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    Глава 2

    Некоторые люди предначертаны друг другу Богом.

    Как ни крути, где бы они ни были, с кем бы они ни были,

    Судьба, по указанию свыше, сведёт двух

    человек, чтоб создать единое.
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    Глава 1 Она моя опора, она мой мир

    У входа в ресторан девушку встретил худощавый хостес и проводил её к столику, где молодую гостью уже ожидали.

    На мгновение замедлив шаг, она с интересом оглядела изысканный зал, в котором оказалась впервые. Сдержанный, уютный интерьер известного ресторана, выполненный в мягких пастельных тонах, быстро располагал к себе. Небольшие столики, звон хрусталя, доносящийся из разных уголков, и непрерывные тихие разговоры гостей, – это было определённо то место, куда, скорее всего, она вернётся вместе с лучшими подругами, Майей и Тамарой.

    Восхищение не покидало девушку. Она была изумлена видом на Исаакиевский собор, который открывался из панорамного окна и напоминал огромный холст талантливого художника, масляными красками создавшего шедевр для гостей заведения.

    У этого окна стоял столик на двоих, за ним сидел мужчина преклонных лет, терпеливо ожидавший гостью.

    Стоило служащему ресторана и девушке подойти ближе, как мужчина встал и в знак приветствия протянул руку.

    – Здравствуй, Мира. Спасибо, что нашла время.

    – Добрый день, – женский голос прозвучал спокойно, но с ноткой неуверенности.

    – Ибрагим Асадович, – представился он, предположив, что девушка не успела запомнить его имя после неожиданного звонка накануне поздним вечером.

    Кивнув, Мира села напротив, провожая взглядом официанта, оставившего меню.

    Мужчина не спешил начинать разговор. Это был тот самый момент, когда два незнакомых человека открыто смотрели друг на друга, пытаясь подметить детали внешности и составить первое впечатление друг о друге.

    Перед Ибрагимом Асадовичем сидела юная Мира – двадцати пяти лет, с длинными тёмно-каштановыми волосами, собранными в тугой конский хвост. Большие карие глаза, обрамлённые длинными чёрными ресницами, придавали смущённому взгляду детскую непосредственность.

    Высокий рост и хрупкое телосложение передались Мире от отца, Фарида, судового врача на атомном ледоколе.

    Мира выглядела довольно просто, что изрядно удивило мужчину. Светлые джинсы с чёрным топом, поверх накинут пиджак такого же цвета, лёгкий макияж без ярких акцентов – нюдовый оттенок помады, румяна, подчёркивавшие острые от природы скулы.

    Ибрагиму Асадовичу всегда казалось, что девушки старались выглядеть как можно ярче, чтобы выделиться на фоне других, но Мира, по-видимому, была другой: ни броских украшений, ни вызывающего макияжа, ни длинных ногтей. Мужчине было с кем сравнивать, так как его старшая дочь, Сюзанна, представляла собой полную противоположность Миры – одевалась ярко и вызывающе.

    Неловкость сковывала девушку. Её тонкие пальцы рук, прилежно лежавших на коленях, переплелись. Мира прикладывала усилия, чтобы не выдать смущения, но попытки оказались тщетными, замаскировать охватившие её чувства не удавалось. Из-под ресниц она смотрела на незнакомого человека, который выглядел столь уверенно и спокойно, будто перед ним сидела давняя знакомая.

    До сегодняшнего дня Мира не знала Ибрагима Асадовича лично, и ей сложно было объяснить этот спонтанный порыв согласиться на встречу, хотя какая-то часть её успокаивала, что это всего лишь простое женское любопытство.

    Она отвернулась к окну и посмотрела на Исаакиевский собор, величественно возвышавшийся среди других построек. Мира воспользовалась несколькими свободными секундами, чтобы собраться с мыслями, – этого оказалось достаточно для возобладания над резко возникшим внутренним беспокойством из-за того, что серо-зелёные глаза мужчины напротив продолжали пристально и без смущения изучать её лицо.

    Шестидесятипятилетний Ибрагим Асадович с нескрываемой сединой в волосах и с заметными мешками под глазами продолжал её разглядывать. В воздухе витала странная смесь удивления, восхищения и скрытого страха. В очередной раз бегло пройдясь по плавным чертам Миры, он прочистил горло.

    Серый брючный костюм и белоснежная рубашка подчёркивали красоту и стать мужчины, сохранившиеся несмотря на возраст и глубокие морщины на лице. Прямая осанка, природная надменность и проницательный взгляд, пытающийся полностью сфокусироваться на молодой особе: нет, он не пугал, но откровенно настораживал.

    В голове у девушки прозвучал отчётливый голос сожаления: «Не стоило приезжать на непонятную встречу к незнакомому человеку, добром это не кончится».

    – Не беспокойся, Мира, – спокойным тоном произнёс Ибрагим Асадович, будто заглянул прямиком в душу сидящей напротив девушки и расслышал отголоски её тревоги. – Я не отниму много времени.

    Эта фраза прозвучала таким тоном, словно он подготавливал её к чему-то важному и при этом не менее опасному.

    Мира неловко кивнула в знак согласия.

    Да, никто не принуждал соглашаться на встречу, это было исключительно её решение, но теперь, оказавшись перед Ибрагимом Асадовичем, Мира захотела встать и уйти.

    Да, могла.

    Но сделала?

    Нет.

    Этот лёгкий холодок по позвоночнику… То ли всё дело было в пронизывающем насквозь взгляде, то ли в странном выражении его лица, полного горечи и с трудом уловимой радости в потухших глазах, но что-то было не так. Мира не знала, что именно, но отчётливо ощущала это.

    К столику подошёл официант.

    – Ибрагим Асадович?

    – Виталий, – произнёс он, не притрагиваясь к меню. – Мне как обычно, а прекрасной девушке… – решив, что стеснительная особа ничего толком не закажет, Ибрагим Асадович не спеша добавил. – Тёплый салат и тыквенный суп.

    Кивнув, официант удалился.

    – Я прошу прощения, если поставил тебя в неловкое положение, пригласив сюда. Встретиться в уютном ресторане в центре города показалось мне неплохой идеей. По крайней мере, ты не должна была бы волноваться. Но ты волнуешься.

    – Хочется понять, в чём суть встречи, чтобы я как можно скорее могла уйти, – произнесла Мира, пытаясь придать голосу больше уверенности. – Мне и вправду некомфортно, – призналась она, отчего мужской взгляд моментально потеплел.

    – Честность превыше всего. Ты права, нет смысла тянуть, поэтому перейду к основной части. Только прошу, – предостерёг Ибрагим Асадович низким голосом, – не волнуйся, хорошо? Не стоит на эмоциях перебивать, позволь мне изъясниться и рассказать всё до конца, а дальше тебе решать, принять предложение или нет.

    Мира задумчиво кивнула головой.

    – Отлично, – произнёс он, прочистив горло. – Повторюсь, меня зовут Сулейманов Ибрагим Асадович. Почти пять лет назад моя семья пережила горе, – он вздохнул и на пару секунд прикрыл тяжёлые веки. Одно упоминание о случившемся, и руки мужчины немели. Картины из прошлого обрывками возникали и исчезали перед его глазами, грудь сдавливало. Он вздохнул и открыл глаза, продолжив спокойным, но ощутимо тяжёлым тоном. – Случился пожар, и моя младшая дочь, двадцатидвухлетняя Лейла… – возникла пауза. – Умерла. Огонь не пощадил её.

    От услышанного Мира затаила дыхание, мурашки покрыли её тело.

    Взгляд мужчины передал тяжесть того события, открытая рана, полученная в прошлом, не позволяла ни спокойно дышать, ни здраво мыслить. За эти годы она не только не затянулась, но и не перестала кровоточить.

    – Мы с трудом пережили утрату, – продолжил Ибрагим Асадович низким голосом. – И со временем кое-как научились жить с этой болью. Все, кроме Махиры, моей супруги. И даже пройдя кромешный ад, она не смогла принять случившееся. Бессонные ночи, нескончаемые слёзы, ежесекундные мольбы Всевышнему вернуть любимую дочь, – он вздохнул, – Махира сломалась, и врачи сообщили о раке.

    Устало проведя рукой по глазам, он продолжил:

    – Мы начали лечение. Некоторое время удавалось бороться, но у жены иссякли силы. И сейчас, – мужчина сделал паузу, бросил взгляд на свои сцепленные в замок руки на столе, – сейчас я наблюдаю за тем, как изо дня в день теряю ещё одну важную часть моей жизни – теряю жену, с которой бок о бок прожил около тридцати лет. И в горе, и в радости Махира была рядом. Моя опора, мой мир, причина, по которой удалось пережить сильнейшие ураганы на нелёгком жизненном пути. Махира – повод для нашей встречи, – пояснил он, заставив девушку невольно вытянуться струной. – Мужчинам, особенно моего возраста, тяжело говорить о чувствах вслух, но поверь, то, что я испытывал, ничто по сравнению с тем, что я чувствую сейчас. Я очень сильно её люблю, но по воле Всевышнего нам суждено расстаться. И знаешь, Мира, это невыносимо больно, – закончил Ибрагим Асадович голосом, полным отчаяния.

    Мира была расстроена услышанным. Неловко скрестив руки на груди и внимательно слушая рассказ, она почувствовала всю горечь чувств, что окутала тяжёлым облаком пространство вокруг.

    Повисла пауза.

    Ибрагим Асадович хотел продолжить, но так и не смог собраться с мыслями.

    – Мы с вами не были знакомы до сегодняшнего дня, – начала Мира, решив нарушить тишину. – Мне искренне жаль, что вашу семью настигло столь огромное горе. Возможно, ни мне, ни кому-либо ещё не понять по-настоящему, через что вы прошли и проходите до сих пор.

    Сделав паузу, она постаралась аккуратно закончить мысль:

    – Я не понимаю, Ибрагим Асадович, почему вы делитесь сокровенным с абсолютно чужим человеком?

    Осознав, что пора перейти к сути встречи, он достал из внутреннего нагрудного кармана пиджака небольшую фотографию размером десять на десять сантиметров и положил на стол лицевой стороной вниз.

    – Можешь посмотреть, – произнёс он, поймав непонимающий взгляд девушки.

    Не раздумывая, Мира взяла фотографию в руки.

    Сначала на её лице появилась усмешка. Она удивлённо прищурилась, разглядывая девушку на вид лет двадцати двух с такими же невероятно проницательными серо-зелёными глазами, как и у Ибрагима Асадовича. Затем Мира в полном недоумении медленно перевела внимание на своего собеседника.

    На фото была девушка с длинными слегка вьющимися тёмно-каштановыми волосами. Удивительно взрослый взгляд, несвойственный людям такого юного возраста, никак не сочетался с мягкими, почти детскими чертами лица и с искренней понимающей улыбкой. Ямочки на щеках добавляли ещё большую миловидность прелестнейшему созданию.

    Мира нервно коснулась виска мягкими массирующими движениями. Увиденное застало её врасплох.

    – Я ничего не понимаю… – пробормотала она, не отрывая взгляда от смеющихся серо-зелёных глаз на фото. – Это ведь я.

    Мужчина затаил дыхание, наблюдая за первой реакцией девушки. Секунды тянулись как никогда долго.

    Мира с непонимающим видом продолжила.

    – Точнее, это какая-то другая версия меня. Как это понимать? – она вопросительно посмотрела на Ибрагима Асадовича.

    Ответ её шокировал.

    – Это Лейла, моя дочь.

    Руки Миры вместе с фотографией бесшумно опустились на стол.

    В этот момент подошёл официант и начал расставлять блюда. К тому времени от желания приступить к еде не осталось и следа. Лицо девушки выражало недоумение, она была в шоке. Хоть глаза и отметили удивительную схожесть, разум отказывался принимать эту нелепую информацию.

    – У тебя такой же маленький нос и упрямый подбородок, – Ибрагим Асадович мягко улыбнулся, почесав лоб. – Смотрю на тебя и вижу свою Лейлу. Это что-то невероятное! Спустя столько лет испытать такие чувства сравнимо с настоящим чудом!

    – Разве бывает такая схожесть? – с потерянным видом спросила Мира в полголоса. – У абсолютно чужих людей?

    – Видимо, бывает, – пожав плечами, ответил мужчина.

    Ибрагим Асадович взял было со стола нож и вилку, но затем отложил приборы в сторону. Тарелка с красной рыбой также была демонстративно отодвинута.

    Мира не притронулась ни к тёплому салату, ни к тыквенному супу.

    – Стоило тебя увидеть, и мой мир перевернулся. Раз я увидел в тебе Лейлу, значит, и Махира увидит.

    – Что это значит? – настороженно спросила Мира, откинувшись на спинку кресла и сложив руки на груди, нутром чувствуя надвигающуюся беду.

    И не ошиблась.

    Мужчина, немного поразмыслив, наконец огласил как смысл самой встречи, так и причину всех предшествующих откровений:

    – Я прошу тебя побыть с нами от силы шесть месяцев, чтобы Махира ощутила хоть какое-то счастье перед уходом.

    Мира глупо заморгала, прокручивая в голове услышанную фразу.

    – Вы шутите? – усмехнулась она.

    Мужчина вздохнул, не осуждая её реакцию. Опустив глаза, он нарочито медленно и отчётливо произнёс:

    – Махире осталось полгода, не больше. Я хочу, чтобы моя жена ушла к Богу с улыбкой на лице, ведь девушка, настолько похожая на покойную дочь внешне, будет рядом в последние месяцы.

    – Но я – не её дочь, – напомнила Мира, – хоть и похожа на неё.

    Голос девушки прозвучал резко, в нём слышалось явное раздражение. Настолько неожиданный поворот окончательно запутал её. Мира была обескуражена предложением, и это отчётливо отразилось на её искажённых от недоумения чертах лица.

    – Да, я знаю это и поэтому прошу помощи, Мира, – ответил он, пытаясь унять проскользнувший страх в собственном голосе. – Я не останусь в долгу, это будет оплачено в полной мере.

    Ибрагим Асадович видел, что девушка явно готова в любую секунду сорваться с места и убежать. Не желая терять ни секунды, он спокойным тоном продолжил:

    – Можешь просить всё, что душе угодно. Часть суммы будет перечислена на твой банковский счёт в день заключения договора, остальная – после выполнения его условий.

    – Что? – пролепетала она, глупо уставившись в серо-зелёные глаза, а затем раздражённо фыркнула, растерянность сменилась нарастающей злостью.

    – Можешь ли ты последние месяцы жизни Махиры провести рядом с ней? Хоть немного попытаться заменить отсутствующую Лейлу и подставить плечо, в котором моя жена сильно нуждается?

    Мира машинально замотала головой из стороны в сторону, осознавая, что не в силах больше слушать этот вздор. Сердце бешено заколотилось в груди. От напряжения кровь прилила к щекам, они стали пунцово-красными.

    – Простите, мне пора, – грубо отчеканив, Мира резко встала из-за стола.

    Ибрагим Асадович встал вслед за ней.

    Схватив маленькую чёрную сумочку, Мира уже собралась развернуться и уйти, как он произнёс твердым поникшим тоном:

    – Спасибо, что уделила время.

    Мира инстинктивно приподняла руку то ли в знак того, чтобы он не смел провожать, то ли потому, что не желала больше слышать этого человека. Повод для встречи выбил девушку из колеи настолько, что дышать полной грудью удавалось с трудом. Паника взяла верх.

    Напоследок мужчина произнес:

    – Махира сильно страдала. Я просто хочу подарить несколько месяцев душевного спокойствия, в котором она так нуждается. Это мой долг как мужа и как главы семьи.

    Замешкавшись, Мира сделала шумный глубокий вдох. Казалось, из помещения выкачали весь воздух.

    – Надеюсь, этот разговор останется строго между нами, – последовало предупреждение. – Он не для чужих ушей.

    Мира нервно глянула в сторону двери выхода, за которой ей как можно скорее хотелось исчезнуть.

    – Береги себя, Мира.

    Кивнув, толком не посмотрев на мужчину, девушка быстрыми шагами, чуть ли не бегом, удалилась из ресторана.

    Её охватил страх. Она настолько была ошарашена услышанным, что не заметила, как в спешке прихватила фотографию Лейлы.

    Ибрагим Асадович смотрел вслед быстро удаляющейся девушке, потом достал мобильный телефон из кармана пиджака и набрал номер семейного юриста:

    – Подготовь необходимые документы. Она согласится.

  

  
    Глава 4

    Там, где сердце слышит шёпот души, возникает дорога.
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    Глава 2 Старайся замечать знаки. Следуй за ними

    У всех есть секреты.

    Мира отважно скрывала внутри себя маленький секрет, с детства научившись не только жить с его завуалированными подсказками, но и разгадывать их.

    Она неспешно шла по морозному Санкт-Петербургу и глубоко вдыхала холодный воздух в надежде как можно скорее избавиться от неприятного чувства, что так и ощущалось всей кожей после странной встречи с не менее странным человеком и его предложением.

    Время близилось к четырём часам вечера, однако на улице было достаточно светло, и это придавало Мире эфемерного спокойствия. Но то, в каком состоянии она покинула ресторан и с какими испуганными глазами бежала от злосчастного места, не могло не тревожить её.

    Для петербуржцев февраль всегда выдавался особенно тяжёлым в моральном плане. Зима в Северной столице чаще всего долгая и изнурительная, иногда неописуемо холодная и беспощадная, хотя бывает и мягкой, ласковой, с пушистыми хлопьями снега. Но в один момент человек понимает, что до того устал от продолжительного холода и вечного многослоя одежды, что его терпение подходит к концу. И сейчас Мира как никогда ощущала близость этого состояния.

    В потоке вечно спешащих людей она шла вдоль Невского проспекта в сторону станции метро «Маяковская».

    Странное чувство кольнуло в груди.

    Перед глазами возник отрывок сна, что увидела Мира накануне. Она резко остановилась в гуще толпы и прикрыла глаза, позволяя сознанию проявить картинку, словно сцену из немого фильма, длившуюся от силы несколько секунд.

    Вокруг было темно. Ни окон, ни дверей, но при этом падал сумеречный свет, который позволял разглядеть еле заметное очертание руки, что протягивала чёрную увесистую коробку.

    Вслед за рукой проявились силуэты плеча, туловища и ног. Однако казалось, что в них отсутствовали признаки жизни. Более того, становилось понятно, что видневшаяся часть тела принадлежала мертвецу с облезшей кожей и проглядывающими сквозь плоть костями с обрывками мышечных волокон на них.

    Жуткая картина испугала Миру, её глаза тревожно забегали по полутёмному пространству в поисках хоть какого-то света.

    Возник образ мужчины и женщины. Это случилось так спонтанно, что, ахнув, Мира сделала шаг назад и уперлась спиной в холодную стену. С губ сорвался дикий крик, вибрацией отозвавшийся во всем теле.

    Паника усилилась, сердце бешено застучало в груди.

    Перед Мирой появился силуэт мужчины, а позади виднелся образ притаившейся женщины, с трудом стоящей на ногах.

    У них не было лиц, но Мира отчётливо понимала по гнетущей тишине, что тени желали подарить то, что скрывалось в чёрной коробке, и терпеливо ждали, когда девушка сделает хотя бы один шаг в их сторону.

    Сглотнув, она неуверенно подошла и приняла подарок.

    На дне коробки лежали три браслета из тонкой красной нити с синим глазом посередине – оберегом от сглаза в мусульманском мире.

    Не раздумывая долго, Мира достала одно украшение со дна, но резко дёрнулась назад.

    Первое впечатление оказалось обманчивым, что-то тёплое потекло по рукам.

    Браслет не был красного цвета.

    Браслет был в крови.

    – Ты что остановилась посреди улицы, дурная?! – пробурчала проходившая мимо старушка, грубо толкнув Миру в плечо. Пелена, окутавшая сознание, испарилась. Тряхнув головой в попытке избавиться от тревожности, Мира прочистила горло и продолжила путь к метро.

    Зазвонил телефон. Это была Майя.

    Подавленное настроение и осознание того, что ни с ней, ни с Тамарой нельзя было поделиться последними новостями, стало очередным разочарованием.

    Хотя предложение Ибрагима Асадовича и не было принято, мужчина отчётливо дал понять, что этим не следовало с кем-либо делиться. И внутреннее ощущение подсказывало Мире, что стоило выполнить эту просьбу.

    Да и как рассказать девочкам о том, что какой-то незнакомый человек предложил побыть рядом с его умирающей женой за деньги?

    Мира, будучи эмоциональной от природы, разрывалась от внутренних противоречий, не понимая, как ей поступить. Но на звонок всё же ответила. И если поначалу ей удавалось говорить обычным тоном, то потом, видимо, голос стал выдавать нотки беспокойства.

    – Мира, ты какая-то странная, что-то случилось?

    – Да просто задумалась, – отмахнулась она. – Расскажи, как всё прошло, Пчёлка. Очередная попытка родни познакомить тебя с новым принцем увенчалась успехом или полным провалом?

    Одного намёка на усмешку оказалось достаточно, и Мира поняла исход свидания подруги.

    – Ты же знаешь, как я веду себя в таких ситуациях: нагло, стервозно и некрасиво.

    Мира искренне рассмеялась, представив, как очередной бедолага оказался в шоке от красивой бестии.

    – Пчёлка, ты такая Пчёлка, – произнесла Мира, устало вздохнув. – У него совсем не было шансов?

    – Абсолютно, – отрезала Майя довольным тоном, будто это не она два дня назад выслушала очередную душераздирающую лекцию от матери о том, что пора делать хоть какие-то шаги к семейной жизни. – И заранее говорю, – предостерегла она, – про Артура даже не спрашивай, не хочу о нем говорить.

    – Ну да, тебе впервые кто-то понравился, и ты почему-то продолжаешь знакомиться с другими. Это как минимум неправильно по отношению к себе. Зачем так поступать? – вспылила Мира.

    – Когда увидимся? Соберёмся втроём и поболтаем обо всем. Даю слово объясниться.

    – То есть посплетничаем? – усмехнулась Мира, пытаясь придать своему голосу той же резвости, что чувствовалась в голосе подруги.

    – Да, посплетничаем о трёх подругах, одну из которых отчаянно пытаются выдать замуж, вторая по уши влюблена в мужчину, во френдзоне которого она застряла, а третья… – звонкий женский голос осёкся, подбирая уместные слова, – вообще ушла с головой в работу и ничего не видит дальше своего маленького носа. Причём красивого.

    – О, как?! – улыбнулась Мира.

    – Ага. Может, завтра соберёмся?

    – Давай на следующей неделе? Честно говоря, я забита работой, да и нужно время собраться с мыслями.

    – У тебя что-то случилось, да? Ну поделись!

    Мира удручённо потёрла лоб.

    – Да не, – как можно более беззаботно ответила Мира, – ничего не произошло. Просто на душе скребут кошки. Знаешь ведь, так всегда бывает перед отъездом отца в дальнее плавание, опять надолго останусь одна.

    – А когда дядя Фарид уезжает? – поинтересовалась Майя, на фоне послышался звук захлопнувшейся двери.

    – Завтра.

    – И будет нескоро? – голос подруги стал ниже. Ответ был ей прекрасно известен.

    – Очень, – вздохнула Мира, переходя дорогу к метро. – Месяца три-четыре. Собственно, как всегда.

    – Ми, не смей грустить! – чуть ли не прокричала Майя в трубку, отчего Мира закатила глаза. Сейчас польётся доза любви и нежности от Пчёлки. – Напомню, ты не одна! Я и Тами рядом! Мы тебя очень, очень любим! – эмоционально выпалила Майя, пытаясь через трубку словами обнять подругу. И ей это удалось – Мира расплылась в улыбке.

    – Всё хорошо, не переживай.

    – Вечером тогда спишемся. Узнаем, что у Тами творится в больнице, найдет ли она время среди нескончаемых операций, и подберём дату на следующую неделю. Хочу бесконечной болтовни по душам и чего-нибудь очень вкусного!

    – Отлично. Целую, Пчёлка, на связи.

    – На связи, Ми.

    Через час, оказавшись у порога квартиры, едва открыв дверь и сделав маленький шаг внутрь, Мира удивилась. В прихожей не горел свет, отец ещё не вернулся, хотя ему следовало собираться в командировку.

    На душе у девушки к этому времени стало намного спокойнее, мысли приутихли. Переодевшись, Мира прошлась по комнатам и открыла окна на проветривание. Свежий морозный воздух с радостью ворвался с улицы и распространился по всей квартире.

    Из соседней комнаты донеся глухой стук, что-то упало. Как оказалось, опрокинулась рамка с фотографией Мерьем, матери Миры, что стояла на прикроватной тумбочке у односпальной кровати.

    Подняв фотографию, Мира тонкими пальцами неосознанно погладила лицо женщины, на которую была похожа больше, чем на отца. Мерьем – высокая шатенка с шелковистыми волосами чуть ниже плеч. Мягкая улыбка и задорные глаза говорили о добром нраве и заботливом сердце. Любящая мать обнимала маленькую дочь, в озорной улыбке которой не хватало переднего зуба.

    За день до этой фотографии Мерьем, Фарид и юная Мира пытались безболезненно удалить шатающийся зуб варварским, как пробурчала тогда Мерьем, способом. Фарид, зная, что дочь не будет против, предложил избавиться от зуба с помощью нити, привязанной к ручке двери. Резкое движение – вот и нет переднего зуба. Зато есть шокированная Мира, удивлённо хлопающая большими карими глазами на родителей, которые разразились смехом от этой милой картины.

    Чем больше девушка вглядывалась в фотографию, тем сильнее накатывало безмерное чувство нежности и грусти.

    Послышался щелчок, второй. Входная дверь открылась, и Мира, очнувшись от воспоминаний, выглянула из комнаты.

    На пороге стоял Фарид с тремя большими пакетами продуктов.

    Это была негласная традиция: перед каждым выходом в дальнее плавание отец, прекрасно знавший нелюбовь дочери к походам по магазинам, закупал столько продуктов, чтобы полностью заполнить холодильник.

    Фарид одарил дочь улыбкой, от которой Мире становилось тепло и уютно, словно в тёмном доме загорался свет. Его щёки и нос покраснели от мороза, а смешная чёрная шапка, толком не достающая до ушей, смотрелась особенно нелепо.

    Высокий, широкоплечий мужчина, выглядевший моложе своих пятидесяти четырёх лет, имел прекрасное телосложение и от природы длинные и сильные пальцы, которыми умело орудовал при операциях. Фарид сумел передать единственной дочери любовь к физическим нагрузкам, но не тягу к медицине, – Мира не пошла по стопам отца.

    Хотя в карих глазах мужчины и читалось приподнятое настроение, в них также отчётливо отражалась и скрытая грусть. Три-четыре месяца он вновь проведёт вдали от дочери, ибо судовой врач на атомном ледоколе по-другому не может.

    Время разлук давалось им нелегко. Мира в свои двадцать пять была достаточно взрослой и осознанной, да и из-за работы и учёбы не сильно переживала по поводу расставания, однако отец понимал, что своим отсутствием в городе из-за чрезмерно частых командировок он оставлял неизгладимый след в сердце дочери.

    Быстро выхватив из рук отца пакеты, Мира, сильно шатаясь под тяжестью, дотащила их до холодильника. Только она разложила продукты по полкам, как раздался звонок домофона. Нежданным гостем оказался её друг детства Осман.

    Она подошла к входной двери и открыла её. Через несколько минут послышались шаги, больше похожие на топот какого-то свирепого животного. Парень, поднимавшийся пешком на девятый этаж, не испытывал от этого никакого восторга.

    Недовольное бурчание, тяжёлое дыхание – Мира улыбнулась, предвкушая тираду Османа.

    – Это что за прикол такой?! Я чуть не умер! Почему так часто не работает этот шайтан-лифт?! – запыхавшись произнёс раскрасневшийся парень с уложенными рыжими волосами, которые всё же успели растрепаться на морозе, должно быть, он бежал по улице.

    Осман был на полгода старше Миры. Весёлый, с крепким телосложением и изумрудным оттенком глаз, своими габаритами он выделялся на фоне сверстников. Они с Мирой были знакомы с детского сада, он любил играть в героя, защищавшего подругу от обидчиков.

    На раскрасневшихся щеках блестели капли растаявшего снега. В правой руке Осман держал чёрное портмоне Фарида.

    – Держи, передай дяде – он забыл у нас. Я тороплюсь!

    – И куда же? К очередной пассии? – невинным тоном поинтересовалась Мира.

    Осман не сдержал улыбки, но отвечать не спешил.

    – В этот раз блондинка или шатенка? – вновь послышался вопрос девушки с невинным видом.

    – Рыжая, – как-то гордо произнёс он спокойным тоном, скрестив руки на груди, внимательно наблюдая за реакцией подруги. Глаза Миры хищно вспыхнули, губы сложились в ухмылке. – Дядя, кстати, дома?

    – Ага, в ванной. Завтра уезжает.

    Парень посмотрел на Миру таким взглядом, будто хотел что-то сказать, но не решился.

    – Ну, говори, я же вижу, что ты почти произнёс это.

    – Да не, в другой раз, – отмахнулся Осман и засунул руки в карманы чёрной длинной спортивной куртки до колен.

    – Ну, говори уже! Терпеть не могу, когда ты так делаешь! Крутой опер что-то на работе провернул? Или это связано с рыжей пассией?

    – Не пропадай с горизонтов, деточка, – произнёс парень, коснувшись указательным пальцем кончика её носа. – Узнаешь позже.

    Мира насупилась.

    Осман развернулся и быстрыми шагами начал спускаться по лестнице. Молчаливые глаза изумрудного цвета как всегда что-то утаивали.

    * * *

    День изначально выдался непростым и насыщенным. Мира плохо спала, несколько раз просыпалась от чувства страха.

    Для таких моментов в комнате у изголовья кровати горел светильник.

    В последние годы без него не удавалось засыпать. Поэтому если ночью Мира резко открывала глаза от очередного кошмара, тёплый свет успокаивал её.

    Ближе к рассвету девушке приснился сон: настолько яркий и отчётливый, словно всё происходило наяву. Впервые за долгие годы ей приснилась Мерьем.

    – Мам… – прошептала Мира, разглядев в свете ярких лучей солнца, пробивавшихся через окно, мягкие, добрые и до боли родные черты женщины.

    Мерьем сидела у изножья кровати и гладила дочь по голове.

    – Родная моя, – послышался голос, от которого даже душа девушки готова была разреветься.

    – Мам, – ком в горле не позволил что-то произнести, глаза налились горькими слезами.

    Мира была настолько рада и вместе с тем ошарашена, когда увидела родного человека, что даже во сне от счастья хотелось и громко смеяться, и в голос плакать.

    Мерьем снисходительно улыбнулась, понимая эмоции дочери.

    – Я скучаю, я очень скучаю по тебе, мам! – проныла девушка сквозь пелену слёз.

    – И я по тебе, mənim günəşim[1]. Не плачь, тш-ш, не надо плакать. Я рядом, слышишь? – мать рукой приподняла залитое слезами лицо дочери. – Ты просто должна найти меня.

    Эти слова прозвучали так отчётливо, что Мира невольно повторила их шёпотом.

    – Найти тебя? Не понимаю, – изумилась Мира, посмотрев в глаза матери и привстав с кровати. – Как найти тебя? Ты так далеко ушла, мне не дотянуться! Никак! Никак, мам, никак! – в панике прокричала Мира, прижав руку матери к груди. Но от неё не веяло ни холодом, ни теплом.

    – Я ближе, чем ты думаешь, – мягким голосом утешила Мерьем, нежно обняв дочь за плечи.

    – Как тебя найти? Это невозможно, – обеспокоенно повторила Мира, уткнувшись в родное плечо. Она пыталась глубоко вдохнуть, задыхаясь от собственных слез.

    – Главное, не бойся, – Мерьем вновь приподняла голову дочери, и Мира взглянула в темно-карие глаза с крапинками, в точности как у неё самой. В этот момент Мире хотелось одного – чтобы это не оказалось сном. Вот сейчас она проснётся, а мама будет рядом. Боже мой, лишь бы она оказалась рядом…

    – Знаки, – твёрдым тоном предупредила Мерьем. – Старайся замечать знаки. Следуй за ними.

    – Мам, я так скучаю! – не сдержав очередной поток слёз, простонала Мира, пытаясь хотя бы немного почувствовать тепло материнской руки, но та с каждой секундой становилась все прозрачнее, рассеиваясь, как первые лучи солнца. – Я так скучаю! Ты бы только знала! Я так скучаю! – шёпот переходил в крик.

    – Я знаю, mənim günəşim. – Мерьем преподнесла руку дочери к сердцу. – Здесь болит. Очень сильно. Найди меня, побудь со мной, успокой меня.

    – Мам! – взмолилась девушка, когда черты Мерьем стали едва различимы и её голос почти утих. – Мам! – отчаянно прокричала Мира снова, чувствуя, как от паники сердце готово было вот-вот взорваться.

    Образ женщины рассеялся, оставив после себя невыносимый холод и ощутимую пустоту размером с океан. Мира дрожала всем телом, с трудом отходя от сна.

    – Мам… – прохрипела она, приоткрыв слипнувшиеся влажные веки.

    На щеках Миры сверкали дорожки слез. Пытаясь понять, на самом ли деле ей довелось плакать во сне, её ледяные пальцы коснулись глаз.

    – Мам… – прошептала Мира, с надеждой оглядев небольшую комнату, которую Мерьем обустроила ещё до своего ухода. С тех пор мало что изменилось: обновились лишь письменный стол у окна, шкаф у двери и односпальная кровать, но подаренные женщиной подарки или связанные ею вещи – любое напоминание о Мерьем – ни в коем случае не трогались. Каждая из них была на вес золота.

    Но Мерьем не было в комнате. Горел лишь тёплый свет ночника. Осознанность брала верх, реальность отрезвляла, и чувство пустоты внутри начинало разъедать всё сильнее.

    В ушах девушки прозвучал мягкий женский голос, который она до ужаса боялась забыть: «Моё сердце страдает. Найди меня. Побудь со мной. Успокой меня».

    Холодок пробежал по спине Миры. Перед её глазами возникли отрывки вчерашней встречи с Ибрагимом Асадовичем. Потухший взгляд, равномерный низкий тон и глаза, наполненные той самой надеждой, которая была ей настолько знакома.

    Неведомая сила заставила взять телефон в руки и в полшестого утра написать на тот самый номер, с которого позавчера поступил звонок, навсегда изменивший жизнь девушки, короткое сообщение: «Я согласна».

  

  
    Глава 6

    Человек, горящий внутри ярким, неистовым и согревающим огнём любви, может как осветить дорогу, так и сжечь её.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 3

  

  
    Глава 3 Ты будешь моими руками, что обнимут её

    Мира встала в семь утра.

    Чайник не кипел, из кухни не доносился привычный звон посуды, означавший, что Фарид готовит завтрак.

    Вчера вечером он уехал в командировку, и квартира погрузилась в тишину.

    В то утро, когда Мира ответила согласием Ибрагиму Асадовичу, ей пришло всего одно сообщение: «28 февраля в 09:00 приедет водитель и отвезёт тебя в офис».

    Поначалу Мира была спокойна. Ни суеты, ни желания лезть на стену от импульсивного решения вступить на неизвестную тропу.

    Она так ничего и не рассказала ни отцу, ни подругам, отчего разрывалась в бесконечных сомнениях. И каждый раз, держа телефон в руке, Мира боролась с желанием позвонить девочкам и поделиться с ними случившимся. Но согласие заключить сделку обязывало её держать язык за зубами.

    С отцом дела обстояли иначе. Хоть он и казался на первый взгляд довольно-таки спокойным человеком, Мира знала его вспыльчивый нрав и понимала, что добром бы это не кончилось. Ни для кого.

    Она спрятала локоны под высокий воротник зимнего пальто цвета хаки и закуталась по самый нос в тёплый вязаный шарф. Выйдя из парадной, Мира увидела большой чёрный Land Rover с тонированными стеклами.

    Неуверенность моментально сковала тело, Мира боязливо посмотрела на машину. В голове роились разные мысли, но прежде всего её тревожила неизвестность. Стоит только сесть в чужую машину, как неизвестный человек увезёт тебя бог знает куда, и, случись что, близкие не сумеют прийти на помощь.

    Где гарантии того, что Ибрагим Асадович был честен при встрече и за всем этим не скрывается ничего опасного? Где гарантии того, что машина точно направится в офис?

    Никаких гарантий. Абсолютно.

    Ни-ка-ких.

    Замявшись на месте, Мира с опаской посмотрела вперёд. Неожиданно из машины вышел высокий, худощавый парень в чёрном костюме с растрёпанными вьющимися волосами цвета пшеницы, слегка прикрывавшими торчащие уши. Он чем-то напоминал Иванушку из добрых детских сказок – голубоглазого добродушного персонажа с притягательной улыбкой.

    В его взгляде сквозил неприкрытый интерес. Прочистив горло, он открыл пассажирскую дверь со словами:

    – Доброе утро.

    Расстояние между ними было не больше пяти метров. Мира не сразу сдвинулась с места. Но спустя несколько секунд сомнений, она неуверенно шагнула вперёд.

    Как только они тронулись в путь, Мира достала телефон, раздумывая над тем, кому и что следовало бы написать на всякий случай. Уверенности в том, что она в целости и сохранности доберётся до так называемого офиса, не прибавилось. Совсем.

    Страх нагонял мрачных рассуждений. Мире не пришло в голову ничего лучше, чем скинуть в общий чат с девочками свою геолокацию. Да, по утрам чаще всего все заняты, и вряд ли кто-то из них сразу увидит новое сообщение, но следовало подстраховаться и оставить весточку о своём местоположении. Возможно, если всё пойдёт по негативному сценарию, это хоть чем-то поможет.

    Если не ей, то, может быть, её близким.

    Прекрасно, день только начался, а она уже готовилась к не лучшему развитию событий.

    В голове Миры прозвучали слова Мерьем: «Знаки, следуй за ними». Это единственное, что не позволяло впасть в отчаяние и помогало поверить в адекватность собственного решения, отогнать тревожные мысли. Происходило то, что должно́ было случиться, и Мерьем отчетливо дала понять это во сне: за иллюзией скрывалась не смерть, за ней таилось предначертанное.

    И вот, напрочь потеряв чувство безопасности, Мира последовала за знаками. Человек, который бо́льшую часть жизни осторожничал, размышлял, взвешивал каждый свой шаг, успел на словах согласился на такую сделку.

    Несколько минут они ехали молча.

    Голубые глаза водителя изредка посматривали на девушку через зеркало заднего вида, на котором болтался маленький флакончик с мягким ванильным ароматом.

    Заметив, как пассажирка нервно заламывала руки, парень неосознанно провёл аналогию между ней и Лейлой. Длинные, каштанового цвета локоны, выглядывающие из-под шерстяного шарфа, маленький аккуратный нос с еле заметной горбинкой, пухлые алые губы и взгляд, полный тревоги, всё это настолько было знакомо его сердцу, что в груди возникло странное ощущение тяжести, как будто нанесли неожиданный удар. Пытаясь избавиться от нахлынувших ощущений, парень наконец заговорил.

    – Если что, путь держим не в лес, – тонкие губы сложились в дружеской улыбке, голубые глаза по-мальчишески сверкнули озорством.

    Мира молча перевела внимание на мужской затылок, а затем поймала игривый взгляд в зеркале. Она не сразу сообразила что на это можно было бы ответить.

    – Меня Иван зовут, – представился парень, не отрывая любопытного взгляда от заметно волнующейся девушки. И каково же было его удивление, когда эти слова с лёгкостью вызвали улыбку на красивом лице.

    Он ухмыльнулся от неожиданной реакции девушки.

    – Я водитель семьи Ибрагима Асадовича.

    Затем, посчитав необходимым, он добавил:

    – Не беспокойтесь, никто не причинит вам зла, – Иван заметил, как тревожность во взгляде девушки начинала спадать.

    – Вы похожи на Иванушку из сказки, – смущённо ответила Мира, снимая шарф и расстёгивая верхние пуговицы пальто. Становилось душно, щёки загорелись румянцем. Сложно было точно понять, отчего это произошло в первую очередь – то ли от неоправдавшегося ожидания угрозы, то ли от довольно дружелюбного взгляда парня, полного восхищения и некоего смущения.

    Иван не сдержался и усмехнулся.

    Мира продолжила.

    – Я подумала об этом, садясь в машину. И оказывается, зовут вас так же.

    Иван ничего не ответил, но был приятно удивлён, потому что давно в свой адрес не доводилось слышать столь наивного и честного предположения.

    Напряжённые плечи Миры расслаблялись, переплетённые пальцы рук на коленях переставали дёргаться.

    «Меня не убьют», – решила она, откинувшись на мягкую кожаную спинку. Понимая всю глупость преждевременных суждений и резкой паники, которые сбили её с толку, Мира осознала, что то, что на первый взгляд представлялось одним, в одночасье могло оказаться другим. А значит, следовало быть осторожной, раз изначально ситуация была такой запутанной. Но изводить себя все же не стоило – скорее всего, столь противоречивые мысли испытал бы любой человек, окажись он в похожей ситуации.

    Когда сердце забилось в привычном ритме, Мира почувствовала, что в салоне витал и лёгкий запах новой кожи. Благо ясная голова не намекала на мигрень, которая часто возникала у девушки из-за резких запахов.

    – Вам никто не причинит зла, – повторил Иван. – Вы очень ценны.

    С удивлением посмотрев на мужской затылок, Мира снова поймала в зеркале пристальный взгляд Ивана. Его слова прозвучали одновременно и успокаивающе, и двусмысленно.

    – Мира, – представилась она, хотя прекрасно понимала, что эта информация должна быть известна Ивану.

    – Рад знакомству, Мира, – повторил он с дружелюбной улыбкой. – Вы успели позавтракать? Если хотите, можем по дороге где-нибудь остановится и позавтракать.

    – Благодарю, не хочется. С утра перекусила, поэтому не голодная.

    – Если я с утра не выпью крепкого кофе, день становится нестерпимым.

    – Согласна, у меня так же, – поддержала разговор Мира, устремив взгляд в окно.

    Мира была благодарна Ивану за столь простую и сдержанную беседу. Удалось немного расслабиться и перестать переживать. Не стоило накручивать себя гнетущими мыслями.

    На дисплее передней панели автомобиля высветился входящий звонок, и через несколько секунд послышался низкий тяжёлый голос, вызвавший у девушки странную волну мурашек по коже.

    – Ты где?

    – Еду к боссу, – ответил Иван. – Через полчаса будем.

    – С кем-то? – уточнил мужской голос с лёгким хрипом.

    – Да, везу на встречу с Ибрагимом Асадовичем, – сдержанно ответил Иван, не вдаваясь в подробности.

    – Я скоро подъеду с документами. Без машины сегодня. Дождись меня, и поедем к тёте Махире, надо забрать Аишу.

    – Хорошо, – ответил Иван, после чего связь прервалась.

    Теперь сам Иван кому-то звонил.

    – Иван, у вас что-то случилось? – настороженно поинтересовался знакомый голос Ибрагима Асадовича.

    – Ибрагим Асадович, всё хорошо, – заверил парень. – Мира рядом, вы на громкой, – предупредил он, чтобы не поднимались ненужные темы. – Скоро будем.

    И аккуратно добавил:

    – Ратмир тоже.

    – Хм, – задумчиво протянул мужчина, явно не рассчитывавший на такой поворот. – Не думал, что сегодня увижу его в офисе.

    – Сказал, привезёт документы, а потом поедем за малышкой.

    Мужчина некоторое время молчал, затем произнес:

    – Хорошо, жду вас, – после этой фразы Ибрагим Асадович повесил трубку.

    Минут через сорок машина припарковалась возле шестиэтажного здания. Полностью остеклённое офисное здание напоминало сплошное зеркало, в котором отражался суетливый северный город.

    Припаркованные машины перед главным входом впечатляли своей роскошью и принадлежали, судя по всему, людям далеко не среднего класса.

    Мира ощутила нарастающее чувство внутреннего дискомфорта, как только они вошли в здание и оказались в залитом светом просторном глянцевом вестибюле: светлый тон стен, мраморный пол, кожаные диванчики, сотрудники в строгих костюмах, все как на подбор и утренняя суета. Вестибюль делился на три коридора. Слева от входа располагалась лестничная площадка, а справа – три лифта.

    – Мира, вам на второй этаж, – подсказал Иван, взглядом указав на лифт. – Кабинет номер 101. Ибрагим Асадович ждёт, – улыбка промелькнула на его губах. – Ещё увидимся.

    Парень хотел добавить что-то еще, но промолчал. Он развернулся и не спеша направился к выходу, по дороге в знак приветствия махнув рукой кому-то на ресепшене.

    – Войдите, – сразу же донеслось из-за двери, стоило Мире оказаться на месте и, переведя дыхание, несмело постучаться.

    Она открыла дверь, прошла внутрь и оказалась не в самом кабинете генерального директора, а в прилегающем небольшом помещении, где находился секретарь.

    – Добрый день. Меня зовут Мира, и у меня назначена встреча с Ибрагимом Асадовичем.

    Ирина, девушка лет тридцати с аккуратным каре, в бирюзовой блузке и обтягивающей юбке, идеально подчёркивающей волнистые изгибы стройного тела, оценивающе окинула гостью любопытным холодным взглядом. Затем не спеша подняла трубку и набрала номер телефона, продолжая наблюдать за Мирой. На шее Ирины сверкнула золотая подвеска в виде креста.

    – Ибрагим Асадович, Мира пришла. Впустить? – спросила она, заранее предупреждённая о раннем визите.

    И через несколько секунд ответила:

    – Хорошо.

    Ирина указала в сторону двери, строгим голосом уведомив:

    – Вас ожидают.

    Большой кабинет в серых тонах поразил Миру размерами. «Разве они бывают такими просторными и впечатляющими?» – первое, что пронеслось в мыслях девушки.

    Массивный Т-образный стол из тёмного дерева, такого же цвета стеллаж на полстены с разнообразными статуэтками, наградами и книгами. Величественный потолок более трёх метров высотой и много цветущих растений на широких подоконниках. Через жалюзи упрямо пробивался утренний свет.

    Во главе стола сидел Ибрагим Асадович в тёмно-сером костюме, внимательно читавший документы.

    Уставший взгляд, крупные мешки под глазами, глубокие морщины обрамляли лицо Ибрагима Асадовича, которое казалось таким же серым, как и сама атмосфера в кабинете. Опущенные вниз губы сложилась в приветственной улыбке, стоило Мире появиться на пороге. Его взгляд в этот момент передал всё то, о чём молчало раненое сердце: радость, восхищение и какую-то надежду, упрямо теплящуюся в отдаленных уголках сломленной души.

    – Я рад, что ты пришла, – взглядом он указал на место за столом справа от себя. – Садись.

    После этих слов Ибрагим Асадович обратился по телефону к секретарю:

    – Ирина, принеси, пожалуйста, кофе. А моему гостю… – он поднял взгляд на девушку.

    – Воду, – попросила Мира.

    – И стакан воды.

    Мира отложила пальто и села на предложенное место, непроизвольно проведя рукой по длинным волосам. Следом она поправила рукав бежевой атласной блузки, гармонирующей с карими глазами, которые на свету отдавали янтарным блеском. Она ощутимо нервничала, но старалась не подавать вида. Из-под опущенных ресниц Мира заметила, что Ибрагим Асадович внимательно следил за каждым её движением.

    – Не знаю, где мы находимся, но здание как внешне, так и изнутри выглядит потрясающе, – нарушила паузу Мира. Пытаясь расслабить напряжённые плечи, она спрятала под столом заметно дрожавшие от волнения руки.

    – Мы пару лет как переехали сюда.

    Она мельком огляделась. Мужчина продолжил:

    – Ты находишься в головном офисе строительной компании ООО «РМ», – сказал Ибрагим Асадович, проведя рукой по седым волосам. – Это и моё детище, и моя крепость. Постройка была возведена не так давно, над проектом работал один из лучших архитекторов города и по совместительству близкий друг семьи. Многолетние труды большой и сплочённой команды дали свои плоды, мы с каждым годом стремительно растём, становясь одними из лидирующих гигантов на рынке.

    Мира ахнула, наконец поняв, о ком собственно шла речь. Конечно, вот почему у входа в здание она замешкалась, пытаясь вспомнить, откуда название показалось таким знакомым! Не раз доводилось ей слышать его от дяди Рахмана, отца Османа, чья бригада частенько получала заказы именно от подрядчиков и субподрядчиков ООО «РМ», крупнейшей строительной компании, под руководством которой строились федеральные трассы по всей стране.

    – Впечатляет, не ожидала, – пролепетала Мира, не скрывая изумления.

    Повисла небольшая пауза, во время которой девушка собралась с мыслями и решилась задать главный вопрос, раз за разом возникавший в мыслях за последние дни.

    – Позвольте узнать, как вы меня нашли?

    – Это не я нашёл, но близкий семье человек. Вы случайно пересеклись в городе, и он проследил за тобой. Потом сообщил мне. – Ты волнуешься? – вопрос прозвучал неожиданно и немного резковато. Ибрагим Асадович внимательно следил за ней, подмечая каждую деталь, в том числе опущенные на колени руки и слегка взволнованный голос.

    – Да, – призналась Мира, не видя смысла скрывать это. – Не понимаю, как вести себя, что говорить и чего ожидать от происходящего.

    – Оставайся собой, – сразу же последовал ответ. – Вот, как сейчас, говори, что думаешь и что чувствуешь.

    Она опустила взгляд на сомкнутые пальцы, усмешка подкралась к алым, потрескавшимся от холода губам.

    – Оставаться собой, играя чужую роль? – слова прозвучали раньше, чем она успела подумать.

    Мужчина вздохнул.

    – Да, вы очень похожи. Но, Мира, запомни, точно так же вы и отличаетесь. Тебе не надо играть никакую роль, это не твоя задача, – мужчина протянул черную папку с бумагами. – Вот договор, ознакомься с ним. Завтра жду от тебя подписанный экземпляр. Отдашь лично мне в руки.

    Понизив тон, он продолжил:

    – Никому этот документ не показывать. Я специально делаю на этом акцент и повторюсь: никому договор не показывать и тему не разглашать. Это конфиденциально.

    – Хорошо, – тихо ответила она, приняв папку из рук Ибрагима Асадовича.

    – Для тех, кто будет лезть с ненужными вопросами, скажешь, что я взял тебя на работу в «РМ» как своего личного помощника. Большего никому ничего знать не следует. Я ценю твою смелость разделить чужое горе и помочь нам в тяжелейший период жизни, – мужчина громко прокашлялся, достал из кармана белый платок и слегка дрожащей рукой поднес к губам. Затем он сделал глубокий вдох. – И напомню, единственная твоя обязанность, твоя задача и смысл данного соглашения – быть рядом с моей женой, Махирой, став в последние месяцы жизни её поддержкой и успокоением. И главное, ты не играешь ничью роль, ты остаёшься собой.

    В глазах Миры мгновенно возник вопрос, но мужчина тотчас пояснил:

    – Нет, помощница в доме есть. В рабочих руках мы не нуждаемся.

    Мира задумчиво смотрела куда-то сквозь мужчину, осмысливая услышанное.

    В кабинет вошла Ирина. Молча поставив перед девушкой стакан воды, а перед руководителем чашку кофе, она удалилась. Шлейф цитрусового аромата духов протянулся по кабинету.

    – Мира, – произнёс мужчина, как только секретарь исчезла за дверью, – не расстраивайся, что тебе надо на полгода отложить работу с детьми. Я в курсе, чем ты занимаешься. Сумма денег, указанная в договоре, позволит не работать ближайшие годы. Иван будет в твоём распоряжении в любой момент, когда понадобится. Для сведения: мы живём в тридцати минутах от города, и мне хотелось бы, чтобы на шесть месяцев ты стала нашим гостем, тебе будет выделена отдельная комната и всё, что потребуется для проживания. Этот пункт указан в договоре.

    Наступила пауза, Мира молчала.

    Ибрагим Асадович внимательно следил за растерянной девушкой, пригубив глоток кофе. Вздохнув, он устало коснулся висков, ощущая, как подкрадывалась очередная волна боли. Он уже сам не различал, была ли это физическая боль или же психологическая, так как обе были одинаково сильны.

    – Ибрагим Асадович, вы ведь до нашей первой встречи многое разузнали обо мне, не так ли?

    Мужчина утвердительно кивнул.

    Ещё до встречи с ней была собрана вся нужная информация, начиная от детского сада, где Мира работала, и заканчивая магистратурой, где она училась. Прилежная ученица, доброй души человек, хороший специалист. Наряду с учёбой параллельно занималась с детьми-дошкольниками, что также заинтересовало мужчину, но эту тему он решил поднять чуть позже, когда придёт время.

    – Хочется дополнить вот чем: дом многое значит для меня, и я не хочу переезжать к вам. Поэтому прошу этот пункт исключить из договора. Вы предлагаете работу и определённое количество рабочих часов, которые я должна проводить у вас, и я согласна с этим. Но после я хочу возвращаться в родные стены.

    – Хорошо, Иван будет отвозить и привозить тебя. Это не проблема.

    – У меня нет медицинского образования, – напомнила Мира, сделав глоток воды. Её удивило, что данный немаловажный факт не сыграл никакой роли. Разве сидящий с больным человеком не должен иметь хоть какое-то медицинское образование, подумала она, смотря на мужчину озадаченным взглядом. – Боюсь, что не смогу помочь вашей супруге, если понадобится помощь.

    – Ты будешь рядом, этого достаточно. За остальное не переживай.

    Девушка молча прошлась пальцами по волосам, собираясь с мыслями. Слова прозвучали легко и сложно одновременно:

    – Ваша супруга сразу поймёт, что я не ваша дочь, – Мира озвучила наконец то, что волновало её с самого утра.

    – Так она будет в курсе этого, Мира, – прозвучал ответ. – Разве я говорил, что придется лгать? Повторюсь, ты остаёшься собой.

    – Я не понимаю, – прошептала она, опустошив стакан воды. Волнение вызвало сильную жажду.

    – Похожая внешность не говорит о том, что ты должна исполнять судьбу другого человека. Как я и сказал ранее, для меня вы – два разных человека. И когда-нибудь, уверен, ты и сама это поймёшь. Надеюсь, Махира ощутит дружеское плечо, на которое сможет опереться, когда меня не окажется рядом. Ты будешь моими руками, что обнимут её. Моя Махира нуждается в поддержке. Раньше её опорой была Лейла, а теперь, хоть и ненадолго, таковой станешь ты, – он посмотрел в сторону окна, и яркий утренний свет заиграл в серо-зелёных глазах, голос стал тише. – Настолько, насколько позволит Всевышний. Мне не удаётся проводить рядом с женой столько времени, сколько полагается. Да и домочадцы… – обречённый вздох полный сожаления намекнул на неладное. – Они не настолько внимательны к ней, как хотелось бы. Но то, что ты похожа на Лейлу, согреет сердце Махиры, не сомневаюсь в этом.

    Мужчина уловил непонимание на лице Миры, он отдавал себе отчёт в том, как странно могли звучать его слова.

    – Ибрагим Асадович, – голос Миры дрожал от волнения. – Меня пугает то, что два совершенно разных человека могут быть так похожи друг на друга. С первой встречи это не выходит у меня из головы, я пытаюсь найти хоть какое-то объяснение этому, но не получается. Более того, у нас есть разница в возрасте.

    – Разве родство людей определяется по крови? – спокойным тоном спросил мужчина, посмотрев в сосредоточенные карие глаза.

    – По крайне мере, это первое, на что опираются люди. Свой ребёнок ближе чужого, потому что кровь для людей играет особое значение. Иначе откуда огромное количество детских домов и сирот?

    Мужчина молча кивнул, а затем произнёс:

    – В жизни я многое повидал и многое пережил. И могу уверенно сказать: связь между людьми возникает не благодаря единой крови, текущей по венам, она проявляется в том, насколько один человек честно относится к другому. Так вот, моя дорогая, я обрёл родство в абсолютно чужих мне людях и был предан собственными кровными узами. Да, вы с Лейлой не сестры и не родственницы. Да, вы внешне похожи и, надо признать, даже больше, чем просто похожи, вы как отражение в зеркале, – Ибрагим Асадович прочистил горло, нахлынули воспоминания, в ушах прозвучал бархатный голос дочери. Он нервно сглотнул. – Но не всегда то, что мы видим в зеркале, соответствует тому, что мы несём в себе. Ты это понимаешь?

    Мира молча кивнула, не отрывая от него взгляда. Ибрагим Асадович продолжил:

    – Я верю, что ваша связь особенная. Возможно, она послана свыше, иначе наши дороги не пересеклись бы. Мне не посчастливилось бы узнать о твоём существовании, и я не сумел бы обрести возможность хотя бы как-то облегчить ношу Махиры. Я верю во Всевышнего и в Судьбу. Всё происходит в своё время и в свой час, и неважно, понимаем мы это или нет. Но в основном, девочка, нам это не удается.

    Ибрагим Асадович сделал глоток остывшего кофе, затем лёгким движением отодвинул чашку в сторону.

    Мира уже без волнения в голосе произнесла:

    – Вы случайно встречаете девушку, которая как две капли воды похожа на покойную дочь. Вы просите её стать другом вашей супруги, подарив надежду в последние месяцы её жизни. Вы просите о возможности обрести во мне человека, что когда-то был частью вашей семьи, – она смело посмотрела ему прямо в глаза. – Не кажется ли вам, что в этом есть доля жестокости по отношению к вашей жене?

    Мужчина, прокашлявшись, напряжённо всмотрелся в мягкие черты лица Миры. её взгляд изменился, от робости не осталось и следа. Слова девушки попали прямо в цель.

    – Я рядом с ней, – глухо ответил Ибрагим Асадович, прикрыв глаза и откинувшись на спинку кресла, – Если ты об этом, – он встал и подошёл к окну, жалюзи которого были наполовину открыты. – Но не настолько, чтобы успокоить её больное сердце, – тусклым взглядом мужчина посмотрел вдаль и замолчал.

    Повисла тишина.

    Мира разочарованно прикрыла веки, сожалея о том, что сказала. Прямота мыслей не всегда шла ей на руку, и чаще всего словно лезвием задевала нутро людей.

    Что на неё нашло? Откуда такая решимость? Она всегда опиралась на важный принцип: не судить, но именно это сейчас и сделала.

    – Я не могу видеть, как умирает моя жена, – наконец признался Ибрагим Асадович, повернувшись к ней лицом. – Боюсь проснуться в мире, в котором её не будет. Возможно, поэтому я, взрослый человек, и обратился к тебе. Я испытываю сильный страх, и мне не с кем его разделить.

    Мира растерялась, она не ожидала такого откровения. То, что на первый взгляд казалось поверхностным, на деле было наполнено скрытым смыслом.

    Перед ней стоял мужчина, почти тридцать лет проживший в браке с любимой женщиной. Страх потери лишал его покоя, ведь он терял единственный смысл жизни, и это по-настоящему пугало и сводило с ума. И вот неожиданно на тернистом пути ему встретилась девушка, похожая на покойную дочь, и он схватился за неё, как за спасательный круг. Этот человек прекрасно осознавал, что такое странное решение вряд ли будет принято близкими, но он всё равно решил попытаться, не желая отступать.

    Эти мысли наполнили грудь Миры приятным теплом.

    – Да и… – добавил Ибрагим Асадович спустя несколько секунд молчания, – моя компания приступает к строительству одного из крупнейших газопроводов в Сибири, точнее, ко второму из трёх участков. Тендер мы частично выиграли ещё пять лет назад, но к строительству приступаем только сейчас. Через две недели мне придется часто отсутствовать в городе – надо будет внимательно проследить за некоторыми вещами на начальном этапе. Для меня и «РМ» это – важный проект. На кону многое, а точнее – всё. Поэтому, к сожалению, Махира останется почти одна. То есть она осталась бы одна, но отныне есть ты, и мне кажется, мы с женой сумеем обрести в твоём лице и союзника, и настоящего друга.

    Всё это время мужчина говорил, внимательно изучая Миру, словно следил за тем, выдержит ли она пронизывающий насквозь взгляд или нет.

    Выдержала.

    – Я люблю Махиру, очень сильно люблю. И единственное, чего я, взрослый, состоявшийся и довольно влиятельный человек, боюсь, так это проснуться через полгода в мире, в котором её не будет, – голос стих, взгляд серо-зелёных глаз остекленел.

    – Спасибо вам за честность, – прошептала Мира, почувствовав ком в горле.

    – Спасибо тебе за понимание, – ответил Ибрагим Асадович, устало прикрыв глаза.

  

  
    Глава 8

    За криками скрывается боль.

    За болью прорезается одиночество.
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    Глава 4 Я не дам тебя в обиду. Ни ему, ни кому-либо ещё

    Не успела Мира попрощаться и подойти к двери, как зазвонил телефон на столе. Звонок заставил мужчину заметно нервничать.

    Ирина предупредила Ибрагима Асадовича о том, что вот-вот придет Ратмир – об этом ей сообщила охрана как только он показался на пороге здания.

    – Забери у него документы и займись вчерашним проектом. Не впускай! – последовало строгое указание от Ибрагима Асадовича. – Проведи его в конференц-зал, пусть ожидает.

    – Но он уже здесь… – прошептала женщина обречённым голосом.

    – Подожди! – Ибрагим Асадович, отложив трубку телефона, попытался предостеречь Миру, но было уже поздно.

    Дверь открылась, и на пороге появился Ратмир, за которым стояла растерянная Ирина.

    Он столкнулся лицом к лицу с Мирой.

    Чёрные мрачные глаза Ратмира потрясённо распахнулись. Острые черты сменились удивлением и мимолетным страхом, будто ему довелось увидеть привидение. Зрачки сузились, он на несколько секунд потерял дар речи, застыв на месте.

    Ирина подошла ближе к двери, чтобы подсмотреть, что будет дальше – эта встреча с самого начала не предвещала ничего хорошего.

    Ратмир краем глаза заметил женский силуэт у себя за спиной и резким движением руки громко захлопнул дверь, оставив Ирину наедине с чувством глубокой досады. Она лишилась возможности стать свидетелем утреннего спектакля, но с эмоциональным нравом Ратмира его твердый голос пробьется даже через стену. И в этом она оказалась права.

    Ратмиру было тридцать два года. На голову выше Миры, широкоплечий и крепкий мужчина в чёрных брюках и белой рубашке с расстёгнутыми тремя пуговицами сверху и с закатанными, как он это обычно делал, рукавами по локоть, Ратмир теперь холодно смотрел в карие глаза девушки. Природная резкость отражалась не только в сложном вспыльчивом характере, что из года в год заметно ухудшался, но и в том, как менялась атмосфера вокруг него, стоило ему где-то появиться.

    Будучи намного крупнее Миры, он, как гора, навис над девушкой, заставив её съёжиться в комок. Слегка взъерошенные волосы, не полностью закрывавшие уши, упрямый квадратный подбородок и нос с заметной горбинкой выдавали в нем строгость, граничащую со свойственной ему расслабленностью. Каждая черта внешности Ратмира идеально сочеталась с черными, как сама ночь, глазами.

    Запах мужского парфюма с нотками мускуса и шалфея заполнил лёгкие Миры – расстояние между ними было меньше вытянутой руки. Девушка отшатнулась, не понимая, почему этот человек с перекошенным от эмоций лицом начал злобно на неё смотреть.

    В считанные секунды обстановка в кабинете накалилась.

    Ратмира как будто облили ледяной водой, его ноги, став словно ватными от такой неожиданности, приросли к полу. Удивление моментально сменилось чем-то по-настоящему устрашающим. Реальность невероятно ошеломила Ратмира, он растерянно уставился в большие глаза девушки, которая, в свою очередь, безотрывно смотрела на него.

    Мира с трудом перевела взгляд и попыталась отойти в сторону, но Ратмир не позволил ей этого сделать.

    Его правая рука, сжатая в кулак, побледнела словно лист бумаги.

    – Ратмир, здравствуй, – послышался голос Ибрагима Асадовича, который моментально встал из-за стола и твердым шагом приблизился к Ратмиру.

    – Что это значит? – хриплым голосом спросил Ратмир, не отрывая взгляда от растерянной Миры, которая испуганно посмотрела в сторону Ибрагима Асадовича не в силах понять, что происходит и почему вошедший человек выглядел столь угрожающе.

    – Всё нормально, проходи, – терпеливо произнёс Ибрагим Асадович, обойдя стол.

    Ратмир не переставал прожигать присутствующих взглядом.

    Очередная попытка девушки обойти его не увенчалась успехом. Резко схватив Миру под локоть, как тряпичную куклу, он подтолкнул ее ближе к массивному столу, где стоял Ибрагим Асадович.

    Крепкая хватка Ратмира отозвалась резкой болью в плече. Мира испуганно ахнула и широко раскрыла глаза.

    Ибрагим Асадович, рассердившись на неконтролируемое вспыльчивое поведение незваного гостя, быстро завёл девушку за свою спину, превратившись в преграду между Мирой и Ратмиром.

    Тонкие пальцы Миры инстинктивно коснулись плеча. Кожу под блузкой словно обожгло раскалённым железом.

    – ЧТО ЭТО ЗНАЧИТ?! – взревел Ратмир, переводя бешеный взгляд то на Ибрагима Асадовича, то на Миру.

    Девушка испуганно потупила голову. Стоило кому-нибудь хотя бы немного повысить при ней голос, как её тело начинало трястись словно осиновый лист.

    – Присядь, – спокойно попросил Ибрагим Асадович, понимая, что ситуация выходит из-под контроля.

    – НЕТ! – снова взревел Ратмир, тяжело дыша. – Кто она и что здесь делает?

    Ибрагим Асадович заранее представлял реакцию Ратмира. Он догадывался, что, скорее всего, всё так и произойдёт, ведь эта встреча по природе своей не могла пройти спокойно. Но сейчас Ратмир напоминал разъярённого быка.

    Ибрагим Асадович, не оборачиваясь к девушке, произнёс:

    – Мира, сядь, пожалуйста, за стол. Нам троим нужно поговорить.

    Затем он обратился к Ратмиру:

    – Я хотел представить семье нашу гостью завтра, но раз вы пересеклись при таких обстоятельствах, тянуть не будем.

    Грудь Ратмира учащённо вздымалась и опускалась, беспощадный взгляд метался по Ибрагиму Асадовичу.

    «Уходи! – прозвучал в голове девушки встревоженный голос. – Уходи как можно скорее!»

    Спрятав руки за спину, Мира судорожно сплела пальцы, чтобы справиться с нахлынувшим напряжением. Проигнорировав властный голос, она мотнула головой, желая избавиться от него.

    – Эту девушку зовут Мира, – произнёс Ибрагим Асадович. – Да, её внешность и тебе, и мне прекрасно знакома, – в голосе прозвучали стальные нотки, вытеснившие снисходительность. – Но это не значит, что ты можешь агрессивно себя вести.

    Ратмир продолжал пристально разглядывать обоих. Мире в один момент захотелось провалиться сквозь землю, лишь бы перестать чувствовать на себе этот тяжёлый взгляд.

    Слишком тяжёлый!

    – Успокойся, – выдохнул Ибрагим Асадович, видя, что Ратмир не сдвинулся с места. – Ты – не хищник, и мы – не твои жертвы.

    Через мгновение в ответ послышался низкий угрожающий голос:

    – Зачем хочешь представить её семье?

    Рука Миры потянулась к шее, духота сводила с ума, щеки горели огнем. Ком в горле не позволял даже рта раскрыть, становилось настолько не по себе, что картина перед глазами начинала расплываться.

    – Она здесь по моему решению. Эта девушка будет находиться рядом с Махирой.

    – ЗАЧЕМ?! – взревел Ратмир. – Ты хоть понимаешь, что ТВОРИШЬ?!

    – Что я творю, Ратмир? Мне следует просить разрешения прежде, чем приглашать кого-то в собственный дом?

    Ратмир громко выдохнул, нервно взявшись обеими руками за голову. Понадобилось несколько секунд, чтобы согнутая от шока спина выпрямилась и бурлящие эмоции на лице сменились привычной холодной маской. Глаза, что мгновение назад полыхали огнем, стали неестественно стеклянными.

    – Не хочу видеть её, кем бы она ни была! – процедил он сквозь зубы.

    – Тогда, к сожалению, расстрою тебя. Будешь видеть эту милую девушку в ближайшие дни, недели и месяцы. Она будет находиться рядом с Махирой столько, сколько понадобится, и это не обсуждается!

    – Чертовщина! – выругался Ратмир, чуть ли не рыча на мужчину. – ЧТО ТЫ ТВОРИШЬ?

    Мира так испугалась, что с силой сомкнула губы, лишь бы не дать волю слезам. Ей потребовалось приложить немало усилий, чтобы сдержать их.

    – Исчезни! – ядовито выплеснул Ратмир, обращаясь к Мире.

    – Повторюсь, Мира будет находиться рядом с Махирой! Это моё решение, и его никто не смеет оспаривать! Усмири пыл, мальчик! Ведешь себя некрасиво! Не стоит запугивать девушку, она под моей защитой! – он перевёл дыхание. – Ты ещё спасибо скажешь, когда придет время.

    – За что?! – прохрипел Ратмир, сжав спинку кресла до побледнения костяшек. За всё время он так и не сел, собственно, как и Ибрагим Асадович. – За что сказать спасибо?! За то, что приводишь с улицы непонятную девку и пытаешься внедрить в нашу семью? Она чужой человек! Потом и сами не заметим, как начнет качать права и на что-то претендовать!

    Ибрагим Асадович пытался держаться стойко и не дать слабину, но силы были почти на исходе.

    – Ратмир, следи за языком, – предостерег Ибрагим Асадович, яростно сверкнув глазами. – Она пробудет здесь столько, сколько я посчитаю нужным. У неё отныне есть определённые обязанности, и с завтрашнего дня она приступит к ним.

    Ратмир снова с шумом выдохнул, резко развернулся и вышел прочь из кабинета. Настежь распахнутая дверь громко ударилась об стену.

    Внезапно подняв голову от экрана телефона, Ирина с нескрываемым любопытством заглянула в мрачное, почти застывшее от ярости лицо Ратмира. За ним шумно захлопнулась и дверь приёмной, заставив вздрогнуть не только её, но и Миру, которая потерянно смотрела ему вслед.

    В кабинете генерального директора «РМ» наступила тишина.

    – Ирина! – твёрдым и достаточно сиплым голосом чуть ли не прокричал Ибрагим Асадович. – Закрой дверь!

    Вскочив на ноги, секретарша быстро исполнила указание руководителя.

    Мира продолжала сидеть за столом, потупив взгляд и заламывая пальцы.

    Ибрагим Асадович расстроенно покачал головой, испытав такое же опустошение, что и девушка рядом с ним.

    – Я не дам тебя в обиду, – произнёс он, коснувшись рукой своего пульсирующего виска. – Ни ему, ни кому-либо ещё.

    Он перевёл дыхание и добавил:

    – Прошу, не пугайся и не отказывайся от сделки. Будь храброй, и вот увидишь, я не останусь в долгу.

    Ибрагим Асадович громко и хрипло прокашлялся, затем пошатнулся.

    Заметив это, Мира мигом вскочила и оказалась рядом с Ибрагимом Асадовичем.

    – Что с вами? – взволнованно спросила она.

    – Потемнело в глазах…

    Мира не спеша помогла ему усесться в кожаное кресло. Ибрагим Асадович дрожащей рукой достал из ящика лекарство и принял таблетку. Кабинет вновь погрузился в тишину.

    Без лишних раздумий, хрупкая девушка молча обошла стол и взяла сумку и пальто. Ей хотелось не просто уйти, а скрыться, выбросить из головы все мысли и как можно скорее оказаться на свежем воздухе. Вдохнуть полной грудью и унять дрожь в теле, в сердце и в душе.

    Кем бы ни был Ратмир Ибрагиму Асадовичу, столь недоброжелательная и агрессивная реакция предвещала настоящую беду, если она всё-таки примет условия договора.

    Тревога внутри с новой силой забила в колокола.

    Зачем ей эти люди? Неужели после случившегося она всецело доверится незнакомому человеку и подпишет договор, приняв обязательства, которым должна будет следовать ближайшие полгода? Неужели одна лишь просьба Мерьем из сна заставит пренебречь чувством осторожности и с головой погрузиться в неизвестную жизнь чужой семьи?

    Это игра с беспощадным огнём, который может поглотить и ранить так сильно, что оставит после себя незаживающие раны на всю жизнь.

    С этими мыслями Мира взялась за ручку двери. Позади послышался тихий, но по-прежнему твёрдый голос Ибрагима Асадовича:

    – Ратмир – муж Лейлы.
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    Нелюбящий ранит больней предавшего.
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    Глава 5 Я не буду рядом с тобой

    Ратмир вышел из здания офиса и направился в сторону припаркованного чёрного Land Rover, за рулём которого терпеливо ожидал Иван. Как только Ратмир сел в машину, тот молча завёл двигатель, и они выехали на дорогу.

    Ратмир был мрачнее тучи. Он сильно сжал кулаки, лишь бы остановить дрожь в теле.

    Иван заметил его взвинченное состояние, но сделал вид, что смотрит исключительно на дорогу. Некоторое время они ехали молча.

    Расслабиться не удалось, дрожь в руках не желала покидать Ратмира. Напряжённые густые брови сложились в почти вертикальные складки на лбу, внешняя нервозность медленно передалась и его нутру. Зверь, что был заточен в глубинах души молодого человека, желал рычать и беспощадно крушить все вокруг.

    Ратмир молча смотрел в окно и шумно дышал, пытаясь избавиться от виде́ния, которое так и стояло перед глазами.

    Иван, не выдержав напряжения, что витало в салоне, нарушил затянувшееся молчание:

    – На тебе лица нет. Видимо, встреча состоялась?

    Его слова прозвучали больше как утверждение, нежели вопрос. Иван хорошо знал Ратмира и понимал, почему тот выглядел, как вулкан, готовый вот-вот взорваться от избытка чувств. И несмотря на его отстраненный вид и умение сдерживать накопившиеся эмоции под маской хладнокровия, Иван за годы работы на семью Ибрагима Асадовича научился понимать под слоем брони сломленного жизнью человека.

    Ратмир раздраженно провел рукой по волосам, придав им ещё более непослушный вид. Как бы он не хотел избежать разговоров на эту тему, проигнорировать повисший в воздухе вопрос, а тем более любопытный взгляд Ивана, было сложно.

    – Как понимаю, ты в шоке?

    Иван посмотрел на отточенный профиль лица Ратмира, по которому забегали желваки, и из его груди невольно вырвался тихий стон. Ратмир продолжал игнорировать вопросы, совершенно не желая говорить о случившемся.

    Он не то чтобы ответить, он даже здраво мыслить не мог. Это сводило его с ума, заставляло грудь вздыматься чаще. Ратмир с хмурым видом достал из кармана телефон, но осёкся, мысленно задавшись вопросом, кому, собственно, он собирался звонить. Ратмир растерянно смотрел на включённый экран, и чёрные, аккуратные от природы брови изогнулись в недовольстве, сомкнувшись на переносице.

    В голове пустота.

    Внутри пустота.

    Как будто оборвали провода, и жизненная энергия сошла на нет. Остались лишь лютый холод и кромешная тьма.

    – Чертовщина, – выругался Ратмир вслух, обречённо вздохнув.

    За последние пять лет ему многое довелось пережить, но этот удар оказался настолько внезапным и сокрушительным, что боль сдавила грудь.

    Слишком знакомые черты лица.

    Слишком знакомый испуганный взгляд.

    Слишком знакомая копна волос цвета обжаренных зерен кофе.

    Слишком аккуратные и тонкие пальцы.

    – Чертовщина, – повторил он, сосредоточенно сжал кулак, поднёс его к голове и несколько раз, словно молотком, ударил себя по лбу, пытаясь собраться с силами. И с мыслями.

    Захотелось открыть бутылку виски и не раздумывая опустошить её. Это, по крайней мере, хоть на некоторое время приглушило бы внутреннюю борьбу, которая вспыхнула неописуемо быстро, всего за одно мгновение, за долю секунды, стоило взгляду чёрных глаз пересечься со взглядом карих. И привычный мир перевернулся с ног на голову.

    – Надеюсь, Мира осталась жива? – пошутил Иван.

    Губы голубоглазого водителя сложились в ухмылке, когда он представил себе занимательную картину: утончённая тихая девушка и бешеный зверь, готовый растерзать добычу на куски.

    – Неудачная шутка, – заключил Иван, демонстративно приподняв обе руки с руля. – Предельно ясно, дружище, ты в бешенстве.

    – Зачем он это делает? – наконец спросил Ратмир, посмотрев в упор на Ивана. – Бередить рану после стольких лет, зачем это Ибрагиму Асадовичу? – Ратмир сжал телефон в руках, никому в итоге не позвонив.

    – Ради тёти Махиры, – последовал незамедлительный ответ. – Уверен, он объяснится с тобой.

    – Решив пригласить в дом копию Лейлы? Или как там он сказал… взяв эту особу на работу?

    Сталь в голосе Ратмира, пыталась скрыть глубочайшую горечь, с которой ему хоть и пришлось научиться жить, но которую он так и не сумел контролировать. Беспощадно поглощая, она сверлила и проникала в каждую клетку его существа. Было похоже, словно Ратмира взяли из одного ада, в котором он кое-как прижился, и без всякого предупреждения выкинули в другой, где агония оказалась несоизмеримо сильнее.

    Он не был готов к такому раскладу, да и вряд ли когда-нибудь стал бы.

    Иван, сочувственно вздохнув, прибавил скорость. Машина пулей летела в сторону трехэтажного загородного коттеджа. Обсуждать решения главы в лице Ибрагима Асадовича не стоило, особенно ему. Да и что Иван мог сказать? Он понимал не только абсурдность происходящего, но и состояние Ратмира.

    Больше эта тема не поднималась. Иван сделал музыку погромче, и каждый ушёл в свои мысли.

    Минут через сорок машина подъехала к коттеджному посёлку, расположенному в пятнадцати километрах от Санкт-Петербурга. Вдали от дорог и шумных магистралей посёлок граничил с лесом, утопая в приятной тишине.

    Как только они въехали на территорию, миновав охрану и шлагбаум, послышался вой грозных алабаев, молниеносно реагировавших на проезжающие мимо машины. Откуда-то начали доноситься и непрерывные звуки работающей дрели – кто-то из соседей затеял очередной полномасштабный ремонт.

    Машина остановилась у трёхметровых двустворчатых ворот, изогнутые железные прутья которых были выкрашены в тёмно-коричневый цвет под стать дизайну дома, который напоминал величественный, но при этом сдержанного вида особняк без массивных колонн и позолоты.

    Как только ворота открылись, машина въехала в просторный двор, откуда открывался вид на крупный симметричный трёхэтажный коттедж, построенный в классическом стиле. Смесь тёмно-шоколадного цвета крыши и кремового цвета фасадной плитки придавала архитектуре умеренную торжественность. Площадка перед зданием была устлана светлой узорчатой плиткой.

    Главный вход располагался посередине коттеджа – это была массивная дверь из тёмного дерева, по обе стороны от которой виднелись крупные круглые окна. На остальных этажах окна выглядели не так помпезно. Большая терраса находилась справа от здания, а открытый балкон на последнем этаже, где давно уже никто не показывался, каждый раз наводил душевную тоску на Ратмира, стоило ему въехать во двор.

    Коттедж выглядел не просто красиво, а сказочно красиво, благодаря мягкому снегу, накрывшему белым полотном крышу дома и прилегающий к нему двор.

    Иван припарковался рядом с Mercedes-Benz цвета тёмной вишни, который принадлежал Сюзанне, старшей дочери главы семейства, и серебристым Lexus, за рулём которого когда-то ездила Лейла. Сюзанна, как ни странно, оказалась дома, хотя чаще всего с раннего утра она пропадала в офисе, истязая сотрудников своим невыносимо высокомерным характером.

    Несмотря на то, что площадку, ведущую к дому, с утра расчистили, снег за несколько часов успел накрыть её очередным белоснежным одеялом. Сад Махиры слева от дома, как и вся прилегающая территория, тонул в непрерывно падающих хлопьях снега, пребывая в терпеливом ожидании весны, когда он вновь сможет расцвести долгожданными красками.

    Ратмир поднялся по широким ступенькам и подошёл к главному входу. Стоило ему взяться за ручку двери и сделать шаг через порог, как он сразу же почувствовал сильнейший запах свежеиспечённых булочек с корицей. Нина, пухленькая женщина с розовыми щёчками и добрейшими глазами, не упустила шанса побаловать любимую внучку семьи, маленькую Аишу, традиционными вкусностями.

    Переобувшись и сняв верхнюю одежду, он прошёл по тёплому мраморному полу с подогревом из светлой прихожей, размером с полноценную комнату, прямиком в гостиную – главное помещение дома, выполненное в светлых мягких тонах. Плотные шторы цвета жемчуга по всей ширине стены прикрывали большие круглые окна. Массивный угловой диван в мягкой обивке цвета ореха был окружён по обе стороны креслами такого же оттенка. Наполненная светом просторная гостиная с высокими потолками и красивым орнаментом, при этом с довольно минималистичным убранством, впечатляла с первого взгляда.

    Аккуратный стеклянный журнальный столик с извивающимися деревянными ножками и причудливый персидский ковёр, который никак не вписывался в интерьер, но за который упрямо билась в своё время Махира, стали небольшим украшением просторного помещения, где иногда принимали гостей и где реже всего появлялась хозяйка дома.

    Никого не обнаружив, Ратмир прошёл мимо огромного плазменного телевизора, за которым редко собирались домочадцы, в коридор, прямиком к широкой лестнице из тёмно-красного дуба, которая вела на второй и третий этажи. За ней находилась вторая небольшая спальня Махиры, дверь которой была приоткрыта.

    Он постучался.

    – Проходи, сынок, – послышался слабый голос женщины, предугадавшей, кто мог в такое время наведаться к ней.

    Махира лежала в кровати с книгой в руках. В этот раз она перечитывала поэму «Лейли и Меджнун», больше пребывая в мыслях о прошлом, чем в самой истории. Бледное осунувшееся лицо с синяками под глазами и тонкой линией потрескавшихся губ украшала изумрудного цвета косынка. Она пыталась делать вид, что чувствует себя лучше, в попытке утешить мужа, но состояние с каждым днем заметно ухудшалось.

    Поправив очки почти полупрозрачной рукой, она не спеша перелистнула страницу.

    Слева от кровати стоял нежно-розовый детский столик, за которым сидела пятилетняя Аиша в окружении разноцветных карандашей и белых листов. Она рисовала сад, усыпанный цветами, и бескрайнее синее небо. Девочка старалась воссоздать любимый сад бабушки Махиры, и несмотря на то, что рисунок выглядел нелепо, для своих лет она рисовала умело.

    Светло-каштанового цвета волосы, кончики которых прелестно завивались в кудряшки, обрамляли прекрасное личико маленького ангела. Пухленькие губы и маленький аккуратный носик придавали схожесть с ожившей куклой, а серо-зелёные глаза и ямочки на щеках напоминали о матери, которую девочка, к сожалению, совсем не помнила, но по которой всем своим маленьким и безгранично искренним существом тосковала.

    – Здравствуйте, тётя Махира. Как вы?

    – Хорошо, сынок, – ответила она. – Не стой у порога, проходи.

    На лице женщины появилась мягкая улыбка, которая с течением времени давалась ей всё труднее.

    – Аиша, – обратилась Махира к внучке.

    Девочка сидела спиной к двери, полностью увлеченная рисованием.

    – Отец пришёл.

    Девочка не отреагировала.

    Ратмир подошёл и присел на корточки рядом с дочерью. В этот раз на ней не было платья, розовых бантов или детских украшений, которые та успела полюбить. Сегодня она была в джинсах и футболке с милыми котятами. На стульчике висел тёплый вязаный кардиган.

    – Красиво, – сдержанно произнёс Ратмир, рассматривая рисунок.

    Аиша оценивающе посмотрела на рисунок, а затем отложила карандаши, которые сжимала в руках. Взглянув в тёмные, почти чёрные, глаза отца, она встала из-за стола и задвинула за собой стульчик.

    – Милая, он вон там, – Махира указала рукой в другой конец комнаты, где в углу лежал голубой рюкзак с принцессой Эльзой из любимого мультфильма «Холодное сердце».

    Ратмир проследил, как она закинула рюкзачок за спину, вернулась к столу, взяла рисунок и протянула бабушке.

    – Моя девочка, – ласково протянула женщина, ощущая в груди прилив нежности. – Завтра дорисуй домик, хорошо? Не оставляй дело незаконченным. Обещаю, это будет моя самая любимая картина!

    Аиша молча кивнула и направилась к Ратмиру, который уже стоял у двери и смотрел на них задумчивым взглядом. В мыслях непрерывно крутились всего два слова: «сказать» или «промолчать».

    Он выбрал последнее. Язык не повернулся заставить женщину волноваться раньше времени.

    – Пошли, малышка, – произнёс он, распахнув перед ней дверь и, протянув кардиган, добавил. – Надень это.

    Та, молча, без всяких пререканий положила голубой рюкзачок на пол и надела вязанный Махирой бежевый кардиган.

    – Сынок, ты какой-то обеспокоенный. Что-то случилось?

    – Нет, – резко выпалил Ратмир и прокашлялся. – Не волнуйтесь, все хорошо. Ещё увидимся, берегите себя.

    Выйдя из спальни и не желая врать в глаза Махире, Ратмир взял Аишу под руку, и они направились в сторону прихожей.

    Из кухни выглянули Нина с Иваном. Женщина держала в руках крафтовый пакет, в который она сложила свежеиспеченные булочки с корицей.

    – Ратмир, милый, это вам! – она протянула пакет.

    Ратмир улыбнулся и перевел взгляд с Нины на стоявшего позади неё Ивана – тот в обе щёки уплетал булочки, приготовленные мамой.

    – Вы когда-нибудь пощадите мои тренировки? – выпалил Ратмир, принимая пакет. – Только утром занимался в зале, а вечером не выдержу и съем всё это.

    – Конечно, милый, но я не в силах лишать вас маленьких радостей, а они, как ты знаешь, несут за собой большие.

    – Спасибо, – усмехнулся Ратмир, посмотрев в смеющиеся глаза Нины.

    Иван попрощался с мамой, а затем отвёз Ратмира и Аишу домой.

    * * *

    Тем же вечером Ратмир как можно тише вошёл в детскую комнату и подошёл к кровати дочери.

    Горел тёплый свет ночника, имитирующий сияние звездного неба – дочь боялась спать в темноте. Если ночью она просыпалась и вокруг было темно, то начинала плакать, а заново уснуть получалось нелегко.

    Сейчас Аиша тихо сопела, поджимая пухлые губки. Отец заметил, что дочь хмурилась, ей явно снилось что-то недоброе.

    Частые кошмары, сопровождающиеся ночными всхлипами, тревожили Ратмира, но ещё больше он переживал из-за того, что ему, как отцу, не удавалось помочь своему ребёнку.

    Аиша была замкнутой девочкой, с рождения не разговаривала и с трудом осваивала окружавший мир. Сторожилась всего и всех. Несмотря на пятилетний возраст, в котором дети уже в полной мере знакомились с буквами и прописями, ей этого не удавалось. Задержка речевого развития влияла на состояние дочери, и ему было сложно смириться с этим.

    Педагоги, психологи, логопеды – ни у кого не получилось достучаться до девочки. Они лишь усугубили ситуацию, так как Аиша стала ещё пугливее и тревожнее, отчего Ратмир временно прекратил как занятия, так и попытки повлиять на ситуацию.

    Аиша напоминала непроницаемый кокон, в который не удавалось попасть, и это задевало Ратмира.

    Он нагнулся и поправил одеяльце на маленькой спинке. Затем также тихо вышел из комнаты, аккуратно прикрыв за собой дверь.

    Развалившись на диване, Ратмир смотрел телевизор, по которому крутили очередное нудное шоу. Однако взгляд напряженных глаз был устремлён сквозь экран и стены.

    Перед глазами возник вечер почти пятилетней давности, когда Аише не исполнилось и года.

    Это был тот самый период, от которого он всеми силами пытался отгородиться бесконечными бетонными стенами между тем, что было, и тем, что произошло.

    А случилось тогда страшное.

    Ратмир сжимал в руке гранёный стакан с виски. Сделав глоток обжигающего напитка, он откинул голову на спинку холодного кожаного дивана и закрыл уставшие глаза. Окно было приоткрыто, морозный воздух освежал гостиную, но не мысли.

    Стоило алкоголю попасть внутрь, как тепло разлилось по телу, пытаясь унять сильно пульсирующую боль в висках.

    Он не желал вспоминать прошлое, но картины тех событий упрямо настигали его, сотрясали и уничтожали остатки самообладания.

    В ушах громко звенело.

    Ратмир вздрогнул, когда среди всего этого шума он отчётливо различил давно забытый женский голос.

    Её голос.

    Лейлы.

    И та самая тихая просьба, острием лезвия прошлась по израненному сердцу.

    Он сделал ещё глоток уже из горла бутылки и почти опустошил её.

    Но алкоголь лишь усугубил ситуацию. Голос, напоминавший мольбу, становился громче и нестерпимее.

    Ратмир торопился к Тимуру, устраивавшему прощальный вечер по случаю переезда в США.

    Часы показывали почти семь вечера, впереди ждала дальняя дорога на другой конец города.

    Настроение было хорошим, хоть повод и не из радостных – друг детства решил перебраться в другую страну. Эта новость оказалась неожиданной для всех близких людей.

    Стоя перед зеркалом и подпевая себе под нос, Ратмир изредка постукивал пятками в такт музыке, что доносилась из колонок. В очередной раз, едва касаясь рукой головы, он прошёлся по уложенным волосам, затем направился в прихожую, параллельно выключив колонки и свет в комнатах.

    Стало тихо.

    Ратмир не любил рубашки, жилеты и костюмы – в них он чувствовал себя некомфортно.

    Джинсы и футболки, облегающие плотные рельефные мышцы тела, были для него единственной на тот момент приемлемой одеждой.

    Двадцатисемилетний Ратмир чувствовал себя прекрасно, будучи далёким от всяческих формальностей. Ему было всё равно, что скажут дядя Салим или тётя Шейла. Они-то пытались донести до него, что определённый статус требует соблюдения хотя бы простейших правил приличия. Но слишком упрямый Ратмир не желал кому-то или чему-то подчиняться.

    Светлые потёртые джинсы, белая футболка с V-образным вырезом, открывающая мощную шею и загорелую грудь, белые кеды и любимая чёрная зимняя кожаная куртка. Острые черты лица, коротко подстриженные волосы и высокомерный взгляд черных глаз подчёркивали природную стать. Женщины с первых секунд чувствовали его энергию, стоило ему войти в помещение.

    На него обращали внимание. Всегда.

    Ратмир приковывал хищные и одновременно восторженные женские взоры, которыми его окидывали с ног до головы, как дорогостоящий экспонат в музее. Он замечал устремлённые на дорогие часы взгляды, видел щенячий восторг от своей новой машины. От него не ускользало, как сердцеедки стреляли глазами по его портмоне, набитому картами и купюрами.

    Статус и положение обязывали его вращаться в обществе, которое он терпеть не мог, но в котором любил щеголять огромным эго.

    Прекрасно зная, что высокий рост, крепкое телосложение и статус притягивали женщин, которые крутились возле него, как пчёлы, он наслаждался таким положением вещей.

    Ратмир достал ключи и уже собирался выйти из квартиры, как зазвонил мобильный телефон. На экране высветилось имя Лейлы.

    – Чего тебе? – рявкнул он, раздражаясь оттого, что пришлось задержаться в дверях.

    Ему хотелось как можно скорее оказаться в своём чёрном BMW и с ветерком помчаться на вечеринку Тимура, который почему-то больше часа не отвечал на звонки и в последнее время вёл себя довольно странно. Хотя он всегда был тихим и осторожным.

    – Нам нужно поговорить, – прозвучал мягкий бархатный голос Лейлы.

    – Давай завтра, – вновь грубо проговорил он, переминаясь с ноги на ногу.

    – Это важно, Ратмир, – взмолилась девушка, в голосе которой прозвучала открытая мольба. – Жду в загородном домике.

    – Я же сказал, что занят! – вспылил он. – И вообще, что ты там делаешь?

    – Я накрыла красивый стол, расставила аромасвечи, устроила нам прекрасный романтический вечер. Пока Аиша у родителей, давай проведём его вместе и забудем о разногласиях? – она до последнего надеялась, что сумеет переубедить мужа. – М-м, Ратмир? Ну же, пожалуйста.

    Парень нахмурился, сжав в кулаке ключи.

    – Об этом не сообщают в последнюю минуту, ты понимаешь это?

    А затем, не дожидаясь ответа, неторопливо произнёс:

    – Я еду к Тиме! – и нервно захлопнул входную дверь. – Ты ведь знала, что он сегодня устроит прощальную вечеринку, на которой и тебе как другу следовало бы быть. Но ты почему-то оказываешься в загородном доме и причём, как понимаю, одна, – он неосознанно повысил тон, не совладав с нахлынувшим раздражением. – Вы поссорились?

    Лейла расстроенно притихла, не ответив на вопрос.

    – Я с кем говорю?!

    – Я слышу, – коротко ответила она поникшим голосом. – Значит, не приедешь.

    – Не приеду, – отрезал он, выйдя на лестничную площадку и вызвав лифт.

    – И не будешь сегодня рядом? – спросила она с детской непосредственностью, отчего ещё больше взбесила его.

    – Я не буду рядом с тобой, – грубо произнёс он, сжав челюсти от напряжения.

    Этот разговор выводил из себя.

    Эта ситуация выводила из себя.

    Эти постоянные ссоры выводили из себя.

    – Не приедешь? – вновь с надеждой в голосе повторила она, ожидая чуда. Но чуда не произошло.

    – Нет, – отрезал он.

    – Я не буду… рядом… с тобой, – повторила она прерывистым полушёпотом.

    И прежде чем Ратмир беспардонно отключился, он ощутил этот отчётливый надлом женского голоса, когда слёзы бурно вырвались из груди, перекрыв всякую возможность говорить дальше.

    Ему было всё равно. Ратмир мчался в своём чёрном, бликующем уличными огнями BMW навстречу ночному городу, равнодушно оставив поникшую Лейлу в холодном одиночестве, сидящей на полу и обречённо прижавшей голову к влажным от скатывающихся слёз коленям.

    Через два часа Ратмир уже был с друзьями в одном из известных закрытых клубов города. Громкая музыка сотрясала сознание, всевозможные напитки и коктейли лились рекой, большой танцпол, забитый людьми, зазывал неторопливо попивавших у бара с ярко-горящими глазами. Вечеринка Тимура удалась на славу, но его самого нигде не было видно.

    Ратмир не сразу заметил несколько пропущенных от Ибрагима Асадовича. Он неспеша направился к выходу, чтобы расслышать голос тестя. По пути столкнувшись лицом к лицу с одним старым приятелем, Ратмир преградил тому дорогу.

    – Андрей, где Тим?! Больше получаса жду засранца! – как можно громче прокричал он.

    – Я видел, как его машина уезжала, но за рулём вроде был не он!

    – Ладно, понял!

    Отвернувшись, Ратмир прошёл по длинному коридору и вышел из клуба, вдохнув полной грудью свежий воздух.

    Был март, вокруг лежал мягкий снег, что принесла с собой суровая метель. Зима не хотела уходить, она всеми силами цеплялась за возможность остаться. И эта зима казалась особенно беспощадной.

    Зазвонил мобильный.

    – Я как раз… – начал он, но его перебили.

    – Ратмир… – голос Ибрагима Асадовича дрожал. Он тяжело дышал, будто задыхался.

    – Что случилось? – встревожился он, чуя неладное. – Аиша?.. – предположил он испуганным голосом, сильно сжав в руке трубку телефона.

    – Лейла… – ответил Ибрагим Асадович дрогнувшим голосом. – Произошло страшное… – голос оборвался, из мужской груди послышался не всхлип, а вой. – Пожар…

    Ратмир напрягся, чувствуя нарастающий страх. Ибрагим Асадович убитым хриплым тоном закончил фразу:

    – Она не выжила.

  

  
    Глава 12

    Там, где темно, маленькая спичка ожидает мгновения, чтоб храбро рассеять тьму, пожертвовав собой.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 6

  

  
    Глава 6 Зажгли сотни светил там, где годами царил мрак

    Мира села в машину и стряхнула с волос снежинки. На часах было полдевятого утра. Салон машины заполнил аромат сладких духов с нотками чёрной смородины, жасмина и ванили. Духота из-за тёплой одежды сводила с ума, она сняла шарф и расстегнула несколько пуговиц на пальто.

    Дышать стало легче.

    Иван не торопился заводить двигатель и с интересом смотрел в зеркало заднего вида. Что-то в этот момент смутило его, отчего он замер, словно зачарованный. Что именно, понять сразу было сложно, но это явно касалось девушки, что сидела сзади.

    Заметив, что машина так и не тронулась, Мира удивлённо посмотрела на затылок Ивана, а затем поймала улыбающийся взгляд голубых глаз в зеркале.

    – В лес? – улыбка водителя стала шире.

    Мира отрицательно покачала головой и задорно усмехнулась в ответ. Внутренняя лёгкость позволила расслабленно откинуться на спинку кожаного сиденья. Создалось ощущение, что она находилась не с малознакомым человеком, а с другом, чьи шутки не настораживали и тем более не пугали.

    – В другой раз, – весело отмахнулась она.

    – Ловлю на слове! – ухмыльнулся Иван, подметив явные изменения после первой встречи – хорошее настроение и отсутствие страха были девушке к лицу.

    Пока Мира просматривала соцсети, машина пулей летела по трассе. По радио крутили довольно старую и её любимую песню Стинга – губы девушки невольно шевелились, когда она подпевала знакомым строчкам, а голова изредка покачивалась в такт музыке.

    – Мы не надеялись вас увидеть, – признался Иван, нарушив молчание.

    Мира подняла голову, осмысливая услышанное.

    – Мы?

    – Мы, – подтвердил водитель, глядя то на дорогу, то в зеркало заднего вида. – Я и Ибрагим Асадович, – пояснил он. – Думали, вы откажитесь от сделки, испугавшись реакции Ратмира. Точнее, мы были в этом абсолютно уверены.

    Он замолчал, выжидающе поглядывая на задумчивое женское лицо.

    Ей с трудом удалось объяснить самой себе, почему после инцидента в кабинете Ибрагима Асадовича тем же вечером она просмотрела договор и внимательно ознакомилась с каждым выделенным пунктом. А когда увидела сумму гонорара, из легких словно выбили весь воздух, с губ сорвалась неожиданная брань, глаза вновь и вновь пробегались по чёрным цифрам на белой бумаге, не в силах поверить в написанное.

    Нет, она не ожидала такой немыслимой суммы.

    Нет, она не готова была к цифре с восемью нулями.

    Отложив чёрную папку на журнальный столик, Мира встала с дивана и прошлась по комнатам, пытаясь совладать с бешеным сердцебиением и острым чувством тревоги, зазвонившим во все колокола. То, что она могла заработать за полгода, хватило бы даже не на десять лет беззаботной жизни, а на всю жизнь.

    На.

    Всю.

    Жизнь.

    Но неужели деньги окажутся той самой силой, что заставит прыгнуть её с головой в омут? Или дело всё же другом? В чём-то, что мелькало в глубине души, как холодный свет в конце тоннеля, молчаливо зазывавший броситься к нему сломя голову, и будь что будет.

    Но может ли она настолько рисковать? Что произойдёт с её отцом, если с ней что-то случится? Он ведь не переживёт ещё одного беспощадного удара судьбы.

    На задумчивое лицо Миры падал тусклый свет от напольного бра. Сжимая в руке маленькую фотографию Лейлы, что она случайно забрала при первой встрече у Ибрагима Асадовича, Мира нервно сглотнула. На удивление он то ли забыл, то ли решил не напоминать об этой маленькой детали, видимо, желая, чтобы фотография дочери осталась у неё.

    Решение далось не сразу, но к рассвету оно было принято. Окончательно и бесповоротно.

    Иван засигналил резко подрезавшей их машине и этим вырвал девушку из раздумий.

    – Может, это Судьба, – произнесла Мира, убрав выбившуюся прядь волос обратно за ухо. Прозвучало наивно и честно. – Возможно, неспроста я похожа на Лейлу, и нашим дорогам суждено было пересечься, чтобы… – пауза позволила немного поразмыслить и правильно закончить начатую мысль. – Что-то изменить.

    – Не верю в Судьбу, – отрезал парень, и уголки губ сложились в недовольной ухмылке. – Да и никогда не верил. Человек – хозяин своей жизни, почему об этом постоянно забывают?

    – Возможно, – неуверенность прозвучала в голосе Миры. – Но есть вещи выше нашего понимания, поэтому… – она повернулась к окну. – Я всегда верила в Судьбу, – а затем мысленно закончила фразу, не желая произносить слова вслух: «Поверила и в этот раз».

    – А что можно сейчас изменить? – голос Ивана прозвучал резковато, взгляд в зеркале устремился прямиком на неё. – Предотвратить случившийся пожар? Или вернуть умершего человека?

    Она промолчала, чувствуя резко возникшее напряжение в воздухе. И вместо ответа задала свой вопрос:

    – Могу я поинтересоваться, вы давно работаете у них?

    – Не против, если мы перейдем на «ты?»

    – Нет, конечно, – заверила Мира мягким тоном.

    – Больше шести лет я водитель семьи Ибрагима Асадовича, до этого был просто озорным мальчуганом, игравшим под их крышей. Сколько себя помню, мама работает в их доме, ведёт хозяйство, помогает тёте Махире с домашними делами. Я вечно крутился где-то рядом и вырос вместе с Лейлой. Мы одногодки и быстро нашли общий язык, а потом и подружились. Мы с мамой сами не заметили, как в их доме обрели и свой, – Иван прокашлялся. – Ибрагим Асадович – хороший человек, поддерживал и направлял меня, относился ко мне не как к сыну экономки, а как к родному человеку. Меня всегда поражала его человечность. Такую же доброту он сумел привить и младшей дочери. Просто я, – по лицу расплылась ухмылка, но глаза выдавали сожаление, – тот ещё лентяй и вообще не любил учиться. После школы армейка, затем подрабатывал где попало. И вот, по итогу, работаю на их семью.

    Видя, что Иван расположен к беседе, Мира снова поинтересовалась:

    – Эта женщина, Махира, такая же хорошая, как Ибрагим Асадович?

    Недоумение, отразившееся на лице Ивана, сменилось взглядом, полным понимания и дружеского тепла. Он понимал, что девушка пыталась подготовиться к встрече с Махирой.

    – Я рад, что ты уже считаешь Ибрагима Асадовича хорошим человеком. И могу уверенно заявить, что Махира ещё лучше. Единственное… – последовала секундная пауза, Иван задумался, пытаясь как можно правильнее подобрать слова, – будь готова к тому, что Сюзанна, старшая сестра Лейлы, покажет характер. Она не в курсе твоего появления и, скорее всего, будет «приятно» удивлена. Иван вновь резко посигналил какой-то машине и объехал её, с трудом сдержав всплеск эмоциональной брани. – С клыками Ратмира ты уже успела познакомиться, не так ли?

    Мира кивнула в знак подтверждения. Упоминание о нём вызвало странную реакцию в теле, словно её внезапно ударило током. Недовольно поджав губы, она перевела взгляд в окно.

    В детстве родителям Миры удалось заложить в дочь хорошее отношение к людям, по крайней мере, зла она никому не желала и плохого по отношению к другим не совершала. Но воспоминание о том, как незнакомый мужчина лишь от одного её присутствия превратился в свирепого зверя, готового растерзать её в клочья, вызывало противоречивые и далеко не самые светлые чувства.

    Но хуже всего оказалась даже не агрессия этого человека, а её собственная реакция на происходящее. Мира в тот момент замкнулась и толком не проронила ни слова. Она не защитила себя. Не дала отпор незаслуженной грубости и хамству, не показала, что так вести с собой никому не позволит. Фарид с детства учил дочь отстаивать личные границы и не позволять людям поступать несправедливо по отношению к ней. Но девушка дала слабину, и со вчерашнего дня это разъедало её душу.

    «Стой за себя и за свою семью», – слова отца эхом отдавались в каждой клетке её существа. Возможно, это и поспособствовало тому, что Мира пошла дальше – упрямство не позволило отступить.

    Поток охвативших Миру мыслей прервал спокойный голос Ивана:

    – Сюзанна, или Сюзи, как её называют близкие друзья, – старшая в семье. Дженк – средний, а Лейла была младшенькой. Сюзанна – мадемуазель с тяжёлым характером из разряда стерв, которым глубоко наплевать на других. Ей тридцать, и думает она исключительно о себе. Эффектная девушка с холодным сердцем, она до сих пор не вышла замуж: отказывает всем ухажёрам, а их, я тебе скажу по секрету, не так уж и мало. Может быть, когда-то ей сделали больно или она ни разу по-настоящему не влюблялась, но ни одно знакомство до брака не дошло. Сюзанна непробиваемая. Не знаю, родился ли вообще такой человек, которому она окажется по зубам. Ибрагиму Асадовичу нелегко приходится с ней, она часто устраивает истерики в офисе и разносит бедных сотрудников в хлам. Её красота не перекрывает острые коготки. Средний в семье – это Дженк. Неплохой паренёк, явно не такой озлобленный на мир, как его старшая сестра, да и, надо сказать, ему нет дела до компании отца. Вечно на своей волне, где-то чем-то занят, но чем именно, никому не известно. Со своими тараканами в голове, но кто без них?

    – А сколько ему? – спросила Мира.

    – Двадцать восемь, он на два года младше Сюзанны. И кстати, один из немногих, кому удаётся неплохо ладить с сестрой. Но они оба несправедливы к родителям, особенно к Махире. Ну, а Ратмир… – Иван задумчиво потёр лоб. – Его сложно понять. Он и раньше был таким, но сейчас особенно нестерпимый. На первый взгляд кажется бездушным и грубым, но… – Иван хмыкнул над явным желанием оправдать его. – Ты сама поймёшь. Чаще всего первое впечатление обманчиво.

    Мира удивлённо покачала головой, не имея никакого желания ни понимать, ни, тем более, узнавать такого жестокого человека. Первой встречи оказалось вполне достаточно, и им лучше держаться на расстоянии и не подходить друг к другу. Иначе столкновение обернётся бедой, если не катастрофой.

    – Мира, – загадочно потянул Иван.

    Поймав взгляд девушки, он вдруг произнёс:

    – Ты крепкий орешек, не сомневаюсь в этом.

    – Ценю твою откровенность, но к чему это? – изумление сменило мягкие черты лица девушки, Иван как будто пытался к чему-то подвести разговор, но прямо сказать не решался.

    Внимательно следя за дорогой, он не торопился продолжить разговор. Но долго раздумывать над вопросом не пришлось, Мира наконец получила ответ.

    – Хочу, чтобы ты была готова к встрече с этими людьми, и они не застали тебя врасплох.

    Прокашлявшись, он продолжил низким тоном:

    – Держись стойко и не давай себя в обиду. Я и Ибрагим Асадович рядом, считай нас своими рыцарями, как бы глупо это ни звучало. Мы защитим тебя, мы стоим за тобой. Это мой долг перед Лейлой.

    Аккуратные губы Ивана изогнулись в улыбке, взгляд заметно потеплел. При этом он выглядел слегка напряжённым, жалея о минутном откровении с утра пораньше. Поймав в зеркале взгляд тёмно-карих глаз, он с нежностью в голосе пояснил:

    – Лейла была мне как сестра. Она по-доброму относилась ко мне и к матери. И… – сглотнув ком в горле, закончил мысль, – я не хочу, чтобы и тебе причиняли зло.

    Вздохнув, парень тряхнул головой. Что на него нашло? Беседа неожиданно приняла иное направление, вызвав волну холодка по спине. Руки, лежащие на руле, сжались.

    Демонстративно сделав музыку громче, он дал понять, что разговор на этом окончен. Всю оставшуюся дорогу они проехали молча.

    Машина въехала в коттеджный посёлок, и внимание Миры поглотили двух– и трёхэтажные дома, словно соревнующиеся друг с другом по красоте архитектуры и размаха. Один краше другого. Снег, мягким одеялом укутал их и прилегающие дворы, создавая настоящее ощущение сказки.

    Они подъехали к дому Ибрагима Асадовича. Даже через высокие стальные чёрные ворота виднелся небывалой красоты трёхэтажный коттедж, одним своим видом крича о состоянии и власти своего хозяина.

    Машина заехала во двор. Два парковочных места из трёх уже были заняты тёмно-вишнёвым Mercedes-Benz и серебристым Lexus.

    Выйдя из машины и вдохнув полной грудью морозный воздух, Мира почувствовала, что напряжение в теле начало спадать. От сказочной атмосферы во дворе слова восхищения застыли на губах.

    Её внимание привлёк балкон на третьем этаже. На долю секунды ей показалось, что там мелькнула чья-то тень. Но она явно ошиблась – он пустовал. Взгляд перешёл на террасу с правой стороны дома, где в тёплое время года семья, видимо, часто собиралась за ужином.

    На верхней ступеньке широкой лестницы с массивными перилами возник Ибрагим Асадович в сером костюме. Мягкие хлопья снега падали на седые волосы и не торопились таять. Его уставшее осунувшееся лицо озарилось неожиданной улыбкой. Слегка поникшие плечи, на которых будто лежала непосильная ноша, расправились.

    – Скользко, будь аккуратна, – произнёс он, наблюдая, как Мира поднимается по ступенькам.

    Иван остался у машины и ждал дальнейших указаний.

    То, что девушка не испугалась вчерашнего инцидента, давало призрачную надежду если не на позитивный исход всей сделки, то хотя бы на начало её осуществления.

    Ибрагим Асадович немного щурился под лучами утреннего морозного солнца. Тревожные мысли притихли.

    Как только Мира подошла к нему, он распахнул массивную дверь.

    – Добро пожаловать, – мягко произнёс Ибрагим Асадович, а затем неожиданно для себя заключил девушку в объятия. Мира интуитивно сжалась в комок, но не отстранилась.

    – Спасибо, – смущённо пролепетала она, чувствуя неловкость.

    – Иван, – твёрдый голос разлетелся по двору, – возьми мои вещи и закинь в машину. Через полчаса выезжаем в офис.

    – Хорошо, босс! – прокричал Иван и направился в заднюю часть дома.

    Мира вошла в прихожую и столкнулась лицом к лицу с Ниной. Женщина в белом фартуке с собранными в тугой пучок седыми волосами и с покрасневшими от волнения щеками вышла из кухни поприветствовать гостью, о которой накануне ей рассказал Иван. С присущей ей доброжелательной улыбкой она держала тарелку с шоколадными кексами. Женщина восхищённо оглядела девушку с ног до головы, на пару секунду потеряв дар речи. Поджав нижнюю губу, она шумно вздохнула, чувствуя, как в носу защипало и к глазам подступили нежданные слёзы.

    Из-за спины Миры показался хозяин дома.

    – Ибрагим Асадович, не удержалась, – пролепетала Нина, и её внимание вновь захватила гостья, в которой она разглядела Лейлу.

    Слезы побежали по щекам Нины, губы задрожали, ощущая, как невероятное тепло окутало грудь. Боль вперемешку с радостью захватила нутро. Похожие чувства испытал и Ибрагим Асадович, когда заключил Миру в объятия, поэтому он прекрасно понимал столь эмоциональную реакцию женщины, что любила Лейлу не меньше его.

    Сняв обувь и повесив зимнее пальто на вешалку, Мира представилась.

    Манящий аромат шоколадных кексов захватил пространство прихожей, в животе у Миры заурчало, что вызвало у неё смущённую улыбку.

    – Меня зовут Нина, – в ответ представилась женщина, переведя дыхание и по-прежнему не отрывая от Миры восхищённого взгляда. – Держи, моя девочка, – она протянула тарелку с кексами. – Хочу, чтобы ты попробовала сладкое. Пусть первый день в этом доме начнётся с приятных эмоций.

    Мира благодарно кивнула и не раздумывая потянулась за шоколадным кексом.

    – Боже, как вкусно…

    Женщина довольно кивнула, смахнув с щеки радостные слезы.

    – Проходи, и не забудь надеть тапочки. Хоть полы и с подогревом, но лучше не расхаживать босиком. Ибрагим Асадович, – она обратилась к мужчине, что не отрывал от них проницательного взгляда.

    Если бы у него спросили, что он почувствовал в тот момент, когда Мира впервые вошла в дом, то честно признался бы в искренней радости. Казалось, время остановилось, и он полностью наслаждался одним из самых прекрасных моментов последних лет.

    – Вы не позавтракали, может, хотя бы чашку кофе принести перед отъездом? А Мире… – Нина посмотрела на девушку.

    – Чай, пожалуйста.

    Походкой грациозного хомяка Нина направилась обратно в сторону кухни.

    Мира с неподдельным интересом рассмотрела светлый холл, ведущий в разные комнаты.

    Если бы её попросили тремя словами описать то, что открылось её взору, достаточно было бы сказать: «Дорого, со вкусом».

    Идеально подобранная мебель под общий классический стиль интерьера, живые растения и неповторимый уют, который удалось сохранить в довольно просторном помещении – Мира пребывала в полном восторге, и это невозможно было скрыть.

    – Пройдём в гостиную? – Ибрагим Асадович прошёл в коридор. – Нас ждут.

    У большого камина в мягком кресле сидела Махира, её глаза поглядывали в сторону приоткрытой двери, из-за которой доносились голоса. Сердце в ожидании затрепетало в груди.

    Привычная утренняя тишина, нарушаемая лишь потрескиванием дров в камине, приобрела новые оттенки. Что-то изменилось в воздухе, даже сама душа отозвалась волнением в ожидании удивительной встречи. Несмотря на слабость и сильную боль во всём теле, новые ощущения коснулись израненного сердца Махиры, подарив ей давно забытое воодушевление.

    Махира сидела на диване, укутавшись в тёплую шаль из овечьей шерсти с бежевой косынкой на голове. Бледность лица, тонкие сухие губы и полупрозрачная кожа говорили о её плохом самочувствии, но в тот момент, впервые за последние годы, ей удалось на пару минут забыть о своём тяжёлом состоянии.

    Махира испытывала чувство приятного томления в груди.

    Дверь открылась, и в комнату наконец вошёл Ибрагим Асадович. Следом показался хрупкий силуэт девушки, смущённо смотревшей в её сторону из-за плеча мужа.

    Сердце сжалось, руки задрожали, а в груди вихрем всколыхнулась буря чувств, вытеснив боль и необъятную тоску.

    Эмоции на тусклом лице женщины быстро сменяли друг друга.

    Удивление.

    Восхищение.

    Любовь.

    Они пронизывали Махиру насквозь. Ей не сразу удалось выйти из оцепенения и что-то произнести. Прикрыв уставшие тусклые глаза, она мысленно помолилась, поблагодарив Всевышнего за эту встречу.

    Рука слабо сжала подлокотник дивана.

    Красота Миры восхитила женщину. И дело было не только во внешности, которая напоминала погибшую дочь.

    Утончённая фигура в платье цвета хаки с удлинёнными рукавами и кожаным поясом, идеально подчёркивавшим тонкую талию, шелковистые волнистые волосы, мягко спадавшие на плечи, отдавали янтарным оттенком на свету. А эти знакомые черты лица… Как-будто Лейла никуда не уходила и всегда была где-то поблизости, ожидая нужного момента для долгожданной встречи.

    Ибрагим Асадович ринулся к жене, заметив, как та откинулась на спинку дивана, опустив лицо на грудь.

    Попытка совладать с эмоциями не удалась, глаза Махиры налились слезами, а материнская грудь взорвалась рыданиями.

    Этим утром, полчаса тому назад, Ибрагим сообщил ей, что взял на работу девушку по имени Мира, внешность которой «отдалено напоминала Лейлу». Но он утаил важную деталь – девушки были поразительно похожи.

    Проглотив давящий комок в горле и уже не пытаясь остановить поток слёз, Махира уткнулась головой в плечо мужа, который сел рядом с ней, и сделала глубокий вдох, пытаясь заставить лёгкие работать в привычном ритме.

    Ибрагим Асадович обхватил жену за плечи. Она коснулась его руки, и их пальцы переплелись воедино. То, что не удалось выразить словами, Махира передала через этот маленький жест.

    Он всё понял.

    Эмоции всполошили увядающий внутренний мир больной раком женщины, она рыдала в голос, высвобождая бездонное горе, годами копившееся в глубинах её сознания.

    Мира растерянно смотрела на Ибрагима Асадовича. Он, обняв жену, молча выжидал, когда та успокоится.

    Его лицо стало сдержаннее, глаза неестественно стеклянными. Он боролся с собой: видеть Махиру в таком состоянии было особенно невыносимо.

    Не раздумывая, Мира подошла и присела по другую сторону от женщины. Ничего не сказав, она аккуратно коснулась холодных дрожащих рук женщины.

    Раскрыв рот, Махира попыталась что-то сказать, но слова застыли на треснувших губах.

    Этот момент объединил трёх человек, в воздухе застыло что-то необъяснимо прекрасное и глубокое, как будто свершилось то, что должно было произойти – Мира появилась в доме, в котором её ждали.

    Лицо девушки украсила тень понимающей улыбки. Махира потянулась дрожащими пальцами к щеке девушки.

    – Красивая, – выдохнула она, улыбнувшись сквозь пелену слёз. – Ангел пришёл успокоить мою душу. Тебя Мира зовут?

    Девушка молча кивнула в ответ, слова застряли в горле.

    Махира провела рукой по её макушке, коснувшись мягких тёмно-каштановых волос. Жест, полный доброты и нежности, окатил Миру волной мурашек.

    – Спасибо, что приняла столь странное предложение мужа, – голос Махиры дрожал. – Спасибо, что пришла. Уверена, это решение далось тебе нелегко.

    – Нелегко, – призналась Мира, подняв глаза на Ибрагима Асадовича. Он стойко встретил взгляд девушки, не проронив ни слова. – Но я должна была прийти.

    – Спасибо, – вновь послышался шёпот женщины, адресованный больше мужу, нежели ей.

    В этот момент на лестнице появилась фигура Сюзанны в чёрном брючном костюме – она собиралась ехать в офис. Прямые до плеч пепельного цвета волосы оттеняли белоснежную кожу, прямая челка подчёркивала неестественно большие глаза, острые черты лица, изящная шея. От её ауры веяло властью, расчётливостью и лютым холодом.

    Она неподвижно стояла, как статуя, пристально изучая лицо незнакомой девушки, что держала в своих руках руки Махиры.

    Или почти незнакомой…

    Её передёрнуло.

    Пальцы, судорожно вцепившиеся в дубовые перила, готовы были треснуть от напряжения. То, что происходило в гостиной, было настолько необъяснимо и странно, что это можно было смело назвать полнейшим абсурдом.

    Сюзанна была одного роста с Мирой, такого же хрупкого телосложения, но с хитрыми от природы миндалевидными глазами, в которых сквозило высокомерие.

    Настенные часы пробили девять утра.

    Сюзанне следовало как можно скорее отправляться в офис, а после ещё успеть на встречу с Дилей, подругой детства, но сейчас тело отказывалось подчиняться.

    – Что здесь, чёрт возьми, происходит?! – твёрдый голос, полный непонимания и шока, ледяной водой окатил сидящих.

    Все посмотрели в её сторону.

    – Не может быть… – ахнула Сюзанна, схватившись обеими руками за перила.

    Лестница, казалось, начала ходить ходуном. Непонимающе заморгав, не веря собственным глазам, она громко вздохнула.

    В пяти метрах от неё на диване сидела Лейла?..

    Медленно спускаясь, ступенька за ступенькой, Сюзанна не отрывала глаз от сидящей на диване троицы, но больше всего её интересовала Мира.

    Тревога, промелькнувшая в глазах, сменилась необъяснимой ненавистью, миндалевидные глаза вспыхнули негодованием. А затем и удивлением.

    «Нет, этого не может быть! Лейла?! – в панике подумала она. – Хотя вроде и не она… Но что за дьявольская схожесть?!. Что происходит?!»

    – Кто ты? – спросила Сюзанна.

    Вопрос прозвучал достаточно грубо, резко и некрасиво, но это меньше всего волновало Сюзанну. Почему человек, которого она терпеть не могла, вновь как ни в чём не бывало находился рядом с ней, живой и невредимый?

    Мира не спешила отвечать. Она смотрела на роскошную девушку, поражаясь той агрессии, что от неё исходила. Точно такой же, что ей довелось увидеть и в Ратмире.

    – Это Мира, – спокойно произнёс Ибрагим Асадович. С утра пораньше меньше всего хотелось выслушивать старшую дочь, но эта встреча должна была состояться, поэтому он знал, что истерики не миновать. – Теперь она работает у нас и будет находиться рядом с Махирой.

    – Как это? – брови Сюзанны сомкнулись на переносице, в глазах вспыхнула осторожность, а следом и недоверие. – Что она здесь делает?

    – Всё просто, моя дорогая. – Ибрагим Асадович устало протёр глаза и тихо вздохнул. В висках стучало, усталость давала о себе знать. Только сейчас он заметил чашку кофе, хотя и не понял, когда это Нина успела незаметно пробраться в гостиную и поставить поднос с чаем и кофе на стеклянный журнальный столик. – Мира будет находиться с Махирой, – произнёс он спокойным тоном.

    Повисла мёртвая тишина. Ибрагим Асадович смотрел в глаза дочери, отмечая в них откровенный ужас и негодование. Она потеряла дар речи. Губы сложились в тонкую неровную линию.

    Ибрагим Асадович тем же непоколебимым тоном добавил:

    – Это не надо понимать. Это надо принять.

    Он положил руку на плечо жены. Она в ответ коснулась его пальцев, поддержав мужа. За годы брака они научились понимать друг друга без лишних слов.

    Сюзанна, с больши́м усилием взяв себя в руки, театрально фыркнула и к огромному удивлению родителей безо всякого спектакля, какие любила обычно устраивать, вышла из гостиной.

    Махира вздрогнула.

    Ибрагим Асадович обречённо вздохнул, понимая, что это это лишь затишье перед бурей и расслабляться не стоит.

    Мира смотрела на дверь, за которой исчез хрупкий силуэт Сюзанны. Она заметила красный плетёный браслет с синим глазом на левой руке скрывшейся девушки. Подобное украшение приснилось Мире перед первой встречей с Ибрагимом Асадовичем.

  

  
    Глава 14

    Надежда, теплящаяся в груди, способна исцелять.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 7

  

  
    Глава 7 Я не чувствую боли, я чувствую надежду

    Ежедневно в половину девятого утра у подъезда Миру поджидала чёрная машина.

    Соседка, часто выходившая ранним утром посидеть на скамейке, осуждающим взглядом провожала проходящую мимо Миру, которая затем скрывалась в чёрной машине. Непроизнесённые слова кричали девушке вслед: «Вот вернётся твой отец! Вот расскажу ему всё!»

    Это раздражало, но нисколько не удивляло. Соседи по натуре своей – народ любопытный, и личная жизнь других их интересует куда сильнее, нежели их собственная. А что принято думать о своей жизни? Правильно, она идеальна и неприкосновенна. Зато в делах других людей можно вдоволь покопаться.

    Вечером на этой же скамейке встретятся три подружки-старушки и в ярких красках обсудят всё и вся. Особенно тех, кому, к большому несчастью, довелось попасть в поле их зоркого зрения.

    Проходя мимо Василисы Николаевны, сидевший у подъезда с невозмутимым видом, Мира поздоровалась и под её прищуренный взгляд села в так называемую «бандитскую машину», про которую старушка обязательно расскажет соседке этажом выше.

    После того как Иван доставлял Миру в коттедж, он сразу же отвозил Ибрагима Асадовича в офис.

    Мире понадобилось не так много времени, чтобы разобраться: Махира – женщина образованная и начитанная, к своим годам повидавшая мир с его бесконечными сложностями и бедами. С ней было интересно, спокойно и тепло. Она никоим образом не пыталась дать понять, что времяпрепровождения в их доме являлось частью работы.

    В то утро, когда Иван привёз Миру знакомиться с Махирой, он был прав по поводу неё: хозяйка дома действительно оказалась удивительным человеком, с которым, к сожалению, случилось много плохого.

    Рак груди сжирал все силы, не оставляя шансов на улучшение самочувствия. Время безвозвратно утекало сквозь пальцы. При этом Махира не пугалась, не забивалась в угол, не уходила в себя и не тряслась от страха. Эта природная стойкость наряду с непоколебимым спокойствием невольно восхищала окружающих: смерть подходила к порогу, а она открывала ей дверь.

    Первая неделя в доме Ибрагима Асадовича и Махиры пролетела незаметно.

    Нина всячески пыталась окружить Миру заботой. Поначалу девушка как можно мягче старалась донести до Нины с вечно красными щеками и добрейшими глазами, что не привыкла к столу, ломящемуся от различных блюд, и такими темпами лишний вес скоро радостно скажет: «Привет!». Но обижать милейшую женщину совсем не хотелось. Её тёплое отношение, добрая улыбка и нежная искренность делали попытки накормить гостью досыта терпимыми. Забота прекрасна в любом проявлении.

    К сожалению, силы Махиры иссякали быстро.

    Бо́льшую часть времени она проводила в постели. Мало ела и с трудом вставала на ноги, чтобы посидеть в гостиной или на кухне, попивая любимый фруктовый чай в окружении Нины и Миры. Но несмотря на это, Ибрагим Асадович заметил, что за дни присутствия Миры в их доме ей удалось положительно повлиять на моральное состояние жены, она стала чаще улыбаться. И если раньше вызвать мимолётную улыбку могла лишь внучка, то теперь в доме появился ещё один человек, которому это было под силу.

    С Сюзанной они пересекались редко, и та демонстративно показывала своё пренебрежение – Миры для неё не существовало. Эта открытая неприязнь вводила в состояние полного недоумения. В сторону Сюзанны не было сказано ни единого плохого слова, никакого намёка даже на злость, но откровенный негатив сплошным потоком лился из неё.

    К вечеру возвращался Ибрагим Асадович, и они собирались в гостиной за ужином.

    Сюзанна ни разу не присоединилась к общей трапезе, а Дженк всё ещё не вернулся из поездки.

    Если в первый день во время ужина за одним столом беседа казалась скованной и осторожной, а паузы напрягающими, то в последующие вечерние посиделки беседы становились более оживлёнными и интересными.

    То, что Махира желала выходить на ужин и сидела в окружении близких, насколько это позволяли силы, грело сердце её мужа. Он чувствовал мельчайшие перемены не только в жене, но и в застоявшейся атмосфере, царившей в доме. И это разжигало давно забытые угольки радости.

    Ратмир за неделю ни разу не привёз Аишу к бабушке с дедушкой.

    Ибрагиму Асадовичу это не пришлось по душе, но он не стал давить на зятя, посчитав, что тому требовалось время свыкнуться с мыслью о присутствии в доме нового человека. Тем более, когда этот человек как две капли воды похож на его погибшую жену.

    Но долго ждать не пришлось, встреча с маленькой Аишей состоялась в начале второй недели пребывания Миры в доме. Иван, ведя девочку за руку, вошёл в гостиную. Мира и Махира, сидели перед большим плазменным телевизором и смотрели обзор кругосветного путешествия. Впервые за долгое время кто-то вообще включил телевизор.

    Махира, укутанная в тёплую овечью шаль с тёмно-синей косынкой на голове, расплылась в улыбке, стоило ей боковым зрением заметить внучку.

    – Моя девочка пришла, – произнесла она. – Иди ко мне.

    Иван отпустил пухлую ручку, и малышка подошла к Махире и села рядом. Её глазки, напоминавшие притаившиеся звёздочки, устремились на Миру. Аиша инстинктивно сжалась в комок, как жвачка, прилипнув к бабушке. Присутствие незнакомого человека отразилось на её состоянии, она мгновенно замкнулась в себе. Махира нежно приобняла внучку и поцеловала в макушку.

    Невероятно длинные ресницы и вьющиеся волосы светло-каштанового цвета придавали схожесть с живой куклой, которой не хватало лишь большого атласного банта в пышных волосах. Розовая юбочка, белая водолазка и любимый рюкзачок с розовым единорогом на плечиках – так выглядела девочка, которую днём собрала няня, посчитав, что холодной Эльзы слишком много в крошечной жизни девочки.

    Серо-зелёные глазки не улыбались.

    В голове у Миры проскользнула мысль, что, возможно, улыбка Аиши неописуемо красива, а детский звонкий смех растопил бы любое каменное сердце. Но смеялась ли она вообще – большой вопрос. Как-то ей довелось услышать от Махиры про проблемы единственной внучки, с которыми им до сих пор не удалось справиться. Малышка походила на испуганного притаившегося зверька.

    Недоверчиво глядя из-под ресниц на Миру, Аиша вспомнила настенную фотографию в спальне отца. Та девушка с маленьким свёртком в руках – её мать Лейла, которая живёт на мягких облачках. Но почему тогда эта девушка настолько похожа на маму?

    Мира протянула девочке руку, сжатую в кулак, и выжидающе посмотрела на неё. Как только удалось поймать молчаливый детский взгляд, она медленно разжала пальцы. На ладони лежала конфета. И тогда Мира с лёгкой улыбкой произнесла:

    – Привет.

    Аиша посмотрела на конфету, а затем прижалась к бабушке ещё сильнее, уткнувшись носиком в мягкий бок.

    – Моё солнышко, – она поцеловала внучку в макушку. – Это Мира, наш друг, – и погладила девочку по спине. – У меня прекрасная идея! Может, покажешь самые красивые рисунки? Я уверена, они ей понравятся!

    Мира тихонько ахнула, как будто услышала это впервые, хотя не раз видела рисунки, что лежали на маленьком розовом столе в комнате Махиры.

    – Ты рисуешь?

    Ответа не последовало.

    – А я всегда хотела научиться рисовать, но так этим и не занялась. Поэтому, как и ты, рисую только для себя. Может, – произнесла Мира интригующим тоном, – порисуем вместе?

    Аиша похлопала длинными ресничками и, на удивление Махиры, в знак согласия неуверенно кивнула.

    Мира уловила искорку в глазах девочки. Приподняв личико, Аиша посмотрела на бабушку, и между ними произошёл молчаливый диалог, понятный только им двоим. Хоть губы малышки и не шевелились, глаза что-то сказали, на что бабушка ответила:

    – Бусинка, почему бы и нет? Беги за карандашами и фломастерами, а ты, Мира, – обратилась она к девушке, которая с любопытством смотрела на них, – захвати чистые листы.

    Малышка встала и направилась в сторону комнаты. Мира последовала за ней.

    Очень скоро они сидели у большого окна за прямоугольным столом, и солнечные блики играли на их сосредоточенных лицах. Аиша старательно рисовала, изредка поглядывая на Миру. Обе увлеклись цветами.

    Махира, сидя на диване, молча наблюдала за ними. Необычно было видеть внучку рядом с человеком, который напоминал её покойную мать. Если бы Лейла осталась жива, они, скорее всего, так же сидели бы бок о бок, увлечённо рисуя цветными карандашами. Может, состояние девочки улучшилось бы, и она не замыкалась бы в себе настолько сильно. Как бы Ратмир ни старался, он не в силах был заменить маленькой дочери мать, в которой та нуждалась и нуждается по сей день.

    Да, Махира часто рассказывала внучке о Лейле. Женщине было важно, чтобы Аиша знала, какой была её мать. Как без остатка она делилась добром, наполнявшим её светлую душу, как всячески пыталась помочь нуждающимся. Как любила животных и не редко работала волонтёром в приютах. Она всегда покоряла людей детской искренностью и за годы юности сумела сделать много добрых дел.

    Но почему-то жизнь оказалась жестока в ответ.

    Очень жестока.

    Хоть тело и изнывало от усталости, да и обезболивающее переставало действовать, Махира не хотела уходить. Сердце женщины впервые чувствовало успокоение.

    Поведение маленькой Аиши подарило призрачную надежду на то, что, возможно, когда-нибудь всё наладится, встанет на свои места. Раз Аиша приняла присутствие незнакомого человека, и даже спокойно сидела рядом с ним, и рисовала, значит, со временем и к другим людям может возникнуть доверие. И девочка перестанет убегать и прятаться.

    Пятилетняя Аиша, как всегда, не проронила ни слова. Под вечер Иван вначале отвёз домой девочку, а потом подбросил и Миру.

    * * *

    Шла третья неделя в доме Ибрагима Асадовича и Махиры.

    За всё это время сны, к удивлению Миры, ни разу не побеспокоили её. Спала она тихо, без кошмаров, чаще всего наблюдая «один сплошной чёрный экран». И если говорить откровенно, это не могло не радовать: отсутствие сновидений предвещало спокойные дни без внутренних противоречий.

    Мира потихоньку осваивалась и разбиралась, как был устроен дом. На втором этаже располагались комнаты Сюзанны и Дженка, а напротив находилась гостевая, в которой изредка останавливался Ратмир с Аишей, когда приходилось оставаться ночевать в доме. Комната на третьем этаже, к которой прилегал балкон, всегда была заперта на ключ – это была комната Лейлы. Ещё одна дверь вела в небольшую библиотеку Ибрагима Асадовича, которую украшал дубовый стол и кресло в мягкой обивке, где по вечерам закрывался мужчина.

    Просторная светлая кухня с овальным массивным столом, мраморным полом и не менее впечатляющей кухонной мебелью цвета капучино, возвышавшейся до самого потолка, была самым оживлённым местом в доме. Каждый вечер там собирались Нина, Мира и Махира, которую приводил Ибрагим Асадович, крепко поддерживая за плечи.

    За ужином происходила непринуждённая беседа. Махира чаще всего молчала, с интересом слушая то мужа, рассказывающего очередные незначительные новости, связанные с работой, знакомыми и друзьями, то Миру, что понемногу делилась историями о себе. Изо дня в день короткие рассказы девушки становились менее скромными, а взгляд Ибрагима Асадовича не таким уж и сдержанным.

    За эти две недели Сюзанна не удосужилась заглянуть к Махире, чтобы проведать мать и поинтересоваться её здоровьем. Она вела себя предельно отстранённо и холодно, будто их не связывали родственные узы, они напоминали абсолютно чужих людей, которым довелось жить под одной крышей. Но поразительным было даже не это, а то, что, когда речь заходила о Сюзанне, Махира говорила о ней с теплотой и любовью, отчего Мира теряла дар речи.

    Разве такое возможно? Сложно было понять столь странные семейные отношения. Но осмелиться, и поднять эту тему, и спросить об этом прямо не удавалось, хоть интерес разгорался с каждым днём.

    Однажды Мира встретила в доме незнакомого мужчину преклонных лет, который ранним утром приезжал проведать Махиру. Они столкнулись прямо у входной двери, когда он уже уходил. Мира не сразу поняла, что две тонированные машины у ворот с довольно серьёзными и грозными на вид людьми в чёрных одеждах были частью его многочисленной охраны.

    Статный пожилой человек лет семидесяти в тёмно-синем костюме, с белоснежно-седыми коротко стриженными волосами и в очках в тонкой золотой оправе выглядел бойко, хотя спина его заметно сутулилась. В правой руке он держал трость со стальной ручкой.

    Странным было то, что он приехал проведать больную чуть ли не в семь утра. Со слов Нины стало ясно, что этот мужчина был давним другом Махиры и Ибрагима Асадовича, чьи дети дружат по сей день.

    Пожилой мужчина посмотрел на неё пристальным тяжёлым взглядом. Мира почувствовала, что воздух между ними накалился так же быстро, как стремительно они прошли мимо друг друга, не сказав ни слова.

    Мира поймала себя на мысли, что начинала привыкать не только к небольшим странностям этого дома, но и к тому, что её внешность могла пробудить в людях любое душевное состояние, кроме спокойствия.

    Однажды состояние Махиры ухудшилось, и она полдня пролежала в постели. Мира не отходила от женщины ни на шаг. Сидя в мягком кресле бежевого цвета в метре от кровати, она рассказывала о детях, с которыми ей доводилось заниматься.

    Сквозь плотные шторы с надрезом посередине упрямо пробивался дневной свет и падал на задумчивое лицо Миры. Она слегка щурила карие глаза – свет в комнате не был включён, Махира быстро уставала от него.

    Книга, что лежала рядом с женщиной, за день ни разу не раскрылась. Махира была полностью лишена сил, поэтому бо́льшую часть дня она проспала под действием обезболивающих, а к обеду не могла даже ненадолго привстать на ноги. Поднос с едой стоял нетронутым.

    Мира щебетала про непоседу Вову, что без умолку разговаривал на занятиях, а затем про Надю, которую одноклассники прозвали «Булочкой», так как она вечно прятала в рюкзаке горячие пирожки. Девушка настолько увлеклась рассказами, что познакомила женщину со всеми маленькими озорниками из своей группы. Звонкий смех и эмоциональные взмахи руками сделали своё дело. Изредка на бледном лице Махиры проскальзывала тень улыбки. Слушать собеседницу с нежным голосом, видеть, как она искренне смеялась и пыталась облегчить столь тяжёлое состояние больной, – это трогало до глубины души.

    Мира неосознанно потянула мочку уха, и этим привлекла внимание Махиры. Она сразу поменялась в лице, будто её окунули в ледяную воду. Странное, стесняющее грудь чувство кольнуло в области сердца. Мира сразу приметила резкую перемену на осунувшемся лице и, запнувшись, слегка выпрямилась в кресле.

    – Что-то не так? – уточнила она.

    Махира тихим, виноватым голосом промолвила:

    – Нет, всё хорошо. Просто этот жест… – последовал тихий вздох. – Лейла так частенько делала.

    Повисла неловкая пауза. Мира удивилась тому, что такая на первый взгляд редкая привычка могла оказаться и у Лейлы. Хоть девушка и не подала виду, но ей стало не по себе.

    – Скажите честно, вам сложно смотреть на меня? – слова неожиданно сорвались с губ, как будто нетерпеливо ожидали своего часа. Девушка виновато опустила взгляд. Сожаление повисло в воздухе тяжёлым облаком.

    Но Махира задумалась над вопросом, а затем слабым голосом ответила:

    – Необычно на протяжении нескольких недель видеть улыбку, которую я любила больше жизни, – призналась она. – Будь спокойна, мне не тяжело смотреть на тебя. Не стоит об этом переживать, – бледной рукой, усыпанной многочисленными родинками, Махира попыталась поправить косынку, хотя та и не сползала.

    Мира собралась с духом и впервые прямо спросила о Лейле.

    О покойной дочери родители не говорили, хотя ни секунды не переставали думать о ней. И, хочешь не хочешь, присутствие Миры не могло не заставить их сердца с волнением сжиматься от осознания, что, не случись пожара, их девочка была бы жива и, как Мира, она крутилась бы возле них.

    Прекрасно понимая их горе, Мира следила за тем, чтобы её любопытство не оказалось чрезмерным и чтобы не было сказано ничего лишнего. Но сейчас что-то подтолкнуло её выпрямиться, слегка придвинуться вперёд, опершись на подлокотник мягкого бархатного кресла, и спокойным тоном спросить:

    – Расскажите, пожалуйста, какой она была?

    Махира посмотрела на Миру, и опущенный уголок рта женщины дёрнулся. Её плечи поникли, перед глазами вспыхнули лицо, улыбка и звонкий смех дочери. Лейла с детства любила подбегать и обнимать мать со спины, нежно целуя в плечо. Это воспоминание каждый раз заставляло разбитую душу ощущать нестерпимую тоску. Пелена слёз застилала глаза, в носу начинало щипать.

    Махира отвернулась, и слезы, скатываясь по лицу, закапали на подушку.

    Вопрос остался без ответа.

    Мира пересела на кровать и коснулась бледной руки Махиры, что бессильно лежала вдоль тела.

    Тихий голос нарушил повисшее молчание:

    – Я выросла без матери. Мне было десять, когда отец одним холодным вечером сообщил убитым голосом, что мама не вернётся домой. Я не хотела верить в это и просидела у двери всю ночь, ожидая её, – взгляд девушки остекленел, – но она не вернулась. Я знаю, какой след оставляет потеря близкого человека. Вот тут, – рукой она коснулась своей груди, – дыра. И знаете, за пятнадцать лет эта дыра не затянулась. Ни на сантиметр. Да и не затянется. Пока мы помним человека – он жив, а вместе с ним и все воспоминания. Как можно забыть ту радость, что он дарил? Тепло, которым окружал? Сердце, которым любил? Никогда. Эти мгновения всегда будут живы. Я не посмею забыть самого дорогого мне человека только потому, что его нет рядом.

    Махира медленно повернула голову в сторону Миры, и её покрасневшие от слёз глаза встретили понимающий взгляд девушки. На впалом лице отпечатались многолетние страдания. Каждая ночь проходила в мольбах ко Всевышнему, чтобы он вернул любимое дитя. Она не успела насладиться ни её смехом, ни тёплом.

    – Я знаю, что, глядя на меня, вы видите Лейлу и это неосознанно причиняет вам боль. Мне жаль, что моё присутствие в доме…

    – Нет-нет, не говори так, – хрипло предостерегла женщина, слёзы продолжали скатываться по исхудавшим скулам лица и шее. – Не думай об этом, отгоняй нехорошие мысли.

    – За эти дни вы ни разу не заговорили о ней, хотя я чувствовала, что каждый раз, называя меня по имени, вы ожидали, что отзовётся не Мира, а Лейла, – вздохнув, девушка виновато притихла.

    Махира сжала её тонкие пальцы в знак поддержки.

    – Ты не причиняешь боли, не думай об этом. Хвала Всевышнему, он сжалился над моим бедным сердцем и позволил перед смертью встретить тебя. Это удивительно и прекрасно, моя девочка. Но… – она сделала акцент, – не больно. Ты спрашиваешь, какой она была? Чуткой, нежной, ранимой. Слишком хорошей для этого жестокого мира. Ибрагим был прав, когда сказал, что вы разные. Но сердце, что я чувствую в тебе, так же прекрасно, как и сердечко Лейлы. Если бы только я знала, что Всевышний готовит встречу с тобой, я бы терпеливо ждала тебя, моя девочка, а не плакала ночи напролёт, истязая душу и тело.

    Это откровение вызвало бурю чувств в сердце Миры, и, не удержавшись, она потянулась обнять Махиру. Пожилая женщина, закрыв глаза, ощутила давно забытое чувство дочерней нежности.

    Стальной голос прорезал тишину настолько неожиданно, что они обе резко обернулись к двери, откуда и донёсся этот внезапный звук.

    На пороге стоял Ратмир. Расставив ноги на ширину плеч, он был мрачнее тучи и как ястреб наблюдал за происходящим. Эта картина явно не пришлась ему по душе.

    – Не стоит запудривать голову тёте Махире дешёвым спектаклем! – прогремел он, испепеляя Миру взглядом.

    Как долго он наблюдал, сказать было сложно, но ни Мира, ни Махира его не заметили, и этот жёсткий голос, раскатившийся по комнате, предвещал беду.

    – У денег есть плохая черта: притягивать людей с улицы, – он сделал шаг и вошёл в комнату.

    Брови Миры взметнулись вверх, губы неосознанно приоткрылись от жёсткости услышанных слов.

    Позади Ратмира появилась молчаливая Аиша, прижимающая к груди любимого розового единорога.

    Ратмир был в чёрных брюках и рубашке, и это мрачное одеяние в полной мере отражало его внутреннее состояние. Две верхние пуговицы на рубашке были расстёгнуты, что открывало взору его сильную шею. Вздутые вены на ней сразу бросались в глаза. Мира, сглотнув ком в горле, выпрямилась.

    В трёх метрах от неё стоял разъярённый человек, готовый одним движением вышвырнуть её из дома. Влажные взъерошенные волосы выглядели небрежно, придавая в целом строгому виду некоторую несобранность.

    Глаза цвета ночи смотрели на девушку в упор, пригвоздив Миру к месту. Картина, возникшая перед ним, настолько вывела его из равновесия, что дьявольский рык вырывался из груди.

    Мира почувствовала образовавшийся в животе тугой узел, внутреннее напряжение заставило её поморщиться. Вторая встреча с этим человеком выдалась копией первой: он только увидел её и уже готов был растерзать.

    Ратмир прошёлся по комнате. Мускулы на его лице двигались от неприязни. Нет, он не готов был видеть чужого человека в доме и тем более позволять ему играть с сердцем доверчивой Махиры. Сдержать эмоции не удавалось, да он особо и не пытался.

    – Иди сюда, моё солнце, – позвала Махира притаившуюся Аишу, стараясь игнорировать Ратмира.

    Малышка выглянула из-за ноги отца и подошла к бабушке, позволив себя обнять. Из-под длинных опущенных ресниц девочка посмотрела на Миру. Она мягко улыбнулась в ответ, хотя улыбаться в сложившейся ситуации было сложно. Особенно дочери человека, который не отрывал от Миры убийственного взгляда.

    Махира поцеловала руку внучки, вдохнув любимейший аромат.

    – Иди к Нине, тебя ждёт маленький сюрприз, – загадочно прошептала она на ушко малышке, погладив её по спине.

    Аиша вновь с любопытством посмотрела в сторону Миры, чья внешность напоминала ей маму, их взгляды на секунду пересеклись. Неописуемо красивые глазки-бусинки восхитили Миру, она по-дружески протянула девочке руку со словами:

    – Может, вместе пойдём к Нине?

    – Аиша, – предостерёг отец грозным тоном, – держись подальше от неё.

    Этого оказалось достаточно, чтобы девочка не стала протягивать руку в ответ.

    Суровый взгляд Ратмира метнулся к Мире, но слова по-прежнему были обращены к дочери:

    – Приеду через пару часов, не утомляй бабушку.

    – Я не причиню ей зла, – спокойным тоном сказала Мира, встав с кровати.

    Ратмир нахмурил тёмные брови.

    – Если посмеешь хотя бы подумать об этом, я лично сверну тебе шею. Знай своё место, человек с улицы, и не смей переходить границы.

    – Сынок!.. – испуганно воскликнула Махира, переводя взгляд с него на Миру.

    Девушка побледнела, но попыталась не подать виду, хотя слова лезвием прошлись по нутру.

    – Тётя Махира, – произнёс Ратмир ледяным тоном, – эта безумная идея Ибрагима Асадовича привести в нашу семью эту…

    – Меня зовут Мира, – перебила она. Гнев моментально вспыхнул в голосе девушки. – Я не человек с улицы. У вас нет права меня оскорблять, – отчеканила она каждое слово, – и никогда не будет. Знайте своё место.

    – Знай своё место! – прорычал он ещё раз, сделав шаг в сторону Миры.

    – Ратмир! – воскликнула Махира. – Держи себя в руках! Не подобает так себя вести с гостем!

    Ратмир зловеще сверкнул глазами.

    – Да с каким гостем, тётя Махира?! – продолжал рычать парень. – Она получит деньги за каждую минуту, проведённую в этом доме! Её хорошее отношение и проявление так называемой доброты – всего лишь часть хорошо оплачиваемой работы!

    Махира потерянно покачала головой, страх надвигающейся беды прошёлся холодком по спине. Она растерялась, не ожидая, что сдержанный Ратмир мог позволить себе всплеск агрессии. Махира посмотрела на побледневшую Миру, в глазах которой вместо робости бушевала буря.

    Но её гнев моментально рассеялся, как только внимание к себе привлекла Аиша, испуганно схватившись за край длинной чёрной трикотажной кофты Миры. Она заботливо погладила девочку по голове.

    На Ратмира этот жест подействовал крайне специфично. Как с цепи сорвавшись, он стремительно преодолел небольшое расстояние между ними и, оказавшись рядом с Мирой, бесцеремонно схватил её за тонкое запястье, а затем с таким же непоколебимым видом потащил за собой. Ему хотелось как можно скорее вышвырнуть её из спальни Махиры, а в лучшем случае и из дома.

    – Ратмир! – закричала Махира в полном ужасе, пытаясь привстать с кровати, но затем вдруг застыла на месте.

    В комнате раздался резкий звук пощёчины. Рука Миры пылала огнём, грудь взволнованно то вздымалась, то опускалась, взгляд, полный решимости, обрушился на Ратмира.

    Его щека горела.

    Махира, затаив дыхание, испуганно прижала руки к груди, осознав произошедшее.

    Тягостную тишину разбавляло глубокое дыхание Миры, в ушах которой бешено пульсировала кровь, и дикий хрип, вырывающийся из горла Ратмира.

    Его глаза медленно налились кровью, дыхание становилось громче и свирепее.

    Карие глаза Миры резко раскрылись то ли от ужаса произошедшего, то ли от собственной смелости. Однако она не полностью осознавала масштаб проблемы, которую себе создала.

    – Не смейте касаться меня! – прорычала она тихим грудным голосом. – Вы этого недостойны, – она вздёрнула подбородок, пытаясь не позволить решительному голосу задрожать. Страх, повисший в комнате, пронзил её насквозь. Сглотнув, она осипшим голосом повторила. – Недостойны.

    В этот момент что-то изменилось во взгляде Ратмира. Что-то промелькнуло, а затем быстро угасло, оставив после себя привычный холод, пустоту и… сожаление?

    Ратмир шумно выдохнул, с трудом сдержавшись, чтобы не зарычать от злости, развернулся и вышел из комнаты.

  

  
    Глава 16

    Там, где признают настоящее – прошлое, преклонив голову, отступит назад.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 8

  

  
    Глава 8 Как раньше уже не будет

    Мира в спешке вошла в кафе, на ходу освобождая шею от вязаного шарфа, от которого хотелось поскорее избавиться. Ощущение духоты не позволяло трезво мыслить. Её внимание привлёк человек, который проследовал за ней. Обернувшись через плечо, Мира увидела высокого мужчину с глубоким вертикальным шрамом на лице, рассекавшим губы поперек. Проигнорировав официанта, он прошёл вглубь зала.

    Мира переключилась на доброжелательного официанта, сделавшего шаг ей навстречу.

    – Добрый день. У вас забронирован столик?

    – Да, на три часа на имя Мира.

    – Секунду, – отвернувшись к небольшому экрану планшета у входа, он проверил бронирование. – Пройдёмте.

    Официант направился в другой конец зала. Мира последовала за ним, поймав себя на мысли, что несмотря на выходной день, было совсем немноголюдно.

    Тихое просторное кафе в простом, но довольно уютном стиле, с мягкими диванами, ветками фикуса и полками с книгами вдоль стен, располагалось в центре Санкт-Петербурга и было местом встречи трёх лучших подруг.

    Заняв привычное местечко у окна, которое было украшено лампочками с тёплым светом, она сделала заказ официанту и написала девочкам в общий чат:

    «Я на месте».

    «Буду через пару минут», – в ту же секунду пришёл ответ от Майи.

    «Милые, я скоро буду!» – дала знать о себе Тамара.

    Мира попыталась размять затёкшую шею, из груди вырвался нервный выдох. Спустя три недели ей наконец удалось найти силы увидеться с девочками, чтобы поговорить по душам. Она чувствовала острую необходимость выговориться. Последние события изрядно измотали нервы. И самым сложным для неё оказалось делать вид, будто жизнь текла своим чередом. Но произошло много необычного, и она это прекрасно осознавала.

    Подняв голову, Мира расправила плечи и огляделась. Неподалёку, за круглым столиком сидела молодая парочка: они нежно держались за руки, пожирая друг друга влюблёнными взглядами. Напротив них сидела женщина, аппетитно уплетавшая шоколадный эклер с кофе, а за самым дальним столиком сидел худощавый высокий мужчина с собранными в хвост волосами на затылке. Он даже не удосужился снять коричневое пальто, накинутое поверх свитера с высоким горлом из плотной ткани. Упрямый подбородок, зоркий взгляд, походивший на лисий, и грубый шрам поперёк губ. Именно с ним при входе Мира и столкнулась.

    Золотая тяжёлая цепь поверх чёрного свитера бросилась в глаза, худощавые острые руки сдержанно лежали на столе, серьга в правом ухе придавала скользкому взгляду из-под ресниц схожесть с гангстерами из остросюжетных фильмов девяностых – безжалостных и опасных.

    – Ми, я тут! – воскликнула подошедшая Майя, на ходу снимая спортивную сумку. Девушка быстрыми шагами направилась к столику подруги и так засуетилась, что выронила из руки один из белых наушников, что сняла при входе. Он отлетел в сторону мужчины со шрамом на губе.

    Он как бы ненароком посмотрел на наушник возле левой ноги и демонстративно отвернулся к окну. Майя подошла и подняла его, недовольно пробурчав себе под нос:

    – Мужчины нашего времени…

    Он прекрасно расслышал тихие слова в его адрес.

    – Женщины во все времена были рассеянны… – произнёс он грубым и одновременно безразличным тоном, окинув её скучающим взглядом.

    Стоило Майе поднять на него глаза, как мужчина неожиданно улыбнулся, словно волк, обнаживший клыки.

    – Но чертовски притягательны, – закончил он фразу, наблюдая за тем, как хрупкая девушка встала и, недовольно фыркнув, направилась к своему столику.

    Майя вышла с тренировки с чувством дикого голода, настолько всепоглощающего, что подай ей килограмм мяса, она в момент опустошила бы тарелку. Невысокая девушка, на голову ниже подруг, с вечно смеющимися глазами и заразительным смехом, она дарила окружающим её людям ощущение лёгкости и беззаботности. Утончённая, с ярко выраженной осиной талией и волнующими изгибами, как магнит, Майя притягивала внимание мужчин.

    Они с Мирой обнялись.

    – Не знаешь, Тамара сильно опоздает? Хоть она и написала, что скоро будет, но мы-то знаем, что это «скоро» может растянуться надолго, – пролепетала Мира, усаживаясь на своё место. Тревожные мысли стали утихать.

    Майя пожала плечами.

    – Ладно, пока ждём её, садись и рассказывай, как там дела с Артуром? – спросила Мира. – Ты сказала, что возникли какие-то проблемы и расскажешь при встрече.

    – Не знаю, – пробурчала Майя, плюхнувшись в мягкое кресло тёмно-шоколадного цвета. – Мы опять поссорились, и притом сильно!

    – Насколько?

    – Ну-у… – протянула она, недовольно нахмурившись. – Ты понимаешь, я недавно смотрела сторис девушки, которая работает у них в ресторане и, в общем… – сделав небольшую паузу, Майя неохотно продолжила. – Она чуть ли не вешалась ему на шею! Ты представляешь это?! Ве-ша-лась! Естественно, увидев это, я начала расспрашивать. Ну, и пошло-поехало… Он на это отреагировал грубо и задел меня, – поникшим тоном призналась девушка. – Слово за слово, и мы поругались. Устала от его выходок! Сейчас он…

    – В блоке, – закончила фразу Мира вместо подруги.

    – Там ему и место! – обиженно пробурчала Майя, достав телефон из спортивной сумки. – Не хочу ни видеть, ни слышать его! Бесит меня!

    Послышался смешок Миры, она обречено покачала головой.

    – Конечно, поэтому ты достала телефон?

    – Да я серьёзно… – губы Майи растянулись в смущённой улыбке.

    – Я тоже. Видимо, чувства стали проявляться на другом уровне, м? Раньше ты его не ревновала.

    – Раньше я вообще никого не ревновала, – продолжала бурчать подруга, обиженно поджав губы. – Ревновали меня. В общем, похоже, это бумеранг.

    – Конечно, бумеранг. Всё, что отдаёшь, возвращается спустя время, – подытожила Мира. – Кого-то бумеранг заставляет ждать, а кого-то нет, но каждый получает то, что в своё время отдал.

    Их разговор прервал подошедший официант, который расставил на столе заказанные Мирой блюда.

    Майя, проследив за луковым супом, а затем и за тарелкой стейка, которые оказались прямо перед ней, облизнулась. Голод дал о себе знать протяжным воем из живота, вызвав улыбку на лицах подруг.

    Официант молча удалился.

    – Что-то случилось? – спросила Майя.

    – Есть такое, – неуверенно ответила Мира. – Дождемся Тамару, и расскажу.

    – Что-то с отцом? – взволновалась Майя, взявшись за ложку и подвинув ближе тарелку супа.

    – Не-а, – Мира взяла вилку и начала ковыряться в салате. Цезарь выглядел вкусно, но аппетит улетучился.

    В кафе зашла Тамара, официант указал ей на нужный столик, и она быстрыми шагами направилась в сторону девочек. Миниатюрная, как и Майя, девушка с чёрными длинными кудрявыми волосами, которые чаще всего собирались в небрежный пучок. С явно выраженной горбинкой на носу, широкой улыбкой и слегка узким разрезом глаз, она выглядела прекрасно. Тамара являлась олицетворением нежности и спокойствия, её присутствия и мягкого голоса было достаточно, чтобы почувствовать себя умиротворённо рядом с ней.

    Она была самой старшей среди подруг, ей был тридцать один год. Средней считалась Мира, а младшей – Майя, которой недавно исполнилось двадцать четыре.

    Общие черты двух черноволосых девушек – Майи и Тамары – наводили на мысли, что их связывали родственные узы, и это не было ошибкой – они были двоюродными сёстрами.

    – Я ужасно голодная! – воскликнула Тамара впопыхах.

    – Как раз только что принесли, – улыбнулась Мира. – Садись давай! Ты прям быстро, умничка.

    Тамара уселась рядом с Майей, оказавшись лицом к лицу с Мирой.

    – Ты откуда, кстати? – уточнила Мира.

    – Из дома, – ответила Тамара. – После вас у меня встреча с Микаэлем. Возможно, он наконец скажет то, что мне хотелось бы услышать.

    – Откуда такие мысли? – удивилась Майя. – Спустя три года он не то чтобы признаться, он должен уже жениться на тебе, учитывая то, сколько вы проводите время вместе на работе!

    Тамара никак не отреагировала на слова сестры, с аппетитом уплетавшей луковый суп.

    – Не понимаю, сколько можно сохнуть по парню, который ни рыба, ни мясо? Видите ли, он не может понять, испытывает что-то к тебе или нет. Как вообще такое возможно?! – не унималась Майя, все больше нарываясь на предостерегающий взгляд Тамары.

    – Успокойся, подруга, – Мира коснулась её руки, намекая, что не следовало Тамару выводить из себя, иначе ссоры не миновать. – Бурчишь, как старушка у подъезда.

    Майя усмехнулась, Тамара обречённо вздохнула. Словам двоюродной сестры, конечно же, удалось задеть за живое. На её лице отразилась тень грусти. Как бы она ни злилась на Майю, всё же прекрасно понимала справедливость её упрёка.

    – Мы три года работаем бок о бок, он хирург, я анестезиолог-реаниматолог. За это время нам удалось стать хорошими друзьями, – подтвердила Тамара, отложив вилку. Мы рядом и в хорошие, и в плохие дни. Да, он держал дистанцию, и я не нарушала её, надеясь, что настанет время, когда он всё поймёт и примет мои чувства, ответит взаимностью. И исходя из того, что я наблюдаю в последнее время, мне кажется, – Тамара слабо улыбнулась, в её глазах показался проблеск надежды, – он что-то начал испытывать. Вчера позвонил, назначил на сегодня встречу, мол надо увидеться и поговорить. Что-то мне подсказывает, это будут приятные новости.

    – Если чувствуешь, значит, так и будет, – поддержала Мира, одобрительно кивнув в ответ.

    Тамара немного воодушевилась, но неуверенность все же проскользнула на лице.

    – Спасибо за поддержку, я очень переживаю! – она повернулась к Майе, аппетитно уплетающей после лукового супа долгожданное мясо. – Пчёлка, конечно, иногда раздражает меня, но стоит поблагодарить за правду. Говорит прямо в лицо, хоть это порой и обижает.

    Мире стало не по себе от этих слов.

    Майя удивлённо приподняла брови, не сказав ни слова, всё внимание было направлено на мясо. Она смаковала каждый кусочек.

    Тамара безнадёжно ухмыльнулась и продолжила:

    – Часто, – поправила она саму себя. – Это меня часто обижает, но как показывает жизнь, лучше правда в лицо, чем лицемерие за спиной.

    – В лицо, – подтвердила Майя, довольно приподняв упрямый подбородок.

    Тамара весело подмигнула подруге.

    – И что бы я без вас делала, а? – спросила она, искренне улыбнувшись.

    – И мы тебя любим, малышка, – ответила Мира, ощутив прилив нежности.

    Что-то кольнуло в груди, она понимала, что поступала неправильно, утаивая от подруг последние события из своей жизни.

    В дружбе, начавшейся ещё в далёком детстве, девочки были честны друг с другом, всегда оказывали взаимную поддержку и помощь абсолютно в любой ситуации. Они искренне радовались успехам и вместе переживали беды.

    Они всегда честны.

    Они всегда друг за друга.

    Мира разрывалась от сомнений, понимая, что желание раскрыть душу и поделиться своей тайной могло привести к большим проблемам. Её не раз предупреждали: говорить с кем-либо о сделке ни в коем случае нельзя. Это чёрным по белому было прописано в договоре, который девушка подписала и лично передала Ибрагиму Асадовичу. Но она не выдержит и дальше держать всё это в себе, не имея ни единого шанса поделиться с близкими подругами, с которыми прошла и огонь, и воду.

    То, что касалось их троих, всегда оставалось между ними.

    Всё, что они обсуждали, они при себе и оставляли.

    Они никогда не предавали друг друга.

    Она не могла их предать…

    Мира мельком оглядела их и, почувствовав внутреннюю воодушевлённость, расслабила зажатые плечи.

    Она сделает это.

    Она расскажет им.

    Мира неосознанно посмотрела в сторону дальнего столика, но того гостя со шрамом на лице уже не было. Она и не заметила, как он ушёл.

    – Мира?

    – Странно…

    – О чём ты? – уточнила Майя, проследив за её взглядом.

    Тамара сделала то же самое.

    – В последнее время произошли небольшие изменения, – Мира вздохнула, отодвинув тарелку с салатом. – Я кое-что сделала, а точнее, «натворила», и мне кажется, я наконец готова поделиться с вами. Только прошу, девочки, выслушайте спокойно и не перебивайте, хорошо? – сказала она, вспомнив Ибрагима Асадовича на их первой встрече в ресторане.

    Тамара и Майя молча переглянулись, словно задавая немой вопрос: «Ты понимаешь о чём речь?» Но разглядев в глазах друг друга полное непонимание, они снова перевели внимание на Миру.

    – В общем, – начала она спокойным тоном, – больше трёх недель назад мне позвонили с незнакомого номера, мужчина представился неким Ибрагимом Асадовичем и попросил встретиться. Скорее из любопытства я согласилась и пришла на встречу. Тогда он поделился трагичной историей своей семьи.

    Майя открыла рот, чтобы задать вопрос, но вспомнив просьбу подруги не перебивать, терпеливо промолчала.

    – Почти пять лет назад в их доме случился пожар, в результате которого умерла его младшая дочь, Лейла.

    В тот момент, когда она произнесла имя покойной девушки, её голос дрогнул от волнения.

    – Боже… – вырвалось у Тамары.

    Майя встревоженно скрестила руки на груди.

    – Одно горе привело за собой другое – у его жены, Махиры, обнаружили рак груди. Сейчас она проживает последние полгода жизни, – наступила короткая пауза, Мира сделала глоток холодного облепихового лимонада. В горле пересохло, волнение отражалось как в голосе, так и на лице. – И дело в том, – призналась она, взяв в руки чёрную маленькую сумочку, что висела на спинке кресла, – что я оказалась связанной с ней.

    – Это как? – мгновенно вырвалось у Майи.

    Из чёрного кошелька Мира достала фотографию и положила на стол лицевой стороной вниз, как однажды поступил и Ибрагим Асадович.

    Девочки посмотрели на фото. Мира продолжила:

    – На мой вопрос «Кто это?» мужчина ответил, что это его дочь, Лейла, – и с этими словами Мира перевернула фотографию.

    Повисла тяжёлая пауза. Тамара удивлённо ахнула, Майя недоверчиво прищурилась.

    – Это шутка?

    – Тами, поверь, я так же вначале подумала, но, как оказалось, это не шутка. Я и вправду похожа на Лейлу, покойную дочь этого человека. Она умерла почти пять лет назад, ей тогда только исполнилось двадцать два.

    – Подожди, – перебила напряжённая Майя, – ну, похожа ты на его дочь, и что с того? Как он вообще тебя нашёл? В чём смысл этой встречи? – посыпалась вереница вопросов. – Просто рассказать о вашей схожести?

    – Вот мы и подошли к главному, – подытожила Мира, как только Майя притихла. Она мысленно поймала себя на том, что ни разу не спросила у Ибрагима Асадовича, кто именно увидел её в городе.

    Прикрыв на секунду уставшие веки, она вздохнула.

    Девушки переглянулись, начиная понимать, что эти несколько недель, которые они не виделись, Мира вела себя странно: избегала встреч, запоздало отвечала на многочисленные сообщения, да и элементарно забывала перезванивать на пропущенные звонки.

    Но никто из них не догадывался, что за этими небольшими изменениями стояло что-то большее, чем обычные перепады настроения.

    – Ибрагим Асадович предложил работу на полгода. Я должна быть рядом с Махирой. Моя обязанность находиться рядом с ней, чтобы она не чувствовала одиночества, которое ей завладело. И суметь хоть немного скрасить последние месяцы жизни больной женщины.

    Мира замолчала, позволяя подругам переварить услышанное. На это понадобилось время.

    – У меня нет слов… – прошептала Тамара.

    Майя недоверчиво нахмурилась, задумчивость изменила черты её лица, и даже вздёрнутый подбородок слегка опустился. Подруга понимала, что Мира и вправду вляпалась во что-то очень странное.

    Девочки были сбиты с толку.

    – Такое же состояние было и у меня, – поддержала Мира, вспомнив роковую встречу в ресторане. – Я наотрез отказалась от сделки и сломя голову убежала прочь. Всё казалось дико абсурдным и неправдоподобным. Но…

    – Ты согласилась?! – хором спросили подруги, ошарашенно уставившись на Миру. Майя с трудом удержалась, чтобы не вскочить от изумления на ноги. Тамара удивлено прикрыла ладонью рот.

    – Согласилась, – подтвердила Мира, убирая упрямо выбивающуюся прядь волос за ухо. – И эти недели с девяти утра до семи-восьми вечера я провожу в стенах их коттеджа, а затем меня отвозят домой. Необычная работа, как думаете? – усмехнулась Мира, осознавая, насколько её обязанности казались необычными. – Папе, кстати, ничего не рассказала, и вас, по-хорошему, не должна была посвящать в это, потому что такой пункт прописан в договоре. Мне сильно влетит, если, не дай Бог, эта история всплывёт.

    И подчеркнула ещё раз:

    – Мне конкретно влетит, поэтому прошу, девочки, всё строго между нами. Как раньше хранили секреты друг друга, так и в этот раз. Никому. Ни слова. Полагаюсь на нашу дружбу, – закончив фразу, она шумно выдохнула, чувствуя неимоверную лёгкость от того, что наконец рассказала им. – И на всякий случай, девочки, по телефону эту тему не стоит поднимать. Будем обсуждать только при наших встречах.

    – Прослушка? – глаза Майи округлились.

    – Ми, они не обижают тебя? – уточнила Тамара тихим голосом, интуитивно оглянувшись, чтоб удостовериться, что их никто не подслушивал.

    Майя придвинулась ближе, с раскрытым ртом ожидая ответа, любопытство разгоралось с невероятной силой.

    – Нет, конечно! – успокоила их Мира. – Ибрагим Асадович и Махира – хорошие люди. Скорее всего, прослушки нет, но всё же стоит подстраховаться. А насчет работы, сложно вообще её так называть, учитывая мои обязанности: я просто выхожу из своей квартиры и приезжаю в их большой, красивый, но холодный дом.

    Она пояснила:

    – Они как будто потерялись в этом особняке, – из груди вырвался грустный вздох. – Но уверяю вас, эти люди добры и внимательны ко мне, так что не беспокойтесь, я в полном порядке. Знаете, девочки, за эти три недели я ни разу не устала от общества Махиры. Ни разу! Это удивительная женщина!

    Майя нервно щёлкнула пальцами, переведя тему в более щекотливое русло.

    – Тебя не смущает эта схожесть с… Забыла имя…

    – Лейла, – напомнила Мира. – Конечно, смущает! – призналась она. – Мы не родственники, не сестры, мы чужие друг другу люди и притом внешне похожи! Когда они смотрят на меня, то видят её, и это вызывает смешанные чувства вот тут… – она коснулась живота, не зная, как правильно закончить начатую мысль.

    – Ты проживаешь не свою жизнь, – закончила Майя, снова нервно щёлкнув пальцами.

    – Перестань, Майя, – одёрнула Тамара, – не стоит волноваться, успокойся.

    – Ладно, – пробурчала та, откинувшись на спинку кресла.

    Мира продолжила:

    – Также надо сказать, что некоторые члены семьи считают меня врагом и открыто выражают свою ненависть ко мне.

    – Чего? – Тамара нахмурилась.

    – Серьёзно? – прошептала Майя, удивлённо вскинув черные брови.

    – Эта девушка, Лейла, была замужем за Ратмиром, – пояснила Мира. – Каждая встреча с её мужем – это эмоциональная стычка, на которой меня готовы разорвать на куски. Я что-то наподобие красной тряпки для быка. Один мой вид приводит его в бешенство. Такая же реакция у старшей сестры Лейлы, Сюзанны, которая с большим удовольствием выставила бы меня за дверь, не будь Ибрагима Асадовича. То, что я похожа на Лейлу и маячу перед глазами, вымораживает её. У них явно были не самые тёплые отношения.

    – И ты уверяешь нас, что тебя не обижают? – буркнула Тамара.

    – А почему? В чём прикол такой озлобленности? – уточнила Майя. – Лейла была настолько плохим человеком?

    – Парадокс в том, что она как раз таки была прекрасным и добрым человеком, если верить тому, что я слышала, но факт остаётся фактом: некоторые члены семьи с радостью избавились бы от меня, и как можно скорее. А все потому, что я просто похожа на Лейлу. Или, возможно, они считают, что чужому человеку нечего делать в их доме. По-другому, честно говоря, не знаю, как объяснить их реакцию.

    – Мне кажется, – задумчиво произнесла Майя, – он сильно любил свою жену, поэтому так ведёт себя.

    – То есть из-за этого выражает агрессию к Мире? Звучит неправдоподобно, – выпалила Тамара, недоверчиво смотря на подругу.

    – Старшая сестра Лейлы, Сюзанна, не удосуживается даже здороваться со мной и каждый раз демонстративно делает вид, что я – пустое место. В такие моменты хочется взять её за плечи и сильно встряхнуть, но меня одолевают непонятные и противоречивые чувства.

    – О чём ты?

    – Тами, мне жаль их, – призналась Мира. – Такие холодные, потерянные и несчастные. Конечно, три недели – маленький срок для столь громких выводов, но я чувствую, что права. Многое уже ясно.

    – Да ничего не ясно! – отмахнулась Майя. – Три недели ничего не могут рассказать ни о людях, ни об их семьях. На это требуются годы! Годы, подруга, но не пара недель!

    – Я в шоке, – прошептала Тамара, покачав головой. – Это какой-то… даже не знаю, как назвать эту ситуацию.

    – Кринж, – подобрала слово Майя, – называй всё своими именами.

    – Ой, не люблю я эти твои современные словечки!

    – Тебе всего тридцать один, Тами, – усмехнулась Майя. – А мне двадцать четыре. Разница ни о чём…

    – Пчёлка, понимаешь, – сказала Мира, встряв в их перепалку, – просто очень неприятно видеть откровенную ненависть к себе. С другой стороны, я чувствую себя виноватой перед ними, потому что моя же внешность и заставляет переживать их не лучшие эмоции. Я пока не понимаю, почему они плохо относились к Лейле, но постараюсь узнать. Может, тогда смогу хоть немного разобраться в их реакции.

    – Меньше драматизма, – ответила Майя. – Сверкай, и пусть они ослепнут от твоего блеска.

    – Лишь бы они не причинили тебе никакого вреда, – прошептала Тамара. – Надо было раньше поделиться с нами, – её голос стал твёрже. – А если бы они оказались непорядочными людьми? Если бы с тобой что-то случилось?

    – Неужели ты не понимаешь, что тебе некому было бы помочь?! По факту мы даже не узнали бы, где ты и во что влезла! – отчитала подругу Майя с нескрываемой тревогой в голосе.

    – Ты права, не спорю, – виновато поджала губы Мира. – Я, кстати, и к дяде Рахману не выбралась, некрасиво вышло. И Османа это явно задело, потому и притих, и не выходит на связь.

    – Нет, – сказала Тамара. – Поверь, дело не в тебе, а в его новой девушке.

    – Огненно-рыжей бестии, как он сам. Её, кстати, Альбина зовут, – улыбка расплылась по лицу Майи. – Не спрашивайте, откуда знаю! Просто знаю, – и она хитро улыбнулась.

    Мира чихнула. Зная прирожденную способность Майи найти кого угодно, это было неудивительно.

    – Будь здорова, – хором произнесли Майя и Тамара.

    – Спасибо, девочки.

    – Ладно, очнётся от эйфории, даст о себе знать. Не переживай, дело не в тебе, – поддержала Майя, подмигнув.

    – Да и сны, – вспомнила Мира, – их то неделями нет, то они не дают покоя. Сегодня всю ночь просыпалась с чувством страха.

    Тамара сделала глоток лимонада.

    – Что ты видела? – спросила она.

    – Будто я в каком-то помещении, и вокруг всё пылало огнём. Я чувствовала дикий ужас и желание выбраться, но у меня не получалось. А затем из огня появился силуэт мужчины, и я проснулась.

    – Да уж, не люблю я твои сны, – пробурчала Майя, уплетая салат. – Вечно они тебя в какое-то дерьмо тащат.

    – Они просто предупреждают о чём-то, и, как понимаю, может произойти и что-то хорошее, и что-то плохое, – напомнила Тамара. – Вспомни, сколько раз мы проверяли это? Десять из десяти. Так что им стоит довериться, возможно, это новые знаки, которые пытаются что-то подсказать.

    – Ну какие знаки, Тами? – удивилась Мира. – Я в чужом доме, выполняю оговорённую «работу» и через полгода исчезну так же быстро, как и появилась – в один щелчок. По сути, больше нечего ожидать. Поэтому я абсолютно не понимаю эти кошмары. Ну, огонь я точно видела из-за раздумий о Лейле, она ведь умерла при пожаре, когда осталась одна в загородном доме. Думаю, моё подсознание через такие фантазии выражает беспокойство. Надо просто пережить эти полгода, закрыть сделку и отойти от этой семьи раз и навсегда.

    – Не знаю, но пугает то, что кто-то в их доме может тебе навредить. Ведь уже есть те, кто открыто желает тебе зла, – предупредила Тамара. – А этот Ратмир и сестра покойной девушки… Пожалуйста, будь аккуратна с ними, сторонись их от греха подальше. И также приглядись к снам, может, что-то и всплывёт. Но, видит Бог, каждый раз, когда ты говоришь с нами про свои сны, у меня мурашки бегают по коже и становится не по себе.

    – Думаешь, они мне по душе? – удивилась Мира. – Благо хотя бы, что я их почти не запоминаю и всплывают они только после каких-нибудь происшествий. Но последние сны настолько непонятные, что не удаётся разгадать, к чему они, собственно, ведут – отсюда и тревога. За эти годы я научилась им доверять и даже немного понимать их. Но эти разгадать не удаётся. Хочется, чтобы они оказались буйной фантазией, но чутье подсказывает, за этим что-то стоит. Это пугает.

    Мира вздохнула, устало проведя рукой по лбу. Морщины, вызванные напряжением, не разгладились.

    – Мы рядом, что бы ни было, – успокоила Майя. – Главное, когда вернётся дядя Фарид, а это будет месяца через три минимум, надо его хорошенько ко всему подготовить. Ну, или же хорошо всё скрыть до окончания сделки. Кстати! – она удивлённо похлопала ресницами. – Я даже не спросила, что они предложили взамен?

    – Большую сумму денег, – без раздумий ответила Мира.

    – Насколько большую? – уточнила с любопытством Тамара.

    – Настолько, что хватит на всю жизнь, – честно призналась Мира.

    – Вот это дела! – протянула Майя и затем тихо шепнула. – Надеюсь, все будет хорошо.

    – Надеюсь, Пчёлка. И пусть время быстро пролетит, чтобы я начала жить как раньше.

    – Что-то мне подсказывает, – призналась Тамара, – как раньше уже не будет.

  

  
    Глава 18

    Красная нить Судьбы, пронзившая нутро, развевается на ветру, зазывая за собой.

    Ступай. Не бойся.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 9

  

  
    Глава 9 Она – всё, что имеет смысл

    Ратмир стоял в аэропорту в ожидании гостей из Казани. Накануне позвонил Али: он с какой-то девушкой по имени Таби планировал заехать на неделю в Санкт-Петербург, а после отправиться в Германию.

    Али – двоюродный брат Ратмира по маминой линии. Хоть они и связаны родственными узами и на протяжении долгих лет проживали в одном городе, их семьи не были близки и пересекались редко.

    Новость оказалась неожиданной, последний раз они общались больше года назад. Али тогда ещё находился в Санкт-Петербурге и занимался ресторанным бизнесом. Что он теперь делал в Казани и откуда возникла девушка по имени Таби, Ратмиру было неизвестно.

    Он давно знал, что у Али был собственный загородный дом и просторная квартира на юге города; и несмотря на все это, он изъявил желание остановиться не в своих владениях и не в каком-нибудь отеле, а именно у него. Ощущение, что что-то неладно возникло сразу после их разговора.

    Среди прибывающих Ратмир увидел высокого широкоплечего парня, одной рукой он держал за руку миловидную девушку с рюкзаком на плечах, на голову ниже его, а в другой нёс большую чёрную спортивную сумку.

    Али искал глазами двоюродного брата среди толпы встречавших.

    Тень улыбки проскользнула на лицах обоих, стоило им заметить друг друга.

    Парень наклонился к уху девушки и что-то сказал. Её любопытный взгляд блуждал по толпе, а затем остановился на Ратмире.

    Через несколько секунд они подошли вплотную к нему.

    – Вот это встреча! – воскликнул Али.

    Они крепко обнялись и по-дружески похлопали друг друга по плечу.

    Не мешкая, Али представил спутницу:

    – Это Таби, моя… – мимолётный взгляд упал на большие кукольные глаза девушки, – будущая жена, – выдохнул он с довольным видом, словно сам не до конца осознавал это.

    Она смущено улыбнулась, как будто впервые слышала такое громкое заявление в свой адрес.

    Ратмир, опешив, недоверчиво покосился на Али. Новость оказалась ещё более неожиданной, чем их приезд.

    Близкие, да и всё окружение Али, прекрасно знали его твёрдую позицию относительно брака, и теперь его категоричное «не женюсь» воспринималось не так уж категорично.

    – Рад знакомству, – Ратмир протянул ей руку.

    Высокая, утончённая девушка с большими глазами, остро отточенными чертами лица, обрамлёнными светлыми локонами, расположила к себе теплотой, пробивающейся сквозь длинные ресницы.

    – Взаимно, – коротко ответив, она посмотрела на Али.

    Тот еле заметно кивнул, и между ними произошёл короткий немой диалог. Ратмир готов был биться об заклад, что сумел прочитать молчаливый ответ мужчины: «Я рядом, не бойся».

    Выехав из аэропорта, чёрный BMW мчался на север города. Али сидел спереди и рассказывал, как обстояли его дела и что он планировал на ближайшие годы.

    Таби на заднем сиденье не проронила за поездку ни единого слова, изредка переключая внимание с экрана телефона на дорогу.

    Ратмир приметил, что она была взволнована, и Али, кажется, тоже, хоть и пытался замаскировать тревогу бодрым тоном и натянутой улыбкой.

    – Ты надолго исчез с горизонта, где тебя носило? – осведомился Ратмир.

    – Да нас немного расшатало, но мы справимся.

    – Мы?

    – Мы, – подтвердил Али, оглянувшись через плечо на Таби.

    Их взгляды пересеклись, и губы девушки изогнулись в мягкой ободряющей улыбке. Но им не удалось скрыть затаившееся волнение. Ратмир заметил это, но сделал вид, будто его внимание было приковано исключительно к дороге.

    – Как поживает тётя Саида? Чем занята Самира?

    – С ними все нормально, они сейчас в Германии, мы скоро присоединимся к ним.

    – Мне кажется, или там у вас не было родни? Каким ветром туда занесло?

    – Верно, это спонтанная поездка как для них, так и для нас.

    Ратмир призадумался, стоило ли прямо спрашивать или всё же дождаться приезда домой, но что-то подтолкнуло задать вопрос:

    – Ты во что-то влип?

    Али усмехнулся, и открытый взгляд с проблеском тревоги стал его ответом, однако он не спешил озвучить проблему.

    Ратмир сразу понял, что он колебался между «сказать правду» или «сказать что-то, отдалённо похожее на правду».

    – Пытаюсь уберечь свою семью, – признался Али. – И сделаю всё возможное для этого.

    – Могу я чем-то помочь? – уточнил Ратмир вовсе не из вежливости. – Знаю, мы не особо были близки, но это не отменяет того, что нас связывают родственные узы. Ты можешь в полной мере положиться на меня.

    Али благодарно кивнул, задумчиво вглядываясь в окно. Мысли к тому моменту приутихли, и ему удалось натянуть на лицо привычную маску спокойствия. Он даже старался улыбаться, но тревога не отпускала его, продолжая покалывать нутро многочисленными иглами.

    Оставшуюся дорогу они лишь обсуждали дела, связанные с ресторанами, которыми владел Али, и к этой теме не возвращались.

    * * *

    Через сорок минут дома их встретила Светлана, няня Аиши. Она вышла в прихожую, услышав звуки открывающейся входной двери.

    Строгая голубоглазая блондинка лет сорока в очках с заострёнными уголками и с тугим пучком на затылке. Больше года она присматривала за девочкой в отсутствие отца.

    – Здравствуй, Светлана.

    – Добрый вечер, Ратмир.

    По традиции, она сразу же доложила, как обстояли дела с девочкой, в конце привычным спокойным тоном добавив:

    – Минут на пятнадцать включила ей мультик, а после уложу спать.

    – Значит, не сильно капризничала сегодня?

    – Не сильно, но частые перепады настроения начинают беспокоить меня, хотя это и нормально в таком юном возрасте, да и учитывая сложность ситуации, но всё же… – она посмотрела ему прямо в глаза, – с ней становится сложнее.

    – Я понял, спасибо, – сдержанно кивнув, он повернулся к Али и Таби. – Проходите, чувствуйте себя как дома. Справа по коридору ванная и туалет, в конце гостевая комната, можете там оставить вещи.

    Светлана, оглядев прибывших гостей недоверчивым взглядом, молча удалилась на кухню, так как чайник дал о себе знать протяжным свистом.

    Трёхкомнатная квартира с панорамными окнами располагалась на пятнадцатом этаже элитной новостройки и была оформлена молодым дизайнером, и, по совместительству, другом детства, которому удалось объединить в интерьере сдержанность, изысканность и уют, приняв во внимание многочисленные пожелания хозяев. Светлая квартира с высокими потолками была выполнена в нежных пастельных тонах – от спальни в мятном цвете до нежно-персиковой просторной гостиной с панорамными окнами, через которые упрямо прорывались лучи солнца по утрам. А красота закатов, особенно летом, заставляла подолгу стоять у окна и любоваться потрясающим видом.

    Ратмир помыл руки и первым делом направился в гостиную. Он мимолётно задержался у порога, взглянув на дочь, которая свернулась калачиком на диване. Аиша смотрела свой любимый мультфильм.

    Приглушённый свет в гостиной усыплял девочку, её глазки начинали закрываться.

    Ратмир подошёл и поцеловал её в лоб. Девочка улыбнулась, увидев отца.

    Он сел рядом на полу, опершись спиной о диван и стараясь не заслонять телевизор.

    – Ты грустила сегодня? – поинтересовался Ратмир, заранее зная ответ.

    Чем чаще и чем дольше Аиша замыкалась в себе, тем больше Ратмир различал в серо-зелёных глазах маленькой хрупкой девочки взрослую грусть. И это разрывало его отцовское сердце, потому что он понимал, что не в силах помочь дочери. Барьер между ними был велик, и ему не удавалось проломить его.

    Аиша молча посмотрела на отца, а потом вновь устремила взгляд на экран телевизора.

    – Я сегодня тоже немного взгрустнул, – поделился Ратмир, проведя рукой по волосам. – Видимо, чувствуем состояния друг друга.

    Он вздохнул, не понимая, зачем вообще говорил это пятилетней дочери. Последние дни его одолевали странные ощущения – то, что казалось привычным и более-менее устоявшимся, приобретало иные черты. Внутреннее спокойствие начинало расшатываться, и самое ужасное, что этому сложно было противостоять.

    – На днях поедем на аттракционы, покатаемся, возьмём сладкую вату и мороженое.

    Глаза девочки загорелись радостью, но улыбка не спешила украсить детское личико. Она не верила. Отец слишком часто отменял такие решения в связи с работой. И маленькая дочь успела это уяснить.

    – Обещаю, – коротко произнёс он твёрдым тоном.

    Ратмир погладил Аишу по голове и, встав с пола, вышел из гостиной. Минут через пятнадцать Светлана уложила её спать и, попрощавшись, уехала.

    После ужина Ратмир и Али сидели в гостиной перед телевизором.

    – Что ты хочешь этим сказать? – голос Ратмира пронзило удивление.

    Внимательный взгляд, с которым Ратмир следил за футбольным матчем, переметнулся на двоюродного брата.

    Али хоть и сидел в расслабленной позе, от него исходило явное напряжение. Краем глаза он посматривал на Таби, которая сидела за столом и уже минут десять разговаривала по телефону с его сестрой, Самирой.

    – Он охотится за ней, – мрачно выдал Али, нервно прокашлявшись.

    Тыльной стороной ладони он коснулся затылка и продолжил:

    – И я сделаю всё возможное, чтобы уберечь Таби от этих подонков.

    – О ком речь?

    – Дмитрий и его люди.

    Ратмир хмуро покосился на него, а затем посмотрел на девушку.

    – Я что-то пропустил? С каких пор этот отморозок имеет с тобой дело? Как я знаю, ты никогда с такими не водился, в отличие от… – он осёкся, поняв, что перешёл на запретную тему.

    – Отца, – закончил вместо него Али. – И да, ты многое пропустил, – буркнул Али, обречённо вздохнув.

    Его нервное состояние начало передаваться и Ратмиру.

    – Это серьёзные типы, застрявшие далеко в девяностых, и они не особо горят желанием выбираться оттуда, – произнёс Ратмир, напоминая это больше себе, чем Али. – Они подпортили жизнь многим людям, а у некоторых и вовсе отняли.

    – Ты имел дела с Дмитрием раньше? – поинтересовался Али, сделав из банки глоток холодного пива, которого в холодильнике было с запасом.

    – Почти. Одному из моих знакомых не посчастливилось перейти им дорогу. Те похитили его и отрезали бедолаге голову, а затем вышли сухими из воды. Такое чувство, что эти подонки полгорода выкупили, – послышался тяжёлый вздох. – От них можно ждать чего угодно. Что вы собираетесь делать? Ведь они запросто могут выйти на вас – как-никак в одном городе. Конечно, опасно было возвращаться сюда.

    – Соберу за эту неделю нужные документы, постараюсь как можно тише уладить дела с ресторанами, а затем, с Таби, вылетим в Германию. Там я смогу спрятать её. Вернёмся, когда всё уляжется.

    – Думаешь, само уляжется? – поинтересовался Ратмир, чувствуя, что эта история не такая уж и простая и ничего само собой не разрешится. – Особенно, когда из-под носа Дмитрия увёл Таби?

    Али усмехнулся и покрутил в руке банку пива. Он был откровенно удивлён.

    – Как понял, что он имеет отношение к ней, а не ко мне?

    – Ты переживаешь за неё больше, чем за себя. Скорее всего, его люди охотятся не по твою душу, ты им на хрен не сдался.

    Али издал одинокий смешок и сделал большой глоток пива, которое не особо-то и любил, но которое помогло немного разобраться в запутанном клубке мыслей.

    – Неплохо. С каких пор такой проницательный?

    – С тех пор, как наломал в своё время кучу дров.

    – Мои люди сделают всё возможное, – произнёс Али, переключив внимание на матч. – Сейчас они путают ему карты. Пока он разгребает это дерьмо, у меня есть время вытащить Таби из страны.

    – Я могу чем-то помочь?

    – Ты уже помог, встретив и приютив нас на несколько дней. Остальное за мной.

    – Знай, я рад вам. Не думай, что создаёте мне неудобства, поверь, это вовсе не так. Завтра поедем к тёте Махире и Ибрагиму Асадовичу, ты много лет не виделся с ними.

    – Четыре года, – припомнил Али.

    – На годовщине смерти Лейлы, – закончил Ратмир низким тоном.

    – Точно. Удивительно, как жизнь закрутилась и завертелась. Мы с Таби оказались тут, в твоём доме, именно на той неделе, когда наступит пятая годовщина. Если ты не против, хотелось бы поехать с вами на кладбище. А то я без понятия, когда ещё доведётся вернуться сюда. Хотя бы сейчас навещу Лейлу.

    Ратмир кивнул, размяв шею, но это больше походило на то, словно он пытался избавиться от резко нахлынувших мыслей. Одного упоминания кладбища хватило, чтобы ему стало не по себе.

    – Как ты сумел это сделать? – вопрос прозвучал неожиданно.

    Ратмир вопросительно приподнял брови, смотря на ожидающего ответа Али.

    – Как ты пережил смерть Лейлы? – пояснил Али, понимая серьёзность затронутой им темы и то, что стоило быть предельно аккуратным.

    Ратмир отвёл взгляд в сторону, матч не сумел заинтересовать его должным образом. Ответа не последовало. Он так и не смог пережить её смерть.

    – Стоит только подумать о том, что я могу потерять Таби, становится невыносимо, – вздохнул Али. – Без понятия, как это передать, – и он всерьёз задумался. – Как будто она единственный смысл моей жизни, и этот смысл хотят отобрать. От этого я, взрослый мужчина, чувствую сильнейший страх.

    – Значит, любишь? – спросил Ратмир в лоб.

    Голос его прозвучал мрачновато. Всё, что касалось любви, вызывало неприятные ощущения.

    – Люблю, – незамедлительно ответил Али. – Сам не знаю, как так вышло, но теперь есть она, и я никому не позволю навредить ей. – Он по-мальчишески усмехнулся себе под нос, покачав головой. – Знаешь, в чём прикол нашего знакомства?

    – Ну-ка, удиви.

    – При первой встрече я наорал на неё и вышвырнул из машины, – свойственная Али неотразимая улыбка расплылась по его лицу. – Мне хотелось прибить эту красотку! – глаза задорно заблестели. В этот момент он походил не на взрослого человека, а на мальчишку, который вспоминал шальные деньки.

    Ратмир уставился на него, ожидая продолжения истории.

    – Таби стошнило прямо в машине, – пояснил Али. – Я был чертовски зол! Точнее, я был в бешенстве!

    Али вновь перевёл внимание на девушку, которая изредка поглядывала в их сторону, продолжая разговаривать по телефону. Она была спокойна. По крайней мере, так казалось на первый взгляд, но тёмные круги под глазами говорили сами за себя. Самира трещала без умолку, но это было только на руку Таби: ей хотелось хоть немного отвлечься от тяжёлых переживаний. Разговор шёл обо всём и ни о чём одновременно. Постепенно напряжённость в руках отступала, морщины на лбу разглаживались.

    – Ты всегда был тем ещё психом, – усмехнулся Ратмир.

    – Не бо́льшим, чем ты, уж поверь мне.
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    У счастья и боли глаза одинаковые.
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    Глава 10 Познала и счастье, и боль, и застряла между ними

    С самого утра Махира была не в настроении, часто хмурилась и нервно поджимала губы. Вопрос Миры, беспокоит ли её что-то, она проигнорировала.

    Тем временем настенные часы в гостиной пробили одиннадцать. Приоткрытая дверь в спальню Махиры распахнулась и вошла Нина с круглым подносом, стараясь не расплескать свежевыжатый сок и воду в стаканах.

    Пухлые щёки розоватого оттенка казались ярче обычного, будто перед приходом она пробежала стометровку. Волосы с пробивающейся сединой были собраны в аккуратный пучок, а фартук, поверх тёмно-синего платья, был как всегда белоснежным, словно этот человек не работал на кухне постоянно. Нина отличалась не только золотыми руками, но и добрым сердцем. Тёплый взгляд придавал её круглому лицу с глубокими морщинами особенную красоту.

    Мира сидела в кресле, привычно поджав под себя ноги, и читала книгу, которую украдкой забрала из библиотеки Ибрагима Асадовича.

    Её спокойное выражение лица изредка сменялось то удивлением, то радостью, то мимолётной грустью от каждого прочитанного эпизода.

    В последнее время желание надевать платья сменилось решением носить домашние трикотажные костюмы. Так она чувствовала себя комфортней, да и для Махиры это казалось более привычным. Она лично попросила Миру об этом.

    Просьба была выполнена с радостью, хотя сначала девушка растерялась.

    В мягком трикотажном костюме тёмно-бордового цвета, состоявшем из брюк на высокой талии и водолазки, было и вправду намного удобнее. Распущенные волосы рассыпались по плечам, обветренные и слегка потрескавшиеся губы частенько подёргивались, карие глаза быстро бегали по строкам от страницы к странице.

    Книга полностью захватила внимание Миры, она не сразу уловила раздражение в голосе Махиры.

    – Нина, я расхотела сок.

    – Не нравится мне ваше состояние, – Нина поставила поднос на стол и упёрлась руками в бока, с тревогой вглядываясь в спокойное, но заметно погрустневшее лицо лежащей в постели Махиры. – И почему тут так душно?

    Мира оторвалась от книги и подняла голову.

    – Я только недавно закрыла окно. Ветер сильный, комната быстро остывает.

    – Они приехали? – спросила Махира, зевнув. Её клонило в сон. Ночью ей так и не удалось крепко уснуть, и она просыпалась каждые два-три часа.

    – Вот-вот приедут.

    – О ком вы? – спросила Мира.

    – Клининговая бригада, – ответила Нина. – Они приедут убираться.

    – Проследи, пожалуйста, за ними, – напомнила Махира, рукой поправив косынку, – чтобы всё было на своих местах.

    – Конечно, не переживайте.

    Нина взяла стакан воды и подошла к кровати. Махира уже сидела, опёршись на большую подушку. Она выпрямилась и потянулась за стаканом. Сделав большой глоток воды, Махира снова зевнула.

    – Вы волнуетесь? – удивлённо спросила Мира, посмотрев на Махиру. Женщина казалась напряжённой, Нина не отрывала от неё заботливого взгляда.

    – Да, – сухо ответила Махира и откинулась на большую подушку, прикрыв уставшие веки.

    Нина поставила стакан обратно на поднос, подошла к окну и открыла его на проветривание, раздвинув при этом белые плотные шторы, которые не пропускали солнечные лучи в те дни, когда Махира тяжело переносила яркий свет. Свежий воздух с силой ворвался в комнату, заигрывая с прозрачным тюлем, который до этого прятался под плотным слоем шторной ткани.

    – Подай, пожалуйста, сок, если ей всё-таки захочется, – Нина обратилась к Мире, на автомате проведя руками по белому фартуку. Мысли экономки уже унеслись на кухню, где в духовке подрумянивался яблочный пирог.

    – Конечно.

    – Мира, – тихий голос Махиры показался особенно уставшим, – оставьте меня одну, хочется немного поспать.

    Кивнув, девушка отложила книгу на подоконник и встала с кресла.

    – Пойдём, милая.

    Нина приобняла её за плечи. Они вышли из комнаты, выключив за собой свет и аккуратно прикрыв тяжёлую дверь.

    – Нина… – только девушка открыла рот, как та перебила:

    – Я объясню, пойдём.

    На кухне Мира села за стол.

    Настроение резко ухудшилось, и это отчётливо отразилось на её угрюмом лице: уголки губ спали, она машинально начала щёлкать пальцами, давно переняв эту привычку от Майи. Подкрадывалось ощущение надвигающейся угрозы.

    С того самого момента, как два часа назад Мира вошла в гостиную и застала Махиру сидящей в кресле, она поняла, что женщина чувствовала себя слабее обычного и к тому же была заметно раздражена. Это отчётливо было видно как во взгляде, так и в резкости её тона.

    – Не хмурься, моя девочка, – Нина заботливо провела рукой по голове Миры, заставив отвлечься от мыслей. – Дело не в тебе.

    – По мне видно, о чём я думаю? – удивилась она, приподняв голову.

    Нина приобняла её за плечи.

    – Ты как открытая книга, – призналась Нина, – мне нравится твоя искренность. Просто приближается день… – она сделала паузу, – которого Махира боится.

    – Какой? День рождения?

    – Ох… – резко отвернувшись, Нина быстро метнулась к плите и достала противень с румяным яблочным пирогом. – Пятая годовщина смерти Лейлы, – пояснила она, вновь посмотрев в сторону Миры. – С каждым годом она все тяжелее проживает этот день. Казалось бы, время должно хоть как-то затянуть раны, но становится только сложнее. Мы все проживаем ужасную утрату нашей светлой, красивой Лейлы. Как же её не хватает.

    Голос Нины задрожал, на глазах выступили слезы.

    – А убираться будут и в комнате Лейлы? – спросила Мира. – Можно заглянуть туда? – дополнила она после небольшой паузы.

    – По-хорошему, не стоит. Но если очень хочешь, можешь ненадолго подняться сейчас, пока ребята не приехали убираться в доме. Вот ключ, – Нина достала его из кармана фартука и протянула девушке. – Не задерживайся только.

    С чувством лёгкого волнения Мира встала из-за стола и вышла из кухни.

    Вдогонку послышались заботливые слова Нины:

    – На столе будет ждать кусочек пирога!

    – Хорошо!

    За эти недели Мира много раз была на третьем этаже, и, проходя мимо комнаты Лейлы, она всегда чувствовала желание заглянуть туда – обычное женское любопытство, как она уверяла себя.

    Миновав пролёты лестницы быстрыми шагами, она оказалась на третьем этаже. Перед ней был довольно длинный и широкий коридор. Светлый мраморный пол, выбеленные стены и мягкое освещение – этот этаж разительно отличался от других, где больше преобладали кофейные оттенки. В воздухе витал запах ванили.

    Пару раз она поднималась сюда, чтобы заглянуть в библиотеку за новой книгой, но так сильно сердце ещё не стучало. Мире было не по себе.

    Она боялась войти, отчего с минуту переминалась с ноги на ногу перед дверью в комнату Лейлы. Упрекнув себя за глупое волнение, Мира нервно сжала руку в кулак и, шумно выдохнув, разжала пальцы.

    Щелчок, второй, и наконец она делает долгожданный шаг.

    Просторная комната, впрочем, как и многие другие, но в нежно-мятном цвете, с широким балконом, выходящим во внутренний двор. Большая двуспальная кровать с тумбочкой, белый шкаф под потолок, такого же цвета письменный стол у окна и растения, что украшали подоконник и стол Лейлы. Некоторые цветы даже зацвели: каланхоэ, стоявший на столе, распустил розовые лепестки, чем приковывал к себе внимание.

    Всё выглядело настолько опрятным и живым, что Мира на секунду потеряла дар речи.

    А с другой стороны, что она ожидала увидеть? Заброшенную комнату? Толстый слой пыли или же ужасающие паутины?

    Махира, Ибрагим Асадович и Нина делали всё возможное, чтобы комната дышала, и им это прекрасно удавалось. Чувствовались бережливые руки, которые пытались сохранить тёплую атмосферу в комнате девушки, что ушла из жизни несколько лет назад.

    Мира подошла к кровати и присела на неё. Из серебристой фоторамки, стоявшей на прикроватной тумбочке, на неё смотрели серо-зелёные глаза. Не удержавшись, Мира потянулась к ней.

    На фотографии почти пятилетней давности была запечатлена Лейла, прижимающая к груди маленький свёрток с мирно спящей Аишей. Девушка казалась умиротворённой и какой-то другой: эта фотография разительно отличалась от той, что хранилась у Миры в кошельке. Там глаза Лейлы искрились радостью, каждая черта отражала счастье, лёгкость и воодушевление. Но на этой все было иначе: такой взгляд мог принадлежать лишь сломленному взрослому человеку с натянутой слабой улыбкой, человеку, который успел за недолгую жизнь устать от самой жизни.

    Удивительно.

    Вновь вглядевшись в это выразительное лицо, Мира не удержалась и прошептала:

    – Словно познала и счастье, и боль, и застряла между ними.

    – Ты что тут забыла? – неожиданно прозвучал резкий голос.

    Мира от испуга вздрогнула.

    На неё устремился взгляд тёмных глаз, в которых не отражалось ничего, кроме дикого недовольства. Сколько он тут стоял? Или только подошёл? Почему она не услышала его шагов? Что за ужасная привычка так сильно погружаться в собственные мысли и не замечать чьё-либо приближение?

    Мира мысленно пожалела, что вообще решила заглянуть в комнату Лейлы. Не зря внутреннее чутьё пыталось её предостеречь.

    Ратмир стоял на пороге не в самом добром расположении духа. Недовольные брови сошлись на переносице, губы сжались в тонкую линию. Напряжение, исходившее от него, заставило Миру встать с кровати.

    Под натиском тяжёлого взгляда попытка не выдать волнения, накрывшего её с головой, не увенчалась успехом. Она заметно нервничала.

    Поставив фоторамку на место, Мира выпрямилась, и, как бы ей не хотелось не смотреть на него, её взгляд все равно сначала прошёлся по широкой груди, за которой могли спрятаться аж два человека, а затем медленно поплыл вверх по шее и остановился на мрачных глазах.

    – Я ещё раз спрашиваю, ТЫ ЧТО ТУТ ДЕЛАЕШЬ?! – Ратмир не просто повысил тон, он взревел, как вулкан.

    Мира судорожно сглотнула, пытаясь держать себя в руках. Её до жути пугала столь бурная реакция на простую встречу с ней. Пугала эта открытая ненависть, непонятная одержимость одного человека другим. Ей пришлось приложить максимум усилий, чтобы скрыть панику.

    Да, именно панику – вот, как Мира начала реагировать на встречи с Ратмиром, и это становилось невыносимо. Такое не должно происходить между двумя чужими людьми, но почему-то происходит, и с каждым разом их столкновения обретали такое эмоциональное напряжение, перед которыми она ощущала полнейшее бессилие. Будто её руки скручивали за спину и затыкали рот. Она металась между страхом перед чужим гневом и желанием постоять за себя.

    Проглотив ком в горле, девушка упрямо приподняла подборок, смело встретив испепеляющий взгляд.

    – Я уже ухожу, – бросила она так, будто его присутствие не пробирало её до нутра.

    Попытка обойти этого громоздкого человека с широко расставленными ногами, который снова напоминал неприступную скалу и заполнял собой всё пространство дверного проёма, была безуспешной. Ратмир грубо схватил Миру за руку и резким движением оттолкнул.

    Мира с трудом удержалась на ногах и подняла на него ошарашенный взгляд. Тревога заныла под солнечным сплетением, начиная подкатывать к горлу. Густая чёрная ненависть разлилась по комнате и начала наполнять лёгкие девушки.

    Это ненормально.

    То, как он вел себя, импульсивно и жестоко, невозможно было как-либо оправдать.

    Рука Миры загорелась огнём в том месте, за которое секунду назад её схватил Ратмир. Удивительно, как не хрустнула кость от захвата такой силы.

    Растерянность сменила злость. Мира стиснула зубы от осознания, что в очередной раз позволила ситуации повториться: тот же яростный взгляд, та же железная хватка, то же грубое поведение.

    Сверкнув глазами, Ратмир сделал шаг вперед.

    Мира еле удержалась, чтобы не отступить. Его гневный вид пугал, и чувство страха тяжёлым облаком нависло над ней, готовое вот-вот разразиться жуткими раскатами грома.

    – Почему? – спросила она прямо. – Почему моё присутствие вызывает у вас такую дикую реакцию? Что я вам сделала?

    Ратмир ничего не ответил, лишь продолжил прожигать её озлобленным взглядом.

    А затем прозвучало то, что даже Мира не ожидала услышать от себя. Будто какая-то сила заставила губы озвучить это:

    – Вы не любили её?

    Ратмир застыл, смотря на неё непонимающим взглядом. Минуту назад она напоминала испуганного раненого зверька, но сейчас раненым казался Ратмир – слова девушки лезвием прошлись по нутру. Что-то в нём дало трещину, и это не ускользнуло от Миры. То, как ярость в тёмных глазах сменилась немыслимым холодом, подтвердило мимолётную догадку. И она пошла в наступление.

    – Не любили? – повторила Мира настойчиво, внимательно наблюдая за его реакцией.

    Что ей двигало? Зачем она это спрашивала? Почему лезла туда, куда не стоило ни в коем случае соваться, по крайней мере, ей.

    Ответом на вопрос Миры было гробовое молчание.

    Желваки на лице Ратмира нервно забегали. Он на секунду прикрыл глаза, чтобы удержать себя от необдуманных действий. Ему захотелось накричать на неё, высвободить бешенство, что сжирало нутро при каждом столкновении с этой девушкой.

    Мира мысленно помолилась. Нездоровая реакция стала пугать ещё сильнее.

    Ратмир сделал шаг и, как несокрушимая стена, преградил путь к выходу.

    Нина говорила, что должна была приехать клининговая бригада, судорожно всплыло в памяти Миры. Где они? Почему их нет? Почему Нина не поднималась наверх? Её присутствие могло бы помочь избежать болезненной стычки, после которой ей потребуется немало часов, чтобы успокоиться и привести себя в норму.

    – Ты можешь уйти из этого дома? – низкий голос Ратмира прозвучал хрипло, взгляд одновременно остекленел и затуманился, руки нервно сжались в кулаки. – Я. Заплачу. Вдвойне, – отчеканил он каждое слово. – Убирайся и никогда, слышишь меня, НИКОГДА больше не появляйся тут! – он сорвался на ор. На бешеный ор.

    – Вы за кого меня принимаете? – прошипела Мира, сверкнув глазами.

    – А как называют человека, который за деньги проводит дни в чужом доме?

    От этих слов земля ушла из-под ног Миры, она готова была задохнуться от злости.

    Ратмира это не успокоило, он пошёл дальше.

    – Ты считаешь это работой, а я скажу, что ты – просто дешёвая проходимка, которая решила нажиться на чувствах страдающих людей!

    Слова, сказанные Ратмиром в гневе, были для девушки, как самая грубая пощёчина. Глаза Миры потемнели от нахлынувших чувств, она дёрнула плечами.

    – Засунь свои деньги себе в задницу! – огрызнулась Мира, впервые беспардонно перейдя на «ты», и попыталась обойти его. – И причём поглубже!

    Ратмир одним движением вновь схватил Миру за предплечье, почти за то же самое место, которое ещё не успело отойти от боли.

    – Хватит чуть что хватать меня! – закричала она и со всей силы наступила ему на ногу.

    Лицо Ратмира исказилось недовольной гримасой, но он не ослабил хватку, а лишь сильнее сжал руку – кость в том месте готова была вот-вот хрустнуть.

    Мира вскрикнула от боли. С ужасом она осознала ловушку, в которую сама себя загнала.

    Ратмир был намного сильнее, и противостоять этой силе ей не удалось бы. Никак.

    – Мне сломать тебе руку?! – взревел он в ответ. – СЛОМАТЬ?! – рёв прошёлся не только по комнате, но и по всему коридору.

    – ТЫ ПСИХ?! – закричала в ответ Мира, широко распахнув от страха глаза. – ЧТО ТЫ ПРИЦЕПИЛСЯ КО МНЕ?! – её трясло, ноги подгибались. Она чувствовала дикое желание его убить, но сама же была пострадавшей.

    «Неужели эти крики не слышны внизу? – проскользнула мысль. – Почему до сих пор не появилась Нина?!»

    – Убирайся, – прохрипел он, притянув девушку к себе настолько близко, что глаза их оказались в десяти сантиметрах друг от друга.

    Мира была испугана, ошарашена и озлоблена. Её глаза распахнулись ещё шире, губы предательски задрожали. Смесь аромата мужского парфюма и запаха от сигарет проникла к ней в лёгкие. Она моргнула, понимая, что этот человек мог в одну секунду как свернуть ей шею, так и выбросить её из окна.

    – Меня тошнит от твоих прикосновений, – выпалила она, сжав челюсти. – Хватит трогать меня! – вспылив, девушка попыталась выбраться из стальных рук. – ОТПУСТИ МЕНЯ, ЧЁРТ ПОБЕРИ!

    Ратмир нахмурился ещё сильнее. Слова девушки неожиданно привели его в чувство. Он ослабил хватку и позволил ей отойти.

    Мира тяжело дышала, испуганно прижав к себе пострадавшую руку. Она в панике посмотрела на дверь, сердце забилось с такой бешеной силой, что пульсация отдавалась в висках с невыносимым шумом.

    Страх сдавил Мире грудь, ей стало трудно дышать. Было похоже, что кто-то перекрыл весь кислород в комнате.

    Она хотела обойти, оттолкнуть, накричать на Ратмира, сделать что угодно, лишь бы уйти, но вместо этого стояла на месте и ошарашенно смотрела в его чёрные глаза.

    Всё вокруг начало медленно плыть и темнеть.

    – Хватит причинять… – начала Мира, глубоко дыша, но так и не смогла закончить фразу.

    Сильные руки подхватили обмякшее тело девушки и прижали к себе.

    Мира потеряла сознание.

  

  
    Глава 22

    Идя бок о бок по одной дороге, смотрящие в разные стороны однажды пересекутся взглядами.
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    Глава 11 Нас свели, и нам пришлось идти одной дорогой

    – Что происходит?! – встревоженно спросил Али, вбежав в комнату. Следом показалась не менее взволнованная Таби.

    Картина, которая открылась перед ними, заставила их застыть на месте.

    Ратмир прижимал к себе незнакомую девушку без сознания. Через секунду, не оборачиваясь на вошедших, он поднял её на руки.

    Каменное выражение его лица сменилось бурным потоком эмоций, которые отражались в стеклянных глазах. Взъерошенные волосы, напряжённые руки и стиснутые челюсти говорили о вспыхнувшей буре, что прошлась по комнате несколько минут назад. Хмурые брови не желали разглаживаться.

    – Лейла?.. – пробормотал Али, уставившись в бледные черты лица девушки на руках двоюродного брата. Он не верил своим глазам.

    Голова Миры прижалась к груди Ратмира. Волосы, что прикрывали лицо незнакомки, наконец позволили присутствующим всмотреться в неё.

    Но в отличие от Али и Таби, которые во все глаза уставились на девушку без чувств, Ратмир всячески пытался отвести от неё взгляд, не желая даже мимолётно посмотреть на бледное лицо. Напряжённое тело налилось свинцом, он ощутил, как по спине пробежал неприятнейший холодок.

    Прозвучавший вопрос так и повис в воздухе, ответа не последовало.

    – Не может быть… – произнёс Али тем же растерянным тоном.

    – Мира… – глухо бросил Ратмир, не сумев скрыть ту злость, что адским пламенем просачивалась в кровь.

    Не желая что-либо объяснять, он твёрдым шагом обошёл Али и Таби и направился на второй этаж, где располагалась гостевая комната. Не могло быть и речи о том, чтобы уложить Миру в покоях Лейлы.

    Ратмир старался не думать о девушке, которую прижимал к груди и которая казалась неестественно холодной, чьё лицо было до такой степени бледным, будто в руках он нёс не живого человека, а мертвеца.

    Али и Таби последовали за Ратмиром.

    – Кто она? – шёпотом спросила Таби, поравнявшись с Али. Она взяла его за руку, и он инстинктивно сжал её тонкие пальцы.

    – Она… – Али запнулся. – Честно говоря, я сам пока не понимаю.

    Наблюдая за быстро удаляющейся широкой спиной Ратмира, он вспомнил картину почти пятилетней давности.

    Похороны Лейлы.

    Небо, затянутое тяжёлыми серыми облаками, необъятное кладбище, обдуваемое сильным холодным ветром, сырая после проливного дождя земля издавала специфический запах. Али помнил то небольшое количество близких людей, пришедших попрощаться с Лейлой, помнил душераздирающие стоны плачущей Махиры и безмолвный плач Ибрагима Асадовича, прижимавшего к себе убитую горем жену.

    Но он также помнил сломленного Ратмира с поникшими плечами. И тот всепоглощающий ужас, что удалось прочесть в красных глазах двоюродного брата, который до этого момента казался ему непробиваемым.

    Ратмир вошёл в гостевую комнату и уложил Миру на кровать, а затем аккуратно подложил под её голову одну из трёх мягких изумрудного цвета подушек. Ненароком коснувшись тонких ледяных пальцев девушки, он невольно вздрогнул, словно обжёгся беспощадным пламенем.

    По-прежнему стараясь не смотреть на мертвенно-бледное лицо, Ратмир подошёл к окну и раздвинул плотные шторы. Свет мгновенно пробился в комнату, но не в его тёмную душу.

    Али с Таби появились на пороге, когда Ратмир уже распахнул окно и достал из кармана брюк телефон. Он позвонил семейному врачу. Тот пообещал приехать, как только сможет.

    Раздражение и злость нависли над Ратмиром тяжёлым облаком. Создавалось ощущение, что сейчас оно разразится неимоверным ливнем. Боковым зрением приметив стоящих у порога Али и Таби, Ратмир на пару секунд прикрыл глаза в попытке успокоить вихрь волнения и совладать с эмоциями, к которым совершенно не был готов. В ушах звенело. Если бы пришлось на словах объяснить то, что в этот момент творилось на его душе, то, скорее всего, он сказал бы: «Я нанёс удар человеку, но он срикошетил на меня».

    – Ратмир, кто она? – вновь спросил Али, внимательно смотря на мягкие черты лица девушки, казавшейся неестественно бледной.

    – Мира, – сухо повторил Ратмир, примерив привычную маску безразличия.

    Али не отводил от неё взгляда, пытаясь понять насколько это было в его силах сложившуюся ситуацию. В итоге он осознал, что не может собрать увиденные обрывки воедино.

    – Это родственница Лейлы? Невероятная схожесть…

    – Нет, их ничего не связывает. По крайней мере, так всё преподнесли, – ответил он уже более спокойным тоном, подойдя к изголовью кровати.

    Ратмир не удержался и ненароком посмотрел на девушку, что каждый раз заставляла терять его всякое самообладание. Маленький аккуратный нос, пухлые, отчетливо очерченные, но при этом посиневшие губы, упрямый подбородок и столь изящные длинные пальцы, присущие профессиональным пианисткам. Стиснув челюсти, он сглотнул и сам не понял, как неожиданно нагнулся ближе к ней и убрал одну её руку с живота, мысленно вспомнив, как точно так же лежала в гробу Лейла.

    – Таби, побудь, пожалуйста, с ней, мы скоро вернёмся, – обратился он к девушке позади Али.

    Ратмир взглядом дал понять, чтобы Али последовал за ним.

    – Конечно, – Таби подошла к кровати и села рядом с Мирой.

    Едва покинув комнату, Али резко одёрнул Ратмира за плечо.

    – Как такое возможно? Она копия Лейлы!

    Ратмир пожал плечами и, отвернувшись, молча направился в сторону лестницы.

    – Не знаешь, тётя Махира проснулась? – спросил он, не оборачиваясь к Али. – Учитывая то, как мы орали друг на друга, скорее всего, это побеспокоило её.

    – Думаю, нет, – ответил Али, – она крепко спала, когда мы приехали. Сам же видел, Нина попросила не будить её и подождать в гостиной.

    – Странно, что Нина не поднялась. Где она?

    Али пожал плечами, а затем произнёс:

    – Мы дожидались тебя в гостиной, когда до нас донёсся сначала твой рёв, а затем последовал крик девушки. Что вы не поделили? Бедная аж сознание потеряла. Ты чего с катушек слетел?

    – Она не бедная, – сухо процедил Ратмир, желая поскорее выйти из дома.

    Резко раскрыв входную дверь и сделав шаг вперёд, он оказался на крыльце. Жадно вдохнув полной грудью, Ратмир шумно выдохнул и провёл пальцами по волосам.

    В хаос мыслей ворвался поток свежего воздуха.

    Он достал сигарету с зажигалкой и нервно закурил. Постепенно чувствовался прилив спокойствия, приятной волной разливавшийся по телу.

    – Я довёл её, – короткое признание Ратмира прозвучало холодно, без всякого сожаления, на лице не дрогнул ни единый мускул.

    Али достал телефон, ощутив вибрацию пропущенного звонка от незнакомого номера. Решив перезвонить позже, он убрал его обратно в карман.

    – И давно ты проявляешь враждебность к этой милой леди?

    – С тех пор, как она появилась, – последовал честный ответ. – Недели как три уже.

    Сделав затяжку, он выдохнул клуб дыма. Запутанные мысли постепенно упорядочивались.

    – Всё потому, что она похожа на Лейлу? – Али достал айкос и тоже закурил.

    Ратмир ничего не сказал, но ответ был очевиден.

    – Она не виновата в этом. – Али посмотрел на Ратмира, чей взор был устремлён далеко вперёд. – Не стоит вести себя, как ублюдок, только потому, что ты не можешь простить себе грешки прошлого. Отыгрываться на незнакомой девушке за злость к себе, ну, знаешь, как минимум нечестно.

    Докурив сигарету, Ратмир приподнял брови. Он с силой сжал пальцами окурок и бросил его в пепельницу, что стояла на перилах.

    – А максимум? – усмехнулся он в ответ, пропустив через нос едкий дым.

    – Дерьмово, – незамедлительно ответил Али, оглядев двор, который потихоньку приходил в себя после долгой зимы.

    Снег таял. Весна стремительно вступала в свои права, побеждая холод, который упрямился и старался задержаться. Земля медленно подсыхала, воздух заметно теплел, позволяя снять с себя зимние вещи. Голые ветви деревьев и кустов покрывались почками.

    – Она виновата в том, что появилась тут, – злобно произнёс Ратмир. – Она виновата в том, что выворачивает меня наизнанку.

    Он достал вторую сигарету.

    – Виновата в том, что два взрослых человека находят утешение в ней и пытаются тем самым смягчить эту чёртову внутреннюю боль. И знаешь, чем этот спектакль обернётся? Эта проходимка или присвоит себе что-то в этом доме, или уедет, разбив их сердца. А этого я не позволю.

    Али посмотрел на каменный профиль лица Ратмира, словно высеченный из нерушимого мрамора, и задал прямой конкретный вопрос.

    – Это даёт право так с ней обращаться? – брови Али медленно поплыли вверх. – Как я понял, нет уверенности в правдивости твоих догадок. А прикол в том, что ты можешь оказаться неправ.

    И не дожидаясь ответа, продолжил:

    – Я не знаю, что между вами произошло, но раз она потеряла сознание, значит, пережила сильнейший стресс. Утихомирь свой гнев, что бы там ни было, она в первую очередь девушка, а вести себя, как с цепи сорвавшийся, не стоит. Потом, возможно, будешь жалеть.

    Али прокашлялся и поморщился от нахлынувших воспоминаний.

    – Я вёл себя, как кретин, – признался Али слегка подавленным тоном. Эти воспоминания не дарили ему приятных эмоций. – Столько раз доводил, унижал и морально ломал Таби. В общем, – он громко выдохнул, хмуро посмотрев себе под ноги, – я был тем ещё придурком. Было плевать на то, что чувствуют другие и она в том числе. Я выливал на неё всю свою озлобленность. И вместо того, чтобы решать проблему с собой, с человеком, который это породил, я играл в правосудие с другими. Пока не признался себе, что единственный, кто виноват в этом дерьме, – это я сам.

    – С каких пор читаешь душераздирающие лекции? – усмехнулся Ратмир, выдохнув очередной клуб дыма. Сигареты исчезали одна за другой.

    – С тех пор, как понял, что не имею право вести себя как подонок, только потому что у меня внутри что-то сломалось.

    Ратмир докурил и кинул окурок в пепельницу.

    – Ты ведь был другим и вёл себя иначе, а сейчас читаешь нравоучительные нотации. Таби настолько сильно повлияла на тебя?

    – Люди меняются.

    – Не меняются, – отрезал Ратмир спокойным тоном. – Я лично таких не встречал.

    Али пожал плечами, не желая спорить, а затем спокойно предупредил:

    – Смотри, чтобы именно она тебя не поменяла.

    Ратмир недовольно покосился на него, разговор принимал нежелательный оборот.

    Али, размяв шею, твёрдым тоном произнёс:

    – Хоть и отдалённо, но тебе прекрасно известно, что у меня творилось и в каком дерьме я плавал. Если бы не Таби, я бы потонул окончательно. Она и вправду смогла изменить такого, как я. Что уж говорить о тебе? Рано или поздно, встретив хорошего человека, ты меняешься в лучшую сторону, потому что с ним не хочется быть плохим.

    Послышались звуки с дальнего двора, Али и Ратмир одновременно повернули голову в ту сторону.

    Показалась Нина с клининговой командой из четырёх молодых ребят. Те всё это время работали в задней части дома и теперь приступали к следующей.

    Ратмир, усмехнувшись нагрянувшим мыслям, слегка опустил голову и прошёлся массирующими движениями по лбу.

    – Тётя Махира убьёт меня, узнав, что я довёл её ненаглядную, – пробурчал он, недовольно посмотрев в сторону её комнаты. Шторы были плотно задёрнуты и не пропускали ни единого луча солнца. Женщина крепко спала под воздействием большой дозы обезболивающего.

    – Так тебе и надо, – хмыкнул Али, похлопав Ратмира по плечу. – Кстати, перед отъездом Таби хочет напоследок прогуляться по городу. Это, конечно, опасно, но последние месяцы полны такого хардкора, что она полностью скисла. Не помню, когда последний раз видел, как она по-настоящему улыбалась, прям не хватает этого, – красноречиво выпалил Али, поражаясь собственному откровению, ведь раньше он не был таким.

    Ратмир был удивлён не меньше.

    – Никогда бы не подумал… – начал было он, но не закончил фразу, заметив убийственное выражение прищурившегося Али.

    Усмехнувшись, Ратмир посмотрел в сторону дальнего двора, и они вошли обратно в дом.

    * * *

    Мира пришла в сознание.

    Разомкнув веки, она пустым взглядом уставилась в белый потолок, не понимая, где находится. Понадобилось несколько секунд, прежде чем перед глазами яркими вспышками одна за другой вспыхнули картины произошедшего.

    Лёгкий шорох привлёк её внимание, и она заметила сидящую рядом незнакомую девушку.

    – Где я?! Кто ты?! – Мира резко приподнялась на кровати.

    – Всё хорошо! – Таби попыталась коснуться её, но Мира инстинктивно одёрнула руку. Страх в глазах мгновенно сменился облегчённым вздохом, когда она узнала гостевую комнату в доме Ибрагима Асадовича.

    Перед глазами всплыла стычка с Ратмиром: бешеное биение сердца, дикий гул в ушах, желание убежать и спрятаться. Мира хмуро посмотрела в сторону приоткрытой двери и почувствовала, что это желание никуда, собственно, и не делось.

    – Я Таби, – мягким тоном представилась девушка с большими глазами и длинными волосами, волнами спадавшими на хрупкие плечи.

    Она выглядела утончённо, нежно-розовый румянец украшал поистине красивое лицо с острыми скулами и довольно большими глазами, обрамлёнными длинными чёрными ресницами.

    – Ратмир попросил приглядеть за тобой, – объяснилась она торопливым голосом. – Они скоро вернутся.

    Мира ничего не ответила. Слово «они» смутило её, но не было желания разбираться, о ком шла речь и кто собирался в скором времени вернуться, потому что она собиралась уйти. И чем раньше, тем лучше.

    Мира попыталась встать с кровати. Мысль, что в любой момент Ратмир мог войти в комнату, приводила в ужас. Испытанных за день негативных эмоций ей казалось предостаточным.

    – Ты боишься его? – вопрос прозвучал неожиданно, но спокойно.

    На секунду Мире показалось, что незнакомка испытывала похожие эмоции.

    – Нет, – отрезала Мира, чувствуя слабость во всём теле. Голова кружилась, и с каждым движением это неприятное ощущение усиливалось. Она упрямо встала на ноги и поняла, что стены давят со всех сторон и земля уходит из-под ног.

    Таби вскочила за ней, чтобы поддержать, позволив опереться на себя.

    – Ты ещё слаба, ложись!

    Решив не спорить, Мира присела на край кровати. В таком состоянии далеко уйти не удалось бы.

    – Нина не искала меня?

    – Ты про пухленькую женщину?

    Мира невольно улыбнулась.

    – Да, про эту добрую булочку.

    – Когда мы приехали, она была на первом этаже, потом оставила нас и вышла из дома. Там кто-то приехал, и она пошла их встречать.

    – Видимо, клининговая бригада. Теперь ясно, почему она не поднялась на наши крики.

    Таби подумала сначала, что не стоило лезть не в своё дело, но затем не удержалась:

    – Не знаю, что произошло между вами, но надеюсь, всё наладится.

    – О, нет, – обречённо произнесла Мира, – между нами ничего не наладится! Он меня доконает своей ненавистью! Я не специально родилась с такой внешностью, но меня постоянно пытаются из-за этого задеть и довести. Или он меня доведёт до инфаркта, или я когда-нибудь разукрашу его физиономию, – она опустила лицо, подбородок едва коснулся ключицы.

    Таби понимающую хмыкнула:

    – Уж больно знакомая ситуация.

    – Ставлю на второе, – злобно пробурчала Мира, подняв глаза на девушку. – В следующий раз разукрашу его красивую физиономию.

    Ухмылка на пухлых губах Таби стала только шире.

    – Смотрю на тебя и вижу знаешь кого? Себя, – призналась Таби, не отрывая взгляда от Миры. – Полтора года назад на Али я реагировала так же, если, конечно, не хуже. Я мысленно злилась, ругалась, бесилась, а затем от души кидала в него всё, что попадалось под руку, – она ехидно захихикала. – Удивительно, как мы вообще остались живы с тем безумием, что испытывали друг к другу!

    Мира недоверчиво покосилась на неё. Она по-прежнему не понимала, кто эта девушка, почему она находится в доме Махиры и почему так спокойно делится о личном. Да и кто, в конце концов, этот Али. Но статная девушка с тёмно-каштановыми волосами и белоснежной кожей была настолько милой и искренней, что могла расположить к себе кого угодно. Мира не оказалась исключением.

    – Ты родственница Махиры? – поинтересовалась Мира.

    – Нет, – ответила Таби с мягкой улыбкой на лице. – Я впервые в этом доме. Нас Ратмир привёз, чтобы повидаться с ней перед отъездом. Али – его двоюродный брат.

    Повисла небольшая пауза, прежде чем Мира неожиданно уточнила:

    – Как вы поладили?

    Таби пожала плечами и задумалась над вопросом.

    – Ну, может, судьба, а может, просто стечение необычных обстоятельств, но нам пришлось идти одной дорогой. Знаешь, каково это идти с человеком, который мало того, что дико раздражал, так ещё хорошенько играл на моих нервах? Ах да, надо добавить, что я страдала психологическим отклонением и не могла сложить слова в предложения.

    – То есть ты молчала?

    – Да, другого выхода не было. Психологический барьер был настолько велик, что не удавалось его преодолеть. Я ушла в себя настолько сильно, что ни с кем не разговаривала. Годами. И как понимаешь, ответить на грубость Али не удавалось, к тому же я у них гостила из-за лечения.

    Брови Миры взметнулись вверх. Таби продолжила.

    – Так вот, суть в том, что я была абсолютно уверена, это последний человек на планете, с которым мне хотелось бы быть! Боже, руки чесались прибить его за ужасный колючий характер, за грубость и вечную резкость в словах! А потом… – голос девушки смягчился и стал тише, она улыбнулась собственным мыслям, – жизнь нанесла мне очередной удар, и я упала на колени. Этот самый человек, которого я успела люто возненавидеть, протянул мне руку и помог встать на ноги. А затем крепко прижал к себе, терпеливо ожидая, когда я сумею собраться с силами. И я смогла, только потому что он был рядом.

    – Ты преодолела барьер?

    – Да, благодаря ему.

    – Значит, от ненависти до любви… – удивлённо предположила Мира.

    – Не один шаг, – закончила Таби. – Далеко не один, но первый шаг, несомненно, ведёт ко второму, и это необратимый процесс.

    – У меня другая ситуация. И врагу такого не пожелаешь, – вздохнула Мира. – Я просто не хочу, чтобы меня при каждой встрече морально доводили, истощали и ущемляли, делая из меня бог знает кого. Хотя ни ему, ни кому-либо ещё в этом доме я не желала и не желаю зла. Ратмир – последний человек на планете, с которым мне хотелось бы иметь дело. Но почему-то именно с ним постоянно происходят стычки.

    – Я слышала о нём. Похоже, это гордый и своенравный человек, притом такой же закрытый, как и Али. Видимо, это у них в крови!

    Таби поджала губы, раздумывая над тем, правильно ли поступала, обсуждая человека, которого узнала всего несколько дней назад. Но затем продолжила:

    – Али был неприступной стеной. Когда мы немного поладили, его непробиваемая броня сводила с ума! Ну не удавалось до него достучаться! От слова совсем! Холодный, грубый, ни перед кем не желавший ни склоняться, ни открываться. Но прелесть ситуации в том, что, когда таких людей удаётся понять, перед тобой открывается самый удивительный человек на всём белом свете. Мира, – мягко обратилась она к девушке, – я обрела в нём друга, а потом – и любовь всей своей жизни.

    – Разве так бывает? – недоверие открыто читалось на лице Миры, бледность начинала уступать лёгкому, едва заметному румянцу.

    – Бывает, – последовал ответ серьёзным тоном.

    Мира, вздохнув, откинула голову назад и немного помассировала виски.

    – Болит?

    – Несильно. Но твоя история немного отвлекла, спасибо. Я рада, что у вас всё хорошо. Главное, суметь уберечь друг друга и ни при каких обстоятельствах не делать шагов назад.

    – Да, – кивнула девушка в знак согласия, – найти «своё» в жизни довольно сложно. Но если посчастливилось, надо суметь всеми силами уберечь его и ни в коем случае не отпускать. Просто, – она понизила голос, не желая, чтобы сказанное могли услышать другие, словно в комнате кроме них ещё кто-то находился, – никогда, слышишь, никогда не позволяй обижать себя!

    Мира не ответила, но взгляд сказал всё сам за себя. Она не особо понимала, к чему девушка всё это говорила, но стоило признать, что в её словах было немало разумного.

    – Стой за себя, – повторила Таби упрямо. – Я верю словам Али, думаю, Ратмир – неплохой человек. Мне неизвестна причина, по которой он так некрасиво обошёлся с тобой, но надеюсь, он поймёт, что повёл себя крайне ужасно и извинится за случившееся, – она резко притихла, устремив взгляд поверх её плеча.

    Мира на секунду прикрыла веки, понимая, кто мог войти в комнату. Затем открыла глаза и обернулась.

    Обречённый вздох вырвался из груди, она ощутила прежнюю смесь отчаяния и злости.

    Таби аккуратно коснулась её руки и заставила посмотреть на себя, тем самым напомнив то, что озвучила несколько секунд назад.

    Мира хмуро кивнула в ответ. Её собеседница с довольной улыбкой встала с кровати.

    – Али внизу, ждёт тебя, – произнёс Ратмир, опёршись плечом о косяк двери.

    – Хорошо.

    Обойдя Ратмира, Таби вышла из комнаты, на прощанье кинув в сторону Миры беспокойный взгляд. Как только девушка скрылась из виду, в комнате повисло довольно напряжённое молчание.

    Мира отвернулась, не желая разговаривать с ним. Потупив взгляд, она делала вид, что не замечает его.

    Пристальный мужской взгляд не просто обжигал спину, а был способен сделать в ней дыру.

    – Всё просто, – спокойный равномерный голос Ратмира прошёлся по комнате.

    Мира недовольно подняла голову и посмотрела в его сторону.

    Он выглядел чересчур спокойным и не был похож на человека, который совсем недавно сотрясал стены бешеным рёвом.

    Его внешняя расслабленность дополнялась чем-то странным во взгляде. Мире не удалось сразу распознать эту деталь, и это заставляло её напрячься.

    Создалось ощущение, что Ратмир выглядел иначе, будто с глаз Миры спала пелена, не позволявшая осознать очевидное: насколько он казался ей отталкивающим, настолько и притягивал внимание.

    Высокий, широкоплечий мужчина выглядел непробиваемым. Этот брутальный образ дополняли отточенные от природы резкие черты лица: довольно упрямый и сильный подбородок, изящные чёрные брови и взгляд, пронизывающий до мурашек. Взъерошенные волосы и лёгкая трёхдневная щетина придавали опрятному виду тень бунтарства. Мира заметила, что он всегда одевался в строгие рубашки и тёмные брюки, при этом умудряясь не застёгивать две-три верхние пуговицы, обнажая мощную шею и часть груди. Но сегодня рукава рубашек не были закатаны.

    Аура власти, постоянно окружавшая его, и впечатляющая внешность обезоруживали Миру.

    Скрестив руки на груди, Ратмир смотрел на неё оценивающим взглядом, медленно изучая её с ног до головы. Впервые за всё время его лицо не исказилось ненавистью при виде девушки, от которой у него мгновенно сжимались челюсти и чёрные глаза яростно начинали метать молнии.

    Ратмир на удивление выглядел невозмутимо.

    Слишком спокойно, учитывая то, что она находилась в одной комнате с ним.

    Мира мысленно одёрнула себя, а точнее, ту часть своей женской натуры, которая посмотрела на него под иным ракурсом: она откровенно разглядывала его, словно впервые увидела. И была впечатлена. Очень впечатлена.

    Мира с удивлением отметила, как предыдущие сильные всплески эмоций, затмевавшие разум с первых секунд их встреч и сбивавшие с ног, не позволяли ей осознать, насколько Ратмир был внешне красив.

    Она с силой заставила себя потупить взгляд.

    – Надо всего лишь уйти, – бесстрастно произнёс он.

    Мира уставилась на него так, будто наконец смогла вспомнить, кто, собственно, перед ней стоял.

    – Уйду, – ответила она, встав на ноги. Голова не кружилась, и состояние нормализовалось.

    – Прекрасно, – бросил Ратмир, оттолкнувшись плечом от дверного проёма. – Сейчас приедет врач, посмотрит тебя.

    – Со мной всё в порядке, – бросила Мира чересчур резко.

    Ратмир, кинув на неё безразличный взгляд, пожал плечами.

    – Мне плевать на тебя, – низкий голос довольно неприятно прокатился по комнате, – я вызвал врача лишь для того, чтобы тётя Махира впоследствии не занервничала. Её состояние, к огромному сожалению, отныне зависит и от тебя. И первое, что она спросит с меня, когда узнает о произошедшем, вызвал ли я врача для её любимицы.

    Хмуро насупившись, Мира быстрыми шагами вышла из комнаты. Ратмир посмотрел ей вслед и провёл рукой по волосам. Безмятежность вновь сменилась раздражением, но уже не к ней, а к самому себе.

    Он достал телефон и позвонил семейному врачу. Извинившись перед ним, он отменил вызов.

  

  
    Глава 24

    Одна искра в силах разжечь необъятное пламя до самого неба.
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    Глава 12 Между нами возникла тонкая связь

    – Девочка моя, ты в порядке? – Нина беспокойно посмотрела в сторону Миры, молча сидящей над сырниками, к которым она не притронулась. – Опять плохо спала?

    – Немного, – буркнула она, вспомнив неприятный сон.

    – Не нравится мне это. Может, всё-таки закажешь ортопедический матрас и подушку? Уверена, они помогут наладить сон, – Нина продолжала раскладывать посуду из посудомойки в нижние полки кухонного шкафа.

    – Да нет, не в этом дело, – отмахнулась Мира безжизненным тоном. – Временами бывает, надо просто перетерпеть.

    Сложно было вспомнить, когда в последний раз Мире доводилось настолько беспокойно спать, когда чувство тревоги не просто лишало сна, но и сводило с ума. Она толком так и не уснула. И лишь под утро, когда силы оказались на исходе и глаза медленно закрылись сами собой, ей удалось впасть в дремоту. Одна и та же картина настигала её вновь и вновь, и выглядело это не просто странно, а пугающе.

    Расплывчатый образ мужчины с тёмной, магической аурой, напоминавший ужасающую тень из самой преисподней, стоял позади инвалидной коляски, в которой сидела женщина лет восьмидесяти. Черты их лиц разглядеть не получалось: они расплывались, словно отражение на волнах, не позволяя на них сосредоточиться. Но всё, что удалось запечатлеть в памяти, – это седые волосы, отдающие серебром, и бесцветные, казавшиеся слепыми глаза, которые каким-то образом следили за Мирой и внушали ей страх.

    Это выглядело настолько жутко, что нутро сжалось в тугой узел, крик сорвался с губ животным воем.

    Пожилая женщина видела её насквозь. Как ураган, она ворвалась в сознание Миры, наводя беспощадный хаос. Слепые глаза безотрывно всматривались в Миру и причиняли физическую боль, которую она отчётливо чувствовала сквозь сон, но которая не проявилась ранами на теле. Это можно было сравнить с тем, как кто-то острым кинжалом наносил удар за ударом на расстоянии, ни разу не прикоснувшись к своей жертве.

    Дрожащая рука опустилась на предплечье Миры, причинив ей невероятно сильную боль и заставив отшатнуться в сторону.

    Такого эмоционального сна, в котором её нутро, казалось, сжалось до размера маленького шара, готового вот-вот взорваться от перенапряжения, ей ещё не доводилось видеть.

    Страх завладел сознанием, тошнота подступила к горлу, глаза налились слезами. В ушах звенел невыносимый гул и зловещий смех пожилой женщины. Одним лишь своим присутствием она предвещала что-то ужасное.

    Мужчина позади неё, ни разу не сдвинувшийся с места, внимательно следил за реакцией девушки, и губы, которые в один момент стали отчётливо различимы, изогнулись в диком подобии улыбки.

    Мире с трудом удалось проснуться. Сердце колотилось, вырываясь из груди. Рука судорожно потянулась к глазам, они оказались мокрыми от слёз.

    Вздохнув, пребывая в озадаченном состоянии от воспоминаний прошлой ночи, она теперь лениво водила вилкой по тарелке, а затем неохотно убрала выбившуюся прядь волос за ухо. Небрежно собранный пучок держался плохо, волосы беспорядочно лежали на плечах.

    – Нина, значит, сегодня годовщина смерти Лейлы?

    Женщина подняла на неё глаза. Мира пояснила:

    – Иван утром рассказал.

    – Да, моя хорошая. Сегодня пятая годовщина, – вздохнув, она отложила фартук и присела напротив неё. – Это тяжёлый день для нас всех, – произнесла Нина подавленным тоном. – Раз они заранее не сообщили тебе, значит, не хотели, чтобы ты переживала вместе с ними. По-другому не знаю, как это объяснить.

    – Они поедут на кладбище? – вопрос прозвучал глупо, но хотелось понять, чего ждать от только начавшегося дня.

    – Конечно. К двенадцати мы соберёмся и поедем. Ну, как мы, – поправила она саму себя, бегло оглядев кухню. – Я, Ратмир, Аиша, Ибрагим Асадович и Махира проведаем нашу Лейлу. Возложим цветы, немного приберёмся, поговорим с ней. Пусть душа нашей красивой девочки знает, как мы по-прежнему любим её и дорожим ей.

    Голос Нины задрожал, она устало прикрыла рукой веки нахлынули эмоции.

    – Нина… – прошептала Мира, вставая из-за стола.

    Та резко приподняла руку, тем самым попросив не подходить к ней и, покачав головой, сделала глубокий вдох. Смахнув с щёк слёзы, она шумно выдохнула:

    – Моя красивая добрая девочка, если бы она знала, как мы скучаем. Нам так её не хватает!

    Вытерев очередную скатившуюся слезу, она посмотрела в карие, полные сочувствия и понимания глаза Миры.

    Девушка потянулась к ней, и Нина мягко сжала её ладони в своих руках. Этот молчаливый жест означал: «Я понимаю твою боль».

    – Вы были бы отличными сёстрами, – взгляд добрых глаз наполнился отчаянной грустью. – Не сомневаюсь, вы бы поладили. Моей девочке было одиноко.

    – А как же Сюзанна? – спросила Мира, хотя знала ответ. – Они не были близки?

    Женщина фыркнула, махнув рукой.

    – Сюзанна никогда не подпускала Лейлу к себе и всегда относилась к ней, как к чужой. Её холод и высокомерие распространяются не только на тебя. Да-да, не смотри так, я прекрасно вижу, как эта ледяная мадам некрасиво ведёт себя, как игнорирует тебя и частенько косится в твою сторону. Одно радует, ты не опускаешься до её уровня.

    – А почему Сюзанна недолюбливала Лейлу? Что они не поделили между собой?

    – Это ведь и так ясно, моя девочка. Ты же видишь, она ни разу не зашла к Махире за то время, что ты находишься в этом доме, ни разу не ужинала с нами. Она полностью игнорирует Махиру и держится в стороне, и это распространяется не только на неё, но и на тебя, потому что ты напоминаешь Сюзанне другого человека. И ненависть обращена не к тебе, а именно к Лейле, – Нина глубоко вздохнула. – Так было с первого дня, как две семьи сошлись под этой крышей.

    – В каком смысле две семьи? – Мира отодвинула тарелку и взяла в руки стакан с водой, не торопясь отпить из него.

    Проницательный взгляд карих глаз, полный любопытства, устремился на женщину. Та нахмурилась, мысленно укорив себя за длинный язык.

    – Есть вещи, которые не я должна рассказывать.

    Беспокойство отразилось на лице Нины, она попыталась быстро совладать с собой.

    – Не переживай, я не настаиваю, – как можно мягче успокоила Мира. – Просто хотелось узнать, чем я заслужила такое враждебное отношение со стороны Сюзанны. Она меня… люто ненавидит… – неохотно выдавила Мира.

    Нина кинула беглый взгляд в сторону двери, а затем ещё несколько секунд поразмыслив над тем, стоило ли посвящать девушку в семейные дела, неуверенным тоном начала рассказ.

    – Сюзанна и Дженк – от первого брака Ибрагима Асадовича. После развода он женился на Махире, и у них родилась дочь, Лейла. Сюзанна, Дженк и Лейла росли под одной крышей, но… – она кашлянула, грустно вздохнув. – Дети за эти годы не приняли ни Махиру, ни Лейлу. И знаешь, что самое удивительное?

    – Что?

    – Махира и Лейла не показали, что это задевает их и причиняет им боль. Они всегда старались вести себя как одна семья. Но их как семью не приняли.

    Нина расстроенно встала и сняла с плиты закипевший чайник.

    – Будешь чай?

    – Не хочется, – прозвучал ответ. – Сюзанна ни разу к ней не заходила, а этот Дженк, как понимаю, не особо торопится вернуться домой. Грустно всё это, – прошептала она, поджав губы. – Такой большой и красивой дом, и настолько же холодный. Почему-то с хорошими людьми происходит много плохого, – задумчиво прошептала она, вспомнив слова Ивана. – Нина, я тоже хочу с вами на кладбище. Как думаешь, мне разрешат?

    – А почему должны запретить?

    – Ну, я всё-таки не член семьи, – напомнила она.

    Женщина, обернувшись через плечо, хотела что-то сказать, но слова так и застыли на губах, и она промолчала.

    В этот момент на кухню зашла Сюзанна в строгом брючном костюме чёрного цвета. Яркий макияж с подведёнными глазами особо подчёркивал строгость и недовольство во взгляде. Её губы ярко-бордового цвета изогнулись в лёгкой ухмылке. От Сюзанны исходила ощутимая ледяная аура, Мира почувствовала её на коже лёгким холодком.

    – Дорогая, может, позавтракаешь? Сырники вышли нежнейшими! – Нина с надеждой посмотрела на Сюзанну, которая сначала молчаливо налила воду в стакан, а затем залпом опустошила его.

    – Нет, – наконец буркнула она, громко стукнув стаканом по столу. – Ты ведь знаешь, я не завтракаю дома. И ведь каждый раз предлагаешь!

    Пухленькое лицо Нины расстроенно опустилось, женщина отвернулась к плите, доставая противень.

    Мельком кинув взгляд в сторону Миры, которая открыто смотрела на неё, Сюзанна высокомерно приподняла правую бровь.

    – Не стоит обслуживающему персоналу открыто пялиться на хозяев, – слова были обращены Мире.

    Та промолчала, с интересом разглядывала старшую в семье Сулеймановых. Как ни странно, ядовитые слова не сумели задеть Миру своей желчью.

    – Я не обслуживающий персонал, и тем более, ты – не мой хозяин, – спокойным тоном ответила Мира.

    – Ух ты, голос прорвался.

    Мира улыбнулась, но улыбкой, полной сарказма.

    – Мы чужие друг другу люди, – напомнила она. – И если попытаешься меня задеть, я задену в ответ.

    Сюзанна стиснула зубы, но натянула показную кривую ухмылку.

    – Я вышвырну тебя из этого дома так же быстро, как ты сюда попала.

    – Да, пожалуйста, попытайся.

    – С большим удовольствием.

    Сюзанна нахмурила изящные тёмные брови, контрастирующие с пепельного оттенка волосами, и поджала губы. А затем специально смахнула со столешницы стакан, который через секунду звонко разбился на множество мелких осколков. Сверкнув глазами, она демонстративно вышла из кухни, сказав вслед:

    – Пламенный привет моей сестрице.

    Нина моментально отреагировала и твердо произнесла:

    – Я соберу, милая, не подходи.

    – Нина, я помогу, – произнесла Мира, вставая из-за стола.

    – Нет-нет, не подходи! – повторила Нина расстроенным тоном.

    – Тогда пойду к тёте Махире, – сдалась та в ответ.

    – Позавтракай нормально, а потом можешь идти, – произнесла экономка, обеспокоенно оглядев кухню.

    Мира недовольно сморщилась.

    Аромат зелени на кухонном столе напомнил Нине о предстоящих делах. Сегодня у неё в планах было приготовить пирог со шпинатом.

    – Не отпущу, пока нормально не поешь. А то лица на тебе нет!

    – Больше не хочу, спасибо, – мягко улыбнулась Мира, обходя вокруг стола.

    Нина, вздохнув, решила не настаивать.

    – Ладно, моя девочка, тогда иди к Махире.

    * * *

    – Заходи, – произнесла Махира осевшим голосом, стоило послышаться неуверенному стуку в дверь.

    Только девушка вошла, как замерла у порога, увидев залитое слезами поникшее лицо Махиры. Покрасневшие глаза на фоне прозрачной кожи казались неестественно большими и потерянными. Исхудавшие руки лежали на коленях и сжимали белый, влажный от пролитых слёз платок, голова, склонившаяся к правому плечу, по виду весила чуть ли не тонну. Отсутствие сил не позволяло толком держать её прямо. Махира выглядела удручённой и полностью сломленной.

    За три недели пребывания в их доме Мира впервые увидела эту женщину в таком подавленном состоянии, и это на мгновение вывело её из равновесия.

    Она присела на край кровати, чувствуя растерянность оттого, что потревожила женщину своим присутствием.

    – Прости, – произнесла Махира вполголоса, – последние дни я сама не своя, и моя резкость, возможно, тебя пугает.

    – Нет-нет, что вы!

    – С каждым годом, с приближением этого страшного дня, я отчётливо чувствую, как пропасть во мне становится только глубже. Она засасывает, не даёт дышать, мыслить, жить, – губы Махиры сложились в грустной усмешке. – Да и жить-то осталось недолго.

    Миру передёрнуло от услышанного. Закрыв глаза, она постаралась унять возникшую в теле дрожь.

    – Я не хочу, чтобы вы уходили.

    Слова прозвучали настолько наивно, что неосознанно вызвали тень улыбки у Махиры сквозь выступившие на глазах слёзы.

    – У каждого человека свой час, дорогая. В предписанное Всевышним время мне придётся уйти, хочу я этого или нет. В этом моя Судьба, и я её принимаю такой, какая она есть.

    – Ваша стойкость пугает и восхищает одновременно, – выдохнула Мира, нервно защёлкав пальцами. – Такая сильная, добрая и хорошая, прям как моя… – она осеклась, но всё же закончила мысль, – мама, – голос дрогнул, и она прикусила нижнюю губу, пытаясь сдержать эмоции.

    Миру поразило осознание того, что слова Мерьем в том самом утреннем сне не только перевернули её жизнь с ног на голову, но и сбылись. Та, кого она просила найти под завуалированной фразой «найди меня», сейчас сидела рядом. Смотря на эту больную и убитую горем женщину, Мира чувствовала неописуемую нежность от того, что она находилась рядом и могла хоть как-то её поддержать. И всецело ощущала разрывающую грудь боль от понимая того, что в скором времени болезнь отберёт у Махиры остатки сил. И проснувшись однажды утром, войдя в эту спальню с привычным тихим стуком, она увидит аккуратно заправленную кровать, шторы будут раздвинуты, все вещи будут на своих местах и выглядеть так, как обычно. Но одно окончательно разобьёт сердце: Махиры не будет ни в комнате, ни в этом мире.

    Махира взяла Миру за руку и большим пальцем ласково погладила, как котёнка, которого хотела утешить. Этот маленький жест обволок сердце Миры нежностью, её губы задрожали с новой силой.

    – Никогда бы не подумала, что за несколько недель можно привязаться к человеку, которого никогда прежде не знала, – призналась она, смотря ей прямо в глаза.

    – Значит, я уже не чужая тебе? – мягкий голос Махиры показался бархатным, от хрипа не осталось и следа.

    – Не чужая, – ответила Мира, прижав её руку к своей щеке.

    – Дай я тебя обниму, девочка моя.

    Мира прильнула к ней без всяких раздумий и, крепко обняв, положила голову на плечо. Спокойствие волной накрыло не только её саму, но и Махиру. Это мгновение показалось им настолько трепетным и прекрасным, что несмотря на ноющую боль в груди, женщина ощутила неописуемо приятный покой, который хотелось прочувствовать как можно дольше.

    Её больная душа нуждалась в этом.

    Её разбитое сердце нуждалось в этом.

    Да, Мира поняла, что за короткий срок можно понять, принять и полюбить совершенно чужого человека. Почувствовать его всеми фибрами души, всем сердцем.

    Девушка закрыла глаза и ощутила в объятиях женщины давно забытое чувство уюта. Ей хотелось приподнять веки и увидеть рядом Мерьем – настолько эти ощущения были схожими.

    Настолько они были родными.

    Мира обнимала Махиру, а душой чувствовала Мерьем, свою мать, которая не вернулась одним холодным вечером, и маленькая десятилетняя девочка, всю ночь просидевшая у двери, так и уснула с надеждой, что когда-нибудь мама обязательно вернётся и заключит её в тёплые объятия.

    В ту ночь маленькой девочке было нестерпимо холодно. Несмотря на то, что Фарид всячески пытался отнести её в комнату, она упрямо возвращалась обратно и садилась на пол, опираясь спиной о дверь. В конце концов он сдался и просто укрыл её пуховым одеялом.

    Маленькая девочка верила, что, когда ждёшь человека, он однажды обязательно вернётся.

    Но в ту ночь Мерьем не вернулась, и малышка уснула со слезами на глазах.

    От этих мыслей Миру прорвало, и впервые за долгое время взрослая двадцатипятилетняя девушка не попыталась сдержать поток слёз.

    Её плач с каждой секундой становился громче и исходил прямиком из глубин осиротевшей души, где десятилетняя девочка по-прежнему ждала мать. И впервые за все пятнадцать лет Мира почувствовала, что мама вернулась. Да, в другом обличии, да, ненадолго, но она вернулась и находилась рядом. Она обнимала, гладила по спине и что-то шептала на ухо.

    Она.

    Сейчас.

    Рядом.

    Махира без слов крепче прижала девушку к себе, и слёзы неосознанно побежали по исхудавшим щекам.

    – Я потеряла дочь, – произнесла она спустя некоторое время, с трудом разлепив влажные глаза. – И это нестерпимо больно. Адски больно. И теперь, когда я знаю, что на этой земле есть человек с такой же светлой и прекрасной душой, как у неё, – она говорила тихо, сквозь упрямо льющиеся горькие слёзы, запинаясь и одновременно задыхаясь от нехватки воздуха, – мне больно вдвойне, что у меня осталось настолько мало времени. О, Всевышний… слишком мало времени… слишком…

    Услышав эти слова, Мира расплакалась ещё сильнее, душа её разбилась на сотни мельчайших осколков, не позволяя груди вдохнуть побольше воздуха.

    Они плакали, уткнувшись друг в друга, как никогда ощущая руку Всевышнего, который настолько проявил своё величие, что позволил им найти друг друга в столь огромном мире. И пусть времени осталось мало, пусть всё, что произошло, оставило в их сердцах огромные глубинные пустоты, у них есть в запасе дни, чтобы суметь прочувствовать то, чего они были лишены.

    Любовь.

    Этот момент единения Миры и Махиры увидел и Ибрагим Асадович. Сквозь приоткрытую дверь он наблюдал за ними всё это время, крепко стиснув челюсти и сжав губы в тонкую линию. Как бы он ни старался удержать эмоции внутри, глаза его были полны слёз, он понимал, что время, беспощадное время берёт своё и утекает сквозь пальцы.

    И женщина, которая значит для него всё, скоро уйдёт.

    Навсегда.

    Поднеся дрожащие пальцы к лицу, он провёл ими по закрытым глазам и вытер слёзы, что уже никакими силами не мог сдержать. Так и не войдя в спальню жены, не желая своим присутствием их смутить, он развернулся и направился на третий этаж, чтобы забрать важный документ, связанный со строительством второго участка газопроводной трубы в Сибири.

    Стоило Мире сквозь слёзы почувствовать запах гари, как она резко вздрогнула и, удивлённо распахнув глаза, приподняла голову. Моментальная вспышка – перед глазами пронеслась странная картина, которая приснилась ей около недели назад, но почему-то напомнила о себе только сейчас, когда на кухне, скорее всего, что-то сгорело и шлейф неприятного запаха смог дойти до спальни.

    Всё пылало в огне.

    Запах гари пугал, от него сжималось сердце. В ушах стоял гул. Бешеное сердцебиение наводило панику, Мира испуганно смотрела вперёд, окружённая беспощадными языками пламени.

    До неё начали доноситься голоса. Женщина и мужчина громко и неразборчиво спорили или говорили о чём-то на повышенных тонах.

    Она стояла не в силах сдвинуться с места, страх сковал тело. Ей хотелось звать на помощь, умолять помочь, она панически боялась сгореть заживо в этом забытом богом помещении, но собственный голос не подчинялся, губы не хотели разжиматься, беспомощность душила, тело трясло в конвульсиях.

    Вдруг из стены огня возникла грубая мужская рука со вздутыми от жара рубцами и потянулась к ней обгоревшими пальцами. Мира дико испугалась, пыталась пятиться, но ноги не слушались.

    Резкий рывок, Мира вскрикнула и закрыла от ужаса глаза. Но когда разжала веки, то поняла, что эта рука тянулась не к ней – к женской руке, что возникла рядом с Мирой.

    Тонкие, длинные, изящные пальцы. На запястье мелькнула красная плетёная нить с синим глазом.

    Мужская рука со злобой сорвала браслет с женской, которая рассеялась, как туман, и крепко сжала в кулаке красную нить. В одно мгновение она превратилась в струю алой крови, медленно просачивавшуюся сквозь пальцы.

    Огонь поглотил всё вокруг себя, и Мира в ужасе проснулась с бешено колотившимся сердцем.

    Несколько раз моргнув, пытаясь избавиться от нахлынувшей сцены из сна, Мира отстранилась от Махиры.

    Огонь…

    Она выдохнула, а затем, прочистив горло, посмотрела на Махиру. Женщина откинулась на большую подушку и устало прикрыла глаза. Вопрос, который задала Мира, заставил Махиру снова приоткрыть их с удивлением.

    – Можно я пойду с вами?

    – Ты правда хочешь? – изумилась Махира, сразу же поняв, куда именно та просилась. Слёзы обсохли, и блестящие дорожки на щеках перестали сверкать. Только покрасневшие глаза говорили о силе нагрянувших воспоминаний.

    – Да, – последовал незамедлительный ответ. – Я хочу быть рядом с вами в этот момент.

    – Удивительно, – вздохнула Махира с грустью в голосе. – Ни сестра, ни блудный брат ни разу не пожелали проведать Лейлу, а гость моего дома просится с нами на кладбище. Всё же какая удивительная штука, эта Судьба, не правда ли?

    Мира молча кивнула в знак согласия, а затем задала вопрос, который не раз возникал у неё в голове. И на долю секунды показалось, что настало время, когда она наконец сможет не только озвучить его, но и, возможно, получить ответ.

    – Как вы думаете, меня может что-то связывать с Лейлой?

    Махира внимательно всмотрелась в лицо девушки, прокручивая вопрос в голове.

    «Связывать?..» – повторила она про себя, а затем произнесла:

    – Ты удивишься, но я также задавалась этим вопросом, но ответа найти не сумела.

    Мира, немного помолчав, призналась:

    – Мне кажется, между нами в один момент возникла тонкая связь.

    – Откуда у тебя такие мысли? Потому что вы похожи?

    – Нет, дело не только во внешности. Просто… Даже не знаю, как объяснить…

    – Говори как есть, – подтолкнула Махира.

    – Сны… – сказала Мира. – В последнее время меня особенно часто стали беспокоить сны. Я пока не понимаю их, тяжело собрать обрывки в единую картину, но уверена, когда это удастся, я что-то пойму.

    Через короткую паузу она продолжила:

    – И к чему-то приду, – послышался вздох, она неосознанно коснулась ладонью затылка, так же, как по привычке изредка дёргала мочку уха, когда задумывалась о чём-то. – Сразу сны не удаётся вспомнить, но потом, через несколько дней, сцены из них возникают перед глазами. Поначалу я пыталась на них не зацикливаться, но с каждым разом улавливаю связь между снами и своим присутствием тут, в вашем доме, – Мира замолчала, почувствовав неловкость из-за откровения.

    – Какие сны, моя девочка? Ты меня прямо заинтриговала.

    – Ну, та самая красная нить на руке Сюзанны. Я видела её ещё до приезда к вам. На днях почему-то она вновь приснилась, более того, я находилась в центре пожара и чувствовала, что вот-вот сгорю заживо. Это было… – девушка нервно сглотнула, – как наяву.

    Махира обеспокоенно взглянула на неё.

    – Может быть, ты слишком близко приняла к сердцу историю Лейлы? И вот она не даёт тебе покоя и проигрывается во снах.

    Мира отрицательно кивнула головой, понимая, что хоть это и выглядело, как лучшее объяснение происходящему, что-то внутри яро сопротивлялось этой точке зрения. Она казалась логичной, но точно не являлась истинной, и чутьё это недвусмысленно подсказывало.

    – А что за браслет, ты говоришь?

    – Красная нить с синим глазом.

    Махира задумчиво качнула головой и подняла на девушку глаза:

    – Я видела на запястье Лейлы такие, она любила носить подобное.

    – Вы уверены?

    – Да, не раз видела.

    – Это довольно интересно, явно что-то значит. Но пока не особо понимаю, к чему двигаться. А насчёт огня, может, и вправду игра подсознания, это приснилось после стычки с Ратмиром в комнате Лейлы.

    Оживлённым тоном Махира молниеносно отреагировала на услышанную фразу:

    – Я что-то пропустила?

    – Нет, это мелочи, не беспокойтесь, – как можно мягче уверила Мира, пытаясь вложить в голос максимум безмятежности, но мысленно одёрнула себя за упоминание о случившемся.

    Махира, однако, в силу своего возраста и мудрости видела девушку насквозь и, конечно же, не поверила и почуяла неладное.

    – Я поговорю с Ратмиром, он не должен тебя обижать. Да и человек он хороший. Не понимаю, почему ведёт себя, как с цепи сорвавшись.

    Мира промолчала, не желая обсуждать Ратмира и его грубое отношение к ней. Она вновь вернулась к волнительной теме:

    – Если меня и вашу дочь что-то связывает, хочется попытаться в этом разобраться. Вот тут, – она положила руку на сердце, – живёт непонятная мне тревога, которая всё чаще даёт о себе знать. Вокруг возникают незначительные, на первый взгляд, знаки, и они к чему-то ведут. Потому что в одном я точно могу вас уверить, они возникают неспроста. Но единственное, чего я боюсь… – Мира умолкла, глубоко вздохнув.

    – Что тебя пугает, моя девочка?

    – Что за этим стоит что-то серьёзное.

    Махира обречённо покачала головой.

    – Самое страшное уже случилось, моя Мира, – уголки губ опустились, плечи вздрогнули.

    Тихий голос подавленно произнёс:

    – Лейлы уже нет. Разве может быть что-то страшнее этого?

    Мира ничего не ответила, но внутренний голос в самом отдалённом уголке души прошептал: «Может».

  

  
    Глава 26

    Языки пламени зацвели лилиями.

    Тоска разжала пальцы, и сердце вздрогнуло в надежде.
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    Глава 13 Полыхавший огонь зацветёт садами

    Ибрагим Асадович одной рукой приобнимал жену за плечи, другой крепко держал её ослабшую руку. Он позволил Махире опереться на себя всем телом, они медленно направились в сторону двери. Беспокойство тревожило их сердца, и это отражалось волнением в глазах. Одетые во всё чёрное в знак величайшей скорби, пронзившей их жизни, они были готовы ехать на кладбище.

    Это была пятая годовщина со дня смерти Лейлы.

    Ибрагима Асадовича в большей степени беспокоило не то, что жена была крайне слаба, а то, что она была спокойна. Он знал это чувство, когда в один момент внутренний свет поглощала кромешная тишина с такой силой, что опустошала душу до изнеможения. И тогда человек перегорал, как лампочка – резко и навсегда.

    Махира выглядела именно так.

    Но желание повидаться с дочерью помогло превозмочь боль в теле и суметь встать на ноги. Он понимал, сколько мужества Махире понадобилось для этого.

    Он так ей гордился.

    На крыльце тем времени их поджидала Мира.

    Ибрагим Асадович предупредил, что сам приведёт жену, поэтому попросил собраться и подождать её на крыльце дома. Мира вначале помаячила в прихожей, но поняв, что возникшая нервозность не позволяет чувствовать себя собранной, вышла на улицу.

    Скрестив руки на груди, она нервно топнула ногой. Затем ещё раз. И ещё.

    Свежий воздух, как спасательный круг, вихрем ворвался в поток мыслей и попытался навести там хоть какой-то порядок. С каждой секундой становилось легче, нервозность отступала.

    Март подходил к концу. На улице становилось теплее, но холодные ветра упрямо напоминали о том, что весна ещё не в полной мере вступила в права. И как бы она ни пыталась ворваться в жизнь уставших от лютых долгих морозов людей, злорадная зима упрямо оттягивала этот момент. И это у неё получалось довольно неплохо.

    Мира чувствовала странную вялость. Тело начинало ломить, как будто её вот-вот свалит простуда.

    – Ну только не это, – прошептала она поникшим тоном, предполагая, что как обычно к вечеру состояние изменится не в лучшую сторону.

    Заметив, что дверь дома открылась, Мира выпрямилась. На крыльце показались Махира и Ибрагим Асадович, а за ними и Нина. Поправляя чёрную косынку на голове, она несла в руке тёплую овечью шаль. Мира сделала несколько шагов в их сторону.

    – Если Махире станет холодно, накинем ей на плечи, – сказала Нина и протянула шаль Мире.

    Забрав её, девушка спустилась с крыльца и подошла к машине, где за рулём поджидал Иван.

    Перед тем как открыть заднюю дверь, Мира неосознанно, буквально на пару секунд, прижала шаль к носу и закрыла глаза, вдохнув полной грудью исходивший от неё сладкий аромат фиалок.

    Это любимые духи Махиры, Мира научилась отличать эти нотки от других.

    Подкравшееся знакомое чувство из далёкого детства мгновенно развеялось.

    Мира открыла заднюю дверь машины и положила вещи на сиденье, не заметив, как через боковое зеркало за ней наблюдали зоркие глаза небесно-голубого цвета.

    Закрыв дверь и проходя мимо водителя, боковое окно с его стороны медленно опустилось. Мира остановилась.

    Иван, одетый в привычный чёрный костюм, выглядел, как всегда, впечатляюще. Кудрявые завитушки цвета пшеницы казались сегодня более опрятными, словно он пытался их уложить. Но в отличие от предыдущих дней в глазах парня не было ни намека на озорство, а на лице не просматривалась даже тень улыбки.

    Для Миры он был одним из первых, кто не только показал своё радушие, но всегда пытался ободрить и поддержать, и она искренне ценила его за такое тёплое отношение к себе.

    Но то, как он посмотрел на неё в ту секунду, не походило ни на радость, ни на печаль. Это было что-то более глубокое и серьёзное. Словно через него, как через сито, просвечивалось то ли сожаление, то ли… Хотя нет, возможно, это всё-таки была скорбь? Мире так и не удалось распознать, что скрывалось в этом странном мимолетном взгляде.

    Подул лёгкий ветер. Играючи он коснулся распущенных волос девушки и беспорядочных завитушек парня, которые едва прикрывали уши.

    Двор уже успел снять белоснежное покрывало снега, и земля начинала подсыхать, предвкушая предстоящую весну. Сад и многочисленные кусты роз, которые Аиша часто рисовала, сидя в спальне бабушки, с наступлением весны вновь переходили под присмотр садовника Владимира, сдержанного и молчаливого мужчины лет сорока пяти в крупных квадратных очках. В скором времени этот уголок начнёт благоухать, как маленькая крупица рая на земле.

    – Ты в порядке? – спросил Иван.

    – Я – да, – ответила Мира и перевела внимание в сторону спускающихся по ступенькам людей. – Но они нет.

    Махира, собравшись с остатками сил, старалась как могла. Каждый шаг давался с большим трудом, физическая и моральная усталость препятствовали движению. Нина поддерживала женщину за локоть и позволяла опереться и на себя.

    Иван, смотря на девушку, сказал:

    – Будь стойкой.

    Это прозвучало неожиданно и предостерегающе. Она с непониманием взглянула на Ивана, чувствуя повисшую в воздухе недосказанность.

    – Сейчас подъедет Ратмир. Что бы ни было, не реагируй на грубость. А он её, скорее всего, покажет.

    – Вот оно что… – прошептала Мира. Да и не стоило удивляться, по-другому и быть не могло. Ратмир – муж покойной Лейлы, и в этот день его присутствие имеет первостепенную важность. Она молча кивнула, не торопясь сесть в машину. – Мне посчастливилось лично познакомиться с его грубостью. И не раз.

    – И как тебе? – Иван ухмыльнулся, но его взгляд остался по-прежнему настороженным.

    Мира вздохнула.

    – Отвратительно.

    В один момент ей показалось, что Иван протянул руку, как будто хотел коснуться пальцами её щеки, но, передумав, оставил руку при себе.

    Какая-то еле уловимая недосказанность повисла в воздухе между ними.

    – Мне кажется, или ранимая Мира взрослеет прямо на глазах? – тонкие, аккуратно очерченные от природы губы сложились в лёгкое подобие улыбки. – Эти недели сумели повлиять на тебя, не так ли?

    Она хмыкнула, не принимая его слова всерьёз.

    – Кто сказал, что я ранимая?

    – У тебя вот тут, – соединив указательный и средний пальцы, он ткнул легонько по лбу Миры, отчего та в ответ мгновенно нахмурилась, – отражается всё, что ты думаешь. Как бегущая строка, всё ясно считывается, – признался он. – И, честно говоря, я давненько не встречал таких людей. Первое время даже казалось, что ты превосходно играешь роль искреннего человека, – он посмотрел на неё, виновато сложив губы в тонкую линию. – Потом понял, что ошибся. Ты человек светлый, и этот свет внутри тебя красив, – слова прозвучали настолько мягко, что не могли не тронуть сердце девушки. Румянец прилил к щекам, она благодарно кивнула, не найдя подходящих слов.

    Их отвлёк звук подъехавшей машины. Внимание переключилось на ворота.

    – Я не знаю, как себя вести, – торопливо призналась Мира, сцепив руки за спиной. Она изрядно волновалась.

    – Быть собой в любой ситуации – единственный верный способ, – без колебаний ответил Иван. – Раз тебе хочется разделить с ними этот важный момент, будь смелой и сделай это. Я уважаю тебя за это решение. Ты им чужой человек и могла бы поступить, как Сюзанна и Дженк, которым до лампочки, что те проживают сильнейшую утрату. Но твоё присутствие говорит о многом. Поэтому не бойся и будь предельно аккуратна. Не теряй бдительности.

    – Вечно в твоих словах есть что-то предостерегающее, – пробурчала Мира, при этом одарив Ивана взглядом, полным нескончаемой благодарности.

    Он мягко улыбнулся в ответ, и стекло бокового окна медленно поплыло вверх.

    Минут через десять, как только стальные ворота раскрылись и Land Rover поравнялся с чёрным BMW, в котором находились Ратмир, Али, Таби и малышка Аиша, они, следуя друг за другом, поехали на юг города.

    * * *

    Погода на кладбище быстро переменилась. Ветер усиливался и пронизывал до костей. Небо, затянутое тяжёлыми облаками, не предвещало ничего хорошего. Изредка на узких тропинках между могил мелькали силуэты людей: кто только приехал навестить усопшего, а кто-то, с опущенной головой и поникшими плечами, еле шевеля ногами, уходил прочь.

    Стоя у могилы Лейлы, Мира вчитывалась в аккуратные выгравированные на чёрной стеле слова:

    «Полыхавший огонь зацветёт садами»

    1997–2019 гг.

    Сулейманова Лейла Ибрагимовна

    Она вновь перечитала фразу, не понимая, почему эти четыре слова отозвалась внутри беспокойством. Нет, она не слышала их ранее, но они казались знакомыми. И то ли ветер заставил сжаться в комок, то ли что-то иное всколыхнуло нутро настолько сильно, что холодок, проскользнувший по позвоночнику, начал расползаться по всему телу. Волосы на коже приподнялись, мурашки пробежались по рукам.

    И вновь, подняв взгляд на надгробие, она безмолвно перечитала надпись.

    Рядом, в шаге от Миры, стоял Ибрагим Асадович, по-прежнему прижимавший обессилевшую Махиру к себе. Её голова лежала на груди мужа, она не сдерживала рыданий, вырывавшихся из груди, и громко плакала, с трудом переводя дыхание.

    Как бы Ибрагим Асадович ни старался сдерживать эмоции, невыносимая скорбь отражалась на уставших чертах его лица. Проницательные серо-зелёные глаза застилала пелена, он не пытался держаться стойко, позволяя плечам опуститься от тяжёлой ноши. Потупив взор у могилы младшей дочери, Ибрагим Асадович плакал, ощущая беспомощность перед женой и утратой. Он не смог уберечь Лейлу и не был в силах помочь Махире. И это бессилие разъедало его сердце изнутри.

    Мира отвела взгляд в сторону, не в силах видеть их в таком тяжёлом состоянии.

    Когда она знакомилась в ресторане с Ибрагимом Асадовичем и он поведал о горе, коснувшемся его семьи, она и представить не могла, насколько оно велико. И только сейчас, стоя на холодной земле посреди десятков могил перед надгробием Лейлы, рядом с плачущими в голос родителями, она начинала по-настоящему осознавать силу этой боли.

    Маленькая Аиша с лилиями в руках стояла рядом с бабушкой и дедушкой, с интересом наблюдая за отцом и Иваном, которые помогали Нине прибраться вокруг могилы, ограждённой небольшой стальной оградкой. Пока они протирали кусками белой ткани стелу, тумбу и плиту, Нина убрала завядшие цветы и рукой поманила Аишу. Та молча подошла и возложила лилии.

    Ибрагим Асадович, тыльной стороной ладони стерев слёзы с покрасневших глаз, погладил внучку по голове, когда та вернулась обратно.

    Ратмир подошёл и рядом с цветами положил горсть любимых конфет Лейлы.

    Понимала ли Аиша, что происходило в тот момент? Осознавала ли, к чему эти цветы и почему у всех присутствующих на лицах печаль? На первый взгляд казалось, что нет, хотя Махира и объясняла внучке, где находилась её мама и зачем они ежегодно ездят на кладбище. Но в этих маленьких серо-зелёных глазах отражались какие-то глубинные и не по-детски взрослые чувства.

    Нина взяла бутылку с водой и полила стелу и надгробную плиту, а затем ещё раз прошлась по ним чистой тканью, стараясь не оставить ни единой пылинки.

    Её взгляд остановился на образе Лейлы, выгравированном на чёрном куске мрамора, и губы женщины заметно задрожали, слезы побежали по щекам. Образ доброй, тихой и ранимой Лейлы, выросшей у неё на руках, снова предстал перед глазами, как будто она могла хоть на секунду о ней забыть.

    Али и Таби, стоящие чуть позади остальных, молча попрощались с Лейлой, понимая, что нескоро сумеют вернуться в этот город и жизнь забросит их слишком далеко отсюда.

    Когда пришло время уезжать, Ибрагим Асадович поникшим взглядом оглядел присутствующих, собираясь с мыслями. Когда все уже отвернулись, чтобы пройти к длинной тропинке, ведущей к припаркованным машинам, он произнёс:

    – Ратмир, ты отвезёшь Миру домой.

    Это прозвучало неожиданно. Ратмир и Мира резко обернулись в его сторону и уставились на него с растерянным видом, пытаясь понять, послышалось им или нет. Потерянной показалась именно Мира, а Ратмир лишь напряжённо вскинул брови, испепелив тестя негодующим взглядом. Однако ему быстро стало понятно, что Ибрагим Асадович был предельно серьёзен и тон его не приемлет отказа.

    Ибрагим Асадович как ни в чём не бывало продолжил:

    – Это не просьба, – его голос предостерёг от дальнейших пререканий. Ратмир дёрнул головой, сверкнув глазами. – Мы поедем к Аиде, и вернёмся поздно, Мире лучше поехать домой.

    Девушка не осмелилась посмотреть в сторону Ратмира, но ощутила, как он прожигал взглядом её плечо. Рядом стоящая Таби аккуратно взяла под локоть Миру и тихо шепнула ей на ухо:

    – Соглашайся.

    Иван ничего не сказал, но его взгляд вспыхнул неожиданным возмущением. Ему не хотелось этого так же, как и Мире.

    Но Мира промолчала, не желая пререкаться, тем более в такой мрачный для всех день. Махира приподняла голову и посмотрела куда-то сквозь девушку, словно потеряла связь с происходящим и не понимала, где она находится.

    Мира протянула руку Аише, и та, ко всеобщему удивлению, без раздумий взялась за неё. Они вместе с Таби и Али направились в сторону припаркованных машин.

    Ибрагим Асадович спокойно выдержал недовольство, исказившее лицо зятя, и, когда тот молча отвернулся, сказал то, что заставило Ратмира замереть:

    – Ты отвечаешь за неё.

    Ратмир, набрав как можно больше воздуха в лёгкие, обернулся через плечо и нехотя съязвил:

    – Прекрасно. Чем ещё могу быть полезен? Кроме того, чтобы отвечать за тех, кого вы решите привести с улицы.

    – Раз меня и Ивана не будет рядом, значит, ты обеспечишь её безопасность, – со сталью в голосе прозвучали слова Ибрагима Асадовича, разрезавшие воздух.

    – При всем уважении, Ибрагим Асадович, она мне никто и я ничего ей не должен. Гарантировать её безопасность особенно, – отчеканил Ратмир каждое слово.

    Подул сильный холодный ветер. Махира съёжилась в объятиях Ибрагима Асадовича, отчего он сильнее прижал к себе жену и постарался как можно лучше укутать её шалью.

    Ратмир, раздражённо хмыкнув под нос, направился вслед за остальными по узкой тропинке среди небольших плит. Он не желал продолжать разговор и тем более спорить, стараясь держать бурные эмоции и вспыльчивый характер подальше от убитых горем родителей Лейлы. Но тема, поднятая тестем, мгновенно вывела его из равновесия и заставила напрячься. Несколько резких фраз были готовы сорваться с его губ, переведя тем самым неприятный разговор в выяснение отношений.

    Но до этого не дошло. С трудом уняв раздражение, Ратмир последовал просьбе Ибрагима Асадовича и, уточнив у Ивана её адрес, согласился отвезти Миру домой.

    Вскоре машины разъехались. Одна из них направилась к Аиде, родной сестре Махиры, а другая – к дому Миры.

    Наблюдая недовольство Ратмира, которое витало в воздухе, Мира испытывала скованность в каждом движении, взгляде, вздохе. Между ней и Таби сидела Аиша, Али находился на переднем сиденье, рядом с Ратмиром, нахмуренные брови которого выдавали его негодование.

    Мира смотрела в окно, ей не нравилась сложившаяся ситуация. Тишину в салоне прерывали звуки, доносившиеся из планшета: Аиша смотрела любимый мультфильм «Том и Джерри», и черты лица ребёнка менялись по ходу развития сюжета. Вот Том гонится за Джерри, и Аиша, затаив дыхание, наблюдала за ними, вот он поймал желанную добычу, и ребёнок напряжённо разинул рот, а вот они неожиданно находят общий язык и откладывают ненавистную вражду, отчего девочка начинала улыбаться.

    Аиша подняла глаза на Миру, пытаясь показать столь прекрасный момент дружбы её любимых персонажей. Та заботливо коснулась макушки девочки и нежно погладила по головке.

    Ратмир, изредка наблюдавший за ними через зеркало заднего вида, заметил это и с неприкрытым недовольством перевёл внимание на дорогу.

    Когда машина подъехала к дому Миры, её желудок уже предательски завывал от голода, отчего щёки девушки раскраснелись.

    – Береги себя, – произнесла Таби мягким тоном. Хоть они познакомились не так давно, но девушки успели проникнуться теплотой друг к другу. – Мы вечером уезжаем, поэтому хочу попрощаться и сказать, что я была рада нашему недолгому знакомству. – Она протянула руку, и Мира пожала её.

    – Взаимно, – мягко улыбнулась Мира. – Доброго пути. – А затем, кинув на прощание тёплый взгляд на Аишу, что на секунду оторвалась от планшета и посмотрела в её сторону, вышла из машины.

    Мире предстояло обойти длинное Г-образное здание, чтобы подойти к подъезду, который находился с внутренней стороны двора.

    Как только машина Ратмира скрылась из поля зрения, она с облегчением выдохнула. До последнего момента в салоне она ощущала на себе пронизывающий насквозь взгляд тёмных глаз, и это, заставляло Миру чувствовать себя как на иголках.

    До подъезда оставалось не больше десяти шагов. Скоро она поднимется к себе, переоденется и приготовит что-нибудь вкусное. И морально тяжёлый день со всем напряжением останется позади. По крайней мере, Мире хотелось в это верить.

    Она уже подходила к дорожке, ведущей к крыльцу подъезда, когда заметила чёрную машину, выделявшуюся на фоне других припаркованных автомобилей идеально обтекаемой формой, которая блестела в дневном свете, словно драгоценный камень. Девушка поравнялась с ней и прежде, чем завернуть на дорожку к крыльцу подъезда, интуитивно посмотрела внутрь салона. Припаркованный Mercedes-Benz оказался не пустым, в машине находились двое мужчин.

    Ускорив шаг, Мира подошла к железной двери подъезда и начала искать ключи в сумке.

    – Мира! – окликнул её знакомый голос.

    К ней шла Таби, рядом плелась Аиша, улыбающаяся так же довольно, как пять минут назад, когда наблюдала за перемирием своих любимых персонажей.

    – Аиша хочет в туалет, – смущённо произнесла Таби, подойдя к ней. – Можно?

    – Конечно. Мне бы только ключи найти.

    Мира вновь запустила руку на дно сумки, краем глаза заметив, как из машины вышли двое мужчин. Один из них, выглядевший намного младше своего напарника, был почти на голову выше его. Их широкие плечи произвели впечатление на Миру, а сосредоточенные лица казались совсем не дружелюбными. И когда они сначала огляделись вокруг, а затем приковали внимание к стоящим у подъезда девушкам, у Миры мгновенно забил внутренний колокол. Она судорожно достала ключи. Холодок пробежался по её спине. Таби заметила странную реакцию на лице Миры и обернулась.

    Что-то было не так.

    Что-то предвещало беду.

    И это что-то двигалось прямиком к ним.

    Таби без раздумий нажала на кнопку на сенсорных часах у себя на руке, зная, что Али мгновенно получит уведомление и всё прекрасно поймёт. Они догадывались, что подобное может произойти, и старались подготовиться к этому.

    К нападению.

    Люди Дмитрия нашли их, и эта вина в первую очередь лежала на её плечах, потому что из-за неё они засветились в городе, причём не один раз. Паника просачивалась в каждую клетку тела Таби. Осознание случившегося обрушилось на неё с невероятной силой.

    Мира спрятала девочку за собой. Аиша схватилась за край её одежды, смотря на приближающихся грозных мужчин. От них исходила аура силы и безжалостности. Полностью чёрное кожаное одеяние, как и их хищный взгляд, наводило панику.

    Они приехали за своей добычей.

    И не собирались уезжать без неё.

    – Они за мной. Не бойтесь, вас не тронут, – произнесла Таби дрожащим голосом.

    Белокурый, плотный парень моложе тридцати лет бесцеремонно схватил Таби, заломив руки девушки за спину. Она испуганно вскрикнула и начала брыкаться, пытаясь высвободиться.

    Второй, что был на голову ниже напарника, казался сильнее и взял на себя Миру, точно так же скрутив руки девушки за спину.

    От страха Мира забыла, как дышать, и не сразу начала сопротивляться. Когда её поволокли к машине, ужас, пронзивший разум девушки, вырвался наружу животным криком.

    – Отпусти! – взревела она, пытаясь освободиться из мощных рук.

    Но железная хватка не ослабевала. Сопротивление Миры мешало ему как можно скорее дотащить её до машины.

    Его терпение быстро иссякло.

    Коренастый мужчина резко остановился и, ослабив хватку, одной рукой схватился за тонкую шею девушки, сжав её, как кусок мяса. И недовольно скривив губы в хищной ухмылке, другой он нанёс сильный удар по испуганному лицу.

    Мира обмякла в его руках. Перед глазами всё поплыло и закружилось с небывалой скоростью, вызывая приступ тошноты. Мире с трудом удалось сохранить связь с реальностью, и в этот раз тьма не поглотила её.

    По подбородку побежала тёплая струя.

    Кровь.

    – Мира! – в полном ужасе от происходящего закричала Таби, пытаясь выбраться из рук белокурого парня, удерживавшего её на месте.

    Парень оказался намного сильнее.

    И, пока он сдерживал Таби, не позволяя ей сделать ни единого шага, другой тащил Миру к машине.

    Всё произошло за считаные секунды, как в кино, когда в одно мгновение кардинально менялся сюжет и судьбы героев. До машины оставалось от силы полтора метра, если не меньше, когда схватившего Миру мужчину что-то лишило равновесия.

    Они резко пошатнулись, а затем, когда на него обрушился ещё один удар, Мира отлетела в сторону, и, не удержавшись на ногах, упала.

    Неожиданный удар сбоку заставил мужчину взреветь.

    Появился разъярённый Ратмир. Как обезумевший он наносил по коренастому мужчине удар за ударом, не обращая при этом внимания ни на один из тех, что получал сам.

    Преодолевая полуобморочное состояние, Мира отыскала взглядом испуганную Аишу, которая крохотным телом прижалась к стене и закрыла уши руками. Под ней образовалась небольшая лужа. Девочка зажмурилась, боясь смотреть на то, как Али в двух метрах от неё дрался с белокурым парнем, безжалостно разбивая кулаками его лицо.

    Воздух сотрясали удары.

    Мира, превозмогая слабость в теле, кое-как встала на ноги.

    Ратмир, на секунду обернувшись в её сторону, отвлёкся и получил удар по челюсти, который чуть не лишил его равновесия. С трудом удержавшись на согнутых ногах, он яростно встряхнул головой и выпрямился.

    В ответ он нанёс противнику сильнейший удар по виску, от которого тот громко взревел и, схватившись руками за голову, упал на колени. Тело мужчины глухо ударилось о землю.

    Ратмир бросился к Али, но тот уже сумел повалить белокурого парня: тот, отлетев в сторону, ударился головой о стену. От удара он сразу же отключился и медленно сполз по стене.

    Схватив испуганную дочь и прижав к себе, Ратмир развернулся, чтобы её взгляд упёрся в железную дверь подъезда, а не на двух мужчин в крови, лежащих на земле. Разбитыми от многочисленных ударов пальцами он гладил Аишу по спине, и запыхавшимся хриплым голосом уверял, что теперь они в безопасности.

    Али притянул Таби к себе и, закрыв глаза, вдохнул родной аромат, благодаря Всевышнего за то, что им удалось вовремя подоспеть. Иначе… иначе всё могло закончиться плачевно. И если Таби удалось отделаться несколькими царапинами, так как белокурый парень ни разу не замахнулся на неё, а лишь сдерживал, чтобы в нужный момент лишить её чувств и отшвырнуть в сторону, что он так и не успел сделать, то лицо Миры было довольно сильно разбито.

    – Не переживай, – прошептала Таби и сразу же получила поцелуй в висок. – Я в порядке. Но Мира нет.

    – Это люди Дмитрия?! – прогремел Ратмир, смотря на Али. Тот неуверенно кивнул головой, переводя дыхание.

    – Таби, присмотри, пожалуйста, за Аишей, – попросил Ратмир, когда девушка выглянула из-за плеча Али.

    – Конечно, – ответила та и потянулась к девочке, чтобы взять её на руки.

    Ратмир передал дочь Таби и направился к Мире. Али тем временем склонился над лежащим поблизости парнем, и быстрыми движениями начал искать какие-либо документы или оружие. Но ни того, ни другого найти не удалось.

    Ратмир обернулся к нему и попросил:

    – Как проверишь и второго, сфотографируй этих уродов. Их фотографии ещё понадобятся.

    – Услышал, – ответил Али, не поднимая головы.

    Напряжённый взгляд Ратмира скользнул по окровавленному лицу Миры.

    Её трясло.

    В ушах стоял её собственный крик, животный страх обуздал тело. Если бы не адреналин, ударивший в голову, скорее всего, она давно бы, как и лежавшие рядом, потеряла сознание.

    Ратмир подошёл именно в тот момент, когда ноги Миры подкосились и она качнулась, не в силах больше стоять. Ратмир подхватил её и, заглянув в глаза, полные ужаса, спросил:

    – Сможешь идти?

    Она несколько раз моргнула и молча кивнула. Картинка перед глазами стала чётче.

    Впервые они посмотрели друг на друга без ненависти.

    Без страха.

    Без раздражения.

    Чёрные глаза Ратмира с беспокойством посмотрели в карие, и лютая ненависть не заставила сердце Миры судорожно сжаться до размеров камушка. Ненависти не было. Она напрочь отсутствовала.

    Мира попыталась что-то сказать, но из горла, кроме сдавленного хрипа, выжать ничего не получилось. Алая кровь текла из разбитых губ.

    Посмотрев на двух лежащих без сознания мужчин, она начала осознавать серьёзность происходящего. Это не было ужасающим кадром из фильма или чьей-то шуткой. Всё происходило наяву, и дела обстояли плохо: они едва не угодили в лапы двух головорезов, которые пытались их похитить.

    Это была самая настоящая попытка похищения.

    Кто эти люди?

    Почему они пытались это сделать?

    Что бы с ними произошло, если бы Ратмир и Али не успели вовремя? Одна минута решила исход всей ситуации. Всего одна минута…

    От этих мыслей стало ещё больше не по себе, и паника, которая завладела телом, усилилась.

    Передвигая ослабленные ноги, игнорируя боль и бешеную пульсацию в висках, Мира ощутила поддержку Ратмира. Правой рукой он обхватил её за талию и крепко прижал к себе.

    Его присутствие впервые подарило ощущение безопасности.

    Абсолютно. Полной. Безопасности.

    Как бы она раньше не упрекала и не винила его в плохом отношении к себе, в этой ситуации мужчина не позволил свершиться похищению. Ратмир подоспел именно в то самое мгновение, когда между тащившим её коренастым головорезом и их машиной оставалось не больше метра. Пара секунд – и она оказалась бы в ловушке.

    Ратмир аккуратно усадил Миру на заднее сиденье, затем подошли Али и Таби, которая прижимала к груди притихшую Аишу. Ратмир неосознанно потянулся и погладил дочь по голове, прошептав:

    – Моя храбрая принцесса.

    Ратмир позвонил Александру и продиктовал адрес, куда попросил немедленно направить людей.

    Они все сели в машину и выехали на дорогу. Али обернулся на Таби, что сидела, обхватив рукой Миру и позволив ей положить голову себе на плечо. Между ними сидела Аиша, уткнувшись в бок Таби.

    – Это не люди Дмитрия, – прервал молчание Али, переосмыслив картину произошедшего после слов Таби, которая по пути к машине вкратце передала то, что случилось до их появления.

    – В смысле? – на лице Ратмира отразилось непонимание. – А чьи это отморозки?

    В разговор вступила Таби, окончательно сбив Ратмира с толку.

    – Они пытались похитить не меня. – Он поймал её взгляд в зеркале заднего вида, и его чёрные брови изумлённо сошлись на переносице. Девушка тихим голосом продолжила: – Меня пытались лишь удержать, но не затащить в машину.

    Повисла тяжёлая пауза, во время которой все пытались переварить сказанное Таби.

    Мира, преодолев непрерывную пульсацию в висках, не позволявшую толком открыть глаза, перевела помутневший взгляд в зеркало заднего вида. В нём она заметила ошеломление в чёрных глазах Ратмира. Она поймала себя на мысли, что второй раз за вечер не разглядела в них ненависти. Удивительно. Никакой ненависти.

    Её веки медленно закрылись, и голова беспомощно пала на грудь. Прежде чем потерять сознание, она услышала:

    – Они приезжали за Мирой. – Голос Таби прозвучал тихо, но этого оказалось достаточно, чтобы Ратмир ощутил страх.

    Давно. Забытый. Страх.

  

  
    Глава 28

    Подрезанные крылья напоминают не только о том, что когда-то человек летал, но и то, что он в силах обойтись без них.
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    Глава 14 Защитить… тебя

    – Я мог бы отвезти вас, зачем такси вызвали? – попытки Ратмира остались безрезультатными, Али и Таби не согласились на его предложение отвезти их в аэропорт.

    Таби в очередной раз проверяла в чёрной дорожной сумке, на месте ли все необходимые документы и ничего ли не забыто впопыхах.

    В дорогу она надела спортивный костюм чёрного цвета и любимые кроссовки в тон. Собрав волосы в низкий пучок, девушка накинула сверху кожаную куртку. Она заметно нервничала, и Али видел это.

    Отсутствие макияжа никак не смущало её, впереди ждала дальняя дорога и не менее утомительный перелёт в Берлин. Не хотелось чувствовать на лице даже малейшего дискомфорта.

    Али стоял рядом. Он также оделся в спортивный костюм, только темно-синего цвета. На груди виднелась небольшая надпись на латыни Carpe diem[2].

    Это было символично. Именно это они и делали, пытаясь поймать собственное мгновение, чтобы прожить его вместе, несмотря ни на какие трудности.

    Али был расстроен, хоть и пытался этого не показывать. Он крепко обнял Ратмира, похлопав на прощание по спине.

    – Я рад, что нас связывают кровные узы, – слова прозвучали спонтанно и искренне тронули Ратмира: он смутился, губы сложились в тонкую линию. Такое от Али он слышал впервые.

    Ранее они никогда не были столь близки, как на этой неделе, когда их родственная связь была ощутима как никогда.

    Таби смотрела на них взглядом, полным нежности. За эти дни она успела проникнуться к Ратмиру тёплыми чувствами, отныне зная, что он являлся частью их семьи. И она не посмеет забыть, как он укрыл их под своей крышей в тяжелейший период жизни и как помог в минуты попытки похищения. Да, Ратмир и вправду для многих выглядел отстранённым и холодным, но она начала понимать, почему Али уверял, что он хороший человек.

    Потому что он таким и был.

    И сейчас, смотря на этих двоих, она чувствовала, что рядом стоял не только любимый человек, но и ещё один надёжный друг, которого она так и не смогла понять полностью, но к которому почувствовала доверие, что случалось с ней крайне редко.

    Ратмир, стоявший напротив Таби, немного замешкался, не решаясь обнять девушку на прощание. Он знал, что это было чуждо ей. Прикосновения людей давались ей нелегко, собственно, как и его дочери.

    Каково же было удивление, когда она сделала шаг и сама обняла его: неловко зажато, но от всего сердца.

    Растерянность отразилась на лице Ратмира, брови взметнулись вверх, а взгляд упёрся в довольного Али, который наблюдал за изумлённым двоюродным братом и вышедшей из зоны комфорта любимой.

    – Спасибо за всё, – поблагодарила она, как только разжала объятия и сделала шаг назад. – Никогда не забуду, как ты поддержал нас в тяжёлые времена.

    – Не за что, – улыбка медленно подкралась к губам Ратмира, вслед за смущением пришло осознание того, что в скором времени эти двое поженятся, и, скорее всего, он полетит в Германию на их свадьбу.

    Эта мысль пришлась Ратмиру по душе. Он надеялся, что они сумеют решить проблему, возникшую из-за Дмитрия, и обретут своё маленькое счастье.

    Таби взглядом пробежалась по коридору, ведущему в дальнюю комнату, где лежала Мира. Несколько часов назад её осмотрел семейный врач, Михаил Дмитриевич, которого вызвал Ратмир ещё по пути домой. Он обработал раны и наложил повязку на разбитый висок пострадавшей. Лишних вопросов он не задавал, собственно, как этого не делал и с Ибрагимом Асадовичем. Провожая его, Ратмир, конечно же, уловил его любопытствующий взгляд, так и просивший поведать, кто эта девушка, почему она настолько похожа на Лейлу и откуда эти ранения на лице и руках. Но объяснений не последовало. Перед уходом Ратмир настоятельно попросил не рассказывать об этом Ибрагиму Асадовичу, на что Михаил Дмитриевич сдержанно кивнул в знак согласия.

    После ухода врача Мира под действием болеутоляющего уснула.

    – Хотелось поговорить с ней, узнать, как она после случившегося. Да и нормально попрощаться перед отъездом. Жаль, не получилось. – Таби расстроенно перевела взгляд на Ратмира. – Мира хорошая девушка, мы бы с ней подружились.

    – Вы не так давно знакомы, – буркнул он, явно не ожидавший такого признания в адрес девушки, которая заняла его спальню.

    Али взялся большим и указательным пальцами за переносицу, демонстративно закрыв глаза. Покачав головой, он попытался скрыть лёгкую улыбку. Ему так и хотелось выпалить: «Ты неисправим».

    – Наше родство, конечно, поразительно, – наконец выдавил Али из себя, всё ещё пытаясь сдержать ухмылку. Проблеск озорства проскользнул как в голосе, так и в его взгляде.

    – Настолько похожи? – уточнила Таби.

    – Настолько идиоты, – признался Али. И как только широкая улыбка расплылась по его довольному лицу, Ратмир в ту же секунду понял, что тот имел в виду. Отчего хмуро указал взглядом в сторону двери.

    Али, хохотнув, произнёс:

    – Думаю, нам пора.

    – Не буду задерживать, – буркнул Ратмир, покосившись на него.

    – Ты справишься? – уже серьёзным тоном спросил Али, понимая, что их отъезд оставит Ратмира наедине с ситуацией, которая никому толком не ясна. Им не удалось понять, кем были напавшие и зачем им понадобилась Мира.

    – Я разберусь, – уверенно отрезал Ратмир. – Вы, главное, доберитесь до Германии и дайте знать. Буду ждать вестей.

    – Лишь бы с ней ничего не случилось, – прошептала Таби, озадаченно посмотрев на Али. Он рукой обхватил любимую за талию и притянул к себе, чмокнув в макушку.

    – Ратмир рядом, моя будущая жёнушка. Уверен, он не даст её в обиду.

    От этих слов Ратмир нахмурился ещё сильнее, очередная ухмылка застыла на губах Али.

    – Нам пора, дорогая, а то смотри, как закипает. – И не удержавшись, вновь хохотнул и в последний раз крепко обнял насупившегося двоюродного брата.

    Ратмир проводил их до такси и, попрощавшись, поднялся обратно к себе. Переобуваясь, он заметил выглянувшую из спальни кудрявую головку. Аиша молча смотрела на отца, и одного тревожного взгляда оказалось достаточно, чтобы понять состояние дочери.

    Он подошёл к ней и протянул руку. Как только она взялась за мизинец отца, они вместе прошли из коридора в просторную кухню. Усадив Аишу за круглый кухонный стол, Ратмир придвинул к ней стул и присел рядом. Маленькие пухлые пальчики крепко держались за мизинец, не желая его отпускать. В этот момент он готов был поклясться, что такой рассудительный и осознанный взгляд не мог принадлежать маленькому пятилетнему ребёнку.

    Аиша не могла отойти от дневного испуга. Тревога отчётливо читалась на детском лице. И это было неудивительно. Он сам, взрослый человек, не так быстро пришёл в себя, что уж говорить про ребёнка, на глазах которого началась кровавая бойня.

    Но больше всего Ратмира поражало даже не это. С тех пор, как он вернулся домой с Мирой на руках и уложил её в своей спальне, Аиша начала крутиться рядом с его кроватью. Дочь наотрез отказывалась выходить из комнаты, даже когда приехал Михаил Дмитриевич и начал обрабатывать раны Миры. Аиша внимательно следила за процессом, изредка поглядывая на бледное лицо лежащей на кровати девушки. А потом часто заглядывала в комнату, подходила к изголовью кровати, молчаливо вглядывалась в разбитое лицо Миры.

    Его дочь переживала за Миру.

    По-настоящему переживала.

    Это было очевидно.

    Ратмиру ранее не доводилось видеть у Аиши проявления каких-либо ярких эмоций, она всегда была довольно закрыта и скованна. Но то, как пятилетний ребёнок начал беспокоиться за их гостью, не могло не удивлять.

    – Я знаю, что сегодня ты увидела очень страшную картину, и мне жаль, что я не сумел уберечь тебя от этого. Скажи честно, ты ведь испугалась?

    Аиша утвердительно кивнула, не отрывая блестящих глаз от отца.

    – Сильно?

    Она вновь кивнула.

    Вздохнув, он погладил дочь по голове и затем по руке, которой она упрямо держалась за его мизинец.

    – Я не самый лучший отец на свете, но знай, ты – самое важное и прекрасное, что произошло в моей жизни. Тебе достался самый сухой отец из всех возможных, ты уж прости. Но будь уверена, принцесса, я никогда никому не позволю тебя обидеть. Никому. Никогда, – отчеканил он медленно и твёрдо. – Поверишь непутёвому отцу?

    Она без раздумий кивнула в третий раз. Ратмир несмело произнёс:

    – Обнимешь?

    Но Аиша продолжала сидеть и молча смотреть на него большими проницательными серо-зелёными глазами.

    – Ничего, – он попытался не выдать сковавшей нутро досады от понимания того, что дочери пока сложно выражать чувства по отношению к нему, и он не смел упрекать её за это. – Придёт время, и ты захочешь обнять своего старика. – Ратмир мягко улыбнулся и коснулся завитушки у её лица. – У тебя самые красивые глаза на всём белом свете. Ты вся в маму.

    Дочь загорелась от этих слов и улыбнулась в ответ потрясающе милой улыбкой.

    – Другое дело. Вот это другое дело! Ладно, думаю, нам пора перекусить. Мы же голодные как волки, да?

    Она закивала, и Ратмир рассмеялся.

    Включив на телевизоре, встроенном в кухонную мебель, один из любимых мультфильмов дочери, он подошёл к холодильнику и начал вслух размышлять, что можно было бы приготовить на скорую руку на ужин.

    * * *

    Мира приоткрыла глаза и уставилась в потолок, пытаясь сфокусировать расплывчатую картину. Это состояние начинало входить в дурную привычку: ей уже не впервые приходилось гадать, где она находится и почему голова нещадно раскалывается.

    Она поднесла руку к губам и, легонько коснувшись их, ахнула от неприятной зудящей боли. Правая часть губы была разбита и по ощущениям опухла, на подушечках пальцев остались следы крови. Поднеся руку к правому виску, пульсация в котором была хуже всякой сирены, она пощупала повязку. Голова болела, было похоже, что она весит целую тонну, если не больше. Царапины на локтях и коленях саднили. Поколотивший её явно решил не оставлять ни единого целого места на её теле.

    Что, чёрт возьми, с ней произошло?

    Стоило приподняться на локти, как тихий выдох сорвался с губ. Тело ломило даже сильнее, чем показалось изначально. Она сморщилась, осознав, что удар головой о тротуар получился приличным.

    Удар головой о тротуар…

    – Боже… – прошептала она, приходя в себя.

    Пугающие картины промчались перед глазами. Она зажмурилась, тяжело задышав. Страх мгновенно завладел мыслями. Пытаясь успокоить бешено заколотившееся сердце, Мира медленно раскрыла глаза и с трудом сделала глубокий вдох, затем медленный протяжный выдох.

    Её не похитили.

    Она точно не в руках похитителей.

    В сознании вспыхнуло, как Ратмир, аккуратно придерживая рукой за талию, вел её к машине.

    Мира помнила, как они тронулись в путь.

    А дальше всё как тумане.

    И находилась она точно не у себя дома и тем более не в доме Махиры. Хотелось выпить холодной освежающей воды – не только губы, но и горло, и нутро умирали от жажды.

    Она медленно привстала и неуклюже села на кровати. Картина перед глазами завертелась.

    – Ну прекрасно… просто прекрасно, – еле слышно пробурчала она себе под нос. – Когда это моя скучная жизнь решила обогатиться яркими событиями и эмоциями? Ах да, когда я решила по глупости согласиться на встречу с незнакомым человеком. И фраза «твоя жизнь может измениться» попала прямо в точку. Только вот не о таких изменениях я думала в тот момент. Да и ни о чём не раздумывала в те секунды, просто пошла на поводу у любопытства. – Она подавленно вздохнула. – Прекрасно, я разговариваю сама с собой.

    Стало очевидно, кто-то переодел её, пока она была без сознания: на ней была женская хлопковая пижама пепельно-розового цвета. И раны были обработаны и перевязаны.

    Когда босые ноги коснулись тёплого пола, она посмотрела в сторону приоткрытой двери, откуда просачивался тёплый свет из коридора.

    На потолке висела люстра причудливой формы, какую принято считать элементом современного стиля. Она напоминала пазл из нескольких кубов разных размеров. Приглушённый свет от одного такого светящегося кубика позволял оглядеть помещение. Видимо, наступил вечер, если не ночь, так как было уже заметно темно.

    Она не сразу вспомнила, в чьём доме находилась и в чьей комнате спала. И когда это наконец произошло, Мира выпрямилась, насколько ей позволила боль в области живота, и во все глаза уставилась на висящее на стене огромное фото.

    На неё смотрела та самая фотография, что она видела в комнате Лейлы, только в разы больше: где она держала крохотную Аишу, мирно сопевшую на материнских руках.

    Тусклый, уставший взгляд девушки так и кричал о том, что в её внутреннем мире выключили свет и она осталась лицом к лицу с беспощадной тьмой.

    – Вот это поворот… – ахнула Мира, резко встав на ноги и пытаясь игнорировать внезапно возникшее головокружение.

    Спальня размером чуть ли не в три её комнаты была в мятных оттенках и обставлена большим зеркальным шкафом и огромной двуспальной кроватью. Единственным украшением здесь была эта фотография, которая передавала тихую печаль, стоило разглядеть на ней взрослого одинокого человека. Окно было задёрнуто плотными тёмно-серыми шторами.

    Мира почувствовала запах еды, и в животе громко заурчало. Рука опустилась на живот, круговыми движениями она постаралась унять чувство голода, которое решило спешно напомнить о себе. Дай ей быка, она бы съела и его.

    Мира сглотнула и, слегка прихрамывая, медленно вышла из комнаты. Каждое движение отдавалось болью во всём теле.

    Выйдя в пустой широкий коридор, она неуверенно потопталась на месте, смотря на босые ноги. Если пол в комнате был тёплым из-за включённого подогрева, то в коридоре он был холодным.

    Это немного отрезвило Миру.

    Из соседней комнаты послышался шорох. Она подошла и сквозь тонкую щель приоткрытой двери увидела Аишу, сидевшую на полу и молчаливо игравшую в куклы. Детский домик высотой чуть ли не с рост взрослого человека с разнообразной прекрасной утварью впечатлил бы любого. Настоящий рай для маленького ребёнка.

    Девочка, поглощённая своим прекрасным миром, наслаждалась игрой.

    Тихо пройдя мимо детской комнаты, Мира направилась на запах еды, что привёл её на кухню. Просторное помещение, современный дизайн и обилие света впечатляли не меньше. Белый мраморный пол с серыми прожилками переходил в ламинат цвета тёмного дерева. Чёрная кухня, какую Мира видела раньше только в любимых дизайнерских журналах и которая была пределом мечтаний любой хозяйки. Мягкие стулья с круглыми спинками, большой обеденный стол.

    «Слишком шикарно для человека, который, скорее всего, не умеет готовить», – подумала она прежде, чем упёрлась взглядом в широкую мужскую спину.

    Ратмир готовил ужин.

    Почувствовав чьё-то присутствие, он обернулся.

    Мира неловко провела рукой по волосам, не понимая, что было уместно сказать и как вообще себя вести в такой ситуации. Что-что, а такого расклада она не ожидала. И, судя по всему, он тоже: оказаться в доме Ратмира, в его спальне, в пижаме Лейлы. Если бы кто-нибудь сказал ей о таком развитии событий раньше, она бы рассмеялась, а потом с улыбкой послала бы куда подальше.

    Но в эту секунду Мире было не до смеха.

    – Ты вовремя, – спокойным тоном бросил Ратмир, окинув гостью мимолётным оценивающим взглядом. И вновь повернулся к ней спиной.

    Ратмир был в домашней одежде: большая серая растянутой футболка с V-образным вырезом, подчёркивавшая мощную шею, сильные руки, хлопковые брюки, которые несмотря на свою просторность, не могли скрыть рельефных ног.

    За те пять недель, что Мира провела в доме Ибрагима Асадовича, они с Ратмиром пересеклись всего несколько раз. И его предпочтения в одежде были понятны изначально: идеально сидевшие тёмные брюки со стрелками и заправленная светлая рубашка, чаще всего не застёгнутая на последние три пуговицы, с закатанными до локтей рукавами. Сдержанный и аккуратный Ратмир выглядел так, как будто только вышел с совещания, и этот образ прочно закрепился в сознании Миры.

    Но сейчас перед ней стоял другой человек, с которым ей не доводилось познакомиться ранее. Простой, домашний, готовивший на кухне ужин, манящий аромат которого пробуждал чувство голода.

    Мира неуверенно стояла на пороге, сложив руки на груди. Сдвинуться с места оказалось сложно, но разве один шаг на кухню человека, которого она сторонилась, мог как-либо повлиять на развитие событий? Глупости, нет конечно. И всё равно она не сдвинулась с места.

    Ратмир снова обернулся. На этот раз он задержал свой взгляд на перебинтованной голове Миры и неожиданно для неё спросил:

    – Больно?

    – Терпимо, – выдавила она в ответ, пытаясь скрыть изумление. – Надеюсь, переодевал меня не ты.

    Он отрицательно покачал головой, но ухмылка изогнула его губы.

    – Таби. – Этого имени оказалось достаточно, чтобы Мира, всё ещё стоявшая на пороге, облегчённо выдохнула. – Она помогла переодеть тебя. Но час назад они уехали в аэропорт.

    – Вот оно как… – в голосе Миры прозвучало сожаление. – Хотелось с ней попрощаться. Надеюсь, они в порядке.

    – Про тебя она сказала то же самое, – ответил Ратмир и поспешил добавить. – Они в порядке. – Его чёрные брови медленно поднялись вверх. – Долго будешь стоять там? Проходи. – И резким, нарочито громким голосом произнёс странное слово, отчего Мира невольно вздрогнула. – Былых! Дуй кушать! – затем он повернулся спиной, продолжая помешивать пасту в сливочном соусе.

    – Былых? – недоумённо повторила за ним Мира, уставившись на широкую мужскую спину. – Это что-то ласкательное? – спросила она. – Первый раз слышу.

    – Да, я так дочь называю, – пояснил он, посмотрев на Миру через плечо.

    Тёмные брови вновь выгнулись, и он взглядом указал на стол, мол, проходи уже и садись.

    – Мило, – пробурчала она, пытаясь вспомнить хотя бы немного похожее слово, но в голове ничего не возникло.

    – Телёнок, – произнёс он спустя минуту, словно отвечая на повисший в воздухе вопрос. – Только что родившийся телёнок.

    Мира глупо приоткрыла рот, желая возразить: ведь звучало бы это как «бузов», но она деликатно промолчала.

    Хоть Ратмир и не обернулся, он прекрасно почувствовал недоумение девушки.

    – Меня так мать называла, – пояснил он. – Будучи мелким, я как-то искал это слово в словаре, но не нашёл. Так что я в курсе, что его не существует. Мать говорила, что дедушка звал её так же. Значит оно переходило из поколения в поколение.

    Одного упоминания о матери оказалось достаточно, чтобы Мира ощутила нежность. Да, теперь она понимала, почему для взрослого мужчины было как никогда приятно называть дочь столь странным и непонятным на первый взгляд словом. Таилось в этом что-то прекрасное, что невозможно было сразу распознать ушами, но мгновенно ощущалось сердцем. Она прекрасно помнила, как Мерьем ласково называла её, и в тот момент весь внутренний мир маленькой девочки окутывался в мягчайшее одеяло.

    – А тебя как называли? – Вопрос оказался довольно проницательным, словно он читал её мысли.

    Мира обхватила себя руками, почувствовав лёгкую дрожь в теле.

    – Только подумала об этом, и ты задал вопрос.

    – И как же?

    – Мənim günəşim, – ответила она, задумчиво остановив взгляд на Ратмире. Мира на пару секунд зачарованно уставилась на впечатляющую широкую мужскую спину, переходившую в узкую талию и в сильные ноги. Осознав своё странное поведение, она смущённо отвела взгляд.

    – Мама рано ушла, но я отчётливо помню, как она ласково звала меня такими тёплыми словами и прижимала к груди. – Мира вздохнула. – И даже в редких снах она называет меня именно так.

    Руки Ратмира, проворно накладывающие пасту в тарелки, на мгновение замерли, но затем продолжили начатое. Потом он поставил одну тарелку перед Мирой, вторую напротив и третью, что предназначалось дочери, рядом с собой.

    В воздухе витал аромат вкуснейшего ужина, слюна непрерывно выделялась. Желудок предательски заурчал, не позволяя забыть о себе.

    Мира мешкалась, стесняясь взяться за вилку. Поморщившись от очередной волны боли в висках, она машинально коснулась перебинтованной головы. Ратмир проследил за её тонкими пальцами.

    – Потерпи, скоро пройдёт, – прозвучала фраза спокойным тоном и даже с ноткой волнения. Неужели его и вправду заботило её состояние? Удивительно.

    – Что? – карие глаза недоверчиво устремились в чёрные.

    – Что? – Ратмир демонстративно отвернулся и начал разливать сок по гранёным стаканам.

    – Неужели не рычишь на меня? – поинтересовалась она, скорее обращаясь к себе, нежели к нему. – Видимо, удар оказался довольно сильным. Сейчас проснусь, окажусь в своей комнате и пойду на собственную кухню что-то готовить, – прошептала девушка себе под нос, покосившись в его сторону.

    До неё донёсся смешок. Она мрачно вздохнула, осознавая реальность и то, что всё это не было результатом бурной фантазии. Мира подняла вилку на уровень глаз, с трудом пытаясь разглядеть опухшее лицо. И мало того, что оно и вправду сильно опухло, так ещё и покраснело. Даже через искажённое отражение она сморщилась, не в силах видеть этот ужас, сотворённый одним из нападавших. К сожалению, сильный удар по голове, а затем и о тротуар привели к удручающему внешнему виду.

    – Я выгляжу отвратительно, – поникшим тоном произнесла она, расстроенно опустив вилку.

    – Ну… – протянул Ратмир, расставляя наполненные стаканы на столе. Подняв голову на сидевшую девушку, он как ни в чём не бывало произнёс: – Я бы солгал, но это не в моих принципах. Выглядишь не очень.

    – Лучше бы солгал, – пробурчала она, приступив к пасте.

    Очередные истошные звуки донеслись из голодного желудка, и Мира невольно улыбнулась, поняв, что и Ратмир их тоже услышал. Желудок, казалось, уже свернулся в тугой узел и молил о том, чтобы как можно скорее получить еду. Но она откровенно стеснялась Ратмира и действовала крайне медленно.

    Ратмир, естественно, не мог не услышать эти звуки, однако не подал виду, обратив своё внимание на дверь. Аиша до сих пор не появилась.

    – Былых!

    – Она увлечённо играет с куклами, – сказала Мира, накручивая пасту на вилку. И, поймав на себе вопросительный взгляд, пояснила: – Увидела, когда шла сюда.

    Мира быстро забыла о стеснении и начала с аппетитом уплетать пасту. Замерев от удовольствия, она закрыла глаза и ощутила приятнейшую волну, что разлилась по телу, стоило ей попробовать блюдо, приготовленное хозяином квартиры.

    – Боже мой… как это вкусно… – промычала она с набитым ртом, не открывая глаз.

    Губы Ратмира готовы были изогнуться в улыбке, но он сдержал эмоции, как будто кто-то мог его за это упрекнуть. На лице вновь отобразилась привычная непроницаемая маска.

    – Нравится готовить, – признался он. – В детстве вечно крутился на кухне возле матери, всячески пытаясь ей помочь. Что-то чистил, что-то нарезал, а когда она первый раз позволила мне приготовить жареную картошку под её присмотром, я чувствовал себя настоящим победителем.

    – М-м, жареная картошка, неплохое начало, – произнесла она с весёлой ноткой в голосе, накручивая на вилку очередную порцию пасты.

    – Прекрасное начало, – подтвердил он, и глаза его всё же улыбнулись.

    Мира аккуратно скользнула по нему мимолётным взглядом и вновь сосредоточилась на еде.

    На кухне появилась Аиша.

    Она так тихо вошла, что девочку в пижаме с единорогами заметили не сразу. Когда Мира невольно опустила взгляд вниз, то поняла, что была точно в такой же, только большего размера. Кудрявые волосы, небрежно заплетённые в кривую косичку, невольно вызвали у Миры мягкую улыбку, стало ясно, что это произведение искусства было делом рук отца девочки.

    Усевшись на своё место рядом с Ратмиром, Аиша перевела серо-зелёные глазки на Миру. На лице ребёнка ничего не отразилось, словно им и ранее доводилось собираться втроём на кухне.

    Мира заметила, как девочка беззвучно зашевелила губами, скорее всего, произнеся шёпотом «ням-ням», затем она взялась за маленькую вилку и начала уплетать пасту.

    Некоторое время они ели молча. Но затем Мира, не удержавшись, поинтересовалась:

    – Есть предположения, кто эти люди и что они хотели от нас?

    Плечи Ратмира напряглись. Он знал, что эта тема поднимется.

    – Почему ты думаешь, что я должен быть в курсе? – вопросом на вопрос ответил он довольно резким тоном.

    – Ты же видел их, – напомнила Мира. – Такие громилы не по моей части. Двадцать пять лет я никому не нужна была, а тут вдруг люди в чёрном решили, что пора внести в мою размеренную жизнь адреналина.

    Ратмир перебил её:

    – Какая наблюдательность. – Его слова прозвучали больше как упрёк, нежели похвала. – По тебе так сразу и не скажешь. – Мира фыркнула, пытаясь не реагировать на выпад. Ратмир как ни в чём не бывало продолжил есть, сделав вид, что не заметил исказившегося от негодования лица Миры. – На первый взгляд ты кажешься ветреной и несобранной, – закончил он, почувствовав на себе испепеляющий взгляд.

    – Осмелюсь напомнить, что на первый взгляд ты кажешься, мягко говоря, бешеным. – А затем, решив не идти на поводу у разгоравшихся эмоций, без колкости в голосе Мира добавила: – Ты же понимаешь, что у меня не может быть таких врагов? Я выросла в простой семье. У нас небольшое окружение, такие же простые люди, далекие от власти и больших денег. А что может интересовать этих громил? Только деньги. Возможно, очень большие деньги. Их у меня, как ты догадываешься, нет. Хотя… – она осеклась, осознав свою оплошность. Деньги как раз таки появились на её счёте, когда она подписала договор. Уведомление от банка о поступлении приличной суммы мгновенно высветилось на экране телефона, и она никогда не забудет тот ступор, в котором пребывала, когда снова и снова всматривалась в огромное число в сообщении. И ведь это был всего лишь аванс.

    Мира на подсознательном уровне боялась этих денег. И с момента получения ей ни разу не удалось отнестись к ним как к своим. Да, они оставались для неё чужими, и, как бы странно это ни казалось, за всё время девушка ни разу к ним не притронулась.

    Внутренний барьер не позволял сделать это, и она понимала, что подобное ощущение возникло неспроста.

    Неужели нападение было из-за денег? Эта мысль поразила её. Мира тупо уставилась в тарелку, пытаясь осознать суть своих домыслов. Но тогда вопрос: откуда им известно про деньги? А если чисто теоретически проблема не в деньгах, то в чём тогда? Что у неё есть такого, что понадобилось бы двум гангстерам с перекошенными зловещими лицами?

    – Думаю, – её голос прозвучал чуть ниже, – за эти годы вы нажили себе немало врагов.

    Мира посмотрела на Ратмира в упор, пытаясь понять, разозлило его это или нет. Но Ратмир был спокоен. Проигнорировав вопрос, он большой грубой рукой погладил по голове дочь, которая уже сидела с почти пустой тарелкой.

    – Что ты хочешь от меня услышать? – наконец спросил он, переведя внимание с дочери на неё. – Что мы виноваты в произошедшем и я должен извиниться?

    Он демонстративно откинулся на спинку стула и устремил на неё прямой взгляд.

    – Я не по-ни-ма-ю, когда успела нажить себе таких врагов, – упрямо повторила Мира, вложив в эту фразу всё недоумение. – И во сне бы такое не приснилось! – выпалила она. А затем резко замолчала, выпрямилась на стуле и посмотрела поверх плеча Ратмира. Перед глазами возникли обрывки сна. – Накануне мне приснился странный сон. Не получилось сразу понять, к чему, но он точно предвещал беду. И вот она и случилась. У меня разбита голова, я не чувствую пол-лица и хромаю. А, кстати, – Мира посмотрела на Ратмира с мрачным видом. – Ещё я в твоём доме.

    Он нахмурился, сложив руки на груди.

    – Что ты имеешь виду? Какой сон?

    – Накануне я видела нападение во сне, но не смогла понять, что это не просто полёт фантазии, а открытое предупреждение! Я хорошо помню, как мне скрутили руки и страх, который меня сковал. Лица не удалось рассмотреть, но даже во сне было ясно, что это нападение. Боже мой… – Мира ошеломлённо прикрыла ладонью рот, подняв на Ратмира округлённые от изумления глаза. Впервые девушка увидела не скрытые знаки, а полноценную картину того, что произошло с ней. – А ведь я могла подготовиться. Хотя бы перцовый баллончик захватила, что ли… – прошептала она, убрав руку от лица.

    – Ты шутишь? Не могу понять.

    Увидев выражение лица Ратмира, она вздохнула. Он не поверил ни единому слову. Мира захотела включить сарказм, но решила не ехидничать. По сути, его реакция нормальная, не каждый сразу взял бы и поверил в такое.

    Мира положила локти на стол и, слегка подавшись всем телом вперёд, произнесла:

    – Хочешь верь, хочешь нет, но мои сны вещие. Я стараюсь игнорировать их. Иногда это удаётся, но с тех пор, как я появилась в доме Ибрагима Асадовича, всё пошло наперекосяк! Сны стали эмоциональней, тревожней, страшней. И самое поразительное, почти каждый сон связан с вашей семьёй! Точнее, – она перешла на шёпот, – с Лейлой. Такое ощущение, что она спряталась в моих снах и тихонько наблюдает из-за угла. Подсказки из сновидений ведут именно к ней и к тому трагичному дню, когда огонь не пощадил её. И эти же адские языки пламени пытаются сжечь и меня. Я уверена, через эти самые знаки она пытается что-то сказать, к чему-то подвести, но мне пока сложно сказать, к чему именно.

    – Бред, – отрезал Ратмир, встав из-за стола. К нему возвращалось привычное раздражение.

    – Не бред, – упрямо настояла Мира уверенным тоном.

    Аппетит, бушевавший несколько минут назад, исчез, внимание сосредоточилось на Ратмире. Он не верил её словам, и это начинало злить Миру. Хотя чего она ожидала? Что он возьмёт и сразу поверит в непонятные вещие сны и их намёки? Бросится уточнять детали и пытаться связать их в одну цепочку?

    – За этот месяц я приложила немало усилий, пыталась игнорировать кошмарные сны. Да, они вспоминаются не прямо наутро, а через некоторое время, но всегда есть что-то на интуитивном уровне, что предостерегает о грядущем дне. По меньшей мере ясно одно: произойдёт беда или нет. Но сегодня, после нападения, я думаю, пора в них углубиться и понять, в чём дело. Потому что они возникают неспроста.

    Ратмир включил чайник и, опершись о край чёрной столешницы, встал лицом к девушке, скрестив руки на груди. Недоверие отразилось в искажённых чертах лица и в слегка нахмуренных бровях. Мужчина не торопился что-либо ответить, этот разговор ему не нравился.

    – Ратмир.

    Мира впервые позвала его по имени. И это показалось ей настолько непривычным, что она осеклась, забыв всё, что хотела произнести. Бегло оглядев кухню, она старалась собрать разлетевшиеся мысли.

    Выдохнув и расправив плечи, Мира карими глазами напряжённо всмотрелась прямо в чёрные, как сама ночь, глаза Ратмира, и это был тот самый момент, после которого всегда, при любом сценарии начиналась разрушительная буря. Она собиралась с духом, чтобы поделиться невероятной и на первый взгляд абсолютно абсурдной догадкой, после которой, скорее всего, Ратмир выставит её за дверь.

    Не поверив и тем более толком не выслушав.

    Но разве было чего бояться?

    Страшное уже произошло.

    И раз она сумела вырваться из рук похитителей, ей стоило принять во внимание даже самые невероятные предположения, чтобы понять, почему они возникли и к чему могли привести.

    Мира нарушила затянувшееся молчание:

    – При пожаре Лейла была не одна.

    Ратмир слегка наклонил голову набок, и мимолётное удивление на лице, а точнее даже недоверие, дополнилось испепеляющим взглядом.

    Мира старалась не отводить взгляда. Пальцы, лежавшие на столе, переплелись, и беспокойство отразилось на её лице. В воздухе между ними что-то сверкнуло. Мира мысленно съёжилась под натиском пристального взгляда, дышать стало определённо тяжелее. Ратмир шумно выдохнул, напомнив собой разъярённого быка. Сжав челюсти, он рукой провёл по волосам.

    Следовало догадаться, что гость его дома однозначно перешёл грань и что ни он, ни кто-либо ещё не был готов к таким предположениям.

    Она лезла не в своё дело.

    И не в свою жизнь.

    Она вторгалась в его мир, когда он этого не просил.

    Предостерегающе подняв руку, Мира торопливо воскликнула:

    – Выслушай! Прошу!

    Ратмир резко отошёл от столешницы, собираясь выйти из кухни, но, развернувшись, твёрдым тоном произнёс:

    – Ты хоть понимаешь, что несёшь?! – он чуть ли не рычал и напоминал теперь того самого безумного человека, с которым Мира уже не раз имела общение в прошлом. Его правая рука сжалась в кулак. Он тяжело дышал.

    – Сядь, пожалуйста, – Мира указала на место напротив себя, – мы спокойно погорим, и я объяснюсь. Поверь, мои слова не беспочвенны. Я всё объясню, правда.

    Ратмир молча смотрел на неё, чувствуя, как напряглась каждая мышца его тела.

    Её взгляд, полный решимости, сбивал с толку. Она не хотела отступать и пыталась объясниться.

    Нервно потерев лоб, не сразу, но он всё же заставил себя усесться за стол.

    – Аиша, – произнёс он, только сейчас заметив, что девочка стала свидетелем их разговора. – Иди в свою комнату, пожалуйста. Подготовь кукол ко сну, а я скоро подойду, и мы почитаем им новую сказку, хорошо?

    Аиша кивнула и отодвинула тарелку. Молча встав из-за стола, она ушла так же тихо, как и пришла.

    По спине пробежал холодок. Мира нервно обняла себя руками, откинувшись на спинку стула.

    Как только девочка скрылась за дверью, она не дрогнувшим от эмоций голосом продолжила:

    – Повторюсь, сны преследуют меня давно, и в большинстве случаев они вещие. Проверено множество раз. Ещё до знакомства с Ибрагимом Асадовичем я увидела сон, который отчётливо говорил о предстоящей встрече с ним. Далее пошли сны с подсказками в виде красного браслета, что я заметила на запястье Сюзанны.

    – Подожди, у меня…

    Мира перебила, взмолившись:

    – Прошу, дай договорить! Это важно!

    Кивнув, Ратмир промолчал.

    Мира продолжила, расцепив пальцы и положив руки на стол ладонями вниз:

    – За всем этим кроется тайна. И эта тёмная история почему-то пытается втянуть в это и меня. Вопрос, при чём тут я?

    – О чём ты вообще? – хмуро буркнул он, прикрыв глаза, ощущая, как закипает его кровь от нарастающего абсурда.

    – Я пока сама не понимаю, – честно призналась Мира, пытаясь не допустить в голосе нотки неуверенности. Но они прозвучали, Ратмир мигом их уловил.

    – Прекрасно! – пробурчал он, дёрнув плечами. – Просто прекрасно! Сама ничего не понимаешь и меня пытаешься в чём-то убедить. Женщины и их чёртова логика сводят с ума! – Ратмир завёлся. Сидеть на месте казалось сложнее всего.

    Но Мира не поддавалась на всплеск эмоций и твёрдым уверенным тоном произнесла то, что мучило её в последнее время:

    – Что-то в снах ведёт к вечеру пожара. И знаешь, что самое странное? – Тон девушки заставил мужчину притихнуть. – Кроме Лейлы я различаю ещё чьё-то присутствие. Кто-то находился рядом с ней. Я каждый раз вижу в огне кроме женской руки ещё и мужскую. Этот человек был с Лейлой в тот вечер. И он не помог ей спастись.

    – Она была одна, – отрезал Ратмир мрачным видом. – И когда произошёл пожар, некому было ей помочь. Поэтому, – он прочистил горло, – мы сейчас закроем эту тему, и ты больше никогда не осмелишься к ней вернуться.

    – Прости, пожалуйста, – произнесла виновато Мира, прижав руки к груди. – Я представляю, насколько тебе сложно говорить об этом, особенно сегодня, в день годовщины её смерти. – Поджав губы, она призналась: – Лучше бы я никогда не видела эти сны, я безумно сильно устала от них. Хочется, как все нормальные люди, мирно спать и так же мирно просыпаться. Без кошмаров и тревоги.

    – Я пока не услышал ничего, что бы доказывало правдивость твоих слов, – подчеркнул Ратмир, нетерпеливо коснувшись пальцами переносицы.

    – Конечно. – Мира обречённо положила локти на стол и опустила голову на ладони. Не поднимая лица, она начала перечислять: – Я видела красный браслет с синим глазком. Как я и сказала, точно такой же я заметила на руке Сюзанны. Видела мужскую руку в огне, тянущуюся к женской. Также на днях видела, как кто-то заламывал мне руки за спину, что, собственно, сегодня и произошло. – Мира резко подняла голову. – Маловато знаков, да? Нам ещё бы пару штук, чтобы наконец поверить в это, – съязвила она.

    Ратмир шумно выдохнул, покачав головой. Он задумчиво посмотрел на Миру, прокручивая в голове услышанное. Он по-прежнему не верил ей, это отчетливо читалось по взгляду.

    – Разберёмся со снами позже.

    – Ну конечно… – Мира вскинула руки вверх.

    – Вспомни, видела ли ты что-то странное, – он специально сделал акцент на последнем слове, – накануне нападения. Может, эта машина ранее мелькала у подъезда или поблизости. Или эти типы ошивались неподалёку. Как ты отметила, их внешний вид выделяется на фоне других. Если бы ты наткнулась на них раньше, то должна была что-то запомнить.

    – Нет, – девушка отрицательно качнула головой. – Ничего странного. Ничто не предвещало беды. Я не встречала этих бандитов ранее.

    – Уверена?

    – Абсолютно.

    Ратмир достал телефон и показал того, кто скрутил её руки у подъезда и пытался затащить в машину. На его лице не было ни единого живого места. Когда Ратмир успел до такой степени его изуродовать?

    Мира сморщилась, не желая даже мельком смотреть на этого человека. В глаза бросилась толстая золотая цепь, показавшаяся из-под чёрной футболки.

    Что-то мелькнуло в сознании. Закрыв глаза, она судорожно пыталась понять, почему эта вещица показалась ей знакомой.

    Она медленно раскрыла глаза и задумчиво, не особо веря предположению, произнесла:

    – Когда я в последний раз виделась с Пчёлкой и Тами в нашем кафе, где мы частенько собираемся, там был один странный тип. Высокий такой, сухой, с острыми чертами лица и с похожей цепью на шее. Вроде был весь в чёрном, точно не помню. – Взглядом она указала на фото в телефоне. – Да и выглядел как настоящий бандит. Сидел в другом конце зала и тупо пялился в сторону нашего столика. А потом резко исчез, вроде ничего и не заказал.

    – Ты уверена? – повторил Ратмир, раздумывая над тем, что появилась хоть какая-то зацепка. Пока необоснованная и не веская, но проверить стоило.

    – Да, – последовал ответ подавленным тоном. – И если чисто гипотетически представить, что я права, то это значит… – женский тихий голос оборвался. Она нервно защёлкала пальцами, не желая заканчивать начатую мысль, и Ратмир закончил вместо неё:

    – За тобой следят.

    Повисла пауза.

    Он увидел страх в её глазах, и она не смогла с ним совладать.

    Кто те люди и что им нужно от неё? Почему в одночасье жизнь показалась настолько хрупкой и прозрачной? Слишком много «почему» за последние недели. Пытаясь собраться с духом, она прочистила горло.

    – Я должна разобраться, – наконец произнесла Мира храбрым тоном. – Теперь я уверена, что сны неспроста лишают меня покоя, особенно теперь, когда ясно, что за мной была слежка. Боже мой, – она испуганно прикрыла глаза. – Вот бы всё это оказалось глупым предположением.

    – С кем ты живёшь?

    – Сейчас одна, – ответила Мира. – Отец в командировке и будет не раньше, чем через три месяца. Дальние плавания затягиваются на приличное время.

    Задумчиво хмыкнув, Ратмир коснулся своего носа, а затем, посмотрев на девушку, произнёс:

    – Останешься у меня. Временно. Подумаем, как быть.

    Мира уставилась на него как на сумасшедшего.

    – Я домой поеду, о чём ты?

    – Они знают, где ты живёшь, – напомнил он. – Если подкараулили один раз, сделают это и ещё. Домой возвращаться нельзя.

    – Но у меня там…

    – Что? – грубо отрезал Ратмир. – Семья, дети, муж?

    – Почему ты наезжаешь на меня?!

    – Потому что меня бесит твоё поведение! Я же сказал, останешься тут, а дальше будет ясно, что да как!

    – Тут? – Она ошарашенно огляделась. – Что я забыла У ТЕБЯ ДОМА?! И вообще, – она взбесилась и прошипела: – Я без вещей, у меня ничего тут нет, даже зубной щётки!

    – Какая трагедия! Раз нашли тебе пижаму, найдём и другие вещи, шкаф Лейлы полон ими. На многих висят бирки, она покупала их в большом количестве и многое толком не носила. Остальное типа щётки, шампуня и прочего закажем сейчас, потом привезут.

    Распахнув рот от удивления, Мира не нашла, что ответить. Демонстративно сжав губы, девушка, полная ярости, встала из-за стола. Ратмир последовал её примеру и резко преградил ей дорогу. Тяжело дыша, она упрямо приподняла подбородок, напомнив маленькую девочку, что отчаянно пыталась настоять на своём.

    – Я должен это сделать, – наконец произнёс он низким грудным голосом, от которого у Миры мурашки побежали по коже.

    Она затаила дыхание, съёжившись под натиском крупного мужского тела. Рядом с ним она казалась чересчур хрупкой, незащищённой и маленькой – она с трудом дотягивала до его плеча.

    – Что должен?.. – выдавила она, упёршись взглядом в широкую грудь. Смесь запахов табака и парфюма окутали её лёгкие.

    – Защитить, – прозвучал ответ. – Тебя.

    Развернувшись, Ратмир вышел из кухни, оставив Миру в полной растерянности.

  

  
    Глава 30

    Храбрость, проявившаяся в бурю, достанет меч и щит.
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    Глава 15 Он не знал, как пахнет жасмин

    Тусклый свет отдалённых фонарей позволял различить узкую дорожку под ногами. Неуверенно шагая по тропинке, Мира чувствовала страх, который сковывал и заставлял испуганно озираться вокруг. Высокие устрашающие стволы деревьев, изредка покачиваясь на ветру, издавали странные прерывистые звуки, словно шептались между собой, увидев в своих владениях чужого. Человека.

    Испуганно оглянувшись через плечо, она ускорила шаг, но резкий хруст под ногами заставил замереть на месте. Вскрикнув от осознания, что дорожка закончилась и она чуть не свалилась в обрыв, Мира затаила дыхание. Во мраке глаза постепенно начали различать, что вместо обрыва образовывалось огромное пустынное пространство, от которого веяло лютым холодом. Нечеловеческим холодом.

    Тут и там начали появляться надгробия различных форм.

    Вокруг были одни могилы.

    Мира оказалась на кладбище.

    Что-то позади неё дёрнулось и направилось в её сторону, Мира сорвалась с места и побежала вдоль могил. Её сердце бешено билось. Страх завладел сознанием, пустив в нём свои дикие корни. Он не позволял ни думать, ни дышать. Внезапно рядом с Мирой появилась рука и с силой схватила за щиколотку. Мира, истошно закричав, упала рядом с могилой, которая разительно отличалась от других. Неизвестно, кто и когда мог быть захоронен в ней.

    В мгновение ока стало ясно, что рука вылезла как раз из этой могилы.

    Мира вновь истошно закричала, ощущая дичайшую панику, которая сводила с ума. Она всеми силами пыталась высвободиться из западни, но ей это никак не удавалось. Рука, вцепившаяся в ногу, все упорнее тянула девушку вниз, к себе в могилу.

    Покрытая волдырями кожа местами лопнула, и жёлтая жидкость, стекая с пальцев, превращалась в кровь, вызывая у Миры приступ тошноты.

    Девушка поскользнулась и упала в вырытую яму. Пронзительный крик заполнил кладбище. Ветер, властвующий в пустынных краях, завыл вместе с ней. Резко поднявшись на ноги, Мира увидела, что оказалась между двумя одинаковыми гробами, один из которых был приоткрыт. Он был пуст.

    Шёл третий час ночи.

    Ратмир сидел в гостиной и лениво попивал холодное пиво. Он смотрел по телевизору очередной бой ММА. В этот момент из соседней комнаты послышался крик.

    Он молниеносно сорвался в комнату дочери – к ней нагрянули очередные кошмары.

    Но стоило ему влететь в комнату Аиши, как Ратмир в удивлении застыл на пороге. Дочь крепко спала в обнимку с любимым розовым единорогом.

    Крик раздался вновь, но уже из другой комнаты – из той, где находилась Мира. Не понимая, что происходит, Ратмир ворвался к ней и застал устрашающую картину: истекающая потом девушка металась во сне, охваченная сильнейшим кошмаром.

    Из груди один за другим вырывались крики.

    – Очнись! – прогремел Ратмир, нагнувшись над ней. – Открой глаза!

    Мира тяжело дышала, губы безостановочно дрожали. Лицо и шея блестели от выступившего пота, что растекался по телу ручьями. Она пребывала в глубоком сонном состоянии, нервно дёргаясь и дрожа как лист на ветру. Её руки были сжаты в кулаки. Из груди вновь вырвался истошный крик.

    – Проснись! – произнёс он, резко приподняв девушку.

    Ратмир, как он это делал с Аишей, когда ей являлись ночные кошмары, прижал Миру к себе, приобняв правой рукой. Мира продолжала нервно дёргаться, охваченная мелкой дрожью. Обхватив хрупкое тело двумя руками, словно Мира могла встать и убежать, он вгляделся в лицо, по которому текли слёзы.

    Кошмар не позволял очнуться, сон настолько сильно овладел сознанием, что никакими словами не удавалось достучаться до неё. Ратмир начал поглаживать голову девушки, а затем скользнул рукой по спине. Она была вся мокрая. Такого ему видеть не доводилось.

    – Это лишь плохой сон, – произнёс он на ухо Миры. – Поверь, когда ты проснёшься, кошмар останется позади.

    Ратмир убрал влажную прядь волос со лба Миры. Тихий равномерный голос подействовал словно лекарство. Криков больше не было, но дрожь не отступала. Тонкие ледяные пальцы не спешили разжиматься.

    – Когда проснёшься, – спокойный шёпот становился громче, – ты поймёшь, что находишься в безопасности. – Ратмир слегка ослабил объятия, чувствуя, как девушка продолжала успокаиваться в его руках.

    И вскоре Мира полностью стихла. Как только Ратмир почувствовал, что она больше не дрожит и наконец расслабилась, он мысленно выдохнул.

    Из сухих потрескавшихся губ Миры вырвался облегчённый выдох. Веки, дрогнув, попытались приоткрыться. Голова, лежавшая на плече Ратмира, дёрнулась. Он уловил нотки сладких цветов, исходивших от её кожи. Возможно, это был запах роз, а может быть, и жасмина. Хотя он не знал, как пахнет жасмин.

    – Страшно… – прозвучал слабый голос сквозь пелену сна.

    Ратмир всмотрелся в лицо Миры, которое было бледнее бумаги.

    Повязка на голове немного съехала, разбитая губа закровоточила. Пластырь, наклеенный на разбитую бровь, оторвался.

    Разглядывая лицо Миры, усыпанное ссадинам и глубокими синяками, которые через пару дней начнут приобретать более выразительные оттенки, Ратмир вдруг вспомнил её слова.

    Значит, когда она говорила про кошмары, то не соврала ему. Из этого следовало, что, возможно, и про вещие сны она не выдумывала.

    Ратмиру было сложно объяснить себе, почему он с первого раза не поверил Мире. Но даже сейчас, сидя на кровати и прижимая мокрую от пота девушку к груди, видя, как кошмары морально опустошили и измучили бедняжку, ему захотелось лишь одного: чтобы высказанные ею накануне вечером предположения оказались игрой бурной женской фантазии.

    – Я не хочу умирать… – мокрые от слёз веки встрепенулись, но ей так и не удалось проснуться.

    – Кто пытается тебя убить? – он сам не понял, зачем задал этот глупый вопрос и что собирался услышать от сонной девушки, что бормотала во сне.

    Она промолчала, но прижалась к нему, как испуганный зверёк, пытавшийся укрыться от беспощадной бури. Ратмир сильнее сжал девушку в объятиях, позволяя ей почувствовать во сне, что она не одна.

    Укладывая Миру обратно в постель, он услышал еле различимый шёпот:

    – Убившие её…

    Ратмир напрягся: ему стало не по себе. Взгляд перешёл на настенную фотографию, откуда на него смотрели добрейшие, но печальные глаза Лейлы. По спине пробежали мурашки, ком в горле заставил откашляться.

    Ратмир обернулся на шорох за спиной.

    Свет из коридора просочился через небольшую щель приоткрытой двери. На пороге стояла сонная Аиша, с удивлением смотревшая в сторону отца. В правой руке она держала рог единорога, который всегда сопровождал свою маленькую хозяйку. Девочка подошла к отцу и, одарив молчаливо-вопросительным взглядом, перевела внимание на спящую Миру.

    – Ей приснился кошмар, – объяснил Ратмир терпеливым тоном. – Помнишь, тебе они тоже иногда снятся?

    Девочка сонно кивнула, посмотрев на единорога.

    – Вот и с Мирой то же самое. Но волноваться не стоит, сейчас наша гостья в порядке. Давай уложим её и пойдём спать?

    Аиша, ничего не сказав, села на кровать. Ратмир поправил подушку и накрыл спящую Миру одеялом. Случайно коснувшись её пальцев, он приметил, что они по-прежнему были ледяными.

    Он взял пульт от кондиционера на прикроватной тумбе и включил тёплый режим. Пара минут, и комната нагреется до нужной температуры.

    Аиша тем временем встала, обошла кровать и легла рядом с девушкой. Ратмир, оценив эту странную картину, с непониманием посмотрел на дочь.

    – Хочешь спать тут? – спросил он.

    Аиша зевнула, а затем, расположившись поудобней, одобрительно кивнула отцу. Сказать, что Ратмир был удивлён, значит ничего не сказать. Понадобилось несколько секунд, чтобы осознать очевидное: его дочь не боялась и не сторонилась Миры. И, скорее всего, успела с ней даже подружиться. Но когда?

    Почему он не заметил этого раньше?

    Его напряжённое лицо озарилось мягкой улыбкой. Он не ожидал, что Аиша способна выражать чувства подобным образом.

    – Значит, решила охранять сон Миры? – предположил он, с интересом вглядевшись в сонное личико. На щеках дочери заиграли ямочки.

    Аиша снова кивнула, прижав единорога к себе.

    Этот молчаливый диалог настолько поразил Ратмира, что на секунду он опешил, растерянно уставившись на дочь. Ратмир буквально на минуту исчез и вернулся с ночником в руках, который захватил из детской. Он поставил ночник на тумбочку и подключил его к розетке. Небо, усыпанное звёздами, медленно поплыло по комнате.

    Подойдя к изголовью кровати, он накрыл дочь одеялом, погладив по голове.

    – Сладких снов, храбрая принцесса.

    Ратмир вышел из комнаты, тихо прикрыв за собой дверь.
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    Пока чувствуешь страх, страх чувствует и владеет тобой.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 16

  

  
    Глава 16 Быть выше страха

    Почувствовав лёгкое прикосновение к плечу, Мира приоткрыла глаза. Она медленно повернула голову и посмотрела в большие кукольные глаза Аиши, напоминавшей домовёнка с растрёпанными волосами и до умиления невинным личиком.

    Девочка проснулась раньше и теперь терпеливо ждала, когда Мира отойдёт ото сна.

    И каково же было её замешательство, когда улыбка расплылась на детском личике быстрее, чем карие глаза Миры сумели избавиться от остатков сна. Она привстала и, наморщив лоб из-за накатившей лёгкой паники, с недоумением огляделась вокруг.

    Где. Она. Находилась?!

    Где?!

    Мира в отчаянии закрыла глаза. В очередной раз она проснулась не в своём доме и не в своей постели. Эта нездоровая тенденция приводила её в смятение.

    Аиша привлекла к себе внимание, весело хихикнув.

    – Оу, какие люди заглянули в гости?! – В ответ послышался озорной смех. – Хотя, – пробурчала Мира, – кто у кого в гостях, да?

    Заметив валяющуюся на кровати бинтовую повязку с пятном засохшей крови, она хмуро перевела внимание в сторону окна с плотно задёрнутыми шторами. Свету не удавалось пробраться сквозь них, поэтому сложно было предположить, который был час.

    Мира вспомнила, что точно засыпала с раздвинутыми шторами, так как в глаза светил полумесяц. Значит, кто-то, скорее всего, Ратмир, заходил в комнату ночью, – от этой мысли, которая не приводила Миру в восторг, её изящные брови хмуро сошлись на переносице.

    Аиша накрутила на пальчик кудрявый локон и вопросительно поглядела на сонную Миру, которая пыталась разобраться с хаосом, царившим в голове. На девочке была та же пижама с единорогами. Кудрявые волосы ниже плеч довольно сильно спутались и напоминали гнёздышко на голове. Из-под невероятно длинных ресниц сверкали красивые глазки.

    – Да ладно?.. – брови Миры взметнулись вверх. – Ты спала тут?! – с изумлением догадалась Мира. – Со мной?!

    Девочка широко улыбнулась, обнажив белые зубки. Один из передних отсутствовал, отчего милая девочка казалась ещё прелестней.

    Аиша села на кровати. Мира приметила что-то выпуклое рядом с ней – девочка запустила ручонку под одеяло. Неужели там прятался ещё один ребёнок? Нет, конечно нет. Но тогда что же это такое?

    Накатившее смятение быстро сменилось смешком.

    Это был никто иной, как маленький розовый единорожка размером чуть меньше самой девочки.

    Аиша обхватила помятого бедолагу правой рукой и сильно прижала к себе, как будто они не виделись много дней, если не недель.

    – Так ты ещё и не одна, – ухмыльнулась Мира.

    Пытаясь понять, почему она заснула одна, а проснулась в милой компании, Мира оглядела комнату. После ужина на неё навалилось такое бессилие, что стоило ей лишь прилечь на кровать, как она моментально провалилась в сон. Стресс, испытанный за вчерашний день, и непрерывная боль в теле на некоторое время перестали мучить.

    Рука Миры нырнула под подушку за чёрной резинкой, которую она по привычке оставляла там перед сном, затем собрала волосы в узел на затылке.

    Девочка зевнула, сладко потянувшись. Взгляд Миры упал на единорога.

    – Милый, – она коснулась указательным пальцем его носа.

    Довольный ребёнок перевернул друга на бок и показал пальчиком на кармашек.

    – Вот оно что… – протянула Мира. – Друг с секретиком?

    Только девочка собралась потянуть за молнию, как послышался стук в дверь. Аиша сразу передумала посвящать гостью в свои маленькие тайны и убрала единорога за спину.

    – Мы проснулись, – громко произнесла Мира, зная, кто стоял по ту сторону двери.

    На пороге показался Ратмир в строгих чёрных брюках прямого кроя и в белой рубашке с закатанными до локтей рукавами. Лёгкая щетина и взъерошенные волосы, как всегда от спешки не до конца высушенные, делали его и без того притягательную внешность ещё более неотразимой.

    Неотразимой? Мира насупилась, поймав себя на этой мысли.

    Её взгляд тем временем перешёл на перебинтованные костяшки рук. В памяти всплыл вчерашний день и неожиданный поворот, изменивший привычный уклад жизни. Ощущение тревоги вновь с силой забило внутри.

    На лице у Ратмира были видны синяки и несколько царапин на лбу. Как оказалось, его лицо было разбито не меньше, чем у Миры. Только, в отличие от неё, он не защищался, а нападал.

    – Аиша, дуй в свою комнату, сейчас приедет няня, вам нужно собираться в бассейн. А ты… – взгляд чёрных глаз устремился на Миру, которая машинально приподняла оделяло к груди, постеснявшись того, что уснула в его спальне и на его кровати.

    Румянец незаметно подкрался к её щекам. Ратмир сделал вид, что не заметил смущения.

    Прозвучал привычный спокойный тон:

    – Тебе тоже пора.

    Мира уставилась на него пустым взглядом.

    Ратмир вздохнул, слова прозвучали резче, чем предполагалось. И как только на лице девушки проскользнула тень беспокойства, он рукой прошёлся по затылку.

    – Махира ждёт, – пояснил он, посмотрев в карие глаза.

    – Конечно… – Мира массирующими движениями коснулась шеи. – Так ломит тело. Вроде удобная кровать, а по ощущениям будто проспала на полу, – буркнула она, смотря на него из-под опущенных ресниц.

    – Ночь выдалась весёлой, – подтвердил Ратмир, пройдя к окну. В его голосе промелькнул намёк.

    – В каком смысле? – встрепенулась Мира, брови вопросительно изогнулись.

    Вопрос остался без ответа.

    Мира расправила плечи, заметив, как Ратмир с трудом сдержал ухмылку. Он раздвинул плотные шторы и приоткрыл окно на проветривание. Заметив, что притихшая девушка выглядела не менее растрёпанной, чем его дочь, он ухмыльнулся и подошёл к шкафу.

    – Здесь много одежды Лейлы. Есть то, что она носила, и то, к чему в итоге не притронулась. Не знаю, насколько правильно с моей стороны предлагать её одежду, но твоя порвалась и отправилась в мусор.

    – Что?

    Ратмир посмотрел на потерянную девушку таким строгим взглядом, что желание что-либо возразить мигом улетучилось.

    Он продолжил:

    – В общем, шкаф в твоём распоряжении. Кажется, вы одного телосложения, поэтому что-то да должно подойти. Всё, на чём висят бирки, можно спокойно надевать. Насчёт принадлежностей гигиены – в ванной увидишь, отложил для тебя отдельно. Остальное закажем, просто скажешь, что потребуется на первое время.

    Ратмир демонстративно отодвинул зеркальную дверь шкафа-купе вправо, развернулся и вышел из комнаты.

    – Ты знаешь, в чём дело? – обратилась Мира к Аише, которая молчаливо сидела на кровати в обнимку с розовым другом.

    Та пожала плечами, и пухлые алые губки изогнулись в неприметной улыбке.

    Брови девушки снова сомкнулись на переносице. Из груди вырвался обречённый выдох.

    Она взялась за голову и свернулась в постели в позе эмбриона.

    – Что вообще происходит?.. – послышался тихий жалобный стон. – Что я делаю в доме этого человека?.. – Мира приподняла лицо и посмотрела на Аишу. – Я про твоего отца, если что, – последовало пояснение, словно оно требовалось. – Такое чувство, что этот мужчина что-то умалчивает!

    Аиша, хитро прищурившись, весело хохотнула и улеглась на Миру, как на мягкое одеяло, раскинув руки и ноги в форме звезды.

    – Кто-нибудь может мне объяснить? – заныла Мира ещё более театральным голосом, отчего девочка захихикала громче. – Не смейся, – предостерегла Мира, пряча улыбку.

    Невероятно сладкий и игривый смех девочки оказался настолько красивым, что Мира раскрыла рот от удивления. Вот бы он не утихал. Она помнила, что когда впервые увидела притихшего неулыбчивого ребёнка в доме Махиры, то подумала о том, как было бы здорово увидеть улыбку или же услышать её смех.

    И вот этот момент настал, такой прекрасный и такой живой.

    Смех Аиши становился громче. Она забавлялась состоянием Миры, которая спрятала голову под одеяло и бурчала, как недовольная старушка.

    Они пролежали так минуту-две. Когда весёлый смех притих, Аиша сползла с кровати и, слегка покачиваясь из стороны в сторону, поплелась в свою комнату, прихватив с собой и единорожку. Держа друга за рог, девочка волочила его по полу. Куда Аиша, туда и он.

    – И вправду домовёнок, – прошептала Мира вслед ушедшей Аише, высунув голову из-под одеяла.

    Мира неожиданно чихнула.

    Решив, что это не к добру, она встала с кровати и неуверенным шагом подошла к шкафу, поджав губы от растерянности. К такому повороту событий она не была готова.

    Примерно через час, спустившись на парковку на цокольном этаже, Мира плелась вдоль широких бетонных столбов, глазами выискивая цифру 5, о которой сказал Ратмир перед выходом.

    Чёрный BMW с зажжёнными фарами терпеливо поджидал гостью. Только она открыла заднюю дверь и собралась сесть, как послышался голос Ратмира:

    – Садись спереди.

    – Не хочу, – последовал незамедлительный ответ.

    – Садись, поговорим, – настаивал он.

    Мира слегка опешила, не понимая, стоило ли соглашаться. Сомнения продлились недолго, и, аккуратно захлопнув заднюю дверь машины, она села спереди.

    Окинув Миру мимолётным оценивающим взглядом, Ратмир утвердительно кивнул:

    – Неплохо.

    Машина медленно поплыла по парковке.

    Чёрная атласная блузка и такого же цвета широкие брюки на высоком поясе сели как надо, хотя в талии чувствовалось, что были слегка велики.

    – Не знаю, правильно ли то, что на мне одежда Лейлы, – призналась Мира притихшим голосом.

    Говорить об этом было крайне неудобно. Дискомфорт заключался не в одежде и даже не в том, что эта блузка и брюки когда-то принадлежали человеку, который умер, а в том, что Мира позволила себе вторгнуться в её маленькие владения.

    Её взгляд устремился в окно, скрыть затаившееся беспокойство не удалось.

    – Она их не носила, – ответил он спокойным тоном, смотря на дорогу. – Если ты об этом. Большую часть одежды она скупала не глядя, когда была расстроена, и до многих вещей очередь не дошла. Поэтому они и висят в шкафу с бирками.

    Мира промолчала, но именно это она и имела в виду.

    Изредка замечая боковым зрением беглые взгляды в свою сторону, она по-прежнему не поворачивала к нему головы и продолжала смотреть в окно.

    – Могу предположить, тебе некомфортно наедине со мной, – голос Ратмира прозвучал довольно легко: ни напряжения, ни раздражения. – Расслабься.

    Если бы Мира не знала, с кем ехала в машине, то подумала бы, что этот человек наслаждался неловкостью момента.

    – Это мягко сказано, – признавшись, Мира потянулась к ремню безопасности.

    – А вот это правильно.

    Усмешка так и сквозила в мужском голосе, хотя на вид Ратмир оставался невозмутимым – эмоции были не в силах рассеять эту маску.

    Скорость машины начинала увеличиваться, Ратмир проверял на прочность нервы сидящей рядом девушки.

    Мира приоткрыла рот, чтобы высказать нахлынувшее недовольство, но, обхватив себя руками, промолчала.

    Боковым зрением она вновь увидела довольную ухмылку и не выдержала.

    – Можно без этого?! – Женский голос был полон негодования, карие глаза уткнулись в отточенный красивый мужской профиль. Упрямство, исходившее от него, завораживало настолько, насколько и раздражало.

    – О чём ты? – как ни в чём не бывало спросил Ратмир, прекрасно поняв, что высокая скорость действовала ей на нервы.

    Мира зловеще сверкнула глазами и недовольно поджала губы.

    Нагрянуло ещё одно открытие, к которому она не была готова.

    Ратмир улыбнулся.

    Непринуждённо, искренне и так красиво.

    Когда сосредоточенное лицо засияло, она замерла и неосознанно залюбовалась столь красивым зрелищем. Подобное ей уже довелось почувствовать утром, когда она услышала смех маленькой Аиши. Это было прекрасно.

    Интересно, какой он, когда смеётся? Разве лицо с такими серьёзными и напряжёнными чертами лица может смеяться?

    Повисла затянувшаяся пауза. От глупой злости не осталось и следа, Мира некоторое время смотрела в его сторону, затем перевела внимание на дорогу.

    Он включил на экране планшета первый попавшийся плейлист, и музыка негромко заиграла в салоне, разбавив нависшую тишину. Когда они ехали по набережной, девушку заинтересовал проплывающий по Неве двухэтажный теплоход-ресторан.

    – Нравится? – спросил Ратмир.

    – Очень. Просто я воды боюсь. Когда-нибудь наберусь смелости и проплыву по Неве через разведённые мосты. Думаю, это невероятно красиво.

    – Посмотри на меня, – голос прозвучал резко.

    Она сама не поняла, как интуитивно дёрнула головой, но внимание на него так и не перевела.

    – Посмотри, – настойчиво повторил Ратмир.

    Нехотя девушка повернула голову и как можно безразличнее посмотрела в тёмные глаза.

    Находиться наедине с этим человеком было не лучшим и довольно спонтанным решением. Хотя другого выхода не было. Мире не хотелось, чтобы Иван узнал, где она провела ночь, поэтому звонить ему она точно не собиралась. Не хотелось объясняться перед ним. Возможно, он и не настоял бы на этом, но взгляд, полный упрёков, наверняка был бы гарантирован. А когда за завтраком Мира заикнулась о такси, последовал категорический отказ Ратмира, чему она была как никогда рада: садиться в машину к незнакомому человеку на следующее после попытки похищения утро ей хотелось меньше всего.

    Ратмир заметил смятение девушки от резкого тона и, поджав губы, произнёс мягче:

    – Отлично. А теперь поговорим, хорошо?

    Мира ответила молчаливым кивком.

    – Отлично, – повторил Ратмир и завернул за угол. – Кому из своих успела рассказать о подозрительном человеке из кофейни и о попытке похищения?

    – Пока никому. Со вчерашнего вечера даже с девочками не разговаривала. Звонил только Осман и… ох… – лицо исказилось сожалением. – Я забыла перезвонить!

    – Хм… Парень?

    – Друг детства, – ответила она, откинув прядь волос назад. – Должны были позавчера увидеться, но не получилось. Поэтому пересечёмся сегодня.

    – Сегодня не получится, – отрезал Ратмир, не переключая внимания с дороги.

    – В смысле?

    – Вечером заеду, – терпеливо пояснил Ратмир. – И мы отправимся в то самое кафе, посмотрим камеры. Не стоит упускать единственную зацепку. Попробуй вспомнить дату и время, остальное я беру на себя.

    – Это шутка? – девушка обомлела, глупо хлопая глазами. – Мы что, фильм снимаем?

    – Похоже, что я шучу? – отрезал Ратмир, окинув девушку мрачным взглядом.

    Мира с трудом удержалась в кресле от ещё одного резкого поворота. Они не ехали, а буквально летели по городу. Удара головой о боковое стекло избежать не удалось.

    – Ай… – возмущённо отреагировала она, коснувшись перебинтованной головы.

    – Ты в порядке? – в голосе Ратмира проскользнуло беспокойство. Мысленно чертыхнувшись, он слегка сбавил скорость.

    – Нет. Не в порядке. Могу перечислить почему, – огрызнулась Мира.

    Раздосадованный собственной выходкой, Ратмир достал телефон, и глаза пробежались по экрану. Взгляд в ту же секунду стал мрачнее. После этого он посмотрел на Миру в упор.

    – Иногда я веду себя странно.

    – Неужели? – пробормотала она еле слышно.

    – Иногда агрессивно.

    – Да ладно?

    Ратмир хмыкнул, забавляясь недоумённым видом девушки.

    – Ладно, перечисли, почему ты не в порядке?

    Она молча покосилась на него, не торопясь отвечать.

    – Ну же. Я жду.

    На заданный вопрос ответа не прозвучало. Зато, упрямо приподняв подбородок, она твёрдым тоном уведомила:

    – Не буду отменять встречу с Османом. – И как только она поймала мгновенно вспыхнувший взгляд, воскликнула: – И вообще, – она раскинула руки, – почему я должна договариваться с тобой, как проводить свободное время?

    Застывшее лицо Ратмира помрачнело ещё сильнее. Мира продолжала:

    – Я что-то пропустила? С каких пор мы в одной лодке?

    – Нет, – усмехнулся Ратмир, убирая телефон обратно в карман брюк. – Это я пропустил момент, когда не заметил, что за тихой гаванью прячется… – брови поплыли вверх, губы сложились в тонкую линию в попытке подобрать подходящее слово.

    – Гавань? – прищурилась она.

    Ратмир наконец нашёл нужное слово:

    – Чертёнок. – Его голос стал живее. – За тихой гаванью прячется чертёнок. – Но, заметив боковым зрением гримасу, он добавил: – Ладно, расслабься. – Через небольшую паузу, он продолжил: – В тот день, после нашего отъезда, на место нападения приехали мои люди. От тех двоих не было и следа. И, конечно же, ближайшие камеры во дворе не работали. Кто-то позаботился о том, чтобы прикрыть своих.

    Мира напряглась, вцепившись руками в кресло. С губ сорвался нервный смешок.

    В голове возникли разные мысли, но больше всего поразило осознание того, что обычная размеренная жизнь, которая ничего плохого не предвещала, теперь заиграла иными красками. И находясь в машине с человеком, к которому изначально, с первых секунд знакомства, Мира испытывала далеко не дружеские чувства, ей приходилось обсуждать попытку нападения.

    Нападение.

    На себя.

    Холодок пробежал вдоль позвоночника, заставив Миру вздрогнуть и слегка выпрямиться в кресле.

    – Аккуратнее, – Ратмир взглядом указал на сжатую до побледнения руку. – Костяшки треснут.

    Проигнорировав его замечание, она мотнула головой, пытаясь избавиться от нахлынувших мыслей.

    Мире стало не по себе. Даже скорость машины не будоражила сознание настолько, как осмысление того, что кто-то заранее занялся камерами со двора, чтобы замести следы. Эти люди поджидали у подъезда, зная, где она живёт. Они начали непонятную игру, в которую её втянули насильно.

    Тот, кто за этим стоял, пугал. От страха нутро Миры сворачивалось в тугой узел. Она искренне боялась, чем всё это могло обернуться в дальнейшем. И при любом раскладе выходило так, что она пострадает.

    И может по глупости потянуть за собой ещё и других.

    Мира разжала оцепеневшие пальцы, тяжёлое дыхание становилось громче, успокоиться не получалось. Проведя руками по волосам, пропуская их сквозь пальцы, Мира расправила плечи.

    – Поэтому, – продолжил Ратмир, обратив на себя внимание, – пока есть зацепка, надо действовать. Может, тот человек и не понял, что был замечен тобой, так что это неплохое начало.

    – Ага, моей гибели. – Мира не разделяла его неожиданного оптимизма в голосе.

    Пропустив мимо ушей её слова, Ратмир продолжил:

    – Сегодня, – подчеркнул он тоном, не принимавшим никаких возражений, – поедем в то заведение и начнём разбираться в этом дерьме.

    Как бы Мире ни хотелось возразить в данную секунду, что-то заставило её промолчать.

    Эта разительная перемена в Ратмире, по крайней мере его голос, который в одночасье лишился пренебрежения и ярости по отношению к ней, обезоруживала.

    Люди не меняются, тем более так быстро. В это негласное правило Мире пришлось поверить с самого детства. Поэтому внутренняя тревога решила напомнить: если раньше опасалась этого нервного человека, то стоило бы и дальше держать дистанцию.

    Но мельком посмотрев, что расстояние между ними было меньше метра, Мира насупилась.

    Отлично. Просто прекрасно.

    – И вот ещё что, – задумчиво протянул Ратмир. – Ибрагиму Асадовичу и Махире ни слова, это ясно? Волновать больную женщину не стоит.

    Мира демонстративно с бесстрастным лицом сначала указала пальцем на повязку на голове, потом на опухшую бровь, от которой вздрагивала каждый раз, когда приходилось хмуриться. Она указала на царапины на щеках, что не переставали зудеть, на разбитые губы, что болели при каждом раскрытии рта.

    Она знала, что выглядела ужасно, и это никак не удалось бы скрыть. В любом случае придётся объясниться, ведь такие раны не получить при простом падении – сразу видны следы множественных ударов.

    Ратмир молчал.

    Вид избитой девушки не придавал радости. Он отчётливо чувствовал, что несмотря на ту озлобленность, какую высказывал ранее в её присутствии, он никогда не хотел, чтобы какой-нибудь отморозок посмел изуродовать её лицо. Лицо, которое он не хотел видеть, но и которое не возжелал бы лицезреть разбитым и опухшим.

    Воспользовавшись затянувшейся паузой, Мира скользнула взглядом по чёрным взъерошенным волосам, которые успели высохнуть за время в пути. Несмотря на небрежность, они придавали ему особенно притягательный вид, когда Ратмир неосознанно проводил раздвинутыми пальцами по волосам, пытаясь навести хоть какой-то порядок на голове.

    Почему-то острые черты лица при утреннем свете впервые показались Мире мягче, словно этот человек не был полон гнева и холода. И даже голос, полный пренебрежения, звучал иначе. Будто… Довольно глупая мысль поразила её с такой силой, что девушка затаила дыхание, переваривая её ошеломляющий смысл. Будто раньше Ратмир видел в ней именно Лейлу и выплёскивал горечь, накопившуюся по отношению к усопшей жене. А сейчас, спокойно сидя рядом, Мира предполагала, что он видел в ней Миру.

    Миру. Ту самую девушку, которой она являлась.

    Мысль угасла настолько же быстро, как и возникла, оставив после себя странное ощущение.

    Мощная шея Ратмира обратила на себя внимание девушки.

    Мира вспомнила, что, когда он рычал и выходил из себя, вены вздувались и становились различимы под слегка загорелой кожей. Да, тогда он выглядел устрашающе, но это завораживало точно так же, как если бы он смеялся в голос.

    Но она ещё никогда не слышала его смех.

    И, возможно, когда Мира впервые станет свидетелем этого события, она признается, что в одичавшем на первый взгляд человеке по имени Ратмир есть что-то более прекрасное, чем просто поразительно мужественная внешность.

    Он казался отчуждённым и порой неуравновешенным, но… иногда люди ведут себя холодно только потому, что привыкли к этому. Привыкли к одной из масок, что за долгие годы смогли прирасти к израненной личности.

    Может, и он такой? Раз сквозь злость просвечивает что-то тёплое, может, эти трещины появились неспроста? И свет внутри него хочет пробиться сквозь холод и, наконец, заявить о себе?

    Рассеять тьму?

    Поджав губы, не пребывая в восторге от внезапного порыва проанализировать сидящего рядом человека, Мира смущённо прикрыла глаза. Стало ясно, что Ратмир уловил её проницательный взгляд, что просканировал его с ног до головы. Но он сделал как можно более безразличный вид, словно смотрел исключительно на дорогу.

    Правый уголок его губ приподнялся в усмешке, спрятать эту мимолётную и открытую реакцию на смущение Миры не удалось.

    Тем временем девушка сняла с запястья чёрную резинку и собрала волосы на затылке в тугой узел. Этого оказалось достаточно, чтобы хоть немного унять взбудораженное состояние и напряжение. Распущенные волосы, особенно в эмоциональных моментах, начинали душить психологически.

    – Ну ок, совру я им, что неудачно упала. Но почему Ибрагиму Асадовичу не следует знать о похищении? – наконец прозвучал вопрос, который всё это время вертелся на языке.

    – Началось строительство второго участка крупнейшего газопровода в Сибири, и это на плечах «РМ», он главный подрядчик. Для Ибрагима Асадовича это важный проект, точнее, очень важный проект. Его концентрация, время и силы сосредоточены исключительно в том направлении. Поэтому у него начались частые поездки, и со временем он будет пропадать ещё чаще. Я не могу позволить, чтобы столь важный проект подвергся риску из-за тебя. Из-за беспокойства о тебе он растеряет бдительность и хватку, а это ни в коем случае не должно произойти. В этот раз проект должен быть доведён до конца.

    Мира хмуро уставилась на Ратмира, ею завладели противоречивые чувства.

    Да, про тендер она слышала ранее, но поразило не это, а беспокойство Ратмира по отношению к Ибрагиму Асадовичу и Махире. Он волновался за них и хотел уберечь настолько, насколько у него хватало возможностей.

    Но раздражение Миры необузданно вырвалось наружу.

    – Как приятно слышать и видеть заботу от самого́ Ратмира.

    – Усмири сарказм.

    – Обязательно, – хмыкнула она. – Как только свыкнусь с тем, что меня пытались похитить очевидно не из-за моих грехов. Ещё великий Ратмир строго-настрого запретил что-либо рассказывать человеку, на которого я буду работать ближайшие пять месяцев. – Её голос перешёл в полушёпот. – Если, конечно, доработаю. Такими темпами мой труп найдут в канаве от силы через несколько недель. Но о том, что Ибрагим Асадович обещал мне безопасность, стоит промолчать, да? Как видишь, моя красивейшая физиономия говорит о том, что никакой безопасности не было и не будет!

    Ратмир шумно выдохнул, явно недовольный услышанным.

    – Успокойся. Я возьму твою безопасность на себя.

    – Ну конечно! Ты же идеально подходишь на роль моего защитника! Всю жизнь мечтала о таком телохранителе! Думаешь, вот это, – указательный палец коснулся опухших губ, – и вот это, – она указала на разбитый висок, – не заинтересует их? Мол, что это? Откуда? Как произошло? Естественно, – она вскинула руки, – будут вопросы, на которые надо отвечать! А врать, что я упала, глупо! Повторюсь, глупо! Они не поверят! Я бы сама не поверила!

    Он резко перебил её.

    – Значит, будешь врать так, чтобы поверили. – В голосе Ратмира прозвучали стальные ноты, его взгляд потемнел. – Им пока не следует знать. Напомню, – он понизил голос, – Махире волноваться ни к чему. А Ибрагиму Асадовичу ещё успеем рассказать, но позже, сейчас не время! Я беру на себя произошедшее и разберусь с тем, кто и какую игру затеял! Поэтому не психуй и постарайся успокоиться. Истеришь, как девчонка.

    – Я и есть девчонка! – выпалила Мира негодующе, с растерянным видом закусив нижнюю губу.

    – Это попытка соблазнить меня? – поинтересовался Ратмир, театрально выгнув бровь.

    Взгляд тёмных глаз так неожиданно заискрился озорством, что челюсть Миры чуть не отвисла до колен.

    – Что?! – выпалила она, прокрутив вопрос в голове. – У тебя нет случайно биполярного расстройства? Оно ведь налицо!

    – Что? – ухмыльнулся он, передразнивая Миру.

    В глазах девушки резко вспыхнуло негодование.

    – Я не пытаюсь… – недоговорив, Мира взволнованно откинулась на спинку кресла и шумно выдохнула.

    – А я-то думал…

    – Что ты думал?! – злость закипала с новой силой, карие глаза сверкнули яростью.

    – Ну, – он провёл ладонью по шее, – может, ошибаюсь, но то, что произошло ночью, могло как-то на тебя повлиять…

    – Чего…

    При виде потерянной Миры с распахнутыми от удивления глазами Ратмир с трудом подавил желание расхохотаться. Улыбка предательски расплылась на губах, и ранее напряжённые губы приобрели оттенок таинственности, словно скрывали какую-то шалость.

    Её взгляд волнительно забегал по оживлённому лицу Ратмира. Мира пыталась понять, насколько сказанные им слова были правдой.

    Игривый тон с ноткой упрёка сбил её с толку.

    Ужаснувшись от того, что ночью и вправду могло что-то произойти, она медленно закрыла глаза. Каждая клетка судорожно пыталась вытащить из глубин памяти хоть малейшую горсть воспоминаний. Любая деталь пригодилась бы и помогла, но ничего не всплыло.

    Вчерашний ужин вспыхнул перед глазами, затем ощущение сильнейшей слабости в теле после принятия обезболивающих, и вот она ложится в кровать и моментально проваливается в сон.

    – Что было ночью? – женский голос дрогнул, в горле запершило, навалился приступ кашля. Как только он прошёл, Мира продолжила: – Я проснулась с Аишей. Не преувеличивай, ночью ничего не произошло.

    – Я в курсе, что ты проснулась не со мной, – театрально вздохнул Ратмир, отчего Мира, распахнув глаза, с трудом усидела на месте.

    – Боже! – руки эмоционально взметнулись вверх. – ЧТО ПРОИСХОДИТ?! ТЫ Ж НА ДУХ НЕ ПЕРЕНОСИЛ МЕНЯ, А СЕЙЧАС ЗАИГРЫВАЕШЬ?! РЕАЛЬНО ПОПАХИВАЕТ БИПОЛЯРКОЙ!

    Ратмир, не сдержавшись, оскалился.

    – Дыши, – скомандовал он, поглядывая на часы, – подъезжаем.

    Небрежно фыркнув, Мира специально повернулась к нему спиной и уставилась в окно.

    – Чувствуй что угодно, – голос Ратмира звучал серьёзно, от озорства и след простыл. – Но не страх. Искорени это дерьмо, как бы сложно поначалу ни казалось. До тех пор, пока чувствуешь страх, страх чувствует и владеет тобой. А если говорить откровенно… – Мира захотела обернуться к нему, но не сделала этого. – Он же тебя и сломает.

    Кипевшая ярость в девушке исчезла так же быстро, как и возникла.

    – Почему ты мне это говоришь? – незамедлительно последовал вопрос Миры, но ответа не прозвучало.

    Они въехали в коттеджный посёлок, и двух– трёхэтажные частные дома запестрили перед глазами, расстилаясь по сторонам от дороги. Пока машина медленно проезжала по главной улице, выглядывающие через заборы полуголые ветки красовались на свету, жадно поглощая лучи солнца. Хоть и не тёплого, но всё же солнца.

    В скором времени наступит весна, и каждый сад, ограждённый забором, запестрит цветами.

    Как только их машина подъехала к чёрным стальным воротам, Мира получила долгожданный ответ на свой вопрос. Он не просто удивил, но и обескуражил Миру, подарив новую пищу для размышлений.

    – Может, потому, что в своё время я поступил как настоящий трус. С тех пор стараюсь быть выше страха. И тебе советую, иначе сломаешься. А возможности восстановиться и подняться на ноги может и не быть.

    Повисло молчание. Мира развернулась обратно.

    Ворота медленно раскрылись, и они въехали во двор. Сюзанна, грациозно спускавшаяся по ступенькам, замерла на месте, удивлённо приподняв голову.

    Аккуратно уложенные пепельного оттенка волосы спадали на плечи, поверх тёмно-синего брючного костюма было накинуто пальто цвета кофе, на фоне которого бледная кожа выглядела особенно аристократично. Хищный взгляд миндалевидных глаз и прямая осанка придавали вид Багиры, в любой момент готовой напасть на жертву.

    Высокие каблуки звонко стучали по бетону. На левой руке красовались дорогие часы, на правой мелькнула красная плетёная нить. Украшения сверкали и в ушах. Одновременно властный и притягательный вид женщины настолько подходил её сущности, что сложно было бы представить Сюзанну другой.

    На мгновение тонкие губы, в этот раз не накрашенные ярко-красной помадой, сложились в довольной улыбке. Сюзанна смотрела на въезжавший во двор чёрный BMW.

    И каково же было её удивление, когда зоркие глаза прищурились и различили рядом с Ратмиром Миру.

    Натянутая улыбка угасла, глаза приняли привычный холодный оттенок. Сюзанна слегка склонила голову набок, не веря собственным глазам.

    Она нажала на ключ и отключила сигнализацию у своей машины, по-прежнему продолжая стоять как вкопанная.

    Сюзанна не отрывала взгляда с сидевших на переднем сиденье, маленькая чёрная сумочка с длинным ремнём в виде серебристой цепочки грубого плетения соскользнула с плеча. Она вовремя успела подхватить её и нервно прижать к бедру, ощущая укол в области груди.

    Как только BMW припарковался рядом с Mercedes-Benz, Ратмир, не поворачивая головы к Мире и смотря строго перед собой, спокойным тоном произнёс:

    – Никому ни слова. Этой даме особенно.

    Сюзанна, что находилась в пяти метрах, продолжала прожигать машину негодующим взглядом. О на была ошеломлена, и это чётко читалось на её окаменевшем лице.

    – Вот это взгляд хищницы… – усмехнулся Ратмир.

    Мира подалась вперёд, вцепившись в кресло так же сильно, как когда машина на бешеной скорости летела по городу. Интуиция подсказывала, что такая встреча с утра пораньше сулила новые проблемы.

    Всё-таки не зря вчера вечером у Миры вспыхнуло острое желание уехать к себе домой. Не стоило позволять Ратмиру подвозить её к дому Махиры, не стоило.

    – Что я ей скажу? – пробормотала Мира, чувствуя, что её застали врасплох.

    – Спокойно, – незамедлительно ответил Ратмир, не видя в Сюзанне большой проблемы.

    Но Мира слишком хорошо читала этот уничтожающий взгляд, полный удивления и поразительного высокомерия. Но в нём в этот раз точно таилось что-то ещё, скрытое от глаз, но не от сердца.

    Сюзанна плавно пошла к ним навстречу, звонкий стук каблуков распространился по двору.

    – Ведёшь себя так, как будто мы успели подружиться, – упрекнула Мира, не отрывая взгляда от приближающейся фурии.

    – Мы не друзья? – уточнил Ратмир игривым тоном, вызвав очередной всплеск недоумения на лице Миры.

    – Ты под кайфом?

    – Нет, просто уточнил. Мы не друзья?

    – А когда мы успели стать ими? – выпалила она, разведя руками. – Когда ты орал и доводил меня? Или когда делал вид, что я пустое место?

    – Значит, надо подружиться, – бросил он, кивнув с умным видом.

    – Когда, чёрт возьми?! – выпалила Мира.

    Сюзанна уже оказалась в шаге от машины, из которой они так и не успели выйти.

    – Сейчас, – ответил Ратмир, сверкнув глазами.

    Мира глупо уставилась на него. Ратмир вышел из машины.

    – Идиот… – прошипела она сквозь сжатые зубы, с трудом удержавшись, чтобы не закатить глаза.

    Сюзанна застыла в метре от них, молча наблюдая за тем, как Ратмир обошёл машину и, открыв дверцу, протянул руку Мире. Картина, которая разворачивалась перед притаившейся Багирой, недовольно сложившей руки на груди, показалась столь нелепой и неожиданной, что слова застыли на губах.

    Мира неуверенно вложила ладонь в протянутую мужскую руку. Та оказалась не такой холодной, как ей казалось. Это была тёплая и сильная рука.

    Ратмир мягко сжал тонкие пальцы в ладони и слегка повёл бровями, мысленно прося не медлить и выйти из машины. Мира приняла помощь, продолжая чувствовать на себе испепеляющий взгляд Сюзанны. Но от него Миру отгородила широкая спина Ратмира.

    – С каких пор вы приезжаете вместе? – выдавила Сюзанна с бесстрастным видом, придав голосу максимум безразличия.

    Подул лёгкий утренний ветерок, и притягательный аромат мужского парфюма окутал лёгкие. Напряжение Миры, изрядно взволнованной от неприятной встречи, немного ослабло. И это было связано с присутствием Ратмира, чьё недовольство в этот раз было направлено не в её сторону.

    Почему старшая сестра Лейлы так странно реагировала на Ратмира?

    И почему ревность, блеснувшая в глазах, начала искриться ядом?

    Ревность?.. Между ними что-то было?..

    – Нам, как видишь, по пути. Решил подвезти… – ответил он привычным спокойным тоном, но Сюзанна похоже так не считала.

    Только Мира хотела двинуться в сторону крыльца, не желая прятаться за широкой спиной, как Ратмир резко остановил её, схватив за руку.

    – …друга, – закончил он фразу.

    Мира застыла, уставившись на него. Сюзанна с изумлением выгнула тонкие брови.

    – Друга? – переспросила она, и недоверчивая ухмылка подкралась к губам. – Когда это она успела стать тебе другом?! И вообще, почему она выглядит, как ободранная собака с улицы? Какого чёрта она приходит в мой дом в таком отвратительном виде? Лежала бы у себя дома! Так нет, решила испортить мне настроение с самого утра!

    Ратмир посмотрел на Миру строгим взглядом, одним видом дав понять, чтобы она не смела вмешиваться. Губы девушки вздрогнули в желании высказаться, но с большим трудом она промолчала.

    – Не поверишь, – бросил он, не отрывая от Сюзанны внимания, – минуту назад.

    Сюзанна демонстративно прошла мимо них к машине темно-вишнёвого цвета. Открыв заднюю дверь, она раздражённо швырнула сумку на кожаное сиденье. Затем медленно повернулась вполоборота к Мире.

    – Я не понимаю, что это сейчас было, но, когда разберусь, даю слово, вышвырну тебя при первом же удобном случае.

    Ратмир отпустил руку Миры, почувствовав, как та нервно дёрнулась, затем убрал руки в карманы и, не удержавшись, присвистнул.

    Сложившаяся ситуация становилась по-настоящему забавной. Но спектаклю уже пора было завершаться.

    – Я бы напомнил, где твой дом, но… мы же не хотим этого, да?

    – Да пошёл ты!.. – огрызнулась Сюзанна, яростно сев в машину и хлопнув дверью настолько сильно, что Ратмир довольно ухмыльнулся.

    Машина Сюзанны резко выехала со двора.

    – Неплохое начало дня, как считаешь? – подытожил Ратмир.

    – Потрясающее начало… – буркнула Мира в ответ, наблюдая за тем, как ворота начали медленно закрываться.

  

  
    Глава 34

    Дороги пересеклись единожды – удача.

    Дороги пересеклись вновь – судьба.

    Дороги пересеклись трижды – замысел.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 17

  

  
    Глава 17 Сильный. Волнующий. Эффектный

    Мира укрыла Махиру и поправила косынку изумрудного цвета, которая успела немного сползти с головы пожилой женщины. Затем она задёрнула плотные шторы: яркий свет раздражал Махиру и мешал ей уснуть.

    В комнату тем временем бесшумно вошла Нина со стаканом воды и тарелкой нарезанных фруктов на круглом подносе. Молча поставив его на прикроватную тумбочку, женщина посмотрела на Миру и взглядом указала в сторону двери.

    Они как можно тише вышли из спальни. Глаза Махиры наконец закрылись, сон овладел её сознанием, позволяя отдохнуть телу от изнуряющей боли.

    С каждым днём женщина становилась слабее и проводила всё больше времени в постели, не желая ни с кем ни разговаривать, ни есть. Аппетит ослабевал на глазах, как и тело: жизнь покидала Махиру, всё чаще оставляя её наедине с мыслями о скорой кончине.

    На кухне было жарче обычного. Щёки Нины горели румянцем, на лбу выступили капельки пота, она тяжело дышала, забегавшись из-за количества дел.

    – Значит, не признаешься, что с тобой случилось?

    – Нет, потому что не в чем. Я просто упала с лестницы и к тому же довольно неудачно. Ты ведь слышала, я рассказала Махире, как это произошло.

    Тонкие изогнутые брови женщины взметнулись от неверия.

    – Не знаю, дорогая, но первое, что я вижу, смотря на тебя – что кто-то поиздевался над красивым личиком!

    Мира сморщилась, отведя взгляд в сторону.

    Заметив, как девушка пыталась увильнуть от разговора, Нина, печально вздохнула и отвернулась к плите.

    Но не успела исчезнуть одна неприятная тема, как тихо подкралась ещё одна, похлеще первой.

    – Девочка моя, – Нина оглянулась через плечо, чтобы удостовериться, что на кухне кроме них никого не было. – Там Ратмир пожаловал к нам, – голос стал тише, – второй раз за день.

    Мира не поняла тона, точнее того, что скрывалось за ним, и сосредоточила внимание на женщине, пытавшейся как можно аккуратней подойти к деликатной теме.

    Нина, не разглядев на лице Миры никаких эмоций, после небольшой паузы продолжила:

    – Говорит, мол, приехал за тобой.

    И вновь тёплые, добрые глаза выжидательно всмотрелись в карие. Молчаливая девушка, скрестив руки на груди, уставилась на пуговицу на белом фартуке Нины, осмысливая услышанное. Скрытое за мягким тоном стало проясняться. Вот оно что…

    – Да, – коротко ответила Мира и наконец подняла глаза. – Он отвезёт меня домой. Я предупредила Ивана, чтобы он не мотался туда-сюда. Да и, как он сказал, у Ибрагима Асадовича возникли важные дела, так что ему всё равно не удалось бы заехать за мной.

    Мира замолчала.

    Ей показалось, что во взгляде Нины проскользнул лёгкий, но ощутимый… упрёк? Вот сейчас она по-настоящему напряглась, к такому неожиданному повороту она не была готова.

    – Поверь, так сложились обстоятельства, – уверила Мира, не понимая желания оправдываться. – Мы сами не в восторге оттого, что приходится идти одной дорогой.

    Нина аккуратно уточнила.

    – Моя дорогая, почему вам приходится идти одной дорогой? Есть какие-то веские причины такой разительной перемены в ваших отношениях?

    – Нина, у нас вообще нет каких-либо отношений, если ты про это.

    Женщина отмахнулась, мысленно отругав себя за плохо подобранные слова.

    – Нет, это не то, что я имела в виду. Выражусь по-другому: то, что заставило вас сблизиться, как я понимаю, это что-то серьёзное?

    Мира хмуро всмотрелась в смущённые глаза.

    – Почему ты считаешь, что мы сблизились? Он всего лишь вместо Ивана отвезёт меня домой. Разве это проблема?

    Нина молча покачала головой из стороны в сторону, а затем отвернулась спиной к девушке. Опершись о кухонный стол тыльной стороной ладони, женщина попыталась собраться с мыслями. Мира не понимала этой странной реакции, но было видно, как происходящее не нравилось Нине. Внутреннее волнение усилилось.

    – Не знаю, что происходит, – наконец произнесла женщина взволнованным тоном, – но будь аккуратна.

    Нина обернулась к ней, в её глазах мелькнул какой-то невиданный ранее страх. Губы слегка приоткрылись в попытке что-то произнести, но слова застыли на языке.

    Пауза долго не продлилась, прокашлявшись и протерев руки о фартук, Нина выдавила из себя поникшим тоном:

    – Не делай то, о чём будешь жалеть. Хорошо, моя девочка?

    Мира пару секунд всматривалась непонимающим взглядом в Нину. Понадобилось время, прежде чем большие карие глаза ошарашенно распахнулись и с губ вырвалось взбудораженное отрицание:

    – Боже, Нин, ты не о том подумала!

    Женщина обошла стол и села рядом с Мирой. Впервые за то время, что они провели под одной крышей, Мире довелось увидеть обычно искрящиеся добротой глаза такими серьёзными и наполненными тревогой.

    Мира коснулась пухлой, слегка раскрасневшейся руки Нины, пытаясь скрыть досаду. Пустяковый, на первый взгляд, момент оказался не таким уж и пустяковым.

    Желание Ратмира подвезти, а затем и отвезти её домой не было знаком внимания. Неужели со стороны это именно так и выглядело?

    – Знаешь, о чём я сразу подумала? – Нина снисходительно улыбнулась, разгоняя возникшую между ними натянутость. – Что через тебя он попытается залатать свои раны. И я скажу, что не желала бы тебе стать его бинтами.

    Мира, глупо заморгав, спросила прямо:

    – Что между ним и Лейлой было такого, что ты это говоришь? Ратмир не похож на человека с ранами.

    Нина покачала головой, и уголки губ скривились в горьком подобии улыбки.

    – Его раны глубоки, моя девочка. И если раньше ему удавалось скрывать их, то с твоим появлением они закровоточили сильнее. Его агрессия тому свидетель.

    – Ну ладно, даже если и так. Почему ты заволновалась оттого, что он привёз меня? Неужели этот жест настолько удивителен? Сюзанна утром тоже отреагировала, мягко говоря, не очень.

    Нина не торопилась с ответом, по ней было видно, что причиной тому был страх. Но чего она боялась?

    Круглые ясные глаза наполнились грустью, румянец, игравший на щеках, стал бледнее.

    – Моя добрая Нина, – сказала Мира, взяв женщину за руку. – То, что величайший и самый грозный Ратмир решил совершить маленькое доброе дело по отношению ко мне, – ироничный голос стал тише, – всего лишь результат не очень приятных обстоятельств. Поверь, если бы не случившееся, мы по-прежнему не здоровались бы друг с другом и тем более не желали бы вместе сидеть в машине.

    Нина озадаченно оглядела девушку с ног до головы, не скрывая вспыхнувшее во взгляде непонимание.

    Мира снисходительно пояснила:

    – Нин, честно, я сама до сих пор не понимаю, что происходит. Но обстоятельства сложились против меня. Ратмир на моё и твоё удивление решил помочь. Как бы сказать помягче, но это не знаки внимания, понимаешь? Возможно, в ваши времена это считалось чем-то таким, но в наше время это всего лишь простое «желание помочь». Не больше и не меньше.

    Нина молча всмотрелась в глаза Миры и, как будто получив нужное ей объяснение, лишь слегка кивнула. На смену беспокойству во взгляде пришло понимание.

    – Придёт время, вы узнаете, что я… – Мира запнулась, не желая заканчивать мысль. Всё ведь было предельно ясно.

    – Да, я в силу возраста мыслю по-другому, ты права. Возможно, поэтому в моих словах ты услышала другой смысл. Но не буду скрывать, мне вправду показалось, что он в тебе увидел Лейлу и решил показать то, что не сумел в своё время.

    Мира напряглась. Такую точку зрения она не рассматривала.

    «Увидел Лейлу? – прозвучало у неё в голове. – Поэтому проявил снисходительность?». Любопытство мгновенно поглотило девушку.

    – Он… – тёмные брови Миры сошлись на переносице, мысли завертелись, пытаясь сложиться в картинку, – не уделял ей внимания?

    Нина помолчала, поджав губы, не желая говорить об этом.

    – Да, – она вздохнула, пытаясь как можно скорее закрыть эту тему, – им было довольно нелегко вместе. Обсуждать их личную жизнь мне не хотелось бы. Неправильно это, понимаешь? Как бы хорошо я к тебе ни относилась.

    – Да-да, понимаю… – прошептав, Мира вгляделась в тёплые глаза, в которых начала исчезать тревога.

    Хотя они ни к чему не пришли и, по сути, ничего толком не обсудили, Мира испытывала благодарность к Нине за попытку как можно аккуратнее поговорить на щекотливую тему. Мира потянулась к ней руками и обняла, уткнувшись щекой в плечо.

    – Мягкая, как одеяло, – прошептала Мира, – или как булочки с корицей.

    Нина расплылась в сияющей улыбке. Мира продолжила:

    – Спасибо за беспокойство и желание уберечь меня, непутёвую.

    – Девочка, когда я успела к тебе так привязаться? – трогательно спросила Нина, погладив её по голове. – Пути Всевышнего неведомы людям, но они во истину прекрасны. – Пауза позволила вдохнуть поглубже и закончить мысль: – Может, твоё присутствие и вправду изменит ход событий.

    – Каких? – Мира приподняла лицо, но ответа не последовало.

    На кухню вошёл незнакомый человек.

    – Ого, какие милые обнимашки!

    Мира отпрянула от женщины, развернувшись к вошедшему всем телом.

    У порога стоял молодой парень с аккуратно уложенными светлыми волосами. Большие выразительные глаза и острые скулы напомнили черты лица Сюзанны. Потёртые джинсы и белая футболка разительно подчёркивали худобу парня, на вид ему сложно было дать больше двадцати двух лет.

    Держа руки в карманах, он с нескрываемым интересом наблюдал за Ниной и Мирой. Неестественно дружелюбная улыбка тонких губ никак не соответствовала настороженному взгляду.

    Это, очевидно, был младший брат Сюзанны.

    Тот же ледяной проблеск в глазах и высокомерие, которое, однако, было не столь сильно выражено, как у его сестры.

    – Дженк, ты приехал! – радостно воскликнула Нина, встав из-за стола.

    – Старушка! Бьюсь об заклад, ты единственная, кто скучал по мне!

    Он подошёл к Нине и обнял её, готовую заключить блудного сына в крепкие объятия.

    Она была рада ему. Искренне рада. И он, казалось, тоже был рад видеть её.

    Теперь стало ясно, как выглядел ещё один член семьи Сулеймановых, фотографии которого каким-то образом ни разу не попались Мире на глаза.

    Перед ней стоял парень, которому, по рассказам Ивана, было двадцать восемь лет, с бесстрастным лицом и бойкими глазами. Природный высокомерный стан отчётливо напоминал старшую сестру.

    Но Мира заметила, что, в отличие от Сюзанны, Дженк улыбался: криво, неестественно, но всё-таки улыбался и вёл себя с Ниной довольно доброжелательно, в то время как Сюзанна умудрялась даже тоном указывать пожилой экономке на разницу по статусу между ними.

    Для неё Нина – это всего лишь обслуживающий персонал, который никогда не станет частью семьи, несмотря на работу в их доме в течение двадцати лет.

    – Какая я тебе старушка! – обиженно проворчала Нина. – Я молода душой!

    Он, хитро ухмыльнувшись, подмигнул, не возражая такому смелому заявлению.

    – Тебя долго не было, мой мальчик. Где пропадал? Почему не звонил, не вспоминал?

    – Ты ж знаешь, Нинусик, я бездельник этого золотого гнёздышка и всегда найду, чем заняться.

    – Прекращай! – отмахнулась она. – Умничать будешь потом. Лучше скажи, голодный?

    – О да, ещё как! Накормишь?

    – Ну конечно! Садись за стол!

    Нина схватила Дженка за руку и потащила к столу, подобно тяжёлой матрёшке, мило раскачиваясь из стороны в сторону. Дженк не торопился садиться. Демонстративно повернулся к Мире и с интересом исследовал гостью, о которой Сюзанна непременно успела ему рассказать.

    Но он не был удивлён схожестью с покойной младшей сестрой. Никаких сильных эмоций наподобие шока не было. Возможно, опухшие за ночь раны на лице Миры, которые сильно исказили его, повлияли на первое впечатление: Дженк был спокоен и ничуть не обескуражен.

    Такая сдержанная реакция удивила Миру.

    Пристально рассмотрев сидящую за столом девушку, он, как фотограф, попытался подметить каждую деталь её внешности. И когда открытый взгляд больше положенного задержался на уровне груди и тонкой талии, Мира помрачнела.

    Это откровенно наглое озирание быстро напомнило, чьим братом он являлся.

    Нина тем временем вышла из кухни и направилась в кладовую за банкой любимого вишнёвого компота Дженка. То ли он и вправду хотел отведать любимый напиток, то ли просто рассчитывал остаться на пару минут наедине с насупившейся незнакомкой. Мира, сидя за столом, проследила за тем, как он выдвинул стул и сел напротив.

    – Не люблю, когда так пристально изучают человека. Особенно незнакомого, – произнесла она твёрдым тоном.

    Дженк усмехнулся, не переставая рассматривать Миру, которая казалась ему интересной и волнующей одновременно.

    Но Дженку всегда удавалось справляться с эмоциями и контролировать их. Он был готов к этой встрече.

    Тёмно-каштанового цвета длинные локоны девушки отдавали на свету янтарным блеском. Узкую талию подчёркивали чёрные атласные брюки на высоком поясе и тёмно-синяя блузка с широкими рукавами с кружевами, которую Мира сразу приметила, как только заглянула в шкаф его младшей сестры.

    Дженк мог с уверенностью сказать, что раны на лице Миры никоим образом не смогли спрятать поразительную схожесть с Лейлой. Она как чистое воспоминание из прошлого: эта незнакомая девушка сидела перед ним так, словно он вернулся на годы назад и сидел напротив Лейлы.

    Живой Лейлы.

    Дженк не просто смотрел на интересующий его объект, который завладел всем его вниманием, но и наслаждался видом этого невинного создания, что сидело перед ним в закрытой позе и пыталось спрятаться от его назойливого прямого взгляда.

    Скользкая улыбка изогнула губы. Он оскалился, но с таким довольным видом, что Мира нервно нахмурилась, внутренне вытянувшись в струну.

    – Я достаточно наслышан о тебе, прекрасная Мира, поэтому можно считать, что мы почти знакомы. Думаю, и ты слышала обо мне?

    Она спокойным тоном спросила:

    – Как понимаю, это заслуга Сюзанны?

    – Да, – незамедлительно ответил он, – моя дорогая сестрёнка во всех красках передала своё искреннее восхищение твоим ярким появлением в этом красивейшем особняке, – он говорил с иронией, и голос, изначально показавшийся не таким жёстким, прозвучал сталью.

    Мира не торопилась с ответом.

    – Ну и шуму ты навела, дорогая сестрёнка, – он слегка выдвинулся вперёд и протянул руку. – Дженк, рад знакомству.

    Замешкавшись, Мира всё же пожала его руку.

    – Мира, – представилась она в ответ и резко добавила: – Не стоит называть меня сестрой.

    – Конечно, но тогда есть большой риск.

    Брови Миры взметнули вверх.

    – Риск чего?

    Оскалившись, он ответил:

    – Приударить за тобой.

    После этих слов Дженк резко рассмеялся низким злорадным смехом, пропитанным издёвкой, с предвкушением чего-то интересного.

    Дженк вызывал противоречивые чувства: да, он открыто не выражал агрессию, как это делала Сюзанна, но и не слишком скрывал её. Язвительный тон и любопытство, горящее в глазах, были очевидны.

    – Значит, под золотой крышей отныне властвует не только Сюзанна. Неужто появилось что-то сильнее её ядовитого языка?

    – Не понимаю, ты пытаешься показать, что приветлив со мной или таким образом выказываешь своё фи? – спросила Мира, сложив руки на груди.

    – Я просто смотрю на копию своей любимейшей сестрицы и думаю о том, что недостаточно в своё время наигрался с ней.

    Мира неосознанно вздрогнула. В его глазах промелькнула насмешка. И злорадство.

    Сердце девушки с тревогой затаилось, кровь отхлынула от лица.

    Мира не знала ни самого Дженка, ни то, каким он был по отношению к Лейле, но эта фраза окончательно убедила её в том, что от него не стоит ждать ничего хорошего.

    Дженк с довольным видом осматривал застывшую девушку, усмешка изящно расползалась по губам.

    – Добро пожаловать в золотую клетку, прекрасная Мира. Обязательно поворкуем по душам, но при более интересных обстоятельствах.

    Мира молча встала из-за стола. Когда она собралась выйти из кухни, он произнёс:

    – Моя сестра до сих пор не выжила тебя из дому. На неё это не похоже.

    Ехидный мужской тон заставил напрячься даже больше, чем блеск холода в его светло-карих глазах.

    – Она старается, – не оборачиваясь, бросила Мира в ответ и вышла из кухни.

    Этот короткий диалог окончательно расставил всё на свои места: Дженк, как и Сюзанна, не любил Лейлу.

    * * *

    На улице ждал чёрный BMW.

    Не желая заезжать во двор дома, Ратмир остановил машину у ворот. Разговаривая по телефону с Александром, он посмотрел на наручные часы, в этот момент в поле его зрения показалась Мира.

    – На связи. Дай знать, как будут новости. – Попрощавшись, Ратмир убрал телефон и взглянул на севшую рядом Миру.

    Она поздоровалась с ним, избежав прямого взгляда.

    Машина медленно поплыла по центральной дороге коттеджного посёлка.

    – Вот это загадочное выражение на твоём лице, отчего именно? – в лоб прозвучал вопрос Ратмира. – Потому что я – Ратмир, человек, которого ты остерегаешься? Или потому что мой вид заставляет тебя трепетать?

    – Чего? – буркнула она, негодующе окатив его строгим взглядом. Глаза раздражённо сверкнули, брови сошлись на переносице.

    Он ухмыльнулся.

    – Я бы поставил на второе, но… – Вздохнув, он продолжил: – Скорее всего, первый вариант.

    – Пф-ф, – Мира отвернулась к окну. – Это ты так выделываешься передо мной, потому что реально такой или потому что тебе нравится вести себя как засранец?

    – О как! – ещё одно подобие улыбки коснулось красиво очерченных от природы губ. – Смотрю, ты в «прекрасном» настроении. Что такое?

    – Веди себя нормально, – отрезала девушка, которая пребывала в плохом настроении. – Я бы подумала, что ты пытаешься флиртовать, но, учитывая то, что между нами было, флирт – это последнее, на что бы ты решился.

    – А что между нами было? – аккуратно осведомился он, по-мальчишески наклонив голову.

    – Благо ничего хорошего, – ответила Мира, и её брови вновь сошлись на переносице.

    Ратмир вдруг рассмеялся.

    Он не понял, почему его настолько позабавила нелепая злость напряжённой девушки, будто ей пришлось не сесть к нему в машину, а отправиться прямиком в ад.

    Мира удивлённо покосилась на него, отметив про себя этот глубокий грудной мужской голос. Такой волнующий и по-настоящему притягательный.

    Вот значит какой он, смех Ратмира…

    Мира снова насупилась, как ребёнок, но уже из-за собственных мыслей.

    – Ты знаешь, когда мужчина флиртует? – спросил Ратмир с открытым интересом в голосе.

    – Я знаю, когда это не к месту, – буркнула она с тем же недовольным видом. – Мы не друзья, – подчеркнула она. – Так что не стоит переходить границы.

    Ратмир удивлённо выгнул левую бровь, не ожидая столь резкого и открытого раздражения в голосе.

    – Кто тебя расстроил? – спросил он без всякой насмешки.

    Мира промолчала, смотря прямо перед собой на дорогу.

    – Я тебя спрашиваю.

    – Никто не обидел, – ответила она, не поворачивая к нему головы. Но затем, всё же удостоив его взглядом, Мира произнесла: – Твой, так называемый, благородный поступок стать моим личным водителем на сегодня уже два раза за день доставил мне неприятности. Мне об этом недвусмысленно намекнули. И знаешь что?

    – М-м, удиви меня. – Ратмир стал серьёзней.

    – Это неприятно.

    – Подожди, подожди… – Он задумчиво взял несколько секунд паузы. – Тебя расстроило то, что кто-то из дома не так воспринял мой благородный жест? – И, осознав ситуацию, он воскликнул: – О-о-о-о! Только не говори, что Нина или Махира спросили, нет ли между нами чего-то?

    Мира нехотя кивнула, поджав губы.

    Ратмир провёл рукой по голове. Взъерошенные волосы стали ещё более беспорядочными, а взгляд тёмных глаз серьёзней.

    – Расслабься. Не стоит близко принимать к сердцу чьи-то слова. Какая разница, кто и что думает, если ты знаешь, что на самом деле происходит?

    Мира отрицательно покачала головой. Она не была согласна, но и спорить или разговаривать с ним не было никакого желания. И Ратмир это видел, однако решил не оставлять Миру наедине с напряжёнными мыслями.

    – Как твои раны?

    – Болят, – коротко ответила она, смотря в окно.

    – Мы можем поехать в больницу, чтобы тебя осмотрели. По-хорошему, вчера надо было сразу же отвезти тебя в больницу, но я знал, что Михаил Дмитриевич должным образом окажет первую помощь и без лишних вопросов. Они сейчас нам ни к чему.

    – Нет, я не хочу в больницу.

    – Уверена?

    – Не хочу в больницу, – упрямо повторила она низким голосом.

    – Чего ты боишься?

    – Просто не хочу, этого достаточно. И прошу, не доставай меня так, как будто мы друзья.

    – Значит, мы не друзья? – насмешливо уточнил он, решив позабавиться над взвинченным состоянием Миры.

    Она наконец посмотрела на него. Не так хмуро, как минутами ранее, но и не так радушно, как хотелось бы Ратмиру.

    – Такое чувство, что тебя заперли в одной клетке со львом, – продолжил он, не услышав ответа. – На тебе лица нет. Повторюсь, расслабься! Иначе время, проведённое со мной, превратится в пытку.

    – Мы не друзья, – отчеканила Мира нарочито медленно. – За минуту друзьями не становятся. По крайней мере в моей жизни друзья – это важные для меня люди.

    – Вот оно как…

    – Ага.

    – И что нужно сделать, чтоб стать твоим другом?

    Она покосилась на него, в надежде увидеть хоть какой-то проблеск сарказма, но Ратмир был на удивление серьёзен.

    Губы Миры тронула лёгкая улыбка.

    – Ну-у, – протянула она, понимая, что не было смысла говорить о доверии, понимании и честности, что казалось очевидным. – Первое: встретить со мной рассвет.

    Теперь была очередь Ратмира недоверчиво покоситься на девушку. Мира говорила серьёзно.

    – Второе: вместе поесть мои любимые турецкие котлеты «Чиг-Кёфте».

    Рот Ратмира исказился так, словно его стошнит прямо в машине:

    – Это такие сырые котлеты в специях?!

    Девушка довольно кивнула.

    – Гадость!

    – Вкуснятина! – ответила она, проглотив слюну.

    Ратмир сморщился.

    – Третье… – протянула она, на ходу придумывая правила, – достать звёзды с неба! Четвёртое…

    – У тебя что, бесконечный список? – пробурчал он в ответ, недоверчиво посмотрев на неё. – Поэтому без друзей?

    – Поэтому у меня верные друзья, – отрезала она. – Их не так много, но каждый из них на вес золота.

    – Ещё бы, – отмахнулся он, – бедным пришлось эту гадость есть за компанию, и это всего лишь второе условие. Бог знает, сколько их всего.

    Ратмир, достав бутылку воды, сделал из неё глоток.

    Мира посмотрела в окно, сдерживая улыбку. Напряжение, которое присутствовало между ней и Ратмиром всю дорогу, начинало отступать.

    Повисла недолгая пауза.

    – Могу кое-что уточнить? – спросила Мира.

    – Попробуй.

    – Сегодня я впервые пересеклась с Дженком. И учитывая наш недолгий и странный разговор…

    Ратмир грубо перебил:

    – Он что-то сделал тебе?

    Мира, молча всмотревшись в потемневший взгляд, отрицательно покачала головой.

    – Он, как и Сюзанна, недолюбливал Лейлу. Почему к хорошему человеку было столько негатива?

    Ратмир смотрел на дорогу, лицо его остекленело.

    – Я слышала, что она была доброй. Почему над ней издевались? – не унималась Мира.

    – Ты считаешь, что над ней издевались? – произнёс Ратмир безжизненным тоном.

    – Я в этом уверена. Просто интересно, неужели есть причина, по которой хороший человек мог заслужить такое плохое отношение со стороны родных людей.

    Ратмир молчал. И по тому, как его чёрные глаза безотрывно следили за дорогой, было ясно, что ответа она не получит.

    Но тихий голос всё же прозвучал, хоть и не сразу.

    – Я не готов говорить о ней. – Затем Ратмир мрачно добавил: – С тобой.

    Мира удивлённо вскинула брови, отведя недоумённый взгляд с каменного лица Ратмира в окно.

    Минут десять они проехали молча, пока Ратмир вдруг не спросил:

    – Ты голодная?

    – Не сильно.

    – Во сколько твой друг, не помню, как там его зовут, будет тебя ждать?

    Мира посмотрела на экран телефона, который сжимала в руке.

    – Осман, – напомнила она. – Его зовут Осман.

    – Во сколько ты договорилась увидеться с Османом? – терпеливо уточнил Ратмир.

    – Через час на Невском. Мы ненадолго, – предупредила она. – От силы на полчасика. Он передаст документы, чуток поболтаем и разойдёмся.

    – Хорошо.

    – Только вот что я ему скажу? – прошептала она еле слышно. Вопрос явно предназначался больше ей самой, нежели Ратмиру. – Что мне ответить на вопрос кто ты? – громче произнесла она, смотря на руки, спокойно лежащие на коленях. – Почему привёз меня на встречу с ним? Почему он ни разу не слышал о тебе и о семье Ибрагима Асадовича? Почему мой друг детства не в курсе того, что на меня напали? Тем более что он опер. Ох! – она обречённо откинула голову назад. – Слишком много вопросов, на которые нет ответов! Вы ни в коем случае не должны пересечься.

    Мира одновременно обращалась и к себе, и к рядом сидящему Ратмиру. Выглядело это странно, но мило. Подобно тому, как маленький ребёнок оказался на распутье и не понимал, куда ему следовало идти.

    – Никто из твоих не знает про Махиру? – изумился Ратмир.

    Она сжала губы в тонкую линию.

    – Ну ты даёшь, – он усмехнулся, легонько ударив тыльной стороной ладони по рулю. – Как ты это скрыла? Неужели никто не догадался, где ты пропадаешь днями?

    – Ну, отец в командировке, и несколько месяцев ему не до меня. Девочки немного в курсе, но по-хорошему, я не должна была им рассказывать, Ибрагиму Асадовичу это не понравится. – Призналась она. – Но ни Осман, ни его семья, да и другие родственники не знают о моей новой работе. И честно говоря, я не хочу, чтобы узнали. Сложно будет перед ними объясниться. Произойдёт всё возможное, кроме простого понимания.

    – Боишься осуждения?

    – Думаю, чем меньше люди знают, тем крепче спят.

    – Какая забота, какое большое сердце. – Ратмир ухмыльнулся, поймав ещё один поразительно странный взгляд в свою сторону. – Хватит таращиться на меня, как на экспонат.

    Мира невольно улыбнулась этому замечанию.

    – Прости. Просто за эти полчаса ты столько раз улыбнулся, что я немного потрясена. Думала, такие, как ты, не знают, каково это вообще.

    – Вот оно как…

    – Да, – девушка расправила плечи. – Ладно, вернёмся к предыдущей теме. Прошло больше месяца, осталось чуть меньше пяти, и моя жизнь, надеюсь, вернётся в привычный ритм.

    – У тебя договор на полгода?

    Ответа не последовало. Мира притихла, понимая, что сказала лишнее. Язык стоило держать за зубами. Ратмир продолжил, заметив её замешательство и молчание:

    – Я догадывался, а теперь уверен. – А потом он посмотрел ей прямо в глаза и бесстрастным тоном спросил: – Думаешь, всё будет как прежде?

    Она неуверенно кивнула.

    Он улыбнулся в ответ.

    – Всё уже по-другому, Мира, – напомнил он то, в чём она не желала себе признаваться. – Зачем обманываться?

    – Перестань улыбаться, это пугает, – проворчала Мира, походя на ошеломлённого ребёнка.

    – Что за странная привычка перепрыгивать с одной темы на другую? – уточнил он с хмурым видом.

    Она пожала плечами.

    – Мысли бегут впереди меня, сложно их контролировать.

    – Женщины… – пробурчал он, включив на планшете один из музыкальных плейлистов.

    Заметив, как глаза девушки заблестели от первых же нот, он сделал громче.

    * * *

    – Набери, как освободишься, – обратился Ратмир к Мире, когда они подъехали к нужному дому.

    – Хорошо.

    Мира вышла из машины и сделала несколько шагов в сторону ресторана, как окно машины опустилось и Ратмир окликнул её.

    Она обернулась.

    – У меня нет твоего номера! – громко произнёс он.

    – Когда станем друзьями, будет, – последовал её быстрый ответ, и внезапно задумчивое лицо Миры прояснилось. Ратмир был прав, когда предположил, что она сторонилась его. Невозможно просто взять и в одно мгновение почувствовать спокойствие рядом с человеком, который изначально вёл себя нервно и как спичка вспыхивал лишь оттого, что они оказывались лицом к лицу.

    И вот в момент, когда Ратмир ожидал увидеть озадаченное выражение лица Миры, произошло то, чего они оба меньше всего ожидали, – Мира улыбнулась Ратмиру.

    – Через час увидимся тут же, – бросил он, прежде чем машина плавно тронулась с места.

    Мира, проследив за удаляющимся BMW, качнула головой, усмехаясь нелепости того, что начало происходить в её жизни, а затем вошла в здание ресторана.

    Она на ходу посмотрела на часы – опоздала. Мира спешным шагом направилась к винтовой лестнице, ведущей на верхний уровень.

    Осман ждал Миру больше десяти минут на втором этаже за одним из столиков, находившихся в самом дальнем углу зала. Ему понадобилось проявить недюжинную сдержанность, чтобы не написать подруге детства и не упрекнуть её в очередном опоздании. Когда бы они ни решили увидеться, кареглазая девушка с очаровательной улыбкой всегда заставляла его ждать и слегка нервничать.

    В отличие от неё Осман был предельно пунктуален, минута в минуту, чего бы это ему ни стоило. И являясь близким другом Миры, он не терял надежды привить ей полезные привычки.

    – Удивительно… – прошептала она, стоя посреди ресторана и оглядываясь по сторонам.

    Битком забитое посетителями помещение и непрерывный шум тихого щебетания гостей на фоне, отдалённый звон посуды и готовка на открытой кухне прямо посреди заведения напомнили Мире, почему она не любила многолюдные места: они вызывали ощущение суеты и желание как можно скорее уединиться.

    Но она мгновенно пресекла в себе желание развернуться и быстро уйти. За дальним столиком рыжеволосый коренастый парень в чёрной футболке одной рукой прижимал к себе девушку с огненными кудрями, а другой махал Мире.

    – Мира?! – позвал он громким озадаченным голосом, и радость в смеющихся глазах сменилась шоком. Он был ошарашен, увидев повязку на голове и лицо, покрытое ссадинами и припухшими ранами на бровях и в уголке рта.

    Его рука соскользнула с женского плеча, и он встал из-за стола. Его спутница стрельнула глазами в её сторону, так же поступили и некоторые люди, которые сидели рядом и заинтересовались происходящим.

    Напряжённо вдохнув и собравшись с мыслями, Мира переключила внимание на Османа. Что делать с возникшим волнением, было неясно, но оно резко затмилось другим чувством.

    Мира испытала такое же замешательство, как и Осман, когда увидела огненную во всех смыслах парочку, раскрепощённо обнимавшуюся на мягком диванчике персикового цвета подальше от остальных столиков.

    Осман не предупредил, что будет не один. Он напряжённо смотрел на Миру, которая неосознанно напряглась. Придётся лгать, иного выхода нет.

    Когда Мира подошла к столику, Осман, с трудом шевеля губами, взбудоражено воскликнул:

    – Ошалеть! Что с тобой случилось?!

    Мира мягко улыбнулась, почувствовав, как рана отдала неприятной болью.

    – И тебе привет, Рыжик. – Затем она пояснила: – Упала с лестницы… Шайтан-лифт не заработал, пришлось бежать по лестнице.

    Он нахмурился, тревожно оглядывая её с ног до головы, не веря тому, что слышал.

    Взявшись пальцами за подбородок девушки, на котором также была небольшая царапина, он повернул опухшее лицо с синяками и ссадинами в одну сторону, потом в другую.

    Во взгляде Османа наконец проскользнула тень доверия к её словам, но, когда его брови сильнее сдвинулись к переносице, она поняла, что, скорее всего, ошиблась.

    Да, Осман не поверил.

    Придав голосу максимум спокойствия, как можно непринуждённей Мира заверила:

    – Признаюсь, не смотрела под ноги. Это было больно.

    Вздохнув, он одним движением руки притянул её к себе и аккуратно обнял. Из горла парня вырвался облегчённый выдох, походящий на сдавленный хрип. У Миры перехватило дыхание.

    Может, всё и обойдётся, подумала она. Возможно, он и вправду поверил, иначе не миновать беды. Иначе ей не удастся выбраться из такого завала проблем, а их, к сожалению, уже предостаточно.

    – Прости, что не предупредил, – прошептал он на ухо настолько тихо, что Мира с трудом различила слова. Его спутница, скорее всего, не расслышала их.

    Взгляд рыжеволосой девушки, на лице которой играла нарочито приветливая улыбка, внимательно блуждал по каждому сантиметру подруги детства Османа. Мира понимала, что когда происходит встреча двух незнакомых женщин, связанных с одним мужчиной, то одна мгновенно начинает оценивать другую, мысленно определяя для себя важный момент: соперницы они или нет.

    По пристальному и наигранному взгляду огненно-рыжей девушки весьма привлекательной внешности можно было сразу предположить, что та восприняла Миру как прямую соперницу.

    Никак иначе.

    Сухая приветливость стала тому доказательством. И как только парень отпрянул от Миры, рука рыжеволосой девушки нырнула под руку Османа. Тонкими пальцами она нарочито обхватила накачанный бицепс, слегка сжала его и притянула к себе.

    Мира с трудом удержалась, чтобы не закатить глаза от нелепой сцены, словно она могла рассматривать друга детства как-то иначе.

    – Как раз Альбине рассказывал о тебе, – произнёс Осман, посмотрев на свою спутницу.

    Та в подтверждение мило улыбнулась, прильнув к нему, как кошка.

    Осман представил их друг другу.

    – Альбина, это Мира. Самый добрый, искренний и прекрасный человек в моей жизни. – И, заметив её пристально-застывший вид, спешно добавил: – Мира, эта прекрасная рыжая бестия покорила моё грубое сердце. – Он демонстративно поцеловал руку Альбины. Та расплылась в довольной улыбке.

    Парочка уселась обратно на диванчик, а Мира расположилась в большом кресле напротив.

    Зелёные глаза Альбины, маленький нос и аккуратные пухлые губы украшали лицо девушки. Она выглядела изящной и довольно хрупкой рядом с коренастым Османом. Если бы Мире не довелось стать свидетельницей проблеска чего-то хищного в её взгляде, то она посчитала бы Альбину настоящим ангелом.

    Но чутьё заставляло сомневаться, а оно редко подводило.

    – Надеюсь, ты рассказывал не про те моменты, когда бесил и выворачивал меня на наизнанку? – отшутилась Мира.

    На столе лежало меню, и руки машинально потянулись полистать страницы с яркими картинками блюд.

    – Ни в коем случае, – он широко улыбнулся. – Рассказывал исключительно хорошее. Кстати, ждали тебя, чтобы сделать заказ.

    – Отлично, я как раз подумала перекусить. Но через часик убегу, дела ждут.

    – Куда? – Осман хмуро откинулся на спинку кресла. – Ты только пришла.

    Мира заметила, как его пальцы сплелись с пальцами рук Альбины, что лежали у него на бедре. Она сжала его ладонь с такой пылкостью, словно его могли украсть прямо из-под её маленького носа.

    – Думал, посидим, покушаем, а потом подбросили бы тебя до дома.

    – Не могу, Рыжик, – ответила она, рассматривая меню. – О! Я знаю, что буду!

    – Рыжик? – лицо Альбины заметно исказилось в недоумении. – Ему не идёт это прозвище, – подчеркнула она вежливым тоном, в котором ясно проскользнул упрёк.

    Мира посмотрела на Османа, чьи напряжённые черты лица начали расслабляться. Она ответила:

    – Да. Но он явно не походит на черныша.

    Послышался мужской смешок. Мира продолжила:

    – Как видишь, природа одарила моего друга ярким цветом волос, в детском саду я впервые позвала его не по имени. И он обернулся на слово «рыжик». С тех пор мало что изменилось.

    Осман незамедлительно получил в свой адрес колкий взгляд Альбины. Натянутая улыбка пухлых губ выглядела весьма неестественной.

    Мира вздохнула, понимая, что Альбина не пришлась ей по душе. И это чувство было абсолютно взаимным.

    В этот момент Осман передал ей синюю папку с документами. Мира молча приняла их и отложила на край стола.

    – Это детское прозвище, – терпеливо пояснила она. – Для меня особенно родное и близкое. Думаю, от того, нравится оно кому-то или нет, я не перестану так называть друга детства.

    Осман одарил её нежным взглядом. Мира просияла.

    Кто бы за последние годы ни находился рядом с ним, он всегда оставался собой, и это грело её душу.

    Но Мира всё-таки ощутила какой-то внутренний осадок, лёгкую грусть от осознания того, что он в очередной раз нашёл новую игрушку, которая была далека от той самой, которую он по-настоящему искал в жизни.

    – Думаю, не стоит Османа звать как-то по-другому. Это не к лицу такому мужественному человеку, как он, – наигранно промурлыкала Альбина, прильнув к Осману и упёршись головой в мужское плечо.

    Мира натянула улыбку.

    Тем временем подошёл официант и принял их заказ.

    – Ты же кушать хотела, почему всего лишь кофе взяла? – спросил Осман, как только официант удалился.

    – Да не, – отмахнулась Мира, – мне всё равно скоро бежать. – Объяснять, почему резко пропал аппетит, не хотелось.

    – Да, милый, – подтвердила Альбина, поправляя часы на левой руке. Они ярко сверкнули на свету ламп над столом. – Раз ей в скором времени надо убегать, не будем мешать.

    Только сейчас Мира обратила внимание, что на девушке были весьма дорогие украшения, в том числе висячие серёжки с камнями, сияющие от каждого движения головы. Крупный кулон в виде креста, покрытый многочисленными бриллиантами, на тонкой золотой цепи, изящный кулон-капля, украшающий ямку у ключицы. Браслет Cartier на правой руке также попался Мире на глаза. Альбина была не так уж и проста. По крайней мере на первый взгляд.

    Мира с трудом подавила смешок от очередной попытки Альбины продемонстрировать свои чувства к Осману. Уголки губ изогнулись в наплывшей улыбке.

    Осман слишком хорошо знал подругу и сразу приметил знакомые искры смеха в глазах. Он аккуратно выставил ногу вперёд под столом и коснулся её. Мира не изменилась в лице, но с трудом удержалась, чтобы не рассмеяться.

    То, как Альбина пыталась ласкать Османа мимолётными прикосновениями, и то, как он пытался делать вид, что ему это нравится, выглядело смешно. Но у Миры возник закономерный вопрос, для чего этот спектакль?

    Осман не любил показывать чувства, особенно на людях, но для чего он сейчас подыгрывал рыжеволосой бестии, сказать было сложно. Хотя, возможно, всё было предельно очевидно.

    Мира сочувственно вздохнула.

    Взгляд Османа зашептал: «Прошу, не реагируй».

    – Расскажите, как вы познакомились? – наконец спросила Мира, смотря на них обоих. – Любовь с первого взгляда?

    – Конечно! – воскликнула Альбина, засияв. – Он по уши влюбился, стоило нам только пересечься! А пересеклись на дороге, я въехала в его машину.

    – Как интересно… – Мира положила руки на стол и скрепила в замок. – Это непохоже на него, Рыжик всегда менял девушек как перчатки. А тут любовь…

    Альбина недовольно нахмурилась из-за выпада, который позволила себе подруга детства Османа. Мира и вправду повела себя некрасиво, но объяснить эту детскую шалость не смогла.

    – Но уверена, ты особенная, раз он с тобой.

    Альбина выдохнула и с тем же наигранным умилением вновь прильнула к своему возлюбленному.

    Мира отвела взгляд. К кофе, который чудесным образом возник перед ней, она так и не притронулась.

    Официант принёс остальные блюда.

    Осман, слушая щебетания своей спутницы, рассказывающей во всех подробностях момент их первой встречи при небольшой аварии, внимательно следил за Мирой. Он слишком хорошо знал её, чтобы понять, когда та горела беседой, а когда делала вид, что слушает. Сейчас происходило именно второе.

    Осман резко поднял глаза поверх её плеча. Взгляд с каждой секундой становился всё настороженней, словно что-то на них надвигалось.

    Мира вытянулась в струнку, почуяв неладное. Она прикрыла глаза, мысленно прося Вселенную, чтобы объектом внимания Османа не оказался тот человек, о котором она вдруг судорожно подумала. Но, с другой стороны, это было довольно глупо. Он уехал по своим делам, и ему незачем было возвращаться так рано, тем более они договаривались, где и во сколько увидятся.

    Но, видимо, Вселенная решила, что на этот раз заткнёт уши и не станет слушать мольбу Миры.

    Губы Альбины слегка приоткрылись от удивления. Кто-то вызвал сильнейший интерес сидящей перед ней пары. Осман и Альбина подняли головы и смотрели на того, кто стоял прямо позади Миры.

    Сильный. Волнующий. Эффектный.

    От его присутствия по затылку Миры пробежал холодок.

    – Мира, – послышался знакомый голос.

    Она медленно обернулась.

    Позади неё стоял Ратмир.

  

  
    Глава 36

    У сильных людей внутри тоже болит сердце и кровоточит душа.
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    Глава 18 Будешь моим другом?

    Повисла тишина.

    Альбина поглядывала на Ратмира из-под опущенных длинных ресниц. Ратмир не отрывал глаз от Миры, которая недоуменно уставилась на Османа.

    Нелепая ситуация стала совсем уж неоднозначной.

    – Это и есть твои важные дела? – произнёс Осман напряжённым тоном.

    Оценивающий взгляд рыжеволосого парня медленно перешёл с растерянной Миры на широкоплечего Ратмира позади неё. Осману сразу же не понравился вид незнакомца: его мощная шея и накачанная грудь, которые виднелись из-под расстёгнутой рубашки, и то, как одежда подчёркивала рельефные мышцы тела, и как белый цвет рубашки оттенял слегка загорелую грубую кожу, – всё это повлекло за собой волну настоящего раздражения по отношению к нежданному гостю.

    Ратмир был сдержанным, не позволяя эмоциям поведать что-то лишнее о себе незнакомым людям. Привычная маска бесстрастия отлично выполняла свою работу.

    Альбина тем временем соблазнительно стрельнула глазами: незнакомец ей приглянулся, несмотря на то, что рядом сидел Осман, который ещё пару минут назад был объектом внимания девушки.

    Игривый взгляд зелёных глаз прошёлся по широкой груди. Золотая цепь, выглядывающая из-под рубашки, сверкнула, заставив Альбину неосознанно хищно улыбнуться. Пренебрежение в глазах, нацеленное на Миру, быстро исчезло.

    – Это… – Мира запнулась, не понимая, как стоило представить Ратмира, о котором она за всё время ни разу не обмолвилась.

    Ратмир молча передал Мире маленькую чёрную кожаную сумочку, из-за которой он и пришёл. И как она умудрилась оставить её в машине и за полчаса ни разу не вспомнить, что под рукой не было мобильника?!

    Сейчас перед Мирой стояла задача не только собраться с мыслями, но и подобрать подходящие слова. А как? Без понятия. Кем приходился ей Ратмир? Никем. Почему они волшебным образом пересеклись? Непонятно. Чего ждать от их странного перемирия? Неизвестно.

    Если бы она знала, что произойдёт такая встреча, то заранее продумала бы ответ до мельчайших деталей, но теперь было поздно. Мира с интересом вспомнила, что по пути в ресторан, ещё находясь в машине, у неё возникло предчувствие, что что-то такое может каким-то волшебным образом случиться. Но из-за того, что они с Ратмиром договорились, когда и где он её заберёт, Мира с уверенностью отбросила такую возможность.

    Но встреча всё же случилась.

    Мира встрепенулась от досады, ситуация выглядела как настоящая западня, а её прижали к стенке. Похожие эмоции она прочитала и на кислом лице Османа. И только Ратмир казался вполне спокойным.

    И сейчас Мире требовалось рассказать Осману, её близкому другу, от которого она и без того умудрилась многое скрыть, что за мужчина пришёл с её сумочкой.

    Её взгляд на секунду задержался на губах Ратмира, и она ещё раз призналась себе в том, что выглядел он настолько впечатляюще, что она даже перестала осуждать Альбину за столь откровенный интерес к нему. Она еле заметно мотнула головой, её мысли снова уносились куда-то не туда. Мире надо было как можно скорее объяснить, что происходит. Однако Ратмир взял эту обязанность на себя.

    – Мира занимается с моей дочерью. – Его слова прозвучали неожиданно. В первую очередь для самой Миры.

    Опустив голову, она невольно поджала губы. Не с этого стоило начать, совсем не с этого.

    – М-м, вот это новость, – спокойно выдал Осман, напряжённо посмотрев на Миру.

    Та, напустив на себя как можно более невозмутимый вид, решила идти в нападение:

    – Что-то не так, Рыжик?

    С другой стороны, ей нечего было стыдиться. За что, собственно? Что она такого сделала, что должна была чувствовать напряжение как перед Османом, так и перед Ратмиром? Чувство стыда всегда тянуло за собой чувство вины, а это настоящая гремучая смесь.

    Попытка успокоиться провалилась, её плечи поникли.

    Тяжело вздохнув, она встала из-за стола, за который Ратмир не сел. Мельком посмотрев в его чёрные глаза, она удивилась. Они смеялись? Или показалось?

    Мира надела сумку через плечо и взяла со стола синюю папку с документами. Неожиданное решение Ратмира ответить на её вопрос вместо Османа заставило её резко поднять голову:

    – Думаю, всё в порядке. Нам пора, идём.

    С этими словами он пропустил Миру вперёд себя и пошёл следом, оставив Османа и Альбину в полном недоумении.

    Как только они отошли на пару шагов, послышался голос изумлённой Альбины, которая окончательно испортила настроение Осману.

    – Ты знал, что у твоей подруги такой шикарный… эм… язык не поворачивается сказать парень… мужчина?

    Альбина улыбнулась, ощущая странное удовольствие от растерянного вида Османа.

    Она задела за живое: конечно же, он не знал этого.

    – У неё нет парня, – мрачно ответил Осман, встав с места. – Скоро вернусь.

    Губы Альбины сжались в тонкую линию, брови моментально сомкнулись на переносице, когда она поняла, что Осман собрался пойти за ними.

    – Ты куда?! – Она резко схватила его за руку.

    Осман испепелил девушку взглядом.

    Нехотя отпустив Османа, Альбина обиженно скрестила руки на груди и откинулась на спинку дивана. Она демонстративно отвернулась, не желая видеть, как он уходит.

    Резко открыв тяжёлую стеклянную дверь ресторана, Осман вдохнул полной грудью и начал выискивать среди толпы знакомый женский силуэт.

    Не сразу, но ему это удалось. Недалеко от ресторана Ратмир открывал Мире дверь чёрного BMW.

    – Мира! – громко окликнул её Осман. Он сделал шаг через порог ресторана, но подойти к ним не решился.

    Мира резко обернулась на голос и застыла на месте.

    Ратмир ухмыльнулся, его чёрные глаза остались спокойными. Он ожидал появления Османа, так как ещё в кафе заметил этот странный сдержанный взгляд в свою сторону, словно тот готов был встать и набить ему физиономию только потому, что он появился и встрял между ними. И вот, как по сценарию, Осман не выдержал и бросился за ними.

    – Похоже, – Ратмир, провёл рукой по волосам, – я вызвал некоторое недопонимание между вами.

    – Не бери на себя слишком много, – дерзко ответила Мира, хмуро взглянув в сторону Османа.

    Закинув на сиденье сумку и папку, она медленно направилась к нему, чувствуя, как с каждым шагом интуитивно съёживается под пристальным взглядом изумрудных глаз, которые сейчас казались непривычно мрачными.

    Застывшее лицо Османа и настороженный взгляд передавали не просто недовольное состояние, а по-настоящему озлобленное.

    – Рыжик, ты чего? – произнесла Мира, как только они оказались лицом к лицу.

    Вложив в голос всё самообладание и пытаясь вести себя так, будто ничего не случилось, Мира смело взглянула на него. Осман напоминал статую, пока сам того не желая не посмотрел на Ратмира, который не спешил скрыться в машине.

    – Может, расскажешь, кто этот человек и почему вы вместе? – Сделав неожиданный вывод из своих же слов, Осман удивился. – Вы вместе?

    Он посмотрел в сторону Ратмира, что стоял, опёршись спиной о машину. В его правой руке тлела сигарета, клуб выпущенного из лёгких дыма моментально растворился на ветру.

    Осман снова ощутил укол раздражения от его вида, и под этим чувством скрывалось что-то более глубокое, тёмное, что он сразу же распознал.

    – Неужто оставил рыжую пассию ради меня? – парировала Мира и невинно улыбнулась, представив унылое лицо Альбины в тот самый момент, когда Осман направился за ними.

    – Переживёт, – отмахнулся Осман, засунув руки в карманы джинсов. – Вы встречаетесь? – Вопрос прозвучал быстро и нервно.

    Глупо уставившись в перекошенное лицо, она ответила вопросом:

    – Разве мы похожи на пару?

    Мира сцепила руки за спиной. Лёгкая, внезапно вспыхнувшая злость попыталась затмить ход её мыслей, но мимолётное чувство отступило перед желанием девушки понять, почему Осман вёл себя так странно. Хотя, если призадуматься, она понимала, в чём дело, но думала, что однажды им уже удалось решить этот вопрос.

    В который раз чувствуя вину за то, что позволила Ратмиру подвезти себя к ресторану и к тому же по глупости забыла сумку в машине, Мира пыталась не выдать подавленного состояния.

    – Он приехал за тобой, – напомнил Осман. – Весь из себя напыщенный, на дорогой тачке, смотрит на тебя, как… – нервно выдохнув, он сверкнул потемневшими от злости глазами. Слова срывались с губ одно за другим, передавая как вспыхнувшую агрессию, так и очевидную ревность. – Почему я не в курсе о ВАС?! Почему ты работаешь на него?! С каких пор ты вообще работаешь на таких, как он?! Отец знает?! Почему он смотрит на тебя так, как будто… – он глубоко дышал.

    Переведя дыхание, Осман нервно сжал челюсти.

    Мира скрестила руки на груди.

    Посыпавшиеся вопросы добавили ещё больше напряжения в разговор. Мира не обернулась на Ратмира, но отчётливо чувствовала прожигающий спину взгляд. В машину он наверняка всё ещё не сел.

    – Как будто что? – гневно отчеканила она. – Ну же, договаривай, раз начал!

    – Будто ты ЕГО! – незамедлительно закончил Осман фразу, став чернее тучи.

    Мира шокировано распахнула глаза, приоткрыв от удивления рот.

    Второй раз за день ей открыто говорили о том, что она и Ратмир могли быть связаны отношениями, и этот неожиданный, нелепый вывод будоражил её сознание.

    Не успела она собраться с силами, чтобы убедить Османа в обратном, как он зловеще выплеснул:

    – Хороша работка, да?

    Ядовитый тон подействовал на Миру мгновенно, ехидная улыбка на лице Османа привела её в бешенство.

    – Отхапала такой жирный кусок! – не унимался он.

    – Боже мой, что ты несёшь, Осман?! – воскликнула Мира, не выдержав натиска.

    Ратмир, почуяв неладное, резко отошёл от машины. Мира злилась, яростно размахивала руками перед носом Османа, но затем сделала от него шаг назад. Ей редко удавалось застать друга в отвратительном расположении духа, и сегодняшний день оказался одним из таких исключений.

    Выдохнув, с трудом сдерживая гневные слова, готовые сорваться с языка, она резко махнула рукой в сторону ресторана.

    – Вон там тебя ожидает рыжая бестия, которой ты руку целовал при мне. Вопрос, какого чёрта ты ведёшь себя как ревнивый муж?! – она не просто говорила, а почти кричала.

    – Я не понимаю, почему ты промолчала, что встречаешься с этим напыщенным индюком!

    – Я не встречаюсь!

    – Поэтому он, как собачонка, приносит твою сумку, и ты садишься к нему в машину?! – повысив голос, возразил Осман.

    – Он всего лишь подвезёт меня до дома, вот и всё!

    Осман шумно выдохнул и провёл рукой по затылку. Ему не удавалось справиться с яростью, охватившей каждую клетку его тела.

    – Послушай, – его голос прозвучал тише. По крайней мере, он перестал кричать. – Мы всю жизнь знаем друг друга, с каких пор у тебя появились тайны от меня? Тем более такие тайны?! – Он демонстративно повернулся в сторону Ратмира, который покуривая продолжал смотреть на них.

    – Допустим, они и есть. Почему ты должен упрекать в этом?! Мы в отношениях с тобой?! Нет! Ты мне парень, жених, муж?! Нет! Так перестань вести себя таким образом, словно у тебя есть право жёстко наезжать! Ты мне друг детства, друг! Не забывай об этом! В школьные годы ты признался мне в чувствах, и мы это уладили! Нас связывают только дружеские отношения! И ты это знаешь!

    Осман сразу же потянулся к ней, пытаясь остановить эмоциональную вспышку, но Мира грубо оттолкнула его со словами:

    – Смотри, чтобы твой лакомый кусочек не кинулся на шею другому, пока ты страдаешь глупостями!

    В этот момент, как по щелчку, открылась стеклянная дверь, и из ресторана выглянула Альбина с рыжими завитушками. Невинным голосом она промурлыкала:

    – Милый, я заждалась.

    – Слышишь? – тяжело дыша, выпалила Мира, кивнув на неё. – Тебя заждались, Ромео. И Джульетта вовсе не я.

    Мира резко развернулась и твёрдым шагом направилась к чёрной машине.

    Ратмир немного склонил голову вперёд, не в силах сдержать улыбки, что всячески пыталась прильнуть к губам. Он стал свидетелем завораживающей картины. И пусть ему не удалось услышать разговор слово в слово, со стороны всё было предельно ясно.

    Осман был вне себя от произошедшего. Не проронив ни слова и не удостоив Альбину хоть каким-то взглядом, он зашёл в ресторан. Альбина, с интересом посмотрев напоследок в сторону красивого мужчины по имени Ратмир, поджала губы и исчезла следом за Османом.

    * * *

    Глаза Миры сверкали злобой, руки сжались в кулаки. По привычке прикусив нижнюю губу, пытаясь совладать с нахлынувшими эмоциями, она сморщилась от боли, вспомнив вдруг, в каком состоянии было её лицо.

    Сказать, что девушка была зла, – не сказать ничего. Сердце бешено колотилось, кровь пульсировала в ушах. Мире следовало поскорее успокоиться.

    Ратмир молча открыл перед ней дверь машины, и она, не посмотрев на него, раздражённо плюхнулась на переднее сиденье. Сев за руль, Ратмир не спешил заводить двигатель.

    – Твой друг подумал, что я твой мужчина? – уточнил он без лишних прелюдий.

    – Он много чего не так подумал, – отрезала она, всё ещё поджимая губы.

    – И что произошло между вами?

    – По мне видно, что я настроена разговаривать? – процедила она сквозь зубы.

    Ратмир театрально с сожалением хмыкнул, искажённое злостью лицо девушки не располагало к беседе.

    – Поехали, нас ждут. – Ратмир в довольно приподнятом настроении завёл двигатель.

    За всю дорогу Мира не произнесла ни слова, тишину нарушала лишь тихая музыка. Каждый пребывал в своих мыслях. Если в начале пути она и была рассержена, то в конце уже еле слышно напевала себе под нос.

    Заметив это, Ратмир сделал музыку громче. Отвернувшись к окну, она попыталась скрыть улыбку, настроение улучшалось с каждым мгновением, и день казался уже не таким невыносимым.

    Ровно без пятнадцати десять они подъехали к кафе, где в прошлый раз Мира встречалась с подругами. К тому времени не только стемнело, но и ощутимо похолодало, и сильный ветер с чёрными тучами предвещали не самую приятную ночь и тяжёлые мысли.

    Они с Ратмиром зашли внутрь кафе, их встретила миловидная официантка лет двадцати с белокурыми волосами и отточенной приветственной улыбкой:

    – Добрый вечер!

    – Добрый, – поздоровался Ратмир. – Я связывался с вашим руководством, нас должны провести посмотреть записи видеокамер.

    Девушка не растерялась и с пониманием кивнула.

    – Да, пройдёмте. – Развернувшись, она направилась в сторону служебного помещения. Ратмир с Мирой последовали за ней.

    – Как ты это сделал? – шёпотом уточнила Мира, поймав его взгляд. Ратмир лишь пожал плечами и прошёл вперёд.

    Через минуту они вошли в небольшую комнату с кожаным диваном и компьютерным столом, на котором стояли два монитора. Официантка ушла, оставив их наедине с Лидой, – представителем кафе, согласившейся помочь им.

    Мира с удивлением посмотрела на Ратмира, который как-то сумел организовать этот приезд сюда.

    – О, нашла! – воскликнула Лида через пять минут.

    Женщина с короткой стрижкой и с большими, далеко посаженными глазами имела грубый хриплый голос и обладала какой-то природной мужской аурой, исходившей от каждого её движения.

    Ратмир, опёршись локтем о спинку кресла, за которым сидела Лида, наклонился ближе к монитору.

    – Мира, напомни, до скольких вы просидели?

    – М-м… До пяти вроде… – Мира судорожно попыталась восстановить в памяти тот день.

    – Аха… – Лида начала мотать видеозапись.

    – Вот! Это мы!

    – Отлично, – прошептал Ратмир Лиде, довольно покачав головой. Теперь поищем таинственного незнакомца.

    – Он точно в конце зала сидел, где-то в углу, – напомнила Мира.

    – Щас… – сказала Лида. – Вот этот в чёрном? – она пальцем указала в монитор. – Это он?

    – И вправду он… – прищурилась Мира, стоя по другую сторону от кресла и пристально уставившись на экран.

    – Можете приблизить? – уточнил Ратмир, вдумчиво рассматривая картинку.

    Лида кивнула.

    Это был высокий, худощавый и довольно широкоплечий мужчина с острыми чертами лица и большими миндалевидными глазами, на вид лет двадцати восьми – тридцати.

    Камеры отчетливо показали, как тот изредка поглядывал в сторону девушек, явно чем-то заинтересованный.

    – Ты его знаешь? – спросила Мира, заметив застывшее лицо Ратмира.

    Если она была рада тому, что видела на экране, а точнее тому, что им удалось найти изображение этого таинственного человека, то Ратмир, очевидно, радости не испытывал. В его взгляде проскользнуло что-то ещё, но что именно, Мире уловить не удалось. Ответа на её вопрос не последовало.

    Спустя минуту Ратмир обратился к Лиде:

    – Покажите, пожалуйста, камеру со стороны выхода.

    – Ох… – грустно вздохнула та, – эта камера не работает, причём давно!

    – Чёрт… – Ратмир отошёл от стола и на ходу провёл рукой по волосам.

    Мира выпрямилась и посмотрела в его сторону.

    Ратмир, упёршись одной рукой в бок, повернулся к небольшому окну.

    – Не понимаю… – послышались тихие слова Ратмира, обращённые к самому себе.

    Мира вновь повернулась к монитору и аккуратно коснулась плеча Лиды. Та подняла на неё неестественно большие глаза.

    – Можно приблизить ещё сильнее?

    – Давайте попробуем.

    Через несколько мгновений картинка увеличилась, и на экране застыло слегка размытое лицо незнакомца, на котором отчётливо виднелся вертикальный шрам, рассекавший губы, про который Мира уже успела позабыть.

    Вот она сидит одна в ожидании девочек. Затем появляется Майя и каким-то образом оказывается рядом со столиком незнакомца, что-то поднимает с пола. Между ними происходит недолгий разговор, девушка разворачивается и направляется к подруге за другим столиком.

    Он и вправду выглядел подозрительно. И дело было не в толстой золотой цепи на шее поверх чёрного бадлона, и не в коричневом пальто, которое он так и не снял, и тем более не в перевёрнутом экраном вниз телефоне. Было отчётливо видно, как он безотрывно смотрел в сторону девушек, увлечённо разговаривавших друг с другом, и изредка нервно разминал шею. В один момент он положил руку на живот и как будто проверил нечто спрятанное под одеждой. Затем позвонил кому-то и через минуту ушёл.

    – У него с собой было оружие, – выдохнула помрачневшая Мира, посмотрев в сторону Ратмира.

    Тот по-прежнему стоял у окна с задумчивым видом.

    – Перемотайте назад, я посмотрю, – попросил он, вернувшись обратно к ним.

    Ратмир подошёл и вновь встал по другую сторону от Лиды, чуть нагнувшись к монитору. Он положил руку на спинку кресла. Мягкое прикосновение к нежной руке Миры заставило его повернуть к ней голову и встретить смущённый взгляд. Мира не ожидала, что его ладонь ляжет поверх её, и резко одёрнула руку. Как от огня.

    Он хмуро посмотрел на экран.

    – Вам не кажется странным… – начала Лида.

    – Что именно? – Ратмир напрягся, не понимая, что могло вызвать удивление женщины.

    – Вот это, – она указала на безымянный палец мужчины.

    – Перстень… – прошептала Мира.

    – Ага, и с какой-то гравировкой.

    – Это максимум? Больше нельзя увеличить? – уточнила взбудораженная Мира.

    – Можно.

    Ратмир обратился к Лиде:

    – Сделайте, пожалуйста, скрин экрана, мне нужно изображение этого мужчины.

    – Тебе что-то известно? – спросила Мира, не отрываясь от чёрно-белого экрана.

    – Пока нет, – коротко ответил Ратмир. – Но я обязательно разберусь.

    Как только они получили распечатку, он поблагодарил Лиду и положил на стол белый конверт.

    – Если ещё что понадобится, звоните, Ратмир, буду рада помочь.

    – Несомненно, – бросил он, одарив её одной из тех улыбок, от которых женщины трепетали: сдержанная и одновременно волнующая.

    Как только они вышли из кафе, Мира остановилась и сделала глубокий вдох. Свежий ночной воздух приводил в порядок не только лёгкие, но и мысли. Внутренняя тревога ослабила хватку, и поток хаоса в голове стал утихать.

    Шёл одиннадцатый час.

    Вокруг было темно и на удивление пусто, хотя в центре города в будние дни порой было не протолкнуться, особенно ближе к ночи. Город к тому времени успел засиять яркими огнями, и, если бы не дикая моральная и физическая усталость, Мира насладилась бы красотой момента.

    Прикрыв ладонью рот, она зевнула.

    Ратмир молча открыл дверь машины и терпеливо ждал, когда она сядет внутрь.

    Как только они оказались в салоне, Мира еле слышно произнесла:

    – Наконец домой.

    – Нет.

    Она озадаченно подняла глаза.

    – И куда мы? – в голосе Миры послышалась тревога.

    – Туда, где начнётся наша дружба, – неторопливо ответил Ратмир, выезжая на дорогу.

    – Шутишь? – она нахмурилась.

    – Нет, – ответил Ратмир, ухмыльнувшись из-за потерянного вида девушки. – Мы едем встречать рассвет.

    Эта неожиданная новость поразила Миру: уставившись на дорогу, она долго не могла понять, насколько он был серьёзен. Но, как оказалось, Ратмир решительно настроился на поездку, и они вовсю мчали в сторону Финского залива.

    – Расслабься, – кинул он и почти на всю громкость включил любимый плейлист.

    Минут через сорок пять они остановились на обочине дороги. В десяти метрах от них раскинулся тихий пустынный берег, и гладь воды играла в свете луны. Это выглядело настолько великолепно, что Мира рукой коснулась окна, желая поскорее выбраться из машины и пройтись вдоль завораживающего берега.

    Скрыть восхищение не удалось. И пусть по дороге она чуть ли не сто раз пожалела, что не настояла на скорейшем возвращении домой, в мягкую постель, ночная красота в миг развеяла все её сомнения. Эта поездка определённо стоила того, чтобы потерпеть и попозже лечь спать.

    Не дожидаясь, пока Ратмир выйдет из машины, Мира выскочила первой. Ратмир молча вышел следом, подошёл к багажнику и достал два больших крафтовых пакета с ручками, в одном их которых виднелся плед. Затем он обратился к Мире:

    – Достань пакет с напитками и пошли. – Он слабо улыбнулся, но глаза довольно блеснули. – Вижу, тебе не терпится подойти поближе.

    – Ещё бы! Тут потрясающе! – воскликнула она, радостно оглядевшись.

    Эта тишина и отсутствие людей придали ночной красоте ещё больше очарования.

    – Не пугает, что мы наедине? – аккуратно осведомился он.

    – Учитывая то, что ты уже не раз профукал возможность меня убить, волноваться, думаю, не о чем, – произнесла Мира деловитым тоном.

    Ратмир, напустив на себя вид полнейшего спокойствия, сказал:

    – Раз не чувствуешь страха, значит, всё определённо неплохо.

    – Да, но есть люди, которые пытались и, скорее всего, будут пытаться меня убить. Удивительно, что отныне ты не входишь в их число.

    – Да, сюрпризы – по моей части. – Он неожиданно улыбнулся и отвернул голову. Но было поздно, улыбка была замечена.

    Зевнув, Мира подошла к машине и достала из багажника последний пакет, а затем последовала за Ратмиром.

    Восхищение, что она испытала пару минут назад, сменилось внезапной неловкостью.

    Что она вообще забыла ночью на берегу Финского залива с Ратмиром?

    С Ратмиром?

    Стать друзьями?

    Сложно было предположить, что шутливое настроение и глупые правила, придуманные на ходу, могли быть восприняты кем-то всерьёз. Да и кем? Самим Ратмиром!

    Звучало абсурднее, чем выглядело со стороны. Но если призадуматься, то слово «абсурд» в полной мере характеризовало последние события её жизни.

    Мира упёрлась взглядом в спину Ратмира, размышляя о том, когда он успел купить еду. Приятные ароматы, исходившие от пакетов, достигли носа, и голодный желудок свернулся в узел, протяжно заныв.

    Неужели за те полчаса или чуть больше, что ей пришлось просидеть с Османом и Альбиной, он успел сходить в ресторан? Видимо, он заранее решил, что после просмотра записей с камер видеонаблюдения они приедут сюда.

    Да, всё детально продумано, но в чём именно подвох? Неужели это ради так называемой дружбы?

    Ответы беспорядочно мелькали в голове, и это отнимало последние силы.

    Они медленно брели вдоль берега, а затем расстелили небольшой плед в нескольких метрах от воды и уселись бок о бок.

    Небольшое расстояние между ними смутило её. Мира не хотела подавать вида, но румянец, подкравшийся к щекам, решил иначе. То, что вокруг царила ночь и лишь жёлтый свет от фар машины разгонял тьму, позволило ей облегчённо выдохнуть.

    Луна, отражающаяся на водной глади, притягивала внимание, и Мира невольно залюбовалась ею. Сложно было вспомнить, когда в последний раз ей доводилось насладиться подобными незначительными мелочами.

    Ни он, ни она не торопились нарушить завораживающую тишину, которая обволакивала не только снаружи, но и внутри. Вместо неловкости Мира ощутила что-то новое: чувство лёгкости, подобное первому мгновению мира после затянувшейся войны. На берегу кроме них никого не было.

    Их уединение не настораживало Ратмира, однако раньше, стоило ему оказаться всего в нескольких метрах от этой девушки с до боли знакомыми чертами лица, напряжение заставляло его задыхаться. Он нутром воспринимал её как сильнейший раздражитель, и это сводило с ума. А сейчас грубый внутренний мир мужчины ощущал странное спокойствие, о котором он и не догадывался.

    Усталость уходящего дня разлилась по телу Миры. Она отвела потяжелевший взгляд от воды, которая тихонько рябила в свете луны. Сон всё сильнее напоминал о себе, восхищение вновь сменилось ощутимой усталостью в теле.

    Ратмир вдруг сказал:

    – Это моё любимое место.

    Мира ещё раз оглядела пустынный пляж, а затем приподняла лицо к иссиня-чёрному небу, обволакивающему ослепительную луну. На её губах застыло восхищение.

    – Не помню, когда в последний раз видела такую красоту, – призналась она. Со стороны залива подул прохладный ветерок. – Я настолько привыкла к вечной суете города, что позабыла, как спокойно может быть вдали от этой спешки. Это даже больше, чем просто красиво. – Её голос перешёл в шёпот. – Это потрясающе красиво…

    Ратмир промолчал. Затуманенный взор и задумчивый вид дали понять, что он далёк от того места, где они находились. Мира не осмелилась нарушить это состояние.

    Но очень скоро он нарушил его сам.

    – Никогда не любил ничего подобного и не тянулся к таким местам, – произнёс он спокойным тоном.

    Мира мельком глянула на профиль его лица, а затем подняла глаза обратно к небу.

    – Но в последние годы я стал чаще наведываться в эти края и наблюдать невероятные закаты и сияние луны на воде, прям как сегодня. – Казалось, в эту тёмную ночь луна специально светила только для двоих гостей. – Наблюдать, как начинает бушевать водная гладь, как небо отражается на маленьких смелых волнах, как дует ночной бриз, как заканчивается один день и наступает другой. Чем чаще удавалось возвращаться в это место, тем чётче становилось осознание, что жизнь продолжает своё непрерывное движение, – его голос стал заметно тише, – а я – нет. Я стоял на месте и не мог сделать ни шага.

    – До сих пор?

    Он кивнул.

    – А со стороны и не скажешь, что такого сильного на вид человека может что-то сломить.

    – У сильных людей внутри тоже болит.

    Ратмир набрал в левую руку горсть песка, сжал её в кулак, а затем медленно разжал пальцы, позволив мягкому песку высыпаться.

    – Не жалеешь, что ввязался в это? – спросила Мира.

    Ратмир сделал вид, что не понял вопроса.

    – Всё ты понял, – буркнула она устало зевнув.

    Ратмир ухмыльнулся в ответ. Мира тревожно, поникшим голосом произнесла:

    – Если за всем этим стоит что-то серьёзное, то моя беда притянет за собой несчастье и в твой дом. У меня нет маленькой дочери, но у тебя она есть, понимаешь? Это большой риск. Как минимум мы невзлюбили друг друга с первого дня…

    Ратмир перебил, поправив её.

    – Секунды.

    – Хоть мы и невзлюбили друг друга с первой секунды, я не желала тебе зла. И сейчас не желаю. – Плечи Миры поникли, она почувствовала волну мурашек от резко нахлынувшего холодного ветра.

    Ратмир внезапно вспомнил про пакеты, что стояли позади них, и, обернувшись, достал из одного махровый плед. Он молча накинул его на хрупкие плечи девушки.

    – Спасибо, – пробормотала она смущённо.

    Эти простые благородные знаки внимания, начиная от простого открытия двери машины и заканчивая желанием помочь, казались ей не просто удивительными, но и весьма трепетными.

    – Я пока не понимаю, кто и почему желает тебе зла, но мы не дадим тебя в обиду.

    – Мы?

    – Наша семья, – пояснил Ратмир. – Ибрагим Асадович прав: раз ты под нашей крышей, мы несём за тебя ответственность.

    Ратмир отвернулся, достал из пакета еду, завёрнутую в фольгу, и молча протянул Мире.

    Она улыбнулась в ответ.

    – Думала, уже не предложишь.

    Ратмир виновато пожал плечами из-за своей оплошности.

    – Что это?

    – Открой, увидишь.

    Она положила контейнер на коленки и с любопытством начала разворачивать фольгу.

    – Как будто разворачиваю подарок, – по-детски прошептала Мира, испытывая радость. И не зря. – Да ла-а-адно! – Восхищённо протянула она.

    Карие глаза игриво заблестели. На дне лежали турецкие котлеты «Чиг-Кёфте», листья салата, гранатовый соус и нарезанные тонкими ломтиками помидоры с огурцами.

    – Я не намерен на них даже смотреть, но раз тебе нравится, ешь. Ты, кажется, с друзьями не поела? На столе, кроме кофе, я ничего не заметил.

    – Не-а, аппетит пропал, – призналась она, поджав губы. – Но раз ты взял эту вкуснятину, я с большим удовольствием её съем!

    – В пакете найдёшь лахмаджун и чечевичный суп. Подостывшие, но вкусные.

    – Ты когда успел? – спросила она, достав из сумочки антисептик. Ещё не успев обработать руки, она уже была готова захлебнуться слюной.

    – Спонтанно вышло, – небрежно ответил Ратмир, прочистив горло. – Неподалёку находился турецкий ресторан, ребята оперативно приняли мой заказ.

    Мира проворно скрутила лахмаджун в виде рулета и начала хрустеть.

    – Надеюсь, ты терпелив к звукам, – проговорила она с набитым ртом.

    – Расслабься и ешь.

    Она протянула второй лахмаджун, что лежал в контейнере, ему.

    – Не люблю.

    Девушка настойчиво держала лепёшку прямо перед его носом. И Ратмир вдруг взял её.

    Мира хихикнула. Выглядело довольно мило, как взрослый мужчина морщился от первого куска, но, когда чёрные брови удивлённо взметнулись вверх, она успокоилась. Ему вроде понравилось, и он продолжил есть вместе с ней.

    – Я рано приехал и испортил встречу с друзьями, – произнёс Ратмир спустя некоторое время. – И отношения, похоже, тоже.

    – Всё и до тебя было напряжённо.

    Она вздохнула, ощутив грусть от собственных слов.

    Взяв в руки лист салата, она вложила в него кусочек острой котлеты, завернула в рулетик и обмакнула в гранатовый соус. Откусив кусочек, девушка закрыла глаза, почувствовав, как наслаждение приятной волной разлилось по телу.

    Ратмир озадаченно покачал головой, не понимая, как «это» вообще могло кому-то нравиться.

    – Разве вкусно?

    – Очень!

    Мира моментально съела первую котлету и потянулась ко второй.

    – Альбина – девушка Османа, – пояснила она с набитым ртом, но это и так было очевидно. – Нас сегодня познакомили. И взаимной симпатии не случилось. Мне она не понравилась в качестве его девушки, а я не понравилась ей в качестве его подруги.

    – Почему? – Ратмир был слегка удивлён. – Что плохого в том, что твой друг пытается найти своё счастье? Или он тебе больше, чем друг?

    – Д-а-а-а, – протянула Мира. – Больше, чем друг, он мне как брат, – пояснила она. – Хотя после сегодняшнего я, скорее всего, потеряла брата. Мы сильно поссорились.

    Мельком посмотрев на Ратмира, она перевела взгляд обратно на контейнер с едой.

    – Он всегда искал особенную девушку, но при этом выбирал отменных стерв. Ну, почти всегда. – А затем добавила: – Скажи честно, это натура мужчин? Почему вы предпочитаете стерв, а на нормальных тихих девушек не смотрите? Почему подобный типаж кажется скучным, и вы мечетесь от одной ненормальной к другой?

    Ратмир не ответил, но губы его сложились в некоем подобии улыбки. Он обхватил согнутые колени руками и положил подбородок на колени. В этот момент он напоминал не взрослого мужчину, а маленького мальчика, который наслаждался приятным вечером.

    – Это наша глупость, – нехотя признался он. – Мы предпочитаем выбирать из того, что встречаем на пути, нежели терпеливо подождать и в нужное время встретить своего человека.

    – М-м… – она задумчиво посмотрела на небо. – Глупые мужчины. Но и мы, женщины, не блещем умом. По сути, поступаем аналогично. Но! – Она выдохнула. – Альбина всё же та ещё стерва.

    Повисло молчание. Мира медленно жевала, наслаждаясь плеском воды и вкусным поздним ужином.

    – Может, все-таки поешь? – спросила она, протянув небольшой контейнер. – Я вроде наелась.

    – Хочешь накормить меня? – отшутился он.

    Мира насупилась, покосившись на него.

    – Не делай так, – пробормотала она.

    – Как так? – в его глазах заплясали чёртики.

    Она резко повернулась к нему лицом.

    – Не флиртуй со мной!

    Ратмир расплылся в улыбке.

    – У тебя явные проблемы с мужчинами. Ты хоть знаешь, что такое флирт? Удивительная девушка!

    – Значит нет? – вопросом на вопрос ответила она.

    – Сама как думаешь?

    Она раздражённо фыркнула, понимая, что чёртики в глазах заплясали ярче.

    – Ты невыносим!

    Он довольно хмыкнул.

    – Такая взрослая, а как ребёнок. – Он вздохнул. – Я обязательно предупрежу, если начну флиртовать.

    Недолгая пауза не казалась неловкой. Мира продолжила уплетать еду, хоть и чувствовала, что уже сыта, а Ратмир зачарованно смотрел на тихую гладь воды.

    – Я знаю, что ты не готов говорить о ней, но, может, всё-таки хоть что-то расскажешь? Уверена, это поможет мне понять ту среду, в которую я попала. Ведь когда-то и она была её частью. Важной составляющей, – подчеркнула Мира.

    Ратмир прекрасно понял, о ком шла речь.

    – Думаю, за месяц пребывания в доме Махиры и Ибрагима Асадовича ты многое успела узнать, разве нет? – устало спросил он, явно не желая поднимать неприятную тему.

    – Да, – подтвердила Мира, достав из пакета влажные салфетки. – Лейла была доброй и красивой девушкой. Родители, Нина, Иван с такой теплотой и любовью отзываются о ней! Она несомненно была их любимицей, не то что Сюзанна и Дженк. Собственно, это всё, что мне известно, – пожала плечами Мира. – И не скажу, что эта информация как-то помогла мне. – Она слегка наклонила голову набок. – Разве хороший человек может иметь вокруг себя столько злых людей? Я, кстати, думала, что ты входишь в их число, но сейчас другого мнения.

    Ратмир приподнял брови.

    – Вкусная еда творит чудеса. И врага обратит в друга.

    – И не говори, – проворчала она, но затем расплылась в улыбке.

    – Разве свет существует без тьмы? – задал вопрос Ратмир. – Очевидно, там, где есть добро, будет присутствовать и зло.

    – Но всё же… – Она опустила взгляд, чувствуя вину из-за того, что заставляла говорить на тему, которую он не хотел поднимать. – Она была прекрасным человеком, а ей желали зла. Что могла Лейла такого совершить, чтобы заслужить ненависть со стороны родных?

    – Её не любили как раз из-за того, что она была светлой. Это их раздражало. Поэтому, как друг детства, как первая любовь и как муж Лейлы, могу подтвердить: она была хорошим человеком, к несчастью, окружённым плохими. В том числе и мной.

    Лицо Ратмира не изменилось, но вот взгляд стал темней, буквально за одну секунду спокойствие сменилось тревогой.

    – Хоть мы и похожи внешне, но, судя по рассказам, она лучше меня, – призналась Мира. – Терпеливая, радушная, нежная.

    Взгляд Ратмира стал напряжённее.

    Говорить о Лейле означало трогать рану, которая не сумела затянуться сквозь годы. Эта тема была настолько сложной и болезненной, что он ломался под её тяжестью. И со временем всё труднее удавалось взять себя в руки.

    – От Нины я слышала, что Лейла была ранимой и доверчивой, а ещё… – Мира резко запнулась, заметив, как лицо Ратмира застыло, словно он перестал дышать.

    Игривый блеск в чёрных глазах угас, и на смену пришло что-то по-настоящему пугающее.

    Она опустила голову и на секунду закрыла глаза.

    Собравшись с силами, Мира с трудом выдавила из себя то, что комом застряло в горле.

    – Она была по уши в тебя влюблена, но у вас всё складывалось крайне сложно?

    Мира не осмелилась посмотреть на него. Она прекрасно понимала, что сказанным нацелилась прямиком в его душу, и побоялась увидеть прежнюю агрессию в свою сторону.

    – Твоё молчание говорит о том, чтобы я помалкивала и не лезла в чужие дела. Или о том, что я права?

    – Не знаю, как реагировать на твою настойчивость, – наконец произнёс Ратмир, посмотрев на неё открытым мрачным взглядом.

    Мира поёжилась. Ей стало стыдно за своё любопытство. Но на короткий миг ей также показалось, что, возможно, что-то и удастся узнать.

    – Понимаю. Прошу прощения, – виновато прошептала она. – Сложно объяснить это дикое желание понять Лейлу на каком-то другом уровне. То, какой она была, как жила, что её радовало, а что расстраивало, – голос Миры стал тише. – Как ваши отношения начались, развивались… Чутьё подсказывает, что, углубившись в её жизнь, я смогу найти ответ на свой вопрос.

    Ратмир поднял остекленевшие глаза.

    Мира озвучила тот самый вопрос, что тысячи раз всплывал внутри.

    – Почему Судьба свела меня с вами? Я всё больше убеждаюсь в том, что это не простая случайность. Это должно было произойти. Потому что это предначертано свыше. Но для чего? В чём смысл моего появления в жизни Махиры, Ибрагима Асадовича, да и в твоей тоже? – рассуждала неугомонная Мира.

    Ратмир промолчал, она запнулась, затаив дыхание. Стало не по себе. Но что-то подтолкнуло продолжить. Слова сами срывались с губ.

    – Она ведёт меня, Ратмир, – прошептала Мира, ощутив, как произнесённые ею слова становятся путеводной нитью, способной распутать клубок того непознанного, что было связано с Лейлой. – Я чувствую это каждый день, проведённый в доме её отца. Наша внешняя схожесть… Я думала, это не имеет особого значения, но я ошиблась. Всё, что связано с Лейлой, имеет смысл! Меня к чему-то ведут, понимаешь? Ведут, но с закрытыми глазами! И я хочу последовать за этими знаками. Хочу понять, для чего. Почему.

    Воздух между ними ощутимо накалился. Ратмир откинул голову назад и закрыл глаза. Её слова лезвием прошлись по нутру. Грудь сдавило, он почувствовал сильнейшую тревогу. И панику, которая начинала надвигаться на него.

    Один глубокий вдох. Затем второй, третий. Благо удалось взять себя в руки.

    Никто не решался нарушить затянувшуюся паузу.

    Ратмир не открывал глаза. Ощущая биение сердца, он собирался с мыслями. Паника отступала, не успев начаться.

    – Я не любил её. – Слова Ратмира прозвучали как гром среди ясного неба.

    Мира нервно сглотнула.

    Красивейшее ночное небо показалось вдруг холодным и пугающим, а шум воды – отталкивающим. Мира сильнее укуталась в плед. Она вгляделась в бледное лицо Ратмира, а затем, так же как и он, обхватила колени руками, словно почувствовала его боль, несмотря на то, что Ратмир молчал.

    Она почувствовала его рану, что годами кровоточила.

    Почувствовала сердце, что покрылось толстой ледяной бронёй.

    Она впервые отчётливо почувствовала Ратмира и его тёмный, глухой и одинокий мир.

    – Я не уберёг её, – голос Ратмира дрогнул. – Я не был рядом в ту ночь. – Он резко распахнул глаза и всмотрелся в вечернее небо. – Знаешь, где я был?

    От своего же вопроса его лицо исказила горькая усмешка. Он обратился к Мире, но глаза его по-прежнему смотрели в небо.

    – Где? – донёсся хриплый голос Миры.

    – На тусе, – выдавил он сломленным тоном. – В ту ночь, весь из себя напыщенный и охреневший, я уехал тусить. Был такой важный повод! – Язвительный тон становился острее. – Тимур уезжал! Я чувствовал себя настоящим победителем. Я должен был попрощаться и, конечно же, насладиться успехами своих трудов, ведь выиграл важнейшую гонку в его жизни! Женился на Лейле, – признался Ратмир убитым горем голосом. – На той, что он любил больше жизни. Я увёл девушку у лучшего друга, зная, что она по уши в меня влюблена. И у нас по самому отвратительному сценарию родилась дочь. Аиша. И знаешь что? – Плечи его поникли, голос вновь дрогнул. Он с трудом собрался с мыслями, чтобы договорить. – Я не сумел полюбить Лейлу.

    От этих слов по спине Миры пробежался холодок.

    – Я сыграл с ней самую злую шутку на свете! И от этого вот тут, – он указал на грудь, – невыносимо больно!

    Он со всей силой сжал челюсти, а руки сцепил в замок. На лице забегали желваки. Ратмир приложил усилия, чтобы чувства не вырвались наружу, но у него не получилось, на глазах выступили слезы.

    Он резко закрыл веки и опустил лицо на согнутые колени. Из груди вырвался шумный выдох, стало тяжело дышать.

    Мира вытянулась струной, интуитивно схватившись за край его рубашки. Она сидела рядом с ним и наблюдала, как душевная рана Ратмира закровоточила с новой силой и прошлое беспощадно прошлось остриём лезвия по его душе.

    Мира аккуратно коснулась его руки. Она сожалела о том, что упрямо настояла и подняла столь болезненную для него тему.

    – Если ты не любил её, то зачем женился? В чём смысл жить с человеком, который не был твоим миром?

    – Я исполнил последнюю волю родителей, – донеслось в ответ. – Я не любил её. Как до неё, так и после никого не сумел полюбить. – Ратмир горько усмехнулся себе под нос. – Моя душа проклята свыше, я теряю близких мне людей. Одного за другим. В отношениях с Лейлой, если вообще их можно было так назвать, я осознал, что сделал ставку на любовь одного, забыв о том, что в отношениях всегда два человека. И любви одного недостаточно. Никогда не будет достаточно для счастья. Простого человеческого счастья. И знаешь что? – Он поднял бледное лицо и посмотрел на поникшую Миру стеклянным взглядом. – Я убил её своим невниманием. Своим холодом. Нелюбовью. Она родила мне прекрасную дочь, а я всё равно ничего к ней не почувствовал, представляешь? Совсем ни-че-го.

    Мира прикусила нижнюю губу. Глаза налились слезами.

    – Спустя пару месяцев брака она стала раздражать. Как это возможно? Это каким отбитым уродом надо быть, чтобы так себя вести? Эта добрая, ранимая, чуткая девушка, которую я знал всю жизнь, стала меня раздражать! – Ратмир крепко сжал челюсти, но слёзы упрямо вырвались наружу, наперегонки побежав по щекам.

    – Я… не… любил… её, – прохрипел он сломленным голосом. – Я убил Лейлу своим безразличием. Морально сломал и убил… – Голова Ратмира упала на колени, и крепкие плечи спустя пять лет сотряслись в рыданиях.

    Это походил на вой раненого волка.

    Душа Миры сжалась в комок, она никогда не видела, чтобы мужчина столь эмоционально выражал боль. Она не знала, что сказать и как поступить. На первый взгляд бесчувственный и холодный Ратмир оказался не таким, каким она его себе представляла. Да, стоило признать, что два человека слишком сильно ошиблись друг в друге.

    Она чувствовала его рану, сожаление, пустоту.

    Её губы вновь задрожали. Мира накрыла краем пледа поникшую спину Ратмира. Она позволила ему выплеснуть слёзы, что годами копились внутри. Ещё маленькой девочкой она узнала, как мужчинам тяжело выражать чувства, особенно боль утраты.

    Она всегда наблюдала за тем, как отец стойко держался и пытался казаться непробиваемым и сильным перед ней. Но одним зимним вечером стала свидетелем того, как стойкий Фарид сидел на краю кровати, держа в руках фотографию жены, и громко плакал. Как раненый ребёнок, абсолютно беззащитный и потерянный.

    Ратмир прав, у сильных людей тоже болит сердце и кровоточит душа.

    Вокруг показалось непривычно темно. Мира испуганно огляделась и юркнула под плед, заметив, как его часть сползла с плеч. На берегу, кроме них, никто так и не появился.

    Они сидели бок о бок, укутанные одним пледом. Мира прислонилась головой к его плечу.

    В этот момент они не были чужими людьми. Она не работала на их семью, и он не казался частью чужого мира.

    В этот момент рядом друг с другом сидели два человека, столкнувшиеся с утратой, и это чувство потери сблизило их. Оно стало той самой красной нитью, что пронзила душу одного, а затем прошла и сквозь другую, связав их воедино.

    – Будешь моим другом? – спросила Мира тихим хриплым голосом.

    Она перестала ощущать вечерний холод, и темнота больше не казалась столь устрашающей. Её голова лежала на его плече, и это никак не смущало их.

    Хотелось поддержать Ратмира, подбодрить, но молчание стало самым правильным решением. Это позволило ему выплеснуть ту часть боли, что не давала ни дышать, ни мыслить. Изо дня в день он проживал эту трагедию, проносил через себя и чувствовал величайшую вину, огромной ношей лежавшую на сломленных мужских плечах.

    Ратмир ничего не сказал, так и не подняв лицо с колен, но Мира отчётливо ощутила, как он кивнул в знак согласия.
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    Семья – эта нерушимая крепость, в которой человек всегда обретет убежище.
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    Глава 19 Схожесть этих троих была налицо

    Ратмир подъезжал к растянувшемуся вдоль набережной зданию. Миновав шлагбаум, он заехал в просторный внутренний двор, забитый припаркованными машинами.

    Сосредоточенно всмотревшись в противоположный угол двора, где чаще всего останавливалась знакомая машина, он начал выискивать её глазами.

    Нашёл.

    Чёрный Gelandewagen сиял во всей красе.

    Медленно проплыв мимо него, Ратмир присмотрел свободное место неподалёку и припарковался. Его резкие движения и напряжение, отчётливо отражающееся в глазах, не предвещали ничего хорошего.

    Примечательный комплекс зданий на юге города с застеклёнными фасадами в форме волн, состоял из трёх корпусов, один из которых, под номером два, был полностью отведён под компанию ООО «ДРР». Эта компания являлась одной из крупнейших организаций страны, которая вот уже более пятнадцати лет занималась строительством жилых домов и комплексов.

    Миновав ряд машин, он быстрым, твёрдым шагом направился к главному входу.

    Сотрудники центра медленно подтягивались к корпусам, расходились по своим кабинетам: кто-то спешил поскорее приступить к работе, кто-то, наоборот, еле передвигал ноги, медленно допивая подостывший утренний кофе.

    В один момент, чувствуя, как нетерпение начинало изводить изнутри, Ратмир перешёл на бег. Он нёсся сломя голову и даже сбил с ног человека неподалёку от входа. Точнее, задел плечом парня с такой силой, что стаканчик с кофе выскользнул у того из рук и, отлетев на пару метров, разлился по тротуару.

    Парень что-то яростно прокричал вслед Ратмиру, так как кофе попал ему на одежду: коричневые пятна появились на куртке-бомбере цвета хаки.

    Не удосужившись извиниться, Ратмир уже собрался влететь в здание второго корпуса, как услышал за спиной очередное громкое возмущение, перешедшее в ругательство. Времени на разбирательства не было, но в последний момент он всё же резко остановился и с раздражением обернулся на смельчака.

    Этого оказалось достаточно, чтобы светловолосый парень с пышной копной волос и худым лицом удивлённо застыл на месте. Ругательства, что храбро прозвучали ранее, застыли на губах. Он замолчал.

    Ратмир исчез в здании, а обескураженный парень с недовольным видом поднял стаканчик и молча выбросил в ближайшую урну.

    Ратмир вошёл в холл, молодой долговязый охранник поздоровался с ним.

    Кивнув в знак приветствия, не замедляя шаг, Ратмир направился к лестнице. Мимолётно оглядев ресепшен, располагавшийся по правую руку от него, Ратмир заметил знакомые лица. Но желания подойти и перемолвиться несколькими словечками не было. Как можно быстрее он дошёл до конца коридора, повернул налево и скрылся на лестничной площадке.

    Оказавшись на третьем этаже, Ратмир пулей пролетел по коридору и без всякого стука вошёл в один из кабинетов.

    Просторный и холодный как по атмосфере, так и по ощущениям, которые вызывал, кабинет генерального директора «ДРР» Давлата Вавилова никогда не приходился Ратмиру по душе.

    И весь этот напыщенный вид, кричащий абсолютной властью, шиком и положением, был присущ даже мельчайшим деталям кабинета. Хотя Ратмир и понимал, что дело крылось не в самих вещах, а в человеке, которому они принадлежали.

    Всё в этом кабинете, здании, комплексе дышало исключительно деньгами. Непрерывный поток сделок, откатов, чёрного нала.

    Неприязнь в душе, закрытая за одной из самых отдалённых дверей, сорвала её петли и с невероятной силой вырвалась наружу, стоило Ратмиру войти в кабинет генерального директора. Ему захотелось моментально скрыться от всего этого.

    Но как бы желание развернуться и уйти ни бушевало внутри, Ратмир прекрасно понимал, что уходить ещё не время. Раз пришёл, стоило разобраться в непонятной игре.

    Он вернулся в это место спустя несколько лет. И если его ноги переступили через порог кабинета, который он обещал больше не переступать, надо было понять, что происходит и почему Руслан Вавилов, младший брат Давлата Вавилова, следил за Мирой.

    Когда Ратмир вошёл в кабинет, дверь с такой силой ударилась об стену, что молодая женщина в белой рубашке и облегающей чёрной юбке ниже колен, стоявшая рядом с генеральным директором и указывающая на что-то в больших листах с чертежами, испуганно вздрогнула, резко выпрямилась и с опаской устремила глаза на вошедшего.

    За массивным письменным столом сидел мужчина лет сорока двух, в чёрной рубашке, которая подчёркивала неестественно белоснежную кожу, худощавые черты лица, казавшиеся довольно острыми, и чёрные как ночь глаза.

    Настороженный взгляд мужчины устремился из-под опущенных ресниц прямиком на незваного гостя, в его глазах неожиданно промелькнула радость, которая мгновенно скрылась под привычной надменной маской.

    Тёмная атмосфера кабинета, на которую даже лучи солнца, пробивающиеся через окно, не могли повлиять, сливалась с чёрным одеянием сидящего в кожаном кресле человека.

    Не изменившись в лице, Давлат Вавилов обратился к своей сотруднице, всячески игнорируя пронзительный взгляд Ратмира, испепелявший его насквозь.

    – Людмила, подготовь к обеду и остальные чертежи. Надо свериться.

    – Конечно, – ответила девушка, быстро собрав бумаги со стола и направившись к двери.

    Проходя мимо Ратмира, она поприветствовала его и вскоре скрылась.

    Ратмир подошёл к столу и посмотрел на человека в широком кресле сверху вниз. Мужчина не изменился в лице. Откинувшись на спинку, он со спокойным видом крутил между пальцами ручку.

    Тишину прервал возмущённый голос Ратмира.

    – Может, объяснишь, какого чёрта Руслан следил за ней?!

    Ручка застыла меж пальцев буквально на долю секунды, а затем вновь начала скользить между ними. Театрально приподняв брови, Давлат одарил его непонимающим взглядом.

    Без особых раздумий Ратмир достал из кармана брюк сложенную бумагу размером А4 и, развернув, положил прямо перед ним с такой силой, что стол, казалось, завибрировал, а хлопок от удара эхом прошёлся по просторному кабинету.

    – Какого чёрта он следил за ней?! – взревел Ратмир, сверкнув глазами. – Что вообще происходит?!

    – Ах, вот оно что… – Давлат невинно усмехнулся.

    Актёр из него всегда был никудышный, да он особо и не старался.

    – Я что-то смешное сказал?! – прорычал Ратмир, понимая, что ещё немного и собственными руками свернёт ему шею.

    – Успокойся и сядь, – отрезал Давлат тяжёлым голосом, правой рукой показав на стул. – Иначе разговор у нас не состоится.

    Ратмир пропустил просьбу мимо ушей и нервно отошёл от стола, пытаясь совладать со злостью. В поле зрения попала знакомая фотография на стеллаже. Три парня, вырвавшиеся в деревню из суматошного города, сидели за деревянным столом под огромным тутовым деревом с горящими от жизни глазами и обгоревшей от палящего солнца кожей. Дедушкин дом с маленьким внутренним двором, деревенской утварью, садом и огородом был излюбленным местом, куда молодые парни летом срывались из города.

    В этой глубинке прошли их самые задорные, шальные детские годы. И вернувшись туда уже взрослыми возмужалыми парнями, они чувствовали себя теми же детьми, что, хохоча и кривляясь, пили горячий чай в тридцатиградусную жару и ели холодный арбуз, смаковали козий сыр с тонким лавашом.

    У края стола сидел старший из них, Давлат. Высокий, худощавый паренёк со спокойным, непоколебимым видом, с не по-детски взрослыми глазами и аккуратно уложенными на бок чёрными волосами. Хоть он и не улыбался, глаза его блестели.

    Рядом сидел самый младший из них, Руслан, чьё лицо исказилось от злости, вертикальный шрам, рассекавший губы, выглядел устрашающе. Он был вне себя от гнева, так как средний брат, самый крупный по телосложению и единственный из них, улыбающийся до ушей, одной рукой бесцеремонно схватил его за тонкую шею, а другой пытался запихнуть ему в рот сладость «Шакер-бура», которую он терпеть не мог.

    Такие разные и такие похожие родные братья Вавиловы.

    – Брат, – наконец обратился Давлат к Ратмиру.

    Ратмир молча поставил фоторамку на полку с книгами и наградами в сфере строительства. Он промолчал, нервно сжав челюсти. Слышать это слово в свой адрес спустя столько лет было невыносимо сложно. Интуитивно его плечи дёрнулись, и он вновь подошёл к столу, но садиться не решался.

    Старший и средний братья были почти одного роста, с тёмными и хмурыми от природы взглядами, как смоль чёрными глазами и жёсткими волосами. Но если Ратмир стригся коротко изредка, то Давлат стригся под ноль почти всегда, несмотря на то, что это прибавляло ему пару лишних лет, – по-другому он себя не видел.

    Аккуратной формы череп, острые черты лица с большими глазами отдалённо напоминали того самого человека, что был замечен на камерах – Руслана Вавилова, младшего среди трёх братьев. Крепкий и сухой от природы, наделённый упрямым и вспыльчивым характером, он был полной противоположностью остальных братьев. Так казалось до тех пор, пока они втроём не собирались вместе, что происходило крайне редко.

    Давлат знал, что придёт время и Ратмир сам наведается к нему. Но он не предполагал, что произойдёт это так скоро, а точнее сегодня и с самого утра.

    На безымянном пальце у Давлата блестел золотой перстень с гравировкой из пяти букв, четыре из которых располагались по краям, а одна в центре очерченного квадрата.

    «Разум».

    Именно он отправил младшего брата, Руслана Вавилова, следить за Мирой. У него также на безымянном пальце был похожий золотой перстень, но с другой гравировкой.

    Когда Ратмир увидел Руслана на экране монитора, что-то внутри него рухнуло. Оглушительно, с треском.

    Ратмиру понадобилась вся сила воли, чтобы не подать виду при Мире в кафе: сдержать эмоции, что крутились на языке самыми яркими ругательствами, оказалось сложно.

    Да, он мог сказать ей, что прекрасно знал этого самого «незнакомца», но посчитал нужным до поры до времени оставить это в тайне.

    – Это твои люди напали у подъезда? – вопрос Ратмира прозвучал твёрдо и прямо.

    Не было ни сил, ни желания продолжать изображать сдержанность.

    Не сегодня.

    И не с этим человеком.

    Давлат безотрывно смотрел на заведённого брата бесстрастным взглядом, однако время от времени его правая рука под столом подёргивалась из-за нервного напряжения. Он крепко сжал руку в кулак, пытаясь не позволить слабости дать о себе знать.

    – Не понимаю, о чём речь.

    Самообладание Ратмира кончилось.

    Он потянулся к нему и одним рывком схватил за шею. Чёрные глаза блеснули в бешенстве, но Давлат лишь слабо усмехнулся, оказавшись не в восторге от вольностей среднего брата.

    Одним ударом оттолкнув Ратмира, он поправил воротник чёрной рубашки и с невозмутимым видом произнёс:

    – Успокойся. Надо подумать, что происходит.

    – Не твои люди? – повторил Ратмир.

    – Нет.

    – Тогда какого чёрта твоя шестёрка следила за ней в кафе?! – вновь прогремел Ратмир, начиная уставать от этой неразберихи.

    Давлат молчал.

    Бледная кожа в утреннем свете показалась ещё более прозрачной – можно было разглядеть разветвления вен на шее.

    Недолго думая, он поднял трубку и кому-то позвонил. Через пару секунд его стальной голос рассёк тишину:

    – Жду. Живо. – Отключившись, он отложил телефон. – Может, сядешь уже? – Давлат указал на кресло, а затем сделал глоток воды из стакана, что стоял на столе.

    Ратмир, не сдвинувшись с места, выжидающе смотрел на брата.

    Гнев не отступал, он был словно на углях.

    Рукой прикрыв глаза, Ратмир вновь попытался совладать со злостью и устало вздохнул, понимая, что попытки бессмысленны.

    Руслана Вавилова долго ждать не пришлось: он появился через пару минут после звонка. Короткий хвост иссиня-чёрных волос на затылке казался слегка растрёпанным, утро у него явно не задалось, и он это прекрасно осознавал, оттого и был раздражён.

    Как только он вошёл в кабинет, Ратмир бросился к нему и, бесцеремонно схватив за затылок, завернул руку парня за спину. Заставив брата согнуться, он подвёл его к Давлату.

    – Твою дивизию! – прорычал Руслан, явно не ожидая подобного приветствия от родного брата спустя несколько лет. Он попытался вырваться, но безуспешно.

    – Вы мне объясните, зачем следили за ней?! – прорычал Ратмир. – Если не имеете отношения к попытке похищения, тогда для чего шестёрка следил за ней?!

    Руслан, как с цепи сорвавшийся, дёргался, яростно стрелял глазами в пол, пытаясь вырваться из оков Ратмира.

    – Ты обкурился?! – взревел Руслан, не сумев выбраться из-под мощной хватки. – Что ты несёшь?! Мы никого не пытались похитить! Я всего лишь один раз проследил за ней!

    – Отпусти брата, – мрачно бросил Давлат Ратмиру, нетерпеливо прикрыв глаза. – Ни я, ни мои люди не имеют отношения к похищению.

    Ратмир не сразу поверил услышанному. Понадобилось несколько секунд, чтобы через ярость, бушующую у него внутри, различить потерянное выражение лица старшего брата, которое не было свойственно ему.

    – Ты когда успел стать таким буйным? – поинтересовался Давлат, демонстративно оглядев его с ног до головы, встав с кресла. – То меня хватаешь, то мелкого.

    Руслан приподнял голову, насколько это было возможно, хотя и находился всё ещё в полусогнутой позе, и бросил бешеный взгляд на старшего Вавилова.

    Давлат не сдержал ухмылки, понимая, что, несмотря на время, что-то оставалось неизменным.

    Ратмир наконец разжал руки и отпустил Руслана.

    Тот выпрямился и демонстративно оттолкнул Ратмира, отойдя от него как можно дальше.

    – Ещё раз позволишь себе такое… – начал он, задыхаясь от злости.

    – Заткнись, мелкий, – прошипел Ратмир, теряя последние капли самообладания.

    Накатывалось неприятное ощущение бессилия, Ратмир окончательно перестал понимать, что происходит, и если попытка похищения не дело рук его братьев, тогда чьих?

    Однако он был рад, что эти двое не были замешаны в столь мутном деле. Этого он уж точно не простил бы им. Хотя и через события прошлого переступить Ратмир не смог, и братья это прекрасно понимали.

    – Не нарывайся! – прохрипел Руслан, снова закипая как вулкан. – Мне напомнить, как хорошо твои лопатки контактируют с полом?

    – Я достаточно взрослый, чтобы избить тебя, – бросил Руслан Ратмиру и, подойдя ближе к Давлату, раздражённо огрызнулся: – Только попробуй читать нотации! Он как выбешивал меня, так и выбешивает!

    Давлат не сказал ни слова и посмотрел на ручку, что сжимал между пальцами, словно в ней таилось что-то более интересное, чем привычная размолвка братьев. Он задумчиво закрутил её с новой силой, пытаясь свести в одну картинку раздробленный части интересного пазла.

    – И когда, говоришь, её пытались похитить? – спросил он наконец Ратмира.

    – Два дня назад, – голос Ратмира стал жёстче. – Когда вы о ней узнали и почему следили?

    Он подошёл к столу, шумно выдвинул кресло и сел справа от Давлата. Старший из братьев Вавиловых взглядом указал Руслану последовать примеру Ратмира и расположиться слева от него.

    Пока тот мешкал, он набрал номер Людмилы. Из трубки послышался кроткий женский голос:

    – Слушаю, Давлат Эльдарович.

    – Людмилочка, принеси, пожалуйста, три кофе. – И добавил: – Без сахара.

    – Конечно.

    Ратмир становился чернее ночи из-за того, что ему приходилось находиться среди братьев спустя долгое время. Со стороны всё выглядело так, как и раньше, но он-то понимал, что это всего лишь иллюзия. Как раньше никогда не будет.

    Давлат ощутил странный прилив радости и, откинув голову назад, прикрыл глаза. Виски нервно стучали, но рука перестала дёргаться.

    – Мы семья. И раз собрались втроём, – он терпеливо обратился к Ратмиру, – будь добр, хотя бы пять минут посиди спокойно, не пытаясь крушить всё, что под руку попадётся. Нам надо поговорить.

    Ратмир отвёл взгляд в сторону.

    Эти утренние родственные посиделки не входили в его планы. Но соглашаться было из-за чего. Стоило разобраться в ситуации.

    – Не помню, чтобы мы были семьёй, – мрачно бросил он, злясь, что приходилось идти на поводу у Давлата.

    – А зря, – ответил Руслан, испепелив Ратмира рассерженным взглядом. – Могу посодействовать в восстановлении памяти. Больно и быстро.

    Давлат прокашлялся, подняв руку с ручкой со стола. Руслан замолчал.

    – Узнать о ней ничего не стоило, – начал старший из Вавиловых. – Мои люди заметили девушку у входа в офис Ибрагима месяц назад. Естественно, потом мы проследили за ней, кто она, откуда и каким образом появилась у них.

    Ратмир шумно выдохнул.

    – Вам какая разница? – его тон стал выше. – Хоть царица небесная, объясните мне, какого чёрта это касается тебя, – и посмотрел на Руслана, – и тебя, засранец?

    Ратмир всё ещё злился, совладать с собой почти не получалось.

    – Ты меня конкретно достал! – выдал Руслан, ударив рукой по столу.

    Давлат свойственным ему от природы спокойным тоном произнёс:

    – То, что касается тебя, касается и нас.

    – Нет. То, что касается меня, касается исключительно меня. Ясно?!

    – Братец, ты такими темпами живым отсюда не выйдешь! – выпалил Руслан, но вместо гнева во взгляде сухого высокого мужчины промелькнуло что-то неестественно хитрое, словно он резко стал забавляться напряжённой ситуацией. – Раз следили, значит, так надо было, не догоняешь?

    – Зачем? – хмуро спросил Ратмир. – Зачем вы вмешиваетесь в мою жизнь?

    – Вообще-то, она копия… – начал Руслан.

    – Да я в курсе, чёрт возьми, что она копия Лейлы! – взревел Ратмир, привстав с места.

    Глухой звук от удара кулаком по столу разошёлся по просторному кабинету. Массивный стол вновь завибрировал, отчего Давлат стал мрачнее.

    – Я ещё раз спрашиваю, какого чёрта вы за ней следили?! Что вам нужно от неё?! Ну, похожа она на Лейлу, и? В чем подвох?! Этот мелкий что, за каждой будет следить, кто вдруг появится у порога офиса Ибрагима Асадовича? Ну бред же!

    – Ратмир, не усложняй, – сдержанно произнёс Давлат. – Ты злишься на нас из-за того, что мы проявили простое любопытство, или на себя из-за того, что не можешь понять, кто стоит за похищением?

    Ратмир, хмыкнув, вновь развалился в кресле, откинув голову назад. Конечно, старший брат был прав, и он злился, очень сильно злился, но не на них в большей степени, а на себя.

    В дверь кабинета постучались.

    – Войди, Людмилочка.

    На пороге снова показалась та самая девушка, которая полчаса назад обсуждала с Давлатом предстоящий проект, но не с документами в руках, а с подносом. Вскоре три чашки кофе оказались перед каждым из сидящих за столом.

    – Людмилочка, мне, пожалуйста, и сахарочку, – игривым тоном произнёс Руслан, широко улыбнувшись, не удержавшись, чтобы не подразнить Давлата.

    Руслан поражался, как бесчувственный на первый взгляд старший брат умудрялся хоть к кому-то проявлять ласку. И выглядело это довольно странно, учитывая то, с каким бесстрастным видом он это делал.

    Людмила удалилась за сахаром.

    В кабинете вновь воцарилась тишина.

    Как только помощница принесла сахар, а затем скрылась за дверью, Давлат произнёс то, что окончательно испортило Ратмиру настроение:

    – Ты не думал о людях Дмитрия?

    Ратмир сделал глоток кофе. Брови медленно сошлись на переносице. Конечно, он обдумывал этот вариант. Перед глазами возникли образы Али и Таби, и что-то внутри тепло ёкнуло. В мыслях пронеслось: «Надеюсь, они в порядке».

    – Это не его люди. Да и как они могут быть связаны с Мирой? Уверен, что у них есть более серьёзная проблема. Поэтому этот вариант отпадает.

    – Как насчёт Мурада Давидовича?

    Ратмир пожал плечами, не торопясь отпить кофе ещё раз. Тень беспокойства тотчас проявилась на его лице.

    – Я и не подумал о нём… – Ратмир нервно прочистил горло. – Да ему и дела нет до того, что происходит вокруг, с тех пор как Тимур…

    – Умер, – закончил вместо него Давлат. – Я в курсе. Но всё же Мира похожа на твою жену, которую он недолюбливал и которую считал виновной в состоянии сына, покончившего жизнь самоубийством через месяц после смерти Лейлы.

    Ратмир устало провёл рукой по волосам и затылку.

    – Подумаю над этим. Но тоже странный вариант. Тут, скорее всего, что-то другое.

    Давлат пояснил:

    – В тот день, когда напали на твою знакомую, мы не следили за ней. Как ты понимаешь, у нас нет столько свободного времени, чтобы каждый день таскаться за этой милой девушкой. Поверь, моё решение отправить Руслана было простым человеческим любопытством: кто она и чем занимается. Нам хватило одного дня… – аккуратно подчеркнул он. – Возможно, её внешность заинтересовала их или кого-то другого, как, собственно, и нас. Я как старший, не мог остаться в стороне, поэтому…

    Ратмир, закатив глаза, грубо перебил:

    – Оттого, что ты называешь себя старшим, а этот, – указал кивком на Руслана, который успел успокоиться и уже пребывал в хорошем расположении духа, – играет роль твоей шестёрки, семьёй мы не станем.

    Руслан возмущённо положил локти на стол и, сцепив руки в замок, придвинулся ближе к Ратмиру. Его хитрые глаза и язвительная сухая улыбка устремились на среднего брата.

    – Какая же ты задница, Ратмир, – прошипел он. – Мы печёмся о тебе, а ты ведёшь себя, как скотина.

    – Я просил об этом? – Ратмир повысил тон. – Объясните мне, я просил вас вмешиваться в мою жизнь и жизнь этой девушки? Наши с вами пути разошлись. Разошлись! Нет смысла пытаться играть в семью. Мы не семья!

    – Эта девушка неспроста понадобилась кому-то. Понимаешь? – спросил Давлат. – Раз её пытались похитить средь бела дня, это серьёзное дело. Тебя одного недостаточно в этой истории. Если хочешь помочь ей, придётся принять и факт нашего существования.

    Давлат победоносно размял шею. Учитывая озадаченный и задумчивый вид Ратмира, можно было предположить, что разговор более или менее удался. И никто, на удивление, не пострадал.

    Ратмир недовольно сжал губы в тонкую линию. Давлат озвучил предположение, которое заставило его напрячься:

    – Она, видимо, что-то значит для тебя, раз ты решил укрыть её под своей крышей.

    – Я не говорил тебе о том, что она под моей крышей, – отрезал Ратмир. – Это вы всего один день проследили за ней из простого любопытства? – Он шумно выдохнул. – Вы перегибаете палку!

    Руслан расплылся в довольной улыбке.

    – О-о-о, могу поздравить тебя, братец? Джага-джага произошла?

    Самообладание Ратмира кончилось.

    Он резко привстал на ноги, нагнулся через стол и схватил младшего брата за шиворот, резко притянув к себе. Руслан не успел увернуться и оказался лицом к лицу с разъярённым Ратмиром.

    Бешенство сквозило в чёрных глазах Ратмира, крепко сжатые челюсти, казалось, вот-вот треснут от напряжения.

    – Ты нарываешься, засранец! – прорычал он ему в лицо. – Ещё слово и поверь, так называемый старший не спасёт тебя! Сверну твою сраную шею!

    Руслана это не особо испугало, скорее даже позабавило. Ему понравилась странная, не свойственная Ратмиру реакция на разговоры об этой девушке: он пытался выгородить и даже защитить её.

    – Не знаешь, как зовут её темноволосую подружку? – неожиданно спросил Руслан, вспомнив встречу в кофейне.

    Ратмир резко выпустил его. Руслан с трудом усидел в кресле, чуть не завалившись спиной назад.

    Руслан продолжил безмятежным голосом полным задора:

    – Она прям секси. Я бы приударил за ней, – признался он, провожая брата смеющимися глазами.

    Ратмир, развернувшись, вышел из кабинета, хлопнув дверью с такой силой, что та снова открылась.

    Давлат обречённо вздохнул, покачав головой. Виски продолжали стучать, стоило принять таблетку.

    – Ты когда-нибудь уймёшься?

    – А что я сделал? – Руслан поднялся с кресла.

    – Послезавтра никаких планов на вечер. Надеюсь, в твоём плотном графике ты найдёшь свободный часик?

    Тот задумчиво посмотрел на часы, утвердительно кивнув.

    – Да я помню, – отмахнулся он. – У племяши скоро день рождения.

    Давлат одобрительно кивнул.

    Руслан на минутку стал серьёзнее, весёлые искры перестали злорадно плясать в его глазах.

    – Я хоть и веду себя как придурок, но у меня всего одна племянница. Её день – мой день. Только вот… – он на секунду замолк, – нас вроде не приглашали. Или я что-то пропустил? – Улыбка медленно расплылась по его лицу.

    – Нам нужно приглашение? – брови Давлата взметнулись вверх.

    Он посмотрел на часы, устало махнул Руслану рукой в сторону двери, чтобы тот удалился.

    Разговор был окончен.

    Руслан молча развернулся и вышел из кабинета. Он пребывал в прекрасном расположении духа, стоило всего лишь представить взбешённое лицо Ратмира при их неожиданном визите. По крайней мере, он надеялся, что Давлат не предупредит его заранее, иначе ничего интересного не произойдёт.

    Две встречи за последние несколько лет, да и ещё почти подряд… Ратмир явно не был готов к таким ошеломляющим событиям.

  

  
    Глава 40

    Сердце, познавшее печаль, испугается счастья.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 20

  

  
    Глава 20 Они задышали в унисон

    Вечером, когда Мира с Ратмиром вошли в квартиру, Аиша выглянула из своей комнаты и, как котёнок, бесшумно двинулась в их сторону.

    Розовый единорожка волочился хвостиком за своей маленькой подругой по всей квартире. Девочка крепко держалась за его рог, словно это была рука настоящего друга.

    Следом за Аишей показалась и Светлана с привычным тугим пучком на затылке, готовая передать пост Ратмиру и как можно скорее уехать домой.

    Её строгий взгляд в сторону Миры за эти несколько дней нисколько не потеплел. Женщина, поправив очки, оглядела гостью с ног до головы, словно они виделись впервые, и, доложив Ратмиру, как прошёл вечер с Аишей, уехала.

    Как только за Светланой захлопнулась дверь, Мира, по-прежнему стоя в коридоре, произнесла:

    – Я ей не нравлюсь.

    Ратмир и бровью не повёл.

    – Ей никто не нравится.

    – Ошибаешься, – вырвалось у Миры.

    – Интересно, кто ж этой холодной даме по душе?

    – Ты, – последовал ответ. – Это очевидно.

    Ухмыльнувшись, Ратмир взял Аишу за руку, и они втроём вместе с единорожком направились на кухню.

    Мира, забежав в ванную, вскоре появилась там же.

    – Ты голодная? – спросил Ратмир дочь.

    Девочка отрицательно мотнула головой.

    – А я вот голодный.

    Мира удивилась.

    – А почему тогда отказался ужинать? Нина ведь сразу предложила, как только ты вошёл в дом.

    Он обернулся к ней через плечо.

    – А кто б тогда составил компанию этой миледи?! – И легонько нажал указательным пальцем на нос дочери. – По вечерам мы одна команда.

    Ратмир неожиданно посадил Аишу на шею, и девочка, радостно свесив ножки и обхватив ручонками голову отца, задорно посмотрела на Миру сверху вниз.

    Серо-зелёные глазки радостно засверкали. На пухлых розовых щёчках появились ямочки. Кудряшки, выбившиеся из пучка на макушке, наподобие антенн торчали во все стороны.

    Когда Ратмир вдруг начал крутиться, вертеться, дёргаться и прыгать, Аиша радостно завизжала во всё горло, вцепившись в шею отца, как в спасательный круг. Он крепко держал в руках ножки, свисавшие ему на грудь, и Аиша чувствовала, что находилась в полной безопасности. И просто наслаждалась столь весёлым и милым моментом.

    Когда голос ребёнка утих, – Ратмир позволил им с единорогом небольшую передышку – Мира с улыбкой на лице аккуратно обошла их и подошла к холодильнику. Но прежде, чем открыть его, обернулась к Ратмиру.

    – Можно открыть? – смущённо произнесла Мира.

    – Что? – пробормотал Ратмир, переведя внимание с дочери на неё.

    Недоумение отразилось на его лице, которое впервые за долгое время выражало радость.

    – Холодильник, говорю, можно открыть?

    – Разве такое спрашивают? – изумился он. – Ты всегда была такой чудно́й? В моём доме ещё никто не спрашивал разрешения открыть холодильник.

    – Мне кажется, в твоём доме редко бывают гости.

    – И то верно.

    – Значит, я первая, – прошептала она и, повернувшись к нему спиной, открыла дверцу.

    Полки холодильника были забиты разнообразными продуктами, и Мира моментально прикинула, что из этого можно приготовить на скорую руку.

    На глаза попались помидоры и яйца, отчего Мира, развернувшись к Ратмиру с Аишей лицом, победоносно произнесла:

    – Я с удовольствием приготовила бы нам шакшуку!

    – Эм… – Ратмир уставился на неё так, будто судорожно вспоминал значение необычного слова.

    Мира вздохнула.

    – Да обычная яичница с помидорами. А, ну конечно, ты ж не из простого народа.

    – А, точно. – Он прищурился. – Только не говори, что придётся есть прям со сковороды.

    Но когда девушка радостно расплылась в улыбке до ушей, он обречённо прикрыл глаза.

    – Естественно. В чём смысл, если как все есть из тарелки и вилкой?

    Мира уставилась на него, как на инопланетянина, а затем, махнув рукой, начала доставать нужные продукты.

    Ратмир приподнял голову и взглянул на дочь. Та крепче обхватила широкую шею отца.

    – Будешь с нами есть?

    Аиша кивнула в знак согласия, довольно улыбнувшись.

    Ратмир нарочито сделал серьёзное лицо, замаскировав под ним хорошее настроение.

    – Не ты ли пять минут назад ответила, что не голодная?

    Аиша по-детски невинно уставилась на него, а затем положила свою голову на голову отца.

    Ратмир рассмеялся.

    – Моя дочь!

    Мира мимолётно обернулась на низкий грудной смех Ратмира, не заметив, как и сама улыбалась вместе с ними.

    – Ты готовить-то хоть умеешь? – Ратмир подошёл к ней со спины.

    Девушка к этому времени начала промывать помидоры, зелень.

    – Как пахнет, боже! – довольно воскликнула Мира, поднеся к носу кинзу.

    – Травой, – спокойно произнёс Ратмир, не видя в её восхищении ничего удивительного.

    Он одним рывком приподнял дочь над головой, и через мгновение ножки девочки наконец коснулись пола. Ратмир обратился к ней, не отпуская руку:

    – Можешь пока поиграть с игрушками, а я позову, как только Мира приготовит сложнейшее и величайшее блюдо всех времён и народов, – съязвил Ратмир столь тёплым и мягким голосом, что Мира, стоявшая к нему спиной, с трудом сохранила спокойное выражение лица.

    Аиша согласно кивнула и вышла из кухни.

    Проворные женские пальцы тем времени вовсю шинковали продукты на деревянной доске.

    – Может, тебе станет спокойнее, если я скажу, что мой отец ни разу не оставался голодным и всегда был доволен стряпнёй дочери.

    – Это обнадёживает, – произнёс Ратмир тихо. – Я мало о тебе знаю, точнее, почти ничего не знаю, но как ты так живёшь?

    – Не поняла? – спросила Мира, резко подняв голову и обернувшись в его сторону.

    – Твой отец, – пояснил Ратмир, – он, как я понимаю, неделями или даже месяцами отсутствует дома. Разве тебе не страшно? – вопрос прозвучал настолько наивно и отчасти искренне, что Мира засомневалась, точно ли его задал Ратмир.

    Тот Ратмир, которого она знала, разве был на такое способен? Но, учитывая последние обстоятельства и то, как стремительно менялось всё вокруг, быть уверенным в чём-либо становилось по-настоящему сложно.

    – Страшно, – призналась Мира более низким спокойным голосом.

    Ратмир молча вгляделся в её профиль, и, когда девушка подняла глаза, их взгляды пересеклись.

    – Работа есть работа, – сказала Мира. – Даже будучи ребёнком, я это прекрасно понимала. Отец – судовой врач, и этим всё сказано. Он хирург до мозга костей. Благодаря работе он сумел пережить уход Мерьем, моей мамы. Видит бог, это далось с огромным трудом. Как я могу просить человека бросить своё дело и сидеть дома только потому, что побаиваюсь оставаться одна? Скорее он с ума сойдёт, оказавшись вдали от профессии.

    – Дяди, тёти? – предположил Ратмир. – Неужели никто не пытался помочь? – и, не дожидаясь ответа, добавил: – Почему никто не изъявил желания взять тебя под крыло? Как я понимаю, ты с детства одна… – Ратмир замолчал, осознав, к какой нелёгкой теме подвёл девушку, судя по её потерянному виду и резко погрустневшим карим глазам. Но он ошибся.

    Её это никак не задело. Но любое воспоминание о матери трогало каждую струнку души Миры, и это отчётливо чувствовалось изнутри.

    – У отца никого нет, и у мамы тоже.

    Ратмир, сев за стол, изумлённо посмотрел ей в затылок.

    – В смысле, совсем никого?

    – Они выросли в детском доме. Были хорошими друзьями. Или, как отец однажды признался, мама была и есть его единственный верный друг с тех самых пор. Он ни в ком не сумел найти такого же сердечного тепла и такой же поддержки, какие нашёл в ней. – Мира вздохнула, параллельно занимаясь готовкой. – Покинув детдом, они связали свои жизни. И стали друг другу не просто самыми близкими и родными людьми, а целым миром.

    – Они детдомовские? – Ратмир был поражён до глубины души.

    Он посмотрел на Миру, и она уловила этот мимолётный взгляд, полный понимания и сочувствия.

    И опять-таки, это не сходилось с тем образом Ратмира, который успел укорениться у неё в голове.

    – У твоего отца достойная профессия, он хирург. И всего добился сам. Будучи детдомовским ребёнком, без родителей, опоры и поддержки в жизни. Я… – он слегка покачал головой. – Это впечатляет.

    Мира мягко улыбнулась, ощутив прилив сильнейшей нежности к родителям. На сердце потеплело, как от прихода долгожданной весны.

    – Они были настоящими друзьями. Им удалось не просто понять, кем они хотели быть и куда двигались, но и кого стремились видеть рядом с собой. Мама с папой выбрали друг друга с самого детства, представляешь? Два человека без родителей смело пошли по жизни вдвоём. Меня знаешь, что поражает? То, как они сумели пронести тёплые чувства через детский дом! Каждому ясно, что там и морально, и физически неимоверно тяжело. А это ещё в те годы! Папа рассказывал, как они часто оставались голодными, терпели грубость и хамство, они были слабыми и беззащитными. И при этом храбро защищали друг друга. Они не сломались, они любили. Сейчас, вспоминая то, что они рассказывали о своём детстве, я понимаю, что детства, как такового, у моих родителей не было. Они были маленькими взрослыми детьми, готовыми летать по жизни, не успев обзавестись крыльями.

    Ратмир поникшим голосом произнёс:

    – Никогда бы не подумал, что люди могут испытывать такие сильные чувства.

    – Честно говоря, я тоже. Но мои родители тому пример: люди могут любить, притом сильно и всю жизнь. Учитывая наш мир, его жестокость и холодность, это удивительно…

    – Удивительно, – пробормотал Ратмир, безотрывно смотря на Миру, которая стояла лицом к нему, облокотившись о столешницу. – Я тот самый человек, который никогда не принимал и сторонился любви. Для меня это ненужное чувство, добавляющее уязвимости… – Он попытался подобрать правильные слова. – Сложно принять то, что любовь в силах исцелить, помочь, поддержать.

    Мира усмехнулась, покачав головой. Его слова не вызвали доверия.

    – Твоя маленькая Аиша, твоя красивая и добрая дочь, самое настоящее подтверждение того, что ты и твоё сердце прекрасно знаете чувство любви. Разве стоит считать себя бесчувственным? Ты будто боишься показать любовь, когда она загорается в твоих глазах, стоит тебе увидеть дочь. В любви нет ничего постыдного. И да, любить не страшно. Поэтому если есть возможность не таить чувства под маской, то не носи её. Это притворство влияет на твоё поведение, в результате ты становишься агрессивным и отталкивающим.

    Мира виновато прокашлялась, понимая, что простое приготовление шакшуки оказалось не столь простым. Почему вдруг она начала читать нотации Ратмиру? Она была удивлена этому не меньше него.

    Ратмир, усмехнувшись, закинул голову назад.

    – Ну ты, видимо, ещё долго собираешься упрекать меня в том, что я несколько раз повысил на тебя голос.

    Мира рассмеялась. Искренне. Громко.

    А затем приподняла руку, в которой держала нож, и сделала в воздухе несколько воображаемых петель.

    – Вообще-то, ты меня доводил и морально истощал, как самый настоящий вампир!

    – Ну прям… – пробормотал Ратмир, стараясь не улыбнуться.

    Мира, закатив глаза, резко перескочила на другую тему, аккуратно уточнив:

    – Не было никаких вестей?

    Ратмир понял, что она имела в виду, и как можно более спокойным тоном ответил:

    – Пока нет. Но нужно поторопиться, пока тебя не попытались похитить снова. – Он сухо улыбнулся. – Как я понимаю, блюдо величайшего повара готово, – поспешно произнёс он, поймав недоброжелательный взгляд. – Позову Аишу.

    – Интересно, тебе говорили, что ты ведёшь себя, как… – Мира замолчала, задумавшись о том, какое слово могло в полной мере передать его образ.

    – Засранец? – предположил он, резко повернувшись к ней лицом.

    Она улыбнулась.

    Нет, её слово всё же было далеко от этого, но стоило признать, предположение не из худших.

    – Идеально, – сказала она с довольным видом.

    – Идеально… – проворчал Ратмир, направившись в комнату дочери. – В моём же доме меня оскорбляют.

    Мира вновь улыбнулась.

    – Напомню, что ты сам себя так назвал, – произнесла она громко ему вслед.

    – Можно было и не соглашаться со мной, – буркнул он, резко высунув голову из дверного проёма.

    Мира рассмеялась, теперь стало ясно, в кого эта привычка у маленькой Аиши.

    Ратмир вернулся через несколько минут и сообщил, что Аиша уснула.

    Не спеша подойдя к столу, недоверчиво посмотрел на сковороду с шакшукой. Рядом лежали подогретый хлеб, сыр и салат из овощей. Приятный аромат наполнил кухню, вызывая приток слюны.

    Он заметил, что на столе отсутствовали тарелки и вилки.

    – То есть я… – медленно протянул он, – точнее мы, сейчас… – он сделал паузу и поднял на девушку недоумённый взгляд, – будем есть из одной сковороды?

    Губы Миры сложились в тонкую линию, она скрестила руки на груди и победоносно кивнула.

    – Интересно, для чего были созданы тарелки? – Сарказм лился через край. – Надо обязательно включать древнего человека? Есть прямо из сковороды, да ещё и руками!

    Негодование из-за нелепой мысли, что ему, взрослому мужчине, выросшему в достатке, надо было есть варварским способом, голыми руками, да ещё и из одной сковороды, возрастало с каждой секундой.

    – Я на такое не подписывался, – Ратмир подошёл к Мире, чтобы достать с верхней полки шкафа за её спиной тарелку, но девушка загородила собой путь, не желая давать прохода.

    Он изумлённо покосился, удивившись непоколебимому и спокойному виду хрупкого силуэта. Его позабавил факт того, что смущённость Миры от пребывания в его квартире сменилась смелостью: взять тарелку с полки шкафа в собственном доме неожиданно оказалось невозможно из-за препятствия под названием «Мира».

    – Мы будем есть из одной сковороды, – деловито отчеканила она так, будто диктовала непутёвым детям домашнее задание. – Руками. Макая хлеб в шакшуку. А потом, – она специально понизила тон, – с большим удовольствием будем наслаждаться этим замечательным вкусом. – Её лицо просияло от прекрасной мысли. – Давай представим, что сейчас утро, мы на берегу моря, ну, например, в Турции! – Встретив непроницаемый взгляд Ратмира, она поспешно добавила: – Ну, я кроме Турции нигде не была. Так вот, представим, что встречаем новый спокойный день за столиком какой-нибудь уютной кафешки на берегу Босфора и наслаждаемся шакшукой! – Мира осеклась, призадумавшись. – Эм, вообще, там подобное блюдо называется вроде менеменом и готовится немного по-другому. Ну и ладно! Кстати, а оливки есть? – не дождавшись ответа, она подошла к холодильнику, чтобы исследовать его ещё раз.

    Ратмир удивлённо приподнял брови, слушая тираду девушки.

    – Не люблю оливки и тем более терпеть не могу есть без приборов, – отрезал он недовольным тоном и подошёл к холодильнику.

    Мира всем телом почувствовала то мизерное расстояние, что их отделяло, и как холод, исходивший от холодильника, встретился с теплом от стоящего позади неё человека.

    Впервые ей удалось настолько близко и открыто всмотреться в его чёрные, как сама тьма, глаза.

    И понять, а точнее признать то, что они красивы настолько же, насколько и устрашающи.

    Что-то изменилось в воздухе.

    Накалилось.

    Вспыхнуло.

    То ли участилось дыхание, то ли жар неожиданно обдал её тело, но она открыто почувствовала его близость. Мужскую близость.

    Ратмир.

    Застигнутая врасплох собственной реакцией на присутствие человека, который до этого момента казался холодным, она попыталась отстраниться.

    Застывший взгляд Ратмира не передавал того, что в ту секунду он испытал похожие чувства.

    Попытка Миры обойти его не удалась.

    Он интуитивно, без раздумий, схватил её за запястье и одним рывком прижал к себе. Неожиданно уткнувшись лицом в мужскую грудь, она затаила дыхание, как птичка в клетке. Мира готова была поклясться, что расслышала учащённое сердцебиение не только своего сердца.

    Кое-как сделав несмелый вдох, она почувствовала знакомый, с древесными нотками, аромат мужского парфюма и запах табака.

    Сердца двух неподвижных людей забились в унисон.

    Мира положила руку на грудь, где билось его сердце, и отчётливо почувствовала взволнованное биение под тканью серой футболки.

    Осознав, что произошло, Ратмир поспешно отпустил её руку.

    И сделал шаг назад.

    Ни один из них и представить не мог, что такой момент мог произойти.

    Слишком неожиданно.

    Слишком сильно.

    Слишком эмоционально.

    И это длилось от силы минуту, не больше.

    Она так же отшатнулась от него, сделав шаг в противоположную сторону.

    Не понимая, как себя вести и что можно было произнести в такой ситуации, Ратмир прочистил горло. Сказать, что он был ошарашен столь мальчишеской реакцией на девушку, значило не сказать ничего. Словно он впервые оказался рядом с женщиной и откровенно возжелал близости с ней.

    «Инстинкт. Всего лишь инстинкт. Успокойся», – нервно подумал он и разозлился ещё сильнее, ощутив в собственных словах тень лжи.

    Мира была смущена не меньше него.

    Её взгляд блуждал по полу, не осмеливаясь подняться выше.

    Но через пару секунд появились долгожданные силы, и будто открылось второе дыхание. Она про себя посчитала до трёх и, собрав разрозненные мысли воедино, наконец, подняла смущённый взгляд и посмотрела на Ратмира в упор.

    Немного неловко. Но честно.

    Она сама не поняла, как спокойный голос нарушил затянувшуюся тишину:

    – Садись, остывает.

    На секунду Мире показалось, что он откажется и уйдёт.

    Каково же было её удивление, когда, окинув взволнованную девушку сдержанным взглядом, пытаясь удостовериться, в порядке ли она, он молча уселся за стол.

    Ни тарелок, ни приборов.

    Долго не раздумывая, она села напротив него. Пытаясь игнорировать спутанные мысли, не позволявшие трезво рассуждать, Мира положила перед ним несколько ломтиков подостывшего хлеба.

    Она приступила к трапезе, озвучивая на ходу движения.

    – Берёшь хлеб, – послышался хруст зернового ломтика. – Отламываешь кусочек и макаешь в томатную пасту, а затем и в желток шакшуки, – и воодушевлённо воскликнула: – Вуаля, приятного аппетита!

    Девушка, на щеках которой по-прежнему играл румянец, наигранно положила кусочек в рот и закрыла от удовольствия глаза.

    Давно она не ела это простейшее блюдо. И с нескрываемым удовольствием Мира принялась уплетать его, позволяя каждой мышце лица передать то наслаждение, что она испытывала.

    – А затем руками, – подчеркнула она последнее слово, – берёшь огурец или помидор. Вот тебе и вкусный лёгкий ужин перед сном!

    Ратмир, усмехнувшись столь детской реакции на еду, осторожно последовал её примеру.

    Когда он отломил кусок хлеба и макнул в шакшуку, вкусив первый кусок, то специально закрыл глаза, как она, чтобы в полной мере ощутить буйство вкуса.

    И не прогадал.

    Улыбка медленно расплылась по его лицу.

    – Нравится? – спросила она, догадываясь об ответе.

    Он кивнул, взявшись за второй кусок.

    – Эй-эй, мне тоже оставь! – воскликнула она, заметив, как Ратмир отломил слишком большой ломтик хлеба и захватил им чуть ли не половину сковороды.

    Ратмир рассмеялся, заметив, как изящные тонкие брови взметнулись вверх.

    – Сама виновата, – пробормотал он, не понимая, почему, как мальчишка, радовался её реакции. – Надо было подумать заранее, что такая еда могла понравиться такому засранцу, как я!

    Мира довольно улыбнулась, не веря своим ушам.

  

  
    Глава 42

    У тайны есть одно качество: рано или поздно обретать очертания, в которых проявится лицо предателя.
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    Глава 21 Прости, что разочаровал

    Впервые за долгое время домочадцы решили провести безветренный весенний вечер во дворе. В беседке около дома был накрыт стол в окружении мягких тёмно-изумрудных кресел. Тепло от мангала и аромат жареного мяса распространялись в воздухе. Маленький серебристый самовар блестел во главе стола.

    На бескрайнем синем небе не было ни единого облачка, вечернее солнце готовилось к закату, озаряя окрестности дома последними яркими лучами уходящего дня.

    Пока Нина нарезала хлеб, Мира сходила за тёплыми пледами на случай, если ветер всё же напомнит о себе, а затем вернулась на кухню за подносом с гранёными стаканами.

    К апрелю двор всё ещё не спешил преображаться. Однако снег уже успел сойти, и зимние вещи потихоньку заменялись на весенние. По словам Махиры, буквально два-три месяца, и вдоль стен расцветут небывалой красоты розы. Им всегда удавалось стать настоящим украшением двора, придавая загородному дому особую прелесть. А затем заблагоухают и лилии.

    К лету железная беседка, обвитая плющом, защитит гостей от ярких лучей солнца и хулиганистого ветра. Не пройдёт много времени, как зелёные листья плотной пеленой накроют этот маленький домик, и он станет местом для ежедневных посиделок.

    Наступало любимое время года Ибрагима Асадовича и Махиры. Когда большую часть времени они могли проводить на свежем воздухе. И он, замечая мельчайшую радость, которую испытывала его жена, принимал это как благословение небес.

    Да, с каждым днём состояние Махиры заметно ухудшалось, но он не мог не заметить ту искру, что вспыхнула в женщине с появлением Миры.

    И сердце его, измученное болью, начинало чувствовать проблески радости.

    Взяв у Миры плед, он укутал им Махиру. Несмотря на то что все были тепло одеты и прекрасно понимали, что ещё рано собираться в беседке, они всё-таки решили исполнить желание Махиры. Ей хотелось выбраться из спальни. Хотя бы сегодня.

    Вечерняя свежесть быстро дала о себе знать, Махира озябла. Стоило солнцу скрыться за горизонтом, как сразу же наведалась вечерняя апрельская прохлада.

    На столе расставили готовые блюда, и Ибрагим Асадович попросил Нину остаться и поужинать с ними, желая посидеть в семейном кругу. Она с радостью согласилась, и глаза-бусинки ярко сверкнули на круглом розовом лице.

    Разговор за столом шёл обо всём понемногу: то Мира рассказывала об отце и его дальних плаваниях, то Нина вспоминала прошлое, где маленький Иван с Лейлой резвились и шалили, то Махира подключалась, с удовольствием поддерживая приятные воспоминания, заставляя тем самым сидящих вокруг неё сиять радостью.

    Ужин становился поистине семейным, а смех Миры только громче.

    Ибрагим Асадович добродушно улыбался, не в силах нарадоваться тёплой обстановке. Такие моменты прошлого, казалось, уже не вернуть, но по воле Всевышнего он вновь стал их свидетелем. Махира, укутанная аж двумя пледами и выглядывавшая из-под них, как белка из норы, рассказывала об озорстве Лейлы, Ивана, Сюзанны и Дженка, которые переворачивали дом вверх дном, стоило этим озорникам остаться одним.

    – А передний зуб отсутствовал, – продолжила рассказ женщина с тёплой грустью в голосе. – Она выглядела смешной и милой, моя девочка. А из-за того, что Сюзанна частенько подшучивала над ней, Лейла однажды решила перестать смеяться. А для ребёнка, полного сил и энергии, с лица которого никогда не сходила улыбка, молчание требовало немалых усилий.

    – И тогда включился Иван, – вспомнила Нина, задумчиво качнув головой. – И как думаешь, Мира? Этот негодный мальчишка решил, что не позволит случиться такой несправедливости, и следующие часы превратились для Лейлы в настоящую пытку! Он всячески пытался рассмешить молчунью: то корчил рожицы, то щекотал, то ещё что-то, и так…

    – Она не выдержала, – продолжила Махира, заметив, как Нина сделала паузу, позволив ей закончить вместо неё. – Сладкий смех моей девочки разлетелся по всему дому! Это было прекрасно, боже мой! – Из груди Махиры вырвался сладостный вздох, воспоминания минувших дней кинолентой пробежали перед глазами, представ в ярких красках, словно всё это произошло на днях. – Смешная девчуля Лейла без переднего зуба и с ямочками на щеках, полная жизни, залилась громким смехом. Это было прекрасно!

    Но грусть оказалась сильнее, и радость во взгляде Махиры быстро сменилась осознанием того, что всё это в прошлом. Далёкое прошлое, от которого всего на секунду стало тепло, а затем до ужаса холодно. Но Ибрагим Асадович, да и другие, сидящие за круглым столом, оказались свидетелем прекрасного мгновения: печальные глаза на исхудавшем лице больной женщины впервые за долгое время озарились радостью. Это было настолько важно для главы семейства, что хотелось запечатлеть каждую долю секунды этой восхитительно нежной улыбки на лице супруги.

    – Ох, как бы хотелось на них посмотреть! – воскликнула воодушевлённая Мира, поедая овощной салат. И тут у неё возникла идея. – А можно посмотреть детский альбом? – обратилась она к Махире.

    – Конечно, милая, – без раздумий ответила та. – Они в шкафу Лейлы, на верхних полках. Если хочешь, можешь принести их, и мы вместе посмотрим.

    – Можно? – пробормотала Мира, крайне удивлённая разрешением заглянуть туда.

    Это единственная комната в доме, закрытая на ключ, и за всё время ей только один раз довелось побывать в ней. И закончилось это далеко не лучшим образом.

    Нина достала ключ из кармашка фартука и с мягкой улыбкой на лице, словно понимала, о чём Мира могла задуматься, протянула его девушке.

    Мира взяла ключ и радостно вскочила на ноги.

    – Тебе не хочется морса? – спросила Нина, когда девушка направилась в сторону дома.

    – Не-а, – ответила она, обернувшись через плечо. – Если хотите, я могу принести с кухни.

    – Нет, ты иди за альбомами, а я принесу морс.

    Войдя в дом, Мира направилась к лестнице. С наступлением вечера заметно потемнело, и дом утопал во мраке.

    Свет горел только на кухне и в гостиной.

    С тех пор как Махира начала с трудом переносить яркий свет, полумрак в доме стал обычным явлением и уже не вызывал ни у кого удивления. Но Мире всё равно было неуютно. Особенно когда она подходила к лестнице, где было достаточно темно. В голове сразу возникали неприятные фантазии, что сейчас из-за угла кто-то выскочит и нападёт на неё.

    Мысленно укорив себя за детские глупости, что наводили на неё ненужную панику, она прибавила шаг и начала подниматься по широкой дубовой лестнице.

    Просторный коридор третьего этажа вновь поприветствовал гостью витавшим в воздухе ароматом ванили.

    Мира проходила мимо библиотеки Ибрагима Асадовича, когда услышала доносящийся из неё знакомый мужской голос. И принадлежал он не хозяину дома – Ибрагим Асадович в это время находился в беседке.

    В библиотеке был Дженк.

    Больше всего её удивило не то, что он находился в кабинете отца, куда дети обычно не заходили, а то, что Дженк, чей голос проходил сейчас даже сквозь стены, был в ярости. На секунду Мира с непониманием замерла, вспомнив, что он должен был уехать следом за Сюзанной, которая, по словам Нины, решила встретиться с подругой детства по имени Диля.

    Но он каким-то образом оказался дома, на третьем этаже в библиотеке отца, и теперь на кого-то кричал по телефону.

    – Что было сложного в этом?! Ну что?! – чёткий голос, полный негодования, доносился через дверь.

    Мира прислушалась. Ноги приросли к полу, внимание сосредоточилось на раздражённом оре.

    Что Дженка довело до такого состояния?

    Мира редко пересекалась с ним, и тогда Дженк вёл себя спокойно и не донимал её. Хотя после первой встречи создалось чёткое ощущение, что он, как и Сюзанна, будет всячески вредить и выплёскивать яд в сторону нежеланной гостьи. Если не словами, то своими действиями. Но этого, как ни странно, не происходило. Каждая встреча с ним заканчивалась одинаково: Дженк молча пропускал Миру вперёд и ухмылялся ей вслед. Или же, если это случалось в присутствии Сюзанны, он откровенно забавлялся тем, как Мира выводила его старшую сестру из равновесия одним своим присутствием, заставляя Сюзанну шипеть словно змею.

    Укорив себя за некрасивое поведение, Мира уже собралась отойти от двери библиотеки и направиться к комнате Лейлы, но снова замерла на месте.

    Застыла.

    И нервно сглотнула.

    Не это она ожидала услышать.

    Не это.

    – Отрабатывайте ссаные деньги! Я не собираюсь за вас делать грязную работу!

    Голос Дженка становился всё яростнее, будто он готов был растерзать на куски того, кто довёл его до бешенства.

    – Сложно было скрутить руки?! МНЕ ВАС УЧИТЬ, КАК РАБОТАТЬ, СУКИНЫ ДЕТИ?!

    Бешеное сердцебиение отдало Мире в уши, едва не оглушив её: голос Дженка показался неожиданно далёким.

    Мира резко отошла от двери в библиотеку и поспешила в комнату Лейлы. Дрожащей рукой она быстро открыла дверь, а затем, запершись изнутри и глубоко дыша, прислонилась к ней спиной. Сердце, походившее в этот момент на испуганную птичку в железной клетке, бешено колотилось в груди.

    Дженк продолжал на кого-то орать, но слова различить уже не удавалось. Да и не хотелось.

    Зажмурившись и закрыв уши руками, Мира начала мысленно считать, пытаясь взять эмоции под контроль. Но в голове вновь зазвучали гневные слова: «Так сложно было скрутить руки?!»

    Речь шла о попытке похищения?

    Её похищения?!

    – Глупости, – нервный смешок сорвался с её губ.

    Пытаясь успокоиться, Мира тряхнула головой, избавляясь от непрерывно звучащей фразы. Затем она вдохнула полной грудью и вновь начала мысленный счёт.

    Мире необходимо было успокоиться, и чем раньше она это сделает, тем будет для неё лучше.

    «Дженк и похищение?» – в панике подумала она, вновь сбившись со счёта.

    До десяти она так и не дошла.

    Мира подняла голову, почуяв в воздухе приятный аромат цветов. Несмотря на то что со дня смерти Лейлы здесь никто не жил, ей нравилось ощущение «жизни», витавшее в комнате, словно это место каждый день принадлежало живому человеку, который проводил в нём много времени.

    Расцветший каланхоэ на письменном столе напомнила о неприятном инциденте с Ратмиром. Думать об этом Мире не хотелось.

    Она прошла к шкафу цвета слоновой кости и открыла дверцы.

    Как и в квартире Ратмира, на многих вешалках висела одежда с бирками. Их Лейла не надевала. На полках лежали аккуратно сложенные свитера и джинсы.

    Ни единой пылинки, каждая вещь занимала своё место. Нина по указанию Махиры внимательно следила за чистотой в комнате покойной, поэтому о пыли и речи не могло быть.

    Мира заметила альбомы на полке на уровне глаз. Рядом с ними стояла чёрная коробка, занимавшая большую часть пространства. Вместо альбомов Мира потянулась именно к ней. И она сразу поняла почему: такая же коробка приснилась ей ещё до приезда в дом Ибрагима Асадовича.

    Мира достала её и села на край кровати. Ненароком посмотрев в сторону двери, она отметила, что крики из библиотеки стихли.

    Её любопытство взяло верх, и Мира, сняв крышку, заглянула внутрь.

    Первое, что попалось ей на глаза, были мелкие личные вещички Лейлы: заколки из жемчужин, небольшая шкатулка из-под золотых колец и серёжек, всевозможные браслеты, на дне лежали различные открытки с тёплыми пожеланиями, которые девушка, по всей видимости, сохранила на память.

    Быстро просмотрев открытки, какие обычно прикладывают к букетам цветов, Мира заметила, что имя Ратмира нигде не упоминалось.

    Но зато встречалось имя Тимур.

    «Не грусти, тебе не идёт».

    «Поздравляю с бракосочетанием. Взаимной любви и нежности!»

    «Спасибо за дружбу! В ней я обрёл себя».

    Рыться в вещах Лейлы изначально не было в планах у Миры, но неведомая сила заставила продолжить исследование содержимого коробки. В руки попали маленькие, слегка размытые фотографии размером десять на десять сантиметров, лежавшие среди заколок.

    Вот Лейла улыбалась до ушей. Вот она, видимо, с подругой дурачилась, а на обратной стороне фото была короткая подпись: «Моя Эля, люблю!». Вот Лейла держала маленькую Аишу на руках, и взгляд девушки сильно отличался от её взгляда на предыдущих снимках. Здесь он был угасшим. На обратной стороне этой фотографии аккуратным почерком было написано: «Придёт день, и я прощу себе всё, что не могу простить».

    Мира посмотрела на фоторамку с похожей фотографией Лейлы с младенцем, которая стояла на прикроватной тумбочке.

    Их объединял потухший взгляд сломленного человека. Словно Лейла знала, что в скором времени уйдёт из этого мира, и от этой мысли Мире стало не по себе.

    Все эти фотографии Лейла делала, скорее всего, сама, снимая селфи на полароид в попытке запечатлеть как радостные, так и грустные моменты жизни.

    Может, человек и вправду чувствует, когда к нему придёт смерть?

    Мира упрекнула себя в том, что никогда не пыталась сохранить те или иные мгновения своей жизни. А стоило бы. Ведь из памяти они потихоньку стираются, а на бумаге остаются на годы.

    – Ой!

    Мира вздрогнула от звука упавшей на пол крышки коробки. Это выдернуло её из размышлений. Внизу в беседке её ждали с альбомами, и она прилично задержалась. Ей стоило бы поторопиться, пока Нина не решила подняться проведать её.

    Поднимая крышку, Мира заметила на её внутренней стороне белое пятнышко, точнее, маленький белый треугольник. Она пригляделась и увидела чёрный кармашек, в котором было что-то спрятано, и при ударе об пол его содержимое показалось наружу.

    Мира аккуратно потянула за край треугольника.

    Эта была фотография. По размеру она немного отличалась от тех, что лежали на дне коробки, и была сделана не на полароид. И мало того, что она лежала отдельно, так ещё и в скрытом отсеке крышки.

    И кому это могло взбрести в голову? Ах да, конечно, Лейле, кому же ещё, – первое, что пришло на ум Мире. Как-никак она находилась в её комнате, сидела на её кровати и держала в руках её коробку, вещи в которой, несомненно, принадлежали бывшей хозяйке комнаты.

    Но она ошиблась.

    Стало ясно, почему эта фотография была скрыта от посторонних глаз.

    Когда Мира перевернула снимок лицевой стороной к себе, её взгляд моментально остекленел. Спокойное выражение лица сменилось напряжением, а затем и настоящим испугом.

    На маленькой, слегка размазанной фотографии плохого качества были различимы языки пламени и лежащее на полу женское тело.

    Страшная находка оказалась настолько неожиданной, что у Миры перехватило дыхание. Она раскрыла рот и шумно выдохнула, пытаясь понять, не почудилось ли ей. Руки задрожали. Ошибки не было. Глаза пробежались по смазанным языкам пламени, по женскому телу, лежащему на полу. Она увидела какое-то красное пятно. То ли чьи-то ботинки, то ли ещё что-то – толком различить не получалось.

    Но на фотографии точно была Лейла.

    Это был вечер пожара.

    И она была не одна…

    Дрожь охватила уже всё тело Миры!

    Но времени размышлять над найденной фотографией не было.

    Из-за двери донёсся шорох.

    Вещички Лейлы мгновенно полетели обратно в коробку. Все, кроме этой злосчастной фотографии – её Мира спрятала в кармане брюк.

    Как только коробка оказалась на месте в шкафу, Мира схватила с полки альбомы и, быстро открыв дверь, огляделась по сторонам.

    Вроде никого. Тишина.

    Но скрыться незамеченной не удалось. Стоило ей прошмыгнуть мимо библиотеки, как позади послышался голос Дженка.

    Мира испуганно сжалась в комок, нервно прикусив щёку изнутри.

    Она резко обернулась.

    – И что ты тут забыла?

    Слова, сказанные спокойным тоном, сопровождала улыбка, точнее, подобие улыбки с напряжённым взвинченным взглядом. Дженк не ожидал увидеть Миру, которая всё это время находилась в комнате Лейлы. Ему это однозначно не понравилось.

    – Можно так не пугать?! – выпалила Мира на автомате, пытаясь успокоить нервную дрожь.

    – А чего пугаться-то? Ну если только, – он усмехнулся, – призрака моей дорогой и любимой Лейлы, не так ли? Чую, душенька моей милой сестрицы не хочет успокоиться.

    Мира нахмурилась. Язвительный тон в сторону покойного человека выглядел по меньшей мере некрасиво. Особенно со стороны члена семьи. Но, судя по всему, они толком и не были семьёй.

    – При первой встрече я подумала, что ты не такой, как Сюзанна. Но, видимо, ошиблась, – сказала Мира первое, что пришло на ум, но тут же осеклась. Не с этого стоило начать разговор.

    Дженк расплылся в довольной улыбке.

    – Я всегда не соответствовал ожиданиям других. – Он слегка наклонился к ней, хитро сверкнув глазами. – И знаешь что? Это меня ничуть не тревожит.

    Мира интуитивно сделала шаг назад, не желая стоять слишком близко к этому человеку.

    – И что это у тебя в руках? – взгляд устремился на альбомы, крепко прижатые к груди девушки. Она заметно нервничала, Дженк прекрасно это понимал. Она что-то скрывала.

    – Альбомы, – коротко ответила Мира.

    Ей хотелось скрыться от пристального, недоверчивого взгляда Дженка, изучавшего её с ног до головы.

    Он резким прыжком, словно дикий зверь, обогнул её и, широко расставив ноги, преградил путь к лестнице. Дженк хищно оскалился, обнажив ряд белых зубов.

    Мира встревоженно приподняла голову. Парень был как выше её на голову, так и шире в плечах. Но при первой встрече он не показался столь внушительного телосложения или, может, она просто не обратила внимания.

    – Почему ты пытаешься стать частью семьи?

    – А почему тебя это волнует? – Мира несмело парировала пристальному мужскому взгляду.

    Находясь наедине с Дженком, тревога забила в колокола. Во все и сразу.

    – Ну, знаешь ли… – протянул он, задумчиво обхватив пальцами подбородок. – Вдруг в твоей маленькой светлой головке возникнут хитрые мыслишки.

    – Интересно, и какие же? – голос Миры звучал более или менее уверенно, хотя изнутри каждая струна души дрожала.

    Она чувствовала страх и ничего не могла с этим поделать.

    Дженк не вызывал ни намёка на доверие. И если в прошлый раз она невзлюбила его, разглядев в этом человеке просто брата Сюзанны, то сейчас перед ней стоял некто более тёмный и опасный.

    – Ну, может, захочется втереться в доверие добродушного отца и мачехи, пытаясь стать частью дома. А для чего? Чтобы отжать лакомый кусочек! – Мерзким голосом протянул последнее слово Дженк и театрально пожал плечами. – Эти добряки могут наломать дров! Признай, одурачить их не составит труда!

    Мира возмущённо произнесла:

    – Махира относится к вам как к родным!

    Дженк усмехнулся.

    – Махира никогда не была нам родной. – Затем он спокойно добавил: – И не будет.

    – Глупости! – Мира огрызнулась, чувствуя, как закипала её кровь. – Она так тепло отзывается о вас, а вы ни разу не удосужились проведать её или хотя бы один раз поужинать вместе. Махира и мухи не обидит. Я уверена, она пыталась стать для вас родной, но вы настолько холодные и бездушные, что не смогли принять и полюбить эту прекрасную женщину!

    – Какая душераздирающая тирада! Я бы пустил слезу, – в голосе Дженка проскользнул подлый сарказм, – но сделаю это на кладбище, играя роль старшего пасынка. Осталось немного!

    Мира шумно выдохнула, понимая, что разговор следовало прекратить.

    Сама мысль о смерти Махиры приводила её в ужас. Окружающие, и она в том числе, понимали, что слабое здоровье таяло день ото дня, и состояние Махиры ухудшалось, но думать об этом категорически не хотелось.

    Дженк наклонился ближе и пальцем провёл по щеке.

    – Прости, что разочаровал, – прошипел он и, оскалившись, подмигнул, вызвав у Миры очередной приступ страха.

    Оттолкнув его, она резко сорвалась с места и побежала к лестнице, желая как можно скорее оказаться подальше от этого человека. Она чувствовала отвратительное ощущение скрытой беды, которая витала вокруг неё, пытаясь выждать лучшего момента, чтобы заманить в яму и накрыть с головой.

    И если Дженк не та самая беда, то он, несомненно, может оказаться этой ямой.

    Стремительно вбежав в беседку, как будто за ней гналась стая собак, Мира облегчённо выдохнула. Сердце грохотало в груди.

    Нина и Махира посмотрели на неё обеспокоенными взглядами.

    – Тебя долго не было. Где ты пропала, милая?

    – Нин, встретила Дженка, немного поговорили. – Мира уселась за стол рядом с Махирой.

    Та внимательно изучила обеспокоенное лицо испуганной девушки и аккуратно уточнила:

    – Как понимаю, разговор был не из приятных?

    Мира, поджав губы, кивнула, ничего более не сказав на эту тему. Но Нина и не настаивала, прекрасно понимая, как Сюзанна и Дженк некрасиво вели себя не только по отношению к ней самой, но и к другим домочадцам, в том числе и к Мире.

    Девушке понадобилось некоторое время, чтобы прийти в себя и начать вместе с Махирой и Ниной спокойно рассматривать альбомы с детскими фотографиями.

    Ибрагим Асадович ушёл ещё до прихода Миры – он удалился в свою комнату, чувствуя надвигающуюся головную боль.

    Как девушка ни пыталась сосредоточиться на детских фотографиях, в ушах вновь и вновь звучали слова Дженка, а фотография пожара постоянно возникала перед глазами, заставляя сердце Миры судорожно сжиматься. Она засунула руку в карман брюк, чтобы проверить, была ли фотография на месте. Да, была.

    События получили неожиданное развитие. И всё, что казалось привычным, начинало пугать. Эта маленькая нечёткая фотография могла значить только одно: кто-то в вечер пожара тоже был в доме и сфотографировал мёртвую Лейлу.

    Этот человек не помог выжить бедняжке!

    Этот человек начал страшную игру!

    И зачем-то он запечатлел ужасающий момент кончины, а потом спрятал фото не где-нибудь, а именно в комнате покойной.

    В комнате самой Лейлы.

    Страх. Отчаяние. Паника.

    Этот человек или псих, или… Она судорожно вздохнула, понимая, что у него был доступ к комнате Лейлы и он спрятал фотографию в таком месте, где никто не сумел бы найти.

    Если бы не случайный удар крышки об пол, ставший переломным моментом пребывания Миры в доме Ибрагима Асадовича и Махиры, эта тайна не раскрылась бы.

    Не сразу, но Мире удалось уловить нить разговора женщин между собой.

    – Завтра особенный день? – поинтересовалась Мира, оторвавшись от альбома и собравшись с мыслями.

    – У малышки Аиши день рождения, – пояснила Махира. – Моему ангелу исполнится шесть лет.

    – Оу! – лицо девушки впервые за полчаса озарилось слабой улыбкой. – Это прекрасная новость!

    – Да, но Ратмир не празднует дни рождения, – вздохнула Нина, – поэтому мы празднуем тут, у себя.

    Мира приоткрыла рот, пытаясь что-то сказать, но вместо этого непонимающе уставилась на них.

    Махира пояснила, чувствуя возмущение, исходившее от девушки.

    – Мы стараемся не осуждать его за это. Он отец и вправе решать, как поступать с собственным ребёнком.

    – Но Аиша не останется без праздника, – вмешалась Нина, пригубив остывший чай.

    Махира поникшим тоном сказала:

    – Но завтра, скорее всего, мы уедем, и я даже думать не хочу, что моя девочка не почувствует и минуты радости.

    Вмешалась Нина, спросив каким-то загадочным тоном:

    – Всё же к Аиде?

    Махира глазами ответила согласием и дала понять, что эту тему лучше не обсуждать.

    Но Мира, не обратив внимания на этот мимолётный вопрос, зациклилась на другом:

    – Как можно не праздновать день рождения дочери? Неужели причина настолько серьёзна, что он ставит её выше дочери?

    – Да, – кивнула Махира, не желая придумывать отговорок. – В этот день он потерял родителей, и ему сложно чувствовать радость.

    – Поэтому он лишает радости ни в чём не повинную дочь? – Мира натянулась струной, чувствуя негодование и ощущение горечи.

    Почему прекрасный ангел не празднует день рождения с собственным отцом?

    Разве так можно?

    Разве это правильно, что ребёнок несёт ответственность за боль старших?

    Но взгляд Миры притянула одна из чёрно-белых фотографий, где маленькая Лейла обнимала смущённого мальчишку, а внизу ручкой было прописано корявым почерком «Мой верный друг. Мой Тимур».

    – А кто такой Тимур? – спросила она, не поднимая глаз.

    – Друг детства Лейлы и Ратмира. Они вместе выросли, – ответила Махира.

    – У него добрый взгляд.

    – Да, он был славным мальчиком! И в хорошие, и в плохие дни всегда оказывался рядом с моей девочкой. Помогал, утешал.

    Грусть, промелькнувшая в голосе женщины, навела Миру на недобрые мысли. Вспомнились слова Ратмира. Вот значит о каком Тимуре шла речь у Финского залива.

    – Был? – уточнила она.

    Махира кивнула, чувствуя, как слова комом застряли в горле. В разговор вступила Нина:

    – Он умер спустя месяц после смерти Лейлы от остановки сердца. Они ушли такими юными, такими молодыми! – На глазах Нины выступили слёзы, женщина обречённо покачала головой. – Я уверена, он не пережил смерть Лейлы, она была ему так дорога!

    – Простите, пожалуйста, я не хочу бередить ваши раны, но можно я уточню ещё кое-что? Лейла не ответила ему взаимностью?

    – Да, она видела в нём самого близкого друга, но не любовь всей жизни, – ответила Махира уставшим прерывистым голосом. Воспоминания давались нелегко.

    Нина, чувствуя, что не в силах совладать с эмоциями, тихо извинилась и, встав из-за стола, направилась в сторону дома.

    Махира, взглянув на Миру, слабо улыбнулась.

    – История, к сожалению, повторилась.

    – Это как?

    Женщина секунду поразмыслила, а затем легонько кивнула в знак того, что она готова была поделиться давней историей.

    – Такую дружбу прожила и я, – призналась она. – По уши влюблённый в меня Мурад, отец Тимура, всегда был рядом, но к нему я испытывала лишь глубокие дружеские чувства. Сердце моё всецело принадлежало Ибрагиму, приложившему немало усилий, чтобы покорить такую бестию, как я.

    Мира улыбнулась, услышав, как добродушная и ласковая женщина сравнила себя с бестией.

    Махира с тёплой грустью в голосе продолжила:

    – Моя семья и семья Мурада были дружны, с детства наши родители шутили насчёт нашей свадьбы в будущем. И надо сказать, что Мурад пытался добиться моей благосклонности, но сердце решило иначе. – Смущение отразилось на мягких чертах лица Махиры. – Я выбрала Ибрагима. И разбила сердце Мурада.

    – Как и Лейла не выбрала Тимура?

    По молчаливому взгляду Махиры всё стало ясно. Недолгая пауза была прервана ею же:

    – Я уверена, что Тимур не пережил смерти Лейлы. Мы видели их и понимали, как он был привязан к ней. Удивительно, насколько сильные чувства этот парень нёс в себе. Это поражает меня до глубины души.

    – А каким он был?

    – Тимур был тихим и замкнутым. Я никогда не видела всплесков эмоций на лице этого мальчика. Необыкновенно сдержанный и чуткий. И осознание того, что он ушёл следом за Лейлой, лежит тяжким бременем на моём сердце, которое скоро перестанет биться, – голос перешёл в шёпот. – Моя Лейла, моя красивая, добрая и ранимая девочка… Как же я скучаю, о Всевышний, как же я скучаю…

    Мира, не удержавшись, приобняла её. Махира с благодарностью положила голову на плечо девушки, чувствуя, как горе, годами наполнявшее её душу, начинало волноваться, напоминая море перед штормом.

    – История и вправду повторилась, – подтвердила тихо Мира. – Удивительные вещи происходят в жизни. Получается, это тот самый мужчина, который проведывал вас тогда с утра, потерял сына Тимура, а вы дочь Лейлу. И несмотря на прошлое этот человек навещает вас и дорожит вами. Догадываетесь, о чём это говорит?

    Она кивнула, напоминая маленького ребёнка на исповеди на плече родителей.

    – Знаю, дорогая. Он до сих пор меня любит. Мурад когда-то был близким другом Ибрагима. – Махира отстранилась и поправила косынку на голове. – Они стали конкурентами не только в личной жизни, но и в профессиональной сфере. Строительная компания «Меридиан», принадлежащая Мураду, нисколько не уступает «РМ». И если раньше им удавалось поддерживать дружеские отношения, то крупнейший тендер, разыгранный пять лет назад, окончательно сделал из них противников. «РМ» обыграл «Меридиан» и забрал под своё крыло почти весь проект строительства газопровода. Вот такие дела, – подытожила Махира. – Мурад за последние годы ушёл в политику и стал влиятельным чиновником. Сколько себя помню, для этого человека власть и авторитет значили многое, а если говорить по правде – то всё.

    – И несмотря на это Ибрагим Асадович позволил, чтобы Мурад…

    – Давидович, – подсказала женщина.

    – Чтобы Мурад Давидович, бывший друг и нынешний конкурент… навещал вас? – спросила Мира, не сумев скрыть изумления. – Даже не знаю, что и сказать!

    Махира, вздохнув, слабо улыбнулась.

    – Ибрагим всегда ставил меня выше притязаний и работы. Многие считают его довольно сложным по натуре человеком, но он хорошо разбирается в людях и предвидит развитие событий. Знаешь, моя милая, он прекрасный отец и муж. До последнего вздоха буду благодарить Всевышнего за возможность умереть на его руках.

    – Пожалуйста, не говорите про смерть, – выдавила из себя Мира, чувствуя ком в горле. – И думать не хочу, что вас… – голос дрогнул, ей не удалось произнести слов «не станет», смотря в глаза, на свету излучавшие необыкновенно тёплый оттенок. И как она раньше этого не замечала?

    В этот момент Махира посмотрела через плечо девушки в сторону ворот.

    Мира проследила за ней, обернулась и увидела Ратмира.

    Он вошёл во двор и заметил людей в беседке, сидящих в верхней одежде и укутанных в несколько пледов. Своей обычной походкой, от которой исходила неисчерпаемая мужская сила, он направился к ним. В руках у него был небольшой крафтовой пакет.

    Взгляд Ратмира задержался на Мире и неосознанно заставил её выпрямиться. Хотела она того или нет, но её тело в последние дни стало странно реагировать на его присутствие. И если раньше кроме напряжения Мира ничего не испытывала, то сейчас за этим скрывалось нечто томное и чувственное.

    – Тётя Махира, – произнёс он и, нагнувшись, поцеловал её в висок.

    Махира расплылась в улыбке, коснувшись рукой его головы, словно благословляя на лучшие дни.

    – Сынок, пришёл бы пораньше, поужинали бы вместе, – запричитала женщина.

    – Да я не голоден, не переживайте, – отмахнулся он, положив пакет на стол. – Рад видеть вас в хорошем настроении. Ужин на свежем воздухе отличная идея, но не рановато ли? Холодно ведь. – Ратмир придвинул пакет ближе к женщине. – Надеюсь, вам понравится.

    Мира тем временем пролистала альбом почти до самого конца, с интересом разглядывая фотографии чуть ли не пятнадцатилетней давности. На последней она сразу узнала шестилетнюю Лейлу, рядом на диване сидели девятилетняя Сюзанна с недовольной гримасой, семилетний Дженк со скользкой озорной улыбкой и семилетний голубоглазый Иван, нежно державший Лейлу за руку. На обратной стороне фотографии ручкой был подписан возраст детей.

    Мира приподняла голову, заметив, как переменился голос Махиры. Он стал живее и радостнее. Бледные пальцы держали шкатулку, украшенную искусной резьбой.

    – Только не говори… – начала она, восхищённо ахнув.

    – Это вам, – подтвердил Ратмир, и что-то подобное смущению отразилось в чёрных, сверкающих на свету глазах. – Давно не брал в руки инструменты, но, вроде, они помнят своё дело.

    – Это прекрасно, мой мальчик!

    – А теперь загляните внутрь, – попросил он, усевшись рядом с Махирой и оказавшись лицом к лицу с Мирой.

    Махира приподняла крышку, и очередное восхищение застыло на её тонких потрескавшихся губах. Там лежали золотые серёжки в виде ласточек, усыпанные бриллиантами.

    – Как увидел их, сразу подумал о вас, – пробормотал он, заметив, что и Мира, и Махира смотрели прямо на него.

    Он не ожидал, что маленький непримечательный подарок вызовет столь бурную реакцию.

    Махира от переполнявших её чувств сжала губы, с интересом рассматривая красивые серёжки, которые ярко блестели на свету, будто отражали ту часть подарившего их человека, которую он упорно прятал внутри себя.

    Детская непосредственность вперемешку с искренним восхищением отразились на исхудавшем лице Махиры. Её тусклые глаза заулыбались, будто ей подарили целый мир.

    – Именно они, – Ратмир указал на серёжки, – подтолкнули меня сделать шкатулку.

    – Сколько лет ты не брался за инструменты? – спросила женщина, пытаясь вспомнить, когда последний раз она видела одну из его работ.

    – Со дня смерти Лейлы, – послышался кроткий ответ.

    – Как я рада, что ты сумел к этому вернуться спустя столько лет! Это прекрасно!.. – Махира прижала шкатулку к груди и прикрыла глаза.

    Ратмир обнял её и ещё раз поцеловал в висок.

    Мира смотрела на Ратмира, как на незнакомца. Проявление открытой нежности со стороны того, кто вёл себя сдержанно, не могло не удивить её.

    Махира, отложила шкатулку и посмотрела сначала на Миру, затем на Ратмира. Решив, что сейчас выдался весьма удобный случай, и эти двое оказались перед ней вместе, ей стоит поднять одну щекотливую тему.

    – Не знаю, насколько правильно с моей стороны лезть в ваши дела, но учитывая то, что я не чужая вам, осмелюсь сказать… – Махира перевела дыхание. – Мне нашептали, что ты уже два дня отвозишь и привозишь Миру. Если вспомнить, что буквально недавно на моих глазах ты, – она посмотрела на Ратмира, – агрессивно относился к моей девочке, то такая резкая перемена удивляет и откровенно настораживает. Поэтому я хочу понять, что послужило причиной таких изменений?

    Ратмир не растерялся. По крайней мере, так показалось на первый взгляд. Заметив оцепенение Миры, он ответил на вопрос:

    – Верно, я и сейчас приехал именно за ней. А насчёт причины… – Он сделал паузу, заметив странное беспокойство Махиры.

    Женщина посмотрела на него сдержанным взглядом, не понимая, что и думать. Факт того, что Ратмир мог внезапно заинтересоваться Мирой, никак не смущал и не обескураживал её. Но что-то упорно мелькало в душе, и ей хотелось лично всё выяснить, прямо спросить, что, собственно, происходит между ними.

    Ратмир взял руки Махиры в свои.

    – Готов солгать всему миру, но не вам, – признался он. А затем, собравшись с мыслями, тем же твёрдым тоном произнёс: – Кто-то пытается навредить Мире.

    – Ратмир… – прошептала девушка, подняв на него испуганный взгляд, явно не желая говорить об этом.

    Но Ратмир считал иначе.

    – Всё хорошо, – успокоил он Миру, а затем вновь обратился к Махире: – К сожалению, всё серьёзно. На днях её пытались похитить.

    Женщина ахнула, широко раскрыв глаза.

    – Боже мой! Кто?! Почему?! Подожди, – бормотала она, задумчиво смотря на раны Миры. – Значит, ты не упала?

    – Н-у-у, – протянула она, – упала, но только при других обстоятельствах.

    – Ох, девочка моя…

    – Вы только не волнуйтесь, хорошо? – вмешался Ратмир. – Я рядом с ней, волноваться не стоит.

    – Но что, если они опять попытаются? – беспокойно прозвучал тихий голос Махиры. Она была ошарашена новостью, ощутив сильное давление в груди.

    – Я рядом, – как можно мягче повторил Ратмир. – Если я в прошлый раз сумел уберечь её, значит, и в другие, если они всё же произойдут, уберегу. – Говоря это, он смотрел Мире в глаза, но обращался к Махире. – Но пока не стоит рассказывать о похищении Ибрагиму Асадовичу, мне нужно кое в чём разобраться, а дальше видно будет. На самом деле это я просил Миру не сообщать вам о случившемся, не хотел лишний раз беспокоить.

    – Ох, Ратмир, – покачала головой Махира, встревоженно посмотрев на Миру.

    Та нервно коснулась лба – начинала болеть голова. Затем она слегка дрожавшим голосом сообщила то, что тревожило её на протяжении двух дней. Мира искренне боялась реакции Махиры на эту новость, но раз Ратмир решил сообщить о похищении, то и об этом умалчивать не стоило.

    – Я временно живу у Ратмира. И это правда не моя прихоть, он не отпустил домой, – выпалила Мира виноватым голосом. Смущение вместе с испугом исказили её встревоженное лицо.

    Повисла тишина.

    Махира не сразу ответила, довольно тщательно обдумывая услышанное. Даже Ратмир, казалось, затаил дыхание, пытаясь предугадать её реакцию.

    – Ты правильно поступил, мой хороший, – наконец сказала Махира тихим твёрдым голосом. – Домой точно нельзя, отец Миры не скоро вернётся. Страшно подумать, что с ней могло случиться, если бы этим людям удалось совершить похищение. Благодарю Всевышнего за милость!

    – Я подумал, что у вас Мире тоже не стоит оставаться. Жить под одной крышей с Сюзанной, а теперь и с Дженком – идея не из лучших. – Взгляд Ратмира помрачнел. – Я прекрасно помню, как они относились к Лейле, и уверен, что с Мирой обращались бы не лучше.

    Потупив взгляд, Махира понимающе кивнула в знак согласия.

    Мира опустила руки на колени, ощутив облегчение от простого осознания, что женщина, к которой она успела привязаться и к которой питала нежные чувства, не осудила её.

    – Ты уже знаешь, кем могли быть эти люди? – спросила Махира встревоженным тоном.

    – Пока нет, – ответил Ратмир. – Но обязательно узнаю.

  

  
    Глава 44

    Бабочки, вспорхнувшие в сердце, закружатся в любви.
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    Глава 22 Он не торопился выпускать, она не торопилась вырываться

    Как только Аиша заснула с прижатым к груди верным единорожком, Мира тихо вышла из детской.

    Двери в гостиную были прикрыты, и шум телевизора не доходил до комнаты малышки.

    Свет от экрана освещал тьму и играл на лице Ратмира, сидящего на полу и спиной опирающегося о диван. Он включил фильм, который пытался посмотреть уже не раз. И вот сейчас, с трудом найдя свободный час перед сном, он решил сосредоточиться на нём и немного отвлечься. Но тревожные мысли решили иначе.

    Мира мялась у порога, не осмеливаясь нарушить его уединение. Но нерешительность быстро отступила, и её голова протиснулась в небольшой проём между дверьми, через который в коридор просачивалось свечение от телеэкрана.

    Мира пробежалась глазами по комнате, но найти Ратмира так и не смогла.

    – Странно… – прошептала она, не понимая, куда тот мог деться. Ведь пока она укладывала спать Аишу, которая ко всеобщему удивлению вдруг молча взяла её за руку и проводила к своей кровати, Ратмир вышел из детской и направился в гостиную.

    – Я тут, – донёсся голос со стороны дивана. – Заходи.

    Мира вошла в гостиную и захотела включить свет, но Ратмир размеренным голосом предостерёг:

    – Не надо.

    Обойдя диван, Мира наконец увидела Ратмира, сидящего на полу. Облокотившись левой рукой о колено, в правой руке он держал банку пива, которая часто мелькала в холодильнике.

    Мира сморщилась, почуяв смесь запахов солода и хмеля.

    – От одного запаха воротит, – проворчала она, мимолётно посмотрев на экран телевизора. Заурядный боевик, какие обычно крутят ближе к ночи на одном из федеральных каналов.

    – Прекрасный аромат, – возразил Ратмир. – Пива? – и протянул вторую банку ей.

    – Не-а, не хочу эту гадость.

    – Ты не пробовала хорошего пива, – пробурчав, тот сделал очередной глоток. – Садись, раз пришла, – и рукой указал на место рядом с собой.

    На полу был расстелен подаренный Махирой турецкий ковёр размером чуть ли не во всю гостиную.

    Мира, покосившись на пустой диван, удивлённо вскинула брови.

    – Диваны нынче не в моде?

    – Нравится сидеть на полу, – пояснил он, – в детстве частенько так делал.

    – Интересный фильм? – поинтересовалась Мира, усевшись рядом.

    – Фильмы Гая Ричи неплохи, чем-то да цепляют.

    – Так это его фильм? – Мира с интересом уставилась в телевизор. – Интересно, какой из…

    Она посмотрела на точёный профиль лица Ратмира: даже в полумраке упрямый подбородок и пронзительный взгляд притягивали внимание.

    – «Переводчик»? – предположила она, хотя догадывалась, что это он и есть.

    Ратмир молча кивнул головой в знак подтверждения.

    – Давно хотела посмотреть, никак руки не доходили.

    – Приятного просмотра, – ответил он, сделав глоток пива.

    – Не хватает чипсов и колы, – вырвалось у Миры, как только она поджала ноги и уселась в позе лотоса. Ощутив на себе взгляд Ратмира, она развела руки в стороны, и в воздухе застыло молчаливое: «Что?».

    – Сколько дней живёшь со мной? – вопрос прозвучал неожиданно, отчего взгляд Миры с непониманием забегал по каменному лицу Ратмира, который выглядел настолько спокойным, что сложно было понять, о чём он вообще мог думать.

    – Я не живу с тобой, – ответила она сухим тоном.

    Ратмир вздохнул и бросил ленивый взгляд на экран. Разговор начинал отвлекать, сюжет ускользал.

    – Хорошо, спрошу по-другому. Сколько дней живёшь со мной под одной крышей?

    Мира сложила руки на груди, пытаясь уловить хотя бы намёк на сарказм или иронию, но вопрос прозвучал вполне серьёзно.

    Они почти касались друг друга плечами. Мира демонстративно отодвинулась, вызвав лёгкую ухмылку на губах Ратмира.

    – Так сколько?

    – Три дня, – коротко ответила она, упрямо приподняв подбородок.

    – И за три дня не наткнулась на тайник на кухне?

    – Тайник? – девушка задумчиво посмотрела в сторону кухни.

    Интерес появился так же быстро, как и хорошее настроение.

    – Это такое тайное место, подальше от чужих глаз, где можно…

    Мира пробубнила:

    – Есть человек душный, а есть душнила.

    – Это намёк, что я душнила?

    – Нет, ты особенный, – улыбнулась она. – Ты душный душнила.

    Он усмехнулся, нисколько не задетый её выпадом.

    – Душнила предлагает заглянуть на кухню, – произнёс он, повернувшись лицом к телевизору.

    Мира вытянулась, раздумывая над предложением.

    – Самая дальняя полка, справа от холодильника.

    – И я могу взять всё, что захочу? – аккуратно уточнила она, приподнявшись на колени.

    – Точнее, до чего сможешь дотянуться, – поправил он, пытаясь скрыть улыбку и боковым зрением наблюдая, как Мира быстро встала на ноги.

    – Ты же понимаешь, что теперь это не потайное местечко? – спросила Мира.

    Ратмир пожал плечами, сделав вид, что поглощён фильмом, хотя чувствовал лёгкое разочарование оттого, что просмотр наедине с самим собой не состоялся.

    Мира направилась на кухню. Проходя мимо комнаты Аиши, она не удержалась и мельком заглянула внутрь. Девочка сладко спала под мерцающим звёздным небом – на душе стало спокойнее.

    Оказавшись на кухне, Мира подошла к холодильнику и с предвкушением уставилась на самую дальнюю полку. В шутку можно было также сказать, что и полка уставилась на Миру, мол, сумеет ли это хрупкое и невысокое создание дотянуться до своей цели. Шансы на это были невелики.

    Встав на носочки, Мира потянулась к ней рукой, но не достала – не хватало сантиметров десяти. Следующая попытка также не увенчалась успехом.

    Едва в голове проскользнула мысль взять стул, как Мира вздрогнула.

    Сильные мужские руки обхватили её за талию и одним рывком приподняли ноги над полом, словно она весила как пёрышко. Не теряя времени, Мира быстро приоткрыла дверцу полки и ошеломлённо ахнула, уставившись на забитый чипсами, шоколадом, зефирами, леденцами и ещё кучей разных вкусностей тайник.

    Она обернулась и посмотрела на Ратмира сверху вниз.

    – А что можно взять?

    – Что-то, после чего ты не будешь такой тяжёлой, – хитро произнёс он, сверкнув глазами.

    Мира в ответ дёрнула ногой, отчего тот, как мальчишка, обнажил зубы.

    – Молчу. Бери, что хочешь.

    – Другое дело, – и она схватила пачку чипсов со вкусом краба и любимый M&M’s.

    Ратмир мягко опустил её на пол, не торопясь выпускать из рук. Стоя спиной к нему, она чувствовала, что крепкие руки дольше положенного задержались на её талии. И если девушку это смутило, то его нисколько.

    Следующий порыв окончательно вывел Миру из равновесия.

    Он притянул её к себе.

    Мира, подобно испуганной птичке, прижалась к Ратмиру, замерев и забыв, как дышать. От него исходила невероятная сила и тепло, от чего по коже пробежали мурашки. А когда крепкие руки, обхватившие тонкую талию, сомкнулись на животе замком, Мира нервно сглотнула. Кожа под тонким слоем одежды загорелась, как вспыхнувшие угольки. Такое простое прикосновение оказалось настолько чувственным и волнительным, что Мира невольно затрепетала, а мужское дыхание, щекотавшее шею, стало последней каплей.

    Ощущение безопасности рядом с человеком, который изначально вызывал лишь чувство страшной угрозы, стало ещё одним новым откровением, которое Мире довелось почувствовать.

    Давно она такого не испытывала. Если говорить по правде, то никогда.

    Кровь прилила к щекам. Мира отложила пачку чипсов и M&M’s на столешницу и опустила свои руки на руки Ратмира, на которых отчётливо выступали змейки вен.

    Попытка девушки сбросить с талии эти оковы не удалась – Ратмир не желал этого. Он крепко держал девушку. Мурашки перешли и на него.

    Трепет страсти обуял пару.

    Мира постаралась вдохнуть как можно глубже, сердце судорожно сжималось и разжималось. Близость к Ратмиру, открытое влечение женского тела к мужскому лишало её трезвого потока мыслей.

    То, что он заставил трепетать притихшее сердце в своих объятиях, стало совершенной неожиданностью. И, как оказалось, не только для Миры, но и для него самого.

    – Ратмир… – тихо прошептала Мира, посмотрев на свои руки, что лежали поверх его.

    Его пальцы на фоне её тонких и изящных выглядели грубыми, дикими. В голове Миры зародился вопрос: «Интересно, этим рукам знакома нежность?» И тут под действием необъяснимой силы Мира сама же нежно погладила большим пальцем всё ещё не затянувшиеся раны на его костяшках.

    Мира могла поклясться, что тёплое дыхание Ратмира, доносящееся до её шеи, стало прерывистым, а его внутренний зверь заскулил, опустив голову в знак смирения.

    Ратмир, прикрыв глаза, вдохнул сладкий аромат, исходивший от кожи девушки. Не желая думать, почему он вёл себя таким образом, Ратмир позволил себе на минуту забыться и ощутить неподвластное разуму новое чувство. Он целиком поддался его силе.

    – Может, отпустишь? – голос Миры предательски дрогнул.

    В нём не было ни сарказма, ни привычного озорства и даже намёка на раздражение. Лишь смятение и страсть, перешедшие в лёгкий хрип.

    – Ты пахнешь цветами, – прошептал Ратмир настолько тихим голосом, что Мире с трудом удалось расслышать его слова.

    И опять мурашки по спине девушки.

    И опять сердце Миры замерло, не понимая, что за сила окутала её нутро словно в плед, неописуемо мягкий и тёплый.

    – А чем мне ещё пахнуть? – прошептала она, оглянувшись через плечо, будто он её в чём-то упрекнул. Но Ратмир всего лишь произнёс то, что пришло ему на ум: аромат Миры отзывался трепетом в одичавшем грубом сердце.

    Как только их взгляды пересеклись, она смущённо прикусила нижнюю губу, Ратмир прошептал ей на ухо:

    – А как же изысканные ароматы?

    Мира хихикнула, не заметив, что вцепилась в мужские руки, как в спасательный круг. Ратмир интуитивно прижал девушку к себе ещё сильнее.

    Шею вновь защекотало прерывистое мужское дыхание.

    – Отпусти… – прошептала Мира, приподняв голову и посмотрев в тёмные глаза Ратмира.

    Он ничего не ответил, лишь прикрыл веки и носом уткнулся в её щёку, чувствуя, как сладкий аромат просачивается не только в лёгкие, но и прямиком в душу.

    Сложно было предположить, сколько этот момент длился: может, пару секунд, а может, и целую вечность, но когда сильные руки исчезли с женской талии и тёплое дыхание перестало касаться изящного изгиба шеи Миры, холод кухни стремительно обволок их обоих.

    Мира растерянно захлопала глазами, опустив взгляд на живот – ничто больше не обжигало его приятным теплом.

    Прибывая в некоем тумане, прорываясь сквозь пелену эмоций и неловких мыслей, Ратмир заставил себя отступить от девушки. Этот неуверенный шаг дался ему нелегко.

    Если бы он продолжил вдыхать этот сладостный аромат, его самообладание полетело бы ко всем чертям, и тогда его руки, сомкнувшиеся на талии, опустились бы ниже.

    Избегая встречного взгляда с Мирой, Ратмир развернулся и вышел из кухни.

    Мира опёрлась вытянутыми руками о столешницу и расслабленно опустила голову. Ритмичное биение сердца начинало отдавать пульсацией в ушах.

    Что вообще сейчас произошло?

    Что это было?

    Что?!

    – Такими темпами и влюбиться можно, – недовольно прошептала Мира, шумно выдохнув.

    Сложно было понять, что подействовало на неё. Почему чувство разочарования заныло в душе? Потому что он ушёл? А что он должен был сделать?

    Что за глупые мысли возникали в её голове?

    С каких пор?

    Когда, наконец, сердцебиение нормализовалось и мысли успокоились, стало ясно одно: чем больше они проведут времени под одной крышей, тем чаще возможна такая мимолётная близость. И тем сильнее она будет будоражить сознание.

    Да и не только его.

    Сердце попадёт под раздачу в первую очередь.

    Шумно выдохнув, расправив плечи и схватив чипсы с М&М’s, Мира медленно поплелась в гостиную. Гордость не позволила ей развернуться и скрыться в своей комнате. Это означало бы показать смятение перед Ратмиром. А оно было размером с Эльбрус.

    Девушка закатила глаза, поймав себя на нелепой мысли о том, что комната как раз-таки принадлежала ему, хозяину дома, а не ей.

    Мира нашла Ратмира в том же положении, в каком оставила его перед своим уходом на кухню: он также сидел на полу перед экраном. Правда, уже без банки пива: опустошённая, та лежала рядом со второй, к которой он так и не притронулся.

    Ратмир смотрел фильм, но пустым и потерянным взглядом. Это отчётливо читалось на его лице даже в темноте.

    Мира подошла к Ратмиру, молча уселась рядом и нарочито шумно открыла пачку чипсов, а затем демонстративно положила её между ними. Опёршись спиной о диван, она произнесла:

    – Не люблю делиться вкусняшками, но можешь взять.

    – Смею напомнить, миссис, они изначально мои, – Ратмир произнёс это таким серьёзным и одновременно мальчишеским тоном, что невольно вызвал усмешку на женских пухлых губах.

    – И то правда. – Хрустнув чипсами, Мира добавила: – Мисс. Я не замужем.

    – И не в отношениях?

    – Нет.

    – Скверный характер нынче не по душе мужчинам.

    Стало непонятно, то ли это прозвучало как утверждение, то ли как вопрос. Мира хихикнула, забавляясь тем, как взрослый мужчина, вселявший чувство тревоги, сидел и корчил из себя взрослую бабулю с отвратительным голосом.

    – Да по тебе театр плачет! – Она вновь хихикнула, запустив руку в пачку чипсов.

    – А почему не в отношениях? – вопрос прозвучал неожиданно.

    – Думаешь, если бы они были, я бы влезла в историю Ибрагима Асадовича? Уверена, мой парень сумел бы отговорить меня от такого спонтанного решения и не позволил бы ввязаться в то, в чём я тону теперь.

    – Ну, знаешь ли, и своя голова должна быть на плечах.

    – Да я не про это, – отмахнулась Мира. – Всё же надо признать, трезвые отношения – это как две головы на одних плечах, любая проблема окажется по зубам. Да и, как говорит мой отец, женщина должна находиться за спиной мужчины. Он должен защищать её от любых ударов судьбы.

    – А так как ты своевольная, независимая и красивая мисс, то да, видимо, убежать от сделки Ибрагима Асадовича не удалось. Будь рядом трезвая голова, ты бы не влезла в такое дерьмо, – усмехнулся Ратмир, и его рука нырнула в пачку чипсов.

    – Я красивая? – сорвалось с губ Мира раньше, чем она успела обдумать вопрос.

    Ратмир пропустил его мимо ушей.

    – Когда ты успела всё съесть? – он хмуро уставился на Миру, а затем в почти пустую пачку. На дне оставалось совсем немного чипсов.

    – Я красивая? – настойчиво повторила Мира, желая услышать ответ.

    – Красивая, – ответил Ратмир низким голосом, не отрывая проницательного взгляда от карих глаз, в которых непрерывно мелькал свет от телевизора. – Очень.

    Отвернувшись к экрану, Мира мысленно вдохнула побольше воздуха, не ожидая почувствовать в груди очередные угольки тепла.

    Вслед за ней и Ратмир обратил внимание на телеэкран.

    – Не люблю, когда чавкают, – пробурчал он, услышав хруст чипсов.

    – Я хрущу последнюю чипсину, надо успеть насладиться! – от осознания глупости сказанных ею слов Мира невольно улыбнулась.

    Как же быстро смущение, охватившее девушку, сменилось игривым желанием подействовать на мужские нервы, нарочито громко хрустя чипсами. Видимо, в этом и заключалась женская натура, что непременно влияла на мужскую.

    – Говоришь так, как будто сам тихо хрустишь.

    – Могу научить, – сухо бросил он, всё ещё стараясь сосредоточиться на фильме.

    – Ты серьёзно? – Мира закатила глаза, в очередной раз попытавшись вникнуть в происходящее на экране. Суть истории почти ускользнула от неё.

    Повисла пауза, которую Ратмир быстро нарушил:

    – Можешь достать ещё одну пачку.

    – О нет, – протянула Мира. – Сам доставай.

    Ратмир усмехнулся, бросив на неё короткий взгляд.

    – Не по душе, да? Чувствовать себя парящей пандой.

    Мира сморщилась, прикрыв от возмущения глаза.

    – Ты и вправду душнила.

    – Я в курсе. – Ратмир широко улыбнулся.

    Мира хихикнула, поджав под себя ноги. Ратмир вкратце объяснил ей сюжет фильма, рассказав о главных героях и их пути. Мира сама не поняла, как быстро втянулась и полностью сосредоточилась на просмотре.

    Фильм уже приближался к концовке, когда голова Миры устало упёрлась в плечо Ратмира, и её глаза начали слипаться. Шёл третий час ночи.

    – Давненько я такого не смотрела, – прошептала она, не поднимая головы.

    Титры поплыли по экрану.

    – Чувствуешь послевкусие?

    – Да… особенно, когда знаешь, что фильм основан на реальных событиях. После этого возникают странные ощущения, словно испытал всё на своей шкуре. – Мира зевнула, прикрыв ладонью рот.

    Зевнул и Ратмир.

    – Пора спать.

    – Знаю, – ответила она, не спеша сдвигаться с места.

    – Неужели твоя попа не стала квадратной после трёх часов сидения на полу? – поинтересовался Ратмир.

    Мира, не поднимая головы, сонно улыбнулась. Ответ был очевиден.

    – Она уже плоская.

    – Так ложись спать. Пусть твоя попа обретёт прелестные от природы формы и вновь радует окружающих аппетитным видом.

    Мира не верила, что Ратмир так по-мальчишески ехидничал.

    – Это можно воспринять как намёк, что ты заглядываешься на мою попу? – сорвалось с её губ.

    Голову с его плеча она так и не подняла, да он и не просил. У Ратмира мгновенно возникло желание коснуться манящих розовых губ Миры.

    – Раскрою маленький секрет маленькой девочке, – он специально придал голосу больше серьёзности, – мужчины пялятся на женские задницы. Всегда. Это наша природа, её не изменить.

    – Как будто вы пытались, – улыбнулась Мира, в очередной раз зевнув. И следом добавила: – И вообще, почему мы обсуждаем мою задницу?

    Ратмир пожал плечами.

    Мира попыталась скрыть улыбку, понимая, насколько глупо со стороны выглядел их разговор. Хотя всё это время, что они провели за просмотром фильма, детское ребячество превалировало над взрослой серьёзностью. Но никто не возражал против этого.

    – Если честно, я оттягиваю время сна, – призналась Мира.

    – И почему?

    Ответа не последовало.

    Ратмир приподнял лицо Миры за подбородок, заставив посмотреть прямо в глаза.

    – Ты чего-то боишься?

    Она честно кивнула, коротко добавив:

    – Снов. Они становятся всё страшнее.

    Ратмир нахмурился, понимая, что Мира говорила серьёзно. Однажды он уже стал свидетелем одного из её ночных кошмаров, и выглядело это не очень.

    – Могу я чем-то помочь? – произнёс он обеспокоенно.

    Вопрос застал Миру врасплох, а точнее искренность, прозвучавшая в голосе мужчины. Месяц назад Мира и не предполагала, что будет вот так спокойно сидеть бок о бок с Ратмиром, смотря фильм и весело хрустя чипсами из его тайника. Она не ожидала, что может ненадолго забыться рядом с ним и нести всякую всячину как с другом.

    Резкие перемены не только в жизни, но и в людях, окружавших её, приводили её в замешательство и заставляли усиленно размышлять над тем, что сближение с Ратмиром может понести за собой непредвиденные проблемы, которых ей и сейчас вполне хватало.

    – Не знаю, как избавиться от страха, – ответила Мира, теряя нить разговора, отчего немощно опустила голову на согнутые колени.

    – Я помогу.

    – М-м? – прозвучало тихо.

    – Ляжем вместе, – без колебаний ответил Ратмир, проведя рукой по волосам.

    Мира выпрямилась и с непониманием нахмурила чёрные брови, не в состоянии оценить лёгкий юмор.

    – Почему каждый раз из крайности в крайность? – она с недовольным видом встала на ноги. – Я серьёзно говорю про сны! Постарайся хотя бы один раз поверить мне, всего лишь один раз!

    Ратмир поднялся за ней следом.

    Эмоции затмили разум, будто всё это время терпеливо ожидали своего часа. Мира с чувством заголосила, слегка размахивая руками и сверкая тревожными глазами.

    – В них есть особая сила, и это меня ломает! Я начинаю терять покой! Я боюсь засыпать, понимаешь?! Боюсь! Потому что постоянно нахожусь на кладбище и вокруг меня одни могилы! Там есть и моя, представляешь?! Моя собственная пустая могила! Которая ожидает меня! А у моих снов есть одна ма-а-аленькая черта, – она перевела дыхание, испуганно взглянув в чёрные сосредоточенные на ней глаза, и сломленным тоном закончила фразу: – Они сбываются.

    Ратмир внимательно вслушивался в каждое слово, понимая, о каком страхе говорила Мира. Он вздохнул, не зная, что и сказать.

    – А ты то флиртуешь, то иронизируешь, то как враг, то как герой пытаешься защитить и уберечь… – Она растерянно уставилась на него, еле шевеля губами. – Не понимаю тебя, правда. Чёрт, – прошептала она, осознав, что резкая смена настроения выглядела ненормально.

    – Что тебя тревожит на самом деле? Дело и вправду во мне и снах? Или есть что-то большее?

    Мира застыла на месте.

    Повисла тишина.

    Ратмир аккуратно убрал за ухо прядь её выбившихся волос, Мира вздрогнула.

    – В чём настоящая проблема?

    Он ждал честного ответа. Поджав губы, девушка попыталась связно передать мысли.

    – Я сегодня слышала короткий разговор Дженка по телефону.

    Отвернувшись от Ратмира, она взялась за голову, пытаясь совладать с мыслями. Мира почувствовала, как от нервного напряжения, которое она всячески пыталась игнорировать, ей хотелось выть.

    Ратмир развернул её лицом к себе, Мира растерянно смотрела в пол.

    – Я слушаю, – произнёс он низким голосом. – Что было дальше?

    Мира подняла карие глаза на Ратмира, они были расширены из-за навалившейся тревоги.

    – Он на кого-то орал по телефону, мол, заплатил деньги, а они не смогли скрутить руки. Скрутить, понимаешь? Скрутить руки! Мои, блин, руки! Он явно говорил обо мне и о похищении! Я Дженка раньше в лицо не знала! Нас ничего не связывало, нас и теперь ничего не связывает! Так почему незнакомый человек, с которым мы ни разу не пересекались, вдруг заплатил кому-то, чтобы скрутить мои руки?! – С оцепеневшими от ужаса глазами Мира выставила вперёд дрожащие пальцы.

    – Чертовщина, – удручённо выпалил Ратмир и резко притянул Миру к себе.

    Он крепко обнял её, по-хозяйски обхватив рукой за талию. Одного этого жеста оказалось достаточно, чтобы разрушить барьер между ними.

    Послышались тихие всхлипы: девушка расплакалась, уткнувшись в его плечо. С каждой секундой они становились громче.

    – Зачем я кому-то понадобилась?.. – Ратмиру с трудом удавалось различать слова. – Почему чужие люди пытаются навредить мне?

    Мира говорила сквозь всхлипы, выплёскивая горечь, накопившуюся глубоко внутри. Ратмир молча слушал, предоставляя ей возможность выплеснуть эмоции и попытаться самой успокоиться. Слишком многое навалилось на неё за такой короткий промежуток времени, он это прекрасно понимал.

    – Если Дженк замешан в похищении, то я определённо ничего не понимаю, – прошептала она сквозь рыдания. – Мы даже не были знакомы до того дня, представляешь? Как можно организовать похищение незнакомого человека? Ну как? И раз он это сделал один раз, то попытается вновь. И даже если это не он, то те самые люди попробуют снова. Тебя может и не оказаться рядом, а я с такими громилами не справлюсь, как бы не старалась.

    – Мира…

    – Ратмир, – голос Миры дрогнул, – отца нет рядом, матери тоже нет, мне не на кого положиться, вообще не на кого. Я боюсь. Я чувствую себя слабой. Я не могу защитить себя, потому что не понимаю, от кого скрываюсь. И что происходит… – Она подняла на него блестевшие от слёз глаза. – Живу под одной крышей с человеком, которого знаю не лучше тех, кто пытался меня похитить. Для которого я в первую очередь жестокое напоминание о прошлом. – Она снова всхлипнула. – Моя внешность – напоминание того, что тебе пришлось пережить.

    Рука Ратмира, которой он поглаживал Миру по голове, резко застыла.

    – В этом доме нет Миры. Есть лишь образ Лейлы, который причиняет тебе дискомфорт, как бы ты ни пытался этого скрыть. И та тяга на кухне возникла потому, что… – красные от слёз глаза посмотрели в мрачные тёмные глаза Ратмира, – я похожа на твою жену, Лейлу.

    – Ты серьёзно так думаешь? – прозвучал вопрос хриплым голосом.

    Безнадёжно прикрыв глаза, Ратмир вздохнул, не веря, что в голове девушки, которую он обнимал, могли возникнуть такие выводы.

    Мира шмыгнула носом и протёрла рукой глаза. Слёзы не хотели останавливаться, отчего она расстраивалась ещё сильнее.

    Ратмир слегка отстранил Миру, внимательно всматриваясь в хрупкое лицо, залитое слезами.

    – В Мире я вижу только Миру, – признался он, а затем, нагнувшись, коснулся манящих губ.

    Почуяв, как ноги девушки подкосились, и она с трудом удержалась на них, Ратмир сильнее прижал её к себе, позволив полностью расслабиться в его объятиях.

    Мира была настолько ошеломлена поцелуем, что бабочки в животе даже не успели вспорхнуть. На место им пришла волна эйфории и неожиданной нежности.

    Этот сдержанный поцелуй сказал о многом.

    Ратмир с трудом отстранился от Миры и, смотря в затуманенные глаза, убрал упрямую прядь волос за ухо девушки.

    – Не говори глупостей. Я изначально видел в тебе только тебя, и не стоит переживать из-за этого. Я, кажется, предупредил, что буду рядом, не так ли?

    Мира неловко кивнула, чувствуя, как влажные щёки вспыхнули румянцем. Приятное ощущение от прикосновений мягких и одновременно властных губ Ратмира окутало её взволнованное сердце. Ратмир поцеловал не Лейлу, а именно Миру.

    Понимание этой истины потрясло Миру.

    Наклонившись ближе к её уху, Ратмир тем же спокойным тоном произнёс:

    – Поверь мне. И я поверю тебе.

  

  
    Глава 46

    Придет день, и я прощу себе все, что не могу простить.
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    Глава 23 У нас намечаются гости

    – Сегодня никуда не едем, – обратился Ратмир к сонной Мире, увидев её в коридоре.

    – Да, знаю. Я уже получила сообщение от Ибрагима Асадовича. Так понимаю, они к сестре тёти Махиры, Аиде? Несколько раз я слышала вскользь её имя, но за всё время эта женщина ни разу не приехала и даже не была на годовщине смерти Лейлы. Странно.

    – Да, это необычная женщина, – пробормотал Ратмир, явно не желая обсуждать эту персону с утра пораньше. – Так что их не будет несколько дней, и ты освобождена от работы.

    Мира вскинула брови, но решила воздержаться от реплики, что наложенные на неё обязанности далеки от всеми принятого термина «работа».

    – Разве тётя Махира в состоянии куда-то ехать? – спросила она, но Ратмир ничего на это не ответил.

    В её голове возник вопрос: «Что такого могло случиться, чтобы выезжать куда-то на несколько дней с больной женщиной?»

    Мира заглянула в ванную, а затем и на кухню, где сидела Аиша, поедая любимые хлопья.

    – Доброе утро, малышка.

    Аиша посмотрела на неё большими кукольными глазами и широко улыбнулась. Подойдя к ней, Мира присела на корточки и взяла девочку за ручку.

    – Я знаю, что сегодня особенный день.

    Аиша радостно закивала в ответ.

    – Сегодня день твоего рождения, и это так прекрасно! И да, – Мира широко улыбнулась. – Подарочек ждёт именинницу в комнате!

    Девочка засияла, с трудом усидев на месте.

    Мира довольно погладила её ручки.

    – Сначала доедай звёздочки, – Мира взглядом указала на хлопья, – а потом вместе пойдём и глянем на прелестную куклу с такими же кудрявыми локонами, как у тебя. Уверена, она тебе понравится! – Она, резко округлив глаза, наигранно закрыла ладонью рот. – Ой, выдала секрет! Большой секрет!

    Аиша разразилась звонким смехом, напоминавшим весеннее щебетание птиц. Мира поцеловала девочку в висок, коротко промолвив: «Доедай и пойдём». А затем резко осеклась, поняв, что сделала. Но девочка, как ни в чём не бывало, развернулась на стуле обратно к столу. Её ничего не смутило и не оттолкнуло. И только изумлённая Мира с интересом посмотрела на девочку, обрадовавшись приятному моменту.

    На кухню вошёл Ратмир в белой рубашке и тёмных брюках. Как всегда, выглядел он аккуратно и сдержанно в одних и тех же расцветках одежды, явно не признавая существование других оттенков. Влажные после душа волосы, как обычно, будут высыхать по пути в офис, и эта небрежность неуложенных волос доводила его строгий образ почти до совершенства. Ратмир излучал не просто силу, но и что-то неуловимо прекрасное. Мира отчётливо ощутила, как часть её женской природы расцвела в ту же секунду, как он появился на кухне.

    – Сегодня у няни выходной, посидишь с Аишей?

    – Посижу, конечно, – ответила девушка без раздумий и дольше обычного задержала взгляд на его мускулистых руках, мышцы на которых были видны даже сквозь белую ткань рубашки.

    – Постараюсь вернуться как можно скорее, думаю, после обеда. Есть неотложные дела. – А затем, заметив медлительность не только в движениях девушки, но и во взгляде, он поинтересовался: – Что-то случилось?

    Ратмир без труда разглядел всплеск интереса в карих глаз Миры. Она мигом переменила тему разговора.

    – Для тебя сегодня обычный день? – спросила она спокойным тоном, переведя внимание с бицепсов на напряжённые губы, вспомнив, что вчера они были необычно мягкими.

    – Дочь я поздравил, если ты об этом.

    – Не устроим праздник? – аккуратно поинтересовалась девушка, понимая, что лезла с неподобающим вопросом.

    – Нет, – ответил Ратмир сухо, отвернувшись.

    – Я могу хотя бы приготовить то, что хочу?

    – Кухня в твоём распоряжении, – проговорил Ратмир и вышел в коридор.

    Маленькая Аиша потянула Миру за край кофты. Девушка погладила её по головке, одарив тёплым взглядом.

    – Он и вправду раньше меня успел тебя поздравить?

    Девочка кивнула.

    – Шустрый какой… – прошептала Мира, и взгляд Аиши как бы ответил: «А то!» – Давай вместе наготовим вкусняшек? – предложила Мира, хитро улыбнувшись. – И устроим маленький праздник, и неважно, хочет этот умник того или нет. – А потом с виноватым видом добавила: – Прости, что называю твоего отца умником.

    Аиша широко улыбнулась в предвкушении чего-то нового и интересного, серо-зелёные глазки вспыхнули.

    Девочка вернулась к хлопьям, которые уже почти доела.

    – Итак… – Мира достала телефон из кармана и зашла в приложение по доставке продуктов. Она подошла к холодильнику и начала проводить ревизию, на ходу решая, чего не хватало и что следовало заказать. А затем со страстно горящими глазами приступила к задуманному.

    За дни пребывания в их доме Мира успела приметить, что девочка была из той категории детей, которые абсолютно не доставляют взрослым хлопот. Тихая, смышлёная, добрая Аиша любила сидеть в окружении цветных карандашей и фломастеров. Да, девочка не умела открыто выражать эмоции, особенно чувство любви, держа дистанцию с родными, но Мира знала, что когда-нибудь этот барьер разрушится, и маленькая девочка с большим сердцем засияет, как самое яркое солнце на небе.

    И в этот день Мира почувствовала, что им удалось стать неплохими друзьями.

    Аиша всячески пыталась помочь. Что-то приносила или уносила, стоило только попросить. Где-то смешивала ингредиенты, а где-то по указанию Миры добавляла. На кухне специально для маленькой хозяйки была миниатюрная подставка в виде трёх ступенек, на которую Аиша вставала, когда хотела помыть чашку или же пыталась достать йогурт из холодильника. А когда на маленьком поварёнке появился крошечный белый фартук, прямо как у Нины, у Миры возникло дикое желание затискать в объятиях это милейшее создание.

    Время летело с неимоверной скоростью, и к полудню две хозяйки взялись испечь торт. Аиша старательно размешивала крем, когда Мира протянула руку к её лицу и указательным пальцем коснулась маленького носика, испачканного мукой.

    – Спасибо, что помогаешь, звёздочка. Это, кстати, мой любимый сметанный тортик. Помню, в детстве мама готовила его на каждый мой день рождения. Ты бы только видела, как я радовалась! Боже, каким же вкусным казался этот торт! Но знаешь, что самое интересное? Сколько бы я ни пыталась приготовить его с тех пор, ни разу, вот ни разу он не выходил именно таким, каким я запомнила его в детстве. Кстати, – интригующе протянула девушка, – ты знаешь, что у нашего тортика будут лапки, хвостик и головка?

    Аиша раскрыла от изумления рот, не ожидая столь интригующей новости. Её рука, которой она старательно размешивала крем, зависла в воздухе, и девочка уставилась на Миру.

    – И знаешь что?! – прощебетала девушка. – Их будешь делать ты!

    – Я?! – восхищённо воскликнула Аиша в ответ.

    Мира ошарашенно уставилась на кучерявого ангела с серо-зелёными глазками, не веря собственным ушам. Только что она впервые услышала что-то из уст Аиши, и прозвучало это настолько непринуждённо, словно девочка и не молчала годами.

    Мира быстро отложила миску с тестом и, обойдя стол, поспешила к ней. Присела рядом, чтобы их глаза оказались на одном уровне. То, что ей случайным образом довелось услышать первое простейшее слово, всего одну букву, казалось чем-то невероятным! Чем-то потрясающим! Совершенно неожиданно и настолько прекрасно, что хотелось перемотать этот момент назад и заново стать свидетелем столь чудесного мгновения.

    – Звёздочка по имени Аиша, может, ещё что-нибудь скажешь?

    Аиша воодушевлённо приоткрыла ротик, но расстроенно сомкнула губы обратно. Грусть прошлась по кукольным чертам лица, повторить это достижение, увы, не удалось.

    Мира снисходительно улыбнулась.

    – С другой стороны, нам некуда спешить, не так ли? И если вдруг захочется ещё раз пооткровенничать вслух, делай это смело, хорошо? Ничего не бойся.

    Аиша согласно кивнула.

    – Поверь, когда твой отец узнает эту великолепную новость, он будет на седьмом небе от счастья!

    Мира взволнованно прижала к груди руки, смотря на малышку воодушевлённым взглядом. Хотелось прижать её к себе и крепко обнять.

    – Ладно, – выдохнула она, собираясь с мыслями, – творим дальше! Накроем красивый и вкусный стол!

    Когда Мира приготовила коржи и подготовила крем, хозяйки приступили к самой ответственной части. Сначала Мира собрала панцирь будущего торта, а затем они вместе с Аишей из маленьких испечённых коржей круглой формы нарезали голову, лапки и хвостик.

    Смышлёная девочка, полностью вовлечённая в процесс, усердно старалась сделать всё как надо. И буквально через полчаса, стоя бок о бок, они с радостным чувством смотрели на результат своих трудов.

    – Красота! – восхитилась Мира, разглядывая шоколадный панцирь, из которого проглядывали головка, лапки и милый хвостик. – Аиша, где свечки?

    Девочка пожала плечами, оглядевшись по сторонам.

    – Ты обязательно задуешь свечки! – предупредила Мира. – Без этого день рождения какой-то ненастоящий!

    Она начала искать разноцветные свечи в многочисленных пакетах с продуктами, которые пару часов назад привезли курьеры.

    * * *

    Шёл третий час. Ратмир до сих пор не вернулся.

    Мира не сразу заметила, что её мобильный телефон, лежавший на подоконнике, выключился и включаться не собирался. С тех пор, как он вылетел у неё из рук в день неудавшегося похищения и чуть не разбился вдребезги, он стал плохо работать.

    Она поставила его заряжаться, и тот наконец заработал: буквально через две минуты пришло несколько сообщений, а следом раздался и звонок.

    Странные эмоции отобразились на лице Миры. Она не сразу поняла необъяснимый ажиотаж со стороны близких. Сообщения приходили и от девочек, и от отца, и от Османа, и от нескольких друзей со времён университета, и даже от пары коллег, с которыми она работала в детских клубах.

    – Алло, – Мира приняла входящий звонок от Майи.

    – Ты где? Почему телефон выключен-то?! – воскликнула Майя так, словно несколько часов подряд пыталась дозвониться до подруги.

    – Ну прости! – взмолилась Мира. – Он немного барахлит.

    – Да уж, наступил важный день, а я не могу дозвониться до тебя, чтобы поздравить! Ну и дела!

    Повисла тишина.

    – Только не говори, что ты сейчас в голове перебираешь все праздники, – проворчала Майя.

    – Именно это и делаю, – честно ответила Мира.

    – Тринадцать лет дружбы, подруга!

    – Тринадцать лет дружбы?.. – глупо повторила Мира, не найдя других слов.

    Майя обречённо вздохнула, а затем понимающим тоном произнесла:

    – Ага! И вообще, если серьёзно, мне дома конкретно досталось, потому что я отказала Артуру, решив, что нам не по пути. Ты ведь знаешь, нас свёл брат. Зря я ввязалась в эту авантюру! Знала ведь, что добром она не кончится. Даже вообразила себе, что чувствую к нему что-то. Ничего я не чувствую! И всё, что мне сейчас требуется, это завалиться к тебе. И Тами, я уверена, тоже будет не против, давненько не собирались втроём. Расскажешь, как дела, а я хорошенько поною. Мне это сейчас необходимо!

    Мира улыбнулась.

    – Пчёлка, ну сказала бы сразу! Конечно, с радостью, а то…

    Её улыбка моментально угасла. Запрокинув голову назад, Мира закрыла глаза, забыв одну маленькую, но важную деталь: она находилась не у себя дома.

    – Подруга дней моих суровых, что-то случилось?

    Мира виновато промолчала, пытаясь на ходу придумать, что делать.

    – Закажем суши, посидим, покушаем, поболтаем. На минуточку, мы не виделись больше двух недель, и мало того, что мы с Тами соскучились, так ещё хочется узнать, как твои дела в доме тех людей.

    Глаза Миры забегали по комнате, она пыталась подобрать как можно более подходящее оправдание невозможности встречи, но именно в этот момент в голове образовалась огромная дыра, не позволявшая собраться с мыслями. Чёрт! И что же сказать ей?! Ну вот что?!

    Майя вновь ощутила странную паузу в их разговоре, она спокойным тоном спросила:

    – Что-то не так?

    – Как бы тебе сказать, – голос Миры прозвучал неуверенно, – я временно не живу дома, – призналась Мира, толком ничего не придумав.

    – Чего?..

    – Поэтому туда ехать бессмысленно.

    На другом конце трубки повисло молчание.

    – Ты серьёзно? – удивилась Майя.

    – Серьёзно. Я сейчас остаюсь… эм… как же сказать…

    – Ничего говорить не надо, – резко оборвала Майя, шумно выдохнув. – Где бы ты ни была – высылаешь адрес, и мы едем к тебе.

    – Пчёлка… – взмолилась Мира.

    – Ты меня услышала, подруга? Где бы ты ни была, высылаешь адрес, и мы едем! – упрямо повторила Майя. – Иначе попрошу Османа пробить по номеру твоё местоположение, и мы нагрянем вместе с ним. Он-то точно задаст тебе жару.

    Мира сморщилась, понимая, что после перепалки с Османом у ресторана они не то чтобы не созванивались, но даже и не списывались. И если, не дай Бог, Осман узнает, где она временно находится… Холодок прошёлся по спине, этого точно нельзя было допустить.

    Смотря на маленькую Аишу, всё это время тихо сидевшую по другую сторону стола, Мира мысленно пыталась найти решение непростой ситуации.

    – Пчёлка…

    – Да-да, ты меня услышала! – отрезала Майя настолько твёрдым тоном, что было ясно одно: от своих слов она не отступит.

    – Ни в коем случае не включай сюда Рыжика, – взмолилась Мира. – Иначе это дойдёт до дяди Рахмана, а значит…

    – И до твоего отца, – мрачно закончила Майя, как будто размышляя над тем, где вообще могла находиться её подруга и почему знакомый женский голос полон страха и… смущения?

    Повисла очередная пауза. Каждая из девушек пыталась успокоиться и привести мысли в порядок.

    – Не знаю, где ты, подруга, но знай, мне всё это конкретно не нравится! – произнесла Майя встревоженным тоном. – Скажи, ты хоть в порядке?!

    – Вроде да, – без особой уверенности ответила Мира.

    – Прости, – печально произнесла Майя, осёкшись. – Наезжаю и повышаю голос на тебя. Просто не знаю, во что ты вляпалась, раз не ночуешь дома. Это точно что-то серьёзное.

    – К сожалению, – согласилась Мира.

    Майя вздохнула, но решила не отступать от сказанных слов.

    – Высылай адрес и жди нас, будем часа через три.

    – Не думаю, что это хорошая идея, Пчёлка.

    – Высылай, Ми, мы приедем, – упрямо повторила подруга.

    – Ладно, – сдалась Мира, прикрыв глаза. – Прости, что сразу не рассказала. Обещаю, когда узнаешь причину, от злости не останется и следа.

    – Надеюсь. Уже сейчас готова взорваться от любопытства!

    – В ватсапе скину адрес. Увидимся.

    – Увидимся.

    Отложив телефон, Мира взглянула на Аишу. Она, облокотившись о стол, подпёрла ладонями щёки и безотрывно смотрела на торт, который мысленно, скорее всего, уже успела съесть. И словно в подтверждение этого предположения, девочка высунула язык и облизала губы.

    Мира рассмеялась.

    – Аиша.

    Взгляд девочки медленно перешёл с торта на Миру, которая, несмотря на улыбку, выглядела озабоченной.

    – Твой отец любит гостей?

    Девочка выпрямилась на стуле и с довольно серьёзным видом задумалась над вопросом, напомнив при этом взрослого человека. Этого оказалось достаточно, чтобы сделать очевидный вывод: гости заглядывали к ним редко. И, скорее всего, Таби и Али стали одними из немногих, кому посчастливилось попасть в эту квартиру. Потом при странных обстоятельствах это удалось и Мире.

    Теперь вот и девочки…

    Ратмир будет в бешенстве, эхом отозвалось внутри.

    – Я, похоже, натворила дел, – вздохнула Мира, отчаянно закрыв лицо руками. Раздвинув пальцы, она посмотрела сквозь них на малышку. – У нас намечаются гости.

    В шестом часу вернулся Ратмир.

    Он казался угрюмым и напряжённым, нёс в руках жёлтую коробку, украшенную белым атласным бантом.

    Мира выглянула из кухни, как только донёсся шорох со стороны прихожей.

    – Только не говори, что это торт.

    – Торт, – кивнул он, мимолётно оглядев девушку с ног до головы.

    Мира к тому времени закончила с уборкой, приняла душ и переоделась в струящееся атласное платье бирюзового цвета, которое удалось найти в шкафу Лейлы. Оно изящно подчёркивало тонкую талию и широкие бёдра девушки. На платье была бирка: покойная Лейла его так ни разу и не надела.

    Взгляд Ратмира сначала приковала к себе хрупкая ключица Миры. Затем он медленно опустил глаза ниже, к её аккуратной груди. Ратмир сам не понял, как задержал на ней взгляд дольше положенного, ощутив при этом странный накал от столь прекрасного образа.

    Мира выглядела не просто красиво, а потрясающе красиво. И это выбило его из колеи.

    Она заметила этот пронизывающий её насквозь взгляд, но именно так же и она уставилась на него.

    Появившаяся Аиша переключила внимание взрослых на себя. Ратмир, наконец, очнувшись от внезапного наваждения, мягко улыбнулся дочери, видя, как она с интересом смотрела на жёлтую коробку с бантом в его руках.

    Он поманил её к себе, чтобы поцеловать в макушку, и она с радостью подошла к отцу.

    Девочка надела своё любимое вельветовое платье изумрудного цвета, подол которого на свету сверкал словно россыпь драгоценных камней, а рукава-фонарики придавали прекрасному ангелу ещё больше изящества. Аиша позволила Мире собрать свои волосы в пучок и теперь выглядела как ожившая кукла с невероятно красивыми большими глазами.

    Мира небрежно откинула влажные волосы назад. Высушить их она не успела, но ей удалось нанести лёгкий макияж и накрасить губы.

    – Мы испекли черепашку, – произнесла она, нарушив тишину.

    – Что? – Ратмир поднял голову, как только переобулся.

    – Мой фирменный сметанный торт «Черепашка».

    – Интересно, – произнёс Ратмир тихим тоном, подойдя к Мире.

    Он молча передал ей жёлтую коробку, их пальцы ненароком соприкоснулись. Каждый из них мгновенно почувствовал ток по телу.

    Мира, потупив взгляд, скрылась на кухне, пытаясь перебороть странное ощущение стеснения в груди. Как можно более беспечным тоном, громким голосом она спросила:

    – Мне кажется или у тебя что-то случилось?

    Ратмир тем временем мыл руки в ванной комнате.

    – И у тебя тоже, – буркнул он в ответ, смотря на собственное отражение в зеркале.

    Уставший взгляд и круги под глазами говорили о бессонной ночи.

    Да, произошедшее накануне не могло не затронуть его внутреннее состояние. Сложно было признаться себе в том, что впервые стена, ограждавшая сердце, дала трещину. Глубокую трещину, из-за которой мог рухнуть весь барьер, годами защищавший от любого намёка на чувства.

    Именно сегодня в зеркале он разглядел не человека, а метавшегося в агонии зверя. Ратмир отчётливо чувствовал и осознавал: то, что было спрятано внутри него за семью замками, пыталось вырваться наружу, и противостоять этому оказалось нелегко. И всё это именно из-за той девушки, которая находилась с ним под одной крышей.

    Был ли он готов к такому? Определённо нет.

    Боялся ли он незнакомых ощущений? Несомненно.

    Давно забытые и запрятанные в тёмный ящик чувства начали трепетать, напоминая о своём существовании. Он сторонился их, как огня, считая, что если позволит себе обжечься вновь, то окончательно сломается.

    Человек, который смотрел на него из зеркала, был уставшим и измученным, хотя выглядел на первый взгляд совсем иначе. Привычная непоколебимость и строгость мужской природы выполняли основную задачу маски, что полностью прикрывала то, что таилось внутри.

    Он научился держать эмоции под замком, эта маска, под которой он скрывался из года в год, приросла к коже, стала единственным спасением от боли.

    И вот теперь он почувствовал, что и маска, как и барьер вокруг сердца, дала трещину.

    – Откуда такие мысли? – послышался отдалённый голос Миры.

    Он посмотрел в зеркало, пытаясь вспомнить, о чём изначально шёл разговор.

    – Ты выглядишь по-особенному, – его слова прозвучали быстрее, чем он успел подумать.

    – Спасибо… – послышался смущённый голос Миры.

    Выходя из кухни, Мира столкнулась с Ратмиром.

    Кроме румянца, он сумел разглядеть на её лице беспокойство.

    – Есть что сообщить мне?

    Мира поджала губы, понимая, что пришло время поговорить.

    – Не знаю, как ты отнесёшься к этому, – аккуратно начала она, выдержав прямой взгляд, – но у нас намечаются… – повисла секундная пауза, – гости.

    Он непонимающе посмотрел на неё.

    – Кто? Тётя Махира с Ибрагимом Асадовичем уехали, Нину, естественно, забрали с собой. Нам некого ждать.

    Мира заметно занервничала, понимая, что приход подруг, о существовании которых он не знал, вряд ли обрадует его. Особенно в день рождения дочери.

    Мира поникла, вспомнив про годовщину смерти его родителей. При разговоре с Майей, к несчастью, она напрочь забыла об этом.

    Набрав в лёгкие побольше воздуха, Мира виновато произнесла:

    – Мои близкие подруги, Майя и Тами, решили нагрянуть ко мне. Но когда поняли, что я нахожусь не у себя, а в другом месте, то перестроили маршрут… прямиком сюда. – Прежде, чем Ратмир успел среагировать, она взволнованно развела руками. – Прошу, выслушай! Понимаешь, они полдня пытались дозвониться! А мой проклятый телефон стал плохо работать и часто вырубается! Три часа назад Майя наконец дозвонилась, и мы поговорили! И как бы тебе объяснить…

    – Успокойся. – Ратмир схватил Миру за плечи, девушка сразу стихла. – Чего ты занервничала-то?

    – Ты их даже не знаешь, а они едут к тебе домой, – виновато ответила Мира. – Я не смогла их отговорить… потому что… Чёрт, сегодня ведь не только радостный день, но и печальный, я ведь знала про это и почему-то посмела забыть. Стоило отговорить девочек от приезда, – она обречённо повторила: – Да и ты их даже не знаешь.

    – Значит, узнаю. Расслабься, – слишком спокойно ответил Ратмир, вызвав недоумение на лице Миры. Уж точно не такой реакции она ожидала.

    – Серьёзно? – Мира недоверчиво покосилась на него из-под ресниц. – И ты не злишься?

    – Не злюсь.

    Безмятежный вид Ратмира, на лице которого не отражалось ничего, кроме тени удивления, настораживал.

    – Закажем что-нибудь из еды и встретим твоих гостей, – произнёс он тем же спокойным тоном, не отпуская плечи девушки.

    Улыбка облегчения медленно расплылась по расстроенному лицу Миры. Она радостно заверещала:

    – Нет-нет, заказывать ничего не надо, мы много всего наготовили!

    – М-м… – Ратмир задумчиво посмотрел в сторону. – Вот, значит, что за приятные запахи доносятся из кухни.

    – Да, – из груди Миры вырвался лёгкий выдох. – Еда есть, соки тоже. Сладкое есть, аж целых два торта!

    – Вот и отлично, – он опустил руки.

    Мира только сейчас заместила, что Ратмир подстригся. Коротко стриженные волосы придавали его сдержанному виду особую стать, подобно драгоценному камню, который получил огранку.

    – И когда ты всё успела?

    – Ратмир… – Взгляд его тёмных глаз устремился прямиком в карие. – Ты такой потерянный, потому что не празднуешь день рождения дочери из-за смерти родителей, а сегодня впервые вынужден это делать?

    Мира лезла не в своё дело и поднимала нелёгкую тему, которая заставила Ратмира напрячься. Девушка аккуратно коснулась его руки, надеясь не испугать в нём внутреннего зверя.

    – Ты не один. Я никогда не пойму, что значит ставить на чашу весов смерть родителей и рождение дочери, но уверена, такое может сломать любого человека. Но та маленькая девочка, сидящая в комнате, поверь, заслуживает, чтобы отпраздновать день рождения у себя дома со своим отцом. Понимаешь? Она заслуживает маленьких радостей. И знаешь ещё почему? – Мира мягко улыбнулась. – Когда мы готовили торт, она впервые заговорила.

    – Что? – прошептал Ратмир, нервно сглотнув.

    Мира закивала.

    – Да-да, она сказала «Я»! Взяла и сказала! Так легко и непринуждённо! И как же это не отпраздновать?! Ну как?! – улыбка расплылась по лицу Миры до самых ушей.

    Ратмир провёл рукой по груди, сердце радостно сжалось.

    – Неужели это произошло?.. – произнёс он, шумно выдохнув.

    В этот момент зазвонил телефон. Ратмир, увидев высветившееся на экране имя, сначала не собирался отвечать. Но в последний момент на эмоциях принял входящий, отойдя от девушки на пару шагов.

    Даже через динамик телефона был слышен твёрдый мужской голос.

    Ратмир с каждой секундой становился мрачнее.

    То, что говорили на другом конце, не нравилось ему, Мира это отчётливо читала на его остекленевшем лице. В один момент напряжённые губы Ратмира приоткрылись, но ничего не произнесли.

    Как только голос стих, он убрал телефон обратно в карман брюк и поднял на Миру безрадостные глаза, не предвещавшие ничего хорошего.

    – Что-то не так? – поинтересовалась Мира.

    В коридоре висела напряжённая тишина.

    Ратмир смотрел куда-то сквозь девушку, обдумывая разговор по телефону, а затем нехотя ответил:

    – У нас намечаются гости.

    Он выглядел потерянно, подобно тому, как выглядела Мира пару часов назад, когда сообщила Аише новость о неожиданном визите её подруг.

    – Приедут мои братья.

  

  
    Глава 48

    Голос, сумевший прорезаться сквозь толщу брони, обретёт свою силу.
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    Глава 24 Как всё судьбоносно складывается

    Раздался звонок видеодомофона. Мира выскочила из комнаты и побежала встречать девочек. Аиша соскочила с дивана в гостиной и направилась в сторону прихожей. Точнее, она взволнованно побежала, желая поскорее увидеть гостей, про которых рассказывала Мира.

    На экране появилось изображение радостных девушек. В руках у Тами виднелись шары, которые медленно покачивались у её головы, а Майя держала пакет с суши.

    Мира улыбнулась, видя, как они перешёптывались между собой, явно не догадываясь, куда им пришлось приехать. Центр города, большой жилой комплекс, считающийся одним из элитных в городе, пятнадцатый этаж. Девушки, мягко говоря, были изумлены.

    Входная дверь медленно открылась.

    Подруги молча оглядели Миру сверху вниз, словно они не виделись целый год, а не пару недель. Неловкая пауза продолжалась недолго. Майя, вскинув брови, пробормотала:

    – Чёрт возьми, если ты вышла замуж, а мы не в курсе, я упаду в обморок. Но почему твоё лицо в синяках?!

    Мира рассмеялась, осознав, как сильно она соскучилась по ним. Напряжение, повисшее в воздухе, мгновенно улетучилось.

    Расцеловав подругу в обе щеки, Майя передала ей пакет с суши и прошла в квартиру, бегло оглядываясь по сторонам. Сдержанный и довольно стильный интерьер квартиры в приглушённых тонах, внушительная площадь: только прихожая была размером с комнату, – всё это с порога поразило вначале одну гостью, затем и другую.

    – Вот это хоромы, боже мой! – выдохнула Майя, потрясённая увиденным. – Как из самых крутых журналов! Мы, вообще, где, подруга?!

    – Привет, Ми! – произнесла радостная Тами, крепко обняв и расцеловав Миру. – Так рада, что решили собраться! Пока не знаю где, но, думаю, скоро узнаем.

    – Я безумно рада вам, милые!

    Мира понимала, что впереди их ждал разговор, который, возможно, обидит девочек, ведь она утаила от них важные события последних дней.

    – Ми, – Майя коснулась её плеча, обращая на себя внимание, – у тебя за время нашего отсутствия и ребёнок появился?

    Её вопрос заставил Миру обернуться в сторону гостиной, где в дверях показалась Аиша, чьи глазки с любопытством поглядывали то на Тами, то на Майю.

    – Видимо, она всё же успела выйти замуж, – произнесла ошарашенная Тами, когда из комнаты следом вышел и Ратмир.

    Майя и Тами непонимающе переглянулись. Удивление и восхищение попеременно сменяли друг друга на лицах подруг.

    – Вот это да… – Майя посмотрела на Миру. – Намечается интересный разговор, да, подружаня?

    Ратмир поравнялся с Мирой и дружелюбно протянул руку Майе.

    – Представлюсь, я Ратмир. Рад видеть вас в моём доме. И спасибо, что решили отпраздновать с нами день рождения Аиши.

    Мира виновато посмотрела на девочек, поджав губы.

    – Майя, – девушка неловко пожала крепкую руку Ратмира.

    – Тамара, – с потерянным видом поздоровалась Тами и следом за Майей пожала протянутую ей руку. – Простите, что спонтанно заглянули в гости, мы правда не ожидали такого поворота. А теперь, оказывается, бесцеремонно явились и на день рождения вашей дочери.

    Ратмир перевёл взгляд в сторону Миры. Она виновато улыбнулась, чувствуя полное замешательство из-за сложившейся ситуации.

    Тами и Майя в очередной раз переглянулись, заметив немой диалог между Мирой и Ратмиром.

    – Я поставлю чайник, – произнёс Ратмир, удаляясь на кухню. – Проходите в гостиную.

    – Ох… – расстроенно выдохнула Мира.

    Аиша бесшумно подошла к Мире и встала позади неё, взявшись за рукав платья.

    – Это принцесса Аиша, дочь Ратмира, – представила она малышку подругам.

    – Привет, солнышко, – произнесла Тами, присев рядом с ней на корточки. – Какая же ты прелестная! Держи шары, думаю, Мира будет не против, если мы подарим их тебе.

    – Конечно не против! Не стесняйся, Аиша, возьми, – подтолкнула девочку Мира, видя колебания ребёнка.

    Однако сомнения Аиши продлились буквально секунду. Девочка засияла от внезапно вспыхнувшей радости. Как давно ей не дарили разноцветные шары, как же давно! Маленькое сердечко расцвело.

    – Подруга… – Майя подошла к Мире вплотную и наклонилась ближе к её уху.

    Шёпот Майи оказался не таким тихим, как она предполагала, и Тами прекрасно всё услышала: – Ты же расскажешь, где мы и кто эти люди?

    – И почему ты скрыла такое, – дополнила Тами, смотря на светившуюся от счастья Аишу.

    – Девочки, проходите в гостиную, там спокойно поболтаем, – Мира указала на дверь справа от кухни. – Стол накрыт.

    Тами вместе с Аишей не спеша пошли в гостиную, а Майя, отходя от Миры, не удержавшись, шепнула на ухо:

    – Как же он хорош! – затем она быстро последовала за Тами, получив в спину пронзительный взгляд подруги.

    Вздохнув, Мира коснулась виска. Она нервничала. Мигрень начинала напоминать о себе, а это предвещало скорую боль в висках. Следовало как можно быстрее принять таблетку.

    Собравшись с духом, она шумно выдохнула и, наконец, вошла на кухню.

    Ратмир стоял спиной к двери и разливал чай по чашкам. Мира прошлась взглядом по его бёдрам и широким плечам, подметив, будто он казался крупнее, чем обычно. Сильный, волнующий и до невозможности осторожный, он напоминал величественную гору посреди кухни.

    Ратмир, почувствовав присутствие Миры, не оборачиваясь к ней, произнёс:

    – Хочешь что-то сказать?

    Мира обхватила себя руками.

    – Чувствую себя виноватой перед тобой.

    – А есть из-за чего? – Ратмир обернулся и как ни в чём не бывало посмотрел на растерянную девушку.

    – Знаешь ведь, что есть. Прости.

    Ратмир достал с полки серебряный поднос, расставил на нём чашки и блюдца. А потом направился с ним в гостиную.

    Мира только раскрыла рот, но Ратмир перебил:

    – Я поухаживаю за вами, присоединись к подругам.

    Когда они вошли в гостиную, на них сразу же уставились три пары глаз.

    Майя внимательно рассматривала крупное телосложение Ратмира, приметив и напряжённые бицепсы, красующиеся сквозь белую рубашку, и высокий рост, и атлетическое телосложение. Коротко стриженные волосы, упрямый нос, сильный подбородок, закатанные до локтей рукава, чёрные, идеально сидящие брюки со стрелками, дорогие часы на руке и довольно впечатляющий взгляд чёрных глаз – он как всегда производил неизгладимое впечатление на женщин.

    Чувствуя на себе взгляды сидящих за столом гостей, Ратмир мимолётно посмотрел на Миру. Проблеск негодования и смятения на её лице вызвал у него усмешку. Как ни старался он сдержать свою реакцию, уголки губ упрямо изогнулись.

    Однако Ратмир снова надел на лицо привычную маску безмятежности.

    Аиша села за розовым детским столиком в углу гостиной – точно такой же стоял и в спальне Махиры – и приступила к новому рисунку. В этот раз она изображала не цветы или сад бабушки, а разноцветные шары.

    – Может, уже расскажешь нам, куда мы попали, с кем ты живёшь и, вообще, ты вышла замуж или нет? – спросила Майя шутливым тоном, но напряжение в голосе было очевидным. Она чувствовала себя неуютно, впрочем, как и Тами.

    Ратмир поставил перед ними чашки с чаем и аккуратно придвинул поближе различные сладости, начиная рахат-лукумом и заканчивая любимым мармеладом дочери.

    Мира присела рядом с Майей и взяла подругу за руку. Тами, сидевшая напротив, поблагодарила Ратмира и выжидающе посмотрела в сторону подруг.

    Он сел во главе стола.

    – Девочки, милые, поверьте, я просто пыталась огородить вас от большой беды, которая по моей вине может коснуться и вас. Если в двух словах… – Мира вздохнула, мимолётно взглянув на Ратмира, как будто искала какой-то поддержки.

    Мире хотелось аккуратно рассказать о событиях прошедших недель, но волнение рассеивало мысли.

    Ратмир еле заметно кивнул Мире в знак поддержки. Этот жест придал девушке храбрости.

    – На днях меня пытались похитить два амбала.

    Подруги замерли. До них не сразу дошёл смысл слов Миры. Они испуганно уставились на подругу, не в силах что-то произнести из-за шока.

    – Ратмир и его двоюродный брат Али сумели помочь выбраться из лап похитителей. Не знаю, чем мог закончиться тот вечер, не подоспей они вовремя. Может быть, меня не было бы в живых, может, ещё что, но все варианты с плохим концом. Произошло это прямо у моего подъезда. – Мира поочерёдно посмотрела в глаза каждой девушке, добавив: – Эти люди знали, где я живу.

    Тами нервно провела рукой по волосам, пытаясь переварить услышанное. Майя молча положила вторую руку поверх руки Миры. Слова застряли в груди, глаза испуганно расширились. Нет, собираясь в гости к Мире в незнакомое место, они ожидали не такого объяснения.

    – Я не знаю, что и сказать, – голос Майи дрогнул. – Отсюда эти синяки на лице? – поинтересовалась она поникшим тоном.

    – К сожалению. Но волноваться не стоит, как видите, я в порядке и безумно рада, что нам удалось вновь собраться вместе.

    Мира приложила усилия, чтобы придать голосу больше уверенности. Подруги, сражённые новостью, тревожно поглядывали на неё, никак не находя подходящих слов.

    Тишина слегка затянулась, и Майя как ни в чём не бывало ляпнула в своей манере:

    – Значит, замуж не успела выскочить? – и невинно-хищная улыбка расплылась по пухлым губам.

    – Нет, подружаня, не вышла. Но когда решусь, поверь, вы первыми об этом узнаете.

    – Обещаешь? – Майя хитро прищурилась, абсолютно не сомневаясь в правдивости слов Миры.

    – Обещаю.

    Ратмир, наблюдавший за тремя разными, но в чём-то похожими подругами, понимал, что ему стоило удалиться и оставить девушек наедине.

    – Это Ратмир, зять Ибрагима Асадовича, в доме которого я работаю, – более подробно представила Ратмира Мира, предположив, что Майя и Тами не сумели сразу понять, кем был этот человек.

    Но судя по лицам девушек, они не придали значения и этому уточнению.

    – Благо ты в порядке, – растерянно произнесла Майя, приобняв Миру, а затем облегчённо вздохнула. Внутренняя тяжесть в груди ослабевала и позволяла спокойно размышлять.

    – И как долго ты будешь здесь жить? – поинтересовалась Тами.

    – Пока я не найду этих людей, – вмешался Ратмир, подняв на девушку глаза.

    – А зацепки есть? Кто эти люди? Что им нужно?

    – Нет, Тами, – ответила Мира. – У нас пока нет понимания, кто эти люди и что им нужно.

    – Почему ты не думала остаться у одной из нас? – вопрос Майи прозвучал спокойно, но досада отчётливо проскользнула и во взгляде, и в голосе.

    – Всё произошло спонтанно, – призналась Мира. – Поверь, если бы в тот момент это было возможно, я бы не задумываясь обратилась к вам за помощью. Но как я могу ввязывать вас в то, что и сама не понимаю?

    В разговор снова вмешался Ратмир.

    – Если говорить по правде, она была в плохом состоянии и не смогла бы куда-то уехать, даже если бы и захотела. Я решил привезти её сюда, надеясь, что это место безопаснее её дома. Как-никак тут хотя бы она не одна по вечерам.

    Девушки промолчали, в воздухе повисло напряжение.

    – Майя, Тамара, давайте отложим эту тему и приступим к ужину. Ещё успеем всё обсудить и поволноваться, – предложил Ратмир. – Вы не голодные?

    Майя слабо улыбнулась, подтвердив:

    – Голодные.

    Тами также согласилась.

    Из прихожей раздался звук видеодомофона. Аиша резко обернулась и удивлённо посмотрела на отца, а потом на Миру.

    Ратмир вышел в прихожую.

    Майя проводила мужчину оценивающим взглядом, абсолютно не стесняясь открыто разглядывать его.

    – У меня нет слов… – шокировано выдохнула она. А затем, посмотрев в сторону Аиши, которая, сидя к девушкам полубоком, увлечённо продолжала рисовать за розовым столиком в углу комнаты, понизила голос до полушёпота. – Он точно положил на тебя глаз! Поэтому мне остаётся лишь любоваться этим прекрасным рыцарем издалека и надеяться, что ты познакомишь любимую подругу с его лучшим другом.

    – Думаешь, за пару дней я успела узнать его друзей? – вскинула брови Мира.

    – Он тебе нравится? – спросила шёпотом Тами, с любопытством поглядывая то на Миру, то в сторону двери, за которой скрылся Ратмир.

    – Ох, девочки… – выдохнула Мира, откинувшись на спинку стула. – Притормозите, пожалуйста! – взмолилась она, – Я не готова отвечать на такие вопросы.

    – Нет, ну а что? Хочется ведь узнать! – Майя, забывшись, резко повысила голос. – За нашими спинами, возможно, разворачивается грандиозная история, а нас только-только вводят в курс дела, и то не во всех подробностях! Это нечестно!

    – Майя, – в голосе Миры прозвучали серьёзные нотки, она также перешла на шёпот. – Он муж Лейлы, покойной дочери Ибрагима Асадовича, понимаешь? Всё не так просто, как кажется. Всё чертовски сложно!

    Мира сказала это настолько тихо, что девочки с трудом различили сказанное. Разговор не должен был дойти до ушей Аиши. Ни в коем случае. По-хорошему эту тему обсуждать не стоило вообще, особенно при девочке.

    Майя судорожно поджала губы, пытаясь собрать пазл в голове. А потом удивлённо ахнула, широко раскрыв глаза. Тами, проследив за выражением лиц подруг, поняла, о ком шла речь. Вот, значит, в чьём доме они находились и кто перед ними сидел.

    – Ратмир – муж Лейлы? Той самой, что умерла при пожаре?.. – изумлённо прошептала Тами, прикрыв ладонью рот.

    Мира кивнула, девочки застыли в шоке.

    – Как судьбоносно всё складывается… – шёпотом сказала Майя, сделав первый глоток слегка остывшего чая. – Ты ведь говорила, что он агрессивно к тебе относился. Почему тогда привёз к себе домой?

    – Кстати, и вправду, – поддержала подругу Тами. – Сейчас он выглядел абсолютно радушно и спокойно, – прошептав, она покосилась в сторону двери.

    – Я настолько устала удивляться происходящему, что уже не знаю, как на всё реагировать, – пробурчала Мира и мельком оглядела своё платье.

    Её шёпот стал настолько тихим, что расслышать сказанное ею о вещах покойной девочкам удалось не с первого раза. Мира повторила:

    – На мне платье Лейлы, он разрешил использовать вещи из её шкафа.

    – Чего? – выпучила глаза Майя.

    – Шутишь? – не меньше подруги удивилась Тами.

    Мира, устало провела руками по лицу, выдохнула и таким же тихим голосом добавила:

    – У неё полшкафа неношеных вещей с бирками. Это платье одно из них…

    – Это какой-то кринж, подруга.

    Неожиданно повысив тон, Мира произнесла:

    – Майя, последние полтора месяца моей жизни – полнейший кринж. Так что да, ты права. По-другому это не описать.

    Повисла недолгая пауза, и беспокойство в глазах Майи сменилось странным блеском. Послышался её полушёпот:

    – Не знаешь случайно, у него есть лучший друг?

    Тами, услышав это, усмехнулась. Мира улыбнулась.

    – Если да, то я, наконец, избавлюсь от надоедливых сватов, что крутятся возле меня, как напыщенные индюки, и влюблюсь в настоящего мужчину. Раз он такой эффектный, скорее всего, близкий друг не сильно ему уступает.

    – Как быстро Артур отошёл на второй план, – Тами в открытую потешалась над подругой. – Пчёлка, ты неисправима!

    Майя закатила глаза, а потом как ни в чём не бывало улыбнулась, обнажив зубы. Тами, опустив лицо, безнадёжно качнула головой.

    В этот момент послышался щелчок открывающегося дверного замка, второй, а следом тяжёлые шаги.

    Всё это происходило под гнетущее молчание, словно вошедшие люди не проронили ни слова, даже не удосужившись поздороваться друг с другом.

    – Вы кого-то пригласили? – спросила Тами.

    – Тами, если что, Мира нас тоже не приглашала, – прошептала с виноватым видом Майя. – Это я заставила выдать адрес, чтобы мы собрались вместе.

    – Майя… ты чего, серьёзно? – шёпотом возмутилась Тами, набрав в лёгкие воздуха.

    Майя утвердительно кивнула.

    Тами покачала головой.

    – А мне сразу нельзя было сказать, да?

    – Да что сказать, Тами? – отмахнулась Майя. – Я сделала всё, как надо. Только не бурчи! Благодаря моей находчивости мы, наконец, собрались втроём. Ну или почти втроём. Учтивая происходящее, наша встреча произошла бы нескоро…

    – Это братья Ратмира, – пояснила Мира, с интересом поглядывая в сторону двери. – Незнакома с ними, он ни разу не упоминал о них. Но если подумать, мы всего-навсего только несколько дней общаемся, потому что живём под одной крышей. Многое и не узнаешь за такой короткий промежуток времени.

    – А хотелось бы? – Тами посмотрела на Миру. В её взгляде не было ничего кроме искреннего интереса.

    Прежде, чем прозвучал ответ, которого Мира не знала или в котором не хотела признаваться, послышался тихий взвизг:

    – Братья?! – Майя медленно расплылась в хитрющей улыбке. – Вот это интересненько…

    – Тшш, тише, ну! – Мира боялась, что их могли услышать.

    – Тами, – Майя посмотрела в сторону двоюродной сестры, – поздравляю, скорее всего, и у тебя есть шанс. Одного возьму себе, второго заберёшь ты, ну а третий уже во власти Миры.

    Тами рассмеялась, не в силах слушать наивную, но милую глупость. Майя специально несла этот шутливый бред, понимая, что так можно разрядить обстановку. Встреча трёх подруг начинала походить на их привычные посиделки.

    – Моё сердце занято, не неси глупостей, – отмахнулась Тами.

    – Пока нет кольца, нет и мужика, – деловито констатировала Майя, – так что прошу, не умничай и не закрывай своё сердце. Никогда не знаешь, когда и какие чувства ворвутся в него и снесут твою прекрасную крышу! Вот не успеешь оглянуться, помяни моё слово!

    – О, великое слово Пчёлки! – закатила глаза Тами и притихла, как только в гостиную вошли трое высоких, с общими чертами лица братьев Вавиловых.

    Каждый из них впечатлял как ростом, так и телосложением, но Ратмир казался самым крупным из них. И если от него веяло явственно спокойной силой, то от старшего брата Давлата Вавилова, одетого в чёрные брюки и такого же цвета рубашку, – чем-то ощутимо тёмным и скрытым. Возможно, всё дело было в тёмных таинственных глазах и острых чертах лица на фоне идеально правильной формы черепа, отсутствие волос на котором лишь придавало ему харизмы.

    Младший из братьев, Руслан, как и старший, облачился во всё чёрное, с собранными на затылке в хвост волосами, которые в распущенном виде едва касались лопаток. Такой же высокий, подтянутый и довольно сухой по телосложению. Но его взгляд был не таким мрачным и устрашающим, тёмно-карие глаза казались по-настоящему озорными, как у мальчугана, укравшего в саду соседа персики. На свету они приобретали янтарный оттенок.

    Хищная ухмылка изогнула тонкие губы Руслана, глаза неистово сверкнули, стоило ему увидеть среди присутствующих не только Миру, за которой он следил по указанию Давлата, но и миниатюрную девушку, про которую спрашивал на днях у Ратмира.

    Увидев младшего из братьев, который появился в комнате последним, Мира испуганно съёжилась. Пребывая в шоковом состоянии, она встала из-за стола. Тот же шрам, рассекавший губы, та же крупная золотая цепь на шее, собранные в хвост чёрные волосы и тот же перстень на безымянном пальце.

    У Миры подкосились ноги, она глубоко вдохнула, словно задыхалась.

    Именно этот человек следил за ней в кофейне!

    Именно его они пытались разыскать!

    – Ратмир! – она резко сорвалась с места.

    Предугадав реакцию девушки, Ратмир перехватил её и притянул к себе.

    – Тише, не бойся… – прошептал он ей на ухо, прижав ошеломлённую Миру к своему плечу.

    Майя и Тами от резких движений подруги и её пронзительного голоса, полного ужаса, испуганно переглянулись. Что-то было не так, и это мгновенно вселило в них чувство тревоги.

    Руслана эта сцена изрядно позабавила, хищный оскал исказил его рот.

    Давлат, в свою очередь, никак на это не отреагировал, хотя во взгляде иссиня-чёрных, почти как у Ратмира, глаз, что-то и проблеснуло.

    Майя и Тамара испуганно встали из-за стола, не понимая происходящего.

    Руслан, одарив Миру недолгим взглядом, оглядел Майю с ног до головы. Вот кто по-настоящему привлек внимание.

    С каждой секундой его настроение заметно улучшалось. Он довольным голосом произнёс:

    – Мне, несомненно, нравится этот вечер!
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    Перемены возможны, особенно кардинальные.
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    Глава 25 Желание

    Майя хмуро уставилась в коварно смеющиеся глаза Руслана. Было похоже, что на неё смотрел хищник, с нескрываемым интересом разглядывающий новую добычу.

    Давлат молча направился к Аише.

    Девочка, развернувшись на маленьком розовом стульчике, любознательно наблюдала за ними, больше напоминая притихшего взрослого человека, нежели ребёнка, которому только исполнилось шесть лет. Сегодня она сама решала, что наденет, поэтому красовалась в любимом изумрудном платье. Одна из завитушек упрямо выбилась из маленького пучка волос.

    Ратмир заметил, что дочь не дёрнулась, не сжалась в комок и не попыталась убежать. Он напряжённо сложил руки на груди, внимательно следя за каждым движением старшего брата.

    Почти пять лет ни Давлат, ни Руслан не появлялись в этих стенах. Размолвка, произошедшая между родными братьями после смерти Лейлы, оставила неизгладимый отпечаток на их отношениях.

    Давлат присел на корточки рядом с племянницей и протянул руку, сжатую в кулак. Аиша потянулась к его руке и попыталась расцепить пальцы, которые беспрекословно поддались девочке.

    На ладони лежало маленькое золотое колечко в виде розы, украшенное розовым камнем. Аиша не раздумывая взяла его и проворно надела на указательный пальчик, довольно рассматривая подарок от старшего дяди.

    Кольцо оказалось впору, Давлат не прогадал с размером.

    – Особенный заказ для любимой племянницы, – произнёс он, погладив девочку по голове, – надеюсь, он будет напоминать ей о том, что дядя Давлат и дядя Руслан рядом, и никто никогда не посмеет причинить зла нашему ангелу.

    Позади них возник Ратмир.

    Ему не понравились ни их показная близость, ни спокойствие на лице дочери по отношению к этим двоим. Смотря в лицо дочери, он мрачно произнёс то, что относилось в большей степени к старшему брату.

    – Могу предположить, это не первая ваша встреча?

    – А как ты думал? – спокойно ответил Давлат, не пытаясь отрицать очевидного. – Это моя племянница. Моя единственная племянница. Если понадобится, я её и на краю света найду.

    – Дочь, – терпеливо, но довольно жёстко произнёс Ратмир, – в следующий раз предупреди отца, когда дядя Давлат решит неожиданно напомнить о себе. – Затем он медленно перевёл взгляд на непоколебимого старшего брата, чьё чересчур бледное лицо не выражало никаких эмоций. – Или хотя бы намекни.

    Видя, как малышка сдержанно кивнула в ответ, ощутив напряжение между взрослыми, Ратмир погладил её по голове.

    Руслан подошёл к ним и протянул племяннице ещё один подарок: большую розовую коробку с куклой.

    – Держи, мелкая, играй на здоровье.

    Она одарила младшего дядю ослепительно милой улыбкой и, обхватив ручонками большую коробку, положила её на свой маленький столик.

    – Мира, – произнёс Ратмир.

    Девушка до сих пребывала в оцепенении и в полной растерянности. Она подняла взгляд на Ратмира.

    – Руслан не нападал на тебя. Он один раз проследил за тобой по указу Давлата, но это всё.

    – Да, – подтвердил Руслан, – так что не приписывайте мне чужие грешки. Своих хватает.

    Мира последовательно изучая взглядом то одного, то другого Вавилова, растерянно прошептала:

    – Ничего не понимаю…

    – Поэтому, – продолжил Руслан, – на такой приятной ноте предлагаю вкусно покушать. Уверен, что-то да найдётся для нас. – Прочистив горло, он хитро добавил: – Надеюсь, – и покосился на среднего брата.

    Но по одному виду Ратмира было несложно догадаться, что он готов был в ту же секунду распахнуть перед ними входную дверь и с большим удовольствием выпроводить их за порог. Ему совершенно не нравилось, что эти двое без приглашения приехали к нему в квартиру впервые за пять лет. Но больше всего Ратмир злился на себя за то, что не сумел возразить Давлату по телефону, когда тот сказал: «Уверен, наши родители хотели бы, чтобы на шестилетие их единственной внучки, кроме тебя, рядом находились ещё и живые дяди».

    Давлат спокойно спросил:

    – Может, пригласишь нас к столу?

    Руслан, усмехнувшись, бросил:

    – Да мы и без приглашения можем усесться.

    – Держи язык за зубами, – предупредил его Ратмир, не в силах сдержать порыв раздражения, который усиливался с каждой секундой.

    – Поможете разогреть еду? – внезапно обратилась Мира к девочкам и рукой указала в сторону кухни.

    – Конечно, – хором ответили они и с радостью последовали за ней.

    Встреча братьев Ратмира с Мирой и её подругами прошла довольно напряжённо, Ратмир не представил их друг другу, и Мира, пребывавшая большую часть времени в оцепенении, не сразу взяла себя в руки.

    Стоило девушкам оказаться вне поле зрения мужчин, как Мира выдохнула, а девочки взбудоражено взяли её под локти с обеих сторон.

    – Боже, Мира, куда мы попали? – прошептала Тами, оглянувшись назад, чтобы удостовериться в том, что за ними никто не вышел.

    – Не спрашивайте, сама в шоке…

    – Они втроём как на подбор, – восхищённо, с некоторым укором пролепетала Майя. – Мрачные и опасные, как плохие парни из крутых фильмов! Или же, наоборот, как крутые парни из плохих фильмов! Но тот, со шрамом, меня жутко бесит! Не знаю почему, просто бесит! Помню, ещё в кофейне он мне не понравился. Странный тип, неприятный. И приметная внешность в его случае не идёт ему на пользу.

    – Если не ошибаюсь, ты всегда с ума сходила по странным типам, – напомнила Тами. – И вообще, ты заметила, насколько судьба благосклонна к тебе? Только заикнулась о близком друге Ратмира, и тут на тебе – ещё лучше, его братья.

    – Старший явно не твоего поля ягода, – произнесла Мира тихим голосом, – но младший глаз с тебя не сводил.

    – Он мне не нравится! – огрызнулась Майя.

    – Они, конечно, интересные… – задумчиво протянула Мира, – и между ними всё непросто. Очевидно, что они находятся в плохих отношениях. Возможно, в очень плохих. Почувствовали напряжение и ненависть, витающие в воздухе? Да и Ратмир, получается, не позволял братьям видеться со своей дочерью. Теперь понимаю это недовольство на его лице, когда он сообщил об их приезде. Интересно, если раньше не разрешал приходить в свой дом, почему сегодня позволил?

    Пока Мира рассуждала полушёпотом, Майя уселась за кухонный стол и потянулась за арахисом.

    – Солнце, чем тебе помочь? – спросила подошедшая со спины Тами.

    – Давайте так, девочки, – начала Мира, надевая фартук. – Вот в этой кастрюле овощное рагу, разложи, пожалуйста, в две тарелки, – обратилась она к Тами, – и разогрей в микроволновке. Пчёлка, ты берёшь на себя жульен, он в духовке. А я пока займусь салатами. Так, где они… А, точно, в холодильнике.

    – Ой, давай я салатами?

    – Хорошо, Пчёлка, – Мира улыбнулась, – дерзай.

    Втроём они быстро управились с едой и вскоре, разогрев её и разложив блюда по тарелкам, вернулись обратно в гостиную.

    Каково же было их удивление, когда в комнате их встретила гробовая тишина. Три пары глаз сразу же устремились в их сторону. Братья не разговаривали друг с другом и больше напоминали злейших врагов, нежели родственников.

    Ратмир сидел на диване, демонстративно уткнувшись в телефон. Давлат, находясь рядом с Аишей, смотрел, как девочка рисовала, и пребывал в задумчивости. Руслан, сидя за столом, также что-то читал в телефоне, изредка поедая орехи.

    Когда девушки расставили блюда на столе, братья молча пересели за стол. Во главе восседал Ратмир, по правую руку от него расположились Аиша, Мира, Майя и Тами. По левую – Давлат и Руслан.

    Поначалу парни не разговаривали, щебетали лишь девушки. Их смущение прошло так быстро, что очень скоро послышался привычный смех подруг и подшучивание друг над другом. Братья изредка кидали друг на друга многозначительные взгляды, но в диалог не вступали.

    Мрачный Ратмир из уважения к гостям всё же вставил пару слов в беседу, когда девушки обсуждали путешествие.

    Мира окончательно убедилась в том, что отношения между братьями были натянутыми не без причины. И это препятствие им никак не удавалось переступить.

    Давлату в конце концов надоела игра в молчанку, и он обратился к Мире:

    – Всё очень вкусно. Как я понимаю, это вас, а не моего брата стоит благодарить за труды.

    Тёмные брови Ратмира сдвинулись к переносице.

    Мира смущённо пролепетала:

    – Аиша помогала, одна бы я не справилась.

    – О как! – воодушевлённо произнёс Руслан, посмотрев на племянницу. – Какая умничка! Вся в дядю!

    Девочка широко улыбнулась, ей понравились восхищённые взгляды присутствующих.

    – Мне жаль, что с вами случилась такая неприятность. Но ещё больше меня расстраивает, что вы могли пострадать ещё серьёзнее.

    – Да, это… – Мира взяла небольшую паузу, чтобы собраться с мыслями, – кардинально изменило ход моей жизни, – призналась девушка. – Но я не пострадала только потому, что Ратмир и Али оказались поблизости. И вот теперь в этом доме я обрела защиту, за что безмерно благодарна Ратмиру. – Мира аккуратно посмотрела на него.

    Ратмир еле заметно кивнул ей в ответ, и взгляд его тёмных глаз, казалось, мгновенно потеплел.

    Мира обратилась к Майе и Тамаре:

    – Девочки, прошу вас, не обижайтесь. Повторюсь, посвящать вас в дело на тот момент я испугалась, да и сама не понимала, во что вляпалась, – её губы изогнулись в лёгкой усмешке. – И я до сих пор, кстати, толком не понимаю, кому и зачем это понадобилось. В общем, я просто не хотела потянуть вас за собой.

    – Всё хорошо, милая, мы не в обиде, – ответила Тами. – Расстраивает, что ты могла пострадать, причём довольно сильно. И никто из нас не только не смог бы тебе помочь, но и узнать о случившемся едва ли вышло.

    Майя, не выдержав, шумно вздохнула и, не поворачивая головы, сцепленными от раздражения челюстями произнесла, смотря на Миру:

    – Может этот человек не пялиться на меня так открыто? – она рукой указала в сторону Руслана, что прожигал девушку любопытным и проницательным взглядом. Притом делал он это настолько демонстративно, что ехидная улыбка на его лице словно говорила: «Обрати на меня внимание». Девушка это и сделала.

    Давлат устало вздохнул, понимая, что сорванец-брат нашёл очередную игрушку и не отстанет от неё, пока не получит своё.

    – Руслан, сбавь, пожалуйста, обороты, – предупредил старший Вавилов сдержанным тоном.

    – Я и не начинал, – отмахнулся он, не переключая внимание с девушки на брата. – Ещё в том кафе я заметил эти ослепительные глаза. Ну как в них не смотреть? – озорство блеснуло не только в его смеющемся взгляде, но и в голосе.

    Тами, чуть опустив голову, постаралась скрыть улыбку. Мира с интересом наблюдала за ними, не понимая, как на это реагировать. Со стороны Руслана было одновременно и забавно, и некрасиво вести себя подобным образом при гостях. Но парня это волновало меньше всего, и по нему это было видно.

    Майя медленно перевела на него взгляд, повисла неловкая тишина.

    Вспыхнувшая злость девушки ничуть не смутила Руслана:

    – Твой звонкий смех притянул моё внимание.

    Ратмир, мысленно чертыхнувшись, внезапно вмешался:

    – Не пойму, ты сюда свататься пришёл? Замолкни.

    Руслан хмуро сверкнул глазами в его сторону.

    – Негоже, братец, на младшего нападать.

    Тами вновь усмехнулась. Улыбка показалась и на лице Миры, а затем не выдержала и сама Майя. Руслан и вправду напомнил задорного хитрого мальчишку, чьим парусом было настроение, а силой – язвительный характер.

    – Я бы всё равно сказала нет, – ответила Майя уверенным тоном.

    Руслан облокотился о стол и слегка опустил голову, чтобы их глаза оказались на одном уровне.

    – Уверена? Я бы сделал всё возможное, чтобы покорить твоё сердце. – Он откровенно заигрывал, забавляясь её нескрываемым раздражением и тенью смущения.

    – Тогда вставай в очередь, – мягко ответила Мира, начавшая мысленно молиться, видя, что подруга вспыхивает как вулкан. Ещё немного, и в парня точно полетит всё, что попадётся Майе под руку. – У неё хватает сватов, но бедолагам пока не везёт, из кожи вон лезут ради её внимания.

    – Принцесса, что могу сказать, – нарочито серьёзным тоном произнёс Руслан, откинувшись на спинку кресла. Глаза вновь загорелись озорством. – Настоящая принцесса с острым язычком.

    Майя шумно выдохнула.

    – Он всегда такой? – обратилась она к Ратмиру. – Это смущает, пусть перестанет пялиться, – пробубнила она, взявшись за нож и вилку.

    – Пусть принцесса попробует обратиться ко мне лично, а не к третьим лицам. Уверен, мы найдём общий язык.

    Майя раздражённо фыркнула, специально приподняв нож выше положенного.

    – Всё-всё, расслабься, я ведь шутя, – рассмеялся Руслан.

    Давлат ровным тоном произнёс:

    – Руслан, успокойся.

    Тами рассмеялась, тем самым обратив на себя его внимание. Давлат сдержанно заметил:

    – Какой приятный у вас смех.

    Тами смущённо пролепетала «спасибо», отчего и так притихший от раздражения Ратмир стал ещё мрачнее.

    – Я не пойму, вы для чего сюда явились? – произнёс он, посмотрев сначала на одного брата, затем на другого.

    Давлат, проигнорировав его вопрос, вновь обратился к Тами:

    – Кем вы работаете?

    – Я анестезиолог-реаниматолог.

    – Стоило бы добавить, что Тами – хороший и весьма трудолюбивый врач, – вмешалась Мира, с интересом поглядев в их сторону.

    – И без всякого сомнения, прелестный, – добавил Давлат, сделав глоток сока.

    В этот момент Руслан и Ратмир, как по щелчку, приподняли головы и уставились на старшего брата, не веря собственным ушам. И сами того не ведая, одновременно улыбнулись.

    Весь оставшийся вечер они говорили обо всём, начиная с погоды и заканчивая обсуждением рисунков Аиши. Напряжение, которое изначально отчётливо ощущалось в воздухе, естественным образом сменилось громкими разговорами и звонким смехом, позволив присутствующим расслабиться.

    Атмосфера в квартире разительно переменилась, и даже Ратмир, судя по тому, с каким интересом он втянулся в общую беседу, похоже, смирился с тем, что братья спустя столько лет оказались в его доме, сидели за одним столом и вели себя так, словно между ними ничего не произошло.

    Когда настало время для очередного поздравления Аиши, в комнате выключили верхний свет. Девочка радостно запрыгала на месте, хлопая в ладоши и предвкушая тортик со свечками.

    Ратмир вынес розовый торт с фигурой единорога и с тремя горящими свечками посередине, а Мира – шоколадную «Черепашку», на которой красовалось такое же количество огоньков.

    Поставив два торта рядом, Ратмир усадил дочь во главе стола, и та, прикрыв глазки, загадала желание и радостно задула все свечки. Окружавшие её взрослые захлопали, отчего на лице ребёнка расплылась улыбка до самых ушей, ставшая самым главным украшением праздника.

    Этот вечер подарил Аише незабываемые эмоции. Ратмир смотрел на дочь, и каменные глыбы внутри его души рассыпались, как песок, позволяя ощутить нежнейшие отцовские чувства, неведомые тёмным уголкам его сердца, в которых годами стоял лютый холод.

    А сейчас было тепло.

    Спокойно.

    Уютно.

    Ближе к ночи Руслан, предложивший подвезти девушек до дома, получил категорический отказ от Майи. Она с приподнятым подбородком прошла мимо него, не удосужившись одарить его даже прощальным взглядом, хоть и ощущала на себе пристальную слежку смеющихся глаз Руслана.

    Младший Вавилов наслаждался не только тем, что вызывал противоречивые чувства у девушки, которая сумела запасть ему в душу, но и тем, как неоднозначно Майя вела себя с ним по сравнению с другими гостями.

    Как только Тами и Майя скрылись за дверью, Руслан наткнулся на недовольного Ратмира, который, сложив руки на груди, пристально наблюдал за ним. Приняв скучающий вид, мол, это никак его не смутило и не насторожило, Руслан как ни в чём не бывало обошёл стол и по-хозяйски развалился на диване.

    После отъезда девушек братья просидели у Ратмира недолго, от силы полчаса.

    Они совсем не разговаривали. И это молчание, застывшее между ними, начало напрягать Миру. Не выдержав, она взяла всё в свои руки и начала разговаривать как с Давлатом, так и с Русланом. О работе, о городе, о вечных пробках, – обо всём, что приходило на ум. Парни, к большому её облегчению, с удовольствием общались.

    Но Ратмир молчал.

    Желания разговаривать с братьями у него не появилось, а перебарывать себя он хотел меньше всего. Они вместе с Мирой сидели за столом, пока Аиша доедала ещё один кусочек шоколадного торта. Руслан и Давлат расположились на диване напротив них.

    Но вскоре уехали и они.

    Давлат и Руслан по очереди поцеловали племянницу на прощание и напомнили ей, что дядюшки всегда рядом, отчего чёрные глаза Ратмира сердито сверкнули, как молния в ночи, исказив напряжённые черты его лица.

    Уставшая Мира, зевая на ходу, обошла стоящего с телефоном в руках Ратмира и начала убирать со стола.

    Когда Ратмир появился рядом, и они чуть не соприкоснулись плечами, Мира, одарив его тёплым взглядом, мягко произнесла:

    – Не утруждайся, я сама.

    – Я помогу, – ответил он, направившись на кухню с несколькими блюдцами и чашками.

    Быстро убрав со стола посуду и загрузив её в посудомойку, Мира продолжила уборку на кухне, а Ратмир, взяв Аишу на руки, отвёл её сначала в ванную, а затем в детскую комнату укладывать спать.

    Обхватив шею отца пухленькими ручонками, полусонная дочь положила голову на его плечо и устало прикрыла глаза. Девочка засыпала на ходу. Ратмир нежно поцеловал её в висок и чуть крепче прижал к себе, ощущая, как нежность заполняла его отцовское сердце.

    Буквально через десять минут Аиша спала в своей кровати, как всегда, в обнимку с единорожком, уткнувшись в его мягкую шею.

    Когда Ратмир переступил порог кухни, Мира продолжала наводить порядок. Пребывая всё это время в своих мыслях, она не услышала его шаги и не заметила, как Ратмир подошёл к ней со спины. Обернувшись, она испуганно выдохнула, полотенце выпало из её рук.

    Мира нелепо уткнулась носом в широкую мужскую грудь.

    – Прости, – она попыталась обойти его, но сильная рука преградила путь.

    – Хотел поблагодарить за вечер.

    Мира подняла на него глаза. Ратмир продолжил:

    – Ты накрыла прекрасный стол и без моей помощи устроила Аише замечательный вечер. Проси всё, что хочешь. Я с большим удовольствием подарю тебе то, чего желает твоё сердце.

    Мира молча смотрела на него со вспыхнувшим румянцем на щеках, чувствуя в твёрдом голосе необычайную нежность и искреннюю благодарность.

    Заметив, как Мира смущённо опустила взгляд на пол, Ратмир приподнял голову девушки за подбородок и вновь заставил её карие глаза посмотреть в его чёрные.

    Усмешка изогнула правый угол его рта.

    – Может, стоит тебе напомнить, что я не умею читать мысли? – произнёс он игривым тоном. – Перестань отводить взгляд и смело проси всё, что хочешь. Я даю слово исполнить любое желание.

    – Я ни о чём таком и не думаю, – произнесла она, вспыхнув очередным смущением.

    Ухмылка расползлась по лицу Ратмира.

    – Да неужели?

    Их взгляды встретились.

    Из-за того, что они находились настолько близко друг к другу, Ратмир заметил в глубоко насыщенных карих глазах гущу крапинок вокруг зрачков. А когда его взор упал на восхитительные пухлые алые губы, он задержал на них внимание, словно в тот момент ничего, кроме них, не имело значения, и всё, что хотелось сделать – это взять и… поцеловать их.

    Мира подняла руку, коснулась её тыльной стороной его груди, и мысли замелькали с ещё большей скоростью.

    Да, он хотел поцеловать её.

    Прижать к груди, несмотря на то, что она находилась почти вплотную к нему. Не позволить убежать и жадно впиться в губы в надежде немного унять тот костёр желаний, который пылко разгорался внутри, стоило им оказаться настолько близко.

    Попытка Миры оттолкнуть Ратмира и создать хоть малейшее расстояние между ними не удалась. Он не позволил ей убрать руку и накрыл её своей, слегка прижав к себе.

    Алые губы Миры приоткрылись, длинные ресницы взволнованно задрожали, и ток, охвативший женское нутро, передался Ратмиру. Как бы он ни хотел сдержать эмоции, как бы сильно маска безмятежности ни пыталась выполнить своё предназначение последних лет, броня дала трещину.

    С оглушительным треском.

    От волнующего прикосновения тонких пальцев к груди, где глухо билось мужское одичавшее сердце, в нём проснулась каждая клетка.

    – Я хочу попросить подарок.

    Слова Миры, прозвучавшие очень тихо, сумели вывести Ратмира из подвешенного состояния. Это немного отрезвило его.

    – Конечно, – произнёс он без раздумий. – Слушаю.

    – Только сначала отпусти мою руку, а то у меня не получается трезво думать.

    Ратмир опустил взгляд и посмотрел, как его огрубевшая рука прижимала к груди тёплые пальцы девушки.

    Мира чувствовала, как под кожей билось его упрямое сердце.

    Улыбка подкралась к напряжённым губам, Ратмир сам не понял, как начал улыбаться.

    Он аккуратно коснулся её щеки свободной рукой, беспокоясь, что грубость его рук может поцарапать нежную кожу. Не удержавшись от соблазна, эта же рука опустилась на талию девушки, а потом притянула её вплотную к себе, полностью уничтожив то мизерное расстояние, что разделяло их.

    Мира вздрогнула, но не от неожиданности, как могло показаться на первый взгляд, а от возникших внутри неё чувств.

    Желание.

    – Перестань, – взмолилась она, с трудом шевеля губами. – Такими темпами мы… – она смущённо замолчала, пытаясь закончить фразу, но ей никак не удавалось выжать из себя последние слова.

    – Что такими темпами? – Ратмир даже не пытался сдержать улыбку. – Поделись со мной.

    – Ну ясно что, – пробурчала она, насупившись, смотря не в глаза, а на шею. Макушка женской головы с трудом доставала ему до подбородка. – Ты заставляешь меня смущаться.

    – Скажи прямо, я слушаю, – не унимался он, одной рукой прижимая её пальцы к своей груди, другой по-хозяйски держа за талию.

    Западня, в которую Мира попала, не пугала её, но обезоруживала. Ярко горящие щёки предательски выдавали состояние, охватившее её сущность.

    – Для меня эти ощущения новы, – вырвалось признание Миры. – Я теряюсь, перестаю трезво рассуждать и не понимаю, разве за такой короткий промежуток времени может измениться отношение одного человека к другому? Ведь не может. Это очевидно. Не может тот, кто полтора месяца назад чуть ли не вышвырнул меня из кабинета Ибрагима Асадовича, сейчас стоять так близко и хотеть поцеловать меня.

    Поднять на него взгляд она не осмелилась, но ощутила, как он отреагировал.

    – Перестань, – буркнула она, сама не понимая, почему уткнулась ему в грудь. – Перестань улыбаться. Из-за тебя во мне начинает дрожать каждая клеточка.

    Его улыбка стала шире, задорный блеск глаз – ярче.

    – Ноги становятся ватными, а бабочки в животе устраивают вечеринку, наводя дикий хаос. Ты, – она, наконец, смело подняла на него глаза, – начинаешь устраивать погром в моём внутреннем мире. А я привыкла к спокойствию.

    – Перемены возможны, особенно кардинальные. Жизнь динамична, как бы ты ни пыталась этого отрицать. И если хочешь знать, то дело не в тебе, а во мне. Перемены происходят внутри меня. Я пришёл к тому, чего как ребёнок избегал, и начинаю понимать, в чём же на самом деле заключалось моё предназначение. И всё, что я сейчас пытаюсь сделать, это выполнить его.

    Непонимание отразилось на лице девушки, и Ратмир это отчётливо видел, но объяснять, что скрывал за своими словами, не хотел. Поэтому сразу же перевёл тему в иное русло.

    – Какой подарок хочешь?

    Она не заставила ждать ответа долго:

    – Поехали завтра на кладбище?

    – Чего-о-о? – он оторопел, невольно нахмурившись.

    Мира старалась не отводить от него взгляд и выдержать зрительный контакт с ним, рассчитывая, что это поможет Ратмиру согласиться.

    – Помнишь, ты сказал, что поверишь мне, если я поверю тебе? – её голос стал немного тише. – Я верю. И не чувствую страха перед тобой, хотя раньше одно твоё присутствие наводило на меня тревогу.

    Ратмир, уткнувшись носом Мире в макушку, вдохнул сладкий аромат, исходивший от её волос, и хриплым голосом прошептал:

    – Никак не могу понять, с чем ассоциируется аромат твоих духов, но каждый раз, чувствуя его, теряю самообладание. Прямо наваждение какое-то.

    Наконец, отпустив женские пальцы, которые даже не попытались опуститься с его груди, Ратмир обхватил её лицо двумя руками.

    – Ничего получше кладбища нельзя было выбрать в качестве подарка?

    – Мне нужно туда, где похоронена Лейла, – сказала Мира спокойным тоном, пытаясь унять дрожь как в голосе, так и в руках. – Мне кажется, неспроста сны тянут меня туда. Нужно прислушаться к знакам, уверена, они к чему-то приведут.

    – Ты понимаешь нелепость своего желания? – Ратмир не изменился в лице, но явно начинал испытывать что-то похожее на раздражение. – Что ты хочешь найти на кладбище? Чем это поможет?

    – Поверь мне, и я поверю тебе, – напомнила она его слова.

    Ратмир выдохнул, понимая, что отступать в данный момент не стоило. И если по глупости он сделает шаг назад, то хрупкое доверие, которое толком не успело сформироваться между ними, пошатнётся. И к его большому удивлению, он этого не желал. Совершенно.

    Не в силах больше бороться с диким желанием, он склонился к ней и поцеловал её губы. И если поначалу поцелуй был кроткий и нежный, то стоило Мире ответить ему взаимностью, как он страстно обхватил её голову рукой.

    Мира, как зефир, растворялась в крепких объятиях. Ратмир чувствовал, ещё немного, и, послав все разумные рамки куда подальше, он возьмёт девушку на руки и унесёт в спальню.

    – Чёрт… – Ратмир резко отошёл в сторону, высвободив её из своих оков.

    Прикрыв рукой глаза, он глубоко вздохнул. Кровь в венах закипела с невероятной силой, страсть словно волной накрыла разум. В тот момент он не видел и не ощущал никого, кроме Миры, не желал так сильно никого, как её.

    Разочарование в ту же секунду проскользнуло на лице Миры. Как бы она ни пыталась заглушить в себе желание и тягу к нему, Мира чувствовала Ратмира с той же силой, что и он её. Но внезапно проявилась злость, и больше даже на себя, чем на него.

    Почему она расстроилась оттого, что он резко высвободил её из крепких объятий?

    Почему желала близости?

    Почему хотела чувствовать это жаркое дыхание на коже и покалывания в теле, когда он касался её?

    Почему она ещё больше разозлилась, когда увидела, что как только Ратмир отстранился и немного пришёл в себя, он стал походить на человека, который жалел о содеянном. Жалел. Почему это причиняло ей такую же боль, какая бывает от маленького пореза? Такого незначительного и такого ощутимого.

    Разочарованно повернувшись к нему спиной, Мира попыталась расправить напряжённые плечи.

    – Нам не стоит оставаться под одной крышей. – Голос прозвучал резче, чем она предполагала. – Это рано или поздно доведёт до постели. И если сейчас ты испытываешь малейшее сожаление или угрызение совести, когда просто целуешь меня, то потом это повлечёт за собой ещё более неприятные последствия.

    Ратмир ничего не ответил, но её слова остриём лезвия прошлись по его сердцу. Почему они сумели подобраться настолько близко к нему, несмотря на огромный слой брони, он не понял. Однако это произошло. И они ранили его.

    Но то, что Мира сказала спустя несколько секунд гнетущей тишины, окончательно вывело Ратмира из себя, будто его взяли за плечи и с чудовищной силой встряхнули.

    – Если тебя тянет ко мне лишь потому, что тебе хочется физической близости, то прошу, не трогай ни меня, ни моё сердце.

    Чёрные густые брови удивлённо поползли вверх. Ратмир, осмысливая услышанное, вдруг усмехнулся самой ситуации, возвращаясь в прежнее до боли знакомое состояние равнодушия.

    – Вот оно как… У меня, оказывается, давно не было женщины?

    Холодность мужского тона заставила Миру поднять голову, и их взгляды пересеклись.

    – Надо сегодня это исправить. Иначе наброшусь на тебя, раздену и не выпущу из своей постели, пока не получу всё, что захочу. А что нужно Ратмиру? Секса. Больше ничего.

    Мира помрачнела.

    Заломив руки за спиной, она расстроенно поджала губы. Понимая, что их разговор ушёл не в то русло, и они не сумеют вернуться к прежней теме разговора, Мира, не в силах найти подходящие слова, молча обошла Ратмира и направилась в гостиную.

    – Завтра поедем на кладбище, – сухо бросил он вслед девушке.

    – Спасибо, – ответила она тихим голосом, покидая кухню.

    Через полчаса Ратмир уехал и вернулся домой только под утро в ещё более подавленном состоянии.

  

  
    Глава 52

    Душа, жаждущая покоя, найдёт на Земле тех, через кого его обретет.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 26

  

  
    Глава 26 Под семью замками

    На следующий день, позавтракав, Мира и Ратмир поехали на кладбище.

    Дорога выдалась молчаливой, никто из них не желал начинать разговор, чувствуя послевкусие ночной беседы на кухне.

    Несмотря на спокойствие, царившее в салоне, со временем неловкость от затянувшейся тишины начинала нервировать. С утра они с Ратмиром обменялись лишь парой фраз и вели себя так, словно были абсолютно чужими людьми. Внутренний голос Миры задал откровенный вопрос: «Разве за несколько дней вы успели стать близкими?»

    Задумчиво смотря в окно машины, она размышляла о том, что после поездки на кладбище вернётся домой. К себе домой, в родные стены. Оставаться под одной крышей с Ратмиром изначально было провальным, плохим решением, и прислушиваться к голосу сердца, как оказалось, не всегда правильно. Он начинал затмевать разум, усложняя и без того непростую ситуацию.

    Ратмир изредка хмурился, безотрывно следя за дорогой. Утренняя тяжесть в голове, с которой он проснулся, начинала переходить в боль. Бледность, не свойственная его смугловатой коже, и потерянность во взгляде намекали на пережитую бессонную ночь.

    Именно пережитую, потому что уснуть ему толком не удалось.

    Находясь в странном подвешенном состоянии, подобно тому, когда человек не в ладу с собой и с принципами, на которые опирался годами, он угрюмо сжал челюсти. Моральное состояние, казавшееся шатким как никогда, продолжало выходить из равновесия.

    Тяжесть, как внутренняя, так и внешняя неистово давили.

    Мира упорно делала вид, что не хотела с ним разговаривать. Именно она стала тем самым толчком к многочисленным трещинам в самой отдалённой двери сердца, которую он однажды тщательно замуровал. Но трещины распространялись с небывалой скоростью: то, что было заперто под семью замками, давало о себе знать всё отчётливее.

    Ратмир хоть и пытался сосредоточиться на дороге, изредка всё же поглядывал на Миру, которая, облокотившись о дверь машины, продолжала молча смотреть в окно.

    Он устало потёр виски и попытался не отвлекаться от дороги.

    Не вышло.

    Вздохнув, он нарушил тишину. Голос прозвучал сипло, как будто до этого он успел прокричаться во всё горло:

    – Может, расскажешь, какие сны мучают тебя в последнее время?

    Мира даже не поняла, чему удивилась больше: тому, что он нарушил молчание, или тому, какой вопрос задал.

    Скорее всего, второму.

    Заметив, что девушка колеблется, он пояснил:

    – Вчера услышал твоё бормотание во сне, когда проходил мимо комнаты. Кто держал тебя и от кого пыталась убежать?

    Мира задумчиво всмотрелась в него, подметив, что Ратмир казался уставшим и подавленным.

    – Знала бы я сама, – пробормотала она с угрюмым видом, прикусив щёку изнутри.

    – А ты попробуй, – подтолкнул он. – Мы, как видишь, никуда не спешим.

    Сжав губы в тонкую линию, девушка не торопилась выдать сокровенное. На самом деле, говорить о снах было так же нелегко, как и видеть их.

    – Несколько раз мне снилось одно и то же, – неспешно начала Мира. – Огромное кладбище, холод, вырытая могила и чья-то рука. Я испуганно бегу по кладбищу, не понимая от кого, а затем спотыкаюсь и падаю. Резко высовывается рука из ямы, хватает меня за щиколотку и с силой затаскивает вниз. Ударившись о землю, я кричу и зову на помощь, но никто не появляется. Потом я замечаю в яме не один гроб, а два. Один из них оказывается пустым. И это отвратительное чувство во сне, что… – она нервно сглотнула, собираясь с мыслями, – что этот пустой гроб предназначен специально для меня, заставляет дрожать от страха не только во сне. Но даже когда я об этом просто говорю.

    Ратмир нахмурился, медленно переведя взгляд с девушки на дорогу.

    – Ты ничего не куришь? – поинтересовался он, пребывая в лёгком смятении от рассказа.

    – Лучше бы курила, – буркнула Мира, чем вызвала подобие улыбки на губах Ратмира. – Ума много не надо, чтобы растолковать этот сон. Меня ждут проблемы, причём серьёзные.

    Покачав головой из-за собственного вывода и грустно посмотрев в окно перед собой, на серое небо и такие же непримечательные дома на окраине города, мимо которых они проезжали, Мира невольно поникла.

    – Бояться не стоит, – голос Ратмира прозвучал снисходительно и мягко.

    От этой фразы она почувствовала странное и одновременно волнующее тепло в животе, будто её укрыли пуховым одеялом в холодную ночь и заверили, что наступят лучшие дни. Но наступят ли они на самом деле, никто не знал.

    Прикрыв глаза, Мира тихо вздохнула. Она не нашла, что на это ответить. Простое «спасибо» застряло в горле.

    – В любом случае, будь уверена, рано или поздно мы разберёмся в этой истории, и кошмары останутся позади. Надо просто перетерпеть и не позволить им взять верх, иначе сломаешься, а подняться будет сложно. Я уже предупреждал об этом, но повторюсь ещё раз: не позволяй страху завладеть разумом, – поймав недоумённый взгляд девушки, Ратмир закончил, – и сердцем тоже.

    – Мне кажется или кто-то сейчас пытается играть в поддержку?

    – Почему играть? Я говорю как есть, можешь принять это за поддержку. Что в этом удивительного? – Ратмир ещё не нахмурился, однако было заметно, как брови приготовились сойтись на переносице. Ему не понравились ни её тон, ни вопрос.

    – Ну конечно! – Мира закатила глаза. – Что удивительного в том, что Ратмир пытается поддержать девушку, которую чуть не растерзал при первой встрече!

    Он одарил её на удивление спокойным взглядом, напомнив:

    – Но не растерзал же. И вообще, может, перестанешь это напоминать при каждом удобном случае?

    – Спасибо Ибрагиму Асадовичу, вовремя поспел, – пробурчала она, демонстративно отвернувшись всем телом к окну и устремив полный негодования взгляд на мелькающие перед глазами виды.

    Ратмир взял бутылку воды и залпом выпил чуть ли не половину. В горле пересохло настолько, что разговаривать удавалось с трудом.

    – Мы почти доехали, – предупредил он.

    Мира ничего не сказала, но мысленно была рада тому, что скоро окажется на месте и обратно поедет уже к себе домой. Стоило, конечно, для начала сообщить ему об этом решении, но слова так и не слетели с губ. Мира промолчала.

    Спустя десять минут их машина заехала на территорию самого большого кладбища города. Они шли по узкой тропинке, по обеим сторонам которой одно надгробие следовало за другим, помпезность и вычурность сменялись простотой и скромностью. Поражало то, что даже после смерти люди хотели продемонстрировать своё отличие от других, хотя никто не взял ничего с собой в другой мир. Каждый, кто лежал под холодной землёй на одном месте, был равен тому, кто был похоронен неподалёку.

    День выдался ясным, без малейшего намёка на ветер. На кладбище было безлюдно. Лишь они быстрым шагом двигались к могиле Лейлы.

    Оказавшись на месте, Мира первым делом убрала завядшие цветы у надгробия и возложила на их место свежие лилии, которые они успели купить по пути.

    С мраморной плиты на них смотрел выгравированный образ молодой Лейлы с мягкими чертами лица, которая напоминала молодую Махиру, а молчаливый взгляд поражал проницательностью, как глаза Ибрагима Асадовича. Лёгкая улыбка добавляла ранимости и детской непосредственности, повествуя о добром сердце, что когда-то упрямо билось в груди ныне покойной девушки.

    Молча стоя плечом к плечу у памятника Лейле, и Ратмир, и Мира чувствовали, как распространяется холодок по телу, заставляя их ощутить леденящий вихрь от осознания того, где они находились и возле чьей могилы стояли.

    Мира, приобняв себя руками, мимолётно огляделась, будто только сейчас поняла, куда напросилась вчера вечером.

    Солнечный день, сменивший хмурое серое утро, и бескрайнее голубое небо без единого облака неожиданно показались ей неестественно холодными, а тишина, окутывавшая могилы, сжимала живот в узел.

    Мира пыталась понять, почему её чутьё манило именно сюда, на могилу Лейлы.

    На какие вопросы можно найти ответы в том месте, где они, скорее всего, отсутствуют? Что может приблизить их к разгадке?

    С сожалением покачав головой и понимая, что желание посетить могилу Лейлы, скорее всего, оказалось простым порывом сердца, Мира бегло посмотрела на стоящего рядом Ратмира. Её взгляд не просто проскользил по его фигуре, а застыл на нём, позволив ей рассмотреть то, как неровно он дышал, захватывая воздух ртом, словно задыхался. Ратмир выглядел непривычно бледным.

    Мира не ожидала увидеть такую резкую перемену в состоянии Ратмира, ведь пять минут назад он был абсолютно спокоен. Эта странная потерянность в тёмных глазах подсказывала, что он впал в забвение и не понимал, где находится. Или же понимал настолько, что не мог больше носить маску безмятежности, которая приросла к коже. За ней пряталась всепоглощающая боль, что, вырвавшись наружу, в одночасье разрушила хрупкое эмоциональное равновесие.

    На Ратмире не было лица.

    – Ратмир?.. – произнесла Мира встревоженным тоном.

    Он не отреагировал и продолжал безотрывно смотреть на изображение покойной жены, в её молчаливо осуждающие, как ему казалось, глаза, и его самообладание рушилось как карточный домик.

    Ратмир смотрел на Лейлу.

    Лейла смотрела на Ратмира.

    Мурашки покрыли руки Миры, тревога, забившая в колокола, становилась по-настоящему оглушающей.

    Между ним и Лейлой на надгробии происходил молчаливый диалог, сводивший его с ума.

    Отчаяние, сожаление, раскаяние, – все они молниеносно отразились на мужском лице, безостановочно сменяя друг друга, с каждой секундой ухудшая его состояние.

    Ему было больно.

    Очень. Очень. Больно.

    Скрыть это не удавалось, он был обессилен и обезоружен, не имея возможности сдвинуться с места.

    – Ратмир?.. – Мира коснулась его руки, пытаясь перетянуть внимание на себя, но попытка оказалась тщетной.

    Он не реагировал и лишь глубоко дышал, смотря в улыбающиеся глаза Лейлы.

    Мира слегка потрясла его за плечо, начиная серьёзно беспокоиться.

    Никакой реакции.

    Она дотронулась пальцами до его холодной щеки.

    Ратмир не вздрогнул, не отшатнулся, не изменился в лице.

    Опустив глаза, Мира нахмурилась. Она заметила, как дрожали грубые руки Ратмира.

    Проглотив ком в горле, она аккуратно положила его ладонь в свою и крепко сжала, следя за потерянным взглядом на неестественно бледном лице.

    Ноль реакции.

    Как будто он находился не на кладбище, а где-то глубоко внутри себя.

    Мира без раздумий повернула его голову двумя руками и заставила посмотреть на себя.

    – Ты слышишь меня? Ратмир…

    Ратмир медленно перевёл на неё пустой стеклянный взгляд, словно рядом её и не было.

    В ушах Миры сиреной гудела тревога, внутренний ребёнок забился в угол, оглушённый адской болью. А затем она сорвалась с цепи, как разъярённый зверь, который сносит всё на своём пути.

    Ни разу до этого дня она не видела Ратмира настолько бессильным. Сломленным.

    Мира начала догадываться, что с ним происходило и почему он пребывал в таком странном состоянии.

    – Смотри на меня! – скомандовала она резким тоном, повысив голос.

    Мира вновь заставила его посмотреть на себя, не отпуская его голову. Карие глаза устремились в чёрные, пытаясь отвлечь их.

    – Всё хорошо, слышишь меня?! Всё хорошо! Ты не один! Я рядом! – Мира испуганно сглотнула ком в горле. – Ратмир, дыши! – нервно скомандовав, твёрдый женский голос стал ещё громче. – Вдох, выдох, вдох, выдох!

    Не сразу, но звонкий голос сумел прорваться сквозь толстую пелену нашедшего на Ратмира затмения. Длинные чёрные ресницы дрогнули, нижняя губа задрожала, как у Аиши, когда девочка готова была вот-вот заплакать от ужаса ночного кошмара.

    Ратмир пребывал во власти панической атаки! Она и подумать не могла, что этот недуг имел такое влияние на него!

    Мира не раздумывая обняла его и начала гладить по голове и спине, уверяя, что он не один и ему под силу справиться с этим наваждением.

    Холодное тело и мелкая дрожь, взявшие верх над крупным мужским телом, пугали её до ужаса.

    Вздох, полный облегчения, сорвался с её губ, когда очередная попытка привести Ратмира в чувство увенчалась успехом. Громкое хриплое дыхание становилось тише, губы переставали дрожать. Затуманенный взгляд прояснялся, Ратмир потихоньку приходил в себя. Он постепенно осознавал, где находится и чьи испуганные карие глаза пытались достучаться до него.

    – Вспомни свою дочь, прекрасную Аишу. Представь это чудо. Её серо-зелёные глазки, маленький носик, вспомни звонкий смех. Сосредоточься на ней.

    Голова Ратмира дёрнулась, молча сообщая, что это ему не под силу.

    – Смотри на меня! – скомандовала Мира. – Разгляди крапинки в глазах, видишь их? Смотри как много! Приглядись, как карий цвет еле заметно переходит в зеленоватый оттенок. Видишь?

    Он слегка кивнул, Мира облегчённо вздохнула.

    – Я здесь, с тобой, и я не уйду, пока ты не возьмёшь себя в руки! У тебя всё получится! Просто верь в это! Не позволяй страху брать верх! Не позволяй! Вспомни, это твои же слова: «Нельзя страху позволять брать верх над собой». Нельзя!

    Ратмир уткнулся носом в макушку Миры, и бешено колотившееся сердце в его груди начало постепенно успокаиваться, позволяя дышать более равномерно и спокойно.

    Его состояние улучшалось.

    Мира продолжала крепко обнимать Ратмира и гладить рукой по спине, обещая, что, как только он сумеет выбраться из этого состояния, ему станет намного лучше.

    Голубое небо, которое вот-вот готово было обрушиться на них, осталось на месте. Ратмир неуверенно вздохнул как можно глубже, с облегчением прикрыв глаза.

    Ему становилось и вправду легче.

    Паническая атака отступала, как стая раненых волков.

    Мира боялась пошевелиться – настолько случившееся с Ратмиром заставило её испугаться.

    К Ратмиру начинали возвращаться чувства, он вновь в полной мере владел руками и ногами, которые пару минут назад онемели и отказывались подчиняться. Он выпрямился и сделал небольшой шаг назад.

    Мира не торопилась отпускать его холодную руку и продолжала сжимать её в своей.

    – Я в порядке, – послышался низкий хриплый голос.

    Затуманенный мгновениями ранее взгляд полностью прояснился.

    Ратмир не сумел скрыть панику, что продолжала бушевать в глубине его чёрных глаз, но старался как можно скорее вернуть на лицо безмятежную маску, в которой чувствовал себя спокойнее.

    – Точно? – взволнованно уточнила Мира, не спеша отпускать руку.

    Его бледные губы отдавали синим оттенком, будто из него за короткое время выкачали всю кровь.

    Мире всё это не нравилось. Она и подумать не могла, что такой громила был подвержен такой слабости, что за секунды безжалостно ломала внутренний стержень.

    Ратмир был застигнут врасплох, как и она сама.

    Мира вновь потянулась к нему, чтобы коснуться щеки, но он резко, даже немного грубо схватил её за тонкое запястье и тоном, не принимавшим никаких пререканий, произнёс:

    – Не трогай меня.

    – Прости… – пробормотала Мира, растерянно опустив руку. – Я хотела помочь.

    Ратмир закрыл глаза и громко вздохнул. Чертыхнувшись, он в отчаянии взялся руками за голову.

    – Пошли отсюда! Я не могу видеть этот взгляд! Не могу! Он сводит с ума! – резко отвернувшись от мраморного надгробия Лейлы, быстрым шагом он стал удаляться от могилы.

    Мира была готова последовать за ним. Она уже начала уходить, как вдруг заметила, что на надгробии что-то слабо сверкнуло на свету. Что-то привлекло её внимание.

    Прищурившись, Мира постаралась разглядеть, что это было.

    Шаг. Ещё один.

    Подойдя к мраморной плите, Мира нагнулась и подняла то, что приманило её своим блеском.

    Тонкая плетённая красная нить с синим глазом посередине.

    Не раздумывая, она схватила браслет и спрятала его в кармане. Быстрым шагом она двинулась за Ратмиром, заметив, что тот уже успел далеко отойти.

    Как только Мира догнала Ратмира, он достал телефон, на котором высвечивался входящий вызов, но передумал отвечать на звонок.

    – Это из-за меня ты не ответил? – аккуратно поинтересовалась Мира.

    – Мир не крутится только вокруг тебя, – грубым тоном произнёс Ратмир, нервно проведя рукой по волосам.

    – Верно, – ответила она спокойным тоном. – Я хотя бы признаю то, что происходит в настоящем, и не пытаюсь убежать от прошлого. А ты…

    Ратмир перебил её, резко остановившись, чем заставил застыть и Миру, идущую за ним следом.

    – Что я? – огрызнулся он, окатив девушку совсем не дружелюбным взглядом.

    – Пора смириться с прошлым и принять настоящее, – выпалила Мира раздражённо и, демонстративно отмахнувшись, пошла дальше, оставив мрачного Ратмира позади.

    – Я с тобой разговариваю!

    Догнав Миру, Ратмир грубо схватил её за локоть и развернул к себе лицом.

    Мира, сердито приподняв подбородок, посмотрела ему прямо в глаза.

    – Послушай меня, Ратмир! Я не знаю, почему ты до сих пор винишь себя в произошедшем, но с болью надо не жить, а прощаться! Иначе так и будешь ходить живым мертвецом!

    – Ты не понимаешь, – сухо произнёс он, пытаясь напустить на себя привычный спокойный вид. Но его взгляд горел огнём, о спокойствии не могло быть и речи.

    Мира воскликнула, едва не переходя на крик:

    – Так объясни! Что я не понимаю?! Вот что?! Пять минут назад на моих глазах у «Непробиваемого Ратмира» началась паническая атака. Да смотря на тебя, я бы в жизни не поверила, что двухметрового накачанного бугая может что-то вообще беспокоить! А ты даже сдвинуться с места не мог! Не то чтобы говорить! Эта боль непосильна тебе, понимаешь?! Нельзя таить её в себе! Не позволяй прошлому ломать тебя. Разве я не права?!

    Яростно сверкнув потемневшими карими глазами, она напоминала его самого в минуты эмоциональных всплесков.

    Ответа не последовало.

    – Мне хочется тебе помочь… – вздохнула она, пытаясь не кричать, а говорить более спокойным тоном.

    – Помоги себе, – огрызнулся он, не желая больше продолжать разговор.

    – Боже мой! Дай мне сил достучаться до этого упрямого человека, иначе я его тут же доконаю! – воскликнула она, подняв глаза к небу. Затем Мира посмотрела на него и, поймав его взгляд, сказала: – Я как раз таки пытаюсь помочь и себе! – терпеливо пояснила она. – Пытаюсь разобраться в том, что творилось в жизни Лейлы, из-за которой, скорее всего, и моя жизнь в опасности. А значит, и твоя тоже, раз ты пытаешься мне помочь. Ясно?!

    Ратмир напрягся.

    Широкие тёмные брови, достаточно аккуратные и выразительные для лица с острыми чертами, сошлись на переносице. Он походил на свирепое животное, которого не стоило трогать.

    – Не приплетай сюда Лейлу! Не смей её трогать! – сквозь зубы прорычал Ратмир, вызвав у Миры самые противоречивые чувства.

    Внезапно вздрогнув, девушка отпрянула от него, как от огня. В нём что-то творилось, это невозможно было не заметить. Неприятный холодок пронзил Миру до самых жил, предвещая надвигающуюся бурю. Мимолётно посмотрев на голубое небо, она почувствовала, как стало ещё холоднее. Его раздражённое состояние передавалось и ей.

    – Ещё скажи, что не из-за неё всё началось! – наступала Мира, не выдержав того, что всколыхнулось внутри её груди. Она перешла на крик. – Просто так двое громил пытались затащить меня в машину, мм?!

    Ратмир тяжело дышал. Было очевидно, что ещё немного, и он тоже взорвётся.

    – Ты нарываешься! – предупредил он. – Успокойся!

    – Я, чёрт возьми, спокойна! – прокричала она в ответ, кулаком коснувшись его груди.

    – Ты кричишь! – прорычал Ратмир, схватив девушку за плечо.

    Она сморщилась от столь сильной хватки. Заметив это, он резко разжал пальцы.

    Тяжело дыша, Ратмир отвернулся и, опустив голову, провёл пальцами по волосам.

    Внутри всё горело от переизбытка чувств.

    Они задышали в такт, глубоко и шумно, пытаясь взять себя в руки.

    Мира, сделав шаг в сторону Ратмира, коснулась его поникшего плеча.

    – В ту ночь Лейла была не одна.

    Ратмир поднял голову и взглянул ей прямо в глаза.

    – Я недавно нашла эту фотографию, – с этими словами Мира полезла в маленькую сумочку, что висела у неё через плечо, и достала из неё снимок. – Она была спрятана в крышке чёрной коробки, где лежали украшения Лейлы. Фото хоть и не очень хорошего качества, но видны языки пламени и тело лежащей девушки. Это Лейла. И обрати внимание на это, – она указала на тёмный силуэт, стоявший лицом к телу, и на отличительные черты обуви. – Это ярко-алые подошвы женских туфель на высоких каблуках.

    Мира сделала небольшую паузу, позволяя застывшему Ратмиру осмыслить услышанное. Он безотрывно смотрел на фотографию, которую она твёрдо держала в руках.

    – Рядом с Лейлой в последние минуты жизни стояла какая-то женщина, которая не намеревалась ей помогать. И мало того, кто-то их заснял в этот момент. Как будто через приоткрытую дверь, это первое, что пришло мне на ум.

    Ратмир, похожий на мраморную статую, внимательно исследовал каждый миллиметр фотографии.

    – Она не могла быть с кем-то в ту ночь, – наконец произнёс он низким тоном, но неуверенность в голосе дала о себе знать. – В ту ночь она ждала меня в загородном доме. Кроме неё там никого не было.

    – Ты уверен? – вопрос прозвучал настолько быстро, словно Мира подготовила его заранее.

    Ратмир раздражённо сверкнул глазами.

    – Думаешь, я не пытался разобраться с тем, что произошло в ту ночь?!

    – Ратмир, – терпеливо начала Мира. – Я знаю, что Лейла была в ту ночь не одна. И поэтому сны постоянно возвращают меня в тот вечер. Прошу, помоги мне разобраться.

  

  
    Глава 54

    Не живи с чувством вины, это кого угодно сломает.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 27

  

  
    Глава 27 Грудь начало разрывать

    Машина на большой скорости мчалась по трассе в сторону города.

    Ратмир смотрел на дорогу, его мысли крутились вокруг фотографии, которую он не выпускал из рук. И чем усерднее он пытался подобрать оправдания приходящим в голову нелепым мыслям, тем сильнее запутывался в догадках.

    Шаткий мир, который он кое-как выстроил внутри себя за последние пять лет, в одночасье стал ещё более уязвимым. Картина злосчастного вечера тысячу раз возникала и исчезала перед глазами, такая же мутная, как и сама фотография.

    Мысли путались.

    Он не знал, что думать.

    С чего начать и куда двигаться.

    Несмотря на то что за эти годы события в вечер пожара были им досконально изучены, получается, что-то могло ускользнуть от него? Но разве это возможно?

    Нервно дёрнув головой, отгоняя непрошеные мысли, вслух Ратмир еле слышным шёпотом произнёс ответ на терзающий его вопрос:

    – Я все эти годы был уверен, что Лейла в ту ночь была одна. Никого из близких не было рядом. Никого, иначе она осталась бы жива. Пожар безжалостно отнял её жизнь, не дав ни единого шанса на спасение. Мы все думали, что Лейла была одна… – шёпот становился громче.

    – Ратмир… – голос Миры прозвучал также тихо.

    Девушка не отрывала от него беспокойный взгляд. Ратмир удивлённо покосился на неё, словно только сейчас заметил её присутствие в машине.

    – Паника из-за чего началась? – поинтересовалась она.

    С момента, как они сели в машину, Ратмир ни разу не заговорил с ней. Напряжение чувствовалось в каждом движении его рук, сжимавших руль, в резких движениях головы и даже в тихих вздохах.

    Попытка поговорить с ним была не лучшим решением, но Мира не хотела ехать оставшийся путь с нестерпимой тяжестью в воздухе, виной которой в первую очередь являлась она сама. Да и чего следовало ожидать? Рассказать мужу покойной о том, что трагедия могла быть предотвращена, но, скорее всего, кто-то не захотел помочь…

    Сложно было решить, насколько правильно она поступила, показав фотографию, из-за которой сама потеряла спокойствие. Однако Мира отчётливо понимала, что отныне и Ратмир потеряет то хрупкое равновесие, к которому ему с трудом удалось прийти за последние годы.

    Но что-то с силой побудило рассказать Ратмиру о своих догадках, попытаться открыть глаза на случившееся и показать, что за страшной трагедией скрывалось, возможно, что-то ещё более чудовищное.

    Ратмир ответил на вопрос лишь через некоторое время. Это начинало напоминать какую-то привычку, отвечать с такой задержкой, что приходилось напрягать память, чтобы вспомнить сам вопрос.

    – Сложно смириться с прошлым, – его голос прозвучал сипло и довольно низко. – Даже через годы Лейла смотрит на меня тем же доверчивым взглядом, из кожи вон вылезая, чтобы такая высокомерная сволочь, как я, обратил на неё внимание. – Он прочистил горло, нервно проведя рукой по волосам и шее. – С этим сложно смириться.

    – Как ты раньше справлялся с паническими атаками? – спросила Мира, решив продолжить разговор. – Ведь это случилось не в первый раз?

    Ратмир слегка кивнул и мимолётно посмотрел на неё, а затем вновь сосредоточился на дороге.

    – Никак. Я не научился справляться с ними. И если раньше я переносил их легче, то в последний год они сильно ломают меня. – На секунду он замолчал, всматриваясь в дорогу. – Такое чувство, что с каждым их появлением во мне что-то умирает.

    – То, что я увидела сегодня, испугало меня, Ратмир, – призналась Мира, прижав руки к груди. – Я от многих знакомых слышала про панические атаки, симптомы, по сути, одни и те же: учащается сердцебиение, начинаешь задыхаться, небо и земля пытаются сдавить в лепёшку. Ты настолько бессилен перед этим состоянием, что не можешь сдвинуться с места, трезво рассуждать и что-либо делать. Попадаешь полностью под власть панической атаки, теряя рассудок, не в силах бороться с ней. Пугает то, что, каким бы сильным человек ни был, это состояние завладевает им в считаные секунды. Но известно, что если суметь сфокусироваться на чём-то, заставить мозг отвлечься, это может помочь выбраться и…

    Ратмир резко перебил:

    – Глупости. Я перепробовал всё. Слышишь? Всё! – последовал обречённый вздох. – В моём случае ничего не помогает!

    Он снова посмотрел на фото, которое сжимал в левой руке.

    – Лейла не должна была уйти так, – произнёс он подавленным тоном, в сотый раз разглядывая мутные языки пламени. – Я никогда настолько отчётливо не чувствовал чью-то кровь на своих руках, хотя не раз разукрашивал чужие лица. Я не просто не защитил собственную жену, я, как полная сволочь, наплевал на неё, кинув на растерзание обстоятельствам!

    Мира, не удержавшись, произнесла:

    – Может, я не имею права это говорить, но, возможно, Лейла не хотела, чтобы ты так думал. Ты мучаешься, Ратмир, – Мира встревоженно сглотнула, – выглядит это страшно. Но больше пугает то, что состояние внутри тебя ещё хуже.

    Напряжённые губы Ратмира изогнулись в язвительной ухмылке. Глаза остались стеклянными.

    – Не стоит лезть ни в прошлое Лейлы, ни в моё состояние. То, что вы похожи, не даёт тебе права считать себя причастной к её жизни. Вы чужие! Вы два разных человека! Уяснила?!

    Его чуть ли не трясло. Бледное лицо исказилось смесью ярости и раздражения.

    Мира напряглась, но постаралась не реагировать на услышанное. Эти слова ни в коем случае не должны были задеть её. Только не в этот раз. Главное, не подпускать их близко к сердцу. Всеми силами держать оборону и отражать нападение. Иначе она окончательно опустит руки и сделает шаг назад, а потом второй, третий, и всё это закончится отчаянием. А оно, в свою очередь, повлечёт за собой лишь одно – желание уйти. И она уйдёт, махнув на всё рукой.

    Но сердце, чувствуя, как страх начинал сбивать с пути, твердило, что уходить нельзя. Каждая клеточка её сознания повторяла, что отступать категорически запрещалось. Тёмная и пугающая дорога, которая возникала перед ней, должна была к чему-то привести. К чему-то настолько важному, что это могло изменить исход не только её жизни, но и всего семейства Ибрагима Асадовича.

    Ратмир, полный многочисленных ран, нанесённых ему в прошлом, сегодня обнажил их. Они кровоточили. Мира не просто видела это, а чувствовала, и его боль начала находить отражение и в ней самой, заставляя прочувствовать его сломленное состояние.

    Чувство вины обострялось.

    Она притащила Ратмира на кладбище и заставила пройти через муки прошлого, от которого он годами пытался и пытается по сей день укрыться. Не надо было бередить раны в душе человека, которого она не успела узнать. И, как оказывается, понять.

    Упрямство, не дававшее отступать, послышалось в её голосе:

    – Как мы выяснили, Лейла была не одна. Кто-то присутствовал с ней в комнате, когда начался пожар. И то, что она не осталась жива, говорит только об одном: этот человек не пожелал ей помочь. Понимаешь? Тот вечер закончился бы совсем по-другому, если бы кто-то не остался в стороне. Но этот кто-то не пожелал помочь и ушёл в тень. И я хочу разобраться в том, почему это произошло и кто всё-таки стоит за столь страшным происшествием.

    Ратмир шумно выдохнул.

    Уверенный голос Миры лезвием прошёлся по его сердцу. Или по тому, что от него осталось. Каждое слово наваливалось такой тяжестью, что сдавливало лёгкие и заставляло чувствовать полнейшее бессилие.

    – Лейла и мухи не обидела. У неё не было врагов, я бы знал. Или хотя бы кто-нибудь знал. Никто не посмел бы коснуться её. Я… – Он замолчал и провёл рукой по лицу, словно стирая налёт собственных мыслей.

    – Ратмир, услышь меня, – грубо воскликнула она, сверкнув глазами. – Она. Была. Не одна, – отчеканила Мира.

    Он взревел в ответ:

    – Ты хоть понимаешь, в чём пытаешься меня убедить?! На этих руках, – на секунду он приподнял руки с руля, – и так достаточно смертей! Не заставляй меня думать, что я не сумел предвидеть одну из них! Кто посмел бы причинить Лейле вред?! Кто?! Перестань нести ерунду! Если намекаешь на Сюзанну или Дженка, я знаю их с детства. Какими бы оторвами они ни были, на убийство ни один них не способен. В этом я не сомневаюсь!

    Мира, тяжело задышав, растеряно оглянулась.

    Вены на шее разъярённого Ратмира вздулись от напряжения, воздух накалялся сильнее с каждой секундой.

    Она посмотрела на фотографию, которая уже начинала мяться в его пальцах, и потянулась к ней. Ратмир без пререканий отдал, пытаясь не вглядываться в неё.

    – Мне кажется, – произнесла Мира тихим голосом, – ты не сумел до конца узнать ни Лейлу, ни её окружение.

    – Молчи! – прокричал Ратмир, ударив по рулю. – Прошу, молчи!

    Но не тут-то было. Мира шла напролом. И, посмотрев на него без всякого сожаления или чувства вины, спросила прямо:

    – В чьей ещё смерти ты винишь себя?

    Ратмир молчал, глубоко дыша, не посчитав необходимым даже мимолетно посмотреть в её сторону.

    – Хватит играть в психолога и копаться в моей душе! – огрызнулся он, шумно выдохнув.

    – Ну уж нет! Раз начал, говори! – твёрдо настояла она, не желая играть в понимание. Отступать было некуда. – В чьей ещё смерти ты винишь себя?

    Снова ответ прозвучал с задержкой. Хмурое лицо Ратмира становилось мрачнее с каждым вдохом. Если бы они находились не в машине, скорее всего, он сокрушил бы всё, что их окружало, и её в том числе.

    – Друг детства, – произнёс он еле слышно.

    – Что с ним случилось? – Как можно аккуратнее осведомилась Мира, стараясь убрать из голоса любой намёк на давление.

    Вновь возникла пауза. Ратмиру сложно было говорить об этом, воспоминания комом застряли у него в горле, мешая нормально дышать.

    Он прокашлялся, но легче не стало.

    Мира терпеливо ждала ответа. И, как оказалось, не зря: несмотря на тяжесть воспоминаний, он слегка дрожавшим от избытка эмоций голосом произнёс:

    – Тимур. О его смерти я узнал спустя месяц после того, как не стало Лейлы, – признался Ратмир, с трудом шевеля почти онемевшими от напряжения губами. – Насколько мы были близки, настолько же была широка и пропасть между нами. И со временем отношения стали ещё более натянутыми. На следующий день после смерти Лейлы он уехал в Америку, а спустя месяц нам сообщили о его смерти. В вечер пожара я как раз был на вечеринке, которую Диля, его сестра, устроила в честь отъезда брата в Штаты. Но я не сумел его дождаться. Как только мне сообщили о пожаре, я сорвался и поехал туда. – Ратмир, сцепив челюсти, говорил тяжело и прерывисто. – Я не попрощался ни с Лейлой, ни с Тимуром. Это сломало меня. Я не сумел себе этого простить, – произнёс он тихим голосом, наконец посмотрев в карие глаза Миры, наполненные печалью. – За один месяц я потерял двух близких людей, с жизнью которых игрался. Некрасиво и нечестно. До них я потерял родителей. – Голос Ратмира превратился в хрип. – Вся моя жизнь – это одна сплошная утрата…

    Мира прижала руки к груди.

    Сломленный взгляд чёрных глаз застывшего от напряжения Ратмира говорил о том, что его внутренний мир снова дал оглушительную трещину. Такую, что заставила его сморщиться от боли. Психологической или физической – было уже не так важно. Хотелось задохнуться от этой боли, лишь бы перестать чувствовать разрушительную силу, исходившую прямиком из глубин души.

    Всё, что было скрыто внутри, начинало вырываться наружу.

    Боль. Тревога. Ярость. Злость.

    Сожаление. Понимание. Осознание.

    – Останови, пожалуйста, – тихо попросила Мира.

    – Мы по трассе едем, – хрипло ответил Ратмир, не отводя глаз от дороги.

    Помрачнело не только его лицо, но и небо. Тёмные облака, затянувшие горизонт плотным полотном, предвещали не просто дождь, а ливень.

    – Останови, пожалуйста, – повторила Мира, коснувшись его холодной руки.

    Ратмир резко дёрнулся, не желая даже малейшего прикосновения к себе – настолько он был сжат в один нервный комок внутри себя.

    Заметив боковым зрением, как девушка безотрывно следит за ним, ожидая выполнения своей просьбы, Ратмир нехотя остановил машину на обочине.

    – Ну вот что?! – Он раздражённо развёл руками.

    – Тебе надо принять прошлое и суметь смириться с ним.

    – Неужели?! А я не знал! – Он фыркнул, посмотрев в окно.

    Затем, вздохнув и протерев руками глаза, Ратмир попытался говорить как можно спокойнее, но голос звучал всё на тех же высоких тонах.

    – Я это и без тебя понимаю. – Его глаза сверкнули. – Если бы я мог, давно уже отпустил бы прошлое, хотя бы для того, чтобы засыпать спокойно. Но я уже давно не знаю, что такое покой. И, видимо, уже не узнаю. Мира, – он впервые за всю дорогу обратился к ней по имени, и прозвучало это мягко, несмотря на повышенный голос. Девушка невольно вытянулась в струну. – Я не такой сильный, как кажется со стороны. Мне не удаётся справиться ни с паническими атаками, ни с прошлым, ни с настоящим. – Заметив, как Мира смотрит на него взглядом, полным сочувствия и понимания, он взревел: – Прошу, не смотри так! Ты не можешь понять, что я чувствую, и тем более не можешь знать, как мне помочь!

    Девушка поджала губы, молча смотря на его лицо, раскрасневшееся от злости. Бледность исчезла, не оставив и следа.

    Голос Ратмира переходил не просто в крик, а в вой дикого зверя, подстреленного на своей территории.

    – Я не могу видеть эти глаза! Не могу! Не смотри ты так, НЕ СМОТРИ!

    Он орал, как будто сорвался с цепей, которые пытались сдержать дикий нрав. Безумный взгляд наливавшихся кровью глаз начал пугать девушку, колокола тревоги вновь зазвучали внутри неё.

    Но, подавив порыв страха, который ни в коем случае нельзя было подпускать к себе, Мира потянулась к Ратмиру.

    И обняла его.

    Он грубо оттолкнул её, вырвавшись из хрупких девичьих рук.

    Несмотря на это она вновь потянулась к нему, не обращая внимания ни на гнев, испепелявший нутро, ни на резкость, которой он пытался отгородиться.

    Крепко обняв его, Мира не позволила оттолкнуть себя снова.

    Не в этот раз.

    Дыхание Ратмира участилось, его грудь забурлила, готовая вот-вот взорваться от чужих прикосновений.

    Лбом уткнувшись в предплечье Ратмира, Мира терпеливо произнесла мягким голосом:

    – Прошу, успокойся…

    – Перестань вести себя так! – ревел он над её ухом.

    Карие глаза девушки взметнулись к нему, и она упрямо повторила:

    – Прошу, успокойся…

    Ратмир сглотнул и отвёл взгляд в сторону. Его голос прозвучал сипло и низко. Отчаяние брало верх над яростью:

    – Перестань смотреть на меня, как она…

    Эмоции захлестнули Ратмира. Они не просто навалились на него всей своей тяжестью, они снесли его, не дав ни единого шанса на спасение.

    Он носом уткнулся в её макушку и, рукой обхватив хрупкие плечи, заключил Миру в объятия.

    Ратмир зажмурился, пытаясь не дать эмоциям выхода, но было поздно. В носу защипало. Крепко сжав челюсти, он зажмурился, всеми силами стараясь не заплакать.

    Грудь начало разрывать.

    Сердцебиение участилось, лёгкие опалилась огнём. Тяжело дыша, он сломлено захрипел.

    Мира, затаив дыхание, прижалась к его шее, боясь сделать лишнее движение. Она почувствовала аромат мужских духов.

    Этот короткий миг захлестнул не только его, но и её.

    Крепкое тело Ратмира сотрясалось в рыданиях.

    Неожиданно и беспощадно. Как маленький мальчик, которому не дали возможности справиться с бедой. Судьба молча возложила на плечи ребёнка непосильную ношу, которую тот обязан был тащить годами, разваливаясь под её тяжестью.

    – Мы все люди… – прошептала Мира дрожащим от избытка чувств голосом. – И когда внутри болит, то болит одинаково. Поверь мне, я понимаю тебя. И понимаю твою боль.

    Ратмир передёрнул плечами, но не отстранился. Не сумев что-либо сказать, он лишь всхлипывал. Слова, застрявшие в горле комом, так и не были произнесены.

    Мягкий, обволакивающий голос Миры действовал на него как лекарство.

    – Не живи с чувством вины, это кого угодно сломает.

    Ратмир по-прежнему сидел, уткнувшись в голову Миры, и тяжело дышал, не в силах остановить исходивший изнутри рёв сердца.

    Ласковые руки Миры, понимающе гладившие поникшие плечи Ратмира, помогали ему успокаиваться и приходить в себя.

    Сложно было предположить, сколько они просидели в машине, обнимая друг друга, но, когда дрожь в теле Ратмира отступила и всхлипы стали тише, девушка облегчённо вздохнула.

    Ратмир успокоился.

    И вновь приятный аромат табака и мужского парфюма, исходивший от его кожи, одарил Миру волной теплоты.

    Когда Ратмир отстранился, они оба выпрямилась и посмотрели на дорогу, а не в глаза друг другу.

    Повисла тишина. Но не такая, которая могла смутить их, нет.

    Ратмир прочистил горло и только собрался обратиться к Мире, но она опередила:

    – Отвези меня домой.

    Ратмир посмотрел на неё с удивлением.

    – Ко мне домой, – пояснила она мягким голосом, полным решимости.

    Ратмир молчал, не торопясь выезжать на трассу.

    – Я думаю, нам не стоит усложнять наши отношения, – сказала Мира, посмотрев на Ратмира, на лице которого на свету блестели ещё не обсохшие дорожки слёз. – Правда, не стоит.

    С минуту он молчал и с непониманием смотрел на неё пустым взглядом.

    Затем он молча кивнул, его руки легли на руль.

    В это время неподалёку от дома Миры припарковался тонированный Lexus серебристого цвета.

    На заднем сидении сидел мужчина, на лице которого тянулись бледные бугристые рубцы, словно маленькие расползающиеся во все стороны змейки. Он докурил очередную сигарету и выбросил окурок через приоткрытое окно. Затем поднял обратно на лицо чёрную тканевую маску, которую опустил на подбородок, чтобы покурить.

    Приспустив козырёк кепки указательным пальцем, он скрыл лицо от зоркого взгляда водителя, который задержал любопытный взгляд на своём пассажире.

    Откинув голову на светлую кожаную подушку кресла, мужчина закрыл глаза, лишённые ресниц и бровей. На губах без чётких линий, скрывшихся под маской, заиграла довольная ухмылка.

    «Добро пожаловать в родные края спустя пять лет», – пронеслось у него в голове. Ухмылка медленно исчезла, оставив на лице лишь безжалостный взгляд серых глаз.

  

  
    Глава 56

    Одно правильное решение в силах изменить ход событий.
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    Глава 28 Какова сущность, такова и внешность

    – Она приехала, – прозвучал голос водителя, непрерывно следившего за подъездом Миры.

    Мужчина, сидевший позади него, резко открыл глаза и оторвал голову от подголовника. Выпрямившись, он нажал на кнопку электроподъёмника, и стекло опустилось до уровня глаз.

    Мира вышла из чёрного BMW и быстрыми шагами, беспокойно оглядываясь по сторонам, подошла к железной двери подъезда.

    Несложно было узнать этот воинственный профиль за рулём машины: Ратмир провожал Миру сосредоточенным взглядом, не торопясь уезжать.

    – Какая встреча, – прошептал мужчина, и губы под маской сложились в подобие кривой улыбки.

    Расплывчатые очертания глаз, похожие на два круглых шара, казались неестественно маленькими и выражали сильную заинтересованность в происходящем. Мужчина потянулся в карман чёрного пальто с приподнятым воротником и достал телефон. Бегло прочитав входящее сообщение, его серые глаза вновь устремились в сторону подъезда, за дверью которого только что скрылась женская фигура.

    Напоминая больше тень, нежели живого человека, мужчина сказал властным тоном:

    – Едем.

    Через час они подъехали к высотному зданию в элитном районе города. Оказавшись на парковке на цокольном этаже, мужчина в пальто обратился к водителю:

    – На сегодня ты больше не нужен.

    – Хорошо, хозяин, – ответил худощавый водитель лет сорока в строгом тёмно-синем костюме с широким галстуком.

    Недовольно сморщившись от его слов, сидящий на заднем сиденье человек грубо рявкнул с отвращением в голосе:

    – Не называй меня так, сколько раз можно повторять?!

    – Вы же знаете, строгое указание хозяйки, – виновато произнёс водитель, следя за ним через зеркало заднего вида. – Иначе нельзя, уволит.

    – Такими темпами ты вылетишь раньше, – недовольно бросив, мужчина вышел из машины. – Ключи заберу у охраны.

    – Может, всё-таки вечером я ещё понадоблюсь? – поинтересовался водитель, выглянув из окна с тревожным видом.

    – Игорь, успокойся. Я в состоянии позаботиться о себе сам.

    – Хозяйка будет недовольна, – голос Игоря, как и его вид, стал более взволнованным.

    Смотря на удаляющуюся широкую спину в строгом чёрном пальто до колен, водитель до последнего надеялся услышать положительный ответ на ранее заданный вопрос. Но вместо этого тот вновь сморщился от слова «хозяйка» и молча махнул рукой в чёрной кожаной перчатке в знак того, что тема закрыта, а затем скрылся за дверью, ведущей в лифтовый холл.

    Войдя в квартиру, он огляделся, ощутив, что воздух был холоднее, чем обычно, а мраморный пол под босыми ногами показался ледяным. Удовлетворённо хмыкнув себе под нос и повесив в шкаф пальто, не включая света в прихожей, он не спеша прошёл прямиком в спальню.

    Квартира на самом последнем этаже высотного здания отличалась как убранством, так и габаритами: огромные панорамные окна в гостиной, широкая лоджия, где он часами засиживался в кресле наедине с гнетущими мыслями. Холодную атмосферу «убежища», как он называл свою квартиру, подчёркивал мрачный тёмно-серый оттенок стен, отражавший внутреннее состояние самого владельца.

    Он лёг на софу, что стояла у изножья огромной кровати, рассчитанной минимум на трёх человек, и уставился в зеркальный потолок. Чёрная футболка с V-образным вырезом открывала шею и руки, усыпанные такими же бледно-бугристыми рубцами, что и лицо.

    Глядя на своё изуродованное тело, чаще всего скрывавшееся под чёрной одеждой и обнажавшееся исключительно дома, он по привычке с любопытством рассматривал себя. Внимательно исследуя правую часть лица, по которой протянулись особенно плотные и выступающие над кожей рубцы, он презрительно присвистнул. Глаза, походившие на отверстия, смотрелись неестественно маленькими на обезображенном лице. Одни сплошные рубцы, тянувшиеся к шее и распространившиеся по всему телу, словно корни многолетнего дерева. Непрерывное напоминание прошлого без единого шанса на настоящее.

    – Живой уродец, – прошептал мужчина своему отражению. А ведь ему всего-то двадцать семь лет. Он с ненавистью отвернулся, не желая более видеть то, что каждый раз вызывало приступ отвращения.

    Кровь медленно начинала закипать, гнев лавой разливался по венам, злость прорастала настолько глубоко, что становилась частью пострадавшего тела.

    Одного взгляда на себя хватало для того, чтобы не забывать, кто он и откуда. А главное, – зачем вернулся. Спустя столько лет. Спустя столько адской невыносимой боли.

    Поток мрачных мыслей прервал звонок в дверь.

    Он резко повернул голову в сторону гостиной, которая вела в прихожую. Прислушавшись, в надежде, что это могло помочь хоть что-то расслышать, он недовольно скривил губы.

    Звонок прозвонил снова.

    Затем ещё раз, торопливо, заставив лежавшего на софе мужчину взбеситься.

    Кто-то упорно не желал уходить.

    – Твою мать!.. – зловеще прошипев сквозь зубы, он резко встал на ноги и направился в прихожую.

    На экране видеодомофона показалась знакомая женская фигура с присущим ей взбалмошным поведением и неукротимым желанием потревожить покой младшего брата.

    Стоило открыть дверь, как она не просто вошла в квартиру, а подобно фурии ворвалась в неё.

    Раздражённая, взвинченная и недовольная Диля выглядела прекрасно, несмотря на перекошенное от злости лицо и высоко вздымающуюся от волнения грудь.

    Или от ярости.

    Ей сложно было понять, что в данный момент тревожило её сильнее.

    Годы не сумели повлиять ни на волевой характер, ни на интересную внешность, способную выражать как кроткую нежность, так и эксцентричность её натуры.

    Стройное подтянутое тело тридцатипятилетней Дили и неисчерпаемые жизненные силы были унаследованы в первую очередь от отца, Мурада Давидовича, и только потом от матери со стальными характером и силой воли. Она абсолютно не выглядела на свой возраст, больше походя на молодую, хрупкую и довольно своенравную студентку, чем на взрослую женщину с богатым жизненным опытом.

    – С ума сошёл?! – взревела Диля. – Какого чёрта ты делал у её дома?!

    Негодующий женский голос не произвёл на него никакого впечатления. Со скучающим видом мужчина закрыл дверь и, слегка наклонив голову набок, опёрся плечом о косяк.

    Как только рассеется пелена злости, звонкий голосок внезапно дрогнет и замолкнет.

    – Сестрица, я тоже скучал, – произнёс мужчина без всякого намёка на дружелюбие.

    Специально смотря на неё под углом, он добился своего. Диля, шумно вздохнув, зловеще сверкнула глазами, её эмоции готовы были вот-вот вырваться наружу.

    Диля была не просто зла, она пребывала в бешенстве.

    – Как я понимаю, ты не торопишься уходить? – вновь прозвучал мужской голос, лишённый каких-либо чувств.

    Смотря на этих двоих, сложно было предположить, что они не виделись несколько лет, с тех самых пор, как он уехал за границу.

    – НЕТ! – снова взревела она. – Нет! Нам, как видишь, надо поговорить!

    – Не соглашусь.

    – А мне плевать, что ты думаешь!

    Взгляд мужчины сероватого оттенка глаз, напоминавших две тёмные пустоты, устремился прямиком на старшую сестру. Он прекрасно знал, как она реагировала на это.

    Очередная волна мурашек и негодования захлестнули Дилю. Ей стало не по себе от ужасающего вида усыпанного рубцами лица, который заставлял её сердце учащённо биться.

    – Ты опять так делаешь?! Перестань, это…

    – Пугает, – перебил он. – Страшит. Будоражит. Отталкивает.

    – Заткнись, Алан! – угрожающе предостерёг низкий женский голос.

    – Держи язык за зубами, моя дорогая сестрёнка, иначе окажешься за дверью.

    Диля не сдвинулась с места, продолжая глубоко дышать и разъярённо оглядываться по сторонам, и если бы в ту секунду что-то попалось ей под руку, то это незамедлительно полетело бы в брата.

    – Сними каблуки, не порть итальянский мрамор.

    – Издеваешься? – процедила Диля сквозь зубы. – Что ты делал у её дома?! Зачем вообще решил высовываться?!

    – А я прятался? – уточнил он, оттолкнувшись от косяка двери и направившись в гостиную. – Сними каблуки, – повторил он, не оглянувшись на Дилю.

    Развалившись на диване и включив телевизор, Алан игнорировал пребывание взбешённой особы, присутствие которой не предвещало ни спокойной беседы, ни безмятежного вечера. Надежда на то, что она развернётся и просто уйдёт, таяла на глазах.

    Диля вошла в гостиную.

    С раздражением, резкими движениями сняв с себя удлинённый пиджак цвета хаки и демонстративно отшвырнув его на Г-образный бархатный диван чёрного цвета, она уселась перпендикулярно брату, устремив пронизывающий взгляд на его молчаливое лицо.

    Диля по-хозяйски раскинула руки на спинке дивана и устало прикрыла глаза. Нужно было собраться с мыслями и постараться успокоиться, но нервы не позволяли ей сделать это.

    Они сидели рядом спустя почти пять лет.

    Как ни в чём не бывало.

    Подобно тому, как если бы ничего не случилось и ничто не было пережито.

    Но это ложь.

    Самая что ни на есть большая и отвратительная ложь, которую они принимали. Или делали вид, что принимали.

    Было кое-что, что произошло, и то, что они пережили. Каждый на своём уровне, каждый по-своему глубоко, и если одна осталась лишь с внутренними шрамами, то другой в придачу получил и внешние.

    Время взяло своё.

    И прошлое, которое должно было остаться позади, сумело вырваться вперёд. Так неожиданно и неумолимо.

    Будто ждало своего часа.

    Своего триумфа.

    Обрадовало ли их это? Вряд ли.

    И перекошенное от негодования утончённое лицо Дили, и сосредоточенные изуродованные черты Алана выражали одно и то же. Каждый из сидящих в тот момент на диване предчувствовал надвигающуюся бурю, но ни один из них до конца не осознавал её силу.

    Её власть.

    Её последствия.

    Диля не торопилась начинать вспыльчивую тираду, но слова продолжали вертеться на языке, норовя сорваться и разрушить тишину, которая уже начинала действовать на нервы, ещё больше усугубляя ситуацию.

    Алан, по-прежнему игнорируя сестру, закинул ногу на ногу.

    – Может, предложишь выпить? – угрюмо спросила она.

    – Чай не предлагаю, – со спокойным видом ответил Алан, прекрасно понимая, что та имела в виду. – Надеюсь на твой скорейший уход.

    – Хочу виски, – резко произнесла Диля, посмотрев на него в упор.

    – Я вроде сказал, что надеюсь на твой скорейший уход, – повторил Алан тем же сдержанным тоном, – а виски, как мы понимаем, не поспособствует этому.

    С минуту помолчав, не отводя от брата пристального взгляда, Диля решила задать вопрос в лоб. Учитывая то, что Алан так и не удосужился встать и принести стакан обжигающей жидкости, желаемого она не получит. Ну и ладно, раздражённо подумала нежданная гостья, разговор в любом случае начнётся, с виски или без.

    – Не понимаю, – её глаза цвета тёмного шоколада посмотрели на него, – почему спустя столько лет ты решил дать о себе знать? К чему это безрассудство? – напористо спросила Диля.

    – Почему тебя это волнует?

    – Почему?! – воскликнув, девушка выпрямилась. – Может быть, потому, что это может сломать нам жизнь?! Что ты делал у её дома?

    Алан закатил глаза, откинув голову на спинку кресла.

    – Ну что за бред? – протянул он раздражённо. – Что за привычка преувеличивать? Чем эта Мира может испортить тебе жизнь, ну чем?

    Ответа не последовало. Только яркий сердитый взгляд в его сторону, который оставил бы на нём глубокую дыру, если бы имел силу.

    Алан продолжил:

    – Забери своего дорогого водителя обратно в ряды покорнейших слуг. Ещё раз узнаю, что он докладывает тебе что-то, лично сверну ублюдку шею. А потом и тебе. Предупреждаю в последний раз.

    – Зачем она тебе? Ну вот зачем? К чему это безумие?!

    Алан усмехнулся, видя, как сестра с трудом держала себя в руках. Ещё немного, и она готова будет вскочить на ноги.

    – Что ты хочешь услышать? – спросил он. – Что я возьму и уеду лишь потому, что ты этого захотела? Ответ отрицательный. Оставлю ли Миру в покое? Ответ опять отрицательный, – его голос понизился чуть ли не до полушёпота. – Угомонись, сестрица, и не лезь в мои дела.

    Диля молча оглядела комнату, пытаясь собраться с мыслями и подобрать подходящие слова, но внутреннее раздражение не позволяло трезво мыслить.

    – Да, я хочу, чтобы ты уехал, – призналась она и резко встала на ноги, сунув руки в карманы чёрных брюк. – Не хочу видеть такое легкомыслие, это может привести к катастрофе.

    – Значит, эта катастрофа коснётся меня, – напомнил он то, что она и так прекрасно знала. – Ты-то тут при чём, скажи мне? Почему ты кипятишься? С каких пор моя дорогая и любимейшая сестрёнка так печётся о своём братце? – Алан цокнул языком. – Хотел бы я порадоваться, да жизнь разучила.

    Холод в голосе Алана заставил Дилю выпрямиться и обернуться.

    – Раз вернулся, значит, есть из-за чего задержаться, – закончил он без церемоний.

    Диля импульсивно сделала шаг в его сторону.

    – Ты понимаешь, что творишь?! Зачем поднимать эту тёмную историю? Мы с таким трудом уладили и закрыли ту проклятую ночь! А сейчас оказывается, Алан вернулся и, как и отец, играет в кошки-мышки!

    Два небольших чёрных отверстия на изуродованном рубцами лице испепеляли девушку пустым взглядом, Алан слегка наклонил голову набок.

    Диля не выдержала и отвернулась, закипая от ярости.

    – Признай, я восхитительный уродец, – в его голосе сквозила издёвка. – Интересно, она отреагирует так же, как и ты? Ха, конечно да! Интересно поговорить с ней, узнать, какая она.

    – Да зачем она тебе?! – вскричала Диля. – Доведёшь девушку до инфаркта своим отвратительным видом!

    – Тактичность – это не про тебя, – отрезал Алан, разминая шею.

    Шумно вздохнув, Диля хмуро огляделась и резко пробурчала:

    – У тебя невыносимо тускло в квартире, что за нечеловеческие тона? Да и к тому же адски холодно.

    – Дьявол взял отпуск, решил отдохнуть от огня, – парировал Алан с нескрываемым раздражением в голосе. – Тут прям как в аду, да?

    – Упрямый человек, – прошипела она, не глянув в сторону Алана. Понизив тон, она еле слышно добавила: – Откуда мне знать, как там в чёртовом аду…

    На губах Алана появилась кривая усмешка, тихие слова Дили, конечно же, дошли до его ушей. Он считал, что ей, как никому другому, известно это.

    – Как видишь, на роль человека я особо и не претендую. – Затем Алан тихо добавил, обращаясь больше к себе, нежели к ней: – Какова сущность, такова и внешность.

    Диля зашипела, как змея. Её терпение иссякло.

    – Собирай манатки и уезжай, Алан! Ты ставишь нас всех под удар! Мы достаточно настрадались из-за случившегося, дай, чёрт возьми, зажить ранам!

    Алан усмехнулся, но это никак не отразилось на его безэмоциональном лице. Молчаливый взгляд притаившихся пустот не передал того, что словам сестры удалось пройтись остриём по раненному нутру.

    – Диль, не выноси мне мозг, – произнёс Алан твёрдым тоном, не желая церемониться. – Уходи.

    – Не заставляй меня снова отправлять к ней наших людей, – пригрозила девушка, яростно сжав челюсти.

    Алан напряжённо вгляделся в мрачное лицо сестры.

    Она быстро поправила сказанные слова:

    – По его распоряжению, конечно.

    – Ещё раз узнаю, что ты направила к ней отморозков, клянусь, сверну твою тонкую шею!

    Диля только раскрыла рот, как он повысил тон.

    – Никто не смеет трогать её! Никто! – взревел Алан, встав на ноги. – Кроме меня.

    – Издеваешься?! – воскликнула Диля в ответ. – И что ты с ней сделаешь?! Для чего она тебе?! Влюбишь в себя? Замуж позовёшь?!

    Алан мрачно посмотрел на неё исподлобья, вынудив сестру отойти к тяжёлым тёмно-серым шторам, лишь бы не находиться близко к нему.

    Вглядевшись в окно, пытаясь собраться с силами, она обернулась к нему полубоком.

    – Послушай, жизнь подарила тебе второй шанс начать всё с нуля. Будь добр, живи новой жизнью и перестань мутить воду. Деньги, статус, работа, дорогие машины, братец, – Диля обернулась к Алану лицом, – у тебя отныне есть всё! В чём твоя проблема? Зачем сорвался из Штатов сюда? Для чего? Я хочу получить ответы на свои вопросы! – Спокойно поговорить не удалось, голос повышался.

    – Повторюсь, – прогремел он хмуро. – Держись подальше от этой Миры. Мой приезд не должен тебя волновать. Оставь всё как есть и не лезь в мои дела. В твои, как ты видишь, я не лезу.

    – Меня раздражает, что она притягивает к себе всеобщее внимание!

    – Твоя нелюбовь к Лейле распространилась и на Миру? – поинтересовался Алан.

    Она сжала челюсти, сверкнув тёмно-шоколадными глазами, которые сейчас казались почти чёрными. Эти слова не понравились Диле, она насупилась.

    – Только начали свыкаться с прошлым, как ты возвращаешься и переворачиваешь всё с ног на голову. Отлично, просто отлично!

    – Я пока ничего не сделал. Но когда сделаю, поверь, это будет в разы эффектнее, чем ты можешь представить своей красивой головкой.

    – Значит, не уедешь? – вопрос прозвучал прямо.

    – Нет, – без раздумий ответил Алан.

    – А если всё станет известно? – уточнила Диля с нескрываемым беспокойством в голосе.

    – Значит, нам придётся несладко.

    – Тебе! – воскликнула она. – Тебе придётся несладко!

    Алан устало вздохнул, разговор обо всём и ни о чём начал действовать ему на нервы.

    Диля с трудом проглотила комок, возникший в горле, и с губ слетело яростное признание:

    – Порой кажется, лучше бы ты умер в ту ночь…

    Алан опустил взор, неосознанно усмехнувшись ядовитым словам сестры. Возможно, кому-то они показались бы ужасающими, но ему давно удалось пережить ужас во всех его проявлениях.

    – Как видишь, у меня другие планы на жизнь.

    Алан повернулся спиной к Диле, сказав напоследок:

    – Тебе пора, сестрица, – его голос стал ниже и прозвучал угрожающе. Настолько, что она невольно замерла. – Ещё раз посмеете тронуть Миру, я трону вас. Лучше поверь на слово, мало не покажется. Ни тебе, ни ему. Можешь передать слово в слово.

  

  
    Глава 58

    Судьба поведет человека за собой, дабы он обрел предначертанное.
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    Глава 29 Я буду звать смерть

    Сердце испуганно билось в груди, пока Мира неслась от чёрного BMW к подъезду. С нетерпением дождавшись лифта, переминаясь с ноги на ногу, с явной внутренней тревогой Мира открыла входную дверь, переступила порог и мгновенно закрыла её за собой на два замка, облегчённо выдохнув.

    Она дома. У себя дома. В родных стенах.

    Спешить теперь было некуда.

    Она спокойно сняла куртку, переобулась и прошла в квартиру, в которой не появлялась несколько дней. А по ощущениям казалось, что несколько недель.

    С каждой секундой внутри становилось спокойнее, тревога отступала и позволяла сердцу глубоко дышать, а разуму трезво мыслить.

    Уверив себя, что под своей крышей она в полной безопасности и бояться нечего, девушка не спеша прошлась по комнатам и открыла окна на проветривание. Затем она написала СМС отцу: как всегда, размашистое сообщение, что она в порядке и сильно скучает. Если в первой части и пришлось приврать для его спокойствия, то во второй всё было предельно честно.

    Тоска по отцу разъедала сердце.

    Но какая-то её часть радовалась тому, что Фарид отсутствовал в городе и был под угрозой в меньшей степени.

    Да, непонятно, от кого она чувствовала опасность, но мысль, что чужие руки не дотянутся до единственного родного ей человека, так как он в открытом море, воодушевляла.

    Весь вечер Мира крутилась по дому и убиралась. Привычные занятия помогли унять мелкую дрожь в теле, которая возникла на фоне стресса, и привести мысли в порядок. Спокойная музыка немного отвлекла от тревожных мыслей, и под конец дня Мира начала ощущать лёгкую расслабленность.

    Уборка заняла пару часов. Чисто стало не только в квартире, но и на душе. Блестели не только полы, но и мысли.

    Во время домашней терапии Майя с Тами, узнав, что Мира вернулась к себе домой, позвонили ей по видеозвонку. Как и коллеги, не терявшие надежды вытащить её обратно на занятия с детьми. И даже соседка, с которой у них были натянутые отношения, вдруг позвонила и, сославшись на то, что свет в квартире давно не горел, поинтересовалась у Миры, куда она пропала и всё ли у неё хорошо.

    – Несколько дней… – подумала Мира, аккуратно складывая вещи обратно в шкаф.

    Прошло всего несколько дней, но у неё было такое ощущение, что она выпала из собственной жизни на несколько лет. Словно её фигуру вырезали ножницами из листов событий привычной жизни, оставив на её месте пустоту.

    Время, проведённое в доме Ратмира, напоминало сон, который она видела, независимо от того, хотела она этого или нет. И, вроде, уезжать было недалеко, их квартиры находились всего в получасе езды друг от друга, мысленно ей хотелось удлинить эту дорогу в разы.

    Мира призналась себе, что если Ратмир и последние дни под его крышей напоминали сновидения, то ей следовало как можно скорее просыпаться. Сбросить с себя остатки сна. И отойти от чужого мира, который внезапно оказался не таким уж и противоречивым, как она считала раньше.

    Неосознанно прокручивая в голове события минувших дней, начиная от попытки похищения у подъезда и заканчивая поездкой на кладбище, Мира замерла посреди комнаты. Она пыталась донести до упрямой части своего внутреннего собеседника, что, возможно, всё не так уж и плохо сложилось, как могло показаться. Всё образуется, уладится.

    Но легче от этого не стало. Видимо, потому, что она сама себе не верила.

    Тревога вновь подбиралась к сердцу, нарастающее волнение сдавливало грудь.

    Закрыв шкаф, она вышла в прихожую и достала из сумки две фотографии: на одной, что была сделана на полароид, Лейла улыбалась серо-зелёными глазами, и на щеках играли задорные ямочки, на другой эти же глаза были закрыты навечно, и девушка лежала на полу в окружении беспощадных языков пламени.

    Затем Мира достала красную нить, которую нашла сегодня на кладбище. Она аккуратно разложила три вещички на письменном столе, пристально всматриваясь в каждую из них. Фотография Лейлы, что она унесла с собой при встрече с Ибрагимом Асадовичем, фотография с вечера пожара, браслет.

    Импульсивно Мира потянулась к лежащему рядом мобильному телефону и набрала номер Османа. Впервые с момента ссоры у ресторана. У неё возникло непреодолимое желание поговорить с ним и попросить помощи, несмотря на обиду, что таилась внутри неё с их прошлой встречи.

    – Алло… – пробурчал мужской голос в динамике телефона.

    – Привет, Осман. – Мира слабо улыбнулась, и он это почувствовал.

    – Чем обязан? – спросил Осман обиженным тоном. Давно они не разговаривали друг с другом, испытывая такое напряжение.

    – Мне нужна помощь, – прямо обратилась Мира без хождений вокруг да около.

    – М-м-м… – промычал он, прочистив горло. – Ну я слушаю.

    – А можно без одолжения? – хмуро произнесла она. – Смею напомнить, это ты в прошлый раз нахамил и обидел меня, а не наоборот.

    Осман молчал, явно не желая продолжать разговор.

    – Да Бог с тобой, сама разберусь, – прошептала Мира, решив положить трубку.

    Осман резко твёрдым тоном произнёс:

    – Говори, что у тебя случилось?

    Осман терпеливо ждал, стараясь не идти на поводу у эмоций, осадок от которых остался внутри него после их с Мирой последней встречи в ресторане.

    Слегка замявшись, стараясь как можно дальше отложить внутренние разногласия и обиду, девушка наконец ответила:

    – Мне нужна помощь. Сможешь поднять личное дело одного человека?

    – Интересно… – удивился Осман. – О ком речь? Я знаю его?

    – Её, – поправила Мира. – Нет, не знаешь. Сможешь помочь?

    – Ну-у, – протянул он задумчиво, – раз обращаешься с просьбой, видимо, это и вправду важно. Помогу, конечно.

    Мира облегчённо выдохнула, Осман с возросшим удивлением спросил:

    – Тебе кто-то угрожал? Или что?

    – Почти, – призналась она тихим голосом.

    По тону Османа было понятно, что от неприятных чувств не осталось и следа.

    – Напиши всё, что знаешь об этом человеке. Дальше я разберусь.

    Мира прокрутила в голове всё, что было известно о Лейле. И, к сожалению, ей пришлось признаться себе, что толком никакой информацией она не владела.

    Несмотря на то что она уже полтора месяца оставалась в доме Ибрагима Асадовича, о его покойной дочери Мира смогла узнать лишь то, что ей позволили обстоятельства.

    – Имя, дату рождения и смерти я точно смогу сказать. Дом, где она жила, тоже. Но вот…

    Осман резко перебил.

    – Она умерла?

    – Да. И мне хотелось бы увидеть заключение о смерти. Получится поднять это?

    Осман задумался.

    – Подниму, конечно. Но мне не нравится твой тон, – пробурчал он. – Что вообще случилось и почему ты хочешь поднять личное дело умершего человека?

    – Вроде пока всё в порядке, – как можно увереннее ответила Мира, пытаясь не показать волнения в голосе.

    – Вроде. Пока, – повторил Осман, прокашлявшись. – Подруга, если у тебя проблемы, говори прямо, я рядом и готов помочь.

    Странная просьба Миры возникла не на пустом месте, это он отчётливо понимал.

    – Ты как-то связана с ней?

    – Осман, – Мира вздохнула. – Поверь, ты сразу поймёшь ситуацию, как только увидишь её фотографию. Постарайся помочь, пожалуйста, а я, в свою очередь, постараюсь найти кого-нибудь из её близких друзей. Если они вообще у неё были.

    – Соцсети тебе в помощь, – ответил Осман. – Может, сохранились её странички, куда в наше время без них.

    – Конечно, – согласилась Мира, – но не факт, что она регистрировалась под своими именем и фамилией.

    – Согласен, но попробовать стоит.

    – Да, займусь. Честно говоря, я как-то начинала её искать, но потом забросила это дело.

    В этот момент на фоне послышался тонкий женский голосок.

    – Османчик!

    Мира прищурилась, словно увидела картину со стороны.

    – Мне пора, не так ли? – поинтересовалась Мира с задоринкой в голосе.

    – Это значит, что мне пора, – буркнул Осман.

    – Рыжик, ты такой Рыжик, – вздохнула Мира, пытаясь не показать досаду.

    – Я помогу, – торопливо и уверенно бросил Осман, отчего у Миры не возникло никаких сомнений, что так и оно будет.

    – Спасибо! – всё, что успела она воскликнуть, прежде чем Осман завершил звонок.

    – Итак… – прошептав себе под нос, Мира отложила оставшиеся домашние дела и решила взяться за поиски Лейлы в соцсетях.

    Но план пришлось немного изменить: желудок протяжно завыл.

    После того, как Мира поставила вариться на плите суп, она вернулась к поискам. Это заняло не так уж много времени, как она предполагала.

    Начать она решила с двух крупных площадок.

    В «Фейсбуке»[3] страниц с инициалами и датой рождения Лейлы было несколько, но все были нерабочие и без фотографий. Листая минут десять длинный список высветившихся страниц «ВКонтакте», Мира всё же наткнулась на страницу Лейлы.

    Сердце дрогнуло и замерло. Словно не веря своим глазам и удивительной удаче, Мира бегло прошлась глазами по основной информации шапки профиля и фотографиям.

    Да, ошибки быть не могло. Это страница Лейлы.

    Последний раз она заходила за несколько часов до смерти.

    Первое, что бросилось в глаза, это интересно оформленная страница пятилетней давности, с мыслями, выплеском эмоций в микроблоге и цитатами, которые описывали тот или иной период жизни теперь уже ушедшего человека.

    Миру заинтересовали альбомы с фотографиями.

    Лейле явно нравилось запечатлевать моменты из жизни, которые дарили ей определённые эмоции: узкие переулки Северной столицы, яркие закаты, окутывающие город летом, взволнованную рябь Финского залива. Поражало то, насколько ей удавалось видеть мир вокруг себя прекрасным и интересным, а главное, ей удавалось передавать всё это через фотографии.

    Но самой Лейлы на снимках почти не было: Мира нашла её на двух-трёх фотографиях. Но на каждой Лейла улыбалась. Серо-зелёные глаза горели, на щеках выступали милые ямочки, – она была прекрасна. Перед глазами Миры возник образ улыбающейся маленькой Аиши, и внутри загорелся тёплый комок чувств, девочка была похожа на мать даже больше, чем на отца.

    Но больше всего Миру заинтересовало другое: на стене страницы было пять записей за пять лет со дня со смерти Лейлы.

    Писала некая Эля.

    Текст сообщений был почти один и тот же, она каждый год поздравляла подругу с днём рождения и писала о том, что помнила и любила её.

    «Первый год без тебя прошёл больно. Скучаю. Люблю. С днём рождения!»

    «Я скучаю, мой близкий человечек! С днём рождения. Помню, люблю!»

    «С днём рождения! Мы обязательно увидимся, дождись меня! Люблю! Сильно!»

    «Ты мне снилась накануне. Пишу и плачу! Скучаю, мой друг! С днём рождения!»

    «С днём рождения, родная. В моих воспоминаниях ты такая же красивая! И я знаю, что ты не изменилась! Скучаю, люблю!»

    Мурашки пробежали по телу Миры.

    Осознание того, что близкая подруга Лейлы каждый год писала ей поздравления, выбило воздух из лёгких. Неужели такое бывает? Неужели это возможно?

    Возникло непреодолимое желание увидеться с девушкой по имени Эля, познакомиться лично и крепко обнять.

    Мира не задумываясь решила написать ей, скрыв перед этим фотографии на своей странице.

    Последний раз Эля была в сети неделю назад, поэтому вероятность того, что она быстро ответит, казалась небольшой. Но всё же Мира отправила ей сообщение.

    Ближе к ночи она лежала на диване в гостиной и смотрела фильм. Её клонило в сон, и глаза медленно начинали закрываться. К концу фильма, полностью потеряв нить сюжета, она вздохнула и повернулась на другой бок, лицом к мягкой спинке дивана.

    Внезапно она вздрогнула и резко развернулась, испуганно приподняв голову.

    Она была уверена, что слышала, как кто-то дёрнул ручку входной двери. От манящего сна не осталась и следа. Сердце бешено колотилось от страха, и ноги, в мгновение ставшие ватными, не хотели вставать и идти в прихожую.

    С трудом переборов тиски паники, Мира встала и с тревожным сердцем как можно тише подошла к двери.

    На носочках.

    Она застыла, на минуту перестав даже дышать. Затем встревоженно вздохнула, приблизилась вплотную к двери и посмотрела в глазок.

    Резко отшатнувшись от двери на шаг назад, она чуть не вскрикнула от ужаса, мгновенно закрыв рот ладонью. Благо крик не вырвался наружу. Ватные ноги окончательно потеряли силу и подкосились. По спине пробежался холодок.

    Опершись о стену, Мира попыталась дышать. Вдох, выдох, вдох, выдох.

    По ту сторону стоял мужчина, одетый во всё чёрное, безотрывно смотревший на дверь. На нём была джинсовая куртка и маска, закрывавшая пол-лица. Глаза скрывались под козырьком кепки.

    Мира испуганно уставилась на дверь, боясь пошевелиться и сделать хоть малейший шаг, дышать по-прежнему удавалось с трудом. Паника нарастала, мысли хаотично носились в голове, не позволяя здраво рассуждать. Ей необходимо было что-то предпринять, но что именно, понять в ту секунду не удавалось.

    Возможно, он понял, что она стояла у двери, и поэтому не отходил?

    Возможно, услышал её шаги?

    Возможно, он и есть причина её бед?

    Сложив руки на груди, пребывая в полном отчаянии, девушка попыталась собраться с мыслями и понять, что же всё-таки ей делать.

    На ум не пришло ничего лучше, чем подойти к двери и с дрожавшим от страха сердцем всмотреться в глазок.

    Мужчина стоял, не шевелясь, смотря прямо на неё. Как живая тень, как предвестник смерти. От образов, возникших в собственной голове, Мире стало ещё страшнее.

    Проведя руками по волосам, она как можно тише вдохнула. Глубоко.

    Этот человек пугал её.

    До безумия пугал.

    Но когда Мира вновь прильнула к глазку, то увидела, что тень исчезла с лестничной площадки.

    Непонимающе моргнув, она снова посмотрела в глазок, прикоснувшись обеими руками к двери, и с облегчением выдохнула.

    Его и вправду не было, он ушёл.

    Проверив все замки для собственного успокоения, на слабых от испуга ногах Мира вернулась в гостиную. Подойдя к столу, трясущимися руками она взяла телефон, чтобы кому-нибудь позвонить.

    Но кому?

    Ступор. В голове пустота.

    Кому позвонить? Что сказать?

    Вздох. Секунда. Вторая.

    Мира начала судорожно искать в адресной книге не Османа, не девочек, а номер дяди Рахмана.

    И почему-то наткнулась на совершенно неожиданное имя.

    – Ратмир?.. – удивлённо прошептала она себе под нос.

    Карие глаза непонимающе вгляделись в экран. Действительно, его имя и номер, но откуда он появился в списке контактов? Да и когда? Они ведь так и не обменялись номерами. По крайней мере, она так думала.

    Странно. Но ещё более странным оказалось то, что на эмоциях она набрала номер не дяди Рахмана, а именно его, Ратмира.

    Он поднял трубку с третьего гудка. И стоило признать, что был удивлён её звонку не меньше, чем она его номеру в списке контактов.

    Ратмир ответил на звонок, но Мира, будто набрав в рот воды, молчала в трубку. Почему-то она не осмелилась сказать простое «алло». Возникло глупое чувство стыда. Стало не просто не по себе, стало неловко, хотя минуту назад нутро разъедало сильное чувство страха.

    – Мира, – наконец позвал он.

    По звукам, доносящимся из динамика стало ясно, что Мира позвонила, когда он находился за рулём.

    – Как ты догадался? – удивилась она полушёпотом и сразу же осеклась от глупости заданного вопроса.

    Ратмир усмехнулся.

    – Я поспособствовал тому, чтобы мы обменялись номерами.

    Мира призадумалась, не припоминая ничего такого.

    – И когда успел? Я что-то пропустила этот момент.

    – Ну да, – он довольно хмыкнул, – кто-то обещал дать свой номер, как только мы станем друзьями. Мы, кстати, позволь напомнить, успели ими стать, – подытожил он.

    Мира точно поняла, что он собирался сказать дальше.

    – К тому же мы поцеловались. Неплохое выдалось начало дружбы, – игривый мужской голос затих, но затем возник вновь, добавляя важную деталь: – Мне, кстати, понравилось.

    Мира промолчала, но не смогла сдержать улыбку. Ей стало приятно.

    – В общем, я знал, что рано или поздно понадоблюсь тебе, поэтому добавил свой номер, как только твой телефон попал мне в руки, – произнёс он спокойным тоном, а затем галантно поинтересовался: – Чем обязан?

    – Мне страшно, – призналась Мира, зайдя в свою комнату и присев на край кровати. – Поэтому и позвонила.

    – Почему страшно? – резко спросил он. – Из-за того, что ты одна?

    Её плечи поникли.

    – Кто-то трогал ручку входной двери. Когда я подошла и посмотрела в глазок, увидела человека в чёрной маске. Я не смогла разглядеть его лица, кепка не позволила, но выглядел он страшновато. Как смерть, во всём чёрном.

    – Не смей никому открывать! – скомандовал он. – Я еду к тебе!

    – Не беспокойся, этот человек ушёл, – успокоила она, но сама продолжала сидеть, испуганно сжавшись в комок. – Хотела набрать дядю Рахмана, а наткнулась на твой номер.

    – Ты меня услышала? – властно произнёс Ратмир. – Я скоро буду! Не смей никому открывать!

    – Услышала, – произнесла она тихим голосом, настороженно взглянув в окно.

    Повисла тишина. Мира не торопилась её нарушить, а Ратмир не торопился отключаться.

    – Знаешь, я всегда боялась смерти, – неожиданно произнесла Мира поникшим тоном. – Поэтому всегда прошу у Бога, чтобы он послал мне самую быструю и лёгкую смерть из возможных. Без боли и насилия. Представляешь, мгновение, закрыла глаза и уснула навсегда… – она вздохнула. – Боюсь мучительной смерти.

    – Что за глупости! – рявкнул он довольно грубо. – Зачем вообще думать о смерти?!

    – Не знаю, иногда возникают такие мысли. Разве у тебя такого не было?

    Он прочистил горло и как можно терпеливей обратился к ней:

    – Мира, рано говорить о смерти. Подумаешь об этом спустя пятьдесят – шестьдесят лет. Но не в свои… – он запнулся.

    – Двадцать пять.

    – Не в свои двадцать пять, – закончил он мысль.

    Опустив голову на согнутые колени, девушка усмехнулась.

    – Когда мне стукнет семьдесят, я буду некрасивой, познавшей жизнь старушкой. И скорее всего, не буду бояться смерти. А начну звать её в гости.

    – Готов поспорить, ты будешь невыносимой и чертовски заносчивой.

    – Это скорее про тебя, чем про меня, – буркнула она негодующим тоном. – Ты и сейчас-то не особо выносим. Уверена, с каждым годом всё больше будешь походить на… – она не могла подобрать подходящего слова.

    – Старого пердуна? – Он запнулся, поняв, что вышло не особо красиво. Поэтому мигом поправил себя: – Старого ворчуна?

    – Первый вариант тоже неплох, – заметила Мира, хихикнув.

    Ратмир улыбался, это ощущалось даже через расстояние.

    Мира тоже мягко улыбнулась, и ему удалось это почувствовать по интонациям в её голосе. Внутри моментально стало легче от осознания того, что девушка не тряслась от страха.

    Мужской голос стал ниже и намного мягче, Ратмир решил немного пооткровенничать:

    – В старости я уеду в деревню, заведу барашков и начну заниматься фермерством.

    – Серьёзно?! А как же виллы, старость в роскоши, богатые убранства?

    – Убранства? – переспросил он. – Разговаривай на нормальном языке. Вечно ты выделываешься.

    – Я выделываюсь? – она обомлела. – Это ты вечно умничаешь и разговариваешь, как робот. Сухо и резко. Лишнее слово услышать от тебя – что-то из ряда вон выходящее.

    – От твоей болтовни иногда начинает болеть голова, – из груди Ратмира вырвался вздох.

    – С каких пор твой мужской мозг не выдерживает простую болтовню женщины? Ты же пуленепробиваемый, стальной, великий, высокомерный…

    Ратмир прокашлялся и парировал с улыбкой в голосе:

    – Какой богатый словарный запас, – нарочито подчеркнул он. – Мне нравится.

    – Я не закончила.

    – Продолжай.

    – На чём я остановилась? – спросила она, судорожно пытаясь вспомнить собственные слова.

    – Высокомерный.

    – Да! – воскликнула она. – Несносный, грубый, молчаливый…

    – Статный, харизматичный, богатый, – аккуратно вмешался Ратмир задорным тоном.

    – Ну, конечно, богатый, – огрызнулась она. – Кто бы сомневался. Я, кстати, не поняла, чем ты занимаешься. Получается, работаешь у Ибрагима Асадовича или есть своё дело?

    – Своё дело, но параллельно веду и часть его дел. Моя фирма поставляет материалы для строительства объектов, что ведёт Ибрагим Асадович.

    – Могу ещё один вопрос задать?

    – Попробуй, – терпеливо ответил Ратмир.

    – Почему ты не общаешься с братьями? Не позволяешь видеться им с племянницей? Разве не жестоко лишать Аишу родных дядей? Тем более таких видных и сильных?

    – Одним вопросом ты не ограничилась.

    – Ну всё же интересно, – не унималась Мира. – Что может настолько сильно повлиять на братские отношения?

    – Лейла, – ответил Ратмир потухшим голосом. – Мы поссорились при выходе из морга. Они обвинили меня в её смерти.

    – Но ты и сам винишь себя в её смерти, – аккуратно напомнила Мира, чувствуя, что переходит невидимую черту. – Почему тогда обозлился на них?

    Ратмир замолчал, явно не желая продолжать эту тему.

    – Прости, – виновато пролепетала Мира, – опять сую нос не в свои дела.

    – Да. У тебя неплохо получается.

    Мира поджала губы, устремив взгляд куда-то в даль. За окном стояла ночь, город успел облачиться в горящие цвета и засверкать привычными жёлто-оранжевыми огнями.

    – Я бы всё отдала, чтобы у меня была сестра или брат. Как же это классно, когда по жизни ты не одна. Не всем возможно делиться с отцом, но с сестрой точно удалось бы. Чисто по-женски она поняла бы меня.

    – А как бы её звали?

    Мира пожала плечами, задумавшись над вопросом.

    – Может, Мелек или Дениз.

    – Выбирая между ангелом или морем, я бы выбрал море.

    Девушка невольно улыбнулась.

    – Конечно, твои черти явно не приняли бы ангела.

    – Естественно, – поддержал он таким же саркастическим тоном.

    Отойдя от окна и стараясь не смотреть в сторону двери, всячески пытаясь переключить внимание на разговор с Ратмиром, Мира чувствовала неприятный холодок по спине. Полностью успокоиться у неё не получилось, но отвлечённая болтовня помогла немного отстраниться от страха и пугающих раздумий.

    Сложно было сказать, с каких пор голос Ратмира начал действовать на неё, как мягкое пуховое одеяло, которое может согреть в холодные зимние ночи, но сейчас это было именно так.

    Да и то, что Ратмир специально не клал трубку и продолжал разговор, чтобы отвлечь её и не дать тревоге взять верх, зная, что она находилась дома одна, тронуло Миру за живое.

    Словно по волшебству, как если бы прочёл её мысли, он неожиданно произнёс:

    – Я не такой, каким кажусь.

    – Ты не поверишь, я в курсе, – ответила Мира. Уголок её рта изогнулся в усмешке. – И знаешь, когда это дошло до меня? – Не дожидаясь ответа, она продолжила: – Когда ты сделал вид, что ужин не пересолен. И как ни в чём не бывало съел его.

    – Я был голоден, – попытался оправдаться Ратмир.

    – Это не отменяет того факта, что ты промолчал.

    Он промолчал, она довольно улыбнулась.

    – Не пойму, с каких пор ты пытаешься выставить меня рыцарем? – пробурчал Ратмир.

    – Тёмным рыцарем, – подчеркнула она. – Чаще всего у тебя такой взгляд, будто этот бренный мир полностью тебе понятен и от него уже нечего ждать.

    – Бренный, – повторил он устало.

    – Ага, – поддакнула она, сделав вид, что расценила его реакцию иначе. – Первое время было сложно понять, умеешь ли ты улыбаться или вечно ходишь с кислой миной.

    – Умею, – последовал короткий ответ.

    – Это ты про момент, когда я грохнулась на кухне с кастрюлей борща?

    Ратмир усмехнулся.

    – Отменная картина, – сказал он, – ты, борщ и моя заляпанная кухня. Давно я так не смеялся.

    Мира снисходительно улыбнулась, закатив глаза.

    – За кухню ты явно переживал больше, – рассмеялась она, вспомнив, что пришлось заказать пиццу, которую они вместе с Аишей с удовольствием уплели перед телевизором. Втроём они смотрели мультфильм.

    – Конечно, – ответил Ратмир. – Я очень сильно переживал за кухню. Цела ли она, не повредила ли себе чего. Но, как оказалось, кухня была сделана из качественных материалов. Производители постарались. Зря переживал.

    – Прям о кухне он… – пробурчал тихий женский голосок.

    – О кухне, – повторил он, давая понять, что это было не так.

  

  
    Глава 60

    Любое твоё решение будет верным.

    Потому что оно твое.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 30

  

  
    Глава 30 Нежно, аккуратно и сладко

    – Я подъехал, – оповестил Ратмир.

    Вскочив на ноги, Мира подбежала к окну.

    – Не открывай дверь, – голос стал строже. – Я пока обойду здание, посмотрю, что да как.

    Она быстро направилась в прихожую и встала вплотную к двери, ожидая, когда знакомая фигура покажется на лестничной площадке.

    Открыв все замки, а затем распахнув и дверь, Мира высунула голову. Не торопясь выходить из квартиры или же запускать к себе Ратмира, она осведомилась:

    – Нашёл кого-нибудь?

    – Как ты думаешь?

    Пухлые губы сжались в тонкую линию. Вздохнув, она указала рукой на место рядом с ним.

    – Он стоял прямо вот здесь. И выглядел пугающе.

    – Сейчас посмотрим.

    – Мм? – Мира непонимающе захлопала чёрными ресницами.

    Ратмир взглядом указал в угол лестничной площадки. Мира, проследив за ним, ничего не поняла.

    – Камера, – терпеливо пояснил Ратмир. – Пока ты оставалась в моём доме, мои люди установили камеру у входа в квартиру.

    Она прищурилась, пытаясь что-то разглядеть на стене. И вот, наконец, удалось: это была маленькая, еле заметная глазу чёрная точка.

    – Ты не мог раньше сказать? – выпалила она, недовольно сложив руки на груди.

    – Это что-нибудь изменило бы? – поинтересовался Ратмир.

    – Я хотя бы не изводила себя мыслями.

    – Ладно, впустишь меня? – устало спросил он, засунув руки в карманы куртки.

    – Спрашиваешь так, будто у меня есть выбор, я ведь сама тебе позвонила, – пробурчала она, демонстративно отойдя от двери.

    – Верно. Выбора нет.

    – Ну, тогда добро пожаловать. – Не успела Мира закончить фразу, как Ратмир уже переступил порог квартиры.

    Переобувшись, он немного осмотрелся.

    – Уютно.

    – Старалась. Чай будешь?

    – Кофе есть?

    – Да. Но кофе на ночь глядя? – Уставившись на непоколебимое лицо Ратмира, она пожала плечами и указала рукой в сторону дальней двери: – Ванная, если что, там.

    – Голова мутная. Может, немного прояснится, – произнёс он в ответ.

    Пока Мира заваривала кофе, Ратмир помыл руки, а затем по-хозяйски обошёл все три комнаты и осмотрел виды, открывавшиеся из окон.

    На глаза не попалось ничего подозрительного.

    Через пару минут, усевшись в гостиной и достав телефон, Ратмир подключился к приложению, которое позволяло просмотреть видеозаписи за последний час. Пока его тёмные глаза неотрывно смотрели в небольшой экран, в гостиную вошла Мира с подносом в руках.

    – Из сладкого могу предложить только нелюбимые конфеты, – произнесла она монотонным голосом, расставляя чашки с подноса на стеклянный кофейный столик перед диваном.

    Ратмир поднял на неё глаза.

    – Потому что любимые успела истребить.

    Затем он вновь опустил глаза на экран телефона, стараясь не показывать, что это заставило его улыбнуться.

    Мира, конечно же, заметила, как уголки его губ изогнулись в подобии улыбки. Молча усевшись рядом с Ратмиром, она присоединилась к просмотру.

    Долго ждать не пришлось, скоро на экране появился силуэт человека в чёрном, поднимающегося по лестнице. Лифтом он не пользовался.

    – Это он… – прошептала Мира, инстинктивно сжавшись в комок.

    Не глядя на неё, Ратмир спокойно произнёс:

    – Расслабься, я рядом. Бояться нечего.

    Толком не удавалось разглядеть лицо этого человека: кепка, маска, слегка опущенная голова, руки в карманах. Напоминавший тень, он оглядел лестничную площадку и подошёл к двери квартиры Миры. Слегка придвинувшись туловищем вперёд, мужчина начал прислушиваться к тому, что происходило в квартире. Затем рука в чёрной перчатке легла на металлическую ручку двери, словно испытывая удачу, не могла ли дверь по невнимательности оказаться незапертой.

    – Я рад, что у тебя нет привычки забывать закрывать за собой дверь, – произнёс Ратмир напряжённым тоном.

    – Плохо дело, – вздохнула она. – Иногда я таким грешила, но после сегодняшнего вечера буду по сто раз перепроверять за собой.

    – Не помешало бы.

    Они продолжили молча наблюдать за фигурой мужчины, который замер и некоторое время стоял перед дверью в квартиру Миры, явно не собираясь уходить. Эта жуткая картина пугала Миру до дрожи.

    Кто этот человек?

    Что ему было надо?

    Зачем он наведался?

    На что вообще он рассчитывал?

    И что мог предпринять?

    Вопросы пугали, казалось, время остановилось, и каждый удар сердца, перегонявший кровь, был слышен в ушах.

    Ратмир перематывал вновь и вновь, просматривая по кругу одно и то же. Что-то явно смущало его в этом видео, что-то в этой фигуре казалось ему знакомым, но что именно – понять не удавалось.

    Посмотрев на притихшую рядом Миру, которая напоминала замершего испуганного зверька, он спросил:

    – Ты хоть дышишь?

    Между их плечами было сантиметров десять, не больше.

    – Ага, – выдохнув, Мира нервно провела обеими руками по волосам. – Надеюсь дышать и впредь, но такими темпами мои дни сочтены.

    Ратмиру подобный настрой не понравился.

    – Может, перестанешь каждый раз зазывать к себе смерть?

    Её губы сложились в тонкую линию.

    – Ну, как бы она сама всё время гуляет возле меня. Да и как не думать о плохом? Вот какой-то маньяк пытается попасть ко мне в гости, – пробурчала она поникшим тоном. – Вряд ли в его мыслях мы танцуем на крыше высотки, устроив ужин при свечах, – недовольно проворчала девушка. А затем, встав на ноги, добавила: – Есть не хочешь?

    Пересматривать запись, что вызывала у неё дрожь и панику, ещё раз не было никакого желания. Незнакомец пугал до мозга костей.

    Мира вздрогнула, когда Ратмир неожиданно коснулся её холодных пальцев. По телу мгновенно пробежал ощутимый ток.

    – Я же сказал, что рядом. И сделаю всё возможное, чтобы ты была в безопасности.

    Смущённо кивнув, Мира слабо улыбнулась. Ей хотелось верить его словам и думать, что всё наладится. Может, и вправду завтрашний день будет лучше сегодняшнего, и она останется в живых и увидится с отцом через пару месяцев. Но внутренняя тревога твердила иное, невозможно было игнорировать настоящее.

    За ней и её квартирой шла слежка. Как в самых мрачных фильмах, не гарантирующих хороший исход событий. Попытка похищения двумя громилами, и теперь чёрная тень у двери, – всё это, к сожалению Миры, не предвещало ей ничего хорошего.

    И если раньше дело воспринималось ею как серьёзное, отныне оно входило в разряд очень серьёзных. Её не оставят в покое, избежать страшной участи не удастся, как бы она ни старалась.

    От собственных мыслей состояние стало ещё более подавленным.

    – Я суп приготовила. Составь мне компанию, – предложила Мира и вышла из комнаты, нервно прижав руки к груди, услышав вслед лаконичное «Хорошо».

    Ужин немного успокоил. Они сидели на кухне и разговаривали на различные темы, стараясь не обсуждать таинственного гостя и попытку похищения. На полчаса они попробовали представить, что этой чёрной полосы вовсе не было.

    На удивление Миры, Ратмир съел всю тарелку грибного крем-супа, в то время как сама она ковырялась ложкой в своей. Хоть желудок и был пустой, мысли напрочь отбили аппетит. Кусок в горло не лез, состояние тревоги тяжёлым грузом повисло на душе, не позволяя расслабиться и поесть.

    Решив не заставлять себя, Мира отложила ложку и подняла на Ратмира встревоженный взгляд.

    Ратмир опередил, задав вопрос в лоб:

    – Поедем ко мне?

    – Я не знаю, – честно призналась она, слегка покачав головой. – Этим я поставлю тебя и Аишу под угрозу. Если этот человек следил за моей квартирой, значит, продолжит это делать и за твоей. Им нужна я. Эти люди рано или поздно достанут меня, где бы я ни скрывалась, поэтому… – Мира замолчала, проглотив давящий комок в горле. – Лучше уж находиться тут, в своих стенах, что бы ни произошло.

    Мира пару раз быстро моргнула, пытаясь не дать волю слезам, которые обожгли глаза. Сделав глубокий вдох, она встала из-за стола, взяла свою тарелку и подошла к раковине.

    Ещё один глубокий вдох. Не помогло.

    Слёзы покатились по щекам, окончательно обезоружив девушку.

    «Не при нём. Не сейчас», – в отчаянии подумала она, опустив голову на грудь.

    Ратмир, не оборачиваясь к Мире, понял её состояние. Молча поднявшись, он подошёл к ней со спины. Крепкие мужские руки обхватили Миру за талию и притянули к себе. Одного прикосновения оказалось достаточно, чтобы её броня спала, и она расплакалась ещё сильнее.

    Ратмир не сдвинулся с места, чувствуя, как дрожь, охватившая хрупкое тело Миры, отзывалась и в нём. Он молча прижимал её к себе, уткнувшись носом в затылок.

    Мира не пыталась вырваться. Она плакала, ощущая отчаяние во всех его оттенках, под натиском страха, который с каждым днём начинал сжимать её всё сильнее.

    Что делать?

    Как быть?

    Как избежать участи быть кем-то похищенной непонятно за что и, возможно, зверски убитой?

    Что сказать отцу? Как сообщить о случившемся и подготовить его к тому, что с ней может что-то произойти?

    Не попадёт ли и он под удар?

    Эти мысли не давали Мире покоя. Словно сотни игл они вонзились в сознание и ежесекундно терзали и сердце, и душу.

    – Ну вот как тебя оставить тут одну? – спросил Ратмир тихим, почти грудным голосом.

    – Я правда не знаю, что делать, – произнесла сквозь плач Мира, шмыгая носом. – И тут страшно, и у тебя страшно. Но…

    – Но? – повторил он полушёпотом.

    – С тобой всё же спокойнее, – призналась она, чувствуя, как его руки сильнее обхватили талию.

    Ток. Мурашки.

    Ратмир закрыл глаза и вдохнул аромат сладких духов. С каждым разом он становился всё роднее и притягательнее.

    Плач Миры становился тише, она потихоньку успокаивалась в его руках.

    – Вот тут болит, – она положила руку на сердце. – А я всё равно встаю на ноги и иду дальше, – прошептала она сквозь тихие всхлипы. – Но с каждым разом становится всё сложнее. Моя сила воли не бесконечна.

    Ратмир развернул её лицом к себе. Щёки, залитые слезами, блестели на свету. Покрасневшие глаза не осмеливались посмотреть на него.

    Он наклонился и коснулся слегка дрожавших манящих губ лёгким поцелуем, ощутив привкус сладости, несмотря на солёность из-за пролитых слёз.

    Мира и сейчас не попыталась оттолкнуть его. Этот поцелуй, задевавший струны её души, подарил тот самый свет, в котором она нуждалась в эту трудную минуту.

    Отстранившись, Ратмир посмотрел на Миру взглядом, полным желания уберечь её от любых бед. Он заключил её прекрасное лицо в свои ладони, как трофей, и вновь поцеловал. Нежно, аккуратно и сладко.

    Ответив на поцелуй, Мира обняла его и, смутившись от осознания происходящего, уткнулась носом в его широкую грудь.

    Улыбнувшись и продолжая по-хозяйски удерживать девушку в крепких объятиях, Ратмир спросил:

    – Значит, едем ко мне?

    Он не понимал своего состояния, но ему было так хорошо, спокойно и тепло с ней, словно всё, что он желал и искал по жизни, нашёл в ней.

    – Да, – ответила Мира. – К тебе.

  

  
    Глава 62

    Выбирая между той, кем ты являешься сейчас, и той, кем можешь стать в будущем, выбирай перемены.

    Будущее стоит того, чтобы ради него рискнуть.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 31

  

  
    Глава 31 Ты не Лейла

    Дверь в комнату Махиры, как всегда, была приоткрыта.

    Мира дотронулась до металлической ручки двери, но вдруг невольно замерла на месте. До неё донёсся низкий, но отчётливо различимый голос Ибрагима Асадовича.

    Сквозь небольшой проём удалось увидеть силуэт сгорбившегося мужчины, сидевшего на стуле возле кровати жены. Он смотрел на неё тёплым, нежным и одновременно грустным взглядом.

    В иной раз Мира, не раздумывая, тихо отошла бы от спальни и не посмела бы стоять у порога, как воришка, подслушивая чужой разговор. Но слова, доносившиеся до неё, не позволили отойти. Голос Ибрагима Асадовича, полный магии и необычной и прекрасной любви, тронул Миру до глубины души.

    Ноги напрочь отказались отходить. Её сердце также подсказывало остаться.

    – Я прошёл множество дорог, прежде чем встретил тебя.

    – На каждой из них я молилась, чтобы ты разглядел меня среди толпы.

    Ибрагим Асадович держал руку жены в своей ладони и смотрел на неё настолько искренними глазами, словно они с Махирой вернулись в далёкое прошлое, когда были молодыми, беззаботными и по уши влюблёнными друг в друга. И жизнь, столь прекрасная и чувственная, открывала перед ними будущее, наполненное бесконечной радостью и без единого намёка на печальный конец.

    – Махира, – обратился он к ней. Женщина и так не отводила от него пристального взгляда. – Скажи, как быть без тебя?

    Печальная улыбка изогнула слегка посиневшие губы его жены, в глазах мелькнули угольки, будто внутри неё пытался разгореться костёр, чтобы напоследок согреть самые далёкие уголки души.

    – Придёт время, мы снова окажемся плечом к плечу, – послышался тихий мягкий голос. – В красивом цветущем саду, под каким-нибудь большим тутовым деревом, спасаясь от палящего солнца, мы будем сидеть и разговаривать за чашкой чая с чабрецом, как тридцать лет назад, со спокойной душой и чистым сердцем.

    Отрицательно качнув головой, не соглашаясь с услышанным, Ибрагим Асадович снисходительно улыбнулся через силу. До сих пор у него не хватало мужества принять то, что в скором времени она уйдёт. Навсегда.

    – Я не сумел стать хорошим мужем, не сумел уберечь тебя.

    – Ибрагим, – мягко обратилась она к мужу по имени, что делала крайне редко, – перед Богом и людьми я говорила, говорю и буду говорить, что мне повезло с тобой. Я стала женщиной с тобой. Я стала матерью благодаря тебе. Я любима тобой и по сей день. Разве это не счастье? Как ты можешь быть плохим мужем, если рядом с тобой я всегда была счастливой женой?

    Губы мужчины сложились в тонкую линию, он попытался что-то сказать, но вместо слов послышался хрип. Слова так и не прозвучали.

    Махира продолжила, понимая состояние мужа:

    – Я ни о чём не жалею, – призналась она. – Каждый день, проведённый с тобой, с моим мужем, я принимаю как благодать. Ты никогда не был плохим мужем, ты для меня останешься единственным и любимым. – Сделав небольшую паузу, пытаясь собраться с остатками сил, она продолжила: – И всё, чего я хочу… – её голос вновь стих, но уже от избытка чувств.

    На тусклых глазах выступили слёзы, но как же ей не хотелось давать им возможность сбить её с мысли. Не сегодня. Не в эту секунду. Она пыталась донести до мужа то, что переполняло её сердце.

    Сглотнув, Махира вдохнула, насколько смогла, и, удержав слёзы, дрожащим голосом закончила начатое откровение:

    – Всё, что я хочу, это получить позволение Всевышнего, чтобы и в следующей жизни, если она всё-таки есть, ты был рядом.

    Ибрагим Асадович, не в силах смотреть в бледное лицо жены, в глазах которой горела благодарность и необъятная любовь, приподнял невесомую бледную руку Махиры, что держал в своей, и поцеловал.

    А потом прижал её к глазам.

    Ему всегда казалось, что Махира пахла весной. Светом. Добротой. Всем тем прекрасным, чего, как он считал, его душа была лишена. Несмотря на то что жена находилась в настолько слабом состоянии, он всё равно чувствовал этот лёгкий аромат весны, и это наполняло его душу силой.

    То, что он испытал за годы семейной жизни с ней, нельзя было сравнить совершенно ни с чем.

    – Ты только постарайся меня найти, хорошо? – тихо прошептала Махира, наблюдая за ним нежным взглядом. У Ибрагима Асадовича не сразу получилось собраться с силами и что-то ответить.

    Он просто кивнул. Это всё, что ему удалось.

    Махира почувствовала на коже руки влагу, из глаз мужчины покатились горькие слёзы. Прозвучал его тихий, еле слышный голос:

    – В следующей жизни, когда я найду тебя, даю слово, что не отпущу. Никому не отдам: ни бедам, ни Богу, ни смерти.

    Улыбнувшись сквозь слёзы, Махира протянула к нему вторую руку, и он, сжав их в своих ладонях, поцеловал каждую из них и вновь с любовью прижал к глазам.

    Мира как можно тише отошла от комнаты, стараясь не потревожить пожилую пару в столь чувственный и откровенный момент. Её кожа покрылась мурашками.

    Спустя полчаса Ибрагим Асадович нашёл Миру сидящей на кухне.

    – Как поживаешь?

    Мира подняла на него голову, и её лицо расплылось улыбкой.

    – Потихоньку, спасибо.

    – Смотрю, раны и синяки не торопятся заживать, – хмуро произнёс он, внимательно исследуя лицо Миры. Он обошёл стол. – Если позволишь, я присяду на минутку рядом.

    – Ой, конечно, – пролепетала девушка, наблюдая за тем, как Ибрагим Асадович придвинул стул и сел напротив.

    – Хочу сказать пару слов перед отъездом в Иркутск.

    – Вы сегодня уезжаете?

    – Да. Сейчас поеду в офис и проведу собрание, нужно сообщить важную новость. И вечером прямиком в аэропорт, – он вздохнул, а затем заглянул в притихшие карие глаза Миры. – Меня не будет в ближайшее время, и я хочу быть уверен, что ты в порядке.

    Мира спокойным и уверенным тоном ответила:

    – Я в порядке, Ибрагим Асадович.

    – Но почему твои глаза говорят обратное?

    Улыбка Миры наполнилась смущением.

    – Есть то, что тревожит меня, видимо, это вы и разглядели.

    – Если я могу чем-то помочь, ты только скажи. Я без раздумий отложу все дела и займусь этим.

    – Нет, нет, всё хорошо. Я справлюсь.

    – Точно?

    Мира утвердительно кивнула. Ибрагим Асадович, не удержавшись, нежно улыбнулся.

    – В будущем, когда перед тобой возникнет выбор между страхом и решимостью, выбери второе.

    Мира непонимающе вгляделась в проницательные серо-зелёные глаза. В них что-то таилось, но он не сказал об этом открыто, лишь намекнул.

    – У страха порой такие когти, что из его лап сложно выбраться.

    – Знаю, Мира, мы не раз встречались на поле боя, и могу уверенно сказать: атакуй первой и никогда не смотри назад.

    – Я постараюсь это запомнить. И очень надеюсь, что ваши слова не таят предостережений.

    – Когда мы увиделись в первый раз, я решил, что с твоим появлением наша жизнь изменится. Но в тот момент было сложно предположить, насколько сильно. Не знаю, осознаёшь ты это или нет, но ты становишься частью моей семьи. Я, как её глава, чувствую и вижу это. И поверь, меня это нисколько не пугает и не смущает.

    – Честно говоря, не знаю, что и сказать, – непонимающе пролепетала Мира, посмотрев ему прямо в глаза.

    Губы Ибрагима Асадовича тронула кроткая улыбка.

    – Ничего и не надо говорить. Просто я хотел сказать тебе это перед отъездом лично.

    – Чаще всего, стоя перед выбором, не знаешь, какой из вариантов менее болезненный.

    – Любое твоё решение будет верным. Потому что оно твоё. Но, если позволишь дать небольшой совет, выбирая между той, кем ты являешься сейчас, и той, кем можешь стать в будущем, выбирай перемены. Будущее стоит того, чтобы ради него рискнуть. Стабильность не всегда есть друг.

    Мира задумалась. Она еле заметно кивнула, понимая, что и голос, и взгляд мужчины были предельно серьёзны.

    Ибрагим Асадович по-отцовски одарил её взволнованным взглядом и, словно благословляя, напоследок сказал:

    – Пусть воля твоя укрепит характер, и он не позволит тебе упасть.

    – Спасибо вам за тёплые наставления! – девушка, тронутая мгновением, прижала руки к груди.

    Вставая из-за стола, он решил пояснить:

    – Это цитата из книги «На минном поле расцвели сады». Лейла частенько её читала, поэтому для меня она кажется особенной. Если что, книга находится в моём кабинете, во втором ящике стола. Можешь взять и почитать.

    Мира радостно улыбнулась.

    – С удовольствием!

    * * *

    – Расскажи, дорогая, как твои дела? Чем занималась, пока нас не было? – Махира откинулась на мягкую пуховую подушку. Её голос звучал слабее обычного, тёмные круги под глазами стали отчётливее, а кожа прозрачнее.

    Женщина не скрывала радости от встречи с Мирой. Чувство тоски, что зародилось внутри неё за прошедшие три дня, с момента, когда они виделись в последний раз, позволило принять простую истину: несмотря на довольно короткое время их знакомства, этой милой девушке удалось стать частью её жизни. Или, если говорить, как есть, остатка жизни.

    – Вы не поверите, мы отпраздновали день рождения Аиши! – взволнованно поделилась Мира, глаза которой блестели от переполнявших её чувств. – И в тот день я познакомилась с братьями Ратмира! Давлат и Руслан оказались интересными людьми. Если отбросить то, что они толком не разговаривали друг с другом весь вечер, общая атмосфера выдалась хорошей.

    – Девочка моя, – удивлённо пролепетала Махира, поправив косынку на голове, – они приехали домой к Ратмиру?

    Мира кивнула.

    – Какая необычная новость. Пять лет назад Ратмир разорвал с ними связь. Не то чтобы видеться, он и говорить о них не желал. И, конечно же, не позволял Давлату и Руслану навещать племянницу. Поэтому я раз в несколько месяцев устраивала эту встречу тут, у себя дома.

    Мира восхищённо раскрыла глаза.

    – Ах вот оно что?! Так, значит, они благодаря вам виделись с малышкой?!

    Махира мягко улыбнулась, грустные глаза сверкнули тёплым светом.

    – Конечно, а как иначе? Моя внучка должна знать свою родню в лицо. И когда меня не будет рядом, у неё, благодаря им, должен быть надёжный тыл.

    – Поняла, – печально произнесла Мира. – Если бы я не знала, что они братья, подумала бы, что они кровные враги. Ратмир сидел как на иголках, и, мягко говоря, он не обрадовался их приходу. Но, с другой стороны, он ведь мог и не открыть им дверь? Но сделал это ради Аиши, хоть и не признал этого.

    – Как он отреагировал на них?

    – Ну, – призадумавшись, Мира уселась поудобнее в кресле, которое стояло напротив большой кровати Махиры. – Напряжённо, но спокойно. Точнее не так: он пытался быть максимально спокойным, но чувствовалась злость, он с трудом сдерживался, чтобы не выпроводить их. И да, они просидели допоздна. – Мира покачала головой. – Ох, Ратмир был мрачен! Но всё равно сдержал эмоции, это было достойно уважения.

    – Они не поубивали друг друга? – удивилась Махира. – Особенно Руслан и Ратмир, эти двое, чуть что, всегда готовы были перегрызть друг другу глотки. Сколько их знаю, они никогда не ладили.

    – Руслан провоцировал, но Ратмир особо не реагировал, поэтому вечер прошёл тихо. Аиша была в восторге от гостей. Ведь кроме братьев Ратмира к нам заглянули и мои близкие подруги, Майя и Тамара. Аиша улыбалась и вела себя раскрепощённо, ей нравилось внимание, и она не пыталась убежать и спрятаться. Звёздочка блистала! Ей понравилось, что в день рождения заглянули гости и собрались за одним столом. Мы вместе приготовили торт, и она задула свечки.

    – Я рада, что всё прошло хорошо. – На лице Махиры заиграла улыбка, которая, однако, скоро погасла под тяжестью посетившей её новой мысли: – Мира, девочка моя, а что насчёт похищения? Удалось что-нибудь разузнать?

    – Нет, пока ничего. Но потихоньку в голове выстраивается картина. Пока смутная, но я уверена, со времени удастся всё прояснить.

    Махира задумчиво отвела взгляд в сторону и тяжело вздохнула. Эта тема не давала ей покоя с тех самых пор, как она узнала о похищении.

    – Прошу вас, не стоит об этом думать и переживать. Даст Бог, всё наладится, – как можно увереннее сказала Мира, понимая, что, скорее всего, будет иначе. Ничего не наладится.

    Махира потянула к ней руку. Девушка пересела с кресла на край кровати и обхватила её бледную кисть обеими ладонями.

    – Моя красивая Мира, скажи мне честно, Ратмир не обижает тебя?

    – Нет, – Мира мягко улыбнулась в ответ, – не обижает. И ведёт себя предельно аккуратно, стараясь помочь и уберечь. Иногда, конечно, резковат, но всё же совсем не как раньше. – Запнувшись, Мира постаралась подобрать правильные слова. – Ратмир правда пытается помочь, хотя сам пока не понимает, от кого и когда нам ждать удара. У меня дома по-прежнему небезопасно, поэтому я продолжаю находиться под его крышей.

    Махира не изменилась в лице, однако в её взгляде проскользнуло что-то еле уловимое, но довольно важное. Тут же прозвучал вопрос, который Мира ожидала рано или поздно услышать от неё:

    – Ты чувствуешь к нему симпатию?

    Мира растерялась, не понимая, стоит ли отвечать. Потому что ответ мог смутить не только её саму, но и Махиру.

    Лёгкий вдох, выдох.

    – Я не знаю.

    – В твоём голосе слышится неуверенность, глаза говорят обратное, – аккуратно сказала Махира, не отводя от неё пристального взгляда и изучая эмоции на растерянном лице.

    Неужели всё настолько очевидно и ясно? Плечи Миры расстроенно поникли, грусть легла на сердце тяжёлым камнем.

    Она промолчала.

    – Хорошо, – продолжила Махира, решив не давить на неё, – но обещай сказать, если ситуация изменится. Хорошо, моя девочка?

    – Но почему? – поинтересовалась Мира. – На что это повлияет?

    Женщина снисходительно улыбнулась, но за улыбкой скрывалось что-то другое.

    – Повлияет, – коротко ответила она, не желая вдаваться в подробности. – А теперь расскажи мне всё, что удалось узнать о похитителях.

    – Вы только не волнуйтесь, пожалуйста. – Мира вздохнула. – Если откровенно, я вообще жалею, что мы посвятили вас в это. Нужно беречь себя, а не тратить силы на волнение и беспокойство обо мне.

    Махира нервно выдохнула, слабо сжав её руку.

    – Я не понимаю, моя девочка, кому и что от тебя надо? И меня до глубины души расстраивает то, что я ничем не могу помочь.

    Глаза Миры, обрамлённые густыми чёрными ресницами, посмотрели на переплетённые руки. Она не осмеливалась произнести то, что крутилось в голове.

    Махира подтолкнула:

    – Говори, дорогая. Я вижу, тебе есть что сказать.

    Мира всё ещё не решалась, понимая, что импульсивное откровение может сильно ранить женщину.

    – Не волнуйся, говори. – повторила Махира.

    Мира прикусила нижнюю губу, заволновавшись по поводу того, что готово было сорваться с языка.

    – Это может быть связано с Лейлой?

    Вопрос повис в воздухе тяжёлым облаком, готовым разразиться ливнем.

    Тишина затянулась.

    Махира не была готова к такому, и скрыть это не удалось. Исхудавшее впалое лицо внезапно окаменело, зрачки расширились, губы дрогнули. Слова застряли глубоко внутри, пытаясь сформироваться и собраться в цепочку фраз.

    – Я в замешательстве, – сухо произнесла Мира. – Не знаю, что и сказать. Скорее нет, чем да, – голос прозвучал неискренне.

    – Все по-доброму отзываются о Лейле. Без всякий сомнений, она была мягким и чутким человеком, не желавшим и не причинявшим другим зла. Да, мне не довелось быть лично знакомой с вашей дочерью, но вот тут, – её рука легла на сердце, – есть точное понимание того, какой прекрасной была Лейла. Но… – Мира набрала в лёгкие побольше воздуха, – кто-то желал ей зла. И если во мне некто смог увидеть Лейлу, то неудивительно, что этим людях захотелось навредить ей. Таким образом, расквитаться с прошлым через меня. Может, для похитителей два человека с одним лицом – это одно целое?

    Посмотреть в молчаливые глаза Махиры после своей тирады Мире оказалось сложнее всего. Предположение звучало безумно и к тому же могло ранить исстрадавшееся сердце, не готовое к такому страшному повороту.

    – Как вы думаете, если в моих словах есть хоть немного здравого смысла, кем могли быть эти люди?

    Махира молчала.

    – Может, враги семьи? – аккуратно предположила Мира.

    Наконец, послышался сдержанный голос Махиры, в котором звучала та же растерянность, что отражалась и в её взгляде:

    – Девочка моя, враги как были, так и есть. Это плата за наш статус. За то, чем мы обладаем.

    – А можно поконкретнее?

    – В этом вопросе тебе больше поможет Ибрагим, нежели я. Сколько помню нас вместе, он всегда держал меня в стороне, пытаясь уберечь от плохого. А плохое в его сфере случалось, и не раз. Если я, образно говоря, знаю об одном человеке, который пытался причинить нам зло, то на самом деле их было не меньше пяти, – Махира вздохнула, – в этом весь мой муж.

    Мира погладила женщину по руке, отрицательно качнув головой.

    – Мне кажется, он как раз таки ничего и не расскажет.

    – Думаешь?

    Мира поджала губы.

    – Я…

    Звонкий разъярённый голос Сюзанны, донёсшийся до спальни, заставил Миру резко замолчать. Слова моментально улетучились с языка. Мысли тоже растворились.

    Мира и Махира повернули головы в сторону приоткрытой двери, откуда доносился властный, режущий слух женский ор. Глухой удар, дошедший до их ушей следом, говорил о том, что кричавшая успела также что-то ударить. Или опрокинуть.

    – Какого чёрта?! Какого чёрта?! – орала Сюзанна, приближаясь к спальне Махиры.

    Мира и Махира напряглись и удивлённо переглянулись.

    Яростная фурия с такой силой распахнула дверь в комнату, что та с трудом удержалась на петлях. Стены задрожали то ли от сильнейшего удара двери о стену, то ли от рёва женского голоса.

    – КАКОГО ЧЁРТА ТЫ ЭТО СДЕЛАЛА?! – прорычала Сюзанна, но не на Миру, что искренне удивило девушку, а на Махиру, испепеляя её бешеным взглядом.

    Мира мгновенно встала на ноги и преградила ей путь.

    – Зачем ты это сделала?! – повторила Сюзанна, игнорируя возникшую перед собой фигуру Миры.

    – Что она сделала? – спросила Мира, заметив краем глаза, что Махира испуганно сжалась в комок.

    Сюзанна, с трудом переводя дыхание, начала прожигать своим взглядом и её.

    – Ты типа не знаешь? – прошипела она. А затем вновь повысила голос до крика. – НЕ ЗНАЕШЬ?!

    Мира непонимающе оглянулась на Махиру, после чего вновь устремила внимание на Сюзанну. Недоумение отражалось на её лице.

    – Она! – Сюзанна показала пальцем на Махиру с таким видом, как будто перед ней лежала не мачеха, а женщина с улицы. – ПЕРЕПИСАЛА НА ТЕБЯ ДОЛЮ ЛЕЙЛЫ В КОМПАНИИ. – Сюзанна сделала шумный вдох, пытаясь набрать в лёгкие как можно больше воздуха. Справиться со злостью, испепелявшей её нутро, становилось всё сложнее. – ЮРИСТЫ ПОДГОТОВИЛИ ДОКУМЕНТЫ, И ОТЕЦ ОЗВУЧИЛ ЭТО НА СОВЕЩАНИИ.

    – Что?.. – обескураженная Мира, раскрыв глаза от удивления, снова обернулась к Махире.

    – КАКОГО ЧЁРТА ЭТА ДРЯНЬ ПОЛУЧИТ ТО, ЧТО ПО ПРАВУ ЕЙ НЕ ПРИНАДЛЕЖИТ?! – прокричала Сюзанна, рыча на женщину с таким остервенением, что та от испуга не могла произнести ни слова. Казалось, бледная Махира побледнела ещё сильнее.

    – Этого не может быть, – прошептала Мира, не веря ушам.

    Сюзанна, с силой схватив её за плечо, яростно процедила сквозь зубы:

    – Я не знаю, что ты такого ей наплела, раз она, тупая деревенщина, пошла на такой поступок, но я вымотаю твою душу, тварина! – размахнувшись, она с такой силой ударила растерянную Миру по лицу, что, отшатнувшись, Мира не удержалась на ногах и отлетела к двери, больно ударившись о косяк.

    – Мира! – закричала в ужасе Махира, с трудом привстав на слабые ноги. Не успела она добрести до упавшей девушки, как в комнату ворвалась встревоженная Нина.

    Буквально за секунду она поняла, что произошло. Экономка, вспыхнув как костёр, резко преградила Сюзанне путь к Махире.

    – Не смей! – твёрдым тоном предостерегла она, приподняв указательный палец. – Не смей подходить к ним!

    Сюзанна попыталась обойти Нину, которая с ярко горящими щеками и вздымавшейся от негодования грудью встала перед ней, как стена, но этого сделать ей не удалось. Нина грубо оттолкнула её, всем телом защищая Махиру.

    – Не делай так, чтобы сегодня же твои вещи оказались по ту сторону забора, – нарочито медленно отчеканила Нина, и её тихий голос был полон искреннего гнева. – Только посмей тронуть их, будешь иметь дело со мной!

    – Да пошли вы к дьяволу! Я ненавижу вас всех! Ненавижу! – прокричала Сюзанна, побледнев то ли от переполнявших её чувств, то ли от понимания, что сказанные слова не были пустыми.

    Сюзанна вылетела из комнаты так же стремительно, как и ворвалась в неё.

    Мира коснулась пальцами разбитой губы, из которой теперь сочилась кровь, и раненой щеки, которая так и не успела зажить после прошлой травмы. В ушах звоном разлетались слова Сюзанны, словно эхо от громкой пощёчины.

    – Вставай, милая, – Нина протянула к ней руки и помогла встать на ноги.

    Женщина по-матерински обняла и погладила по голове Миру, которая не отрывала молчаливого взгляда от Махиры.

    – Прошу, не реагируй на эту сумасбродную, с ней иногда происходит такое, – пролепетала Нина, чуя витавшие в воздухе искры неладного. Её взгляд метался между Махирой и Мирой, что смотрели друг на друга в упор.

    Послышался подавленный голос Махиры, с трудом шевелившей губами после пережитого стресса:

    – Нина, оставь нас наедине, пожалуйста. На пять минут.

    – У неё кровь, – взволнованно произнесла Нина, разглядывая лицо Миры, получившее новые раны.

    – Не переживай, Нина, – голос Миры прозвучал уверенно. Она тоже хотела поговорить, причём сию же минуту.

    – Ну хорошо, – нехотя согласилась Нина.

    Ещё раз оглядев их встревоженным взглядом, экономка скрылась за дверью, прошептав себе под нос:

    – Ох, что творится в этом доме…

    В комнате повисла оглушительная тишина, словно и не было до этого ни воплей, ни криков.

    Первой молчание прервала Мира.

    – Тётя Махира, зачем вы это сделали? Почему решились на такое? – спросила она, подойдя к столу и налив в стакан прохладной воды из графина. Опустошив его в одно мгновение, на секунду она обернулась к женщине и по застывшему взгляду поняла, что жажда мучила и её.

    Она подошла и протянула ей второй стакан с водой.

    Махира, ничего не сказав, сделала несколько глотков, избегая зрительного контакта. Но чувствуя, как Мира продолжала пронзать её выжидающим взглядом, наконец ответила:

    – Это моё решение. Окончательное и неизменное.

    Мира сложила руки на груди, напряжённо вглядываясь в полупрозрачные глаза Махиры, которые даже в последние месяцы жизни пытались излучать тепло. Непонимание того, что сказать и как реагировать на такую новость, стальными оковами сковало нутро Миры. Ни капли радости, ни капли понимания, лишь шок, как туман, окутавший сознание.

    – Я не хочу этого, – решительно произнесла Мира и на ватных ногах подошла к окну. Ей хотелось вдохнуть не просто свежего воздуха, но и света. Комната в приглушённых тонах душила, не позволяя прийти в себя и нормально мыслить. – Вам следовало сначала спросить об этом у меня, потому что вы бы сразу получили ответ. Нет. Нет. И ещё раз нет. – Мира обернулась к ней и, посмотрев в упор, таким же непоколебимым тоном произнесла: – Сюзанна права, как можно переписать долю Лейлы на чужого человека? Мы знакомы от силы полтора месяца, тётя Махира, всего лишь полтора месяца, понимаете? Вы… – голос Миры дрогнул, – не должны так поступать. Поверьте, я не просто не хочу этого, я об этом даже думать боюсь.

    Мира шумно выдохнула и провела пальцами по волосам. Сильно разболелась голова. Кровь начала бить в висках, словно в голове стучали маленькие молоточки, дрожь, пробежавшая сначала по рукам, перешла на всё тело.

    – Я уверена, что ты согласишься.

    – Нет! – сразу же выпалила Мира в ответ так, будто обожглась. – Я не хочу быть в дальнейшем связана с Сюзанной и Дженком. Мне правда не хочется быть у них на мушке, они же живьём съедят ту, что посягнула на их родное!

    – Доля моей дочери не достанется им. Я не позволю этого.

    – Поэтому решили через меня наказать их?

    – Да, – спокойно ответила Махира, совершенно не собираясь лгать. – Кто-то должен их наказать, когда на этой земле остынет мой след. Они причинили много зла моему ангелу, я в гробу перевернусь, если эти двое посмеют распоряжаться собственностью Лейлы.

    – Через несколько месяцев мои обязательства прекратятся, – напомнила Мира, – и наши пути разойдутся. Прошу вас, не связывайте меня с вашей семьёй, – в голосе Миры прозвучало отчаяние и чувство стыда за сказанное, она понимала, насколько её слова звучали некрасиво. Но по крайней мере это было честно. Лгать не хотелось, особенно в глаза. – Я не хочу этого.

    Спокойно развернувшись, Мира вышла из комнаты. Смотреть на Махиру, лежащую в постели и наблюдавшую за ней блестящими глазами, полными надежды и веры, было невозможно.

    «Неправильно всё это, – думала Мира, выходя из комнаты. – Неправильно».

    С каждым днём пребывания в доме Ибрагима Асадовича и Махиры внутри Миры затвердевал маленький колючий ком, формируя что-то необъяснимо тяжёлое. То, что происходило в этой семье, напрямую влияло и на её состояние. Это было настолько ощутимо, что не поддавалось никаким сомнениям.

    Стоило только сказать Махире, что полтора месяца не могут сделать её частью семьи, как сердца сразу же коснулась необъяснимая тонкая нить.

    Связь не просто возникла. Она уже была до этого.

    Время близилось к восьми. Нервозность брала верх. Мира дико боялась встречи с Ратмиром. Она слишком хорошо помнила их первую встречу и его догадки. Опасения.

    Не дожидаясь, пока он за ней заедет, она вышла из дома и набрала в лёгкие как можно больше свежего воздуха. Опустив голову, пребывая в тяжёлых раздумьях, Мира побрела по дороге.

    Нина, стоящая у окна в комнате Махиры, рукой придерживая плотные шторы, настороженным взглядом проводила поникший женский силуэт, что скрылся за воротами.

    Стремительный поток мыслей навевал сильнейшее беспокойство, как ветер, обдававший резким холодом.

    Мира медленно шла по обочине дороги, ведущей к автобусной остановке. Попытка совладать с собой провалилась с таким треском, что ожидания от предстоящего разговора стали ещё негативнее.

    Рассуждая или даже споря с внутренним голосом, она чувствовала, что настроение становилось мрачнее с каждой секундой. Нет, она определённо не была готова к таким поворотам событий и тем более к столь ошеломляющим «подаркам» от жизни, когда внезапно решила написать ответ Ибрагиму Асадовичу полтора месяца назад.

    Доверие к просьбе матери, которая снилась ей редко, сыграло злую шутку или же, наоборот, как красная нить Судьбы повела за собой во тьму, чтобы Мира обрела предначертанное ей.

    Прикрыв глаза и тяжело вздохнув, пытаясь не фокусироваться на том, насколько одно маленькое действие беспощадно перевернуло всю её жизнь, она ускорила шаг.

    Решение Махиры переписать на неё долю Лейлы в крупной компании Мира восприняла как неподъёмную золотую цепь, которая всего от одного прикосновения к коже превратится в настоящие наручники, снять которые уже не удастся.

    – Не удастся, – повторила она себе под нос, усмешка на секунду отразилась на грустном, озабоченном от раздумий лице, а затем угасла.

    Но больше всего раздражала глупая уверенность в том, что через считаные четыре с половиной месяца всё, наконец закончится и останется в прошлом.

    Ложь, такая скользкая и отвратительная, чувствовалась не только на руках, но и в груди. В ушах послышался тревожный звон колоколов души, и Мира, морально сжавшись в комок, протяжно и шумно выдохнула.

    Да не будет всё, как раньше!

    Не будет, чёрт возьми!

    Не будет!

    И не факт, что такими темпами ты вообще доживёшь до конца действия сделки!

    Мира стиснула челюсти, кисти рук невольно сжались в кулаки, а взгляд карих глаз стал мрачным, как сама тьма.

    Когда Ратмир разглядел её силуэт, идущий вдоль дороги с опущенной головой, он непроизвольно напрягся, ощутив мгновенный дурной сигнал: что-то произошло.

    Он резко затормозил и перегородил ей путь машиной. Мира вздрогнула и, очнувшись от потока бесконечных мыслей, подняла на него глаза.

    Беспокойные взгляды пересеклись.

    Этот мрачный взор исподлобья, который раньше казался отталкивающим, сейчас воспринимался по-другому. Яркая вспышка радости в сердце всего лишь от мимолётного осознания, кто оказался перед ней, навеяла спокойствие. А затем накрыла ожиданием того, чем всё закончится, когда он всё узнает.

    Перед глазами пронеслось воспоминание, когда они с Ратмиром первый раз пересеклись в кабинете Ибрагима Асадовича. Разъярённый молодой человек рычал то на своего тестя, то на неё, открыто заявляя о своих опасениях. Всё, что он говорил, звучало настолько неправдоподобно для неё, что казалось ужасно глупым.

    Мира ещё тогда отчётливо решила, что, кроме гонорара за сделку, она не посмеет претендовать на что-либо ещё. Да и как это вообще могло быть? Она была чужой для этой семьи, с ними её ничего не связывало, она никогда бы не предприняла каких-либо шагов для того, чтобы присвоить себе чужое.

    Вот именно. Чужое.

    Она была чужая им. Они были чужими для неё.

    Почему же всё завертелось таким образом, что слова, брошенные однажды Ратмиром в порыве ярости, обрели под собой твёрдую почву?

    Человек, к которому она изначально испытывала противоречивые чувства, сейчас заставлял каждую клетку её тела сжиматься от предчувствия надвигающейся бури. Невзирая на то, что он смотрел на неё в упор, пытаясь по угрюмому лицу понять, что вынудило Миру уйти из дома, не дождавшись его, и с поникшей головой брести вдоль дороги, Ратмир сделал шаг в её сторону.

    Не обратив на него внимания, Мира двинулась дальше, словно рядом не было никакого Ратмира.

    – Мира! – твёрдым тоном позвал он.

    Не отозвавшись и даже не обернувшись, она ускорила шаг, заставив Ратмира серьёзно забеспокоиться.

    – Мира!

    Глупость её поведения была очевидна даже ей самой, но внутреннее состояние не позволяло действовать разумно. Ей хотелось скрыться, убежать, но ни в коем случае не смотреть ему в глаза. Тревога дышала в затылок, заставляя шевелиться каждый волосок на её теле. Как змея, она шипела, предвещая беды.

    Новые беды.

    И тут произошло то, что даже она сама не смогла объяснить. Сорвавшись с места, Мира сломя голову побежала, пытаясь как можно быстрее оторваться от Ратмира.

    – ЧТО ПРОИСХОДИТ?! – прорычал он, ринувшись за ней.

    Ратмиру не составило труда догнать Миру. Резко схватив её за предплечье и заставив остановиться, он процедил сквозь зубы:

    – Да что с тобой?!

    Мира вскрикнула, зажмурившись как дитя, которого настигли в момент шалости. Только вот на лице вместо озорства сквозила дикая печаль. Настораживающая до глубины души.

    Мускулы забегали по застывшему лицу Ратмира. Как только хмурый взор его чёрных глаз остановился на разбитой губе Миры, которая почему-то снова начала кровоточить, он шумно выдохнул, ощущая прилив небывалой ярости.

    Что-то определённо было не так.

    – Что происходит?! – прогремел он, взявшись руками за плечи Миры и с трудом удержавшись, чтобы не начать трясти её, как тряпичную куклу.

    Не дожидаясь ответа, Ратмир приподнял побледневшее лицо девушки за подбородок, внимательно рассматривая каждый новый порез и синяк. Да, за последние дни ему удалось прекрасно запомнить каждый из них.

    Разъедающая тревога за считаные доли секунды заполнила до краёв всё существо Миры, стоило ей заметить, что кто-то поднял на неё руку.

    – Рассказывай, – послышался тихий требовательный голос, не принимающий никаких пререканий. Не в этот раз.

    Мира молчала, попытавшись выбраться из его сильной хватки.

    Из вздымающейся от ярости груди вырвался терпеливый вздох.

    – Я слушаю. Кто так с тобой?

    Мира несмело подняла на него взгляд, не решаясь ответить на вопрос.

    – Ну говори же!

    – Сюзанна! – наконец ответила она, отвернув лицо в сторону, боясь смотреть в его глаза.

    Ратмир опустил руку, нервно проведя руками по волосам.

    Он не был зол, он был в ярости.

    – Надеюсь, у тебя хватило смелости ответить ей? – прогремел властный голос. Ратмир продолжал осматривать Миру холодным проницательным взором.

    Ей хотелось провалиться сквозь землю.

    Ответа не последовало.

    Попытка уйти в очередной раз провалилась.

    Крепкая хватка за хрупкое плечо сделала своё дело. Застыв на месте, Мира подняла на него молчаливые глаза, по нему всё стало ясно.

    Он побледнел, не веря собственным глазам.

    – Ты ей не ответила?! – прорычал Ратмир. – Какого чёрта?!

    Мира испуганно сглотнула, отведя взгляд в сторону.

    Ратмир не понял, то ли она дрожала от страха, то ли он от бешенства, разгорающегося внутри него с неимоверной силой.

    – Мира, посмотри на меня! – приказал он властно, теряя остатки терпения.

    Она попыталась выбраться, но он намертво вцепился в неё.

    – А теперь, моя дорогая, ты выслушаешь меня! – прокричал он, вцепившись в хрупкие плечи Миры двумя руками. – И мне всё равно, хочешь ты этого или нет!

    В этот момент мимо проезжала машина, из неё промелькнули любопытные взгляды в сторону пары на обочине, но это мало интересовало их. Всё внимание Ратмира было устремлено на девушку, которая отчаянно пыталась выбраться из его рук и не смотреть ему в глаза.

    Он глубоко вдохнул, собираясь с мыслями.

    – Не смей… – произнёс Ратмир тихим, но непоколебимым тоном, – не смей этой дуре позволять даже голос на себя повысить. – Не дожидаясь ответа, он продолжил: – Повысила на тебя тон? Повышаешь в ответ. Посмела поднять руку? Ломаешь эту руку! Не позволяй, чёрт возьми, обращаться с собой так, будто ты пустое место!

    Мира подняла на него напряжённые глаза. Ратмира и вправду едва не трясло, словно ударили не её, а его.

    – Я ясно выразился?

    Она неуверенно кивнула.

    – Что ты поняла, скажи мне?

    Видя, что Мира медлит с ответом, он терпеливо произнёс:

    – Я жду.

    – Не позволять ей плохо обращаться с собой.

    – Неправильно, – снова прогремел он, яростно сверкнув глазами. Казалось, ещё немного, и он, как грозовое небо, разразится громом и молниями.

    Мира закрыла глаза, пытаясь не взорваться от охватившего её негодования.

    – Никому не позволять плохо обращаться с собой, – произнесла она еле слышно.

    – Это другое дело. – Ратмир сделал акцент: – Никому.

    – И тебе в том числе, – процедила она сквозь зубы, дёрнув плечами, но не сумев выбраться из железной хватки.

    Взгляд Ратмира блуждал по её лицу. Напряжённые губы неожиданно изогнулись в подобии улыбки. Мягкой и приятной.

    – И мне в том числе, – повторил он, как провинившийся мальчишка перед учительницей.

    Мира закатила глаза, ощущая, как к губам подкатывал приступ нервного смеха.

    И она вдруг рассмеялась. Внезапно. Громко.

    Ратмир оглянулся на машину, про которую успел позабыть, но его внимание снова поглотила Мира, глаза которой, секунду назад горевшие недоумением, задорно заискрились.

    Из груди вырвался облегчённый выдох, внезапно стало легче, напряжение в теле начало спадать.

    – Ох, Мира, откуда же ты такая? – В голосе Ратмира послышалось и непонимание, и восхищение.

    Он притянул её к себе и обнял. Она замерла, резко перестав смеяться.

    Хоть он и злился на себя из-за собственной же реакции на неё, Ратмиру дико захотелось прикоснуться к ней, почувствовать этот манящий душу сладкий аромат духов, который заполнял не только лёгкие, но и весь его внутренний мир.

    Зарывшись носом в копне каштановых волос, он сделал ещё один глубокий вдох, необходимый и важный.

    Стало настолько спокойно, что ему сложно было бы описать это словами.

    Ратмир ещё не слышал от неё такой задорный бархатистый смех. Он звучал настолько красиво, что ему вновь хотелось услышать его, смотря в эти насыщенно-карие глаза, казавшиеся такими же чёрными, как и его, стоило девушке разозлиться.

    Мира мгновенно стихла в его объятиях, растерявшись от неожиданного всплеска проявленных чувств. Понять, своих чувств или его, оказалось сложно. Очень.

    – И как это называется? – спустя несколько секунд спросила она тихим голосом, понимая, что он особо-то и не торопился выпускать её из объятий. Она чувствовала его дыхание на коже, как будто это была струя пламени. – То кричишь на меня, то обнимаешь. Всё же, у тебя биполярное расстройство, – невольно её брови сошлись на переносице.

    – Конфетно-букетный период.

    Мира подняла на него лицо. Улыбка предательски подкралась к губам.

    – Напомню, Ратмир, мы не в отношениях. И ещё даже не встречаемся. Друзьями, позволь заметить, стали недавно.

    Он деловито прочистил горло.

    – Напомню, Мира, как только решу кое-какие вопросы, приглашу тебя на свидание.

    – О как… – прошептала изумлённая девушка, невольно улыбнувшись.

    Смотреть на него внезапно стало неловко. Она смутилась и сжала губы в тонкую линию, коснувшись рукой шеи.

    Слова слетели с её губ. И радости в них было мало.

    – В тот момент, когда мы осмелимся пойти на свидание, боюсь представить, что произойдёт в доме Ибрагима Асадовича. – Она наконец посмотрела на Ратмира, и он сразу же разглядел нескрываемую тревогу, вспыхнувшую в её глазах. – Представляешь реакцию Сюзанны и Дженка? Они же сожрут меня с потрохами.

    Напряжённый взгляд Ратмира потеплел, но голос остался твёрдым, даже немного суровым:

    – Думаю, мне хватит смелости не только пригласить тебя на свидание, но и надрать им задницы.

    Мира, как маленькая девочка, заулыбалась.

    – С каких пор ты так выражаешься?

    – С тех самых, как увидел тебя на дороге и узнал, что ты позволила этой выскочке себя ударить. Она ещё почувствует все прелести жизни. Обещаю. А потом заставлю её сожрать их.

    – Как грубо, – пробурчала Мира, пытаясь спрятать улыбку. – Признайся мне хотя бы в том, что у тебя биполярное расстройство. – Мира пыталась выбраться из крепких объятий, но Ратмир специально держал её так сильно, что об этом и речи не могло быть.

    Вздохнув, понимая нелепость ситуации и того, что она начинала ощущать, Мира резко застыла, когда он признался тихим голосом:

    – Я зол, потому что ты ведёшь себя, как Лейла.

    Мира подняла на него взгляд, что-то ёкнуло внутри при виде его глаз, полных боли и сожаления.

    – Она никогда не отвечала своим обидчикам и молча страдала. Не смей так делать, поняла меня?

    – Почему ты это говоришь? – непонимающе спросила Мира, чувствуя волну мурашек на руках.

    Его ответ стал для неё сильнейшим потрясением, за мгновение снёсшим все внутренние барьеры.

    – Чтобы напомнить, – Ратмир сделал небольшую паузу, понизив голос и посмотрев Мире прямо в глаза. – Ты не Лейла.

  

  
    Глава 64

    Там, где не суждено, не сбудется.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 32

  

  
    Глава 32 Всё ради власти

    Войдя в клуб, Ратмир услышал оглушительный шум музыки, под которую толпа в главном зале сливалась в единый поток. У входа стояли трое мужчин ростом под два метра каждый в строгих костюмах и с деловито хмурыми лицами.

    Увидев Ратмира, они поприветствовали его лёгким кивком, прекрасно зная, кем он приходится хозяйке заведения.

    Быстрым шагом проследовав по узкому коридору в сторону винтовой лестницы, ведущей на второй этаж, Ратмир достал телефон из кармана и дал отбой звонившему.

    Кто-то толкнул его в плечо. Резко обернувшись, он хмуро уставился вслед удаляющемуся человеку в чёрной кожаной куртке и, убрав телефон, направился дальше.

    Мужчина, чьи глаза скрывала чёрная кепка, поверх которой был накинут капюшон толстовки, так же не обернувшись скрылся в толпе.

    На протяжении всего пути перед глазами Ратмира мелькали молодые люди с дико горящими глазами и перекошенными от эмоций лицами, которые, судя по всему, находились в состоянии наркотического опьянения. Он прекрасно помнил, чем это заведение славилось в округе.

    Неподалёку стояли несколько пар, которые под действием алкоголя и охватившей разум похоти вожделенно прижимались друг к другу, готовые заняться сексом прямо в коридоре.

    Сюзанна занимала кабинет на втором этаже. Его охранял мужчина лет тридцати пяти, имевший нестабильную психику, что в целом приходилось ей по душе: белокурый, с выразительной ямочкой на подбородке Стас быстро сумел заслужить доверие молодой начальницы.

    – Нельзя.

    Сказав это, он не сдвинулся с места, преграждая путь к двери широкой грудью и напоминая неприступную скалу.

    В ответ Ратмир спокойно проговорил:

    – Сообщи Сюзанне, что я пришёл.

    Стас, не изменившись в лице, проигнорировал просьбу.

    Ратмир на миг прикрыл глаза, ожидание не входило в его планы. Кровь в венах начинала стремительно закипать.

    На протяжении всего времени с момента, как он оказался за рулём и ехал прямиком в клуб, принадлежащий Сюзанне, Ратмир пытался контролировать себя, чтобы на трезвую голову поговорить с ней. Сначала это ему удавалось, но сейчас терпение иссякло.

    Он схватил громилу за шиворот и одним усилием пригвоздил к двери. Глухой звук прокатился по тёмному коридору. Деревянная дверь с трудом удержалась на петлях.

    – Я не собираюсь ждать! – прорычал Ратмир, лицо его мгновенно побагровело от гнева.

    Послышался стук каблуков. Через несколько секунд дверь распахнулась.

    – Я же просила! – закричала Сюзанна, возмущённая тем, что кто-то посмел нарушить желанное уединение.

    Она дала Стасу строгое указание разворачивать каждого, кто попытается потревожить её в ближайший час. Губы со слегка размазанной помадой ярко-бордового цвета изогнулись от раздражения. Ведь не прошло и десяти минут, как удар в дверь заставил вздрогнуть двух полуобнажённых людей на кожаном диване.

    За хрупкой спиной Сюзанны появился смуглый молодой любовник прекрасного атлетического телосложения. Он не успел надеть футболку и продолжал сжимать её в руках.

    Ратмир одним ударом свалил Стаса с ног, и тот пролетел чуть ли не через весь кабинет, заставив Сюзанну отпрыгнуть назад, чтобы не столкнуться с ним.

    Высокий смуглый парень с выразительными большими глазами, не понимая, что произошло, мгновенно натянул на себя футболку и быстро вышел в коридор. От недавно вспыхнувшего желания уединиться с начальницей не осталось и следа.

    Сюзанна осуждающе взглянула на Ратмира, который явно не желал проявлять дружелюбие. Намечалась драка, которую стоило предотвратить, и Сюзанна это понимала. Сквозь зубы она обратилась к Стасу, который уже поднялся на ноги и, зловеще сверкнув глазами, двинулся на Ратмира:

    – Я хочу поговорить с моим гостем. Оставь нас.

    Стас нервно отряхнул брюки от пыли и бросил взгляд, полный ненависти, на своего противника. После этого он нехотя покинул кабинет, тяжело дыша, как загнанный бык.

    Каблуки застучали по паркету, Сюзанна подошла к кожаному диванчику. Вечерами она любила создавать в кабинете полумрак, получая от этого некое подобие умиротворения, приводя в порядок и мысли, и тело.

    У неё возникло непреодолимое желание увидеть глаза Ратмира. Она включила напольный светильник.

    Расположившись на диване и изящно закинув ногу на ногу, она с интересом посмотрела снизу вверх на нежданного гостя.

    – Ну садись, поговорим. Ты ведь неспроста заглянул ко мне спустя столько лет.

    Ратмир занял место напротив неё.

    Сюзанна обнажила белые зубы, предвкушая что-то интересное. Воспоминания многолетней давности промелькнули перед глазами, породив волну желания в тёмных уголках души.

    От неё не ускользнуло, как напряжённые губы Ратмира изогнулись в усмешке. В довольно зловещей усмешке.

    Перед ней сидел человек, сила и мощь которого сводили её женскую натуру с ума. Полумрак в кабинете придавал образу Ратмира особенную притягательность. От него словно исходили вибрации, и каждая струна её тела начинала отзываться на них.

    Ратмир завораживал, как и многие годы назад.

    Он напоминал хищника. Опасного животного, которого стоило сторониться.

    – Какой рукой? – спросил он, не вдаваясь в подробности.

    Пронзительный низкий, твёрдый голос заставил Сюзанну отвлечься от раздумий. Удивлённо уставившись в его чёрные глаза, идеально сочетавшиеся с царившим в кабинете полумраком, Сюзанна непонимающе посмотрела на него.

    Ратмир повторил вопрос.

    – Какой рукой ты ударила Миру?

    – А-а-а… Вот оно что! – протянула она с наигранной интонацией, откинувшись на спинку дивана.

    На неё нахлынуло на удивление неожиданное чувство радости, настроение моментально стало приподнятым. Гроза начинала утихать, тучи стремительно рассеивались.

    Раскинув по-хозяйски руки по спинке дивана, она запрокинула голову назад, не скрывая довольной улыбки.

    – Родня решила посетить мой укромный уголок, да и с какой целью? Для того чтобы выяснить, какой рукой я украсила личико дорогой Лей… – она специально сделала паузу, внимательно наблюдая за напряжённым выражением лица сидящего напротив Ратмира.

    Никакой реакции. Хотя, кажется, ей всё-таки удалось поймать момент, когда чёрные глаза стали темнее, а дыхание глубже.

    – Миры, – театрально поправила она саму себя, – дорогой Миры.

    – И что тебя взбесило? – спросил он.

    – А ты не знаешь? – слегка изогнутые брови сошлись на переносице, в голосе послышалась смесь гнева и недоверия.

    Ратмир промолчал.

    Хищный взгляд блеснул, готовясь к кульминации. К такой скорой и сладостно манящей.

    – Наша дорогая девочка не рассказала тебе, как стала счастливой обладательницей доли в нашей компании?

    Ратмир напрягся.

    – О чём ты? Не понимаю, – среагировал он, до побледнения сжав кулаки.

    В душе повеяло лютым холодом, случившееся начинало проясняться.

    – Ох, мой дорогой и обожаемый зять, эта девушка оказалась не настолько проста, как о ней твердили. За полтора месяца она успешно обработала и мою глупую мачеху, и моего…

    – Следи за языком! – прошипев, он сверкнул глазами.

    От нахлынувшей ярости на шее Ратмира вздулись вены, дыхание участилось. Глаза наполнились нешуточной злостью, готовой вылиться во что-то устрашающее.

    Победоносная улыбка на лице Сюзанны мгновенно стала шире.

    «Так значит, Ратмир ещё не был уведомлён о произошедшем? Как интересно», – подумала она, в предвкушении облизав нижнюю губу.

    – Эта простушка отхапала себе лакомый кусочек, – подытожила она голосом, полным и яда, и наслаждения, отчётливо передав всевозможные оттенки презрения. – Доля Лейлы отныне её! Махира лично дала указание юристам подготовить документы. И отец озвучил это на совещании, перед отъездом в Иркутск.

    Хищница специально сделала небольшую паузу, понимая, что, как бы ни пыталась улыбаться, восторга от собственных слов она не испытывала. Ни капли.

    – Эта тварь с улицы быстренько сработала! Немного внимания, добрых слов – и, вуаля – Махира обработана!

    Ратмир, не веря ушам, отвёл взгляд в сторону. Ему стало не по себе. Хаос в мыслях сбивал с толку. Язвительные слова Сюзанны доходили до сознания. Он вновь прокрутил их в голове, ощущая, как напряглось всё его нутро. Его твёрдость надломилась и рухнула во тьму.

    В один момент.

    За доли секунды страх, таившийся в сердце, обрёл под собой почву.

    Сюзанна ощутила неподдельный восторг от вида поникших плеч Ратмира и шока, прорвавшегося сквозь привычную безмятежную маску.

    Она громко выдохнула, испытывая поистине настоящее наслаждение.

    Ратмир был настолько ошарашен услышанным, что на некоторое время потерял дар речи. Перед глазами возникла первая встреча с Мирой в кабинете Ибрагима Асадовича. Именно это он пытался тогда донести до тестя, именно этого он и опасался… И если тогда ему удалось бы избавиться от незнакомой девушки, не испытав ничего, кроме отвращения, то сейчас дело обстояло иначе.

    В груди кольнуло. Настолько сильно, что он поневоле затаил дыхание. Его пронзила ноющая боль, к которой он не был готов.

    С силой сжав челюсти и пригладив слегка дрожащей рукой волосы, он затуманенным взглядом посмотрел на Сюзанну, на лице которой играла хищная улыбка. Она показалась ему отвратительной, как никогда, настолько, что ему захотелось сорваться и сбежать.

    Мелкая дрожь в руках передалась и его ногам. Ратмиру вдруг показалось, что если он и сумеет встать на ноги, то в любом случае не сможет удержаться на них.

    Шок оказался слишком явным. Открытым. Сильным.

    Человек с улицы, как он назвал Миру при первой встрече, за короткое время втёрся в доверие близких ему людей и осуществил основную задачу: прибрал к рукам долю его покойной жены.

    Ради денег.

    Ради статуса.

    Ради власти.

    Ратмир встряхнул головой, не веря собственным мыслям. Они казались дикими и до боли неприятными.

    Вдохнув полной грудью, он шумно выдохнул.

    Лёгким был необходим воздух. Много воздуха.

    Он снова вдохнул как можно глубже и протяжно выдохнул.

    – Открой окно, – произнёс Ратмир еле слышно, не поднимая глаз со сцепленных пальцев рук.

    Сюзанна грациозно встала с дивана и кошачьей походкой приблизилась к единственному окну в кабинете, расположенному рядом с письменным столом. Отодвинув жалюзи, она настежь распахнула форточку.

    – Скажи, Ратмир, – обратилась она к нему, не обращая внимания на его потерянное состояние, – ты ведь никому не доверял. С каких это пор ты начал доверять этой мошеннице?

    В её голосе прозвучали нотки горечи, при этом победоносная улыбка не собиралась сходить с лица. Вечер для неё становился всё интереснее. Как-никак появилась возможность лично понаблюдать за ошеломляющим поражением Ратмира. Не каждый день можно было увидеть такую картину.

    С каждой минутой состояние Сюзанны улучшалось. Мысль о том, что Миру, без сомнения, вышвырнут из дома, – да и кто – Сам Ратмир! – расползалась по телу настоящим наслаждением.

    Ей захотелось выпить. Прямо из бутылки. И как можно больше.

    – За твоей спиной свершается переворот, а ты даже не в курсе! – сказала она, повернувшись к нему лицом и присев на подоконник.

    Ратмир не сразу, но кое-как выдавил из себя слова. Его голос прозвучал твёрдо:

    – Это не отменяет факт того, что ты ударила её.

    Тонкие, идеально очерченные брови Сюзанны сошлись на переносице. Взгляд удивлённо заскользил по напряжённым чертам Ратмира и не спеша прошёлся по его массивной шее, широким плечам и стальному торсу.

    Он производил на неё сильное впечатление. Сексуальность, исходившая от него, начинала вновь бередить струны потемневшей от ненависти души.

    Чёрная облегающая рубашка с двумя расстёгнутыми на груди пуговицами и закатанными до локтей рукавами идеально очертила тонну мышц под тканью.

    Сюзанна не могла понять одного: почему, несмотря на новость, которая буквально сбила его с ног, Ратмир попытался защитить Миру. Или ей показалось?

    – В мой дом приходит непонятный человек. Своими чарами он обвораживает людей вокруг меня и нагло присваивает себе часть компании! Как мне реагировать?! – Голос Сюзанны стал более высоким и писклявым.

    Сюзанна шумно выдохнула и откинула голову назад. Напряжение в комнате достигло пика. Уставившись в потолок, она тем же звонким голосом произнесла:

    – Если бы я знала, что за столь короткий срок эта девчонка сумеет обобрать нас, выгнала бы её как шавку в первый же день! Но нет! Мы позволили ей расставить сети и осуществить задуманное! Дрянь! Какая она дрянь! – процедила Сюзанна сквозь зубы, напоминая разозлённую змею.

    Ратмир, чувствуя, что, наконец, сумел взять себя в руки, поднялся на ноги, желая как можно скорее покинуть кабинет. Сюзанна отошла от окна и, оказавшись рядом, положила руку ему на плечо. Он с нескрываемым отвращением уставился на неё, а она посмотрела на его манящие губы.

    – Мне так нравится, когда ты не застёгиваешь эти пуговицы… – промурлыкала она, приблизившись к нему настолько, что мурашки побежали по его телу.

    Коснувшись рукой его груди, она соблазнительно облизала нижнюю губу.

    И только она собралась провести рукой по его шее, как Ратмир поймал её изящную руку, казавшуюся неестественно холодной, и резко отдёрнул.

    – Если мне не изменяет память, в прошлый раз мы договорились о дистанции.

    – Может, настало время внести поправки в наш договор? – спросила Сюзанна, хитро улыбнувшись. В её глазах появилась искра, а аккуратное лицо, над которым трудились лучшие косметологи города, приобрело особенную выразительность. – Я как раньше желала тебя, так хочу и по сей день…

    Напряжение внутри Ратмира нарастало с неимоверной силой, он не хотел продолжать разговор и тем более находиться так близко к ней.

    – Обуздай свой пыл, – проговорил он сквозь зубы.

    – Почему ты зол? – спросила она с интересом. Словно кошка, которая хочет получить желаемое, она ходила вокруг него. – Из-за того, что я причинила боль Мире, или из-за того, что оскорбила человека, похожего на Лейлу? Кто из этих двоих больше всего привлекает это горячее мужское сердце? – спросила она, и её ладонь легла на его широкую грудь. – Из-за кого беспокоится этот монстр внутри тебя?

    Ратмир, схватив её за руку, резко притянул к себе и приблизился настолько, что его губы оказались на одном уровне с ухом женщины.

    Он прошептал, но это больше походило на рёв притихшего животного:

    – В тот раз я не ответил на твои чувства. Прими это и живи дальше. Нам не по пути. Я хорошо помню, как ты была настроена против Лейлы. Как причиняла ей боль и доводила до истерик. Я не хочу, чтобы эта ситуация повторилась и с Мирой.

    – Как ты можешь защищать эту тварь?! – вспылила Сюзанна, резко оттолкнув его.

    Ратмир невольно сделал шаг назад.

    – Я не допущу, чтобы твоя жестокость направилась и на неё! – ответил он. – Перестань истерить и брызгать ядом. И да, держи руки при себе, а то это плохо закончится для тебя. Минимум переломом. И мне кажется, ты не переживёшь, если твои красивые пальчики лишатся нового маникюра.

    В глазах Сюзанны появилась усмешка, она поджала губы, задрожав от переполнявшей её ярости.

    Ратмир добавил:

    – Ты не заслуживала такой сестры, как Лейла. Она действительно тебя любила.

    – Проваливай! – прошипела Сюзанна, теряя самообладание. – Лучше бы ты тогда защищал её, а не играл в героя после смерти! – Она указала рукой в сторону двери. – Вон! Убирайся!

    Ратмир без раздумий развернулся и покинул кабинет, оставив Сюзанну в состоянии полной опустошённости.

    Направившись к письменному столу, она раздражённо достала из ящика бутылку сухого вина, понимая, что вечер окончательно испорчен.

    * * *

    Перед визитом к Сюзанне Ратмир проводил Миру до своей квартиры и проследил за тем, чтобы она скрылась за дверью.

    Но Мира не торопилась разуваться. Подождав несколько минут, чтобы быть уверенной в том, что Ратмир уехал, она открыла дверь, проскользнула в коридор и направилась к лифту.

    Перечитывая на ходу сообщение от Эли, Мира держала путь к кофейне, расположенной в нескольких минутах ходьбы от дома. Именно там они решили увидеться, чтобы после встречи Мира могла быстро вернуться обратно, успев до возвращения Ратмира. О переписке с близкой подругой Лейлы, а тем более о встрече с ней она осознанно умолчала.

    Время близилось к девяти вечера, и, несмотря на приближение белых ночей, заметно потемнело. И похолодало.

    Обстановка в уютной немноголюдной кофейне была спокойной. Это было то место, куда они с Ратмиром часто наведывались за вкусным капучино, после того как он привозил её от Махиры.

    Думая о предстоящей встрече с Элей, Мира ощущала внутреннее беспокойство. Её руки охватила мелкая дрожь. Откинув распущенные волосы назад и мимолётно оглядев помещение, в мыслях проскользнуло сомнение.

    Что сказать этой девушке? Как она отреагирует? Захочет ли выслушать и тем более помочь?

    Очевидно, что нет, не захочет.

    Слишком странная и непонятная ситуация, выходящая за рамки разумного.

    Нервно поджав губы, Мира полушёпотом произнесла:

    – Расслабься.

    А затем улыбнулась, поняв, что позаимствовала это слово у Ратмира.

    В этот момент тихий женский голос заставил Миру вздрогнуть и поднять голову.

    Хрупкая девушка с узким разрезом глаз и мягкими чертами лица, обрамлёнными тёмными густыми прямыми волосами, удивлённо поглядывала из-под длинных завитых ресниц.

    Хлопковое платье с V-образным вырезом подчёркивало тонкую, изящную шею и аккуратную грудь. Длинный шерстяной бежевый кардиган защищал от вечерней прохлады.

    Она была без верхней одежды. Видимо, оставила в машине, подумала Мира, с открытым интересом разглядывая её.

    Мира предполагала, что, скорее всего, они одного возраста с Лейлой, и не ошиблась, на вид ей было сложно дать больше двадцати пяти или двадцати семи лет.

    Как только взгляд Миры упал на трость в руке девушки, на которую она опиралась всем телом, что-то неприятное ёкнуло в груди.

    Эмоции на лице Эли стремительно изменились, стоило ей вглядеться в сидящую у окна Миру. Сдержанная приветливая улыбка моментально угасла. Её сменило непонимание.

    Оцепенение.

    Ужас.

    Тёмные зрачки расширились, губы от удивления приоткрылись, слова тяжёлым комом застряли в горле. Слегка качнувшись, ощутив сильную слабость в теле, она изумлённым голосом обратилась к Мире:

    – Лейла?..

    Мира вскочила на ноги, заметив полуобморочное состояние девушки, и, подбежав, помогла ей устоять на ногах.

    Глаза Эли наполнились слезами.

    – Лейла?.. – глупо повторила она свой вопрос, не веря собственным глазам. Картина начала расплываться, на щеках появились мокрые дорожки слёз. – Неужели это ты?

    Этот момент тронул Миру до глубины души.

    Приобняв ослабленную девушку за плечи, она мягко прижала её к себе.

    – Пожалуйста, не плачьте.

    Подойдя к круглому столу у окна, Мира отодвинула стул и помогла Эле сесть.

    – Принесу стакан воды, – с этими словами она быстро удалилась, чувствуя волнение не только в своём голосе.

    Утерев градом посыпавшиеся слёзы, Эля не отрывала от фигуры Миры изумлённого взгляда. Помутневший рассудок отказывался верить увиденному: спустя пять лет перед ней была копия Лейлы. Точнее человек, который до боли был похож на неё.

    – Выпейте, пожалуйста, – вернувшись, сказала Мира, протянув девушке стакан воды.

    Как только Эля дрожащей рукой приняла стакан и сделала глоток, Мира села за стол.

    Влажными от слёз глазами девушка пыталась рассмотреть знакомые черты в сидящей напротив неё Мире. Нижняя губа Эли заметно дрожала.

    Понимающе вздохнув, Мира пододвинула стул как можно ближе к столику и взяла растерянную девушку за руку.

    – Я не Лейла, хоть и похожа на неё. Меня зовут Сафарова Мира.

    Эля смотрела на Миру во все глаза, забывая моргать.

    – Но, – голос дрогнул, – разве такое возможно? Поразительная схожесть. – Тонкие пальцы потянулись к щеке Миры. Та не отпрянула, позволив коснуться себя.

    – Я искала близких друзей Лейлы и наткнулась на ваши записи на её стене в сети «ВКонтакте». Меня искренне тронуло, как каждый год вы поздравляете Лейлу с днём рождения. И я захотела лично увидеться и поговорить с вами. Рада, что вы не отказались и пришли.

    – Можно на «ты», – тихо произнесла Эля, продолжая открыто рассматривать Миру.

    Дорожки от слёз продолжали блестеть на щеках.

    – Хорошо, – согласилась Мира, воодушевлённо улыбнувшись, понимая, что тревога, сильно бурлившая в душе, начала ослабевать.

    Мира собиралась с мыслями. Она твёрдо решила взять ситуацию в свои руки.

    Тем временем к ним подошла молодая официантка и поставила на стол заранее заказанные Мирой капучино и чизкейки.

    – Спасибо, – поблагодарила Мира и снова перевела своё внимание на Элю. – Я заранее сделала заказ, зная, что тебе будет не до этого.

    Губы Эли изогнулись в мягкой, грустной улыбке.

    – Мы любили кофе с чизкейком, – призналась она.

    – Эля, можно я скажу прямо?

    – Конечно.

    Мира набрала в лёгкие как можно больше воздуха и постаралась придать голосу максимум уверенности. Главное, не волноваться и суметь правильно выразить свои мысли.

    – Возможно, это всего лишь удивительное стечение обстоятельств или же предначертанная небесами дорога, но полтора месяца назад я пересеклась с Ибрагимом Асадовичем. Он и поведал мне трагичную судьбу дочери, погибшей при пожаре, а затем показал её фотографию. Поверь, я испытала настоящий шок! Такой же, как ты пару минут назад. – Заметив, как Эля внимательно ловила каждое её слово, Мира продолжила: – Эти полтора месяца, которые я провела в семье Ибрагима Асадовича, оказались не самыми радужными. Мне довелось столкнуться с открытой агрессией и всевозможными нападками со стороны некоторых членов семьи. Но также я увидела и искреннее, тёплое отношение Махиры, Нины, Ибрагима Асадовича, Ивана. – Почувствовав сухость во рту, Мира сделала глоток кофе. – А потом произошло то, что в корне изменило мою жизнь. – Повисла небольшая пауза, заставившая Элю напряжённо всмотреться в лицо Миры. – Меня пытались похитить.

    Эля ошарашенно замерла, нервно сглотнув. Из неё будто выкачали всю кровь, неестественная бледность бросилась в глаза.

    – Как видишь, похищения удалось избежать. Но с тех пор в голове крутится один и тот же вопрос. А что, если смерть Лейлы – не случайность?

    Выражение лица Эли не изменилось, но внутри неё определённо что-то перевернулось.

    – Мне никак не удаётся разобраться, в чём именно дело. Всё же признай, выглядит странно, что меня, похожую на Лейлу, пытаются похитить, как только я появилась в её семье.

    Эля молчала. Взгляд, кричащий тревогой, начал стекленеть.

    – Мне нужна помощь, – наконец призналась Мира. – Может быть, у тебя возникнут какие-нибудь догадки? Как-никак вы были близки. Кто мог желать смерти Лейле?

    Эля продолжала молчать и напряжённо смотреть на неё. Мира не останавливалась:

    – И самый главный вопрос, на который я должна найти ответ: кто мог находиться рядом с ней в ту роковую ночь?

    Эля испуганно нахмурилась. С губ мигом сорвалось:

    – Всё в прошлом.

    Мира почувствовала, как холодок пробежал по спине.

    – Ты была близкой подругой Лейлы, как никто знала, что она переживала и чувствовала. Неужели у тебя нет желания, чтобы тёмная история наконец прояснилась? Может, неспроста прошлое пытается напомнить о себе?

    Эля потерянно покачала головой, и страх, проскользнувший в её взгляде, дал понять лишь одно: услышанное вызвало у неё неподдельную тревогу.

    – Будь смелой, прошу тебя! Попробуй поделиться, – настаивала Мира, стараясь не давить, но получалось это с трудом.

    Эля ни в какую не шла на уступки. Что-то откровенно пугало девушку, и между ними возник непреодолимый барьер.

    В этот момент на противоположной от кофейни стороне дороги припарковался серебристый тонированный Lexus.

    Заднее окно, опущенное до уровня глаз, позволяло следить за двумя девушками, сидевшими у окна.

    Пристальный волчий взгляд исходил от человека с лицом, усыпанным многочисленными бугристыми рубцами. Он терпеливо выжидал, когда девушки разойдутся.

    – Хозяин, не стоит выходить, – предупредил водитель, поняв его намерения.

    Мужчина, сидевший на заднем сиденье, прикрыл глаза. Он с трудом успокоил сильное желание свернуть шею или выстрелить в затылок надоевшему водителю.

    – Я сам решу, когда и что мне делать! – бросил он, выйдя из машины, нарочито сильно хлопнув дверью.

  

  
    Глава 66

    Тень, следующая за тобой, может оказаться не твоей.

    Ты поймешь это в момент падения, когда заметишь протянутую тебе руку помощи.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 33

  

  
    Глава 33 Ни-ни

    После долгой паузы Эля сказала:

    – Лейла была по уши влюблена в Ратмира. Даже не так, она грезила им настолько, что никого не замечала вокруг себя. Ранимая, тихая и красивая Лейла с детства плелась хвостиком за бессердечным другом. Не знаю, известно ли тебе, но мы выросли вместе. Наша грандиозная несчастная четвёрка состояла из меня, Лейлы, Ратмира и Тимура.

    – Светловолосый парень, – вспомнила Мира многочисленные фотографии в альбоме, где нередко натыкалась на маленькую Лейлу, неуклюже обнимавшую смущённого беззубого мальчика. Её улыбка всегда была до ушей, он же лишь мило улыбался, всячески стараясь не показывать отсутствие переднего зуба.

    Их глаза задорно горели, это она хорошо помнила.

    – Тимур был по уши влюблён в Лейлу.

    – О-о-о… – Мира растерянно уставилась на Элю, а затем не спеша сделала глоток кофе. – Значит, любовный треугольник?

    Эля кивнула, прекрасно поняв, что Мира имела в виду.

    Непонятная беспричинная тревога начала усиливаться, рука Миры снова нервно задрожала. Она всячески пыталась не подавать виду, но разрумяненные щёки и красные пятна на шее говорили об обратном. Она не могла совладать ни с собой, ни с беспокойством, съедавшим изнутри.

    – Да, он был хорошим, но немного странным по натуре. Хотя нам было всё равно, мы любили его таким, каким он был.

    – В каком плане? Поясни, пожалуйста, – попросила Мира.

    Эля мимолётно посмотрела в окно, а затем вновь подняла глаза на Миру.

    – Он был замкнутым, тихим, во всём острожным. Построил свой мир и крепко держался за него. Но это не помешало Ратмиру и Тимуру стать близкими друзьями. Они выросли вместе, вечно соперничали и спорили. При этом, если вдруг что-то случалось, то готовы были разорвать глотку кому угодно, пытаясь защитить друг друга. Между ними, безусловно, была сильная связь. – Голос Эли стал тише. – В общем, Тимур был влюблён в Лейлу, а Лейла – в Ратмира.

    – Но Ратмир ведь не любил её, да? – аккуратно поинтересовалась Мира, сжав кулаки под столом.

    Эля ответила не сразу, размышляя над тем, стоило ли вообще отвечать на этот вопрос.

    – Да, – наконец нарушила тишину Эля. – Он не любил её.

    – Но женился. Почему?

    – Зачем тебе это знать?

    – Я ведь сказала, – напомнила Мира терпеливым тоном, – меня пытались похитить, и я уверена, что это связано с Лейлой. Но я абсолютно ничего не знаю о её личной жизни, и мне сложно понять, откуда может исходить опасность. – Мира вздохнула. – У меня и в мыслях нет тебя использовать или к чему-то принудить. Если ты чувствуешь, что сложно рассказывать о прошлом, я приму это и не посмею давить.

    – Да, – подтвердила Эля, – больно вспоминать прошлое. – Поникший голос девушки отразился печалью в глазах. Опустив взор на чашку кофе, к которой она не притронулась, Эля попыталась расправить плечи.

    – Если я могу чем-то помочь, то с удовольствием помогу, – сказала Мира, протянув к ней руку.

    Эля посмотрела на неё пустым взглядом, а затем перевела внимание на трость с железным наконечником.

    Мира проследила за её взглядом.

    Повисло молчание.

    Их глаза вновь встретились.

    Озарение.

    Мира раскрыла рот от потрясения.

    Не сразу, но она всё же осмелилась озвучить страшное предположение:

    – То, что ты хромаешь, дело чьих-то рук?

    Когда Мира заметила, как глаза Эли наполнились слезами, она обречённо вздохнула, ощущая, как новая волна страха и неизвестности окутала её с ног до головы.

    – Кто и почему так поступил с тобой? – напряжённо спросила Мира, нервно откинув волосы назад.

    Эля отвернулась к окну, смахнув со щеки скатившиеся слёзы. Грудь встревоженно вздымалась, сердцебиение участилось, губы дрожали.

    – Неужели кто-то посмел пойти на такое? За что, Эля?

    – Я не могу… – прошептала она, опустив голову. – Не могу…

    – Умоляю! – взмолилась Мира, пытаясь достучаться до неё. – Мне нужно разобраться в этой истории. И я знаю, ты можешь помочь. Будь смелой, прошу тебя!

    Зажмурившись, Эля отрицательно покачала головой.

    – Эля, хотя бы ради Лейлы! – в отчаянии попросила Мира, с надеждой посмотрев на девушку, которая ни в какую не хотела открыться. – Ради светлой памяти подруги помоги мне, пожалуйста! Мне одной никак не справиться!

    С опаской взглянув на Миру, Эля напряжённо сжала бледные губы. Казалось, перед глазами пробежала вся жизнь. Ледяной холод в который раз за последние двадцать минут проскользнул по позвоночнику.

    – Ты не понимаешь, во что ввязываешься. Это страшные люди, – через силу выдавила из себя Эля.

    – Эля, ты ещё не поняла? – обречённо спросила Мира. – Я уже втянута в это! Меня пытались похитить!

    Эля снова молча взглянула в окно, обдумывая то, что собиралась сказать. Ей было ужасно страшно, это прекрасно читалось на её бледном, обеспокоенном лице. Она запустила руку в сумку и достала оттуда телефон. Через пару секунд она показала Мире скрин. Несколько коротких строчек на белом фоне.

    – Сфотографируй, – коротко попросила она.

    Не понимая, что к чему, Мира быстро включила на своём телефоне камеру и сделала фото экрана. А затем внимательно всмотрелась в строчки на дисплее, и картина потихоньку начинала проясняться.

    В первой строке был указан адрес электронной почты, где фигурировало имя Лейлы. Дальше, скорее всего, шёл пароль.

    Эля неуверенно произнесла:

    – Стоит немного поковыряться, и, может, ты что-то найдёшь.

    Мира кивнула, облегчённо выдохнув. Хоть что-то, хоть что-то! Любая крупица информации имеет значение!

    На этом их встреча закончилась.

    Эля, не притронувшись к кофе, взяла в руки трость и, опёршись на неё, встала на ноги.

    Мира последовала за ней, провожая взглядом, полным нескончаемой благодарности.

    – У меня одна просьба на прощание, – вдруг произнесла Эля.

    – Конечно, я слушаю, – ответила Мира.

    – Больше не пытайся встретиться со мной. – Повисла небольшая пауза. – Потому что если сейчас я хромаю, то потом могут сделать так, что я окончательно перестану ходить.

    Мира всмотрелась в глаза Эли, полные отчаяния.

    От этих слов ком встал в горле, в носу защипало. Мира сжала губы, чтобы не дать волю эмоциям. Эля отвернулась и, хромая, вышла из кафе, оставив Миру в полной растерянности.

    Выйдя на улицу через некоторое время, Мира посмотрела по сторонам, пытаясь найти силуэт Эли среди мелькавших перед глазами людей, но ей это не удалось.

    Стоя посреди тротуара и задумчиво смотря вперёд, она не услышала, как позади неё прозвучал сигнал, а затем и второй.

    Она лишь успела почувствовать, как её сильно толкнули в сторону, и земля резко ушла из-под ног. Чьи-то руки обхватили за талию и прижали к себе. Она даже не успела вскрикнуть.

    Мимо неё на большой скорости промчались молодые ребята на электросамокатах.

    Судорожно схватившись за незнакомого человека, что прижимал её к себе, она облегчённо выдохнула. Жива, уже хорошо.

    Попытавшись поднять голову, она уткнулась макушкой в мужской подбородок.

    – Шоколад, – вдруг произнесла Мира, пытаясь твёрдо встать на ноги. – Вы пахнете шоколадом.

    Мужчина ничего не ответил, но лёгкий смешок сорвался с его губ.

    Она заметила чёрные кожаные перчатки, и что-то ёкнуло внутри неё. Как предупреждающий сигнал. Она пробежалась взглядом по чёрной кожаной куртке, брюкам, обуви…

    Дело оставалось за малым: суметь слегка отодвинуться назад и посмотреть на этого человека. И когда у неё это получилось, от увиденного перехватило дыхание.

    Чёрная тканевая маска, чёрная кепка и серые глаза, внимательно изучавшие черты её лица.

    Стремительно вырвавшись из рук, Мира отшатнулась от него как от огня. В памяти возник недавний вечер у неё дома и тот самый мужчина в чёрной маске.

    Всё сошлось воедино.

    Развернувшись, она со всех ног побежала в сторону дома. В ушах ревел дикий страх, сердце вырывалось наружу.

    «Этого не может быть! Не может быть!» – Мысли хаотично кружились в голове.

    Было страшно оглядываться. Казалось, что незнакомец бежал за ней и вот-вот догонит.

    Руки в чёрных перчатках показались Мире устрашающими, одним своим видом вызвав панику, как в день попытки похищения.

    Картина перед глазами предательски расплывалась. Мира бежала так, будто это последний забег в её жизни и во что бы то ни стало надо было добежать.

    Ещё немного и будет подъезд. Ещё немного! Давай!

    Кто-то схватил её за руку, силой остановив на бегу.

    Мира истошно закричала. Паника овладела разумом.

    «Он догнал! Это конец!» – панически мелькнуло в голове.

    – УСПОКОЙСЯ! ЭТО Я! – взревел Ратмир, крепко удерживая девушку в руках.

    Его слова не сразу дошли до сознания девушки. Несколько раз моргнув, пытаясь убедиться, что это не иллюзия и перед ней стоял именно Ратмир, она наконец перестала брыкаться.

    Затуманенный взгляд прояснялся.

    Карие глаза, потемнев, кричали безудержным страхом, отчего вызвали новую волну беспокойства у Ратмира. Обернувшись, он огляделся по сторонам. Никаких подозрительных людей. За ней никто не гнался.

    Мира обмякла в его руках и носом прижалась к шее.

    Сердце по-прежнему испуганно билось в грудной клетке, пытаясь успокоиться.

    – Я в безопасности, – прошептала она, обращаясь больше к себе, нежели к нему.

    Ратмир молча прижал её голову к себе, неосознанно начав гладить по волосам.

    Это сразу же подействовало на неё. Уровень адреналина в крови начал снижаться. По телу разливалось облегчение, неописуемо приятное и тёплое.

    Он гладил довольно грубо, но искренне, словно успокаивал не её, а Аишу, которая часто просыпалась от кошмаров по ночам.

    Слова вертелись на языке. Ратмир чувствовал лёгкое прикосновение её носа к своей шее и готов был поклясться, что это место начало гореть.

    Ещё немного и Мира готова была замурлыкать от спокойствия. От страха не осталось и следа.

    – Как же сладко ты пахнешь, – неожиданно произнёс он, закрыв глаза и вдохнув полной грудью. – Каждый раз как первый.

    Очередная волна нежности поглотила так же внезапно, как прозвучали и сами слова. Мира приподняла лицо.

    Их взгляды встретились.

    Он по-прежнему держал её в руках и явно не собирался отпускать.

    Ратмир медленно перевёл взгляд с её трепетавших глаз на алые, дрожавшие от страха губы.

    Отложив домыслы, злость и сомнения, он коснулся мягких губ.

    Замешательство Миры длилось всего долю секунды.

    Она ответила на поцелуй.

    Ратмир, обхватив руками тонкую талию, прижал её вплотную к себе. Ребра готовы были треснуть от напряжения, но Мира даже не пикнула.

    Она поплыла от головокружительного ощущения сладости и безопасности. Было ещё одно странное чувство, распознать которое так сразу не получалось.

    Не хотелось думать.

    Лишь чувствовать.

    Всем сердцем.

    Всей душой.

    Каждой клеткой.

    Им обоим хотелось, чтобы поцелуй длился вечно.

    Они не сразу оторвались друг от друга.

    Когда рука Ратмира заскользила по спине Миры, волна наслаждения дополнилась нашествием мурашек по телу. Она так страстно прижималась к нему, словно кто-то силой пытался вырвать её из его объятий.

    Кое-как собрав остаток воли, Мира с трудом оторвалась от сладких настойчивых губ и сделала маленький шаг назад, а затем судорожно вдохнула полной грудью.

    – Так и умереть можно! – произнесла она.

    – Ты бы знала, как я тебя хочу… – прохрипел Ратмир, прикрыв глаза и обречённо откинув голову назад. – Сейчас закину тебя, чёрт возьми, на плечо и отнесу в спальню. И не выйдем оттуда до самого утра.

    Мира, не удержавшись, хихикнула как маленькая девчонка, вызвав на его лице подобие победоносной улыбки.

    – Вот тут, – она показала безымянный палец, – должно быть колечко. Иначе ни-ни!

    – Ни-ни? – глухо переспросил Ратмир, чёрные брови удивлено взметнулись вверх.

    – Ни-ни! – передразнила Мира, у которой из головы напрочь вылетели события пятиминутной давности, когда она убегала от загадочного человека.

    Ратмир в одну секунду преодолел расстояние между ними и вновь жадно впился в эти мягкие алые губы.

    Рассудок поплыл. Сердце растаяло. Душа запела.

    Правой рукой обхватив осиную талию, он снова прижал Миру к себе. И вновь ни намёка на сопротивление.

    Она была открыта для него.

    Её сердце затрепетало, готовое вспыхнуть как самое яркое пламя.

    Гнев, испепелявший Ратмира всё то время с момента, когда он узнал от Сюзанны шокирующую новость, растворился.

    Да, его опасения и вправду сбылись.

    Но важно ли это было сейчас?

    Нет.

    Думал ли он об этой ситуации, заглядывая в нежные карие глаза?

    Нет.

    Ратмир желал Миру каждой частичкой своей мужской природы.

    Руки Миры сомкнулись на его шее. Их чувства были взаимны.

    Сердца бились в унисон.

    На этот раз первым оторвался от поцелуя Ратмир. Но отойти от Миры не посмел.

    Он обхватил широкой ладонью затылок девушки и носом коснулся кончика её носа.

    – Позову, – произнёс он. – Как разберусь со всей этой мутной историей, позову тебя замуж, и, будь уверена, наши ночи будут незабываемы.

    Мира медленно расплылась в глупой улыбке, а затем, не удержавшись от переполнявших эмоций, искренне рассмеялась. Казалось, что ей подарили все радости жизни.

    – Тебе не кажется, что это слишком дерзко – пропускать важные периоды знакомства? Замуж так быстро не зовут!

    Ратмир удивился тому, как присутствие этой девушки магически действовало на его внутреннее состояние.

    Он ехал домой угрюмый и потерянный, не понимая, что думать и как вообще быть в этой ситуации. После того, как он узнал от Сюзанны неожиданную новость, он чувствовал, как внутри него что-то рухнуло. Будто из него вырвали что-то важное.

    Но с каких пор Мира смогла стать настолько важной для него, что даже этой неприятной новости не удалось затушить вспыхнувшие чувства?

    Сознание постепенно прояснялось, сердцебиение успокаивалось, мысли тоже.

    – От кого ты бежала? И вообще, почему ты не дома?

    Секунда, вторая, и глаза Миры ошарашенно распахнулись, и она резко закрыла рот рукой, пытаясь не вскрикнуть от осознания того, что она посмела забыть!

    Выглянув через широкое плечо Ратмира, она не заметила никого ни здесь, ни вдалеке.

    Ратмир также обернулся.

    – Я столкнулась с тем человеком в чёрной маске, – пояснила она.

    Этого оказалось достаточно, чтобы Ратмира передёрнуло. Он неосознанно потянулся к ней и взял её чуть выше локтя.

    – Подожди, где именно?! Когда?!

    – Минут десять назад, у кафе через два квартала, – её голос звучал спокойно, оба снова с удивлением оглядывались.

    – Пошли, – произнёс он, развернувшись спиной к подъезду.

    Она сделала шаг назад, испуганно сжавшись в комок.

    – Я не хочу туда! Да и вряд ли он до сих пор там. Думаешь, просто стоит и дожидается нас?

    Ратмир посмотрел на Миру, понимая, что спорить было бесполезно. Почуяв страх в её карих глазах, он шумно выдохнул.

    Она была права.

    – Хорошо. Тогда пойдём домой, – согласился он, вновь посмотрев в сторону кафе.

    Только он это произнёс, как зазвонил телефон Миры.

    – Ох… – прошептала она взволнованно, – я забыла перезвонить! – С этими словами она ответила на звонок.

    В трубке послышался звонкий встревоженный голос Майи. Мира, застыв как статуя, слушала подругу, не отрывая глаз от Ратмира.

    Не прошло и полминуты, как зазвонил и телефон Ратмира. Он не сразу решил, ответить ли ему, молчаливо вглядываясь в экран, где светилось знакомое имя.

    Это был человек, которого ему меньше всего хотелось слышать, особенно в тот момент.

    Но что-то подтолкнуло принять вызов. Спокойное лицо Ратмира с каждой секундой искажалось негодованием.

    Разговор с Майей оказался коротким. Мира опустила руку, крепко сжимая мобильный телефон.

    Смотря на Ратмира, девушка терпеливо выжидала, когда он закончит свой разговор.

    Ратмир также не сводил с неё глаз, слушая собеседника. Всё, что произнёс Ратмир, это короткое: «Еду».

    – Майя сказала… – начала Мира, как только он убрал телефон от уха. – В общем… – Она глупо захлопала глазами, не понимая, что вообще происходило и как следовало преподнести это Ратмиру.

    Но тот внезапно продолжил начатую ею фразу:

    – Что мой братец избил какого-то её ухажёра. Ты об этом?

    Брови Миры поплыли вверх.

    Тема незнакомца в чёрной маске отошла на второй план.

    Ратмир вздохнул, с сожалением посмотрев в сторону своего дома. Туда они в ближайшие два часа явно не попадут.

    Ратмир направился к припаркованной машине, кивком приглашая Миру поехать с ним.

    Мира, растерянная не меньше его, последовала за ним.

    Позвонив на ходу няне, Ратмир предупредил, что задержится.

    «Майя и Руслан?» – изумилась Мира, поджав губы.

    Вечер преподносил всё больше сюрпризов.

  

  
    Глава 68

    В молчании может скрываться как угроза, так и самые трепетные чувства.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 34

  

  
    Глава 34 Я рядом

    Картина, которую увидели Ратмир и Мира, как только они въехали на парковку на цокольном этаже новостройки на севере города, показалась им настолько странной и непонятной, что они невольно переглянулись.

    Внимание приковал к себе серый джип у бетонного столба под номером 3.

    Припаркованных машин было не так уж много, но не это бросалось в глаза.

    Ратмир остановил машину в трёх метрах от столба. Мира сорвалась к Майе, чей силуэт в джипе она сразу же узнала. Окно было наполовину опущено, и хмурое недовольное лицо Майи, смотревшей куда-то в сторону, мгновенно засияло радостью, стило ей увидеть подругу.

    Двое парней валялись без сознания в полусидячем положении, спинами опираясь на переднюю часть джипа.

    Голова одного из них склонилась набок, у другого упала на грудь. У них были разбиты лица и кулаки. А возле джипа растеклись небольшие лужи ярко-алой крови.

    Мира, остановившись перед ними, испуганно перевела взгляд на Майю, на лице которой заметила раны. Разодранная щека и разбитый висок, прямо как у неё, навевали не лучшие мысли.

    Очевидно, произошла драка. Причём довольно серьёзная, раз даже Майя пострадала. Она выглядела тревожно, но ярости в глазах не было.

    Мира, подошла и не раздумывая потянулась и открыла дверцу.

    – Ты как?! Что случилось?! – взбудоражено спросила она. Взгляд Миры поник после того, как она увидела расстроенное лицо подруги.

    У Миры было полно вопросов о том, что же здесь произошло.

    – Ты не поверишь, если расскажу, – спокойно произнесла Майя, недовольно откинувшись на спинку кожаного кресла. На соседнем сиденье показался Руслан. Его лицо было разукрашено не хуже, чем у парней, лежавших без сознания.

    Почему эти двое сидели с разбитыми лицами, а те двое валялись без сознания? Что вообще Майя забыла у этого человека в машине? Почему она не ушла? Почему её глаза выражали отчаяние и сожаление, а не злость.

    – Может, поговорим? – сдержанно спросила Мира, переведя взгляд с ухмыляющейся физиономии Руслана на подругу.

    Намечался интересный разговор, к которому никто из них не был готов.

    – Конечно, – ответила Майя со смущённым, отчасти виноватым видом.

    В этот момент к машине подошёл угрюмый Ратмир. Он рассматривал двух парней, которым прилично досталось от рук младшего брата. Только он подумал о Руслане, как опустилось окно джипа и знакомые черты лица отразили то ли радость, то ли ухмылку. «Скорее всего, второе», – подумал Ратмир, встретившись с ним глазами.

    Выражение лица Руслана напоминало мальчишку, озорного и смышлёного, который если и попал в передрягу, то сумел самостоятельно и храбро выбраться из неё. Его дерзкий взгляд, довольная ухмылка и сверкающие от гордости глаза напомнили Ратмиру о далёком прошлом, полном смеха и беззаботности.

    Ратмир с трудом сдержал улыбку. С большим трудом.

    – Какие люди, – бросил Руслан, посмотрев на него привычным, вызывающим на дуэль взглядом. – По первому зову пришёл спасать брата? Удивлён, удивлён.

    – У тебя всегда была отличная способность попадать в задницу.

    – Не спорю, – он широко улыбнулся.

    – Нам нужна помощь, – пробурчала Майя, звякнув чем-то металлическим. Глаза Ратмира и Миры, стоящих по разные стороны от машины, одновременно устремились на почти соприкасающиеся руки Майи и Руслана.

    – Это что? – выдохнула Мира, раскрыв рот от удивления.

    Всё встало на свои места.

    – Наручники, дорогая Мира, – на удивление вежливо ответил Руслан, посмотрев сначала на её растерянное лицо, а затем на Ратмира, что помрачнел, как небо перед грозой.

    Майя взорвалась, яростно вскричав, и показательно подняла левую руку. Правая рука Руслана потянулась за ней. Они были соединены наручниками.

    – Он насмотрелся турецких сериалов, чёрт бы его побрал!

    – Могу даже угадать, каких именно, – прошептала Мира, как ей показалось, про себя, но по тому, как Руслан покосился на неё, она поняла, что сказала это вслух, и прикусила щёку изнутри, пытаясь не улыбнуться.

    Ратмир повернулся к ним спиной, провёл рукой по волосам и, скорее всего, также пытался сдержать такую же улыбку, как у Миры.

    – А что ты хотела? – спокойно произнёс Руслан, словно они не сидели бок о бок в наручниках. – Я же говорил тебе, что с этим мудаком ты на свидание не пойдёшь.

    Брови Миры изумлённо поплыли вверх. Майя отреагировала спокойно. То ли силы спорить иссякли, то ли она понимала бесполезность таких попыток.

    – Поэтому приковал к себе? – поинтересовалась Мира.

    Майя, насупившись, одарила подругу недоброжелательным взглядом, а затем обречённо посмотрела на запястье, где теперь красовался металл.

    – И что теперь делать? – отчаянно взмолилась девушка. – Я не хочу быть связанной с ним!

    Руслан усмехнулся.

    – Детка, ради тебя я двоих вырубил, а потом вот это, – он демонстративно приподнял руку, как несколькими минутами ранее это же сделала она. – Как думаешь, что это может значить?

    – Я тебе не детка! – огрызнулась Майя, сверкнув глазами и резко дёрнувшись, а затем сморщилась из-за резкой боли.

    Руслан, сцепив челюсти, терпеливо произнёс:

    – Перестань, тебе же больно.

    – Убери эту глупую заботу! Ты меня бесишь!

    Пока эти двое препирались, Мира молча обошла машину и встала рядом с Ратмиром.

    – Что будем делать? – прошептала она.

    – Может, так и оставим их? – предложил он.

    – Ну конечно! – воскликнула она. – Мы прям ради этого и ехали, да? Полюбоваться на голубков и бросить их так?

    – Не знаешь, кто эти бедолаги? – он взглядом указал на двух валявшихся без сознания парней. – С кем-то из них твоя подруга, как я понимаю, хотела пойти на свидание, а второй кто?

    – Группа поддержки, – иронично бросила Мира, подойдя к ним. Нагнувшись, она внимательно рассмотрела их разбитые лица, руки, порванные футболки. И если один из них дышал, то грудь второго на первый взгляд не вздымалась.

    Холодок пробежался по спине.

    Она пригнулась к нему и приложила палец на шею к сонной артерии. Почувствовав пульс, Мира облегчённо вздохнула.

    Парень резко дёрнулся, и Мира испуганно отскочила назад. Ратмир сразу же оказался рядом.

    – Отойди, – твёрдо произнёс он, достав телефон и позвонив одному из своих людей, Александру.

    Дав нужные указания, куда ехать и что делать, он завершил звонок и повернулся лицом к машине. Подобно маленьким детям, не поделившим игрушку, пара всё ещё пререкалась. Руслан снова демонстративно поднял руку в наручниках, отчего потянулась и рука Майи, и молчаливо уставился на Ратмира, который не отводил от него глаз.

    Майя, испепелив его негодующим взглядом, резко опустила руку.

    Ратмир вздохнул, обратившись к Мире.

    – Ладно, пойдём спасать этого идиота.

    – У тебя есть ключи? – догадалась она.

    – Да, – ответил он. – Это я дарил ему эти наручники.

    – Расскажешь, как ты додумался до такого подарка? – шёпотом спросила Мира, встав вплотную к нему и привстав на носочки, чтобы дотянуться до его уха.

    – Нет.

    – Пожалуйста!

    Он посмотрел на неё таким строгим взглядом, что Мира не удержалась и специально потрепала его за волосы.

    – Это что сейчас было?

    – Попытка испортить причёску. Но портить особо нечего, ты ведь подстригся, – пробурчала Мира, удивляясь собственной нелепости.

    – Ты не перестаёшь меня удивлять. – Одарив девушку лёгкой улыбкой, Ратмир подошёл к машине со стороны водителя и открыл дверь.

    Молча посмотрев на Руслана, а затем на Майю, он спокойным тоном попросил:

    – Протяните руки, я открою.

    Майю наконец озарило, что происходило и почему Ратмир приехал.

    – А нельзя было сразу? – пробурчала она, потупив взгляд, недовольная тем, что лишние минуты пришлось сидеть рядом с виновником произошедшего. – Пришлось терпеть этого наглого… – строгий взгляд Ратмира заставил её замолчать.

    – Засранца? – закончил вместо неё Руслан, получив в свой адрес ещё один предупреждающий взгляд, и не только от Ратмира.

    Как только наручники звонко упали на пол, сидящие в машине одновременно помассировали свои покрасневшие запястья.

    Желудок Майи заурчал. Она сжала губы, выходя из машины. Всё тело ныло.

    – Я всё объясню, – тихо произнесла Майя на ухо.

    – Конечно, – прошептала в ответ Мира, – без этого никак.

    Через пару секунд все четверо стояли над парнями, лежавшими без сознания. И если лица девушек и Ратмира выражали беспокойство и глубокую озадаченность, Руслан выглядел иначе. Он был настолько спокоен, что, если бы ему дали возможность вернуться назад, он без раздумий поступил бы точно так же.

    Ратмир сказал:

    – Садитесь в мою машину. Поедем ко мне, приведёте себя в порядок.

    Руслан был не против провести лишний час рядом с Майей, но девушка наотрез отказалась.

    – Нет! Мне домой надо!

    – В таком виде? – подключилась Мира. – У тебя одежда порвана и испачкана кровью. Не стоит лишний раз волновать маму и её больное сердце.

    Майя негодующе посмотрела на Руслана.

    – Спасибо этому идиоту, который избил бедных парней и заставил меня нервничать! Я пыталась их разнять, а в итоге и мне досталось, причём не один раз! – тон с каждой секундой становился выше, а взгляд темнее.

    – Этот ублюдок лез к тебе! – огрызнулся Руслан, чем внезапно привлёк внимание Ратмира.

    Он задумчиво оглядел брата с ног до головы. Ему в голову прокралась необычная мысль, поверить ей он решился не сразу. Довольно странная картина разворачивалась прямо на его глазах. Ратмир готов был биться об заклад, что раньше он ни разу не слышал, чтобы Руслан подрался с кем-то из-за девушки. Руки младшего брата не раз окрашивались чужой кровью, к этому он привык. Но чтобы Руслан вёл себя подобным образом из-за девушки, – этого Ратмиру наблюдать ещё не доводилось.

    – Он всего лишь попытался за мной ухаживать! – воскликнула Майя, зловеще сверкнув глазами.

    – Он хотел тронуть тебя за задницу! – взревел Руслан в ответ, взмахнув рукой.

    Майя, издав звук, больше похожий на рык разъярённой львицы, указательным пальцем коснулась его груди.

    – Он всего лишь попытался обнять меня за талию, умник. Талия и задница – это разные части тела!

    – Это одно и то же! – не согласился Руслан, чувствуя, как иссякает его терпение.

    – Нет! – вскричала Майя и кулаком ударила его в грудь. – Это не одно и то же!

    Мира, раскрыв рот от удивления из-за вновь разгоревшейся перепалки, посмотрела на Ратмира, мысленно взмолившись, чтобы он попытался разнять этих двоих. Потому что, как бы она ни пыталась потянуть за руку Майю, та вырывалась и наступала на Руслана.

    Только с третьего раза удалось оттащить Майю в сторону чёрного BMW.

    – Он меня бесит! – прошипела Майя, обернувшись к стоящему позади Руслану и одарив его взглядом, полным ненависти.

    – Всё хорошо, Пчёлка, – Мира попыталась успокоить подругу. – Садись в машину, нам пора ехать.

    – Куда? – резко спросила она удивлённым тоном.

    – Домой. – И тут же добавила: – К Ратмиру. Ко мне он не пустит.

    Майя расстроенно опустила взгляд на порванную одежду. Да, сложно будет объяснить матери, почему она похожа на побитую кошку.

    – Не переживай, поедем к нему. Переоденешься, приведёшь себя в порядок, а дальше посмотрим. Поверь, тёте не стоит видеть тебя в таком состоянии, лишние переживания ей ни к чему.

    – Я в норме, – буркнула Майя и наконец уселась на заднее сиденье.

    – Конечно, – ответила Мира, сжав губы в тонкую линию. В это она верила меньше всего.

    Парни проводили девушек молчаливыми взглядами, а затем, будто вспомнив о существовании друг друга, недовольно посмотрели друг другу в глаза.

    – Я поеду с вами, – предупредил Руслан.

    – Тебя не приглашали, – грубо отрезал Ратмир, сделав шаг в сторону своей машины.

    Руслан остановил его за плечо.

    – Так пригласи. Я хочу поехать с вами.

    – С каких это пор ты рвёшься оказаться в моём доме? Могу напомнить, тебе там не рады. Совсем.

    Руслан посмотрел в сторону чёрной машины, в которой скрылись девушки, и, помрачнев, коснулся тыльной стороной ладони шеи, которая сильно ныла, как и всё тело. Двое на одного – такое не могло обойтись без травм.

    – Она мне нравится, – произнёс он еле слышно.

    – Ты просто хочешь затащить её в постель, говори как есть, – грубо произнёс Ратмир, сверкнув глазами. Его голос был угрожающе низким.

    – Естественно, я хочу её и в постели, – не раздумывая, ответил Руслан. – Но прежде хочу добиться внимания и желания проводить со мной время.

    Ратмир недоверчиво покосился на него. Внутри него стало на секунду светлее, так как он всё же оказался прав.

    – Нравится тебе это или нет, я в любом случае добьюсь её внимания.

    – Хреновое начало, – бросил Ратмир, ненароком глянув на бедолаг.

    – Нормально, – отмахнулся он. – Я по-другому не умею.

    – А надо бы, понял? Перестань вести себя как животное и научись быть человеком. Может, она и разглядит в тебе мужчину.

    Руслан, взорвавшись за доли секунды, одной рукой резко схватил Ратмира за шею, а другой был готов нанести удар.

    – Научись быть мне братом, а не врагом! – зарычал он. – Может, тогда научишься видеть во мне человека!

    Из машины показалась встревоженная Мира.

    Ратмир спокойно обратился к ней, будто вовсе не в него сейчас вцепились мёртвой хваткой.

    – Всё хорошо, садись в машину.

    Мира не поверила ему и продолжала стоять на месте, испуганно держась за дверцу машины.

    – Садись, – терпеливо повторил Ратмир, видя, как она тревожно уставилась на разъярённого Руслана.

    Мире казалось, что сейчас на её глазах развернётся новая драка. Эти двое плохо ладили.

    Но получив очередной взгляд Ратмира, просивший её скрыться в машине, она еле заметно кивнула в ответ. И села рядом с подругой.

    – Может, на сегодня хватит геройства? – обратился Ратмир к Руслану. – Убери руку, ты пугаешь их.

    – Ты меня бесишь! – процедил сквозь зубы Руслан, тяжело дыша. А затем, невольно посмотрев на машину, выдохнул.

    Он нехотя ослабил хватку, а затем и вовсе отпустил Ратмира.

    – В следующий раз сломаю тебе руку, – спокойно произнёс Ратмир. – Ты меня знаешь. Сказал, значит сделаю, – после короткой фразы он направился к машине.

    Руслан последовал за ним. Отступать он не собирался.

    Вскоре машина Ратмира плавно поплыла по парковке. В салоне играла лёгкая музыка, никто не разговаривал. Большую часть пути все пребывали в своих мыслях.

    Мира и Майя изредка поглядывали друг на друга. Заметив оживлённое беспокойство в глазах подруги, Мира взяла её за руку и сжала в знак того, что бояться не стоит. Всё хорошо.

    Ратмир часто ловил взгляд Миры в зеркале заднего вида, и в этот момент происходило что-то неописуемо нежное.

    Они будто разговаривали.

    Да, без слов. Да, о чём-то сокровенном.

    И если бы в мире сумели озвучить этот немой разговор, то он, скорее всего, прозвучал бы следующим образом:

    – Ты в порядке?

    – Да.

    – Я рядом.

    – Знаю.

  

  
    Глава 70

    Доверие определяет не время, а поступки.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 35

  

  
    Глава 35 Спор

    Руслан вышел из ванной, переодевшись в домашнюю одежду брата: большая растянутая синяя футболка и чёрные спортивные штаны. Если не знать, что в обычной жизни младший Вавилов – человек далеко не дружелюбного нрава, то на первый взгляд можно было подумать, что он абсолютно обычный и спокойный. Последнее всё же подходило ему меньше всего.

    С распущенных волос, едва касавшихся плеч, стекали капли воды, лицо со шрамом, рассекавшим губы, слегка порозовело от горячего душа, и глаза, большую часть времени кипевшие агрессией, сейчас излучали спокойствие. При этом Руслан выглядел намного живее, нежели час назад – то, как всё сложилось в итоге, было ему по душе. Он был рад находиться в квартире брата, а ещё тому, что он оказался под одной крышей с Майей. И это сильно воодушевляло его.

    Чего нельзя было сказать о девушке, которая сидела на кухне за столом с влажными волосами, уперев подбородок в согнутое колено правой ноги. О хорошем настроении и речи не могло идти – события прошедшего дня сильно выбили Майю из колеи, собраться с мыслями ей не удавалось.

    Розовая пижама с единорогами, которую она надела, подчёркивала её детскую непосредственность и искренний свет, который излучали притихшие глаза.

    Мира стояла спиной к подруге и заваривала фруктовый чай. Она испытывала похожие чувства. Беспорядочный поток терзающих мыслей крутился вокруг короткого сообщения, которое она получила буквально десять минут назад с неизвестного номера:

    «Завтра в 15:00 жду в Летнем саду».

    Первое, что взбудоражило её внутреннее состояние, это отчётливое понимание того, кто мог прятаться за незнакомым номером. Перед глазами возникла «живая тень», как она назвала этого человека в первый раз, разглядев его в глазке двери своей квартиры.

    Тревога зазвонила во все колокола. Руки нервно дрожали, любое движение выглядело неуверенным и боязливым.

    Кто этот человек? Что ему нужно? Почему он преследует её? Почему прячется под маской? Что он скрывает?

    И вообще, как он узнал её мобильный номер?

    – Он знает, где ты живёшь, глупая, – раздражённо произнесла она себе под нос. – Узнать несколько цифр уж явно не составило труда.

    Мира пыталась не подавать виду, что чем-то озабочена, но давалось ей это нелегко. Глубоко вздохнув, в очередной раз пытаясь отогнать тревожные мысли и сосредоточиться на чём-нибудь другом, она мимолётно осмотрела через плечо сидящих за столом.

    Твёрдо принятое решение подумать о сообщении позже слегка ослабило напряжение.

    Во главе стола сидела маленькая Аиша, с аппетитом поедавшая любимые шоколадные хлопья. Поесть что-то другое малышка наотрез отказалась. Несмотря на позднее время и попытки Светланы уложить девочку, она никак не засыпала без отца или Миры. А с их приходом радостно вскочила с кровати.

    На кухню вальяжной походкой вошёл Руслан. Его глаза задорно поблёскивали, на лице играла довольная ухмылка. Можно было смело предположить, что с лица она и не сползала.

    – Даже в таком виде ты ослепительна, – произнёс он, не отрывая то ли смеющегося, то ли серьёзного взгляда от Майи.

    Девушка не удосужилась поднять глаза на вошедшего. Слушать, а тем более смотреть на него хотелось ей меньше всего.

    Мира, не оборачиваясь к Руслану, еле заметно улыбнулась. Что бы он ни сказал, отныне каждое слово будет приниматься её подругой в штыки. И когда озлобленная Майя одарила его ненавистно-раздражённым взглядом, Мира невольно отвернулась, продолжив заваривать чай.

    – А где мой брат? – беззаботно спросил Руслан, специально присаживаясь напротив Майи.

    – В гостиной, по телефону разговаривает, – ответила Мира. – Скоро присоединится к нам.

    – Понятно.

    Майя демонстративно отвела взгляд в сторону, не имея ни капли желания смотреть на того, кто не отводил пристального пронизывающего насквозь взгляда тёмных глаз.

    Вытянувшись струной, она напряжённо сплела руки в замок. Как только они приехали к Ратмиру, она позвонила маме и сказала, что до ночи задержится у Миры. Но, зная свою мать, – та ни в коем случае не уснёт, пока онане окажется дома, – надо было как можно скорее уезжать.

    Руслан, конечно же, не мог этого не заметить. И шутливо спросил:

    – Может, поблагодаришь рыцаря?

    Майя, непонимающе похлопав длинными ресницами, обожгла его прямым и яростным от переполнявших чувств взором.

    Не успела она и рта раскрыть, как он добавил:

    – Не каждый день ради тебя избивают двух ублюдков, не так ли?

    Майя, сложив руки на груди, нахмурилась: ещё до его появления она пребывала не в самом хорошем настроении.

    Мира, подойдя к столу со стеклянным чайником, не сдержавшись, улыбнулась и обратилась к Руслану:

    – Облепиховый чай?

    – Налей подруге, может, успокоится, а то, кажись, сейчас лопнет.

    Майя обречённо вздохнула, закатив глаза.

    – Ну вот что ты прицепился ко мне, а? – не выдержав, процедила она сквозь сжатые зубы.

    Промолчав, продолжая хитро улыбаться глазами, он ещё сильнее вывел девушку из себя.

    – Что ты вообще тут делаешь?! Ну вот что?! Ехал бы к себе!

    Усмехнувшись, Руслан, подобно Майе, сложил на груди руки и откинулся на спинку стула.

    Мира, налив всем чаю, Ратмиру в том числе, села рядом с подругой.

    – А ты, моя дорогая Майя, не догадываешься, да? – передразнил он, и бледный, достаточно отчётливый шрам вместе с губами изогнулся в улыбке.

    Чувствуя себя зрителем странного кино, Мира пригубила горячего чая, с интересом наблюдая за перепалкой двух взрослых людей.

    – Не называй меня так, – отчеканила Майя, резким движением откинув за спину влажные волосы.

    Мира аккуратно придвинула к Майе рахат-лукум и пахлаву, которые уж точно должны были рассеять грозные тучи, нависшие над подругой, но не тут-то было.

    – Родная? – обратился к Майе Руслан, придав голосу непривычной нежности.

    Мира обомлела, удивлённо уставившись сначала на него, потом на Майю, которая насупилась ещё сильнее. То, что разворачивалось на её глазах, напоминало подобие лёгкого флирта.

    Руслан не унимался.

    – Нет? Может, тогда милая?

    – Эта чашка сейчас влетит в твою физиономию! – пригрозила Майя сердитым тоном.

    Аиша, как и Мира, с интересом наблюдала за ними.

    – Малышка, эту физиономию, как ты выразилась, уже вряд ли что-то подпортит.

    – Я тебе не малышка!

    – Можешь сколько угодно беситься, – тон Руслана неожиданно стал строже, дьявольские огоньки перестали плясать в глазах, придав ему естественный опасный вид. – Нравится тебе или нет, но с этим уро… – Руслан резко замолк и посмотрел на Аишу.

    Он не сразу вспомнил, что девочка находилась с ними в одной комнате, – настолько Майя завладела его вниманием.

    Несмотря на столь маленький возраст, в серо-зелёных глазах искрилась недетская осознанность. Это умиляло даже больше, чем непосредственность, которую излучала шестилетняя девочка.

    Внимательно вслушиваясь в каждое слово дяди, малышка переводила взгляд с него на хмурую девушку, а потом обратно. И так раз за разом. Можно было подумать, что племянница Руслана задавалась тем же вопросом, что и Мира: чем же этот диалог закончится, примирением или войной?

    Проглотив язвительное «с этим уродом», брошенное Русланом в адрес одного из ухажёров Майи, он подобрал более подходящую фразу.

    – Нехорошим человеком, – выдавил он, переведя внимание с племянницы на девушку. – Ты не будешь с ним встречаться.

    Майя сдержанно поставила чашку на стол, напустив на себя невозмутимый вид.

    – Мы сколько знакомы? – дерзко спросила она. И затем сама же ответила: – Да нисколько! Кто ты мне?! Никто! Нуждаюсь я в тебе?! Нет! Так что… – набрав в лёгкие как можно больше воздуха, стараясь не забывать, что за столом находится ребёнок, она зловеще закончила: – Мне кажется, плохой человечек здесь только ты!

    Аиша удивлённо посмотрела на Майю, затем слезла со стула и подошла к Руслану, протянув к нему ручки.

    Девушки удивлённо переглянулись.

    Руслан не подал виду, что был искренне тронут, но этот маленький жест племянницы зажёг внутри его мрачного мира тысячи лампочек.

    Он без раздумий усадил девочку на колени. Гневная тирада Майи застряла в горле, не успев сформироваться во вспышку яростных фраз.

    На кухню вошёл Ратмир.

    Ему понадобилось несколько секунд, чтобы оглядеть собравшихся за столом и мгновенно помрачнеть, заметив, в чьих объятиях находилась его дочь.

    Он замер на месте, испепелив спину младшего брата.

    – Не понял, – грубо слетело с его губ. – Дочь, ты ничего не попутала?

    Аиша повернула головку к вошедшему отцу, и то же сделали и все остальные.

    Ратмир стал мрачнее тучи.

    Руслан же был на седьмом небе от счастья: как-никак Ратмир лично стал свидетелем чрезвычайно милой картины.

    – Спасибо, моя дорогая племяшка! Такая мелкая, а как красиво заткнула всех! Браво! Просто браво! – от всей души он рассмеялся, прижав малышку к себе.

    Аиша, засверкав, как самая яркая звёздочка на небе, улыбнулась до самых ушей и прижалась к дядиному плечу, до конца не осознавая причины его смеха. Но ей определённо понравился этот тяжёлый и искренний голос. Ведь раньше она никогда не видела, чтобы один из двух вечно серьёзных дядей громко смеялся.

    Майя нагнулась к уху Миры и тихо прошептала:

    – Болван…

    – Этот болван тебя зацепил, – еле слышно прошептала Мира в ответ.

    – Нет, – сразу же выплеснула Майя, недовольно покосившись на подругу.

    Предположение Миры даже звучало абсурдно. Но сложнее всего было признаться в том, что оно навевало на неё страх.

    Лёгкий, но ощутимый телом или даже самой душой страх.

    Мира одарила напряжённый взгляд, устремившийся на неё, мягкой улыбкой.

    Ратмир, подойдя к дочери, сказал:

    – Иди ко мне, – он протянул к ней руки, точно так же как Аиша сделала пару минут назад.

    Через мгновение девочка уже прижималась к груди отца. Обхватив пухлыми ручонками крупную мужскую шею, она, подобно только что вылупившемуся птенчику, поудобнее устраивалась в крепких родных объятиях.

    Ратмир поцеловал дочь в висок.

    – Нехорошо быть таким ревнивым. Я её законный дядя, – спокойно произнёс Руслан.

    – Замолкни, – грубовато рявкнул Ратмир и вышел с дочкой из кухни.

    – Они всегда так мило ладят? – уточнила Майя шёпотом у Миры.

    – Думаю, да, – так же шёпотом ответила Мира.

    – Жёнушка, мной интересуешься? – спросил Руслан, проводя рукой по влажным волнистым волосам, свисавшим до плеч.

    – Ты меня бесишь! – процедила Майя, закатив глаза.

    Руслан несколько секунд не моргая смотрел на неё, а затем странным тоном произнёс:

    – Мне нужна всего неделя.

    Она подняла на него непонимающий взгляд. Он продолжил:

    – Всего одна неделя, чтобы ты потянулась ко мне и поняла главное: мне можно доверять.

    Изящные брови Майи изогнулись в недоумении. Что-то дрогнуло в самых отдалённых уголках души, но признаться в этом Майя не решилась.

    – Глупости, – произнесла она с сомнением в голосе.

    Руслан, привстав со стула, всем туловищем придвинулся вперёд, отчего их глаза оказались настолько близко, что девушке удалось различить их цвет: они были не чёрными, а тёмно-карими.

    – А ты попробуй рискнуть, – повисла секундная пауза, – если, конечно, не боишься.

    – Мне нечего бояться, – дерзким тоном отрезала Майя, не выдержав натиска прямого взгляда.

    Сглотнув, она отвела глаза.

    Тонкие губы медленно расплывались в улыбке.

    – Всего семь дней, детка, – произнёс Руслан. – И ты не захочешь, чтобы я уходил.

    – Глупости, – повторила она, но голос выдал зародившуюся неуверенность. – И я тебе не детка!

    Руслан молча посмотрел на Миру, та уловила призыв о помощи. Найти хотя бы одно разумное объяснение, почему она решила помочь Руслану, не удалось.

    – Пчёлка, а ты попробуй, – подтолкнула Мира. – Докажи, что за семь дней невозможно потянуться к человеку. Я тоже признаю, что это невозможно. – Она солгала, потому именно это с ней и произошло. – Доверие определяет не время, а поступки.

    – Ми, ты чего? – прошептала Майя, и Руслан тем временем, не желая ждать, протянул ей руку в знак предложения заключить пари.

    Майя не торопилась ответить рукопожатием.

    – И на что вы будете спорить? – спросила Мира.

    – Мы не будем спорить! – вмешалась Майя.

    – Если Майя ничего не испытает ко мне за семь дней, я оставлю её и этих ублюдков-ухажёров в покое.

    – А если доверие возникнет? – уточнила Мира, чувствуя откровенный интерес к происходящему.

    Кто же интриговал Миру больше? Притаившаяся Майя, которая пыталась скрыть негодование, или же Руслан, напоминавший озорного мальчишку?

    – Начнёт встречаться, – твёрдым тоном произнёс он, прекрасно отдавая отчёт собственным словам. – Со мной.

    – Издеваешься?! – воскликнула Майя, ошарашенно вскинув руки. – Кто вообще спорит на такое?!

    – Я, – отрезал Руслан непоколебимым тоном.

    – Я не буду с тобой встречаться! – сказала Майя, вставая из-за стола.

    Мира придержала подругу за плечо.

    – Так докажи. – Голос Руслана прозвучал ниже обычного, в нём проскользнуло что-то поистине манящее. – Всего семь дней, детка. И, может быть, тебе удастся от меня отвязаться.

    – Я тебе не детка, – снова огрызнулась Майя, помрачнев от ярости.

    Пропустив женскую злобу мимо ушей, Руслан сказал:

    – Завтра у нас будет первое свидание.

    Он взглядом указал на руку, что по-прежнему висела в воздухе и терпеливо ждала принятия пари.

    Майя растерянно посмотрела на Миру, но та повернулась к Ратмиру, которого заметила в дверях. Как давно он там стоял, сказать было сложно.

    – Я не согласна, – ответила Майя, вложив в голос максимум уверенности.

    – Разочаровываешь, детка. Ты же крепкий орешек, – Руслан с досадой вздохнул, пытаясь не улыбаться. – Неужели ошибся?

    Майя сверкнула глазами, губы сложились в недовольную тонкую линию.

    – Я тебе не детка! И перестань меня провоцировать!

    Природное упрямство кричало в каждой черте лица Руслана. Так просто сдаваться он точно не собирался.

    – Как видишь, я не против узнать тебя поближе. – В серьёзном голосе не прозвучало ни единого намёка на шалость. – И ты можешь узнать, каков я на самом деле. – Руслан протянул руку чуть ближе к ней. – Я не какой-то там оборванец с улицы. Поверь, ты не понимаешь, с кем имеешь дело.

    Прокашлявшись, словно осознав, что он сказал и каким тоном, Руслан почему-то глянул в сторону Миры, вновь ожидая поддержки.

    – Всего семь дней, Пчёлка, – подтолкнула она Майю, ответив на очередной зов помощи. – Всего семь дней, и он отстанет от тебя.

    Почему-то Мира не верила сказанным ею словам. Губы произносили одно, а внутренний голос твердил другое.

    То, что Руслан являлся братом Ратмира, означало одно: он не отстанет от Майи. Он начал игру.

    Майя не торопилась с ответом.

    Смотря в сосредоточенные тёмно-карие глаза, она почувствовала, как что-то задрожало внутри неё, холодок пробежался по затылку. Чувствуя надвигающуюся опасность, девушка недоверчиво посмотрела на Руслана.

    Ратмир подошёл к столу и сел рядом с младшим братом. Двое Вавиловых оказались рядом с девушками, к которым были неравнодушны.

    На удивление Миры, Ратмир внезапно протянул руку ей, предлагая так же заключить пари.

    Брови Миры стремительно поползли вверх. Её взгляд метался между серьёзным лицом Ратмира и его протянутой рукой. Она не знала, что и думать.

    Улыбка заиграла на лице Руслана. С довольным видом посмотрев на брата, он оглядел растерянных девушек.

    Мира отрицательно покачала головой.

    – Ну уж нет.

    Майя, спрятав лицо в ладонях, также покачала головой. Глупая ухмылка подкрадывалась к её лицу, но показывать её хотелось меньше всего.

    – Неужели мы в это ввяжемся? – прошептала Майя почти безмолвно, однако Мира прекрасно расслышала подругу.

    Когда девушки молча переглянулись, то под натиском необъяснимой силы, как будто осознанно желая вступить в интригующую игру, они одновременно пожали руки парней.

    Довольный Ратмир неожиданно подмигнул Мире. Мира в ответ улыбнулась.

    Тишину нарушил Руслан, обратившись к Майе. Детский и наглый тон был полон нескрываемой радости.

    – Храни тебя Бог, – сказал он, смотря ей прямо в глаза.

    – От тебя, – пробурчала Майя, выходя из комнаты.

    – Для меня, – поправил он и улыбнулся ей вслед.

  

  
    Глава 72

    Мрачный мир озарился светом.

    Так бывает, когда наглухо закрытое сердце осмеливается впустить первый луч любви.

    Всё начинает меняться.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 36

  

  
    Глава 36 Шрамы

    – Может, уже скажешь, с кем ты встречаешься в Летнем саду? – спросил Осман, заметив, что на Мире не было лица. Встревоженная девушка большую часть дороги молча смотрела в окно. – Или этот выскочка пригласил на свидание?

    Получив укоризненный взгляд в свою сторону, Осман попытался попридержать язык, но не получилось.

    – Учитывая, какая у него тачка, странно, что вы встречаетесь в парке.

    – Осман, это не Ратмир.

    – А кто тогда? – буркнул он недоверчиво.

    – Знала бы я сама.

    – Ми, что случилось? – напряжённо спросил он серьёзно.

    Мира лишь пожала плечами, не зная, что и сказать. Сложно было даже попытаться объяснить ему, куда и почему они ехали. Впереди ждала пугающая неизвестность, и, выбирая между «сидеть дома под присмотром страха» и «смотреть страху в лицо», девушка выбрала второй вариант.

    Это решение далось ей нелегко, но сердце подсказывало, что оно более или менее верное. Но довольно опасное.

    Если бы Ратмир узнал о сообщении, то ни в коем случае не разрешил бы ехать. В этом она не сомневалась.

    Видя, что Мира всё ещё пребывала в размышлениях, Осман аккуратно уточнил:

    – Это из-за той девушки, чьё личное дело ты просила поднять?

    Мира медленно перевела глаза с окна на него. Но этот молчаливый взгляд казался затуманенным. Что-то мучило Миру, но говорить об этом она почему-то не желала. Или же боялась.

    Страх отчётливо отражался не только в глазах, но и искажал уголки её пухлых губ. Годы знакомства научили читать друга детства по чертам лица, и Осман этим пользовался. Он продолжил, не дождавшись вразумительного ответа:

    – Легче думать, что этот напыщенный индюк пытается затащить тебя на свидание, чем то, что у тебя проблемы, о которых ты молчишь.

    – Он не индюк, – произнесла Мира хмурым тоном.

    – Не знаю, для меня самый настоящий индюк, напыщенный и высокомерный. Видно, что при деньгах и любит понтоваться ими.

    – Ратмир не такой, – незамедлительно опровергла Мира, раздражаясь от столь поверхностного суждения Османа. – Ты его не знаешь, откуда такая уверенность в словах?

    Он усмехнулся, качнув головой.

    – А ты, смотрю, полна уверенности.

    – Потому что я знаю, о чём говорю. А ты нет.

    – Серьёзно? – Осман уставился на Миру с суровым видом. Дали бы ему возможность, он с большим удовольствием взял бы и окунул её в ледяную воду.

    Осман не испытывал восторга оттого, что Мира защищала Ратмира.

    – Ты его не знаешь, – упрямо повторила она. – И, скорее всего, в тебе говорит ревность, но не адекватное суждение. Ратмир и вправду специфический человек, но, несмотря на это, настоящий мужчина.

    Осман, не совладав с бурей охватившего его раздражения, громко присвистнул.

    – Неужто Мира влюбилась?

    А затем из-за собственных же слов сжал руль до побледнения костяшек.

    – Нет. Не влюбилась, – глухо ответила она, пытаясь понять, честна ли она в первую очередь перед собой.

    Тихий внутренний голос без колебаний прошептал, что она соврала.

    Соврала.

    Наступила неловкая пауза.

    Они не смотрели друг на друга, обстановка в салоне машины накалялась со скоростью света.

    Не выдержав, Осман сказал прямо, и голос прозвучал жёстче, чем обычно:

    – Не хочу видеть тебя с таким, как он.

    – Рыжик, – вздохнула Мира. Она хотела его переубедить, но что-то остановило её.

    – Он тебе не пара. Вдовец, с ребёнком, куда тебя занесло, подруга? К тому же погибшая жена одно лицо с тобой! Чёрт возьми, когда я попытался поднять личное дело некой Лейлы и увидел твоё лицо, минут пять не мог прийти в себя! Естественно, этот урод увидел знакомые черты жены в тебе, вот и потянулся! Ведёшь себя как маленькая, ситуация ясна как день!

    Шумно выдохнув и пытаясь не идти на поводу у злости, Мира ответила:

    – Личное дело не сумел поднять, но при этом бушуешь, – в её голосе просквозил упрёк.

    – Да, – помрачнев, ответил Осман. – Тёмное дельце. Его тупо засекретили в базе. У меня нет доступа, – произнёс он, злясь на свою беспомощность.

    – Осман, давай ты не будешь говорить то, чего не знаешь, хорошо?

    – Почему злишься? – спросил он хмуро. – Я говорю неправду? Ты копия его жены! Думаешь, он просто так одаривает тебя вниманием?

    – Даже не знаю, спорить с тобой или оставить при своём мнении. – Мира отвернулась всем телом к окну.

    Осман откровенно нервничал и никак не мог взять себя в руки. Эмоции говорили за него. Точнее ревность, как правильно выразилась Мира.

    – Надеюсь, ты сделаешь правильный выбор, – произнёс он, смотря на дорогу. – Потому что не ты его выбор, а умершая жена.

    – Да успокойся ты! – повысила голос Мира, злобно оглянувшись на него. – Что с тобой? Разговариваешь так, будто я предала тебя!

    – А как мне реагировать?! – вспылил Осман. – Когда я узнал, что эта самая Лейла мало того, что одно с тобой лицо, так ещё и дочь влиятельнейшего человека в городе, которая умерла при пожаре. И личное дело этой девушки по каким-то причинам не достать. По крайней мере у простого опера, как я, не вышло помочь тебе. Хочешь не хочешь, это начнёт щекотать нервишки. Ведь ты ни разу не попыталась рассказать об этом! Теперь я понимаю, почему ты искала её страницу в соцсетях. Скорее всего, тебе и это не удалось. Всё, что связано с погибшей, определённо выглядит странно.

    Мира промолчала, но мысленно согласилась с Османом. В ту же ночь, когда у неё оказался пароль от электронной почте Лейлы, она бегло просмотрела несколько тысяч входящих, но ничего примечательного найти не сумела. Лишь несчётное количество рекламных писем от магазинов и бесполезные рассылки с сайтов, где Лейла, по всей видимости, указала номер своего мобильного телефона. Никаких исходящих. Папка для спама и корзина также были пусты. Почему Эля решила дать доступ именно к электронной почте, Мира так и не поняла. Но это явно было неспроста. Придётся просмотреть письма ещё раз, пока что-нибудь да не привлечёт её внимание.

    – И к тому же, – нервно взмахнул рукой Осман после небольшой паузы, – её муж постоянно таскается за тобой! – Он вздохнул. – Теперь понимаю, почему с некоторых пор ты стала пропадать. И у меня достаточно мозгов, чтобы понимать мотив его действий. Этот Ратмир лезет к тебе, потому что видит в тебе жену. Надеюсь, ты не настолько глупа и наивна, чтобы это отрицать.

    Мира злобно сжала челюсти. Разговор становился невыносимым.

    – Ты расстроена тем, что я не смог помочь?

    – Осман, успокойся, – с трудом шевеля губами, произнесла Мира. – Уверена, ты сделал всё возможное. Раз не получилось, значит, не получилось.

    – Нехорошо, – пробурчал он неожиданно мягким тоном, словно не он только что выпалил эмоциональную тираду. – Я же вижу, ты злишься, ведь я не сумел помочь.

    – Постарайся подстраховать меня сегодня, – резко сказала она, пытаясь закрыть тему с личным делом Лейлы.

    Мира мысленно укоряла себя за то, что вообще решила задействовать Османа в сегодняшней встрече. Но раз они почти доехали, ничего другого не оставалось, кроме как суметь довериться другу детства и действовать по обстоятельствам.

    «И, скорее всего, – подумала она, – эти обстоятельства приведут к обрыву».

    – Если вдруг что-то произойдёт… – она запнулась, понимая, что не знала, как закончить начатую фразу.

    – Всё будет в порядке, – непоколебимо уверил Осман, прямым взглядом посмотрев на задумчивый профиль девушки. – Для начала объясни, с кем ты встречаешься в парке и почему что-то должно произойти?

    Прочистив горло, больше для того, чтобы собраться с мыслями, которые никак не хотели возвращаться в привычное русло, Мира нервно сложила руки на груди.

    – Человек, с которым я увижусь, может сделать что угодно.

    Осман недоверчиво покосился на неё.

    – Например?

    Мира пожала плечами, понимая, что при любых раскладах она постоянно приходит к одному и тому же исходу: к смерти. Но говорить о ней не хотелось.

    – Похитить.

    Осман резко затормозил посреди дороги. Послышался яростный звук клаксона затормозившей позади них машины. Не обращая на это внимания, он растерянно посмотрел на девушку, затем на дорогу, и машина вновь тронулась в путь.

    – Что происходит? – спросил он низким, взбудораженным голосом.

    – Не знаю, правда, – призналась Мира, устало прикрыв глаза. – Сложно понять то, во что я влипла. Но если говорить о встрече, то вчера пришла эсэмэска. Этот человек попросил о встрече, и он следит за мной. Я уверена в этом, потому что видела, как он околачивался возле моей квартиры. Поэтому я и позвонила тебе, хочу, чтобы ты был поблизости, если понадобится помощь.

    – Почему кто-то хочет тебя похитить? – Осман говорил спокойно, но было заметно, как с силой он сжимал руль: странно, что он вообще не треснул под таким давлением.

    – Я не знаю, – девушка устало вздохнула. Взгляд, полный отчаяния, устремился на друга детства.

    Осман молчал, с трудом сдерживая многочисленные вопросы. Мира выглядела удручённой и по-настоящему испуганной. Беспокойной.

    – Личное дело Лейлы скрыто в базе, – повторил он то, что она и так узнала от него полчаса назад. – Моего статуса и возможностей не хватает, чтобы дотянуться до него. Но кто-то приложил немало усилий, чтобы это не удалялось и другим. Мутное дело, – повторил он и задумчиво почесал за ухом, – а учитывая то, что вы с ней одно лицо, ты определённо во что-то влипла. Знаешь, чего я ещё не понимаю? Почему я узнаю об этом только сегодня? Странная у нас, конечно, дружба.

    Пропустив мимо ушей последнюю фразу, Мира сказала:

    – Лейла умерла при пожаре. И я всё больше прихожу к тому, что это было кем-то спланировано.

    – Убийство?

    – Да. Это не было случайностью.

    – Но то, что вы похожи, разве как-то связывает тебя с тем, что произошло несколько лет назад? Даже звучит глупо, сама посуди.

    – Пока что это единственное, что удаётся объяснить. Других связей я не вижу. – Дрожь в её голосе начала усиливаться.

    Осман ничего не ответил и, не сдержавшись, взял её руку в свою. Мира посмотрела на переплетённые пальцы, а затем медленно перевела взгляд на него.

    В потеплевшем взгляде, полном такого же негодования, как у неё, проскользнуло что-то ещё.

    Попытка убрать руку не удалась, он не позволил, сильнее сжав тонкие холодные пальцы девушки.

    – Осман, – произнесла она, указав взглядом на руку. – Отпусти.

    Неохотно последовав просьбе, он смущённо посмотрел на дорогу.

    Мира отвела взгляд в сторону, стараясь вернуть биение сердца в норму. Волна странных, необъяснимых ощущений сбила её с толку.

    Очередная попытка сосредоточиться на том, где она и что требовалось сделать, увенчалась успехом. Казалось, каждая её клетка встрепенулась. Не стоило забывать, что риск был высок. Однако Миру больше пугало не то, с кем она решила увидеться, а то, что она осознанно утаила всё от Ратмира. Объяснить свой поступок ей не удавалось. Никак. Но возникло твёрдое понимание того, что встреча с незнакомцем должна была лечь именно на её плечи, ведь узнай об этом Ратмир, он бы поставил под удар и себя, а этого нельзя было допускать ни в коем случае.

    О тогнав от себя мрачные мысли, Мира шумно выдохнула.

    План действий был прост. Она наконец посмотрела на сидящего рядом Османа, чьи брови сдвинулись к переносице. Осман хмурился, стараясь игнорировать обиду, которая расползлась по всему сердцу. Её привкус ощущался даже на языке, – настолько в эти минуты её сила имела влияние над ним.

    – Осман, когда я выйду из машины, через минуту последуй за мной. Старайся держаться в стороне и, прошу, не показывайся. Я просто хочу знать, что ты где-то поблизости, и если что-то произойдёт, то… – из груди Миры вырвался грустный стон и её взгляд забегал по территории парка, к которому они подъезжали.

    – Я буду поблизости, не переживай.

    Мира молча кивнула, он добавил:

    – Но идти одной не самое лучшее решение. И если серьёзно, то я пытаюсь понять, зачем тебе эта встреча, если есть малейший риск пострадать. Правда не понимаю.

    – Я должна это сделать, – уверенно ответила Мира, как только они подъехали к главным воротам парка.

    Рыжеволосый парень нахмурился.

    – Кому и что ты должна? – происходящее ему совсем не нравилось.

    – Маме, – внезапно ответила Мира, окончательно запутав его. А затем, добавила: – И тёте Махире.

    Мира поймала на себе непонимающий взгляд друга и невольно отмахнулась от него.

    Поток людей замелькал перед глазами. Непонимание, чего ожидать от встречи, тягостно действовало на неё.

    Хорошая погода и ясное солнце выманили на прогулку в парк и горожан, и туристов. В городском воздухе витал лёгкий запах проснувшейся весны, окутывавший каждый сантиметр сада, готового в скором времени расцвести во всей красе.

    Мира вышла из машины и, напоследок обернувшись к сидящему за рулем Осману, молча направилась в парк. Осман, смотря вслед удаляющейся фигуре Миры, хотел выйти за ней следом, однако заметил в боковом зеркале двух двухметровых верзил, которые двигались в его сторону.

    Сердце Миры трепетало от страха, пересохшие губы желали ощутить прохладу воды. Мира расстроенно посмотрела под ноги, жалея, что по дороге не захватила бутылочку воды, но затем ускорила шаг.

    Кто-то слегка толкнул её в плечо – у главного входа столпились слишком много людей.

    В надежде, что Осман постарается не потерять её из виду, Мира, не оборачиваясь, быстрым шагом двигалась в глубь парка. Глаза судорожно искали в толпе мелькающих незнакомых лиц чёрную маску и кепку. На экране телефона высветилось время: 15:05.

    Перечитав сообщение, будто это могло чем-то помочь, тревожным взглядом Мира оглядела Летний сад, не понимая, куда ей идти. Твёрдыми шагами она удалялась от главного входа. На дорожках постепенно становилось меньше людей. По привычке полагаясь на внутреннее чутьё, у Миры возникла слабая уверенность в том, что сегодня она всё-таки вернётся домой.

    Домой. Но в свои ли стены? Да и важно ли это, если в конце дня она останется жива. Лишь бы не пришлось жалеть о спонтанном решении, лишь бы.

    Тропинка становилась у́же, люди перестали мелькать перед глазами, страх отчётливо стучал в ушах.

    Она несколько раз оглянулась, выискивая Османа взглядом, но тот ни разу не попался на глаза, и понять, где он мог находиться, не получилось.

    Тело сжималось в тисках волнения. Страх окутывал нутро.

    Щебетание птиц начинало действовать на нервы, каждый хруст воспринимался враждебно и заставлял испуганно оглядываться. Медленно двигаясь по дорожке, не понимая, почему она сама загнала себя в самый дальний уголок парка, Мира вскоре вышла к реке Фонтанке.

    Обняв себя руками и дрожа от собственных мыслей, которые успели всполошить всё её внутреннее состояние, она начала оглядываться по сторонам.

    Чутьё подсказывало, что «живая тень», возможно, уже находится где-то рядом и внимательно следит за каждым её шагом. Но куда бы она ни смотрела, нигде не могла наткнуться на этот ужасающий пустой взгляд исподлобья. Наряду с леденящим ужасом перед неизвестностью, о себе напомнило и чувство любопытства. До такой степени опасного, что одно неверное движение, и оно затянет её в пучину смерти.

    – Храбрая Мира, – прозвучал спокойный, но режущий сталью мужской голос. От его тона повеяло холодом.

    Мира испуганно вздрогнула, отчего сумка соскользнула с её плеча и упала на тротуар.

    Она оказалась лицом к лицу с человеком, один только вид которого заставил Миру поёжиться. Мало того, что он был облачён во всё чёрное, как предвестник смерти, так ещё и лицо его было скрыто под маской и козырьком кепки.

    Сердце Миры судорожно сжалось в груди, ноги наотрез отказались двигаться. Перед ней стоял мужчина, который пугал не только видом, но и мрачной аурой, исходившей из каждой его клетки.

    Ей захотелось убежать, спрятаться и никогда больше не сталкиваться с этим человеком. Но их встреча случилась, и теперь расстояние между ними было меньше вытянутой руки. Возможно, он почувствовал её страх и дрожь в теле, потому и спросил:

    – Боишься?

    То ли фантазия разыгралась не на шутку, добавляя мрачных красок происходящему, то ли на самом деле тихий голос отдавал леденящей душу жутью, которая, как лезвие, проходилась по нутру…

    Среди всей этой окутавшей её тьмы Мире не удалось разглядеть нотку удовольствия, которое испытывал этот незнакомый мужчина, наслаждаясь реакцией своей жертвы.

    – Да, – ответила она, но голос дрогнул, и продолжить мысль не удалось.

    – Почему?

    Она собиралась с духом. Страх заковал её в оковы и беспощадно стянул цепями, Мире никак не удавалось справиться с паникой. Этот человек не просто пугал её, а выбивал весь воздух из лёгких. Говорить удавалось с трудом.

    – Вы похожи на маньяка.

    – Интересно, – протянул он, по-прежнему не поднимая голову, чтобы их взгляды не пересеклись.

    Мира попыталась вдохнуть побольше воздуха.

    – Я хуже маньяка.

    Нервно сглотнув, не выдержав накала эмоций, Мира сделала шаг назад.

    – Что вам нужно? – наконец произнесла она. Её сердце бешено билось в груди.

    Он, наконец, выпрямился и возвысился над ней, как огромная скала. Стальной низкий голос ворвался в её сознание.

    – Ты, – ответил он. – Мне нужна ты.

    Девушка поникла, боясь поднять голову, не то что глаза.

    – Зачем? – боязливо спросила она и сама не поняла, как с губ сорвались и другие вопросы. – Почему вы стояли у моей квартиры? Почему пытались похитить?

    Мира невольно дёрнулась, когда стоящий напротив неё человек неожиданно рассмеялся. Так низко и неприятно…

    Смех зверя быстро затих.

    – А кто сказал, что я пытался тебя похитить?

    Их взгляды наконец пересеклись. В карие глаза Миры заглянули две пустоты, окутанные мраком и оглушающей тишиной, словно на неё смотрел живой мертвец.

    Качнув головой, стараясь не думать об этом, она осознала, что находится в ловушке: позади набережная, впереди он.

    – Вы ведь Тимур, да? – шёпотом спросила она, чувствуя, как мысли начинали отключаться и сознание мутнело из-за вспышки волнения. Вопрос довольно резко и смело сорвался с её губ.

    – Раз и ты так думаешь, можешь называть меня Тимур-Алан, – поправил он, слегка приподняв кепку за козырёк, и тем самым позволив жуткому взгляду серых глаз без ресниц и бровей, обрамлённых многочисленными рубцами, устремиться прямиком на неё.

    Миру передёрнуло от увиденного. Невольно сжав челюсти, она приложила нечеловеческие усилия, чтобы не отвернуться или хотя бы не закрыть глаза.

    Страх обжигал нутро, а стресс, накопившийся за последнее время, превратился в дикую панику. И то, что этот человек мог быть как инициатором похищения, так и тем, кто считался умершим, сводило Миру с ума.

    Но за всё время её расследования этот страшный во всех смыслах человек был единственной живой зацепкой, и она всячески пыталась держаться за эту мысль. В голове в миллионный раз возникало больше вопросов, чем ответов.

    Мира бесцеремонно перешла на «ты».

    – Значит, ты и есть тот самый Тимур? Друг Лейлы? – несмотря на страх, её голос не дрожал и звучал предельно твёрдо, даже пугающий незнакомец заметил разительную перемену.

    Он усмехнулся. То ли её дерзости, то ли глупости.

    – Если ты Тимур, то смысл играть в игры? Ты не умер, ты жив, – произнесла она тем же тоном.

    – Храбрая Мира, – повторил он, и в его голосе снова прозвучала язвительность.

    Тревога продолжала бить во все колокола, в ушах без остановки стучала кровь. Маленький шажок назад морально вывел Миру из оцепенения. Внутри всё сжалось в комок, боясь встрепенуться.

    Мужчина сделал шаг вперёд, не позволяя увеличивать расстояние между ними.

    Невольно почуяв себя снова в ловушке, Мира упёрлась спиной в невысокие чугунные перила вдоль реки.

    – И что тебе известно о Тимуре? – две пустоты без остановки следили за ней.

    – Ты друг Лейлы и Ратмира, – не задумываясь, ответила она.

    Воздух накалялся с такой силой, что каждый вдох и выдох был ощутимо сильнее прежнего.

    – Ратмир мне не друг, – голос прозвучал угрожающе тихо, подобно тому, как если бы он зарычал.

    Мира прямо спросила:

    – Ты был в день пожара с Лейлой? Эти шрамы у глаз, они ведь от огня?

    Взгляд, который ничего, кроме глубочайшей пустоты, не выражал, вдруг наполнился удивлением. Или это ей показалось?

    Паника, которая пару минут назад связала внутренности в тугой узел, отошла на второй план. Как же сильно Мире хотелось хоть в чём-то получить ясность и суметь понять, что же на самом деле произошло в тот вечер.

    Снова послышался лёгкий смешок.

    Мира хотела сделать шаг назад, но вспомнила, что была прижата к перилам. Он, заметив это, сделал ещё один небольшой шаг к ней. Крик застрял в её горле.

    Она оглянулась через плечо на тихую Фонтанку, не понимая, что лучше: её холодные воды или человек, который почти вплотную подошёл к ней, заставив сжаться в клубок.

    – Ты прямо как она, – произнёс он, прикрыв глаза и напоминая одержимого.

    В каждом его движении ощущалась резкость, молчаливый крик, отталкивающая тревожность.

    Мира боялась пошевелиться.

    – Но я не Лейла, – наконец произнесла она потрескавшимися губами. Жажда сковала горло.

    – Да, ты не она. Но кто-то должен ответить за случившееся. Иначе в чём заключена мирская справедливость?

    – Ответить за что? – спросила Мира, посмотрев ему прямо в глаза. Определить цвет глаз сразу не удалось, это была странная смесь серого и зелёного, создавшая интереснейшее сочетание безумства и нежности. Одно перетекало в другое.

    Алан нагнулся к уху девушки и приставил к её животу холодный металл оружия.

    «Пистолет», – подумала Мира, боязливо опустив взгляд. Кровь застыла в жилах.

    Возможно, именно в эти секунды она могла потерять жизнь. И то, что когда-то было важно для неё, то, что приносило радость и тихую грусть, могло запросто в одно мгновение перестать иметь значение.

    Жизнь могла оборваться в любую секунду.

    В любую.

    Секунду.

    – Тимур-Алан, ты любил Лейлу. Почему не спас её? Почему позволил умереть?

    Мужчина слегка наклонил голову набок, с лёгким интересом он заглянул в смелые глаза Миры. Если бы он не видел, как она дрожала и заламывала на груди пальцы, то принял бы её за отчаянного храбреца.

    Но то, что она сказала после, неожиданно выбило почву из-под его ног:

    – Почему, когда Лейла призналась тебе в чувствах, ты отверг её?

    Он сделал глубокий вздох, словно начал задыхаться. Правая рука сжалась в кулак.

    – Да что ты вообще знаешь? – сказал он сквозь зубы. Взгляд становился мрачнее и безумнее.

    – Многое, – ответила она низким тоном. – Я абсолютно уверена, ты был в день пожара рядом с Лейлой. И мог помочь ей. Но она умерла, а ты жив. Значит, ты или не смог помочь, или же… – она сделала небольшую паузу, чувствуя, как ноги становятся ватными, – не захотел.

    Переварив услышанное, мужчина нагнулся к её уху и прошептал:

    – Откуда в такой милой головке такие интересные выводы?

    – Шрамы, – не задумываясь ответила она. – Твои шрамы мог оставить только огонь. Боже мой… – она ладонью прикрыла рот, осознавая весь ужас произошедшего. – Думаю, это было очень больно, – еле слышно прошептала она.

    Сложно было понять, что творилось под маской на лице Алана, но ни глаза, ни мёртвый взгляд не дрогнули.

    – Это было адски больно, – подтвердил он через паузу.

    Несмотря на то что Алан продолжал прижимать к животу Миры дуло пистолета и в любой момент мог выстрелить, оборвав её жизнь, сама она не поняла, откуда в ней возникала эта странная смелость, на которую чуть раньше не было и намёка.

    Это чувство начало затмевать все остальные. И когда Мира холодными пальцами потянулась к нему и сняла с его головы кепку, храбрость, граничащая с глупостью, полностью овладела ею. От страха не осталось и следа.

    Алан не дрогнул и пристально следил за каждым её движением.

    Мира глубоко дышала, её чуть приоткрытые алые губы перестали дрожать. И карие глаза застилало неожиданное ощущение спокойствия.

    Алану сложно было понять, помнил ли он вообще, каково оно на вкус, это самое умиротворение, которого он был лишён большую часть жизни. А может, и всю жизнь.

    Нет, он не ожидал, что под дулом оружия Мира захочет посмотреть на его раны. Да, они внешне сумели затянуться, но оставили после себя тяжелейшее напоминание. Гипертрофические рубцы.

    Мира смотрела на него в упор. И это стало тем рычагом, благодаря которому удалось создать трещину в стальной броне Алана.

    Как только кепка оказалась в её пальцах, на девушку устремились неописуемо страшные глаза, раненные болью пустоты, годами прятавшиеся под чёрной маской.

    Волосы отсутствовали на всей поверхности головы. Лишь глубокие пугающие глаза, в которые, казалось, давно не смотрели люди.

    Её рука потянулась к чёрной тканевой маске.

    Алан вздрогнул, с тенью растерянности наблюдая за девушкой. Он стал уворачиваться.

    Как только она сняла с Алана маску, два человека посмотрели друг на друга безо всякого страха.

    Ни одна черта на лице Миры не исказилась. Сложно было понять собственную реакцию на человека, который с первого появления сумел вызвать в её душе панику и необузданные чувства.

    «Ни намёка на отвращение или желание отвести взгляд в сторону», – подумал он, специально смотря пристально, слегка склонив голову набок.

    Ни единого намёка.

    Мира держалась стойко, не показывая, что внутри сжалось, подобно испуганной птичке, а дыхание перехватило от вида грубых рубцов на всём лице. Этот прямой взгляд пронзил её душу насквозь, пригвоздив ноги к земле.

    Полностью изуродованное лицо покрывали огромные рубцы, подобно длинным змеям, переходящим к шее, а затем расползавшимся по всему телу. Шрамы на правой половине лица были особенно плотными и выделяющимися.

    Алан убрал пистолет от живота Миры и спрятал его за спиной, под чёрной кожаной курткой. Он безотрывно смотрел на девушку, словно испытывал её характер.

    – Живой уродец, да? – грубо произнёс он.

    Мира не ответила, но рука потянулась к рубцам на его шее. Они так и манили коснуться их, понять, настоящие они или нет – настолько неестественно они покрывали его тело, отталкивая и отгораживая израненное естество от внешнего мира.

    Если Алан на долю секунды и захотел увернуться от прикосновений, то почему-то сдержал этот порыв.

    Передумал.

    Мира смело, но аккуратно коснулась рубца на шее.

    Он следил за ней, как хищник за добычей, не пропуская ни единого её взгляда и не улавливая в них ни отвращения, ни отторжения, ни тени омерзения. Абсолютно ничего.

    Алан знал, что выглядел не просто ужасно, а омерзительно. Ни один человек не в силах был смотреть на него спокойно. Ни один. Но она смотрела. Не отводя взгляда.

    Ни его нутро, ни его разбитое сердце не готовы были к этому мгновению.

    – Эти шрамы – её вина, – сказал Алан и дёрнул головой. Мира опустила руку. – Я страдал, страдаю и буду страдать из-за неё.

    – Тимур… – произнесла Мира тихим голосом, но слова застыли на кончике языка.

    – Тимур-Алан, – поправил он, неосознанно сморщившись, будто сделал больно сам себе.

    – Двойное имя. Как необычно, – произнесла она, грустно вздохнув.

    Желания оспорить замечание девушки у Алана не возникло.

    Мира, стоя между ним и оградой, чувствовала прохладу реки Фонтанки. Ветер, который вдруг решил напомнить о себе, разметал локоны её волос, весело заиграв с ними.

    Вот только чувства радости ни один из них не испытывал.

    Мира оторвалась от его шрамов и оглянулась через плечо. Вид воды внушал не только страх, но и мысль, что в любой момент простым движением руки этот человек по имени Тимур-Алан мог столкнуть её вниз.

    «Он ведь может это сделать, – подумала она, понимая своё шаткое положение. – Но до сих пор не сделал».

    Проследив за испуганным взглядом, он обхватил рукой талию девушки и резко прижал её к себе. Ахнув, Мира уставилась на него с изумлением.

    Эта крепкая хватка, столь внезапная и сильная, испугала её больше, чем поразительная внешность.

    Он невольно ухмыльнулся, мимолётная мысль повеяла внезапным теплом.

    – Почему ты хочешь убить невиновного человека? – спросила Мира тихим, но твёрдым тоном. – Я ведь тебе ничего не сделала.

    – Во всём виновата Лейла, – ответил он. – Кто-то в этой жизни должен понести наказание за её грехи.

    – Разве того, что произошло с ней, мало? – Мира испуганно сглотнула. Голос дрогнул. – Огонь не пощадил её.

    Алан пригнулся к её уху, зловеще прошептав:

    – Мало.

    Мира, коснувшись его груди, попыталась оттолкнуть его, но он не пошевелился.

    Посмотрев с осуждением в его молчаливые глаза, она твёрдым тоном произнесла:

    – Лейла ни в чём не виновата. Она умерла по вине других. И наказывать ты должен не её!

    Губы или то, что было отдалённо похоже на них, изогнулись в усмешке. А может, и нет, сложно было читать по чертам лица, которых почти не различить.

    – Ты не можешь знать того, что произошло в вечер пожара. – В голосе Алана сквозила непоколебимая уверенность.

    – Но я догадываюсь, – последовал незамедлительный ответ.

    Он с интересом склонил голову набок.

    – Неужели, храбрая Мира?

    Стараясь не утонуть в мурашках страха, которые навевал этот ошеломляющий взгляд, Мира спросила:

    – В тот вечер, кроме тебя, в доме Лейлы ведь ещё кто-то находился?

    Алан поднял глаза, не торопясь отвечать. Ему казалось, она пытается блефовать, но при этом возникло необъяснимое желание довериться ей. Но почему?

    – Что тебе известно? – вопрос прозвучал угрожающе.

    Нервничая, Мира прижала руки к груди.

    – Прежде чем я расскажу то, что знаю, я хочу быть уверена, что ты не тронешь меня.

    – Не боишься, что могу не сдержать слова?

    – Думаю, Тимур-Алан никогда не отступал от своих слов, – неожиданно резко и уверенно ответила Мира, стараясь игнорировать тревогу, пронизывающую насквозь.

    Лицо, покрытое рубцами, неспособное понятно передать эмоции, выглядело так, словно по нему прошёл ток. Он был удивлён.

    Из кармана кожаной куртки раздался звонок. Тимур-Алан ослабил хватку и отпустил Миру, сделав шаг назад. Он неторопливо достал телефон и вгляделся в экран, словно размышляя, отвечать или нет. В итоге он всё же принял звонок.

    Из динамика послышался пронзительный голос женщины. Мира отчётливо различила, как она просила его срочно приехать.

    – Нет, – сухо ответил Тимур-Алан.

    Женский голос затрещал на повышенных тонах, демонстрируя, насколько дело важное и срочное.

    Слушая её, Тимур-Алан не отводил взгляда от Миры, вцепившейся руками в чугунное ограждение. Он будто в очередной раз испытывал девушку на прочность, не отведёт ли она взгляд. Не отвела.

    Голос звонившей стих. Телефон скользнул обратно в карман куртки.

    – Я прекрасно знаю, что ты блефуешь и пытаешься оттянуть время, чтобы я не скинул тебя в реку. Что меня, кстати, абсолютно устроило бы. Но с другой стороны, – он слегка наклонил голову на бок и в его голосе прозвучало подобие издёвки, – мне даже интересно послушать твой блеф. И я это сделаю, но не сегодня. Послезавтра в это же время и на этом же месте жду тебя. – Голос Тимур-Алана прозвучал низко, за один шаг он преодолел расстояние между ними, и ледяные губы коснулись мочки уха Миры. – Ты подробно расскажешь мне всё, что якобы знаешь. И тогда посмотрим, за сколько секунд ты долетишь до… – он едва заметным кивком указал на водную гладь Фонтанки. – Делаю ставку, что за три.

    Мурашки снова покрыли тело Миры, она сжалась в комок.

    – И в следующий раз, – его голос звучал зловеще, – когда решишь притащить с собой кого-нибудь, подумай и о его жизни.

    – Что?.. – прошептала Мира, застыв на месте. Она повернула голову – её внимание привлек шорох, а за ним стали различимы и шаги.

    Появились двое высоких мужчин крупного телосложения. У одного из них была разбита губа.

    Ему явно кто-то врезал. От осознания произошедшего Мира в ужасе вскрикнула, осознав, что могло произойти.

    – Осман!

    Мира оттолкнула Алана. Он позволил ей выбраться из маленькой ловушки, и Мира сломя голову побежала в сторону главного входа. Сердце тревожно билось в груди, в мыслях снова кричала тревога.

    Алан движением руки подал знак своей охране, чтобы те следовали за ним.

    Осман, получив сильный удар по голове, лежал без сознания в кресле за рулём своей машины.

  

  
    Глава 74

    Лишь отпустив прошлое, обретёшь настоящее.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 37

  

  
    Глава 37 Жить сердцем

    – Куда мы едем?

    – Увидишь, – коротко ответил Ратмир, окинув Миру мимолётным взглядом.

    Она старалась расслабиться, но ещё сильнее заёрзала на месте, удивлённо посматривая то на дорогу, то на загадочного Ратмира, который к девяти вечера заехал за ней и забрал из дома под предлогом «посмотрим на звёзды».

    Ратмир сегодня выглядел иначе: аккуратно уложенные волосы идеально гармонировали с чёрной рубашкой, рукава которой не были закатаны до локтей. Чёрные брюки прямого кроя идеально подчёркивали узкие бёдра и широкие плечи, а полный спокойствия взгляд с лёгкой хитринкой обещал прекрасный вечер.

    «Посмотреть на звёзды» – прозвучало настолько необычно из его уст, что первые секунды Мира недоверчиво смотрела на него, считая, что он пошутил. Но серьёзное выражение лица и непривычный интригующий вид, словно он приглашал её на свидание, сбили с толку. Она согласилась, вспомнив про спор, и неожиданно для себя улыбнулась.

    – Расслабься, – произнёс он, отметив растерянное состояние девушки. Ратмир, лукаво улыбнувшись, протянул правую руку, сжатую в кулак, взглядом дав понять, что требовалось сделать. Мира попыталась расцепить пальцы, но усилия оказались тщетными. Кулак был твёрд как камень.

    – Эй! – у Миры вырвалось обиженное восклицание. – Ну покажи, что прячешь, интересно же!

    Он невинно пожал плечами.

    – Золото на дне, – прозвучал двусмысленный ответ.

    Не желая тянуть, Ратмир медленно разжал пальцы. На ладони лежала тонкая золотая цепочка, усыпанная звёздами.

    В глазах девушки моментально вспыхнуло искреннее восхищение.

    – Оу… – Мира изумлённо смотрела на цепочку, не осмеливаясь взять её в руки.

    – Ну же, – подтолкнул Ратмир. – Рука затекает, – схитрил он, разглядев на её лице сомнение.

    Взяв в руки изящную золотую цепочку, усыпанную многочисленными сверкающими звёздочками, с губ Миры сорвалось очередное восхищение:

    – Ох, безумно нежно и красиво! И дорого, – добавила она затем смущённо.

    Мира поймала взгляд Ратмира, который откровенно наслаждался её реакцией.

    – Но я не могу это принять, прости.

    – Надень, – попросил Ратмир, пропустив мимо ушей отказ.

    Мира обомлела от того, как Ратмир с нежностью смотрел то на подарок, то на неё. Его взгляд, полный решимости, молча желал увидеть цепочку на тонкой шее.

    – Ну же, – вновь подтолкнул он, видя сомнения на лице девушки.

    Она так и не решилась.

    – Ладно, – буркнул Ратмир, а затем свернул с дороги и остановил машину. Мире ничего не оставалось, как смущённо приподнять волосы, открывая доступ к шее. Ратмир оказался настолько близко, что его дыхание защекотало кожу. Сглотнув, она вдохнула сладостный аромат парфюма вперемешку с нотами табака. Сердце смущённо свернулось в комочек.

    Ратмир специально действовал медленно, стараясь в полной мере насладиться близостью, которая как никогда казалась сладостной.

    Надев цепочку, он не удержался и легонько коснулся губами изгиба её шеи. Этот лёгкий, волнующий душу поцелуй всколыхнул сердца обоих.

    Кожа Миры покрылась мурашками. Ратмир почувствовал, как девушка затаила дыхание, боясь пошевелиться. Желание предательски отозвалось внутри.

    Последовал ещё один поцелуй в шею.

    Мира еле слышно вздохнула, вызвав на губах Ратмира победоносную улыбку. Он был доволен, как сто чертей.

    – Не делай так, – пробурчала она, пытаясь скрыть смущённый взгляд, в котором угадывались нотки наслаждения.

    Выпрямившись за рулём, Ратмир завёл машину.

    – Поэтому ты улыбаешься? – поинтересовался он озорным тоном, не сумев замаскировать лёгкую эйфорию от происходящего.

    – Что за манера смущать меня? – пробубнила Мира, доставая телефон из сумки. Хотелось сделать что угодно, смотреть куда угодно, но не на него. Бушующая волна тысяч бабочек порхала в животе, напоминая о том, как она чуть не растаяла минуту назад, желая ответить взаимностью на его прикосновения.

    – Нравится, – признался он, выехав на дорогу. – А теперь поедем туда, где отпустим всё, что нас ломает. И… – повисла секундная пауза, – начнём жизнь с чистого листа.

    – Ничего себе… – прошептала Мира, удивлённо вскинув брови.

    – Да, – прозвучал короткий ответ, – а теперь расслабься и наслаждайся дорогой.

    Ратмир включил музыку, отчего Мира задумчиво улыбнулась, не подозревая, куда они направляются.

    Через полчаса машина Ратмира подъехала к одному из высотных жилых комплексов северного города. Мира сразу поняла, где они, увидев разноцветный пёстрый фасад, который восхищал больше не внешним видом, а фразами, что венчали крышу каждого из корпусов. Она часто заглядывалась на эти зелёные вывески, которые попадались ей на глаза, когда она проезжала мимо них ночью.

    – Знаю эти высотки, – произнесла она. – Застройщик явно был романтиком.

    – Да, – подтвердил Ратмир. – И, как видишь, мы приехали именно к тому зданию, где написано…

    Он поднял голову вверх, Мира последовала его примеру.

    – Жить сердцем, – произнесла она полушёпотом, переведя взгляд со здания на Ратмира.

    – Жить сердцем, – повторил он за ней, протянув ей открытую ладонь. – Пошли.

    Мира не спешила ответить на этот маленький, но столь важный жест.

    – Бояться нечего, – усмехнулся Ратмир, не обижаясь на её неуверенность, проскользнувшую в мягких чертах лица. – Этой руке стоит довериться. Поверь, она больше не обидит.

    Мира молча вложила свою ладонь в его, почувствовав приятный ток по телу.

    Ратмир крепко сжал женские пальцы и повёл Миру ко входу.

    Дул лёгкий вечерний ветерок. К этому времени хоть и стемнело, но не настолько сильно, чтобы ночь полностью поглотила город. Подобные сумерки предвещали скорое наступление белых ночей.

    Как только Ратмир толкнул железную дверь и вывел её на открытую крышу, Мира на секунду опешила. Город казался как на ладони.

    – Боже, как же красиво! – воскликнула она, не веря глазам.

    Ратмир, не сдержав улыбки и не желая выпускать руку девушки, подвёл её ближе к краю, позволяя в полной мере насладиться видом города, который начинал зажигать огни, готовясь к наступлению ночи. Краем глаза Мира заметила поодаль накрытый стол и официанта в строгой чёрно-белой форме, стоящего к ним спиной и расставляющего блюда на столе.

    – Официант на крыше? Серьёзно?

    – Не всё сразу, – произнёс Ратмир, загадочно пригласив её в другую часть крыши.

    Мира не понимала, чему стоило удивляться больше: тому, что он устроил свидание в таком месте, или тому, что был удивительно нежным, раскрывая свою чувственную сторону.

    Она не сразу поняла, что имел в виду Ратмир под фразой «отпустить прошлое», но, когда они встали плечом к плечу, держа в руках зажжённые китайские фонарики, готовясь одновременно запустить их в небо, всё встало на свои места.

    – Ратмир… – Мира запнулась, не находя подходящих слов.

    Смотря на него взглядом, полным благодарности, видя перед собой одновременно сломленного, но при этом по-настоящему сильного человека, Мира заметила, как его глаза загорелись огнём: таким живым и волнующим.

    – Сможешь? – неожиданно спросил он, заметив растерянность вперемешку с радостью, которые испытывала Мира.

    – А ты? – переспросила она особенно тихо.

    Ратмир ответил не сразу, но, когда сделал это, его голос, полный решимости, позволил ей вдохнуть полной грудью.

    – Смогу, – хрипло произнёс он, прочистив горло. – Давай попробуем жить сердцем.

    Два взрослых человека стояли на краю крыши высотного здания рядом друг с другом, держа в руках зажжённые китайские фонарики. Искренне веря, что они смогут отпустить то, что годами творилось в их внутреннем мире, с которым они не просто жили, а выживали. Надеясь, что прошлое останется позади, подарив возможность зажить по-настоящему, без боли и сожалений.

    И вот, с надеждой посмотрев друг на друга, они выпустили фонарики в потемневшее, но ещё не успевшее засверкать звёздами небо.

    – Верю… – прошептала Мира, смотря, как фонарики медленно поднимаются ввысь, находясь немного поодаль друг от друга, но при этом двигаясь в одном направлении.

    Ратмир взял Миру за руку и повёл за собой в сторону накрытого стола. Кинув прощальный взгляд на небо с двумя плывущими по нему огоньками, она последовала за Ратмиром с чувством необъяснимого воодушевления, которое овладело всем её сознанием.

    Каково же было удивление Миры, когда официантом оказался кое-кто знакомый.

    – Иван?! – воскликнула она, глупо уставившись на него.

    Парень сдержанно улыбнулся.

    – Нет, – прозвучал ответ. – Сегодня я ваш личный официант, и моя задача состоит в том, чтобы вы прекрасно провели время и ни о чём не беспокоились.

    Ратмир по-мальчишески легонько ударил локтем Миру в бок, пока та пыталась свыкнуться с мыслью, что она находилась на крыше высотного здания и впереди их ждал ужин при свечах с личным официантом, роль которого на себя взял сам Иван.

    Вечер приобретал довольно неожиданное развитие.

    – Мило, да? – спросил Ратмир, напоминавший довольного кота.

    – Очень, – хмуро пробормотала девушка, чувствуя неловкость оттого, что Иван стал свидетелем этого вечера.

    Ратмир сразу почуял перемену в её настроении, но, стараясь не зацикливаться на этом, подошёл и придвинул стул.

    – Присаживайся, нас ждёт вкуснейший ужин.

    Иван тем временем аккуратно раскрыл блюда, завёрнутые в фольгу и прозрачную плёнку, не поднимая на присутствующих взгляда.

    Стоило им сесть за стол, как так называемый официант, оказавшись рядом, сдержанно произнёс:

    – Прекрасная Мира, если будет прохладно, дайте знать, я принесу плед. – Светлые кудри, которыми резко начал играть мягкий вечерний ветерок, спали на голубые глаза.

    – Иван, мне так неудобно… – призналась Мира, подняв глаза на Ратмира.

    Виновник ужина, откинувшись на стуле, с интересом наблюдал за происходящим.

    – Наслаждайтесь вечером, – спокойно произнёс Иван, подмигнув Ратмиру. – Сегодня я официант, вы не знаете меня, а я вас. Красная рыба, закуски, салаты и, конечно, полусладкое вино, – последовала секундная пауза, – всё как вы любите.

    Ратмир сказал:

    – Не знал, что ты любишь, поэтому на столе всего понемногу.

    – Это немного? – растерянно ахнула девушка, понимая, что стол был накрыт минимум на четверых.

    – Вина? – предложил Иван, взяв в руки бутылку.

    – О нет… – последовал незамедлительный ответ. Взгляд Миры снова устремился на Ратмира. – И когда это я успела полюбить полусладкое вино?

    – Да, Иван, нам, пожалуйста, немного вина, – произнёс он, проигнорировав прозвучавший вопрос. – Как я понял, сухое вино тебе не по вкусу.

    – И всё-то ты знаешь… – пробурчала Мира, неловко коснувшись своей шеи. – Интересно, откуда успел? Тут даже мои любимые рулеты из баклажанов.

    – Только если чуть-чуть, – схитрил Ратмир, забавляясь смущённо-растерянным видом девушки.

    Мира, догадавшись, воскликнула:

    – Майя?!

    – Майя, – кивнул он, взявшись за вилку и нож. – Хочу, чтобы мы узнали друг друга с другой стороны. Представим, что мы пересеклись, например, в клубе, и…

    Мира перебила, кинув на него предостерегающий взгляд:

    – Я не любительница знакомиться в клубах.

    – Ладно, – отмахнулся он, с трудом сдерживая улыбку. – Тогда в супермаркете, ок?

    Девушка неуверенно кивнула, пока Иван накладывал в тарелку греческий салат.

    Ратмир деловитым тоном продолжил:

    – И вот два главных героя пересекаются в супермаркете, и Ратмир понимает, что ты…

    – Идеальная? – предположила она.

    – Может, не будешь перебивать? – правая бровь на лице Ратмира взметнулась вверх.

    – Конечно, – ответила она, прокашлявшись, каждой клеткой желая улыбнуться от этой нелепой, но до ужаса милой сцены на крыше.

    – И вот, Ратмир встречает Миру…

    – Боже, мне так неловко, что Иван видит и слышит… – прошептала Мира, чувствуя, как щёки заливает краска.

    Ратмир безнадёжно покачал головой, понимая, что ещё немного и что-нибудь полетит в сторону девушки.

    Иван стоял в метре от них и внимательно следил за тем, чтобы убрать и подать нужное в тот или иной момент.

    Если бы Мира не знала его раньше, то предположила бы, что он много лет работал в этой сфере.

    – Иван, давай так, дальше я беру всё в свои руки, – спокойно произнёс Ратмир.

    – Точно? – спросил Иван вежливым тоном, наблюдая за Мирой, что заливалась румянцем.

    Ратмир, накинув на себя привычную безмятежную маску, кивнул в знак согласия.

    – Да, а то моя гостья не позволит мне закончить ни одну мысль этим вечером. А сказать хочется многое.

    – Хорошо, – последовал лёгкий кивок. – Прекрасного вечера, голубки.

    Он демонстративно начал удаляться, а затем на ходу, обернувшись через плечо, добавил:

    – Голубки, буду на лестничной площадке, пройдусь между этажами. Если что, звоните, продолжу выполнять роль вашего официанта!

    Иван исчез за железной дверью.

    – Мы не голубки! – громко воскликнула Мира вслед скрывшемуся парню.

    Она закрыла лицо руками, по-прежнему не веря в происходящее, затем глубоко вдохнула. Присутствие Ивана выбило её из колеи, чувство стыда и неловкости накрыло волной.

    Ратмир не изменился в лице, но глаза стали явно серьёзнее. Заметив, что Мира не торопится притронуться к еде, он молча встал и подошёл к ней, присев рядом на корточки.

    – Посмотри на меня.

    Она убрала руки с лица, но не осмелилась поднять глаза.

    – Посмотри, – терпеливо повторил он, понимая, что прежде всего следовало успокоить её.

    Мира, не желая спорить, взглянула в его тёмные глаза, казавшиеся особенно мягкими в эту ночь. В памяти внезапно возник момент, когда она сама точно так же поступила с Элей, пытаясь успокоить взволнованную девушку.

    Но Ратмир не спешил брать её за руки, ведя себя в высшей степени осторожно и вежливо.

    – Что тебя смущает?

    – Всё.

    – Поверишь, если я скажу, что и меня смущает? – спросил он, заглянув в карие глаза Миры.

    Девушка недоверчиво покосилась на него.

    – Не верю.

    Он старался сдержать глупую ухмылку, но та быстро расползлась по губам.

    – Я много лет не был на свиданиях, – признался Ратмир.

    – Ага, – буркнула Мира недоверчиво. – Женщин у тебя не было… – и театрально откинула распущенные волосы назад.

    – Женщины, с которыми я спал, были, – подтвердил он тихим голосом. – Женщин, которых я приглашал на свидание, – нет.

    Мира опустила взгляд на свои руки, прилежно лежащие на коленях. Ратмир не спеша обхватил их своими.

    – Честно сказать, меня удивило, что среди всех женщин меня потянуло именно к тебе, – Ратмир говорил спокойным и уверенным тоном. – Ты и вправду необычная девушка.

    Мира ничего не ответила. Он продолжил:

    – Нет, дело вовсе не во внешности, – предостерёг он, догадываясь, о чём Мира могла подумать. – Мне нравится твоя честность, открытость и бесстрашие. Да, для меня ты смелая девушка, которая осознанно сделала шаг вперёд и вступила на эту нелёгкую дорогу, хотя и понимала, что, скорее всего, тебе попадёт и притом сильно. Мне нравится твоё желание помочь людям, разделив с ними нелёгкие времена.

    – И ты не упрекаешь меня за то, что мной могла двигать жажда наживы? – спросила она прямо.

    Ратмир, усмехнувшись, молча поднялся и потянул за собой Миру. Он по-хозяйски обхватил девушку за талию и притянул к себе.

    – Музыки нет, – смущённо пролепетала Мира, потупив взор и отвлёкшись от темы разговора.

    – Представим, что есть.

    В этот момент, как по волшебству, послышалась мелодия со стороны входной двери. Мира улыбнулась.

    – Это полномасштабная операция? – спросила она, чувствуя, как бабочки в животе встрепенулись.

    – А то, – прошептал Ратмир, наклонившись к её уху. – И этим вечером ты моя.

    Заметив вспыхнувший огонёк в её глазах, он улыбнулся, а затем всё же вернулся к незаконченному разговору, посчитав, что стоило разложить всё по полочкам и больше не возвращаться к этому.

    – Я знаю, что тобой не движет чувство наживы. Ты разительно отличаешься от тех девушек, с которыми мне когда-либо доводилось пересекаться, и я могу уверенно сказать, что тобой двигали не деньги. Всё началось и продолжается не из-за них.

    – А что тогда мною двигало? – прошептала Мира, не в силах оторвать от него глаз, растворяясь в тёмном сладостном взгляде.

    – Сердце. Твоё удивительно прекрасное сердце, – признался Ратмир, сцепив руки в замок на её талии. Она невольно оказалась в его власти. – Знаешь, что я могу сказать уверенно? – Мира подняла на него глаза. – Если понадобится, я выберу тебя снова.

    – И до каких пор?

    – Пока ты не выберешь меня.

    Мира смущённо улыбнулась, понимая, что она уже сумела сделать свой выбор.

    Сердце выбрало Ратмира.

    Без всяких сомнений.

    Настолько неожиданно и искренне, что передать это словами вряд ли удалось бы.

    – Я не осмеливалась поговорить с тобой о… – нерешительно начала Мира, её взгляд беспокойно блуждал по лицу Ратмира. – О решении тёти Махиры передать мне долю Лейлы в компании.

    – Потому что боялась моей реакции? – прямо спросил Ратмир.

    Она честно кивнула в ответ.

    – Боюсь, потому что твои опасения сбылись. И со стороны всё выглядит именно так, как ты говорил при нашей первой встрече: я заполучила доверие тёти Махиры и вынудила её принять это решение. – Её брови невольно сошлись на переносице, из груди вырвался обречённый тяжёлый вздох. То, что говорила Мира, ей совершенно не нравилось. Но эта тема, терпеливо ожидавшая своего часа, наконец получила развитие.

    – Я узнал про это от Сюзанны, – через небольшую паузу произнёс Ратмир.

    Они медленно двигались в такт мелодичной музыке, и весь этот вечер, казалось, был посвящён лишь тому, чтобы они сумели открыться друг другу настолько, насколько позволят их сердца.

    – Первые минуты я думал, что задохнусь от негодования и злости. Я был в шоке, если говорить честно. В моей голове крутилась лишь мысль о том, что я оказался прав. – Поймав молчаливый взгляд Миры, которая будто перестала дышать, подчинив своё внимание его словам, Ратмир мягко провёл ладонью по её голове. Затем он опустил руку на спину и прижал к себе Миру ещё сильнее. – Мне потребовалось некоторое время, чтобы успокоиться и посмотреть на случившееся со стороны. Да, произошло то, о чём я предупреждал Ибрагима Асадовича. Но я уверен, ты не хотела этого, – без колебаний отчеканил он, – ты не вынуждала тётю Махиру принять такое решение. Это исключительно её воля. Уже по пути домой, возвращаясь от Сюзанны, я твёрдо решил для себя, что эта ситуация никак не повлияет на то, что я начал чувствовать к тебе.

    А чувствовать я начал многое.

  

  
    Глава 76

    Лишь обретя настоящее, заслужишь будущее.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 38

  

  
    Глава 38 Ценой своей жизни

    Каждое движение, аккуратные прикосновения и на удивление сладостно-нежный взгляд, непривычные Ратмиру, указывали на чувства, готовые вот-вот выйти из тени.

    – Не опускай глаза, – попросил он тихо, указательным пальцем приподняв лицо девушки за подбородок. – Попробуй прочувствовать то же, что и я.

    Не сдержав улыбку и неловко уткнувшись носом в плечо Ратмира, Мира вдохнула полной грудью, ощущая странный спектр чувств: от сладостно нежных до волнующе трепетных.

    На душе становилось легче.

    На душе становилось теплее.

    Он крепче прижал её к себе, и непривычный сердцу холод сменился будоражащим теплом, которое подобно току проносился по венам, отчего сердце учащённо забилось в груди. Маленькое расстояние между ними позволяло вдохнуть аромат сладких духов, который сводил мужчину с ума, а белоснежная кожа так и манила прикоснуться к ней. Ратмир закрыл глаза, эта сладкая истома в теле пробивалась сквозь многолетнюю броню одиночества.

    Это были чувства.

    И он впервые был к ним готов.

    Мира, не поднимая глаз, спросила:

    – Почему одного свидания достаточно, чтобы понять и тем более привлечь человека? – Она подняла взгляд и всмотрелась в чёрные глаза Ратмира.

    Одним движением руки, царственно лежащей на изящной талии девушки, он притянул её ближе к себе. Носом уткнувшись в мощное плечо, она улыбнулась.

    – Может, потому, что одной встречи достаточно, чтобы связать двух человек, – ответил он почти шёпотом, наслаждаясь близостью. – Как думаешь?

    – Одного свидания недостаточно.

    Послышался мягкий смешок, губы Ратмира хищно улыбнулись.

    – Несомненно, нам нужно и второе, а затем и третье, чтобы прийти к самому интересному.

    – Оу, и к чему же?

    Ратмир наклонился и, коснувшись губами её уха, чем вызвал дрожь по телу Миры, шепнул:

    – Хочу тебя поцеловать.

    Мира прикусила нижнюю губу, пытаясь не улыбаться.

    – Но Ратмир не целуется на первом свидании? – уточнила она, придав лицу невинный вид.

    – Упаси боже мою грешную душу!

    – Не богохульствуй!

    Ратмир улыбнулся, задвинув выбившуюся прядь её волос за ухо.

    – Ты уже целовал меня, – напомнила Мира, смело посмотрев ему прямо в глаза. Весёлые искры, заплясав во мраке тёмных глаз, осветили остро очерченное лицо.

    – Разве целовал? – нарочито удивлённо произнёс Ратмир, сдерживая довольную улыбку.

    – Целовал!

    – И как тебе? – он придал голосу как можно более спокойный тон. Ратмир внимательно следил за застывшими, слегка приоткрытыми манящими губами. Хотелось приблизиться и завладеть ими. Сглотнув, с трудом отогнав мысли и сосредоточившись на разговоре, он вдохнул полной грудью.

    Мира молчала, широко улыбаясь.

    – Как я понимаю, поцелуй пришёлся по душе? – поинтересовался он.

    – Да… – незамедлительно последовал ответ, отчего Ратмир посмотрел в ночное небо, пытаясь не улыбаться, как мальчишка, но радость так и вспыхивала на лице.

    – Обязательно повторим, но в следующий раз.

    – Значит, будет второе свидание?

    – И третье, – уверил он, подмигнув.

    Рассмеявшись, Мира снова уткнулась носом в его плечо, чувствуя, как растворяется в крепком нежном объятии.

    – Знаешь, чего удалось добиться с первого раза?

    – И чего же?

    – Растопить ледяную принцессу, – отшутился он, – и понять, что чувства – это не так уж и страшно, как казалось изначально. Я всегда боялся любить, – произнёс он тихо.

    Мира раскрыла рот, но что-то заставило промолчать. Повисла пауза, позволившая собраться с мыслями. Музыка продолжала звучать, но двигались они интуитивно, почти не слыша её.

    – С каких пор Ратмир стал романтиком? – Мира смело подняла на него глаза. – Ужин, музыка, танцы, откровение, думала, ты далёк от всего этого.

    – Верно, – кивнул он. – Добрые люди помогли, посчитав, что такому сногсшибательному мужчине пора блеснуть. – Ратмир бегло взглянул в сторону железной двери, за которой недавно скрылся Иван.

    Мира хихикнула, наслаждаясь прекрасным мгновением. Вот бы оно не заканчивалось!

    – Так и знала, что есть подвох! Ратмир и романтика несовместимые понятия, да?

    Он усмехнулся, взгляд сверкнул озорством.

    – Соглашусь, романтик из меня хреновый, но вот любовник… – он хитро улыбнулся, заметив, как молниеносно изменились мягкие черты лица Миры.

    Она, закатив глаза, вновь прижалась лицом к его груди.

    – Чуть что, сразу говоришь про постель! – недовольно буркнула она. – Перестань!

    – Конечно, – широко улыбнулся Ратмир, наслаждаясь вспыхнувшим смущением. – Нравится твоя реакция.

    – И как я реагирую? – спросила она шёпотом, затаив дыхание.

    – Так, словно не против оказаться со мной в постели.

    Она нанесла лёгкий удар кулаком в грудь Ратмира. Он рассмеялся, понимая, что заставляет её смущаться ещё сильнее, и эта мысль зарождала внутри него невероятно тёплые ощущения.

    – Я не хочу, – послышалось бормотание девушки, залившейся румянцем.

    – Хочешь, – усмехнулся он, нежно погладив Миру по голове. – Так же, как и я, хочешь.

    Ратмир, приподняв голову девушки, посмотрел в мягкие карие глаза. Его взгляд проскользнул по пухлым розовым губам, зовущим прильнуть к ним, к тонкой шее и изящной ключице.

    – Мира, – голос Ратмира прозвучал особенно тихо, – скажи честно, что за тревога в твоих глазах?

    Ратмир ждал честного ответа.

    Не сразу, но послышался её голос:

    – Сам ведь знаешь, причин для беспокойств предостаточно.

    Тихий вздох вырвался из груди, тревожный взгляд устремился на город, успевший засверкать фонарями и бесконечным потоком света, разгонявшим наступившую ночь.

    – Мне не удалось привыкнуть к открытой ненависти Сюзанны и Дженка. Доля Лейлы в компании перешла в чужие для них руки, ещё больше усложнив моё положение в доме. Они сильно… – Мира попыталась подобрать подходящее слово, но не получилось, – обозлились. Ещё непонятно, кто стоит за попыткой похитить меня. И почему моя смерть кому-то на руку. При этом, кажется, я стала догадываться о некоторых любопытных вещах, но пока не готова делиться выводами… Но обещаю, расскажу о них, как только всё пойму сама. А ещё… – она задумчиво притихла, переведя дыхание. – Чувствую сильную тягу к тебе, – призналась, наконец, она, ощутив волну адреналина от собственных слов.

    Сердце волнительно защебетало внутри. Ратмир положил подбородок на макушку Миры, довольный взгляд благодарно устремился в небо, словно благодаря Всевышнего за этот прекрасный момент.

    – Не понимаю, насколько происходящее правильно, и, как бы я ни старалась морально держаться подальше, всё равно тянусь к тебе. Как… – голос Миры сорвался.

    – Как к звёздам? – предположил Ратмир, уловив краем глаза на изящной шее девушки переливавшиеся звёзды, усыпавшие золотую цепочку.

    – Да. Именно, – кивнула она, удивляясь столь интересному сравнению.

    Крепко обняв Миру в порыве чувств, он поцеловал её в лоб. Впервые внутренняя многолетняя зима готовилась уступить место весне, и это ощущение было всепоглощающим и удивительным.

    Не удержавшись, Ратмир наигранным тоном спросил:

    – Спишь и видишь, как флиртуешь и соблазняешь меня?

    Мира топнула ногой и сверкнула глазами.

    Рассмеявшись, он зарылся лицом в её волосы.

    – Боже мой… Почему рядом с тобой я чувствую себя… – он вдохнул полной грудью, прикрыв глаза.

    – Хорошо? – предположила она, закончив фразу.

    И в этот момент многочисленные постулаты, решения и мысли, к которым он так ревностно прислушивался, перестали иметь даже малейшую силу над ним.

    Ратмир губами коснулся нежной шеи Миры. Она невольно вздохнула и потянулась к его слегка приоткрытым губам, преодолев мизерное расстояние между ними.

    Пылкий и страстный поцелуй подкосил ноги Миры. Ратмир ещё сильнее обхватил её за талию и прижал к себе.

    Они стали как одно целое.

    Мира пылко ответила на поцелуй, доверившись ему всем телом и душой, чувствуя, как земля ушла из-под ног и крылья за спиной затрепетали.

    – Такими темпами… – прохрипел Ратмир, с трудом оторвавшись от сладостных губ, – в постели ты окажешься раньше, чем в загсе.

    – Нет, – пробурчала Мира. – Так не будет!

    – Какая уверенность! – рассмеялся Ратмир.

    – Какая наглость! – рассмеялась в ответ Мира, ощущая миллион бабочек в животе.

    – Иди ко мне… – томно прошептав, он вновь прильнул к её губам.

    Руки Ратмира поплыли по её талии и спине, вызывая у Миры волну наслаждения. Чувственно ахнув, она растворилась в нежных объятиях, окончательно теряя голову.

    – Музыки нет… – произнесла она, открыв глаза. Ухватившись за эту мысль, как за спасательный круг, девушка попыталась вырваться из плена всепоглощающего желания.

    Она хотела Ратмира.

    Всем сердцем.

    И никакие доводы и страхи в этот момент не имели силы.

    Девушка осмотрелась. Они танцевали в тишине.

    – Она и не нужна, – произнёс Ратмир, уловив по взгляду зародившиеся в голове Миры мысли. Затем он пригласил её двигаться в такт с собой. – Расслабься, – попросил он, ощутив резко возникшую скованность в теле.

    – Пытаюсь, – произнесла она. – Всегда кажется, что может произойти что-то страшное, ведь за прекрасные мгновения приходится отвечать вдвойне.

    – Думаешь, я позволю этому случиться?

    Она отрицательно покачала головой:

    – Я понимаю, что я не самый лучший человек в твоей жизни, но мне…

    – Лучший, – бесцеремонно перебил Ратмир, не позволив ей договорить.

    Мира молча подняла на него глаза.

    – Лучший, – повторил он упрямо, вызвав медленно расплывающуюся улыбку на лице девушки. – Сделаю всё возможное, чтобы уберечь тебя. – А затем, не раздумывая, добавил: – И если понадобится, то ценой своей жизни.

    Раздавшийся внезапно хлопок заставил их резко вздрогнуть и обернуться в сторону железной двери. Это был звук выстрела.

    Ратмир интуитивно закрыл Миру собой, понимая, что случилось неладное.

    Обстановка накалилась за доли секунды, заставив их замереть на месте, чувствуя металлический вкус страха во рту. Ратмир напряжённо выдохнул, ощущая, как в ушах запульсировало.

    Они в ловушке.

    Его взгляд не отрывался от железной двери. Глаза широко раскрылись, стоило ему осознать, в кого была выпущена пуля. Ратмир сделал шаг вперёд, но звук второго выстрела заставил его замереть на месте.

    – Боже мой!.. – прошептала задрожавшая Мира, испуганно схватившись за его плечо. – Иван!.. – сорвалось с её губ от понимания того, что он всё это время находился на лестничной площадке и оказался на пути стрелявших.

    Кровь застыла в жилах. Ратмир почувствовал, как тяжесть сковала грудную клетку. Шумно выдохнув, пытаясь унять панику, он ринулся к столу и схватил два ножа, припрятав их в рукаве белой рубашки. А затем быстро побежал в сторону Миры, загородив её собой.

    Через секунду дверь распахнулась и шумно ударилась о стену, глухой звук прокатился по крыше. На площадку ворвались двое долговязых, широкоплечих мужчин с перекошенными от ярости лицами.

    Впереди стоял темноволосый с разбитой правой бровью, которому, по всей видимости, попало при стычке с Иваном. У второго, налысо бритого и со сломанным ухом, на костяшках рук виднелись следы крови. Общие черты лиц головорезов подсказывали, что они, скорее всего, были родственниками, но сейчас, помимо всего прочего, они были заняты и общим делом – похищали девушку.

    Миру затрясло от ужаса.

    Она судорожно вцепилась в плечо Ратмира, пытаясь дышать, но лёгкие отказывались подчиняться, чувство страха будто оглушило её, ноги задрожали.

    – Не бойся, – глухо произнёс Ратмир, накрыв её руку своей, ощутив полуобморочное состояние Миры. Оценивая нежданных гостей, он начал спешно составлять план действий.

    – Ратмир… – голос Миры панически дрожал, она понимала, что вот-вот произойдёт страшное для каждого из них.

    – Я рядом, – голос прозвучал твёрдо.

    Взгляд Ратмира скользнул по темноволосому с дерзким юношеским взглядом, что стоял ближе к ним и загораживал собой напарника, который исподлобья оценивал сложившуюся ситуацию. Несмотря на высокий рост и крепкое телосложение темноволосого с перекошенным от злости лицом, которое невозможно было не заметить при свете трёх фонарей, освещавших крышу, ему было не больше двадцать пяти, и он подчинялся бритому с широко посаженными глазами.

    – Чьи вы люди? – прямо спросил Ратмир.

    Они молча перевели взгляд с Миры на него, не торопясь с ответом. Темноволосый не раздумывая поднял руку, в которой держал пистолет, и направил его на Ратмира.

    – Нет! – закричала Мира, загородив его собой. – Нет!

    Ратмир одним движением руки вновь задвинул девушку за спину, не отрывая от них взгляда.

    – Ещё раз спрашиваю, чьи вы люди? – голос прозвучал ниже. – Что вам нужно от неё?

    – Отдай девчонку и можешь уйти живым, – процедил сквозь зубы парень, демонстративно указав пистолетом в сторону двери. – Иначе, – смешок сорвался с тонких губ, – проделаю в тебе пару дыр.

    – Проблема не в том, что вы пришли за ней. А в том, что не знаете, кто я.

    – Да мне глубоко наплевать, кто ты! – нетерпеливо прорычал темноволосый, дёрнув головой.

    Стоящий позади него бритый спокойно произнёс:

    – Мы пришли за ней. И без неё не уйдём.

    Ратмир процедил сквозь зубы:

    – Только попробуйте! Через мой труп!

    Мира ошарашено взглянула на неподвижный профиль Ратмира, напоминавшего мраморную статую. Затем перевела взгляд на того, кто наставил на них оружие. Всё происходило как во сне.

    В самом страшном сне.

    – Не слишком ли много геройства? – усмехнулся темноволосый, сплюнув в сторону. Рукой он коснулся разбитой части лица и прошипел: – Ублюдок… – Он вскользь посмотрел в сторону двери и добавил: – Надо было всю обойму в него всадить.

    Ратмир понял, о ком шла речь. Мускулы на лице заходили ходуном. Иван пострадал, и эта мысль болезненно прошлась по его нутру. Мысленно взмолившись, чтобы он сумел продержаться, Ратмир поднял глаза на парня с оружием.

    – Надо знать, с кем связываешься, перед тем как махать пистолетом.

    – Да плевать, кто ты! – выкрикнул тот. – За бабки я десятки таких, как ты, перестреляю! Отдай девчонку и вали, пока есть шанс не сдохнуть!

    – Ну давай, – усмехнулся Ратмир, – попробуй забрать её, не прячась за пушкой, трусливая собака.

    В голосе Ратмира прозвучала издёвка, он внимательно следил за тем, как изменялись острые черты лица темноволосого, для которого важно было казаться крутым и дерзким перед бритым.

    – Твою мать! – с ненавистью бросил он, сделав шаг в сторону Ратмира.

    Другой, чуть ниже ростом и шире в плечах, спокойно произнёс:

    – Держи себя в руках. Потом будешь выяснять, кто из вас круче.

    Темноволосый, в ушах которого сверкнула серёжка, оглянулся на него через плечо.

    – Я наваляю ему, а потом заберём девчонку. – Он стремительно рассёк воздух, приблизившись к паре за несколько шагов.

    Ратмир, оттолкнув Миру, увернулся от удара и нанёс ответный. Началась жестокая драка.

    Ратмир отбивал сыплющиеся на него удары, пытаясь найти слабое место у напавшего, чтобы воспользоваться его уязвимостью и сбить с ног. Это получилось, но не сразу.

    Спустя несколько заблокированных ударов Ратмир, наконец, сумел повалить парня на лопатки и начал наносить удар за ударом, полностью разбив ему лицо.

    Оружие из рук темноволосого отлетело метра на два в сторону.

    Крик Миры заставил Ратмира резко выпрямиться и сквозь бешеную пелену нахлынувшего адреналина оглянуться через плечо. Бритый широкоплечий мужчина схватил Миру одной рукой за шею, а второй нацелил в висок серебристый пистолет, который достал из-за спины.

    – Отпусти! – произнёс Ратмир спокойным тоном, во взгляде которого читалась непоколебимость.

    – Нет! – закричала Мира в ужасе, пытаясь вырваться из крепких рук. Не церемонясь, мужчина нанёс ей по затылку оглушительный удар рукоятью пистолета, отчего она рухнула без сознания.

    Тело Миры обмякло. Она упала на бетонный пол, возле её головы образовалась небольшая лужа крови.

    У Ратмира потемнело в глазах, из груди вырвался дикий рёв, от которого завибрировал даже воздух.

    Схватив за шиворот темноволосого, что лежал без сознания у его ног, он рывком приподнял его тело и перекинул через ограждение крыши. Голова парня смотрела вниз, и, если бы не рука Ратмира, который удерживал его, тот бы уже летел к земле.

    – Только попробуй! – сквозь зубы процедил мужчина, не отрывая разъярённого взгляда от Ратмира. Он медленно посмотрел на напарника, который был в шаге от смерти. Взгляд стал стеклянным, нижняя челюсть яростно выдвинулась вперёд.

    Этого было достаточно, чтобы Ратмир демонстративно слегка ослабил хватку и тело парня ещё больше завалилось за ограждение крыши.

    – Ещё немного, и твой «подопечный» полетит головой вниз. Обещаю, – произнёс Ратмир. – Двадцать пять этажей не пощадят его.

    – Не смей, сукин сын! – голос бритого дрогнул. – Отпусти его! – он внимательно следил за Ратмиром. – Иначе твоей суке конец! И мне совершенно наплевать, кто стоит за ней!

    Мужчина перевёл пистолет на Миру, что лежала без сознания в метре от него.

    Заметив, как во взгляде Ратмира ничего не изменилось, он нетерпеливо выкрикнул:

    – Долго я буду ждать?!

    Накалённая обстановка не поддавалась управлению. У бритого сдали нервы, он хотел показать, что никого и ничего не боится. В эту ночь он решал, кто будет жить. Именно он, взявшийся за этот заказ.

    Мужчина без раздумий выстрелил Мире в руку чуть выше локтя.

    Она дёрнулась, не издав ни звука.

    Ратмир бешено зарычал и хладнокровно разжал пальцы руки, отчего темноволосый парень сорвался вниз.

    – Нет! – взревел бритый, подбежав к краю кровли. – Нет! – прорычал он в ужасе с распахнутыми от шока глазами. – Влад!

    Тело темноволосого парня через несколько мгновений с грохотом упало на тротуар, образовав лужу кровавого месива.

    Секунда, и снизу послышались крики.

    Бритый мужчина с кровавыми от ярости глазами обернулся к Ратмиру, который уже успел схватить пистолет темноволосого.

    Без промедления они нацелились друг на друга.

    Одновременно прозвучали два выстрела, время будто остановилось.

    Тёплый вечерний воздух вдруг стал холодным. Небо, усыпанное бесчисленным количеством звёзд, показалось как никогда страшным и пустым.

    Ни красоты, ни надежды, ничего.

    В эту ночь звёзды погасли, не успев засверкать в полную силу.

    Ратмир пошатнулся, медленно опустив взгляд на грудь. Белая рубашка окрасилась в ярко-алый цвет. Пятно стремительно увеличивалось, перед глазами начало плыть, подкосившиеся ноги не могли больше его держать, и он упал на холодный бетон.

    Прорычав от ярости, бритый твёрдым шагом подошёл к Мире и начал ногой наносить ей удары по животу и спине – именно из-за неё он лишился напарника.

    – Мира… – прохрипел Ратмир, и тьма поглотила его сознание.

  

  
    Глава 78

    Если раны тела и могут затянуться, то раны души станут реликвией памяти.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 39

  

  
    Глава 39 Притаившаяся месть

    Мира с трудом разлепила веки. Она не понимала, где находится и почему сильно кружится голова. Тошнота стремительно подступала к горлу, тело пронзала нестерпимая боль.

    Попытки приподнять голову с ледяной поверхности и пошевелить руками усугубили ситуацию. С её губ сорвался стон, похожий на хрип раненого зверя.

    Адская боль в предплечье затуманила слегка прояснившийся разум. Запах сырости и ощущение сильного сквозняка заставили промёрзшее тело съёжиться в комок.

    Мутный взгляд упёрся в длинную порванную трикотажную юбку, обнажавшую расцарапанное бедро. Она хотела протянуть руку и прикрыть тело, но даже сама мысль об этом показалась до того невыносимой, что внутри что-то надорвалось.

    На теле виднелись пятна засохшей крови и грязи, многочисленные ссадины на руках и ногах невыносимо зудели. Правое перебинтованное плечо кровоточило, бинты были окрашены в ярко-алый цвет.

    Мира лежала неподвижно, с трудом озираясь, насколько позволяло её состояние. Наряду с нарастающей болью она ощущала панику. Дикую панику, усиливающуюся с каждой секундой.

    Это ловушка.

    Стены начинали беспощадно надвигаться. Веки медленно закрылись.

    Пришлось приложить много усилий, чтобы снова их раскрыть.

    Карие глаза слабо сверкнули на свету. Тень облегчения вырвалась из груди, стоило ей осознать, что разум кое-как цеплялся за реальность. Стены больше не двигались и не пытались довести помутневшее сознание до полного сумасшествия.

    В голове возник образ Ратмира. Чёрные глаза безотрывно смотрели на неё, выражая безмолвный крик.

    Судорожно пытаясь вспомнить последние мгновения перед потерей сознания, с её губ сорвался слабый хрип. Несмотря на полуобморочное состояние, маленькая трезвая часть разума обратилась к Богу за помощью в надежде, что Ратмир жив.

    Рассеянный взгляд упал на перебинтованное плечо. Неужели кто-то позаботился о том, чтобы помочь ей вырваться из лап смерти? Разве не обратного добивались её злопыхатели?

    Мира прохрипела, пытаясь заставить утихнуть собственные мысли, не позволявшие собраться ей с силами. Шум в ушах становился невыносимым. Жажда иссушила горло, один глоток воды мог прояснить состояние, но слова застыли на сухих потрескавшихся губах. Не было сил не то что приподняться, но и просто держать открытыми глаза.

    Ей хотелось провалиться в сон и забыться.

    Не чувствовать. Не думать. Не бояться.

    Ещё немного, и она готова была бы сдаться, лишь бы стало хоть чуточку легче.

    Она попыталась сфокусировать на чём-нибудь взгляд, но застывший на ресницах сгусток крови из разбитого виска не позволил ей этого сделать.

    Это было последней каплей.

    Слабый хриплый стон и чувство полного бессилия вызвали обжигающие слёзы. Отчаяние усиливалось с каждой секундой, заставляя острее чувствовать ужас её положения.

    Воспоминания вчерашнего вечера яркими вспышками возникали и исчезали в голове, паника нарастала.

    Полуобморочное и абсолютно беспомощное состояние раненой Миры вызвало довольную усмешку на тонких ярко-алых женских губах.

    На стуле в углу комнаты сидела женщина с пронзительно-хищными глазами. Она жадно наслаждалась замечательной картиной.

    Белизна кожи, стройность фигуры, длинные ноги, изящно закинутые друг на друга, никак не вписывались в окружающую обстановку.

    Поправив аккуратно уложенные волосы и взглянув на наручные часы, она скучающим, но при этом довольным голосом ядовито произнесла:

    – Когда ты уже, наконец, сдохнешь?

    Оценив попытку Миры разлепить веки, она звонко рассмеялась, откинув голову назад. Ни холод помещения, ни сырость, ни неприятный запах, тяжёлым облаком зависшие в воздухе, не беспокоили её. Её интересовало лишь женское тело, лежащее на полу и никак не желавшее отдать Богу душу.

    – Интересно, за какие такие заслуги жизнь так упрямо держится в тебе? – задумчиво коснувшись пальцами креста на цепочке, украшавшего изящную шею, она хищно оскалилась. – Не понимаю, то ли мне радоваться хочется, смотря на тебя, то ли блевануть. Твоя внешность сводит меня с ума! Подохни уже и дай мне успокоиться, твою дивизию! – голос стал наполняться тяжёлым раздражением. – Не то чтобы пулю вытащить, – продолжила женщина, – я бы не позволила и духу твоему тут находиться.

    Устремив внимание на телефон, при этом злорадно смотря в сторону Миры, что лежала, свернувшись в позе эмбриона, она томно вздохнула, пытаясь сдержать победоносную улыбку.

    Женщина довольно хрупкого телосложения, несмотря на свой возраст, прекрасно понимала, что пока рано праздновать победу. Но как же ей хотелось широко улыбнуться из-за столь прекрасного стечения обстоятельств. Абсолютно всё сыграло ей на руку, подводя её к самому главному – к лицезрению кончины Миры.

    Но эта живучая тварь никак не хотела уходить, цепко держась за жизнь.

    Казалось, сама удача стояла за ней, пытаясь всевозможными способами защитить и уберечь.

    Звон металлических каблуков нарушил тишину. Нагнувшись к окровавленному лицу, с нескрываемым удовольствием исследуя тяжёлое состояние Миры, она уверенно произнесла:

    – Надеюсь, это последний вечер твоей никчёмной жизни. А пока мучайся, моя дорогая, всё как в старые добрые времена.

    Решив приподнять хорошее настроение до прекрасного, она длинными пальцами со свежим френчем потянулись к перебинтованному плечу Миры. Резко и грубо она нажала на рану. Алое пятно мгновенно растеклось как море. Швы разошлись.

    Женщина удовлетворённо вздохнула.

    Мира завыла, чувствуя нестерпимую боль. Мокрые глаза налились горькими слезами, разум почти отключился, шум в ушах усилился, боль охватила сознание до такой степени, что желудок свело и тошнота подступила к горлу. Силы иссякли.

    Миру стошнило. Прямо на новые лакированные туфли на высоком каблуке.

    – Сука! – воскликнула раздражённо женщина, резко отскочив назад. Изогнутые от отвращения брови яростно сошлись на переносице. – Сдохни ты, сдохни и катись в преисподнюю!

    Яростно дыша и сморщившись от вида заляпанной туфли, женщина развернулась и быстрой твёрдой походкой вышла из здания.

    Сильный хлопок закрывшейся стальной двери заставил Миру вздрогнуть. После чего она провалилась в небытие.

    Женщина вышла на улицу, яркий дневной свет заставил её прищуриться. Прикрыв рукой глаза от лучей солнца, она раздражённо обратилась к двум охранникам, которые стояли на посту:

    – Есть салфетка? Или тряпка? Эту тварь вырвало!

    Пока она смотрела на одного из них, губ второго коснулась тень улыбки.

    – Да, – кивнул он, доставая из кармана платок.

    Бровь женщины удивлённо изогнулась.

    – Разве в наше время мужчины носят платки в карманах?

    – Да, – кивнул он с той же дружелюбной улыбкой. – Чтобы, когда чьи-то красивые туфельки заблевали, можно было протянуть платок.

    Она хмуро насупилась, но дерзко вырвала из грубой мужской ладони чистую белую ткань. Нагнувшись, она вытерла носок туфли.

    Второй охранник, что всё время молчал, игриво присвистнул, обратив взгляд на аппетитные ягодицы в обтягивающих чёрных брюках.

    – Уволю к чертям собачьим! – прорычала она, выпрямившись. Лица мужчин мгновенно стали серьёзными, шутить с ней они не решились.

    Как только женщина скрылась за домом, к ним приблизился мужчина с тростью. Он пришёл по другой тропе, благодаря чему избежал встречи с разъярённой дамой.

    Двое головорезов мгновенно выпрямились, кивнув хозяину в знак приветствия.

    – Никита, проследи за ней, – обратился он к одному из них. – Чтобы уехала, не успев сунуть свой маленький нос куда не следует.

    – Принято.

    С этими словами он развернулся и быстрыми шагами удалился.

    Войдя в здание, мужчина лет семидесяти на вид не спеша направился к девушке, лежащей на полу без сознания.

    Стоя со стороны перебинтованной головы, он кончиком трости убрал слипшуюся от крови прядь, закрывавшую пол-лица. Спокойствие на морщинистом лице с большими круглыми глазами и седой бородкой сменилось отвращением. Злая ухмылка медленно расплылась по губам. Ему пришлось проявить изрядное терпение, чтобы не позволить всепоглощающему чувству ненависти возобладать над ним и не пристрелить девушку.

    Не сегодня.

    Он терпеливо уверял себя, что не сегодня.

    Слишком многое стояло на кону, следовало всё тщательно обдумать и принять решение, не позволив эмоциям выйти на первый план в столь важной игре.

    Не испытывая ничего, кроме острого желания поскорее избавиться от той, что одним своим присутствием нарушила привычный покой, мужчина хрипло прокашлялся, чувствуя давление в груди.

    Перед глазами предстали воспоминания полуторамесячной давности.

    Столкнуться ранним утром в доме Махиры с девушкой, которая посмотрела в его глаза, как Лейла пять лет назад, оказалось настоящим испытанием. Спутать этот взгляд с другими было невозможно.

    Эта мимолётная встреча стала отправной точкой. Притаившаяся в душе месть, заключённая в железные оковы, показала свой звериный оскал.

    * * *

    Алан лежал на кровати, подложив ладонь под голову, и продолжительное время непрерывно смотрел в зеркальный потолок. Глаза, пристально рассматривающие шрамы, не захотели закрыться даже на полчаса, чтобы позволить ему вздремнуть.

    Мира не явилась на встречу.

    Прождав в назначенном месте около часа и не сумев дозвониться до неё, он уехал.

    В зеркале он видел не себя, не отражение отталкивающей внешности или изуродованное шрамами лицо, а тот самый взгляд карих глаз девушки, в которых неистово трепетал свет солнца.

    Глаза храброй Миры.

    Многочисленные вопросы и скрытая смелость яро кричали в её взгляде, отгоняя страх.

    Она не боялась его. Не боялась, как другие.

    И то дикое желание разобраться в том, что она не понимала, отчётливо отражалось в ней. Было ясно, что девушка не пойдёт на поводу у страха и явится на встречу.

    Но этого не произошло.

    Волнение бередило сознание, заставляя снова и снова возвращаться к несостоявшейся встрече, хотя вывод был логичен: скорее всего, Мира поддалась страху и поэтому не пришла.

    Но опять же, стоило подумать об этом, как чутьё Алана упрямо твердило обратное, а оно редко подводило. Отогнав странное ощущение, он только прикрыл глаза, пытаясь успокоить поток мыслей, но зазвонил мобильный телефон. Имя, высветившееся на экране, не удивило его, но насторожило.

    Встревоженный голос в трубке заставил его резко сесть на кровати.

    Лицо, усыпанное шрамами, с каждой секундой становилось мрачнее, а глаза наполнялись яростью.

    Как только голос звонившего стих, Алан медленно опустил руку, с силой сжимавшую телефон. Понадобилось несколько секунд, чтобы выстроить в голове цельную картину, которая лишила его спокойствия.

    Теперь он понял, почему Мира не пришла. И это было не её решение.

    Вскочив с кровати, Алан начать быстро одеваться, и через пятнадцать минут, уже за рулём автомобиля, на бешеной скорости, игнорируя все правила дорожного движения, он мчал в сторону Гатчины.

    С утра лил дождь, серое небо, затянутое тяжёлыми облаками, предвещало сильные дожди аж до самой ночи. На часах было 21:11, машина рассекала воздух, пулей летя по трассе.

    Как только Алан дозвонился до Дили и она ответила, он прорычал на весь салон:

    – ГДЕ ОНА?!

    Диля тяжело вздохнула. Ответа не последовало, растерянность взяла верх: откуда ему всё известно?

    – Ты знаешь о случившемся? – её голос прозвучал неуверенно, она словно пыталась избежать ответа на вопрос.

    Алан шумно выдохнул, ударив рукой по рулю.

    – ОТВЕЧАЙ, – проорал он. – ГДЕ ОНА?!

    Вздохнув, она коротко ответила:

    – У него, – и бросила трубку.

    – НЕТ! НЕТ! НЕТ! – прорычал Алан в пустоту, осознавая серьёзность случившегося.

    Через час машина Алана подъехала к огромной огороженной территории трёхэтажного загородного особняка с богатым убранством. Припаркованные у ворот три чёрные машины говорили об одном: Мурад Давидович находится дома и, скорее всего, уже ожидает гостя.

    Алан въехал через открытые стальные ворота. Диля успела предупредить Тахира, дворецкого, много лет работавшего на семью Мурада Давидовича, о его приезде, и тот подготовил охрану.

    Все были на чеку.

    Алан был под прицелом.

    Затормозив у дорожки, что вела к саду, а потом подъехав и к самому особняку, он выскочил из машины и побежал в сторону главного здания. Вышедшая из служебного помещения охрана, проследила за быстро приближающимся к дому силуэтом и сразу же сообщила о нём по рации.

    Пробежав сад, который к этому времени года успел расцвести и благоухал разнообразными ароматами, Алан обошёл журчащий фонтан и направился прямиком к главному входу.

    Особняк из трёх корпусов напоминал дворец, сверкавший не только днём, но и по ночам, освещая окрестности тысячами огней. Но каждый раз, смотря на эту помпезность со стороны, чувствовалось, что так называемый дом был построен не для сплочения семьи, а для её разделения: человек запросто терялся на этой казавшейся бесконечной территории.

    У дверей Алана уже ожидал Тахир, мужчина средних лет в обычном чёрном костюме и с зачёсанными назад волосами с лёгкой сединой. Надменное спокойствие и взгляд исподлобья напомнили Алану о давних временах, дворецкий сдержанно склонил голову в знак приветствия.

    – Младший хозяин.

    – Тахир! ГДЕ ОНА?!

    – Вас ждёт Мурад Давидович, – проигнорировав вопрос, ответил дворецкий, сделав вид, что не заметил возбуждённого беспокойства в голосе Алана. Он отошёл в сторону, освобождая путь в дом.

    Ничего не ответив и лишь нетерпеливо отмахнувшись, раздражённый из-за неизменной заносчивости Тахира Алан вбежал в дом, а затем поднялся по главной лестнице на второй этаж. Стремительно ворвавшись в самую отдалённую от лестницы комнату, которая служила рабочим кабинетом, едва не сорвав с петель дверь, он прокричал:

    – ГДЕ ОНА?!

    Мужчина семидесяти лет восседал за массивным рабочим столом, читая книгу. Стопки бумаг и книг, которые чаще всего скрывали от вошедших большую часть его тела, в этот раз почти отсутствовали. Он и бровью не повёл, словно ворвавшийся человек не удивил его ни своим визитом, ни бешеным рёвом. А ведь они не виделись несколько лет.

    Мимолётно подняв на Алана спокойный взгляд из-под ресниц, мужчина вернулся к книге и продолжил чтение.

    Хозяин дома предпочитал носить вне работы удобные вещи, но сейчас на нём была строгая белая рубашка и чёрная жилетка, пиджак висел на спинке кожаного кресла. Золотые часы и тяжёлая цепь на шее придавали ауре власти, исходившей от Мурада Давидовича, ещё большего колорита. Он любил чувствовать, что это особняк под стать ему, а не наоборот.

    Алан за мгновение преодолел расстояние между ними, и тишину комнаты нарушил звук удара руки о дубовый стол. Он не говорил, а рычал.

    – КАКОГО ЧЁРТА ТЫ ЛЕЗЕШЬ К НЕЙ?!

    Мужчина не торопясь снял тонкие очки в золотистой оправе и положил их поверх закрытой книги. Сквозь маску спокойствия проскользнуло недовольство: излюбленный вечерний покой был нарушен грубо и дерзко.

    На Алана устремился прямой взгляд. Седые густые брови изогнулись в молчаливом ожидании.

    – Здравствуй, сын, – прозвучал низкий голос, сопровождавшийся предостерегающим взглядом.

    Алан, шумно выдохнув, отошёл от стола, повернувшись к нему спиной. Одной рукой он упёрся в бок, другой прикрыл глаза, пытаясь успокоить бешенство, завладевшее каждой клеткой его тела. Сделав несколько глубоких вдохов, пытаясь немного успокоиться, он обернулся к отцу.

    – Я устал задавать этот грёбаный вопрос. Где она?!

    – Всё ещё на этом свете. К ночи в планах отправить её на тот.

    – НЕТ! – взревел Алан. – Какого чёрта ты так поступаешь с ней?!

    Мурад Давидович устало посмотрел на свои дряблые руки, что слегка тряслись в силу преклонного возраста, а затем не спеша встал с кресла. Держа спину и подбородок прямо, он направил властный взгляд на сына, напомнив о самом важном: где тот находился и кто перед ним стоял.

    – Становится душно, – с этими словами Мурад Давидович подошёл к окну, чувствуя, как сын прожигал взглядом его спину.

    Пристальный взгляд Мурада Давидовича обратился в сторону сада. Он смотрел на тропинку, ведущую на заднюю часть двора, где стояло небольшое здание, которое когда-то сильно пострадало от пожара и которое затем отстроили заново. Скрывающееся под простым словом «сарай», оно было местом, где приводились в исполнение наказания.

    Не оборачиваясь к сыну, мужчина произнёс:

    – Этой девушке не стоило появляться в их семье. Но раз это произошло, пусть это станет знаком судьбы и началом нашей истории, Тимур-Алан.

    – Алан! – дерзко поправив отца, он сделал полшага вперёд. – И не нашей истории, а твоей! Не хочу иметь никакого отношения к этой грязной теме!

    Седые брови мужчины удивлённо поползли вверх, он почувствовал, как левая рука предательски начала неметь – действие лекарств ослабевало. Не подав виду, он твёрдо ответил:

    – У меня всего один сын! Второе крыло утеряно.

    – Поэтому ты толком не можешь смотреть сыну в глаза? – Алан раздражённо выдохнул, выдержав напряжение, которое повисло в воздухе между ними.

    Мурад Давидович обернулся.

    – Я не могу рисковать тобой! – его голос был полон твёрдости. – Если из-за этой девчонки на моё имя вновь падёт тень сомнений и семья будет под угрозой… – Повисла пауза, после которой голос Мурада Давидовича стал ниже и прерывистее. – Уничтожу. И глазом не моргну. И мне плевать, что ты думаешь по этому поводу!

    Алан шумно выдохнул, сжав кулаки. Почему-то стало холодно, это особенно ощущалось в области груди.

    – Если я узнаю… – тихо произнёс он, – что Мира не в порядке или один из твоих накачанных ублюдков хоть пальцем тронул её, то сломаю руки каждому. – Алан посмотрел отцу прямо в глаза. – Инвалиды в твоём окружении ни к чему, не так ли? – напомнил он отцу когда-то сказанные им же самим слова.

    Мурад Давидович посмотрел на сына хмурым взглядом.

    – Ты же как-то находишься под крылом клана Тагиевых. – сказал он. – Или это уже не так?

    Алан шумно выдохнул и, не выдержав, чертыхнулся, отчего Мурад Давидович с довольным видом отстранился от него и сел за письменный стол.

    – Мы не закончили! – сквозь зубы прорычал Алан, подойдя к столу и всем телом нависнув над сидевшим отцом. Глаза их оказались почти на одном уровне.

    – Где она? Меня достало, что последний час мне приходится озвучивать один и тот же вопрос!

    Повисла пауза, которую мужчина нарушил на удивление спокойным тоном:

    – В сарае.

    Алан взвыл, прикрыв руками лицо. Сразу стало понятно, про какое место он говорил и для каких целей оказывались там люди, впавшие в немилость главы клана Тагиевых.

    – Какого чёрта человек, которого ты два месяца назад и в лицо не знал, оказался в грёбаном сарае, где ты пытаешь таких же ублюдков, как ты сам?! Эти стены пахнут гнилью и смертью!

    – Щенок! – повысил голос Мурад Давидович, сверкнув глазами. – Этой особе не стоило появляться в нашей жизни! – его тон повышался. – Но раз это случилось, она обязана ответить!

    Алан злорадно усмехнулся, не сумев унять мелкую дрожь в теле. Чувство страха подкралось со спины.

    – Ты собственному сыну не сумел помочь, не пойму, в чём смысл этого дешёвого спектакля?! – Не дожидаясь ответа, прерывисто дыша, Алан развернулся и быстрыми шагами удалился, громко хлопнув дверью.

    Проходя мимо Тахира, который словно верный пёс находился на первом этаже, он произнёс:

    – Дай указание подготовить воду и еду, я приведу её.

    – Младший хозяин, вы не знаете… – мужчина осёкся, смотря на Алана непривычно беспокойным взглядом.

    – Чего я не знаю? – прошипел Алан, напрягшись от плохого предчувствия. Предполагая, что, скорее всего, дворецкий пытался донести до него настороженным тоном, Алан сорвался с места и побежал в сторону сарая.

    – Младший хозяин! – прокричал Тахир вслед Алану, но он уже исчез из виду.

    Добежав до заднего двора, у входа в небольшое здание он увидел двоих охранников. Светловолосый парень с грубыми чертами лица и широко посаженными глазами преградил ему дорогу. Недоверчиво поглядев на свирепый вид Алана, он на секунду замер, понимая по изуродованному лицу, что перед ним стоял младший сын Мурада Давидовича, Тимур-Алан, которого ранее он ещё не видел, но про которого слышал.

    – Уйди, – прорычал Алан нетерпеливо.

    Опешив, не понимая, стоило ли перечить младшему хозяину, светловолосый парень утвердительно кивнул и отошёл в сторону. Второй охранник последовал его примеру.

    Алан ударом ноги распахнул дверь и вошёл внутрь. Найдя девушку в первой тёмной комнате без единой форточки, он замер на месте, смотря со спины на безжизненный силуэт в углу. Сморщившись от отвратительного запаха сырости и гнили, он прикрыл рот и огляделся в поисках хоть какого-то источника света, но ничего не нашёл.

    Мира лежала в позе эмбриона в разодранной одежде, истекая кровью. Длинные волосы спутались в грязи, лицо было разбито.

    Когда он заметил окровавленную повязку на плече, из горла Алана вырвался злобный рык. Он наклонился к ней и как можно аккуратнее взял её на руки. Его руки испачкались кровью. Разбитая голова Миры, слабое дыхание и полуобморочное состояние, в котором она находилась, предвещали скорую смерть девушки. Кровотечение не останавливалось.

    Оценив состояние Миры, Алан уверил себя, что ещё не поздно и девушка жива. Он вышел из сарая.

    Охранники, не осмелившись преградить ему путь, ощутили на себе предостерегающий взгляд разъярённого младшего хозяина. Он кратко и с яростью в голосе предупредил:

    – Скоро увидимся.

  

  
    Глава 80

    Все изначально вело лишь к одному: чтоб каждый обрел свою истину.

    «ПРЕДНАЧЕРТАННАЯ» | ГЛАВА 40

  

  
    Глава 40 Жизнь мужчины чаще всего ломает женщина

    Алан спал на небольшой чёрной бархатной софе, на которой ранее изредка сидел в полуразвалившемся состоянии и наблюдал за своим отражением в зеркалах на потолке.

    Это было непросто. Мало того, что софа с трудом умещала на себе спящего, так ещё и обивка щекотала его кожу. Левая нога Алана свисала и касалась холодного пола. Скрестив руки на груди и уткнувшись подбородком в левое плечо, он крепко спал, уснув лишь ближе к рассвету.

    Полночи Алан не отрывал задумчивого взгляда от Миры, которая спала в полутора метрах от него на большой двуспальной кровати.

    Его кровати.

    Её веки вздрогнули ближе к девяти утра.

    В комнате было прохладно, отчего Мира сжалась в комок. Несколько раз моргнув, взгляд карих глаз сосредоточился на стене, цвет которой казался то ли тёмно-синим, то ли чёрным.

    В душе забила тревога. Невыносимой сиреной она гудела в каждом уголке тела Миры, заставляя напрячься сознание, чтобы понять, где она находилась.

    Сонная горькая усмешка изогнула её губы, нервный хрип раненого животного раздался из груди.

    Как иронично сложилась её жизнь за эти два месяца: вопрос «Где я?» она задавала себе чаще, чем «Как я?».

    Впервые она увидела комнату, выполненную в настолько тёмной гамме, что, если бы не огромное окно, из которого лился поток тёплого утреннего света сквозь полупрозрачный тюль, можно было бы смело предположить, что сейчас царствовала ночь.

    И как бы свет солнца ни пытался придать мрачному цвету стен хоть какой-то мягкости, комната всё равно вселяла чувство лютого холода. И одиночества. Напоминая берлогу дьявола.

    Но дело было не только в этом. Даже лёжа в кровати под пуховым одеялом, Мира чувствовала холод не только телом, но и душой, словно он просачивался через кровь и кости. Она задрожала, не понимая, откуда он исходит.

    Закрытая чёрная дверь из комнаты, которую она приметила, вызвала у Миры простой интерес: она заперта или нет? Медленно повернув голову и посмотрев прямо перед собой, она увидела огромный телевизор чуть ли не во всю стену. Затем её глаза наткнулись на что-то более странное.

    Или ужасающее.

    Или интригующее.

    Понять, какие чувства охватили её в тот момент, оказалось довольно непросто. Словно её схватили за шею и головой окунули в ледяную воду, не позволив сделать ни единого вдоха.

    Мира не шевелилась. Её глаза в прямом смысле чуть не вылезли из орбит.

    Слегка приподняв голову, не веря тому, что видела, она захотела поскорее выбраться из затянувшегося сна.

    Это определённо был сон. Очень странный сон, который ей совсем не нравился.

    Нет, поразила не мрачность комнаты, напоминавшая душу тёмного человека, и не мозаичное зеркало на потолке, от которого повеяло чем-то неприятным, хотя в нём она увидела собственное отражение на огромной постели.

    Дело было в человеке, чьё лицо она заметила буквально в полутора метрах от неё.

    Тимур-Алан лежал на узкой софе рядом с кроватью, расположившись таким образом, чтобы можно было видеть спящую девушку. За софой открывался вид на лоджию во всю ширину комнаты. В неё вела приоткрытая дверь. Вот откуда, по всей видимости, пробивался утренний холод, подумала девушка. Но если она едва не стучала зубами, то Тимур-Алан выглядел настолько спокойно, словно не чувствовал ни холода, ни дискомфорта.

    Прохладный ветерок играл с белым полупрозрачным тюлем. Ткань то изредка касалась ног Алана, то вновь поднималась под напором ветра, нежно развеваясь волнами в воздухе.

    Мира уставилась на Тимура-Алана так, как будто она увидела чудовище, в обители которого её заточили.

    Опять сомнения застилали пеленой глаза: это точно сон, и следовало как можно скорее просыпаться.

    Раз моргнула, два, три.

    Ничего не изменилось, лишь удалось чётче сфокусировать взгляд на спящем человеке, нелепо развалившемся на софе, на которой он с трудом умещался.

    В ушах гудело.

    Голова, судя по ощущениям, весила не меньше тонны, и эта невыносимая тяжесть не позволяла приподняться. Всё, на что хватило сил, – это слегка оторвать голову от подушки и с чувством полного бессилия вновь откинуться на неё.

    Ссадины на лице зудели. Каждый вдох проходился лезвием по грудной клетке, не только причиняя острую боль, но и заставляя невольно дёргаться.

    Глупейшая радость подкралась к сердцу Миры: ей удалось проснуться раньше Тимура-Алана и получить время для раздумий.

    Однако мысли упрямо не хотели собираться воедино, чувство паники из-за полного непонимания ситуации начинало подчинять себе.

    Мира безнадёжно посмотрела на спящего Тимура-Алана.

    Даже в таком состоянии, не представляющем, на первый взгляд, опасности, он выглядел угрожающе. Напряжённо. Словно в любую секунду мог резко раскрыть глаза, вскочить с софы и убить её. Закончить то, что никак не удавалось ни ему, ни другим похитителям. И дело было не только в крупном телосложении Тимура-Алана и не в бугристых рубцах, за которые цеплялся взгляд, нет. Эта тёмная, тяжёлая и ощутимая аура, состоящая из переплетения боли, ярости и страха, окружала его, подобно языкам пламени, ухудшая и без того гнетущую атмосферу в комнате.

    Очередной порыв ветра через небольшой проём приоткрытой двери заставил Миру съёжиться под одеялом. Зубы перестали стучать, но тело желало согреться.

    Раньше в таких случаях, когда не удавалось быстро согреться и заснуть, Миру спасали тёплые носки. Надев их, мирный сон убаюкивал её разум. Но сейчас, находясь бог знает где, меньшее, на что стоило рассчитывать, это найти здесь что-то подобное.

    Губы вновь изогнула усмешка от собственных глупых мыслей, которые пытались отвлечь сознание от реальности.

    Мира попала в беду.

    В большую беду, из которой никак не могла выбраться.

    И ещё кто-то… но кто? Она понимала, что забыла что-то очень важное. Мира напряжённо уставилась на лицо со шрамами в надежде, что сумеет найти в нём ответ.

    Но ответа не было.

    Тимур-Алан спал не только без одеяла, но и без тёплых вещей. Он что, совсем не чувствовал этот нестерпимый холод? Она уже вся дрожала под одеялом.

    Беспокойные карие глаза то и дело возвращались к спящему Тимуру-Алану, вновь и вновь рассматривая его, словно от этого могло что-то перемениться.

    Но в одном Мира сразу призналась себе: в этот раз он выглядел иначе.

    То ли свет так падал, то ли по-настоящему удалось предельно внимательно рассмотреть загадочного человека, напоминавшего психопата из больницы с изуродованным телом и при этом настолько привлекательно-отталкивающим.

    Мира прекрасно помнила тот металлический вкус страха во рту и тугой узел внутри, когда в самый первый раз их пути пересеклись. Как он взглянул из-под кепки, и мир, который она хоть в какой-то степени считала устойчивым, начал уходить из-под ног.

    То чувство свернувшегося в комок нутра при виде изуродованного лица, потерявшего очертания глаз и бровей, плотно засело внутри, и спутать его с другими было невозможно.

    Не понимая глупого желания рассматривать спящего мужчину, Мира попыталась привстать, но боль в очередной раз отдалась огнём во всём теле.

    Беспомощно упав на подушку, она шумно выдохнула, как раненый олень, подстреленный на охоте.

    Боковым зрением Мира уловила, как дёрнулись крепкие плечи Тимур-Алана, и его глаза медленно открылись, устремившись прямиком в её сторону.

    Мире стало не просто не по себе, ей стало настолько жутко, что она мгновенно закрыла глаза.

    А затем медленно открыла, понимая, что бежать было некуда.

    Молча смотря друг на друга, ни один из них не торопился заговорить.

    Алан сел на софу, параллельно разминая затёкшую шею. А затем и спину.

    Застывшее лицо из-за рубцов не передавало ни единой эмоции, не позволяя догадаться, какие чувства и мысли охватывали его в тот момент.

    Но Мира была определённо испугана и растеряна. Она никогда бы не подумала, что рубцы могли стать самой непроницаемой маской из всех возможных.

    – Хочется воды, – наконец прохрипела Мира, с трудом шевеля потрескавшимися губами.

    В горле настолько пересохло, что дай ей целое ведро воды, она в два счёта опустошила бы его.

    Тимур-Алан встал, подошёл к прикроватной тумбочке и молча протянул девушке стакан воды, который стоял рядом с графином.

    Заметив неудачную попытку ослабленной от ранений Миры принять более удобную позу, а затем и искажённое от боли её бледное лицо, Алан наклонился к ней и просунул руку ей за спину. Он помог ей оторваться от подушки и приподняться на кровати.

    Их разделяло от силы сантиметров пятнадцать.

    Глаза Тимур-Алана настороженно всмотрелись в обезображенное лицо девушки, в которых он не заметил ни капли страха.

    Неверие. Бессилие. Опустошённость. Растерянность.

    Но не страх.

    Тимур-Алан внезапно замер, стоило ему услышать, как Мира нервно ахнула от пронзившей плечо боли. Закрыв глаза, она перевела дыхание и попыталась совладать с собой.

    Одной рукой он придерживал Миру за спину, другой приложил к её разбитым губам стакан прохладной воды.

    Глоток. Второй. Третий.

    Вода потекла по пересушенному горлу, позволяя каждой частичке тела набраться силы.

    Тимур-Алан терпеливо подождал, пока Мира жадно выпила всю воду, а затем осторожно уложил её обратно на подушку и поставил стакан на тумбочку.

    Мира не знала, что и сказать.

    Слова не приходили на ум.

    Пустота.

    Дыра.

    Забвение.

    Беспамятство.

    Что, чёрт возьми, она могла забыть такого, что начинало тревожить каждую клетку её израненного тела при одной лишь попытке вспомнить? Хотелось завыть не от боли, а от бессилия перед внутренними ощущениями.

    Они сводили с ума.

    Что-то не давало покоя.

    – Это моя спальня, – произнёс Тимур-Алан в ответ на поток молчаливых вопросов, которые очевидно роились в голове Миры. – Ты в моём доме, – пояснил он, вызвав на лице девушки негодование.

    Но это не сбило её с толку.

    Ещё до его пробуждения Мире удалось мысленно принять факт того, что, возможно, она находилась у него дома. Так на самом деле и оказалось.

    Страшно ли ей было? Определённо.

    Могла ли она раньше хотя бы представить такое? Никогда.

    Мира уставшим взглядом оглядела сдержанную обстановку спальни в тёмных тонах, состоящую из большой кровати, прикроватной тумбочки, небольшой софы, телевизора и пристенного шкафа, который не сразу удалось различить из-за одинаковых с цветом стен оттенков.

    И, конечно, непривлекательное потолочное зеркало, которое с первых секунд подарило чувство тошноты. И пошлости.

    Пристальный взгляд Тимур-Алана усмехнулся. По его лицу этого не удалось понять, но звук усмешки спутать с чем-то было сложно.

    – Когда-то я обожал заниматься сексом и лицезреть этот прекраснейший процесс.

    Женские брови изогнулись в удивлении.

    Стоило его словам осесть в сознании Миры, как стало ясно, почему это зеркало изначально вселяло ей такое отталкивающее чувство.

    Она приподняла одеяло и безнадёжно выдохнула: большая плотная белая футболка до колен облегала тело, под ней из белья были только трусы.

    – Чёрт! – прошептала она, осознавая своё незавидное положение. – Чёрт! – Паника быстро окатила ледяной волной. Отчаянный голос звучал с хрипотцой.

    И разум, как от вспышки молнии, начал проясняться всё сильнее и сильнее. Заставляя поёжиться, но не из-за холода в комнате, а из-за воспоминаний, которые неожиданно проявлялись в памяти и отдавали ударами плетей в её сознании.

    Она сглотнула, тупо уставившись на Тимур-Алана, снова расположившегося на софе напротив неё.

    – Мы были на крыше, – неосознанно припомнила она полушёпотом, хотя со стороны можно было подумать, что она начала свой рассказ для него. – Потом появились двое громил, похожих на уголовников, у одного в руке было оружие. Началась драка.

    Мира пыталась вспомнить, в какой момент потеряла сознание, но внезапно это стало абсолютно неважным.

    Она посмотрела Тимур-Алану прямо в глаза, оцепенев от ужаса.

    «Мы».

    Мира ахнула. Вот что она забыла! Как это возможно?! Как?!

    Как можно было не вспомнить человека, который в тот момент был вместе с ней на крыше!

    – Ратмир! Боже мой, где Ратмир?! – она не говорила, а испуганно кричала, озираясь так, словно только что проснулась. – Это ты всё устроил?! – её голос нервно дрожал. – Зачем?! – крикнула она. – Что мы тебе сделали?!

    Затем в памяти всплыл и образ Ивана. И звуки выстрела, донёсшегося со стороны лестничной площадки.

    Пересилив боль в плече, Мира попыталась сесть на кровати. Она тяжело дышала, голос стал прерывистее и намного ниже. Осознание случившегося пронзило не только её сознание, но и тело.

    Уставившись на стену, она произнесла сломленным голосом:

    – Они напали на нас, не оставив ни единого шанса на спасение. На нас… – голос дрогнул, сердце сжалось в груди.

    Тимур-Алан молчал.

    – Потом я оказалась в каком-то месте, где было так же холодно, как и здесь… – она умолкла, пытаясь что-то откопать в памяти, но вспомнила лишь отдалённый голос, полный ненависти и желания её скорейшей кончины.

    Её кончины.

    Мира медленно перевела взгляд со стены на Тимур-Алана. Один вопрос прогремел в голове громче остальных. Почему она проснулась в спальне Тимура-Алана?

    По привычке прикусив нижнюю губу в попытке сдержать слёзы, Мира ещё сильнее сморщилась от боли.

    И без того разбитая губа запульсировала с новой силой.

    Глаза налились слезами, она дала волю эмоциям.

    Мира плакала, уткнувшись в приподнятое до подбородка одеяло. Обжигающие от безысходности слёзы предвещали приступ истерики. Психика, напряжённая до предела от ранее пережитого ужаса, дала выброс накопившихся чувств, которые не удалось бы удержать никакими силами.

    Она была морально выжатой до предела, плечи сотрясались от рыданий.

    Тимур-Алан, опёршись локтями о колени и опустив голову, взялся руками за шею, шумно выдохнув. Потемневший от злости взгляд уткнулся в пол.

    То ли раздражение, то ли какое-то родственное ему чувство сдавило грудь Тимур-Алана, заставив его напрячься от вида женских слёз. Нет, он не понимал, почему реагировал на них, да и не хотел понимать.

    – Перестань плакать, – не удержался он. Стальной голос прошёлся громом по комнате.

    Слова не дошли до девушки, рыдания становились громче.

    Не выдержав, он встал и, сделав два шага, оказался у изголовья кровати.

    Тимур-Алан нагнулся и бережно взял плачущую Миру на руки, пытаясь не задеть раненое плечо. Неуклюжая попытка вырваться была пресечена выстрелившей в плечо болью. Мира, задыхаясь от собственных слёз, угомонилась, безнадёжно уткнувшись в мужское плечо.

    Тимур-Алан ногой приоткрыл дверь и вынес Миру на лоджию, где из открытого настежь окна дул холодный ветер.

    Мира вздрогнула от порыва ледяного воздуха и яркого дневного света. И прикрыла глаза.

    Оставшись без одеяла, в одной футболке, девушка задрожала как осиновый лист, её зубы стучали. Белая футболка не могла полностью прикрыть тело Миры. Сквозь плотную ткань различались мягкие изгибы груди, тонкой талии. Обнажённые красивые длинные ноги также не скрылись от глаз Тимур-Алана.

    Ощущение стыда, растерянности и беспомощности вновь окатило Миру.

    Плач не утихал.

    Усадив Миру в одно из двух мягких кресел, он сдержанно произнёс:

    – Принесу плед. Не окоченей пока.

    Она вытерла слёзы тыльной стороной ладони, пытаясь унять эмоции. Но они не желали подчиняться.

    Несколько раз глубоко вздохнув, позволив свежему воздуху навести порядок в хаосе запутавшихся мыслей, Мира снова утёрла глаза.

    Взгляд упал на стену из стекла, через которую открывался красивейший вид как на город, так и на бескрайнее голубое небо. Но эта красота померкла за долю секунды от осознания произошедшего накануне.

    Дрожа, девушка обхватила себя здоровой рукой и сжалась в комок, пытаясь сохранить остаток тепла в теле.

    К этому времени вернулся Тимур-Алан, держа в руках махровый бордовый плед крупного плетения и салфетки, которые он также предал ей.

    Он укутал девушку и сел рядом на корточки, молча надев на её ноги белые носки.

    «Носки?» – пронеслось в голове Миры поникшим тоном, и ощущение тепла впервые с пробуждения дало о себе знать.

    Мира поднесла салфетки к глазам и промокнула их, пытаясь глубоко дышать.

    Разум приходил в себя, рыдания утихали, даря слабую возможность трезво думать.

    Ну или почти трезво.

    Алан придвинул второе кресло и сел напротив Миры, лицом к лицу. Их разделял небольшой кофейный столик и напряжение в воздухе, которое никуда не делось.

    Его лицо по-прежнему ничего не выражало.

    – Мне жаль, что так вышло, – произнёс он спокойным тоном.

    – Серьёзно? – злорадно усмехнулась Мира. – Не ты ли прислал двоих головорезов к моему подъезду?! Не ты ли, как маньяк, маячил вечером у двери в мою квартиру?! – она перевела дыхание. – Не ты ли угрожал мне в саду?! И не ты ли послал этих подонков на крышу?!

    Несмотря на слабость и головокружение, навевающее чувство тошноты, её резкий голос, полный гнева, становился громче с неимоверной силой. Тот вечер на крыше мог оказаться последним как для неё, так и для Ратмира. Из горла вырвались слова, похожие на сдавленный вой.

    – Ратмир… – Она замерла, по-настоящему боясь услышать ответ на вопрос. И всё равно произнесла его. – Где Ратмир?!

    Она вдохнула открытым ртом, пытаясь совладать с тошнотой. Разум накрыла новая волна паники.

    Тимур-Алан промолчал.

    Мира выжидающе смотрела на него, не понимая, почему он не торопился с ответом.

    Испуганно сглотнув, пытаясь не поддаться ужасу, она упрямо повторила вопрос:

    – Ответь, где Ратмир?

    На неё по-прежнему был обращён молчаливый взгляд пустых глаз.

    – Боже мой, только не это… только не это, прошу… – она как в бреду начала оглядываться по сторонам, пытаясь совладать с ослабленным телом и заставить себя встать на ноги. Но они напрочь отказывались слушаться.

    Сжав челюсти, превозмогая боль и бессилие, Мира попыталась встать ещё раз.

    – Мне надо к нему, – произнесла она полушёпотом.

    Ноги подкосились, и израненное тело пошатнулось.

    Тимур-Алан резко встал и подхватил её, гневно бросив:

    – Перестань!

    – Мне надо к нему, – упрямо повторила Мира сломленным тоном, чувствуя, что картина перед глазами расплывается. Появившиеся дорожки слёз начали обжигать разбитые губы и ссадины на щеках.

    От ненавистного осознания полной беспомощности Мира завыла.

    – Чёрт бы тебя побрал, Тимур-Алан! – слабым голосом вскричала она.

    Миру вновь накрыла истерика.

    Крик перешёл в громкий плач.

    – Зачем ты вообще появился?! В чём твоя цель?! Если тебе нужна моя жизнь, ТАК ВОЗЬМИ ЕЁ!!! ПРОСТО ВОЗЬМИ И СБРОСЬ МЕНЯ С ЭТОГО ГРЁБАНОГО ЭТАЖА! ПОНИМАЕШЬ?! ВСЕ ЗАКОНЧИТСЯ! – Женский голос сорвался. Она задыхалась, но повторяла раз за разом: – Всё закончится! Закончится! Закончится! – Слёзы душили, изматывали, ломали, но голос кое-как пробивался сквозь них. – Зачем меня мучить страхом и неизвестностью? Скажи, что он жив и здоров. Ни Ратмир, ни Иван не должны были пострадать из-за меня, не должны были…

    Мира не просто плакала, она ревела в голос.

    Алан шумно выдохнул, не торопясь выпускать дрожавшую девушку из рук. Но почувствовав странную вибрацию в душе от этой внезапной близости, он аккуратно усадил Миру обратно в кресло и невозмутимо всмотрелся в бледное, залитое слезами лицо.

    – Это не я пытался тебя убить, – наконец ответил он, вызвав очередной всплеск негодования. Она не верила ему. – И тех двух головорезов отправил не я. – Тимур-Алан говорил твёрдо, чётко. Сталь, открыто сквозившая в голосе, сумела дойти до девушки.

    Мира подняла лицо и небрежно утёрла слёзы.

    – А кто тогда?! – сквозь слёзы показалась злорадная усмешка.

    – Я не пытался тебя убить. Мне это ни к чему.

    – Удивительно! – воскликнула она саркастичным тоном. – И что же тогда тебе надо от меня?!

    – Как видишь, не твоя смерть. Иначе, – голос Тимур-Алана стал тише, широкие плечи дёрнулись. Он нервно сжал подлокотник кресла, пытаясь сдержать гнев, от которого хотелось не просто говорить, а заорать во всё горло, – ты не сидела бы тут, а лежала бы в сарае, умирая от кровотечения.

    Испуганно сглотнув, Мира потупила взгляд. Вот оно что… Значит, это не сон и ей не показалось, она и вправду изначально находилась в другом месте. В тёмном и холодном.

    – И почему ты спас меня? – прозвучал недоверчивый вопрос, Мира упрямо приподняла подбородок.

    Нет, её не пугало огромное напряжённое тело в шрамах и лицо, на котором можно было различить лишь две пуговицы пустых глаз сероватого оттенка. Не пугал голос, как нож проходивший по воздуху, не пугала зловещая животная сила, исходившая от этого человека. В тот момент пугала всего одна простая мысль: а что, если он прав?

    Тимур-Алан продолжил говорить тем же стальным равномерным тоном:

    – В своё время я желал смерти только Лейле. Она стала причиной трагедии, которая унесла за собой и её саму. Лейла умерла, – он сделал небольшую паузу, собираясь с мыслями, – и забрала с собой важного для меня человека. – Опять повисла недолгая напряжённая пауза. Он прочистил горло, говорить становилось сложнее, и по нему это было видно. – Очень важного. – И тут он вдруг спросил. – Откуда эта красная нить у тебя на запястье?

    Мира опустила взгляд на правую руку и только сейчас заметила, что браслет был на месте. Потрёпанный, он никуда не делся.

    – Нашла на кладбище, у могилы Лейлы.

    – Я его там потерял, он выпал из кармана.

    Девушка выжидающе и недоверчиво покосилась на него и, собравшись с мыслями, сказала:

    – Точно такой же браслет есть у Сюзанны, я не раз замечала у неё на руке.

    – Вот оно как. – Он задумчиво наклонил голову набок. – Лейла подарила одну красную нить Ратмиру, вторую Тимуру и третью носила сама. Это её плетенье, – пояснил Тимур-Алан, – она сплела эти три браслета собственными руками и подарила им.

    – Если один у Ратмира, второй у тебя, ну или, точнее, у меня на руке, то каким образом третий браслет попал к Сюзанне? – она медленно подняла глаза на Тимур-Алана. – Я всё больше убеждаюсь в том, что Сюзанна связана с вечером пожара.

    – Она могла забрать браслет себе. Возможно, его и не было в тот вечер на руке Лейлы.

    Мира задумчиво, но отрицательно покачала головой.

    – Нет, – протянула она. – Не зря три красных браслета снились мне до того, как я появилась в доме Ибрагима Асадовича.

    Тимур-Алан ничего на это не сказал.

    – А твой я готова вернуть.

    Мира начала снимать его с запястья, но Тимур-Алан твёрдым тоном остановил её.

    – Это не мой браслет, – напоминал он, – но думаю, у меня достаточно прав подарить его тебе.

    – Не поняла… – Она глупо уставилась на него. Несмотря на нечитаемое выражение лица, казалось, он постарался улыбнуться…

    Тимур-Алан, видя непонимающий взгляд девушки, сопровождавшийся слегка сдвинутыми к переносице изувеченными бровями, нарочито медленно и чётко проговорил:

    – Лейла в ту ночь забрала с собой и Тимура.

    Повисла тишина.

    Бордовый плед сполз с поникших плеч Миры, и кожа моментально покрылась мурашками. То ли от холода, то ли от фразы, что она услышала секунду назад. Пустым взглядом смотря на Тимур-Алана, Мира попыталась переосмыслить услышанное, но это ни к чему не привело.

    Не дожидаясь ответа, он встал и обошёл кофейный столик, молча поднял плед и вновь укутал её.

    Их взгляды встретились.

    – Но ведь ты Тимур, – произнесла Мира с растерянным видом.

    – Тимур умер, – поникшим тоном сказал он.

    – Если Тимур умер, то кто тогда ты? – спросила она прямо, совершенно не понимая сути происходящего. Всё звучало абсурдно. Странно. Неправдоподобно. Только она подумала, что ей удалось хоть в чём-то немного разобраться, как это оказалось не так.

    – Алан, – ответил он. – Меня зовут Алан.

    Мира нахмурилась. Теперь она точно ничего не понимала.

    Чувствуя себя довольно глупо, она отвела взгляд в сторону, не желая продолжать этот фарс.

    Он стоял возле неё с минуту, не чувствуя ни капли сил, чтобы сдвинуться с места, разрываясь между терзающими мыслями.

    Те слова, что готовы были сорваться с его губ, не входили в его планы.

    То, что Мира находилась рядом с ним, также не входило в его планы.

    Всё, что сейчас происходило, не входило в его планы.

    – Я младший сводный брат Тимура. Меня зовут Алан.

    Мира подняла на него глаза. Хмурый подавленный взгляд карих глаз сверкнул недоумением. Она так пристально уставилась на него, словно пыталась отгадать по смазанным чертам лица, насколько этот человек был честен с ней.

    – Тимур был для меня и отцом, и матерью, и братом.

    Женские губы выразили недоверие. Его слова, как неподходящие друг к другу пазлы, не сходились в единое.

    – В тот день в Летнем саду ты представился как Тимур-Алан, – напомнила Мира. – Какой смысл сейчас нести такую глупость?

    Он вновь обогнул столик, но прежде чем усесться обратно в кресло, закрыл окно.

    – Ты сама так предположила, а я не стал переубеждать. Потому что по стечению обстоятельств меня воспринимают именно как Тимура-Алана. И мой самый ярый фанат – это мой отец. Мурад Давидович. За это имя он держится так же крепко, как за свой авторитет. – Его губы скривились в подобии улыбки, но лицо не улыбалось. Глаза в особенности. – Увечья на моём лице ему только на руку. Отец пытается разглядеть в этом, – круговым движением руки он обвёл своё лицо, – сына, которого по-настоящему любил.

    – Я не понимаю… – прошептала Мира, озноб в теле стал ещё сильнее.

    – Удивительно, конечно, как жизнь играет с людьми. – Алан откинулся на спинку кресла и закинул голову, прикрыв глаза. – В начале у тебя ничего нет. Ты никто и звать тебя никак. Даже собственный отец отказывается видеть в тебе сына и люто ненавидит, держа в различных школах-интернатах. Но на этом веселье не заканчивается, он отсылает тебя за границу, как можно дальше, лишь бы ты не маячил перед глазами.

    – О ком ты? О чём ты? Я не понимаю…

    Алан, устало вздохнув, открыл глаза и посмотрел на Миру.

    – О себе. Об Алане. Отец никогда не проявлял ко мне никакого интереса. Это продолжалось то тех пор, пока не умер Тимур и я не получил увечья. С того момента этот человек пытается разглядеть во мне Тимура. Своего горячо любимого старшего сына. И я из Алана превратился в Тимура-Алана. Самое интересное заключается в том, что я даже не против. Но, честно сказать, иногда это бесит. До жути бесит.

    – Значит, это ты был в день пожара с Лейлой? – спросила Мира. – Ведь Тимур умер спустя месяц после смерти Лейлы от остановки сердца. И все эти рубцы на твоём лице и теле, они ведь от пожара, что произошёл пять лет назад? – Мира, затаив дыхание, задала самый тревожный вопрос из всех, который в ту секунду владел её сознанием. – Лейла в ту ночь была с тобой?

    – Да, Лейла была не одна, – ответил Алан. – Хоть мой отец и пустил байку, что Тимур умер спустя месяц, всё это одна большая ложь, призванная сохранить его имя и авторитет. Он приложил немало усилий, чтобы скрыть факт нахождения старшего сына в загородном доме в ту ночь, и ему это удалось.

    Мира ошарашенно вздрогнула, прожигая его любопытным взглядом.

    Алан раздумывал над тем, хотел ли он на самом деле рассказать то, что произошло той ночью, или не стоило посвящать девушку в тёмное прошлое. Но видя, как высохли слёзы на исцарапанных щеках и как карие глаза сосредоточенно смотрели на него без всякого намёка на ужас от вида изуродованных бугристых рубцов, он продолжил, но более спокойным тоном. Сталь в голосе исчезла.

    – Мой отец, Мурад Давидович, не любил меня. Никогда. Я был внебрачным ребёнком от прислуги, с которой он спал, когда у него уже была жена и двое маленьких детей: старшая Диля и младший Тимур. Моя мать уже была беременна и притом находилась на приличном сроке, когда его жена узнала о шашнях своего мужа на стороне. Как бы эта женщина ни старалась, избавиться от меня, ей не удалось, но маму она всё же сумела довести до кладбища. Сначала она выставила её за дверь, как последнюю шавку. А затем сделала так, что мать осталась без средств к существованию. Эмигрантка, без дома и поддержки, с ребёнком, не замужем, – обстоятельства сломили даже такого сильного человека, как она.

    Алан устало провёл руками по лицу, будто умывался воспоминаниями из далёкого прошлого, и, шумно выдохнув, продолжил:

    – Когда я родился, отец неожиданно дал о себе знать, как бы его высокомерная жёнушка ни пыталась помешать. Не знаю, то ли в нём проснулись какие-то чувства, а может, просто мужское достоинство не позволило «сына» оставить на улице, но он дал мне свою фамилию и не обделил деньгами. Но демонстративно держал в стороне. Мне не удалось узнать, что такое настоящее отцовское тепло.

    – Что случилось с мамой? – тихим голосом спросила Мира, и по тому, как пустые глаза, пронизывающие её насквозь, окончательно угасли, всё стало ясно без слов.

    Он промолчал.

    – Мне очень жаль, – проговорила Мира, печально потупив взор.

    Алан продолжил:

    – В один день отец познакомил меня с Тимуром, у нас была не такая большая разница в возрасте. Ребёнок, который чувствовал себя сиротой при живом отце, обрёл поддержку в лице сводного брата, который с первого же момента отнёсся к нему с добротой и лаской. – Алан прокашлялся, чувствуя, как в носу защипало и биение сердца участилось.

    Он встал с кресла и, повернувшись спиной к Мире, посмотрел сквозь застеклённую стену, что открывала вид на город. Алан откинул голову назад.

    Мира заметила, как он что-то смахнул со щеки.

    – Тимур тогда впервые назвал меня братом, – голос Алана прозвучал ниже, эмоции заиграли хрипотцой в голосе. – Я так часто стал проситься к сводному брату, что мой так называемый отец, великий и властный Мурад Давидович, забрал меня к себе домой. Не знаю, как он сумел убедить жену, но я начал расти под одной крышей с Тимуром и Дилей. Поначалу я много грустил, маленький ребёнок остался без матери и жил в доме чужих людей. Они все мне казались чужими, кроме Тимура. Я часто плакал по ночам, уткнувшись в подушку. Так продолжалось до тех пор, пока однажды мне не приснилась мама, которая сказала всего два слова: «Не плачь. Живи».

    Мира удивлённо раскрыла глаза. Он продолжил:

    – И я перестал плакать. Мне приходилось несладко, но я рос бок о бок с Тимуром и обрёл в нём не только старшего брата, но и отца. Я обрёл в старшем сводном брате что-то по-настоящему родное и отцовское. Что-то очень сильное. Звучит странно, но так оно и было. Так оно есть и по сей день.

    По мере моего взросления, куда бы меня ни пытались отослать учиться, я делал всё возможное, чтобы снова оказаться дома. Дома… – усмехнулся Алан. – Тот холодный особняк, похожий на золотой музей, я считал домом только потому, что там находился Тимур. Мой брат. Мой отец. Моя поддержка. Моя семья. Эту любовь к брату не передать никакими словами.

    Алан усмехнулся, обернувшись к Мире, и, если бы не свет из окна, она никогда бы не заметила, как влажно поблёскивали его глаза. Ему было больно.

    – Но почему-то, по иронии судьбы, жизнь мужчины чаще всего ломает женщина. И Тимура сломала именно Лейла, которую он знал с самого детства и в которую был по уши влюблён. Она не сумела принять его чувства. Молчаливый, сдержанный Тимур не любил показывать то, что испытывал, он приучил себя таить чувства под замками. Исключением оказались я и Лейла. И если я как брат всячески старался его уберечь, то она как друг разожгла в нём костёр, который его и погубил. Он был не просто хорошим человеком и прекрасным другом, он являлся образцом сильнейшего плеча для Лейлы, ни разу не оставил её наедине с бедой, какой бы та ни была. И неважно, что творилось внутри него, он умудрялся ставить эту девушку превыше всего. Всего – в прямом смысле. Ту поддержку, которую Лейла не ощущала в собственном доме, ей удалось обрести в нём.

    Брат не любил жаловаться или ругаться. До тошноты мирный и правильный человек. Не могу простить жизнь за то, что она погубила такого, как он. И самой отвратительной и беспощадной смертью. – Алан утих, и тишина в лоджии тяжёлым облаком нависла над ними.

    По слегка сгорбленной спине, опущенной голове и сломленному голосу было видно, что рассказ давался ему невыносимо тяжело. Каждое слово приходилось силком вытаскивать из глубин души и пропускать через сердце, чтобы они в итоге слетали с губ. Это было нестерпимо больно.

    И несмотря на сдавливающую тяжесть в груди и горечь воспоминаний, Алан вновь через силу заговорил. Голос, пропитанный горем, заставил девушку замереть.

    – Единственный раз, когда я застал Тимура в пьяном состоянии и с развязанным языком, был день свадьбы Лейлы. Если говорить точнее, то вечер торжества. Он приехал домой, выпил бутылку виски и разнёс комнату к чертям собачьим.

    Когда я вошёл к нему, то увидел его сидящим у подножия кровати с разбитыми руками и красными от слёз глазами. Брат напоминал не человека, а раненого зверя. Ни от мебели, ни от зеркал ничего не осталось. Он разгромил всё, что попалось под руку, настолько ему было больно.

    – И несмотря на замужество Лейлы Тимур всё равно продолжал находиться рядом с ней? – изумлённо спросила Мира тихим голосом.

    – Да, – ответил Алан мрачным тоном. – Лейла обрела в нем настоящего друга, а он в ней любовь всей жизни. К сожалению, очень короткой. Эта девушка стала его гибелью.

    Мира озадаченно обдумывала услышанное. Встретив молчаливый взгляд Алана, она, затаив дыхание, спросила:

    – Что на самом деле произошло в вечер пожара?

    – Я уговорил Тимура уехать в Штаты вместе со мной. И мы должны были это сделать, но за день до отлёта Диля устроила прощальную вечеринку и позвала близких. Лейла в тот вечер не пришла. Между ней и Тимуром что-то произошло, он так и не успел рассказать мне, что именно. А может и не захотел.

    Но в тот же вечер, прилично выпив, он позвонил ей, и они поговорили несмотря на ссору. Недолго, но я помню, как он улыбался сквозь красные пьяные глаза… Такой добрый, хороший и разбитый. Знаешь, что больше всего поражало меня в нём? Это вселенская любовь к женщине. Неужели можно кого-то так сильно любить? И ни разу не попытаться затащить в постель? Тимур любил Лейлу как умалишённый и при этом никогда не позволял себе ничего лишнего по отношению к ней. – Алан вздохнул. – Он чуть ли не боготворил её. Глупец… Такой глупец!

    Лейла тогда сказала ему по телефону, что находится в загородном доме и ждёт Ратмира, и, конечно же, её муж отказался ехать, потому что направлялся на вечеринку попрощаться с Тимуром, – голос изменился настолько, что в нём отчётливо звучала ненависть и осуждение.

    – И вы поехали за ней?

    – Да, – ответил Алан. – Я был за рулём, так как не пил. Тимур хоть и был пьяным, но достаточно крепко держался на ногах.

    Когда мы приехали, дом горел. Пожар полыхал до неба. Никогда не забуду это зрелище, это живое погребение двух людей, оставшихся без единого шанса на выживание.

    Мира посмотрела на Алана, и вопрос застыл в испуганных карих глазах. Он кивнул, понимая, что она хотела спросить.

    – Я не смог удержать его. Тимур сломя голову, как обезумевший, вбежал в дом. Его голос, полный ужаса, до сих пор стоит у меня в ушах. Помню, как, взревев во всё горло, зовя Лейлу, он вбежал в горящий дом, так и не сумев выбраться из него живым.

    Алан сел в кресло, сжав губы в тонкую едва различимую линию. Устало проведя пальцами по глазам, он хрипло завыл. Ему было больно, и он ничего не мог с этим поделать.

    – Я попытался вызвать пожарных, но, услышав крик Тимура, побежал за ним. Только вот… – Ком в горле не позволил договорить. Глаза, которые почти всегда ничего не передавали и казались безжизненными, закричали с такой бешеной силой, что Миру передёрнуло.

    Она закрыла рукой рот, широко раскрыв глаза от ужаса. Алан говорил, и душераздирающая картина молчаливо проносилась между ними, заставляя одного задыхаться от боли, а другую оцепенеть от кошмара прошлого.

    – Ты не смог его спасти и сам…

    Он опустил голову, смотря на свои уродливые руки.

    – Я помню, как огонь пожирал моё тело, проникая в ткани. Одежда намертво прилипла к коже. Как глаза слезились от дыма и лёгкие разрывались от запаха гари. Я нашёл его на первом этаже, у лестницы, с разбитой головой. Я изо всех сил тащил его тело без сознания, лишь бы…

    – Спасти, – закончила Мира.

    Алан посмотрел девушке прямо в глаза, бесстрастный взгляд становился невыносимым. Она не понимала, как человек мог одновременно выражать пустоту и душераздирающую боль.

    – Брат не раздумывая отдал бы жизнь за Лейлу, пытаясь найти её. Но огонь к тому времени сделал своё дело. Шансов не было, – голос Алана дрогнул. – Тимур пошёл на верную смерть.

    – И ты последовал за ним?

    – Да. – Алан выдохнул, чувствуя, как в груди стало тяжелеть. Будто вскрыли рану и начали руками бередить каждый миллиметр. – Как я мог поступить иначе? Тимур сделал всё, чтобы оказаться рядом с Лейлой даже в последние секунды её жизни. Она так и не поняла, что те мгновения он разделил с ней. – Он громко выдохнул, чертыхнувшись. – Её тело нашли на втором этаже, он не успел подняться к ней, на него что-то упало. Я помню, как вытащил его, но уже мёртвого. А потом и сам потерял сознание.

    Повисло молчание.

    Невыносимое, жуткое, тяжёлое молчание.

    Она услышала, как Алан судорожно сглотнул, пытаясь дышать.

    – Это чувство, когда ты хоронишь единственного дорогого тебе человека, знаешь, какое оно?

    Она отрицательно качнула головой. Слёзы наворачивались на глазах, в носу щипало. Алые губы задрожали.

    – Вот тут, – он указал на сердце, – невыносимая боль. Как в первый день, но ведь прошло уже пять лет. И теперь я – некое безликое и безродное «существо» под именем Тимур-Алан, лжесын Мурада Давидовича. Отцовскую любовь, которую мне не удалось заслужить, будучи Аланом, я вдруг начал видеть в шкуре Тимура-Алана. Какая ирония судьбы, да? – Его губы скривились в подобии печальной усмешки. – Я потерял не только старшего брата, но и собственную жизнь. И теперь проживаю лжепериод, когда нужен отцу. Вот только он мне уже не нужен. Я не присутствовал на похоронах Тимура. Долго находился в отключке и ещё дольше восстанавливался. И потом, когда мне кое-как удалось встать на ноги, я уехал за границу.

    Мира, утерев скатившиеся с глаз слёзы, спросила:

    – Но как ты вышел на меня?

    – Птички нашептали, что отец начал слежку за некоей девушкой по имени Мира. Я сразу почувствовал неладное, потому что прекрасно знал старого хищника Мурада Давидовича. Он будет терпеливо ждать шанса, чтобы расквитаться с семьёй Лейлы не только за гибель сына, но и за подорванное сердце.

    – Сыновья, – поправила Мира, поджав губы. – Пострадали оба сына.

    Алан ничего не ответил на это.

    Не выдержав, он вновь встал на ноги и подошёл к стеклянной стене. Обеими ладонями он упёрся в стекло, его голова поникла, опустившись на грудь. Тяжело дышалось и ещё хуже думалось.

    Успокоить нервную дрожь не удавалось. Он сам не понял, как слова Миры заставили затрепетать его сердце.

    Как это возможно? Алан считал его не способным на чувства, но оно задрожало, как тончайший лист на ветру.

    Медленно подставив лицо под тёплые лучи солнца, он ещё острее почувствовал внутренний траур, который пришлось осознанно нарушать.

    Прозвучал неуверенный тихий женский голос. Он не обернулся.

    – Зачем эта слежка, а потом и попытка похищения? Да, я и вправду похожа на Лейлу, но ведь я не она.

    – Но тебе ведь удалось за короткое время занять особенное место в их семье, или я ошибаюсь? – прозвучавший вопрос заставил её задуматься.

    Алан продолжил:

    – Отец прекрасно понимал, что ты неспроста в их доме, и, скорее всего, на тебя возложат определённые обязательства и статус. И, как видишь, старый хищник проверил почву и понял, что пора действовать. Основная задача последних лет заключалась именно в том, чтобы пошатнуть состояние Ибрагима. И отец не успокоится, пока не сведёт с ним счёты. Главным оружием в этой битве оказалась ты.

    Алан обернулся. Лицо его по-прежнему не передавало никаких эмоций, но нездоровый блеск ненависти в тёмных глазах непонятного цвета заставил Миру напрячься.

    – Но у меня нет статуса! – резко воскликнула она. – Я была для них никем и такой же останусь! Почему именно я стала орудием мести?! Почему именно на мою голову это должно было свалиться?!

    Он покачал головой, усмехнувшись глупой наивности.

    – Как я знаю, долю Лейлы в компании успели отдать тебе. И сколько ты в их доме? Полтора-два месяца, – напомнил он. – Ты хоть понимаешь, о каких деньгах идёт речь? Об очень и очень больших деньгах, глупая девочка. Тебе этого может хватить на всю жизнь, если не на две.

    – При всём уважении, – раздражённо бросила она, – Ибрагим Асадович хоть человек и при деньгах, и у него есть определённый статус, но он не настолько богат, чтобы ты…

    – Он очень богат, – перебил Алан, наконец развернувшись к ней всем телом. – Настолько, что ты даже не представляешь. И в отличие от моего отца, который готов ослепить всё своё окружение величием своего сраного статуса, кичась деньгами и властью, Ибрагим Асадович использует другую тактику. Тихую и аккуратную. Они переписали на тебя не только долю Лейлы, но и Махиры.

    – Что? – ошарашенно прошептала Мира и потерянно уставилась на него.

    – Поздравляю, – он усмехнулся, – видимо, тебе ещё не успели сообщить. Ну раз так, эта прекрасная ноша легла на мои безобразные плечи.

    – Что ты несёшь?! – она повысила тон.

    – Ты дура или прикидываешься? – грубо рявкнул Алан в ответ. – Любая другая девушка на твоём месте сказала бы как минимум спасибо этим людям за такую щедрость.

    – Да за какую щедрость?! Меня пытается убить один незнакомый человек, чтобы досадить другому. А теперь ещё начнётся охота на мою голову как со стороны Дженка, так и со стороны Сюзанны, стоит им узнать про долю Махиры. Чему радоваться?! Деньгам?! Я спокойно жила и на свою зарплату! Я не желала этих приключений! Я в это ввязалась только потому, что… – Мира замолчала, тяжело дыша, смотря на него распахнутыми от несправедливости глазами.

    Тот самый сон, где Мерьем просила дочь найти её, и стал важнейшим рычагом, запустившим всю эту историю. Приняв указ матери за знак, Мира согласилась на сделку с Ибрагимом Асадовичем. Потом был сон с браслетами, потом ещё и ещё знаки через сны.

    Мира твёрдым, уверенным тоном произнесла:

    – В тот вечер до вашего приезда Лейла была не одна. И это то, что я хотела сказать тебе при встрече в Летнем саду.

    – Что за чушь? – огрызнулся Алан, подойдя к креслу и сев напротив неё. – Я помню, как Тимур позвонил ей, и они полчаса разговаривали. Мы знали, что она одна. А потом брат получил от неё СМС, что она плохо себя чувствует и просила приехать. Лейла страдала эпилепсией, – пояснил Алан. – Тимур испугался того, что она одна в доме и могло произойти несчастье. Вот он и сорвался. Естественно, я не позволил брату сесть пьяным за руль и отвёз его. И когда мы приехали, дом горел. Там никого не было.

    – До вас там кто-то был, – упрямо повторила Мира. – И я знаю, это был не один человек. Их было двое: мужчина и женщина.

    – Очередная чушь, – отмахнулся Алан. – Лейла была одна в тот вечер!

    – Нет, – она отрицательно покачала головой, – я знаю, что нет. У меня есть доказательство.

    Алан усмехнулся, ехидно посмотрев на неё.

    – Ты хоть думай, что несёшь с таким умным видом!

    – Я знаю, что говорю, – огрызнулась Мира. – У меня есть фотография, которая была сделана в день пожара. И эту фотографию кто-то попытался спрятать! Скорее всего, кто-то из членов семьи, так как я нашла её в комнате Лейлы. На фотографии женское тело лежит на полу и языки племени вокруг. Это тот самый вечер! Когда произошёл пожар!

    – Допустим, – нехотя согласился Алан, но в его голосе прозвучало неприкрытое недоверие. – Почему двое?

    – У меня есть информация, что какая-то женщина угрожала Лейле.

    – Ты серьёзно?

    Мира кивнула.

    – Да, история невероятно мутная. И я уверена, что до вашего приезда у неё побывало два человека и пожар был подстроен! Лейлу убили!

    – Если ты опираешься на свои глупые сны, то это полный…

    – Они не глупые, я уверена в них больше, чем в тебе.

    – О как…

    – Они не глупые!

    Алан вздохнул, проведя рукой по голове.

    – Когда мы приехали, никого постороннего в доме не было, – сказал он. – Да и камеры… Отец вычистил их все и не оставил ни единого нашего следа.

    Мира и Алан вдруг переглянулись.

    – Думаю, твой отец мог знать, кто приезжал до вас, если камеры и вправду прошли через его руки.

    Алан откинулся на спинку кресла и пустым взглядом посмотрел в потолок. Удивительно, как всё повернулось. Затем он перевёл взгляд на бледное лицо Миры и понял, что она испытывала такие же непонятные ощущения, что и он сам. Странное металлическое послевкусие откровения начинало будоражить сознание.

    Будто что-то задышало в затылок.

    Что-то свирепое и опасное.

    История, которая изначально казалась как стёклышко прозрачной, обрела иные краски.

    Мутные.

    – Я и так недолюбливал Лейлу, а потом и вовсе возненавидел её, видя состояние брата: она сломала настолько сильного человека. И все эти годы я винил её в смерти самого близкого мне человека, считая, что именно она виновница пожара. Но если это не так…

    – Лейла такая же жертва, как и твой брат, – произнесла Мира, задумчиво посмотрев на него. – Бог знает, что она увидела и почувствовала перед собственной кончиной. Она ведь знала, что Тимур был в пути, и, возможно, молилась, чтобы он подоспел. Но этого не произошло.

    Забывшись, Мира резко дёрнулась, пытаясь приподнять край пледа, и вскрикнула, сморщившись от боли в плече.

    – Дай посмотрю, – произнёс Алан, подойдя к ней.

    – Не надо, – отмахнулась Мира, тяжело дыша.

    Проигнорировав её, он спустил плед с хрупких плеч и приподнял длинный белый рукав, спускавшийся до самого локтя.

    – Сними футболку.

    Она из-под ресниц уставилась на него, как на сумасшедшего.

    – Я без нижнего белья, – напомнила Мира. – Под футболкой ничего нет.

    Он обречённо вздохнул.

    – Слушай, я видел и трахал столько голых женщин, сколько ты не встречала мужчин за всю свою жизнь. Я не мой брат и не фанатею от внешности Лейлы. И если ты догадываешься, то и от твоей тоже.

    Мира раздражённо убрала его руку с плеча, пытаясь игнорировать пронизывающую до костей боль.

    – Но я не Лейла, – напомнила она, посмотрев ему прямо в глаза. – Помоги мне раскрыть, причастны ли Сюзанна и Дженк к смерти Лейлы, и, может быть, мне удастся разобраться в этой истории. Ведь и меня пытались убить. И при том твой отец. – Она вздохнула. – Господи, как всё запутано…

    – Почему я должен помогать тебе? – Алан не торопился отходить от слегка дрожавшей девушки.

    – Потому что душа Тимура просит у тебя покоя точно так же, как душа Лейлы просит покоя у меня.

    – Ты опять несёшь бред.

    Мира снисходительно улыбнулась.

    – Неужели? – Карие глаза яростно сверкнули. – Если внутри обожжённого тела до сих пор живёт настоящая любовь к брату, а ты его, несомненно, любишь, то обязан помочь мне разобраться в событиях вечера пожара. Потому что, когда душа Лейлы наконец обретёт покой, душа Тимура обретёт его вместе с ней.

    Мира грустно улыбнулась.

    – Они связаны в любых мирах, теперь я это понимаю.

    Алан не спешил что-то говорить.

    – Почему ты спас меня? – спросила Мира.

    Алан рукой начал разминать шею, чтобы получить несколько свободных секунд, собраться с мыслями и дать вразумительный ответ.

    – Может, таким образом я решил очистить карму? – вопросом на вопрос ответил он.

    Мира усмехнулась и вновь поморщилась от боли.

    – Пока Ратмира не будет рядом, а он, скорее всего, ранен, как и я, прошу, защити меня от своего отца. Нужно немного времени, чтобы разобраться в этой истории, и тогда…

    – Что тогда? – Алан пристально вгляделся в лицо обеспокоенной девушки, которая пыталась подобрать подходящие слова.

    Через несколько секунд последовал ответ, нарочито медленный и уверенный. Хотя её сердце в тот момент судорожно забилось в тревоге.

    – Я покажу тебе, кто отнял у тебя брата и твою жизнь, Алан.

    Однако про себя она договорила: «И наконец пойму, почему я, Мира, чувствую себя предначертанной Ратмиру и его прошлому».
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    Глава 83

    Души, отмеченные небом, не потеряются в вихре времени и обстоятельств. Предначертанные друг другу столкнутся плечами в толпе.

    «Предначертанная 2» | Глава 1

  

  
    Глава 1

    Давлат Вавилов стоял у окна больничной палаты, заложив руки за спину. Высокий, крепкого телосложения, полностью облачённый в привычную строгую чёрную одежду, он напоминал безмолвного и непоколебимого стражника. Смотря куда-то вдаль, находясь в тяжёлых раздумьях, он провёл ладонью по гладко выбритой голове. Резкие черты лица в свете уходящего дня казались особенно острыми. Взгляд чёрных глаз – как никогда тяжёлый и пристальный. Что-то заставило его тонкие губы плотно сжаться, а сам он слегка сощурился, отчего в уголках глаз появились складки.

    Собственные мысли наводили на него тревогу, и порой настолько сильную, что ему с трудом удавалось держать себя в руках.

    Повеяло страхом.

    Правая рука Давлата нервно подрагивала. Пальцы то сжимались, то разжимались, выдавая его внутреннее напряжение. На мизинце – массивный перстень с выгравированным словом «РАЗУМ». Однако сейчас Давлат ощущал себя больше как оголённый провод, как комок яростных эмоций, нежели воплощение холодного разума.

    Пуля чудом не задела сердце Ратмира, среднего из Вавиловых, и ему удалось обмануть смерть. Но она, подобно ворчливой старухе, продолжала ходить рядом, выжидая подходящего момента, чтобы овладеть ещё одной душой. Смерть изнывала от нетерпения. И днём и ночью ненасытная хищница наблюдала за борьбой, развернувшейся за жизнь Ратмира. Он находился на грани, его состояние оставалось крайне тяжёлым, но врачи во главе с одним из лучших хирургов города, Микаэлем Георгиевичем, продолжали за него бороться.

    Но, несмотря на все приложенные усилия, окончательное решение оставалось за самим Ратмиром и его волей к жизни. И, хвала небесам, он хотел жить. Эта сила, упрямо теплившаяся в нём, заставляла его сердце биться, разгоняя по телу кровь.

    Операция длилась несколько часов, и вся команда врачей, включая реаниматолога-анестезиолога Тамару Рашидовну, боролась за то, чтобы смерть не торжествовала. И они не дали ей прикоснуться своими иссохшими жадными пальцами к измученной душе раненого.

    Давлат никогда не забудет тех долгих часов у операционной, когда каждая минута казалась ему вечностью. Он без конца ходил по белоснежному коридору больницы из угла в угол, стараясь подавить страх, который полностью захлестнул его.

    Он прекрасно помнил тот миг, когда металлическая дверь операционной распахнулась и на пороге появился тридцативосьмилетний Микаэль.

    Усталость легла заметными тенями под его глазами, но в них отчётливо горел уверенный и неукротимый огонь. Хирург был высок, строен, и даже помятый халат не мог скрыть его природной стати. Он знал, что является одним из лучших в своём деле, и в очередной раз это доказал.

    Микаэль улыбнулся. Широко, уверенно, и у Давлата невольно дрогнуло сердце. Это была улыбка хирурга, только что выигравшего бой со смертью.

    У Давлата едва не подкосились ноги. Облегчение накрыло его волной, заставив опереться вытянутой рукой о стену. Он закрыл глаза, чтобы хоть немного справиться с нахлынувшими эмоциями.

    – Ратмир жив, – сообщил хирург твёрдым голосом. Эти слова прозвучали как бальзам на душу. Несмотря на переутомление, читающееся в глазах врача, он был определённо рад сообщить эту новость лично.

    Давлат прекрасно помнил, как шумно выдохнул и, закрыв лицо руками, мысленно обратился к Богу с благодарностью. Он даже не помнил, когда в последний раз молился, но в этот момент его слова были наполнены искренней признательностью.

    Ратмир выжил.

    Он зацепился за жизнь.

    Ему это удалось.

    И вот сейчас, стоя у окна просторной палаты, широкая мужская фигура Давлата, который уже долгое время пребывал в потоке всевозможных мыслей, внезапно чуть повернулась к кровати. Он перевёл внимание на лицо Ратмира, усыпанное синяками и глубокими ссадинами.

    Предчувствие не подвело. Веки лежавшего дрогнули. И в тот же миг внутри Давлата вспыхнула надежда – маленькая, но такая яркая и необходимая, что заставила его испытать невероятное успокоение.

    Глаза Ратмира медленно раскрылись. Его взгляд, затуманенный и слабый, попытался сфокусироваться на старшем брате, который быстро подошёл и склонился над ним. Но горсть сил мгновенно иссякла, и он снова провалился в тёмную бездну.

    Тем временем в коридоре у палаты Майя сидела рядом с Русланом, немного ссутулившись на жёсткой скамейке. Обычно живая и звонкая, сейчас девушка казалась миниатюрнее, съёжившись от тяжести ожидания. Её длинные чёрные волосы, чаще всего собранные в конский хвост, были распущены по плечам. Те самые вечно смеющиеся глаза сейчас были тусклыми и опечаленными. Она нервно покусывала нижнюю губу, её тонкие пальцы теребили край блузки. Даже дышала она с осторожностью и опаской, будто любое резкое движение могло нарушить то хрупкое душевное равновесие, которое ей кое-как удавалось поддерживать.

    Но запах антисептика или чего-то ещё, чисто больничного, выбивал Майю из колеи. Она закрыла глаза. Возможно, никакого запаха вовсе и не было и всё это создавала её фантазия, но стены, сами по себе вызывающие болезненные воспоминания, заставляли её думать о худшем. Если бы не случившееся, никакая сила не заставила бы её переступить порог больницы.

    Мысли девушки вновь и вновь возвращались к тому, кто лежал за дверью палаты номер семь, и к той, что отсутствовала уже два дня.

    Миру похитили. Никаких известий. Один только страх и леденящий душу ужас.

    До сегодняшнего дня ни Майя, ни Тамара не осознавали всей серьёзности происходящего. Но теперь, когда они сидели у палаты, их мысли хаотично метались, не давая сосредоточиться ни на чём, кроме одного – острой, сковывающей тело неизвестности.

    То, во что их подруга ввязалась, оказалось выше всякого понимания. Если раньше девушки слушали её рассказы, не осознавая всей опасности, то теперь их охватила беспомощность.

    Их сердца болезненно сжимались, предчувствуя неладное.

    Руслан сидел, откинув голову на холодную стену. Высокий, но плотнее по телосложению, чем Давлат, он минут десять почти не двигался, поддавшись потоку хаотичных мыслей. Напряжённая линия скул и упрямо сжатый подбородок выдавали его попытку справиться с нервами.

    Шрам, рассекавший губы, казался темнее обычного. Серьга в правом ухе чуть качнулась, когда он резко вздрогнул, будто его ударило током. Однако он по-прежнему не разжимал кулаки, лежащие на коленях. Из-под полуопущенных ресниц проглядывали тёмно-карие глаза, острые и зоркие даже сейчас.

    Майя, сидевшая рядом, чувствовала себя не лучше. Подавленное состояние разрушало её изнутри. Ей хотелось поддержать Руслана, уверить его, что всё образуется и его брат обязательно придёт в себя, но слова застревали в горле.

    Как бы сильно Руслан ни раздражал её заносчивостью и какой-то наигранной дерзостью, Майя не могла оставить его в столь тяжёлый период.

    Когда утром Руслану позвонил Давлат и сообщил, что Ратмир находится в реанимации, он как раз встречал Майю у места её работы. В панике они оба бросились к машине, чтобы как можно быстрее добраться до больницы.

    Майя не могла забыть потрясённый взгляд Руслана – в его миндалевидных глазах читались шок и растерянность. Этот момент надёжно отпечатался в её памяти.

    Она последовала его примеру, оперлась затылком о стену и ненадолго прикрыла глаза. Однако шум в голове не давал ей покоя, а страх засасывал всё глубже.

    В отдалённом восточном крыле больницы, на седьмом этаже, где находилось отделение реанимации, редко было людно. Тишина коридора позволяла двум людям, сидящим бок о бок, немного выдохнуть.

    Руслан пытался убедить себя, что самое страшное уже позади. По крайней мере, он пытался в это верить.

    – Я не знаю, где Мира, – тихо произнесла Майя, но Руслан услышал её. – Что делать? Дядя Фарид ничего не знает, а когда узнает… – Её голос дрогнул. – И Осман звонил несколько раз, спрашивал, где Мира и почему она не отвечает. Им надо рассказать. Они должны знать, – сложно было сказать, к кому Майя обращалась больше, к нему или к себе.

    – Нет, – отрезал Руслан. Его тусклый взгляд метнулся к её встревоженному лицу.

    Майя выпрямилась, оторвавшись затылком от стены. Руслан, не меняя позы, продолжил:

    – Ты говорила, что этот Осман работает в органах? – не дождавшись ответа, он добавил: – Он, скорее всего, быстро об этом узнает, хотя это и неважно. Мы сами всё решим.

    – Да что вы решите?! – воскликнула Майя, резко встав на ноги. – Миры нет уже два дня! А Ратмир за это время ни разу не пришёл в себя! Боже мой, если… если они… – её голос задрожал, а глаза наполнились ужасом.

    – Мира жива. Мы её найдём, – уверенно произнёс Руслан. Его взгляд, окутанный тревогой, устремился на девушку. Казалось, он не до конца осознавал, где находился и с чем столкнулся.

    Майя посмотрела на него испепеляющим взглядом.

    – Интересно, как? Сидя в четырёх стенах?

    Руслан нервно дёрнул головой, стараясь собраться. Проведя рукой по лицу, он с трудом сдержал нахлынувшие эмоции. Тревога сжимала грудную клетку, делая каждое движение мучительным.

    – Наши люди занимаются этим. Как только мы выйдем на след…

    – Боже мой, это звучит абсурдно! – перебила его Майя. – Нельзя просто сидеть и ждать! Нельзя! Иначе мы получим её труп!

    – Перестань! – довольно громко и резко рявкнул Руслан. Его потемневшие глаза наполнились раздражением.

    В этот момент дверь палаты открылась и в коридоре появился Давлат. Его лицо выражало напряжение и тревогу.

    Одного предостерегающего взгляда старшего брата оказалось достаточно, чтобы успокоить Руслана, который, не найдя выхода эмоциям, молча ударил кулаком о стену. Оба брата находились на грани, и каждый из них это прекрасно осознавал.

    Давлат вновь скрылся за дверью палаты.

    Майя вздрогнула, то ли от звука захлопнувшейся двери, то ли от негодования, вспыхнувшего в Руслане. Она посмотрела в дальний конец коридора, затем в окно. Холодный майский день плавно переходил в вечер. Неспешно, без особого желания двигаться, она села обратно на скамейку рядом с Русланом. Едва коснувшись его плеча, Майя ощутила всю тяжесть его подавленного состояния. Неожиданно ей самой стало холодно и неуютно.

    Страх всё больше заполнял пространство между ними. Руслан чувствовал беспомощность – и перед борющимся за жизнь Ратмиром, и перед Майей, на которую он почти что сорвался. Он с трудом смог сдержать свой пыл, который требовал выхода.

    Бросив взгляд на Майю, Руслан только сейчас заметил её бледность. Он ощутил чувство вины и отвёл глаза, мысленно укоряя себя за резкость. Майя выглядела как напуганный зверёк, загнанный в угол. Пряди прямых волос падали на встревоженное лицо. Сейчас она больше напоминала подростка, нежели взрослую девушку. Встревоженный взор карих глаз смотрел прямо, игнорируя присутствие Руслана.

    Её воздушная блузка небесного цвета выглядела чересчур лёгкой для прохладного вечера. За окном сгущались тучи, предвещавшие скорый ливень. Казалось, погода разделяла их общее состояние.

    Сняв с себя чёрную ветровку и оставшись в одной тёмно-синей футболке, Руслан протянул руку за спину Майи и, оторвав её хрупкую фигуру от холодной стены, накинул ветровку ей на плечи.

    Майя подняла глаза на Руслана и встретилась с его молчаливым взглядом. Несколько секунд они просто смотрели друг на друга. Затем послышался тихий голос Руслана, как будто кто-то мог их подслушать:

    – У меня внутри творится неладное, – сказал он, несильно постучав кулаком по своей груди. – Я всегда думал, что могу заменить Ратмира, что мне ничего не стоит спокойно занять его место. Злился как дурак, когда видел опеку старшего брата над ним, как он тянется к Ратмиру. Давлат всегда любил его больше меня. Я думал: какая разница, есть Ратмир или нет. Я ведь круче, лучше и сильнее этого засранца. – Он сглотнул комок в горле, прокашлялся и продолжил сломленным голосом: – Но я не Ратмир… – Руслан грустно улыбнулся, в его глазах впервые за долгое время блеснули слёзы. – Стать средним братом у меня не получится. И знаешь почему? – его голос стал тише, а слёзы уже скатывались по его щекам.

    Руслан опустил голову, ненадолго сцепив руки за шеей, пытаясь совладать с эмоциями. Но всё было тщетно. Обжигающие чувства стремительно вырвались наружу, нащупав трещину в мужской броне.

    Майя тихо спросила:

    – Почему?

    Руслан поднял голову, глаза, полные слёз, устремились на неё.

    – Потому что я не хочу этого. Мне нужен Ратмир, мне нужен мой брат. Живой, чёрт возьми, живой!

    Слёзы, которые он сдерживал долгие годы, текли по острому мужскому лицу. Руслан больше не пытался скрыть своего сломленного состояния, его сгорбленная спина содрогнулась от горького плача.

    Майя обняла его, притянув к себе. Руслан не сопротивлялся.

    Она позволила ему обнажить свои страхи и хотя бы ненадолго снять броню, побыть другим – не дерзким, вызывающим Русланом, а просто человеком, который боится потерять того, кто ему по-настоящему дорог.

    Руслан дрожал. Майя почувствовала это и, не говоря ни слова, крепче прижалась подбородком к его плечу. Она так хорошо понимала его состояние, что любые слова были излишни. Похожие чувства она испытывала по отношению к Мире сейчас, а однажды испытала и по отношению к своему отцу.

    Издалека послышались шаги.

    В коридоре появилась Тамара. Увидев двоюродную сестру, обнимавшую Руслана, она чуть замедлила шаг, но останавливаться не стала. Её лицо выражало изумление, ей определённо не хотелось нарушать столь трогательный момент. Тамара отвела от пары взгляд и посмотрела на круглые часы на стене.

    Пять минут девятого. Вечер наполнялся прохладой дождя, который забарабанил по стёклам и который, скорее всего, станет только сильнее. Серая, хмурая погода за окном отражала внутренние переживания людей в стенах больницы.

    Вечерние часы посещений были строго ограничены, но заведующий хирургическим отделением, Микаэль, под руководством которого Тамара работала уже больше трёх лет, пошёл навстречу её просьбе и позволил близким Ратмира находиться рядом в любое время.

    Однако Тамара знала, что, даже если бы она не обращалась к Микаэлю, братья Вавиловы всё равно нашли бы способ побыть с Ратмиром.

    Она машинально поправила белоснежный халат, смахнув с него невидимую пылинку. Её миниатюрная фигура после двенадцатичасового дежурства казалась более хрупкой, чем обычно. Кудрявые чёрные волосы, обычно непослушные, сейчас были стянуты в узел на затылке – это придавало её лицу непривычную напряжённость. Даже её обычно мягкий голос сегодня звучал глуше. Дежурство Тамары подходило к концу, и мысль об отдыхе казалась спасением для неё. День выдался не только тяжёлым, но и изматывающе тревожным.

    Несмотря на утреннюю попытку замаскировать лёгким макияжем тёмные круги под глазами после бессонной ночи, Тамара выглядела очень уставшей.

    Работая анестезиологом-реаниматологом в крупной больнице города, она привыкла к напряжённым сменам. Однако одно сообщение заставило её по-настоящему удивиться: в приёмное отделение поступили двое раненых, имя одного из них показалось ей знакомым. Через несколько минут Тамара поняла, кем был этот раненый.

    Ратмир Вавилов.

    Тот самый, в доме которого трём подругам и трём братьям ещё недавно довелось собраться за одним столом. Тот, о котором она не раз слышала от Миры и о котором у неё сложилось довольно противоречивое мнение. И первое, что она вспомнила: Ратмир был мужем покойной Лейлы, чья внешность поразительно напоминала Миру.

    Именно Тамара той ночью связалась с Давлатом, старшим братом Ратмира, чтобы сообщить ему страшную новость.

    Тамара остановилась неподалеку от сидевших Майи и Руслана, и они с Майей молча посмотрели друг на друга. Майя на долю секунды ощутила смятение перед сестрой, но не подала виду.

    Руслан, уткнув взгляд в пол, не сразу заметил Тамару. Но та прекрасно видела, как Майя заботливо и осторожно гладила его по спине, пытаясь успокоить.

    Тамара кротко кивнула сестре, а затем, не проронив ни слова, как можно тише прошла мимо них в палату Ратмира. Руслан даже не шелохнулся, чувства захлестнули его с головой.

    Давлат стоял у окна, за которым шёл дождь. Ливень усиливался, и мрачное состояние Давлата становилось только мрачнее. Прищуренные глаза смотрели сквозь стекло вдаль, в чёрное небо. Он в очередной раз ушёл в себя, прокручивая в голове события последних лет. Маска непоколебимости на его лице, как и броня Руслана, дала трещину, обнажая всю глубину внутренних переживаний. Страх, боль, отчаяние – всё смешалось. Нервная дрожь в правой руке не прекращалась.

    Глядя на израненного Ратмира с бинтами на груди, пропитавшимися алой кровью, он чувствовал, как внутри его мира разгорался адский огонь. Агония заполняла каждую клеточку его существа, и он хотел сокрушить весь мир, лишь бы найти виновных в произошедшем.

    Тихий женский голос вывел его из раздумий. Лишь со второго раза он обернулся на вошедшую в палату Тамару и кивнул ей в знак приветствия.

    Тамара молча подошла к Ратмиру, проверила его раны и показатели медицинских приборов, а затем, повернувшись к Давлату, произнесла:

    – Вам бы отдохнуть. Может, поедете домой?

    Давлат отрицательно качнул головой.

    – Не хочу уезжать, – признался он. – Мне надо быть рядом с ним.

    Тамара не стала настаивать. Она подошла к Давлату на несколько шагов и посмотрела в окно. Вспомнив о шоколадке в кармане халата, она достала обёрнутую в серебристую фольгу плитку и протянула её Давлату. Полуулыбка коснулась аккуратных женских губ.

    Этот маленький жест вызвал тёплую ответную улыбку на лице Давлата, но она исчезла так же быстро, как и появилась, уступив место спокойному выражению.

    – Угощайтесь, – мягко предложила Тамара.

    – Спасибо, не хочется, – коротко ответил Давлат. Его голос прозвучал резковато, словно он упрекал себя за то, что позволил мимолётной эмоции проявиться перед другим человеком.

    – Сладкое всегда успокаивает меня, когда грустно или больно, – заметила Тамара, на её лице всё ещё сохранялась тень улыбки.

    – Рад, что жизнь уберегла вас от множества бед.

    – Почему вы так считаете? – удивлённо приподняла брови Тамара.

    – Потому что вы прекрасно выглядите, – пояснил Давлат, взглянув на неё прямо. – И, судя по всему, не злоупотребляете шоколадом.

    Тамара смущённо опустила взгляд, поняв, что он имел в виду.

    – Благодарю. Но мои беды по сравнению с бедами других людей кажутся незначительными, – неожиданно призналась она, сложив губы в тонкую линию.

    – Разве беды можно измерить? – Давлат, несмотря на своё внутреннее состояние, почувствовал, что расположен к беседе. – Каждую из них мы проживаем как в первый раз. Кто-то держит их глубоко внутри, кто-то находит способ выплеснуть их наружу, но в любом случае беды приносят и вред, и благо одновременно.

    Он посмотрел на неё, и его голос прозвучал чуть мягче:

    – Не обесценивайте свои переживания. Ваша обувь может не подойти другим по размеру. И что-то мне подсказывает, вы сильная личность, хоть и выглядите довольно хрупко.

    Тамара была откровенно тронута и даже чуть растерялась, услышав такие неожиданные и искренние слова.

    – Мне жаль, что вам и вашей семье пришлось столкнуться с такой бедой, – тихо сказала она, переведя взгляд на лежащего на медицинской кровати Ратмира.

    Давлат проследил за её взглядом, затем вновь посмотрел на неё.

    – Моя семья всегда была щедро одарена бедами, – сказал он с горечью в голосе.

    – Мне искренне жаль, – повторила Тамара, чуть склонив голову.

    – Мне тоже, – коротко ответил Давлат и вдруг протянул руку к Тамаре и забрал из её ладони плитку шоколада.

    Отламывая кусочек, он спокойно добавил:

    – Понимаю, что вы очень переживаете за свою подругу. Но, уверяю вас, Мира жива.

    Тамара непроизвольно обняла себя руками, как будто пыталась согреться. Давлат продолжил:

    – Вы не против, если мы перейдём на ты?

    Тамара одобрительно кивнула.

    – Даже думать боюсь о худшем, – прошептала она. Ей не удалось выговорить слово «мертва». – Если случится страшное… Я не знаю, как это пережить.

    – Ты допускаешь трагический исход? – спросил Давлат, откусывая кусочек шоколада. Шуршание фольги прервало ненадолго опустившуюся тишину. Его взгляд оставался спокойным, но всё же выдавал напряжение.

    Тамара обречённо вздохнула:

    – Учитывая состояние твоего брата и ранение Ивана, я боюсь, что и Мира могла пострадать. Это пугает до ужаса.

    – Успокой своё сердце, – сказал Давлат без колебаний. – Она скоро вернётся домой.

    – Хотела бы я быть так же уверена в этом, как ты.

    – Если бы они хотели убить Миру, сделали бы это сразу. Судя по Ратмиру и Ивану, возможностей у них хватало. Раз её увезли, значит, она кому-то была нужна живой.

    Тамара шумно выдохнула, стараясь поверить его словам и унять испуганное сердце. Она раскрыла рот, чтобы что-то сказать, но не успела.

    В палату вошла медсестра.

    – Тамара Рашидовна, вас ожидает Микаэль Георгиевич.

    – Конечно, Мария. Сейчас подойду.

    Медсестра скрылась за дверью.

    – Спасибо, что часто навещаешь Ратмира. Это много для меня значит, – в голосе Давлата прозвучала искренняя признательность.

    Тамара снисходительно улыбнулась:

    – Это моя работа. Думаю, ты бы тоже не остался в стороне, если бы на месте твоего брата оказалась моя Мира.

    Давлат кивнул в знак согласия.

    – Ещё увидимся, – сказала Тамара и вышла из палаты вслед за медсестрой.

    Давлат только после её ухода заметил, что его рука перестала дрожать.

    Он подошёл к Ратмиру. Пробежав взглядом по ранам и перебинтованному лицу и телу брата, он, не в силах долго смотреть на его сломленный вид, отвёл от него глаза. Внутри Давлата снова всё закипело от ярости. На душе было тяжело.

    Он в сотый раз пообещал себе: его люди обязательно найдут того, кто за это ответственен. И дни этого человека сочтены.

    * * *

    Тамара постучалась и, услышав знакомый мужской голос, вошла в кабинет заведующего хирургическим отделением.

    – Проходи, Тами, – произнёс Микаэль, выглянув из-за стопки бумаг. – Рад, что ты ещё не убежала домой.

    Тамара тихо прикрыла за собой дверь и подошла к его столу.

    На неё устремился взгляд орлиных, самоуверенных глаз. Их синий оттенок она всегда находила завораживающим, каждый раз утопая в нём, как в море.

    Работа с Микаэлем уже несколько лет заставляла сердце Тамары трепетать, как мотылька у яркого огня в глубокой ночи. И как бы она ни старалась замаскировать свой внутренний трепет, сделать это ей никогда толком не удавалось.

    Мягко улыбнувшись в ответ, Тамара села напротив Микаэля и с интересом посмотрела на человека, который занимал её разум и тревожил её душу в течение последних трёх лет их совместной работы.

    – Всё пытаюсь поговорить с тобой, но каждый раз что-то отвлекает. Сумасшедший дом! – усмехнулся Микаэль, не отрывая взгляда от бумаг. Затем его внимание привлёк звук входящего сообщения. Бегло пробежав глазами по тексту, он отложил телефон.

    – Я слушаю. Чем могу помочь?

    – Друг мой, – произнёс Микаэль с многозначительным тоном.

    Первое слово неприятно хлестнуло по сердцу Тамары, но девушка никак не изменилась в лице.

    – Через неделю я хочу устроить торжественный вечер. И это касается не только моего дня рождения.

    – А чего же ещё? – с удивлением спросила Тамара.

    Микаэль положил ручку на стол и, слегка улыбнувшись, продолжил:

    – Не буду тянуть, Тами. Думаю, мы с тобой достаточно близки, чтобы я мог поделиться важной новостью: я собираюсь сделать предложение той, которая стала для меня и другом, и опорой.

    Тамара невольно задержала дыхание, чувствуя, как слова застряли в её горле. Микаэль, заметив её состояние, снисходительно улыбнулся, явно наслаждаясь произведённым эффектом.

    – О… – Тамара попыталась что-то сказать, но слова закрутились на кончике языка и так и не прозвучали.

    Микаэль с очаровательной улыбкой, которая заставляла трепетать не одно женское сердце, протянул Тамаре руку. Девушка, не раздумывая, вложила свою ладонь в его. Прикосновение тёплых длинных пальцев, за которыми она часто с восхищением наблюдала во время операций, вызвало прилив тепла в её груди.

    – Мне важно, чтобы ты, Тами, была среди гостей в этот вечер. И когда я сделаю самый важный шаг в своей жизни, я хочу, чтобы ты была рядом.

    Тамара сглотнула, чувствуя, что ещё секунда – и она задохнётся от переполняющих её эмоций.

    – Я надеюсь услышать твой прекрасный голос, – мягко произнёс Микаэль, сжав холодные пальцы рук Тамары.

    Её глаза расширились от шока.

    – Ты споёшь мне и моим гостям? – продолжил Микаэль, легко поглаживая ладонь Тамары большим пальцем.

    Очередной прилив нежности наполнил её грудь, вызвав смешанные чувства.

    – Ты ведь знаешь, Микаэль, я пою только для самых близких, – с трудом произнесла она. – А там будут и чужие люди… Да и один близкий мне человек сейчас в опасности, мне сложно просто взять и отвлечься от этого.

    – Там буду я, Тами. И я буду безмерно благодарен тебе за прекрасный подарок на день рождения, – голос Микаэля был искренним, а улыбка ослепительной. – Не поверю, что ты оставишь меня без подарка, – добавил он с мягким упрёком.

    Тамара вгляделась в его притаившиеся глаза и поняла, что бой проигран, не успев толком начаться.

    – Не оставлю, – ответила Тамара, но тут же резко выдернула руку из его ладони, услышав низкий мужской голос, раздавшийся в кабинете.

    Давлат с непринуждённым интересом смотрел на них. Его взгляд не упустил момента, когда Микаэль держал руку Тамары, мягко поглаживая её большим пальцем.

    Они были так увлечены беседой, что не заметили его появления. Давлат, впрочем, и не стремился быть замеченным.

    Он подошёл к столу. Его внимание сместилось на растерянную Тамару, а после – на уверенного Микаэля.

    Тот встал и протянул Давлату руку в знак приветствия, полностью игнорируя смущение девушки.

    – Давлат, рад тебя видеть.

    Они обменялись приветственным рукопожатием.

    – Надеюсь, не помешал?

    – Ни в коем случае, – спокойно ответил Микаэль. – Я как раз приглашал Тамару на свой день рождения. Планирую отметить его в твоей «Крепости».

    Давлат сел на свободное кресло рядом с Тамарой. Новость его не удивила, поскольку от своих людей он уже знал, что Микаэль арендовал один из больших банкетных залов его ресторана для торжества.

    Микаэль сел обратно в кресло и сказал:

    – Я понимаю, что сейчас непростой период, твой брат Ратмир борется за жизнь. Но знай, я буду рад видеть тебя среди своих дорогих гостей, – он ненароком взглянул в сторону Тамары. Смущение и чувство неловкости всё же отражались в её чертах.

    Давлат сдержанно кивнул.

    На лице Микаэля промелькнула лёгкая усмешка, но она быстро исчезла под привычной маской доброжелательности.

    – Пока сложно сказать, удастся ли выбраться, но в любом случае спасибо за приглашение, – ответил Давлат.

    Неожиданно для Микаэля он протянул плитку шоколада сидящей рядом Тамаре.

    Её лицо озарилось тёплым светом:

    – О, оставили бы себе. Вам нужнее… – Тамара поняла, что сморозила глупость.

    Давлат перевёл внимание с плитки шоколада на чуть растерянные глаза Тамары:

    – Надеюсь, я не сильно помешал вашему уединению.

    Микаэль смотрел на них с любопытством, и казалось, хотел что-то сказать, но промолчал.

    Тамара поспешила объясниться:

    – Мы познакомились ещё до происшествия с Ратмиром.

    – Странно, что ты не говорила об этом раньше, – заметил Микаэль.

    Чувствуя на себе взгляд Давлата, Тамара ответила:

    – Замоталась. Но, думаю, в этом нет ничего страшного.

    Микаэль, взглянув на Давлата, с лёгкой улыбкой произнёс:

    – Порой девушки до невыносимости легкомысленны, как считаешь?

    – Мне сложно судить, – сдержанно ответил Давлат. – Я плохо ладил с ними.

    Тамара удивлённо посмотрела на него и так же с улыбкой спросила:

    – Вы шутите? Вы настолько аккуратны в общении, что в это сложно поверить.

    – Ты, – мягким тоном поправил Тамару Давлат. – Мы перешли сегодня на ты.

    Микаэль, откинувшись на спинку кресла, перевёл взгляд с Давлата на Тамару. Их близость, почти соприкасающиеся локти – всё это не очень-то пришлось ему по душе. Хотя этот укол был для него столь незначительным, что он сразу же мысленно отмахнулся от него. Решив сменить тему, Микаэль произнёс:

    – Надеюсь, твой брат скоро пойдёт на поправку. Самое страшное уже позади.

    Давлат вздохнул, стараясь скрыть беспокойство, которое возникало при одной только мысли о состоянии Ратмира:

    – Да, главное, что он выкарабкался. Но за эти два дня он почти не приходил в сознание, и это пугает.

    – Такое бывает, – спокойно ответил Микаэль. – Ему нужно время. Пуля чудом не задела сердце. Но, благо, у него крепкий организм, и я уверен, что он справится. А мы, как видишь, рядом. Поверь, твой брат в надёжных руках.

    – Спасибо, – ответил Давлат, прокашлявшись. – Я искренне благодарен за вашу помощь, и моя «Крепость» в твоём распоряжении.

    – Всё хорошо. Ты и так уже выразил свою благодарность, – Микаэль многозначительно посмотрел ему прямо в глаза и добавил: – Буду рад видеть тебя через неделю. Уверен, небольшие перемены в силах изменить нашу жизнь.

    – Дай бог, в лучшую сторону, – сказала Тамара с лёгкой тревогой в голосе.

    Давлат привычно улыбнулся сдержанной улыбкой, за которой скрывалось многое, и добавил:

    – Безусловно.

  

  
    Глава 85

    Я ушла против своей воли,

    Сожжённая в предательстве и лжи.

    Я задыхаюсь от боли —

    В чём моя вина, скажи?

    Прости, что из иного мира

    Я касаюсь твоей души.

    Я просто хочу покоя, Мира.

    Я поведу, а ты заверши.

    «Предначертанная 2» | Глава 2

  

  
    Глава 2

    Размытая картинка не позволяла сосредоточиться и сфокусировать взгляд на чём-то конкретном. Возникло чувство, что Мире приходилось смотреть сквозь мутное стекло – всё казалось довольно смазанным.

    Но в какой-то момент произошло чудо, и картинка стала предельно чёткой и ясной.

    Первое, что она увидела, был знакомый силуэт Ибрагима Асадовича в домашней одежде. Напротив него стоял Ратмир, его широкую и массивную фигуру она узнала без труда.

    Мира приложила усилия, чтобы сосредоточиться и различить их лица.

    Было сложно понять, где они находились, но всего нескольких секунд хватило, чтобы осознать главное: она по какой-то причине пряталась от этих двоих, скрытно наблюдая за ними через небольшую щель приоткрытой двери. И всё бы ничего, но её охватила некая взбудораженность, будто она делала что-то неправильное, но при этом очень важное.

    Её внимание переключилось на собственные руки. На тонком запястье висел красный плетёный браслет с синим глазом. Всем телом навалившись на стену и притаившись, как ребёнок, до ужаса боящийся быть замеченным в своей шалости, Мира подслушивала разговор двух мужчин.

    Распахнуть приоткрытую дверь у неё не хватало смелости. Мысль о том, чтобы показаться им на глаза, вызывала страх. Вновь взглянув в щель, Мира неожиданно обратила внимание на то, что знакомые ей люди выглядели иначе, это было ясно, как только удалось наконец получше рассмотреть их. Словно кто-то в одно мгновение взял и стёр с их лиц сразу несколько лет.

    Под серо-зелёными глазами Ибрагима Асадовича не было отчётливых мешков, цвет лица был здоровее, и даже выражение его казалось намного мягче. Подобно тому, если бы ужасающая скорбь не коснулась его отцовского сердца.

    Да и Ратмир выглядел менее замкнутым и сдержанным, не таким, каким его помнила Мира. И дело было не только в его потёртых джинсах и кожаной куртке, в которых она никогда раньше его не видела. Он выглядел иначе, напоминая молодого, беззаботного парня, а не сломленного взрослого мужчину, день за днём тонувшего в своём прошлом и грехах, которые никак не мог себе простить. От него не веяло лютым холодом, его чёрные глаза не кричали болью и утратой. Это был другой Ратмир, ранее ей не известный.

    И Ратмир, и Ибрагим Асадович – оба выглядели довольно живыми. Их плечи были свободны от той ноши, которая не давала им дышать полной грудью и жить. Ни Ибрагим Асадович, ни Ратмир не казались сломленными, поникшими и тем более озлобленными.

    Мира снова посмотрела на свою руку, где красовалась плетёная нить, и почувствовала необъяснимое сковывающее чувство в области груди. Странная мысль пронзила её сознание: это не её рука и не её браслет. Она находилась не в своём теле!

    – Ты можешь отказаться. Я не принуждаю тебя к этому шагу, – сказал Ибрагим Асадович, положив руку на плечо Ратмира. И его сдержанный, при этом понимающий взгляд говорил о многом. По крайней мере, он не осуждал Ратмира, и это было заметно со стороны даже притаившейся за дверью Мире.

    – Это воля отца, – спокойно ответил Ратмир, встретив снисходительный взгляд будущего тестя.

    – Значит, хочешь сдержать слово, данное родителям?

    – Да, – ответил Ратмир без колебаний. – Я женюсь на Лейле.

    Ибрагим Асадович убрал руку с плеча Ратмира, но его пристальный взгляд всё ещё был направлен в его чёрные глаза, будто он ожидал увидеть в них неуверенность молодого человека. Но этого не произошло, и спустя несколько секунд паузы, обдумывая каждое слово, которое он собирался сказать, Ибрагим Асадович снова заговорил:

    – Моя дочь – моя сила. И я надеюсь, что ты будешь для неё достойным мужем. – В этих словах крылась уверенность, неотделимая от надежды. Такой тихой и необъятно сильной. Это был тот момент, когда отец соглашался отдать свою дочь замуж за человека, в котором был уверен.

    – Буду, – коротко ответил Ратмир, отчего в сердце Миры что-то перевернулось. Видение, как сгусток едкого серого дыма, резко рассеялось, заставив девушку широко распахнуть глаза и сделать глубокий вдох, ловя ртом как можно больше воздуха.

    Мира вырвалась из сна. Её трясло. В ушах гудело с такой силой, будто до этого ей пришлось часами стоять у огромных колонок, из которых вырывался громкий звук, разрывающий барабанные перепонки.

    Сердце встревоженно колотилось в груди, не желая успокаиваться, и хоть Мира уже и вырвалась из лап сна, ей казалось, что связь со сном не прекратилась. И это ощущалось откровенно болезненно, особенно когда тошнота начала подступать к горлу.

    Она постаралась дышать, мысленно успокаивая себя. Но сон ли это был? И если да, то почему такой настоящий и… как будто прожитый ею лично?

    «И вообще, который сейчас час?» – подумала Мира. Сколько она проспала после утреннего разговора с Аланом? И почему было всё ещё так светло?

    Несколько раз моргнув, до конца пытаясь осознать, где она находилась и почему в комнате было прохладно, Мира съёжилась под пододеяльником.

    Затем она посмотрела на запястье правой руки: браслета не было.

    Сердце вновь сжалось в груди. Мира нервно сглотнула, пытаясь уловить нить происходящего. Но не успела она толком всё обдумать, как высунула голову из-под пододеяльника и посмотрела на закрытую дверь. За ней из коридора послышался звук дверного звонка. Звонок раздался ещё раз.

    Спустя минуту из-за двери донеслись неспешные, почти неуловимые шаги человека в мягких тапочках. Послышался щелчок замка, затем ещё один, и входная дверь открылась. После этого в коридоре зашуршали бумажные пакеты.

    Мира находилась в самой отдалённой комнате квартиры Алана и не могла ощутить запаха еды, но интуиция подсказала, что это, возможно, была доставка из ресторана. Этой мысли, или даже просто догадки, было достаточно, чтобы голод скрутил желудок в тугой узел. Очень сильно захотелось есть, но чувство стеснения и открытого замешательства не позволяло девушке выбраться из тёплой постели.

    Мира по-прежнему была в растянутой футболке Алана, и после утреннего разговора, который с ног на голову перевернул её мир, пластом пролежала несколько часов в кровати, пытаясь собраться с мыслями. И сама того не заметила, как провалилась в недолгий сон.

    Рассказ Алана о событиях пятилетней давности мрачными картинами поселился внутри неё. И пазл, который ей кое-как удалось составить ранее, с оглушительным треском разбился, а его кусочки с такой силой разлетелись в разные стороны, что собрать их снова было почти невозможно. Да и она не знала, с чего вообще начинать.

    Мира до последнего была уверена, что Тимур жив и следивший за ней человек был не кто иной, как он сам. И эти шрамы на лице являлись этому первым и важнейшим доказательством. Но и тут она ошиблась. И кое-как выстроенный карточный домик рухнул в одночасье.

    Пожар в ту ночь унёс не только жизнь Лейлы, но и Тимура, который, пьяный, без колебаний ворвался в объятый пламенем дом, судорожно пытаясь найти любимую девушку. Но судьба не была благосклонна к ним в ту ночь и забрала не только их души, но и внешность Алана, который за братом ворвался в горящий дом и, отыскав его мёртвое тело, кое-как начал вытаскивать его из пекла. Да, Алан сумел выжить, но пожертвовал не только внешностью, но и своим внутренним состоянием.

    Мира упёрлась затылком в изголовье кровати и прикрыла глаза, отчётливо ощущая тревожный комок в области солнечного сплетения. Хаос мыслей двинулся теперь в другую сторону, и обрывок сна отчётливо предстал перед глазами, напоминая собой не просто намёк на события прошлого или будущего, а будто являясь их неотъемлемой частью. Той самой маленькой частью, в которую ей каким-то образом удалось попасть. Но насколько это реально? Как можно понять, является ли увиденное её бурной, больной фантазией или же в нём кроется крупица истины? Но если это всё же второй вариант, то эта самая крупица хранит в себе невероятную силу.

    Видение не кажется простым сном, и в нём заложено намного больше, чем в простом намёке. Там скрыта картина прошлого.

    – Ох… – произнесла Мира, приоткрыв глаза, не в силах поверить в то, о чём думала. Это было запредельно, этого просто не могло случиться. Вот и всё.

    – Вот и всё… – повторила она вслух собственные мысли, стараясь как можно быстрее избавиться от раздумий, которые нагоняли на неё ещё большую тревогу. Но стоило добиться того, что разум чуть прояснился, как её с новой силой отбросило назад, к той самой теме, которая с утра стала центром её внимания.

    Мира продолжала осмысливать тот невероятный факт, что Тимур и Алан, которых она изначально считала одним человеком, оказались разными людьми, при этом связанными родственными узами.

    Алан – единокровный младший брат Тимура.

    И в одну ночь две невинные души покинули этот мир, оставив после себя тайну с большим количеством переплетений человеческих судеб, и распутать этот клубок сейчас казалось почти невозможным. Мира почувствовала отчаяние, которое сложно было игнорировать.

    Но при этом произошло и следующее: тонкая нить, связывающая Миру и Лейлу, после утренних откровений заметно укрепилась. Пока Мире было сложно объяснить это даже самой себе, но факт оставался фактом: красная нить судьбы проходила сквозь сердце Миры и пронзала душу самой Лейлы.

    Два человека из двух параллельных миров были связаны друг с другом.

    Но увы, сложившийся ранее пазл, который мог хоть как-то объяснить события вечера пожара, распался, оставив после себя два важных вопроса, на которые не удавалось найти ответов.

    Кто на самом деле стоял за пожаром?

    И почему кто-то возжелал, чтобы Лейла заживо сгорела в собственном доме?

    Мира тяжело выдохнула, посмотрев на свою перебинтованную руку, которой она боялась даже шевелить. Затем перевела взгляд в сторону окна, из которого лился свет, казавшийся как никогда раздражающим и отталкивающим.

    Пустота.

    Внутри девушки была одна огромная, всепоглощающая дыра, затягивающая её в хаос многочисленных вопросов и нестыковок. Мира чувствовала себя застрявшей на распутье в мире, лишённом здравого смысла. И было неясно, куда ей двигаться дальше.

    Её размышления прервал мужской голос.

    Алан стоял в дверном проёме и смотрел на неё прямым, спокойным взглядом, будто только вспомнил о присутствии девушки в собственной квартире.

    Она даже не услышала, как он приоткрыл дверь.

    Мира ощутила растерянность и смущение. Её взгляд задержался на его обезображенном лице, не скрытом ни чёрной тканевой маской, ни козырьком кепки. Внезапная волна тревоги окатила девушку с новой силой, как в тот самый первый день их встречи в Летнем саду. И как бы она ни пыталась держаться спокойно, взгляд двух тёмных ужасающих пуговиц, устремлённых на неё, заметно помрачнел. Алан понял её смятение.

    Но ничего, кроме взгляда, на его лице не поменялось. Этот человек продолжал оставаться закрытой книгой и никому не позволял заглянуть внутрь себя. И Мира отчётливо осознавала, что если ей удастся найти ключ к его рухнувшему, но всё ещё живому миру, то она сможет лучше понять произошедшее.

    – Заказал еду, – коротко сказал Алан, кивком головы указав в сторону кухни.

    – Услышала, – тихо ответила Мира, чувствуя, как его прямой взгляд не сходил с неё, неосознанно прожигая насквозь.

    – И? Пошли давай. – Его голос прозвучал грубо. Заметив, что Мира не реагировала и продолжала лежать в постели, Алан добавил: – Что лежим?

    Мира недоуменно нахмурилась.

    – Ты что, собаку зовёшь? – вырвалось у неё, прежде чем она успела обдумать свои слова. Её раздражение вспыхнуло настолько же быстро, как и огонь в глазах, смотревших на неё.

    Но Алан ничего не ответил, хотя явно собирался. Он развернулся и исчез в коридоре. В его движениях сквозило недовольство.

    – Боже мой, – прошептала Мира, бросив взгляд в сторону окна. И голубой кусочек неба молчал, не желая отвечать на её мысленные мольбы. – Почему последние два месяца моей жизни я постоянно просыпаюсь не в своей постели? – Она говорила тихо, обращаясь к небу, в котором скрывались ответы. – Если бы отец знал, что вытворяет его любимая дочь, он бы никогда не уехал ни в одну командировку, – обречённо пробормотала Мира, чувствуя лёгкий укор вины, подобно царапине, которую невозможно было игнорировать. – И я бы была согласна с ним.

    Мира вдохнула как можно глубже, а затем медленно и протяжно выдохнула, прикрыв глаза, стараясь как можно скорее успокоиться и попытаться привести мысли в порядок. Но терпения на это не хватило: открыв глаза, она перевела внимание с окна на чёрный настенный шкаф. Затем опустила голову и посмотрела на футболку, которая принадлежала не ей, и на очертания груди, мягко вырисовывающейся из-под плотной ткани.

    Мира с напряжением вгляделась в шкаф ещё раз.

    У неё возникло простое желание: встать и подойти к нему. Найти там что-то более или менее подходящее и наконец переодеться. Но её тело было настолько измотано, а пульсирующая боль в предплечье настолько сильной, что любое незначительное движение доставляло невыносимые мучения. Обезболивающее, выпитое утром, перестало действовать, и теперь боль ощущалась с новой силой.

    Левой рукой Мира приподняла одеяло чуть ли не до самого подбородка, когда внезапно в комнату снова вошёл Алан, неся в руках поднос с едой. Тарелка с пловом, овощной салат и стакан с апельсиновым соком – в воздухе повеяло долгожданным ароматом еды. И желудок девушки без промедления дал знать, что она голодна.

    Алан двигался спокойно, и притом довольно бесшумно, на его лице не отображались никакие эмоции, отчего сложно было понять, насколько Алан недоволен тем, что Мира своим присутствием потревожила его покой, да и к тому же заняла его спальню.

    Но даже если бы эмоции и сумели выдать себя, вряд ли Мире удалось бы различить их с первого раза. Непробиваемая маска грубых бледно-розовых бугристых рубцов не позволяла что-либо прочесть на его лице. Алан производил впечатление непоколебимого и при этом сильного телом человека. Казалось удивительным, как такое изуродованное рубцами тело могло быть таким спортивным: Алан отталкивал настолько, насколько и притягивал к себе внимание.

    И сейчас он казался каким-то застывшим. Может, дело было в том, что только этим утром он немного приоткрыл занавес пятилетней тайны, позволив Мире посмотреть на историю с другого ракурса. И, возможно, это повлияло и на него самого. Он был напряжён. Каждое его движение выдавало это.

    Обойдя кровать, Алан поставил поднос на прикроватную тумбочку, слегка отодвинув графин с водой. Всё это он делал молча, пока Мира из-под ресниц наблюдала за ним, оставаясь под одеялом, приоткрывающим лишь её нос, глаза и макушку.

    – Не хочу дома трупа, – спокойно произнёс Алан, словно отвечая на немой вопрос девушки, витавший в воздухе.

    Их взгляды пересеклись.

    – Как мило, – мрачно ответила Мира, в голосе которой не ощущалось никакой благодарности, хотя её желудок явно был иного мнения. Послышалось ещё одно тихое бурчание, донёсшееся до каждого из них. Мира смутилась, отведя взгляд в сторону.

    Алан выпрямился, не торопясь уходить.

    – Всё тело адски болит, – призналась Мира, посмотрев на поднос. Дотянуться до него она бы не смогла.

    – Я вызвал врача. Посмотрит тебя и перевяжет рану.

    Повисла короткая тишина.

    – Значит, это не твоих рук дело, – сама не зная почему сказала Мира, посмотрев на предплечье, перебинтованная часть которого виднелась из-под рукава футболки и была алого цвета. Да, она поверила утреннему рассказу Алана, но как будто до конца не осознавала, насколько его история могла быть реальной.

    – Не моих, – сдержанно подтвердил Алан, а потом сделал то, что заставило брови девушки удивлённо сомкнуться на переносице: сел на край кровати.

    Мира не успела что-либо сказать, Алан опередил её:

    – Я помогу, – и как-то неловко добавил: – Пока ты не померла от голода.

    Слова возражения на удивление застряли в горле Миры, и её слегка приоткрытые губы сомкнулись. Она в очередной раз перевела взгляд на еду. Желудок снова заныл. Всё было очевидно, и Алан это понимал.

    Взгляд двух чёрных бездонных впадин, не обрамлённых ни ресницами, ни бровями, не выражал ничего, но казалось, что Алан ждал хотя бы какого-то знака, чтобы начать действовать. Мира едва заметно кивнула.

    Алан пододвинулся ближе, взял с подноса тарелку с пловом, ложкой щедро зачерпнул рис с кусочками мяса и поднёс к губам Миры. Отведя взгляд в сторону, чувствуя определённую неловкость из-за внезапно сложившейся ситуации, Мира открыла рот. Стоило только почувствовать вкус еды, как приятнейшая волна мгновенно разлилась по её телу. Желудок завыл громче, она готова была съесть две такие тарелки.

    – Я сейчас заплачу… – прошептала Мира, и на её глазах навернулись слёзы. Здоровой рукой она аккуратно смахнула слезинку, что побежала по щеке. За ней последовала ещё одна.

    – Что происходит? – произнёс Алан, недоуменно уставившись на Миру.

    Шмыгнув носом, Мира ответила:

    – Вкусно. Ещё хочу.

    Алан промолчал и поднёс вторую ложку к её губам. Стоило ей торопливо прожевать и проглотить еду, как последовала третья. Мира ела, несмотря на боль в плече, которая ни на секунду не желала умолкать, а по её щекам непрерывно текли слезинки, причину которых даже ей самой сложно было объяснить: то ли от вкуса еды, то ли от тяжёлых эмоций, переполнявших её сердце.

    И даже Алан был в смятении, хотя его лицо не выдавало этого.

    Он продолжал молча кормить её. И спустя минуту-две Мира спросила:

    – А где моя одежда?

    – Ты про свои лохмотья? – уточнил Алан бесстрастным тоном.

    Мира открыла рот, чтобы возразить на его грубость, но он перебил её тем же спокойным тоном:

    – В мусорке, где ещё? Не хватало, чтобы в моей квартире пахло сыростью и засохшей кровью.

    Мира невольно сморщилась и забрала ложку у него из руки.

    – Сама справлюсь, – огрызнулась она, и добавила: – А тарелку поставь сюда, – взглядом она указала на бёдра, скрытые под пододеяльником.

    – Попробуй только испоганить мою постель, – предостерёг Миру Алан, прежде чем последовать её просьбе.

    Затем он встал и только собрался выйти из комнаты, как Мира сказала:

    – Мне нужна одежда. И я поеду к Ратмиру, – заявила она, держа ложку в руке, но не торопясь продолжать есть. Одно только его имя заставило её сердце испуганно затрепетать.

    – Ты себя хоть видела?

    Мира нахмурилась.

    – Куда ты в таком состоянии пойдёшь? – голос Алана звучал не только твёрдо, но и грубо. Стоя в двух шагах от приоткрытой двери, он так посмотрел на Миру, что та мысленно съёжилась.

    – Не умерла ведь? – иронично спросила она. – Не умерла. Значит, в состоянии добраться до него. Узнать бы только, где он… – голос Миры стих, её напряжённый взгляд озабоченно заметался по комнате. Она начала рассуждать в голос: – Их было двое, и у одного из них было оружие. Ратмир, каким бы сильным он ни был, не смог бы справиться с двумя… – она резко замолчала, а затем тихим голосом добавила: – Я уверена, что он ранен. И мне нужно его увидеть. Если ты можешь мне помочь, то помоги. Отвези меня к нему.

    – То, что ты в моём доме, не значит, что я твой личный водитель.

    Мира нахмурилась, её лицо мгновенно омрачилось. Алан продолжил:

    – Всё, что я должен, – это постараться не дать отцу добраться до тебя до тех пор, пока ты не разберёшься, почему возникла связь между тобой и Лейлой и что на самом деле произошло в ночь пожара. – Алан сделал паузу в несколько секунд. – Это ясно? – его голос прозвучал особенно резко и холодно.

    – Я хочу к Ратмиру, – упрямо повторила Мира, положив ложку на тарелку. Есть она уже не собиралась.

    – Я не буду делать лишних движений ради этого подонка. И если он ранен, то желаю ему скорейшей кончины.

    – АЛАН! – воскликнула Мира, яростно сверкнув глазами, отчего тарелка, лежавшая на её коленях, дёрнулась, съехала на бок, а рис из неё высыпался на постель.

    – Я же попросил не гадить в моей постели! – прогремел Алан в ответ, сделав шаг в сторону кровати. Его правая рука сжалась в кулак.

    Мира, стараясь игнорировать боль в плече, сомкнула челюсти и открыто встретила ярость, вспыхнувшую в Алане. Она ни в коем случае не должна была позволить ужасающей мысли разрушить хрупкое равновесие, которое ей удалось сохранить внутри себя. Мира всеми силами старалась верить в то, что Ратмир жив. По-другому не могло быть. Не могло. Иначе…

    Она сглотнула, дёрнув головой, будто этим жестом заставляла замолкнуть грохочущие мысли.

    – Нет, – раздражённо произнёс Алан, и его чёрные, бездонные глаза вспыхнули негодованием.

    – Мне нужно увидеть Ратмира! – воскликнула в отчаянии Мира, не желая отступать.

    – Нет! – прогремел Алан снова и, вытянув указательный палец в её сторону, мрачно произнёс: – Не путай берега, девочка. Ты не у себя дома, и не тебе приказывать мне, что делать.

    – Я хочу к Ратмиру! – закричала Мира, не выдержав накала эмоций. – Я хочу его видеть! И ни ты, ни твой отец, ни ваши головорезы не сумеют меня остановить! Я ЕГО УВИЖУ, ПОНЯТНО?! ХОЧЕШЬ ТЫ ЭТОГО ИЛИ НЕТ, НАЙДУ И УВИЖУ! – прокричала Мира с такой силой, что её собственный голос оглушил её. Она сморщилась, понимая, что сделала только хуже, и боль накрыла её волной. Мира ахнула, закрыв глаза и резко притихнув.

    Алан вздрогнул, тяжело дыша, но ничего не произнёс. Он развернулся и вышел из комнаты, злобно хлопнув дверью.

    Не успела Мира опомниться и прийти в себя, как дверь вдруг вновь распахнулась, и Алан вошёл с тем же разъярённым видом.

    – Пока ты под моей крышей, будь добра держать себя в руках! – прогремел он, взглядом испепеляя её насквозь. – Стоит тебе хоть раз появиться где-то без меня, собакам Мурада ничего не стоит затащить тебя в машину и снова держать в сарае, пока ты, в лучшем случае, не помрёшь без воды и еды. В худшем – ты умрёшь мучительной смертью, моля о смерти без остановки. Уяснила?!

    Мира не отрывала от него негодующего взгляда, её глаза пылали гневом.

    – А насчёт твоего Ратмира… – Алан перевёл дыхание. – Чёрт бы его побрал, поняла меня?! Вечно от него одни проблемы! ЧТОБ ОН СДОХ УЖЕ НАКОНЕЦ!

    Мира также перевела дыхание, стараясь держать себя в руках. Вдох, второй, третий.

    – Отвези меня к нему, – наконец произнесла она как можно спокойнее. – Я не успокоюсь, пока не увижу его.

    – У тебя рука прострелена! В ней дырка! Куда ты собралась?! – Голос Алана не смягчался ни на секунду.

    – Послушай, – проговорила Мира сквозь стиснутые зубы, с трудом сдерживая отчаяние. – Я не просила тебя спасать меня, – медленно и твёрдо она отчеканила каждое слово. – Я не просила привозить меня сюда. Всё, что я прошу, – это узнать, где может находиться Ратмир, и отвезти меня к нему. Если тебе не хочется этим заниматься, значит, я сама обзвоню все больницы города и найду его. А если не хочешь отвозить, поеду на попутках. Я не в заточении у тебя, Алан, не надо диктовать мне, что и как делать. И если мне уготовано умереть от руки твоего отца или же его «собак», как ты выразился, значит, меня уже не спасти даже нескольким Аланам. Уяснил? – произнесла Мира в его манере и, сделав глубокий вдох, опустила взгляд на свалившуюся с колен тарелку. – А за это… прости. Я всё уберу.

    Алан шумно выдохнул.

    – Упрямая, как… – он не договорил, махнув на неё рукой и повернувшись к ней полубоком. Он смотрел на настенный шкаф и явно собирался с мыслями, впрочем, как и Мира.

    – Да неужели? – произнесла девушка уже более спокойным голосом, в котором не звучало ничего, кроме сожалений. – С дыркой в руке и не такой станешь. Спасибо тому, кто стрелял.

    – Он своё спасибо получил, – раздражённо ответил Алан, мельком глянув в сторону Миры, проигнорировав недоумение, которое проскользнуло на её бледном лице. Затем он бесцеремонно вышел из комнаты.

  

  
    Глава 87

    Когда жизнь дарит человеку второй шанс, она ждёт от него не трусости, а подвигов.

    «Предначертанная 2» | Глава 2.1

  

  
    Глава 2.1

    Мира осталась сидеть с открытым ртом и немым вопросом в глазах. Ответ на него был предельно понятен, и это окончательно смутило её, не позволив сконцентрироваться на сложившейся ситуации. Ей понадобилось несколько минут, чтобы успокоить взволнованно забившееся сердце и остудить ярко вспыхнувший румянец, что залил не только щёки, но и лицо с шеей. Когда силы вернулись к ней, Мира, стараясь не тревожить лишний раз рану, пересыпала рис обратно с пододеяльника на тарелку и поставила её на поднос.

    Аккуратно встав с кровати, она посмотрела на большие носки на ногах, те самые, что Алан надел ей утром, когда между ними состоялся откровенный разговор. Длинная плотная белая футболка, висевшая на ней как на вешалке и доходившая до колен, была единственной одеждой, которая у неё сейчас была.

    Мира только подумала о том, чтобы подойти к шкафу, как раздавшийся откуда-то из глубины квартиры сильный грохот перетянул на себя всё её внимание.

    Выйдя из комнаты, Мира оказалась в тёмном ледяном коридоре. Стараясь не стучать зубами от холода, который пронизывал каждый миллиметр большой и мрачной квартиры, она интуитивно пошла прочь от спальни.

    – Я здесь. – Издалека неожиданно послышался голос Алана, который каким-то образом уловил её тихие шаги по мраморному полу.

    Мира оказалась на кухне, собранной под потолок в чёрном матовом цвете. Эта гнетущая атмосфера, где пол, стены и всё убранство сливались в один оттенок, ничуть не уступала настроению мрачной спальни. И первое, что она отметила, это полное отсутствие всякого шума в интерьере, будто это место было создано не для приготовления еды или вечной суеты, а как дополнение к общей картине. Но стоило признать, что вид этого места впечатлял. Элегантность удачно сочеталась с роскошью, что выдавало работу умелого дизайнера, создавшего настоящую берлогу под стать грозному хозяину.

    Мира застыла у порога, подобно маленькой девчонке. Здоровой рукой она прижимала к себе раненую и с интересом рассматривала ту часть квартиры, в которой ещё не была. Молчаливый взгляд карих глаз девушки остановился на человеке за кухонным островком, чёрная поверхность которого играла в свете люстры, напоминавшей длинные увесистые чёрно-золотые ветви, что расцвели потрясающими цветами разных размеров и теперь парили под потолком.

    – Подбери челюсть, – сдержанно произнёс Алан, заметив ошеломлённое выражение лица гостьи.

    Их взгляды пересеклись. Восхищение Миры мгновенно сменилось невозмутимостью.

    Заметив, как взгляд Алана переместился с её лица на часть тела ниже, Мира осознала, в чём стояла перед хозяином квартиры. Сжав челюсти, она сделала несколько шагов и уселась напротив него на длинном стульчике, пытаясь спрятаться за островком.

    Алан, несмотря на смущение, которое подкралось к порозовевшим щекам Миры, и неловкость, что отражалась в каждом её движении и взгляде, легко считывал внутреннюю борьбу с собственными мыслями, отчётливо отражавшуюся на лице девушки.

    – Что значит «он своё спасибо получил»? – спросила Мира, нарушив тишину и посмотрев на Алана прямым, даже отчасти смелым взглядом.

    Если бы Алан не был лишён бровей, то они, несомненно, взметнулись бы вверх. Но ничто в его чертах не сообщало о какой-либо реакции.

    – То и значит, – монотонно ответил Алан, продолжая водить ложкой по тарелке с пловом, к которой ещё не приступил. Морковь – очевидно не самый любимый его овощ – небольшой горкой возвышалась на соседнем блюдце.

    – Алан, – неожиданно обратилась к нему Мира.

    Нехотя подняв лицо, Алан посмотрел на неё своим устрашающим взглядом, явно не желая разговаривать. Слова, которые Мира хотела произнести, застыли на кончике языка. Свет, падающий из большого окна на правую часть лица Алана, подчёркивал плотные бугристые рубцы светло-розового оттенка, которые он старательно прятал под маской и кепкой все последние годы.

    Мира стойко выдержала его ответный взгляд, который говорил лишь об одном: чтобы она не задавала лишних вопросов и молча исчезла из кухни. Но девушка не собиралась уходить, и её вопрос всё-таки прозвучал:

    – У тебя есть скрытые мотивы?

    – Не понял. – Алан отложил ложку.

    – Почему ты спас меня? – без лишних раздумий спросила Мира, не отрывая от него взора.

    – Мы это только утром обсуждали, – холодно ответил Алан раздражённым тоном. Он отодвинул тарелку с едой, а затем, встав из-за стола, достал с полки кружку, подошёл к термоподу и налил себе кипятка. После чего сел обратно.

    – Так не бывает, – сказала Мира без промедления, – чтобы чужой человек, какое-то время следивший за мной, вдруг становится героем, спасает меня и приводит в свою квартиру, а потом, – она специально сделала на этом акцент, – наказывает ранившего меня. При этом, – её голос стал ниже, а взгляд твёрже, – несколько дней тому назад, в парке, он угрожал мне, наведя на мой живот пистолет, и говорил о том, что я должна понести наказание за то, что, собственно, и не совершала. Это как назвать? – в голосе Миры звучала не только растерянность, но и злоба. – Что на самом деле происходит?

    – Что тебе надо? – холодно бросив, Алан откинул голову назад и размял руками шею. – Ты начинаешь выносить мне мозг. На ровном месте.

    – Ты мне друг или враг? – отчеканила Мира настолько быстро, что только через секунду осознала суть своего вопроса.

    Алан усмехнулся, а затем, слегка наклонившись вперёд, произнёс:

    – Я дракон, девочка. А драконы не спасают принцесс. Они их сжирают.

    Мира недовольно покачала головой. Это не то, что она хотела услышать, и Алан это видел: раздражение исказило её лицо, губы чуть приоткрылись.

    – Я не хочу находиться здесь, – Мира рукой указала на помещение. – Я не хочу носить это, – она указала на футболку. – Я не хочу гадать, почему угрожавший мне человек неожиданно наказывает того, кто, как и он сам, хотел причинить мне зло и сделал это. Я настолько перестаю понимать то, в чём варюсь, что отныне хочу лишь одного: домой. К себе домой.

    Алан промолчал. Он поднёс к губам кружку, от которой поднимался пар, и сделал глоток чистого кипятка.

    – А полчаса назад ты хотела к Ратмиру. – Он слегка наклонил голову и, казалось, хотел улыбнуться.

    – Хотела и хочу, – буркнула Мира. – И буду хотеть. Хочешь ты этого или нет, я обязательно увижусь с ним. Но и жить здесь я точно не хочу.

    – Не ты ли утром просила защитить тебя от Мурада? Хм? Или планы поменялись? – Довольно спокойный тон Алана начинал раздражать Миру, она становилась мрачнее, улавливая, к чему он клонил.

    – Напомню, что ты просто встал и ушёл после нашего разговора, не дав мне никакого ответа. А это значит, что я всё ещё сама по себе. И если ты не горишь желанием разобраться в смерти брата, это сделаю я, человек, который уже втянут в эту историю и которому некуда отступать. – Алан испепелил Миру молчаливым взглядом. Она продолжила: – Я просто пыталась понять, каких берегов ты держишься.

    – И как успехи? – прозвучал саркастический вопрос.

    – Мы на разных берегах, – ответила Мира ледяным тоном.

    Алан, казалось, застыл с кружкой в руке. Две пуговицы глаз прожгли девушку насквозь, Мира постаралась не измениться в лице.

    – Я хочу домой, – устало выдохнула она. – Я не понимаю ни тебя, ни твоих резких перемен из «маньяка» в «дракона». Да и если твой отец решил меня убить, думаю, для него это не составит труда. Утром я и вправду подумала, что ты можешь оказаться тем, кто сумеет помочь мне разобраться в мутной истории. А теперь я думаю о том, хочу ли я на самом деле спрятаться за твоей спиной. Да и к тому же есть вообще эта спина?

    – Вы, бабы, все такие, – безэмоционально произнёс Алан, хотя его слова таили в себе раздражение, – слегка ебанутые на голову?

    Мира нервно сжала челюсти, сверкнув глазами.

    – К чему этот разговор? – продолжил Алан. – Рыться во мне точно не стоит, принцесса. Пытаться понять – тем более. Ты хотела одного: защиты до тех пор, пока не разберёшься в этой истории. А ради памяти брата я готов терпеть тебя столько, сколько нужно. И отца, которого обязательно осажу должным образом. Уяснила? – хамовато отчеканил он, в его голосе сквозило недовольство.

    Мира молчала, обдумывая его слова.

    – Если твои слова окажутся правдой, и смерти Тимура можно было избежать, и меня бы не настигло всё это, – Алан небрежным взмахом руки указал на свою внешность и без единой заминки в голосе продолжил: – Я лично пристрелю каждого, кто к этому причастен. Это то, что ты хотела услышать? – раздражённо закончил он, громко поставив стакан на стол. Остывшая вода расплескалась по столу.

    Мира коротко кивнула.

    – А теперь замолкни и просто уйди.

    – Хамить необязательно, – процедила Мира сквозь зубы.

    Алан шумно выдохнул и только раскрыл рот, чтобы ответить, как раздался звук дверного звонка. Мира оглянулась, а затем растерянно посмотрела на Алана.

    – Это твой отец? – она не просто занервничала, а испытала настоящий ужас.

    – Он не сунется сюда, – спокойно ответил Алан, вставая из-за стола. – Но я догадываюсь, кто это может быть.

    – Кроме этой футболки, у тебя ничего нормального в шкафу не нашлось? – поспешно проговорила Мира, слезла со стула, желая как можно скорее спрятаться в спальне.

    – Мне всегда нравились стройные женские ножки, – ответил Алан как ни в чём не бывало.

    – Иди к чёрту… – мрачно прошипела Мира, не только без чувства страха перед ним, но и с желанием стукнуть его чем-нибудь тяжёлым.

    Мира вошла в спальню и, оставив дверь приоткрытой, стараясь не двигаться, прислушалась. Никаких голосов, кроме отчётливого стука каблуков, который разносился по всей квартире.

    Только она сделала шаг к шкафу, как, вздрогнув, обернулась на распахнувшуюся дверь. Каково же было её удивление, точнее испуг, когда в комнату не вошла, а ворвалась миловидная хрупкая женщина на высоких каблуках, чьи горящие глаза пристально уставились на неё. Утончённая фигура с узкой талией, округлыми бёдрами, в тёмных брюках прямого кроя и в обтягивающей блузке жемчужного цвета с глубоким декольте чем-то напомнила Мире Сюзанну, но более изящную её версию.

    Позади этой женщины возвысилась мрачная фигура Алана – на голову выше неё и вдвое шире в плечах. Он с непоколебимым видом держал руки в карманах спортивки, будто присутствие незваной гостьи никак на него не влияло.

    Мира ошеломлённо замерла, желая не просто спрятаться, а провалиться под землю. Прямой женский взгляд изучил её с головы до ног. Здоровой рукой Мира инстинктивно потянула футболку как можно ниже, а затем накинула волосы со спины вперёд, стараясь прикрыть грудь, очертания которой всё равно прорисовывались под тканью.

    Алана сложившаяся ситуация омрачила ещё сильнее, это выдавали его глаза и напрягшиеся плечи.

    На миг могло показаться, что нежданная гостья готова была присвистнуть от изумления, настолько она была удивлена увиденным.

    Она обернулась к Алану, воскликнув:

    – Вы уже успели переспать?

    Брови Миры тут же сошлись на переносице, а сердце рухнуло в груди. Это уже был перебор.

    – Диля, – наконец произнёс Алан, уловив недоумённый взгляд Миры, – моя сводная сестра.

    Женщина, не оборачиваясь к Мире, холодно процедила сквозь зубы:

    – Обязательно это подчёркивать? – её звонкий голос показался взволнованным, она была на эмоциях.

    Алан, судя по всему, давно привык к характеру своей сестры. Его лицо оставалось невозмутимым, а голос продолжал звучать спокойно. Или скорее он старался, чтобы так выглядело со стороны.

    – А теперь, сестрица, когда ты лично удостоверилась в её присутствии, будь добра, вернись обратно в прихожую, сними свои грёбанные туфли, хватит царапать мой пол!

    Диля не сдвинулась с места. Алан кивнул на дверь. Его глаза блеснули яростью.

    – Что за привычка переживать за свой проклятый пол?! – с раздражением выпалила Диля, просверлив Миру ещё одним оценивающим взглядом.

    – Вот именно, – отрезал Алан. – Мой проклятый пол – часть моего проклятого дома. Мой дом – моя крепость. Шевелись! – рявкнул Алан, теряя всякое терпение.

    Женщина отвела взгляд от Миры и сжала челюсти. Напряжение в воздухе стало почти осязаемым. Мира на мгновение перестала замечать пульсирующую боль в руке. Эмоции, подавленные болью, начали пробиваться наружу, уступая место негодованию.

    Удивительно, но, несмотря на вспышки гордости и язвительности, Диля подчинилась требованиям Алана, развернулась и скрылась в коридоре, оставив после себя шлейф насыщенных духов.

    Как только её силуэт исчез, Алан посмотрел на застывшую Миру, подошёл к шкафу, достал с полки шорты и кинул их на кровать. Посмотрев на ошеломленную девушку, он сказал:

    – Загляни на кухню. Эта мадам не уйдёт, не выговорившись. А пришла она исключительно ради тебя.

    Он вышел следом за Дилей, оставив Миру в полнейшем недоумении. Она села на кровать, чувствуя, как негодовал её внутренний голос. Недолго думая, она потянулась к чёрным шортам и кое-как, пытаясь не тревожить раненую руку, пыхтя и злясь, натянула их на себя. Пришлось туго завязать шнурки на талии, иначе они просто упали бы с неё. Но в шортах Мира определённо стала чувствовать себя менее обнажённой, что уже было хорошо. Переведя дух, она двинулась в сторону кухни. Внутреннее чутьё подсказывало, что, какой бы неприятной на вид ни показалась ей эта женщина, предстоящий разговор мог нести в себе что-то важное. Дочь Мурада Давидовича, и к тому же близкая подруга Сюзанны, явно не просто так решила навестить брата. А вместе с ним и его спрятанного гостя.

    Мира вошла на кухню, следом за ней появилась и сама Диля, на ногах которой красовались мягкие чёрные тапочки. Алан, не посмотрев на Миру, с оттенком ехидства обратился к сестре:

    – Проходи, садись. Поболтаем, посплетничаем.

    Диля хмыкнула. Обойдя не особо торопившуюся Миру, она уселась во главе островка. Алан взглядом указал Мире, чтобы она поступила так же.

    Они сели по разные стороны от Дили.

    – Смотрю, у тебя шальное настроение, братец, – обратилась Диля к Алану, и её взгляд метнулся к Мире. Затем она обратилась непосредственно к девушке: – Будем знакомы, Мира – я Диля, сестра Тимур-Алана.

    – Алана, – поправила Мира, тем самым притянув к себе молчаливый взгляд Алана.

    Это вызвало тень едва заметной улыбки, готовой вот-вот показаться на мужских губах, давно потерявших свои очертания. Но хитринка в его глазах померкла, не успев толком вспыхнуть.

    Диле такой расклад не пришёлся по душе, её лицо напряглось.

    – Можно предположить, что твоя рана оказалась не такой уж и глубокой, а твоё состояние не таким уж и тяжёлым, раз ты уже проинформирована о том, как обращаться к моему брату, – сухо подметила Диля.

    – Абсолютно, – ответила Мира, пристально глядя ей в глаза. – Мне всегда было интересно, какое это чувство, когда пуля пронзает плоть и оставляет в теле отверстие. В кино всё же одно, а мне вот буквально недавно довелось испытать это на себе. И, что самое важное, получилось даже остаться в живых. Хоть рана оказалась и глубокой, но это не помешало мне узнать, как правильно обращаться к дракону.

    – Пфф… дракон… – усмехнулась Диля, чуть прищурившись. – Так я не поняла смысла твоей тирады: и каково это – быть продырявленной? – Диля сплела пальцы рук в замок, не сводя глаз с Миры.

    – Будто пчела ужалила. Но жжёт адски.

    С губ Алана сорвался смешок. Его лицо, покрытое шрамами, не привлекало внимания Дили – та старалась не смотреть на него, хотя прекрасно ощущала на себе прямой взгляд брата.

    – Я рада, что ты жива, – произнесла Диля тем же сухим тоном, а потом перевела внимание на Алана и наконец перешла к сути своего визита:

    – Баба Ася хочет её видеть. И, надеюсь, при встрече с ней она сдержит свой острый язычок. Иначе, сам знаешь, отрежут.

    Повисла довольно напряжённая тишина.

    Мира не понимала, о ком шла речь, но очевидно, что эта новость никому не доставила удовольствия. Алан на мгновение прикрыл глаза, а затем резко ударил кулаком по столу. Глухой звук заставил Миру вздрогнуть.

    Непонимающий взгляд Миры метался от Алана к Диле и обратно. Сложно было предположить, почему упоминание о некой Бабе Асе вызвало столь бурную реакцию мужчины.

    Глаза Алана – серые, как пасмурное небо – сверкнули чем-то недобрым, яростным. Он бросил в сторону Дили запоздалый ответ:

    – Нет. Можешь так и передать им.

    Диля чуть вскинула голову назад, в её голосе прозвучало не только недовольство, но и намёк на лёгкий страх.

    – Я не буду с ними спорить! – Она провела рукой по гладко уложенным волосам, обрамлённым сверкающими украшениями.

    – Нет, – повторил Алан, и его голос стал ниже, а поза угрожающей, будто он готов был наброситься на сестру и как можно скорее выпроводить её из квартиры.

    Немного наклонившись вперёд, Алан положил руки на стол, сцепив пальцы замком, подобно Диле, и произнёс:

    – Она не вернётся в тот дом.

    Мира сглотнула, резко дёрнувшись на стуле. Значит, речь шла о доме Мурада Давидовича, и некая Баба Ася жила именно там.

    Алые губы Дили изогнулись в насмешливой улыбке.

    – Радуюсь, что ты наконец-то решил назвать наш особняк домом, дорогой брат. Прямо теплее стало на душе.

    – Как будто она у тебя есть, – хамовато ответил Алан, задумчиво посмотрев куда-то сквозь сестру.

    Улыбка мгновенно угасла на лице Дили.

    – Послушай! – вспылила она, недовольная столь явной грубостью. – Баба Ася хочет видеть Миру, а значит, увидит. Ты прекрасно знаешь, кто она и какую власть имеет над нами. Особенно над отцом.

    – Не надо обо мне говорить в третьем лице. Я нахожусь здесь, с вами, и хочу понимать, что происходит, – раздражённым тоном обратилась Мира к Диле. Затем она взволнованно посмотрела на Алана: – Мне нужно вернуться в дом, где я чуть не умерла?..

    – Да, – подтвердил Алан, не видя смысла лгать. – В дом человека, который едва тебя не прикончил. И, скорее всего, попытается сделать это снова.

    – Не подливай масла в огонь, Тимур-Алан! – прервала его Диля.

    – Алан! – рявкнул он так же громко, отчего обе женщины вздрогнули.

    Диля судорожно выдохнула, стараясь скрыть страх, который мгновенно вспыхнул в её глазах.

    – Отец дал указание сообщить вам это. И чем раньше ты её привезёшь, тем будет лучше, – сказала Диля, стараясь говорить как можно спокойнее. – Ты же понимаешь, что ему ничего не стоит сделать это силой. Поэтому давай не будем лезть на рожон и сделаем, что должны.

    – Чудесно, – язвительно вставила Мира, от волнения у неё перед глазами всё слегка расплывалось. – Я чувствую себя марионеткой. Почему моя жизнь перестаёт принадлежать мне? – Она бросила взгляд на забинтованное предплечье и твёрдо добавила: – Я не пойду к Бабе Асе. И уж точно не буду встречаться с человеком, который пытается меня убить.

    – Слушай, – выдохнув, произнесла Диля, – то, что охранники отца повели себя как скоты, не значит, что…

    – Меня дважды пытались похитить, – перебила её Мира громким, звенящим голосом. – Во второй раз ранили, скорее всего, не только меня, но и Ратмира. Как он сейчас, я даже боюсь представить! Я сутки пролежала в каком-то сарае и едва не умерла от кровотечения! – Мира вздохнула, пытаясь взять себя в руки, но эмоции продолжали бить через край. – Этот человек, которого вы называете своим отцом, психически нездоров. НЕ-ЗДО-РОВ. Раз через меня, видите ли, он решил осуществить давнюю месть, к которой я в прямом смысле этого слова не имею НИКАКОГО ОТНОШЕНИЯ! Я даже толком не запомнила его лицо, а он решил, что может распоряжаться моей жизнью как захочет! НЕТ И ЕЩЁ РАЗ НЕТ, – Мира перевела дыхание. – Этому безрассудству должен прийти конец! Всему есть предел!

    – Ратмир жив, – внезапно сказала Диля холодным тоном, после небольшой паузы.

    Эта новость ошеломила Миру. Лёд внутри неё оглушительно треснул, и она впервые за день смогла облегчённо вздохнуть. Полной грудью. Мысленно вознеся молитву небесам.

    Она была уверена, что Диля не лжёт: уж со слишком угрюмым видом она сообщила эту новость.

    – А ты неплохо осведомлена, сестрица, – съязвил Алан, бросив на неё колючий взгляд.

    – Ты знаешь, в какой он больнице? – мгновенно спросила Мира.

    Диля, проигнорировав вопрос девушки, обратилась к Алану:

    – Возвращаясь к сути нашего разговора: желание Бабы Аси – закон. И ты это знаешь. Завтра или край послезавтра ты должен отвезти Миру к ней. По-другому не может быть. Иначе нам несдобровать, и ты это знаешь, раз ты Тагиев.

    – Чтобы меня снова заперли в сарае? – упрямо уточнила Мира, поморщившись от выстрелившей боли в руке.

    Диля вновь проигнорировала её вопрос.

    Алан перевёл взгляд на Миру, затем нехотя посмотрел на Дилю.

    – Тебе пора, – коротко сказал он. – В следующий раз пусть звонит мне вместо того, чтобы посылать свою любимую старшенькую. – Алан сделал небольшую паузу, а затем угрожающе добавил: – Попробует прислать сюда отморозков – я сломаю им руки, а затем с превеликим удовольствием прострелю им головы.

    – А ты хоть раз отвечал на звонки? – парировала Диля, вставая из-за островка.

    – Отвечу, – отрезал Алан и кивком указал сестре на дверь. – А теперь, будь добра, уйди.

    – Да пожалуйста! – сухо бросила Диля, гневно развернувшись к выходу. Но на пороге она остановилась и бросила последний взгляд на Миру. Её лицо расплылось в широкой, но явно неискренней улыбке:

    – Сюзанна собирается навестить Ратмира. Думаю, тебе стоит её опередить. – Заметив, как глаза Миры испуганно распахнулись, она довольным тоном добавила: – Он в Мариинской больнице.

    С этими словами Диля подмигнула Алану, явно довольная тем, что сказала, и без промедления скрылась за дверью.

  

  
    Глава 89

    Она смогла разглядеть знаки, что скрывались за бедой.

    Чужая смерть стала её судьбой.

    «Предначертанная 2» | Глава 3

  

  
    Глава 3

    Стоя у зеркала, проводя пальцами по сверкающей ткани свадебного платья, Лейла с блестящими от восхищения глазами любовалась собственным отражением. Свадебный наряд был сшит на заказ в кратчайшие сроки и полностью оправдал её ожидания. Корсет подчёркивал тонкую талию, а кружевной узор, как вторая кожа, покрывал руки и грудь. Полупрозрачная фата, искрящаяся тысячами кристаллов «Сваровски», завершала образ, длинным шлейфом струясь по полу.

    Лейла выглядела как никогда прекрасно, и она это знала, отчего радость, переполнявшая её сердце, рвалась наружу. Поистине счастливая улыбка играла на алых губах двадцатилетней девушки. Серо-зелёные глаза, выразительно подчёркнутые аккуратно растушёванной стрелкой, казались большими и глубокими, а взгляд – нежным и пронзительным. Сложно было предположить, сколько времени она простояла у напольного зеркала во весь рост, внимательно рассматривая себя в образе молодой невесты.

    Однако Лейла боролась с беспорядочным потоком мыслей, чуть что разлетавшихся во все стороны. Ей нужно было больше времени провести наедине с собой, прежде чем спуститься на первый этаж и вместе с родными ждать прихода жениха и его стороны. Поэтому дверь в комнату была заперта изнутри, и за эти полчаса девушке удалось совладать с охватившей её паникой.

    Как только Лейла насмотрелась на отражение в зеркале и первая волна неописуемого волнения и радости улеглась, её холодные, немного дрожавшие от волнения руки легли на живот. Она закрыла глаза и постаралась дышать как можно глубже, пытаясь успокоить встревоженное сердце, которое то и дело замирало от предвкушения скорого вечера.

    Лейла отчётливо понимала, что стояла на пороге одного из важнейших этапов своей жизни, на который она целенаправленно шла.

    Несмотря на то что её комната находилась на третьем этаже, до неё доносились звуки собравшихся гостей, а через распахнутое окно пробивались лучи летнего солнца, которые согревали не только её комнату, но и душу. Свадебная суета захватила коттедж, который был украшен белыми цветами начиная от перил лестницы и заканчивая потрясающей фотозоной в гостиной, где и должна была пройти одна из главных церемоний дня, когда отец передаёт дочь жениху. Во дворе были настежь открыты стальные ворота, на одной из створок которых красовалась широкая красная атласная лента в знак того, что в этом доме намечалось свадебное торжество.

    С минуты на минуту ожидали приезда стороны жениха. Все знали, что скоро прибудет праздничная вереница украшенных машин, громко заявляя всему миру о прекрасном событии. По устоявшимся традициям, жених с близкими родственниками должен забрать невесту из отцовского дома, и это всегда происходило торжественно, под громкую национальную музыку и танцы гостей.

    В воздухе витал сладкий аромат цветов, непрерывный шум собравшихся гостей на первом этаже лёгким фоном звучал в ушах Лейлы. Вечно мелькающие во дворе официанты в строгой форме с самого утра готовили дом к встрече долгожданных гостей. Столы накрывались как в гостиной, так и во дворе, чтобы сторона жениха после приезда смогла отведать угощения.

    Лейла услышала стук и обернулась на дверь. Звук был настолько аккуратный и тихий, что несложно было догадаться, кто мог стоять за дверью.

    Она быстрым шагом подошла и взялась за ручку, не торопясь открывать замок. А затем всё же решила уточнить:

    – Мам, ты?

    – Да, – послышался тихий голос Махиры.

    Щелчок, второй, и Лейла впустила мать в комнату. Женщина на мгновение оторопела, не найдя что сказать, слова восхищения застыли в горле, а затем на её глазах появились слёзы. Материнское сердце окутала небывалая нежность.

    – Мамуля, прошу тебя! – взмолилась Лейла, понимая, что прекрасный макияж, над которым с утра поработал визажист, вот-вот потечёт. Сделав поспешный шажок в сторону матери, Лейла ласково обняла её.

    Махира сквозь слёзы произнесла:

    – Какая же ты красивая, Аллахым!

    Лейла, прикрыв глаза, улыбнулась, а затем, отпрянув от матери, не отпуская её руки, оглядела с ног до головы.

    – Ох, какое потрясающее платье, мам! Не зря я тебе говорила взять именно его! Глаз не оторвать!

    Изумрудного цвета платье прямого кроя, поверх плеч которого была перекинута полупрозрачная шаль того же цвета, брошь на правой части груди, покрытая сверкающими камнями, – сдержанный, элегантный образ матери невесты был прекрасен. Светло-каштановые волосы аккуратными локонами спадали на плечи Махиры. Слёзы радости не сумели испортить скромный макияж, подчёркивающий мягкие черты лица женщины.

    Серо-зелёные глаза Лейлы сияли. Была бы возможность, девушка запрыгала бы на месте от переполнявших её эмоций, которые пытались во что бы то ни стало заявить о себе, но каблуки туфель просили её быть аккуратнее.

    Лейла взяла мать за руку и потянула за собой. Они встали у зеркала. Губы Махиры расплылись в улыбке, глаза озарились неподдельным восторгом, стоило ей увидеть прелестную картину: мать и дочь стояли рядом, держась за руки, в нарядах, которые так и кричали о величии предстоящего торжества.

    Набрав в лёгкие побольше воздуха, Махира, не скрывая волнения и восторга, произнесла:

    – Моя девочка… – но дальше слова не смогли вырваться из её уст, слёзы с новой силой застилали глаза, а губы дрожали. Махира моргнула несколько раз, словно до конца не верила в реальность происходящего, и прижала свободную руку к груди, другой она по-прежнему держалась за Лейлу.

    «Когда же моя маленькая, забавная и до безумия милая дочь успела стать настоящей невестой?» – подумала она, и этой мысли было достаточно, чтобы она расплакалась.

    – Ну вот, мамуля… Зачем плакать-то!

    Но Лейла как никто понимала бурю чувств, бурлящую в матери, и, продолжая смотреть на их отражение в зеркале, мягко улыбнулась, сильнее сжав руку женщины.

    Лейла осознавала – сегодня её день. Она знала, что выглядит безупречно, и была уверена: Ратмир непременно оценит её свадебный наряд. Длинные мягкие локоны её волос, особенно завивающиеся на концах, спадали чуть ли не до самой талии, переливаясь на свету от тёмно-каштанового до янтарного оттенка. Изысканная диадема, усыпанная драгоценными камнями, украшала голову. Сдержанный макияж, аккуратные стрелки и нежный оттенок помады подчёркивали природную красоту девушки, не вытесняя горсть детской непосредственности, что до сих пор отражалась на её улыбающемся лице.

    Махира, глядя в наполненные радостью глаза дочери, мысленно произнесла молитву, прося Всевышнего уберечь Лейлу от невзгод.

    – Ты как самая яркая звёздочка на небе, – произнесла Махира тихим голосом, дотронувшись до плеча дочери. – Пусть жизнь бесконечно одаривает тебя своими благами, а небеса сберегут от дурного глаза. Моя Лейла, моя прекрасная дочь…

    Слёзы счастья побежали по щекам Махиры.

    Этот момент стал особенным для Лейлы. Она взяла тёплые руки матери в свои, поцеловала каждую, а затем, приложив к глазам, тихо прошептала:

    – Спасибо за всё, мамочка…

    Когда их взгляды встретились, картинка начала размываться, погружаясь в облако дыма. Видение начало исчезать, оставляя после себя холодную пустоту, лишённую какого-либо намёка на счастье.

    Мира глубоко вдохнула и выдохнула. Её глаза не открылись, и связь со сном не прекратилась, не позволяя девушке выбраться из беспросветной темноты. Её куда-то засасывало, дул сильный ветер, и она съёжилась, испуганно пытаясь заметить хоть луч света.

    Внезапно тьма расступилась. И она перенеслась в другое видение, захлестнувшее её без возможности выбраться из оков сна.

    Картинка ещё не успела обрести чёткость, но шум галдящих людей, одновременно что-то говоривших или даже кричавших, вперемешку с играющей музыкой то ли барабанов, то ли зурны, а может, и того и другого вместе, доносились со всех сторон. Какая-то вибрация заставляла картинку дрожать, не позволяя ей стать чёткой.

    Всё, что удалось понять Мире: вокруг было много людей. Потихоньку вырисовывались их силуэты: яркие вечерние одежды, всевозможные эмоции на лицах, которые она видела впервые. Гости улыбались, многие из них держали в руках телефоны, снимая происходящее на камеру.

    Нутро Миры сжалось в тугой узел, когда она повернула голову и увидела, что рядом стоял высокий широкоплечий мужчина в тёмно-синем костюме, чей точёный профиль она бы узнала из тысячи других.

    Это был Ратмир.

    И он приехал забрать её из отцовского дома.

    А точнее… Лейлу.

    Позади них виднелся широкий стенд с символикой жениха и невесты, их именами и датой свадьбы. Вокруг стояли корзины с белыми цветами, ярко горящие лампады и свечи, расставленные на разной высоте. Всё было настолько красиво, ярко и впечатляюще, что захватывало дух.

    Лёгкий поворот головы в сторону толпы – и внимание Лейлы устремляется на того, кто движется сквозь неё. Гости расступаются, позволяя парню подойти к жениху и невесте, стоящим у фотозоны. Люди вокруг затихают, и даже звуки инструментов, из которых лилась традиционная мелодия, под которую гости танцевали и выводили невесту из дома, немного стихает, но не прекращается.

    Мира моргала, не до конца различая, кто направляется прямиком к ней, а когда поняла, то остолбенела. Перед ней возник молодой человек в бежевом костюме, под пиджаком которого виднелась белая футболка. На ногах у него была белая обувь, то ли кеды, то ли кроссовки. Он выглядел не очень то и празднично, но, зная своего сводного брата, Лейла понимала, что он не прикладывал особых усилий, чтобы принарядиться.

    Мире удалось понять, кто это, прежде чем картинка полностью прояснилась, и ей удалось сфокусировать на нём взгляд.

    Дженк. Это был Дженк.

    На его лице держалась сдержанная, даже больше ехидная улыбка, а в глазах, чуть прищуренных и демонстративно доброжелательных, таилась хитринка, плясавшая холодными искрами. Лейла с детства узнавала эту маску лучше кого бы то ни было. Тонкие мужские губы, искажённые улыбкой, не подарили ей никакого тепла. В руках Дженк держал красную атласную ленту, которую по традиции он, как брат невесты, должен был два раза пропустить через её талию и на третий повязать на ней в знак того, что отдаёт сестру замуж. В знак её благочестия и целомудрия. В знак её будущей счастливой семейной жизни.

    Ратмир молча сделал шаг в сторону, позволяя Дженку встать перед Лейлой и под радость родственников и близких друзей провести маленькую, но важную церемонию, без которой невеста не могла покинуть дом под руку с женихом.

    Улыбка на лице Дженка стала чуть шире, а блеск в больших глазах холоднее. Он первый раз пропустил через талию Лейлы красную ленту, но не завязал её. Он наклонился ближе к уху сводной сестры и прошептал так тихо, что его слова могла расслышать только она. И никто более.

    – Будь несчастлива, – произнёс он своё братское напутствие с недрогнувшей улыбкой на худощавом лице. Светлые волосы, едва прикрывавшие уши, слегка спали на его глаза, одним движением головы Дженк убрал их и продолжил начатое.

    Лейла никак не отреагировала, но её сердце ёкнуло в груди. Она ощутила, как мир вокруг неё начал сжиматься, и она не могла пошевелиться.

    Дженк второй раз пропустил красную ленту через талию сестры и, склонившись к её уху, снова шепнул:

    – Будь несчастлива.

    Холодок пробежал по спине Лейлы.

    Это прозвучало и в третий раз:

    – Будь несчастлива. Сестрёнка.

    Под громкие аплодисменты и голоса гостей, желающих счастья молодой невесте, он завязал на узкой талии Лейлы атласную красную ленту, а затем поднял свой довольный взгляд на застывшее лицо девушки, зная, какую силу обрели эти шёпотом сказанные слова в столь важный для неё день.

    Картинка начала меркнуть.

    Улыбка Дженка медленно сползала с острых черт его лица, и свет, ярко бивший со всех сторон, начал тускнеть. Мурашки покрыли тело Лейлы. Робкая душа, ошарашенная столь неприятным поступком близкого семье человека, в отчаянии стянулась в тугой узел, как будто пыталась не испытывать той боли, что беспощадно пронзила её сердце насквозь.

    Стало настолько темно и холодно, что Мира распахнула глаза и с бешено колотящимся сердцем резко привстала на кровати, судорожно глотая воздух открытым ртом. Голова закружилась, комната пошла ходуном, тошнота поднялась к горлу. Её затрясло с такой силой, что, казалось, вот-вот вывернет наизнанку. В ушах по-прежнему непрерывно раздавался мужской шёпот, продолжавший раз за разом проклинать сестру на ту участь, которая в итоге её и настигла.

    Было темно, в комнате не горел свет, а из окна виднелась луна. Такая же одинокая и сломленная, какой чувствовала себя проснувшаяся и не до конца отошедшая от сна Мира.

    Взявшись за голову здоровой рукой, дрожавшая всем телом девушка согнулась пополам, прижав к груди согнутые колени. Уткнувшись в них, ощущая невероятный холод не только в самой комнате, но и внутри себя, Мира сжалась в комок в попытке хоть как-то согреться.

    – Какой же ты урод, Дженк… – произнесла Мира тихим голосом в пустоту, понимая, что не в силах совладать с тяжёлыми эмоциями, которые забурлили в груди и проникли в кровь, будоража всё тело. Ей захотелось закричать во всё горло, ругаться, вернуться в это видение и при всех собравшихся людях отвесить Дженку звонкую пощёчину.

    Но Мира не могла ничего сделать. Она – молчаливая тень, что каким-то непостижимым образом стала наблюдать за прошлым погибшей Лейлы, не имея ни единой возможности его изменить.

    Глубокая ночь накрыла не только северный город, но и её душу. Миру вывернуло наизнанку прямо на кровати Алана.

    * * *

    Ночью Алан слышал, как Мира несколько раз вставала и, шурша подошвой тапочек, ходила в ванную. Последние годы он особенно чутко спал, и одного шороха было вполне достаточно, чтобы он отошёл ото сна.

    В один момент ему даже показалось, что Мира, проходя мимо его комнаты, замедлила шаг возле его двери, но железная ручка не повернулась. Да и если бы ей взбрело в голову войти к нему в комнату, то у неё не получилось бы. Перед сном Алан запирался изнутри. Всегда.

    Утром он нашёл в ванной, на полу, рядом с раковиной аккуратно сложенное постельное бельё. Это показалось ему довольно-таки странным: значит, ночью всё же что-то произошло.

    Постучавшись в дверь спальни и услышав в ответ тихое «войдите», Алан зашёл внутрь и увидел Миру, сидящую на софе у приоткрытой двери лоджии, где прохладный утренний ветерок игрался с тюлем. Его приход вывел Миру из тягостных раздумий.

    Стоило Алану посмотреть на большую двуспальную кровать, на которой не было постельного белья, как Мира монотонным голосом сообщила, что ночью ей стало плохо и, смущённо опустив взгляд на свои ноги, добавила, что нехотя испачкала постельное бельё.

    – Я всё закину в стиральную машину, – поспешно заверила она Алана, будто он упрекнул её в чём-то. Алан молчал с момента, как вошёл в спальню. – Просто я подумала, что включать стиралку ночью не лучшее решение, и оставила всё на утро.

    Алан с долей удивления рассматривал растерянную и при этом определённо сконфуженную девушку, которая, забравшись полностью на софу, поджала по себя ноги и выглядела довольно напряжённой. И потерянной.

    Её монолог продолжился:

    – Я заметила, как ты отреагировал на то, что твоя сестра прошла каблуками по полу.

    – И о чём это говорит? – спокойно спросил Алан, не сдвинувшись с места. В этот момент под напором майского тёплого ветра тюль вспорхнул в воздухе. С улицы донёсся запах сирени.

    – Что и за постель мне стоит переживать.

    – Неправильно, – поправил Миру Алан, не повышая голос. – Диля, к несчастью, не чужой мне человек. И, находясь в моей квартире, она обязана относиться ко всему, что связано с этим местом, с особой внимательностью. Потому что даже эти стены и эти полы олицетворяют меня. – Алан сделал небольшую паузу. – А меня она никогда не уважала.

    Мира подняла на него глаза.

    – А ты здесь – гость. Если уж я разрешил тебе переступить порог этой комнаты, то и пятна на простынях – моя забота, а не твоя. Первое, о чём тебе уж точно стоит думать, это о визите к Бабе Асе, которого нам не избежать.

    Алан, быстро посмотрел на всё ещё растерянное лицо Миры, прошёл к тёмному шкафу до потолка, открыл дальнюю дверцу и достал новое постельное белье. А затем подошёл к кровати и молча положил комплект белья на неё.

    – Спасибо, – кротко произнесла Мира.

    Встав с софы, она хотела расстелить бельё, но Алан сдержанным тоном произнёс:

    – Я сам сделаю. – Он вернулся к шкафу и закрыл дверцу.

    Мира кивнула в знак согласия, избегая встречи со взглядом Алана, а затем вышла из комнаты, заставив его несколько секунд смотреть ей вслед. Она была подавлена, и Алан это видел. К тому же девушка выглядела чересчур бледной, как будто из неё выкачали всю кровь. Она напомнила ему тот день, когда он вытащил её из сарая. Но сейчас Мира выглядела даже хуже: глаза покрасневшие и опухшие, как и лицо, как будто за ночь она не сомкнула глаз, а лишь плакала.

    Недолго раздумывая, Алан вышел следом за Мирой и нашёл её в гостиной. Она стояла посреди комнаты и смотрела куда-то в сторону окна. Потерянная и задумчивая, подобно тому, как если бы не понимала, кто она и где находится.

    Мира медленно повернула голову в его сторону. Их взгляды пересеклись.

    Алан молчал.

    – Я знаю, где находится Ратмир. Сегодня я или сама поеду к нему, или ты меня отвезёшь. И моё состояние никак не должно повлиять на это. Я хочу его увидеть. Мне нужно его увидеть.

    Алан прошёл и уселся на Г-образный широкий диван. Ладонью он провёл по лицу, словно умываясь, а затем протёр глаза, обречённо вздохнув. Мира смотрела на него, не двигаясь с места, как статуя. Между ними стоял небольшой журнальный столик.

    Раннее утро предвещало хозяину квартиры не самое хорошее настроение, да у Алана никогда его не было в девять утра. Ему всегда требовалось время, хотя бы час, чтобы прийти в себя и собраться с мыслями. И он терпеть не мог, когда по утрам, не успев ещё позавтракать, ему приходилось говорить о чём-то раздражающем или неприятном. Это всегда приводило к тому, что его настроение портилось окончательно.

    Первое, что ему захотелось в этот момент, это глотнуть крепкого кофе, чтобы немного прояснить рассудок. Но вместо кухни он сидел в гостиной и готовился к разговору, который не особо-то и хотел начинать…

    – То есть ты просто возьмёшь и поедешь в больницу? – уточнил Алан спокойным тоном, в котором, однако, проскользнула тень упрёка.

    Мира попыталась понять, что скрывается за этой фразой, но её вялое состояние не позволяло ей рассуждать трезво.

    Заметив её замешательство и то, как поникший взгляд карих глаз заметался по его лицу, Алан коротко сказал:

    – Сядь.

    Мира двинулась, но не сразу, и уселась на краю дивана. Между ними с Аланом было полтора метра, если не больше.

    – Не мне тебе напоминать, – продолжил Алан тем же безмятежным тоном, – что несколько дней назад тебе продырявили руку и утащили с крыши, где, я так понимаю, проходил ваш романтический ужин… с Ратмиром. – Он посмотрел Мире прямо в глаза. – Как ты можешь просто взять и вернуться?

    Вопрос был очевидным. Глаза Миры медленно расширились, брови взметнулись вверх, но ответить сразу ей не удалось. Она просто не смогла подобрать нужных слов.

    Алан усмехнулся, явно получив подтверждение своим догадкам.

    – Я так и понял, что об этом ты не задумывалась.

    Мира отвела напряжённый взгляд в сторону, только сейчас осознав, как она оплошала.

    Алан, казалось, решил сразу выяснить всё, что намеревался:

    – Ратмир ведь не знает обо мне?

    Мира вновь посмотрела на Алана. Она ответила, но медленно, пытаясь правильно сформулировать мысли, которые никак не хотели шевелиться и собираться хотя бы в одну цельную фразу:

    – Ратмир знает, что кто-то маячил возле моей квартиры. Ему известно, что мы пересеклись у пекарни и я убегала от тебя. Но… – она замолчала, тихо вздохнув, отчего Алан продолжил вместо неё.

    – Но Ратмир не знает, что мы виделись в парке. Он не в курсе, что ты собиралась ещё раз увидеться со мной, и, конечно же, наш рыцарь в доспехах не в курсе, что ты под моей крышей. – Алан открыто усмехнулся, вырисовывающаяся картина начинала его забавлять. – Ты ему не доверяешь, вот в чём дело.

    Это высказывание, полное то ли скрытого наслаждения, то ли лёгкой издёвки, не пришлось Мире по душе. Стараясь сдержать вспыхнувшее негодование, она сделала вдох и как можно твёрже ответила:

    – Если ты пришёл к этому выводу только потому, что я утаила от Ратмира нашу встречу в парке, то это не так. Он бы меня не пустил, а я не могла упустить единственную возможность напрямую узнать, кто ты и что тебе надо от меня. – Мира небрежно махнула рукой. – Я не хочу объяснять очевидные вещи. Всё и так ясно.

    – Твоё право верить в то, что ты думаешь. Я со стороны вижу недоверие.

    Мира недовольно покосилась на Алана. Он в свою очередь сделал вид, что не заметил упрекающего женского взгляда.

    – А теперь… – продолжил Алан, откинувшись на спинку дивана и сложив руки на груди, – когда тебе нужно вернуться в свою прежнюю жизнь и к её прекрасным обитателям, надо решить, что ты им скажешь. А точнее, как ответишь на два важных вопроса: как ты осталась в живых и каким образом сумела выбраться. И конечно же, – он слегка наклонил голову набок, посмотрев на неё таким взглядом, что Мире стало не по себе, – ты об этом ещё не думала.

    Девушке понадобилась минута, чтобы постараться свети концы с концами и прийти хоть к какому-то решению.

    – Всё просто, – неуверенно ответила Мира, коснувшись пальцами лба и задумчиво уткнувшись взглядом в пол. – Я убежала.

    – Блеф! – мгновенно бросил Алан. – В это дерьмо никто не поверит, – отрезал он, продолжая наблюдать за девушкой, слегка наклонив голову.

    Мира вызывающе посмотрела на Алана, стараясь не думать о том, как он отталкивающе выглядел в тот момент.

    – Они бросили меня где-то у леса, поняв, что…

    – Ты хоть себя слышишь? – голос Алана прозвучал с издёвкой и на тон выше.

    Грудь Миры начала взволнованно вздыматься, она отреагировала не лучше Алана: её голос готов был сорваться на писк.

    – Слышу! Конечно, слышу! – раздражённо произнесла она с мрачным видом. – А что мне им сказать? Дорогая тётя Махира и Ибрагим Асадович, ваш затаившийся враг, играющий роль друга, Мурад Давидович, решил меня похитить и убить из-за давнего желания отомстить? – Мира перевела дыхание, сделав поспешный вдох. Ей определённо не хватало воздуха. – А доказательства? У меня есть хоть одно доказательство того, что это твой отец и его люди? Что мне показать Ратмиру с Иваном, которым в том числе досталось от людей твоего отца? Как уверить их в том, что в моих словах нет ничего, кроме правды?

    Алан молчал.

    – Я хочу попытаться утаить и про Мурада Давидовича, и про тебя… хотя бы столько времени, сколько у меня получится… – Мира затихла, заметив краем глаз, как губы Алана тронула тень ироничной улыбки.

    – Как интересно, и почему? – спросил он без эмоций в голосе.

    Мира попыталась найти силы, чтобы озвучить то, что наводило на неё тревогу и вызывало прилив леденящих душу мурашек. Она не хотела смотреть на Алана, поэтому продолжала глупо сверлить взглядом пол.

    – Я слишком далеко зашла, и мне необходимо разобраться в этой истории, иначе… – Она всё же заставила себя встретиться взглядом с двумя чёрными пуговицами. – Смерть невинных людей, искалеченная жизнь Эли, моя рана и ранения Ратмира и Ивана – всё это, получается, было зря.

    Мира подумала также и о снах, которые со вчерашнего вечера обрели иную, пугающую силу, но рассказать про них она не посмела.

    – Ты не доверяешь Ратмиру, – повторил Алан, словно пытаясь специально надавить на то место, которое было особенно уязвимым и болезненным для девушки, сидящей напротив него. И исходя из того, как быстро исказилось её лицо, он понял, что ему это удалось.

    – Нет, – прозвучал ответ Миры. – Я всего лишь пытаюсь уберечь его. Ратмир ранен, и что важно, из-за меня. Иван ранен также из-за меня. Сколько ещё людей должно пострадать по моей вине?! – её голос звучал резко и напряжённо. – И раз моя жизнь в любом случае висит на волоске, мне поздно делать шаг назад, понимаешь? Мне чертовски страшно, Алан, но я предпочитаю идти вперёд и наконец разобраться, почему прошлое Лейлы пытается отнять моё настоящее! Узнать, кто ответственен за смерть твоего брата. Так что будь добр, не дави, меня достаточно измотала жизнь за эти месяцы!

    Взбудораженная, Мира встала и прошла к окну, глубоко дыша.

    – Она тебя не измотала, – сказал Алан, привлекая внимание девушки, – она тебя отпиздила.

    – Шутишь? – яростно сверкнула глазами Мира.

    Алан улыбнулся, только вот ей было не до шуток.

    – Я разберусь со всем, чего бы мне это ни стоило, – продолжила Мира, больше обращаясь к самой себе, чем к Алану. – Но без риска для жизни дорогих мне людей. Больше никаких жертв.

    Алан сидел с невозмутимым видом.

    Мира уже была готова прекратить этот неприятный для неё разговор, как внезапно уставилась на Алана так, будто увидела его впервые. Мысли медленно закружились в её голове и подвели к самому значимому вопросу, о котором она задумывалась не один раз и который, наконец, дождался своего часа.

    – Ратмир знал о твоём существовании? – спросила она прямо. – Лейла и остальные были в курсе того, что у Тимура был младший брат?

    – А я-то гадал, когда ты уже спросишь про это, – в голосе Алана то ли прозвучала издёвка, то ли он на самом деле этого ждал. – Да, Ратмир и Лейла, конечно же, знали. Тимур не молчал обо мне, но и я не часто мелькал в его кругах, потому что большую часть жизни Мурад пытался держать меня в тени и как можно дальше ото всех. И если в детстве ему ещё удавалось меня сдерживать, то в студенческие годы я стал для него настоящей головной болью.

    Он запретил Тимуру говорить обо мне, как будто меня и вовсе не существовало. Словно я зараза, которая могла лечь тенью на его сраный авторитет. Мне было велено не рыпаться и знать своё место. Целовать ему руки, ведь он сжалился над бедной душой мальчишки и взял под своё проклятое крыло. Но я не я, если бы не вставлял ему палки в колёса, зная, как он держится за свою грёбаную власть.

    А насчёт Ратмира, то эту занозу я терпеть не мог. Он как раньше выбешивал меня, так и до сих пор выбешивает. И если бы у меня была возможность вернуться в прошлое и изменить всего лишь одну вещь, то я бы сделал всё, чтобы эта тварь не появилась в жизни моего брата.

    Тимуру он не друг и никогда в моём понимании им не был. Но брат меня не слушал, и, как бы я ни пытался раскрыть ему глаза, мне не удалось повлиять на его отношение к Ратмиру. Да и сам Ратмир был не в восторге от меня. Мы как-то успели набить друг другу морды. А потом брат заставил меня пообещать ему, что я буду держаться подальше от Ратмира и не лезть в их так называемую дружбу. В один момент я махнул на всё рукой и уехал в Штаты.

    Мира внимательно вслушивалась в каждое слово, и, когда голос Алана затих, она одарила его благодарным взглядом. Он помог ей найти ответ хотя бы на один из десятков вопросов, что уже было маленькой победой.

    Мира встала с дивана, молча обошла его и только собиралась выйти из гостиной, прокручивая в голове услышанный рассказ, как Алан кинул ей вслед:

    – Через час поедем.

  

  
    Глава 91

    Она была предначертана ему самой Судьбой, чтобы он наконец понял: в любви нет ничего страшного. И за любовь надо бороться, в первую очередь, с самим собой.

    «Предначертанная 2» | Глава 3.1

  

  
    Глава 3.1

    Завтракать Мире не захотелось.

    Она сделала несколько глотков чая, стараясь не смотреть на Алана, который, в отличие от неё, по-хозяйски сидел во главе островка и, сделав несколько бутербродов, не спеша ел их, изредка поглядывая на экран телефона и что-то просматривая в нём.

    – Что я могу надеть из твоей одежды? – спросила Мира, заставив Алана переключить на себя внимание.

    Он коротко ответил:

    – Что подойдёт.

    – Спасибо, – глухо ответила девушка и вновь провалилась в раздумья. Но, не просидев и пяти минут, Мира ушла в спальню и, оказавшись у дверцы шкафа, решила что-нибудь подобрать себе. Кроме чёрного и изредка мелькавших среди вещей серого и белого, других цветов для Алана, видимо, не существовало.

    Превозмогая ноющую боль в предплечье и ломоту в теле, Мира аккуратно просматривала гардероб Алана, пытаясь понять, что из всего мужского можно было себе подобрать. Учитывая его немаленькие габариты и приличный рост, это оказалось довольно-таки сложно. Но выбора у Миры не было, приходилось выбирать из того, что было.

    Как и предупреждал Алан, через некоторое время приехала медсестра, молодая девушка по имени Раиса. Она без лишних вопросов аккуратно обработала и перевязала рану Мире и, дав ей несколько дельных советов, уехала. Её появление и отъезд произошли настолько быстро, что можно было не сомневаться в том, что эта девушка уже не раз бывала в этих стенах и научилась не удивляться подобным сценам.

    Несмотря на несколько таблеток обезболивающего, что Мира приняла утром, любое движение рукой вызывало у неё пронзительную боль, каждый раз заставляя затаивать дыхание и замирать на месте в ожидании, что эта болевая вспышка вот-вот угаснет и станет легче. Но легче не становилось.

    Слишком мало времени прошло с того вечера на крыше, когда романтический ужин при свечах перешёл не просто в похищение, а чуть ли не в убийство.

    Ни её тело, ни душа не успели восстановиться. Прошло всего несколько дней. Учитывая не самую простую ночь, которая будто высосала из Миры последние силы, Мира чувствовала, что разваливается на части, отчего ей хотелось просто сесть и заплакать. Но и слёзы, как назло, отказывались изливаться наружу. Что-то внутри сгущалось в тугой узел, который с каждой секундой становился всё невыносимее и был готов вот-вот перерасти во всепоглощающую ярость.

    Но сквозь мрак всегда должен пробиваться свет. По крайней мере, этому учили Миру родители. Тусклый, едва заметный огонёк, который безмолвно будет звать к себе, заставляя обессиленные ноги медленно двигаться в его сторону. Шаг за шагом, этот свет вдали будет порождать в сердце человека крупицы надежды, которая вскоре сможет обрести невероятную силу. Силу, перед которой не устоит даже самая кромешная тьма. Силу, перед которой преклонится и сама смерть.

    Мира пыталась держаться за мысли, которые в конечном итоге привели её к Ратмиру. И, зацепившись за них, как за спасательный круг, чувствуя, как они помогали ей медленно двигаться вперёд, заполнять пустоту и оставаться на плаву, Мира старалась не падать духом. Она должна была не потонуть в собственной бездне отчаяния, в которую осознанно кинулась и в которой вот-вот могла обрести свою кончину.

    Тяжёлый поток мыслей заставил вырваться из груди поникшей девушки сдавленный стон. И вот Мира вновь вернулась в реальность и, задумавшись, стояла у раскрытого настежь шкафа в попытке подобрать себе что-то подходящее: одна часть одежды была аккуратно разложена по полкам, другая состояла из идеально проглаженных рубашек, водолазок, свитшотов, которые друг за другом висели на вешалках и напоминали шествие людей в чёрно-сером. Мира понимала, что атмосфера шкафа гармонировала как с самой квартирой, так и с её хозяином.

    Не сразу, но ей удалось найти худи серого цвета и джоггеры. Их размер был раза в два больше самой Миры, но низ хотя бы удастся затянуть шнурками на талии. А верх будет нелепо висеть на её исхудавшей фигуре. Мире сложно было признаться себе в том, что чем глубже она ныряла в тайны семьи Ибрагима Асадовича, тем сильнее начинала испытывать тревогу при виде чёрного цвета, который постоянно напоминал о трауре и смерти. Её предстоящей смерти, дышащей ей в спину.

    Стараясь снова не уходить в тягостные мысли, Мира в очередной раз попыталась сосредоточиться на одежде. Кое-как ухватив здоровой рукой комплект одежды целиком, она бросила его на кровать.

    Перед Мирой возникла не самая простая задача: надо было снять одежду, в которой она проходила дня два, и надеть новую, стараясь при этом не тревожить раненую руку, которая на любое, даже самое лёгкое прикосновение отзывалась болью. И если футболку удалось без особого труда снять и бросить на пол, то надеть худи оказалось очень сложно.

    Первая попытка – тяжёлый вздох, тихий вскрик, сжатые губы, напряжённый взгляд. Вторая попытка вновь просунуть голову и одной рукой надеть на себя мужскую одежду также закончилась не лучшим образом.

    Терпение Миры иссякло быстро. Она с криком, полным раздражения и отчаяния, упала на пол. Её лицо исказилось от боли, мгновенно распространившейся по телу резкой вспышкой.

    – Будь всё проклято! – сквозь сжатые зубы воскликнула Мира, чувствуя, как весь мир сузился до маленького мяча, который готов был взорваться в её груди от эмоционального перенапряжения.

    Алан мгновенно пришёл на её крик.

    Подобно призраку, он безэмоциональным взглядом молча окинул развалившуюся на полу страдающую девушку, которая прижимала к себе одежду, пытаясь спрятать от него свою наготу. Понять, что произошло, Алану не составило труда. Особенно после того, как он заметил, что взгляд красивых глаз метал в него молнии раздражения.

    – Стучись, пожалуйста, прежде чем врываться! – громко процедила Мира стальным голосом. – И почему на этой двери нет замка?! – пронзительно вскрикнула она, и голос её предательски дрогнул, эмоции в груди уже не только бурлили, но и начали обжигать глаза.

    Мира сделала глубокий вдох, пытаясь противостоять неожиданному наплыву чувств. Нельзя, чтобы любая незначительная ситуация мгновенно выбивала её из колеи и делала абсолютно беззащитной и слабой.

    Она приложила все усилия, чтобы не расплакаться при Алане, который уже увидел достаточно её слёз в утро откровений.

    Мира, развалившись на холодном полу, беспомощно огляделась, ощущая себя словно в ловушке. Сидя в одних трусах, она прижимала к груди худи. Алан, увидев её в полуобнажённом виде, не выказал никаких эмоций. Их всё равно сложно было бы прочесть на его лице.

    – Долго будешь пялиться? Выйди, пожалуйста! – как можно спокойнее произнесла Мира, смело подняв на него потемневшие от смущения и злости глаза.

    – Долго, – ответил Алан без малейшего интереса. А затем сделал пару шагов в её сторону и поднял с пола джоггеры. Ничего не говоря, Алан присел на корточки рядом с Мирой и аккуратно помог ей продеть в штанины одну ногу, затем вторую.

    Девушка была так ошеломлена поступком Алана, что не нашлась, что сказать, лишь смотрела на то, как он без слов помогал ей одеться. Да и брыкаться не имело смысла – одной ей было просто не справиться.

    Алан встал и одним движением поставил Миру на ноги. Она даже не успела почувствовать всю глупость, нелепость ситуации: Мира стояла перед Аланом, подобно маленькой смущённой девочке, которую с совершенно отстранённым видом одевал взрослый человек. Он натянул на неё джоггеры и, не давая им сползти, завязал шнурки на талии. Дело оставалось за верхом. Мира хмуро произнесла:

    – Я сама.

    – Я заметил, – коротко бросил Алан, а затем потянул на себя худи.

    – Я же сказала, что сама! – нервно вскрикнула Мира, и её глаза потемнели до черноты. – Ты же видишь, что на мне нет белья! Уходи!

    Алан шумно выдохнул, явно теряя самообладание.

    – Я помогу тебе надеть это через голову и опустить вниз. Мы уже поняли, что у тебя не получается. Хватит огрызаться как собака, на твою тощую грудь пялиться я не собираюсь, ясно?! – он хоть и говорил спокойно, но тон его голоса был повышен.

    Мира открыла рот, чтобы выплеснуть негодование, но молча захлопнула его. Лицо её исказилось вспыхнувшим возмущением, но словесной перепалки не случилось. Алан воспринял это как сигнал к действию.

    Не отводя прямого взгляда от лица Миры, он потянул на себя худи. Мира инстинктивно прикрыла рукой грудь, чувствуя дичайшую неловкость и смущение, отчего румянцем, казалось, залило не только её щеки, но и всё тело. Он продел худи через её голову, стараясь не задеть раненое предплечье, потом она просунула в рукав здоровую руку.

    Мира сжалась от напряжения, из её уст вырвался короткий стон боли.

    – Терпи, – бросил Алан, не отрывая от неё взгляда.

    – Терплю, – процедила Мира сквозь зубы, прерывисто дыша.

    – Раненую руку оставим под одеждой.

    Она согласно кивнула, не желая её трогать.

    Алан подошёл к настежь открытому шкафу и через несколько секунд достал из него пару белых носков.

    – Сорок первый, – сказал он, обернувшись и протянув ей свою находку.

    – Как будто у меня есть выбор, – пробурчала Мира, принимая носки. Размер её ноги был тридцать восьмой.

    – Вот именно. Выбора нет. Присаживайся, – бросил он, подойдя к кровати.

    Мира, к собственному удивлению, послушалась. Без промедления она села на кровать, перед глазами всплыла вчерашняя картина, от которой её невольно бросило в дрожь. Алан, с ног до головы покрытый шрамами, как ни в чём не бывало опустился перед ней на колени и начал поочерёдно надевать на её босые холодные ноги носки, которые, как и другая одежда, теперь нелепо болтались на ней.

    На бледноватом лице Миры мелькнула глупая улыбка, которая тут же исчезла. Но слова вырвались прежде, чем она смогла их сдержать.

    – Ты и вправду похож на Дракона. Большой, угрожающий и неопасный.

    Алан усмехнулся в ответ:

    – Может, мне напомнить, кто приставил дуло пистолета к твоему животу в парке? Хм?

    – Я помню, как ты говорил, что убьёшь меня. Но теперь-то я знаю, что это был блеф.

    Заметив, как впервые лицо Алана готово было исказиться хоть какой-то эмоцией, Мира широко улыбнулась.

    – Нарываешься, принцесса, – глухо произнёс Алан, вставая на ноги. – Зажарю без раздумий.

    Изящные брови девушки слегка нахмурились, алые губы поджались – Мира осознала нелепость произнесённой фразы, но возвращать её было уже поздно.

    Притаившиеся глаза Алана, скрытые под привычной безэмоциональной маской из многочисленных рубцов, смотрели прямо на неё. Да, в них была угроза, но не та, которая выворачивала наизнанку.

    Мира не чувствовала страха перед Аланом, вот в чём дело. Уж точно она не испытывала всепоглощающего ужаса, как раньше. И хотя она прекрасно помнила, как он угрожал ей в Летнем саду, сейчас, находясь рядом с ним, под его крышей и крылом, Мира чувствовала неимоверную тревогу, но не страх. К её удивлению, Алан и вправду перестал внушать ей тот ужас и отвращение, которые она испытывала раньше. И это ещё больше озадачивало её. Не меньше, чем тайна пятилетней давности.

    * * *

    Спустя полчаса Мира сидела рядом с Аланом, который сосредоточенно вёл машину по КАДу. Они направлялись в больницу.

    Правая рука Алана лежала на руле, левой он облокачивался на опущенное стекло. Поток прохладного воздуха хлестал его по лицу. Алан выглядел отстранённым, мысли завели его вглубь себя.

    Тканевая маска скрывала нижнюю часть обезображенного лица, а кепка с козырьком, прикрывающая глаза, завершала привычный образ, который стал его второй кожей. Во всём чёрном, подобно молчаливой тени, они на высокой скорости мчались по трассе.

    Мира, мельком поглядывавшая на его застывшую, напряжённую позу, не проронила ни слова. Ей не хотелось нарушать тишину, в которой пребывал каждый из них. Но это всё же произошло.

    Боковым зрением Алан не мог не заметить, как взгляд из-под ресниц его пассажирки раз за разом устремлялся в его сторону.

    – Есть что сказать? – произнёс он, чуть повернув к ней голову.

    Мира, наконец, прямо посмотрела на него и, немного смутившись, призналась:

    – В первый раз, когда я увидела тебя в дверной глазок, когда ты маячил у моей квартиры, а потом и у кафешки после встречи с Элей, а потом и в Летнем саду, мне показалось…

    Алан перебил, повторив когда-то сказанные ею же слова:

    – Что я похож на маньяка.

    – Не только это, – ответила Мира с загадочной интонацией в голосе, вынудив Алана полностью повернуть к ней голову.

    – Я тебе снился? – неожиданно спросил он то, что заставило девушку растеряться.

    Нет, она имела в виду другое, но и с этой догадкой он смог озадачить Миру.

    – Такой же неотразимый? – продолжил Алан, съязвив с лёгкой игривостью. Не будь на нём маски, Мире показалось бы, что он мог улыбнуться.

    – О, да… – протянула Мира себе под нос, собравшись с мыслями, которые подвели её к интересному умозаключению. И, прежде чем ответить Алану, она задала ему вопрос:

    – Откуда ты знаешь про мои сны?

    Алан не спешил что-либо отвечать.

    – В парке, кстати, ты также упомянул о них, хотя я ни разу не поднимала эту щепетильную для меня тему, – продолжила Мира, осознав, наконец, всю интригу момента. – Да и до той встречи мы ни разу с тобой не разговаривали – тебе просто неоткуда было знать об этом. – Она с изумлением перевела на него свой взгляд.

    Алан ничего не ответил и просто проигнорировал её вопрос.

    – Я ведь всё равно узнаю, – надавила Мира, и в её голосе послышалась храбрость, а может, даже угроза. – Потому что это… интересно. Очень интересно.

    – Не переживай. Ты получишь ответы на свои вопросы. Завтра для этого и поедем в особняк, – глухо пробормотал Алан, отчего любопытство Миры вспыхнуло с новой силой.

    Девушка посмотрела в окно, вместе с интересом в ней пробудилась и привычная тревога – стоило ей осознать, куда и к кому они завтра наведаются. Мира нервничала и ничего не могла с этим поделать. Да и как можно было спокойно реагировать на то, что ей необходимо было вернуться туда, откуда она чудом спаслась.

    – Это будет самый странный поступок за всю мою жизнь, – тихо произнесла Мира, боязливо коснувшись пальцами губ и не отрывая взгляда от окна. – Мураду Давидовичу ничего не будет стоить покончить со мной у себя же дома. Вот тебе и великая месть и искажённая справедливость, в которую он верит… – её тихий голос боязливо дрогнул. Она убрала пальцы от губ, стараясь собственными же словами не наводить на себя панику, которая как спичка разжигала внутри неё огонь до самого неба.

    – Он не тронет тебя. Пока есть я, – твёрдо произнёс Алан.

    – Твоя уверенность меня не успокаивает.

    – Ты жива благодаря моей уверенности, – ответил Алан низким, грудным голосом, отчего Миру аж передёрнуло.

    Их взгляды пересеклись. Алан спросил:

    – Так я слушаю. Что ты видела во сне?

    Мира опешила.

    Говорить ему об откровениях ночи и о тех видениях, которые уносили её в прямом смысле этого слова «в прошлое Лейлы», Мире не хотелось. Для себя она твёрдо решила, что пока не будет посвящать в эту тайну ни Алана, ни кого-либо ещё. Прежде стоило кое в чём удостовериться.

    Да и в конце концов, мало того, что всё это звучало абсурдно, так даже она сама не верила в это до конца. А чтобы объяснять ещё кому-то, а потом попытаться доказать истинность своих слов, не имея ни единого подтверждения, – слишком большие затраты сил и энергии, которых у неё толком-то и не было.

    Миру ни на секунду не покидало чувство опустошённости, и всё, что на данный момент она делала, происходило по инерции. Ведь будь её воля, она бы уткнулась в подушку, закрыла глаза и уши, успокоила своё сердце. Она хотела бы надеть броню и укутаться в стальной кокон с головы до ног, отрезав себя от мира и всего, что происходило в нём.

    Но спрятаться не удавалось. Она была, есть и должна быть. Раненая, потерянная, опустошённая, но Мире стоило наконец принять свои внутренние противоречия, суметь совладать с ними. Не бороться с ними, а сделать их своими союзниками.

    И ей стоило признать, что среди всей этой изнурительной внутренней борьбы было то, что упрямо тянуло её вперёд, заставляя двигаться, дышать, верить и не сдаваться. Да, она бы сказала, что это в первую очередь инстинкт самосохранения или даже тот огонь чувств, что неожиданно вспыхнул в глубине её сердца к Ратмиру. Но нет. Дело было не только в нём. И не в желании выжить, хотя это казалось единственным здравым объяснением.

    Определённо было что-то ещё.

    Столь прозрачное, невесомое и важное, при этом не желавшее, чтобы Мира сумела дотянуться до него, коснуться, прочувствовать, разглядеть очертания. Что это могло быть на самом деле – сложно сказать. Но то, что оно двигало Мирой, не вызывало сомнений.

    Мира задумалась. Левой рукой она невольно коснулась шеи, а затем и золотой цепочки, висящей на ней, усыпанной маленькими звёздами, – подарка Ратмира в вечер нападения на крыше. Единственное, что осталось у неё с того злосчастного дня. У неё не было ни её одежды, ни сумки, ни телефона. Ничего.

    Это лёгкое прикосновение к тёплой цепочке, чудом уцелевшей, несмотря на все произошедшие события, подарило Мире ощущение спокойствия, столь необходимое её сердцу.

    Она поняла, что мысли, как всегда, унесли её слишком далеко и Алан терпеливо ожидал ответа на свой вопрос. А на какой, она даже вспомнить не могла.

    Алан не давил и, увидев тень растерянности на лице Миры, повторил вопрос:

    – Что ты видела во сне?

    Мира решила не упорствовать и рассказала о ранних снах, связанных с ним.

    – Это были небольшие знаки, – начала она. – Я видела изуродованную, обгоревшую руку, полностью в волдырях, – голос её звучал задумчиво и тихо. – Сейчас, конечно, я понимаю, что речь шла, скорее всего, именно о тебе. О выжившем после пожара. Но тогда я думала, что это знак о Тимуре. Поэтому до последнего была уверена, что именно он был тем человеком, который следил за мной. Во снах я каждый раз натыкалась на пустую могилу. Рука, вылезавшая из ямы, с силой хватала меня за щиколотку и тянула вниз. Я кричала как резаная, задыхаясь от собственного крика и страха. Точнее, я одновременно кричала, и при этом из моего горла не вырывалось ни единого звука. Это сложно объяснить, но уверяю, отвратительнейшее чувство из всех, что можно испытать во сне. Твоё сердце готово остановиться от страха, а тебя никто не услышит. Не поможет. Не вытащит. – Миру аж передёрнуло на этом воспоминании. – Во снах я падала в яму и в темноте отчётливо различала два гроба. И один из них был пустой. – Мира перевела взгляд на Алана и с испугом добавила: – Всё это время я думала, что это мой гроб. Мой. Личный. Гроб. Ждущий, когда же я сломаюсь и наконец лягу в него. Мёртвая. – Мира набрала воздуха в лёгкие, стараясь совладать с мурашками и холодком, пронёсшимся по спине. – Но теперь я осознаю, что речь шла, скорее всего, именно о тебе, Алан. О выжившем в том пожаре. И пустой гроб говорил мне о том, что ты жив.

    – А второй гроб, я так понимаю, был закрыт?

    Мира кивнула, пытаясь вспомнить сцену из сна, к которой меньше всего хотелось возвращаться. А затем она ответила:

    – Да. Гроб Тимура был закрыт.

    В салоне повисла тишина. Мира не знала, что могла ещё добавить, да и Алан, казалось, призадумался над её словами. Спустя мгновение он сказал:

    – Я ведь вернулся не только из-за того, что старый стервятник Мурад решил всполошить прошлое. – Алан прочистил горло, ему было сложно говорить об этом. – Со смерти брата я ни разу не был на его могиле.

    – Ни разу? – Мира была откровенно удивлена.

    Алана издал гортанный звук, подобный детскому хмыканью. Но следом добавил:

    – Когда я выбрался из комы и долгое время восстанавливался, я не нашёл в себе сил и мужества, чтобы навестить могилу брата. Я уехал обратно в Штаты, не сумев попрощаться с ним.

    – Но что-то мне подсказывает, что и после приезда ты не сделал этого, я права?

    Алан удивился. Мира сразу это поняла, может, по тому, как он чуть-чуть дёрнул плечами, а может, ей просто показалось. Но когда он продолжил, всё встало на свои места: девушка оказалась права.

    – Да, я не смог, – признался Алан низким голосом.

    Мира аккуратно подметила ещё кое-что:

    – Но при этом ты был на могиле Лейлы. Ты ведь именно там потерял красный плетёный браслет Тимура.

    Губы Алана изогнулись: то ли улыбка, то ли усмешка.

    – А я смотрю, ты уже приходишь в себя. Всё сводишь, трезво думаешь, не тупишь.

    – Поверь, я настолько морально и физически измотана, что у меня нет сил обижаться на твои колкости.

    – Это моя манера общения, – ответил Алан.

    – Да неужели? – съязвила Мира, только сейчас заметив, что они уже выехали с КАДа и мчались по городу. – Дракон из самого Ада, – прошептала она себе под нос, но Алан услышал её слова.

    – Да, я действительно вернулся из Ада, – холодно произнёс он твёрдым тоном, – и я собираюсь отправить туда других.

    – О ком ты? – настороженно спросила Мира.

    – О тех, кто виновен в пожаре, – пояснил Алан непоколебимым тоном. – Они почувствуют все прелести того дня и получат всё, что им причитается.

    Сердце Миры притихло. Не только из-за его слов, но и из-за ярости, что прозвучала в каждой букве.

    – Кто такая Баба Ася? – спросила Мира после небольшой паузы. – Почему, когда речь зашла о ней, ты и твоя сестра напряглись? Мне даже показалось, а точнее я уверена в том, что вы оба боитесь эту женщину.

    – Сводная сестра, – поправил Алан, не желая называть Дилю иначе. – И Баба Ася – мать Мурада Давидовича. Ей, должно быть, почти девяносто, и она много лет как ослепла на оба глаза. И при этом старуха сохранила ясность ума и знает намного больше, чем следует, – добавил он с некоторой досадой в голосе, – простому человеку.

    – Что это значит? – настороженно спросила Мира, чувствуя, что за этими словами что-то скрывалось. И, как оказалось, не ошиблась.

    – Она видит будущее, – неожиданно сказал Алан, заставив Миру не только вытянуться в струну, но и устремить на него удивлённый взгляд. – Возможно, всегда видела. Помню, ещё в детстве слуги в особняке называли её между собой ведьмой и как можно реже старались попадаться ей на глаза. У неё есть способности, которые она понимала и принимала. И они ничуть не уступают… – Алан попытался подобрать как можно более подходящее слово. – …Её мрачной внешности, от которой становится, мягко говоря, не по себе.

    – Да даже звучит страшно, – призналась Мира, осмысливая услышанное.

    Пазлы из самых дальних уголков сознания закрутились в вихре: Мира ощутила странную связь между рассказом Алана и одним из снов, который она увидела ещё в первые недели в доме Ибрагима Асадовича.

    Алан продолжил:

    – Баба Ася не самый милый персонаж, да и никогда не строила из себя доброжелательную. Её все боялись и до сих пор боятся как огня. И получается, такие, как ты, видят что-то во сне, находя в этом знаки, а такие, как она, – наяву. И, честно говоря, мне сложно сказать, кто из вас опаснее. Но вы обе определённо из разряда ведьм.

    Мира подняла брови в несогласии:

    – Я уж точно никого не пугала, не похищала и ни на чью жизнь не покушалась, – с раздражением произнесла она, ощущая, как резко слова Алана прошлись по её израненному нутру.

    – Ты как заноза в заднице, – спокойно заметил Алан. – Незаметна на первый взгляд, но умудряешься мешать. – Затем полушёпотом он добавил: – Хотя ты очень даже заметна.

    Мира покосилась на него, пытаясь понять, шутит он или просто иронизирует, так как его безмятежный тон и маска на лице не позволяли понять этого.

    Пропустив мимо ушей его колкость, Мира уточнила:

    – Значит, слово Бабы Аси в особняке – закон?

    – Ещё какой. Она оказывала и оказывает непосредственное влияние на отца. Это единственная женщина, перед кем он склоняет голову.

    – Как интересно… – тихо проговорила Мира, задумчиво глядя перед собой.

    Алан не сильно гнал, будто они никуда не торопились.

    – Постарайся держаться от неё подальше, как и от моего отца, – посоветовал он. – Они оба заинтересованы в тебе. И если ты хоть немного проявишь слабость, они уничтожат тебя раньше, чем я успею что-то предпринять.

    – Боже, и почему я не удивляюсь? – пробормотала Мира подавленным тоном, не отрывая взгляда от дороги. Опечаленный вздох всё же вырвался из её груди. – Ты знаешь, от чего я больше всего устала за то время, как появилась в доме Махиры и началась вся эта мутная история?

    Глаза Алана мельком посмотрели на неё.

    – От страха, – призналась Мира тем же тоном. – Я устала ложиться спать и просыпаться с чувством тревоги, что вот-вот кто-то появится из-за угла и решит покончить со мной раз и навсегда. Это так странно, когда твоя жизнь за кратчайший срок переворачивается с ног на голову и ты настолько уже обезоружена, что принимаешь одно-единственное решение: не противостоять знакам и идти напролом. Страх никуда не делся. Он по-прежнему живёт во мне. В каждой клетке. В сознании. В душе. В моём мире. Везде, где есть хоть маленький огонёк надежды и веры. И я потихоньку начинаю сходить с ума, позволяя этому чувству пускать во мне отвратительные корни. Раз ваша Баба Ася зовёт меня, я поеду и поговорю с ней. Может, это хотя бы на что-то повлияет. А может, я пойму что-нибудь ещё, иначе я просто потону в этом мраке.

    – Храбрая девочка хочет смерти? – спросил Алан, посмотрев ей прямо в глаза.

    – Нет, – твёрдо ответила Мира, достойно встретив пронзительный взгляд. – Храбрая девочка хочет справедливости. Ни я, ни Ратмир, ни Иван не заслужили того, чтобы в нас беспощадно стреляли.

    Умолкнув, Мира посмотрела в окно, понимая, что она совершенно ничего не знает о том, в каком на самом деле состоянии находится Ратмир или Иван. И это её расстроило. Неизвестность, с которой она оказалась лицом к лицу, пугала её.

    Мира никогда не забудет, как Ратмир храбро прикрыл её собой. Как попытался защитить, рискуя собственной жизнью, потому что внутри него горели чувства, Мира чувствовала себя значимой для него.

    Но тот поступок можно было истолковать и с другой стороны: когда-то Ратмир не сумел защитить Лейлу, и он попытался уберечь её, Миру, похожую на свою бывшую жену как две капли воды. Стоило добавить, что это откровение заставило сердце девушки настороженно забиться, окутав душу горечью. Мысли уносили Миру в неприятные дебри, и она попыталась утихомирить их.

    – Хочется верить, что с ним всё хорошо, – тихо произнесла Мира, мысленно взывая к небесам, чтобы так оно и было.

    Алан промолчал, но он уловил в её голосе и страх, и надежду.

    Мира перешла почти на шёпот:

    – Уверена, что он и Иван в порядке, – добавила она, стараясь убедить в этом в первую очередь себя. Затем она коснулась кончиками пальцев золотой цепочки на шее.

    – Не жди от меня поддержки, – внезапно заявил Алан настолько грубо и резко, что Мира озадаченно посмотрела на него.

    – Да я вроде и не жду, – ответила она растерянным тоном, но это была откровенная ложь. В действительности она надеялась на его поддержку, как бы ни старалась уверить себя в обратном.

    – Вот и прекрасно, – отчеканил Алан, посмотрев в боковое зеркало.

    – Отлично, – глухо ответила Мира и демонстративно отвернулась к окну.

  

  
    Глава 93

    Там, где не наступают, не побеждают.

    «Предначертанная 2» | Глава 3.2

  

  
    Глава 3.2

    Затянувшаяся пауза не доставляла дискомфорта ни водителю, который внимательно следил за дорогой, ни рядом сидящей пассажирке, которая от нетерпения заламывала себе руки, понимая, что они вот-вот доедут до Мариинской больницы.

    Мысли о Ратмире поглотили сознание Миры. Волнение перед долгожданной встречей сжимало в тиски, сковывало грудную клетку, заставляло испытывать странную смесь взбудораженности и нервозности.

    Сама не зная, почему, мысленно она раз за разом повторяла его имя, словно это могло перейти в некую форму молитвы, которая сможет исцелить её и залатать душевные раны.

    Как он? Как сильно ранен? Что она ему скажет?

    Как посмотрит в глаза? Захочет ли объясниться?

    Расскажет про Алана или промолчит?

    Мира не понимала, как поступит, когда её ноги переступят порог больницы.

    Машина плавно остановилась у железных ворот, в пяти метрах от неё виднелась приоткрытая калитка. Охранники, сидевшие в небольшой будке справа от входа, скучающими взглядами посмотрели в их сторону. За забором, у главного корпуса стояли две машины скорой помощи. Толпа медсестёр и несколько врачей суетились у входа.

    Взгляд Алана метнулся в их сторону, а затем он посмотрел на Миру и сказал:

    – У тебя полчаса, не больше. – Тон, которым он произнёс эти слова, намекал на то, что он не примет никаких пререканий.

    Пальцы Миры тем временем легли на ручку дверцы, от услышанного её брови поплыли вверх:

    – Не нужно ставить мне условия, – ответила она твёрдым голосом, неожиданным даже для самой себя. Резкость, просквозившая в её словах, удивила и Алана. – Я побуду в больнице столько, сколько захочу. То, что я просила у тебя защиты, говорит лишь об одном: чтобы ты сумел держать своего отца и его людей подальше от меня, хотя бы на некоторое время. А не чтобы ты указывал мне, сколько я могу провести времени рядом с Ратмиром. Распоряжаться моей жизнью я не позволю.

    – Голос прорезался? – усмехнулся Алан мрачноватым тоном. Сказанное в его адрес не пришлось ему по душе. – В следующий раз не вздумай провоцировать меня. – Он окинул её ледяным взглядом.

    – А то что? – взвинченно спросила Мира. – Похитишь меня, как и твой отец? Изобьёшь? Убьёшь? – выпалила Мира, чувствуя себя в ловушке собственных эмоций. Она огрызалась и никак не могла сдержать порыв. Злость тяжёлым облаком нарастала внутри неё.

    Алан шумно выдохнул.

    – Я предупреждаю, – произнёс он нарочито низким, угрожающим тоном. – У меня нет терпения играть в глупые игры. Через полчаса жду тебя в машине. Здесь. У входа в больницу. Поняла?

    – Нет, – дерзко бросила Мира, вскинув подбородок вверх. – Я побуду с Ратмиром столько, сколько пожелаю. И ты мне не указ.

    – Раз ты хочешь моей защиты, научись затыкаться и слушать меня, – процедил Алан сквозь зубы, и его взгляд заставил девушку поёжиться. – Уверяю тебя, оказавшись в сарае во второй раз, ты не будешь такой смелой, как сейчас. И окажешься ты там исключительно по тупости, а не из-за храбрости.

    Одно слово «сарай» заставило Миру утихомириться, и от Алана это не ускользнуло.

    – Я думаю, мы поняли друг друга, – закончил он, лёгким кивком головы указав, чтобы она вышла из машины.

    Мира не двигалась. Алан более мягким тоном вдруг добавил:

    – Ты как будто не догоняешь, с кем и в какую игру вступила. – И, прочистив горло, напомнил: – Полчаса.

    Мира промолчала, переведя взгляд с Алана на своё предплечье, которое ныло от боли. Зуд от раны усиливал психологическое раздражение.

    Она с трудом скрыла разочарование и, недовольно хмыкнув, вышла из машины и нарочито громко хлопнула дверью.

    Алан немного опустил стекло и громко кинул ей в след:

    – В следующий раз хлопну так тебя об стену!

    Мира не обернулась, но её губы невольно изогнулись в кривой улыбке.

    Проходя мимо охраны, она поздоровалась с пузатым охранником и уточнила, в каком корпусе находится хирургическое отделение. И пока двигалась по полупустым дорожкам вдоль бесконечных, на первый взгляд, зданий больницы, сгрудившихся на одной территории, задумалась о том, что как-то слишком быстро страх к Алану преобразовался в форму некоей ярости.

    Но, по правде говоря, Мира сама пока не могла в полной мере прощупать и осознать эту злость, поселившуюся в глубине её сердца. Ещё хуже было то, что она начинала терять контроль над собой, превращаясь в сплошной комок нервов.

    Мысленно она понимала, что всё её раздражение направлено на Мурада Давидовича, но почему тогда она огрызается на Алана, который спас её? Почему начинает чувствовать к Лейле и её тёмному прошлому необъяснимые чувства, что уже пустили глубочайшие корни в её душе? Почему у неё есть твёрдое осознание того, что она проживает собственную жизнь без единого шанса на выбор? Может, она и не хочет с головой уходить в прошлое другого человека и видеть то, что ей не стоило бы видеть? Почему эти сны должны отбирать её покой и те крупицы силы, которые с трудом теплятся в ней?

    Хотелось не просто выговориться кому-то, а кричать. Без остановки. Во всё горло. И швырнуть что-нибудь в стену, чтобы звонко разбилось на десятки осколков.

    Но всё, что удавалось Мире в этот момент, это хрипло усмехнуться в ответ на разбушевавшийся внутри неё шторм.

    Она подняла голову и увидела нужный, жёлтого оттенка, корпус, залитый лучами солнца.

    Выяснив у стойки регистрации, в какой палате находился Ратмир и как пройти к лифту, Мира направилась в указанное худощавой медсестрой правое крыло.

    – Седьмая палата, пятый этаж, – повторила про себя Мира, опасаясь, что номер палаты мог затеряться в хаосе мыслей.

    – Не верю своим глазам. – Женский голос, полный презрения, пробрал Миру до самых костей.

    Её ноги приросли к полу, не позволяя двинуться с места.

    Она обернулась – перед ней стояла стройная женская фигура в идеально сидящем брючном костюме цвета тёмного шоколада.

    Большие холодные глаза впились прямо в неё. Не моргая, девушка осматривала мешковатую спортивную одежду Миры. Острые черты лица, кожа цвета слоновой кости, пепельные волосы с безупречно ровной чёлкой – всё в Сюзанне кричало отполированной безупречностью. И этот взгляд: прямой, оценивающий, высокомерный.

    Ярко подкрашенные губы тридцатилетней Сюзанны, старшей дочери Ибрагима Асадовича, дрогнули – не в улыбке, а в некоей презрительной гримасе, словно перед ней находилось что-то неприятное, но довольно любопытное.

    В нескольких шагах от неё стоял Дженк. Её младший худощавый брат в неприглядном образе: в светлых джинсах и чуть не по размеру чёрной футболке с маленькой надписью на уровне груди «Там, где не наступают, не побеждают».

    Эта неожиданная встреча застала врасплох всех троих. Но если Мира не сразу очнулась, Сюзанне понадобилась доля секунды, чтобы взять себя в руки, окинуть Миру надменным взглядом и изящно приподнять брови.

    Дженк, в свою очередь, расплылся в фальшивой улыбке.

    – Да ты живучее Лейлы! – хохотнув, воскликнул он.

    Мира почувствовала, как сердце болезненно ёкнуло в груди. Эти двое явно желали, чтобы она стояла не здесь, а лежала на кладбище, неподалёку от их сводной сестры, которую они не сумели ни принять, ни полюбить. И это сожаление на лицах брата и сестры о том, что Судьба распорядилась иначе и Мира, к которой они питали не самые тёплые чувства, стояла сейчас перед ними живой и здоровой, резануло девушку по душе.

    Сюзанна не могла не подметить серый мужской спортивный костюм, висевший на Мире. Мира, в свою очередь, казалось, уловила её мысли. Учитывая, что Сюзанна и Диля были близкими подругами, во многом они походили друг на друга. Но успела ли Диля рассказать Сюзанне, что Мира жива и находится у Алана? Сюзанна не выглядела особо впечатлённой их встречей.

    – Каждый раз ты избита как собака, – заметила Сюзанна с тенью язвительной улыбки и как ни в чём не бывало спросила: – Кто так старательно поработал над твоим красивым личиком?

    Мира была рада, что они видели только её лицо. И не знали про раненую руку.

    – Я тоже не особо рада вас видеть, – как можно равнодушно прозвучал ответ Миры. Сначала она посмотрела на Дженка, который заметно исхудал и осунулся, а затем перевела внимание на Сюзанну.

    Их внешний вид настораживал. И дело было вовсе не в одежде. Сюзанна всегда была одета с иголочки, всегда в брендовой деловой одежде, на каблуках, с идеально уложенными волосами и чёлкой, тонко подчёркивающей её хитрые глаза. Что-то в них поменялось, но что? И этот нездоровый блеск в глазах вызывал у Миры открытое беспокойство. Словно им было известно то, что она сама ещё не знала.

    – Мне как-то довелось быть свидетелем эмоционального разговора Дженка: его не устроило, что кому-то недостаточно сильно скрутили руки. Буду надеяться, что к нападению на крыше он не причастен. Иначе…

    Дженк слегка прищурился, улыбка на его лице немного померкла, но всё же не исчезла. Он удивился словам Миры, но Сюзанну это только раззадорило.

    – Следи за языком, проходимка, – отчеканила она.

    – Ну-ну, Сюзи, – Дженк коснулся её плеча, – не стоит нервничать на пустом месте. Я бы, конечно, с радостью уверил нашу Мирочку в том, что имею какое-то отношение к её похищению, но, к сожалению, это был кто-то проворнее меня. Но неудачливее, как мы видим. А разговор по телефону, – он посмотрел Мире прямо в глаза, – относился не к тебе, а к тому, кто за языком не следил. Но ты же умная девочка, не так ли? – губы Дженка изогнулись в улыбке. – Ты же знаешь, что за свои слова надо отвечать?

    Мира нахмурилась, не понимая, к чему он вёл.

    – Не напрягайся сильно, ты перенесла, думаю, сильный шок, – тебе противопоказано. – Ехидная улыбка и нездоровый блеск в глазах Дженка не исчезали.

    Не желая слушать непонятную ахинею, Мира резко спросила, нервно сглотнув:

    – С Махирой всё в порядке?

    Имя мачехи заставило Сюзанну накинуть на себя отречённый вид, но она всё же сделала маленький шаг вперёд и схватила Миру за плечо, выше места ранения, и твёрдым угрожающим тоном процедила сквозь зубы:

    – Я не потерплю твоего присутствия в нашей жизни. Исчезни, поняла меня? Не смей возвращаться! – Она сжала плечо Миры с такой силой, что даже через плотную ткань Мира почувствовала, как острые коготки готовы были пронзить её тело насквозь.

    Мира сбросила её руку, едва удержавшись, чтобы не скорчиться от боли:

    – Её любимая Мира жива и скоро вернётся к ней. Смирись, Сюзанна. Я есть и буду до тех пор, пока это нужно Ибрагиму Асадовичу и Махире. И вместо того, чтобы кидаться пустыми угрозами, послушайся брата и следи за языком. – Мира специально сделала небольшую паузу, прежде чем продолжить: – Мне определённо придётся дать показания по поводу случившегося. Рассказать, что и как произошло на крыше и кто… – Мира понизила голос, и тень улыбки прошлась по её бледным губам. – …Кто мог желать мне зла настолько, чтобы это провернуть.

    Сюзанна изменилась в лице. Она насторожилась и вытянулась, явно ощущая угрозу. И эта угроза исходила напрямую от Миры.

    – Что за бред! – ядовито выплюнула Сюзанна. – Нашла чем меня пугать, тварь!

    Стиснув зубы, Мира выдохнула, борясь с желанием так же, как и она, схватить её за плечо и с силой затрясти. Эмоции всколыхнулись, требуя выхода.

    – Эта живучая тварь мало того что может затащить вас под подозрения полиции, ещё и напомнит вам, – Мира посмотрела на Дженка, – что вы оба облажаетесь, причём конкретно, если эта дворовая собака с улицы, как вы выразились, примет доли в компании.

    – Только попробуй, тварина! – резко воскликнула Сюзанна, теряя самообладание.

    Дженк за талию обхватил Сюзанну, чувствуя, что та готова была вот-вот наброситься на Миру.

    – Она провоцирует, не видишь? – сказал он, отчего Мира невольно улыбнулась.

    – И на этой прекрасной ноте мне пора откланяться, – саркастически бросила Мира, не желая продолжать бессмысленный разговор. Акценты она расставила, и этого было достаточно.

    Мира развернулась и быстрым шагом направилась в сторону лифта. Она отчётливо ощущала на себе их взгляды, прожигавшие спину. И если бы сила взгляда имела физическую силу, от Миры, скорее всего, уже ничего бы не осталось.

    «Надо же было этому случиться, – подумала Мира, как только скрылась за дверями лифта. – Именно с этими двумя надо было пересечься сразу после случившегося».

    Однако после этой встречи было и то, что заставляло Миру ощущать привкус маленькой радости: она не растерялась настолько, чтобы промолчать. Как заметил Алан в машине, голос и вправду будто прорезался. Но к добру ли это, ей сложно было ответить.

    Добравшись до нужного этажа, тяжело дыша, она ускорила шаг, стараясь найти нужную палату.

    Белые стены коридора усиливали чувство тревоги, ноги готовы были бежать, лишь бы поскорее ворваться в палату и лично удостовериться, что Ратмир жив. Что он дышит. Что он есть в этом мире. Что ни Сюзанна, ни Дженк не смогли нанести ему вреда.

    «Но, собственно, почему они вообще должны были это делать? – невольно задалась вопросом Мира. – В чём причина этого странного подтекста в словах Дили?»

    Ответов Мира не нашла, но чувства в ней обострились до такой степени, что это небольшое расстояние от лифта до палаты показалось ей бесконечным.

    Мира ворвалась в больничную палату, подобно разъярённой фурии, с выражением безграничного беспокойства, молясь, чтобы её опасения были иллюзией её расшатанной фантазии, которая решила сыграть с ней очередную злую шутку.

    Взгляд упал на лежащего рядом с окном пациента. Голова, грудь, руки Ратмира были перевязаны. Он лежал ровно, как солдатик, напоминая мумию. Опухшее лицо, полное ссадин и синяков, заставили её сердце не просто вздрогнуть, а жалобно завыть.

    Смутный взгляд иссиня-чёрных глаз, смотрящих из-под ресниц, направился на неё. Мира стояла как вкопанная в нескольких метрах от кровати, не в силах пошевелиться. Она глубоко вдохнула, стараясь дышать, но лёгкие, как и сердце, на пару секунд отказались подчиняться. От шока, радости, облегчения.

    – Подойди, – послышался родной, слабый голос, и ноги сами повели Миру вперёд.

    К нему. К Ратмиру.

    Сердце её забилось в радостном возбуждении, ликуя и торжествуя оттого, что она лично удостоверилась в самой прекрасной истине из всех: Ратмир жив! Он дышит! Он справился!

    Губы Миры задрожали, то ли в попытке улыбнуться, то ли от желания заговорить, то ли просто от вселенской радости, но в итоге она не сумела сказать ни слова. И лишь крепко сжала челюсти, не желая дать волю слезам.

    Подобно мотыльку, она в одно мгновение оказалась у кровати Ратмира. Она села на свободный стул, потянулась к его руке и осторожно коснулась тёплых кончиков пальцев, торчащих из-под бинтов.

    Беспокойно оглядывая его с ног до головы, вновь и вновь проходя взглядом по перебинтованной голове, по усыпанному бесчисленными ссадинами лицу, по груди, где виднелось алое пятно, проступившее сквозь белоснежные бинты, Мира собиралась с духом.

    Слова застряли в горле, не желая собираться во фразы. Всё, что она сумела сделать, – это медленно приблизиться к до боли родному лицу и мягко коснуться опухших губ Ратмира. Стоило ей дотронуться до них, как глаза девушки наполнились обжигающими слезами, из горла вырвался выдох облегчения. Несколько слезинок упали на разодранные щёки Ратмира. Мира выпрямилась и аккуратным движением смахнула их с его лица.

    Ратмир не отводил от неё взгляда.

    А когда из уголков затуманенных глаз побежали слёзы, Мира, не сдержавшись, закрыла лицо руками и расплакалась. Они словно не верили тому, что могут смотреть друг на друга спустя столько дней после злосчастного вечера на крыше, который в одночасье мог забрать жизнь каждого из них. И как бы Мира ни пыталась сдержать слёзы, волна облегчения накрыла её душу, и она не могла этому противостоять. Но сейчас она и не сопротивлялась. Вместо тысячи слов благодарности Всевышнему за невероятную милость девушка расплакалась в голос, позволяя изгнать из сердца волнение, которое не давало ей нормально дышать.

    – Мира… – послышался хриплый и довольно тихий голос Ратмира. – Успокойся.

    Но у неё не получалось. И он это видел. Ей понадобилось несколько минут, чтобы более или менее притихнуть, а затем дрожащей ладонью вытереть с мокрых щёк слёзы.

    – Хвала небесам, ты жив… – выдохнула Мира, когда успокоилась.

    – Я скучал, – едва слышно прошептал Ратмир. Его разбитые губы сложились в тёплой улыбке.

    Этих слов хватило, чтобы Мира улыбнулась и придвинулась к нему ближе.

    – Я тоже… Очень… очень… очень, – прошептала она в ответ, и перед глазами всплыло воспоминание, как Ратмир, заслонив её собой, готов был отдать за неё самое ценное, что есть у человека, – свою жизнь. Этот поступок навсегда останется в её памяти. Она никогда не сможет забыть тот вечер.

    – Сложно говорить, – признался Ратмир, сделав вдох и сморщившись после этого. Но предположив, о чём могла думать Мира в тот момент, с благодарностью смотря на него, Ратмир, прерывисто дыша, сказал: – Если потребуется… я сделаю это снова.

    Мягкая улыбка на лице девушки стала шире, а глаза, блестевшие от слёз, начинали успокаиваться.

    – Это признание в любви? – спросила она чуть хрипловатым голосом, смахнув слезинку, что упрямо побежала по щеке.

    – Репетиция, – Ратмир улыбнулся.

    – Спасибо, что спас меня, рыцарь, – прошептала Мира, проведя рукой по его голове и спустилась к лицу, едва касаясь бинтов. Большим пальцем она осторожно погладила Ратмира по щеке, на которой был наклеен широкий плотный пластырь.

    – Но всё равно не уберёг, – сломленным тоном произнёс Ратмир. – Он ранил тебя.

    Их взгляды пересеклись.

    Ратмир перевёл дыхание и, собрав остатки сил, спросил:

    – Как ты смогла выбраться? Что с твоей рукой?

    Понимая, что ему сложно говорить и опухшие сине-зелёные веки готовы были закрыться от усталости, Мира заботливым жестом положила свою руку на его.

    – Убежала, вот как, – солгала она как можно более уверенным голосом. И стараясь не думать о том, мог ли Ратмир засомневаться в её словах, Мира поспешно добавила: – Не переживай. Со мной всё в порядке. Моя рана неглубокая, заживает. Главное, чтобы ты поправился. Прошу тебя, не волнуйся обо мне, – с теплотой в голосе произнесла Мира. Внезапно она вспомнила: – Дженк и Сюзанна заходили к тебе? Они ничего ведь не сделали?

    – А должны были? – усталым хриплым голосом спросил Ратмир. – Проведали и ушли, не более того. – Ратмир вопросительно посмотрел на Миру полузакрытыми глазами.

    – Я испугалась, – призналась она встревоженным голосом. – Мы встретились внизу. Они показались мне странными, будто что-то задумали.

    – Это их природа, – проговорил Ратмир с трудом, устало закрывая глаза. – Но они не настолько потеряли нюх, чтобы посметь пойти против меня. – Его лицо исказилось от боли, и Мира почувствовала, как её сердце отозвалось в ответ.

    Не открывая глаз, он шёпотом попросил:

    – Не уходи… Побудь… со мной.

    – Не уйду, – пообещала Мира, не переставая поглаживать его перебинтованную руку. – Поспи, я рядом. – Снова склонившись над его лицом, Мира коснулась его губ ещё одним нежным, аккуратным поцелуем. – Обещаю, – прошептала она.

    Ресницы Ратмира вздрогнули, он слабо улыбнулся и смотрел на Миру до тех пор, пока окончательно не провалился в сон.

    Мира, как и обещала, не спешила уходить. И меньше всего её волновало то, что прошло уже больше получаса и у стальных ворот её ожидал тонированный серебристый Lexus.

    Мира смотрела на Ратмира, на его грудь, где алело пятно крови, на его ровное дыхание и мысленно вернулась к вечеру на крыше, когда два взрослых человека впервые решили открыться друг другу, стараясь не стесняться той страсти, что испытывали.

    Они и вправду за короткое время научились чувствовать, и это было прекрасно.

    Но, к сожалению, за это пришлось заплатить, довольно быстро и предельно дорого.

    Понимая, что всё могло закончиться более трагично как для неё, так и для Ратмира, Мира была бесконечно благодарна Всевышнему за возможность продолжить жить. Верить. Любить.

    Послышался скрежет.

    Мира повернула голову в сторону двери – ручка издала лёгкий звук. И каково же было её удивление, когда в палату вошёл не кто иной, как прихрамывающий Иван, опирающийся на трость, в своём привычном чёрном костюме.

    Мира, чуть ли не с открытым ртом, медленно встала на ноги, не веря своим глазам. И вот ещё одна волна облегчения накрыла её с головой – хвала Всевышнему, Иван жив! Он в порядке!

    Радость захлестнула Миру! И с такой силой, что она рванула к нему и повисла у него на шее.

    Голубые глаза Ивана блеснули неожиданным удивлением, а затем широкая улыбка осветила его лицо, на которое падали непокорные завитушки русых волос. Румянец подкрался к щекам. Он смутился и от этого окончательно растерялся.

    – Иван… Боже мой… Ты жив! Жив! – прошептала Мира, хотя это больше походило на радостный крик. Она вцепилась в него, как в спасательный круг. И даже боль в руке померкла перед этой радостью.

    Ошеломлённая улыбка не сползала с лица девушки.

    – Мира! – поприветствовал её Иван негромко, мельком глянув в сторону уснувшего Ратмира. – Как ты?! Где ты была?! Мы все так волновались!

    Мира не успела что-либо ответить и лишь ахнула, сморщившись от наплыва боли, стоило Ивану небрежно опустить руку на место её раны, которую он не смог разглядеть под одеждой. Он обнял её, не сразу поняв, что случилось.

    Иван разомкнул объятия и, отступив на полшага, посмотрел на Миру, а затем на Ратмира:

    – Поговорим в коридоре.

    – Конечно, – ответила Мира также полушёпотом, ещё раз беспокойно взглянув на Ратмира.

    Их эмоциональная встреча не потревожила его. Как только они аккуратно вышли за дверь палаты и прикрыли её за собой, Иван вопросительно уставился на Миру, до конца не веря тому, что та стояла перед ним.

    – Я в порядке, не переживай, – опередила Ивана Мира, заметив, как тот готов был разразиться вопросами. – В тебя стреляли… – прошептала она, её голос дрожал. – Мне очень жаль, Иван. Ты пострадал из-за меня. И хромаешь в первую очередь по моей вине. – Её плечи поникли, голос стал тише.

    – От меня не было никакого толку. – Прихрамывая, Иван отошёл подальше от двери. Мира последовала за ним. – Мне не удалось их остановить. Но, как видишь, я ещё на этом свете, так что всё не так трагично, как ты себе напридумывала. – Озорная улыбка заиграла на его лице, небесно-голубые глаза ласково улыбнулись. Но Миру это не успокоило. – А если насчёт ранения, то пуля прошла вскользь, оставив небольшой шрам. А хромаю я из-за того, что эти подонки успели меня хорошенько ногами добить. – Заметив, как от его слов Мира поникла ещё сильнее, Иван приподнял её голову за подбородок. – Лучше расскажи, как ты оказалась тут? Мы всех подняли на уши, ты несколько дней как в розыске. И вдруг чудом появляешься тут. Это как?

    Мира понимала, что ещё не раз услышит этот вопрос от многих людей и сейчас ей нужно дать как можно более уверенный и правдоподобный ответ.

    – Меня похитили, Иван. Я проснулась в каком-то заброшенном месте на краю города. И мне всего-навсего повезло. Я сумела убежать, иначе всё закончилось бы плохо. – Мира на долю секунды перестала дышать, ожидая реакции Ивана.

    – Ты не видела этих людей? – сразу же спросил Иван.

    Она отрицательно качнула головой.

    – Никого не было. Скорее всего, будь там кто-то, я бы попалась и не сумела бы выбраться. Мне улыбнулись звёзды, – её голос не дрогнул, отчего Мира почувствовала себя увереннее. И по ясному взгляду голубых глаз она поняла, что, возможно, ей удалось убедить Ивана в этом.

    – Тебе надо всё рассказать полиции, что и как было.

    – Хорошо, – нехотя согласилась Мира, стараясь не думать об этом. И только она собралась сменить тему, как встрепенулась:

    – Отец знает?! Ему сообщили?!

    – С ним пытались связаться, – подтвердил Иван, – но не получилось.

    – Бог мой… Спасибо… – прошептала Мира, прикрыв глаза ладонью. – Иначе я даже боюсь думать… он бы… я даже не представляю… – ей не удалось толком выразить свои опасения, но Иван и так прекрасно всё понимал.

    – Как дела у Махиры? А Ибрагим Асадович?

    – Махира сама не своя, как узнала о похищении, – признался Иван, присев на скамейку и отложив в сторону трость. – Мы решили не скрывать от неё и Ибрагима Асадовича случившееся. Они знают. Он прилетел на следующее же утро, как это произошло.

    – Серьёзно?! – ошарашенно проговорила Мира, присев рядом с Иваном без сил. – Он всё бросил и приехал? А как же проект газопровода?

    – Конечно. – Иван с удивлением покосился на Миру, не понимая, почему она вдруг решила говорить о важности проекта, когда под угрозой была её собственная жизнь. – Это ведь касается его зятя и тебя. По-другому и быть не могло. Проект проектом, но есть вещи важнее работы.

    Между ними воцарилось молчание. В конце коридора послышались шаги, а затем там показались какие-то фигуры в сопровождении врача.

    Мира сидела немного сгорбившись и задумчиво поглядывала то на проходящих мимо людей, то на свои руки.

    Иван, понимая её смятение, молчал. Поймав на себе внимательный взгляд, Мира слабо улыбнулась, но печаль не исчезла с её лица:

    – Спасибо, что не оставил нас, Иванушка, – произнесла она, вложив в голос всю теплоту, на которую была способна. – Я уверена, что Ратмир остался в живых благодаря тебе.

    – Я не сразу пришёл в себя. Но как только смог, кое-как дополз до него, проверил пульс и вызвал скорую. Это невероятная удача, что он остался в живых. Потому что даже врачи до конца не понимали, выкарабкается ли он. А он это сделал. В этом весь Ратмир, – голос Ивана дрогнул, он отвёл взгляд в сторону. – Но вот тебя уже не было на крыше. И, честно говоря, я боялся, что уже никогда тебя не увижу. – Через паузу он аккуратно добавил: – Мы все боялись этого. Не знаю, под какими звёздами ты родилась, но надо признать их могущество. Мира, у тебя сильные ангелы-хранители.

    Губы Миры сомкнулись в тонкую линию и изогнулись в улыбке.

    – Да, будем считать, что так сошлись звёзды. – Она прочистила горло. – Честно сказать, я и сама не верила, что выживу. Мне было очень страшно. Но не только за себя, а и за тебя с Ратмиром. И когда на крыше прозвучали первые выстрелы и мы сразу поняли, в кого это… – Она вздохнула. – … Мой мир в очередной раз перевернулся. – Мира замолчала, ком в горле не позволил ей договорить.

    – Ты стала дорога мне. И я безмерно рад, что мы все трое выбрались с того света, хоть и продырявленными, но всё же живыми.

    Мира как можно аккуратнее спросила:

    – Иванушка, Лейла многое значила для тебя?

    Иван на секунду замер, не понимая, как и почему возник этот вопрос, а затем кивнул и, собравшись с мыслями, ответил:

    – Очень. Она была необыкновенной, Мира. Слишком хорошей, правильной и доброй для этого мира. Я не раз задавался вопросом: а что, если бы удалось избежать пожара? Что, если бы звёзды сошлись в тот вечер иначе и смелость с удачей были бы на её стороне? Ты ведь понимаешь, что сейчас всё было бы иначе. Махира не заболела бы и прожила долгую жизнь. Ибрагим Асадович морально бы не сломался. Ратмир, может быть, осознал бы свои ошибки не благодаря скорби, а сумел бы правильно всем распорядиться как в дружбе, так и в любви. Мира, – Иван посмотрел в карие глаза Миры и продолжил: – Я любил Лейлу. Для меня она была как сестра, всегда и во всём поддерживала, помогала мне, а где-то направляла и защищала. Она видела во мне больше, чем просто сына экономки. И я бесконечно благодарен ей. Если бы не Лейла, меня, возможно, уже не было бы на этом свете. На вид хрупкая и слабая девочка была стойкой и сильной, хотя она сама в это особо не верила. Конечно, Сюзанна и Джек те ещё остолопы, постоянно дразнили и изводили её, но, даже несмотря на это, она сумела сохранить дружелюбие по отношению к ним, что нельзя, конечно, сказать про них самих. Мира… – Иван встретил пристальный взгляд карих глаз, и уголок его рта изогнулся в лёгкой улыбке. – В этом вы с ней похожи. Как-будто не от мира сего. И, надеюсь, жизнь не настолько жестока, чтобы подарить тебе её участь. Поэтому, мне кажется, тебе пора уходить из дома Ибрагима Асадовича. Ни одна сделка не стоит жизни и спокойствия.

    Мира с силой вцепилась рукой в край скамейки.

    – Ты думаешь, я смогу сделать шаг назад?

    – А почему нет? Ты ведь сама понимаешь, что всё началось с твоего появления, а значит, и закончится с твоим уходом.

    Мира нехотя согласно кинула.

    – И если тебе дорога жизнь и благополучие твоих близких, лучше закругляйся с этой историей Махиры. Ей осталось очень мало, и мы все это понимаем.

    – Иван…

    Он перебил её, не позволив сказать:

    – У Махиры нет пути назад, Мира. Но у тебя есть. Ты как-то говорила про Судьбу. Я ведь тоже отчасти в неё верю, хотя раньше, конечно, был другого мнения.

    И я прихожу к тому, что Судьба послала тебя нам не случайно. А чтобы помочь измениться, где-то исцелиться, а где-то собраться в целое. Мы все оказались во тьме после смерти Лейлы и выбираться из неё должны не ценой твоей жизни.

    – Ты правда думаешь, у меня есть шанс просто взять и уйти и таким образом закрыть историю Лейлы в своей жизни?

    – Да, – твёрдо произнёс Иван, и впервые в голубизне его глаз сверкнула молния. – Ты можешь это сделать, Мира. И ни Ибрагим Асадович, ни его договор не смогут тебя остановить.

    Мира не нашлась что ответить. Она была настолько растерянна и запутанна, что этот ком никакими усилиями, казалось, было не распутать.

    – Спасибо за заботу, Иванушка. Но есть вещи, которые не в моей власти. И всё, что я должна сделать, это следовать тому, к чему ведёт меня жизнь.

    – Что скрывается за этим?

    Мира сделала небольшую паузу, понимая, что Иван был озабочен и расстроен не меньше её самой.

    – Вечер пожара. Вот что. И если Сюзанна и Джек причастны к нему, я сделаю всё, чтобы вывести их на чистую воду. Никто не вправе распоряжаться чьей-либо жизнью.

    – Это громкое заявление, Мира. Ты играешь с огнём. Это был случайный пожар, а ты говоришь так, будто уверена в убийстве Лейлы. – Иван поджал губы. – Да, они ещё те говнюки, но пожар – дело случайности. Какой смысл спустя пять лет всё это поднимать?

    И Мира, и Иван были сбиты с толку после этого спонтанного и искреннего разговора.

    – Если мне предначертано сгореть заживо, так тому и быть.

    Иван замер, поражённый услышанным. Его взгляд, полный сочувствия, дрогнул, что-то в нём изменилось, он потянулся к Мире и приобнял её одной рукой.

    Девушка ненадолго прикрыла уставшие глаза, ощутив, как её тело покрылось мурашками, возникшими от её собственных слов.

  

  
    Глава 95

    «Никого не теряй и сам не потеряйся».

    «Предначертанная 2» | Глава 4

  

  
    Глава 4

    Майя, еле передвигая ноги от усталости, спустилась по лестнице на первый этаж и направилась в сторону кабинета для ассистентов, где могла переодеться, – она собиралась домой.

    Рабочий день под руководством Геннадия Владимировича, челюстно-лицевого хирурга, подошёл к концу. И всё, чего ей хотелось, это завалиться на мягкую кровать и уткнуться лицом в подушку. Да так, чтобы сразу же уснуть крепким сном.

    На лице измотанной девушки отпечатался след от маски, которая за смену безжалостно впилась в кожу. Хмурое настроение ухудшалось с каждой минутой.

    Стоматологический центр в сердце города, в котором работала Майя, начинал изводить её не только физически, но и морально. И это неприятное и, на удивление, осязаемое чувство, что она находилась не на своём месте и занималась не своим делом, с каждым днём обострялось, пуская корни глубже в подсознание.

    На первом этаже клиники было многолюдно, впрочем, как и каждый божий день. Девушка с копной светлых волос и миловидной улыбкой, на бейджике которой было написало «Анастасия», находилась за стойкой регистрации. И каким-то немыслимым образом она умудрилась в рабочей суматохе заметить краем глаза фигуру Майи, двигавшуюся в сторону кабинета.

    Без раздумий Анастасия звонко окликнула Майю. Та устало, с нескрываемым раздражением приподняла голову и посмотрела в её сторону. Заметив, с каким воодушевлением Анастасия подзывала её рукой, Майя нехотя изменила маршрут.

    – Прошу прощения, – обратилась Анастасия к женщине средних лет, которой перед приёмом она должна была завести медицинскую карту. – Присаживайтесь на пару минут, я подготовлю всё и позову вас для подписи.

    Женщина согласно кивнула и отошла от стойки регистрации.

    Тем временем, заметив неспешное приближение Майи, чьи руки были спрятаны в карманах медицинской формы тёмно-синего цвета, Анастасия обратилась к полноватой даме, нетерпеливо ожидающей своего вызова.

    – Вам, Татьяна Николаевна, в сто пятый, на второй этаж. Фёдор Афанасьевич ожидает.

    Женщина направилась к лестнице.

    Анастасия перевела внимание на мужчину, терпеливо ожидавшего в небольшой очереди:

    – Вам в триста четвёртый на третьем, минут через двадцать, – напомнила ему девушка, и следом её внимание переключилось на подошедшую Майю.

    Но вместо того, чтобы обойти стойку регистрации и подойти к белокурой коллеге, Майя, заметив Инну с близнецами – одну из своих пациенток, – которые сидели напротив на длинном кожаном диване, направилась к ним.

    Анастасия поняла, что Майя занята, и взялась за документы, которые ей как можно скорее требовалось подготовить.

    – Инна, здравствуйте, – Майя доброжелательно улыбнулась, переведя взгляд с красивой молодой женщины на её маленьких детей, которым на вид было лет по шесть. По их угрюмым лицам можно было без труда предположить, что они не были в восторге от очередного визита к врачу.

    Инна в ответ сдержанно улыбнулась.

    – Здравствуйте, Майя. Вот пришли на консультацию к Геннадию Владимировичу, но не для Рены, у неё, благо, всё хорошо, а для Руслана.

    – Поняла вас. Значит, увидимся уже на самом лечении.

    – Да, – подтвердила Инна, на мгновение устремив взгляд в сторону расшумевшихся детей.

    – Мам, я не хочу! – захныкал мальчишка, после чего его приобняла сидящая рядом сестрёнка и с серьёзным видом нарочито громко прошептала ему на ухо:

    – Не будет больно, вот увидишь!

    Майя слегка наклонилась к мальчику и аккуратно коснулась рукой его макушки:

    – Не бойся, Руслан. Даю слово, это совсем не страшно. Помнишь, твоей сестрёнке тогда не было больно.

    Мальчик задумчиво кивнул.

    – И тебе не будет, – уверила его Майя, прочитав в детском взгляде неприкрытый страх.

    – Вот видишь… – маленькая и довольная Рена шепнула на ухо брату. – А ты боишься, глупый…

    Майя улыбнулась.

    – Инна, скоро увидимся.

    – До встречи.

    Майя отошла от Инны с детьми и только перевела внимание на Анастасию, как глаза девушки за стойкой регистрации вспыхнули, а глупая улыбка забегала по лицу. Анастасия в полном нетерпении снова поманила Майю к себе рукой.

    Майя обошла стойку и, поравнявшись с Анастасией, услышала тихий недовольный голос:

    – Ты чего так медлишь?! Видишь же, у меня куча работы!

    – Чего тебе, Настасья? – буркнула Майя, не понимая нетерпения, сквозившего в каждом слове девушки.

    Белокурая Анастасия прошлась худенькими пальцами по аккуратно уложенным волосам и воодушевлённым тоном продолжила щебетать Майе на ухо:

    – Там на улице стоит какой-то мужчина. Весь из себя важный, напыщенный и… – она словно набрала воздуха в лёгкие. – … Какой-то опасный!

    «О нет…» – мысленно протянула Майя, сразу же представив, о ком могла идти речь.

    Не успела она открыть рот, как Анастасия, с которой Майя успела неплохо поладить за год работы, торопливо продолжила:

    – Он на джипе, подруга! На тачке, о которой я могу только мечтать! И приехал за тобой, представляешь?!

    – Не поняла, а почему ты думаешь, что этот «опасный тип» приехал за мной? – хмуро пробормотала Майя, чувствуя, как от надежды на хорошее настроение не осталось и следа.

    Меньше всего ей хотелось, чтобы коллеги обсуждали между собой её личную жизнь, которая толком не складывалась. А раз Анастасия уже что-то знала, значит, в скором времени это могло дойти и до других.

    – У меня был перерыв, – воодушевлённо защебетала девушка. – Вышла покурить и вижу, неподалёку стоит машина моей мечты, а рядом этот тип, ну, или гангстер – называй как хочешь. Спокойно себе стоит, курит, будто не замечает, как выделяется на фоне всего двора.

    Майя закатила глаза, понимая, что Анастасия определённо преувеличивает, но обрывать её рассказ не стала.

    – Так вот, он заметил меня, подошёл и спросил про тебя, мол, работаешь ли ты сегодня и во сколько заканчиваешь, – глаза Анастасии от собственного же рассказа, казалось, вспыхнули ярче. – Кто он?! – выдохнула она наконец свой самый важный вопрос и во все глаза уставилась на Майю.

    Та промолчала, невольно покосившись в сторону входной двери.

    – И, конечно же, ты выдала ему всё начисто? – предположила Майя, окончательно поникнув: ведь у неё не было сегодня в планах видеться с кем-либо, тем более с Русланом.

    – Не скажешь, кто он? – разочарованно спросила Анастасия, заметив угрюмое настроение на лице Майи.

    – Нет, – буркнула Майя в ответ. – Ты сказала, у тебя много работы. Не отвлекаю.

    – Майя… – шёпотом позвала Анастасия, но та вышла из-за стойки, и, вместо того чтобы дойти наконец до нужного ей кабинета, направилась к выходу.

    Озорная улыбка расплылась по лицу Анастасии. Не будь на столе стопки бумаг, она бы оставила рабочее место и с любопытством прильнула бы к окну. Но увы, ей пришлось переключиться на менее интересные вещи. Однако мысленно она находилась за стенами стоматологической клиники.

    Майя быстро поняла, что Анастасия не преувеличивала. Руслан и его машина и в правду сильно выделялись на сером фоне остальных припаркованных автомобилей. Ему идеально подходило выражение «опасный тип». Она бы ещё добавила слова «дерзкий и напыщенный», но понимала, что это уже смахивало на описание книжных героев, тех самых плохишей, которые так нравились девушкам. Но по душе ли ей самой такие? Определённо нет. А могли бы они ей просто нравиться? Скорее нет, чем да.

    Но, с другой стороны, могла ли она причислить Руслана к такому разряду людей, когда он ничего такого криминального и не совершил? Но тут же Майя осознала свою неправоту, вспомнив, как недавно он избил Артура и его друга, когда тот пытался пригласить её на свидание.

    – Плохиш. Однозначно плохиш, – прошептала Майя, спустившись по лестнице, но не торопясь двигаться в сторону Руслана. Майя вышла без верхней одежды, в медицинской форме и кроксах, на которых красовались Спанч Боб, Патрик и Сквидвард – её любимейшие персонажи.

    Серый матовый джип с тонированными стёклами – окно со стороны водителя было приоткрыто – величественно красовался во дворе клиники, за рулём сидел Руслан. Он курил, пребывая не в самых приятных размышлениях. Но стоило ему заметить Майю, как его озадаченное выражение лица моментально сменилось спокойствием. Он сразу же потушил сигарету и отбросил её куда-то в сторону.

    Руслан стремительно вышел из машины и на ходу нарочито громко, чтобы весь мир услышал его слова, произнёс:

    – Бонжур, мадемуазель! – улыбка проскользнула на его тонких, напряжённых губах. Он определённо был рад видеть её. Однако такого нельзя было сказать о ней.

    Руслан вздохнул, прочитав безразличие на лице Майи.

    – Вчера ты была более дружелюбна, – спокойно произнёс он, остановившись от неё на расстоянии вытянутой руки.

    Майя сказала прямо:

    – Нет смысла меня ждать. Я в состоянии сама поехать домой.

    – Не зря же я колесил из одной части города в другую, – ответил Руслан, ухмыльнувшись. Однако, решив говорить честно, он вернул чертам своего лица сосредоточенное выражение.

    Руслану показался странным резкий переход от той Майи, что обнимала его в больничном коридоре, стараясь успокоить и поддержать, к той, что на следующий же день не особо-то была ему рада. Это было не только необычно, но и неприятно.

    – У нас спор, забыла? – напомнил Руслан, сам толком не поняв, почему зацепился именно за эту деталь в первую очередь. – У меня неделя, чтобы показать тебе: я не такой говнюк, как ты думаешь. А как я могу показать тебе свою истинную сущность, если мы не будем видеться?

    – Руслан, о чём ты? – Брови Майи недовольно сошлись на переносице, она прожгла его негодующим взглядом. – У тебя брат в больнице, – напомнила она, – моя подруга похищена, и при этом ты говоришь о каком-то глупом споре?! – Майя начинала злиться.

    Она сложила руки на груди. Руслан спрятал свои в карманы тёмно-коричневой косухи. Его лицо приобрело те же мрачные тона, что и взгляд девушки, стоявшей напротив него.

    – Спасибо, а то я не знал, что происходит в моей семье. И вообще, не пойму, чего ты такая злая? Не с той ноги встала?

    – Не твоё дело, – буркнула Майя.

    – Ещё скажи «не твоё собачье дело». – Брови Руслана недовольно изогнулись, но уголок рта ехидно приподнялся. – Я вроде догадываюсь, в чём дело…

    – Ну конечно. Уезжай, я сама поеду домой, – Майя развернулась, чтобы уйти.

    – Мадемуазель, не горячись, – Руслан остановил её за локоть. – Предлагаю выпить кофе с вкуснющим эклером. Тут где-то поблизости я заметил «Буше».

    – С каких пор я мадемуазель? – вдруг уточнила Майя, ответив вопросом на вопрос. Её взгляд метнулся к его руке, ухватившейся за рукав её халата. Руслан не спешил разжимать пальцы. Но видя, как Майя уже готова была выплеснуть на него своё негодование, он нехотя отпустил девушку.

    – Не ты ли мозг выносила, что «детка» тебя оскорбляет? Меняю это отныне на «мадемуазель».

    – И то верно, – согласилась Майя, – хоть звучит приличнее.

    – Вот и отлично. Через сколько заканчиваешь? – уточнил Руслан, по-мальчишески сверкнув глазами.

    – Я не соглашалась, – заметила Майя, прищурившись.

    – Эклеры сами себя не купят. Пойдём попробуем исправить твоё отвратительное настроение.

    – Я не хочу сладкое, Руслан. – Поза, в которой стояла Майя, говорила о том, что девушка готова была убежать в клинику. Но Руслан не хотел сдавать позиции так просто.

    – Раз не сладкое, тогда давай по шаверме? – неожиданно предложил он, что изрядно удивило девушку. Хотя и его самого тоже. – Минут пятнадцать езды, и мы можем взять иранскую шаверму, она божественно вкусная. – Заметив, как глаза девушки блеснули от его предложения, он добавил: – Курочка, жаренная на гриле, лепёшка, приготовленная на тандыре, и…

    – Ладно, едем, – обречённо ответила Майя, почувствовав, как пустой желудок дал о себе знать. – Минут через двадцать вернусь.

    Она развернулась и направилась ко входу в клинику. Улыбка на тонких напряжённых губах померкла, стоило Майе скрыться за стальной дверью. Руслан достал из кармана куртки очередную сигарету и зажигалку.

    Как и обещала Майя, она, переодевшись и накинув на себя верхнюю одежду, минута в минуту вышла из кабинета. Попрощавшись с коллегами, которых встретила у лестницы, она двинулась к выходу. Напряжённое и отчасти раздражённое настроение оставалось неизменным.

    После того как Майя прошла мимо Анастасии и на прощание помахала ей рукой, а затем вышла на улицу, Анастасия не выдержала, выбралась из-за стойки регистрации, перед которой впервые за день не было людей, и быстрым шагом подошла к окну. Аккуратно задвинув жалюзи, любопытными женскими глазами проводила Майю к джипу. Неприятное ощущение кольнуло девушку изнутри.

    Руслан вышел из машины, обошёл её и демонстративно открыл дверь как раз в тот момент, когда к нему подошла Майя. И хоть сама она молчала, её изящные брови приподнялись, а лёгкое изумление застыло на лице.

    – Мадемуазель, карета подана, – Руслан чуть склонил голову в знак уважения.

    Такое поведение смутило Майю, как бы она ни старалась не выдать этого. Мальчишеское озорство Руслана повлияло на её мрачное настроение, плотными тучами окутавшее её сердце. И, стоило признать, лучики солнца начали разгонять эту застывшую серость.

    Руслан вёл себя иначе, в его движениях присутствовали нотки несвойственной ему галантности, и всё это выглядело не только наигранно, но и довольно-таки мило.

    – Хочется съязвить, – произнесла Майя тихим голосом, усаживаясь в машину.

    – Только попробуй, – предупредил Руслан, и его глаза дьявольски сверкнули. – Я не каждый день такой, давай насладимся этим моментом.

    Майя усмехнулась. Дверь машины захлопнулась: Руслан сел за руль, и они медленно выплыли со двора стоматологической клиники.

  

  
    Глава 97

    Они были совершенно разными, но их сердца неожиданно забились в унисон.

    «Предначертанная 2» | Глава 4.1

  

  
    Глава 4.1

    – Значит, иранская шаверма… – вслух проговорил Руслан, заметив напряжённую позу Майи. Она словно на иголках сидела и не могла расслабиться, хотя ей уже приходилось бывать рядом с ним в этой машине, но не при самых удачных обстоятельствах.

    – Честно говоря, первый раз везу девушку на свидание не в ресторан, а к фудтраку.

    – У нас свидание? – Майя недоверчиво покосилась на него. – Я почему-то не в курсе.

    – Спор есть спор, – пожал плечами Руслан. – Не помню, чтобы мы его расторгали. И ты сливаешься, пытаясь спрятаться от меня. Но расстрою тебя, мадемуазель, всё в силе, и мы идём дальше.

    – Руслан, – Майя постаралась придать голосу больше твёрдости, – эта затея сейчас не имеет значения для меня. Слишком много плохого произошло за считаные дни, чтобы было место этому глупому спору и свиданиям.

    Руслан, услышав последнюю фразу, недовольно посмотрел на Майю, но всё же промолчал и позволил ей договорить. Машина набирала скорость, Руслан стал сосредоточеннее.

    – За неделю такой человек, как я, не сумеет потянуться к тебе, – через небольшую паузу Майя аккуратно добавила: – Как бы ты ни старался.

    – Ну расскажи мне, какой ты человек? – голос Руслана прозвучал спокойно, и ни одна черта на его лице не передала того смятения, что он испытывал.

    – Я не особо влюбчивый человек, – спустя минуту призналась Майя. – Мне не нравится испытывать это непонятное чувство, заставляющее идти на необдуманные поступки. И меньше всего в своей жизни я хочу за короткое время кого-то впустить в свою жизнь.

    Руслану понадобилось время, чтобы обдумать её слова. Но одно он понимал точно, Майя говорила искренне, её внутренние переживания отражались и в голосе, и на её лице.

    Его тёмные брови сдвинулись к переносице, рука крепче сжала руль. Хрипловатым голосом он произнёс:

    – Неделя есть неделя, и терять её я не собираюсь.

    Майя, не выдержав, сказала с укором:

    – Ты как-то слишком серьёзно отнёсся к спору. Да и ко всему, что касается меня.

    Осуждающий взгляд девушки встретился с тёмно-карими глазами Руслана, в которых не было привычных для него озорных искр. Даже губы, чаще всего изогнутые в заметной усмешке, казались как никогда напряжёнными.

    Руслан приобрёл недовольный вид. В его спокойном голосе отчётливо прозвучала серьёзность, которую он не собирался скрывать:

    – Может, я впервые к кому-то отнёсся серьёзно. Почему это не должно иметь значения?

    Майя не ожидала такого ответа. Ощущая резко возникшую неловкость, она всмотрелась в окно. Румянец, даже намёка на который она не испытывала мгновением ранее, теперь, как назло, проявился на щеках.

    Затянувшуюся тишину нарушил звонок телефона. Руслан медленно полез в карман куртки, и, когда вгляделся в экран, состояние его переменилось.

    Майя удивлённо посмотрела на его застывший вид. Он даже «алло» не сказал – видимо, настолько боялся услышать на другом конце что-то не то.

    Минута, и Руслан шумно выдохнул, словно сбросил тяжелейшую ношу с плеч. В груди у него что-то пронзительно завопило. Наконец он выдавил из себя:

    – Понял. Спасибо, Иван. – С этими словами Руслан сбросил звонок, и, чувствуя чересчур сильный наплыв эмоций, которые могли помешать ему вести машину, он съехал с дороги и ненадолго остановился на обочине. Ему нужна была эта маленькая пауза, очень нужна.

    – Что случилось?! – забеспокоилась Майя, не понимая, что происходит.

    Руслан вцепился двумя руками в руль и опустил на них голову. На его лице блуждала едва уловимая улыбка, а его состояние, казалось, было близко к безумию. Всё это выглядело настолько странно, что причину, которая в одно мгновение преобразила такого человека, как он, сложно было представить.

    – Ратмир?.. – ахнула Майя, невольно прикрыв руками рот. Страшные мысли вихрем подняли бурю в её сердце. Девушка вытянулась в струну, испытав прилив сильнейшей тревоги.

    Руслан согласно кивнул, а затем ещё раз шумно выдохнул, явно собираясь с мыслями. Обеими руками проведя по волосам, он откинул голову назад и прикрыл глаза.

    Майя поняла, что безумно боится услышать ответ на свой вопрос. Стоило ей только подумать о Ратмире и его состоянии, как рядом с его образом возникал образ её близкой подруги Миры. Такой умиротворённой, тихой и родной.

    Не убирая рук ото рта, Майя почувствовала, как у неё защипало в носу. Ей стало откровенно страшно.

    – Всё хорошо, – внезапно произнёс Руслан глухим, каким-то грудным голосом. – Брат пришёл в себя. Его состояние определённо лучше вчерашнего.

    – Ох, как я рада! – воскликнула Майя, убрав руку от своего лица. – Как я рада!

    Она откинулась на спинку кресла, ощущая лёгкую дрожь в теле. Всего за несколько секунд её мысли успели окраситься в мрачные тона, но так же быстро они теперь обратились в другие – яркие и живые.

    – Есть ещё одна новость, – произнёс Руслан, повернув голову к Майе. Его руки по-прежнему лежали на руле. Тёмно-карие глаза казались почти чёрными от захлестнувших его эмоций. Он обдумывал то, о чём собирался сообщить.

    – Да? И какая? – Майя выжидающе посмотрела на него.

    – Мира была у Ратмира. Буквально полчаса назад.

    – Что?! – вскрикнула Майя, широко распахнув глаза. Не будь она в машине, то точно подпрыгнула бы на месте. – Ты серьёзно?! Мира?! Моя Мира?!

    – Да, – Руслан улыбнулся. – Без понятия, что происходит, но этот расклад мне определённо нравится. – Руслан наконец разжал пальцы на руле и опустил руки на колени.

    – Я сейчас наберу её! – Майя полезла в сумку, но Руслан остановил её:

    – Это бесполезно. Телефон и другие её вещи полиция забрала в ночь похищения.

    – А Иван?! Тогда можно ему позвонить! Набери его, я хочу поговорить с Мирой!

    – Он сказал, что Мира отказалась от его предложения подвезти её домой и уехала сама. Уверен, она скоро свяжется с тобой.

    Майя промолчала и вгляделась в окно, за которым прохожие суетливо переходили дорогу, не обращая внимания ни на небо, на котором изредка проплывали воздушные облака, ни на погоду, которая с каждым днём становилась теплее. Девушка прижала руки к груди. На её лице блуждала улыбка облегчения, и беспокойство, ещё недавно охватившее её разум, рассеивалось.

    Руслан завёл двигатель, и машина снова оказалась на дороге. Напряжённая атмосфера в салоне испарилась, каждый из них почувствовал ту самую лёгкость, которая была столь необходима их сердцам.

    Не прошло и пятнадцати минут, как они подъехали к торговому центру. Метрах в десяти от главного входа стоял небольшой фудтрак, перед которым стояли три круглых пластиковых столика со стульями, два из которых уже были заняты посетителями. Майя знала это место, ей не раз приходилось проезжать мимо, но она так и не заглянула сюда, чтобы что-нибудь заказать.

    Переведя взгляд с синего неба на пустующий столик, который словно ожидал их, Майя как никогда отчётливо ощутила приход весны. Это был первый раз за весь год, когда ей удастся посидеть на свежем воздухе и отведать что-то вкусное. Почему-то раньше, в каком бы ресторане она ни находилась, до посиделок на открытой веранде дело не доходило. А тут хоть и не ресторан, не было красиво украшенных террас для гостей, но приятная погода зазывала насладиться теплом на открытом воздухе.

    Настроение Майи уже улучшилось. Мрачные тучи рассеялись окончательно.

    И если бы две недели назад ей сказали, что она как ни в чём не бывало согласится сидеть напротив Руслана и безо всяких стеснений отведает с ним шаверму, то её удивлению не было бы предела.

    Но всё сложилось спонтанно и как-то неловко: стараясь не смотреть Руслану в глаза, Майя кусочек за кусочком поедала вкусноту, что держала обеими руками, и чувство невероятного наслаждения разливалось по всему её телу. Желудок точно был доволен.

    – Никогда не думал, что первое свидание с девушкой может пройти за поеданием шавермы, – усмехнулся Руслан, съев свою порцию почти наполовину. Он потянулся за салфеткой и приложил её к губам. Хитрые глаза по-мальчишески блестели, его настроение было прекрасным.

    – Надеюсь, об этом никто не узнает, – буркнула в ответ Майя и посмотрела по сторонам.

    – Надеешься встретить тех ублюдков? – спокойно уточнил Руслан, откусив очередной кусочек.

    Майя тяжело вздохнула, в её взгляде появилась тревога.

    – Не стоило их так сильно бить, Руслан, – она слегка опустила голову. – Артур – неплохой парень, да и близкий друг моего брата. Это очень влиятельная семья, их многие в городе знают. Его старший дядя работает в полиции. А младший вообще бандит. Не дай бог что… Они ведь из любого могут выбить дух…

    – Повтори ещё раз, – спокойно перебил Руслан, впившись в Майю пронзительным взглядом.

    – Не связывайся с ним, – повторила Майя, сверкнув глазами. – Что тут повторять?

    – О нет, ты прекрасно поняла, о чём я, мадемуазель, – Руслан улыбнулся, отложил недоеденный кусок шавермы на пластмассовую тарелку и потянулся за салфеткой.

    Майя молчала, прокручивая в голове сказанное.

    Руслан терпеливо пояснил:

    – Повтори моё имя, – и аккуратно добавил: – Прошу.

    – Нет, – упрямо отказалась Майя, стараясь скрыть смущённую улыбку.

    – Давай, – с лёгким нетерпением в голосе сказал Руслан.

    Собравшись с мыслями, Майя, наконец, произнесла:

    – Руслан.

    Взгляд Руслана неожиданно стал задумчивым, а на его лице заиграла безмятежная улыбка, будто он получил подарок, о котором мечтал. Майя, опешив от такой ситуации, отвела взгляд в сторону, краска залила её лицо. У неё в голове был лишь один вопрос: с каких пор её так просто стало выбить из колеи?

    – Да ну тебя, – пробормотала она, пытаясь совладать со смятением, которое лишь усиливалось из-за смеющихся напротив глаз.

    – Кайф, – довольным тоном отметил Руслан и, прокашлявшись, как ни в чём не бывало добавил: – Кстати, ты должна мне ещё несколько свиданий. Спор остаётся в силе, и мы продолжим. Пусть это будет самое начало, – он сделал небольшую паузу. – На кону такое лакомство, как я могу отступить?

    Майя цокнула языком и вздёрнула нос – соглашаться с Русланом ей не хотелось.

    – Твой брат только пришёл в себя, а ты уже про свидания талдычишь! – упрекнула она Руслана. – Ты просто неисправим!

    – Главное, что этот засранец выбрался. Уж поверь, единственное, что его будет интересовать в ближайшее время, это твоя дорогая подруга.

    – Слава богу, она жива, – Майя с облегчением выдохнула. – К тому же и Ратмир пришёл в себя, поэтому всё обязательно наладится, вот увидишь! – произнесла она с надеждой в голосе, глядя на Руслана таким тёплым взглядом, что хорошая весенняя погода показалась ему ещё более прекрасной.

    Руслан кивнул в ответ. Ему действительно стало легче. Казалось, будто с плеч сняли что-то непосильно тяжёлое, мешавшее ему полноценно дышать. И как только он отвезёт Майю домой, он поедет в больницу, навестить Ратмира.

    Руслана до сих пор будоражили мысли о том, что всё могло обернуться иначе. Трагично для каждого из них. Но, благо, жизнь, решила дать Ратмиру второй шанс – и это касалось не только его, но и его братьев. Ещё один шанс поверить в силу жизни, её справедливость. И сейчас, сидя напротив Майи, смотря на эту красивую девушку, которая каким-то образом умудрилась привлечь его внимание и расположение его сердца, Руслан желал одного – чтобы всё наладилось. Во всех смыслах.

    Удивлённый собственным мыслям, он прокашлялся.

    Майя вдруг захихикала, напомнив собой маленькую девчонку, сбежавшую с важного урока. Руслан взял салфетку, резко перегнулся через небольшой столик и, посмотрев в застывшие от неожиданности глаза, приложил салфетку к уголку её губ.

    – Измазалась, – сказал Руслан и невольно задержал пальцы на губах девушки.

    – Я пахну шавермой, – тихо произнесла Майя, взяв из его руки салфетку. Этого мимолётного касания было достаточно, чтобы их взгляды пересеклись.

    Руслан улыбнулся, не торопясь возвращаться в свою прежнюю позу.

    – Поверь, это последнее, о чём я сейчас думаю.

    Майя смущённо оттолкнула его, и он уселся обратно на стул.

    – Так что тебя рассмешило? – спросил Руслан, желая узнать причину лёгкой радости в глазах девушки.

    – Как ты надел на меня наручники и приковал к себе. Точнее, как ты осознал, что натворил. Помню твой потрясённый взгляд, а после тебе пришлось звонить Ратмиру, чтобы тот приехал и открыл замок.

    Руслан улыбнулся.

    – Тогда тебе не было весело, – напомнил он.

    Майя вновь хихикнула, отложив шаверму на тарелку. Она была такой голодной, что успела съесть её почти до конца.

    – Я была зла настолько, что готова была задохнуться! Ты вёл себя как псих! Мало того что появился бог знает откуда, так ещё решил поиграть в Джеймса Бонда, когда тебя не просили об этом!

    – Поверь мне, мадемуазель, помощь тебе точно нужна была.

    – Не-е-ет, – вздохнув, протянула Майя. – Помощь требовалась тем двум бедолагам, которым хорошенько от тебя досталось.

    – Ну вот, спрашивается, а ты чего лезла нас разнимать? Драк мужских, что ли, никогда не видела? – брови Руслана вопросительно взметнулись вверх. – В итоге и тебе досталась пара ударов…

    Майя рассмеялась, прикрыв рот рукой.

    – Без понятия, мне было их жалко, – проговорила она сквозь смех.

    – А меня? – спросил Руслан, улыбаясь. – Меня, чёрт возьми, жалко не было? Двое на одного!

    – Не-а, ни капельки.

    – Ни капельки? – Брови Руслана снова поплыли вверх, глаза весело сверкнули.

    Майя широко улыбнулась.

    – Мне интересно, как наручники оказались у тебя, а ключи у Ратмира? Я, честно говоря, не особо поняла этот момент.

    Руслан призадумался, стоило ли это рассказывать, но всё же ответил:

    – Как-то раз я влез на один объект без документов, чтобы кое-что пронюхать для нашей фирмы «ДРР», хотя Давлат и Ратмир дали понять мне, чтобы я этого не делал. Но, зная себя, я понимал, что не смогу остаться в стороне. Ну и по глупому сценарию попался, и всё вело к ментам. Приехал Ратмир на ментовской тачке, с липовым удостоверением и наручниками. В общем, помог мне кое-как выкарабкаться оттуда. До сих пор удивлён, что нам попалась такая тупая охрана, что мы провели их как детей. Ну и Ратмир эти же наручники подарил потом мне. Там, если приглядеться, есть надпись: «Никого не теряй, и сам не потеряйся». – Голос Руслана стал чуть ниже. – Вышло символично, учитывая, что в тот же год потом умерла Лейла, и с тех пор это последний подарок от брата.

    – И ты держал его в машине?

    Руслан кивнул и сказал:

    – Может, звучит глупо, но когда я чувствовал сильную тоску по нему, а это происходило частенько, то доставал эту вещицу из бардачка, читал надпись, и, не знаю почему, мне становилось легче.

    Майю растрогали его слова. Она не ожидала услышать от такого человека, как Руслан, столь искреннее и простое признание в важности для него братских отношений. Руслан любил Ратмира, в этом не было сомнений.

    Но не успела она что-то сказать в ответ, как раздался звонок её телефона, лежавшего на столе экраном вниз. Майя перевернула его, посмотрела на экран, а затем бросила короткий взгляд на Руслана.

    – Брат, – пояснила она.

    Следом послышался сигнал входящего сообщения. Её глаза пробежались по всплывшему уведомлению.

    – Просит приехать как можно скорее, – произнесла Майя. В её голосе уже не было прежних весёлых нот – лишь зарождающееся беспокойство.

    – Тогда доедай и двинемся, – произнёс Руслан, а затем встал и подошёл к фудтраку, чтобы купить бутылку воды.

    Через сорок минут машина Руслана медленно въехала во двор и двигалась в сторону последнего подъезда длинного дома. Майя в очередной раз выразила Руслану своё недовольство тем, что он не согласился выпустить её за квартал до дома. Она нутром чувствовала неладное и не ошиблась.

    Когда они остановились напротив коричневой железной двери подъезда, глаза девушки округлились, а из горла вырвался испуганный возглас:

    – Только не это!

    Руслан проследил за её взглядом.

    У парадной двери стояли два парня. Одного из них, с перекошенным лицом и сломанным носом, Руслан узнал сразу – это был Артур, пострадавший от его рук на прошлой неделе. Второго, крупнее и немного выше, он не знал, хотя взгляд исподлобья показался Руслану довольно-таки знакомым. Аккуратно уложенные набок каштановые волосы, мягкие, и красивые мужские черты лица, и эта дерзкая уверенность, исходившая не только от прямого взгляда, но и от позы, в которой стоял парень: ноги расставлены чуть шире плеч, руки сложены на груди.

    Руслан перевёл взгляд на Майю, потом снова на этого широкоплечего коренастого парня, и всё встало на свои места. Это был её старший брат, Эмин.

    – Прошу, уезжай, я выйду в другом месте. У тебя ведь затонированные окна, они меня не увидят.

    Но Руслан не отреагировал на испуганные слова Майи. Он поступил по-своему, заставив девушку не только стихнуть, но и замереть подобно испуганному зверьку.

    Бросив взгляд на стоящих в десяти метрах парней, он вышел из машины, обошёл её и открыл пассажирскую дверь.

    Майя побледнела и испуганно посмотрела в сторону брата.

    Руслан протянул ей руку со словами:

    – Доверься, мадемуазель, так надо.

    Девушка сжала челюсти и испепелила его негодующим взглядом. Сердце беспокойно сжалось, когда Майя поймала на себе взгляд Эмина. Артур также внимательно смотрел на них с Русланом.

    Выражение лица Эмина становилось мрачнее, и Майя в полной мере ощутила приближающуюся бурю. Дома её ждёт разговор, причём серьёзный, и всё это из-за Руслана.

    К такому стечению обстоятельств она не была готова.

    – Выдохни, – спокойно произнёс Руслан, уловив её растерянный взгляд. – Я рядом.

    – К чёрту твоё «рядом», – сквозь зубы прошептала Майя, чувствуя себя в ловушке. Она всё же взялась за руку, которую протянул Руслан, чтобы помочь ей выйти из машины.

    Брат Майи и Артур направились к ним, их взгляды безотрывно испепеляли то Майю, то Руслана.

    Руслан встал рядом с Майей, чуть прикрыв её плечом. Подошедшие парни остановились в полутора метрах от них. Майя откровенно занервничала, увидев, с какой молчаливой настороженностью смотрел на неё брат.

    Артур коснулся рукой гипсовой лангеты на носу. Его недовольное и недружелюбное лицо выразило открытое отвращение, когда он посмотрел на Руслана.

    – Тебе не жить, сука, – произнёс Артур мрачным тоном, оглашая свой приговор.

    Майя заметила, что Руслан не вспыхнул и продолжал сохранять хладнокровие. Это меньше всего было похоже на него. Но когда вдруг она почувствовала, как его холодные пальцы демонстративно переплелись с её, она перестала дышать.

    Эмин молча проследил за этим жестом. И как бы Майя ни пыталась освободить свою руку, грубые пальцы Руслана твёрдо держали её.

    Это больше походило на маленькое шоу без единого слова, о котором её не предупредили, но в котором она оказалась.

    И ничего, кроме раздражения и злости, в эту секунду она к Руслану не испытывала.

    Напряжённый, стеклянный взгляд Эмина устремился на их лица, его грудь тяжело вздымалась, выдавая едва сдерживаемую внутри него ярость.

    Пытаясь вырвать руку из хватки Руслана, Майя почувствовала, как он крепче сжал её пальцы.

    Артур презрительно посмотрел на Руслана и окинул Майю с ног до головы оценивающим взглядом. Его губы сложились в саркастической усмешке.

    – А ты шустрая, – процедил он сквозь зубы, снова и снова смотря на переплетённые пальцы рук Майи и Руслана. – Встречаясь со мной, уже бегала к нему?

    – Со мной разговаривай, – отрезал Руслан, прикрывая Майю грудью.

    – Майя, иди домой, – ледяным тоном приказал Эмин. В его голосе чувствовалась грозная властность.

    Майя сжалась, как маленький ребёнок, застигнутый врасплох. Она прекрасно понимала, что только что влипала в большие неприятности.

    Увидев, что сестра медлит и продолжает стоять за спиной Руслана, Эмин повысил тон:

    – Я тебе говорю, иди в дом!

    Эмин сделал широкий шаг вперёд и попытался схватить сестру за руку, но Руслан мгновенно перехватил его руку и оттолкнул назад.

    – Твою мать! – взревел Эмин, едва сдерживая ярость. – Не смей лезть в наши дела!

    – Смею, – спокойно ответил Руслан, глядя прямо в глаза мужчине, который явно готовился к драке. – Ещё раз упомянешь мою мать, не посмотрю, что ты брат Майи. Сломаю похлеще этого, – Руслан небрежно кивнул головой на Артура.

    Артур дёрнулся на месте, но ничего не произнёс.

    – Майя! – снова рявкнул Эмин. Голос его был таким громким и властным, что девушка аж вздрогнула. Она приложила усилия и кое-как выбралась из цепкой хватки холодных сильных пальцев. На ватных ногах она сделала шаг вперёд, и Эмин, резко схватив её за плечо, подтолкнул в сторону подъезда.

    Перед тем как скрыться за дверью подъезда, Майя обернулась через плечо и посмотрела на Руслана, который взглядом говорил: «Не бойся, иди».

    Майя с бешено колотившимся сердцем вошла в подъезд. Ноги с трудом держали её, она очень сильно волновалась.

    Эмин, на пару секунд обернувшись назад и удостоверившись, что сестра скрылась из виду, перевёл мрачный взгляд на Руслана. Перспектива этой неожиданной встречи была ему не по душе. Совершенно.

    – Кем бы ты ни был, прошу по-хорошему, оставь в покое мою сестру. Не смей её беспокоить и, тем более, не ошивайся вокруг нашего дома.

    – Я так понимаю, ты её брат Эмин, – начал Руслан, бросив мимолётный взгляд на Артура, который выглядел так, словно вот-вот взорвётся от нетерпения. – Понимаю твоё желание её защитить. Но ты уверен, что проблема во мне, а не в этом ухажёре-ублюдке, который пытался её лапать?

    Эмин мрачно посмотрел на Артура.

    – Да пошёл ты! – взорвался Артур, сделав шаг вперёд. Однако Эмин внезапно остановил его и удержал на месте.

    – Ты нарываешься! – прорычал Артур, не в силах сохранять спокойствие. – Готовься к проблемам! – тяжело дыша, продолжил он. – Я засуну тебя в такое дерьмо, из которого ты не выберешься! Понял меня, сучонок?! Ты захлебнёшься в этом дерьме! Даю слово!

    Руслан хмыкнул, не скрывая насмешки.

    – Я засуну твоё слово тебе в задницу точно так же, как засунул твою гордость в прошлый раз.

    – Сука! – взревел Артур. – Урою тебя, понял?! Урою, мать твою!

    Руслан отреагировал так быстро и ловко, что даже Эмин не успел понять, что произошло.

    Звук глухого удара – Артур навзничь упал на землю. Его рёв разнёсся по двору, а сам он скорчился от боли, держась за разбитое лицо.

    – Я же попросил не трогать мою мать! – произнёс Руслан, повысив тон и тяжело дыша.

    Эмин оказался лицом к лицу с Русланом. Его стальной голос разрезал воздух:

    – Ты мне не нравишься, парень. Я не позволю такому отмороженному видеться с моей сестрой.

    – Майя достаточно взрослая, чтобы самой решать, с кем встречаться, – спокойно ответил Руслан, и на его напряжённом лице зашевелились мускулы. В его глазах сверкнула угроза.

    Эмин покачал головой, изо всех сил стараясь не терять самообладания. Он был на грани.

    – С таким, как ты? Серьёзно? – губы Эмина искривились в усмешке. – Моя сестра достойна лучшего.

    – По крайней мере, я в силах защитить её от таких, как он, – Руслан кивнул в сторону Артура. – И ты на самом деле за то, чтобы Майя была с этим немощным? Он даже защититься толком не может.

    Усмешка сползла с лица Эмина, его голос сделался ещё более угрожающим:

    – Ещё раз увижу тебя рядом с ней…

    – Увидишь. И не раз, – уверил Эмина Руслан и бросил предостерегающий взгляд сначала на него, затем на Артура, который не переставал выть от боли. Затем он обошёл свою машину и сел за руль.

    На холодном лице младшего Вавилова заиграла довольная улыбка.

  

  
    Глава 99

    И пусть знаки приведут к истине.

    «Предначертанная 2» | Глава 5

  

  
    Глава 5

    – Мира? – недоверчивым тоном прошептала Нина, застыв на месте в тот момент, когда доставала с полки приправы. О какой готовке могла идти речь, если после ужасающих новостей о похищении Миры потрясённая до глубины души экономка Ибрагима Асадовича внезапно почувствовала на себе взгляд смущённо-улыбающихся глаз.

    Мира стремительно преодолела небольшое расстояние между ней и Ниной и обняла пухленькую женщину, щёки которой впервые на её памяти не горели привычным румянцем. И даже туго завязанный пучок на затылке казался растрёпанным как никогда и передавал тот хаос, который творился у неё в душе.

    Но что-то оставалось и неизменным: на белом фартуке, как всегда, невозможно было найти ни пятнышка, словно не эта круглолицая Нина с добрым нравом вечно крутилась на кухне трёхэтажного загородного дома, за долгие годы ставшего для неё родным и любимым.

    – Нинуля, моя Нинуля… – прошептала Мира, обнимая всё ещё растерянную женщину здоровой рукой, стараясь не забывать о том, что любое неосторожное движение отдаёт резкой болью в ране.

    Мира отсутствовала всего пару дней, но создалось ощущение, что в этих стенах её не было несколько недель, если не больше. Даже атмосфера дома казалась иной, более настороженной, затихшей, словно перед грозой, к которой никто не был готов.

    – Мира, девочка наша, мы ужасно беспокоились! – Нина с трудом заставила себя отлепиться от девушки. А затем, не выдержав, вновь обняла её, прикрыв глаза из-за нахлынувших на неё чувств.

    Измотанное сердце Нины, тревожно колотившееся в груди все эти дни, наконец забилось в спокойном ритме. На глазах навернулись слёзы, и вот, не заставляя себя ждать, они побежали по щекам, позволяя внутренней тревоге вырваться на свободу.

    Нина расплакалась, не отпуская Миру из объятий.

    – Мы думали, что ты покинула нас, как и Лейла… – с трудом произнесла женщина, плача на плече Миры. – И, видит бог, как бы я ни старалась верить в лучшее, я боялась, что ещё одна потеря коснётся нашего дома. А мы… мы… – женщина перевела дыхание, с трудом закончив начатую фразу, – не пережили бы этого, поверь.

    Мира ласково погладила Нину по сгорбившейся спине.

    Из духовки доносился привычный аромат то ли пирога, то ли ещё какой-то выпечки.

    – Значит, за эти три месяца я успела стать вам родной так же, как и вы мне.

    Нина шмыгнула носом, отстранилась от Миры и осуждающе взглянула на неё. На глазах пухлой седовласой женщины все ещё блестели слёзы:

    – А ты сомневалась, моя хорошая?

    Губы Миры изогнулись в нежной, понимающей улыбке:

    – Ни в коем случае, Нинуль!

    Нина обхватила лицо Миры тёплыми ладонями, и женщину передёрнуло. Беспокойными глазами она пробежала по лицу Миры. Но удостоверившись наконец, что это не сон и девушка на самом деле стоит рядом, Нина опустила руки и с облегчением выдохнула.

    Посыпались вопросы.

    – Проходи, милая, садись, расскажи, как ты? Что с тобой случилось? Где ты была все эти дни? Что за люди посмели совершить это злодеяние?

    Мира оглянулась в сторону двери, пытаясь понять, стоило ли ей немного задержаться на кухне или лучше было сразу пойти к Махире. Но какая-то неведомая сила заставила её переключиться на Нину. Она послушалась женщину и уселась за стол.

    Мира снова мельком поглядела в сторону коридора. Одно было ясно: Миру тянуло к Махире. И эта связь была столь отчётливой, сильной и одновременно нежной, что сравнить её можно было только с тем, как если бы в одной из соседних комнат её ждала бы Мерьем, мать, которую Мира потеряла много лет назад.

    Но, прежде чем отправиться к Махире, Мира решила немного побыть в компании Нины. Она видела беспокойство в глазах экономки, и это трогало её сердце.

    Мира была рада тому, что после больницы Алан согласился отвезти её в коттеджный посёлок и, высадив её у шлагбаума, безо всяких слов развернулся и уехал. Да, ему не понравилось то, как Мира настояла на поездке к Махире сразу же после того, как она навестила Ратмира. Но и причин противиться этому у него не было.

    Они договорились, что встретятся ровно в семь вечера на этом же месте, рядом со шлагбаумом у будки охраны.

    Как же приятно снова оказаться на этой кухне, подумала Мира, вздохнув с облегчением. Но затем откуда ни возьмись возникло неприятное чувство в груди, и Мира интуитивно напряглась. Что за предчувствие? И почему оно дало о себе знать? С другой стороны, расстроенно подумала девушка, на нервной почве она уже превратилась в комок нервов и даже моменты спокойствия порой ощущала слишком остро. Поэтому она постаралась отмахнуться от нахлынувшего чувства и некоторое время не думать о плохом.

    – Не переживай, я здесь, с вами, – слишком спокойно произнесла Мира, как будто не её похитили несколько дней назад и это не она появилась в доме непонятно откуда и как.

    Нина, стоявшая по другую сторону стола, растерянно взглянула на Миру. И только сейчас, когда с её глаз сошла пелена слёз, и рассеялась вспышка радости от неожиданной встречи, женщина начала осознавать то, что видела перед собой: Мира, мягко говоря, выглядела неважно.

    Один её висок был закрыт крупным пластырем, ссадины на щеке и ближе к подбородку поражали глубиной, синяки на шее имели зеленовато-бордовый оттенок. И всё это могло возникнуть только в результате побоев, никак иначе. Да и эта странная мешковатая спортивная одежда, походившая больше на мужскую, чем на женскую. Немой вопрос застыл в воздухе.

    Нину снова передёрнуло. Беспокойный взгляд выдал негодование, которое полностью захлестнуло экономку.

    Кто мог осмелиться совершить столь ужасный поступок по отношению к девушке, которая стала значимой частью их жизни? Кто мог сотворить это зверство?

    Нина выдвинула стул из-за стола и села напротив Миры.

    – Зная, в каком состоянии Ратмира доставили в больницу, мы боялись представить, что могло случиться с тобой. И, как я вижу, – Нина тяжело вздохнула, печально осматривая каждый сантиметр лица Миры, – не зря. Эти люди посмели тронуть тебя…

    – Я в порядке, – как можно мягче заверила Нину Мира. – Мы ещё успеем поговорить обо мне. Иван сказал, что Ибрагим Асадович приехал, как только узнал о произошедшем. Он в доме или в офисе? А Махира? Как она? Честно говоря, переживаю за них.

    – Девочка наша, разве могло быть иначе? – обомлела Нина, не веря своим ушам. – Ибрагим Асадович вылетел той же ночью, как всё случилось. Он поднял на уши полицию и всех, кого только можно было. Он, как и все мы, ужасно испугался за тебя! Мы так и не поняли, что произошло и почему вдруг кто-то попытался убить Ратмира, чтобы подобраться к тебе. Случившееся потрясло нас до глубины души! Тяжёлое состояние Ратмира, твоё исчезновение, ранение Ивана, мёртвое тело одного из напавших на вас. – Нина закрыла глаза и её аж перекосило от собственных мыслей. – Его собирали по частям. Он упал с той крыши и разбился об асфальт…

    Холодок пробежал по спине Миры, она чуть ссутулилась и нервно сглотнула.

    – Всё это потрясло нас… – Нина ещё раз озвучила волнующий её вопрос: – Кто эти люди, Мира? Почему они посмели поднять на тебя руку? – Она поднесла пальцы к дрожавшим губам. – Что им от тебя было нужно, девочка?

    – Я не знаю, кто эти люди, – солгала Мира. – Когда я пришла в себя, рядом никого не было, и мне удалось сбежать.

    – Бог мой… Бог мой… – ошеломлённо прошептала Нина, покачав головой.

    – Я тут, Нинулик. Видишь? Жива, здорова. Не переживай, пожалуйста, – взмолилась Мира, чувствуя вину за то, в каком состоянии теперь пребывала эта добрейшая женщина. – Мы обязательно с тобой поговорим, но сначала я хотела бы увидеться с Махирой и Ибрагимом Асадовичем. Ты не против, если я пойду к ней?

    Мира поднялась на ноги. Нина ответила:

    – Хорошо, милая. Как я могу быть против? Но Махира сейчас не одна. Её навестил Мурад Давидович. А Ибрагим Асадович скоро приедет.

    Стоило Мире услышать это, как она, только собравшаяся выйти из кухни, тяжело опустилась обратно на стул. Тело её в мгновение ока стало неподъёмным, а ноги ватными. Такого поворота она не ожидала. Это выходило за грань разумного.

    Что он тут делает? Как он посмел после содеянного переступать порог этого дома? В какую игру этот человек играет и почему не боится, что встреча с ней может раскрыть его истинное лицо перед Махирой?

    Водоворот мыслей захлестнул Миру с невероятной силой. Она потеряла дар речи, не найдя что ответить Нине. Её испуганные глаза метались по лицу сидящей напротив неё экономки. Мира пыталась найти хоть какое-то простое и логичное объяснение, но его не было. Да и откуда ему было возникнуть?

    – Мурад Давидович здесь?.. – наконец кое-как выдавила из себя Мира, ощущая, как земля уходила из-под её ног.

    – Что в этом удивительного? – Нина не поняла, почему Мира выглядела озадаченной и растерянной. Взгляд Миры беспорядочно бегал по кухне, а от лица, казалось, отхлынула вся кровь.

    Мира не понимала, как быть. С ней в одном доме находился человек, являющийся причиной ужасных, пугающих событий, и меньше всего ей хотелось столкнуться с ним лицом к лицу. Нет. Об этом не могло быть и речи.

    Мира поднесла руку к своему лицу и, зажмурившись, чуть надавила на переносицу. Страх, что витал вокруг неё, остриём прошёлся по её израненному сердцу.

    Нина с беспокойством смотрела на Миру. Из груди женщины вырвался вздох.

    – Ты не оправилась после случившегося? – предположила она, хотя и понимала, что так оно и было. И то, как Мира сидела перед ней с поникшей головой, говорило именно об этом.

    Мира попыталась перенаправить мысли в другое русло. Долго размышлять ей не пришлось: она решила не выходить из кухни до тех пор, пока этот человек не уедет.

    – Храни вас Бог, – промолвила Нина. – Я рада, что ты с нами. Надеюсь, и Ратмир как можно скорее вернётся домой. Аиша скучает по нему, очень сильно.

    – С кем оставалась малышка все эти дни? – поинтересовалась Мира.

    Взгляд Нины потеплел, на лице появилась улыбка.

    Мира почувствовала лёгкое прикосновение к рукаву. Опустив взгляд к полу, она увидела бесшумно подошедшую шестилетнюю девочку с ангельским личиком, несколько кудряшек которой выбились из собранных в хвостик волос.

    Серо-зелёные глазки сверкнули от радости. На детских румяных щеках проявились ямочки, точно такие же, какие были и у её погибшей матери Лейлы.

    Аиша прильнула к боку Миры, и та, наклонившись, поцеловала её в висок.

    – Только вспомнили солнышко, а оно и осветило нас! – Мира широко улыбнулась.

    Аиша продолжала прижиматься к Мире, её крошечные пальчики переплелись с пальцами Миры. Девочка не сжималась в комок, не пыталась вырваться и тем более не испытывала дискомфорта. Она была рада увидеть Миру. И это было взаимно.

    Нина мягким тоном произнесла:

    – Солнышко несколько дней остаётся здесь, рядом с бабушкой и дедушкой. И мы ей очень рады. – Затем она обратилась к Аише: – Золотце, будем кушать?

    Девочка, всё это время смотревшая на переплетённые пальцы, сперва перевела взгляд на Миру, а затем подняла глаза к Нине и отрицательно покачала головой.

    Мира испытывала странную смесь эмоций. У девочки был тяжёлый недуг, но в этот момент она казалось совершенно нормальной. И это согревало душу Миры.

    Аиша не хотела отпускать Миру, да и девушка не стремилась отстраняться. Погладив малышку по голове, она пригнулась и тихо шепнула ей на ухо:

    – Не переживай, отец скоро вернётся домой.

    Из груди девочки вырвался еле слышный звук, больше похожий на тихое «Ыхы». Аиша верила в это, всем своим маленьким и храбрым сердцем.

    Мира улыбнулась и, не удержавшись, ещё раз поцеловала её в макушку, а затем обратилась к Нине:

    – Как думаешь, этот человек скоро уедет?

    – Ты о Мураде Давидовиче? – рассеянно спросила Нина, задумавшись о своём. Мыслями она находилась уже не на кухне.

    – Да.

    – Больше получаса он не сидит, так что скоро уедет.

    Мира ничего не ответила, интуитивно ощущая напряжение. Сложно было принять то, что этот человек спокойно пришёл в дом Махиры после организованного им похищения и что без зазрения совести он продолжает вести себя как давний друг семьи, творя за спиной истинное зло.

    Зло, основанное на давней мести Ибрагиму Асадовичу.

    Зло, которому сложно найти оправдание.

    Зло, которое укоренилось настолько, что стало частью этого человека.

    Но, благо, как и сказала Нина, буквально через пятнадцать минут хлопнула входная дверь, а затем из приоткрытого окна донеслись звуки отъезжающих машин. Хотя у ворот изначально никого не было, иначе Мира приметила бы их.

    – Поешь, пожалуйста, домовёнок, – обратилась она к Аише. – А я пока загляну к бабушке Махире. Очень соскучилась по ней.

  

  
    Глава 101

    Во тьме всегда есть место свету. А там, где есть свет, дано родиться чему-то прекрасному.

    «Предначертанная 2» | Глава 5.1

  

  
    Глава 5.1

    Встав из-за стола, Мира направилась в самую дальнюю от кухни спальню на первом этаже. Атмосфера в большом трёхэтажном доме казалась мрачной, хотя и раньше весёлой назвать её было нельзя. Тишина была частью дома, и к ней привыкли не только домочадцы, но и Мира. При этом создавалось ощущение, что что-то здесь всё-таки изменилось. И эта едва уловимая и, на первый взгляд, незначительная перемена, казалось, была где-то на поверхности.

    Постучавшись, Мира немного постояла у двери, прежде чем услышала слабый, чуть удивлённый женский голос:

    – Кто это?

    Как только Мира открыла дверь и переступила через порог, на неё сразу же устремились уставшие и поникшие глаза пожилой женщины. Ей понадобилось несколько секунд, чтобы осознать увиденное, а когда это произошло, из груди Махиры вырывался хрип.

    Она сидела у окна в кресле, укутанная шалью, в простом домашнем платье на изнеможённом, исхудавшем теле, на голове у неё была тёмно-синяя косынка.

    На подоконнике в вазе стоял большой букет сирени. Чудный, приятный аромат наполнял каждый уголок комнаты и как будто пытался разбавить мрачность спальни, сообщая её посетителям: «Вот видишь, что-то прекрасное в этих стенах всё же есть».

    Махира разразилась слезами.

    Женщина поднесла худые руки к глазам, и из её груди вырвалось хриплое рыдание. Мира быстрыми шагами прошла через всю комнату и опустилась на колени рядом с ней.

    Ком в горле Миры от вида сломленной Махиры не позволил что-либо произнести ей. Она понимала её состояние, видит бог, понимала. Эта женщина пять лет жила в трауре после потери единственной дочери, и за один вечер едва не потеряла двух людей, близких её сердцу.

    Мира понимала, что если не возьмёт себя в руки, то не сможет произнести ни слова. Слёзы готовились обжечь глаза.

    – Я жива, видите? – прозвучал задрожавший голос Миры, она прокашлялась. – Я здесь, с вами, и уходить не собираюсь, тётя Махира. – Она старалась говорить чётко, с расстановкой, не позволяя голосу дрогнуть, хотя внутри в этот момент происходило неладное.

    – Я думала… что… потеряла… обеих… дочерей, – произнесла Махира, пытаясь перебороть поток слёз, что душил её.

    – Тётя Махира…

    – Я думала, что мне придётся хоронить ту, что стала единственным светом для меня в последние месяцы моей тёмной жизни. Всевышний свидетель, я бы не смогла… – Махира не договорила и расплакалась сильнее. Её тело сотрясалось от рыданий.

    – Тётя Махира, пожалуйста… – взмолилась Мира, не в силах видеть её в таком состоянии.

    Но женщина не могла остановиться. В её печальном голосе, слегка дрожащих руках, мокрых глазах, сквозила та непосильная боль, с которой она не готова была столкнуться лицом к лицу снова. Это было выше её сил, и Махира знала, что второго удара не вынесет.

    Мира крепко сжала челюсти, почувствовав, как защипало у неё в носу. Губы задрожали.

    – Что я скажу… Всевышнему? Что навлекла… на тебя… смерть… когда та… должна была… прийти только… за мной?

    – Прошу вас, тётя Махира! – взмолилась Мира, понимая, что начинала дрожать от услышанных слов.

    – Кто эти люди?.. Почему тебе… пытаются навредить? Почему кто-то… пытается играть твоей… судьбой? Почему Ратмир… между жизнью… и смертью? Почему Иван… ранен? Почему так много вопросов… и нет ответов? – Махира говорила тяжело дыша, её грудь опускалась и поднималась, голос дрожал, а слёзы не останавливались, обжигая впалые щеки.

    Мира виновато всмотрелась в поникшую сломленную женщину, и её пробила дрожь. Внутренний голос завопил: скажи ты ей правду, скажи! Не молчи! Расскажи тёте Махире, что человек, которого она знает всю жизнь, решил нанести беспощадный удар в спину! Открой ей правду, что он решил использовать тебя как орудие, желая свершить давнюю месть. И на кону в первую очередь твоя собственная жизнь! Ну же, расскажи! Почему ты молчишь? Чего ты боишься?!

    Но Мира не смогла ничего сказать. Губы не зашевелились, глаза, готовые кричать правду, утаили её, не посмев причинить боль женщине, которой и так сильно досталось от жизни. Тётя Махира слаба и уязвима, она морально и физически истощена, и ещё одного удара может не перенести, в этом Мира не сомневалась. А брать столь тяжёлый грех на душу она была не готова.

    – Я не уйду, обещаю, – прошептала Мира, взяв руку Махиры в свою, а затем нагнулась и поцеловала её.

    Махира подняла на девушку мокрые глаза:

    – Я не знаю, кто эти люди, но уверяю, тётя Махира, придёт время, и они обязательно за это ответят. – Мира старалась верить в сказанное и пыталась говорить уверенно, чтобы больной человек, сидящий напротив неё, не сумел ощутить того ужаса, что испытывала она сама.

    Взгляд Махиры перешёл с лица Миры куда-то в сторону. Девушка обернулась и увидела в дверях Ибрагима Асадовича, молча наблюдавшего за ними.

    Мира встала, чувствуя, как затекли её ноги. Не успела она собраться с мыслями, как произошло то, что сбило её с толку. Ибрагим Асадович широкими шагами преодолел расстояние между ними и безо всяких слов заключил девушку в объятия: в крепкие, надёжные и до мурашек искренние.

    – Я тоже скучала… – тихо прошептала Мира, не узнав собственный голос.

    Ибрагим Асадович не спешил отпускать её, да и Мира не пыталась отстраниться. Эти люди стали ей по-настоящему близкими, в этом не было никаких сомнений.

    Шестидесятипятилетний статный мужчина с пронзительным взглядом серо-зелёных глаз, в привычном ему строгом костюме за несколько месяцев стал для неё больше, чем просто работодателем. Он был не только руководителем крупной строительной фирмы «РМ», и тем более не просто человеком, которого Мира стеснялась и сторонилась. Нет, к нему и его супруге она испытывала сильные тёплые чувства. Такие, которые обычно зарождаются в семье: когда боль одного сердца отзывается в другом, когда радость одной души согревает другую.

    Махира смотрела на них с улыбкой на лице. Она холодной дрожащей рукой стёрла слёзы, упрямо бежавшие по щеке.

    Эта картина показалась ей самой красивой: её сдержанный муж Ибрагим заботливо обнимал Миру. Его черты лица смягчились, стоило голове девушки коснуться его плеча.

    Ибрагим Асадович наконец выпустил Миру из объятий и обратился к жене:

    – Дорогая, ты не против, если я ненадолго уведу Миру? А ты тем временем немного отдохни.

    – Конечно, – в голосе Махиры не прозвучало ни тени возражения, а только привычная ей нежность.

    Ибрагим Асадович помог жене лечь в постель, укрыл её одеялом, а затем повёл девушку за собой на третий этаж, где находился его рабочий кабинет.

    Мира шла за хозяином дома по светлому коридору третьего этажа. Проходя мимо комнаты Лейлы, она почувствовала необъяснимый трепет в груди, но постаралась не акцентировать на этом внимание. Потому что одно было ясно: всё, что связано с погибшей, пронзает и её саму. И если раньше в этом были сомнения, теперь от них ничего не осталось.

    В кабинете Ибрагима Асадовича было светло. Тихая комната с тёмными стенами наполнялась свежим воздухом через настежь распахнутое окно.

    Мира обвела взглядом пространство кабинета, а затем посмотрела на стеллаж, который занимал одну из стен комнаты. На нём красовалось огромное количество книг. Мира переключила внимание на мужчину, который молча прошёл к своему столу и уселся в широкое кожаное кресло.

    Он рукой указал на свободный стул напротив себя.

    – Присаживайся.

    Мира подошла и села на кожаный стул.

    Прежде чем начать, Ибрагим Асадович прочистил горло. Он немного нервничал, это было видно по нему.

    – Я хочу услышать всё, что произошло с тобой, Мира. До мельчайших подробностей. Прошу тебя быть максимально честной и рассказать, как всё было.

    Мира мысленно сжалась в комок, боясь не выдержать прямого взгляда. Стараясь не выдать волнения, она как можно более спокойным голосом ответила:

    – В тот вечер я, Ратмир и Иван были на крыше высотки. Причина… – Мира осеклась, понимая, что у неё язык не повернётся сказать Ибрагиму Асадовичу, что его зять, Ратмир, решил пригласить её на свидание, устроив романтический вечер при свечах.

    – Не смущайся. И не бойся. Я пойму, – аккуратно надавил на Миру мужчина, заметив, как она колеблется.

    – Это был ужин при свечах, – наконец сказала Мира, но, учитывая обстоятельства и разговоры с полицией, она понимала, что он уже это знал. – Устроил его Ратмир, а Иван помогал. Минут через сорок, если не больше, ворвались двое мужчин. А дальше всё происходило как в тумане. Я лишь помню выстрелы, собственный крик, дикий страх и то, как Ратмир пытался меня защитить.

    – Дальше, – попросил Ибрагим Асадович, видя, как Мира запнулась, собираясь с мыслями.

    – Я пришла в себя в каком-то заброшенном месте. И мне удалось сбежать. И то потому, что там никого не было. Дальше на попутке я добралась до города и первым делом приехала в больницу к Ратмиру.

    – Получается, когда ты пришла в себя, ты никого не видела?

    – Нет, – соврала Мира, стараясь говорить твёрдо и уверенно. Но её голос казался для неё же самой слабым и неуверенным, и это заставляло её нервничать.

    – Каким образом ты смогла узнать, в какой больнице Ратмир?

    – Я решила обзвонить главные больницы города, будучи уверенной, что он в какой-то из них. И не ошиблась.

    Ибрагим Асадович молчал, не отводя пристального взгляда от Миры. Дневной свет с улицы заливал комнату. Несмотря на то что свежий воздух гулял по кабинету, Мире было душно.

    Ибрагим Асадович не мог не отметить, что хрупкая, на первый взгляд, девушка сидела с прямой осанкой, подбородок её был приподнят и говорила она уверенным тоном.

    – Я поднял всю полицию города и единственное, чего боялся, что тебя найдут… мёртвой.

    – Ибрагим Асадович, – обратилась к нему Мира, решив пойти по другому пути. – У вас есть догадки, кто это мог быть? Кто из вашего окружения мог бы хотеть моей смерти? Настолько, что без раздумий готов устранить всех, кто встанет на пути?

    Мира, заметив колебания в серо-зелёных глазах, добавила:

    – Простите, если я открыто об этом говорю, но это кто-то из вашего мира, а не моего.

    – Нет, – признался Ибрагим Асадович поникшим тоном. – К сожалению, я не могу предположить, кто мог осмелиться на такое. Но когда я узнаю, эти люди ответят сполна. Обещаю.

    Несколько секунд тишины оказались кстати. Мира аккуратно перевела дух и сказала то, что сильно её тревожило.

    – Вы можете отозвать заявление из полиции? Я встретила Ивана в больнице, он немного ввёл меня в курс дела, и единственное, чего я боюсь, – это что до моего отца дойдёт информация о случившемся. А я не знаю даже, как ему всё это объяснить. Он… не в курсе даже того, что я работаю на вас…

    – Отец до сих пор ничего не знает? – Ибрагим Асадович был удивлён.

    – Совсем ничего. И пока что я хотела бы оставить всё как есть. Мне спокойно от мысли, что он в неведении и не переживает за меня.

    Ибрагим Асадович устало вздохнул и провёл рукой по глазам, а затем и по серебристым волосам. Он словно готовился озвучить то, что тревожило его, и девушка не ошиблась.

    – Как бы я ни пытался отгородить свою семью от зла, оно в любом случае следует по пятам. Ты оказалась под ударом из-за меня. Я не имею права рисковать тобой, Мира. Да и не посмею. Потому что удача не всегда бывает на стороне человека дважды. И если однажды она сумела уберечь тебя от смерти, второй раз этого может не произойти. – Ибрагим Асадович перевёл дыхание и озвучил то, что вызвало пробежавший по спине девушки холодок: – Ты можешь отказаться от сделки и не доводить её до конца. Юридически я всё подправлю как надо. В плане денежного вознаграждения не переживай…

    – Ибрагим Асадович, – перебила Мира. Её голос стал чуть ниже, она слегка подалась телом вперёд. – Я приняла эту сделку не ради денег и продолжу не ради них.

    – Что тобой движет, Мира? – открыто спросил Ибрагим Асадович тем же напряжённым тоном. – Почему ты хочешь рисковать своей жизнью? Ради чего? И в конце концов, ради кого?

    – Ради мамы, – без раздумий ответила Мира, сделав небольшую паузу. – После нашей первой встречи, когда я в страхе выбежала из ресторана, отказав вам, в ту же ночь мне приснилась моя мама, Мерьем, которую я потеряла в детстве. И знаете, о чём она меня попросила?

    Мужчина ждал продолжения слов Миры. Его руки сцепились на столе в замок.

    – Мама попросила найти её и успокоить, – голос Миры стал ещё ниже, но всё равно отчётливо звучал в тишине комнаты. – И я приняла это за знак свыше. От самого Бога, Судьбы, жизни, неважно, как это можно назвать. И тогда моё сердце обрело Махиру, вашу жену, в которой я почувствовала то самое материнское тепло. И я не готова проявить трусость в тот момент, когда стоит быть храброй. Я осознанно встала на этот путь и так же хочу продолжить.

    В кабинете воцарилось молчание. Ибрагим Асадович выдвинул ящик стола и достал из него таблетки. Налив в стакан воды из графина, который стоял в углу стола, он запил таблетки, затем встал и подошёл к окну.

    – Стоило мне только объявить о том, что часть компании перейдёт в твои руки, как произошло похищение. Мне несложно догадаться, кто в первую очередь желает убрать тебя с пути, – Ибрагим Асадович помрачнел.

    – Прошу вас, Ибрагим Асадович, давайте постараемся не делать поспешных выводов. Я понимаю, о ком вы, но уверена, всё немного иначе. И у меня впереди два-три месяца, чтобы всё свести воедино и прийти к тому, что предначертано мне.

    – А что тебе предначертано, Мира? – Ибрагим Асадович посмотрел девушке прямо в глаза.

    Мира встала, не желая больше сидеть. Её руки опустились на спинку стула.

    – Исцеление, – внезапно ответила она. – И, может быть, не только для меня. – Мира, опустив глаза на руки, добавила: – Я заметила этот прекрасный букет сирени в спальне Махиры. Для меня это символ начала. Света. Весны. Знаки, они повсюду, Ибрагим Асадович, и я учусь их замечать.

    – Да, сирень и для нас с Махирой – символ начала. Мы познакомились в мае, когда она начинала цвести. И первый букет, который я подарил ей, – это была именно охапка сирени. Махира, как и та сирень в молодости, расцвела в моей жизни в самое тяжёлое время. Они напоминают мне о том, что во тьме всегда есть место свету. А там, где есть свет, дано родиться чему-то прекрасному. И мы это смогли. Мы создали нашу семью, основанную на взаимной любви, уважении и вере друг в друга, – Ибрагим Асадович сделал акцент на последних словах.

    Мира согласна кивнула, а затем аккуратно подытожила:

    – Я не отказываюсь от сделки, Ибрагим Асадович. Я хочу находиться в ваших стенах. И обещаю, что теперь буду внимательнее и аккуратнее, и люди, пожелавшие мне зла, скоро выйдут из тени.

    – Я готов защищать тебя сколько нужно, Мира. Ты часть моей семьи. И я сделаю всё, чтобы ты не пострадала. Но мне почему-то это плохо удаётся, – сказал Ибрагим Асадович, вглядевшись в раны Миры.

    Девушка мягко улыбнулась, но грусть в её глазах никуда не исчезла.

    – Ибрагим Асадович, вы меня не осуждаете за то, что… – Мира сделала паузу, не веря тому, что у неё появились силы, и она прямо задала свой вопрос: – Что я и Ратмир сблизились?

    – Я знал это, дорогая. И поверь, я не тот человек, который противостоял бы Ратмиру. Потому что я желаю ему счастья так же, как и раньше. И тебе, дорогая, желаю того же.

    Мира вдохнула поглубже.

    – Откуда вы такие, Ибрагим Асадович? Вы и Махира, вы как будто не из этой жизни. Вы слишком хорошие для этого мира…

    Ибрагим Асадович улыбнулся. Мира заметила его смущение, которое было ему несвойственно.

    – На этих плечах очень многое. Я в ответе и за счастье, и за боль моей семьи. И если я могу позволить в стенах моего дома чему-то расцвести, я это сделаю. Несомненно.

    – Спасибо вам, – шёпотом произнесла Мира, чувствуя ком в горле.

    – Тебе в любом случае надо будет дать показания в полиции, – предупредил Миру Ибрагим Асадович. – И заявление я не буду отзывать. Раз кто-то осмелился сделать это один раз, значит, может и повторить. И мы должны найти их раньше. Тебя, дорогая, я прошу быть внимательнее и аккуратнее, Иван полностью в твоём распоряжении. И если ты чувствуешь, что в квартире тебе небезопасно, мой дом к твоим услугам.

    Мира кивнула, волнение сдавило её грудь.

    Она ещё раз поблагодарила Ибрагима Асадовича, расцепила пальцы, что сжимали спинку стула, и, развернувшись, вышла из кабинета, не до конца прикрыв за собой дверь.

    Ибрагим Асадович повернулся к окну и закрыл уставшие глаза, под которыми виднелись большие мешки. Он чувствовал, как лучи солнца обжигают тьму, закипавшую в недрах его души.

  

  
    Глава 103

    Там, где суждено, сбудется.

    «Предначертанная 2» | Глава 6

  

  
    Глава 6

    Густой туман, окутывающий пространство, начал рассеиваться. Проглядывающие сквозь него силуэты не говорили ни о том, где она находилась, ни о том, почему вокруг всё было размыто. Взгляд никак не удавалось сфокусировать. Необъяснимый, пронизывающий до костей холод вызывал мурашки на коже и распространялся по всему телу.

    Она поднесла пальцы к глазам и попыталась вглядеться в их нечёткие очертания. Раз моргнула, два, но картинка по-прежнему оставалась размытой. Судорожно сжав и разжав пальцы, она испуганно посмотрела перед собой. Создавалось ощущение, будто приходилось всматриваться в грязное окно, и усилия наконец дали плоды. Ей удалось разглядеть силуэты двух человек, сидящих на полу бок о бок. Единственное, что можно было сказать сразу, – это были силуэты двух детей.

    Но кто они? Почему страх давит на неё со всех сторон? Почему кажется, что вот-вот нагрянет сама смерть и отнимет единственное по-настоящему важное, что может быть у человека, – право на жизнь?

    Тяжело вздохнув, ловя ртом воздух, Мира распахнула глаза и уставилась в потолок. Ей понадобилось время, чтобы успокоить бешено колотящееся сердце и попытаться восстановить дыхание.

    Медленно повернув голову к окну, она прищурилась: лучи утреннего солнца напоминали о том, что тёмная ночь осталась позади. Вот только воспоминания, а точнее видение никуда из памяти не улетучилось и снова возникло перед глазами, вызывая неприятные ощущения. В ушах всё ещё звенело, чувство тошноты собиралось в тяжёлый давящий комок, готовый подняться к горлу, а мурашки на руках никак не проходили.

    Мира задумалась о том, чьи это могли быть силуэты и почему ей это приснилось. Но ответов не было, как и желания встать с постели.

    Неторопливо оглядев мрачную спальню, в которой она просыпалась уже несколько дней, Мира задумалась о том, что впереди её ждал невероятно спутанный клубок событий, который требовалось распутать. И начать стоило в первую очередь с Ратмира.

    Он не знал об Алане и обо всём, что случилось после их с Мирой роковой встречи в Летнем саду. В этот момент в ушах Миры возникли слова Алана, который накануне прямо сказал ей, что она просто не доверяет Ратмиру и поэтому держит его в неведении.

    Мира прикрыла глаза, стараясь не нервничать. Эта ситуация вызывала у неё тревогу, а тревожных мыслей и так было много в её жизни. Беспокоилась она не только об этом.

    Во-вторых, Фарид, её отец, который рано или поздно вернётся домой. И когда он узнает, во что его дочь осознанно влезла, то не оставит камня на камне. Страшно даже представить, чем это может обернуться.

    В-третьих, Мурад Давидович, в особняк которого они скоро поедут. Как это пройдёт и что будет потом? Этого она боялась даже больше всего остального…

    Мира издала тихий звук – подобие то ли воя, то ли плача – и закрыла ладонью глаза, понимая, что собственные размышления загоняют её в тупик. Она не хотела продолжать этот бесконечный бег мыслей и просто попыталась отключить голову.

    Спустя пятнадцать минут, когда она вышла из ванной в той же растянутой футболке и шортах Алана, в которых была вчера, Мира направилась на кухню. На часах было почти десять утра, суббота, и по плану они с Аланом должны были наведаться к некой Бабе Асе, которую собственные внуки боялись и избегали.

    Но на кухне никого не было. Тогда Мира прошла дальше, в гостиную. Холодный воздух, тёмные оттенки стен просторной квартиры на последнем этаже высотного здания, прекраснейший вид из окон, ледяной мраморный пол, ступая по которому мягкие чёрные тапочки издавали едва слышный звук. Всё, с одной стороны, было красиво, но при этом настолько же отталкивающе – идеально передавало образ самого хозяина.

    Опустив глаза, Мира посмотрела на свои ноги, и её губы были готовы изогнуться в неожиданной ухмылке. Кто бы мог подумать, что у такого человека, как Алан, в квартире нужно ходить в мягких, пушистых… Мира резко замерла, потеряв нить рассуждений, когда, войдя в гостиную, увидела, что Алан был не один.

    На диване сидела Диля в окружении кучи пакетов всевозможных размеров и брендов. Выглядела она слишком представительно для десяти утра субботы: брючный костюм-тройка винного цвета, сдержанный макияж и чёрные пушистые тапочки на ногах.

    Мира неожиданно улыбнулась. Но затем ощутила тень стыда от своего растрёпанного вида. Алан, сидевший в кресле и читавший книгу, поднял на неё глаза.

    – Доброе утро, – поздоровалась Диля. На её ярко накрашенных тонких губах заиграла приветливая улыбка. Глаза выдали язвительность, которую ей не удалось скрыть.

    – Доброе, – растерянно произнесла Мира, оставаясь у порога.

    – Мы тебя ждали, проходи, – произнёс Алан спокойным тоном.

    Мира прошла в гостиную и села в кресло напротив Алана. Трое сидящих в комнате людей образовали треугольник.

    – Мой братец вежливо попросил помочь и привезти тебе одежду, – Диля говорила нарочито вежливым тоном, бросив в сторону Алана мимолётный взгляд. – Я не могла ослушаться его просьбы. Не каждый день Тимур-Алан обращается ко мне…

    – Алан, – поправила Мира, чувствуя раздражение к чужому человеку, который специально расставлял эти акценты. Да, они не касались Миры напрямую, но она чувствовала эту несправедливость, которую сестра Алана специально старалась подчёркивать.

    Диле это не понравилось. Алан отложил книгу на журнальный столик, не торопясь вмешиваться.

    – Думаю, Мира, я в силах сама решить, как называть его.

    – Верно. И у вашего брата есть имя – Алан, – подчеркнула Мира спокойным тоном, посмотрев Диле прямо в глаза. – Не надо называть его Тимуром, это неправильно.

    Диля усмехнулась и невольно покосилась на Алана:

    – Не слишком ли много вольности твоя гостья позволяет себе, учитывая то, что я привезла ей вещи?

    – Купленные на мои деньги, – отозвался Алан.

    Диля хмыкнула и встала с дивана. Оставаться в этой компании ей не хотелось.

    – Думаю, мне пора. И в следующий раз, если, конечно, он будет, мой дорогой и любимый младший братец, обращайся к кому-нибудь другому со своими просьбами, – её резкий тон прошёлся по гостиной. – А ты, – Диля перевела внимание на Миру, – знай своё место и не учи меня жизни.

    – Я не хотела вас задеть, – призналась Мира, заметив, как глаза на вид хрупкой красивой девушки начали метать молнии. – Просто всё нужно называть своими именами, и для меня это принципиально важно.

    Диля демонстративно шумно выдохнула, небрежно махнула рукой, явно не намереваясь обсуждать эту тему, и вышла из гостиной.

    Мира понимала, что полезла на рожон, но что-то заставило настоять на своём. Алан, смотревший на неё с безэмоциональным выражением лица, казалось, готов был улыбнуться, но скрыл это за привычной непроницаемой маской.

    – В пакетах повседневная одежда, бельё, обувь. Надеюсь, подойдёт – она выбирала на глаз.

    Мира была растеряна и откровенно удивлена.

    – Я, конечно, благодарна за беспокойство, но не стоило. У меня есть дом, там находятся мои вещи. Я могла их просто забрать. А по-хорошему, мне вообще стоит вернуться в родные стены, я же не могу вечно тут находиться.

    – Вещи уже куплены, и, как ты понимаешь, на меня они не налезут.

    – Ты бы прям надел их, ага, – пробормотала Мира, после чего захихикала. – Прости, просто, – она прочистила горло, стараясь взять себя в руки, не понимая, что на неё нашло, – даже представить сложно тебя в другом амплуа. Но чёрт, так смешно. – Она не смогла спрятать глупую улыбку.

    – Я бы нашёл им применение в любом случае. Я не расточителен, знаю цену деньгам. – И после паузы добавил: – Жизнь научила.

    Брови Миры приподнялись, но, ничего не ответив, она встала и подошла к пакетам, которые лежали на диване и на полу. Одного взгляда на названия брендов хватило, чтобы Мира уставилась на Алана во все глаза.

    – Мне почку продать, чтобы расплатиться с тобой?

    – А на твоём счету нет денег? – Алан говорил спокойно, но, казалось, он вот-вот готов был показать своё хорошее настроение.

    – На моём счету деньги Ибрагима Асадовича, и я их не считаю своими.

    – Вот и дура.

    Мира, не обидевшись на обзывательство Алана, показала ему язык, а затем снова перевела внимание на одежду. Алан видел, как она не торопилась доставать вещи из пакетов, а задумчиво смотрела куда-то сквозь них.

    – Да достань ты уже эту сумку и посмотри на неё, – настоял он, не выдержав колебания девушки.

    – Это «Шанель», – произнесла Мира потерянным и одновременно глухим голосом, тупо уставившись на Алана.

    – Спасибо, что просветила, а то я не умею читать.

    – Это стоит кучу денег! – сказала Мира тем же ошеломлённым тоном.

    – Может, достанешь уже? – терпение Алана было на исходе.

    Мира уставилась на дальний пакет, из которого виднелся костюм цвета капучино.

    – «Диор», серьёзно? – Мира потеряла остаток самообладания. – Я это не надену… – пробормотала она, так и не прикоснувшись ни к одному пакету.

    Мира отошла от дивана, Алан произнёс:

    – Не дай бог этот «Диор» за попку укусит, да? Ай, негодник.

    Мира пропустила его ехидство мимо ушей.

    – У меня дома брендовых вещей нет, а тут я должна в них щеголять? Нет уж, спасибо.

    – Я забуду всё, что ты сказала до этого, и принимаю твоё последнее слово за благодарность.

    – Вообще-то я не просила тебя тратить на меня состояние. У меня дома полный шкаф своих вещей. Родненьких. Любименьких. Красивеньких.

    – Но пока ты в моих трусах и футболке.

    – Это шорты! – прорычала Мира, сверкнув глазами. От хорошего настроения ничего не осталось, зато Алан казался довольным. Хоть и сдержанным.

    – Похожи на трусы, – как ни в чём не бывало подчеркнул Алан, а потом всё же не сдержался и улыбнулся.

    – Ей-богу, ты у меня получишь когда-нибудь, Тагиев Алан, – пригрозила Мира низким от злости голосом.

    – Бог в курсе твоих и моих планов. И нам скоро к Бабе Асе, так что будь паинькой, надень костюм и всё остальное и поехали уже.

    Алан встал и, проходя мимо девушки, поймал на себе её недовольный взгляд, а затем оценивающе осмотрел её с ног до головы.

    – Надо признать, мои трусы неплохо смотрятся на тебе, – сказал он и вышел из комнаты.

    – Это шорты, твою дивизию! – прокричала ему вслед Мира. Она и сама невольно улыбнулась, стоило ей посмотреть на широкие чёрные шорты, висевшие на ней как на вешалке.

    Через час, стуча каблуками, из спальни вышла Мира в брючном костюме цвета капучино, из-под которого виднелась нежная блузка жемчужного цвета. Её настроение определённо улучшилось. И даже рука, которая не раз ныла, пока она пыталась переодеться, не смогла расстроить её. Сегодня она наконец выглядела как нормальный человек. А из зеркала на неё смотрела прилично одетая девушка. Всё-таки Алану стоило сказать спасибо.

    Мира постаралась скрыть синяки под глазами и нанесла на лицо лёгкий макияж. В одном из маленьких брендовых пакетов она нашла коробку с косметикой: универсальная база, тональный крем, румяна, тушь и всё остальное. Диля, несомненно, уделила должное внимание просьбе брата. И чувство вины сразу же дало о себе знать – Мира обидела её, несмотря на то, что та согласилась помочь.

    Но раны и царапины на лице никуда не делись, и эти области Мира лишь аккуратно продезинфицировала.

    Алан ждал её в прихожей, облокотившись о косяк двери и сложив руки на груди. Он к тому времени успел переодеться и собраться. Внешность его действительно впечатляла: идеально отглаженные чёрные брюки с чёткими стрелками, облегающий бадлон, подчёркивающий атлетическую фигуру, и привычные для него аксессуары – плотно прилегающая тканевая маска и кепка с чуть опущенным козырьком, которые стали неотъемлемой частью его образа.

    Они посмотрели друг на друга так, будто виделись впервые. И Мира, то ли от смущения, то ли от напряжённой тишины, выдала первое, что пришло на ум:

    – Как я тебе?

    – Годно, – бросил Алан беспечным тоном, но его оценивающий взгляд на мгновение задержался на ней.

    Алан открыл дверь и рукой показал, что им пора идти. Мира вышла следом за ним.

    Каково же было её удивление, когда через полчаса езды по КАДу и ещё столько же времени по трассе вдоль бесконечной полосы деревьев они подъехали не просто к большому красивому дому, а к чему-то величественному.

    Мира раскрыла рот от удивления, когда огромные чёрные створки ворот распахнулись перед ними и, въехав на огромную территорию, они увидели немыслимо красивую картину.

    – Это… – Мира не нашла слов, чтобы выразить своё изумление. И восхищение, которое сложно было сдержать.

    – Золотая клетка, – закончил Алан вместо неё и махнул кому-то рукой, как только опустил окно.

    Паренёк лет двадцати в чёрном строгом костюме подбежал к машине.

    – Молодой хозяин, доброе утро!

    – Приветствую. Достань из багажника вещи и отнеси в мою комнату.

    – Будет сделано! – он поспешил выполнить указание.

    Алан и Мира вышли из машины. Она ошарашенным взором обвела территорию взглядом – немыслимо огромный особняк, потрясающий сад, пестривший зеленью, парковка, бассейн – всё это больше напоминало фильм с красивейшими декорациями, нежели реальность.

    – Дом Ибрагима Асадовича на фоне него кажется довольно простым.

    – Он умный человек, не то что мой отец, – отозвался Алан, а потом добавил: – Пошли, нас ждут.

    Мира пошла за Аланом. Она заметила, что охранники, стоявшие по всей территории, держали в руках оружие. Причём таким образом, что казалось, что они вот-вот готовы были нацелиться на них. Даже поза охранников не внушала Мире доверия.

    – Что происходит, Алан? Они в нас стрелять собираются? – спросила Мира, подойдя к Алану чуть ли не вплотную. Она сама не поняла, как вцепилась в рукав его бадлона, чуть выше локтя.

    – Если я достану пистолет, то да.

    – Что?! – ошарашенно воскликнула Мира, заглянув в глаза Алана.

    – Что? – удивился он в ответ. Видя, как девушка окончательно обомлела, он произнёс: – Закрой рот, тут мух полно. И шевелись, не будем заставлять томиться в ожидании их величество.

    Мира вновь устремила взгляд на охранников, которые не сводили с них глаз, и лишь старалась поспевать за широкими шагами Алана.

    – Ты как-то устроил заварушку? – догадалась она, когда они подходили к главному входу особняка семейства Тагиевых.

    – И не одну, – подтвердил Алан, – но сегодня нам стоит быть тихими.

    Когда через пару минут они молча поднимались по широкой лестнице особняка Мурада Давидовича, изумление от помпезности золотой клетки, как выразился Алан, немного утихло, но это не касалось тревожности. С каждым шагом Мире становилось всё сильнее не по себе.

    Ступенька за ступенькой двигаясь выше, она чувствовала, как страх не отступал, следуя по пятам. Мира оглянулась через плечо на дворецкого по имени Тахир в строгом чёрном костюме, который с осуждающим видом провожал их взглядом. Он по-прежнему стоял у главных дверей особняка и не отводил от гостей пристального взора.

    Мира следовала за Аланом. Они неспешно поднимались на второй этаж, и девушка отчётливо почувствовала, что одним своим появлением побеспокоила покой этих величественных стен, напоминавших больше стены музея. Здесь не было ничего тёплого, что принято ассоциировать с домом и семьёй.

    И если Мира пребывала в смятении и растерянности, не зная, что ей делать, когда она окажется лицом к лицу с человеком, едва не отнявшим её жизнь, то Алан был совершенно расслаблен. И спокоен.

    Алые пухлые губы Миры поджались в напряжении.

    – Маленький хозяин? – повторила она, вспомнив, как молодой парень из охраны, а потом и дворецкий поприветствовали Алана.

    – Да. Меня с детства так называют.

    – Он не рад мне, – прошептала Мира, ещё раз оглянувшись назад, в сторону Тахира, но его к тому моменту уже не было. – Язык не поворачивается назвать это великолепие домом.

    – Тахир никому не рад, – беспечным тоном ответил Алан. – Как я и говорил, мой отец любит власть. А власть любит его. Поэтому здесь так… красивенько.

    Мира чуть не подавилась, услышав от Алана такое словечко. Но одно она понимала прекрасно: ни деньги отца, ни его положение не приходились младшему Тагиеву по вкусу.

    Алан обернулся на неё, чтобы посмотреть, почему девушка издала странный тихий писк. Мира, не выдержав, повторила его слова:

    – Красивенько?

    Алан отвернулся, ничего не сказав.

    Поднявшись на второй этаж, он остановился и не стал двигаться дальше по широкому, пёстро украшенному коридору.

    Мира с восхищением обвела взглядом очередное пышное великолепие: широкий коридор, большие окна, плотные шторы – всё это богатство переливалось, играло на свету и выглядело гармонично и едино.

    На секунду её глаза остановились на Алане. Мира подметила его состояние. Она ошиблась, он не был спокоен. Алан как раз таки был напряжён: судя по тому, как его рука была сжата в кулак, в этом не было сомнений. Его не радовало пребывание в так называемых родных стенах. Остановившись в начале коридора, он не сразу переборол себя, чтобы двигаться дальше. Будто его сознание накрыла волна воспоминаний, с которыми он был не в силах справиться.

    Алан своим загадочным видом выбивался из этого шикарного интерьера, обилия света и всевозможных картин, висящих на стенах. Будто ни он, ни эти стены за все годы так и не смогли принять друг друга.

    В одном Мира с самого начала была права – Алан напоминал настоящую тень, и, где бы ни находился, высокий и крупный по телосложению, он придавал любому месту мрачности.

    Два бездонных колодца, каждый раз напоминавшие Мире маленькие пуговицы, могли одним взглядом пригвоздить человека к месту и выбить воздух из его лёгких. И сейчас она лично ощутила их силу – стоило им пересечься взглядами.

    – Боишься? – спросил Алан тихим голосом, оценивая её состояние.

    – Да, – коротко ответила Мира. Её недовольный взгляд метнулся от него в сторону длинного коридора.

    Алан издал звук, подобный небрежной усмешке.

    – Правильно. Бабу Асю стоит бояться.

    – «Баба Ася» звучит настолько мягко и тепло, что сложно представить что-то, кроме маленькой старушки, укутанной в тёплую шаль.

    Алан хохотнул. Впервые. И Мира уставилась него, не веря своим глазам. И ушам. Ему определённо стало весело, что сложно было сказать о Мире.

    Посмотрев в пустой коридор и всё ещё стоя рядом с Мирой, не торопясь двигаться дальше, Алан спросил:

    – Кроме Бабы Аси, кого боишься?

    – Кого-кого, конечно, твоего отца, – без промедления ответила Мира.

    Алан провёл пальцами по маске, собираясь снять её, но не сделал этого. Его взгляд стал выжидающим – он мысленно взвешивал все «за» и «против», оказавшись в месте, где вовсе не хотел находиться. А потом в его глазах отразилось сочувствие. Можно было бы предположить, что он понимал, как чувствовала себя Мира, оказавшись в доме человека, который чуть не отнял у неё жизнь.

    Алан вздохнул, оказавшись не в восторге от того, куда понесли его собственные мысли. Он проговорил:

    – Поговоришь – и уедем. Главное, не падай в обморок, а то ты на призрака похожа.

    – Это можно считать за поддержку? – брови Миры поплыли вверх.

    Алан пожал плечами.

    – Баба Ася никого просто так к себе не зовёт. Раз ты ей нужна, значит, в этом что-то есть.

    – Хорошо, давай не будем тянуть и уже сделаем это, – Мира старалась говорить уверенно. – И вообще, почему мы стоим тут? – быстро протараторила она, чувствуя, как нервозность засквозила в голосе.

    – Чтобы ты успокоилась, – Алан посмотрел на неё.

    – Я спокойна, – отмахнулась Мира, но её взгляд с каждой секундой становился всё испуганнее, а состояние напряжённее.

  

  
    Глава 105

    Там, где граничат свет и тьма.

    Там, где соприкасаются добро и зло.

    Там, где переплетаются прошлое и настоящее.

    «Предначертанная 2» | Глава 6.1

  

  
    Глава 6.1

    Алан с Мирой шли по коридору, ведущему в левое крыло особняка, или «крыло ведьмы», как его между собой называли Диля, Алан, Тимур, Лейла, Сюзанна и Дженк, – место, куда в детстве им было строго запрещено ходить и куда они тайком всё же проникали.

    На стенах висели большие, увесистые картины, завораживающие не только изображёнными на них пейзажами, но и атмосферой, которую они создавали, – они будто пытались рассказать намного больше, чем просто запечатлённую на холсте историю.

    Позолоченные узорчатые рамы, обрамляющие изысканные творения, идеально вписывались в богатое убранство холодного и надменного особняка. На мгновение Мире показалось, что они шли не вдоль стен, а по нутру самого владельца этого места.

    Мира следовала за Аланом, который прекрасно знал, куда направлялся. Чем дальше они углублялись по бесконечному на первый взгляд коридору, тем гуще и темнее становилась атмосфера, хотя Мира и понимала, что это лишь её восприятие. Она боялась и никак не могла совладать с этим чувством. Даже воздух в этом крыле казался ей тяжёлым, удушающим. Нутро испуганно сжалось.

    Мира ускорила шаг, но внезапно врезалась в спину Алана. Он обернулся.

    – Не дракон, а скала, – недовольно пробурчала девушка, опешив от своей неуклюжести.

    Остановившись перед массивной тёмной дверью, Алан приложил к ней ладони. Не торопясь толкнуть её, он слегка наклонился вперёд, всем телом ощущая исходивший от двери холод. Его глаза-колодцы устремились на Миру, которая притихла рядом с ним как мышь, забыв даже, что должна дышать.

    – Выдержи и свалим, – коротко бросил Алан, прежде чем сделать ещё один шаг.

    – Легко сказать, – пробормотала Мира, чувствуя дрожь в своём голосе.

    – Я тут жил, – усмехнулся Алан, не веря собственным словам. Казалось, даже притихшие стены в этот момент готовы были подтвердить это. – Игра началась, – продолжил он и, не отрывая ладони от двери, с силой толкнул её. Та неохотно поддалась, издав слабый, едва слышный скрип.

    Перед ними открылась просторная комната в тёмно-синих тонах. На первый взгляд, обычная спальня: большая двухместная кровать, балдахин из плотного тёмно-синего бархата, ниспадающего со всех сторон и придающего комнате ноты старины и изысканности, дорогая мебель из тёмного дерева, словно из XIX века, круглый столик со стульями, обитыми узорчатыми тканями. На столе лежал поднос с нетронутым завтраком. Рядом стояло пустующее кресло-качалка.

    И воздух… Пропитанный запахом лекарств и какими-то резковатыми нотками, которые Мира не могла различить.

    Гнетущая атмосфера спальни отталкивала, создавала ощущение, что даже сам свет боялся проникать в эти покои. Тяжёлые, почти тёмно-серые шторы, раздвинутые лишь наполовину, не позволяли лучам солнца заиграть в их привычном танце.

    Внимание Миры и Алана привлекли два силуэта, застывшие у огромного окна. В инвалидной коляске сидела пожилая женщина. Она была повёрнута боком к двери, видимая часть её лица освещалась светом, льющимся из окна, а дальняя – казалась тёмной, зловещей, будто одним своим видом женщина пыталась показать, из чего на самом деле могла состоять сущность человека. Там, где граничат свет и тьма. Там, где соприкасаются добро и зло. Там, где переплетаются прошлое и настоящее.

    Её старческие, древние руки с обвисшей, дряблой кожей, покрытой многочисленными родинками, покоились на широких деревянных подлокотниках коляски.

    Баба Ася медленно повернула голову на вошедших.

    Мира сглотнула, кровь застыла в её жилах от пустого и одновременно пронзительного взгляда прозрачных глаз старухи. Алан стоял вплотную к Мире, почти касаясь её плечом.

    Незрячие глаза с пеленой, как у самого тусклого и затянутого тяжёлыми облаками неба, смотрели в душу Миры, в самые потаённые её уголки, куда даже её собственные мысли боялись стучаться.

    Позади Бабы Аси стоял её сын, Мурад Давидович.

    Тот, кто в одночасье перевернул жизнь Миры с ног на голову. Этот человек был ответственен за её похищение, за то ужасающее нападение на крыше, за каждую попытку оборвать её жизнь.

    И сейчас он находился в этой комнате, позади своей матери, невозмутимо смотрел на вошедших. На нём была домашняя одежда, а не деловой костюм для выхода.

    Руки Мурада Давидовича властно лежали на спинке кресла. Весь его облик напоминал притихшего хищника, наблюдавшего за долгожданной добычей. Или же жертвами, если учитывать слова Алана о его пристрастии калечить жизнь всем, кто перешёл ему дорогу.

    Мысли Миры смешались.

    Алан взял инициативу на себя. Он сделал шаг вперёд. Его голос, полный непоколебимости, нарушил гнетущую тишину.

    – Рад видеть в добром здравии, Баба Ася.

    Женщина приподняла руку с подлокотника. Её худые, скрюченные пальцы потянулись к внуку.

    Алан, не медля, подошёл и сел перед ней на корточки. Он взял её руку в свою.

    – Алан… ты пришёл. – Голос пожилой женщины был осипшим, звучал медленно, и, несмотря на это, в нём отчётливо различались нотки стали.

    – Пришёл, бабуля. Я здесь, – ответил Алан, стараясь не смотреть на отца, хотя и прекрасно чувствовал его тяжёлый взгляд на себе. – Надеюсь, в этот раз обойдёмся без твоего проклятия. Хочется спокойно заснуть ночью.

    Его слова прозвучали странно, но, возможно, они были попыткой разрядить обстановку.

    Старуха не улыбнулась, но её голос смягчился:

    – Негодник, – хрипло произнесла женщина.

    Её лицо медленно повернулось к Мире, которая всё ещё стояла у двери, не решаясь подойти к ним ближе.

    – И пришёл не один, – продолжила Баба Ася. – Давненько у меня, – она говорила медленно, с расстановкой, – не было гостей. Я успела позабыть… каково это.

    Баба Ася снова перевела внимание на Алана, но смотрела не прямо ему в глаза, а чуть правее него.

    – Долго ты не вспоминал свою старушку, – в хриплом, с лёгкой вибрацией голосе прозвучал упрёк. – Тебе нестыдно, младший из клана Тагиевых?

    – Твой горячо любимый сын постарался, – спокойно ответил Алан, не поднимая головы на Мурада Давидовича.

    – Как твоя душа? – растянула слова Баба Ася, и её скрученные пальцы в руках Алана вздрогнули.

    – Почернела, – сдержанно ответил Алан, улыбнувшись под маской, будто слепая женщина могла это увидеть. Затем он бросил мимолётный взгляд на застывшую в нескольких метрах от него Миру. – Но, думаю, ты же ничего не предпримешь для того, чтобы потревожить душу Миры?

    Алан чувствовал на себе взгляд девушки, но сам не сводил глаз с бабушки.

    В комнате повисла тишина.

    Мурад Давидович посмотрел на Миру. И они вновь пересеклись взглядами, но не мимолётными, а продолжительными.

    Мира будто испытывала собственную выдержку и приложила немало усилий, чтобы удержать себя от желания как можно скорее отвести глаза в сторону.

    – Подойди, – низкий, хриплый голос Бабы Аси прозвучал властно, с нотками непреклонности. Это была женщина явно не из тех, кто по жизни привык к отказам или сопротивлению.

    Холодок пробежался по позвоночнику Миры. Голос пожилой, почти столетней женщины, её слепой и одновременно пронзительный взгляд, сгорбленная фигура и скрюченные пальцы могли испугать кого угодно.

    Алан коротко кивнул Мире, подавая знак, чтобы та наконец сдвинулась с места.

    С трудом преодолев кишащие в душе сомнения, Мира направилась к Алану и Бабе Асе. Тяжело переставляя ноги, она подошла ближе и остановилась в полутора метрах от них, чувствуя на себе сразу три взгляда.

    Девушка изо всех сил старалась игнорировать прожигающий душу взор Мурада Давидовича, но его присутствие и то, как он смотрел на неё, не оставляло сомнений: она была в логове не просто человека, а пожилого зверя, полного сил и обладающего хваткой, способной без раздумий задушить свою добычу.

    Баба Ася приподняла вторую руку, которая не была в ладони Алана и указала на пустующее кресло напротив себя.

    – Садись, Мира. Я ждала тебя.

    – Здравствуйте, – пролепетала Мира в ответ. Её голос прозвучал глухо и испуганно.

    Как только она села напротив, Алан встал на ноги и, сделав шаг, занял позицию позади девушки, готовый в любой момент защитить её от внезапного удара со стороны.

    И, судя по тому, как Мурад Давидович нахмурился, стало понятно, что он прекрасно уловил этот немой жест сына.

    Серые, как грозовое небо, незрячие глаза старухи остановились на губах Миры.

    – Храбрая девочка, – неожиданно произнесла Баба Ася, и от этих слов Мира растерялась ещё сильнее.

    Затем старуха, насладившись паузой, спросила надломленным грудным голосом:

    – Я такая же?

    – Что? – непонимающе спросила Мира тихим голосом. – О чём вы?

    Из горла старухи вырвался звук, похожий то ли на хрип, то ли на усмешку.

    – Мы уже виделись, девочка. И ты это знаешь.

    – Нет, мы с вами не встречались, – ответила Мира, стараясь понять, почему Баба Ася говорила ей об этом таким уверенным тоном.

    – В твоём сне, – прозвучал хрипловатый голос, расставив всё на свои места.

    Длинные ресницы Миры несколько раз вздрогнули, а слова старухи ударили в голову с такой силой, что губы её разомкнулись, но возглас удивления застрял где-то глубоко в горле. На долю секунды сознание Миры озарилось вспышкой – она вспомнила сон, приснившийся больше полутора месяцев назад. Тот самый непонятный и расплывающийся образ пожилой женщины в кресле и стоящего позади неё мужчины. Мира вспомнила жгучую, невероятную боль, пронзившую её в самом сне, и тот ледяной пот, в котором она проснулась от кошмара с бешено бьющимся сердцем. Видение, которое открыто намекнуло ей об этих двух людях, перед которыми она сейчас сидела.

    Ошарашенная осознанием происходящего, Мира подняла глаза на Мурада Давидовича, всё это время пристально наблюдавшего за ней.

    «Они снились мне. Я видела их… ещё до похищения. Видела… видела… видела!» – в панике думала Мира, стараясь не выдать охватившую её тело дрожь.

    Кое-как собравшись с духом, она, как могла, спокойно спросила:

    – Для чего вы хотели меня видеть?

    – Хм… – Баба Ася смаковала слова, что должны были составить будущую фразу и преобразиться в приговор. – Я представляю тебя с длинными волосами, смелым взглядом и ранимой душой. И, несмотря на смуту и панику в душе, ты полна храбрости. Я уверена, ты не случайно появилась в нашей жизни. И я хочу понять, что скрывается за этим событием.

    – О чём вы? Я не понимаю, – произнесла Мира, стараясь удерживать прямую осанку и не показывать волнения. – И о какой связи идёт речь?

    Мурад Давидович всё это время молча не спускал внимания с девушки, внимательно наблюдая за каждым её движением.

    – Ты неглупая девочка, – произнесла Баба Ася. Её голос прозвучал сдавленно, но твёрдо, она говорила не только о том, что видела внутри себя, но и о том, что чувствовала.

    Мира украдкой подняла голову и взглянула на Алана, но его лицо оставалось непроницаемым. Их взгляды буквально на секунду пересеклись, прежде чем она снова посмотрела на женщину.

    – Ты видишь знаки, – произнесла Баба Ася.

    Мира недоверчиво уставилась на неё во все глаза. Ей понадобилось время, чтобы выдавить из себя короткое:

    – Да.

    – Насколько крепка твоя связь с Лейлой?

    – Откуда вы знаете? – непонимающе пролепетала Мира, окончательно растерявшись.

    – Я многое знаю, – протянула старуха.

    Мира напряглась.

    – Я не хочу обсуждать эту тему, – девушка встала с кресла.

    – Ты выйдешь из этой комнаты только тогда, когда тебе позволят, – холодно подал голос Мурад Давидович.

    – Она выйдет, когда пожелает, – спокойно парировал Алан.

    – Сядь, – неожиданно сказала Баба Ася с нескрываемой властью в голосе. – Я думаю, тебе будет интересно узнать о своей матери.

    – Что?.. – прошептала Мира, широко раскрыв глаза от изумления. Такого поворота она не ожидала, и Алан, судя по тому, как его рука легла ей на плечо, тоже.

    – Ты из-за неё вступила на эту тропу, не так ли.

    Это был не вопрос, а утверждение, и Мира это поняла.

    Мира опустилась в кресло. Алан убрал руку.

    – Да, – ответила девушка. – Но откуда вы знаете про мою маму и что всё это именно из-за неё?.. – Мира замолчала, не в силах договорить фразу до конца. Со смятением и с резко вспыхнувшей надеждой в глазах она посмотрела на Бабу Асю.

    Даже атмосфера спальни за долю секунды смогла измениться.

    – Потому что на твоей судьбе и судьбе твоей матери прописана смерть. Но… – Баба Ася сделала небольшую паузу, – которую каждая из вас в силах обойти, и это зависит только от правильно сделанного выбора.

    – Моя мать умерла, – произнесла Мира поникшим тоном. – Не стоит играть сейчас на моих чувствах к ней.

    – Но ты не нашла её тело, – прозвучал хриплый ответ, заставивший Миру вытянуться в струну.

    – Откуда. Вы. Всё. Это. Знаете? – отчеканила Мира, чувствуя, как в жилах закипала ярость.

    – Не только ты видишь знаки, Мира, – загадочно ответила Баба Ася. Нам нужно поговорить. Я хочу знать, когда это в тебе началось и насколько глубоко ты погружаешься в прошлое Лейлы? – медленно проговорила старуха.

    Мира бросила взгляд на дверь. Тревога и чувство удушья охватили её настолько сильно, что на пару секунд она потеряла всякую способность трезво мыслить.

    Мира услышала кашель и обернулась. Карие глаза встретились с бездонными океанами Алана, и этого оказалось достаточно, чтобы она сумела взять себя в руки. Он будто в одно мгновение стал для неё маяком в кромешной тьме.

    Паника отступила, давая Мире возможность собраться с духом.

    Напряжение в комнате стало настолько ощутимым, что с каждым вдохом казалось, что лёгкие наполнялись вязкой, неприятной жидкостью. Мира прочистила горло, пытаясь справиться с дрожью в теле и восстановить контроль над собой. По крайней мере, она была как никогда благодарна Алану за то, что в этот момент он находился рядом.

    Мира собралась с мыслями.

    – С тех пор, как я встретила Ибрагима Асадовича, – сказала она, не скрывая правды. – Тогда я и начала видеть знаки во сне.

    – Они пугают тебя?

    – Да. Сначала это было не так заметно, но знаки становятся отчётливее и глубже и сводят меня с ума.

    В комнате повисло молчание. Его внезапно нарушил низкий голос Мурада Давидовича:

    – Настолько отчётливые, что ты видела и вечер пожара?

    Алан посмотрел на отца.

    Мира промолчала, переводя дыхание.

    – Я тебя спрашиваю! – довольно громко и властно произнёс Мурад Давидович, заставив Миру вздрогнуть.

    – Перестань! – рявкнул в ответ Алан, заметив, как давление со стороны отца испугало Миру.

    – Нет. – Послышался голос Миры. – Я не видела вечер пожара и не знаю ничего о том вечере. Я вижу только знаки, которые не всегда могу понять и растолковать, – закончила Мира, стараясь сохранять спокойствие, которого почти не осталось.

    Баба Ася пристально посмотрела на неё своими прозрачными глазами, и Мира на мгновение задержала дыхание.

    – Сколько правды в твоих словах? – спросила Баба Ася прямо.

    – Достаточно, чтобы быть уверенной в них, – ответила Мира, глядя в незрячие глаза женщины.

    Снова повисла тишина.

    Алан стоял неподвижно, подобно стражу, готовому к любому развитию событий. И в первую очередь к защите.

    – Что вы от меня хотите? Почему эти знаки, которые я начала видеть, вас волнуют? И самое главное, почему вы, – она обратилась к Мураду Давидовичу, – так упорно пытаетесь меня убить?

    – Ты появилась не в нужном месте и не в нужное время.

    Девушка сжала челюсти. Ответ звучал абсурдно. Мурад Давидович продолжил:

    – Одним своим появлением ты навела смуту, которая меньше всего мне нужна.

    – Я ничего вам не сделала. Я даже не знала вас до того, как мы случайно не пересеклись в доме Махиры. Почему вы думаете, что у вас есть право распоряжаться моей жизнью? – Мира тяжело дышала, сжав руки в кулаки. – Что вы пытаетесь добиться моей смертью? А точнее, что вы пытаетесь ею скрыть?

    Мурад Давидович молчал. Его голос прозвучал не сразу, и в нём чувствовались изменения, подобно тому, если бы слова девушки сумели что-то в нём задеть. И они определённо чего-то коснулись.

    – Твоё появление отразилось на судьбе семьи Асадовых. И я не позволю тебе стать проблемой и для нашей.

    – Но я ничего не сделала! – вспылила Мира. – Я никому из вас не желаю зла!

    – Но ты совершишь это зло, и я должен это предотвратить, – проговорил мужчина.

    – Что вы несёте?! Вы хотя бы слышите себя?! – Мира переходила на нервный крик. – Вы два раза пытались меня убить только потому, что верите в какую-то чушь?! Я думала, через меня вы пытаетесь досадить Ибрагиму Асадовичу за прошлое и за смерть сына, в котором он абсолютно не виноват. И лучше бы я так думала и дальше, ведь ЭТОМУ ЕСТЬ ХОТЬ КАКОЕ-ТО ОБЪЯСНЕНИЕ!

    – У тебя есть только один выход, – произнёс Мурад Давидович. – К завтрашнему вечеру тебя не должно быть в городе.

    Мира обомлела, не веря своим ушам. Её грудь взволнованно вздымалась и опускалась, щёки залило краской. Бурлившая в теле злость застыла на губах молчанием, внутри что-то оглушительно рухнуло.

    Откуда-то у неё появились силы, и она сказала:

    – Это звучит настолько же нелепо, как и моё присутствие здесь.

    – Ты лжёшь, моя дорогая, – устало произнесла Баба Ася, слегка поднимая и опуская скрюченные пальцы на подлокотнике кресла. – Ты видишь уже не просто знаки, а намного больше, и упрямо скрываешь это.

    – Нет, я вижу всего лишь знаки, – упорствовала Мира. В её голосе послышались нотки раздражения и дикой усталости от вечно вопившей внутри тревоги, которая не собиралась выпускать её сознание из своих когтей. Миру начинало трясти.

    – Я вижу тебя, твою судьбу и твоё влияние на нас, – медленно заскрипела Баба Ася. – И это первая причина, почему тебя не должно быть ни в нашем настоящем, ни в нашем будущем.

    – И по этой причине я чуть не умерла? – губы Миры сложились в нервной улыбке, взгляд потемнел. – Вы сумасшедшие, никак иначе…

    – Уезжай, девочка! – послышался хриплый голос Бабы Аси. – Не играй с огнём, пламя тебя не пощадит!

    – Иначе что? – спросила Мира, чувствуя, как страх внутри неё начал вытесняться запоздалой храбростью.

    – Ты умрёшь, – без колебаний ответил Мурад Давидович.

    Алан резко дёрнулся.

    – Я не позволю этому случиться, – заявил он, посмотрев на отца. Казалось, весь воздух в комнате сгустился, отчего дышать стало труднее.

    – А ты попробуй, сын, остановить меня, – прорычал Мурад Давидович сквозь сжатые зубы. – Я глава семейства Тагиевых, и я не позволю никому и ничему отбросить хоть малейшую тень на семью и наш статус.

    – Мира, – послышался голос Бабы Аси, – ты здесь не просто так. Я хочу тебе прямо сказать, что перед тобой две дороги: первая – ты собираешь свои вещи и уезжаешь из этого города, сохранив свою жизнь и, возможно, светлое будущее… – Баба Ася хрипло прокашлялась. – Или ты обретаешь предначертанную тебе свыше… смерть.

    Мира смотрела на Бабу Асю, и ком в её горле перерос в сильное давление в груди. В носу защипало. Она с силой вцепилась в край стула, перенаправив в этот жест все свои чувства. Это помогло совладать с резко наплывшими эмоциями.

    – У меня нет дороги назад, – наконец произнесла Мира глухим голосом.

    – Выбор есть всегда, девочка. И тебе решать, как быть.

    – У меня нет выбора, – ответила Мира Бабе Асе, но при этом посмотрев на Мурада Давидовича. – Я не отступлю и никуда не уеду.

    Мира встала на ватные, едва державшие её ноги, стараясь дышать, как бы это ни было тяжело.

    – Думаю, Баба Ася, нам пора, – сухо сказал Алан, переведя внимание с пожилой женщины на отца.

    – Я не позволю вам рыться в прошлом моего сына, – вдруг произнёс Мурад Давидович, обратившись к Мире. – Тимур достоин покоя, хотя бы в том мире.

    – А тебе есть что скрывать, великий Мурад Давидович? – спросил Алан. – Не слишком много берёшь в свои немолодые руки?

    – Щенок!.. – прошипел Мурад Давидович сквозь сжатые зубы. – Скажи спасибо за то, кто ты и где ты!

    – Обязательно, – ответил Алан низким голосом. – Баба Ася, не проклинай, – сказал Алан сухим тоном и рукой указал Мире, что им пора.

    Как только они вышли из спальни и за ними захлопнулась тяжёлая дверь, Мира опёрлась рукой о плечо Алана, пытаясь найти в нём опору и устоять на слабых ногах. Она дрожала, как будто оказалась под ледяным ливнем.

    – Пошли, – негромко произнёс Алан, видя её состояние. Он взял Миру за руку и повёл за собой.

    Мира не сопротивлялась.

  

  
    Глава 107

    Ты стала моим спасением, любовь моя.
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    Глава 7

    Как чувствует себя человек, который буквально за несколько мгновений под натиском страха осознанно и твёрдо выбрал печальный исход для своей судьбы?

    «Минимум, отвратительно», – последовал ответ в голове Миры, от которого её душевное состояние стало ещё более подавленным.

    Нахмурив брови, она уставилась в потолок мрачной берлоги Дракона. После встречи с Бабой Асей и Мурадом Давидовичем она была настолько выжата, что еле-еле добралась до постели и сразу же легла, несмотря на то что день только начался. Она ворочалась в кровати, пытаясь найти удобное положение, но как ни старалась не задевать раненую руку, та непрерывно ныла от боли. Как и её душа.

    Мира мимолётно подумала о Махире. Искренняя благодарность к ней заполнила всё сердце девушки, до самых краёв. Эта добрая и прекрасная женщина настояла на том, чтобы Мира на выходных, да и сколько понадобится потом, не приезжала к ним и набиралась сил у себя дома. Но она не подозревала, что вместо этого Мира будет находиться под крышей человека, отец которого намеревается убрать её с дороги любой ценой.

    Весь день из головы Миры не выходила встреча в особняке. Каждая минута, проведённая с этими людьми, как бесконечная кинолента, появлялась и исчезала перед глазами, заставляя вновь и вновь переживать события утра.

    Каждое движение этих людей, каждое их слово, каждый взгляд, пропитанный враждебностью, врезались ей в память и проходились по сердцу словно остриём кинжала. Сейчас Мира понимала, что утром всё происходило как в тумане, оставив после встречи смутные ощущения.

    Будь она более собранной, то многое бы сказала иначе, а что-то – резче и громче.

    Когда Баба Ася упомянула о Мерьем и о том, что её тело до сих пор не нашли, сердце Миры рухнуло в пропасть. Наглухо запечатанная в душе боль вырвалась, да так, что снесла всё на своём пути. В её голове вновь и вновь звучал скрипучий голос старухи, пробирающий до глубины души, – это начинало сводить девушку с ума.

    За последние три месяца Мире пришлось пережить настоящий ужас. И внезапно она обнаружила в себе новую черту, к которой совершенно не была готова: она начала смотреть в глаза смерти. Да, с опаской, да, с тревогой, да, с некой безысходностью, но Мира не отводила взгляд. И казалось, что смерть сама начинала с ней заигрывать.

    Мира зажмурилась от потока мыслей, возвращающих её к Мерьем, которая с того самого утра после первой встречи с Ибрагимом Асадовичем больше ни разу ей не приснилась. И это ужасающее одиночество без родного человека разбивало Мире сердце: она скучала по матери. Очень, очень сильно скучала.

    Мерьем исчезла, оставив после себя огромную дыру в душе Миры и своего мужа. И эта адская смесь пустоты и отчаяния стала только острее. Невыносимее.

    Перед глазами Миры всплыла картина многолетней давности. Семь лет назад в канаве нашли тело женщины с браслетом, который Фарид подарил Мерьем по случаю рождения дочери. На браслете было выгравировано: «Я твой самый надёжный тыл». Экспертиза показала, что это была не Мерьем, а совсем другой человек.

    Мира хотела повернуться на бок, но вовремя вспомнила, что это обеспечит ей новую порцию боли. Её спина затекла. Чуть приподнявшись, она попыталась лечь поудобнее. Её взгляд упал на дверь.

    Алан.

    С того самого момента, как они вошли в квартиру, он молча удалился к себе, в другую комнату, в которую Мира ни разу не заходила.

    Ей нужно было поспать, хотя в это время она никогда не засыпала, ведь из окна лился тёплый, окутывающий весной свет. Но необъяснимая усталость разливалась по телу, и истощённая душа молила об отдыхе, чтобы набраться сил и пожить ещё. Хотя бы столько, сколько ей оставалось, исходя из слов Мурада Давидовича.

    Глаза Миры начинали закрываться, голоса, непрерывно звучавшие в ушах, – стихать, а свет потихоньку утопал во тьме, засасывая Миру всё глубже и глубже в подсознание.

    Промозглый холод и туман, окутавший собой всё вокруг, не сразу, но начали исчезать.

    Картинка становилась чётче, позволяя глазам различить детали происходящего.

    Осмотрев себя, Мира увидела, что на ней белое свадебное платье, усыпанное сверкающей звёздной пылью, на голове небольшая диадема, от которой раскинулся длинный шлейф фаты. Она кого-то держала под руку, чувствуя его поддержку и силу. Стоило только приподнять голову, и стало ясно: она не спеша шла с Ибрагимом Асадовичем по длинному светлому коридору, ведущему в главный зал ресторана, где их дожидались гости. Скоро должно было начаться свадебное торжество. Но почему-то она шла под руку не с Ратмиром, а с отцом Лейлы.

    Ибрагим Асадович был в строгом костюме-тройке из тёмно-серой ткани, из нагрудного кармана пиджака аккуратно торчал уголок платка. На его лице отражалась неимоверная гордость: он отдавал младшую дочь в надёжные руки, и всё, что он желал ей, – это самого настоящего женского счастья.

    – Лейла… – кто-то окликнул её.

    Она повернула голову на знакомый и при этом одновременно чужой голос.

    В углу коридора, где было небольшое углубление в стене, она увидела молодого человека в белой рубашке и синих брюках. Его внешность была ухоженной, светлые волосы и добрые глаза, гладко выбритое, с открытыми чертами лицо, на котором играла не только мягкая улыбка, готовая согреть в любой момент, а что-то тихое, удручающее и сломленное.

    Его взгляд был настолько проникновенным и нежным, насколько и тревожным. Он вышел из тени и остановился позади них.

    С уст девушки сорвалось тихое и удивлённое:

    – Тимур…

    Улыбка скользнула по лицу парня, а затем исчезла, стоило ему заметить напряжённый взгляд Ибрагима Асадовича.

    – Пап, можно мне минутку? – спросила Лейла, обратившись к отцу.

    Взгляд мужчины снова устремился на Тимура. Он нехотя кивнул и отпустил её руку.

    Тимур нервно сглотнул, когда Лейла подошла ближе. В его взгляде читалось и восхищение, и обожание, и сомнение, и даже слабость, которую он всегда пытался спрятать в себе. Его ярко горящие глаза, полные любви, сказали всё за него. Пылким шёпотом он произнёс:

    – Я люблю тебя!

    Лейла вздохнула, как если бы услышала это не в первый раз. Она посмотрела на Тимура сочувствующим и при этом добрым взглядом. Но ответить на спонтанное и неуместное признание не удалось, потому что чувства не были взаимны.

    – Не выходи замуж за Ратмира, – произнёс Тимур почти неподвижными губами, видя отрешённость на любимом лице. – Он тебя не любит. Он выполняет обещание, данное родителям, и ты это знаешь, Лейла. Так зачем же делать этот безрассудный шаг?

    Её ответ был чётким и уверенным, без всякого колебания в голосе:

    – Потому что я люблю Ратмира, Тим. Всем своим сердцем, душой и каждой клеточкой. И моей любви будет достаточно для нас двоих.

    Туман снова начал обволакивать картинку, и как бы Мира ни пыталась понять, что будет дальше, ей это не удалось. Всё исчезло, рассеялось. Лютый холод начал пробирать девушку до костей. Настолько, что её губы аж затряслись.

    Картинка, однако, снова начала собираться воедино, позволяя глазам что-то различить. Свет становился ярче, и сквозь тишину пробивались звуки, становясь громче и громче с каждой секундой.

    А потом всё стало словно реальным. Это отчётливое волнение в груди, это восхищение от торжества, что собрало большое количество гостей, эта взволнованная дрожь во всём теле. Картинка временами становилась то смутной, размытой, то предельно ясной, как будто кто-то специально наводил фокус, позволяя детально рассмотреть, что творилось вокруг.

    Лейла сидела рядом с Ратмиром за праздничным столом в центре огромного зала с парящими под потолком цветами и настолько красиво и величественно украшенного, словно в ресторане разбили целый сад из нежно-розовых и персиковых цветов.

    Фоном стоял шум непрекращающегося щебетания гостей в сочетании с льющейся из инструментов музыкантов традиционной музыкой и звуками танцующих в центре зала людей.

    Счастливые глаза Лейлы, смотрящие на это торжество, остановились на застывшем профиле лица Ратмира.

    Он казался отчуждённым. Ни намёка на всепоглощающую радость, которая окутывала сидящую рядом невесту. Это сложно было не заметить.

    Лейла положила свою руку на его:

    – Ты не рад? – прошептала она ему на ухо.

    – Рад, – коротко ответил Ратмир, посмотрев на неё. Он улыбнулся, но в глазах ничего не зажглось.

    На его лице не было щетины, он был моложе и не казался крупным. Тёмно-синий костюм идеально сидел на нём, он выглядел великолепно. Что нельзя было сказать о его внутреннем состоянии. Его подавленность заметила только молодая невеста – и никто из сотен гостей.

    – Тогда почему ты ведёшь себя отстранённо?

    – Просто устал, – ответил Ратмир ей на ухо. – Ты же знаешь, я не люблю шумиху.

    Женские губы сложились в непонимающей улыбке, в серо-зелёных глазах промелькнула печаль.

    – Это наша свадьба, Ратмир…

    Лейла оглядела зал.

    Махира, почувствовав, как дочь искала её среди гостей, подняла голову и пересеклась с ней тёплым взглядом. Лицо женщины озарилось истинным счастьем.

    – Я тоже устала, – проговорила Лейла. – День выдался насыщенным. Но я уверена, что уже завтра наша жизнь изменится в лучшую сторону. Мы станем счастливее. Мы станем семьёй, Ратмир.

    Ратмир промолчал, отведя взгляд в сторону гостей. Из конца зала на него устремились глаза Тимура, полные напряжения.

    Тимур рукой подал знак Ратмиру и вышел из зала.

    – Скоро буду, – бросил Ратмир Лейле, затем встал и направился к двери, за которой мгновение назад скрылся силуэт друга.

    Он знал, что Тимур ждал его. И нашёл его в конце коридора, в том самом месте, где в стене было небольшое углубление.

    Голос Тимура прозвучал твёрдо, несмотря на то что в нём слышалось неприкрытое отчаяние.

    – Никогда не поздно сделать шаг назад, Ратмир. Чтобы не портить жизнь ни себе, ни ей.

    – Тим, ты на нашей свадьбе, – терпеливо напомнил Ратмир, чувствуя, как тело наливалось раздражением. – Давай не забывать, кто ты мне и где ты.

    – Разве это свадьба? – Тимур непонимающе вздохнул. – Ты забрал у друга его любимую, чтобы сдержать когда-то данное слово тем, кого уже нет в живых. Разве это правильно?

    – Тим, ты пьян, не пойму? Что ты несёшь? – в голосе Ратмира послышалось открытое раздражение, брови сошлись на переносице.

    – Ты совершаешь ошибку, Ратмир, – эхом разнеслись слова Тимура, и картинка начала вновь расплываться. – Ты… совершаешь… ошибку…

    Эти слова повторялись в сознании Миры. Внезапно ослепительная вспышка вернула её в реальность, позволив выбраться из сна.

    Мира резко открыла глаза, сделав шумный вдох, хватая ртом воздух. Сердце бешено стучало в груди. Её бил озноб. Потребовалось несколько минут, чтобы дрожь отступила и она смогла собраться с мыслями и осознать увиденное. Мира провела рукой по волосам, пытаясь успокоиться.

    Чувство тошноты дало о себе знать и Мира сразу же приготовилась бежать в ванную.

    Она уже не просто видела сны – сновидения становились частью её жизни, той самой силой, которую она начинала бояться. И о которой подозревает Баба Ася.

    – Неужели это возможно? – шёпотом спросила себя Мира. – Может, это всего лишь игра сознания? Фантазия, которая сама строит догадки в виде картин и подыгрывает, истощая и забирая душевные силы? Нет. Скорее всего, нет.

    Это уже не просто сны.

    Она начала видеть прошлое Лейлы.

    Глазами Лейлы. Чувствовать сердцем Лейлы.

    Это поразительно, необъяснимо и до мурашек страшно!

    – Боже мой… – снова прошептала Мира, не до конца осознавая, что на самом деле творилось в её жизни, и рванула в ванную, где её вывернуло наизнанку.

    * * *

    Аккуратно постучавшись, Мира прислушалась к тишине за дверью, а затем нерешительно толкнула её. Она вошла в палату, стараясь держаться как можно увереннее.

    Днём она настояла на том, чтобы Алан отвёз её в больницу к Ратмиру. Она хотела его видеть, слышать, касаться, и противостоять этому желанию было невозможно.

    Алан хоть и высказал своё недовольство, но всё же согласился и выполнил просьбу Миры. Он подвёз её, высадил у центральных ворот и остался терпеливо ожидать в машине.

    Взгляд Миры устремился на Ратмира. Он словно почувствовал её присутствие. Его веки вздрогнули, и чёрные, как ночь, глаза посмотрели на девушку у двери.

    На его лице виднелись многочисленные позеленевшие синяки, а перебинтованная голова и руки напоминали об ужасе, произошедшем на крыше. Благо, в этот раз на его груди не проступало алое пятно, и это морально немного расслабило Миру.

    Стараясь скрыть подавленность от его сломленного вида, она улыбнулась и подошла ближе, затем положила пакет с фруктами на тумбочку, рядом с двумя такими же нетронутыми пакетами.

    Видимо, кто-то до неё уже успел навестить его.

    Ратмир молча следил из-под длинных ресниц за Мирой. Он не торопился что-либо сказать и просто любовался ею. Губы, изогнутые в радостной улыбке, намекнули об этом.

    – Привет, – произнесла Мира, придвинув стул к кровати. – Если разбудила тебя, прости. – В её голосе послышалось сожаление.

    – Нет. Я ждал тебя, – усталый голос Ратмира звучал хрипло, улыбка на его лице не померкла.

    Мира одарила его тёплым взглядом, её пальцы потянулись к перебинтованной руке и переплелись с пальцами его руки. Приятное тепло разлилось по телу.

    – Нам нужно поговорить.

    – Знаю, – ответила Мира. – Но сначала тебе нужно набраться сил, ты слишком слаб.

    Ратмир не стал спорить, понимая, что сейчас даже разговаривать ему удавалось с трудом. Требовались усилия, чтобы не впасть в сон и сохранять ясность ума.

    – Ты не уйдёшь? – спустя небольшую паузу спросил Ратмир, слишком резко вздохнув. Однако это вызвало вспышку боли в области груди и заставило его поморщиться.

    – Нет, – заверила Мира. – Я здесь, с тобой. И я никуда не уйду.

    Ратмир довольно прикрыл глаза, его губы сложились в улыбке.

    – Я слышал тебя, – признался он тихим, хрипловатым голосом.

    – Серьёзно?

    – Да. Твой голос… он был внутри меня. Где-то рядом. Я пытался… тебя найти, но… не смог.

    Мира хотела ему напомнить, что сейчас лучше не перенапрягаться, но, видя его желание говорить, решила промолчать.

    – Я слышал тебя повсюду, куда бы ни пошёл. Но вокруг были тьма и холод. – Его голос дрогнул, взгляд потускнел, будто он вспомнил что-то невыносимо тяжёлое. – Я кричал, пытался идти, только бы… выбраться и найти тебя, Мира. Но тьма начала поглощать меня, я потерялся в ней, а потом… Потом снова услышал твой голос и направился за ним… – Взгляды Ратмира и Миры пересеклись. – Твой голос прорезал тьму. И чем быстрее я шёл на твой голос, тем ярче становилось вокруг. – Ратмир нежно улыбнулся, его глаза блеснули чувствами. – Ты стала моим спасением, любовь моя.

    Мира взглянула на их переплетённые пальцы. Ком в горле мешал говорить, но, когда ей удалось пересилить себя, её голос задрожал от переизбытка чувств.

    – Любовь моя? – Мира смущённо улыбнулась. – Звучит так красиво…

    Но улыбка медленно сползла с её лица:

    – Если бы ты… – Мира не нашла в себе силы, чтобы сказать слово «умер». – Если бы с тобой что-нибудь случилось, я бы никогда не смогла себе этого простить. Вся эта история началась по моей вине. И ты, и Иван втянулись в неё только из-за меня, – её голос дрогнул, и она поднесла руку Ратмира к своей щеке. – Мне так жаль, Ратмир. Прости меня, пожалуйста. Прости.

    – Успокойся, – прохрипел Ратмир напряжённым голосом. – Тебе не за что просить прощения. Ты ни в чём не виновата, – уверил он, но Мира отрицательно покачала головой, ей сложно было с этим согласиться.

    – Ты храбро держалась, – прошептал Ратмир, слабо улыбнувшись разбитыми губами. Его пальцы дрогнули под её ладонью.

    – Я такая трусиха, – Мира подняла на него взгляд, наполненный сожалением. – Если бы я была смелее, то разобралась бы во всём намного раньше, и ничего этого не произошло бы.

    – Ты тоже была ранена, а я не смог тебя защитить. – Ратмир посмотрел Мире прямо в глаза. – Расскажи мне, что произошло потом. Как ты смогла выбраться?

    – Ратмир, – взгляд Миры беспокойно забегал по лицу Ратмира. – Ты очень слаб и с трудом говоришь. Обещаю, я всё-всё расскажу, как только ты наберёшься сил. А пока, прошу, постарайся отдохнуть. Ты нуждаешься в этом. Я просто очень беспокоюсь за твоё состояние, вот, не удержалась и приехала.

    Губы Ратмира сложились в улыбке, тёплый взгляд сверкнул чувствами.

    – Я нуждаюсь в тебе, любовь моя, – прошептал он, прежде чем закрыть глаза.

    – Я рядом. Я никуда не уйду. – Мира заботливо коснулась его щеки.

    Ратмир верил ей.

    Ратмир чувствовал её.

    Ратмир дышал ею.

    Мира становилась его силой, той самой необходимой подпиткой, тёплым светом, долгожданным маяком в бурю. Тем, что удерживало его на плаву и не позволяло потонуть во тьме.

    Ратмир уснул. Мира, как и обещала, всё это время находилась рядом. Она настолько ушла в свои мысли, что не услышала ни как открылась дверь в палату, ни как мягкие шаги направились в её сторону. Девушка чуть не вскрикнула от неожиданности, когда чья-то рука легла ей на плечо.

    – Это я, – тихо произнесла Тамара.

    – Тами… – широко раскрыв глаза, прошептала Мира. – Моя Тами!

    Мира вскочила со стула и повисла на шее у подруги, обхватив её одной рукой. Они крепко обнялись, не говоря ни слова. Объятие длилось долго, ни одна из них не торопилась выпускать подругу из крепких оков.

    – Я не услышала, как ты вошла, – призналась Мира, наконец отпустив Тамару. Сердце радостно грохотало внутри, отдавая в уши.

    – Выйдем?

    Кивнув, Мира последовала за подругой, бросив напоследок взгляд на заснувшего Ратмира.

    Оказавшись в многолюдном коридоре, Тамара взяла подругу под локоть и повела в сторону своего кабинета на этаж выше.

    – Я искала тебя на днях, когда пришла проведать Ратмира. Но тебя не было, – сказала Мира как раз в тот момент, когда на лестнице, вдали от суеты, Тамара остановилась и начала вглядываться в бледное лицо подруги.

    – Ты выглядишь неважно. Нам явно нужно поговорить, – Тамара снова потянула Миру за собой.

    – Столько всего происходит, что я не могу понять, когда это, чёрт возьми, уже закончится, – произнесла Мира, поднимаясь по ступенькам за Тамарой.

    – Дойдём и спокойно поговорим, – ответила Тамара, доставая из кармана белого халата телефон, чтобы быстро посмотреть на экран и проверить время.

    Когда они, наконец, вошли в небольшой кабинет, Тамара прошла к своему рабочему месту и, сев за стол, указала рукой на стул напротив.

    – Садись, подруга дней моих суровых.

    Мира, улыбнувшись, мельком оглядела кушетку с ширмой, подошла к стулу и устало опустилась на него. Раненое предплечье дало о себе знать. Мира слегка сморщилась, рана ныла.

    – Болит? – спросила Тамара, внимательно глядя на неё. Она понимала, в чём дело, хотя и не видела перебинтованную руку под одеждой.

    Мира подняла глаза и тихо ответила:

    – Да. Но не так сильно, как душа.

    – Скажи честно, мне можно спрашивать, что случилось в вечер похищения и как ты выбралась или лучше не касаться этой темы?

    Губы Миры сложились в тонкую линию.

    – Я бы не хотела… – Мира не договорила, её голос стих.

    – Значит, не буду спрашивать, милая, – понимающе кивнула Тамара. – Что тебя тревожит? Чем я могу тебе помочь?

    Мира опустила глаза. Чувство вины перед подругой нарастало, но рассказывать об Алане она по-прежнему не была готова, даже ей.

    Она до сих пор не могла объяснить себе, почему так упорно хранила молчание. Перед всеми.

    Почему она не рассказала Ратмиру об Алане при первой же встрече? Почему не упомянула об этом человеке даже подругам? Почему никому не сказала, кто её спас и где она всё это время находилась? Почему так страшно открыться кому-либо?

    Тамара внимательно следила за выражением лица подруги.

    – Ладно. Постараюсь не давить на тебя. Но надеюсь, что однажды ты сама захочешь поделиться. И ты знаешь, Мира, я всегда готова выслушать и поддержать, что бы там ни было.

    – Спасибо за понимание, Тами, – Мира протянула ей руку, и Тамара тут же пожала её.

    – Что бы ни произошло, я и Майя всегда рядом. – Тамара улыбнулась и произнесла строки, которые Мира обожала: – Будь спокойна. Выдыхай, ни о чём не беспокойся.

    Мира улыбнулась шире и продолжила знакомые строки:

    – Предначертанное грядёт. Оно прекрасно. Успокойся.

    – Вот увидишь, – подбадривающе сказала Тамара, – всё наладится. И предначертанное принесёт что-то настолько прекрасное, что ты будешь в восторге!

    – Угу, – с иронией отозвалась Мира. – Но пока что я в полной заднице, если говорить откровенно.

    – И как там? – шутливо спросила Тамара, подмигнув.

    – Весело. Очень.

    – Ничего. В старости ещё вспомним эти деньки.

    – Думаешь, доживу? – спросила Мира неожиданно серьёзным тоном.

    – Ещё как. – Тамара встала, прошла к шкафу, достала синюю папку и вновь уселась за стол, поправляя подол халата. – Кстати, у меня есть новости. И в отличие от тебя, я готова ими поделиться.

    – Ну скажи, что Микаэль наконец-то признался тебе в чувствах и зовёт замуж, – с иронией произнесла Мира, но когда брови подруги удивлённо взметнулись вверх, она выдохнула: – Да ладно?..

    Тамара с демонстративной серьёзностью положила папку на стол.

    – Да. Через неделю он сделает это! Вот увидишь! Я прям сто процентов уверена!

    Мира недоверчиво покачала головой.

    – Ты не обманываешь себя? – аккуратно уточнила Мира.

    – Нет. Ни на грамм. У него будет день рождения. Он позвал близких, и меня в том числе, чтобы отпраздновать и попросить руки той, что стала его настоящим другом. Он прямо так и сказал!

    – Тами, это звучит необычно, – Мира нахмурилась, чувствуя, что подруга сама не осознает странности сказанного.

    – Ты просто не понимаешь, – с лёгкой обидой ответила Тамара. – Он такой человек. Его поступки порой кажутся нелогичными, но я их понимаю! Они мне близки!

    – Надеюсь, ты права, – пролепетала Мира, стараясь подавить сомнения, которые продолжали терзать её. – Раз ты так считаешь, я поддержу тебя. Ты ведь знаешь, что для меня важно лишь одно – чтобы ты улыбалась и была счастлива.

    – Я буду счастлива только с ним, – призналась Тамара, и глаза её, полные нежности, улыбнулись. – Три года сплю и вижу, когда он наконец поймёт, что я больше, чем просто друг. И, хвала небесам, Мира, он это понял! Понял!

    Глаза Тамары ярко заблестели, и Мира мысленно попросила Бога позаботиться о подруге, что бы ни сулило ей будущее.

    И как бы она ни старалась разделить радость Тамары, что-то тревожно щёлкнуло внутри Миры, напомнив: не зря Микаэль никогда не приходился ей по душе.

  

  
    Глава 109

    Он никогда ничего не боялся, но её имя стало его слабостью.

    «Предначертанная 2» | Глава 8

  

  
    Глава 8

    Мира вышла из корпуса, где располагалось хирургическое отделение, и, осмотревшись по сторонам, направилась к главному входу на территорию больницы, где в серебристой машине её ждал Алан. Торопиться ей не хотелось – на душе стало чуть спокойнее, хотя тревога никуда не делась.

    Она мельком посмотрела на себя: элегантные расклешённые брюки на высоком поясе, блузка, подчёркивающая белизну кожи, и туфли на небольшом каблуке, от которых успели устать ноги. Инстинктивно потрогав маленькую чёрную сумочку, висевшую на плече, Мира вспомнила, что её привычное беспокойство за сохранность содержимого не имеет значения, ведь она была пустой. Ни телефона, ни документов.

    Их должны были вернуть только в понедельник, когда Ибрагим Асадович, всё же решив прислушаться к просьбе Миры, отзовёт заявление из полиции. И за то, что он попытался оградить её от лишних допросов, она была искренне благодарна ему.

    Мира понимала, в какую ложь погружалась. И хоть это её угнетало, выбранный ею путь не позволял оборачиваться назад. Этого она и придерживалась.

    Сегодня Тамара заканчивала смену раньше обычного – в пять часов, и к шести они договорились встретиться втроём с Майей в их любимом кафе. Подруги часто собирались там, и это давно перешло в их маленькую традицию.

    Усевшись на переднее сиденье, Мира встретила молчаливый взгляд заскучавшего Алана.

    – Наконец-то, чего так долго? – пробурчал он, заводя двигатель.

    – Я виделась с Ратмиром, а потом встретила Тами – она работает в этой больнице, моя близкая подруга. И… – Мира сделала паузу из-за того, что сама не понимала, почему она испытывала неловкость, – мы увидимся в шесть в нашем кафе. Так что, если подвезёшь, было бы здорово.

    Они тронулись в путь.

    – Нет, никакой встречи, – ответил Алан, набирая скорость.

    – Мы договорились, Алан. Мне нужна эта встреча.

    – Не пойму, когда я устроился твоим личным водителем? – в голосе Алана прозвучала откровенная неприязнь.

    – Верно, я не просила меня везде возить. Могу добираться и сама. Со мной ничего не случится. – Мира раздражённо вгляделась в окно.

    – Как раз-таки просила! – Алан повысил голос. – Если уж решила просить защиты, то не разъезжай по городу по любому поводу.

    – Это мои подруги, по которым я соскучилась. Хочешь ты того или нет, я их увижу. Я говорю тебе о своих планах только из уважения – ты мне помогаешь, и я держу тебя в курсе, – Мира старалась говорить спокойно, сдерживая эмоции. Но у неё это плохо получалось.

    – Не помыкай мной, – грубо пресёк Алан. – Ты никуда не поедешь. Раз просила защиты, веди себя соответственно. Потому что…

    – Потому что что?! – не выдержала Мира, повысив тон. – Что произойдёт?!

    – Ты что, правда, не понимаешь?! – Алан говорил медленно, резко, и от этого у Миры непроизвольно сжались челюсти. – Тебя в любой момент могут убрать, глупая! Тебе мало двух нападений, чтобы понять, под чьим прицелом ты находишься?!

    – Ничего. Не. Случится, – отчеканила Мира.

    – Нет, – сухо отрезал Алан, даже не взглянув на неё.

    – Да! – почти крикнула она в ответ.

    – Не смей орать! – рявкнул Алан.

    – Буду кричать! Потому что ты меня не слышишь! Как будто весь мир оглох и не слышит меня!

    – Идиотка!

    – Да пошёл ты! – Мира в ярости дёрнула ручку двери. – Открой чёртову дверь, я выйду!

    Алан не реагировал.

    – Открой! – закричала Мира, теряя самообладание.

    Алан резко затормозил неподалёку от Аничкова моста. Мира выскочила и с силой хлопнула дверью, отчего Алан окончательно взбесился.

    – Твою мать! – прорычал он, давя на газ. Машина рванула с места.

    Идя по городу, Мира тяжело дышала, всё ещё ощущая последствие внезапной и молниеносной вспышки ярости. Она споткнулась и едва не упала. Брови сдвинулись к переносице, губы сжались в тонкую нить. Ни хорошая погода, ни ясное небо, ни даже цветущая весна не радовали её – только злили. И ноги хотели одного, чтобы она как можно скорее сняла новые туфли, от которых уже болела каждая косточка стоп.

    Толпа на Невском давила психологически, как никогда раньше. Вечно спешащие люди, медлительные туристы, заворожённо разглядывающие творения Петра Великого, непрерывный фоновый шум – всё это раздражало до ужаса. Хотя её злость была направлена лишь на того человека, который стремительно уехал пару минут назад, и на всё, что этому способствовало. Этот прекрасный город не был виноват в её бедах.

    Обречённо вздохнув, она не спеша перешла мост, затем дорогу и направилась к Гостиному двору, а оттуда – прямиком к Сенной площади, рядом с которой и находилась та самая кафешка.

    Тёмные мысли не покидали Миру. Злость разгоралась в ней с новой силой, словно пытаясь занять особое место в её сознании. Но этого она хотела меньше всего – терять контроль так быстро и неожиданно было непозволительно.

    – Надо домой… – прошептала Мира, понимая, что это единственное разумное решение. Бродить по городу без телефона и денег – абсурд. Конечно, подруги в кафе помогут, если она объяснит ситуацию, но так продолжаться не могло.

    «Вдох… – мысленно проговорила Мира, заставляя себя дышать ровно. – Медленный выдох… Ещё раз вдох…»

    Чем дальше она шла, тем глубже становилось её дыхание и тем спокойнее ощущалось внутри. Даже ярость, заполнявшая её нутро, развеялась ветром. У Гостиного двора, полного старины и истории, её шаг стал более или менее размеренным.

    Но как только эмоции улеглись, в ушах снова прозвучал голос Алана: «Тебя в любой момент могут убрать, глупая! Тебе мало двух нападений, чтобы понять, под чьим прицелом ты находишься?!»

    Осознание его правоты окончательно испортило Мире настроение. Она оглянулась и пошла дальше. Толпа людей и здесь не давала ей покоя: кто-то толкнул её, и сумочка соскользнула с плеча на асфальт.

    – Простите! – воскликнула белокурая женщина, размахивая руками, и тут же растворилась в толпе.

    – Ничего… – пробормотала Мира, поднимая сумку. Теперь она перекинула её через плечо, чтобы не уронить снова. Взгляд скользнул по логотипу бренда, и по её телу пробежала волна раздражения.

    Оказавшись на краю тротуара, Мира попыталась отгородиться от толпы. Она машинально потянулась к замку сумки – пальцы сами открыли его.

    Мира замерла.

    Внутри сумочки что-то было.

    Заглянув внутрь, она увидела пачку пятитысячных купюр.

    * * *

    Майя стремительно вошла в кафе, едва заметно кивнув официанту, и сразу же устремила взгляд к их привычному столику, где подруги собирались на традиционный «консилиум».

    – Мира! – её звонкий крик разнёсся по залу. В карих глазах Майи выступили слёзы радости и облегчения. Она бросилась к подруге. Та вскочила от неожиданности, задев бедром стол. Приборы лениво звякнули – хорошо, что тарелки ещё не принесли.

    Уткнувшись в плечо Миры, Майя тяжело дышала.

    – Пчёлка, ты чего?.. – растерялась Мира, но крепко обняла её, игнорируя боль в руке.

    – Я боялась, что ты не вернёшься… – прошептала Майя сквозь слёзы.

    Мира улыбнулась и приподняла подбородок подруги. Редко когда Майя позволяла эмоциям взять над собой верх – обычно она держала их в себе. Но если слёзы прорвались, значит, эмоции уже перехлёстывали через край.

    – Но я вернулась, Пчёлка. И очень по вам скучала.

    – А если бы с тобой… – Майя крепко вцепилась в Миру.

    – Со мной всё в порядке, – уверила подругу Мира мягким тоном и, чуть отодвинувшись, вытерла её слёзы. – У нас же сплетни-пати намечается, так что выдыхай и возвращай мне настоящую Майю! Эта меня пугает!

    – Да ну тебя, – буркнула та, но снова обняла подругу, погладив её по спине.

    – Я тоже скучала, – прошептала Мира, прикрыв глаза.

    Их внезапно обняла третья пара рук – это подошла Тамара.

    Мира улыбнулась, поняв, как быстро сентиментальная Тамара пустила слезу.

    Охваченная с двух сторон, Мира довольно прикрыла глаза и тихо прошептала:

    – Люблю вас, мои родные…

    – Я хочу есть, – вдруг заявила Майя.

    Тамара сквозь слёзы пробурчала:

    – У тебя будут проблемы в личной жизни. Ты это понимаешь?

    – У меня душа болела – это большой расход энергии. Надо восполнять!

    – Всё, тогда мигом за стол! – скомандовала Мира. Когда девушки наконец выпустили друг друга из объятий, они расселись по своим привычным местам.

    Стоило официанту принять у них заказ и удалиться, как Тамара предупредила Майю, отчего та лишь удивлённо захлопнула рот:

    – Никаких вопросов о похищении.

    – Но Тами! – возмутилась Майя.

    – Это желание Миры, и мы его уважаем.

    Майя перевела взгляд на Миру. В её глазах читалось жгучее любопытство, но после паузы она выдохнула:

    – Ладно, никаких расспросов.

    – Спасибо, Пчёлка, – мягко улыбнулась Мира. – Мне правда сложно об этом говорить, и я буду вам благодарна за понимание.

    Майя закивала головой.

    – Давайте сначала поедим, а потом поговорим, – закончила Мира, потянувшись руками к подругам. Те без раздумий коснулись её пальцев и мягко сжали их. Мира улыбнулась, прекрасно понимая значение этого одобрительного жеста.

    Мира обратилась к Майе:

    – Ну, как дела? Что нового? – Она сделала глоток кофе, заказанного ещё до прихода подруг.

    Майя поджала пухлые губы. Шумная атмосфера кафе слегка действовала ей на нервы, а клубок нерешённых личных вопросов добавлял беспокойства.

    – Она скажет, что ничего особенного, – игриво подмигнула Тамара. – Но мы-то знаем правду! – добавила она с торжествующим видом. – Руслан, младший брат Ратмира, похоже, запал ей в душу.

    Майя закатила глаза, а Мира и Тамара посмотрели на неё, ожидая рассказа, но та не торопилась начинать.

    – Пчёлка, – Мира внимательно посмотрела на подругу, – Тамара рассказала, как ты поддержала Руслана. Это ведь о чём-то говорит, правда? – Она резко замолчала, когда в памяти всплыла сцена на крыше. Её аж передёрнуло от воспоминаний.

    Майя молча пожала плечами. Тамара произнесла:

    – Я толком не знаю Руслана, но, похоже, ты ему нравишься, сестра. Иначе зачем ему было ввязываться в тот спор? И ты молодец, что поддержала его, когда Ратмира привезли в больницу.

    При упоминании имени Ратмира сердце Миры учащённо забилось.

    – Я не могла остаться в стороне, – наконец сказала Майя. – Да и о Мире не было вестей – это ужасно пугало.

    – Вот именно, Пчёлка, – мягко улыбнулась Тамара. – Ты могла поступить иначе, но не сделала этого.

    – Это обычная человеческая поддержка, не более, – упрямо ответила Майя, откинувшись на спинку кресла. – Руслан – не мой человек. Не тот мужчина, в кого я могла бы влюбиться, с кем стала бы встречаться и тем более за которого вышла бы замуж. Да и по нему видно, какой он…

    – Ну и какой он, младший Вавилов? – спокойно спросила Мира, повторяя её жест.

    – Сумасбродный, дерзкий, несерьёзный, – без промедления ответила Майя.

    – Ого! – Тамара сверкнула глазами. – Неплохо ты его изучила за пару встреч.

    Майя раздражённо покосилась на Тамару.

    – Почему вы так к нему прицепились? – твёрдо спросила она. – Даже Артур вас так не заинтересовал, как он.

    Мира улыбнулась:

    – Руслан, конечно, неплохо его разукрасил тогда на стоянке. А потом ещё умудрился приковать тебя к себе. Надо же было до такого додуматься!

    – Ой, да ладно, – Майя закатила глаза. – Лучше спроси у своего Ратмира, зачем он подарил брату наручники.

    Тамара рассмеялась:

    – Девочки, вы понимаете, на какой турецкий сериал это похоже?

    Мира, впервые забыв о тревожных мыслях, хихикнула, прикрыв ладонью рот:

    – Ей-богу, Руслан покруче Серкана Болата будет!

    – Так, стоп! – Майя подняла руки, переведя внимание с Миры на Тамару.

    – Ладно, тормозим, – улыбнулась Тамара, но через пару секунд произнесла серьёзным тоном: – Майя, может, хватит уже бегать от мужчин?

    – Тами, ты сама три года прячешь чувства от того, кто держит тебя во френдзоне, – парировала Майя с ноткой раздражения в голосе.

    Мира вмешалась, заметив, как помрачнел взгляд Тамары:

    – Спокойно, Пчёлка, зачем ты так? Мы ведь просто разговариваем, мы же не хотим ранить друг друга.

    После паузы Мира протянула руку Майе. Та не сразу, но взяла её, их пальцы переплелись.

    – Я понимаю, ты боишься привязанностей, – аккуратно произнесла Мира. – Нам казалось, у Артура есть шанс, раз ты к нему потянулась. Но мы ошиблись – ты слишком быстро отстранилась от него. А это значит одно – это не твой человек.

    – У нас было всего несколько встреч, – пробормотала Майя.

    Мира проигнорировала её слова:

    – Может, стоит один раз перебороть страх?

    Майя упрямо подняла подбородок, словно наказанный ребёнок, но промолчала – лишь взгляд выдавал её внутреннюю борьбу.

    Мира снисходительно улыбнулась:

    – Артур – единственный, к кому ты хоть что-то почувствовала. Даже ревновала немного. Но он тебе не подходит, да?

    Майя без колебаний кивнула.

    – Мы видели его только на дне рождения твоего брата, – сказала Тамара. – Запомнился как напыщенный мажор, обожающий внимание.

    – Он красивый, – заметила Майя. – Но не моё.

    – Руслан тоже ничего, – добавила Тамара. – Все братья Вавиловы впечатляют.

    – Это точно, – согласилась Мира. – И, если я правильно понимаю Руслана, он пойдёт до конца, в отличие от Артура, который быстро сдулся.

    – Ему помогли сдуться, – улыбнулась Тамара.

    Майя недовольно вздохнула. Разговор явно шёл не по её сценарию. Она склонила голову, схватилась за затылок, словно собиралась с мыслями, и наконец выпрямилась:

    – Девочки, вы же знаете, я не такая, как вы. Мне с детства сложно испытывать чувства, не зря же вы звали меня в шутку Ледяной принцессой. – Она посмотрела Мире в глаза, в её взгляде читалось беспокойство. – Меня пугает, что я не могу влюбиться, – её голос дрогнул. – И хуже всего – я даже не хочу этого, представляете? Если бы не мама с больным сердцем, мне бы и даром не нужны были эти отношения с кем-либо. И с Артуром я начала встречаться только из-за её вечных просьб.

    – Редко кстати, когда парень рад тому, что его друг ухаживает за его сестрой, – заметила Тамара. – А тут наоборот – Эмин совершенно не возражает. Интересно.

    – Мама всё ещё давит? – спросила Мира.

    – Мягко сказано, – Майя поникла. – Она мечтает о моей свадьбе и об ораве внуков. Говорит, я своим упрямством не дам ей дожить до этих дней.

    Улыбки с лиц подруг исчезли. Тамара поджала губы, её взгляд не сразу, но потеплел.

    – Всё будет хорошо.

    – Надеюсь, – глухо ответила Майя. – Но меня это пугает. Я не хочу отношений ни с Артуром, ни с Русланом. Я ничего к ним не чувствую. Да и Руслан слишком импульсивный, прямо-таки…

    – Наглый, – подсказала Мира.

    – Самодовольный, – добавила Тамара.

    – Мужественный, – парировала Мира.

    – Да помолчите уже! – всплеснула руками Майя, но невольно улыбнулась.

    Девушки одновременно засмеялись.

    – Братья Вавиловы действительно впечатляют, – повторила Тамара.

    – Старший Вавилов бесподобен, – согласилась Мира.

    – Давлат интересный, но слишком, – Тамара искала слово, – глубокий, что ли. И опасный. Как вулкан – неизвестно, когда рванёт.

    Майя тихо присвистнула:

    – А она ещё ко мне пристаёт! – Майя удивлённо обратилась к Мире. – Посмотри на неё – неужели наша Тами, кроме своего великого Микаэля, кого-то заметила?

    – Я никого не… – начала Тамара.

    – Да ладно, – отмахнулась Майя. – Мы просто обсуждаем друг друга, всё в порядке.

    Мира улыбнулась. Тамара тоже.

    – Мира, ты говорила с Ратмиром? – осторожно спросила Майя, в её тоне прозвучало что-то тревожное.

    – Да, дважды. Но он ещё слаб после операции – пуля чудом не задела сердце.

    – И ты не рассказала ему правды? – так же осторожно вступила Тамара, заставив Миру напрячься.

    – Какую правду? – пролепетала Мира, не сразу решившись посмотреть подруге в глаза.

    – Ту, что ты скрываешь от нас. И, думаю, от него тоже.

    Мира невольно выпрямилась на стуле, стараясь сохранять самообладание.

    – Я не знаю, что произошло после покушения, – деликатно продолжила Тамара. – И прости, что поднимаю эту тему, но ты что-то недоговариваешь, подруга. И я, честно, не осуждаю – на твоём месте я бы тоже никому не доверяла.

    – Тами, Пчёлка… – начала Мира, испытав острое чувство вины, но рассказать об Алане она пока не могла. А может, и не хотела. – Дело не в доверии…

    – Мы тебя не осудим, – мягко сказала Тамара. – Просто знай – когда захочешь рассказать, мы выслушаем и поддержим.

    Мира благодарно кивнула:

    – Спасибо. – Она прикоснулась к шее. – Да, есть вещи, которые я пока держу при себе. Но обещаю – когда всё прояснится, расскажу.

    – Договорились, – улыбнулась Тамара, и Мире стало чуть легче.

    Когда официант принёс заказ, девушки с аппетитом принялись за еду.

    – Кстати, Тами, я принесла! – вдруг воскликнула Майя, доставая из сумки подарочную коробку.

    – Так быстро? – удивилась та в ответ. – Думала, ещё пара дней понадобится.

    – О чём это вы? – заинтересовалась Мира, наблюдая, как Тамара начала что-то доставать из коробки. Это был небольшой кинжал.

    Лезвие сверкнуло на свету. Рукоять напоминала оскал волка, переходящий в змею. Детали были до восхищения изящны.

    – Острый? – прищурилась Майя.

    – Сейчас проверим, – Тамара провела пальцем по лезвию. – Ай!

    – Ого, – выдохнула Майя. – Не думала, что настолько.

    На лице Тамары мелькнула грустная улыбка:

    – Как и сам Микаэль. Думаю, подарок ему понравится.

    – Ты ведь знаешь, что происходит? – спросила Майя, глядя на Миру.

    Та сделала утвердительный жест, и взгляд Майи потемнел.

    – Почему она думает, что он сделает предложение? – продолжила Майя. – Он даже в чувствах ей не признавался.

    – Пчёлка, я всё ещё здесь, – раздражённо напомнила Тамара.

    – Не верю я ему, хоть убей. Меня раздражает, что он пользуется её добротой…

    – Майя! – голос Тамары стал выше. – Хватит, ну!

    Та вздохнула:

    – Ладно, прости. Я веду себя отвратительно, – Майя виновато посмотрела на Тамару. – Но он не понимает, какое чудо в него влюбилось! Ты слишком хорошая для него!

    Тамара покачала головой и, потянувшись, обняла Майю за плечи:

    – Помнишь, что ты сказала, когда я чуть не умерла?

    Майя нахмурилась:

    – Можно не вспоминать об этом?

    – А я напомню: «Я лучше пойду с тобой в самое страшное место, чем оставлю тебя злому монстру», – в глазах Тамары вспыхнула нежность. И сестринская любовь. – Пчёлке было тогда вроде около семи. Без понятия, откуда в её маленькой голове возникли такие глубокие мысли, но я запомнила их на всю жизнь. – Тамара крепче обняла Майю. – Что бы то ни было, я знаю, что ты чувствуешь. Но поверь – я знаю, что делаю.

    – Точно?

    – Точно, – подтвердила уверенным тоном Тамара.

    – Ладно, – пробормотала Майя и потянулась к зазвонившему телефону. – Да, брат, – сказала она, но через секунду её лицо побледнело. Девушки одновременно почуяли неладное.

    Через полминуты Майя молча положила телефон на стол и испуганно взглянула на притихших в ожидании девушек.

    – Пчёлка, что случилось? – встревожилась Мира.

    – С мамой всё в порядке? – спросила Тамара.

    Майя отрицательно покачала головой. Её брови медленно сдвинулись к переносице, словно она осмысливала услышанное. Затем она посмотрела на подруг:

    – Эмин сказал… Артур написал заявление на Руслана… За избиение. Его должны задержать.

    Сказав это, Майя поникла, её лицо исказилось от волнения. Не выдержав, она вскочила на ноги.

    – Какого чёрта творит Артур?! – эмоционально воскликнула она. – Он совсем с дуба рухнул?! – А затем добавила: – Мне надо к этому придурку! Срочно! Он, походу, совсем берега потерял!

    – Всё настолько серьёзно? – спросила Мира, видя её панику.

    – Да! С его-то связями у Руслана будут проблемы. Мира, ты не против, если я сейчас же поеду и поговорю с ним? Пока он не натворил ужасного!

    – Конечно! – воскликнула Мира. – Тами, отвезёшь её?

    – Но как же ты, Мира? Как я тебя тут оставлю?

    – А что со мной будет-то? Успокойся. Лучше отвези Майю, так будет быстрее. Я перекушу и уеду.

    Девушки в спешке попрощались и ушли, их блюда остались почти нетронутыми, а разговор – незаконченным.

    – Держите меня в курсе! – торопливо добавила им вслед Мира, но тут же спохватилась: у неё не было под рукой телефона. Да и не только его.

    Сёстры уехали.

    Расплатившись по счёту, Мира вышла из кафе. Щурясь от яркого дневного света, она огляделась и не спеша направилась к метро «Сенная площадь».

    Тоска сдавила её грудь, особенно при мысли о том, что дома её никто не ждёт. Стараясь не уходить в мрачные размышления, через некоторое время Мира оказалась в знакомом дворе, а через пару минут и у своего подъезда.

    Она поднялась на девятый этаж. Лампочка на лестничной клетке, как всегда, не горела. Тяжело дыша, без ключей, а значит, и без возможности попасть к себе домой, Мира хотела уже постучать в соседнюю квартиру. Но неожиданно рядом с ней раздался мужской голос:

    – Пригласишь на чай?

    Испуганно вскрикнув, Мира обернулась. Она с облегчением выдохнула, прижав руку к груди, когда поняла, что человек, чья фигура не выделялась в сумраке лестничной площадки, по крайней мере пришёл не убить её – что уже было хорошо.

    Опираясь плечом о стену, у двери самой дальней квартиры стоял Алан и не сводил с испуганной девушки взгляда своих бездонных глаз.

    Мысленно выругавшись, Мира постаралась унять бешено колотившееся сердце. Она выпрямилась и рассеянно спросила:

    – Как ты узнал, что я пойду домой?

    – Это очевидно, – коротко бросил Алан и, оторвавшись от стены, приблизился к Мире чуть ли не вплотную.

    Мира непонимающе уставилась на него, ощущая что-то неладное. И, как оказалось, не зря. Она опустила взгляд на разбитые костяшки рук Алана, на которых уже засохла кровь. Выглядело это ужасно. Миру передёрнуло.

    – У тебя кровь, Алан… надо бы обработать, – с этими словами Мира потянулась к его правой руке.

    Алан не отдёрнул её, позволив тёплым женским пальцам прикоснуться к себе.

    – Ты дрался? – уточнила Мира, хотя ответ был очевиден.

    – Как видишь, – ответил Алан. Он посмотрел в сторону её квартиры. – У тебя ведь нет ключей. Как ты хотела попасть в квартиру?

    – У Галины Владимировны есть. Это одинокая старушка, живёт напротив нас. Из-за того что отец пару раз терял ключи в командировке и не мог попасть в квартиру, когда я была на учёбе, мы решили оставить ей запасные.

    Мира позвонила в звонок рядом с ветхой потрёпанной дверью и вскоре стояла перед Аланом с победоносным выражением лица и с ключом в руках.

    – Нам нужно поговорить, – сказал Алан, прежде чем Мира решила засунуть ключ в замочную скважину.

    – Не сомневаюсь, – тихо ответила Мира, и после нескольких щелчков распахнула перед ним дверь.

    Они вошли в квартиру.

    Мира застыла у порога и выпустила из груди облегчённый вздох. Почувствовав на себе мужской взгляд, не поворачивая к Алану головы, она тихо объяснила:

    – Я думала, что никогда не попаду домой. А это лучшее место на земле.

    Алан ничего не ответил.

    Молча сняв обувь и чёрный плащ, а потом и маску с кепкой, он повернулся к Мире. Не успел он и рта раскрыть, как девушка его сориентировала:

    – Слева – туалет, ванная и кухня, справа – гостиная.

    Алан надел тапочки и заметил, как Мира улыбнулась. Она резко отвернулась, понимая, что простая, на первый взгляд, мелочь вызвала глупую улыбку. И самое главное, Алан её увидел.

    Посмотрев на свои ноги, Алан молча направился в ванную комнату.

    Неловкость, которая неожиданно дала о себе знать, сменилась тревогой, будто Мира что-то забыла, но что именно, не могла вспомнить. И от этого она недовольно насупилась.

    Алан вышел из ванной через пару минут и уселся на диван в гостиной.

    Судя по расслабленной позе, в которой он сидел, ему было более чем комфортно. Однако этого нельзя было сказать о Мире. Она чувствовала неловкость и смущение из-за того, что Алан внезапно заявился в её квартиру, особенно учитывая то, что разошлись они не очень-то и по-доброму.

    – Чувствуй себя как дома, – сказала Мира и вышла из гостиной.

    Она прошла в свою комнату, заперлась, быстро переоделась в домашнюю трикотажную одежду, что висела на ней почти так же, как и футболка Алана, и сразу же вернулась в гостиную.

    Но его там уже не было.

    Видный мужчина в чёрном бадлоне, тёмных джинсах и умилительных мягких тапочках приковал к себе внимание Миры.

    Алан как ни в чём не бывало стоял у холодильника и разглядывал его содержимое, как будто собирался что-то приготовить.

    – Когда я сказала «чувствуй себя как дома», я не имела в виду настолько, – заметила Мира.

    Алан усмехнулся, не глядя в её сторону.

    – Можешь что-нибудь приготовить на скорую руку? – спросил он скучающим тоном. – Я что-то голоден.

    Мира изумлённо скрестила руки на груди.

    Алан поднял голову и выжидающе посмотрел на неё.

    – Хочется чего-то домашнего, – признался он каким-то мальчишеским, озорным тоном.

    Челюсть Миры чуть не отвисла. Происходило что-то необъяснимое. Сдерживая очередную волну изумления, она коротко кивнула и подошла ближе.

    Стоя рядом с Аланом и уставившись в холодильник, который срочно требовал ревизии – многие продукты уже пора было выбросить, – она смущённо пробормотала:

    – Жареная картошка с овощным салатом подойдёт? Хотя на салат у нас толком ничего не будет, многое подпортилось.

    – На двоих самое то, – протянул Алан и потянулся за продуктами.

    – Ты хочешь помочь? – изящные брови Миры поплыли вверх от удивления.

    – Да, – без колебаний ответил Алан.

    – А поговорить не хочешь? Ты ведь за этим приехал, а не за готовкой, – в голосе Миры послышался укор.

    – Позже. Сейчас я голоден. Может, после разговора ты вряд ли захочешь есть, а я останусь без ужина.

    Мира улыбнулась – сначала робко, потом широко.

    – Дракон… – пробормотала она и передала Алану помидоры и огурцы, которые тот начал мыть. – А если серьёзно, как ты догадался, что я пойду домой, а не куда-либо ещё? – спросила Мира, доставая картошку с лоджии. – Тем более ты знал, что у меня нет ключей. А про запасные не мог догадаться.

    – Ты из тех, кто всегда возвращается домой, – ответил Алан, не поворачиваясь к Мире. – И к любимым людям.

    Мира на секунду-две застыла, осознав, сколько в случайно брошенной фразе истины. И глубины.

    – Верно, – притихшим голосом ответила она. – Мой дом – моё убежище. Где бы я ни была, я всегда скучаю по этим стенам.

    – Без людей это всего лишь бетон, – сухо заметил Алан, домывая овощи.

    – Родные стены особенно греют душу, – подметила девушка потеплевшим голосом, вернувшись с лоджии с полным тазиком картошки. – Тут воспоминания, уютные вечера, тихое укрытие от вечной суеты и дорогие сердцу вещи. – Мира задумалась о том, что на самом деле единственное, что имело здесь истинное значение для неё, это её отец, по которому она очень сильно истосковалась.

    Алан повернулся к ней, по-прежнему стоя у раковины с закатанными рукавами и не переживая о том, что его бесконечные рубцы бросились ей в глаза:

    – Я сам нарежу салат. Покажи, где салатница, соль и перец.

    Тема была закрыта, и Мира это поняла. И приняла.

    – На верхней полке, – кивнула она, принимаясь чистить картошку.

    На мгновение воцарилась тишина, которая не казалась неловкой. Никому из них.

    Однако спокойный голос Алана заставил её замереть и резко поднять голову:

    – За тобой следили.

    – Кто? – выдохнула Мира, распахнув глаза. От неожиданных слов она резко дёрнулась и тихо ахнула. На указательном пальце выступила кровь – Мира порезалась.

    Закрыв на секунду глаза, она шумно выдохнула, пытаясь подавить панику. Одна фраза в одночасье перевернула её мир, заставив почувствовать себя ещё более слабой и беспомощной.

    Алан подошёл к ней и спросил:

    – Где аптечка?

    – В коридоре, в кладовке, – рассеянно ответила Мира. – На верхней полке увидишь белую коробку.

    Вернувшись, Алан поставил аптечку на стол, быстро нашёл в ней перекись водорода и вату.

    – Я сама, – пробормотала Мира, стараясь не смотреть на Алана.

    Алан проигнорировал её слова и, осторожно взяв Миру за руку, промыл окровавленный палец под водой, а затем обработал порез. Кровь всё ещё сочилась. Рана была неглубокой.

    Закончив, он перевязал палец бинтом и убрал аптечку обратно. Вернувшись на кухню, он взял в руки нож.

    – Я сам почищу картошку.

    – Ого… – пробормотала Мира. – Выходит, ты не только заказываешь еду, но и готовишь её?

    – Конечно. Большую часть жизни я жил один. Пришлось научиться.

    – Понятно, – Мира посмотрела на перевязанный палец. – За последние два месяца я получила столько ран, что хватит на всю жизнь.

    – Раны заживают, и это главное.

    – Уверен? – вдруг спросила Мира, имея в виду не физические раны.

    Алан поднял на неё задумчивый взгляд:

    – Мои зажили. Твои тем более заживут.

    В этот момент Мире стало неловко. Она тихо вздохнула, понимая, что отвлеклась от главной темы.

    – Кто за мной следил? Кто-то из людей Мурада Давидовича?

    – Да. Я заметил машину у кафе, где ты встречалась с подругами. Это был Никита, один из его охраны, отмороженный тип. Когда он увидел меня, сразу уехал, и я последовал за ним.

    – Зачем? – нахмурилась Мира.

    – Чтобы понять, когда они решат напасть.

    Коснувшись пальцем переносицы, Мира размяла плечи, пытаясь отвлечься.

    – И что? – её голос дрогнул. – Удалось?

    – Как видишь, поговорить не вышло.

    Взгляд Миры упал на его разбитые костяшки.

    – Но я узнал, что хотел, – продолжил Алан. – Мурад, как и сказал, не оставит тебя в покое, рано или поздно попытается убрать. И если сейчас он терпелив и открыто не нападает, скоро это произойдёт. Я знаю этого человека лучше, чем кто-либо.

    Шумно выдохнув, Мира подошла к окну. Мысли путались.

    Алан, закончив чистить картошку, промыл её под краном.

    Мира обернулась к нему:

    – Я не уеду, – отрезала она уверенным тоном. – Даже если это будет стоить мне жизни, я останусь и завершу начатое.

    Алан промолчал, но Мира заметила, как напряглись его плечи.

    – Не слишком ли много храбрости для такой хрупкой девушки? – мрачно спросил он, прожигая её прямым взглядом.

    Мира опёрлась руками о стол, опустив голову. Послышался её уставший голос:

    – Я не знаю, как остановить твоего отца, Алан, но я не позволю ему решать, жить мне или умереть.

    Ненадолго на кухне повисла тишина.

    – Я знаю, как его остановить, – сказал Алан холодным тоном и заставил Миру поднять голову и всмотреться в него.

    Алан наблюдал за побледневшей от раздумий девушкой, а затем склонил голову на бок. Мира стояла как вкопанная, ожидая ответа. И когда Алан собрался с мыслями и они сложились во что-то цельное, он выпрямился и отчеканил каждое слово:

    – Мира, выходи за меня замуж. Отец не посмеет тронуть члена семьи.

  

  
    Глава 111

    Человек, запросто предавший другого, разве не предаст и меня?

    «Предначертанная 2» | Глава 8.1

  

  
    Глава 8.1

    Белый Hyundai Solaris подкатил к тротуару и остановился неподалёку от ресторана, фасад которого к весне был украшен искусственными цветами. Нежные розово-белые бутоны разных размеров должны были создавать приятную притягательную атмосферу, но для Майи они выглядели фальшиво – прикрывали гнилую сущность человека, находившегося в заведении.

    Его машина была припаркована прямо у входа.

    Дверь автомобиля, на котором приехала Майя, распахнулась, девушка выскочила из салона и спешным шагом двинулась ко входу.

    – Позвони, как освободишься! – крикнула ей вслед Тамара, высунувшись из окна. Её руки, лежавшие на руле, инстинктивно сжались.

    Но Майя, не оборачиваясь на двоюродную сестру, лишь махнула ей рукой на прощание.

    Тамара замерла, тревожным взглядом следя за хрупким удаляющимся силуэтом Майи. Пальцами она нервно постучала по рулю, в её груди возникло неприятное предчувствие.

    – Ну, держись там… – прошептала она и завела двигатель.

    Машина медленно отъехала, но взгляд Тамары цеплялся за сестру до тех пор, пока та не скрылась за красиво украшенной стеклянной дверью ресторана.

    Губы Майи плотно сжались, в глазах бушевала буря. Ещё по пути в ресторан ей казалось, что она сумеет сдержать внезапный порыв злости на Артура. Но ноги не хотели медлить, и она чуть ли не вбежала внутрь, чувствуя, как сердце тревожно повторяло в груди: «Будь осторожна. Будь осторожна».

    Но Майю пугала даже не сама новость, что Артур подал заявление на Руслана, а это тихое, почти неосязаемое предчувствие, которое она озвучила час назад, при встрече с девочками.

    В глубине души она догадывалась, что Артур способен на открытую пакость. И это не просто расстраивало – это откровенно разочаровывало. Потому что до самого последнего момента в сердце теплилась надежда, что он поступит иначе. Точнее, что он вовсе никак не отреагирует. Не ответит на агрессию Руслана той же монетой. Но Артур это сделал, и довольно подлым, мерзким способом.

    Он как раз сидел у окна, за центральным столиком, непринуждённо откинувшись на спинку стула. Одной рукой он держал телефон, приложив его к уху, другой – чашку нетронутого, слегка остывшего кофе.

    – Да, дядя, всё под контролем, – его голос звучал ровно, но в уголках губ пряталась довольная усмешка.

    Светлые глаза, обрамлённые густыми ресницами, смотрели в окно. Взгляд – спокойный, выжидающий, больше походивший на охотничий.

    Артур не то чтобы догадывался – он прекрасно знал, что Майя придёт. Всё было просчитано. Каждый шаг, каждое слово, каждое предпринятое решение – всё вело к этому долгожданному моменту.

    И вот – она. Белая машина. Резко распахивается дверь, и в поле зрения оказывается та самая девушка, что приехала прямиком к нему. Тёмно-шоколадного цвета гладкие волосы чуть ниже плеч развевались на ветру. Облегающее платье миди голубого цвета подчёркивало каждую линию женского тела – узкую от природы талию, округлые бёдра, изящный изгиб шеи.

    Артур медленно провёл языком по губам.

    Майя была не на каблуках, в кедах – и это делало её ниже его на целую голову. Идеально. Ему нравилось это ощущение превосходства над ней, даже в такой мелочи.

    – Я перезвоню, дядя, на связи, – спешно произнёс Артур в трубку и закончил звонок.

    Он положил телефон на стол экраном вниз.

    Артур неотрывным взглядом прошёлся по утончённой женской фигуре, тонкие губы расплылись в довольной ухмылке.

    На его лице до сих пор оставались следы от прошлой драки, которые теперь обрели зеленовато-жёлтые оттенки. Он был в клетчатой рубашке, светлых джинсах, увесистые серебристые часы на левой руке отражали солнечный свет.

    Когда Артур видел, как Майя чуть ли не летела в сторону ресторана, он спрятал как своё хорошее настроение, так и тень ухмылки, напустив на себя безмятежный вид.

    И вот Майя ворвалась в зал, игнорируя официанта. Её голова повернулась в сторону центрального столика у окна. Артур всегда там сидел, когда находился здесь.

    Он из-под ресниц взглянул в её сторону, молча приглашая сесть напротив него. Вот только взволнованная девушка видела в его молчании не только приглашение, но и вызов.

    – Артур, какого чёрта?! – воскликнула Майя, подойдя к нему. Гостей в зале было не так уж и много, но это меньше всего волновало её. Яростный взгляд и звонкий голос, полный гнева, предвещали скорый шторм. Смеющиеся обычно глаза в этот раз метали молнии, а миловидное, красивое лицо исказилось недовольством.

    – Прекрасно выглядишь, – спокойно сказал Артур, ещё раз жестом приглашая Майю сесть на стул напротив.

    Майя поставила сумку на подставку и холодно ответила:

    – Не могу сказать то же самое о тебе. – Она села напротив него.

    – Твой дружок постарался, – усмехнулся Артур, обведя пальцем синяк на своей щеке.

    Не желая терять времени, Майя перешла к делу:

    – Зачем ты это сделал? – она старалась говорить твёрдо, не показывая сквозь злобу свою растерянность, а возможно, и сам страх, к чему она не была готова. Но с первого же вопроса всё, что она скрывала, отразилось в её глазах. Голос предательски дрогнул. – Чего ты хочешь этим добиться?

    – Как чего? – приподнял бровь Артур с наигранным удивлением. – Ты тут. Передо мной. Со мной. Всё как надо.

    Майя раздражённо вдохнула поглубже, стараясь держать себя в руках. Её поникшие плечи приподнялись.

    – Забери своё заявление, – отчеканила она твёрдым тоном каждое слово, стараясь, насколько это было возможно, спрятать страх под маской злости. Она боялась за Руслана, и это чувство было для неё неожиданным.

    – Иначе что? – тонкие губы Артура расплылись в улыбке. Он демонстративно отодвинул чашку с остывшим кофе, по краю которой медленно водил пальцами. Светлые, при этом довольно тяжёлые глаза парня устремились прямиком в душу Майи. Она старалась не выдать своего смятения, но у неё плохо получалось.

    – Артур, – терпеливо повторила Майя, поставив обе руки на стол. – Руслан не виноват ни в чём.

    – Не виноват? – с усмешкой переспросил Артур. – Этот урод избил меня и Влада. Этого мало? Я не оставлю это безнаказанным.

    Майя всмотрелась в его глаза, и её охватило отвращение. Она за доли секунды осознала, насколько неприятен ей этот человек, но больше всего её поразило то, что раньше по какой-то немыслимой причине она не замечала этого.

    – Я думаю, мы найдём решение, – медленно протянул Артур, с той же лёгкой ухмылкой на лице. Его голос прозвучал довольно загадочно. И настороженно.

    – Например? – напряжённо спросила Майя, вновь расправляя плечи, словно ожидая удара. Чутьё и в этот раз не подвело её.

    Артур криво улыбнулся, видя её озадаченное состояние, и спокойным, безмятежным голосом сказал всего три слова, от которых холодок пробежал по спине девушки.

    – Обручись со мной.

    – Что?.. – выдохнула Майя, резко выпрямившись в кресле. Озадаченность перешла в полное недоумение. – Ты хоть понимаешь, что несёшь?!

    – О, Майя, я как раз-таки прекрасно понимаю, что говорю. И свою строптивую бестию не отдам этому уроду, – улыбка Артура становилась хищной.

    – Я не твоя вещь. – Майя чувствовала, что начинала нервничать. – А если я не соглашусь? – спросила она с хмурым видом, кое-как собравшись с мыслями.

    Артур как ни в чём не бывало пожал плечами, продолжая водить пальцем по краю чашки. Ему не понадобилось много времени, чтобы вынести отвратительный приговор.

    – Тогда твой дружок пропадёт в тюрьме. – Артур посмотрел на Майю, его напряжённые губы не улыбались, глаза стали ледяными. – На до-о-олгие го-о-оды, – протянул он особенно медленно и чётко, не сводя с обескураженной девушки пристального взгляда и желая уловить не только каждое её движение, но и каждый её вдох.

    – Ты блефуешь! За избиение не сажают! – вспылила Майя, всем телом подавшись вперёд. Её глаза метали молнии, зрачки сузились, обе руки были сжаты в кулаки. Какая бы злость ею не овладела в тот момент, бледность лица выдавала дикий страх. Ей было страшно как никогда. И, видит бог, не только за себя.

    – Уверена? – Артур прищурился, насмешливо глядя на неё. – Ты забыла, кто мой дядя и где он работает?

    Майя невольно задержала дыхание, его слова давили на неё с пугающей силой.

    – Мы добавим ему статью, а может, и не одну – подкинем наркоту, может, что-нибудь ещё. Думаю, лет десять-пятнадцать твоему дружку точно светит.

    – Ты не посмеешь… – прошептала Майя, чувствуя холод по позвоночнику. Она огляделась, но вместо привычного ресторана, куда она ходила на первое свидание с Артуром, Майя ощутила себя в логове хищника. Ей стало настолько не по себе, что каждый вдох и выдох становились глубже, а взгляд всё быстрее метался по ресторану, будто пытался за что-то ухватиться. Зацепиться. Успокоиться. Воздуха не хватало, Майе захотелось как можно скорее оказаться на улице.

    Артур усмехнулся. От этой усмешки, полной скрытого торжества, у девушки внутри всё похолодело.

    – Ты явно не понимаешь, с кем связалась, моя красивая бестия. Мой тыл защищён, и даже десять таких, как эта скотина, не смогут меня сломать.

    – Я всё расскажу Эмину! – прорычала Майя сквозь зубы, чувствуя, как её начало потряхивать от страха. Ей никак не удавалось совладать с эмоциями.

    Артур демонстративно вздохнул, его голос прозвучал с утомлённой насмешкой.

    – Ты же знаешь, что Эмин будет на моей стороне. И не мне напоминать тебе, почему это так. Но всё же я с радостью напомню, моя бестия, – тонкие губы снова искривились в хищной улыбке. – Эмин под нашей защитой. Его бизнес процветает благодаря мне и моей семье. Не будет меня – не будет и его дела. Не будет его дела – вы опять окажетесь…

    – Перестань! – Майя невольно ударила рукой по столу, улыбка Артура стала шире, голос злораднее.

    Сидящие неподалёку посетители с интересом посмотрели в их сторону.

    – …на улице, – закончил Артур и демонстративно отодвинул чашку.

    Испуганное сердце Майи судорожно сжалось в груди. Она была бледна, Артур видел её состояние.

    – Я не обручусь с тобой. Я не хочу за тебя замуж. Я не люблю тебя, Артур, – произнесла Майя едва шевелящимися губами.

    – Уверена? – спросил Артур шёпотом, наклонившись ближе к ней. – А мне кажется, тебе хочется. – Он хитро улыбнулся, наслаждаясь её негодованием, переходящим в полнейшую растерянность.

    Майя с ужасом встретила его победоносный взгляд, его затаившуюся улыбку, спокойную и одновременно с тем угрожающую позу. Не выдержав, она резко встала из-за стола. Схватив сумку, она быстрым шагом вышла из ресторана, не желая ни оборачиваться, ни что-либо говорить.

    Её сильно трясло.

    Надо было как можно скорее покинуть эти стены. Вдохнуть свежего вечернего воздуха, успокоить бешено забившееся сердце. Но, как назло, ноги казались ватными, руки вспотели, и страх сковывал нутро.

    За спиной послышался голос Артура, но она не обернулась.

    – Ты будешь в белом, моя бестия.

    * * *

    Майя была уверена, что никогда не согласится на этот бред. Абсурд. Уловку.

    Она знала, что ни ради Руслана, ни ради какого-либо другого человека не готова связать себя узами брака, тем более с таким человеком, как Артур, который за короткое время сумел показать свою истинную сущность. Отвратительную натуру, которую она не готова принимать. Никогда. Ни за что.

    Она не согласится на его предложение.

    Ответ изначально ясен. Ясен. Ясен…

    – Чёрт, почему тогда внутри так тошно… – прошептала себе под нос Майя, и её побелевшие пухлые губы выпрямились в напряжённую нить.

    Она ничего не испытывала к Руслану. Она не должна ставить чужого человека выше своего благополучия. Она не должна идти на поводу у Артура и играть по его правилам.

    – Но даже будь у меня какие-то чувства к нему, я бы не пошла на такое, – прошептала она, смотря себе под ноги. Она не просто шла по улице, Майя чуть ли не летела. – Я не собираюсь спасать чью-то жизнь, жертвуя своей. Не собираюсь. Не буду… Не буду… – Майя на пару секунд зажмурилась, с силой сдерживая внутренний порыв. Захотелось завыть от того вихря, что в мгновение ока потряс её стеклянный мир.

    Нет! Нет! Нет!

    Она с силой сжала ремень сумки, не желая мириться с таким поворотом событий. Происходящее не только звучало бредово, оно и было полным абсурдом.

    Терзаемая мыслями и сомнениями, она сама не поняла, как через какое-то время быстрым шагом зашла в свой подъезд и поднялась на пятый этаж.

    Открыв дверь слегка дрожащей рукой, Майя вошла в квартиру.

    В прихожей не горел свет, было довольно мрачно – этого она не выносила больше всего. Поэтому первым делом она начала включать все светильники на своём пути, стараясь как можно скорее отогнать мрак, который резонировал с её внутренним состоянием.

    – Мам! – по привычке позвала Майя с порога, лишь бы услышать родной и любимый голос, который действовал на неё как успокоительное.

    Но ответа не последовало. Это было странно, София, мать Майи, должна была быть дома.

    – Мам! – повторила Майя, и, быстро переобувшись, на ходу сняла кожаную куртку.

    Девушке стало неспокойно. На кухне и в гостиной матери также не оказалось.

    – Мам! – громко позвала Майя, подходя к спальне. Она толкнула рукой дверь, та распахнулась настежь. – Мама! – Майя бросилась к кровати, увидев на ней лежащую на спине мать, которая держалась рукой за сердце. – Что случилось?! Тебе плохо?

    София, полноватая женщина лет пятидесяти пяти, с кучерявыми, рассеянными по подушке волосами, лежала на краю кровати и смотрела на вошедшую дочь полузакрытыми глазами. Она выглядела слабой, потерянной. Её бледность была сравнима с бледностью дочери.

    – Мне стало немного не по себе, – послышался ответ женщины.

    – Я вызову врача!

    Майя хотела сбегать в прихожую за телефоном, который остался в сумке, но София остановила её:

    – Не уходи, пожалуйста… Я уже говорила с Валентиной, она сказала, что выпить. Не беспокойся.

    – Ты плохо выглядишь, мам… Я лучше сама ей позвоню. – Майя только отвернулась, как голос матери заставил замереть её на месте.

    – Не оставляй меня, прошу.

    Майя встревоженно обернулась к ней. Затем включила светильник на одну треть, чтобы хоть немного развеять ненавистную темноту, и подошла к кровати.

    – Садись рядышком. Не уходи.

    – Не уйду, – тихо отозвалась Майя, сев на краю кровати и взяв обеими руками холодную ладонь матери. – Почему ты одна? – прозвучал встревоженный голос Майи. Её брови сдвинулись к переносице. – Мы ведь договорились, что дома всегда кто-то должен оставаться с тобой. Почему ты не позвонила и не сказала мне, что одна? Я бы сразу приехала, мам! – Её голос из тихого переходил в раздражённо-обеспокоенный. – Эмин ведь сказал, что до вечера будет дома.

    – Ну что ты, дорогая, я не хочу делать из вас сиделок. И не буду. Так что успокойся и выдохни. Мне не нравится твоё состояние. У тебя что-то случилось? – София не могла не заметить, как мягкие и чаще всего улыбающиеся черты дочери исказились и стали невыразительными. Она была совершенно уверена, что причиной тому было не только её состояние. Нет. Что-то случилось, материнское сердце никогда не ошибалось.

    – А мне не нравится твоё состояние, – буркнула Майя и, невольно склонившись, поцеловала руку матери. – Уверена, тебе не сиделось на месте, и ты что-то пыталась делать по дому! Если узнаю, клянусь, я… – Майя выдохнула, её плечи поникли. – Не заставляй меня переживать, умоляю, мам. Я не вынесу, если с тобой что-то случится, – взмолилась девушка. – Меня пугает, когда я вхожу в квартиру, зову тебя и в ответ слышу тишину. Будто весь мир замолкает, и всё теряет смысл.

    – Дочь, однажды ты не услышишь мой голос, но вместо него ты услышишь голос мужа и своих детей.

    – Ну ма-а-ам! – снова взмолилась Майя, яростно блеснув глазами. – Умоляю, убереги меня уже от этого, пожалуйста! Только не начинай! Не хочу слышать эту вечную тему о семье и об узах брака. Не надо, не сейчас! И так тошно!

    – А я начну, – хмуро пробубнила София, переведя дыхание. – Мне звонила Лана и вновь просила твоей руки. Ты ведь знаешь, какой упрямый по натуре Артур, он не отстанет от матери, пока не добьётся своего. И они терпеливо ждут, когда ты примешь их предложение. Ты ведь знаешь, эта семья готова хоть завтра прийти с кольцом.

    – Боже мой! – Майя обречённо выдохнула, злясь всё сильнее. – Такое чувство, что моя мать и вся родня не успокоятся до тех пор, пока не всунут меня кому попало.

    – Почему кому попало? – удивилась София. – Это одна из достойнейших и влиятельнейших семей среди наших знакомых. Тем более отец Артура был старым и верным другом твоего отца. Они не кто попало, дочь, они…

    – Мам, деньги не всегда всё решают, ты это понимаешь? Прошу, не решай мою судьбу, основываясь только на их положении.

    – Конечно, их статус не самое важное. Но я как мать и, тем более, как человек, который может уйти из этого мира в любой момент, хочу знать, что моя дочь будет жить в достатке, под крылом сильной и уважаемой семьи. И эта защита станет не только твоей, но и твоего брата.

    – Боже мой! – Майя всплеснула руками. – И Артур типа сильный и уважаемый парень? – Майя закатила глаза. София нахмурилась. – Хватит чуть что говорить о смерти! Я не отдам тебя ей, поняла? Перестань каждый раз давить на меня этим!

    София молчала, не отрывая взгляда от дочери. Майя выдохнула и, успокоившись, снова поднесла её руку к своей щеке.

    – Мне не нравится Артур, – коротко произнесла она, чтобы ответить на молчаливый взгляд матери. – Я признаю, что сама согласилась с ним сблизиться и даже дала ему шанс. И, может быть, в какой-то момент показалось, что он неплохой человек и у нас может что-то получиться, но… – она перевела дыхание, собираясь с мыслями. – Я ошиблась, мам. Я очень сильно ошиблась. Это не мой человек и никогда им не был. Потому что когда я встречу своего, он не заставит меня чувствовать себя беспомощной и слабой. Он станет моей опорой и той самой силой, на которую я смогу полностью положиться, не боясь, что получу удар в спину.

    – Что это значит, дочь? – встревожилась София.

    – Ни Артур, ни его семья не должны быть частью моей жизни. Я не приму этих людей.

    – Не понимаю, – возбуждённо пробормотала София, – но он же тебе понравился. Что такого могло произойти, что ты изменила своё отношение?

    – Как понравился, так и разонравился. Я не хочу родниться с таким мерзким человеком.

    София изумлённо ахнула. То, с каким видом говорила об этом Майя, не просто настораживало, но и беспокоило её.

    – Позволь мне напомнить, – голос Софии задрожал, – эта семья единственная осталась с нами в тёмные времена. Мы висели на волоске, и не мне тебе напоминать, что пережили.

    Пальцами Майя сжала край мятой простыни, её костяшки побелели от напряжения. И хоть окно было открыто и воздух свободно гулял по спальне, она в очередной раз почувствовала, как ей было тяжело дышать. И причина заключалась в обсуждении этой темы, которое выбивало у неё почву из-под ног.

    – Если бы не их помощь, – слёзы блеснули в глазах Софии, – мы бы потеряли всё. Оказались бы на улице. Без крыши над головой. Без защиты. Без опоры. И мы бы не справились, дочь. Я уверяю тебя, что без помощи семьи Артура мы бы не справились.

    Майя закрыла глаза, стараясь дышать. К горлу подкатил ком. Каждое слово матери вонзалось в её сердце, как зазубренный нож, который буравил, давил, разрезал.

    – Твоего отца… – София сделала длительную паузу. – Твоего отца давно нет с нами. Возможно, будь он жив, – её голос дрогнул, как и поникшие плечи Майи, – ничего этого бы не случилось. Мы попытались бы справиться со всеми трудностями и проблемами. Но Рафаэль ушёл, оставив нас с огромными долгами. И эта ноша с плеч отца перешла на плечи сына. На Эмина, который в свои юные годы принял жизнь во всех её красках. И, к сожалению, не самых радужных. Эмин… – София потянулась к дочери дрожащей рукой. – Видит Бог, он очень старается. И все эти восемь лет он делает всё, чтобы заменить нам Рафаэля.

    – Мам, прошу! – Майя резко встала на ноги. – Не заставляй меня это слушать! Ты… ты просто ломаешь меня!

    Девушка шумно выдохнула, зажмурившись на секунду-две. Под веками бушевал ураган – кроваво-красные вспышки гнева и чёрные волны отчаяния.

    София медленно приподнялась и присела на кровати, опершись спиной о подушку. Её движения были осторожными, будто она боялась в одно мгновение рассыпаться перед дочерью.

    – Я хочу, чтобы ты сделала выбор и остановилась на Артуре. Дала ему шанс. И обрела ту опору, которой я лишена как женщина.

    Тишина повисла между ними, густая и липкая, как смола. Майя чувствовала, как по спине побежали мурашки – тысячи иголок, пронзающих кожу. И всё только из-за одной фразы, которая била по ней, как по боксёрской груше.

    – Я не хочу, – голос Майи прозвучал хрипло, горло пересохло. – Я ведь призналась тебе, что это не мой человек.

    – Ты преувеличиваешь, – София покачала головой, седые пряди лежали у неё на плечах. – У него сложный характер, соглашусь. Но он надёжный. Его семья…

    – Надёжный?! – Майя, перебив мать, глухо засмеялась, и этот звук был похож на треск льда. – Этот «надёжный» человек час назад угрожал посадить невиновного за решётку! Какой надёжный, мам? Он плохой человек и уже успел показать мне свою сущность!

    София ахнула. Её глаза расширились, в них промелькнуло что-то предостерегающее.

    – Что… что ты сказала?

    – Правду, – Майя вдохнула, дышать было по-прежнему тяжело. Она полубоком стояла у окна, её ноги всё ещё были ватными, а ладони – мокрыми. – Он пообещал уничтожить моего… – Майя сделала паузу, пытаясь подобрать слова, – друга, который, как и он, проявил интерес ко мне. Артур сказал, что если я откажусь, то подбросит ему наркотики, сделает, в общем, что угодно, чтобы этого парня засадили за решётку. И ты действительно хочешь выдать меня за такого человека? Ты на самом деле видишь поддержку в его семье? Человек, запросто предавший другого, разве не предаст и меня?

    Кровь отлила от лица Софии.

    – Боже мой… – её губы едва шевелились. – Я не знала… Не думала… Как так… Разве…

    – Мам, – Майя села рядом с матерью. София не убирала ладони с лица. – Прошу, нет, просто умоляю, давай без волнения. Я просто пытаюсь быть с тобой честной, чтобы ты понимала, что к чему. Не вижу смысла умалчивать об этой истории.

    – Всё… всё в порядке, – София сделала несколько судорожных глотков воздуха. – Просто… я не ожидала…

    Майя нагнулась и положила голову на колени матери. Холодная ладонь Софии легла на её голову, Майя ненадолго прикрыла глаза.

    – Я не могу, мама. Я не хочу за такого человека замуж. Ради кого бы то ни было. И даже… ради тебя. Это… это предательство самой себя, понимаешь? Мне ведь с этим человеком не только жить, но и делить постель. И сердце. И душу. Даже думать об этом мне отвратительно.

    София закрыла глаза. В морщинках у глаз скопились слёзы, она только сейчас почувствовала состояние дочери.

    – Я просто… хочу, чтобы ты была в безопасности, – её голос звучал надорванно. – Без защиты мы…

    – Я справлюсь, – Майя старалась не дрожать. – Доверься мне. Пожалуйста. Не заставляй идти на поводу у долга. Это тяжёлая ноша, она сломает кого угодно, особенно меня. Ты ведь знаешь, я не такая сильная, какой кажусь, и я давно уже сломлена…

    В комнате повисло молчание. Только тиканье часов на стене, отсчитывающих секунды мучительного ожидания.

    Наконец София согласно кивнула. Медленно, будто против собственной воли.

    – Хорошо. Я… не буду настаивать. Но тебе стоит ожидать последствий, – её пальцы дрожали. – Артур… он не отступит просто так. Мы ведь это знаем.

    – Да, знаем, – прошептала девушка в ответ. И потом почувствовала руку матери на своих щеках. Её кожа пахла лекарствами и нотками духов – аромат детства, который теперь казался горьковатым.

    – Отдыхай, мамуль. И не переживай. Всё будет хорошо, вот увидишь.

    Майя встала с кровати и вышла из спальни, не оборачиваясь. Знала – если увидит сейчас материнские слёзы, сердце не выдержит.

    Дверь закрылась с тихим щелчком.

    За ней осталась разбитая женщина и несбывшиеся материнские надежды. А впереди… Впереди была только тьма.

    * * *

    Майя устремила уставший взгляд в сторону гостиной, в дверном проёме показалась фигура Эмина. Она не слышала, как он вернулся.

    – Нам надо поговорить, – сказала Майя.

    – Не сомневаюсь, – коротко бросил Эмин тем тоном, который Майя всегда могла различить среди прочих. Предостерегающий и опасный, не суливший ничего доброго.

    Они с Эмином прошли в гостиную. Майя стояла, в то время как Эмин уселся на диван и посмотрел ей прямо в глаза.

    – Я слушаю тебя, – произнёс он с холодным спокойствием, догадываясь, какую именно тему поднимет сестра. Его равнодушный тон резанул Майю по живому – как будто он действительно не понимал, через что ей сейчас приходилось проходить. Она знала одно: раз Артур так уверен, значит, и Эмин в курсе всего, а это говорило о том, что они были заодно.

    – Ты прекрасно знаешь, о чём я! – голос Майи, полный горечи, дрогнул. Не отдавай меня Артуру как вещь. Я не хочу этого брака.

    – Разве я тебя принуждаю? – брови Эмина едва заметно приподнялись. Его спокойный, почти отстранённый взгляд подействовал на Майю мгновенно. Она чувствовала ещё большее давление и страх перед неизвестностью.

    – А разве нет? – Майя сжала кулаки, чувствуя, как ногти впивались в ладони.

    Тишина повисла между ними, тяжёлая и одновременно неловкая. Эмин не спеша скрестил ноги, его взгляд стал изучающим – будто перед ним стояла не родная сестра, а деловой партнёр.

    – Я говорила с Артуром сегодня, – Майя сделала глубокий вдох, пытаясь совладать с дрожью в голосе. – Он ясно дал понять: ты полностью от него зависишь. И если я откажусь от его бредовой идеи жениться на мне, – её голос сорвался, – он отнимет у тебя… то есть у нас… всё.

    – Надеюсь, ты в первую очередь печёшься о нас, а не о своём дружке. – Заметив, как злобно Майя сверкнула глазами, Эмин продолжил тем же беспечным тоном: – А ты как думала, сестрёнка? Что я волшебник? Что смог сохранить бизнес после смерти отца одним лишь усилием воли и благословением нашей матери? В каком мире мы живём? Очнись уже и сними розовые очки. Пора это сделать, понимаешь? Пора.

    Майя чувствовала, как подкашивались её ноги. Всё вокруг стало терять чёткие очертания.

    – Мы бы… мы бы как-нибудь справились. Я бы помогла…

    – А что ты в четырнадцать лет могла сделать? Я в свои восемнадцать-то ничего не сумел предпринять. И при этом мне надо было поступать, а тебе продолжать учиться, а маме в конце концов научиться жить без отца. И нам всем надо было на что-то жить, несмотря на долги, которые отец оставил после ухода.

    Тишина сгустилась между ними, подобно липкому туману. Майя сделала шаг вперёд, заглянув брату в глаза, – ей хотелось найти в них хоть каплю тепла, понимания, а может, и сожаления.

    – Скажи мне правду, – её голос прозвучал хрипло. – Когда Артур предложил помощь… это было условием? Ты… ты специально нас свёл, зная, что он со школы заглядывался на меня?

    Эмин опустил глаза. Этот жест сказал больше любых слов.

    – Да, – он выдохнул, сбрасывая тяжёлый груз с души. – Обе семьи прекрасно знали, что он на тебя заглядывался. И, как понимаешь, вся эта помощь и дружба в итоге сводились к одному: чтобы в будущем, когда ты подрастёшь, попросить твоей руки.

    Мир вокруг Майи померк, воздуха катастрофически не хватало.

    – Боже… – она ухватилась за спинку кресла. – Это какой-то кошмар. Скажи, что это шутка! Ну не может же всё так обернуться?! Не может ведь?!

    – У меня не было выбора! – голос Эмина впервые дрогнул и стал выше.

    – Выбор есть всегда… – шёпот Майи был полон отчаяния. – Ты просто не захотел искать другой путь!

    Внезапно Эмин вскочил на ноги и, преодолев расстояние между ними, вцепился в плечи Майи с такой силой, что та вскрикнула больше от неожиданности, чем от боли.

    – Ты прикидываешься, Майя?! Скажи мне, а?! Ты не понимаешь, о каких суммах шла речь?! Отец влез в миллионные долги, пытаясь удержать свой тонувший бизнес, и не сумел справиться с этим! Не сумел! И заставил меня расхлёбывать это! Ты реально думаешь, что у меня был выбор?! – голос Эмина гремел как гром. Отец оставил после себя долги, которые могли похоронить нас всех! Если бы не семья Артура, я бы… Я бы закончил, как он, понимаешь?! И сейчас я полностью в таком же положении! – он резко замолчал, но Майя поняла. Она слишком хорошо всё поняла.

    – Нет! – её крик разорвал тишину. – Никогда! Ни за что! Ты не имеешь права так думать!

    Эмин ослабил хватку, его руки опустились. Он отвернулся, но Майя увидела – его глаза заблестели слезами, впервые за много лет.

    – Прости, – прошептал он, и в этом шёпоте слышалась вся боль его души.

    – Просто… обещай мне, – Майя схватила его руку, прижимая к своей дрожащей груди. – Что никогда… никогда не повторишь путь папы. Умоляю тебя, Эмин. Ты ведь не поступишь, как он? Да? Не поступишь же?

    Эмин внезапно обнял сестру так крепко, что у неё перехватило дыхание. Майя уткнулась лицом в его плечо, и слёзы, наконец, вырвались наружу – горячие, солёные, непрерывные, вырывающиеся откуда-то из самых глубин души.

    – Я так по нему скучаю, – голос Майи дрожал и был едва различим.

    – Я тоже, – хрипло ответил Эмин, целуя сестру в макушку. В этом жесте было столько нежности, что сердце Майи сжалось от боли.

    Они стояли так – в гнетущей тишине, объятые общим горем, как два корабля, потерявших единственный маяк. Два осиротевших ребёнка, лишившихся не просто отца, а значимой части души, где расцветало счастье. И где-то внутри себя, под пеленой слёз, Майя осознавала – что-то между ними изменилось безвозвратно, как треснувшее зеркало, которое уже никогда не станет целым.

    Ночью Майя не сомкнула глаз.

    Она без остановки ворочалась на постели, пока лунный свет не начал бледнеть за шторами. Тогда Майя встала и босиком бесшумно прошла по холодному полу к спальне матери.

    София спала на боку, её дыхание было ровным, но морщины у глаз даже во сне не разглаживались. Майя осторожно поправила одеяло, прикрыв ей спину, и легла рядом, боясь разбудить. Она долго смотрела на лицо матери – такое знакомое, родное, сохранившее достоинство вопреки всем ударам судьбы. Как смогла эта хрупкая женщина пережить столько боли и не сломаться?

    Закрыв глаза, Майя снова увидела ту самую ночь.

    Ту самую тьму, от которой у неё до сих пор сжималось сердце. Тьму, что поселилась в ней навсегда, словно чёрная тень, пустившая корни и не собиравшаяся уходить.

    Это случилось за месяц до её четырнадцатилетия.

    Мать с Эмином уехали – куда, она не могла вспомнить. Да это уже и не имело значения. Той зимней ночью ожидание было особенно холодным.

    Майя проснулась внезапно. Вот голова на подушке, её веки сомкнулись, а следующее воспоминание – глаза широко открыты в темноте, будто она и не проспала несколько часов.

    Сначала она не поняла, что разбудило её. Какие-то странные звуки, похожие на хриплое пыхтение, пробивались сквозь сонное сознание. Майя села на кровати, всматриваясь в черноту комнаты, которая внезапно стала пугать.

    И когда она вышла в коридор, то вся квартира была погружена в эту гнетущую, почти осязаемую темноту. Никого. Мама с братом ещё не вернулись.

    Но тогда почему у двери стояли отцовские ботинки? Он редко приходил к вечеру, да и не ложился особо рано, и в квартире нигде не горел свет.

    Полусонная девочка прошла на кухню, потом в спальню – никого. Повернула голову в сторону гостиной. Дверь была закрыта.

    Майя толкнула её, и она медленно отворилась, открывая картину, от которой кровь застыла в её жилах.

    Посреди комнаты, в мёртвой тишине, висел её отец.

    Рафаэлю было пятьдесят шесть. Его мертвенно-бледная голова бессильно склонилась на грудь, руки безвольно свисали вдоль тела. На ногах – белые носки, жутко контрастирующие с окружающей тьмой, словно последний крик о помощи, оставшийся без ответа.

    Майя рухнула на колени.

    Глаза не могли оторваться от этого кошмара, который вдруг стал реальностью.

    – Пап… – её голос прозвучал глухо и слабо. Где-то в глубине души теплилась безумная надежда: вот сейчас он поднимет голову, улыбнётся своей тёплой улыбкой и скажет: «Это всего лишь шутка, доченька. Видишь, я жив и здоров».

    Но происходящее не было похоже на шутку. Отец не шевелился.

    – Папочка… – шёпот сорвался с губ Майи, когда осознание начало медленно, как яд, проникать в онемевшее от шока тело. Бешено колотившееся сердце отчаянно сопротивлялось, отказывалось верить.

    – Пап, посмотри на меня. Пожалуйста, посмотри… – голос девочки постепенно срывался на истеричные ноты. – Почему ты не смотришь? Посмотри на меня!

    Она не знала, сколько просидела на затёкших коленях, упёршись ладонями в холодный пол, с опущенной головой и не останавливающимися слезами, струящимися по щекам. Может, минуты, может, больше.

    Потом какая-то неведомая сила заставила её подняться, сделать несколько шагов – самых неуверенных и страшных в её жизни.

    Обхватив отцовские ноги, Майя прижалась к ним лицом, и тогда из груди вырвался такой дикий, всепоглощающий вопль, что, казалось, его можно было услышать на другом конце города. Отчаянный, животный крик, от которого содрогнулись стены.

    В ту ночь рухнул не просто мир девочки – рухнула вся вселенная. И сквозь рыдания, через спазмы в горле, Майя безостановочно шептала одно и то же, как заклинание, как непрерывную молитву:

    – Не уходи… не уходи… не уходи…

    Но Рафаэль ушёл.

    Ушёл в ту холодную зимнюю ночь.

    Навсегда.

    Оставив после себя не только тишину, пустоту и невыносимую боль, но и огромные, миллионные долги.

  

  
    Глава 113

    Он думал, что в его жизни уже не будет ни света, ни надежды, ни любви, а потом встретил её.

    «Предначертанная 2» | Глава 9

  

  
    Глава 9

    С волнением в сердце Тамара прошла через открытые широкие полупрозрачные двери трёхэтажного ресторана, в котором ей уже не раз доводилось бывать, но только в зале на первом этаже.

    Сегодняшний вечер должен был пройти на втором – в одном из банкетных залов, которые Микаэль арендовал для празднования своего дня рождения.

    Тамара часто слышала, что это место притягивает сливки общества, а некоторые даже поговаривали, будто под его крышей свершаются тёмные дела, связанные с подпольными играми и запрещёнными веществами. Но всё оставалось на уровне слухов.

    По-настоящему удивило её лишь одно: это заведение принадлежало старшему из Вавиловых – Давлату, который знал Микаэля уже много лет.

    Это место впечатляло и своим размахом, и атмосферой.

    Тамара пришла вовремя.

    В просторном светлом холле она сразу обратила внимание на огромное зеркало во всю стену, перед которым могла выстроиться целая толпа людей. Лестница, украшенная цветами, вела на верхние этажи, просторный гардероб слева и тут же – уборные для посетителей.

    Тёмный, почти чёрный пол холла был отполирован до блеска. Невольно взглянув на свои туфли-лодочки, девушка озарилась мимолётной улыбкой. На душе было волнительно и светло.

    На всякий случай Тамара проверила, не слишком ли скользко – всё-таки на ней были довольно высокие каблуки. Но, как оказалось, беспокоиться не стоило: по крайней мере, унизительного падения избежать ей удастся.

    Посмотрев на экран телефона, Тамара убрала его в клатч на тонкой золотой цепочке, висевший у неё на плече. Вечер вот-вот начнётся, и порхающие в животе бабочки подозрительно притихли – но лишь для того, чтобы начать свой волнительный танец с новой силой.

    Сдав длинный плащ цвета лесного ореха в гардероб, Тамара подошла к зеркалу и ещё раз посмотрела на себя в отражении. На алых, аккуратно подведённых неярким карандашом губах заиграла смущённая улыбка: нежный, женственный образ в длинном платье из струящейся ткани цвета слоновой кости подчёркивался тонкой золотой цепочкой на талии. Кудрявые волосы были собраны в небрежный, но изящный пучок, из которого выбивались несколько прядей, мягко обрамляя лицо.

    Глаза, в которых отражались огни центральной люстры, выжидающе оглядели холл. Гостей становилось больше, а голоса – громче. Вечер обещал быть не просто прекрасным, а особенным – возможно, самым важным в её жизни с тех пор, как Тамара впервые встретила Микаэля и они начали работать вместе, совершая нечто по-настоящему значимое: спасать жизни людей.

    Глубоко выдохнув и чувствуя, как мысли уводили её в сторону, Тамара отошла от зеркала и тут же столкнулась с организатором этого вечера, с которым на днях связывалась по поводу песни. Узнать его было нетрудно: она видела его фото в мессенджере. Невысокий молодой человек в костюме и бабочке с отрепетированной белоснежной улыбкой объяснил ей порядок выступления, а самое главное, когда и какая песня включится, чтобы она была готова.

    Вежливо пообщавшись, они разошлись в разные стороны, и Тамара направилась к лестнице. Звук собственных каблуков, цокающих по полу, начал её смущать, хотя вокруг и без того было шумно. Несколько мероприятий в одном здании вряд ли могли пройти тихо.

    – Тамара? – раздался позади неё низкий мужской голос.

    Девушка обернулась и увидела Георгия Айдаровича – высокого худощавого мужчину, разменявшего шестой десяток, с проседью в волосах. Его острые черты лица и врождённая стать неизменно привлекали внимание, особенно женское. Его вежливость, ум и талант покоряли многих, в том числе и Тамару. Несмотря на возраст, мужчина держался прямо, а на его тонких губах играла приветливая улыбка. Увидев Тамару – одну из своих лучших учениц, которой он когда-то читал лекции в медицинском университете и которую впоследствии взял под своё крыло, – он широко улыбнулся.

    Тамара мгновенно озарилась радостью. Она была искренне рада встрече с человеком, сыгравшим в её жизни важную роль. Именно Георгий Айдарович в один из самых сложных периодов, когда она стояла на перепутье, помог ей, направив в Мариинскую больницу, в хирургическое отделение, главврачом которого был его старший сын Микаэль, продолживший семейное дело. Так ей удалось стать частью команды Микаэля Георгиевича – или просто Микаэля, как она вскоре начала называть его, превратившись с ним в хороших друзей и коллег.

    – Георгий Айдарович! Как я рада вас видеть! – воскликнула Тамара, подходя к мужчине ближе. Они тепло обнялись.

    – Ты прекрасно выглядишь, моя дорогая! – восхищённо заметил Георгий Айдарович, немного отстранившись, но не выпуская её из рук и окидывая изумлённым взглядом с ног до головы. Затем, взяв Тамару за руку, он мягко развернул девушку вокруг себя. Платье плавно заструилось вслед за хозяйкой, а её лёгкий игристый смех раскатился по холлу.

    – Очаровательна!

    Румянец тут же залил щёки Тамары. Она смущённо поблагодарила его, переведя дыхание. Комплимент от человека, которого она глубоко уважала, был особенно приятен.

    – Сегодня намечается прекрасный вечер, не так ли? – спросил Георгий Айдарович, заглядывая Тамаре в глаза.

    – Да, – ответила Тамара, слегка понизив голос.

    – И, – Георгий Айдарович сделал паузу, – мы ожидаем приятных новостей?

    Тамара застыла, не ожидая такой прямоты.

    – Ах, эти щенячьи глаза, – умилённо продолжил он. – Я давно разглядел в них чувства к моему непутёвому сыну.

    Девушка неловко улыбнулась, ощущая смесь радости и смущения. И, судя по мягкости в тоне пожилого хирурга, он вовсе не был против того, чтобы сын сделал тот самый шаг, которого Тамара ждала всем сердцем.

    – Не буду тебя смущать, моя дорогая, – произнёс Георгий Айдарович с тёплой улыбкой. – Позволь представить тебя гостям.

    Он галантно подал ей руку, и Тамара, ощущая сладостное волнение, взялась за неё и последовала за мужчиной на второй этаж.

    Зал к этому времени был полон. На первый взгляд, человек пятьдесят: коллеги, руководство больницы, знакомые лица. Мужчины в безупречных костюмах, женщины в ослепительных платьях, сверкающих драгоценностями. Столы, украшенные цветами и свечами, выглядели сдержанно и элегантно. Слышались звоны бокалов, звучали оживлённые разговоры, а лёгкая ненавязчивая музыка лилась откуда-то из глубины зала.

    Взгляд Тамары встретился с дерзким, притягательным взглядом Микаэля, стоящего в центре зала, под светом прожекторов. Серый костюм, идеально подходивший ему, подчёркивал статную фигуру и оттенял цвет пронзительных глаз. Безупречно гладкое лицо, обворожительная улыбка – он был душой вечера и наслаждался этим. Увидев Тамару, он слегка приподнял бокал в её сторону.

    Георгий Айдарович приветственно кивнул сыну и довольно улыбнулся.

    Коллеги за ближайшим столиком уже махали Тамаре в знак приветствия. Тамара улыбнулась им в ответ.

    – Иди, моя дорогая, – сказал Георгий Айдарович после того, как представил её двум своим старым друзьям – врачам из Ирана.

    Он слегка сжал её руку и добавил:

    – Мы ещё поговорим.

    – Буду рада, – мягко ответила Тамара и, оставив Георгия Айдаровича в кругу друзей, направилась к своим знакомым.

    Микаэля тем временем окружили гости, и врываться в их компанию ей не хотелось. Решив поздравить его позже, Тамара погрузилась в общение с соседями по столику.

    Полчаса она болтала почти со всеми, пока белокурая коллега Елена в облегающем чёрном платье, выгодно подчёркивающем её фигуру, не усадила Тамару рядом с собой.

    – Ты же видишь их каждый день в больнице! – прошептала она с нетерпением. – Лучше скажи мне, видела его?

    – Микаэля? – уточнила Тамара.

    – Ну не моего же будущего мужа, которого я ещё не встретила, – отмахнулась Елена, окидывая зал оценивающим взглядом.

    – Мельком, когда заходила. Но потом к нему подошло столько людей, что я постеснялась вмешаться. А сейчас вообще потеряла его из виду…

    – Кажется, здесь собрался весь цвет города, – вздохнула Елена, поправляя на руке изящные часики. – Вот глава департамента, вон тот чиновник… как там его… – она махнула рукой. – Ладно, неважно. Слушай, а вон за тем столом семья Микаэля?

    Тамара кивнула:

    – Да. Рядом с Георгием Айдаровичем его супруга Лана Беридзе, дальше Владимир, двоюродный брат со стороны матери, Адем – со стороны отца… А вот темноволосую девушку я не знаю. Наверное, родственница.

    Взгляд Тамары задержался на статной, хрупкой женщине с большими кукольными глазами. Та внезапно подняла взгляд, почувствовав на себе чужое внимание. Тамара поспешно отвела глаза, смутившись от собственного любопытства.

    Спустя пятнадцать минут появился и сам Микаэль. Он подходил к каждому столику, тепло здороваясь с гостями.

    Тамара, почувствовав всплеск восторженных бабочек внизу живота, нервно сглотнула, наблюдая за ним: уверенный и обаятельный, издали он напоминал ей древнегреческого героя – воплощение силы и красоты. Когда он подошёл к её столику, дружески наклонился и обнял за плечи, она смущённо поздравила его с днём рождения.

    Микаэль прошептал на ухо:

    – Я получу свой подарок, Тами?

    – Да, – прошептала Тамара в ответ, расплываясь в улыбке. – Я спою.

    Одарив её благодарным взглядом, Микаэль двинулся дальше, приветствуя остальных гостей и принимая поздравления.

    Тамара никогда не пела при посторонних, тем более перед большим скоплением людей. Одна только мысль об этом вводила её в стрессовое состояние, которого сейчас ей хотелось бы избежать. Она несколько раз глубоко вдохнула и, чувствуя, что морально держит себя под контролем, постаралась расслабиться.

    Вскоре Микаэль направился в сторону прожектора, рядом с которым на столе лежал раскрытый ноутбук и несколько микрофонов. Взяв один, он прочистил горло, включил его и заговорил в своей сдержанной и почтительной манере:

    – Добрый вечер, мои друзья, близкие, коллеги и замечательные люди.

    В зале раздались громкие аплодисменты, взгляды гостей были прикованы исключительно к нему.

    В этот момент что-то заставило Тамару обернуться. Как оказалось, неспроста. За двумя столами позади неё, среди незнакомых ей гостей сидел и сам владелец «Крепости», Давлат Вавилов, который, как и все, смотрел на Микаэля.

    И вдруг их взгляды пересеклись, Тамара невольно улыбнулась. Давлат на долю секунды прикрыл глаза и, коснувшись рукой груди, почтительно кивнул головой в её сторону. Тамара кивнула в ответ, и улыбка её стала шире. Она была удивлена и при этом рада его присутствию среди гостей.

    Давлат выделялся среди тех, кто окружал его за столом. Он сидел с грацией хищника: в чёрном костюме, белоснежной рубашке (в отличие от других – без галстука или бабочки), с двумя расстёгнутыми на груди пуговицами и бесстрастным взглядом из-под ресниц он выглядел впечатляюще. Его мощный силуэт, даже в расслабленной позе, выдавал скрытую силу. Гладко обритая голова придавала его облику ещё больше строгости, а холодный, расчётливый взгляд сохранял дистанцию между любезностью и угрозой. В его молчании чувствовалась тяжесть – точно такая же, как при их первой встрече в гостиной Ратмира, когда три брата Вавиловых собрались за одним столом с тремя близкими подругами.

    Голос Микаэля вновь привлёк внимание Тамары. Она отвернулась от Давлата и посмотрела на сцену. Может быть, ей показалось, но даже свет в зале стал ярче, а наступившая тишина после довольно длительного молчания гостей казалась неожиданно заманчивой.

    Вечер начался, и Тамара это понимала.

  

  
    Глава 115

    Она думала, что им не суждено поладить. А Судьба взяла и свела их под одной крышей.
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    Глава 9.1

    – Я безмерно рад, что вы согласились разделить со мной этот важный день. И нет, я не буду благодарить своего отца, уважаемого Георгия Айдаровича, за его потрясающие гены. – Гости рассмеялись, отец Микаэля, не сводивший с него глаз, подмигнул сыну. Тот довольным тоном продолжил: – Это удивительно приятное чувство – собрать в одном месте дорогих мне людей и ощутить вашу силу и тепло. Каждый из вас важен для меня. Каждый, – подчеркнул Микаэль, обводя взглядом зал.

    Мельком взглянув на Тамару, он продолжил:

    – Среди вас есть особенный человек, который решился на потрясающий для меня подарок и… – Микаэль намеренно сделал паузу, улыбнувшись, – согласился спеть своим ангельским голосом. И на этой прекрасной ноте мы начнём вечер и скромно отпразднуем моё почти сорокалетие. – В зале послышался смех. Микаэль фальшиво кашлянул, сделал вид, что оговорился, и поправился: – Ну ладно, минус два годика. Так что сегодня мы празднуем мои тридцать восемь годиков, и я надеюсь, вы сполна насладитесь этим вечером.

    Гости зааплодировали, кто-то улыбался, кто-то перешёптывался, а с задних рядов даже раздался свист. Микаэль широко улыбнулся.

    – И сейчас я передам микрофон моей коллеге, по совместительству прекрасному другу и надёжному тылу – нашему несравненному реаниматологу-анестезиологу, Тамаре…

    Тамара затаила дыхание, чувствуя, как от волнения готова была задохнуться. Бабочки в животе взметнулись с невероятной силой. Адреналин разлился по крови.

    – Спасибо, что согласилась, мой друг, очаровать нас своим голосом и тем самым открыть этот прекрасный вечер.

    Тамара смущённо кивнула, чувствуя, как её щёки заливал яркий румянец. После короткой паузы голос Микаэля изменился – стал ниже, мягче, наполнился особенным теплом.

    Сердце Тамары замерло. Все её чувства были напряжены до предела. Казалось, в этом огромном мире не существовало никого, кроме этого прекрасного мужчины, смотревшего на неё с особым уважением.

    – Но прежде чем я приглашу Тамару на сцену и зазвучит красивая мелодия, я хочу сделать ещё одно небольшое объявление, – продолжил Микаэль, прочистив горло.

    Тамара почувствовала, как её плечи расправились, а спина выпрямилась. Сердце забилось чаще. Она прижала сцепленные руки к груди, не отрывая взгляда от Микаэля.

    – Мне посчастливилось встретить невероятную женщину. Прекрасную, стойкую, сильную, которая вдохновляет и освещает мой скромный путь.

    Зал замер в ожидании.

    – Я сам не понял, как влюбился, потеряв и сердце, и разум. Мне немного неловко говорить о своих чувствах вслух, но я уверен: такие эмоции можно испытать лишь к той, с которой хочется прожить до конца жизни. – Микаэль сделал паузу. В его голосе чувствовалось волнение, но он держался стойко. – И эта прекрасная леди сегодня здесь, среди нас.

    Тамара задержала дыхание, но что-то во взгляде Микаэля, устремлённом не на неё, встревожило её.

    – Сегодня я хочу сделать всех вас свидетелями и сделать ей предложение.

    Глаза Тамары медленно расширились, пальцы сжались сильнее, а грудь, до этого момента взволнованно вздымавшаяся и опускавшаяся, замерла.

    – Моя Диляра, выйди, пожалуйста, к нам.

    Взрыв аплодисментов заполнил зал. В ушах Тамары зазвенело, будто её оглушили сильным ударом по голове. Сердце сжалось, воздух выбило из груди. Она не почувствовала ни руки Елены, ошеломлённо коснувшейся её плеча, ни растерянного взгляда Георгия Айдаровича, устремившегося на побелевшее лицо своей давней лучшей ученицы, ни молчаливого наблюдения Давлата, видевшего застывший профиль её лица.

    Тамара попыталась сделать вдох, заставляя себя посмотреть в сторону утончённой фигуры на высоких каблуках. Диля в облегающем бордовом платье, с прямыми распущенными волосами, со счастливой улыбкой на лице, грациозно вышла из-за стола и направилась к Микаэлю, протянувшему ей руку. Она не шла – она плыла, уверенная и прекрасная, с сияющими глазами, в которых читался триумф.

    Гости восторженно аплодировали, Микаэль светился от счастья, а Тамара всё ещё не могла заставить себя дышать. В груди давило. Елена испуганно протянула ей стакан с водой; Тамара, не глядя, молча взяла его и сделала глоток. Её трясло.

    Микаэль взял руку Дили, их пальцы переплелись, и они встали рядом друг с другом.

    – Тами, ты меня пугаешь… – обеспокоенно прошептала Елена, оценив состояние подруги.

    Тамара была не просто не в порядке. Впервые в жизни она ощутила, как земля ушла из-под ног, а мир, который так тщательно выстраивался в её голове долгие годы, рухнул в одночасье. Её реальность рассыпалась как карточный домик. И она молча наблюдала за этим, не в силах что-либо сказать.

    Под громкие аплодисменты Микаэль надел на безымянный палец Дили кольцо. Он что-то тихо сказал ей, она улыбнулась, и они обнялись.

    Новая волна оваций. Георгий Айдарович и Лана Беридзе встали и подошли к ним с поздравлениями. Микаэль аккуратно помог подняться пожилому мужчине и, обращаясь ко всем, представил его:

    – Разрешите представить отца моей невесты, Мурада Давидовича.

    Тот опёрся на трость, на его лице застыла сдержанно-довольная улыбка, а взгляд не отрывался от счастливой дочери.

    Непонимающе покачав головой, Тамара встала на ватные ноги, чтобы уйти. Убежать. Скрыться. Лишь бы не видеть, не чувствовать, не переживать этот ад, в котором она вот-вот окажется. То, что произошло, выбило её из колеи. Она не знала, что делать и тем более как себя вести.

    Микаэль, заметив фигуру вставшей из-за стола Тамары, произнёс в микрофон:

    – Тамара, прошу тебя, спой для нас свою прекрасную песню о звёздах. Укрась наш вечер.

    Подняв на него ошеломлённый взгляд, Тамара застыла. Ноги налились свинцом. Если все взгляды были устремлены на Микаэля и его невесту, то Давлат наблюдал только за Тамарой. Он видел, что она не в порядке, и догадывался почему.

    – Не делай этого, – прошептала Елена, умоляюще глядя на неё. – Прошу…

    Тамаре понадобилось несколько секунд, чтобы сделать вдох, расправить плечи и пойти на самый абсурдный поступок в своей жизни. На неё устремились взгляды всех гостей.

    Она направилась к центру зала с замершим сердцем. Чем ближе она подходила, тем сильнее ощущала, как пол под ногами становится мягче, а картинка происходящего вокруг теряла чёткость.

    Родители новоиспечённых жениха и невесты вернулись за свои столики. Георгий Айдарович взволнованно смотрел то на Тамару, то на Микаэля, обнимавшего женщину, чья красота была безупречна, а улыбка – обворожительна.

    Виновник торжества передал Тамаре микрофон. Та молча взяла его, на мгновение почувствовав прикосновение мужских пальцев. Её передёрнуло – будто тысячи бабочек в животе взметнулись разом, только не вверх, а вниз. В дыру в душе, что готова была поглотить весь зал.

    Микаэль же улыбался. На душе у него было как никогда хорошо.

    В зале заиграла музыка. Это была не та песня о звёздах, которую договаривалась исполнить Тамара – песня турецкой певицы Сезен Аксу, – а другая, под названием Vay, которую, впрочем, Тамара знала не хуже. Произошла ошибка, которая стала ещё одним острым ножом, вонзившимся в и без того разбитое сердце Тамары.

    Гости притихли. Микаэль и Диля сделали несколько шагов к центру зала и начали медленно кружиться в танце. Руки Дили доверчиво лежали на его плечах, а ладони Микаэля обхватили тонкую талию невесты. Они не отрывали друг от друга влюблённых взглядов.

    Свет погас, оставив в полумраке весь зал. Лишь танцующая пара оставалась освещённой тёплым светом прожектора.

    Красивые ноты мелодичной песни заполнили пространство. Сделав глубокий вдох, Тамара нашла в себе силы разомкнуть онемевшие губы и запела. Сначала тихо и неуверенно, но затем, казалось, проснулась сама её душа, решившая в этот вечер выплеснуть накопившуюся боль.

    Тамара пела, как никогда прежде.

    Тамара пела, как никому прежде.

    Её голос звучал хрупко, как те самые чувства, о которых шла речь в песне. Зал перестал для неё существовать. Исчезли образы, не стало ни Микаэля с Дилей, ни многочисленных гостей, ни ресторана, ни следов испытанного шока. Остались только Тамара и её разбитое сердце, рассыпавшееся в эту секунду на сотни окровавленных осколков былых надежд.

    Песня оживляла чувства, разрывавшие её душу. По щекам потекли горячие слёзы, но она продолжала петь, вкладывая всю боль в каждую ноту. Мелодия рвала её изнутри, превращаясь в беззвучный крик. Мрак разочарования и тьма несбывшихся ожиданий поглотили Тамару целиком.

    Никто из гостей не понимал смысла песни, но она знала – она поёт о своей погибшей любви. Это была не просто красивая композиция на незнакомом языке, а настоящая погребальная песнь о её чувствах, мгновенно угасших под грузом неожиданного предательства.

    Микаэль прижал Дилю ближе к себе, двигаясь в ритме музыки и что-то шепча ей на ухо. Диля тихо рассмеялась и положила руку ему на грудь. Освещённое прожектором лицо Микаэля сияло счастьем.

    Стоящая в тени Тамара была полностью раздавлена.

    Когда музыка стихла, гости зааплодировали. Тамара через слёзы натянула улыбку, быстро смахнув предательские капли, и вернула микрофон подошедшему организатору. Тот начал что-то говорить о путанице с песнями и извиняться, но Тамара, не слушая его, направилась прочь из зала. У неё и в мыслях не было возвращаться за стол, хотя Елена явно ожидала этого. Дав подруге знак не вставать и оставаться на месте, Тамара направилась к дверям на выход, за которыми могла наконец сбросить маску невозмутимости.

    Ей хотелось не просто плакать – она жаждала разрыдаться в голос.

    Покинув зал в спешке, девушка столкнулась с официантом, а затем, не пройдя и пяти метров, подвернула ногу. Вскрикнув от боли, она тяжело опустилась на пол. Кто-то бросился к ней на помощь, но, не глядя на этого человека, Тамара резко отстранилась, потребовав, чтобы её не трогали. Молодая официантка, удивлённо покосившись на бледное, блестящее от слёз женское лицо, молча отошла.

    Не раздумывая, Тамара сняла туфли и, оставив их на полу, прихрамывая, направилась к уборной.

    – Господи, какая же я дура… Какая же дура… – без остановки шептала она, тяжело дыша.

    Боль в лодыжке меркла по сравнению с агонией её сердца. Отчаяние пронзало её тысячами игл. Хотелось крушить всё вокруг, кричать до хрипоты – лишь бы перестать чувствовать этот кошмар, который даже страшным сном назвать было нельзя.

    Едва Тамара добралась до уборной, как из банкетного зала вышел Давлат. Он сразу заметил бежевые туфли, брошенные посреди коридора. Присмотревшись, мужчина увидел, как женская фигура в струящемся платье скрылась за дверью.

    Давлат поднял туфли и направился к женскому туалету, куда, как ему показалось, вошла девушка.

    Но оказалось, что в спешке Тамара зашла в мужскую уборную.

    Давлат постучал и, не получив ответа, вошёл внутрь. Тамара сидела на полу у дальней стены, обхватив колени руками. Её тело сотрясалось в громких рыданиях. Она задыхалась от слёз, плечи судорожно вздрагивали.

    Давлат подошёл к ней и присел рядом на корточки.

    – Тамара…

    Девушка продолжала плакать, не поднимая головы.

    – Тамара… – повторил Давлат, но в ответ раздались лишь новые рыдания.

    Мягко коснувшись её плеча, он наконец привлёк её внимание. Залитое слезами лицо медленно поднялось. Покрасневшие глаза с трудом сфокусировались на знакомых чертах – потребовалось время, чтобы Тамара поняла, кто был перед ней.

    – Не сиди на холодном полу. Пошли, – мягко, но твёрдо сказал Давлат.

    Тамара отрицательно покачала головой.

    – Пошли, – повторил он, помогая ей подняться. Но при попытке встать Тамара вскрикнула от боли, и её ноги вновь подкосились.

    Давлат без колебаний подхватил Тамару на руки. Она не сопротивлялась – не было ни сил, ни желания. Ничего. Одна пустота.

    Он нёс её как пёрышко, словно она ничего не весила. Холодные тонкие руки сами обвили его шею.

    Когда они вышли из уборной, Давлат направился к выходу. В этот момент Елена, искавшая подругу, заглянула в женский туалет – они разминулись.

    Вынеся Тамару на улицу, Давлат почувствовал, как она задрожала от вечерней прохлады. Осознав свою оплошность, он подошёл к чёрному Geländewagen, усадил дрожащую девушку на переднее сиденье и, забрав у неё жетон от гардероба, вернулся в здание за её верхней одеждой.

    Через пару минут машина Давлата покинула территорию ресторана.

    Тамара продолжала плакать. Её душераздирающие рыдания заполняли салон, заставляя Давлата украдкой поглядывать на неё.

    Не задавая лишних вопросов, он открыл бардачок и достал серебряную фляжку.

    – Выпей. Поможет.

    Трясущиеся руки Тамары лежали на коленях. Не споря, она взяла фляжку, открыла её и сделала жадный глоток. Едкий вкус алкоголя заставил её закашляться, но она тут же сделала следующий.

    – Помедленнее, – предостерёг Давлат, видя, как Тамара опустошает фляжку в попытках смыть этой обжигающей жидкостью память о произошедшем.

    Когда фляжка опустела, Тамара молча вернула её владельцу. Слёзы всё ещё текли по её щекам, но теперь она плакала тише. Когда Давлат открыл бардачок, чтобы убрать её, Тамара заметила в глубине ещё одну такую же и без разрешения потянулась к ней.

    Брови Давлата удивлённо поплыли вверх. Тамара налегла ещё на одну порцию, довольно быстро опустошив и вторую фляжку. Если в первый раз она громко закашлялась и зажмурилась от вспыхнувшего в горле пламени, то во второй раз дело пошло лучше.

    Тамара развернулась спиной к Давлату, улеглась на сиденье, устремив взгляд в окно. Трясущейся рукой она вытерла слёзы, а затем устало закрыла глаза. Пустота охватила всё её существо. Тамара чувствовала, как боль отравляла душу.

    Ей было всё равно, где она и куда направляется.

    Давлат ничего не спрашивал и не говорил. Он лишь изредка смотрел на её вздрагивающие плечи. Ещё немного – и Тамара погрузилась в дрёму, сбежав от всего мира.

    Дорога была дальней, и Давлат, не придумав ничего лучше, отвёз девушку к себе домой. Что-то подсказывало ему, что сегодня не стоило оставлять Тамару наедине с её мыслями. Добром это могло не кончиться.

    Насколько правильным было его спонтанное решение, он не знал, но и вдаваться в размышления не стал.

    Меньше чем через час, открыв дверь машины, он аккуратно подхватил Тамару на руки.

    Дверь за ними глухо захлопнулась, когда Давлат вошёл в квартиру. Не снимая обуви, он прошёл прямиком в спальню и уложил Тамару на свою кровать. Как только её голова коснулась подушки, с алых губ девушки сорвался усталый вздох. Она зажмурилась – даже во сне ей было плохо.

    Её туфли, маленькая сумка и плащ остались в прихожей. Накрыв сонную гостью одеялом, Давлат вышел из спальни.

    На кухне он открыл холодильник, нащупал холодную банку с квасом и залпом выпил половину. В горле пересохло настолько, что трезво мыслить было сложно.

    Прохладный напиток немного остудил странные, перепутавшиеся чувства внутри него. Давлат потянулся в мини-бар в гостиной за чем-то покрепче. Вскоре один бокал коньяка сменился другим, а потом и третьим. Давлат полностью погрузился в себя, обдумывая развернувшуюся пару часов назад драму, случайным зрителем которой он стал.

    Сложно сказать, какой по счёту бокал он опустошил, когда из дальней комнаты послышался тихий грохот. В его голове за долю секунды пронёсся ужасный сценарий, Давлат резко сорвался с места, задев рукой стоявшую на столе наполовину опустошённую бутылку. Та опрокинулась и разбилась, оставшееся в ней содержимое разлилось на пол.

    Давлат стремительно вбежал в спальню, распахнув дверь с такой силой, что та громко ударилась о стену и чудом не слетела с петель.

    Свет из коридора залил мрачную комнату, где полчаса назад он оставил спящую Тамару на большой двуспальной кровати. Но теперь кровать пустовала.

    Взгляд Давлата упал на пол, и сердце сжалось от тревоги. Однако уже через мгновение, услышав недовольное бормотание девушки, он облегчённо выдохнул.

    Тамара лежала посреди комнаты, запутавшись в собственных ногах и свернувшись калачиком. Вместо плача, который доносился до Давлата весь последний час, Тамара выдавливала из себя теперь то ли тихую ругань, то ли смех – и создавалось ощущение, что смеялась она над собой.

    Не включая свет, Давлат подошёл и склонился над пьяной и сонной девушкой. Размазанная косметика подчёркивала покрасневшие глаза, которые раздражённо прищурились от яркого света из коридора.

    – Ты выпила не так уж много, – заметил Давлат с лёгким сарказмом, – но ведёшь себя, как будто осушила целую бочку.

    В подтверждение его слов она вдруг икнула.

    – Ой! – Тамара тихо рассмеялась. Икота повторилась. – Мама говорит… когда человек икает, – она вновь икнула, – о нём вспоминают, – добавила она заплетающимся языком. – Ой, видимо, меня… вспоминает… Микаэль. Мой Микаэль…

    Её губы тронула слабая улыбка, но глаза предательски наполнились слезами, стоило ей только произнести это имя.

    Давлат вздохнул и покачал головой. Ночь обещала быть нелёгкой, и он сам в этом был виноват.

    – Я принесу воды. Тебе лучше лечь на кровать.

    – Не уходи, – пробурчала Тамара, схватившись за рубашку Давлата. Пиджак он оставил в гостиной, на диване, когда шёл на кухню. Очередной приступ икоты прервал её слова. – Ты знаешь, сколько надо выпить, чтобы разбитое сердце замолчало?

    – Нет, – ответил Давлат, – но знаю, сколько нужно, чтобы продолжать лежать на полу.

    Тамара хихикнула, прикрыв рот рукой, но не торопилась отпускать его рубашку.

    – Ложись рядом, – неожиданно сказала Тамара, пытаясь притянуть его к себе. Попытка была слабой, но Давлат не стал сопротивляться. Он улёгся рядом, лицом к лицу с ней, занимая почти всё пустое пространство у подножия кровати.

    – Может, отпустишь мою рубашку? – спросил он после короткой паузы.

    Тамара икнула и отрицательно качнула головой. В комнате повисла тишина.

    Давлат смотрел на её лицо, наполовину освещённое тёплым светом, и оно показалось ему слишком мягким и уязвимым для этого мира. Он понимал её разбитое состояние, знал, какие чувства обрушились на неё за один вечер, и, что было хуже всего, осознавал их силу. Всё, что он мог сделать, – это просто молча лежать рядом. Его разум мутнел так же, как и её, и, хотя выпил он не так много по его меркам, картинка перед глазами то расплывалась, то начинала вращаться.

    Они продолжали молча лежать на полу. Слышалось тиканье часов на левой руке Давлата.

    Девушка заговорила тихо, заплетающимся языком:

    – У меня внутри такой хаос, что хочется, – она икнула, – выброситься из окна и перестать это чувствовать.

    – Смерть из-за мужчины? – в голосе Давлата прозвучали издёвка и недоумение. – Это самая глупая причина, какую только может найти женщина.

    – О нет, – Тамара махнула рукой, словно отгоняла мух. – Ты не прав, дорогой Давлат Вавилов. Есть такие чувства, ради которых можно и умереть!

    Давлат невольно усмехнулся, положив руку за голову. Но на потолке не было звёзд, и он устремил глаза на лежавшую рядом девушку.

    – Никакие чувства на этой земле, никакие цели и доводы не стоят человеческой жизни. И не могут стоить.

    – Ты-ы-ы… не-е-е… пра-а-а-ав! – Тамара ткнула указательным пальцем в плечо Давлата. – Любовь может как подарить мир, так и отнять его. И мой, – она подняла на него затуманенные и влажные глаза, – отняли.

    – Всё-таки вы, женщины, очень странные существа. Я так и не смог вас понять, – проговорил Давлат тихим голосом.

    – А ты попробуй, – сказала Тамара. – Мы не такие простые, как кажемся, но глубокие настолько, что в нас можно утонуть. Правда-правда!

    Их взгляды снова встретились.

    Давлат молчал, продолжая смотреть на Тамару. Его взгляд невольно скользнул к её слегка приоткрытым губам. Внезапно он почувствовал волну эмоций, но быстро одёрнул себя.

    И всё же то, что произошло дальше, он предотвратить не успел.

    Тамара потянулась к нему, и их губы слились в поцелуе.

  

  
    Глава 117

    Ты сильнее, чем думаешь.
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    Глава 10

    Тимур никогда ещё не ощущал себя настолько сломленным и беспомощным одновременно. Дрожь в теле возникла не от ярости, бушующей внутри него, а от всепоглощающей слабости, переросшей в чувство полной никчёмности.

    Ударив рукой по рулю, он нервно сжал губы. Его взгляд помрачнел, каждая клетка его тела готова была взорваться от переполнявшей душу ярости. На чёрном Lexus, на изящном кузове которого отражались огни ночного Петербурга, Тимур летел к себе домой. Он старался оказаться как можно дальше от места, где молодожёны под вспышки многочисленных камер на телефонах гостей, желавших запечатлеть этот красивейший момент, под непрерывное жужжание круживших над ними дронов и прочей съёмочной техники разрезали пятиярусный свадебный торт, высота которого почти достигала их роста. Все взгляды собравшихся были устремлены исключительно на жениха и невесту, но единственная тёмная фигура с поникшими плечами затерялась среди восторженной толпы, а затем вышла из зала, не в силах наблюдать за первым танцем Ратмира и Лейлы.

    Нервно сглотнув, Тимур шумно выдохнул. Лёгким не хватало воздуха. Его чуть ли не выворачивало наизнанку от осознания того, что рука Ратмира по-хозяйски лежала на тонкой талии Лейлы. Того, с каким благоговением смотрели её серо-зелёные влюблённые глаза на своего новоиспечённого мужа. Того, как нежные алые губы улыбались при мыслях о предстоящем счастье их семейной жизни.

    Эта девушка символизировала не только красоту, но и саму жизнь. Его жизнь.

    Губы Тимура сжались в тонкую линию, брови мрачно сошлись на переносице. Он не понимал, как пережить эту ночь, не осознавал, как быть дальше.

    На дороге кто-то резко засигналил, выведя Тимура из оцепенения. Эта потерянность чуть не стоила ему жизни. Он громко выругался, объехал медленно ползущую впереди машину, в которую едва не врезался, и вжал педаль газа в пол.

    Как бы он ни старался, бороться с собственными мыслями оказалось невыносимо сложно, и они снова затянули его в пучину мрака, сводившего с ума.

    Тимур знал, что поступил как трус.

    Как самый настоящий трус, не умеющий говорить о своих чувствах открыто. Побоявшийся сделать первый шаг, не сумевший побороть собственную нерешительность. Его всепоглощающая любовь к Лейле уместилась в молчаливых взглядах, которые привели лишь к одному: он стал одним из гостей на свадьбе любимой девушки.

    Лейла была для Тимура всем.

    Но в это маленькое слово «всё» сложно вложить ту глубину, ту осознанность и то величие чувств, пропитавших каждую его клетку. И теперь они вспыхивали от малейшей искры под названием «потеря», заставляя его тяжело дышать, ощущать, как мир внутри него рушится. А он ничего не может поделать.

    Когда Тимур ворвался в особняк, проигнорировав Тахира, стоявшего у порога, то быстрыми шагами поднялся по лестнице и направился прямиком в свою комнату, расположенную в середине коридора. Отец, Мурад Давидович, и сестра Диля остались на торжестве, и прежде чем они начали интересоваться, куда он запропастился, телефон Тимура уже был выключен.

    Его трясло.

    Ему хотелось выть, крушить, разбивать всё, что попадётся под руку. И стоило ему только оказаться в своей комнате, чувства перехлестнули через край.

    – Нет! – закричал он в пустоту, яростно захлопнув дверь спальни. – Нет! – орал обезумевший от бесконечного горя парень с глазами, полными паники и безысходности. Эти стены стали свидетелями его самого оглушительного поражения.

    Стоя посреди комнаты, Тимур без остановки рычал в пустоту, сжав руки в кулаки до побеления костяшек:

    – Этого не должно было произойти! Она не должна была выйти за него замуж! Не должна была!

    Тимур сорвался.

    Хрупкая, едва удерживавшая его в рассудительности часть разума рухнула, в одночасье уступив место самому тёмному и неподвластному отчаянию.

    Тимур крушил всё, что попадалось под руку. В зеркало полетел стакан, от удара разлетевшийся на осколки. Он не расслышал звук бьющегося стекла – в этот момент Тимур не слышал ничего, кроме внутреннего рёва, рвущегося наружу. Следом полетели металлические предметы. Его потрескавшееся отражение в зеркале шкафа во весь рост рассыпалось на десятки осколков.

    Плазменный телевизор, висевший на стене напротив кровати, с грохотом рухнул на пол. В ярости Тимур перевернул стол, стулья, а затем схватился за напольный торшер и принялся крушить книжные стеллажи, крича во всё горло.

    Книги разлетелись в стороны, его рёв перешёл в бешенство, глаза налились кровью, а грудь, казалось, вот-вот разорвётся от переизбытка адреналина.

    Впервые Тимур дал выход своим эмоциям. Эта боль захлестнула его душу, не оставив ни единого шанса смириться с произошедшим.

    Это была нестерпимая боль. Всепоглощающая. Безжалостная.

    Его крик перешёл в плач. В слёзы, которые он никогда не позволял себе и которых никто никогда не видел на его глазах. Но в эту ночь молчаливые стены особняка впитали в себя эти минуты сломленности несмелого человека.

    Тимур осознал, что в случившемся виноват не только Ратмир, не сумевший сделать шаг назад, но и он сам.

    Он виноват в том, что годами любил Лейлу молча.

    Он виноват в том, что ни разу не нашёл в себе силы признаться ей.

    Он виноват в том, что бездейственно наблюдал, как она влюблялась в его друга.

    Он виноват в том, что не сумел показать ту красоту и глубину чувств, которые испытывал к ней.

    Он. Виноват. В том. Что потерял. Любимую.

    Дикий плач, сотрясавший мужское тело, заставил его отбросить торшер и рухнуть на колени. Ему было всё равно, что вокруг царил хаос и не осталось ничего целого. Исцарапанными окровавленными ладонями он закрыл лицо и, склонившись к полу, завыл.

    Но боль не отступала.

    Боль усиливалась.

    Сложно было сказать, сколько времени прошло, прежде чем Тимур перестал кричать. А когда он охрип настолько, что горло отказывалось издавать звуки, он наконец опустошённо притих.

    Руки ныли от напряжения, голосовые связки горели, а сердце разрывалось на части. Беспомощно лёжа на полу, он сжался в позе эмбриона и уткнулся головой в согнутые колени. Закрыв глаза, он хрипел, не в силах больше ни кричать, ни плакать. Слёзы закончились, и на смену им пришёл холод, мурашками пробежавший по скрюченной спине.

    Дверь тихо отворилась, послышались осторожные шаги.

    Это был Тахир с подносом.

    Мужчина средних лет, под чьим присмотром выросли все трое детей Мурада Давидовича, знал каждого из них лучше, чем кто-либо. И он предполагал, что в этот вечер свадьба Лейлы обернётся для старшего из семьи Тагиевых настоящей волной боли, перед которой тот падёт.

    Дворецкий поставил на стол бутылку виски и гранёный стакан. И молча вышел из спальни. Его обычно бесстрастное лицо исказило беспокойство, которое он не смог скрыть. Тахир понимал: молодое сердце горело, и будет лучше, если Тимур этой ночью утопит своё горе в алкоголе и никуда не поедет. Да и Алан уже был в пути. Едва Тимур промчался мимо Тахира, дворецкий позвонил ему и попросил приехать.

    Слипшиеся от слёз и пота веки Тимура дрогнули, длинные спутанные ресницы разомкнулись. Ему пришлось приложить усилия, чтобы онемевшее от психологического шока тело наконец подчинилось. Поднявшись на ноги, едва сохраняя равновесие, он подошёл к столу и схватил бутылку. Опустившись на пол, прислонившись спиной к кровати, Тимур открутил крышку и сделал первый глоток. Запрокинув голову, он зажмурился, ощущая, как огонь разливался по горлу, наполняя тело тягучим теплом.

    Полчаса спустя приехал Алан. Он не был на свадьбе, но, прекрасно зная, что творилось в душе брата, догадывался – тому понадобится помощь. И не ошибся. Перед отъездом он предупредил Тахира: как только Тимур появится, нужно сразу же сообщить ему, и он примчится, где бы он ни был.

    Алан боялся за состояние брата. И до последнего не понимал, чего можно было ожидать от него.

    Распахнув дверь спальни, Алан вошёл внутрь и замер, ошеломлённо озирая разрушенное пространство комнаты. Всё было перевёрнуто с ног на голову: пол усеян битым стеклом, вещи разбросаны, книги раскиданы, стеллаж повален. От зеркала в шкафу остались лишь жалкие осколки.

    Взгляд Алана остановился на Тимуре. Тот исподлобья уставился на него потрясёнными, красными от слёз глазами.

    Улыбка, больше похожая на гримасу боли, исказила лицо Тимура, делая его похожим на безумца – того, кто не просто утонул в своих чувствах, а кто больше не знал, как существовать дальше.

    Алан был его полной противоположностью.

    Живой, энергичный, с румянцем на щеках и тёмно-русыми волосами, слегка прикрывавшими уши. Чёткие, выразительные черты лица подчёркивали густые брови и длинные ресницы.

    Когда он осознал масштаб произошедшего, его серые глаза в одно мгновение потемнели, будто солнце закрыла собой набежавшая туча.

    – Брат… – Алан застыл в дверях, не решаясь сделать шаг. Он хорошо знал Тимура, но никогда не видел его в таком сломленном состоянии.

    – Уходи, – прохрипел Тимур и снова приложился к бутылке. Он опустошал её с пугающей скоростью.

    Алан не собирался слушаться – по крайней мере, не сегодня. Прикрыв за собой дверь, он краем глаза заметил в конце коридора тень Тахира, наблюдавшего за ситуацией издалека.

    Подойдя к кровати, Алан опустился на пол рядом с братом, отодвинув разбросанные вещи и осколки. Между ними стояла полупустая бутылка. Тимур потянулся к ней, но, сделав глоток, закашлялся. Алан похлопал его по спине, нарушив тяжёлое молчание:

    – Ты переживёшь это. Вот увидишь.

    Тимур откинул голову назад и закрыл глаза.

    – Не переживу, – отрезал он хрипло.

    – Сможешь, брат. Ты сильнее, чем думаешь.

    Тимур медленно повернул к нему голову и с трудом приоткрыл налитые кровью глаза.

    Потребовалось несколько секунд, прежде чем посиневшие губы прошептали:

    – Ты всегда верил в меня больше, чем я сам.

    – Ты – моя семья, брат, – твёрдо произнёс Алан. – Я всегда готов подставить плечо. У меня в этом мире никого, кроме тебя.

    – Отец. У тебя есть отец, – прохрипел Тимур, не выпуская из рук бутылку.

    – Тим… – Алан почувствовал, как по его спине пробежал холодок при упоминании Мурада Давидовича. – Отец есть у тебя. А у меня есть только старший брат. Большего мне не нужно.

    Не отвечая, Тимур опустил взгляд на свои разбитые костяшки. Потрескавшаяся, окровавленная кожа свидетельствовала о недавнем приступе ярости.

    – Знаешь, Алан, может, у нас и разные матери, но я рад, что ты у меня есть, – тихо проговорил Тимур, с трудом выговаривая слова. – Хотя бы есть с кем выпить и поднять тост за самого трусливого человека.

    Алан хмуро проговорил:

    – Ты – не трус. И я не пью.

    Тимур кисло усмехнулся. Алан продолжил:

    – Давай уедем в Штаты? Хотя бы ненадолго. Оставь этот город, брат, не смотри на тех, кто причиняет тебе боль.

    – В этом городе она… Моя Лейла, – глухо произнёс Тимур, уставившись на почти пустую бутылку. – Как я могу её оставить?

    – Она замужем… – Алан пристально смотрел на брата. Тимур зажмурился, не в силах даже слышать этого. – Этой ночью она станет женой другого мужчины. Ты понимаешь, что губишь себя?

    – Прекрати! – прохрипел Тимур, сжав бутылку так сильно, что его пальцы побелели.

    Но Алан продолжил ровным, твёрдым голосом:

    – Есть вещи, с которыми приходится мириться, как бы ни хотелось обратного. Это не любовь, Тим, – произнёс он то, что говорил уже не раз. – Это болезнь. И то, что ты испытываешь, может довести тебя до… – он сглотнул. – До могилы. А она того не стоит. Ни одна девушка того не стоит!

    Тимур сверкнул потемневшими глазами. Алан виновато отвёл от него взгляд.

    – Я никуда не уеду, – прозвучал твёрдый, непоколебимый ответ. – Пока есть Лейла, есть и я.

    – Да приди ты уже в себя, брат! – взмолился Алан, не в силах больше это слышать. Он уже открыл рот, чтобы высказаться о его болезненной привязанности к этой девушке, как вдруг зазвонил телефон. Каково же было его удивление, когда на экране высветилось знакомое имя.

    Тимур, заметив его застывшее выражение лица, почуял неладное. Алан попытался убрать телефон, но было поздно. Тимур увидел, кто звонил, и, выхватив трубку из рук Алана, ответил на звонок.

    * * *

    Лейла сидела в свадебном платье на огромной, чуть ли не трёхспальной кровати в новой квартире, купленной и обставленной к их с Ратмиром свадьбе.

    Корсет впивался в рёбра, вызывая ноющую боль. Она тихо застонала. Невероятная усталость сковала всё тело. Не то что встать – даже говорить сил почти не осталось. Она была на ногах с шести утра, и сейчас каждое движение давалось ей с трудом.

    Нужна была помощь, чтобы расшнуровать корсет и наконец освободиться от этих оков. Часы показывали за полночь, но Ратмир не спешил заглянуть в спальню, хотя они вернулись из ресторана уже пятнадцать минут назад, оставив гостей праздновать. Их свадьбу.

    Лейла улыбнулась, чувствуя неожиданный прилив сил.

    Она посмотрела на своё отражение в зеркале, висевшем напротив неё. Во взгляде застыло что-то скрытое. Кроме радости в нём отразилась то, во что ей совсем не хотелось вникать.

    Лейла медленно поднялась, подошла к зеркалу и, всматриваясь в собственное отражение – в распущенные локоны и уставшее лицо, – тихо прошептала:

    – Ты сама этого хотела. Будь счастлива. Не бойся. – После этих слов она замолчала, вслушиваясь в тишину. Внутренний голос молчал.

    Что-то сдавливало ей грудь. И дело было не в платье, туго стягивающем и без того узкую талию. Это была тревога, которую она меньше всего хотела испытывать сейчас.

    Лейла резко повернулась к двери в комнату. За ней раздались щелчки – кто-то открывал входную дверь. Догадаться, кто именно, было нетрудно. В квартире, кроме неё, находился только один человек.

    Схватив пышный подол платья, она выскочила из комнаты, едва не запутавшись в сверкающей ткани, и босиком побежала в прихожую.

    * * *

    Ратмир стоял в гостиной мрачный и молчаливый. Безмятежная маска, которую он сохранял перед гостями, наконец соскользнула. Под ней открылось лицо, полное напряжения.

    Весь вечер он почти не разговаривал, как бы Лейла ни старалась его расшевелить. Каждое движение – даже просто поднять руки, чтобы станцевать – требовало усилий.

    Весь этот день требовал от него усилий.

    И теперь он чувствовал глубокое моральное опустошение, которое нужно было срочно чем-то восполнить. И ничего, кроме выпивки, не пришло ему на ум.

    Он собирался уехать. Выйдя в прихожую, он начал надевать ботинки, по-прежнему находясь в праздничном костюме.

    Шелест платья заставил его обернуться к Лейле. Он встретил её растерянный взгляд, но не отреагировал – будто в том, чтобы покинуть жену в брачную ночь, не было ничего удивительного.

    – Ты куда? – растерянно спросила Лейла, её серо-зелёные глаза впились в его хмурые чёрные.

    – В бар. Мне нужно выпить, – спокойно ответил Ратмир, не убирая руки с дверной ручки.

    – Ратмир, у нас брачная ночь… О чём ты вообще?! – воскликнула Лейла, сделав к нему шаг.

    Ратмир раздражённо провёл рукой по своим длинным волосам, собранным в хвост, не отводя пристального взгляда от Лейлы.

    – Я не могу, – наконец произнёс он твёрдым, безжалостным тоном. От этого высказывания Лейла застыла, словно неожиданно получила звонкую пощёчину.

    – Что ты не можешь? – тихо переспросила она, чувствуя, как тревога сжала горло. И нутро.

    Ответ Ратмира оказался острее любого кинжала:

    – Я не хочу тебя касаться.

    Лейла изумлённо раскрыла глаза, пытаясь собраться с мыслями.

    – Ратмир, я твоя жена… – прошептала Лейла, её голос задрожал от растерянности. – А ты мой муж… У нас сегодня была свадьба… Что ты вообще говоришь?

    – Я в курсе, – сухо бросил Ратмир, испепеляя Лейлу беспощадным взглядом. – Но не могу. Не сегодня. И не завтра.

    Его брови нахмурились, лицо исказилось от напряжения. Слова, обращённые к Лейле, ранили его самого.

    Он снова взялся за ручку двери. Лейла в панике схватилась за его плечо, пытаясь развернуть к себе. В её глазах читался неподдельный ужас.

    – Ты что творишь?! Что это значит, Ратмир?!

    Он молчал, не отводя пустого взгляда.

    – Я тебя спрашиваю! – вскрикнула Лейла. – Почему ты ведёшь себя так, будто я для тебя ничего не значу? Ты ведь женился на мне! Женился!

    Во взгляде Ратмира отразились сожаление и вина. Эта смесь была ему отвратительна. Он чувствовал разочарование от собственного поступка, в котором был до последнего уверен. Но что-то переломилось внутри него прямо во время свадьбы, и теперь его непоколебимость рухнула.

    – Это значит, что я не люблю тебя, – медленно произнёс он.

    В прихожей воцарилась тишина. Самая тяжёлая из тех, что Лейле доводилось слышать.

    Она отшатнулась от Ратмира, её взгляд потускнел, щёки побледнели. Смысл его слов медленно доходил до неё, причиняя почти физическую боль. Наконец, Лейла задала вопрос, который сорвался с её дрожащих губ:

    – Зачем тогда женился на мне?

    Ратмир молчал.

    – В чём смысл нашей свадьбы? Чтобы оставить меня одну в брачную ночь?!

    – Я должен был это сделать, – наконец ответил Ратмир. – Не мог поступить иначе.

    Лейла горько рассмеялась, на глазах выступили слёзы.

    – Ты издеваешься, Ратмир? Что значит «не мог иначе»? Тебя кто-то заставлял? Принуждал? Требовал просить моей руки? – она говорила тихо, стараясь дышать. Чем дольше она смотрела в его потемневшие глаза, тем яснее понимала – это правда. – Я думала, человек женится, только если хоть какая-то часть его души этого желает. Даже искорки чувств хватило бы, чтобы разжечь огонь. Я надеялась, раз ты сделал этот шаг, значит, в тебе есть что-то по отношению ко мне…

    – Лейла, – тихий голос Ратмира прозвучал оглушительно. Впервые за весь день он назвал её по имени. – Во мне ничего нет. Я не горю для тебя.

    Лейла почувствовала, как по щеке скатилась горькая слеза. В горле встал ком.

    – Я не люблю тебя, – эти слова Ратмира прозвучали как самый страшный приговор в её жизни. Ратмир развернулся и вышел из квартиры, оставив её одну.

    Лейла тупо уставилась на закрытую дверь, смотря на неё через пелену слёз. Ком в горле мешал дышать, внутри что-то надломилось. Она захотела позвать Ратмира, но с губ сорвался только сдавленный писк.

    Лейла рухнула на пол. Согнувшись пополам и уткнувшись лицом в ладони, она горько заплакала, до последнего не веря ни в услышанное, ни в увиденное.

    Осознание случившегося потрясло её до глубины души.

    В полусмутном состоянии, кое-как дыша, утерев слёзы, всё ещё бегущие по щекам, она встала и на ослабевших ногах вернулась в спальню, где на прикроватной тумбочке лежал телефон.

    Проведя дрожащими пальцами по мокрым глазам, она позвонила Тимуру.

    «Аппарат абонента выключен или находится вне зоны действия сети».

    Лейла заплакала ещё сильнее, не в силах держать себя в руках. В ушах без остановки звучал голос Ратмира, перед глазами стояло его бесстрастное лицо.

    Не сразу, но кое-как сфокусировав рассеянный взгляд, Лейла позвонила Алану в надежде узнать, где мог находиться Тимур. И каково же было её облегчение, когда в трубке послышался голос Тимура.

    – Тим… Тим… – сквозь слёзы начала она, не в силах выговорить что-либо ещё.

    Тимур встрепенулся. Всё внутри него напряглось. Будто не он час назад разгромил комнату и опустошил бутылку виски из-за этого нежного голоса.

    – Что случилось?! Почему ты плачешь?!

    – Тим… – выдохнула Лейла, задыхаясь в рыданиях. – Приезжай, пожалуйста… Ты нужен мне… Мне так больно… больно…

    – Я приеду! – без раздумий ответил Тимур, вставая на ослабевшие ноги. – Не плачь, поняла меня?! Не смей! Иначе может начаться эпилепсия! Дождись меня, я еду!

    Тимур молча вернул Алану его телефон и, держась за кровать, пошатываясь, встал на ноги. Окинув мельком разгром, который устроил, он обратился к Алану.

    – Отвези меня к Лейле.

    Алан был потрясён. Он не нашёл слов, чтобы возразить.

    – Я всё равно поеду, с тобой или без тебя, – произнёс непоколебимым тоном Тимур и направился к двери.

    Алан обогнал его, коснувшись плеча. Он был мрачнее тучи, но по-другому поступить не мог.

    – Отвезу, – сухо бросил он, мысленно чертыхнувшись.

    Спустя сорок минут, когда Тимур позвонил в домофон, Лейла сразу открыла ему. Как только через пару минут она распахнула дверь квартиры и Тимур увидел её залитое слезами лицо с красными, опухшими глазами, мир внутри него дрогнул. Он по-настоящему испугался.

    Лейла бросилась ему на шею, и из её груди вырвался поток эмоций. Она плакала навзрыд, как маленькая девочка, нашедшая защиту в объятиях родного человека.

    Тимур молча обнимал её, чувствуя, как дрожал вместе с ней. Он слегка отодвинул девушку и, посмотрев на её алые и солёные от слёз губы, коснулся их.

    Руки Лейлы легли на его грудь. Она хотела оттолкнуть его, но почему-то не сделала этого.

    Лейла ответила на поцелуй Тимура.

    В ту ночь боль объединила двух сломленных людей, заставив их пойти на самый неожиданный и безрассудный поступок за всю их жизнь.

    Алан тем временем ждал Тимура в машине.

  

  
    Глава 119

    Его грубость – это попытка оградиться, защититься не только от неё, но и от всего мира.

    «Предначертанная 2» | Глава 10.1

  

  
    Глава 10.1

    Мира проснулась в холодном поту и долго смотрела в потолок невидящим взглядом, пытаясь прийти в себя. Она пребывала в шоке, не веря в то, что ей приснилось.

    Это было невообразимо.

    Это было неожиданно.

    Это было так… по-настоящему.

    Она будто прочувствовала каждого человека, которого повстречала во сне, и эти ощущения она не могла выразить никакими словами.

    Холодный пот, бешеное сердцебиение и чувство тошноты уже стали частью её пробуждений, но если раньше все силы Миры уходили на то, чтобы суметь прийти в себя после них, то сейчас – ещё и на то, чтобы запомнить обрывки видений, которые потихоньку складывались в единую картину. В неожиданную ветвь прошлого, в которое сложно было поверить.

    – Это может быть иллюзией, – тихо прошептала Мира, повернув голову в сторону окна и невольно прищурившись от утреннего света. – Всего лишь бурная фантазия, которая… которая… – она запнулась, пытаясь уловить ускользающую мысль, но неудачно. Будь это иллюзией, к чему она пыталась тогда подвести Миру? И почему, собственно, привиделась ей? Почему именно сейчас?

    Вдохнув и приложив ладонь к сердцу, она сосчитала до двадцати, стараясь следить за глубиной дыхания и как можно скорее привести самочувствие в порядок. Тошнота, к счастью, не подкатила к горлу, хотя озноб полностью овладел её телом. Это простое действие помогало, так, по крайней мере, казалось Мире. По-хорошему после пробуждения ей стоило не уходить в тяжёлые раздумья, а стараться успокоить разум и тело. И сегодня впервые ей это удалось.

    За дверью послышались шаги – Алан проснулся. Миру передёрнуло, но она заставила себя считать и дышать дальше. Минута, вторая – постепенно всё приходило в норму. Через пять минут ей стало намного легче: в груди не было ощущения тяжёлого камня и в ушах не гудело. Самое главное, её не вывернуло наизнанку.

    То, что вчера вечером она осталась не у себя, а вернулась домой к Алану, поразило Миру до глубины души. Да и ко всему, к чему раньше отнеслась бы с опаской, теперь она подходила более спокойно.

    То ли мудрость, то ли глупость – никак иначе.

    С другой стороны, когда на одной чаше весов – твоё будущее, а на другой – желания, выбирать толком не приходится. Мира понимала опасность, в которой по собственной же воле находилась, и если Алан – хоть какая-то гарантия её возможности проснуться завтра, значит, так тому и быть.

    Но его предложение… Мира присела на кровати, опершись спиной на подушку. Она до сих пор помнила тот шок, в котором оказалась, когда Алан спокойным тоном вынес вердикт: если они распишутся, бумага об их бракосочетании станет дополнительным предлогом, который свяжет руки Мураду Давидовичу. А значит, у Миры будет больше шансов и времени разобраться в прошлом человека, на которого она похожа как две капли воды. И раз сны с каждым днём обретают большую силу, значит, и связь усиливается, а это… Мира вздохнула, прикрыв руками лицо. Страх смешался с любопытством, а оно, в свою очередь, заставляло Миру идти вперёд, не думая о последствиях.

    Мира отказала Алану сразу же, сказав, что об этом и речи быть не может. Второй раз эту тему он не поднимал, а лишь попросил собраться и поехать с ним. И она последовала за ним. Раз некий Никита из людей Мурада Давидовича следил за ней, пока она была в кафе с девочками, значит, кто-то другой мог следить и за домом. Ловушка, из которой надо было выбираться. И она вновь сделала выбор, заставивший её проснуться не в родных стенах.

    – Лейла, ты перевернула всю мою жизнь… – вслух произнесла Мира, не убирая руки от лица. – Ты и твоё прошлое забрали мой покой, мою осторожность, моё настоящее. Такими темпами я начну сходить с ума, если, конечно же… – Она опустила руку, и на её лице отпечаталась печальная усмешка, обращённая к самой себе. – Меня не убьют раньше. – Её голос стих, плечи поникли. – И я даже не знаю, что из этого лучше.

    Но в беспокойных размышлениях Миры была ещё одна мысль, на которую она старалась не обращать внимания или хотя бы не углубляться в неё, чтобы она не завладела её вниманием и не обострила тревогу, не утихающую ни на минуту.

    После первой попытки похищения она жила у Ратмира, понимая, что находиться одной под своей крышей было небезопасно. Ведь первая попытка похищения могла обернуться и второй. Но теперь она оставалась под крышей Алана, о котором до сих пор никому не сказала ни слова, и насколько это было правильно, она не знала. Да, когда на чаше весов твоя жизнь, многое начинает меркнуть в глазах, но всё же… Всё, что происходит, ненормально; всё, что происходит, неправильно, и Мира позволяет всему этому происходить.

    – Чёрт бы всё побрал… – расстроенно прошептала она, понимая, что опять ушла в неприятные рассуждения. Чувство вины моментально дало о себе знать. Особенно сильным оно было перед Ратмиром, который, узнай, где она и с кем, был бы потрясён. И разочарован. В ней.

    Но что-то упрямо заставляло её молчать, держать язык за зубами, и этому чувству она противостоять не хотела. Она слишком далеко зашла – вот в чём была самая главная проблема, и отступать ей было некуда.

    Взгляд Миры упал на повреждённую руку.

    Рана ныла и заживала медленнее, чем ей хотелось. Это нетерпение сводило с ума. Мира хотела свободы в движениях, хотела иногда забыться и потянуться или просто почесать раненое место. Но ей приходилось каждую минуту следить за своим состоянием, потому что любая неосторожность в движении вела к волне боли, заставлявшей её замирать на месте и переводить дух.

    Проведя на кровати ещё некоторое время, Мира заставила себя встать. Она переоделась в домашнюю одежду, которую захватила из дома вчера, и направилась на кухню, где встретила Алана.

    Спортивный костюм на нём был не чёрного цвета, из которого он не вылезал, а тёмно-серого. Рядом с ним на столе стояла чашка крепкого кофе без молока, в руке он держал книгу. Открытое лицо и шея усыпаны грубыми светло-розовыми бугристыми рубцами, подобно змеям, обхватившим плотное тело.

    Мира приучила себя не зацикливаться на его шрамах. И если она смотрела на Алана открытым взглядом, то старалась не показывать смятения и страха, потому что ей было сложно привыкнуть к его изуродованной внешности, которая, хотела того Мира или нет, заставляла дрожать весь её внутренний мир.

    На тарелке перед Аланом лежал наполовину съеденный сэндвич. Рядом – ещё одна тарелка с таким же завтраком, к которому он добавил два сваренных яйца и маленькую порцию арахисовой пасты, которую Мира отмечала при каждом завтраке.

    Эта порция была предназначена для неё.

    Взгляд Алана, когда она вошла на кухню, по-прежнему был сосредоточен на страницах книги – «Инферно» Дэна Брауна, с которой девушка познакомилась несколько лет назад.

    Вид читающего Алана откровенно удивил Миру.

    – Доброе утро, – поздоровалась она, а затем, взяв со стола пустой стакан, стоявший рядом с её завтраком, подошла к термопоту и налила себе чаю… Точнее, просто кипяток, без заварки. Затем она уселась напротив него.

    Алан, не отрывая взгляда от книги, запоздало ответил, посмотрев на неё исподлобья:

    – Доброе утро.

    Мира взялась за сэндвич и, молча поедая его, периодически посматривала то на Алана, то на обложку книги.

    Не поднимая головы, Алан спокойным тоном спросил:

    – Может, перестанешь пялиться?

    Мира смущённо потупила взгляд. Она поймала себя на желании задать вопрос, который часто крутился у неё на языке. А после сегодняшнего сна ей захотелось удостовериться в увиденном.

    – Алан, а как ты выглядел до пожара?

    Алан снова взглянул на неё исподлобья. Выглядело это довольно устрашающе.

    – Как человек, – сухо ответил он, перелистывая страницу.

    – Ты был русым? – очередной вопрос слетел с губ Миры быстрее, чем она смогла подумать над ним. Мира удивилась своей храбрости – напрямую спрашивать о таких вещах. Ведь в квартире не было ни единой фотографии. Ничего, что могло бы показать ей, как когда-то мог выглядеть хозяин этой квартиры.

    Алан отложил книгу. Его черты лица не изменились, да и толком ничего не передавали, но вот помрачневший тон сразу же выдал его состояние. Вопросы Миры ему не нравились.

    – Наводила справки?

    – Нет, – ответила Мира, а затем, посмотрев на сэндвич, который не смогла доесть, отложила его обратно на тарелку. – Просто догадка. Захотелось понять, так ли это. – Она говорила как можно спокойнее, стараясь не выдать, что её сердце начало биться быстрее.

    Через секунду-другую Алан всё же ответил. Аппетит Миры окончательно исчез.

    – Я был тёмно-русым. И волосы были такие густые, что раздражали. Я терпеть не мог их укладывать – они вечно торчали и выглядели беспорядочно.

    – Думаю, ты был красивым, – заметила Мира с мягкой улыбкой на лице.

    Алан изучающе посмотрел на неё, а затем спросил:

    – Ты что-то ещё хочешь сказать?

    Мира беспечно пожала плечами, отпив наконец немного остывшего кипятка. Но всё же добавила:

    – Просто любопытно было представить тебя в другом виде. Хотя внешность – всего лишь внешность, не стоит придавать ей много значения. Красивые черты лица, идеально уложенные волосы, модная одежда – всё это привлечёт внимание, но не удержит его. Люди запоминают не образ, а то, как ты смотришь на мир, как выдерживаешь его удары, как смеёшься над его вызовами. Можно быть самым привлекательным человеком на земле и при этом абсолютно пустым. А можно быть необычным, но таким, к которому тянутся, потому что в тебе есть огонь, доброта и стойкость. Вот что действительно важно, Дракон.

    Алан сложил руки на груди, его лицо посуровело.

    – И вот это уродство, – он демонстративно обвёл лицо рукой, открыто указывая на свои шрамы, – ты называешь «всего лишь оболочкой»?

    Мира только раскрыла рот, как Алан перебил её, продолжив тем же резким тоном:

    – Я выгляжу как чудовище, – мрачно заметил он, испепелив девушку раздражённым взглядом. – Как самый мерзкий дракон, с которым ты уже не раз меня сравнила.

    – Эй, я не называла тебя мерзким! – воскликнула Мира, сверкнув глазами. – Я просто сравнила тебя с ними, а они, вообще-то, милые создания!

    – Милые создания? – саркастически повторил Алан, медленно растягивая слова. Если бы на его лице были брови, они, несомненно, взлетели бы вверх от удивления. Но всё, что отразилось в его глазах, – это неожиданно вспыхнувшие огоньки.

    – Да, – без колебаний ответила Мира с таким видом, будто готова была высунуть язык и показать рожицу, подобно маленькой девчонке. – Драконы большие, добрые и заботливые!

    Алан усмехнулся, молча уставившись на Миру. Что-то в её наивных словах тронуло его. Но он не захотел признаться в этом даже самому себе.

    Утренний разговор начал уходить в сторону. Мира задала ещё один вопрос, который не раз крутился у неё на языке:

    – А зачем тогда у тебя зеркало на потолке? Раз твоя внешность противна тебе, в чём смысл лежать в кровати и видеть себя? Взял бы и убрал его, не понимаю, для чего специально смотреть на себя и мучиться нежеланным отражением?

    Алан вздохнул, слегка склонив голову набок. Его взгляд был холоден, но Мира не поддалась, хотя волна мурашек всё же пробежала по её коже. Она знала, что он поступал подобным образом специально, и меньше всего хотела показать, что это на неё действовало. Его грубость – это попытка отгородиться, защититься не только от неё, но и от всего мира.

    Мира знала, что, скорее всего, он не ответит, поэтому сделала ещё один глоток из стакана. И каково же было её изумление, когда он ответил низким, искренним голосом:

    – Я не хочу забывать, каким я стал и через что прошёл.

    – Но почему, Алан? – аккуратно спросила Мира, ощущая, что ходила по тонкому льду. Это была тяжёлая тема для него, и поднимать её было сомнительным решением.

    – Может, помолчишь уже и нормально позавтракаешь? – резко бросил Алан, потянувшись к книге.

    – Нет, – упрямо сказала Мира, приподняв подбородок. – Просто объясни мне, в чём смысл осознанно причинять себе боль? Ты ненавидишь свою внешность и при этом пытаешься лицезреть её.

    – Потому что, – голос Алана угрожающе понизился, – боль позволяет чувствовать то, кем ты являешься на самом деле.

    Мира молча посмотрела на него, грусть сдавила ей грудь.

    – Тебе необязательно делать себе больно, чтобы чувствовать себя Аланом…

    – Ладно, проехали, – раздражённо произнёс Алан, уткнувшись в книгу. А затем, вспомнив что-то, поднял голову:

    – Ты разве не торопишься к своей Махире?

    – Да, поеду. Но сначала навещу Ратмира. Она в курсе, что я приеду попозже. Да и вообще сказала, что могу не приезжать вовсе, пока не почувствую себя лучше. Но мне хочется быть рядом с ней, поэтому точно поеду.

    Мира заметила, как лицо Алана помрачнело. Так происходило каждый раз, когда звучало имя Ратмира.

    Мира аккуратно добавила:

    – Нравится тебе Ратмир или нет, это не влияет на моё отношение к нему. Я хочу побыть с ним, мне это необходимо.

    – Чёртов ублюдок… – прошептал Алан, после чего в его сторону полетело первое, что попало под руку Миры, – чайная ложка.

    – Не смей так говорить! – пригрозила она, сверкнув от злости глазами. – Он не виноват в пожаре, ясно?! Не виноват!

    Прикрыв глаза, стараясь сдержать всплеск чувств, Алан тихо прошипел:

    – Мне глубоко плевать на него и его состояние. И если не хочешь слышать что-то о нём, не произноси его имени при мне.

    – Вот и прекрасно, – отрезала Мира. – Я сама поеду в больницу. На такси.

    – Нет, – мгновенно ответил Алан. – Я отвезу. К этому уроду. – Последнее слово он произнёс особенно ядовито.

    Мира нахмурилась:

    – Поверь, Ратмир получил по полной и выстрадал за всё содеянное. У него внутри дыра, которая не затянулась и не даёт ему покоя.

    Алан шумно выдохнул, а затем встал на ноги, сухо и резко сказав:

    – Давай ты уже замолкнешь? И я отвезу тебя.

    – Нет, – упрямо повторила Мира, сложив руки на груди.

    Алан обернулся, испепелив её суровым взглядом.

    – Собирайся, говорю. Отвезу. Никаких такси.

    – Нет, – повторила Мира, вставая на ноги. – Зачем? – Она непонимающе всплеснула руками. – Если Ратмир причиняет тебе боль, зачем ты отвозишь меня к нему, а потом ждёшь часами? Что за игру ты устроил со своим сердцем, Алан? Почему ты постоянно измываешься над собой?

    – У меня нет сердца! – чуть ли не прокричал Алан, сжав книгу в руке до побеления пальцев. – Хватит пытаться мне доказать, что оно есть! У меня нет сердца – и точка!

    – Серьёзно? – не унималась Мира. – Тогда почему ты страдаешь, раз у тебя его нет?

    – Да что тебе от меня нужно?! – крикнул Алан. – Почему ты пытаешься прицепиться ко мне?!

    – Я хочу, чтобы ты взглянул правде в глаза!

    – Какой правде?! – громко произнёс Алан, подойдя к Мире чуть ли не вплотную. Он навис над ней, его грудь тяжело вздымалась, а ярость израненной сущности отразилась в тёмных тоннелях глаз.

    Мира сглотнула и, с трудом переборов страх, подняла взгляд в ответ.

    – Ты был хорошим братом Тимуру. И в ночь свадьбы Лейлы, когда ты нашёл его пьяным, ты открыто сказал ему о том, что его любовь к Лейле… – Мира замолчала, испуганно прижав к груди сцепленные руки.

    Алан ошарашено моргнул несколько раз, пытаясь переварить услышанное, а затем тихим голосом продолжил вместо неё:

    – …доведёт до могилы. – Его голос дрогнул под натиском воспоминаний.

    – Я уверена, Алан, ты был хорошим братом ему. И ты не виноват в том, что не сумел уберечь его. И то, что ты выжил, а он – нет, не говорит о том, что ты должен страдать.

    Алан застыл как вкопанный, не найдя ни единого слова, чтобы ответить. И то, как его взгляд потемнел и дёрнулась нижняя губа, заставило Миру резко закрыть глаза и сжаться. Она испугалась как своей решимости поднять эту острую и болезненную для него тему, так и его реакции, которая сулила недоброе.

    – Я бы никогда не поднял на тебя руку, – произнёс Алан мрачным тоном и, прежде чем девушка открыла глаза, вышел из кухни.

  

  
    Глава 121

    Она была не просто особенным человеком в его жизни – она была его женщиной, его выбором, его тылом. И всё в этом мире имело значение лишь потому, что она была рядом. Рядом с ним.
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    Глава 11

    – Лейла, гызым [4] , ты собралась? – произнесла Махира, повысив тон и выглянув из кухни. Её взгляд беспокойно скользнул по пустому коридору, но дочери нигде не было видно. Ничего больше не сказав, она вернулась обратно к плите.

    В этот момент из гостиной вышел Ибрагим Асадович. Он был готов к началу рабочего дня – в привычном брючном костюме светло-серых тонов, с прямой осанкой и пристальным взглядом серо-зелёных глаз. На ходу он поправил рукав рубашки, чтобы надеть на левую руку массивные золотые часы. Они с лёгким лязгом обхватили его запястье. Уловив тревожную ноту в голосе жены, Ибрагим Асадович замедлил шаг и вопросительно посмотрел в её сторону:

    – Она ещё не спустилась? – в его голосе прозвучало удивление.

    – Как видишь, медлит, – ответила Махира. – Садись за стол, я как раз сварила кофе.

    В воздухе стоял аромат свежесваренного кофе и румяных сырников, которые хозяйка дома перекладывала из сковородки в тарелку. Ибрагим Асадович привычно сел во главе стола, его пальцы потянулись к сахарнице с изящным серебряным узором – этого было достаточно, чтобы услышать традиционное утреннее предостережение от жены:

    – Ибрагим, прошу тебя… – Махира на пару секунд обернулась к нему. В её голосе прозвучала мягкая, но твёрдая нотка – она знала, что, если сейчас не остановит мужа, он автоматически добавит в кофе пол чайной ложки сахара, а врач ясно дал понять, что ему стоит за этим следить.

    Ибрагим Асадович усмехнулся, напомнив шаловливого мальчишку, пойманного за очередной проделкой.

    – Я чуть-чуть, – смущённо пробормотал он, но его рука всё же замерла в воздухе. Сомнения мелькнули в мыслях, сахарница с приоткрытой крышкой дразнила искушением. Но слов Махиры было достаточно, чтобы Ибрагим Асадович принял маленькое, но твёрдое решение: он молча отложил ложку, решив, что просто крепкого кофе будет достаточно.

    Довольная Махира отвернулась к плите, где на сковороде золотились сырники, края которых уже подрумянились до хруста.

    – Скажи мне, жена, почему Лейла неожиданно решила остаться на ночь? – спросил Ибрагим Асадович, пригубив кофе. – Между ней и Ратмиром что-то случилось?

    – Это её дом, Ибрагим, – отозвалась Махира обыденным тоном, не оборачиваясь. – Она может оставаться когда душе угодно.

    – Конечно, – без раздумий подтвердил Ибрагим Асадович, но беспокойство всё равно скользнуло в его тоне. – Просто не прошло и месяца, как она вышла замуж… – Он не закончил мысль, понимая, что, скорее всего, придаёт значение тому, что не стоит внимания. – Хотя ты права. Не стоит мне на пустом месте создавать проблему.

    – Вот именно, – женщина мягко улыбнулась.

    Махира поставила перед мужем тарелку с дымящимися сырниками, добавив сверху ложку густой сметаны, которая медленно стекала по их золотистым бокам.

    – Не понимаю, зачем ей твоя работа в офисе, – произнесла Махира между делом. – Как и ты, будет пропадать там днями напролёт. Только этого не хватало молодой семье.

    – Это желание нашей дочери, – ответил Ибрагим Асадович, делая очередной глоток всё ещё горячего кофе. Сахара однозначно не хватало, но он постарался не смотреть в сторону сахарницы. – Главное, Ратмир не против. Пусть моя девочка работает, раз не хочет сидеть дома. В конце концов, наберётся опыта – что может быть лучше? Не зря ведь окончила один из лучших университетов страны. Тем более сейчас разыгрывается крупнейший тендер для «РМ», поработает младшим юристом с профессионалами, наберётся опыта, да и мне пригодится её английский на переговорах.

    Махира опустилась на стул рядом с мужем, затем положила себе на тарелку пару сырников, но есть их не спешила. В её глазах, обычно спокойных и нежных, возник уголёк тревоги. Посмотрев на мужа, она слегка поникшим голосом высказала своё опасение:

    – Что-то у меня неспокойно на душе.

    – Из-за чего? – Ибрагим Асадович поставил чашку на стол и выжидающе посмотрел на Махиру. Её тёмные волосы были собраны на затылке. В ушах сверкали небольшие золотые серёжки.

    – Да просто… – Махира слегка пожала плечами, отгоняя нежданную мысль. Внезапно для себя она расплылась в улыбке, посмотрев на мужа в новом костюме, который прекрасно подчёркивал его статную от природы фигуру. – Как двадцать пять лет назад был неотразим, так и сейчас.

    Ибрагим Асадович удивлённо приподнял брови, а в уголках его губ заплясала довольная улыбка.

    – Жена, комплименты с утра? Это что-то новенькое. – В его голосе Махира уловила нотку смущения, что происходило с ним довольно редко.

    Ибрагим Асадович улыбнулся. Махира тихо рассмеялась.

    В этом родном и любимом смехе жены звучала та нежность, которую Ибрагим Асадович чувствовал все годы их брака и за которую был благодарен Махире всем своим существом.

    Не отрывая руки от стола, он протянул к Махире ладонь и сжал её пальцы в своих – тёплых, надёжных и таких родных.

    – Nə yaxşı ki sən varsan [5] , – прошептал Ибрагим Асадович, и в его тихом голосе прозвучало то самое тепло, которое он дарил только ей, своей жене.

    Махира была не просто особенным человеком в его жизни – она была его женщиной, его выбором, его тылом. И всё в этом мире имело значение лишь потому, что она была рядом. Рядом с ним.

    Махира едва заметно кивнула. В этом мимолётном и, на первый взгляд, незначительном жесте таилась целая история – искренняя благодарность, безмерная любовь и безмолвное понимание. Её глаза, столь мудрые и глубокие, как рассвет после самой тёмной ночи, сказали Ибрагиму Асадовичу больше, чем можно было выразить словами.

    А в это время на третьем этаже Лейла стояла перед напольным зеркалом выше её роста, застёгивая жилетку цвета хаки. Её пальцы скользнули по бёдрам, ощутив плотную ткань прямых брюк. Подняв взгляд на своё отражение, она сжала губы, словно пытаясь прочитать собственное отражение в зеркале: лицо казалось бледным, отстранённым, а под глазами залегли заметные тени – отпечаток бессонных ночей, которые начинали её всерьёз тревожить.

    Она отвернулась и только шагнула в сторону стола, где лежала косметичка, как вдруг остановилась. Девушка сделала вдох, понимая, что внутри у неё происходит неладное. Что-то было не в порядке. Ладонь непроизвольно прижалась ко рту – и не просто так. Её накрыла неожиданная волна тошноты, резкая и неотвратимая, которая стремительно подкатила к горлу. Не дойдя до стола, Лейла бросилась в ванную – и её вырвало.

    А потом, в тишине, после спазмов, её пронзила мысль.

    Мысль, от которой кровь застыла в её жилах.

    Мира резко распахнула глаза, вынырнув из глубин сна. Она судорожно вдохнула раскрытым ртом, ощущая, как холодный пот стекал по вискам. Не поднимая голову с подушки, девушка пустым взглядом уставилась в темноту – чёрные стены, окружавшие её со всех сторон, как никогда давили на неё. Обрывки сна продолжали пульсировать в её сознании, оставляя послевкусие тревоги и… страха.

    Мира чувствовала эту смесь. Она сильно отличалась от привычных для неё ощущений, потому что это тёмное чувство принадлежало другому человеку, каким-то непостижимым и необъяснимым образом отпечатавшись в её сердце.

    Зазвонил будильник. Она сразу же узнала его стандартную мелодию, глухо игравшую где-то рядом. Мира повернула голову и заметила на прикроватной тумбочке коробку от айфона.

    Удивление не заставило себя ждать и исказило мягкие черты лица девушки. Она потянулась к коробке и сняла верхнюю крышку. Не сразу – та никак не хотела поддаваться. Внутри её ждал новенький телефон последней модели, да ещё и персикового цвета.

    Молчаливый и всё же изумлённый взгляд Миры направился к двери, будто даритель стоял за ней и ожидал её реакции. Несложно было догадаться, от кого это был подарок.

    От него.

    Для неё.

    Удивительно.

    До конца не понимая, как на это реагировать, Мира выключила будильник, одним движением смахнув сенсорную кнопку, отложила телефон на тумбочку, а затем опустила ноги на холодный пол и надела мягкие тапочки. Бесшумными шагами она сначала направились в ванную, а затем на кухню.

    Просторная квартира была погружена в тишину, которая Мире не казалась отталкивающей или пугающей. Тот же холод, веявший из каждого уголка, уже не тревожил её так, как раньше. Она поймала себя на интересной мысли, что такие кардинальные изменения в плане ощущений в чужих стенах произошли за довольно короткое время – всего лишь за считанные дни. И она понимала, что всё это происходило только потому, что её отношение к Алану менялось, и это отражалось на восприятии его дома. Холодная, тёмная и отталкивающая берлога начинала выглядеть для Миры иначе.

    Из соседней комнаты не доносилось ни шороха, ни шагов – Алан, видимо, всё ещё спал. Пройдя мимо его комнаты, Мира зашла на кухню и открыла холодильник, машинально оценив его содержимое. Её пальцы сами потянулись к яйцам. Решение приготовить простую яичницу было принято сразу же – то, что нужно для утра. А затем, неожиданно для себя, лёгкая улыбка подкралась к всё ещё сонному лицу, тёплое воспоминание окутало её душу: вот Мира сидит напротив Ратмира, в его доме, на его кухне, между ними горячая сковорода с шакшукой, и он первый раз пробует есть без приборов, бурча и негодуя, рукой макая хлеб в только что приготовленную горячую еду. Мгновение – и улыбка расплылась по женским губам. Такое простое и такое приятное воспоминание.

    – Да… Как-то быстро из его квартиры я перебралась в другую, – проворчала Мира, неосознанно укорив себя за положение, в котором оказалась. А затем, недолго думая, она приступила к готовке, стараясь не забывать про раненую руку, на которую пока что сложно было рассчитывать.

    Через двадцать минут, накрыв на стол, она обернулась к двери, потому что услышала шорох. Мира ожидала увидеть Алана. Но коридор был пустым. Идти будить его она не собиралась – ей ни разу не доводилось бывать в его комнате, точнее во второй спальне, потому что первую, и основную, он молча передал ей.

    Мира села за стол и взяла в руку вилку, несколько секунд задумчиво смотря на пар, поднимающийся из тарелки и растворяющийся в воздухе.

    Вспомнив про чай, Мира встала, достала кружку с полки чёрной матовой кухни, собранной чуть ли не под потолок (каждый раз ей приходилось приподниматься на носочки), и подошла к термопоту, что стоял недалеко от холодильника. Только она нажала указательным пальцем на кнопку и кипяток струёй начал наполнять чашку, как снова послышался звук за спиной. Чересчур резкий и неожиданный.

    Мира дёрнулась, обернулась и достаточно неудачно задела рукой кружку. Струя кипятка хлестнула по коже, из губ девушки вырвался крик.

    Кружка выскользнула из термопота и звучно разбилась об пол, разлетевшись на мелкие осколки. В тот же миг Алан сорвался к Мире, молниеносно притянув её к себе, подальше от лужи кипятка.

    – Покажи руку! – его голос прозвучал твёрдо, почти злобно, но в глазах читался настоящий испуг.

    Мира непонимающе уставилась на лицо Алана, прижав к животу обожжённые пальцы, которые начали гореть огнём.

    – Не кричи… – прошептала Мира, чувствуя, словно под кожу засунули раскалённые угли. Она ещё не успела покраснеть и покрыться тонкой плёнкой, но Мира понимала, что этого не избежать.

    Алан схватил её за локоть и потащил в ванную так настойчиво, как будто она могла сопротивляться. Холодная вода принесла мгновенное облегчение, но жжение под кожей пульсировало только сильнее. Кипяток обжёг ей три пальца.

    Мира закусила губу, стараясь не выдать своего ошеломлённого состояния: боль была настолько пронзительной и неожиданной, что молчание хотелось сменить на крик. Это могло облегчить боль не хуже струи холодной воды. Хотя бы на некоторое время. Но вода принесла лишь временное облегчение – как только кран закрылся, жжение вернулось с большей силой.

    Алан молчал, и его обычно безмятежное лицо, по которому сложно было угадать мысли и эмоции, исказила странная гримаса – как будто состояние Миры отражалось и на нём.

    Она решила убрать руку, несмотря на то что прохлада немного успокаивала неприятную пульсацию, но пальцы Алана, которыми он держал Миру чуть выше локтя, сжались крепче.

    – Ещё немного, – произнёс он напряжённым тоном. Как и Мира, он слегка нагнулся и всем телом потянулся к раковине. Из трубопровода на полной мощности полилась холодная вода.

    – Думаю, достаточно, – Мира снова попыталась убрать руку.

    Алан не отпустил.

    – Перестань, – хмуро сказала Мира, понимая, что находится довольно близко к нему, их плечи, руки и бёдра соприкасались сильнее, чем ей того хотелось.

    Мира убрала руку и сделала шаг в сторону, стараясь сохранить самообладание. Её лицо исказила гримаса боли: кожа на пальцах покраснела и, как она и ожидала, покрылась тонкой плёнкой.

    Алан протянул Мире полотенце:

    – Пошли, помажем пантенолом.

    Мира последовала за Аланом, разглядывая покрасневшую кожу, жжение усиливалось с каждой секундой. И пока все её мысли крутились вокруг пульсирующей боли обожжённой руки, она не сразу поняла, что оказалась в комнате Алана. Впервые.

    Контраст с остальной частью квартиры, утопавшей в мрачных тонах, был разительным: светлые стены, широкое окно, стеллаж с книгами. Уютный, почти домашний уголок в этом холодном пространстве настолько не сочетался с общей атмосферой, будто кто-то взял кусочек чужой квартиры и приделал к этой.

    Мира оглядела комнату, а когда посмотрела в сторону широкого, чуть ли не на полстены стеллажа, спросила довольно неуместным тоном, напомнив школьницу, впервые оказавшуюся в новом классе:

    – Ты так много читаешь?

    Алан рылся в аптечке, которую достал из ящика прикроватной тумбочки, и наконец нашёл тюбик мази. Он был мрачнее самой грозный тучи во время грозы.

    Проигнорировав вопрос девушки, Алан молча подошёл к ней и потянул к кровати. Мира заметила в его глазах что-то тёмное – не злость, нет, но что-то очень близкое и похожее на… отчаяние?

    Без слов он аккуратно взял её руку, осмотрел поверхность ожога и как можно осторожнее начал наносить мазь. Движение за движением, без резкости, не причиняя лишнего дискомфорта.

    Мира шумно выдохнула – адская боль смешалась с прохладой. Алан поднял взгляд на неё, будто сам же обжёгся.

    – Может, хватит? – вдруг произнесла Мира через силу, на одном дыхании. – Даже волдырей нет, всё не так страшно, расслабься. – Она видела волнение Алана, и это смущало её и почему-то заставляло врать. Ей было сложно объяснить желание успокоить его. Хотя Мира на каком-то интуитивном уровне понимала его реакцию, в тот момент ей всё же не удалось собраться с мыслями.

    – Но тебе больно, – нервно ответил Алан, продолжая тщательно наносить приличный слой белой мази на ожог.

    – И что?

    Алан наконец поднял на неё взгляд. Пару секунд молча он всматривался в карие глаза Миры, после чего движения его руки приостановились. Мира напряглась, ощущая, как пульсирующая боль, отзывавшаяся в теле, переплелась со смятением.

    – Я горел, – сказал Алан низким тоном, заставив Миру ошеломлённо не отрывать от него взгляда. – Я знаю эту боль. И не хочу, чтобы ты её чувствовала. Даже немного.

    – Боже… – Мира замерла, невольно изучая лицо, покрытое шрамами, оказавшееся вдруг настолько близко к ней, что показалось невероятно уязвимым.

    – Перестань пялиться. – Алан снова опустил взгляд и продолжил мазать ожог пантенолом. В его голосе уже не было прежней то ли злобы, то ли агрессии.

    – Дракон, ты не такой уж и злой, каким пытаешься казаться, – Мира попыталась улыбнуться, её пальцы все ещё адски горели.

    – Я пытался быть злодеем? – в интонации Алана мелькнуло что-то похожее на иронию.

    Он наконец выпустил руку Миры, положил тюбик мази в аптечку и убрал её на нижнюю полку тумбочки.

    – Ты как маньяк следил за моей квартирой, твои люди, на минуточку, вырубили Османа, и ты приставил к моему животу пистолет. Думаешь, маловато для злодейства, да? – пробурчала Мира, смотря на обмазанную мазью руку, невольно из её груди вырвался обречённый вздох. – Прям инвалид, ей-богу. Одна рука прострелена, вторая обожжена, на лице ссадины, синяки. – Хоть Мира прошептала это себе под нос, Алан её прекрасно расслышал.

    – Я вообще-то и вправду готов был тебя убить, – произнёс он как ни в чём не бывало.

    – Нет, теперь я понимаю, что это полный блеф.

    – Да неужели?

    Мира вновь окинула комнату мимолётным оценивающим взглядом.

    – Ты изначально приехал меня спасать.

    Алан промолчал. А затем подошёл и приоткрыл окно.

    – Я не прочь быть злодеем, но не с тобой, – признался он, не торопясь повернуться к Мире лицом.

    – Почему? – Мира не отводила взгляда от его широкой спины. Алан стоял у окна и смотрел куда-то вниз.

    – Вот поэтому, – тихо бросил он, вызывая очередное непонимание на её лице.

    Не успела Мира что-то сказать, как Алан попросил:

    – Выйди из комнаты.

    Мира решила не препираться и, посмотрев в его сторону, молча вышла.

    Пока она шла по коридору в спальню, её пронзило осознание, которое ошеломило её не меньше утреннего происшествия на кухне: «Он, познавший океан боли, не желал, чтобы она почувствовала даже его капли».

    * * *

    Через полтора часа Алан высадил Миру у въезда в коттеджный посёлок и молча уехал. За всю дорогу они не обменялись даже парой фраз. К тому же Алан не любил включать музыку в салоне, и тишина между ними как никогда показалась Мире неловкой. Новой. Ощутимой.

    Она не стала провожать машину взглядом и побрела к шлагбауму. Охранники, знавшие её в лицо и привыкшие за несколько месяцев к вежливой девушке, что здоровалась с ними и всегда желала им хорошего дня, безо всяких вопросов пропустили Миру на территорию коттеджного посёлка.

    Жжение на коже пальцев не прекращалось, хоть пантенол и сумел немного утихомирить боль. Перед выходом из квартиры Алан молча наложил стерильную повязку на пальцы Миры, и, как оказалось, не зря: кожа к тому времени успела покрыться волдырями.

    Какие бы мысли в данный момент ни пытались закрутиться в голове девушки, чтобы отвлечь её, всё было безнадёжно. Это непрерывное горение угольков под кожей не позволяло думать ни о чём, кроме боли.

    Мира шла по центральной улице, направлялась в самое сердце этого места – к трёхэтажному дому, который, как ей казалось, сильно выделялся среди остальных.

    Дело было не только в его масштабах и архитектуре – изысканной, сдержанной, вобравшей в себя и классику, и современность. И не в тёмно-коричневых стенах, плавно переходящих в светлые оттенки. И не в почти трёхметровом заборе, тщетно пытавшемся укрыть дом от посторонних глаз. И даже не в саду, который уже успел немного расцвести к маю и наполнить воздух лёгким благоуханием.

    Нет.

    Дело было в ауре дома. Его энергии, столь ощутимой даже на расстоянии. Словно незримая алая нить проходила сквозь его стены и каким-то непостижимым образом тянулась прямо к сердцу Миры. Эта связь – осязаемая, тяжело объяснимая – существовала как будто не один год.

    Ноги сами несли её к дому. А сердце, как всегда при приближении к нему, сжималось в груди.

    Сны, в которых Мира отчётливо наблюдала за прошлым Лейлы рваными, не всегда понятными сразу обрывками, определённо были явью. И Алан лишь подтвердил её догадки, сделав кошмар осязаемым. Игнорировать это больше не имело смысла, хотя, если посудить, Мира особо и не пыталась делать это. Она с первого раза поняла, во что начали обращаться её сны и к чему это в итоге приводило.

    Прошлое перетекало в настоящее.

    И, надо сказать, Баба Ася, предсказав пробуждение дара Миры, открыла ей ещё одну деталь – такую, о которой Мира знать не хотела.

    Эта женщина обладала силой, которая на подсознательном уровне пугала Миру куда сильнее, чем даже месть Мурада Давидовича, а из-за него под угрозой была её жизнь. И то, что ещё в самом начале, когда Мира провела в доме Ибрагима Асадовича всего несколько недель, она увидела кошмарный сон – мужчину, стоявшего позади женщины в инвалидной коляске, – тревожило её не меньше всего остального.

    Сны Миры не просто намекали на что-то – они, как оказалось, заранее показывали сами события, хотя она всегда считала, что вся их сила заключалась в том, что они всего лишь «намекают», «шепчут», «дарят знаки». Но к такому повороту событий Мира не была готова. Что уж говорить о прошлом Лейлы, которое отчаянно пробивалось в её настоящее?

    Мира чувствовала каждой клеткой: она на распутье. На таком перекрёстке жизни, который требует от неё либо продолжать всё отрицать, либо принять все те изменения, которые она чувствует и видит в себе, – и выбор был исключительно за ней. И почему-то, даже под гнётом страха, её сердце тянулось именно ко второму. И всё, что она могла признать в данную секунду, что всё происходящее с ней – это не дар, а настоящее проклятие.

    Отсюда возникали не менее болезненные вопросы: что ей делать? Наблюдать? Не вмешиваться? Но она уже начала видеть правду – и это побуждало её идти дальше. Но как? И стоило ли вообще позволять себе это? Мира как никогда ощущала, что её спонтанный порыв может обернуться раной как для Ратмира, так и для всего семейства Ибрагима Асадовича.

    Двор дома Махиры и Ибрагима Асадовича встретил её тишиной. Машины главы семейства не было – значит, Иван повёз его по делам.

    Переобувшись, Мира прошла на кухню, поздоровалась с Ниной и, отказавшись от завтрака, направилась в комнату Махиры.

    * * *

    Мира замерла на пороге, услышав болезненные стоны Махиры, доносившиеся из комнаты. Дверь её спальни редко была открыта настежь, и, видимо, сегодня боли были столь сильными, что даже обезболивающее никак не облегчало её ношу. Женщина страдала.

    Мира сжала челюсти, её пальцы впились в дверную ручку. Сделать шаг вперёд показалось ей тяжёлой задачей – поколебавшись несколько секунд, Мира сделала вдох и постучалась.

    – Заходи, дорогая, – послышался из-за двери слабый женский голос, а следом и кашель.

    Мира вошла. Дверь закрылась с глухим щелчком, будто запечатывала их в этом пространстве – больная, умирающая женщина и девушка, которая пока ещё дышала полной грудью.

    – Доброе утро, тётя Махира, – Мира заставила себя поднять глаза на лежавшую в кровати женщину, и её сердце предательски сжалось в груди от увиденного. Они виделись всего несколько дней назад, но даже тогда Махира не казалась такой, какой предстала пред Мирой сегодня, – она превращалась в тень. Словно живой скелет, завёрнутый в пожелтевшую кожу, утопающий среди белизны постельного белья и подушек. Грудь, когда-то полная и живая, отчаянно вздымавшаяся под натиском любвеобильного сердца, теперь выглядела под ночной рубашкой до ужаса впалой. Кисти рук напоминали птичьи лапки с синими разветвлениями вен. Махира впервые показалась Мире с утра не в привычных хлопковых платьях, а в ночной рубашке. Косынка цвета шоколада на голове немного съехала назад, приоткрывая часть лысины. От густых волос давно ничего не осталось – Махира стеснялась этого, всячески стараясь прикрыть это «безобразие», как она однажды призналась Мире.

    – Доброе, моя девочка… – Махира перевела дыхание сквозь кашель. – Что с твоей рукой? – Её голос хрипел.

    Мира опустилась на край кровати.

    – Пустяки, – как можно небрежнее отмахнулись она. – Моя неуклюжесть частенько даёт о себе знать. – Мира попыталась улыбнуться, но не получилось. – Вы совсем не спали? – спросила она, всмотревшись в большие опухшие синяки под глазами.

    – Не спалось, – призналась женщина, откинувшись на подушку и устало прикрыв глаза. Ей потребовалось несколько секунд, чтобы перевести дыхание, и её глаза снова устремились на Миру. На бледных губах показалась робкая улыбка.

    – Прости, милая, я пугаю тебя, да?

    Мира взяла её руку. Тонкая кожа – как пергамент, натянутый на кости, – сморщилась и собралась в гармошку.

    – Меня пугает мысль, что время берёт своё, – Мира сделала вдох, понимая, что чем больше она всматривалась в это лицо, которое за несколько месяцев стало ей поистине родным, тем больше чувствовала, как в горле образовывался ком. Она сглотнула, стараясь не показать своих смятенных чувств.

    – Да, мне скоро придётся уйти. Поэтому…

    – Тётя Махира, – взмолилась Мира, понимая, что не в силах обсуждать тему, которая была невыносимее той боли, которую она чувствовала обожжённой кипятком кожей.

    – Дорогая, есть темы, которые нам пора обсудить, чтобы потом не стало поздно. – Уголки губ Махиры дёрнулись, она хотела улыбнуться, но внезапно тихо застонала.

    Мира напряглась, неосознанно обернувшись к двери.

    – Позвать Нину?

    – Не сейчас, я всю ночь ждала утра, чтобы поговорить с тобой.

    Тишина. Только тихий хрип, доносившийся из груди женщины.

    Мира, держа тёплую ладонь в одной своей руке, накрыла её второй, перевязанной стерильной повязкой.

    – Где это ты так? – снова беспокойно спросила Махира.

    – Неудачно позавтракала, – как можно безмятежнее отозвалась Мира, – скоро пройдёт.

    Махира вздохнула, на пару секунд прикрыла глаза и, сделав маленький вдох, посмотрела на Миру.

    – Что вас беспокоит, тётя Махира? Мне не нравится эта тревога в ваших глазах. Какие переживания нарушили ваш сон?

    Махира закрыла глаза, собираясь с силами.

    – Чем больше времени проходит, тем сильнее я чувствую – этот вопрос нужно решить с тобой, и как можно скорей.

    Мира непонимающе всмотрелась в бледное, впалое лицо, ей потребовалось не так много времени, чтобы понять, к чему всё сводилось.

    – О нет, я не хочу…

    – Мира. – В голосе Махиры внезапно появилась нотка стали, чего Мира не слышала от неё за всё время пребывания в этом большом доме. – У меня нет времени. Разве ты не видишь?

    – Вижу, – не сразу ответила Мира притихшим голосом. Она сжалась в комок, словно в комнату ворвался прохладный утренний ветерок. Но нет, это была иная сила. Более устрашающая и ледяная.

    Мира провела ладонью по лицу, но паника уже подступала, сдавливая горло, как удав.

    – Документы готовы. Доля Лейлы и моя – отныне и навсегда твои. Мне нужно просто услышать твоё согласие, чтобы успокоиться. Когда время придёт, я хочу, чтобы ты возглавила правление в компании «РМ». Поддержи Ибрагима. Стань его верным союзником и доверенным лицом. После меня ему будет… тяжело. Очень тяжело. Ему понадобится опора, и если не дома, то хотя бы в компании. Мы подняли её вместе, я переживаю за неё, как за маленького ребёнка. И никто, кроме тебя, не вызывает у меня доверия, – Махира говорила медленно, стараясь отчётливо выговаривать каждое слово и сопротивляться боли, которая то и дело напоминала о себе.

    Мира мрачно молчала, опустив взгляд, не желая смотреть в осунувшееся лицо Махиры. Эта тема заставляла её чувствовать ещё большее напряжение в груди, как если бы взяли неподъёмный камень и насильно повесили бы его ей на шею. Мира чувствовала, как согнулась пополам, не в силах подняться.

    – Ты боишься, я вижу. Но не надо, милая. Это воля Всевышнего. Неспроста последние месяцы моей жизни связаны с тобой. Потому что…

    Мира отрицательно покачала головой, не желая ни слушать, ни принимать услышанное. Что-то внутри неё рвалось на части.

    – Мира… – тихо позвал её женский голос, – ты нужна этой семье. Ты нужна «РМ», и я хочу, чтобы ты приняла это.

    Мира отчаянно покачала головой, не желая соглашаться, и Махира слегка сжала её пальцы – слабо, но с решимостью.

    – Я пришла в этот дом не для того, чтобы забрать то, что мне не принадлежит, – голос Миры дрогнул, ком в горле начал ощущаться сильнее. – И никогда не принадлежало. Тётя Махира, вы знаете меня три-четыре месяца, это неправильно, я недостойна ни такой чести, ни такого доверия.

    – Ты не права, Мира. Мне оказалось достаточно этого времени, чтобы узнать тебя и силу характера, что живёт в твоей груди. И то, чего мы боимся, обладает огромной силой. Оно может или сломать нас… или сделать сильнее, – прошептала Махира. – И я верю, что ты из тех людей, которые способны выдержать натиск Судьбы и сделать страх своим союзником. Не бойся, милая, прими мой дар, позволь ему стать частью твоей жизни. И ты поймёшь, что это было… предначертано.

    – Я не согласна. – Брови девушки мрачно сдвинулись к переносице. Мира аккуратно выпустила из рук ладонь женщины и слегка отодвинулась назад. Ей захотелось встать с кровати и просто уйти, но она понимала, что не могла столь резко и грубо вести себя с этой женщиной. И причина заключалась не в работе или в обязанностях перед ней и её супругом, а в чувстве уважения и любви, которые Мира испытывала к ней. Её слова прошлись лезвием по её же сердцу, ей вдруг стало так противно от самой себя и той паутины лжи, что она сплела вокруг себя. – Простите, тётя Махира, но я не готова взять на себя то, что не просто сломает меня, а уничтожит.

    – Сюзанна и Дженк, – напомнила Махира, будто Мира могла забыть об этих именах. – Они быстро окрепнут и осмелятся открыто пойти против Ибрагима. Брат с сестрой пойдут на то, чтобы после моего ухода окончательно добить Ибрагима. И хоть это его собственные дети, я, прожившая с ними под одной крышей много лет, могу заверить тебя, девочка, эти двое не его опора. Однажды я дала клятву их защищать, и, видит Бог, я держалась данного обещания, но после моего ухода… – Махира замолчала, перевела дыхание, а затем добавила поникшим тоном: – Лейлы нет. Скоро не станет и меня. А когда не станет и Ибрагима… всё это достанется им. И ты понимаешь, Мира, что я не просто про компанию, дом и ту власть, что есть в наших руках. Я про воспоминания, про нашу решимость построить что-то своё. Мы обязаны суметь сохранить наши труды, оставить после себя силу, которая сумеет творить добро и дальше. Часть дохода, а он, поверь мне, весьма приличный, мы ежегодно направляем в различные благотворительные фонды страны, помогая больным и обездоленным. Думаешь, Сюзанна и Дженк продолжат наше дело? Мира, ты же сама понимаешь, что нет. Они промотают всё, как только поймут, что не в силах вести этот огромный корабль, сломают и разнесут наши многолетние труды в щепки. Моя душа не примет этого, никогда.

    В комнате наступила тишина.

    Махира в надежде вглядывалась в молчаливое, задумчивое лицо Миры. Девушка встала и подошла к окну. Она слегка раздвинула шторы, стараясь не просто почувствовать свежий воздух, который поступал из приоткрытого окна, но и впустить в комнату поток света – ослепительного, жестокого, учитывая то, что всё это время они сидели в полумраке. Щурясь, Мира вдохнула полной грудью – холодный воздух ворвался в её лёгкие.

    Сзади снова прозвучал слабый, но довольно твёрдый голос Махиры.

    – Когда ты уверена, что выхода нет, – остановись и присмотрись. Он есть, просто мы не решаемся его заметить, ведь тогда придётся что-то потерять и решиться на перемены.

    Мира молчала, глядя во двор.

    – Видишь серебристую машину у ворот? – неожиданно спросила Махира, заставив Миру повернуться боком к женщине и утвердительно кивнуть.

    – Да. Этот Lexus принадлежал Лейле.

    – Отныне это твоя машина.

    Мира резко обернулась к Махире всем телом, её глаза расширились то ли от изумления, то ли от ужаса.

    – Прошу вас, тётя Махира…

    – И документы на неё уже готовы, моя девочка. Она твоя.

    Мира опустилась в кресло, что находилось рядом. Ей стало настолько не по себе, что мысли начали путаться.

    – Вы понимаете, что делаете?

    – Да, девочка, конечно, понимаю. Это моя последняя воля. И я буду благодарна, если ты её исполнишь.

    Мира ничего не ответила. Что-то в её душе забунтовало, с рёвом всколыхнулось и, подобно волнам, мощно ударило по камням совести, заставив весь её внутренний мир задрожать от этого удара. Не сумев найти ни сил, ни желания что-либо ответить, Мира встала и вышла из комнаты, аккуратно прикрыв за собой дверь.

    Махира обречённо вздохнула, прикрыв глаза.

    Этот день прошёл тяжело морально. Для каждой из них. Мире понадобилось время, чтобы осознать услышанное, но принять его она не осмелилась. И, благо, эта тема более не поднималась. Когда наступил вечер, она попрощалась с Махирой, Ниной и направилась к шлагбауму, где её уже ожидал Алан.

    На мгновение Мира остановилась за несколько метров до автомобиля – только сейчас она поняла, что этот серебристый Lexus был точь-в-точь как у Лейлы.

    – Вот оно как… – прошептала Мира, обдумывая эту маленькую, не сразу заметную деталь.

    * * *

    Луна, бледная и немного размытая, смотрела прямо на Миру сквозь лоджию и раздвинутые шторы. Она сидела у окна, на софе, укутавшись в шерстяной плед. Холод пробирал не только снаружи, но и изнутри.

    Ей не хотелось засыпать. Не хотелось видеть сны. Не хотелось копаться в прошлом человека, который затягивал её в водоворот чужих воспоминаний. Задумавшись, Мира сжала руки в кулаки, из горла вырвался стон. Она настолько ушла в себя, что забыла как о простреленной руке, так и об обожжённой кисти.

    – Как же всё это достало… – прошептала Мира, уткнувшись головой в колени. – Пап, возвращайся как можно скорее, я так скучаю по тебе, – прошептала она себе под нос, чувствуя, как ломалась под тяжестью той жизни, в которую она сама же и влезла. Она стала не просто частью другого мира, она становилась его жертвой.

    Послышались щелчки.

    Мира невольно приподняла голову и всмотрелась в приоткрытую дверь комнаты. Хоть она и находилась далеко от прихожей, ей не составило труда понять, что ушедший вечером Алан наконец вернулся. Они не разговаривали ни по дороге обратно, ни те полчаса, что он был дома перед уходом.

    Такое происходило впервые за те дни, что Мира оставалась у него, и какая-то сила заставила её встать и пройти к двери. Мира выглянула в коридор. Было темно, из прихожей доносился холодный свет.

    Но стоило ей услышать резкий грохот, ноги сами понесли Миру в коридор. Открывшаяся перед ней картина повергла её в шок.

    Алан стоял на коленях у порога, согнувшись, как сломанная ветка под тяжестью бури. Одной рукой он прижимал к боку тёмное пятно, которое расползалось по тёмной рубашке – его ладонь окрасилась в красный цвет. Кровь.

    Мира побледнела, а затем, выйдя из оцепенения, подбежала к нему.

    – Боже мой! Алан! Что с тобой?! – упав рядом с ним на колени, она испуганно потянулась к его руке, что прикрывала рану.

    Алан медленно поднял на неё пустые глаза. Ни боли, ни страха. Ничего. Только одна бесконечная… ярость? Бездонная, холодная, как лезвие ножа, застрявшего между рёбер. Глаза, в которых не было ничего человеческого – в них лишь бушевала тьма.

    – Помоги мне добраться до кровати, – произнёс Алан непоколебимым, но низким голосом.

    Без всяких слов Мира перекинула его руку через свою шею и, обхватив за талию, попыталась помочь ему встать, несмотря на его большой вес. Она сжала челюсти, чувствуя, что это давалось ей тяжело. Алан приложил усилия, шумно выдохнул и кое-как встал на ноги. Мира старалась поддержать тяжёлое мужское тело.

    Алана шатало. Всячески помогая ему держать равновесие, Мира не спеша двинулась с ним в сторону его комнаты.

    – Кто тебя так? – вопрос прозвучал в тот момент, когда Алан достал из кармана ключ и открыл дверь спальни.

    Он не ответил. Она не настояла.

    Как только Мира помогла ему усесться на кровать, то нагнулась и беспокойно вгляделась в тёмное пятно в области живота.

    – Можешь ещё помочь? – послышался низкий голос Алана.

    – Ещё спрашиваешь! Конечно! – мгновенно отозвалась Мира, выпрямившись.

    Её взгляд то и дело упирался в его рану, и она, скорее всего, побледнела сильнее Алана.

    Чётким голосом Алан начал давать указания.

    – Аптечка в тумбочке… нижняя полка. И… полотенце. Чистое. Это неглубокое ранение, ничего серьёзного.

    Мира кивнула, чувствуя, как дрожь переходила от кончиков её пальцев к горлу. Обойдя кровать, она спешно подошла к тумбочке.

    – Ага, неглубокое ранение, – проговорила она с хмурым видом. – Не ты сейчас в прихожей валялся на полу.

    – Голова закружилась, – произнёс Алан спокойным тоном, – этот урод успел полоснуть по мне ножом, когда я выбивал из него дух. Надо признать, он неплохо держался.

    Мира подошла к Алану с аптечкой и села рядом.

    Его дыхание было ровным, даже слишком – он будто изо всех сил пытался контролировать своё состояние то ли перед Мирой, то ли чтобы боль не овладела им.

    – Может, расскажешь, о ком речь?

    Мира чуть дрожащей рукой приподняла рубашку Алана.

    Послышался его голос:

    – Рана около четырёх сантиметров, левая верхняя часть живота. Как видишь, кровь тёмная, без пульсации – венозное кровотечение. Края ножевого ранения ровные, но не сильно глубокие – нож вошёл под углом.

    – И синяки на рёбрах, – мрачно заметила Мира, подняв на него глаза. – Тебя били ногами?

    – Недолго, – тем же ровным тоном ответил Алан. – Когда неожиданно резанули. Но потом удалось свернуть ему шею, я бы так это не оставил.

    – Ты какой-то слишком спокойный и даже… вежливый… – пробурчала Мира, а затем быстро вышла из комнаты и вскоре вернулась с небольшим тазиком тёплой воды и небольшим чистым полотенцем, которое она достала из шкафчика в ванной.

    Положив всё это рядом с собой на кровать и надеясь, что таз не перевернётся и вода не выльется на постель, Мира посмотрела Алану в глаза.

    – Нужно снять рубашку.

    – Понял. Раздевай меня.

    Брови Миры медленно поплыли вверх. Но, не сумев ничего прочитать на усыпанном рубцами лице, чуть дрожавшими пальцами она как можно аккуратнее расстегнула пуговицы и помогла Алану снять рубашку.

    – Кровь испачкает мой пол, – произнёс Алан, недовольно глядя на то, что валялось у их ног.

    – Тебя серьёзно сейчас это волнует?

    – Ещё бы. Я в этом доме каждый сантиметр сам выбирал и строил.

    – Ну, прям, строил своими руками, – уголки губ Миры всё же изогнулись в усмешке, но встревоженный, немного боязливый взгляд неотрывно смотрел на кровоточащую рану.

    Алан предстал перед Мирой с обнажённым торсом. И если бы не страх крови и того, что ей предстояло обработать и перевязать рану, она бы ахнула от того, насколько ужас изуродованного тела переплетался с мощью и силой. Она не раз замечала, что Алан был довольно крупным, но сейчас она понимала одно: спорт явно был неотъемлемой частью его жизни.

    Видя колебания на лице девушки, он сказал:

    – Не бойся, просто делай то, что я говорю. Приложи стерильную салфетку к ране.

    Мира кивнула и сосредоточилась на его спокойном голосе и указаниях. Её пальцы к тому времени перестали дрожать.

    Вскоре физраствор хлынул в рану. Алан резко вдохнул, но не застонал. Челюсти нервно сжались. Антисептик обжёг кожу вокруг.

    – Потерпи, – прошептала Мира, не узнавая свой голос.

    Под руководством Алана она нанесла крестообразный бинт, туго, но не пережимая.

    – Мне стоило, конечно, в школе более внимательно слушать учительницу, когда по ОБЖ мы проходили оказание первой помощи. – Мира завязала узел и облегчённо выдохнула. – Да и ты как-то неплохо осведомлён и касаемо раны, и обработки. Неужели был таким драчуном? Иногда доводилось попадать в передряги?

    – Нет, – отозвался Алан. – Не иногда, а постоянно. – На его губах заиграла лёгкая улыбка.

    Мира невольно уставилась на него, едва не открыв рот от удивления.

    – Ты улыбнулся?

    – Нет, – Алан быстро спрятал улыбку за привычной маской безразличия.

    – Ты улыбнулся, – заметила Мира и сама невольно расплылась в улыбке.

    – Нет.

    – Да, Дракон, да. И в этом нет ничего плохого, – Мира прочистила горло. – Надеюсь, следующая улыбка возникнет не после очередного ножевого ранения.

    – И что это на меня нашло, – произнёс Алан, а затем невольно сжал челюсти, когда попытался прилечь.

    – Я помогу.

    Мира помогла ему ненадолго встать на ноги. Затем расстелила кровать, поправила подушку и помогла Алану прилечь. На секунду она почувствовала, как его горячее дыхание обожгло её шею – бесспорно, у него был жар. Впервые этот человек, оказавшись настолько близко к Мире, показался ей беззащитным. Слабым. И… Она дёрнула головой, понимая, что мысли заносили её совершенно не в то русло.

    – Твоя рана и вправду неглубокая? – уточнила она, как только укрыла Алана пододеяльником.

    – Да, заживёт быстро, – ответил Алан, прикрыв глаза. – Спасибо, – вдруг прошептал он так тихо, что Мира едва расслышала.

    Она замерла, глядя на его лицо, – обычно такое бесстрастное и нечитаемое, сейчас оно казалось мягким, совершенно не страшным и не отталкивающим. А простым, без защитной брони, которую раньше Мира считала непробиваемой. Алан в эти секунды был настоящим, и это чувствовалось.

    – Не за что… – сказала Мира, смущённо отведя взгляд в сторону. – И Дракону порой нужна помощь, не так ли?

    Алан кивнул, издав странный, гортанный звук.

    Мира взяла тазик с водой и окровавленным полотенцем, рубашку, которую подняла с пола, и молча вышла из комнаты, не заметив, как Алан из-под ресниц смотрел на неё благодарным взглядом.

  

  
    Глава 123

    У Судьбы свои планы. И она от своего не отступит.

    «Предначертанная 2» | Глава 12

  

  
    Глава 12

    Серые облака затянули небо, и утреннее солнце не желало пробиваться сквозь плотные тёмные тучи. В ближайшие часы намечался майский ливень, который Тамара любила меньше всего.

    Шторы спальни Давлата были раздвинуты, и свет с улицы смело пробивался к спящей в комнате паре, желая стать первым свидетелем момента, когда два человека, не помышлявшие о неожиданном повороте событий, осознают произошедшее.

    В воздухе витал лёгкий аромат женских духов и ещё что-то неуловимо интимное – то, что остаётся после страсти, смешавшейся с храбростью и стыдом.

    Тамара проснулась первой.

    Её тело показалось ей как никогда тяжёлым, а слепленные тушью веки – неподъёмными, будто кто-то специально сжал их пальцами, не позволяя им открыться.

    Ещё одна попытка – ресницы задрожали, и глаза Тамары медленно открылись. Сознание вырывалось из тумана сновидений, взгляд, ещё мутный и не до конца прояснившийся, сначала упёрся в рельефное тело спящего рядом на боку человека, а затем и ему в лицо. Такое спокойное, безмятежное, но острое и резкое в свете утра. Тяжёлая рука мужчины лежала на её талии.

    Давлат.

    Давлат Вавилов…

    Тамара почувствовала, как в ужасе затаила дыхание, стоило воспоминаниям, возникшим перед её глазами, стать достаточно чёткими, чтобы было ясно: это уже не сон, и она проснулась.

    И как только первые обрывки воспоминаний прошлой ночи беспощадно впились в её сознание, подобно осколкам стекла, холодок, пробежавший по спине, заставил её встрепенуться. Тамара окончательно проснулась. От пелены сна не осталось и следа.

    – Только не это… – судорожно подумала она, зажмурившись, словно это могло как-то помочь. Но когда её глаза вновь открылись, реальность навалилась на неё с новой силой. С её губ сорвался то ли тихий вздох, то ли хрип отчаяния.

    Тамара лежала на краю чуть ли не трёхспальной кровати, почти съехав на пол, в то время как Давлат по-хозяйски раскинулся рядом и занимал практически всё её пространство. Снова посмотрев на мужскую руку, покоившуюся у неё на талии, Тамара ощутила сильную растерянность и шок, из-за которых никак не могла сдвинуться с места.

    Дыхание Давлата было ровным, глубоким, тёмные ресницы отбрасывали едва уловимые тени на скулы. Он спал спокойно, уверенно – как человек, который знал, что утро не принесёт ему разочарования.

    Но медлить было нельзя. Собравшись с духом, Тамара осторожно приподнялась. Но как она ни старалась быть тихой, мятые простыни издавали лишние звуки. Матрас промялся, и сердце Тамары испуганно притихло. Её встревоженный, отчасти обескураженный взгляд остановился на лице Давлата. Он не пошевелился.

    «Не просыпайся сейчас, пожалуйста…» – мысленно взмолилась Тамара, будто это могло помочь.

    Давлат лишь глубже вдохнул, немного повернув голову на подушке, но глаза его оставались по-прежнему закрыты.

    Тамара медленно соскользнула с кровати. Ступни коснулись мягкого ковра. Она осмотрелась. Возникло ощущение, будто это не её застали здесь обнажённой, а, скорее, она подглядывает за кем-то.

    Её вечернее платье, сброшенное накануне в приливе страсти, валялось на полу, смятое, почти разорванное у молнии. Нижнее бельё – белое, кружевное, казавшееся ей постыдным – валялось ближе к двери. Она сделала несколько быстрых шагов, нагнулась и подобрала его дрожащими пальцами, как будто боялась, что ткань обожжёт кожу. Нет, кружева никак не навредили ей. Чего нельзя было сказать про осознание того, что она натворила, – она бы никогда не сделала такого на трезвую голову.

    В комнате всё отражало Давлата Вавилова – массивный дубовый шкаф, строгие чёрно-белые фотографии на стенах, дорогие часы на тумбочке. И она, Тамара, казалась здесь чужой и лишней, как самый необдуманный мазок масляных красок на безупречной картине художника.

    «Как это произошло? Как я допустила это?» – вновь загрохотало в её мыслях. Но, стараясь не впадать в панику, к которой была очень близка, Тамара натянула на себя бельё, застегнула бюстгальтер, но, когда дело дошло до платья, молния на спине упрямо не поддавалась. Пальцы скользили, цеплялись, но застёжка не двигалась с места.

    – Ну же, давай… – шёпотом вырвалось у Тамары в отчаянии. В её словах прозвучала такая тихая ярость, что, не будь она в столь отвратительном состоянии, бросила бы одежду куда подальше и закричала бы.

    – Помочь?

    Голос, прозвучавший за её спиной, низкий и спокойный, ещё хриплый ото сна, заставил девушку резко обернуться. Платье выскользнуло из рук и бесшумно упало под ноги. Тамара быстро подняла его и прижала к телу. Щёки вспыхнули из-за сильного смущения, она даже не успела толком осознать сложившуюся ситуацию.

    Настроение Тамары стало ещё более мрачным.

    Давлат сидел на кровати, опершись затылком о мягкое бархатное изголовье. Белое одеяло сползло до пояса, обнажив мужской торс – подтянутый, со светлой кожей, словно никогда не знавшей лучей солнца, и с чёткими от природы линиями мышц.

    Давлат смотрел на Тамару.

    Чёрные, как ночь без звёзд, глаза старшего Вавилова изучали её с невозмутимым спокойствием.

    – Значит, мы… – начала Тамара, но её голос предательски дрогнул. Мысли путались, непонимание того, как себя вести и что сказать, выбило её из колеи. Она была растеряна настолько, что оцепенела.

    Давлат приподнял брови, в уголке его рта дрогнула тень улыбки.

    – Есть сомнения?

    Тамара опустила взгляд, сжав в руках платье, которым пыталась прикрыться. Стараясь не думать о ситуации, в которой оказалась, она как можно более спокойным голосом произнесла:

    – Мне нужно одеться, не смотри на меня.

    – Я закрыл глаза, – как ни в чём не бывало произнёс Давлат, не пошевелившись.

    Убедившись, что его веки и вправду были опущены, Тамара со скоростью света натянула на себя платье, застегнуть которое ей так и не удалось. Она быстро обвела взглядом вещи, разбросанные по всему полу, и, поняв, что накинуть на себя ничего не получится, увела руки за спину и попыталась хотя бы так придержать платье.

    – Этого не должно было произойти, – произнесла Тамара, и её голос прозвучал на удивление твёрдо, почти как приговор. – Мы не должны были проснуться в одной постели.

    Давлат не ответил, но его глаза медленно открылись и снова устремились на девушку, которая напоминала ему загнанную в ловушку лань – невероятно красивая, испуганная и при этом готовая в любой момент сорваться в бегство.

    – Может, позавтракаем и поговорим? – предложил он, привстав на кровати, придерживая одеяло.

    Тамара замерла, затем отвернулась к двери, встав боком к мужчине и прикрыв глаза. Давлат с играющей усмешкой на губах оказался уже на ногах, нагнулся, подобрал трусы и брюки, и не спеша оделся. Рубашку он не приметил в бардаке на полу.

    – Нам есть о чём говорить? – голос Тамары зазвучал холодно, больше с нотами раздражения, что никак не сочеталось с её алыми, вспыхнувшими от смущения щеками. Но в карих глазах скрыть что-либо не удалось, в них отчётливо горели краски растерянности, стыда и злости.

    Давлат усмехнулся. Не насмешливо, а скорее с лёгким недоумением.

    – Думаю, есть о чём.

    Босиком он прошёл к шкафу и достал с вешалки чёрный пиджак и протянул его Тамаре, но она никак не отреагировала на этот жест.

    – Пойдём на кухню, – сказал Давлат, сделав шаг в сторону Тамары и накинув пиджак ей на плечи. Затем он вышел, оставив дверь комнаты открытой.

    Тамара на пару секунд закрыла глаза, сжав веки так сильно, что в висках чуть не застучало.

    – Господи, что я натворила…

    Её шёпот растворился в тишине.

    Она вдохнула как можно глубже, сглотнула неприятный ком в горле и, стараясь не смотреть на смятую постель, вышла следом за Давлатом.

    * * *

    Кухня была просторной и светлой. Ноги приятно грел пол с подогревом.

    Давлат стоял у кофемашины, его сильные руки двигались уверенно – никаких лишних движений. Он не обернулся, когда вошла Тамара, хотя прекрасно услышал несмелые женские шаги.

    – Тебе добавить молока?

    – Да, – коротко бросила Тамара, чувствуя, как незастёгнутая молния чуть царапает кожу на спине. Пиджак был очень кстати. Распущенные кудрявые волосы беспорядочно лежали на её плечах. Ей не удалось найти шпильки, чтобы собрать их в привычный пучок на затылке.

    Кофемашина гудела, наполняя комнату насыщенным ароматом и заполняя тишину, возникшую между двумя людьми, которые неожиданно стали ближе друг другу за одну ночь.

    – Наверное, голова сейчас трещит от выпитого? – предположил Давлат. – Раз в моей такой грохот.

    – И не только, – тихо ответила Тамара.

    Она заметила, как стоящий к ней спиной Давлат, так ничего и не набросив на голый торс, напрягся в плечах. А может, ей просто показалось, учитывая то, что она засмотрелась на высокого мужчину, который заставил её щёки вспыхнуть ярким румянцем.

    – Ты воспользовался ситуацией? – спустя минуту спросила Тамара тихим голосом.

    Давлат повернулся к ней. В руках он держал две чашки, но его взгляд был тёмным, почти чёрным, и черты лица на фоне аккуратного черепа выглядели слишком острыми.

    – Ты ведь мог этого избежать – но не сделал. – Голос девушки стих, и она стала мрачнее тучи.

    Кухня внезапно стала тесной для двух человек, а воздух – густым от невысказанных слов. От чашек с кофе шёл пар. Давлат замер на месте, не сводя с Тамары пристального взгляда. Он не понял, что его удивило больше – наивность её слов или их правдивость. Наконец, совладав с мыслями, он подошёл к кухонному островку, что отделял их друг от друга, и поставил на стол две белые чашки. Одну придвинул ближе к Тамаре, но девушка не сводила глаз с его сдержанного молчаливого лица.

    – Это всего лишь секс. Не придавай случившемуся большого значения, – голос Давлата прозвучал ровно, почти бесстрастно, но в глубине глаз тлели угольки воспоминаний.

    Тамара резко вдохнула, будто её ударили в солнечное сплетение.

    – Секс без любви отвратителен, – её голос дрогнул, брови неодобрительно сдвинулись к переносице. Она почувствовала себя до невозможности неуютно – из-за него, из-за всей этой ситуации. И как бы она ни пыталась собраться с мыслями, это никак ей не удавалось.

    Давлат усмехнулся, нарочито медленно сказав:

    – Учитывая твои стоны, я бы так не сказал.

    Глаза Тамары вспыхнули – карие, блестящие, как лезвие ножа на солнце. Сверкнувшие от злости. Ненависть мгновенно отразилась в них. А следом и обида. Давлат застыл на долю секунды, поняв, что его мимолётно брошенные слова ранили её.

    – Да пошло оно всё… – Тамара рванула к двери.

    Её остановил голос Давлата, низкий и твёрдый:

    – Есть кое-что, о чём я хочу тебя предупредить.

    Тамара нехотя обернулась. Что-то в его тоне заставило прислушаться её, и она хмуро уставилась в его глаза. В женской позе читалось напряжение – пальцы, сжатые в кулак, впились в ладонь. Она всем телом почуяла неладное, и, как оказалось, не зря. Его слова прозвучали как приговор.

    – Если ты забеременеешь, не смей делать аборт. Мне нужен этот ребёнок.

    Тишина.

    Мёртвая тишина.

    Как будто кто-то выключил в мире весь звук. Даже часы на стене замедлили ход, хотя до этого мгновения исправно тикали.

    – Что? – растерянный шёпот и распахнутые от удивления глаза выдали изумлённое состояние Тамары.

    Давлат заметил, как её зрачки расширились, как кожа на шее покрылась мурашками. Видел, как её живот рефлекторно сжался – инстинктивная защита несуществующего ещё ребёнка.

    – Ты всё слышала. Повторять не буду.

    – Да пошёл ты! – голос Тамары сорвался, превратившись в хрип. Внутри неё всё взорвалось – гнев, изумление, непонимание. Она чувствовала, как её тело предательски дрожало, как сердце заколотилось в панике, к которой невозможно было подготовиться.

    Давлат не двинулся с места. К чашке с кофе он так и не потянулся.

    – Я не шучу, Тамара, – произнёс он тем же непоколебимым тоном, – если ночь между нами обернётся чем-то большим, я не позволю тебе избавиться от ребёнка. И если, не дай бог, ты утаишь это от меня, ты даже не представляешь, на что я способен в гневе.

    Тамара глупо захлопала ресницами, наконец осознав, что он не шутил. В его глазах читалась та же решимость, что и в первый день их знакомства, когда он молча вошёл в гостиную брата.

    – Я не забеременею. И эту ночь мы забудем так же быстро, как она и прошла, – вырвалось у Тамары спустя некоторое время оцепенения.

    Давлат медленно обошёл кухонный островок и, встав перед Тамарой, опёрся бедром о стол.

    – Не стоит делать поспешных выводов, ты ведь не такая, – его голос вдруг стал грубым, в нём проскользнула тень боли, которую он моментально спрятал за привычной холодной маской. – Ты сейчас не в состоянии трезво оценить ситуацию, но, думаю, это скоро произойдёт. И мы с тобой ещё вернёмся к этому разговору.

    Не в силах выдержать напряжения, которое возникло между ними, и зловещее дыхание неизвестности и опасности, Тамара быстрым шагом, чуть ли не бегом, выскочила из кухни и побежала в сторону прихожей.

    * * *

    Тамара не поняла, как доехала до дома на такси. Всё было как в тумане. Всю дорогу она смотрела в окно, по которому начал хлестать дождь, отражавший её внутреннее состояние. И надо сказать, ему это хорошо удавалось.

    Тамара столкнулась с реальностью – с такой, которая почти раздавила её, оставив от неё липкий след из стыда и сожалений.

    Море стыда.

    Океан сожалений.

    И нежелание принять случившееся.

    Вот что чувствует человек, у которого сердце горит по одному человеку, а тело решает отдаться другому.

    Прошлый вечер не был просто ошибкой. Он был землетрясением, после которого рухнули все её хрупкие барьеры, и теперь сквозь трещины в душе сочилось нечто необъяснимое. И отвратительное. И это касалось в первую очередь её саму.

    Почему я это сделала?

    Почему не остановила себя?

    Неужели я настолько сильно забылась, что готова была растворить свою боль в объятиях первого встречного?

    Но самый страшный вопрос, от которого сводило желудок и грохотало сердце, заключался в другом:

    «Почему именно Давлат?»

    Стоило Тамаре открыть дверь квартиры, как к ней подбежал белый пушистый комочек с голубыми глазами.

    – Милка, о, моя Милка… – Тамара нагнулась и взяла котёнка на руки, прижав к себе. Послышалось тихое и радостное мяуканье.

    – Я тоже скучала, – проговорила Тамара печальным голосом, а затем, чмокнув котёнка в носик, закрыла за собой дверь и прошла в квартиру.

    Вскоре, сняв с себя одежду, не желая смотреть на то, в чём она вышла из квартиры Давлата, Тамара закрылась в ванной и включила горячую воду. Помещение наполнилось звуком струящейся воды и лёгкого пара.

    Всё, что ей хотелось, – чтобы тело, сердце и мысли оказались под горячей водой. Так она и поступила. Она стояла под душем, не двигаясь, уставившись в одну точку на белой кафельной стене. Мысли, как сплошной поток хаоса, не хотели собираться в нечто цельное. Ощутив слабость в ногах, Тамара села в ванну и обхватила руками согнутые колени. Чувствуя, как горячие струи разливались по телу, она ненадолго закрыла глаза.

    В памяти всплыл отрывок вчерашнего вечера: образ Микаэля, надевающего кольцо на руку безупречной, эффектной девушки по имени Диляра. Её глаза излучали счастье, а губы улыбались от переполнявшего волнения.

    – Чёрт… – выдохнула Тамара в пустоту, под звук льющейся воды из лейки душа.

    Но это видение сразу же сменилось другим. Она почувствовала прохладу ночного воздуха на коже, вспомнила, как Давлат крепко прижимал её к себе и нёс к машине. В голове прозвучал их глупый и игривый смех, когда они валялись на полу, вместе, забыв обо всём на свете.

    В памяти вспыхнул его пронзительный взгляд. Его чёрные глаза, смотрящие прямо в глубины её души.

    – Чёрт! – вскрикнула Тамара, не поднимая головы от колен. – Что я натворила?! Как теперь мне быть?!

    Горячая вода продолжала бить по её обнажённому телу, кожа становилась розоватой от жара.

    Но внутри девушки было холодно: ледяной, пронизывающий страх не отступал.

    Мысли о Микаэле предательски переплетались с Давлатом снова и снова, проникая в её разум, разбивая любые попытки найти хоть каплю покоя.

    Её телефон, оставленный в прихожей, зазвонил, напоминая, что жизнь за дверью ванной продолжалась.

    «Хватит! Успокойся! Возьми себя в руки!» – подумала Тамара, вставая и выключая воду. Кожа была похожа на раскалённое железо.

    Укутавшись в белое махровое полотенце, она на мгновение замедлила шаг у зеркала, затянутого паром, в котором показалось её размытое отражение. Покрасневшими пальцам она провела по стеклу, стирая конденсат. Перед ней предстала незнакомая женщина.

    Мокрые тёмные кудрявые волосы прилипли к порозовевшим щекам. Глаза, казавшиеся теперь большими, с расширенными зрачками, принадлежали другой Тамаре, не той, что существовала вчера, до того, как…

    Капли воды скатились по её шее.

    Тамаре стало противно от самой себя, и она увела взгляд в сторону двери, за которой Милка жалобно мяукнула.

    – Я иду, комочек.

    Её голос прозвучал хрипло, но уже без дрожи.

    Дверь ванной открылась.

    Милка сидела прямо перед ней, подняв мордочку, её голубые глаза смотрели с безмолвной любовью.

    – Прости, – Тамара опустилась на колени, протягивая к котёнку руки.

    Милка прыгнула к ней на ладони – такая тёплая, пушистая и родная.

    – Всё будет хорошо, – прошептала Тамара, прижимая Милку к груди.

    Но кому она говорила это – ей или себе?

    Телефон в прихожей снова зазвонил, но разговаривать с кем-либо Тамаре хотелось меньше всего на свете.

    На работу ни сегодня, ни завтра она решила не ехать.

  

  
    Глава 125

    Она не могла понять, что творилось с её воинственным сердцем, но где-то в глубине души, среди руин, вопреки всему зацвели розы.
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    Глава 13

    Руслан въехал во двор здания, где располагалась их компания «ДРР», и, медленно проплыв мимо нескольких машин, припарковался в привычном для себя месте рядом с чёрным Geländewagen.

    Он знал, что, несмотря на вечернее время, Давлат находился у себя в кабинете, откуда мог и вовсе не выбираться, если бы Руслан каждый раз не напоминал ему, что дела можно отложить и на завтра. Хотя от секретарши Руслан узнал, что брат приехал только к обеду, что случалось крайне редко.

    Руки Руслана лежали на руле, а взгляд, устремлённый вперёд, проходил сквозь лобовое стекло и упирался в стену, которая казалась барьером, который он отчётливо ощущал внутри себя.

    Состояние подвешенности начинало его изматывать: он будто разучился чувствовать под ногами землю, хотя не помнил, когда в последний раз позволял себе терять психологический контроль над настоящим. Но чем больше Руслан отдавался собственным мыслям, тем сильнее погружался в омут неприятных размышлений, от которых в груди сжималось сердце.

    Он полез в карман куртки за телефоном. Ему сложно было объяснить этот внезапный порыв – набрать Майю.

    В салоне машины прозвучал гудок, затем второй, третий, и вот знакомый, мягкий и даже слегка удивлённый голос заставил его напряжённые губы сложиться в улыбке:

    – Руслан?

    – Надеялась услышать кого-то другого? – произнёс Руслан с лёгким задором в голосе.

    – Нет, – ответила Майя. – Я хотела услышать именно тебя. – Безо всякой обиды в голосе сказала она, тем самым вызвав улыбку на лице Руслана.

    Казалось, Майя сумела это ощутить, даже будучи на расстоянии, и выпалила:

    – Неужели соскучился? Так быстро?

    – Мадемуазель, ты меня плохо знаешь…

    Майя широко улыбнулась:

    – Я тебя толком не знаю, Руслан Вавилов, – напомнила Майя, а затем добавила: – Ну, кроме того, что «мадемуазель» – это отныне твоё новое любимое словечко.

    Руслан тихо рассмеялся, опустив голову и прикрыв глаза.

    – Чувствую себя как мальчишка, который впервые влюбился в прекрасную бестию, – признался он, переведя дыхание. – И мне бы хотелось, чтобы мы сумели узнать друг друга. – Его голос вновь стал серьёзным.

    Это не могло не удивить Майю. Головой-то она понимала, что они и вправду недостаточно знакомы, но этих нескольких встреч было достаточно, чтобы в полной мере ощутить его дерзкую энергию, острый язык и яркое поведение, которое поначалу казалось ей раздражающим и отталкивающим. А сейчас… происходило что-то странное, и каждый из них чувствовал это.

    – Руслан, ты ведь в порядке? – внезапно с беспокойством уточнила Майя.

    – Конечно, а как иначе?

    Майя, обдумав услышанное, продолжила:

    – Хорошо. – Решив вернуться к их предыдущей теме, она добавила: – Я думаю, сейчас не время что-либо начинать. Всё же нам не стоит торопиться. Ратмир в больнице и только недавно пришёл в себя, моя подруга тоже чудом спаслась, мы им нужны больше, чем они нам.

    – Ты нужна мне не меньше, – внезапно произнёс Руслан без заминки, удивив тем самым и себя, и девушку. На некоторое время тишина заполнила их разговор.

    – Это… сказал… Руслан? – медленно протянула Майя. – Тот, который со шрамом на губе и острым языком.

    – Сам в шоке, – буркнул Руслан, чувствуя лёгкое смятение.

    Майя тихо хихикнула.

    Руслан улыбнулся и провёл рукой по волосам. Повисла пауза в несколько секунд, после чего он продолжил:

    – Если твой брат или этот ублюдок начнут что-то предъявлять тебе, скажи мне, хорошо?

    Майя промолчала.

    – Я не позволю, чтобы из-за меня у тебя возникли проблемы, – серьёзным тоном произнёс Руслан, посмотрев в сторону главного входа в офис.

    – Хорошо, – согласилась Майя тихим тоном. – Но ты сам этому поспособствовал в прошлый раз, – напомнила она. – Это было слишком смело и… глупо.

    Вновь повисла тишина.

    – Я уже попросил после этого прощения, и не раз, – напомнил Руслан, как будто Майя могла об этом забыть.

    Майя улыбнулась.

    – Ещё бы. Ты раз десять звонил, такими темпами можно было бы даже у мёртвого выпросить прощение.

    – Ты подняла трубку только после того, как я пригрозил, что приеду и завалюсь к вам, – Руслан говорил серьёзным тоном, но в голосе звучали нотки озорства.

    Майя хихикнула.

    – Я понимала, что это просто угрозы, но в тот раз поверила. Ой, не дай бог, ты что! – её смех стал громче, а улыбка Руслана – шире.

    – Ну, в моей жизни угрозы имеют одну маленькую особенность, – аккуратно подчеркнул Руслан, – они правдивы. И если я сказал, что могу приехать и украсть тебя прямо из-под носа всех, то поверь, я в силах ответить за свои слова и постоять за свою женщину.

    – Но я не твоя женщина, – аккуратно подчеркнула Майя, – ты забегаешь сильно вперёд.

    Руслан на секунду задумался, а потом тихо сказал:

    – Женщина становится чьей-то не тогда, когда её называют своей, а тогда, когда без неё уже не хочется дальше жить. А я, Майя, без тебя уже не хочу.

    Тишина в очередной раз повисла между ними, и только тихий треск на линии напоминал, что они всё ещё были на связи.

    – Твой брат и этот Артур, они друзья, я так понимаю? Давние?

    – Да, – ответила Майя. В трубке Руслана послышался звук закрывшейся двери – она, видимо, куда-то перешла. – Близкие друзья, да и семья Артура поддержала нас, когда были тяжёлые времена. – Майя прочистила горло. – Очень тяжёлые времена. С тех пор брат привязан к Артуру, а потом всё завертелось, закрутилось, и вышло так, что нас решили свести.

    – Ты что-то чувствуешь к нему? – спросил Руслан спокойным, но откровенно напряжённым тоном. Собственный вопрос ненадолго вывел его из равновесия. Правая рука легла на руль и вцепилась в него, словно Руслан желал, чтобы он треснул под ней, как тонкая веточка.

    – Нет, – ответила Майя, понимая, что говорила правду, а не ложь. Да, вначале ей показалось, что впервые в своей жизни она начала чувствовать к кому-то тягу, и это новое ощущение даже нравилось ей. Но это влечение исчезло так же быстро, как и зародилось.

    Повисла ещё одна небольшая пауза, благодаря которой Руслан собрался с духом и задал, возможно, самый странный и неожиданный вопрос, который он когда-либо мог задать девушке.

    – Майя, – тихо позвал он, – скажи честно, – он прочистил горло, – у меня есть шанс? Малейший шанс по-настоящему сблизиться с тобой?

    – Да, – послышался в трубке смущённый ответ.

    Руслан с трудом сдержал волну облегчения, готовую вырваться из его груди, – он лишь молча кивнул головой, как если бы Майя находилась рядом с ним, лицом к лицу, и могла видеть этот молчаливый жест.

    – Но я тяжело проявляю чувства, – сказала Майя следом, особенно тихим голосом. – Меня с трудом тянет к кому-либо, и порой кажется, что я просто не рождена для любви.

    Руслан хмыкнул, вернув своему голосу привычное озорство:

    – Мадемуазель, знала бы ты, во что ввязываешься…

    – Хм, это ты так пытаешься сблизиться со мной? – Брови Майи медленно поплыли вверх.

    Руслан тихо рассмеялся, а затем шумно выдохнул:

    – Не знаю. Всё, что связано с тобой, для меня настолько ново, что я чувствую себя глупо. Но…

    – Но-о? – протянула Майя, желая услышать продолжение.

    – Мне это нравится.

    Майя расплылась в улыбке. Этот короткий неожиданный разговор по телефону стал для неё отправной точкой, когда что-то непонятное, неизведанное и далёкое от неё начало обретать очертания. И, как оказалось, не столь ужасные, какими она считала их с первого взгляда.

    Девушку окликнула мать.

    Руслан услышал это и произнёс:

    – Иди, а я как раз по делам.

    – А ты ещё позвонишь? – внезапно спросила Майя, прежде чем повесить трубку.

    – Нет, – ответил Руслан. – В следующий раз я приеду. – А затем мягко добавил: – Береги себя, мадемуазель.

    – Береги себя, – повторила Майя, и в её улыбке мелькнуло смущение. Она не могла понять, что творилось с её воинственным сердцем, но где-то в глубине души, среди руин, вопреки всему зацвели розы.

    Неожиданно присвистнув, Руслан убрал телефон в карман куртки и прикрыл лицо руками, не веря тому, как глупо улыбался.

    – Не теряй голову, идиот. Влюблённый волк уже не хищник… – произнёс он и сам же усмехнулся сказанному.

    Через десять минут показался Давлат, который шёл по парковке в сторону машины Руслана. Коричневая куртка, накинутая поверх тёмного одеяния, сосредоточенный взгляд и напряжённые острые черты лица, устремлённые прямиком к чёрному джипу, за рулём которого его ожидал младший Вавилов.

    Подойдя ближе, он приостановился и удивлённо взглянул на помятый бок, а затем и на паутину трещин на переднем стекле.

    Смотрящий на него Руслан никак не отреагировал, лишь кивком головы указал, чтобы тот садился рядом.

    Давлат сел на переднее сиденье, Руслан завёл двигатель, и машина поплыла по дороге. Молчание, повисшее в воздухе, продлилось недолго. Старший Вавилов, не выдержав, прямо спросил:

    – С кем на этот раз?

    – С ублюдком, который положил глаз на моё, – ответил Руслан, не отрывая взгляда от дороги. Машина набирала скорость.

    – Я так понимаю, под «твоим» имеется в виду красивая темноволосая девушка?

    – Брат, давай не сейчас. Просто скажи, куда мы едем и почему на вечер ты попросил отложить все дела?

    Давлат посмотрел на Руслана, чей профиль сейчас напоминал ему Ратмира, особенно когда тот был недоволен:

    – Езжай на Восстание, – поймав на себе непонимающий взгляд младшего брата, он добавил: – Нужно забрать запись с видеокамеры в момент покушения, а оттуда – в морг.

    – Не понял… – Руслан уставился на Давлата, но, не долго раздумывая, как только удалось, развернул машину, перестроив маршрут. – Все камеры с крыши были разбиты. Ведь первым делом мы это и проверили, как только узнали о случившемся.

    – Верно, – подтвердил Давлат и достал из кармана куртки телефон. Его взгляд бегло пробежался по экрану, а затем он закинул его обратно. – Кроме одной, о которой никто не знал. И об этом мне сообщили только вчера.

    – Не понимаю, – сказал Руслан, и брови его сошлись на переносице. – Это здание ведь принадлежит Северному, застройщику. А мы, на минуточку, не ладим, да и вряд ли это возможно, учитывая то, что мы постоянно соперничаем в тендерах и чуть что – грызёмся как собаки. Каким образом всплыла информация о камере? И вообще… – Руслан обречённо выдохнул, нервно поджав губы. – Как наш братец среди всех зданий города умудрился выбрать именно то, которое принадлежит Северному? Это же надо так.

    – Встреча как раз с Эдуардом. Он и передаст запись с камеры.

    – Вот это поворот событий! – Руслан, не выдержав, присвистнул. – И как ты вынудил такого удава пойти на уступку? – Замолкнув, Руслан сверкнул глазами, его брови поплыли вверх. Пазл в голове сложился даже раньше, чем он мог себе представить. – Тендер на строительство ЖК на Московском? Ты отдашь Северному такой жирный кусок? Серьёзно?!

    – Да, – спокойно ответил Давлат, не выразив никаких эмоций на лице. – Я уступлю ему этот проект ради записи.

    – Охереть!.. – выдохнул Руслан, сильнее сжав руль обеими руками. – А не слишком много чести Северному ради одной записи с видеокамеры?! – Руслан повысил тон. – Это ведь один из крупнейших проектов последних лет! И мы планировали взять его себе! В конце концов, мы уже провели большую работу, чтобы выиграть тендер на строительство! И так легко отдадим взамен на запись, которая не факт, что окажется стоящей…

    – Я в курсе, младший. Но не мне напоминать тебе, что на кону жизнь брата. И я готов пожертвовать десятками таких проектов, чтобы узнать, кто на самом деле стоит за покушением, и лично свернуть этому человеку шею, – Давлат говорил негромко, размеренно, вкладывая в каждое слово смесь уверенности и непоколебимости.

    Руслану потребовалась минута, чтобы остыть и вернуться в привычный поток мыслей. Он понимал, что Давлат прав и, будь он на его месте, поступил бы точно так же. Но эта неприятная колкость в душе от осознания, что лакомый кусочек настолько просто перейдёт в руки Северного, невольно задевала за живое. Он лично занимался этим проектом, сбором информации, задействовав инженеров, проектировщиков и всех остальных, чтобы…

    – Чертовщина… – Руслан снова сжал руль, смотря на дорогу и объезжая медленно ползущие машины. – Придётся смириться с этим. Лишь бы запись оказалась стоящей, иначе…

    – Иначе я всё равно добьюсь того, что выстреливший в Ратмира выстрелит себе в голову, – жёстким тоном ответил Давлат. – Это дело просто так не закроется. Я не позволю этому случиться.

    Взгляды двух братьев пересеклись, и тишина, наступившая между ними, отчётливо передала их согласие друг с другом. Желание во что бы то ни стало заставить провинившихся ответить за своё злодеяние было столь ощутимым, что отразилось в тёмных глазах братьев Вавиловых, которые пулей мчались в центр города.

    Встреча с Северным намечалась в ресторане, где к тому часу находилось много посетителей, все столики были заняты. Звон бокалов и негромкий шум разговаривающих людей встретили братьев Вавиловых, как только они вошли в просторное помещение с безупречным видом на город.

    Когда их провели вглубь зала, Руслан наконец увидел Эдуарда. Больше года им не доводилось пересекаться, не считая крупных форумов, где они изредка натыкались друг на друга.

    Это был невысокий мужчина с орлиным взглядом и ярко выраженной горбинкой на носу, который, смотря из-под ресниц, казалось, заглядывал прямиком в душу. На нём была голубого цвета рубашка, тёмно-синий пиджак висел на спинке стула.

    Он не спеша ужинал, когда заметил молодого худощавого официанта, ведущего в его сторону двух гостей, которых он как раз и ожидал. Однако приступил к трапезе без них.

    Стоило Давлату и Руслану подойти к столику, как Эдуард приложил к губам салфетку, затем отложил её и, встав на ноги, протянул в приветствии руку каждому из них. Ответив на рукопожатие, братья уселись напротив Эдуарда.

    Официант молча взглянул в напряжённое лицо своего первого гостя, на левой руке которого сверкнули «Ролекс», а затем перевёл внимание на пришедших. Парень учтиво положил перед ними меню и незаметно удалился, намереваясь вскоре вернуться, чтобы принять заказ.

    – Стоит ли мне извиняться за то, что я не подождал вас и приступил к ужину? – спросил Эдуард, обратившись к старшему Вавилову. На самом деле его это не особо-то и волновало, но именно с этого вопроса мужчина со скользким взглядом решил начать беседу.

    – Нет, не стоит, мы не голодны, – сдержанно ответил Давлат, сложив руки на столе замком. – Как ты понимаешь, мы буквально на несколько минут.

    – Всё в силе? – спокойно уточнил Эдуард, не торопясь браться за вилку с ножом. Стейк остывал.

    – Безусловно.

    – Как я могу быть уверен, что ты сдержишь слово?

    – А ты, типа, не понимаешь, с кем имеешь дело? – вспыхнул Руслан, откинувшись на спинку стула. Северный не приходился ему по душе.

    Эдуард усмехнулся, но его взгляд переключился обратно на Давлата, за которым было последнее слово.

    – Я уверен, каждый из нас получит своё. – Старший Вавилов достал телефон и позвонил по нему. Ему не пришлось долго ждать, в динамике послышался женский голос. – Людмилочка, подготовь, пожалуйста, на завтра пакет документов по тендеру «ЖК на Московском». Его заберёт глава «Северного», Эдуард Островский.

    Девушка сдержанно ответила: «Хорошо», и Давлат закончил звонок.

    Эдуард некоторое время молча смотрел на Давлата, словно в последний раз взвешивая все за и против, а потом достал из кармана пиджака флешку и положил её на стол. Затем, мельком посмотрев на Руслана, демонстративно передвинул её к Давлату.

    Тот молча взял флешку и, несколько секунд глядя на этот маленький серый прямоугольник, медленно произнёс:

    – Если мне удастся разобраться с тем, что случилось с моим братом, думаю, ты никогда не пожалеешь, что, несмотря на годы нашего соперничества, пошёл на уступки. Причём довольно выгодные. Мы – хорошие враги, а значит, можем стать и хорошими друзьями.

    Эдуард задумчиво кивнул. А затем добавил:

    – Кому-то было важно устранить все три камеры на крыше. Они неплохо постарались.

    – Но четвёртую им не удалось найти. Как это возможно? – спросил Руслан.

    – Потому что на всех моих объектах сотрудники знают настолько, насколько я позволяю им это. Четвёртая камера, а точнее «незримая», есть не только на крышах моих зданий, но и на всех других объектах. И раз я лично предоставляю вам запись с вечера покушения, можно смело предположить, что я кому-то спутал карты.

    – И проект «Московского», несомненно, хорош для первого взаимовыгодного сотрудничества, – добавил Давлат, протянув Эдуарду руку.

    Эдуард хищно оскалился и без раздумий пожал её с довольным видом.

    Спрятав флешку в карман куртки, которую Давлат отказался снимать при входе, он встал на ноги. Руслан и Эдуард последовали за ним. К этому времени к ним поспешил официант, который хотел принять их заказ. Но не успел – двое недавно заглянувших гостей удалились с сосредоточенными лицами, в их глазах заиграли дьявольские огоньки.

    – Куда теперь? – спросил Руслан, когда они вышли из ресторана и оказались на улице в гуще толпы.

    Давлат не ответил, полез за телефоном и кому-то позвонил. Произнесённое в ходе разговора имя Александра расставило всё на свои места. Это был человек Ратмира – он, подобно тени, никогда не попадался на глаза, но всегда находился рядом.

    – Подготовил всё? – спросил монотонно Давлат, шагая в сторону припаркованной на углу здания машины. Руслан следовал за ним. – Да, через час будем… Спасибо тебе.

    Отключившись, Давлат закончил звонок, его взгляд скользнул по брату, что шёл рядом. Он коротко напомнил Руслану:

    – Нам в сторону морга.

    – Я так и понял, – ответил Руслан, встретив тёмный и отчасти застывший взгляд Давлата.

    Через сорок минут они подъехали к серому неприметному зданию больницы, в дальней части которого располагался морг. Впервые братья побывали здесь ещё пять лет назад, во время вскрытия тела Лейлы, которое проводил старший брат Александра, Вениамин Ростов, судебно-медицинский эксперт.

    Спустя годы Давлат вновь обратился к нему через Александра с просьбой взглянуть на вещи убитого, который упал с высотного здания головой вниз.

    На часах было почти девять, когда они подъехали к главному входу. Их встретил высокий мужчина лет сорока, в узких очках и белом медицинском халате. Он провёл братьев через холодильную камеру, где хранились тела умерших, в небольшую комнату и предоставил им прозрачный плотный пакет, в котором лежали вещи погибшего.

    – Вернусь через десять минут, – коротко сказал Вениамин и удалился, оставив Давлата и Руслана наедине.

    Давлат, не теряя времени, обвёл небольшую комнату взглядом, удостоверившись, что камер нет, как и предупреждал Александр, и надел латексные перчатки, лежавшие на столе. Руслан последовал его примеру.

    Времени было мало, и надо было использовать его по максимуму. Давлат аккуратно достал документы и портмоне из прозрачного пакета. Зажигалка и сигареты его не заинтересовали.

    Руслан сфотографировал адрес регистрации и данные паспорта, после чего Давлат полез в портмоне. Там ничего приметного он не нашёл, лишь нескольких пятитысячных купюр.

    – Смотри, – вдруг произнёс Руслан, взяв связку ключей, которую заметил под окровавленной одеждой.

    Давлат кивнул и полез в карман за небольшим куском воска, который принёс как раз для этого случая. Вдавив каждый из трёх ключей в воск, на котором остались их отпечатки, он убрал вещи обратно в прозрачный пакет. К этому времени как раз вернулся и Вениамин.

    Сняв латексные перчатки, Давлат и Руслан кинули их в урну, что стояла под столом.

    Давлат достал из нагрудного кармана куртки белый конверт и положил его на стол. Вениамин пожал руку Давлату, затем Руслану, и братья Вавиловы молча удалились.

  

  
    Глава 127

    Захочешь ли ты с таким, как я, прожить свою жизнь?

    Захочешь ли просыпаться со мной по утрам?

    Захочешь ли разделить свою боль и радость?

    Захочешь ли мне доверять настолько, чтобы обнажить своё сердце?

    «Предначертанная 2» | Глава 14

  

  
    Глава 14

    Больничный воздух, пропитанный запахом лекарств, горечью и оттенками печали, дополнялся ещё чем-то тревожным и неуловимым. Хотя и не сразу, но Мира поняла, почему ей становится не по себе каждый раз, стоит ей только переступить порог больницы и оказаться в её бесконечных белых стенах. Она чувствовала ледяное дуновение страха, ходившего за ней по пятам, а здесь это чувство особенно обострялось.

    Полы, вымытые до блеска, отражали блики люминесцентных ламп. Сегодня было много людей, все куда-то торопились, мелькая перед глазами.

    Лифт довёз Миру до пятого этажа. Двери почти бесшумно разъехались, выпуская её в длинный узкий коридор. И вновь она оказалась в объятиях белых больничных стен, дверей, потолка – всё было выкрашено в этот безликий цвет, который наводил на неё чувство утраты.

    И вдруг – смех. Детский, яркий, звонкий.

    Мира замедлила шаг и обернулась.

    В конце коридора, на скамейке у последней палаты, сидели две девочки. Не просто подружки, скорее сёстры – одна чуть выше, другая миниатюрнее, но обе с одинаково живыми ангельскими лицами и задорными голосами. Они прижались друг к другу, держа в руках небольшой планшет. То, что приковало их внимание, заставляло девочек то улыбаться, то становиться серьёзнее.

    Дверь рядом с ними распахнулась.

    Из палаты вышла женщина – высокая, усталая, с тёмными кругами под глазами, но улыбка на её лице была тёплой, настоящей.

    – Ну что, бандитки, анализы хорошие, теперь можно и домой. Может, отметим это прекрасное событие мороженым? – Лицо женщины просияло.

    Девочки тут же вскочили на ноги. Планшет забыт, их лица светились от радости.

    – Да-да-да! – чуть ли не хором прокричали они.

    – Тише, вы чего! – пригрозила женщина, прижав к губам указательный палец. Однако она по-прежнему улыбалась.

    Мира замерла. Она сразу поняла, почему и смех, и вид этих малышек заставили её замедлить шаг, а потом и вовсе остановиться.

    Сон. Точнее, обрывок сна, что приснился ей два раза точно, а может, и три – сложно было вспомнить, потому что сновидение казалось мимолётным, ничего в себе не несущим.

    Возникал вопрос: почему тогда каждый раз перед кошмарами этот мутный обрывок представал в сознании Миры?

    Залитое солнцем окно. Полупрозрачный тюль, колышущийся от ветра, как призрачное покрывало. Смех – такой же звонкий и радостный. Два маленьких человечка в платьях сидят на полу друг напротив друга и играют в куклы.

    Их лица разглядеть не удавалось – они были размыты, как на старой фотографии, выцветшей от времени.

    Мира моргнула, и видение исчезло.

    Когда она снова посмотрела в конец коридора, там никого уже не было – лишь пустая скамья да слабый отзвук шагов, растворяющихся в больничной тишине.

    Брови её сдвинулись, на лбу проступили две небольшие складки. Почему этот сон напоминает о себе? Что в нём такого?

    Мира вздохнула, отвернулась и, отложив в мысленный ящик эти раздумья, дошла до нужной палаты.

    Дверь приоткрылась беззвучно – Мира боялась потревожить того, кто спал внутри.

    Ратмир лежал на кровати. Его мощное тело отчётливо проступало под тонким больничным одеялом. Лицо было бледным, но спокойным – ни боли, ни напряжения, только глубокий, тяжёлый сон.

    Вскоре Мира уже сидела возле спящего Ратмира, наблюдая за его ровным дыханием и изредка подёргивающимися пальцами рук во сне. Казалось, его что-то тревожило там, по ту сторону реальности, где он сейчас находился.

    Мысли Миры уносили её далеко, потому что в той же власти, что и Ратмир сейчас, находилась и она сама. С каждым днём эта незримая сила, связавшая её с семьёй Лейлы и её прошлым, проявлялась всё сильнее. Скованная страхом, Мира чувствовала, как немеют её ноги. Любое движение могло привести к одному – к падению. Падению на землю, головой вниз, без единого шанса встать.

    Подобное забытьё, полное погружение в прошлую жизнь умершего пять лет назад человека отражались на моральном и физическом состоянии Миры. Каждое утро, смотря на себя в зеркало, ей сложно было не заметить нездоровой цвет кожи или синяки под глазами, будто она и вовсе не засыпала. Или лёгкую дрожь в руках, которую она замечала в свете ярких ламп ванной комнаты, или бешено бьющееся сердце, что не сразу успокаивалось после просмотра кадров чужого прошлого.

    Оглядывая Ратмира, белые бинты вокруг его головы и груди, швы и большие, глубокие царапины, Мира видела перед собой человека, который готов был пожертвовать собой ради девушки, которую знал всего несколько месяцев. Он подпустил её к своей броне, позволив не просто прикоснуться к ней, но и снять её.

    Но во снах Мира наблюдала за другим человеком. Закрытым, отстранённым, поступившим совершенно неправильно и жестоко как по отношению к Лейле, так и по отношению к себе. За человеком, который настолько сильно запутался в собственных решениях, что ушёл из дома в брачную ночь.

    Но касался ли Ратмир Лейлы после этого? Была ли у них близость, если он всей душой и сердцем считает Аишу своей дочерью? И что вообще происходило между этими двумя после свадьбы?

    Брови Миры невольно нахмурились от мыслей. Одно она могла сказать точно: эта тонкая связь, эти сны могли либо привести её к долгожданной истине, либо потянуть за собой в бездну, способную лишить рассудка. Внутри всё разрывалось от нарастающего раздражения, страха и сомнений.

    За те двадцать минут, что Мира тихо просидела возле спящего Ратмира, она успела внимательно осмотреть его затянувшиеся ссадины и царапины, перебинтованную голову и грудную клетку. Такой сильный, несгибаемый, на первый взгляд, человек сейчас выглядел беспомощным и слабым.

    Ей захотелось обнять его, приласкать, уверить, что всё будет хорошо. Поддержать, подобрать самые подходящие слова, чтобы выразить то тепло, что окутывало её душу. Но как это сделать, с чего начать – она не знала.

    Мира осторожно подняла руку, чтобы коснуться его лица – щёк, губ, этих усталых, спящих глаз. Но она остановилась, не решившись потревожить его. Всё же он был слаб, и она это видела. И если её раны, в том числе и её пулевое ранение, готовы были затянуться, то душевные раны Ратмира казались в разы опаснее и страшнее.

    Его веки вздрогнули. И вот прямой, волевой взгляд иссиня-чёрных глаз устремился прямиком на неё. Уголки губ приподнялись в слабой, но искренней улыбке. Он был рад видеть её, как и она его.

    Посмотрев на Миру несколько секунд, словно пытаясь удостовериться, не сон ли это, в котором он слышал любимый голос и искал его среди кромешной тьмы, Ратмир сглотнул.

    Мира улыбнулась, и он, с лёгкой хрипотцой в голосе, тихо спросил:

    – Ты не в моём сне?

    – Нет. Я рядом, – уверила Ратмира Мира мягким голосом и коснулась его щеки, обросшей щетиной.

    Ратмир на пару секунд прикрыл глаза, наслаждаясь этим простым и одновременно прекрасным моментом.

    – Как ты себя чувствуешь?

    – Ты пришла, и стало лучше.

    – На самом деле? – в голосе Миры звучало и беспокойство, и нотка кокетства.

    Ратмир издал тихий гортанный звук.

    Мира накрыла его руку своей ладонью, и этого жеста было достаточно, чтобы их пальцы переплелись.

    – Если найдёшь немного сил, я бы хотела поговорить, – начала она, чувствуя, как тревога подкатывала к горлу, переходя в мелкую дрожь по телу. Само осознание того шага, что она намеревалась осуществить, пугало её до мурашек.

    – Конечно, – согласился Ратмир. – Но сначала можешь открыть окно? Мне не хватает воздуха.

    – Сейчас.

    Она встала, обошла кровать и открыла окно, впуская в палату свежий весенний воздух, который намекал на скорый приход лета. Затем села обратно, придвинув стул чуть ближе к Ратмиру.

    – Я хочу ещё, – тихо сказал он, глядя на неё.

    Мира озадаченно взглянула на него из-под длинных ресниц, не сразу поняв, что он имел в виду.

    Мужской затаившийся взгляд скользнул к её руке. Мира улыбнулась, поняв, чего Ратмиру не хватало. Её пальцы снова потянулись к его, и они переплелись.

    – Что ты улыбаешься? – смущённо пробурчал Ратмир. – Ну нравится мне это…

    Улыбка Миры стала шире. Ратмир смущённо улыбнулся в ответ.

    Спустя несколько секунд он сказал:

    – Ибрагим Асадович перед отъездом в Иркутск сообщил мне, что произошло с тобой после покушения. В этот раз он и Ивана забрал с собой, надеюсь, он чувствует себя лучше. Ему, к сожалению, тоже досталось.

    Мира напряглась, невольно затаив дыхание.

    – Ты вообще никого не видела? – спросил Ратмир, не отводя от Миры пристальных глаз.

    – Никого, – ответила Мира как можно более уверенным тоном.

    – Совсем ничего не помнишь? Может, какая-то мелочь или зацепка? Нам сгодилась бы любая информация, но в итоге мы просто потоптались на месте и никуда не сдвинулись. Что за тёмная история, в которой абсолютно ничего не ясно.

    Мира отрицательно покачала головой.

    – Ибрагим Асадович отозвал своё заявление, – произнёс Ратмир, переведя дыхание, его голос становился сиплым, – но я не позволю этому делу закрыться. Мы должны понять, кому это на руку и чего хотели добиться эти люди, посягнув на твою жизнь.

    – Ратмир… – Мира занервничала, беспокойно задышав. Её взгляд заметался по его лицу.

    – Ибрагим Асадович думает, это кто-то из его конкурентов, но сложно понять, кто мог на такое осмелиться. За годы этих гигантов скопилось большое количество. И, видимо, похитители чего-то испугались? Иначе почему ты пришла в себя и находилась одна? Почему они решили тебя оставить? Странно это, нелогично, что ли… Всё ломаю голову и не могу найти хоть какую-то деталь, за которую мог бы ухватиться.

    Ратмир посмотрел на поникшее лицо Миры.

    – Всё хорошо, родная, не переживай. Я вижу, что тебе тяжело об этом говорить, и я не представляю, какой ужас ты пережила за те дни, но я благодарен Богу, судьбе, жизни, что ты жива и находишься рядом. Иначе… – он перевёл дыхание, не сумев подобрать слов. Последняя фраза далась ему особенно тяжело.

    Мира мягко улыбнулась в ответ.

    – Говорить об этом и вправду сложно. Но, видимо, Всевышнему было угодно, чтобы я жила, иначе всё так удачно не сложилось бы.

    Ратмир тихо произнёс:

    – У тебя сильный ангел-хранитель, любовь моя. Преклоняю перед ним голову. – Он пару секунд молча всматривался в карие глаза Миры, а затем неожиданно вспомнил: – О чём ты хотела поговорить?

    – О многом, – голос Миры прозвучал тихо.

    – Нам некуда торопиться, говори.

    Выждав пару секунд, чтобы успокоить беспокойно сжавшееся сердце, Мира начала с того, что Ратмиру было отчасти известно:

    – Тётя Махира настаивает на том, чтобы я приняла долю Лейлы в компании. – Затем она добавила, но уже тише: – И её долю в том числе.

    Мира не смогла выдержать зрительный контакт с Ратмиром и опустила глаза.

    – Да, я знаю, чего она хочет. Но чего хочешь ты, Мира?

    – Я не хочу в это ввязываться, – честно призналась девушка без заминки в голосе.

    – Это я тоже знаю, – коротко ответил Ратмир, и его большой палец невольно погладил её по коже. – Тебе не стоит бояться моей реакции или думать, что я могу тебя в чём-то упрекнуть. Я приму любое твоё решение, будь за это спокойна.

    Мира хмуро покачала головой и наконец подняла на Ратмира глаза. В них промелькнула тень вины.

    – Но разве не этого ты боялся? Разве не это тебя пугало в начале нашего знакомства? Что чужой человек с улицы может претендовать на то, что ему не принадлежит? Теперь я могу получить не просто одну часть, а сразу две.

    – Мне кажется, мы уже обсуждали эту тему, разве нет? И я думал, что сумел успокоить твоё волнение. Но раз так, значит, ещё раз вернёмся к этому разговору. И напомню, что, во-первых, ты не человек с улицы и тем более не чужая мне и Махире. И, – Ратмир перевёл дыхание, – я многого боялся, но в одном уверен: ты не из тех, кто желает чужого. И Махира не из тех, кто первому встречному отдала бы доли в компании. Если она приняла это решение, значит, уверена в нём. Вопрос только в том, захочешь ли ты принять эту ношу, вот и всё.

    – Не хочу, – ответила Мира, и её лицо стало удивительно непоколебимым. – Я не хочу ни этой ответственности, ни этого мира, который мне чужд.

    – Никто не может тебя заставить. Как уже было сказано, я поддержу любое твоё решение.

    Мира с благодарностью посмотрела на Ратмира, но затем, опустив взгляд, собралась с силами. Её тревожное состояние, застывшая в глазах нерешительность не ускользнули от его внимания.

    – Я вижу, как ты хочешь что-то сказать, но не решаешься начать.

    – Потому что ты можешь не только не понять, но и сильно расстроиться.

    – Знаешь, Мира, что я собираюсь сделать, как только смогу выбраться из этой чёртовой палаты? – Ратмир, не ожидая ответа, продолжил: – Я сделаю всё, чтобы мы вместе стояли в ЗАГСе. И после длинной слащавой речи регистратора, или как там этих дам называют, я произнесу клятву не только любить тебя, но и понимать. Так, как умею. Так, как могу. И эта рука, – он взглянул на их сплетённые пальцы, – не посмеет отпустить твою.

    Мира сглотнула, невольно вдохнув побольше воздуха. Слова Ратмира пробирали её до мурашек, наполняя каждую клеточку теплом и чувствами. Искренность его признания тронула её до глубины души, и чувство вины внутри разрослось.

    – Вопрос будет в другом, – продолжил Ратмир, и хитрая мальчишеская улыбка мелькнула на его лице, – захочешь ли ты с таким, как я, прожить свою жизнь? Захочешь ли просыпаться со мной по утрам? Захочешь ли разделить свою боль и радость? Захочешь ли мне доверять настолько, чтобы обнажить своё сердце?

    Очарованная тихим хриплым голосом и глубиной искренних слов Ратмира, Мира привстала со стула и потянулась к его лицу. Их губы встретились в нежном поцелуе. Это был её ответ. Он понял и принял его без слов.

    Соприкоснувшись кончиками носов, Мира прошептала:

    – Когда сойдутся наши звёзды, я скажу «да».

    – Звёзды моего сердца на твоей шее. И я счастлив, что они оберегают тебя, моя любовь. – Ратмир вновь поцеловал Миру, чувствуя, как перевязанная грудная клетка готова была взорваться от переполняющих его чувств. Его рука по-хозяйски легла на её талию, притянув к себе. Золотая цепочка на шее девушки сверкнула в свете лампы.

    Мира захихикала, уткнувшись в его шею.

    – Аккуратнее, у тебя грудь прострелена! – напомнила она, пытаясь отодвинуться, но Ратмир не позволил. Его рука крепко прижимала её.

    – Об одном жалею, – прошептал Ратмир на ухо Мире, не позволяя ей усесться обратно на стул. – Я толком не ухаживал за тобой. Не успел осыпать подарками, большими букетами цветов, комплиментами, как это принято у влюблённых. Если быть откровенным, я пока ничего не сделал, а уже размышляю о свадьбе.

    Мира чмокнула его в шею. Ратмир блаженно втянул воздух, а затем всё же позволил Мире вернуться на стул.

    Он с шутливой серьёзностью спросил:

    – Неужели ты согласишься выйти за такого засранца, как я?

    Мира усмехнулась:

    – Это мы ещё обсудим. Может, я всё же передумаю.

    – Ну конечно, – хмыкнул Ратмир, прикрыв глаза. Удовлетворённая улыбка растянулась на его слегка побледневших губах. – Мы отошли от главной темы. Что ты хотела мне рассказать?

    – Мы ещё успеем обсудить это, обещаю. Но в другой раз, – решительно сказала Мира, чувствуя, что ей не хватало сил и храбрости сказать то, что она собиралась, особенно после сладкого поцелуя с Ратмиром.

    – Ну смотри. Не хочу, чтобы тебя что-то тревожило.

    Ратмир устало прикрыл глаза, и его голос стал тише:

    – Побудь немного со мной. Мне нужно отдохнуть, но я хочу, чтобы ты была рядом.

    Мира сжала его руку и сказала в ответ:

    – Будь спокоен, я здесь и никуда не уйду. Поспи.

    Еле заметно кивнув, Ратмир посмотрел на неё таким тёплым и благодарным взглядом, что Мира затаила дыхание. Она понимала, что у неё и в следующий раз не хватит храбрости поднять тему, которая могла окончательно разбить сердце Ратмира. В это мгновение она твёрдо решила для себя, что пойдёт обходным путём и поступит по-другому.

    Когда Ратмир уснул, Мире понадобилось несколько минут, чтобы достать из сумки маленькие косметические ножницы и осторожно отрезать пару волосинок с его головы. Она двигалась быстро и аккуратно, стараясь не потревожить уснувшего Ратмира. Затем она спрятала в маленький прозрачный пакетик то, что хотела отправить в ближайшие дни в лабораторию.

    Её взгляд упал на дно сумки, где лежал такой же пакетик с маленьким завитком волос Аиши. Этот образец она взяла на прошлой встрече в доме Махиры, когда девочка уснула за просмотром мультфильма прямо в гостиной. Сделала она это импульсивно, но вскоре, отругав себя, решила отказаться от спонтанной идеи – вторгаться в личную жизнь Ратмира без его разрешения не стоило. Поэтому Мира решила узнать у него напрямую, что на самом деле было между ним и Лейлой и насколько они были близки.

    Но сегодня эта твёрдость испарилась в мгновение ока. Понимая, что не сумеет открыто спросить Ратмира про его близость с погибшей женой, Мира пошла на отчаянный поступок – точнее, довела свой план до середины. Сегодня вечером она передаст материал в лабораторию.

    Посидев ещё немного рядом с ним, Мира вышла из палаты и с тяжёлым сердцем направилась на этаж выше, в кабинет Тамары.

    Она шла по этажу, озираясь по сторонам. Снова её окружили запах больницы и белые угнетающие стены, полупустые коридоры. Она не понимала, с чем связана такая разительная перемена – то ли из-за воскресного дня, то ли из-за раннего часа, хотя уже наступил полдень, но ни привычной суеты, ни многочисленных посетителей не было. Да и врачи особо не мелькали, только изредка попадались санитары, что-то обсуждавшие между собой.

    К удивлению Миры, Тамары в кабинете не оказалось. Медсестра, заполнявшая бумаги, сообщила, что врач-анестезиолог-реаниматолог второй день не выходит на работу и её подменяет другой. Причина отсутствия осталась неизвестной.

    Мира почувствовала, что упускала что-то важное. Мысли метались, пока она не вспомнила: Тамара говорила о вечере, на котором рассчитывала получить предложение руки и сердца от хирурга.

    Мысленно упрекая себя за невнимательность, она достала телефон и набрала номер Тамары. Но подруга не подняла трубку. Все три звонка остались без ответа. Написанные в ватсап сообщения тоже не дошли – интернет Тамара, скорее всего, тоже отключила.

    Что-то явно было не так. Странно. Совсем не похоже на человека, который работу ставил превыше всего и ходил на неё даже будучи больным, до тех пор, пока коллеги силой не отправляли её домой лечиться.

    Это могло означать, что вечер прошёл, скорее всего, не очень удачно и Тамара замкнулась в себе, как всегда, не потревожив ни её, ни Майю.

    Мира решила позвонить Майе. После второго гудка в динамике раздался подавленный голос:

    – Ми, привет.

    – Привет, Пчёлка. – Мира решила перейти сразу к делу. – Ты разговаривала с Тами? Её, оказывается, второй день нет на работе.

    – Без понятия, – в голосе Майи прозвучала нотка беспокойства. – Мы разговаривали пару дней назад. Она была немного взволнована, потому что…

    – Намечался вечер с её хирургом, – задумчиво перебила подругу Мира. Она заметила врачей в конце коридора, стоявших полукругом. Микаэля среди них не было.

    Мира свернула на лестницу, чтобы подняться на этаж выше, – она знала, где находился кабинет заведующего отделением.

    – Пчёлка, и твой голос звучит грустно. Прости меня, никудышная я подруга, совсем забросила вас, – Мира вздохнула. – Теперь вот пытаюсь у вас узнать, что с вами происходит. Скажи честно, это из-за Руслана?

    Майя помолчала несколько секунд, а затем тихо ответила:

    – Да. Но я пока не готова об этом говорить.

    Мира на мгновение остановилась. В её голосе прозвучало сочувствие:

    – Хорошо. Как только будешь готова, поделись. Обещаю быть рядом, выслушать и поддержать.

    Майя поблагодарила.

    – Пчёлка, не помню, когда в последний раз доводилось слышать тебя такой притихшей. И у Тами, видимо, что-то случилось. Мы погрязли в собственных проблемах.

    – Не переживай, Ми, поверь, я справлюсь. Ты же знаешь, я сильная девочка. – Мира почувствовала, что Майя попыталась натянуть на лицо улыбку.

    – Не сомневаюсь. Будь аккуратна, прошу, и, что бы там ни было, я верю, что ты справишься, наша сильная девочка.

    – Люблю тебя, Ми. Ты ведь знаешь моё отношение к тебе. Я рада, что тринадцать лет назад заметила тебя на игровой площадке.

    – А я рада, что ты подошла и отпугнула мальчишку, который пристал ко мне, – Мира улыбнулась, вспомнив эту давнюю сценку из прошлого. – Ты всегда была бойкой.

    – Ты сейчас в больнице? – уточнила Майя.

    – Да. Направляюсь к нашему хирургу. Чую, Тами неспроста пропустила работу – на неё это совсем не похоже. Я уже на этаже, осталось только найти его кабинет среди этого лабиринта. Эта огромная больница сводит меня с ума, я иногда часами брожу и не могу найти то, что нужно.

    – Вот-вот, та же ситуация. Подожди, а зачем ты его ищешь-то?

    В этот момент Мира резко развернулась, вытянувшись в струну.

    – Вот для чего… – пробормотала Мира, нахмурив брови. – Ты бы только видела это…

    Майя встревожилась:

    – Что там?

    Мира неуверенно обернулась, стараясь остаться незамеченной. Но было поздно, и она это поняла.

    У одного из кабинетов стояла знакомая Мире изящная фигура Дили на высоких каблуках, в облегающем платье длины миди. Подобно грациозной кошке, она прижималась к мужчине в белом медицинском халате и целовала его в губы. Он в ответ обнял её обеими руками и жадно ответил на поцелуй, не смущаясь того, где они находились. Учитывая пустой коридор, переживать им было не из-за чего.

    От увиденного Мира испытала шок. И дело было не в том, что она невольно стала свидетелем пикантной сцены в стенах больницы. Нет. Проблема была в том, что хищница прижималась к человеку, в которого уже три года как по уши была влюблена Тамара и от которого надеялась дождаться ответных чувств. Диля прижималась к Микаэлю.

    Неожиданная сцена заставила Миру замяться. Из-за этого целующиеся заметили её.

    И если она, Мира, была в шоке от увиденного, то страшно было представить, что могла бы испытать Тамара, узнай она об этом. И возможно, Тамаре довелось об этом узнать.

    От пары Миру отделяло метров семь, может, чуть больше. Диля взглянула на неё спокойно, но с заметным неодобрением, считая её явной нарушительницей их уединения.

    – Пчёлка, наберу позже, – быстро сказала Мира, и, не дожидаясь ответа на другом конце, сбросила звонок.

    Микаэль не выглядел ни смущённым, ни тем более растерянным. Его рука продолжала находиться на талии Дили, а взгляд оставался прямым и… холодным.

    Сжав телефон в руке, Мира неосознанно направилась к паре. С каждым шагом она ощущала усиливающуюся нервозность, особенно когда Диля внезапно хитро улыбнулась, готовясь к разговору.

    – Добрый день, Микаэль Георгиевич. – Расстояние между ними и Мирой уменьшилось до полутора метров.

    – Здравствуйте, – спокойно ответил он. – Что-то с Ратмиром?

    – Нет, – честно ответила Мира, не желая выдумывать оправдания. – Я искала Тамару. Узнала, что её второй день нет на работе, и подумала, может, вы знаете, что могло с ней случиться.

    – Это тот врач-анестезиолог? – вмешалась Диля. Её голос был подчёркнуто спокойным, но Мира поняла: Диля прекрасно знала, о ком шла речь.

    – Да, – коротко подтвердил Микаэль, переведя внимание с неё на Миру.

    Мира поняла, что разговор с этим дуэтом обещал быть не из приятных.

    – Видимо, заболела, – спокойно продолжил Микаэль. – Тамара – один из самых ответственных врачей в моей команде. Просто так она не пропустила бы работу.

    – Я о том же. Значит, что-то случилось, – напряжённо подчеркнула Мира, смотря на Микаэля в упор и стараясь не обращать внимания на Дилю, которая откровенно изучала её с ног до головы, как редкий экспонат в музее. А затем Диля взглянула на сверкающие часы на левой руке.

    – Дорогой, мне уже пора. Увидимся за ужином, – она легко коснулась губ Микаэля своими, не смутившись присутствия постороннего человека, а затем обратилась к Мире: – Думаю, дорогая Мира, мы ещё встретимся. И не в стенах этой прекрасной больницы, а в пещере Дракона. – Обнажив белоснежные зубы в грациозной улыбке, Диля развернулась и направилась в сторону лифта своей манящей походкой на высоких каблуках.

    – Вы предали Тами, – сдержанно произнесла Мира с холодной сталью в голосе.

    Микаэль усмехнулся, ничуть не удивлённый такой дерзкой и довольно неожиданной репликой.

    – Ни в коем случае. Я ей ничего не обещал и, тем более, не предавал её.

    – Вы по уши влюбили её в себя! – прошипела Мира, теряя самообладание. – И ни разу не отвергали её чувств. Вы могли изначально выстроить границы отношений, но не сделали этого, наслаждаясь тем, как она влюблялась в вас и вашу работу. И, скорее всего, в тот вечер, когда она ждала от вас предложения, она получила кинжал в спину в виде Дили!

    Микаэль вдруг рассмеялся – гортанно, наигранно, словно принял очевидное, которое считал глупым и смешным.

    – А я и не подозревал, что вы знакомы. Как интересно. – Микаэль обнажил белые зубы. – Скажи мне, ты вправду считаешь, что я виноват в том, что твоя подруга до невозможности влюбчивая?

    – Вы играли с её сердцем три года! Это говорит не о её влюбчивости, а о вас! Вы могли сразу сказать ей, чтобы она не строила иллюзий, но вместо этого держали её рядом с собой, на поводке…

    – Как собачку? – холодно перебил Микаэль, улыбка мгновенно исчезла с его лица.

    Мира заскрипела зубами, выдохнула и на мгновение отвела взгляд, заметив в конце коридора знакомую фигуру. Алан стоял спиной к ним, опершись о стену, и явно ждал, пока она закончит перепалку.

    – Тами заслуживает настоящих чувств, – глухим тоном произнесла Мира. – И честности, потому что всегда открыта с другими.

    – И я о том же. Учитывая, что я сделал предложение другой женщине, это ясно даёт понять: настоящие чувства она должна искать не со мной, а с другим человеком.

    Мира испепелила Микаэля негодующим взглядом. Теперь стало ясно, о каком вечере говорила Диля, когда они с Мирой встретились на кухне Алана.

    – Что ж, желаю Тамаре скорейшего выздоровления и возвращения к любимой работе, – спокойно заключил Микаэль. С этими словами он повернулся, открыл дверь кабинета и исчез за ней.

    – Да пошёл ты… – прошептала Мира, глядя на белую дверь, сливающуюся с безликой стеной. Она почувствовала дикое раздражение не только от больничной атмосферы, но и от простого нахождения здесь.

    Вот кем оказался этот великий и неприкасаемый Микаэль.

    Вздохнув и поняв, во что влипла её близкая подруга, Мира направилась в конец коридора, где её ждал Алан, так и не развернувшийся к ней лицом.

    – Зачем ты здесь? – спросила она, проходя мимо Алана, а затем резко повернулась к нему лицом.

    – Не всегда же мне торчать в машине, – спокойно ответил Алан, одетый в кепку, тканевую маску и капюшон. На нём была джинсовая куртка, из-под которой выглядывала чёрная толстовка.

    – Ты знал, что твоя сестра обручена с Микаэлем? – прошипела Мира сквозь зубы.

    – Сводная сестра, – поправил Алан безэмоционально. – Конечно, знал.

    – И ты не присутствовал на вечере?

    – Как думаешь?

    Мира молча всмотрелась в бездонные туннели двух пуговиц-глаз, затем оглянулась через плечо в сторону кабинета, в котором минутой ранее скрылся хирург.

    – Этот человек разбил сердце моей Тами. А его новоиспечённой невестой оказалась твоя сводная сестра Диля. Я и раньше не испытывала к нему дружеских чувств, кроме благодарности за жизнь Ратмира, а сейчас и вовсе готова придушить. Он оказался ещё тем… – она осеклась, не желая озвучивать ругательства. – Подожди, ты, случайно, не к Ратмиру собирался?

    – Нет, – бросил Алан, наконец оторвавшись от стены и направившись в сторону лестничной площадки. Мира последовала за ним.

    – А я-то подумала…

    – Думаю, ты догадываешься о моём отношении к этому человеку, поэтому не неси ерунды. Тебе это не идёт.

    Мира закатила глаза. Они начали спускаться по лестнице.

    – Ты когда-нибудь покажешься ему на глаза? – спросила Мира прямо.

    – В планах нет. Но если столкнёмся, порадую его своим личиком.

    – Хм…

    – А ты когда собираешься обрадовать своего мужчину, – с открытым сарказмом начал Алан, – что живёшь под крышей другого? Ты, похоже, неплохо держишь его за дурака.

    – Скажу, когда придёт время, – напряжённо ответила Мира, невольно кинув на Алана неодобрительный взгляд.

    – Ты ему не доверяешь.

    – Глупости.

    – Иначе бы он всё знал ещё в тот день, когда мы встретились в Летнем саду. И мои люди разукрасили бы его лицо, а не физиономию твоего дружка.

    – Чего ты хочешь добиться? – раздражённо спросила Мира, остановив Алана за плечо.

    – О какой любви может идти речь, если один человек держит другого за идиота?

    – А что мне ему сказать? – нахмурилась Мира. – Что я встретила брата Тимура? И он, оказывается, был той ночью при пожаре и остался жив, когда двое других погибли?

    Алан резко схватил Миру за локоть, на его лице даже рубцы, казалось, напряглись.

    – Перестань, – прогремел его голос.

    Мира упрямо подняла подбородок и твёрдым тоном продолжила:

    – И что ночь пожара настолько мутная и непонятная, что я не понимаю, кому доверять, а кого сторониться?

    – Говорю тебе, перестань!

    Они стояли на ступеньках лестницы не двигаясь, испепеляя друг друга осуждающими взглядами вспыхнувших яростью глаз. Мира была на ступеньку-две выше, и впервые ей почудилось, что Алан не такой уж и большой, каким казался на первый взгляд.

    – Ратмир прошёл ад и до сих пор проживает его, виня себя в смерти Лейлы и Тимура. Я не хочу втягивать его в то, в чём сама пока толком не разобралась. Он слишком много страдал, я не желаю, чтобы он потонул ещё и в этом омуте.

    Алан отпустил локоть Миры и продолжил спускаться по лестнице.

    Мира молча последовала за ним, на ходу раздумывая о том, что после этой небольшой стычки Алан, скорее всего, откажет ей в просьбе.

    – Отвези меня к Бабе Асе, – вдруг сказала она. – Мне надо поговорить с ней.

    Алан промолчал, не удосужившись даже обернуться, но слегка замедлил шаг.

    – Ладно, прости, что вспылила, я виновата, – призналась Мира, смотря на его затылок.

    Никакой реакции.

    – Ну, Алан! – нетерпеливо воскликнула Мира, теряя терпение. – Пожалуйста. Если я туда поеду одна, скорее всего, обратно уже не вернусь.

    Алан наконец остановился, посмотрел на неё, как только они поравнялись на лестнице, и лишь молча кивнул в знак согласия.

  

  
    Глава 129

    Каждый твой шаг, каждое слово – это выбор, который зависит только от тебя. Ты венец своей жизни и того, что происходит вокруг тебя.

    «Предначертанная 2» | Глава 15

  

  
    Глава 15

    Тяжёлая дверь беззвучно распахнулась, за ней показался Тахир – прямая осанка, бесстрастный взгляд, резкие скулы и глубокие морщины у рта и глаз. И хоть Мира познакомилась с ним ещё в прошлый свой приезд, она с нескрываемым интересом смотрела на его сдержанное лицо и сейчас.

    Длинные пальцы дворецкого, с едва заметными шрамами на костяшках, лежали на дверной ручке, и первое, что было совершенно ясно: он не был рад нежданным гостям.

    – Младший хозяин, – произнёс он низким голосом, доносившимся откуда-то из глубины грудной клетки. В нём не прозвучало ни радости, ни раздражения – лишь привычные и отточенные годами учтивость и вежливость.

    Мира замерла на пороге, ощущая, как ледяной воздух особняка обволакивал её, подобно холодному проливному дождю, от которого промокаешь до нитки.

    Алан, в свою очередь, был совершенно спокоен; ничего не вызвало у него ни раздражения, ни чувства опасения.

    – Здравствуй, Тахир. Мы к Бабе Асе.

    Дворецкий медленно сложил руки за спиной.

    – Госпожа не ожидает гостей.

    Алан чуть слышно усмехнулся – или Мире это показалось, потому что, когда её взгляд метнулся в его сторону, на его лице не дрогнул ни один мускул.

    – Как видишь, гости уже здесь, – ответил Алан, пройдя в прихожую на пару шагов, затем остановился и посмотрел в сторону широкой величественной лестницы.

    Мира стояла позади Алана. Её внимание, как и в прошлый их визит, было приковано к просторному холлу, больше походившему на изысканный зал музея, с высоким потолком, невероятно красивой люстрой из сотни хрустальных подвесок, игриво мерцающих на свету, и деталями, дышащими позолотой, лепниной, выполненными руками не одного художника.

    Тахир несколько секунд колебался, взвешивая все за и против, но потом, сдержанно кивнув, развернулся и направился в правое крыло, где начинался длинный коридор.

    Мира проводила дворецкого задумчивым взглядом, а затем обратилась к Алану.

    – Как она выходит из своей комнаты? То есть… как Баба Ася спускается по этим ступенькам, она ведь в инвалидной коляске, – в её голосе прозвучало непонимание.

    Алан повернулся к Мире лицом, и свет из высокого окна упал на его грубые, бугристые шрамы. Спонтанный и не совсем корректный вопрос нисколько его не смутил.

    – В доме есть лифт. Вон там, – он небрежно указал рукой в сторону коридора, в котором только что скрылся силуэт дворецкого. – Но прежде, чем Тахир вернётся с отказом, пойдём, я кое-что тебе покажу.

    Интерес мигом зажёгся в девушке. Она последовала за ним, не переставая оглядываться по сторонам. Её особенно интриговал бесконечный расписной потолок, который так и просил остановиться и внимательно изучить его неописуемую красоту. Они шли по коридору левого крыла вдоль высоких окон. Под ногами ощущалась мягкость ковра, ворс которого поглощал каждый звук. И первое, о чём подумала Мира: меньше всего ей бы хотелось гулять ночью по этим коридорам.

    Не прошло и двух минут, как они остановились перед узкой винтовой лестницей, оплетённой чёрным деревом, словно огромным змеем. По обе стороны от неё висели портреты – незнакомые сдержанные лица, во взгляде которых можно было прочитать открытое высокомерие.

    Но Мира знала ещё одну деталь, к которой даже успела привыкнуть за два визита в эти золотые стены: каждый сантиметр этого особняка дышал властью, и это невозможно было не признать.

    Взгляд карих глаз медленно переходил от портрета к портрету: талантливый художник масляными красками детально и живо передал каждую черту лица Мурада Давидовича. Затем его старшей дочери Дили. А следом шёл портрет, по всей видимости, и самого Тимура. С холста на Миру смотрел молодой парень с робким и притихшим взглядом, в котором рассказывалась целая история. Её свидетелем теперь стала и Мира.

    – Это Тимур, – произнёс Алан, и голос его был сух; взгляд блуждал по родному лицу брата. – Думаю, тебе не довелось его видеть.

    – Да, – солгала Мира.

    Она пробежалась глазами по портретам вдоль стен, среди которых были и женщины, и мужчины, скорее всего, связанные с семьёй или родом хозяина этого места. Неожиданный вопрос сорвался с губ Миры раньше, чем она успела подумать:

    – А ты? Где твой портрет?

    Алан повернул к ней голову, и в его глазах что-то дрогнуло – словно призрачная тень промелькнула перед ними.

    – Разве не видно? Меня тут нет… – спокойно ответил он. После небольшой паузы он всё же закончил начатую мысль: – И никогда не было.

    Посмотрев на Миру и уловив лёгкое замешательство на её лице, он прочистил горло и кивнул обратно в сторону холла. Ничего не сказав, Мира последовала за ним. Эта небольшая деталь заставила её сердце загрустить: являясь частью семьи Тагиевых, Алану не удалось стать частью дома.

    В молчании они вернулись ко входу, где их уже ожидал Тахир, стоя неподвижно, как статуя.

    – Младший хозяин. Госпожа ожидает вас.

    Алан приподнял бровь – единственное, что выдало его удивление.

    – Даже так? – протянул он и двинулся за дворецким. Мира последовала за Аланом.

    Лестница на второй этаж была широкой, ступени – из тёмного дуба, отполированного до зеркального блеска. Их шаги звучали глухо, в очередной раз доказывая, что этот золотой дом впитывал каждый звук, запоминая каждого своего гостя.

    Дверь в спальню Бабы Аси была массивной, расписанной резьбой. Тахир беззвучно распахнул её, пропуская гостей внутрь, а сам остался за порогом, подобно стражу, охраняющему покой почти столетней женщины.

    Комната была залита мягким светом, пробивающимся сквозь тяжёлые шторы. Баба Ася сидела в коляске справа от большого окна, полубоком к входной двери. На ней было простое платье тёмного оттенка, на голове – платок из плотной чёрной ткани с прошитыми золотыми нитками. Её поникший морщинистый профиль вырисовывался на фоне серого неба.

    Баба Ася не повернула голову, когда в спальню вошли Мира и Алан, но её скрюченные пальцы, лежавшие на подлокотнике, один раз стукнули по дереву.

    – Баба Ася, мы немного потревожим тебя, – произнёс подходящий к ней Алан.

    Старуха медленно подняла руку – пальцы, узловатые, как корни старого дерева, дрогнули в воздухе.

    – Потревожили, – коротко и недовольно произнесла она скрипучим низким голосом и медленно повернула голову на мужской голос. Прозрачные серые глаза устремились куда-то в сторону от Алана.

    – Пусть твоя спутница подойдёт. А ты подожди снаружи.

    Алан на мгновение замер. Как и Мира, которая всё это время стояла у порога, боясь сделать лишнее движение. Всё в этой комнате пугало и настораживало её, и даже каждый вдох, казалось, сулил что-то тайное и зловещее. Но прийти сюда было её личным решением и желанием, и надо было суметь побороть страхи.

    Алан обернулся к Мире через плечо и кивком головы указал в сторону старухи: мол, подходи, что стоишь.

    Шторы вместе с тюлем колыхнулись от сквозняка; свет, падавший на лицо пожилой женщины, отчётливо вырисовывал на нём глубочайшие морщины, напоминавшие трещины.

    – Проходи, девочка, – медленно протянула Баба Ася. – Ты пришла за ответами, так почему сомневаешься вопросами?

    Мира почувствовала, как холодок пробежал по её спине. Алан, мельком глянув на бабушку, последовал её просьбе и вышел из спальни, прикрыв за собой тяжёлую дверь.

    Мира и Баба Ася остались наедине.

    Девушка сделала шаг вперёд, и паркет под её ногами слегка заскрипел, предупреждая хозяйку этих стен о её приближении. Воздух в комнате был тяжёлым и густым, наполненным запахом лекарств и старых книг, которые Мира не сразу заметила на столе перед женщиной. Тяжёлые бархатные шторы были задвинуты по краям, пропуская единственный источник света из окна, люстра не горела. Этот полумрак в разгар дня выглядел довольно непривычно.

    Мира опустилась в кресло с высокой спинкой, обитое истёртой тканью цвета красного вина.

    – Я… – её голос сорвался на полуслове. Мира глянула в сторону двери, за которой только что скрылся Алан. Она ощущала, как пересохшее горло сжималось от напряжения. – Спасибо, что приняли нас. Мне… нужно с вами поговорить, – наконец произнесла Мира, смотря не в мутные глаза, которые её пугали, а куда-то в область шеи, скрытой под платком.

    Баба Ася сидела неподвижно. Если бы не её изредка поднимающаяся и опускающаяся грудь, сложно было бы сказать, дышит ли она вообще. Её иссохшая фигура терялась в складках плотного пледа, которым женщина была укутана.

    – Мучают кошмары? – её незрячие глаза смотрели не на Миру, а куда-то сквозь неё.

    Мира невольно сжала руки на коленях, испытав лёгкую панику. Эта пожилая женщина определённо пугала её.

    – Да. Но я пришла не только из-за них. – Она сделала паузу, собираясь с мыслями. – Я хочу понять… как использовать это… – Мира запнулась, пытаясь подобрать как можно более правильные слова. – То ли проклятие, а может, и дар…

    Из груди Бабы Аси вырвался хриплый звук, напоминающий одновременно лёгкий смех и злорадство. Её жёлтые ногти, похожие на когти птицы, царапнули подлокотники коляски.

    Миру передёрнуло.

    – Почему я должна тебе помогать?

    Мира ощутила, как в её груди, где-то очень глубоко, закипает что-то горячее и горькое.

    – Потому что больше некому, – её голос дрогнул, вырываясь почти против воли. – Вы единственная, кто понимает… что со мной происходит. И кто знает, каково это – видеть сны, которые становятся явью.

    Старуха медленно наклонила голову вперёд, и тень от её остроконечного подбородка легла на морщинистую шею.

    – Ты ищешь ответы не там, девочка. И не у тех, – она словно усмехнулась. – И не ты ли отрицала в прошлый раз, что твои сны не связаны ни с прошлым, ни с настоящим?

    Мира поджала губы.

    – Тогда где? У кого мне искать ответы? – Мира также подалась вперёд. – Я не понимаю, к кому ещё можно идти с такими странными вопросами. Вы же понимаете, что многое из того, что я говорю, звучит абсурдно.

    Баба Ася подняла дрожащую правую руку и ткнула костлявым указательным пальцем в сторону груди девушки.

    – Здесь. Все ответы – здесь. И найдёшь их ты только в честности. Потому что даже твоё нахождение здесь веет ложью.

    Мира отпрянула, чувствуя, как холодок пробежал по спине.

    – Я не понимаю, – она опустила взгляд и посмотрела на свою грудь, а затем на старуху. – Хотя бы скажите, могу ли я как-то влиять на эти сны?

    – Как аккуратно ты игнорируешь одно и перетягиваешь внимание на другое. Ведь тебя волнует другое, девочка, тебя волнует, почему я в прошлый раз упомянула твою мать, не так ли?

    – Да, – призналась Мира, не желая лгать. – И это в том числе. И вначале я хочу понять, могу ли я увидеть то, что мне надо, а не то, что возникает само?

    Ещё один скрипучий звук, похожий на усмешку.

    – А ты думаешь, что всё возникает само?

    – Конечно, – без раздумий ответила Мира. – Я на это никак не влияю.

    Старуха медленно качнула головой из стороны в сторону. Она говорила с остановками, твёрдо и уверенно произнося каждое слово и букву, словно пыталась на расстоянии высечь что-то в сознании девушки.

    – Всё, что с тобой происходит, случается только потому, что ты этого хочешь. Ты позволяешь этому происходить. И ты этому способствуешь.

    – Но… Тогда почему я не вижу маму? Она мне почти никогда не снится. Я не знаю, что с ней случилось. Как она ушла из этого мира. Хотя бы что-нибудь увидеть, понять… Но она мне не снится… – голос Миры был полон отчаяния.

    – Каждый твой шаг, каждое слово – это выбор, который зависит только от тебя. Ты венец своей жизни и того, что с тобой происходит. И то, что ты видишь эти сны, говорит о том, что ты зовёшь их к себе, девочка. Как бы ты ни боялась, ты позволяешь им найти место в сердце, лелеешь их, позволяешь пустить в душу корни, становясь единым целым с ними, – Баба Ася не терпела никаких пререканий.

    – Баба Ася, как я могу хотеть видеть кошмары? – Мира нахмурилась, не соглашаясь с услышанным. – Вы же понимаете, что это не самые радужные сновидения бывают. Я такого не хочу и тем более не зазываю к себе!

    – Не ты ли каждый раз проваливаешься глубже в эти сновидения, какими бы страшными они ни были?

    Мира раскрыла рот, но затем сомкнула губы, так и не издав ни звука.

    – Ты носишь в себе то, во что веришь.

    Мира вскочила на ноги, нервно проведя пальцами по волосам. Её тень на стене взметнулась, как испуганная птица.

    – Но это не ответ на мой вопрос!

    – Сядь, – глухо сказала старуха. Дважды ей повторять не пришлось.

    Мира опустилась в кресло.

    – Значит, вы не поможете мне? – в голосе Миры прозвучала безнадёжность.

    – Я не могу вмешиваться в то, во что нельзя. – Баба Ася повернулась к окну. – То, что с тобой происходит, не в моей власти.

    – Но ведь вам это знакомо, Баба Ася, вы тоже видите такие сны…

    За окном завыл ветер, заставив шторы трепетать. Мира продолжила, глядя на окаменевший профиль старухи:

    – Вы предупредили Мурада Давидовича о моём появлении. Вы сказали ему, что я могу как-то повлиять на его будущее, хотя я не понимаю, как это вообще возможно. Но и жива я до сих пор только потому, что вы не позволили ему убить меня, я права?

    – Верно, – медленно сказала Баба Ася.

    – Но я не понимаю правил вашей игры! – Мира сжала кулаки. – Почему вы позволяете мне жить, когда изначальный ваш посыл сыну был в том, чтобы меня убрали? И почему вы вдруг решили дать мне выбор… уехать или остаться?

    Баба Ася не спеша повернула голову на голос Миры. Её слепые глаза вдруг показались Мире видящими. И оттого ещё более устрашающими.

    – Потому что ты меняешь не только будущее, но и прошлое. Ты та самая фигура в игре, от которой будет зависеть многое. И если изначально я была уверена, что твоё влияние на моего сына будет иметь негативный исход, то теперь что-то начало меняться, и я это чувствую.

    – Боже… – выдохнула Мира, взявшись руками за голову. – Вы говорите загадками, а я прошу простой истины. Прямо. Как есть.

    – Не слишком ли многого ты просишь?

    – Нет, – сверкнула глазами Мира. – Меня несколько раз пытались убить. Как вы думаете, Баба Ася, должна ли я молча сидеть и ожидать расправы над собой?

    Старуха промолчала.

    – Я хочу знать, могу ли я как-то влиять на сны. Могу ли я видеть то, что мне надо. А если даже и могу, то возможно ли мне присутствовать в этих снах не как зрителю? Исходя из ваших слов, я понимаю, что скорее да, чем нет. Но каким образом, не могу понять. Может… может, есть какие-то ритуалы? Или… – Мира нахмурилась, понимая, что несёт бессмыслицу, и расстроенно замолчала.

    – Я не готова тебе помогать. Твоё время ещё не настало. Когда оно придёт, ты это почувствуешь, и я помогу.

    Мира молча выдохнула, понимая, что внутри неё разлился океан раздражения, но отступать не собиралась.

    – Почему в прошлый раз вы заговорили о моей матери? Вы что-то знаете о ней?

    – Я лишь знаю, что она начала твой путь и она же его закончит.

    – Что вы хотите этим сказать? – затаила дыхание Мира. – Вы знаете, что с ней случилось? Знаете, где она?.. – Мира сглотнула, пытаясь найти силы выдавить из себя одно лишь слово: – Умерла? Любая зацепка на вес золота!

    – Все ответы здесь, – старуха снова приподняла трясущийся указательный палец и указала на грудь девушки.

    Мира, закатив глаза, встала на ноги. Её терпение лопнуло. Разговор казался ей бессмысленным и настолько абстрактным, что хотелось уйти как можно скорее.

    Удивительно, как быстро чувство страха и опасности переросло в безудержное негодование. Мира понимала, что находится у огня, тепло и свет которого могли бы помочь ей рассеять тьму, но у неё не получалось дотянуться до него. И надежда на обретение помощи угасла так же быстро, как и зародилась.

    – Спасибо, что уделили мне время, – произнесла она поникшим тоном. – Доброй ночи, Баба Ася.

    Женщина, промолчав, повернулась лицом к окну, и её мутные глаза устремились вдаль.

    Мира двинулась к двери, и, когда её рука легла на железную ручку, она обернулась, неожиданно спросив:

    – Вас тоже сны пугали?

    Лицо Бабы Аси исказилось странной гримасой, в которой было больше боли, чем в любом крике.

    – Они пугают до сих пор. – Её пальцы сжали плед. – И я не знаю, где заканчивается сон и начинается явь.

    Мира внезапно почувствовала странное родство с этой жутковатой старухой.

    – Можно я… можно я ещё приду к вам, когда, как вы сказали, что-то пойму?

    Баба Ася издала тихий скрипучий звук, и в нём не было ничего человеческого.

    – Ты действительно хочешь снова прийти в дом человека, который жаждет твоей крови?

    – Если вы сможете помочь мне разобраться со снами… – Мира упрямо поджала губы. – Алан меня защитит.

    – Удивительно, что он сам тебя до сих пор не прикончил, – пробормотала старуха, и в уголках её глаз собрались морщинки. Она улыбнулась.

    – Поверьте, – Мира неожиданно улыбнулась в ответ, – Дракон сдерживается. – Она тихо вышла из комнаты, прикрыв за собой тяжёлую дверь.

    Алан стоял напротив двери, у окна. Дневной свет падал на его шрамы, обрисовывая их не самым удачным образом. Маску он сжимал в руке.

    Стоило двери распахнуться, как он обернулся, и Мира заметила в его глазах что-то новое – не привычную безмятежность, а некую усталость.

    – Ну что, провал? – спросил он, но в его голосе не было обычной резкости.

    Мира вздохнула, проводя рукой по лицу.

    – Мысль о том, что я добровольно пришла в дом человека, который несколько раз пытался меня убить… да, это немного обескураживает.

    Они пошли по коридору, их беззвучные шаги идеально сочетались с такими же тихими мыслями в голове Миры. Тёмные стены с золотыми узорами и лепниной, притаившись, приготовились слушать.

    – Ты действительно веришь, что через сны узнаешь о матери? – Алан замедлил шаг и остановился перед огромным окном, за которым колыхались ветви старых деревьев в саду. Он уловил многозначительный взгляд Миры. – Это очевидно, что тебя тянет к Бабе Асе, но из неё тяжело что-то вытащить, пока она сама не захочет этого.

    Мира посмотрела на его профиль, в очередной раз поймав себя на мысли, что Алан довольно странный.

    – Если есть хотя бы один малейший шанс… я его использую.

    Алан вздохнул, и его плечи напряглись.

    – Баба Ася никогда не ошибается. И если она сказала, что в конце тебя ждёт…

    – Смерть. – Мира спокойно закончила за него. – Я помню. Поэтому мы должны успеть узнать правду до того, как эта смерть скажет мне «привет».

    – Мы? – Алан повернулся к Мире, и в уголке его рта дрогнула тень улыбки. – Ты быстро записала меня в союзники.

    Мира посмотрела ему прямо в глаза.

    – Дракон, ты сам вызвался, разве нет?

    Алан, ничего не ответив, пошёл дальше по коридору. Мира, стараясь не улыбаться и не понимая вообще, почему вдруг ей этого так захотелось, направилась следом.

    У выхода их ждал Тахир, бесстрастное лицо которого не выдавало ничего, кроме учтивости.

    – Младший хозяин, я сообщил Мураду Давидовичу о вашем визите.

    Алан устало провёл рукой по глазам, его расплывчатые линии губ сложились в холодную усмешку.

    – Я и не сомневался. До скорого, Тахир.

    Когда тяжёлая дубовая дверь захлопнулась за ними, Алан и Мира почти одновременно вдохнули полной грудью свежий воздух.

    Алан задержался на ступеньках, глядя куда-то вдаль.

    Мира повернулась к нему.

    – Ты сейчас думаешь о том же, о чём и я? – в тишине на территории особняка голос Миры прозвучал тихо, но отчётливо.

    Алан перевёл на неё взгляд.

    – Значит, вспомнила?

    Она кивнула, и её пальцы непроизвольно сжали ткань брюк.

    – Да. Покажи мне тот сарай, где меня держали.

    Алан молча всмотрелся в силуэт Миры, пытаясь понять, стоило ли это делать.

    – Ну, пожалуйста. Мне действительно интересно, что это за место такое и почему, говоря о нём, даже ты как будто боишься.

    Алан хмыкнул, но потом вдохнул через нос и, спустившись на несколько ступенек вниз, оказался на одном с ней уровне.

    – Теперь понимаешь, почему всё это случается с тобой? – его взгляд устремился прямо в глубину карих глаз Миры. – Ты сама ищешь себе проблемы и прекрасно их находишь. – После этих слов он продолжил спускаться по лестнице.

    Мира поспешила за ним, и вскоре они направились в сторону сада, ступив на выложенную плитами дорожку. Она подняла голову, наблюдая, как ветер играл в кронах старых дубов, а листья шептались между собой, отбрасывая на землю тени.

    – Красиво, – прошептала она, и её голос потонул в щебетании птиц.

    Между плиткой тропинки, по которой они шли, пробивались упрямые травинки. Впереди виднелся фонтан – мраморные ангелы с печальными лицами замерли в танце, их каменные пальцы были сложены в молитве, а из глаз как будто бы лились слёзы.

    Через несколько минут, в глубине сада, перед ними возникло строение – приземистое, сложенное из почерневшего кирпича, с небольшой металлической дверью.

    Мира резко остановилась, её ноги словно приросли к земле.

    Алан мельком обернулся на неё через плечо:

    – Ты сама этого хотела.

    Мира сделала глубокий вдох, втягивая носом запах сырости и чего-то горелого, что всё ещё витало вокруг этого места, и шагнула вперёд.

    – Здесь когда-то был пожар? – спросила она.

    Алан замер, и Мира, не ожидая этого, на ходу уткнулась в него.

    – Да, – низким тоном ответил Алан. – Откуда ты знаешь?

    – Запах, – ответила Мира. – Чувствуется лёгкий запах гари.

    – Тут не пахнет гарью, – хмуро ответил Алан и странным недоверчивым взглядом уставился на Миру. – Но пожар на самом деле был. Из-за моей матери.

    – О-о… – Мира слегка растерялась и аккуратно спросила первое, что пришло ей на ум. – Твоя мать устроила пожар в сарае?

    Алан повернулся к ней, и его глаза в этот момент выглядели совершенно пустыми. Эта тема была для него запретной, но он почему-то решил впервые заговорить о ней.

    – Нет. Мою мать сожгли здесь.

    Мира испуганно сглотнула, переведя внимание с помрачневшего Алана на небольшое строение.

    Он продолжил:

    – Её держали здесь и пытали, чтобы узнать, где она спрятала меня.

    Мира шумно выдохнула, такого ответа она и ожидать не могла. Алан проследил за её взглядом и тоже посмотрел на этот тихий, притаившийся в глубине сада сарай.

    – После моего рождения отец осознал, что у него есть так называемый бастард, и захотел меня найти. Но если он хотел взять меня под своё крыло, то его жена намеревалась убрать и меня, и мою мать.

    Мира прикрыла глаза, невольно представляя эту ужасную сцену – тёмный сарай, крики, запах крови и страха.

    – Мою мать пытал не Мурад Давидович, а его жена, – голос Алана стал тише, но каждое слово било по нервам, словно молотком. – Она мучила её, зверски истязала, но мать так ничего и не сказала. А потом случился пожар, и она погибла, не рассказав, где я мог находиться.

    Алан подошёл ближе к сараю. Мира еле заставила ноги двигаться, чтобы подойти к нему. Она замерла у двери, ей показалось, что из щелей тянет не просто холодом, а чем-то более страшным – отголосками боли и отчаяния.

    – Что случилось потом? – её голос был едва слышен.

    Алан посмотрел поверх головы Миры, и его лицо стало похоже на каменную маску.

    – Эта женщина годы спустя получила своё наказание.

    Мира впилась взглядом в Алана, её сердце испуганно затаилось в груди.

    – Из твоих рук? – предположила она.

    Алан ничего не ответил и открыл перед Мирой дверь. Ответ был очевиден.

    – Я не хочу. Пошли отсюда, – прошептала Мира, чувствуя, как её охватывал ледяной ужас при мысли о том, что скрывалось внутри этих стен.

    Ничего не сказав, Алан закрыл дверь, которая при этом издала скрип и лязг, и они молча пошли обратно. Спрашивать что-либо ещё Мира не осмелилась – это была слишком тяжёлая тема для Алана, и она это чувствовала как по его позе, так и по взгляду, и даже по тому, как его тело было напряжено.

    * * *

    Через три дня, находясь в квартире Алана и запершись в комнате, Мира вышла на лоджию, на ходу доставая из сумки белый конверт.

    Бумага шуршала, когда она разворачивала её, и этот звук казался невыносимо громким в гробовой тишине квартиры.

    «Результат анализа ДНК».

    В графе ниже было указано:

    «Имя ребёнка: Вавилова Аиша. Предполагаемый отец: Вавилов Ратмир».

    Взгляд Миры перепрыгнул через таблицу, занимавшую почти половину страницы, и остановился на последней строчке.

    Мир вокруг внезапно затаился, лишившись красок, звуков и запахов. Так всегда бывает, когда обнажается правда, много лет скрывающаяся под маской лжи.

    «Вероятность отцовства: 0%».

    Мира медленно опустилась на одно из кресел, и конверт выскользнул из её пальцев, мягко упав на холодный паркет.

    Её пустой и обескураженный взгляд выдавал бурю смятения.

    – Боже мой… – Мира прикрыла глаза, осознавая истину, которая предстала перед ней.

    Да, она догадывалась об этом, исходя из снов, но до последнего сомневалась, надеясь, что её предположения останутся всего лишь глупыми догадками. И ей не придётся знать то, о чём ей знать не следовало.

    Аиша – дочь покойного Тимура и внучка Мурада Давидовича.

  

  
    Глава 131

    Ему было сложно сдерживать чувства. Они бурлили в нём, как в котле, готовые не просто перелиться через края, а прожечь его насквозь. Ненависть желала обернуться справедливостью.

    «Предначертанная 2» | Глава 16

  

  
    Глава 16

    Коренастый мужчина в кожаной куртке, чуть прихрамывая, шёл вдоль улицы и курил сигарету. Его взгляд был наполнен злобой.

    Одна рука его покоилась в кармане куртки, и, как бы он ни старался совладать со своим нервным состоянием, его напряжённость выдавала себя. Желтоватый свет фонарей освещал ссадины на его лице, которые не успели зажить и были отчётливо видны. Они зудели, раздражали его, отвлекали, раз за разом напоминая, что в недавней стычке ему не только едва не сломали бедро и руки, но он сам чудом уцелел. И то только потому, что в последний момент достал нож и исподтишка начал наносить удары своему оппоненту.

    Мужчина слегка горбился, не в силах даже расправить плечи, которые только на днях были прижаты к земле и по которым беспощадно наносились удары. Один за другим, без остановки.

    Избитое тело ныло, не переставая напоминать о его поражении.

    – Тварина… – сказал он, злобно отшвырнув окурок сигареты в сторону, и в очередной раз полез в карман куртки за пачкой сигарет. – Я ещё расквитаюсь с тобой… – проговорил он себе под нос, пытаясь дрожащими пальцами достать из пачки следующую сигарету. Но осознание того, что даже такое простое действие требовало терпения, которого у него не было, начало выводить его из себя ещё сильнее. Он достал вторую руку из кармана, с забинтованной ладонью, и наконец вытащил сигарету, а другой рукой достал зажигалку и закурил.

    Затяжка, вторая, волна мимолётного, но столь необходимого успокоения.

    По одну сторону улицы тянулся один из крупнейших на севере города парков, по другую – жилые дома, в окнах которых горел свет. На часах было около десяти вечера, и он хотел как можно скорее оказаться в своей квартире и, наконец, прилечь. Но прежде надо было успокоить мысли, в чём мог помочь лишь свежий ночной воздух и запах дыма от сигарет, которые одновременно казались ему и отвратительными, и желанными. Они не сумели бы расплести тот клубок из раздражения, что испытывал хромающий.

    Он шёл вдоль парка, изредка сталкиваясь с людьми, и жёлтые фонари, горящие по всей округе, ещё больше придавали тёмных оттенков и так мрачному настроению широкоплечего мужчины с угрюмым разбитым лицом.

    Внезапно в метре от него резко остановился большой чёрный Mercedes-Benz GLS, дверь которого распахнулась раньше, чем водитель успел затормозить. Две тёмные фигуры, вышедшие из автомобиля быстро и уверенно, мгновенно оказались в метре от мужчины и преградили ему дорогу.

    Хромающий на пару секунд замешкался, не сразу осознав, что произойдёт дальше. Недокуренная сигарета выпала из его пальцев, дрожь которых не прекращалась ни на секунду. Он мгновенно развернулся и попытался убежать, но его схватили за плечо. Затем последовал резкий удар в бок, ещё один. Ноги мужчины подкосились, и он упал на колени, издав сдавленный крик. У него всё поплыло перед глазами.

    Двое напавших мужчин действовали быстро и ловко. Подхватив его обмякшее тело под мышки, они потащили его по земле и вскоре закинули на заднее сиденье машины, подобно мешку с картошкой.

    Сидевший в салоне Давлат в чёрном раскрытом пальто, под которым виднелся чёрный бадлон, кинул на развалившегося мужчину многозначительный взгляд, но ничего не произнёс. Скрыть лёгкую ухмылку, предвещавшую интересную ночь, было невозможно. Она заиграла на его бледном задумчивом лице.

    Когда Руслан уселся на переднее сиденье, а Александр, высокий коренастый мужчина, – за руль, автомобиль на большой скорости помчался по полупустой улице.

    * * *

    Небольшой пустующий гараж площадью примерно шестнадцать квадратных метров был освещён одной лишь крупной пыльной лампой, медленно раскачивающейся на тонком проводе. Под ней на стуле со спинкой сидел избитый мужчина, его руки были туго связаны за спиной, голова опущена на грудь. Левый глаз распух и толком не открывался, правый кое-как удавалось разлепить, несмотря на кровь и пот, который окатывал его с ног до головы. Из его груди вырывался тихий зловещий хрип, который говорил только об одном: он жив. Пока что жив.

    Мужчина несколько раз приподнял голову, пытаясь сфокусировать взгляд и сквозь помутневший разум понять: есть ли хоть какая-нибудь возможность выбраться из западни, в которую он внезапно попал, когда решился тронуть брата того человека, что сидел неподалёку от него, небрежно закинув правую ногу на левую и не отводя от него ледяного взгляда.

    Руслан раз за разом наносил удары дубинкой по ногам, груди, завязанным рукам заключённого. Давлат с долей наслаждения наблюдал за его муками, криками и обессиленными хрипами.

    Руслан нарочито медленно двигался вокруг связанного. Рука его, сжимавшая окровавленную дубинку, ненадолго опустилась. Он волочил её за собой по полу, отчего раздавался глухой непрерывный звук, рассекавший тишину небольшого помещения, в котором если и возникали другие звуки, то это были лишь звуки от беспощадных ударов по плоти и истошные крики.

    В воздухе пахло смесью адреналина, сырости и мочи, лужа которой тянулась от металлического стула, на котором еле держался привязанный мужчина.

    Терпение иссякло. Руслан, чьё лицо исказилось злостью и желанием как можно скорее выбить весь дух из связанного, в очередной раз замахнулся, чтобы ударить по его затылку.

    – Нет! – громко произнёс Давлат, сверкнув глазами. Его челюсти были сжаты, кожа длинных худощавых пальцев, что сжимала подлокотник стула, казалась особенно бледной под тусклым освещением. Его хмурый, но при этом сдержанно-яростный взгляд окатил Руслана.

    Дубинка застыла в воздухе.

    Руслан чертыхнулся.

    В младшем Вавилове бурлила ярость, такая, что даже старший брат мог не остановить его. Но в этот раз он прислушался. Почти.

    Секунда, вторая, и Руслан, не выдержав всплеска одолевавших его бешеных эмоций, резко ударил ногой по спинке стула, и мужчина вместе со стулом отлетел на метр и повалился на бок. Из его груди вырывался хриплый рёв, а затем кашель. На бетон закапала кровь.

    Давлат, по лицу которого забегали желваки, встал на ноги.

    Руслан посмотрел на брата, и невольно его напряжённые, тонкие губы, искажённые ненавистью, изогнулись в подобии улыбки. Он прекрасно знал это состояние Давлата. Когда под холодной и безмятежной маской скрывалась буря, которая могла разрушить всё и вся, стоило тому всего лишь на некоторое время снять её. И Руслан прекрасно видел: его брат был на грани. Его терпению приходил конец.

    Давлат подошёл и присел на корточки рядом с упавшим. На него устремился единственный целый глаз, кое-как выглянувший из-под окровавленных и разбитых век.

    Ледяные пальцы Давлата грубо схватили мужчину за волосы и слегка приподняли его голову с бетонного пола. Послышался тихий вой раненного, как будто где-то заскулила бродячая собака.

    – Владимир, может, перестанем зря тратить время друг друга? – спокойно спросил Давлат, прожигая мужчину взглядом.

    Плечи лежавшего на полу дёрнулись, но тот ничего не ответил. Пот вперемешку с кровью потёк по шее. Давлат сжал челюсти и сквозь зубы сказал:

    – Ты выйдешь отсюда или мёртвым, как твой напарник Влад, что в лепёшку расшибся, упав с высотки, или живым. И выбирать только тебе. Но, – Давлат прочистил горло, – такими темпами я делаю ставку на первое.

    – Мне не… нечего… сказать… – пропыхтел Владимир сдавленным хриплым голосом, стараясь дышать всё ещё целыми лёгкими. Хотя он был уверен: несколько рёбер, возможно, пострадали.

    – ДА НЕУЖЕЛИ! – нетерпеливо взревел Руслан, а затем с силой швырнул дубинку в сторону, – НЕ ТЫ ЛИ, СУКА, НАПАЛ НА МОЕГО БРАТА НА КРЫШЕ? НЕ ТЫ ЛИ ПРОСТРЕЛИЛ ЕГО?! – Он подошёл к Владимиру и нанёс ещё один удар ему в живот. Вопль заполнил гараж, лампа под потолком продолжала медленно раскачиваться из стороны в сторону. – ЗАПИСЬ С КАМЕРЫ ВСЁ ЧЁТКО ПОКАЗАЛА! И ТЫ, СУКА, ПОПАЛ!

    Давлат промолчал, разжал пальцы и отпустил мокрые волосы Владимира. Мужчина закашлял кровью, а затем чуть ли не завыл, прикрыв глаза, не в силах бороться с очередным наплывом резкой боли.

    – Я спрашиваю в последний раз, – отчеканил каждое слово Давлат, – кто… тебя… послал?

    Повисла пауза. Руслан поднял дубинку, которая откатилась ближе к Владимиру, и снова замахнулся. Но Давлат остановил его взмахом руки, заметив, как глаз лежащего раскрылся и устремился на него. Окровавленные губы зашевелились в попытке что-то сказать.

    Руслан последовал указанию брата и, убрав руки за спину, уставился на Давлата с Владимиром с нетерпеливым взором. Ему было сложно сдерживать чувства. Они бурлили в нём, как в котле, готовые не просто перелиться через края, а прожечь его насквозь. Ненависть желала обернуться справедливостью.

    – Что будет… – Владимир перевёл прерывистое дыхание, – с заказчиком похищения? Ему достанется… как и мне? – вдруг спросил лежащий в крови.

    – Нет, – спокойно ответил Давлат, посмотрев на него. А затем его худощавые острые пальцы вновь вцепились в мокрые окровавленные волосы Владимира и приподняли его голову с бетонного пола, который успел окраситься в тёмно-красный цвет.

    Давлат слегка подался вперёд и, когда его губы оказались на уровне уха мужчины, прошептал:

    – Ему будет намного хуже.

    Этот ответ явно пришёлся по душе Владимиру, отчего разбитые губы, из которых текли струи крови, сложились в слабой улыбке. В его глазах, всё это время кричавших от боли, неожиданно заплясала искра безумства.

    – Алан, – наконец произнёс мужчина, заставив и Руслана, и Давлата выжидающе и удивлённо посмотреть на него.

    – Какой, блядь, Алан?! – взревел Руслан. – Где искать этого ублюдка?!

    Владимир, казалось, рассмеялся или хотел это сделать, но резко остановился, ощутив, как его тело пронзила боль. Давлат не разжимал пальцев, он сильнее завёл руку назад, полностью открыв разбитое лицо перед собой. Мужчина исказился в гримасе, прикрыв глаз, а затем тихо ответил:

    – Сын Мурада… Давидовича. Мин… Министра.

    Давлат резко разжал пальцы, словно обжёгся, и, встретив недоуменный взгляд Руслана, встал на ноги.

    Повисла тишина, которая была необходима каждому в гараже. И если братья Вавиловы молчали, переваривая услышанное, то Владимир, прерывисто дыша, продолжил:

    – Надеюсь, ему… достанется больше… чем мне…

    И кажется, что сама Судьба решила сыграть с ними в интересную игру. Потому что в этот момент зазвонил телефон Давлата. На экране высветилось имя Александра.

    – Мне есть что показать, – послышалось в динамике, без всяких приветствий. Голос Александра был напряжён. – Это запись с видеокамеры, что Ратмир установил у двери в квартиру Миры.

    – Хм… – Давлат посмотрел на притихшего Руслана, который не отрывал от него взгляда, а затем коротко произнёс, обращаясь и к Александру, и к младшему брату. – Мы едем.

  

  
    Глава 133

    Принимай настоящее во всех его оттенках. Научись не бояться быть собой и стойко отражать удары Судьбы.

    «Предначертанная 2» | Глава 17

  

  
    Глава 17

    – Я не приеду на помолвку, – сказал Алан спокойным, но категоричным тоном.

    На другом конце телефона затараторил женский голос.

    – Нет, – повторил он и, отключившись, положил телефон на стол.

    Мира завтракала, а точнее, пыталась завтракать, с трудом запихивая в себя еду. Перед глазами раз за разом возникали обрывки смутного сна.

    Алан с утра пребывал не в самом радужном настроении, и, хотя по его лицу сложно было понять, какие чувства его одолевали, было видно, что он находился в напряжении.

    – Речь о помолвке твоей сестры Дили и хирурга Микаэля?

    Алан поднял на Миру глаза, не сразу вспомнив, откуда она могла знать об этом. После небольшой паузы он коротко ответил:

    – Да.

    – И ты не хочешь идти? Почему?

    – Тебе не кажется, что с утра ты слишком разговорчива?

    Мира поставила чашку с чаем на стол и слегка склонила голову на бок, заглянув в глаза Алана.

    – Ты что, боишься их?

    Алан посмотрел на неё исподлобья, желая прожечь её испепеляющим взглядом. Но Мира мало того что продолжала смотреть на него под непривычным углом, так ещё и терпеливо ожидала ответа.

    – Не угомонишься? – грубо произнёс Алан, видя, что та будто забавлялась.

    Он собирался встать из-за стола, но резко остановился, когда Мира выпрямилась на стуле:

    – Мне кажется, что ты слишком долго прячешься от мира.

    С губ Алана сорвался то ли злорадный смешок, то ли раздражённый рык, но с места он так и не сдвинулся.

    – И что ты мне предлагаешь сделать? – спросил он ледяным тоном. – С этим рыцарским лицом явиться на вечер, где будет чуть ли не весь город? Или же отправиться на день рождения отца, где он соберёт своих близких?

    – Да. Именно, – подтвердила Мира, выдержав прямой взгляд Алана. – Именно с этим лицом, с этим телом и с этим сердцем ты, Алан, младший сын Мурада Давидовича и сводный брат Дили, должен явиться на её помолвку и напомнить всем, что ты есть. А ты, Алан, есть!

    – Ты дура или прикидываешься? – Алан шумно и демонстративно задвинул стул за стол. – Я правда до сих пор не могу понять этого.

    Мира улыбнулась. Удивительно, но ни его слова, ни его тон не задели её за живое, а Алан, скорее всего, только этого и добивался.

    – Учитывая, что я нахожусь под твоей крышей, догадайся с первого раза.

    – Храбрая Мира, – недовольно пробурчал Алан и вышел из кухни.

    Улыбка Миры угасла, стоило ей заметить край белого конверта, что торчал из её сумки, которая висела на спинке стула.

    * * *

    Алан, как обычно, притормозил у шлагбаума на дороге, ведущей в коттеджный посёлок. Мира, холодно попрощавшись с ним, вышла из машины и направилась по привычному пути, который вёл к центральной улице, а по ней – уже к одному из красивейших домов в округе.

    Пребывая в своих мыслях, Мира вскоре прошла во двор мимо серебристого Lexus и на мгновение замедлила шаг. Внутри неё что-то замерло. Как бы Махира ни настаивала, она не примет этот подарок. Хоть у неё и были водительские права, она не возьмёт то, что ей не принадлежало. С этими мыслями Мира направилась к крыльцу дома.

    Входная дверь приоткрылась, и из неё показалась маленькая фигура Аиши. Девочка, увидев Миру, выбежала ей навстречу. Её большие, невероятно красивые серо-зелёные глаза светились радостью, распущенные кудрявые волосы развевались на ветру.

    Мира улыбнулась. Как можно было не обрадоваться, глядя на это маленькое прелестное создание? Девочка выглядела довольно хрупко, да и младше своих шести лет, но эти сверкающие глаза и сладкие ямочки на щеках покоряли с первого взгляда.

    Аиша подбежала к Мире, девушка присела на корточки и протянула к ней руки ладонями вверх. Девочка радостно ударила по ним своей маленькой ладошкой. Прозвучал тихий звук хлопка.

    – Ну привет, мой домовёнок. Как ты? Мы вчера не виделись, и я уже успела соскучиться!

    Аиша прильнула к ней, и Мира приобняла её, чмокнув в лоб. А потом коснулась её тёмных завитушек и слегка потянула один из локонов вниз.

    – Господи, какие же красивые кудри! Не налюбуюсь!

    Девочка засияла.

    Мира поднялась на ноги и протянула ей руку.

    – Пойдём в дом? Думаю, твои бабушки Махира и Нина ждут не дождутся, когда накормят нас. И я, кстати, проголодалась, а ты?

    Но в этот момент взгляд девочки устремился куда-то поверх её плеча. Мира проследила за ним и поняла, что Аиша почему-то смотрела на балкон третьего этажа. Сердце в груди Миры судорожно сжалось.

    – Ты что-то заметила? – неожиданно спросила она, сама не понимая, почему задала малышке столь странный вопрос. Хотя нет, Мира вспомнила, что когда в первый раз приехала в дом Ибрагима Асадовича, то заметила тень на балконе. А потом узнала, что там находится комната Лейлы.

    Аиша посмотрела на Миру молчаливым взглядом, а затем вновь устремила свои глаза вверх.

    Мира ещё раз проследила за направлением детского взгляда. Холодок пробежался по её спине. Значит, так оно и было.

    В попытке отогнать тревожные мысли, Мира протянула руку Аише.

    – Пойдём, домовёнок.

    Аиша взялась за её руку и последовала за ней, больше не оглядываясь на балкон.

    * * *

    Мира и Аиша прошли на кухню, откуда доносился аромат свежеиспечённых шоколадных кексов. Манящий сладковатый запах чувствовался уже в коридоре.

    На столе в отдельных мисках лежали нарезанные овощи и разделанная курица, печь была включена – видимо, Нина куда-то отошла.

    Положив несколько свежеиспечённых сладостей на тарелку с золотой каймой, Мира вместе с Аишей направилась в спальню Махиры.

    Дверь в комнату была чуть приоткрыта. Мира по привычке аккуратно открыла её и посмотрела на кровать. Махира лежала посередине кровати, её голова была повёрнута в сторону окна, веки едва открыты. Шторы на окнах остались не раздвинутыми и лишь немного пропускали через себя мягкий рассеянный свет.

    Когда на пороге появились две фигуры, обессиленная и больная женщина медленно повернула голову в их сторону, её губы тронула слабая, но добрая улыбка.

    Мира сглотнула, понимая, что во время каждого своего визита в этот дом становилась свидетельницей того, как жизнь медленно и верно покидает тело Махиры. И даже тени под глазами пожилой женщины казались неестественно яркими и большими, что притягивало к ним внимание.

    Очередное осознание обрушилось на Миру за одно мгновение: истощённая, почти прозрачная, женщина терялась на фоне белых простыней и подушек.

    Мира вдохнула, стараясь собраться с силами.

    Аиша, в отличие от девушки, замешкавшейся в дверях, приблизилась к бабушке и протянула ей шоколадный кекс.

    – Бусинка, я не хочу, – слабым голосом произнесла Махира, – но вот тебе стоит поесть.

    Девочка откусила кусочек.

    – Моя умничка… – тихо произнесла Махира. – Приятного аппетита.

    Аиша некоторое время смотрела на бабушку, а затем обошла кровать и села за свой розовый детский столик со стульчиком, на котором всегда лежали карандаши, белые листы и папка с рисунками. Она отложила кекс и взялась за будущий новый маленький шедевр.

    Тем временем Мира, совладав с эмоциями, прошла к окну и немного раздвинула шторы, позволив утреннему свету осветить тусклую атмосферу комнаты. Затем она придвинула кресло ближе к кровати и села в него, с нескрываемым беспокойством смотря на Махиру.

    – Ночью удалось немного поспать? – спросила Мира.

    – Да, – коротко ответила женщина.

    Затем, помолчав, поправила себя:

    – На самом деле нет.

    Мира, заметив маленькую шоколадную крошку на постели, потянулась, чтобы убрать её.

    – Тётя Махира, меня тревожит, как сильно вы страдаете. Я знаю, вы стараетесь скрывать боль при нас, но иногда я слышу тихие стоны – и каждый отзывается у меня здесь, в сердце.

    – Не бойся, – тихо произнесла женщина, стараясь одарить Миру хотя бы намёком на улыбку. – Я выдержу. – Переведя дыхание, она попросила: – Ты можешь подняться в комнату Лейлы и принести шкатулку из шкафа?

    – Конечно, – без промедления ответила Мира, вставая с кресла.

    Девушка заглянула к Нине, чтобы взять ключ от комнаты, и поднялась на третий этаж. Стараясь не думать о тени, мелькнувшей перед глазами Аиши, и не чувствовать страха, она быстро вошла в спальню Лейлы, взяла то, о чём просила Махира, и как можно скорее вернулась к ней с небольшой шкатулкой в руках – той самой, которую Ратмир подарил Махире, когда они первый раз после зимы выбрались во двор и поужинали на свежем воздухе.

    Положив небольшую, украшенную искусной резьбой деревянную шкатулку рядом с женщиной, Мира снова села в кресло и поджала под себя ноги.

    Махира слегка приподнялась, приняв полусидячее положение. Одной рукой она поправила косынку, хотя больше было похоже, что она проверяла, чтобы та не раскрывала лысину.

    Худенькие женские пальцы открыли шкатулку и вынули из неё содержимое: золотые серёжки в форме парящих изящных ласточек, украшенные бриллиантами.

    – Они очень красивые, – сдержанно сказала Мира, заметив задумчивое выражение лица женщины.

    – Это действительно прекрасно. Но их ценность не в золоте и даже не в этих сверкающих камнях, – ответила Махира, переведя взгляд с серёжек на Миру. – А в их символе. Как думаешь, милая, что эти птицы означают?

    – Даже не знаю… Раз это ласточки, может, независимость и свободу? Они маленькие и проворные… – предположила Мира с ходу.

    – И то верно, – выдохнула Махира. – Меня восхищают эти создания тем, что, какими бы стремительными они ни были, как бы далеко ни улетали и как бы высоко ни парили над землёй, – женщина набрала в лёгкие воздуха, – они всегда… возвращаются… домой. Они знают, где их дом. Они дорожат своим домом. Они не позволяют этой связи ослабеть. Они есть дом. Дом есть они.

    Махира, держа серёжки в ладони, протянула их Мире.

    – Возьми, милая, я хочу, чтобы эти ласточки были у тебя. А может, иногда и сверкали на тебе, если ты им это позволишь.

    Мира энергично отрицательно замотала головой, сделав выразительный жест руками.

    – Нет-нет, вы что?! Это ведь подарок, как я могу его принять? Я не могу…

    Махира не дала ей закончить.

    – Я не знаю, что будет через несколько месяцев, а может, и недель, но я хочу знать, что эти серёжки будут украшать именно тебя.

    – Но это неправильно… – произнесла Мира тихим голосом с ноткой непонимания.

    – Это моё желание, Мира. И мне будет приятно, если ты его исполнишь.

    Мира, видя, как Махира выжидающе смотрела на неё уставшим взглядом, забрала серёжки из её дрожащей ладони, положила их обратно в шкатулку и придвинула её ближе к себе.

    – Почему вы это делаете? – серьёзным тоном спросила Мира, продолжая смотреть на Махиру непонимающим и одновременно растерянным взглядом. – Почему вы отдаёте мне всё самое сокровенное?

    – Потому что я тебе доверяю, – прозвучал незамедлительный ответ.

    – Но я… – Мира сглотнула, – могу подвести, вы это понимаете, тётя Махира? Я могу где-то ошибиться, упасть, что-то не понять, не признать… Я… – Мира чувствовала волнение, которое передалось и её голосу. – Я не такая сильная и правильная, как вы считаете…

    Махира еле заметно кивнула. После небольшой паузы, словно взвешивая каждое слово, она произнесла:

    – Все мы люди. Мы ошибаемся, падаем, потом встаём, идём и снова падаем. Это наша человеческая натура. Поэтому не бойся, девочка, просто живи. Принимай настоящее во всех его оттенках. Научись не бояться быть собой и стойко отражать удары Судьбы. Я верю в тебя, а ты должна верить в себя вдвойне. И не думай, что этот подарок – да и всё остальное – к чему-то обязывает тебя.

    – Тётя Махира, вы ведь не просто дарите мне серёжки, вы же это понимаете? Вы дарите мне подарок Ратмира.

    Махира невольно улыбнулась. Казалось, что в её потускневших глазах появилась давно забытая искра.

    – Бусинка моя, может, порисуешь на кухне рядом с Ниной? – обратилась Махира к внучке.

    Аиша, увлечённо рисуя голубое небо, повернула голову к бабушке и без раздумий согласилась. Девочка встала, взяла несколько разноцветных карандашей и лист бумаги, после чего отправилась на кухню.

    Мира, почувствовав что-то странное, притаившееся в воздухе, встала и закрыла дверь за Аишей. Как только она вернулась в кресло, прозвучал тихий и размеренный голос женщины.

    – Да, ты права. Этим подарком я хочу сказать, что всецело доверяю тебе. И в том числе сердце моего зятя, Ратмира. Да, оно в своё время не смогло полюбить мою дочь Лейлу, но, возможно, оно сумеет полюбить тебя, Мира. И, видит Бог, я не против. И для меня важно, чтобы ты это знала. Потому что я чувствую в тебе сомнения. Я вижу твои колебания.

    Мира была обескуражена услышанным настолько, что прижала руки к груди, чувствуя, как её сердце затрепетало. Она раскрыла рот, но не смогла произнести ни звука. Вдох, второй, кажется, она готова была говорить.

    – Тётя Махира, я хочу поговорить с вами, – начала она, чувствуя ещё большее волнение. Но неожиданно возникшая в груди храбрость не позволила повернуть назад. – Я считаю, что та, которой вы доверяете, может разбить сердце Ратмира.

    С этими словами Мира опустила взгляд на свои колени. А затем снова встретилась с настороженным взглядом Махиры.

    – Что ты хочешь этим сказать?

    Мира глубоко вдохнула, чтобы собраться с мыслями.

    – Я узнала одну тайну, – начала Мира, чувствуя, как ступила на тонкий лёд, – связанную с Ратмиром, Лейлой и Аишей. Это настолько сложно, что тяжело не только говорить, но и думать об этом. И я правда не знаю, что делать… Эта новость не даёт мне покоя, и мне даже не с кем посоветоваться.

    – Не томи, девочка, что случилось? – обеспокоено спросила Махира, видя встревоженное лицо Миры.

    Глядя на свои руки, которые лежали у неё на коленях, Мира тихо произнесла то, что до этого была не в силах кому-либо сказать:

    – Мои сны начали приобретать неожиданные и страшные особенности. Я не просто вижу какие-то завуалированные знаки или подсказки, которые позже превращаются в определённые события. Тётя Махира, – Мира набрала в грудь воздуха и посмотрела женщине прямо в глаза, – Я стала видеть картины… прошлого. И все они связаны с вашей дочерью. С Лейлой.

    В комнате повисла тишина. Махира нахмурилась, не отводя от взволнованной девушки пристального взгляда.

    – Например? Расскажи поподробнее.

    – Я вижу всё глазами Лейлы. И, похоже, не только её… – объяснила Мира. – Я видела, как вы в день свадьбы посетили комнату Лейлы и разговаривали с ней. Видела, как сияли ваши глаза и как она сама лучилась радостью.

    – Но… – Махира не смогла продолжить.

    – Не думайте, что это всего лишь игра моего воображения. Знаете, почему я в этом уверена? В день свадьбы в комнате Лейлы было большое напольное зеркало, не так ли? Когда вы вошли, Лейла как раз смотрела на своё отражение в нём.

    Махира, прикрыла рот ладонью, тихо ахнув.

    Мира поправила край одеяла, лежавшего на кровати:

    – Поверьте, я сама в шоке и невероятном смятении. Сложно это описать или передать словами. То, что происходит со мной, совершенно необъяснимо. Нереально. Слишком тяжело. В голове не укладывается, по какой причине это началось и почему это продолжает во мне усиливаться. Вы бы… – Мира тяжело вздохнула, запнувшись.

    Повисло молчание. Тишина, словно тяжёлый туман, обволакивала всё вокруг и грозила разразиться чем-то страшным.

    Собравшись с силами, Мира продолжила:

    – Я наблюдаю за всем этим со стороны, как зритель. Случайные отрывки из жизни Лейлы появляются и исчезают во сне. Но при этом, если призадуматься, они возникают в некоем хронологическом порядке. И есть кое-что, что скрыто ото всех, в том числе и от вас.

    – Что ты увидела, Мира? – Махира, казалось, затаила дыхание. В её голосе не было ни капли сомнений или неверия. Она верила каждому услышанному слову.

    Мира кивнула, чувствуя, как задрожал её голос.

    – Я боюсь причинить вам боль. Поверьте, даже не знаю, с чего можно начать.

    – Ты уже начала, моя дорогая. И я настолько свыклась с болью за эти годы, что никакие слова не сделают мне хуже. Поделись со мной, Мира, что тебя поразило из прошлого моей дочери? Что я не сумела узнать при жизни моей Лейлы?

    Мира аккуратно начала:

    – Вы же мать, тётя Махира. Мне кажется, вы достаточно хорошо понимали Лейлу и её состояние. Вы знали, что она по уши влюблена в Ратмира. Вы смогли разглядеть, что он не испытывал к ней чувств. – Мира сделала паузу и на одном дыхании произнесла: – В брачную ночь Ратмира не было рядом с Лейлой. Он уехал, оставив её одну. И ваша дочь была морально сломлена. И тогда она позвонила ему… своему лучшему другу, и тот сразу же приехал.

    – Тимур…

    – Да, – подтвердила Мира. – И ту ночь они провели вместе. Через некоторое время Лейла узнала, что беременна. В тот день, когда она решила устроиться на работу в «РМ», вы как раз с Ибрагимом Асадовичем сидели за завтраком и ожидали её. Тогда Лейле стало плохо и она почувствовала тошноту… – Мира нервно заломила пальцы, собираясь озвучить то, что давалось ей очень тяжело: – Аиша – не дочь Ратмира. Аиша – дочь Тимура.

  

  
    Глава 135

    Мне бы не родные стены…

    Мне бы любимые объятия.

    «Предначертанная 2» | Глава 18

  

  
    Глава 18

    Пальцы Миры побелели от напряжения. Она задержала дыхание, ожидая от Махиры любой реакции.

    Махира молча смотрела на девушку, пытаясь осознать услышанное. Не сразу, но в сосредоточенных и уставших глазах появилась осмысленность, и недоверие сменилось пониманием.

    Женщина разомкнула бледные тонкие губы, но ничего не смогла сказать. Её взгляд метался: то на розовый столик с пустым стулом, то на Миру.

    – Ты уверена? – это всё, что она смогла выдавить из себя.

    Мира открыла сумочку, висевшую на спинке кресла, и достала оттуда белый конверт.

    – Вот он, тест на отцовство. – Она положила его на прикроватную тумбочку и провела ладонями по лицу, словно пытаясь умыться, чтобы проснуться.

    Но это был не сон. Это была реальность.

    Махира смотрела на конверт, не решаясь взять его в руки.

    – Я не могу его взять, – наконец произнесла Махира, и в её голосе прозвучало что-то боязливое. – Для меня Аиша – целый мир, живое напоминание о моей Лейле, самое прекрасное создание на свете, и я её люблю независимо от того, кто её отец. Но вот… – она вздохнула, растерянно опустив взгляд. – Это не просто разобьёт сердце Ратмира, это его окончательно сломает.

    – Я знаю… – тихо ответила Мира. – Я не считаю, что имею право причинять ему такую боль. Я понимаю, насколько ему было тяжело после смерти Лейлы. Он любит Аишу, он воспитывает её… И, честно говоря… – мысли девушки разлетались с неимоверной скоростью.

    – Сохрани это в тайне, – твёрдо, без единого колебания в голосе произнесла Махира, посмотрев Мире прямо в глаза. – Не допусти, чтобы этот факт разрушил маленькую семью. Аиша не должна остаться сиротой. Аиша не должна чувствовать себя сиротой. Я не смогу вынести этого, даже находясь на небесах. Иначе этот мир утонет в моих слезах.

    Голос Махиры дрожал, дыхание учащалось. Мира видела, как её руки, до этого спокойно лежавшие по бокам, затряслись. По телу самой Миры пробежала дрожь, её голос стал еле слышным:

    – Хорошо, я постараюсь.

    – Постарайся, пожалуйста, милая. После моего ухода всем будет тяжело. Не добивай их этой правдой.

    – Хорошо, – повторила Мира, слегка сжав пальцы Махиры. «Аиша не сирота», – мелькнула мысль в её голове, но вслух она этого не произнесла.

    Мира была искренне удивлена просьбой Махиры и тем, что в её голосе не было ни капли удивления или сожаления. Она понимала, что Аиша навсегда поселилась как в сердце Махиры, так и в сердцах остальных членов семей Сулеймановых и Вавиловых, и этот белый конверт, лежавший на краю прикроватной тумбочки, не должен пошатнуть эту всепоглощающую любовь.

    Мира дала слово Махире. И отныне она не имела права нарушать его.

    Вечером, когда Мира с Аишей вышли на крыльцо дома, их уже поджидал Иван, прилетевший накануне из Иркутска, но без Ибрагима Асадовича.

    Иван, увидев на крыльце знакомые фигуры, завёл двигатель. Как только они начали спускаться по лестнице, их вдруг окликнула Нина:

    – Мира, я испекла это для Ратмира. Возьми, – она протянула Мире крафтовый пакет.

    Девушка мягко улыбнулась. Ей было несложно догадаться о содержимом посылки.

    – Спасибо! Всё сделаю. Только бы лечащий врач разрешил, ведь режим строгий.

    – Помню, конечно. Но пусть он попробует хотя бы булочки с корицей, если кексов не захочется. Они его любимые.

    – Принято, – улыбнулась Мира, хотя понимала, что шансов почти не было.

    Когда Мира с Аишей устроились на заднем сиденье, машина тронулась в путь. Некоторое время они ехали в тишине. Иван, на глаза которого изредка спадали завитушки пшеничного цвета, заметил в зеркале дальнего вида, как хмурились карие глаза Миры.

    – Что тебя тревожит, Мира?

    Девушка поймала на себе небесно-голубой взгляд, а затем потянулась к сумке и достала наушники.

    – Аиша, не хочешь посмотреть мультики? – предложила она, стараясь отвлечься от тяжёлых мыслей. Девочка, конечно же, была не против.

    Мира включила мультфильм на телефоне и передала его Аише вместе с наушниками. Убедившись, что девочка полностью увлеклась просмотром, она перевела взгляд на затылок Ивана.

    – На самом деле многое, – призналась она через некоторое время.

    – Поделись, может, смогу чем-то помочь.

    Словно ожидая от Ивана такого предложения, Мира внезапно спросила:

    – Иван, а ты ведь близко дружил с Лейлой?

    Он молча кивнул, не сводя глаз с дороги.

    – Не знаешь, у неё в детстве была какая-нибудь подруга? Ну, с которой она играла, например, в куклы?

    – М-м-м… не особо припоминаю такого. А к чему ты это спрашиваешь?

    – Да просто интересно. Мне казалось, что была какая-то девочка, но на фотографиях я её не нашла.

    – Ну, Лейла была не очень-то общительной. По крайней мере, я её такой встретил и запомнил. Мне было восемь, когда мы с матерью пришли в дом Ибрагима Асадовича.

    Мира попыталась вспомнить обрывок сна и хотя бы примерно прикинуть, сколько лет могло быть тем двум девочкам. Да, они точно были маленькими, но старше восьми лет или нет, сказать было сложно – уж слишком нечётким было видение.

    – Лучше расскажи, как ты себя чувствуешь, Мира? И смогла ли отойти от случившегося?

    – Да, есть улучшения. Но отойти ещё не смогла.

    Они пересеклись взглядами в зеркале.

    – Знаешь, когда ты в первый раз села в эту машину, несмотря на твоё волнение, я почувствовал в тебе характер и силу.

    Мира невольно улыбнулась.

    – Неужели?

    – Уж поверь мне, я неплохо разбираюсь в людях. И когда увидел тебя в городе, тоже не было сомнений, – Иван резко запнулся, поняв, что сказал лишнего.

    Брови Миры медленно поплыли вверх.

    – Вот оно как, Иван. Значит, это всё-таки ты?

    – Это я, – виновато улыбнулся парень, посмотрев ей в глаза через зеркало заднего вида. Затем он перевёл своё внимание на дорогу. – Это я впервые столкнулся с тобой в городе и рассказал об этом Ибрагиму Асадовичу. Он не сразу поверил мне, но когда я показал твою фотографию, то был в шоке, – тон Ивана изменился, казалось, он вернулся в прошлое, вспомнив эту самую первую встречу. – Как и я сам. Это невероятное чувство – спустя пять лет случайно встретить копию той, перед которой я в долгу.

    – Лейла всегда помогала тебе? – мягким голосом осведомилась Мира.

    – Всегда. Этот одуванчик-перевёртыш всегда пыталась помочь мне и вытащить меня из любых переделок.

    Мира широко улыбнулась.

    – А почему одуванчик-перевёртыш?

    – Однажды весной она набегалась по поляне и вернулась с волосами, полностью покрытыми одуванчиковым пухом – будто в белой шапке. Я рассмеялся: «Смотри, ты как одуванчик!» – после этого я иногда так называл её. Ну а перевёртыш, так как она частенько любила переворачивать слова, и звучало это глупо, но мило. Так делала только наша Лейла. – Иван улыбался.

    Оставшуюся дорогу он расспрашивал Миру о её самочувствии, делах, об отце. Мира старалась очень аккуратно находить слова, чтобы не выдать ничего лишнего.

    Когда они приехали к больнице, Иван остался в машине, а Мира, держа Аишу за руку, направилась в сторону главного корпуса. Алану она решила не сообщать, что перед тем, как приедет к нему, Иван отвезёт её с девочкой навестить Ратмира.

    Мира тихо приоткрыла дверь палаты и увидела Ратмира. Его глаза, устремлённые в её сторону, сразу выдали, что он не спал и был искренне рад ей. Но когда он увидел дочь, его глаза засияли ещё ярче.

    – Ты знал, что я приеду? – улыбнулась Мира, заходя внутрь. – Точнее, мы, – поправила она, глядя на Аишу, которая радостно подбежала к отцу.

    – Моя малышка… – нежно произнёс Ратмир, глядя дочери в глаза. – Я ужасно скучал по тебе!

    Девочка улыбнулась, затем обернулась к Мире и снова посмотрела на отца.

    – Садитесь, не стойте.

    Мира придвинула стул и села на него, усадив Аишу к себе на колени.

    – Пришли тебя проведать и узнать, как ты себя чувствуешь.

    – Да я как огурчик, – улыбнулся Ратмир, но его улыбка исчезла, и он на мгновение замолк.

    – Больно? – обеспокоенно спросила Мира, протянув к нему руку.

    – Нет, – ответил Ратмир, глядя на дочь. – Как мне может быть больно, когда моё исцеление рядом? Да ещё и в двойной дозе!

    Его взгляд пересёкся с глазами Миры, и она смущённо опустила взгляд на макушку Аиши.

    – Ну рассказывайте, как ваши дела? – спросил Ратмир.

    Мира опустила взгляд и заметила пакеты, полные продуктов, и положила рядом ними свой, с фруктами и булочками от Нины.

    – Аиша ведёт себя хорошо. Тоже скучает по тебе. Пока остаётся у бабушки Махиры. Нина пылинки с неё сдувает и без конца кормит.

    – Ох… – вздохнул Ратмир, улыбаясь. – Она скоро мою девочку превратит в булочку. Вкусную булочку с корицей.

    Аиша захихикала, и Мира, гладя её по голове, крепче прижала девочку к себе.

    – Мы как раз их и принесли, – весело сказала Мира.

    Ратмир демонстративно принюхался.

    – Ага, чувствую…

    – Мы искренне желаем тебе скорейшего выздоровления, – сказала Мира, – и чтобы ты как можно скорее оказался дома.

    – Мне бы не родные стены, – произнёс Ратмир, глядя на Миру с мягкой улыбкой. – Мне бы любимые объятия.

    Мира была уверена, что он заметил, как её щёк коснулся нежданный румянец.

    – Всё будет, поверь, – мягким тоном заверила Ратмира Мира. – Ты, главное, поскорее поправляйся и вставай на ноги.

    – Ради этого и с того света можно вернуться. Хотя я оттуда и пришёл.

    – Всё, не говори о плохом! – буркнула Мира, нахмурившись. – Ты ел? Голодный?

    – Не хочу кушать. Эта больничная еда, бесконечные супы и каши сводят меня с ума. Хочу пиццы и пива.

    Мира рассмеялась.

    – Ещё шаверму закажи, – произнесла она с укором.

    – Я даже эту твою гадость готов съесть, лишь бы снова оказаться с тобой на заливе и вместе встречать рассвет.

    Мира широко улыбнулась, сверкнув глазами.

    – Рассвет, кстати, мы так и не встретили, – напомнила она. – Но чиг-кёфте был потрясающий!

    – Ах да, точно. Ты же уснула у меня на плече. И сопела. Так что да, вечер был хорошим.

    – Я не соплю. И не храплю, – деловито произнесла Мира. – Ну, в общем…

    – Да-да, конечно. Конечно, – Ратмир снова улыбнулся.

    Его тон изменился, когда он внимательнее рассмотрел сначала Аишу, а затем и Миру.

    – Почему мне всё время кажется, что ты хочешь мне что-то сказать? – внезапно спросил Ратмир, однако улыбка продолжала играть на его губах.

    Мира опустила взгляд, снова посмотрев на макушку Аиши.

    – Тебе кажется. Всё хорошо.

    – Точно?

    Мира кивнула, прочистив горло:

    – Точно.

    Девушка мгновенно испытала облегчение, услышав стук в дверь, после которого в палату вошёл Давлат.

    Аиша тут же вскочила на ноги и подбежала к нему. Давлат без раздумий поднял девочку на руки и крепко прижал к себе.

    – Принцесса, как я рад тебя видеть! – Он потрепал её по голове, а затем поцеловал в обе щеки.

    Аиша удобно устроилась на его груди и посмотрела на отца.

    Ратмир молча наблюдал за ними, ничего не говоря.

    – Вас оставить наедине? – спросила Мира и встала на ноги.

    Давлат продолжительным взглядом посмотрел на Миру, и она уловила его молчаливый укор.

    – Мы приехали буквально на пять-десять минут, чтобы Аиша проведала отца и передала угощения от Нины. Нас Иван в машине ждёт, и, по-хорошему, нам уже надо идти.

    Мира потянулась к Аише, и, когда ноги девочки коснулись пола, она взяла её за руку.

    – Скоро увидимся, дочь.

    Девочка помахала отцу, Мира одарила Ратмира тёплым заботливым взглядом, и они вышли из палаты.

    Давлат не спешил садиться.

    Он подошёл к окну, несколько секунд всматривался вдаль, явно собираясь с мыслями, а затем повернулся к брату.

    Ратмир внимательно смотрел на него.

    – Рад, что ты выкарабкался, – наконец произнёс старший Вавилов.

    – По ту сторону не так уж хорошо, – безэмоционально ответил Ратмир.

    Повисло молчание. Казалось, оно их не тревожило. Давлат неожиданно заговорил.

    – Я бы не смог без тебя, – признался он.

    – Мы вроде как-то обходились друг без друга последние пять лет, разве нет?

    Давлат отошёл от окна и сделал несколько шагов к кровати. Стоя у её изножья, он сложил руки за спиной и прямо посмотрел на Ратмира.

    – Мы семья, Ратмир. Мы были ею, мы есть и будем друг у друга.

    – Какие громкие слова, – в размеренном тоне среднего Вавилова звучала ирония.

    – Хочу, чтобы ты знал: те слова, которые мы наговорили друг другу в то утро… Я жалею о каждом из них.

    Ратмир молчал.

    Прокашлявшись, Давлат отвёл взгляд и сказал:

    – Я бы исправил прошлое, будь у меня возможность сделать это.

    Он вздохнул и провёл рукой по голове, ощущая неловкость от собственных слов.

    Ратмир обречённо вздохнул, прикрыв глаза. Воспоминания стремительно вернули его в прошлое – в то самое утро, когда стрелки часов показывали девять тридцать.

    * * *

    Ратмир ничего не чувствовал. Или думал, что ничего не чувствует.

    Внутри была пугающая тишина. Зловеще тихая и колючая.

    Машина медленно въехала на территорию больницы, остановившись у двухэтажного здания, отведённого под морг.

    Стоя перед железной дверью, ведущей внутрь, он сглотнул, не решаясь сделать шаг.

    Пауза длилась несколько секунд, тянувшихся для него чуть ли не целую вечность. Держась за холодную металлическую ручку двери, его взгляд невольно устремился в окно. В отражении стекла он увидел себя – уставшего, измученного, затерявшегося в звенящей тишине.

    Вздох, рывок – и он вошёл внутрь.

    Лютый мартовский холод пронзал насквозь. Перед ним стоял стальной стол, в помещении царил тяжёлый запах гари, смешанный с запахом сгоревшей плоти, тело погибшей было покрыто белой тканью. Во рту чувствовался привкус металлического страха.

    К Ратмиру подошёл мужчина в очках и белом халате. Лицо его было словно в тумане – Ратмир не различил черт, но понимал, что это брат Александра, парня, которого он нанял год назад.

    Он что-то сказал, вероятно, поздоровался. Ратмир машинально кивнул и, будто на ватных ногах, прошёл к столу, где лежало тело.

    Тело обгоревшей жены.

    Тело Лейлы.

    Он помнил, как руки мужчины в халате медленно стянули белую ткань. И он увидел её лицо. Точнее, то, что осталось от лица.

    Кости, на которых едва держалась обугленная плоть. Её плоть.

    Ратмира качнуло, к горлу подступила тошнота. Холод уже не ощущался – остался только ужас.

    Нескончаемый ужас и страх, от которых его конечности словно парализовало.

    Он не помнил, как сорвался с места и выбежал прочь. Ноги сами несли его оттуда, в ушах стоял зловещий шум, сердце колотилось так, что дышать было невозможно.

    Тусклые длинные коридоры давили на него, он стремился вырваться на воздух.

    Воздух. Нужен воздух. Воздух. Воздух.

    У выхода он столкнулся с Давлатом. Ратмир чуть не сбил его с ног. Давлат с трудом удержался, чтобы не упасть.

    – Брат… – это всё, что удалось выдавить из себя Ратмиру.

    Его ноги подогнулись. Давлат подхватил его, не дав рухнуть на пол. К ним подбежал Руслан, только что припарковавший машину.

    Поддерживаемый братьями с двух сторон, Ратмир с трудом дошёл до железной скамейки. Он тяжело дышал, стараясь унять чувство тошноты. Как только он сел на скамейку, Давлат выпрямился, потерянно оглядевшись по сторонам.

    Его трясло, и эта дрожь сводила его с ума.

    Хотелось кричать, ломать, бить – лишь бы избавиться от этого чувства.

    Лишь бы…

    Но внутри всё разрывало.

    – Почему Лейла была вечером одна? – произнёс Давлат, пронзительно осуждающе смотря на Ратмира сверху вниз.

    Ратмир сидел, опираясь локтями на колени и держась за голову. Его продолжало трясти. Перед глазами всё ещё стояло обгоревшее лицо Лейлы. Он попытался встать, но ноги были словно ватные, его вырвало. Прямо у скамейки. Чувство вины и сожаления пронзали его, как сотни кинжалов.

    Руслан побежал к машине за бутылкой воды и салфетками.

    Давлат, отвернувшись, поднял лицо к небу. Молча. Словно задавая Богу вопросы, на которые не было ответа.

    Почему Лейла была одна?

    Почему произошёл пожар?

    Почему она не выжила?

    Руслан вернулся через минуту и помог Ратмиру снова сесть на скамью, а затем протянул ему воду. Тот попытался прийти в себя, пытаясь дышать.

    Давлат обернулся к ним. Его голос был стальным и разрезал воздух:

    – Почему Лейла была одна?! – повторил он на высоких тонах.

    Руслан взглянул на старшего брата, его глаза яростно сверкнули.

    – Сейчас не время, брат!

    – ВРЕМЯ! – взревел Давлат. – Где его носило?! Почему она умерла при пожаре, не имея ни единого шанса спастись?! Почему Ратмир, её законный муж, не был рядом с ней в загородном доме и не помог бедняжке выбраться?! Почему?! Я же предупреждал его, чтобы он был внимательнее к Лейле! Предупреждал!

    Ратмир, не поднимая головы, прохрипел:

    – Что ты хочешь этим сказать?

    Между ними повисла томительная пауза. Она была грубо нарушена Давлатом.

    – Ты виноват в её смерти! – выплюнул он, испепеляя взглядом Ратмира. – Твой холод, безразличие и безответственность! Ты играл с её сердцем! Я предупреждал тебя, но ты женился на ней, хотя и не любил бедняжку. А потом оставил одну. Одну! На верную смерть!

    Эти слова разрывали Ратмира изнутри. Усмешка исказила его бледное дрожащее лицо. Он поднял покрасневшие глаза на Давлата, а затем на Руслана.

    – Убирайтесь! – прохрипел он, срываясь на крик. – УБИРАЙТЕСЬ! – взревел он как обезумевший.

    Ратмир неуверенно встал на ноги и оттолкнул Давлата, его голос дрожал от злости:

    – Она была маленькой влюблённой девочкой, которой нужна была защита! – кричал Давлат. – Я предупреждал тебя, чтобы ты не игрался с её сердцем, но ты разрушил молодую жизнь! Ты довёл её до смерти! Ты довёл бедняжку до морга!

    – Ты мне не брат… – прошептал Ратмир с налитыми слезами глазами. – Не смей появляться ни в моей жизни… ни в жизни Аиши… УБИРАЙТЕСЬ!

    Руслан встал между ними, повернувшись к Ратмиру:

    – Не говори так! Мы семья!

    – МЫ НЕ СЕМЬЯ! – проревел Ратмир. Его голос сорвался, а слёзы, которых он так боялся, разрывали его душу.

    Тяжесть произнесённых слов и наступившего молчания висела между ними, пока Руслан и Давлат не оставили Ратмира одного. Но тишина не принесла облегчения. Она лишь усиливала боль.

  

  
    Глава 137

    Он хотел помочь её разбитому сердцу и сам не понял, как отдал своё.

    «Предначертанная 2» | Глава 19

  

  
    Глава 19

    В палате медленно тянулось время, и лишь редкие взгляды, которыми обменивались старший и средний братья Вавиловы, напоминали о его ходе. Как только один отводил глаза, другой тут же ловил его на этом – своеобразный молчаливый поединок, ставший их привычным ритуалом за последние полторы недели с момента, как Ратмир оказался в больнице.

    Послеполуденное солнце заливало небольшое помещение тёплым светом, протискиваясь сквозь болтающиеся жалюзи. Лучи мягко ложились на стоявшего у окна спокойного Давлата, на бледное лицо Ратмира и на его перебинтованные руки, неподвижно лежавшие поверх одеяла. Смесь из приглушённых чувств и воспоминаний разбавляла стерильную чистоту больничного воздуха с едва уловимым послевкусием от лекарств, которые не любил ни один из братьев.

    Силуэт Давлата, застывшего у окна, отбрасывал тень на пол. Казалось, за то небольшое время, что он находился в палате, он успел превратиться в статую – только пальцы изредка сжимались и разжимались в такт невидимым мыслям. Обычно непроницаемое лицо сейчас выглядело ещё более закрытым, но в глубине тёмных, почти чёрных глаз пульсировало что-то неуловимое – может, тревога, может, сомнение, а, может, просто усталость, которую старший Вавилов старался не признавать.

    Ратмир сквозь полуприкрытые веки наблюдал за братом. Он знал каждое выражение его лица, любой, даже самый незначительный жест, выдававший бурю, бушующую внутри него. И сейчас, несмотря на внешнее каменное спокойствие Давлата, он прекрасно видел и осознавал, что брата что-то не просто беспокоило, а мучило. Но разговаривать не хотелось. Упрямство не позволяло ему узнать, что же его тревожило. И вся их беседа начиналась и заканчивалась маленьким диалогом:

    – Как самочувствие? – глухо спросил старший, как только вошёл в палату и увидел, что Ратмир один, без посетителей.

    – Нормально, – коротко ответил Ратмир, мельком переведя внимание с Давлата куда-то в сторону, как будто если они открыто посмотрят друг на друга, то привычные маски каждого из них треснут.

    Но Ратмир ни разу не попросил Давлата не приходить, не высказал своего недовольства от его присутствия, и это ещё больше его задевало. Злясь из-за этого больше на себя и на свои противоречивые чувства, Ратмир, как и Давлат, пребывал в тишине, которая хоть на первый взгляд и могла казаться неловкой, но на самом деле таковой не являлась.

    В один момент Ратмир зашевелился. Он уже не мог больше лежать, тело онемело и надо было хотя бы привстать и посидеть.

    Взгляд Давлата мгновенно переметнулся в его сторону, и только он сделал шаг к кровати, как Ратмир грубо предупредил:

    – Я сам.

    Давлат кивнул в знак согласия и застыл на месте.

    Ратмир отодвинул рукой одеяло и медленно привстал, затаив дыхание. Не спеша он опустил ноги на холодный пол, не желая надевать тапочки. Эта прохлада была как никогда кстати, подобно маленькому электрическому разряду, который на пару секунд мог взбудоражить сознание.

    Ноющая боль в груди переросла в обжигающую. Ратмир, сжав челюсти, аккуратно вдохнул, но лежать он точно не собирался.

    – Рановато ты двигаешься, даже швы ещё не сняли. – Давлат всё же подошёл к кровати.

    – Я же сказал, не подходи, – хмуро произнёс Ратмир, следя за дыханием. Он чувствовал, как билось сердце и дрожь охватывала тело. Он так и сидел, слегка сгорбившись, стараясь совладать с болью в груди, как вдруг послышался звук открывающейся двери. На пороге застыла Тамара.

    Первым, кого она увидела, был Давлат.

    Её карие глаза с длинными ресницами округлились от неожиданности, когда она мгновенно узнала мощный непоколебимый силуэт старшего Вавилова, будто выгравированный из мрамора.

    А затем Тамара посмотрела на спину Ратмира, который никак не мог смириться с тем, что ему надо было терпеливо ожидать, когда рана в груди хотя немного заживёт и позволит ему нормально двигаться. И чем больше ситуация требовала от него терпения, тем сильнее он испытывал ощущение беспомощности и раздражение.

    Тамара, стараясь не выдать резко навалившихся на неё смятения и неловкости из-за того, что произошло между ней и Давлатом несколько дней назад, прикрыла за собой дверь и, не обращая внимания на старшего Вавилова, прошла в палату.

    Давлат смотрел на неё с её первого шага. Его бесстрастный и невозмутимый взгляд скользнул по Тамаре, ничего не выражая, хотя в нём всё же что-то дрогнуло. Какая-то часть Давлата ожидала именно этого момента, когда они пересекутся после совместной ночи.

    Тамара, отгоняя от себя нежеланные, но навязчивые мысли, прошла мимо Давлата, и подошла к Ратмиру.

    – Ратмир, – попыталась сказать она как можно бодрее, стараясь не выдавать того, что взгляд Давлата, обращённый к ней, обжигал её, – мы завтра снимем швы. Стоит быть аккуратнее. – Почему-то собственный голос показался ей чужим. Неловкая тишина в палате и застывшая атмосфера между двумя братьями была почти осязаема.

    Тамара знала о непростых отношениях между братьями ещё с момента первой встречи с ними, когда три брата Вавиловых зашли в гостиную в квартире Ратмира, в которой сидели три подруги: Мира, Майя и Тамара. И тот холод, что источал Ратмир по отношению к Давлату с Русланом, девушка прекрасно запомнила. Но что-то ей подсказывало, что ситуация с ранением могла стать той причиной, по которой братья воссоединятся вновь. Но Ратмир пока держал оборону и сдаваться не намеревался.

    Тамара специально приехала пораньше, рассчитывая, что в это время с Давлатом она точно не пересечётся, но сама Вселенная решила позабавиться над ней. Взрослая женщина начинала чувствовать смущение и лёгкую дрожь в теле, стоило ей просто увидеть старшего Вавилова. Взгляд его чёрных глаз прожигал не только её плоть, но и всё её существо. И что-то внутри неё предательски отозвалось на него.

    Тамара изо всех сил старалась игнорировать присутствие человека, с которым ранее проснулась в одной постели, и это оказалось непросто. Очень и очень непросто.

    – Когда я уже смогу нормально ходить?

    Тамара переключила внимание на Ратмира, который приподнял голову и посмотрел на неё снизу вверх.

    – Минимум через неделю после того, как снимут швы. Пока не стоит рисковать.

    – И я об этом же, – послышался низкий, ровный голос Давлата. Дрожь расползлась по телу девушки.

    Тамара обратилась к Ратмиру:

    – Завтра мы посмотрим на результаты анализов, и тогда можно будет точно сказать, что самое страшное позади. Но до этого времени, прошу, давай ты ляжешь.

    Тамара аккуратно коснулась плеча Ратмира, желая помочь ему лечь обратно. Ратмир не стал спорить и позволил ей укрыть себя одеялом.

    – Спасибо, – сдержанно ответил он, переведя взгляд с девушки, чьи щёки загорелись румянцем, на острые черты лица Давлата, который безотрывно наблюдал за ними.

    Что-то в этом неловком молчании между Давлатом и Тамарой было такое, что Ратмиру показалось знакомым, но разгадать этот неожиданный ребус ему не удалось. Но, видит бог, он был искренне благодарен Тамаре за то, что она навещала его каждый день и следила за его состоянием, учитывая то, что это не входило в её обязанности. Свою работу как анестезиолог-реаниматолог она выполнила ещё в день операции. Но продолжала наблюдать за Ратмиром, отчего он чувствовал дружеское тепло, изредка разбавлявшее оглушительную холодную тишину палаты, которая давила на его сознание.

    Ратмир ещё раз посмотрел на молчавшего старшего брата, потом снова на Тамару, и вдруг что-то щёлкнуло у него в голове. Всё стало ясно! Пазлы сошлись, и это вызвало медленно расплывшуюся мальчишескую улыбку на его лице, которую Давлат сразу же заметил.

    Старший Вавилов нахмурил брови, явно недовольный тем, что Ратмир, скорее всего, понял, что происходит.

    – Скорейшего выздоровления, Ратмир, – сказала Тамара, прежде чем поспешить скрыться от двух зорких пар глаз.

    Ратмир расслышал, что в голосе врача-анестезиолога проскользнула тревога или же плохо скрываемая неуверенность.

    Тамара не удостоила Давлата даже мимолётным взглядом и как можно скорее вышла из палаты, забыв на некоторое время, как дышать.

    Давлат, заметив неожиданно заплясавшие огоньки в молчаливых глазах брата, нахмурился, а затем стремительно вышел следом за Тамарой.

    Видя быстро удаляющуюся женскую фигуру в белом халате, которая вот-вот была готова скрыться на лестничной площадке, Давлат окликнул её. Однако Тамара не замедлила шаг, и он поспешно последовал за ней, стараясь не потерять её из виду. Тамара, скорее всего, направлялась в свой кабинет, а где он находился, ему было прекрасно известно.

    В этот момент позвонил Руслан.

    Не успел Давлат второпях принять звонок, как в динамике послышалось спешное и взбудораженное:

    – Старший!

    – К делу, Руслан, – прервал брата Давлат. – Я занят.

    – Мне нужно закрыть средний зал «Крепости», – озвучил Руслан не менее торопливым тоном, словно он только что решился на это и хотел как можно скорее осуществить свою задумку. – На завтра или послезавтра, если нет никаких мероприятий.

    Давлат выбежал на лестничную площадку и рванул вверх по лестнице, перепрыгивая через несколько ступенек. Мельком глянув вверх, он приметил женскую фигуру в белом халате.

    – Интересно, это с каких пор ты ради девушки идёшь аж на такое…

    – Можно мы не будем обсуждать мои… ну это… – Руслан прочистил горло, – так скажем, романтические поступки? – в его голосе прозвучал и укор, и тень смущения.

    – Услышал, – коротко бросил Давлат. – Бронируй, но согласуй с Марией.

    – Да, я в курсе, что администратору надо знать такие вещи. Не буду же я просто вламываться в твой ресторан и делать, что мне захочется. Главное, чтобы ты не завалился на моё свидание с вопросами.

    – Ладно, делай что хочешь, – отмахнулся Давлат. – И ресторан не мой, а наш.

    – Да-да, мы семья, помню, просто на всякий решил избежать неловких ситуаций. Старший, ты лучший! – послышалось в динамике, и Руслан торопливо отключился.

    – Какие эпитеты… – пробурчал Давлат себе под нос и на ходу спрятал телефон обратно в карман куртки.

    Тамара поднялась на свой этаж и, чувствуя волну тревоги, быстрым шагом добралась до своего кабинета. Облегчённо выдохнув, она зашла в него и не заметила появившегося в конце коридора Давлата, которого скрыли от её взгляда мелькавшие пациенты и посетители.

    Она подошла к открытому окну и распахнула его настежь, чтобы сделать глубокий вдох. Её разум должен был проясниться, потому что она оказалась совершенно не готовой к столь неожиданной встрече.

    – Глупая… – прошептала Тамара, опершись обеими ладонями о подоконник, зажмурив глаза и опустив лицо на грудь.

    Да, она в очередной раз укорила себя за опрометчивый поступок: ведь, навещая Ратмира, вероятность встретить его старшего брата была велика. Но почему-то она будто нарочно это делала, пытаясь доказать себе: «Видишь, я не боюсь? Я смелая. Я могу жить с осознанием того, что произошло».

    Но правда была такова, что она даже не могла поднять глаза на этого мужчину без чувства стыда и злости.

    Подбородок девушки опирался на грудь, плечи поникли. Щёки всё ещё горели, а сердце трепетало, напоминая о том, как она оказалась в сильных мужских руках, пытаясь затмить свою боль алкоголем и близостью, от которых её колотило.

    Не успела она прийти в себя, как её глаза резко распахнулись, и Тамара обернулась. В дверях внезапно возник Давлат, чья широкая фигура заполнила собой чуть ли не всё пространство дверного проёма.

    – Может, перестанешь убегать? – сухо произнёс он, а затем, не дожидаясь ответа, закрыл за собой дверь и прошёл в кабинет.

    – Я не убегаю, – растерянно проговорила Тамара онемевшими губами, смотря на Давлата как на приведение. Неуверенный голос девушки предательски дрогнул, выдав её внутреннее состояние.

    Давлат ничего не сказал. Он подошёл к Тамаре, которая стояла у окна, вполоборота к нему, не решаясь сделать что-либо. Он встал напротив неё, и дневной свет, упавший на его лицо, был подобен долгожданному рассвету, который прогнал казавшуюся бесконечной тьму.

    – Ты бежишь от меня, потому что мы переспали? – спокойным тоном спросил Давлат, вызвав очередную вспышку румянца на женских щеках.

    Нахмуренные брови Тамары сошлись на переносице.

    – Я не хочу это обсуждать, – медленно произнесла она, отчеканив каждое слово.

    – Хм… – Давлат не отрывал от девушки прямого взгляда, как будто проверяя её на стойкость.

    Тамара отводила взгляд от Давлата куда-угодно, лишь бы не потонуть в бездне чёрных глаз, которые пытались загипнотизировать её.

    – Как я понимаю, твои чувства к хирургу настолько сильны, что происходящее не укладывается в рамки твоего понимания? – спросил Давлат, прислонившись плечом к стене.

    Пока Тамара молчала, её лицо приобретало всё более недовольное выражение, никак не сочетаясь с пылающими щеками и смущённым взглядом, бегающим то по полу, то по груди мужчины.

    Давлат, уверенный в своей правоте, не собирался так просто отступать и потому продолжил:

    – Всё обладает своим смыслом, если посмотреть на вещи под нужным углом, – двусмысленно произнёс он, окончательно испортив Тамаре настроение.

    – Вот сам и смотри, – произнесла девушка с досадой. Её раздражение усиливалось. Она попыталась отойти от окна, но Давлат преградил ей путь, выставив перед ней руку.

    – Ты любишь Микаэля? – спросил он прямо и твёрдо, отчего у Тамары на лице невольно появился вопросительный взгляд. Она пыталась понять, почему этот человек внезапно вторгся в её кабинет и начал неприятный для неё разговор. И самое главное, почему его это никоим образом не смущает.

    – Да, – отозвалась Тамара, откашлявшись и чувствуя себя неловко из-за вынужденного разговора. – Я люблю его.

    Тишина, последовавшая после её ответа, была гнетущей. Неловкой. Тамара сама не понимала, к чему вёл Давлат и почему она позволяла себе говорить о чувствах, тем более с ним.

    Он продолжал смотреть на неё, испытывая её волю.

    – Ты действительно любишь этого человека и хочешь быть с ним? – повторил Давлат нарочито медленно, не отводя от Тамары пристального взгляда.

    – Да, – коротко ответила Тамара, всё ещё не понимая сути происходящего. Ей становилось откровенно не по себе.

    Рука Давлата, преграждающая ей путь, опустилась, но теперь сама Тамара не торопилась отходить от него.

    – Мы можем это устроить, – ответил Давлат.

    Тамара посмотрела на него как на сумасшедшего. Приняв слова Давлата за глупую шутку, она недовольно поджала губы и наконец попыталась сделать шаг назад, но его рука снова преградила ей путь. Она не рискнула коснуться Давлата. В ответ на это препятствие в виде сильной мужской руки Тамара лишь судорожно набрала воздух в лёгкие и заставила себя посмотреть в его спокойные глаза.

    – Он должен увидеть, что больше не имеет значения для тебя, – продолжил Давлат. – Мужская натура довольно примитивна, если вдуматься. Стоит лишь показать, что игрушка, которая казалась нашей, может оказаться в чужих руках и стать недосягаемой, – тут же возникает желание удержать её и присвоить себе.

    Лицо Тамары, ещё недавно окрашенное румянцем, стало строгим и решительным. Но даже уверенный взгляд, устремлённый в тёмные глаза Давлата, не смог ни смутить его, ни обезоружить.

    – Ты же женщина, Тамара. Неужели ты до сих пор не осознаёшь силу своей природы?

    – Это самый примитивный сценарий из всех, которые используются в заезженных телесериалах, – с раздражением сказала Тамара, вместо того чтобы сразу отвергнуть его странную идею.

    – Зато действенный, – парировал Давлат. – Повторяю, покажи мужчине, что он потерял свою «игрушку», и он сделает всё, чтобы вернуть её. Я предлагаю тебе не страдать из-за случившегося, а сделать простейший ход. Микаэль, сам того не осознавая, начнёт играть по твоим правилам.

    – Он сделал предложение другой, – холодно напомнила Тамара, не понимая, почему вместо категоричного отказа продолжала обсуждать эту абсурдную тему. – Свадьба через три месяца.

    – Этого времени более чем достаточно, чтобы изменить решение любого мужчины, – уверенно заметил Давлат.

    Тамара отрицательно покачала головой.

    – Я не могу понять, зачем тебе это? Я и без тебя справлюсь с произошедшим.

    – Когда я пойму, зачем мне это, я скажу.

    – Нет, – твёрдо сказала Тамара. – Сейчас уже ничего нельзя изменить, – произнесла она и дотронулась до переносицы, чувствуя, как возникшая тяжесть в лобной части головы скоро проявит себя в полную силу.

    Давлат и Тамара одновременно повернули голову в сторону двери, из-за которой послышался голос Микаэля, кого-то громко окликнувшего. Он только взялся за дверную ручку и та начала опускаться, как Давлат уверенным тоном произнёс:

    – Всё можно исправить. – Он крепко схватил Тамару за талию и притянул вплотную к себе.

    Девушка не успела ничего сказать – даже ахнуть. В этот момент дверь открылась и в кабинет вошёл Микаэль. Его харизматичная улыбка и хорошее настроение быстро сползли с красивого лица.

    Давлат, не удостоив вошедшего вниманием, склонился над Тамарой и поцеловал её мягкие губы.

    Лицо Микаэля выражало удивление. Он замер на пороге, не сводя глаз с двух человек, стоявших у окна. Тамара, даже приложив усилия, всё равно не смогла оттолкнуть Давлата и лишь упиралась руками ему в грудь. Сильным рывком она заставила его сделать шаг назад и растерянно повернулась к вошедшему.

    – Тами? – изумлённо обратился к Тамаре Микаэль, переводя взгляд с неё на Давлата. И обратно.

    Совершенно обескураженная Тамара, оказавшись в неожиданной ловушке, потупила взгляд, не зная, что ей делать. Слова повисли на кончике языка, мозг отказывался вспоминать, как составлять из букв слова, а из слов – хотя бы простейшую фразу.

    – Микаэль, это… мы…

    – В отношениях, – спокойно продолжил Давлат. Его голос не дрогнул.

    Микаэль нахмурился:

    – Тамара, видимо, забыла мне рассказать об этой… незначительной детали, – произнёс он, заходя в кабинет.

    – Наша личная жизнь касается только нас двоих, – спокойно добавил Давлат.

    – Совершенно верно, – отозвался Микаэль, внимательно смотря то на Тамару, то на Давлата. – Тами, и давно вы в отношениях?

    – Тамара, – сухо поправил Микаэля Давлат, и его рука легла на талию девушки. – Достаточно давно, чтобы… – Давлат не закончил фразу, его губы сложились в лёгкое подобие улыбки, – обручиться.

    Микаэль перевёл взгляд на Тамару, которая словно окаменела. Она молчала, смотря на Давлата во все глаза, и не могла сдвинуться с места, её сердце притаилось в груди. Тамара не понимала, что вообще происходит.

    – В таком случае, – с натянутой улыбкой сказал Микаэль, явно собираясь с мыслями, – буду рад пригласить вас и на свою помолвку. – Прочистив горло, он добавил: – Не буду мешать влюблённым…

    Хирург поспешно вышел из кабинета, нарочито громко хлопнув дверью.

    – Мой бог… – взялась за голову Тамара, на ватных ногах дойдя до стола и опустившись в кресло.

    – Тамара… – начал Давлат, но вытянутая вперёд рука поникшей девушки заставила его замолчать.

    – Ещё одно слово, и в тебя что-нибудь полетит! – послышался глухой озлобленный голос девушки, которая по-прежнему пребывала в шоковом состоянии.

    Давлат опустил голову и как бы невзначай коснулся указательным пальцем своего носа, явно пытаясь сдержать улыбку, которая была совершенно некстати, но которая так и норовила показаться на его лице.

    Тамара продолжала покачивать головой, не веря, во что влипла. Она резко вздрогнула, когда голос Давлата раздался рядом с ней. Настолько близко, что его губы почти коснулись её уха.

    – Не трусь, Тамара, веди игру, если хочешь, чтобы всё было по-твоему.

    Затем Давлат выпрямился и без лишних слов вышел из кабинета, заставив Тамару с минуту-две задумчиво смотреть ему вслед и обдумывать услышанное.

  

  
    Глава 139

    Иногда нам бывает нужно, чтобы чужой человек просто молча выслушал. Потому что близкие неосознанно могут упрекнуть или не понять, а иногда это бывает особенно больно.

    «Предначертанная 2» | Глава 19.1

  

  
    Глава 19.1

    Солнце играло лучами, пробиваясь через колышущиеся прозрачные шторы у открытого балкона. Свет заливал паркетный пол, на котором друг напротив друга и боком к окну сидели две маленькие девочки и, казалось, не замечали ничего вокруг. Летнее тепло мягко обволакивало их слегка сгорбленные спинки. Их нарядные платья – одно цвета спелого персика, другое как голубое небо – были немного помяты.

    Они сидели в двух шагах от балконной двери, приоткрытой ровно настолько, чтобы в комнату врывался свежий ветерок, смешивавшийся с доносившимся из сада ароматом цветущей сирени. Перед девочками лежали красивые куклы в пышных платьях – одна с тёмными локонами, другая – со светлыми, словно отражения своих хозяек, и крошечные кухонные принадлежности, часть из которых они тайком унесли с первого этажа. Нина разрешила взять их, но строго-настрого велела вернуть на место после игры.

    – Давай, твоя очередь ставить чайник, – прошептала девочка с серо-зелёными глазами, в которых искрилось веселье. На её щеках играли ямочки, придавая лицу озорное очарование. Распущенные волосы волнами спадали на плечи, передние пряди сзади были заколоты большим белым атласным бантом.

    Вторая девочка, чуть выше и крепче, со светлыми прямыми волосами, собранными в две аккуратные косички, кивнула и осторожно поставила крошечную кастрюльку на игрушечную плиту.

    – Он закипит сейчас! – взволнованно пролепетала она и украдкой взглянула на подругу, ожидая некоего одобрения, чтобы действовать дальше.

    Они хорошо ладили. С тех самых пор, как подружились, они стали неразлучны – ходили друг к другу в гости, делились секретами, смеялись над глупостями. Их дружба казалась нерушимой, как каменная стена.

    Но в тот день, играя с куклами и игрушечной посудой, никто из них ещё не знал, что однажды эта стена даст трещину.

    * * *

    Комната была погружена в мягкий вечерний полумрак. Сквозь плотные шторы пробивались тонкие лучи закатного солнца и придавали стенам оранжевые оттенки. Вокруг царила тишина, нарушаемая лишь мерным тиканьем маленьких часов на прикроватной тумбочке.

    Мира сидела на краю кровати, пальцами нервно перебирая складки одеяла. Перед её внутренним взором снова и снова возникали те самые девочки из сна, в очередной раз приснившиеся ей накануне.

    Но в отличие от предыдущих снов, в этот раз она смогла их хорошо разглядеть, как будто сидела прямо напротив них и внимательно рассматривала их лица, одежду и даже выражение глаз.

    Одну из девочек Мира узнала мгновенно: это была копия маленькой Аиши – её мать, Лейла. Мире не раз доводилось видеть её на фотографиях, которые она изредка разглядывала в комнате Махиры, но вот кем была вторая девочка, понять не удавалось.

    И как бы Мира ни старалась возвращаться к этому обрывку сна, который раз в несколько дней напоминал о себе, – сначала смутно, а теперь всё чётче, – к чему это всё вело, догадаться у неё не получалось.

    Но она упрямо верила в то, что это было не просто так. Ведь подобное происходило и с намёками на Алана. И те пустые могилы, которые постоянно появлялись во снах. Значит, и здесь могло что-то скрываться. И это глупо было отрицать – ни один сон не снился ей просто так, по крайней мере, не в последние месяцы.

    – Что же за этим прячется? – прошептала Мира себе под нос, и её голос, хрипловатый от напряжения, растворился в вечерней тишине.

    Она потянулась к телефону. Экран вспыхнул холодным светом. Мира вошла в электронную почту Лейлы и вновь начала листать огромное количество входящих писем, накопившихся как при жизни девушки, так и после её смерти. Все эти письма представляли собой рассылки из магазинов, рекламу новинок и тому подобное. Видимо, везде, где Лейла оставляла почту или номер своего телефона, она подписывалась на рекламные письма. Но в них не было никакой ценности. Не было зацепок. Мира каждый раз, когда вспоминала про почту, начинала вдоль и поперёк исследовать её, просматривая несколько тысяч шаблонных входящих сообщений, не понимая, что среди них могло быть такого важного или ценного, что Эля, лучшая подруга Лейлы, во время их встречи в кафе назвала логин и пароль для входа на почту.

    Это явно было не просто так, иначе девушка так не поступила бы. Но что же тут могло находиться важного? Ни единого отправленного письма. Папка спама пуста. В архивах тоже ничего нет. Облачного хранилища нет. Эта почта совершенно бесполезная! Так почему Эля решила дать ей зацепку именно через электронку? Неужели это был обман и она просто таким образом решила отвязаться от приставшего к ней незнакомого человека, который лез в прошлое её умершей подруги?

    Мира расстроенно откинулась на подушку, закрыв глаза. Раздражение от собственной беспомощности накрыло её плотным, тяжёлым одеялом. Мысли безустанно крутились в голове, будто насмехаясь над тем, как она топталась на месте, не в силах двинуться дальше.

    Стук в дверь вырвал Миру из раздумий.

    – Можно? – голос Алана, низкий и напряжённый, переключил внимание девушки на себя. Мира села на кровати, прислонившись спиной к подушке.

    – Да, заходи.

    Алан вошёл в комнату. Его высокий силуэт ненадолго заслонил свет из коридора. Он выглядел вроде как всегда – домашняя спортивная одежда, многочисленные рубцы, подобно змеям, расползавшимся по лицу и телу, ни маски, ни кепки, но почему-то Мире сразу показалось, что он расстроен. Хотя ни одна черта его лица никоим образом этого не выдавала.

    – Как твоя рана? – поинтересовалась Мира, неосознанно посмотрев в область живота, скрытую чёрной футболкой.

    – Нормально, не помру.

    Алан прошёл в комнату и, остановившись у изножья кровати, обвёл глазами помещение, которое передал во временное владение Мире.

    – Что-то случилось? – непонимающе поинтересовалась она.

    Алан не торопился ответить, прошёл к шкафу и двумя руками распахнул его дверцы.

    Мира невольно вытянулась, чтобы понять, что он хотел найти в своей же комнате. Но всё, что она могла разглядеть, – это широкая мужская спина и рельефные руки, передвигавшие одну вешалку за другой. И учитывая, что продолжалось это довольно долго, Алан явно не нашёл то, что искал.

    Он закрыл дверцы шкафа и, обернувшись к Мире лицом, вопросительно уставился на молчавшую девушку.

    – Что ты ищешь? – недоумевала Мира. – Если что, я ничего твоего не брала, ну, кроме одежды, и то ты сам…

    – Я ни в чём тебя не упрекнул, – перебил её Алан. – Что ты заволновалась-то.

    – Да я спокойна… – буркнула Мира и села на кровати в позе лотоса.

    – Незаметно. Чуть что – напрягаешься, боишься, трясёшься.

    Брови Миры медленно поплыли вверх.

    – Я не пойму, ты пришёл сюда на самом деле что-то искать или просто, – она демонстративно прочистила горло, аккуратно подняв на него глаза, – поговорить?

    – По мне так заметно?

    Мира готова была биться об заклад, что в голосе Алана послышалась нотка разочарования.

    – Не особо, – призналась она. – Просто, видимо, я стала немного понимать твой взгляд. Ну, садись, раз пришёл. – Мира слегка приподняла руку и указала на кровать. – Садись, рассказывай, посплетничаем…

    – Мира, замолкни, – мрачно буркнул Алан, но обошёл кровать и уселся на софу у окна, находившуюся сбоку от кровати.

    На её губах заиграла лёгкая улыбка.

    – Не старайся, у меня, видимо, потихоньку выработался иммунитет – твоя резкость меня не обижает.

    – Я не резок, – отрезал Алан и облокотился локтями о колени, слегка опустив голову.

    Улыбка сползла с лица Миры.

    – Да, ты не такой уж и плохой, согласна.

    Послышался лёгкий смешок, но Алан не торопился поднять голову.

    Мира, ощутив этот странный момент – одновременно неловкий, но такой понятный, – аккуратно произнесла:

    – Если тебе хочется поговорить, я готова выслушать.

    Алан медленно поднял на неё глаза. Мира едва заметно пожала плечами:

    – Мы все люди, Алан. И нам иногда нужно, чтобы чужой человек просто молча выслушал. Потому что близкие неосознанно могут упрекнуть или не понять, а иногда это бывает особенно больно.

    – Странная ты, конечно, – произнёс Алан, выпрямившись. – Что бы ни происходило, остаёшься человечной. Не понимаю, как такое вообще возможно? Жизнь ведь слишком несправедливая, как можно быть настолько светлой, когда вокруг темно?

    – А разве должно быть по-другому? – удивилась Мира. – Ты добр ко мне, и, что бы там ни было, я благодарна тебе за это. В самый сложный период моей жизни ты помог мне выкарабкаться. Хотя… – Мира сделала паузу, пытаясь подобрать как можно более правильные слова, – никогда бы не подумала, что буду просыпаться в спальне человека, который тыкал в меня пистолетом. – Мира сверкнула глазами. – Я в тот вечер чуть не померла от страха! А ещё тогда, когда ты, как маньяк, маячил у моей квартиры, и вообще…

    – Да ладно, не выстрелил же, – серьёзным тоном перебил Алан.

    Мира недоуменно замолкла. Секунда, две, и, собравшись с мыслями, выдохнула:

    – Но ведь собирался, да? – Она сама не поняла, как выжидающе затаила дыхание.

    – Нет, – коротко ответил Алан. – Хоть и безумно хотелось на ком-то отыграться за всё пережитое, я знал, что не трону тебя.

    – Оу… – Напряжённые плечи Миры немного расслабились. – Хотя бы так. А то в тот вечер, когда я сбежала от тебя и нашла в машине Османа, только-только пришедшего в себя, я ужасно испугалась.

    Кстати, встречаться с тобой вновь я бы, скорее всего, не осмелилась. Но видишь, как интересно сложились обстоятельства…

    – И я сам тебя нашёл, – закончил за неё Алан.

    – Да, – Мира мягко улыбнулась, и в её взгляде отразилась искренняя благодарность.

    – Не улыбайся мне так, – вдруг произнёс Алан, отчего Мира на мгновение оторопела, но улыбка стала только шире.

    – А как я улыбаюсь?

    – Ну это… как там…

    – Ну и как, Дракон? Просвети?

    – Мира, ты бесишь меня. Перестань.

    Она не выдержала и захихикала, зажмурив глаза.

    – Прости, мне просто так нравится, что грозный и страшный Алан-Дракон порой такой миленький и хорошенький!

    Алан встал с софы. Мира резко замолчала, невольно вытянувшись в струну и не отводя от него взгляда. В её голове пронеслись сказанные ею слова, после чего она внезапно встала на ноги, чуть не запутавшись в одеяле, собравшемся под ней.

    Алан подхватил её, и Мира удержала равновесие. В её взгляде загорелось чувство вины, отчего Алан с непониманием вгляделся в карие глаза.

    Выпускать Миру из рук он не торопился.

    – Алан, – виноватым голосом обратилась Мира к нему, напоминая маленькую провинившуюся девочку, – ты не страшный, правда… Прости за это слово, оно само вырвалось… Я что-то ляпнула, не подумав…

    Глаза Алана невольно раскрылись – он даже не понял, что причина озадаченности Миры могла заключаться именно в этом.

    – Но я ведь и вправду урод, чего мне обижаться-то.

    Мира отрицательно покачала головой, переведя взгляд с его глаз на бугристые плотные розовато-бледные рубцы.

    – Ты не урод, Алан.

    Алан усмехнулся, не отводя от неё пристального взгляда. То, чем она была расстроена, невольно тронуло его за живое.

    – Я Дракон, Мира. Я не могу быть принцем на коне, и я это понимаю. И эти шрамы на моём лице и теле… – Алан вздохнул и не стал продолжать фразу.

    Мира сама не поняла, как её пальцы робко потянулись к его лицу. Едва касаясь его, она аккуратно провела пальцами по плотной правой части лица Алана, чувствуя под кожей его броню. Многолетнюю защиту от всего мира.

    Алан не шелохнулся, но каждая клетка его тела напряглась, да так, что, казалось, он затаил дыхание впервые с того момента, когда увидел Миру без сознания на сыром и грязном полу сарая.

    – В них нет ничего ужасного, – призналась Мира тихим голосом, а затем смущённо убрала руку. – И я считаю, что тебе не стоит прятаться ни от мира, ни от людей.

    – Это невозможно, – тихо произнёс Алан, и его голос, низкий и хриплый, показался Мире уязвимым. Ранимым. И таким искренним.

    – Возможно, – поправила Мира. – Тебе не стоит стесняться себя. Раз ты в этом мире и благословлён на жизнь – живи, Алан. А не существуй.

    Теперь была очередь Алана молча отрицательно покачать головой.

    – Я урод, Мира. И ни я, ни этот грёбаный мир, ни моя так называемая лжесемья не забудут и не примут этого.

    Губы Миры сложились в тонкую линию, она почувствовала странный давящий комок в горле, и в носу у неё защипало. Она не понимала странную волну эмоций, охватившую её, но осознала, что ей хотелось сделать то, на что в другой раз она никогда бы не осмелилась.

    Маленький шаг – и Мира обняла Алана, уткнувшись носом в его плечо.

    Алан оторопел, совершенно не ожидая этого. Его тело показалось ему парализованным, а руки, немощно висевшие по бокам, задрожали. Но отчего? И почему?

    – Ты не урод, Алан, – упрямо повторила Мира глухим голосом. – Ты сильный и волевой человек, на долю которого выпало слишком много плохого. И ты всё равно не сломался. И, видит Бог, я так тобой горжусь… невероятно сильный и храбрый человек…

    – Мира, прошу… – тихо произнёс Алан, прикрыв глаза. Волна эмоций в груди начинала расплёскиваться, как будто тихий океан в его сердце начинал бушевать от растерянности и нежности.

    – Я просто не хочу, чтобы ты думал… мол, ты не достоин этой жизни, – Мира подняла на Алана заблестевшие от слёз глаза. – Ты её достоин. С любой внешностью. – По её щекам потекли ручейки слёз.

    – Эй, ты чего?.. – растерянно произнёс Алан и сам не понял, почему приобнял Миру в ответ.

    – Ты прав, эта жизнь почему-то порой ужасно несправедлива… – послышался тихий дрожащий женский голос. – Ты хороший человек, с которым просто произошло очень много плохого.

    Многолетняя броня Алана дала трещину, когда он услышал, что сказала Мира дальше:

    – Дракон, ты не должен стесняться этого мира – это он должен извиниться перед тобой за всю несправедливость по отношению к тебе.

    Алан приподнял заплаканное лицо Миры и, не отрывая взора от глубоких глаз, почти шёпотом спросил:

    – Ты правда так считаешь? – Большим пальцем он стёр скатывающуюся по лицу Миры слезинку.

    – Да, – прозвучал твёрдый ответ.

    Алан прижал Миру к себе, чувствуя, что его глаза тоже увлажнились. Её слова тронули его до глубины души. Настолько, что он…

    – Спасибо тебе, – прошептал Алан на ухо плачущей девушки. И, не позволив ей увидеть его слёзы, появившиеся впервые после смерти брата, Алан быстрыми, широкими шагами вышел из комнаты.

    * * *

    Ратмир медленно, не торопясь расхаживал по палате, когда услышал лёгкий стук в дверь. Тяжело вздохнув, он подумал, что меньше всего хотел видеть кого-либо в этот момент. Боль в теле и грудной клетке продолжала изматывать его, и он не понимал, сколько ещё времени придётся провести в больнице, прежде чем его выпишут.

    Когда в дверях появился Давлат, а за ним показался и Александр, Ратмир невольно расслабился. По крайней мере, это были не Сюзанна с Дженком, которых он видеть не хотел.

    Александр, несмотря на свой довольно юный вид, давно заслужил доверие Ратмира, поскольку всегда выполнял поручения точно и вовремя. И их рабочие отношения начали перерастать и в дружеские.

    – Здравствуй. Как самочувствие? – поинтересовался Давлат.

    Ратмир, искоса глянув на гостей, развернулся и направился к кровати.

    – Дышу, с дырой в груди.

    – Многообещающе, – ответил Давлат, растягивая слово.

    – Ратмир, рад, что ты в добром здравии.

    – Спасибо, Александр. Надеюсь, дела под контролем?

    – Отчасти да, – в голосе мужчины послышалась странная нота, отчего Ратмир, как только лёг в кровать, удивлённо на него посмотрел.

    – Отчасти? – переспросил Ратмир и перевёл внимание с него на задумчивого Давлата, глаза которого, казалось, что-то пытались ему сказать.

    Александр достал из внутреннего кармана куртки мобильный телефон и положил его на прикроватную тумбочку рядом с фруктами, к которым Ратмир почти не притронулся.

    Ратмир поблагодарил, добавив:

    – Неделя без телефона выдалась скучной. Но, признаться, было вовсе и не до него. Но сейчас он точно не помешает.

    Александр кивнул, прокашлявшись.

    – Так что не так с делами? Я слушаю.

    – Всё под контролем, особых проблем в офисе нет. Есть лишь несколько документов по новому проекту, которые требуют твоей подписи.

    – Надеюсь, я поскорее выберусь отсюда. Осточертело находиться в этих стенах.

    Оглядев палату, Александр аккуратно заметил:

    – Могу заметить, здесь довольно уютно.

    Ратмир усмехнулся.

    Пристальный взгляд Давлата скользнул по телефону, оставленному Александром, а затем и по Ратмиру.

    – Что-то не так? – спросил Ратмир, чувствуя, что эти двое явно хотели что-то ему сообщить. И не ошибся.

    – Есть кое-что, что тебе стоит увидеть, – кивнул Давлат, придвигая стул ближе к кровати.

    – Да, Ратмир, – добавил Александр. – Это та самая проблема, о которой тебе пора уже знать.

    Александр сделал пару шагов, взял телефон и передал Ратмиру в руки, хотя тот мог дотянуться до него и сам:

    – Это запись с камеры видеонаблюдения, – Александр посмотрел на Давлата, а затем вновь на Ратмира, добавив: – С лестничной площадки квартиры Миры.

    Решив, что на этом стоило оставить братьев наедине, Александр молча удалился.

    Ратмир тут же насторожился и без раздумий открыл приложение. Щелчок, второй, третий, и вот на треснутом экране телефона появилось видео с площадки у квартиры Миры.

    Он почувствовал, как каждая клетка его тела напряглась, когда он увидел чёрную фигуру, маячившую у квартиры девушки.

    Резкая попытка Ратмира подняться с кровати вызвала у него приступ боли, но он лишь судорожно сжал челюсти, продолжая смотреть в небольшой экран.

    – Досмотри до конца, – спокойно сказал Давлат, заметив беспокойство на лице брата.

    На записи фигура в чёрной одежде стояла у стены напротив квартиры Миры, не двигаясь, как настоящая тень.

    Затем из лифта вышла Мира. Она вздрогнула, резко обернулась и оказалась напротив мужчины. Они начали разговаривать. Спокойно. Без эмоций. Мира больше не была испугана или ошарашена; а главное, она не пыталась убежать или кричать.

    Но то, что произошло дальше, лишило Ратмира возможности двигаться. Дыхание перехватило, он с трудом сглотнул, не веря своим глазам. Звука не было, но этого и не требовалось, всё было и так ясно.

    Мужчина в чёрном и Мира вместе скрылись в её квартире.

    Ратмир ошарашенно поднял глаза на Давлата. Непонимание пронзило его насквозь, и казалось, ему не хватит ни сил, ни выдержки, чтобы собрать мысли хотя бы в одно цельное предложение. Но ему и не потребовалось делать этого, потому что Давлат произнёс то, что выбило из Ратмира весь дух.

    – Это Алан. Брат Тимура. И Мира всё это время находится под его крышей.

    Ратмир молчал. Секунду, другую. Тишину в комнате разрезал лишь сдавленный хрип, вырывавшийся из его груди. Он снова посмотрел на застывший кадр, где на пороге квартиры стояли две фигуры: его Мира и тот, кто должен был находиться на другом континенте.

    – Я не понимаю… что происходит? – хрипло выдохнул Ратмир почти неподвижными губами. В его голосе слышался не гнев, а неприкрытая растерянность. Пальцы его руки впились в край кровати, белые от напряжения.

    Давлат тяжело вздохнул и подошёл ближе, а затем и вовсе присел рядом с Ратмиром на кровати.

    – На прошлой неделе мы разузнали, кто был вторым из нападавших, и вскоре вышли на него. Выбить признание оказалось не так уж и сложно, этот человек быстро раскололся. И единственное имя, которое он произнёс, было Алан.

    Я никогда его толком-то и не видел в лицо, но о нём прекрасно знаешь ты. Уверен, Тимур за годы вашей дружбы не раз говорил о младшем брате, которого Мурад Давидович пытался держать в стороне. Но суть не в этом. – Давлат, сцепив руки в замок, посмотрел на застывший профиль Ратмира. – Я бы без раздумий уничтожил этого Алана только за то, что он посмел дать указание посягнуть на твою жизнь. Но когда мы с Русланом проследили за ним и рядом приметили Миру… – Давлат тяжело вздохнул. – Уж больно она спокойная. Она смотрела на него не как на похитителя и тем более не как на врага. И всё во мне перевернулось в одночасье. Честно говоря, я прям растерялся, когда увидел их вместе, потому что даже сам, кажись, не понимаю, что происходит. А потом и это видео.

    Давлат ненадолго замолчал, а затем положил руку на плечо Ратмира, чувствуя, как тот весь дрожит от бессильной ярости.

    – Эта ситуация… она не для моего вмешательства, Ратмир. Мы слишком долго были на расстоянии с тобой, чтобы я второй раз рискнул нашими братскими узами. С этим должен разобраться именно ты. По-хорошему или по-плохому, решай сам. И что-то мне подсказывает, что тот отморозок соврал насчёт Алана и его причастности к похищению, чтобы спасти свою шкуру. Но в любом случае возникают другие вопросы: почему Алан в маске и прячет лицо? Почему вернулся спустя столько лет? А главное, почему Мира живёт в его квартире? Что объединяет этих двоих?

    Ратмир медленно поднял на Давлата пустые глаза, и вместо слов из его груди вырвался тихий, сломленный хрип. Он до сих пор не верил ни в увиденное, ни в услышанное. Его сердце, которое только недавно забилось с новой силой, готовое любить и расцветать, глухо треснуло.

  

  
    Глава 141

    – Если судьба, ты будешь моей.

    – А если нет?

    – Тогда мы станем её творцами.

    «Предначертанная 2» | Глава 19.2

  

  
    Глава 19.2

    Большие круглые окна ресторана «Крепость» светились тёплым, манящим светом. Вечер окутал город бархатным покрывалом, то тут, то там начинали мерцать огни уличных фонарей, и в сердце младшего Вавилова разгорался уголёк, готовый вспыхнуть безудержным пламенем.

    Вечерний майский воздух, наполненный ароматом весны и расцветающей сирени, казался как никогда приятным.

    Санкт-Петербург нуждался в цветении.

    Сердца людей нуждались в садах.

    Души людей нуждались в прекрасном.

    Руслан стоял перед зеркалом в кабинете брата, строгим оценивающим взглядом изучая своё отражение. Чуть ли не в десятый раз он осматривал себя сверху донизу, раз за разом вынося новый вердикт, полностью противоречащий предыдущему. То он себе нравился в новом образе, то категорически нет.

    Тёмно-синий костюм, сшитый пару месяцев назад на заказ, плотно облегал его мощные плечи, подчёркивая атлетическую фигуру. Ткань была тяжёлой, благородной, с едва уловимым в свете лампы переливом. Галстук – чёрный, с заметным серебристым узором – давил на шею, как удавка. Руслан дёрнул его, ослабив узел, и провёл ладонью по щеке: кожа все ещё пахла терпким лосьоном после бритья. Длинные волосы, зачёсанные назад, были собраны в тугой хвост на затылке.

    – Чёрт, – прошептал он, раздражённо сжимая кулаки. – Я похож на напыщенного индюка! Хрень, это полная хрень!

    Руслан привык к коже – к скрипу куртки, к свободе движений, к тому, как его образ говорил окружающим: «Держитесь от меня подальше». Но сегодня всё было иначе. Сегодня он хотел, чтобы всё было идеально. Во всяком случае, красиво. Но он, кажется, немного просчитался…

    В одиннадцатый раз оценивающе окинув взглядом своё отражение, он стукнул по зеркалу и, развернувшись, двинулся к двери.

    Ровно в назначенный срок ему на телефон пришло сообщение от Майи. Такси, которое вызвал Руслан, доставило девушку к ресторану. Машина затормозила у главного входа.

    Руслан подошёл к чёрному Mercedes С-класса. Из двери показался водитель, мужчина в строгой форме, который хотел открыть пассажирскую дверь, но Руслан жестом остановил его.

    Он сделает это сам.

    Руслан распахнул дверь машины и протянул руку Майе. Она появилась из темноты салона, как мягкий тёплый свет в глубокой ночи. Платье бордового оттенка струилось по её фигуре, переливаясь при каждом движении. Тонкие бретели обнажали хрупкие плечи, а разрез на бедре позволял мельком увидеть длинную, изящную линию ноги, обутой в чёрные лодочки на шпильке. Её волосы, обычно собранные в хвост, сегодня были распущены – тёмные, с медными отсветами, они падали на спину мягкими волнами.

    – Мадемуазель, ты… – выдохнул с восхищением Руслан и резко замолчал, не в силах отвести взгляд.

    – Красивая? – уголки губ Майи дрогнули в улыбке, и в её глазах вспыхнули смущённые искры благодарности.

    – Нет. Потрясающе красивая!

    Руслан знал, что не умеет говорить изящно. Его слова были резковатыми, простыми, но в его взгляде не было ни грамма фальши. И от этого у Майи перехватило дыхание, её губы расплылись в улыбке.

    Двери ресторана распахнулись перед ними, и их встретила тишина.

    Не пустота, а именно тишина – наполненная шёпотом свечей, тихим звоном хрусталя, едва уловимым шорохом шагов по паркету. «Крепость» была старинным местом, с высокими потолками, украшенными лепниной, и стенами, обтянутыми тёмно-красным бархатом. Сотни свечей горели в этот вечер в холле, их пламя отражалось в зеркалах, создавая иллюзию бесконечности.

    Руслан с утра заставил весь коллектив подготовить зал к приезду Майи. Ему хотелось лишь одного – чтобы, сделав первый шаг, она замерла от изумления. И у него это получилось.

    В воздухе витал насыщенный цветочный аромат. Розовые розы. Их лепестки были рассыпаны по полу. Дорогое вино, его терпкий букет смешивался с запахом мраморного стейка, только что снятого с огня. Где-то вдалеке тихо играла приятная мелодия, словно музыка рождалась самой атмосферой.

    – Мы… единственные гости? – Майя медленно осмотрелась, её глаза широко раскрылись. Через холл они прошли в «Средний зал».

    – Да, – Руслан провёл её к столику у рояля, чёрного и блестящего, на котором отражалось мерцание десятков свечей в стеклянных колбах всевозможных размеров, расставленных по всему залу. – Не хотел лишних глаз.

    К ним бесшумно подошёл официант – высокий, с безупречной осанкой, в белоснежных перчатках. Он протянул Руслану меню в кожаном переплёте и обратился к нему:

    – Всё готово.

    – Отлично.

    И, словно по волшебству, на столе начали появляться блюда.

    Устрицы на льду, их перламутровые створки были приоткрыты и обнажали нежное мясо, сбрызнутое лимонным соком.

    Трюфельный мусс – воздушный, почти невесомый, с ароматом, от которого кружилась голова.

    Тартар из мраморной говядины, украшенный золотой икрой. Каждая икринка сверкала, как крошечное солнце.

    А когда внесли шашлык из курицы, Майя довольно улыбнулась. Казалось, от стеснения не осталось и следа.

    – Я прогадал с устрицами? – аккуратно уточнил Руслан, смотря на неё с озорной улыбкой.

    – М-м-м… не пробовала, – призналась Майя. – Не раз слышала, что мне может не понравиться.

    Руслан тихо рассмеялся.

    – Честно говоря, даже на спор не готов есть эту гадость, но я думал, девушки любят такие деликатесы. Хотел впечатлить…

    – Мне, пожалуйста, шашлычка, – демонстративно обратилась она к Руслану, взявшись за приборы.

    – Мне, пожалуй, то же самое, – с улыбкой ответил Руслан подошедшему официанту.

    Майя снова почувствовала стеснение. Дело было не только в пронизывающем взгляде, в котором она уловила восхищение и желание, а также некое воодушевление. Что-то в груди тихо и неспешно обратилось вниз, к области живота. Вся эта завораживающая обстановка действовала на неё магически, наполняя её новой невообразимой энергией, проникающей в кровь искрящимся потоком.

    Руслан, в отличие от Майи, не торопился приступать к ужину. Он лишь изредка делал глоток полусухого вина, а его взгляд раз за разом скользил по изгибам её фигуры.

    – Ты смотришь на меня как хищник, – подметила Майя спокойным тоном.

    Руслан усмехнулся, а затем сделал то, что немного удивило девушку, отчего лёгкий румянец подкрался к её щекам. Он встал, снял пиджак и аккуратно накинул его на плечи Майи.

    – Тут прохладненько, – коротко заметил он, усаживаясь обратно.

    – Да неужели? – брови девушки поползли вверх.

    Он прочистил горло.

    – Прости, не могу оторваться от тебя. Так и манишь…

    – Руслан, – Майя чуть напряглась.

    – Всё-всё, ничего лишнего, – быстро произнёс он, улыбнувшись. – Сегодня я джентльмен и должен вести себя соответствующе. Даже пришлось надеть этот… ну… ужасно неудобный костюм.

    Майя захихикала, прикрыв рот ладонью.

    – Уверена, ты хотел сказать другое слово.

    Руслан широко улыбнулся.

    – Определённо другое.

    Беззаботный смех Майи разнёсся по залу, и этот звук ударил Руслана в грудь, заставив его сердце забиться чаще.

    Не сразу, но он всё же немного поел, чтобы Майя чувствовала себя уютнее и смогла наконец расслабиться. Но Руслан видел, что, как бы она ни пыталась сохранять бесстрастное выражение лица, она испытывала смущение – и от этого на душе у него становилось тепло и спокойно.

    Когда ужин подошёл к концу, Руслан откинул салфетку и встал. Его тень, огромная и неуклюжая, метнулась в сторону рояля.

    – У меня для тебя сюрприз, – загадочно произнёс он.

    – Оу…

    Майя проследила за ним, не до конца понимая, что тот имел ввиду, но, когда Руслан подошёл к роялю и открыл крышку, она изумлённо ахнула.

    Его походка была уверенной, и в глазах читалось что-то неуловимое – смесь волнения и страха, которую он отчаянно пытался скрыть.

    Руслан сел за инструмент с видом мафиози, готового объявить войну всему миру. Мельком глянув на обескураженную Майю, которая во все глаза смотрела в его сторону, он с демонстративно серьёзным выражением лица открыл крышку рояля.

    Его пальцы, чаще сжимавшие рукоять пистолета, на пару секунд замерли в воздухе. Он глубоко вдохнул и прикоснулся к чёрно-белым клавишам.

    Звук, который раздался после этого, напоминал падение шкафа с посудой.

    Майя инстинктивно зажмурилась, но тут же раскрыла глаза, стараясь не улыбаться и сдержать внезапный порыв смеха.

    Не успела она открыть рот, как услышала:

    – Специально для мадемуазель Майи. Репертуар от самого Руслана Вавилова.

    Он снова нажал на клавиши, и на этот раз диссонанс был ещё ужаснее, но Майе понадобилось не так много времени, чтобы уловить знакомую мелодию.

    Её глаза расширились, губы разомкнулись от удивления. Где-то в темноте, неподалёку от рояля, за бархатными шторами, стоял пожилой мужчина, который через небольшую щель закашлялся, явно пытаясь что-то подсказать играющему.

    Майя прикусила губу, но смех уже прорывался наружу. Руслан заиграл мелодию «Cücələrim»[6].

    – Руслан…

    – Тш-ш-ш! – он сверкнул глазами. – Я со вчерашнего дня репетировал!

    Мелодия о маленьких цыплятах, ужасно воспроизводимая Русланом, звучала по всему залу. Где-то рядом с ним послышался шорох – тяжёлая бархатная портьера у стены колыхнулась, будто от сквозняка. Из-за её складок осторожно высунулась седая голова в безупречном белом воротничке. Гардеробщик, принявший у Майи куртку, со впалыми щеками и густыми, как мохнатые гусеницы, серебристыми бровями, старался помочь своему непутёвому ученику, который пытался сыграть простейшую мелодию.

    Он на расстоянии подсказывал что-то Руслану, но в итоге, поймав его недовольный и строгий взгляд, мгновенно удалился.

    Майя не выдержала, и её звонкий смех раскатился по залу, чистый, как звон колокольчиков.

    Девушка встала из-за стола и, стуча каблуками, направилась к Руслану.

    Руслан кое-как доиграл мелодию, и, когда ладонь Майи легла на его плечо, он победоносно поднял на неё глаза.

    Майя улыбалась, глядя на него сияющими глазами.

    – Я в курсе, что играю отвратительно.

    Девушка наклонилась и шепнула ему на ухо:

    – Ты старался. Это было мило.

    Руслан рассмеялся, встав на ноги. И когда Майя хотела убрать руку, он взял её в свою и притянул к себе. Он приложил ладонь Майи к своему сердцу и проговорил:

    – Потанцуем, мадемуазель?

    – С удовольствием, – ответила Майя.

    В этот момент, несмотря на провальный концерт, в глазах Руслана показалось что-то настоящее, до глубины души искреннее. Не было никакой маски дерзости, которую он любил надевать, был только он сам: где-то нелепый, где-то смущённый и полностью настоящий. Настоящий Руслан Вавилов.

    Для Майи это значило куда больше, чем любая идеально сыгранная мелодия.

    Музыка не заставила себя ждать. Одного щелчка пальцами хватило, чтобы включилась заранее приготовленная песня, доносящаяся из колонок за бархатными портьерами. Руслан демонстративно сделал шаг назад, слегка склонил голову и протянул руку:

    – Не соизволите ли, мадемуазель, станцевать со мной?

    – Почту за честь, – так же демонстративно ответила Майя, присев в подобии реверанса.

    Когда её ладонь легла в его, Руслан аккуратно притянул девушку к себе, оставив между ними небольшое расстояние. Они медленно закружились в танце.

    Некоторое время они молчали, каждый по-своему ощущал неловкость и стеснение, а в сердце – приятное томление.

    – Мадемуазель, можно я кое-что спрошу?

    Майя была удивлена.

    – Вроде Руслан Вавилов не из тех, кто спрашивает разрешения, – её мягкий голос заставил Руслана усмехнуться.

    – До встречи с тобой я, похоже, многое о себе не знал, – тихо произнёс Руслан, а затем, прочистив горло, добавил: – У меня есть шанс покорить твоё сердце? Я не такой уж засранец, каким кажусь. Ну, или есть на самом деле. Но… хотя… нет… всё-таки я не ангел, но и не… – Руслан запнулся, понимая, что от волнения не мог связать слов, но, встретив улыбающийся взгляд Майи, окончательно замолчал.

    Не удержавшись, Майя потянулись к щеке Руслана:

    – Мне кажется, или Руслан Вавилов смущается?

    – Тебе кажется, – произнёс Руслан твёрдым тоном, хотя его взгляд выдавал обратное.

    Майя положила руку обратно на его плечо и сказала:

    – Когда ты позвонил и сказал, чтобы я приехала в ресторан, я засомневалась, что у меня получится. Брат не сводит с меня глаз, состояние мамы оставляет желать лучшего, а потом Эмин неожиданно уехал, и мне удалось выбраться. Всю дорогу я думала о том, правильно ли поступаю, когда решила дать шанс тому, к кому моя семья не позволит мне приблизиться. И знаешь, что я поняла?

    – Что? – тихо спросил Руслан, не отрывая взгляда от Майи. Казалось, от её ответа зависела вся его жизнь.

    – Я даю шанс не только тебе, но и себе. Мне хочется впервые не просто довериться кому-то, но и раскрыться перед кем-то. Не бояться будущего и всего, что оно может преподнести. А, как ты понимаешь, преподносит оно не только хорошее.

    Майя говорила не спеша, серьёзным тоном, и в её взгляде читалась тяжёлая буря, которую она стеснялась, а может, и боялась показывать.

    – Я благодарен тебе за шанс. И мне нравится, что хотя бы с одним человеком на планете я могу быть хорошим.

    Майя мягко улыбнулась.

    – Ты не такой уж и плохой.

    – Да ладно? – в голосе Руслана прозвучала ирония.

    – Ага. Как я могу недооценить твои поступки? Уверена, надеть этот костюм было делом не из простых.

    Руслан тихо засмеялся, а затем, слегка приблизившись к её уху, прошептал:

    – Ты бы знала, как он меня раздражает. Я чувствую себя напыщенным индюком.

    – Но ты в нём так хорош! – неожиданно вырвалось у Майи. Но затем, поняв, что сказала лишнее, она смущённо замерла.

    – Повторишь? – с весёлыми искорками в голосе попросил Руслан. Его рука, лежавшая на её талии, чуть сильнее притянула девушку к себе. Аромат его парфюма заполнил её лёгкие.

    – Не-а, не повторю, – сказала Майя, опустив глаза и пытаясь спрятать улыбку.

    – Ну пожалуйста… – тихо взмолился Руслан. – Не каждый день от тебя можно такое услышать.

    Майя тихо засмеялась, пряча лицо на его груди.

    Руслан не выдержал и аккуратно коснулся губами её макушки.

    Майя растроганно подняла на него глаза. Их взгляды встретились, и, казалось, даже музыка стала совершенно неслышна на этом фоне. Мир затих, остались только два сердца, готовые забиться в унисон.

    Свечи мерцали, отбрасывая трепетные тени на пол и стены. Лёгкий приятный полумрак окутывал двух медленно танцующих людей.

    – Хулиганы тоже влюбляются, – сказал Руслан, глядя Майе прямо в глаза.

    А затем он произнёс слова, которые навеки отпечатались в его сердце:

    – Если судьба, ты будешь моей.

    – А если нет?

    – Мы станем её творцами.

    Голос Руслана звучал непривычно тихо, почти смущённо. Майя почувствовала, как его дыхание – горячее и неровное – коснулось её щеки. Их лица оказались так близко, что она могла разглядеть золотистые искорки в его обычно напряжённых глазах.

    В этот момент нежная мелодия внезапно потонула в оглушительном грохоте разбивающегося стекла и тяжёлом топоте, который с каждой секундой становился всё отчётливее. Они одновременно повернули головы в сторону шума – и в следующий миг дверь в зал с треском распахнулась, а через неё вошёл отряд вооружённых полицейских в чёрных масках и бронежилетах.

    Майя остолбенела. То же самое произошло с Русланом. Они отказывались воспринимать происходящее. За считанные секунды зал заполнился людьми с автоматами в руках, отчего Майя инстинктивно зажмурилась. Она задрожала, охваченная ледяным страхом, не в силах поверить в этот кошмар.

    Всё происходило молниеносно, словно по отработанному сценарию: их мгновенно окружили, двое крепких мужчин в бронежилетах схватили Руслана и с силой прижали его лицом к полу.

    – Какого чёрта?! – взревел он, пытаясь вырваться. Удар в бок, второй, его попытались утихомирить.

    Майя в ужасе прикрыла рот ладонью.

    – Что происходит? – прошептала она глухим, дрожащим голосом, не понимая, к кому из этих вооружённых людей вообще можно обратиться.

    В этот момент к лежавшему на полу Руслану подошёл широкоплечий мужчина с автоматом наготове. Двое державших Руслана чуть посторонились.

    Движения мужчины с каменным, тяжёлым лицом были резкими и уверенными. Он пригнулся, протянул кулак в карман пиджака и демонстративно вытащил оттуда прозрачный пакет с белым порошком.

    – Наркотики! – рявкнул он, тряся находкой перед лицом собравшихся. – В отделение его!

    – Что?! – Майя вскинула руки, её глаза расширились от ужаса. – Нет-нет! Это не его! Не его! Нет!

    Мужчина резко повернулся к ней, его лицо исказилось от раздражения.

    – Значит, твои?! – прорычал он. – Помалкивай, а то и тебя заберём.

    Его плечи напряглись, челюсть сжалась так сильно, что на скулах выступили желваки. Он с отвращением посмотрел на Руслана, которого двое полицейских держали в жёстком захвате. Его лицо пылало яростью, но в глазах читалось непонимание.

    – Ну что, парень, пора отвечать за свои поступки, – произнёс мужчина, снова наклонившись к нему. – В машину его!

    – Нет! – Майя прижала руки к груди, её голос дрожал. Её всю трясло. – Этого не может быть! Умоляю, отпустите его!

    Руслана грубо подняли на ноги. Он метнул в сторону мужчины взгляд, полный ярости и в то же время обречённости, а затем посмотрел на застывшую, побелевшую от ужаса девушку.

    – Всё хорошо, слышишь?! Я разберусь! Это не моё дерьмо!

    – Ещё как твоё, парень! Ещё как твоё! – процедил мужчина с автоматом. – На выход! – скомандовал он голосом, не терпящим никаких пререканий.

    Руслана поволокли к двери, и за считанные секунды зал опустел – так же стремительно, как он наполнился людьми несколько минут назад.

    Последним вышел мужчина с проседью в волосах и ледяным взглядом. Несмотря на возраст – глубокие морщины у глаз и рта выдавали его, – он был подтянут, а его тяжёлая походка говорила о суровом нраве.

    – Привет от моего племянника, – бросил он, одарив Майю саркастической улыбкой, и скрылся за дверью.

    Девушку затрясло так сильно, что казалось, будто её бьёт током. Мысли, яростно кричавшие в голове, сплелись в хаотичный клубок. Глаза расширились, сознание наконец начало проясняться. Собрав остатки сил, она отогнала панику и устремила взгляд к столу, где лежал её телефон.

    Майя бросилась к нему и дрожащими пальцами набрала знакомый номер.

    Как только на том конце подняли трубку, она выкрикнула:

    – Артур, хватит! Прекрати это немедленно! Не смей так грязно подставлять Руслана!

    В ответ раздался спокойный, почти довольный голос, произнёсший всего одну фразу перед тем, как связь прервалась:

    – Ты знаешь, что мне нужно.

    Майя судорожно сжала телефон в руке, закрыла глаза и почувствовала, как паника разливалась по венам, словно раскалённая лава.

    Когда голос в трубке смолк, она медленно, едва переставляя ноги, подошла к роялю. Зал был разгромлен: перевёрнутые стулья, разбитые бокалы, растоптанные розы. Майя опустила взгляд на клавиши пианино, а затем – на столик, за которым ещё недавно сидели двое взрослых людей, смущённо ужиная и украдкой поглядывая друг на друга.

    – Хулиган, ты влюбился не в ту… – прошептала она дрожащими губами, прежде чем закрыть глаза и расплакаться.

  

  
    Глава 143

    Неважно, мужчина ты или женщина – когда больно, болит одинаково.

    «Предначертанная 2» | Глава 20

  

  
    Глава 20

    Этой ночью Мира спала особенно плохо. Обрывки снов, всплывавшие в её сознании, переплетались во что-то непонятное, засасывали в забытьё и с силой выталкивали обратно в реальность. Чувство страха, подобно чёрному вольному зверю, не отступало и тревожило её состояние, которое с каждой секундой становилось всё мрачнее.

    Лютый внутренний холод истязал тело и душу Миры, и, когда это стало невозможно терпеть, она открыла в ночи мокрые глаза, полные ужаса.

    Мира, скрючившись под грудой одеял, тряслась и обливалась потом. Понять, что именно заставило её испытывать этот дикий ужас, не получалось, сознание отказывалось восстанавливать картины её снов. И всё, что к утру запомнила Мира, – это буквально несколько секунд сновидений, которые ей с трудом удалось выловить из ночного забвения. Одна и та же картина. Один и тот же непонятный посыл.

    Две маленькие девочки сидят на полу и играют с куклами, а потом резко оборачиваются назад и испуганно смотрят на кого-то. Затем наступает тьма, слышатся крики, Миру перебрасывает куда-то в город, она видит спину какого-то человека, быстро убегающего от неё.

    Мира то просыпалась с сильно бьющимся сердцем, испытывая чувство тошноты, то засыпала. Глаза рады были закрыться, но сознание боялось погрузиться в сон, как и всё её существо.

    Ей пришлось пересилить тяжёлое ощущение сонливости, встать с кровати и включить свет – тьма пугала её. В конце концов ей удалось уснуть и провалиться во тьму, которая рассеялась с наступлением рассвета.

    Чувствовала Мира себя ужасно, ломота в теле и желание нормально поспать смешались во что-то неприятное, словно на плечи повесили груз, от которого невозможно было избавиться.

    Утром Алан заметил и её подавленное состояние, и большие синяки под глазами. Мира отказалась от завтрака и молча спустилась с ним на цокольный этаж, где была припаркована его машина. Вскоре они выехали на дорогу.

    – Почему ночью горел свет в комнате?

    – Хм? – задумчиво издала тихий звук Мира, переведя внимание с окна на Алана. Он повторил вопрос, прежде чем она ответила: – Кошмары. – Затем она вновь посмотрела в окно.

    – Не хочешь рассказать про них? – спросил Алан, на что получил тихое и твёрдое «нет».

    Он больше не задавал вопросов и лишь изредка поглядывал то на дорогу, то в боковое зеркало.

    Монотонная картина за окном сменялась то полосками деревьев, то видами строящихся вдалеке зданий. Это позволяло Мире погрузиться в свои мысли и не разговаривать.

    Она чувствовала, что сейчас не была способна ни трезво думать, ни что-либо членораздельно говорить. Она устало прикрыла глаза, опершись головой о прохладное стекло. Она хотела поспать хотя бы полчасика, но что-то заставило её открыть глаза и удивлённо посмотреть на Алана.

    Мира почувствовала резкое движение машины, Алан круто перестроился на трассе.

    – Держись, – сухо произнёс он, и его сосредоточенный взгляд устремился в зеркало заднего вида.

    Мира обернулась и увидела, что крупная чёрная машина с затонированными стёклами ехала прямо за ними. Учитывая то, что трасса была полупустая и любой мог спокойно перестроиться и обогнать их, вывод мог быть один – эта матовая махина была у них на хвосте!

    Лёгкое напряжение в голосе Алана дало понять, что Мира не ошиблась.

    Она вновь оглянулась. Чёрная машина, набирая скорость вслед за ними, не отставала. Алан ловко лавировал между попутными автомобилями, будто играл в шашки.

    Напряжение в салоне усиливалось, Мира выпрямилась и схватилась здоровой рукой за край кожаного сиденья, то и дело испуганно оборачиваясь назад. Преследующая их машина подбиралась к ним настолько близко, что была готова врезаться им в бампер. В любой момент на скоростной трассе могла произойти ужасная авария.

    Чёрная иномарка попыталась резко въехать в них сзади, но Алан вовремя среагировал и на скорости увёл машину в сторону, в крайний ряд. Мира сжала зубы и до побеления пальцев вцепилась в кожаное сиденье, чувствуя, как её сердцебиение отдавалось в ушах.

    – Алан… – испуганно позвала она, не в силах сдерживать страх.

    – Молчи, – холодно ответил Алан, напряжённо всматриваясь в зеркало заднего вида. – Всё будет хорошо. – Он снова прибавил газ и теперь летел с невероятной скоростью, обгоняя на трассе машины одну за другой и довольно ловко лавируя между ними.

    Но чёрная машина не отставала, и в один момент, когда они почти поравнялись, Мира уставилась в тёмное окно, за которым сидел кто-то, кто не желал им добра.

    Очередной рывок, и машины соприкоснулись.

    Мира испуганно вскрикнула, зажмурилась и сжалась в комок, но даже этот удар не вывел Алана из равновесия. Он удержал машину на дороге и на невероятной скорости вырвался вперёд.

    Впереди на КАДе произошла авария, поэтому часть дороги была перекрыта. Алан, заметив грузовик, к которому они приближались, воспользовался моментом – обогнал его и вырвался вперёд, выиграв эту опасную гонку. Затем он резко развернулся и поехал по кольцевой дороге в обратную сторону. Преследователь не успел среагировать – машина промчалась мимо, не имея шанса развернуться.

    Алан изменил маршрут, свернув на другую дорогу. Этих десяти минут, проведённых в молчании, хватило, чтобы сердцебиение обоих немного успокоилось и они перевели дух.

    Мира боялась даже заговорить. Они оба получили дикую порцию стресса с самого утра.

    Девушка попыталась оторвать пальцы от кресла, но они будто окаменели и отказывались слушаться.

    Слова, повисшие в воздухе, наконец сорвались с её губ:

    – Алан, он меня рано или поздно убьёт.

    – Я скорее готов сам помереть, но последнее слово будет не за моим отцом.

    Алан достал телефон и позвонил. Через несколько секунд он уже говорил твёрдым, властным голосом, не оставлявшим собеседнику шанса возразить:

    – Выбей для нас время в ЗАГСе. Мы с Мирой распишемся.

    После этих слов он убрал телефон, остолбеневшая Мира с раскрытым ртом уставилась на него. Но даже его шрамы не пугали её так, как это решение.

    – Я не давала согласия, Алан! Мы не будем расписываться!

    – А оно нужно? – спросил Алан низким, раздражённым тоном. – Пока мне удаётся сдерживать пыл Мурада. Да, его люди меня сторонятся, хотя, судя по всему, какой-то отморозок уже перестал соблюдать границы. Мы оба могли сегодня погибнуть. В следующий раз тебя могут убить, а меня рядом не окажется. Отец пока не играет в открытую, но скоро начнёт – его терпение на пределе.

    Мира глубоко вдохнула, стараясь говорить спокойнее, но нервы были ни к чёрту:

    – ЗАГС, Алан? ЗАГС! Это значит – жениться! Стать мужем и женой! Частью семьи, понимаешь? А не просто подписать бумажки! – её голос становился громче. – Да и вообще! Мы живём в Санкт-Петербурге! Это большой город, люди месяцами, а то и по полгода ждут записи! За день-два такое не устроишь!

    – Не кричи, – сухо отрезал Алан, он изредка поглядывал в зеркало заднего вида. Его взгляд, обычно жёсткий, сейчас казался уставшим. – Красные купюры способны устроить всё что угодно и когда угодно. ЗАГСов хватает, я знаю, к кому обратиться. И вообще, не преувеличивай. Тысячи людей расписываются просто ради документов, гражданства или других махинаций, а потом расторгают брак. – Он повернулся к Мире. – Для нас с тобой это всего лишь бумага. Для моего отца – оковы, которые не позволят ему играть в грязные игры.

    Мира судорожно зажмурилась, отрицательно качая головой.

    – Слишком много тайн, – сказала она подавленным тоном. – Слишком глубокая яма, из которой я потом не выберусь. Я захлебнусь, Алан! Я уже не могу нормально жить и соображать из-за этой ноши! А теперь ещё быть твоей тайной женой и невесткой семьи Тагиевых… – Её передёрнуло от собственных слов. – Да и… – её голос оборвался, стал тише, – Мурад Давидович навещает Махиру. Он, конечно, расскажет ей эту «прекрасную новость». Боже… боюсь даже подумать, что будет, когда узнает Ратмир… – Мира схватилась за голову, не в силах смотреть на мир в эту секунду.

    – Переживёт твой Ратмир, – холодно бросил Алан. – А вот ты можешь умереть, и даже десяток таких Ратмиров не сдержат пыл моего отца. Мне казалось, ты уже успела это понять.

    – Алан, это предательство, – прошептала Мира, опустив руки и пытаясь дышать ровнее. – Ни один мужчина такого не простит. Особенно если узнает, что за его спиной женщина живёт у другого.

    Алана позабавили её слова – Мира уловила едва сдерживаемый им смешок:

    – Ты спала со мной? Нет. И этого достаточно для любого мужчины.

    – Но Ратмир – не «любой»! – вспыхнула Мира. – Ему было тяжело довериться, раскрыться передо мной, но он пересилил свои страхи, преодолел свои барьеры и сумел почувствовать ко мне что-то настоящее! Я не могу его так предать! Не могу, и точка! Даже ради своей жизни!

    – Слушай, избавь меня от подробностей, – раздражённо отмахнулся Алан. – Всё, что связано с ним, меня до ужаса бесит. И каким бы он ни был в твоих глазах, для меня он останется сволочью, игравшей жизнями людей – и в первую очередь жизнью моего брата. До сих пор я не могу поверить, что Тимур ни разу не отвернулся от него, хотя так называемый друг увёл его любимую.

    – Алан, – вспылила Мира, – значит, Тимур не сделал ничего, что могло бы остановить Лейлу. Значит, его тихих, робких чувств было недостаточно.

    – Не смей говорить о брате! Ты ничего не знаешь! – резко повысил голос Алан, и в его тёмных глазах сверкнула молния.

    – Я знаю только то, что Лейла была безумно влюблена в Ратмира, а Тимур сделал слишком мало, чтобы её удержать. А может, он вообще ничего не сделал, а просто молча наблюдал со стороны.

    – Хватит! – прогремел Алан, ударив ладонью по рулю. – Ты ничего не знаешь, поняла?! Ничего! Не говори так о брате – мне больно! – он буквально выкрикнул это, заставив Миру замолчать – от страха, от чувства острой вины.

    В салоне воцарилось гробовое молчание, нарушаемое лишь тяжёлым дыханием Алана и испуганными вдохами Миры.

    – Прости… Я не хотела…

    Они подъехали к коттеджному посёлку и остановились в нескольких метрах от шлагбаума.

    Но Мира не спешила выходить из машины. Она молча смотрела на жёсткий профиль Алана, на лице которого выражалась такая боль, что, казалось, ещё мгновение, и он не сдержится.

    Так и произошло.

    Алан отвернулся к окну и смахнул слезу. Мира это заметила.

    На секунду закрыв глаза, мысленно ругая себя, она потянулась к нему и осторожно коснулась плеча.

    – Я знаю, что тебе больно. И знаю, что ты никому не показываешь этого. Но неважно, мужчина ты или женщина, – когда больно, болит одинаково.

    Алан ещё сильнее отвернулся к окну, но рука Миры оставалась на его плече. Он больше не кричал, не огрызался, не пытался казаться сильным. Мира поняла – он тихо плакал.

    – Алан… – осторожно позвала она. – Ты не обязан сдерживать свою боль. И нет ничего постыдного в том, что тебе до сих пор плохо. Тимур – твой брат. Ты любишь его. И то, что его нет рядом, ничего не меняет.

    Из груди Алана вырвался хриплый звук, похожий на согласие. Он медленно повернулся к ней. В его глазах стояли слёзы. Они стекали по его изуродованным щекам так робко, так стыдливо, что девушка затаила дыхание.

    – Мира, мне его не хватает… – прошептал он настолько тихо, что Мира едва разобрала слова.

    Его губы дрожали, а руки, лежавшие на коленях, сжались в кулаки. Ему было неловко перед ней – и невыносимо больно.

    – Уверена, Тимур тоже тебя любит. Он всегда рядом – в твоём сердце. Вот же, смотри, как близко… – Мира коснулась его груди.

    Алан накрыл её ладонь своей рукой, опустил голову и, прикрыв глаза, разрыдался. С каждой секундой рыдания становились всё громче, всё отчаяннее.

    – Я… так… по нему… скучаю… – вырвалось у него сквозь слёзы.

    Мира придвинулась ближе и положила голову ему на плечо.

    – Он рядом, не сомневайся. Ты ни разу не предал его память. Ты – прекрасный брат, Алан. И ему повезло с тобой.

    Грудь Алана разрывали воспоминания, и горькими слезами они вырывались наружу. Алана трясло так, будто всё его существо извергало наружу то, что годами сдерживалось внутри.

    Мира больше не сказала ни слова, позволяя Алану сбросить броню и обнажить раны. Да, они не затянулись. Но теперь он хотя бы почувствовал облегчение – через слёзы, через признания.

    Боль требует, чтобы её признали.

    Боль требует, чтобы её почувствовали.

    Боль требует, чтобы её залечили.

    Через несколько минут рыдания Алана стихли. Ему потребовалось время, чтобы успокоиться, осознать: он тоже человек. И у него есть право на слабость. Хотя бы на такую маленькую, горькую, под названием «изливание души».

    Он отпустил руку Миры, и она, смущённо отодвинувшись от него, дала ему время стереть следы слёз.

    – Мне пора, – коротко сказала она.

    Алан лишь рассеянно кивнул.

    Когда Мира уже открыла дверь, то замерла, на секунду уставившись в пустоту за окном, а затем всё же обернулась:

    – Я согласна расписаться. Доведём игру до конца. Если нам суждено успокоить души Тимура и Лейлы, мы это сделаем.

    Увидев, как в глазах Алана вспыхнуло что-то тихое и одновременно неистовое, Мира вышла из машины и быстрым шагом направилась к шлагбауму.

    * * *

    Мира прошла мимо охраны и двигалась по знакомой дороге, ни разу не обернувшись. Она знала, что Алан ещё не уехал – он всегда уезжал тогда, когда она скрывалась у него из виду. И если поначалу это раздражало, то теперь успокаивало. Она была ему благодарна, потому что, когда тревога не отступает долгое время, хочется хотя бы в чём-то найти успокоение. Мира и сама не поняла, как начала находить в Алане эти мгновения тишины, несмотря на то что внутри него самого бушевал шторм.

    Девушка вдруг остановилась, невольно нахмурившись. Собственные мысли не пришлись ей по душе.

    Ноги понесли её дальше. Попытка избавиться от непрерывной ленты неприятных рассуждений увенчалась успехом. Остановившись перед воротами дома Ибрагима Асадовича, Мира сделала несколько глубоких вдохов.

    Её не трясло и не колотило – благо, сердце успокоилось, руки не дрожали. Её сознание было готово к тому, чтобы оказаться на территории Ибрагима Асадовича. Меньше всего Мире хотелось показать Махире своё внутреннее беспокойство, поэтому каждый раз, прежде чем пройти через входные ворота, она мысленно собиралась с духом, стараясь оставить за забором все свои переживания, чтобы в полной мере разделить бремя больной женщины.

    Мира понимала, что это было больше, чем чувство долга. Это было её желание, рвение сердца. Находясь рядом с этой добрейшей женщиной, она пыталась скрасить её дни, полные нестерпимой боли, отвлечь от обезболивающих и постоянно ухудшающегося состояния здоровья.

    Хотя здоровье Махиры было хуже некуда.

    Мира встряхнула головой, позвонила в звонок и, как только дверь отворилась, прошла во двор. Мельком взглянув в сторону припаркованных машин, она почувствовала, как что-то внутри неё тихо поникло: Сюзанна была ещё дома.

    Рядом с её вишнёвым Mercedes стоял серебристый Lexus, который Мира каждый раз пыталась обойти, не удостаивая вниманием. И это было не из-за высокомерия, а из-за страха перед тем, что происходило вокруг неё и во что она втягивалась всё сильнее.

    Мира заметила, что на крыльце, на ступеньках, сидела Аиша – в куртке, в ярко-красной шапочке, с альбомом на коленях, в котором она что-то рисовала цветными карандашами. Несколько рисунков выпали из общей стопки, слетев по ступенькам вниз. Девочка не отреагировала. Кудрявые волосы упрямо лезли ей на глаза, но она была поглощена рисованием и, высунув язычок, что-то усердно и размашисто закрашивала.

    Аиша не сразу, но подняла голову и посмотрела на подошедшую к ней Миру. Они одновременно улыбнулись друг другу. Эта сцена часто повторялась в последнее время – девочка жила в доме бабушки, пока Ратмир лежал в больнице. И прошлым утром она тоже встречала Миру на крыльце. Это становилось похоже на их маленькую традицию.

    Девочка отложила альбом и карандаш, быстро спустилась по ступенькам и радостно подбежала к Мире.

    – Домовёнок, привет! – Мира присела на корточки и обняла девочку. Аиша обняла её в ответ.

    – Скажи честно, рисуешь или меня ждёшь? – спросила Мира весёлым тоном, любуясь её блестящими, как две яркие звезды на небе, глазами.

    Аиша улыбнулась, но ничего не ответила.

    Мира, коснувшись её щеки, одарила девочку понимающим взглядом. Затем взяла Аишу за руку, и они вместе двинулись к крыльцу.

    – Покажешь, что рисуешь в этот раз?

    Аиша посмотрела на Миру и утвердительно кивнула головой.

    На душе у Миры сразу же стало светлее. Удивительно, что этот маленький ребёнок нёс в себе океан света. Её улыбка и вправду завораживала, а ангельское лицо покоряло своей нежностью. Мире казалось, что ни один человек на земле не мог устоять перед этим маленьким ангелом. И как жаль, что ямочки на её щеках возникали редко, а сама она по-прежнему молчала, не желая говорить.

    На ступеньках лежала мягкая подушка, без которой Нина не выпустила бы Аишу на прохладный утренний воздух. Она была такой яркой и смешной, что Мира невольно ухмыльнулась. Сразу было понятно, что этот разноцветный шедевр Нина сделала собственными руками.

    Аиша уселась обратно на мягкую подушечку и взяла в руки альбом, подыскивая глазами карандаш нужного цвета.

    Мира ненадолго присела рядом, почувствовав под собой прохладу ступенек. Она ненадолго прикрыла глаза, приподняв лицо к лучам солнца. У неё появилось несколько секунд, чтобы отвлечься, подышать в спокойном ритме и настроиться на лучшее. Хотя бы на то, что это лучшее когда-нибудь наступит и она наконец обретёт долгожданный внутренний покой.

    Аиша чихнула. Так тихо и пискляво, что Мира, не открывая глаз, с мягкой улыбкой на лице проговорила:

    – Будь здорова.

    Через секунду Мира всё же посмотрела на девочку. Притихшая Аиша сидела рядышком, раскрашивая большой дом.

    Улыбка Миры стала шире. Вот сад, вот две криво нарисованные машины, вот место, где они иногда ужинали во дворе, собравшись за одним столом, а вот… Мира слегка нахмурилась и придвинулась ближе к девочке. Улыбка медленно сползла с её лица, и Мира перевела взгляд с рисунка на Аишу, которая явно не замечала её растерянного и даже обескураженного состояния.

    На балконе был нарисован чей-то тёмный силуэт. От этого Мира напряглась и почувствовала холодок, пробежавший вдоль позвоночника.

    – Аиша, я узнала и наш сад, и эти две машинки, а вот это кто? – она указала на тёмный силуэт.

    Девочка посмотрела на Миру, но ничего не ответила.

    Мира аккуратно поинтересовалась:

    – Это та самая тень, которую ты в прошлый раз заметила на балконе?

    Девочка кивнула.

    Мира, сглотнув, набрала в лёгкие побольше воздуха. Ей снова стало не по себе. Но больше всего её пугало то, что эту тень заметила не только Аиша. На третьем этаже коттеджного дома, где находилась спальня погибшей Лейлы, её видела и сама Мира – и, самое ужасное, не один раз.

    Мурашки. Сердце притаилось.

    – Какой уродский рисунок, – раздался совсем рядом знакомый высокомерный голос.

    Мира резко обернулась через плечо, увидев позади себя длинные ноги на каблуках.

    Сюзанна, хмыкнув, начала спускаться по ступенькам.

    – Кто-нибудь, объясните ей на жестах, что рисование – не её конёк.

    Глаза Аиши распахнулись и мгновенно заблестели. Её свет, до этого искрящийся вокруг неё, мгновенно угас, пухлые губы задрожали. Девочка тихо встала и, отложив альбом, быстро скрылась за тяжёлой приоткрытой дверью.

    – Сюзанна! – твёрдо позвала Мира, вскочив на ноги. Её жёсткий голос разлетелся по двору.

    Сюзанна в изящном брючном костюме остановилась и медленно обернулась; на её ярко-алых губах играла довольная улыбка.

    Мира быстро спустилась и поравнялась с ней.

    – Аиша – ребёнок. Твоя племянница. Не надо с ней так грубо.

    – А тебе какое дело, а?

    – Всему должен быть предел, понимаешь? Изливай свой яд на меня, но не смей обижать малышку. Она прекрасная де…

    Сюзанна перебила. Её глаза стали холодными, хотя губы по-прежнему были изогнуты в подобии хищной улыбки.

    – Она – выродок своей матери, вот и всё. Она мне не племянница, а чужой человек!

    Мире казалось, что она вот-вот задохнётся от вспыхнувшей в ней злости.

    Сжав и разжав пальцы, она яростным тоном спросила:

    – Что же между тобой и Лейлой могло произойти такого, что ты до сих пор полна злобы по отношению к ней?! Откуда в тебе столько несправедливости?!

    Сюзанна откинула голову назад, театрально вздохнув:

    – Ой, наша милая простушка Мира, ну почему ты вечно во что-то суёшь свой аккуратный носик?

    – Я просто не понимаю, почему один человек, живя под одной крышей с другим, может настолько плохо к нему относиться.

    Сюзанна демонстративно улыбнулась, и теперь её улыбка стала угрожающей.

    – А тебе и не надо ничего понимать. Ты скоро окажешься за воротами, став опять никем для этой семьи. Так что, будь добра, помалкивай и не попадайся мне на глаза. А то аж тошнит от тебя.

    Сюзанна развернулась и направилась к своей машине. Мира молча смотрела на её удаляющийся силуэт, когда внезапно произнесла:

    – А может, просто Лейла знала какую-то тайну из вашего детства?

    Сюзанна резко остановилась в тот момент, когда отключила сигнализацию у машины, и обернулась к Мире.

    Они молча всмотрелись друг другу в глаза, прежде чем лицо Сюзанны исказилось скользким отвращением:

    – Когда же ты наконец уберёшься отсюда! – после этих слов она скрылась в машине.

    Ворота начали медленно открываться. Мира проводила Сюзанну молчаливым взглядом. Затем она посмотрела на балкон, и перед её глазами вновь всплыли образы двух маленьких девочек. Возможно, это всего лишь глупая догадка, но, раз Сюзанна столь демонстративно отреагировала на её слова, они могли оказаться чем-то большим, чем просто предположением.

    Мира подошла к ступенькам, собрала разбросанные карандаши, взяла альбом и подушку и вошла в дом.

  

  
    Глава 145

    В любви не должно быть игр, в любви должна быть искренность.

    «Предначертанная 2» | Глава 20.1

  

  
    Глава 20.1

    Хоть день и начался эмоционально, продолжился он довольно спокойно. Поэтому Мире удалось немного передохнуть и расслабиться. Махира чувствовала себя не лучше, но и не хуже, чем в последние дни, и им с Мирой удалось немного поговорить. Рассказывать о неприятной стычке с Сюзанной девушка не решилась, как и о некрасивом поступке по отношению к Аише.

    В какой-то момент Мира аккуратно поинтересовалась у Махиры, можно ли ещё раз посмотреть детские альбомы Лейлы. Женщина, конечно же, была не против, и на вопрос, что именно её интересовало, Мира ответила, что ей просто хотелось занять время, пока Махира постарается отдохнуть.

    Но с каждым разом Мире становилось психологически всё сложнее войти в комнату Лейлы. Особенно после рисунка Аиши. Однако хотя бы с одним ей повезло: в разгар дня яркое небо и тёплые солнечные лучи, льющиеся в комнату через большое окно, встретили её дружелюбно. Страх постепенно отступал, однако медлить Мира не собиралась. Успокоив себя, она сделала первый шаг в комнату и, обведя взглядом светлое помещение в мятных тонах, быстро прошла к шкафу и достала два толстых альбома.

    На глаза попалась та самая чёрная коробка, на внутренней стороне крышки которой Мира нашла маленькую фотографию с запечатлённым на ней моментом пожара. Деталь, которая полностью перевернула её жизнь в этом доме.

    Стараясь не терять времени, Мира закрыла дверцу шкафа и, мельком взглянув на пустующий балкон, вышла из комнаты, заперев дверь на ключ.

    Когда Мира вернулась на кухню, она передала ключ Нине и, сев за стол, начала просматривать альбомы, фотографию за фотографией. На многих из них ей встречались более или менее знакомые лица, так как она уже видела эти альбомы раньше, но светловолосую девочку с двумя косичками и голубыми глазами ей найти не удалось. Нигде.

    В какой-то момент, закрыв второй альбом, Мира расстроенно отодвинула их от себя, прикрыла глаза и, сложив руки на столе, опёрла на них голову.

    Нина стояла напротив открытого холодильника и причитала себе под нос:

    – Вроде недавно убиралась, а с виду и не скажешь. В общем, надо пройтись по второму кругу.

    Мира открыла глаза, прислушиваясь к бормотанию Нины, приподняла голову, встрепенулась, а потом и вовсе выпрямилась.

    – Общий… – прошептала она, потянувшись обратно к альбомам. – Нинуль…

    – Да, милая, – экономка обернулась к Мире с задумчивым видом, мыслями она находилась где-то далеко.

    – Не знаешь, была хоть какая-нибудь общая фотография всех детей? – поинтересовалась Мира. – Ну, там Лейла, Иван, Сюзанна и другие. Может, с какого-то мероприятия или дня рождения? Неужели среди стольких фотографий нет ни одной, где всех собрали бы вместе?

    – Хм… – Нина задумалась, стоя к Мире вполоборота. – Я вроде видела одну, – медленно протянула она, – цветную такую, немного потрёпанную. Она то ли мятая была, то ли слегка порванная с краёв, уже плохо помню. Но на глаза как-то попадалась.

    – Ты уверена? – Мира вновь раскрыла альбом и начала пробегаться глазами по уже просмотренным страницам. – Я просмотрела все фотографии, но на общую с детьми не наткнулась.

    – Точно! Вспомнила! – Нина повернулась к Мире лицом, ненадолго забыв про содержимое холодильника. – Да-да, точно! Сборище маленьких проказников, в том числе и Тимур, и Ратмир. Все шустрые такие и смешные. Кое-как их собрали вместе!

    – Как интересно… – прошептала Мира, продолжая просматривать фотографии. Однако она так ничего и не нашла, отчего расстроилась ещё сильнее и вскоре, отложив альбомы, пошла искать Аишу, чтобы немного побыть с ней. Настроение за день так и не поднялось.

    * * *

    Серый вечер опустился на город так же стремительно, как утром взошло яркое и ласковое солнце, согревающее своими лучами и обещающее тёплый весенний день. Но изменчивая майская погода удивляла не только Миру, но и всех петербуржцев. Поэтому, собираясь на улицу, она должна была брать с собой либо зонт, либо непромокаемый плащ, но ни то, ни другое Мира не любила и предпочитала мокнуть под дождём.

    Облака, тяжёлые и непроглядные, висели низко; казалось – вот сейчас она протянет руку и пальцами дотронется до холодной серо-чёрной воздушной ваты. Уличные фонари вдоль улицы, ведущей к шлагбауму, отбрасывали на асфальт тени. Мира ускорила шаг, когда несколько небольших капель упали ей на лицо.

    Пара минут – и вот пошёл дождь. Мелкий, назойливый, барабанящий по крыше серебристого Lexus ровными, монотонными ударами, словно он отсчитывал секунды до чего-то неотвратимого. Капли ползли по стёклам извилистыми дорожками, оставляя за собой мокрые следы.

    Алан ждал. Мира должна была вот-вот появиться.

    Он припарковался под деревьями, в пяти метрах от шлагбаума коттеджного посёлка. Двигатель работал на холостых, тихий, ровный гул сливался с шумом дождя. Пальцами, спрятанными в чёрные кожаные перчатки, он постукивал по рулю в такт какой-то несуществующей мелодии. Раз-два. Раз-два. Словно шаги приговорённого к смерти.

    Он ненавидел ждать. И терпеть не мог дождь.

    И сегодня они с Мирой должны были торопиться. Однако уведомлять её об этом заранее Алан не стал – предугадывал её не самую доброжелательную реакцию.

    18:53. У них оставалось часа два.

    Не больше.

    И вот, наконец, показалась Мира. Быстрыми шагами она прошла мимо охраны и направилась в сторону знакомой машины, не замечая, как усиливающийся дождь пропитывал одежду, а распущенные волосы становились тяжёлыми и мокрыми.

    Минута – и в салон ворвался влажный ветер, запах мокрой листвы и что-то ещё, что отразилось в молчаливом взгляде девушки.

    Мира уселась на переднее сиденье и не успела ещё закрыть дверь, как послышался торопливый и на удивление эмоциональный голос Алана:

    – Шевелись. Нас ждут.

    Мира захлопнула дверь, и мир снаружи машины сразу стал чужим и далёким, как будто его и вовсе не существовало.

    Они стремительно выехали на дорогу и понеслись по трассе.

    Тишина. Только дождь за окном и едва слышное дыхание Миры.

    Она выглядела не готовой к тому, к чему, казалось, был не готов и сам Алан.

    – Разве мы не домой? – спросила она, затягивая на себе ремень безопасности и с опаской глядя, как машина набирает скорость на скользкой от дождя дороге. Они ехали по непривычному маршруту.

    Растрёпанные волосы, большие карие глаза, в которых читалось недоумение. Трикотажная кофта – немного большеватая, сползала с одного плеча и обнажала хрупкую ключицу. Мира забыла переодеться, а возвращаться не решилась.

    – Что происходит? Куда мы так торопимся? – Её голос дрогнул. Несильно. Почти незаметно. Но Алан уловил это.

    Он не ответил сразу и почему-то избегал её взгляда.

    – Мы едем подписать один документ, – наконец ответил он, тем самым усилив недоумение Миры.

    Она молча всмотрелась в его, на первый взгляд, безмятежное выражение лица, на котором всё же смогла различить лёгкое волнение. Мира наконец поняла, что происходит.

    – Только не говори, что мы едем…

    – В ЗАГС, – закончил вместо неё Алан.

    Он не стал ждать дальнейших вопросов. Нажал на газ, и машина рванула вперёд, вжимая Миру в кресло.

    Город проносился мимо, словно кадры старой киноленты. Фары проезжающих машин оставляли в дожде длинные жёлтые полосы. Витрины, люди под зонтами, мокрый асфальт – всё это слилось в одно серое пятно.

    Мира сжала телефон так крепко, что костяшки пальцев побелели.

    – Я не готова, – наконец произнесла она неуверенным тоном, не отрывая взгляда от лобового стекла. Дождь, казалось, пытался загипнотизировать её, а запах листвы и мокрых стволов деревьев до сих пор почему-то доносился до неё. – Не так быстро, чёрт возьми. Мы только утром обсуждали это, и вечером уже в ЗАГС? Серьёзно?

    – К этому и не надо быть готовым. Всё почти сделано, нам надо просто успеть доехать и поставить подписи.

    Мира нервно усмехнулась.

    – Как всё просто у тебя.

    – Ну а чего сложного-то? – Алан перевёл на Миру непонимающий, но отчасти взволнованный взгляд.

    – Алан, у меня чувства к Ратмиру. У него чувства ко мне. Ты понимаешь, что я натворю? Я и так своим пребыванием у тебя поставила всё на кон, а после росписи окончательно потеряю его. – После небольшой паузы Мира проговорила: – Утром я согласилась на эмоциях, а сейчас уже совсем не уверена. Мне страшно, я не готова к такому рискованному шагу.

    Алана её слова никоим образом не удивили.

    – Ратмир переживёт. А вот ты – нет, если будешь надеяться на глупую удачу, чтобы выжить в игре, где во главе стоит такой старый лис, как мой отец. – Он не повысил голос, но эти слова повисли в воздухе лезвием, приставленным к горлу.

    Мира не нашла, что сказать. Эта пасмурная и хмурая погода как нельзя лучше сочеталась с её внутренним состоянием. Она была на краю пропасти и как никогда это ощущала.

    – Мой отец от тебя просто так не отстанет. Мы оба это понимаем.

    Брови девушки поползли вверх, из горла вырвался нервный короткий смех. Она не заметила, как окно возле неё медленно опустилось, позволяя свежему воздуху ворваться в салон.

    – Ей-богу, это какой-то бред! – вспылила Мира, чувствуя, как всё внутри неё сжалось до чего-то крошечного, а потом мгновенно взорвалось. – Так не бывает, Алан… Не-бы-ва-ет… Люди месяцами ждут записи в ЗАГС, а мы прямо взяли и поехали сегодня.

    – Я уже говорил тебе, что деньги решают многое, – произнёс Алан. Машина набрала приличную скорость и теперь рассекала трассу.

    – Это ведь фиктивный брак, не так ли? Не может же он быть настоящим…

    – Слушай, да успокойся ты, – раздражённо произнёс Алан, чем взбудоражил Миру ещё сильнее.

    Мира нервно рассмеялась, непонимающе покачав головой.

    – Ну уж прости, что достаю вопросами… Не каждый день мне в последний момент сообщают, что везут прямо в ЗАГС. Растрёпанной, промокшей и ничего не знающей об этом!

    Мира уставилась на Алана, а потом опять на дорогу. Не было никаких сомнений – всё, что сегодня произойдёт, явно будет подкреплено поддельным документом. Но какая-то часть её не была в этом уверена до конца. Да и Алан прямо ничего не говорил. Он был слишком спокоен. Неужели он думает, что может так просто провести отца? Удивительно, Мире было сложно в это поверить.

    Дальше всё происходило настолько быстро, что расскажи она кому-либо об этом, её приняли бы за наивную дурочку.

    Здание, возле которого они припарковались, находилось на окраине города и напоминало обычное, потрёпанное временем строение – точно не то торжественное место, куда под ликование гостей входили жених с невестой.

    У входа чахли расцветшие кусты сирени, которые успели потрепаться под порывами весеннего ветра.

    Мира молча шла вслед за Аланом, который подвёл её не к парадному входу, а к чёрному, расположенному по другую сторону здания, подальше от посторонних глаз. Лампа при входе, должно быть, не горела уже годами – стекло было мутным, а металлический каркас покрыт ржавыми подтёками.

    Мира остановилась перед дверью, и всё её существо отказывалось слушать разум. В голове послышался голос Ратмира, а перед глазами возник его образ.

    – Я не могу, – наконец повторила Мира, стоя под падающими каплями дождя. Алан торопливо открыл перед ней дверь.

    Её голос прозвучал тише, чем она ожидала, будто это место вытягивало из неё всю энергию.

    Алан остановился, смотря куда-то вглубь неё.

    – Послушай меня, Мира. Ты несколько недель назад дала мне понять, что вечер пожара – не случайность. Что два человека умерли ужасной смертью неслучайно. Что я потерял смысл жизни неслучайно. Ты, именно ты, попросила моей защиты до тех пор, пока не сумеешь во всём разобраться, и моя задача была и есть – уберечь тебя от моего отца. И я сделаю это вопреки всему, лишь бы в конце сжать горло предателя и заставить его ответить за то дерьмо, что мне пришлось пережить. Мы можем сейчас развернуться и уехать, но знай, тогда я навсегда прерву нашу связь, и, если через пару дней тебя найдут мёртвой в какой-нибудь канаве, мне будет абсолютно всё равно, поняла меня? Всё равно.

    Мира, сжав челюсти, испепелила его негодующим, вспыхнувшим взглядом. Но Алана это не остановило.

    – И самое главное, если ты решила не верить словам Бабы Аси о твоей матери, то мне жаль. Потому что эта женщина ни разу не ошиблась в своих суждениях. И если она дала тебе понять, что твоя дорога ведёт к смерти, то в конце ты её и обретёшь. В этом нет сомнений.

    Это был шах и мат, и Мира это осознала каждой клеточкой своего тела.

    Если лицо Алана оставалось непроницаемым, то черты её лица исказились бурей негодования.

    Мира, дрожа под дождём, одарила Алана яростным взглядом, а затем, безо всяких пререканий, сделала несколько шагов вперёд, открыла дверь и вошла внутрь.

    Теперь дороги назад не было. И Мира сделала то, что давно себе не позволяла. Она отключила все эмоции, стараясь не думать, а действовать. Совершить свой самый безрассудный шаг ради того, во что она верила.

    Ради справедливости.

    Ради истины.

    Ради будущего.

    Они прошли по узкому коридору, поднялись по облупившимся деревянным ступеням, которые скрипели под ногами. В воздухе пахло пылью и чем-то вроде дешёвого освежителя с ароматом лаванды, который не маскировал затхлость, а подчёркивал её.

    Кабинет, в который они вошли, оказался маленьким, как гримёрка в театре, которым, возможно, когда-то было это здание. Стены были оклеены выцветшими обоями с едва заметным узором, а единственное окно – затянуто плотной шторой, сквозь которую пробивался тусклый свет.

    За столом сидела женщина. Её жакет – строгий, тёмно-синего цвета – казался малым для её пышных форм. Её руки лежали на папке с документами, маникюр – на удивление безупречный, кроваво-красный, с острыми полумесяцами на больших пальцах. Она встретила Алана рукопожатием, затем поприветствовала и Миру – оба они были промокшими насквозь, бледными, напряжёнными и отчасти потерянными.

    – Опоздали на семь минут, – произнесла женщина с укором в голосе.

    Алан расстегнул куртку и достал из нагрудного кармана небольшой конверт.

    – Уверен, это не проблема. – Он положил его на стол рядом с папкой.

    Женщина с невозмутимым видом убрала конверт под лежащие бумаги и сказала:

    – Не проблема. Итак, приступим.

    Она села за стол и жестом указала Алану и Мире на стулья, чтобы они также присели.

    Через пару минут Мира достала из сумки свой паспорт, Алан – свой. Женщина сверила документы, что-то написала на бумаге, затем в толстом журнале, обтянутом тёмно-бордовой кожей, и поднесла его им.

    Сначала подписался Алан, после него Мира дрожащей рукой – то ли от холода, то ли от страха – поставила свою подпись.

    – И вот здесь ещё подпишите, – ровным голосом добавила женщина.

    Она взяла документы, перепроверила подписи, затем достала печать. Глухой стук металла по бумаге прозвучал как приговор.

    – Поздравляю, – протянула она свидетельство о заключении брака Алану, не глядя на Миру. Затем бесстрастным взглядом она посмотрела и на девушку.

    Алан кивнул женщине и, забрав документы, вышел вместе с Мирой из комнаты. Сотрудница ЗАГСа с лёгкой довольной улыбкой на лице потянулась к увесистому конверту.

    * * *

    Алан молчал всю дорогу. В салоне было тихо – он почти никогда не включал музыку. Мира тоже не задавала вопросов, погрузившись в себя. Она чувствовала растерянность и ошеломление из-за того, как её некогда размеренная жизнь превратилась во что-то непонятное, спонтанное и опасное. Меньше всего ей хотелось разговаривать с тем, кто сидел сейчас рядом с ней. С тем, кто отныне формально считался её мужем.

    Но нарушить молчание пришлось, когда Мира поняла, что они опять направлялись не в сторону дома Алана. И даже не в сторону его района.

    – Куда теперь? – удручённо спросила она, желая, чтобы этот день наконец закончился.

    Когда долгожданный ответ прозвучал, её брови медленно поползли вверх:

    – В ТЦ.

    – Зачем? – Мира уставилась в окно, за которым уже стемнело. Не дожидаясь ответа, она горячо выпалила: – Этот грёбаный вечер закончится когда-нибудь или нет, а?! У меня нет сил ехать в торговый центр!

    Алан невольно улыбнулся, но Мира стала ещё мрачнее. А когда она услышала причину их поездки, то окончательно поникла, утратив всё желание разговаривать.

    – Завтра у отца маленький приём в особняке. Мы должны появиться там.

    – Мы?.. – волна изумления вновь отразилась на бледном лице Миры. – О нет, нет-нет-нет! Я не поеду с тобой ни на какой приём!

    Алан проигнорировал её эмоциональный всплеск:

    – Мне нужен костюм, а тебе – платье, – задумчиво протянул он. – Хотя я заказал тебе одно, но его привезут только завтра днём. Поэтому глянем сегодня, вдруг что понравится.

    – Услышь меня! – взмолилась Мира. – Я не хочу видеться с твоим отцом! Я не хочу ни на какой приём! Не хочу и точка!

    – Мы поедем, – отрезал Алан. – Вместе. Неспроста же мы сегодня расписались. Нужно сообщить ему пикантную новость и взять всё в свои руки.

    Мира молча посмотрела на сжатую в кулак руку, прекрасно понимая, о чём он говорил.

    – Мы серьёзно это сделаем? – после паузы спросила она, и в её голосе прозвучал страх. – Они ведь сломают меня.

    – Пусть попробуют, – Алан взглянул Мире прямо в глаза. – Это единственный способ связать ему руки. И у тебя будет время, чтобы…

    Алан замолчал, пытаясь подобрать слова. Мира горько усмехнулась и договорила за него:

    – Остаться в живых, разобраться в событиях вечера пожара и, возможно, что-то узнать о матери. – Через небольшую паузу она добавила: – Не стоит мной манипулировать. Я всё понимаю. Не дави на меня. И вообще, если уж в так называемый ЗАГС я завалилась как мокрая собака, значит, и в дом твоего отца могу пойти без нового платья.

    – В одном белье не стоит. Сердце отца не выдержит.

    – Издеваешься? – Мира сверкнула глазами.

    – Не-а. Я, конечно, не против поиграть с его нервишками, но выступаю за более рассудительные методы.

    – Алан! – оторопела Мира, уставившись на него во все глаза.

    Алан отвернулся к окну, пряча от Миры глупую улыбку.

    Мира, не веря ни своим ушам, ни глазам, издала невнятный звук. Разговор был окончен, она также отвернулась к окну.

    Время – пять минут десятого. Они, не разговаривая, добрались до торгового центра и поднялись на второй этаж. Алан был погружён в свои мысли, однако Миру нервировала тишина, царившая в машине. Она ощущала напряжение – будто нервы были натянуты, как тетива. Казалось, ещё чуть-чуть – и тишину прорежет звук выпущенной стрелы.

    Они вышли из лифта и направились по коридору. К десяти часам этот торговый центр должен был опустеть, как и все остальные в городе.

    Мимо них прошла женщина, держа за руку мальчика лет пяти-шести. Тот с неподдельным детским интересом разглядывал высокого мужчину в чёрной одежде, чьи глаза смотрели прямо перед собой.

    – Ого, мам! Это Веном!

    При взгляде на Алана Мира невольно улыбнулась.

    – Настоящий злодей! – восхищённо проговорил мальчик.

    Алан никак не отреагировал, лишь опустил козырёк кепки, поверх которой был накинут капюшон замена: чёрной толстовки.

    Почувствовав взгляд мальчишки, Мира обернулась. Он всё ещё смотрел им вслед, игнорируя попытки матери увлечь его за собой.

    Вскоре они вошли в большой мужской отдел, где на вешалках были аккуратно развешены строгие костюмы, на полках сияли ряды обуви, а зеркальные витрины добавляли царящей в этом отделе атмосфере солидности. Это место выглядело впечатляюще.

    К ним сразу же приблизилась девушка-консультант, за ней последовал и высокий мужчина постарше.

    Пока Алан вместе с девушкой изучал костюмы, Мира села на кожаный диван. Она молча наблюдала, как он бесстрастно ходил и выбирал, всматриваясь в ткани и фасоны.

    Девушка-консультант явно нервничала – высокий мужчина в чёрной одежде производил на неё пугающее впечатление. Она украдкой посматривала на него, будто ожидала подвоха.

    Через несколько минут Алан зашёл в примерочную. Спустя некоторое время озадаченная девушка-консультант подошла к Мире:

    – Подойдите, пожалуйста. Он просит вас помочь.

    Удивлённая и мрачная Мира встала и направилась к примерочной. Потянув за плотную шторку, она сухо спросила:

    – Без меня никак?

    – Без тебя незачем.

    За шторкой в чёрной рубашке и жилетке, идеально облегавшей фигуру, и классических брюках со стрелками стоял Алан. Костюм подчёркивал его привлекательное телосложение: широкие плечи, точёный торс, крепкую шею.

    Он протянул ей галстук в тон.

    Мира молча взяла его, и Алан шагнул ближе.

    – Как ты понял, что я умею завязывать галстук?

    Алан слегка наклонился, позволяя накинуть галстук на шею.

    – Твой отец – врач. Наверное, часто выступал где-то, а ты помогала ему собираться.

    – О, какая наблюдательность, – произнесла Мира с лёгким изумлением, стараясь скрыть смущение от их близости.

    Её пальцы не спеша завязывали узел. Внимание Миры задержалось на его грубых шрамах прошлого.

    – Перестань так пялиться на мои шрамы, – холодно сказал Алан.

    – Они… удивительные, – честно призналась Мира, подняв взгляд. – Готово. – Проворными движениями рук она завязала галстук.

    Их взгляды пересеклись.

    Они стояли слишком близко друг к другу, настолько, что Мира ощущала аромат парфюма Алана и тот жар, что исходил от его тела.

    Но стоило ей попытаться отступить, как Алан внезапно, одним рывком уменьшил и так мизерное расстояние между ними и, притянув к себе, поцеловал.

    Мира застыла от неожиданности. Ошарашенная, она резко оттолкнула его и прикрыла губы ладонью.

    Алан несколько секунд смотрел на неё пустым взглядом, словно только осознал шаг, который сделал.

    Мира выскочила из примерочной, а Алан задвинул шторку, словно тонкая ткань могла скрыть его от собственных непонятных чувств. Он прикрыл глаза рукой, обречённо выдохнув. Его плечи поникли, а сердце рухнуло.

    Когда спустя десять минут Алан вышел из примерочной, Миры уже не было в зале. Магазин готовится к закрытию, как и весь торговый центр. Алан огляделся, внутренне борясь с внезапно накатившей волной раздражения.

    – Упакуйте всё и как можно быстрее, – бросил он мужчине-консультанту, что стоял за кассой.

    Как только он расплатился, Алан поспешно покинул магазин с двумя бумажными пакетами, и быстрым шагом пошёл искать Миру.

    В торговом центре было пусто. Он дошёл до лифта, спустился на первый этаж и вышел на улицу.

    Остановившись, он глубоко выдохнул, на пару секунд прикрыв глаза и пытаясь успокоиться.

    Мира тем временем стояла у серебристого Lexus, засунув руки в карманы, и смотрела на потемневшее ночное небо.

    Она вздрогнула, услышав резкий сигнал снятия машины с сигнализации. Алан, не сказав ни слова, прошёл мимо неё, закинул вещи на заднее сиденье и сел за руль. Мира медленно последовала за ним в машину, чувствуя нервозность, которая буквально висела в воздухе.

    Алан не заводил двигатель и собирался что-то сказать. Мира, колеблясь, повернулась к нему, ожидая объяснений. Алан действительно хотел поговорить – это впервые открыто читалось в его взгляде.

    – Насчёт поцелуя… – начал он, глядя в глаза Миры, замершие от ожидания. – Если я и хочу извиниться, то только за то, что тебе пришлось целовать эти изуродованные губы. Но за свой порыв я извиняться не собираюсь.

    – Ты же говорил, что внешность Лейлы тебя не привлекает, – в голосе Миры прозвучал укор.

    – А разве я её поцеловал?

    Мира промолчала и неловко провела рукой по шее.

    – Даже не знаю, что сказать, – призналась она. – Я просто не ожидала такого. И твои шрамы тут совершенно ни при чём. Перестань уже зацикливаться на них. Ты не чудовище, Алан. Ты человек, который пережил ужасное. И я расстроена, потому что ты захотел этого, тем более зная, что у меня есть чувства к Ратмиру. Это был неправильный шаг, тебе стоит держать дистанцию, иначе… – она посмотрела ему прямо в глаза, – мне всё это не надо.

    Алан криво улыбнулся и машинально коснулся маски, скрывающей часть его лица.

    – Мир никогда не примет такого урода, как я, – его голос, низкий и напряжённый, звучал жёстче обычного.

    – Мир уже принял тебя, Алан. Ты жив, понимаешь? Ты можешь морально окрепнуть, принять своё прошлое, построить семью. Обрести жену, детей, создать свой маленький мир, где будешь чувствовать себя ценным и любимым.

    – Ты сейчас издеваешься надо мной? – в голосе Алана скользнула сталь.

    – Почему мои слова должны тебя удивлять? – удивилась Мира. – Ты, как и все, имеешь право на счастье. Никто не может лишить тебя этого. Но целовать меня не стоило. Это большая ошибка, и, надеюсь, она не повторится.

    – Ты серьёзно?! – вспылил Алан.

    – Да, конечно, серьёзно! Я не вижу проблемы в том, чтобы считать тебя достойным счастья! И твоя внешность не имеет к этому никакого отношения! Меня раздражает, что ты всё сводишь к этому! Причём постоянно! Алан, очнись уже в нашем мире! Быть счастливым – это выбор, это твёрдое решение, и оно не зависит от твоей внешности!

    – Вот она! – крикнул Алан, срывая с головы кепку. Он яростно указал на свои шрамы. – Вот проблема! – С этими словами он сорвал маску, обнажив изуродованное лицо. – Это уродство! Никто не сможет его принять! Никто не захочет быть рядом со мной! Тебе было противно даже целовать меня, о чём ты вообще говоришь!

    Мира схватила Алана за руку:

    – Мне не было противно! Успокойся ты! Я же сказала, что сердцем горю для другого! Естественно, я не захочу целовать ни тебя, ни кого-либо ещё! Я женщина, Алан, и в чувствах должна быть честна, как перед собой, так и перед другими. Ну что это за любовь, если нужно притворяться? В любви не должно быть игр, в любви должна быть искренность.

    Алан резко высвободился и положил руки на руль. Он отрицательно покачал головой, не соглашаясь со словами Миры.

    – Смирись с тем, что ты есть в этом мире, Дракон, – упрямо повторила Мира. – И хватит всё сводить к внешности. Пора уже делать выбор по отношению к себе, а не к своим страхам.

    Алан метнул на Миру горящий яростью взгляд, собираясь что-то сказать, но вместо этого молча завёл машину. Они тронулись с места и всю дорогу не разговаривали.

    Мира аккуратно коснулась пальцами губ, словно до сих пор ощущала внезапный поцелуй и стёрла его. Алан заметил этот мимолётный жест, отчего его челюсти сжались, взгляд стал мрачнее.

  

  
    Глава 147

    Они оба были разбиты.

    Они оба были сломлены.

    Ведь там, где нет доверия, рушатся целые миры.

    «Предначертанная 2» | Глава 21

  

  
    Глава 21

    За последние пять лет в главном зале особняка редко собирались гости. Однако сегодня его тяжёлые двери распахнулись для того, чтобы принять нескольких человек, объединив их за массивным дубовым столом. Повод был значимым для Мурада Давидовича, и он знал, что этим вечером сумеет повлиять на ход событий, которые касались его семьи и власти, сосредоточенной в его руках.

    Просторное помещение было залито ярким светом от центральной люстры, сиявшей на потолке, словно ярчайшая звезда на самом тёмном небе. Расписанный искусным художником потолок, позолоченные колонны, расставленные по углам и украшенные фигурами атлантов, покорно склонивших головы, воздух, наполненный неожиданной радостью и готовящимися планами на будущее.

    Молчаливые стены ожили, с интересом наблюдая за собравшимися за прямоугольным столом, во главе которого сидел Мурад Давидович. Он выглядел величественным и важным даже для самого себя.

    Его тяжёлый и одновременно многозначительный взгляд, полный природной стойкости и открытой надменности, блуждал по гостям, сидевшим по обе стороны от него.

    Неспешно обведя глазами присутствующих, слегка задерживаясь на каждом, он прочистил горло. Позади него, вдоль стены, стояли слуги, молчаливо ожидавшие сигнала, чтобы приступить к своим обязанностям. Их возглавлял дворецкий Тахир в тёмно-угольном двубортном костюме, из-под которого были видны белая рубашка с воротником и атласные перчатки на руках такого же цвета. Несмотря на почтенный возраст, он держал нарочито прямую осанку, его внимательный взгляд не оставлял сомнений в его преданности хозяину. Он не просто работал на Мурада Давидовича, он был частью этого особняка, его ушами, потайными ходами и неслыханными тайнами.

    Справа от Мурада Давидовича сидела Диля в элегантном брючном костюме в клетку. Её аккуратно уложенные волосы, спадающие набок волнами, сдержанный, но при этом цепляющий внимание макияж и блестящие на свету украшения на изящной шее, на пальцах и в ушах. Эта женщина была истинной дочерью своего отца, и её сдержанно-властный взгляд был тому первым доказательством.

    Рядом с ней – Микаэль и его родители, Георгий Айдарович и Лана, чьи смущённые и заинтригованные взгляды аккуратно скользили из стороны в сторону.

    Слева от главы семейства Тагиевых расположился худощавый мужчина средних лет, с неестественно вытянутым лицом с острыми чертами. Он был в тёмных очках. Рядом с ним восседала полноватая женщина в облегающем платье с неглубоким вырезом, с зачёсанными назад короткими волосами и накинутым на плечи шёлковым платком.

    Далее сидели Сюзанна и Дженк.

    Сюзанна выглядела, как всегда, помпезно, под стать своему положению и окружающей её атмосфере. Хитрые глаза подчёркивала идеально ровная густая чёлка и ярко-алые накрашенные губы, изогнутые в довольной полуулыбке, которая сияла для гостей.

    Дженк не предавал свой стиль, лаконичный и простой: он был в голубой рубашке и светлых джинсах. И все просьбы старшей сестры хотя бы сегодня одеться более деловито не увенчались успехом.

    В воздухе витало лёгкое, но всё же ощутимое напряжение – каждый гость понимал, что этот вечер представлял собой не просто собрание, а нечто более важное. И каждый из присутствующих желал не только услышать об этом, но и стать свидетелем предстоящего события.

    Мурад Давидович был готов озвучить новость, ради которой всех собрал. Диля сразу же заметила лёгкий поворот головы в её сторону. Вдохнув, она ненароком облизнула нижнюю губу, стараясь унять волнение, от которого сердце учащённо забилось. Её сдержанный вид всё равно не мог скрыть беспокойства, которое выдавал не только нетерпеливый взгляд, но и лёгкая дрожь рук. Она сложила их на коленях и, немного склонив голову, постаралась приготовиться к самому долгожданному событию в её жизни. К тому, к чему она долго и упорно шла.

    Тишину прервал глубокий голос Мурада Давидовича:

    – Я рад приветствовать вас, мои дорогие гости.

    Все взгляды одновременно устремились на хозяина особняка. Ровным, непоколебимым голосом он продолжил:

    – Я благодарен, что, несмотря на свою занятость, вы нашли время и почтили меня своим присутствием. Как вы знаете, совсем недавно моя единственная дочь, Диляра, поделилась с нами радостной новостью. – Он встретился с Дилей взглядом, и на её смущённом лице появилась тень улыбки. – Она выходит замуж за достойного человека – Микаэля, сына моего давнего друга. Моего хорошего друга, – подчеркнул он.

    Георгий Айдарович благодарственно кивнул, рукой коснувшись груди, выражая тем самым признательность за добрые слова, обращённые к нему. Микаэль сдержанно повторил жест отца.

    Мурад Давидович продолжил:

    – Сегодня настал важный день, когда я готов передать управление компании «Меридиан» в руки человека, который упорно трудился и неоднократно доказывал мне свою силу и стойкость, желая уберечь наше семейное дело и обеспечить его процветание…

    Диля невольно расправила плечи и ожидала услышать столь желанные слова. То, ради чего она старалась, работала и прикладывала огромнейшее количество сил и усердия, и всё это было не зря.

    Вытянувшись, она гордо подняла голову и устремила улыбающиеся глаза на отца. Но его речь внезапно оборвалась, и все присутствующие синхронно обернулись в сторону двери, которая распахнулась настежь, представляя новых гостей.

    В зал вошёл Алан, одетый в строгий чёрный костюм, подчёркивающий его мрачную ауру. Его лицо на людях впервые не скрывала тканевая маска, и грубые бледно-розовые рубцы в ярком свете люстры дерзко врезались в глаза сидящих в зале. Его изуродованная голова также не скрывалась под кепкой, которая уже многие годы была частью его образа и брони. На это он решился после того, как Мира взглянула ему прямо в глаза и сказала: «Ты достаточно скрывался. Пора это прекратить» – и потянулась к его маске.

    Впервые Алан не нашёл, что возразить, и лишь согласно кивнул.

    Рядом с Аланом в дверях стояла Мира в тёмно-изумрудном атласном платье на запах, красиво переливающемся на свету. Её аккуратно уложенные прямые волосы подчёркивали изящную шею, на которой блестела золотая цепочка, усеянная многочисленными сверкающими звёздами. Хоть она и была на каблуках, но всё равно недотягивала до плеча стоящего рядом Алана.

    Алан поднял подбородок чуть выше обычного, демонстрируя уверенность, видя, что застывшее лицо Мурада Давидовича было обращено на них. Как и лица всех гостей за столом.

    А когда хозяин вечера заметил сцепленные руки сына и Миры, в его сосредоточенных глазах вспыхнула тихая ярость.

    И если Алан чувствовал волнение, то Мира испытывала лютый страх. Но каждый из них хорошо держался, и по ним сложно было что-то понять.

    Наглое, бесцеремонное вторжение на вечер, куда их не приглашали, было довольно смелым решением, и каждый присутствующий это понимал.

    Взгляд Алана не отрывался от настороженного и одновременно слегка растерянного взгляда отца, чьи густые седые брови сошлись на переносице от явного недовольства.

    Мурад Давидович не ожидал приезда Алана. Их внезапное появление выбило его из запланированного хода событий. Его лицо исказилось, выражая досаду и желание выставить их за дверь.

    Тахир, который, видимо, не успел предупредить хозяина, опустил глаза, виновато признавая свою оплошность.

    Собравшиеся за столом молча, с изумлением и интересом наблюдали за этой сценой. Сюзанна схватила телефон, опустила его на колени, и её пальцы быстро заплясали по экрану. Через несколько секунд она отложила устройство обратно на стол экраном вниз.

    Алан заговорил первым:

    – Надеюсь, мы не заставили вас долго ждать.

    Тишина, повисшая в комнате, стала ещё более удушающей.

    Мурад Давидович прочистил горло и, наконец, произнёс:

    – Что я могу сказать? Проходите. – Лёгким движением руки он указал на стол, где рядом с родителями Микаэля было два пустующих места.

    Алан, не отпуская руку Миры, направился с ней к столу. Мира поймала на себе взгляды Сюзанны и Дженка, изумлённо прожигающие её насквозь. Напряжённая атмосфера до того накалилась, что было трудно даже дышать.

    Алан придвинул стул для Миры, и, несмотря на неловкость, она села, всё ещё боясь смотреть в сторону Мурада Давидовича.

    Затем Алан демонстративно придвинул свой стул к другому концу стола, оказавшись напротив отца. Однако садиться не спешил. Жестом руки он подозвал официанта и попросил налить ему вина.

    Мира, наконец, собралась с силами, чтобы взглянуть на Дженка, а затем и на Сюзанну, которые сидели напротив неё. Когда Сюзанна открыла рот, чтобы что-то сказать ей, Мира демонстративно перевела взгляд на Алана, и Сюзанна раздражённо отодвинула столовый прибор, отчего раздался громкий звон.

    Вскоре в руке Алана появился бокал белого сухого вина. Стоя, как и его отец, он внимательно осмотрел присутствующих. Тишину разрезал его спокойный, твёрдый голос:

    – Я понимаю, что своим появлением прервал торжественную речь своего… – Он отчеканил слово с нарочитой медлительностью: – Отца. Для тех, кто ещё не понял, кто я: меня зовут Алан. Алан Тагиев. Я бастард этого великого и всеми почитаемого человека – Мурада Давидовича.

    В зале повисло напряжённое молчание. Присутствующие переглянулись, и, казалось, на лице Дженка откуда-то появилась тень ухмылки, когда Диля, наоборот, помрачнела.

    – Сегодня я здесь, чтобы сообщить вам, в том числе и моей «любимой семье», что отныне я принимаю управление «Меридианом» в свои руки и готов возглавить семейное дело.

    – Что?! – ошеломлённо выдохнула Диля, вскочив на ноги и гневно отшвырнув белую салфетку в сторону.

    – Да, сестрица, – спокойно ответил Алан, демонстративно приподняв бокал. – Вы, да и весь мир, обязаны принять моё существование и ту власть, что перешла мне по наследству после смерти старшего брата. – Алан медленно и чётко выговорил: – Тимура Тагиева.

    – Ты не посмеешь забрать «Меридиан» себе! Я этого не позволю! Слышишь? Не позволю! Ты не можешь просто заявиться и предъявлять свои права! Их нет! Ничего тебе не принадлежит! НИ-ЧЕ-ГО!

    – Интересно… – протянул Алан, сохраняя внешнее спокойствие и не позволяя голосу даже на секунду дрогнуть. – Уверен, что у меня есть полное право на то, что по документам уже несколько лет принадлежит мне.

    – Не понимаю, – Диля резко повернулась к отцу, её голос задрожал. – Что он говорит?

    – Сядь, – мрачно произнёс Мурад Давидович, обратившись к дочери.

    Но Диля нервно мотнула головой, чувствуя, как воздух вокруг сгущается, и ей становится тяжело дышать.

    – Я сказал сядь! – повторил Мурад Давидович твёрдым тоном. На его лице не дрогнул ни единый мускул, но он как будто побледнел.

    Диля, вздрогнув, нехотя опустилась на своё место. И даже рука Микаэля, накрывшая её сжатый кулак, не смогла успокоить её. Она глубоко дышала, гневно переводя взгляд с отца на Алана и обратно.

    Отец и сын смотрели друг другу в глаза, словно участвовали в поединке, где на кону стояла жизнь каждого из них.

    – Так ты готов взять бразды правления в свои руки? – наконец прямо спросил Мурад Давидович, не желая ходить вокруг да около.

    – Да, готов, – без промедления ответил Алан. – Я продолжу дело Тимура и не намерен отступать и передавать это право кому-либо другому.

    На мгновение в комнате воцарилась гробовая тишина. Мурад Давидович медленно поставил на стол бокал, который всё это время держал в руке.

    Его взгляд остановился на Мире.

    Уловив незаданный вопрос, Алан продолжил:

    – Но это ещё не всё, дорогой отец, – он специально привлёк внимание гостей обратно к себе и обвёл их взглядом. – Уважаемые гости, – Алан обратился к Диле, которая невольно сжала под столом руку Микаэля, – дорогая сестрица. Хочу представить ещё одного члена семьи Тагиевых. – Алан посмотрел на Миру. – Мою жену, Миру Тагиеву.

    Гробовая тишина продолжала висеть в зале. Её нарушало только тиканье больших золотых часов, украшающих стену.

    Это ошеломляющее молчание длилось несколько секунд, и за это время, казалось, можно было услышать бешеное сердцебиение каждого, кто находился в зале.

    Диля резко взмахнула рукой и задела бокал, из которого на белоснежную скатерть разлилось красное полусладкое вино.

    Сюзанна ахнула и прикрыла рот рукой, с недоверием посмотрев на брата, а затем на Дилю. Дженк выглядел озадаченным, но в его взгляде быстро появились искорки хитрости: несмотря на то что он был удивлён, эта новость его немало позабавила. Однако, казалось, только его.

    – Так что поднимем наши бокалы за нового владельца «Меридиана», Алана Тагиева, и за его прекрасную жену, Миру Тагиеву, – торжественно произнёс Алан, подняв бокал с вином перед собой и безотрывно смотря на стеклянное, застывшее лицо отца.

    Затем он сделал едва заметный глоток и аккуратно поставил хрусталь на стол.

    – И на этой доброй ноте предлагаю продолжить этот воистину прекрасный вечер. Передаю слово своему отцу.

    Алан сел, скрестив руки на груди, и нагло посмотрел на Мурада Давидовича, чьи тёмные, пронизывающие глаза сверлили его насквозь.

    – Это неслыханно! – выкрикнула Диля, её голос дрожал от негодования. – Этому не бывать!

    – Мы обсудим это позже, – сухо отрезал Мурад Давидович, осадив дочь предостерегающим взглядом.

    – Нет! – воскликнула Диля, не в силах совладать с собой.

    Микаэль попытался удержать её за руку, но она вырвалась и бросила злобный взгляд на Алана:

    – Ты не имеешь права возвращаться и разрушать нашу жизнь. Ты уже однажды это сделал, и я не позволю повторить это снова. Как прятался от мира, так и прячься дальше, урод!

    – Диля! – выкрикнул Мурад Давидович, ударив кулаком по столу.

    – Нет! Я не отдам ему то, на что положила свою жизнь! – вскричала Диля, резко поднявшись из-за стола и стремительно покинув зал.

    – Простите, – сухо произнёс Микаэль и отправился следом за ней.

    Мира, уткнувшись взглядом в судорожно переплетённые на коленях пальцы, боялась поднять голову в сторону главы семейства Тагиевых. И всё, что ей удалось, это посмотреть на Алана, который едва заметным кивком головы как будто уверял её: «Все хорошо, будь спокойна».

    Но о каком спокойствии могла идти речь в разгар шторма?

    – Значит, наша семья пополнилась… Что ж, – произнёс Мурад Давидович совладав с эмоциями, а затем поднял бокал. – За моего сына Алана и… – Он прочистил горло, подбирая слова. – Невестку семьи Тагиевых, Миру. – Не дрогнув, он сделал глоток.

    Все также молча пригубили вина. Все, кроме Миры, руки которой настолько сильно дрожали, что она вряд ли смогла бы что-то в них удержать.

    Постепенно начали звенеть столовые приборы, гости понемногу оживлялись, и короткие, неуверенные фразы переросли в вялое обсуждение политики и текущих событий.

    Микаэль вернулся без Дили. Он был на удивление спокоен, хотя его взгляд и напряжённые плечи всё же выдавали тревогу, которую он испытывал.

    – Диля присоединится к нам, как только сможет, – коротко произнёс он, обратившись к Мураду Давидовичу.

    Мужчина коротко кивнул будущему зятю.

    Через некоторое время в зале появился Тахир и учтиво сообщил:

    – Госпожу Миру ожидает гость.

    Мира удивлённо подняла глаза на дворецкого, затем бросила непонимающий взгляд на Алана.

    – Меня? – удивилась она, неловко откладывая приборы, которыми так и не воспользовалась. Она не притронулась ни к одному блюду.

    Встав, озадаченная девушка направилась следом за Тахиром, мимолётно кивнув молчаливый взгляд в сторону Алана. Сюзанна зловеще улыбнулась ей вслед.

    Они шли по широкому коридору молча. Девушка старалась поспевать за уверенными шагами мужчины, который знал каждый уголок этого огромного особняка.

    На её вопрос, кто ожидал её, дворецкий промолчал. Мира нахмурилась, не понимая, что происходит.

    Спускаясь по широкой лестнице, она чувствовала, как её сердце сжималось и разжималось, подобно маленькому испуганному воробью перед надвигающейся бурей. И, как оказалось, не без причины.

    Она застыла на ступеньках, вцепившись пальцами в дубовые перила.

    У подножия лестницы стоял широкоплечий мужчина. Он обернулся, когда до него дошли звуки шагов.

    На его серой рубашке в области груди проступили два небольших алых пятна. Растрёпанные волосы, испепеляющий взгляд покрасневших глаз. Левая рука лежала в кармане брюк, правая безвольно висела вдоль тела.

    Эти мгновения оказались самыми оглушительными для каждого из них. Невообразимыми. Ужасающими.

    Мира была не в силах сделать последние шаги. Тахир, понимая, что выполнил своё поручение, молча развернулся и направился обратно на второй этаж, где располагался зал.

    Ратмир смотрел на Миру таким мрачным, испепеляющим взглядом, что весь воздух будто выбило из её лёгких.

    Он тяжело дышал, как и девушка, пытаясь собрать силы и мысли, чтобы произнести хоть какую-нибудь членораздельную речь. Его тяжёлый взгляд бушевал неописуемой яростью. Буря его души готова была разрушить всё на своём пути, лишь бы выбраться из тесного заточения в груди.

    – Как долго это продолжается? – наконец выдавил из себя Ратмир низким, потерянным тоном. Каждое сказанное слово разрывало его на части.

    – Ратмир, это… – Мира сделала глубокий вдох, пытаясь успокоить бешеный ритм сердца.

    – Как давно ты с ним заодно?

    – Алан спас меня, – ответила Мира, сделав последние шаги, чтобы встать напротив Ратмира.

    Его взгляд пылал лютым всепоглощающим гневом. Мира переплела пальцы и опустила глаза, не в силах выдержать этот натиск.

    – Как давно ты впускаешь этого человека в свою жизнь?! – Ратмир повысил голос, чувствуя, как терял последние крупицы самообладания.

    Мира молчала, поджав губы.

    – Почему. Ты. Ничего. Не рассказала. Мне?! – каждое слово прозвучало как удар хлыста.

    Мира сжалась в комок, чувствуя, как с трудом держалась на ногах. Ей было откровенно страшно, и, видел Бог, не за себя.

    – Потому что… – начала она, но не смогла закончить.

    – Потому что не доверяла, – закончил за неё знакомый мужской голос.

    Мира покачала головой.

    – Нет, это не так! – её голос задрожал, она прижала к губам руки, метнув в сторону появившегося на лестнице Алана взгляд, полный ненависти.

    Алан, как надвигающаяся скала, начал спускаться по ступенькам.

    – Когда ты собиралась мне об этом рассказать? – чёрные глаза Ратмира метали молнии, каждая его клетка напряглась до предела. – Ты вообще собиралась это сделать? – его слова резали воздух, подобно лезвию.

    – Да! Да, я собиралась! Конечно, собиралась! Но ты был ранен… больница… и всё случившееся… – Мира от волнения не могла связно говорить. Она всем существом чувствовала приближение Алана и видела, как взгляд и состояние Ратмира становились яростнее. Он приложил ладонь на область груди, слегла сморщившись.

    Ему было больно. Больно было и Мире.

    – Как видишь, я достаточно здоров, чтобы быть здесь и наконец разобраться, почему девушка, которой я доверял, не доверяла мне. – Ратмир перевёл грозное внимание с побледневшей Миры на Алана, возвышавшегося позади Миры подобно тени со шрамами.

    – Ратмир, уверяю, всё совершенно не так, как ты сейчас думаешь!

    – Разве?! – прорычал Ратмир. – Не ты ли впустила его в свою квартиру?! Не ты ли ночуешь под его крышей?! – Он вдохнул полной грудью, морщась от простреливающей боли в области груди. Рука продолжала лежать на области раны.

    – Ратмир… – взмолилась Мира дрожащим голосом и потянулась к нему.

    Ратмир сделал шаг назад.

    – Почему?! – прорычал он, стараясь совладать с бурей негодования внутри него. – Почему ты молчала о том, что человек, от которого ты убегала, теперь твой защитник?! ЧТО, ЧЁРТ ВОЗЬМИ, ВООБЩЕ ПРОИСХОДИТ?

    – Не повышай на неё голос, – произнёс твёрдым тоном Алан. Настолько угрожающим, что мурашки пробежали по спине Миры.

    Ратмир нервно сжал челюсти.

    – Как… как ты узнал, что я здесь? Я бы правда сама всё рассказала, как только… как только… – мысли путались, Мире не удавалось взять себя в руки от переполнявших чувств.

    – Я сообщил ему о сегодняшнем вечере, – сказал Алан, окончательно выбив Миру из равновесия, – когда он позвонил мне. И я бы сказал, что рад встрече спустя столько лет, но это не так, – сухо произнёс он, пристально глядя на Ратмира.

    – Что с тобой случилось? – наконец спросил Ратмир, осознавая, что внешность Алана, которую он помнил, сильно отличалась от того, что он видел теперь. Его напряжённый взгляд скользил от рубца к рубцу.

    Алан хотел интуитивно поднять маску на лицо, но понял, что её нет.

    – Злая шутка сраного мира. Вот что со мной случилось. – Алан выдержал небольшую паузу и продолжил: – Думаю, Мире есть что тебе сообщить ещё. Сюрпризы на этом не закончились.

    Девушка испуганно обернулась к нему, прижав руки к груди. Из её горла вырвался тихий хрип, слова застряли где-то глубоко внутри. Алан договорил:

    – Жёнушка, мне обрадовать Ратмира или ты сама объявишь ему прекрасную новость?

    Мира ошарашенно повернулась обратно к Ратмиру. Тот поражённо застыл, непонимающе раскрыв глаза. В полном недоумении он смотрел то на Алана, то на Миру.

    Алан вдруг обнял застывшую от страха девушку за талию и с вызовом посмотрел в глаза Ратмира:

    – С превеликим удовольствием представлю тебе мою прекрасную жену – Миру Тагиеву, нового члена клана Тагиевых.

    Лицо Ратмира исказилось в кривой непонимающей улыбке. Из горла вырвалась хриплая усмешка. Он отрицательно покачал головой. Он не мог в это поверить, сложно было даже слышать это.

    – Бред. Полный бред, – произнёс Ратмир, не отводя растерянного взгляда от побелевшей, как лист бумаги, Миры.

    Но она молчала. В глазах Ратмира читались осознание и ярость.

    – Это правда, – в голосе Алана звучало торжественное ликование. – Которую тебе, Ратмир, придётся принять. Мира – моя жена. Она под моей защитой.

    – Не смей утверждать эту чушь! – процедил Ратмир сквозь зубы, тяжело дыша и не отрывая взгляда то от Миры, то от Алана. – Почему ты молчишь?! – он обратился к Мире. – Чёрт возьми, ПОЧЕМУ ТЫ МОЛЧИШЬ И НЕ ОТРИЦАЕШЬ ЭТОГО?! – Ратмир зарычал, как обезумевший зверь, загнанный в угол. Он столкнулся с бурей, разрушившей остаток его кое-как уцелевшего мира. – ПОЧЕМУ ТЫ НЕ ПЫТАЕШЬСЯ УБРАТЬ ЕГО РУКУ СО СВОЕЙ ТАЛИИ?!

    Ратмир не выдержал, повернулся к ним спиной и провёл ладонью по голове, потёр ею шею. Его дыхание было тяжёлым, грудь вздымалась от переполнявших эмоций. Алые пятна на рубашке стали шире и ярче, но о них он думал в последнюю очередь.

    С шумным выдохом он резко открыл глаза, обернулся и снова посмотрел на них. Его голос, полный дрожи, прозвучал твёрдо:

    – Посмотри на меня, – обратился он к Мире.

    Мира подняла на него взгляд, полный боли, сожаления и раскаяния.

    – Скажи, что это неправда, – почти умоляя, произнёс Ратмир. – Скажи, что Алан просто пытается расквитаться со мной за прошлое и ты не вышла за него замуж. Умоляю, скажи, что это ложь. Прошу тебя, Мира… Прошу…

    – Это правда, – прошептала Мира побледневшими губами. – Но другого выхода не было. Правда, не было.

    – Не верю, – рукой Ратмир потрогал свою грудь, будто пытаясь унять боль. Но болело не только тело, но и душа. – Выход всегда был и есть! Надо было довериться мне и рассказать! Рассказать! РАССКАЗАТЬ!

    Мира не смогла что-то произнести в своё оправдание, её глаза наполнились слезами.

    – Ну а что ты хотел? – Алан, стоявший позади дрожавшей девушки, слегка наклонил голову набок, его голос звучал как сталь, рука по-хозяйски прижимала девушку к себе. – Думал, за прошлое не придётся платить? – Его улыбка стала шире. – Ты будешь расплачиваться так же, как это сделал Тимур. Разбитым сердцем, ублюдок.

    Мира вздрогнула и обернулась к нему.

    – Алан…

    Алан прижал её чуть ли не вплотную к себе.

    – Мира моя. Понял? Моя.

    – Нет! – прохрипел Ратмир, сжимая кулаки. Его голос дрожал от ярости. – Нет! – взревел он во всё горло.

    Сорвавшись с места, он вцепился в Алана. Мира в ту же секунду отлетела в сторону – Алан убрал её с пути. Происходило то, чего он желал и ожидал.

    – И хоть тресни, она теперь часть моей семьи, – прохрипел Алан с довольной улыбкой на лице. – Семьи Тагиевых.

    – Нет! – обезумев, закричал Ратмир. Его глаза налились кровью от гнева и бессилия, он замахнулся, но Алан увернулся и нанёс ему удар по ноге.

    Вскрикнув, Мира разрыдалась. Происходящее повергло её в шок, она не сразу осознала, что любой удар мог задеть раненую грудь Ратмира. Но Алан ни разу не замахнулся по ней. Он одним рывком откинул Ратмира на пару шагов назад, тот не упал, устояв на ногах.

    Ватные ноги с трудом держали Миру. Сердце разрывалось от осознания того ужаса, в который она окунулась с головой. Душа кровоточила от вида сломленного Ратмира.

    Ратмир, яростно выдохнув, отвернулся и быстрыми шагами направился к выходу. Оказавшись на свежем воздухе, он спустился по мокрым ступенькам и направился в сторону ворот. Дождь с силой хлестал его по лицу, в дополнение к той боли, которая ломала его безо всякого снисхождения.

    Мира, найдя в себе силы, сорвалась за ним.

    – Прошу, давай поговорим! – закричала она, вырвавшись на улицу. Дождь мгновенно забарабанил по её телу, платье начало промокать.

    Её голос, полный надежды и раскаяния, дрожал от слёз. Руки сжались у груди, она будто пыталась удержать горечь внутри.

    Но Ратмир не остановился. Даже не обернулся. Он стремительно удалялся от неё.

    Вечерний воздух, наполненный прохладой весеннего дождя, начинал тяжелеть. Дождь не собирался останавливаться.

    – Прошу, дай мне возможность объясниться! – голос Миры, наполненный отчаянием, сорвался. – Умоляю! Я всё объясню! Я постараюсь! Я всё… – она отчаянно разревелась в голос, дрожа под дождём.

    Но Ратмир не обернулся. Ни разу. Он исчез за воротами, оставив её далеко позади себя.

    Мира упала на колени, закрыв лицо руками. Её спина согнулась, голова почти коснулась мокрой плиты. Сквозь рыдания она прошептала:

    – Прости меня… умоляю… прости… я запуталась… я очень… сильно… запуталась…

    Её сердце разрывалось от боли, к которой она не была готова. Это же ощущал и Ратмир.

    Они оба были разбиты.

    Они оба были сломлены.

    Ведь там, где нет доверия, рушатся целые миры.

    Подошедший к Мире Алан посмотрел вдаль, а затем на промокшую до нитки девушку. Он снял пиджак и накинул ей на плечи, не торопясь уходить.

    Алан знал, что совершил по отношению к Мире. Но он также понимал, что по-другому поступить не мог.

    Он должен был отомстить за брата.

    И он сделал это.

    Алан посмотрел на чёрное небо, и на его лице проскользнула тень улыбки.

  

  
    Глава 149

    Материнское сердце не может по-другому. Ради своего дитя и восстанешь из пепла, и против всего мира пойдёшь, лишь бы уберечь и защитить.

    «Предначертанная 2» | Глава 22

  

  
    Глава 22

    В тот роковой вечер Мира вернулась к себе домой. Вся её жизнь, успевшая за несколько месяцев перевернуться с ног на голову, окончательно потеряла смысл. Всё в одночасье померкло.

    В тот вечер её слёзы смешивались с упрямыми огромными каплями дождя, которые то стирали солёные дорожки с бледных щёк, то исчезали под натиском новых слёз, непрерывно льющихся из покрасневших глаз Миры.

    С Аланом она не могла не только разговаривать, даже смотреть на него было невыносимо. Сложно было сказать, сколько сломленная и обессиленная Мира просидела в такой позе: согнутая пополам, рыдавшая вслух под проливным дождём, с накинутым на плечи пиджаком Алана.

    Когда Мира нашла в себе хоть какие-то силы, то с отвращением сняла и откинула подальше верхнюю одежду человека, в котором теперь видела лишь предателя. А не союзника.

    Алан молча стоял в шаге позади Миры и не отрывал от неё взгляда. На его лице больше не было тени удовлетворения и наслаждения от осознания того, как он грамотно спланировал свои действия. Этот уголёк облегчения в тёмной душе угас так же быстро, как и появился.

    Что-то в нём треснуло, а затем с громким хрустом рухнуло – не так оглушительно, чтобы он замер, но достаточно, чтобы осознать: в Мире он почему-то вдруг увидел себя. Того самого человека, который однажды потерял то, что было важно для него.

    Эта мысль не пришлась ему по душе, и он постарался мгновенно вытеснить её, лишь бы не уйти в неё с головой.

    Его пугала столь быстрая перемена не только в собственных суждениях, но и в чувствах, что всё происходило лишь из-за одного человека. Из-за той самой девушки, которую он сломил, – пусть и не руками, но своими действиями.

    Именно Алан сообщил Ратмиру, где найти их с Мирой, когда тот вышел на него. Именно он свёл все дороги к этому вечеру, именно он желал, чтобы в одночасье душа Ратмира рухнула в бездну, в которой годами варился и захлёбывался он сам.

    Мира, полностью промокшая под дождём, со спутанными волосами и платьем, прилипшим к телу, с трудом встала на ослабевшие ноги, сняла туфли и медленно, не торопясь, пошла куда глаза глядят, едва не поскальзываясь на мокрой земле.

    Лишь бы поскорее выбраться с территории золотой клетки под названием «Особняк Мурада Давидовича», где даже сам воздух ощущался отвратительным, нестерпимым и едким. Ей хотелось выть и кричать. Хотелось плакать. Хотелось укрыться от всего этого жестокого и сложного мира.

    Алан попытался остановить её, но Мира оттолкнула его со всей силы, какую сумела найти в себе, и пригрозила, чтобы он не смел касаться её, а тем более – преследовать.

    Затем, захлёбываясь собственными слезами, под упрямым, неистовым дождём она спустилась по ступенькам и пошла дальше.

    Впереди стояло здание охраны и огромные, на первый взгляд, чуть ли не пятиметровые ворота, которые в ту ночь напоминали ей врата самого ада.

    Дождь с силой хлестал по её телу, заставлял дрожать и стучать зубами под ледяными струями. Тонкое атласное платье, прилипшее к телу, хотелось поскорее снять. Но сначала она попыталась сфокусировать расплывающийся взгляд и постараться дышать.

    Охранники, дежурившие у ворот, проводили Миру бесстрастным взглядом. Ворота сначала медленно разъехались в стороны, словно выпуская девушку из заточения. А затем закрылись за ней, издав неприятный лязг, мигом потонувший в шуме дождя.

    Мира, оказавшись за забором, затуманенным взором посмотрела в обе стороны улицы, залитой светом фонарей, подвешенных около ворот. Не понимая, куда идти, дрожащей рукой она провела по лицу, от макияжа давно ничего не осталось.

    Она резко обернулась, когда поняла, что кто-то укрыл её зонтом, ненадолго спрятав от ярости грохочущего неба.

    – Тахир… – удивлённо прошептала Мира, стуча зубами.

    – Вы промокли, маленькая госпожа. Наш водитель отвезёт вас, раз вы желаете уехать.

    – Я сама, – глухо ответила Мира, но вместо того, чтобы двинуться с места, она вновь оглядела незнакомую улицу потерянными глазами – она находилась далеко от города.

    – Не следует маленькой госпоже ходить одной в такую погоду, – Тахир обернулся и через открытую дверь справа от ворот громко произнёс: – Рома, отвези маленькую госпожу, куда она скажет.

    – Я не хочу, – сказала Мира, сама не понимая, почему упрямилась. Она осознавала – хоть и смутно – своё положение, но что-то в ней противилось. Ничего не хотелось от этих людей, совершенно ничего.

    – Не бойтесь, вы в целости и сохранности доедете. Никто не посмеет вас и пальцем тронуть, – неожиданно, но в его низком сдержанном тоне послышалась забота.

    Мира посмотрела на Тахира, высокого и статного мужчину, снизу вверх. Его черты лица выглядели как никогда остро и пронзительно. И неожиданно она согласно кивнула.

    К ним подъехала чёрная машина, по крыше которой барабанил дождь. Из неё вышел молодой парень в строгой одежде, открыл дверь и терпеливо подождал, когда Мира подойдёт и сядет.

    – Пройдёмте, – коротко сказал Тахир и направился к машине, следя за тем, чтобы Мира шла рядом и не оказалась за пределами зонта.

    Девушка, стуча зубами, уселась на пассажирское сиденье, подобрав под себя мокрое и липкое платье, которое казалось неподъёмным. Молча она взглянула на стоящего у распахнутой двери Тахира. Он одарил её молчаливым взглядом, а потом сдержанно и уважительно склонил голову.

    Дверь мягко закрылась, машина тронулась.

    – Куда, маленькая госпожа?

    – Домой, – хрипло отозвалась Мира, сцепив руки на коленях, и продиктовала адрес.

    * * *

    – Поделись, милая, уверяю, тебе станет легче, – мягким, но очень уставшим голосом проговорила Махира, глядя на сидящую у окна Миру с красными от слёз глазами. Всё утро девушка была сама не своя, и женщина это видела. Даже Нина, ненадолго оставшись наедине с хозяйкой, спросила, в чём дело. Но Мира отказывалась рассказывать.

    – Тётя Махира, поверьте, вам это знать ни к чему. Любое волнение… – начала Мира тихим голосом.

    – Дорогая, прошу, давай без этого, – перебила её женщина, пытаясь привстать в кровати.

    Мира, всё это время сидевшая в кресле напротив, поджав под себя ноги, встала и подошла к ней, чтобы помочь устроиться как можно удобнее. Махира приняла на кровати полулежачее положение. Её полупрозрачные руки сразу же поднялись к тёмно-серому шёлковому платку и аккуратно подправили его.

    Мира только хотела усесться обратно на своё место, как послышался тихий, но всё же твёрдый голос Махиры:

    – Садись рядом, милая.

    Мира подчинилась, будучи не в силах пререкаться с женщиной, которая видела её насквозь.

    – Я ведь вижу, что творится с тобой в последнее время. Особенно после похищения. А сегодня ты такая… сломленная… весь день глаза на мокром месте. Ты потерялась, дорогая, и мне хочется тебя поддержать. Позволь мне это сделать.

    Мира подняла на неё красные глаза, но не нашлась что ответить.

    Махира потянулась к ней и взяла её ладонь в свою.

    – Холодная… – беспокойно произнесла Махира, тревожно переводя внимание на бледное лицо девушки. – Что происходит? Что тебя тревожит?

    – Тётя Махира… – начала Мира, но не в силах совладать с эмоциями, оставшимися со вчерашнего вечера, прикусила нижнюю губу в попытке сдержать обжигающие слёзы.

    – Вдохни, а потом выдохни. Давай. Обещаю, станет легче. Вдо-ох, вы-ыдох. Ну же, милая.

    Мира сделала вдох, затем протяжный выдох. Но легче не стало.

    Прикрыв ладонью лицо, она глухо и обречённо проговорила:

    – Это настолько запутанный клубок, что его ничем не распутать.

    – Посмотри на меня… Мира?

    Девушка убрала руки с залитых слезами щёк и сквозь влажную пелену посмотрела на Махиру. В её глазах читалось беспокойство и желание помочь.

    – В жизни иногда бывают моменты, когда кажется, что всё разрушилось. Но знаешь, для чего? Чтобы ты собралась с силами и начала строить новую крепость с более надёжным фундаментом. А теперь утри слёзы и расскажи мне, что тебя беспокоит.

    – Вы будете в ужасе… вы упрекнёте меня… – пробормотала Мира, утирая рукавом кофты мокрые щёки.

    – Не упрекну. Раз я этого не сделала, когда ты самовольно решила узнать про Аишу, разве сделаю я это сейчас?

    Мира, посмотрев на женщину, поняла, что готова сдаться. И сдалась.

    Вдох. Второй. Третий.

    – Тётя Махира, если заходить издалека, то, как я и говорила вам, связь… – Она сделала ещё один вдох, чувствуя, что смогла остановить слёзы и теперь может разговаривать без них. – …Связь с Лейлой действительно есть. И зародилась она в моих снах. Я вижу не только знаки будущего, но и картины прошлого, многое из того, что происходило с Лейлой. – Мира нахмурилась, понимая, что мысли путаются и она начала не с того, с чего следовало.

    Карие глаза девушки посмотрели в почти бесцветные, но сосредоточенные исключительно на ней глаза Махиры.

    – В вечер пожара Лейла была не одна. И я уверена, что моё похищение связано, в первую очередь, с этим. Меня хотят убрать, чтобы я не спутала кое-кому карты и не совала свой нос в прошлое, которое могу раскрыть.

    Прошлое, которое хотят утаить.

    Махира молча смотрела на Миру, и с каждой секундой её взгляд темнел.

    – У меня есть доказательство того, что Лейла была не одна в вечер пожара. Кто-то, а их было несколько человек, осознанно не помогли вашей дочери выжить.

    Грудь Махиры начала тревожно подниматься и опускаться. Её глаза беспорядочно заметались по лицу Миры. Девушка обхватила её ладонь, беспомощно лежавшую на белой простыне, обеими руками и продолжила:

    – И первая попытка похищения была именно из-за этого. Меня боятся. И дело не только в моей внешности, которая похожа на внешность вашей погибшей дочери, но и в той связи, что между нами возникла и начала укрепляться с каждым днём. Тётя Махира… – Мира, слегка потупив взгляд, собралась с силами и продолжила: – Я стала видеть обрывки прошлого Лейлы её глазами. И чувствовать её сердцем. Иногда они ужасно расплывчатые, иногда до такой степени чёткие, словно я и вправду попала в прошлое и проживаю его. И я знаю, кто пытался похитить меня в тот вечер. Но я не знаю, готовы ли вы это услышать.

    Махира молча слушала Миру, не пытаясь прервать её или издать хоть малейший звук. Всё, что она смогла выдавить из себя:

    – Продолжай.

    Мира сделала вдох, прежде чем сказать.

    – Это… это Мурад Давидович.

    Махира приложила руку к груди. Она ужасно сильно заволновалась.

    – В вечер пожара к дому подъехали Тимур с братом. С Аланом. Но они приехали поздно, пожар к тому времени вовсю охватил дом. Тимур сломя голову побежал за Лейлой, а следом за ним помчался и Алан. Но, к сожалению, – голос Миры поник, – Тимуру в тот вечер было суждено умереть, как и Лейле. Он не сумел ей помочь. Его, уже мёртвого, вытащил Алан, но ценой своей внешности. Он полностью преобразился и последние годы живёт под маской, не желая пугать собой окружающих. Он и вправду выглядит устрашающе, и я понимаю его желание скрываться.

    Так вот, после похищения Мурадом Давидовичем Алан нашёл меня в сарае особняка и спас от руки своего отца. Как вы понимаете, я ниоткуда не сбегала, мне пришлось придумать эту глупую историю.

    Я знаю, кто пытался лишить меня жизни, и до сих пор не понимаю, почему Мурад Давидович, доверяя словам своей матери, той самой Бабы Аси, что предвидела моё влияние на их семью, решил, что имеет право лишить меня жизни.

    Всё это время, пока Ратмир был в больнице, я жила не у себя дома. – Мира потупила взгляд. Ей было сложно говорить из-за угнетающей тишины под взглядом Махиры, из-за растерянности, исказившей лицо больной женщины. Косынка Махиры слегка съехала назад, но женщина даже не обратила на это внимания. – Я жила в квартире Алана, и он везде сопровождал меня, чтобы уберечь от отца, пока я пыталась разобраться в событиях вечера пожара. Но, видя, что его отец не отступит, Алан… в общем, Алан и я… мы расписались.

    Махира ахнула.

    – И вчера он сообщил об этом отцу, как раз в тот момент, когда Мурад Давидович собрал близких. И… потом, по самому ужасному стечению обстоятельств, оказалось, что и Ратмир пришёл в особняк. – Мира чувствовала, как её голос задрожал. – Он узнал о том, где я и с кем, и самое главное, Алан победоносно сообщил ему, что отныне мы муж и жена, окончательно сломив Ратмира его же монетой.

    – Точно так же, как он в своё время поступил с Тимуром… – ошеломлённо ахнула Махира, прикрыв рот рукой. Она с трудом осмысливала услышанное, и её хрупкий мир пошатнулся ничуть не меньше, чем накануне мир самой Миры.

    – Да… – голос девушки задрожал. – Я настолько сильно погрузилась в связь с Лейлой, с её прошлым, я так старалась уберечь свою жизнь, что вырыла глубокую яму, в которую сама же и упала. И мне уже не выбраться. – Мира опустила голову на грудь и вновь тихо заплакала. – Я уже ничего не понимаю и не хочу понимать. Я так далеко зашла, что потеряла ориентиры и чувство безопасности. Я ранила Ратмира и предала его. Я обманула вас, Ибрагима Асадовича, отца, близких… – Мира говорила быстро, сквозь слёзы, сжав на постели руки в кулаки. – Я вступила в игру, правила которой стала придумывать на ходу, и от них же пострадала.

    Мира плакала, а Махира смотрела на неё ошеломлённым взглядом. Затем она прикрыла глаза на пару секунд:

    – Кто желал моей дочери смерти настолько, что не пожелал ей помочь?

    – Не знаю, – произнесла Мира, утирая рукавом слёзы. – Не знаю, но как бы я ни старалась выйти на истину, я постоянно падаю. И вчера упала настолько сильно, что не могу уже подняться. У меня нет сил. Я выдохлась, тётя Махира, в этой большой лжи и мутной игре. От меня как будто уже ничего не осталось. Совсем… совсем ничего.

    – Иди ко мне.

    Мира не двигалась.

    Махира потянула к ней руки.

    – Давай, милая, иди ко мне.

    Мира пододвинулась ближе и уткнулась в Махиру, тянувшуюся к ней. Стоило голове девушки приблизиться к женскому плечу и вдохнуть её тёплый аромат, отдававший лекарствами и чем-то до ужаса близким и родным, как она расплакалась сильнее прежнего. Так, что казалось, стены затрещали от её рыданий. Вся скопившаяся боль, непонимание, ужас начали вытекать через солёные слёзы, пытаясь освободить душу, которая устала нести непосильную ношу.

    – Я чуяла, что душа моей дочери неспокойна… – Махира закрыла глаза и прижала голову Миры к себе рукой. Она начала гладить её, бережно, ласково, по-матерински. – Я никогда не прощу Мурада за такую ложь. За его скрытую ненависть. Если он опять решил вершить судьбами только потому, что его мать что-то предсказала… Ох, Мурад… какой же ты…

    Мира глухо произнесла:

    – Он думает, что я отниму его власть и авторитет. Как можно, исходя лишь из подобных суждений о незнакомом человеке, лишать его жизни? – Мира расплакалась ещё громче.

    – Плачь моя милая, плачь. Пусть сердцу твоему станет легче… – Спустя некоторое время Махира слегка отстранила плачущую девушку от себя и утёрла её слёзы.

    Мира ощутила холодное прикосновение исхудавшей аж до костей руки.

    – Значит, ты официально невестка Мурада?

    Мира согласно кивнула. Ей даже произносить «да» было сложно.

    – Какое интересное решение ситуации вы нашли. Мурад и вправду никогда не тронет свою семью – он всегда за неё держался, собственно, как и Ибрагим. Это единственная черта, которая всегда их объединяла, – Махира уже полушёпотом, словно самой себе, сказала. – Значит, в ту ночь я потеряла дочь, а он – сына… – Она покачала головой. – Но почему всё это осталось под покровом тайны? Зачем всё так скрывать? Они ведь пытались помочь Лейле, в то время как кто-то, – голос Махиры стал жёстче, – не пожелал этого. Мурад зря тебя тронул. Очень зря. Я его никогда не прощу за это. Ни в этой жизни, ни в другой.

    Мира невольно улыбнулась сквозь слёзы:

    – Впервые слышу в вашем голосе угрозу. – Она вздохнула. – Вы не представляете мой ужас, когда после похищения этот человек, словно ничего не произошло, пришёл в ваш дом, когда я находилась на кухне. Я не знала, как себя вести, что делать и как выбраться из этого болота. Всё складывалось настолько нелепо, что… – Мира выдохнула, и её губы искривились в горькой улыбке. – Я не смогла ничего рассказать ни вам, ни Ибрагиму Асадовичу, ни кому-либо ещё. Я решила, что раз изначально не поделилась, то буду молчать до тех пор, пока что-то не раскрою. Но время шло, и ничего не получилось. Я ни к чему не приходила.

    Махира задумчиво смотрела на Миру пару секунд, обдумывая то, что собиралась спросить прямо. Её мысли разлетались в стороны, не желая собраться во что-то цельное:

    – Ты и вправду видишь обрывки прошлого Лейлы и сможешь разобраться в случившемся?

    – Да, я вижу небольшое обрывки. Это однозначно жизнь вашей дочери. Но пока я никак не могу увидеть что-то с вечера пожара или что-то близкое к этому. А после вчерашнего, когда я сделала больно Ратмиру и он всё узнал, я уже ни о чём не могу и не хочу думать. – Стоило Мире произнести имя Ратмира, как слёзы обожгли её нос и выступили на глазах, покрасневших ещё сильнее.

    – Мира… – Махира вновь погладила её по голове. – Что тебя ранило сильнее: твоя ложь мужу Лейлы или человеку, к которому у тебя возникли чувства?

    – Я слишком запуталась, чтобы ясно понимать, что творится внутри меня. Но одно осознаю точно, – из Миры вырвался тихий всхлип, – я сделала ему больно. Очень больно, тётя Махира. Он смотрел на меня так… так… – она пыталась подобрать слова, но не смогла и замолчала.

    – Как на женщину, которую потерял, – неожиданно закончила Махира.

    Мира посмотрела на неё, чувствуя, как глаза вновь наполнились слезами, и отвернулась к окну.

    – Нет, – всхлипнула она. Вчерашняя встреча невольно вспыхнула в сознании Миры, заставив её вновь ощутить ужасающий холодок по спине. – Как на женщину, которая предала его… И самое ужасное, что я погрязла во всей этой истории для того, чтобы что-то раскрыть, но мне ничего не удалось, и я лишь усугубила ситуацию. Я погрязла в ней, я не знаю, как выбраться.

    – Ты видишь прошлое Лейлы… Удивительно.

    – Да. И, честно говоря, это страшно. Это как жить между двумя временами или даже мирами. Порой теряешь голову и перестаёшь в полной мере ощущать реальность. Её границы размываются. Всё становится не таким, каким воспринималось ранее.

    – Тебе не удаётся влиять на сны?

    – Нет. Они возникают сами и не каждый день. Я просто проваливаюсь в них и смотрю глазами Лейлы. И уже не только её. Одно время я перечитала множество книг и статей о снах, но не поняла, как они появились во мне. И тем более как возникла эта связь с прошлой жизнью Лейлы.

    – Всевышний, – коротко сказала Махира, прикрыв глаза и тяжело вздохнув. Не открывая век, она тихо добавила: – Его пути неисповедимы. Всё, что ты сейчас переживаешь, – Его воля.

    – Это будет стоить мне жизни, – не сразу, но всё же произнесла Мира. – Я ощущаю своё существование настолько хрупким, что у меня нет уверенности в завтрашнем дне. Я с головой ушла в предначертанное и не знаю, смогу ли выплыть из этого.

    – Сможешь, милая. Моя вера в тебя безгранична. – Спустя короткую паузу Махира добавила: – Меня поражает то, что Алан, которого я видела от силы несколько раз, оказался настолько бесстрашным, что пошёл против такого человека, как Мурад. Он пошёл против своего отца.

    – Алан очень непонятный, закрытый и сложный человек. Когда он появился, я думала, что это и есть мой тайный враг. Потом он стал моим защитником. А вчера – таким же предателем, как и я. – Голос Миры поник, как и её взгляд. – Его внешность поражает. Но в какой-то момент – я даже не поняла, когда – эти шрамы в моих глазах потускнели. Я перестала бояться и их, и его. Его сильный характер стал его доспехами. И мне казалось, что он хороший человек. Но хорошие люди не поступают так с другими, и… я опять не знаю, что испытываю к нему больше: презрение или же страх.

    Махира молча кивнула, глядя на Миру задумчивым взглядом. Казалось, она готова была что-то сказать, но в последний момент передумала.

    Мира сложила губы в печальной улыбке и, посмотрев на Махиру, увела тему в другое русло. Словно она бежала за мыслями, за которыми боялась не успеть.

    – И раз мы заговорили об этом, тётя Махира, можно я спрошу вас кое о чём?

    – Конечно милая, всё что душе угодно.

    – Я пересмотрела все альбомы по нескольку раз, но не смогла найти фотографии одной девочки. Светловолосая такая, с косичками и бантиками. Я каждый раз вижу её во сне. Эта девочка сидит с другой, очень похожей на вашу Лейлу, и они играют в куклы. Я как-то попыталась у вас разузнать о ней, но вы не захотели об этом говорить. И тогда я подумала, что, может, не зря они мне снятся. Ведь должен быть в них какой-то смысл? Какая-то подсказка. Какой-то маленький знак.

    Махира молчала.

    Она попыталась вновь отодвинуться назад и улечься на пуховые мягкие подушки, лежавшие под спиной. Мира помогла ей и, видя нежелание говорить об этом, поднялась на ноги.

    Размяв затёкшую поясницу, она снова посмотрела на Махиру. Их взгляды пересеклись.

    – Это сложная тема для меня, Мира. Не хочу говорить об этом.

    – Значит, я права… Неспроста мне снятся эти две играющие девочки, – прошептала Мира. – Хорошо, я не буду настаивать, но мне кажется, что, когда я смогу понять, почему мне снятся обрывки из прошлого вашей дочери, я соберу все пазлы в единое.

    Мира ещё немного выжидающе посмотрела на притихшую женщину, а затем, вздохнув, отвернулась к окну.

    – Мне и вправду стало немного легче после того, как выговорилась вам. Я пока не знаю, как быть и что делать дальше, но, возможно, смогу собраться с силами и дойти до конца. А пока… пока я просто на перепутье.

    Мира посмотрела на Махиру:

    – Спасибо вам, тётя Махира. Возможно, если бы моя мать была жива и находилась рядом, я бы ей открылась так же, как смогла вам. Эта мысль греет меня.

    Мира направилась к двери. Только она взялась за ручку, как голос Махиры заставил её обернуться.

    – Та девочка из твоего сна – Самира. Дочь моей сестры Аиды и двоюродная сестра Лейлы. Она умерла в детстве, после чего Аида тронулась рассудком.

    – Мой Бог… – прошептала Мира, не ожидая такой новости.

    – Я хочу отдохнуть. Выключи, пожалуйста, свет.

    Растерянно кивнув, Мира потянулась к выключателю, и комната утонула в темноте. Плотно задвинутые шторы не пропускали ни лучика света. Прикрыв за собой дверь, она вышла в коридор.

    * * *

    – Как Махира? – спросила Нина, когда Мира заглянула на кухню.

    – Я утомила её разговором, – призналась девушка, задумчиво подойдя к подоконнику, на котором стояли сложенные друг на друга фотоальбомы. Мира вчера не убрала их. Да и Нина не трогала, заметив, что та часто заглядывала в них.

    По кухне распространился манящий аромат еды, и девушка повернула голову в сторону Нины, которая накладывала лазанью из противня на тарелку.

    – Накормлю тебя и проведаю её. Не переживай, моя девочка. – Нина протянула ей тарелку. Мира подошла и взяла её, поблагодарив. – Она с нетерпением ждёт тебя каждое утро, и даже когда не спрашивает о тебе, глаза выдают это. Ей и вправду спокойнее с тобой, и любые разговоры хоть и отнимают силы, но при этом, несомненно, греют её.

    Мира молча подошла и села за стол. Она чувствовала благодарность Нине за поддержку, но и понимала, что сегодняшнее откровение, возможно, стало роковым.

    – Пообедай со мной, пожалуйста, – тихо попросила Мира. – Не хочу сидеть одна.

    Нина улыбнулась и подошла к холодильнику. Достав свежий салат в прозрачной салатнице, она поставила его на стол и уселась напротив.

    – У меня нет аппетита, но я с радостью посижу, пока ты ешь. А то кости да кожа.

    – Ну, прям кости… – Мира слабо улыбнулась и взялась за столовые приборы. – Я никогда не была худой.

    – Милая, ты изящная, хрупкая девочка, и у меня постоянно возникает желание тебя накормить.

    Улыбка на лице девушки стала шире.

    – И не только меня.

    Нина улыбнулась в ответ, подтвердив:

    – И не только тебя.

    – Как пахнет… – прошептала Мира, на секунду прикрыв глаза, а затем приступила к трапезе.

    – Ратмир должен был сегодня приехать с Аишей, но их до сих пор нет, – заметила Нина, посмотрев в окно. – Иван сказал, что он не захотел возвращаться в больницу и решил продолжить лечение дома. Мне это совсем не нравится! Такая серьёзная рана, он чудом выжил, и прошло всего ничего! А он уже вовсю расхаживает и бежит от врачей! Негодник, какой же негодник, а!

    Мира постаралась не показать, как внутри неё что-то дрогнуло и сжалось. Она с трудом проглотила кусок лазаньи.

    – Он и не приедет.

    – Почему? – удивилась Нина.

    – Потому что я здесь, – коротко ответила Мира, потупив взгляд. Каждый кусочек шёл тяжело, несмотря на нежность и любовь, с которыми была приготовлена лазанья.

    Нина с интересом посмотрела на девушку. Мира, опустив глаза, старалась продолжить есть, но одно лишь упоминание Ратмира отбило у неё весь аппетит.

    – Вы поссорились? – аккуратно уточнила Нина.

    Мира кивнула, а затем поправила женщину:

    – Это не ссора, Нина, это гораздо глубже.

    – Со стороны можно предположить, что двух взрослых людей потянуло друг к другу, и всё, что они делают, – это противостоят этому.

    – Ты ошибаешься, Нинуль… – начала Мира, но Нина перебила её:

    – Нет, Мира, поверь старушке, которая многое повидала на своём веку. Вы не готовы к этим чувствам, но вас потянуло друг к другу. Сейчас вы должны решить: идти вместе или не давать этим чувствам надежды на будущее, если всё-таки что-то встало между вами.

    Нина задумалась на пару секунд, затем неспешным, мягким голосом продолжила:

    – Вы напоминаете мне мою молодость. История началась с таким же размахом: эмоции бурлили, мы не хотели пересекаться, а жизнь упрямо сводила и сводила нас, пока однажды мы не почувствовали, как в сердце что-то зародилось. – Нина грустно улыбнулась. – Он не был красавцем, но у него были потрясающие голубые глаза и такие же кудри, как у Ивана. Как понимаешь, мой сын – весь в отца. И внешностью, да и характером. От меня почему-то совсем ничего.

    – Он такой же добрый, как и вы, – подметила Мира.

    Нина ненадолго замолчала, но потом продолжила рассказ, пока Мира медленно ковырялась в еде.

    – Но судьба не была благосклонна к нам. История, начавшаяся с ярких чувств, перетекла в красивые ухаживания, а затем и в предложение руки и сердца. Я была на седьмом небе от счастья. Вышла замуж, родила своё золотце, а потом начались страшные события…

    Мира аккуратно уточнила:

    – Какие, Нинуль?

    Черты лица женщины дрогнули, она опустила взгляд и горько улыбнулась воспоминаниям, словно те замелькали у неё перед глазами.

    – Злая шутка судьбы… – вместе с ответом вырвался тяжёлый вздох. – Мой молодой любимый муж втянулся в карточные игры. Настолько увлёкся, что это разрушило и наши отношения, и наш брак, и нашу жизнь.

    Мира замерла, ощущая боль в голосе Нины. Её глаза впервые за долгое время казались полностью опустошёнными.

    – Он проиграл всё, что у нас было. А потом его убили за крупные долги. Его тело нашли только спустя неделю.

    Нина взглянула Мире в глаза и продолжила:

    – Я осталась молодой женщиной с ребёнком на руках. Без денег, без будущего, без веры в лучшее. Сломленная, разбитая и одинокая. – Она устало вздохнула. Вспоминать, а тем более говорить об этом ей было довольно сложно, и Мира это видела. – Тогда наши с Махирой пути и пересеклись. Я познакомилась с ней, и она привела меня в этот дом. Сложно было начать с чистого листа: учиться заново жить, улыбаться, любить… но человек ко всему привыкает. И я привыкла.

    Её голос стих, и глаза попытались улыбнуться.

    – Как грустно… – прошептала Мира, вздохнув. – Но я так горжусь, что ты справилась и смогла жить дальше.

    – Материнское сердце не может по-другому. Ради своего дитя и восстанешь из пепла, и против всего мира пойдёшь, лишь бы уберечь и защитить. Но как бы я ни пыталась заменить Ивану отца, мне плохо это удавалось. Он был тем ещё сорванцом, его подростковые годы выдались сложными для меня, а в юности он вечно попадал в какие-то тёмные истории, из которых выбирался избитым и окровавленным.

    Мира удивлённо приподняла брови, Нина печально продолжила:

    – Отца я ему так и не смогла заменить, и он это не раз мне напоминал, а потом в злости исчезал днями, а иногда и неделями. Но после армии Ибрагим Асадович взял его под своё крыло, и Иван начал меняться. Материнское сердце потихоньку стало успокаиваться.

    – Нинуль, вам пришлось нелегко, – грустно проговорила Мира, отложив вилку в сторону, понимая, что не будет больше мучить ни себя, ни вкусное блюдо. Хоть желудок и был пуст, тело, полное боли, отказывалось принять в себя что-то ещё.

    – Я вижу, и тебя что-то беспокоит, – сказала Нина, внимательно изучая задумчивое лицо Миры.

    – Да, есть такое. – Мира нерешительно задала вопрос: – Ты можешь рассказать про сестру Махиры, Аиду, и её дочь Самиру?

    Нина удивилась. Она не ожидала, что Мира затронет именно эту тему.

    – Ведь неспроста эта женщина ни разу не была в этом доме и не навестила свою сестру?

    – Не думаю, что мне следует об этом говорить, – деликатно произнесла Нина, вставая из-за стола.

    – Но если можешь что-то рассказать, пожалуйста, расскажи. Мне больше не у кого уточнить.

    Нина встала и, подойдя к столешнице, явно забыв зачем, медленно повернулась к Мире. Не сразу, но, видимо, переборов свои внутренние противоречия, она сказала:

    – Она в психиатрической больнице, поэтому ты ни разу её не видела. И пока Махира чувствовала хоть какие-то силы, мы ездили и навещали её. А сейчас уже не получается, Махира не в состоянии.

    – Какая ужасная участь… – прошептала Мира. – А её дочь, Самира?

    – Ну а что ты хочешь услышать от меня? Она умерла в тот самый год, когда я начала работать в этом доме. Тёмные времена и для Махиры, и для её сестры Аиды – каждая сломалась по-своему… А теперь хватит расспросов, постарайся поесть. Эту тему не стоит поднимать, в этом доме её не следует обсуждать, она закрыта на много замков.

    – Но Нинуль…

    – Девочка моя, кушай, у меня много дел. Навещу Махиру, а потом надо заглянуть во двор.

    Вздохнув, Мира согласно кивнула. В голове у неё возникла идея, и связана она была, в первую очередь, с Османом и небольшой просьбой к нему.

  

  
    Глава 151

    Если мне суждено пройти через ад ради мамы, ради моего неба, которого я лишена… то я готова.

    Я не отступлю.

    «Предначертанная 2» | Глава 22.1

  

  
    Глава 22.1

    Кабинет Ибрагима Асадовича был полон утреннего солнечного света, пробивавшегося через большое окно, открытое на проветривание. С каждой секундой видение становилась чётче, позволяя хорошо разглядеть и просторное помещение, и то, что хозяина в кабинете не было – кресло пустовало.

    Из-за двери в кабинет показалась Лейла, искавшая отца. Увидев, как плотные тяжёлые шторы развеваются из-за сквозняка, она подошла и закрыла окно. Затем вышла из кабинета и оказалась в небольшой приёмной секретаря. Лейла уже собиралась уйти, когда внезапно остановилась и повернула голову в сторону стола, где на кресле лежала большая чёрная сумка. Из неё торчала белая папка с красным корешком «Газопровод Сибири».

    Лейла несколько секунд молча смотрела на неё, затем непонимающе прошептала себе под нос:

    – Почему документы с тендера у Ирины в сумке? – На лице девушки отразилось лёгкое недоумение, брови медленно сдвинулись к переносице.

    Картинка то размывалась, то становилась чётче, будто кто-то специально наводил фокус, готовясь запечатлеть момент.

    Лейла резко обернулась на звук, и чёрная пропасть отбросила наблюдающего на какую-то улицу. Пришлось зажмуриться – глаза не сразу удалось открыть. Чувство тошноты подкатило к горлу, затем начало ослабевать, позволяя дышать и смотреть по сторонам.

    Картинка поплыла перед глазами. Через секунду всё стало яснее. Многолюдная улица, звук непрерывно движущихся машин, на фоне – шум людей. Голоса становились всё громче.

    Не сразу, но удалось разглядеть знакомую фигуру, находящуюся метрах в пяти. Женщина стояла полубоком, недалеко от автобусной остановки. В одной руке она держала сумку, а в другой – телефон. Она разговаривала с кем-то, не отрывая взгляда от дороги. Затем мельком взглянула на наручные часы и вновь сосредоточила своё внимание на собеседнике.

    Так вот в чём дело… Это была Ирина, секретарь Ибрагима Асадовича, прижимавшая к груди белую папку с красным корешком. Лейла, находясь в машине, внимательно наблюдала за ней, будто выжидала удобного момента.

    Рядом с молодой женщиной в тёплом пальто прямого кроя остановился человек на мотоцикле. Он был одет в чёрно-синюю мотоэкипировку, его лицо скрывал тёмный шлем – ни Лейла, ни наблюдающая со стороны Мира не смогли его разглядеть.

    Ситуация прояснилась: Ирина молча передала ему папку, и они обменялись короткими фразами.

    Лейла, не теряя времени, обратилась к водителю.

    – Постарайтесь не потерять его из виду.

    – Мотоциклиста?

    – Да, его.

    – Постараюсь. – Машина тут же тронулась с места, следуя за мотоциклистом, оказавшимся в нескольких метрах впереди.

    Волнение захлестнуло Миру. Глубоко дыша, она широко раскрыла глаза. Её сердце бешено колотилось. Мира уставилась на потолок своей комнаты. В ушах звенело, странное мутное ощущение неприятно расползалось по телу и внезапно подкатило к горлу, отчего она резко наклонилась с дивана, и её вырвало прямо на пол.

    Ситуация оказалась до ужаса неприятной. Её вывернуло так, как никогда раньше, до пустого желудка.

    В ушах по-прежнему стоял гул улицы, комната перед глазами немного плыла, а тяжесть в груди была особенно ощутимой.

    Сморщившись от отвращения из-за того, что она натворила, девушка встала с дивана и на ватных ногах побрела в ванную. Всё, на что хватило сил, – это включить холодную воду и умыться дрожащими руками.

    Стало чуть лучше. Как только Мира взяла в руки швабру и ведро и направилась обратно в гостиную, раздался звонок в дверь.

    Она резко обернулась и инстинктивно напряглась. Время – почти десять вечера. Мира застыла на месте и испуганно посмотрела в сторону кухни. Затем она опустила швабру и ведро на пол, быстро подбежала к кухонному столу и схватила нож.

    С сильно бьющимся сердцем и тяжёлыми мыслями в голове она осторожно подошла к двери как раз в тот момент, когда прозвучал второй звонок.

    Кое-как переборов внутренний страх, забивший в колокола, Мира взглянула в глазок. Её губы сжались.

    Алан стоял без маски и кепки, держа одну руку в кармане длинного чёрного плаща.

    Почувствовав, что за дверью на него смотрят, он громко спросил:

    – Не впустишь?

    – Нет! – злобно ответила Мира. – Катись к чёрту!

    Казалось, это только позабавило Алана. Слегка склонив голову, он коснулся согнутым указательным пальцем носа.

    – Думаю, нам стоит поговорить.

    – Думаю, тебе пора. – Не успела Мира отойти от двери, как Алан, сделав шаг вперёд, подобно провинившемуся мальчишке, произнёс:

    – Я должен объясниться. Не лишай меня этой возможности. – Приподняв голову и глядя прямо в глазок, он чётко, отчеканивая каждое слово, добавил: – Тагиева Мира, твой телефон у меня. Неужели ты не хочешь его забрать?

    Мира чуть ли не заскрипела зубами. И дело было не в телефоне, которого она лишилась пару дней назад, а в ином.

    Яростно схватившись за замок, она начала открывать дверь – щелчок, второй, – и та распахнулась, слегла ударив Алана. Он скривился, касаясь рукой лица.

    – Так тебе и надо, – злобно проговорила Мира недовольно сверкнув глазами.

    – Я в курсе, – глухо произнёс он, не убирая руки от лица. – Мало мне шрамов на теле, давай, добавь ещё.

    – Не дави на жалость, – огрызнулась Мира. – Что тебе надо?

    – Сначала войти, – спокойно сказал Алан, выдержав её зловещий взгляд.

    Их немая перепалка длилась недолго. Мира в конце концов сдалась и отошла в сторону. Алан, не теряя ни секунды, зашёл внутрь. Дверь за ним захлопнулась. Щелчок, второй.

    – Не чувствуй себя как дома, – злобно бросила Алану Мира, затем подошла и взяла с пола швабру и ведро. – Подожди пару минут, мне надо убраться в гостиной.

    – Погром?

    – Хуже. Рвота, – грубо ответила Мира и скрылась в комнате.

    Ждать пришлось недолго – она быстро справилась и, проходя мимо него, бросив в его сторону не самый доброжелательный взгляд, скрылась в туалете. Потом в ванной. И так ещё раз.

    Алан всё это время стоял в коридоре, не произнося ни слова. Он терпеливо ждал, пока Мира убиралась. Закончив наводить порядок, девушка сделала на всякий случай несколько пшиков духами и только после этого пригласила нежданного гостя зайти в гостиную.

    Не смотря на Алана, она распахнула окно, чтобы вечерний воздух прошёлся по комнате.

    Алан хотел сесть на диван, однако Мира проворчала:

    – На стул, пожалуйста. Не подходи к дивану.

    Алан усмехнулся, но, к удивлению, молча выполнил указание. Он сел за стол, достал из кармана её телефон и положил экраном вниз. Посмотрев на Миру, лёгким жестом руки он пригласил её сесть напротив.

    – Твои подруги, кстати, трезвонили сегодня без остановки.

    Не сразу, но Мира подошла и села. Она потянулась к своему телефону, посмотрела на экран и опешила от количества пропущенных сообщений и звонков.

    Алан и Мира оказались лицом к лицу: переплетение шрамов находилось прямо напротив искажённых недовольством черт лица Миры.

    В её глазах бушевала злость, губы напряжённо сошлись в тонкую линию.

    Она была совершенно не рада ему, но всё же впустила.

    – Я не хотел, чтобы всё так обернулось.

    Мира молчала, с недоверием сложив руки на груди и испепеляя Алана негодующим взглядом.

    Алан продолжил, тщательно подбирая слова:

    – Мне жаль, что в итоге удар пришёлся и по тебе.

    – Да неужели? – огрызнулась Мира, откинувшись на спинку стула. – Как интересно-то!

    – Мира, – вдруг стальным тоном произнёс Алан, – кого ты видишь перед собой? – Не дожидаясь ответа, он продолжил: – Дракона, как ты меня назвала, понимаешь? С ног до головы в этих отвратительных рубцах, которые не скроет никакое спортивное тело. И все эти годы, все эти пять лет чудовище, живущее во мне, жаждало мести. – Его глаза сузились, а губы, очертания которых было трудно разглядеть, сложились в тонкую линию. Он начал тяжело дышать, собираясь с мыслями. И чем больше он говорил, тем мрачнее звучал его голос. – Я должен был показать Ратмиру, что он, как и Тимур, тоже мог что-то потерять. И этим чем-то, к сожалению, оказалась ты. Девушка, которую он полюбил. Так же, как Тимур потерял свою любимую. Я убил одним выстрелом двух зайцев: уберёг тебя от отца и разбил чёртовы очки Ратмира. И я хочу понять, почему ты злишься на меня и винишь в этой ситуации. Будь ты на моём месте, скажи, поступила бы ты иначе?

    Мира эмоционально всплеснула руками, но ничего не произнесла.

    – Ты бы, Мира, поступила точно так же, – уверенно заключил Алан. – Потому что, если жизнь в одночасье забирает твоё счастье, оставляя лишь жалкую пародию на жизнь, ты должен сделать так, чтобы она имела смысл. И мой смысл заключался и заключается в том, чтобы за смерть моего брата кто-то ответил. В первую очередь тот, кто косвенно причастен к этому и кто не раз делал Тимуру больно. И давай говорить откровенно: ты изначально не доверяла Ратмиру, иначе…

    – Господи, да хватит каждый раз делать на этом акцент! – мрачно воскликнула Мира, в её глазах вспыхнуло что-то зловещее.

    – Потому что это правда. Ты могла сразу ввести его в курс дела. Но сама оставила всё на потом, и, как видишь, ситуация обратилась против тебя же.

    – Всё сказал?! – огрызнулась Мира. – А теперь тебе пора!

    – Есть ещё кое-что, что ты должна знать, – после небольшой паузы произнёс Алан.

    Мира закатила глаза:

    – Я уже не хочу ничего знать. Уходи.

    Алан пару секунд молча смотрел на Миру, не желая вставать из-за стола.

    – Ты же неглупая, должна была заметить один важный момент, касающийся моего отца.

    Мира сразу же уловила необъяснимые нотки в голосе Алана. Она чуть склонила голову набок, пытаясь понять, что тот имел в виду.

    Алан чуть заметно улыбнулся, заметив её жест, а затем продолжил:

    – В тот день, когда мы были у моего отца и Бабы Аси, в тот день, когда он заговорил про твою смерть и ты решила, что твоя жизнь в опасности, в тот же вечер я снова приехал к нему. И у нас был разговор тет-а-тет. – Видя, как Мира сосредоточенно не отрывала от него глаз, он тем же медленным и неторопливым тоном продолжил: – Я предупредил его, что, если он или кто-то из его людей посмеет тебя тронуть пальцем, я прекращу его род раз и навсегда.

    – Не поняла… – Мира нахмурилась.

    – Для моего отца власть и семья значат всё. Я об этом говорил, и ты это знаешь. И после смерти Тимура я единственный, кто может продолжить его грёбаный род. Его род. Клана Тагиевых. Линию, которой он дорожит даже больше, чем властью и деньгами. И в тот вечер он прекрасно понял, чем твоя смерть может обернуться для него. Он дал мне слово не трогать тебя и не подходить к тебе.

    Мира слегка поёрзала на месте, ловя каждое его слово.

    – Отец знал, что я сдержу слово. И стоит его людям подойти к тебе ближе, чем следует, он найдёт моё тело.

    – Не понимаю… Тогда зачем я вообще оставалась у тебя?

    Алан на мгновение прикрыл глаза, а затем вздохнул.

    – Алан… – Мира сжала пальцы руки, лежавшей на столе, в кулак. Она тяжело задышала. – В какую чёртову игру ты играешь со мной?! – казалось, она внезапно перестала дышать. Каждая клетка её тела напряглась настолько, что вот-вот готова была взорваться.

    – Я не знаю причины того, почему я захотел, чтобы ты продолжила оставаться у меня, в моих стенах, под моей крышей. Точнее, поначалу не осознавал. А потом… – Алан посмотрел ей прямо в глаза. – Понял.

    Мира шумно выдохнула и, не удержавшись, встала из-за стола. Раздался громкий скрип ножки стула об пол.

    Девушка взялась за голову, пытаясь переварить услышанное. Мгновение – и она внезапно застыла, соединяя воедино несовместимые кусочки пазла, а затем повернулась к Алану.

    – А как же этот человек… ты сказал, кто-то из людей твоего отца, что следил за мной? Ни… Никита, вроде. Или недавняя погоня на трассе? Это всё тоже игра?! – громко взревела Мира, тяжело задышав. – Как ты это объяснишь?!

    – Вот мы и подошли к самому интересному, – спокойно произнёс Алан, никак не изменившись в лице. – Это кто-то со стороны. Это не люди отца. Это кто-то наблюдает за тобой издалека. И, видимо, уже начал действовать.

    Мира выругалась. Громко. Знатно. Ошеломлённо прикрыв руками лицо. А затем злобно проговорила:

    – Это смешно! Я только недавно кое-как поняла причину, почему чуть не умерла от рук твоего отца. И я вроде даже кое-как понимала, почему он пытался отыграться на мне. Но другим, чёрт возьми, ЧТО Я МОГЛА СДЕЛАТЬ?!

    – Я не знаю, – честно ответил Алан. – Но когда я понял, что тебе в любом случае грозит опасность, я решил и дальше играть в эту игру. Да и смысла не было тебя переубеждать, что от отца можно не ждать нападения. Он не… неважно. Есть кто-то, кто желает тебе зла. И единственная задача – суметь тебя уберечь. Ты, Мира, под моей защитой. Ты носишь мою фамилию. Ты невестка одного из сильнейших людей города, и кто бы ни пытался неровно дышать в твою сторону, у него один исход. И ты прекрасно понимаешь, какой.

    Мира, устало закрывая глаза, почувствовала, как в висках застучало.

    – Я готов защищать тебя и дальше. Хочешь ты этого или нет. Потому что многое уже изменилось. И, кажется, изменился даже я сам.

    Послышался тяжёлый вздох девушки.

    – Всё, чего я хочу, – чтобы ты ушёл, – отчеканила Мира, стараясь не смотреть на него.

    – Я готов подставить плечо, – твёрдо сказал Алан, не отрывая взгляда от Миры.

    Раздался звонок телефона Миры, лежавшего на диване. Она раздражённо повернулась к вспыхнувшему экрану, но затем вновь перевела внимание на Алана.

    Его непоколебимость и спокойствие ужасно раздражали.

    – Ты подставил меня, Алан. О каком доверии может идти речь? – её голос звучал холодно, будто лезвие ножа.

    Алан встал и, ничего не сказав, направился в прихожую. Мира подошла к столу и взяла телефон. На экране светилось уведомление о групповом звонке от подруг. Отклонив вызов, она быстро набрала сообщение: «Перезвоню через 5 минут».

    Тем временем Алан надел обувь и положил руку на дверную ручку.

    – Звони в любое время. Хочешь ты того или нет, но я рядом, – его голос прозвучал неожиданно мягко для человека с таким суровым обликом.

    – Ты уже помог. Спасибо и всего доброго, – ответила Мира. Её слова означали окончательный разрыв.

    Не сказав больше ни слова, Алан вышел на лестничную площадку и, отказавшись от лифта, начал спускаться по ступеням – медленно и бесшумно, напоминая беззвучную тень.

    * * *

    Экран телефона разделился на три части, каждая из которых отражала отдельную вселенную – со своими тревогами, надеждами и историей.

    В левом углу экрана Тамара сидела на кухне, держа в руках белоснежную Милку с голубыми глазами. Котёнок с любопытством разглядывал изображение девушек, умилявшихся им: девушки не могли сдержать восторженных возгласов. Тамара, улыбаясь, прижала Милку к щеке и, закрыв глаза, прошептала:

    – Как же я люблю этот милейший комочек!

    Майя, выглядывающая с правой стороны экрана, укуталась в плед и сидела на кровати в позе лотоса. Её пальцы нервно перебирали прядь волос, губы то сжимались, то разжимались. И, несмотря на тяжёлые мысли, эта трогательная сцена с Тамарой и Милкой хоть на минуту, но разгладила морщинки на её лбу, позволив губам дрогнуть в слабой, но искренней улыбке.

    Центральную часть экрана занимала Мира, прижимавшая к животу подушку и откинувшаяся на спинку дивана. Тёмные круги под глазами и покусанная губа выдавали её внутреннее смятение – то, о чём она ещё не решалась рассказать подругам.

    – Девочки, я так понимаю, нам всем есть чем поделиться? – первой нарушила тишину Тамара, и в её голосе звучало напряжение.

    – Да.

    – Есть, – тихо согласилась Мира.

    Тамара, взглянув на изображения подруг, собрала волю в кулак и наконец выдохнула:

    – Я иду на лжесвидание. С Давлатом.

    – Чего?! – глаза Майи округлились, а плед соскользнул с её плеча.

    Даже Мира потеряла дар речи, не найдя, что ответить.

    – Я сейчас всё объясню, – начала Тамара, нервно хмуря брови. – В общем, на дне рождения Микаэля я, по своей наивности, думала, что он сделает мне предложение… а в итоге его получила… – Она тяжело вздохнула, ей нелегко было возвращаться к этой теме.

    – Диля, – закончила за неё Мира. Поймав удивлённый взгляд подруги, она пояснила: – Когда ты не вышла на работу после того вечера, я пошла тебя искать и наткнулась на Микаэля, который обнимался с этой кошечкой.

    – Вот оно что… – Тамара сникла, аккуратно поставила Милку на пол и, заёрзав на стуле, снова посмотрела на экран.

    – Но при чём тут Давлат? – пробормотала Майя, пытаясь понять сестру.

    – Ну, если говорить честно… – Тамара опустила глаза, подбирая слова. – Давлат был на том дне рождения. И когда я выбежала из зала в слезах, он последовал за мной. Короче, если не ходить вокруг да около… я оказалась у него дома. И… – Она сделала глубокий вдох. – …В его постели.

    – ЧТО?! – хором вскрикнули Мира и Майя, ошарашенно уставившись на подругу.

    Тамара закрыла лицо руками и глухо прошептала:

    – Мне так стыдно, девочки! Я до сих пор не понимаю, как это случилось! Просто в голове не укладывается!

    – Ну ты даёшь, Тами! Это я могла бы случайно завалиться в чью-то постель, а не ты. Ты же всегда такая рассудительная…

    – Пчёлка! – укоризненно произнесла Мира. Серьёзный тон её голоса контрастировал с едва сдерживаемой ею усмешкой.

    – Чёрт, вот это сюрприз от двоюродной сестры, которую я, казалось, знала как облупленную! – не унималась Майя.

    Тамара убрала руки с лица и недовольно сверкнула глазами:

    – Угомонись, Майя.

    – Ладно-ладно, молчу, – Майя замахала руками. – Но что за лжесвидание? Вот этого я не понимаю.

    – И правда, зачем? – поддержала Мира.

    – Эм… Ну, Давлат считает, что стоит показать Микаэлю, что тот потерял. Мол, это может на него подействовать.

    Майя вдруг захихикала, словно озорная девочка, а не взрослая девушка, которая ещё двадцать минут назад мрачно смотрела на экран.

    – И когда это свидание? – спросила Мира.

    – Завтра вечером.

    – Как интересно всё складывается… – начала Майя, но, поймав грозный взгляд сестры, тут же замолчала.

    – Тами, – мягко позвала Мира и, когда та посмотрела на неё, спросила: – Ты уверена, что тебе это нужно?

    Тамара молчала.

    – Нужен ли тебе человек вроде Микаэля? Стоит ли он твоих переживаний, если у него нет к тебе никаких чувств? – продолжила Мира.

    Тамара открыла рот, но так и не нашла ответа. Она окончательно опустила плечи.

    – То есть ты была… ну, близка… с Давлатом, этим серьёзным гангстером, а теперь идёшь с ним на свидание? – вступила в разговор Майя.

    – Лжесвидание, – поправила шёпотом Тамара, отводя взгляд.

    – Ну-ну, – Майя сделала серьёзное лицо, видя, как сестра печально опустила голову. – Ладно, прости меня, непутёвую. Зная тебя, ты бы никогда не допустила такого… но раз уж так вышло, значит, ты была не в себе.

    – Поддерживаю Пчёлку, – добавила Мира. – Поэтому не кори себя. А раз начала, доведи до конца.

    Тамара молча смотрела на подругу, но слов не находила.

    – Я впервые веду себя так нерассудительно, на эмоциях… и мне сложно это принять. Надо было сразу остановить этот безумный сценарий.

    – Всё будет хорошо, Тами, – сказала Мира.

    – У тебя хотя бы есть выбор, – голос Майи внезапно стал тихим, без намёка на прежнее озорство. – Поэтому прошу, выбери себя, сестра. Потому что ты ещё можешь выбраться из этого дерьма. А вот я…

    Тамара и Мира внимательно уставились на Майю. Та печально улыбнулась, но, поняв, что не могла продолжать, опустила голову, пряча глаза, которые уже заблестели от слёз.

    – Пчёлка?..

    – Сестра?..

    Майя шмыгнула носом, затем, переборов себя, подняла на них заплаканный взгляд:

    – Артур грозился отыграться на Руслане… и сделал это. На днях его забрали прямо во время нашего свидания. Ему скрутили руки и подбросили наркотики… – её голос задрожал. – И всё из-за меня! Из-за меня Руслан сядет в тюрьму, потеряет всё, станет… – слова Майи потонули в рыданиях, её привычная маска сдержанности слетела. – Заключённым. Боже мой… – она разрыдалась, бессильно закрывая лицо руками. – Артур и его дяди… они не оставят его в покое! Ему грозит десять лет, а может, больше…

    Тамара и Мира оцепенели. Шок и боль отразились на их лицах. Они много лет не видели Майю плачущей, не видели её такой сломленной с тех пор, как она потеряла отца.

    – И что теперь? – тихо, почти шёпотом, спросила Мира.

    Майя вытерла слёзы и хрипло произнесла:

    – Я согласилась обручиться с Артуром. Вот что будет дальше. И произойдёт это скоро, в конце недели.

    – Майя, ты шутишь?.. – Тамара замерла, нервно проведя рукой по волосам.

    – Господи, вот бы это было шуткой… – по щекам Майи вновь побежали слёзы. – У меня нет выбора. Вся моя семья зависит от семьи Артура, мой брат – от их денег. Жизнь Руслана теперь висит на волоске. Я… я не могу так рисковать.

    – И поэтому пожертвуешь собой? – голос Тамары дрогнул; она до конца не могла осознать происходящее.

    Майя молча кивнула, смахивая новый поток слёз.

    – Видимо, я готова принести себя в жертву ради других, – подавленно сказала Майя. – Не такая уж я эгоистка, как ты думала.

    – Сестра… – Тамара взмолилась, видя, как губы Майи вновь задрожали.

    – Я не переживу, если Руслан окажется в тюрьме. Его жизнь сломается. Я никогда себе этого не прощу. Никогда. – Плечи Майи сотряслись в рыданиях.

    – Ты его… – начала Мира, но не договорила.

    Подруги молча вздохнули, позволяя Майе выплакать накопившуюся боль. Сейчас ей это было нужно больше всего.

    Когда рыдания Майи стихли, она подняла на них покрасневшие глаза:

    – На этой неделе будет помолвка. Без всякого пафоса. Во дворе нашего загородного дома. Только моя семья, его родня… и вы. Больше никого не будет.

    – Почему так быстро? Разве подобные события устраивают на скорую руку? – Мира была искренне удивлена.

    – Да. Ему не терпится поскорее закрепить меня за собой. А мне важно, чтобы с Руслана сняли обвинения. – Майя шмыгнула носом, вбирая в лёгкие как можно больше воздуха. – Вот такие дела, девочки. В субботу жду вас, чтобы она никогда не настала… Одна я этот день не переживу.

    – Конечно, мы будем рядом, Пчёлка… – Тамара была до ужаса озадачена.

    – Что бы ни случилось, мы с тобой, – расстроенно подтвердила Мира, беспокойно разглядывая бледное лицо Майи, на котором веснушки казались особенно яркими.

    – Удивительно, как судьба связала нас с братьями Вавиловыми, – нарушила молчание Мира. – Давлат с Тами, Руслан с тобой…

    – А Ратмир? – вмешалась Тамара. – Ты о нём ничего не говоришь.

    – Потому что я наломала таких дров, милые, что даже стыдно признаться, – Мира выпрямилась на диване, будто сидела на иголках. – Я глубоко увязла во лжи и захлебнулась, – её голос дрогнул. – Я потеряла доверие Ратмира… навсегда.

    – Не может быть, чтобы навсегда.

    – Именно что навсегда, Пчёлка. Я переступила черту. Слишком далеко зашла.

    – Но что именно ты сделала? Говори, родная, – мягко проговорила Тамара.

    – Это из-за той истории с Лейлой? – спросила Майя.

    – Да, – ответила Мира. – Всё началось с неё и продолжается до сих пор. Её история вскрыла ужасающие тайны и новые лица… Я даже не знаю, с чего начать. Наврала я столько, что пути назад нет. И больнее всего – что своими действиями я ранила Ратмира… – она провела рукой по глазам. – Но иначе поступить не могла. Не могла. Я пытаюсь в это верить, но уже и сама сомневаюсь.

    – Ты всегда можешь поделиться с нами, – мягко поддержала Майя. – Так же, как это делаем мы.

    – Спасибо, родные. Знаю. Но я хочу уберечь вас от этой тьмы. Это не просто мрак, а самый настоящий ад, в который я не хочу вас втягивать. Никого. Надеюсь, у меня хватит сил дойти до истины и закрыть эту книгу раз и навсегда. Потому что она уже съедает меня и душевно, и физически. За эти месяцы моя жизнь перевернулась, заставив проявить такие ужасные стороны, о которых я и не подозревала. Чувствовать то, что не умела. Действовать так, как никогда бы не решилась.

    – Ты начала всё из-за мамы, да? – спросила Тамара, заставив Миру пристально взглянуть на её изображение. Увидев на экране кивок, она продолжила: – Ты должна понять, ради чего это и к чему приведёт. Иначе всё бессмысленно, а это хуже всего. Покушение за покушением, нервы, сближение с семьёй Ибрагима Асадовича, с Ратмиром… Ты за короткий срок прошла через столько – уму непостижимо! И я всей душой надеюсь, верю, что это не напрасно.

    – Да, – тихо ответила Мира. – Если мне суждено пройти через ад ради мамы, ради моего неба, которого я лишена… то я готова. Я не отступлю.

  

  
    Глава 153

    Иногда одного мига достаточно, чтобы перевернуть жизнь мужчины.

    Не недооценивай силу женской природы и особенно – глубину своего сердца.

    Позволь случиться счастью.

    Это только в твоих руках.

    «Предначертанная 2» | Глава 23

  

  
    Глава 23

    Тамара заполняла личные карточки пациентов. Глазами она пробегала по строкам на экране монитора, но время от времени её взгляд всё равно переходил на большое алое пятно рядом с рабочим местом.

    На полу у её стола стояла огромная плетёная корзина с ручкой, наполненная красными французскими розами. Эти цветы отличались от тех, что она видела раньше. Распушённые широкие лепестки, крепкие и прочные крупные бутоны. Этот сорт роз всегда вызывал у неё восхищение. И лишь близкие знали, как сильно она любила именно эти цветы, которые грели её сердце и радовали душу.

    Тамара вновь бросила взгляд на нежданный подарок, состоящий из более чем ста роз, а затем попыталась сосредоточиться на работе. Но мысли снова и снова уносили её прочь из рабочего кабинета.

    Записки хоть и не было, но она знала, кто мог проявить к ней такое внимание.

    Она встала из-за стола, сделала шаг, нагнулась к корзине и осторожно коснулась подушечками пальцев нежных лепестков. На губах Тамары держалась восхищённая улыбка, которая не спадала с её лица с того самого момента, когда в кабинет вбежала ошеломлённая Елена с горящими глазами и изумлением, исказившим её милое лицо.

    Не успела Тамара спросить, в чём дело, как следом за ней показались два курьера довольно крупного телосложения, которые занесли в кабинет увесистую и большую корзину. Если Елена пребывала в удивлении, то Тамара была просто шокирована. Такого потрясающего букета она никогда в жизни не видела.

    Курьеры поставили корзину у стола, попросили Тамару расписаться в получении и удалились.

    Только Елена раскрыла рот, чтобы осыпать её вопросами, как Тамара мягко попросила:

    – Прошу, без расспросов.

    – Но ты же расскажешь мне? – нетерпеливо произнесла Елена, стоя у двери и рассматривая прекрасные розы.

    – Возможно, – коротко ответила Тамара, после чего расстроенная Елена вышла в коридор.

    Тамара так и стояла, задумчиво глядя на цветы, когда послышался лёгкий стук в дверь, а через мгновение из-за неё показался Микаэль. Он постучал, что делал крайне редко, – видимо, прошлый раз, когда он оказался свидетелем близости двух человек, стал для него неплохим уроком.

    Микаэль был спокоен. Однако даже на таком расстоянии, что было сейчас между ними, Тамара отчётливо ощутила скрытое раздражение, едва уловимой вибрацией исходившее от него.

    Тамара не могла не заметить, как вспыхнул его взгляд при виде огромной корзины с цветами и как его глаза, наполнившиеся удивлением, устремились прямиком на неё.

    Тамара выпрямилась. Микаэль приподнял брови и натянуто доброжелательно улыбнулся.

    – Шикарные цветы, – заметил он и закрыл за собой дверь.

    – Да, – улыбнулась Тамара. – Очень красивые.

    Микаэль, не отводя взгляда от подарка, который мог покорить красотой любое женское сердце, подошёл ближе к Тамаре:

    – Видимо, жених решил порадовать. А я-то думаю, почему медсёстры шушукаются о каком-то сказочном букете.

    Микаэль снова взглянул на Тамару. На мгновение девушка растерялась, но быстро попыталась скрыть эмоции под маской спокойствия. И сейчас сделать это было особенно сложно, потому что присутствие Микаэля всегда вызывало у неё дрожь в теле, которая доходила аж до самых кончиков пальцев. Однако, стоя теперь в нескольких шагах от Микаэля, Тамара пыталась понять, та ли эта дрожь, что была раньше, или что-то изменилось. В ней.

    – Да. Это Давлат прислал, – ответила она, прекрасно понимая, что никакой необходимости в записке не было. Подарок был точно от него.

    – Какой молодец, – в голосе Микаэля, прозвучали металлические нотки, хотя губы по-прежнему сохраняли натянутую улыбку. – Что ж, я рад за вас. Тогда, как и договаривались, встретимся вечером за ужином. Вы с ним, и я с Дилей. Познакомимся поближе, отпразднуем ваше сближение и предстоящую помолвку.

    Тамара согласно кивнула, почувствовав волнение, к которому не была готова. Оно было чрезвычайно острым, будто усыпанное колючками, которые, хочешь не хочешь, сразу же вонзались в кожу и заставляли вздрогнуть от неприятной боли.

    Но она так и не поняла, когда это мужчины решили собраться за одним столом, а главное, почему Микаэль на это согласился.

    То, что это был шаг со стороны Давлата, она не сомневалась. А когда накануне вечером она получила от него короткое сообщение об ужине, стало ясно, что он и вправду решил следовать плану, который, по его мнению, покажет Микаэлю, что он потерял. А точнее, кого он потерял.

    Но Тамара не ощущала ни радости от такого поворота событий, ни тем более желания в это ввязываться, хотя последние несколько лет своей тихой и размеренной жизни она спала и видела в своих снах хирурга, под руководством которого работала.

    Но почему сейчас, смотря на него, стоящего всего в шаге от неё, Тамаре не хотелось мысленно к нему прикоснуться? Почему душа, все эти годы поющая для него в маленькой квартире, теперь при виде этого человека молчала? И почему вместо того, чтобы уверенно и твёрдо отказаться от глупой затеи, Тамара просто пошла на поводу у Давлата и доверилась его убеждениям?

    – Буду ждать вечера. Увидимся, Тами, – широко улыбнулся Микаэль. – Тамара. Не будем переходить границы, раз твой мужчина их обозначил.

    Девушка не смогла натянуть на лицо ответную улыбку. Её охватило странное чувство тревоги.

    – Увидимся, – ответила она и проводила Микаэля озадаченным взглядом.

    Тамара, закончив приготовления к предстоящему ужину, замерла перед узким зеркалом в коридоре своей квартиры на окраине города. Её тонкие, изящные брови слегка сдвинулись к переносице – она потянулась к непослушным завиткам, которые не решилась выпрямить. Просто потому, что не хватило на это ни душевных сил, ни времени.

    Вернувшись с работы, она едва переступила порог, как на руки ей прыгнула Милка. Прижав котёнка к груди, Тамара босиком прошла к дивану и опустилась на него, позволяя усталости на мгновение взять над собой верх.

    Взгляд Тамары скользнул по настенным часам – до приезда Давлата оставалось два часа. Но пока… Полчаса. Всего полчаса, чтобы перевести дух, собраться с мыслями и понять, зачем вообще устраивался весь этот цирк, которого не должно было быть в идеальном мире.

    Длинные кудри беспорядочно лезли в глаза, дико раздражая Тамару. Отбросив их рукой, она посмотрела на Милку, уютно устроившуюся у неё на груди и внимательно наблюдавшую за хозяйкой.

    – Комочек, я сегодня вернусь поздно. Оставлю тебе вкусного, не скучай, хорошо?

    Милка пискнула и ткнулась мордочкой в её ладонь.

    – Ну какая же ты сладкая! Просто невозможно не затискать! – Приподнявшись, Тамара чмокнула котёнка в макушку и снова опустилась на диван, ненадолго прикрыв глаза.

    Усталость накрыла девушку с головой, грозя утянуть её в крепкий сон. Но через десять минут Тамара осторожно переложила Милку на подушку, поднялась с дивана и медленно побрела в ванную.

    Волосы она в итоге так и не выпрямила, а просто собрала в пучок, но один упрямый локон выскользнул и снова упал ей на лицо.

    Платье. Чёрное, простое, идеально сидящее по фигуре, подчёркивающее каждый изгиб тела. Тамара надевала его всего раз, и все эти годы оно будто ожидало «того самого случая».

    Но, глядя в зеркало, Тамара видела себя не такой, какой должна была быть. Что-то в её отражении изменилось – появилась трещинка, которую она чувствовала, но не решалась признать.

    Перед кем я стараюсь?

    Перед Микаэлем?

    Или… перед Давлатом?

    Эта мысль заставила её поморщиться. Тамара накинула на плечи лёгкую куртку и сняла с вешалки пиджак Давлата – тот самый, в котором она ушла от него ранним утром.

    Она провела рукой по плотной ткани, ощутила устойчивый запах мужского парфюма.

    – Всё равно… – прошептала она и, отвернувшись от зеркала, подошла к столу.

    На нём стояла приоткрытая шкатулка. Внутри – золотые серьги в виде половинок цветка. Вместе они составляли целое – именно то, чего ей не хватало в жизни.

    Надев их, Тамара снова подошла к зеркалу. Теперь её отражение казалось ей чуть более гармоничным. Настроение улучшилось.

    В этот момент на телефон пришло сообщение. Она и так знала – это Давлат. Пора выходить.

    Не проверяя телефон, Тамара надела туфли на невысоком каблуке. Они придавали ей уверенности, которая сегодня была решающим фактором.

    Проверив, всё ли выключено, она закрыла дверь и спустилась на улицу.

    Давлат ждал у машины, разговаривая по телефону. Серая июньская погода, навлёкшая на город прохладный ветер и низкие тучи, идеально гармонировала с его аурой.

    Он выглядел как и всегда: строгая одежда в тёмных тонах, прямой, непроницаемый взгляд и сила, исходившая от каждого движения.

    Их глаза встретились.

    На мгновение Тамара почувствовала лёгкое смущение, но тут же заставила себя выпрямить спину и идти спокойно, сохраняя остатки уверенности. Хотя волнение всё равно проскальзывало в мягких чертах её лица.

    Подойдя ближе к Давлату, она отвела от него глаза, не выдержав его изучающего взгляда – он осмотрел её с ног до головы.

    Давлат закончил разговор, убрал телефон в карман и молча открыл перед ней дверь.

    Тамара села на переднее сиденье, ощущая неловкость.

    Давлат обошёл машину и сел за руль. Напряжение росло, но Тамара держалась.

    Несколько минут в салоне царила тишина, нарушаемая лишь урчанием двигателя. Краем глаза Тамара заметила, как Давлат бросал на неё короткие взгляды, но лицо его оставалось невозмутимым.

    – Прекрасно выглядишь, – неожиданно произнёс он.

    – Спасибо, – ответила Тамара тише, чем хотела, и почувствовала, как теплеют её щёки.

    – Пиджак могла оставить себе.

    – Тебе он больше к лицу.

    Давлат едва заметно улыбнулся, но ничего не добавил.

    Сердце Тамары забилось чаще. Она не понимала, что именно её тревожило: его внимание, предстоящий ужин или напряжение, витавшее в воздухе.

    – Этот район не из спокойных, – заметил Давлат, бросая на девушку аккуратный взгляд.

    Тамара пожала плечами:

    – Я живу здесь с тех пор, как приехала поступать в медицинский.

    – Откуда ты?

    – Из Сургута.

    – Родители там остались? – предположил Давлат.

    – Да, вся семья там.

    Давлат, кажется, слегка удивился.

    – Нелёгкое решение – отпустить тебя так далеко. Ты единственный ребёнок?

    – Нет, – мягко ответила Тамара, глядя на Давлата. – У меня есть младший брат, он живёт с родителями.

    – Старшим быть нелегко, – задумчиво произнёс Давлат, не отрывая глаз от дороги.

    Тамара кивнула:

    – Поначалу да. Но потом привыкаешь, и всё становится… размеренным.

    Давлат промолчал, и Тамара уже было решила, что разговор окончен, как вдруг его низкий голос снова прозвучал в салоне:

    – Значит, быть сильной ты научилась с детства.

    – Я никогда не отличалась силой духа, – призналась Тамара. – Но когда родился брат… Маленькая девочка во мне впервые почувствовала, что готова защищать его столько, сколько потребуется. – Она сама не заметила, как улыбнулась, глядя в окно и вспоминая смешное детское личико брата. – Сейчас Тамерлану почти двадцать, но я до сих пор помню, как мама впервые разрешила мне, неуклюжей девчонке, взять его на руки. У тебя ведь два брата – ты понимаешь, о чём я.

    – Да, – подтвердил Давлат, но в его голосе прозвучала сталь. – Два сорванца, за которыми нужен глаз да глаз.

    Он напряжённо вгляделся в дорогу, решив не рассказывать, где сейчас находился Руслан. Хотя бы ненадолго он хотел сохранить этот вечер без мрачных новостей.

    «Вытащу. Я обязательно его вытащу», – промелькнуло у него в голове.

    – До сих пор приходится? – усмехнулась Тамара, разглядывая его чёткий профиль.

    – До сих пор, – твёрдо ответил Давлат. – Потому что по-другому не умею. Да и не хочу. С тех пор, как я взял на себя роль старшего, уже не могу от неё отказаться. Это… часть меня.

    – А хочется? – осторожно спросила Тамара, чувствуя, что за этими словами скрывалось что-то большее.

    Давлат повернул к ней голову:

    – Нет. Ратмир и Руслан – моя семья. Я их тень, готовая защищать и оберегать их сколько потребуется – хотят они этого или нет. Это мой долг перед родителями. И по-другому не будет.

    В глазах Давлата не было ни капли сомнения, но Тамара почувствовала приятное сердцу тепло от этих слов.

    Так они и разговаривали, обо всём и ни о чём одновременно. Короткие фразы перетекли в длинный диалог, а потом и в смех. Давлат улыбался, ему нравился смех Тамары.

    Вскоре машина остановилась у небольшого ресторана в центре города, рядом с Исаакиевским собором. Мягкий свет, ненавязчивая музыка, панорамные окна с видом на одно из самых величественных зданий Петербурга.

    Давлат галантно подал Тамаре руку, помогая ей выйти из машины, и они вместе прошли внутрь.

    – Ты любишь итальянскую кухню? – спросил он, пока они шли к столику, накрытому на четверых, в отдалении от остальных гостей.

    – Да, – улыбнулась Тамара, чувствуя, как напряжение, которого она не ощущала некоторое время в машине, вновь дало о себе знать. – Особенно пасту с морепродуктами.

    – Отлично, – сказал Давлат, пододвигая для неё стул. – Здесь её прекрасно готовят.

    Когда они заняли свои места, официант тут же подошёл с меню. Давлат заказал блюда для обоих, предложив Тамаре выбрать напиток, но она попросила лишь стакан воды.

    – Неужели не хочешь бокала полусладкого? – спросил он.

    – А почему ты решил, что я люблю полусладкое? – удивлённо склонила голову девушка.

    Давлат слегка пожал плечами:

    – Просто показалось.

    Тамара на секунду замерла, всматриваясь в его чёрные как смоль глаза, затем внезапно улыбнулась:

    – Не показалось. Я и правда чаще предпочитаю полусладкое. Но сейчас не хочется, – её ответ прозвучал уклончиво, и Давлат не стал настаивать.

    Их разговор касался нейтральных тем: работа, недавние события в больнице, планы на выходные. Постепенно Тамара начала чувствовать себя спокойнее, но едва уловимое тревожное предчувствие не покидало её, заставляя то и дело нервно поджимать губы. Да и ломота в теле не отступала – будто она тащила на себе тяжесть целого дня и теперь мечтала поскорее прилечь отдохнуть.

    Давлат был внимателен и, кажется, читал её молчаливые мысли. Не выдержав, он спросил:

    – Ты хорошо себя чувствуешь?

    Тамара уверила его, что всё в порядке. Давлат не поверил.

    Когда девушка невольно опустила взгляд на платье и поправила выбившуюся прядь волос, он неожиданно даже для себя сказал:

    – Не волнуйся. Ты выглядишь… превосходно, – в его голосе не было ни капли сомнений. – Микаэль это точно заметит, – последнюю фразу он добавил словно нехотя, слегка прочистив горло.

    – За три года не заметил и вдруг очнётся за один вечер? – попыталась пошутить Тамара, но шутка прозвучала неуверенно.

    Она замолчала, в глазах промелькнула тень смущения и грусти от собственных слов.

    – Поверь мне, иногда одного мига достаточно, чтобы перевернуть жизнь мужчины. Помни о силе женской природы и особенно – о глубине своего сердца. Позволь случиться счастью. Это только в твоих руках.

    – Можно я спрошу прямо? Для мужчин в первую очередь главное ведь – внешность?

    Лицо Давлата не изменилось, но в глазах промелькнула досада.

    – Несомненно, – признал он. – Мы сначала смотрим глазами. Это наша природа, и спорить с ней глупо. Но… – Он намеренно сделал паузу, не отводя взгляда от Тамары. – Спутницу жизни выбираем иначе.

    – И как же? – Тамара заинтересованно всмотрелась в его пронзительные глаза, которые притягивали её будто магнитом.

    – Сердцем, – твёрдо ответил Давлат. – Оно должно гореть. Иначе никакая постель не согреет.

    Девушка смутилась, и Давлат это заметил.

    – Прости, возможно, сказал лишнее…

    – Нет, всё в порядке. Интересно иногда услышать мужские мысли. Этого порой не хватает.

    К столику подошёл официант с заказанными блюдами.

    – Благодарю… – тихо сказала Тамара, глядя на еду без аппетита.

    – Почему именно он? – вдруг спросил Давлат.

    – Что? – Тамара сделала вид, что не поняла вопроса, хотя сразу догадалась, о чём спрашивал Давлат. Самое ужасное – она действительно не знала, что ответить.

    – Почему ты считаешь, что этому человеку стоит отдать своё сердце?

    Тамара молчала. Она была растеряна – не столько из-за неожиданного вопроса, сколько из-за собственного непонимания. Раньше она была уверена, что её тянет к Микаэлю, она считала его своей судьбой. Но сейчас… Почему-то сердце испуганно затихло.

    – Можешь не отвечать. Но когда-нибудь попробуй задать себе этот вопрос. Ты удивишься дважды: найдёшь ли честный ответ… и будет ли он таким, как ты ожидаешь.

    Тамара уже открыла рот, чтобы ответить, но вдруг посмотрела через плечо Давлата. К ним шли Микаэль и Диля.

  

  
    Глава 155

    Сердце забилось чаще, как и всегда при виде него – беззаветно, влюблённо, восторженно.

    «Предначертанная 2» | Глава 23.1

  

  
    Глава 23.1

    Утончённая женская фигура в облегающем платье горчичного цвета на тонких бретельках прильнула к плечу Микаэля. Диля что-то шептала ему на ухо. Она напоминала дикую грациозную кошку.

    Несмотря на высокие каблуки, Диля едва дотягивала до плеча Микаэля, и он слегка наклонился к ней, слушая её щебетание.

    Они выглядели впечатляюще. Светло-коричневый клетчатый костюм Микаэля идеально сидел на нём, белоснежная рубашка подчёркивала лёгкий загар. Его волосы были аккуратно уложены набок, а харизматичная улыбка и горящие глаза выдавали отличное настроение.

    Давлату не нужно было оборачиваться – всё стало понятно по одному взгляду Тамары.

    Через минуту мужчины обменялись рукопожатиями, девушки – вежливыми улыбками. Они сели так, что пары оказались друг напротив друга.

    Ресторан, ещё недавно казавшийся Тамаре уютным, потерял в её глазах приятную уединённость. Звон бокалов резал слух. Но стоило Микаэлю восхищённо окинуть её взглядом – остановившись на глазах, губах, затем на неглубоком декольте, – как раздражение улеглось. Сердце забилось чаще, как и всегда при виде него, – беззаветно, влюблённо, восторженно.

    Официант тут же подошёл принять новый заказ. А когда он удалился, Микаэль взглянул на бокал Тамары и с лёгкой усмешкой спросил:

    – Всего лишь вода?

    Его вопрос приковал к ней все взгляды собравшихся за столом. Тамара постаралась ответить как можно спокойнее.

    – Я не голодна. Да и с утра чувствую себя немного неважно. Кажется, простыла.

    Она мельком глянула на Микаэля, затем на Дилю, которая, казалось, больше интересовалась Давлатом, чем разговором.

    – Ты совсем не похожа на простывшую, – с лёгким намёком произнёс Микаэль. – Выглядишь великолепно.

    – Спасибо, – смущённо ответила Тамара, стараясь не выдать неловкости, которая нарастала внутри неё.

    В разговор вмешалась Диля, её голос прозвучал неожиданно звонко.

    – Ну, расскажите, как вы познакомились? – спросила она, изогнув тонкие брови и сложив губы в улыбку, которая не коснулась её глаз. – Микаэль сказал мне по секрету, что вы уже… помолвлены? Но я не вижу на ваших пальцах колец.

    Тамара на мгновение растерялась и не успела ничего ответить. Да и не было надобности – Давлат взял инициативу в свои руки.

    – Судьба свела нас через моего брата, – сказал он с лёгкой улыбкой. – Если бы не Тамара и Микаэль, Ратмир оказался бы в руках других врачей, и не факт, что столь же профессиональных. То, что он здоров, – ваша заслуга, и я вам премного благодарен. – Давлат уважительно склонил голову и перевёл взгляд с Тамары на Микаэля.

    Микаэль сделал ответный жест.

    Тамара, тронутая искренними словами, чуть опустила взгляд, стараясь скрыть лёгкий румянец, и благодарно кивнула.

    – Беда, какой бы коварной она ни была, порой объединяет людей, – произнёс Микаэль, его взгляд оставался прикованным к Тамаре. – Да и надо признать, что Тамара удивительный человек. Её мягкость и доброта притягивают. И как в неё не влюбиться – с её пылким сердцем и доброй душой?

    – Микаэль, ты меня смущаешь, – пробормотала растерянная Тамара, чувствуя, как напряжение в её теле усиливалось. Она заметила, что взгляд Дили изменился, в нём промелькнула холодная вспышка.

    – Да брось, мы столько лет бок о бок работаем. Я знаю, что говорю, – с лёгкой усмешкой ответил Микаэль.

    Диля положила руку на ладонь Микаэля, таким жестом предупреждая его о том, что столь откровенный момент был совершенно не к месту. Он прекрасно понял это. Их пальцы переплелись, и Диля нарочито ласковым тоном напомнила о своём присутствии в разговоре:

    – Микаэль всегда говорит о людях хорошо. – Она пристально следила за реакцией Тамары. – Я счастлива, что моё сердце выбрало такого достойного мужчину.

    – Да, вам определённо повезло, – согласилась Тамара, стараясь выглядеть как можно дружелюбнее.

    – Можно на «ты», – поправила её Диля с чуть натянутой улыбкой на лице, не торопясь расцеплять свои пальцы и пальцы руки Микаэля.

    Тишина на мгновение повисла за столом, но Давлат, внимательно наблюдавший за Тамарой, неожиданно заговорил:

    – Поделитесь, как вы познакомились?

    Его тон был ровным, но Тамара почувствовала, как его взгляд скользнул по ней. Давлат чувствовал её нервозность, хоть внешне она старалась выглядеть уверенно – сидела с прямой осанкой, мягкой улыбкой и лёгким румянцем на щеках.

    – Год назад, – начала Диля, прижимаясь головой к плечу Микаэля. – На конференции в Москве. А потом оказалось, что мы из одного города. По стечению обстоятельств уже здесь пересеклись, и вот вспыхнули чувства, и дело дошло до помолвки.

    – Да, жизнь обладает удивительным свойством сводить людей в самый неожиданный, казалось бы, обыкновенный момент, – поддержал разговор Давлат. – Нас с Тамарой по-настоящему сблизила беда Ратмира, но впервые мы встретились под его крышей, за одним столом, и её добрая улыбка и тёплый голос не могли не тронуть меня. Хоть я и кажусь с виду довольно чёрствым, эта девушка оживляет во мне человечность. И моя броня трескается. – Словно осознав, что сказал что-то сокровенное и явно лишнее, забыв об игре и её правилах, Давлат продолжил, не отрывая взгляда от Микаэля с Дилей: – Нужно быть совершенно слепым, чтобы с первого взгляда не разглядеть тот удивительный мир внутри Тамары. Мир, который отражается не только в глубине её добрых глаз, но и во всём её существе.

    Диля восхищённо посмотрела на Давлата, удивлённая тем, как строгая и, на первый взгляд, резкая внешность не сочеталась с теплотой в его голосе.

    Повисло молчание. Ошеломлённая Тамара, стараясь не выдать своего состояния, тихо поблагодарила Давлата за столь громкие, по её мнению, слова.

    – Вы прекрасная пара, – сдержанно произнёс Микаэль, натянув на лицо улыбку.

    Тамара тихо сказала:

    – Прошу прощения, я скоро вернусь. – Она начала вставать из-за стола.

    – Я тоже… припудрю носик, – сказала Диля, присоединяясь к Тамаре.

    Девушки вышли из-за стола и направились в сторону уборной под пристальными взглядами Давлата и Микаэля.

    И стоило мужчинам глянуть друг на друга, как в одно мгновение всё притворное тепло исчезло.

    Один хищник оценивал другого.

    * * *

    В туалете Тамара заперлась в кабинке. Она приложила руку к животу и тяжело дышала. Тревога и странное беспокойство терзали её изнутри. Она чувствовала, как напряжение нарастало из-за мельчайших деталей, которые она улавливала за столом. Из-за пристального внимания Микаэля, всё время переводившего свой взгляд с глаз на её декольте. Из-за холодной нотки в голосе Дили, из-за теплоты Давлата, которую ей удалось прочувствовать, словно он не играл на публику, а говорил как есть. И это напряжение в области груди перешло в тяжесть в районе живота. В такую ощутимую и до ужаса неприятную.

    Спустя минуту-полторы Тамара вышла из кабинки. Диля стояла перед зеркалом, поправляя макияж и причёску. Она с интересом глянула на Тамару, заметив её озадаченное лицо и растерянность.

    – Вы красивая пара, – произнесла Диля, проводя алой помадой по губам. – Я рада, что Давлат наконец нашёл своё счастье спустя много лет.

    – Спустя много лет? – переспросила Тамара, вытирая руки маленьким одноразовым полотенцем. Она невольно поглядела на Дилю, почувствовав в её тоне что-то едва уловимое. И, как оказалось, не зря.

    – Конечно, – глаза Дили блеснули, она напустила на себя невинный вид, убирая тюбик помады в маленькую чёрную бархатную сумочку. – Разве Давлат не рассказывал тебе о прошлом? – И следом добавила: – О нашем прошлом.

    Тамара взглянула на Дилю, отрицательно качнув головой. Эта новость была для неё настолько неожиданной, что она оторопела. Диля напоминала настоящую кошку, праздновавшую победу над своим уловом.

    – Мы встречались несколько лет в студенческие годы. А потом разошлись, поняв, что страстная любовь ломает нас.

    – О-о… – Тамара была настолько озадачена услышанным, что несколько секунд просто смотрела на улыбающееся лицо Дили. Однако она резко почувствовала, как боль в животе усилилась. Притом так быстро, что узел, образовавшийся внутри, готов был разорвать её в клочья. Её рука вновь легла на область чуть ниже живота. Краска начинала сходить с её лица.

    – Дорогая, ты в порядке? – спокойным тоном спросила Диля, и её холодные глаза, аккуратно подведённые чёрной тушью, вновь выдали её притаившееся состояние: радость. От победы.

    – Чувствую себя неважно, – призналась Тамара, отведя взгляд от Дили в сторону двери.

    – Ну ничего. Думаю, тебе не помешает свежий воздух.

    – Не помешает, – пробормотала Тамара. – Не стоит переживать.

    Губы Дили сложились в натянутую улыбку, глаза сверкнули.

    – Не буду. – Стуча каблуками, она скрылась за дверью.

    Тамара последовала за ней, и они направились к столику, за которым их ожидали мужчины.

    Давлат, увидев их, сначала взглянул на Дилю, которая грациозной походкой шла впереди, а затем на Тамару, которая появилась из-за её спины.

    Бледность её лица сразу же бросилась ему в глаза. Он нахмурился, неотрывно следя за ней, как будто пытался уловить то, что ему не удавалось сразу понять.

    Их взгляды пересеклись.

    И, казалось, Давлат понял, что стряслось…

    Тамара села за стол, избегая взгляда Давлата. Микаэль, посмотрев на Дилю, произнёс:

    – Мы как раз обсуждали поездку в Каш после свадьбы. Думаю, идея отличная, учитывая, что летом, ближе к августу, погода будет мягче, да и намного комфортнее.

    Тамара, сделав глоток воды, почувствовала на себе взгляд Давлата, но не посмотрела на него. Чем больше Диля и Микаэль обсуждали свадебное путешествие, тем сильнее начинала болеть у неё голова, а узел, разрастающийся внутри неё, – сдавливать дыхание.

    И если поначалу Тамара вставляла в беседу слово-два, то потом совсем замолчала.

    А затем произошло то, чего она не ожидала. Что-то потекло по ноге. Она посмотрела на бокал, он был полон. Не упал, не разлился. Цел и невредим. Прикрыв на секунду глаза, девушка взмолилась, чтобы ей показалось. Но не тут-то было.

    Тамара напряжённо опустила взгляд на ногу, что была видна из-за столика, и рукой приподняла подол платья.

    Кровь…

    Ужас, охвативший её, заставил затаить дыхание. Происходило что-то неладное, неправильное. У неё не могла начаться менструация – до неё было ещё недели две минимум. А сбоев у неё давно не случалось.

    Тамара нервно сглотнула и заметила, что Давлат посмотрел на её ногу и тоже заметил кровь. Он вдруг взял её за руку, которая лежала на коленях, и мягко сжал.

    – Прошу прощения, – сказал Давлат, перебив обсуждение жары в Турции и красоты отеля. – Я неожиданно вспомнил о неотложном деле. И, к сожалению, нам уже пора.

    – Так скоро? – искренне удивился Микаэль.

    Диля заинтересованно перевела внимание с него на Тамару, пытавшуюся не выдать своего волнения, которое вот-вот могло перейти в панику.

    – Да, моя оплошность, – подыграл Давлат. – Поэтому нам пора. – Он встал на ноги.

    – Но вы толком не прикоснулись к блюдам, – вздохнула Диля. В её голосе не прозвучало ничего, кроме спокойствия. Она не была расстроена их уходом, отнюдь. Остаться наедине с Микаэлем полностью её устраивало.

    Давлат, не отпуская руки Тамары, потянул её за собой. Девушка поднялась и тут же взглянула на стул, обитый коричневым бархатом. На нём было заметно тёмное пятно. Давлат всё понял и задвинул стул под столик, скрыв казус от чужих глаз.

    Тамара еле стояла на ногах, и он это видел. Сняв пиджак, он накинул его на её плечи и заботливо произнёс:

    – На улице прохладно, замёрзнешь. – Он по-хозяйски обхватил Тамару за талию и аккуратно прижал к себе.

    – Хорошего вам вечера, – сказал Давлат, и они с Микаэлем пожали друг другу руки.

    – Ещё увидимся, – кивнул головой Микаэль.

    Он с интересом наблюдал за удаляющейся парой. Микаэль заметил, как Тамара прижалась к Давлату, и это вызвало у него лёгкое чувство ревности, которое он мигом отогнал.

    Давлат и Тамара шли к выходу.

    По дороге Давлат рукой подозвал официанта и шепнул ему, чтобы стул за их столиком был немедленно заменён. Он быстро расплатился за ужин и оставил щедрые чаевые. Его просьба была выполнена незамедлительно.

    Давлат не отпускал Тамару, видя, как её состояние продолжало ухудшаться, а дыхание становилось прерывистым.

    Выйдя на улицу, он беспокойно взглянул на неё и, чувствуя, что её глаза готовы были закрыться, сильнее прижал Тамару к себе и беспокойно сказал:

    – Всё будет хорошо, держись!

    Они подошли к машине. Давлат усадил её на сиденье, пристегнул, и машина выехала на дорогу.

    – Я испачкаю сиденье, – взволнованно произнесла Тамара слабым голосом, с трудом шевеля губами. Кровь отхлынула от её лица.

    – Почему ты не сказала, что у тебя началось кровотечение?! – Давлат нервничал, машина набрала большую скорость.

    Тамара отвела взгляд к окну, чувствуя, как дрожал её голос:

    – Я сама не сразу поняла…

    Давлат сильно сжал руль и глубоко вдохнул, стараясь подавить гнев и тревогу, которые смешались в груди во что-то тяжёлое. Затем его голос прозвучал мягче, но не менее настойчиво:

    – Зачем рисковать своим здоровьем? Если что-то не так, надо было сразу сказать мне! Ты должна была ввести меня в курс дела!

    – Кому, скажи на милость, я что-то должна? – раздражённо выдала Тамара, закрыв глаза. Её тело казалось слабым. Она чувствовала, как машина быстро мчалась по дороге, каждая секунда сейчас ощущалась как никогда.

    Давлат пропустил её колкость мимо ушей.

    – Ещё немного, – произнёс он, поглядывая на Тамару и вновь концентрируясь на дороге. – Мы почти на месте.

    Когда они подъехали к частной клинике, Давлат вышел из машины и тут же открыл дверь со стороны Тамары. Он бережно поднял её на руки, несмотря на её протесты.

    – Я могу сама… – начала Тами, но её голос был слишком слабым, чтобы звучать убедительно.

    – Не время для упрямства! – отрезал Давлат и быстрым шагом направился к приёмному отделению. – Нам нужен врач! Срочно! – громко обратился он к женщине на стойке регистрации.

    Его голос звучал твёрдо, властно, тревожно. Женщина из регистратуры тут же подозвала медсестру. Та сопроводила их в кабинет, где Тамару вскоре осмотрел врач.

    Прошло полчаса. Давлат сидел в коридоре напротив кабинета. Его руки были сжаты в замок, взгляд устремлён в пол. В голове крутились сотни мыслей, и каждая из них сводилась к неприятным догадкам.

    Дверь кабинета открылась, в коридор вышла врач – женщина средних лет с собранными на затылке волосами в пучок, на груди которой висел бейдж с её именем: Мария Фёдоровна. Она слегка поправила очки.

    – Как она? – тут же спросил Давлат, поднимаясь на ноги.

    – Её состояние стабильно, – успокоила Давлата врач. – Это субхориальная гематома. Для понимания, небольшое скопление крови между стенкой матки и плодным яйцом. И, благо, сам эмбрион не пострадал. Такое случается у двадцати процентов женщин на ранних сроках. Главное сейчас – покой, никаких нагрузок и стрессов. Кровотечение может повториться, но, если не будет сильной боли или алой крови, паниковать не стоит. Пройдёт к середине беременности.

    Давлат непонимающе посмотрел на врача, пытаясь осмыслить услышанное.

    Врач, заметив его замешательство, молча кивнула и передала ему лист с рекомендациями.

    Отрешённый Давлат по-прежнему стоял на месте, не двигаясь. Напряжение в теле только нарастало, сердцебиение учащалось. Он рукой потянулся к рубашке и быстро расстегнул две верхние пуговицы.

    – Ей нужно больше отдыхать, – продолжила врач. – Постельный режим на несколько дней, никакого перенапряжения. Мы дадим рекомендации и выпишем препараты, чтобы предотвратить повтор. В следующий раз это может обернуться выкидышем.

    – Спасибо… доктор, – коротко ответил Давлат, сделав глубокий вдох. – Я всё сделаю.

    * * *

    Тамара пришла в сознание, медленно всплывая из глубин забытья, в котором находилась несколько часов. Первое, что она ощутила, – тупую ноющую боль где-то внизу живота и горьковатый привкус во рту. Затем – холодную жёсткость простыни под пальцами и давящую тяжесть капельницы на руке.

    Она открыла глаза, и свет лампы ослепил её, заставив несколько раз моргнуть. Взгляд сфокусировался на высоком силуэте у окна. Давлат стоял, заложив руки за спину, его плечи были напряжены, он смотрел куда-то вдаль, где уже сгущались вечерние сумерки и начинался дождь.

    Давлат почувствовал пробуждение Тамары сразу – будто что-то щёлкнуло между ними. Он медленно повернулся. Его лицо было каменным, в чёрных непроницаемых глазах Тамара уловила что-то… тревожное и зловещее. И та мягкость, которую только недавно ей удалось ощутить, бесследно испарилась, будто её вовсе и не было в этом человеке.

    – Почему я в палате? – голос Тамары прозвучал хрипло. Ей захотелось как можно скорее выпить стакан воды.

    Давлат ответил не сразу. Он подошёл ближе, и теперь она видела каждую деталь на его непоколебимом лице: мрачные глаза, слишком острые скулы и плотно сжатые челюсти.

    – Как ты себя чувствуешь? – наконец произнёс он, и в его тоне было что-то незнакомое. Мрачное. Беспокойное.

    – Прекрасно, – безэмоционально ответила Тамара.

    Давлат провёл рукой по лицу, словно стирая с него усталость, и тяжёлый вздох вырвался из его груди.

    – Это кровотечение связано… – его голос дрогнул, и он замолчал, подбирая слова. – С беременностью.

    Давлат произнёс это чересчур резко, без прелюдий, одним ударом введя Тамару в оцепенение.

    Девушка непонимающе вгляделась в его сосредоточенное лицо. Не сразу, но до неё дошёл смысл сказанного.

    Она обомлела, не издав ни звука. Мир вокруг Тамары резко сузился до одной точки – его губ, произнёсших эти слова. Было так легко и так сложно одновременно.

    – Я… беременна? – собственный голос показался Тамаре чужим. Глаза испуганно распахнулись, рука сама потянулась к животу, к тому месту, где, возможно, уже теплилась новая жизнь.

    – Да. Врач сказал, что это субхориальная гематома. Но с плодом всё в порядке.

    Тамара не могла оторвать взгляд от своей руки, лежавшей на животе.

    – Этого не может быть… – прошептала она, но внутри уже что-то щёлкнуло – воспоминание. Тот вечер, когда они с Давлатом…

    – Послушай меня, Тамара, – голос Давлата стал твёрдым, как сталь. – Мне не важно, нужен ли тебе этот ребёнок. Но он нужен мне.

    Слова врезались в сознание девушки, как нож.

    – И если я узнаю, что ты сделала аборт…

    – Подожди! – Она резко подняла руку, словно защищалась. Голова закружилась, а в ушах зазвенело. – Что ты вообще говоришь?!

    – Ты родишь этого ребёнка и отдашь его мне, – без промедления, жёстко и властно произнёс Давлат, словно отвесил ей пощёчину.

    Внезапная тошнота готова была подкатиться к горлу. Тамара сглотнула, пытаясь заглушить приступ.

    – Оставь меня, пожалуйста, одну, – выдавила она через силу.

    Давлат не двигался, не отрывая от неё глаз.

    – Прошу! – голос Тамары сорвался на крик, и в карих глазах возникло что-то безумное.

    Давлат развернулся и вышел, дверь за ним захлопнулась с глухим звуком.

    Тишина.

    Тамара сжала кулаки, впиваясь ногтями в ладони. Боль была реальной, осязаемой – в отличие от всего, что только что произошло.

    Она медленно подняла дрожащую руку к лицу.

    – Боже мой… – её шёпот разорвал тишину.

    Внезапно хлынули слёзы, горячие и солёные. Тамара не пыталась их остановить.

    За окном уже стемнело. Где-то там горели огни города, такие далёкие и чужие.

    Внутри Тамары уже затеплилась жизнь и вот-вот начнёт биться крошечное сердце. И ни она, ни Давлат не были к этому готовы.

  

  
    Глава 157

    Фундамент любых отношений строится на взаимности.

    Любовь строится на взаимности.

    Семья строится на взаимности.

    Понимаешь? В одни ворота чувствами не играют. Если всё не обоюдно, ты уже проиграл, даже не начав игру.

    «Предначертанная 2» | Глава 24

  

  
    Глава 24

    Давлат долго звонил в дверь, но никто ему не открывал. Он сделал небольшую паузу, посмотрел на наручные часы: время близилось к восьми вечера.

    – Тамара, открой! – произнёс он низким, напряжённым тоном. – Нам надо поговорить!

    Ни единого звука. Давлат тяжело выдохнул. Развернувшись на месте, он всё же решил не уходить, уверенный, что Тамара была дома, он прекрасно понимал, почему она не хотела открывать ему. Виноват был он сам, и сейчас осознание своей вины давило на него сильнее, чем когда-либо.

    – Я был груб, – наконец выдавил он из себя тем же напряжённым голосом. Его лицо было хмурым, а внутри закипала волна раздражения, возникшая в нём ещё тогда, когда он узнал, что Тамара неожиданно выписалась из больницы, отказавшись оставаться под наблюдением врача. Когда он приехал, её палата пустовала.

    Вздохнув, он отступил от двери и провёл руками по голове. Напряжение в теле становилось нестерпимым, а в висках пульсировала боль. Он попытался собраться с мыслями, но всё давалось с трудом. Давлат пребывал в странном подвешенном состоянии с тех пор, как узнал о её беременности, он не мог найти себе места и мысленно постоянно находился с ней.

    Вдруг послышался щелчок.

    Этот звук выдернул его из раздумий, и он резко обернулся. Ещё щелчок, и дверь приоткрылась. На пороге показалась Тамара: в домашней растянутой футболке и объёмных штанах, с распущенными кудрями, спадавшими на плечи, и усталым заплаканным лицом.

    Они молча посмотрели друг на друга, прежде чем Давлат аккуратно спросил:

    – Может, впустишь?

    – Нет, – отрезала Тамара слабым голосом. – Скажи, что хотел, и я пойду лягу.

    – Почему ты не осталась в больнице?

    – Потому что не хотела, – равнодушно ответила Тамара, опершись плечом о косяк двери. Её прямой взгляд сверлил душу Давлата. – Я ничего от тебя не хочу, – прозвучало это так холодно, что Давлат даже удивился, настолько её тон не соответствовал привычному образу мягкой и милой девушки.

    – Ты плохо выглядишь. Может, всё-таки нужна помощь?

    Тамара молчала, не желая ничего говорить. Её брови недовольно сошлись к переносице, и губы готовы были вот-вот озвучить ещё одну дерзость. Давлат, сохраняя мягкий тон, продолжил:

    – Может, что-то хочешь? Я готов помочь, ты только скажи.

    Девушка растерянно опустила взгляд, и тонкие, бледноватые губы едва заметно задрожали.

    Давлат напрягся, почуяв неладное:

    – Что случилось?

    Тамара подняла на него глаза, и он замер. Эта резкая перемена – от холода в женских карих глазах к чему-то расстроенному – подействовала на него сильнее, чем он мог предположить.

    Она явно колебалась, стоило ли вообще что-то говорить, но затем тихо произнесла:

    – Я ужасно хочу фисташковое мороженое. Но не смогла найти его в магазине. И заказать тоже не получилось.

    Губы Давлата почти тронула улыбка облегчения, но он заставил себя сдержаться.

    – Накинь что-нибудь сверху, и поехали.

    – Куда? – Тамара уставилась в чёрные глаза Давлата и невольно снова нахмурилась.

    – За мороженым, – мягко напомнил Давлат, заметив её растерянность. – Просто накинь куртку и надень обувь. В машине никто не будет на тебя смотреть. – Он прочистил горло. – Ну, кроме меня.

    – Смеёшься надо мной?

    – Ни в коем случае.

    – Не верю.

    – Поверь. – Давлат всё же улыбнулся, сам того не замечая. А затем, виновато проведя рукой по голове, добавил:

    – Будет тебе фисташковое мороженое. Я подожду здесь.

    – Я тебя и не звала, – пробурчала Тамара и демонстративно захлопнула перед ним дверь.

    Давлат прикрыл глаза ладонью, глупо улыбаясь. А затем прошептал себе под нос:

    – Не лыбься, идиот. Ты взрослый мужчина, а не малолетний мальчишка… – Но улыбка не исчезала, а стала только шире.

    Через пару минут Тамара вернулась, накинув поверх домашней одежды кожаную куртку и обувшись в кроссовки. Её волосы были собраны в небрежный пучок.

    – Отлично, – произнёс Давлат, отходя от двери и позволяя девушке пройти вперёд.

    Они молча спустились во двор, направляясь к припаркованной машине, которая вскоре уже ехала в центр города.

    Некоторое время пара пребывала в потоке молчаливых и притаившихся мыслей. Тишина тяготила их обоих, пока Давлат не нарушил её. Он видел, как девушка нарочито смотрела исключительно в окно, избегая даже мимолётного взгляда в его сторону.

    Вдохнув и собравшись с мыслями, он аккуратно произнёс:

    – Я был ошарашен новостью, как и ты.

    Тишина. Тамара не повернула голову к нему и никак не изменилась в лице. Он продолжил:

    – И мне жаль, что вместо понимания с моей стороны ты натолкнулась на резкость. Да, я растерян и обескуражен твоей беременностью, как и ты, а если говорить совсем откровенно, то намного больше.

    Тамара не шелохнулась.

    – Я хочу, чтобы ты знала: меня это не пугает.

    Видя, как девушка никак не реагирует, он мягко позвал её.

    – Тамара.

    Ноль реакции.

    – Тами…

    Девушка едва заметно вздрогнула, а затем повернула в его сторону голову и скользнула недоверчивым взглядом по его сосредоточенному лицу.

    – Я готов взять ответственность за тебя и за ребёнка. – Давлат прочистил горло, чувствуя в теле нервозность. – Нашего ребёнка.

    Тамара нахмурилась и, отрицательно покачав головой, произнесла:

    – Мы не играем в благотворительность, Давлат Вавилов. Случившееся – моя ответственность, и я не собираюсь перекладывать её на тебя. И тем более не собираюсь рожать ребёнка как вещь и отдавать его в твои руки.

    Молчание снова повисло в салоне. Давлат глубоко вздохнул и, перебарывая внутреннюю непрерывную борьбу между разумом и чувствами, сказал:

    – Прошу, только не делай аборт.

    Мольба в его голове заставила Тамару съёжиться от ужасающей мысли, девушка невольно обхватила себя руками.

    Давлат нервно сглотнул, глядя на неё, но не смог выговорить то, что кипело у него в сердце.

    Видя её состояние, он молча уставился на дорогу. Его лицо застыло, тяжёлые мысли, казалось, заполнили всё пространство в салоне машины. Сцепив зубы, Давлат тихо выдохнул, пытаясь хоть немного расслабить пальцы, вцепившиеся в руль, но безуспешно. Машина набирала скорость.

    После этого никто из них не сказал ни единого слова. Да и что можно было добавить? Тамара только вчера ночью узнала о беременности, и за эти сутки – даже меньше – в её голове образовался невыносимый хаос. Ей не удавалось собрать свои мысли в кучу. Никак. Как бы она ни старалась.

    Тамара понимала, что срок маленький. Точнее, очень маленький. Что у неё есть время и возможность сделать аборт, лишить себя и Давлата обязательств, которые могут насильно связать их друг с другом. Стать железными оковами, из-за которых жизнь каждого из них изменится раз и навсегда. И готовы ли они к такому, являясь друг для друга почти незнакомыми людьми, ответить ей было сложно. Скорее нет, чем да.

    Зажмурившись от наплыва мыслей, Тамара постаралась успокоиться и не потонуть в омуте собственных терзаний.

    Через двадцать минут они подъехали к трёхэтажному ресторану. «Крепость» ожидала их.

    Тамара, занервничав, сказала:

    – Я в таком виде туда не пойду.

    – Не беспокойся. Тебя никто не увидит.

    Тамара хмуро огляделась. Возле ресторана стояли припаркованные машины, да и прохожих вокруг было много. Неуверенность исказила её лицо.

    Давлат вышел из машины и открыл пассажирскую дверь.

    Тамара вновь неуверенно бросила взгляд в сторону красиво украшенного входа, затем посмотрела на себя: трикотажный костюм, отсутствие макияжа, неаккуратная причёска.

    Давлат протянул ей руку, на его лице неожиданно заиграла лёгкая улыбка:

    – Фисташковое мороженое ждёт тебя.

    Одного упоминания о мороженом оказалось достаточно, чтобы уголки изящных губ девушки изогнулись в ответной улыбке. Но Тамара, поймав себя на этой маленькой оплошности, как можно скорее спрятала её.

    Но было поздно, Давлат заметил.

    Замешкавшись на пару секунд, Тамара вложила свою руку в ладонь Давлата, и он помог ей выйти из машины.

    Они зашли через чёрный вход. Давлат приложил пропуск к замку, послышался писк, и железная дверь приоткрылась.

    Пройдя по длинному извилистому коридору, они остановились возле одной из трёх дверей. Давлат снова приложил пропуск к считывателю, и дверь с писком открылась.

    Они оказались в небольшом кабинете с журнальным столиком, небольшим коричневым кожаным диваном с одной стороны и рабочим столом и креслом – с другой. На столе лежали несколько папок, фоторамка, кружка и серебристый макбук.

    В комнате витал запах мужского парфюма с уловимыми сладкими нотками. Открытая форточка запускала в помещение поток свежего воздуха.

    – Проходи, – сказал Давлат, мягко подтолкнув Тамару вперёд.

    Как только девушка сняла куртку и смущённо устроилась на диване, стараясь не пересекаться взглядом с Давлатом, послышался стук в дверь.

    Тамара выжидающе подняла голову. Давлат вышел, но через пару секунд вернулся с подносом в руках, на котором, помимо фисташкового мороженого, стояла тарелка с кусочками пахлавы. И чашка чая. Судя по запаху, с чабрецом.

    Поставив угощение на журнальный столик, Давлат заметил, как глаза Тамары мгновенно загорелись. Она чуть ли не сжала кулаки в нетерпении.

    Давлат улыбнулся, но решил не показывать своих эмоций, как это старалась делать и Тамара. Однако у неё это получалось хуже.

    – Приятного аппетита, – произнёс Давлат и, не желая мешать девушке, уселся за рабочий стол, открыв ноутбук. – Ты пока поешь, а я кое-что проверю, раз уж оказался здесь.

    Тамара, ничего не ответив, потянулась к мороженому.

    Во рту у неё оказался первый освежающий кусочек со вкусом фисташки, и её лицо преобразилось в истинном наслаждении. Тамара прикрыла глаза и издала лёгкий вздох облегчения. И если поначалу она немного стеснялась, то вскоре полностью отдалась удовольствию, уплетая десерт с невероятной скоростью. Всё было съедено за считаные минуты.

    Давлат делал вид, что работал с документами, но его взгляд из-под ресниц то и дело проскальзывал в сторону Тамары.

    – Спасибо, – проговорила Тамара, задумчиво поглядывая в сторону пахлавы. Её румяный притягательный вид начинал будоражить аппетит. – Это было безумно вкусно…

    – Я рад. Думаю, пахлава тоже стоит твоего внимания.

    Тамара пристальнее вгляделась в сладость, потом посмотрела на Давлата, который мгновенно перевёл взгляд на бумагу, которую держал в руке.

    Тамара смущённо потянулась за первым кусочком пахлавы.

    – А давно «Крепость» принадлежит тебе? – прервала она тишину.

    – Прилично, – коротко ответил Давлат, когда их взгляды пересеклись. – Последнее время я часто здесь бываю, больше засиживаюсь в офисе. Всем управляют мои люди, и делают это довольно хорошо. Но контроль не помешает.

    – Конечно, – тихо ответила Тамара и положила глаз на второй кусочек. Но вместо этого она взяла с подноса влажную салфетку, вытерла пальцы и потянулась к куртке.

    – Холодно? Я включу кондиционер, – сказал Давлат, отложив бумагу.

    – Нет, не надо.

    Но его это не остановило. Давлат вытащил пульт из ящика стола и включил тёплый режим.

    Тамара достала из маленькой сумочки телефон и взглянула на время – шёл десятый час. Затем она перевела взгляд на Давлата. Его лицо казалось слегка бледноватым и напряжённым.

    Нарушив тишину, Тамара сказала то, что заставило Давлата быстро забыть о его делах.

    – Я бы не посмела сделать аборт.

    Давлат глубоко вздохнул, почувствовав, как по позвоночнику пробежали мурашки. Его лицо оставалось непроницаемым, но он в полной мере ощущал надломленное, почти сломленное состояние, которое много лет удавалось держать как можно подальше от себя.

    Он чувствовал страх, и ему сложно было признаться себе в этом.

    Давлат встал из-за стола и, обойдя его, сел рядом с Тамарой на диване, заняв почти всё свободное пространство. Его взгляд устремился на сцепленные в замок руки девушки, лежавшие на коленях, на её лице отражалась внутренняя борьба.

    Голос, низкий и твёрдый, зазвучал в тишине:

    – Я всегда верил в семью, в родственные узы, в любовь, о которой мне в детстве рассказывала мать. Но мой характер и неумение вовремя распознавать людей привели к тому, что меня сломали. И предали.

    Давлат на секунду замолчал, прежде чем продолжить. Ему сложно было об этом говорить, и Тамара это видела.

    – В юношеские годы я встречался с девушкой. Она была красивой, целеустремлённой, жила в роскоши, признавала только статус, деньги и хотела доказать своему единственному авторитету, отцу, что способна достичь всего сама. Её женская природа этому мешала. Как ты понимаешь, я говорю о Диле. – Давлат посмотрел Тамаре прямо в глаза. – Я тогда только поднимался на ноги, мне было двадцать шесть. Мы были вместе больше года. И я чувствовал, что по уши влюблён в неё. Настолько, что всерьёз подумывал о свадьбе. А потом я купил кольцо, чтобы сделать ей предложение.

    Когда я узнал, что она беременна… я был на седьмом небе от счастья. Я был уверен, что нашёл женщину, с которой хотел провести всю свою жизнь. Но… – Он посмотрел на свои переплетённые руки, а затем на молчаливое лицо Тамары. Спустя несколько секунд Давлат продолжил: – Я узнал, что она сделала аборт. Ребёнку было почти четыре месяца. У него уже были сформированы голова, руки, ноги, сердце…

    Тамара, ощутив волну мурашек, прикрыла рот ладонью.

    – И я не смог этого ни принять, ни пережить это. Рухнул мой мир и моё представление о любви. И когда спустя много лет жизнь каким-то удивительным образом снова свела меня с Дилей, – в тот самый вечер, когда ты пела для Микаэля, я что-то почувствовал вот тут, в груди. Это была тихая ноющая боль, которая должна была затянуться за годы. Но она засквозила, понимаешь? Как оказалось, я не сумел до конца её пережить. И знаешь, Тами, я ведь действительно в один момент решил тебе помочь. Ты хорошая девушка и достойна всего самого прекрасного. И если бы не твоя беременность, я, возможно, на самом деле сделал бы всё, чтобы ты увела Микаэля прямо из-под её носа. Но твоя беременность… – Давлат прочистил горло, собираясь с мыслями, не отводя от девушки глаз, – всё меняет. Я не готов отдать ребёнка такому человеку, как Микаэль. Это мой ребёнок, и я хочу взять за него и за тебя полную ответственность. Я вырос без отца. И я не позволю, чтобы мой ребёнок рос так же.

    Давлат замолчал.

    Его руки слегка дрожали, он провёл ими по голове, затем шумно выдохнул, прикрыв глаза. Это откровение далось ему очень тяжело.

    – Ты не любишь меня. И я не люблю тебя. Разве ребёнок может стать той составляющей, что объединит двух незнакомцев? – тихий подавленный голос Тамары заставил Давлата открыть глаза и слегка выпрямиться.

    Он аккуратно коснулся её. Тамара вздрогнула, но всё же позволила ему взять её руку.

    – Давай попробуем сблизиться, Тами? Понять друг друга. Узнать друг друга. Может быть, мы не такие уж и незнакомцы? Может, есть шанс двум взрослым людям создать что-то единое и прекрасное? – Давлат замолчал, внимательно глядя на Тамару. – Что ты об этом думаешь?

    Тамара задумчиво опустила глаза. Она не знала ответа.

    – Я видел, какими глазами ты смотрела на Микаэля, и знаю, что твоё сердце принадлежит ему. Но, Тами, жизнь научила меня, что фундамент любых отношений строится на взаимности. Любовь строится на взаимности. Семья строится на взаимности. Понимаешь? В одни ворота чувствами не играют. Если всё не обоюдно, ты уже проиграл, даже не начав игру.

    Тамара поджала губы, и её правая рука невольно легла на живот. Левая до сих пор покоилась в большой ладони Давлата, который неосознанно стал поглаживать её кожу большим пальцем.

    Помолчав с минуту, Тамара посмотрела в тёмные, напряжённые глаза старшего Вавилова, который не двигался, ожидая её ответа.

    – Давай попробуем не быть друг другу чужими, – тихим голосом согласилась она. Давлат улыбнулся, чувствуя, как его огрубевшее сердце неожиданно сняло многолетнюю броню.

  

  
    Глава 159

    Кто знал, что между силой и заботой она выберет заботу.

    «Предначертанная 2» | Глава 25

  

  
    Глава 25

    В комнате стояла напряжённая тишина, беспокоившая не только Майю, сидевшую перед зеркалом и смотревшую на собственное отражение, от которого ей хотелось отвернуться, но и молодого визажиста Сархата – парня довольно сухого телосложения, но с озорной улыбкой и звонким и тягучим голосом. Он был одет в жилетку и широкие брюки, а его длинные волосы, уложенные гелем назад, открывали довольно большие и при этом далеко посаженные глаза. Его ловкие пальцы аккуратно укладывали мягкие волосы Майи в идеальные волны, отливавшие на свету янтарным блеском.

    Аромат трёх пышных букетов, доставленных утром курьерами, раздражал Майю сильнее всего. Розово-лиловые пионы так и жаждали внимания, хотя бы мимолётного восхищённого взгляда в свою сторону, но увы – ни один из впечатляющих букетов, поставленных в крупные хрустальные вазы, не получил и доли интереса девушки.

    С того момента, как Майя проснулась в загородном доме, её не покидало чувство невыносимой тоски и тревоги, сдавливавшее грудь. Мир сузился, стал в одно мгновение настолько мрачным и отталкивающим, что каждое движение требовало от неё неимоверных усилий.

    Всё было не так. Совершенно. И это была та жизнь, к которой она осознанно готовилась.

    – Майя, постарайтесь расслабиться. Вы чересчур напряжены, – произнёс Сархат звонко, но настороженно.

    Майя промолчала, не удосужившись взглянуть на него.

    В дверь постучались.

    – Уходите! Я не хочу никого видеть! – в напряжённом голосе Майи прозвучали стальные нотки.

    Но тот, кто стоял за дверью, не собирался так просто сдаваться. Дверь приоткрылась, и из-за неё показалась голова Миры, а следом и Тамары.

    – Ох, девочки, вы пришли… – Майя резко изменилась в лице, в её глазах, метавших молнии секунду назад, неожиданно промелькнули слабость и отчаяние. Девушка как можно глубже вдохнула, переведя внимание с подруг на Сархата.

    Визажист отступил на шаг назад, понимая, что три девушки, скорее всего, давно дружат.

    Мира и Тамара быстрыми шагами подошли к туалетному столику, за которым сидела Майя, прямая осанка которой в одно мгновение сгорбилась. Мира крепко обняла её, затем к ним присоединилась и Тамара.

    – Майя, пожалуйста, постарайтесь не плакать. Нам нужно сохранить макияж до торжества, – аккуратно произнёс Сархат, видя, как по щеке будущей невесты пробежала слезинка.

    Майя, не выпуская Тамару и Миру из объятий, приподняла голову и обратилась к нему:

    – Прошу, оставьте нас.

    – Мне нужно закончить причёску, – напомнил визажист, словно Майя могла забыть об этом.

    – Закончите позже, я вас позову.

    Ничего не ответив, Сархат недовольно поджал губы и, обойдя девушек, вышел из комнаты, оставив их одних.

    Мира и Тамара отпустили Майю, и та встала на ноги, ухватившись руками за затёкшую поясницу. Она огляделась, а затем снова уставилась на подруг.

    Мира и Тамара осмотрели Майю, одетую в атласную тёмно-синюю пижаму. Её лицо было украшено лёгким макияжем, подчёркивающим изящные и мягкие черты, а локоны волос изящно обрамляли почти готовый образ. Надо было признать, что парень по имени Сархат был мастером своего дела. Не хватало только вечернего платья, и перед подругами предстала бы настоящая…

    – Принцесса, – озвучила Мира свои мысли. – Но несчастная.

    Мира прошла и села на маленький угловой диванчик напротив кровати.

    Майя начала нервно расхаживать по комнате, тяжело дыша. Она ужасно волновалась, не зная, куда себя деть.

    Тамара, стоя у окна, украдкой наблюдала за двором. Там уже устанавливали декорации, расставляли круглые столы и стулья, а десятки официантов занимались подготовкой к предстоящему вечеру. Часы показывали половину одиннадцатого утра. К вечеру двор будет блистать и сиять, готовый принять гостей на красивой камерной помолвке.

    – Девочки, вы как-то не слишком нарядно оделись, – внезапно проговорила Майя.

    Мира и Тамара были в платьях длиной миди, без ярких украшений и макияжа. Майя хотела сказать им, что Сархат мог бы и их подготовить к вечеру, но вместо этого подошла к кровати, уселась на неё и расстроенно опустила взгляд.

    Тамара только собралась обратиться к сестре, видя её состояние, как заметила небольшое происшествие за окном. Двое официантов столкнулись, и всё, что было на их подносах, полетело на землю. На высокого лысого официанта накинулся мужчина в костюме, очевидно, руководивший подготовкой торжества.

    Голос Миры заставил Тамару перевести на неё глаза:

    – Я даже не знаю, какие слова подобрать, чтобы хоть немного разделить твои чувства, Пчёлка…

    Майя расстроено поджала губы.

    – От семьи Артура зависит благополучие моих близких, – тихо сказала она. – Он знал, куда бить. Он знал, как можно меня сломить. И я… – Она прикрыла глаза рукой, пытаясь сдержать слёзы. – У меня нет другого выхода. Просто нет. – Её голос задрожал. – После смерти отца Эмин взял всё в свои руки и как мог пытался справиться с долгами и проблемами. Я несколько раз видела его в слезах, когда он просто не знал, что мог сделать ещё и как нам выбраться из этой долговой ямы, в которой оставил нас отец. А потом… – Майя уткнулась в плечо Миры, и та заботливо обняла её. – Даже этот дом удалось сохранить лишь благодаря семье Артура и их деньгам. – Майя заплакала. – Ко всему прочему ещё добавилась и свобода Руслана. А если Артур обманет меня и он останется за решёткой? Что мне тогда делать? Я боюсь об этом даже подумать!

    Тамара отошла от окна, достала телефон, что-то записала и, посмотрев на Майю, сидящую со склонённой головой, а затем на Миру, устроившуюся на диванчике, произнесла спокойным тоном:

    – Выход есть, сестра. Если не через дверь, значит, через окно.

    – Не в моём случае, Тами, – тихо произнесла Майя, подняв на подругу блестевшие от слёз глаза. – Если я откажусь от этой помолвки, Артур просто отнимет у нас всё, что мы с трудом сохранили… – Майя прочистила горло, не желая произносить слово, застрявшее на языке.

    – Мы понимаем ситуацию, – мягко произнесла Тамара, подойдя к ней. Ты уже нам в полной мере всё обрисовала. – Заглянув в её карие глаза, она заботливо смахнула с щёк Майи слезинки. – Как же тяжело видеть тебя плачущей, сестра, – прошептала Тамара, а затем подошла к двери, приоткрыла её и выглянула наружу.

    – Тами? – Мира глянула в её сторону.

    Тамара махнула рукой, чтобы её не трогали.

    Мира обратилась к Майе:

    – Всё будет хорошо, я уверена, Пчёлка. Просто давай постараемся успокоиться и не плакать. Тами права, тяжело видеть тебя в таком сломленном состоянии…

    Майя шмыгнула носом, но ничего не ответила. Она и сама всё понимала, но ей тяжело было смириться с этой ситуацией. Тяжело было принять ту ответственность, которую она осознанно решила взвалить на свои плечи. И любой неверный шаг мог привести к ужасающим последствиям.

    Неожиданно Тамара приоткрыла дверь.

    В комнату вошёл тот самый высокий лысый официант в форме. Он держал в руках поднос со стаканом воды и фруктами.

    Тамара улыбнулась. Мира, заметив его боковым зрением, не сразу подняла голову, но всё же перевела на него внимание.

    Когда их взгляды пересеклись, Мира прищурилась, различая в официанте знакомые черты. Она с трудом отошла от шока, прежде чем обратилась к подруге, которая уткнулась в её плечо:

    – Пчёлка, может быть, перекусишь фруктами? – Мира обращалась к Майе, но сама всё это время смотрела на стоящего в дверях мужчину.

    Майя, не глядя на официанта, грубым, при этом дрожащим голосом ответила:

    – Уходите, я ничего не хочу!

    Официант тем временем подошёл ближе и молча встал над Майей, не желая уходить.

    – Я же сказала, уходите! – раздражённо повысила тон Майя, подняв голову.

    Её глаза расширились от удивления. Она медленно встала на ноги, не веря своим глазам. Мира последовала за ней, невольно широко улыбнувшись.

    На них смотрели смеющиеся глаза Руслана.

    – С таким-то характером ты ещё и замуж собралась? – спросил он с привычной ухмылкой на лице, демонстративно приподняв брови.

    Несколько секунд Майя ошеломлённо смотрела на него, словно увидела привидение, прежде чем изумлённым, почти писклявым тоном воскликнув:

    – Почему ты лысый?!

    – Всегда хотел понять, каково старшему. Определённо ветрено. Не моя причёска.

    Подруги захихикали, Майя во все глаза растерянно уставилась на Руслана, не веря в происходящее. Послышался торопливый голос Тамары:

    – Мы подождём за дверью! У вас пять минут!

    Мира и Тамара вышли из комнаты, оставив Майю и Руслана наедине.

    В комнате повисла тишина.

    Майя смотрела в смеющиеся глаза Руслана, не решаясь что-либо сказать. Она глупо моргала, стараясь совладать с эмоциями.

    Руслан положил поднос на кровать.

    – И какого чёрта ты решила выйти замуж за этого ублюдка? – во взгляде тёмных глаз Руслана больше не было смеха. Вместо этого в нём проявилась ярость, словно ураган, возникший на тихой глади океана. Не успела Майя и моргнуть, как он преодолел маленькое расстояние между ними и, нависнув над ошеломлённой девушкой, подобно скале, заглянул ей прямо в глаза. Его руки по-хозяйски легли на талию девушки.

    – Ты издеваешься? – Майя попыталась убрать его руки, но Руслан даже не шелохнулся. – Убери этот чёртов упрёк из голоса! Раз я согласилась, значит, на то были причины!

    – И какие же?! Великая любовь к этому придурку?! – Руслан негодовал, забыв, что в данный момент не следовало вообще повышать голос.

    – Голубки, тише! – произнесла Мира, резко появившаяся в проёме двери и тут же бесследно в нём исчезнувшая.

    Сжав челюсти, Майя ткнула пальцем в грудь Руслана и перешла на яростное шипение:

    – Если бы ты, глупый, заносчивый дурак, не угодил бы в ловушку Артура и он не посадил тебя за решётку, мне бы не пришлось идти у него на поводу! – её голос звучал всё громче. – Я, глупая, заносчивая дура, в состоянии позаботиться о себе! В следующий раз не смей из-за меня влипать в такое дерьмо, понял?! Не смей, Руслан Вавилов!

    – Иначе?.. – спросил Руслан тихо, настолько, что это могла услышать только Майя, даже если бы в комнате находился ещё кто-либо.

    – Иначе тебе конкретно попадёт! Лично от меня, красивый, дерзкий и заносчивый засранец! – прорычала Майя, и её глаза неожиданно наполнились слезами. Губы задрожали. Взгляд поник, подбородок опустился.

    Руслан, прикрыв глаза и ощущая волну мурашек, охватившую всё его тело, покачал головой. А затем из его груди вырвался облегчённый вздох. Его руки сомкнулись на пояснице девушки, одним движением он притянул её к себе так близко, насколько это было возможно.

    Майя упёрлась носом в его грудь. Руслан, не раскрывая глаз, уткнулся подбородком в её макушку, вдыхая аромат знакомого парфюма.

    – Я готова была жить с мыслью, что он отнимет у нас крышу над головой, но не с тем, что из-за меня твоя жизнь сломается… Тюрьма – это так страшно, – проговорила Майя сквозь слёзы.

    Руслан неожиданно для себя улыбнулся.

    – Я бы не смогла просыпаться по утрам, зная, что вместо неба над головой ты видишь тюремный потолок. – Майя разревелась. – Или как там это называется…

    – Никогда больше не рискуй собой из-за меня, поняла, женщина?! Никогда! – хрипло предупредил Руслан, не открывая глаз и не выпуская её из объятий.

    Плач Майи усилился.

    Улыбка исчезла с лица Руслана.

    – Перестань, прошу, – взмолился он, а затем обеими руками приподнял её за подбородок. – Я не могу видеть, как ты, моя мадемуазель, плачешь. – Руслан поцеловал мокрые глаза Майи.

    – Я не знаю, что делать… – произнесла Майя, дрожа как осиновый лист. – Не знаю, Руслан.

    – Зато я знаю. И я не позволю тебе связать себя с этим подонком.

    Руслан, не выпуская из рук заплаканное лицо Майи, твёрдо и чётко задал всего один вопрос:

    – Ты со мной?

    Ответ последовал без промедления:

    – Да. С тобой.

    Руслан склонился над Майей и поцеловал её дрожащие алые мягкие губы. И если бы не эта ситуация и состояние девушки, он бы не посмел выпустить её из объятий.

    Майя посмотрела в тёмно-карие глаза Руслана с таким восхищением и надеждой, что, не удержавшись, Руслан ещё раз коснулся манящих губ, а затем взял её за руку и сказал:

    – Тогда следуй за мной!

    Как только они вышли из комнаты, Тамара и Мира переглянулись и улыбнулись. Казалось, они уже были готовы на любой отчаянный шаг.

    – К чёрному выходу, – скомандовал Руслан.

    – А где все мои? Почему так тихо? Ко мне никто до сих пор не зашёл… – удивилась Майя.

    – Я устроил небольшой переполох, они его ещё долго будут разгребать, – ответил Руслан спокойным тоном и, не выпуская руку Майи, повёл её и девушек по коридору в сторону лестницы.

    – Ты знаешь, куда идти? – удивилась Майя на ходу.

    – Да, я занимался этим с утра.

    Руслан уверенно вёл девушек в конец коридора, где находилась лестница. Однако через несколько шагов они резко остановились и притаились в углу.

    На первом этаже стоял Сархат и разговаривал с Эмином. Угрюмый вид брата Майи говорил о том, что ему уже доложили о взвинченном и недовольном состоянии Майи.

    Выждав несколько минут, пока те двое разойдутся, четвёрка убегающих с ещё не начавшегося вечера быстро проскользнула вниз и побежала в сторону кладовки, рядом с которой находился чёрный вход, ведущий на задний двор.

    Карты сошлись, как и звёзды на небе.

    Они подбежали к затонированному BMW. Водитель опустил окно, и в их сторону устремились чёрные, как самая тёмная ночь, пристальные и напряжённые глаза.

    Подбежав к машине, Мира опешила. Тамара оглянулась на неё и сразу всё поняла.

    Ноги Миры в одно мгновение стали ватными. Не будь рядом Тамары, Мира с трудом бы на них удержалась.

    За рулём сидел Ратмир.

    Его взгляд мрачно задержался на растерянном лице Миры, затем он холодно отвёл от неё глаза и завёл двигатель. Стоило Руслану усесться рядом с ним, а всем трём девушкам оказаться на заднем сиденье, машина выехала на дорогу.

    Майя, сидевшая позади Руслана, невольно схватилась за сердце, отбивавшее бешеный ритм в груди. Руслан обернулся, и его взгляд задержался на Майе.

    – А ты смелая, мадемуазель. Не ожидал, – он по-мальчишески улыбнулся.

    Майя ответила смущённой улыбкой, но глаза её выдавали сильнейшее беспокойство. Потому что на кону стояло слишком многое, начиная с положения её семьи и заканчивая здоровьем матери. И если им удалось так легко сбежать, проблемы в любом случае ожидают их впереди.

    Мира подняла глаза в зеркало заднего вида. Ратмир смотрел исключительно на дорогу. Что-то в груди девушки заныло.

    Почувствовав чьё-то аккуратное прикосновение, она перевела внимание на колени: Тамара мягко сжала её пальцы. В её глазах читалось: «Всё будет хорошо».

    Мира, тронутая добрым жестом подруги, сложила губы в тонкую линию и легонько кивнула, хотя верила она в это меньше всего. Можно сказать, что уже и не верила. И эта мысль расстроила бы её окончательно, если бы поток неприятных раздумий не прервал звук СМС-сообщения, донёсшийся из сумки. Она достала телефон и взглянула на экран. В коротком тексте от Османа был указан адрес и небольшое дополнение: «Надеюсь, мне удалось тебе помочь».

    Чувствуя лёгкую взбудораженность, волной разлившуюся по телу, Мира спрятала телефон обратно в сумку.

    Через тридцать пять минут машина на огромной скорости подъехала к загородному дому семейства Вавиловых, в котором Ратмир не был долгих пять лет, со дня ссоры с братьями.

    Взгляды трёх подруг устремились на двухэтажный дом, укрытый в тени ветвистых деревьев. Он показался Мире аккуратным, не помпезным и по-настоящему уютным. Особенно после золотого особняка Мурада Давидовича и коттеджа Ибрагима Асадовича.

    Ворота медленно открылись, и машина заехала внутрь.

    – Мы куда приехали, Руслан? – спросила Майя, хотя начинала догадываться и сама.

    Во дворе был припаркован серый джип Руслана, с той самой вмятиной, которая осталась после первой стычки с Артуром.

    – Это родительский дом, – ответил Руслан, и каждая из девушек поняла, что не ошиблась в своих догадках.

    Все вышли из машины, и Руслан, достав телефон из кармана брюк, кому-то позвонил. Ответа не было, и он раздосадовано убрал его обратно.

    Невольно проведя рукой по голове, он резко вздрогнул, вспомнив, что от его длинных волос не осталось и следа. Эта мысль заставила его ухмыльнуться.

  

  
    Глава 161

    Когда три подруги шутили, мол, было бы здорово встретить в будущем трёх парней-друзей, Судьба рассмеялась и преподнесла им трёх импульсивных, властных и дерзких братьев Вавиловых.

    «Предначертанная 2» | Глава 25.1

  

  
    Глава 25.1

    Сидя на диване в гостиной с камином, который разжигали холодными зимними вечерами, Мира, Майя и Тамара негромко, но оживлённо обсуждали случившееся. Каждая из девушек начинала что-то эмоционально рассказывать, другая подхватывала её историю, в то время как третья задумчиво качала головой – и так без остановки. Тема побега поглотила их настолько, что они даже не заметили, как Ратмир и Руслан вышли во двор покурить.

    Несколько минут они молча смотрели перед собой, словно обдумывали каждое слово, которое хотели друг другу сказать.

    – Я сегодня во второй раз по-настоящему почувствовал, что мой брат рядом, – сказал Руслан. В его голосе прозвучало что-то искреннее и неловкое.

    Ратмир молча взглянул на его напряжённый профиль, а затем задал простой вопрос:

    – А когда был первый?

    – Когда ты выбрался с того света. – Не дожидаясь ответа, Руслан продолжил: – Спасибо, что не отказался помочь. Я почему-то был уверен, что сегодня буду один.

    Ратмир улыбнулся, видя, как Руслан аккуратно подбирал слова, что было на него не похоже.

    – Не каждый день шестёрка старшего уводит свою девушку с её же помолвки.

    – Да пошёл ты… – проворчал Руслан, услышав ненавистное ему прозвище, но невольно улыбнулся, встретив смеющийся взгляд брата.

    Ратмир потушил сигарету, закинул её в пепельницу и по-дружески похлопал Руслана по плечу:

    – До костей мозга мой брат.

    Руслан не попытался увернуться. Он почувствовал небывалый прилив сил. И в его груди стало тепло просто от осознания, что у него есть старшие братья.

    – Давлат, как понимаю, не в курсе? – уточнил Ратмир, докуривая сигарету. А затем выпустил клуб дыма.

    Руслан медленно протянул:

    – Нет. Он вчера, как вытащил меня из СИЗО, куда-то укатил. Расслабился, видимо, что я на свободе, – усмехнулся Руслан. – Сейчас позвонил ему, но он трубку не поднял. Отправил СМС, чтобы приехал как можно скорее.

    Повисло молчание.

    Ратмир невольно обернулся на закрытую дверь, а затем задумчиво произнёс:

    – Артур, я так понимаю, не из простых. Давлату понадобилась неделя, чтобы тебя вытащить. Это уже о многом говорит, и стоит быть внимательнее. Как-никак племянник Дмитрия. Этот осёл и его дядюшки просто так это дело не оставят.

    – Естественно. Но я скорее умру, чем отдам ему Майю, – раздражённо ответил Руслан, крутя в руках телефон.

    – И кому-то придётся несладко.

    – Мы постараемся, – уверенно произнёс Руслан, посмотрев на брата. – Я не спросил, как твоя рана?

    Ратмир пожал плечами.

    – Даёт о себе знать, но уже терпимее.

    Дверь приоткрылась, и позади них послышался голос Тамары. Ратмир и Руслан обернулись.

    Она выглядела слегка растерянной и опечаленной. Посмотрев на двух высоких братьев Вавиловых, стоявших плечом к плечу, и встретив их вопросительные взгляды, она расстроенно сказала:

    – Руслан, не знаю, правильно ли я поступила, но мне позвонил Давлат, и я сказала, что нахожусь здесь, в вашем родительском доме. И что вы тоже здесь. Но я не успела объяснить причину, он сказал, что едет, и сразу же отключился.

    Повисло неловкое молчание.

    Тамара взволнованно продолжила:

    – Не знаю, может, вы специально ему не говорили, а я по глупости выдала тайну. А теперь, – она вздохнула, – он едет сюда. И мне неудобно. Возможно, я вас подставила. Надо было прежде у вас уточнить, можно ему говорить или нет. А я… – она опечаленно поджала губы.

    Тамара в этот момент напоминала маленькую девочку, которая провинилась перед родителями и никак не могла совладать с накатившими на неё эмоциями. Она переживала – и довольно сильно.

    Брови Ратмира взлетели вверх. Он переглянулся с Русланом.

    – Давлат звонил тебе? – Ратмир был изумлён.

    – Серьёзно? – пробормотал не менее удивлённый Руслан, для которого это стало таким же неожиданным открытием.

    – Да, – смущённо ответила Тамара и, не выдержав их взглядов, мигом скрылась обратно в доме.

    – Ты не в курсе? – начал Ратмир.

    – Как видишь, – произнёс Руслан и снова глянул в сторону двери. – А хотелось бы.

    – И мне, – Ратмир неожиданно для себя улыбнулся.

    Пройдя обратно в гостиную, он впервые пересёкся взглядом с Мирой. И когда она открыла рот, чтобы обратиться к нему, Ратмир демонстративно отвернулся, словно выискивал что-то глазами. И первое, что попалось ему под руку, был пульт от кондиционера.

    Мира потерянно посмотрела по сторонам, заметив, как все, кроме них, уже перебрались за стол. Она встала, подошла к Тамаре и села рядом с ней. На душе было нестерпимо тяжело, и с этим ей было сложно совладать.

    Минут через пятнадцать все пятеро сидели за столом – парни напротив девушек. Все что-то пили – кто чай, кто кофе – и обсуждали всё что угодно, кроме Артура и побега с помолвки.

    Беззвучно зазвонил телефон Майи. Это было уже не в первый раз. Она перевернула телефон экраном вниз и попыталась сосредоточиться на рассказе Миры о ресторане, где подают вкуснейший том-ям, но её мысли постоянно возвращались к человеку, который ей названивал.

    Эмин без остановки звонил и звонил. Затем начали сыпаться сообщения – как от него, так и от Артура. А следом и от матери.

    Девушка чувствовала, как каждая клетка её напряжена, что никакой разговор сейчас не сумеет её успокоить и что сердце опять заколотилось внутри в ожидании беды. Большой беды.

    Все одновременно повернулись к окну, через которое были прекрасно видны открывшиеся ворота и не спеша въезжающий на участок чёрный Geländewagen.

    Тамара невольно вытянулась в струну, её взгляд забегал из стороны в сторону. Она откровенно занервничала, и, казалось, братья тоже.

    – Ты в порядке? – тихо спросила у неё Мира, придвинувшись к ней ближе.

    Тамара прочистила горло.

    – Нет, – призналась она. – Меня немного штормит. Обещаю рассказать в более… спокойной обстановке.

    Поймав на себе молчаливые и при этом многозначительные взгляды братьев Вавиловых, которые до сих пор не могли признать факт того, что между ней и их братом что-то есть, взволнованная Тамара тут же перевела внимание на Майю. Та, в свою очередь, была испугана не меньше.

    Через несколько минут в гостиную вошёл Давлат. Его высокая широкоплечая фигура в привычном деловом костюме выглядела сегодня как никогда впечатляюще: распахнутый воротник, оголяющий мощную шею, бледноватая кожа, слегка прищуренные и пронзительные чёрные глаза, в которых что-то уже начинало бушевать.

    Повисло недолгое молчание.

    Давлат медленно обвёл сидящих за столом сдержанным взглядом. Его глаза задержались на Тамаре.

    – Мне надо о чём-нибудь знать? – аккуратно поинтересовался он, а затем перевёл внимание на Руслана. Его новая причёска определённо заслуживала внимания Давлата. Затем он посмотрел на Ратмира, а после – на слегка испуганную Майю, притихшую Миру и затем снова на Тамару.

    Ратмир, заметив, как напрягся Руслан, спокойно произнёс:

    – Да. Проходи, поговорим.

    Давлат без раздумий обошёл стол и сел рядом с Ратмиром. Теперь трое Вавиловых сидели напротив трёх девушек.

    На улице стояла ясная погода. Большие открытые окна впускали в комнату дневной свет и свежий загородный воздух, который гулял по гостиной. Несмотря на это, над столом, где сидели шестеро человек, будто образовалась тёмная туча, готовая вот-вот разразиться грозой.

    – Итак… – Давлат вздохнул и провёл рукой по голове. – Я весь внимание.

    Руслан, коснувшись пальцами лба и сделав несколько лёгких массирующих движений, собрался с мыслями.

    Прозвучал ровный голос Ратмира:

    – Мы с Русланом сегодня расторгли помолвку одной прекрасной леди. Она среди нас. Это Майя. – Он сделал небольшую паузу в пару секунд и продолжил: – Ты должен был знать об этом изначально, но мы не смогли вчера вечером до тебя дозвониться. Поэтому решили устроить всё сами.

    Давлат устало провёл ладонью по глазам и протяжно вздохнул.

    – Как много интересного прошло за то малое время, что меня не было на связи. – Он взглянул на Руслана, который сидел с краю. – Может, уже скажешь что-нибудь?

    Руслан, поймав молчаливый взгляд Майи, вдруг ощутил, как в крови разлился адреналин.

    – Я сделал то, что должен был сделать.

    – Да неужели? – в голосе Давлата скользнули раздражение и сарказм. – Поэтому похитил чужую невесту?

    Мира, заметив, как в глазах братьев загорелось пламя, осторожно коснулась руки Майи, лежавшей на её дрожавших коленях под столом. Они обменялись молчаливыми взглядами. Мира мягко улыбнулась ей в ответ, стараясь хоть как-то поддержать подругу. Майя ответила слабой, натянутой улыбкой. Она начинала осознавать, какую сложную ситуацию создала, и ей становилось по-настоящему страшно.

    – Старший, ты же ничего не знаешь, – наконец произнёс Руслан, развернувшись к Давлату полубоком. Ратмир, сидевший между двумя братьями, откинулся на спинку стула.

    – Так просвети меня, младший, – Давлат сделал акцент на последнем слове.

    – Всё просто. Майя не выйдет замуж за ублюдка по имени Артур. Она его не любит и никогда не любила. Он пошёл на шантаж, поставив на кон как мою свободу, так и благополучие её семьи. И… – Руслан встретил взгляд Давлата и закончил: – Не в наших правилах отдавать то, что принадлежит Вавиловым, не так ли?

    Давлат промолчал. Его взгляд остановился на Майе. С её лица, казалось, исчезли все краски.

    – То, что говорит Руслан, правда?

    – Ты сомневаешься?! – вспылил Руслан, сжав руку в кулак.

    – Успокойся, – резко отрезал Давлат, сверкнув глазами, а затем снова обратился к девушке: – Я слушаю тебя.

    Майя тихо ответила:

    – Да.

    – И ты пошла бы на помолвку с этим Артуром, которого, как я понимаю, не любишь, ради Руслана и его свободы? – Давлат подправил себя: – Вернее, отчасти из-за Руслана?

    Майя кивнула, тихо подтвердив:

    – Да.

    Давлат задумчиво перевёл взгляд на младшего брата. Из его груди вырвался обречённый вздох.

    – Майя, я не сомневаюсь, что ты умная, красивая и достойная девушка. Скажи на милость, ты на самом деле думала, что я, Давлат Вавилов, позволю какому-то Артуру и его никчёмной родне посадить моего брата за решётку?

    Вопрос повис в воздухе.

    Майя, неожиданно встрепенувшись, растерянно уставилась сначала на Давлата, потом на Руслана.

    – Старший, может, не будем выпендриваться… – пробормотал Руслан, коснувшись пальцами переносицы и прикрыв глаза. Как бы он того не хотел, на его губах готова была заиграть мальчишеская улыбка. Ситуация была чисто в духе старшего Вавилова.

    Давлат посмотрел на него сдержанным стальным взглядом. Руслан промолчал. Ратмир с трудом сдержал ухмылку.

    – Поверь, Майя, – продолжил Давлат, – моего статуса, имени и авторитета достаточно, чтобы защитить себя и свою семью. А за этих двух, в какую бы беду они ни попали, я всегда стоял и буду стоять.

    Тамара мягко улыбнулась, Давлат мельком глянул на неё, и что-то в его взгляде мгновенно потеплело.

    Майя тихо, но упрямо возразила:

    – Но он неделю пробыл в СИЗО.

    Давлат нарочито прочистил горло:

    – Ничего страшного, Майя. Думаю, ему это не сильно повредило. Зато было время остаться наедине со своими мыслями и, возможно, что-то осознать. В конце концов, понять, что он на самом деле хочет от жизни и как дальше намеревается поступать. А раз умудрился сразу же организовать твоё маленькое похищение, значит, он явно определился.

    Руслан недовольно пробурчал:

    – Я так и знал, что ты специально не вмешивался сразу… Старший брат ещё называется…

    Ратмир, встретив молчаливый взгляд Миры, оцепенел. Ему пришлось приложить усилия, чтобы отвести глаза. Каждый раз, когда они смотрели друг на друга, он чувствовал, как в груди что-то начинало невыносимо сжиматься. И нет, это была не рана, которая до сих пор не затянулась. Это было сердце.

    – Повторюсь, Руслан, это очевидно пошло тебе на пользу, – как ни в чём не бывало произнёс Давлат. – Одного не пойму. Вы за один вечер решились на этот шаг и так просто приехали в дом Майи? Разобрались во всём? Не попались никому на глаза? По крайней мере, на ваших лицах или руках должны быть хоть какие-то ссадины. С каких пор похищение невесты стало таким лёгким делом? – сложно было сказать, Давлат говорил серьёзно или с усмешкой, но создалось ощущение, что выходка братьев забавляла его самого.

    Руслан кивнул в сторону Тамары:

    – Эта красивая девушка помогла мне.

    Теперь растерялся и изумился уже Давлат. Его брови медленно сошлись на переносице.

    – Так и есть? – это всё, что он сумел выдавить из себя.

    – Я не могла поступить иначе, – призналась Тамара, посмотрев на свои сцепленные пальцы на столе. – Руслан связался со мной, и я рассказала, где намечалось событие. А так как я уже была в загородном доме тёти Софии много раз, то прекрасно знаю, где и что там находится. Ну а дальше он всё взял в свои руки и удачно провернул дело.

    – Ты в порядке? – неожиданно спросил Давлат, отчего братья Вавиловы переглянулись. Мира и Майя также посмотрели друг на друга, словно увидели перед собой привидение. Тамара, заметив подобную реакцию окружающих, вспыхнула румянцем.

    – Вполне, – тихо ответила она.

    – Нет, – вмешалась Мира. – Она себя плохо чувствует, ей бы отдохнуть.

    А дальше произошло то, что заставило каждого сидящего замереть на месте и молча наблюдать за невероятной картиной.

    Давлат поднялся из-за стола, подошёл к Тамаре сзади и, положив руку ей на плечо, произнёс:

    – Пойдём, я отведу тебя в комнату. Приляжешь.

    – Ашалеть… – прошептал Руслан, думая, что сказал это мысленно, но, как оказалось, вслух.

    Ратмир невольно ударил его локтем в бок.

    Давлат сверкнул глазами в сторону братьев. Те утихомирились.

    – Тами, иди. Ты правда выглядишь неважно, – подтолкнула подругу Мира. – Мы скоро подойдём к тебе, обещаю.

    – Давай, сестра, не упрямься, – поддержала Майя.

    Согласно кивнув и не желая спорить, Тамара встала и последовала за Давлатом.

    Когда они вышли к лестнице и гостиная осталась позади, Давлат, не оборачиваясь, произнёс:

    – В следующий раз не лги мне. Особенно когда чувствуешь себя плохо.

    – Просто не к месту это было.

    Давлат остановился и развернулся к Тамаре лицом. Это произошло неожиданно, и девушка чуть не столкнулась с ним. Давлат приобнял её.

    Они взглянули друг другу в глаза.

    – Всё, что касается тебя, важно и значимо для меня. Всё, что касается тебя, твоего состояния и нашего ребёнка, к месту.

    Тамара смущённо опустила глаза.

    – И прошу, – Давлат приподнял её лицо за подбородок, заставив взглянуть на него. – Когда мы наедине, не смущайся. Раз мы договорились постараться стать ближе, не быть незнакомцами друг другу, давай начнём с простого: постараемся быть друзьями.

    – Разве друзья так обнимают и прижимают к себе? – вырвалось у Тамары.

    Давлат улыбнулся. Искренне и нежно.

    – Нет, друзья так не поступают. Но кто-то больше, чем друг, – поступает. – Склонившись над Тамарой, Давлат поцеловал её. Ненавязчиво, легко, аккуратно.

    Тамара прикрыла глаза, и слабость в её теле усилилась. Настолько, что, казалось, не будь рядом Давлата, державшего её, она бы упала.

    Давлат сразу это заметил. Взглянув в мягкие черты девушки, он пробормотал:

    – Прости. Тебе надо отдохнуть. – Не выпуская из объятий, Давлат повёл девушку наверх. – Кстати, – поинтересовался он, – ты рассказала подругам о беременности?

    – Ещё нет, – ответила Тамара, чувствуя, что самое интересное ждало её впереди. Девочки будут в полном шоке. Да и она сама до конца ещё не свыклась с этой новостью.

    Пока Давлат отводил Тамару в спальню, Руслан встал из-за стола и подошёл к Майе:

    – Отойдём на пару минут? – он протянул ей руку.

    Майя согласилась и уверенно вложила в грубоватую ладонь Руслана свою. Он отвёл её в сторону, к дивану. И, усевшись рядом друг с другом, они негромко заговорили.

    Ратмир и Мира остались за столом вдвоём. Ни один из них не торопился ни уходить, ни что-либо говорить. Их молчаливые взгляды, обращённые друг к другу, передавали их раненые чувства.

    – Я была вынуждена, – наконец произнесла Мира, не отрывая взгляда от пристальных чёрных глаз Ратмира.

    – Спать и жить под крышей человека, которого ты толком не знала, вместо того чтобы рассказать обо всём мне? – холодно процедил Ратмир без единой нотки понимания в голосе.

    – Да. Алан меня спас, принёс к себе, и у меня не было другого выхода. И я спала в его квартире, а не с ним. Не смей намекать на это, – в голосе Миры послышалась сталь.

    – Не верю, – отрезал Ратмир, сжав челюсти.

    – Ратмир, – неожиданно взмолилась Мира, чувствуя, как тонкая грань её терпения треснула, – прошу, услышь меня, всё так, как я говорю. Я понимала, что ты ранен. Я понимала, что это из-за меня. И я понимала, что, не будь доли удачи и, возможно, благословения свыше, ты мог умереть! И в первую очередь из-за меня!

    Во взгляде Ратмира что-то изменилось. Он ответил не сразу. Его рука, лежавшая на столе, сжалась в кулак.

    – Ты могла рассказать мне, когда приходила в больницу навещать. Было столько возможностей.

    – Могла, – согласилась Мира. – Но чего бы я этим добилась? Ты с трудом оклемался, с трудом говорил. Я должна была добавить раненому дополнительную порцию волнений и ярости? – она вздохнула. – Я ведь не только тебе не сказала, я утаила это ото всех, в том числе и от Ибрагима Асадовича, и от подруг. Я считала, что, пока Алан пытается уберечь меня от очередного нападения, я успею разобраться в деталях вечера, когда произошёл пожар.

    – И как успехи? – холодно процедил Ратмир.

    – Прошу, убери из своего голоса этот невыносимый упрёк.

    – Мира, ты предала моё доверие, – произнёс Ратмир мрачным непоколебимым тоном.

    – Ратмир, на кону было слишком много! Неужели ты не понимаешь этого?! – Мира повысила тон, не сумев совладать со вспыхнувшим негодованием.

    Руслан, видя, как Мира и Ратмир громко выясняли отношения, коснулся губами руки Майи, прошептав:

    – Думаю, нам стоит оставить их наедине.

    – Видимо, надо, – улыбнулась Майя, и, встав с дивана, они направились в сторону кухни.

    Стоило им удалиться, как двое за столом вспылили ещё сильнее.

    – Ты знаешь, каково это было – знать, что женщина, в которую я без памяти влюбился за короткое время, доказала мне, что я ошибся! Это ужасно тяжело! И больно!

    – Да в чём ты ошибся?! – разозлилась Мира. – У меня как были чувства к тебе, так и есть! Алан всего лишь пытался меня защитить, пока ты был в больнице. И если ты и вправду что-то ко мне чувствуешь, то хотя бы должен быть ему благодарен за мою СПАСЁННУЮ жизнь! Потому что именно ЭТОТ ЧЕЛОВЕК спас меня! АЛАН! Иначе я бы не сидела тут перед тобой и не пыталась тебе что-то вдолбить! И ты бы уже похоронил копию бывшей жены!

    Ратмир встал с места с такой силой, что стул чуть не отлетел в сторону. Он тяжело дышал, его рука невольно легла на грудь.

    Мира вскочила на ноги и, преодолев пару шагов, встала лицом к лицу с Ратмиром, беспокойно спросив:

    – Болит?

    Ратмир молчал, глазами метая молнии.

    – Прошу, успокойся. Рана может открыться, ты ещё не до конца выздоровел! – Мира потянулась к нему.

    Казалось, непроницаемая броня Ратмира готова была рухнуть лишь от одного прикосновения Миры к его руке, от этого приятного тепла, от этого томления в душе, возникшего при мысли, что она беспокоилась за его состояние. Но упрямство взяло верх. Ратмир резко отошёл в сторону.

    Мира поникла, устало прикрыв лицо руками:

    – Я знаю, во что влезла и в каком омуте очутилась. Но я уверяю тебя, Ратмир, я делала это, в первую очередь, чтобы уберечь тебя, лежавшего в больнице, хотя бы от того, в чём я сама пока не могла разобраться. – Она убрала руки от лица, испепелив Ратмира уверенным взглядом. – И я пойду до конца, слышишь? Понимаешь ты это или нет, принимаешь ты это или нет, но я пойду до конца! Даже если это будет стоить мне жизни!

    Ратмир резко обернулся к ней и яростно сверкнул глазами. Его руки сжались в кулаки, но из горла не вырвалось ни звука.

    Мира не успела сказать что-либо ещё – их с Ратмиром внимание приковали события, разворачивающиеся за окном. Со стороны ворот доносился громкий звук подъехавших к их дому машин. Раздался сигнал, затем второй, третий.

    Ратмир подошёл к окну и выглянул в него.

    В гостиную вбежали Руслан с испуганной Майей. Следом за ними показался и Давлат. Он не позволил Тамаре спуститься.

    Когда старший Вавилов, к всеобщему удивлению, достал ключи и нажал на кнопку, чтобы открыть ворота, Руслан непонимающе воскликнул:

    – Зачем?!

    – Как зачем? – спокойно ответил Давлат. – Встретим гостей подобающим образом.

    Ратмир встал рядом с ними. Все трое одновременно решили кое-что сделать.

    – Вас, дамы, прошу не выходить. Мы скоро вернёмся, – спокойно произнёс Давлат и, глянув на братьев, кивком головы указал им в сторону одной из комнат.

    Скрывшись там буквально на минуту, они затем вернулись. Посмотрев на испуганные лица девушек, Руслан обратился к Майе:

    – Скоро будем, мадемуазель.

    Зазвучали щелчки замков на двери, а затем три брата Вавиловых появились на крыльце.

    Девушки тут же прильнули к окну. Майя дрожащей рукой прикрыла рот, осознав масштаб происходящего.

    Во двор заехали две чёрные машины, из которых высыпались шесть человек. Среди них Майя сразу увидела разъярённого Артура и хмурого Эмина.

    – Мой бог… – прошептала Майя, невольно ударив себя ладонью по лбу. – Я совсем забыла про телефон. Надо было выключить его к чёрту! Они, скорее всего, по нему меня и отследили!

    – Думаю, они и так знали, куда ехать, – сказала Мира. – Артур явно разнюхал все их адреса! – она не отрывала взгляда от окна.

    – И почему-то из всех мест он привёз нас именно сюда. Мы ведь могли скрыться где угодно! А в итоге…

    – Руслан хотел, чтобы нас нашли, – закончила Мира её догадку.

    – Я не понимаю… – Майя отвернулась от окна, не в силах смотреть на мрачное лицо Эмина, который, казалось, был готов свернуть ей шею, стоило ей всего лишь на долю секунды попасться ему на глаза.

    – Руслан – брат Ратмира и Давлата. Он всегда идёт напролом, – Мира обняла Майю за плечи и прошептала: – Всё будет хорошо, Пчёлка. Доверься им. Думаю, они знают, что делают.

    Не выдержав, девушки снова взбудораженно прильнули к окну.

    На улице шестеро мужчин стояли напротив троих Вавиловых и смотрели на них с вызовом.

    Давлат, Ратмир и Руслан плечом к плечу стояли на крыльце. Взгляд каждого был твёрдым и непоколебимым. Оружие они предусмотрительно спрятали под одеждой за спиной.

    Давлат, сложивший руки на груди, громким, но при этом довольно спокойным тоном осведомился:

    – Дорогие гости, чем обязаны?

    – Мы приехали за Майей и без неё не уедем! – крикнул Артур, метая глазами молнии. Казалось, что от напряжения у него задрожала челюсть. – Иначе я переверну это ёбаное место вверх дном!

    – Аккуратнее, господа, – осадил их Давлат хмурым взглядом.

    Эмин положил руку на плечо Артура. Было похоже, что тот с трудом стоял на месте.

    – Моя сестра у вас. Вечером у неё помолвка. Всё, что нам нужно, – чтобы она вышла из вашего дома и вернулась в свой, – как можно спокойнее проговорил Эмин. Артур одним движением убрал с плеча его руку.

    Руслан усмехнулся, его позабавили слова Эмина:

    – Да ты вспомнил, что она твоя сестра? Неужели?

    – Послушай, Руслан, – нетерпеливо начал Артур, повышая голос. – Тебе, чёрт возьми, мало тех дней за решёткой?! Мы можем повторить и продлить срок! А то, смотрю, ты слишком весёлый и шустрый для сидевшего!

    – Конечно, весёлый, – произнёс Руслан. На его тонких губах не было ни тени улыбки, но в глазах появился зловещий блеск. – Я увёл Майю прямо из-под твоего носа! Что может быть лучше?!

    – Ёбаный урод! – выкрикнул Артур. – Я заставлю тебя выть как собаку! – он достал пистолет. За ним ещё двое достали оружие.

    Братья Вавиловы синхронно, без единого колебания достали пистолеты из-за спин. Все три дула были направлены исключительно на Артура.

    Тот вздрогнул, но не отступился. Его люди напряжённо выжидали дальнейших указаний.

    – Ещё одно слово, – сказал Давлат тяжёлым, грудным тоном, от которого даже Ратмиру стало не по себе, – и я буду дырявить тебя так долго, пока моя душа не успокоится. И уверяю, это будет небыстро. – Давлат начинал злиться.

    Эмин, занервничав, протянул руку вперёд, пытаясь взять ситуацию под контроль.

    – Давайте без глупостей. Ни нам, ни вам не нужны проблемы. Мы приехали за своим. Я пришёл за сестрой, – его голос стал твёрже. – Верните её, и мы уедем. Так каждый из нас избежит потерь. Давайте решим всё мирно. Майя! – прокричал он что есть силы. – Майя, выходи!

    – Слушай, успокойся уже, – процедил сквозь зубы Руслан. – Вы слишком шумные для тех, на кого нацелены пушки.

    – Как и ты, придурок! – прорычал Артур, сплюнув. – Что за геройство дешёвое?! Отдайте мою невесту, и мы свалим!

    Дверь позади братьев открылась. Показалась бледная, как лист, Майя. Она дрожала, подобно единственному лепестку на сильном ветру. Рядом с ней возникла Мира. Позади них показалась и встревоженная Тамара.

    Все посмотрели в сторону девушек, кроме братьев Вавиловых. Они даже не шелохнулись, не теряя из виду нежданных гостей. Девушки находились за спинами братьев, которые никому бы не позволили сделать и шаг в их сторону.

    – Девочки, похоже, у нас большие проблемы… – произнесла Мира, ощущая напряжение, наполнившее двор дома.

    – Не у вас, – холодно процедил Ратмир, не оборачиваясь к ней.

    Давлат, заметив движение одного из людей Артура, выстрелил ему под ногу. Тот отпрыгнул, в его глазах вспыхнул испуг.

    – Ратмир, – коротко произнёс Давлат.

    Без промедления послышались выстрелы в машины. И у одной, и у другой сдулись шины.

    На лице Руслана проскользнула тень улыбки.

    – Ещё одно неверное движение, и вы отсюда не только не уедете, но и лишитесь пары человек, – прогремел Ратмир.

    – Майя, поехали домой! – как можно громче произнёс Эмин, сверля её озлобленным взглядом. Ситуация, к которой они толком не подготовились, выходила из-под контроля. – Обещаю, я не трону тебя…

    Руслан прорычал:

    – Да только попробуй тронуть её, кишки выпущу!

    – Я её брат! – прогремел в ответ Эмин, теряя всякое самообладание.

    Ветер, который вдруг налетел откуда ни возьмись, решил обласкать каждого человека на улице.

    – Поэтому, как кусок мяса, продаёшь сестру этому ублюдку?! – прорычал Руслан, недоверчиво прищурившись.

    Эмин шумно выдохнул, затем снова обратился к Майе:

    – Майя, поехали домой. Давай прекратим этот цирк.

    Повисла тишина, которую нарушил несмелый женский голос:

    – Нет. Я не поеду домой.

    – Мать ждёт тебя, глупая девчонка! – сказал Эмин, прекрасно зная, куда бить. – Не заставляй её волноваться. Ей нельзя, сама знаешь! Если не хочешь помолвки с Артуром, мы это обсудим. Но здесь ты не останешься!

    Майя отрицательно качнула головой. По ней было видно – брату она не верила. Не в этот раз.

    Руслан слегка повернул голову к ней. Она стояла в двух шагах от них, её била нервная дрожь. По обе стороны от неё стояли Мира и Тамара.

    Мысленно выругавшись, Руслан обратился к Эмину:

    – На пару слов.

    Эмин молчал, не торопясь отвечать. Руслан демонстративно убрал оружие за пояс и, приподняв руки вверх, показал, что чист.

    – Нет! Если есть что сказать, говори здесь! – вспылил Артур, схватив Эмина за плечо. – Я не доверяю этому ублюдку!

    – Полегче! – огрызнулся Руслан. – Ты на моей территории, не забывай. Мне прострелить тебе ногу, чтобы ты понял, где ты?!

    Артур сверкнул глазами, обратившись к Эмину:

    – Что с ним говорить?! Берём Майю и уезжаем! Не слышал меня?! – он потряс Эмина за плечо.

    Эмин не сразу, но всё же утвердительно кивнул Руслану, а затем обратился к Артуру:

    – Успокойся. Он прав, не забывай, где мы находимся.

    Руслан спустился с крыльца и направился вдоль дома к задней части двора. Эмин последовал за ним. Давлат и Ратмир не опускали оружие.

    Когда Эмин и Руслан остановились и оказались лицом к лицу, Руслан, встретив недоброжелательный взгляд Эмина, заговорил:

    – Не буду ходить вокруг да около. Такой человек, как ты, может подчиняться такому ничтожеству, как Артур, исключительно из-за денег. И я в курсе этого. Я не знаю, какой суммой он тебя привязал к себе, но я готов завтра же дать тебе в два раза больше того, что ты получил от этого никчемного человека, чтобы навсегда прервать эту мерзкую зависимость от него. Я не знаю тебя лично, но уверен, тебя это не красит.

    Эмин усмехнулся, но в его взгляде что-то изменилось.

    – Хочешь купить мою сестру?

    – Не говори глупостей. Она согласилась на этот фарс-помолвку в первую очередь ради тебя. А потом уже ради меня. Эта мразь шантажировала её твоим положением. И ты это знаешь. Но неужели ты настолько не бережёшь сестру, что отдашь её ему? Он сломает её, разве не понимаешь? Такие, как этот подонок, не умеют строить, это ясно как день. – Руслан вдохнул и выдохнул. – Тебе не кажется, что пора поставить ублюдка на место? И не позволять помыкать собой? Ты из другого теста, Эмин, это очевидно.

    Эмин коснулся пальцами переносицы и не хотя напомнил:

    – Он племянник Дмитрия.

    – Да плевать, чей он племянник. – Руслан нарочито медленно и чётко выговорил: – В три. Раза. Больше. – И, кинув на Эмина прямой взгляд, развернулся и направился обратно во двор.

    Эмин, потерев ладонью затылок и слегка замешкавшись, последовал за Русланом.

    Стоило им вернуться с задней части двора, как Майя облегчённо выдохнула. И, казалось, не только она. Девушки испугались, что их уединение могло закончиться бедой.

    Руслан поднялся на крыльцо, сунул руки в карманы брюк и вальяжно посмотрел на Артура, который выглядел мрачнее тучи. Ему явно не понравилось происходящее. И он не до конца понимал, что к чему.

    Эмин задумчиво посмотрел на сестру, затем на Руслана и на двухэтажный дом. После этого он остановился перед Артуром.

    – Нам пора, – коротко произнёс он.

    – Чего? – растерялся Артур. – Что ты несёшь?!

    – Нам пора, говорю! – без колебаний ответил Эмин. – Майя остаётся здесь.

    – Нет! – взревел Артур. – Я без неё не уеду! – он резко развернулся к своим молодым парням. – Леший, Серый, заберите её!

    Давлат без промедления сделал пару выстрелов, попав в землю рядом с ними, настолько близко, что те поняли, что играть с ним не следовало.

    Ратмир двумя выстрелами выпустил воздух из колёс каждой из машин.

    Артур негодующе взревел:

    – Мать вашу, за что я вам плачу?! Чего вы боитесь! Взять её!

    Руслан нацелился прямо в голову Артура:

    – Если уж мне сидеть за решёткой, то только за то, что угроблю такое ничтожество, как ты!

    Эмин ощутил неконтролируемый накал эмоций, который предвещал скорую бойню. Обладая хорошо отточенными приёмами, в мгновение ока он отобрал оружие у Артура.

    – Это её выбор, и я не могу её переубедить, – произнёс он с неожиданной твёрдостью.

    Артур, сжав челюсти, глубоко задышал, не отрывая взгляда от Майи.

    Она, не выдержав его пристального взгляда, подошла к Руслану и спряталась за его спиной.

    – Ты обязан! – заревел Артур во всё горло. – Ты её брат! Ты не можешь просто взять и оставить её здесь! – Артур полез на Эмина с кулаками. Эмин одним ударом утихомирил его.

    – Артур, на тебя смотрят три дула пистолета. Ты серьёзно на что-то надеешься? – прорычал Руслан.

    – Садимся в машину! – произнёс Эмин, обратившись к остальным четырём мужчинам, ожидающим его указаний. – Нам пора!

    Артур яростно сопел, его грудь поднималась и опускалась. Он бешено схватил Эмина за воротник, рыча ему в лицо:

    – Что этот урод тебе сказал, что ты решил уехать?! Какого хера ты дал слабину?! Чем он тебя подкупил?!

    Эмин одним рывком избавился от него, оттолкнув так, что тот отлетел на два шага, но кое-как удержался на ногах.

    – Ещё спасибо скажешь, что шкуру твою спас! – Эмин вышел из себя и, казалось, тут же готов был избить Артура – человека, которой за эти годы основательно его достал. Но неимоверными усилиями он сдержал порыв, подошёл к машине и, прежде чем усесться за руль серого Hyundai Solaris, посмотрел на испуганную Майю, которая выглядывала из-за широкой спины Руслана, а затем на Артура.

    – Он напомнил мне, что я брат своей сестры, – после этих слов Эмин скрылся в машине.

    Остальные последовали его примеру.

    Артур раздражённо бросил негодующий взгляд на стоявших на крыльце перед домом людей, плюнул на землю и направился ко второй машине.

    Когда они уехали, Майя, почти обессиленная от перенапряжения, склонилась к Руслану. Он обнял её за талию, притянул к себе и поцеловал в висок.

    – Моя мадемуазель… – хрипло произнёс он.

    Затем он посмотрел на братьев. В этом мимолётном и молчаливом пересечении взглядов читались невероятная благодарность и братская любовь.

  

  
    Глава 163

    Он полюбил мою душу.

    Как я могу разбить его сердце?

    «Предначертанная 2» | Глава 25.2

  

  
    Глава 25.2

    Мира крепко обняла Майю и Тамару, попрощалась с ними, взяла сумку, висевшую на спинке стула, и направилась в прихожую.

    – Тебе правда несложно остаться со мной? – ещё раз спросила Майя сестру, чувствуя лёгкое беспокойство из-за того, что та сама решила остаться в доме Вавиловых.

    – Ни в коем случае, Пчёлка, – ответила Тамара. – Как я тебя одну оставлю? И кстати, совсем забыла! В багажнике есть вещи, специально для тебя взяла, чтобы ты смогла переодеться!

    Майя прильнула к её плечу:

    – Ты чего раньше-то не говорила? А то я всё хожу в этой пижаме! Да ещё и разукрашенная!

    Тамара рассмеялась.

    – Прости, забыла! Проводим Миру, и ты переоденешься. О, смотри, Ратмир как раз достал вещи и несёт их к крыльцу! – сказала Тамара, посмотрев в окно.

    – Вот бы и Мира осталась с нами!

    – Сама слышала, у неё какое-то дело. Иначе бы она не уехала.

    Позади них раздался спокойный голос Давлата.

    – Дом немаленький, комнат хватит на всех, – он подошёл к столу, положил на него телефон и начал снимать наручные часы. – Не переживайте и ни о чём не думайте. Вы нам точно не помешаете. Но решение верное – сегодня Майе не стоит ночевать дома, учитывая весь этот бардак. Завтра поедем, и я сам поговорю с её родными.

    – Вы не злитесь… из-за всей этой заварухи? – голос Майи прозвучал по-детски беззащитно. Она не заметила, как в дверном проёме появился Руслан, который опёрся плечом о косяк, скрестив руки на груди.

    Девушки стояли к нему спиной.

    – Я могу злиться только на своих остолопов-братьев. Но в этом случае… не смею. – Давлат посмотрел Руслану прямо в глаза. – На его месте я поступил бы так же.

    Руслан довольно ухмыльнулся.

    – Ратмир отвезёт Миру? – поинтересовался старший Вавилов.

    – Надеюсь, да, – ответила Тамара, бросая взгляд в сторону Руслана. – Им двоим нужно остаться наедине и спокойно обо всём поговорить. Уверена, они оба в этом нуждаются, хоть и злятся друг на друга.

    Все подошли к окну и теперь были похожи на ораву любопытных детей, наблюдающих за чем-то увлекательным.

    Ратмир стоял у своей машины, терпеливо дожидаясь Миру, которая изо всех сил старалась проявлять спокойствие. И, казалось, у неё это даже получалось. Однако Майя тихо прошептала:

    – Ох, даже не представляю, как она переживает!

    – Я тоже… – согласилась Тамара.

    – Да не съест он вашу подругу, – процедил заинтересованный Руслан, не отрывая глаз от происходящего. – Ну, немного проорутся, успокоятся и всё обсудят. Так в любви и бывает, уверяю вас.

    Майя засмеялась, легонько шлёпнув его по руке.

    – Не слышала комарика? – с притворной серьёзностью спросил Руслан. – Решил меня укусить, зараза. – Он тут же получил ещё один удар от девушки с озорным блеском в глазах, но на этот раз локтем в бок.

    Руслан тихо рассмеялся, обхватив Майю за шею:

    – Чёрт, мне будто весь мир подарили!

    – Не задуши бедную, – буркнул Давлат. – И вообще, отойдёмте от окна. Вот, Ратмир уже испепеляет нас взглядом.

    Давлат направился к столу, бросив взгляд в сторону кухни:

    – Надеюсь, ты побеспокоился о том, чтобы наши гости не остались голодными?

    – Я закажу, – ухмыльнулся Руслан, не выпуская Майю из объятий.

    Тамара демонстративно нахмурилась, но её пухлые алые губы всё равно дрогнули в улыбке. Она потянула подругу к себе:

    – Прошу соблюдать дистанцию, молодой человек. Хотя бы при её сестре.

    Руслан удивлённо поднял брови.

    – Солидарен, – вставил Давлат.

    Руслан перевёл взгляд с брата на Тамару.

    – Я не пойму… Ты что сделала со старшим? Он какой-то странный, я даже не знаю, как на него реагировать!

    Тамара весело пожала плечами, на её бледноватых щеках вспыхнул лёгкий румянец.

    – Руслан, ты решил украсть невесту, заранее не побеспокоившись о том, полон ли твой холодильник? – Давлат был недоволен такой промашкой брата.

    – Прости, старший, – съехидничал Руслан. – Как видишь, первый опыт в жизни. Раньше мне не доводилось рыцарствовать.

    – Я могу что-нибудь приготовить, – вмешалась Тамара. – Если позволите, я гляну в холодильник? – спросила она у Руслана.

    – Чувствуй себя как дома, – усмехнулся Руслан. – Наш холодильник – ваш холодильник.

    Майя захихикала. Руслан, глядя на старшего брата, тем же озорным тоном добавил:

    – И не только.

    Тем временем Мира направлялась к заднему пассажирскому сиденью, но Ратмир сдержанно и довольно холодно произнёс:

    – Садись впереди.

    Не проронив ни слова, Мира захлопнула дверь, и они одновременно сели в машину. Едва ворота открылись, автомобиль выехал на дорогу.

    – Какое такое важное дело заставило тебя бросить девочек? – голос Ратмира звучал мертвенно-ровно, взгляд был прикован к асфальту. – Торопишься к новоиспечённому муженьку?

    Мира на мгновение закрыла глаза, ощущая, как волна раздражения сжигала её изнутри. Руки сами потянулись к сумке – так и хотелось треснуть ею по каменному лицу Ратмира, чтобы разбить наконец надетую на него маску. Но вместо этого она лишь судорожно вдохнула. Не помогло.

    – Это всего лишь бумага. Ты же понимаешь это.

    – Не понимаю, – Ратмир резко переключил передачу. – С Тагиевыми ничего просто так не бывает.

    – Я в курсе, – ледяные нотки зазвенели и в голосе Миры.

    Она полезла в сумку, достала телефон и пробежалась глазами по тексту сообщения от Османа. Она продиктовала адрес Ратмиру и спросила:

    – Можешь подбросить?

    Ратмир ввёл адрес в навигатор. Когда на экране показались координаты, его пальцы замерли. Он моргнул, перечитал высветившееся название конечной точки маршрута ещё раз, будто не верил своим глазам.

    – Психиатрическая больница? – вырвался у него вопрос, больше похожий на стон.

    – Именно туда.

    – Объясни, – Ратмир повернул к Мире голову, его голос стал твёрже.

    – Аида. Сестра Махиры. Она находится там. И я хочу её увидеть.

    Ратмир непонимающе уставился на неё, его лицо превратилось в непроницаемую маску. В глазах – недоумение и хаос из обрывков мыслей, которые никак не складывались во что-то осмысленное.

    – Едем? – нетерпеливо спросила Мира. – Третий час, а дорога приличная.

    Ратмир молчал, но машина набирала скорость.

    – Я расскажу, если ты готов слушать, – голос Миры дрогнул, будто она шла по тонкому льду.

    Бровь Ратмира дёрнулась вверх. Пальцы впились в руль до побеления костяшек.

    – Неужто я заслужил твоё доверие?

    – Я всегда… – Мира устало вздохнула. – Сейчас ты не в больничной палате, и тебе ничего не угрожает, – она сглотнула ком в горле и, оценив молчание Ратмира, продолжила: – Мне снится один и тот же сон: две девочки играют в куклы. Одну я узнаю – это Лейла. А вот вторую… Долго не могла понять, пока не осознала, что…

    – Дочь Аиды, – выдохнул Ратмир, словно вытащил эту фразу из глубин памяти.

    – Ты что-то знаешь? – Мира впилась в Ратмира взглядом.

    Ратмир не особо торопился заговорить. Каждый жест, каждое движение, каждое слово – он всё делал через силу.

    – Ты имеешь право злиться на меня сколько пожелаешь, но я упрямо буду стоять на том, что поступала так, как могла, меня вынудили обстоятельства. Хорошо или плохо – не мне судить. Я давно перестала думать о себе – просто ломаю стены, чтобы докопаться до правды и защитить тех, кто мне дорог. А ты… Ты мне дорог, Ратмир. Правда, очень… очень дорог.

    Мира встретилась взглядом с Ратмиром – в его глазах бушевала буря, губы оставались сжаты. Пальцы с усилием сдавили руль.

    – Самира погибла ребёнком. Об этом не любят говорить.

    – Как? – голос Миры перешёл на шёпот.

    – Поскользнулась, упала с третьего этажа.

    – Боже… – Мира прикрыла ладонью рот. – Не может быть…

    – Больше об инциденте особо ничего не известно. Знаю лишь, что после случившегося Аида и Махира перестали общаться. Хотя… Когда её сестру закрыли в психиатрической, Махира навещала её. До последнего.

    Мира онемела. Её глаза расширились, в них отражался ужас.

    – Я предполагала болезнь… может, автокатастрофу… Но не настолько ужасный случай… Бедная девочка…

    – Лейла никогда о ней не говорила. Как и все в семье.

    – Понятно… – прошептала Мира, задумчиво уставившись сквозь тёмное лобовое стекло.

    Ратмир повернул к ней голову. Под маской ярости в его взгляде читалось что-то ещё – мучительное любопытство:

    – Когда начались эти… сны?

    Мира не отвела взгляд.

    – После покушения, – призналась она, не желая что-либо утаивать. – Притом они снятся постоянно, и моя связь с ними быстро крепнет. Я перестала ей противиться. Хотя мой организм пытается. После каждого видения меня выворачивает наизнанку. И чем дольше я находилась у Алана…

    Удар кулака по рулю прозвучал как выстрел. Рык Ратмира сотряс салон машины:

    – Не смей произносить это имя при мне! Не смей!

    Мира испуганно вздрогнула, будто её ударили током.

    – Что он тебе сделал? Откуда эта ненависть? – обомлела она.

    – Ты издеваешься?! – голос Ратмира сорвался на хрип.

    – Нет! – Мира вскинула руки, её терпение окончательно лопнуло. – Я должна понять! Алан – неплохой человек, как бы странно это ни звучало! Жизнь и так сломала его!

    – Замолчи! – Ратмир ударил по тормозам, машина резко остановилась. Не будь Мира пристёгнута, то полетела бы вперёд.

    – То, что он сделал с тобой… Может, это просто карма? – процедила Мира сквозь зубы. – Может, это простой бумеранг жизни? Ты получаешь то, что отдал.

    – Он украл у меня единственную женщину, которую я полюбил по-настоящему! – чуть ли не прокричал Ратмир.

    – Не украл! – Мира прогремела не тише него, в её глазах вспыхнули молнии. – Я здесь! И мне жаль, что другого выхода не было!

    – Был! Был! Я уверен, что был! – тело Ратмира вдруг затряслось. Его дыхание стало прерывистым. Глаза потеряли фокус, зрачки расширились.

    Мира поняла, что с ним произошло. Её пальцы впились в его плечо. Машины позади них начали сигналить – они мешали движению.

    – Надо было… сказать правду… – хрип вырвался из пересохшего горла Ратмира. – Надо было довериться мне… не бояться… я бы попытался понять… правда… попытался.

    – Дыши, – ладонь Миры беспокойно легла на его плечо. – Глубоко. Вдох… Выдох… Думай об Аише. Её смех… её улыбка…

    Машины с рёвом сигналов объезжали их. Мира нервно оглянулась, затем снова сосредоточилась на Ратмире. Его лицо было мокрым от пота, губы дрожали. Она и забыла, что стрессовые ситуации оборачиваются для него панической атакой.

    – Ты сильнее своих страхов. Помнишь? Смотри им в глаза. Ты сильный. – Мира коснулась рукой головы Ратмира, прошлась по затылку, шее, продолжая говорить: – Ты в силах принять свою боль и справиться с ней. Прошлое есть прошлое, не позволяй ему отражаться на настоящем. Иначе будущее так и не наступит.

    – Помню… Сейчас, – Ратмир поднял на Миру взгляд – стеклянный, невидящий. Сделал короткий вдох. Потом ещё один, и глубже. Ещё. Не отрывая от неё глаз.

    Мира взяла его дрожащую руку – ладонь была ледяной и липкой – и поднесла к своей щеке. Паническая атака превращала такого непоколебимого мужчину, как Ратмир, в беспомощного ребёнка. Мира мягко коснулась губами его ладони, затем снова поднесла к щеке.

    Тишина. Только прерывистое дыхание. Ратмир не отводил от Миры взгляд. Машины объезжали их, недовольно сигналили, но никого в салоне это не волновало. Наступил момент, когда мир погрузился в тишину, исчезла суета, время остановилось и во вселенной остались только два сломленных человека, испытывающих друг к другу чувства.

    – Я потерял тебя… – прохрипел Ратмир, стараясь дышать.

    – Нет. Я ведь здесь, – мягко уверила его Мира. – Ты не можешь потерять ту, что мыслями и сердцем с тобой.

    Ратмир сделал первый осознанный вдох. Потом второй. Дрожь начала отступать.

    Третий вдох – и его взгляд начинал проясняться. Паника отступала, оставляя после себя измождённое, но уже живое лицо.

    – Мне сложно понять твой поступок.

    – Мне тоже, – печально произнесла Мира. – Я признаю, что прошла по острию ножа. Я признаю, что, желая уберечь тебя, ранила только сильнее. Видит Бог, то, что горело во мне по отношению к тебе, из-за всей этой суматохи с похищением в один момент притихло. Я будто перестала вообще что-то чувствовать – и не только к тебе, а ко всему в этой жизни. Я очень сильно запуталась, Ратмир. Я потерялась. Я вроде знала, чего хочу и куда двигаюсь, но с каждым шагом всё больше ломала себя. А когда поняла, что потеряла тебя… мой мир прояснился. Он стал чётче. Я не просто разглядела горевшие внутри чувства к тебе – они напомнили, насколько много ты, Ратмир, значишь для меня. Я никогда не верила, что любовь может развиться за короткое время, но, глядя на нас с тобой, верю. Зная, что горит внутри, – верю. Я не представляю, что нужно сделать, чтобы вернуть хотя бы часть твоего доверия, но уверяю: телом, сердцем и душой я готова быть твоей. Только твоей.

    Ратмир не отводил взгляд от Миры, полностью позабыв обо всём на свете. Даже сама Мира, казалось, перестала ощущать что-либо, кроме его взгляда.

    Он поднёс её руку к губам. Они обожгли мягкую кожу нежным поцелуем.

    Мира улыбнулась – впервые за этот вечер по-настоящему. И внутри, там, где, казалось, было невыносимо холодно и тяжело, стало тепло. Всё произошло настолько неожиданно и было так необходимо её сердцу, что на глазах Миры навернулись слёзы.

    А потом Ратмир сделал то, что разрушило все барьеры между ними, – в одночасье, резко и, как можно было подумать, уже навсегда. Он притянул её к себе и неистово впился в её губы.

    Мира ответила с той же пылкостью. Её пальцы вплелись в волосы Ратмира, она крепко обхватила его за шею. Мир уменьшился до крохотного пространства между их телами. И пусть гудели сигналы проезжающих мимо машин, мчалось время, проплывали тяжёлые облака на небе – эта минута принадлежала исключительно им. Двум раненым сердцам, которые не желали терять друг друга и отказались идти на поводу у обстоятельств, обиды и боли.

    Когда Ратмир наконец отпустил Миру, его голос звучал по-прежнему хрипло, но глаза… они блестели. Ликовали.

    – Как я скучал…

    И Мира, с желанием смотря на мужчину, от которого ощущала волну томления, окутывающую душу, снова потянулась к нему, возобновляя поцелуй. Ратмир обвил её талию, прижимая вплотную к себе.

    Но когда Мира случайно коснулась его раны и Ратмир поморщился, она оторвалась от его губ и беспокойно ахнула.

    – Всё хорошо, – произнёс Ратмир, снова притянув Миру к себе.

    Мира прижалась к его плечу, вдыхая любимый манящий аромат парфюма и запах сигарет, чувствуя бешеный стук сердца. Не только его, но и своего.

    Ратмир съехал на обочину и включил аварийку.

    – Простить меня сложно. Но попробуй. Я так скучала… – прошептала Мира, не поднимая головы.

    Губы Ратмира коснулись её макушки.

    – Ещё раз так поцелуешь? – он был удивлён, но безумно счастлив.

    – Сколько захочешь, – Мира смущённо засмеялась.

    Улыбка Ратмира осветила салон. Он снова поцеловал её в висок, и машина плавно тронулась, оставляя позади суетливый мир и всё невысказанное. Впереди была дорога – извилистая, непредсказуемая, но теперь они ехали по ней вместе. Они держались за руки. Их сердца забились в унисон.

    * * *

    Коридор был длинным и узким, его стены, покрытые тусклой зелёной краской, создавали ощущение удушающей изоляции. Несмотря на то что оттенок должен был быть успокаивающим, он лишь усиливал чувство тревоги, словно напоминал о чём-то неизбежном.

    Спешные шаги Миры эхом разносились по помещению. Здесь не было никакой жизни, только холод и одиночество. Где-то вдалеке, за поворотом коридора, раздавался слабый смех – звучал он странно, нелепо и пугающе. За ним слышалось бессмысленное бормотание, которое усиливало напряжение.

    Мира следовала за молодой белокурой медсестрой в белом халате, затем они остановились около одной из дверей. Мира невольно поёжилась. Ей стало настолько не по себе от осознания того, где она находилась и что вокруг неё творилось.

    Тишина казалась тяжёлой. Медсестра достала ключи, открыла замок, который щёлкнул почти неслышно, и вошла в палату. За ней прошла и Мира.

    Аида, пожилая женщина с поседевшими волосами и осунувшимся лицом, опущенным к полу, одиноко сидела на кровати. На ней было простое бежевое платье довольно грубого кроя, больше похожее на мешок для картошки. Волосы были собраны сзади резинкой, которая постепенно сползала.

    Взгляд женщины был устремлён в пустоту. Мира не смогла уловить в ней знакомые черты Махиры, но понимала, что перед ней сидела её родная старшая сестра, жизнь которой сложилась не лучше жизни Махиры.

    Аида как будто находилась не здесь, а в каком-то другом месте. Её пальцы, нервно перебирающие край одеяла, выдавали внутренний диалог с кем-то. Её глаза непрерывно бегали вокруг точки, в которую были устремлены.

    Она даже не шелохнулась, когда вошла медсестра, а за ней появилась и Мира. Её безжизненные, на первый взгляд, глаза выдавали глубокую погружённость в себя.

    Медсестра сказала, что ненадолго оставит их наедине, и Мира поблагодарила её.

    Аида, всё это время никак не реагировавшая на присутствие гостей, вдруг медленно повернула голову к Мире. Её взгляд был пустым, подобно бездонной пропасти. Она смотрела даже не на Миру, а сквозь неё.

    Женщина тихо произнесла слова, повисшие в воздухе тяжёлым облаком:

    – Она не хотела…

    Её сломленный голос был наполнен страхом и какой-то необъяснимой решимостью, которая больше походила то ли на безумие, то ли на предсказание. Это был предупреждающий шёпот из глубины, где тьма и правда слились в нечто гораздо более страшное и непостижимое, чем можно было понять.

    – Аида, – осторожно произнесла Мира, подойдя к женщине. Но та испугалась и чуть ли не вжалась в стену, подняв перед собой руки, будто защищалась от падающего предмета.

    – Не пугайтесь… – прошептала Мира. – Я не причиню вам зла.

    – Она не хотела… она не хотела… она не хотела… – без остановки, дрожа всем телом, шептала женщина.

    Мира, не решаясь пошевелиться, смотрела на испуганную Аиду, от которой её отделяло около двух метров. Не осмелившись подойти ближе, она интуитивно присела на колени, чтобы оказаться примерно на одном уровне с женщиной.

    И это помогло. Аида, по крайней мере, перестала сжиматься в комок.

    – Она не хотела…

    – Скажите мне, пожалуйста, что произошло с вашей дочерью? – вопрос Миры прозвучал мягко, но в нём было что-то настойчивое. – Что случилось с Самирой? – Мира попыталась пробиться сквозь глухую стену молчания, выстроенную женщиной вокруг своей боли. – Что заставило вас потерять рассудок и оказаться в этих стенах?

    – Она не хотела…

    Женщина не слышала её. Она продолжала смотреть куда-то сквозь Миру, её сознание было затуманенным. Несколько секунд тянулись в молчании, и было непонятно, отреагирует ли Аида вообще.

    – Вы про Самиру? – спросила ещё раз Мира. – Что она не хотела?

    Аида медленно подняла голову и обвела комнату пустым взглядом, как будто впервые осознала, где находится. Её лицо оставалось бесстрастным, но в глазах начали появляться искры чего-то забытого, давно похороненного. Женщина тяжело вздохнула и, наконец, ответила. Голос её был глухим, словно доносился откуда-то из глубин:

    – Умирать…

    Аида больше не произнесла ни слова. Её взгляд снова стал стеклянным, а выражение лица – отрешённым.

    Как ни пыталась Мира достучаться до женщины, больше у неё ничего не вышло. Через пару минут в палату вошла медсестра, и Мире пришлось уйти.

  

  
    Глава 165

    От одного взгляда его чёрных глаз бабочки у неё в животе напоминали о себе. Он ещё даже не прикоснулся к ней, а её сердце уже снимало броню и смущённо ожидало ласки.

    «Предначертанная 2» | Глава 25.3

  

  
    Глава 25.3

    Выйдя из здания психиатрической больницы, Мира невольно обернулась. Ею овладело непонимание того, что у неё получится извлечь из этой спонтанной поездки. Она задумчиво поглядела на главный корпус ядовито-жёлтого здания, пытаясь понять, какие пазлы лежали перед ней и что вообще из них можно сложить.

    Вдалеке у ворот стояла машина Ратмира. Но Мира не торопилась двигаться в её сторону. Возникло до боли ощутимое чувство, что она где-то рядом с целью, но не замечает ориентиров. И как ни старалась она двигаться вперёд, каждый раз натыкалась на тупик. Будто была отрезана от всех дорог, а перед ней – бездонная пропасть.

    – Самира, Лейла… – Мира подняла лицо к сероватому небу и, слегка прищурившись, почти шёпотом произнесла: – Почему вы мне снитесь? Что я должна понять? – Несколько секунд она вглядывалась в очертания тяжёлых тучных облаков, а затем, опустив голову, медленно направилась в сторону ворот.

    Когда Мира села на переднее сиденье, Ратмир разговаривал по телефону. Она заметила черты его расстроенного лица и поникший голос. Мельком оглядев Миру с ног до головы, он сказал в трубку:

    – Я понял вас, Светлана. Скоро буду. Если температура опять повысится, сразу же звоните. – Женский голос на том конце что-то ответил, и, попрощавшись, Ратмир отложил телефон.

    – Аиша приболела?

    – Да, простыла, – ответил Ратмир, устало вздохнув. – Жар несильный, но это каждый раз пугает. Она такая маленькая, беззащитная, моя девочка. – Переведя внимание на Миру и вспомнив, откуда она вернулась, он спросил: – Сумела увидеться с Аидой?

    – Да, но она не в том состоянии, чтобы разговаривать.

    Ратмир завёл машину. Мира продолжила:

    – И повторяла одну и ту же фразу: «Она не хотела», а в конце лишь добавила: «Умирать». Звучит жутко, настолько, что до сих пор чувствую мурашки по коже.

    Ратмир выехал на дорогу и сказал:

    – Да. Сама ситуация страшная. Не представляю силу материнской любви, если из-за потери ребёнка можно тронуться рассудком. – Он вдохнул, чувствуя, как в груди кольнуло.

    Мира мягким тоном произнесла:

    – Ты любишь Аишу, тебе эта любовь известна.

    – Я самый хреновый отец из всех, что может быть, – подавленным тоном ответил Ратмир, грустно усмехнувшись. – Ей определённо не повезло со мной.

    Мира, чувствуя странный трепет внутри, аккуратно добавила:

    – Аише повезло с тобой. Ты рядом. Ты с ней. Ты её защищаешь и оберегаешь. А главное – любишь. Такой отец достоин всяческого уважения.

    Ратмир молча посмотрел на неё, не найдя что ответить, и, переведя внимание на дорогу, он тихим голосом уточнил:

    – Не хочешь навестить её?

    – С радостью, – ответила Мира. – Надеюсь, температура не повысится.

    Ратмир кивнул и, взглянув в боковое зеркало, перестроился на дороге, прибавив скорость.

    * * *

    Светлана, белокурая статная женщина с прямым непоколебимым взглядом, чуть напряжёнными тонкими губами и в очках с золотой оправой, встретила Ратмира в прихожей.

    Пока он обсуждал с ней здоровье дочери, Мира, ощутив на себе её мимолётный взгляд, сняла куртку и прошла в ванную, чтобы помыть руки.

    Через пару минут она услышала звук захлопнувшейся двери, несколько щелчков. Встретившись в коридоре с Ратмиром, они прошли в комнату Аиши.

    Мира, прежде чем войти, постучала:

    – Тук-тук, можно к домовёнку? – и театрально заглянула в комнату.

    Аиша, лёжа в кровати на боку, слабо улыбнулась. Она выглядела обессиленной; под глазами виднелись маленькие синяки. Волосы были растрёпаны на подушке. На лбу испарина.

    Ратмир подошёл и, взглянув в серо-зелёные глаза дочери, приложил пальцы к её лбу, затем к шее и присел рядом.

    – Мне тут птички нашептали, что моя дочь простыла. И знаешь, что они передали тебе? – Он наклонился и поцеловал Аишу в лоб. – А потом здесь, – поцеловал её в обе щёки, – а потом здесь, – он коснулся губами её носа.

    Девочка улыбнулась.

    Мира подошла к ним.

    – Домовёнок, а где твой дружок? – удивилась Мира, глазами выискивая розового единорожка. – Он ведь всегда с тобой!

    – У него оторвался рог, и он в больнице, – сказал Ратмир, посмотрев на Миру. – Вчера с ним приключилась беда.

    – О-о… – Мира погрустнела, заметив, как Аиша смотрела на неё из-под длинных ресниц.

    Погладив девочку по голове, она ощутила лёгкий жар. Благо, не сильный, но на ребёнка он действовал явно – щёки горели румянцем, глаза устало закрывались.

    На прикроватной тумбочке лежала книжка про принцессу Эльзу и её сестру Анну. Мира взяла её в руки, перелистнула страницы – плотные, глянцевые, с золотым тиснением по краям.

    – Аиша, – обратилась она к ней, – хочешь, я тебе почитаю?

    Девочка без колебаний кивнула. Мира улыбнулась – её жест был таким естественным и обычным, будто этот маленький ритуал они совершали каждый вечер.

    – Вам случайно не нужен ещё один слушатель? – спросил Ратмир, и хоть слова его были адресованы дочери, взгляд был обращён к Мире. В мужском голосе теплилась надежда, та самая, что годами пряталась под слоем усталости и вины.

    – Домовёнок, последнее слово за тобой, – деловито произнесла Мира, прижав книгу к груди, но в уголках её губ дрогнула улыбка.

    Аиша встрепенулась, привстала, и её черные завитушки – мягкие, как пух – рассыпались по плечам. Она подвинулась к середине кровати, оставив место по обе стороны от себя.

    – О как, – Ратмир улыбнулся, и в его словах было столько тепла, что Мира довольно улыбнулась. На бледноватом лице маленькой девочки заиграли ямочки.

    Они втроём устроились на кровати: Мира слева, Ратмир справа, а между ними – Аиша, маленькая и хрупкая, как мостик между двумя берегами.

    Мира начала читать.

    Ратмир порой засматривался на профиль Миры, и в миг, когда их взгляды пересекались, между ними возникала тихая нежность, согревающая изнутри. Он как будто боялся, что, если вот сейчас, в эту секунду, отведёт глаза, это чувство исчезнет навсегда.

    Но этот образ был рядом и исчезать не собирался.

    Страницы перелистывались одна за другой. История сестёр, разлучённых страхом и нашедших путь друг к другу, казалась сейчас особенно близкой. Для каждого из них.

    Мира ловила себя на том, что читала не только для Аиши, но и для него – для Ратмира, который сидел так близко к ней, что его дыхание щекотало её кожу. От одного взгляда его чёрных глаз бабочки у неё в животе напоминали о себе. Он ещё даже не прикоснулся к ней, а её сердце уже снимало броню и смущённо ожидало ласки.

    Голос Миры, чаще всего казавшийся ей самой раздражающим, звучал для Аиши на удивление мягко, обволакивающе. Мира чувствовала, как девочка постепенно расслаблялась, как доверчиво и сладко Аиша вскоре уткнулась ей в бок и, найдя там маленькое убежище, заснула.

    И это не могло не умилить Ратмира, он нежно коснулся головы дочери, а потом руки Миры.

    Когда книга была почти дочитана, Мира слегка отодвинулась назад, чтобы взглянуть в лицо Аиши. Затем пригнулась и аккуратно коснулась её лба. Девочка спокойно дышала, жар был, но очень слабый.

    – Кажется, – тихо произнесла Мира, обратившись к Ратмиру, – мне пора.

    Аиша, услышав её слова сквозь сон, внезапно схватила Миру за кофту. Та остановилась, встретив её сонный взгляд, а затем онемела от неожиданности, впрочем, как и сам Ратмир, когда Аиша еле слышно прошептала:

    – Не уходи…

    Тишина.

    Мира и Ратмир ошеломлённо поглядели друг на друга. Затем на девочку. А потом Ратмир откинул голову назад и прикрыл глаза, коснувшись руками лба. В уголках его глаз блеснули слёзы.

    Мира чувствовала, как его потряхивало. И второй раз за день – от невероятного счастья!

    Да, голос Аиши был тихим, хрипловатым, но эти слова звучали как самая большая победа в её маленькой жизни.

    – Я с тобой, домовёнок, спи, – сказала Мира, осторожно поцеловала девочку в головку.

    Аиша, довольно вздохнув, прикрыла глаза и, не расцепляя пальцы, которыми схватилась за кофточку Миры, сразу же провалилась в сон.

    Мира потянулась и накрыла ладонь Ратмира своей. Он не сразу, но всё же шелохнулся. И их пальцы переплелись.

    Ратмир посмотрел на Миру с невероятной теплотой и благодарностью. Всего один день смог перечеркнуть целую полосу непроглядной тьмы.

    Не отпуская руки Миры, он притянул её к своим губам и поцеловал. Потом ещё раз.

    Они молча смотрели друг на друга, не произнося ни слова, и это был самый искренний разговор из тех, что мог объединить два сердца.

    На часах было восемь, когда Мира аккуратно встала с кровати. Ратмир включил звёздное небо, и они тихо вышли из детской.

    * * *

    Мира сидела за столом, Ратмир наливал ей чай. Она написывала в чат с девочками, чтобы понять, как у них обстояли дела и в порядке ли они.

    – Не переживай, – произнёс Ратмир, доставая с верхней полки, где у него находился тайник, свои любимые конфеты. – Что-что, а лучше охраны для твоих подруг, чем Руслан и Давлат, не найти.

    Мира устремила в его широкую спину недоуменный взгляд. Ратмир обернулся.

    – А как ты понял?

    Он усмехнулся.

    – Да по тебе видно, – признался Ратмир, и на его губах заиграла улыбка. – Не беспокойся, они будут в целости и сохранности.

    – Я спокойна, – ответила Мира, и вместе с этим её пальцы что-то настрочили в чат.

    Ратмир усмехнулся, но ничего не сказал. По кухне начал разлетаться запах чабреца и чего-то сладкого, очень приятного.

    Когда перед Мирой оказалась белая чашка на блюдце, она прикрыла глаза и вдохнула этот приятный аромат.

    – Дыня, – произнёс Ратмир. – Если хочешь понять, чем это пахнет.

    – Потрясающе, – улыбнулась Мира.

    Ратмир налил себе чаю и с конфетами уселся рядом с Мирой.

    Она аккуратно пригубила из чашки и отложила телефон.

    – Но я не только это читаю на твоём лице, – осторожно произнёс Ратмир. – Ты напряжена, и тревога открыто читается в твоих глазах.

    Мира опустила взгляд на чашку, которую обхватила двумя ладонями. Эта тишина на кухне и белые ночи за окном действовали на неё таинственно. Мира посмотрела на Ратмира.

    – Меня мучают сны. Я устала. Меня напрягает постоянно думать о них. Я на грани, Ратмир. Моё психическое состояние стало шатким, я чувствую, что нахожусь на краю и скоро разобьюсь… – это признание далось ей нелегко.

    – Кошмары сильные?

    – Это уже не просто кошмары. Это открытая и явная связь с Лейлой, которая ведёт меня по её прошлому… – Мира сомкнула губы и опустила взгляд. – Для того чтобы я поняла, кому нужна была смерть Лейлы и что она сделала такого, из-за чего окружающие не пожелали ей помочь.

    Ратмир шумно выдохнул. Даже слушать об этом ему было тяжело.

    – И я знаю, что раз это возникло во мне, эта необъяснимая, пугающая и по-настоящему тяжёлая связь с умершей душой, значит, я должна разобраться. Выйти на истину. Быть смелой и храброй, несмотря ни на что, суметь дойти до конца… – Мира посмотрела на застывшее лицо Ратмира. – Но я устала. Я очень сильно устала и просто хочу назад. Не хочу видеть эти сны. Не хочу ни знаков, ни кошмаров. Не хочу разбираться в прошлом другого человека и догадываться о грядущих бедах. Непонятно от кого и непонятно откуда. – Её губы задрожали, голос стих, она старалась глубоко дышать.

    – Неужели нет никакого выхода? – Ратмир произнёс это не сразу и даже больше обращался к себе, нежели к ней.

    – Сейчас сложно разглядеть хоть какой-то. Одна тьма, мрак, в котором я задыхаюсь. Это… невыносимо.

    Ратмир некоторое время смотрел на Миру, прежде чем задать вопрос:

    – Алан неспроста ведь расписался с тобой. Это на самом деле была гарантия безопасности?

    Мира кивнула и невольно напряглась, заметив, как в Ратмире что-то вспыхнуло. Что-то яростное, но уже не такое обжигающее.

    – Я так понимаю, от отца? – предположил Ратмир.

    – Да, – призналась Мира. – Мурад Давидович хотел меня убрать, считая, что я стану концом его власти и авторитета. И всё это потому, что Баба Ася предвидела моё влияние на их семью.

    Ратмир на пару секунд прикрыл глаза, переваривая услышанное.

    – А ты видела её? – спросил он Миру. – Я о ней слышал и сам пару раз видел в юности, но она меня до жути пугала, и я всегда держался в стороне, особенно когда приезжал в их чёртов особняк.

    – Видела, – коротко произнесла Мира. – И у меня настолько противоречивые мысли относительно неё… – Мира подняла на Ратмира обеспокоенный взгляд. – Она предвидела то, что я начну наблюдать картины прошлого. У этой женщины, несомненно, есть дар. Причём удивительный.

    – Получается, как и в тебе, – тихо добавил Ратмир, накрыв её руку своей.

    – Но я не могу никак увидеть концовку снов, – жалобно произнесла Мира, и в её голосе чувствовалась злость на себя. – Мне никак не удаётся понять, почему я вижу двух девочек и к чему ведёт этот сон. И я никак не могу понять, кого Лейла выслеживала и узнала ли она человека, которому передали документы по тендеру.

    Ратмир застыл, переваривая услышанное и сводя пазлы в голове.

    – Ты серьёзно? – обомлел он.

    – Совершенно, – вздохнула Мира. – Из обрывков и смутных снов я поняла, что Лейла поймала ассистентку Ибрагима Асадовича за тем, как та передавала папку с документами какому-то мотоциклисту. Я его с трудом разглядела во сне, но силуэт всё же был ясен. Затем Лейла попросила таксиста последовать за ним. И всё, дальше просмотреть сон мне не удалось. Ни разу.

    – У меня нет слов… – изумлённо пробормотал Ратмир, до конца не веря в то, что слышал.

    – Если я смогу узнать ещё немного, всего на пару секунд больше, я смогу наконец разобраться, – Мира подняла глаза на Ратмира. – Лейла стала жертвой тендера, и кто-то явно её не пожалел.

    Ратмир прочистил горло, задумчиво глядя куда-то сквозь Миру, затем, собравшись с мыслями, произнёс:

    – Это до сих пор один из крупнейших проектов, с которым нам приходилось работать. И на кону было всё – слишком многое, чтобы так запросто его потерять. Ты говоришь про секретаршу Ибрагима Асадовича… она, кстати, с ним сейчас в Иркутске… а ведь он даже не подозревает, какая лиса находится рядом с ним…

    Мира молчала. Её задумчивый и напряжённый взгляд уставился на чашку, на её золотистые края. И прежде, чем Ратмир обратился к ней, она подняла на него глаза:

    – Не знаю, насколько это абсурдно, но, может, Баба Ася в силах помочь сделать так, чтобы я видела эти сны чуть дольше?

    Ратмир молча устремил на неё прямой взгляд. Казалось, они оба вытянулись в струну.

    – Готов ли ты к тому, чтобы я обратилась к Алану и он отвёз меня к ней? Может, эта встреча поможет мне немного продвинуться в истории, в которой я обязана разобраться? – голос Миры прозвучал тихо, но уверенно.

    Ратмир молчал. На его лице задёргались мускулы, челюсти сомкнулись с такой силой, что Мира испугалась, видя в его глазах шторм, который возник за долю секунды.

    Вздохнув, понимая напряжённость и нелепость сказанного, Мира устало коснулась холодными пальцами лба. У неё разболелась голова. Лишь бы не дошло до мигрени, иначе это будет нестерпимо.

    Послышался голос Ратмира. Его слова заставили её одновременно как изумиться, так и напрячься:

    – Звони Алану. Пусть едет за тобой.

  

  
    Глава 167

    Что, если я получил право на жизнь, чтобы обрести смысл в тебе?

    Что, если мои шрамы должны были отпугнуть всех, кроме тебя?

    Что, если всё сводилось к тому, чтобы наши дороги пересеклись?

    «Предначертанная 2» | Глава 25.4

  

  
    Глава 25.4

    Ратмир и Мира, прежде чем спуститься на улицу, проверили Аишу.

    Они почти не разговаривали. Мира ощущала напряжение Ратмира без всяких слов: он, казалось, сам не до конца осознавал, что пошёл на такой шаг, который заставил его сердце запылать яростным огнём.

    Выйдя из парадной, Мира и Ратмир направились в сторону шлагбаума. Ветра не было, погода стояла тёплая и ласковая, а небо над ними – ещё светлое и приветливое. И если бы не мрачное внутреннее состояние каждого из них, то этот июньский вечер стал бы неплохим завершением дня. Серебристый Lexus обтекаемой формы, с тонированными стёклами и со знакомыми Мире номерами уже поджидал её.

    Между ними оставалось метров десять, когда Алан вышел из машины.

    Мира слегка замедлила шаг, подметив, что он был без маски и кепки. На улице. При свете дня. И этот простой, на первый взгляд, жест нёс в себе что-то новое и сильное.

    Алан был в тёмных брюках и серой рубашке. В его глазах – ни капли смятения. Он словно наконец осознал, что ему не следовало прятаться от этого мира, и Мире это пришлось по душе. На долю секунды уголки её губ изогнулись в довольной улыбке.

    Опершись рукой на крышу машины, он посмотрел на приближающихся. Те остановились в полутора метрах от него.

    Ратмир сделал шаг вперёд и демонстративно прикрыл собой Миру, будто ей могла грозить опасность.

    Она каждой клеткой ощущала это мгновенно возникшее напряжение между ними.

    Два хмурых мужских взгляда пересеклись, обнажив взаимную неприязнь. Будь у них сейчас оружие в руках, они без промедления нацелились бы друг на друга.

    Мира перевела внимание с Ратмира, который выглядел чересчур настороженным, на Алана, чьё состояние было не менее напряжённым.

    – Спасибо, что приехал, – аккуратно произнесла она, обратившись к Алану.

    – Я же говорил, что рядом, – произнёс Алан непоколебимым тоном, а затем нарочито медленно протянул: – Жена.

    – Формально, – бросил Ратмир, прорезая воздух стальным тоном. – Как расписались, так и расторгнете брак.

    Алан усмехнулся, засунув руки в карманы брюк, и самодовольно спросил:

    – А ты уверен, что я соглашусь на это?

    Ратмир сделал шаг вперёд, заставив Миру занервничать. Он то ли прорычал, то ли прохрипел:

    – А ты попробуй не согласиться! Шрамов станет ещё больше!

    – Ратмир! – воскликнула Мира, испуганно схватив его за руку. А потом резко повернула голову к Алану. – Перестань! – Она видела, как в их глазах полыхала ярость. – Не заставляй меня жалеть о своём решении!

    Расплывчатые линии мужских губ изогнулись в ухмылке. Алан перевёл внимание с настороженной Миры на застывшего Ратмира:

    – Я человек простой. Своё никому не отдам.

    – Алан, перестань! – Мира уставилась на него негодующим взглядом. – Я не для потасовки попросила тебя приехать! – Она повернула голову к Ратмиру и, коснувшись рукой его щеки, заставила его сосредоточиться на себе. – Прошу, – взмолилась она, – помни, ради чего всё это. Успокойся. Умоляю.

    – Только тронь её пальцем – и ты труп, – процедил сквозь сжатые зубы Ратмир, тяжело дыша. Затем он приобнял Миру за талию, коснулся губами её виска и тихо прошептал: – Помню. И я стараюсь довериться. Правда, очень стараюсь.

    Мира взглянула в чёрные глаза Ратмира, всем существом ощущая бурю, разыгравшуюся в нём. А затем голосом, полным искренней благодарности, произнесла:

    – Спасибо.

    Алан слегка опустил голову, прочистил горло, почувствовав что-то колющее и расползающееся внутри грудной клетки. Не медля, он обошёл машину и открыл Мире дверь.

    Мира ещё раз посмотрела в стеклянные глаза Ратмира. Они оба переживали, и найти подходящих слов им не удалось.

    Одарив Ратмира ласковым взором, Мира отпустила его руку и села в машину. Алан мягко захлопнул дверь пассажирского сиденья и, испепелив Ратмира враждебным взглядом, уселся за руль.

    Ратмир сжал руку в кулак, пытаясь хоть как-то совладать с яростью, закипавшей в нём. Она требовала выхода, желая сокрушить всё на своём пути.

    Lexus плавно отъехал от шлагбаума, а Ратмир ещё несколько минут стоял около него, глядя вслед удаляющейся машине. Ему уже захотелось написать или позвонить Мире, чтобы удостовериться, что всё в порядке, что Алан держит руки при себе. Но Ратмир дал ей слово, он обязан постараться довериться, отпустить Миру на ночь, не трезвоня и не заваливая сообщениями её телефон. И это давалось ему как никогда тяжело. Ревность окатывала с ног до головы, шипами вонзаясь в сердце.

    Только когда мысли улеглись, а сердце утихомирилось, Ратмир оглянулся на возвышающуюся позади жилую высотку и, подумав о дочери, наконец разжал пальцы.

    Потянувшись за сигаретой, он пошёл к парадной.

    * * *

    Алан слушал молча, не перебивая. Мира рассказала про свои сны и про то, что больше не видела иного выхода, кроме как обратиться к Бабе Асе.

    После её слов в салоне повисла тишина. Мира обхватила себя руками, будто пыталась согреться, хотя в салоне было тепло.

    – Значит, всё сводится к некой секретарше, которая передала документы какому-то мотоциклисту?

    – Да. Я ехала за ним, но в какое место, каждый раз не могу досмотреть. А потом просыпаюсь, и мне становится плохо, – Мира обречённо вздохнула, слегка поморщившись. – И это, кстати, мягко сказано.

    – Ещё одна ведьма на мою голову… – тихо пробормотал Алан, смотря то на дорогу, то в зеркало бокового вида.

    Багровый закат залил небо розовым оттенком – это выглядело настолько красиво, что Мира не могла оторвать от этого зрелища глаза.

    – Я, вообще-то, не ведьма, – напомнила она.

    – Ты настолько же ведьма, насколько я урод, – спокойно произнёс Алан, обогнав впереди идущую машину.

    Мира внезапно усмехнулась и хмуро произнесла:

    – Ты не урод.

    – Но ты всё равно ведьма.

    Мира улыбнулась и посмотрела в окно на пылающий закат, который своей красотой хоть немного гасил внутренний страх девушки.

    Алан, внимательно окинув Миру взглядом, произнёс:

    – Что ж, проведаем Бабусю перед сном. – Машина поехала быстрее.

    * * *

    Тахир сдержанно, уважительно склонил голову и пропустил нежданных гостей внутрь особняка.

    И хоть на часах было около одиннадцати, ночь ещё не властвовала над этим местом.

    – Младший хозяин, какой поздний визит.

    Алан вошёл следом за Мирой, ответив спокойным, даже чересчур безмятежным голосом:

    – Что может быть лучше ночной прогулки, Тахир? Только если навестить Бабу Асю.

    Алана, казалось, ситуация даже забавляла. Однако этого нельзя было сказать о Мире. Она чувствовала волнение с того самого момента, как машина Алана въехала на территорию особняка и их встретили охранники. Она постоянно ждала, что перед ними появится Мурад Давидович.

    Даже мысль об этом человеке заставляла нутро Миры испуганно сжиматься. От него она ожидала чего угодно. Его аура и то, как он молча окидывал её ледяным пронзительным взглядом с головы до ног, – всё это заставляло Миру испытывать тихий ужас.

    – Госпожа легла, младший хозяин.

    Алан посмотрел в сторону широкой лестницы и сказал:

    – Да ладно, я знаю, что она не спит. Сообщи ей, что мы немного потревожим её покой.

    Тахир не был рад их неожиданному ночному визиту, но ослушаться не посмел и вскоре исчез из виду.

    Мира проводила его благодарным взглядом.

    – Думаю, Тахир неплохой человек. Он был внимателен ко мне той ночью. Я даже не ожидала от него такого. Да и не поблагодарила его толком.

    Алан ничего не ответил, хотя и был в курсе произошедшего. Ведь Тахир выполнил его поручение.

    – Каждый раз мурашки от этого особняка, – едва слышно произнесла Мира, чувствуя ледяной холод, который сильно отличался от того, к которому она привыкла в квартире Алана.

    – Есть такое, – подтвердил Алан, оглядываясь. – Мне понадобились годы, чтобы принять его хоть немного.

    – А полюбить? – спросила Мира. Она по-прежнему нервничала и выискивала глазами место, откуда мог нежданно появиться Мурад Давидович.

    Алан усмехнулся:

    – Очень. Всем своим чудовищным существом я полюбил это грёбаное адское место.

    Заметив состояние Миры, Алан сам ненароком огляделся и, поняв причину её тревожности, добавил:

    – Отца нет. Он уехал в Иркутск.

    – Как и Ибрагим Асадович… – удивилась Мира негромким голосом, а затем, словно соединив пазлы некоей головоломки, уточнила, вглядевшись в лицо со шрамами: – Это ведь по крупному тендеру, не так ли? «Меридиан» участвует там с «РМ»?

    Алан был немного растерян, тон выдал его.

    – Скорее всего, да. Диля уже успела напомнить мне важность этого объекта и необходимость моего участия, раз я решил взять всё в свои руки.

    – А ты возьмёшься? – вопрос вырвался у Миры внезапно.

    На лице Алана, лишённом бровей, появилась гримаса удивления.

    – Не сомневайся. Диля превышает свои полномочия, и мне уже доложили об этом.

    Решив больше не задавать глупых вопросов, Мира заметила, как Тахир, подобно тени, возник из тёмного коридора и, остановившись в нескольких шагах от них, уважительным тоном сообщил:

    – Пройдёмте. Госпожа ожидает вас.

    Он развернулся и повёл гостей за собой.

    Через несколько минут Тахир распахнул перед ними высокую дубовую дверь и указал рукой на вход. А затем, закрыв дверь за вошедшими Аланом и Мирой, удалился.

    Странный запах, стоявший в комнате, ударил Мире в нос. Он не был зловонным и не заставил её сморщиться. Но он напомнил, что ей уже доводилось бывать здесь, и не на все вопросы удалось тогда получить ответы.

    В комнате было мрачно, шторы были задёрнуты, спальня утопала в полумраке, над кроватью горело тёплым светом бра.

    Мира взглянула на Бабу Асю, лежавшую на кровати. Рядом с ней стояла инвалидная коляска.

    – Неужели вспомнил про свою старушку? – хрипловатым голосом медленно протянула пожилая женщина, устремив глаза в сторону Алана.

    Мира застыла, снова засомневавшись в том, на самом ли деле женщина была незрячей. Она определённо чувствовала внука и понимала, куда направить свои полупрозрачные, способные напугать кого угодно глаза.

    Алан подошёл к старухе, взял её ладонь обеими руками, поднёс к губам и поцеловал в знак приветствия. А затем аккуратно положил обратно на постель.

    – Тахир был не в восторге оттого, что мы явились так поздно, – признался Алан, садясь на кровать рядом с Бабой Асей. – Но нам нужна помощь, бабуся. И я надеюсь, что ты нам поможешь.

    Мира смотрела на Алана и его слегка ироничный, а может, и саркастический тон с изумлением. Он чувствовал себя довольно раскрепощённо, будто знал, что каждое его движение или слово могло повлиять на исход событий.

    – И я уверен, что, несмотря на то что ты мать Мурада Давидовича, ты ещё и моя бабушка. Та самая, что заставила отца найти меня, укрыть, защитить и дать свою фамилию.

    В ответ послышался неторопливый голос с хрипотцой:

    – Наглый мальчишка… всегда знал, как меня задобрить… Раз пришли – садитесь… в ногах правды нет, – сказала Баба Ася, слегка повернув голову в сторону Миры, которая, как статуя, стояла позади Алана.

    Она наконец подошла ближе и тихо произнесла:

    – Здравствуйте, Баба Ася. Простите за беспокойство.

    Невидящие, но при этом удивительно зоркие глаза смотрели чуть выше плеча Миры. Затем их взгляды пересеклись. Ненадолго. Но от почти бесцветных океанов, на пару секунд пронзивших её внутренний мир, у Миры по телу побежали мурашки.

    – Полно. Садись, – старуха приподняла иссохшую дрожащую руку и указала на стул у стены.

    Алан встал, пододвинул его ближе к кровати и взглядом велел Мире сесть. Та, казалось, боялась даже двигаться – настолько полумрак и вид Бабы Аси начали на неё действовать.

    Старуха молча смотрела куда-то перед собой минуту, а затем сказала:

    – Итак, я слушаю.

    Мира, наконец очнувшись от оцепенения, подошла и села на стул. Алан встал позади неё, сложив руки за спиной.

    – Баба Ася, – начала Мира, – как я могу повлиять на свои сны? Вы говорили, что, когда придёт время, поможете мне. Так вот, я уверена, оно настало.

    – А что ты от них хочешь? – прозвучал скрипучий низкий голос Бабы Аси.

    Алан посмотрел на Миру.

    – Хоть что-то, – наконец прозвучал её неуверенный голос. – Что угодно, лишь бы не просто наблюдать со стороны, как немой зритель, а заставить себя действовать. Даже не так… – Мира вдохнула, собираясь с мыслями. – Мне нужно досмотреть сны. Понять, к чему они ведут. Увидеть полную картину. Суметь увидеть больше, чем сейчас.

    Губы Бабы Аси дрогнули, затем сложились в едва заметную улыбку. Даже слепые глаза, казалось, решили ухмыльнуться дерзости девушки.

    – И каково это – наблюдать за чужой прошлой жизнью?

    – Ужасно… – прошептала Мира без колебаний. – Сводит нутро, выворачивает наизнанку. Заставляет сердце бешено биться, а душу разрывает на части.

    – Я говорила об этом ещё в прошлый раз, девочка, – медленно протянула Баба Ася. – И ты решила соврать мне.

    Мира нервно сглотнула, а её руки, лежавшие на коленях, сжались в замок. Она невольно взглянула на Алана, и он, уловив этот немой жест о помощи, обратился к старухе:

    – Бабуль, ты можешь нам чем-то помочь? Это в твоих силах?

    – Пожалуйста, помогите мне, – взмолилась Мира. – Я должна досмотреть сны. Возможно, от них многое зависит.

    Ответ женщины, казалось, заставил напрячься каждого из них:

    – От них зависит всё. Но я напомню, Мира: в тот вечер ты сама выбрала остаться в городе и принять свою смерть. Она ходит за тобой по пятам и в назначенное свыше время решит забрать тебя с собой.

    – Это страшно слышать… – прошептала Мира, проводя обеими руками по волосам. Нервозность нарастала, тусклый полумрак невыносимо давил.

    – Судьба в наших руках, – напомнила Баба Ася, медленно переведя внимание с Миры на внука. – И свою ты сама направила прямиком на смерть.

    Мира, помолчав несколько секунд, хмуро и даже с ноткой раздражения произнесла:

    – Раз мне всё равно грозит опасность, значит, я тем более пойду до конца. Баба Ася, прошу вас, помогите мне заставить эти воспоминания, что я вижу через сны, проясниться. Я хочу понять, что там было дальше.

    – Мой ответ тебе не понравится.

    Мира мягко улыбнулась:

    – Поверьте, мне вообще ничего не нравится из того, что сейчас происходит в моей жизни.

    – Расскажи мне, как выглядят твои сны? – уточнила Баба Ася уставшим голосом.

    – Поначалу картинка расплывчатая, постепенно становится чёткой. Это больше похоже на эпизоды фильма, вырванные из общей ленты. И я не чувствую себя собой. То есть моя душа находится в теле человека, с которым происходит то, что я вижу.

    – Лейла, – коротко сказала старуха без промедления.

    – Лейла, – почти шёпотом повторила Мира, стараясь успокоить надвигающуюся волну страха.

    Мира подняла взгляд на Алана, и он едва заметно кивнул ей, в очередной раз заставив её удивиться его поразительной способности читать её мысли по малейшим эмоциям на лице. – Я чувствую её испуг, непонимание, замешательство. Всё настолько неясно и при этом точно – в плане чувств, – что я совершенно не знаю, как это объяснить. – Мира замолчала, вглядываясь в исхудалое, почти неживое морщинистое лицо пожилой женщины.

    Баба Ася молчала. Мира терпеливо ждала ответа.

    – Переночуй в комнате рядом с моей. Засни с мыслью о том, какой именно эпизод ты хочешь досмотреть. А я помогу.

    Мира напряглась. Её предложение звучало странно и абсурдно. Мире в услышанное поверить-то было сложно, не то что провести ночь в особняке, в комнате рядом с…

    «Жуть», – судорожно подумала Мира.

    – И как вы поможете? – недоверчиво спросила она. – То есть как вы можете на это повлиять?

    – Ты хотела помощи, Тагиева. Ты её получишь.

    Мира невольно поджала губы, брови хмуро сдвинулись к переносице.

    – Достаточно вопросов на сегодня. Вы меня утомили.

    – Простите… – произнесла Мира, подняв глаза на Алана. Они оба чувствовали немыслимое, будоражащее волнение перед неизвестностью.

    * * *

    Тахир, получивший указание подготовить гостевую комнату для Алана и Миры, выглядел сбитым с толку. Он простоял несколько секунд в замешательстве, уставившись на Бабу Асю, но затем приступил к выполнению поручения. Старуха же прикрыла глаза, надеясь наконец отдохнуть.

    Алан и Мира вышли в коридор, дверь за ними заскрипела и закрылась.

    Девушка чувствовала страх и ужасную неловкость. Она не понимала, что произойдёт ночью и насколько быстро наступит утро. Она никогда ещё так сильно не желала наступления рассвета, как сейчас. Ночь обещала быть нелёгкой.

    Мира написала Ратмиру, что всё в порядке и Баба Ася решила помочь. Она коротко рассказала, как обстояли дела и что она намеревалась делать, обещала позвонить ему с утра, как только будут новости.

    Ратмир ответил, что ему это не понравилось. Возможно, ему это очень сильно не понравилось. По коротким сообщениям Мира уловила его скрытую нервозность. Но Ратмир старался, и за это она была ему благодарна.

    Спальня, прилегающая к комнате Бабы Аси, была немного меньше, но выполнена в тех же мрачных тонах. Такие же большие окна, тяжёлые бархатные шторы и одна двуспальная кровать. Неприятная атмосфера с первого шага заставила Миру резко обернуться и уткнуться носом в грудь Алана.

    – Ох, я подумала, ты ушёл.

    – Я вообще-то рядом шёл, – ответил Алан, заметив, как девушка погрузилась в раздумья.

    Мира пребывала в замешательстве не только от такого нежданного поворота, но и от мысли, что ей – как бы она не хотела – придётся ночевать в этих золотых стенах, в которых, возможно, притаилась её смерть. Собственные мысли сбивали её с ног.

    Взгляды Алана и Миры встретились.

    – Я очень боюсь, – прошептала Мира. – Как я тут переночую?

    Алан внимательно посмотрел в её обеспокоенные глаза, а затем оглядел комнату. Он молчал, что-то обдумывая.

    Мира прижала руки к груди и снова повернулась лицом к спальне. Она не осмелилась пройти дальше. Краем уха она услышала, как Тахир продолжал отдавать приказы кому-то из слуг.

    – Ну же, – Алан слегка подтолкнул её. – Иначе до утра тут проторчим.

    – Мы и так тут до утра, – пробурчала хмуро Мира, не сдвинувшись ни на сантиметр.

    Однако ей всё же пришлось пройти в спальню. Несколько шагов – и вот она остановилась у изножья большой дубовой кровати. Аккуратно присела на край и огляделась.

    Её мысли не утихали. Спонтанное решение согласиться на эту идею теперь казалось Мире пугающим. Как всегда, она пошла на поводу у эмоций, не думая о последствиях.

    Алан сел рядом с ней. Его голос прозвучал спокойно, но твёрдо:

    – Я останусь с тобой, пока ты не уснёшь.

    – Правда? – с надеждой в голосе резко спросила Мира, вглядываясь в его профиль.

    Алан согласно кивнул.

    Мира не удержалась и слабо улыбнулась. Страх и волнение читались на её лице.

    – Это мой долг, – произнёс Алан. – Раз ты моя жена и носишь фамилию Тагиевых, я обязан быть рядом и суметь защитить тебя. Возможно, даже от твоих снов.

    – Алан… – Мира отрицательно качнула головой. – Не утрируй, это всё только формально, не забывай. И когда история закончится, мы расторгнем брак.

    Алан молча всмотрелся в карие глаза девушки, сейчас казавшиеся чёрными, а затем ледяным тоном, словно напоминал о душевной ране, которую Мира неосознанно затронула, спросил:

    – Дело в моих шрамах?

    Мира сразу уловила необъяснимый огонёк в его глазах. Она потянулась к его щеке и аккуратно, подушечками пальцев провела по бугристым свидетельствам прошлого.

    – Они меня не пугают, – призналась она. – Это твоя броня. А под ними прячется настоящий Алан – и он очень хорош. Да, порой грубоват, но, как никто в этом мире, он достоин счастья. И я искренне, от всей души, желаю ему быть счастливым.

    Алан накрыл руку Миры, касавшуюся его щеки, своей. И это тепло – такое мягкое и приятное его телу – показалось ему родным. Настолько, что он захотел чувствовать его до конца жизни.

    – А если я скажу, что моё счастье – в тебе? – он говорил тихо, аккуратно, будто боясь спугнуть маленького испуганного зверька – именно так себя Мира и ощущала. – Что, если я скажу, что каждый раз, когда перед сном я закрывал глаза и задавал своей Судьбе один и тот же вопрос: «Почему я выжил?», она молча отвечала: «Чтобы встретить тебя»?

    Алан опустил руку Миры, но не выпускал её из своих пальцев. Мира во все глаза смотрела на него, оцепенев от его слов.

    Это было признание. Столь неожиданное и искреннее, и от кого… От самого Алана.

    – Что, если я получил право на жизнь, чтобы обрести смысл в тебе? Что, если мои шрамы должны были отпугнуть всех, кроме тебя? Что, если всё сводилось к тому, чтобы наши дороги пересеклись?

    Алан замолчал, чувствуя, как от резко переполнивших его душу эмоций голос задрожал. И руки тоже.

    Мира почувствовала эту волну. И её сердце замерло – казалось, оно не билось всё то время, что они сидели рядом.

    – Что, если я скажу, что хочу быть рядом с тобой не только формально?

    – Алан, я… – Мира промолчала, из-за шока не находя, что ответить. Это внезапное откровение оказалось даже серьёзнее, чем то, что происходило с ней под этой золотой крышей раньше. В одно мгновение эффект от него оказался сильнее её напряжения и страха.

    – Я понимаю, что для тебя это так же неожиданно, как и для меня. Но я почему-то почувствовал, что должен это сказать. Чтобы ты знала: одно твоё существование даёт мне возможность видеть свет в том мраке, в котором я обитаю.

    Мира, обомлев, не отрывала от Алана распахнутых от изумления глаз.

    Алан усмехнулся.

    – Я ни на чём не настаиваю. Но если в твоём сердце будет хотя бы маленькое укромное место для меня – позволь мне там поселиться.

    Мира ощутила, как её сердце забилось в груди.

    – Потому что ты заполнила моё сердце. И мне, и моей тьме там уже нет места. И я скажу честно, Мира, я к этому не был готов, но нашёл тот самый смысл, который искал все эти годы. И нашёл его в твоих глазах, в твоих чертах, в твоём имени.

    И если я уйду из этого мира, то только с твоим именем в сердце.

    – Прошу, не говори так! – Мира испуганно прикрыла его губы пальцами.

    Алан слабо улыбнулся. Его голос – и так низкий – был полон не только искренности, но и боли.

    – Ты со мной честен, и я обязана быть таковой и с тобой. Моё сердце принадлежит Ратмиру, и это единственная правда, в которой я больше не колеблюсь. Этот человек стал для меня поистине важным, его доверие и его чувства стали для меня надёжным тылом. И… – Мира запнулась, увидев, как Алан отвёл глаза в сторону, и коснулась его руки. – Такие чувства я не испытываю больше ни к кому. Это те самые чувства, которые возникают раз в жизни, и они не проявятся больше ни к кому и никогда. Ты замечательный, Алан. Ты бы только знал, какие чувства я испытываю к тебе: уважение, восхищение… И я вижу тебя рядом с собой как близкого друга, но не как любимого мужчину. Моё сердце зажёг Ратмир. И оно горит только рядом с ним. И только для него.

    В спальне повисла удручающая тишина. Алан молчал, потерянный и… сломленный. Ему нелегко далось это признание в чувствах, но оно осталось без взаимности, в которой он так нуждался.

    Мира терпеливо ждала, когда он сумеет собраться с мыслями. И спустя некоторое время Алан вдруг произнёс:

    – Я до сих пор помню, как горело моё тело. Оно выглядело как расплавленный жир на гриле. От моего мира, моего когда-то сильного мира, ничего не осталось. И я смог бы смириться со своей внешностью, но не со смертью брата.

    Алан замолчал, собираясь с силами, чтобы продолжить.

    – Я понимаю, что у тебя нет чувств ко мне. И я никогда не думал, что я настолько сильно возжелал бы, чтобы меня полюбили. Впервые. По-настоящему. И чтобы этим человеком была именно ты.

    Мира расстроенно потупила взгляд. Её щёки вспыхнули румянцем; растерянность сменилась желанием обнять Алана.

    – Я днями лежал в одиночной палате, перемотанный, как мумия, и смотрел в грязно-белый потолок. Ко мне никто не приходил. Я был один. Как и много лет назад, когда я был мальчишкой и не мог уснуть в большом особняке, плача от страха темноты. Мне мерещились монстры. И никто, кроме Тимура, ко мне не заходил и не успокаивал меня.

    Но Тимура пять лет назад уже не было. А я хоть и взрослый, но, как тот маленький мальчишка, по-прежнему нуждался в любви и поддержке. Единственное, что я осознавал, находясь на грани жизни и смерти, – что Тимур не придёт. Я лежал как овощ и плакал от бессилия. Не было ни смысла, ни света, ни любви.

    Мира слушала, затаив дыхание; её глаза расширились от напряжения.

    – А потом я решил, что раз я бессилен перед прошлым, то могу изменить настоящее, сделав всего один шаг. Один… простой… шаг… вниз.

    Алан облизнул пересохшие губы, прежде чем продолжить:

    – Однажды я кое-как встал, выбрался из палаты, пошёл к лифту и поднялся на крышу. Я стоял на самом краю. Позади меня – боль, впереди – свобода. И я выбрал свободу.

    Мира нервно дёрнулась; по позвоночнику пробежал холодок.

    – Но в тот момент я услышал голос. Не знаю откуда, но он отчётливо прозвучал в моей голове.

    – Чей голос? – прошептала Мира.

    – Тимура. Брат сказал: «Не сейчас».

    Голос Алана дрогнул от наплывших воспоминаний, но он продолжил:

    – И я сделал шаг назад.

    – У меня мурашки, – выдохнула Мира; её голос дрожал от сочувствия.

    – В тот вечер я понял, что моё время ещё не пришло. Но однажды оно придёт – и тогда я увижу его, моего брата.

    Мира с трудом подавила слёзы, а затем сказала:

    – На твою долю выпало слишком много боли, Алан. Мне так жаль, что ты ещё ребёнком столкнулся с невероятной жестокостью мира. А потом и взрослым сполна ощутил его несправедливость. Но знай, Алан: смотря на тебя, я вижу самого сильного человека, которого мне доводилось встретить и которым я безумно восхищаюсь.

    Алан молча посмотрел на Миру, и его губы сложились в улыбке.

    – Ты второй человек, который сказал мне такое.

    – А кто первый? – поинтересовалась Мира.

    Улыбка Алана погасла, он коротко ответил:

    – Мама.

    Мира не удержалась, потянулась к нему и крепко обняла. Алан на секунду вздрогнул, когда холодные женские пальцы коснулись его шеи, но не стал сопротивляться. Он крепко обнял её обеими руками – будто кто-то силой пытался отнять её у него, – а затем тихо сказал:

    – Я буду рядом столько, сколько понадобится. А теперь подготовься ко сну и ложись.

    – Спасибо, – прошептала Мира и выпустила Алана из объятий. Чувствуя неловкость за свою неожиданную пылкость, оглядевшись, она проговорила: – Да, мне хотя бы умыться и понять, в чём спать, – её голос стал тише.

    – Тахир всё принесёт. Он знает, что ему делать.

    И, как по волшебству, раздался стук в дверь.

  

  
    Глава 169

    Когда получаешь то, чего так страстно желал, и понимаешь, что это всего лишь мираж, – сердце всё равно шепчет «спасибо».

    «Предначертанная 2» | Глава 25.5

  

  
    Глава 25.5

    Солнце упрямо слепило глаза, но сидевших спиной к окну маленьких девочек лет девяти-десяти это нисколько не раздражало. Напротив, летнее тепло грело немного сгорбленные спинки, а их хлопковые платья цветов персика и голубого неба казались не такими уж и лёгкими.

    В двух шагах от балкона с приоткрытой дверью сидели две подружки, уткнувшиеся в свои куклы и кухонный сервиз, часть из которого они забрали с первого этажа, – им разрешила Нина, строго попросив после игры всё вернуть на место. О чём-то тихо разговаривая, девочки увлечённо расставляли двух кукол в выдуманные дома, где те, скорее всего, должны были что-то приготовить.

    У девочки с серо-зелёными глазами на лице играли ямочки, придавая её детскому лицу особенную прелесть. Другая девочка, казавшаяся на фоне первой чуть шире и выше, со светлыми прямыми волосами, собранными в две косички, изредка поглядывала на подружку, словно ожидая её одобрения. Они хорошо ладили.

    Вдруг дверь открылась, и в комнату зашла худощавая и довольно слабая на вид девочка с прямой чёлкой и короткими тёмными волосами. Позади неё плелся мальчик, прижимавший к груди машинку, у которой не было заднего колеса. Они неодобрительно поглядели в сторону играющих в кукол девочек – как-никак, эти двое почему-то решили, что могут остаться наедине, не позвав их.

    Серо-зелёные улыбающиеся глаза одной из подружек поднялись на вошедших детей, и улыбка медленно сползла с её лица. Затем улыбка пропала и у сидевшей рядом с ней девочки в голубом платье. Мальчик, недолго думая, направился прямиком к ним, отчего девочка с серо-зелёными глазами неосознанно выпрямилась, чувствуя, что мальчик что-нибудь натворит. По крайней мере, спокойно поиграть в куклы им уже не удастся. Подойдя к девочке в голубом платье, мальчик сначала бесцеремонно пнул её в спину, отчего она, пискнув, вздрогнула, а затем нагнулся и с силой вырвал из её руки куклу. Стоявшая у двери девочка с прямой чёлкой, моргая хитрыми миндалевидными глазами, в которых горел злой свет, злорадно рассмеялась.

    – Дженк, сломай кукле голову! – её голос вдруг пронзил застывшую тишину. – Давай, братик, покажи им, что без нас играть нельзя! – злорадный смех вновь прокатился по комнате.

    Мальчику не надо было повторять дважды. Не отпуская машинку, прижатую к груди, он подмигнул сестре и с силой начал отрывать голову от тела куклы.

    – Дженк, не надо! – сказала испуганная девочка с серо-зелёными глазами, чьи ямочки исчезли с лица. – Не трогай куклу! Пожалуйста!

    – Что-что? – мальчик специально на пару секунд замер, словно забыв, что делает, и уставился на расстроенные лица, смотревшие на него снизу вверх. И хоть девочки внешне и отличались, в глазах каждой из них вспыхнул настоящий испуг – сегодня они, скорее всего, лишатся своих кукол. Навсегда.

    – Лейла, ты меня достала! – Дженк с силой ударил ногой девочку по спине. А затем, не медля, приложил ещё раз силу к кукле и оторвал ей голову.

    Девочка в голубом прикрыла рукой рот. Детские черты лица исказились, и голубые глаза наполнились слезами.

    Лейла, вскочив, злобно уставилась на Дженка.

    – Хватит нас постоянно доставать! У вас своих игрушек много!

    – Заткнись, Лейла, – грубо рявкнула подошедшая к ней девочка с прямой чёлкой, глаза которой разгорелись притаившейся яростью. Она нагнулась, чтобы забрать и вторую куклу, но девочка в голубом схватила её.

    Мальчик довольно улыбнулся.

    – Сюзи, давай, покажи ей!

    И Сюзанна, вцепившись в косы девочки, с силой потянула её назад, отчего девочка упала, ударившись головой.

    Сюзанна победоносно рассмеялась, сделала шаг, подняла куколку с пола и, внимательно глянув на неё, произнесла:

    – Уродская. Фу! – Она отвернулась и протянула её стоявшему рядом Дженку.

    – Нет! – громко закричала Самира с полными от слёз глазами, поднимаясь с пола.

    – Сюзи, Дженк, отдайте куклу! – вспылила Лейла, встав вслед за подругой.

    Миндалевидные глаза под чёлкой не по-детски сверкнули. Сюзанна подошла к Лейле сбоку и, схватив её за волосы, подобно тому, как Дженк это сделал с косами светловолосой девочки, потянула её по полу.

    Лейла закричала.

    – Глупая ямочка, не смей лезть! Это наш дом и наши куклы, что хотим, то и делаем!

    Лейла попыталась вырваться, но от этого боль стала только острее, и её глаза наполнились слезами.

    Дженк, явно забавлявшийся столь приятной картиной, демонстративно покрутил оторванными частями тела куклы перед голубоглазой девочкой, глаза которой ещё не успели высохнуть от слёз, и сказал:

    – Твоя кукла теперь моя.

    – Нет!

    Он глупо захихикал и быстро улизнул на балкон.

    Самира стремглав побежала за ним и скрылась на балконе. Лейла, заметив это, кое-как освободилась от хватки Сюзанны, а затем, оттолкнув её что было сил, выбежала за ними на балкон. Сюзанна не удержалась на ногах и упала, ударившись виском о край небольшого рабочего стола, и из её искривлённых губ сорвался детский озлобленный вой.

    Когда Лейла оказалась у порога балкона, она увидела, как голубоглазая Самира, встав на носочки, пыталась забрать свою любимую куклу, а точнее – то, что от неё осталось, из вытянутой руки Дженка.

    – Отдай! – кричала она, прижав Дженка к стальным перилам балкона. Его смех стал зловещим, а глаза хитро улыбнулись. Отдавать куклу он не намеревался.

    Дженк оттолкнул от себя Самиру сильнее, чем рассчитывал. Её нога в тонких маленьких носочках скользнула по полу балкона. Девочка не успела сориентироваться и потеряла равновесие.

    Лейла, застывшая у порога, резко дёрнулась в их сторону, ошеломлённо смотря на происходящее. В мгновение ока голосок Самиры пронзил воздух. Послышался глухой удар – она разбилась насмерть.

    Застывший от шока Дженк посмотрел вниз через перила и увидел окровавленное тело Самиры. Её разбитая голова лежала в луже тёмной крови.

    Лейла почувствовала, как чьи-то руки обвили её шею и притянули к себе. Её взгляд упёрся в испуганно-напряжённые глаза Сюзанны. Она твёрдо сказала Лейле всего одну фразу, которую та запомнит на всю жизнь:

    – Глупая ямочка, она случайно поскользнулась. Поняла?! Или, – её голос понизился, – твоя мама тоже умрёт!

    В этот момент в комнату вбежали взрослые: Нина, Ибрагим Асадович, Аида. Следом появился ещё один мужчина. У всех на лицах застыл дикий ужас и страх.

    Лейла мельком повернула голову и увидела, как к камере, которая всё это время лежала на верхней полке шкафа у стены и записывала происходящее, потянулась чья-то рука и вытащила кассету.

    Голос, полный боли, прорезал комнату. Аида кричала, упав на колени.

    Всё завертелось с бешеной скоростью.

    Мира распахнула глаза и чуть не закричала, но ей удалось сдержаться. Она была вся мокрая, пот лил ручьём, сердце колотилось в груди, к горлу подступила тошнота.

    Она не помнила, кого смогла разглядеть во тьме, но сильные руки подхватили её, помогли привстать. Рядом с ней появился тазик. Миру вырвало. И не раз. Силы иссякли. Она не помнила, как её голова снова коснулась подушки, как губы вытерли мокрой тряпочкой, как с лица убрали пот маленьким полотенцем. Обессиленная, измождённая, она провалилась в очередную дремоту, которая мгновенно завладела её сознанием и душой.

    – Вы сможете не упустить его из виду?

    Мужчина за рулём завёл двигатель, и машина двинулась за мотоциклом.

    – Не уверен, но попробую.

    – Спасибо, – взволнованно произнесла Лейла, держась руками за спинку переднего сиденья и не отводя взгляда от лобового стекла.

    Машина, стараясь не снижать скорость, лавировала по Невскому проспекту, несмотря на правила дорожного движения и большое количество автомобилей на дороге. Они держали в поле зрения фигуру в синей кожаной экипировке.

    Поворот направо, затем налево. Машина тормозила в двадцати метрах от мотоциклиста.

    Лейла беспокойно оглядывалась. Она заметила небольшой задний двор и парковку на четыре машины. Одно из них занял мужчина, который оставил свой мотоцикл и, не снимая шлема, направился к двери.

    Лейла, молясь, чтобы её не заметили, спряталась за небольшим строением в центре двора. Из-за угла она наблюдала, как мотоциклист подошёл к двери, которая тотчас приоткрылась. На пороге появился смуглый высокий человек.

    Мотоциклист снял шлем и прижал его к бедру. Его голос прозвучал чётко:

    – Воронье гнездо.

    Мужчина молча отступил в сторону, пропуская мотоциклиста внутрь.

    Дверь почти захлопнулась, но мужчина, стоявший на пороге, заметил силуэт Лейлы. Мотоциклист обернулся.

    Лейла ахнула и удивлённо проговорила: «Нави?» Затем, вздрогнув от осознания, что её заметили, бросилась бежать. Сердце бешено колотилось, когда она услышала позади себя громкий голос:

    – За ней!

    Мира резко открыла глаза. Её сердце снова бешено грохотало в груди, настолько сильно, что отдавало в ушах.

    Алан, дремавший в кресле у кровати, тоже внезапно проснулся и молниеносно встал на ноги. Казалось, что за считанные секунды, которые прошли с момента его пробуждения, от сна в нём не осталось ничего. Он мигом бросился к тазику, понимая, что сейчас будет. Миру вновь вырвало, но не так сильно, как в прошлый раз, глубокой ночью.

    Её желудок был пустым. Организм ослабел до предела, но, несмотря на это, её бледные губы изогнула довольная улыбка. В глазах загорелась искра. Настоящая искра радости.

    Алан молча протянул ей полотенце, хмуро поглядывая на её безумное лицо.

    Мира молча взяла полотенце и протёрла дрожащие губы. Несколько секунд они смотрели друг на друга.

    Мира, тяжело дыша, произнесла:

    – Алан, я знаю… я теперь хоть что-то знаю… – прикрыв трясущейся рукой глаза, её возбуждённое состояние вылилось в неожиданный плач.

    Мира расплакалась от чувств, которые охватили не только её сердце, но и всю душу.

    * * *

    – Ты уверена, что мы правильно идём? – спросил Алан и зевнул, засунув руки в карманы куртки.

    Он посмотрел по сторонам, не особо радуясь тому, что ранним утром им пришлось устроить прогулку по городу. Они неспешно шли, встречая на своём пути спешащих по делам людей. И даже пребывая в утренних раздумьях, прохожие отрывались от своих мыслей и бросали в сторону Алана мимолётные взгляды.

    Мира, поджав губы, подняла глаза на его лицо, снова укрытое чёрной тканевой маской и кепкой, и, не сдержавшись, сказала:

    – Сними свои доспехи. Вчера ведь мог без них.

    Алан усмехнулся, не веря тому, что только два часа назад Мира выглядела как живой мертвец, а сейчас как ни в чём не бывало шла рядом, да таким живым и быстрым шагом, что ему приходилось поспевать за ней.

    – Вчера мы были не в центре города. И, я смотрю, ты до последнего будешь пытаться показать меня миру. Поверь, люди не в восторге от моей безобразной морды. Свою реакцию вспомни. Ты ж чуть не упала в обморок.

    – Не такой уж ты и страшный… – пробурчала Мира, смотря себе под ноги. – И вообще, тогда в парке я держалась молодцом.

    Алан тихо засмеялся, чем вызвал улыбку на лице Миры.

    – Конечно. Мало того что побелела как лист, так ещё всё ждала, когда же я тебя сброшу в воду.

    Мира рассмеялась, прикрыв ладонью рот.

    – Да ладно, по мне было видно, о чём я думала?

    – Конечно. Твои глаза всё говорили за тебя. Причём довольно чётко и ясно.

    – Ладно-ладно, признаю, я была немного испугана и… – Мира резко замолчала и уже летела лицом вниз, когда руки Алана мгновенно обхватили её и не позволили упасть.

    – Ох… – выдохнула Мира. Она не ожидала, что может споткнуться на ровном месте.

    Голос Алана прозвучал прямо над её ухом:

    – Храбрая Мира, тебе не помешает быть повнимательнее. – Он убрал руки, позволив ей выпрямиться.

    – Ну всё! – Мира, нахмурившись, по-дружески ударила Алана в плечо, готовая что-то сказать, но слова застыли на языке. Взгляд устремился вперёд.

    Она заметила знакомый двор. Прямо как во сне. Всё точь-в-точь. Воодушевление добавило адреналина в кровь.

    Место, которое она искала, находилось на другой стороне шумного проспекта, полного людей. В той части, где располагался двор, всё было на удивление тихо.

    – Вот! – воскликнула радостно Мира, указав в сторону двора. – Во сне Лейла именно сюда и пришла! И прямо посреди двора находилась эта трансформаторная будка, или как это вообще называется?

    Алан взглянул на карту города в телефоне и спустя несколько секунд, пока Мира рассматривала их местонахождение, выдал:

    – Я так понимаю, мы стоим с обратной стороны ресторана. Тут, по сути, что есть?

    Не теряя времени, они прошли во двор. Никаких припаркованных машин. Тишина. Самый обыкновенный двор.

    – Позади этой будки должна быть дверь, – неуверенно произнесла Мира, обходя её. Затем она резко остановилась.

    – А вот и она… – ахнула Мира, резко обернулась и наткнулась на грудь Алана. – Вечно ты тихий и быстрый! – опешила она, подняв на него глаза.

    – Приму за комплимент, – сказал Алан, сделав вид, что приподнял край шляпы. – Значит, это то самое место?

    Мира повернулась к стальной, слегка проржавевшей двери с глазком. Её внимание привлёк к себе звонок справа. Она с уверенностью сказала:

    – Да. Мы на месте.

    – И что было дальше? – спросил Алан.

    Мира поняла, что он имел в виду. Достав телефон, она сразу же заглянула в папку с заметками и открыла последнюю запись, где написала всё, что увидела во сне.

    – Этот мотоциклист в шлеме нажал на звонок. Ему открыли. Далее он сказал, видимо, кодовую фразу «Воронье гнездо», и его впустили внутрь. Но Лейла в нём узнала некого Нави. Ты не знал такого человека в её окружении?

    – Я уже ответил на этот вопрос в машине: не знаю никакого Нави. Ладно, приступим, – сказал Алан, повторяя последовательность действий из списка Миры.

    За протяжным звонком в дверь последовала тишина. Никаких шагов из-за двери не послышалось.

    Мира расстроенно посмотрела на Алана, сжав телефон в руках. Из груди вырвался раздосадованный вздох.

    Алан не выдержал и снова нажал на звонок. Опять тишина.

    Через мгновение Мира вздрогнула, когда услышала щелчок. Затем второй.

    Алан рукой пододвинул Миру за свою спину и встал прямо у двери.

    Через несколько секунд перед ними появился смуглый высокий мужчина лет сорока. Его широкие тёмные брови недоброжелательно сомкнулись на переносице.

    Алан твёрдым, но спокойным тоном произнёс:

    – Воронье гнездо.

    Мужчина перевёл внимание с него на Миру, которая выглянула из-за его спины, и недовольно произнёс:

    – Не рановато для покера? Приходите после девяти вечера, сейчас никого нет. – Не желая больше ничего говорить, он захлопнул дверь.

    Мира вцепилась в куртку Алана. Он задумчиво посмотрел перед собой, а затем на тонкие пальцы девушки на своём предплечье. Его взгляд перешёл на её застывшее лицо.

    – Очнись.

    – Очнулась, – прошептала Мира и, заметив, что делает, быстро разжала пальцы и сделала небольшой шаг назад.

    – Значит, это подпольное казино… – Мира отошла ещё на пару шагов и коснулась пальцами лба. Массирующими движениями она старалась успокоить разыгравшиеся нервы.

    – Пошли отсюда, – произнёс Алан, заметив неподалёку камеру, которой прекрасно открывался вид как на саму дверь, так и на прибывших гостей.

    Увидев взбудораженное состояние Миры, которая почему-то не желала двигаться, Алан подошёл и потянул её за собой.

    Они вышли со двора и тем же путём направились обратно, в сторону припаркованной машины.

    – Ну, нашли мы это место. Поняли, что оно из себя представляет. Что ты собираешься делать дальше? Наведаться сюда ночью?

    Мира задумчиво качнула головой. Она ещё ничего не решила, но идея показалась ей стоящей. А возможно, и единственно верной на сегодняшний день.

    – Сама не знаю, – призналась Мира. – Но мы определённо на финишной прямой. Мы знаем некоего Нави и знаем, что он связан с казино. Этот человек точно приведёт нас к правде.

    Алан вздохнул:

    – Ладно, я подумаю, что можно сделать. Но не смей одна сюда соваться. Да и пока ты под моим крылом, я не позволю этому случиться. Так что без хитростей.

    Мира ухмыльнулась, но довольно слабо.

    – Я не настолько потеряла чувство безопасности.

    – Ты потеряла его с того момента, как связалась со мной, – прямо напомнил Алан.

    Мира закатила глаза.

    – Уже девять утра, тебе не пора к Махире? – вдруг напомнил Алан, вернув Миру в реальность. – И вообще, по-хорошему надо было хотя бы позавтракать, а не только выпить чашку кофе. Выглядишь как привидение. Пугаешь и меня, и мир.

    Мира невольно улыбнулась, смотря на человека, который вчера вечером впервые обнажил перед ней свой внутренний мир. И с того самого момента она хоть и испытывала постоянную неловкость рядом с ним, но всё же воспринимала его иначе.

    – Пора, – ответила она, взглянув на время. – Отвезёшь, Дракон?

    Мира посмотрела на Алана и спросила:

    – Ты улыбнулся под маской?

    Алан отрицательно мотнул головой.

    – Нет, ты улыбнулся!

    – Отстань, – сказал он и, подойдя к машине, открыл ей дверь переднего сиденья.

    – Поехали.

    – Я знаю, что ты улыбнулся, – прошептала Мира себе под нос, а затем села в машину.

    Только они выехали на дорогу и навигатор проложил путь, как зазвонил телефон Миры. На экране высветилось имя Ратмира. Она улыбнулась, потому что сама собиралась с ним связаться.

    Однако её улыбка угасла сразу же, как только Ратмир стальным и при этом печальным голосом, сообщил:

    – Мира, Махиру ночью увезли в больницу. Я скину адрес, приезжай как можно скорее.

    Мира на одном дыхании выдохнула:

    – Скоро буду!

    Ратмир отключился.

    Мира посмотрела на сидящего за рулём молчаливого Алана, взгляд которого был устремлён на неё, и сказала:

    – Алан, Махира не дома. Она в больнице.

  

  
    Глава 171

    Я был сильным только потому, что ты все эти годы была со мной.

    Я был сильным, потому что в нашем доме ты зажигала свет и ждала меня.

    Я был сильным, потому что мой тыл был надёжно прикрыт тобой.

    «Предначертанная 2» | Глава 26

  

  
    Глава 26

    Ибрагим Асадович настолько стремительно ворвался в палату, где лежала его жена, что от звука собственного сиплого дыхания и непрерывно кричащих мыслей не смог толком расслышать Нину, которая с поникшим видом что-то ему сказала.

    Она понимала его состояние. Понимала, что из-за её ночного звонка он сорвался с рабочего места и прилетел первым же рейсом, приехал прямиком из аэропорта, боясь не успеть. Ужас, который промелькнул в его глазах, Нина чувствовала и сама. И, казалось бы, каждый из них должен был быть хоть немного готов к этому дню, но…

    Нина прикрыла за Ибрагимом Асадовичем дверь, позволив мужу и жене остаться наедине.

    Насколько это было возможно.

    Она села на скамейку и потёрла покрасневшие от усталости глаза, а затем прикрыла их.

    – Махира, – произнёс Ибрагим Асадович испуганным голосом и быстрым шагом подошёл к больничной кровати.

    Махира из-под полузакрытых век посмотрела на него и попыталась улыбнуться. Но далось ей это тяжело.

    Её мертвенная бледность поразила Ибрагима Асадовича. Его взгляд устремился на выступающие вены под полупрозрачной кожей, которые казались ему теперь слишком яркими, а черты любимого лица – неописуемо острыми. Губы, чуть приоткрытые, издавали хриплое дыхание, немного побелев по краям. Руки, как две невесомые тростинки, лежали вдоль тела на белой простыне; на лбу и над верхней губой проступила испарина.

    Её изумрудная косынка полностью сползла на бок, обнажив лысую голову, которую она так усердно пыталась прятать последние годы и на которую сейчас у неё совершенно не было сил. Ибрагим Асадович молча поправил её.

    Болезненная картина оказалась безжалостной: видеть любимого и дорогого тебе человека на грани жизни и смерти подобно невыносимой каторге, на которой остаётся лишь молиться и верить, что в иной жизни ушедшего человека ждут дни, лишённые потерь, отчаяния и слёз.

    Ибрагим Асадович под взглядом помутневших глаз жены, сжав челюсти, не в силах что-либо произнести, коснулся ладонью своей груди, чувствуя невероятную тяжесть внутри.

    Ему было больно, и Махира это видела. Читала по искажённым и взволнованным морщинистым чертам лица, в которых таилась беспомощность.

    – Мой Ибрагим… – послышался слабый голос женщины. Она посмотрела на него привычным ласковым взглядом; уголки тонких синеватых губ изогнулись в слабой улыбке. Горькой и печальной. Она осознавала, к чему этот день подводил её. Так медленно и так очевидно.

    – Я здесь, здесь, – глухо ответил Ибрагим Асадович, сев рядом на пустующий стул. Он ласково коснулся щеки Махиры, а затем потянулся и заботливо поцеловал её в лоб.

    Холодная кожа запустила ещё одну волну ужасающих мыслей.

    – Прости, ты из-за меня сорвался… – Махира была расстроена, и Ибрагим Асадович это видел.

    – Не говори глупостей! – Он рассерженно посмотрел на Махиру, но затем его взгляд мгновенно потеплел. – Как я мог не сорваться, жена? К счастью, к великому счастью, я был в Москве на встрече, и, когда Нина ночью сообщила о твоём состоянии, первым же самолётом я вылетел к тебе. Хвала небесам, я успел! Хвала небесам! Будь я в Иркутске, даже боюсь представить…

    – Если бы ты не успел, я бы не обиделась, – тихо произнесла Махира, с любовью смотря в дорогие сердцу глаза.

    Ибрагим Асадович сердито качнул головой и с укором посмотрел на неё:

    – Я бы не простил себе этого. Никогда. И то, что я в последние месяцы с головой ушёл в строительство газопровода, – это твоё желание. Лучше бы я не шёл у тебя на поводу, жена. Лучше бы не шёл. Зачем всё это? – он говорил сбивчиво, осторожно, открыто нервничая. В его голосе слышался укор, но обращённый в первую очередь к самому себе. – Зачем, если я не могу даже в последние твои дни быть рядом… – Он замолчал, сжав челюсти.

    – Это первое дело Лейлы, Ибрагим. Мы, как её родители, должны были довести его до конца. И я благодарна тебе, что ты бросил все силы на это. Помнишь, как старалась наша девочка, когда ты завлёк её в проект? Я знаю, – Махира вздохнула, переводя дыхание, – ты всё помнишь. И я помню, мой дорогой.

    Ибрагим Асадович постарался улыбнуться, дрожь перешла с тела на его голос.

    – Помню. Конечно, помню.

    – Доведи его до конца, хорошо? Пусть всё это будет не зря.

    Ибрагим Асадович кивнул и взял руку жены в свою.

    – У меня очень мало времени. Я хочу успеть со всеми попрощаться, – призналась Махира, беспокойно вглядевшись в печальные глаза мужа, на которых выступили слёзы. Как бы он ни пытался держаться, как бы ни старался утаить от жены страх, овладевший его душой, ему это не удалось.

    Махира прошептала:

    – Не горюй сильно, не стоит, Ибрагим. Я ухожу в лучший мир, я ухожу к маме, к бабушке, к отцу, я ухожу к дочери, к моей Лейле. Меня столько людей ждёт…

    Ибрагим Асадович сглотнул, а затем опустил лицо и прижался к руке Махиры. Как маленький ребёнок, цепляющийся за руку, которую вот-вот придётся отпустить. Он закрыл глаза, вдыхая аромат, исходивший от кожи рук жены, ощущая последнее тепло, которое она, даже уходя, дарила ему.

    Ни больничные стены, ни въедливый запах лекарств и постельного белья, ничто не могло затмить в памяти мужчины образ прекрасной женщины, что была смыслом его жизни. Голос Ибрагима Асадовича по-прежнему дрожал; буря внутри него достигла невероятной силы. Даже душа, которая всё это время стойко держалась и сохраняла оборону, дала трещину.

    – Как же я? Скажи мне… Как я дальше без тебя?

    – Всё будет хорошо, муж мой, – тихий голос Махиры излучал тепло. – Ты справишься. Ты всегда был сильным.

    Из его груди вырвался хрип; по щекам побежали слёзы, обжигая не только лицо, но и всю его душу. Голос надорвался, и он сказал сквозь нахлынувшие слёзы:

    – Я был сильным только потому, что ты все эти годы была со мной. Я был сильным, потому что в нашем доме ты зажигала свет и ждала меня. Я был сильным, потому что мой тыл был надёжно прикрыт тобой.

    Ибрагим Асадович поднял на неё глаза, полные ужаса, и тихо закончил:

    – Я без тебя слаб, Махира. Я без тебя не могу. Я без тебя не хочу.

    Махира слабо улыбнулась мужу, и от этой любящей улыбки рухнули все барьеры. Плечи Ибрагима Асадовича затряслись в плаче. Он положил голову на её руку, и горькие слёзы закапали на кожу Махиры.

    – Не бойся быть без меня. Придёт время, и мы увидимся. Обещаю. Но я буду молиться, чтобы этот день настал нескоро. Проживи то, что не сумела я. Сделай всё то, что не успела я. Не торопись ко мне, Ибрагим. Я буду ждать тебя, терпеливо ждать. Обещаю.

    Его плечи продолжали трястись в плаче. Он поцеловал её руку и, не поднимая головы, произнёс сквозь слёзы:

    – Когда я встречусь со Всевышним, я узнаю, где ты ждёшь меня, и пойду искать.

    Он поднял на неё красные от слёз глаза и выпрямился:

    – Лучше бы Он отнял мою жизнь вместо твоей. Я не готов прощаться с тобой, не готов, понимаешь? Не готов, Махира…

    – Не говори так. Поверь, всё происходит правильно. Не вини Всевышнего. Не гневайся на Него, прошу тебя. Всему своё время и свой час. Ты ведь сам об этом говорил. И теперь… пришло моё, – женщина говорила почти шёпотом, прерывисто, тяжело дыша. – И я не боюсь. Мне есть к кому уходить. Есть кого ждать. Будь спокоен.

    Махира замолчала, когда поняла, что послышался стук в дверь. Он повторился.

    Ибрагим Асадович, стерев с лица слёзы, обернулся через плечо.

    В палату вошёл Ратмир, державший на руках полусонную Аишу. Следом за ним – Давлат и Руслан. Они были испуганными, они были мрачными, они были сломленными.

    – Проходите, – глухим низким тоном произнёс Ибрагим Асадович.

    Ратмир поставил Аишу на ноги, и девочка поплелась к кровати. Встав рядом с дедушкой, она молча посмотрела на его заплаканное лицо и, будто понимая происходящее, перевела внимание на бабушку, полузакрытые глаза которой, казалось, немного потеплели. Словно во мраке ненадолго загорелась маленькая лампочка.

    – Я тебя очень люблю, Аиша, – произнесла Махира слабым, но мягким голосом, и тень улыбки подкралась к её губам. – И всегда буду любить. Ты – моя внучка, моё сердечко, моя гордость. – Её голос стал тише, сил оставалось всё меньше. – Дай я тебя поцелую, моя Бусинка.

    Ратмир подошёл к ним и одним движением приподнял дочь, позволив Махире мимолётно коснуться щеки внучки. Девочка обняла женщину за шею, прошептав:

    – И я тебя люблю.

    Махира раскрыла глаза, её рука легла на голову внучки. Она сухими, потрескавшимися губами коснулась щеки Аиши и восхищённым, ожившим взглядом посмотрела на Ратмира.

    Он поставил дочь на пол:

    – Ваша внучка справляется, тётя Махира. У неё всё получится.

    Женщина на пару секунд прикрыла глаза. И Ибрагим Асадович, и Ратмир понимали, что она мысленно воздала хвалу Всевышнему. Её молитвы были услышаны: девочка борется с недугом, её броня трескается, речь развивается, а значит, рано или поздно Аиша одержит свою первую маленькую и такую серьёзную победу.

    – Спасибо тебе за всё, Ратмир.

    – Прошу, тётя Махира, ничего не говорите мне, – произнёс Ратмир глухим, низким голосом. Чувство вины, горечи и стыда навалились на него тяжёлой волной. – Я не достоин никаких благодарностей.

    – Я обрела в тебе сына. Я благодарна тебе за тепло и любовь. Я всегда чувствовала… твоё крепкое и надёжное плечо… и это делало меня счастливее.

    Ратмир, сжав губы, отрицательно качнул головой, никак не желая соглашаться со словами Махиры, и, чувствуя, как к глазам подступили слёзы, нагнулся и поцеловал её в висок.

    Ком в горле не позволил что-либо сказать. Он отвернулся и быстрым шагом вышел из палаты, на ходу стирая со щёк скатывающиеся слёзы. Слишком больно было видеть её в таком состоянии, слишком больно было слышать такие искренние слова.

    Давлат и Руслан, стоявшие у изножья кровати, подошли к Махире с противоположной от Ибрагима Асадовича и Аиши стороны.

    Давлат нагнулся и поцеловал Махиру в лоб. Так же поступил и Руслан.

    – Моя воля такова: не держите по мне траур. Прошу вас, не стоит этого делать. Я достаточно его продержала за эти годы, и мой уход не должен омрачить ваши судьбы. – Махира постаралась улыбнуться. – Я женщина и вижу в ваших глазах любовь к женщине. И это прекрасно. Живите эту жизнь, дорогие мои, не омрачайте её моим мраком, позвольте любви пустить корни в ваших сердцах, и как можно скорее. – Она сделала вдох. Братья Вавиловы не сказали ни слова. В их глазах отражались сломленность и опустошённость. Они были не согласны с ней, и она это видела.

    – Я спокойна за свою внучку, – тихо произнесла Махира, набравшись сил, чтобы закончить начатую мысль. – Аише повезло с вами. Она окружена настоящими мужчинами, которые никогда… и никому… не дадут её в обиду. – Женщина посмотрела в опечаленные глаза каждого из них. – Не кровь определяет родство. А любовь. Забота. Понимание. Я уверена, вы любите её… и будете любить… несмотря ни на что. Доверяю вам и Ратмиру сердце своей маленькой Аиши. Берегите его. Ни в коем случае не разбивайте. Дайте мне слово, братья Вавиловы.

    Руслан, не выдержав, отвернулся и поднёс к глазам руки.

    Давлат кивнул, а затем ответил:

    – Обещаю.

    – Обещаю, – послышался подавленный голос Руслана, стоявшего к Махире спиной.

    Ратмир вышел из палаты, сделал несколько шагов и остановился на месте, прикрыв лицо руками. Он тяжело дышал, чувствуя, как слёзы душат его и готовы с яростной силой вырваться наружу.

    Нина подошла и аккуратно коснулась рукой его плеча.

    Он посмотрел на неё затуманенным взглядом, до последнего не решаясь осознать уход важного для него человека, и дал волю слезам.

    Прижавшись к её плечу, Ратмир поникшим голосом сказал сквозь нахлынувшие чувства:

    – Нина, она даже в последние минуты своей жизни почему-то благодарит меня. Но разве я достоин этого? Я ведь не достоин. Не достоин. – Его плечи сотряслись в рыданиях.

    Нина молча, по-матерински гладила его по спине, и глаза её наполнились влагой, которая начала обжигать ей щёки.

    – Сынок, в этом вся наша Махира.

    Мира тем временем бежала по коридору, чувствуя, как в ушах отзывается биение её собственного сердца. Страх окутывал её сознание. Всю дорогу в мыслях возникали ужасные картины, от которых кровь стыла в жилах. Как бы она ни старалась не паниковать, с каждой секундой тревога сильнее скручивала всё внутри неё.

    У палаты Мира увидела Нину, которая обнимала Ратмира. Она не видела его лица, но поняла, что Нина плачет. Её сердце ушло в пятки.

    – Нина?! – испуганно позвала она, чувствуя, как её настрой держаться храбро куда-то улетучился.

    Ратмир, услышав голос Миры, отпустил Нину и сделал шаг в сторону. Одним движением он стёр с лица слёзы, словно в них было что-то постыдное.

    – Мира, дорогая! – сказала Нина сломленным голосом, прижав руки к груди.

    Мира мигом подбежала и обняла её, чувствуя, как они обе готовы были разразиться слезами. Обняв Нину, она почувствовала на себе взгляд Ратмира.

    Его мокрые глаза и мрачный взгляд прошлись током по ней. Мира молча подошла к нему и крепко обняла. Ратмир заключил её в объятия и, уткнувшись ей в плечо, тихо заплакал. Совладать с собой ему не удавалось, как бы он ни пытался.

    Послышался сдавленный голос Нины:

    – Махире ночью стало плохо. Мы сразу же привезли её сюда. И, к сожалению, состояние только ухудшается. С каждой минутой.

    Мира глубоко вдохнула. Чувствуя, что её колотит не меньше, чем Ратмира.

    – Боже мой, только не это… – прошептала Мира еле слышно и потрясённо посмотрела на Нину.

    Ратмир с трудом расцепил руки и выпустил девушку из объятий.

    – Это значит, что она…

    Последнее слово застряло у неё в горле, Мире не удалось договорить. Это было слишком больно произносить.

    Послышался мрачный низкий голос Ратмира:

    – Махира уходит, Мира. Мы все попрощались с ней, кроме тебя. В палате сейчас Ибрагим Асадович и мои братья с Аишей.

    Мира закрыла глаза, чувствуя, словно её ударило током. Прощаться… она не была готова прощаться… она не хотела прощаться…

    – С тех пор, как она пришла в себя, твердит одно и то же, чтобы ты пришла, – сказал Ратмир. – Ей важно, чтобы ты была в эти минуты с ней.

    Нервно сглотнув, Мира тяжело выдохнула. Голос её дрожал, как и всё тело:

    – Я могу её увидеть?

    – Да. Пошли, – коротко бросил Ратмир, а затем они вместе вошли в палату.

    На входе они столкнулись с Русланом и Давлатом, который вёл за руку Аишу. Девочка всё оглядывалась назад, будто понимала, что бабушка вот-вот уйдёт очень далеко и они больше не увидятся. Подавленный вид братьев, их печальные глаза, несвойственная бледность лиц с напряжённо сжатыми губами говорили о том, что в палате их сильные мужские сердца были разбиты. Руслан украдкой стёр скатывающиеся из покрасневших глаз слёзы и опустил взгляд сразу, как встретил Миру.

    Давлат держался как мог, но ему, как и всем присутствующим, было больно. И хоть жизнь приучила его держать эмоции под замком, справиться с таким было почти невозможно.

    Мира знала, что все эти годы именно благодаря доброте и пониманию Махиры братья Вавиловы могли тайком встречаться с племянницей и видеть, как она росла, несмотря на плохие взаимоотношения с Ратмиром.

    Она догадывалась, что эти двое искренне любили, уважали и почитали Махиру, женщину, в лице которой обрели настоящую поддержку. И её уход не мог не отразиться на них.

    Неуверенными шагами войдя в палату, Мира не осмелилась пройти дальше. У кровати стоял Ибрагим Асадович и держал ослабевшую ладонь Махиры обеими руками. Осунувшееся мужское лицо, искажённое горем, было обращено к жене, грудь которой тяжело поднималась и опускалась. Из её горла вырывался еле слышный хрип, уголки глаз блестели от дорожек слёз.

    Ей было больно.

    И Мира чувствовала, что дело не только в физическом, но и в душевном состоянии. От этой мысли ей пришлось прикусить нижнюю губу. Её глаза защипало с новой силой.

    Ибрагим Асадович поднял голову на Миру, застывшую на пороге, а затем снова посмотрел на бледно-серое лицо жены.

    Махира, которая и раньше в глазах Миры выглядела исхудавшей и слабой, в эти мгновения казалась ей настолько другой, что паника с тревогой начали подкатывать к горлу и застряли в груди тяжёлым комом.

    Черты лица женщины казались неестественно заострёнными и резкими. Тёмные круги под глазами и болезненного цвета кожа лица с глубокими морщинами поразили Миру до глубины души.

    Она словно только сейчас осознала, насколько болезнь была сильна и как быстро подчинила себе волю столь сильного человека.

    Махира слегка повернула голову ко входу и посмотрела на Миру, молча приглашая подойти её ближе.

    Остолбеневшая от переполнявших её чувств, Мира наконец подошла к кровати, встала по другую сторону от Ибрагима Асадовича и, подобно ему, взяла Махиру за руку.

    – Пришла… – сказала женщина хриплым вздохом.

    – Как я могла не прийти? – прошептала Мира, горько улыбнувшись.

    Женщина медленно перевела внимание на мужа. Они несколько секунд смотрели друг на друга, после чего он склонился над ней и поцеловал её руку. Он прижал её к своим глазам, из его горла вырвался всхлип. Но на этот раз он сдержал прилив удушающих чувств. Поцеловав холодную руку Махиры ещё раз, он снова прижал её к глазам, а затем, отпустив, встал на ноги.

    Ибрагим Асадович напоследок посмотрел на жену столь любящим, благодарным и одновременно сломленным взглядом, что душа Миры готова была разорваться на сотни частей, не в силах даже представить, что он мог ощущать в эти тяжелейшие для них мгновения.

    Он вышел из палаты, позволив им с Махирой остаться наедине.

    – Мира, моё время… пришло… – послышался слабый, с трудом уловимый и прерывистый голос Махиры. Её силы были на исходе. Каждое слово давалось с трудом, но она пыталась найти в себе хотя бы немного сил, чтобы сказать всё, что ей хотелось донести до Миры перед уходом. – Послушай меня… внимательно, хорошо?

    – Слушаю… – ответила дрожавшим голосом Мира, смотря в едва открытые глаза Махиры, пытавшейся продержаться ещё хоть немного.

    Она говорила тяжело, с трудом выдавливая из себя каждое слово.

    – Всё, что происходит, не случайно… Всё это замысел Бога… И Судьба по Его указанию… ведёт к одному. – Махира перевела дыхание, сглотнув. – Дабы восторжествовала… справедливость. – Она вдохнула. – Ты не просто так… появилась в нашей жизни. Ты не просто так… чувствуешь связь с Лейлой… ты, моя девочка… ты особенная. Ты предначертана нам свыше…

    – Прошу, не говорите обо мне, – взмолилась Мира, не желая видеть, как последние силы Махира, ставшая ей за несколько месяцев по-настоящему родной, тратила на похвалу.

    – Доведи всё до конца, – почти неподвижными губами произнесла Махира полушёпотом. – Пусть каждый получит то… что должен. – Уголки синеватых губ легли в лёгкую, но печальную улыбку, в которой отразилось всё. Совершенно всё. – Я скоро встречусь с моей девочкой. Так хочется ей сказать… чтоб она была спокойна. Чтоб её душа не металась в беспокойстве… и сумела обрести покой. Я обязательно скажу ей… что ты доведёшь её историю… до конца. Ты – её воля, ты – её руки, ты – её истина.

    Мира, не сумев сдержать забурлившие эмоции, расплакалась. Махира продолжила:

    – Не отдавай то, что принадлежит нам… чужим людям. Они не сохранят нашу память… они продадут её.

    – Махира, я вас очень сильно люблю… – сквозь слёзы проговорила Мира, поцеловав её руку. – Все эти месяцы рядом с вами я не чувствовала себя одинокой. Я чувствовала, что моя мама, которую я потеряла много лет назад, вновь рядом со мной. Вы – лучшее, что случилось со мной. Знайте это. Лучшее. – Мира громко расплакалась. – Я вам так благодарна. Так благодарна… – Слёзы побежали по её щекам с новой силой. – Прошу вас, останьтесь ещё. Не уходите. Вы так нам нужны здесь, на земле, рядом с нами. Мы вас… – Её голос дрогнул, плечи затряслись в рыданиях. Она перешла на шёпот. – Мы вас очень любим…

    Женщина попыталась улыбнуться, из глаз покатились слёзы.

    – Да, я ухожу, но всё равно… буду рядом. Останусь внутри тебя… робкой звёздочкой, которая готова осветить… даже самые тёмные уголки… твоего сердца. Обещаю. Я не оставлю тебя одну. Когда ты меня позовёшь… я приду. У меня отныне две дочери: одна на небе… одна на земле.

    Из груди Миры вырвался плач; каждое слово, как остриё металла, проходилось по её душе. Как же тяжело слышать последние слова человека, который торопился уйти навсегда.

    Она кое-как говорила сквозь слёзы:

    – Я помню, как потеряла маму, и мне было больно. Теперь я теряю вас, и мне больно вдвойне. Не уходите, пожалуйста. Побудьте с нами ещё немного. Прошу, ещё немного. – Мира посмотрела на Махиру с мольбой в глазах, из глаз Махиры скатились новые слезинки.

    – Я хочу к дочери, милая. Я очень сильно истосковалась… по своей Лейле. Увидеть бы её поскорее… и крепко… прижать к груди. Мне так холодно внутри… Я так устала от этой вечной зимы…

    Мира, опустив голову, прижала руку Махиры к своей щеке и горько заплакала, не желая принимать происходящее.

    А затем, неожиданно, под натиском неведомой силы, пытаясь уловить последние минуты, ускользавшие как песок сквозь пальцы, Мира подняла мокрые глаза и хриплым, прерывистым голосом спросила:

    – Тётя Махира, это ведь вы забрали кассету из видеокамеры в день смерти Самиры? Вы решили защитить Сюзанну и Дженка от правосудия?

    Махира молча всмотрелась в Миру, не торопясь отвечать. Но девушка уловила голос многолетнего молчания и в знак подтверждения получила едва заметный кивок. Перед смертью Махира решила не забирать тайну с собой.

    – Но почему? – непонимающе прошептала Мира, не веря, что её глупая догадка оказалась истиной. – Они всю жизнь были несправедливы к вам. Они… – Мира готова была задохнуться от возмущения.

    – Мир держится на любви. Всё начинается с любви.

    – Но они… Ох, тётя Махира… – Мира вновь расплакалась, ощутив вселенскую обиду и несправедливость.

    – Они рано потеряли мать, – выдохнула женщина почти шёпотом. – Я обязана была их защитить. И я это сделала.

    – Сюзанна и Дженк не стоили таких жертв, тётя Махира…

    – Каждый человек заслуживает любви и заботы. Каждый. – Взгляд женщины, казалось, замер. Он устремился куда-то в угол. Её речь резко оборвалась, будто она что-то разглядела в стене. – Моя Лейла… Моя девочка… – неожиданно прошептала Махира.

    Мира проследила за её взглядом. Она смотрела не в стену, а в окно. Сквозь затянутое облаками серое небо неожиданно проскользнул луч солнца и упал на кровать Махиры.

    Исхудавшие тонкие пальцы правой руки Махиры дрогнули, и они, слегка приподнявшись с простыни, потянулись к окну. Улыбка ненадолго озарила её бледно-синеватые губы, и глаза медленно закрылись.

    Рука безвольно упала на кровать.

    В палате за одно мгновение стало невыносимо холодно. Миру прошиб озноб, от которого перехватило дыхание.

    – Лейла… – последнее, что сказала Махира неподвижными, потрескавшимися губами, и стон, вырвавшийся из её груди, стих.

    Сердце остановилось.

    Мира в голос заплакала, чувствуя, как в одночасье рухнул самый хрупкий мир, в котором она сумела, хоть и ненадолго, но обрести истинное счастье.

    В коридоре перед дверью палаты, услышав её громкий надломленный рёв, в голос расплакалась Нина, а мужчины обречённо прикрыли глаза.

    Каждый всё понял.

    Каждый ощутил на себе этот холод, когда душа умершего оставляет тело и на прощание в последний раз обнимает родных.

    С уходом Махиры Мира особенно чутко ощутила эту невосполнимую утрату, которую когда-то испытала десятилетняя девочка, одной тёмной ночью оставшаяся без самого родного человека.

    Мира потеряла мать.

    Во второй раз.

  

  
    Глава 173

    Где всё началось, там всё и закончится.

    «Предначертанная 2» | Глава 26.1

  

  
    Глава 26.1

    Удивительно чистое голубое небо нависало над кладбищем, где опечаленные, с заплаканными лицами люди прощались с любимым членом семьи.

    Махира была похоронена рядом с Лейлой – это было её желание, и Ибрагим Асадович выполнил его.

    Мира держала за руку Аишу и тихо плакала.

    Нина, прижавшись к плечу Ивана, заливалась слезами, чувствуя невероятную утрату. Иван, опустив глаза, стоял неподвижно, подобно статуе, и лицо его излучало скорбь.

    Он так и не осмелился поднять глаза ни на Махиру, ни на Лейлу, что смотрели на него с чёрного мрамора стелы, на которой были выгравированы их изображения.

    Ибрагим Асадович не отрывал затуманенного взора от могилы жены, и сердце его горело жгучим пламенем скорби, испепеляя всё, что осталось от когда-то счастливого внутреннего мира.

    Ратмир, стоявший рядом с тестем, смотрел на две могилы. Его застывшее лицо ни разу не дрогнуло. Он был потерян, сломлен. Внутри – бесконечная пустота. Несмотря на то что июньская погода была тёплой и ласковой, на кладбище веяло лютым холодом, озноб пробегал по спинам собравшихся.

    Рука Давлата лежала на плече Ратмира.

    Руслан ненадолго прикрыл глаза. Каждому из них было невыносимо тяжело. Эта потеря подкосила их всех.

    Они любили Махиру. Очень сильно любили.

    Сюзанна и Дженк стояли в трёх метрах от всех. Дженк, в небрежно накинутой на плечи чёрной джинсовой куртке, тупо смотрел на мраморную плиту; его лицо было пустым – ни скорби, ни злорадства, лишь какая-то отрешённость от происходящего, будто он смотрел не на могилу женщины, с которой бок о бок жил много лет, а на какую-то сломанную вещицу в гардеробе, с мыслями: «Было. Ну, нет так нет».

    Но Сюзанна…

    Она стояла с идеально прямой осанкой, приподнятым подбородком, в чёрном облегающем костюме, и её тонкие пальцы судорожно сжимали букет белых лилий.

    Волна ярости накатила на Миру так внезапно, что у неё зазвенело в ушах.

    Мира повернулась к Сюзанне и Дженку, едва сдерживая себя. Её взгляд – полный осуждения – вонзился в них, как нож.

    Сюзанна медленно подняла на Миру глаза. Их взгляды встретились – и в её глазах Мира не увидела ни капли сожаления. Лишь холодный расчёт.

    Да, они стояли здесь явно не по собственному желанию и не из-за раскаяния за их озлобленность и несправедливость по отношению к женщине, которая была достойна лучшего.

    Сюзанна едва заметно дрогнула. Её пальцы вцепились в стебли лилий так сильно, что сок из них выступил на кожу рук.

    За спиной Миры раздался кашель – Ибрагим Асадович наблюдал за ними, его лицо было непроницаемо. Но в том, что он встал специально между Сюзанной и Дженком и могилой жены, читалась трагедия отца, разрывающегося между ненавистью и долгом.

    Как они смеют? Как они смеют стоять здесь, когда ни разу за эти месяцы… Ни одного вопроса о её самочувствии, ни одной попытки подойти и поговорить, ничего человеческого и тёплого.

    Разве так можно?

    И, глядя на них, злость кричала в Мире из-за того, что такое возможно.

    Внезапно завыл ветер, зашелестели листья на деревьях. Мира внутренне сжалась в комок, а потом почувствовала, как маленькая ручка Аиши в её ладони дёрнулась. Мысли, полные ярости, мгновенно стихли. Удивительно, как одно касание этой девочки влияло на её чувства.

    Их взгляды пересеклись. Мира взяла девочку на руки.

    – Бабушка всегда с нами, – прошептала Мира ей на ушко. – Хоть она и ушла далеко, но знай: там, на небе, рядом с твоей мамой, ей хорошо.

    В глазах Аиши промелькнуло понимание. Она подняла личико и взглянула на голубое небо, на котором не было ни единого облака.

    Вдруг Мира услышала тихий-тихий голос Аиши, прозвучавший прямо у её уха:

    – Я скучаю по ней.

    – И я очень скучаю.

    Мира, уткнувшись в плечо девочки, глубоко вдохнула и позволила слезам успокоить душу.

    Ратмир посмотрел на них. Он подошёл, молча забрал дочь в свои руки и притянул к себе Миру.

    Она, уткнувшись в его грудь, не в силах сдерживать боль, громко заплакала, не имея ни капли сил, чтобы бороться с собой.

    В этот день каждый из них потерял близкого, родного человека. И эта утрата отразилась не только на их лицах, но и в сердцах.

    Мира остро чувствовала, что потеряла не просто женщину, которую полгода назад даже не знала. Она чувствовала, что потеряла по-настоящему родного человека. И эта боль причиняла ей неимоверные страдания.

    В этот день они попрощались и возложили на две могилы белые цветы. Никто толком не произнёс ни слова – да они были ни к чему.

    Когда пришло время уезжать, семья направилась по тропинке обратно к припаркованным у входа машинам. Сюзанна и Дженк пошли другой дорогой и вскоре исчезли из виду.

    Аиша плелась рядом со взрослыми. На секунду она замедлила шаг и обернулась. Хоть они и отошли на приличное расстояние от ограды, за которой покоились мама с бабушкой, девочка вгляделась в сторону их могил. Её пухлые губы сложились в лёгкую улыбку, на щеках появились ямочки, а в серо-зелёных глазах отразилась детская радость.

    Девочка заметила вдалеке лёгкое очертание двух женских фигур, облачённых в белое. От них исходило мягкое, едва заметное свечение.

    И хоть Аиша никак не могла толком различить их лица, она своим маленьким детским сердцем чувствовала: мама и бабушка помахали ей. Не раздумывая, она махнула рукой им в ответ.

    В следующую секунду видение исчезло, и улыбка на лице девочки угасла. Возле могил больше никого не было.

    Братья Вавиловы вместе с Аишей уехали на одной машине, Мира с Ибрагимом Асадовичем, Ниной и Иваном – в другой.

    Они разъехались в разные стороны.

    Спустя сорок минут Иван, на котором не было лица, привёз их к дому. Ибрагим Асадович, прежде чем выйти из машины, обратился к Мире, сидевшей на заднем сиденье:

    – Зайди, пожалуйста, в мой кабинет. Не торопись уезжать.

    – Хорошо, – ответила Мира, уловив в его тоне что-то странное. Недосказанность.

    Поникшая и сломленная Нина вышла из машины следом за Ибрагимом Асадовичем и медленно направилась в дом. Иван, сидевший за рулём, повернулся к Мире:

    – Можно считать, что твоя работа закончилась?

    – Думаю, да, – ответила Мира, чувствуя неприятное послевкусие от собственного ответа. – Сегодня со всеми попрощаюсь.

    – Не забудь и со мной. – Иван едва заметно улыбнулся. – Я сейчас ненадолго уеду, но если подождёшь, то вернусь и отвезу тебя домой. Не вызывай такси. Как раз и попрощаемся.

    – Хорошо, – ответила Мира и вышла из машины.

    Она сначала зашла на кухню и выпила стакан воды. В горле пересохло, внутреннее напряжение по-прежнему не ослабевало.

    Необъяснимые чувства обволакивали её с ног до головы. Скорбь сменялась чем-то иным, более тяжёлым, неподвластным разуму.

    Хмурясь от накатившего в голове хаоса, Мира оглядела кухню пустым взглядом. Она хотела немного посидеть и поговорить с Ниной, прежде чем подниматься в кабинет. Мира боялась этого момента, и ей было сложно признаться себе в этом.

    Так и не дождавшись Нину, Мира сделала ещё один глоток воды и отправилась к Ибрагиму Асадовичу.

    Он ожидал её, сидя за столом и просматривая чёрную папку.

    Стоило Мире войти, как мужчина поднял голову и встретил её молчаливым взглядом. Рукой он указал на место напротив себя.

    Мира заметила букет сирени на подоконнике; в воздухе витал цветочный аромат, напоминавший, в первую очередь, о присутствии Махиры.

    Она подошла и села на стул с мягкой спинкой.

    С минуту Ибрагим Асадович молчал, а затем произнёс спокойным, неторопливым, но твёрдым голосом:

    – Я хочу поблагодарить тебя за всё, что ты сделала для меня и моей Махиры. Мы признательны тебе за то, что ты до последнего её вздоха была рядом и моя жена ушла, чувствуя твоё тепло и поддержку.

    Он прокашлялся, собираясь с мыслями, подбирая слова, чувствуя, что этот момент оказался тяжелее, чем он предполагал.

    – Не думал, что за пару месяцев можно сердцем принять кого-то. Но мы тебя не только приняли, но и полюбили, Мира. Я и моя Махира – мы обрели в твоём лице намного больше, чем чужого человека со стороны, на плечи которого были возложены определённые обязательства. В первую очередь, хочу сказать, что, как мы и договорились, на твой счёт сегодня поступит вторая часть оговорённой в договоре суммы.

    Ибрагим Асадович протянул Мире папку, которую изучал при её появлении:

    – А это документы, связанные с «РМ». Махира оставила завещание, по которому её доля и доля Лейлы должны перейти в твои руки. Это была последняя воля моей жены, и я выполняю её. В течение полугода ты можешь как принять наследство, так и отклонить его, и этот выбор останется исключительно за тобой.

    Несмотря на скорбь в серых глазах, голос его ни разу не дрогнул.

    Мира молча взяла папку и положила её на колени. Внутри происходило неладное. И эти смятённые ощущения сильно отличались от тех, что она чувствовала ранее.

    Её непоколебимое решение отвергнуть волю Махиры дало трещину, и она почувствовала это. Впервые. Но была ли она готова к этому? Нет. Определённо нет.

    – Спасибо, – произнесла Мира, ощутив образовавшийся в горле ком.

    В кабинете повисла тишина. Они молча вгляделись в глаза друг друга, видя в них скорбь. Мира, не связанная родственными узами с семьёй Ибрагима Асадовича, ощутила себя частью их мира. Утрата Махиры легла тяжелейшим бременем на её душу.

    Перед глазами у неё всё немного поплыло – слёзы дали о себе знать. Мира спустя несколько секунд подняла на мужчину взгляд и сказала:

    – Ибрагим Асадович, спасибо вам и тёте Махире за доверие. За то, что приняли и полюбили как свою. Не знаю, как вы отнесётесь к моему решению, но мне бы хотелось распорядиться перечисленной мне суммой так: я хочу перевести её в онкологические центры и дома престарелых. Я не знаю, как всё это формально делается, да и никогда не имела на счету таких огромных денег. Если возможно, помогите мне, пожалуйста, это осуществить.

    – Ты уверена, что хочешь этого? – Ибрагим Асадович был искренне удивлён.

    – Да. Если эти деньги помогут больным и нуждающимся, мне хочется это сделать. Потому что… – Мира постаралась собрать мысли в единую цепочку, чтобы слёзы, блеснувшие на её глазах, не помешали ей выразить свои чувства. – Я изначально не смогла притронуться к этим деньгам, никак. И нет, дело не в том, что они мне противны, прошу вас, поймите меня правильно. Я согласилась на эту сделку не ради них и тем более не из-за них. – Мира мягко улыбнулась, взгляд её глаз был печален. – Я видела сон с мамой, она просила найти её и успокоить. И я зацепилась за этот знак и вскоре оказалась в вашем доме.

    – Я помню, Мира, ты делилась со мной насчёт сна и мамы. И ты вправе не объясняться передо мной и распоряжаться своими деньгами так, как считаешь нужным. – Ибрагим Асадович посмотрел на Миру, и на его лице показалась тень понимающей улыбки. – Я свяжу тебя с нашим бухгалтером, и она поможет всё провести. – Сделав небольшую паузу, он продолжил: – А теперь скажи мне, Мира, будет ли последняя воля Махиры исполнена или у тебя нет никакого желания связывать себя с «РМ»?

    – Я не знаю, – честно призналась Мира, стараясь не отводить взгляда от Ибрагима Асадовича. – С первой минуты, как я узнала об этом, ужас поселился во мне. Я не хочу претендовать на то, что мне не принадлежит. – Мира замолчала, не зная, как дальше подобрать слова; она сбилась с мысли.

    – Но есть что-то, что заставляет тебя сомневаться?

    – Да, – ответила Мира, – но я не до конца понимаю, в чём именно дело. Что-то во мне начало задумываться о том, чтобы посмотреть на предложение Махиры по-другому. Но окончательного решения я не приняла и, скорее всего, откажусь. Потому что, Ибрагим Асадович, я хочу вернуться к своей жизни и с головой уйти в тихий и размеренный режим; мне нужен мой внутренний покой, а большие обязательства предполагают иное.

    – В любом случае, знай: у тебя есть полгода. – Ибрагим Асадович протянул Мире ещё одну папку с бумагами, и она молча приняла их. – И, если ты решишь вступить на эту тропу, стать моим союзником и доверенным лицом, я с большой радостью приму тебя, дорогая. А если нет… – Он поджал губы, – значит, судьбе угодно нанести мне ещё один удар, и я должен буду выстоять.

    Мира молча вгляделась в лицо Ибрагима Асадовича, чувствуя и вину, и смятение. Возникший у неё в голове вопрос Мира всё же задавать не стала.

    – Благодарю вас за понимание, Ибрагим Асадович. Вы и Махира – удивительные во всех смыслах этого слова люди. Я никогда не встречала подобных вам и, скорее всего, уже не встречу. Я верю, что наша встреча судьбоносная, а значит…

    – За этим кроется предначертанное.

    Мира улыбнулась.

    – Спасибо, что скрасила наши тёмные времена, дорогая. – Ибрагим Асадович встал, Мира также поднялась со стула.

    – Позволишь тебя обнять? – неожиданно спросил Ибрагим Асадович, и в его голосе послышалась неловкость.

    Мира без раздумий обошла стол, и они обнялись. Стоило только почувствовать это искреннее объятие, как всё внутри стихло, боясь рассеять тепло момента.

    Мира заплакала. Настолько резко, что собственные слёзы заставили её смутиться окончательно. Но сдерживать их в последние дни Мире никак не удавалось. Всё смешалось: и уход Махиры, и расставание с этим домом и людьми, которые за короткое время стали ей по-настоящему близкими, и ощущение надёжного плеча Ибрагима Асадовича, который дал ей тепло отца, которого она не видела несколько месяцев.

    Буря смешанных эмоций окутала девушку в одно мгновение.

    Ибрагим Асадович прикрыл глаза. Ему было тяжело от осознания, что они прощаются и, возможно, больше не встретятся.

    – Спасибо, что была с Махирой, когда меня не было рядом, – тихо прошептал он, погладив Миру по волосам. – Спасибо тебе за всё.

    Мира заплакала ещё сильнее.

    Ибрагим Асадович позволил ей выплакаться и через пару минут, как только сломленный женский плач стих, выпустил из объятий. Он быстрым и небрежным движением протёр свои мокрые глаза.

    Мира сделала несколько глубоких вдохов и, подойдя к столу, забрала папки.

    – Можно, я перед уходом загляну в комнату тёти Махиры? – спросила она хриплым голосом.

    – Конечно.

    Мира с благодарностью посмотрела на Ибрагима Асадовича, а затем развернулась и вышла из кабинета.

    На мгновение замедлив шаг, она посмотрела на закрытую дверь в комнату Лейлы, а после направилась вниз. В коридоре по-прежнему витал аромат ванили.

    Спустившись на первый этаж, Мира направилась в знакомую комнату.

    Дверь в спальню Махиры была прикрыта, но не закрыта на ключ.

    Мира вошла, но, сделав всего лишь шаг, застыла у порога.

    Она оглядела комнату.

    И хоть она провела в ней немало времени, сейчас эти стены показались ей как никогда чуждыми. Да, кровать была аккуратно застелена, каждая вещь лежала на своём месте, в том числе и розовый столик со стульчиком Аиши в углу у изголовья кровати. Плотные шторы были раздвинуты, и свет, которого раньше часто избегали в этой спальне, заливал комнату.

    На подоконнике стояла хрустальная ваза с охапкой сирени. Всё было как раньше, кроме одного.

    Здесь больше не было Махиры.

    Её уход чувствовался.

    – Я вас не забуду, – прошептала Мира, глядя на кровать. Перед её глазами невольно возникла картина: Махира читает книгу, изредка хмурясь – то ли из-за размышлений, то ли из-за боли, которая начинала изводить её ослабевшее тело.

    Подойдя к окну, Мира открыла форточку, и свежий летний ветер ворвался в комнату. Тюль заиграл в воздухе, и сад, который увидела из окна Мира, заставил её печально улыбнуться.

    Кусты розовых роз расцвели и благоухали. Сад преображался с каждым днём, напоминая маленький уголок рая. Он был особенно дорог Махире, и все это знали.

    – Мира, – позвал девушку знакомый женский голос.

    В комнату вошла Нина.

    Женщина держала в руках шкатулку – ту, что Ратмир подарил Махире. Под ней лежали две книги, завязанные бордовой атласной лентой.

    Недавно Махира передала Мире шкатулку, но она её так и не забрала, оставив в спальне.

    – Махира просила передать это перед твоим отъездом, – Нина опустила взгляд, растерянно добавив: – Время пришло. – Она протянула шкатулку и книги девушке.

    Мира приняла их, и что-то внутри неё оборвалось.

    – Спасибо, – подавленно произнесла она.

    Обняв Нину, Мира поцеловала её в щёку:

    – Мне повезло встретить тебя, Нинуль. Спасибо за доброту и искренность.

    – Наша красивая девочка, – Нина ласково погладила Миру по голове. – Береги себя. – Обхватив её лицо обеими руками, Нина поцеловала Миру в каждую щёку.

    Мира вышла из дома, прижимая к себе подарки Махиры, и ощущала странный трепет от молчаливого, но при этом громкого жеста.

    На крыльце девушка замедлила шаг, а потом и вовсе остановилась, приподняв голову и посмотрев на июльское приветливое солнце, заставившее её прищуриться.

    Мира заглянула в шкатулку.

    На дне лежали те самые серёжки в виде ласточки, ключи от серебристого Lexus Лейлы, который стоял во дворе дома, и цветная потрёпанная семейная фотография, которую раньше Мира ни разу не видела.

    На ней была запечатлена вся семья Махиры и Ибрагима Асадовича, а ещё маленькие дети. На лицах взрослых – радостные улыбки. Фотография дышала жизнью.

    Статный, красивый и волевой Ибрагим Асадович обнимал невероятной красоты женщину, в которой Мира сразу узнала прекрасные черты Махиры, с длинными волосами, прислонившейся головой к плечу мужа. Такие молодые и счастливые.

    Рядом стояла Нина – молодая, пухловатая, но с такими же задорно улыбающимися глазами. Её волосы, обычно собранные в пучок, были распущены по плечи. Милейшая улыбка озаряла её прекрасное лицо.

    Рядом с Махирой стояла ещё одна пара: женщина, в которой Мира узнала Аиду, и высокий мужчина – скорее всего, её муж.

    Перед взрослыми выстроилась шеренга неугомонных детей, на лицах которых отражались всевозможные эмоции – от веселья в глазах до недовольства.

    Вот Лейла с ямочками на щеках и в платье, а вот кудрявый паренёк, в котором Мира узнала Ивана. А это, видимо, Тимур и Ратмир. По одну сторону от них стояли угрюмые Сюзанна и Дженк, не особо старавшиеся улыбаться, а по другую – Самира, двоюродная сестра Лейлы. Мира с минуту разглядывала людей на снимке, а затем перевернула фотографию.

    Аккуратным женским почерком на обратной стороне было написано:

    «2009 г., Санкт-Петербург.

    Махира, Ибрагим, Нина, Аида и Рафаэль.

    Ли, Тимур, Самира, Нави, Сюзи, Дженк».

    Мира собралась спрятать фотографию обратно в шкатулку, но что-то заставило руку замереть в воздухе, а её саму задумчиво уставиться в пустоту.

    Глаза ещё раз устремились на фотографию и на всех запечатлённых на ней.

    Её брови медленно сошлись на переносице. Что-то неприятное отчётливо задышало в затылок. И она наконец поняла, почему.

    Мира посмотрела перед собой, её сердце учащённо забилось. Десятки пазлов в голове начали молниеносно складываться в единую, но всё ещё довольно мутную картину.

    Она села на ступеньки крыльца, положив вещи рядом с собой, и полезла в сумку за телефоном.

    Мира доверилась импульсу. Он вёл её за собой, и она молча следовала за ним. Без пререканий, полностью доверившись ему.

    Мира вошла в электронную почту Лейлы.

    Перед ней снова открылся бесконечный, на первый взгляд, список в несколько тысяч входящих писем, которые она когда-то уже просматривала, но тогда поиски не привели её ни к чему существенному.

    Но почему-то именно сейчас ей захотелось кое-что проверить. Объяснить это желание было сложно даже самой себе, но импульс заставил её это сделать. Она решила не сопротивляться.

    Мира набрала в поисковике «Нави» – ничего не вышло. Несколько раз моргнув, задумчиво уставившись в экран телефона, она решила написать это слово на латинице – «Navi».

    Поисковик среди тысяч сообщений выдал всего одно входящее письмо с подобным адресом. Взглянув на его дату, Мира почувствовала, как по спине пробежался неприятный холодок. Письмо пришло накануне смерти Лейлы.

    Мира судорожно выдохнула, открыла его, её глаза забегали по строкам:

    «Я не хочу писать тебе на телефон или же звонить, ты на прослушке. Мне хочется, чтобы ты знала одно: мне пришлось это сделать. У меня не было другого выхода. Я в отчаянии! У меня опять проблемы!»

    Мира раз за разом перечитывала текст письма, ощущая, как что-то внутри неё оглушительно рухнуло. Но вместе с руинами возникла и истина.

    Она написала короткое письмо в ответ и отправила его. Мира так и сидела на ступеньках, затаив дыхание, сжимая в руке телефон, на экран которого безотрывно смотрела.

    Минута, две, три, четыре… Наконец, пришло уведомление – ответ на её письмо.

    Мира шумно набрала воздух в лёгкие.

    Адреналин ударил в голову. Она быстро убрала фотографию обратно в шкатулку, а затем немедля позвонила Алану. Стоило ему ответить привычным спокойным голосом, как Мира перебила его:

    – Я знаю одного из причастных! – мрачным голосом произнесла она, словно сама до конца не верила в это. – И я через час выведу этого человека на чистую воду! Где всё началось, там всё и закончится!

    – О ком речь, Мира?! – всполошился Алан. – И где вы встретитесь?! – быстро спросил он напряжённым тоном. Но, предположив, что Мира сейчас сбросит звонок, взволнованно прокричал, чувствуя наваливающийся на него страх: – Не смей ехать одна! НЕ СМЕЙ!

    – В загородном доме! – услышал Алан торопливо брошенный ответ, прежде чем Мира отключилась.

    Одно было предельно ясно, Мира решила действовать и отступать не собиралась.

    Она достала из шкатулки ключи и направилась к серебристому Lexus, который как будто все эти годы терпеливо ждал именно этого момента.

  

  
    Глава 175

    Я счастлив, что все дороги вели к тебе, мой смысл.

    «Предначертанная 2» | Глава 27

  

  
    Глава 27

    Мира замерла посреди сгоревшего зала, в котором голые, почерневшие от копоти остатки стен всё ещё хранили следы адского пламени, унёсшего не одну жизнь.

    Пять лет… Прошло целых пять лет, а воздух здесь всё ещё оставался густым, наполненным пеплом утраты.

    Она медленно обвела взглядом пустое, заброшенное пространство. Лишь изредка напоминавший о себе ветер гулял между треснувших балок, завывая, как потерянная душа.

    Мирой овладело беспокойство. Руки сами потянулись обнять себя, пытаясь согреть от холода, что расползался по телу. Но в этот момент стало ясно, что это был не просто холод – это была самая настоящая тяжесть прошлого. И не своего прошлого, а другого человека, чья душа зацепилась за другую, вымаливая истину. Справедливость. Возмездие. Словно все воспоминания, собранные воедино, сгорели в тот вечер вместе с телами.

    Мира ощущала дуновение скользкого страха и слышала крики, что зародились у неё в груди, но так и не были озвучены ею. И всё это витало здесь, в каждом уголке, в каждом обугленном следе, что попадался ей на глаза.

    Мира закрыла глаза, но даже в темноте перед ней полыхали языки пламени, а в ушах звучали далёкие, искажённые голоса…

    Может, поэтому слова вырвались сами по себе, будто всё это время ждали своего часа. Может, неспроста она захотела увидеться с предателем именно здесь? Там, где всё началось и где должно было закончиться.

    Этот загородный дом, в котором Лейла испустила последний вздох, так и не снесли, и на его месте по каким-то причинам не возвели другой. Почему этого не произошло, она не знала, но сейчас как будто вся её жизнь крутилась вокруг одной-единственной цели – чтобы это место приняло её, Миру, точь-в-точь похожую на ту, чья душа, возможно, не раз мелькала среди этих обгоревших стен.

    Само это осознание привело Миру в ещё большее смятение и откровенный ужас. На первый взгляд, здесь ничем не пахло. Тут уже давно убрались, и, скорее всего, не один раз, но почему-то кончиком носа она ощущала лёгкое зловоние. Чувство смерти, казалось, кружилось в воздухе, с интересом наблюдая за ней, решившей заглянуть туда, куда давно уже не ступала ничья нога.

    Лейла умерла здесь. В этой комнате. И Мира это чувствовала.

    Она сглотнула, закрыв глаза, стараясь мысленно подхватить ту красную нить, что ласково пыталась коснуться её души, чтобы передать то, что должна была.

    Но не получилось. Связь была близка, ощутима, почти осязаема, но при этом настолько же далека. Мира глубже вдохнула, позволяя сознанию раскрыться в полной мере, желая дать своей израненной душе возможность зацепиться за ту тонкую ниточку судьбоносной связи и позволить ей наконец рассказать то, что она отчаянно пыталась передать ей все эти месяцы. Воссоздать тот вечер, тот самый важный и последний пазл, благодаря которому картина прошлого могла собраться воедино. Ещё одна попытка – лютый холод, пробежавший по руке и попавший в кровь, ощущение бесконечной бездны, что засасывает безо всякого промедления.

    «Почти, вот-вот», – подумала Мира, ощущая дикую тревогу. Ноги, не выдержав тяжести тела и воспоминаний, подкосились.

    Мира упала на колени, опустив голову на грудь и обхватив живот руками.

    Когда Ратмир сказал Лейле, что не приедет, она отложила телефон. Сидя на полу, она опёрлась спиной о диван. Боль сжала лёгкие, а обжигающие слёзы пеленой выступили на глазах. Лейла уткнулась головой в согнутые колени и тихо заплакала, будто в доме, где, кроме неё никого не было, кто-то мог упрекнуть её за эту слабость.

    Как бы молодая женщина с младенцем на руках ни старалась верить в лучшее будущее с Ратмиром, как бы ни пыталась стать для него той самой важной составляющей частью жизни, как бы ни пыталась выпросить, вымолить у собственного мужа горсть внимания – ей ничего не удавалось. Ни-че-го. Ни-как. И океан чувств в её душе грохотал, бунтовал, яростно расплёскивая волны, будто во время шторма, и берега беспощадно заливало её отчаянием. И её слезами.

    Зазвонил телефон. Лейла схватила его со вспыхнувшей надеждой в мокрых, слегка покрасневших глазах. Она ожидала, что это был Ратмир, что он всё же решил приехать. Но звонившим оказался Тимур. Он был пьян – Лейла сразу это поняла по дрожащему хриплому голосу и прерывистому дыханию. И Тимур, на удивление, улыбался, скорее всего, по привычке склонив голову и прикрыв глаза. Удивительно, но ей всегда удавалось чувствовать и видеть его даже на расстоянии, но почему-то подобное никогда не получалось при разговорах с Ратмиром.

    Тимуру хотелось попрощаться с Лейлой, поговорить напоследок, раскрыть сломленную душу, несмотря на ссору и ту ругань, которые возникли между ними на почве под названием «Разведись с ним». Он знал, что своим спонтанным решением уехать с Аланом за границу мог ненадолго позволить своему сердцу не кровоточить и дать крошечный шанс на исцеление. Хотя бы постараться залатать те раны, что ежедневно заставляли его чувствовать всепоглощающую, вселенскую тоску и боль. Он должен был хотя бы один раз постараться позволить себе и Лейле обрести если не счастье, то хотя бы тень покоя.

    Они разговаривали довольно долго, настолько, что слёзы на глазах Лейлы высохли, а всхлипы прекратились. Мире не удалось толком понять, о чём именно шла речь, но она отчётливо ощутила, как сердце Лейлы трепетало и тепло разливалось по телу. Улыбка заиграла на её расстроенном лице.

    Тимур сказал, что приедет. Мира расслышала это совершенно точно. Лейла ответила, что будет ждать его.

    Затем картинка перед глазами расплылась, страх повеял холодом. Кто-то позвонил в ворота.

    Лейла не ожидала столь скорого приезда Тимура, поэтому была немного удивлена. Тонкими длинными пальцами она нажала на кнопку пульта, и дверь рядом с широкими двустворчатыми воротами щёлкнула, приоткрывшись. В тени показалась тонкая, изящная женская фигура на высоких каблуках.

    Лейла стояла у окна и смотрела на девушку, которая грациозной походкой, не спеша плыла по двору и направлялась к дому. Она напоминала то ли тень, то ли саму смерть. Картинка перед глазами начала дрожать, расплываться, потеряв чёткие очертания, но Мира отчётливо ощущала страх и злобу, исходившие от перепуганной Лейлы. Она боялась нежданную гостью, но почему-то решила её впустить.

    Мира рухнула на холодный бетонный пол, обхватив руками согнутые ноги и свернувшись в позе эмбриона. Она пыталась вновь и вновь сфокусировать взгляд, понять, кто эта девушка, которая вошла в дом и направилась на второй этаж, стуча каблуками по полу. Но всё, что удавалось разглядеть, – это смутный силуэт женской фигуры и пятна красных подошв её туфель. Мира последовала за ней.

    Войдя в комнату, девушка предстала перед Лейлой, угрожающе возвышаясь над ней, сдержанно сложив руки за спиной. Прямая осанка, приподнятый острый подбородок, алые губы. Лейла стояла у стола, придерживаясь за спинку стула так, будто могла вот-вот упасть.

    Незваная гостья с лёгкой ухмылкой на лице оглядела комнату, где десятки маленьких свечей мерцали в полумраке, и накрытый стол с уже успевшим остыть красиво сервированным ужином.

    Твёрдый знакомый голос нарушил тишину:

    – Взамен на молчание о ребёнке Тимура ты передашь мне документы для тендера.

    Шум в ушах заставил Миру ещё сильнее прижать колени к груди, а от бешеного сердцебиения открыть рот и ловить воздух. А видение, вдруг застывшее, снова обрело реалистичность.

    Лейла протянула девушке папку с документами, которая лежала в её сумке на стуле.

    А потом что-то в ней надломилось, что-то начало бурлить в её теле, проникая чуть ли не в самую кровь. Не совладав со вспышкой эпилепсии, рассудок её помутнел, и Лейла упала прямо к ногам девушки с глухим тяжёлым стуком.

    У неё начались судороги.

    Тьма в комнате сгущалась, тень смерти закружилась над Лейлой, водя вокруг неё медленный, мерзкий хоровод, подобно чёрному коршуну, готовому вцепиться когтями в тушу своей добычи.

    Лейла билась в припадке, её худое тело изгибалось в судорогах, пальцы впились в ладони до крови, а изо рта вырывались хриплые звуки. Каждая искажённая черта лица была напряжена до предела, жизнь боролась в ней до последнего, пока силы не начали покидать её…

    Тень незнакомки наклонилась ближе, её безликая маска почти касалась вспотевшего лба Лейлы. Оттуда, из этой пустоты, струилось леденящее дыхание – не ветер, а отсутствие чего бы то ни было: тепла, звука, жизни.

    – Сейчас, – прошептала Тьма. – Ещё чуть-чуть…

    Лейла вздрогнула в последнем, отчаянном спазме, её зрачки расширились, вбирая в себя весь ужас происходящего. Сердце захлёбывалось, борясь до последнего.

    И Тьма улыбнулась – не ртом, а, казалось, всем своим существом. Ненароком она задела свечу на столе. Та упала на ковёр и потухла.

    – Какая неприятность… – послышался женский игривый голос.

    Незнакомка склонилась над побелевшей Лейлой с широко раскрытыми испуганными глазами, достала зажигалку и, не трогая упавшую свечу, зажгла её фитиль. Огонь перекинулся на ковёр.

    – В чужом доме нельзя наводить беспорядок. Нельзя… – прошептала она уже с ледяным блеском в глазах, неотрывно глядя на Лейлу, а затем выпрямилась и специально задела рукой ещё одну свечу со стола, а затем ещё и ещё. Скатерть вспыхнула.

    Испуганный взгляд Лейлы устремился на приоткрытую дверь позади незнакомки, в проёме которой она заметила мужскую фигуру. Лейла, в чьих глазах на мгновение промелькнула искра надежды, чуть приподняла руку, пытаясь позвать на помощь, но человек, сфотографировав её на телефон, мгновенно исчез. Веки Лейлы медленно закрылись.

    Мира сделала шумный вдох открытым ртом, ошарашенно раскрыв глаза. Её колотило так, будто именно она только что пережила ужасную судорогу, что привела к остановке сердца.

    Лёжа на бетоне, она чувствовала, как разум отказывался подчиняться, сердце разрывалось от тяжести боли, пришедшей из видения, а кожа пылала адским пламенем.

    Мира дрожащей рукой коснулась щеки – она горела.

    В этом доме, среди этих стен, два человека испустили последний вздох. И первой из них была Лейла.

    Мира с трудом встала на ноги и, держась рукой за грудь, там, где колотилось её сердце, дошла до окна без стёкол. Она пыталась глубоко дышать, надеясь, что свежий воздух, доносившийся с улицы, хоть немного поможет успокоить её взбудораженное состояние.

    – И как давно ты всё поняла?

    Мира медленно повернула голову на раздавшийся мужской голос. Одной рукой она опиралась о подоконник, второй по-прежнему держалась за грудь.

    У проёма, где когда-то была дверь, стоял Иван.

    Невозмутимый взгляд голубых глаз впервые поразил Миру лютой безжалостностью. Он держал руки в карманах джинсов. Слегка приподнятый подбородок и спокойный тон стёрли с него образ простодушного Иванушки, которого Мира в своё время успела искренне полюбить. Сейчас перед ней стоял иной персонаж – более тёмный и загадочный.

    Он провёл рукой по волосам, убирая их с лица.

    Перед ней стоял тот самый человек, который пять лет назад, стоя у приоткрытой двери, наблюдал за смертью Лейлы. Человек, который, вместо того чтобы помочь, лишь трусливо сфотографировал бедняжку и ушёл. Человек, в котором Лейла всю свою жизнь видела настоящего друга. Человек, который в итоге предал её.

    Иван… Иван… Иван…

    – Не так уж и давно, – наконец ответила Мира, не сдвинувшись с места. Она оперлась ягодицами о подоконник и вновь подняла на Ивана глаза. Голос её звучал, как металл:

    – У меня всего один вопрос: почему?

    Повисло молчание. Мира продолжила, обжигая Ивана взглядом, полным ненависти:

    – Лейла любила тебя. Она доверяла тебе, относилась как к члену семьи. Почему ты позволил ей умереть?

    Иван коснулся пальцами переносицы, на секунду прикрыв глаза, а затем тяжело вздохнул.

    – У меня не было выбора, – наконец прозвучал его голос.

    Мира съёжилась. В нём не было ни капли сожаления. Ни капли. Во взгляде – полное отсутствие огорчения и скорби. Этот человек не жалел о содеянном. Совершенно не сожалел.

    – Выбор есть всегда! – повысила тон Мира. Её затрясло. Перед глазами вновь и вновь возникал образ Лейлы, чьё тело сковал приступ эпилепсии, а глаза, полные надежды, устремились в проём двери. Но помощи она не дождалась. Ни от кого.

    – У меня не было выбора! – чуть ли не прокричал Иван, неосознанно сделав шаг вперёд. – Я грёбаный игрок в карты, как ты не понимаешь?! Я спустил тогда – и продолжаю делать это сейчас – всё, что у меня было! До последней копейки! И даже то, что с трудом нажила мать за годы работы в доме Ибрагима Асадовича! На кону было всё, и я выбрал…

    Он замолчал, сверкнув небесно-голубыми глазами, в которых читались озлобленность и непонимание. На глаза упрямо упал завиток пшеничного цвета. Он раздражённо отбросил его резким движением руки и закончил:

    – Не Лейлу. Я выбрал себя.

    – Да, ты выбрал себя, – прикрыв глаза, Мира коснулась висков, стараясь унять бешено бьющееся сердце.

    – Не делай из меня злодея! – прокричал Иван, не отрывая взгляда от Миры. – Ту фотографию с вечера пожара спрятал именно я в комнате Лейлы! Благодаря мне ты начала понимать, что на самом деле происходило!

    – Не пойму, ты ждёшь от меня благодарности?! – прошипела Мира, чувствуя, как злость разливается по крови. Затем она выпрямилась и уверенно проговорила: – Нет, фотография гарантирует другое, не так ли?

    Тонкие губы Ивана внезапно улыбнулись.

    – А ты права, – скользкая улыбка на его лице стала чуть шире. Он больше походил на невменяемого человека, чем на того, кого Мира успела узнать за эти несколько месяцев. – Я знал, что придёт время, и эта фотография может стать главным козырем против неё. Она не может вечно держать меня на крючке из-за денег, которые я проигрываю в подпольном казино.

    – Получается, ты пошёл по стопам отца? – спросила Мира, осознав, какую невероятную боль эта истина причинит Нине, которая всю жизнь горбатилась из-за того, что её муж проиграл счастье и благополучие молодой семьи.

    – Не трогай моего отца! – прорычал Иван и прошёл внутрь того, что осталось от комнаты. – Ты, глупая девчонка, вообще не должна была находить это фото! Оно было спрятано в идеальном месте, прямо под носом у всех, и при этом найти его было бы невозможно! Твоя любознательность не входила в мои планы, и из-за тебя – он указал на неё пальцем, – всё пошло наперекосяк! ВСЁ, СУКА, ПОШЛО НАПЕРЕКОСЯК!

    Мира сложила руки на груди, не отводя от него взгляд. Иван продолжил:

    – И началась игра, в которую ты неосознанно втянулась. Хотя… При чём тут фотография? Ты втянулась в эту игру с того самого момента, когда я впервые встретил тебя. А затем рассказал Ибрагиму Асадовичу, что копия Лейлы разгуливает по городу.

    – Так объясни глупой девчонке, в чём был смысл говорить обо мне Ибрагиму Асадовичу, если ты не хотел, чтобы история Лейлы выползла наружу? – в голосе Миры послышалось удивление. Она хмуро посмотрела на Ивана. – В чём смысл приводить меня в дом, в котором ты хранил улику убийства? Азарт? Адреналин? Хотелось новых ощущений? Что тобой двигало?!

    – Я НЕ ЗНАЮ! – прогремел Иван, стоя посреди комнаты и озлобленным взглядом пронизывая стоящую у окна Миру. – Ты бы видела моё состояние, когда спустя пять лет я случайно натыкаюсь на копию той, что умерла на моих глазах! Если ты хочешь знать, то да, меня мучила смерть Лейлы! Она сжирала меня изнутри, как тот самый огонь, превративший в пепел её плоть!

    Миру передёрнуло, она невольно поморщилась, не в силах ни смотреть на Ивана, ни слушать его.

    – Меня мучило то, что Махира после смерти дочери слегла. Потом у неё диагностировали рак. Меня терзало то, как мама каждый раз плакала над фотографиями Лейлы, ведь та выросла на её руках. Сука! Меня мучило то, что я предал семью, которая меня воспитала! Меня ломало доверие Ибрагима Асадовича, который смотрел на меня, даже не понимая, кто перед ним стоит! – Иван перевёл дыхание, яростно метая глазами молнии. – И когда я случайно увидел тебя в банке, то мигом решил проследить. Мне не составило труда узнать, где ты живёшь и работаешь. А затем я осознанно решил рассказать о тебе им, а дальше постараться хоть немного стереть эту вонючую черноту, укоренившуюся во мне!

    Иван будто только сейчас осознал смысл того, что сделал, и это заставило его оборвать свою тираду.

    Мира отрицательно покачала головой, не в силах принять его слова.

    – Можно было всего этого избежать, Иван, – низким тоном проговорила она, – если бы ты всего лишь проявил человечность и не стоял как предатель за дверью, наблюдая за тем, как Лейла задыхалась в приступе.

    Иван замер, уставившись на неё во все глаза.

    – Откуда ты знаешь?.. – произнёс он ошарашенным тоном.

    Мира, проигнорировав его вопрос, продолжила:

    – Ты позволил Лейле умереть! Ты позволил ей умереть в муках!

    – Неправда… – прошептал Иван, и глаза его налились гневом. – Ты не можешь этого знать! Ты не можешь знать об эпилепсии! Не можешь! Тебя там не было!

    – Она. Была. В сознании! – отчеканила Мира низким голосом каждое слово, смотря на него стеклянными от ненависти глазами. – Лейла смотрела в проём двери, где ты, трус, стоял, и мысленно молилась о помощи, чтобы ты вошёл и спас её. – Голос Миры дрогнул, по телу пробежала дрожь. – Но что ты сделал, Иван? Что? А давай-ка я тебе напомню. Ты стоял и смотрел, как какая-то девушка опрокинула свечу. Затем вторую. И что ты сделал? Вошёл в комнату и предотвратил пожар? Помог Лейле не потерять сознание из-за припадка? ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ, ГРЁБАНЫЙ ТРУС?! ТЫ СФОТОГРАФИРОВАЛ УМИРАЮЩЕГО ЧЕЛОВЕКА И СБЕЖАЛ!

    – Ты врёшь, мать твою! – прорычал Иван. – Откуда тебе знать?! ТЫ НЕ БЫЛА В ТУ НОЧЬ ТАМ!

    – ЛЕЙЛА БЫЛА В СОЗНАНИИ! – зарычала Мира, чувствуя, что её трясёт. – И она молилась, чтобы тот, кто стоял по ту сторону двери, был достаточно смелым, чтобы спасти её! Но этот человек не сделал этого! Он осознанно позволил ей умереть! Позволил своему другу сгореть заживо!

    Иван, шумно выдохнув, взялся руками за голову и начал ходить из стороны в сторону:

    – Это ложь… откуда тебе знать… ты врёшь… не верю… это ложь… – он говорил себе под нос, но тишина в пустой комнате позволяла расслышать каждое слово.

    – Ты был настолько труслив, неблагодарен и жалок, – продолжила Мира дрожащим голосом, – что позволил Лейле потерять сознание, а затем и умереть в огне. – На одном дыхании выплюнула Мира, ощущая, как грудь разрывалась от переполнявшей её ярости и несправедливости.

    – Заткнись! – прокричал Иван, не убирая рук от головы. – Я не хочу это слушать!

    Мира ненадолго замолчала, смотря на него осуждающим взглядом.

    – Лейла всегда была за тебя, Иван. Она считала тебя другом, а возможно, и братом, учитывая то, что в лице Дженка она не смогла найти опору. Она не заслужила ни такого отношения к себе, ни такой смерти. Да никто такого не заслуживает!

    – Да замолчи ты уже, наконец! – прокричал Иван, сотрясая стены рёвом.

    Мира набрала в рот побольше воздуха, чувствуя, как грудь сдавило от переполнявших эмоций. Затем она задала самый главный вопрос, который звучал в каждом уголке её души. Вопрос, который стал смыслом её пути. Вопрос, который и привёл её сегодня в этот заброшенный загородный дом, где когда-то умер человек, как две капли похожий на неё саму.

    – Кто та, что стояла рядом с Лейлой и попала на фотографию? – Мира достала из небольшой кожаной сумки, что лежала на подоконнике, маленькое фото размером десять на десять сантиметров. И демонстративно показала его Ивану, будто он мог забыть, что там было запечатлено. – Кто эта женщина?! Сюзанна, не так ли?!

    Иван, отвернувшись, откинул голову назад, тяжело дыша.

    – Ты правда хочешь знать? – внезапно спросил он, резко обернувшись и посмотрев на Миру обезумевшим взглядом.

    Мира кивнула.

    – Она внизу, – вдруг сообщил Иван, заставив девушку невольно посмотреть на пустой проём двери позади него. Ошеломлённая, Мира не сдвинулась с места.

    Иван усмехнулся, заметив страх в её глазах.

    – А что ты думала, дорогая и всеми уже любимая Мира, когда вдруг написала мне на почту, что я приеду один? Если да, то ты и вправду полная дура! Эта история началась не с меня и закончится не мной. Я всего лишь небольшая часть. – Иван решительно развернулся и вышел из комнаты, направившись в сторону лестницы. Мира последовала за ним. Её колотило, страх дышал ей в затылок, расползался по позвоночнику.

    Да, в порыве эмоций она написала на электронную почту из ящика Лейлы, и первое, что пришло ей на ум, – встретиться именно здесь, в этих обгоревших и кое-как уцелевших стенах. Ни чувство безопасности, ни желание уберечь свою жизнь не сумели остановить её. И сейчас, следуя за широкой спиной Ивана, спускаясь по бетонной лестнице, по-прежнему чувствуя запах зловония и предательства, Мира понимала, что у этого вечера всего два исхода: она выберется либо живой, если Алан успеет приехать, либо её найдут мёртвой, что будет подтверждением слов Бабы Аси.

    Время шло. Но никого в помощь Мире не было.

    Паника усиливалась. Единственное, что позволяло кое-как держать себя в руках и сохранять ясность ума, – это адреналин, распространяющийся в крови, как сотни тысяч иголок.

    Понимание того, что она на финишной прямой, было сильнейшим стимулом, чтобы не идти на поводу у страха. Она сумела преодолеть весь путь и выйти на истину, от которой зависело многое. И дело было не только в её жизни, но и в том, что душа погибшей Лейлы должна была обрести долгожданный покой. И Мира знала: пока виновники не понесут наказание, эта связь между ними не прекратится. Эта связь, пронзившая два мира, не оборвётся. Эти сны не прекратятся.

    Истина должна выйти наружу. И сейчас это произойдёт.

    * * *

    Мира, спустившись по лестнице, замедлила шаг, а потом и вовсе остановилась.

    Незнакомка из её видения стояла посреди пустых стен и открыто смотрела на них с Иваном.

    Иван молча прошёл к ней и, сложив руки за спиной, встал позади неё, напоминая в этот момент больше её охранника, нежели человека, который когда-то намеревался защищать Миру.

    Их взгляды пересеклись.

    Мира находилась в полной растерянности. Душа ушла в пятки, глаза расширились настолько, что готовы были вылезти из орбит.

    Перед ней стояла хрупкая женская фигура в бордовой блузке, поверх которой был накинут чёрный жилет, брюки прямого кроя и чёрные туфли на высоких каблуках с красной подошвой…

    Распущенные волосы по плечи, изогнутые в ухмылке тёмно-алые губы и при этом мрачный, ненавидящий взгляд.

    Перед ней стояла не кто иная, как…

    – Диля… – прошептала Мира, не веря собственным глазам.

    – Ну, здравствуй, Мира, – сказала Диля ледяным тоном, и уголки её губ сложились в ещё более хищной улыбке. – Или, может, мне обращаться к тебе «Лейла», раз ты упорно шла по её пути?

    Из лёгких словно выбили весь воздух, в висках застучало так, что Мира сморщилась, поднеся к ним пальцы.

    – Как такое возможно? Почему? – прошептала она непонимающим тоном, не в состоянии принять очередной удар реальности.

    Диля натянула улыбку и склонила голову набок, как изредка это делал Алан.

    – Ты смотришь на меня точно так же, как смотрела Лейла перед смертью, напоминая испуганную птичку, запертую в клетке.

    Мира сжала руку в кулак, стараясь чувствовать силу в ногах, но они не желали двигаться. Тело отказывалось подчиняться, словно её ударило током.

    Диля медленно подходила к ней, звучно стуча каблуками. Она остановилась перед Мирой на расстоянии вытянутой руки. Её голос прозвучал спокойно и довольно мягко, что контрастировало со взглядом, в котором начинали мелькать молнии, её образ выглядел устрашающе.

    – Эта тварь возомнила, что может помешать мне выиграть тендер. Мой первый проект на пути, чтобы доказать и показать отцу, что его дочь имеет полное право на компанию, как и его никчёмные сыновья. Эта жалкая мышь посмела меня шантажировать. Меня, – она повысила голос, – Диляру Тагиеву, дочь Мурада Тагиева, пригрозив тем, что раскроет всё своему отцу. – Диля пожала плечами, раскинув руки. – И мне ничего не оставалось, как пойти напомнить этой дуре, что её ребёнок не от Ратмира, а от Тимура. Моего никчёмного и слабого младшего брата!

    Иван не шелохнулся, услышав эмоциональное заявление Дили. Ни одна черта на его лице не дрогнула.

    Мира ошеломлённо качнула головой, понимая, что он всё это время знал, что Аиша неродная Ратмиру… Знал…

    Голос Дили начал звучать резче. Напряжение внутри неё, подобно струне, натянулось до предела, готовое в скором времени взорваться, как динамит.

    – И, как ты понимаешь, Лейла проглотила наживку, – сказала Диля, откинув одним небрежным взмахом волосы назад. – Её горячо любимый Ратмир, её муженёк, которому было абсолютно наплевать на неё, был для неё важнее всего. И даже тендер, от которого зависело благополучие «РМ», померк на его фоне. Был только Ратмир и её больная любовь к нему.

    Ибрагим вложил в этот тендер всё своё состояние, у меня был отличный шанс доказать отцу, что его старшая дочь в силах разгромить человека, которого он ненавидел всю жизнь. У меня был такой шанс… Такой потрясающий шанс! Но Лейла, – Диля чуть не заскрипела зубами, – умудрилась подставить меня и передала мне в ту ночь не все документы. Я потеряла два этапа из трёх, и они перешли под крыло «РМ». – Её лицо исказилось от гнева из-за воспоминаний, пальцы нервно сжались.

    – Как ты и Иван оказались в тот вечер тут? – спокойно произнесла Мира, ощущая, что в силах совладать с шоком.

    – А ты не понимаешь? – удивилась Диля. Она поцокала языком, наслаждаясь растерянностью Миры.

    Мира отрицательно качнула головой, посмотрев через плечо Дили на Ивана. Он не сдвинулся с места. Под его рубашкой она заметила выступ, и только сейчас поняла, что под ним пряталось. Его чересчур безмятежное лицо пугало её, но при этом в глазах что-то готово было вот-вот вспыхнуть, дать о себе знать. Он заметил, куда смотрела Мира, и положил руку на это место.

    Да, она не ошиблась, это был пистолет.

    – Лейла должна была передать мне документы для тендера в обмен на моё молчание о ребёнке. Но эта дура решила обвести меня вокруг пальца и после нашего разговора поговорила с Тимуром, желая устроить мне неприятный сюрприз. Она знала, что Тимур не даст её в обиду. Даже мне, своей родной и горячо любимой сестре.

    Диля полушёпотом бросила «дура», а затем продолжила тем же твёрдым голосом:

    – Влюблённый по уши в неё, мой братец, естественно, бросился к ней, как собачка на привязи, которая по первому же броску неслась за любимой палкой. Но он опоздал. Я приехала раньше. Меня в тот день привёз как раз наш любимый Иванушка, – она оглянулась на Ивана и довольно ухмыльнулась. – Я в тот день закрыла его карточный долг. Как ты понимаешь, предательство Лейлы с его стороны стоило мне довольно больших денег. Но, – она довольно улыбнулась, – это было грамотное вложение. Пока Иван ждал в машине, я поднялась к ней, мы поговорили, и я забрала документы в обмен на молчание. – Диля натянуто улыбнулась, поправив саму себя: – На вечное молчание.

    – Ты специально задела свечу, – напомнила Мира стальным тоном. – Почему? Ты ведь могла этого и не делать! Лейла и так передала тебе то, что ты хотела!

    – Ну… у нашей девочки вдруг началась эпилепсия, – издевательским тоном ответила Диля. – Я подумала, почему бы случайно не опрокинуть свечку? Что такого страшненького может случиться? – Её губы снова сложились в кривой, скользкой улыбке.

    Кровь в жилах Миры закипала.

    – Ты устроила пожар. Ты позволила ни в чём не повинной Лейле умереть страшной смертью. Диля, ты больной на голову человек, ты это осознаёшь? На твоих руках не только её смерть, но и смерть брата. Родного брата!

    – Ой, дорогая моя, когда на кону большие… – Диля махнула рукой. – Хотя нет, огромнейшие деньги, почему бы и не убрать такую овцу? В конце концов, она и от припадка могла умереть, так что я, по сути, ничего криминального и не сделала, просто случайно задела свечу… А насчёт моего братца – значит, такова была его судьба, – пожала она плечами.

    – ЗАТКНИСЬ! – прорычала Мира. – Лейле было страшно! Она просила о помощи, она хотела жить! Кто ты такая, чтобы распоряжаться чьей-то жизнью?! – Мира повысила тон, не в силах сдерживать ярость. – И Тимур по твоей вине сейчас лежит в могиле! Алан потерял внешность и покой! Неужели ты, злобная…

    Диля замахнулась и с силой ударила Миру по лицу, ногтями расцарапав щёку до крови. Несмотря на свою хрупкость, сила её рук поразила даже Миру – не удержавшись на ногах, она упала. Перед глазами на несколько секунд всё поплыло, но Мире быстро удалось собраться с силами. Щека горела. Что-то тёплое побежало по шее.

    – А что насчёт Эли? – Мира подняла глаза на Дилю. – В чём она провинилась? Почему из-за вас она хромает и ходит с тростью?

    Диля небрежно усмехнулась:

    – Эта дрянь умудрилась позвонить Тимуру, когда они с Аланом были в пути. Ей было известно, что в ту ночь мои никчёмные братья ехали в загородный дом. И она догадывалась, что смерть Тимура таила в себе большую тайну. Ведь отец и я приложили максимум усилий, чтобы всё замести. А мы тогда провели потрясающую работу, – она широко и зловеще улыбнулась. – И поначалу эта Эля показала свой характер, а потом поняла, что это плохо для неё закончится. Второй ноги ей лишаться не хотелось.

    Диля вздохнула, чувствуя, как её терпение заканчивалось. Она утомилась от этой долгой и нудной темы прошлого.

    – Иван, может, ты доведёшь эту историю до конца? – Диля обернулась к нему и мрачным тоном проговорила: – Я не в настроении марать руки. Раз ты нашёл и привёл нашу любимую Миру в прошлое Лейлы, тебе не кажется, что именно ты и должен забрать её будущее?

    Иван перевёл стеклянный взгляд с Дили на Миру. Та встала на ноги. Сердце глухо заныло в груди.

    – Нет, не делай этого, – произнесла потрясённая Мира, посмотрев Ивану в глаза. – Не позволяй случиться ещё одной несправедливости!

    Диля сделала два шага и, подойдя к Мире вплотную, как обезумевшая, схватила её одной рукой за волосы, а другой за шею, ногтями вцепившись в кожу. Мира начала брыкаться и пытаться выбраться из оков, но даже на каблуках Диля стояла непоколебимо, словно в её теле была сила троих.

    – Тебе не кажется, что ты слишком многое решила взять на себя? – прорычала Диля тихим голосом, склонившись над её ухом. – Кто ты такая, скажи мне?! Кто! Какого чёрта ты думаешь, что можешь ворваться в мой мир и перевернуть его с ног на голову?!

    Мира пыталась выбраться, но у неё ничего не получалось. Длинные ногти Дили до боли впились в кожу, из её губ вырвалось что-то похожее на вздох с примесью хрипа. Глаза наливались кровью.

    Диля резко откинула Миру назад, но она удержалась на ногах. Звуки каблуков отозвались эхом по комнате. Диля подошла к Ивану и протянула ему руку. Он молча достал из-под рубашки пистолет и вложил его в её ладонь.

    – Хороший мальчик, – довольным тоном произнесла Диля.

    Отвернувшись от Ивана, она сделала несколько шагов обратно к Мире, без колебаний нацелив на неё оружие.

    Иван отошёл назад, в сторону дверного проёма. Он осознал, что не в силах смотреть на гибель Миры, как бы ни старался пересилить себя. Не мог наблюдать, как ещё один человек проживает ту же судьбу, что когда-то коснулась Лейлы. И если его разум пытался напомнить ему, кто он есть, сердце шептало о том, кем он был.

    Иван прикрыл рукой глаза, тяжело вздохнув. Его внутренние противоречия стали отдавать шумом в ушах. Внезапно его снесло с места. С такой силой, что он не успел ничего понять и как-либо среагировать.

    Мощная рука, покрытая рубцами, схватила его за шею и одним рывком вдавила в стену. Он не успел даже закричать, лишь вспышка неожиданной боли ослепила и обезоружила его. А затем ещё одна.

    Диля резко обернулась.

    Мира, казалось, готова была разреветься при виде Алана.

    Алан, не выпуская Ивана из рук, как обезумевший, наносил ему удар за ударом, словно пытаясь впечатать его в стену, которая с первого же удара окрасилась кровью. А затем одним рывком он отбросил тело Ивана в сторону. Оно упало на пол с глухим звуком, как тяжёлая тряпичная кукла. Иван потерял сознание.

    Алан был без маски. На его лице отображался невероятный гнев, глаза пылали огнём, грудь тяжело вздымалась, из горла вырывалось хриплое рычание.

    Он выпрямился и, не обращая внимания на свои разбитые костяшки, посмотрел на Миру, а затем медленно перевёл покрасневшие от ярости глаза на Дилю.

    – Только тебя не хватало, братец, – произнесла Диля напряжённым тоном, нисколько не растерявшись из-за неожиданного появления Алана. С неким наслаждением она несколько секунд наблюдала, как из лёгких Ивана выбивали весь воздух. – У тебя потрясающая способность быть везде не к месту, заноза в заднице, – процедила она сквозь зубы, и глаза её зловеще потемнели.

    Диля вновь нацелила на Миру оружие. Алан достал из-за спины пистолет и нацелился прямиком в голову Дили.

    Его глаза пылали огнём, окровавленные руки слегка дрожали.

    – Уродец, ну что же ты творишь… – взмолилась Диля, закатив глаза.

    – Тимур умер из-за тебя, – произнёс Алан голосом, полным боли и отчаяния. – Я потерял своё лицо из-за тебя. Я стал никем из-за тебя. Лейла умерла из-за тебя. – Он сжал челюсти, по его лицу забегали мускулы. – Тебе не кажется, что слишком много смертей на одну твою омерзительную душу?

    – Тс-с-с, – усмехнулась Диля, широко улыбнувшись. – Меня всегда тошнило от тебя. Появился бог знает откуда, сынок шлюхи, и вдруг начал претендовать на моё. НА МОЁ! Мне жаль, что ты не умер в тот вечер, – призналась Диля, сверкнув глазами. – Но, с другой стороны, – она сделала небольшую паузу, – никогда не поздно исправить начатое, не так ли? – Пистолет устремился прямиком на него.

    – Боже мой, нет-нет-нет! – закричала Мира, прикрыв рот руками, не веря, что эта бойня разворачивается на её глазах.

    Брата и сестру, нацелившихся друг на друга, разделяли шесть метров.

    – Умоляю, Диля, нет… – прошептала Мира, широко раскрыв глаза. Сердце в груди готово было сорваться в пропасть, дышать стало тяжело. Мира не отрывала взгляда от разъярённого лица Алана. Его внимание буквально на секунду задержалось на ней, будто успокаивая её, что всё будет хорошо. Почти одновременно прозвучали два выстрела.

    Всё произошло слишком быстро. Настолько, что Мира не успела даже моргнуть, прежде чем её пронзило осознание случившегося.

    Эхо выстрелов разрезало обгоревшие стены. Казалось, небо и земля сошлись воедино. В ушах не стучало, а гремело.

    – Нет! – закричала Мира, в ужасе прижав руки к груди. – НЕТ!

    Диля через несколько мгновений упала с пулей в голове.

    Алан не промахнулся. Как и Диля.

    Грохот упавшего на землю тела подействовал на Миру отрезвляюще. Она посмотрела на Алана, затаив дыхание.

    В ушах звенело всё сильнее. Холодок прошёлся по спине. Мира перевела взгляд с застывшего лица Алана на его грудь, где на белой футболке появилось алое пятно.

    Мира сорвалась к нему как раз в тот момент, когда он начал падать. Обняв его в попытке удержать, они вместе упали на колени. Мира в ужасе закричала.

    – Алан, прошу, нет! Посмотри на меня! – взмолилась она, смотря на его медленно затуманивающиеся глаза.

    Мира судорожно прошлась пальцами по его лицу, щекам, лбу, подбородку, она дрожала, пытаясь думать, но у неё не получалось. Никак.

    Алан смотрел в её потрясённые от ужаса глаза, на которых появилась пелена обжигающих слёз, готовая сорваться и залить её бледное лицо. Холодная рука Алана коснулась щеки Миры.

    – Не плачь, – произнёс он тихим голосом. – В этом мире станет на одного урода меньше…

    – Нет! – в панике прокричала Мира. Перед глазами всё начало расплываться, глаза обожгли слёзы, вырвавшиеся наружу.

    Голос Миры перешёл в шёпот:

    – Умоляю… ты только держись! Я вызову скорую, я… – она начала судорожно искать глазами свою сумку, но никак не могла найти её. – Ратмир ведь выжил, и ты выживешь! Сейчас!

    Но Алан, державшийся за неё, не позволил Мире отойти.

    – Не в моем случае, – прохрипел он, прерывисто дыша. На его лбу выступили капли пота. Мира положила голову Алана на свои колени.

    – Посмотри на меня, – попросил Алан, глядя на Миру снизу вверх. Их взгляды пересеклись.

    – Алан… телефон… скорая… – Мира с трудом говорила, задыхаясь от обжигающих слёз. Её голос срывался, паника усиливалась, не позволяя ни здраво мыслить, ни говорить.

    – Да посмотри ты на меня, – попросил Алан слабым голосом.

    – Боже мой, ты всегда носил чёрное, и именно сегодня надел белое… – Мира расплакалась в голос, обхватив его голову руками и склонившись над ним, понимая, что пятно на груди становилось всё шире и ярче.

    – Твоя жизнь дороже моей, – прошептал Алан с лёгкой улыбкой на лице. – Я знаю, что ты появилась в моей жизни не просто так… – он сглотнул, переведя дыхание. Силы были на исходе. – Мне столько всего хочется сказать, но у меня мало времени…

    – Прошу тебя! – прохрипела сквозь слёзы Мира. – Не уходи! Умоляю, не уходи! Дракон, ты должен жить! Должен!

    – Моя принцесса… – ласковым шёпотом позвал Миру Алан. – Я должен встретиться с братом. Будь уверена, я не боюсь уходить. Потому что мой дом не тут, понимаешь? Мой дом не тут… А рядом с ним.

    Миру затрясло от рыданий. Она плакала в голос, не в силах сдерживать всепоглощающую боль.

    – Но как же я благодарен Богу, если он есть, за то, что встретил тебя. Ты стала тем смыслом, которого мне не хватало. И знаешь, – Алан постарался улыбнуться, несмотря на то что его глаза начинали закрываться, – мне понравилось чувствовать что-то светлое. Тёплое. К тебе. Я даже обрёл семью и умираю женатым человеком. – Он сделал вдох, по-прежнему улыбаясь. Плач Миры становился громче. Грудь начинало разрывать от осознания ещё одной несправедливой смерти. Её слёзы падали на его лицо.

    – У тебя есть племянница, Алан, – еле прохрипела Мира. Её голос дрожал, как и она сама. – Дочь Тимура. Её зовут Аиша. И она… она замечательная…

    – Правда? – прошептал Алан, смотря на Миру полузакрытыми веками.

    – Правда, – прошептала Мира в ответ. – У тебя есть семья, Алан. Тут, на земле, ты не один. У тебя есть Аиша, у тебя есть я. Останься, прошу. Не уходи, Дракон, умоляю, не уходи!

    Алан улыбнулся сквозь почти закрытые веки.

    – Она похожа на Тимура?

    – Очень.

    – У меня есть семья, – прошептал Алан, закрыв глаза. – Моя семья… – Затем, с трудом разлепив мокрые глаза, он прошептал на последнем издыхании: – Я счастлив, что все дороги вели к тебе, мой смысл.

    Его глаза закрылись. Сердце остановилось. Белая футболка на груди была пропитана тёмной кровью.

    – Алан, прошу, нет! – вскричала Мира во всё горло, понимая, что теперь прижимает к себе лишь тело мёртвого человека. – Прошу тебя, не уходи! Умоляю, Дракон, не уходи! Ты нужен этому миру! Ты нужен мне! Ты нужен Аише!

    Мира кричала, прижимая тело Алана к груди, чувствуя, как часть её сердца, когда-то испугавшаяся прихода Алана в её жизнь, теперь разрывалась от осознания, что он ушёл.

    Навсегда.

    Её безумный рёв пронзил стены. Они приняли в омут своих воспоминаний ещё две смерти.

  

  
    Глава 177

    Пока мы помним человека, он живёт внутри нас.

    «Предначертанная 2» | Глава 28

  

  
    Глава 28

    Июльский день выдался жарким. Летнее тепло позволило сменить кожаную куртку на футболку; на ногах теперь красовались сандалии.

    Ласковый ветерок внезапно напомнил о себе, заиграв в волосах Миры. Она подняла глаза к светло-голубому небу, на котором не было ни единого облака, и зажмурилась от ярких лучей по-настоящему согревающего солнца.

    Раньше бы она сказала, что скучала по этому времени года. Что безумно рада, ведь долгая и изнурительная зима, преподнёсшая ей один из тяжелейших периодов жизни, наконец осталась позади. Но внутри у Миры не переставало болеть ни на секунду, бесконечная тоска по ушедшим сжимала сердце.

    Знакомые черты лица, усыпанные многочисленными бугристыми шрамами, возникли перед ней, а голос, когда-то казавшийся неприятным и пугающим, ласково прозвучал в ушах.

    Поднялся тёплый ветер. Свободные кудряшки Аиши, не собранные ни в хвостик, ни в пучок, вспорхнули в воздухе.

    Аиша прижимала к себе цветы. Белые лилии. Её ангельское личико, по-детски прекрасное, смотрело прямо перед собой – на стелы из чёрного мрамора, где были выгравированы имена и образы единокровных братьев: «Тагиев Тимур» и «Тагиев Алан».

    Мира села на корточки рядом с Аишей. Взглянув на прекрасные лилии, её губы сложились в мягкую, понимающую улыбку, но глаза по-прежнему источали глубочайшую печаль.

    – Я хочу, чтобы ты о них знала, Аиша. И помнила. Потому что и Тимур, и Алан – часть твоей семьи.

    Девочка одарила Миру на удивление понимающим и глубоким взглядом.

    – Можно я возьму половину цветов из твоего букета? – спросила Мира. – Ты возложишь свои на эту могилку, где похоронен Тимур, а я – на эту, где Алан.

    Девочка кивнула в знак согласия и позволила Мире забрать из её охапки часть цветов. Затем они обе одновременно подошли и возложили белые лилии на тумбу под стелой.

    Мира держалась как могла, стараясь не дать волю чувствам, которые готовы были захлестнуть её. Но потеря есть потеря. И неважно, как долго ты знал человека, может, и вовсе жизнь пересекла ваши пути ненадолго, – память о нём навсегда останется в душе.

    В носу защипало, на глазах выступили слёзы, стоило Мире просто посмотреть на изображение Алана в его прежнем обличии. Такого красивого, улыбающегося, без шрамов, с послушными короткими волосами и доброй улыбкой.

    Сглотнув ком в горле, Мира выпрямилась и посмотрела на Аишу:

    – Твой дядя Алан был очень храбрым человеком. Настолько, что без колебаний отдал жизнь за меня. Его смелости, силе, отваге можно только позавидовать. Мы были не так долго знакомы, но этого оказалось достаточно, чтобы я успела понять, что он – невероятный друг и настоящая опора. И самый настоящий, добрый и заботливый Дракон.

    Тимур, его брат, был таким же хорошим и смелым. И знаешь, что самое важное, Аиша? Тимур очень сильно любил твою мать. Он сумел стать ей надёжным тылом, защитником, товарищем. И до последнего своего вздоха был предан ей.

    Мира снова присела рядом с молчаливой Аишей и взяла её за руку. Вздохнув, она продолжила:

    – Пока мы помним человека, он живёт внутри нас. Я тебя очень прошу, малышка… – Их глаза были почти на одном уровне. – Эти два брата Тагиевых достойны того, чтобы ты о их знала и помнила. Да, они сейчас далеко… – голос Миры дрогнул и резко оборвался. Она почувствовала, как комок в горле не позволял ей договорить. Глаза застилала пелена слёз. Вдохнув поглубже и шире раскрыв глаза, она несколько раз моргнула, пытаясь совладать с нахлынувшими чувствами. – И находятся там, на бескрайнем небе, рядом с твоей мамой Лейлой. Возможно, братья думают, что некому больше о них вспомнить, но они ошибаются. – Мира дрожащим голосом тихо произнесла. – Давай вместе помнить о них? Давай постараемся не забывать ни дракона Алана, ни принца Тимура?

    Мира выдохнула, и слёзы потекли по её щекам. Голос окончательно сломался под натиском душащих сердце чувств.

    – Их нельзя забывать, понимаешь? Они – часть семьи. И должны остаться в наших сердцах. Навсегда.

    Мира, опустив лицо, тихо заплакала. Слова, сказанные Аише, казалось, больше были обращены к ней самой.

    Девочка, словно понимая эмоции и глубину слов Миры, погладила её по голове:

    – Я буду помнить. Обещаю, – тихо прозвучал ангельский голосок.

    Мира улыбнулась сквозь слёзы.

    – Спасибо, мой домовёнок. Спасибо. – Она поцеловала руку девочки.

    Вытерев ладонью залитые слезами щёки, Мира встала.

    – Поехали домой. Мне надо ещё успеть сегодня заглянуть кое-куда.

    Перед уходом Аиша оглянулась, внимательно посмотрев на образы двух молодых мужчин, выгравированные на чёрной стеле, и на несколько секунд задержала внимание на том, кого звали Тимур.

    Мира взяла девочку за руку, и они не спеша направились по небольшой тропе, ведущей к главному входу на кладбище, который к лету покрылся зеленью и цветами.

    У Миры на душе было грустно. Очень.

    Словно все чувства переплелись воедино, образовав настолько тяжёлые, мрачные краски, что они легли на неё тяжёлым бременем.

    Чем дальше они отходили от кладбища, тем сильнее Мира погружалась в свои мысли. Она вновь и вновь вспоминала о последнем полугодии своей жизни, когда даже воздух, которым она дышала, казался другим.

    Но самое главное – изменилась она сама.

    Мира не чувствовала себя той прежней девушкой. Её образ раскололся на множество осколков, и привести их к прежнему виду никак не удавалось.

    И в один момент она решила больше не пытаться сделать это. А потом и вовсе расхотелось.

    А затем пришло ещё одно осознание: ей потребуется много времени, чтобы и головой, и сердцем принять случившееся, и надо будет научиться жить с этой памятью дальше.

    На безымянном пальце сверкнуло золотое кольцо Алана. Мира оглянулась и издалека посмотрела на две могилки, а затем её глаза устремились к небу.

    – Прощай… – прошептала Мира, сжав руку в кулак.

    Она отвезла Аишу домой. Передав её в руки Ратмира, она отказалась остаться на обед, а лишь крепко его обняла и почувствовала нежный, столь необходимый для её души поцелуй.

    – Набери вечером, хорошо? – обратился Ратмир к ней. – Родная, не замыкайся в себе.

    – Постараюсь, – ответила Мира, но улыбнуться ей не удалось.

    Вскоре, сидя за рулём серебристого Lexus, она на несколько секунд закрыла глаза, по-прежнему чувствуя, как в груди болело.

    Слишком много потерь. Слишком много болезненных осознаний, подкосивших её душевное равновесие. Мысли вновь и вновь возвращались к Махире, Алану, Лейле, Тимуру…

    Мира сделала несколько больших глотков из бутылки с водой, почувствовав, что её начинало трясти. Вдох, затем второй, третий. Стало немного легче, но голова не прояснялась, комок нервных мыслей никуда не уходил.

    Как она и сказала Аише на кладбище, у неё и вправду намечалось небольшое дело. Последнее дело, которое она хотела совершить.

    Мира вбила в навигаторе адрес дома престарелых, который находился на окраине города, и поехала туда. В последнее место из её списка, куда по просьбе Миры была перечислена большая сумма денег – тех самых, что выделил ей Ибрагим Асадович по договору сделки.

    Каждый раз, когда деньги поступали на счёт больницы или дома престарелых, с ней связывались, чтобы поблагодарить. Некоторые организации даже приглашали её приехать и своими глазами увидеть, как эти средства помогали изменить жизнь их подопечных.

    На прошлой неделе она побывала в двух онкологических центрах. И как бы душа ни разрывалась от вида тех, кто нуждался в надежде и исцелении, Мира пыталась уцепиться за мысль, что, может быть, та сумма, которую ей удалось перечислить, поможет многим при лечении. Мира в тот день стойко перенесла разговор с директором и с больными детками – это был детский онкологический центр, – а потом, запершись в туалете, взахлёб плакала, не в силах принять факт того, что многим из них деньги не подарят жизнь и их дни сочтены.

    Сомнений не было в одном: Мира была полностью уверена в своём решении потратить деньги на благое дело. И с каждым разом на душе становилось чуточку теплее, потому что среди всех её мыслей постоянно возникала одна, которая нашёптывала имя Махиры. Эта женщина, несомненно, поддержала бы её, узнав, куда она решила направить огромную сумму, которую перевели ей в связи с окончанием сделки.

    Из раздумий её вывел звонок мобильного телефона. В салоне раздался родной отцовский голос:

    – Дочь, ты когда будешь?

    – Пап, я нескоро. Уехала по делам, буду часа через четыре, думаю.

    – Вот оно что… – он прокашлялся. – Я тут пожарил мяса и накупил много всего, что ты любишь. Пригласил Рахмана и Османа. Так что поезжай по делам, а вечером ждём тебя.

    Мира улыбнулась и посмотрела на дисплей телефона, откуда доносился голос отца:

    – Не успел приехать, а уже вовсю готовишь и зовёшь гостей? – Через короткую паузу мягким тоном она добавила: – Мне этого не хватало.

    Мира почувствовала, как отец улыбнулся. Он был доволен.

    – Увидимся, дочь. Аккуратнее за рулём.

    – Хорошо, пап. Обняла.

    Как только его голос стих, Мира вздохнула и, невольно закрыв глаза, поблагодарила Всевышнего за то, что отец жив, здоров и находился рядом.

    Дорога до места заняла больше часа. Её встретили у главного входа в дом престарелых, а затем проводили в кабинет директора.

    Владислав Михайлович, мужчина средних лет, в больших очках и с тёплым взглядом, слегка заикаясь, поблагодарил её, а затем за чашкой чая рассказал немного об этом месте, об их помощи пожилым и потерявшимся людям и о том, как многие сумели обрести здесь не только крышу над головой, но и семью, в которой так нуждались. Многие из тех, кто жил в этих стенах, по его словам, потеряли близких, и он искренне гордился сплочённым коллективом и теми тёплыми отношениями, которые им удалось поддерживать в этом месте по сей день.

    Мира внимательно слушала его долгий рассказ и даже успела проникнуться чувством уважения к этому заикающемуся человеку, который, как оказалось, продолжал семейное дело и более двадцати лет назад взял этот дом престарелых под свою опеку.

    После беседы с директором Мира познакомилась с некоторыми постояльцами, немного поговорила с ними и лично узнала об их положении.

    На душе становилось светлее. И снова сердце окутало это мягкое, ласковое ощущение – словно дуновение тёплого ветра, – что она поступила правильно и всё, что сейчас происходило, происходило во имя добра.

    В один момент, во время разговора с одним из пожилых людей, Мира почувствовала приятное тепло, разливающееся внутри неё.

    Она улыбнулась милой морщинистой старушке, взяла её руку в свои и искренне произнесла:

    – Я была рада с вами познакомиться. Вы – замечательная! Прошу, берегите себя, и пусть у вас всё будет хорошо.

    – И ты, милая девушка, береги себя, – с улыбкой проговорила старушка в инвалидной коляске, неряшливо, но мило помахав Мире в ответ.

    Когда они с Владиславом Михайловичем обошли всё здание, пришло время прощаться. Они пожали руки, мягко улыбнулись друг другу и разошлись.

    Мира вышла из здания и вдохнула полной грудью. Если она ехала в эту часть города с ощущением душевной пустоты, то теперь она чувствовала себя иначе. Да, погода стояла по-настоящему летняя, парк, прилегающий к зданию, успокаивал и окутывал приятной тишиной. Увидев неподалёку от входа скамейку под большим деревом, склонившим к земле свои ветви, Мира захотела посидеть там хотя бы десять минут, прежде чем отправиться домой.

    Мысли её уже были спокойны, тугой узел в груди ослаб, и напряжение, сковывавшее всё тело, отступило.

    На скамейке под деревом сидела женщина.

    Мира подошла к ней и спросила:

    – Можно, я присяду рядышком?

    После своих слов Мира замерла. Сумка выпала из её рук.

    На неё посмотрели карие глаза. Такие родные, притихшие, опустошённые глаза Мерьем…

    Женщина сидела слегка сгорбившись, её полуседые волосы обрамляли худощавые черты лица. Когда-то короткие волосы стали длинными и были собраны в маленький пучок на затылке.

    Мира не верила своим глазам, словно это было видение. Чувствуя, что теряет почву под ногами, она обессиленно опустилась на скамейку рядом с женщиной.

    – Мама? – прошептала она, несколько раз моргнув, вновь и вновь пытаясь понять: не сон ли это? Но это было не видение, а самая настоящая реальность.

    Женщина долго смотрела на растерянную девушку, глаза которой налились обжигающими слезами. Годами молчавшее сознание вспыхнуло воспоминанием, ворвавшимся в неспешный ход её мыслей с невообразимой силой.

    Женщина несколько раз моргнула и дрожащим и недоверчивым тоном спросила:

    – Mənim günəşim[7]?

  

  
    Глава 179

    Мы, соединённые самой Судьбой, обрели наконец друг друга.

    Мы, связанные высшей волей, не испугались испытаний.

    Мы научились не только любить, но и исцелять.

    «Предначертанная 2» | Эпилог

  

  
    Эпилог

    Осень пришла неожиданно, властно окрасив Санкт-Петербург в пламенные оттенки. Деревья в парках и вдоль каналов вспыхнули золотом и багрянцем, а их листья, шелестя под ногами, постоянно напоминали о себе.

    Погода стояла мягкая. А ведь в прошлом году в сентябре месяце уже резко повеяло приближающейся зимой. Но сейчас всё было иначе. Сентябрь баловал, ласкал, нашёптывал, а солнце, пробивавшееся сквозь облака, заигрывало с прохожими. Даже Нева, к этому времени обычно хмурая и неприветливая, на этот раз отражала нечто светлое. Мира, выглянув из окна двухэтажного дома семейства Вавиловых, с восхищением в глазах и улыбкой на лице оглядела пёстрый пейзаж, нарисованный самым талантливым художником – жизнью.

    – Какая потрясающая осень… – проговорила она, переведя внимание с золотистых деревьев во дворе на девочек, Майю и Тамару.

    Они уже полтора часа сидели в гостевой комнате – с тех пор, как братья Вавиловы привезли их и сказали, что ненадолго уедут.

    Майя включила свой любимый плейлист, где одна заводная песня сменяла другую. И вот зазвучала та, что заставила девушек улыбнуться и переглянуться. Все они начали подпевать её строкам: «Hardasan sevgilim, gel, gel, gel»[8].

    Плечи Майи начали двигаться в такт музыке, пальцы сами складывались в изящные жесты, и казалось, она вот-вот поплывёт по гостиной, подтанцовывая и подпевая. Но вместо этого она стояла рядом с Тамарой и выпрямляла волосы. Её лёгкое настроение с каждой секундой становилось всё игривее.

    Тамара, стоявшая у напольного зеркала во весь рост, сама невольно начала двигать плечами в такт музыке, не отрывая взгляда от своего отражения. В какой-то момент она обернулась к Мире, которая стояла у окна лицом к ней, и, опершись бедром о подоконник, жалобно протянула:

    – Я выгляжу нелепо…

    – Тами, – Мира удивлённо вскинула брови, – ты выглядишь замечательно! – восхищённо проговорила она, с улыбкой рассматривая поистине прекрасный образ девушки.

    Мира понимала лёгкую взбудораженность, застывшую в глазах каждой из подруг. Прошедшие три месяца выдались нелёгкими: каждая столкнулась с моментами осознания, принятия и желания идти с тем человеком, которого выбрало её сердце. И сегодня, очевидно, их ждал довольно романтический вечер.

    Хотя беременность Тамары проходила крайне нелегко, она выглядела утончённо в своей длинной чёрной атласной юбке, переливающейся блузке и накинутом на плечи пиджаке, которым намеревалась скрыть уже округлившийся живот.

    Майя, стоявшая рядом, укладывала свои волосы утюжком:

    – Как хорошо, что у тебя здесь есть все вещи, чтобы подготовиться к вечеру. – Сделав шаг в сторону сестры, насколько это позволял провод от утюжка, она довольным взглядом посмотрела в зеркало. – Только не пойму, почему я одна в платье? Да и вырядилась на вашем фоне довольно сексапильно. Даже как-то неудобно.

    Тамара удивлённо приподняла брови.

    – Вообще-то у тебя шикарная фигура, и ты об этом знаешь. – Тамара уловила задорный блеск в глазах сестры. – Смысл её вечно прятать за мешковатой одеждой? И раз уж спустя время мы решили собраться вместе за пределами дома, то это абсолютно верное решение, Пчёлка. Ты правда выглядишь замечательно!

    Майя тут же пояснила:

    – А вот эта бестия, – она указала кивком головы на Миру, – надела брючный костюм вместо того, чтобы составить мне компанию.

    Мира широко улыбнулась, отошла от окна и, подойдя к ним, встала справа от Тамары. Она обняла подругу за талию.

    – Ну, мне так комфортно, девочки. Успею я ещё платья надеть. – Переведя внимание на округлившийся живот Тамары, она с тенью смущения спросила: – Можно?

    – Конечно, – ответила Тамара, по взгляду подруги поняв, что та имела в виду.

    Мира аккуратно коснулась рукой живота Тамары. Улыбка расплылась по её лицу:

    – Ждём вашего чуда. Очень-очень.

    Послышался голос Майи:

    – Она не хочет гендер-пати, представляешь?! Я уже устала её упрашивать! И знаешь, что самое интересное? Давлат, похоже, даже не против этого! Это всё наша бестия!

    – Ну Тами, ты чего? – удивилась Мира. – И вправду, почему нет? Почему это должно тебя смущать? Уверена, какие-то мысли тебя останавливают.

    Тамара смущённо улыбнулась. По её взгляду можно было многое прочесть.

    – Не-е, девочки, поверьте, всё это точно не для нас с Давлатом. Нам вся эта помпезность ни к чему.

    – Удивительно, что вас до сих пор любопытство не сожрало, – в который раз поразилась Майя. – Я бы не смогла так долго ждать…

    – Честно говоря, я тоже… – согласилась Мира, подмигнув Майе.

    Майя тем временем, закончив с волосами, вытащила утюжок из розетки и начала кружиться по комнате, вновь включив звучавшую ранее песню. Она явно пришлась ей по душе и подходила по настроению.

    – Твои глаза… – сказала Тамара, обратившись к Мире, которая стояла рядом и поглаживала её живот. – Они такие грустные, хоть ты и пытаешься улыбаться.

    Мира посмотрела на подругу, стараясь скрыть свою печаль под маской. Лгать ей не хотелось – по крайней мере, не им.

    – С уходом Махиры и Алана во мне многое изменилось. И довольно сильно. – На свету сверкнули изящные золотые серёжки в форме парящих ласточек. Мира часто их носила в память о женщине, что навсегда осталась жить в её сердце.

    Тамара с тоской на лице покачала головой.

    Майя, стоявшая у туалетного столика и красившая губы, отложила найденную помаду и направилась к ним. Музыка в комнате была не слишком громкой, и она прекрасно слышала их разговор. Подойдя к Мире, она прильнула к её плечу.

    – Ми, зато ты обрела мать, – напомнила Майя тёплым голосом. – Это ведь стоило пройденного пути, не так ли?

    – Несомненно, – послышался тихий ответ Миры. – Всё стоило того, чтобы каждое утро снова иметь возможность крепко её обнимать и целовать. Видеть её улыбку, родные и любимые глаза, просто сидеть и разговаривать с ней.

    – Как она сейчас? – спросила Тамара, отойдя от зеркала, держась рукой за поясницу, и аккуратно усевшись в кресло перед туалетным столиком.

    – Память возвращается медленно, – призналась Мира. – Она до сих пор не смогла вспомнить тот вечер, когда ушла. Но хотя бы помнит нас с отцом, что уже хорошо.

    – А дядя Фарид? – уточнила Майя.

    – Он в ближайший год уж точно не собирается ни в какие командировки – всё своё время уделяет ей. – Мира невольно расплылась в улыбке, вспомнив момент их первой встречи. То, как Фарид открыл дверь, как побледнело его лицо, как глаза заблестели слезами, как он молча притянул жену к себе и, прижав, заплакал от счастья.

    – Я даже не представляю его состояния… – проговорила Майя, подняв голову и посмотрев на Миру. – Спустя столько лет обрести любимого человека… Ох, мурашки!

    – Он с неё пылинки сдувает. Я смотрю на них – и мне жить хочется.

    Голос Тамары прозвучал спокойно, но в нём чувствовалось беспокойство:

    – Тебе надо принять случившееся и без страха смотреть вперёд. Ничего не бояться. Суметь довериться Ратмиру – потому что мы видим, как он бережёт тебя. Как он пытается поддержать и не давить на тебя. Как он принимает твою боль и пытается её разделить. Учитывая то, как все братья Вавиловы тяжело перенесли уход Махиры, они держались стойко, хотя каждая из нас прекрасно чувствует, как эта потеря оказалась не только раной для них, но и неким исцелением. Они сблизились, они как одно целое, и за этим довольно приятно наблюдать. Да и наши вечерние посиделки вшестером – в этом есть своя прелесть.

    – Да, это так, – подтвердила Мира, обернувшись к Тамаре. – Махира была удивительной женщиной. Если бы когда-нибудь мне сказали нарисовать истинную любовь и человечность, я бы показала именно её образ. За пару месяцев я полюбила её всей душой, а они за все годы – и подавно.

    – И раз братья Вавиловы решили спустя полгода устроить первое тройное свидание, значит… – Майя подмигнула Мире и перевела взгляд на Тамару.

    Мира улыбнулась.

    Тамара недоумённо посмотрела на них, мысленно пытаясь понять, в чём дело.

    – О нет, девочки. Давайте вот без этого, – почему-то Тамара, уловив игривые взгляды, нахмурилась. – Я пока не готова!

    Майя рассмеялась, Мира тоже.

    – Господи, будешь готова, когда родится ваше чудо? – сквозь улыбку проговорила Майя. – Благо хотя бы твои родители спокойно отреагировали на твою новость. Хотя мама передала мне, что дядя, конечно, пошумел. Ну конечно, дочь беременна, а ещё не замужем. И, о мой бог, дело не в бедном Давлате – он тебя на руках готов носить, – а в тебе, моя трусливая сестричка.

    Майя посмотрела ей прямо в глаза, и в одно мгновение вся её задорность исчезла. Голос прозвучал как никогда серьёзно:

    – Иногда счастье подходит к порогу для того, чтобы человек не спугнул его, а открыл дверь. Прошу, не стоит бояться быть счастливой с тем, кто тебя оберегает и лелеет. Особенно когда в сердце – чувства.

    – И не только, – сказала Мира настолько неожиданно, что Майя захихикала, а Тамара, улыбаясь, легонько шлёпнула её по руке.

    – Всё-всё, молчу, – рассмеялась Мира и, погладив живот Тамары, деловито обратилась к малышу:

    – Прости свою тётю, иногда она несёт чепуху.

    Майя вздрогнула и повернула голову к окну.

    – Вы это слышите? – удивилась она.

    – Конечно, – ответила Тамара.

    С каждой секундой мелодия становилась громче.

    * * *

    Три машины подъехали к дому, и ворота медленно распахнулись.

    Из серого джипа, что был во главе, громко играла музыка. За ним въехала машина Ратмира, чёрный BMW, а замыкал процессию Geländewagen Давлата.

    Двери трёх автомобилей распахнулись почти синхронно. Из них показались братья Вавиловы, как на подбор одетые в строгие, идеально сидящие на них костюмы-тройки, подчёркивающие и статность, и крупное телосложение каждого.

    Давлат в тёмно-синем посмотрел на Руслана, бровь его поползла вверх – казалось, он до сих пор не мог поверить в то, что они, три брата Вавиловых, три взрослых мужчины, задумали.

    – Без сомнений! – твёрдо бросил Руслан, поправив платок в нагрудном кармане тёмно-коричневого пиджака, и, прежде чем выйти, добавил: – Не трусь!

    – Пф… – Давлат мельком глянул на Ратмира, поправлявшего часы на левой руке, и, оглядев свой костюм, слегка нервничая, шагнул следом за младшим братом.

    Дверь балкона резко распахнулась – на нём появились три женские фигуры в тёплых домашних тапочках, торопившиеся настолько, что не успели накинуть на плечи хоть что-нибудь. Девушки застыли в изумлении, будто перед ними развернулась не то чудесная, не то абсурдная реальность. Нет, их поразило не то, что Вавиловы наконец удосужились приехать спустя два часа, и не то, что музыка была столь громкой, что, казалось, её слышала вся округа. И даже не то, что три разных по характеру и внешности, но сегодня неописуемо схожих брата стояли плечом к плечу, смотря на своих женщин снизу вверх так, будто…

    – Мой бог… – прошептала Тамара, и девочки переглянулись.

    Рядом с Русланом стоял Ратмир. С другой стороны машины, у распахнутой настежь двери, замер Давлат. Все трое – как единое целое.

    Руслан начал подпевать – с такой страстью, словно каждым словом пытался выкрикнуть Майе всё, что накопилось у него на сердце с того момента, когда жизнь дерзко свела их пути.

    Закружилась листва золотая,

    Расплылся по Неве багряный силуэт.

    Я влюблён в тебя, моя родная,

    Я предан тебе, мой рассвет.

    Майя вцепилась в перила, широко распахнув глаза.

    Рядом захихикала Тамара, напомнив собой маленькую девочку, которая испытывала восторг и смущение, а Мира, ошеломлённая не меньше подруг, одарила братьев широкой улыбкой, наблюдая за этой безумной, но столь милой выходкой.

    Но когда неожиданно к Руслану присоединился Давлат, Тамару будто током ударило. Она шокированно смотрела на старшего Вавилова, её смех прервался: на смену словам Руслана пришло что-то неописуемо нежное и обволакивающее. Даже Майя и Мира притихли, словно увидели нечто прекрасное.

    И я грубый, немногословный и одинокий,

    Разбивал и сердца, и кулаки.

    А затем ощутил поцелуй робкий,

    Когда ноги привели к твоей двери.

    Апогеем их номера стало присоединение к братьям Ратмира. Он не отрывал влюблённого взгляда от Миры, и, казалось, в его молчаливом взгляде звучал отчаянный крик:

    Я б навеки оставил все загулы

    И ушёл бы от одиночества прочь,

    Если бы любовью твои глаза сверкнули,

    Если бы нежностью окутала мою ночь.

    Громкость, пыл, отчаяние в низких мужских голосах – всё это заставило соседей с любопытством выглянуть из окон стоящих рядом домов в попытках понять, что происходит. Но братьев, кажется, это ничуть не смущало.

    А когда к ним решительным шагом направился мужчина с недовольным видом – скорее всего, один из соседей, – явно намереваясь прервать этот трёхминутный спектакль признаний трёх влюблённых душ, Руслан, заметивший его краем глаза, достал пистолет и навёл на него.

    Тот замер, резко выдвинув руки вперёд.

    – Ухожу… ухожу! – пробормотал он, попятившись назад.

    Девушки глупо улыбались, вцепившись в перила.

    Песня подходила к концу. Братья, отчаянно выкрикивая заученные строки, ловили каждую искру в глазах своих возлюбленных – смущённых, растерянных, но чертовски сиявших.

    Когда музыка стихла, Ратмир громко крикнул:

    – Спускайтесь! Ждём!

    Майя, словно маленькая девочка, запрыгала на месте, хлопая в ладоши:

    – Боже мой! Боже мой! Это было так мило!

    Тамара и Мира рассмеялись, увлекая её обратно в комнату.

    – Ещё бы! – сквозь смех проговорила Мира.

    – Не каждый день братья Вавиловы устраивают такое! – Тамара прикрыла рот рукой, всё ещё не веря в происходящее. Эти несколько минут были поистине восхитительны.

    * * *

    Три машины друг за другом подъехали к набережной. День потихоньку близился к вечеру, и в этой части Санкт-Петербурга было не так многолюдно, как раньше. Прохладный воздух был пропитан влагой Невы, которая в скором времени должна была замёрзнуть. Город вспыхнул яркими вечерними огнями. Фонари, отражающиеся в тёмной воде, дрожали, вдали мерцали огни мостов, и, несмотря на воцарившуюся на улице осень, в сердцах трёх пар по-прежнему цвело лето.

    Они остановились у причала, где на воде тихо покачивался белоснежный корабль – изящный, с высокими мачтами, украшенными светящимися тёплым светом гирляндами. Его борта сверкали золотом подсветки, а на корме красовалось имя – «Северная надежда».

    Двери машин Давлата и Руслана открылись, и мужчины вышли первыми, обменявшись короткими взглядами. Затем они помогли выйти Тамаре и Майе, закутанным в пальто и шарфы, с любопытством разглядывающим корабль. Они уже догадались, что братья задумали, и им это пришлось по душе.

    Но с Мирой дела обстояли иначе. Одного вида воды было достаточно, чтобы она вопросительно посмотрела на Ратмира, не торопясь открывать пассажирскую дверь. Выходить ей хотелось меньше всего.

    Он сразу же разглядел во встревоженных карих глазах немой вопрос и страх. Она боялась воды, и он это прекрасно знал.

    – Это сюрприз. Но тебе надо будет проявить храбрость.

    Мира снова посмотрела в сторону пристани, где их поджидал корабль и мелькавшие на закрытой палубе официанты в белой форме.

    – Не бойся, – Ратмир коснулся её руки. Их пальцы переплелись. – Помнишь, ты как-то сказала, что хотела бы прокатиться по Неве. Давай попробуем перешагнуть через этот страх?

    – Даже не знаю… – в голосе Миры слышалась нерешительность.

    – Я рядом, любимая, – уверил её Ратмир тоном, не допускающим возражений. – Не бойся, пошли.

    Ратмир вышел из машины, обошёл её и, открыв дверь перед Мирой, протянул ей руку, помогая выйти. Чувствуя лёгкое волнение, Мира сделала вдох и вложила свою ладонь в руку Ратмира. Тепло окутало её душу. Улыбка появилась на лице мужчины.

    Неподалёку слышалось изумлённое щебетание подруг, они поджидали Миру с Ратмиром, чтобы пойти к кораблю.

    Холодный ветер, создающий рябь на воде, заставил их поёжиться.

    Руслан приобнял сзади Майю за талию и положил голову ей на плечо, проговорив:

    – Пока есть возможность, поцелую. – И, прежде чем Майя что-то успела ответить, он коснулся губами тонкой манящей шеи под шарфом.

    Рядом послышался предостерегающий кашель Давлата. Руслан улыбнулся и, как ни в чём не бывало посмотрев в его сторону, обнажил в ухмылке белые зубы:

    – Старший, я хоть и решил некоторое время быть лысым, как… ну ты понимаешь, на кого я равняюсь, но это не значит, что я такой же скромный, – Руслан сделал акцент на последнем слове.

    – Давлат скромный? – улыбнулась Тамара с лёгким наигранным удивлением в голосе и подняла на возвышающегося рядом мужчину взгляд с озорными огоньками. Его сильная рука легла на её плечи, притянув к себе.

    – Он скромняга, – проговорил Руслан, и ухмылка расползлась по его лицу. Голос становился всё игривее. – И пока этот босс не женится, я тоже не могу. Первенство есть первенство, от этого никуда не денешься.

    – Может, угомонишься? – спросил Ратмир с тенью улыбки на лице, чтобы поддержать старшего брата. Однако его забавляла ситуация, о которой Руслан рассказывал в любой подходящий или неподходящий момент. Кинув на младшего брата нарочито предостерегающий взгляд с дьявольскими искрами в глазах, Ратмир не выдержал и всё же улыбнулся. А затем взял Миру за руку и повёл за собой.

    – И пока ты не женишься, а точнее, вы оба не женитесь, я обязан ходить в холостяках! – проговорил Руслан, выпрямившись позади Майи, по-хозяйски обхватив её обеими руками, вплотную прижав к себе. Следующие слова он произнёс тихо, обратившись только к ней:

    – Мои братья такие засранцы…

    Майя рассмеялась, и её звонкий смех заставил его ощутить ту мальчишескую радость, что он испытывал каждый раз, находясь рядом с ней.

    – Ты ходишь в холостяках не так уж и долго, – проговорила она тихим тоном.

    – Достаточно, чтобы устать и хотеть поскорее жениться на тебе… – Чмокнув Майю в щёку, он торопливо добавил: – Ладно, нам пора!

    – Ну что, впечатляет? – спросил Давлат свою спутницу, и её восторженный взгляд мигом ответил «да».

    Поправив шарф Тамары, он рукой провёл по пуговицам её пальто и на несколько секунд задержал руку в области округлённого живота. Их взгляды пересеклись. Давлат ласково улыбнулся, и в его чёрных глазах вспыхнули тёплые угольки. Он приподнял согнутую в локте руку и молча предложил Тамаре взяться за него.

    Тамара опёрлась на Давлата как на самое сильное, что она неожиданно обрела в жизни. Прохладный ветер подхватил её кудряшки.

    – Пройдём, вам нельзя замерзать. – Давлат потянул её за собой.

    – У меня есть маленький подарок, – сказала Тами, поглядев на сумку, где лежал снимок УЗИ.

    – У меня тоже, – ответил Давлат, проводя Тамару по трапу.

    Внутри корабль оказался ещё более прекрасным. Палуба, защищённая от ветра высокими стеклянными панелями, была превращена в уютную зону с круглыми столиками, на белоснежных скатертях которых стояли всевозможные вкусности. В центре стоял белоснежный рояль, под стать кораблю, за которым молодой парень изящными, проворными пальцами талантливо создавал волшебную атмосферу.

    Три пары сняли верхнюю одежду, вручили её гардеробщику и прошли в зал. Девушки замерли на месте, обомлев от увиденного. Братья Вавиловы с довольным видом наблюдали за растерянностью своих дам.

    Дело было не только в небольшом, уютном и красиво украшенном помещении, и не в музыке, которая распространялась по всему залу, и даже не в ожидании предстоящего вечера. А в людях. Во всех тех, кто уже прибыл на корабль и теперь с нетерпением ожидал их прихода.

    – Мам? Пап? – пробормотала Мира, чувствуя, как Ратмир, державший её за руку, ласково погладил её большим пальцем. Они мельком обменялись взглядами, и Мира вновь ошеломлённо посмотрела на собравшихся гостей.

    Все встали, чтобы поприветствовать друг друга.

    Нарядные, красивые, с блестящими глазами и широкими улыбками на лицах.

    К Мире подбежала счастливая Аиша и сразу же закружилась перед ней и отцом в своём новом нежно-голубом сверкающем платье. На её ямочках играла улыбка, глаза блестели, как звёздочки.

    – Как у Эльзы! – воскликнула девочка.

    – Намного лучше! – ответила Мира, опустившись к ней и поцеловав её в щёчку.

    Ратмир взял Аишу на руки и, не удержавшись, также поцеловал её.

    – Моя дочь! – гордо произнёс он, отчего детские руки обхватили его за шею.

    Рядом с Мерьем и Фаридом, своими родителями, Мира увидела Ибрагима Асадовича и Нину. Сердце девушки судорожно сжалось. Она сделала вдох, чувствуя наплыв мурашек. Гости смотрели на неё ласково, с приветливой улыбкой, но при этом с притаившейся печалью в глазах.

    Началась самая приятная суматоха вечера – все принялись обниматься, шумно высказывая свои эмоции и чувства.

    За другим столиком сидели родные Майи. Тётя София, чей мягкий взгляд искрился радостью, и брат Майи, Эмин, который сдержанно здоровался с братьями Вавиловыми.

    Несложно было догадаться, почему Тамара застыла, не веря своим глазам.

    – Давлат… – растерянно проговорила она, несколько раз моргнув, думая, что ей это мерещится.

    – Не заставляй родных ждать, – мягко ответил он и подвёл её к родителям.

    – Мамуля! Папуля! Боже мой, как я вам рада! – Тамара потянулась к ним и заключила их в объятия.

    Родители Тамары, с восхищением глядя на беременную дочь, начали зацеловывать её и, как можно аккуратнее, обнимать.

    После того как Мира обняла своих родителей, она потянулась к Нине. Немного похудевшая, она была в чёрном строгом платье, с шёлковой тёмно-изумрудной косынкой на плече.

    – Моя Нинуля, как я рада тебе… – Мира прильнула к ней, как к родному человеку, чувствуя тепло, по которому скучала все эти месяцы.

    Нина, в глазах которой хоть и горела материнская печаль в связи со случившимся, обняла Миру и мягко произнесла:

    – Я рада разделить с вами этот прекрасный вечер.

    – И я, – проговорил стоящий позади неё Ибрагим Асадович в чёрном костюме, также заключивший девушку в объятия.

    Шум и восторженные возгласы продолжались недолго. Когда они стихли и собравшиеся гости расселись за тремя круглыми столами, Майя, Тамара и Мира переглянулись между собой. Улыбки не сходила с их лиц. Они понимали, что братья Вавиловы устроили им воистину прекрасный вечер, и за это были всем сердцем благодарны им.

    Что может быть лучше, чем собраться семьями в одном месте? Позволить родителям смотреть на своих уже повзрослевших детей и поверить в их счастье? Порадоваться за них, одарить заботливым взором, благословить на лучшие дни.

    Во время ужина атмосфера в зале стала ещё более раскрепощённой. Одни смеялись, поднимая бокалы вина, другие фотографировались, желая запечатлеть важный момент. Кто-то смотрел на воду, другие без умолку трещали, встретившись спустя долгое время. Официанты тем временем двигались бесшумно, подавая закуски, горячее, а затем и десерты. Приятная мелодия на фоне не переставала радовать и разбавлять атмосферу вечера.

    «Северная надежда» медленно плыла по холодной Неве.

    Мира вдруг ощутила, как Ибрагим Асадович, подойдя к ней сзади, аккуратно положил ладонь на её плечо. Слова были излишне, она всё прекрасно поняла.

    Они направились к гардеробу – шаги по скрипучему полу, лёгкое покачивание палубы под ногами.

    Накинув верхнюю одежду, они вышли на палубу – в объятия ветра.

    Холод ласково коснулся их щёк, медленно пробираясь под одежду. Воздух был насыщен смесью речного или морского дыхания с оттенком водорослей. Ветер шумел, палуба слегка дрожала, и за бортом слышался плеск воды.

    – Я хотел попрощаться с тобой перед отъездом, – сказал Ибрагим Асадович, когда они с Мирой подошли к невысокому ограждению по краям палубы.

    – Вы опять в Иркутск?

    – Да. Объект ещё не доведён до конца. Но, когда мы его сдадим, я ненадолго уеду на родину, – ответил Ибрагим Асадович. – В село, откуда мы родом. Хочу построить там больницу и назвать её в честь Махиры. Пусть то добро, которым было наполнено её сердце, продолжает исцелять и других.

    Мира взяла мужчину под руку.

    – Я думаю, она будет этому рада.

    – Надеюсь, – тихо ответил он, накрыв руку Миры своей. – Она мне не снится, Мира… – голос Ибрагима Асадовича дрогнул. – Хоть каждую ночь я ложусь с мыслью о ней. Неужели моя Махира обижена на меня? – он произнёс это настолько тихо, что слова почти потонули в шуме, исходившем от корабля, и в плеске воды. Но девушка всё услышала. Глаза Ибрагима Асадовича ненадолго поднялись к небу.

    – Не говорите так, Ибрагим Асадович. Я уверена, тётя Махира в лучшем мире, рядом с любимой дочерью Лейлой, и души их спокойны.

    Эти слова окутали Ибрагима Асадовича невероятным теплом. В его глазах неожиданно появились слёзы. И он не пытался их скрыть.

    – Спасибо тебе за всё, Мира. Спасибо, что появилась в нашей жизни, когда мы так в этом нуждались. Спасибо, что позволила моей семье обрести долгожданный покой, даже ценой своего. Знай, моя дорогая, пока я дышу, в любой момент, когда тебе потребуется помощь, я готов помочь.

    – Спасибо вам, Ибрагим Асадович.

    Они вместе посмотрели вдаль, собираясь с мыслями и чувствуя, что им пора расстаться.

    – Если позволишь, я напомню тебе, что ещё осталось немного времени, чтобы принять наследство. Но раз за это время ты не изъявила желания, видимо, оно так и не возникнет?

    – Скорее всего, нет, – честно ответила Мира. – Я решила идти своей дорогой, Ибрагим Асадович, и не хочу сворачивать со своего пути. Да и Сюзанна, Дженк… вы же понимаете, они не дадут мне спокойной жизни, если я приму дар Махиры. Честно говоря, я так устала, что сейчас меньше всего хочется с кем-то бороться.

    Ибрагим Асадович одарил её по-отцовски понимающим взглядом.

    – Это твоё право, дорогая, я ни в чём тебя не упрекаю. Но, будь уверена, они не посмеют тебе навредить. Если ты согласишься принять доли в компании, я буду знать, на что нажать, чтобы их приструнить. Да, это мои дети, и я не могу желать им зла. Но я никогда не прощу той несправедливости, что они совершили по отношению к Махире. Я проявил к ним недостаточно строгости, а затем и вовсе утратил отцовскую силу, что могла держать их в узде. Но в тебе, Мира, я вижу наследие Махиры: её стойкость, выдержку и безграничную любовь. И я не дам тебя в обиду никому из них.

    Повисла недолгая пауза. Мира была тронута до глубины души. Ей потребовалось немного времени, чтобы собраться с мыслями и получить ответы на те вопросы, которые часто возникали в её сознании.

    – Ибрагим Асадович, а что насчёт Ивана? Чем закончится суд?

    Ибрагим Асадович посмотрел Мире в глаза, прежде чем ответить:

    – Справедливостью. Вот чем. – В его голосе зазвучали стальные нотки. – Иван признался в соучастии, и, хоть суд затягивается, рано или поздно ему вынесут приговор. Он обязан понести заслуженное наказание, и я прослежу за тем, чтобы так оно и было.

    Рука мужчины, лежавшая на перилах борта корабля, нервно сжалась. Лицо приобрело суровое выражение, а серо-зелёные глаза сверкнули яростью. Мире нетрудно было увидеть и понять, насколько сильно он был ранен этим ударом: человек, которому он всецело доверял, предал его, нанеся удар в спину.

    – Ибрагим Асадович, вы не знаете… что с Мурадом Давидовичем? – спросила Мира неуверенным тоном. Ей было не только страшно поднимать эту тему, но даже произносить имя этого человека. – Просто я читала новости, и там говорилось, что он покинул пост министра и… – она замолчала, не в силах продолжать.

    – Он уехал, но куда – не знаю. – Сделав небольшую паузу, Ибрагим Асадович сломленным тоном произнёс: – Будь ты хорошим человеком или плохим, потерять даже одного ребёнка – это как в одночасье лишиться части сердца и умереть. А Мурад умер трижды.

    По телу Миры пробежали мурашки.

    – Он не связывался со мной, хоть я и пыталась найти его, как бы страшно мне ни было, – призналась Мира. – Потому что после смерти Алана я…

    – Доверься судьбе, Мира, – неожиданно прервал её Ибрагим Асадович, чувствуя, что к ним кто-то направляется. – То, что поначалу кажется не твоим, возможно, было предназначено тебе самим Всевышним. Не бойся, просто доверься ей.

    Ибрагим Асадович обернулся. К ним подходил Ратмир, накинувший на плечи пальто.

    – Можно ещё один вопрос?

    Ибрагим Асадович кивнул.

    – Что стало с загородным домом Лейлы?

    – Я продал участок, – ответил Ибрагим Асадович, – и дом снесли.

    Вот, значит, что стало с тем злосчастным местом, куда судьба привела её за истиной, которая стоила не одной жизни.

    Мира молча всмотрелась в пронзительные серо-зелёные глаза Ибрагима Асадовича, которые на свету горящего фонаря на палубе отдавали почти чёрным оттенком. Она была признательна ему за то, что сумела получить ответы на волнующие вопросы.

    – Я рад, что мне удалось повидаться с тобой, – произнёс Ибрагим Асадович. Он взял руку Миры и вложил её в ладонь Ратмира, который подошёл к ним. – Берегите друг друга. Пусть сердца ваши будут самыми счастливыми. Я по-отцовски благословляю вас на лучшую жизнь. – Обняв каждого на прощание, мужчина направился обратно в зал и сел рядом с Фаридом. Сидевшая за тем же столом Мерьем с дружелюбной улыбкой на лице что-то обсуждала с Ниной.

    Ратмир и Мира стояли на палубе. Мира прильнула к Ратмиру спиной. Ратмир обнимал её, чувствуя любимое тепло.

    – Спасибо вам всем троим за этот вечер, – проговорила Мира, подняв на Ратмира благодарный взгляд. – Спасибо, что собрали близких нам людей. Спасибо, что напомнили мне о том, что жизнь продолжается и счастье может звучать громко.

    Ратмир уткнулся подбородком в макушку Миры:

    – Все дороги в моей жизни вели к тебе. В этом я не сомневаюсь. Где-то я был грубым, где-то недостаточно сильным, чтобы посмотреть правде в глаза, а где-то постоянно спотыкался и падал. Но всё это, видимо, вело к тому, чтобы однажды ты стояла рядом и мне хотелось идти по жизни с тобой, родная.

    Ратмир чувствовал, как эти слова, рождённые в его груди, желали быть озвученными. Он продолжил:

    – Я знаю, что все эти месяцы дались тебе невероятно тяжело. Да, потеря коснулась многих из нас. Мы, мужчины, ещё можем держать это в себе. Я знаю, что ты много плакала по ночам, а утром натягивала на лицо улыбку, чтобы скрыть свою боль от меня. Но я верю, а точнее, ты научила меня верить в то, что, если есть рана, значит, будет и исцеление. В моей жизни, в моей судьбе ты стала моим спасением, Мира. И если я могу стать им же для тебя, для твоего сердца, для твоей души – позволь мне это.

    Мира прикрыла глаза, ощущая приятное томление, что разлилось по её телу от его искренних слов. Она чувствовала дурманящий аромат парфюма, наполнявший её внутренний мир любовью, чувствовала, как Ратмир крепко держал её в своих руках, напоминая: ни воды, которые её пугают, ни беды, которые она пережила, – ничто больше не заставит её чувствовать себя одинокой и сломленной.

    – Я рядом. Это всё, что я хотел тебе сказать. И когда ты почувствуешь, что готова мне полностью довериться и открыться, я буду готов разделить каждую твою тревогу, волнение, радость, смех. У нас впереди достаточно времени, чтобы исцелиться, набраться сил, поверить в эту жизнь и найти свой причал. И я уверен, что у нас получится. А ты, любимая, скажи мне, веришь в это? – спросил Ратмир низким грудным голосом, заставив сердце Миры затрепетать от чувств.

    – Верю, – ответила Мира, положив голову Ратмиру на грудь.

    Ратмир склонился над ней и поцеловал её в макушку. Мира сладко улыбнулась, впервые за долгое время дыша легко и свободно.

    Её взгляд устремился на воду. Она мысленно обратилась к собственной душе:

    Я пришла в дом Ибрагима Асадовича всего на полгода, а в итоге прожила в нём целую жизнь.

    Я нашла себя настоящую. Ту, что пряталась за спиной у страха и нерешительности, ту, что жила за стенами маленькой квартирки на девятом этаже, думая, что мир простой и понятный.

    Махира, Лейла, Ратмир, Алан – все они стали для меня настоящими зеркалами, в которых я наконец сумела разглядеть своё истинное отражение. Совсем не идеальное. Искажённое слезами, исцарапанное ошибками, но всё же настоящее.

    Смерть до жути пугающая штука. Она не просто забирает, она оставляет после себя пустоту, в которой можно раствориться. В которой тонешь медленно, угасая, как самый последний лучик надежды.

    Лейлы нет.

    Тимура нет.

    Махиры нет.

    Алана нет.

    Дили нет.

    Каждая потеря – целая жизнь. Невероятно сложная вселенная, в которой не всегда возможно обрести покой. Но которая существует для того, чтобы где-то забирать, а где-то отдавать.

    Алан когда-то сказал, что шрамы – это броня. Но теперь я знаю, как он ошибался. Ведь шрамы – это невероятная память, целая история, глубочайшие чувства.

    В одном у меня больше нет сомнений. Всё, что произошло со мной за эти месяцы, было предписано мне свыше. И нет, не высшими силами, и не мистическими законами, и тем более не снами. А простой, страшной, прекрасной жизнью, где каждая наша боль, слеза, улыбка – все даны во благо.

    И никак иначе.

    Я могла бы ненавидеть судьбу за то, что она так внезапно и жестоко ранила мою спокойную жизнь. Но как ненавидеть путь, который привёл меня к Махире, а затем и к моей маме?

    Как злиться на путь, который привёл меня к Ратмиру? К его пылкому сердцу, к его необъятной и глубокой душе?

    Да, я до сих чувствую и осознаю, что морально глубоко ранена и мне нужно время, возможно, много времени, чтобы прийти в себя. Но я верю, у меня получится. У нас с Ратмиром всё получится.

    Мы, соединённые самой Судьбой, обрели наконец друг друга.

    Мы, связанные высшей волей, не испугались испытаний.

    Мы научились не только любить, но и исцелять.

    Неожиданный шум аплодисментов вывел Миру из потока мыслей, и они с Ратмиром обернулись в сторону гостей за стеклянными окнами. Слегка приоткрытая дверь прекрасно передавала всплеск радости и восторга, который они слышали.

    Давлат сделал предложение Тамаре, и та, сказав своё смущённое «да», позволила ему надеть кольцо на её палец. На столе рядом с ними лежал снимок УЗИ.

    Руслан в этот момент склонился к Майе и что-то сказал ей. Та рассмеялась.

    Впрочем, как и Мира.

    – Ну всё, мелкий дождался, – проговорил Ратмир, посмотрев на младшего брата. Затем он смеющимися глазами взглянул на Миру и аккуратно добавил: – Я, благо, тоже.

    Его рука потянулась за маленькой коробочкой, которую он всё это время хранил в грудном кармане пиджака.

  

  
    От автора, Шахназ Сайн

    Время 03:52

    Я написала финальную главу и почти полчаса просидела, запершись в комнате, пытаясь понять, что я, автор, чувствую после того, как поставила точку в истории «Предначертанной».

    Восторг и страх.

    На протяжении трёх лет эта история и её герои жили (и будут жить и дальше) в моём сердце. Я просыпалась и засыпала с ними, мысленно строя их судьбы, сводя мосты и прокладывая каждому свой путь. Я с ними обретала и счастье, и горе, с ними научилась взлетать и падать, а потом идти дальше, когда крыльев позади уже не было.

    Удивительно, что из всех написанных мной историй моей дебютной изданной стала именно «Предначертанная». Видимо, ей было предначертано свыше стать моим фонарём, который решил осветить не только мою дорогу, но и сердца тысяч людей.

    Удивительно, как маленькая история, зародившаяся в метро, которую я писала спросонья, в телефоне по пути на работу и обратно домой, перетекла в первую часть – в 640 страниц, а теперь получила и продолжение. Более 1300 страниц, полных жизни, ошибок, храбрости и надежды.

    На презентации романа в «Доме книги» в Санкт-Петербурге у меня спросили: стоило ли ждать издания дебютного романа двенадцать лет? Ведь писать и выкладывать свои истории я начала в восемнадцать, но дебютный роман издала только в тридцать.

    Определённо – да.

    Все дороги вели к этому, сейчас я это понимаю. И эта мысль греет мою душу.

    Всему своё время. Абсолютно всему.

    Я, как автор Шахназ Сайн и просто как Шах (так меня называют близкие люди), полюбила каждого героя.

    И братьев Вавиловых, с которыми училась принимать прошлое и держаться за семейные узы, и Ибрагима Асадовича, чья любовь к жене научила меня верить в искренние чувства в браке. И в Миру, которая научилась видеть знаки и храбро следовать им. И даже Сюзанну, Дженка, Дилю, Мурада Давидовича и остальных. Я всем сердцем и душой прониклась героями.

    Для меня они живые, исключительные, важные, и мне хочется сохранить эти чувства в маленьком признании после самой истории.

    У всего есть корень. У всего есть начало.

    Ничего просто так не возникает и просто так не исчезает. То, что предначертано, будет. То, что должно уйти, уйдёт. То, что должно быть твоим, будет твоим.

    И при этом всегда, везде и во всём есть выбор, и определяешь его только ты сам. Своими мыслями, решениями, своими выводами.

    Это то, чему я учила своих героев, и это то, чему они научили меня саму.

    Эта история изначально писалась о трёх подругах – прототипами были я и два близких мне человека, которых вы узнали как Тами и Майю.

    И когда я приходила к ним по вечерам и говорила, что опустошена и у меня ничего не пишется, мы до четырёх-пяти утра разговаривали, они меня вдохновляли, и я уезжала писать новые главы.

    Женщина женщине – тыл. Это то, что я пыталась показать через их и нашу женскую дружбу.

    Братские узы нерушимы – это то, что доказывали нам Давлат, Ратмир и Руслан.

    Любовь – это больше чем просто желание кого-то любить. Это мне раскрыли отношения Ибрагима Асадовича и Махиры.

    Я могу вечно говорить о своих героях.

    Мои неидеальные, живые, ранимые, где-то и злые, и несправедливые, но настоящие герои.

    Искренне хочу поблагодарить команду издательства «БОМБОРА», особенно моего редактора (руководителя отдела группы кино, музыки и медиапроектов) Наталию Новикову и главного редактора Рамиля Фасхутдинова. Спасибо за веру в меня и в моё творчество. Спасибо, что позволили миру узнать об этой истории. Спасибо, что подставили плечо, когда мне это было так необходимо. Спасибо, что в вашем лице я обрела не только команду, но и друзей.

    Я люблю говорить фразу: пусть сойдутся звёзды, и тогда случится чудо. Для меня чудо уже случилось – книга «Предначертанная» обрела крылья и сделала свой первый взмах. Она дописана. Она взлетела.

    В моих глазах – очень высоко.

    Я всегда буду любить, лелеять её и верить в неё.

    Помню, я как-то сказала своим читателям, что мои сборники стихов «365 воинов внутри меня» и «На минном поле расцвели сады» стали моими руками. Именно ими я прокладывала свой путь в творчестве. Именно ими воздвигала фундамент и строила дом, в котором обрела своё личное убежище. Но истории, мои написанные истории – это моё сердце. Они то, что позволили ему забиться и творить и по сей день.

    Время уже 04:11.

    Я хотела записать что-то короткое и лаконичное, но в итоге всё вышло сумбурно, обо всём и эмоционально. Но в этом вся Шахназ Сайн, в этом моя спонтанная и ранимая натура.

    И пусть моё маленькое благодарственное письмо вам, мои милые, родные и любимые читатели, останется именно таковым. Полностью настоящим.

    Моя невероятная история «Предначертанная», спасибо, что выбрала меня своим автором.

    Это честь для меня.

    С любовью, Шахназ Сайн

  

  
    Без кого бы не…

    Как всегда, я в неоплатном долгу перед многими людьми за их помощь, информацию и терпение, которые я получал, когда писал эту книгу. Людям, подобным Ишбел Голл, чье знание мира мертвых не имеет границ. Доктору Лорне Доусон и Маргарет Маккин — гуру почвоведения. Профессору Дейву Баркли — суперзвезде вещественных доказательств. И легенде патологии — доктору Джеймсу Гриву.

    Бурные аплодисменты: Мэтту Райту за всю его подозрительную помощь. Сержанту Гордону Фоулеру. Дональду Андерсону — за гостеприимство и песню. И вообще всем из «Шетлэнд Артс». И еще один шквал аплодисментов: Дженнифер, Сью и Кэролайн из «Токинг Исьюз» — за помощь и экскурсию по Бат.[9]

    Великолепная команда «ХарперКоллинз» заслуживает медали за терпение и поддержку: Сара Ходжсон, Джейн Джонсон, Джулия Виздом, Элис Мосс, Эмми Нильсон, Лаура Мелл, Деймон Грини, Оливер Малколм, Лаура Флетчер, Роджер Казалет, Кейт Элтон, Люси Аптон, Сэм Хэнкок, Имэд Ахтар, Анн О’Брайэн, Мэри Голди и группа детектива-констебля Бишопбриггса. Медалей заслуживают также Фил Паттерсон, Изабелла Флорис, Люк Спид и все из «Маржак Скриптс».

    Снимаю шляпу перед «Дэйв и Морин Гулдинг», Молли Мэсси, Мишель Брюс, Алексом Кларком, моим младшим братом Кристофером и Розанной Мэсси; Джимом Данканом и Карлом Райтом — за их неоценимую помощь; Аланом, Донной и Эдвардом Бухан; Энди и Шиной Инглис; Марком Макхарди.

    Множество людей помогли собрать деньги на благотворительные цели, приняв участие в аукционе за право назвать персонажей этой книги своими именами. Большая благодарность победителям: Ройсу Кларку, Дженис Рассел, Джули Вилсон и Шейле Колдвелл за их пожертвования.

    И напоследок самым любимым — как и всегда — Фионе и Грендель.
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    Вспышка. Словно взрыв в голове — ножом по глазам и битое стекло в мозгах. Потом темнота. Качнулась на сиденье — под ней заскрипело дерево.

    Моргнула. Еще раз. По внутренней поверхности век распространилось горячее оранжево-голубое сияние. По щекам текут слезы.

    Пожалуйста…

    Она делает судорожный вдох через забитый соплями нос. Запах грязи, прокисшего пота, пыли и чего-то мерзкого — как будто мышь застряла за кухонной плитой. Маленькое пушистое тельце, невидимое в темноте, протухшее и покрытое плесенью, поджаривающееся каждый раз, когда включают плиту.

    Пожалуйста… Рот произносит это слово под склеивающим его куском клейкой ленты, и наружу выходит только сдавленный стон. Плечи болят, руки скручены за спиной, в запястьях и лодыжках острая боль от стягивающих их кабельных хомутов, которыми они накрепко притянуты к деревянному стулу.

    Она закидывает голову и, моргая, смотрит на потолок. Комната начинает медленно проясняться: голые деревянные балки, почти черные от копоти; лампа дневного света, жужжащая, как осиное гнездо, запертое в стеклянной трубке; покрытые грязью стены; громадная камера на треноге.

    Потом шум. Он поет, запинаясь, «С днем рожденья тебя», и слова выходят исковерканными, как будто он боится неправильно их произнести.

    Полная хрень. Совершенно натуральная хреновейшая хрень. Не наступил еще ее день рождения — целых четыре дня до него…

    Еще один судорожный вздох.

    Не может этого быть. Это ошибка.

    Она смаргивает слезы и пристально смотрит в угол. Он готовится к заключительному аккорду — опустив голову, еле слышно бормочет какие-то слова. Но ноет он не ее имя, чье-то другое. Андреа.

    О, слава богу.

    Он ведь это понял, правда? Что это ошибка? Что она не должна здесь находиться — здесь Андреа должна находиться. Это Андреа должна быть привязана к стулу в мерзкой комнатушке, полной грязи, пауков и вони от дохлых мышей. Он ведь понимает.

    Она пытается сказать ему об этом, но рот заклеен клейкой лентой, и выходит одно лишь мычание.

    Она не Андреа.

    Она не должна здесь быть.

    Он снова становится за камеру, пару раз откашливается, прочищая горло, делает глубокий вдох и облизывает губы.

    — Скажи «сыр»! — Его голос звучит как у ведущего в детской телевизионной передаче.

    Еще одна вспышка, наполняющая ее глаза жгучими белыми точками.

    Это ошибка. Он должен это видеть. У него совсем не та девочка, ее он должен отпустить.

    Она мигает. Пожалуйста. Это нечестно.

    Он выходит из-за камеры и трет рукой по ее глазам. Потом какое-то время смотрит на свои ботинки. Еще раз глубоко вздыхает.

    — Подарки для именинницы! — С грохотом ставит обшарпанную коробку с инструментами на шаткий стол, стоящий рядом с ее стулом. Стол покрыт коричневыми пятнами. Как будто кто-то много лет назад разлил на него «Райбину».[10]

    Но это не «Райбина»…

    Ее губы сжимаются под клейкой лентой, из-за слез комната расплывается. Воздух, застрявший у нее в горле, превращается в короткие, резкие, дрожащие рыдания.

    Она не Андреа. Это ошибка.

    — У меня… — Небольшая пауза, пока он переступает с ноги на ногу. — У меня есть нечто особенное… только для тебя, Андреа.

    Он открывает ящик с инструментами и достает клещи. Ржавые металлические зубья сверкают в полумраке.

    Он не смотрит на нее, он горбится и надувает щеки, как будто его вот-вот должно вырвать. Вытирает рот рукой. Снова пытается выдавить улыбку:

    — Ты готова?

  

  
    Глава 184

    иногда лучше не знать
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    Из стоящего на кухонном рабочем столе радио бубнит радиостанция «Олдкасл ФМ».

    — …правда, это было клёооооово? У нас на часах восемь двадцать пять, и с вами Великолепный Стив со своей передачей «Завтрак за Рулем, или Утренняя Бонанза»! — Скрипучий автомобильный гудок, нечто в стиле клаксона старомодного кабриолета.

    Я отсчитал десятками и пятерками тридцать пять фунтов и бросил их на письмо с напоминанием из Управления связи. Потом покопался в кармане и добавил недостающую сумму мелочью. Сорок фунтов восемьдесят пять пенсов. Этого вполне хватит, чтобы письма от Ребекки перенаправляли на мой почтовый ящик еще один год.

    Улов за эту неделю не очень богат: каталог модной одежды, три письма с просьбой о благотворительных взносах и письмо из «Ройал Бэнк», пытающегося впарить кредитную карту.

    Простой белый конверт с дешевой маркой и адресом, напечатанным на наклейке:

    Ребекка Хендерсон

    Роуэн-драйв, 19

    Блэкволл-хилл,

    Олдкасл,

    ОС15 3BZ

    Адрес напечатан на пишущей машинке, а не на лазерном принтере. Буквы пробили бумагу, а буква «е» выскочила над строкой. Остальные тоже прыгают туда-сюда.

    Чайник забурлил, собираясь закипать, и наполнил воздух горячим паром.

    Я взял полотенце и прорисовал на запотевшем стекле окошко — капли воды стекли по стеклу и собрались в небольшие лужицы на заплесневело-темной оконной раме.

    Сад на заднем дворе представлял собой переплетение рваных силуэтов. Солнце — огненный мазок на горизонте — раскрашивало Кингсмит золотом и глубокими тенями: затянутые холодным туманом муниципальные дома; покрытая лишайником волнистая черепица; блестящие покатые крыши; начальная школа, огороженная забором из металлической сетки. Все приземистое и мрачное. Окна ярко светятся.

    — Ха-ха! Совершенно верно, наступило время Лотереи Смирительных Рубашек, и Кристин Мерфи думает, что ответом будет «Острое полиморфное психотическое расстройство». — Электронное кряканье. — Кажется, голоса в голове дали вам неверный совет, Кристин. Возможно, повезет в следующий раз!

    Под моими пальцами грубая поверхность коробки для сигар. Она чуть больше старомодной коробки от видеокассеты и украшена кем-то уже достаточно взрослым, кому можно доверить ножницы с закругленными концами и клей. Почти все блестки облетели много лет назад, и былое великолепие больше походит на грязь, чем на что-либо другое, но тут уже, как говорится, дорог не подарок, дорого внимание. Самый подходящий размер для хранения самодельных открыток-поздравлений с днем рождения.

    Открыл крышку. Древесный запах старых сигар начал бороться с запахами кухонной плесени и еще какой-то дряни, которой воняет при неисправной сливной трубе под раковиной.

    Прошлогодняя поздравительная открытка лежала поверх небольшой стопки других. На поляроидном снимке — квадратик фотографии на белом пластиковом прямоугольнике — небрежным почерком написано «С ДНЕМ РОЖДЕНИЯ!». Штуковина на самом деле древняя. «Поляроид» сейчас даже фотопленку не производит. В верхнем левом углу нацарапана цифра «4».

    Я взял последний конверт и кухонным ножом разрезал прямо по сгибу. Извлек содержимое. На поверхность кухонного стола, словно в снегопаде, высыпались темные хлопья — это было что-то новое. Они пахли ржавчиной. Некоторые упали на край чайного полотенца и, растворившись во влажной ткани, расцвели на ней крошечными красными цветами.

    О господи…

    Нынешняя фотография приклеена на обычную белую картонку. Моя маленькая девочка. Ребекка. Привязана к стулу в каком-то подвале. Она была… Он снял с нее одежду.

    На мгновение я закрыл глаза. Костяшки пальцев пронзила боль, а зубы сжались так сильно, что зазвенело в ушах. Ублюдок. Мерзкий, проклятый ублюдок.

    — Оставайтесь с нами, ребята, потому что у нас еще один, самый последний прикоооооольный звонок — но это после новостей! А сначала — Тэмми Уайнетт[11] со своим шлемодробильным причесоном и незабываемым хитом всех времен «Поддержи своего парня»! Отличный совет милым дамам. — Еще один веселенький гудок.

    Бледная кожа Ребекки испачкана кровью, изрезана, вся в ожогах и синяках. Ее глаза широко раскрыты. Она кричит под залепляющей рот клейкой лентой. В углу фотографии выцарапана цифра «5».

    Пять лет с тех пор, как она исчезла. Пять лет этот ублюдок пытает ее и делает фотографии, чтобы доказать это. Пять открыток с днем рождения, и каждая новая ужаснее предыдущей.

    Выпрыгнул тост, наполнив кухню запахом горелого хлеба.

    Глубокий вдох. Еще один глубокий вдох. И еще.

    Я положил открытку номер пять в коробку, поверх остальных. Закрыл крышку.

    Ублюдок…

    Сегодня бы ей исполнилось восемнадцать.

    Я взял нож и почистил над раковиной пригоревший тост. Тэмми Уайнетт тоже затянула свою песню. Намазал тем же ножом масло, и оно стало желтовато-серым. Потом два куска из пластиковой упаковки с сыром из холодильника, запил чаем с молоком и бросил в рот пару противовоспалительных таблеток. Разжевал. Старался не трогать два шатавшихся зуба слева вверху. Кожу на щеке стянуло, она опухла и саднила. Мрачно посмотрел сквозь протертое на окне прозрачное пятнышко.

    Когда солнце наконец поднялось из-за холмов, свет, вспыхнув, осветил Кингз-ривер, превращая Олдкасл в лоскутное одеяло из синих и оранжевых кусков. Вдали над городом нависал Касл-хилл — широкое гранитное лезвие с отвесной скалой на одной стороне и крутыми, мощенными булыжником, извилистыми улочками — на другой. Выстроенные из песчаника викторианские здания покрыты пятнами цвета засохшей крови. На самой вершине холма, словно сломанные зубы, торчат разрушающиеся укрепления замка.

    Именно в этом и заключалась вся прелесть жизни в этом месте — каждое утро, проснувшись, можно было любоваться самыми прелестными уголками Олдкасла, не обращая внимания на раздолбанные бетонные коробки муниципальных домов по соседству. Дело в другом — пусть бы эти прелести целыми днями торчали перед носом, сколько ни пялься на лакомые куски, все равно ты по уши завяз в этом чертовом Кингсмите.

    Ей бы исполнилось восемнадцать…

    Я расстелил на рабочей поверхности чайное полотенце и достал из морозильника поддон с ледяными кубиками. Сжав зубы, слегка скрутил его. Лет затрещал и застонал — для моих разбитых пальцев это был лучший саундтрек, лучше, чем Тэмми Уайнетт.

    Ледяные кубики выпали на середину чайного полотенца. Свернув его вместе со льдом в небольшую дубинку, я взял ее за оба конца и несколько раз врезал по столешнице. Выловил из раковины использованный чайный пакетик, сунул в чистую чашку, залил кипятком. Добавил два куска сахара, плеснул молока. Потом сунул под мышку коробку из-под сигар и понес все это в гостиную.

    На диване, в незастегнутом спальном мешке, скорчилась фигура Паркера. Я раздвинул шторы:

    — Давай, ленивый засранец, поднимайся.

    Паркер застонал. Вместо лица у него было месиво: глаза опухли и залиловели; нос уже точно никогда не будет прямым; губы разбиты; на щеке громадный синяк. Ночью у него текла кровь, запятнавшая спальный мешок.

    — Умммннффф…

    Открылся один глаз. То, что должно быть белым, было ярко-красным. Зрачок расширен.

    — Мммннффф? — Рот почти не двигался.

    Я протянул ему полотенце со льдом:

    — Как голова?

    — Фффммммннндффф…

    — Это тебе поможет. — Я приложил к его щеке лед и держал до тех пор, пока он не пришел в себя. — Я тебе что говорил про сестру Большого Джонни Симпсона? Чтобы ты никогда, твою мать… — Зазвонил мой мобильный — более резкий вариант звонка старомодного телефона. — Черт возьми… — Поставил кружку на пол рядом с головой Паркера, достал из кармана упаковку с таблетками, протянул ему. — Трамадол. Я хочу, чтобы ты свалил к тому времени, когда я вернусь, Сьюзан должна прийти.

    — Ннннг… финн бррркн…

    — Надеюсь, не умрешь, если приберешь немного за собой. А то квартира на сортир засранный похожа.

    Я взял ключи от машины и кожаную куртку. На дисплее телефона светилось имя «МИШЕЛЬ».

    Великолепно.

    День еще не был обосран окончательно.

    Ткнул пальцем в зеленую кнопку:

    — Да, Мишель?

    Ее высокогорно-островной[12] акцент был отрывистым и резким.

    — Положи на место!

    — Ты мне сама позвонила!

    — Что? Нет, это не тебе, я с Кети говорю. — Приглушенный голос. — Мне наплевать, положи это на место. Ты опоздаешь! — Снова обращаясь ко мне: — Эш, будь столь любезен, пожалуйста, скажи своей дочери, чтобы, она прекратила вести себя как избалованный ребенок.

    — Привет, папочка! — Кети, жеманным голосом маленькой девочки.

    Я моргнул. Расслабил пальцы, державшие сигарную коробку. Попытался улыбнуться:

    — Слушайся маму. Она не виновата, что по утрам ведет себя как последняя сука. И не говори ей, что я тебе это сказал!

    — Пока, папочка!

    Снова Мишель:

    — А сейчас давай быстро в машину, или, Богом клянусь, я… — Звук захлопнувшейся двери. — У Кети на следующей неделе день рождения.

    — У Ребекки день рождения сегодня.

    — Нет.

    — Мишель, она…

    — Я не хочу говорить об этом, Эш. Ты обещал выбрать место и…

    — Пять лет.

    Она даже записки не оставила! Что за неблагодарная маленькая… — Пауза, звуки дыхания, с шипением проходящего сквозь стиснутые зубы. — Почему мы должны делать это каждый год? Ребекке все равно, Эш, прошло целых пять лет, и ничего, ни одного телефонного звонка. Ладно, ты нашел место, где мы будем справлять день рождения Кети, или нет?

    — Все под контролем, о’кей? Я заказал и заплатил.

    Ну, почти…

    — В понедельник, Эш. Ее день рождения в понедельник. Ровно через неделю… начиная с сегодняшнего дня.

    — Я же сказал, что все заказано. — Посмотрел на часы: — Вы опоздаете.

    — В понедельник. — И Мишель, не попрощавшись, повесила трубку.

    Я опустил телефон обратно в карман.

    Неужели это так плохо — просто поговорить о Ребекке? Вспомнить, какой она была… До того, как начали приходить поздравительные открытки.

    Наверху я сунул сигарную коробку в тайник, под незакрепленную половицу в спальне. Потом неуклюже спустился в гостиную и толкнул локтем бесполезную кучу дерьма, лежавшую на диване:

    — Две таблетки трамадола каждые четыре часа, максимум. Если я вернусь домой и найду твой гребаный труп, разлагающийся на моем диване, я тебя убью на хрен.

    — …источники, близкие к следствию, подтверждают, что полиция Олдкасла обнаружила труп второй молодой женщины. Местные источники и полиция Тэйсайда отказываются комментировать заявления о том, что родители пропавшего подростка Хелен Макмиллан получили открытку от серийного убийцы, известного как Мальчик-день-рождения…

    — Что? Нет, вы должны выступить. — Я зажал мобильный телефон между ухом и плечом и медленно повел древний «рено» по кольцевой развязке.

    Данди был серым месивом, мрачно пялившимся на мир подзатянутым серыми облаками небом. Капли дождя на ветровом стекле смешивались с потоками брызг из-под колес шедшей впереди «ауди».

    — Алло? — Старшего детектива-инспектора Вебера было едва слышно из-за шума мотора, скрипа дворников и хрипа радиоприемника. — Я сказал — как долго?

    — …где заместитель старшего констебля Эрик Монтгомери сделал следующее заявление. — Голос заместителя старшего констебля по радио звучал так, словно он пальцами зажал себе нос. — Нам нужно, чтобы те, кто помнит, что они видели Хелен в ноябре прошлого года — когда она пропала, обратились в ближайший полицейский участок…

    — Откуда я знаю? — Я убавил громкость радиоприемника до монотонного жужжания.

    Автострада представляла собой красную ленту из задних габаритных огней, протянувшуюся до самой развязки на Кингзвэй. Светились дорожные знаки «ДОРОЖНЫЕ РАБОТЫ — ВОЗМОЖНА ЗАДЕРЖКА ДВИЖЕНИЯ». Это точно, задержка присутствует.

    Ударил по тормозам. Забарабанил пальцами по рулю:

    — Может занять несколько недель.

    — Да ты… Что мне сказать шефу?

    — Как обычно, расследование ведется по нескольким направлениям и…

    — Я что, похож на идиота, который по Кингз-ривер на топоре плавал? Нам нужен подозреваемый, нам нужен результат, и нам нужно это сейчас. Половина журналистов Шотландии дежурит у входа в штаб-квартиру в ожидании наших сообщений, а другая половина сидит в засаде на Макдермид-авеню.

    Поток машин почти не двигался — едва тащился вперед, потом останавливался, потом снова тащился. Какого черта эти ублюдки стоят на одном месте?

    — Ты меня слышишь?

    — Что? — Я моргнул. — Да… Не так чтобы много мы можем здесь сделать, это точно. — На соседней полосе впереди освободилось местечко, я придавил ногой педаль газа, но старый ржавый «рено» этого почти не заметил. Надо было взять одну из разъездных машин отдела. — Ну давай же, старый…

    Прогромыхав мимо, на освободившееся место втиснулась громадная фура «теско». Потоки грязи из-под ее колес сделали ветровое стекло «рено» непроницаемым, пока дворники не расчистили его парой радуг-близнецов цвета хаки.

    — Скотина!

    — Где ты?

    — На въезде в Данди — рядом с гаражом «тойоты». Движение ужасное.

    — Ладно, давай попробуем еще раз. Помнишь, я предлагал тебе быть аккуратнее с сержантом Смитом? Ну так вот, теперь это уже не просьба, это приказ. Выяснилось, что до того, как перейти к нам, этот скользкий задрот работал в Профессиональных Стандартах[13] полиции Грэмпиана.

    Профессиональные Стандарты? Твою ты мать…

    По крайней мере, теперь все становилось понятно — детектив-сержант Смит всегда выглядел как человек, который будет стучать на своих коллег, а потом кончать в ботинок от радости, что их заложил.

    Движение возобновилось, и мы продвинулись вперед еще на пару машин.

    — Тогда зачем мы его взяли?

    — Вот именно.

    — Может быть, для того, чтобы все заткнулись на какое-то время?

    — Ты так думаешь? — Молчание на другом конце. Потом Вебер снова заговорил: — Профессиональные Стандарты. Из Абердина.

    — Я знаю.

    — В смысле, они нам не верят, что мы можем сами наводить порядок в своих рядах. Что в общем-то, если говорить откровенно, вполне справедливо. Но все-таки существуют же какие-то принципы. Нам нужен результат, и по-быстрому. — Щелчок — и Вебер исчез.

    Ну да, получим результат по-быстрому, потому что именно так дела делаются. Не важно, что специализированное полицейское отделение восемь лет гоняется за этим ублюдком, — Веберу нужен результат. Веберу важен результат, чтобы руководство в Грэмпиан и Тэйсайде не обнаружило, что все слухи о криминальном отделе полиции Олдкасла оказались правдой.

    Я снова сделал радио громче, и из динамиков заныла какая-то мальчиковая группа.

    О-о, детка, скажи, что ты любишь меня,

    Не говори «может быть»,

    Оу — вау, не могу без тебя жить ни дня,

    Не могу не любить…

    Снова зазвонил мобильный телефон, и его старомодный звонок был мелодичнее, чем эта дрянь, которую передавали по радио. Я ткнул пальцем в зеленую кнопку, снова зажал телефон между плечом и ухом:

    — Что-то забыли?

    Небольшая пауза, затем женский голос с ирландским акцентом:

    — Думается мне, что ты сам чего-то позабыл, так что ли?

    О господи… Я судорожно сглотнул слюну. Крепче схватился за руль. Миссис Керриган. Твою мать! Зачем я ответил на этот чертов звонок? Всегда надо смотреть на дисплей перед тем, как ответить.

    Детка, не будем ссориться,

    А просто сделаем, сделаем, сделаем, сделаем это…

    Я откашлялся:

    — Я собирался… я собирался позвонить вам.

    — Ага, я так и подумала. Только чего-то ты припозднился. Мистер Инглис очень расстроен.

    Мы сделаем это с тобой!

    — Проигрыш.

    — Мне нужно еще немного времени, чтобы…

    — Тебе чего, пяти лет мало? Я уж было подумала, что ты издеваешься. Хочу получить три штуки во вторник днем, о’кей? Или я твою жопу в лохмотья порву.

    Три штуки завтра днем? И где же это я найду три штуки к завтрашнему дню, позвольте спросить? Это было просто невозможно. Они мне точно ноги переломают…

    — Нет проблем. Три тысячи. Завтра.

    — Кровь из нее сильно идти будет, да. — Повесила трубку.

    Я наклонился вперед и положил голову на руль. Пластиковая поверхность была шершавой, как будто ее кто-то жевал.

    Нужно просто ехать и ехать. Проехать Данди — и куда-нибудь на юг, к чертовой матери, куда глаза глядят. В Бирмингем или в Ньюкасл — остановлюсь у Бретта и его бойфренда. Для чего еще нужны братья? Если только они не будут приставать ко мне с просьбой помочь планировать их свадьбу. А они точно будут. Как, твою мать, рассадить гостей, как разместить на столе вазы с цветами, vol-au-vents…[14]

    Да пошло оно…

    Это будет круто, детка,

    Сделаем это!

    — Торжественный финал.

    Сзади заревел автомобильный гудок. Я посмотрел вперед и перед капотом «рено» увидел пустое пространство. Нажал на педаль газа и снова пристроился к заду «ауди».

    — Вы слушаете «Тэй ФМ»,[15] и это был «Мистер Боунз» с песней «Сегодня ночью, детка». У нас впереди «Грандиозная распродажа в Овергейт», но сначала Николь Гиффорд хочет пожелать своему жениху Дейву удачи на новом месте работы, Селин Дион с песней «Просто уходи»…

    Или еще лучше — сматывайся, и побыстрее. Я выключил радио.

    Три штуки к завтрашнему дню. Не говоря уже об остальных шестнадцати…

    Вымогательство существовало всегда — нужно просто вернуться в Олдкасл и нажать на кого надо. Нанести визит Вилли Макнотону — проверить, впаривает ли он еще школьникам «фэнтези».[16] Это будет стоить по меньшей мере пару сотен. У Карен Тернер бордель на Шепард-лэйн. А Толстяк Джимми Камбелл, наверное, все еще выращивает травку у себя на чердаке… Сделать еще с десяток визитов по известным адресам, и можно собрать тысячи полторы, а то и две.

    Останется еще тысяча фунтов, а продать больше нечего.

    Может быть, миссис Керриган сделает мне поблажку, и они сломают мне только одну ногу. А на следующей неделе набегут сложные проценты — вместе со сложными переломами…

    Парковка была почти пустой, только горстка представительских лимузинов да взятые напрокат машины сгрудились у входа в гостиницу. Я заехал на свободное место, выключил мотор и остался сидеть в машине, тупо уставившись в никуда под монотонный стук дождевых капель, барабанивших по крыше.

    Тук, тук, тук.

    Я повернулся. На меня сквозь пассажирское окно смотрело чье-то круглое лицо: узкий рот, заросшие щетиной щеки, сияющая лысая голова, с которой стекают дождевые капли, темные мешки под глазами и синевато-серая кожа. И акцент — чисто ливерпульский:

    — Ты выходишь или что?

    Я закрыл глаза, сосчитал про себя до пяти и вылез под дождь.

    — Господи Иисусе, да ты посмотри на себя. — Углы крошечных детских губ опустились. — Такой рожей только старушек пугать. — В руке зажат бумажный пакет, логотип «Бургер Кинг» вымазан чем-то красным.

    — Думал, муниципалы давно из вас все дерьмо повыбивали.

    — Шутишь? Мне это как леденцы на палочке — хоть разруби меня пополам, а я все буду повторять: «Сабир любит Мерсисайд!».[17] — Он указал коротким толстым пальцем на мое лицо: — А как другой парнишка выглядит?

    — Почти так же мерзко, как ты.

    — Твоя мамаша не жалуется, когда я ей вставляю. — Сабир улыбнулся.

    — Сказать по правде, с тех пор как померла, она уже совсем не такая разборчивая. — Я закрыл машину, дождь стучал по кожаным плечам моей куртки. — Макмилланы здесь?

    — Не, дома. Мы тут себя тихо ведем. Ты что, думаешь, им очень хочется, чтобы ребята прокурорские у них тут на ступенях лагерь разбили, типа того? — Сабир повернулся и, покачивая широкими бедрами, поковылял к входу в гостиницу — ступни на без десяти два, как у утки. — Панаша вроде еще держится, а мать — всё, в хлам. А у вас как дела?

    Я прошел за ним сквозь автоматические двери в тихий вестибюль. Администратор, склонившись над телефонным аппаратом, царапала что-то в своем ежедневнике.

    — Я знаю… Да… Ну, это она из зависти…

    Сабир направился к лифтам и надавил на кнопку:

    — Мы на пятом этаже сидим. Вид — отличный. С одной стороны — автопарк «Теско», с другой — автострада. Прямо как Венеция весной, типа того. — Цифры на табло поползли вниз с девятого этажа. — А ты к нам как, с дружеским визитом или что-то нужно?

    Я протянул ему фотографию. Двери раскрылись, но Сабир не двинулся с места. Он раскрыв рот смотрел на снимок.

    Фырканье от стойки администратора:

    — Нет… Клянусь, я никогда… Нет… Я же тебе сказала, она завидует.

    Двери лифта снова захлопнулись.

    Сабир выдохнул:

    — Вот дерьмо…
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    Комнату для переговоров на пятом этаже наполнял горький запах кофе. Одна стена была из толстого стекла, двери на другом конце комнаты вели на балкон. Остальные стены были завешаны исписанными корявым почерком лекционными плакатами и белыми маркерными досками.

    Проковыляв по бежевому ковру, Сабир развернул пакет из «Бургер Кинг» и достал горсть жареной картошки. Я пошел за ним.

    В дальнем конце комнаты расположилась группа из пяти человек. Вокруг приземистого мужчины — рыжие с проседью волосы и лицо, изрезанное глубокими морщинами — за столами сидели двое мужчин и две женщины. Детектив-старший суперинтендант Дики, выгнув большой палец руки, указал им на ближайшую маркерную доску:

    — И пожалуйста, Мэгги, удостоверься, что на этот раз ты вытащила у них все пленки с камер наружного наблюдения — все, которые у них есть. Не позволяй этим уродам надуть тебя. Пленки — все до одной — должны быть приобщены к делу.

    Одна из женщин кивнула — стриженные под пажа волосы мотнулись вокруг длинного худого лица.

    — Да, шеф. — И она черкнула что-то в записной книжке.

    Детектив-старший суперинтендант Дики откинулся на спинку кресла и с улыбкой взглянул на гору мускулов без подбородка:

    — Байрон?

    — Да, конечно… — Громадный сержант поправил очки в тонкой металлической оправе. — Когда в прошлом году Хелен пропала, полиция Тэйсайда опросила всех ее друзей, одноклассников и всех сотрудников парикмахерской, в которой она работала по субботам. Никто ничего не видел. Достаточно стабильная домашняя жизнь, хотела пойти учиться в университет — изучать право. Бойфренда не было. Любила карликовых песчанок,[18] Леди Гагу и читать.

    Он повернулся и указал пальцем на пробковую демонстрационную доску, к которой было приколото штук тридцать фотографий молодых девушек. Все числились пропавшими без вести за последние двенадцать месяцев — как раз до того, как им исполнилось тринадцать.

    Когда-то здесь висела фотография Ребекки.

    На одной из фотографий имелась красная окантовка — ленточка, которая удерживалась на месте латунными чертежными кнопками. Это должна была быть Хелен Макмиллан — волосы, как отполированная медь, весело улыбается. На ней белая рубашка и что-то вроде школьного галстука.

    Лицо Байрона исказила мрачная гримаса.

    — Судя по информации от Бремнера, она совпадает с профилем жертвы только на двадцать пять процентов.

    Детектив-сержант Гиллис, сидевший с другой стороны, провел рукой по длинной, как у викинга, бороде, достававшей ему почти до груди. Волнистые русые волосы собраны в конский хвост на затылке.

    — Насколько нам известно, Хелен никогда не вела дневник, так что мы не имеем представления о том, планировала ли она встретиться с кем-нибудь в день ее похищения. — Его речь была чем-то вроде морнингсайдского рычания,[19] осложненного тремя пачками «Бенсон энд Хеджес»[20] в день. — Мать ее сказала, что она любила после закрытия парикмахерской в субботу походить по магазинам — присматривала себе новый мобильный телефон к дню рождения. Последнее место, где ее видели в тот день… она выходила из магазина «Водафон» в торговом центре «Овергейт» в пять тридцать семь вечера. После этого — ничего.

    Лики сделал отметку маркером на белой доске:

    — Кажется, нашему малышу нравятся торговые центры? А что насчет общения в социальных сетях?

    Сабир откашлялся:

    — Просмотрели все еще раз с начала до конца — мы тут получили новое программное обеспечение по определению паттернов.[21] Можно отслеживать в Сети ее друзей. Но пока дело далеко не продвинулось, можно только определить, кто у них там на кого запал, не больше. — Шлепнул меня рукой по плечу — рука воняла жареной картошкой. — Тут еще есть новости.

    Все взглянули на меня и кивнули — все, кроме волосатого задрота, детектива-сержанта Гиллиса. Этот помахал мне рукой.

    Улыбка сделала морщины вокруг рта старшего суперинтенданта еще глубже.

    — Детектив-констебль Эш Хендерсон, провалиться мне на этом месте. Чем мы обязаны столь… — Потом улыбка исчезла. — Что-то случилось, не так ли?

    — Вчера днем, в два тридцать, бригада муниципальных рабочих проводила работы на магистральном канализационном коллекторе. — Я достал фотографию, которую показал Сабиру, и протянул ее Дики. Это был глянцевый снимок котлована, двадцать на тридцать, с сильным увеличением. Земля была темная, почти черная, и резко контрастировала с ярко-желтым муниципальным экскаватором на заднем плане. Рваная бахрома черного пластика окружала развороченную кучу белых костей — ребер, бедренных и больших берцовых, — в беспорядке лежавших рядом с ковшом экскаватора Череп лежал на боку, левый висок его был пробит и вдавлен внутрь. — Мы получили результаты анализа записи зубной формулы. Это Ханна Келли.

    — Твою ты мать… — Детектив-сержант Гиллис, усмехнувшись, дернул себя за викинговскую бороду. — Одна есть! Наконец-то мы нашли хоть одну!

    — Чертовски замечательно! — Дики встал и, схватив меня за руку, пожал ее. — Теперь у нас есть хоть какие-то вещественные доказательства. Настоящие, приличные вещдоки. Не какая-то полузабытая информация с допросов или зернистые снимки с камер наружного наблюдения, показывающие хрен знает что. Это настоящее доказательство. — Он отпустил мою руку, и на какое-то мгновение мне показалось, что он двинулся ко мне навстречу, собираясь обнять.

    Я сделал шаг назад:

    — Сегодня в три часа утра нашли еще одно тело. В том же самом районе.

    Сабир одной рукой открыл крышку ноутбука, держа в другой руке недоеденный гамбургер:

    — Где? — Пальцы его левой руки заплясали по клавиатуре.

    Подвешенный под потолком видеопроектор, зажужжав, ожил, и стена рядом с дверью превратилась в большой экран — загружалась программа «Гугл Планета Земля».

    — Макдермид-авеню. — Я присел на край стола.

    — Макдермид-авеню…

    Щелканье клавиш, и карта наплывом переместилась на северо-восток Шотландии, потом на Олдкасл — блестящая загогулина Кингз-ривер разделяла его пополам. Потом еще ближе, пока Касл-хилл не закрыл всю стену: кривые, мощенные булыжником улицы, окружающие замок; зеленое пространство Королевского парка; прямоугольный, в стиле шестидесятых годов, корпус больницы. Еще ближе — улицы в шеренгах деревьев, дома из песчаника — с покатыми крышами и длинными садами на задних дворах. Макдермид-авеню оказалась в самом центре — она увеличивалась и увеличивалась, пока не стали видны отдельные автомобили. Задние фасады домов выходили на поросший кустарником, подлеском и отдельно стоящими деревьями прямоугольник — старый парк, вдоль и поперек пересеченный множеством тропинок.

    Детектив-старший суперинтендант Дики пошел к стене и остановился только тогда, когда его тень упала на изображение улицы.

    — И где тут место захоронения? — Он переступил с ноги на ногу, потирая друг о друга кончики пальцев.

    Наверное, он думал так: нужно идентифицировать дом, где были захоронены трупы, йотом найти того, кто жил здесь девять лет назад, арестовать его, и все могут спокойно расходиться по домам. Несчастный придурок.

    Я локтем отстранил Сабира, стряхнул кунжутные семена с клавиатуры и покрутил курсором по территории парка за жилыми домами. Пару раз щелкнул мышкой в дюйме от развалин оркестровой эстрады — в самой глубине зарослей кустов ежевики. Пошел еще один наплыв, только на этот раз разрешения спутниковой фотографии не хватило, и экран снова заполнился крупными мутными пикселями.

    Плечи Дики слегка опустились. Не так-то это легко.

    Я снова уменьшил масштаб, и к Макдермид-авеню на экране присоединилось еще несколько улиц — Джордан-плейс, Хилл-терис и Гордон-стрит, каждая из которых задами выходила в парк.

    Женщина с прической под горшок присвистнула:

    — Тут, должно быть, штук шестьдесят домов… если не больше… штук восемьдесят, наверное?

    Я покачал головой:

    — Большую часть этих домов еще в семидесятых разделили на отдельные квартиры, так что здесь около трехсот домашних хозяйств, имеющих выход к парку.

    — Вот дерьмо.

    Короткая пауза, потом Байрон снова вздернул подбородок:

    — Это точно. Зато теперь мы можем откуда-то начинать, не правда ли? Теперь у нас есть три сотни потенциальных наводок вместо ни одной. Это, как ни крути, можно считать результатом.

    Я покрутил в пальцах кусок «Блу-Тека»,[22] пока он не размяк, и приклеил к стене восемь самодельных поздравительных открыток, увеличенных гостиничным ксероксом. Я вывесил их в два ряда, начиная с самой старой, которую поместил в верхнем левом углу, и заканчивая самой последней — внизу, с правого края. На каждом поляроидном снимке в левом верхнем углу был выцарапан порядковый номер: 1, 2, 3,4, 5, 6, 7, 8. Один на каждый год — в течение восьми лет.

    На первой фотографии была Ханна Келли, привязанная к стулу в какой-то грязной комнате, — глаза расширены от ужаса, на щеках блестят слезы, рот закрывает прямоугольник серебристой клейкой ленты. На этой фотографии она полностью одета. На ней та же самая одежда, которую она носила в день своего похищения: короткая дубленка, мятая розовая футболка с каким-то логотипом, розовая шерстяная мини-юбка, черные колготки и байкерские ботинки. Провод, которым ноги привязаны к стулу, почти незаметен на фоне черной кожи ботинок. Руки связаны за спиной.

    И все волосы на месте — длинные, черные, как ночь, и прямые.

    К тому моменту, когда открытка пришла на почту, она числилась в пропавших без вести двенадцать месяцев и четыре дня.

    До номера пять Ханна не обнажена. По крайней мере, не полностью. В дальнейшем ее кожу покрывало бесчисленное количество порезов, ссадин и маленьких круглых, ярко красневших ожогов.

    Я ощутил в груди знакомую холодную тяжесть.

    Восемь открыток. Наверное, так будут выглядеть в будущем и фотографии Ребекки, год за годом, каждая новая хуже предыдущей.

    — Эш, с тобой все в порядке? — На меня пристально смотрел Дики.

    Я откашлялся:

    — Да, просто… тяжелая ночь была вчера — ждали результатов по зубной формуле.

    Пошел к кофеварке в комнате переговоров, налил себе подогретого кофе, оставив остальных разглядывать покадровую фотосъемку сеанса пыток. Потом все один за другим начали расходиться, пока не остались только детектив-старший суперинтендант Дики и еще один член команды, который не был мне известен. Еще одна женщина — та, которая сидела тихо, пока остальные праздновали обнаружение трупа Ханны Келли. Единственная, которая не выглядела офицером полиции.

    Она внимательно смотрела на открытки сквозь очки в массивной пластиковой оправе, одной рукой теребя длинный локон кудрявых каштановых волос. Другой рукой она обнимала себя, как будто пыталась сдержать что-то, вырывающееся изнутри. Серая блузка в полоску, синие джинсы и красные кеды. На плече висела кожаная сумка на длинной ручке. Стоя рядом с Дики, она была похожа на дочь, которую папаша зачем-то привел в офис.

    А может быть, на внучку. Ей было года двадцать два и ни днем больше.

    Я подошел к ним. Тепло, исходящее от кружки с кофе, распространялось по пальцам и приятно грело ноющие костяшки.

    — Родители Ханны еще не знают.

    Дики смотрел на последнюю фотографию — ту, которая пришла два месяца назад, к дню рождения Ханны. Она полулежала на стуле, черные волосы сбриты, кожа головы в порезах и ссадинах. На лбу вырезано слово «СУКА», глаза зажмурены, слезы оставили блестящие следы на покрытых кровью щеках. Дики фыркнул:

    — Хочешь, чтобы я им сказал?

    Я вздохнул. Покачал головой:

    — Сам скажу, когда вернусь в Олдкасл. Они меня знают.

    — Кхмм… — Пауза. — Так о чем мы говорили? — Дики кивнул на молодую женщину в полосатой блузке: — Вы знакомы?

    — Привет. — Она прекратила играть с волосами. — Доктор Макдональд. Ну, вообще-то Элис. В смысле, можете называть меня Элис, если вам так хочется. Или доктор Макдональд. Иногда меня называют Док, но мне это не очень нравится… Я думаю, Элис будет о’кей.

    — Эш. — Я протянул руку.

    Она на нее просто посмотрела:

    — Да, конечно. Спасибо, так сказать, за протянутую руку. Но я не вступаю в физический контакт с неизвестными мне людьми. Полагаю, вы понимаете — здесь масса проблем бактериологического плана… и в плане личной гигиены. Моете ли вы руки после туалета или в носу ковыряетесь… Может быть, вы один из тех мужчин, которые чешут, где не надо, а потом руки нюхают… Я уже не говорю о такой вещи, как личное пространство…

    Полный. Абсолютный. Цирк уродов.

    Она откашлялась:

    — Простите. Я всегда немного волнуюсь в моменты социальной коммуникации с незнакомыми людьми, но я над этим работаю, в смысле вот с детективом-старшим суперинтендантом Дики у меня все в порядке. Не правда ли, старший суперинтендант? Вот с вами я говорю четко и членораздельно и совсем не мычу. Правда, скажите ему, что я не мычу…

    Дики улыбнулся:

    — Со вчерашнего дня доктор Макдональд является нашим криминалистом-психологом.

    — Ах вот как… — выдавил я. Банда фриков для ловли фрика…

    Она еще крепче обняла себя рукой:

    — Я на самом деле полагаю, что мы должны посетить место захоронения. Мальчик-день-рождения выбрал это место не случайно — он, скорее всего, был уверен, что оно безопасно, что их тела не обнаружат в течение многих лет. Потому что если я убиваю девочек, то я хочу, чтобы они были где-то рядом, и я уверен, что их никто не найдет. А вам бы этого не хотелось? Я что хочу сказать — здесь все дело во власти и обладании, не правда ли? — Доктор Макдональд уставилась на белые резиновые носы своих красных кедов.

    Я, поверх ее головы, взглянул на Дики:

    — А когда вы вдвоем, она тоже так говорит?

    — Очень редко. — И он поднял руку, как будто хотел похлопать ее по плечу.

    Она дернулась. Отступила на шаг.

    Дики вздохнул:

    — Я… это… ладно, не буду вам мешать. — Сунул руку в карман, подальше от греха. — Эш? Ты уже возвращаешься в Олдкасл или у тебя найдется минутка для меня?

    Возвращаюсь обратно? Я так и не решил, стоит ли мне направить мой ржавомобиль в сторону Ньюкасла, прижимая к полу педаль газа.

    — Я в вашем распоряжении.

    — Она как, — я закрыл стеклянную дверь и облокотился на перила ограждения, — с собственной смирительной рубашкой приходит или вы их ей оплачиваете из своего бюджета?

    Вид с балкона переговорной комнаты был в высшей степени унылым, как и обещал Сабир: автострада и разгрузочный терминал торгового комплекса. Громадные навесы из стекла и металла накрывали кривобокий треугольник из парковочных мест. А где-то наверху над нами висело низкое темно-серое небо, и свет почти не пробивался сквозь струи проливного дождя. По крайней мере, здесь было относительно сухо — балкон сверху не давал ему пролиться на нас.

    В углах балкона мокрые сигаретные окурки образовали запруды — на влажной плитке разбухали ярко-оранжевые цилиндрики. На другом конце яростно дымил сигаретой детектив-сержант Гиллис. Сигаретный дым путался в его бороде, и казалось, что она тлеет. Он мотался взад-вперед, бормоча что-то в мобильный телефон.

    Дики закурил сигарету, глубоко затянулся, потом поставил локти на ограждение и стал потирать ладонью мешки под глазами:

    — Как артрит?

    Я сжал пальцы в кулаки — суставы пронзила боль.

    — Бывало и хуже. А как язва?

    — Знаешь, когда я принялся за это чертово расследование, я был вроде как неприкосновенный. Вершина моей карьеры, успех… Помнишь серийного убийцу Пирсона? — Еще одна глубокая затяжка. — А сейчас на меня посмотри.

    — Так что же на самом деле случилось с вашим судебным психологом?

    Дики соорудил из большого и указательного пальцев пистолет, приставил к виску и спустил курок:

    — Мозги разлетелись по всему гостиничному номеру в Бристоле три недели назад… — Он оглянулся через плечо на переговорную комнату: — Доктор Макдональд, может быть, слегка чокнутая, но, по крайней мере, в ближайшее время она свои мозги по стенам размазывать не будет. Впрочем, постучим по дереву.

    Я обернулся и посмотрел сквозь стеклянную дверь. Она все еще стояла перед увеличенными поздравительными открытками, поигрывая прядью волос. И пристально смотрела на кровоточащее тело Ханны Келли. Я добавил веселья в голосе, даже несколько преувеличенно:

    — Ну так это же не ваша вина, как мне кажется? Или я не прав? Как ни крути — Мальчик-день-рождения так и остается тем самым ублюдком, которого надо поймать.

    — К тому времени, когда мы поняли, что это он похитил их, было уже слишком поздно: мы опоздали почти на целый год. След остыл. Свидетелей нет, или они ничего не помнят либо несут какую-то хрень, потому что насмотрелись сериалов по телику и думают, что именно это мы хотим от них услышать. — Дики стряхнул пепел с сигареты и посмотрел на тлеющий кончик. — Мне через четыре месяца на пенсию выходить. Восемь лет работы над одним и тем же чертовым делом — и никаких результатов, мать его… До сих пор. — От табачного дыма его глаза сощурились. — Будет еще два трупа, а может быть, и больше. Мы получим вещественные улики — ДНК, волокна — и поймаем ублюдка. Я получу свои золотые часы и с гордо поднятой головой промарширую к себе домой в Лоссимут,[23] а Мальчик-день-рождения будет гнить в засранной тюремной камере весь остаток своей неестественно короткой жизни.

    — Поможете с поквартирными обходами? — спросил я без особой надежды.

    Пауза.

    — Я могу попросить тебя взять доктора Макдональд с собой в Олдкасл? Покажи ей место захоронения — пусть она его почувствует.

    Ну да, быть нянькой у психически неуравновешенного психолога — именно это стояло у меня на первом месте в списке жизненно важных вопросов.

    — Сам не приедешь?

    Дики скривился, углы рта грустно опустились вниз.

    — Знаешь, почему я еще здесь, Эш? Почему меня пинком под зад не вышибли из этого дела и не заменили кем-нибудь другим?

    — Никто не хочет браться за эту работу?

    Кивок.

    — Карьерное самоубийство. И если об этом заговорили… мне нужна еще одна услуга. — Он выпрямился, одной рукой потирая поясницу. — Последний наш психолог, Бремнер, он не только мозги себе вышиб, он еще и записи свои с собой забрал. Сжег все в гостиничном мусорном ведре — отключил дымовой детектор, поджег, а потом — бац!

    — Мне всегда казалось, что он слегка не в себе. — Я сунул руки в карманы — холодало.

    — И с серверами что-то умудрился натворить. Все психологические документы, которые у нас были, — пуф, и нет ничего. Все рассеялось как дым. Сабир пытался восстановить информацию, но Бремнер разрушил все так давно, что резервные копии тоже потерялись. — Дики напоследок затянулся сигаретой и выбросил горящий окурок под дождь. — Не хочется говорить плохо о мертвом и все такое, но…

    — Что за услуга?

    — Ты ведь еще дружишь с Генри?

    — Каким Генри? — Я нахмурился. — С Генри Форрестером? Изредка обмениваемся поздравительными открытками на Рождество, не больше. Я лет сто его не видел.

    — Дело в том, что доктор Макдональд должна хоть с чего-то начать. Будет здорово, если она сможет обсудить это дело с ним. Может быть, у него еще сохранились какие-нибудь материалы.

    — Так позвоните ему. Пусть пришлет с курьером все, что у него есть.

    На другом конце балкона Гиллис щелкнул крышкой телефона, затушил окурок о стену и подождал, когда он упадет на кафельную плитку у его ног.

    Дики мрачно смотрел на парковку торгового комплекса:

    — Она говорит, что ей нужно встретиться с ним лично и поговорить. С глазу на глаз.

    К нам подвалил Гиллис:

    — Вы уже сказали ему?

    — «Сказали ему» — что?

    Улыбка расколола пространство между испачканными в табаке усами и колючей бородой.

    — Шетлэнд. Что ты отвезешь Дока повидаться со своим старым приятелем Форрестером.

    Я распрямил плечи и задрал вверх подбородок:

    — Сам ее таскай. Ведь ты же один у нас выглядишь как викинг хренов.

    — Старый мерзавец не хочет иметь дела с этим расследованием. А нам нужна его помощь. А ты — его друг. Так что давай смотайся туда и уговори его помочь нам.

    Дики вздохнул:

    — Слушай, Эш, ты же знаешь, что представляет собой Генри. Если он упрется…

    Я хмуро посмотрел на них:

    — Шетлэнд?[24]

    — Не хочешь помочь нам поймать ублюдка? На самом деле? Что ты тогда за полицейский? — Гиллис злобно взглянул на меня.

    — Всего-то пара дней, Эш… Ну, максимум дня четыре. А с твоим боссом я все улажу.

    Тут не только у доктора Макдональд было плохо с головой.

    — Не поеду я в Шетлэнд. Мы только что обнаружили два трупа и…

    — Сейчас ты все равно будешь болтаться без дела, дожидаясь, когда в Олдкасл придут результаты экспертизы. И еще триста домовладений, которые нужно будет обойти и опросить. — Дики кивнул в сторону переговорной комнаты, где доктор Макдональд все еще пристально вглядывалась в поздравительные открытки: — Когда мы поймаем Мальчика-день-рождения, мне нужно, чтобы она была полностью готова к допросам. Мне нужно полное признание, вырубленное в камне, а не что-нибудь такое, от чего он через шесть месяцев сможет отпереться в суде с помощью какого-нибудь скользкого адвокатишки.

    — Да я вам что, черт возьми, нянька? Пусть кто-нибудь другой…

    — Эш, пожалуйста.

    Я посмотрел на струи дождя… Четыре дня находиться где-то за тридевять земель, настолько далеко от Олдкасла, насколько это вообще возможно, и все-таки оставаться в Соединенном Королевстве. Четыре дня, в которые громилы миссис Керриган не смогут меня найти. И может быть, когда Генри увидит, что за кошмар представляет собой этот новый психолог, то он наконец-то решится вытащить свою морщинистую задницу из пенсионного застоя и поможет мне поймать ублюдка, который похитил Ребекку. Четыре дня, чтобы убедить старого засранца в том, что четыре года в Шетлэнде — вполне достаточное наказание за то, что случилось с Филиппом Скиннером. Пора возвращаться к работе.

    Я кивнул:

    — О’кей. Вылет из Абердина или из Эдинбурга?

    — Забавно, что ты об этом спрашиваешь… — Улыбка Гиллиса стала еще шире.
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    — Вы не могли бы ехать помедленнее? Пожалуйста. — Доктор Макдональд крепче ухватилась за ручку над пассажирской дверью, костяшки пальцев побелели. Глаза плотно зажмурены.

    Я переключил скорость и вдавил педаль газа в пол старого «рено». Да, пусть это было немного по-детски, но это она начала. За окнами машины мелькали дома, скелетоподобные деревья скребли серое небо. Мелкий дождик туманил ветровое стекло.

    — Я думал, что вы психолог.

    — Я и есть психолог, и я не виновата, что воздушные перелеты наводят на меня ужас, и я знаю, пусть это и кажется нелогичным, что статистически у меня больше шансов быть убитой разрядом тока от электрического тостера, чем погибнуть в авиационной катастрофе, — вот почему я никогда не делаю тостов. Но я все-таки не могу… — Она слегка взвизгнула, когда я крутанул машину на Стратмор-авеню. — Пожалуйста! Не могли бы вы ехать помедленнее?

    — Так вы же не знаете, с какой скоростью мы едем — у вас же глаза закрыты.

    — Я это чувствую!

    У меня зазвонил мобильный телефон.

    — Подождите… — Я вытащил хреновину из кармана и нажал большим пальцем зеленую кнопку: — Да?

    Мужской голос:

    — Мы нашли еще одно…

    Доктор Макдональд выхватила у меня телефон:

    — Нет, нет, нет! — Приложила его к уху, мгновение послушала. — Нет, я не передам ему трубку. Он ведет машину, а вы пытаетесь устроить автомобильную аварию, а я не хочу умирать. Вы что, хотите, чтобы я умерла? Вы, наверное, какой-то психопат, и вам нравится, чтобы случайные пассажиры погибали в автомобильных катастрофах, так что ли, это вы так развлекаетесь, позвольте вас спросить?

    Я протянул руку:

    — Отдайте мне телефон.

    Она перебросила телефон к другому уху, чтобы я не мог его достать.

    — Нет, я же вам сказала — он ведет машину.

    — Верните мне этот чертов телефон!

    — Угу… Подождите… — Она отбросила мою руку в сторону и искоса взглянула на меня с пассажирского кресла: — Это некто по имени Мэтт, он просил передать вам, что вы — «гнилой ублюдок». — Снова приложила телефон к уху: — Да, я передала ему… Угу… Угу… Я не знаю.

    — Какой Мэтт?

    — Когда мы вернемся в Олдкасл?

    — Что это за Мэтт, черт бы его побрал?

    — Он сказал, что, пока вы тусовались в Данди, радиолокатор обнаружил что-то вроде еще одной кучи костей. — Она склонила голову набок и, нахмурившись, слушала. — Нет, я не скажу этого констеблю Хендерсону… Потому что это неоправданно грубо, вот почему.

    Ну, по крайней мере, это объясняло, что это был за Мэтт — у шефа отдела исследований мест преступления рот был как помойка.

    Еще одно тело. Только бы не Ребекка. Пусть она лежит тихо-мирно в земле, пока я не схвачу ублюдка, который замучил ее до смерти. Пожалуйста.

    Я крутанул машину вправо:

    — Спросите его — они опознали второй труп?

    — Констебль Хендерсон хочет узнать, опознали ли вы… Угу… Нет… Я скажу ему. — Посмотрела на меня: — Он сказал, что вы должны ему двадцать фунтов, и…

    — Да черт возьми! Они опознали второе тело или нет?

    Снова налево, в очередной квартал напоминающих тюремные блоки жилых домов.

    — Он говорит, что они все еще занимаются извлечением останков. — Доктор Макдональд прикрыла рукой микрофон на мобильном телефоне. — Скорее всего, прокурор настоял на присутствии на раскопках археолога-криминалиста, а тот пытается соорудить из этого большое дело.

    Я повернул налево, потом еще раз налево и заехал в заканчивающийся тупиком переулок, застроенный с одной стороны трехэтажными жилыми домами, а с другой — серыми одноэтажными домами с верандами. Серое зимнее утро понедельника, самое начало одиннадцатого, а окна большинства домов погружены во тьму. Лишь кое-где одинокие окошки освещают промозглый мрак.

    Ах, твою мать!

    — У нас компания.

    У обочины стоял серый фургон «форд транзит» с эмблемой «СКАЙ Ньюз» на боку, крыша щетинилась антеннами и спутниковой тарелкой. Это была единственная передвижная вещательная станция, других не было, остальные машины были обычным дерьмовым набором из «фиатов» и «воксолов». А вот газетные репортеры и таблоиды предпочитали «форды».

    Я припарковался напротив блока домов в форме латинской «L», в самом конце дороги. Под дождем, скрестив руки на выпирающем животе, стояла женщина-констебль в форме офицера полиции. Ее флуоресцентно-желтая куртка сияла от света, освещавшего входную дверь.

    Я поставил машину на ручной тормоз и выключил мотор. Протянул руку:

    — Телефон.

    Доктор Макдональд уронила мобильник мне на ладонь, как будто опасалась, что ее пальцы могут прикоснуться ко мне.

    — Мэтт, скажи этому мальчишке-археологу, чтобы вытащил палец из одного места. Это расследование убийства, а не какая-то пижамная вечеринка,[25] мать его.

    — Но…

    Я вырубил телефон и бросил его обратно в карман:

    — Как так получилось, что вы боитесь летать?

    — Это не совсем так. Летать я не боюсь. — Доктор Макдональд сняла ремень безопасности и вылезла вслед за мной под мелкий холодный дождь. — Я боюсь разбиться. Что абсолютно логично, если об этом подумать, поскольку здесь в действие вступает механизм выживания, совершенно рациональный, потому что каждый из нас должен бояться разбиться в авиационной катастрофе, и было бы странным, если бы мы этого не боялись, и, вообще-то, вы — вот кто действительно странный.

    Я пристально посмотрел на нее:

    — Да, я-то уж точно странный.

    Нам пришлось показать свои удостоверения промокшей под дождем дубине, стоявшей напротив небольшого блока из нескольких квартир. Из-под котелка[26] у нее торчала бахрома темной челки, прилепленной ко лбу дождем, мясистое лицо было растянуто навечно замороженной хмурой гримасой.

    Я кивнул головой на группу журналистов. Никто не захотел выйти из замечательных теплых машин. Лишь один опустил стекло и выставил наружу телескопический объектив; за этим небольшим исключением все остальное являло собой рассадник апатии.

    — Ну что, мешают они вам?

    Констебль обнажила верхние зубы:

    — Вы не поверите как. Войдете?

    Нет, так и будем стоять здесь под дождем, херней заниматься. Я взглянул на здание из красного кирпича:

    — Макмилланы там?

    — Там, Осторожно только, у них там журналюга крутится. — Повернулась боком. — Да и мы, в общем-то, не самый большой подарок.

    — Когда мы им вообще были?

    Я открыл дверь и пригласил доктора Макдональд войти внутрь.

    Она уставилась на меня:

    — Кхмм…

    — Это была ваша идея, помните? Я уже хотел возвращаться в Олдкасл, но — нет, вы сказали…

    — Вы не можете войти первым?

    — Хорошо.

    Лестница воняла духами с мускусной нотой и жареным луком. Цветы в горшках медленно умирали на первом марше, ковер почти весь вытерся, распадаясь на отдельные нити. Откуда-то доносился рев телевизора.

    Под моими ботинками лестничные ступени хрустели, как будто кто-то посыпал их песком, чтобы ковер не соскальзывал. Второй марш был в общих чертах похож на первый — снова умирающие растения в горшках, пара дверей, крашенных красновато-коричневой краской, на подоконнике — пачка нераспечатанных «Желтых страниц», все еще в родной полиэтиленовой упаковке.

    Голос доктора Макдональд эхом отозвался откуда-то снизу:

    — Там, наверху, безопасно? Можно подниматься?

    — Безопасно? — Я осмотрел заплесневелые горшки с цветами. — Нет, тут целая толпа бешеных ниндзя. — Пауза. — Конечно, тут все в порядке, черт возьми! — Я схватился за перила и втянул себя на верхний этаж.

    Пара дверей вела в отдельные квартиры. Перед одной лежал коврик — грязный прямоугольный кусок, вырезанный из протертого ковра. Над кнопкой звонка на деревянной дощечке неуклюжим детским почерком было написано слою «МАКМИЛЛАН».

    Я прислонился к стене и стал ждать.

    Минуты через три из-за угла высунулась голова доктора Макдональд.

    — Вы не должны быть таким саркастичным, понимаете, я ведь не то чтобы пытаюсь вам досадить, просто у меня есть некоторые… опасения… относительно незнакомых мне закрытых пространств.

    Было просто чудом, что ее выпускали из дома без сопровождения.

    Я постучал в дверь. Ее открыл полицейский, одетый в форменную рубашку с галстуком, которую каждый уважающий себя кои перестал носить много лет назад, сменив на черную униформу в стиле Дарта Вейдера.[27] Его длинный нос был покрыт «звездочками» кровеносных сосудов, под узким лбом блестели широко посаженные глаза. На черных эполетах сияли сержантские нашивки. Он внимательно осмотрел доктора Макдональд, йотом повернулся и принюхался ко мне:

    — Это вы Хендерсон? Удостоверение предъявите.

    Маленький надутый засранец. Я снова помахал своим удостоверением:

    — Это вы здесь по связям с семьями?

    Кивок:

    — Все в порядке. Спасибо. Понимаете, здесь так много этих чертовых журналюг вертится — притворяются, что они живут в соседних квартирах, что они родственники, друзья семьи… — Ткнул согнутым большим пальцем себе за плечо: — Родители сидят в гостиной с какой-то мразью из бульварной газетенки.

    — А он как сюда проник?

    — Она. Это они ее пригласили. Ну, и ее чековая книжка. Собираются позволить ей опубликовать поздравительную открытку.

    — Да твою ты… Она же проходит как улика в незакрытом деле! Почему вы ее не вышвырнули отсюда вон? Мне что, нужно…

    — Мы не можем запретить семье жертвы приглашать людей к себе в дом — это их дом. — Офицер по связям с семьями потерпевших выпятил грудь. — И между прочим, детектив-констебль, мне наплевать, что ты — один из команды кайфоломов старшего суперинтенданта Дики. — Он похлопал себя по плечу, отчего черный погон с серебряными сержантскими нашивками дернулся: — Вот это видел? Это называется «Сержант», так что следи за словами. Вы, уроды из спецслужб, все одинаковы. Если вы все такие особенные, почему вы до сих пор Мальчишку-день-рождения не поймали? Тоже мне, кайфоломы. Вы не только кайф обломать, вы тележку из супермаркета сломать не сможете.

    Молчание.

    Я сжал кулаки, костяшки хрустнули и заскрипели. Врезать бы этому ублюдку. Ну и что, что он сержант, в первый раз, что ли…

    В дверь вошла доктор Макдональд и встала прямо между нами:

    — Вот это вот называется влипнуть, не так ли… ну, это, конечно, не в прямом смысле этого слова, что, без сомнения, было бы глупо, а скорее, метафорично — я имею в виду, что все мы работаем в одном направлении, но подвергаемся совершенно разным воздействиям, и у нас разные экспектации.[28] — Сержант попятился, а она мило ему улыбнулась. — Быть офицером по связям с семьями жертв преступлений — значит, вне всякого сомнения, подвергаться невероятно сильному давлению. Меня зовут доктор Элис Макдональд, я психолог-криминалист — в смысле, я не тот психолог, который совершает преступления — такое случается только в фильмах и в книгах, но не в реальной жизни, мне так кажется. Вы не будете против, если мы войдем?

    И пока она произносила всю эту хрень, сержант пятился по коридору, стреляя глазами слева направо, как будто выискивая какое-нибудь безопасное место, в котором он мог бы укрыться от цунами безумного напора, гнавшего его спиной вперед по бежевого цвета ковру.

    Он уперся спиной в дверь. Дальше бежать было некуда. Оставалось только погибнуть. Он повернулся и рывком открыл ее.

    Гостиная была забита полками и корпусной мебелью, повсюду были расставлены вазы, разложены открытки, декоративное стекло, пачки конвертов, куски полированного камня… Мебель, похоже, была из ИКЕА, а весь остальной хлам, по всей видимости, был куплен на дешевых распродажах. В комнате трое — мужчина и две женщины.

    Журналистку узнать было нетрудно — пробивная дама средних лет в недорогом костюме, брови нахмурены, рот сложен в мрачную гримасу. Я чувствую вашу боль, все это так ужасно, это такая трагедия… Но углы губ подергивались, как будто она очень старалась не ухмыльнуться. Такой эксклюзив не каждый день обламывается.

    Сержант вошел в гостиную и откашлялся:

    — Иэн, Джейн, это доктор Макдональд, она… психолог. Она хочет поговорить с вами о… э-э… — Он взглянул на нее.

    Доктор Макдональд вошла в комнату:

    — Мне очень жаль Хелен. Я понимаю, это очень трудно, но мне нужно задать вам несколько вопросов про нее. Чтобы попытаться понять, какой она была.

    Куда только делось ее бессвязное бормотание?

    Отец, Иэн, мрачно посмотрел на доктора Макдональд, его густые брови двинулись навстречу друг к другу, как броненосцы. Тренировочные штаны оранжевого цвета, футболка с мультяшным персонажем и скрещенные на груди руки.

    А его жена… она была громадная. Не столько толстая, сколько высокая — бегемот в цветочек, с длинными каштановыми волосами и красными опухшими глазами. Она откашлялась:

    — Я как раз собиралась приготовить чай, не хотите…

    — Они здесь не останутся. — Иэн шлепнулся на диван и уставился на доктора Макдональд: — Хотите узнать, какой была Хелен? Хелен мертва. Вот какой она была.

    Джейн сжала в руках носовой платок:

    — Иэн, пожалуйста, мы не знаем, для чего…

    — Конечно, она мертва, черт возьми. — Он дернул подбородком в нашу сторону. — Спроси их. Давай спроси их, что случилось с другими несчастными коровами.

    Она облизала губы:

    — Я… Простите, пожалуйста, он очень расстроен, это был ужасный удар для нас. И…

    — Они мертвы. Он хватает их, он пытает их, он их убивает. — Иэн так сильно сжал руки, что кончики его пальцев побелели. — Вот и весь разговор.

    Доктор Макдональд на мгновение перевела глаза на ковер:

    — Иэн, я не стану врать вам, это…

    — Вообще-то… — Я, не спуская глаз с журналистки, протиснулся в комнату. — Может быть, поговорим об этом наедине?

    Иэн покачал головой:

    — Все, что вы нам скажете, мы все равно передадим ей. А она расскажет всему миру, как все есть на самом деле, а не это дерьмо из пресс-релизов, которое вы выдавливаете по капле. Правду расскажет.

    Журналистка встала и протянула руку:

    — Джин Буханан, независимый журналист. Хочу, чтобы вы знали, я в высшей степени уважаю полицию за ее работу в этом трудном…

    — Мистер Макмиллан, расследование еще не закончено, и если мы хотим схватить человека, ответственного за похищение…

    — …в интересах общества рассказать, — не унималась журналистка.

    — …остановить его, чтобы это не случилось снова. А мы не сможем сделать этого, если эти паразиты будут сообщать обо всем, что мы…

    — Паразиты? — Профессионально поставленный голос дрогнул. Журналистка ткнула в меня пальцем: — Слушай меня, Солнышко. Джейн и Иэн имеют право на вознаграждение за то, что они расскажут, и вы не сможете ничего подвергнуть цензуре.

    Иэн мрачно посмотрел на меня:

    — Да пошли вы! Пошли вы все! Хелен это не вернет, правда? Она мертва. Он убил ее год назад. И мы ничего не сможем сделать, чтобы это изменить. — Он прикусил губу и уставился на жалюзи на окнах. — Не важно, что мы хотим, все равно газеты будут писать об этом. По крайней мере, мы получим… Почему мы должны бесплатно делиться нашей болью?

    Жена села рядом с ним и взяла его за руку. Так они сидели вдвоем и молчали.

    Возможно, он был прав. Почему он должен был позволять шакалам рвать на куски свою дочь бесплатно? Деньги Хелен не вернут, но, по крайней мере, это будет что-то. Что покажет, что они не бессильны. И они не будут посреди ночи корчиться без сна в своих кроватях в ноту и ознобе… Правда, я в этом сомневался.

    Журналистка откашлялась и вздернула подбородок, потом снова села на стул и стала царапать что-то в своем блокноте.

    Доктор Макдональд присела на корточки перед диваном, потом положила руку на колено Иэна:

    — Все хорошо. Каждый по-своему справляется с проблемами. Если это лучше всего для вас… ну, мы все что можно сделаем, чтобы вам помочь. А сейчас расскажите мне о Хелен…

    Я попятился из комнаты.
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    На стене у Хелен Макмиллан висели почти те же самые плакаты, что и у Кети. Правда, группы в основном принадлежали к безвкусно-пластиковому направлению музыки проекта «Икс-Фактор»,[29] в то время как Кети любила претенциозно-тоскливый эмо-рок.[30] В остальном же настроение было одинаковым: это вещи, которые мне нравятся, и это объясняет, кто я такая.

    У Ребекки это были «Никлбэк» и «Пуссикэт Доллз».[31] Она всегда была странным ребенком.

    — Нашли что-нибудь?

    — Мммм? — Я оторвал взгляд от громоздкого рабочего стола в углу спальной комнаты.

    — Вы нашли что-нибудь? — В дверях стояла доктор Макдональд.

    — Ищу…

    Посредине односпальной кровати, в окружении разноцветных плюшевых медведей, устроился громадный пушистый розовый носорог. Все было разложено в идеальном порядке. Покрывало и наволочки гладкие и хрустящие, как будто их регулярно меняли, — бесполезно искать спрятанные тайны под матрасом, если кровать Хелен перестилали в течение всего года с тех пор, как она пропала. Даже если там что-нибудь и было, все уже было давным-давно найдено. Но я все равно проверил. Только деревянные планки основания кровати да пластиковые коробки для хранения вещей, которые я уже просмотрел.

    — Эш, с вами все в порядке?

    Матрас плюхнулся обратно на деревянную раму.

    — Они рассказали что-нибудь дельное?

    — Вы не будете возражать, если я буду называть вас Эш, ладно? Мы будем работать вместе, и называть вас детектив-констебль Хендерсон кажется мне ужасно формальным, и еще вы выглядите встревоженным или, может быть, обеспокоенным, и если по-правде, то слегка подавленным — это, наверное, из-за ссоры с журналисткой… ее заявления мне кажутся слишком острыми, не правда ли, это совсем не…

    — В таком случае я отвечаю «нет». — Я подоткнул простыню и расправил покрывало. Чтобы выглядело не совсем так, как будто я вломился в спальню их дочери. — Первая открытка самая тяжелая… Ну, скажем так, они все просто ужасные, мать их, но первая открытка — это когда вы осознаете, что ваша дочь не сбежала, что с ней случилось это… — Я поперхнулся. — Это должно быть просто ужасно.

    — Они сказали, что Хелен была девочкой тихой, любила книги и своих песчанок и по воскресеньям ходила к бабуле на ланч. Она не была неуправляемой, не пила и не баловалась наркотиками… или там с мальчиками. Не правда ли, это так грустно — мы живем в такое время, когда людям приходится спрашивать себя, не трахается ли с кем-нибудь их двенадцатилетняя дочь, не принимает ли она наркотики. А вы еще говорите: «Вот когда вы узнаете, что ваша дочь…»

    — А что случилось с песчанками? — Я еще раз внимательно осмотрел комнату. Клетки нигде не было.

    — Они умерли. Когда об этом заходила речь, язык тела[32] у Иэна становился оборонительным. Он, наверное, ухаживал за ними месяца три-четыре с тех пор, как она пропала, сначала это было долгом, потом превратилось в сделку: если я сохраню этих песчанок живыми, она вернется к нам, — и чем дольше это длилось, тем больше они отчаивались. Эти песчанки становились символом исчезновения Хелен, а потом они стали ответственными за него, и постепенно Иэн прекратил их кормить, и они умерли.

    — Какая милая…

    — Или, что тоже возможно, однажды ночью он напился и забил их до смерти молотком. — Доктор Макдональд повертела в руках очки. — Детектив-старший суперинтендант Дики сказал мне, что вы все еще поддерживаете связь с родителями Ханны Келли?

    — У Ханны не было песчанок.

    — Ее дом такой же, как этот, и они тоже сделали из него святилище в ее память… и они что, так же ждут, что она однажды вот так вот возьмет и вернется, как будто ничего не было?

    Пока я ворочал матрас, розовый носорог упал на пол. Я поднял его. Пушистый. Мягкий. Теплый.

    — Ее родители больше здесь не живут. Раз пять переезжали за последние восемь лет, и он все время находил их. Каждое шестнадцатое сентября — очередная открытка.

    Доктор Макдональд обняла себя одной рукой и, склонив голову набок, мрачно уставилась на висящие на стене над рабочим столом книжные полки. Они были забиты книгами в твердых переплетах: штуки две в кожаном — Диккенс, Клайв Стейплз Льюис,[33] другие — в выцветших картонных обложках: Иэн Флеминг, Джилли Купер, Харпер Ли.[34] Было еще несколько, которые выглядели, так, словно были обернуты в прозрачные пластиковые обложки: Энтони Горовиц, Габриэль Кинг,[35] пара Гарри Поттеров и какое-то вампирское дерьмо. Она сняла с полки «Лунного гонщика»,[36] пролистала — морщины между бровями стали глубже. Потом, прикусив нижнюю губу, проделала то же самое с «Львом, Колдуньей и Платяным Шкафом».[37]

    — Я уже просмотрел их. Никаких секретных записок между страницами не спрятано. — Посмотрел на часы: — Пора двигаться.

    Никакой реакции. Она все так же, прищурившись, смотрела на книгу.

    — Эй? Вы здесь?

    Моргнула:

    — Да, конечно, уже пора.

    Доктор Макдональд сунула книгу обратно на полку и взяла с тумбочки фотографию в рамке. На ней была маленькая девочка в розовом платье принцессы, с тиарой на голове, волшебной палочкой в руке и парой крылышек за плечами. Улыбка во весь рот. Двух зубов не хватает. Ярко-рыжие волосы собраны во что-то вроде пучка. Она держала в руках хеллоуинскую тыкву — сквозь оскаленный рот сверкала свеча.

    — Когда мне было восемь, — сказала она, — тетя Джен сделала мне костюм к Хеллоуину. Что-то наподобие комбинезона, черный, белое пузико и лапки, роскошный хвост и громадная, с метр высотой, полосатая красно-белая шляпа. А все мои подружки хотели быть принцессами из диснеевских мультиков.

    — Ребекка была зомби. А Кети вырядилась Ганнибалом Лектером. Мы одели ее в оранжевый комбинезон, и Мишель сшила для нее смирительную рубашку из старого одеяла. — Мои губы растянула улыбка. — Я принес ей ограничительную маску, и мы таскали ее за собой на такой тележке с двумя колесами, а Ребекка тащилась за нами и рычала на каждого встречного: «Мозззгиии»… Они съели столько леденцов и батончиков «Марс», что их тошнило несколько дней. — Я провел рукой по мягкому розовому носорожьему меху. — Это был наш самый лучший Хеллоуин.

    И самый последний. Потом этот ублюдок похитил Ребекку, и все пошло к чертям.

    Я посадил носорога обратно на кровать и разложил вокруг него банду разноцветных плюшевых медведей. Сунул руки в карманы. Пожал плечами:

    — Ну, вот как-то так…

    Доктор Макдональд поставила фотографию обратно на тумбочку.

    Молчание.

    Я откашлялся:

    — Нам, наверное, пора.

    Звук от дворников на ветровом стекле был такой, как будто кто-то тер по нему воздушным шариком. Туда-сюда, оставляя на стекле грязные разводы там, где дождь отказывался выполнять свои обязанности. Скрип-скрап, скрип-скрап.

    Доктор Макдональд заерзала на своем кресле:

    — Конечно, в этом не было никакой его вины, вам хорошо известно, какими могут быть патологоанатомы — короли своего собственного маленького королевства, и каждый, кто проявит хоть малейшую силу воли или станет противоречить им каким-либо образом, немедленно в ответ получит пространную лекцию о том, как делаются дела в «настоящем мире». Ну, я имею в виду, что они могут даже сказать, что…

    И опять по новой, снова и снова, и так всю дорогу до Данди. А снаружи — дождь, дворники скрипят и мотор рычит, и все это перерастает в головную боль, которую любой сейсмограф, мать его, может засечь на другом конце света.

    В пелене дождя замаячил зеленый дорожный знак — «Олдкасл 5».

    Слава Тебе, Господи.

    — …и поэтому, когда я повернулась и указала ему на то место, куда был сделан укол — его не было видно из-за укусов на груди, — я подумала, что он сейчас вот-вот взорвется, просто бах — и всё, прямо на том самом месте…

    По крайней полосе проревел громадный восемнадцатиколесный трейлер, и старенький «рено» закачался на рессорах, захваченный мощной воздушной струей. Ветровое стекло залепило грязными брызгами из-под колес.

    — …в том смысле, что психологически это было именно то самое место, куда следовало смотреть, но поди попробуй даже попытаться сказать ему об этом.

    И опять, снова и снова.

    Я вцепился в рулевое колесо — представил, что это ее горло, и сжал…

    — Эш?

    А я все давил и давил.

    Молчание. Только рев мотора, дорога, радио и дождь.

    Она кашлянула:

    — Я ведь вам совсем не нравлюсь, правда? Каждый раз, когда вы смотрите на меня, потом следует небольшая пауза, как будто вы сдерживаетесь, чтобы не забить меня до полусмерти. От меня исходит угроза или я на самом деле так вас раздражаю? Готова поспорить, что это раздражение. Я всегда раздражаю людей, когда нервничаю, а новые люди всегда вызывают у меня нервозность, особенно когда они с ног до головы покрыты ссадинами.

    — Может быть… Может быть, нам стоит немного послушать радио?

    Снова молчание, а потом короткое:

    — О’кей.

    Она протянула руку и прибавила громкости. Из динамиков захрипела песня одной из тех эмо-групп, которые так нравились Кети, — сплошные гитары и унылый вокал.

    Я скосил глаза на пассажирское кресло. Доктор Макдональд пристально смотрела в боковое окно, обняв себя обеими руками, как будто могла расколоться посредине, и только таким образом можно было удержать обе половинки. Дулась, наверное.

    Пока она делает это молча, меня это не волнует.

    Автострада взобралась на Перл-хилл, прошла мимо громадного здания «Костко»[38] и начала спускаться вниз. Потом нырнула к Олдкаслу, и перед глазами открылась широкая равнина. Янтарный свет уличных фонарей, как на карте, высветил город. На освещенную прожекторами вершину холма обрушивались порывы ветра с дождем и разбивались о разрушающиеся парапеты. На другой стороне реки мерцали красные сигнальные огни на верхушке блэкволского трансмиттера. На склоне холма едва виднелись жилые многоэтажки и грязные муниципальные дома Кингсмита — словно приливная волна из бетона, готовая все сокрушить и унести прочь. Небо было похоже на избитую жену.

    Добро пожаловать домой.

    Я припарковал раздолбанный «рено» у обочины и выключил мотор. Макдермид-авеню представляла собой ряд четырехэтажных домов грязно-бежевого цвета, с решетками, ограждающими тротуары, и со ступенями лестниц, ведущих к входным дверям. Пятна спутниковых антенн торчали на стенах из песчаника, словно угри на носу у тинейджера. Эркеры, фрамуги, корявые дубы и буки, выстроившиеся вдоль дороги. С их голых ветвей стекали капли дождя. На заднем плане торчала пара дымовых труб местного крематория, принадлежавшего каслхиллской больнице, — завитки белого пара тянулись к синюшно-серому небу.

    Доктор Макдональд взглянула на эту красоту сквозь ветровое стекло:

    — О господи…

    Пара микроавтобусов телевизионщиков, побитая «вольво» «Би-би-си — Шотландия» и несколько дерьмовых хетчбэков были припаркованы напротив полицейской патрульной машины, перегородившей дорогу почти посредине. Журналюги сидели в машинах, прячась от дождя, зато телевизионщики торчали на улице и, нацепив на лица самое мрачное выражение, снимали стэндапы для следующих новостных выпусков. В одной руке они держали зонтики, в другой — микрофоны и старались не выглядеть слишком возбужденными.

    Ублюдки.

    Я открыл дверь и выбрался из машины. Ледяной дождь, больно жалил лоб и уши.

    — Лучше смотреть вниз и рта не раскрывать.

    Доктор Макдональд выбралась из машины вслед за мной, придерживая рукой кожаную сумку — длинный ремень по диагонали пересекал ее грудь, словно персональный ремень безопасности. Пошла вслед за мной, я же направился к бело-синей пластиковой ленте с надписью «ПОЛИЦИЯ». Если повезет, проберемся на место преступления, прежде чем кто-нибудь нас заметит.

    Констебль Дагайд стоял по другую сторону ограждения, перед патрульной машиной, сверкая глазами из-под козырька не по размеру большой фуражки. Его флуоресцентно-желтая светоотражающая куртка маслянисто блестела. Как и его рожа. Только куртка не была такой мерзкой.

    Дагайд вздернул подбородок и постучал двумя пальцами по носу. За моей спиной лязгнула дверь машины. Потом еще. Потом английский акцент, прямо у моего плеча:

    — Офицер Хендерсон? Послушайте!

    Я продолжал идти.

    Сбоку запрыгала женщина в дафлкоте,[39] протягивая мне под нос микрофон:

    — Это правда, что вы обнаружили останки еще одного человека?

    Встрял кто-то еще:

    — Вы уже опознали первое тело?

    — Ваши комментарии по поводу очередной жертвы из Данди — Хелен Макмиллан? Даглас Келли будет говорить с ее родителями?

    — Ваша дочь тоже пропала. Это помогает вам понять, как чувствуют себя члены семей жертвы?

    А я все продолжал идти — оставалось всего метра полтора до спасительного полицейского ограждения.

    — Следствие идет по нескольким направлениям, — пробурчал я. Никогда не давай ублюдкам того, что они могут процитировать.

    Передо мной откуда-то нарисовался приземистый мужичок — хрящеватые уши, перебитый нос, в руке маленький цифровой диктофон.

    — Как вы можете прокомментировать критику в ваш адрес касательно того, что восемь лет назад вы провалили расследование дела о похищении Ханны Келли и позволили Мальчику-день-рождения убить ее… Эй!

    Я оттолкнул его и нырнул под заградительную ленту, придержав ее рукой, чтобы доктор Макдональд могла пройти вслед за мной. Констебль Дагайд, прислонившись к капоту машины, ухмыльнулся. Небрежно бросил руку к козырьку.

    — Доброе утро, шеф. Отличные синяки — очень модно.

    — Ты слил информацию этим ублюдкам, да?

    — Всего лишь бутылка «Макаллана»,[40] шеф. — Ухмылка стала еще шире, растащив за собой пухлые щеки. — Ну что тут можно поделать?

    Я продефилировал мимо, не принимая его вызов. И очень сдерживая себя, чтобы не врезать ему коленом по яйцам.

    Доктор Макдональд семенила за мной:

    — Он что, действительно слил этим репортерам информацию за бутылку виски? Что это за офицер полиции, который принимает взятки подобным образом… в смысле, ведь это нехорошо, правда, это просто отвратительно, и мы должны сообщить о его поведении…

    Да, и посмотрим, что из этого получится.

    От дороги спускалась грязная тропинка, заросшая травой, и исчезала в щели между двух построенных из песчаника зданий.

    Наверное, когда-то Кэмерон-парк производил приятное впечатление — скорее всего, в те стародавние времена, когда вокруг проживали приличные люди. Дубы, подстриженные ножницами, бузина и ясень; блестящие листья кустов рододендрона; цветочные клумбы и декоративный кустарник; пруд; оркестровая веранда с утрамбованным пространством для танцев… Сейчас это место стало приютом для сорняков и мусора. Из зарослей травы носом вверх торчала тележка из супермаркета — одного колеса не хватает, пустые пакеты из-под чипсов запутались в металлической решетке. Рододендроны разрослись громадной массой, накрывая землю под собой глубокой тенью. Их сочные зеленые листья дрожали под каплями дождя.

    В подлеске были установлены три синих пластиковых шатра. Один, самый большой, — рядом с грязно-желтым экскаватором и длинной траншеей, разрывавшей колючую проволоку кустов ежевики. Второй стоял рядом с полуразрушенной оркестровой эстрадой, а третий едва виднелся в густых зарослях рододендронов.

    Шатры периодически мерцали изнутри — вспышки от фотоаппарата отбрасывали на пластиковые стены отблески силуэтов стоявших на коленях людей.

    Сквозь дождь громыхал мужской голос:

    — Мне наплевать, приведите все в порядок!

    Доктор Макдональд отшатнулась.

    Кретин в роскошном сером костюме и такого же цвета пальто вышел из шатра рядом с оркестровой эстрадой, в руках он держал зонтик и пачку бланков. Высокий лоб, очень коротко подстриженные волосы — как пушок на киви, — длинный нос и совсем немного волос в области подбородка.

    — Дилетанты…

    За ним мчалась женщина-констебль в форме.

    Кретин шлепнул о грудь констебля пачкой бумаги, повернулся к несчастной корове спиной и, оставив ее мокнуть под дождем, вытащил мобильный телефон и стал набирать номер.

    С минуту она смотрела в его стриженый затылок, потом кинула два пальца к козырьку и потопала по дорожке по направлению к нам, все время что-то бормоча себе поднос.

    Я кивнул ей:

    — Джули.

    — Шеф. — Констебль Вилсон дернула подбородком в моем направлении. Дождь барабанил по полям ее котелка, промокшие светлые волосы, собранные в конский хвост, болтались на спине. — Богом клянусь, когда-нибудь я вмажу этому ублюдку.

    — Что, босса из себя строит?

    Проходя мимо нас, она ткнула согнутым большим пальцем себе за плечо, в направлении оркестровой эстрады:

    — Приходит к нам и ведет себя так, как будто мы здесь все, мать его, с дуба упали.

    — Вот так вот.

    — Да пошел он!

    Доктор Макдональд взглянула на меня сквозь запотевшие стекла очков, покрытые дождевыми каплями:

    — А что, здесь всегда так… в смысле, мне очень нравятся эти профессиональные разборки, особенно как вашему новому криминалисту-психологу, но тут, мне кажется… Эш?

    Я снова направился к оркестровой эстраде. По виду она была очень старой — деревянные части растрескались и провисли, кое-где не хватало досок, половина крыши куда-то пропала. Завитушки из чугуна формировали декоративные вставки между распухшими колоннами, металл был разъеден и покрыт пятнами ржавчины.

    — Эш? — Доктор Макдональд снова нагнала меня, сделав несколько смешных прыжков, чтобы идти со мной в ногу. Левой, правой, левой, правой. — Есть что-нибудь, что мне следует узнать перед тем, как мы вступим в контакт с вашей командой… в смысле, я никогда не встречалась ни с кем из них, и это будет закрытое пространство, а вы знаете, что я не очень хорошо веду себя под давлением социальных взаимоотношений, ведь здесь я знаю только вас, так что…

    — Тогда почему бы вам не позволить мне вести разговор? До тех пор, пока вы не почувствуете себя более комфортно и сможете присоединиться к нам?

    Она заткнется на какое-то время, что для меня будет дополнительным вознаграждением.

    Синий пластиковый шатер рядом с оркестровой эстрадой был размером с гараж на две машины. На боку белыми трафаретными буквами шла надпись «СОБСТВЕННОСТЬ ПОЛИЦИИ ШОТЛАНДИИ — ОТДЕЛ ОСМОТРА МЕСТ ПРЕСТУПЛЕНИЯ — ОЛДКАСЛ — ШАТЕР В».

    Кретин все еще говорил по телефону. Мотался взад-вперед, пиная пучки пожелтевшей травы. Но как только мы приблизились, поднял на нас глаза и прищурился:

    — Подождите минуту… — Приложил мобильник к груди. — Где вы, черт побери, были? Дежурство началось три часа назад.

    Точно, и это все от того, прости меня, Господи, что когда ты выходишь на улицу, то уже через тридцать секунд окружающим становится понятно, что ты полный, абсолютнейший кретин.

    Я помолчал, дожидаясь, когда тишина станет совсем невыносимой. Затем дернул ноздрями, как будто почуял какое-то дерьмо:

    — Доктор Макдональд, это сержант Смит. Он новенький.

    — Я задал вопрос, констебль.

    — Кхмм…

    Пара «транзитов» была припаркована рядом с шатром, за ней — полицейский микроавтобус в полной экипировке для разгона демонстраций. Два солидных «лендровера». Никаких признаков большого черного «порш-кайена».

    — Прокурор приезжал?

    В мою грудь уткнулся палец.

    — Мне наплевать, как тут у вас было раньше, до того, как я пришел сюда, констебль, но вот здесь и сейчас вы должны ответить старшему по званию офицеру, когда он задал вам вопрос.

    Доктор Макдональд откашлялась, но рта не раскрыла. Для разнообразия.

    Я посмотрел на палец, потом на кретина:

    — Считаю до трех.

    — Вы мне угрожаете? — Смит отскочил на пару шагов. Затем расправил плечи и вздернул подбородок: — Вы настолько безрассудны, констебль, что готовы броситься на меня?

    Я улыбнулся. Почему бы и нет? Пройдет минут пять, а то и шесть, прежде чем кто-нибудь удосужится нас растащить. Скорее всего, все будут стоять вокруг нас и делать ставки. Драться! Драться! Драться! Пять минут — достаточно времени, чтобы выбить все дерьмо из этого надутого ублюдка. Я сжал кулаки. Костяшки, протестуя, застонали. Но оно того стоило.

    Он сделал шаг вперед.

    Позади меня голос:

    — Шеф? — Олдкаслский акцент звучал так, как будто звуки выдавливали через забитый соплями нос. Рона. Подошла поближе.

    Мешки под глазами того же цвета, что и кожа на лице. Куртка висит на плече, хотя льет проливной дождь и на улице так холодно, что пар вырывается изо рта. Застарелые пятна пота под мышками выбелили темно-синюю форменную ткань, и она стала светло-голубой. Соломенного цвета волосы собраны на затылке в кудрявый конский хвост. Верхнюю губу изогнуло что-то вроде нервной гримасы, обнажая ряд желтоватых зубов и бледные десны.

    — Простите за беспокойство, шеф. У вас есть минутка?

    Детектив-сержант Смит, наклонив голову, массировал рукой виски:

    — Что еще?

    Но Рона смотрела не на него, она смотрела на меня:

    — Босс вас вызывает.

    Смит расправил плечи:

    — Я буду у него через…

    — О, простите, сержант Смит, я вас не заметила. — Рона еще раз обнажила бледные десны, потом показала на меня: — Я говорила с…

    Подбородок Смита задрался еще выше, и он процедил сквозь стиснутые зубы:

    — В профессиональной полиции к детективам-констеблям не обращаются «шеф». Я достаточно ясно выразился?

    Рона мило ему улыбнулась. Потом снова обернулась ко мне:

    — Ну, как бы то ни было, шеф, если вы сможете к нему заскочить, будет здорово.
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    Шатер дрожал — дождь превращал синий пластик в миллионы маленьких барабанов. Внутри звук был настолько сильным, что перекрывал рокот расположенного в углу дизельного генератора — он питал стоявшие на толстых треногах осветительные приборы, окружавшие место преступления. Громадный шатер был разделен на три части. В первой находились вход и регистрация, сине-белая лента с надписью «ПОЛИЦИЯ» отделяла ее от остальных частей — пространства, занятого травой и сорняками, и самого места захоронения, которое было отгорожено ярко-желтого цвета лентой с надписью «МЕСТО ПРЕСТУПЛЕНИЯ — НЕ ПЕРЕСЕКАТЬ» и примыкало к задней стене здания.

    Это была вскрытая траншея размером с двуспальную кровать, окруженная стоявшими на коленях людьми, одетыми в белые комбинезоны. Они старательно, небольшими лопатками, перекладывали грязь и камни в пластиковые контейнеры под щелканье и визг цифровой камеры фотографа, запечатлявшего это действо для потомков.

    Из черной земли торчали кости.

    Пожалуйста, только не Ребекка. Кто угодно, только не она.

    — …и злостное нарушение субординации. — Детектив-сержант Смит — плечи расправлены, нос задран вверх, рука вытянута, трясущийся палец указывает в мою сторону. — Детектив-старший инспектор Вебер, я настаиваю…

    — Виибер, именно так следует произносить. Виии-Бер. Сэнди, мы уже это проходили. — Детектив-старший инспектор Вебер потянул за концы полосатого шарфа.

    Должно быть, сегодня утром его прилично оболванили, судя по припорошенным мелкой щетиной стриженых каштановых волос плечам его твидового пиджака. Пытаться скрыть этот факт было невозможно — на голове почти ничего не осталось. Так, небольшая окантовочка по бокам и маленький островок на темени, окруженный пространством сияющей кожи. Бородка была той же самой длины — как будто он начал сверху и, забыв остановиться, так и дошел до самого низа.

    Он поправил пальцем очки в черной пластиковой оправе. Потом вздохнул:

    — Ну что вам сказать? Знаете, сколько бы ни было по жизни переводов по службе, когда-нибудь вы должны будете приспособиться. Ничего другого вам не светит — рано или поздно придется где-то осесть.

    Кровь прихлынула к щекам Смита.

    — Но, сэр, я…

    — Нет, — детектив-старший инспектор Вебер протестующее поднял руку, — не стоит себя обвинять. Я абсолютно уверен, как только команда узнает вас поближе, она привыкнет к вам так же, как моя бабуля к своему курятнику.

    Я даже не попытался скрыть улыбки.

    Смит скрестил на груди руки:

    — Понятно. Значит, тут так дела делаются? Отлично.

    Вебер посмотрел куда-то за плечо Смита:

    — Что там у вас, Мэтт?

    Через парковку по направлению к нам двигался человек в белом защитном комбинезоне из карбоновой ткани. В руках у него был пластиковый контейнер с кучей заполненных мешков для улик.

    — Мммффнн-фффммммлтмн-ннннмпффф.

    Он плюхнул контейнер на мокрую траву и, кряхтя, расправил спину, приложив руку к пояснице. Затем стянул с лица защитную маску — на свет выглянула потная рожа с крошечным бантиком ангельского рта.

    — Твою мать, жарко в этих тряпках. — И кивнул в сторону траншеи: — Наш археолог-криминалист свалил на ланч, так что мы наконец-то смогли откопать эту несчастную. Хотите взглянуть перед тем, как ее увезут? Индиана Джонс вернется минут через двадцать. Если мы к этому времени ее не отправим, так и будем херней заниматься всю оставшуюся ночь, мать его.

    Вебер удивленно поднял бровь:

    — Не думаю, что профессору Твинингу понравится, что его называют…

    — Да пошел он. — Мэтт шмыгнул носом. — Так вы идете или как?

    Кто-то потянул меня за рукав.

    Это была доктор Макдональд. Ее голос был таким тихим, что мне пришлось наклониться.

    — Спросите их, можно ли мне посмотреть на останки?

    Прямо как шестилетний ребенок. Я повернулся спиной к Смиту:

    — Мы можем присоединиться?

    Вебер потрепал в руках шарф:

    — Почему нет? Просто… — Он хмуро взглянул на психолога: — Простите, а это кто?

    Я представил. Доктор Макдональд выдавила болезненную улыбку и помахала рукой.

    Вебер кивнул:

    — А, хорошо. А то мне на минуту показалось, что это твоя Кети подросла с тех пор, как я ее в последний раз видел. Это было бы не совсем уместно. Давайте одевайтесь. — Он помедлил, потом ласково похлопал Рону по плечу: — Сделай мне одолжение, выясни, как там дела в шатре Б, ладно?

    — Ох… — Она слегка ссутулилась. — Да, босс.

    Рона неуклюже потопала к выходу и, задержавшись в дверном проеме, посмотрела, как доктор Макдональд упаковывается в защитный костюм, который был размера на два больше, чем нужно. Потом выскользнула в дождь.

    Облачившись в костюмы индивидуальной защиты и в бахилы, мы пошли вслед за Мэттом к траншее. Глубиной она была фута три. Земля черная, как смола, кое-где пробитая венозными прожилками цвета кофе с молоком. Над местом захоронения была установлена координатная сетка из шпагата, делившая пространство на квадраты размером четырнадцать на четырнадцать дюймов.

    Скелет лежал в середине координатной сетки, и его кости были цвета засохшей крови.

    В самой глубине глотки у меня что-то пискнуло, потом прошло вниз по пробитой болью груди и еще дальше вниз по наполненному булыжниками желудку. Колени подогнулись. Рот пересох, а в ушах что-то завыло на самой высокой ноте.

    Пожалуйста, только не Ребекка..

    Под карбоновым комбинезоном рубашка прилипла к потной спине, словно холодная мокрая рука.

    Пожалуйста, только не Ребекка..

    Скелет лежал на боку, кости левой руки обнимали грудную клетку, ноги согнуты в коленях, так что ступни находились под костями таза. Позвоночный столб заканчивался зазубренными шейными позвонками, расположенными как раз над ключицами. Гладкий свод черепа выглядывал из темной земли где-то в промежутке между грудной клеткой и костями таза.

    Доктор Макдональд прикоснулась к моей руке, я вздрогнул. Притворился, что закашлялся.

    — Не на что здесь смотреть. И вообще, все в порядке.

    Она стояла на краю траншеи, наклонившись вперед, и пристально вглядывалась в останки. Потом посмотрела на меня. На ней была надета защитная маска, и стекла очков под ней уже начали запотевать. Доктор Макдональд, отступив от края траншеи, снова дернула меня за рукав и заговорила голосом таким тихим, что ее едва можно было расслышать:

    — Это Лорен Берджес, она была похищена семь лет назад.

    Слава богу. Я закрыл глаза. Со свистом выдохнул воздух в защитную маску. Это не Ребекка. Спасибо тебе, Господи.

    Озвучил информацию. Все уставились на меня.

    Детектив-сержант Смит фыркнул:

    — Вы что теперь, ясновидящий? По-моему, следует дождаться хотя бы результатов ДНК, прежде чем вот так вот трепаться перед…

    — Не говорите ерунды. — Мэтт прыгнул в канаву и стал осторожно переставлять обутые в синие пластиковые бахилы ноги в желтые шпагатные квадраты координатной сетки, прямо как разжиревший балетный танцор. — ДНК? Черта с два здесь что-нибудь осталось. Это видели? — Показал пальцем на кусок черного пластика, выглядывавший из почвы рядом с трупом. — Он ее в мешки для мусора завернул.

    Смит напрягся:

    — Какое это имеет отношение к…

    — Мистер ДНК любит, чтобы все было мило и сухо. Засуньте мертвую девчонку в мусорный мешок — и она сгниет, оставит после себя кучу тепла и мерзкой слизи. И все это будет закрыто внутри. А мистер ДНК это просто ненавидит. Для него это… как педофил в детском саду. — Мэтт встал на колени рядом с телом, осторожно вытащил из земли череп и отправил его в прозрачный пластиковый мешок для улик. — Может быть, можно будет извлечь что-нибудь из пульповой полости зубов, но после семи лет… Я лично в этом сомневаюсь. Это все равно что пощекотать пану Римского, только шансов гораздо меньше.

    — Я не одобряю ваши…

    — Правда, есть в этом и положительная сторона — он завернул ее в мешок для мусора.

    — Вы только что сказали…

    — Они, эти мешки, как маленькие пылесосы из статического электричества. Если повезет, то на них останутся какие-нибудь волокна. — Мэтт, осторожно уложив череп на сгиб локтя, заполнил формуляр, напечатанный на пакете для улик. — И прежде чем вы спросите — вот эта вот окраска нашего скелета называется «пятнистая коррозия элементами железа и алюминия». Тут кругом красные песчаные аргиллиты.[41] — Щелкнув, он надел на ручку колпачок. — Еще какой-нибудь урок из области фундаментальных наук, пока я не ушел?

    Смита затрясло.

    — Как — вы — смеете — говорить — со — мной — в — подобном — тоне?

    Мэтт пожал плечами:

    — Я не виноват, что вы такой тупой.

    — ТУПОЙ! — Рев из-под защитной маски.

    — Да черт возьми! — Вебер устремил взгляд на крышу тента, по которой дождь выбивал барабанную дробь.

    — Как вы смеете называть…

    — ХВАТИТ! — Руки Вебера когтями взметнулись к небу. — Вы оба.

    Молчание.

    — Простите, босс. — Мэтт снова вернулся к останкам.

    Смит посмотрел ему вслед:

    — Я только…

    — Сержант, почему бы вам не… — глубокий вдох, — почему бы вам не пойти проверить, как там дела с поквартирным обходом? Мне нужно поговорить с детективом-констеблем Хендерсоном наедине.

    — Но…

    — Вперед марш! И запомните, Виибер — Вииииии-Бер.

    Какое-то мгновение Смит стоял не шевелясь, затем его плечи распрямились, а голова взметнулась вверх.

    — Сэр. — Он повернулся и промаршировал к выходу, размахивая руками, словно на параде.

    Я включил печку на полную и поработал педалью газа. Микроавтобус был припаркован за тентом Б, его дизельный мотор тихонько урчал, и салон постепенно нагревался. Грязный ковер, запятнанная обшивка и вонь от прокисших картофельных чипсов и вонючих ног. Сидевшая в пассажирском кресле доктор Макдональд теребила пальцами решетку вентиляционного обдува, прилагая максимум усилий, чтобы не встретиться глазами с Вебером.

    Он сидел позади меня, наклонившись вперед и обнимая руками спинку кресла.

    — Я же тебе сказал, веди себя с новеньким прилично. — Снял очки, протер их носовым платком, потом звучно высморкался. — Что у тебя с лицом?

    Я пожал плечами и попытался улыбнуться:

    — А мы не можем как-нибудь от него избавиться? Сплавьте его в дорожную полицию… или еще что-нибудь…

    — Доктор Макдональд, смею вас заверить, что обычно моя команда не такая… — Он покрутил рукой.

    — Дисфункциональная? — Ее щеки залило румянцем. Наконец-то она набралась смелости сказать что-нибудь настолько громко, чтобы ее услышали.

    — На самом деле я собирался сказать «резвая», но полагаю, что в данном случае и то и другое вполне уместно. — Вебер снова высморкался: оглушительное сморкание, завершившееся шмыганьем и вытиранием носа. — Что заставляет вас предполагать, что это останки Лорен Берджес?

    Доктор Макдональд открыла сумку и порылась внутри — в ней, как оказалось, находилось множество файлов, папок и большой серебристый ноутбук. Достала красную пластиковую папку с белым стикером, на котором аккуратными заглавными буквами было выведено имя Лорен, полистала содержимое и достала увеличенный до формата А4 снимок самодельной поздравительной открытки. В левом верхнем углу была выцарапана цифра пять. Протянула его Веберу — тот присвистнул.

    — Что?

    Передал его мне, и я задохнулся. Девочка на фотографии… Каждый сантиметр кожи выпачкан в крови, голова выбрита, в животе зияет громадная дыра, из которой кольцами тянутся блестящие серые спирали и, словно мерзкая ветошь, падают на изрезанные бедра. Рот раскрыт, упаковочной ленты нет, щербины на месте вырванных передних зубов.

    Это случилось за два года до того, как ублюдок похитил Ребекку.

    В микроавтобусе почему-то стало слишком жарко.

    — Эш?

    Я поднял глаза. Вебер протягивал мне еще одну увеличенную фотографию — номер шесть. Шея девушки заканчивалась обрубком с неровными краями. Мальчик-день-рождения засунул ее голову в распоротый живот — мертвые глаза пристально смотрели в камеру.

    — Я не… — Я поперхнулся, сглотнул все обратно, ощутив во рту привкус рвоты. В горле запершило тошнотной горечью.

    Вернул снимки доктору Макдональд.

    Она хмуро посмотрела на самую последнюю фотографию:

    — Лорен была похищена двадцатого октября, семь лет назад, из торгового центра «Кингз Молл» в Хаммерсмит в Лондоне. Камера наблюдения зафиксировала ее на парковке в три пятнадцать. — Доктор Макдональд сунула все обратно в сумку. — Столичная полиция просмотрела все пленки с камер наружного наблюдения в радиусе одной мили. Как обычно, сделала все возможные обращения к жителям… Ничего. Она числилась в пропавших без вести до тех пор, пока через год не пришла первая открытка. Конечно, семь лет назад не было доказательств, что он именно убил Эмбер О’Нил или Ханну Келли. А не просто привязал их к стулу и сделал пару фотографий. Его даже не называли тогда Мальчиком-день-рождения, только год спустя «Дейли мейл» придумала ему это имя.

    — Да, точно. — Вебер еще раз прочистил нос. — Ну, хоть я и почти уверен, что вы правы, мы не будем пока объявлять об установлении личности убитой — до тех пор, пока не проверим ее зубную формулу… Полагаю, что зубов мы найдем достаточно. — Свернул носовой платок в аккуратный квадратик. — И раз уж речь зашла об этом — Ханна Келли?

    Я снова стал смотреть в окно. Старался не вызывать в памяти образ Лорен с вспоротым животом и головой, выглядывавшей из него. Не слышать ее криков, когда он вырывал ей передние зубы. Не видеть выражения ее глаз, когда она поняла, что никто не придет спасти ее. Что она скоро умрет.

    По крайней мере, он больше ничего не может с ней сделать.

    На пятой открытке Лорен уже была мертва. Но Ребекка… Как долго она… как долго она должна была держаться, чтобы окончательно потерять надежду?

    Рвота жгла мне горло.

    Вебер поерзал на кресле:

    — Наш любимый помощник старшего констебля хочет выступить с заявлением, что мы опознали тело Ханны Келли.

    Я сглотнул, но мерзкий привкус не пропал.

    — Что поделать? Драммонду всегда нравилось быть в центре внимания.

    — Да, конечно… Только, к сожалению, мы не можем этого сделать, пока кто-нибудь не сообщит об этом родителям.

    Я закрыл глаза. Нужно было сделать это перед поездкой в Данди. Или я должен был сделать это сразу, как только вернулся. А я не сделал этого. Отложил на потом.

    — Это у меня следующее по списку.

    — Эш, я всегда могу послать…

    — Я же сказал, что сделаю. Этого они не заслужили — чтобы новость им принес какой-то прыщавый незнакомец в униформе.

    Молчание.

    Доктор Макдональд подняла руку:

    — Можно я пойду с ним? В смысле, если все о’кей, то мне нужно поговорить с ними о дочери, чтобы получить дополнительную информацию и взглянуть на нее в контексте виктимологии,[42] и, может быть, Эш сказал вам, что у нас возникли проблемы с психологической базой данных на наших серверах. Мне придется начинать работу с чистого листа, а я присоединилась к расследованию только вчера, но хочу вас заверить, что это не первое дело, которым мне приходится заниматься, и я полагаю, Эш поручится за меня, ведь правда, Эш?

    Великолепно. Теперь, если что случится, это будет полностью моя вина.
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    Из дверей выглянул Даглас Келли. Скулы на его лице выступали больше, чем обычно. То же самое происходило с его лбом, носом и подбородком — как будто они медленно выворачивались изнутри наружу. Сквозь копну тонких седых волос проглядывала покрытая веснушками кожа черепа. Ему не было еще и сорока, а выглядел он так, как будто ему перевалило за шестьдесят.

    Дом был великолепный. Он стоял на полдороге вниз к маленькой георгианской террасе[43] — одной из четырех, ограждавших небольшой частный парк. Но если та, которая шла за Макдермид-авеню, постепенно разрушалась и обрастала травой и сорняками, то эта была аккуратно подстрижена и ухожена и отделялась от дороги невысокими перильцами, Да и окружение превосходное: окна в рамах с многочастным переплетом, полное отсутствие мусора и что ни машина, то «ауди», «порш» или «ренджровер».

    Не то что мой ободранный муниципальный дом в Кингсмите.

    Даглас Келли прищурился и моргнул.

    Я стоял на верхней ступени лестницы, заложив руки за спину.

    — Даглас, мы можем войти? Пожалуйста.

    Он несколько раз открыл и закрыл рот, как будто пробуя воздух на вкус, затем повернулся и медленно пошел в дом. Не проронив ни слова.

    Мы прошли вслед за ним в гостиную. Даглас плюхнулся на кожаный диван и протянул руку к чашке с чаем. Взглянул на каретные часы, стоявшие на каминной доске, — в захламленной комнате их тиканье резало уши. На полированных половицах был выстроен кубистический город из картонных ящиков, на каждом трафаретом была нанесена красная белка в комбинезоне, а под ней шла надпись «СЭММИ — НОЧНЫЕ ГРУЗОВЫЕ ПЕРЕВОЗКИ — ТОЛЬКО ЧОКНУТЫЕ ДОВЕРЯЮТ ДРУГИМ!!!».

    Желтый свет стоявшего в углу торшера освещал комнату.

    Я облизнул губы. Сделал глубокий вдох:

    — Даглас, вы поймете… — Тут зазвонил мой мобильный телефон. — Твою мать… — Вытащил чертову штуковину из кармана, уронил, но успел подхватить, прежде чем он ударился об пол. На дисплее надпись «КЕРРИГАН, Миссис». Нет, спасибо. Вырубил и сунул обратно в карман. — Простите.

    Тик-так, тик-так, тик-так.

    На улице под окнами проехала машина.

    — Даглас, это… — Вторая попытка.

    — Извините за беспорядок. Нам следовало бы давно распаковать вещи, но… — Он моргнул и прикусил нижнюю губу. Из носа со свистом вырывалось дыхание. Бледно-голубые глаза блестели. Он потер их рукой. Посмотрел на свой чай. — Простите. Это просто…

    Тик-так, тик-так, тик-так.

    — Даглас, мы нашли…

    — Все эти годы вы приходили и садились с нами — каждое шестнадцатое сентября, даже когда у Анжелы случился нервный срыв… Вы не должны были этого делать.

    — Даглас, мне очень жаль, мы нашли…

    — Не говорите этого. Пожалуйста. — Фарфоровая чайная чашка затряслась в руках. — Пожалуйста…

    Тик-так, тик-так, тик-так.

    — Все о’кей. Расслабьтесь. — Доктор Макдональд пробралась через коробки, присела на корточки перед Дагласом Келли и положим руку ему на колено. Точно так же, как она сделала с родителями Хелен Макмиллан.

    — Это… — Даглас, кусая губы, зажмурил глаза.

    — Это случилось очень, очень давно. Она больше не страдает, и он больше не может сделать ей больно. Все кончено.

    — Кто… — По его носу скатилась слеза. — Кто… — Он открыл глаза — они были красными и опухшими. Губы тряслись.

    — Все о’кей, Даглас. Все о’кей. Все кончено. Она…

    Даглас Келли ударил доктора Макдональд чайной чашкой прямо в лицо. Чашка разбилась вдребезги, и, как в замедленной съемке, тонкие осколки разлетелись в разные стороны, словно расцветающий цветок, перемешиваясь в воздухе с чайными брызгами. Доктор Макдональд хрюкнула, завалилась на спину, очки слетели с носа и ударились о камин. Даглас стряхнул оставшиеся куски чашки на пол и сжал руку в кулак. Потом вскочил с дивана и бросился на нее.

    Я согнул колени и сделал бросок вперед. Потом все снова пошло на нормальной скорости.

    Бац! Я врезался ему в бок, опрокинул навзничь и прижал к кожаному дивану. Он сопротивлялся, пинался и вопил:

    — КТО ВЫ ТАКИЕ, МАТЬ ВАШУ?

    Я заломил ему руку за спину:

    — Успокойтесь!

    — ЭТО НЕ О’КЕЙ! ЭТО НИКОГДА НЕ БУДЕТ О’КЕЙ!

    Он взмахнул ногой, и доктор Макдональд снова хрюкнула.

    — Даглас, успокойтесь! — Я сильнее заломил ему руку, вдавливая лицом в кожаную обивку дивана. — Хватит, успокойтесь…

    Он брыкался, извивался, сыпал проклятиями и наконец — казалось, что прошло несколько часов, — обмяк. Плечи затряслись, и он зарыдал.

    Доктор Макдональд, скорчившись, сидела у камина и смотрела на ладонь левой руки. По лицу из рассеченной брови текла кровь.

    — У меня кровь…

    Я отпустил Дагласа и отошел от дивана. Он не шевелился — просто лежал там и плакал. Я помог доктору Макдональд подняться на ноги.

    Она запуталась в своих ярко-красных кедах.

    — У меня крооовь… — Нахмурилась: — Где мои очки?

    Я вынул их из камина и протянул ей. Одна дужка была погнута.

    На диване Даглас, закрыв руками голову и подтянув колени к груди, свернулся в клубок.

    — Ханна… — Он начал качаться взад-вперед. — Спасибо тебе, Господи, все кончено…

    — Ой… — Доктор Макдональд одной рукой держалась за внешнюю стену дома, другой прижимала к брови комок выпачканных в крови бумажных кухонных полотенец.

    Снова начался дождь. Стемнело. Диккенсовские уличные фонари зажигались, как только темнота включала их автоматические сенсоры.

    — Обычно он не такой. — Я оглянулся на дом, в котором Даглас Келли наконец-то начал оплакивать свою дочь. К тому же он был неправ — ничего не закончилось. Потому что на следующий год, шестнадцатого сентября, еще одна самодельная открытка упадет в его почтовый ящик, и все начнется снова. И на следующий год ему тоже придет открытка, и еще одна через год… — Уверены, что вам не нужно болеутоляющее?

    — А мы не можем просто поехать в больницу? Пожалуйста.

    Где-то высоко над нами в темно-сером небе проревел самолет, его навигационные огни мигали красным и зеленым Счастливые ублюдки, сваливают отсюда… Вот дерьмо.

    На другой стороне улицы к перилам, ограждающим парк, прислонилась женщина. Дым от сигареты струйками завивался под куполом ее черного зонта. Длинное пальто из верблюжьей шерсти, черный костюм, золотисто-каштановые волосы собраны на затылке в конский хвост. Квадратные очки в тонкой оправе. Дженнифер.

    Надо же так напороться, черт побери.

    Я вытащил ключи от машины и сунул их в руку доктора Макдональд:

    — Идите и ждите меня в машине. Я приду через минуту.

    — Но я не…

    — Максимум через две минуты.

    Я положил ей руку на поясницу и отправил вниз по ступенькам к тротуару, но направлению к моему дряхлому «рено». Она слегка сопротивлялась, но все же продолжила идти.

    Дженнифер бросила сигарету, затушила ее черным ботинком на высоком каблуке и, сунув руку в карман, пошла через дорогу. Улыбнулась как ясное солнышко:

    — Эш! Давно не виделись. Ты ищешь… — Пауза — это она увидела мое лицо, — потом снова заулыбалась: — Нормально. — Лживая корова! — Как дела?

    Я кивнул:

    — Дженнифер.

    Она подошла совсем близко, так что зонт накрыл нас обоих. Дождь стучал по черной ткани. От нее пахло чем-то мускусным и перечным, с оттенком лимона — наверное, французское и очень дорогое.

    — Столько времени прошло. — Она наморщила маленький вздернутый носик. В уголках глаз появились морщинки. Это было что-то новое. — Я думала о тебе.

    — Забудь.

    — Да ладно тебе, ланч за мой счет. Ну, по правде говоря, за счет Дяди Руперта.[44] Иначе зачем иметь собственный счет на представительские расходы, если не можешь подкармливать время от времени гаснущий огонь? — Она кивнула на доктора Макдональд, выглядывавшую сквозь ветровое стекло «рено». — Если хочешь, возьми с собой Кети. Она стала такой большой, правда? — Дженнифер взяла меня под руку. — А на самом деле… было бы лучше, если бы ты дал ей пару фунтов на кино, и тогда остались бы только ты и я. Как в старые добрые времена…

    Я остановился и высвободил руку:

    — Как ты нашла его?

    Глаза Дженнифер метнулись к ярко-красному «альфа-ромео», припаркованному напротив дома Дагласа Келли. Окно водителя было опущено, и из него в холодное утро выглядывал телескопический объектив. Он был направлен прямо на меня.

    — Тебе, кажется, нравилось это маленькое бистро на Касл-хилл, помнишь? — Она стряхнула что-то с моего плеча.

    — Как — ты — его — нашла?

    Она пожала плечами и надменно поджала свои идеальные губки:

    — Все эти раскопки в Кэмерон-парк… Ты нашел тело Ханны, не так ли? Вот почему мы здесь.

    — Его нет в телефонной книге, и даже дом не на его имя… Что вы делали — следили за мной?

    Губки надулись.

    — Эш, я обижена. Но это ничего. Если ты не хочешь поговорить со мной, я могу пойти позвонить в дверь и просто спросить: «Как вы себя ощущаете, получив обратно свою дочь?» Читающей публике такие вещи нравятся.

    Я наклонился к ней:

    — Прибери свои хорошенькие лапки, Дженнифер. Если ты просто дыхнешь в сторону Дагласа Келли…

    — И что? Ты перегнешь меня через колено и хорошенько отшлепаешь? — Провела рукой по моей груди. — У тебя еще сохранились те наручники?

    Я сделал шаг назад. Хмуро взглянул на нее:

    — Оставь его в покое.

    — А я кое-что сделаю тебе. Помнишь, тебе это очень нравилось… — Она снова сократила расстояние между нами и, прильнув ко мне грудью, посмотрела прямо в глаза: — А потом, если я буду очень хорошей девочкой, ты дашь мне маленький эксклюзивчик о Мальчике-день-рождения в неофициальном порядке. Ты ведь хочешь…

    — Хочу? — Я оттолкнул ее. — Во всем мире «Деттола»[45] не хватит.

    В телескопическом объективе отразился свет уличного фонаря. Щелк, щелк, щелк. Фотографии для последнего выпуска.

    — Да ладно тебе, Эш. Ты знал, во что влез. Мы оба взрослые люди…

    Щелк, щелк, щелк.

    Она облизала губы:

    — Ведь это она, правда? Ханна Келли. И другие тела у тебя есть.

    Щелк, щелк, щелк.

    — Уходи, Дженнифер.

    — Ты нашел свалку трупов Мальчика-день-рождения. Кто он? У тебя, наверное, есть ДНК или еще что-нибудь? Если знаешь, кто он такой, ты должен мне сказать.

    Щелк, щелк, щелк.

    — Расследование ведется по нескольким направлениям. — Я сошел с бордюра и направился к «альфа-ромео».

    Дождь вымочил мне волосы.

    За мной — стук высоких каблуков по асфальту.

    — Кого ты еще нашел? Мне нужен эксклюзив, Эш. Ты мне должен!

    — Я тебе должен? — Я продолжил идти. — За что, Дженнифер? Что я, мать твою, тебе должен?

    Щелк, щелк… Фотограф оторвался от видоискателя. Слишком поздно. Я врезал ладонью по объективу, всадив камеру в рожу маленького волосатого засранца. Хрясь — его голова отскочила назад, в ноздре сверкнула красная капля. Вялый подбородок, острый нос, волосатые руки, заросшая голова. Как будто скрестили крысу с шимпанзе и дали в руки суперсовременный цифровой «Кэнон».

    — Фрэнк! — Дженнифер подбежала к машине.

    — Гакхх… — Фрэнк, моргая, размазывал волосатыми лапами кровь по лицу.

    Я ухватил объектив и резко дернул — ремень камеры дернул его голову вперед, и он врезался лицом прямо в дверь машины. Крутанул камеру на девяносто градусов, превращая ремень в петлю. Потянул сильнее. Костяшки обожгло огнем, пальцы пронзила боль.

    — Эш, не будь идиотом! Отпусти его!

    Фрэнк захрипел.

    Я еще раз крутанул камеру — и вот она, в корпусе камеры, маленькая крышка с маркировкой «SD-карта». Открыл ее, надавил на краешек, и карта выскочила — размером с кончик большого пальца, только квадратная, и один уголок обрезан. Заскрипев зубами, вытащил ее. Сунул в карман. Отпустил ремень.

    — Гаааххххх… — Фрэнк повалился назад, хватаясь то за рычаг переключения передач, то за ручной тормоз, а камера клацала по рулевому колесу.

    Дженнифер схватила меня за рукав:

    — Что с тобой такое?

    Я вырвал руку и заглянул в окно машины. Она воняла прокисшим печеньем, сигаретами и кофе.

    — Слушай меня, засранец! Если я еще раз увижу тебя рядом с этим местом, если я вообще тебя увижу, я твой телеобъектив в эндоскоп[46] превращу. Понял?

    Фрэнк закашлялся и пустил слюни.

    — Эш! — Дженнифер снова схватила меня за руку.

    Я резко обернулся и оттолкнул ее. Она попятилась и ударилась о «порш» — взревела охранная сигнализация, замигали фары.

    — Вбей это в свою хорошенькую тупую головку — все кончено. Я тебе ни хрена не должен.

    Ее глаза превратились в две холодные щели, по обеим сторонам узкогубого рта образовались глубокие морщины. Оскалилась:

    — Ты что о себе возомнил, черт возьми? — Плюнула — беловатый пенистый комок шлепнулся мне на грудь.

    Я повернулся и пошел прочь.

    — Ничего не кончено, Эш! Ты слышишь меня? Ничего не кончено!
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    — Сейчас получше? — Я задернул занавеску.

    Доктор Макдональд сидела, нахохлившись, на краешке больничной каталки. Левый глаз почти заплыл, лоб и щека закрыты марлевой повязкой.

    — Нет.

    — Доктор сказал, что могло быть гораздо хуже. По краю прошло, честное слово.

    Она хмуро посмотрела на меня:

    — Больно очень.

    — Я предлагал болеутоляющее.

    — Я не беру таблеток от человека, которого почти не знаю… в смысле, там что угодно может быть — «отключка»[47] или кетамин.

    — «Отключка», кетамин? Можешь мне поверить — ты не в моем вкусе.

    Доктор Макдональд слегка надула нижнюю губу, йотом напружинилась и спрыгнула с каталки.

    — Место захоронения, — сказала она, сделав вид, что не услышала моих слов, — это какая-то глупость, я не имею в виду парк, парк — это не глупость, но закапывать в нем труп — вот это глупость. Доступ имеет сравнительно ограниченное количество людей, но вы только представьте — а что если кто-нибудь выглянет из окна и увидит, как вы закапываете большой пластиковый сверток? А кто такая Дженнифер?

    Не твое сонливое дело — вот кто она такая.

    Бросил пластиковый стаканчик с недопитым кофе в мусорное ведро.

    Можно сказать, что за последние двенадцать лет Кэмерон-парк был местом совершенно заброшенным. Муниципалитет срезал бюджет на эксплуатацию, жителям сообщили, что теперь это входит в их обязанности, — тут-то все и накрылось.

    По коридорам эхом загуляли обычные звуки отделения неотложной помощи: приглушенная ругань, рыдания какого-то юнца и пьяное пение.

    — Когда делали поквартирный опрос, разговорились с одной старушенцией, которая прожила там лет шестьдесят. Говорит, что люди все время оставляют в парке мусор из своих садов.

    — Ну, это говорит о том, что они поступают несознательно.

    Доктор Макдональд хмуро посмотрела на пол. По потрескавшемуся линолеуму шли разноцветные прямые линии: желтая, синяя, красная, лиловая, белая и черная. Она поставила на черную линию одну ногу, потом вторую. Развела руки в стороны и пошла по ней, пошатываясь, как канатоходец по натянутой веревке.

    Я показал рукой в другом направлении:

    — Выход там.

    Она продолжала идти.

    — А в ту сторону — морг, да?

    — Нет, в ту сторону — покойницкая. Слишком много смотрите американских сериалов.

    — Звучит гораздо элегантнее — «покойницкая». Морг набит жертвами серийных убийц, а покойницкая — это то место, куда ты приходишь, чтобы попрощаться с двоюродной тетушкой Несси, ушедшей из жизни в почтенном возрасте девяноста двух лет.

    — И все равно вы идете в неверном направлении.

    — Иди но маленькой черной линии. — Она схватила меня за руку и радостно подпрыгнула. — Как Дороти в «Волшебнике страны Оз».[48]

    За угол и все дальше и дальше по больничным коридорам. Растрескавшаяся грязная краска, ободранные и помятые передки больничных каталок, пол в заплатках, заклеенных серебристой лентой, картины, разбавляющие беловато-розовую монотонность, — в основном портреты и пейзажи, выполненные школьниками…

    Доктор Макдональд едва на них взглянула.

    — Детектив-старший инспектор Вииибер — это из немецкого конечно же, но почему не произносится как «Вебер» или «Вейбер»… в смысле, я уверена, что он отлично знает, как произносить свое имя, но…

    — Вебер позволит Смиту привыкнуть говорить «Виибер», это продлится недели две, а потом, специально для него, изменит произношение. Снова вздрючит за то, что его имя произносится неправильно, и все пойдет по новой. — Я улыбнулся. — Я видел, как Вебер подобным образом месяцами развлекался. Просто удивительно, как быстро подобные мелочи могут сломать человека.

    Она пожала плечами:

    — Кажется, слишком жестоко…

    — Так ему и надо — он полный кретин.

    Мы еще немного помолчали, наслаждаясь смешанной вонью дезинфектанта и тушеной цветной капусты.

    Доктор Макдональд вдруг остановилась:

    — В месте захоронения есть что-то очень значительное — не только в том, где оно находится, но и в самой природе захоронений. В смысле, вы видели тело Лорен Берджес? Он даже не побеспокоился положить ее голову туда, где она должна находиться, просто сгреб все в одну кучу, притащил в середину парка и закопал в неглубокой могиле.

    За нами голос:

    — Биин, биип!

    Мы прижались к стене — мимо нас прогрохотала больничная каталка, толкаемая лысеющим санитаром с кривой улыбкой. За ними шла пара коренастых медицинских сестер, сплетничавших о каком-то враче, которого поймали, когда он самым непристойным образом мерил температуру пациентке. Парень на каталке выглядел так, как будто его выпотрошили, оставив только обтянутый восковой кожей костяк, сипящий в кислородную маску.

    — Вам это не кажется странным? — Как только эта группа миновала нас, доктор Макдональд снова запрыгнула на черную линию. — Лично мне кажется, что кому-нибудь вроде Мальчика-день-рождения точно захотелось бы сохранить их как трофеи. Вот Фред и Розмари Вест[49] начали закапывать своих жертв в саду только тогда, когда в их доме уже не оставалось места, им хотелось, чтобы они находились рядом, а Мальчик-день-рождения сваливает их, словно тачку обрезков с газона.

    — Ну, может быть, он…

    Тут зазвонил мой мобильный телефон. Я вытащил чертову штуковину из кармана и проверил дисплей: «МИШЕЛЬ». Вот ведь хрень… С кислой гримасой взглянул на доктора Макдональд:

    — Я догоню.

    Она пожала плечами и, покачиваясь, вышла в двустворчатую дверь. Так и не сойдя с черной линии.

    Нажал на кнопку.

    — Мишель.

    Дважды за один день. Вот счастливчик.

    — Я тебя видела в новостях. — Голос более резкий, чем обычно. — Кажется, Сьюзан была блондинкой, ты у же сменил ее на кого-нибудь помоложе? И она тоже стриптизерша?

    — Я говорил тебе — Сьюзан не стриптизерша, она танцовщица.

    — Она танцует с шестом. Это одно и то же.

    — Пока, Мишель.

    Но я не успел отрубить телефон.

    — Нам нужно поговорить о Кета.

    — Что она еще натворила?

    — Почему ты всегда думаешь о самом плохом?

    — Потому что ты звонишь только тогда, когда тебе хочется, чтобы кто-нибудь прочитал ей закон об охране общественного порядка.

    По коридору прошаркала седоволосая женщина в ночнушке, катившая за собой капельницу на подставке.

    — Это не… — Пауза — вполне достаточная, чтобы сосчитать до десяти, — и Мишель снова возвращается, и в ее голосе натужная жизнерадостность: — Ну, а как ты устроился?

    Проковылявшая мимо старушенция хмуро взглянула на меня:

    — Тут нельзя с мобильными телефонами!

    — Полиция.

    — Нечего в больнице по мобильному трепаться… — Бросила на меня еще один хмурый взгляд и ушла прочь.

    — Эш? Я спросила, как…

    — Уже три года прошло, Мишель. Может быть, стоит перестать задавать вопросы?

    — Я только…

    — Это дерьмовый муниципальный домишко в Кингсмит — канализация воняет, кто-то все время бросает мне в сад на задний двор собачье дерьмо, а сам сад представляет собой нечто вроде джунглей, между прочим. И бесполезный ублюдок Паркер все еще продавливает мой диван. Я устроился просто великолепно.

    На другом конце линии молчание.

    Как обычно. Она начинает, а в дерьме оказываюсь я.

    — Прости, просто… Не хотел тебе грубить. — Я откашлялся. — Как твой отец?

    — Я думала, мы больше не будем этого делать.

    — Я ведь извинился, о’кей? — И так каждый раз, черт возьми. — Ну так что с Кети? Я могу поговорить с ней?

    — Сейчас понедельник, без двадцати четыре, как ты думаешь, сможешь ты поговорить с ней или нет?

    — Только не говори мне, что она.

    — Аа, она в школе.

    — А что, кто-то умер?

    — Она хочет на месяц поехать во Францию.

    — Что?

    — Я сказала, что она хочет..

    — Как она может поехать во Францию на целый месяц? — Я сделал пару шагов по коридору, повернулся и пошел в обратную сторону, сжимая в кулаке мобильный телефон. — А как же школа? Она там почти не появляется! Ради всего святого, Мишель, почему все время я должен быть злым полицейским? Почему нельзя…

    — Это школа организует, по обмену, она будет жить во французской семье в Тулузе. В школе думают, что это поможет ей сконцентрироваться. — Снова вернулся резкий голос. — Я думала, что ты проявишь больше понимания.

    — Они хотят упаковать ее на месяц туда, где мы не сможем приглядывать за ней. И тебя это совершенно не волнует?

    — Я… — Вздох. — Мы уже все перепробовали, Эш. Ты прекрасно знаешь, что она собой представляет.

    Я надавил пальцами на воспаленные глаза. Это не очень помогло.

    — Она не самый плохой ребенок, Мишель.

    Ради бога, Эш! Когда ты повзрослеешь? Она уже больше не твоя милая маленькая девочка с тех пор, как Ребекка бросила нас.

    Потому что именно тогда все пошло наперекосяк.

    Я толкнул двустворчатые двери и вышел в тихий коридор. В дальнем конце стояла доктор Макдональд — она прислонилась к радиатору отопления и смотрела в окно. Снаружи два крыла каслхиллской больницы формировали шестиэтажный каньон из грязного бетона. По небу расплескался кроваво-красный огонь, и низкие облака ловили последний свет умирающего солнца. Но доктор Макдональд не смотрела вверх — она смотрела вниз, в темноту. Прижала кончики пальцев левой руки к повязке на лице:

    — Вы знаете, что в Олдкасле самый высокий уровень психических заболеваний в целом по стране, выше даже, чем в Лондоне… ну, в процентном отношении, конечно. Пятнадцать официально подтвержденных серийных убийц за последние тридцать лет. Пятнадцать, и это только те, о которых мы знаем. Многие утверждают, что это из-за инбридинга,[50] но что более вероятно, это из-за фабрик по производству хлора. Инбридинг здесь не так чтобы очень распространен, правда?

    Явно ей не доводилось бывать в Кингсмите.

    — Если хотите, — предложил я, — познакомлю вас с Хитрюгой Дейвом Морроу. У него на ногах пальцы сросшиеся.

    — Вам запомнилось что-нибудь необычное в книгах, которые Хелен Макмиллан держала в своей спальне?

    — Гарри Поттер, вампирские любовные истории и всякая фигня вроде этого? А у Кети, например, Стивен Кинг, Дин Кунц и Клайв Баркер.[51] Так что мое представление о том, что нормально для двенадцатилетних, будет не совсем верным.

    — Есть в этом какая-то ирония, вам не кажется? Олдкасл выпускал и выпускал без остановки газообразный хлор, и все думали, что работают на победу в Первой мировой войне, а заводы все сбрасывали и сбрасывали в окружающую среду тонны ртути, этим самым гарантируя поколениям и поколениям психические заболевания… — Она встала на цыпочки и, приложив к стеклу сложенные ковшиком ладони, посмотрела вдаль сквозь импровизированную амбразуру.

    Я подошел к ней и тоже заглянул вниз, в черную глубину.

    На самом дне бетонного каньона вспыхнули и осветили дорогу автомобильные фары, за которыми проследовал серебристый «мерседес»-минивэн с надписью на борту «МАКРЕЙ И МАКРЕЙ — РИТУАЛЬНЫЕ УСЛУГИ». Проехав под окном, он сбросил скорость и, съехав на пандус, исчез в глубине больничного цокольного этажа.

    — Это Лорен Берджес, как вы думаете? — Доктор Макдональд переступила с ноги на ногу, кеды скрипнули по линолеуму.

    — Может быть. — Я взглянул на часы.

    При условии, что Мэтт извлек ее из земли до того, как археолог-криминалист вернулся с ланча.

    — К тысяча девятьсот шестнадцатому году в Олдкасле производилось хлора больше, чем где-либо еще в Европе, а сейчас не осталось ни одной фабрики. — Она отошла от окна. — Когда будут делать аутопсию?

    — Вскрытие, не «аутопсию».

    Она вдруг запела тоненьким девчоночьим голоском, чуть громче шепота:

    — Я говорю — морг, ты говоришь — покойницкая.

    Ты говоришь — вскрытие, я говорю — аутопсия.

    Снова встала на черную линию и пошла по ней к тому месту, где она исчезала под помятыми металлическими дверями лифта. Рядом с ними висела табличка: «ТОЛЬКО ДЛЯ МЕДИЦИНСКОГО ПЕРСОНАЛА. РОДСТВЕННИКАМ И ПОСЕТИТЕЛЯМ НЕ ВХОДИТЬ».

    — Завтра утром Профессор Твининг всегда начинает в девять, минута в минуту.

    Доктор Макдональд снова прикоснулась к повязке на голове:

    — Знаете, в здешней почве, наверное, еще осталось столько ртути, что ее хватит, чтобы у местного населения сносило крышу до следующего тысячелетия.

    — Смотрите на вещи оптимистически. — Я повернулся и пошел к выходу. — По крайней мере, вы и я без работы не останемся.

    — Спасибо.

    Доктор Макдональд захлопнула дверь машины, потом повернулась и похромала по покрытой гравием подъездной дороге к дому, который должен был стоить миллионы. Подобно другим домам на Флетчер-роуд, это был большой особняк в викторианском стиле, с башенками, расположенный посреди громадного сада и скрытый от окружающего мира трехметровым забором.

    На голых ветвях древних дубов сверкали гирлянды белых огоньков — это было не то место, где можно было поставить неонового оленя или надувных Санта Клаусов. Я открыл заднюю дверь «рено» и вытащил ее багаж — два ярко-красных чемодана, один громадный, другой — среднего размера. Их колесики загромыхали и заскрежетали по влажному гравию.

    В крытой галерее стояла женщина лет сорока пяти — пятидесяти, залитая ярким светом пары экипажных фонарей. Ее коротко стриженные и уложенные с помощью геля светлые волосы торчали сосульками, причем только с одной стороны головы, с другой стороны все было в порядке. В носу сверкала пуссета с бриллиантом. Драные синие джинсы и кожаный жилет на голое тело. Как будто она пришла на прослушивание для участия в клипе «хеви-метал». Для полноты образа ее прикид дополнялся целым набором татуировок: нечто цветочное спускалось о плечу, на одной ноге — ласточка, на другой — якорь.

    Женщина стряхнула пепел с сигареты и отхлебнула прозрачной жидкости из хрустального бокала, заполненного льдом. Произношение не местное, а скорее напоминает кого-то из Арчеров.[52] Она развела руки в стороны и заключила доктора Макдональд в свои объятия. Потом отступила назад и нахмурилась:

    — Эй, что ты сделала со своей головой? Это что, рана? Да, похоже на рану. Иди в дом и налей себе выпить. Там в холодильнике чудесная бутылочка «Бельведера»,[53] и тоник не забудь.

    Из открытой входной двери, тяжело дыша, вышел старенький терьер, и доктор Макдональд радостно улыбнулась:

    — А где дядя Фил?

    — Повез Элли и Колина в Глазго смотреть новую мальчишечью группу. Это очень… правда, о вкусах не спорят, так, кажется, говорят. — Женщина еще раз пыхнула сигаретой, пристально посмотрела на меня сквозь облако сигаретного дыма. — Это тот самый придурок, который тебе врезал? Хочешь, я спущу на него собак?

    — Не говори глупостей. Джесси ему глотку вырвет. — Она улыбнулась гериатрическому[54] терьеру. — Правда, Джесси?

    Пес вообще-то даже и не сидел — было похоже на то, что задняя половина его тела завалилась набок. Он сипел, кряхтел и вываливал наружу язык.

    Доктор Макдональд махнула в мою сторону рукой, как будто собираясь представить зрителям необычный фокус:

    — Тетя Джен, это детектив-констебль Эш Хендерсон. Тетя Джен, она ветеринар.

    Тетя Джен фыркнула:

    — Тебе что, пожестче нравится? Вроде как староват для тебя, Элис? Ты так не думаешь?

    Корова наглая.

    — Доктор Макдональд помогает нам в расследовании, — сказал я максимально вежливо.

    — Хммм… — Еще один пристальный взгляд, на этот раз в сопровождении глотка чего-то там, что было у нее в бокале. Потом протянула руку: — Дженис Рассел. К чаю у нас китайское. Готова поспорить, вы не откажетесь от хорошей порции курицы чау мейн?[55] Таким большим парням это нравится.

    И упустить возможность смыться к чертовой матери подальше от Доктора МакПридурь?

    Я выдавил огорченную улыбку:

    — Я бы с большим удовольствием, но у меня еще тонны бумажной работы этим вечером.

    И, что более важно, встреча в стриптиз-баре.
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    Громыхавшая по всему заведению песня стихла, и наступила тишина.

    Зеркало увеличивало бар в длину — он уходил куда-то вдаль, за стойку с бутылками виски. Я сидел и наблюдал за тем, как отражение коренастой блондинки собрало с пола костюм «кау-гёрл»[56] вместе с бюстгальтером и, вихляясь на слишком высоких каблуках, отправилось прочь со сцены, размазывая по щекам слезы, смешанные с тушью для ресниц.

    Из динамиков захрипел голос с сильным абердинским акцентом:

    — Это была Тина. Магии аплодисменты Тине! Давайте, ребята, наши бурные аплодисменты… — Ничего. — А сейчас настоящий подарок для вас! Польская принцесса — Шалунья Никита!

    Снова захрипела музыка.

    В «Силвер Леди» всегда была проблема с танцовщицами, выступающими в начале вечера на разогреве — ради горстки посетителей из разряда а-не-пойти-ли-нам-после-работы-в-бар-с-титьками-а-че-круто-и-прикольно не стоило разбрасываться талантами. Поэтому менеджмент заведения выпихивал на сцену новичков вроде Тины — так, раздеться без особого огонька, в попытке доказать, что у нее есть все, что нужно, чтобы развести клиентов на выпивку.

    Долговязый блондин в черном жилете и галстуке-бабочке заискивающе вытаращился на меня из-за барной стойки, вытирая ее поверхность тряпкой:

    — Еще один?

    Геля в волосах вполне достаточно, чтобы выглядеть полным идиотом даже при десятибалльном шторме.

    — Спасибо, Стив.

    Через минуту он вернулся со свежим стаканом минералки. Когда я поднес его к губам, кубики льда звякнули.

    Стив облокотился на стойку:

    — Слышал, один из трех парней Большого Джонни Симпсона вчера вечером здорово надрал жопу твоему брату.

    — Да что ты? — Я снова поставил стакан.

    — Серьезно. Он болтал что-то про сестру Большого Джонни. Такие дела никогда хорошо не кончались.

    Да и Паркер никогда сообразительностью не отличался.

    Стив оглядел бар. Придвинулся еще ближе, голос было едва слышно из-за грохочущей музыки.

    — Слышал, ты потом ввязался и все дерьмо из них вышиб. Всех троих уложил. — Облизнул губы. — Это правда, что ты снова на ринге? — Стив сделал пару неуклюжих прямых в воздух. — Старик, как я хочу это увидеть — Эш Хендерсон! Возвращение на ринг! Бои без перчаток! Это будет просто сказка!

    Я сделал глоток:

    — Голову тебе морочат.

    — О-о… — Физиономия вытянулась, плечи опустились. Затем на лице снова возникла улыбка — к бару, покачиваясь, подошел коренастый мужчинка в мятом сером костюме и с прядью волос, прилипших к лысине. — Вам то же самое, сэр?

    Раскатистый смех.

    — Слушай сюда, Стиви-детка. Она предпочитает шампанское! Сооруди-ка нам бутылочку, а? И не какое-то там иностранное пойло — французское подай. И два стакана.

    — Одну секунду, сэр.

    Мистер Шампанское, шаркая ногами, повертел задницей в такт музыке.

    — Тебе чего, это местечко не нравится?

    По внутренней стороне его брюк от паха шло несколько параллельных мокрых линий — явно девочки-стриптизерши хорошо потанцевали у него на коленях.

    Мне на плечо опустилась рука.

    — И что это я тут услышал — ты снова возвращаешься в бои без перчаток?

    Я не стал оборачиваться:

    — Привет, Хитрюга.

    Детектив-инспектор Дейв Морроу, он же Хитрюга, подмигнул мне в зеркале. Шея его исчезла много лет назад, вместе с ней исчезли волосы на голове. Обнял за плечи Мистера Шампанское:

    — Сделай одолжение, слиняй отсюда по-быстрому, пока я тебе рыло не начистил, ладно?

    Танец внезапно прекратился. Мистер Шампанское постоял пару секунд и, отвесив челюсть, поплелся в другой конец бара.

    — Как тут дела с титьками? Пристойное было что-нибудь? — Хитрюга Дейв уместил громадную задницу на стул рядом со мной.

    — Новая девочка Тина снова упала.

    — Ооооох… — Он сморщился, со свистом втянув в себя воздух. — Сколько раз?

    — Два.

    Кивнул:

    — Ну, по крайней мере, это лучше, чем вчера вечером. — Расстегнул пиджак. Показались синяя рубаха в обтяжку и галстук в темных пятнах. — Выпить бы надо — меня сушняк замучил.

    Тут, как по заказу, нарисовался Стив-бармен, тащивший в руках ведерко со льдом. Из него торчала бутылка «Моэт э Шандо».[57] Самая старая из известных разводок. Администрация закупает коробку крутого шампанского, выпивает его и заливает в бутылки самую дешевую шипучку, которую только можно найти в ближайшем супермаркете. Девочкам говорят — клиент хочет угостить вас выпивкой? Отлично, пусть это будет шампанское. И клиент покупает «шампанское». Потом сотрудники заведения собирают бутылки, снова заливают в него дешевое шипучее пойло. И все понеслось по новой. А в «Счастливом Сурке» вообще не обременяются тем, чтобы покупать дешевую шипучку, там попросту закупают ящик самого дешевого «Либфраумильх»[58] и смешивают его с содовой.

    Хитрюга посмотрел, как Мистер Шампанское протянул кредитную карту.

    — Ты только посмотри на этого задрота. — И даже не пытаясь понизить голос: — Покупает эту шипучую бормотуху и думает, что поразит этим полудурков, с которыми работает. Типа, вот он такой крутой и смог забраться в стринги какой-то стриптизерше. Как будто это происходит первый раз в жизни. — И немного громче: — Мечтатель, твою мать!

    Мужчинка в помятом сером костюме взял бутылку дорогой бормотушки и, гордо задрав голову, потопал к своему отсеку. Весь из себя благородный перед лицом грубости. С мокрыми следами на внутренней стороне брюк.

    Я сделал еще один глоток минералки:

    — Не знаешь, где можно ребенку день рождения отпраздновать?

    Хитрюга облизал губы — Стив как раз принес пинту «Теннентс».

    — Да здесь и отпразднуйте. Там наверху есть небольшой зал. Уверен, Диллон не будет задирать расценки.

    На сцене женщина с грудями размером с воздушный шар крутилась вокруг сверкающего шеста, и ее темные волосы развевались за ней, словно знамя.

    Спасибо, не надо.

    Стив с грохотом поставил пинту перед Хитрюгой:

    — К клиентам не приставай, а то они меня на чаевых обломают.

    — Твое здоровье, Стив. — Хитрюга даже не потрудился притвориться, что лезет за бумажником. За счет заведения — значит, за счет заведения. Оторвался, когда высосал половину бокала. — Ахххх… — Рыгнул. — Что за сраный день сегодня, Эш! Полный отстой. Можно подумать, что этот задрот Смит — просто шеф полиции, мать его. Приказы отдает направо и налево. А всего лишь детектив-сержант, скотина.

    — Говорят, он из службы собственной безопасности… из Абердина.

    Хитрюга сморщился и оскалил зубы:

    — Стукачок, мать его. — Остатки пинты исчезли, и он протянул пустой бокал: — Стив, еще одну пинту — сюда же.

    Стив сделал то, что было сказано, и пошел обслуживать кого-то еще.

    На этот раз Хитрюга наслаждался.

    — Ты что, на самом деле снова дерешься? Нет, серьезно, и это с твоими руками?

    — Да не дерусь я, чепуха это все. — Я снова вернулся к минералке. — Поквартирный обход дал что-нибудь?

    — Рано еще. Отправил команду в Регистрационную палату, чтобы выяснили, кто какими домами владел на тот момент, когда похитили этих несчастных. Какого хрена допрашивать уродов, которые туда переехали пару лет назад, правда ведь?

    Я пожал плечами. На сверкающей сцене начала программу Шалунья Никита.

    — Как глубоко ты хочешь копнуть?

    — На девять лет — с того момента, как похитили Эмбер О’Нил. — Хитрюга хмуро взглянул на меня: — Что ты на меня смотришь?

    — Ты знал, что в годы Первой мировой войны в Олдкасле было произведено больше хлорного газа, чем где-нибудь еще во всем Соединенном Королевстве?

    — Да ладно тебе, конечно же девять лет вполне достаточно.

    — По всей видимости, все земли здесь заражены ртутью — вот почему тут так много чокнутых.

    — Наверное, придется проверить домов триста.

    Я снова взялся за свой стакан, приложив ноющие суставы к холодной поверхности:

    — Помнишь того парня, которого мы взяли три года назад, Мартина Флойда? Где он прятал тела проституток?

    — А мы не можем обсудить хотя бы одну тему не отвлекаясь, ну, так минут пять, а?

    — Он их душил, насиловал и прятал тела в роще Монкюир. Почему?

    — Потому что у него крыша была не на месте, вот почему. А сейчас можно…

    — Он прятал их там потому, что когда был мальчишкой, то ходил туда в поход со скаутами. Место знал хорошо.

    — Похоже, тебе здорово по голове ударили, у тебя фантазии… — Хитрюга застыл на месте с отвисшей челюстью.

    — Ну что, щелкнуло? — Я еще отхлебнул газированной водички.

    — Восемь часов уже.

    Я посмотрел в зеркало. Заведение заполнялось людьми. К посиделкам присутствующих присоединялись проставления по поводу ухода с работы и холостяцкие мальчишники накануне свадьбы. Парни, готовые славно погулять ночку в сопровождении небольшого количества дармовой обнаженки. Самое начало вечера, который закончится шашлычной блевотиной с головы до ног и выволочкой от жены.

    — Вперед, парни, ваши аплодисменты Шалунье Никите! Оуеее! О’кей! Воуууу!

    К идиоту с микрофоном никто не присоединился.

    — Сейчас девочки уходят на небольшой перерыв, но через пять минут мы вернемся, и перед вами выступит единственная и неповторимая, великолепная Кайлиии! Дааа!

    Восемь часов… Я внимательно рассмотрел в зеркале отражение толпы. Костюмы. Мальчишник. Засранец Великолепный Стив из утреннего радио-шоу со своими прихлебателями. Один из последних либерал-демократов в муниципальном совете, одиноко сидящий за столиком. Пара местных бандитов, обменивающихся косячком. Никаких признаков кого-либо похожего на… Твою мать.

    Твою ты мать!

    У входных дверей стоял мужчина с ушами размером с амбарные ворота, выступающим подбородком и волосами, подстриженными так коротко, что можно было рассмотреть каждый из множества шрамов, которыми была исполосована его бесформенная голова. Рост пять футов три дюйма,[59] не выше. Вытирая рукой приоткрытый рот, он внимательно разглядывал толпу. На руке самодельная татуировка — ласточка. Синие чернила расплылись.

    Я втянул голову в плечи и слегка согнулся, стараясь выглядеть незаметным, насколько это было возможно.

    Твою мать.

    Хитрюга зашептал:

    — Ты что, прячешься от…

    — Я не прячусь, я…

    — Ах ты, тупой придурок. Я тебе говорил держаться подальше от…

    — Заткнись, о’кей? — Я снова заглянул в зеркало. — Что он делает?

    — Ищет кого-то.

    Прикинь, вот что случается, когда ты местный и тебя всегда могут найти. Я одним глотком осушил остатки воды. От пузырьков желудок забурлил. Это только пузырьки, и больше ничего.

    А потом у меня из-за спины раздался голос, высокий такой, с хрипотцой:

    — Так, так, так, детектив-констебль Эш Хендерсон, как неожиданно.

    Ноги делать поздно.

    Я крутанулся на стуле, все еще держа в руке пустой стакан. Оружие не самое элегантное, но может наделать кучу неприятностей.

    — Джозеф! — Посмотрел, не стоит ли кто-нибудь у него за спиной. — А где твой бойфренд?

    — Гомофобия,[60] констебль Хендерсон? Я ожидал большего от человека, занимающего такое положение в нашем обществе. — Слегка покачал головой. — Если вам хочется знать, то Френсис сейчас паркует «БМВ». Не волнуйтесь, он скоро к нам присоединится. — На лице Джозефа, словно под хлебным ножом, прорезалась улыбка. — Ба, детектив-инспектор Морроу. Как изволите поживать?

    Хитрюга пожал плечами:

    — Ты знаешь, что Олдкасл произвел кучу отравляющего газа, чтобы убивать нацистов в Первую мировую войну?

    Джозеф поднял пересеченную шрамом бровь:

    — Очаровательно. — Потом снова ко мне: — Констебль Хендерсон, у вас, совершенно случайно, нет ли кое-чего для меня?

    За Джозефом возникла фигура. Высокий и широкоплечий, кудрявые рыжие волосы собраны в конский хвост, перебитый нос, громадные усы с небольшой бородкой под нижней губой. Снял с носа джонленноновские солнцезащитные очки и сунул в карман кожаной куртки. Маленькие розовые глазки. Коротко кивнул:

    — Инспектор.

    Я тоже кивнул:

    — Френсис.

    Джозеф вынул из кармана пару кожаных перчаток и надел на руки:

    — Скажи мне, Френсис, наш друг констебль Эш Хендерсон сегодня есть в списке?

    Здоровяк достал записную книжку и начал перелистывать страницы, от усердия высунув кончик языка из угла рта. Лоб покрылся морщинами.

    — Не.

    — О-о… — Джозеф нахмурился. — Ты уверен?

    — Да.

    Спасибо тебе, Господи, за это.

    — Ну да, завтра, наверное. — Подмигнул мне: — Кажется, Старушка Удача улыбнулась вам этим вечером, констебль Хендерсон. Возможно, вам нужно очень хорошо все обдумать и вернуть долг мистеру Инглису, чтобы не вынуждать нас организовывать ночной визит в ваш дом представителей нашей службы финансового мониторинга.

    Френсис шмыгнул носом:

    — Вон он наш парень, в сортир пошел.

    Худощавый мужчина с прямоугольной лысиной нетрезвой походкой пробирался к туалетам. С грохотом закрылась дверь. Френсис бросился вслед за ним.

    Джозеф сунул руки в карманы и покачался на каблуках:

    — На самом деле нацистской партии не существовало до тысяча девятьсот двадцатого года, так что вряд ли на них воздействовали газовые выбросы из Олдкасла… Ага. Вот и Френсис вступил в переговоры с нашим другом.

    Френсис выволок лысеющего чувака из сортира. Парень пытался застегнуть брюки, все еще не прекращая начатый процесс.

    — Пожалуйста, я все могу объяснить, я не знал, что возвратить нужно было на прошлой неделе… в смысле, деньги у меня есть, я ведь никогда не говорил, что у меня нет денег, правда?

    Френсис протащил его мимо нас, направляясь к выходу.

    — Они завтра у меня будут, как только банки откроются, все будет о’кей, клянусь! — И откуда-то с вымощенной булыжником улицы: — На самом деле у меня есть деньги, это не проблема, мы можем…

    Дверь с грохотом захлопнулась.

    — А сейчас девочка, которую вы так долго ждали! Единственная, неповторимая и необыкновенно сексуальная Кайлиии!

    Свет приглушили, и из динамиков заорала «Совсем Плохой».[61] Любительский час закончился.

    Джозеф снова сверкнул зубами:

    — Итак, джентльмены, с вашего позволения, у меня есть еще кое-какие неотложные дела. Наслаждайтесь представлением.

    Хитрюга дождался, когда Джозеф присоединится к Френсису на улице, и только тогда уставился на меня:

    — Сколько ты должен Энди Инглису?

    Я повернулся спиной к бару, — кровь стучала в ушах почти так же громко, как музыка. Господи, кажется, все закончилось. Махнул рукой Стиву насчет еще одного стакана воды.

    — Очень может быть, что Мальчик-день-рождения жил рядом с Кэмерон-парком, когда был мальчишкой. Так что тебе в твоих поисках придется зайти гораздо дальше, чем на девять лет.

    — Эш?

    А Кайли на сцене показывала всем, что и как нужно делать: висела вверх ногами, обвив бедрами шест, — и луч софита блестел на ее расшитом блестками бюстгальтере.

    — Хватит. Слишком много на сегодня. — Я провел языком по двум качающимся коренным зубам. — Даже для меня.

    В соседней кабинке кто-то натужно рыгал. Я плеснул водой в лицо, сделал глубокий вдох и посмотрел на себя в зеркало. Долбаный полудурок. Еще раз плеснул водой, вытерся горстью зеленых бумажных полотенец, вонявших прокисшим молоком. Аромат смешался с вонью от обоссанных полов и горькой блевотины.

    Посмотрел на часы — половина одиннадцатого. Скоро у Сьюзан последний выход, и можно будет убираться отсюда к чертовой матери. Пока Джозеф с Френсисом не вернулись.

    Самое время глотнуть свежего воздуха.

    На двери пожарного выхода красовалось объявление «ДВЕРЬ ОБОРУДОВАНА СИГНАЛИЗАЦИЕЙ», но она все равно была открыта — в зазоре торчал кирпич, чтобы обслуживающий персонал мог по-быстрому выкурить сигаретку. Толкнув дверь, я вышел на темную аллею. Лампа светового сигнала, висевшая над входом, так и не загорелась, только пофыркала и слегка потрещала.

    Где-то далеко завыла сирена, проревел полуночный автобус, чье-то пьяное пение, шум драки — явно дрались женщины — и бум-бум-бумканье басов, доносившееся изнутри. Прерывистые стоны занятой делом парочки, спрятавшейся в тени кустов у выхода на другом конце аллеи.

    Я сделал глубокий вдох, втянув в себя холодный воздух, и выдохнул наружу белое облачко пара изо рта.

    Надо было ехать в Ньюкасл.

    Еще серия стонов от укрывшихся в кустах любовников.

    Впрочем, и сейчас не поздно. Машина припаркована рядом с клубом — садись и сваливай побыстрее, пока твое искореженное тело не закопали где-нибудь в неглубокой могиле. Как Ребекку.

    — Твою мать…

    Я провел рукой по лицу.

    Никуда я не поеду. Стоило ли сопротивляться последние четыре года, чтобы просто-напросто сдаться и убежать, так и не поймав ублюдка?

    Я вытащил телефон и позвонил Роне. С третьего звонка она ответила. Где-то вдалеке грохотал дизель-генератор.

    — Шеф?

    — Есть новости?

    Зевок, заглушивший все остальные звуки.

    — Да, простите… Я собиралась вам звонить… Георадару кажется, что нашлось четвертое место захоронения. На этот раз он не уйдет, точно? Четыре тела есть, осталось еще семь.

    Восемь. И не так много людей, которые об этом знают: Генри Форрестер, я, Ребекка и ублюдок, убивший ее.

    — Другую девушку опознали?

    — Одну секунду, я проверю…

    Из кустов напротив послышался звук расстегиваемой молнии. Потом донеслись характерные звуки — там явно кого-то имели стоя. И романтическое бормотание.

    Я прижал мобильник к груди:

    — Эй, вы двое! Почему бы вам не найти другое место?

    — Твою мать! — В кустах кто-то лихорадочно завозился, и одна из фигур выскочила из тени. Эндрю, швейцар из «Силвер Леди», суматошно застегивающий ширинку.

    — Я был… мы… — Закашлялся. Согнул плечи. Подбородок выступил вперед, как кусок свежевыбритого гранита. — Скажешь кому-нибудь — и я тебе шею на хрен сломаю.

    Вытащил из урны пустую бутылку. Резкий удар по стене — и она превратилась в оружие с несколькими заостренными лезвиями.

    — Я не шучу, ты слышишь? Одно только слово, мать твою! — Ткнул разбитой бутылкой в мою сторону. Затрясся.

    Я отступил на пару шагов, успокаивающе выставил ладони:

    — О’кей, Эндрю, я тебя хорошо слышу. Это наш маленький секрет.

    Он облизал губы, оглянулся на кусты рядом с входом, бросил бутылку и ломанулся через двери в клуб.

    И что это такое было, черт возьми? Этих привратников сумасшедшие тетки, свернутые на знаменитостях, и так каждый вечер бесплатно ублажают. Как-то один мой приятель сказал, что это все из-за галстука-бабочки — напоминает этим леди о Джеймсе Бонде. Но он всегда был слегка придурковатый.

    Снова к телефону:

    — Рона?

    — Я уже хотела было закончить разговор. — Шмыгнула носом. — Это пока еще не подтвердилось, типа того, но нам кажется, что номер два может быть Софи Элфинстоун — пропала в Инвернессе четыре года назад.

    — Зубную формулу проверили?

    Короткая пауза.

    — Не смогли. Он вырвал ей все зубы. — Снова зевнула.

    — Иди домой и отдохни немного. Никакого толка от тебя нет — совсем вымоталась.

    Я завершил звонок и полистал список контактов в поисках номера доктора Макдональд, который дал мне Лики. Набрал его — телефон звонил, звонил…

    На другой стороне аллеи забеспокоилась шлюшка Эндрю. Зашаркала ногами в темноте. Наверное, ждала, когда я свалю, чтобы незаметно пробраться в клуб.

    Трудно будет. Пусть пока подождет.

    Я перевел звонок на голосовую почту, потом набрал еще раз.

    — Ммммф? Что? — Еще не слова, а так, что-то вроде бормотания.

    — Доктор Макдональд, простите, что разбудил вас, но…

    — Эш… Нет, все в порядке, я не сплю. — Зевок. — Бррр… Сколько сейчас времени?

    — Мы нашли еще одно тело. Это может быть Софи Элфинстоун. Поговорим об этом утром. Простите, что побеспокоил.

    — Софи Элфинстоун? — Голос доктора Макдональд звучал так, как будто она уже проснулась. — Она… Он ее обезглавил?

    Снова шорох напротив.

    — Нет, но вместо этого он вырвал ей все зубы.

    — Смотрите, как интересно — он обезглавливает третью жертву, Лорен Берджес, а вторую и шестую не обезглавливает. У Ханны Келли и Софи Элфинстоун головы на месте.

    — Может быть, он проходит через какие-то фазы, и…

    — Все выглядит так, как будто он экспериментирует. Обычный паттерн[62] подразумевает продолжение одного и того же действия снова и снова. Его все время улучшают, оттачивают, вновь заставляя свою фантазию разыграться. Но это… — Пауза. — Это похоже на то, что ему как будто не нравится то, что он делает. Он отрезает голову Лорен Берджес, но не может заставить себя сделать это снова. — Из телефона послышался странный клацающий звук, как будто им стучали по зубам. — Когда завтра изучат останки, нужно будет сказать, чтобы исследовал и паттерн нанесения ран и чтобы сделали карту точек совпадения. И чтобы посмотрели, что еще он пытался сделать, а потом не сделал.

    — Да… О’кей. — Я закончил разговор, сунул телефон обратно в карман и стал смотреть, как крыса выгрызает дыру в мусорном мешке. Ему на самом деле не нравится то, что он делает. Вот скотина — ему не нравится, но он продолжает это делать.

    Снова шорох на другой стороне аллеи.

    — Да хватит уже. — Я повернулся спиной и раскрыл дверь. — Мне по хрену, о’кей? Трахайся с кем угодно и где угодно.

    Кто-то за моей спиной откашлялся:

    — Как долго тебе было известно об этом?

    Я остановился — рука на двери, а музыка изнутри все громче и громче. Облизнул губы. Стою молчу.

    — Эш? — Шаги по асфальтовой площадке перед дверью. — Как долго тебе было известно об этом?

    Я глянул через плечо, а он там стоит. Детектив-инспектор Хитрюга Дейв Морроу. Пальцы-сосиски теребят пуговицы костюма.
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    — Что? Нет, я тебя не слышу…

    Я посмотрел на зазор между тостом и раскаленными, оранжевого цвета, нагревательными элементами — тостер еще не сжег хлеб. Прижимая мобильный телефон плечом к уху, другой рукой я погружал в кружки пакетики с чаем. На кухонном столе гремел и дребезжал чайник.

    Холодно сегодня утром. Окно похоже на затуманенную темно-серую плиту.

    На другом конце линии Рона снова зевнула:

    — Я говорю, жаловаться на вас приходил и в участок.

    — Ты когда вчера с работы ушла?

    — Не сдала я экзамены на сержанта, так и буду теперь детективом — констеблем всю оставшуюся жизнь. Сиди за работой допоздна или не получишь повышения. Вы сами мне это говорили.

    Верно по всем пунктам. Чайник щелкнул и смолк.

    — Да, но если ты заснешь на работе или облажаешься из-за усталости, тогда можешь навсегда распрощаться с тремя полосками.

    Разлил кипяток по кружкам. Два куска слегка пригоревшего тоста на тарелку.

    — Это та корова, Дженнифер Прентис, приходила — сказала, что вы вчера избили ее фотографа.

    — Удивительно, что она ждала так долго.

    Кусочек масла, потом немного малинового варенья.

    — Я сказала Дуги, что разберусь с этим делом. Расскажите мне вкратце, что там произошло, прежде чем Профессиональные Стандарты возьмутся за это дело.

    Два кусочка сахара в одну чашку и по доброй порции молока в каждую.

    — Кто она такая, чтобы делать подобные заявления? Что с того, ну, врезали вы разок придурку-папарацци, я уверена, у вас на то была причина, так ведь?

    — Ну, что-то вроде того.

    Дверь в гостиную дребезжала от сдавленного храпа Это Паркер старался быть незаметным.

    Я стал подниматься вверх по лестнице, под ногами заскрипели ступени.

    — Ну, вы не беспокойтесь об этом, я с ним переговорю. Он у меня сразу вспомнит, как все было на самом деле.

    В спальне было темно, пахло мускусом и пряностями и еще чуть-чуть отбеливателем. Я поставил завтрак на комод, потом раздвинул шторы. Окно запотело по углам росистой паутиной. Горизонт уже окрасился бледно-голубым, но Олдкасл был еще безбрежной темной массой, обрызганной местами мелкими крапинками желтого и белого.

    — Шеф?

    Костюм Сьюзан — полицейская униформа — висел на двери платяного шкафа.

    Это была не повседневная форма английского «бобби», а что-то вроде фантазии на тему полиции Нью-Йорка: юбка с воланами, кожаный корсет и — для завершения образа — шляпа, наручники и черные, для извращенцев, виниловые ботинки по колено.

    — Шеф? Вы меня слышите?

    — Сделай одолжение, скажи Веберу, что после утреннего поквартирного обхода тебя не будет, припаркуйся где-нибудь в тихом месте и поспи пару часов. И смотри, чтобы Смит тебя чем-нибудь не озадачил.

    — Спасибо, шеф. — В ее голосе послышалась улыбка. — И не беспокойтесь о мальчонке-фотографе. Я с этим делом разберусь, — закончила она разговор.

    Я сел на край матраса, он застонал.

    — Сьюзан?

    — Ннннннгх… — Она лежала на спине, закрыв одной рукой глаза. Крашеные светлые волосы разметались по подушке и свисали с края кровати. На запястье, покрытом искусственным загаром, маленький шрам.

    — Сьюзан!

    Рука дернулась, она взглянула на меня — одна сторона лица помята.

    — Сколько времени?

    — Ты встаешь?

    Рука зашарила по прикроватной тумбочке, схватила айфон и поднесла под прищуренный глаз для дальнейшего пристального рассмотрения:

    — Уффф… Еще только семь часов утра!

    — Чай с тостом?

    Телефон отправился на тумбочку, и она снова скрылась под одеялом, оставив снаружи пышную массу золотистых кудрей.

    — К черту чай. К черту тост. Семь утра…

    — Малиновое варенье, твое любимое?

    — И малину к черту. Иди обратно в постель. — Она перевернулась на бок и, свернувшись калачиком, выставила спину. — Как ужасно, что мне пришлось провести ночь в этой дыре.

    На пару вдохов я уставился в потолок. Сьюзан была хорошенькая — прямо как красотки с третьей страницы,[63] с… феноменальной грудью, стальными бедрами и задницей, которой легко можно было колоть орехи. Энергичная и гибкая. Ненасытная, с роскошными формами. Не понимающая и половины того, о чем я говорил. Потому что ей был двадцать один год, а мне — сорок пять.

    Сейчас я бы мог жить в прекрасном доме в Блэкволл-хилл, с красавицей женой-адвокатом и двумя восхитительными дочурками, которые меня боготворили. И все это вместо того, чтобы уговаривать подружку-стриптизершу остаться на ночь в маленьком разваливающемся муниципальном домишке, который достался мне бесплатно, потому что он был в таком ужасном состоянии, что брать за него арендную плату просто не было смысла.

    Я положил руку на изгиб под одеялом.

    — Я должен идти. Работа. — Постарался, чтобы голос звучал весело. — Вечером увидимся?

    — Ммммф… — Дернулась. И больше ничего.

    Я взял куртку, проверил, надежно ли спрятана сигарная коробка Ребекки, и потопал вниз по ступеням.

    Едва я подошел к двери, зазвонил мобильный. Дисплей высветил надпись «Др МакПридурь».

    — Алло?

    — Я подумала, что нам нужно встретиться сегодня утром перед вскрытием, все это, конечно, очень странно… в смысле, обычно это делается для того, чтобы выяснить, как жертва умерла, а у нас ведь уже есть фотографии того, как это случилось, правда ведь, все это довольно странно?

    Я закрыл глаза. Прислонился лбом к холодной входной двери:

    — Вообще-то у меня есть пара дел на сегодняшнее утро. — Это значило, что сегодня утром мне нужно было навестить парочку скользких ублюдков и выдавить из них как можно больше налички, чтобы заплатить миссис Керриган до того, как ее громилы переломают мне ноги в перерыве на ланч.

    — Ничего, я вес утрясла с детективом-старшим инспектором Вебером, мы теперь команда, правда, здорово? Думаю, нам сначала нужно будет где-нибудь вместе позавтракать или что-то вроде этого, потому что у меня есть сильные подозрения, что день будет очень длинным, ну, то есть вскрытие трех тел, хотя, мне кажется, это может занять не так много времени, ведь там одни кости.

    Команда… Какая радость.

    — Вы ведь начинаете день с двойного эспрессо, не так ли? — Я открыл дверной замок. — У меня займет час, а то и полтора, чтобы добраться до вас. Почему бы нам не встретиться в больнице? — Этого времени мне вполне хватит, чтобы совершить небольшое вымогательство. — Вскрытие все равно не начнется раньше девяти утра, так что… — Я распахнул дверь.

    Перед моим домом припарковалась патрульная машина, в темноте посверкивали ее сигнальные огни. Перед ней стояла доктор Макдональд, закутанная в дафлкот, на уши натянута вязаная шерстяная шапка, из-под которой во все стороны торчали каштановые локоны. Она помахала рукой, все еще прижимая к уху мобильный телефон:

    — Я вас подвезу.

    Воздух наполнял запах шкворчащего бекона и раскаленного жира.

    — …предупредить вас, что в этом репортаже содержатся шокирующие кадры, и фотографии.

    Экран телевизора над стойкой был покрыт грязной жирной пленкой. Картинка сменилась кадрами пресс-конференции: на сцене детектив-старший суперинтендант Дики с родителями Хелен Макмиллан и старшие офицеры при полном параде.

    Джейн Макмиллан, крепко ухватив мужа за руку, мигала под вспышками фотокамер. То же самое платье в цветочек, которое что и вчера, глаза красные, нос блестит и дрожащая нижняя губа. Она выглядела так, как будто кто-то вынул все ее внутренности и заменил битым стеклом.

    — Я… Я хочу, чтобы вы жали, что наша Хелен была очень необычным ребенком. И если кому-нибудь известно, кто похитил ее, вы должны пойти в полицию. Должны!

    Я поставил две громадные кружки с чаем на пластиковую поверхность стола. «Шотландская кепка» во вторник утром была не так чтобы очень забита посетителями. Обычно маленькое кафе заполняли детективы после ночной смены и патрульные полицейские, но сейчас все работали сверхурочно — либо обыскивали Кэмерон-парк, либо делали поквартирные обходы, либо пытались выяснить, кто жил в этом районе девять лет назад.

    Доктор Макдональд, причмокнув, отхлебнула из кружки чай. Перед ней на столе лежала «Дейли мейл», которую она взяла с подставки рядом с входом. Во всю первую страницу шел заголовок: «ХЕЛЕН — УЖАС К ДНЮ РОЖДЕНИЯ», под ним размещалась увеличенная копия поздравительной открытки: Хелен Макмиллан, привязанная к стулу, щеки в полосах от слез.

    — Пожалуйста, мы просто хотим, чтобы наша Хелен вернулась…

    — Я понимаю, что они должны были сделать это обращение. — Доктор Макдональд поставила кружку на стол. — Они должны верить, что это что-то изменит, хотя это ничего не изменит, и отец Хелен был прав — она уже мертва, и она была мертва уже целый год.

    — А что еще они могли сделать? — Я устроился на стуле напротив окна.

    Солнце поднималось над горизонтом, и крыши домов засверкали. Над улицами возвышалась пара белых труб — крематорий каслхиллской больницы. Струи дыма ярко выделялись на фоне лиловых облаков.

    — Понятно, что никто не придет и не скажет: «Я знаю, кто такой Мальчик-день-рождения», потому что никто не знает, кто он такой, потому что он умен и осторожен, и он делал это в течение девяти лет, и он великолепно умеет подражать обычным людям — именно поэтому ему так долго все сходит с рук.

    Голос Джейн Макмиллан сменил мужской голос — это был не Дики и не отец, — значит, это был один из тех парней в униформе.

    — Я хочу заверить жителей, что полиция Тэйсайда ведет расследование по нескольким направлениям. Но нам потребуется ваша помощь. Если вы видели Хелен в тот день, когда она исчезла…

    Доктор Макдональд достала черный маркер и нарисовала на газете карту Британии, добавив пару квадратов к тому месту, где находился Олдкасл. Один включал Данди, Инвернесс, Бристоль, Ньюкасл, Кардифф и Глазго, а второй — Лондон.

    — Пять девочек похищены в Шотландии, четыре — в Англии, одна — в Уэльсе.

    Почти правильно.

    — Тем временем в Олдкасле полиция продолжает вести раскопки в Кэмерон-парк…

    Она набросала приблизительную карту транспортных артерий, соединив квадраты. Посмотрела на меня:

    — У вас нет красной ручки или чего-нибудь такого? Если я начну дополнять информацию черным цветом, потом можно будет запутаться.

    Сзади нас раздался стук по металлической стойке, и чей-то скрипучий голос произнес:

    — Одно яйцо-пашот на тосте. Один классический-инфарктный.

    Я повернулся и поднял руку. К нам подошла женщина с одутловатым лицом, в клетчатом фартуке, неся в руках две тарелки. Встала, наклонившись над столом. Редкие седые волосы прилипли к потному лбу.

    — Инфарктный кто заказывал?

    Доктор Макдональд подпрыгнула на стуле:

    — О-о, я заказывала, спасибо.

    Тарелка была размером с колпак автомобильного колеса, на ней кучей лежали: тост, сосиски, печеные помидоры, бекон с прослойками жира, грибы и яичница из двух яиц. Два куска кровяной колбасы плавали в море тушеной фасоли, рядом возвышался холм золотистой жареной картошки.

    — Спасибо, Эффи, — сказал я, взяв вторую тарелку.

    — Ты точно не хочешь, чтобы я приготовила тебе немного жареной картошки, сынок?

    — Честно, мне хватит.

    — Хмммфф… — Приподняла руками массивную грудь. — Только меня не обвиняй, когда совсем зачахнешь. — И пошаркала обратно.

    Доктор Макдональд отрезала кусок сосиски, обмакнула в желток и сунула в рот.

    — Интересная штука получается, — сказала она, не переставая жевать, — когда накладываешь даты похищений на карту. Я вчера весь вечер этим занималась под лапшу с креветками. Большинство из них он похитил в последнюю треть года, тех, которые из Олдкасла — в сентябре, лондонских — в октябре. Здесь, по-видимому, имеется какой-то внешний стресс-фактор — возможно, связанный с работой.

    — Четырехмесячный сезонный стресс-фактор? — Я проткнул желток ножом, и золотисто-желтая жидкость вытекла на тост.

    Доктор Макдональд взяла томатный соус из гарнизона специй на другом конце стола и обильно украсила им свою тарелку.

    — Я бы сказала, что его работа связана с разъездами, и, скорее всего, довольно большие отрезки времени он находится вне дома, так что стоило бы присмотреться к дальнобойщикам и, возможно, к водителям автобусов на дальние расстояния. — Поглотила бекон. Грибы. Тост. Фасоль. Это было похоже на то, как громадные мужики кидают мешки в контейнер. — И мы остаемся с загадкой Эмбер О’Нил, жертвы номер один, которая была похищена в мае. Вам не кажется странным, что ее одну похитили летом, когда всех остальных похитили в период с сентября по декабрь?

    — Может быть.

    Она жевала, чавкала, причмокивала и бормотала:

    — Когда мы сегодня закончим с вскрытием, мне бы хотелось получить все, что мы имеем по исчезновению Эмбер О’Нил, да и вообще, я хочу иметь все и по всем делам. Как вы думаете, детектив-старший суперинтендант Дики позволит мне взять это с собой в Шетлэнд, может быть, можно будет скопировать на диск или еще как-нибудь?

    Подняв на нее глаза — по ее подбородку стекал сок от тушеной фасоли, — я подавил внезапно возникшее желание плюнуть на салфетку и вытереть его.

    — Вы хотя бы имеете представление о том, сколько бумаги тратится только на одну жертву Мальчика-день-рождения? Нам в фургоне придется ехать со всей этой документацией.

    — А-а… — Пожав плечами, она снова вернулась к сосискам.

    — А что насчет мест захоронения? Пятеро в Шотландии, пятеро — нет. Он может быть из местных.

    — Мммм… — Она продолжила жевать. — Вы на самом деле посещали каждый год родителей Ханны, чтобы им не приходилось оставаться один на один с поздравительными открытками на день рождения?

    Я стер с тарелки остатки яйца последним кусочком тоста:

    — У вас сок от фасоли на подбородке.

    На другом конце стола молчание.

    За окном прогрохотал номер четырнадцать, везущий на работу мутноглазые костюмы-с-галстуками.

    Доктор Макдональд провела рукой по подбородку, потом облизала ладонь:

    — Если вам это интересно, то тогда сейчас наступил момент поделиться информацией о себе и обменяться жизненным опытом.

    Нет, спасибо.

    Снова молчание.

    Она разрезала кровяную колбасу пополам, сунула кусок в рот:

    — Я начну. Меня на самом деле зовут не Элис, а Шарлотта, но это имя я ненавижу, потому что оно такое же, как у паучихи[64] в книжке про свинью. Окончила Эдинбургский университет. Лучшая на курсе. Дипломная работа была посвящена исследованию девиантного психосексуального поведения у преступников, повторно совершивших преступление. Помогла схватить троих насильников, раскрыть сеть педофилов и разоблачить женщину, которая убила четырех своих детей и двух родственников со стороны мужа. Я люблю малину, но у меня на нее аллергия. У меня есть жених, системный аналитик, но я совершенно уверена, что у него интрижка на стороне, ну, я имею в виду эту корову Найджелу из офиса, которая липла к нему на рождественской вечеринке — как будто меня рядом с ним не было. Я родилась в Пиблс[65] и никогда не была во Франции…

    О’кей.

    Наложила горку фасоли на тост и отправила в рот:

    — Ваша очередь.

    — Мне что-то не хочется.

    — Если хотите, я сделаю это за вас? — Отложила в сторону нож с вилкой. Одной рукой обхватила себя за плечи, другой начала теребить волосы. — Так, давайте посмотрим… Вы были женаты, но в ваши отношения вмешалась работа, а ваша жена обижалась, потому что ей всегда приходилось быть второй. Вы пытались как-то справиться с этим и завели детей. И это почти сработало, но потом ваша дочь сбежала из дому, и брак распался. Вторую дочь вам по суду не отдали, и сейчас она растет без вас. Вы живете в убогом доме, в убогом районе, и машина у вас тоже убогая — значит, у вас проблемы с деньгами… Увлекаетесь азартными играми?

    — Мы на самом деле должны…

    — Вы явно привыкли к тому, что люди выполняют то, что вы приказываете им делать — это весьма необычно для детектива-констебля, — значит, раньше у вас было более высокое звание, но что-то случилось, и вас разжаловали, и вы хотели подать в отставку, но нужны были деньги. Жизнь для вас не закончилась, как вы сначала предположили, и теперь вы пытаетесь вернуть свою потерянную молодость, трахая одну за другой молоденьких женщин, потому что не можете позволить себе спортивную машину или мотоцикл. — Сделала паузу, чтобы вдохнуть воздуха. — Ну, как вам?

    Я сидел, не отрывая глаз от окна.

    — Наверное, на вечеринках вам нет равных.

    — Лучшая на курсе, помните?

    — «А»: я могу видеться с моей дочерью Кети, когда захочу. И так, для вашего сведения, мы очень хорошо ладим, «Б»: я чуть не до смерти отделал детектива-инспектора по имени Каннингем. И «В»: я не «пытаюсь вернуть потерянную молодость, трахая молоденьких женщин одну за другой». Женщина одна, и ее зовут Сьюзан.

    Доктор Макдональд кивнула, взяла в руки столовые приборы и снова принялась за работу:

    — Вот, теперь нас что-то начинает объединять, правда? Это же здорово.

    Чокнутая.

    Грибы, яйца, жареная картошка.

    — А эта… Сьюзан — она уже достаточно взрослая, чтобы голосовать?

    — О’кей, процесс объединения подошел к концу.

    А она все ухмылялась и жевала.
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    Коридоры под каслхиллской больницей тянулись на многие мили — запутанный лабиринт в линиях труб и электрических кабелей. Пахло сыростью, дезинфекцией и еще чем-то цветочным и приторным. Когда я был маленький, папаша Джейн Моир работал ремонтным рабочим в городской службе, так вот он клялся и божился, что эти туннели идут до самой реки, чтобы студенты-медики могли покупать у черных копателей трупы и потом их препарировать. Правда, лет через восемь его посадили за заигрывание с девочками-скаутами, и больше его россказням я уже не верил.

    — Здесь жутковато. А что будет, если мы потеряемся и вот так и будем бродить по этим коридорам в темноте, день за днем? — Доктор Макдональд подошла совсем близко, с каждым шагом почти натыкаясь на меня. Прямо прилипла.

    Над нами гудела больница, отдаленные глухие удары и клацанье эхом отскакивали от бетонных стен.

    Взяла меня под руку:

    — Навечно затерянные в темноте…

    Коридор впереди разделился надвое. Направо черная линия исчезала под выкрашенными в темно-зеленый цвет дверями с табличкой «МОРГ», металлические защитные пластины ободраны и помяты от постоянного проезда между ними мертвых. Но доктор Макдональд смотрела в другую сторону.

    Она еще крепче схватила меня за руку.

    Шедший налево коридор терялся в пятнистом полумраке — половина лампочек была разбита, а остальные так и застряли на процессе разогрева, оставшись в состоянии вечного мигания.

    В одном из темных пятен, метрах в пяти от нас, кто-то стоял. Приторный цветочный запах освежителя воздуха стал еще сильнее.

    Стоявший смотрел на нас, и в темноте блестели его глаза Широкие плечи, сгорбленная спина, тележка на колесиках… Внезапно над фигурой зажужжала лампа, и вспыхнул свет. Это была женщина — в сером комбинезоне и мерзких грязных кроссовках. Лицо как кусок мяса, глубокие морщины вокруг рта и глаз. Тележка была вроде тех, с которыми ходят стюардессы, только вместо коробки для еды на ней стояла большая металлическая клетка. Внутри шевелилось что-то мохнатое — острые носы и длинные розовые хвосты. Крысы. На дне тележки валялись ловушки и большой мешок с надписью «ПРИМАНКА».

    Снова жужжание, и свет погас.

    Откуда-то из глубины коридора за нами послышалось пение. Мужской голос, громче и громче, под — скрип-скрип-скрип — аккомпанемент скрипучих вихляющихся колес:

    Оууу, детка, поклянись, что ты любишь меня,

    Та-да-дааа, оууу-оу,

    И чего-то там… ла-ла-ла… точно…

    Женщина-крысолов стояла не двигаясь.

    Детка, давай не будем ссориться, та-да-дааа, этой ночью…

    А просто займемся, займемся, займемся… этим…

    Пение смолкло.

    — А-а, вот вы где.

    Я повернулся. Это был Альф: волосы собраны в конский хвост, лоб блестит в мигающем свете лампы, бородка аккуратно подстрижена, светло-голубые куртка и брюки — прикид врачей из хирургического отделения. Тащит за собой скрипящую больничную каталку, ее пассажир покрыт белой пластиковой простыней.

    Вынул из уха наушник и улыбнулся:

    — Хотел уже послать за вами поисковую группу, ребята. Вы же знаете, что происходит с профессором, если он не может начать ровно в девять. Можете придержать для нас дверь? — Альф кивнул в сторону морга. — Нынешние каталки раскачиваются, как тележки из супермаркета.

    Когда я повернулся обратно, женщины-крысолова на месте уже не было.

    — Перелом большой и малой берцовой костей — костный нарост примерно восьмилетней давности… — Профессор Мервин Твининг, по прозвищу Тибой,[66] провел пальцем затянутой в перчатку руки по запятнанной кости. Длинные мягкие волосы спадают на лоб, квадратная челюсть, ямочка на подбородке и маленькие очки в металлической оправе делали его похожим на актера массовки из костюмированной шпионской драмы.

    Скелет, лежавший перед ним на секционном столе, был отчищен от грязи и ила, но все еще имел красновато-коричневый оттенок остывшего чая. Голова была положена на свое место.

    — Лорен Берджес в возрасте пяти лет упала с велосипеда, проходила лечение по поводу сломанной левой ноги. — Альф оторвался от пачки заметок, которую держал в руках. Из-под воротника медицинской куртки свисали наушники.

    Касл-хиллский морг представлял собой воплощение викторианского уродства. Пол был покрыт треснувшей кафельной плиткой черного цвета, цементный раствор в швах стал темно-серым от хлорки, формальдегида и дезинфектантов. Дренажные каналы вели к решеткам из проволочной сетки, а оттуда в канализационные трубы. Стены, по всей видимости, когда-то были белого цвета, но со временем облицовочная плитка приобрела оттенок грязной слоновой кости. Резкий свет потолочных светильников отражался от стены с морозильными камерами и секционных столов.

    Столов было три — с бортиками высотой с дюйм, водостоком, водопроводным краном, шлангом и набором костей кроваво-красного цвета.

    По стенам были парами развешаны лекционные плакаты. На одних были прикреплены копии поздравительных открыток жертвы, на других — всевозможная медицинская информация, рентгеновские снимки и записи зубных формул.

    Еще было холодно, почти так же холодно, как на улице. Нос у доктора Макдональд был розовый, вязаная шерстяная шапка натянута на уши, дафлкот застегнут до самого подбородка. Она стояла сгорбившись, засунув руки в карманы.

    — Разве мы не должны были надеть маски, защитные очки и все остальное?

    Профессор Твининг оторвал взгляд от останков:

    — Боюсь, в этом нет столь уж большой необходимости — здесь нет ни мягких тканей, ни ДНК. Просто кости. Ребята-почвоведы все отчистили, так что мы вряд ли сможем что-нибудь загрязнить. Альф, передайте, пожалуйста, соответствующий рентгеновский снимок… Спасибо.

    Твининг рассматривал скелет Лорен Берджес, сравнивая повреждения с медицинскими записями и фотографиями на поздравительных открытках. Опознавал ее.

    Три набора костей на трех секционных столах. Пройдет совсем немного времени, и будут обнаружены остальные жертвы. Только вдобавок к ним найдут еще одну — Ребекку, останки которой тоже будут лежать на холодном металлическом столе. Моя маленькая девочка, уменьшенная до кучки покрытых грязью костей. Выщербленных и изрезанных в тех местах, где он вонзал в нее нож и ломал их…

    Воздух морга был словно холодная патока, застрявшая у меня в горле.

    Я сунул руки в карманы. Стиснул зубы.

    Никто не знал, что еще было время, чтобы поймать ублюдка.

    Так почему же я не мог дышать?

    Думай о чем-нибудь другом. О кем угодно. О чем угодно, только не о Ребекке.

    Деньги. Думай о деньгах. О том, как облажался — полностью и напрочь.

    Так будет лучше…

    О’кей, не получилось у меня выдавить деньжат до начала вскрытия, но времени еще было вполне достаточно, не правда ли? Быстро смотаюсь, пока будут изучать остальные скелеты. Куча времени.

    Да, куча времени…

    — …на левой плечевой кости явно выраженная медианная трещина и периостальная гематома, антериальный…

    Черта с два я когда-нибудь смогу найти эти деньги. Объявлюсь в Вестинге с пригоршней жалких пятерок, и головорезы миссис Керриган отправят меня домой в кресле-каталке.

    — …открытый перелом правой лучевой и локтевой костей, семь сантиметров от лучезапястного сустава…

    Нет. Лучше вообще не мелькать. Если не буду высовываться — пока паром не отчалит от Абердина сегодня в семь вечера, — со мной все будет в порядке.

    — …бороздчатые шрамы на четвертом и пятом ребрах, указывающие на серрейторное лезвие…[67]

    Ну, может быть, не все в порядке, но какое-то время я выиграю.

    А это все так и останется дожидаться моего возвращения.

    Стрелки настенных часов в морге, кликнув, встали на одиннадцать тридцать — два с половиной часа наблюдения за тем, как профессор Твининг разбирается с костями замученных девочек.

    — …и один чай с молоком, без сахара. — Альф протянул мне кружку с отпечатанной на боку надписью «САМЫЙ ЛУЧШИЙ ПРОКТОЛОГ В МИРЕ!».

    — Спасибо.

    Одно можно сказать о лаборантах-патологоанатомах — чай заваривать они умеют.

    Твининг потянулся, сцепив замком руки, как будто собирался взломать сейф:

    — Итак, теперь, я полагаю, мы можем утверждать, что останки принадлежат Лорен Берджес.

    Я оперся спиной на рабочий стол:

    — Это заняло всего-то два с половиной часа. Доктор Макдональд сделала это за тридцать пять секунд.

    Ее щеки зарозовели.

    — Положение головы неким образом это объяснило. Но могут быть еще жертвы, которые он обезглавил, и мы о них еще ничего не знаем. У нас нет полного набора поздравительных открыток, и на большинстве из них нет момента их смерти… — Она откашлялась и шаркнула ногами. — Это было нечто вроде основанной на фактах догадки.

    Твининг пригладил свои мягкие волосы:

    — К сожалению, мое опознание я должен производить таким образом, чтобы его не смогли опровергнуть в суде. — Он указал чайной чашкой на пару плакатов с информацией о Лорен Берджес, а потом на предпоследнюю поздравительную открытку. — К тому моменту, когда была сделана эта фотография, она почти точно была мертва. Трудно говорить об этом, не имея внутренних органов для анализа, но, судя по фотографиям, я бы сказал, что смерть наступила из-за сердечной недостаточности, вызванной потерей крови и шоком.

    Может быть, ей действительно повезло и она была мертва в то время, когда он вскрывал ее и вытаскивал наружу внутренности. Может быть, и Ребекке тоже повезло…

    В самой глубине горла снова появилось чувство жжения.

    Твининг постучал пальцем по первой открытке:

    — Судя по размеру и разнице в цвете ран на этой фотографии и на той, где она уже убита, я бы сказал, что Лорен пытали в течение шести или семи часов. Девяти — самое большее.

    — Она пропала за четыре дня до своего дня рождения, — сказала доктор Макдональд и посмотрела на меня.

    — Да… — Твининг, прищурившись, снова взглянул на первую открытку. — Это вполне соответствует ее внешности на этой фотографии. Как будто эта одежда пару дней на ней была.

    Восемь или девять часов крика под кляпом из упаковочной ленты, пока он вырезал разные слова на коже Ребекки, жег ее голову отбеливателем и вырывал зубы плоскогубцами…

    Я поставил чай на стол и постарался, чтобы мой голос не звучал слишком громко.

    — Таким образом… — Еще раз. — Таким образом, он не убивал их до тех пор, пока не наступал день рождения. Он похищал их, привязывал к стулу и оставлял сидеть на нем до тех пор, пока не наступало время. Ждал.

    Доктор Макдональд подошла к секционному столу с его набором красно-коричневых костей:

    — Можно мне взять череп Лорен?

    Твининг пожал плечами:

    — Не вижу причины, почему вы не можете это сделать. Главное — не уроните.

    Я вышел в коридор, и двери морга за мной захлопнулись.

    — С вами все в порядке? — Доктор Макдональд шмыгнула носом и потерла рукой глаза. Потом проделала то же самое с блестящими полосками под носом.

    — Захотелось глотнуть свежего воздуха.

    В подземном коридоре, в самой утробе этой больницы.

    Она отвернулась, чтобы я не мог увидеть ее лица.

    — Наверное, у меня аллергия на формальдегид или еще на что-нибудь, — сказала она, хлюпая носом.

    Да. Точно аллергия.

    — Мы делаем перерыв на ланч. Еда здесь довольно мерзкая, но для старшего персонала есть специальная столовая. Твининг обещал провести нас туда.

    — Отлично.

    — Это у вас первое вскрытие, не так ли?

    Я повернулся, чтобы посмотреть на нее… И замер. Метрах в десяти, в тени отсутствующей потолочной лампы, мерцали чьи-то глаза. Крысолов вернулась. Она просто стояла там и смотрела на доктора Макдональд.

    — Бедная Лорен… Он заставляет сидеть и ждать, пока не наступит день рождения. Целых три дня она сидит, привязанная к стулу, и ждет, когда начнется боль. Вы можете представить, как она одинока и испуганна, и ей всего двенадцать лет… — Снова шмыгнула носом. — Ну, тринадцать… в конце.

    Конечно, я мог это представить. Каждый чертов день.

    Крысолов была как статуя. Стояла. Смотрела. Пристально. Не двигаясь. Я сделал пару шагов в ее сторону, добавил в голос немного хрипоты:

    — Какого хрена ты пялишься?

    Доктор Макдональд вздрогнула и обернулась, чтобы посмотреть, на кого я кричу.

    Крысолов даже не вздрогнула.

    — А ну давай пошла вон отсюда!

    Ничего.

    Потом наконец она повернулась и пошла прочь — не спеша, — и ее тележка скрипела и стонала в темноте. Внезапная вспышка света, когда она прошла под работающей лампой, — и седеющие волосы засияли вокруг ее головы неряшливым ореолом. Потом она ушла.

    — Чокнутая. — Я положил руку на плечо доктору Макдональд. — Вы точно в порядке?

    Слабый кивок.

    — Извините. — Снова вытерла глаза. — Как-то глупо все.

    — Чтобы не опоздать на паром, нам нужно выйти отсюда примерно… через полчаса. В пять часов, самое позднее.

    — Ну, в смысле, мне приходилось бывать на вскрытии раньше, но всегда это было одно и то же — я проводила время, проникаясь чувствами убийц… Должна была стоять и притворяться, что я — это он, и представлять, как все это было и как хорошо себя чувствуешь, совершая эти ужасные вещи. — Она снова шмыгнула носом. — А потом все кончается, и помочь уже нельзя… — И уставилась на пол.

    — Вам не нужно быть здесь до конца. Возвращайтесь домой к тете, расслабьтесь. Откройте бутылку вина. Я заеду за вами, когда мы здесь все закончим.

    Доктор Макдональд покачала головой, и вокруг опухшего лица закачались темно-каштановые волосы.

    — Я их не брошу.

    — Насколько мы можем это утверждать. — Я сидел, откинувшись на спинку скрипучего пластикового стула.

    Изображение Дики кивнуло головой на экране ноутбука.

    — Согласен. Завтра мы здесь упаковываемся, так что в городе мы будем где-то в середине дня.

    Детектив-старший инспектор Вебер побарабанил пальцами по рабочему столу:

    — Вы вот так вот собираетесь прийти и забрать у меня мое расследование?

    Кабинет Вебера размещался в одной из самых лучших комнат здания — в самом углу, с большими окнами, выходившими на заколоченный кинотеатр напротив.

    Ноутбук доктора Макдональд притулился на рабочем столе Вебера, там, где все могли видеть экран, а веб-камера могла видеть нас. Правда, сама доктор Макдональд задумчиво смотрела в окно, одной рукой обхватив себя за грудь, а другой играя с волосами.

    Дики вздохнул:

    — Только тупить не надо, вы прекрасно таете, как это работает. Это я кашу расхлебываю за все, что делает Мальчик-день-рождения. Хочу я этого, или нет. — Нахмурился: — Я уже рассказывал вам про мою язву?

    — Плевать я хотел на вашу язву, у меня…

    — А что, если мы вот так сделаем — у нас что-то получится, и вы сидите рядом со мной на пресс-конференции. Мы оба делаем заявление, вы получаете половину всех похвал, двенадцатилетние девочки продолжают расти, и никакой больной ублюдок больше не пытает их до смерти, а я выхожу на пенсию, оставляя позади себя все это дерьмо.

    Вебер снял очки и протер их носовым платком:

    — Ну что ж, в интересах межведомственного сотрудничества, так сказать… Я полагаю, что мы пришли к некоему рабочему взаимопониманию.

    Дики даже не попытался улыбнуться:

    — Доктор Макдональд? — Хмурый взгляд. — Доктор Макдональд, вам есть что добавить? Эй… Кто-нибудь, дайте ей хорошего тычка, ради всего святого.

    Я дал, она подпрыгнула:

    — Аа-ах. За что?

    — Детектив-старший суперинтендант Дики хочет знать, хотите ли вы что-нибудь добавить?

    — О-о, конечно, вот что… — Она дернула стул вперед, ближе к ноутбуку. — Родители Хелен Макмиллан говорили что-нибудь о том, у кого она брала книги?

    На маленьком экране Дики открыл, а потом снова закрыл рот.

    — Книги? — Он нахмурился.

    — Они говорили, где она их взяла? В смысле, может быть, у нее был богатый родственник, который их коллекционировал, а потом умер и оставил книги Хелен, или что-нибудь вроде этого?

    О’кей, лучше начать с того, что у доктора Макдональд с самого начала не все было в порядке с головой, а от вчерашнего удара у нее там явно что-то свихнулось.

    — Книги? — Вебер откинулся на спинку стула. — Это что, на самом деле имеет какое-то отношение…

    — Там еще дежурит тот офицер по связям с семьей? Если он там дежурит, пусть проверит книги у Хелен в комнате. Те, которые на полке.

    — Доктор Макдональд… — Вид у Вебера стал еще более хмурым. — Элис, я знаю, что для вас все это было сильным стрессом, а работаете вы великолепно, но, может быть, мы найдем кого-нибудь более подходящего…

    — Нет, я что хотела сказать, в смысле, когда мы были в ее комнате, я помню, что я тогда подумала, что это очень странная коллекция для двенадцатилетней девочки. Мне кажется, что это были первые издания. — Она повернулась ко мне: — Точно они там были, не правда ли, вы тоже посмотрели на них и…

    — Понятия не имею. Это были просто книги, — сказал я и взглянул на Вебера.

    — Подписанные первые экземпляры. Вы хотя бы представляете, сколько они стоят? Тайная Комната[68] — около полутора тысяч, Узник Азкабана[69] — от двух до трех тысяч, в зависимости от версии, и одному Богу известно, сколько стоит Лев, Колдунья и Платяной Шкаф[70] или Диккенс.

    Лицо Дики стало угрожающе пурпурного цвета, наверное, из-за экрана.

    — А-а… Я понял.

    Доктор Макдональд снова обняла себя одной рукой, пальцами другой руки закручивая в волосах маленькие тугие колечки:

    — Что могла делать двенадцатилетняя девочка с книгами ценой в двадцать, а то и тридцать тысяч фунтов?
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    — Если сейчас не выедем — мы опоздаем. Что если мы не приедем туда вовремя и не успеем на паром? Что мы тогда будем делать? Ведь вы сказали, что нам нужно выехать в половине пятого!

    Я вытащил из папки очередной отчет:

    — Ваши стоны по этому поводу процесса не ускорят. Почитайте журнал или что-нибудь еще.

    Комната была забита дюжиной рабочих столов и кипами документов. Розоватого цвета стены, плитки напольного покрытия на краях загибаются вверх и покрыты подозрительными пятнами, лотки для входящей и исходящей документации, забитые до отказа. В спертом воздухе неприятный запах человеческого пота. Прогнувшиеся квадраты потолочных панелей заляпаны кусками упаковочной ленты поносно-коричневого цвета.

    Несколько офицеров в форме сгрудились в дальнем углу, рядом с электрическим чайником и холодильником — забивают информацию в древние компьютеры бежевого цвета. Все остальные в гражданском.

    Рядом с ними, заложив руки за спину, мотается детектив-сержант Смит. Изображает генерала.

    — Это просто никуда не годится! — Повернулся к громадной демонстрационной доске, протянувшейся во всю длину комнаты, в которой располагался криминальный отдел. — Вам что, ребята, на самом деле нужно объяснять, насколько важны в расследовании первые двадцать четыре часа?

    Как будто мы первый раз имели дело с местом свалки трупов.

    Доктор Макдональд покопалась в своей сумке:

    — Я что хочу сказать… сейчас почти половина пятого, а что, если мы опоздаем на паром и нам придется остаться в Абердине и что, если мы не сможем устроиться в гостиницу, потому что мы ее заранее не заказывали? Вот у меня, например, есть подруга, которая тоже вот так вот поздно выехала, и ей пришлось спать в машине, а я не хочу спать в машине — что, если туда кто-нибудь заберется?

    Детектив-сержант Смит вытащил из кармана маркер и нацарапал что-то на демонстрационной доске. Полосы черной изоляционной ленты делили ее поверхность на колонки, озаглавленные «ИЗВЛЕЧЕНИЕ ТЕЛА», «ВИКТИМОЛОГИЯ», «МЕСТО СОВЕРШ. ПРЕСТУПЛЕНИЯ» и «ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ИНДИКАТОРЫ». Под ними шла маркированная информация. Новичок еще, карьеру делает. Учит провинциальных тупиц, как работает полиция Грэмпиана.

    Постучал маркером по демонстрационной доске:

    — Вопрос, который вы должны все время себе задавать: «Где их держали до того, как похоронить?»

    Да неужели.

    Рона оторвалась от компьютера и заметила меня. Оскалилась, кивнула головой на детектива-сержанта Смита, произнесла беззвучно «задрот», сделав соответствующий жест рукой. Потом встала и, пройдя мимо нескольких рабочих столов, подошла к моему.

    — Что за придурок. — Тихо так сказала. — Командует нами, как будто он подарок божий, мать его.

    Присела на край стола, настолько близко, что доктору Макдональд пришлось отодвинуть свой стул сантиметров на двадцать.

    — Тут из Тэйсайда сообщили, шеф, книги из спальни Хелен Макмиллан сплошь первые подписанные экземпляры. Ее папаша, как только узнал, что они чего-то стоят, сразу полез в Интернет и выяснил. Те, которые постарее — так, более-менее, но все вместе тянет на тридцать две тысячи фунтов.

    — Тридцать две?..

    — Да, представьте себе, — глаза Роны расширились, — стоят себе у ребенка на книжной полке.

    Если бы она жила в Олдкасле, а не в Данди, кто-нибудь из криминального отдела уже давно бы все это спер. Вроде меня. С тридцатью двумя тысячами от целой кучи дерьма можно избавиться.

    Доктор Макдональд расстегнула ремень безопасности:

    — Мы опоздаем…

    — Не опоздаем, если вы поторопитесь.

    Дом на Флетчер-роуд стоял в полутьме. Поднялся ветер, и старые дубы стонали, царапая облака своими костлявыми пальцами. Мерцали китайские фонарики. Без четверти пять. Куча времени.

    Она натянула на голову шерстяную шапку, вылезла из машины и пошла по гравийной дорожке, развевались полы ее дафлкота.

    Я подождал, когда она войдет внутрь, потом достал мобильный телефон и снова включил его. Он пикнул и зачирикал: текстовые сообщения, пропущенные звонки, почтовый ящик — и все от миссис Керриган. Ей очень хотелось знать, почему я не появился вовремя с тремя тысячами, чтобы спасти свои коленные чашечки.

    А с книгами за тридцать две тысячи я бы смог выкарабкаться…

    Твою мать!

    Полистал список контактов в поисках номера Генри Форрестера.

    Тридцать две тысячи. И что это должен быть за человек, который украдет книги у мертвой девчонки?

    Нашел номер, нажал кнопку и откинулся на спинку кресла, прислушиваясь к гудкам.

    Он ведь не собирается пропустить мой звонок, не так ли?

    Так же верно, как и то, что я не собираюсь потерять свои ноги.

    Щелк.

    — Простите, что я не ответил на ваш звонок. А если хотите оставить сообщение… это ваше дело.

    — Генри? Это Эш, Эш Хендерсон. Слушай, хочу тебе сказать, что завтра буду в Шетлэнде. Может быть, встретимся, выпьем по стаканчику или еще что-нибудь. Давно не виделись… — Закончил разговор.

    Доктор Макдональд вынесла громадный красный чемодан и потащила его по гравию. Ее тетка шла за ней с двумя чемоданами поменьше. Я вышел и открыл багажник.

    — Вы уверены, что у нас достаточно времени?

    — Я вернусь через минуту. — Остановил «рено» рядом с бордюром и выключил мотор. — Все будет в порядке.

    Она поковыряла приборную доску, потом сквозь ветровое стекло посмотрела на Кингсмит во всем его сером, приземистом, окраинно-микрорайонном великолепии. Придурок из четырнадцатого номера спустил с цепи немецкую овчарку побегать по улицам. Видно было, как у псины из-под шерсти проступали ребра, когда она остановилась под фонарем, чтобы сожрать какую-то дрянь из сточной канавы.

    Доктор Макдональд облизала губы:

    — Мне ведь не надо заходить, правда? Я не очень хорошо себя чувствую в…

    — Незнакомых замкнутых пространствах — я помню. Оставайтесь здесь. Заприте двери, если хотите. — И выбрался в холод.

    Едва я захлопнул за собой дверь, как она перегнулась через кресло и нажала на кнопку замка Потом сделала то же самое на своей стороне.

    Овчарка подняла голову от сточной канавы и зарычала.

    Я уставился на нее:

    — Пошла на хрен.

    Она затихла, прижала уши и, крадучись, исчезла в темноте.

    Палисадник перед домом представлял собой вымощенный дорожной плиткой прямоугольник, огражденный по сторонам бетонным забором по колено высотой. Из стыков торчала пожелтевшая трава. По дороге к дому еще раз взглянул на часы — без пяти пять. Пятнадцать минут на сборы, час-полтора до Абердина — в зависимости от того, как будет загружена дорога…

    Время поджимало. Паром отчалит ровно в семь, находитесь вы на нем или нет.

    Я зашел, включил свет, захлопнул за собой дверь и только после этого заглянул в гостиную. На этот раз никаких признаков Паркера. Может, этот бестолковый ублюдок наконец свалил и нашел работу?

    Неужели мне так повезло?

    Наверх.

    Чемодан на колесиках лежал на платяном шкафу. Я снял его, бросил внутрь несколько пар носков, несколько трусов, набор для мытья из ванной, пару джинсов из стоики в углу, все эти напроксены, диклофенаки и трамадолы из прикроватной тумбочки и покрытую пылью книгу в мягкой обложке с подоконника.

    Что-нибудь еще? Так, Шетлэнд в ноябре — джемпер. Где-то здесь лежало это убожество крупной вязки. Мать Мишель подарила мне ею на Рождество.

    В комоде нет. Куда, черт возьми, я мог его…

    Позади меня скрип половиц. Я замер.

    — Вроде собрался куда-то? — Мужской голос, низкий, доносился с маленькой лестничной площадки наверху.

    Я застегнул молнию на чемодане, закрывая все, что было внутри:

    — Мама не научила стучать, когда входишь?

    — Да просто мне кажется, что кое-кто собирается ноги делать.

    Я повернулся, не делая резких движений, стараясь, чтобы были видны мои руки:

    — У тебя имя есть?

    Мужчина на лестничной площадке улыбнулся, обнажив в оскале желтые зубы. Лицо у него было какое-то кривое, угловатое, все в шишках и слегка перекошенное. А еще оно было покрыто оспинами и шрамами. И еще он был очень здоровый.

    — Можешь называть меня Мистер Боль.

    Серьезно? Мистер Боль?

    Уголки моего рта дернулись, но я взял их под контроль.

    — Тогда скажите мне, Мистер Боль, этот визит дружественный или недружественный?

    Он вынул руку из-за спины. В ней он держал металлическую трубу футов двух длиной, на конце которой под разными углами были приварены болты и гайки. Современный эквивалент того, что можно соорудить из пары гвоздей и бейсбольной биты, что-то вроде сантехнического пернача.[71]

    Явно, визит был недружественный.

    — Так ты у нас плохой мальчик, да? Просрочил платеж.

    — Зря время теряешь. — Я слегка наклонился, перенося вес тела и передвигаясь ближе к кровати. — Мне нужно время, чтобы деньги собрать.

    — А вот это не моя проблема, правда ведь? — В воздухе, вибрируя колючками, мелькнула труба.

    Я упал на колено и опрокинулся на бок. Что-то задело мое левое плечо, и лампа, стоявшая на тумбочке, взорвалась керамической шрапнелью. Я выбросил вперед ногу, но Мистера Боль на прежнем месте не оказалось.

    Я упал на кровать и перекатился по ней, а булава лупила по матрасу, и пружины пели от ударов. Упал на пол с другой стороны, посмотрел вверх.

    Труба неслась к моему лицу.

    Я дернулся, врезавшись головой в стену, и пернач пролетел мимо. Его перья рассекли воздух меньше чем в дюйме от моего носа.

    Господи, этот ублюдок был очень быстрый.

    Теперь удар наотмашь. Из подоконника полетели щепки — пернач прорубил дерево и врезался в штукатурку как раз в том самом месте, где должна была находиться моя голова, если бы я не отшатнулся в сторону.

    Быстрый и сильный.

    Еще один удар, и коллекция книг в бумажных обложках разлетелась в разные стороны — бумажные крылья трепетали, опускаясь по спирали на пол.

    Я нырнул влево и, схватив охапку одежды из кучи грязного белья в углу, швырнул ее в Мистера Боль. Носки, трусы, футболки — не самое смертельное оружие, но если бы они отвлекли ублюдка хотя бы на пару секунд…

    Футболка зацепилась за оперенье — ткань затрещала, как огонь, — и чертова хреновина врезалась в раму кровати.

    Я, как спринтер, вскочил на ноги и бросился вперед, целясь прямо ему в живот. Мне удалось опрокинуть его в платяной шкаф. На этой дистанции труба бесполезна. Ха, уже не так круто, как кажется? Одно дело — на расстоянии вытянутой руки. Тут ублюдок без проблем может мне голову продырявить. А если ближе? Совсем другой разговор.

    В этом случае опыт победил тупую силу.

    Я схватил Мистера Боль за горло и снова врезался вместе с ним в хрустнувшую древесно-волокнистую плиту. Он вонял чесноком и луком, изо рта несло кислым дерьмом. Левым кулаком — апперкот в ребра, туда же плечом, со всего маху, не обращая внимания на резкий, словно разбитое стекло, вопль моих разбухших костяшек. Один, два, три раза. Удовлетворяюще-пьянящее чувство от хруста ломающихся ребер. Если повезет, острый конец ребра пробьет этому ублюдку легкое.

    Мне в ребро врезалось колено — целился по яйцам, скорее всего, но для меня это был не первый кулачный бой.

    Мистер Боль дернул головой назад, потом вперед. Вот дерьмо. Я уткнулся подбородком в грудь, и глухой удар завибрировал по всему черепу, в ушах зазвенело. Ковер закачался подо мной, как палуба корабля.

    Я отпустил его горло и отступил на пару шагов.

    Из расплющенного месива, которое когда-то было носом Мистера Боль, пузырилась кровь, маленькие красные капли слетали с распухших губ.

    — Сука! — Пернач взметнулся для очередного удара.

    Да из чего он сделан, черт бы его побрал?

    Да пошло оно все. Я повернулся и побежал, схватив за ручку чемодан на колесиках. Вывалился из двери спальной, захлопнув за собой дверь.

    Заскочил в ванную комнату. Оторвал у ванной переднюю панель, схватил коробку с пистолетом… А дальше что? Он не заряжен, и патроны в другой коробке. Может быть, он еще и разобран, в довершение ко всему я вроде собирался его почистить? Точно — разобран. На полдюжины частей, и каждая в отдельном пластиковом мешочке — наверное, чтобы сохранить особую свежесть.

    Твою мать!

    Ладно, думай, думай, думай, думай!

    БАМ! Зазубренный конец трубы прорубил дверь спальной — куски ДВП и картонной изоляции разлетелись по маленькой лестнице. Сраные муниципальные дома — экономят на стройматериалах…

    Я схватил трубу чуть ниже перьев из болтов и гаек и резко дернул.

    Что-то большое и неуклюжее ударилось о другую сторону двери. Петли не выдержали, вылетели из рамы, конструкция переломилась посредине и с шумом рухнула вниз вместе с ублюдком. Глаза навыкате. Кровь капает с подбородка. Руки хватаются за воздух… Так и вылетел.

    И врезался прямо в меня, отбросив спиной на перила. Дерево прогнулось, хрустнуло и переломилось.

    Мы покачались на краю, секунда свободного падения, потом — ШЛЕП. Ощущение — как будто взбесившаяся лошадь врезала копытом между лопаток. Воздух вылетел из моих легких вместе со стоном. А потом я покатился вниз по ступенькам, переплетясь руками и ногами с громадным вонючим ублюдком. Хрипя и изрыгая проклятия.

    ХРЯСЬ.

    Пол врезался в грудную клетку Как будто и без этого не было трудно дышать…

    Господи, как больно.

    Вставай. Вставай, пока он снова не начал махать этой чертовой трубой.

    ВСТАВАЙ!

    Я с хрипом всосал в себя воздух, закашлялся и встал на колени.

    В прихожей полный разгром: ковер засыпан кусками двери и выбитыми балясинами, на свернувшихся кусках обоев следы крови.

    Мистер Боль лежал на спине у входной двери, стонал, левая рука в области локтя была неестественным образом вывернута.

    Выглядел он хреново.

    Это хорошо.

    Опираясь на стену, я встал, покачался на страдающем морской болезнью ковре, сделал пару вдохов. Шатаясь, подошел и врезал ему ногой по локтю.

    Здоровяк не закричал. Он просто лежал с широко раскрытыми глазами, открывая и закрывая рот, потом схватил свою руку и прижал ее к груди:

    — Аггггххххххххх…

    Так ему и надо. Он мог…

    Удар пришел из ниоткуда, прямо в живот, оторвав мои ноги от пола и бросив спиной о стену. Гипсокартон хрустнул, и в воздух взлетело облачко белой пыли.

    Мои ноги согнулись в коленях, внутренности обожгло огнем. Я едва удержался на ногах.

    Мистер Боль, со стоном поднявшись на ноги, стоял, качаясь взад-вперед; кровь и слюна капали из открытого рта. Потом он засмеялся.

    Я схватился за то, что осталось от лестницы, — чтобы не упасть.

    — Какого… Какого черта… тебе… надо?

    Здоровяк повертел шеей, растягивая мышцы, сначала в одну, потом в другую сторону. Голос у него был глухой и какой-то мокрый:

    — А ты нахальный малый. Надо бы тебя отшлепать. — Его левая рука безвольно висела вдоль тела, а правая заканчивалась громадным кулаком.

    Он нагнул голову и бросился на меня…
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    Его правое плечо врезалось мне в грудь. Голова застряла у меня под мышкой, и мы, пятясь, врезались в стену. Гипсокартон не выдержал и взорвался кучей заостренных кусков, обдав нас облаком пыли.

    Мне в живот прилетел кулак.

    Из меня сквозь стиснутые зубы с шипением вырвался воздух вместе с брызгами слюны.

    Конечно, самое разумное, что можно было сделать в этом случае, — это обхватить руками шею этого ублюдка. Держать удары и продолжать сжимать руки, пока кислород ни перестанет поступать в его кривой неандертальский мозг… Но это только при одном условии — если труба с гайками была единственным оружием, которое Мистер Боль принес на вечеринку. Значительно труднее будет, если в кишки воткнется нож.

    Еще один удар, в то же самое место, в два раза сильнее.

    Займемся рукой.

    Я схватил его за левый бицепс и рывком завел руку за спину и вверх. Потом другой рукой поймал его запястье и резко дернул. Внутри что-то хрустнуло и лопнуло.

    Следующий его удар был похож на легкое похлопывание. Мистер Боль с всхлипом втянул в себя воздух, но крика не последовало. Вместо этого он упал на колени, вытянув вперед правую руку с растопыренной пятерней — как будто хотел помахать ручкой сидящему в аду дьяволу.

    Я врезал ему коленом в лицо.

    Он хрюкнул и опрокинулся на спину. Я выпустил искалеченную руку, схватил Мистера Боль за клок волос на затылке и ударил мордой по третьей ступеньке снизу.

    ХРЯСЬ.

    — Скушай за маму…

    Я поднял его голову и снова изо всей силы опустил на ступеньку.

    ХРЯСЬ.

    — Скушай за папу…

    Ступенька покрылась кровавыми пятнами.

    — И тебе самому не хворать…

    ХРЯСЬ.

    Он обмяк.

    Я отпустил его и, тяжело дыша, отступил на пару шагов:

    — Домашнее задание… домашнее задание делать надо… тупой… ублюдок, и друзей с собой приводить… я из таких, как ты… козлов… говно вышибал… еще когда ты… когда ты…

    Да и хрен с ним. Я прислонился к стене.

    Гостиная превратилась в груду обломков, лестница в руинах, ковер покрыт обломками дерева и выпачкан в крови, в воздухе запах гипса, меди и прокисшего пота.

    Сантехнический пернач блестел в углу, рядом с вешалкой. Я, шатаясь, подошел к нему, наклонился и поднял.

    Когда я выпрямился, мир вокруг меня завальсировал, а внутри черепа что-то застучало, угрожая выдавить мне мозги через уши.

    Прислонился к кухонной двери. Восстановил дыхание. Постарался не блевануть.

    О’кей.

    Опять подступило.

    Сделал несколько глубоких вдохов.

    Ох… Адреналин, конечно, великолепное обезболивающее, но что будет, когда начнется отходняк? Костяшки левой руки пронзало пульсирующей болью, плечи как будто обернуты раскаленной колючей проволокой, поясница раскалывалась, желудок жгло, а все остальное просто нестерпимо болело.

    Слишком стар я для таких вещей.

    Точно. Пора позаботиться о визитере.

    Я повернулся, держа у бедра утыканную шипами трубу.

    Он лежал перед лестницей, свернувшись в клубок, и дрожал, прижимая к себе искореженную левую руку. Лицо — бесформенное месиво. Наверное, тому, кто называл себя «Мистер Боль», это совсем не нравилось.

    Я схватил его за шиворот и потащил на кухню, оставляя скользкий темно-красный след на грязном линолеуме. Потом открыл заднюю дверь и выволок его в сад.

    Темновато здесь. Из-под низких облаков прорывался болезненный свет, окрашивающий все в черно-белые цвета, которого едва хватало, чтобы различить очертания предметов. Тело здоровяка обмякло, а изо рта вырывался пар, пока я тащил его к тому месту, где должна была стоять сушилка для белья, если какой-нибудь предприимчивый ублюдок не спер ее.

    Снова закрапал мелкий дождик, холодный и освежающий. Я поднял лицо к небу и позволил дождику намочить мою кожу.

    Приходится искать удовольствие в малозначимых вещах. Поставил оперенный конец трубы на лодыжку Мистера Боли. Постучал по суставу:

    — Знаешь, как больно будет, правда?

    Здоровяк захрипел и дернулся.

    — Да. — Я занес пернач над головой. — Ты абсолютно прав.

    Я открыл багажник машины и опустил в него свой чемодан на колесиках — рядом с шикарными красными чемоданами доктора Макдональд.

    Она повернулась и уставилась на меня в проем между сиденьями:

    — Кажется, вы сказали, что будете через пять минут, а прошло целых четверть часа, и эта собака бегала здесь вокруг машины и принюхивалась… — Она отвернулась — брови нахмуренные, верхняя губа презрительно искривлена. — Что с вашим лицом?

    Я закрыл дверь машины, потом повернулся и пошел в дом. Взял в одной из комнат картонную коробку. Поставил ее в багажник, потом сделал то же самое еще два раза, пока места в нем совсем не осталось. Единственная положительная вещь, когда живешь в подобном дерьме, — не стоило распаковываться после того, как Мишель выкинула меня из дома.

    Еще один, последний заход в дом. Пока поднимался по раздолбанной лестнице, достал мобильник и набрал номер Паркера. Казалось, что прошла целая вечность, но наконец он ответил — голос пьяный и невнятный:

    — Уголек! Как там дела?

    Уже надрался. Или обдолбался.

    — Я хочу, чтобы ты держался подальше от дома какое-то время.

    — Ты ведь не будешь ее сегодня пялить, а, Уголек? Слушай, чувак, ты просто похотливый…

    — Это небезопасно, о’кей? Кто-то весь дом вверх дном перевернул.

    Я завернул вверх ковер в спальной комнате и поднял половицу. Сунул руку внутрь, вытащил сигарную коробку Ребекки и спрятал ее на груди.

    Твою мать… Неужели Большой Джонни Симпсон? Чувак, клянусь, я не знал, что она его сестра, она…

    — Найди какое-нибудь другое место, где можно отсидеться. К маме пойди или еще куда-нибудь.

    Потом я пошел в ванную комнату. Передняя панель отошла довольно легко. Схватил несколько пластиковых пакетов на молниях, спрятанных под ванной, и рассовал их по карманам. Вышел обратно на лестницу.

    — Уголек, прости меня, ладно? Я не хотел.

    — Позвоню тебе, когда вернусь обратно. — И, закончив разговор, захлопнул за собой входную дверь и потащился к «рено».

    Доктор Макдональд пялилась на меня с пассажирского кресла и кусала нижнюю губу, глаза ее были широко раскрыты. Я открыл багажник, расстегнул молнию на чемодане и сунул внутрь сигарную коробку. Сел за руль. Немного посидел с закрытыми глазами, устраиваясь поудобнее, чтобы кресло приняло вес моего тела, а мышцы привыкли к новой болезненной конфигурации.

    Она откашлялась:

    — Мне кажется, это будет неплохая идея — высадите меня где-нибудь, не важно где, в смысле, я не хочу сбивать вас с вашего пути, и конечно же со мной временами бывает…

    — Бывает очень непросто, но мы с этим справимся. — Я повернул ключ зажигания. «Рено» бессвязно забормотал и вернулся к жизни. — Самое главное — вовремя сбросить скорость, когда увидишь видеокамеру на дороге.

    — У вас кровь на лице.

    Рулевое колесо, казалось, было сделано из бетона, но я все же вывернул его на полную. Подшипники застонали, когда машина уткнулась в противоположный бордюр, потом выехала на дорогу и поехала в нужном направлении. Я включил фары, щелкнул рычажком отопления, чтобы просушить запотевшее ветровое стекло, и включил радио. Из динамиков зажужжала-захрипела обычная музычка.

    — Констебль Хендерсон… — Доктор Макдональд повернулась, чтобы посмотреть в боковое окно. — Эш? Что случилось?

    — До Абердина час. Полтора часа в час пик. — Я прижал педаль газа к полу, и машина запетляла по улицам, залитым желтоватым светом фонарей. — Не забыли пристегнуть ремень?

    — Вы уверены, что можете вести машину?

    Не совсем.

    Песня смолкла, и в машине забубнил голос не то ведущего детской телевизионной викторины, не то наркомана:

    — Да, правда здорово? Прямо-таки настраивает вас на помешательство в середине недели! — Сирены и тромбоны оглушительно закрякали. — Ха-ха! Вы слушаете программу Чокнутого Колина «Клуб Любителей Езды в Час Пик»! Через минуту — спортивные новости…

    — Если что-то случилось, — тихо сказала она, опустив голову, — возможно, стоит поговорить об этом? Это то, что я обычно делаю. Правда, уже после того, как кого-нибудь арестуют. Но сейчас это не так важно.

    Мистер Боль. Что за имечко для взрослого мужчины. На метадоне, наверное, сидит. Или на крэке. Этот ублюдок точно должен был что-нибудь принимать, чтобы зарабатывать подобным образом.

    Всего два пропущенных платежа — и они уже присылают кого-то меня изуродовать. Разве это честно?

    Голова гудела, глаза резало, и свет фар каждой встречной машины становился для меня ржавым ножом.

    Когда «рено» заскрипел по кольцевой развязке, доктор Макдональд ухватилась за ручку над дверью, а я все давил и давил на газ, направляя машину к северу.

    — Это действительно… Мы на самом деле должны ехать так быстро, в смысле, что если что-нибудь случится, например шина лопнет, или мы врежемся во что-нибудь, или грузовик выскочит на встречную полосу, или…

    — Пожалуйста… заткнитесь. На минуту. О’кей? Только на одну минуту. — Я надавил основанием ладони на левую глазницу.

    Я чувствовал себя так, как будто меня кувалдами избили. Наверное, следовало остановиться и достать из чемодана трамадол. Всего лишь пять минут займет. Правда, тогда мы, возможно, опоздаем на паром.

    Хотя и без этого можем опоздать. И все из-за этого засранца.

    Молчание с противоположной стороны машины.

    Она сидела, сложив на груди руки, скрестив ноги, и глядела в окно. Не нужно быть экспертом в области невербальной коммуникации, чтобы понять, что это значило.

    Ну, я вот что скажу. Да пошла она! Хотел бы я посмотреть, какая она будет разговорчивая, если какой-то отморозок вдруг решит ее изуродовать.

    Впереди сквозь дождь замигали сигнальные огни объездной дороги.

    Ладно. Очень может быть, что я действительно планировал сделать ноги на пару дней. А что, у меня был какой-то другой выход?

    Специальное полицейское задание — сопроводить чокнутого психолога в Шетлэнд, подстраховать, чтобы не свалилась в море, чтобы автобус ее не сбил или овца не покалечила. В общем, оградить ее от всех возможных несчастий, которые спрятаны у нее в полосатом рукаве. О’кей, пропустил я пару платежей, и что?.. Зачем нужно было посылать ко мне обдолбанного наркомана с сантехническим перначом?

    Этому гаду еще повезло, что я благоразумный человек.

    Объездная дорога повернула налево, опустилась ниже уровня автострады, потом снова поднялась вверх и слилась с А90 на север к Абердину. Стрелка спидометра переползла за восемьдесят.[72]

    А она все еще дулась.

    И это просто потому, что я вежливо попросил ее заткнуться на минуту.

    Ну, может быть, и не вежливо, да и не попросил…

    Ладно, я был неправ. Теперь счастлива? Да, это была моя вина.

    Как всегда.

    — Простите. Я просто… — Глубокий вздох. — Я не хотел вас обидеть.

    Она дернула плечом, подняв его почти до самого уха.

    Да ладно, черт возьми!

    — Ну, на самом деле… простите.

    Она повернулась на кресле, осмотрела меня с головы до ног и улыбнулась:

    — Пятнадцать минут — я поражена — думала, что вам потребуется полчаса, чтобы извиниться, — значит, для вас еще не все потеряно. Эш… какое странное имя, правда? В смысле, ваши родители, наверное, назвали вас в честь дерева, но я готова поспорить, что многие думают об огне, о горящих, бегущих и вопящих людях…[73]
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    — Ну откуда я мог знать, что они перекопают половину дороги? — «Рено» пересек автостраду и въехал в ворота гавани. — У нас еще есть пятнадцать минут.

    Абердинский паромный терминал представлял собой длинную крытую галерею, пристроенную к боку уродливого здания с фасадом без окон. Красно-белый шлагбаум перекрывал въезд в зону загрузки автомобилей. Я опустил окно, впустив внутрь машины визгливые крики чаек и смешанный запах солярки и рыбы.

    Невысокий мужичок пристально смотрел на нас из будки охраны. Обвисшее лицо, мешки под глазами.

    — Извини, друг. Ты опоздал, — сказал он без особого сожаления в голосе.

    — Нет! — Доктор Макдональд схватилась за края кресла. — Эш, я вам сказала, что не буду спать в машине. А вдруг кто-нибудь придет, это…

    — Успокойтесь, пожалуйста. — Я помахал в окно раскрытым удостоверением: — Полиция.

    — Ничего не могу поделать. Палуба для машин закрыта.

    — Черт! — Я уставился на громадную бело-синюю тушу морского парома «Хросси». — Отлично, мы оставим машину здесь. Доктор Макдональд, на выход!

    — Ц-ЦЭ. — Охранник поцокал языком. — Посадка заканчивается за полчаса до отплытия. Вы на пятнадцать минут опоздали.

    — Да послушайте вы, мы по серьезному делу, мы должны…

    — Вообще-то… — Доктор Макдональд выбралась в ночь под мелкий дождик, подошла к окну будки охранника и улыбнулась ему: — Простите, не знаю, как вас зовут, меня зовут Элис.

    — Арчи.

    И она начала с ним говорить.

    Я достал мобильный телефон. Лучше позвоню Дики, предупрежу, что поездка займет больше времени, чем предполагалось. А там посмотрим, может быть, сможем забронировать места на паром на завтрашний вечер, прежде чем вернемся в Олдкасл… Где меня дожидается миссис Керриган.

    А может быть, лучше остановиться где-нибудь здесь. Хотя для Абердина это легче сказать, чем сделать. Если повезет, найдем что-нибудь с завтраком в пригороде.

    Кто-то постучал, по крыше машины. Доктор Макдональд, наклонившись, улыбнулась мне. Потом показала пальцем на здание терминала:

    — Берите вещи и дайте Арчи ключи от машины.

    О господи, как больно… Я тащился по крытой галерее вслед за доктором Макдональд и ее модными красными чемоданами. Каждый шаг — словно тебя избивают бетонными блоками. А мой дерьмовый чемодан на колесиках, как только я перетягивал его из одной секции в другую, все время пытался исполнить некую фантазию на тему родео.

    Доктор Макдональд остановилась и, переминаясь с ноги на ногу, посмотрела на меня:

    — Давайте быстрее, а то опоздаем, опоздаем же…

    Надо бы принять трамадол, когда случай подвернется.

    — Что вы ему сказали? Арчи, охраннику этому?

    Она снова пошла вперед:

    — Я же говорила, что была лучшая на курсе, помните?

    Почему у нее чемоданы ведут себя прилично? Ведь груза у нее вдвое больше, чем у меня.

    У корпуса парома трап внезапно кончился. Пара толстых металлических дверей широко раскрыта. Корабельная зона приема похожа на вестибюль гостиницы — обшита полированным деревом с хромированными поручнями, громадный сверкающий рабочий стол, что-то вроде скульптуры резвящегося лосося и пара лестниц, ведущих на следующую палубу.

    Седая женщина в черном жилете подняла к губам рацию:

    — Все в порядке, они на борту. Закрывайте внешние двери.

    Глухой удар, потом резкий металлический звук — и двери захлопнулись. Палуба под ногами завибрировала Этакое утробное ворчание, перешедшее в колени, а потом даже легкие задрожали. Женщина подошла и протянула руку доктору Макдональд:

    — Арчи мне все рассказал. Если можем чем-то еще помочь вам, дайте мне знать. — Неужели у нее слезы на глазах?

    — Большое спасибо, я так вам признательна.

    Странно.

    Я похромал к стойке регистрации, волоча за собой чертов чемодан.

    — На Макдональд и Хендерсон каюты забронированы?

    Мужчина поклацал на клавиатуре:

    — Давайте посмотрим… — Поднял на меня глаза и кивнул — губы плотно сжаты и немного сморщены. — Вот, пожалуйста. Ваша каюта слева, места в ресторане зарезервированы на семь тридцать.

    — Спасибо. — Я взял маленькие белые билетики. Нахмурился. — А что насчет второй каюты?

    — Второй каюты? — Он снова вернулся к клавиатуре. — Здесь ничего нет. Каюта одна, и все остальные каюты заняты. А вы разве не… — И склонил голову набок.

    — Вот ведь… Все в порядке. — Да пошли вы все. Слишком устал. Все тело болит. — Спасибо.

    Пошел по коридору слева от стойки регистрации, нашел каюту 16 А, сунул билетик в электронный замок.

    Дверь открылась — небольшая, бежевого цвета, каюта. Две односпальные кровати друг напротив друга. За стеной — туалетная комната и место, где можно повесить одежду. Небольшое пространство для приготовления чая или кофе. Иллюминатор.

    Мимо проплыли огни абердинской гавани, громадные оранжевые буксиры, емкости для бурового раствора, краны, трубы, контейнеры.

    Бросил чемодан посреди каюты и плюхнулся на одну из коек.

    Застонал. И тут зазвонил мобильный телефон. Пошел к черту.

    Он перешел на голосовую почту.

    Болело ВСЕ.

    Я лег на спину и уставился на потолочную плитку. Надо встать и выпить таблетку… К черту — это значило двигаться. Вынул телефон не обращая внимания на значок пропущенного звонка, светящийся на дисплее, выбрал номер из телефонной книги.

    Ответили с пятого гудка.

    — Детектив-инспектор Морроу. — Голос Хитрюги Дейва был едва слышен из-за шума переполненного паба.

    — А я думал, ребята, вы убийство расследуете?

    Пауза.

    — Эш…

    — Окажи мне услугу.

    Ничего, только приглушенная болтовня бандитов и обычный гул забитого под завязку паба Потом клацанье и что-то вроде приглушенного рева голосов. Пьяное пение. Автомобильный гудок.

    — Слушай, насчет прошлой ночи с Эндрю, я…

    — Чарли знает?

    — Конечно, Чарли не знает! Что я должен ей сказать, как ты думаешь? «Эй, дорогая, как день прошел? Да, между прочим, я теперь педик. Что у нас сегодня на ужин?» И чем все это кончится?

    Не позавидуешь.

    — Ну ты и не говори ей.

    — Ведь ты никому не скажешь, правда? Если это станет известно, то я…

    — Слушай, мне по фигу. У меня у самого старший брат Бретт в следующем месяце женится на инженере-электрике по имени Гарет. — Я закрыл глаза и провел по ним рукой, пытаясь соскоблить головную боль. — А сейчас просто заткнись. Мне нужно, чтобы ты кое-что для меня сделал.

    — Ведь ты никому не скажешь?

    — Мне нужно, чтобы ты пошел ко мне домой и… немного прибрался.

    Пауза. На другом конце линии на заднем плане раздалось чье-то пение, приближающийся звук сирены «скорой помощи».

    — Для чего? Что ты наделал?

    — Гость приходил незваный.

    — Понятно. — Глубокий вздох. — А он?..

    — Нет. Выглядел не очень хорошо, когда я уходил, но жить будет. Да и ногу ему, по всей видимости, спасут.

    Длинный шипящий вздох:

    — Хорошо, хорошо, я посмотрю, что можно сделать.

    — Спасибо, Дейв. — Я закончил разговор. Судя по дисплею телефона, у меня было еще два пропущенных звонка. Пусть подождут.

    Каюта качалась слева направо. Должно быть, вышли из гавани, из круга ее защищающих рук в холодные объятия Северного моря. Потом комната закачалась взад и вперед. Чем дальше мы продвигались, тем сильнее становилась качка и громче ревели корабельные двигатели.

    Даже как-то успокаивает… Надо бы задремать ненадолго.

    Три громких удара в дверь.

    — Эй? Эш? Констебль Хендерсон? Эй? Это я, Элис… — Доктор Макдональд. Чудесно. — Эй? Вы здесь?

    Я стиснул зубы, спустил ноги на пол и встал враскоряку — спина согнута, руки болтаются.

    — Эй? — Тук, тук, тук.

    Я открыл дверь.

    Она стояла в узком коридоре, обняв себя руками, и зыркала глазами по сторонам:

    — Там сказали, что с каютами произошла какая-то ошибка, нам заказали только одну, а все остальные каюты заняты, и совершенно очевидно, что мы не можем делить с вами одну каюту. Это будет неправильно. Мы работаем вместе, вы — мужчина, я — женщина, а что если что-нибудь случится, это будет выглядеть…

    — Вы себе льстите. — Я опустился на смятую койку и рухнул на нее вниз лицом. Ощущение было такое, словно меня снова избили.

    — Но мы не можем делить эту каюту, это нелепо, я хочу сказать, что…

    — Поверьте мне, — слова приглушены подушкой, — вы не настолько неотразимы.

    Последовала пауза, потом скрип, как будто кто-то опустился на соседнюю кровать.

    — Вы не можете поспать где-нибудь в другом месте?

    — Мне кажется, что я буду в состоянии контролировать свой сексуальный пыл. При условии… да твою же ты мать. — Чертов телефон снова зазвонил. Вытащил его и приложил к уху: — Что?

    Ирландский акцент, женский голос:

    — Офицер Хендерсон, вы что, приличные манеры забыли, помимо всего прочего?

    — Миссис Керриган. — Сегодня ничего не могло быть хуже этого.

    — У них там наверху есть такие кресла, их можно разложить во всю длину, и я вполне уверена, что они очень удобные, и вы можете взять одно из этих…

    — У меня есть для вас сообщение, офицер Хендерсон.

    — О, да! Я получил ваше чертово сообщение, все в порядке. Я вот что хочу сказать — я тоже знаю, где вы живете.

    — Вы можете взять его в аренду всего за пару фунтов и… — Доктор Макдональд не унималась.

    — Ты что, совсем крутым стал — разговаривать со мной таким…

    — Вы меня инвалидом хотели сделать! Вы что, на самом деле думаете, что это вам сойдет с рук? — Похоже, что я убеждал сам себя.

    — Я не могу спать под открытым небом, окруженная незнакомыми людьми, ведь что угодно может случиться, в смысле, я вообще заснуть не смогу, это будет просто… — Доктор Макдональд и не думала заткнуться.

    — Где наши деньги, офицер Хендерсон? У нас был договор.

    — Об этом нужно было думать прежде, чем посылать в мой дом костолома. — Костяшки пальцев заныли, и корпус телефона хрустнул у меня в кулаке. — Сделка отменяется. И если я увижу рядом с собой кого-то из ваших собак, я сам к вам приду. Понятно?

    Молчание на другом конце линии.

    — …и то, что случится потом, будет просто ужасно, ведь я не выношу, когда люди смотрят на меня во сне, даже Ричарду приходилось уходить в соседнюю комнату, когда он оставался у меня.

    — Слушай, ты, урод, если ты еще когда-нибудь наедешь на меня, я, мать твою, сама к тебе приду. И тогда посмотрим, как ты своим хавальником работаешь. Сделка отменится только тогда, когда я об этом скажу. Четыре штуки в четверг, к середине дня. — И она отключилась.

    — Конечно, здесь речь совсем не идет о том, что я не ценю вас, как коллегу, на самом деле я вас очень ценю, но я полагаю, что нам не следует спать в одной каюте. — Доктор Макдональд даже не смотрела в мою сторону.

    Вот тварь… Я бросил телефон на тумбочку и сложил руки на голове. Вот ведь тварь, а? Ну что за гнида, мать твою? Ну зачем? Зачем я раскрыл свою сраную пасть? Стал угрожать, и кому — правой руке Энди Инглиса. Великолепно, просто ничего лучше не придумал. Без вопросов — это все мне отыграется. И еще яйца откусит. Твою ты мать…

    — …в смысле, мы ведь встретились только вчера… Эш? Эй?

    Я повернулся на бок. Боль была чуть слабее, чем если бы меня сбила машина.

    — Я иду в душ. Вы можете остаться и смотреть, но лично я бы вам этого не рекомендовал, — сказал я, еле ворочая языком.

    Пока я плелся наверх, на главную палубу, всю из светлого дерева и сияющего хрома, паром бренчал, вибрировал и раскачивался у меня под ногами во все стороны. Магазин, два бара, кинотеатр, спасательные лодки… Чего еще можно желать? Народу было много: семьи, компании молодых людей, парочки, кто-то просто сам по себе. Нечто вроде команды по регби — все в одинаковых красных куртках, поглощавшие пинтами лагер и певшие какую-то народную песню.

    Мы на лодочке плывем, волна качается,

    Тучки на небе, солнышко улыбается.

    По телевизору, висевшему на стене, шли новости, но его никто не смотрел.

    Я остановился на минутку. На экране во всем своем викторианском заплесневелом великолепии красовалось здание штаб-квартиры полиции Олдкасла. Перед входом под синим зонтом стояла женщина с развевавшимися на ветру волосами и что-то говорила в камеру. Из-за пения невозможно было разобрать ее слов, но в бегущей строке в самом низу экрана было написано следующее: «СЕРИЙНЫЙ УБИЙЦА. НАЙДЕНЫ ТЕЛА. ПОЛИЦИЯ ОЛДКАСЛА ПОДТВЕРЖДАЕТ, ЧТО ОСТАНКИ ПРИНАДЛЕЖАТ ЖЕРТВАМ МАЛЬЧИКА-ДЕНЬ-РОЖДЕНИЯ».

    А мы, ребятки, рыбкой пробавляемся,

    На веслах идем весь день…

    Картинка сменилась, и на экране появился помощник начальника полиции Драммонд — где-то на брифинге для средств массовой информации. Старался сорвать как можно больше похвал перед тем, как завтра появится Дики со своей командой кайфоломов.

    Поесть на пароме можно было в двух местах: в столовой на корме корабля и в модном заведении, где можно было отужинать с вином, сидя за столом, покрытым скатертью. От остального мира оно было отгорожено стеклянной стеной — наверное, для того, чтобы люди снаружи могли видеть, как замечательно проводят время люди внутри.

    Я открыл дверь и присоединился к миру избранных. Столов в заведении было штук пять-шесть, и все они были заняты. Доктор Макдональд сидела за столом в самом дальнем углу, спиной к стене, и внимательно изучала меню. Я подошел, сел на стул напротив:

    — Нашего помощника начальника полиции по ящику показывают. Метит территорию, пока команда Дики не нарисовалась.

    Она на меня даже не посмотрела — дулась.

    Появился мужчина с подносом:

    — Большой «Гленморанджи»?

    Доктор Макдональд подняла вверх руку:

    — Мне. И еще я возьму бутылку «Пино Гриджио».

    — Да, конечно. Сэр?

    Я повернулся на стуле. Сморщился, когда раскаленные иглы вонзились в поясницу и живот.

    — Минеральную воду с газом, большую бутылку.

    — Вы готовы заказывать или желаете пару минут подождать?

    Доктор Макдональд захлопнула свое меню:

    — Я буду селедку, потом свинину и черный пудинг.[74]

    — Великолепный выбор. Сэр?

    — Э-э… Дайте мне минутку, пожалуйста, я…

    — Он возьмет копченого лосося и говяжью вырезку с кровью. — Она опрокинула свой виски и поставила пустой стакан на стол. Вздрогнула. — И мне еще порцию.

    — Сию минуту. — Официант поставил на поднос пустой бокал, забрал меню и растворился.

    Едва он ушел, доктор Макдональд подняла с пола свою сумку и вынула из нее красный пластиковый фолдер. Выложила содержимое на стол — копии всех поздравительных открыток, которые родители Ханны Келли получали от Мальчика-день-рождения.

    — Вы уверены, что это следует делать в этом месте?

    — Вот почему я сижу в углу. Никто не может заглянуть мне через плечо. — Разложила открытки в хронологическом порядке: самые старые — вверху слева, самые последние — справа внизу. Потом обняла себя одной рукой, другой рукой играя с волосами, и стала внимательно смотреть. — Все, что он делает, имеет значение, мы просто еще не понимаем, что это значит. Он покрасил Ханне волосы — вот здесь, на открытке номер три. Но он не делал этого с Эмбер О’Нил. Он превратил Ханну в кого-то другого, здесь все дело в проецировании своих желаний на других людей…

    — Не думал, что вы любите виски, — сказал я почти миролюбиво.

    — А на номере семь он все сбрил, подчистую, даже брови. Он наказывает не ее, он наказывает того, кого он воображает…

    Доктор Макдональд снова внимательно все осмотрела, поигрывая волосами.

    — Откуда вы знаете, что я не вегетарианец?

    — Хммм?

    — Вы заказали мне стейк. Откуда вам известно, что я не…

    — Руки.

    Поднял их. Руки как руки. Костяшки сбиты и опухли, только и всего.

    — Как вы можете…

    — У него нет ярко выраженного физического типа. Все девушки с различными формами и размерами, волосы прямые и кудрявые, длинные и короткие. Блондинки, брюнетки, рыжие… Полагаю, ему это все равно, если потом он их красит. Некоторые хорошенькие, некоторые — не очень, он на самом деле не видит их, он видит только то, что хочет в них видеть. — Доктор Макдональд взяла со стола салфетку и закрыла ей открытки. Затем улыбнулась — вернулся официант.

    — Большой «Гленморанджи».
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    Она одним глотком опрокинула в себя еще одну порцию виски, а потом, сморщившись и поежившись, судорожно выдохнула.

    Я откинулся на спинку стула и налил себе немного газированной водички:

    — Почему у меня такое чувство, что вы не любительница выпить?

    — Назвали бы вы Мальчика-день-рождения нормальным? Я спрашиваю, потому что я назвать его нормальным не могу. Но я могу попытаться думать, как он, если мне хочется выяснить, что он хочет, и что ему нужно, и почему пытать молодых девушек для него нормальное явление, хотя это все несколько натянуто, потому что он — ненормальный, а я — нормальная.

    — Вы — нормальная? — Я не смог сдержать улыбку. — Вы в этом уверены?

    Ее щеки залило розовым, она отвела глаза и уставилась на фотографии Ханны Келли:

    — Он был активен в течение десяти лет, в первые шесть лет он похищал по одной девушке в год — потом последовал перерыв в двенадцать месяцев — и три года назад он похитил две жертвы за три недели, и то же самое в прошлом году.

    — Вы на самом деле думаете, что вы нормальная?

    — К настоящему моменту он, по всей видимости, похитил еще двоих. — Она плеснула «Пино» в винный бокал, отхлебнула. — Таким образом, жертв стало двенадцать, все похищены накануне тринадцатого дня рождения, и следующее число тоже будет тринадцать. Тринадцать тринадцатилетних… В этом что-то есть. — Еще глоток. — Или не будет, в смысле, всегда ведь может наступить время, когда он убьет тринадцать девушек, если будет продолжать заниматься тем, чем он занимается сейчас, а мы не сможем его поймать. И со временем число его жертв достигнет девятнадцати, потом двадцати одной, потом…

    Булочки были теплыми, и я намазал одну маслом.

    — Если только он не станет наращивать темпы. В прошлом году было две жертвы, а в этом их может стать три или четыре. А может, он решит пуститься во все тяжкие и закончит жизнь в канаве со стволом обреза во рту.

    Доктор Макдональд потерла рукой по рукаву своей полосатой блузки:

    — Совершенно очевидно, что число имеет какое-то значение. Совсем не часто празднование тринадцатилетней годовщины девочки является поводом для ее похищения и последующих пыточных фантазий без особой причины, что-то должно было случиться с ним, когда ему было тринадцать.

    На этот раз, когда она поднесла к губам стакан с вином, она выпила его до последней капли.

    — Вас будет тошнить. Вы это знаете, не так ли? — спросил я, наливая себе минералки.

    Она взглянула на бутылку, облизала губы, снова наполнила стакан:

    — Почему это не работает?

    — О-о… дайте только время.

    На конце ее вилки раскачивался кусок маринованной селедки.

    — Или, возможно, что-то произошло, когда кому-то другому исполнилось тринадцать, а он был младше, это больше похоже на правду. В смысле, для того, чтобы развилась подобная патология, вы должны находиться на ранних стадиях сексуального развития, когда ваши чувства «хорошего» и «плохого», «правильного» и «неправильного», «нормального» и «странного» все еще… все еще под… податливы. — Последнее слово перешло в отрыжку, разбросавшую по всему столу алкоголь и куски маринованной селедки. — Оох, пардон.

    Она протянула руку к вину и снова наполнила бокал. В бутылке почти ничего не осталось. Ее щеки стали ярко-розовыми, точно такого же цвета был кончик подбородка.

    Я поковырялся в копченом лососе:

    — Вам, возможно, пора подумать об отдыхе.

    — Мне кажется… Мне кажется, что мы ищем кого-то, кто был травмирован тринадцати… тринадцатилетней девочкой. — Доктор Макдональд закрыла один глаз и налила «Шираз» в мой стакан. Оно вошло почти все, остатки расплескались красными пятнами по белой скатерти. — Или же того, кто не был… травмироваран… тринадцатилетней девочкой в какой-то… в какой-то момент. В «Гордонз» была эта отвратительная корова Кларисса, и она за моей спиной говорила ужас… ужаснейшие вещи.

    Я отставил бокал в сторону:

    — Можно я попробую догадаться — вы выступили против нее, она поняла, что была испугана так же, как и вы, и вы стали лучшими подругами.

    — Нет, она из меня все дерьмо выбила, за мусорными баками, на перемене. — Доктор Макдональд отковыряла вилкой кусок черного пудинга, подняла на уровень глаз и стала, прищурившись, его рассматривать. — Возможно, она сексуально над ним надругалась, или он хо… хотел надругаться над ней, а не она. Но он любил ее, и это все было обречено… Обреченооооооо. А чего вы вино не пьете, а? Вы почему не пьете… ваше вино… не пьете?

    — Да, вы уж, пожалуйста, извините нас. — Я протянул визитную карточку. Затем, покопавшись, вытащил двадцатку и тоже протянул. Весьма щедрые чаевые, но если уж быть совсем честным — то, как себя вела доктор Макдональд… Она сидела, склонившись вперед, обняв руками тарелку с чизкейком и упав головой на руки. Кудрявые каштановые волосы разметались по лужице пролитого бренди. И что-то тихо напевала.

    Вечно эта проблема с психологами — слишком много времени проводят, копошась в сознании чокнутых насильников, убийц и педофилов, так что даже иногда некоторая часть их «нормального я» стирается.

    Я бросил красный пластиковый фолдер в ее сумку, набросил на шею ремень и, просунув руки ей подмышки, поставил на ноги.

    Она прекратила петь. Нахмурилась:

    — Его обидела светловолосая тринадцатилетняя девочка. Она разбила… она разбила ему сердце. И еще, может быть, руку сломала или ногу. Или еще что-нибудь.

    — У вас вся щека в чизкейке. — Отпустил ее. Доктор Макдональд, пошатнувшись, сделала шаг назад. Это было похоже на то, как будто она собиралась врезаться в соседний стол. Я снова схватил ее. — Лучшая на курсе, да?

    — А вввам… вам когда-нибудь… тринадцатилетняя девчонка сердце раз… разбивала?

    О-о, она ничего не знала.

    — Идти можете?

    — Готова поспорить, что она это сделала Бьюсь об заклад, она разбила его на две половинки — и наступила на него ногой, как… как на жука.

    В ванной блевали. Я лежал на спине на своей койке — подушки под головой, босые ноги на пуховом одеяле — и просматривал фотографии в фолдере доктора Макдональд. Трамадол и напроксен обнимали меня теплыми мягкими руками, и это успокаивало сильнее, чем слабое раскачивание парома.

    Еще один взрыв раскатистых рыганий. Потом голос:

    — Эш… Эш, придержите мне волосы…

    — Нет.

    В фотографиях Макдональд, казалось, отсутствовал какой-либо порядок. В самом начале были поздравительные открытки Ханны Келли, но сразу после них шли фотографии Хелен Макмиллан — двенадцатилетней девочки из Данди с подписанными первыми экземплярами книг на тридцать две тысячи фунтов на книжной полке в спальне.

    Она уже не была похожа на ту девочку на фотографиях, которые мы нашли у нее в комоде. Сейчас ее сердцевидное лицо и длинную, покрытую синяками шею обрамляли огненно-рыжие завитки кудрей. Нос и щеки были покрыты веснушками, из носа вытекала тонкая струйка крови. Слишком много туши на ресницах — краска смазана и размыта слезами.

    Воротник ярко-зеленого пальто разорван сбоку, торчит подкладка. Обе руки за спиной, лодыжки привязаны к ножкам стульев, на джинсах в промежности и на бедрах темные пятна. В верхнем левом углу нацарапана цифра «1».

    Эта фотография не была поляроидным снимком, как карточки Ребекки или других, более ранних, жертв. Мальчик-день-рождения стал наконец-то двигаться в ногу со временем и купил себе цифровую камеру. Дело, скорее всего, было в том, что он не мог покупать обычную пленку и проявлять ее в супермаркете.

    Я посмотрел Хелен в глаза. Они были серо-зеленого цвета, розовые по краям, блестящие в тех местах, где вспышка отсвечивала от слез. Открытка пришла вчера вечером, но мертва она была уже целый год.

    — Эш… Эш, я умираю… — Звуки рвоты. — О нет… У меня… у меня черный пудинг в волосах…

    Слава богу, что вытяжка начинала работать тогда, когда включали свет — она вытягивала вонь от непереваренной еды, двух порций виски, бренди и двух бутылок вина. Ей бы лучше было употреблять все это сразу в туалете — чиститься удобнее.

    Я отложил карточку Хелен Макмиллан в сторону и вытащил другой набор — девочку из Кардиффа. Затем другую, из Бристоля. Из Абердина, Ньюкасла, Инвернесса, Лондона. Снова из Лондона. Из Олдкасла, Глазго… Десять жертв, не считая Ребекки, за девять лет. Всего сорок две открытки.

    Открытки Эмбер О’Нил шли в самом конце. Похищена десять лет назад из торгового центра «Принцесс-сквер» в Глазго. Первая, на кого положил свой маленький черный глаз Мальчик-день-рождения.

    Пепельная блондинка, по бледному лицу текут слезы, нос слишком большой, губы приоткрыты, обнажая окровавленные зубы. Кляпа нет. По крайней мере, на первых двух фотографиях. Он хотел послушать, как она кричит, потом передумал. Наверно, было не очень весело слушать, как она зовет на помощь, когда он вырезал разные фигуры у нее на коже.

    Блондинка, и это значит, не надо перекрашивать волосы. Похищена в Глазго. Больше никто ее не видел.

    Лорен умерла между четвертой и пятой открыткой. Эмбер продержалась до номера шесть — глаза умоляюще расширены, но всему телу граффити, вырезанные острым лезвием. А через год пришла открытка номер семь. Левая сторона головы вдавлена внутрь, на пепельных волосах запеклась кровь. Следующая открытка была еще хуже, но, по крайней мере, Эмбер уже ничего не чувствовала. Пришло время страдать ее родителям.

    Я расстегнул молнию на своем чемодане, вытащил сигарную коробку, открыл крышку и достал открытки Ребекки. Их было пять, и на них она все еще была жива, все еще боролась, кричала и истекала кровью…

    Звуки спускаемой воды в унитазе, затем пара приглушенных стонов, потом зашумел душ. Доктор Макдональд смывала с себя непереваренные ошметки.

    Я смотрел на последнюю поздравительную открытку Ребекки, когда дверь ванной комнаты, щелкнув, отворилась, и на пороге появилась завернутая в полотенце доктор Макдональд. К груди она прижимала свою одежду. Мокрые волосы, завившись плотными кудряшками, обрамляли лицо, один глаз зажмурен, другой открыт и налит кровью. Она открывала и закрывала рот, производя липкие чмокающие звуки.

    — Бррр…

    Я положил открытку с Эмбер О’Нил поверх фотографий Ребекки:

    — А вы чего ждали?

    Ее язык все еще заплетался. Впрочем, как и ее ноги.

    — Я мертвая. Я умерла, а это — ад… — Плюхнулась на другую койку и, сжав колени, стала раскачиваться взад и вперед. — У нас есть вода? Та, что в кране, на вкус как собачья моча.

    Ну что, расхотелось болтать?

    — Бутылка рядом с кроватью. Купил в магазинчике, пока вы там унитаз пугали.

    — Больше. Не буду. Пить. Никогда. — Бросила одежду на пол, подняла двухлитровую бутылку и сделала большой глоток. Рыгнув, отлипла. — Бррр… Блевотиной отдает.

    — Прекратите скулить и пейте. Завтра будет лучше.

    — Почему вы позволили мне выпить все это?

    — Предполагалось, что вы взрослая, помните?

    — Бррр… — Она упала на спину — тело на кровати, ноги на полу. Закрыла рукой лицо. — Вы неправильно это делаете.

    Я хмуро взглянул на нее:

    — Я ищу…

    — Это Эмбер, правильно? Вы должны… вы должны смотреть сразу на все, или это… На все ее поздравительные открытки… сразу…

    — А какая разница?

    — Смотрите, для нас они приходили с разницей в год, это вроде как… это как рисунки на стене пещеры, нечто происходившее много лет назад. Медленное движение, но для… для него это быстро, реально, для него это — фууууууууухх… — Еще раз рыгнула. — Бррр… — Снова липкие чмокающие звуки. — Это все сейчас, это ярко, это все кроваво и резко… Вы должны… вы должны ощущать это так, как он это ощущает… вы должны находиться в том же самом моменте, что и он. Должны… находиться… находиться… — С каждым словом все тише и тише. Потом молчание.

    — Доктор Макдональд? — Ничего. — Элис? Элис, эй? — Молчание.

    Отрубилась.

    Я сунул поздравительные открытки Ребекки обратно в сигарную коробку, все остальное положил на маленький столик, привернутый болтами к переборке, и встал с койки. Перевернул доктора Макдональд на бок, вытащил из-под нее одеяло, потом перевернул обратно и накрыл. Наверное, следовало бы положить ее в безопасное положение, чтобы не захлебнулась собственной блевотиной. Правда, это только в том случае, если в ней еще осталось что-нибудь, чем можно захлебнуться.

    Потом взял мусорное ведро из-под чайно-кофейного столика и поставил ей под голову. Встал, осмотрел ее — она лежала, приоткрыв рот, по щеке стекала блестящая струйка слюны.

    Прямо как Кети после своей первой настоящей вечеринки. Первая неделя в средней школе, и нате вам: белый свитер весь в пятнах цвета глины, в кусках непрожеванной сосиски, воняет мерзким липким черносмородиновым сидром Одиннадцать лет, но больше уже не хочет быть любимой папиной дочкой.

    Эх, добрые старые времена.

    Подоткнул теплое одеяло под подбородок доктору Макдональд:

    — Спи крепко, маленький шизик…

    Под одеялом что-то пророкотало, и приторно завоняло протухшей капустой.

    — О, господи! Фу…

    Затем последовало еще три афтершока с таким звуком, как будто кто-то выбивал засор из трубы. И вонь!

    Я открыл туалетную дверь и включил свет — заработала вытяжка.

    На зеркале корявыми буквами сиреневой губной помадой были нацарапаны слова: «КАВО ОН НА САМОМ ДЕЛЕ ПЫТАЕТ?»

    И это она была лучшей на курсе? Какие же тогда, черт возьми, все остальные?
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    — Вот вы где, а я вас повсюду ищу, вы хотите позавтракать, я хочу позавтракать, в смысле, сегодня утром я голодна как волк, и сама не понимаю почему — вчера вечером съела такой громадный ужин, и на самом деле с вами все в порядке, потому что выглядите вы не очень…

    Я повернул голову. Позвоночник защелкал и затрещал, как будто кто-то врезал мне промеж лопаток ржавым компасом. Бар в носовой части парома был забит мутноглазыми людьми, вонявшими прокисшим пивом. Защитная решетка все еще была опущена, создавая препятствие к ряду пивных кранов и сверкающих бокалов, но все равно место оживало от постоянных зевков и почесываний. Кабинки с мягкими стульями и диваны подковообразной формы окружали круглые столы, на которых кучами были свалены личные вещи. Словно лагерь беженцев наутро после хорошей пьянки.

    Доктор Макдональд вертела в руках очки:

    — Спасибо за то, что не стали… ну, понимаете, спасибо за то, что позволили мне занять каюту, я понимаю, что это, возможно, звучит глупо, но я действительно чувствую себя очень неуютно, если…

    — Я этого не делал. — Опустил ноги на сине-зеленый ковер и сидел, моргая и протирая рукой глаза. — Вы храпите.

    — Я не храплю, это… — Она насупилась, отчего у нее появился второй подбородок.

    — И еще — портить воздух вообще нехорошо, но в вашем случае это просто нечто. Как будто кто-то режет бензопилой металлический бак для мусора. — Раз. Два. Три. Встал на ноги, потом медленно выпрямился. Судороги, прострелы, ноющая боль.

    — Вы были там? В комнате, когда я спала? — Ее глаза полезли на лоб, щеки зарозовели. Обхватила себя руками за плечи. — Я была голая. Когда я проснулась, я была голая, и я пила, и я была голой в постели, когда проснулась! Что… что вы… вы что… нет, только не это… о, нет, нет, нет, только не говорите мне, что мы занимались…

    — Как кролики. Всю ночь. Оторваться от меня не могли.

    Почему ботинки не налезают? Как будто пытаешься засунуть лабрадора в почтовый ящик.

    — О господи… — Розовый цвет стал на оттенок темнее. — Я не… это была ошибка, и я, на самом деле, не думала…

    Потом она меня ударила. По щеке. Не так, конечно, сильно, чтобы поранить, но все равно чертовски больно.

    — Как вы могли? Как вы могли воспользоваться моим положением, я была пьяна, что вы за мужчина, вы достаточно стары, чтобы быть моим отцом, вы мерзкий, низкий, эксплуатирующий…

    — Да не глупите вы — не было ничего. Половину ночи вы блевали, а другую половину храпели с двух концов.

    — А-а… — Закусила верхнюю губу и отвернулась. — Понимаю, это шутки у вас такие, шутите над тем, что я якобы была распутной и хищной, в то время как я была омерзительной и гадкой.

    — Хотите — верьте, хотите — нет, но я не могу назвать вас неотразимой, и не все мужчины потенциальные насильники. — Я потер рукой ноющую щеку. — И если вы ударите меня еще раз, получите сдачи.

    Кромка горизонта окрасилась бледно-голубым сиянием, небо было цвета глубокого индиго с мерцающими на нем звездами. Большая часть Лервика[75] лежала в темноте, и только зеленовато-желтые ленты уличных фонарей да свет фар одинокой машины разбивали ночной мрак. Правда, Холмсгартский паромный терминал был залит светом, как футбольный стадион.

    Мой непослушный чемодан вилял и подпрыгивал, пока я, прихрамывая, тащился за доктором Макдональд по крытому трапу. В флуоресцентном свете был виден пар от ее дыхания.

    Сквозь подметки ботинок просачивался холод, и ступни ныли.

    Шетлэнд в ноябре… Я, наверное, спятил.

    Паромный терминал был похож на громадный свинарник, сделанный из ржавого железа Края арочного покрытия выкрашены в красный цвет.

    Она потопала вниз по ступенькам в зону приема. На улице прохлаждался автобус «ЗетТранс», его белые с синим бока заляпаны чем-то бледно-коричневым.

    — Как вы там?

    Она говорит!

    — Думал, что вы со мной не разговариваете.

    Задрала нос в небо:

    — Это было бы неприлично.

    — Ну да, конечно. А что тогда прилично — надраться до соплей, заставить меня заплатить по счету, а потом заблевать всю ванну?

    Свет фар осветил терминал — рядом с автобусом припарковался крошечный белый «форд-фиеста». На его боку была явственно видна сине-желтая, в клетку, полоса, на крыше мигали сигнальные огни. Самая маленькая в мире патрульная машина. Констебль в униформе отклеился от водительского кресла, вылез и посмотрел на часы.

    Я выволок свой чемодан в темное холодное утро.

    Констебль поднял глаза:

    — Вы Хендерсон?

    У него было худое бледное лицо, длинный нос, коротко подстриженные виски и затылок и уложенный гелем чубчик спереди. Северо-восточный акцент, парень не местный.

    — Спасибо за заботу, констебль …?

    — Кларк. Ройс Кларк. Как Джеймс Бонд, только без прибамбасов.

    — О’кей. — Я подошел к багажнику, но свободного места для багажа в нем не было: он был до верху набит защитной экипировкой и большими черными сумками.

    — Извините. — Констебль пожал плечами. — Все большие машины на двойном убийстве в Ансте.[76]

    Доктор Макдональд заглянула на заднее сиденье:

    — О господи… Еще защитная экипировка.

    — Ну, вам же ехать недалеко. — Ройс открыл заднюю дверь, схватил чемодан — тот, что поменьше, — и втиснул его за спинку водительского кресла. — Может быть, поставите большой чемодан себе на колени?

    Она сглотнула, пошаркала ногами по заиндевевшему асфальтовому покрытию:

    — Да, конечно, это будет здорово, мы же не будем так ехать целую вечность, не так ли, это прямо какое-то приключение, и я…

    Я взял у нее большой чемодан:

    — Здесь чертовски холодно, прекратите жевать сопли и садитесь.

    — Вы знаете, что я не переношу замкнутых…

    — Это вы хотели приехать сюда и встретиться с Генри.

    Ройс дохнул в сложенные в пригоршню руки:

    — Без обид, ребята, но у меня сегодня еще куча дел, и у нас народу не хватает, так что…

    — Да, все в порядке, отлично, все очень хорошо, вообще никаких проблем, я сяду сзади. — Доктор Макдональд потерла пальцы, сделала два глубоких вдоха и забралась внутрь.

    Я сунул большой чемодан ей на колени. Он занял все оставшееся пространство, и она стала смотреть поверх него, как маленький ребенок смотрит на прилавок с конфетами. Захлопнул дверь. Потом, втиснув под ноги чемодан, залез на переднее сиденье.

    Ройс включил на полную обогреватель и, вырулив с парковки, направился на север, прочь из города. Из стереомагнитолы зазвучала группа «Queen» — Фреди Меркьюри пел о том, что не хочет жить вечно.

    Осторожнее надо быть со своими желаниями.

    Вырубил музыку.

    — Так, значит, — Ройс посмотрел в зеркало заднего вида, — вы психолог-криминалист, так?

    — Смотрите на дорогу, пожалуйста, я в машинах всегда нервничаю, ну, и еще в замкнутых пространствах тоже, в смысле, ничего личного, но…

    — Да, она психолог-криминалист.

    — Отлично. — Он кивнул, сбросил скорость на повороте и, завернув за угол, направил машину вверх по холму. За нами исчезали окраины Лервика. — Вы здесь из-за убийства? Правда, чума? Супружескую пару зарубили насмерть топором. Ходят слухи, что они свингеры.

    — Вообще-то…

    — Нет, вы можете в это поверить, а? На таком крошечном острове, как Анст? Когда все вокруг друг друга знают, а? Кто-нибудь пернет в Валсгарте, а в Самбурге все уже знают, чем воняет.

    — Мы на самом деле…

    — Я вам вот что скажу, это просто культурный шок — приехать сюда из Лоссьемаут. Знаете, большинство из них родственники. Ну, за исключением вновь прибывших. Наши жертвы — ну, те, которые свингеры, — они на самом деле из Гуилдфорда. Там, наверное, такие дела вроде как в норме…

    В темноте промелькнула вересковая пустошь, бледно-желтая и зеленая в свете фар патрульной машины. Я достал мобильный телефон:

    — Мы здесь не из-за ваших убийств.

    — Нет?

    — Мальчик-день-рождения.

    Еще один кивок:

    — Понятно.

    Дорога повернула налево, и перед глазами открылась равнина. Предутренний свет превратил морской залив в оловянную пластину, удобно устроившуюся среди темных холмов.

    — Хотите знать, что я об этом думаю?

    Не очень.

    Мобильник пикал и насвистывал — пятнадцать пропущенных звонков. Восемь от детектива-констебля Роны Мэсси — ей, по всей видимости, хотелось еще немного постонать по поводу сержанта Смита из Абердина. Остальные от Мишель. Было еще три новых текстовых сообщения — все отправлены в то время, когда паром был вне зоны доступа.

    Ройс поднял палец:

    — Мне кажется, что ваш Мальчик-день-рождения — педофил. Он их пытает, потому что только от этого у него встает, он, скорее всего, импотент. А фотки помогают ему облегчиться, когда он мастурбирует. У него, скорее всего, есть большой дом где-нибудь в деревенской местности, так что никто не может услышать, как они кричат. Ну как вам, док?

    С заднего сиденья донесся скрип пластика.

    — Вы не могли бы ехать помедленнее? Пожалуйста.

    — Готов поспорить — он белый мужчина, двадцать четыре — двадцать пять лет, занят неквалифицированным трудом, но у родителей денежки водились, иначе как бы он смог купить себе этот дом в сельской местности.

    — Хммм…

    Нажал на первое текстовое сообщение — Хитрюга Дейв Морроу:

    «МАТЬ ТВОЮ! Ты мне круто должен!»

    Следующее от Мишель:

    «Какого хрена ты о себе возомнил?

    Мы должны понимать, что это все непросто!!!»

    И что все это могло бы значить?

    Третье сообщение тоже было от нее, послано в одиннадцать пятьдесят пять:

    «Ты вроде как взрослый!

    По крайней мере, ведешь себя так.

    Ты не можешь позволить Кети остаться и не сообщить мне об этом!»

    Твою мать. Ударил по клавише вызова и рявкнул:

    — Остановитесь!

    — Да нам осталось всего-то пять…

    — Останови эту гребаную машину!

    — Да отвечай же, чертова…

    — Эш? — Голос Мишель загудел у меня в ухе. — В какие игры ты играешь, черт тебя побери? У нас был договор!

    Я еще на пару шагов отошел от полицейской машины. Констебль Кларк остановил машину на обочине дороги, на самой вершине крутого холма, возвышавшегося над Сколлоуэй. Городок лежал между двумя языками земли, спускавшимися к Атлантическому океану. Огни уличных фонарей и гавани отсвечивали в начинавшей голубеть воде.

    — Я понятия не имею, о чем ты, о’кей? Давай обсудим это все как взрослые люди через…

    — Не смей говорить со мной в таком тоне! Как будто это я веду себя неблагоразумно! У нас был договор, Эш Хендерсон!

    — Что я должен был…

    — Я ее мать, черт возьми! Почему ты не можешь думать ни о ком, кроме себя? По крайней мере, ты мог позвонить мне и поставить в известность, что все в порядке!

    — Что в порядке?

    — Ты хоть представляешь, как я беспокоилась?

    Утро прояснялось, на воде засверкали золотые полоски.

    — Я не понимаю, о чем ты. Но пытаюсь, черт возьми.

    — Ты не мог позволить Кети остаться на ночь, не предупредив меня! Я просто заболела от страха.

    Остаться на ночь?

    — Что? Я не…

    — Ты невыносим. — Мишель повесила трубку.

    Остаться на ночь? Как, черт возьми, она могла остаться на ночь, если меня там даже не было!

    Номер Кети стоял на быстром наборе. Он звенел, и звенел, и…

    — Папочка, я как раз о тебе думала!

    — Тут твоя мать звонила. — Иметь дело с детьми — все равно что иметь дело с преступниками: никогда не позволяй им догадаться, что тебе известно или неизвестно.

    Пауза.

    — Она звонила? С ней все в порядке? Я была…

    — Почему твоя мать думает, что прошлой ночью ты оставалась у меня дома?

    — Она так думает? Вау, это очень странно.

    Еще одна пауза, как будто Кети что-то серьезно обдумывала. Потом она снова заговорила, и каждое предложение звучало так, как будто это был вопрос:

    — Ой, знаешь, что случилось?.. Она, наверное, ослышалась? Я сказала ей, что останусь у моей подружки Эшли и ее папы? А мама, должно быть, подумала, что я имела в виду?..

    — Ты знаешь, что я офицер полиции, так ведь, Кети? И что это моя работа — замечать, когда кто-то лжет и изворачивается.

    — Ах… — Глубокий вздох. — Я на самом деле была дома у Эшли, но мама ненавидит родителей Эшли, потому что они тори, и иногда они позволяют нам сидеть допоздна, смотреть фильмы ужасов и пить «Ред Булл», а ты знаешь, как мама относится к тори и фильмам ужасов. Папа и мама Эшли все время были дома, так что мы были в безопасности и под присмотром, и это была малюсенькая-малюсенькая ложь. Я не хотела, чтобы мама сильно расстраивалась.

    — Я не…

    — Ты можешь спросить папу Эшли, если хочешь? Он очень милый, конечно, не такой крутой, как ты, но он в порядке, и он тебе скажет, что сначала мы сделали домашнее задание и только потом все остальное! Подожди секунду, он рядом…

    Шорох, потом прокуренный голос. Олдкаслский акцент, пытается говорить пафосно. То, что Мишель называет типичным Тенненте Лагер Тори.

    — Алло?

    — Вы отец Эшли?

    — Что-то случилось?

    — Я отец Кети Хендерсон.

    — Ах да, милый ребенок. Они замечательно вели себя вчера вечером. Пицца и марафон с Фредди Крюгером. Очень мило.

    — Просто хотел проверить, что она хорошо себя ведет. Бы не передадите ей трубку?

    — Вот она, пожалуйста.

    — Видишь, папочка? Ты ведь не скажешь маме, правда? Она с ума сойдет — ты ведь знаешь, какой она бывает.

    Так что выбор был небольшой — или заложить Кети, или ничего не сказать, притвориться полным идиотом, которого можно уговорить не говорить матери, что ее не было вчера вечером у меня дома.

    Как будто от этого Мишель будет ненавидеть меня меньше, чем обычно.

    — О’кей, но только при одном условии — ты будешь лучше вести себя с матерью. Я знаю, что временами она бывает слегка… — Закончить это предложение хорошо не получалось. — Будь хорошей девочкой, ладно? Ради меня?

    — Обещаю. — И снова голос маленькой девочки: — Папуля, а мы пойдем в турпоход на пони на мой день рожденья?

    Турпоход? На пони? Как я, черт возьми, должен это организовать?

    — Посмотрим.

    — Ой, слушай, мне пора идти. Папа Эшли подбросит нас до школы. Целую!

    — Не расстраивай маму.

    Я сунул мобильник в карман и повернулся к патрульной машине. Доктор Макдональд наблюдала за мной поверх края большого красного чемодана. Ее очки сидели криво, и от этого лицо казалось перекошенным. И почему все женщины в моей жизни обязательно должны быть патентованными кретинками? Как будто это у них на лбу написано.

    Я сел обратно в машину.

    Мы остановились у «Сколлоуэй Отель», чтобы бросить чемоданы и зарегистрироваться, потом пятиминутная поездка по темным улицам к дому на окраине города, окнами выходящему на бухту. Сад представлял собой дикую смесь разросшихся кустов и чахлых деревьев, чьи ветви цеплялись друг за друга в борьбе за пространство. Черепичная крыша поросла мхом, стены в пятнах лишайника, а оба окна на фасаде представляли собой зияющие пустоты в обрамлении осколков битого стекла.

    Констебль Кларк остановился и потянул за ручной тормоз.

    Я выбрался в холодное утро.

    К стене сада была привинчена табличка: «Фрейберг Тауэрс». Я вошел в сад и пошел по тропинке. Ройс начал кому-то названивать:

    — Сержант? Лима Один Шесть. Мы рядом с домом Форрестера. Да, похоже на то, что Берджес опять здесь был…

    Я нажал на кнопку дверного звонка, и где-то далеко внутри раздалось едва слышное бряканье. Сложил руки горстью и дохнул в них, переминаясь с ноги на ногу. Нажал на кнопку еще раз.

    — …оба окна выбиты… Угу… Угу… Не знаю…

    Я продрался мимо кусачего скелета розового куста и через выбитое окно заглянул в гостиную. Внутри, среди обломков кофейного столика, на ковре, покрытом сверкающими стеклянными кубиками, лежал кусок шлакоблока.

    — Генри?

    Внутри было темно и никаких признаков жизни.

    — …он об этом не заявлял? А, хорошо. У меня вообще-то в машине есть камера. И еще вы хотите, чтобы я отпечатки пальцев снял? — Констебль Кларк выразительно посмотрел в мою сторону.

    Я продрался сквозь кустарник к входной двери — заперто — и пошел вдоль дома. Влажные пальцы старой лейландии вцепились в меня, пока я пробирался через заросли сорняков к высоким деревянным воротам. Петли заскрипели, когда я поднажал плечом.

    Сад на заднем дворе представлял собой безумство чертополоха, щавеля и травы. Он спускался вниз по холму, и верхний его угол только что поймал первые лучи утреннего солнца. Небольшой пруд, задыхающийся от камыша, теплица без стекол и хозяйственная пристройка, явно нуждавшаяся в свежем слое краски и новой крыше.

    Я стал пробираться вдоль заднего фасада здания, направляясь к окну спальни. Темно. Наверно, шторы задернуты. Кухонная дверь закрыта так же, как и входная, но…

    Встал на цыпочки и стал шарить растопыренными пальцами по верхней части наличника. Есть, маленькая керамическая птичка, черная и белая краски оперения почти стерлись. Внутри ключ от дверного замка. Вытащил его и открыл кухонную дверь.

    — Генри? Генри, это Эш. Эш Хендерсон. Ты где? Ты живой? Трезвый? — И только молчание в ответ от замершего дома. — Генри? Ты еще жив или замариновал себя до смерти, старый придурок?

    Нет ответа.

    Кухня скрыта подслоем пыли. Барная стойка завалена пачками газет и нераскрытых писем. Четыре стула прислонены спинками к рабочей поверхности.

    — Генри?

    Прошел в коридор — изо рта сероватым прозрачным туманом вырывался пар. Господи, внутри холоднее, чем снаружи.

    — Генри?

    Ступеньки привели к небольшой лестнице, но я решил заглянуть в спальню. Постучал, подождал, приоткрыл дверь. Запах чеснока и застарелого бухла перебивался вонью от чего-то мерзкого и гниющего.

    — Генри?

    Нащупал выключатель и нажал на кнопку.

    Генри лежал на кровати, разметавшись на спине, одетый в черный костюм, белую рубашку и черный галстук. Седые волосы неопрятной тонзурой окружали лысое темя, покрытое коричневыми пигментными пятнами. Лицо сдувшееся, как у куклы-петрушки, из которой вынули руку. Черты лица слишком крупные для такой маленькой головы. Рядом с тощей рукой лежала бутылка «Беллз», опустошенная больше чем наполовину.

    На прикроватной тумбочке стояла маленькая пластиковая бутылочка с таблетками.

    Старый глупый урод… Наконец-то он сделал это.
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    С минуту я пялился на потолок, потом присел на стул напротив умывальника.

    Вот и все, чем смог помочь Генри в поисках Мальчика-день-рождения. Похоже, доктору Макдональд придется работать без чьей-либо помощи.

    Вообще-то это было нечестно. Этот несчастный старый дуралей заслуживал большего, чем гнить в холодном пустынном доме и ждать, когда бухло, аневризма аорты или переохлаждение сделают свою работу.

    Ну а если уж быть совсем честным, то конец, скорее всего, стал чем-то вроде облегчения.

    — Генри, ты не мог дождаться…

    От трупа донесся какой-то скрип, и завоняло мертвечиной. Или тухлыми яйцами. Или какой-то гнилью… Нет, не мертвый — просто пердит.

    — Черт, и ты туда же! Что случилось с психологами?

    Закрыв нос и рот рукой, я подошел к шторам и рывком раскрыл их. Потом проделал то же самое с окном, запуская внутрь свежий воздух и выгоняя из комнаты запах той дряни, которая разлагалась у Генри в кишках.

    — Генри!

    — Ммммммммммффф… Немшай спаа… — Бледные десны в безвольно приоткрытом рту.

    — Генри, ублюдок грязножопый, вставай! У тебя гости.

    Он разлепил один глаз и уставился на потолок.

    — Ох, мать твою… — Голос звучал так, как будто у него во рту медленно перемалывалась горсть орехов. Абердинский акцент искажал гласные до неузнаваемости. — Сколько времени?

    — Почти восемь.

    — Вторник?

    — Среда.

    — Кажется, хватит. — Показалось, что он захотел сесть. Но, нет, снова опрокинулся на одеяло. — Я умер?

    — Воняешь, как будто сдох.

    — О-о… в таком случае дай мне руку, пожалуйста.

    Я вытащил его из кровати и прислонил к гардеробу, стараясь не дышать носом.

    — Господи всемилостивый, когда ты в последний раз мылся?

    — А ты выглядишь как боксерская груша. — Долгий хриплый кашель. — Где я оставил свои зубы?

    Маленькая пластиковая бутылочка с таблетками загремела, когда я встряхнул ее. На боку написано: «ФАУБОКСАМИН 50 МГ. ДВЕ ТАБЛЕТКИ ДВА РАЗА В ДЕНЬ ВМЕСТЕ С ЕДОЙ. НЕ ПРИНИМАТЬ ВМЕСТЕ С АЛКОГОЛЕМ».

    — Когда эти таблетки принимаешь, пить нельзя.

    — А, вот они.

    Генри снял с подоконника стаканчик с плавающей в нем искусственной челюстью — жидкость чем-то напоминала застарелую мочу. Выловил челюсть, сунул в рот, выпил остатки жидкости и удовлетворенно вздохнул. Недвусмысленная вонь виски.

    — Эш, хоть я и скучал по тебе, как по ампутированной конечности, мне все-таки кажется, что тебе что-то от меня нужно… — Его глаза сузились. Потом совсем закрылись. Он сгорбился. — Конечно, прости меня. День рождения Ребекки был в понедельник, так ведь? Я хотел позвонить, но…

    — Ничего.

    — Нет, конечно. — Пару раз клацнул искусственными зубами. — Я был психологом, но не идиотом. — Взял с кровати бутылку «Беллз» и пошаркал на кухню. — Поставь чайник. Чтобы нормально пописать утром, мне, для разнообразия, нужно разобраться со своей простатой.

    К тому времени, как он вернулся из туалета, на пыльном кухонном столе уже стояли четыре чашки кофе, а обогреватель работал на полную.

    Генри застыл в дверях, хмуро уставившись на доктора Макдональд:

    — Кто это? Я думал, ты… — Шмыгнул носом. — И что там за шум, черт возьми?

    Сквозь кухонную стену донеслась мелодия «Богемской рапсодии»[77] — это Ройс насвистывал в гостиной. У меня не хватило мужества сказать ему, чтобы заткнулся.

    — Доктор Форрестер, это доктор Макдональд. Обладает некой тенденцией к бормотанию, а с похмелья пердит еще хуже, чем ты.

    Ее щеки зарозовели.

    — Он не совсем… это… это совсем не то впечатление, которое я хотела бы произвести в самом начале, в смысле, мы проделали такой путь, а вы теперь можете подумать, что я какая-то пьяница, что конечно же не так. Я просто пыталась растормозить мои обычные мыслительные паттерны, с тем чтобы изучить дело с точки зрения преступника.

    Генри вздернул бровь:

    — Вы чарующе… необычны, мне кажется. — Неуклюже устроился на одном из высоких барных стульев. — Что заставляет вас думать, будто у меня похмелье?

    Я поставил перед ним кружку с черным кофе:

    — У тебя нет молока.

    Трясущимися руками он поднял ее и отхлебнул. Долил из бутылки «Беллз» — горлышко задребезжало по краю кружки.

    — Прежде чем вы что-нибудь скажете, то это все из-за флувоксамина. Он препятствует расщеплению кофеина и вызывает тремор. И вообще, вы не моя мама. Мне семьдесят два, и я могу пить что хочу и когда хочу.

    Еще раз отхлебнул и еще раз добавил виски.

    — Что у вас с окнами? — спросила доктор Макдональд.

    Генри поднял глаза над краем кружки:

    — Скажите мне, доктор Макдональд, вы всегда напиваетесь, когда работаете над профилем убийцы?

    Она взяла стул и села напротив него:

    — На самом деле сейчас это называется «психолого-криминалистический анализ», ведь сегодня все смотрят эти телевизионные фильмы, где ФБР приходит, устанавливает личность преступника, и — бац! — запросто ловят серийного убийцу, и…

    — Так вы пьете или нет?

    Она сглотнула:

    — Иногда… это помогает расслабиться.

    Он кивнул, затем вылил остатки «Беллз» в ее кружку:

    — Я понимаю, что это не просто дружеский визит — вы здесь по поводу расследования. И поскольку вы здесь с детективом-инспектором Хендерсоном, я полагаю, что это по поводу Мальчика-день-рождения. — Еще раз прихлебнул из чашки. На этот раз бутылка виски отправилась на барную полку пустой. — Ничем не могу вам помочь.

    Стук в дверь, и из гостиной на кухню просунулась голова Ройса.

    — Я все сфотографировал и снял отпечатки пальцев, так что можете убирать, если хотите. Аккуратнее только — повсюду битое стекло вперемешку с собачьим дерьмом… — Ухмыльнулся мне: — А мне кофе достанется? Я чертовски замерз.

    Уголки рта у Генри опустились.

    — Да, везет мне. — Он захлопал ладонями по ногам. — Шеба? Шеееееееее-ба?

    Я протянул последнюю чашку Ройсу. Нахмурился:

    — Вы сказали: «Берджес снова этим занялся». Это что, Арнольд Берджес?

    — Да, он самый. Высокий, толстый, лысый, большая борода, как будто барсука жрет. Работает на рыбной ферме недалеко от Колдерс Ли, он был…

    — Констебль Кларк, — Генри указал на дверь в углу комнаты, — если хотите быть полезным, то вон там стоит совок для мусора и щетка. И несколько мешков. И не надо больше свистеть попусту!

    В кухню, едва переставляя лапы и цокая когтями по полу, шатающейся походкой вошла собака. Ткнулась носом в ногу Генри, и он потянулся, чтобы почесать ее за ухом. Собака заскулила.

    — Шеба, я тебе говорил не гадить в доме?

    Снова скулеж. Задняя лапа задергалась.

    — Гадь на кухне, здесь легче убирать. — Прекратил чесать собаку и посмотрел на меня: — Старая уже, что тут поделаешь?

    Доктор Макдональд понюхала свой кофе, как будто на дне пряталось что-то зловещее.

    — Флувоксамин — антидепрессант. Смешивание его с алкоголем вызывает некоторые проблемы.

    Генри пожал плечами, но ничего не сказал. И за это спасибо.

    Ройс, сгорбившись, вышел из комнаты, прихватив с собой совок для мусора, щетку, мешки и кофе. Что-то бормотал себе поднос, причем можно было догадаться что именно.

    Доктор Макдональд склонила голову набок и посмотрела на Генри:

    — Если у вас депрессия, то самое лучшее поговорить с кем-нибудь, в смысле, если вы в депрессии совершенно по-черному и смешиваете таблетки с виски, то здесь совершенно нечего стесняться, у нас у всех бывают такие времена, когда нам ни с кем общаться не хочется, и я…

    — Помнишь детектива-инспектора Пирсона, Эш? — Генри, казалось, ее и не слушал.

    — Страдклайд, если не ошибаюсь? На пенсию вышел в Авиморе, живет со своей внучкой.

    — Больше не живет. — Генри вытащил что-то из кармана пиджака и протянул мне.

    Это был распорядок траурной церемонии, сложенный пополам. Над фотографией седовласого мужчины с пронзительным взглядом, в полной униформе, готическим шрифтом было написано: «ВЕЧНОЙ ПАМЯТИ АЛБЕРТА ПИРСОНА».

    — Похоронили его в понедельник в Клайдбэнк. Отличная служба, очень пышная. Ужасные сосиски на поминках. — Генри потянул себя за лацканы черного пиджака.

    — Стало быть…

    Доктор Макдональд ковырялась в газетах, лежавших на столе:

    — Так вы не пытались убить себя?

    — О, я уже думал над этим. А после того, как умерла Элли, я подумал над этим еще немного. Наверное, время еще не пришло. — Еще раз почесал за ухом старую собаку: — Шеба, будешь по мне скучать, а? Будешь по мне скучать, старушка? Не могу с ней так поступить — она все, что у меня осталось.

    Зад Шебы опустился на пол, она села, положив морду ему на колени, уставилась на него белесыми глазами и пустила слюни ему на брюки.

    Генри прополоскал вставные зубы остатками кофе. Сглотнул.

    — Алберт и я встречались пару раз в год, чтобы помусолить те случаи, которые нам так и не довелось разрешить — пытались понять, что мы упустили из виду. Шестилетняя девочка, задушенная и брошенная в придорожной канаве — после того, как ее родители не смогли выплатить выкуп. Умерший в «Роял» бухгалтер — после того, как кто-то отрубил ему руки. Семья из четырех человек, забитая до смерти в своем трейлере во время отдыха в Дингволле. Восемнадцатилетняя секретарша со вспоротым животом, подвешенная вверх ногами в роще Напдейл… — Он вздохнул и высосал остатки кофе. — Зализывали старые раны, а потом посыпали их солью.

    Я положил обратно на стол расписание похорон. Потом наконец сказал:

    — У кайфоломов их последний психолог уничтожил всю информацию, а потом снес себе башку.

    — Что, все уничтожил? — Генри удивленно поднял бровь. — А как он…

    — И сервер сломал. Девять лет расшифровок допросов, экспертиз, профилей, все-все к чертям собачьим. Ничего не сохранилось.

    Кивок. Генри протянул руку к ближайшей кухонной полке и вытащил новую бутылку. На этот раз «Grouse».

    — Значит, вам повезло, доктор Макдональд, придется начинать с чистого листа. Наследство старых пердунов, вроде меня, вам в этом случае не поможет. — Отвинтил крышку и бросил ее за плечо. — Вы не пьете кофе.

    Старый глупый засранец.

    — Это все из-за Дениса Чакрабарти?

    — Я больше не занимаюсь установлением личности преступников. Я на пенсии. — Показал пальцем на сушилку, где на поддоне из нержавеющей стали выстроилось с полдюжины хрустальных бокалов для виски. — Передай три штуки, если не трудно.

    Я поставил на стол три бокала:

    — Денис Чакрабарти — это не твоя вина.

    — Моя. Ты это знаешь, и я это знаю, и шесть маленьких мальчиков, которых он изнасиловал и расчленил, — они тоже это знают. И вдова Филиппа Скиннера тоже. — Генри плеснул в каждый бокал по приличной порции виски, один поднял вверх: — Тост — за новое начало. Да не совершит доктор Макдональд тех ошибок, которые совершил я.

    Она уставилась на стоявший перед ней бокал:

    — Еще восьми утра нет, в смысле, я что хочу сказать… это очень милое предложение, но я не знаю, можно ли…

    — Если вы собираетесь проникнуть в сознание монстра, вы должны быть подготовленной, не так ли? — Его щеки растянула улыбка, и в руке задрожал бокал.

    Я положил руку ему на плечо. Под пиджаком оно было твердым и шишковатым. Просто кости и виски в похоронном костюме.

    — Слушай, поговори с доктором Макдональд, ладно? Просто послушай ее. И больше ничего не надо делать.

    — Я не…

    — Нам нужна твоя помощь, Генри. И если ты все еще винишь себя за Чакрабарти, может быть, это твой шанс спасти себя.

    — Он не хочет помогать, он не хочет иметь отношения к расследованию. Что прикажете мне делать, в смысле, не могу же я…

    — Поговорите с ним. Используйте все эти чертовы заклинания, которыми вы заколдовывали команду парома. — Снаружи, сквозь выбитое окно гостиной, блестела под солнцем бухта Сколлоувэй. В открытом море, в окружении облака кружащихся чаек, пыхтела ярко-красная рыбачья лодка. — Послушайте, у нас нет времени заниматься здесь разной фигней, о’кей? Флиртуйте с ним, льстите ему, ослепляйте его своим блеском. Мне наплевать. Заставьте его помочь.

    — Но он не хочет. — Она понурилась, безвольно свесив по бокам полосатые руки. — Но, Эш, я…

    — Да черт бы вас побрал, вы хуже, чем Кети, которой всего двенадцать. — Я схватил доктора Макдональд за плечи и развернул лицом к кухне. Подтолкнул ее: — Вперед.

    Она зашаркала кедами по ковру.

    Закрыв за собой дверь, я пошел наружу. Ройс ждал в патрульной машине, двигатель работал. Втиснулся на пассажирское кресло — но крайней мере, здесь было тепло и уютно.

    — Расскажите мне об Арнольде Берджесе.

    Констебль наклонился вперед и понизил голос до шепота:

    — Приехал сюда из Лондона четыре года назад и с тех пор достает доктора Форрестера. Мы забирали его раз двадцать… или тридцать — за нарушение общественного порядка и уничтожение имущества. Но док не хочет подавать в суд. Глупо, да? Мне кажется, что он его просто жалеет после того, что случилось с его дочерью.

    Я накинул ремень безопасности:

    — Поехали.
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    — …а в прошлый раз он кувалдой разнес могильный камень жены доктора Форрестера. В мелкие кусочки… Вот мы и приехали. — Ройс припарковал «фиесту» на обочине дороги.

    Горы окружали клочок воды, переливавшийся синим и зеленым под ранним утренним солнцем. Напротив деревушки Колдерс Ли, через залив, пятнала пейзаж горстка белых коттеджей.

    — Ловушки там. — Ройс показал на стоявшие посреди залива три широких штуковины, размером с колесо, с каркасом из черных труб. Между ними было встроено что-то вроде плавучего сарая.

    — Вы уверены, что Берджес здесь?

    — Сегодня среда, должен быть… — Ройс пожал плечами. — Разве что взял отгул или еще что-нибудь.

    Ройс проехал еще сотню метров, а затем повернул налево и поехал по узкой дорожке вниз по холму по направлению к нескольким грузовым контейнерам всевозможных оттенков ржаво-синего цвета с логотипом на боках — три лосося, кружащихся вокруг слов «РЫБОВОДНОЕ ХОЗЯЙСТВО КОЛДЕРС ЛИ — РЫБА ДЛЯ ВАШЕГО СТОЛА!».

    Рядом с исчезавшим в воде бетонным эллингом стоял деревянный сарай. Ройс припарковался рядом с ним:

    — Равновесие на палубе держите?

    — У него, наверное, есть друзья? — спросил я. Так, на всякий случай.

    — Зависит от того, как сильно Бенни надрался вчера вечером. — Ройс прищурился, приложив ладонь козырьком к глазам, защищаясь от утреннего солнца. — Помяни черта…

    По сапфирово-голубой воде, направляясь к эллингу, тарахтела широкая лодка с небольшой рулевой рубкой. Пару минут спустя она ударилась о бетон, и из нее выскочил мужчина в синем комбинезоне и черных резиновых сапогах, державший в руке конец толстой веревки. Глаза у него были запавшие и красные, а под глазами набухли тяжелые лиловые мешки. На макушке торчала поношенная шерстяная шляпа. Длинные руки, короткие ноги, большие уши и дикие заросли огненно-рыжих волос.

    Ройс приветственно поднял руку:

    — Бенни.

    — Констебль Кларк! — Кривая ухмылка и непробиваемый шетландский акцент. — Слушай, дорогой, чего бы там ни случилось, я этого не делал. Весь вечер торчал дома с сестрой.

    — Бьюсь об заклад, что так и было. Ты занят?

    — Да я всегда занят.

    — Арнольд здесь?

    — На барже. — Бенни склонил голову набок и нахмурился: — Он снова это сделал?

    — Да.

    Бенни вздохнул:

    — Вот дела… Дай мне минутку загрузить немного корма, и мы с тобой перетрем.

    Потопал к одному из контейнеров, открыл висячий замок и со скрипом отворил железную дверь. Контейнер был забит бумажными мешками, вроде тех, в которых перевозят картошку. Из него завоняло чем-то вроде кошачьей еды.

    — Можешь мне помочь, если хочешь. — Бенни взвалил мешок на плечо и похромал к лодке, поддергивая спадающий зад своего комбинезона.

    Лодка стукнулась о плавучую платформу. Она была размером с боксерский ринг, и большую ее часть занимал громадный деревянный сарай, по краю почти не оставлявший места для узких мостков с перилами.

    Бенни заглушил двигатель, бросил линь на крепительную утку и крепко завязал.

    — Говорил я ему — оставь ты несчастного старого пердуна в покое, и что, он меня послушал? Конечно нет. — Вытащил со дна лодки мешок с кормом и плюхнул его на мостки. — Арни? АРНИ, У ТЕБЯ ГОСТИ! — Плюхнул еще один мешок. — АРНИ?

    Молчание.

    Было тихо и спокойно здесь, посреди залива, только солнечный свет сиял на окружавшей нас воде.

    Я вылез на мостки. Дверь в сарай была широко раскрыта. Почти половину строения занимал металлический бункер, к нему было приделано что-то вроде двигателя и кусок трубы, исчезавший в стене. Небольшой стол и пара складных стульев. Крохотный дизельный генератор, переносной телевизор, электрический чайник, кружки, микроволновка и всякая разная мелочь. Отнюдь не роскошно. Одуряюще воняло кошачьим кормом. Никаких признаков Берджеса.

    — Кажется, вы сказали, что он здесь.

    — Здесь. — Бенни плюхнул еще один мешок на мостки.

    — А он что, невидимый?

    Пожал плечами.

    Я прищурился на сверкающую воду:

    — А может быть, он увидел патрульную машину и удрал?

    — Скорее уж уплыл. — Еще мешок. — Лодка-то у нас одна.

    Дизель-генератор закашлялся и смолк. За моим плечом появился Ройс с двумя кружками. Протянул мне одну:

    — Печенья нет. Но если вы голодны, здесь очень много рыбьего корма.

    — Арнольда Берджеса долго не будет?

    — Кто его знает.

    Я сделал глоток из кружки — это был кофе, но только по запаху.

    Вдруг что-то всколыхнуло поверхность воды, где-то у самой дальней из трех клеток. Это была лысая голова — сияющее розовое темя, окруженное венчиком мокрых черных волос. Громадные очки для подводного плавания и загубник с шлангом, идущим к аквалангу. Затем это все исчезло.

    Я перегнулся через перила, следя за поднимавшимися из-под воды пузырьками:

    — Когда Берджес объявится, исчезните куда-нибудь на время. Вместе с этим маленьким орангутангом.

    — Каким образом? — Ройс поджал губы и оглянулся. — Тут не очень-то много мест…

    — Спуститесь в лодку, порыбачьте… Мне все равно.

    — Хммм… — Он прихлебнул кофе. — Что-то вы уж очень раскомандовались для детектива-констебля.

    Наглый ублюдок.

    — Мне нужно всего десять минут. Максимум пятнадцать.

    — Да, конечно, но только вы не забывайте, что именно я буду поддерживать порядок в этих местах, после того как вы отвалите в настоящий мир… А вот и он.

    Лысая голова снова всплыла — на этот раз футов на двадцать ближе — и двинулась по направлению к барже. За ней что-то двигалось, подпрыгивая на волнах, — что-то похожее на флуоресцентный оранжевый буек. Через пару минут из воды вылез громадный мужик и взобрался на мостки. На нем был старый поношенный гидрокостюм. Руки, ноги и шея выглядели так, как будто когда-то они были черными, грудь и живот — потерто-желтого цвета. С густой каштановой бороды капала вода.

    Арнольд Берджес.

    Он стянул с лица очки для подводного плавания и, прищурившись, взглянул на Ройса:

    — Старый ублюдок врет. Я был здесь всю ночь с Бенни. После этого чертового тюленя. Он повернулся к нам спиной, присел на корточки у края мостков и плюхнулся в воду.

    Ройс вздохнул:

    — Бенни уже сказал нам, что всю ночь провел с сестрой. Сколько раз можно к этому возвращаться? Оставьте вы наконец в покое доктора Форрестера.

    Мужчина согнулся и потянул за синюю пластиковую веревку — буек, разрезав воду, приблизился к нему, и он ухватился за него.

    — Еще семьсот рыбин прошлой ночью. Семь сотен. — Обернул веревку вокруг какой-то металлической штуковины и дернул за ручку.

    — Я серьезно говорю, Арнольд, — оставь его в покое.

    Из воды залива выглянула черная сеть — невысоко, на фут, — а большая ее часть осталась в воде. Внутри сверкали серебристые рыбьи тела. Берджес вытянул одну. Это был лосось длиной почти с его руку. Чешуя переливалась розовым, серебристым и серым, выдающаяся вперед челюсть широко раскрыта. Из живота вырван кусок, и на этом месте глубокая рана с рваными краями.

    — Это видите? — Арнольд Берджес показал мне рыбину.

    — Арнольд…

    — Один укус. Просовывает нос в сетку, вырывает печень и оставляет подыхать. — Берджес оскалился и бросил лосося в пластиковый контейнер, расплескав воду по всему сараю. — Целую неделю достаю из клеток мертвую рыбу.

    — Арнольд, это детектив-инспектор Хендерсон, он хочет поговорить с тобой.

    Берджес вернулся к лебедке и еще немного приподнял сеть над водой:

    — Бенни? Ты корм принес?

    Бенни кивнул на гору мешков на барже:

    — Двадцать мешков.

    — Это не дело, черт возьми. Как мы протянем с двадцатью мешками…

    — Не дави на меня, Арни Берджес. Я привез с собой еще и несколько пассажиров. Разве не так?

    Ну и акцент — ничего понять невозможно. Как будто сами слова выдумывают.

    Бенни запрыгнул в лодку:

    — Поеду за оставшимися.

    Я уставился на Ройса и мотнул головой в сторону берега.

    Пауза, затем констебль кивнул:

    — Да, конечно, почему бы нет? Давай я тебе помогу, Бенни? На двоих работы меньше. Пусть эта парочка останется здесь… побеседуют.

    Звук лодочного мотора, удаляясь, перешел в ворчание, потом в шепот, а потом совсем затих.

    Я прислонился к ржавому металлическому поручню:

    — Держись, черт возьми, подальше от Генри Форрестера.

    Берджес швырнул в контейнер еще одну рыбину:

    — Удобрение. Больше они ни на что не годятся.

    — Он ни в чем не виноват.

    — Бесполезная трата хорошей рыбы.

    — Слушайте, мистер Берджес, я знаю, что вы через многое прошли, но…

    — Ты знаешь, через что я прошел? — ШЛЕП. Следующий лосось, не долетев до контейнера, упал на деревянную платформу прямо у моих ног. — Ты знаешь, черт возьми?

    Да, я, черт возьми, знал.

    — Это не…

    — Моя Лорен мертва, констебль Хендерсон. О да, конечно, я знаю, кто вы такой. Видел я вас на этих чертовых пресс-конференциях. Называете себя кайфоломами — как будто это какая-то игра. Я вам вот что скажу — а не кайфануть ли и нам по поводу того, что какой-то больной ублюдок убил мою Лорен?

    — Генри Форрестер сделал все, что мог для того, чтобы…

    — Закажем мороженое с вареньем, — потому что кто-то вырвал ей зубы, изрезал ножом, вырвал ногти, отрезал голову и вспорол ей живот, как рыбе? Да? Давай кайфанем по-взрослому, мать вашу! — Лицо здоровяка потемнело, кровь залила круглые щеки. В том месте, где резиновый воротник костюма соприкасался с шеей, запульсировала вена.

    Я стал смотреть на воду. Медленно и глубоко вздохнул. По крайней мере, он знал. Ему не нужно было дожидаться следующей открытки, чтобы узнать, что сделал этот ублюдок. Лорен была мертва, и Мальчик-день-рождения больше не мог причинить ей боли. А вот Ребекка…

    Что-то случилось с моим горлом.

    — Вы не единственный, кто потерял дочь, — выдавил я наконец.

    — Ей еще тринадцати не было! — Вылетевшая из губ слюна сверкнула на солнце.

    — Так обвиняйте в этом Мальчика-день-рождения, а не несчастного старого ублюдка, который…

    — Если бы вы, никуда не годные уроды, сделали свою работу как надо и поймали его, Лорен была бы жива! — Он расправил плечи и выпятил покрытый бородой подбородок. — Два года. ДВА ГРЕБАНЫХ ГОДА было у вас до того, как он похитил ее! — Берджес сделал шаг вперед.

    Ну вот, началось.

    Я оттолкнулся от перил, сжимая занывшие от боли руки в кулаки:

    — Лучше успокойтесь, а то больно будет.

    — Вы хоть понимаете, что это такое? Ждать? Каждый день рождения ждать, чтобы увидеть, что он с ней сделал?

    Да, и так все время.

    Я закрыл глаза, сосчитал до пяти и сделал еще одну попытку:

    — Генри Форрестер пытался помочь вам.

    Берджес раскинул руки, и водолазный костюм затрещал по швам. Лысеющий медведь в резиновых ползунках, борода торчит как свалявшаяся шерсть.

    — А почему он должен забыть? А? Почему для него все должно кончиться? Каждый год мы получаем новую открытку. Каждый, мать его, год! Мы переехали сюда, и он все равно нашел нас! Он снова на улицах, охотится со своей камерой и ножами за дочерями других людей, потому что вы, УБЛЮДКИ, не можете выполнить свою…

    — Что мы должны сделать — заколдовать выродка, чтобы он возник из ниоткуда? — Еще громче. — Думаешь, это так легко? Тебе кажется, что только ты один страдаешь? Мы, по крайней мере, нашли тело Лорен, и вы можете…

    Глаза Берджеса расширились, челюсть отвисла, а лицо приобрело сероватый оттенок.

    — С вами все в порядке? — спросил я, хотя мне и было понятно, что что-то не так.

    Он отступил на шаг, поскользнувшись, шлепнулся на пол, и так и остался сидеть и смотреть на меня.

    — Мистер Берджес? — Черт, как бы у него инфаркт не случился. — Мистер Берджес?

    — Вы… — Он моргнул и потер громадной рукой лицо. Потом оглядел блестевшими глазами поверхность воды. — Вы нашли мою Лорен?

    — Вам что, никто не сказал? — Черт возьми! Ведь кто-нибудь должен был ему сказать. Кто-нибудь из команды Дики, Вебер или…

    — Ах ты вонючий ублюдок… — Он с трудом поднялся на ноги, неопреновый костюм заскрипел и застонал. Попятился к открытой двери: — Ты у меня сейчас получишь!

    Чудесно. Если бы я знал, что мне придется сообщать ему о смерти дочери, я бы не стал начинать с оставьте в покое Генри Форрестера.

    Идиоты. Почему они ничего ему не сказали? Как они могли так чертовски…

    Берджес вышел на мостки, сжимая в руках ружье. Громадное деревянное ложе, черный металлический ствол — «два — двадцать два» — легко сделает громадную дыру в том, кто будет достаточно глуп, чтобы стать напротив.

    Ох, черт!

    Здоровяк передернул затвор, загоняя патрон в ствол.

    ЧЕРТ!

    Куда, мать его, делся Ройс? Я бросил взгляд через плечо — лодка все еще была привязана к пирсу рядом с контейнерами. Они, конечно, услышат выстрел, но к тому времени я уже буду мертв.

    Нужно что-то делать. Сбить его с ног. Схватить ружье. Двигаться.

    Берджес вскинул ружье к плечу, прицелился и нажал на курок.

    Слишком поздно.
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    Промахнулся. Ублюдок промахнулся! Все снова стало ясным, как божий день, каждая деталь проявилась в высочайшем разрешении HD Technicolor, да еще и в Dolby Surround, шлепанье волн по платформе, волокна дерева на мостках, чешуйки ржавчины на перилах, золотистый блеск взлетевшей в воздух медной гильзы и резкое «дзинь» от ее удара о стену сарая.

    ВПЕРЕД!

    Я бросился на жирного ублюдка головой вперед, как таран.

    И ведь ничего не болело. Словно вновь родился.

    Со всего маху угодил в надутое брюхо Берджеса — он отлетел и врезался спиной в дверную раму. Он был не только громадный, но еще и очень тяжелый — все равно что на регби во время отбора мяча влететь в диван. «Два — двадцать два» вылетел у него из рук и ударился о деревянную платформу.

    — Не трогайте меня! — заорал он.

    Я так и сделал — занес кулак, целясь жирному ублюдку в лицо, но он был быстрее, чем казался. Топая ногами по мосткам, пронесся к ограждению, рядом с которым стоял я. Мостки затряслись.

    Я схватил ружье и направил прямо в громадную спину Берджеса.

    А он стоял у перил и смотрел на воду.

    Почему не бросился за ружьем?

    Я передернул затвор, досылая патрон в ствол.

    Берджес ткнул пальцем в залив:

    — Ага! Я достал тебя, маленькое дерьмо!

    Мимо, футах в восьми от баржи, проплыло серое тело — шкура как покрытый веснушками неопрен, на боку ярко-красная рваная дыра. Тело крутилось и извивалось, один ласт судорожно дергался, создавая маленькие водовороты в окрашенной кровью воде. В длину футов пять, не меньше. Господи…

    Берджес повернулся и ухмыльнулся мне, словно придурок с бензопилой:

    — Багор! Дайте мне багор, быстро!

    — На колени. Руки за голову.

    Лодка неторопливо приближалась к платформе. На носу, держа наготове моток веревки, стоял констебль Кларк. Бенни выглядывал из окошка рулевой рубки.

    Констебль, вытаращив глаза, беззвучно открывал и закрывал рот и, не отрываясь, смотрел на полоску крови, тянущуюся из открытых дверей сарая к мосткам. Потом перевел взгляд на меня, сидящего на солнышке, на раскладном стуле, с ружьем на коленях.

    Наконец голос у Ройса прорезался:

    — О господи…

    Лодка стукнулась о платформу.

    Он бросил веревку, закрепил:

    — Мы услышали выстрел… Где Арнольд Берджес?

    Констебль вскарабкался на мостки и, закрыв рукой рот, уставился на кровавый след:

    — Что вы сделали? Я же говорил вам! И что мне теперь… Как мне теперь это объяснять?

    Бенни кивнул:

    — Что, рогами зацепились? А я предупреждал — рассердишь Арни, и за ним не задержится.

    Ройс сделал пару глубоких вдохов, судорожно провел руками по бокам:

    — Надо сообщить об этом. Добраться до радио и сообщить. Это не твоя вина, Ройс, ты ничего не смог бы сделать. О господи…

    Бенни поднял мешок с рыбьим кормом и бросил его на мостки:

    — Ройс, дорогуша, чего тут оправдываться. Арни — это Арни, ты это хорошо знаешь.

    — О господи, нам, наверное, нужно протралить залив — что, если тело унесет в море? Всю вину тогда на меня возложат! — Констебль переступил с ноги на ногу.

    Из сарая вышел Арнольд Берджес — верхняя часть гидрокостюма снята и висит на поясе, руки скрещены на громадном брюхе. Белая футболка запятнана на груди красными пятнами, руки по локоть в крови. Вытер руки полотенцем:

    — Ты принес остатки корма, Бенни?

    — Живой… — Ройс схватился за поручень обеими руками, закрыл глаза и стал наклоняться вперед, пока его лоб не коснулся ржавого металла. — Слава тебе, Господи…

    — Ты где был, Арни? Бедный констебль Кларк беспокоится — думал, что ты дуба дал.

    Берджес ухмыльнулся:

    — Я его достал.

    — Не может быть. — У Бенни отвалилась челюсть — пломб в ней было больше, чем зубов. — Ты сделал этого жадного засранца?

    Кивок в сторону сарая:

    — Там, внутри.

    — Ха-ха! — Бенни исполнил короткий танец и поскакал внутрь удостовериться.

    Ройс выпрямился, вытер рукой лоб, затем повернулся и заглянул в сарай:

    — Черт побери…

    Тело тюленя, вспоротое от хвоста до глотки, висело вниз головой над куском брезента. Под ним, дымясь в морозном воздухе, кучей лежали внутренности. В воздухе стоял тошнотворный запах протухшей рыбы, даже Ройс слегка поперхнулся, и его нельзя было за это винить.

    Он откашлялся:

    — Ты застрелил этого…

    — Этого большого ублюдка, так что ли? — Берджес присел на корточки перед кучей внутренностей и вырезал громадный лиловый кусок, размером с большую грелку. Бросил печень на разделочную доску. — Догадайтесь, что у нас сегодня на ланч.

    — Ха! — Бенни помчался к дверям. — Я за пивом!

    Ройс выпятил грудь:

    — Арнольд Берджес, вы арестованы за нарушение Закона Шотландии о защите морских млекопитающих от две тысячи одиннадцатого года. Вы не имели права стрелять в тюленей без…

    — Все в порядке. — Я положил руку на плечо констебля. — Эту часть я уже проговорил — у него есть лицензия.

    Берджес кивнул на официального вида письмо, висевшее на стене сарая рядом с кормушкой:

    — Мы все перепробовали: сети, ловушки, акустические отпугиватели, — этот жадный ублюдок все равно возвращался. Почти три тысячи рыб испортил. — Снова сел на корточки и отрубил что-то похожее на почку. — Получил по заслугам.

    Берджес и я сидели на мостках спиной к сараю, закрывшись от ветра, и нежились на солнышке. С этой стороны баржи вид был просто невероятный: но обе стороны горы, спускающиеся к сверкающей воде, недалеко впереди острова, словно изумруды на голубом шелке, а еще дальше — Атлантический океан, словно окутанная туманом нить блестящих сапфиров.

    Изнутри доносился ритмичный шорох — это Бенни и Ройс высыпали мешки с кормом в металлический бункер. Солнце пригревало. И запах кошачьего корма казался не таким отвратительным, как раньше. Гораздо лучше, чем вонь от выпотрошенного тюленя.

    Берджес смотрел на покрытую рябью воду, глаза его были опухшие и красные.

    — Можете поверить, мы на самом деле думали, что открытки перестанут приходить, если мы переедем, — тихо сказал он.

    — Мне очень жаль, что вам пришлось узнать об этом таким образом. Кто-нибудь должен был сказать вам об этом вчера, когда мы… опознали Лорен.

    Он допил пиво из банки, смял ее в своей лапе и бросил на мостки рядом с собой. С хрустом открыл другую.

    Пауза. Так мы и сидели в тишине.

    — Был здесь со вчерашнего утра — пытался поймать этого чертового тюленя… — Наклонился вперед, свесив голову на грудь. — А Даниэль знает? Ей кто-нибудь сказал?

    — Я не…

    — Здесь мобильник не берет. Надо бы ей позвонить. Узнать, как она… — Берджес отхлебнул пива. Вытер рукой глаза. — Как? Как он находит нас? Как нам… — Шмыгнул носом. Снова хлебнул пива. — Мы можем ее похоронить? Нашу Лорен… Мы можем ее забрать и похоронить?

    — Тело выдадут, как только смогут. Вы получите ее обратно.

    Он кивнул, и на запятнанную кровью футболку капнула слеза.

    — Мы думали, что она сбежала из дома. Думали, что из-за нас. Что мы сделали что-то не так. Даниэль во всем винила себя. Месяцами ходила по улицам Эдинбурга, Лондона, Глазго… Развешивала листовки в витринах, донимала газеты, чтобы печатали фото Лорен, разговаривала с каждым бездомным ублюдком и наркоманом, которых только могла найти. — Хохотнул, потом прикусил нижнюю губу. — Думали, что она когда-нибудь вернется. А потом пришла первая открытка… Счастливого дня рождения, твою мать…

    — Да. — Я уставился на воду. — Моя дочь, Ребекка, пропала пять лет назад. Ей было почти тринадцать лет… Больше ничего о ней не слышал.

    Берджес кивнул:

    — Больно, да? Все время думаешь — а не твоя ли это вина? — Посмотрел на банку в руке. — По крайней мере, вы еще можете надеяться.

    Нет. Надежда умерла с открыткой номер один.

    Я сделал еще один глоток остывшего кофе:

    — Я правду говорю — Генри Форрестер сделал все, что мог. Мы тоже сделали все, что могли. И продолжаем делать.

    Дизель-генератор закашлялся и заработал, затем из сарая послышался металлический лязг, а за ним утробное бурчание. Труба, выходившая из стены сарая, соединялась с пластиковым шлангом, исчезавшим в глубине залива. Он затрясся, затем из середины одной из клеток в воздух вырвался фонтан рыбьего корма и упал на поверхность воды. Поверхность вскипела рыбьими телами.

    Берджес прикончил вторую банку и взялся за третью:

    — Она была наша любимая девочка…

    — Генри сделал все, что мог, правда. Лорен числилась в пропавших больше года, прежде чем мы установили, что она была похищена. За двенадцать месяцев многие детали забываются. Даже пленки с камер наружного наблюдения частично размагничиваются. Это не его вина.

    Берджес положил руки на колени:

    — Каждый год мы получали очередную открытку, и это было для нас как ножом в сердце… Как мы могли относиться к этому? — Одним глотком опрокинул в себя половину банки. — Генри Форрестер не заслужил забвения. И вы тоже.
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    Перед домом Генри стоял грязный синий фургон с надписью «ДЕЙВИ — СТЕКОЛЬНЫЕ РАБОТЫ», намалеванной на боку готическими буквами. Невысокий мужичонка, присвистывая в такт ударам молотка, прибивал громадный кусок фанеры к окну гостиной.

    Я вошел внутрь, не соблаговолив махнуть на прощание рукой Ройсу, и пошел на звук голосов, доносившихся из кухни. Генри сидел, откинувшись на спинку стула, одну руку положив на небольшой круглый живот, а в другой руке сжимая стаканчик с виски. Шеба, повизгивая и вздрагивая, лежала на полу у камина и смотрела собачьи сны. Доктор Макдональд сидела, склонившись над стаканом с виски. Локти на столе, пальцы выстукивают какой-то ритм на его поверхности, кудрявые волосы скрыли лицо. Очки лежали за бутылкой виски — на этот раз это была «Isle of Jura», — линзы мутные от отпечатков пальцев.

    — Мне кажется… мне кажется, Эмбер О’Нил здесь самая важная, он выбрал… он выбрал ее потому… потому что она была похожа на Нее, в смысле, на ту, кто его обидел… Вас когда-нибудь… когда-нибудь в жизни обижала тринадцатилетняя девчонка? — Рыгнула. — Упсс…

    Генри сделал глоток и облизал губы:

    — Да, а вы предполагали такую возможность, что она была шифром?

    — О-ох. — Макдональд вздернула голову. — Я не… я не думала над этим… шифр… — Между бровями появилась морщина. — Нет… в этом нет никакого смысла… Почему она должна быть шифром? — Смех. — Какой вы глупый.

    Я закрыл за собой дверь:

    — А вы, ребята, кажется, находили общий язык.

    Генри показал на бутылку:

    — Трудно сказать «нет» леди, которая приносит одинокому старику односолодовый виски. — Слегка нахмурился: — Где ты был?

    — Чаю кто-нибудь хочет? — спросил я без особой надежды на утвердительный ответ.

    — Я не… я не думаю, что она шифр. Мне кажется… мне кажется, что она самое что ни на есть послание…

    Я налил воды в электрический чайник и включил его:

    — Ей больше виски не наливать.

    — Неет! — Доктор Макдональд схватила стакан и прижала к груди — «Isle of Jura» пролился на полосатую блузку. — Вы знаете, что я… что я хочу, Генри, я хочу… — Бровь опустилась. — Я хочу знать… кхм…

    — Кого он на самом деле пытает? — сказал я наобум, но именно это она написала на зеркале над раковиной в каюте.

    Доктор Макдональд грохнула рукой по крышке стола и посмотрела на меня, как будто именно я изобрел велосипед:

    — Господи, это… это просто блестяще. Кого именно он пытает, правильно… Это просто… вы — гений… не правда ли, Генри, он — гений?

    На столе четыре утренние кружки с засохшей на дне коричневой субстанцией. Взял одну и обмыл горячей водой из-под крана.

    — О, наш друг Эш — человек многих талантов. — Генри поставил стакан на стол. — Ты встретился с ним, да? С Берджесом. Так вот где ты был.

    — Нет, он человек гениальный. В смысле, Эш… Эш, Генри ска… рассказал мне о тебе и… и что? — Отхлебнула виски. — Кого он на самом деле пытает? Это… это не просто девочки, так ведь, он ведь и родителей пытает, пытает их многие и многие годы.

    — Вчера мы опознали останки дочери Арнольда Берджеса. — Чайный пакетик в кружку. Потом кипятка. — Кто-то должен был ему сказать.

    — Я не хочу, чтобы ты защищал меня, Эш.

    — Да, конечно, Зато у тебя самого просто прекрасно получается разбираться с ним.

    — Ты не гений, ты — идиот.

    — Очень может быть… что в этом все и дело… в смысле, я что хочу сказать, это… это ужасно для девочек… — доктор Макдональд попыталась сфокусироваться, — но… но возможно, они для него просто… средство к достижению цели… и именно поэтому он заклеивает им рот, пока проделывает это с ними.

    Я выловил ложкой чайный пакетик и бросил его в раковину:

    — Зато я не старый обдолбанный идиот, сидящий и упивающийся до смерти в промерзшем доме, заваленном осколками разбитых окон и собачьим дерьмом.

    Генри плеснул себе еще одну приличную порцию виски:

    — Я что, на самом деле выгляжу обдолбанным?

    Как ни странно, но обдолбанным он не выглядел. Он выглядел более трезвым, чем тогда, когда мы приехали. И казалось, что «кофеиновый» тремор совсем пропал.

    — Он не хочет… не хочет слышать их вопли, потому что… потому что… он делает это с ними не для того, чтобы причинить им боль… нет… он хочет… хочет, чтобы их родители почувствовали это… О-о-о, мне надо пописать… — Доктор Макдональд поднялась из-за стола и схватилась за край. — Уупс… Пол какой-то… скользкий… как в Швейцарии…

    Чайная ложка с грохотом отправилась в раковину вслед за чайным пакетиком. Я плеснул в чашку немного молока:

    — Так что, мне теперь о тебе и позаботиться нельзя? Я же твой друг.

    — Я не хочу, чтобы ты вмешивался.

    Вмешивался? Ничего себе.

    — Да он кувалдой разбил могильный камень Элли!

    — Я сейчас… приду, да… а у вас чипсы есть, я чипсы люблю… — Ушла, не закрыв за собой дверь. — Чипсы, чипсы, чипсы…

    Генри выпил, прополоскав рот виски:

    — Арнольд Берджес просто обязан плохо ко мне относиться. Я ошибся с профилем преступника… Если бы я был хорошим психологом, его дочь была бы жива. — Он взглянул на свои шишковатые руки, покрытые коричневыми пятнами. — И Ребекка была бы жива.

    Наверное, он был прав.

    В дальнем конце сада находилось небольшое патио — деревянный стол и несколько складных стульев — с видом на залив, лодки и море. Отличный вид. Куда как лучше, чем видок из моего кухонного окна.

    Я вытащил мобильный телефон, пролистал список сообщений, и удалил все, где Мишель рвала и метала по поводу того, каким безмозглым идиотом я был. Ладно, хоть она и была громадной занозой в заднице, это не давало Кети права врать ей. Даже если Мишель была уж совсем несправедлива.

    Вообще-то голос у папаши Эшли действительно был какой-то педиковатый…

    Из глубины сада донеслось ворчание. Это был Генри, пробиравшийся, сопя и отдуваясь, по заросшей травой тропинке. Шеба, вывалив наружу язык, плелась за ним.

    Генри свалился в один из складных стульев:

    — Ну вот, прекратила блевать.

    — С тобой все в порядке?

    Он пожал плечами, потом со стуком поставил на стол бутылку виски, чуть позже к ней присоединился стакан.

    — Ты когда пить бросил?

    — Таблетки. Хотя я, в общем-то, инструкции не всегда читаю… Положила голову на стол, храпит, как канализационная труба, и производит просто отвратительный запах.

    — Ты получил все это за то, что сбил ее с пути истинного.

    — И то правда. — Плеснул себе приличную порцию. Полдень еще не наступил, а бутылка была почти пуста. — То, что я не хочу, чтобы ты вмешивался в мои отношения с Арнольдом Берджесом, совсем не значит, что я не рад видеть тебя. И прости, что не позвонил. Похороны были в понедельник, и я…

    — Ничего.

    Он взял стакан в руки:

    — Ты получил очередную открытку.

    — Номер пять.

    Генри кивнул:

    — Эш, если ты скажешь Дики, или Веберу, или Макдональд, они смогут…

    — Даже тебе не следовало говорить.

    Не глядя на меня, он повертел стакан в руках:

    — Да, наверное, не стоило.

    Потому что если бы я не сказал, то Филипп Скиннер, возможно, был бы жив.

    А детектив-суперинтендант Лен Мюррей не мотал бы восемнадцать лет в тюрьме Гленочил.[78]

    — Знаешь, чего достиг Дики со своими кайфоломами за те четыре года с тех пор, как ты ушел? Да ни хрена. Если бы мы не нашли останки Хелен Келли, они бы так и ковырялись в Данди, дожидаясь, когда будет похищена очередная девочка. Они топчутся на месте, Генри, а он все еще где-то там.

    Генри отхлебнул глоток, сморщился. Щетина на подбородке блеснула на солнце.

    — Я помогу доктору Макдональд с ее «психолого-криминалистическим анализом», попытаюсь предостеречь ее от тех ошибок, которые сделал я, но только при одном условии — в неофициальном порядке. Конфиденциально. Ты не вовлекаешь меня в расследование.

    — Договорились, — кивнул я.

    Шеба сдалась на середине дорожки и со стоном свалилась посредине солнечного пятна на траве.

    — И я не поеду с тобой в Олдкасл. Если я помогаю, то только отсюда.

    — О-о… А что если мы сможем…

    Мой телефон, лежавший на крышке стола, зазвонил, подпрыгивая, когда звук становился громче. На экране высветилось имя детектива-констебля Мэсси. Я взял его и нажал на кнопку: Рона.

    — О, слава богу, с вами все в порядке… С вами действительно все в порядке, я надеюсь? Я уже который час пытаюсь вам дозвониться.

    — Конечно, со мной все в порядке. Почему это может быть не так? Слушай, Рона, это очень важно? Я просто немного занят сейчас.

    Молчание.

    — Рона?

    — Я… Я просто хотела убедиться, что с вами все о’кей. Никто не тает, где вы, ваш дом разгромлен, и пожарные сказали, что это был…

    — Пожарные? — Я чуть не выронил из рук телефон. Какого черта пожарные делали… Чертов Хитрюга Дейв… я всего лишь попросил его прибраться, но не сжигать этот чертов дом!

    Генри выпрямился на стуле:

    — Что-то случилось?

    — Я начала беспокоиться, когда вы мне не перезвонили, и этим утром пошла к вашему дому, а там снаружи стояла пожарная машина, и разные городские службы, и эти ублюдки не пустили меня внутрь, но вода там была повсюду, и весь дом разгромлен. В смысле, в дерьмо. И никто не знает, где вы находитесь…

    — Ты что, черт возьми, сделал с моим гребаным домом?

    Громадная женщина с вопящим ребенком в прогулочной коляске, мрачно посмотрела на меня и проскочила мимо. Да и хрен с ней. Ей бы понравилось, если бы кто-то спалил ее гребаный дом?

    Для небольшого городишки на восточном берегу Шетлэнда Мейн-стрит была довольно оживлена. Вдоль дороги, напротив магазина «Мясной Компании Сколлоуэй», рядком припаркованы машины. Вывески на фасаде рекламируют «ГАЛАНТЕРЕЙНЫЕ ТОВАРЫ, ИГРУШКИ И СУВЕНИРЫ». Фасады домов напротив выкрашены в различные, пастельного оттенка, цвета. Очень даже миленько.

    На другом конце линии хрипел Хитрюга Дейв Морроу:

    — Всегда пожалуйста, твою мать. Да ты представляешь, как этот громадный ублюдок засрал мою машину?

    — Дейв, Богом клянусь…

    — Ничего я там не делал, о’кей? Там все уже так было, когда я приехал. А ты, черт побери, даже не предупредил меня! Там бода по ступеням лилась, стены, мебель — все вдребезги, потолок прогнулся… И как я должен был все это прибрать? Я тебе что, гребаный «мистер Пропер — все отмыл»?

    Вода?

    Мейн-стрит закончилась небольшой круговой развязкой. Я повернул направо и вышел на парковку с видом на залив.

    — Когда я уходил из дома, он не был разбит! Ну, может быть, только холл и лестница, и все. Так что не…

    — Неет, там все было вдребезги. Даже не представляю, как твой посетитель умудрился это устроить со своей раздробленной лодыжкой, но когда я туда пришел, там все было в таком виде, как будто бомба разорвалась. — Шмыгнул носом, затем трубное сморканье. — Потом он решил немного побуянить, так что пришлось пару раз врезать ему лопатой. Выбросил его напротив неотложной помощи — не знаю, жив он еще или нет.

    — И как он мог… Мой чертов дом…

    Несколько чаек прекратили копаться в рыболовной сети, накинутой на мешки с мусором, и, склонив головы набок, уставились на меня. Я погрозил кулаком в их сторону:

    — И вы пошли на хрен отсюда!

    Проскрежетав оскорбления, они неохотно поднялись в воздух.

    — Благодарить меня должен — пришлось выйти наружу, притащить этого ублюдка из сада в дом. Весь костюм мне испортил, мать его. Да еще в багажнике наблевал!

    Я прислонился спиной к прицепу большой «тойоты». Он был забит рыбными корзинами — в холодном воздухе разносился запах водорослей и протухшей рыбы.

    — Там что, действительно все разбито?

    — Как после взрыва… Подожди секунду. — Из телефона донесся приглушенный хруст, как будто Хитрюга прикрыл микрофон рукой. Потом снова заговорил: — Идти надо — брифинг в столовой, как ножом к горлу. Тут ребята из спецгруппы объявились — заместитель начальника полиции бесится. — Линия рассоединилась. Закончил разговор.

    Я сунул мобильник в карман, оперся головой о борт прицепа и уставился на собиравшиеся на небе тучи:

    — Это был мой дом…

    Хоть он и был помойкой.

    Чайки снова вернулись, теперь они кружились и падали вниз на рыбачью лодку, возвращавшуюся в бухту. Хорошо быть чайкой. Ешь себе, спишь, трахаешься, а если у тебя плохое настроение — можно и посрать на всех с высоты. А можно и просто для забавы, без плохого настроения.

    Я прислонился к невысокой каменной стене и уставился на птиц. Весь дом — в развалинах.

    Как, на хрен, Мистер Боль мог разрушить целый дом? Это с одной-то ногой? Что он делал — прыгал из комнаты в комнату на одной ноге, круша все на своем пути, как помешавшаяся Хизер Миллз?[79]

    А может быть, местные гопники? Тоже, скорее всего, нет. После того как последнего воришку выписали из каслхиллской больницы, эти мелкие ублюдки предпочитали держаться от моего дома подальше.

    Разве что Хитрюга Лейв Морроу оказался лживым жирным ублюдком и сам разгромил мой дом? Но к чему такие усилия? Ведь не ради же того, чтобы я не рассказал его жене о нем и швейцаре Эндрю…

    Явно становилось холоднее.

    Что ж, будем честными перед собой. Наиболее вероятно, что это были громилы миссис Керриган, посланные с целью преподать мне урок после того, как я пригрозил заняться ею вплотную. Отличная мысль, ничего не скажешь. Очень клевая, просто блеск!

    Сунув руки в карманы, я совершил обзорный тур по Сколлоуэю. Обратно по Мейн-стрит, мимо всевозможных эллингов, павильонов и террас в форме коробок для печенья. Потом дома кончились, и от меня с одной стороны оказалась вода, а с другой — невысокий холм.

    К плавучим мосткам метрах в пяти от берега было привязано два ряда небольших лодок. На траву у обочины дороги кто-то выбросил кусок фибергласовой шлюпки — я пристроился на краешек. Осмотрелся вокруг — блестящая вода, серо-зеленые холмы, покрытые крапинками белых домиков.

    Холод забирался в кости, щипал за уши и кончик носа.

    В чем-то Арнольд Берджес был прав — как Мальчик-день-рождения нашел их здесь? И как он умудрился выследить родителей Ханны Келли, хотя они меняли и меняли места жительства…

    У нас с Мишель все было по-другому — мы оставались на одном месте. Мишель, по крайней мере. Она получила дом, а я — пинок под зад от ее адвоката по бракоразводным делам. Но все другие родители…

    Я позвонил Сабиру и спросил.

    Его голос с ливерпульским акцентом был приглушен, как будто он только что набил чем-то рот.

    — Не знаю, — коротко ответил он.

    — Да ладно тебе. Только, парни, не говорите мне, что вам не приходило это в голову. Родителей Ханны Келли отследить было так же трудно, как если бы они участвовали в программе по защите свидетелей. И все равно они каждый год получали открытку. Это вам не кажется подозрительным?

    Из телефона донеслись звуки, похожие на неспешное жевание.

    Я подождал.

    — Сабир?

    — Ты закончил?

    — Я просто…

    — Ты относишься к нам так, словно мы — банда идиотов. Конечно, мы думали над этим, милок. У нас имеется большой список профессий, которыми наш парень должен владеть, чтобы отслеживать места проживания семей жертв. Он может работать в Управлении налоговых сборов или в Службе регистрации транспортных средств, либо он может быть врачом или журналистом, на почте может работать, или у интернет-провайдера, или…

    — Офицер полиции?

    — Вполне возможно. Или он может быть кем-то, кто хорошо владеет Интернетом, — ты об этом думал? Если я хочу узнать что-нибудь о подозреваемом, мне в наши дни даже в компьютерную систему полиции заходить не надо. Я могу заглянуть в Facebook, linkedln, Google Plus, в список избирателей… Интернет — это золотая жила, каждый может оставить где-нибудь цифровой отпечаток, конечно, если ты знаешь, где искать.

    Да, конечно. Но… Ведь не будет же Даглас Келли обновлять свой статус подобным образом: «МЫ ПЕРЕЕХАЛИ В ДОМ НОМЕР 36 ПО ДАНРОСС-СТРИТ, ОЛДКАСЛ, ОС23 9WP. НЕ СООБЩАЙТЕ МАЛЬЧИКУ-ДЕНЬ-РОЖДЕНИЯ!»

    — Дело в том, что если наш парень дружит с компьютером, все это не займет у него много времени… — Стук пальцев по клавишам. — Эш Хендерсон: сорок два, Флетчер-авеню; Royal Bank of Scotland… кредит превышен на тысячу с мелочью; номер мобильного телефона: ноль семь восемь четыре два…

    — Ладно, ладно, я все…

    — Разведен, двое детей: Ребекка… сбежала из дому в возрасте двенадцати лет, Кети… — Еще несколько ударов по клавишам. — Кети проживает по адресу: девятнадцать Роуэн-драйв, Блэквол-хилл, Олдкасл. Учится в Академии Джонсона, имеет отношения с кем-то по имени Ноа. Очевидно, что эти отношения «непростые», но…

    — Хватит, я все понял.

    Что это за Ноа, черт возьми?

    — Ну, и сколько времени это у нас заняло?

    — Дагласа Келли нет на Фейсбуке.

    — Да ему и не нужно там быть. Если нас всего семь шагов отделяет от Кевина Бекона, то, как ты полагаешь, сколько шагов нам потребуется, чтобы найти кого-то, постящего фотографии в «Фликр», ведущего блог, пишущего в «Твиттер», распихивающего разное дерьмо по миллионам сайтов в социальных сетях? Можно никогда не прикасаться к компьютеру и все равно оставить цифровой отпечаток.

    Вот урод.

    Облака хмурились, распространяясь по бледно-голубому небу, словно раковая опухоль.

    — Как там Данди поживает?

    — Нам здесь больше нечего делать, так что пришлось ретироваться в ваше захолустье. Помогаем твоим дивным сотрудникам — может быть, удастся сузить поле поиска. Хочешь поговорить с шефом?

    — Нет, с меня хватит. — В холодном воздухе проплыло маленькое белое пятнышко, потом второе и третье. Не так чтобы снег, но явно о нем стоило задуматься. — Сделай мне одолжение — выясни, кто делал запросы по Дагласу Келли или по еще кому-нибудь из родителей.

    — В Интернете? Я, конечно, в этом деле неплох, но не до такой степени. — Снова звуки ленивого пережевывания. — Таких крутых вообще нет. Тут речь идет о миллионах серверов по всему миру и…

    — Ну, а ты можешь… Кхмм…

    Что? Невозможно — значит, невозможно. Я встал и потопал ногами, пытаясь возродить их к жизни. Может быть, начать с малого?

    — Какими системами можно для этого пользоваться?

    — Ты что, серьезно?

    — Только потому, что это гемор, не стоит от этого отказываться.

    — Гемор — это ты. — Вздох. — Посмотрю, что можно сделать, но обещать ничего не буду.

    На этом разговор закончился.

    Я пошел обратно к заливу. Снежинки все еще были крохотными, но их стало значительно больше. Они падали на холодный тротуар, и это было похоже на то, как будто его присыпали ледяным сахаром.

    На другом конце линии вздохнул детектив-старший инспектор Вебер:

    — Ты идиот, Эш.

    Я отодвинул в сторону пустую тарелку — макароны с сыром и жареной картошкой. Завтрак чемпионов.

    — Спасибо, Грегор, это очень помогает.

    — Эш, Эш, Эш… Сколько раз я говорил тебе — не связывайся с миссис Керриган? И совсем не важно, что Энди Ишлис хорошо к тебе относится. У нее на тебя…

    — Я знаю, о’кей? Я знаю. — Бросил на стол десятку, допил минералку и, толкнув дверь, вышел на улицу. Пар изо рта белым облаком окружил голову. — Кто тебе сказал?

    — Меня не из-за красивых глаз назначили шефом криминального отдела. Время от времени я еще и работаю.

    Я повернул направо и пошел по Мейн-сгрит по направлению к дому Генри — одна рука глубоко в кармане, другая стынет на морозном воздухе.

    — Не в этом дело.

    — Эш, мы уже об этом говорили, пока сержант Смиту нас, мы должны быть чрезвычайно осмотрительны. А то, что твой дом разбит местными отморозками, как, по-твоему, это очень осмотрительно? А что если они решат убить тебя? Ты хоть представляешь, в какое дурацкое положение ты меня поставишь?

    — Да, это очень неосмотрительно с моей стороны. А о чем я должен был думать?

    Порыв ветра промчался по аллее, в вихре закружив белые хлопья. На другой стороне было что-то вроде книжного магазина. Я остановился.

    — Ты прекрасно понимаешь, что я имею в виду. Конечно же твоя смерть будет для нас трагедией, но зато остальных начнет по полной иметь служба собственной безопасности. — Пауза. — Сколько ты должен?

    На витрине торчал пушистик. Кети он точно понравится. Она, конечно, могла одеваться как кто-то из членов семейки Адамс, но все мягкие игрушки, которые я когда-либо дарил ей, у нее хранились.

    — Извини, должен идти.

    — Эш…

    — Я разберусь с этим, о’кей? — Одному Богу известно как…
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    В этот вечер лаунж-бар «Сколлоуэй Отеля» был забит до отказа. Я протиснулся мимо толпы мужчин в рабочих комбинезонах, затем сквозь стайку девчонок в розовых стетсонах[80] и подошел к столику, за которым сидели Генри и доктор Макдональд.

    Ее лицо приобрело бледно-серый оттенок, синяки под глазами были зеленовато-лилового цвета. Я поставил перед ней на стол пинтовый стакан молока, и рядом еще один — с водой. Кривая улыбка, затем надула щеки, выдохнула и отхлебнула молока.

    Сидевший напротив Генри с благодарным кивком принял двойной «Гроуз».

    — Сэлли пришел, так что мы и тебе заказали, — сказал он.

    Я взял стул и припарковался рядом с доктором Макдональд. По крайней мере, если она опять блеванет, то в этот раз на Генри, а не на меня.

    — Меня всего-то не было минут пять.

    Доктор Макдональд провела тыльной стороной руки по губам и поставила стакан обратно на стол:

    — Вам мы заказали ягненка.

    — О’кей… — Я, скорее всего, и сам бы его заказал, но куда приятнее иметь право выбора. Вечно эта проблема с психологами — они всегда и все знают лучше вас. — Ну а вы двое что сегодня наработали? Цирроз? Алкогольное отравление?

    Генри отхлебнул виски.

    Она пригубила воды из стакана:

    — Что, не любите ягненка?

    — У нас есть психологический профиль? Какие-нибудь ориентиры? Что-то, что можно было бы дать командам, проводящим поквартирный обход? — спросил я без особой надежды получить внятный ответ.

    — А с ягненком что?

    — Ничего… — Черт возьми! — Слушайте, у нас есть хоть какая-нибудь мысль о том, чего хочет Мальчик-день-рождения, или нет?

    Она посмотрела через стол на Генри.

    Он поднял бокал с виски, как будто произнося тост в ее честь:

    — Всему свое время.

    Доктор Макдональд кивнула и в ответ подняла стакан с водой:

    — Есть что-то глубоко неправильное в том, как он относится к жертвам. Похитив их, он должен быть возбужден, он должен быть на взводе, желая вновь исполнить свою фантазию. Но он оставляет их привязанными к стулу на два или три дня, пока не наступает их день рождения, в смысле, пара часов отложенного наслаждения — это понятно, но три дня — это слишком много. — Глубокий вздох. — А потом избавление, без какого-либо ритуала, просто освобождение от тел, и мне хотелось бы знать, имеет ли какое-нибудь значение их нагота…

    Я покачал головой:

    — Он хоронит их голыми просто потому, что это большой гемор — одевать мертвеца. Вам нужно когда-нибудь попробовать — это еще хуже, чем одевать пьяного. Он раздевает их во время пыток, почему ему вдруг должно захотеться одеть их?

    Она улыбнулась мне, словно я был маленьким мальчиком, у которого в первый раз получилось завязать шнурки на ботинках:

    — Именно так. Как будто они не имеют для него никакого значения, и, вы знаете, иногда мне даже кажется, что он готов был бы просто выбросить их на свалку, если бы был уверен в том, что, выбросив их, он покончит с этим делом. Сами же они ему совершенно безразличны.

    Я поудобнее устроился на стуле и взглянул на Генри.

    Он покачал головой:

    — Это выступление Элис.

    — Если они ему безразличны, то зачем их похищать?

    Она открыла было рот, чтобы сказать что-то, но крупная седовласая женщина опередила ее:

    — Два каллен скинка[81] и копченый лосось на закуску?

    Внутри заиграла музыка. С появлением небольшой группы из трех музыкантов толпа увеличилась. Гитара, скрипка и аккордеон выдавали шотландскую танцевальную кантри-версию «Джонни Би Гуд».[82] Периодически выкрикивали «Хей!» для хорошего настроения.

    Снаружи было дико холодно.

    Я сунул палец в ухо, чтобы не было слышно шума, и прислонился спиной к чему-то холодному.

    — Что ты имеешь в виду? — переспросил я. — Он за вами наблюдает? Где?

    Голос Мишель дрожал:

    — Мы в «Теско», в примерочной. Эш, он прямо снаружи!

    — Ты уверена?

    — Конечно, уверена, черт возьми! — Стук, какой-то хруст, пауза, и Мишель снова заговорила: — Он наблюдает за примерочными комнатами. Что мне делать? Кети со мной, мы хотим найти что-нибудь красивое для ее вечеринки на день рождения, а Итан стоит и ждет нас!

    Твою-то мать!

    — О’кей. В примерочных есть продавец? Скажи, чтобы позвали службу безопасности.

    Молчание. С темного неба падал снег, сияя в огнях уличных фонарей, тихий такой и густой.

    — Эш, а что, если он придет к нам домой? Что, если…

    — Я разберусь с этим. Не беспокойся, я…

    — Когда? Когда ты с этим разберешься? Сегодня вечером? — Голос становился выше, а слова произносились быстрее. — Можешь разобраться сегодня вечером?

    — Я сказал, что разберусь. Завтра, скорее всего.

    — Завтра? Ты знаешь, каким бывает Итан, если ок..

    — Я в Шетлэнде, Мишель, я не могу три раза щелкнуть каблуками и как по волшебству…

    — Ты в Шетлэнде? — Пауза. — Мне казалось, ты говорил, что вчера вечером Кети была с тобой!

    Вот ведь черт.

    — Да, но… Я утром улетел. Служебная командировка. — Молчание. — Слушай, мне нужно позвонить кое-куда. А ты тем временем скажи службе безопасности, что он следит за вами.

    Снова молчание.

    — Хорошо. — И разговор закончился.

    Чертов Итан Бакстер.

    Я покрутил список контактов.

    Не попросить ли Хитрюгу Дейва нанести ему визит сломом подмышкой?.. Нет. Такое удовольствие только я могу себе позволить. Пролистнул еще несколько номеров и нашел того, кто мне нужен.

    Гудки шли, шли и шли, и наконец записанный голос на другом конце линии произнес:

    — Хай, это Тона. Оставьте сообщение. — Пиииии.

    — Рона, это Эш. Слушай, ты не можешь оказать мне…

    — Алло? — Какое-то шуршание и пощелкивание. — Алло? Шеф? — Голос слегка невнятный.

    — Итан Бакстер. Не знаю, где он живет сейчас, но раньше он жил в доме по Лохвью-роуд. Преследует Мишель и Кети.

    — Да, вот черт возьми, о'кей… Хотите, чтобы его задержали? Я возьму Норма, и мы устроим ему обзорный тур по лестницам участка.

    Она это точно организует.

    — Просто сделай так, чтобы кто-нибудь приглядывал за Мишель, изредка проезжал мимо дома, чтобы убедиться, что Бакстер хорошо себя ведет. Я разберусь с ним, когда вернусь из Шетлэнда.

    — Круто. Я пойду с вами и…

    — Не думаю, что это самая замечательная мысль, но…

    — Шеф, нужно, чтобы кто-то прикрывал вам спину. Чтобы вы были в безопасности на тот случай, если какой-нибудь мелкий засранец захочет на вас нажаловаться или если расследование возбудят… Что-то типа этого.

    Мимо, яростно работая дворниками ветрового стекла, прокатил «ренджровер». От света фар на фоне темноты снежинки становились ослепительно-белыми.

    — Со мной все будет в порядке. Самое главное — пусть те, кто будет наблюдать за домом, дали знать Мишель, что они там Хорошо?

    — Шеф, можете положиться на меня. Она будет знать, что вы, за ней присматриваете.

    — А если этот ублюдок станет к ним приставать, возьмите его и суньте куда-нибудь до моего возвращения.

    — Куда-нибудь в тихое неприметное место. И без свидетелей. Понятно.

    — Спасибо, Рона.

    Мы потратили еще несколько минут, обсуждая шансы «Абердинского футбольного клуба» против «Вориэрз» в субботу, и каким идиотом был сержант Смит, и прогноз погоды на неделю. Затем она перевела разговор на застрявшее расследование по Кэмерон-парк, без особого толку изводившее кучу бумаги, на которую, наверно, пошел приличный кусок тропического леса.

    Группа грянула последние аккорды «Smells Like Teen Spirit»[83] в интерпретации Джимми Шэйда,[84] потом дверь открылась и в вихре снежных пушинок раздался голос Генри:

    — Искал, куда ты подевался.

    Я закончил разговор и сунул телефон в карман:

    — Проверял, как там дела в участке. — Надо было хоть что-то ответить.

    Генри поднял воротник и, прищурившись, взглянул на медленное вращение снежинок. Выглядел он не очень — даже для того, кто медленно погружался в забвение. Впалые щеки, запавшие глаза, пергаментного цвета кожа. Переступил с ноги на ногу. Воздел руки и завыл замогильным монотонным голосом:

    И зимы ледяные лапы, вонзаясь в сердца людей,

    влекут за собой длинные темные ночи,

    а бледно-костлявое прикосновение смерти снова…

    — Поэзия? Ну ты совсем уже…

    Пожал плечами:

    — Мой клоунский костюм в стирке с тех пор, как ушла Элли. — Провел пальцем под носом, стирая каплю. — Знаешь, что было забавно на похоронах Алберта Пирсона? Единственный человек, которого я знал, был мертв. А в чем суть? Мы все сейчас мертвы, даже я. Я просто еще не перестал двигаться.
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    Кухонные часы негромко тикали на стене. Шеба стонала и дергалась на волосатом кресле-мешке из шотландки, а из хозяйской и гостевой комнат доносилось приглушенное похрапывание. Я сидел в гостиной, смотрел на сад за окном. Острые грани исчезли, приглушенные восьмидюймовым слоем снега, который все падал и падал с бледного неба. Нахохлившаяся малиновка, усевшись на бельевую веревку, покрывала проклятиями всех, кто мог ее услышать, — защищала свою территорию.

    Ни Генри, ни доктор Макдональд не появлялись, и я решил устроиться на кухне. Сидел, листал папки с делами, размышлял о Мишель, Кети и Ребекке, слушал, как часы нарезают день на тонкие острые кусочки.

    И мой кофе был холодным.

    Что делать с Итаном Бакстером? Ничто не учило этого мелкого злобного ублюдка… Ну так завтра утром он получит урок, который никогда не забудет.

    Наверное, пришло время, чтобы с Итаном произошел несчастный случай. Затащить его в безлюдное место да и пустить пулю между глаз. И покончить с этим дерьмом раз и навсегда…

    Кажется, об этом стоило подумать.

    А как только разберусь с Итаном Бакстером, нужно будет разобраться с миссис Керриган. Четыре штуки сегодня к середине дня… Даже если бы я имел четыре штуки — а у меня их не было, — каким бы образом я передал их отсюда? Не говоря уже об оставшихся пятнадцати.

    Откуда, черт возьми, мне взять девятнадцать тысяч фунтов?

    Это, словно груз, давило мне на грудную клетку, прижимая спиной к спинке стула.

    Давай-ка сконцентрируемся для начала на тех вещах, которые можно выполнить, а потом начнем беспокоиться об остальном.

    Отдать четыре штуки сегодня было невозможно — паром приходит в Абердин завтра в семь часов утра. Я, конечно, могу замутить что-нибудь в аэропорту Самбург,[85] потрясти удостоверением и заявить, что должен улететь по срочной служебной необходимости. Но какой в этом смысл? Нестись домой, успеть и — здравствуйте-пожалуйста, мы вам сейчас ноги ломать будем. Да пошли они…

    Дом в развалинах, машина не стоит клейкой ленты, которая держит задний бампер, и ничего не осталось из вещей, которые можно было бы продать. Ничего — все сгинуло. Конечно, если взять кое-кого из извращенцев и дилеров за лодыжки и хорошенько потрясти, то, может быть, и удастся вытрясти пару штук. Но как, черт возьми, я найду все девятнадцать тысяч фунтов?

    И тут мои губы растянула улыбка. Ведь явно Итан Бакстер не жил за уровнем бедности, а? Совсем нет. Итан Бакстер водил «мерседес». Итан жил в прекрасном большом доме в Каслвью. Итан конечно же заслужил хорошую взбучку, но почему бы вместе с угрозами не выжать из него немного деньжат?

    Ублюдок явно этого заслуживал. И я очень даже уверен, что, будь перед ним выбор — безымянная могилка или пожертвование, — он просто ухватится за шанс помочь старому другу.

    Да я просто услугу ему окажу.

    Столь замечательное рационализаторское предложение требовало свежей чашки кофе.

    Едва я успел залить в чайник воды, как в дверь кто-то забарабанил.

    — О’кей, о’кей, иду.

    Барабанить не прекращали.

    Я распахнул дверь.

    Зима заявила свои права на Сколлоуэй. Крыши были покрыты толстой белой коркой, а сады почти похоронены под снегом. В проходе стоял Арнольд Берджес в потертых желтых веллингтонах,[86] увязших по щиколотку в снегу, в поношенном оранжевом комбинезоне, стеганой куртке и вязаной шапке на голове. Глаза прищурены, борода торчит в разные стороны.

    Я загородил вход:

    — Арнольд.

    Он, закусив верхнюю губу, сжал руки в кулаки:

    — Она была жива. — Дыхание вырывалось у него изо рта и облаком стояло над головой. Воняло перегаром.

    — Вы приехали сюда на машине? Это ведь…

    — Она была наша малышка, и мы любили ее.

    — Мистер Берджес, я понимаю, что это очень трудно…

    — Лорен уже никогда не будет сама по себе, правда? Теперь она все время будет «Лорен Берджес, третья жертва Мальчика-день-рождения». Как будто не было ее детства, всего того времени, что мы жили вместе. Мы просто время убивали до тех пор, когда ублюдок похитил ее.

    Берджес сунул руку в куртку и вытащил дешевый таблоид.

    На первой странице фотография Лорен — весело улыбающейся, с карнавальной шляпкой на голове, волосы торчком. Под фотографией подпись: «ТЕЛО ЖЕРТВЫ МАЛЬЧИКА-ДЕНЬ-РОЖДЕНИЯ ВЫКОПАНО В ОЛДКАСЛЕ».

    Чертовы придурки из криминального отдела Олдкасла не смогли бы держать рот закрытым, даже если бы в канализационный септик танк попал.

    — Простите. Мне правда очень жаль.

    Берджес посмотрел в сторону, моргнул, затем снова полез в куртку и вытащил пухлый фолдер. Протянул его мне. На синюю поверхность упало несколько снежинок. Я взял его, сунул под мышку.

    — Прочитайте. — Он выпрямился и вздернул подбородок. — Прочитайте это, и вы поймете, кем наша Лорен на самом деле была. Она не была просто какой-то жалкой жертвой.

    — Вы должны позволить полиции заниматься своим делом, мистер Берджес. Мы его найдем и остановим. И он заплатит за все, что сделал с Лорен и… — И со всеми остальными. — И что бы ни случилось, он живым предстанет перед судом. Ублюдка протащат перед всеми, он будет признан виновным и получит пожизненное. А потом, я уверен, не пройдет и шести месяцев, как в тюремной прачечной кто-нибудь вырежет ему глаза и отрежет яйца. И тогда мы устроим гигантскую вечеринку.

    Берджес пристально посмотрел на меня, затем, кивнув, сделал шаг назад:

    — Когда я был вчера на работе, они послали кого-то к нам домой, сунули камеру в лицо Даниэль и поинтересовались, как она себя чувствует, узнав, что где-то выкопали ее дочь…

    Еще до того, как кто-либо из официальных лиц побеспокоила: сообщить Берджесу и его жене, что мы нашли останки Лорен.

    — Мне очень жаль.

    — Да, вам должно быть очень жаль. — Берджес повернулся и пошел по дорожке, разгребая снег резиновыми сапогами.

    У обочины стоял потрепанный фургон с логотипом «РЫБОВОДНОЕ ХОЗЯЙСТВО КОЛДЕРС ЛИ» на боку. С водительского сиденья мне помахал Бенни.

    Я подождал, когда Берджес подойдет к воротам:

    — Я вчера правду говорил — Генри Форрестер сделал все, что мог. Это не его вина.

    Здоровяк на мгновение помедлил, затем, не проронив ни слова, залез в фургон. Скользнув колесами по асфальту, автомобиль исчез в снежной пелене.

    Я придвинул стул к открытой дверце печи. Не самый экологически правильный путь обогрева комнаты, но, по крайней мере, кухня теперь была достаточно теплой, чтобы в ней можно было сидеть, не околевая от холода.

    Шеба, скрипя костями, встала со своего логова в углу и, плюхнувшись на пол рядом с моим стулом, перевернулась на бок и подставила живот под тепло.

    — Господи Боже, когда Генри мыл тебя в последний раз?

    Псина вздохнула.

    Я раскрыл папку, которую дал мне Берджес. Она была забита отчетами частных детективов, расшифровками интервью, запросами о доступе к информации, заявлениями от друзей Лорен и членов ее семьи, пытавшихся установить время, когда они видели ее в последний раз. Здесь были фотографии Лорен — на пляже, на вечеринках, играющей в саду. Вырисовывалась совсем другая картина, отличная от официального дела. В официальном деле были факты и свидетельские показания, а в этой папке была Лорен Берджес.

    Она во многом напоминала Ребекку — хорошая девочка из хорошего дома, которую похитили из семьи и запытали до смерти.

    — Бррр… — Голос от дверей.

    Я обернулся. Это была доктор Макдональд — еле живая, глаза опухшие, грязные вытянутые кудри висят вдоль бледного лица.

    — Выглядите ужасно.

    Она моргнула, приложила палец к губам:

    — Шшшш…

    — Похмелье?

    — Если будете шуметь, то разбудите его, и мне снова придется пить, мы что, не можем посидеть тихонько… мне немного полегчает, и больше не будет хотеться броситься под автобус, или чего-нибудь такого… — Она опустилась на один из стульев рядом со столом и стала наклоняться вперед, пока не опустилась головой на столешницу. — Бррр…

    — Есть хотите?

    — Бррр…

    — Слушайте, поверьте мне на слово — вам нужно что-нибудь немедленно забросить в желудок, пока Генри не проснулся и не открыл литровую бутылку «Беллз».

    — Правда нужно? — Подняла на меня глаза, не отрывая головы от крышки стола. — О’кей. Тогда я буду яичницу, тост, бекон, сосиски с помидорами, и еще с грибами, и с чипсами, и черный пудинг, и…

    — Тогда вам следовало бы остаться вчера в гостинице, а не тащиться сюда за Генри, чтобы заполировать бутылочку «Isle of Jura». — Я встал и вытащил из хлебницы промасленный бумажный пакет. — Вот, купил вам тут утром несколько пирожков. Подогреть их в микроволновке или разжарить?

    — Я хочу домой. — Из ее джинсов заорала музыка. — Нееет…

    Она достала из кармана смартфон, врезала пальцем по дисплею. Он продолжал завывать. Пам, пам, пам. Доктор Макдональд бросила штуковину на стол и закрыла руками голову:

    — Сделайте что-нибудь, чтобы он замолк…

    Я поднял его. На экране вспыхнула фотография детектива-старшего суперинтенданта Дики.

    Я почти нажал на зеленую кнопку, как музыка внезапно прекратилась. Соединение было сброшено.

    Потом зазвонил мой телефон: ДССИ Дики. Я ответил:

    — Что, я вам внезапно понадобился?

    — Алло? Алло, я тебя почти не слышу… — Где-то на заднем плане выла сирена, заглушая почти все слова Дики, хотя он едва не кричал. — Слушай, я не могу дозвониться до доктора Макдональд, передай ей, что Сабир нашел зашифрованный файл на компьютере Хелен Макмиллан. Это дневник. Теперь мы знаем, откуда взялись первые подписанные экземпляры книг.

    — Откуда?

    — Алло? Эш? Мы отследили концы до Данди — это фирменный книжный магазин на Форрест-парк-роуд, рядом с университетом… Алло?.. Алло?.. Ни хрена не слышно.

    Опять разъединилось.

    Я достал пирожки из пакета, положил на тарелку, сунул в микроволновку и поставил на пару минут на полную. Затем стал обдумывать сообщение Дики, пока эта штуковина гремела и завывала.

    Дзинь.

    Поставил тарелку перед доктором Макдональд:

    — Ешьте.

    Она оторвала голову от крышки стола:

    — Может быть, у Генри найдется немного коричневого соуса?

    — Как вы думаете, продавец книг может быть нашим Мальчиком-день-рождения? — Я подвинул ей тарелку. — Ешьте, а то пироги превратятся в линолеум.

    — Мне кажется, что управление книжным магазином не может быть самым главным занятием у нашего Мальчика. Потому что пока нам не очень понятно, как он умудряется отслеживать семьи, чтобы каждый год вручать им поздравительные открытки? — Она откусила кусок пирога, затем, широко раскрыв рот, задышала и запыхтела: — О-о, горячо, горячо, горячо.

    — Сабир говорит, что он мог воспользоваться Интернетом, чтобы найти их. Или, может быть, все они покупали у него книги?

    Еще раз откусила. На этот раз обошлось без пыхтения.

    — Ханна Келли собирала первые издания с автографами?

    — Нет. — И Ребекка тоже не собирала.

    — Вот именно. — Откусила, жует, чавкает.

    Я опять включил чайник, сморщившись от боли, когда суставы пальцев потерлись друг о друга. К перемене погоды всегда становилось хуже. Ссадины вокруг костяшек стали сходить, и кожа покрылась желтизной и зеленью. Вымыл для нее кружку.

    — Вы сказали, что по моему лицу и рукам можете определить, что я не вегетарианец — когда мы были на пароме, вы заказали мне стейк. И ягненка вчера вечером.

    — Мальчик-день-рождения не торгует книгами, поймите меня правильно. Я была знакома с несколькими людьми, работавшими в книжных магазинах, и они на самом деле могли быть весьма странными, но не до такой степени, чтобы им вздумалось начать кого-то пытать, а это именно то, чем он занимается. Но только не для собственного наслаждения — он делает это для кого-то другого.

    — Так что не так с моими руками и лицом?

    — Мне кажется, что он делает это для их родителей. Именно из-за этого он не выносит крика этих девчонок, выбрасывает их тела, как мусор, и именно из-за этого ему целых три дня приходится собираться с духом, чтобы начать пытать свои жертвы. На самом деле он интересуется не ими, ему интересны их мамы с папами.

    Я разлил по чашкам горячую воду:

    — Кого он на самом деле пытает?

    — Точно. — Она с хрустом вонзила зубы в другой пирог. — Я знаю, что вы не вегетарианец, потому что у вас ссадины на кулаках и на лице, потом, то, как вы говорите с людьми, — этакий напыщенный вид альфа-самца. Я, конечно, отношусь к вам с глубочайшим уважением как к офицеру полиции, пожалуйста, не поймите это неправильно, но вы — жестокий человек, это просто… сочится из ваших пор. И совсем необязательно, что соотносится с вегетарианством.

    — Я напыщенный? — Рассмеялся. — Когда-нибудь видели выступления против встреч «Большой двадцатки»? Половина этих митингующих придурков убежденные вегетарианцы. Откуда они только энергию берут?

    Она откашлялась:

    — Да, знаете… иногда мужчинам бывает нужна только ненависть.

    В двадцать минут одиннадцатого Генри еще не нарисовался, но доктор Макдональд выяснила, как обращаться с центральным отоплением, и сейчас на кухне было весьма комфортно. Она и сама слегка приободрилась — три кружки кофе, два пирога, и окружающий мир уже выглядел несколько по-другому.

    Доктор Макдональд склонилась над ноутбуком, который достала из своей сумки:

    — Кто-то входит…

    В динамиках что-то звякнуло, потом зашипело и щелкнуло, и громадное серое лицо Сабира заполнило собой весь экран. Он прищурился и наклонился вперед:

    — Всем привет и доброе утро. Вот черт, хреново выглядите, док.

    Я встал за спиной у доктора Макдональд, чтобы меня было видно в маленьком окошке, и спросил:

    — Есть новости по продавцу книг?

    — Аа, затащили его в комнату для допросов, весь из себя негодует, ну, типа, я никогда ничего никому не делал… Все как обычно.

    Я наклонился ближе к экрану:

    — А что по расследованиям для меня?

    — Да, конечно… — Скривился. — Я вроде как должен перед тобой извиниться. Сделал тут исследование по двенадцати семьям. Четыре точно невозможно найти, никаких зацепок по недавнему прошлому. — Сабир пощелкал по клавишам. — Вот, например, отец и мать Ханны Келли — ни фига нет. Поэтому я поколдовал с главным полицейским компьютером и предложил ему сделать список лиц, которые делали запросы по критериям, относящимся к семьям жертв Мальчика-день-рождения. За последние четыре года.

    На экране компьютера доктора Макдональд всплыло диалоговое окно: «Sabir4TehPool. Хочет Отправить Файл. Принять — Отклонить».

    Доктор Макдональд кликнула на «принять», и в следующем окне открылась электронная таблица. Длинный список имен и дат.

    — Я распределил их по семьям, годам, по тому, кто делал запрос и откуда этот запрос делался.

    Я хмуро взглянул на имена:

    — И?

    — Если вы думаете, что эти запросы делал кто-то один, то вы ошибаетесь. У нас получилось около шестидесяти двух запросов, распределенных по почти сорока лицам, причем никто не делал запроса по всем двенадцати семьям. Кроме меня, конечно, когда я занимался этим.

    — Значит, тут нет Мальчика-день-рождения.

    — Нет, разве что он един в десяти лицах.

    Я попросил доктора Макдональд прокрутить список. Большинство было из Олдкасла, там были имена Роны, Вебера, Хитрюги Дейва — в общем, почти всего криминального отдела. Из всех больше всего запросов сделала Рона: целых три. Вот черт.

    — Извини, Сабир. Похоже, зря потратили твое время.

    — Ничего, не беспокойся. Мы то же самое делали лет пять назад, когда предположили, что наш Мальчишка может быть полицейским. Один раз даже подумали, что нашли его — это был один сержант из Инвернесса, — но оказалось, что он был просто грязным педофилом. Мы его потом проверили.

    По дверной раме постучал Генри:

    — Ах, Элис, вы уже встали. Хорошо.

    Он снял с себя похоронный костюм и облачился во фланелевую пижаму с кардиганом, с протертыми локтями. Поставил на стол литровую бутылку «Беллз»:

    — Вы готовы вернуться к нашим делам?

    Доктор Макдональд судорожно глотнула. Натужно улыбнулась:

    — Супер…

    — Сабир? — Я повернул ноутбук так, чтобы экран смотрел на Генри. — Помнишь доктора Форрестера?

    Лицо Сабира на экране расплылось в улыбке.

    — Как поживаете, док? Что-то вы не очень хорошо…

    Генри протянул руку и захлопнул крышку ноутбука, отключив его.

    — Я тебе сказал, что не хочу быть вовлеченным в процесс расследования. — Генри похоже рассердился не на шутку. — Я просто помогаю тебе и Элис. Сделаешь это еще раз, и я перестану иметь с вами дело.

    — Ладно… Просто подумал, что тебе захочется его поприветствовать.

    — Кхмм. — Он открыл виски и взял с сушилки пару стаканов. Поставил один перед доктором Макдональд и щедро в него плеснул. — А сейчас, с вашего позволения, нам действительно нужно вернуться к работе.
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    Кухню наполнял запах жареного чеснока, пар от кипящих макарон делал окно матовым, чему упорно сопротивлялась вытяжка.

    Генри, держа обеими руками литровую бутылку «Беллз», плюхнулся на стул рядом со столом:

    — Знаешь, а мне Элис нравится — она настоящий боец.

    — Все еще блюет?

    Я выложил в сковороду хвосты лангустинов и куски копченой пикши, хорошенько перемешал. В кармане завибрировал мобильный телефон — не звонок, а текстовое сообщение. Кухонные часы показывали без десяти два. Это, скорее всего, миссис Керриган. Наверное, хочет узнать, где ее деньги и какую из коленных чашечек мне раздробить первой.

    Да пошла она. Оставил сообщение непрочитанным.

    Генри произвел едва слышный фыркающий звук:

    — Ты извини меня… Ну, за это… За то, что случилось. — Вздохнул. — Возможно, моя очаровательная дочь права, и я всего лишь озлобленный эгоистичный старик. — Пожал плечами. — Скажи Сабиру, чтобы не обижался на меня, но я больше не хочу иметь с этим никаких дел.

    Я нарезал немного свежей петрушки и зеленого лука, бросил в сковородку, потом добавил туда немного густых сливок.

    — Тебе известно, что в ящиках у тебя на кухне ничего нет, за исключением виски, пустых бутылок и пакета лежалых овсяных хлопьев?

    — Что, у меня овсяные хлопья есть? — удивился Генри.

    — В магазин пришлось идти.

    Как будто мне больше нечего было делать, пока эта парочка разглагольствовала о стрессогенных событиях и психологических триггерных точках.

    Генри отвинтил крышку и плеснул себе приличную порцию:

    — Не знал, что ты фея домашнего очага.

    — Всегда готовил, когда сидел с Ребеккой и Кети. Никогда не приходило в голову тусоваться где-то одному. — Я попробовал спагетти. Сыроваты еще. — Так что это был за полицейский, на которого вы наткнулись?

    — Вместо Мальчика-день-рождения? Фффффф… Ты еще спрашиваешь. — Поднес стакан к губам. — Глен Синклер, кажется. Или Страхан? Стратерс? Что-то вроде этого. Он был сержантом в северном полицейском участке, все время делал запросы по семьям в центральной компьютерной системе полиции. Ну, мы его дернули и допросили. Взяли пару кайфоломов, чтобы те последили, куда он ходит да с кем встречается. А два дня спустя он спрыгнул с моста в Кессоке. — Отхлебнул. — Долго летел.

    — Значит, это был не он.

    — Еще один мой выдающийся провал. — Генри сгорбился. — Я составил уточненный психологический портрет, и он идеально совпал, вплоть до желания работать с детьми.

    — Скауты?

    — Младшая футбольная лига. После его смерти мы вскрыли его компьютер — он был под завязку забит голыми мальчиками. Совсем не наш Мальчик-день-рождения.

    Я слил воду от спагетти в раковину, отчего по кухне заклубилось громадное облако пара.

    — Только у тебя «поймать педофила» звучит как нечто нехорошее.

    — Мы ведь не поймали его, да? Мы думали, что он был кем-то другим, а он убил себя до того, как мы узнали о его коллекции фотографий. Возможно, он был частью цепочки, а мы упустили шанс сделать что-нибудь.

    — Иди-ка покричи доктору Макдональд. Если она закончила блевать, то у нас время ланча.

    Генри уставился на свои руки:

    — Эш, надо рассказать ей о Ребекке. Я серьезно говорю.

    Я опрокинул спагетти в сковородку, покрутил их в соусе:

    — Нет.

    — Нельзя ждать от нее точного психологического портрета, когда она не обладает всей информацией, и ты это знаешь. Она делает предположения на основании того, что у нее имеется, и это не будет…

    — Тогда направь ее в нужном направлении. Толкай ее. Веди ее. Заставь ее сделать все так, как надо. — Кастрюля со стуком отправилась обратно на плиту. — Если я скажу ей, она скажет Дики, и меня пинком под зад выкинут из расследования. Отпуск по семейным обстоятельствам и работа с психоаналитиком Буду вынужден сидеть дома и наблюдать, как они терпят неудачу за неудачей, а Мальчик-день-рождения продолжает заниматься своими делами.

    — Возможно, поработать с психоаналитиком было бы не так уж и…

    — Я ей не скажу, Генри, и ты ей не скажешь. Понятно? — Выключил газ. — А теперь иди забери ее, пока она все там не разрушила.

    Перед гостиничным окном мягко падал снег и ярко сверкал, пролетая мимо уличных фонарей. Покрытая вмятинами «вольво-истейт» Генри стояла у обочины. На боку большими буквами выцарапано слово «ДЕБИЛ», двигатель работает, газ из выхлопной трубы почти не виден в темноте. Я завернул сигарную коробку Ребекки в две футболки и в тот уродливый свитер, который подарила мне теща, и обложил ее носками, трусами и джинсами. Чтобы с ней ничего не случилось. Потом прошел в ванную — собрать туалетные принадлежности.

    Зазвонил мобильник. Его звук эхом отозвался в холодных кафельных плитках. Снова Дики.

    Я зажал телефон между ухом и плечом:

    — Хочешь, угадаю — она не берет телефон.

    Собрал свои вещи — зубную щетку с зубной пастой, бритву, пену для бритья…

    — Иногда лучше говорить с обезьяной, чем с шарманщиком.

    — Нахальный ублюдок!

    Таблетки, таблетки, не забыть таблетки…

    — Владелец книжного магазина признался.

    Я замер. Уставился в зеркало. В ушах запульсировала кровь. Столько времени прошло…

    — Он — Мальчик-день-рождения?

    — Нет, не он. Мне не могло так чертовски повезти. Но зато у него есть цел а я коллекция откровенного видео, где он совершает развратные действия в отношении Хелен Макмиллан. Где ей всего двенадцать… — Дики произвел губами какой-то резиново-хлюпающий звук, как будто кто-то стравливал воздух под водой. — По всей видимости, они заключили между собой соглашение — она делает все, что он хочет, на камеру, а он платит ей первыми изданиями с автографами. Сказала ему, что продаст эти книги, когда ей исполнится восемнадцать, — это позволит ей оплачивать учебу в Эдинбургском университете. Она хотела поступить туда, чтобы, изучать юриспруденцию.

    Я закрыл глаза, прислонился к раковине и снова задышал. Это был не он… Мальчик-день-рождения все еще был на свободе. Сунул в несессер напроксен.

    — Весьма прагматично для двенадцатилетней девочки. — Прихватил гостиничное мыло, шапочку для душа, ватные шарики, потом лосьон для тела и кондиционер. Застегнул молнию на несессере.

    — В двенадцать лет я газеты разносил. Что, черт возьми, случилось с Шотландией?

    — То же самое, что случилось со всеми остальными местами.

    Снаружи взревел автомобильный гудок. Я выглянул в окно. Доктор Макдональд сидела в пассажирском кресле «вольво», смотрела на меня и, указывая пальцем на свои наручные часы, гримасничала, хотя до отправления парома был еще целый час.

    Я сунул несессер в чемодан и в последний раз осмотрел комод, платяной шкаф и прикроватную тумбочку, чтобы быть уверенным в том, что ничего не забыл.

    — Помнишь времена, когда это была приличная работа? Которой можно было гордиться?

    — Нет. — В комнате осталась только Библия, но давайте посмотрим правде в лицо — читать ее было уже слишком поздно. Я застегнул молнию на чемодане и стянул его с кровати на пол.

    — И я не помню. — Еще один резиновый вздох. — Ладно, пора идти — нужно сообщить родителям Хелен Макмиллан, что в течение двух лет в отношении их дочери совершались развратные действия. Два года ее растлевал сальный старикан, а потом ее похитил Мальчик-день-рождения… Ну что это за жизнь?

    С темного неба падал снег — бело-серый колеблющийся занавес, скрывавший от нас половину Лервика, пока мы стояли в баре на носу морского парома «Хестлэнд».[87]

    Палуба под ногами пульсировала и мурлыкала, мимо нас проплывали уличные фонари, а мы направлялись к выходу из гавани.

    Рядом со мной появилась доктор Макдональд, держа в руке стакан с чем-то пенным и шипучим. Она опорожнила половину, вздрогнула и долила в стакан воды из бутылки:

    — Спасибо.

    — За что?

    — За то, что познакомили меня с Генри, хотя он и законченный алкоголик, и у него самые допотопные представления о психологических индикаторах. Но он очень серьезно ко всему этому относится, и это несмотря на то, что прошло уже очень много времени. — Она покрутила жидкость в стакане, сделав воронку из маленьких белых пузырьков, и опрокинула все это в рот. — Но если виски больше никогда не попадется мне на глаза, я буду очень счастлива.

    — Сможете поймать его?

    Она склонила голову набок, уставившись на окна по правому борту парома. Лервик уже стал крошечной горсткой желтых и белых огоньков, мерцавших сквозь снежную завесу, и становился все меньше и меньше.

    — Хотите услышать его психологический портрет?

    — Все эти дни вы называли это психолого-поведенческим анализом.

    — Это белый мужчина, лет тридцати пяти — сорока, что несколько нетипично, обычно их возраст не превышает двадцати — двадцати с небольшим. Он живет один или со старшим родственником, с кем-то, кто привязан к дому и не может заметить, чем он занимается. Он водит большую машину или фургон, то есть что-то, в чем он может перевозить своих жертв, и, очень возможно, он работает в медийной сфере. — Сделала еще глоток воды. — Ничего крутого, просто какая-то работа, которая в глазах двенадцатилетней девочки связывает его с миром шоу-бизнеса. Заставляет ее мечтать о том, как он увезет ее в дальние страны, сделает знаменитой… — Пожала плечами. — Или он может быть каменщиком из Фолкерка — у нас ведь не самая точная наука.

    Паром начал раскачиваться на волнах, и Лервик исчез в снежной метели.

    — Нужно сузить поле поиска, — сказал я, кивнув.

    — Перед тем как представить это, я все вычищу, сглажу, добавлю процентные соотношения и изложу ясным научным языком. Мы не сможем сказать недвусмысленно «это то, что вы ищете», потому что… ну… вы понимаете.

    У меня в кармане завибрировал мобильный телефон — еще одно текстовое сообщение. Я вытащил его, нажал на кнопку. Незнакомый номер:

    «Идем за тобой».

    Становитесь в очередь.
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    — …в следующие два дня, когда холодный фронт пройдет над северо-востоком Шотландии, принеся с собой осадки в виде дождя и мокрого снега. Стив?

    — Спасибо, Дейви. С вами снова Великолепный Стив со своей передачей «Завтрак за рулем, или Утренняя Бонанза», и очень скоро мы вернемся к вам с новыми звонками и интереснейшими историями от наших любимых радиослушателей. И все это сразу после небольшой рекламы.

    Резкий автомобильный гудок, нахальный звук тромбона, и пошла реклама.

    — Приходилось ли вам попадать в аварию за последние пять лет — не по своей вине?..

    Я повернул ржавый «рено» на Лохвью-роуд, и заблокированное рулевое колесо задергалось. Откуда-то изнутри послышался скрежет, хотя я вряд ли делал больше пяти миль в час.

    Лохвью-роуд была неплоха — довольно широкая улица с домами из песчаника, с железными ограждениями, с эркерами, с припаркованными снаружи «мерсами» и «роверами». Небольшие палисадники с ведущими к входным дверям ступенями лестниц. Стильно. В таком месте, когда в дверь стучатся Свидетели Иеговы, хозяева обычно прячутся за шторами, а не посылают сразу на хрен.

    — …мне кажется, я схожу с ума, но именно в эти выходные — дополнительная скидка в двадцать процентов на покупку нового дивана. Невероятно!

    Дом Итана стоял в самом конце улицы. Я припарковался насколько мог близко. Посмотрел на часы — пять минут девятого. Должен был приехать сюда минут двадцать назад, но «рено» был явно не готов к гонкам. Даже то, что высадил доктора Макдональд у дома ее тети, не помогло.

    Если повезет, Итан все еще будет мотаться по дому: где мои ключи, тост подгорел, и все ли я взял с собой, да как бы на работу не опоздать — в общем, все наспех, в суете, галопом по Европам. Конечно, не так здорово, как в три часа утра, чтобы застать кого-то врасплох, но тоже сойдет.

    — …и вы не платите целых восемь месяцев! Именно так, вы ничего не платите!

    Я выключил двигатель и вышел из машины.

    По улице носился ветер, сотрясая голые ветви деревьев и, словно холодным кулаком, бил меня в грудь. Я стиснул зубы, сунул руки в карманы и пошел но направлению к дому Итана.

    Позади меня что-то звякнуло, и сквозь завывания ветра послышался голос Роны:

    — Шеф?

    Вот черт! Я остановился, повернулся, и полы моего пальто захлопали по поясу.

    — Кажется, я сказал тебе…

    — Не волнуйтесь. — Она даже не попыталась прикрыть рот рукой — просто зевнула, как гиппопотам, обнажив громадные желтоватые зубы. — Он пришел домой вчера вечером в половине восьмого, больше из дома не выходил.

    — Ты что, была здесь всю ночь?

    — Вы вроде говорили, чтобы я последила кое за кем, или не так? — Она достала из кармана пару черных кожаных перчаток и надела их на руки. — Кроме того, вам ведь нужно, чтобы кто-нибудь его подержал?

    Я закрыл глаза и потер рукой лоб:

    — Рона, ты не можешь…

    — Вы что думаете — он вам дверь откроет? Шеф, как только он увидит в дверном глазке ваше лицо, он сразу же забаррикадируется и вызовет копов. Здесь нужно располагающее к себе женское лицо, которое его расслабит, и он распахнет перед вами двери.

    Что-то в этом было.

    — Ну…

    — Да и вообще, читала я досье на этого пидора. Он заслужил то, что с ним случится.

    Мои щеки растянула улыбка.

    — Ладно, ты в деле.

    Рона ухмыльнулась в ответ:

    — Готовы?

    Она снова позвонила в дверной звонок, не убирая пальца добрых пять или шесть секунд — достаточно долго, чтобы из-за этого звонка можно было полезть на стену. Затем повернулась и подняла вверх большой палец. Я присел на корточки за серебристым «мерседесом», припаркованным рядом с домом, — притворился, что завязываю шнурок на ботинке. На тот случай, если соседи окажутся очень уж любопытными.

    Щелк.

    Рона, официальным голосом офицера полиции:

    — Мистер Бакстер?

    Мужской голос, слегка насморочный:

    — Послушайте, это что, так важно, потому что…

    — Мистер Итан Бакстер? Полиция Олдкасла, — я могу пройти внутрь?

    — У меня нет времени на… Эй, прекратите давить! Вы не имеете…

    Щелк.

    Я поднял голову над капотом. Входная дверь закрыта, никаких следов борьбы. Что угодно можно сказать о Роне, но силовое проникновение она исполнила блестяще. Я надел кожаные перчатки, прошел мимо машины, поднялся по ступенькам и вошел в дверь. Закрыл ее за собой, отсекая за спиной стоны ветра.

    Гостиная забита полированным деревом и разными штуками в рамах. С другого конца комнаты через застекленную дверь донеслись приглушенные звуки борьбы. Дверь вела в громадную кухню — с огромной кухонной плитой, литографиями домашних животных и целой стеной, заставленной книгами по кулинарии.

    Итан сидел на деревянном обеденном стуле, рот заткнут кухонным полотенцем, руки в наручниках за спиной. Как только я вошел, его глаза над кривым носом полезли на лоб.

    — Ммммммммммммммфффф. Ммммммммммффффнг мммммммммффф!

    Выглядел он не очень: пухлые розовые щеки блестели, брюхо свешивалось на пояс брюк. Волосы поредели, но по какой-то непонятной причине он решил это компенсировать, отпустив их подлиннее. Не самый лучший вид для мужчины средних лет с избыточным весом.

    Рона стояла, прислонившись спиной к кухонной плите, и улыбалась:

    — Отличный дом, а, шеф? Ублюдки-архитекторы тут деньги лопатой гребли.

    Я уселся на стул у другого конца стола. Согнул обтянутые черной кожей пальцы. Стал смотреть. Пристально.

    Он пару раз мигнул, потом отвел взгляд.

    Молчание — я позволял ему длиться так долго, сколько это было нужно мне.

    — Ммммффмнннгх…

    — Ты снова плохо вел себя, так ведь, Итан?

    Он опустил глаза.

    — В среду вечером ты был в «Теско», в том, большом, который в Логансферри, в отделе одежды, помнишь?

    Пауза… потом кивнул.

    Я наклонился вперед. Вблизи он вонял лосьоном после бритья и чесноком.

    — Мишель тоже там была.

    Его глаза расширились:

    — Мммммммнгфф! Мммммммнгффф!

    — Она сказала, что ты следил за ней. Сказала, что она была в примерочной с Кети, и когда они вышли, там — бац! — старина Итан Бакстер в засаде сидит.

    — Мммммммммффнннггмммм…

    Рона присвистнула:

    — Не просто так тебе судебный запрет выписали, Бакстер. Ты что, на самом деле думаешь, что можешь следить за женщиной, которую избивал до потери сознания в течение шести месяцев, и она тебя не узнает? Да ты еще тупее, чем выглядишь.

    — Мммгнмнннфф!

    Я издал глубокий театральный вздох:

    — Итан, Итан, Итан… Рона права: что-то ты не очень быстро учишься, — как ты думаешь? Мне казалось, что в прошлый раз ты все прекрасно понял, но, как оказалось, я ошибался. Придется освежить твою память.

    Он зажмурил глаза и наклонил голову. Плечи задрожали.

    Рона наклонилась над ним и сказала прямо в ухо:

    — Нет, я знаю, что ему нужно. Его нужно вывести кое-куда и…

    — Рона, сделай мне одолжение, пойди последи за дорогой. Очень не хочется, чтобы кто-нибудь подобрался незаметно и оторвал Итана от его урока.

    — Вы уверены, что мне не стоит…

    — Рона, вперед.

    С мгновение она постояла, поджав губы, затем кивнула и, сунув руки в карманы, вышла из кухни, насвистывая веселенькую мелодию.

    Я встал, закрыл кухонную дверь и неспешно прошелся но кухне, открывая полки и копаясь внутри. Кухонные полотенца. Подносы и подставки. Залежи всякой всячины.

    — Хорошо у тебя здесь, Итан. Очень элегантно.

    Столовые приборы… Достал острый нож для стейка и вилку. Следующий ящик — кухонные принадлежности. Прихватил тяжелую деревянную скалку. В последнем ящике лежала маленькая горелка — идеально для приготовления crème brûlée.[88]

    — Слышал про Дейва-сделай-сам? Уже восемь человек убил. Пытает их. — Я разложил свои находки на столе напротив Итана. — Его называют «сделай сам» потому, что он никогда ничего не приносит с собой, пользуется только тем, что находит в доме у жертвы.

    Я взял нож и ударил им в крышку стола Когда я его отпустил, он стоял вертикально и колебался.

    — Ммммммммммффмммммфффф!

    — Да, я так и подумал, что ты это скажешь.

    Я достал наручники — сверкающие кольца из нержавеющей стали с жесткой пластиковой перемычкой посредине. Пристегнул правую руку Итана к стулу, затем расстегнул наручники Роны на одной стороне, так что они свисали у него с левого запястья.

    Схватив пластиковую перемычку, резко вздернул его руку на стол.

    — Ммммммммммффф!

    Пятерня заскребла по деревянной поверхности, как будто рука пыталась убежать. Это была не самая замечательная мысль.

    Скалка была большая и увесистая.

    — Ты у нас левша, Итан, так что ли? Левачок?

    — Ммммммммннггг…

    Его глаза заметались со скалки на меня и обратно. Лоб покрылся каплями пота и заблестел. Еще сильнее завоняло чесноком.

    — Значит, ты этой рукой себя ублажаешь, когда фантазируешь, как избивал мою жену. — Я поднял скалку. — Я тебе что сказал в прошлый раз?

    Он уставился на меня глазами, блестящими от слез:

    — Ммммммттггннндд… мммннгггнннгг!

    Врезал скалкой по тыльной стороне его руки. Мою руку пронзила боль — от суставов до самого плеча. Звук от удара эхом отозвался по всей кухне.

    Небольшая пауза.

    Затем Итан завопил под кляпом, дергаясь взад и вперед на стуле, не в силах освободиться.

    Не стоило его за это винить — должно быть, несколько костей было сломано.

    — Ты ведь обещал в прошлый раз, так ведь? Ты обещал, что никогда больше не приблизишься к Мишель и Кети. — Еще один удар скалкой.

    Еще один вопль.

    — Сожми руку в кулак. Живо.

    — Ммммммммммффф! Мммммллмфф!

    — СОЖМИ РУКУ В КУЛАК, ТВОЮ МАТЬ!

    Его рука тряслась, пальцы дрожали и дергались. Наконец он сжал их.

    — Ублюдки вроде тебя похожи друг на друга. Вы думаете, что женщины должны умолять вас, не так ли? И вы думаете, что можете делать с ними все, что вам заблагорассудится, потому что вы такие большие и особенные. Думаете, что они любят вас за это. Да?

    Я вмазал скалкой по костяшкам, да так сильно, что вилка с горелкой, подпрыгнув, упали со стола на пол.

    — МММММММММММММФФФННННННН! — По лицу покатились слезы. Звук шаркающих по покрытому плиткой полу ступней. — ММММММММММФФННН!

    — Знаешь что, Итан? Мне так кажется, что тебе это весьма по душе. — И еще раз скалкой, вложив в удар весь свой вес.

    — ММММММММММММММФФФФФНННН!

    Я бросил скалку, и она ударилась о поверхность стола. Его рука начала опухать, кожа на ней стала ярко-красного цвета, из того, что осталось от костяшек, сочилась кровь.

    — Ммммммммммммнннффф… Ммммммммммнннффф…

    Голова откинута назад, глаза зажмурены, по лицу текут слезы, дыхание со свистом вырывается из перебитого носа.

    Я снял наручники, и он, качаясь взад и вперед, прижал к груди раздробленную руку.

    Я налил в чайник воды и поставил на плиту. Подождал, пока Итан прекратит рыдать.

    — У Мишель шрамы на теле, ты это знаешь? — Три кружки из серванта, один чай, два кофе. От кипятка над каждой поднялось облако пара. — Я видел фотографии из дела. Что это было, сигара? Для сигареты ожоги слишком большие.

    — Ммммммммннфф… — Голос тихий и низкий…

    — Единственная причина, почему ты не гниешь еще в неглубокой могилке, — потому что Мишель умоляла меня не делать этого. Ты можешь в это поверить? Не хотела твоей крови на своих руках, даже после всего того, что ты с ней сделал.

    Холодильник на кухне был американский — такая модная хреновина. Плеснул молока в чай и в одну чашку с кофе.

    — Я хотел порезать тебя на куски, как воскресный ростбиф. Мало того что ты переехал в мой собственный дом, твою мать, так ты еще такие подлянки вытворяешь? Мне насрать, кто твой панаша, и если я только узнаю, что ты притронулся к Кети, тебе конец — никакие просьбы тебе больше не помогут. Понял?

    Я взял стул и сел напротив. Откинулся на спинку. Два кофе, один чай. Я поставил их на стол, не особо заботясь о подставках. Знал, что Итан не будет возражать.

    — Ты отдашь мне свою машину, Итан. Скажешь, где регистрационные документы, и отпишешь мне свой «мерс». А потом скажешь, где хранишь наличку. Ты же хранишь здесь наличные деньги, ведь правда, Итан?

    Он скорчился на стуле, обнимая руку:

    — Мммннннфффф…

    — Да, готов поспорить, что хранишь. И ювелирные украшения тоже. Ты все это мне отдашь, и будешь очень благодарен, что я приму это из твоих рук. Ну… из руки.

    Глаза Итана над кляпом сузились, щеки зарозовели.

    — А на тот случай, если ты вдруг подумаешь: «Почему я должен отдавать что-нибудь этому ублюдку? Почему бы мне не позвонить в полицию?» — Я сунул руку в карман и вытащил пистолет. На удивление тяжелый для такой небольшой вещицы. Минуты две провозился вчера вечером, чтобы собрать его. — Вот это вот видишь?

    Сипение прекратилось — он сдерживал дыхание.

    Я передернул затвор, посылая патрон в ствол.

    Глаза Итана полезли на лоб.

    — «Беретта девяносто два Джи». Французская игрушка. — Направил пистолет ему в лицо: — Хочешь посмотреть, как она работает?

    — Мммннгх, мммнннгхмммммфффнннггг!

    — Ты ведь отдашь мне все, правда?

    Кивнул, быстро и резко, не отрывая глаз от пистолета.

    — И ты никогда, никогда-никогда больше не потревожишь Мишель и Кети?

    Отрицательно покачал головой:

    — Мммннгх!

    — И если ты нарушишь условия этого нашего маленького соглашения, ты знаешь, что за этим последует, не так ли?

    Кадык на его шее подпрыгнул и упал.

    — Ммммннф.

    Хороший мальчик.
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    Я припарковал «мерседес» Итана за серо-желтым фургоном с логотипом муниципалитета Олдкасла на боку. Задние двери были укреплены приваренными металлическими полосами и большим медным навесным замком — в Кингсмите рисковать не надо.

    Я вылез из машины и пикнул замками «мерса». Рисковать мне тоже не хотелось.

    Мой дом всегда выглядел, как и всякий другой дерьмовый муниципальный дом на этой улице: оштукатуренные стены с полосками грязи, оконные рамы с выеденными осами деревянными фрамугами, трава в водосточных канавах, — но сейчас, когда все окна были заколочены, он умудрялся выглядеть еще хуже. И это в Кингсмите.

    Муниципалитет заменил входную дверь на кусок крепкой древесностружечной плиты. Низенький мужичок в оранжевом комбинезоне прибивал к ней гвоздями дощечку с объявлением:

    «ВНИМАНИЕ: НАХОЖДЕНИЕ В ДАННОМ ПОМЕЩЕНИИ ПРЕДСТАВЛЯЕТ ОПАСНОСТЬ ДЛЯ ЖИЗНИ. ПОМЕЩЕНИЕ ДЛЯ ПРОЖИВАНИЯ НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО. ПОСТОРОННИМ ВХОД ЗАПРЕЩЕН».

    Грохот его молотка гулко разносился по всей улице.

    Всадил последний гвоздь, отошел на шаг, чтобы полюбоваться своей работой, потом повернулся назад и завопил:

    — Твою мать… — Прижал руку к груди, задыхаясь. — Чуть не обосрался от страха.

    Я помахал удостоверением:

    — Мне нужно зайти внутрь.

    — Не, чувак, ты извини. Они тут все позакрывали. Ждут, пока приедут ремонтники. Да и вообще, тут все в полном дерьме, тебе самому туда зайти не захочется, уж ты мне поверь. — . Взял ящик с инструментами и побрел обратно к фургону. Открыл дверь со стороны водителя, забрался внутрь. Опустил окно: — Позвони в жилищный отдел, если хочешь, может быть, они разрешат тебе войти?

    Улыбнулся, помахал рукой, включил мотор и уехал.

    Официозный недоумок.

    Новая дверь была массивной и крепкой. И кажется, была еще и закрыта.

    Я отошел на пару шагов назад и врезал ногой в место рядом с замком. ХРЯСЬ. Скрип дерева. И еще раз, на всякий случай… БУМ — и вся эта хреновина ввалилась внутрь, обсыпав меня дождем из шурупов.

    Внутри мрак и темнота. Окна забили не только снаружи, но и изнутри. Потянулся рукой к выключателю, включил. Потом выключил. Потом опять включил. Ничего. Электричество отрубили. Вытащил из кармана фонарик и поводил лучом но прихожей:

    — Твою ты мать…

    Хитрюга Дейв не преувеличивал. Все вокруг воняло плесенью и сыростью, обои отваливались от серой штукатурки. Потолок провис, как брюхо беременной кошки. Обе двери, ведущие из прихожей, еле висели на петлях.

    Прошел на кухню. Под ногами заворачивался линолеум. Дверцы кухонных полок были сорваны, ящики валялись на полу. Столовые приборы, банки и кувшины лежали среди хлама пробитых, словно шрапнелью, тарелок и сверкали в свете фонаря.

    Приличный кусок потолка рухнул на пол, и балки, поддерживавшие пол верхнего этажа, выпирали, словно ребра скелета. Раковина была забита кусками распухшего гипсокартона.

    В гостиной диван разодран в клочья, все остальное разбито.

    Ванная комната наверху представляла собой место стихийного бедствия: туалет разгромлен, раковина забита полотенцами, в ванне валяется куча мокрой одежды и одеял. Аптечка выглядела так, как будто ее взорвали.

    В спальной все полки вывернуты, гардероб перевернут и валяется на кровати, матрасы изрезаны. Книги с подоконника и одежда разбросаны по мокрому ковру.

    Гостевая комната.

    Твою мать…

    Картонные ящики вскрыты, их содержимое раскидано по комнате. Все, что Мишель выбросила из окна спальни, когда узнала про меня и Дженнифер — все, что не было продано и заложено, — все было разбито или испорчено.

    Ковер хлюпнул, когда я наклонился и поднял с пола маленькую деревянную плакетку с крошечной полицейской дубинкой, выкрашенной в золотой цвет. Кто-то наступил на нее, разломив пополам пластиковое изображение, — на дереве ясно отпечатался след грязной подошвы ботинка.

    Явно это был не Мистер Боль. О’кей, может быть, он и мог протащиться по дому, разбивая вещи вдребезги, но вообще-то довольно трудно наступить на что-нибудь, когда у тебя только одна действующая нога. Я бросил плакетку на пол. Она ударилась о промокший ковер, подняв фонтанчик брызг.

    Все было испорчено. Все. Книги, газетные вырезки — объявления о рождении Ребекки, статья о том, как она выиграла серебро на Играх Олдкасл Хайлэнд, ей тогда было шесть лет… Небольшая заметка о Кети и других детях, принимавших участие в школьной пантомиме… Теперь это всего лишь грязное папье-маше.

    Муниципальный совет был абсолютно прав: помещение для проживания не предназначено.

    Толстяк за прилавком улыбнулся. Манжеты белой рубашки обтрепались, темно-бордового цвета жилет весь в коричнево-красных разводах, маленькие круглые очки сползли на нос. На широкой сияющей лысине аккуратно расчесан сальный клочок волос.

    — Ах, мистер Хендерсон, позвольте поинтересоваться, что привело вас в столь чудесный день в сей скромный уголок наслаждений?

    Ломбард Крошки Майка вонял пылью и плесенью, слегка отдавало кислым табачным дымом. Вдоль стен тянулись полки, заваленные всевозможными людскими пожитками. Здесь можно было найти все что угодно, от электрогитар до пылесосов. В самом низу стояли стиральные машины и телевизоры с плоским экраном. За стеклянной витриной прилавка были разложены блестевшие в полутьме наручные часы и кольца.

    Старомодная глорихоул в обоих смыслах этого слова: набита старым барахлом,[89] и ты знаешь, что тебя поимеют.

    Я поставил на прилавок пластиковый пакет:

    — Сколько?

    Он покачал головой:

    — А я тут как раз думал, что пора бы вам было зайти, выкупить одну из ваших бесценных семейных реликвий.

    — Сколько?

    Вздох. Сунул руку в пакет и вытащил принадлежавшие Итану часы, кольца, цепи и пару айподов.

    — О-о… Не то, что вы приносите обычно, мистер Хендерсон… — Вытер пухлые пальцы о жилет. — Скажите мне, насколько все это горячо? А то нанесет мне визит один из ваших коллег в не столь отдаленном будущем, чудесным образом обнаружит эти вещи и придет к выводу о противоправных действиях с моей стороны?

    — Они не горячие. Они мне просто больше не нужны.

    — Вам не нужен стальной «Ролекс»?

    — Сколько?

    — Сколько, сколько? Что вы как испорченная пластинка. — Достал ювелирную лупу, сморщившись, вставил ее в глаз и осмотрел каждую вещь в отдельности.

    — Ну?

    — Терпение — золото, мистер Хендерсон. — Снова кривляние и разглядывание.

    Я устроился у прилавка и принялся разглядывать выставленные кольца. Большие блестящие, маленькие блестящие, на каждом бирка с ценой. Наверное, из «Аргоса», куплены по каталогу. Надежды и мечты о будущем, рухнувшие и выставленные на продажу в вонючем магазинчике маленького дерьмового торгового центра в гребаном старом Кингсмите.

    Майк откинулся на спинку скрипучего стула:

    — Две тысячи.

    — Четыре.

    — Две.

    — …Три с половиной.

    — Мистер Хендерсон, хотя и подразумевается, что я вам доверяю, мне все же приходится заботиться о своей репутации. Мое благосостояние во многом зависит от того, что мои клиенты видят во мне честного и правдивого человека. Эти вещи заставляют меня нервничать.

    — Тогда три. Один «Ролекс» столько стоит.

    Он надул щеки и хмуро взглянул на потолок:

    — Две с половиной — мое последнее предложение. Но я не бессердечный человек, мистер Хендерсон…

    Он развернул стул и сгорбился, что-то бормоча себе под нос. Щелк, щелк, щелк, щелк, тррррррррррр — звуки прокручиваемого вперед и назад барабана старомодного сейфового замка, — потом — клац, и снова бормотание. Когда Майк снова обернулся ко мне, в руках он держал пачку банкнот и маленькую пурпурного цвета бархатную коробочку Он отсчитал двадцатками две тысячи пятьсот фунтов, выложив их на прилавок, и осторожно поставил сверху бархатную коробочку:

    — С наилучшими пожеланиями.

    Я припарковал «мерс» Итана на парковке со знаком «ТОЛЬКО ДЛЯ ПРОЖИВАЮЩИХ». Стыдно его продавать. Доке не помню, сколько лет мне не доводилось ездить на чем-нибудь, что не разваливалось бы на части. Но, как говорится, нужда заставляет.

    Открыв багажник, выволок из него три тяжело набитых черных пластиковых мешка для мусора. Пальцы заныли от боли, когда я потащил их к входу. Раньше, до девелоперского бума в Логансферри, это был склад запасных частей. Сейчас здесь были люксовые апартаменты с торговым моллом.

    Сквозь двойные двери, прочь с дождя. Атриум был настолько большим, что мог похвастаться небольшим куском лесонасаждений с наманикюренной травой и закручивающимися по нему дорожками из желтого кирпича. Были здесь не пустые отсеки для магазинов с запыленными объявлениями «Сдается в аренду!» в витринах. Половина апартаментов тоже еще не была продана: «БЕСПЛАТНЫЕ КОВРЫ И САНТЕХНИКА!», «МИНУС £20,000 ОТ ЦЕНЫ ВАШЕГО НОВОГО ДОМА!», «ВОЗМОЖЕН ОБМЕН СТАРОЙ НА НОВУЮ С ДОПЛАТОЙ!»

    Зазвонил мобильник. Ну и пусть звонит.

    Сгрузил мешки для мусора на пол лифта, нажал на кнопку четвертого этажа.

    Никто не ответил. Я еще раз нажал на кнопку звонка. Посмотрел на часы — было без двадцати двенадцать. Сейчас она уже не должна спать, железно. Приглушенное дребезжание и лязг.

    — Кто там? — Женский голос, слегка визгливый и дрожащий.

    — Кимберли? Это Эш.

    Пауза. Приглушенное бормотание.

    — Она не хочет тебя видеть.

    — Кимберли, кончай придуриваться и открой дверь, о’кей? У меня и без этого дерьмовый день.

    Глухой удар, дверь распахнулась, и на пороге возникла Сьюзан в розовом воздушном пеньюаре, одна рука на бедре, другая вертит пальцем перед моим носом.

    — Ну ты и чертов нахал! — На лице солнцезащитные очки, из-под темных стекол которых вниз по лицу распространялись лиловые и синие пятна. Еще один синяк на подбородке, губы опухшие и с одной стороны разбитые.

    Бросил на пол мусорные мешки:

    — Что случилось?

    — Что случилось? Ты случился. — Палец перестал вертеться и начал тыкаться мне в грудь. — Ты и твои чертовы долги!

    Я уставился на нее:

    — Кто это был?

    — Я не знаю. Какой-то мерзкий маленький тролль со своим здоровенным сообщником. Сказали, что я должна передать тебе сообщение.

    — А у маленького голос был, как будто он проглотил словарь? — Джозеф и Френсис. — Убью на хрен.

    Сьюзан распахнула пеньюар. Синяки покрывали большую часть ее живота и исчезали под байковыми пижамными штанами и коротким топом. — И как я буду танцевать в таком виде?

    Я сжал руки в кулаки:

    — И что это было за послание?

    Она отхаркнулась и плюнула мне в лицо, а потом закрыла дверь перед самым носом:

    — И еще, ты уволен, твою мать!

    — Вы уверены, что не хотите купить себе сегодня новую машину? — Продавец натянул на физиономию улыбку, напоминавшую челюсть акулы. К ней прилагался лоснящийся серый костюм.

    — Абсолютно. — Я сунул в карман конверт с пачкой банкнот и ушел с автостоянки, таща в руках тяжеленные мусорные мешки.

    Рона, прислонясь к капоту «воксола», ждала меня.

    — Не хочешь бросить это в багажник? — Она открыла его, и я забросил мешки внутрь. — Можно, я догадаюсь — расчлененка?

    — Промокшая одежда. Все, что осталось в доме, полностью испорчено.

    — Оох? — Она щелкнула крышкой багажника. — Сьюзан не захотела постирать это для тебя?

    — Мы больше не… Нет.

    Рона всосала воздух через зубы и села за руль:

    — Вы всегда были слишком хороши для нее. Так значит, вам негде приземлиться сегодня на ночь?

    Черта с два я вернусь обратно домой.

    — Точно.

    Пока я забирался на пассажирское кресло, она завела мотор.

    — Тогда оставайтесь у меня. У меня есть свободная комната, и вы можете прокрутить свое барахло в стиральной машине. Вы ведь любите кошек, не правда ли?

    Снова зазвонил мой мобильный телефон. Детектив-старший инспектор Вебер:

    — Ты где?

    — Тусуюсь, А вы?

    — В офисе, где, кстати, и тебе положено находиться. Замначальника полиции хочет произнести что-то вроде мотивационной речи, и я хочу, чтобы ты был здесь.

    В зеркале заднего вида исчезла вывеска «Кей энд Би Моторз».

    — Меня не нужно мотивировать.

    — Круто. Мы потеряли еще одну девочку.
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    Я ожидал, что мотивационная речь будет меньше похожа на пустопорожнюю декламацию. Заместитель начальника полиции ходил взад-вперед по переполненной комнате для совещаний — худой мужчина со сгорбленной спиной и странной походкой, в черной униформе.

    — И раз мы затронули тему нарушения профессиональной этики, я совершенно четко хочу прояснить это еще раз — вы не должны, разговаривать с журналистами! — Он остановился, повернулся и пристально оглядел переполненную комнату. — Как только дело касается этих ублюдков, вы немы, черт возьми!

    Никто ничего не сказал.

    — Вы меня понимаете, леди и джентльмены? Н — Е — М — Ы!

    Помощник начальника полиции выпрямился на мгновение, потом снова согнулся и вышел из комнаты, захлопнув за собой дверь.

    Вебер покачал головой, затем встал и поднял руки вверх, призывая всех к молчанию:

    — Теперь, после того как вас обласкали, пришло время обновить данные. Мы обнаружили на свалке пятое тело. Мэтт со своими ребятами сейчас занимается извлечением. Тело пока не опознано.

    Пожалуйста, только не Ребекка, пожалуйста, только не Ребекка…

    — Немного о более актуальном. У команды Дики есть, система, которой они пользуются, чтобы идентифицировать потенциальных жертв Мальчика-день-рождения. Большей частью это обычные беглецы, которые рано или поздно объявляются, но иногда…

    Сабир поднялся с маленького пластикового стула и неспешно подошел к проекционному экрану. Направил пульт в заднюю часть комнаты, и на экране появилась мозаика из девичьих лиц.

    — В этом году мы отслеживаем девятнадцать девушек, все пропали за три-четыре дня до своего тринадцатилетия. Они раскиданы но всей стране, но вчера вечером у нас появилась еще одна.

    Он снова направил пульт, и на экране появилась фотография молоденькой девушки, безуспешно старающейся выглядеть старше. Слишком много макияжа, широкое лицо растянуто еще шире улыбкой, которая выглядит отрепетированной, волосы цвета сырой соломы зачесаны назад.

    Сабир кивнул на экран:

    — Меган Тейлор. Тринадцать исполнится в понедельник. В четверг прогуливала школу — шлялась по магазинам со своими подружками. По их словам, была вся из себя таинственная, думала, что встретится с кем-то особенным. Вчера, в три пятнадцать дня, ее сняла камера наружного наблюдения у торгового центра «Темилерз Вэйл». После этого — ничего.

    Он снова направил пульт, и на экране лицо Меган сменилось зернистой картинкой, снятой камерой наблюдения, с мигающей временной меткой в правом нижнем углу. Шестеро девчушек, не в школьной форме, все с рюкзаками.

    Две девочки сидели на краю большого деревянного вазона в центре группы. Одна — невысокая и толстая, в топе с низким вырезом, другая — Меган. Она курила сигарету и очень при этом рисовалась — прямо как в кино. Смотрите на меня! Смотрите, какая я искушенная и взрослая! Прихлебывала что-то шипучее из вощеного бумажного стакана, скорее всего, из «Кей Эф Си» на первом этаже. И профессионально работала соломинкой.

    Толстая девочка потопала куда-то прочь из кадра.

    Потом группа застыла, стала смотреть налево.

    На экране появился низенький мужичонка в форме охранника и направил в их сторону палец, словно пистолет.

    Меган сделала последнюю затяжку сигаретой, бросила ее на пол и раздавила окурок кроссовкой. Встала, сказала что-то своим приятельницам Они засмеялись.

    Мистер охранник подошел ближе.

    Она бросила в него своим напитком. Стакан из вощеной бумаги описал в воздухе дугу и взорвался на мраморном полу — лед и шипучая сладкая вода разлетелись во все стороны.

    Он, словно в танце, отпрыгнул на пару шагов, а она умчалась, весело смеясь и показывая палец, прочь из кадра.

    Хорошая девочка. Мама и папа должны ею очень гордиться.

    Картинка застыла, и на экране снова появилось лицо Меган.

    Сабир шмыгнул носом:

    — Конечно, мы пока на самом деле не знаем, жертва она или нет. И не получим подтверждения до тех пор, пока ее родители не получат на следующий год поздравительную открытку. Но, если принять во внимание тот факт, что вы нашли все эти тела и что пропала она в Олдкасле, шансы весьма… — Пожал плечами. И потом снова сел на свой стул.

    — Спасибо, констебль. — Вебер взял с ближайшего рабочего стола папку-планшет и пролистал прикрепленные листы бумаги. — С учетом всего этого я снимаю Гилберта, Мактэвиша и Урпета с поквартирного обхода. Вы прикрепляетесь к группе детектива-старшего суперинтенданта Дики. Постарайтесь не облажаться. Детектив-инспектор Морроу распределит оставшиеся задания на день.

    Пока Хитрюга Дейв читал список заданий и реорганизовывал группы, я осматривал комнату. Доктор Макдональд сидела сзади, сама по себе.

    Она была еще бледнее, чем вчера, лицо лоснящееся, волосы невьющиеся, под глазами мешки, очки в одной руке, другой рукой потирает лоб. Вроде бы все было с ней в порядке сегодня утром, когда я подвозил ее…

    Она надела очки, оглянулась, заметила, что я за ней наблюдаю, и криво улыбнулась. Помахала рукой.

    Когда Хитрюга закончил раскладывать дерьмо по тарелкам, все встали и пошаркали к выходу. Я встал и пошел за ними, но Вебер опередил меня:

    — Эш… — Он осмотрелся, понизил голос до шепота. — Ты решил свои проблемы с миссис Керриган?

    — Дай мне оглядеться-то — я всего пару часов как вернулся.

    — Слушай, если тебе нужна помощь, я знаю кое-кого, кто готов дать поработать пару часов сверхурочно, охрана и все такое… Никаких вопросов и… Доктор Макдональд! — Вебер раскрыл объятия. — Как вы себя чувствуете? Лучше стало?

    Она стояла прямо у меня за спиной.

    Ее щеки зарозовели.

    — Мне очень жаль, что все так случилось, в смысле, я совсем не собиралась этого делать, — сказала она еле слышно, — и тем более в вашем офисе, мне очень, очень, очень жаль.

    — Не беспокойтесь, вы не первая, кто теряет завтрак в моем кабинете, и, очень возможно, не последняя. Если оставить окна открытыми на пару часов, то запах вскоре выветрится.

    Она кивнула и уставилась себе на ноги:

    — Простите.

    — В любом случае, Эш, ты подумай и дай мне знать, нужен тебе номер этого парня или нет. О’кей? А тем временем… — Вебер снова полистал бумажки на папке-планшете. — Сегодня ты у меня идешь сопровождать доктора Макдональд. Она хочет понаблюдать за поквартирным обходом.

    Великолепно. Целый день слоняться по домам на холоде.

    — А может быть, кто-нибудь другой справится с…

    — Нет, не справится. Доктор Макдональд говорит, что ты идеально справляешься со своей работой, и, опять-таки, все остальные ее пугают, так что…

    Она кашлянула:

    — Вообще-то я здесь.

    Вебер потрепал меня по плечу:

    — Свободен.

    Патрульная машина подбросила нас до Лохвью-роуд. В дальнем конце улицы светились окна дома Итана. Наверное, он решил не нагружать сегодня работой разбитую руку. Я не мог его в этом винить. Открыл проржавевший «рено» и забрался внутрь. Накинул ремень безопасности. Вздохнул. После того, как я посидел за рулем почти нового «мерса», все было совсем по-другому.

    Доктор Макдональд забралась на пассажирское кресло. От нее воняло суперкрепкой мятой и застарелым перегаром. На лбу и верхней губе блестели бисеринки пота — это из нее сочился алкоголь.

    — Что с вами случилось?

    — Генри позвонил в девять утра, хотел еще раз пройтись по психологическому портрету до того, как я его представлю. Мне очень приятно, что он решил мне помочь, но у меня больше нет сил это делать. — Она стала наклоняться вперед, пока ее голова не уткнулась в пыльную приборную доску. — Бррр…

    Напротив дома Итана остановилось такси. Пару раз посигналило.

    Ах ты черт! А почему бы и нет?

    — Через минуту вернусь. — Я вылез из машины и пошел по улице.

    Входная дверь дома Итана открылась, и вот он собственной персоной. Левая рука в гипсе от кончиков пальцев до локтя. Повернулся на верхней ступеньке, повозился с ключами, затем затопал вниз и замер — уставился на меня:

    — Я ничего не сделал! Я был в больнице, к ним я вообще не подходил!

    Хорошо. Развернул квитанцию из ломбарда Крошки Майка.

    Протянул.

    Итан отшатнулся.

    — Это квитанция на твои вещи. На ней имя владельца ломбарда и адрес. Можешь их выкупить.

    Он поковырял гипс на разбитой руке:

    — Для чего?

    — Для того чтобы ты знал, что случится, если опять начнешь доставать мою семью.

    Итан не пошевелился.

    Я сунул квитанцию под дворник на лобовом стекле «порша», припаркованного у бордюра.

    — Твоя машина в «Кей энд Би Моторз» в Каузкиллин. Возможно, ее еще не продали. — Я повернулся и пошел обратно к «рено». — Сделай для себя доброе дело — подумай насчет того, чтобы уехать из города. В следующий раз шансов у тебя не будет.

    Я снова сел за руль.

    А он так и остался стоять там и все смотрел на меня. Затем подошел к «поршу», взял квитанцию и сел в такси.

    И, пока оно проезжало мимо меня, он, не отрываясь, смотрел в другую сторону.

    Может быть, на этот раз маленький засранец вызубрит свой урок.

    Доктор Макдональд так и не пошевелилась с тех пор, как я ушел, — ее голова покоилась на приборной доске, руки безвольно свисали вдоль тела.

    — Вы готовы? — спросил я.

    — Вы не могли бы разогнаться побыстрее и врезаться во что-нибудь?

    Выкручивая руль до отказа, я выехал с парковочного места. С каждым поворотом подшипники издавали противный стонущий звук.

    — Ремень накиньте.

    — Мне так плохо, хоть ложись и помирай…

    — Сами захотели по холоду мотаться. Да накиньте вы этот чертов ремень.

    Стон. Накинула ремень безопасности и откинулась на спинку кресла, как будто кто-то выдернул из нее все кости.

    — Он все время заставляет меня пить виски, а виски мне совсем не нравится…

    — Вы уже взрослая. Не нравится — не пейте.

    Мы направлялись к мосту Дандас, мимо нас пролетали изящные особняки в георгианском стиле.

    — Но тогда он перестанет хорошо ко мне относиться и не станет помогать мне, и…

    — Генри звонил вам по телефону. Вы могли бы чай ромашковый пить… как бы он узнал?

    Закрыла лицо руками:

    — Он бы догадался.

    — Вы не можете позволять людям давить на вас только ради того, чтобы им понравиться. Это…

    Вот черт, все равно что говорить с восьмилетней девочкой. В мои обязанности это не входит. Если хочет убить свою печень под руководством Генри, это ее проблема, а не моя.

    Крашенная белой краской сталь моста Дандас простиралась над Кингз-ривер, поддерживаемая двумя парами опор с толстыми черными тросами.

    Доктор Макдональд схватилась за приборную доску:

    — Остановитесь.

    — Что случилось? Увидели что-то?

    — О господи, да остановитесь вы, остановитесь немедленно!

    Я ударил по тормозам, она распахнула пассажирскую дверь, наклонилась, и ее вырвало. Потом еще раз. Ее согнутая спина конвульсивно дергалась, а задница отрывалась от сиденья с каждым содроганием.

    Затем она обмякла и, держась рукой за ручку двери, сплюнула в сточную канаву.

    — Вы уверены, что хотите идти по квартирам?

    — Бррр, тошнит…

    — Я вам говорил, что не надо завтракать?

    Снова сплюнула. Вползла в машину:

    — Слишком много заказала на пароме. Сидела в ресторане почти до половины девятого.

    Я снова тронулся и въехал на мост. Внизу под нами стальной лентой блестела Кингз-ривер.

    — Вам что, действительно нужно прочитать лекцию о том, что нельзя состязаться в выпивке с алкоголиком?

    — Мне так плохо…

    Неудивительно.

    Над нами, словно нос субмарины, нависло гранитное лезвие Касл-хилл, погружая все вокруг в густую тень. На другом конце моста я повернул налево, проехал по извилистым, мощенным булыжником улицам и направился в сторону бежево-серого, послевоенной постройки Каузкиллина.

    — Куда мы едем?

    — В таком виде я не позволю вам никого допрашивать — вы всех серийных убийц распугаете. — Впереди, словно садомазохистская госпожа, над жилыми домами доминировала громадная туша городского стадиона. — Доверьтесь мне — я знаю, чем вам помочь.

    «Рено» протрясся но покрытым грязью выбоинам парковочной площадки. С полдюжины придурков, встав в небольшой круг, маршировали напротив главного входа в «Вестинг». Они держали в руках плакаты с надписями «АЗАРТНАЯ ИГРА ЕСТЬ ПУТЬ К ДИАВОЛУ!», «СПЕШИТ К БОГАТСТВУ ЗАВИСТЛИВЫЙ ЧЕЛОВЕК И НЕ ДУМАЕТ, ЧТО НИЩЕТА ПОСТИГНЕТ ЕГО!»[90] и «ИИСУС СПАСЕТ НАС ОТ ГРЕХОВ НАШИХ!!!» Изо ртов вырывалось горячее дыхание.

    Фасад «Вестинга» мог похвастать безвкусным шармом дешевого универсалия в захудалом промышленном районе — сплошь ржавое облицовочное железо, покрытое серой и синей краской. Над небольшим, углубленным в стене входом висели пластиковые буквы высотой метра в полтора: «ВЕСТИНГ» — и силуэт вытянувшейся в рывке борзой, обведенные синим и красным неоном. Как будто никто не знал, что это было за место. Или кто был его хозяином.

    Я припарковался рядом с помятым микроавтобусом с надписью «ПЕДОПАПАМОБИЛЬ» на боку, выведенной в виде граффити краской из баллончика. Вылез на холодный послеобеденный воздух.

    Трек для забегов собак располагался на самом краю небольшого жилого квартала, застроенного домами в стиле пятидесятых. На другой стороне дороги расположились пара пабов, контора такси и газетный киоск, а за ними, на заднем плане, возвышалась современная громадина городского стадиона.

    Заблудившийся солнечный луч, прорезав себе дорогу сквозь тяжелые облака, отражался на боку заведения с названием «Бургер-бар Плохого Билла» — потертого фургона, наполнявшего воздух тяжелым пряным запахом жареного лука и мяса непонятного происхождения.

    Хозяин заведения, удобно устроившись на складном стуле, курил сигарету и почесывался. В промежутке между потрепанными джинсами и розового цвета рубахой выпирало бледное волосатое брюхо.

    Он осмотрелся, искоса взглянул на меня и вздернул вверх подбородок. Кивнул в сторону фургона. Щелчком отправил в тень сигаретный окурок, поднялся со стула и, протопав к задней двери, забрался внутрь. «Транзит» закачался на рессорах.

    Макдональд переступила с ноги на ногу:

    — Вы уверены… вообще-то это не самое гигиеничное место. Конечно же в нем есть свой грубый шарм, но я не могу… Эш?

    А я уже направлялся к фургону.

    — Отлично. Теперь у меня будет алкогольное и пищевое отравление, — сказала она обреченно.

    Когда мы подошли к раздаточному окну, Билл обвязывал фартуком набухшую середину своего тела, а клокотавший чайник наполнял внутренности фургона паром. Из радио доносился массового производства пластиковый поп, пытавшийся заглушить шипение и потрескивание лука, жарившегося на покрытой жиром сковороде.

    — Ты веришь этим уродам? — Билл кивнул в сторону протестующих. — Как будто что-нибудь изменится от их дерганья.

    Я бросил взгляд на меню, написанное мелом на боку фургона, как раз в том самом месте, где краска была матовой, как на классной доске.

    — Два чая, сэндвич с сосисками и специальный похмельный, — заказал я.

    Доктор Макдональд потянула меня за рукав:

    — Но я не…

    — Я же сказал — доверьтесь мне.

    Билл снял с фритюрницы тяжелую крышку из нержавеющей стали и бросил в горячее масло шесть сосисок. За ними упала, шкворча и потрескивая, горсть нарезанных ломтиков бекона с прослойками. Почесал себя щипцами для жарки:

    — Эти религиозные меня до самых яиц достали.

    Звучавшая но радио песня смолкла.

    — После перерыва мы представим вам еще трех исполнителей, вышедших в полуфинал, но сначала здесь появится Даг с новостями и погодой. Ну, что ты думаешь, Даг? За кого болеешь?

    — Конечно же за Софи из «Новая звезда Британии», Майк. А вот и новости на половину первого. Глава городского совета Олдкасла не уйдет в отставку после обвинений, выдвинутых против него на этой неделе…

    Маленький круг протестующих затянул нестройную песню — громкость явно преобладала над талантом:

    — ВЕРЫ СТОЛП И БЛАГОДАТЬ, ДАЙ К НОГАМ ТВОИМ ПРИПАСТЬ!

    Вздымая над головой и опуская вниз свои плакаты, они очень походили на унылую карусель.

    — Святость так и прет, — скривился Билл. — Люди, которые ходят в «Вестинг», не думают о духовном возрождении, я так понимаю? — Он извлек из-под прилавка две пшеничные булки, разрезал их и обильно намазал каждую половинку сливочным маслом. — Хочется ребятам слегка позабавиться, сбежать от мрачного дерьма повседневной жизни.

    — ОТ ГРЕХА НАМ БУДЬ СПАСЕНЬЕМ, НАШИМ ДУШАМ ИСЦЕЛЕНЬЕМ!

    — …недоступен для комментариев. Полиция Олдкасла отказалась подтвердить или опровергнуть тот факт, что местная девочка Меган Тейлор, пропавшая прошлым вечером, была похищена серийным убийцей, известным как Мальчик-день-рождения. Мы поговорили с заместителем начальника полиции Гари Драммондом…

    Билл налил в сковороду масло и разбил в нее два яйца.

    — Я слышал, что он их печень ест, как тот чувак из фильма. — Еще раз почесался. — У нас специальная цена на батончики с мюсли, если вам это интересно?

    Голос заместителя старшего констебля Драммонда звучал так, как будто тот во что-то вляпался:

    — …и беспочвенные спекуляции средств массовой информации здесь не помогут. Мы очень серьезно относимся к исчезновению Меган, но из этого автоматически не следует, что она была похищена…

    — ЧТОБЫ ПЫЛ ДУШИ НЕ ГАС, СЛЕЗЫ ЧТОБ ЛИЛИСЬ ИЗ ГЛАЗ!

    Я оглянулся на «Вестинг». В маленьких оконцах двумя этажами выше горел свет.

    — Миссис Керриган у себя?

    — Получила партию товара от голландца. Больше ни одна сволочь не хочет за это браться. — Пластиковые чашки, чай в пакетиках, кипяток из булькающего чайника. — Сделай одолжение, а? Держись подальше от миссис Керриган. — Молоко окрасило содержимое чашек в анемичный бежевый цвет. Чайные пакетики плавали в них, как маленькие коричневые острова. — Держи, Кети… — Протянул чашку доктору Макдональд. — Сто лет тебя не видел. Как мама поживает?

    — Вообще-то я не…

    — Соус красный или коричневый?

    — Э-э… томатный.

    Я взял вторую чашку:

    — Так она здесь или нет?

    — …заверить общественность, что мы его поймаем.

    Мы будем следить за развитием этой истории. А теперь о спорте: завтра «Олдкасл Ворриорз» встречаются у себя на поле с Абердином в третьем круге Кубка Шотландии…

    — НЕ ПУСТА РУКА МОЯ — КРЕСТ СВЯТОЙ НЕСУ В НЕЙ Я!

    Фыркнув струей красного соуса на одну из булок, Билл вытащил из фритюрницы проволочную корзинку:

    — Да ладно тебе, Эш, зачем тебе нарываться? Я бы не хотел…

    — Каждый ублюдок почему-то думает, что он моя мамочка… — Я выловил чайный пакетик из чашки и бросил на грязную землю. Шмяк.

    — Так просто сказал. — Он плюхнул на покрытую соусом булку жареное яйцо, на него уложил три сосиски, добавил бекон и накрыл вторым яйцом. Еще раз плеснул томатным соусом и водрузил сверху вторую половинку булки. — Не хочу, чтобы ты пошел по той же дорожке, что и твой старый хозяин. — Обернул сэндвич бумажной салфеткой и положил перед доктором Макдональд: — А это тебе, Кети, съешь, и почувствуешь себя гораздо лучше.

    — А, хорошо, кхм, просто великолепно, спасибо… — Она уставилась на сэндвич. Потом глубоко вздохнула, укусила и начала хрустеть-жевать, а ярко-желтый желток стекал у нее с подбородка.

    — ВЫДОХНУ ПОСЛЕДНИЙ ВЗДОХ — СМЕРТЬ СТУПИЛА НА ПОРОГ!

    — …борющихся за то, чтобы второй год подряд не выбыть из чемпионата, но с Холлетом, все еще не оправившимся от травмы, в паху, все это кажется очень спорным. Через некоторое время мы продолжим спортивные новости…

    Билл выложил оставшиеся сосиски на вторую булку и протянул мне:

    — А что насчет Лена — ты видел его в последнее время?

    Я обильно заправил сэндвич коричневым соусом:

    — Сколько я тебе должен?

    — За счет заведения, вместе с моим советом.

    — Спасибо.

    Обжаренные во фритюре сосиски были горячие, как напалм, но вкусные. Я показал на доктора Макдональд и проговорил с набитым ртом:

    — Сделай одолжение — присмотри за ней пару минут.

    — …и если вы собираетесь выйти на улицу сегодня во второй половине дня, не забудьте одеться потеплее — температура резко падает в связи с установившейся областью низкого атмосферного давления…

    — Без вопросов.

    Она переступила с ноги на ногу, щеки вымазаны в красном соусе и желтом яичном желтке.

    — Кто такая миссис Керриган, почему вам нужно ее видеть, она что, кто-то вроде…

    — Никуда не ходить, с незнакомыми людьми не разговаривать. Я скоро приду. — Я повернулся и зашагал к «Вестингу».

    — ВЕРЫ СТОЛП И БЛАГОДАТЬ, ДАЙ К НОГАМ ТВОИМ ПРИПАСТЬ!

    Голос Билла пророкотал над парковкой:

    — Потом не говори, что я тебя не предупреждал!
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    В небольшой нише на фасаде «Вестинга» скрывались турникет и вход в мрачный туннель. За невысокой перегородкой, отделенной от остального мира металлической решеткой, сидел волосатый голем.[91] Я постучал в клетку, и она, оторвавшись от книги, взглянула на меня. Ни одна из густых бровей не шевельнулась.

    — Доброе утро, Арабелла, я бы хотел встретиться с миссис Керриган.

    Она фыркнула и отметила место на странице заскорузлым ногтем:

    — Даже так?

    — Так.

    — Пффф.

    Она взяла мобильный телефон и молча потыкала в кнопки. Секунд тридцать спустя он зажужжал и зачирикал. Арабелла покосилась на него, затем, кряхтя, наклонилась и щелкнула выключателем. Турникет клацнул, и решетка отошла в сторону. Она снова вернулась к своей книге.

    Я прошел в длинный темный коридор с маленьким квадратиком дневного света в конце.

    В мрачной тишине раздался тихий голос с ирландским акцентом:

    — Детектив-констебль Хендерсон?

    Я застыл, сжимая руки в кулаки:

    — Миссис Керриган.

    Над неприметной дверью зажегся свет. И вот она — черный костюм с красной шелковой блузкой, золотой крест, покоящийся на морщинистой, покрытой веснушками коже, выглядывающей в вырезе блузки. Седеющие волосы собраны в небольшой хвостик, выбившиеся локоны шевелит слабый ветерок. Миссис Керриган улыбнулась, обнажив острые мелкие зубы:

    — Мистер Инглис хочет переговорить с вами.

    Щелк, и свет снова потух.

    Ну вот, началось…

    Я сунул руку во внутренний карман.

    Но на меня никто не прыгнул. Вместо этого миссис Керриган закрыла дверь и пошла но туннелю по направлению к внутренним помещениям «Вестинга». Скрип ее резиновых сапог эхом отдавался от бетонных стен.

    — Если хотите, можете следовать за мной.

    О’кей…

    Я сократил расстояние, все еще не вынимая руку из кармана и чувствуя в ладони успокаивающую тяжесть «беретты». Быстро подойти, сунуть пушку в ухо и забрызгать коридор кровью и мозгами. Но потом придется вернуться и проделать то же самое с Арабеллой, чтобы избавиться от свидетеля.

    А поскольку глушителя не было, то за ней последуют и все те, кто оставался на парковке: они видели, как я заходил внутрь. Доктора Макдональд тоже пристрелить придется.

    По какой-то непонятной причине это было уже не так привлекательно, как мне казалось пару дней назад.

    Туннель вышел к подножию лестницы, которая вела к киоскам — блок бетонных ступеней разделялся на секции линиями белых перил. Окошки букмекерских будок были закрыты ставнями, рядом с ними старик с метлой вел ожесточенную войну с обрывками билетных корешков и явно в ней проигрывал.

    Трек «Вестинга» представлял собой вытянутый овал коричневато-песочного цвета с большим островком травы посредине.

    В самом центре этой лужайки стоял «ренджровер» Энди Инглиса, посверкивая темно-синей краской в свете низко стоящего солнца.

    Я остановился:

    — Вы кого-то ко мне домой посылали.

    Миссис Керриган сделала пару шагов, потом, повернувшись ко мне лицом, улыбнулась:

    — И вы, как я могу догадаться, хотите принести извинения за те слова, которые ваша грязная пасть произнесла в тот вечер по телефону?

    — Вы послали человека изувечить меня.

    — Откуда мне знать?

    — Разгромили мой дом.

    — Должна же быть какая-то причина для того, чтобы человек стал возвращать свои долги.

    — Вы наняли Джозефа и Френсиса, чтобы они избили Сьюзан.

    — Человек должен возвращать долги, чтобы не подвергать себя и своих близких ответным действиям.

    Я вытащил руку из куртки.

    Она бросила взгляд на то, что в ней находилось, потом снова посмотрела на меня. Облизала губы:

    — Это то, что я думаю?

    Я протянул ей конверт:

    — Пятнадцать штук. Остальные четыре получите через пару недель.

    Она вскрыла конверт и пересчитала банкноты. Две с половиной тысячи из ломбарда Крошки Майка, двенадцать за проданный «мерседес» Итана и пять сотен из полутора тысяч, которые он спрятал под своим рабочим столом в своем кабинете. Шесть сотен оставил себе — хватит, чтобы заплатить за вечеринку в честь дня рождения Кети, загородную прогулку на пони и приличный подарок.

    Миссис Керриган сунула банкноты обратно в конверт, а конверт положила себе в карман.

    — Вы имели в виду остальные шесть, — сказала она, и на ее лице появилась хищная улыбка.

    — Четыре. Всего было девятнадцать тысяч, а не…

    — Подотри свою задницу, констебль Хендерсон, это было до того, как ты перестал платить. Теперь ты должен двадцать одну тысячу, вместе с процентами.

    Ну же, сделай это. Прямо сейчас подойди к ней и сделай дыру в башке, чтобы оттуда дерьмо полезло. Достань пушку и, мать ее, сделай это.

    Я сделал шаг вперед.

    Она ощерилась:

    — В прошлый раз мы просто слегка поболтали с вашей подружкой. Хотите, чтобы мы поговорили с вашей женой и ребенком?

    — Слушайте меня, миссис Керриган, и хорошенько раскройте уши, потому что это будет единственное предупреждение, которое я вам сделаю.

    — Да ты представляешь, с кем говоришь, твою мать…

    Она открыла рот и выпучила глаза.

    Я приставил ствол «беретгы» к ее лбу:

    — На тот случай, если вам это интересно, — эта штука французская, без предохранителя.

    Она закрыла рот и облизала губы.

    Я продолжил:

    — Вот вам единственное мое предупреждение. Если вы только приблизитесь к Кети… или Мишель, я приду за вами. Не будет никаких сирен, никаких полицейских в форме — буду только я, вы и неглубокая могилка в лесу под городом. И это будет длиться долго, очень-очень долго. Вы поняли меня?

    Пауза. Потом очень тихо:

    — Да.

    — Один шаг в сторону моей семьи — и я заставлю вас сильно пожалеть об этом.

    — Я сказала, что поняла. А сейчас убери эту штуку, пока сам не поранился. — Она сделала шаг назад, повернулась и заскрипела сапогами в сторону «ренджровера» Энди Инглиса. — Все равно ты должен шесть тысяч.

    Большие двустворные ворота на противоположной стороне трека распахнулись. В них, тарахтя и сотрясаясь всем корпусом, въехал древний «форд-капри» и, вздрогнув, остановился. За ним в ворота вошел здоровяк в куртке-аляске и затворил их с глухим стуком Он вытащил из багажника человека — это был юноша в джинсах и черной футболке, руки за спиной, как будто связанные.

    Футболка, пошатываясь, поднялся на ноги. Аляска врезал ему но ночкам, и тот снова упал. Аляска схватил его за волосы и потащил но треку в сторону поросшего травой островка, направляясь к «ренджроверу». Парнишка беспомощно дрыгал ногами. Совсем не кричал.

    Я сунул пистолет обратно в карман и пошел вслед за миссис Керриган.

    — Эш, ах ты старый бастардо.[92] — Энди Инглис протянул пятерню. Пять футов четыре дюйма,[93] широкие плечи, короткие руки, акцент уроженца Глазго. Длинные, до воротника, седые волосы обрамляют небольшую, покрытую веснушками, лысину. Двубортный костюм из темно-синей, в тонкую полоску, ткани. В точном соответствии с образом. — Как дела?

    Словно тисками сжал мне руку — мои суставы завопили от боли.

    Я стиснул зубы и выдавил улыбку, не отводя глаз от мистера Инглиса. И не смотря в сторону Аляски, выбивавшего дерьмо из лежавшего на траве молодого человека.

    — Не могу пожаловаться — просто ни один урод меня слушать не захочет.

    Мистер Инглис хлопнул в ладоши и взревел от смеха, наклонившись вперед и слегка переступая ногами, как будто под ними шаталась земля:

    — Помнишь того русского? Как там его звали, Михаил Громадныйсукинсынович? Кулаки как две совковые лопаты?

    Рот молодого человека был заклеен упаковочной лентой — этим объяснялось его молчание, — по костлявому лицу текли слезы и кровь. С каждым новым ударом ботинка Аляски в его живот он вздрагивал и мычал, а удары все сыпались и сыпались — в живот, в бедра, в ребра и спину. Он был худой как щепка, каштановые волосы всклокочены, как у Кита Ричардса.

    — Тринадцать раундов! — разулыбался мистер Инглис. — Старик, это был крутой бой.

    Аляска, спотыкаясь, сделал пару шагов назад, согнулся пополам и, упершись руками в колени, стал отдуваться. Из отороченного мехом капюшона куртки поднимался пар.

    Мистер Инглис пару раз ударил кулаками в воздух:

    — Правый хук, джеб, джеб — и нокаут! Бац! — Покачал головой: — Вот были деньки… Слышал, как он захрипел? Три недели спустя, когда он вышел из больнички, кое-кто из парней, которые потеряли на нем большие бабки, решили отыграться. Потрудились над ним с щеподробилкой.

    Очень мило.

    — Миссис Керриган сказала, что ты хотел переговорить со мной?

    — Старик, ты был что-то особенное… — Склонил голову набок, рыская глазами по моему лицу. Наверное, рассматривал синяки и едва подсохшие царапины. — Давай-ка посмотрим на твои золотые руки.

    Протянул руки:

    — Хотел занести немного деньжат. Я понимаю, что немного опоздал, но…

    — Эш, я тебе что все время говорю? — Он покачал головой. Вздохнул. — Локтями работай, а не кулаками. Ты на суставы свои посмотри. В таком состоянии…

    — Я понимаю, что слегка задержал, но…

    — Смотри, вот так вот делай. — Он приставил левый кулак к правому плечу и резко ударил локтем вправо и вверх, очень быстро. С громким шлепком поймал удар ладонью правой руки. — Здесь нет хрящей, нет суставов, которые можно повредить, — просто кусок кости, которым можно отлично разбить ублюдку морду. — Нахмурился. Повернулся: — Миссис Керриган?

    — Мистер Инглис? — Она возникла рядом со мной, как будто на ней сапоги-скороходы были надеты, резиновые.

    Он кивнул в сторону молодого парня, истекавшего кровью на траве:

    — Что за дела?

    — Нужно было научить этого засранца хорошим манерам. Деньги у хозяев тырит.

    Аляска выпрямился и, ухмыльнувшись из глубин капюшона, пару раз, хрипя от усердия, врезал Футболке по голове.

    Миссис Керриган кивнула:

    — Хватит, Тимоти. Сломай ему обе ноги и выброси у входа в отделение неотложной помощи.

    Аляска приступил к работе.

    Мистер Инглис повернулся к этой сцене спиной:

    — Слышал, у тебя проблемы с домом в Кингсмите. Будто все затоплено и переломано?

    Я взглянул на миссис Керриган:

    — Муниципалитет утверждает, что он больше «не пригоден для жилья».

    — Да он и раньше ни к чему не был пригоден. Ладно, хватит сопли жевать. Ты должен жить в ногу со временем, потому что Мистер Время очень скоро тебя сожрет. — Он сжал руку в кулак, словно выдавливая жизнь из воздуха. — Такие парни, как ты, не должны жить в такой помойке. Как насчет того, чтобы поселиться в одной из эксклюзивных квартир на Логансферри? Отличное место — у меня их там целая куча, пустые стоят. Хозяева, пидоры, разорились.

    — Спасибо, конечно, но я не…

    — Нет, больше ни слова. Живи на здоровье. Иначе для чего нужны друзья?

    Футболка завопил под упаковочной лентой — это Аляска обеими ногами вспрыгнул ему на голени.

    — Мистер Инглис, я…

    — Миссис Керриган все устроит — ключи и все остальное. — Он снова схватил мою руку и снова сжал ее, как в тисках. — Заходи почаще, о’кей?

    — Констебль Хендерсон? — Миссис Керриган взяла меня за руку и повела к выходу. — Депозит семьсот фунтов, плюс арендная плата за один месяц, авансом. Итого тысяча сто, наличными. Добавим их к тем шести тысячам, которые вы должны. — Миссис Керриган остановилась у входа в туннель. Вынула маленькую желтую записную книжку. Что-то написала в ней, вырвала листок, сложила его пополам и протянула мне. — Давайте больше не будем набирать долги, хорошо? Потому что если вы затянете с выплатой хотя бы на тоненький волосок, то просто-напросто превратитесь в собачью еду. И я лично скормлю ваши яйца нашим борзым.

    — Да не нужна мне эта чертова квартира!

    Она натянула на физиономию кривую улыбку, которая, впрочем, не коснулась ее глаз.

    — Констебль Хендерсон, вы что, правда собираетесь плюнуть мистеру Инглису в глаза, и это после той дружеской услуги, которую он вам оказал?

    Я молча взглянул на нее.

    Она тоже посмотрела на меня. Потом кивнула:

    — По-моему, нет. А теперь, если вы думаете о том, как отплатить мистеру Инглису за его доброту, сделайте ему одно одолжение. Через пару дней на суд привезут Брайана Коуви — может быть, вам захочется ему помочь? Имена и адреса свидетелей, копии протоколов, что-то вроде этого.

    — Услугу?

    — Это спишет тысячу с суммы вашего долга. — И она махнула рукой в сторону тоннеля.

    Я потопал в темноту. Семь с небольшим штук…

    Вслед мне эхом прозвучал ее голос:

    — И еще кое-что. Вы очень сильно пожалеете о том, что сунули пистолет мне в лицо. Вам нужно было сразу нажать на курок, констебль Хендерсон. Это я вам точно говорю.

    Я снова прошел через турникет — Арабелла сидела все в той же позе, опустив плоское круглое лицо в книгу, и, читая, шевелила губами. Даже глаз не подняла, пока я протискивался мимо нее.

    Семь тысяч и сто фунтов. Три с половиной к среде, остальное через неделю. Снова появилась тяжесть, давящая мне на грудь. Семь тысяч и сто фунтов. Все, что я смог сделать: вымогательство, машина, ювелирка, нал, — и я все еще не выбрался из ямы. И миссис Керриган весело бросает в меня грязь совковой лопатой.

    В горле запульсировала кровь, легкие засвистели, суставы обожгло болью. Господи…

    Солнечный свет снаружи исчез, оставив после себя холодный ветер, круживший в пьяном танце пакеты от чипсов, пыль, грязь и листья деревьев. Исчезли и протестующие вместе со своим микроавтобусом, но пар все еще тянулся из раздаточного окна «Бургер-бара Плохого Билла». Здоровяк перекладывал ложкой майонез из банки в пластиковую бутылку. Доктор Макдональд стояла у прилавка и пила что-то из пластиковой чашки.

    Семь тысяч и сто фунтов.

    Она подняла глаза, увидела меня и махнула рукой.

    Глубокий вздох. Распрямил спину. И пошел к ним, как будто ничто не терзало изнутри мои внутренности.

    Билл отвинтил крышку у пластиковой бутылки с коричневым соусом:

    — Все смела, подчистую.

    Я кивнул доктору Макдональд:

    — Ехать готовы?

    — Билл дал мне немного горячего шоколада. — Подняла свою чашку. — А в нем мармеладинки.

    Крепыш плеснул в бутылку приличную порцию уксуса:

    — Кети рассказала мне, какой ты отличный отец. Она очень хорошая девочка. Ты счастливчик, мой старший — просто засранец.

    Я остановился. Открыл рот. Но доктор Макдональд меня опередила.

    — Я все время это маме говорю, а она мне не верит. — Ухмыльнулась во весь рот. Отхлебнула из чашки, потом поставила ее на прилавок. — Спасибо, Билл, отлично с вами поболтали.

    Он улыбнулся, и его подбородок исчез в жировых складках на шее.

    — Пожалуйста, милая. Успехов в университете. — Затем нырнул под прилавок и сунул что-то ей в руку: — Это тебя подкрепит.

    В машине она развернула батончик с мюсли:

    — Он милый.

    Я вцепился в руль:

    — Вы не Кети.

    — Я понимаю, но ему было приятно, правда ведь? И вы не вывели его из заблуждения, когда оставляли меня с ним, правда? Так что мне пришлось играть роль. Вообще-то, это была ваша идея.

    Она была права. Подвеска «рено» скрипела и стонала, пока мы выезжали с покрытой рытвинами парковки.

    — Как так получается, со мной вы — бессвязно бормочущая, трясущаяся развалина, а с Биллом — нормальный человек?

    — Вы скажете мне, кто такая миссис Керриган?

    — Нет. — Я свернул налево на Ангус-роуд и направился в Касл-хилл.
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    — Нет, ничего не видела. — Женщина с плоским лицом и кудрявыми светлыми волосами выпроводила нас на улицу. Затем бросила взгляд в сторону дороги. Сморщила верхнюю губу. — А нельзя ли что-нибудь сделать с этими ужасными людьми? — Нырнула внутрь и закрыла за собой дверь.

    На Макдермид-авеню стоял жуткий холод. Небо становилось совершенно черным, солнце спускалось за холмы. Я сунул руки поглубже в карманы, сгорбился:

    — Сколько еще?

    Доктор Макдональд вычеркнула из списка фамилию женщины, выдохнула облако теплого пара в шерстяные полосатые перчатки:

    — Осталось еще двадцать шесть.

    «Ужасные люди» сидели в своих раздолбанных машинах на другой стороне улицы, направляя на нас сияющие черные глаза своих фотокамер. Словно черные вороны в ожидании свежей жертвы. По крайней мере, они перестали донимать нас вопросами.

    Я прошел вслед за доктором Макдональд пару домов, к следующему адресу из списка. Вслед за нами двинулся легковой автомобиль. Клик. Клик. Клик. Они, наверное, могли бы лучше потратить свое время — подсмотреть, например, как политики трахают своих любовниц, футболисты занимаются наращиванием волос, а третьеразрядные звезды ненароком обнажают свои сиськи…

    Перед номером пятьдесят два стоял туристский фургон «фольксваген»: сверкающая краска, ни пятнышка ржавчины, красивый номер.

    Доктор Макдональд поднялась по ступенькам и нажала на кнопку звонка.

    Из легкового автомобиля выкарабкался мужчина в темно-синем анораке и стал перебегать через дорогу. В одной руке он держал большую цифровую камеру, в другой — что-то вроде диктофона. Волосатый скошенный подбородок, острый нос. Наполовину обезьяна, наполовину крыса. Встретился со мной взглядом и замер, поставив ногу на тротуар. Пару раз открыл и закрыл рот. На переносице белая полоска лейкопластыря, из-под которого вниз растекается кровоподтек. То самое место, куда я ему врезал его же камерой.

    Какой-то там Фрэнк, фотограф Дженнифер. Это означало, что сама она тоже находится неподалеку. Как будто мне своего дерьма было недостаточно.

    Он сделки шаг назад:

    — Я… — Откашлялся. — Я не хотел заявлять на вас, это была идея Дженнифер… Я потом проследил, чтобы обвинения были сняты…

    Двери машин на другой стороне улицы захлопали — запахло убийством. Вороны почуяли добычу.

    Я повернулся и хмуро взглянул на дом:

    — Кто здесь живет?

    Доктор Макдональд сверилась с записями:

    — Стивен Уоллес.

    Никогда о таком не слышал.

    Она снова нажала на кнопку звонка, и вороны встали полукругом у нижней ступеньки лестницы. Клик. Клик. Клик.

    Что это за Стивен Уоллес, черт бы его побрал?

    Она пожала плечами:

    — Может быть, его нет дома?

    В этот самый момент дверь распахнулась. Нам ослепительно улыбнулся полноватый мужчина: ярко-синий костюм, ярко-желтая рубашка, намазанные гелем волосы торчат в разные стороны, маленькая рыжая козлиная бородка и крошечные прямоугольные очки.

    — Эй, эй, эй, что тут такое происходит? — Громкий мерзкий голос, широкая противная улыбка.

    Доктор Макдональд снова заглянула в свой список:

    — Мистер Уоллес?

    Подмигнул:

    — Можете называть меня Великолепный Стив!

    О господи… Стивен Уоллес, ведущий передачи «Завтрак за рулем, или Утренняя Бонанза». В реальной жизни он был еще более крутым придурком. Тут же начал гримасничать перед камерами.

    Я помахал удостоверением:

    — Мы можем войти внутрь, сэр?

    — Конечно, вы можете войти, конечно, конечно. Вот сюда проходите!

    Он повернулся и пошел в холл, приволакивая ногу и задрав вверх одно плечо, словно у него был горб.

    Доктор Макдональд поджала губы:

    — Понимаете…

    Я положил руку ей на поясницу и легким толчком — для придания храбрости — втолкнул ее внутрь. Затем вошел сам и захлопнул дверь.

    — …и вот почему мне кажется, что это весьма важно для меня — как можно больше принимать участия в благотворительности. Я хочу сказать, что должен использовать свою известность как средство для совершения добрых дел, это так или не так? Это так.

    В лучах заходящего солнца зимний сад горел, как костер. Он был достаточно большой, чтобы в нем смогли поместиться кабинетный рояль, кожаный диван с парой кресел, кофейный столик, несколько комнатных растений в горшках и непомерно раздутое эго Великолепного Стива. Он один разместился на диване и, раскинув руки, положил их на его спинку.

    Кретин. Мерзкий, самовлюбленный кретин.

    Доктор Макдональд, тихонько сидевшая на кресле, хлопала ресницами и, сжав колени и наклонившись вперед, купалась в его дерьме, как в нектаре.

    Я отхлебнул глоток жидкого зеленого чая, который он самолично налил нам из чайника со своим изображением. За ним на стене висела громадная, писанная маслом картина — Стивен Уоллес в образе джентльмена восемнадцатого века перед дровяным камином, а на диване рядом с ним расселась компания плюшевых медведей в футболках с надписью «ВЕЛИКОЛЕПНЫЙ СТИВ!». Рояль был заставлен фотографиями в рамках, на которых был изображен широко улыбающийся Стив с различными музыкантами и актерами. Смотрите на меня! Смотрите, как я знаменит!

    — И вы ничего не видели?

    — Что? — Он пару раз моргнул. — О, да, когда девочки пропадали? Как вам сказать… Нет. Ничегошеньки. Хотя… мне бы очень хотелось, чтобы я что-нибудь видел — Он поерзал, посмотрел налево, посмотрел направо, потом снизил голос почти до шепота: — Нет, серьезно, как бы это было здорово? Вы только представьте себе общественный резонанс — известный радиоведущий помогает полиции поймать серийного убийцу. Не поймите меня неправильно — я не жалуюсь, на этой неделе я сделал четыре интервью, два с Би-би-си и одно со «Скай ньюз». Но быть настоящим свидетелем… Я был бы на первых страницах газет по всей стране. — Он откинулся на спинку дивана, взял чай и улыбнулся в чашку: — А потом — вы только представьте: Я — знаменитость… Я очень подхожу для телевидения, вам так не кажется?

    Я раскрыл свой блокнот:

    — Скажите, мистер Уоллес, где вы были прошлой ночью?

    — О-о, на каком-то мероприятии по сбору средств для «Борьбы с раком» или что-то вроде этого. Я был ведущий, всех узнающий и, как говорится, блины пекущий. Вы должны были меня видеть — мы прямо со сцены звонили по телефону вживую, людей разыгрывали. Такую наглость не всякий может себе позволить. Нужно идеально все подготовить, выбрать правильную жертву, или все закончится провалом.

    — А как насчет второй половины дня, в четверть четвертого?

    Замолчал. Нахмурился. И прямо весь засветился, обращаясь ко мне:

    — Ну, конечно же я был дома, готовился к мероприятию. Я люблю помедитировать — это помогает мне блистать.

    Встал, подошел к стеклянной стене, взглянул на сад на заднем дворе, на увитую плющом стену.

    С другой стороны выглядывал Кэмерон-парк, солнце исчезало, и тени сгущались. Сквозь разросшийся кустарник и неровные кроны деревьев можно было разглядеть три полицейских тента, которые полиция выставила над местом преступления — в сумерках они сияли синим светом.

    — Должен признать — очень нелегко смотреть на это днем и ночью. Мне нужно вставать в четыре утра, чтобы доехать до студии и отрепетировать «Завтрак за рулем». — Шмыгнул носом. — А тут прожектора повсюду горят, шатры, генераторы — как будто какой-то чертов цирк туда приехал.

    — Ну что же, от лица полиции Олдкасла позвольте мне выразить официальное извинение за то, что расследование убийства десяти несовершеннолетних девочек нарушает ваш чуткий сон.

    Молчание.

    Он повернулся, но лицу с креозотного цвета загаром снова расползлась мерзкая улыбка.

    — Ха! Совершенно верно. Великолепный Стив умеет играть в команде, он знает, чем помочь хорошим парням. — Сделал из пальца пистолет и выстрелил в меня. — Не берите в голову!

    Доктор Макдональд заерзала на своем кресле:

    — Ваш дом просто удивительный, Великолепный Стив, в смысле, он просто великолепный, сколько вы в нем прожили, наверное, потребовалась целая вечность, чтобы он стал выглядеть так, как сейчас? — И глаза такие преданные.

    Он самодовольно шлепнулся на диван:

    — Вы не поверите, но я начал работать над домом всего одиннадцать лет назад. Это был дом моей дорогой матушки, а еще раньше — ее отца Это вроде как мое семейное наследие. Привез из Эдинбурга команду архитекторов, чтобы вычистили здесь все и перепроектировали в соответствии с моими персональными требованиями. — Ткнул пальцем вниз: — Пол из итальянского мрамора. Они хотели использовать сланец, но я настоял на своем Так и сказал им: Великолепный Стив знает, чего он хочет.

    Что действительно хотелось сделать с Великолепным Стивом, так это вытащить его на двор и хорошенько отпинать.

    — Вау. — Доктор Макдональд задохнулась от восхищения. — Знаете, что было бы здорово? Организуйте нам небольшую экскурсию по дому, пожалуйста, Великолепный Стив, мне так хочется.

    — Для вас что угодно, маленькая леди!

    — Достаточно большая даже для восьми человек. — Кивнул на джакузи. — Кажется, мы уже все посмотрели.

    Доктор Макдональд вытянула руку и начала загибать пальцы:

    — Четыре спальные комнаты, одна звукозаписывающая студия, кухня, зимний сад, винный погреб, три ванные комнаты, гостиная… — Сморщилась, как счастливый бурундук. — Это просто замечательно!

    Точно, ничего лучше нельзя было придумать, кроме как попросить самовлюбленного засранца устроить экскурсию но дому — и чтобы он при этом хвалился, какой он богатый и эксклюзивный. Отличный способ провести полчаса. Да еще послушать, как доктор Макдональд подлизывается — это уже просто супер-особенное удовольствие.

    Интересно, она могла бы хватить через край еще больше, если бы постаралась?

    Мы прошли за Стивеном Уоллесом через холл, еще гуще завешанный его фотографиями.

    Он указал пальцем на доктора Макдональд:

    — Не двигайтесь — через секунду вернусь.

    И ускакал вверх по лестнице, перепрыгивая через две ступени зараз.

    Минуту спустя он вернулся с плюшевым медведем и глянцевой фотографией. Девять на двенадцать, со своей собственной мерзкой рожей и с подписью жирным черным фломастером. Помотал плюшевым медведем:

    — Я заметил во время нашего разговора, что вам очень понравилась компания обнимашек. Вот, возьмите, можете обниматься с ним всю ночь и думать о Великолепном Стиве.

    Господи боже, я чуть не сблевал.

    Доктор Макдональд взяла фотографию и медведя и затанцевала на кончиках пальцев, как будто собралась описаться.

    — Спасибо, это так здорово, я буду хранить их вечно! — Сорвалась с места, поцеловала его в щеку, покраснела и выбежала на улицу.

    Стивен Уоллес почистил перышки и, сверкнув белозубой улыбкой, обернулся ко мне:

    — И если я могу быть полезен вам в будущем, дайте мне знать, хорошо? Великолепный Стив всегда рад помочь.

    Я приложил мобильник к другому уху:

    — Да, я говорил с ним. Я же сказал, что поговорю, так ведь?

    Я шел по тропинке между двумя громадными рододендронами — под ногами хрустел гравий, — и их семенные шапки были похожи на глаза инопланетных существ, качавшихся на темных телах, а листья, — в свете уличных фонарей блестели болезненным желтым светом.

    На другом конце линии глубоко вздохнула Мишель:

    — И он больше не будет нас преследовать? Ты обещаешь?

    — Даже если будет, это будет последнее, что он сделает в своей жизни. И он хорошо это знает.

    Заросшая сорняками тропинка петляла по Кэмерон-парку. Впереди виднелся один из полицейских тентов — его стены просвечивали сквозь заросли скелетоподобных буков.

    — Я не хочу, чтобы он появлялся рядом с нами, Эш. Я… я больше не могу.

    — Он больше не появится.

    За мной по тропинке тащилась доктор Макдональд.

    — Спасибо… — Мишель откашлялась и попыталась говорить веселее. — Ты зарезервировал место для вечеринки Кети?

    — Она тебе сказала, что хочет отправиться в поход на пони?

    — Ты место зарезервировал?

    — Да, зарезервировал. Я тебе уже в прошлый раз это сказал. — Посмотрел на часы — времени хватало, чтобы кое-что организовать. — Сколько друзей будут радоваться жизни вместе с ней? Четверо? Пятеро? Дюжина?

    — Ее день рожденья в понедельник. Эш, ты должен все приготовить.

    — Я все приготовлю. Да ради всего святого… — Я остановился и потер кулаком глаза. — Я удивляюсь, как ты умудряешься в одну минуту переходить от «Спасибо, Эш, ты мой спаситель!» к поджариванию моих яиц на открытом огне.

    Молчание на другом конце линии.

    Я уставился в хмурое темно-оранжевое небо:

    — Ладно, ладно, закажу на шесть человек…

    Снова молчание.

    Затем у моего плеча возникла доктор Макдональд и слишком громко произнесла с акцентом жителя Глазго:

    — Извините, констебль Хендерсон, шеф просит подойти к нему. Я осмотрелся вокруг. Рядом с нами никого не было, только мы вдвоем.

    Все еще прижимая к себе долбаного медведя, она жестами изобразила, что вешает телефонную трубку.

    — Мишель, мне нужно идти. Работа.

    — Я… прости меня. Для меня на самом деле очень важно, что ты поговорил с Итаном. — И Мишель отключилась.

    Доктор Макдональд ухмыльнулась:

    — Кажется, вам нужна была помощь.

    Я продолжал идти к полицейской палатке.

    — Эш?

    У меня есть еще в запасе два дня, чтобы организовать для Кети загородную прогулку на пони и забронировать какое-нибудь местечко, в которое можно будет загнать банду тринадцатилетних девчонок наслаждаться тортом с мороженым. Два дня и шесть сотен денег. Интересно, насколько это будет трудно.

    Доктор Макдональд снова нарисовалась у моего плеча:

    — Вы со мной не разговариваете, я хочу сказать, что вы даже не посмотрели на меня после того, как мы опросили миссис Годдард из последнего дома. Я что, сделала что-то…

    Повысив голос на октаву, я передразнил ее:

    — О-о, Великолепный Стив, вы такой великолепный, в смысле, вы действительно чудесный и очень милый, и ваш дом такой необычный, и вы тоже такой необычный, и я навечно запомню это мгновение!

    — Правда, я очень здорово все разыграла? — Она так и продолжала бежать вприпрыжку сбоку от меня, шаркая ногами по гравию.

    — Главное в нашей работе — проницательность. Не распространяться насчет жилья, не переигрывать, как гранд-дама в пантомиме. Это расследование убийства, а не игра.

    — Да ладно вам, я все исполнила идеально. Поклонница, фанатка, приспешница — именно тот тип, перед которым Стивен Уоллес так любит выпендриваться, в смысле, вы видели коллекцию его фотографий — во всем доме не найдется ни одной, на которой бы не было его, он просто излучает социопатический эгоизм, ну, в смысле, вы только посмотрите. — Показала мне медведя с его рожей на футболке: — Представляете, это валяется у него но всему дому, и, что самое интересное, у него нет алиби на то время, когда пропала Меган. Он, что совершенно очевидно, грязный мужчин ка, хоть и местная знаменитость, и он обаятелен и сможет сказать девчонке именно то, что она хочет услышать: я знаменит, и тебя я тоже могу сделать знаменитой. Давай залезай ко мне в мой «фольксваген»-фургон со шторками на окнах.

    Я остановился:

    — Думаете, что он — Мальчик-день-рождения?

    Вот маленькая засранка…

    А она, подпрыгивая у меня под боком, продолжала болтать, держа за лапу медведя и размахивая им во все стороны:

    — Стивен Уоллес — нарциссист, для него никто не имеет значения, и он жил в этом месте с самого рождения — значит, он хорошо знает район и сам парк, — и у него есть очень подходящее транспортное средство, чтобы незаметно перевезти несовершеннолетнюю девочку-тинейджера, находящуюся в бессознательном состоянии, и вообще, для чего, как вы думаете, я попросила его устроить нам экскурсию по дому? — Доктор Макдональд остановилась и перестала размахивать медведем. — Только очень жаль, что мы там ничего не нашли…

    Мы сидели в полицейском тенте и прихлебывали чай. В дальнем углу монотонно пел свою песню дизельный генератор, подавая электричество к прожекторам, освещавшим пространство светом холодного летнего полдня. Женщина с шишковатым носом, повысив голос, прокричала:

    — Кажется, мы нашли еще одно тело. Теперь их шесть.

    И еще пять осталось.

    В затылке закололо горячими иголками. А что, если это была Ребекка? Что, если они нашли ее в конце концов… Желудок скрутило. Время еще есть — в списке жертв ее не было, и опознание займет больше времени.

    Великолепный Стив Уоллес… Чтобы заставить его говорить, много времени не потребуется. Молоток, пассатижи и горелка для крем-брюле, как у Итана…

    А потом что? Вырвать у него под пытками признание, чтобы потом защита порвала нас на куски. Стивен Уоллес выйдет из суда свободным и с толстой пачкой банкнот в кармане в виде компенсации.

    — Шеф?

    Я моргнул.

    Женщина-лаборант, хмуро посмотрев на меня, ткнула через плечо большим пальцем руки на свежий кордон из желто-черной ленты:

    — Я что говорю — георадар все еще работает. Мы в нем покопались, когда первую нашли, так что точно можно будет сказать только после того, как что-нибудь извлечем.

    — Продолжайте копать. — Горло перехватило. — С Вебером я все утрясу.

    Доктор Макдональд сидела, обхватив руками щербатую кружку; горячий пар, клубясь, поднимался к потолку шатра.

    — Так вот, представишь, лежишь ты там, в холодной земле, восемь лет, одинокий и испуганный…

    — Да уж… — Женщина отступила на шаг, одна бровь поднята вверх, другая опущена вниз. — Ну, я думаю, эти останки сами себя выкапывать не будут.

    Я взглянул на залитые ярким светом пучки желтеющей травы:

    — Образцы грунта вернулись из Абердина?

    Она пожала плечами:

    — Думаете, нам об этом говорят? — Взяла садовую лопатку и пошла прочь, нырнув под желтую ленту.

    Доктор Макдональд прихлебывала чай, краем глаза наблюдая за мной.

    — Мы что-то подозреваем? — спросила она наконец.

    — Стивен Уоллес одиннадцать лет назад переделал весь дом. Через год после того, как Мальчик-день-рождения похитил Эмбер О’Нил. Если бы вы хотели сделать себе тайную комнату, в которой можно запытать до смерти двенадцатилетнюю девочку…

    Доктор Макдональд морщила лоб:

    — Винный погреб. Но мы же видели…

    — Насколько я понимаю, там за вином целую пещеру людоеда спрятать можно.

    Я вытащил мобильный телефон, набрал номер детектива-старшего инспектора Вебера и спросил про образцы земли.

    — Откуда мне знать? Дики со своими кайфоломами влезли в расследование, и мы теперь что-то вроде вспомогательного персонала, мать его. И прежде чем ты спросишь — они сейчас в покойницкой, играют в докторов и кадавров.[94] Так что, если хочешь, чтобы тебе тоже что-нибудь досталось, ты знаешь, куда идти.

    — Слушай, кто тебе в чай помочился?

    — А ты как думаешь? Скользкий жополиз детектив-сержант Смит со своим новым лучшим другом, помощником шефа полиции Драммондом.

    — Дай Смиту какую-нибудь дерьмовую работенку и проследи, чтобы он не переложил ее на какого-нибудь констебля. Скажи, что он единственный, кому ты доверяешь. Ему это очень понравится.

    — Хммм… Тебе нужен номер этого парня?

    Семь тысяч и сто фунтов…

    — Наверное. Ты не знаешь какого-нибудь приличного места, где можно ребенку день рождения отпраздновать?
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    Морг сотрясался от грохота выдвигаемых из стены и задвигаемых обратно холодильных ящиков.

    — Извините за неудобства… — Альф, лаборант отделения анатомической патологии, провел рукой по «конскому хвосту» и попробовал очередной выдвижной ящик. — Я знаю, что они где-то здесь.

    Из нары маленьких динамиков в комнату сочилась слащавая песенка очередной мальчишеской группы, эхо отскакивало от кафельной плитки стен и пола. Вдобавок к этому в воздухе стояла отвратительная вонь от хлорки.

    — Да где же вы? — Еще один ящик. — Ночная смена вчера проводила инвентаризацию — все вытащили, ящики вымыли и половину положили не на свои места. Ага! Вот оно.

    Ящик был забит пачками бумаги, коробками с гелевыми ручками и упаковками бумаги для заметок. В глубине позвякивала пара бутылок, подозрительно напоминавших водку.

    — Обычно хранил все это в офисе, но уборщики воруют понемногу. Здесь, по крайней мере, закрыть можно. — Он вытащил из стопки синий пластиковый фолдер и протянул мне: — Заключение судебной экспертизы — одна штука.

    Доктор Макдональд стояла посреди комнаты и, обняв себя обеими руками, пялилась на пустые секционные столы.

    — А что с девочками сейчас? — тихо спросила она.

    — На долгосрочном хранении в Шортстейне, в технопарке, там есть хранилище с глубокой заморозкой. Не можем передать их на захоронение до суда — защита может потребовать провести собственное вскрытие.

    — На это годы могут уйти…

    Альф пожал плечами:

    — Это уже от вас зависит, как быстро вы его поймаете.

    Я листал промерзший отчет. Предварительный анализ грунта был заполнен диаграммами и таблицами с цифрами. В самом конце помещался небольшой кусок на нормальном английском языке.

    — Пишут, что на теле обнаружены частицы земли, не соответствующие субстрату, в котором было захоронено тело.

    Альф кивнул:

    — Значит, их убили где-то в другом месте и захоронили.

    Я пристально посмотрел на него:

    — Точно, только мы не можем сказать этого по фотографиям на поздравительных открытках.

    Его щеки покраснели.

    — Ну… я просто… кхм. Хотите чаю или кофе или еще чего-нибудь?

    Доктор Макдональд подошла к стене с выдвижными холодильными ящиками и положила руку на одну из дверок, сделанных из нержавеющей стали:

    — Столько времени бедняжки лежали в холодной земле и все еще не могут вернуться к своим семьям.

    Ничего, полежат еще немного. Столько, сколько нужно, чтобы взять Стива Уоллеса. После стольких лет пара дней ничего не решает…

    Я кашлянул, положил отчет в папку и вернул его Альфу:

    — Если сможем получить образцы земли с места убийства, их можно будет сравнить. Только ордер потребуется.

    Я вытащил мобильный телефон — на экране мигала сетевая иконка: сигнала нет.

    — Это все из-за металла, труб, холодильников, да еще и под землей мы находимся. — Альф засунул ящик обратно в стену. — Черт знает что с сигналом происходит. Там, на выходе, есть место, где сигнал проходит.

    Ничего, ничего… двери морга захлопнулись за мной, и на экране засветились четыре полоски. Есть, сеть появилась.

    Детектив-старший инспектор Вебер не отвечал, Рона тоже, так что я набрал номер Сабира:

    — Нужно пробить но базам Стивена Уоллеса, Макдермид-авеню, восемьдесят шесть, Олдкасл. Мужчина, возраст от сорока до сорока пяти.

    — Задницу свою по базам пробивай — я тебе говорил, что Интернет отрубился? — На заднем плане щелканье клавиш. — Я против ничего не имею, но кто он такой, этот Стивен Уоллес, может быть, он просто сидит у себя дома и дрочит?

    — Смотря, что ты на него нароешь.

    — Ладно, это официально или нет?

    — Я же сказал, смотря что на него нароешь.

    За моей спиной открылась дверь, и в коридор выскользнула доктор Макдональд:

    — Вы не хотите…

    Я поднял вверх палец и показал на мобильник в другой руке.

    — Мне нужна такая информация, чтобы я мог прийти к нему и перевернуть его дом вверх тормашками, а потом притащить его в участок, взять кровь на ДНК, обыскать с головы до ног… и все такое.

    — Хорошо, оставь это нам. С тебя пиво. — Сабир отключился.

    Я сунул мобильник в карман:

    — Извините. Это по делу.

    — Давайте сегодня вместе поужинаем? Ну, в смысле, закажем что-нибудь на дом, тетя Джен уехала в Глазго слушать Му Chemical Romance,[95] остановится у друзей, так что я остаюсь одна, и мы могли бы поговорить о расследовании или еще о чем-нибудь. Или фильм посмотреть… — Прикусив нижнюю губу, она отступила на шаг и уставилась куда-то мне за плечо.

    Я повернулся. В тени на коленях стояла какая-то фигура. Широкие плечи, серый комбинезон, грязные кроссовки. Крысолов. Она что-то гладила, прижимая к груди. Прямо перед ней лежала пластиковая ловушка для крыс.

    Доктор Макдональд сделала шаг вперед и дернула меня за рукав:

    — Это что, крыса, нет, она что, на самом деле гладит дохлую крысу?

    Крысолов, наверное, услышала ее. Подняв голову, она взглянула на нас.

    Зазвонил мой мобильник — резкий звук, перекрывающий гул больницы над нами.

    Миссис Крысолов не шелохнулась.

    Я ответил:

    — Мишель, сейчас не самое подходящее время…

    — Из школы, звонили.

    Какая-то тяжесть выдавила из меня глубокий вздох:

    — Что она опять натворила?

    — Кети подралась. Они держат ее в офисе. Кто-то должен прийти туда и поговорить с директором.

    Молчание.

    — И?

    Из телефона на полную громкость донесся голос мисс Джин Броди:[96]

    — Ты что, не понимаешь, что я не могу? Я на совещании до семи вечера.

    — Да, а вот я, к примеру, занят тем, что пытаюсь поймать серийного убийцу, который похищает и пытает молодых девушек. И ты думаешь, что твое совещание…

    — Ладно, хватит. V тебя всегда было достаточно времени, чтобы встречаться со своей шлюхой-журналисткой во время дежурства, не так ли? Кети твоя дочь только тогда, когда тебе удобно!

    — Это не…

    — Они говорят, что хотят исключить ее, Эш. Я занята до семи. Будь хорошим отцом — хотя бы для разнообразия. — И все, отключилась.

    Я закрыл глаза, прислонился спиной к стене и пару раз стукнулся о нее головой. Спасибо, Эш, ты мой спаситель.

    Получите, пожалуйста.

    Я посмотрел на доктора Макдональд. Она смотрела на меня:

    — С вами все в порядке?

    Бум. Дверь со стуком отворилась, и из морга вышел Альф, толкая перед собой большую металлическую каталку.

    — Биип, биип! Осторожно. — Дверь снова захлопнулась. — Клиента надо забрать из онкологии. — На секунду остановился, стукнув колесом каталки по бетонному полу. — Никогда эта хреновина прямо не ездит… — Посмотрел в глубину коридора: — Это ты, Лиза?

    Крысолов уставилась на него, прижимая к груди мертвого грызуна.

    Альф улыбнулся:

    — Как дела? Все в порядке? Да, и у меня тоже все хорошо. Дела идут помаленьку, понимаешь?

    Моргнула.

    — Ну, пойду, куда шел. Дурная голова ногам покоя не дает.

    Она встала, открыла клетку, приделанную к тележке с колесиками, и положила тело мертвой крысы внутрь:

    — Идут дела помаленьку.

    — Вот и молодец.

    Крысолов Лиза сгорбилась над своей тележкой и зашаркала прочь по коридору, освещаемому скудным светом работающих через одну электрических ламп.

    Доктор Макдональд переступила с ноги на ногу:

    — Она очень… кхм…

    — Не скажите. — Альф еще пару раз врезал ногой по колесу каталки. — Вы за Лизу не беспокойтесь, она здесь дольше, чем я, работает. Без блеска, конечно, но с ней все в порядке. Вы уже уходите?

    — Занятия в школе уже четверть часа как закончились, мистер Хендерсон.

    Директриса стояла спиной к комнате и смотрела из окна своего кабинета на грязные прямоугольные блоки Академии Джонстона, в темноте ярко светились окна классной комнаты. Обозревала свои владения.

    Ее кабинет совсем не походил на те кабинеты, которые показывают но телевизору — ни тебе деревянных панелей на стенах, ни массивного стола из тикового дерева, ни горки с призами. Вместо этого кабинет был заставлен железными ящиками для хранения документации и поддонами с входящей и исходящей корреспонденцией. Стены, крашенные потрескавшейся белой краской, исписанная неразборчивым почерком белая доска и пробковый планшет с приколотыми к нему записками.

    Перед рабочим столом два стула. На одном примостился лысеющий мужичонка в вельветовом пиджаке с хмурым выражением лица. Его лежавшие на коленях руки сами но себе сплетались и расплетались.

    Я без приглашения опустился на другой стул. Ждать, когда тебя пригласят сесть, бесполезно. Директрисы — они как детективы-старшие инспектора, выше себя не прыгают.

    — Вы, несомненно, понимаете, чем я занимаюсь, миссис… — Бросил взгляд на деревянную дощечку с привернутой к ней бронзовой пластинкой, стоявшую на заваленном бумагами столе. — Элрик. Мы очень заняты в настоящее время — пытаемся поймать серийного убийцу.

    Ее спина напряглась.

    — Я понимаю. Да… конечно. Нам нужно поговорить о Кети.

    Вельветовый поерзал на стуле, еще быстрее заработав руками:

    — Да, несомненно, мы должны это сделать, иначе это будет просто неприемлемо.

    — Ваша дочь подает дурной пример в классе, мистер Хендерсон. Я боюсь, что у меня не будет другого выхода, кроме как просить вас найти альтернативные возможности для продолжения образования Кети.

    — Это просто неприемлемо…

    Я мрачно взглянул на него, и он захлопнул рот, клацнув зубами так, что это было слышно.

    — Она смышленый ребенок — ей становится скучно, когда приходится дожидаться других детей, которые соображают медленнее, и если вам…

    — Пожалуйста, мистер Хендерсон, освободите нас от ваших родительских заблуждений.

    — Она смышленый ребенок.

    — Нет, к сожалению, и в этом вся проблема. — Глубокий вздох. — Мистер Хендерсон, ваша дочь ведет себя подобным образом потому, что не может интеллектуально реализоваться. — Директриса покачала головой, она все еще стояла спиной ко мне и смотрела в окно, как будто ей влом было совершать какие-либо движения. — Иногда это является причиной, но итоги ее работы за академический год этого не подтверждают. Она отстает почти но всем предметам. Возможно, вам следует посмотреть на это как на возможность перевести ее в другое место, с более… индивидуальным подходом к учащимся.

    Вельветовый кивнул:

    — И нельзя сказать, что мы не пытались что-нибудь сделать, мы чрезвычайно долго мирились с ее поведением, принимая во внимание сложившуюся в семье ситуацию, но просто не смогли…

    — Что значит «сложившуюся в семье ситуацию»?

    Он вздрогнул:

    — Как сказать… разрушенная семья, сестра пропала, вы — офицер полиции.

    Ну все, сейчас зубы этого мелкого засранца провалятся в глотку.

    — Слушай, ты, высокомерный…

    — Мистер Хендерсон, мы не говорим здесь о разговорах на уроке или беготне по коридорам. За последние шесть недель Кети была у меня в кабинете двадцать раз. И если принять во внимание то, что ее посещаемость просто ужасающа, это можно считать чем-то вроде рекорда. Откровенно говоря…

    — Ну, возможно, она слишком резвая…

    Директриса продолжала смотреть в чертово окно, как будто я был плохо воспитанный ребенок.

    Я встал:

    — Не будете ли вы столь любезны смотреть на меня, когда я с вами разговариваю?

    Миссис Элрик повернулась. Она была старше, чем казалась, если смотреть на нее сзади. Усталое, покрытое морщинами лицо, длинный нос, редеющие спереди волосы. Вдоль левой скулы тянулся кровоподтек, поднимись он чуть выше, под глазом уже был бы синяк. Вся шея в царапинах — четыре параллельные линии, ярко-красные на фоне бледной кожи.

    — Последние три года мы мирились с враньем, обманами, появлениями на занятиях с запахом алкоголя изо рта — если она вообще удосуживалась прийти на занятия, — драками и воровством. Мы понимали, что она пыталась справиться с исчезновением сестры и вашим разводом. Но сегодня я заметила, что она издевается над другими детьми. И не из ее класса, а над первоклассниками.

    — Это не правда, другие дети обманывают. Кети никогда бы не…

    — Я поймала ее, когда она силой заставляла маленькую девочку, вдвое меньше ее, съесть горсть грязи. — Директриса вздернула подбородок, демонстрируя царапины на шее. — Вот что получилось, когда я попыталась ее остановить.

    Вельветовый опять кивнул, словно болванчик на приборной доске:

    — Это просто неприемлемо.

    Я схватился за ручку его кресла:

    — ЗАТКНИ СВОЙ ГРЕБАНЫЙ РОТ!

    Директриса сложила руки на груди:

    — Ну, теперь мы видим, откуда что берется.

    — Это неправда, папочка, они врут! — Кети, словно дохлую крысу, прижимала к груди портфель.

    Она снова перекрасилась — волосы прямые и черные, как смоль, заправлены за уши, большие голубые глаза покраснели и опухли, на шее шнурок с металлическим распятием. Белая рубашка помята и в грязных пятнах, зелено-желтый школьный галстук приспущен.

    — Садись в машину. — Я открыл пассажирскую дверь.

    — Почему ты веришь им, а не мне?

    — Садись в эту чертову машину, Кети.

    С заднего сиденья выглянула доктор Макдональд:

    — Все в порядке?

    Кети плюхнулась на пассажирское кресло, обернулась и, улыбнувшись психологу, протянула руку:

    — Привет, я Кети, дочь Эша, очень приятно с вами познакомиться, мне очень нравятся ваши волосы, просто великолепные.

    — Спасибо, твои мне тоже очень нравятся — очень готические.

    — Вы не поверите, что случилось — училка местная меня вообще не любит, к тому же это не школа, а фабрика для взбалтывания лентяев с усохшими мозгами. Просто какое-то полное недопонимание.

    Я сел за руль и захлопнул дверь. Ткнул ключ в замок зажигания:

    — Ремень накинь.

    Свет фар вонзился в темноту.

    — Честно, папочка, я ничего не делала, это все…

    — Ты избила девочку, которая младше тебя на два года Ремень!

    — Это совсем не так было!

    Я вдавил ногой педаль газа и рывками вывел «рено» на дорогу.

    — Это то, чему тебя учили? Придираться к тем, кто младше тебя? Так что ли?

    — Да не делала я ничего такого… — Глубокий вздох. — Ну да, я подралась, но слышал бы ты ее, она говорила, что все полицейские фашисты и расисты, что все вы коррумпированы и не можете поймать настоящих преступников, потому что издеваетесь над обычными людьми. А я точно знаю, это потому, что ее отца забрали за вождение в пьяном виде на прошлой неделе. Я просто за тебя заступалась.

    — Ты заставляла ее есть грязь.

    На круговую развязку, посигналил — поторопил покойника в кепке, заснувшего за рулем «вольво».

    Кети во все глаза смотрела на меня, я это чувствовал.

    — Что?

    — Это ты заставил дядю Итана грязь есть. Вытащил его на задний двор и заставил грязь есть, пока ему не стало плохо, а потом вымазал лицо в грязи.

    — Не так все было.

    — Сломал ему нос и руку.

    — Ты знаешь, что это было не так!

    Я несся по Барнсли-стрит, в окнах машины мелькали дома.

    — И вообще, он не твой дядя, черт бы его побрал. Не называй его так.

    — Мама его так называет. — Руки сложены на груди, нижняя губа выпячена.

    — Вообще-то, — пискнула доктор Макдональд с заднего сиденья, — мы не могли бы ехать помедленнее? В смысле, здесь ограничение скорости до двадцати, а мы делаем почти сорок, и я не хочу погибнуть в автомобильной аварии, так что не могли бы вы, пожалуйста…

    — Мать знает, чем ты занимаешься? Пьешь, издеваешься, дерешься? Твоя учительница показала мне письма из местных магазинов — тебя туда не пускают, потому что ты крадешь! Моя дочь — вор!

    — Я не…

    — Все это время я защищал тебя, а ты… Я тебе верил.

    — Они врут. Они все врут!

    — Осторожно, автобус!

    Я резко крутанул руль вправо — какой-то придурок-водитель автобуса стал тормозить не глядя. Проревел мимо него. А ублюдок оказался такой наглый, что фарами мне поморгал.

    — Обманываешь, крадешь, пьешь… что потом — наркотики? Или ты уже?

    — Кто бы говорил! Ты сам на наркотиках всю мою жизнь сидишь!

    Твою же мать…

    — Это лекарства, это совсем другое!

    — Как только тебя касается, «это совсем другое», так, что ли? НЕНАВИЖУ ТЕБЯ!

    Откинулась на спинку кресла — ноги скрестила, руки скрестила, смотрит в окно. Желваки играют, губы шевелятся, как будто за ними скрывается какая-то обида, пытающаяся вырваться. По щеке покатилась слеза, а она даже не попыталась ее вытереть.

    Выехали на Крейгхил-драйв, с ее высокими домами из песчаника и линией бутиков.

    Маленькое неблагодарное отродье.

    Все это время держала меня за чертового идиота.

    Доктор Макдональд откашлялась:

    — Я понимаю, что сейчас все кажется довольно-таки непримиримым, но если бы вы оба просто поговорили о том, что вы на самом деле чувствуете, в смысле, честно и открыто, я уверена, мы смогли бы решить эту проблему.

    Кети сидела с дрожащими губами, рта не раскрывала. Я тоже ничего не сказал.

    — Я знаю, Кети, что ты на самом деле не испытываешь ненависти к своему отцу, тебе плохо, потому что…

    — Заткнись, а? Просто заткнись. Ты меня не знаешь. Меня никто не знает.

    Вот и все, поговорили.

    Доктор Макдональд попыталась встрять еще пару раз, но все было бесполезно — все равно, что писать против ветра, — и она оставила нас в покое.
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    Ботинки Кети протопали по ступенькам лестницы, хлопнула дверь ее спальни.

    Обои на стене в холле охладили мой лоб, но кровь так и не перестала пульсировать.

    Доктор Макдональд закрыла входную дверь. Переступила с ноги на ногу. Потерла ладонью плечо:

    — Отличный дом.

    Куда лучше проклятой кучи дерьма в Кингсмите.

    Бросил ключи Кети в чашу, стоявшую на столике в прихожей, пошел на кухню. Здесь был полный комплект — заставил того парня, который был мне должен, полностью обновить ее. Это стоило бы мне кучу денег, не застань я его крадущим стройматериалы со строительной площадки. В углу сверкающим серым обелиском стоял холодильник, я вытащил молоко и поставил пакет на гранитную столешницу. Хмуро посмотрел на него:

    — Чаю хотите?

    — Она на самом деле не может вас ненавидеть — она огорчена и поэтому бесится. — Доктор Макдональд стояла, прислонившись к дверному косяку. — Вы раньше всегда ее поддерживали, а сейчас вы на их стороне, и совсем не важно, правы они или нет. Все равно она воспринимает это как предательство.

    В холодильнике было вино и бутылка джина. Давненько я не прикасался… Это все из-за таблеток. Закрыл дверь холодильника и, не запивая, проглотил пару таблеток диклофенака.

    — Эш, хотите я поговорю с ней?

    Ворует, врет, дерется… Да еще и заявляет, что мои разборки с Итаном Бакстером — это то же самое, что для нее над малышней издеваться.

    Доктор Макдональд переступила с ноги на ногу:

    — Пойду попробую выяснить, что на самом деле ее беспокоит. Это, конечно, не моя специализация, но если я могу залезть в голову серийному убийце, то, наверное, смогу то же самое проделать с двенадцатилетней девочкой, ведь все мы, по сути дела, одинаковы…

    Я пил чай, посматривая в окно на сад, который когда-то был моим. В тусклом сиянии отраженного солнечного света все превратилось в силуэты — собственными руками построенный детский игровой городок, вишневое дерево, которое мы посадили вместе с Ребеккой и которое не принесло ни единой вишенки, собачья будка, в которой никогда не было собак, навес, который свалился после того, как я его поставил…

    Сверху доносились вопли Кети, за каждым из которых слышался голос доктора Макдональд, говорившей что-то успокаивающее настолько тихо, что невозможно было разобрать. Мало-помалу крики стихли и превратились в едва слышное бормотание.

    Кажется, доктор Макдональд была права насчет двенадцатилетних девочек и серийных убийц.

    Взял с базы домашний телефон, полистал список номеров, пока не наткнулся на: МАМА — РАБОТА.

    Никто не ответил. Конечно, кому было отвечать — Мишель была на совещании.

    Вытащил мобильник и послал сообщение:

    Кети исключили из школы.

    Издевалась над первоклассницами.

    Напала на учителя.

    Сейчас дома (роуэн драйв).

    Получилось что-то вроде воплей со второго этажа.

    Выплеснул остатки чая в раковину. Снова включил чайник.

    Может быть, доктор Макдональд сможет помочь Кети? Мысль хорошая.

    Освободите меня от ваших родительских заблуждений.

    В одном из ящиков за стопкой чайных полотенец лежала пачка печенья — гарантированное место, в котором Кети не могла их найти. Этого ящика она сторонилась, как чумы, — как бы ее не заставили тарелки вытирать. По крайней мере, что-то в этом мире не меняется.

    Зазвонил домашний телефон — несколько экстравагантная версия мелодии вальса. Я побыстрее схватил трубку, на тот случай, чтобы Кети меня не опередила.

    Мишель:

    — Кети Джессика Николь, как так получилось, что тебя исключили из школы? Ты о чем, черт бы тебя побрал, думаешь?

    — Это Эш.

    — О-о… Я не…

    — Так, значит, она теперь Кети Николь, да? Кажется, мы обо всем договорились.

    Пауза.

    — Как ты мог позволить, чтобы ее исключили из школы?

    — Директриса ее остановила, когда та избивала первоклашку, ну, тогда Кети бросилась на нее, попыталась горло вырвать. И каким образом я мог это дело прикрыть?

    В саду на заднем дворе на перекладину детского игрового городка села сорока, защелкала, зацокала.

    — Ты вот что скажи этой юной леди: когда я вернусь, она очень дорого за все заплатит.

    — Ты домой едешь?

    — Ради бога, Эш, сколько можно говорить, я должна быть на совещании.

    — Я не могу остаться, Мишель, и ты понимаешь почему. А она слишком мала, чтобы ее можно было оставить без присмотра.

    Бог знает, что ей может в голову прийти.

    — Ну… — Молчание. Наверное, кусает кончики пальцев. — Я вернусь домой в половине восьмого, так что придумай что-нибудь.

    — Мишель, я не могу…

    — В половине восьмого. Я позвоню маме. Она приедет из Эдинбурга в понедельник.

    — Кети это очень понравится.

    — Кети уже двенадцать, и она будет делать то, что ей скажут, черт возьми. И если она думает, что на следующей неделе ее ожидает вечеринка по поводу ее дня рождения, то ей придется поду лгать о чем-нибудь еще.

    — Не беспокойтесь, все в порядке. — Пухлая женщина в твиде, с длинными седыми волосами, похлопала меня по руке. — Идите себе.

    — Спасибо, Бетти.

    Оставив ее стоять в дверном проеме, я прошел по тропинке, сел в ржавый «рено» и вернул его к жизни.

    Доктор Макдональд, безвольно уронив руки, сидела на заднем сиденье.

    — Брр… Кажется, я перебрала с подростковыми страхами.

    Я выехал на дорогу, Бетти помахала рукой, зашла в дом и закрыла за собой дверь.

    Доктор Макдональд закрыла глаза:

    — Кажется, она очень милая.

    — Потеряла мужа лет двадцать назад и приняла нас вроде как приемных детей, когда мы с Мишель сюда переехали.

    Если будет держаться подальше от холодильника с джином, то все будет в порядке до тех пор, когда Мишель вернется домой.

    — Вы уверены, что хотите вернуться к поквартирному обходу? — спросил я.

    — Есть какие-то возражения?

    — Мы должны сосредоточиться на Стивене Уоллесе.

    — Ну… мы, конечно, можем это сделать, но все-таки существует возможность, что он не Мальчик-день-рождения. То, что он совпадает с психологическим портретом, совсем не делает его виновным.

    Я открыл рот, потом закрыл. Что-то слишком уж я зациклился на Стивене Уоллесе — так настоящий Мальчик-день-рождения от нас уйти сможет. Вон что с Филиппом Скиннером получилось.

    — Да, может быть, вы и правы.

    Я проехал через Блэкволл-хилл, пересек мост Колдервел и повернул на Касл-хилл. Ни звука с пассажирского кресла.

    — Не хотите рассказать мне, о чем вы с Кети говорили?

    Доктор Макдональд пожала плечами:

    — Нужно время, чтобы со всем этим разобраться.

    Господи, это явно было самым коротким из ее высказываний.

    Мистер Билли Вуд, Макдермид-авеню, дом 25, квартира 4.

    — И вы уверены, что никого и ничего подозрительного вчера не видели?

    Мистер Вуд поскреб бороду. На футболку с логотипом Университета Дандас посыпалась перхоть.

    — Нет, у сестры был почти до двенадцати ночи. Слушай, у тебя карточка есть, на случай, если чего случится? Эти засранцы из дома напротив все время мою мусорку поджигают.

    Мистер Кристофер Кеннеди, Джордан-плейс, 32, первый этаж, направо.

    — Можно я еще раз на фото взгляну? — Мистер Кеннеди снял маленькие круглые очки, протер их полой рубашки и снова водрузил на нос. Всмотрелся в фотографию Ханны Келли: — Да, я ее узнаю. Эта та девчонка, которую мертвой нашли. В газетах об этом писали. — Передал мне фотографию. — Слушайте, у меня где-то в гостиной валяется та самая копия Пост, хотите, дам вам ее?

    Миссис Кейтлин Флеминг, Хилл-терис, 49.

    — О, нет, мы здесь тыщу лет живем, еще до того, как из этих чертовых квартир всех повыселили. Вот ведь позорище, а? Я чего говорю — почему городской совет всех остальных не расселит? Просто не понимаю.

    — Просто еще раз посмотрите и скажите мне, не замечали ли вы чего-нибудь необычного в один из этих дней…

    — Сколько еще осталось? — Прислонившись спиной к дереву, я посмотрел сквозь голые ветви на грязно-оранжевое небо.

    Доктор Макдональд взглянула на список:

    — Девятнадцать. — Дыхание стояло над ее головой бледным туманным облаком, мерцающим в свете уличного фонаря. Она сунула руки подмышки и притопывала ногами.

    — Помните, это вы затеяли.

    Зазвонил мобильник: «РОНА». Ткнул пальцем в кнопку.

    — Простите, шеф, весь день сегодня сексуальных преступников допрашивала. Заметила на мобильнике ваш пропущенный звонок. Чем помочь?

    — Не беспокойся. Хотел, чтобы ты пробила по базам Стивена Уоллеса, но этим уже занимаются.

    — Поняла. — Пауза. — А Стивен Уоллес — это не тот задрот, который на радио? Видела его по телевизору — давал интервью СТВ, шутил, что он самый главный специалист по Мальчику-день-рождения.

    Я снова посмотрел на ветви деревьев. Нахмурился. Федеральная база данных…

    — Шеф?

    — Это ты три раза пробивала но федеральной базе данных семьи жертв Мальчика-день-рождения.

    — Что, правда?

    — Так компьютер говорит.

    — О! — Какое-то шуршание. — А когда это было?

    Таблица, составленная Сабиром, сидела где-то в компьютере у доктора Макдональд — откуда я мог вспомнить детали?

    — Сделай одолжение, скажи Веберу, что я не приду завтра утром — мы все еще продолжаем поквартирный обход.

    — Позавтракайте хорошенько — закажите яичницу с беконом и черный пудинг. Вам еще что-нибудь нужно?

    — Нет, я…

    За нами кто-то наблюдал — волосатый мужик в темной аляске, длинный нос, на шее висит цифровая камера, стоит рядом с машиной на противоположной стороне улицы. Так этот мелкий засранец ничему и не научился.

    Я сделал шаг на проезжую часть — он вздрогнул. Сделал шаг назад. Затем, вытащив из кармана ключи, стал возиться с замком.

    — Шеф? С вами все в порядке?

    Отключив телефон, я сунул его в карман и сжал руки в кулаки:

    — Ну и где ты там, дерьмо собачье?

    Он взвизгнул, распахнул дверь машины, прыгнул внутрь и сунул ключ в замок зажигания.

    Слишком медленно.

    Дверь нужно было закрыть сначала.

    Вытащил его на дорогу.

    Он попытался вырваться, заскреб ботинками но асфальту.

    — Пожалуйста! Это не я! Я просто выполнял свою работу! — забубнил он.

    Я схватил его за камеру и резко дернул. Ремешок затянулся на шее.

    — Я тебе говорил, чтобы ты меня не фотографировал?

    — Я не фотографировал! Я ничего не делал! Хрр… — Стал хвататься руками за камеру. — Я могу вам показать! Пожалуйста… Отпустите меня… Пожалуйста…

    Отпустил, и эта хрень ударилась ему в грудь. Он пару раз судорожно вздохнул, взял камеру, повернул, нажал на какие-то кнопки, и на дисплее появилась ухмыляющаяся физиономия Стивена Уоллеса. На следующем кадре было то же самое, и на другом тоже. Потом пошли кадры, на которых телевизионная группа брала интервью у местных жителей, потом куча портретных снимков тех же самых аборигенов. Стандартное дерьмо, которое «Касл ньюз энд поуст» любила публиковать, сопровождая идиотскими цитатами вроде: «О, я живу здесь сто двенадцать лет, и ничего подобного не случалось! — Агнесс Долримпл (82)».

    Ни одного кадра со мной или с доктором Макдональд.

    Он выключил камеру, и экран погас. Затем, сидя на заднице посреди дороги, взглянул на меня:

    — Видите?

    Я протянул ему руку и помог подняться:

    — Вы в порядке?

    — Вам не обо мне нужно беспокоиться, а о Дженнифер. У нее какое-то специальное задание. — Отряхнул брюки. — Очень неприятно — то, что произошло с вашим домом.

    — Она что, и там покопалась?

    — Между нами? Она во все нос сует: вы и Лен Мюррей, вы и Энди Инглис… и еще какая-то стриптизерша…

    Миссис Элизабет Дубровски, Хилл-терис, дом 48, квартира 2.

    — Я думаю, это Кевин Флеминг. Тридцать четыре года, а все еще живет с родителями — это что, взрослый мужчина? — Миссис Дубровски сморщилась, как будто рядом кто-то пукнул. Она умудрилась втиснуться в белые джинсы и белый пушистый джемпер, явно предназначавшийся для кого-то наполовину ее моложе и меньше размером. — И мамаша его не лучше — все время стонет, что ей вид из окна испортили. Как будто эти дома для того только и построили, чтобы ей жизнь испортить. Сука самовлюбленная.

    — Вы видели, что Кевин Флеминг подозрительно себя ведет?

    — Он травку курит. И у него есть скейтборд… — Миссис Дубровски наклонилась поближе, обдав меня такой терпкой вонью своих духов, что у меня горло перехватило. — Представляете, взрослый мужчина, тридцать четыре года!

    О господи…

    Тощий, как щенка, тинейджер пожал плечами и закрыл дверь.

    Я потащился вниз но ступенькам, вышел на тротуар. За мной, зевая во весь рот, спускалась доктор Макдональд.

    В туманной мороси ярко горели уличные фонари.

    Я сунул руки в карманы. Маленькая бархатная коробочка из ломбарда Крошки Майка все еще лежала у меня в кармане.

    — Не знаю, как вам, а мне на сегодняшний день придурков хватило.

    — Брр… — Она снова зевнула. — К чаю что-нибудь китайское, в смысле, если вы не возражаете, всякий раз, когда я останавливаюсь у тети Джен, у нас всегда китайское бывает, она без ума от курицы в кислом соусе, а я считаю, что Олдкасл не будет Олдкаслом без креветочных крекеров.

    До машины было недалеко, но, когда мы влезли внутрь, мое лицо просто горело от холода. Я повернул ключ в замке зажигания и включил печку на полную мощность. В салон со свистом ворвался теплый воздух, и запахло горелой пылью.

    Взревел мобильный телефон доктора Макдональд — знакомая музычка, не то готы, не то эмо — в общем, то, что нравилось Кети.

    — О-о, кто это вдруг обо мне вспомнил… — Ответила: — Да, это Элис. Угу, да, здравствуйте, детектив-старший суперинтендант, вы… Да… Нет, не думаю… поняла.

    Я зажег фары и выехал на дорогу.

    — Ремень накиньте.

    — Простите. — Выполнила, что было сказано. — Нет, это не вам, детектив-старший суперинтендант, это я Эшу сказала… Да, он… Я… Одну минуту. — Приложила мобильник к груди. — Это детектив-старший суперинтендант Дики.

    Как будто я без нее этого не понял.

    — Сказал, что мать и отец Меган Тейлор этим утром получили поздравительную открытку от Мальчика-день-рождения.

    Я взглянул на нее:

    — Она только вчера пропала. И почему они сообщают об этом только сейчас?

    Доктор Макдональд схватилась свободной рукой за приборную доску:

    — Следите за дорогой, следите за дорогой! — Снова поднесла к уху телефон: — Но она ведь только вчера пропал;!.. Да, конечно… Очень важно, в смысле… Да, хорошо, мы сейчас приедем.
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    День рождения Меган был в понедельник, как и у Кети. Она была немного ниже ростом, слегка пошире, длинные светлые волосы зачесаны назад, глаза с красной каймой, рот открыт в застывшем, беззвучном вопле. Одета в ту же самую одежду, которая была на ней, когда ее сняла камера наружного наблюдения в торговом центре. Привязана к стулу в маленькой грязной комнате с земляным полом и торчащими наружу стропилами.

    Я протянул самодельную поздравительную открытку, не вынимая ее из прозрачного пластикового пакетика, доктору Макдональд:

    — Рот не заклеен.

    — Он устал от тишины, устал от того, как они извиваются и хрипят под клейкой лентой, он хочет услышать, как кричит Меган.

    Спальня почти вся заклеена плакатами — лошади, мальчишеские группы, девчачьи группы, щенки, котята… На стенах почти не осталось свободного куска обоев. Односпальная кровать рядом с окном, на другой стороне комнаты компьютерный стол с залепленным наклейками ноутбуком, несколько книг, несколько мягких игрушек; на стене, над игровой приставкой, девятнадцатидюймовый телевизор с плоским экраном, рядом платяной шкаф, набитый дизайнерским барахлом.

    Окно выходит в треугольной формы сад, увешанный крошечными лампочками, потом забор, потом холм, покрытый неясными силуэтами. Парк Монкюир. Можно поверить, что вы живете за городом, а не в беспорядочно разросшемся квартале домов из желтого кирпича, с одинаковыми оранжевыми черепичными крышами и одинаковыми встроенными гаражами, слишком маленькими, чтобы вместить настоящую машину.

    Через пол с этажа под моими ногами донеслись приглушенные голоса — детектив Дики, дежурный психолог и родители Меган.

    Доктор Макдональд достала мобильный телефон и сфотографировала поздравительную открытку, потом поколдовала над изображением Нажала на кнопку. Секунд тридцать спустя телефон зазвонил.

    — Алло? Генри, как дела?.. Да… Я знаю. Подожди, я сейчас включу громкость на телефоне…

    Что-то сделала с телефоном, и в комнате захрипела крохотная версия голоса Генри.

    — Алло? Ненавижу эту хрень. Вы здесь? Эш?

    — Привет, Генри.

    — Итак, есть одна вещь, которую мы должны принять во внимание — он почему-то меняет свой паттерн. Что отличает Меган Тейлор от других? Почему она?

    Доктор Макдональд положила мобильник на прикроватную тумбочку, положила рядом с ним поздравительную открытку, обняла себя одной рукой и начала перебирать волосы.

    — Она его двенадцатая жертва, предпоследняя, а он все это время пытается подойти к числу тринадцать, и Меган — его последний шанс, иначе все будет бесполезно?

    Что за оригинальная мысль… Оказывается, Ребекка и все эти девочки были всего лишь генеральной репетицией к основному номеру. Они вообще ничего не значили.

    Генри откашлялся:

    — Может быть, не стоит зацикливаться на числах.

    Я снял с полки книгу, пролистал несколько первых страниц — это не было первое издание.

    — Если номер Меган… — Я кашлянул. — Если она номер двенадцать, то кто тогда номер одиннадцать?

    Молчание на другом конце линии.

    Генри наверняка сказал ей, я знал это, нельзя было ему доверять. Лучше, чтобы об этом знал только я один.

    Из динамика донесся вздох:

    — Мы узнаем об этом только в следующем году, когда придет поздравительная открытка. Сейчас уже середина ноября, а два раза подряд он похищал девочек только в декабре. Думаю, у него уже есть одна в запасе. Элис права — он экспериментирует. Вот почему он не заклеил ей рот и почему открытка пришла сегодня.

    Я захлопнул книгу:

    — Получается, что у него было достаточно времени, чтобы схватить ее, вернуться к себе, связать, сфотографировать, напечатать фотографию, сделать открытку и бросить ее в почтовый ящик, пока почту не вынули последний раз. Когда у нас последняя выемка — в шесть… шесть тридцать?

    — Возможно.

    — На пленке из камеры наружного наблюдения она зафиксирована в четверть четвертого. Пусть пятнадцать минут потребуется на то, чтобы схватить ее, пятнадцать — двадцать минут, чтобы довести до дома… Это, конечно, возможно, но довольно напряженно.

    — Вполне возможно, что какое-то время он готовился, оттачивал свои методы. — Молчание на другом конце линии. Потом: — И давайте предположим на минуту, что Меган — не номер двенадцать.

    Твою мать — вот оно.

    — Генри, ты…

    — Мы предположили, что он не похищал никого пять лет назад, а если похитил? Что, если не объявились родители с поздравительной открыткой?

    Доктор Макдональд нахмурилась:

    — Значит, в тот год он был в тюрьме или где-нибудь за границей… — Покрутила прядь волос. — А почему родители не объявились?

    Я облизнул губы:

    — Может быть…

    — Возможно, они умерли, или уехали из страны… или они полагают, что у них есть серьезные причины для того, чтобы не вмешивать в это дело полицию. Каковы бы ни были причины, мы не можем свести на нет возможность того, что Меган Тейлор является его тринадцатой жертвой. Тринадцать девочек, убитых в свой тринадцатый день рождения. И что Меган не эксперимент, а шедевр. Ему это нужно, чтобы быть идеальным, потому что только это оправдывает все, что он сделал.

    Спасибо, Генри.

    В моей груди словно клапан открылся — я снова мог дышать.

    — Ты полагаешь, он собирается остановиться? — спросил я.

    Доктор Макдональд села на край кровати:

    — Или, возможно, для него это преобразующий момент, в смысле, сейчас, достигнув своей цели, он понял, что не должен останавливаться, что он может продолжать, все лучше и лучше делая то, что он делает, и именно поэтому он экспериментирует.

    — Нет, это слишком важно — он стремился к торжественному финалу. Убийство Меган Тейлор должно быть катарсическим моментом.

    Она покачала головой:

    — Паттерн изменился — нет липкой ленты, поздравительная открытка пришла вчера, а не на следующий год, это более… безотлагательно.

    — Мне нужно знать, собирается ли он остановиться? — Я поставил книгу обратно на полку. — Да или нет? Унесет этот ублюдок ноги и на этот раз?

    — Да.

    — Нет.

    — Он стремился к..

    — Генри, никто просто так из этого не выходит, если к этому появился вкус и ты хорошо это делаешь, тебя никто никогда не поймает, самое время для честолюбивых замыслов и постановки амбициозных целей, время кормиться тем, что ты создал… — Она прикусила нижнюю губу. — Почему он должен все это бросить?

    Телефон замолчал. Потом металлический хруст пробки, отворачиваемой на свежей бутылке виски.

    Тут все дело во власти… Да и, в общем-то, дело всегда в этом. — Бульканье. — Если вы правы, то он должен мониторить средства массовой информации. Слушать сообщения, смотреть пресс-конференции, интересоваться публичными выражениями скорби. «Посмотри на дела мои, о Всемогущий, и впади в отчаяние!»

    Доктор Макдональд посмотрела на свои красные «конверсы»:

    — Ему захочется лично пережить все это… А что, если мы поможем ему, в смысле, встать со свечами в знак скорби или что-нибудь вроде этого?

    — Да. Слушай, Эш, нужно организовать одно из этих крышесносных мероприятий, когда все оставляют плюшевых медведей, цветы и футбольные шарфы. Нечто большое и впечатляющее. Чтобы публика в рубищах, посыпание голов пеплом. Направить на толпу несколько камер, и, я думаю, наш мальчишка не сможет устоять.

    Она кивнула:

    — Будет стоять в толпе и подпитываться скорбью, зная, что все это из-за него, что он сделал это, что он обладает властью над жизнью и смертью.

    — Посмотрю, что можно сделать. — Я взял с тумбочки поздравительную открытку.

    — Мы организовали большой прием — громадный розовый лимузин, диджей, мороженое с вареньем, копченая семга, суши — все, что только можно. — Брюс Тейлор возился с галстуком — с этаким черным, похоронным: он шел к его мертвенно-бледному лицу и налитым кровью глазам. — А… вы уверены, что все в порядке и в галстуке я не выгляжу угрожающе? Может быть, мне не следует надевать галстук?

    Его жена, скорчившаяся на краю громадного красного дивана, молчала как могила. Как будто ее подменили восковым манекеном — глаза смотрят в пустоту, маленькая морщинка между аккуратно выщипанными бровями. Губы крепко сжаты.

    — Андреа, как ты думаешь, может быть, мне переодеться?

    Она даже не взглянула на него.

    Доктор Макдональд положила руку ему на плечо:

    — Наденьте то, в чем вам удобно. Все эти фотокамеры, вспышки, вопросы со всех сторон — вам не нужно будет беспокоиться о галстуке. Не любите галстук — в задницу его.

    По его лицу промелькнула едва заметная улыбка. И исчезла.

    — Она еще жива.

    Дики кивнул:

    — Она еще жива. Мы покажем фотографию Меган, призовем свидетелей, попросим, чтобы он отпустил ее… — Детектив-старший суперинтендант взглянул на меня. Откашлялся. — И оповестим людей, что завтра будет стояние со свечами в знак поддержки.

    Детектив-старший суперинтендант Дики, втянув щеки, сосал сигарету, ее кончик горел оранжевым огоньком в темном саду.

    — Вы уверены?

    Доктор Макдональд покачала головой:

    — Мы не можем быть уверены, в смысле, мы слишком мало знаем о нем, чтобы быть уверенными на сто процентов, но я убеждена, что он захочет появиться и принять участие в этом печальном мероприятии.

    — И как это поможет нам его поймать?

    Я сжал в больных руках теплую кружку, пар поднимался мне в лицо.

    — Будем снимать на камеру всех, кто там появится. Покажем отснятый материал родителям жертв и, если они кого-то узнают, берем ордер и допрашиваем.

    — Хммф. — Дики стряхнул пепел с сигареты, послав в темноту завившиеся в спираль серые хлопья.

    — Кого-то вроде Стивена Уоллеса?

    Ах ты… Я глотнул чая:

    — У Сабира большой рот.

    — Не думал, Эш, что ты такой. Крутишь у меня за спиной — я думал, ты лучше.

    — Это, на самом деле, была моя идея. — Доктор Макдональд облизала губы. — Я хотела, чтобы не было большого шума по этому поводу, в смысле, мы не хотели спугнуть Уоллеса, если он окажется потенциальным подозреваемым…

    Как будто мне нужна была защита от Большого Страшного Детектива-Старшего Суперинтенданта. И произнес моим самым удачным голосом в стиле какого-хера-ты привязался:

    — Это не она была, это я.

    Сигарета засипела — Дики втянул в себя еще одну гигантскую затяжку. Уставился прямо перед собой и сказал:

    — Мы что, в «Я — Спартак!» играем? Мне до обезьяньей задницы, кто это сделал — вы, прежде всего, пронесли это дело мимо меня. Вы, оба.

    — Сабир не сказал, нашел он что-нибудь или нет, когда на меня настучал?

    — Моя команда проверяет друзей Меган. Сабир изучает пленки с камер внутреннего наблюдения в торговом центре. Спроси его об этом сам.

    Вспышки камер засверкали, как только я вышел из дверей дома Тейлоров. Когда мы были внутри, кто-то устроил кордон из полицейской ленты, держа прессу и зевак на тротуаре и не пуская их в сад и на подъездную дорогу.

    Охранявший входную дверь констебль в униформе раздул ноздри:

    — Ублюдки примчались сюда десять минут назад, шеф. Просто экстрасенсы, мать их.

    Одна передающая станция, почти дюжина фотографов, горстка пишущей братии… Вот дерьмо — в самом центре толпы стояла Дженнифер, закутанная в теплое пальто из верблюжьей шерсти, каштановые волосы спрятаны под меховой шапкой. Что-то говорила в диктофон. Ее крысеныш-фотограф терся рядом с ней. Увидел, что я смотрю на него, и сразу опустил свою камеру. Стал смотреть в сторону. Не захотел, видно, еще одного тумака.

    Припарковалась патрульная полицейская машина — половиной корпуса на тротуар, — перегораживая подъезд к дому Тейлоров.

    Открылась дверь, и из нее вылез Хитрюга Дейв, вспышки камер засверкали на его лысой голове.

    — Ты что здесь делаешь? — Осмотрел меня сверху донизу. — Думал, твоя смена сто лет назад кончилась.

    Я кивнул на доктора Макдональд:

    — Персональная охрана.

    Он шмыгнул носом:

    — Дики здесь еще?

    Вспышка. Еще одна. И еще.

    — Внутри…

    Дженнифер протиснулась сквозь сборище ублюдков от прессы и направилась к краю подъездной дорожки. Бьюсь об заклад — она явно думала, что втянет меня в словесную перепалку, навяжет свою тему, заведет меня и даст сморозить какую-нибудь глупость, которую завтра размажет но страницам «Ньюс энд пост». И скорее всего, она была права — Дейв, можешь сделать мне одолжение?

    Он втянул шею, собрав на ней несколько дополнительных подбородков.

    — После прошлого раза багажник в машине не могу проветрить.

    — Тут Дженнифер со своей обезьяной — не хочу с ними говорить.

    — Ну да, жизнь штука непростая.

    — Могу ляпнуть что-нибудь не то. Ну, например, какие-нибудь факты о любовных приключениях кое-кого из моих уважаемых коллег.

    Он злобно сощурился:

    — Ты ведь обещал мне, твою мать!

    — Тогда не будь придурком.

    — Сам ты… — Пожевал губами, потом вздохнул: — Ладно. Но то, что случится потом, — это только твоя вина.

    Хитрюга Дейв повернулся, протопал но подъездной дороге и остановился напротив Дженнифер. Он был достаточно крупным парнем, чтобы перекрыть ей обзор.

    Я схватил доктора Макдональд за руку, оттащил в сторону и помог перебраться через невысокую живую изгородь в соседний сад. А Хитрюга Дейв приступил к исполнению своей роли.

    В холодном ночном воздухе забубнил его голос:

    — Ну, ну, ну, просто не верю своим глазам — если это не Дженнифер Прентис, то как они еще не упали в мой левый ботинок?

    — Я хочу поговорить с детективом-констеблем Хендерсоном.

    — Да что ты? Немного запоздала, чтобы обосрать ему семейную жизнь — корабль уже пошел ко дну. Между прочим, если ты не против сделать мне небольшую пробоину, я не скажу «нет». У тебя или у меня?

    Я промчался по соседской лужайке, выскочил на обочину. Доктор Макдональд как приклеенная неслась за мной.

    Голос Хитрюги Дейва приобрел некую напевность:

    — Ай-яй-яй, а это кто? Неужели это сам Маленький Волосатик Фрэнк Макензи? Два привода за пьяную езду, шесть месяцев за незаконную прослушку телефона. Неудивительно, что все газеты тобой брезгуют с тех пор, как тебя пинком под зад выгнали из «Всемирных новостей». Переведен в мальчики на побегушках с камерой? Так, что ли?

    — Я просто делаю свою работу…

    Еще пара ступеней, мы выскочили на улицу, сквозь ряд припаркованных машин, — ив наш проржавевший «рено». Завелся с первого раза. Как будто мне, для разнообразия, удача поперла.
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    — Уважаемые покупатели, торговый центр закрывается через десять минут. Просим вас завершить покупки и желаем вам отличного вечера, приходите к нам снова.

    Мимо прошмыгнула маленькая старушка, таща за собой сумку на колесиках — из нее торчала голова крошечного белого терьера. Старушечья палка с резиновым наконечником — тук, тук — тукала по полированному мраморному полу.

    Доктор Макдональд стояла посредине торгового центра «Темплерз Вэйл», уставившись на громадную стеклянную стену, нависавшую над атриумом. Снаружи мерцали огни моста Колдервел, еще дальше вздымалась громадина Блэкволл-хилл. Кингсмит уменьшился до цепочки ярких мигающих точек, вроде гирлянды к Рождеству.

    В темноте даже Кингсмит выглядел не очень плохо.

    Был вечер пятницы, и «Темплерз Вэйл» был практически пустой. Горстка припозднившихся посетителей слонялась между магазинами, которыми обычно заполняют подобные места: «Некст», «Дороти Перкинз», «Праймарк», «Бургер Кинг», «Эппл», «Водафон», «Мансун»… Три этажа успешных торговых сетей и фастфуда.

    Я показал на второй уровень:

    — Вот он.

    Сабир, как лунатик, шел вдоль ограждения, держа перед собой какой-то предмет.

    Мы встали на эскалатор и покатили вверх. Сабир остановился напротив обычного магазина, торгующего одеждой для тинейджеров, вроде той, в которой на витрине красовались серебряные манекены, одетые в драные джинсы, толстовки с капюшоном и ретро-футболки. Он пристально смотрел на маленький белый шарик, приделанный над входом в магазин.

    Я похлопал его по плечу:

    — Эй, проснись, брат.

    Он подпрыгнул:

    — О господи… Так и помереть можно…

    — Ты настучал на меня Дики.

    — Ах, это… да на самом деле нет… — Штука, которую Сабир держал в руках, оказалась белым айпэдом в красной обложке. Он прижимал его к животу. — Мы ведь не заключали с тобой договор о неразглашении, не так ли? Дики просто спросил, чем я занимался, я и ответил. — Ухмылка растянула и без того широкое лицо. — Привет, док, вы сейчас получше выглядите, чем сегодня утром.

    Она слабо махнула ему рукой.

    — Уважаемые покупатели, торговый центр закрывается через пять минут. Просим вас завершить покупки и пройти к выходу. Будем рады видеть вас снова.

    Доктор Макдональд посмотрела сквозь витринное стекло внутрь магазина. Тощий парнишка в обтягивающих штанах из денима и с петушиным гребнем на голове собирал в стопку разбросанные толстовки.

    — Подождите меня, мне нужно на секунду заскочить внутрь и кое-что взять… — Она нырнула внутрь.

    — Так что ты накопал на Стивена Уоллеса?

    Сабир показал пальцем на шарик над дверью:

    — У них скрытая камера установлена, вон там. Большинство камер наблюдения висят открыто, там, где их можно увидеть, а эту они специально замаскировали, мерзавцы. Когда эти придурки, магазинные воришки, что-то тырят, они думают, что вот это место, где нет освещения, самое безопасное. И не понимают, идиоты, что здесь их снимают.

    Метрах в трех от входа в магазин стоял большой вазон прямоугольной формы, сквозь бежевые камешки пробивалась буйная тропическая растительность. Что-то в нем было знакомое… Я обернулся, хмуро взглянул на магазин, в котором скрылась доктор Макдональд, и подошел к вазону.

    — Так вот где она была, Меган Тейлор, на съемке с камеры наружного наблюдения.

    — Камера за тобой. — Сабир показал куда-то мне за плечо.

    Я обернулся — и вот она, пожалуйста, словно блестящее черное яйцо, приваренное к потолку.

    — Так что если следить за группой детишек, и в особенности за кем-нибудь одним из них, да еще если ты хочешь, чтобы тебя никто не заметил, то ты станешь в одно из этих неосвещенных мест, так ведь?

    — Если ты найдешь Стивена Уоллеса на этих пленках, Сабир, я тебя поцелую, черт бы тебя побрал. Хоть ты и выглядишь как чумазая неваляшка.

    — Да пошел ты… — Сабир провел рукой по экрану айпэда — Стивен Уоллес, также известный как Великолепный Стив. Думаю, вы мне скажете, как он придумал свое прозвище. Родился в Олдкасле, учился в Гленалмонд-колледж, в пансионе. Исключен из Эдинбургского университета после двух лет обучения на юридическом. Делал программу на радиостанции Эдинбургской Королевской больницы, потом работал на местном радио. Эта информация имеется на его веб-сайте. Также в новостях: был женат, один ребенок, девочка, но она погибла в автокатастрофе — пьяный водитель врезался в семейный «воксол». Развелся. После смерти старухи матери переехал в Олдкасл — она оставила ему дом на Макдермид-авеню.

    — Судимости?

    — Ничего серьезного. Пару раз задерживали за превышение скорости, так, мелочовка. Права сейчас чистые. Пару лет назад подавал заявление в полицию — его преследовала какая-то девица. Больше ничего на него нет.

    Сабир неуклюже повернулся и, слегка наклонив айпэд, чтобы мне было удобно видеть, показал мне экран. На нем появилось зернистое черно-белое изображение с камеры наружного наблюдения, пошла картинка, возникла Меган Тейлор, сидевшая на вазоне, который стоял перед нами.

    — Ты пробил ее с помощью своей интернет-магии?

    — «Фейсбук», «Твиттер» и «Хотмейл». Полный отстой, если сказать но правде: стоны но поводу школы, сюсюканье про мальчишеские группы, размышления на тему, сколько лет должно исполниться, чтобы попасть на шоу «Следующая звезда Британии»… И ничего вроде: «Я завтра встречаюсь с этим скользким придурком с радио, он привяжет меня к стулу и будет фотографировать». Прогоню ее через программу с опознаванием паттерна — может быть, что-нибудь совпадет с профилями других жертв.

    — Уважаемые покупатели, сообщаем вам, что наги торговый центр закрылся. Просим пройти к выходу.

    Из магазина выскочила доктор Макдональд, держа в руках два больших бумажных пакета с веревочными ручками:

    — Мы уже начали?

    Сабир протянул палец к кнопке «Плей»:

    — Вы как раз вовремя, док. — Ткнул пальцем в айпэд. На краю квадратного вазона сидели Меган и ее толстенькая подружка. Вокруг них вились четверо мальчишек, смеясь и подначивая друг друга.

    Доктор Макдональд взглянула на экран из-за массивного плеча Сабира:

    — Классический паттерн спаривания: самцы выпендриваются перед самками, красуются и хвастаются… на самом деле они не очень интересуются Меган, они интересуются ее подругой, той, которая с титьками, она очень развита для тринадцатилетней девочки.

    Сабир стал показывать пальцем:

    — Эго Брианна, она самая-самая лучшая подруга Меган. А это Джошуа, Брэндон, Тайлер и Кристофер.

    Брианна встала и расправила свою мини-юбку — звука на пленке не было, но ее губы шевелились. Что-то спрашивает? Меган презрительно скривила верхнюю губу. Каким бы ни был ответ, но Брианна так и осталась стоять с раскрытым ртом, а все остальные засмеялись. Затем она задрала нос и потопала прочь на своих уж-слишком-высоких каблуках, оставив Меган с мальчиками.

    Доктор Макдональд поставила сумки на пол и обняла себя рукой:

    — Брианна — моя лучшая подруга, но я так ее ненавижу. Нет, вы только посмотрите на нее — она же просто жирная корова, а нравится она всем потому, что у нее есть грудь. Придурки. Крутятся вокруг нее, а должны уделять внимание мне.

    Меган затянулась сигаретой.

    — Почему они не видят, что я более опытная и взрослая, чем она? Чем все они? Они ведь просто мальчишки, дети, но… — Нахмурилась. — Посмотрите, как она ерзает. — Доктор Макдональд прищурилась. — Но у меня есть одна тайна… Я просто умираю, как хочу всем о ней рассказать, но я обещала…

    В кадре появился охранник. Он тыкал пальцем и орал.

    — Заткнись, старый маленький придурок в сраной униформе. Ты ведь даже не настоящий полицейский, не так ли? Что за лузер. Не то что я — я стану кем-то очень необычным…

    Пластиковый стакан с колой вылетел из руки и, перевернувшись в воздухе, взорвался на мраморном полу.

    — Пошел отсюда, дедуля, да и место это полное дерьмо…

    Меган побежала, и Сабир неуклюже похромал вслед за ней, встал на эскалатор и съехал на первый этаж. Доктор Макдональд бежала вслед за ним, не отрывая глаз от экрана, где картинка перепрыгнула на изображение с другой камеры.

    — Мне еще есть что посмотреть и где себя показать…

    Я схватил сумки и пошел за ними.

    На экране Меган, снятая с дальнего расстояния, бежала и смеялась. Пронеслась мимо толстой женщины, с трудом ставившей на двигающийся вниз эскалатор коляску с ребенком.

    — Пошла прочь, старая кошелка! На хрен. И твое вопящее отродье тоже на хрен. Это дерьмо не для меня — я стану знаменитой.

    Мы спустились на первый этаж, Сабир снова нажал на паузу, и мы оказались в том самом месте, где Меган соскочила с эскалатора. Новая камера, с другого угла. Вот она бежит к выходу, и конский хвост развевается за ней, как знамя. Оббежала еще один квадратный вазон с растениями. И — бам! — врезалась в какого-то старика, его покупки разлетелись в разные стороны. Что-то вроде бутылки вина взорвалось на полу в черно-белом варианте.

    — И ты тоже пошел на хрен.

    Сделав пируэт, она выскочила из входных дверей торгового центра, на лице широкая животная ухмылка.

    — И вы все пошли на хрен!

    Сгорбленный старик со шваброй и ведром в удивлении остановился и уставился на доктора Макдональд, крутившуюся на одном месте и показывавшую торговому центру оба средних пальца.

    — Я буду очень необычной!

    — Еще немного хрустящих водорослей? — Я протянул пластиковый контейнер, и доктор Макдональд вывалила себе на тарелку приличную порцию хрустящих зеленых полосок.

    Внутри дом на Флетчер-роуд был просто громадный. В столовой вполне могла разместиться футбольная команда, поэтому мы устроились в гостиной, разложив пакеты с китайской едой из «Синего Вока» на Кип-стрит на большом деревянном кофейном столе. В камине трещал настоящий огонь, отбрасывая на потолок мерцающие тени.

    Доктор Макдональд сидела, скрестив ноги, на полу и отправляла в рот палочками громадные порции жареного риса. Говорила с набитым ртом:

    — Вы точно не хотите сюда спуститься? Так будет гораздо аутентичней.

    — В моем возрасте? Я потом распрямиться не смогу.

    Говядина с чили была хороша — хрустящая и острая.

    Доктор Макдональд на мгновение уставилась в свой рис.

    — Это не ваша вина.

    — Что?

    — Ну, в смысле, она очень счастлива, что вы — ее отец. — Все еще не поднимая глаз.

    Я положил вилку на стол:

    — Доктор Мак…

    — Мой отец ушел, когда мне было четырнадцать месяцев. — Глубокий вздох. — Я бы убила, чтобы иметь такого отца, как вы.

    Я невольно улыбнулся:

    — Даже несмотря на мою «непреодолимую жестокость»?

    — У моей матери была целая куча любовников с тех нор, как он ушел, большинства из них я не помню, но последние двое были просто ужасны. Один сломал ей руки и нос. Другой уложил в больницу на две недели. — Доктор Макдональд взяла банку с «Айрн-Брю» и провела пальцами по сине-оранжевому металлу. — Все изменилось после этого. Ей нужен был кто-то, чтобы защищать ее, а моего отца рядом не было. Ладно, не важно. — Темно-каштановые завитки упали ей на глаза.

    — Да, мой папаша тоже был еще тот засранец — Я отправил в рот кусочек говядины. — Клянусь, мне очень не хотелось походить на него. Я хотел быть хорошим отцом для Кети и Ребекки…

    Да, и это отлично сработало, ничего не скажешь.

    И говядина внезапно перестала быть такой вкусной.

    Я поставил тарелку на стол, взял куртку и достал из кармана большой бумажный пакет. Положил его перед доктором Макдональд на кофейный столик.

    Она сунула в рот очередную порцию риса:

    — Еще креветочные крекеры?

    — Откройте.

    Пожала плечами. Заглянула внутрь и вытащила плюшевую птичку:

    — Это?

    — Для вас.

    — Правда? Он очаровательный! — Счастливая улыбка. Сжала его в руках. — Я назову его… Уилберфорс, правда, он похож на Уилберфорса, как вы считаете? А мне кажется, что он очень похож на Уилберфорса.[97] Спасибо. — Сунула тупика[98] в просвет между скрещенными ногами, улыбнувшись его оранжево-черному клюву. — Хочешь немного рису, Уилберфорс?

    О’кей, вообще-то это был подарок для Кети, но после сегодняшнего она его не заслужила, черт возьми. К тому же, приятно было видеть доктора Макдональд такой счастливой — она улыбалась и пыталась понарошку накормить Уилберфорса жареным рисом, как будто ей было шесть лет.

    Я еще раз набил рот острой говядиной — вкус был уже не так уж и плох.

    — Ну так что — Стивен Уоллес?

    — Какой была Кети ребенком?

    — Кети? Счастливой, очень красивой и радостной. Каждый вечер мы, выключив свет, сидели в ее комнате и читали братьев Гримм. Диснеевские версии она ненавидела — говорила, что оттуда выбросили самые хорошие куски. Другие дети рисовали человечков из палочек и кружочков, а она рисовала отрубленные головы. — Губы опять раздвинула улыбка. — Я называл ее «Папочкин Монстрик». Очень была непохожа на свою сестру, даже если бы очень попыталась.

    — Она на самом деле очень сожалеет о сегодняшнем. Ей было очень… непросто с тех пор, как убежала Ребекка.

    — Как-то раз мы пошли на пляж. Мишель была прекрасна. Мы сидели в дюнах, ели сосиски и сэндвичи с яйцом. Ребекка сидела, уткнувшись в книгу, а у Кети были воздушный змей с черепом и костями и повязка на глазу. Она носилась туда-сюда по пляжу и издавала пиратские вопли: «Свистать всех наверх!» и «Сто тысяч чертей!» И смеялась.

    — Кети думает, что это она виновата в том, что Ребекка сбежала: накануне вечером они здорово повздорили. И если бы Ребекка не убежала, вы бы не развелись с Мишель — так что, как думает Кети, в этом тоже есть ее вина. — Рука доктора Макдональд на моем колене была очень теплой. — Она не хотела подводить вас.

    — Это была не ее вина. Да и вообще ничья. — Я посмотрел на маленькие мясные завитки на своей тарелке. — Иногда дерьмовые вещи случаются сами по себе.

    — И целая куча минеральной воды в холодильнике.

    Квартира Роны была безупречна, в ней, по всей видимости, регулярно убирали, пылесосили и вытирали пыль — прямо как в женском журнале. Она открыла дверь свободной комнаты. На двуспальной кровати, аккуратно сложенная, лежала стопка моей одежды.

    — Не успела купить будильник, но я всегда могу вам покричать, когда завтрак будет готов.

    Я взял из стопки рубашку. Выглажена идеально.

    — Ты еще и погладила для меня?

    — Простите, шеф, еще не закончила. Завтра принесу оставшуюся одежду. — Кашлянула. — Вы… хотите чашку чая или чего-нибудь?

    — А Хитрюга Дейв и говорит: «Получишь за это порцию сливок». — Рона запрокинула голову и засмеялась — такой гортанный булькающий звук. — Получишь порцию сливок… Просто супер.

    Гостиная была столь же безупречна, как и весь остальной дом. Чистейший, цвета овсянки, ковер, белый кожаный диван с таким же креслом, две книжные полки из ИКЕА и кофейный столик кубиком.

    Я поставил кружку на поднос. Прикрыл ладонью рот, скрывая зевоту:

    — Прости, неделя выдалась тяжелая.

    Маленькая морщинка пролегла у нее между бровей.

    — Да, пока я не забыла…

    Рона встала с дивана и вышла из комнаты. Минуту спустя она вошла обратно и плюхнула на кофейный столик картонную коробку из-под обуви. Она была заполнена полицейскими блокнотами, уложенными аккуратными рядами.

    — Я тщательно просмотрела свои заметки. — Рона вытащила один, раскрыла. — Вы хотели узнать, как я проверяла семьи жертв Мальчика-день-рождения?

    — Ты на самом деле не должна…

    — Вот, смотрите: «Проверены по Государственной компьютерной системе полиции Арнольд и Даниэль Берджес — первого октября». Это было два года назад. Меня попросил это сделать помощник старшего констебля Драммонд. То же самое с родителями Софи Элфинстоун и Эмбер О’Нил. Ленивый засранец сам никогда не пользуется компьютером. Кевин тоже все время стонет по поводу того, что ему приходится забирать его вещи из химчистки. Как будто мы его персональные рабы или что-то вроде этого.

    — Да, он задрот в какой-то степени, даже по…

    Вот черт. Мой мобильник заорал старомодную мелодию. На экране высветился телефон доктора Макдональд.

    Нажал на кнопку:

    — Уилберфорс плохо себя ведет?

    Ее голос был чем-то вроде писклявого шепота:

    — Кто-то пытается проникнуть в дом! Эш, мне страшно! А что, если он заберется?

    Вот дерьмо.

    — Сейчас буду. — Я встал, взял куртку. Прикрыл рукой микрофон и кивнул Роне: — Звони в участок, скажи, что происходит попытка незаконного проникновения в дом по адресу Флетчер-роуд, восемнадцать. Хозяин дома находится внутри.

    У нее отвалилась челюсть. Она закрыла ее, кивнула:

    — Да, шеф. — Схватила домашний телефон, набрала номер: — Мардж, привет. Кто у тебя рядом с Флетчер-роуд? Направь туда патрульную машину, немедленно…

    — Доктор Макдональд, пожалуйста, не волнуйтесь. — Я выскочил из квартиры и понесся вниз по лестнице к выходу, перепрыгивая через две ступеньки.

    Что мне делать, что мне делать, что мне делать?

    Я выскочил в холодную ночь:

    — Где-нибудь в доме есть дверь, которую вы можете запереть?

    — Кабинет тети Джен?

    — Быстро туда. Закройте дверь на ключ. Суньте под дверную ручку стул или что-нибудь, чтобы нельзя было открыть дверь.

    Я прыгнул в «рено» — мотор взревел, — и я вдавил в пол педаль газа.
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    Констебль Шейла Колдвелл водила специальной кисточкой по задней двери — щетинки едва касались расцарапанного дерева, оставляя на ней белый порошковый след. Ее униформа тоже была покрыта этим порошком, а также желтый плащ с надписью «Полиция» и черная шляпа с помпоном. Она обернулась и взглянула на меня сквозь пылевую завесу:

    — Плохи дела, шеф…

    Сенсорный фонарь снова выключился. Я махнул рукой, пересекая луч датчика. Щелк — и мы снова окунулись в слепящее белое сияние. Жаль, что свет не был таким же теплым, как и ярким. Чертовски холодно здесь. Дерево вокруг замка было выщерблено и поцарапано, и поврежденное место сильно контрастировало с синей краской двери.

    Я посмотрел на дом. В окне на самом верху ярко горел свет, чье-то лицо выглядывало оттуда через стекло.

    Рона шуршала в кустах — одна рука глубоко в кармане, другая сжимает громадный фонарь. За ней, как от паровоза, тянулся пар от дыхания.

    — Ушел давно. Скорее всего, перелез через заднюю стену. Земля здорово замерзла — следов не оставил, только ветки сломаны, типа того. — Шмыгнула носом и вытерла рукой верхнюю губу. — Ваш психолог уже пришла в себя?

    — Нет еще.

    Рона надула щеки и, проведя лучом фонаря по стене, уперлась им в окно кабинета — доктор Макдональд отшатнулась от стекла.

    — Ее высочество слегка нервничает, не так ли?

    — Чего ты хочешь — кто-то попытался вскрыть отверткой заднюю дверь.

    — И первое, что она делает, — звонит по телефону своему рыцарю в сверкающих доспехах. Не девять-девять-девять или что-нибудь разумное в этом роде. — Еще раз шмыгнула носом — А я бы вышла и надрала ему задницу.

    Шейла выпрямилась, надела на щетку крышку:

    — Простите, шеф. Ничего не нашла. Этот засранец, наверное, в перчатках работал. — Бросила щетку в чемоданчик. — Наверное, какой-нибудь наркоман — профи принес бы лом или гвоздодер. Отверткой своего приятеля по пьяни можно нырнуть, для замков она непригодна.

    Рона, сощурившись, взглянула на покрытую белым порошком дверь:

    — Ну и дерьма ты здесь развела.

    — Укуси меня. Все наши уроды из лаборатории скелеты выкапывают. — Шейла провела рукой по лицу, оставив на нем чистую полоску. — Думаешь, ты бы лучше смогла?

    Рона пожала плечами:

    — Обезьяна бы лучше сделала.

    — Ой, ха-ха. Холодно здесь, я на ногах с семи часов утра, и еще у меня хреновое настроение.

    Я вытянул руку:

    — Ладно, закончили. Хватит ругаться.

    Они хмуро посмотрели друг на друга.

    Помоги, Господи!

    — Шейла, сделай одолжение, скажи дежурному, чтобы патрульная машина появлялась здесь каждый час, о’кей?

    — Да, шеф.

    Я оставил ее упаковываться и пошел вслед за Роной к дому, луч карманного фонаря прокладывал нам дорогу в темноте.

    Снова шмыганье носом.

    — Вам ведь не кажется, что это наркоман, правда?

    — Зависит от того, где Великолепный Стив Уоллес был сегодня вечером.

    Входная дверь открылась, едва мы подошли к ней. На пороге стояла доктор Макдональд, обнимая себя одной рукой и прижимая ей к груди Уилберфорса, другой рукой теребила волосы.

    — Он ушел? — спросила она тихо.

    Рона вытащила блокнот:

    — Вы кого-нибудь видели?

    Кивок, каштановые кудри качнулись.

    — Было темно — я не видела его лица, но на нем были толстое пальто и шерстяная вязаная шапка. А что, если он вернется обратно?

    — Патрульная машина будет наведываться сюда всю ночь. А сейчас, если вы ничего…

    — Эш, пожалуйста, останьтесь, в смысле, здесь много свободных комнат, и я не хочу остаться в одиночестве, если он вернется. Тетя Джен забрала собак с собой, и что, если это был не просто взломщик, что, если это был… кто-то приходил за мной?

    Рона расправила плечи:

    — Думаешь, что ты какая-то особенная, так, что ли?

    — Я только…

    — Ты думаешь, что Мальчик-день-рождения за тобой охотится, потому что… — Рона продолжила театрально-трагическим голосом: — Потому что ты единственная, кто может остановить его! — Хрюкнула. — Ты что, серьезно?

    — Это не…

    — Такое только в фильмах бывает, Принцесса. Серийные убийцы полицейских не преследуют, они их, наоборот, как огня боятся.

    Доктор Макдональд сделала шаг назад:

    — О… — Прикусила нижнюю губу. Отвела взгляд в сторону.

    — Все в порядке, Рона, хватит. Она не виновата в том, что испугана.

    — Да ладно вам. Тут но всему видно, что она это подстроила, чтобы привлечь внимание. Сама могла дверь расцарапать, да и описание не самое…

    — Я сказал, хватит.

    Доктор Макдональд еще сильнее прижала игрушку к груди:

    — Пожалуйста, Эш?

    — Ей богу, шеф, я ведь что говорю — никакой это не Мальчик…

    — Пожалуйста?

    Я лежал на кровати на спине, в темноте, в незнакомой комнате, и смотрел на полоску света, двигавшуюся по потолку, — свет фар проезжавшей мимо машины.

    Столько времени ничего не было, и вдруг появился этот Стивен Уоллес. Пусть это будет он. Пусть этот ублюдок окажется им.

    Я провел пальцами по поверхности маленькой бархатной коробочки, которую дал мне Крошка Майк. Шершавая в одну сторону, гладкая — в другую, и маленькая ложбинка в том месте, где крышка и корпус коробочки соединяются.

    Пусть Стивен Уоллес будет той сволочью, которая убила Ребекку.

    Четыре года поисков, вранья и ожиданий. Четыре года, когда все рухнуло. Четыре года молитв за возможность схватить ублюдка. Быть рядом, когда он сделает признание, и наблюдать за ним до самого конца его убогой жизни.

    Стук в дверь.

    — Эш?

    Я сунул коробочку под подушку:

    — Да?

    Дверь открылась. Снаружи стояла доктор Макдональд во фланелевой пижаме, копна кудрей на голове.

    — Я хотела… — Кашлянула. — Спасибо, что вы остались.

    — Попытайтесь поспать, о’кей?

    — Вы великолепный отец. — Закрыла дверь, снова оставив меня в темноте и в одиночестве.

    Я схватил его за горло и сжал руки.
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    По дому плыл запах поджаривающегося бекона, я как раз вытаскивал носки из кучи моей одежды на полу. Понюхал их. Сойдет еще на один день. Хотя нужно будет зайти к Роне, забрать чистую одежду. Кожа, все еще влажная после душа, покрылась мурашками.

    Надел один носок, и тут зазвонил мобильный телефон: «МИШЕЛЬ».

    Закрыл глаза, сделал глубокий вдох. Отличное начало дня. Но все равно ответил, постарался говорить дружелюбно:

    — Она опять с тобой…

    — Ты, мать твою, опять в какие-то игры играешь, а? Я одна воспитываю твою дочь, и это очень непросто, а ты мне каждые две минуты дерьмо подкладываешь!

    Я плюхнулся на край кровати, взял второй носок:

    — Доброе утро, как у тебя дела?

    — Хватит меня подначивать, Эш Хендерсон, ты прекрасно знаешь, что Кети вышибли из школы. Скажи мне, как я могу заниматься воспитанием, когда ты таким дерьмом занимаешься?

    Откуда-то снизу послышался голос доктора Макдональд:

    — ЭШ? ЗАВТРАК ПОЧТИ ГОТОВ. ЧАЮ ХОТИТЕ?

    — Я прекращаю разговор, Мишель. — Я натянул второй носок.

    — И это что, твой ответ на все? Сбегаешь. Ты не можешь взять Кети и не сказать мне!

    — Взять? Я никого не брал. Какого черта ты…

    — Безответственный засранец. И почему я подумала, что ты изменился?

    — Кети не с тобой? — Скрутило живот.

    — Я вообще не понимаю, почему я должна беспокоиться, ведь ты…

    — Мишель! Ты не могла бы заткнуться на пару секунд. Где Кети?

    Пауза.

    — Она у тебя дома.

    — Нет, ее нет там.

    — Она пишет в записке, что…

    — У меня там все заколочено — затопило все, и меня там не было со вчерашнего утра. Как ты могла выпустить ее из ноля зрения?

    — Эш? — На другом конце линии послышался глухой удар. — О господи, а что, если она убежала? Что, если она сбежала, как Ребекка? Что если мы больше никогда не увидим нашу девочку?

    Нет. Только не это. Только не снова. Я сглотнул:

    — Ты сказала, что она оставила записку.

    — О господи, Эш, что, если она убежала?

    — Записка, Мишель! Что она в ней написала?

    — Я накричала на нее, когда пришла домой. А что мне было делать, когда ее из школы выгнали!

    — Она, наверное, дуется на нас, наказывает за то, что мы не встали на ее сторону в этом деле со школой. Кети, скорее всего, дома у кого-нибудь из ее друзей. — Пожалуйста, пожалуйста, пусть она будет у друзей! — Прочти мне эту чертову записку!

    — Я накричала на нее…

    — Мишель, успокойся, пожалуйста, и…

    Стук. Дверь распахнулась.

    В холле стоит доктор Макдональд, в синем передничке поверх ее обычных полосатой блузки и джинсов. Держит в руках чашку чая.

    — Подумала, что вы могли бы… — Ее щеки покрылись румянцем, а глаза полезли на лоб. Уставилась на меня.

    А на мне не было ничего, кроме нары носок, и телефон к уху прижат.

    — Ой! — Она резко развернулась. — Извините… Я… Завтрак на столе…

    Натянул на себя брюки:

    — Да отвечай же, черт возьми!

    С другого конца линии гудки, гудки, потом:

    — Олдкасл четыре девять шесть ноль три два семь? — Мужской прокуренный голос.

    — Кети у вас? Кети Хендерсон?

    В голосе появились неприятные нотки:

    — Кто это?

    — Ее отец. Мне нужно поговорить с ней, немедленно.

    Кого она хочет надурить? Второй раз за неделю придуривается, как будто мы идиоты.

    — Так вы ее отец, да? Великолепно. Можете гордиться своей работой. В прошлый раз, когда она у нас оставалась, она сперла пятьдесят фунтов у меня из бумажника, скажите спасибо, что я не позвонил в полицию!

    Кажется, в среду я говорил с кем-то другим…

    — А где отец Эшли?

    — И еще кое-что. Если она не отстанет от моей дочери, я буду вынужден…

    — Где он?

    — Здесь. Я отец Эшли, и хочу вам сказать, что ее успеваемость в школе стала значительно лучше, после того как ваша чертова Кети перестала шляться за ней.

    Я уставился на дисплей мобильника:

    — Но… она была у вас в среду вечером.

    — Ее рядом с нашей Эшли уже три месяца не было. Или пусть все так и остается, или я…

    Бросил трубку.

    Три месяца…

    Натянул рубашку. Снова набрал номер мобильника Кети. Ну, давай же. Давай…

    Голосовая почта. То же самое, что и три последних раза:

    — Кети, это твой папа, куда ты подевалась, черт возьми? Твою мать уже тошнит от беспокойства!

    Влез в ботинки, схватил куртку и побежал вниз по ступенькам.

    Доктор Макдональд ждала внизу, на ней все еще был надет синий передник.

    — Ну что, все в порядке, а я сделала вам омлет, вы не против, там ветчина, и грибы, и немного сыра, и еще есть бекон, апельсиновый сок и круассаны…

    Я продолжал идти к двери, на ходу застегивая рубашку:

    — Мне нужно идти.

    — Вы не любите омлет, я так и знала, нужно было приготовить блинчики, я умею, всего одна минута? Эш?

    На улице все еще было темно. Небо тяжелой, свинцово-синей, с проблесками грязно-оранжевого, крышкой висело над городом, уличные фонари мерцали, словно свечи, расставленные в беспорядке под проливным дождем.

    Доктор Макдональд выбежала за мной под дождь и остановилась рядом с моим проржавевшим «рено». Я стал искать ключи. Она стояла, сцепив руки на груди.

    — Что я сделала не так? — Доктор Макдональд пыталась заглянуть мне в глаза.

    Я рывком открыл дверь машины:

    — Кети пропала.

    Она стояла, не шевелясь, и смотрела на меня. Дождь барабанил но каштановым кудрям.

    — О господи, это ужасно… — Сорвала с себя фартук, бросила его себе на плечо и помчалась к дому. Хлопнула дверь.

    Когда я справился с двигателем, доктор Макдональд уже сидела на пассажирском кресле.

    — Ведите машину, а я буду звонить в полицию, — сказала она.

    За окнами машины мелькал город — жилые дома Касл-хилл из грязного песчаника сменялись рядами бетонных коробок шестидесятых годов. Выглядывающее в расселину между холмами и серым небом рассветное солнце серебром и золотом отражалось в тонированных стеклах. Дождь барабанил по капоту, дворники работали на полную.

    — …да… Нет, пожалуйста, говорите громче… Нет, я не… — Доктор Макдональд прижала трубку к груди. — Где мы находимся?

    — Скажите этому бестолковому уроду, чтобы немедленно выслал туда патрульную машину!

    Она снова приложила трубку к уху:

    — Я не знаю, подъезжаем к мосту через реку… Да. Эш сказал… А, вы это услышали. Хорошо… И?

    Я резко вывернул руль, поворачивая за угол на Ипсом-роуд — зад «рено» занесло, — и очутился прямо перед автобусом. Яростный скрип тормозов, гудок. Выехал на мост Колдервел.

    Прямо перед нами из сумрака выступал Блэкволл-хилл.

    — Он говорит, что посылает туда Браво Три, будут там минут через пять, вы хотите, чтобы они начали транслирование?

    — Да, черт возьми, хочу. Пусть осмотрят все прилегающие улицы. Я хочу, чтобы он отправил на поиски все машины, которые у него есть.

    Пауза.

    — Угу… Угу… Он говорит, что они делают все, что в их силах.

    Я крепче сжал в руках руль, обгоняя небольшой фургон с надписью «Пекарня Дреднот» на боку.

    — Твою же мать!..

    Линия дорожных конусов делила полосу пополам, на их верхушках горели тошнотным желтым светом сигнальные огоньки. Почему этот чертов муниципалитет не может заделывать рытвины ночью, когда эти долбаные дороги никому не нужны?

    Налево, на кольцевую развязку, мимо Монтгомери-парк — солнце блестит на воде озера и вытекающей из него речушки, — потом направо, в Блэкволл-хилл, на спидометре скорость восемьдесят.

    Доктор Макдональд ткнула пальцем в ветровое стекло:

    — Вот они.

    Перед нами но дороге, перекрестках в двух, неслась, сверкая огнями и завывая сиреной, патрульная машина.

    Когда я подъехал на Роуэн-драйв, пара констеблей уже выбралась из машины под дождь. Скрипнув тормозами, «рено» остановился напротив дома, и я пошел но дорожке вслед за полицейскими.

    Мишель уже открыла дверь и стояла в проеме, держась рукой за раму. Ее глаза нервно осматривали улицу.

    — Вы нашли ее? — Ее светлые волосы прилипли ко лбу, щеки впали, глаза покраснели. Ногти обкусаны до крови.

    Один из констеблей вытащил из кармана куртки блокнот. Дождь барабанил по козырьку его фуражки.

    — Не могли бы вы для начала прояснить некоторые детали, это очень… Эй!

    Отодвинув его плечом, я подошел к ней:

    — Ты звонила ее друзьям?

    Мишель моргнула и попятилась в дом. Я пошел вслед за ней, за мной направились Твидлидам и Твидлиди.[99]

    Мишель кивнула:

    — Сразу, как только поговорила с тобой… О господи, Эш… Только не это. Я не вынесу этого снова!

    Твидлидам вежливо снял шляпу:

    — У вас есть ее недавние фотографии? Вы имеете представление, во что она была одета?

    Входная дверь, щелкнув, захлопнулась. Рядом со мной стояла доктор Макдональд, рот плотно сжат. Едва заметно махнула мне рукой.

    Я положил руку на плечо Мишель:

    — Все будет о’кей. Все будет в порядке. Мы найдем ее.

    — Я не… Был вечер. Я заснула.

    Твидлиди натянул на физиономию широкую улыбку Чеширского Кота:

    — Да вы не беспокойтесь, тинейджеры все время убегают. А как проголодаются, так и вернутся… — Облизал губы, взглянув на мои сжавшиеся кулаки. Потом взглянул на своего партнера, делавшего ему предупредительные жесты: — Да, конечно… Простите, шеф, мы только… Просто хотел сказать… Я ничего не имел в виду…

    Мишель, сгорбившись, стояла у кухонной раковины, смотрела в окно на сад. Рядом с ней на столе остывала чашка с чаем.

    — Как мы могли быть такими ужасными родителями, что обе наши девочки убежали от нас?

    — Мы не ужасные родители.

    — Почему же не ужасные? Ребекка от нас убежала, а сейчас Кети… Что мы сделали не так?

    — Мишель, мы найдем Кети. Все будет о’кей. — Мой желудок снова скрутило, горло обожгла кислота. Пожалуйста, только бы все было хорошо. Пусть будет не так, как в прошлый раз.

    Снаружи заорал громкоговоритель — Твидлидам и Твидлиди медленно объезжали район, проговаривая имя Кети и ее описание.

    — И она ничего не сказала? — Я потер рукой лицо. Думай.

    — Много чего. И ничего хорошего. — Плечи Мишель согнулись еще немного, как будто к ее рукам привесили дополнительный груз. — Она была такой лапочкой… Чертова Ребекка! Это все ее вина — она все отравила, когда сбежала от нас. — В раковине с грохотом разбилась чашка, и в разные стороны полетели осколки фарфора в брызгах мутной коричневой жидкости. — Сучка эгоистичная…

    По оконному стеклу стекали капли чая.

    Я закрыл глаза. Сунул руки в карманы.

    Сказать ей. Сказать всю правду.

    Ребекка была не виновата.

    Провел пальцами по краям маленькой бархатной коробочки. Вынул ее из кармана, раскрыл.

    Внутри блеснуло кольцо с бриллиантом. А сколько прошло времени…

    За спиной шум. Доктор Макдональд — ее искаженное отражение в темном стекле микроволновки. Постояла, не двигаясь, пару секунд, потом кашлянула:

    — Ничего, если я взгляну на комнату Кети — может быть, найду что-нибудь, что поможет понять причину ее побега?

    Я кивнул.

    Пауза. Потом доктор Макдональд похлопала меня по плечу и, пятясь, вышла из комнаты. Под ее ногами заскрипели ступени лестницы, ведущей на второй этаж. Приглушенный стук закрывшейся двери.

    Тишина.

    Стряхнул ворсинку с шелковой подкладки коробочки:

    — Помнишь то утро, когда мы обручились?

    — А что, если она не вернется?

    — Тебя тошнило в том пабе на Бич-стрит, и мы пошли в аптеку, и ты сделала тест на беременность…

    — Что, если она исчезнет, как Ребекка, и мы никогда больше не увидим ее?

    — Мы были очень счастливы, правда? — Я встал и подошел к раковине. — Пусть все пошло к чертям, но мы были счастливы.

    Осколки разбитой чашки выпачканы в красном. Из безымянного пальца Мишель капала кровь.

    — Не думаю, что смогу еще раз пройти через это.

    Поставил открытую коробочку на стол.

    Она посмотрела на нее. Вытащила кольцо из коробки:

    — Мое обручальное кольцо! Мне его бабушка подарила — это кольцо ее матери. Я думала, что потеряла его…

    — Нашел его, когда вещи из Кингсмита вывозил. В одной из коробок. Подумал, что тебе будет приятно.

    Что для меня еще одна ложь?

    Доктор Макдональд вздрогнула, когда я открыл дверь в спальню Кети. Захлопнула книгу, которую держала в руках, и положила ее рядом с собой:

    — Простите, я всегда неуютно себя чувствую, когда читаю чужие дневники.

    В комнате все было как обычно — ковер был едва виден из-за разбросанных но нему носков, трусов, джинсов с футболками и толстовок с капюшонами. Рядом с кроватью примостилась стоика журналов Kerrang! из грязного белья торчала пара книг. На стенах плакаты — готы, эмо, дет-метал группы, диснеевская Русалочка, разрисованная шариковой ручкой шрамами и синяками в стиле Тима Бертона.

    Ящики прикроватной тумбочки открыты. В них полосатые носки и трусы с изображением черепа со скрещенными костями. Одинокий бюстгальтер для спорта.

    Я остановился в дверях:

    — Она оставила свой дневник?

    — Это значит, что она не собиралась уходить надолго, в смысле, она не оставила бы это, если бы собиралась уйти по-настоящему, да и к тому же нижнего белья она тоже с собой не много прихватила, и мешочек с туалетными принадлежностями в гардеробе лежит, и вообще мне кажется, что она очень скоро вернется… Эш?

    О господи!

    Только не снова.

    Я осторожно пробрался среди разрухи и присел на кровать:

    — А что насчет записки? — И уставился на диснеевскую Золушку.

    — Сумбурно, как будто написано второпях, спонтанно, а совсем не так, как будто она давно и долго это планировала, она очень сожалеет, что так сильно разочаровала вас всех, и что это не ее вина, и что с тех пор, как исчезла ее сестра, у нее все пошло не так, как надо, и что ее никто не понимает, и она всех ненавидит, и в то же время она всех любит, и почему никто больше не становится на ее сторону…

    Может быть, Макдональд была права.

    Ребекка записки не оставила…

    Может быть, Кети не убежала. И ее не похитили. И она не сидит, привязанная к стулу в грязном подвале в ожидании смерти. Может быть, она просто сидит где-нибудь, дуется из-за того, что ее не поняли и не поддержали. И в любую минуту может вернуться.

    Доктор Макдональд опустилась на кровать рядом со мной:

    — Это было чудесное обручальное кольцо.

    Снизу послышался глухой шум от почты, упавшей на коврик перед дверью.

    — А что… — Откашлялся. — А что насчет дневника?

    — Обычная подростковая чепуха. — Она положила руку на обложку. Закрыла ее.

    — Кети наврала мне — сказала, что была в среду вечером дома у ее подруги Эшли, а отец Эшли сказал мне, что она не была там уже несколько месяцев.

    — А-а… — Макдональд прижала дневник к груди. — Вообще-то, не очень хорошо.

    — Мне надо знать. — Я опустил взгляд на свои кулаки. — Она пишет что-нибудь о Стивене Уоллесе?

    Пауза.

    — Стивен Уоллес? Нет, нет… ни одного упоминания о Стивене Уоллесе, или Великолепном Стиве, ничего похожего. Зачем ей писать о Стивене Уоллесе?

    — Тогда с кем, черт возьми, она сейчас?
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    Я собрал почту с коврика, просмотрел конверты. Два счета, пара рекламных проспектов слуховых аппаратов и целая куча поздравительных открыток, адресованных Кети.

    Доктор Макдональд заглянула мне через плечо:

    — С вами все в порядке?

    Ни одна из этих открыток не была похожа на те, которые раз в год появлялись в моем почтовом ящике, но я все равно вскрыл конверты.

    «Счастливого 13-го!», «Расти на радость нам!», «Говорят, ты стала старше!». Все открытки куплены в магазине: котята, плюшевые мишки, ухмыляющиеся мультяшки, все с надписями внутри от лучших друзей и их семей. В одной из открыток — пятифунтовая банкнота, от матери Мишель.

    Ни одной открытки с фотографией, на которой она привязана к стулу, с глазами, выпученными от ужаса. Она не у него. Все не так, как в прошлый раз. Кети на самом деле сбежала. Слава тебе, Господи…

    Я приложил голову к входной двери, в висках стучала кровь. Сделал глубокий вдох.

    Она не у него. Она убежала, чтобы остаться у засранца, с которым она спит. Моя маленькая девочка. Ей всего двенадцать лет.

    — Эш? Эш, с вами все в порядке?

    Все, что мне теперь оставалось сделать, — это найти ее парня, вернуть Кети и выбить из засранца дерьмо по полной программе.

    Я оставил открытки на столике рядом с лестницей и, толкнув входную дверь, вышел под моросящий дождь.

    Мы переговорили с четырьмя друзьями Кети, прежде чем нашли того, кто знал, где живет этот маленький ублюдок.

    Милбэнк-парк на восемнадцать этажей возвышался над окружающей жилой застройкой. Три высотных жилых блока, связанных между собой переходами, дорожками и коридорами. А какой-то идиот-чиновник из жилищного департамента вдобавок ко всему решил, что эти три громадных куска бетона очень даже неплохо будет выкрасить в яркие цвета. С годами большая часть краски выцвела, оставив после себя всевозможные грязноватые оттенки коричневого и серого.

    Волнистую, в многочисленных рытвинах, парковку ограждал забор из металлической сетки. Рядом с входом стояла пара раздолбанных и забытых кем-то «транзитов», «фиеста» на кирпичах вместо колес, пара похожих на нее «фольксвагенов-поло», ржавчины на которых было больше, чем краски.

    Я припарковался рядом с «транзитами». Сунул ключи в руку доктору Макдональд:

    — Заприте двери. Если что случится, — сразу по газам, не оглядываться и не вмешиваться. Если спросят — это я заставил вас поехать со мной.

    — Но это не…

    — Я заставил вас поехать со мной.

    Когда я вылезал, ветер попытался вырвать дверь машины из моей руки. По спине застучали дождевые капли.

    Холодно, твою мать. Потопал через парковку, вышел в сорванные с петель ворота и пошел по бетонной дорожке к одному из переходов, связывающих Милбэнк-Восток и Север.

    Двустворчатая дверь Милбэнк-Север стояла распахнутая настежь, стекло в одной из половинок было покрыто паутиной трещин и крест-накрест залеплено клейкой лентой. Я вошел в воняющий хлоркой подъезд, кафельная плитка под ногами была мокрая. Стены покрывали граффити. В углу валялась куча мокрых рекламных листовок из местного ресторанчика — наверное, какой-нибудь засранец посыльный решил не надрываться, разнося их, и выбросил прямо у входа. Лифт, скорее всего, вызывать бесполезно, но я решил попробовать.

    Подождал.

    Разрывающий душу скрежет, глухой удар, и двери лифта раскрылись. В нос шибануло тошнотворной вонью давно немытого писсуара.

    Вот мерзость.

    Пошел но лестнице.

    По информации от друзей Кети, Ноа Маккарти[100] было семнадцать, и жил он на четырнадцатом этаже вместе со своей матерью, медицинской сестрой каслхиллской больницы. Это было очень удачно, потому что ее малышу, после того как я закончу с ним, явно потребуется медицинская помощь.

    Кети в понедельник только тринадцать исполнится, а этому ублюдку уже семнадцать.

    Пошел но лестнице. На каждом этаже она выходила на невыразительный бетонный балкон, и холодный утренний воздух слегка разбавлял стойкую вонь от застарелой мочи. Я шел и шел, поднимаясь все выше и выше, и легкие в грудной клетке уже горели.

    Добравшись до четырнадцатого этажа, я вышел на балкон. Ветер хлестал но бетонной лестничной площадке, превращая капли дождя в свинцовую дробь, барабанившую но входным дверям квартир.

    Посмотрел на номера: четырнадцать-десять, четырнадцать-одиннадцать, четырнадцать-двенадцать, четырнадцать-тринадцать. Потом проход заворачивал за угол. Ветер стих, заблокированный громадой здания. Четырнадцать-шестнадцать располагалась по самому центру и выходила на четырехугольный двор между Милбэнк-Востоком, Севером и Западом. Дождь барабанил но располагавшимся ниже площадкам.

    Из-за соседней двери доносились веселые звуки — женский голос подпевал звучавшему внутри радио.

    Я отошел на пару шагов, прислонился спиной к балконным перилам и ударом ноги вышиб дверь шестнадцатой квартиры. БУМ. Она сорвалась с петель и упала внутрь.

    Глубоко вдохнул. НОА МАККАРТИ, ТАЩИ СЮДА СВОЮ ЗАДНИЦУ, СУДНЫЙ ДЕНЬ НАСТАЛ, ТВОЮ МАТЬ!

    Вошел. Натянул кожаные перчатки. С такого засранца, как Ноа Маккарти, никто не станет соскребать кровь для анализа ДНК. Если, конечно, он еще будет дышать.

    Достаточно большая прихожая — по две двери на каждой стороне и одна в конце. Ближайшая распахнулась, и из нее на заплетающихся ногах выполз прыщавый юнец, натягивавший на «боксеры» мешковатые джинсы.

    Кривоногий, большие красные кроссовки, незашнурованные, футболка с «Корн» и поверх нее клетчатая рубаха с оторванными рукавами. Сальные черные волосы, кольцо в брови и кольцо в носу. Осмотрел меня с ног до головы, оскалился:

    — Ты чего тут натворил, козел старый?

    — Ты Ноа?

    Он застегнул ширинку:

    — Слушай, старый пердун, я сейчас тебе больно сделаю, ввалился сюда без спросу, понимаешь… — Тут у него отвисла челюсть. — Ты что с дверью сделал, мать твою?

    Это был он — его голос я слышал, когда он притворялся отцом Эшли. Тот самый засранец, который сказал мне, что они засиделись допоздна, ели пиццу и смотрели фильмы с Фредди Крюгером.

    — Где она?

    — Это же наша дверь! Мать шизанется, когда все это увидит.

    — ГДЕ ОНА, ТЫ, МАЛЕНЬКИЙ УРОД?

    Попятился:

    — Она… она на работе.

    — Не твоя мать. Кети. Где моя дочь?

    — Ой, твою мать… — Он повернулся и рванул в ванную комнату. И захлопнул за собой дверь. — Ох, мать твою, твою ты мать…

    Слабый клацающий звук, как будто защелкнулась маленькая задвижка.

    Я открыл ближайшую дверь справа: небольшая кухня, вся заваленная коробками от пиццы и остатками разогретой в микроволновке жратвы, на полу пирамида пустых банок из-под пива.

    Следующая дверь: двуспальная кровать, заваленная одеждой, небольшой туалетный столик, превращенный в святилище, набитое кремом для лица, духами и косметикой.

    Дверь в конце прихожей вела в гостиную с большим телевизором в углу, коричневым диваном и кофейным столиком: забитая окурками пепельница рядом с пачкой «Ризлы»[101] и пакет с табаком для самокруток.

    За четвертой дверью скрывалась еще одна спальня, меньше, чем первая, стены завешаны теми же самыми плакатами, что и у Кети. Только у Ноа не было диснеевской Русалочки.

    Смятое покрывало на одеяле, джинсы, футболки, носки и «боксеры» разбросаны по полу… И пара красных трусиков с белыми черепом и скрещенными костями.

    Проверил платяной шкаф — Кети в нем не было.

    Вернулся к ванной.

    Изнутри доносился приглушенный голос:

    — Денни, придурок чертов, возьми трубку!

    Дверь в ванную слетела с нетель еще легче, чем входная. Она рухнула в ванну, сорвав со штанги штору.

    Он взвизгнул и стал пятиться в угол, пока не забрался на крышку унитаза, все время прижимая к груди мобильный телефон. Как будто он мог его защитить.

    — Ноа Маккарти?

    — Я… Все, что она вам сказала, — это вранье, понятно? Я никогда…

    — Ей двенадцать лет, Ноа. Тебе семнадцать, а моей малышке двенадцать. И ЕЕ ТРУСИКИ В ТВОЕЙ ГРЕБАНОЙ СПАЛЬНЕ!

    Над раковиной на стене был подвешен аптечный шкафчик. Я схватил его и дернул. Хреновина заскрипела и задрожала, потом — хрясь! — дюбеля, на которых она висела, поддались, все внутри загремело. Достаточно тяжелый, чтобы нанести добротные увечья. И я метнул его в парня.

    — Аааааааах!

    Ноа пригнулся, закрывая руками лицо, и аптечка врезалась в него. Дверка отлетела, таблетки, зубная паста и ватные шарики разлетелись во все стороны.

    Я схватил его за мешковатые джинсы и потянул.

    Он рухнул на бачок, и его затылок оставил красную полосу на кафельной плитке над унитазом.

    Ноа сопротивлялся, но я не выпускал его. Схватив его за ногу, я вывернул ее и подтянул к краю ванны. Надавил изо всех сил — раздался хруст. Он снова завопил. Удар по яйцам, и вопли прекратились. Потом коленом в лицо. Ударил несколько раз ногами по ребрам, пока не почувствовал, как пара из них сломалась. Потом сломал пальцы на правой руке. Тяжело дыша, сделал пару шагов назад. Ноа свалился на пол рядом с унитазом, из разбитого носа текла кровь, правая рука под неестественным углом прижата к груди, а левая нога вывернута так, как природой и не предполагалось. Лежал, пускал сопли.

    Хорошо.

    — Где она?

    — Ааах… О господи…

    — Ну, как оно, Ноа? По прошествии сорока дней и ночей выпустил он голубя, чтобы видеть, не найдет ли тот землю.[102] Что-то вроде этого, а?

    Схватил его за ногу — ту, которая не была сломана, и потянул.

    Опять вопли.

    Вытащил его в холл. Он схватился за дверную раму, но я наступил ему на локоть. Сработало. Всю дорогу до входной двери он плакал, стонал и умолял меня.

    Вытащил его на балкон, бросил на перила. Одной рукой схватил за вороник рубашки, другой — за пояс джинсов.

    — Кети всего двенадцать, а ты ее насиловал, педофил сучий. ДВЕНАДЦАТЬ!

    — Простите, простите, я не…

    — Где она? — Я наклонил его и врезал головой по бетонному ограждению.

    — Я… я не знаю… пожалуйста…

    — Сейчас ты у меня полетишь, Ноа. — Я подтянул его вперед, пока верхняя половина тела не перевесилась через ограждение. — Отпущу тебя, и ты очень быстро землю найдешь, а?

    — Я не знаю! Я не знаю! Она была здесь вечером в среду, и все! Господи… Честно! Я не знаю!

    На бетон у моих ног потекла жидкость. Не дождь.

    Я вздернул мокрый зад Ноа еще выше, и он завопил.

    Тут кто-то выскочил из-за угла и остановился на балконе, схватившись рукой за ограждение. Доктор Макдональд. Рот открыт.

    — Эш? — Оглянулась через плечо на ступеньки. — Эш, что вы делаете?

    — У меня тут Ноа собирается землю искать. — Я потряс его. — Смотри, Ноа, она вон там, видишь?

    — ПОМОГИТЕ ПОЖАЛУЙСТА!

    — Эш, вы не можете этого сделать, это…

    — Ей двенадцать лет!

    Я выпустил из руки его воротник и врезал по почкам Костяшки как огнем обожгло. Но я еще раз вмазал.

    Ноа завопил.

    Женщина в соседней квартире выключила музыку.

    — Пожалуйста, не убивайте меня! Пожалуйста! — Он замахал здоровой рукой доктору Макдональд: — Помогите!

    Она облизала губы. Отвела взгляд:

    — Кети всего лишь двенадцать лет.

    Хорошая девочка.

    Еще раз трясанул его.

    — ААААААХ! Пожалуйста, я ничего плохого не делал! Я не знаю! Пожалуйста!

    — ГДЕ ОНА?

    — Эш, нам нужно уходить — сюда идет Дики, тащит сюда своих горилл, тебя ищут.

    — Нет, пока этот кусок дерьма не скажет, где Кети.

    — Я не знаю! Я не… Я не знаю… — Слова становились все более и более неразличимыми, смешиваясь с отрывистыми всхлипами.

    — Эш, нам надо идти!

    — Он мою двенадцатилетнюю дочь трахал!

    — Нам надо немедленно уходить!

    — Прощай, Ноа. Передавай земле привет от меня.

    — ПОЖАЛУЙСТА!

    С другого конца балкона загрохотал мужской голос:

    — Офицер Хендерсон! — Можно было не смотреть, чтобы понять, что это был Дики. — Эш, оставь его.

    Я остался стоять, как стоял.

    — Лучше было сказать: «Отпусти его», это было бы куда веселее.

    — НЕ ДАЙТЕ ЕМУ МЕНЯ УБИТЬ!

    — Эш, это не поможет. — Дики, подняв руки, пошел в нашу сторону, как будто я направлял на него пистолет.

    За Дики, пыхтя и отдуваясь, возник детектив-сержант Гиллис — склонившись над ограждением, он еле дышал.

    — Эш, поставь мистера Маккарти на пол — Дики остановился в паре метров от меня.

    Без вариантов.

    — Как вы меня нашли?

    — Друзья Кети. Давай, Эш, заканчивай, ты не сможешь это сделать.

    — Он трахал мою маленькую девочку!

    — За это мы его арестуем и закроем вместе с такими же грязными любителями позабавляться с детишками. А теперь отпусти его.

    Нет.

    — Эш, пожалуйста. Нам надо поговорить о Кети.

    — Он знает, где она! — Я еще раз встряхнул Ноа.

    — Не знаю я! Ничего я не знаю!

    Дики опустил руки:

    — Мишель в участок звонила. Она получила поздравительную открытку от Мальчика-день-рождения.

    — Врешь ты все — я всю почту проверил перед тем, как мы ушли.

    Он сунул руку в карман, вынул смартфон, понажимал на кнопки и протянул мне. На блестящем экране появился снимок — самодельная поздравительная открытка, на ней фотография Кети. Привязанной к стулу. Во рту кляп, глаза расширены от ужаса, по щекам стекает тушь для ресниц.

    Я поставил Ноа на пол.
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    — Прости. — Дики прислонился к подоконнику, вглядываясь в дождь.

    Гостиная воняла канабисом, сигаретами и грязными подмышками. На кухне всхлипывал Ноа — звуки его рыданий доносились сквозь хлипкие стены, в то время как детектив-сержант Гиллис пытался привести его в божеский вид до приезда «скорой помощи».

    Доктор Макдональд села рядом со мной на диван, положила руку мне на колено:

    — Мы найдем ее.

    — Об этом никому нельзя говорить. — Я провел пальцем по экрану смартфона, вызывая его из спящего режима. Посмотрел в глаза Кети…

    — Эш, это не…

    — Меня снимут с расследования. Вы это прекрасно знаете.

    Молчание.

    Дики вздохнул:

    — Эш, мы не можем. Она все еще жива. Ее день рождения только в понедельник, так что у нас есть время. Мы бросим все силы на то, чтобы найти ее.

    — Я не могу сидеть дома и ничего не делать!

    Он провел рукой по лицу и повернулся спиной к комнате:

    — Мы не можем. Ты мог убить этого мальчишку.

    — Он трахал мою двенадцатилетнюю дочь!

    Доктор Макдональд сжала мое колено, вздернула подбородок и уставилась на Дики:

    — Я все время находилась рядом с детективом Хендерсоном. Когда мы приехали, Ноа Маккарти совершенно явно употреблял наркотики. Эш спросил его о Кети, и Маккарти впал в ярость. Напал на меня. Эш должен был вмешаться.

    — А балкон? — Дики покачал головой.

    — Маккарти совершенно явно потерял ориентацию. Выбежал из квартиры и споткнулся. Эш поймал его и тем спас ему жизнь. Когда вы приехали, он вытаскивал его в безопасное место.

    В комнате слышались только всхлипывания Ноа в соседней комнате.

    Дики кивнул:

    — Так всем и говорите. И ничего не меняйте, когда Профессиональные Стандарты будут задавать вопросы. — Он повернулся и присел на подоконник. — Мои ребята допрашивают друзей Кети. Потом начнем работать с учителями и одноклассниками.

    Кети смотрела на меня с экрана смартфона. С ужасом. О чем-то умоляла.

    Я не мог больше на нее смотреть.

    — Надо взять Стива Уоллеса и перевернуть вверх дном его дом, пока не найдем ее.

    Лики на мгновение посмотрел на Макдональд:

    — Простите, доктор, мне нужно поговорить с детективом Хендерсоном наедине.

    Она еще раз сжала мое колено и вышла из комнаты. Закрыла за собой дверь.

    Он сложил руки на груди:

    — У нас ничего нет на Стивена Уоллеса. Нам нужен какой-нибудь мотив, прежде чем мы сможем…

    — К черту мотив. Он схватил Кети.

    — Эш, я понимаю, тебе больно, ты расстроен, ты…

    — Ты понимаешь? Что? Что ты на самом деле понимаешь? — Я вскочил на ноги. Меня затрясло. — Сколько дочерей ты потерял но милости серийного убийцы?

    — Она не… — На мгновение он закрыл глаза. — Эш, иди домой, ты нужен Мишель. Будь рядом с ней.

    — Я не…

    — И оставь в покое Стивена Уоллеса, он… он не единственный подозреваемый, о’кей?

    Я бросил на него взгляд:

    — А кто еще? Кого мы еще подозреваем?

    — Эш, мы не можем…

    — Кого мы еще подозреваем, мать их' — Я сделал шаг к нему.

    — Ты почти убил Ноа Маккарти. Что ты будешь делать, если я дам тебе список имен и адресов, — заявишься к ним и выпьешь по-дружески чашечку чая?

    — Она моя дочь!

    — Эш, мы найдем ее. Дай нам выполнить нашу работу.

    Практически ту же самую херню я сказал отцу Лорен Берджес в Шетлэнде. Ту же самую хрень я говорил себе в течение четырех лет с тех пор, как поздравительная открытка от Мальчика-день-рождения в первый раз упала с почтой на коврик у моей двери.

    Я положил телефон Дики рядом с заваленной окурками пепельницей, потом сказал:

    — Конечно. Так же, как вы нашли Лорен Берджес, и Эмбер О’Нил, и Хану Келли, и…

    — Мы найдем ее. — Он провел рукой по седеющим рыжим волосам. — Верь мне, Эш. Что бы ни случилось, мы найдем ее.

    Детектив-сержант Гиллис потянул на себя ручной тормоз и выключил мотор. «Рено» застонал и пискнул. Капли дождя барабанили по крыше и капоту.

    — Пффф… — Его дыхание воняло прогорклым табачным дымом. Запах усилился, когда он почесал свою бороду. — Без обид, приятель, но твоя машина просто кусок дерьма.

    Я протянул руку:

    — Ключи дай.

    — Дики просто пытается присмотреть за тобой.

    Ярко-красный «альфа-ромео» стоял напротив моего… напротив дома Мишель, окно со стороны водителя приоткрыто, в салоне две фигуры. Из-за дождя, барабанящего по ветровому стеклу, лица смазаны, и людей узнать почти невозможно. Дженнифер и ее фотограф Фрэнк.

    Кажется, больше никого из их братии рядом нет, иначе все пространство перед домом кишело бы этими уродами.

    — …что надо делать, о’кей?

    Я моргнул:

    — Да.

    Гиллис положил ключи в протянутую ладонь:

    — Нет, действительно, если тебе чего-нибудь нужно, ты только дай знать. Ну… если смогу, конечно.

    — Зачем?

    Гиллис шмыгнул носом, сжал губы, отчего его усы ощетинились.

    — А я все думаю, как это было бы для меня, если бы ублюдок похитил одного из моих детей. — Он покачал головой, и грязно-желтые завитки волос закачались вокруг приличной проплешины. Ткнул пальцем в большой черный «БМВ», припарковавшийся на другой стороне дороги. — Если бы Дики мог оставить тебя, он бы точно это сделал. Ты это знаешь, так ведь?

    Я открыл дверь машины и вылез под дождь.

    Он вышел за мной:

    — А на счет Ноа Маккарти ты не беспокойся — я своими глазами видел, как ты пытался его спасти.

    Гиллис поднял воротник и поплелся через лужи к поджидавшему его «БМВ». Когда машина стала отъезжать, из заднего окна выглянула доктор Макдональд, растопыренными пальцами упираясь в стекло и кусая нижнюю губу. Машина доехала до конца дороги, вспыхнули тормозные сигналы, потом повернула направо и исчезла из виду.

    Я стоял и смотрел им вслед, пока у меня по спине не потекла струйка холодной воды.

    Навещать Стивена Уоллеса было слишком рано. Нужно было подождать до темноты, чтобы он оказался дома и чтобы все остальные уже спали. Хотя Дики мог уже установить за ним наблюдение… Как-то не очень получалось, что я смог бы спокойно подойти к входной двери и вышибить ее ударом ноги.

    А что, если это был не он? Что, если у Стивена Уоллеса не было тайной комнаты в его заново переделанном винном погребе, в которой он мог бы пытать до смерти двенадцатилетних девочек?

    Рисковать не стоило.

    Дики был нрав — нужно было войти в дом и остаться с Мишель. Играть роль готового прийти на помощь бывшего мужа. Притворяться, что все будет о’кей. Сидеть в темноте и ждать, когда найдут тело Кети.

    Залез обратно в машину и вытащил мобильный телефон.

    Сабир взял трубку с восьмого гудка:

    — Лучше, чтобы у тебя было что-нибудь важное, на всякое дерьмо времени нет!

    — Мне нужны имена и адреса подозреваемых за последние семь лет.

    Молчание.

    — Сабир?

    — Эш, я очень сожалею о том, что случилось с Кети. Но Лики переговорил со всеми — мы не имеем права ничего тебе сообщать. Я не могу. Слушай, мы делаем все, что в наших…

    Я повесил трубку. Набрал номер Генри.

    Его мобильник звонил, звонил и звонил и наконец переключился на голосовую почту.

    — Генри, это Эш, перезвони мне, пожалуйста. Это очень срочно.

    Окна запотели. Я постучал пальцами по приборной доске. Подождал.

    Еще раз набрал. Получил в ответ ту же самую запись с просьбой оставить сообщение после гудка. Снова дал отбой.

    — Черт! — Врезал ладонями но рулевому колесу. Глубоко вдохнул: — ЧЕРТ! Черт, твою мать… ЧЕРТ! ААААААААГХ! ТВОЮ МАТЬ! — Слюна забрызгала ветровое стекло.

    Горло горело, в висках пульсировала кровь, где-то за глазами сверкали блестящие искры.

    В водительское окно кто-то постучал. Я обернулся, но стекло было мутным от дыхания. Опустил его вниз.

    Это была Дженнифер. Стояла под черным зонтом, завернутая в пальто из верблюжьей шерсти, глаза прищурены. Наклонилась:

    — Кхм… Эш, с тобой все в порядке?

    — Без комментариев.

    Она пристально смотрела на меня:

    — Я понимаю, что мы… Слушай, сейчас совсем не важно, что произошло между тобой и мной, так ведь? Самое важное сейчас — это Кети.

    — Я же сказал — без комментариев.

    — Эш, я хочу, чтобы ты знал — «Касл ньюз энд пост» сделает все возможное, чтобы вернуть Кети. Хочешь, мы разместим твое персональное обращение? — Облизала губы. — Мы сделаем все так, что Мальчик-день-рождения поймет, какую боль и несчастье он приносит. Хочешь, разместим фотографию комнаты Кети, пару цитат ее матери…

    — Сегодня суббота. Ее день рождения в понедельник. — Я повернул ключ в замке зажигания. — К тому времени, когда он прочтет вашу чепуху, она уже будет мертва.

    Тюрьма строгого режима Гленочил находилась в полутора часах езды к югу от Олдкасла. Пара ржавых хетчбэков перед административным зданием — больше на парковке машин не было.

    Еще раз набрал номер Генри — снова чертов автоответчик. Позвонил Веберу. По крайней мере, он отвечает на телефонные звонки.

    — Алло?

    — Это Эш.

    — А-а… — Вздох. Потом приглушенный голос: — Извините, я должен ответить… — Металлический звук, какое-то шуршание, и голос Вебера вновь зазвучал в трубке: — Где ты?

    — Мне нужны имена подозреваемых, которые есть у Дики.

    — Не будь идиотом. Заместитель начальника шефа полиции Драммонд от меня не отходит, а скользкое дерьмо Смит ходит вслед за ним и все записывает. Я хочу тебе помочь, ты знаешь это, но они…

    — Я же не прошу тебя дать мне свою почку, черт побери, мне нужна всего пара имен!

    — Да знаю я, знаю. — Вздох. — Слушай, где ты находишься?

    — Делаю то, что ты должен был делать.

    Отключил мобильник, сунул его в карман. Потом вылез из машины и пошел к тюрьме.

    — Да, такие правила. — Офицер тюремной службы потер пальцем нос, как будто эти правила были там написаны шрифтом Брайля. — Заключенному ничего не передавать. От заключенного ничего не принимать. После окончания вашего визита он будет раздет догола и обыскан. У вас есть пятнадцать минут, потом он вернется в камеру.

    Я кивнул. Положил перед собой на стол блокнот и ручку.

    Комната для встреч выглядела так, как будто в ней должен был проводиться экзамен — деревянные, покрытые пластиком столы со стульями по обе стороны стояли в восемь рядов. Они располагались достаточно свободно, давая беседующим известную долю приватности, а камерам наблюдения — хорошую линию обзора.

    На полу ковролиновое покрытие с темными пятнами от пролитого кофе.

    Раздалось негромкое жужжание, и тяжелая металлическая дверь в дальнем конце комнаты распахнулась. Вошедший охранник встал рядом с дверью, и наконец в комнате появился Лен.

    Он был на добрую голову выше своего сопровождающего, большой лысый череп в обрамлении седой щеточки аккуратно подстриженных волос, круглые очки и маленькая седая бородка с усами в виде велосипедного руля. Немного похудел, слегка расширился в плечах. Наверняка проводил достаточно времени в тюремном тренажерном зале.

    Лен сел напротив меня и кивнул, как будто мы совсем недавно виделись на утреннем брифинге, хотя прошло уже больше двух лет:

    — Эш.

    — Шеф.

    — Уже не шеф. — Улыбнулся. Его голос был таким низким, что на крышке стола задрожал пластиковый стаканчик с водой. — Или, если хочешь, давай играть по-старому: я буду детектив-суперинтендант Мюррей, а ты — детектив-инспектор Хендерсон.

    — Мне нужно знать подозреваемых по делу Мальчика-день-рождения. Всех.

    — Я в порядке, спасибо. После того как сняли швы, мне значительно лучше. А то чесалось все время.

    — Лен, я серьезно.

    — Ну, а поскольку бывший констебль Эванс еще в течение шести месяцев будет вынужден принимать пищу через трубочку, то полагаю, что я победил. — Он взял в руки пуговицу на своей рубашке: — Хочешь шрам посмотреть? Любопытное зрелище.

    Я зажмурился и скрипнул зубами:

    — Он похитил Кети.

    — Напал на меня в библиотеке, с бритвенным лезвием в ручке зубной щетки. — Нахмурился. — Ты когда-нибудь видел собственные внутренности, Эш? Они совсем не такие симпатичные, как кажется.

    — Мальчик-день-рождения похитил Кети, и меня снимают с расследования!

    Лен вздохнул, наклонил голову набок:

    — Два года восемь месяцев три недели и пятнадцать дней. Вот сколько я здесь пробыл, а ты ни разу меня не навестил. Пока тебе самому что-то не потребовалось.

    — Он похитил Кети…

    — Ты это уже говорил. — Он взял мой стаканчик с водой, отпил. — Я думал, что мы друзья, Эш.

    — Он схватил мою малышку.

    Лен откинулся на спинку стула:

    — Вот и ты получил по рукам. Мне дали восемнадцать лет. Мне кажется, я заслужил небольшой разговор для начала, как ты думаешь? — Он поджал губы и уставился на потолок. — На кого ставишь сегодня вечером — на «Вориэрз» или на «Абердин»?

    — Ради всего святого, Лен. — Я взглянул на висящие на стене часы, — У меня осталось двенадцать минут, потом меня отсюда вышибут пинком под зад.

    — Так вот я и говорю, восемнадцать лет мне дали. — Улыбнулся.

    — Хорошо. На Абердин.

    — Да что ты? Кажется, на этот раз у нас есть шанс. Боб Исон прикупил пару неплохих игроков в этом сезоне. Хоть они и выглядят как Голлумы[103] в спортивных шмотках, но в футболе, кажется, разбираются.

    Я сжал руки в кулаки:

    — Лен, он убьет ее!

    — Слушай, я вот что хочу понять: почему он выбрал ее? Почему ты? — Скрутил в пальцах кончик бородки. — Почему он выбрал кого-то из следственной бригады? Почему все это такое личное? Это слишком рискованно и слишком пафосно, прямо как из фильма какого-то. Такого в обычной жизни не бывает.

    — Я видел поздравительную открытку. Она у него.

    — Хммм… — Молчание. Потом: — Может быть, ты напугал его? Может быть, ты стал копаться своими липкими пальцами в его грязном белье и он решил… вывести тебя из игры?

    — Скажи мне, кого вы подозревали?

    — А ты знаешь, мамаша Филиппа Скиннера мне пишет. Каждый месяц я получаю но почте громадный пук бумаги, в котором она рассказывает мне о том, как идут у нее дела, что случилось в последних сериях сериала и чем занимаются ее внуки. Конечно же она на самом деле пишет не мне, она пишет Скиннеру…

    — Лен, пожалуйста.

    Он поставил на стол стаканчик с водой. Вздохнул:

    — Ну, был там один сержант из северного управления, но, мне кажется, он повесился… Оказалось, что он был замешан в истории с детской порнографией. Нашли у него в кабинете корзину со смятыми распечатками с компьютера, выпачканными в сперме. Ну, решили, что это часть криминальной цепочки, ты знаешь, как действуют наши ребята… Потом еще был один журналист из «Абердин экзаминер»… — Нахмурился. — Толберт? Талберт? Талберт, — но мы не смогли под него подкопаться. Еще Хэрриет Вудз. Она была частным сыщиком в Данди. Потом уехала куда-то в Дубай.

    Я записал в блокнот имена и детали.

    Лен наклонился, положив на крышку стола громадные руки:

    — Скиннер признался, а откуда мне было это знать?

    — Кто-нибудь еще?

    — Психологический портрет совпадал один в один. Генри Форрестер был на допросе, так вот, он сказал, что Скиннер — наш человек.

    — Я знаю.

    — Эти мальчишки — он насиловал их и разрезал на куски…

    — Лен, еще был кто-нибудь?

    Он посмотрел на стол — губы сжаты, глубокая складка между бровей.

    — Пapa придурков, Ахмед Могхадам и Денни Кроуфорд, и еще какая-то тетка, которая думала, что Иисус живет у нее в подвале… — Постучал пальцами по крышке стола — тук-тук-тук, тук, тук, тук, тук-тук-тук. — Иногда по ночам я слышу, как он кричит.
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    — Прочь с дороги! — Я зажал мобильник между ухом и плечом и снова нажал на гудок, но козел в «субару» отказался выползти с внешнего ряда. — Ну же, Генри, ОТВЕТЬ ТЫ НА ЭТОТ ГРЕБАНЫЙ ЗВОНОК!

    Козел наконец-то переместился в другой ряд, и я снова смог прибавить газу. Самое смешное, я даже не заметил, как он показал мне в зеркало заднего вида средний палец.

    Голосовая почта:

    — Генри, куда ты, мать твою, делся? Перезвони мне.

    Набрал Рону.

    Мимо проносились ноля, застроенные теплицами. Зеленый дорожный знак: А90, Данди 9, Форфар 23, Олдкасл 34, Абердин 7 5.

    — Шеф? Господи, я услышала про Кети, с вами все в порядке?

    — Наконец хоть кто-то отвечает на мои звонки!

    Стрелка спидометра подползла к восьмидесяти пяти.

    — …я не…

    — Мне нужно, чтобы ты пробила по центральной базе несколько человек, о’кей? Только никому не слова. — Я вытащил блокнот, приложил к рулевому колесу и перелистнул несколько страниц. Зачитал ей список имен, которые дал мне Лен. Заставил повторить. — Слушай, это очень серьезно — никто не должен знать об этом. Ни Вебер, ни Дики, ни даже Хитрюга Дейв.

    Тишина.

    — Рона?

    — Почему вы мне сразу не позвонили? Сами говорите, что они на звонки не отвечают. Почему мне сначала не позвонить? Я бы сразу помогла. Я всегда помогаю. Я рубашки вам погладила!

    Я еще и об этом должен беспокоиться…

    — Рона, Мальчик-день-рождения собирается в понедельник мою дочь убить, ты это понимаешь? У меня голова совсем другим занята.

    Стрелка спидометра подползла к девяноста, и моя нога уперлась в пол. Все, большего из «рено» выжать было невозможно. Швырнул блокнот на пассажирское кресло. Промчался мимо громадного трейлера с надписью на боку: «СКОТИАБРЭНД ВКУСНЫЕ ЦЫПЛЯТА ЛТД. ЦЫПЛЯТА ПРОСТО ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЕ!»

    На другом конце линии Рона закашлялась:

    — Простите. Я не хотела.

    — Ничего. Я тоже. — Глубоко вздохнул. — Я очень ценю твою помощь. Просто… просто сегодня не самый удачный день.

    Констебль Джули Вилсон, уставившись на плитки подвесного потолка, крутилась на вертящемся стуле, вслед за ней развевались светлые волосы.

    — Дваааа нооль, дваааа нооль… — Остановилась. Закрыла рот. Поерзала на сиденье. — Простите, шеф.

    Комната криминального отдела была почти пустой. Из небольшого радиоприемника, стоявшего на столе рядом с электрическим чайником, доносился шум матча «Вориэрз» — «Абердин».

    — Это Моррисон, он делает передачу Чепски, Чепски — Вудсу… — Рев толпы, скандирующей: — Поедете домой в кастрюльке расписной…

    Джули вскочила на ноги, одернула черную футболку:

    — Мы слышали про Кети, шеф… Нам очень жаль. Я не хотела… Да выключит кто-нибудь это чертово радио?

    Кто-то из констеблей нажал на кнопку.

    Молчание.

    Она опустила глаза:

    — Простите, шеф.

    Я прошел в кабинет к Веберу.

    Он сидел за рабочим столом, сморщенное лицо покрыто глубокими морщинами. Удивляться этому не стоило — рядом с ним, на одном из стульев для посетителей, сидел, напряженно выпрямив спину, помощник начальника полиции Драммонд. Рядом с ним на другом стуле сидел детектив-сержант Засранец-Смит. Оба повернулись и уставились на меня.

    Вебер снял очки и протер их носовым платком:

    — Ну как, Мишель держится?

    — Я… — Даже не стал об этом спрашивать, поехал на встречу с Леном. — Вы уже закрыли Стивена Уоллеса?

    — Мы говорили только о стоянии со свечами в знак скорби. Мы, естественно, добавим Кети к…

    — Вы его закрыли или нет?

    Помощник начальника полиции стряхнул с брючины пушинку:

    — Я был весьма опечален, констебль Хендерсон, услышав информацию о вашей дочери. Но я также несколько озабочен тем, что случилось с этим… — Он вопросительно поднял бровь в сторону Смита.

    — Ноа Маккарти, сэр.

    — Спасибо, сержант. Он написал заявление. Утверждает, что вы напали на него и хотели выбросить с балкона четырнадцатого этажа?

    — Да пошел он. — Я уставился на Вебера. — Стивен Уоллес.

    Вебер вздохнул:

    — Я отправил все патрульные машины на улицу — искать Кети, вся дневная смена…

    — Какого черта вы его не арестовали?

    Помощник шефа полиции напрягся еще сильнее:

    — Потому что, констебль, мы не «закрываем» людей без ордера, а ордер мы не можем получить без достаточных оснований.

    — Доктор Макдональд сказала, что он четко подходит под психологический профиль!

    — Доктор Макдональд еще вчера в подгузниках ходила, констебль. — Драммонд встал. — Прокурору требуется нечто большее, чем заявление вашего маленького доктора, для того чтобы начать арестовывать людей. — Он взял со стола фуражку и сунул подмышку. — А сейчас, с вашего позволения, у меня совещание с шефом. Детектив-сержант Смит примет ваши объяснения по поводу неприятного случая, произошедшего сегодня утром. Надеюсь на ваше самое непосредственное сотрудничество.

    Помощник начальника полиции задержался у дверей, чтобы похлопать меня но плечу.

    — Мы сделаем все, что в наших силах, чтобы вернуть вашу дочь. — С этими словами он вышел из комнаты.

    Хорошо, что я сдержался и не переломал ему все пальцы на этой чертовой руке.

    Смит медленно поднялся со стула. Улыбнулся:

    — Почему бы нам не пройти в какое-нибудь более удобное место?

    Комната для допросов номер три воняла грязными ногами и капустой.

    Детектив-сержант Смит стучал пальцами но крышке стола, ожидая, когда в видеомагнитофоне перестанет жужжать пленка.

    — Вот так, значит, криминальный отдел Олдкасла дела делает, а? Избивает подозреваемых до полусмерти?

    — Я уже сказал вам, что произошло. Дважды сказал. — Подвинулся вперед. Стул так и остался на своем месте, прикрепленный к полу четырьмя громадными болтами. Не то что стулья по другую сторону стола, там, где сидят офицеры полиции. — Вам повторить раздельно или вы оглохли немного?

    Стоявший за мной констебль хрюкнул. Попытался превратить это в кашель.

    — У вас какие-то проблемы, констебль Доусон? — Смит прищурился, под длинным острым носом сжались тонкие губы.

    — Что-то в горло попало, сэр.

    Доусон — он был в том списке, который Сабир прислал по электронной почте, когда мы были в Шетлэнде.

    Я повернулся:

    — Тим, не так ли?

    — Да, шеф. — Улыбнулся, обнажив полный рот кривых зубов — неплохо смотрелось вместе с перебитым носом и торчащими ушами.

    Смит уставился на плитку подвесного потолка:

    — Сколько раз мне говорить? Констебль, к детективам-констеблям не обращаются…

    — Это вы пробивали по базе данных семьи жертв Мальчика-день-рождения, так ведь?

    — Да, пару раз. — Моргнул. — А что?

    Смит стукнул костяшками пальцев по потрескавшейся поверхности стола:

    — Хватит, констебль. Детектив-констебль Хендерсон, вы представляете, какие увечья вы нанесли Ноа Маккарти? Он…

    — А для чего вы проводили этот поиск?

    — Не знаю, шеф. Думаю, но приказу кого-то из старших офицеров… Да, точно! Помощник начальника полиции приказал мне это сделать для него.

    — Констебль! Это серьезное расследование жалобы на жестокое обращение полиции, а не какой-нибудь кружок вязания.

    Я достал мобильный телефон и позвонил Хитрюге Дейву — тот тоже был в этом списке. Задал ему тот же самый вопрос.

    — Драммонд гребаный, кто же еще. Этот накрахмаленный урод никогда не делает грязную работу. А что?

    Я закончил разговор и набрал еще пару номеров, пока детектив-сержант Смит сидел, выпучив глаза, на другой стороне стола и переливался всеми возможными оттенками розового цвета.

    Все, кого я обзвонил, обвиняли во всем помощника начальника полиции Драммонда.

    Смит грохнул рукой по крышке стола:

    — Офицер Хендерсон, я вынужден…

    — Допрос закончен в пятнадцать тридцать две. — Я сполз с привинченного к полу стула и встал. Взял куртку. — Спасибо, Тим.

    — Офицер Хендерсон, допрос не закончен до тех пор, пока я не… Офицер Хендерсон!

    Я захлопнул за собой дверь.

    — …подождать. Нет! У него совещание, и вы не можете туда пройти! — Никола встала из-за стола, но я, не останавливаясь, прошел мимо нее в кабинет помощника шефа полиции Драммонда. — Офицер Хендерсон!

    Кабинет был громадный — стены, обшитые деревянными панелями, куча мебели из тика, большой темно-красный ковер и окна, выходящие на парк Кэмберн. Ни одного шкафа для хранения документов, ни одной маркерной доски.

    Драммонд стоял, заложив одну руку за спину, в другой держал большой бокал с виски. На мертвенно-бледном лице играла довольная ухмылка.

    — Что за дела?

    За мной топала Никола, вся из себя мятый кардиган и ярко-красный лак для ногтей.

    — Простите, сэр, он оттолкнул меня и прошел…

    На драммондовском кожаном диване сидел, скрестив ноги, седой мужчина в темно-синем костюме.

    — Волнения в рядах, Гари? — Его загорелое лицо освещала покровительственная улыбка, а в кончиках пальцев рук он тоже держал хрустальный бокал с виски.

    Краска бросилась в лицо Драммонду.

    — Питер, это детектив-констебль Хендерсон. Хендерсон, это лорд Форсис-Левен.

    Мужчина встал с дивана, выпрямился и протянул для рукопожатия руку;

    — Искренне ваш член Парламента Шотландии. — Улыбка слетела с его лица. — Я слышал о вашей дочери по радио, мне ужасно жаль. Если я могу что-нибудь сделать для вас, не стесняйтесь.

    — Можешь на хрен пойти.

    Его глаза полезли на лоб.

    — О-о…

    Никола дернула меня за рукав:

    — Офицер Хендерсон, ну, пожалуйста, давайте я сделаю вам хорошую чашку…

    — Вы! — Я ткнул пальцем в Драммонда. — Все это время мы пытались выяснить, откуда Мальчику-день-рождения становится известно, куда посылать поздравительные открытки. Выясняется, что единственным местом, где можно узнать все детали о семьях жертв, является национальная полицейская база данных.

    — Прошу меня простить, Питер. — Драммонд поставил бокал на поднос и скрестил руки на груди. — И?

    — Вы заставляли других делать это за вас, не так ли? Заставляли констеблей и детективов — всех, кто ниже вас по званию, — проводить поиск вместо вас, потому что вы знали, что они не станут задавать вопросов.

    В углу рта Драммонда появилась едва заметная улыбка.

    — Вы что, на самом деле полагаете, что я — Мальчик-день рождения?

    Никола снова потянула меня за рукав:

    — Простите, сэр. — Понизила голос до шепота: — Пойдемте, Эш, не делайте из себя посмешище.

    — Детектив-констебль Хендерсон, как вы полагаете, могу я сам искать информацию в национальной базе данных? Особенно когда весь участок полон собак, готовых меня облаять. Для вашей информации могу сообщить, что шефу и мне эти детали требуются множество раз в течение года для принятия стратегических решений но расстановке дней рождений жертв, для связи со средствами массовой информации, для оказания помощи семьям жертв. — Он развел в стороны руки, как будто заканчивая какой-то сложный фокус. — Именно в этом и заключается интеллектуальный подход к руководству полицейской работой. Или вы полагаете, что мы просто гадаем по кофейной гуще?

    Ох… Я откашлялся:

    — Понятно.

    — Сейчас, если вы не возражаете, Никола проводит вас. А завтра утром в своем офисе вас будут ждать Профессиональные Стандарты.

    — Эш?

    Я оторвал глаза от остывшего кофе и увидел стоявшую у противоположной стороны стола доктора Макдональд. Она улыбнулась, помахала мне рукой и осмотрела паб.

    — Здесь очень… мило, — сказала она, озираясь вокруг.

    — Совсем нет.

    «Монах и бочка» — место небольшое, в нем едва помещались пять или шесть столов да пара игровых автоматов, пищавших и каркающих, словно вороны. Скрипучие деревянные стулья, обитые красной искусственной кожей, твердые, как камень, скамейки, Бар почти такой же липкий, как потрескавшийся линолеумный пол. Одна дверь во внешний мир, другая — с надписью «ТУАЛЕТ, ТЕЛЕФОН и БАНКЕТНЫЙ ЗАЛ».

    Она пододвинула стул и села:

    — Детектив-старший инспектор Вебер сказал, что вы будете здесь.

    Я поднял руку:

    — Эй, Волосатый, сюда еще раз то же самое и большую белого вина.

    Волосатый Джо оторвался от «Дейли миррор» и что-то пробормотал. Почти дюжина сережек звякнула по обе стороны его широкой волосатой рожи, когда он поднялся, чтобы включить кофейную машину.

    В зале сидели несколько постоянных персонажей: Педик Джастин с длинными черными волосами и в грязной бейсболке; сестрички Донахью, уже слишком старые, чтобы зарабатывать на жизнь, ублажая клиентов в полутемных подъездах; в углу потрепанная скелетообразная фигура Дрочилы и с ним его приятель, Толстяк Билли Патридж.

    Вряд ли кто-нибудь из них захотел бы поговорить с офицером полиции. Даже таким, как я.

    Доктор Макдональд скрипнула по липкому линолеуму пола своими «конверсами»:

    — Правда, что вы предложили члену Парламента Шотландии отвалить и обвинили помощника старшего констебля в том, что он является Мальчиком-день-рожденья?

    — Добро пожаловать в мой ночной кошмар… — Я взглянул на молочную дрянь, плававшую по поверхности моего кофе.

    Она протянула руку через стол и взяла меня за руку:

    — Вы сделали то, что должен был сделать хороший отец. Кети повезло — вы не остановитесь, пока не найдете ее.

    Да, и все потому, что я так здорово поработал с Ребеккой.

    — Эй, пташки. — Над столиком склонился Волосатый Джо: чашка с кофе в одной руке, большой бокал с белым вином — в другой. — Как насчет «Пино Гриджио», детка? Весь «Совиньон Блан» в понедельник выдули, как раз когда футбол был. Меню хотите посмотреть?

    — Э-э… нет, спасибо, все отлично. — Доктор Макдональд сделала глоток. — Ммм…

    Он пожал плечами и отвалил.

    Я взял в руку чашку со свежим горячим кофе:

    — И что мне сейчас делать?

    — Нужно пойти к Мишель, в смысле, она сейчас одна, волнуется, и ей страшно.

    Сидеть в тихом болезненном молчании и сдерживаться, чтобы не поругаться друг с другом.

    — Я не…

    Тут взревел мой мобильный телефон, завел свою старомодную мелодию. «ГЕНРИ», — высветилось на экране.

    Нажал на кнопку:

    — Где ты был, черт возьми?

    — Не твое дело. — Шмыгнул носом — Ладно, давай — все твои сообщения говорят, чтобы я перезвонил тебе. Я перезваниваю.

    — Он схватил Кети. Мальчик-день-рождения схватил ее.

    Молчание.

    — Генри?

    — Сколько сейчас времени? Четыре… Я буду у тебя, как только смогу. Аэропорт закрыт из-за снега, но паром, я думаю, еще ходит. — Из трубки раздались глухие металлические звуки. — Ты кому-нибудь уже сказал?

    — Мишель позвонила в полицию.

    — Слава богу — это все облегчает. Скажи, чтобы доктор Макдональд все материалы по Кети послала на электронный адрес полицейского участка в Лервике, и пусть пометит, что это для меня. Возьму это с собой в дорогу.

    — Генри…

    — Что доктор Макдональд сказала про Ребекку?

    Я отвернулся от стола:

    — Она не знает.

    — Эш, сейчас это уже не важно — тебе нужно ей все рассказать. Если Мальчик-день-рождения схватил Кети, очень может быть, что Меган Тейлор не была номером тринадцатым. Может быть, номер тринадцать — это Кети.

    — Я не…

    — Эш, они знают о Кети, — все кончено. Расскажи ей.
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    Резкий запах уксуса наполнял машину, тихо гудел вентилятор, не давая окнам запотеть от испарений еды, купленной в закусочной, а по крыше машины барабанил дождь.

    — …стояние со свечами организовано в шесть тридцать вечера у Сент-Джаспера…

    Доктор Макдональд нахмурилась:

    — Сент-Джаспер — странное имя для церкви, в смысле, не существует Святого Джаспера, я проверяла по католическим веб-сайтам, и вообще, что это за город, который называет церкви в честь выдуманных святых?

    Замковый парк был пуст, только мы да пара паркометров. Ничего не осталось ни от стены с бойницами, ни от главной башни или главного здания замка, зато развалины были щедро освещены разноцветными прожекторами. Как будто от этого они станут выглядеть лучше.

    — …мы говорили сегодня днем с отцом Меган Тейлор.

    Отсюда сверху, с самой вершины острого гранитного гребня, Олдкасл расстилался как звездное покрывало. В струях дождя сверкали уличные фонари, черная извилина Королевской реки сверкала серебристой чешуей.

    — …и хотим попросить того, кто похитил нашу дочь, чтобы он вернул ее обратно.

    Голос Брюса Тейлора звучал так, как будто он читал текст по бумажке, слова звучали высокопарно и неестественно:

    — Меган — чудесная девочка, приносящая надежду и радость всем, кто знает ее…

    Доктор Макдональд отломила кусок панированной рыбы, подула на нее и сунула в рот. Пожевала:

    — Отличная панировка. — И продолжила есть при мерцающем свете приборной доски.

    — Я же говорил. — Два рыбных ужина навынос из «Блистеринг барнаклз», один с парой маринованных луковиц, другой — с пюре из зеленого горошка. Все разогрето в микроволновке и разложено по картонным тарелкам, закрытым фольгой.

    — Я обращаюсь к вам как отец, пожалуйста…

    Она окунула ломтик жареной картошки в буровато-зеленое месиво:

    — Я говорила с Дики, вся церковь обвешана скрытыми камерами, и если Мальчик-день-рождения придет в Сент-Джаспер, его сразу же заснимут, и еще Сабир собирается прогнать через параметры паттерна всех, кто попал на пленку камер наблюдения торгового центра в тот день, когда пропала Меган, и если что-нибудь сыграет, то мы его возьмем.

    — Хммм. — Моя рыба отдавала паутиной и картоном.

    …в то время как полиция продолжает поиски Кети Николь, дочери детектива-констебля Эша Хендерсона из криминального отдела полиции Олдкасла…

    Даже газировка была безвкусной.

    — Мы ее найдем, Эш, мы ближе к нему, чем когда-либо.

    — Кети Николь — тринадцатая жертва Мальчика-день-рождения и вторая, чью поздравительную открытку получили через день после того, как ее похитили…

    — Кретин чертов. — Я выключил радио. — Похищением это будет называться тогда, когда за нее потребуют выкуп. Ее насильно увезли.

    Я посмотрел на свою картошку с рыбой, закрыл сине-белый контейнер и положил обратно в пластиковый пакет, откуда все это было извлечено.

    Порыв ветра ударил дождем по капоту «рено», капли сверкнули, отскакивая от грязной краски, благодаря свету фар какого-то хетчбэка, остановившегося на парковке. Он остановился как можно дальше от нас.

    — Эш, я…

    — Кети любила слушать разные истории, которые я рассказывал ей на ночь.

    — О’кей…

    — Когда-то, давным давно, жил на белом свете педофил по имени Филипп Скиннер. И было у Филиппа двое детей и жена, которая очень его любила, потому что не знала, чем он занимался. И напала на королевство в то время черная чума, и в разных концах города нашли трех маленьких мальчиков, завернутых в черные пластиковые мешки из-под мусора. Они были изнасилованы и зарезаны ножом, а потом разрезаны на пятнадцать частей. И каждый кусок был завернут в пищевую пленку, как будто тот, кто это сделал, хотел, чтобы они остались свежими.

    Фары машины погасли, и водитель с пассажиром стали темными силуэтами на фоне слабого свечения, шедшего от замка. Они стали придвигаться друг к другу, пока их головы не соединились.

    — И призвала полиция храброго рыцаря, которого звали доктор Генри Форрестер, и рыцарь исследовал изрубленные останки мальчиков и составил психологический профиль злодея, который это совершил. И стала полиция повсюду искать того, кто подходил под этот профиль, и нашла она Филиппа Скиннера. И оказалось, что в девяностых сидел Скиннер этот в бельгийской тюрьме за нападение при отягчающих обстоятельствах и за детскую порнографию. И притащили его на допрос…

    Салфетка дезинтегрировалась, пока я вытирал жир со своих пальцев.

    — Но у Филиппа Скиннера был хороший адвокат, который спас его, и был Скиннер признан невиновным из-за ошибок, допущенных в ходе следствия. Храбрый рыцарь был убежден, что Скиннер виновен, и один из полицейских, отъявленный задира по имени детектив-суперинтендант Лен Мюррей, поверил ему…

    Стоявшая вдалеке машина начала раскачиваться на рессорах.

    — Тогда они завербовали молодого детектива-инспектора по имени Хендерсон и стали повсюду следить за Скиннером, меняя друг друга, чтобы этот мерзкий ублюдок всегда находился под наблюдением. Но не смогли они уследить за ним, и нашли в городе еще одного мальчика, разрезанного на куски, которые были завернуты в пищевую пленку. И решили тогда они, что Филипп Скиннер должен быть остановлен…

    Я сделал глоток «Айрн-Брю», ополоснув рот шипучими оранжевыми химическими пузырьками.

    — Но оказалось, что это не Скиннер насиловал, убивал и расчленял маленьких мальчиков, а был это молодой человек по имени Денис Чакрабарти. Он работал помощником мясника в одном из супермаркетов на Блэкволл-хилл. Профиль оказался неправильным. И он убил еще двух мальчиков, прежде чем мы наконец его поймали.

    Доктор Макдональд отломила еще один кусок рыбы. Потом спросила:

    — А что случилось с Филиппом Скиннером?

    — Вы были правы, когда сказали обо мне, что я на самом деле жестокий человек. У меня это очень хорошо получается. — Я сжал руки в кулаки. Костяшки заскрипели. Они опухли, их пронзала боль. — Даже с артритом. Я выбивал из людей правду, запугивал, лгал, воровал, брал деньги за то, чтобы смотреть в другую сторону, обманывал жену… — Еще глотнул газировки. — Когда Ребекка… Когда она убежала, мы сделали все, что должны сделать родители: мотались по улицам, расклеивали повсюду плакаты — от Терсо до Портсмута,[104] объявляли вознаграждение, нанимали частных детективов, делали объявления по радио. Это стоило нам целое состояние, больше, чем у нас было, и я влез в долги… Большие долги. — Я барабанил пальцами по рулевому колесу, смотрел, как дождь выписывает ленты на ветровом стекле. — С тех пор жизнь уже никогда не была нормальной. Я проводил слишком много времени с журналисткой по имени Дженнифер — сначала из-за того, чтобы имя Ребекки продолжало появляться в газетах, чтобы люди его не забывали, но… Кто-то сказал Мишель, и она выследила нас, вышвырнула меня и завела себе постоянного любовника, который превратил дом в минное поле. Как раз в то время меня и попросили последить за Филиппом Скиннером. — Я опрокинул в рот остатки газировки, смял в кулаке пустую банку — костяшки пальцев были как раскаленный гравий. — Все еще продолжаете думать, что Кети повезло с таким отцом, как я?

    Вентилятор с урчанием гонял горячий воздух, по крыше барабанил дождь.

    Доктор Макдональд вертела в пальцах кусок рыбы:

    — Тетя Джен на самом деле не моя тетя… Перед тем как стать ветеринаром, она была социальным работником и наблюдала за мной, когда меня поместили в приемную семью в Дамфриз. Я уже говорила вам, что моя мама стала совсем другой, когда вернулась из больницы… Она подождала недели три, потом залезла в горячую ванну и вскрыла себе вены, вот отсюда и до самых локтей.

    — Мне очень жаль.

    — Мне было шесть. Я играла во дворе с моей лучшей подругой Морин и зашла домой, потому что мне надо было в туалет… — У нее между бровей появилась морщина, две другие прорезались в углах рта. — Вода была такая красная, а моя резиновая уточка была желтая-желтая. А ее кожа была эмалево-белая, как ванна. Я сидела на крышке от унитаза и держала ее за руку, пока она не умерла…

    Снаружи завывал ветер.

    Я протянул руку и взял ее ладонь, жирную от картошки и немного липкую от «Айрн-Брю».

    Она шмыгнула носом, ее глаза блестели в слабом мерцании огоньков приборной доски.

    Снова зазвенел мой мобильный телефон, разрывая тишину резкими звуками.

    — Черт побери… — Я вытащил его: Рона.

    — С вами все в порядке, шеф? Придурок Смит орет так, как будто ему в ширинку «Табаско» налили. Ходят слухи, что вы назвали его…

    — Не самое удачное время, Рона, так что…

    — Пришлось дождаться конца смены, чтобы поработать с центральной базой данных. Журналист ваги, Талберт, пару лет назад получил по голове бутылкой во время драки в баре, истек кровью до приезда «скорой». Лицензия Хэрриет Вудз была аннулирована пять лет назад, она переехала в Дубай и теперь работает в частной охранной фирме. Где она находится в настоящий момент, неизвестно. Денни Кроуфорд исчез из Абердина восемнадцать месяцев назад. Ахмед Могхадам — в частной психиатрической клинике в Данди. А Эмилию Шнейдер посадили на восемь лет 6 Петерхед за незаконное лишение свободы и пытки двух свидетелей Иеговы.

    — Что случилось с Денни Кроуфордом?

    — Понятия не имею. — Клацающие звуки, как будто на клавиатуре печатают двумя пальцами. — Кхм… О’кей, сообщение об исчезновении поступило от его матери… Он полмесяца не принимал лекарств, угрожал инспектору по надзору за условно-досрочно освобожденными ножом. Вот и все. Никаких следов с тех пор, как он сел на поезд в Инвернесс полтора года назад…

    Так что Стивен Уоллес оставался пока самым подходящим вариантом.

    — Шеф?

    — Спасибо, Рона.

    — Вам еще койка потребуется на сегодняшнюю ночь? Ну, понимаете, после службы. Я все ваши вещи уже постирала…

    Койка на сегодняшнюю ночь.

    — Подожди секунду. — Выключил у телефона звук. Повернулся к доктору Макдональд: — Ваша тетя, она сегодня приезжает, так ведь? Вы не останетесь дома одна?

    Кивок.

    Я снова включил звук в телефоне:

    — Хорошо, Рона. — Улыбнулся своему отражению в зеркале. — Встретимся у церкви?

    — Здорово.

    Я выключил телефон. Согнал с лица улыбку.

    Доктор Макдональд продолжала в молчании есть рыбу с жареной картошкой, а дождь барабанил по крыше. Потом она закончила есть, облизала пальцы и вытерла их салфеткой. Сунула пустую коробку из-под еды в пластиковый пакет к моей.

    — Это было здорово, спасибо, и рыба была по-настоящему свежая, и горошек великолепный, можно на пару минут воспользоваться вашим телефоном — хочу спросить у тети Джен, когда она возвращается из Глазго, а то у моего телефона батарейка села.

    Протянул ей мобильник:

    — Дайте мне мусор.

    Она протянула пластиковый пакет.

    Я вылез под дождь. Рядом с таксометром стояла урна. Сунул в нее пакет, поднял воротник и пошлепал но лужам к Шэнд-стрит, с ее причудливой коллекцией кафе в викторианском стиле, туристической шумихой и бутиками известных брендов. Прошел пару магазинов, миновал «Бутс энд Паундгэзм» и зашел в небольшую винную лавку.

    Взял литр джина, немного тоника, пару бутылок красного вина, да еще и пару бутылок белого захватил. Заплатил наличными и пошел к машине, позвякивая бухлом в лиловых пластиковых пакетах.

    Другая машина прекратила раскачиваться. Из окна водителя тянулся сигаретный дымок.

    Я обошел лужи и снова забрался за руль «рено». Сунул мешки между сиденьями. Вытащил бутылку белого и протянул доктору Макдональд:

    — Вам.

    Она улыбнулась:

    — Не нужно было этого делать, но все равно спасибо. — Протянула мне мобильный телефон. — Тетя Джен уже дома, так что все отлично, кроме, разве что, того, что мне придется объяснить, почему задняя дверь поцарапана. — Прижала к себе бутылку вина. — Вы думаете… — Покрутила завиток волос. — Вы думаете, это был он?

    — Накиньте ремень. — Я осторожно вывел древний «рено» с покрытой рытвинами парковки. — Шейла была права — скорее всего, какой-нибудь наркоман. Флетчер-роуд — место аппетитное, на целой улице нет ни одного дома, который стоил бы меньше полутора миллионов. У вашей тети ведь есть собаки, не так ли?

    — Зачем нужны доберманы-пинчеры, если у вас есть стаффордширский бультерьер и страдающий одышкой джек-рассел? — Еще крепче прижала к груди бутылку. — Со мной все будет в порядке.
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    Из колонок, прикрепленных к гранитным стенам, прохрипел голос священника:

    — Давайте же помолимся. — Он воздел вверх руки, и стоявшие вокруг меня люди склонили головы.

    Сент-Джаспер был забит до отказа, скамьи были переполнены, люди стояли в боковых приделах и сзади — в отчаянной надежде стать частью всеобщего горя. Над головами нависал церковный потолок, серый и ребристый, и ощущение было такое, что ты находишься во внутренностях окаменелого кита. В свете ламп всевозможными оттенками красного, синего и желтого сверкали витражи. Жалкое место, набитое долбаными упырями.

    — Господь Всемогущий, услышь молитвы наши за Меган Тейлор и Пети Хендерсон…

    Мишель пододвинулась и сжала мою руку. Она сидела, уронив голову на грудь, глаза зажмурены — как будто бы Господь не вернет нам Кети, если заметит, что она подглядывает.

    Я смотрел прямо перед собой.

    Банда Дики неплохо поработала, спрятав скрытые камеры среди завитков резьбы. К тому времени, когда молитва закончилась коллективным «Аминь», я смог обнаружить всего восемь. Так что, если ублюдок был здесь, камеры точно его заснимут.

    Священник оправил шарф, лежавший у него на плечах.

    — А сейчас мы послушаем некоторых из друзей Меган. Брианна Фаулер набралась смелости выступить первой, не так ли, Брианна? — Его усиленный динамиками голос загрохотал, эхом отскакивая от стен.

    Пока толстенькая девочка с пленок камер наблюдения взбиралась к микрофону, доктор Макдональд дернула меня за рукав:

    — С вами все в порядке?

    — Мы должны быть там и искать ее, а не писать здесь кипятком по поводу потерянного времени.

    Вылезшая на сцену Брианна откашлялась, получив от динамиков ответ в виде свиста и скрежета:

    — Меган была… Меган — моя лучшая подруга…

    Доктор Макдональд бросила взгляд через плечо:

    — Сабир уже прогоняет пленки через свои программы. Мы не тратим время бесполезно, мы взводим пружину ловушки. — Слегка нахмурилась. Поерзала на сиденье. — Вы уверены, что ничего не хотите сказать?

    Я стиснул зубы:

    — Поверьте, никто из этих ублюдков не захочет услышать то, что я хотел бы им сказать.

    Из громадных деревянных дверей церкви вытекала толпа. Стоявший рядом с кафедрой Дики потряс руку Брюса Тейлора, сказал что-то матери Меган, потом подошел к тому месту, где сидела Мишель. С последнего гимна она так и не пошевелилась, просто сидела на своем месте и тихо рыдала.

    Дики остановился рядом с ней и сложил руки в области паха, как будто присутствовал на расстреле по приговору военно-полевого суда:

    — Миссис Хендерсон, я хочу, чтобы вы знали, что моя команда делает все возможное…

    Я ткнул его пальцем в грудь:

    — Стивен Уоллес здесь?

    — Простите? — Дики моргнул. Посмотрел на меня.

    — Я говорю, Стивен Уоллес здесь?

    Вздох:

    — Мы следим за всеми.

    Доктор Макдональд потянула меня за рукав:

    — Может быть, нам стоит забрать отсюда Мишель, пойти домой, выпить по хорошей чашке чая или еще чего-нибудь?

    — Дики, этот ублюдок здесь или его здесь нет?

    — Родители Меган его пригласили. — Старший суперинтендант провел рукой по глазам. — Она конечно же любила слушать по радио его передачу, никогда ее не пропускала.

    Я посмотрел в сторону выхода:

    — Увидимся снаружи.

    Под моими шагами заклацал, мраморный пол.

    На полпути к приделу дорогу мне перегородил лысеющий невысокий мужчина в вельветовом пиджаке. Мистер Неприемлемо из школы Кети:

    — Констебль Хендерсон, от имени учащихся и учителей Академии Джонстона я бы хотел выразить вам наши искренние…

    Я продолжал идти.

    На улице дождь сменился легкой моросью, блестевшей в свете телевизионных камер. Перед камерами стояли уроды с микрофонами, что-то говорили, и в каждом их слове сквозила фальшивая искренность. Великолепный Стив Уоллес говорил в микрофон «Канала 4». Нахмурив брови, он важно кивал годовой тому, кто задавал вопросы:

    — О да, и в этом, по моему мнению, можно не сомневаться. Мы можем вернуть девочек обратно, если общественность объединится и обеспокоится этим.

    Ответный кивок от женщины, державшей микрофон:

    — Все отлично, мы, скорее всего, поставим это в следующем выпуске новостей. Вы уже подписали бланк разрешения на публикацию?

    Стивен Уоллес оторвал взгляд от бумаг, увидел меня и помахал рукой. Потом пошел мне навстречу, все еще с похоронным выражением на лице:

    — Констебль Хендерсон, вы не представляете, как тяжело мне было узнать о Кети. Как ваша жена? Держится? Для нее это должно быть ужасным потрясением.

    Я пристально посмотрел на него. Протянутую руку пожимать не стал.

    — Да, конечно. — Он переступил с ноги на ногу. — Слушайте, я вот что подумал: — поскольку Меган была большой поклонницей моего шоу — вы знаете, я еще делаю Воскресный праздник утреннего лентяя, — как насчет того, чтобы завтрашнее шоу я посвятил ей и Кети? Будем ставить их любимую музыку, может быть, в студию позвонят их друзья… — Облизнул губы. — Может быть, вы и ваша жена смогли бы зайти часикам так, скажем, к десяти? Скажете несколько слов людям, обратитесь к тем, кто, возможно, что-нибудь видел?

    Будет стоять в толпе и подпитываться скорбью, зная, что все это из-за него, что он сделал это, что он обладает властью над жизнью и смертью…

    Ударить его. Схватить ублюдка за горло и вырвать его грязный язык, прямо здесь, на ступенях церкви. Окрасить этот гребаный мир его кровью.

    — Эш? — Доктор Макдональд. — Эш, что здесь происходит?

    Я моргнул:

    — Да, кажется, это неплохо. Мам нужно донести до людей наше обращение. Пусть Мальчик-день-рождения знает, что мы идем за ним.

    Стивен Уоллес захлопал в ладоши:

    — Отлично, договорились. Вы знаете, как приехать на станцию, или мне прислать за вами машину?

    — О, не беспокойтесь. — Я улыбнулся. — Я вас найду.

    Доктор Макдональд стояла рядом со мной, пока Стивен Уоллес шел под моросящим дождем к ожидавшему его такси.

    — Эш?

    В темноте сверкнули огни такси, оно сделало запрещенный разворот и направилось вниз по Джессоп-стрит.

    — Это не он. Стив Уоллес — не Мальчик-день-рождения.

    — Эш, нам нужно…

    — Он не пытался влезть в центр событий, его просто пригласили. Когда Меган Тейлор похитили, он был на каком-то благотворительном мероприятии в помощь больным раком. Это не он.

    Доктор Макдональд шаркнула красными кедами по гранитным ступеням:

    — Вы уверены?

    — Нужно искать кого-то еще. — Я вздернул подбородок. — Кети все еще у него. — Уверенно так сказал.

    Доктор Макдональд пристально посмотрела на меня, губы сжаты, в углах глаз маленькие морщинки. Кивнула:

    — Я понимаю.

    Ничего она не понимала. Потому что если бы она поняла, то остановила бы меня.

    Сорок минут спустя я припарковался около дома Роны, но не на местах, предназначенных для парковки, а проехав немного вперед. Забрал из машины лиловые пластиковые мешки и пошел к дому. Она открыла дверь в джинсах и свитере «Олдкасл Юнайтид», жидкие волосы слегка влажные.

    Протянул ей позвякивающие мешки:

    — Ты что, все еще поддерживаешь этих лузеров?

    — Поддерживаю, поддерживаю. — Приняла в руки пакеты с бухлом. Улыбнулась большими желтоватыми зубами. — Как насчет стейка на ужин? Взяла пару сочных рибаев, немного жареной картошки и сладкой кукурузы.

    Лед кончался. Я бросил в бокал пару кубиков, добавил приличную порцию джина. Затем плеснул тоника.

    Открылась кухонная дверь, и в комнате появилась Рона, ее бледные щеки и нос раскрасило розовым. Протянул ей бокал с джином.

    — Пффффф… — Она пару раз моргнула, затем взяла бокал. Улыбнулась. Отхлебнула глоток. — Ахххх… Даже и не припомню, когда мы так здорово в последний раз надирались? А ты помнишь? Я что-то нет.

    — Дай Бог, чтоб не в последний раз. — Я поднял мой бокал и чокнулся с ней. — И пусть все идут на хрен.

    — Пусть идут! — Еще один глоток. Нахмурилась: — Я на минутку, нужно на стык глянуть. — Моргнула. — В смысле, на стейк. Пора его ставить. — Розовый цвет на ее щеках загустел.

    — Нет, еще куча времени…

    На раскаленной сковороде шкворчали два толстых куска рибая, по краям пузырилось масло. Запах карамелизирующегося мяса и поджаривающегося черного перца наполнял кухню. На рабочем столе выстаивались две открытых бутылки красного.

    Рона стояла, прислонившись к раковине, прихлебывала джин с тоником, улыбалась, глаза сфокусированы на чем-то в полуметре от ее лица.

    — Не поверишь… нет, ты не поверишь, мы уже полбутылки джина уговорили. — Провела рукой по волосам, отчего они встали торчком.

    — Стейкам нужно минут пять настояться. — Я положил их на теплую тарелку и полил сверху соусом из сковородки. — Ты не хочешь проверить картошку?

    — Картошку? Ах да, картошку. — Потрясла головой. Снова улыбнулась, потом наклонилась к духовке и посмотрела внутрь через стеклянную дверцу: — Он. Кажется, с картошкой все в порядке.

    Я сунул в микроволновку сладкую кукурузу.

    — Слушай, дело в том… дело в том, что люди не понимают, что ты великий коп. — Подняла вверх руку, как будто останавливая движение на дороге. — Да, я так думаю. Ты великий кон, а им… а им завидно. — Еще глоток вина. — Им всем за-вид-но.

    Я подлил ей вина:

    — Как тебе стейк?

    — Он… Он тоже великий… великолепный… Ты — великий повар. Я… люди этого не понимают, а я понимаю. Я-то понимаю…

    — Я и говорю… говорю, пошел на хрен, ты, маленький волосатый беззубый ублюдок. А он… а он расплакался! — Рона опрокинула в рот остатки красного вина из бокала и ухмыльнулась. — Прямо там… прямо там, в суде. — Нахмурилась: — Вернусь через… вернусь через минуту…

    С трудом поднявшись с дивана, она слегка покачнулась и пошла на затекших ногах к туалету.

    Я снова налил ей доверху. Потом пошел на кухню и принес вторую бутылку вина.

    — Нет, ты вот лучше… ты лучше послушай — тебе это понравится… — Она сидела на ковре напротив проигрывателя, вытаскивала из подставки диски и складывала их рядом с собой. — Куда он подевался, мать его… Ах-ха, нашла! Тебе это понравится…

    Вторая бутылка была пуста почти на две трети.

    — Вот… — Она покопалась в подставке для дисков, прищурилась и, закусив кончик языка в углу рта, вставила сверкающий диск в аппарат.

    Из динамиков полилась музыка.

    — Слушай… нет, ты послушай, тебе понравится… — И запела:

    Настежь я раскрыла двери,

    Но стоишь ты возле них,

    Гордостью объя-ааааа-аа-аа-ааат…

    Я испугался, что это будет похоже на рев толпы футбольных фанатов, но я ошибся.

    Голос Роны был нежным и живым, совершенно созвучным мелодии.

    Я плеснул еще немного вина в ее бокал.

    — Нет, я точно знаю! — Рона моргнула, взглянув на меня, левый ее глаз полностью не открывался, прикрытый дрожащим веком. Облизала бледным языком испачканные вином губы. — Ты единственный полицейский офицер, который хоть чего-нибудь… который стоит хоть какого-нибудь дерьма. Дерьма! Ты великий… ве-ли-кий… и я тебя люблю… нет, я это точно говорю! — Последние капли красного исчезли, кроме небольшого ручейка, пролитого на свитер. — Я вас люблю… — Она раскинула руки в стороны. — Вот, я это сказала, я это сказала… — Снова заморгала. Уставилась в свой бокал: — Все кончилось… — Ломающий скулы зевок, полный зубов. — Пффффф…

    Потом глаза закрылись, и подбородок упал на грудь.

    Винный бокал в руке покачнулся, она вздрогнула, широко раскрыв глаза:

    — Я… не сплю…

    — Нет, не спишь.

    — Ты к вину… ты почти к вину не притронулся…

    — Ты его выпила. — Я взял ее стакан и вылил в него свое вино. — Я что-то не в настроении.

    Еще пара глотков, ее подбородок снова упал на грудь, и дыхание перешло в глубокое ритмичное сопение.

    Теперь, кажется, хватило.

    Вынул бокал у нее из руки и поставил на стол:

    — Пойдем, дорогая, пора спать.

    — Да, конечно… — По ее лицу расплылась ласковая пьяная улыбка.

    Стены сотрясал могучий храп. Рона лежала, разметавшись на покрывале, как чучело. Она еще сумела справиться со свитером, выставив напоказ ярко-красный кружевной бюстгальтер, но джинсы ее перебороли. Они собрались вокруг колен, а от спустившихся носков ее ноги казались в два раза длиннее.

    Я схватил ее за лодыжки и стянул джинсы, затем засунул ее бледные конечности под покрывало. Пошел на кухню, принес тазик и поставил его рядом с кроватью, прикрыв окружающее пространство ковра газетами. Потом бесшумно вышел и закрыл за собой дверь.

    Посмотрел на часы. Без десяти полночь.

    Скоро наступит время нанести визит Стивену Уоллесу и посмотреть, как великолепному ублюдку понравится кашлять собственной кровью.
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    Макдермид-авеню была мертва. Вдоль дороги стояли припаркованные машины, асфальт блестел в свете уличных фонарей. Дома погружены во тьму. Десять минут второго — я просидел здесь достаточно долго, чтобы холод проник в мои суставы, отчего они сильно болели.

    Дождь кончился полчаса назад, и все вокруг было блестящим и мокрым. По темному небу скользили облака, и в просветах между ними мерцали звезды.

    Группа наблюдения суперинтенданта Дики сидела в «фольксвагене-поло» без опознавательных знаков на другой стороне дороги, дома через три от жилища Стивена Уоллеса. Достаточно близко, чтобы иметь хорошую позицию для наблюдения, и достаточно далеко, чтобы быть незаметными. Водительское окно было открыто, и сигаретный дымок, завиваясь, выходил из него в холодную ночь. С таким же успехом могли бы поставить на крышу машины большую неоновую стрелку.

    Надо было сделать все правильно и припарковаться метрах в семидесяти, как это сделал я.

    «Поло» стоял, повернувшись ко мне задом, так что они не заметили, как я вылез из машины.

    Как холодно, черт возьми, особенно без куртки. Обойдя машину — за мной, как привидение, тянулось облако от теплого дыхания, — я подошел к багажнику и достал мешки с вещами, купленными в строительном супермаркете в Шортстейне.

    Да что вы, офицер, все вполне невинно, просто я решил немного заняться ремонтом. Мой дом самым злонамеренным образом изуродовали и затопили. Ведь в этом нет ничего подозрительного, не так ли? Что? Почему со мной не было этих мешков, когда я покупал выпивку? Наверное, кто-то просто украл их из машины, когда я оставил ее около дома Роны. Райончик там не самый спокойный. Конечно же я не сжигал эти вещи, чтобы избавиться от улик. Да и вообще, мы всю ночь сидели с Роной, пили вино и обсуждали мировые проблемы. Ее спросите, если мне не верите.

    Не идеально, конечно, но вполне сойдет.

    Я пошел прочь от дома Стивена Уоллеса. Даже если следившая за домом команда и заметила меня, то рядом с целью я не находился. Я шел и шел, пока не наткнулся на просвет между двумя зданиями. Покрытая грязью тропинка вела в Кэмерон-парк. На соседних улицах полно было таких лазеек, и все они были перегорожены сине-белой лентой с надписью «ПОЛИЦИЯ».

    Я нырнул под ленту и вышел на тропинку. Низкие облака отражали слабое желтушное свечение, света от которого мне вполне хватало, чтобы не наступить во что-нибудь, когда я вытаскивал из пакета темно-серый комбинезон строительного рабочего. Можно, конечно, было взять белый фирменный, вроде костюма спецзащиты из карбонового волокна, но мне почему-то показалось, что он не очень будет сочетаться с ночной темнотой. Следующий шаг — пластиковые бахилы на ботинки. Обтянул волосы шапочкой для душа — такая хреновина из тонкой пленки, вроде презерватива, которую бесплатно кладут в ванных комнатах гостиничных номеров, сверху надел шерстяную шапочку темно-синего цвета, потом защитные строительные очки и маску на лицо. Поверх кожаных перчаток натянул нитриловые.

    Ребята из команды по обработке места преступления, конечно, не очень старались найти следы ДНК на том месте, где был избит мелкий пакостник Ноа Маккарти, но когда они найдут то, что останется от Стивена Уоллеса… Впрочем, это уже будет совсем другая история.

    Сунул упаковочную пленку обратно в пакет, скрутил его и положил в карман. Прошел между домами, миновал обнесенные кирпичными стенами сады на задних дворах, нырнул под еще один кусок ленты с надписью «ПОЛИЦИЯ» и вышел в Кэмерон-парк.

    Вдали, почти скрытый кустами и деревьями, светился полицейский шатер, выставленный над местом преступления. Оттуда меня вряд ли кто увидит. Начал осторожно пробираться по тропинке, шедшей вдоль садов на задних дворах — старался держаться как можно ближе к двухметровым стенам, — пока не увидел неестественно массивный зимний сад, встроенный в дом Стивена Уоллеса.

    В кирпичной стене высокие деревянные ворота в обрамлении дрожащих побегов плюща. Дернул за ручку — заперто. Что вполне естественно. Взобрался на каменную стену и спрыгнул в сад.

    Тишина. Постоял с минуту не двигаясь — присматривался, не колышутся ли шторы в окнах дома…

    Ничего.

    Пошел в сторону зимнего сада, туда, где лампа охранного освещения выжигала кусты светом, от которого слезились глаза. Есть у этих сенсорных ламп одна особенность — к тому моменту, когда хозяева замечают, что она включилась, ты уже находишься у самого дома. Они выглядывают, ничего не видят, проклинают соседского кота и снова ложатся спать.

    Щелк. Сад снова погрузился в темноту.

    Коробки сигнального устройства на задней стене дома не видно, но это конечно же не значит, что в доме нет сигнализации. У дверей зимнего сада пара вазонов с цветами. Заглянул под каждый — запасных ключей там не было. Ничего, стоило попытаться.

    Новенькой отвертки и трех резких ударов нового молотка вполне хватило, чтобы справиться с механизмом замка. Щелк.

    Я открыл дверь и вошел внутрь.

    Ни вопящей сирены охранной сигнализации. Ни сверкающих огней. Ни разгневанного хозяина.

    — Скажи «сыр». — Я поднял камеру — автофокус зажужжал — и нажал на кнопку. Вспышка на мгновение осветила винный погреб, а потом все снова погрузилось в полумрак.

    Стивен Уоллес моргнул, из его носа вырывалось хриплое дыхание, по щекам текли слезы, а из-под клейкой ленты на рту доносилось несвязное мычание.

    Погреб был приличного размера, наверное, даже больше, чем весь первый этаж моего разрушенного дома. Вдоль стен шли деревянные полки, на которых лежали бутылки с вином.

    — Где она, Стив?

    Он заерзал, но с проводами, стягивавшими его руки, ничего не сделалось, они даже не сдвинулись, так и продолжали притягивать его руки к деревянному обеденному стулу, сминая шелк рукавов его пижамы. Ссадина на его щеке начинала темнеть.

    Я повернулся, провел рукой по полке с бутылками:

    — Здесь это, а? Твоя тайная камера пыток? Спрятанная ото всех…

    Я потянул за стеллаж, и бутылки с грохотом взорвались на каменных плитах пола. Красное, белое и розовое разлетелось во все стороны, впитываясь в шлепанцы Стивена.

    Сдавленный крик. Потом нервное хихиканье.

    — О-о, так тебе это кажется забавным, не так ли?

    Он замотал головой.

    — Где она?

    Снова неразборчивое бурчанье.

    Оторвал еще один стеллаж от стены. Никаких признаков замаскированной двери.

    — ГДЕ ОНА?

    Он закрыл глаза и задрожал. Я ударил его:

    — Смотри на меня, дерьмо!

    Он отвернулся, и я снова его ударил:

    — СМОТРИ НА МЕНЯ!

    Он сделал так, как ему было сказано.

    — Ммммммффнф…

    — Ты видишь, что на мне надето, Стив? Маска, очки, прикид этот? Это совсем не для того, чтобы ты меня не узнал, нет. Это для того, чтобы не оставить после себя улик, когда я, мать твою, стану разрезать тебя на маленькие кусочки.

    Вытащил из кармана поздравительную открытку — Ребекка, в верхнем левом углу выцарапана цифра пять. Сунул поднос Стивену Уоллесу. Прямо в глаза, чтобы он все увидел.

    — Это тебе знакомо? Беспомощная, привязанная к стулу в каком-то подвале, с заклеенным ртом, испуганная до смерти?

    Одним движением руки смел на пол полку с бутылками «Риохи», потом протянул руку к пакету из строительного супермаркета.

    — Ты уже покойник, Стив. — Вынул из пакета пассатижи, положил на полку, потом достал молоток-гвоздодер, нож с выдвижным лезвием, ножницы для металла и небольшую горелку. — Скажи мне, где она, и я все сделаю относительно быстро.

    — Ммммф… ММММММФФНФ!

    Я улыбнулся:

    — Что, ты думаешь, я этим буду пользоваться, чтобы тебя разговорить? — Пассатижи отлично лежали в руке — щелкнул ими перед его левым глазом — Где она?

    — Мммчлмммммф! Мнннфнмф!

    — ГДЕ ОНА? — На каменном полу разбилась полка с бургундским.

    — ММММННФ! — К дурманящему таниновому запаху красного вина добавилась едкая вонь свежей мочи.

    — Она где-то рядом, да? Ты когда здесь ремонт делал, сделал здесь скрытую комнату, так? Чтобы приводить туда маленьких девочек. Где она?

    — Ммммфффнннннннннн…

    Я схватил клейкую ленту за уголок и дернул:

    — Ааааххх… Господи… Я не… Я не знаю. Я не знаю, клянусь.

    Я снова положил пассатижи на шкаф:

    — Ответ неправильный.

    — ПОМОГИТЕ! КТО-НИБУДЬ! ПОЖАЛУЙСТА, ГОСПОДИ БОЖЕ МОЙ, ПОМОГИТЕ! ПОМОГИТЕ!

    Я врезал ублюдку в морду, удар пришелся куда-то над левым глазом. Красиво так прилетело. Его голова дернулась назад и ударилась о стеллаж с вином, отчего бутылки весело звякнули. Вот это бы дельце да Энди Инглису — когда дело доходило до выбивания дерьма, ему равных не было.

    — Где она?

    Стивен Уоллес моргнул пару раз. Тогда я схватил его за волосы и, запрокинув ему голову, посмотрел в глаза. Зрачки расширены.

    — Я не делал этого… Я ничего не знаю…

    — Ты на чем сидишь — на амфетаминах, экстези, кокаине? Перед сном несколько косячков выкуриваешь? — Кожа над его глазом начала вспухать. — Нет, это, скорее всего, кокаин, да? Для такого мудака, как ты, ничего более крутого не найдется.

    Вытащил его вместе со стулом в центр комнаты. Уперся ногой ему в грудь и толкнул. Стул перевернулся и рухнул на пол посреди разбитых бутылок, накрепко припечатав к полу его руки.

    Стон.

    — Не уходи никуда.

    Через пару минут я вернулся с парой полотенец для рук.

    Трех ударов хватило, чтобы сбить с петель дверь погреба. Прислонил ее к винному стеллажу — верх двери пришелся на вторую полку снизу — и втащил Уоллеса на это сооружение. Так он и лежал на этой двери вместе со стулом — ноги вверху, голова внизу.

    — Где она?

    — Ты не можешь так со мной поступать, я людей знаю!

    — Пассатижи и газовые горелки — это для любителей, Стив. Пыточное ремесло стремительно развивалось со времен испанской инквизиции.

    Взял с полки одну из бутылок. «Бордо» восемьдесят четвертого года. Понятия не имею, хорошее оно или нет. Да и не важно. Отбил горлышко о стену — по неоштукатуренным камням плеснуло красным.

    — Где она?

    — Они найдут тебя и нанесут тебе ответный визит.

    — Подрасти тебе пора.

    — Член тебе отрежут и съесть заставят!

    — У тебя в ванной отличные полотенца. Очень мягкие и пушистые. Очень хорошо впитывают.

    Набросил полотенце ему на лицо и стал лить на него вино, вылил всю бутылку. Потом еще бутылку. Поставил ногу ему на лоб и сильно придавил, так, чтобы он не смог шевелить головой. Стал заливать ему «Бордо» в рот и в нос, заполняя носовые пазухи. Он вздрогнул, задергал коленями и плечами, издавая приглушенные вопли из-под промокшей ткани.

    Стянул полотенце с лица. Он что-то забормотал, отплевываясь, потом рыгнул.

    Грязный маленький убийца.

    — Где она?

    — Ггаахххх… Господи… ПОМОГИТЕ КТО-НИБУДЬ! — Заморгал глазами, красное вино стекало вниз по лицу на плиточный пол. — ПОМОГИТЕ!

    — В подвале у тебя винный погреб, помнишь? Никто тебя не услышит. Ведь ты для таких случаев его построил, да?

    Снова набросил мокрое полотенце ему на морду, взял «Пино Нуар» девяносто шестого года, снова поставил ногу ему на голову.

    — Где она?

    — Мммммммммфмммммнннфффнннн!

    — Бульк, бульк, бульк. — Я опустошил бутылку на его лицо.

    Снова дерганье и вопли.

    Как-то мне сказали, не помню уже кто, что лучшие церэушные тайные агенты — те, которых специально тренировали выдерживать пытки, — под этой держатся не больше четырнадцати секунд. Трахея, пазухи и горло заполняются жидкостью, и тело не выдерживает. Мозг его больше не может контролировать. Паника, рвотный рефлекс, ужас. Легкие, конечно, находятся выше уровня заливаемой жидкости, но тело это больше не волнует. Помогите, я тону. Я умираю.

    Бросил на пол пустую бутылку.

    Глаза Уоллеса были широко раскрыты, красные, влажные от вина. Его тело трясло, как в припадке, влажное полотенце прилипало к его рту, когда он пытался вдохнуть, но воздуха не было.

    Готов побиться об заклад, что в Гуантанамо никого не пытали «Пино Нуар» девяносто шестого года.

    Сдернул полотенце. Его все еще трясло, тело дергалось помимо его воли. Я перевернул стул на бок.

    Из него хлынуло красное вино, потом глубокий сосущий вздох, и на битое стекло хлынула струя рвоты. Я дал ему опорожниться, пока в нем не осталось ничего, кроме желчи.

    — Ну что, весело было, Стив Великолепный? У тебя здесь сколько бутылок в погребе — две, три сотни? Мы можем заниматься этим всю ночь.

    — Я не… Я не знаю, где она. Клянусь! Если бы я знал, я бы сказал тебе! Я не прикасался к ней… Пожалуйста… — Он закрыл глаза и стукнулся головой о мокрую дверь. — Пожалуйста, я не трогал ее…

    — Я тебе не верю.

    — Да не трогал я ее, не трогал!

    — Докажи. Где ты был в пятницу вечером?

    — В Данди. Я был в Данди… Я был в Данди на каком-то мероприятии по борьбе с лейкемией…

    Я снова перевернул его на спину и вытащил из стеллажа очередную бутылку:

    — Как тебе «Ленгз энд Кутер Шираз» две тысячи первого года? Хороший был урожай, а? — Горлышко бутылки разбилось о каменную стену.

    Уоллес вскрикнул:

    — Господи, пожалуйста… Я был с моим другом! Я был с моим другом! Я был в Данди со своим другом… — Уоллес зажмурился. — Он женат. Я не прикасался к вашей дочери, клянусь!

    Я снова накрыл полотенцем его рот и придавил ботинком голову:

    — Давай-ка еще раз проверим, а?

    Приглушенные вопли.

    Я взял мобильный телефон Стивена Уоллеса, нашел номер его друга и нажал на кнопку затянутым в перчатку пальцем.

    Он зазвонил. Еще раз. И еще раз. Потом мужской голос, гортанный и подвыпивший:

    — Что… Алло? Стив? Господи… — Шуршание. Звук закрываемой двери. — Господи, Стив, два часа утра… Я с Джулией в постели… Стив? Алло?

    Я изобразил английский акцент и спросил, где он был прошлой ночью. Сказал, что пришлю фотографии его жене, если он не скажет мне правду.

    Потом выругался и повесил трубку.

    Посмотрел на трясущегося и рыдающего Стивена Уоллеса.

    Эх…

    Свернул комбинезон и бросил его в огонь. Подержал руки над пламенем, чтобы они впитали тепло. Промышленная зона Олдкасла — место дерьмовое, но в без четверти три воскресным утром оно очень даже неплохо подходило для небольшой приборки. Коробкообразные здания складов стояли, окруженные заборами из металлической сетки, уличные фонари возвышались, словно стражники, над пустынными тупиками.

    Здание старого универсама было заколочено. Парковка завалена пластиковыми пакетами, сухими листьями и всевозможным дерьмом. Обугленный остов сгоревшего «форда-фиесты», трейлер со сломанным валом — его колеса стояли градусов под шестьдесят к земле, небольшая куча сломанных тележек из универсама, матрасы и мешки для мусора…

    Вслед за комбинезоном в огонь полетели молоток с пассатижами, потом швырнул туда же вязаную шерстяную шапку и пластиковую шапочку для душа. Вытащил мобильный телефон Стивена Уоллеса и тоже бросил его в огонь. Стал смотреть, как вся эта куча сгорает.

    Кети… Моя девочка..

    Отступать больше некуда.

  

  
    41

    — …и облевала сержанту Робертсу всю спину, прямо там, в комнате для совещаний. — Чарли повилял бедрами, повел плечами и склонил голову. — Тут-то и конец птичке…

    Плям. Мяч для гольфа прошелестел по ковровым плиткам и залетел в маленькую штуковину в форме подковы, стоявшую на полу около дальней стены. Он поднял клюшку для гольфа над головой и изобразил рев толпы:

    — Вот это удар! Молодой офицер из Олдкасла в очередной раз побеждает на чемпионате в Глениглз![105]

    Он протянул мне клюшку, уселся на стул и провел рукой но голове, как будто проверяя, на месте ли остатки крашенных в коричневый цвет волос. На нагрудном кармане белой форменной рубашки расплылось темное пятно чего-то очень напоминающего коричневый соус, черная форменная куртка висела на спинке стула — погонам суперинтенданта явно требовалась хорошая чистка.

    Подковообразная штуковина выплюнула мяч наружу.

    Чарли вытянул палец и провел им невидимую линию по захламленному кабинету:

    — На три пункта с поворотом вокруг корзины для бумаг. — Сунул в рот еще один кусок сэндвича с беконом.

    Парковка за крошечным офисным окном была почти пустой.

    Время от времени свет фар проходивших автомобилей разрывал темноту, высвечивая высокую кирпичную стену, обмотанную поверху колючей проволокой. Двадцать минут восьмого — до рассвета еще почти час.

    Я закатил мяч на метку — подставку для пивной кружки «Тенненте Лагер». Прицелился. Тихо и небрежно. Чего тут особенного…

    — Рона что-то здорово набралась вчера вечером.

    — Думаю, ты понимаешь, что тебе за это полагается хорошенько надрать задницу, а?

    — Да.

    Плям. Мяч покатился под рабочий стол и отскочил от плинтуса.

    — О-о, хороший удар. Итак, приступим к наказанию, так, что ли? Хотя, кажется, и тебе, и мне на это глубоко наплевать.

    — Точно. — Я выставил следующий удар. — Как продвигаются дела с поквартирным опросом?

    — И еще, Эш. Почему помощник начальника полиции? Ты что, не мог выбрать какого-нибудь засранца рангом повыше, чтобы обвинить его в том, что он — Мальчик-день-рождения?

    Плям… Мяч ударился в корзину для бумаг.

    — И сказал нашему любимому члену Парламента Шотландии убираться в задницу? Правда?

    — Этому скользкому ублюдку еще повезло, что я не врезал ему коленом но яйцам. Ну так как там с поквартирным опросом?

    — Что, не разговаривают с тобой? Вступай в наш клуб. Нам, несчастным придуркам в Профессиональных Стандартах, никто не говорит, что у них там делается. Мне самому приходится догадываться, что за варево у них там варится.

    — Ябедников никто не любит.

    Чарли снова проверил, на месте ли зализанные остатки волос:

    — Эш, то, что случилось с Кети… Мне очень жаль.

    — Я должен остаться в расследовании.

    — Это так ужасно… — Вздох.

    — Мне нужно знать, что происходит.

    — Так только в кино бывает, Эш. Нельзя расколоть дело за двадцать четыре часа, особенно когда все средства массовой информации у нас на ступеньках лагерь раскинули. Ты должен быть дома с Мишель. Наши люди делают все возможное.

    Плям. Чертов мяч опять прошел мимо, на этот раз закончив свой путь в щели между шкафом для документов и стулом для посетителей.

    Я изо всех сил сжал клюшку в руках, костяшки побелели.

    — Значит, меня выбрасывают. — Не самый большой сюрприз, но все же… — Он похитил мою дочь.

    — Знаю, Эш, знаю. — Чарли вынул из поддона с находящимися в работе документами лист бумаги и протянул его мне. — Мне очень жаль. Заместитель шефа полиции хочет, чтобы ты был отстранен от дел на период расследования, и шеф с этим согласен.

    — Отстранен.

    — С сохранением содержания.

    Как будто это имело какое-то значение.

    Он посмотрел на импровизированное поле для гольфа, на стопки бумаг на столе, на остатки сэндвича с беконом — он готов был смотреть куда угодно, но только не на меня.

    — Мне очень жаль, Эш. Но у нас нет другого выхода.

    В углу стонал и скрипел принтер криминального отдела, изводя на отчеты стоны писчей бумаги. Другими производимыми в комнате звуками было бряцанье и буханье — это я бросал в картонную коробку содержимое ящиков моего рабочего стола.

    — С вами все в порядке? — Из коридора в комнату бочком вошла доктор Макдональд.

    Волосы у нее были какие-то другие — более прилизанные, что ли, и потемнее. На ней были черный с длинными рукавами жакет и красно-черная полосатая футболка. На шее, на чем-то вроде четок, висел крест. Черные джинсы. Но обувь была все та же — ярко-красные высокие кеды-«конверсы» с неестественно белыми носами. Она что, каждое утро новую пару надевала?

    Швырнул в коробку степлер и дырокол:

    — Все, твою мать, свалили, как только я коробку вытащил.

    — Что, воры больше уважают, чем полицейские?

    — Отстранен до окончания расследования. Восемь лет, и все без толку. Восемь лет… — Смел со стола наполовину использованные стопки бумаг для заметок. — Завтра ее день рождения.

    — Может быть, нам не потребуется ордер, чтобы допросить Стивена Уоллеса, может быть, мы сможем…

    — Я же сказал вам вчера вечером — это не Стивен Уоллес. — На дне нижнего ящика стола притаился клубок спутанных проводов с множеством электрических вилок — зарядные устройства для мобильных телефонов, которыми я не пользовался годами. Я их тоже упаковал. — У него есть алиби.

    Она присела на край стола, качая маленькими красными кедами почти в полуметре от коврового покрытия:

    — Мы должны понять, почему он выбрал Кети, в смысле, возможно, Генри был неправ, и Мальчик-день-рождения не похищал больше никого перед Меган Тейлор, и возможно, что Кети — номер тринадцать… Если, конечно, он не делал перерыв на один год, и тогда она будет двенадцатым номером… — Морщина появилась у нее между бровями. — Простите, я пытаюсь помочь, но сама знаю, что иногда бываю слегка…

    — Вы в этом не виноваты.

    — Я не хотела говорить о ней как о еще одной жертве, она ваша дочь и…

    — Это не важно. — Я бросил на зарядники пачку старых записных книжек. — Что угодно, лишь бы вернуть ее.

    — О’кей. — Кивнула. — Паром Генри прибыл полчаса назад. Он хочет встретиться с нами на месте погребения… в Кэмерон-парке.

    Я посмотрел в коробку. Сколько времени прошло — и с чем я остался? Дома нет, маленький дерьмовый «рено» и картонная коробка, полная барахла.

    — Я больше не занимаюсь этим расследованием.

    — И вы позволите этому остановить вас?

    Черта с два.

    Из двери донесся слабый стон.

    — Никогда, больше никогда в жизни… — Рона, бледная, как овсяные оладьи, и с соответствующей текстурой кожи. Прислонилась к дверной раме. — Я умираю…

    — Тогда иди домой и приляг. — Я бросил оставшиеся пожитки в картонный ящик.

    — Еще чего. Завтра у Кети день рождения. Я никуда не уйду, пока мы ее не найдем. — Рона плюхнулась на ближайший стул и закрыла лицо руками. — О господи…

    — Да и вообще, — доктор Макдональд качнула маленькой красной ступней, — нам уже, скорее всего, пора идти, Генри не будет…

    — Подожди минутку, Принцесса. — Рона выглянула из-за пальцев своей руки. — Как-то ты по-новому выглядишь?

    — Вам нравится? Просто у меня сегодня был небольшой несчастный случай в душе — взяла средство для волос тети Джен, и все волосы распрямились, но мне кажется…

    — Ага, и одежда — это тоже совершенно случайно? Ты на самом деле думаешь, что сможешь заменить Кети, если выкрасишь волосы и вырядишься в ее одежду? — Рона скривила верхнюю губу. — Да ты больна на всю голову, мать твою.

    Я моргнул. Нахмурился. Уставился на доктора Макдональд. Волосы, одежда… она на самом деле была похожа на…

    — Я не заменяю ее, я пытаюсь влезть в ее голову, в смысле, когда я увидела, что случилось с моей головой, я подумала, о’кей, пусть будет так, иногда это даже полезно свести вместе все связи и точки соприкосновения, ведь вы же сами считаете, что мы должны делать все, что в наших силах, чтобы…

    — О господи, хватит уже! — Рона снова закрыла лицо руками. — Ты когда-нибудь перестанешь болтать?

    Я взял в руки свою коробку и пошел к двери. Доктор Макдональд соскочила с рабочего стола и затараторила, прискакивая рядом со мной:

    — Мне кажется, что у вашей подруги приличное похмелье.

    Неудивительно, что она была первой у себя на курсе.

    Захлопнул за собой дверь криминального отдела.

    Припарковал «рено» на Макдермид-авеню — как раз напротив той самой аллеи, через которую я прошлой ночью попал в Кэмерон-парк… выбрался из машины в мрачные сумерки и пошел. Нырнул под ленту с надписью «ПОЛИЦИЯ». Ну что, офицер, нашли мою ДНК? Да, конечно, я был там с пяти до восьми утром в воскресенье с доктором Элис Макдональд. Ночью в субботу? Нет, вы, скорее всего, спутали меня с кем-то другим…

    Рядом со мной вприпрыжку бежала доктор Макдональд:

    — Брр, холодно, правда ведь холодно, я замерзла.

    Кэмерон-парк вырисовывался черно-белым пятном, расплывающимся в тумане. В полумраке, словно маяк, светился полицейский шатер. С ветвей искривленных деревьев и поникших кустов скатывались капли росы. Мы пошли по тропинке, потом свернули к входу.

    Старый «вольво» Генри был припаркован рядом на траве. На заднем сиденье, рядом с чемоданом и парой картонных файлов, колечком свернулась Шеба, положив на лапы серый нос.

    Позади меня голос:

    — Она не очень хорошо себя чувствует…

    Я повернулся — за спиной стоял Генри.

    Кивнул на дымящуюся чашку в своей руке:

    — Прежде чем спросишь, это просто кофе.

    — Спасибо, что приехали. — Доктор Макдональд встала на цыпочки и поцеловала его в покрытую щетиной щеку.

    — Нам нужно поговорить об очередности жертв.

    Она сделала шаг назад. Кивнула. Затем обняла себя одной рукой:

    — Это на самом деле зависит от того, делал ли Мальчик-день-рождения перерыв на год или нет, и…

    — Не делал. — Генри отхлебнул кофе. Кружка дрожала в его руке. — Я абсолютно точно знаю, что пять лет назад была еще одна жертва, но родители об этом не заявляли.

    Доктор Макдональд пристально посмотрела на него, наклонив голову набок:

    — Откуда вы знаете, что они…

    — Мне сказал ее отец. — Он стал вглядываться в туман. — Они не хотели, чтобы об этом стало известно.

    — Значит, Кети была номером тринадцать, и все это он организовал ради нее.

    — Твою мать… — Я сел на капот автомобиля Генри. Сквозь брюки стал просачиваться холод.

    Генри улыбнулся доктору Макдональд:

    — Вы выглядите замерзшей, Элис. Почему бы вам не зайти внутрь и сделать себе чашку чая? Заодно посмотрите, когда будете внутри, нет ли у них подробной карты местности?

    Она отступила на шаг назад. Посмотрела на Генри, потом перевела взгляд на меня, потом снова на Генри. Затем кивнула:

    — О’кей. — Ее красные кеды проскрипели по мокрой траве, и она скрылась внутри шатра.

    Единственным доносившимся изнутри звуком был шум дизельных генераторов, запитывавших прожектора.

    — Спасибо, что приехал, Генри.

    — Ты должен сказать ей.

    — Не хочу.

    — Эш, ей нужно знать. Она и так играет не с полной колодой, да еще ты прячешь от нее карты.

    — Нет.

    Он положил мне руку на плечо:

    — Я говорил с Дики — тебя отправят в отпуск но семейным обстоятельствам. Теперь это уже не важно.

    — Это важно для меня!

    — Почему? Ради всего святого, Эш, ты…

    — Потому что это мое. Понял? Вот почему. — Я встал с капота, руки сами сжались в пронизываемые болью кулаки. — Четыре года это было моим. Ребекка — не общественная собственность, она моя дочь. И я не воспринимаю ублюдков, играющих ее жизнью и пытающихся сказать мне, что она мертва…

    — Прости меня, Эш, но Ребекка… — Голос Генри был едва слышен.

    — Она не мертва Она не мертва до тех пор, пока я не получу открытку…

    По туману распространилось сияние — розовое, золотое и кроваво-красное. Должно быть, над холмами взошло солнце.

    Я посмотрел на свои кулаки:

    — И да. Я понимаю, как это звучит. Я никогда… — Глубокий вздох. — Это — мое.

    Из полицейского шатра появилась доктор Макдональд. Она что-то несла подмышкой, а в руках у нее были две дымящиеся чашки.

    — Эш, послушайте, вы хотели кофе, и вот вам кофе, там были еще рогалики, но они слегка засохли, но если вы хотите, я могу за ними сбегать? — Протянула мне чашку. — И карту тоже возьмите.

    Генри расстелил ее на капоте «вольво». Она была очень детальная и достаточно большая, вмещала в себя весь парк с прилегающими улицами. Кто-то красными крестиками отметил места захоронений — отдельно для каждой девочки.

    — Если он заботится о телах, то будет хранить их рядом друг с другом, — сказал он.

    Издалека, сквозь туман, послышался шум автомобильного двигателя и хруст гравия. Шум становился громче.

    Она склонилась над капотом:

    — А он не заботится. Судя по расположению, он просто выбрасывает тела.

    — Именно так. Просто не хочет носить их слишком далеко. — Генри достал карандаш. — Вы сделали какой-нибудь географический анализ? В наши дни сплошные компьютеры и статистический анализ, а мы иногда шевелили мозгами.

    Раздолбанный «опель-астра» припарковался рядом с фургоном криминалистов. Из машины выбрался Дики, улыбка добавила морщин на его щеки.

    — Генри! Генри Форрестер, старый черт, мне сказали, что ты здесь, но я сначала… — Уставился на меня. — Эш.

    — Дики. — Я тоже посмотрел на него.

    Доктор Макдональд улыбнулась:

    — Правда, здорово? Генри согласился помочь следствию.

    — Да, это великолепно. — Дики даже не взглянул на нее. — Эш, ты не можешь здесь находиться.

    — Она моя дочь.

    — Я знаю, что она твоя дочь. Слушай, ты в отпуске по семейным обстоятельствам. Обещаю держать тебя в курсе всех дел, но ты — не — можешь — здесь — находиться.

    — Завтра ее день рождения, ты что, на самом деле думаешь, что я…

    — Не заставляй меня вызывать кого-нибудь, чтобы тебя сопроводили домой, Эш. — Он закрыл глаза и потер рукой лоб. — Пожалуйста.

    Прорезавшееся сквозь облака солнце сверкало на мокрых улицах, когда я, скрипя тормозами, вывел «рено» на Роуэн-драйв. Вебер, наверное, нажал на кое-какие кнопки, потому что полицейский кордон стоял метрах в пятидесяти от дома, держа журналистскую братию на приличном расстоянии, давая возможность Мишель хоть немного уединиться.

    Я припарковался у тротуара, за фургоном с передвижной передающей станцией Би-би-си. Давно нужно было приехать сюда, посмотреть, как у нее дела. Помочь чем-то. Соврать, притвориться, что это совсем не то, что случилось с Ребеккой…

    Может быть, Генри был прав, и это уже больше не важно. Меня пинком под зад вышибли из расследования, и кого теперь волновало, что все об этом узнают?

    Руль леденил руки, пластиковое покрытие заскрипело, когда я сжал его.

    Меня волновало.

    Я моргнул.

    Почему это был не Стивен Уоллес?

    Еще моргнул.

    Зажмурил глаза и так сжал руками руль, что они затряслись.

    Зазвонил мобильный телефон — слишком громкий звук в тишине машины. Достал: «НОМЕР СКРЫТ».

    — Кто это?

    — Эш… — Энди Инглис, босс миссис Керриган. Он откашлялся и продолжил: — Я слышал о твоей дочери, и мне очень жаль.

    Водительское окно холодило лоб.

    — Мне тоже.

    — Слушай, я тут собрался тебе позвонить, хотел сказать обычное в этих случаях «Чем я могу тебе помочь?» и всякую другую муть, но потом подумал: почему бы не протянуть парню руку? Так я это делаю. И знаешь, в чем дело? Один чувак, которого я знаю, рассказал мне, что там одна девчонка пропала, пару месяцев назад, открытку получили, все дела. А ее родители сказали, на хрен, мол, все это, тут ее бойфренд завязан, такие дела, сечешь?

    Пара месяцев назад — двенадцатая жертва. Как раз перед Меган Тейлор. Нет ничего, что поможет мне отыскать Кети до завтрашнего дня.

    — Я… спасибо, что хочешь помочь, но это…

    — Этот бойфренд сказал, что он видел ублюдка.

    — Он что? — Я выпрямился.

    — Сказал, что был там, когда ее увозили. Не должен был там быть, но почему-то оказался. И видел все.

    — И он что, никому не сказал? Как он мог не…

    — У его папаши аллергия на офицеров полиции. Ладно, ручка есть, чтобы адрес записать?

    — Сколько это будет стоить? — Я вытащил записную книжку.

    — Херня. Гражданин, движимый заботой об интересах общества, — вот кто я такой. Сделай так, чтобы ублюдок получил все, что заслужил.
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    — …и это были… это были «Coldplay» и «Fix You». — Из автомобильною радио загрохотал кашель. — Простите, ребята, что-то горло болит со вчерашнего вечера. — Дрожащий вздох. — Ладно, все в порядке… Вы слушаете программу Великолепного Стива «Воскресный Праздник утреннего лентяя» и сейчас еще одна из любимых песен Меган Тейлор…

    Я мчался по М-74, мимо пролетали поля и небольшие городки. Педаль газа была почти прижата к грязному коврику «рено», телефон — к уху, и я проклинал все на свете, потому что на другом конце линии раздавались гудки, гудки, гудки. А потом он снова переключил меня на голосовую почту.

    — Генри, твою мать, ответь, пожалуйста, ты мне очень нужен!

    Дал отбой и набрал снова, в четвертый раз за последние двадцать миль.

    Локерби уже едва виднелся в зеркале заднего вида, когда я прекратил набирать Генри и набрал доктора Макдональд. Она ответила с первого звонка.

    — Эш, с вами все в порядке, в смысле, я понимаю, что с вами не все в порядке, потому что все это случилось, а вы не можете теперь быть частью команды, и я… мы все беспокоимся о вас.

    — Когда он их убивает?

    — В день рожденья, а почему…

    — Нет. Он их убивает утром, вечером, в середине дня, когда?

    Я не… Это трудно сказать… На фотографиях ничего не указывает на время дня, все они сделаны внутри помещения, при искусственном освещении, так что…

    — Если бы вы были им, когда бы вы это делали?

    Я вырулил на внешнюю линию и с ревом промчался мимо автобуса, набитого уродливыми детьми.

    — Мне кажется, что не очень здорово фокусироваться на этом, если мы…

    — Когда — он — их — убивает?

    Невозможно сказать, в смысле, мне кажется, что ему очень важно убить их в день рождения, и профессор Твининг сказал, что Лорен умирала часов шесть или семь, так что он не мог начать позже шести часов вечера… — Вздох. — Я думаю, что он ходит на работу, так что не может начать пытать их до того, как уйдет утром — на тот случай, если они внезапно умрут в его отсутствие. Так что это, скорее всего, происходит после работы.

    — Это значит, что у нас есть время до пяти часов завтрашнего дня. — Посмотрел на наручные часы. — Тридцать часов до того, как он… До того, как Кети…

    Молчание на другом конце линии.

    — Что?

    — Или он может взять в понедельник выходной и целый день потратить на…

    — А вот этого не надо, о’кей? Просто… не надо. — Я хмуро посмотрел на дорогу. — Генри рядом?

    — Работает с поисковой командой. Опираясь на карту, разработал местоположение возможных захоронений других жертв. Он очень хорош, Эш, я честно говорю, он ужасно хорош.

    Еще на один шаг ближе к обнаружению Ребекки…

    — Позвоните мне, как только он вернется.

    — Алло? Алло? Меня слышно?

    — Ненавижу я эти штуковины… — Генри откашлялся. — Вы уверены, что нас никто не слышит?

    — Генри, здесь так воняет!

    — Шеба ничего не может с собой поделать. Откройте окно, если это так вас беспокоит.

    Бензина осталось четверть бака. Можно проехать еще немного перед остановкой.

    — Эй, вы двое, вы не можете заткнуться? Еще есть одна жертва.

    — Что?

    — Пару месяцев назад, девочка из Бата. Семья получила открытку, но не стала заявлять.

    Кто-то присвистнул.

    Доктор Макдональд:

    — Вы знаете, что это значит? Это значит, что Кети не номер тринадцать, она номер четырнадцать.

    Пауза.

    — Я был неправ. — Голос Генри был почти неслышен из-за рева мотора. — Я был неправ, Эш. — Глубокий вздох. — Он не выстраивал очередность до тринадцатой жертвы. Теперь это никогда не остановится…

    — Эш, если у Кети четырнадцатый номер, то это значит, что у него начинается обострение: один раз в год в течение семи лет, две жертвы в следующий год, в прошлый год тоже две жертвы, а сейчас — три, это значит, что очень скоро их станет еще больше.

    — У него началось обострение…

    — Как это может помочь нам найти Кети?

    Доктор Макдональд ответила быстрее, чем обычно:

    — Эш, он не может сдержаться, он действует на полную, перебегает от жертвы к жертве, я думаю, что нам придется опубликовать заявление — чтобы все, у кого есть девочки, которым вскоре должно исполниться тринадцать, держали их под замком.

    — Начнется паника.

    — Что еще мы можем сделать, Генри, он скоро пойдет вразнос, мы не можем не сказать об этом людям — что, если бы это была ваша дочь?

    — Хмфф. Моя дочь не может дождаться, когда я копыта отброшу, тогда она со своим муженьком сможет наложить лапы на мои деньги. Аля нее я не больше чем «эгоистичный старик, пропивающий ее наследство»… — Шмыганье носом. — Прости. Эш. Я снова совершил ошибку.

    Мимо пронеслась флуоресцентно-желтая камера контроля скорости, сверкнула вспышка, когда я обогнал чей-то мини.

    — Бойфренд жертвы сказал, что он видел Мальчика-день-рождения.

    Голос доктора Макдональд зазвучал, как будто она начала подпрыгивать на кресле:

    — Эш, это великолепно, Дики свяжется с полицией Эйвона и Сомерсета, возьмем описание и…

    — Нет, никакой полиции. Да и приятель жертвы все равно не станет с ними говорить. Я еду туда сейчас.

    — Но…

    — Никакой полиции! — Я дал отбой и сунул мобильник в карман.

    Осталось сто семьдесят миль.

    Я вылез из машины, застонал и стал растирать спину, чтобы вернуть ее к жизни. Двадцать минут четвертого. Семь часов от Олдкасла до Бата. За Карлайл остановили за превышение скорости, но как только я предъявил свое удостоверение, сразу началось: нам так жаль, мы слышали о вашей дочери, хотите, мы сопроводим вас немного с мигалками и всеми делами…

    Отстали на развязке 37, но вообще это было нечто.

    Конечно, можно было полететь в Бристоль, но служба аэропорта начинает немного нервничать, когда ты пытаешься взять с собой на борт пистолет.

    Я вытащил записную книжку и сверился с адресом, который получил от Энди Инглиса. Номер двадцать шестой, третий но узенькой улице в ряду сблокированных домов. Грязные, цвета ржавчины, черепичные крыши, маленькие садики, тротуары, забитые неряшливыми «хондами», «фордами» и «ситроенами».

    Далеко не самое очаровательное местечко в Бат.

    Я втиснул «рено» между припаркованными машинами и вылез в послеполуденный город. Здесь было теплее, чем дома, да и дождь не шел.

    Толкнул деревянные ворота, они скрипнули, и я вошел в сад. Где-то по телевизору шел футбол — ревела толпа, и голос у комментатора звучал так, как будто он собирался описаться от восторга.

    Нажал на кнопку звонка.

    Приглушенный голос:

    — О’кей, о’кей, иду… Господи… Нельзя, что ли, дождаться конца первого тайма. — Дверь открыл невысокий мужчина с большим носом и кудрявыми волосами. Он не улыбался. — Лучше, чтобы вы не были одним из этих вновь рождающихся задротов.

    Я уставился на него.

    Он провел рукой по пуговицам на своей рубашке поло:

    — Что?

    — Вы не пошли в полицию.

    Он слегка попятился, облизнул губы и попытался захлопнуть дверь.

    — Нет, не пошел. Сказал, что не пойду, и не пошел. — Взглянул на мою ногу, которая не давала этого сделать. — Честно. Мы ничего никому не сказали.

    Я вытащил удостоверение и сунул ему поднос:

    — Почему?

    У него отвалилась челюсть, он шмыгнул носом:

    — Я сейчас очень занят, так что прошу меня простить…

    Из-за его спины донесся женский голос:

    — Рон? Это миссис Махаджан? Скажи, что я приготовила блюдо по ее рецепту.

    Рон оглянулся:

    — Я тут сам разберусь, иди на кухню.

    — Рон?

    — Я сказал, что сам разберусь! — Он расправил плечи и снова оглянулся. — Вы не имеете права приходить сюда, запугивать нас. Ничего не случилось, мне нечего сказать. Теперь уходите.

    — Этот ублюдок, Мальчик-день-рождения, схватил вашу дочь, так ведь?

    — Ничего не произошло, так что, пожалуйста. — Он стиснул зубы.

    — Я знаю, что вы чувствуете.

    Он ударил себя кулаком в грудь:

    — Откуда тебе знать, что я чувствую!

    — Он забрал у нас дочь.

    — Рон? Что происходит?

    Я сунул руку в карман и достал бумажник — Кети, вся в черном, с ослепительной улыбкой на лице. Собирается на концерт «Green Day» в Абердинском выставочном центре. Ее первая большая тусовка.

    — Она пропала в пятницу вечером. Открытку мы получили в субботу.

    Он вспыхнул, опустил голову. Уставился на свои домашние туфли:

    — Простите, но я не понимаю, о чем выговорите. Уходите, пожалуйста.

    Я сделал шаг вперед, схватил его за рубашку и встряхнул, ударив головой о дверь:

    — Хватит выпендриваться, недомерок. Он похитил мою дочь, и ее день рождения завтра, и я готов оторвать твою долбаную башку, если мне покажется, что это поможет найти мою дочь. Это ясно?

    — Рон?

    — Меня заставили дать обещание…

    Мы сидели в гостиной, Элли Чедвик наливала чай из красного чайника. Она была невысокой хрупкой женщиной в зеленых джинсах и розовом пушистом джемпере. Волосы у нее были зачесаны за уши, а на лице столько косметики, что она вполне могла занять место за прилавком универмага. Так что лет ей было не более тридцати.

    — Мы обещали. — Рон сидел за другим концом кофейного столика, уставившись на кусок пирога.

    Она поставила чайник и взяла в руки фотографию Кети:

    — Это ты обещал, Рональд Чедвик, а не я. — Провела пальцем но волосам Кети. — Ваша дочь хорошенькая.

    — Вообще-то она заноза в заднице… но она моя.

    — Наша Бренда была такая же. Вечно у нее были какие-то неприятности.

    Элли повернулась, открыла дверцу в тумбочке под телевизором, и достала небольшой альбом с фотографиями. Перелистала страницы почти до конца и положила альбом передо мной на стол. Юная девочка в очках, волосы как у мамы, улыбалась мне откуда-то с ярмарки — на заднем плане карусельные лошадки. Одной рукой обнимает худого белобрысого мальчишку с большой щербиной между передними зубами.

    Я указал на фотографию:

    — Так это он ее бойфренд?

    — Доусон Витэкер. Живет в Ньюбридж, это, наверное, самый роскошный район в Бате. Вам следует посмотреть на дома… Самое главное, что для нее это очень неплохая партия — в семье денежки водятся, но…

    — Элли, хватит! — Рон врезал рукой по столу, отчего посуда зазвенела.

    — Заткнись, Рон! Господи… Ты прямо как моя мать.

    — Ты представляешь, что этот ублюдок сделает с нами, когда узнает, что мы говорили с копами?

    — Мне наплевать, Рон, о’кей? Меня тошнит от всего этого. Мне надоело все время трястись от страха. Надоело прятать фотографии Бренды и притворяться, что ее не существует. Она была нашей дочерью. — Элли взяла альбом, вынула фотографию с ярмарки из прозрачного пластикового конверта и протянула мне: — Она пропала за четыре дня до своего дня рождения. Затем пришла… открытка, и она была точно такая же, как в газетах.

    Рон нахмурился:

    — Элли, я тебя предупреждаю…

    Она глубоко вздохнула:

    — Он ведь именно это делает, да? Пытает их, затем убивает, а потом рассылает эти мерзкие поздравительные открытки.

    — Она у вас осталась?

    — Осталась, говорите? — Рон хмыкнул.

    Элли покачала головой:

    — Папаша Доусона пришел к нам и забрал ее. Это был всего один раз, когда мы с ним встретились. Сказал, что если мы договоримся кому-нибудь о том, что случилось, если привлечем полицию, то наш дом сожгут вместе с нами.

    Рон взял с куска торта марципан:

    — Не забудь сказать, что сначала нас изнасилуют, — это была самая интересная часть его обещаний, черт бы его побрал.

    — Он всего лишь пытался запугать вас. — Я тоже не всегда говорил правду.

    — Тогда он проделал чертовски хорошую работу, а? Он торгует наркотиками, Элли, и все время убивает людей. Вот что он делает. — Рон скатал марципан в неровный комочек. — Я не хочу, чтобы меня насиловали…

    Школа представляла собой забавный набор из нескольких выстроенных из песчаника зданий на южной окраине Бата, с гербами над воротами и домом привратника. Окна как в соборе, зубчатые стены, десять или двенадцать акров парковой территории, и все это спрятано за почти трехметровой стеной. Очень импозантно. Очень эксклюзивно. И очень дорого.

    Папаша Доусона Витэкера, наверное, неплохо зашибал на наркоте.

    Я припарковал свой раздолбанный «рено» за линией «ренджроверов» и полноприводных «БМВ», большинство из которых, наверное, понятия не имели, что такое грязная лужа. Недалеко располагалось поле для регби, но которому туда-сюда носилась стайка ребятишек человек из тридцати, перебрасывающих друг другу мяч, как только громила в черном тренировочном костюме дул в свой свисток.

    Зазвонил мобильник. Достал его, взглянул на экран: «ПАРКЕР». Нажал на кнопку:

    — Что-нибудь важное?

    Молчание на другом конце трубки. Потом:

    — Уголек… Какая херня, чувак, я только что узнал. Ты в порядке?

    — А ты как думаешь?

    — Черт… Я могу чем-то помочь? Хочешь, пойду навещу Мишель или еще что-нибудь?

    Наверное, кому-то следовало бы зайти.

    — Она не любит тебя, Паркер.

    — Аа, я знаю, но она — семья. Я же не могу сидеть на заднице и ничего не делать.

    — Это не…

    — Принесу ей цветы или еще что-нибудь, а? — Пауза. — Мне на самом деле очень жаль.

    Рядом с моим плечом возникла женщина в черном брючном костюме, с школьным крестом на нагрудном кармане, с седыми, безупречно уложенными волосами.

    — Кажется, на следующей неделе мы сможем победить, как вы думаете?

    Я дал отбой Паркеру, положил мобильный телефон в карман:

    — А кто из них Доусон Витэкер?

    — Простите, мне кажется, что мы с вами раньше не встречались. — Слегка нахмурилась. — Вы — родитель?

    До пяти часов завтрашнего дня. Достал свое удостоверение:

    — Мне нужно поговорить с Доусоном.

    — Ах, да, я понимаю… У него…

    — Нет, потенциальный свидетель.

    — Ну, в таком случае мистер Аткинсон не будет возражать против вашего разговора. Следуйте за мной.

    Вниз по холму, через поле для регби. Массивные белые штанги ворот сверкали под закатным солнцем, небо было глубоким и кристально-синим.

    Снова взревел свисток. И мальчишки снова изменили направление, на этот раз двигаясь значительно медленнее. Тин в спортивном костюме состроил из своих ладоней мегафон:

    — А ну-ка, двигайтесь живее! Еще пять раз! Дженкинс, не прижимай его к себе, это мяч для регби, а не твой плюшевый медвежонок!

    С этого расстояния можно было легко узнать бойфренда Бренды Чедвик. Все такой же тощий, все такие же длинные светлые волосы, рот раскрыт, и ясно видна щербина между передними зубами.

    — Одну секунду, пожалуйста.

    Мой гид подошла к мужчине со свистком. О чем-то негромко переговорила с ним, указывая на меня пальцем.

    Он пожал плечами и выдал еще одну, супердлинную трель из своего свистка.

    — Витэкер, сюда, на двойную! Остальные — перерыв!

    Доусон, весь из локтей и коленей, подбежал к нам. Под мышкой он держал мяч.

    — Сэр? — Тон избалованного мальчика — голос, ломаясь, никак не перейдет черту, отделяющую интонации подростка от взрослого мужчины.

    Мимо, отдуваясь и стеная, протопали дети. Мистер Аткинсон и женщина в брючном костюме стояли неподалеку, смеялись какой-то шутке. Давали нам возможность поговорить приватно.

    Доусон пожал плечами — преувеличенный жест, при котором локти, кажется, взлетели на уровень плеч.

    — Я не знаю. Все произошло очень быстро на самом деле. Мы поссорились. Она хотела пойти в среду на новый диснеевский фильм, как раз на свой день рождения, а я купил билеты на ретроспективу Ингмара Бергмана в Уотершед. В общем, ничего серьезного. В смысле, и наши отношения, и ссора.

    Отношения? Ему всего тринадцать лет, с каких это пор тринадцатилетние мальчишки стали называть это отношениями?

    — Но ведь ты его видел, правда? Того мужчину, который схватил ее?

    — Да как сказать, все вроде было как обычно, только она уж больно приставучая стала. По правде сказать, я хотел порвать с ней после дня ее рождения. Просто праздник портить не хотелось.

    Еще бы. Ничего себе подарок на день рождения — целый вечер смотреть шведское экзистенциальное кино.

    Я вынул фотографию Кети:

    — Это моя дочь.

    Он удивленно вздернул бровь:

    — Круто. Очень готическая.

    — Мальчик-день-рождения схватил ее и собирается завтра убить. Ты — его — видел?

    Доусон закрыл рот и посмотрел куда-то мне за плечо:

    — Моему отцу не понравится, что я говорил с офицером полиции. Вам не следовало приходить сюда.

    — Он собирается убить ее.

    — Мне очень жаль. Честно, мне очень, очень жаль. — Слегка качнул головой.

    Мне на плечо опустилась чья-то рука. Большая, волосатая, приделанная к горе мускулов и дорогому костюму. Солнечные очки, пулевидной формы голова с короткой стрижкой и кольцо с бриллиантом.

    — Этот парень тебя беспокоит, Доусон?

    — Мне правда очень жаль. — Мальчишка отступил на несколько шагов. — Мне нужно вернуться к занятиям. — Он повернулся и побежал к команде.

    Я сжал руки в кулаки:

    — Лапу свою убери, или я тебе все пальцы переломаю.

    — Ты слышал это, Эд? Этот Хаггис[106] говорит, что переломает мне все пальцы.

    Рычание, как у медведя в берлоге.

    — Мне так не кажется. — Эд сделал шаг вперед. Его лицо представляло собой переплетение шрамов, сходящихся к боксерскому носу, седые волосы на висках.

    Вот черт — двое. Что толку было всю дорогу тащить пистолет в Бат, а потом оставить его в гребаной машине?

    Где-то вверху небо окрасилось в кровавый цвет, и тени, словно когти, растянулись по игровому полю.

    Одна последняя попытка быть цивилизованным до того, как началось насилие.

    — Я просто хотел узнать, что видел мальчик, вот и все. На хрена мне ваш босс сдался.

    Третий голос:

    — А вот ты ему зачем-то понадобился.

    Заломив мне руки за спину, они протащили меня на парковку к стоящему на ней «ренджроверу» с тонированными стеклами.

    Я попытался сделать пару шагов в сторону своего неказистого «рено»:

    — Кое-что забрать нужно из машины.

    — Ты что, Хаггис, совсем тупой, да? — Тот, который с волосатыми руками, пикнул электронными замками «ренджровера». — Ты у нас сейчас ведешь себя тихо и смирно, или тебе настучат по голове и слегка травмируют.

    — Я не…

    — Так или иначе, но в машину ты сядешь.

    Подбородок задран вверх, голова запрокинута. Вскарабкался на заднее сиденье «ренджровера». Волосатые Руки сел за руль. Его приятели разместились на заднем сиденье, по бокам от меня. От одуряющей вони лосьона после бритья перехватило горло. Машина выехала сквозь ворота на главную дорогу.

    — Куда мы едем?

    — Заткнись, Хаггис. Будешь говорить, когда тебя спросят, понял?

    Минут через пять мы припарковались на трехполосной проселочной дороге, окруженной зелено-коричневыми полями. Домов видно не было.

    Волосатые Руки обернулся, осмотрел меня с ног до головы. Улыбнулся:

    — Эд?..

    В мой живот врезался кулак, жестко, послав но телу волны обжигающего огня. Я сложился пополам, воздух с шипением вышел изо рта, а боль стала еще сильнее. Даже вздохнуть не мог. Надо было к этому приготовиться… Господи…

    — Обыщи его.

    Чьи-то руки обшарили мои карманы.

    — Хо-хо, а что это у нас здесь такое?

    — Удостоверение. А наш парнишка на самом деле коп. Черт возьми, а я-то думал, что вы, ублюдки, умнее.

    — Да и бабла здесь приличная пачка… Сколько здесь, как ты думаешь, — четыре, пять сотен?

    Наконец воздух проник в мои легкие.

    Волосатые Руки сунул мой бумажник в карман:

    — Хреновые дела у тебя, Хаггис. Приставал к сыну мистера Витэкера, совал нос в дела, которые тебя не касаются, проблемы создаешь. Не очень умно с твоей стороны, а?

    Булькающий смех Эда:

    — Не очень.

    Да, они, скорее всего, были правы.
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    Мотор «ренджровера» сменил тональность — мы начинали замедлять движение. Ручеек пота пополз у меня по виску. Здесь, под мешком, было жарко, тонкая ткань прилипала к губам при каждом судорожном вдохе. Кровь стучала в глаза, бурлила в ушах. Надо дышать. Медленно и глубоко.

    «Ренджровер», урча, проехал еще немного и остановился. Потом выключился двигатель, оставив после себя жалобное хныканье электрического мотора, потом глухой металлический лязг.

    — Ну вот, Хаггис, мы и приехали. Дом, милый дом.

    Кто-то сдернул с моей головы мешок.

    Я моргнул. Закашлялся. Набрал полные легкие холодного воздуха.

    Гараж на две машины, достаточно вместительный для «рендровера» и «ауди» И.8. Каменные стены, полки, забитые коробками, мерцающий свет ламп.

    Волосатые Руки повернулся ко мне, ухмыльнулся:

    — Мы готовы?

    — Да не пошел бы ты…

    Резкая боль в затылке, разошедшаяся по всей голове. Окружающий мир стал желтым, из углов резкими волнами рванулась чернота.

    — Гллк…

    Не могу пошевелить ни руками, ни ногами. Ничего не работает.

    Эд выволок меня из машины, придерживая в вертикальном положении, чтобы я не упал и не натворил чего не надо на полу. Он что-то говорил Волосатым Рукам, но слова смешивались и расплывались.

    Только бы не вырвало. Только бы не вырвало…

    Потащили меня вниз но ступенькам. Голые деревянные потолочные балки, жужжащие подвесные лампы, пахнет сыростью и плесенью.

    А потом все…

    — Гакхх… — Холодная вода потекла по горлу, пролилась из углов рта на рубашку, вымочив ее.

    — Ну, как дела? Лучше себя чувствуешь, Хаггис? Мне на минуту показалось, что Эд врезал тебе слишком сильно.

    Я моргал, плевался и кашлял, и каждый смази был словно горящий бензин, загоняемый в мозги велосипедным насосом.

    Почему я не могу двигаться?

    Черт! Я сидел на старом деревянном стуле, лодыжки накрепко привязаны проводом к его ножкам, руки связаны за спиной и тоже привязаны к стулу. Наверное, так должны были чувствовать себя Стивен Уоллес и Итан Бакстер — в полном дерьме.

    В комнате с земляным полом окон не было, стены были голые, под потолком качалась одинокая электрическая лампочка. Кажется, я был не единственным, кто вляпался в дерьмо в этой комнате. На кого-то, сидевшего на другом деревянном стуле, было наброшено серое покрывало, из-под складок торчала голая нога. Кожа на ней была грязная, в порезах и синяках. Покрывало было испачкано коричневыми потеками — пятнами засохшей крови.

    Твою мать…

    Обеденный стол стоял у стены, прямо напротив меня, его поверхность была в грязи и царапинах. Волосатые Руки прислонился к нему и сложил руки на груди:

    — Ты правила здешние знаешь? Или тебе их объяснить?

    — Я знаю правила.

    Кивнул головой:

    — Зачем суешь нос в бизнес мистера Витэкера?

    — Никуда я не сую. Я же сказал — плевать мне на вашего босса, я просто хотел узнать…

    Кулак Эда снова врезался мне в живот. По крайней мере, на этот раз я смог сгруппироваться. Все равно боль была чудовищной.

    Еще раз со стоном всосал в себя воздух.

    Волосатые Руки запричитал:

    — Вот тебе новые правила, Хаггис. Никаких сальностей. У вас там что, расследование? Именно поэтому ты заявился сюда из этого… — Достал мое удостоверение. — Где, мать его, находится этот гребаный Олдкасл?

    — Мальчик-день-рождения похитил мою дочь. Мне нужно…

    Очередной удар выбил воздух из легких, обжег огнем мышцы живота, и я чуть не сблевал.

    — Гхххх… Хватит!

    — Глупишь. — Эд ухмыльнулся.

    — Итак, слушай сюда, Хаггис, что там за расследование? Кто-то что-то сболтнул где не надо, а? Что, из школы кто-то настучал?

    — Мальчик-день…

    Моя голова резко дернулась вправо. Кровь зашумела в ушах, огнем обожгло щеку. Как будто тебя ужалила двухметровая пчела с физиономией вроде собачьей задницы.

    — Не катит, Хаггис.

    — Мальчик-день-рождения похитил мою дочь. Он и подружку Доусона тоже похитил. Доусон его видел. Он…

    Снова в живот. Я сжался, насколько мог, принял удар. Процедил воздух сквозь стиснутые зубы.

    — Позвони… позвони в участок, сам спроси.

    — Нет, так веселее.

    Я кивнул:

    — О’кей, о’кей, скажу тебе правду. Я работаю в специальной команде но расследованию наркотрафика в этом районе. Местные копы скомпрометированы, так что приходится использовать сотрудников из других мест. Мои передвижения отслеживаются, и моей команде известно, где я нахожусь сейчас. Здание прослушивается.

    — И кто тебя на нас навел?

    Я взглянул на Эда. Потом снова на него. Облизал губы:

    — Не могу тебе этого сказать.

    Кто-то, стоявший сзади, медленно зааплодировал:

    — Браво! — Женский голос, нежный и певучий. — Мне особенно понравилась та часть, где вы посмотрели на Эда. Как будто не хотели его втягивать. Очень мило.

    Подошла к столу. Высокая, элегантная, в черном платье и на высоких каблуках, длинные каштановые волосы спадают на спи-ну. Высокие скулы, брови выщипаны в тонкую изящную линию, темно-красная помада на маленьком чувственном рте. Серьги с бриллиантами. На пальце простое обручальное кольцо из золота.

    — Юджин, будь лапочкой, возьми у джентльмена удостоверение и проверь его. Да, и пока будешь этим заниматься, захвати, пожалуйста, набор для начала вечеринки.

    — Нет проблем, Терри.

    Она прислонилась спиной к стене, одарив меня очаровательной улыбкой.

    По всей видимости, дела у папаши Доусона Витэкера шли еще лучше, чем я предполагал, если он мог позволить себе такой трофей.

    — На самом деле вы узнали о нашей маленькой операции не от Эдварда, не так ли? Вы просто разводили Юджина. — Улыбка слегка поблекла. — Не выношу обмана, а вы?

    — Скажи я им правду, они бы мне не поверили. — Я напрягся в ожидании кулака Эда, но удара не последовало.

    Терри наклонилась, взяла в руку покрывало и одним движением, как будто демонстрируя фокус, сорвала его.

    К стулу была привязана женщина, в трусах и бюстгальтере, торс в синяках, распухшие губы покрыты запекшейся кровью. Сломанный нос и синяки под глазами. На одной стороне головы волосы срезаны.

    — Это Вирджиния. Вирджиния — транссексуал, после хирургической операции, работает в эскорте. Нечто вроде особой дополнительной услуги. За небольшую плату вы можете трахнуть женщину, которая когда-то была мужчиной. — Терри провела пальчиком по ключице избитой женщины.

    Вирджиния вздрогнула.

    Терри вопросительно взглянула на меня:

    — Хотите попробовать? Может быть, для вас это станет чем-то новым и волнующим?

    — Нет.

    — Да ют только Вирджиния на самом деле оказалась не оперированным транссексуалом, а? Она просто мерзкая шлюха. — Рука Терри мелькнула в воздухе, и голова Вирджинии дернулась назад. Из угла рта потекла струйка свежей крови. — Притворялась, что была мужчиной. Клиентов разводила. Брала с них деньги и лгала им.

    Натуральная Миссис Психо…

    — Разве можно поверить, что кто-нибудь может быть таким бесчестным. — Гладкий лоб Терри пересекли морщинки. — Так врать…

    Голова Вирджинии свесилась на грудь, ее плечи тряслись, она издавала отрывистые рыдания.

    — Хватит скулить, сучка, это твоя вина. Кеннет заплатил хорошие деньги за твою грязную ложь, как могла ты так поступить с человеком в ИНВАЛИДНОЙ КОЛЯСКЕ, МАТЬ ТВОЮ? — Лицо стало пунцовым, изо рта полетела слюна.

    Позади меня глухой удар, порыв холодного воздуха прокатился по моей спине, затем появился Юджин Волосатые Руки. В одной лапе он держал спортивную сумку, в другой — дешевый мобильный телефон. «Горелка». Одноразовый мобильник. Плати — звони — выбрасывай. Поставил сумку на стол.

    — Детектив-констебль Эш Хендерсон, полиция Олдкасла, в прошлом детектив-инспектор. Разжаловали после того, как какого-то педофила нашли убитым. А Мальчишка-день-рождения действительно сцапал его дочь. Мой приятель сказал, что все газеты об этом пишут.

    Наконец-то.

    — Я же вам об этом и говорил!

    Морщинки снова пересекли лоб, только на этот раз к ним добавились надутые губки.

    — Так значит, вся эта чепуха о специальном задании и о том, что все знают, где ты находишься… Это все — ложь?

    — Да они бы не поверили, скажи я им правду, черт возьми! Что мне было делать?

    Левой в лицо, да так сильно, что подо мной стул застонал. Вкус крови во рту. Сплюнул ярко-красным.

    — Да. — Волосатый Юджин бросил на стол рядом со спортивной сумкой мой бумажник. — Тут дело еще вот в чем — он продажный. Работает на одного местного бандита по имени Энди Инглис.

    — О, не надо быть таким мрачным, констебль Хендерсон, мы просто вас поддразниваем. — Терри улыбнулась. — Мы весь день вас ждали. — Протянула руку: — Юджин, телефон пожалуйста.

    Юджин протянул телефон, и Терри набрала номер. Подождала.

    — Алло, Мив?.. Как там дела в солнечном Олдкасле?.. Да… Конечно… — Посмотрела на меня. — Да, здесь он, спасибо за наводку… Я знаю… Да, немного… Хочешь сказать пару слов? — Кивок. — О’кей, сейчас передам трубку… Протянула телефон обратно Юджину: — Мив хочет поговорить с нашим гостем.

    Юджин схватил меня за волосы и приложил телефон к моему уху.

    — Ну что, нравится вечеринка, которую я тебе устроила? — Миссис Керриган.

    — Пошла ты.

    — Брось, офицер Хендерсон, зачем ты так? Разве я тебе не сказала, что ты у меня еще поплатишься, маленький ублюдок? Это тебе за то, что совал пистолет мне в лицо. Я же говорила, что тебе лучше было бы нажать на курок.

    — Ты послала меня сюда понапрасну? Чертов ублюдок схватил мою дочь, а ты херней занимаешься, за нос меня водишь, чтобы я время тратил в этом гребаном…

    — Слушай сюда, кусок дерьма. Мистер Инглис из кожи вон вылез, чтобы достать тебе эту наводку. Он тебе услугу оказывал. А эта маленькая вечеринка, на которой ты сейчас веселишься, — это подарочек от меня. Наслаждайся. — Повесила трубку.

    Терри улыбнулась:

    — Ну что, поговорили?

    — Все, что она вам сказала, — ложь.

    — Я так не думаю… Юджин?

    Он убрал телефон от моего уха:

    — Прости Хаггис. — И снова врезал мне кулаком в живот.

    Твою мать…

    Терри расстегнула молнию на спортивной сумке:

    — Мив сказала мне, что Питбуль послал тебя сюда, чтобы поговорить с моим Доусоном. И я что, должна в это поверить? Кажется, со всеми делами о наркотиках и секретных агентах мы с вами разобрались, не так ли? Так скажите же мне, констебль Хендерсон, что Питбуль приказал вам сделать?

    Я еще раз сплюнул кровь:

    — Я не работаю на Энди Инглиса. Я… должен ему немного денег, вот и все.

    Юджин втянул в себя воздух с таким звуком, какой производит автомобильный механик, собирающийся сорвать с клиента деньжат мимо кассы:

    — У нашего приятеля в бумажнике шесть сотен лежит.

    — Констебль Хендерсон, вы утаили деньги от бедного Питбуля?

    — Ничего я не… Я… вы же слышали, что сказала ваша горилла — мою дочь похитили. Доусон видел Мальчика-день-рождения, когда тот похищал Бренду Чедвик, мне нужно знать…

    На этот раз удар был так силен, что опрокинул меня вместе со стулом на спину.

    Ахххх. Твою мать… Как будто пырнули в ребра битым стеклом.

    Потолок состоял из необшитых перекрытий, электрических кабелей, потом шли доски настила верхнего помещения. Точно такой же, как на поздравительных открытках.

    — Вы погрязли во лжи и хитрости, констебль Хендерсон. А это очень плохо для души. Вам нужно искупить свои грехи, как искупает их здесь Вирджиния.

    Я закашлялся. Маленькие красные капельки упали мне на лицо.

    — Я просто хочу вернуть свою дочь…

    — Бренда Чедвик была просто дешевой шлюхой, которая пыталась зацепить на крючок моего сына. Всего двенадцать лет, а уже уверена, что может протрахать дорогу в мою семью. Как это можно вообразить? — Терри хмуро взглянула на стол. — Вы не можете представить, как я была довольна, когда Доусон пришел домой и сказал, что ее похитили.

    — Он видел Мальчика-день-рождения…

    — Юджин, сколько, вы сказали, при себе денег у констебля Хендерсона?

    — Шесть сотен. Точнее, пять сотен и восемьдесят.

    — Хорошо, этого более чем достаточно. — Она взяла бумажник со стола и пересчитала пачку наличных. — Двадцать, тридцать, сорок, пятьдесят, шестьдесят, семьдесят и восемьдесят. Этого вполне достаточно, чтобы взять напрокат пушку на… ну, скажем, на пятнадцать минут.

    Я моргнул:

    — Не хочу я…

    — Конечно, вы хотите пушку. Вы же хотите спастись, не правда ли? — Снова полезла в бумажник. — Восемьдесят за пушку и двадцать — за пулю. Но это не плата за прокат, потому что она в вас и останется.

    О, черт.

    — Эдвард, будьте столь любезны, помогите детективу-констеблю Хендерсону принять соответствующее положение.

    Эд поставил стул на ножки, потом перерезал кусок провода, которым мое правое запястье было привязано к спинке стула. Схватил мою руку своей исполосованной шрамами рукой и вздернул ее вверх, как будто я просился выйти в туалет.

    — Он готов, Терри.

    Она сунула руку в спортивную сумку и достала пакет для заморозки, простой такой, из прозрачного пластика, с застежкой-молнией. Внутри лежал пистолет, нечто большое, черное и смертельное. Протянула пакет Юджину:

    — Юджин, не будете ли вы столь любезны?

    — С удовольствием. — Он натянул на руки пару синих нитриловых перчаток, затем вытащил пистолет из пакета. — «Булл Чероки»: девять миллиметров, ударно-спусковой механизм двойного действия, используется израильскими спецслужбами. — Передернул затвор. — Вес семьсот пять граммов без патронов. — Нажал маленькую черную кнопку на черной ручке пистолета, магазин выскользнул. Юджин поймал его другой рукой. — В магазине десять патронов. Ты получишь один.

    Вытащил из сумки еще один пакет, тоже с замком-молнией. В этом пакете лежал прямоугольник из черной пенистой резины, размером со спичечный коробок. Он открыл пакет и что-то достал из черного резинового прямоугольника. Пуля — она блестела, как полированное золото.

    — «Люггер», девять миллиметров, вес пули — сто двадцать четыре грана,[107] цельнометаллическая оболочка. — Загнал ее пальцем в верхнюю часть магазина и вставил магазин в рукоятку. Щелкнув, передернул затвор: — Готово.

    Терри улыбнулась:

    — Любит Юджин оружие, ничего не поделаешь.

    Я не сводил глаз с этой хреновины.

    — Слушайте, я всего лишь хотел узнать, что видел Доусон, клянусь, я не…

    Эд зажал мне рот рукой, толстые пальцы впились в щеки. Юджин сделал шаг вперед, перехватил запястье моей правой руки и резко дернул вниз, притягивая грудь к коленям, при этом моя левая рука была все еще привязана к стулу.

    Эд навалился мне на спину, удерживая на месте, а его другая рука сжимала мне челюсти.

    Ублюдки… Сопротивляться было бесполезно — Эд был слишком тяжел.

    Юджин вдавил пистолет в мою руку, заставляя ухватить пальцами рукоятку.

    — Вот этот маленький рычажок — предохранитель. — Щелчок. — И ты уже можешь действовать.

    Отлично, тогда я отстрелю башку с твоего большого волосатого… Моя рука затряслась от напряжения, но он не выпустил ее. Он наклонил дуло пистолета над моей правой ногой, направив его мне в ботинок.

    Терри подняла руки:

    — Настало время искупления, детектив-констебль Хендерсон.

    Да пошла ты.

    — Спустите курок.

    Черта с два я стану спускать курок.

    — Пуля идет либо вам в ногу, либо в голову. Выбирайте.

    Слюна Эда обрызгала мне затылок.

    — ДАВАЙ!

    Юджин, задыхаясь, прошипел мне в щеку:

    — ДАВАЙ ЖЕ, ТВОЮ МАТЬ!

    — Время идет, детектив-констебль.

    — ДАВАЙ!

    — ДАВИ НА КУРОК, ХАГГИС!

    — Пистолет будет оставаться в вашем распоряжении еще восемь минут.

    — ДАВАЙ, ДАВИ НА ЭТОТ ГРЕБАНЫЙ КУРОК!

    — Один вариант или другой, но эту пулю вы точно унесете в себе.

    — ДАВАЙ!

    — ДАВИ НА КУРОК, ИЛИ Я ПРОСТРЕЛЮ ТВОЮ ДОЛБАНУЮ ГОЛОВУ!

    — Не правда ли, выбор не слишком велик?

    Они что, на самом деле думали, что я выстрелю себе в ногу? Я что, полный идиот?

    Да пошли вы.

    Юджин покачал головой:

    — Он нам не верит. Этот Хаггис думает, что мы шутим.

    — Хммм… — Терри подняла с пола серое покрывало и снова накинула его на искалеченное тело Вирджинии. — Что мы будем с этим делать, Юджин? Что мы можем сделать, чтобы убедить констебля Хендерсона?

    Юджин вырвал пистолет из моей руки, встал, прицелился и нажал на курок. Резкий хлопок громыхнул в комнате, отражаясь от каменных стен. Голова Вирджинии под покрывалом дернулась, качнулась ткань за ее головой. Красное выплеснулось наружу, словно маковое ноле, мгновенно впитываясь в пыльную материю.

    Господи… Прямо здесь, передо мной…

    — Спасибо, Юджин, отлично исполнено. — Терри вытащила еще две десятки из моего бумажника. — Теперь детективу-констеблю Хендерсону потребуется еще одна пуля.

    Он убил ее прямо здесь…

    Терри вздохнула:

    — Ох, только не надо выглядеть таким шокированным. Я не собиралась оставлять в живых эту лживую суку после того, что она сделала с моим Кеннетом.

    Юджин снова зарядил магазин, снова вложил пистолет в мою руку и с силой направил его дуло в нос моего ботинка:

    — Последний шанс, Хаггис.

    — Время аренды истекает, констебль Хендерсон.

    — ДАВИ НА ЭТОТ ГРЕБАНЫЙ КУРОК!

    — Или в ногу, или в голову. Третьего не будет.

    И что мне было делать?

    — ДАВАЙ!

    Я нажал на курок.
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    Звук выстрела, разнесшийся по всей комнате, был оглушающее громок.

    Ничего, никакой боли. Эти уроды разводили меня, использовали холостые патроны. Все это была одна большая…

    ЧЕРТ!

    Ногу обожгло огнем, он распространялся от правой ступни словно выброс раскаленной лавы при землетрясении.

    — ААААРГХ, ТВОЮЮЮ МААААТЬ… — Я дернулся на стуле, стараясь избавиться от этой боли, но она не пропадала, преследуя меня. Завопил в громадную мозолистую руку Эда.

    Юджин забрал у меня пистолет и бросил обратно в прозрачный пластиковый пакет.

    Сволочи…

    Эд отпустил меня, и я вцепился в стул, выгнувшись всем телом.

    — СУЧЬЕ ДЕРЬМО! АААААААААРГХ! УБЛЮДКИ! КАК БОЛЬНО! — Я сложился пополам, схватившись за правую ступню. — ААААААГХ, СУКА ДОЛБАНАЯ!

    Дырка в носу моего ботинка была крохотная, обведенная серыми крапинками, словно темное солнышко с лучиками. Внутри было мокро, все в мелких осколках гравия с пола. Закапало ярко-красное, покрывая пол пятнистым узором.

    — АААААААААААРГХ…

    — Ладно, хватит себя жалеть.

    — Себя? Жалеть? Да вы чертовы ублюдки! Чокнутые говноедные задроты!

    — Полегче, полегче детектив-констебль. — Терри снова взяла мой бумажник, одарив меня чарующей улыбкой. — У вас здесь еще достаточно денег. Хотите купить еще одну пулю?

    НЕТ!

    Я замотал головой, стиснул зубы и стал глубоко дышать, с сипом вдыхая и выдыхая воздух, вдох — выдох, вдох — выдох.

    О господи боже, как больно…

    — Дать вам что-нибудь для обезболивания?

    — Да. — Выдавил слово, словно камень из желчного пузыря.

    Черт, черт, черт, черт, черт…

    — Эд, не будете ли вы столь любезны подремонтировать немного констебля Хендерсона?

    — С большим удовольствием. — Он схватил меня за руку и, вытянув ее вперед, вывернул локтевым сгибом вверх. Вдавил большой палец в кожу, отчего вена вздулась, и зубами сорвал колпачок со шприца.

    — Я не хочу…

    — IIIшш, лучше станет от этого.

    — Нет, это…

    Игла вошла внутрь. Небольшая боль, когда он нажал на поршень.

    — Ну вот и все. — Терри выложила деньги из бумажника на стол. — Этого хватит, чтобы покрыть затраты на «первую помощь». Не беспокойтесь, там нет крысиного яда. — Улыбнулась. — Хотите, подбросим вас до выезда из города?

    По моему телу распространилось тепло, исходящее прямо из сердца. Стены начали пульсировать. Как будто комната задышала…

    Рот Терри двигался, но слова потеряли всякий смысл, превратившись в отдаленные расплывчатые звуки, раздававшиеся в темноте.

    Нога больше не болела.

    — Да, Хаггис, ты вроде все получил. — Юджин сунул руки мне под мышки и выволок меня из «ренджровера». Поставил меня прямо. Отпустил… и снова схватил. Потому что земля закачалась у меня под ногами. — Аккуратненько. Что, ноги еще не слушаются, а? — Прислонил меня к мусорному контейнеру.

    Это была площадка для стоянки машин, на дороге, в темноте, где-то на окраине Бата. Даже не на главной магистрали — шум транспорта доносился откуда-то издалека, раздаваясь в моих ушах едва слышным шипением.

    — Мммм… о’кей… — Губы не слушались. Онемели, как и все мое тело.

    — Ладно, еще раз тебя отпускаю…

    На этот раз я устоял в вертикальном положении.

    — Отличная работа. Руку раскрой.

    Я прищурился, стараясь разглядеть его, но он все время расплывался.

    — Нннне… надо стрелять ммменя.

    — Не глупи. — Юджин поднял мою руку и вложил в ладонь две маленьких блестящих штучки. Патроны. Сжал мои пальцы вокруг медных гильз, вынул патроны и бросил их в прозрачный пластиковый мешок для замороженных продуктов. Закрыл на нем молнию. — Ну вот и все. Мы берем это, а ты — вот это. — Сунул в карман моей куртки небольшую пластиковую коробочку, вроде футляра от ручки, и нежно похлопал меня по щеке: — С тобой потом разберутся, Хаггис.

    Юджин стянул с рук синие нитриловые перчатки, исчез за машиной, открыл дверь и сел за руль.

    Сидевшая в пассажирском кресле Терри открыла окно. Она успела сменить платье на желтую рубашку, черную джинсовую куртку и бейсболку с длинным козырьком.

    — Ну что, мы неплохо повеселились, но, если вы думаете заскочить в ближайший полицейский участок, чтобы подать жалобу, хочу вам напомнить — на пистолете только ваши пальчики.

    Я уставился на нее. Мигнул, словно в замедленной съемке.

    — У нас тут имеется мертвая шлюха с вашей пулей внутри. Кто знает, где может снова всплыть этот пистолет — в вооруженном ограблении, на мертвом копе, в серии умерщвленных проституток… — Подмигнула. — А о ноге позаботиться надо.

    «Ренджровер» отъехал от автомобильной стоянки, задние габаритные огни вспыхнули, как глаза у злого кота. Сжались. И пропали.

    Совсем один. Совсем один в темноте.

    Надо вернуться в Бат, найти машину. Домой поехать…

    Правая нога волочилась по асфальту. Оглушающая боль, завернутая в серебряную упаковочную ленту, потом в полотенце, потом еще раз перемотанная упаковочной лентой, а потом в мусорный мешок из толстой пластиковой пленки. Шаг, волочим… шаг, волочим… Шаг, волочим, споткнулся. Земля бросилась в глаза. БАЦ.

    Черт.

    Лежу на дороге, в темноте и холоде, едва дышу. Проклинаю все на свете.

    Кети…

    Заплакал. На лице холодные мелкие капли дождя.

    — УБЛЮДКИ!

    Глубоко в кармане зазвонил мобильный телефон. С третьей попытки вытащил его. На экране мелькнуло «МАКДОНАЛЬД». Потом исчезло. Телефон переключился на голосовую почту.

    Мои ноги отказывались работать.

    Понажимал на кнопки, и наконец из динамика донесся ее записанный голос:

    — Эш? Алло, это Элис, Элис Макдональд? О’кей. Так что Генри был абсолютно прав во всем. Ребята из отдела по обследованию места преступления перекопали все места, которые он отметил на карте, и нашли остальные тела. Все оставшиеся. — Пауза. Где-то вдалеке взвизгнула лисица. — Так что теперь у нас всего одиннадцать комплектов останков, это означает, что была еще одна жертва, пять лет назад. Я хотела… Я подумала, что вам нужно это знать. Перезвоните мне, когда получите это сообщение… Пожалуйста…

    Конец сообщения. Чтобы стереть сообщение, нажмите три.

    Они нашли Ребекку.

    Я закрыл лицо руками и зарыдал. Все эти годы моя маленькая девочка была на самом деле мертва. Дождь мочил мои волосы, пропитывал мою одежду, холодный и мокрый тек по моей онемевшей коже.

    Кети и Ребекка.

    Нет.

    Надо встать. У меня еще есть время до пяти часов завтрашнего дня.

    Встать.

    — ААААААААААААААААААААГХ!

    Встать. НЕМЕДЛЕННО!

    Подтянувшись, я встал на колени. Потом на подгибающиеся ноги. Шаг, волочим… Шаг, волочим… Шаг, волочим…

    Найти его и убить. Шаг, волочим… Шаг, волочим… Сжать мои ноющие пальцы вокруг его горла и сдавить… Шаг, волочим… Шаг, волочим… Привязать его к стулу в подвале… Шаг, волочим… Шаг, волочим… Резать ножом его кожу и слушать, как он кричит… Шаг, волочим… Шаг, волочим…

    В темноте вспыхнули огни фар, стали приближаться.

    Шаг, волочим… Шаг, волочим…

    Машина подъехала и остановилась прямо напротив меня.

    Шаг, волочим… Шаг, волочим…

    Водительская дверь открылась, внутри машины зажегся свет.

    — С вами все в порядке?

    Я моргнул, протер рукой глаза.

    Мальчишка: тощий, длинные светлые волосы, большая щербина между передними зубами. Доусон Витэкер, сын Терри.

    Я прищурился, пока машина не попала в фокус. Сраный «рено» с вмятинами на боку. Моя машина.

    — Это моя машина.

    — Простите. — Он открыл дверь с пассажирской стороны, обежал машину и поддержал меня под локоть.

    Шаг, волочим… Шаг, волочим…

    — Головой не ударьтесь.

    — Домой хочу… — Я свалился на сиденье.

    Доусон облизал губы, мгновение помедлил и залез обратно в машину.

    — Я в этом не виноват. — Мальчишка переключил скорость, выезжая на внешнюю линию, чтобы обогнать автомобиль-фургон. — Я знал, что что-то случилось. Мама ни за что не отпускала меня на тренировку без охраны, особенно после того, что случилось с папой… Обычно это или Юджин, или Эд, или Дерек, но чтобы все трое…

    В темноте засветился дорожный знак: «Южный Уэльс М4; Бристоль (Запад), Юго-Запад, Мидлэндс (М5); Бристоль М32». Доусон миновал развилку.

    — Не могу вести вас в Бристоль — у мамы там весь бизнес организован, если мы появимся в неотложной помощи, она об этом через пятнадцать минут узнает. Мы едем в Глостер.[108]

    — Никаких больниц. — Я глубже погрузился в свое кресло.

    — Вам нужен покой. Постарайтесь заснуть или еще что-нибудь…

    Черта с два.

    — Как ты меня нашел?

    — А что с вашей ногой? — Он смотрел прямо перед собой.

    — Искупление грехов. — Я сделал из пальцев пистолет и направил на него. — Бах.

    — Мама всегда избавляется от них по дороге на работу. Я и подумал… Ну, если вы еще живы… — Вдали замигали городские огни. Мы обогнали обшарпанный «форд-транзит». — Мальчик-день-рождения на самом деле похитил вашу дочь?

    — Для мальчика ты очень неплохо ведешь машину.

    — Мне тринадцать. Я уже не ребенок.

    — Точно.

    Он еще крепче ухватился за руль, как будто собираясь сорвать его с рулевой колонки. Ему не хватало только артрита, мертвой дочери и дырки в ноге. Пластиковый корпус рулевой колонки был весь покрыт царапинами, словно большая серая фисташка. Из него торчали провода, их медные концы были соединены напрямую.

    — Ты еще и мою машину угнал…

    Доусон глубоко вздохнул:

    — Мальчик-день-рождения не убивал Бренду.

    Я приложил голову к холодному стеклу окна:

    — Это твоя мама, да? Ей не понравилось…

    — Мама подумала, что Бренда охотница за кошельками. Но она ошибалась.

    — Поэтому она и убила Бренду.

    Молчание.

    — Нет. Я опередил ее.

    Улица, была тихой и темной, когда Доусон, затормозив, припарковался на гравийной площадке за невзрачным бетонным зданием — четыре этажа, свет горит в окнах.

    Я моргнул. Руки были словно налиты свинцом, ноги тоже. Наверное, потерял прилично крови.

    Он, помогая, почти выволок меня из машины:

    — Идти можете?

    — Я не… Да.

    — Тут недалеко. — Он взял мою руку и положил себе на плечо.

    Открыл заднюю дверь своим ключом, и мы похромали но узкому коридору к небольшой лестнице, ведущей вниз. Черт побери, ну почему здесь должна быть лестница?

    Шаг, пум… Шаг, пум… Переношу вес тела на пятку и стучу каблуком.

    Внизу синяя дверь с почтовым ящиком. Доусон снова вынул ключи, поколдовал с замком, и мы очутились в небольшой квартирке в полуподвальном этаже, наполненной ароматом чего-то пекущегося.

    Он закрыл дверь и стал запирать ее: три тяжелые щеколды и привинченный к половицам металлический прут, крюком вдевающийся в большую стальную пластину на двери.

    В наших краях домашние плантации с марихуаной так круто не охраняют.

    Доусон снял пальто и повесил его на крючок:

    — Брен? Брен, это я.

    Голос из холла:

    — Как потренировался?

    Он провел меня на маленькую кухню, выкрашенную в веселенькие желтые цвета Перед электрической плитой, помешивая что-то в кастрюле, стояла молодая девушка.

    — Рыбные палочки и яблочный пирог, если ты не… — Она обернулась — длинные светлые волосы и прическа совсем как у матери.

    Улыбка исчезла с лица Бренды Чедвик. Она уронила деревянную ложку и прикрыла выдававшийся живот руками:

    — Кто это?

    Доусон успокаивающе поднял руки:

    — О’кей, не волнуйся, я все объясню.

    — Да уж объясни, пожалуйста!

    Передо мной на столе стояли чашка горячего чая с молоком, тарелка рыбных палочек, картофельное пюре и макароны-колечки. Все остывало, в то время как Доусон и Бренда с волчьим аппетитом уничтожали свой ужин.

    Бренда отправила в рот последние макаронинки, выпрямилась и погладила выступающий живот:

    — Сами понимаете, мы не могли остаться. Если бы мать Доусона узнала, что я беременна, она убила бы и меня, и нашего ребенка.

    — Пришлось убежать.

    Доусон покачал головой и обнял ее за плечи:

    — Ты маму не знаешь. Она бы нашла нас, где бы мы ни прятались.

    Великолепно. Я отодвинул в сторону свою тарелку:

    — Но только не в том случае, если она подумает, что Бренда уже мертва.

    — Почему я и сказал, что видел, как Бренду похитили. — Он уставился на свои руки. — Мама не всегда была такой, она такой стала после того, как искалечили отца…

    Все очень просто — обычная работающая мать, присматривающая за семейным бизнесом.

    Бренда внимательно посмотрела на меня:

    — Это была моя идея. В газетах напечатали открытку девочки из Инвернесса, и мы сделали похожую фотографию.

    — Итак, вы подделали похищение, подделали поздравительную открытку и нашли в Глостере квартиру, в которой можно спрятаться.

    Доусон кивнул:

    — Мужчина должен заботиться о своей семье.

    Пapa тринадцатилеток играет в семью. По-видимому, у них это надолго.

    Бренда улыбнулась ему:

    — Знаю, что это совсем немного, но зато это наше. Доусон слегка приворовывает у своей мамы каждую неделю, этого хватает, чтобы платить за аренду и покупать вещи для ребенка.

    — Я кладу деньги на банковский счет. Скоро у нас будет настоящий дом.

    Зазвонил мой мобильный телефон. Доусон и Бренда вздрогнули. Я дождался, когда звонок переключится на голосовую почту.

    — А как насчет твоих отца с матерью? — спросил я.

    Она опустила голову:

    — Если все так и останется, она им тоже ничего не сделает.

    После ужина Доусон помог мне пройти в ванную. Я сел на край унитаза. Бренда разрезала и сняла с моей ноги потертый пластиковый мешок, а потом упаковочную ленту под ним. Полотенце было темно-красным от крови, оно упало в ванну, расплескав но ее бортам маленькие капли крови.

    — О господи… — Она облизала губы, потерев друг о друга кончики затянутых в резиновые перчатки пальцев. Взглянула на капающее месиво из кожи и упаковочной ленты. — Хотите, чтобы я сняла ботинок, или, может быть, я лучше его разрежу?

    Сейчас в ванной комнате пахло фейерверком и кровяной колбасой.

    — Срезай. Все равно он испорчен.

    Я закрыл глаза и стиснул зубы. Куски ботинка со стуком упали в ванну.

    Металлический звук. Шипение. На ступню полилась теплая вода.

    Приоткрыл глаза.

    Бренда водила туда-сюда по ступне душевой лейкой, смывая толстые комья свернувшейся крови.

    — Давай, Брен, у тебя получится…

    Она надула щеки и сморщилась.

    Сквозь красное и черное проглянула розовая плоть. Ступня опухла и раздулась, словно от осиного укуса, в самом ее центре, примерно в дюйме от того места, где она переходит в пальцы, была небольшая дырочка, не больше обычной горошины. Солнышко с лучиками, которым было отмечено входное отверстие нули на ботинке, было и на ноге. В кожу впились черные пороховые точки. Из распухшего месива торчали маленькие осколки кремового цвета. Кость.

    Изнутри, окрашивая воду, сочилось розовое.

    Она взглянула на меня:

    — Шью я не очень хорошо, но зато у меня есть дезинфектант?..

    — Просто промой и перебинтуй, этого будет достаточно. — Я попытался улыбнуться, пока кровь стекала в ванну. — У тебя отлично получается. Ты будешь хорошей матерью.

    Ну что, гангрена мне вроде больше не угрожает.

    Струи дождя мерцали в свете уличных фонарей.

    — Мне правда очень жаль, серьезно. — Доусон переступил с ноги на ногу. — Вы сюда приехали из-за нас, и мне очень жаль, что я не могу помочь спасти вашу дочь. — Он порылся в кармане и достал маленький пластиковый пакет с дюжиной маленьких таблеток на дне. — Амфетамины… но крайней мере, за рулем не заснете. И еще я залил полный бак бензина.

    Я взял таблетки, положил в карман:

    — Не нужно приворовывать товар у своей мамаши, кто-нибудь может заметить.

    Он вздернул подбородок:

    — Мужчина должен заботиться о своей семье.

    — Смотри, накажут тебя родители. — Я сел за руль «рено». — Ты хороший парень, Доусон, постарайся не стать похожим на свою мать.

    Он ухмыльнулся мне:

    — Не беспокойтесь, я дерьмово выгляжу в колготках.

    Фары осветили противоположную сторону дороги, оставив за собой мерцающий след, который пульсировал в одном ритме с моей продырявленной ногой. Не очень-то легко было вести машину, нажимая на газ и тормоз одной левой ногой, но я справлялся. Пока. Бешено колотившееся сердце не хотело успокаиваться, как бы я ни скрипел зубами. Чертовы амфетамины. Да и высокое давление совсем не то, что нужно для дырки в моей ноге. Но, по крайней мере, я все еще ехал…

    Перед глазами, под мелким дождем, со стоном и визгом колыхались дворники, и звук у них был как у разъяренных ворон, ждущих, как бы выклевать мне глаза.

    Пришлось остановиться и заправиться. Выпил немного напроксена, диклофенака и трамадола, которые прихватил с собой из дома. Боль снова утихла, и вести машину стало легче.

    Судя по часам на приборной доске, времени было чуть больше половины одиннадцатого. До полуночи полтора часа. Семнадцать часов до пяти вечера понедельника. Полтора плюс семнадцать будет… Протер кулаком глаза. И почему фары такие ослепительно яркие? Восемнадцать с половиной.

    Восемнадцать с половиной часов до того, как Мальчик-день-рождения начнет резать на куски мою девочку.

    Я слегка шевельнул левой ногой, держа «рено» на М6 четко на семидесяти. Если по пути сюда можно было помахать удостоверением, и это срабатывало, то теперь, когда зрачки у меня как две большие черные пуговицы, а в ноге дырка, это вряд ли поможет.

    Слева пролетел Престон — огни в темноте и название на блестящем от дождя дорожном указателе.

    Восемнадцать с половиной часов.

    В кармане завизжал мобильный телефон. Достал: «ГЕНРИ». Нажал на кнопку.

    — Это… это больше не работает… — Слова невнятные, наползают друг на друга.

    — Ты нашел Ребекку.

    — Я старался., я старался не думать… Но это так… трудно… Мне так жаль, Эш, так… мне так жаль. — Невероятно, я своими глазами видел, как он в одиночку в один присест уговаривает бутылку виски, и ничего. Совершенно трезвый. — Я хотел… хотел спасти ее, но это… я не смог… я не смог понять, чего он хочет..

    — Генри, сколько ты выпил?

    — Я больше не могу… не могу этим заниматься… больше… надо было остаться в Шетлэнде. Эш, почему… почему ты заставил меня приехать? — Всхлипнул. — Она мертва… это не… я не могу.

    — Черт тебя возьми, Генри… — Я крепче схватился за руль. — Ты не один, у кого хреновый день, о’кей? Пора тебе вырасти.

    Что-то проревело мимо меня по внешней линии, от чего маленький «рено» качнуло.

    — Мне нужно было… нужно было поймать его… давным-давно. Это моя вина. Это… нет. — Хлюпанье, шмыганье носом, потом сиплый вздох. — Я не думал, что так… Прости меня, Эш, прости меня. Это моя вина…

    — Убери бутылку, бесполезный старый пьяница, мне нужна твоя помощь! Кети все еще у него! Еще есть время. Мы должны найти его.

    — Глупый, бесссполезный старик… Должен был… давным-давно должен был подохнуть.

    — Генри!

    — Все, кого я знал… все мертвы.

    Приглушенный стук, рыдания.

    Спасибо, Генри, огромное тебе вот такое спасибо, твою мать.
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    Холодно…

    Я закашлялся, вздрогнул. Открыл глаза. Все еще темно. Болело все тело, от затылка и до кончиков пальцев на ногах. Я лежал на пассажирском кресле, откинутом назад на полную, накрытый своим пальто, служившим мне импровизированным одеялом. Пар от дыхания стоял надо мной, словно туман во мраке.

    Окна «рено» запотели. Провел рукой по оконному стеклу, и оно заплакало холодными конденсатными слезами.

    Небо снаружи было сине-черного цвета, звезд не видно. Через место от меня виднелась громадная туша седельного тягача, стоявшего кабиной к огороженным зданиям ремонтной мастерской. На небольшом временном заборчике висел плакат с надписью: «ЗАКРЫТО НА РЕКОНСТРУКЦИЮ. НЕ БЕСПОКОЙТЕСЬ, МЫ СКОРО СНОВА ОТКРОЕМСЯ!!!»

    От неосторожного движения раскаленные иглы пронзили правую ногу. Заскрипел зубами. Попытался прогнать боль. Не сработало.

    Господи!..

    Затем по правой ступне начали стучать молотком: бам, бам, бам, в унисон с толчками крови у меня в ушах.

    Трамадол и диклофенак — выдавил из блистеров но три таблетки каждого, проглотил, не запивая.

    Ну давай же, давай, давай начинай действовать.

    Изо рта, в брызгах слюны, со свистом вырывается дыхание.

    Черт…

    Ударил в ногу кулаком:

    — ДЕЙСТВУЙ!

    Ударил головой о кресло.

    Не проходит…

    Господи!..

    С шумом всосал в себя воздух.

    Таблетки не работают…

    Вытащил из кармана футляр, который мне сунул туда Юджин, раскрыл трясущимися пальцами блестящую пластиковую коробочку. Такие выдавали бесплатно в аптеках, чтобы наркоманы, делающие уколы в вену, не занесли инфекцию себе или кому-нибудь еще. Только содержимое этой коробочки не было похоже на то, что можно было бесплатно получить в аптеке: три маленьких пакетика из хозяйственной фольги, дешевая пластиковая зажигалка и инструкция. Этакое пошаговое объяснение того, что нужно сделать, чтобы как можно быстрее просрать свою жизнь.

    Я последовал инструкции.

    На этот раз только половина дозы. Ведь ничего от этого не будет, правда? Это всего лишь снимет боль, и я не стану дрожащей слюнявой развалиной.

    Ничего. Ничего… И вот оно — такое же точно стремительно распространяющееся тепло, как и вчера вечером, оно постепенно успокаивает пульсирующую боль в ноге. Я распластался на сиденье, как будто мои кости были сделаны из желе. Мозги затуманились. Где-то вдали зазвучал церковный колокол…

    А может быть, мать Доусона говорила правду? Может быть, это не крысиный яд с каустической содой растекались по моим венам, убивая меня изнутри.

    Подымайся, ленивый ублюдок. Мальчик-день-рождения похитил Кети.

    Прищурившись, взглянул на наручные часы — старался, чтобы они попали в фокус. Почти половина седьмого утра.

    Вставай…

    Закинул в себя пару маленьких белых таблеток от Доусона, потом снова лег и начал прислушиваться к тому, как они оказывают на меня свое долбаное действие. Наркотик с амфетаминами на завтрак. Самая главная еда дня.

    В машине слегка подпахивало, как будто в холодильнике что-то протухло. Запах еще не тошнотворный, но уже вполне.

    О, господи… Желудок скрутило, к горлу подступила тошнота.

    Выбрался в холодное утро, упал на колени, и меня вырвало.

    Над лужей блевотины поднялся завиток кислого пара. Я сплюнул, вытер рукавом нитку слюны, свисавшую с подбородка.

    С ногой сейчас было получше. Никакой пульсирующей боли.

    Похромал через парковку мимо темных затихших грузовиков к гаражу в дальнем ее конце. Рабочая площадка автозаправочной станции и насосы были залиты огнями, словно Лас-Вегас. Там был даже маленький магазинчик рядом с тем местом, где нужно платить за бензин.

    Я ввалился внутрь, купил шесть бутылок воды, пару пирожков и пачку жевательной резинки с мятным вкусом. Парень за прилавком смотрел на меня так, как будто я пытался его укусить.

    Заплатил наличными. Обернулся. Остановился и нахмурился. На сером бетонно-мозаичном полу виднелись темно-красные полосы, как будто кто-то протащил по нему сбитую на дороге собаку. Когда входил в магазин, их вроде не было. Слишком был зациклен на том, чтобы побыстрее купить что-нибудь попить.

    Вот нахальный ублюдок — смотрит на меня, как будто я какой-нибудь фрик, а у самого весь пол в крови вымазан.

    Снаружи на асфальте те же самые кроваво-красные полосы.

    Просто свинарник какой-то.

    Похромал к своей машине.

    Вода была холодная, как лед. Я одним махом опорожнил бутылку и выбросил ее в мусорный бак. Разорвал упаковку на пирожке с ветчиной и сыром. Есть не хотелось, но вся эта хрень, которую я принял, наверное, не самая подходящая вещь на пустой желудок. Выпил вторую бутылку и принялся за пирог с сырно-луковой начинкой, покрывая бледно-золотистыми крошками рубашку. Стряхнул их. Рубашка в каких-то красновато-бурых пятнах. Отчего бы это… А… черт возьми, это Большой Эд кулаком врезал мне в лицо. Языком нащупал промежуток в нижней челюсти слева, где когда-то были два шатавшихся зуба, а теперь из десны торчали только осколки.

    Думал, что будет больше болеть.

    — Эш?

    Наверное, наркотик действует.

    — О господи, Эш, что с вами случилось?

    Поднять голову было все равно что вытащить якорь из ила. Сфокусировать взгляд еще труднее.

    — Доктор Макдональд?

    Так и есть, она. Стоит возле «рено» в толстой черной парке, обнимая себя обеими руками. Без очков, на глазах много черной туши и теней, почти черного цвета помада, прямые черные волосы, прямо как у Кети… Выглядит прекрасно.

    Бросилась вперед, обняла и спрятала голову у меня на груди.

    Я бросил мешок с покупками и тоже обнял ее.

    Моя маленькая девочка.

    — Эш? Эш, еще один указатель к больнице…

    Утро было темным и похоронным. Трехполосную магистраль накрыло тяжелой серой крышкой, крохотные белые хлопья самоотверженно бросались на ветровое стекло «рено», мгновение держались на нем перед тем, как растаять или быть смытыми дворниками.

    — Эш?

    Я моргнул, глянул в окно. Дорожные знаки, висевшие на верхушках бетонных балок, стоявших вдоль дороги, светились оранжевыми буквами, напоминая доктору Макдональд вполне прописные истины: «БУДЬТЕ ВЕЖЛИВЫМ ВОДИТЕЛЕМ», «ПОЛЬЗУЙТЕСЬ АВТОМОБИЛЬНЫМИ ЗЕРКАЛАМИ» — и весьма полезное предупреждение о том, что «СКОРОСТЬ УБИВАЕТ».

    Особенно ты под наркотой.

    — Эш, я сказала, что мы проехали еще один…

    — Никаких больниц.

    Она прикусила нижнюю губу, и ее лоб разделила маленькая морщинка, как раз между бровей.

    — Нужно, чтобы вас посмотрел врач, тогда…

    — Это огнестрельное ранение, по закону они должны сообщить о нем. Как только это сделают, приедет полиция, и все, сбежать я не смогу, и Кети мертва. — Прислонился головой к холодному окну. — К тому же вы тоже доктор.

    — Нет, я не доктор. Точнее сказать, я доктор, но только не в этой области, и я ничего не понимаю в огнестрельных ранениях. Я их видела только на трупах… — Она наклонилась и положила руку мне на колено. — Пожалуйста, не нужно…

    — Олдкасл. Нам нужно ехать в Олдкасл. — Я еще отхлебнул воды из бутылки.

    — Пить… — Провел рукой по слипшимся глазам. Прищурившись, посмотрел на снег.

    Сейчас он шел еще сильнее, правда, недостаточно сильно, чтобы покрыть чернильно-черную дорогу, но он активно над этим работал. Перед нами сгрудились машины, согнанные на одну линию вереницей оранжевых дорожных конусов, над которыми мигали желтые огни.

    — Вы проснулись. — Доктор Макдональд сунула руку за кресло и вытащила бутылку минеральной воды. — Как вы себя чувствуете?

    Я открутил крышку и припал к бутылке. Опорожнив ее наполовину, со вздохом отнял от губ:

    — Где мы?

    — Подъезжаем к Стерлингу.[109] Движение ужасное.

    — Стерлинг… — Я слегка улыбнулся. — Ребекка любила монумент Уоллеса.[110] Каждый раз, когда мы туда приезжали, ей нужно было забраться на эту чертову хреновину… И именно на самый верх, чтобы все было видно.

    — Эш, я очень обеспокоена вашей…

    — А Кети его ненавидела. — Я допил оставшуюся воду из бутылки. Нахмурился: — Как вы меня нашли? Оглядываюсь, а там вы стоите…

    — Нужно, чтобы врач осмотрел вашу ногу.

    — На парковке, на сервисе, а вы там…

    — В субботу вечером, когда мы ели в машине рыбу с картошкой… Вы дали мне ваш телефон позвонить, потому что я сказала, что в моем телефоне батарейка села… Я чувствовала, что что-то должно случиться, и очень беспокоилась за вас, потому что что-то могло пойти не так, как надо, ну, я и загрузила в ваш телефон программку, которая помогает отслеживать ваше местонахождение. — Она сгорбилась и придвинулась к рулевому колесу. — Не сердитесь на меня.

    — Доктор Макдональд…

    — Элис. Почему бы вам не называть меня Элис? Пожалуйста.

    Я кивнул. Элис. Не доктор Макдональд.

    — Элис, спасибо, что приехала за мной. Спасибо, что не везешь меня в больницу. Спасибо, что помогаешь мне и Кети.

    Она повернулась и улыбнулась мне:

    — Мы ведь найдем ее, правда?

    Десять часов утра. У нас осталось семь часов.

    — Нужно остановиться… — Что-то сжирало мою ногу, острыми металлическими зубами вгрызалось в плоть, в сухожилия и кости.

    Стой…

    Элис взглянула на меня с водительского кресла:

    — Тебе надо поспать.

    — Не могу… — Вдали плоским серым мазком виднелась река Тей, вдоль нее, как на страже, стояла длинная шеренга скелетоподобных деревьев. Ждали, когда нас затянет в мерзлую землю. — Больно. Мне бы мое лекарство.

    — Тебе не нужно… — Доктор Макдональд крепче сжала в пальцах рулевое колесо. — Эш, это яд.

    — Зато работает. Я принимал диклофенак и трамадол — никакого результата. Нам нужно остановиться…

    Элис облизала губы:

    — До Данди сможешь продержаться?

    По ноге поднимался горящий бензин, голубоватое пламя, шипя и потрескивая, съедало мускулы и обугливало кости подними.

    — Эш?

    Я зажмурился. Стиснул зубы. Кивнул:

    — Данди.

    — Все равно скоро остановимся, заправиться нужно.

    Тепло разливалось из середины груди, разгоняя острые осколки вниз по ноге, потом в голень, потом в ступню… потом все прошло. Подголовник кресла мягко убаюкивал.

    Холодная рука на лбу нежным прикосновением прогнала боль.

    — Ты весь горишь.

    — Мммм… — Я отпустил шприц — еще одна половина утренней порции, и он упал на грязный автомобильный коврик.

    — Хочешь сэндвич или, может быть, купить тебе что-нибудь перекусить?

    — Не хочу есть.

    — Эш, ты должен что-нибудь съесть, должен пить много жидкости, это не может так продолжаться, тебе срочно нужно в больницу.

    — Генри нужен…

    — Он не отвечает на звонки. — Она прикусила нижнюю губу и откинулась на спинку кресла.

    Двигатель, замурлыкав, вернулся к жизни, и мы снова поехали, пробиваясь сквозь снег, жирные белые хлопья которого падали в холодном утреннем свете.

    У меня на коленях лежал сэндвич с яйцом. Я уставился на него, но с ним ничего не произошло.

    — Ребекка любила сэндвичи с яйцом. У нее был такой… воображаемый друг, когда она была совсем маленькой. Она называла его «кашийный убивец». Каждый раз, когда внезапно кончались сахарные подушечки, в этом был виноват Гадкий Найджел. А к простым овсяным хлопьям он интереса почему-то не проявлял. — Прижался щекой к окну. Оно было холодным и гладким. — Это было так… так давно.

    — Мне так жаль, что она убежала.

    — Она не убежала. Он ее забрал.

    Кингзвэй была забита, машины и автобусы предпочитали прокладывать путь через задворки Данди, оставляя в стороне его жизненно важные артерии. Справа, на скорости пятьдесят миль в час, проплыл торговый комплекс, в сетевой гостиничке которого, на пятом этаже, расположились ребята из специальной следственной группы. Всего неделя прошла, а кажется, что несколько месяцев.

    Я прижал сэндвич с яйцом к груди, как ребенка:

    — Мы не знали, что с ней случилось… Мишель до сих пор не знает. Просто Ребекка все время была с нами, и мы планировали большую вечеринку, а потом она внезапно исчезла. Ни записки, ни единого слова. Первую открытку я получил на четырнадцатилетие Ребекки. С днем рождения! В верхнем углу выцарапана цифра один, чтобы я понимал, что за ней последуют еще и другие. Я храню их в сигарной коробке, которую Ребекка подарила мне на Рождество, ей тогда шесть лет было. Не знаю, где она нашла ее, но она ее всю разрисовала и заклеила блестками… Вот там я и храню их.

    — Но почему ты не…

    — Меня бы сняли с расследования. Я бы сидел на заднице и смотрел, как они лажаются. Никому ничего не сказал, даже Мишель. По крайней мере, она могла надеяться.

    — Эш, она должна об этом знать, или больше никогда не сможет…

    — Иногда лучше не знать. — Я пожал плечами. — Да и теперь это неважно, Ребекку вчера нашли, ты помнишь? Еще одно тело в парке, вместе со всеми остальными. Моя маленькая девочка лежала в яме в земле, и ее кости были выпачканы засохшей кровью.

    — О, Эш. — Элис сжала мою руку. — Мне так жаль.

    — Мне тоже. — Я повернулся к окну и стал смотреть на снег. — Он больше не будет пользоваться Кэмерон-парком, теперь, когда мы облазили его вдоль и поперек… И мы никогда не найдем тела Кети.

    Мое тело становилось все тяжелее и тяжелее, словно сила земного притяжения вдавливала его в кресло, смыкая мне веки. Стало тяжело двигаться.

    — Эш?

    Нужно было выпить еще немного сворованных Доусоном амфетаминов.

    — Оставьте меня…

    Холод обнял меня своими лапами и сковал движения. Вырвал наружу, в снег. Я посмотрел вверх — серое небо стало почти белым. Нежные ледяные поцелуи на моих щеках.

    Надо мной склонилось чье-то лицо. Женский голос:

    — Мне это не нравится, Элис. Нужно отвезти его в больницу.

    — Пожалуйста, тетя Джен, мы должны. — Элис погладила мне лоб. — Я нужна ему.

    — Должно быть, я сошла с ума… — Глубокий тяжелый вздох. — Хорошо, хорошо, возьми его ногу. Но если он умрет, то с полицией будешь разбираться ты, поняла?

    — Спасибо, тетя Джен.

    Я моргнул и посмотрел на белый потолок. По краям картинки вырисовывались кухонные полки. Звук кипящего чайника. Я… я был внутри какого-то помещения. Как я сюда попал? Нужно идти искать Кети.

    — Да держи же ты его крепче, черт возьми. Это само по себе очень непросто.

    Что-то тяжелое на моих руках и ногах.

    — Прости.

    — Господи, что за месиво?..

    Кто-то пинал меня ногой в голову. Я разлепил один глаз, но мерзавца не было видно.

    Потолок надо мной пестрел тенями в форме животных, медленно кружившихся в тусклом солнечном свете. Рот был слишком маленьким для головы, внутренняя поверхность щек выложена наждачной бумагой, а язык еле ворочался в клетке из зубов. На лице что-то липкое.

    Я поднял руку, чтобы соскрести это, но кто-то схватил меня за запястье.

    — Нет. — Элис придавила мою руку вниз. — Как себя чувствуешь?

    Как будто меня сбил один из этих говновозов, которые септики очищают.

    — Пить хочется.

    — Вот. — Она приложила к моим губам бутылку, и я начал пить, жадно, и выхлебал ее до дна, оставив половину на подбородке и шее. Наплевать.

    — Тетя Джен тебя подштопала.

    Надо мной нависло лицо — то самое, из кухни. Коротко стриженные волосы, с помощью геля стоявшие, как пики, на одной стороне головы. Лицо, сморщившееся вокруг прищуренных глаз.

    — Вам повезло, что ногу не потеряли. О чем вы только думаете?

    — Я же тебе говорила, что она великолепный ветеринар.

    Я вытянул руку, и Элис помогла мне сесть на одноместной кровати. Желудок екнул. Я стиснул зубы и сглотнул. Вцепился в матрас, на случай, если он вдруг задумает улететь. Посмотрел вниз.

    Правая нога была наипрофессиональнейшим образом перебинтована, бинты лежали так туго, что я почти ничего не чувствовал.

    Тетка Элис сложила руки на груди:

    — Я сделала блокадную анестезию — лидокаин, эпинефрин и кортикостероиды. Нога ниже колена онемеет, но это не значит, что вам можно бежать марафон. Пуля рассекла вторую плюсневую кость, и сейчас вся эта штука, поддерживающая ваш большой палец, держится на коже и моих нитках. Вам потребуется пересадка кости. — Кивнула. — Держите ногу в приподнятом состоянии все или закончится отеком, септицемией[111] и, вполне возможно, гангреной. Совсем не весело, не правда ли?

    Совсем не болит.

    — Вы — гений. — Я сбросил ноги с кровати, и комната понеслась над головой, делая круг почета. — Господи…

    — Вам нужно отдохнуть. И принять душ. Вы ужасно воняете.

    — Который сейчас час?

    — Вы потеряли много крови, вам нужно…

    — Который сейчас час, черт побери?

    Молчание.

    Элис взглянула на наручные часы:

    — Два часа дня.

    Три часа…
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    Гостиница «Хороший отдых» на Мартир-роуд была похожа на кубик Рубика, все стороны которого были одного и того же цвета — серого. Древний «вольво-истейт» Генри был единственной машиной на парковке, пока Элис не поставила рядом с ним «рено».

    Она взглянула на безвкусный фасад с маленькими квадратными окнами. Со свинцово-серого неба падал снег.

    — Все еще не отвечает?

    Я возился с воротником одолженной рубахи. Вещи дяди Элис были слегка велики мне, но они, по крайней мере, не воняли кровью, потом и блевотиной.

    — Давай, Генри, ответь на этот чертов звонок… — Телефон снова переключился на голосовую почту. Я дал отбой.

    — Пойду за ним. — Она выскочила из машины, пар изо рта белесым плюмажем стоял у нее над головой.

    Прошло пять минут, но ее все еще не было.

    Выбрался наружу.

    Мне потребовалось сделать шагов десять, прежде чем я привык к трости, которую выдала мне тетя Джен. Опираясь на полированную красного дерева ручку каждый раз, когда моя правая нога касалась земли, раскачиваясь из стороны в сторону, я поковылял к входу в гостиницу.

    Анестезия действовала великолепно — я ничего не чувствовал.

    Войдя в дверь, я подошел к стойке администратора. Потертый ковролин, блеклые обои, пыльные горшки с цветами и скучающего вида человек за столом.

    Оторвав глаза от экземпляра «Дейли мейл», портье взглянул на меня:

    — Вы номер бронировали?

    Тысячу раз, твою мать!

    — Генри Форрестер в каком номере остановился?

    — Номер семнадцать, второй этаж. — Мистер Дейли мейл указал на двухстворчатую дверь. — Лифт не работает.

    Великолепно, мать твою, опять ступеньки.

    Пыхтя и отдуваясь, я поднялся на второй этаж, задержался на секунду, чтобы перевести дух, и похромал по темному коридору. Дверь в его дальнем конце была раскрыта настежь, на по-тертой коричневой краске выделялась медная цифра семнадцать. На ручке висела табличка «НЕ БЕСПОКОИТЬ».

    Из номера доносились звуки телевизора — сопливый женский голос бубнил что-то о процентных ставках.

    Вот черт, они еще и телевизор смотрят — как будто все время мира у них в запасе. Как будто мою маленькую девочку не должны убить в пять часов.

    Вот дерьмо.

    Похромал по коридору.

    — Генри Форрестер, чертов сукин сын, тащи сюда свою ленивую пьяную задницу, немедленно…

    В дверях появилась Элис — обнимает себя обеими руками, нижняя губа трясется, на кончике носа блестит капля.

    — Эш…

    Я остановился:

    — Где он?

    Она посмотрела на вытертый ковер:

    — Его больше нет. — В тусклом свете блеснула слеза, капнула на носок красных кедов.

    — Что ты имеешь в виду, он что… — Нет. Оттолкнув ее в сторону, прошел в комнату.

    Шеба лежала на боку на кровати, совершенно неподвижно. Гари лежал рядом с ней, одетый в похоронный костюм, в кончиках пальцев пустая бутылка «Макаллана», на голове прозрачный пластиковый пакет в полосах конденсата на стенках.

    Он был холодный, пульса не было. Старая собака была точно такой же.

    Она мертва… Это не… Я не могу.

    А я назвал его бесполезным старым пьяным ублюдком.

    У меня за спиной шевельнулась Элис:

    — Это было на тумбочке. — Протянула маленькую белую баночку от таблеток.

    Флувоксамин. Антидепрессант, который он принимал в Шетлэнде.

    Она шмыгнула носом. Откашлялась. Провела рукой по глазам. Вздохнула глубоко и надрывно:

    — Он записку оставил.

    Черт возьми… Она нашла в ванне свою мать с перерезанными запястьями. А теперь это.

    Ах, Генри, глупый ты старый эгоистичный ублюдок.

    — …и наши мысли и молитвы, сейчас вместе с их семьями. День рождения у обеих девочек сегодня, и мы вряд ли можем, вообразить, что сейчас чувствуют их родители.

    — Вы полагаете, что Меган Тейлор и Кети Хендерсон уже мертвы?

    — К сожалению, у нас нет конкретных свидетельств тому, что так называемый Мальчик-день-рождения убивает свои жертвы в день их…

    Я выключил автомобильное радио:

    — Ты в порядке?

    Солнечный луч, прорвавшийся сквозь облака, заставил заблестеть мокрую дорогу. Улицы располагались аккуратно организованными рядами — старомодные домики, окна с переплетами, палисаднички. Вдоль тротуаров буки в металлических ограждениях.

    Элис вытерла кулаком глаза, еще сильнее размазав черные тени:

    — Я в порядке.

    — Ничего, можно поплакать.

    — Надо в полицию позвонить.

    Сказал как можно мягче, положив руку ей на плечо:

    — Генри может немного подождать, думаю, он возражать не будет. У нас осталось всего два часа с небольшим Он бы все понял.

    Она шмыгнула носом, снова вытерла глаза:

    — Конечно, да, что-то я сглупила, в смысле, ведь он же умер… А нам дело нужно доделать. — Зябко передернула плечами. Посмотрела сквозь ветровое стекло на дорогу: — А ты в этом уверен?

    Дом помощника шефа полиции Драммонда стоял за живой изгородью из буков и невысокой гранитной стеной. Две стойки ворот по обеим сторонам гравийной подъездной дороги.

    — Ты вот о чем подумай. Драммонд говорит, что ему нужна информация о семьях, чтобы он мог планировать работу. Но зачем распределять поиск по центральной базе данных полиции среди стольких людей? Почему не поручить все Веберу или кому-нибудь из детективов-инспекторов? Почему бы самому этой работой не заняться? Не хочет, чтобы кто-нибудь знал о том, чем он интересуется.

    Открыл дверь.

    Она положила мне руку на плечо:

    — Эш, тебя ранили, ты принимал наркотики, крови много потерял, и… Генри. Может быть, не стоит думать обо всем так прямолинейно, и…

    — У тебя что, еще какие-то подозреваемые в рукаве спрятаны? Драммонд — единственный в городе, кто подходит. — Я вышел из машины, захлопнул дверь и направился к дому.

    Трость скрипела но гравию. Я шел по подъездной дороге, на ходу натягивая на руки черные кожаные перчатки. На одной стороне гараж на две машины, машин не видно. Береженого Бог бережет — нажал на кнопку дверного звонка, и внутри раздался пронзительный трррррррринггг…

    Нет ответа.

    Еще раз нажал.

    Опять ничего.

    Посмотрел на забинтованную правую ногу, втиснутую в кроссовку дяди Элис, — этим я дверь не вышибу. Кроме того, место явно просматривалось соседями. Какая-нибудь старая моль в костюмчике и при жемчугах может услышать и вызвать полицию.

    Попробуем обойти сзади.

    Элис кралась за мной.

    — Может быть, придем позже? — спросила она без особой надежды.

    Тропинка, шедшая вдоль стены дома, вывела к чугунной калитке с затейливой щеколдой, но без навесного замка. По всей видимости, Драммонду не помешает прослушать лекцию о безопасности жилища.

    Проскользнул в сад за домом и закрыл за Элис калитку.

    Сад большой, много клумб, кусты, деревья, гамак, громадная оранжерея. На аккуратно подстриженный газон начинали ложиться тени. Задняя дверь с остеклением, рядом с ней небольшая кладовая. Постоял, посмотрел на дом — никаких признаков сигнализации. Ни на входной двери, ни на задней. С Драммондом на самом деле нужно об этом поговорить.

    Взял горшок с цветами и запустил им в стеклянную панель двери. Сунул руку внутрь, открыл.

    Элис замялась на пороге:

    — Это ведь не будет официально считаться взломом с проникновением, правда?

    — Я же тебе приказал оставаться в машине.

    Внутри пахло свежепостиранным бельем и апельсинами. Подсобное помещение выходило на большую кухню.

    Она, на цыпочках пробираясь за мной, спросила, понизив голос до шепота:

    — Что мы ищем?

    Из кухни в коридор, с его обычным набором курток, ключей, ботинок, пары женских сапог, пачки писем, лежащей на коврике… А вот и ступени лестницы, поднимающейся наверх.

    Элис дернула за ручку двери — она открылась в гостиную, декорированную деревянными панелями, с парой диванов, обитых полосатой материей.

    — Он женат? Потому что если он женат, то он не станет держать Кети здесь, так ведь, а что, если жена об этом узнает, это будет…

    — Ты почему перчатки не надела?

    Ее глаза расширились от ужаса, лицо исказила гримаса.

    — Прости. — Сунула руку в рукав свитера и вытерла им дверную ручку. — Никогда этого раньше не делала.

    На самом деле?

    Мы открыли все двери на первом этаже: гараж, столовая, прихожая, ванная и туалет. Ступени лестницы вели на второй этаж.

    Вот черт!

    Пришлось подниматься, наступая на каждую ступеньку, одной рукой опираясь на трость, а другой — на перила. Одна из дверей была приоткрыта. Я поднял трость, приложив ее резиновым наконечником к двери, и толкнул.

    Дверь открылась в кабинет, стены которого были завешаны книжными полками и фотографиями в рамках. Напротив двери стоял рабочий стол, на нем ноутбук и плоскоэкранный монитор, офисное кресло, небольшая тумба для хранения документов, на ней размещался компьютер.

    Элис проскользнула в комнату:

    — Может быть, мы сможем выяснить, есть ли у него еще один дом, потайная комната или еще что-нибудь? — Снова сунула руки в рукава свитера и выдвинула один из ящиков тумбы. Закрыла. — Ох…

    — Попробуй включить компьютеры.

    Я вышел на лестничную площадку и проверил остальные комнаты. Кети нигде не было. Судя по моим наручным часам, было уже три часа дня. В нашем распоряжении оставалось два часа.

    Элис сидела в кабинете на краешке кожаного кресла, стоявшего перед компьютером, и с кем-то говорила по телефону. На стоявшем перед ней плоскоэкранном мониторе мигала загрузочная страница «Виндоуз».

    — Угу… Нет, я уже это пробовала… О’кей, подожди секунду… — Она сунула руку в сумку, достала ноутбук и поставила его на рабочий стол. Включила, нажав на кнопку: — Да, система загружается.

    — Что, никак?

    Она подпрыгнула и, приложив руку к груди, резко обернулась:

    — Не подкрадывайся ко мне! Ты прекрасно знаешь, что я нервничаю… — Нахмурилась. Снова приложила телефон к уху. — Нет, это не тебе, Сабир… это я… с моей тетей. Да, готова. — Элис ткнула пальцем в клавиатуру.

    Я предпринял ознакомительный тур по книжным полкам. Между набором романов Филлис Джеймс[112] и «Убийства на сексуальной почве: паттерны и причины» лежала цифровая зеркальная фотокамера. Взял ее и стал играть с переключателями, пока штуковина не пискнула и на задней панели не загорелся небольшой экран.

    — Угу… Так, загрузилось. Соединяю USB-кабелем… — Элис побарабанила пальцами но поверхности стола. — Работает.

    Мне почему-то показалось, что Драммонду нравилось фотографировать людей, выгуливающих своих собак. Пролистал. Кингз-парк, Монтгомери-парк, Кэмберн-вудз.

    — Вошла! Сабир, ты — гений! — Элис усмехнулась. На экране монитора появился рабочий стол с рядом иконок в нижней части. — Нет, даже не представляю, как тетя Джен могла забыть данные учетной записи… Да, конечно, я прослежу, чтобы она записала их где-нибудь, спасибо, Сабир.

    Элис дала отбой и защелкала компьютерной мышкой, заполняя экран папками и документами.

    Я продолжал просматривать фотографии. Снова люди, выгуливающие собак — Монкюир-вудз, Беллоуз.

    А что если Драммонд не Мальчик-день-рождения? Что, если он просто кто-нибудь вроде Стивена Уоллеса?

    Осталось два часа — это должен быть он. Потому что если это не так, то Кети мертва.

    Элис откашлялась:

    — Эш…

    Женщина выгуливает далматинца под дождем, ее желтый зонт сияет, как кусок солнца. Следующая фотка…

    — Эш?

    Камера задрожала у меня в руках, когда я посмотрел на следующий снимок, появившийся на маленьком экране.

    — Господи!

    — Эш, ты только посмотри на это.

    Маленькая девочка, годика три-четыре, не больше, лежала на двуспальной кровати и плакала. Мужчина, на котором не было ничего, кроме маски Гомера Симпсона, стоял рядом с кроватью и играл с собой. Следующая фотография была еще хуже.

    — Эш, компьютер помощника шефа полиции Драммонда забит детской порнографией. Здесь, наверное, тысячи фотографий, видео тоже есть.

    Я выключил камеру. Положил ее обратно на полку. Достал мобильный телефон и набрал номер участка.

    — Эш? Что мы…

    Я предупреждающе поднял руку:

    — Шшшш…

    — Офис помощника шефа полиции Драммонда, кем мы можем вам помочь?

    — Никола, это Эш. Эш Хендерсон. Он у себя?

    Холодный голос:

    — Офицер Хендерсон, мне очень жаль… то, что случилось с вашей дочерью, но мне кажется, что это может…

    — Хочу извиниться за вчерашнее поведение. Все это… все это было очень непросто. Я хочу попросить прощения.

    Пауза.

    — Секунду, я посмотрю, свободен ли он.

    Невразумительная музыка, потом:

    — Многое можно простить, детектив Хендерсон, если принять во внимание ситуацию, но ваше поведение просто неприемлемо. Стивен Уоллес заявил, что вы ворвались в его дом прошлой ночью и подвергли его…

    — Я знаю.

    — Так вы что, не отрицаете этого? Вы представить себе не можете, какие неприятности…

    — Нет, я хочу сказать, что я о вас все знаю.

    Пауза.

    — И что же вы обо мне знаете? — Добавил металла в голос.

    — Все.

    Снова молчание.

    — Понятия не имею, о чем вы говорите.

    — Неужели? Тот, который в маске Гомера Симпсона, — это ваш друг или вы поставили камеру на таймер?

    Элис удивленно подняла брови и, взглянув на меня, одними губами произнесла:

    — Гомер Симпсон?

    Я отмахнулся.

    Помощник шефа полиции Драммонд откашлялся:

    — Понимаю… И чего вы хотите?

    — Догадайтесь.

    Приглушенный хруст с другого конца линии — Драммонд прикрыл трубку ладонью:

    — Никола, освободите расписание на вторую половину дня. Я должен буду уехать. — Затем снова его голос: — Нейтральная территория: Монкюир-вудз, на территории парка, рядом со скульптурой. В половине пятого. — И он повесил трубку, не ожидая подтверждения.

    Синий «БМВ» Драммонда выехал на подъездную дорожку и, прохрустев гравием, остановился перед гаражом. Он выскочил из машины и побежал к входной двери.

    Я отошел от окна спальни.

    Снизу донеслись звуки поворачиваемого в замке ключа, хлопнула входная дверь.

    — О’кей. — Элис глубоко вдохнула и понизила голос — Какой у нас план, в смысле, у нас ведь есть план, не так ли, он может…

    — Есть у меня один план… — Я сунул руку в карман и вытащил пистолет.

    Шаги на лестнице — Драммонд несся по ней, перепрыгивая через две ступени.

    Она уставилась на меня:

    — Эш, это то, о чем я думаю… Да, конечно, это так и было. — Элис прислонилась спиной к платяному шкафу. — Вот что произошло с твоей ногой — ты случайно выстрелил в нее из этого пистолета.

    — Да не стрелял я в себя. — Я моргнул. — Это слишком трудно. И тем более из этого пистолета. — Сунул пушку за ремень с левой стороны, прикрыв ее полой взятого напрокат пиджака. — Да и случайностью это не назовешь.

    — Ты что, специально это сделал?

    Моя перчатка скрипнула по дверной ручке.

    — Так ты идешь или нет?

    По кабинету перед рабочим столом ползал на коленях помощник шефа полиции Драммонд, доставая из черного, закрывающегося на молнию кейса компактные диски и бросая их в спортивную сумку.

    Я постучал в дверь:

    — Проблемы?

    Он подскочил, крутанулся, глаза навыкате, челюсть отвисла. Потом сжал губы и поднялся на ноги:

    — Вы не имеете права входить сюда! Это частная собственность. — Прочистил горло. — Я… я беру вас под арест.

    — Где она?

    — Я не понимаю, о чем вы говорите. — Прищурившись, он посмотрел мне за плечо: — Доктор Макдональд? Я… позвоните немедленно в полицию — констебль Хендерсон стал опасен для себя и окружающих.

    Трость была хорошей модели, крепкая. Я вскинул ее в воздух, перехватил за нижний конец и, словно ломом, врезал по одной из висевших на стене драммондовских фотографий. Стекло разлетелось вдребезги, и Драммонд, вместе с каким-то парнем из телевизора, грохнулся на ковер.

    — ГДЕ ОНА?

    Он вздрогнул. Пару раз открыл и закрыл рот. Потом снова заговорил сержантским голосом:

    — Офицер Хендерсон, я настаиваю…

    Со стены с грохотом рухнула еще одна фотография.

    — Где она, Драммонд?

    Элис протиснулась мимо меня в комнату.

    — Вам следует ответить ему, помощник шефа полиции. Мне кажется, что в данной ситуации Эш не будет слишком беспокоиться о том, что произойдет, когда он вышибет вам мозги прямо сейчас. — Она уселась в кресло перед компьютером. — Где Кети?

    — Я ничего не знаю о…

    Ручка трости врезалась ему в щеку, да так сильно, что моя рука вздрогнула. Зашатавшись, он ударился о книжную полку, и на пол посыпались книги по юриспруденции. Прижав руку к лицу, он стоял там и стонал.

    — Где она?

    — Я не…

    На этот раз удар пришелся но ноге, сбоку от колена. Он вскрикнул и сложился пополам, хватаясь за сустав. Я добавил лживому уроду но затылку. На ручке трости остались волосы и кровь.

    Драммонд завопил и, сжавшись в клубок, закрыл руками голову:

    — Я не знаю, я не знаю!

    Элис пододвинула кресло к рабочему столу и тихо сказала:

    — Могу заметить, что с профессиональной точки зрения офицер Хендерсон в настоящий момент, страдая от посттравматического стресса, не отвечает за свои действия, и, если он забьет вас до смерти, это будет считаться временным умопомешательством.

    — Я не знаю, где твоя дочь!

    Я сунул пистолет ему в лицо и, загоняя патрон в ствол, передернул затвор. Приставил пистолет ко лбу:

    — Назови мне хоть одну причину не сделать этого, ты, больное маленькое дерьмо.

    — Ты с ума спятил, ты сумасшедший!

    Элис кивнула:

    — Именно это я и пытаюсь вам сказать. Мне кажется, что ваша детская порнография привела к обострению его психического состояния.

    — Это… это всего лишь улики но одному из дел, я хранил это у себя до…

    Пистолет издал глухой звук, врезавшись в его голову.

    — Ааааагх… — Из раны под волосами показались капли крови.

    — Ты заставлял сотрудников проводить поиск но центральной базе данных полиции.

    — Я в этом не виноват! — Он снова закрыл голову руками, кровь выпачкала рукава его белой рубашки. — Он обо всем узнал… Что мне было делать — позволить ему рассказать об этом всему миру? Это могло разрушить мою семью, я мог потерять жену, детей, моих друзей…

    — Кто обо всем узнал? — Я схватил Драммонда за волосы и приставил пистолет к его щеке. — КТО УЗНАЛ? КОМУ ТЫ ГОВОРИЛ?

    — Это не…

    — Я ТЕБЕ ГОЛОВУ ОТСТРЕЛЮ, КУСОК ДЕРЬМА!

    Слова посыпались одно за другим, на истерически-высокой ноте:

    — Журналист, я передавал сведения журналисту! Каждый год, за три недели до дня рождения каждой жертвы, я передавал ему новый адрес их семей.

    Журналист…

    Я выпустил его и, хромая, отошел. Посмотрел из окна кабинета на сверкающую улицу. Тучи поглотили солнце, и все снова стало серым и мрачным. Все только для того, чтобы какой-то ублюдок из таблоида мог сочинить свою историю. Будут стучаться в дверь к матери Лорен Берджес и спрашивать ее, что она почувствовала, когда узнала, что кости ее единственного ребенка вырыли в каком-то пришедшем в упадок парке. Сунут ей в лицо камеру: «УБИТАЯ ГОРЕМ МАТЬ ОПЛАКИВАЕТ БЕДНУЮ ЛОРЕН — ЭКСКЛЮЗИВ!»

    Я оперся о подоконник:

    — Кто это был?

    — У меня не было другого выхода, он расследовал смерть… одного коллеги в Инвернессе. — Помощник шефа полиции закашлялся. — Он узнал о нашей маленькой группе.

    — Драммонд, Богом клянусь, я сейчас пущу в тебя пулю.

    Элис кивнула:

    — Временное умопомешательство.

    — Его… — Глубокий вздох. — Его зовут Фрэнк Макензи, он независимый журналист.

    — Никакой он не журналист, он гребаный фотограф в «Касл ньюз энд пост». — Я хмуро взглянул на сад перед домом.

    Рядом с домом Меган Тейлор, когда Дженнифер и ее фотограф поджидали меня, тогда Хитрюга Дейв сказал:

    — Неужели это Маленький Волосатик Фрэнк Макензи? Два привода за пьяную езду, шесть месяцев за незаконную прослушку телефона. Неудивительно, что все газеты тобой брезгуют с тех пор, как тебя пинком под зад выгнали из «Всемирных новостей». Переведен в мальчики на побегушках с камерой? Так, что ли?

    Выгнали из лондонской газеты… Лондон — единственное место, кроме Олдкасла, где у Мальчика-день-рождения была больше чем одна жертва. Фрэнк Макензи — он всегда оказывался в том месте, куда мы приезжали. Каждая пресс-конференция, обращение родителей жертвы — там всегда находился он со своей камерой. Все снимал, записывал. Хранил. Замачивался в горе.

    Я сунул пистолет в руки Элис и похромал к двери:

    — Если ублюдок пошевелится, застрели его.

    Вниз но ступенькам — с глухим стуком, наступая пяткой на каждую, — потом в дверь и, хромая, вперед, стуча тростью по мокрому асфальту.

    Тени, лежавшие вдоль улицы, вытянулись, все окрасилось в золото и медь. Разблокировав «рено», рывком открыл водительскую дверь. Она должна быть где-то здесь… В дверном кармане нет. Встал коленями на мокрый тротуар и заглянул под кресло.

    Вот здесь она и лежит — рядом с пустыми бутылками из-под воды, какими-то скомканными бумажками, пустым пакетом из-под печенья и использованным шприцом.

    Я протянул руку, вытащил из мусора карту памяти, сдул с нее пыль и похромал обратно к дому.

    Элис вставила карту памяти в слот на ноутбуке Драммонда:

    — Что мы ищем?

    — Ты психолог, разбирайся сама.

    Она пощелкала мышкой, и на экране открылось окно, заполненное маленького размера снимками. Элис стала их просматривать. С полдюжины фотографий улыбающегося рыжего мальчишки, держащего в руках громадных размеров картонный чек; еще полдюжины снимков — машина с развороченным передом на Дандас-роуд, приборная доска вымазана чем-то красным, скорее всего кровью; множество самых разных лиц, улыбающихся в камеру; тридцать или сорок снимков с пресс-конференции в Данди — детектив-старший суперинтендант Дики сидит на возвышении вместе с матерью Хелен Макмиллан; несколько художественных снимков неба над Олдкаслом. Больше ничего не было.

    Я выдохнул. Ничего.

    Элис открыла веб-браузер и снова защелкала мышкой по экрану.

    — Послушайте… — Драммонд откашлялся. — У меня есть деньги.

    Я повернулся к нему:

    — Откупиться хочешь? Думаешь, что сунешь несколько штук, и мы забудем о твоей коллекции с детским порно? Ты что, серьезно?

    — Я могу… Хочешь снова стать детективом-инспектором? Я могу это сделать. Даже старшим инспектором.

    — Эш? — Элис все еще сидела перед экраном.

    — Я твою задницу волкам скормлю, Драммонд.

    — Да ладно тебе, будь благоразумным.

    — Эш! — Снова Элис, но голос как будто не ее.

    Я приставил пистолет к его лбу:

    — И это ты говоришь о благоразумии?

    Элис с силой дернула меня за рукав:

    — Эш, тебе нужно посмотреть на это.

    Показала на экран компьютера. Незнакомая мне девочка сидела, привязанная к стулу, в грязной подвальной комнате, голая кожа в кровоподтеках, голова обрита, грудь пересекают три глубокие кроваво-красные борозды. На следующем снимке было то же самое, только хуже. На последнем ее горло было вскрыто и зияло темной дырой.

    Элис дважды щелкнула по первому снимку, заполняя им экран:

    — Я загрузила программу, которая разыскивает удаленные файлы с карты.

    Ублюдок. Маленький гребаный ублюдок. Я обернулся и уставился на хныкавшего на полу кабинета Драммонда:

    — Ты, кусок дерьма…

    — Я… Я ничего не…

    — Эш, я ее знаю, это одна из пропавших девочек, которую разыскивают парни из спецгруппы.

    — Ты давал ему их адреса!

    — Это… Макензи, он меня… Макензи меня шантажировал! У меня не было другого выхода! Я ничего не знал!

    — ТЫ ПОМОГАЛ ГРЕБАНОМУ МАЛЬЧИКУ-ДЕНЬ-РОЖДЕНИЯ! — Я схватил Драммонда за волосы и ударил головой о рабочий стол. — Открой рот. — Он в ужасе уставился на меня, вытаращив полные слез глаза. — РОТ ОТКРОЙ Я ТЕБЕ ГОВОРЮ!

    Он открыл рот. Я сунул в него дуло пистолета.

    — Гллк… — Его руки, ладонями вперед, взметнулись в воздух, тело затряслось.

    — Мы могли поймать его. Мы давным-давно могли поймать этого ублюдка! ОН МОЮ ДОЧЬ ПОХИТИЛ!
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    — Одну минуту, пожалуйста, я проверю. — Из динамика мобильного телефона зажурчала музычка.

    В гараж, с включенными фонарями заднего хода, вполз «БМВ» Драммонда. Я поднял вверх руку, и машина, вздрогнув, остановилась.

    Элис вылезла из машины и открыла крышку багажника:

    — Что говорят?

    — Проверяют.

    — Алло, помощник шефа полиции? Да, мистера Макензи сегодня нет, он занимается домом своей матери — несчастную старушку помещают в дом для престарелых. Деменция. Хотите, оставлю сообщение для него?

    Я не захотел. Вместо этого позвонил Роне и попросил ее пробить по центральной базе данных Фрэнка Макензи и его родителей.

    — Все… С вами все в порядке, шеф? Вы… вы не пришли вчера вечером домой, я приготовила карри и…

    — Рона, пожалуйста. Это очень срочно.

    — О-о… Конечно.

    — Перезвони мне. — Я закончил разговор и сунул мобильный телефон в карман. — Элис, ты готова?

    Кивок.

    Мы вдвоем загрузили Драммонда в багажник «БМВ» — руки в наручниках за спиной, лицо в синяках и сочащихся кровавых ссадинах. Свернутая в комок рубашка вместо кляпа. Элис положила рядом с ним домашний компьютер и ноутбук, затем пошла в дом за компакт-дисками.

    Я наклонился и шлепнул грязного ублюдка.

    Он мигнул мне опухшими, налитыми кровью глазами.

    — Слушай, Драммонд, если с Кети что-то случится, я лично припаркую эту машину посреди парка Монкюир и подожгу ее. А ты будешь лежать в багажнике.

    Я захлопнул крышку, и она издала приятный щелчок.

    Потом позвонила Рона, зачитала мне досье на Фрэнка Макензи — оно было почти идентично той версии, которую огласил Хитрюга Дейв рядом с домом Меган Тейлор — и дала мне адрес в Каузкиллин.

    — А что там с матерью?

    — Пара жалоб от соседей несколько лет назад — слишком громкая музыка в ночное время, стояла на заднем дворе в ночной рубашке и кричала на чаек, вроде этого. Вам адрес нужен?

    О господи боже…

    — Да, конечно.

    — Миссис Дороти Макензи, тридцать два Макдермид-авеню, OC 15 3JQ.

    Я махнул рукой Элис, чтобы она шла к машине.

    — Рона, я очень тебе обязан.

    — Что случилось, шеф? Может быть, мне…

    Я дал отбой и забрался на пассажирское кресло драммондовского «БМВ», сунув трость себе под ноги:

    — Поехали.

    Темнело, края облаков окрасились в ярко-розовый и оранжевый цвета.

    В двадцать минут пятого в послеполуденный понедельник Макдермид-авеню была практически пустой. Никаких признаков грузовичка для перевозки вещей.

    Я вылез из машины, сунул пушку за пояс и похромал через дорогу. Элис трусила за мной. Номер тридцать второй выглядел точно так же, как и все остальные дома на этой улице: три этажа, эркерное окно сбоку от филенчатой двери.

    Я нажал на кнопку дверного звонка, но он молчал. Тогда я постучал в дверь. БУМ, БУМ, БУМ.

    Комната с эркером была совершенно голой, в ней ничего не осталось, кроме пыльных прямоугольников, на месте которых когда-то висели фотографии.

    Элис стояла так близко, что почти прижималась ко мне.

    — Может быть, позвоним Дики и его команде? В смысле, мы уже знаем, что это он, нужно вызвать сюда спецгруппу, ну, или что-то вроде этого…

    — Ты представляешь, сколько времени уйдет на то, чтобы организовать и согласовать группу захвата? — Я снова постучал в дверь. — Он сегодня был там весь день, с Кети…

    БУМ, БУМ, БУМ.

    — Ну, я все равно им позвоню, чтобы они выслали нам подкрепление и…

    Дверь слегка приоткрылась, и из нее выглянул чей-то глаз. Фрэнк Макензи, лицо мокрое от нота, задыхается, как будто бежал откуда-то.

    — Уходите. Уходите прочь, или я вызову полицию.

    — Откройте дверь.

    — Мне нечего сказать. Это преднамеренное причинение беспокойства.

    — О’кей, о’кей.

    Я приподнял руку, прижав ее к телу, сделал шаг назад… И нанес удар. Мое плечо врезалось в дерево, и дверь распахнулась. Я не смог остановиться — правая нога подкосилась, не в силах удержать вес моего тела, и я растянулся во весь рост на ковре в прихожей, подняв тучу пыли. Прихожая была пуста, как и гостиная, из открытой двери падал свет, отчего все вокруг становилось темным и серым. Макензи лежал на спине, закрыв волосатыми руками голову и дергая ногами.

    Я с трудом встал на ноги:

    — Так это была не миссис Керриган, так ведь? Это ты разгромил мой дом, вот это искал…

    Он уставился на карту памяти в моей руке:

    — Это… Я… — Вскочил на ноги. И побежал в холл.

    Я похромал за ним вслед, стуча палкой по пыльному ковру и сжимая в руке холодный и тяжелый пистолет.

    — Давай сюда! — Мимо меня на полном ходу промчалась Элис; ее черные волосы развевались вслед за ней, в темноте мелькали красные кеды.

    Макензи распахнул дверь в конце холла — мелькнула старомодная кухня — и выскочил в сад. Элис неслась вслед за ним.

    Я вышел в холл и на полпути замер… Из-за двери доносились приглушенные крики.

    Кети.

    Дверь вела в коридор без окон, голые половицы исчезали в темноте. С потолка свисал шнурок, я дернул за него, и лампа под потолком замигала и загорелась. Коридор повернул направо, в сторону заднего фасада дома. Я дохромал до угла — еще один небольшой отрезок, заканчивавшийся дверью в самом его конце.

    Заперто.

    Снова приглушенные крики.

    Я оперся спиной о стену и, перенеся вес тела на трость, изо всей силы ударил в дверь левой ногой. Потом второй раз. Третий. С четвертого удара замок вылетел из гнезда, и дверь распахнулась. В коридор потянуло вонью от тухлого мяса.

    Шесть каменных ступеней вели в большую комнату с земляным полом, стены которой были покрыты розовыми плитами изоляционной минеральной ваты. Не подвал на самом деле, а что-то вроде пристройки. Перегородками из листов гипсокартона, не доходившими до потолка, она была разделена на маленькие комнатки. Словно съемочная площадка в каком-то извращенном фильме ужасов. Здесь было холоднее, чем снаружи, у меня изо рта шел пар.

    Я направился к средней комнате, к той, из которой доносились крики.

    Меган Тейлор замерла. Она была привязана к стулу, ноги кабельными хомутами прикреплены к его ножкам, руки связаны за спиной. Ее глаза расширились от ужаса, и она закричала еще громче.

    — Все в порядке, полиция. Это полиция. — Я сунул пистолет за пояс и, прихрамывая, пошел к выходу. Потом остановился, повернулся и посмотрел на дверь, через которую я только что вошел. — О черт!..

    Меган была здесь не одна. Перед стоявшей на штативе цифровой камерой сидела еще одна девочка, привязанная к стулу. Каждый дюйм ее кожи был покрыт кровью… точнее, те места, где кожа еще осталась. Обнаженная, с обритой головой, горло пересекает глубокий темный разрез.

    Меня замутило.

    Это была не Кети. Это была девочка с фотографий, которые были на карте памяти. Что-то похожее на старый кухонный стол стояло у противоположной стены, его деревянная поверхность завалена ножами, молотками и… кусками плоти.

    — Господи…

    Я попятился, споткнувшись о штатив. Камера рухнула на землю. Она была здесь по меньшей мере неделю.

    У меня за спиной продолжала кричать Меган.

    Элис!

    Вот черт, Элис преследовала его самостоятельно. Я повернулся и дернул за хомут, крепивший ноги Меган к стулу. Взял со стола зазубренный нож и разрезал пластик. Бросил нож к ногам:

    — Ну, вот все и кончилось, ты в порядке.

    Меган приподнялась со стула и, упав на земляной пол, схватила в руки нож и поползла в угол, держа его дрожащими руками и направляя мне в лицо.

    — Мне идти надо… Да черт возьми, нет у меня времени на это дерьмо!

    Я попятился прочь из комнаты, попробовал следующую дверь — пусто, ничего, кроме пятен на полу. В третьей комнате то же самое.

    — Слушай, Меган, мне нужно идти. Скоро за тобой придут, о’кей? — Я поднялся вверх по ступеням и вышел в коридор. — Постарайся никого не убить.

    Вышел через заднюю дверь в сад. В наступающей темноте виднелись бледные плети громадной жимолости. Садовая стена высотой метра три. Отдельный выход в Кэмерон-парк. Калитка открыта.

    Я шел через парк, мокрая трава цеплялась за трость. Меня окружали зазубренные тени и плохо различимые фигуры, маячившие в темноте. Остановился… Понятия не имею, куда идти.

    — Эй, ты, а ну, иди сюда! — Откуда-то слева крики.

    Прохромал мимо зарослей кустарника и сразу наткнулся на один из полицейских шатров, сверкавший, как ярмарочная карусель. У входа столпилось несколько одетых в белые комбинезоны криминалистов, два человека бежали куда-то в глубь парка — подпрыгивающие белые тени на фоне кромешной тьмы.

    Когда я дошел до шатра, толпа слегка рассосалась. Элис сидела на траве, приложив руку к голове; кто-то, стоявший рядом с ней на коленях, гладил ее по спине.

    — Где он?

    Элис взглянула на меня. Один глаз начинал заплывать, угол рта тоже. Из рассеченной губы струйкой текла кровь.

    — Я пыталась…

    Лаборант из криминалистического отдела помог ей встать на ноги, затем сорвал с лица защитную маску, выставив наружу громадные усы:

    — Что это было, черт возьми?

    Я махнул рукой в сторону, откуда пришел.

    — Дом в той стороне, калитка открыта. Там внутри Меган Тейлор…

    Криминалист оторопело уставился на меня.

    — Почему вы еще здесь? Займитесь ей, идиот! Вызвать «скорую помощь», подкрепление, оградить место преступления. И смотрите, осторожней там — у нее нож. — Я поддержал Элис за плечи: — Пойдем.

    Я повернулся и похромал в сторону парней, преследовавших Фрэнка Макензи, а она, высвободившись, метнулась к забрызганному грязью фургону криминалистов. Открыла водительскую дверь, села за руль. Вспыхнули фары, взревел двигатель, передние колеса завертелись. Из-под машины полетели грязь и трава. Колеса фургона вгрызлись в землю, машина, покачнувшись, выехала на тропинку и, затормозив передо мной, остановилась. Опустилось оконное стекло.

    — Залезай.

    Я вскарабкался на пассажирское сиденье, и она вжала в пол педаль газа.

    «Транзит» рванулся вперед, съехал с тропинки на траву и запрыгал по кочкам.

    Один из бежавших впереди криминалистов, споткнувшись, покатился по земле, но другой продолжал бежать, и его белый комбинезон мелькал в лучах фар фургона.

    Скоро показалась граница парка. Невдалеке близнецами торчали, упираясь в темное небо, трубы больничного крематория, сигнальные огни мерцали на их вершинах, превращая выходящий пар в облака клубящейся красной крови.

    Криминалист перешел на бег трусцой, потом на шаг, потом и вовсе остановился. Он так и замер, согнувшись пополам и упершись руками в колени. Фары выхватили фигуру какого-то человека, бежавшего впереди. Волосатые руки работали, как рычаги. Фрэнк Макензи.

    Он нырнул в один из входов в парк, и Элис направила фургон вслед за ним. Ближе. Ближе.

    — О, черт!..

    Нам было не проехать. Не проходил «транзит» в эти ворота. Я схватился за ручку над дверью.

    Элис не стала сбрасывать скорость. Мы врезались в кирпичную арку, и она взорвалась над моей головой. ХРЯСЬ! — и ветровое стекло превратилось в паутину трещин. Фургон застонал, в темноте брызнули искры, но мы прорвались.

    — Вот сволочь!

    Элис ударила по тормозам, и фургон, взвизгнув, остановился посреди дороги.

    Рванув пряжку ремня безопасности, я высвободил левую ногу и ударил ей в ветровое стекло. Поддалось. Еще пара ударов, и оно вылетело наружу и рухнуло на дорогу. Одна фара все еще работала, близоруко вглядываясь в темноту.

    Элис ткнула пальцем в дыру, в которой когда-то находилось ветровое стекло:

    — Вот он!

    Макензи несся к больнице.

    — Сбей этого ублюдка!

    Скрип шин, нас бросило вперед. Я еле успел застегнуть ремень.

    Элис почти настигла его, но он перепрыгнул через невысокое ограждение и побежал по траве к западному крылу каслхиллской больницы. Она крутанула руль, выехала на перекресток, потом на дорожку с указателем «РОДИЛЬНОЕ ОТДЕЛЕНИЕ. КЛИНИКА ГЛАЗНЫХ БОЛЕЗНЕЙ. АМБУЛАТОРНОЕ ОТДЕЛЕНИЕ. РЕНТГЕНОЛОГИЯ». На полпути свернула направо, переехала через бордюр и снова затряслась по траве, целясь капотом в спину Макензи. А он, не останавливаясь и работая локтями, промчался по площадке и скрылся в дверях запасного входа в здание.
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    Элис рванула по коридору, и я похромал в ту же сторону, все сильнее и сильнее наклоняясь вперед; весь лоб в мелких бисеринках нота. Каждый раз стискивая зубы, когда правая нога касалась линолеума. Тук, тук, туканье трости врезалось в мои легкие, словно нож для колки льда.

    И какого черта нужно делать блокадную анестезию, если ее действие все равно заканчивается?

    Тук, тук, тук.

    На полу полоска красных пятен. Свежая кровь, красная и блестящая в флуоресцентном свете подвесных ламп. Фрэнк Макензи хоть и сумел удрать от Элис в парке, она, судя по всему, умудрилась его зацепить. Кровавый след вел через двери в другой, крашенный зеленой краской коридор.

    Элис нигде не было.

    Пapa медицинских сестер, оглядываясь через плечо, помогали старушке подняться с пола:

    — Давайте, миссис Пирс, мы положим вас обратно в постель.

    Я прошагал мимо них, дыша в унисон со стуком трости.

    Заорал мобильник. Я схватил его и нажал на кнопку, прервав мелодию на середине.

    — Эш? — Это была Элис. — Ты где?

    — Я… я иду так быстро… как могу… — Тук, тук, тук.

    — Он побежал вниз, в подвал.

    — Не ходи за ним… Алло? Элис? Алло?

    Она разъединилась.

    И почему, черт возьми, меня никто не слушает?

    Еще одна двустворчатая дверь. Снова зазвонил мобильный телефон. Я ударил по кнопке:

    — Я же сказал не преследовать его! Подожди, когда…

    — Шеф, где вы? — Рона. — Звонили с места осмотра преступления, Меган Тейлор у них, она жива. Мы можем…

    — Немедленно отправьте группу захвата в каслхиллскую больницу. Перекройте все входы и выходы. Никого не впускать и не выпускать, пока я не скажу.

    — Но…

    — Мальчик-день-рождения — Фрэнк Макензи, скажи Дики. И немедленно отправьте туда группу захвата, черт возьми!

    Если мне повезет, они прибудут туда позже, чем я забью мерзавца до смерти. Сунул мобильник в карман и, толкнув рукой, прошел в еще одну двустворчатую дверь. Коридор вывел меня в небольшой вестибюль. С потолка свисали таблички: «РАДИОЛОГИЧЕСКОЕ ОТДЕЛЕНИЕ», «ОНКОЛОГИЧЕСКОЕ ОТДЕЛЕНИЕ», «МЕДИЦИНСКАЯ РАДИОЛОГИЯ», указывавшие в три разных направления. Направо лифт, сбоку от него — лестница, один из пролетов которой шел к «КАРДИОЛОГИИ», другой спускался в подвал. Кровавый след, змеясь, скрывался в глубине — блестящие красные пятна на серых бетонных ступенях.

    Да к черту все. Прохромал до лифта, нажал на кнопку. Спина покрылась потом. Дзинь. Двери лифта наконец раскрылись.

    Поехал вниз.

    Воздух вонял плесенью, смешанной с каким-то металлическим привкусом. Не медистый запах крови, нет, что-то более древнее. Промышленное.

    На минуту остановился, приложив голову к холодной бетонной стене. Так, глубокий вдох. Выдох. Не обращать внимания на боль. Не обращать внимания на боль. Уже не болит… Совсем-совсем не болит…

    Вот ведь кусок дерьма — горит огнем.

    Стена шершавая. Шагов не слышно, не слышно ни криков, ни звуков борьбы, просто гудение и жужжание машин где-то в глубине.

    И куда она, черт бы ее побрал, делась?..

    Где-то впереди вверху щелкнула лампа, свет загорелся и погас, снова наступила темнота.

    Достал фонарик, щелкнул кнопкой. Провел лучом по бетонному полу, он высветил дорожку из блестящих красных капель. Они пересекали нарисованную на бетонном полу черную линию, которая вела к моргу.

    Сказать Элис, чтобы не смела туда соваться.

    Вперед!

    Пошел вперед, тяжело опираясь на трость; пот течет по лицу. Каждый шаг — как будто кто-то вбивает мне в подошву раскаленный гвоздь.

    Чертовый туннель как в тумане.

    Все дальше и дальше в темноту.

    Еще один т-образный перекресток. Остановился, отдуваясь, вытер рукавом лицо. Моргнул.

    Налево или направо? Линия, ведущая в морг, шла направо. В противоположном направлении шел коридор, погруженный в кромешную тьму. И крови там не было.

    Вот черт!..

    Достал пару таблеток трамадола, проглотил.

    Куда, черт возьми, подевалась Элис? И какого черта меня никто не хочет…

    Из коридора по левую руку донесся какой-то шорох. Посветил фонариком. Вот она, Элис, в полосатой черно-красной футболке, в кофте с длинным рукавом, сжимает в руках приличный кусок металлической трубы.

    Похромал к ней, негромко позвал:

    — Элис?

    Она крутанулась, глаза расширены от ужаса. Замерла. Потом — улыбка, слегка кривоватая из-за распухшей щеки и синяка под глазом.

    — Прости…

    Опустила отрезок трубы и кивнула головой на дверь метрах в полутора от нее с табличкой «ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА».

    — Сказал же тебе — не преследовать его!

    — Как ты думаешь, почему я здесь стою? А он там. Я, может быть, девушка со странностями, но не совсем тупая. — Нахмурилась. Протянула руку, прикоснулась к моей щеке: — Ты совсем промок.

    — Сколько он там сидит?

    — Минуты три, может быть, четыре.

    Я вытер рукой скользкое от пота лицо:

    — Ладно. — Пистолет, когда я его достал, казалось, весил целую тонну. — Иди в конец коридора и жди у морга, поняла? Скоро придет подкрепление.

    Элис кивнула:

    — Эш, ты только не… — Встала на цыпочки и поцеловала меня в щеку. — Будь осторожен.

    Повернулась и пошла к развилке, а потом в сторону морга. На пороге, остановившись, обернулась, взглянула на меня и исчезла внутри.

    Я крепче сжал в руке пистолет. Прохромал до двери с табличкой «ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА» и дернул за ручку. Не заперто.

    Дверь распахнулась в темную комнату, единственным светом в которой было слабое красное мерцание, шедшее откуда-то сверху. Что-то вроде дежурного освещения.

    В комнате ничего не было видно из-за стоящих в ней металлических стеллажей, заставленных коробками с резиновыми перчатками, большими бутылями с дезинфицирующим раствором и рулонами черных пакетов для мусора. Здесь было жарко, воняло аммиаком и еще чем-то, мерзким и землистым. Чем-то вроде орехового масла и сырого бекона.

    Я поднял фонарик и провел лучом по полкам:

    — Макензи, я знаю, что ты здесь. Все кончено.

    Какое-то шуршание. Как будто что-то мелкое скребется.

    Прислонился спиной к стене и медленно пошел к тому месту, где кончались полки.

    — Черт!

    Одна из стен почти до потолка была заставлена металлическими клетками. В свете фонарика вспыхнули сотни крохотных красных точек. Крысы. Пapa мерзких тварей зашипела на меня.

    Я провел лучом фонаря дальше, и вот он, Фрэнк Макензи, — стоит, прислонившись спиной к полке. Дрожит. Нос уже никогда не будет прямым. Кровь образовала на рубашке что-то вроде пятен Роршаха.

    Поднял пистолет:

    — Где Кети?

    Он отшатнулся, уставился на ноги, руки пауками забегали по полке.

    — Я не…

    — ГДЕ МОЯ ДОЧЬ, МАТЬ ТВОЮ?

    — Это не я, меня заставили, они…

    — Где она? — Я, хромая, подошел к нему.

    Крысы повернулись и уставились на меня. Задергались чешуйчатые розовые хвосты.

    — Я… — Он дернул плечом. — Они забрали ее. Они ее выкопали и забрали.

    Выкопали? Что-то плотное встало у меня поперек горла, перекрывая воздух… Ребекка. Они выкопали Ребекку вместе с остальными.

    — Не Ребекка! Кети! Где Кети? Ее не было на твоих кровавых снимках. ГДЕ ОНА?

    Он, нахмурившись, взглянул на меня:

    — Кети? Мы не… Кто такая Кети?

    — Кети Хендерсон. Кети Николь. Моя дочь, черт возьми! — Я вынул бумажник, раскрыл и показал ему фотографию. — Кети!

    — Я не знаю, никогда ее раньше не видел, это…

    Я приставил пистолет к его лбу.

    Макензи завопил, его руки стали хвататься за полки, на бетонный пол полетели картонные ящики и жестянки.

    — Я ничего не делал, я просто фотографировал, это все она! Я не хотел! Это…

    — ГДЕ ОНА?

    — Я не знаю, я никогда не видел…

    Пистолет рявкнул, как питбуль.

    Макензи завопил, хватаясь руками за дыру, на месте которой когда-то был кусок его левого уха. Выстрел эхом отозвался в шлакобетонных стенах.

    Он опустился на четвереньки, сквозь пальцы сочилась кровь.

    — Где она?

    — Я НЕ ЗНАЮ!

    Я ударил его пистолетом наотмашь, и он с грохотом свалился на полки:

    — Ааааааагх…

    — Кети Хендерсон, твоя четырнадцатая жертва.

    Он заморгал полными слез глазами:

    — Четырнадцатая?

    В углу комнаты раковина, рядом с ней швабра и ведро на колесиках, полное серой грязной воды. Это, конечно, не «Пино Нуар» девяносто шестого года, но вполне сойдет.

    — Последний шанс.

    — Я не понимаю… — Он пялился на меня, сморщив брови; рот искажен гримасой боли, по щеке течет кровь. — Зачем нам нужна четырнадцатая?

    Нужно было найти что-то, к чему можно было привязать ублюдка. Дверь была слишком тяжелой, и я вряд ли мог сбить ее с нетель. Ничего, подойдет стеллаж. Ухватившись за ближайший, оторвал его от стены и бросил на пол. В разные стороны полетели рулоны туалетной бумаги и пластиковые бутыли с чистящей жидкостью.

    Макензи закричал, схватившись руками за голову:

    — Я не трогал ее!

    — Водичку в тебя никогда не вливали? Сейчас ты у меня попробуешь…

    За спиной какой-то шум.

    Да черт возьми, ну почему никто никогда меня не слушает?

    — Элис, я же тебе сказал — иди в морг. — Повернулся. Замер.

    Это была не Элис. Это была Крысолов. Она была громадная, плечи сгорблены, стояла и пялилась на меня. В свете фонарика ее глаза сверкали, как у крыс в клетках… Оскалилась и прошипела:

    — Отпусти моего братишку!

    Кулак прилетел ниоткуда — где-то глубоко в голове вспыхнули искры, в глазах помутилось, пол закачался под ногами. И еще один удар.

    Меня качнуло назад, и я, споткнувшись обо что-то, полетел на стену с крысиными полками. Шипение, грохот, щелканье желтых зубов.

    Следующий удар выбил воздух из моих легких, обвязав грудь колючей проволокой.

    Дерись. Сопротивляйся, беспомощный ублюдок.

    Ударил ее в лицо. Промахнулся. Удар в живот вдобавок ко всем остальным неприятностям сломал меня пополам.

    Колени отказались повиноваться.

    Она схватила меня и снова с размаху бросила на клетки.

    Крысиный визг. Вонь от крысиной мочи и дерьма.

    Выдави ей глаза. Кусай ее. Пни ее ногой в живот. СДЕЛАЙ ЧТО-НИБУДЬ!

    Она занесла надо мной громадный кулак и ухмыльнулась:

    — А ты гадкий.

    Бац.

    Моргнул. Как?.. Я был на полу, лежал на спине, смотрел на переплетение труб и электрических проводов. В ушах звенело, перед глазами вертелись черные точки.

    — Умммгг…

    Голоса в подкрашенной красным темноте…

    — Кто такая Кети Хендерсон? — Голос Макензи дрожал.

    — Не знаю. — Крысолов говорила еле слышно.

    — Он думает, что мы похитили четырнадцать девочек, в смысле, зачем нам было брать четырнадцать? В этом нет никакого смысла.

    — Я устала.

    С третьей попытки смог приподняться на локтях. Снова моргнул, пытаясь прогнать черные точки. Голова раскалывалась.

    Эти двое сидели на бетонном полу, стена за ними была заполнена сверкающими глазами.

    — Все в порядке. — Макензи убрал волосы с лица сестры. — Скоро можно будет пойти домой.

    — Все кончено.

    Он улыбнулся:

    — Все кончено.

    — У тебя ухо кровит.

    Оно выглядело как кусок непрожеванного бекона.

    Я схватился за опрокинутый стеллаж и, опираясь на него, попытался подняться, пока не сел, опираясь спиной на раковину в углу. Задыхался, потел, каждое движение вызывало приступы острой боли. Нога болела и горела огнем, спина раскалывалась, а голова была наполнена горячим паром.

    Крысолов ткнула в меня пальцем:

    — Он знает.

    Макензи кивнул:

    — Теперь все знают.

    — Надо его убить. Убить и сжечь в крематории.

    — Да пошли вы… да пошли вы оба.

    Я сунул руку в карман… Пистолета не было.

    Макензи поднял руку, показал его. Покачал головой:

    — Не надо.

    — Мы убьем его и сунем в печь для кремации. — Крысолов встала и наклонилась надо мной.

    — Лиза, мы не можем это сделать. Я не могу. — Уставился на лежащий в руке пистолет. — Нам нужно уходить, пока не пришли другие люди.

    — Мы не можем уйти, пока не позаботимся об Андреа.

    — Они забрали ее. Они проникли в дом. И забрали ее с собой. — Он посмотрел на меня. — Так ведь?

    Я вытер пот со лба:

    — Все кончено.

    — Нет, ничего не кончено. — Крысолов сжала грязные руки в кулаки. — Мы заберем ее обратно. Мы заберем ее обратно и заставим эту суку заплатить за все, что она сделала с нами! Эта кровь, эти крики, эти фотографии. Мы заберем ее.

    — Сюда едет группа захвата. Вам никуда не уйти.

    — Мы схватим ее и разорвем на куски, как и всех остальных. — И сделала шаг вперед. — А его мы убьем и сунем в печь.

    Я вытащил из мусора на полу бутыль с дезинфицирующим раствором. Начал вертеть крышку артритными пальцами. Что за тупой идиот придумал крышки с защитой от детей? Ну давай же…

    Она схватила меня за горло и рывком поставила на ноги.

    Ее рука, словно петля, обхватила мою шею, сжимая горло и перекрывая воздух, заставляя кровь стучать в ушах.

    Я заскреб руками по морщинистому лицу, вцепился ей в пальцы. Они не разжимались.

    Бутыль с раствором шлепнулась на пол.

    Скрипнула дверь.

    — Мы убьем его и сунем в печь. — От нее вдруг запахло «Фиалками Пармы».

    Я моргнул и уставился ей за плечо.

    Посреди комнаты стояла Элис, держа в руках, словно биту, кусок металлической трубы.

    — ЭЙ, УРОДИНА!

    Крысолов обернулась, глаза узкие и черные. Открыла рот и завопила, брызгая слюной, сквозь коричневые зубы:

    — Всех их убьем!

    Труба просвистела в воздухе и ударила ей в висок. В фонтане крови в разные стороны разлетелись волосы и куски кожи.

    Ее руки вокруг моей шеи обмякли, она сделала, качаясь, пару шагов в сторону и рухнула как подрубленное дерево. Дернулась несколько раз и затихла. Так она и лежала, вытянувшись во весь рост, с открытыми глазами, а кровь ручейками текла у нее из носа и изо рта.

    Элис бросила трубу. Она загрохотала и загремела но бетону, отзываясь эхом в стенах маленькой комнаты.

    — Она что… Я не хотела… Это просто… У меня не было другого выхода…

    Я сделал, хромая, несколько шагов к Фрэнку Макензи. Протянул руку:

    — Отдай пистолет.

    — Лиза не виновата. — Он даже не взглянул на меня. — Это все Андреа… Это всегда была Андреа.

    — Дай мне пистолет.

    Он поднял его и уставился на дуло. Потом приложил его к своему виску. Закрыл глаза. Сипло выдохнул сквозь зубы, обрызгав слюной выпачканную в крови рубашку. Вздрогнул. Заплакал.

    Я наклонился и вынул пистолет у него из руки.
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    Фрэнк Макензи держал разбитую голову сестры у себя на коленях, нежно касаясь рукой пропитанных кровью волос:

    — Шшш… Все хорошо… Все будет хорошо…

    Я прислонился спиной к раковине. Пистолет, тяжелый, словно наковальня, вытягивал мою руку из сустава.

    Элис, переступая с ноги на ногу, обнимала себя руками и тихо повторяла:

    — Мне так жаль, мне очень-очень жаль, мне так жаль…

    В моем кармане пистолет весил меньше, но ненамного.

    — Вы не похищали Кети?

    Он покачал головой:

    — Мы похищали только Андреа. Все девочки были Андреа. — Он шмыгнул носом и провел рукой по глазам, оставив на них темно-красный след. — Она бросила нас. Сбежала и оставила Лизу и меня с ним. Мне было пять…

    — Эш, я не хотела убивать ее, я просто хотела, чтобы она отпустила тебя.

    — Я знаю. — И развел руки в стороны.

    Элис, сделав нетвердой походкой несколько шагов, упала мне на грудь и, приложив голову к моему плечу, заплакала.

    — Она была нашей старшей сестрой и должна была защищать нас, — Макензи наклонился вперед и поцеловал сестру в лоб. — Он так избивал Лизу… Она так и не стала собой, прежней. Что-то сдвинулось в ее голове. Она просто хотела, чтобы ее кто-то любил.

    — Вы убили мою дочь. Ее звали Ребекка. Ей было всего двенадцать лет.

    Он кивнул:

    — Тринадцать лет назад Андреа снова появилась в Олдкасле. Беременная. Нашла себе мужа и новый дом в Шортстейне. Только теперь она больше не была Андреа Макензи, она стала Андреа Тейлор. И вот эта Андреа Тейлор увидела объявление о смерти отца в газете… — Макензи засмеялся. — Годы прошли, а тут она приходит к нам и говорит, что маму нужно сдать в дом для престарелых и что мы должны продать этот дом, потому что она хочет получить свою долю. Сказала, что старый ублюдок должен ей за все то, что она претерпела Ей должен? А как же мы?

    Элис судорожно вздохнула, сделала шаг назад и вытерла рукавом лицо. Вздернула подбородок:

    — И поэтому вы решили тоже получить свою долю — заставить ее страдать, потому что она бросила вас, сделать ее жизнь такой же отвратительной, как ваша. И вы начали похищать… — Элис потеребила свои волосы. — Эмбер О’Нил была очень похожа на нее, так ведь? Этого было достаточно, чтобы для вас все стало на свои места: вы превратили ее в Андреа и наказали за то, что она бросила вас. И это было так здорово, что вы снова вышли на улицу и снова сделали это, только у Ханны Келли не было волос Андреа, и вы ее покрасили. Сделали похожей на оригинал. Затем вы сделали это еще раз… и еще. Вы похищали их для того, чтобы брить им головы и резать кожу, чтобы пытать их, уродовать их и…

    — Я этого не делал. — Он опустил глаза. — Я просто… просто фотографировал. Все делала Лиза. Она., вы видите, какая она. Она меня заставила.

    — А потом вы начали использовать поздравительные открытки, чтобы наказывать и родителей. Вы заставляли их ждать и беспокоиться целый год — что они сделали не так, почему их любимая девочка убежала? — а потом совали носом во все это — смотрите, что случилось с вашей дочерью! Вы превращали девочек в Андреа, в ту самую Андреа, которая бросила вас. А потом вы превращали их родителей в Андреа, в ту, какая она сейчас, и пытали ее своими поздравительными открытками. Два за одно. Практично. Формирует фантазию. Ждали, пока Меган станет достаточно взрослой, чтобы сделать это по-настоящему. — Я посмотрел на него, сидящего на полу, прижимающего к себе мертвую сестру: — Все так и было, Макензи? И Ребекка для вас была просто генеральной репетицией?

    Он покачал головой:

    — Нет, не так все было, просто… — Макензи слегка пожал плечами. — Впрочем, я не знаю.

    Элис повернулась к нему спиной:

    — Генри был прав — все было завязано на Меган Тейлор. Тринадцать девочек должны быть убиты в их тринадцатый день рожденья. — Пнула носком ботинка лежавшую на полу пластиковую бутылку с дезинфицирующей жидкостью. — Я и не говорю, что они когда-нибудь смогли бы это прекратить… Возбуждение от пыток Меган и Андреа постепенно бы закончилось, а они все продолжали бы это делать, девочка за девочкой, год за годом…

    Моя голова глухо ударилась о стену.

    — Они не похищали Кети.

    — Нет.

    — Но я собственными глазами видел фотографию — Кети привязана к стулу в комнате Мальчика-день-рождения… — Я закрыл глаза ладонями: — Тогда где же она?

    — …великолепная работа, Эш, просто великолепная. — Детектив-старший суперинтендант Дики удовлетворенно потер руки. Потом нахмурился: — Ну, разве что очередной труп, придется организовать специальное расследование… Но все остальное… — И хлопнул меня рукой по плечу: — Ты как сам, в порядке? Выглядишь немного больным.

    Двери морга с грохотом распахнулись, и в комнату, раскачивая собранными в хвост волосами, вошел Альф. Он тащил за собой больничную каталку. На блестящей металлической поверхности, уставившись остекленевшими глазами в пространство, лежала Лиза Макензи. Он подвез ее к одному из секционных столов:

    — Знаете, это, наверное, одно из самых коротких путешествий в морг, которое только можно себе представить.

    Вебер посмотрел на часы:

    — Итак, пресс-конференция через полчаса, и, поскольку помощника начальника полиции Драммонда невозможно найти, я буду присутствовать на ней вместе с детективом-старшим суперинтендантом Дики и шефом полиции. Он хочет, чтобы вы также присутствовали, хочет объявить вам благодарность.

    — Да пошел он. — Я стиснул зубы, оперся на трость и похромал к двери.

    Вебер поспешил за мной:

    — Слушай, а как насчет уха Макензи?

    — Он упал с лестницы.

    — А-а… да, конечно, с лестницы. Только он заявляет, что ты угрожал ему оружием, а потом выстрелил в него.

    — Он психопат, спроси доктора Макдональд.

    Коридор был перегорожен лентой с надписью «ПОЛИЦИЯ», группа одетых в защитные комбинезоны криминалистов сгрудилась у стены, ожидая приказа к началу работы.

    Вебер остановился у дверей морга:

    — Так мне что, сказать криминалистам, чтобы не искали следы огнестрела на нем или на стенах, пули там и все такое?

    — Скажи им что хочешь.

    Элис ждала меня у входа в главное здание.

    — Сказали что-нибудь про труп? — спросила она, уставившись на носки своих маленьких красных кедов.

    — Будет расследование, но у тебя все чисто. Если бы ты не врезала ей трубой, я был бы уже на том свете. Наверное, дадут тебе медаль или еще что-нибудь.

    Она улыбнулась, взяла меня под руку и слегка подпрыгнула, чтобы приноровиться ко мне, едва хромающему под мелким вечерним дождичком.

    — Хочешь, притащу сюда кресло-каталку, ну, в смысле, ты весь потный и до машины далеко идти?

    — Такси. — Я показал на стоянку напротив входа.

    — Знаешь, это хорошая новость — что они не похищали Кети. Одержимость убийством жертвы на ее тринадцатилетие — это специфика именно их психосексуального поведения. Тот, кто похитил Кети, этим не обладает, и тот факт, что здесь скопирован способ совершения преступлений Мальчиком-день-рождения, говорит о том, что он больше заинтересован в тебе, чем в ней.

    — Значит, это моя вина. — Я похромал к стоянке такси.

    — Нам нужно отработать всех, у кого была причина ненавидеть тебя, ведь у кого-то была причина тебя ненавидеть… — Она закашлялась. — Слушай, давай составим список.

    — Мне не нужен список. Я знаю, кто это.

    «БМВ» Драммонда, урча мотором, въехал на парковку «Вестинга». В понедельник вечером забегов не было, но все было залито огнями.

    Элис припарковалась у входа:

    — Приехали. — И дернула ручной тормоз.

    — Ты давай… оставайся здесь.

    Чертов ремень безопасности не хотел расстегиваться, пластик скользил под пальцами. По спине тек пот. Правая ступня горела огнем.

    — Эш, ты только посмотри на себя, ты едва двигаешься.

    Я, моргнув, посмотрел на нее:

    — Со мной все в порядке.

    — Нет, не в порядке. — Закусив нижнюю губу, она сунула руку в кожаную сумку и вытащила юджиновскую коробочку. — Осталась еще одна доза.

    Промолчал.

    Я взял в руки долбаный футляр, но они так тряслись, что молния не захотела открываться.

    — Не могу.

    Элис кивнула. Забрала его у меня, открыла, выложила содержимое на приборную доску. Развернула инструкцию.

    — О’кей… — Глубокий вздох. — Если малолетние гопники могут это делать, то и я как-нибудь смогу.

    По телу разливалось тепло, выдавливая боль, пока от нее ничего не осталось, кроме легкого покалывания. Я выдохнул. Потом вдохнул. Где-то в глубине головы раздавалось пение.

    — Эш? — Кто-то нежно похлопал меня по щеке. — Эш, я дала тебе одну треть, о’кей? Этого будет достаточно для обезболивания… Эш?

    Я провел рукой по занемевшему лицу. Втер немного жизни в мозги.

    — Все нормально. — Ручка трости под пальцами была шершавая, поверхность поцарапана и покрыта вмятинами после того, как я лупил ей по фотографиям в доме у помощника шефа полиции Драммонда. — Если я не вернусь через…

    — Даже не думай. — Она вылезла под дождь и посмотрела на меня: — Ты что, на самом деле думаешь, что я все это сделала только для того, чтобы сидеть в машине, как примерная маленькая девочка? Я хочу быть там, когда ты будешь забирать Кети.

    Справедливо.

    Дождь был еще не проливной, но достаточно сильный — капли фейерверком отскакивали от неоновой вывески. Я подошел к багажнику и ударил ладонью по крышке:

    — Ты еще здесь, Драммонд?

    Шуршание.

    Наверно, его хорошо потрясло, пока Элис неслась на полной скорости, перепрыгивая через «лежачих полицейских». Хорошо.

    Похромал к входу в туннель.

    — Может быть, нам следовало бы передать Драммонда детективу-старшему инспектору Веберу? — Элис медленно шла рядом со мной.

    — Нет.

    Арабелла все так же сидела в своей маленькой клетке, все так же читала про то, как вампиры занимаются половыми извращениями с девочками-тинейджерами. Даже не посмотрела на меня.

    — Мы закрыты.

    Я просунул в маленькое отверстие двадцатку.

    — Мы закрыты.

    Еще двадцатка.

    Она наклонилась и нажала на кнопку.

    Тук, тук, туканье трости эхом разнеслось по туннелю. В его конце виднелся свет, он шел от массивных прожекторов, смонтированных на крыше стадиона. Я продолжал идти.

    «Ренджровер» Энди Инглиса стоял посреди травы, бока выпачканы грязью, Сам он, в одежде сельского сквайра — твидовый костюм и плоская кепка, — стоял рядом с машиной, а у его ног сидел старый черный лабрадор. Двое мужчин выгуливали напротив машины пару мускулистых грейхаундов.

    — Сначала запускай суку… — Мистер Инглис повернулся, увидел меня и раскрыл объятия. Радостно улыбнулся: — Эш, старый бастардо! Слышал, ты поймал Мальчика-день-рождения — это заслуживает хорошей выпивки. Давай-ка раздавим пару бутылочек «Вдовы Клико» у меня в офисе, а?

    — Где миссис Керриган?

    — Она решила вопрос с ключами от твоей новой квартиры?

    Один из парней пошел к стартовым воротам; грейхаунд, прихрамывая, бежал за ним.

    Инглис ткнул в него пальцем:

    — Вот это видел? Придет двадцать вторым, или я грязная задница. Это будет…

    — Ради бога, Энди, миссис Керриган здесь или нет?

    Он запрокинул голову и захохотал:

    — Черт побери, ты просто помешался на ней, не так ли? Ладно, она в офисе. Скажи ей, чтобы открывала шипучку.

    Хромая, я взбирался по ступенькам, не обращая внимания на звонивший у меня в кармане телефон.

    Элис оглянулась на беговые дорожки:

    — Эш, у нас ведь есть план, в смысле, этот план лучше, чем в доме у Драммонда, мы ведь не вломимся просто так и…

    — План тот же самый. — Я вынул пистолет, проверил магазин. Патронов вполне хватало, чтобы прострелить этой суке обе ноги.

    Мобильник стих, а потом снова разразился своей старомодной мелодией.

    — Трое человек внизу видели, как мы подымались в офис, и, если ты выстрелишь в нее, кто-нибудь обязательно это заметит и…

    — Кети у нее.

    Тот, кто пытался до меня дозвониться, дал отбой. Теперь зазвонил телефон Элис. Она достала его:

    — Доктор Макдональд. Нет… Правда? Да, это мы сделали, он был фотографом в местной газете… — Закрыла трубку ладонью: — Это Сабир.

    В главном офисе «Вестинга» панорамное окно выходило на беговые дорожки. В нем горел свет. И еще посредине стояла миссис Керриган, повернувшись спиной к двери, и прижимала к уху мобильный телефон.

    Я поднялся на последние несколько ступеней, рубашка прилипла к спине.

    Элис задержалась.

    — Он правда это сделал? Всех тринадцать? Это великолепно… Нет, признание — это идеально… Угу…

    Офисная дверь, скрипнув, распахнулась.

    Миссис Керриган не обернулась.

    — Ты, наверное, шутишь. — Склонившись над рабочим столом, она перелистывала какие-то бумаги. — Я смотрю сейчас на цифры, и это совершенно невозможно… И вообще все это какая-то куча дерьма.

    Я сделал два неуверенных шага вперед и остановился прямо за ней.

    — Нет, это ты слушай меня, маленький мерзавец, если я не увижу три штуки к пятнице, твоя…

    Я врезал ей пистолетом по затылку. Она выронила телефон и схватилась рукой за край стола. Колени подломились. Я ударил ее еще раз.

    Миссис Керриган, обхватив обеими руками голову, тяжело осела на ковер. Она часто моргала и скалилась. Наконец прошипела:

    — Ах ты, мерзкий ублюдок…

    Я направил пистолет ей в живот:

    — В прошлый раз вы сказали, что мне лучше было бы спустить курок.

    Элис дернула меня за рукав:

    — Эш? Сабир говорит, что детектив-констебль Мэсси хочет поговорить с тобой.

    — Я занят.

    — Ты не занят, ты уже подох, мать твою! — Миссис Керриган все еще сидела на ковре, держась руками за голову.

    — Эш, она говорит, что это очень срочно…

    — Алло? — Голос Роны захрипел из динамика. — Шеф, у нас кое-что есть! Кто-то позвонил сейчас на горячую линию, говорят, что видели, как Кети сажали в серебристый «мерседес» в пятницу вечером. Номер не разглядели, но уверены, что за рулем был мужчина — толстоватый, лысеющий спереди, длинные волосы на затылке. Дики обратился к ним с просьбой явиться в участок.

    Я сглотнул слюну:

    — Понятно.

    Миссис Керриган мрачно пялилась на меня с ковра.

    — Я отрублю тебе яйца и засуну их в твою грязную задницу. Ты, поганый… — Ее голова запрокинулась, и из носа потекла кровь.

    Элис переступила с ноги на ногу;

    — Ой… В кино это выглядит не так страшно…

    Миссис Керриган пару раз дернулась, потом повалилась навзничь на ковер.

    Твою мать…

    Я посмотрел на нее, лежащую на полу без сознания, истекающую кровью. Нос у нее был совершенно точно сломан.

    Твою мать…

    Серебряный «мерседес». Толстый мужик. Лысеющий, длинные волосы на затылке. Это был Итан Бакстер.
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    Внизу стоял серебристый «мерседес», выкупленный из «Кей энд Би Моторз». Входная дверь была не заперта. Я ввалился в холл и заорал:

    — ИТАН БАКСТЕР, ТВОЮ МАТЬ! ГДЕ ТЫ, СУЧОНОК?

    Кухонная дверь открыта. Вошел.

    Итан сидел за столом и всхлипывал. Гипс на левой руке — весь грязный и в трещинах, покрыт темно-красными пятнами. Перед ним на столе лежала на боку наполовину пустая литровая бутыль «Бельведера». Рядом стояла маленькая пластиковая бутылочка, которые выпускают со специальными крышками для защиты от детей и врачебной инструкцией, напечатанной на этикетке. Как у Генри.

    Он посмотрел на меня, глаза красные и мокрые:

    — Я не хотел…

    — Где она?

    — Простите меня…

    Я встал над столом, склонившись над мерзким ублюдком:

    — ГДЕ ОНА? — Обрызгал его лицо слюной.

    — О нет, только не снова. — Элис взяла пластиковую бутылочку. — Снотворное. — Положила руку на лоб Итану, большим пальцем опустила веко на одном из глаз: — Сколько вы приняли?

    Он взвизгнул, когда я схватил его за горло и приподнял со стула.

    — ГДЕ ОНА?

    — Я не хотел!

    — Я все кости раздроблю в твоем теле, ты…

    — Внизу, она внизу… Простите меня.

    — Ты пожалеешь об этом.

    Он, спотыкаясь, прошел через холл к двери, открыл ее и щелкнул выключателем. Ступени лестницы вели в подвал.

    — Я не хотел… Я правда не хотел…

    Он соорудил что-то вроде пыточной комнаты Мальчика-день-рождения. Не все полностью, только три стены, точно такие же, как на поздравительных открытках. Чтобы можно было сделать фотографию. Кети сидела посредине на деревянном стуле, лодыжки притянуты к ножкам стула пластиковыми хомутами, руки за спиной. Она сидела, наклонившись вперед, длинные черные волосы свисали, закрывая лицо.

    Не двигалась.

    — Я не… Я не хотел бить ее, все получилось случайно. — Итан прижался спиной к стене и тяжело задышал. — Она не все время кричала…

    Элис убрала волосы с лица Кети.

    Глаза над прямоугольником серебристой клейкой ленты были открыты, шея покрыта синяками. Левая сторона лба искорежена, словно кость под кожей была вдавлена внутрь, и вся в крови.

    О господи…

    Трость упала на подвальный пол, подняв облачко пыли.

    Кети…

    — Я не… Я не хотел… Я хотел… расквитаться. Заставить тебя… заставить тебя… — Итан начал сползать по стене, хватаясь за гипс на левой руке. — Никогда не смогу взять в руку карандаш… Никогда…

    Так он и сползал но стене, пока не сел на пол, закрыв глаза, и дыхание шипело в его груди, как воздух в акваланге.

    Только не это…

    Я рванулся вперед, упал на колени и приложил два пальца к горлу Кети. Пульс, где-то здесь должен быть пульс. Хоть что-нибудь. Ее кожа была холодной.

    — Нет! Кети, нет, нет, нет, нет, нет… Пожалуйста!

    — Я не хотел…

    — О, Эш, мне так жаль. — Элис встала рядом со мной на колени, обняла меня руками и прижалась всем телом. — Мне так жаль.

    Не помню, когда Элис отпустила меня, вот только что она была здесь, а потом я снова один — и смотрю в голубые глаза Кети. Откуда-то из-за спины разнеслись по комнате звуки рвоты. Я обернулся.

    Элис, наклонив Итана через колено, совала пальцы ему в глотку. Его спина напрягалась, и на подвальный пол плескало чем-то вонючим и желтым. Снова. И снова.

    — Ну-ка, давай выкини все, и еще раз!

    Вонючая блевотина с белыми точками таблеток.

    Я встал:

    — Оставь его.

    — Он умрет, если я не…

    — ОСТАВЬ ЕГО!

    Она уставилась на меня и, уронив его на пол, попятилась от мерзавца, который убил мою дочь.

    Пистолет вздрогнул у меня в руке. Громкой, оглушающей нотой, которая эхом облетела комнату, туда и обратно, туда и обратно, постепенно угасая.

    Итан лежал на боку с крошечной дырочкой на лице, на полдюйма ниже скулы. Пуля разорвала ему заднюю часть головы, и содержимое разрисовало стену красочным павлиньим хвостом.

    Элис осторожно вытащила у меня из руки пистолет:

    — Шшш… все в порядке. Все в порядке.

    Начисто вытерла его черно-красной полосатой футболкой, вложила в руку Итана и, направив в сторону от себя, нажала его пальцем на курок. Еще один отозвавшийся эхом выстрел.

    Отпустила, и рука Итана упала ему на грудь.

    Элис посмотрела на него. Затем кивнула:

    — Теперь у него дырка в голове, следы от выстрела на руке и лужа блевотины со снотворным. — Она поправила кофту. — Он был вне себя от ярости, когда мы вошли. Устроил сцену, стал угрожать нам, потом выстрелил в себя.

    Я прижал голову Кети к своей груди:

    — Эш, это очень важно. Когда нас будут допрашивать, мы должны говорить одно и то же — он угрожал нам пистолетом, потом выстрелил в себя.

    Кети…

  

  
    Вторник, 22 ноября

    Занавеси раздвинулись.

    Кети лежала на спине с другой стороны стекла смотровой комнаты, глаза закрыты, причесанная, простыня натянута до подбородка, чтобы скрыть синяки на шее. Волосы аккуратно начесаны на лоб, чтобы не было заметно повреждений. Казалось, что она спит. И может в любой момент проснуться.

    Мишель сделала шаг вперед, положила руку на стекло. Губы дрожали.

    Констебль в униформе откашлялся:

    — Это ваша дочь?

    — Да… — Кивок. Глаза блестящие и мокрые.

    — Мне очень жаль. — Элис обняла Мишель за плечи.

    Я остался стоять на месте. Не дышал, пока занавеси снова не сомкнулись.

    Мы вышли на парковку. Толпа журналистов боролась за позицию напротив главного входа в больницу, дожидаясь наиболее удачного момента выхода Меган Тейлор и воссоединения ее со своими родителями.

    Мишель смотрела, как Андреа Тейлор вышла из дверей и помахала рукой.

    — Ведь это ее вина, так ведь? Она сделала этих двух ублюдков теми, кем они стали…

    Элис покачала головой:

    — Такими их сделал отец. Она была просто катализатором.

    — На месте преступления найден пистолет, Эш. «Булл Чероки», девять миллиметров. Очень популярен в израильских службах безопасности.

    Вслед за иголками грудь заполнил холод, замораживая дыхание в легких. «Булл Чероки». Это был пистолет из Бата, тот самый, который сунули мне в руку, чтобы миссис Керриган смогла осуществить свою месть.

    — Паркер убит?

    — На пистолете твои отпечатки, на гильзах тоже.

    …приготовила тебе маленький подарочек. Надеюсь, тебе он понравится.

    О господи!

    — Неужели вы поверили, что я…

    — Эш, — Вебер не поднимал на меня глаз, — пожалуйста, не делай все еще хуже, чем оно есть…

    Элис схватила меня за руку и сильно сжала ее.

  

  
    Среда, 23 ноября

    Морской паром «Хросси», взревев последним хриплым гудком, подошел к пирсу. Затем по гавани разнеслось металлическое клацанье. Половина восьмого утра, небо глубокое, грязно-оранжевое, жирные хлопья снега падают на Холмсгартский терминал, где-то в темноте мигают огни Лервика.

    Арнольд Берджес сунул руки поглубже в карманы.

    По всей видимости, пройдет целая вечность, пока они пришвартуют эту махину и откроют носовые ворота. Ничего. Он ждал семь долгих лет, подождет еще десять минут, не умрет.

    Трап вздрогнул и застонал, когда последняя его секция прислонилась к корпусу судна. Вскоре показались невыспавшиеся пассажиры, дрожащие от утреннего холода. Кто-то из них поедет в город на автобусе, кого-то подвезут, кто-то возьмет такси, а все остальные пойдут на палубу за своими машинами.

    Наконец, заскрипев, в какофонии клаксонов и сигнальных огней носовые ворота парома распахнулись.

    Одна за другой машины, ворча, выползали на снег, выпуская облака выхлопных газов, и, наконец, на палубе осталась только одна машина, синий «БМВ».

    Арнольд прошел под навес.

    Быстро осмотрелся, не наблюдает ли кто за ним, провел рукой по шероховатой внутренней поверхности автомобильного крыла со стороны водителя. К внутренней поверхности был прилеплен маленький металлический прямоугольник, размером со спичечную коробку. На магните. Он снял его и открыл. Внутри находился ключ от «БМВ», как и было сказано в текстовом сообщении.

    Плип. Загорелись фары, и двери разблокировались.

    Немного повозился, пока подогнал под себя водительское кресло — как будто в последний раз машину вела маленькая девочка, — и двигатель послушно заворчал. Отличная тачка, просто неприлично ей заканчивать свою жизнь в виде обгорелого остова, затопленного в море у западного побережья Шетлэнда.

    Пятнадцать минут спустя он уже стоял на небольшой автомобильной стоянке у обочины дороги, огороженной с обеих сторон горами, где-то вдалеке виднелся серый морской залив, слабый полусвет начинал едва маячить над горизонтом. Арнольд открыл багажник.

    Завоняло мочой и дерьмом.

    В багажнике на боку лежал человек, руки скованы наручниками за спиной. Вокруг разбросаны блестящие компактные диски, ноутбук и домашний компьютер. Дрожал.

    Арнольд кивнул:

    — Ты Драммонд?

    Человек прошипел что-то, рот его был заклеен серебристой упаковочной лентой.

    — Ты помогал ублюдку, который убил мою Лорен. Говорил ему, где мы живем. — Впервые за многие годы улыбка расцветила лицо Арнольда. — Кажется, я буду этим наслаждаться…
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    – Я не говорю, что он гей, я не говорю, что он го-мо-сек-су-а-лист, я говорю, что он – сладенький красавчик. Это не одно и то же.

    – Только не надо снова…

    Полумесяц луны – словно шрам на облаках. Кевин прокладывает себе дорогу по хрустящей от инея траве. Соски от холода – словно маленькие раскаленные точки. Охватившие фонарь пальцы чертовски стынут. Дужки очков холодят виски.

    Позади сине-белые огни «скорой помощи» лениво посылают вдаль лучи яркого света, создавая причудливые тени, крадущиеся по деревьям вдоль дороги. Свет фар отсвечивает от пластикового покрытия автобусной остановки, пластик вздулся и почернел в тех местах, где какой-то вандал пытался его поджечь.

    Ник с громким стуком захлопнул дверь «скорой помощи»:

    – Нет, я серьезно, разве он может быть кем-нибудь, кроме сладенького красавчика?

    – Может, заткнешься и поможешь мне?

    – Не понимаю, чего ты так разозлился? – Ник почесал бороду – яростно, словно блохастый пес. Крошечные белые хлопья, вылетевшие из густого волосяного покрова на его лице, вспыхнули в свете переносного фонаря, словно умирающие светлячки. – Просто еще один гребаный ложный звонок, как и все остальные. Я тебе вот что скажу – как только в Кингсмите нашли эту женщину, с кишками, вывернутыми наружу, каждый бесполезный засранец, живущий в этом городишке, бросился к телефону – сообщать о выпотрошенных тетках. Если их послушать, то это чертово место должно быть по колено завалено дохлыми шлюхами.

    – А что, если она лежит где-нибудь здесь, в темноте, и умирает? Ты ведь не хочешь…

    – А ты не знаешь, почему Спайдермэн одет в большую такую женскую блузку?

    Кевин на Ника и не смотрит, глаза его пристально вглядываются в траву. Она здесь гуще, стебли цвета битого стекла запятнаны ржавыми потеками и прилипшими семенами чертополоха. Пахнет плесенью, затхлостью и гниением.

    – А что, если это так и есть? Может быть, она еще жива.

    – Ага, и ты себя этим успокаиваешь. Пятый сказал, что ее вообще не существует. – Пятерня Ника снова яростно заскребла бороду, правая нога ударила по куче зашуршавших листьев. – Действие есть награда, так, что ли, получается?

    Два часа до конца дежурства. Еще целых два часа бессмысленного мотания и глупости…

    А что там выглядывает из-под куста?

    Кевин пошевелил ветви – длинные темные коробочки с семенами затрещали, словно гремучие змеи.

    Просто пластиковый пакет, красно-синяя надпись блестит от инея.

    – Слышишь меня? Вот ты мне скажи, а если бы я спас крутую телку из горящего здания? Я хочу, чтобы мне за это наличкой отстегнули… или отсосали по меньшей мере. Когда ты в последний раз видел, чтобы Спайдермэну кто-нибудь отсасывал? Никогда, так-то вот.

    – Ник, Богом клянусь…

    – Да ладно тебе… Если бы ты или я, к примеру, мотались по городу в пижамах и брызгали в редких прохожих нашими липкими физиологическими выделениями, мы бы давно закончили жизнь в списках лиц, совершивших половое преступление, точно?

    – Ты не можешь заткнуться секунд хотя бы на пять?

    У Кевина горели мочки ушей, как будто кто-то тушил об них сигареты. То же самое происходило со щеками. Он провел по кустам лучом фонаря. А может, Ник прав, и все это пустая трата времени? Они здесь занимаются черт-те чем в ночь на четверг, в пронизывающем холоде, ноябрь месяц, и только потому, что какой-то вонючий малолетний засранец решил, что будет очень даже прикольно сообщить, что он обнаружил труп женщины на обочине дороги.

    – А он и никакой не супергерой, а просто извращенец. И красавчик сладенький. Quod erat demonstrandum.[113]

    Каждый год сто пятьдесят тысяч человек получают инсульт – почему бы Нику не оказаться среди них? Прямо сейчас. Неужели это такая большая просьба?

    Волосатый мерзавец закончил скрести бороду и показал на что-то указательным пальцем:

    – Смотри, смотри, здесь кому-то очень сильно повезло. Целая куча гондонов… – Ткнул носком ботинка, разворошил. – Французские, с пупырышками, если с первого раза…

    – Заткнись, а? – Кевин грызет кожу на указательном пальце, дыхание изо рта затуманивает стекла очков. – Тот, кто звонил… говорили… что было сказано?

    Ник шмыгает носом.

    – Женщина, лет двадцати пяти – тридцати, возможно внутреннее кровотечение, резус-фактор отрицательный.

    Дорожное покрытие хрустит под ногами Кевина, когда он обходит вокруг автобусной остановки.

    – Им-то откуда такое знать-то?

    – Что она где-то здесь? Наверное…

    – Да нет же, придурок, – перебивает Кевин. – Откуда что у нее резус-фактор?.. – Кевин замирает. За автобусной остановкой что-то лежит, вроде как человеческое тело.

    Наклоняется. Нога скользнула по обледеневшему асфальту. Всего лишь кусок ковра, на нем поблекший рисунок в виде зелено-желтых кругов, весь покрыт темными пятнами. Выбросил, видно, какой-нибудь грязный ублюдок, которому не хватило мозгов донести эту дрянь до мусорной свалки. И что в наши дни с народом происходит?

    Похоже на…

    Трава примята, будто тянули что-то тяжелое.

    О господи…

    – А этот Супермен!

    Кевину сдавило горло. Он сделал еще одну попытку:

    – Ник…

    – Вот я и говорю, какой извращенец натянет на себя синие лосины…

    – Ник, тащи аптечку.

    – …а сверху ярко-красные трусы? Это вроде как «Смотрите на мою промежность, я – Человек-из-Стали!» И еще, он быстрее…

    – Тащи аптечку!

    – …быстрее пули. И все, что еще нужно женщине…

    – ТАЩИ СЮДА ЭТУ ЧЕРТОВУ АПТЕЧКУ! – Кевин побежал, поскальзываясь на траве рядом с автобусной остановкой, прорываясь сквозь стебли засохшей крапивы – по следу.

    Она лежала на спине, одна нога подвернута, ступня другой вымазана грязью. Белая ночная рубашка задрана до бедер, на ткани, обтягивающей вздувшийся живот, отпечатался желтый крест. Живот обезображен чем-то, что было зашито внутрь. По ночнушке там и здесь расцветали красные пятна, словно алые маки, потемневшие и расползшиеся.

    Лицо бледное, как китайский фарфор. Проступившие веснушки темнеют, как засохшие пятна крови. Ярко-рыжие волосы разметались по остекленевшей от инея траве. На шее блестит золотая цепочка.

    Пальцы дрожат.

    Она жива…
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    Стена ударила меня между лопаток, потом проделала то же самое с моим затылком. Взрыв желтого света. Глухое бам где-то внутри черепа. Из горла вырвался хрип. Затем бывший детектив-сержант О’Нил снова ударил меня кулаком в живот.

    Внутри разбилось стекло, оно рвало и резало на куски мои внутренности.

    Другой кулак отбросил в сторону мою звенящую голову, и по щеке растекся обжигающий огонь. Только теперь это не О’Нил, но такой же крепкий его приятель – бывший констебль Тейлор. Должно быть, эта парочка во время отсидки большую часть срока провела в тюремном спортзале. Только это могло объяснить способность бить так чертовски сильно.

    Еще один удар в живот, распластавший меня по стене коридора.

    Я ударил правой, костяшки взвыли от боли, врезаясь в нос О’Нила. Расплющили его, отбросили безобразную клинообразную голову назад. В воздухе повисла ярко-красная дуга, и громадный ублюдок, спотыкаясь, отлетел в сторону.

    Нормально. Один хоть и не отрубился, но на какое-то время заблокирован. Пары секунд хватит…

    Резкий удар локтем, прямо в громадную круглую морду Тейлора. Но он, сука, быстрый. Быстрее, чем кто-нибудь таких же размеров. Мой локоть с хрустом врезался в стену.

    Его кулак снова достал меня в щеку.

    БАМ – моя голова ударилась о стену. Еще раз.

    На этот раз мой кулак влетел прямо ему в пасть, сустав пронзило электрическим разрядом в месте соприкосновения с верхней губой и зубами. Ярко-красные брызги разлетелись по грязному коридору, капали на грудь выданной еще в тюрьме рубашки, расцветая на серой материи, словно маленькие красные цветы.

    Он попятился назад. Сплюнул пару белых кусочков. Провел рукой по рту, размазывая кровь. Слова, мокрые и шепелявые, просочились сквозь дырки от выбитых зубов.

    – Ну все, теперь ты покойник…

    – Вы что, правда думаете, что двоих на одного достаточно? – Я сжал правую руку в кулак. Суставы пронзила резкая боль, и они завопили. Каждое движение – как будто кто-то вонзает раскаленные иглы через хрящи прямо в кость.

    О’Нил взревел. Бросился на меня. Лицо – растекшееся черно-красное месиво.

    ХРЯСЬ.

    Я снова ударился о стену, и весь воздух вышел из тела одним агонизирующим стоном. Кулак в лицо. Глаза закрыла мутная пелена.

    Удар правой. Промахнулся.

    Еще раз.

    О’Нил нанес еще один удар, и в моей голове взвыл хор стервятников.

    Поморгал.

    Стоять прямо. Нельзя позволить им уложить тебя.

    Обхватил ладонью его лицо и изо всей силы вдавил большой палец в то, что осталось от носа. Плюнул в теплое склизкое месиво.

    Он завопил.

    Затем наступила моя очередь. Тейлор изо всей силы опустил свой громадный башмак на подъем моей правой ступни. Внутри что-то разорвалось. Рубцовая ткань отделилась от кости. Стягивающие рану стежки разошлись, обнажая дырку от входа пули. И все планы остаться стоять в вертикальном положении исчезли в волне жесткой, разрывающей горло агонии.

    Как будто в ногу снова попала пуля.

    Правая нога подломилась. Гранитного цвета пол бросился прямо мне в лицо, раскрывая объятия.

    Надо свернуться в клубок, защитить жизненно важные органы, закрыть голову…

    Ноги и кулаки замолотили меня по бедрам, по плечам, по спине. Пинали, били, топтали.

    Потом – темнота.

    …

    – …он не… …с чем?…

    – чертов ммм… де, ну…

    …

    – …от, он вроде приходит в се…

    Резкий шлепок по щеке.

    Моргнул.

    Моргнул.

    Кашлянул… Как будто кто-то кувалдой врезал мне по ребрам, и с каждым вздохом все хуже и хуже.

    О’Нил стоял, склонившись надо мной, и ухмылялся вымазанным в крови лицом, нос свернут в левую сторону. Голос гнусавый, как будто озвучивает рекламу средства от насморка.

    – Просыпайся, принцесса. Ты, наверное, и не надеялся снова меня увидеть, а?

    Тейлор поднес к уху мобильный телефон, кивнул, проверяя языком дырки от выбитых зубов.

    – Да, сейчас включу голосовую связь…

    Нажал на какую-то кнопку, направил экран на меня.

    Модный новенький мобильник. В тюрьме явно не разрешалось иметь такие.

    Экран мигнул, переходя от размытой яркости к крупному изображению лица с размазанными чертами лица. Затем тот, кто был на экране, отодвинулся назад, и картинка сфокусировалась.

    Миссис Керриган. Каштановые волосы собраны в пучок на макушке, на корнях волос кое-где проступает седина. Сморщенная мордочка с ярко-красными губами и острыми маленькими зубками. Надела очки, улыбнулась:

    – Ах, мистер Хендерсон… Или мне лучше называть вас заключенный Хендерсон?

    Я открыл было рот, но О’Нил снова поставил свою лапу на подъем моей ноги и нажал. В кожу впились осколки раскаленного стекла, превращая слова в визгливое шипение воздуха сквозь стиснутые зубы.

    – Вот так вот это работает, знаете ли. Мистер Тейлор и мистер О’Нил, которые находятся рядом с вами, будут время от времени наносить вам небольшие дружеские визиты и выбивать из вас дерьмо в лечебных целях. И каждый раз, когда после их визита вы, например, соберетесь на осмотр к врачу, ну, вы понимаете, это в том смысле, что вы вдруг решите вытащить свою несчастную задницу на улицу, – знаете, что будет? Каждый раз, когда это будет происходить, они будут встречать вас и избивать. А потом будут говорить всем, что это именно вы затеяли драку.

    Ухмылка О’Нила стала еще шире, из угла рта зазмеилась струйка кровавой слюны.

    – Ага, каждый раз.

    – Именно это ты получишь, мерзкий кусок дерьма, за то, что сунул свою пушку мне в лицо. Ты теперь мой любимый проект, и я намерена иметь тебя до тех пор, пока мне это не надоест. А потом я тебя убью. – Она наклонилась вперед, изображение снова размазалось, а потом весь экран мобильника заполнил ее красный рот. – Но ты не бойся, это не будет так быстро. Я буду трахать тебя долго-долго.
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    – Как это ни печально, но мы продолжаем наблюдать весьма прискорбный уровень жесткой физической силы, применяемой мистером Хендерсоном. – Доктор Олтрингхэм побарабанил костяшками пальцев по столу, словно это была крышка гроба. Сморгнул серую пленку с глаз. Поправил очки. – Лично я не могу рекомендовать освобождение на эту дату. Он представляет собой очевидную и постоянную угрозу добропорядочным членам нашего общества.

    Продолжалось это уже минут двадцать, а я все еще не встал со своего стула, не дохромал до того места, где он сидел, и не вышиб ему мозги своей тростью. Что могло бы считаться весьма хорошим признаком, особенно если принять во внимание то, насколько «опасен» я был. Возможно, все дело было в успокаивающем влиянии, оказываемым офицером Барбарой Кроуфорд? Она стояла за моим правым плечом, возвышаясь надо мной, сидевшем на хлипком оранжевом пластиковом стуле, толстая связка ключей болталась в дюйме от моего уха.

    Размерами Бабз была с хороший двухкамерный холодильник. Из-под рукавов рубахи выглядывали татуировки, обвивая запястья и заканчиваясь на тыльной стороне мясистых рук. Колючая проволока, языки огня. На костяшках одной руки – «В.Е.Р.А», на другой – «С.И.Л.А». Коротко остриженные волосы, мелированные на концах, щетинились в разные стороны. Очень стильно.

    Мебель была расставлена как обычно. В центре комнаты большой стол, напротив него – стул. Я с Бабз по одну сторону, все остальные – по другую. Два психиатра. Один потрепанный социальный работник в квадратных очках. И заместитель начальника тюрьмы, в прикиде, будто собралась на похороны. И все обсуждали меня – так, будто меня и рядом не стояло. Я мог бы спокойно остаться в камере и не париться.

    Все мы прекрасно понимали, что ответ будет один: в освобождении отказано.

    Я сидел на стуле, наклонившись вперед, ребра скрипели от вчерашней драки. Раз за разом, с точностью часового механизма. Менялся разве что состав исполнителей и место действия. О’Нила четыре месяца назад пырнули заточкой в душе. Тейлор освободился, отсидев всего половину срока. Потом была еще одна парочка неандертальцев, подловивших меня в укромном месте и передавших «послание» от миссис Керриган. А после них были еще двое.

    И, что бы я ни делал, кончалось все одинаково – я оказывался здесь, отметеленный, весь покрытый синяками.

    В освобождении отказано.

    Умудрился отследить парня, который заменил О’Нила. Подловил его в тюремной прачечной. Сломал ему обе руки, левую ногу, выбил все пальцы, которые есть на теле, и челюсть. Но миссис Керриган нашла кого-то ему в за мену, и мне во внеочередной раз, не по графику, надрали задницу.

    Заместитель начальника тюрьмы и психиатры могли проводить столько заседаний, сколько им заблагорассудится, – единственным способом покинуть это место был пластиковый мешок для трупов.

    Закрыл глаза. Гори оно все синим пламенем.

    Никогда мне отсюда не выбраться.

    Трость, зажатая в пальцах, становилась все холоднее.

    Надо было прикончить миссис Керриган, когда была возможность. Схватить руками за горло и вытрясти ее гнилую душонку. Глаза из орбит выкатываются, язык черный, разбухший, пальцы царапают мне руки, а я все сжимаю руки, сжимаю… А она задыхается, грудь пытается схватить глоток воздуха, а его-то и нет…

    Так нет же. Не смог этого сделать. Нужно было играть в хорошего парня. Идиот чертов.

    И куда это все меня завело? Так и застряну здесь до тех пор, пока ей все это не надоест и она не наймет кого-нибудь, чтобы перерезал мне горло. Или пырнут меня в почку самодельной заточкой, отшлифованной на стене тюремной камеры и вымазанной в дерьме, чтобы получилась прекрасная инфицированная рана. Вроде как у меня случилась потеря крови.

    И никаких тебе больше заседаний – так, небольшое путешествие в тюремную больничку, а оттуда в морг.

    И не нужно будет сидеть здесь, слушать вранье Олтрингхэма, который будет рассказывать всем и каждому, какой я жестокий и опасный…

    Пробежал пальцами по трости, дошел до рукоятки. Крепко за нее ухватился. Выпрямился.

    Пора начать соответствовать ожиданиям и слегка изменить выражение чопорной лживой физиономии. Смогу хорошенько его отделать, пока меня не оттащат. Все равно терять нечего. По крайней мере, получу хоть какое-нибудь удовлетворение от…

    Рука Бабз опустилась мне на плечо, и негромкий голос, который можно было принять за шепот, произнес:

    – Даже не думай.

    Логично.

    Снова сгорбился.

    – Я не говорю об убийстве его брата. Я говорю вот об этом. – Олтрингхэм взял со стола лист бумаги и помахал им перед собой. – За прошедшие восемнадцать месяцев он избил и серьезно покалечил семнадцать заключенных. Каждый раз, когда заходит речь о его освобождении, он на кого-нибудь нападает.

    – Но ведь это уже закончилось, не так…

    – Вот, например, вчера одному сломал нос, а другому выбил челюсть! – Олтрингхэм снова постучал по крышке гроба. – Разве так должен вести себя тот, кого мы собираемся выпустить на свободу, по отношению к ничего не подозревающему обществу?

    Ну да, я получил пару хороших ударов, прежде чем они загнали меня в угол. Ржали и ухмылялись. Позволили мне броситься на них, чтобы удобнее было написать официальную жалобу об избиении. А что мне было делать? Тупо стоять и ждать? Даже после такого…

    Элис покачала головой:

    – Вряд ли вина мистера Хендерсона заключается в том, что на него постоянно нападают. Если бы тюремные власти проводили соответствующую работу по взаимодействию между заключенными, тогда, возможно, ему бы не приходилось все время защищать себя.

    Заместитель начальника тюрьмы прищурилась:

    – Я отвергаю любые обвинения в том, что наше пенитенциарное учреждение не выполняет свои обязанности, касающиеся безопасности заключенных.

    Олтрингхэм выдохнул:

    – Никто не находится в безопасности, когда это касается мистера Хендерсона. Он патологически неспособен к…

    – Речь идет сейчас совсем не об этом, здесь прослеживается явный паттерн нападений на мистера Хендерсона, которые…

    – Да, и этот паттерн – личность, стремящаяся к саморазрушению! И здесь нет ничего более примитивного, чем простейшая необходимость наказать себя из-за чувства вины выжившего. Это не заговор, это элементарная психология, и если бы вы могли отказаться от своих прошлых пристрастий, вы бы прекрасно это поняли.

    Элис ткнула Олтрингхэма пальцем в плечо:

    – Прошу прощения! Вы намекаете на то, что я не в состоянии…

    Заместитель начальника тюрьмы грохнула о стол лежавшей перед ней папкой:

    – Хорошо, этого вполне достаточно! – Взглянула на Элис, потом повернулась и посмотрела на Олтрингхэма. – Мы собрались здесь как профессионалы, чтобы обсудить либо освобождение мистера Хендерсона, либо пролонгацию его заключения. А не орать и не ссориться, как дети малые. Итак, продолжим. – Она вытянула вперед руку. – Доктор Макдональд, ваш отчет готов?

    Элис протянула ей пачку листов в кожаной папке.

    Заместитель начальника тюрьмы хмуро посмотрела на папку и положила перед собой.

    – Доктор Олтрингхэм?

    Он передал ей свою папку, и она точно так же некоторое время хмуро смотрела на нее.

    Офицер Бабз склонилась надо мной, голос тот же самый – почти шепот:

    – Как твой артрит?

    Сжал в кулак правую руку. Костяшки распухли, в царапинах. Это после того, как они поработали над челюстью бывшего детектива-инспектора Грэхема Ламли.

    – Оно того стоило.

    – Я тебе все время говорю – работай локтями или бей по мягким местам.

    – Да он…

    Заместитель начальника тюрьмы положила отчет Олтрингхэма на отчет Элис, подровняла.

    – Мистер Хендерсон, после тщательного рассмотрения…

    – Не беспокойтесь. – Я еще ниже склонился на своем пластиковом стуле. – Мы все прекрасно знаем, чем это кончится, так почему бы вам не сократить свой монолог в той части, где вы снова отсылаете меня в камеру?

    – Итак, после тщательного рассмотрения вашего дела, мистер Хендерсон, а также изучив все свидетельские показания и экспертные заключения, я пришла к выводу, что продолжающееся насилие с вашей стороны ведет к необходимости продлить заключение в нашем пенитенциарном учреждении до тех пор, пока не будет проведено полное расследование случившихся вчера неприятных событий.

    Ну что, все как обычно.

    Так и застряну здесь до тех пор, пока миссис Керриган не надоест и она не прикончит меня.
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    – …как только получим больше информации с места происшествия, чем мы имеем на настоящий момент. А сейчас – Эдинбург. Семья пропавшей шестилетней Стейси Гурдон выступила с обращением, умоляя похитителей вернуть ее останки…

    Телевизор в комнате отдыха, висевший высоко на стене, был заперт в своей собственной крошечной клетке, как будто тюремное начальство полагало, что он тоже планирует побег, как и все остальные заключенные.

    Бывший детектив-суперинтендант Лен Мюррей взял пластиковый стул, поставил его рядом с моим. Устроился на нем, улыбка перекосила робингудовскую седую бородку. Пучки света от флуоресцентных ламп блестели на лысой голове и небольших круглых очках. Большой человек с громким гортанным голосом.

    – Надо тебе было ее прикончить. Ты это понимаешь, не так ли?

    Заключенная в своей собственной одиночной камере женщина в телевизоре мрачно кивнула.

    – Испачканное в крови платье Стейси Гурдон и ее кроссовки были найдены полицейскими в процессе прочесывания лесистой местности в Корсторфайне…

    Я уставился на него:

    – Тебе что, делать больше нечего?

    – Эш, эта мерзкая сука хочет оставить тебя здесь до тех пор, пока ты не сдохнешь. Пришлет кого-нибудь, чтобы сделать это для нее. Время заставляет тебя работать на опережение. Ты что думаешь, у тебя есть еще четыре года на то, чтобы сидеть здесь? Тогда придумай себе хобби. Займись резьбой по дереву. Или испанский учи.

    Картинка в телевизоре сменилась, и на экране появился обветшалый дом, расположенный в замусоренном районе, застроенном муниципальными многоэтажками. Толпа репортеров давилась за лучшие места для съемки. В этот самый момент входная дверь отворилась, и из нее выглянула худая женщина с мертвыми глазами и трясущимися пальцами. За ее плечом, едва заметный, стоял жирный мужик – налитые кровью глаза, шмыгающий нос и закушенная нижняя губа.

    Женщина откашлялась. Опустила взгляд на свои трясущиеся руки:

    – Мы… – Еще одна попытка. – Мы просто хотим, чтобы ее вернули. Хотим похоронить ее. Хотим иметь возможность попрощаться с ней…

    Лен наклонился и положил руку мне на плечо. Сжал:

    – Я знаю пару парней, которые сделают работу всего за пару тысяч.

    Я удивленно вздернул бровь:

    – Они что, готовы наехать на самого Энди Инглиса за несчастных две тысячи фунтов? С ума сошел?

    – Они не местные. К тому же им все равно из страны нужно выбраться. Да и вообще, кто об этом узнает?

    – …пожалуйста, она же наша маленькая девочка… Стейси была всем для ее отца и для меня…

    – Я бы узнал.

    Отдать это в руки паре каких-то идиотов? Вообще без вариантов. Если миссис Керриган умрет, то только от моих рук, сомкнувшихся на ее горле. А я все сжимаю, сжимаю…

    Если, конечно, предположить, что я хоть когда-нибудь отсюда выберусь.

    Я повернулся спиной к экрану телевизора, где мама Стейси сотрясалась в рыданиях, каждый всплеск которых сопровождался стробоскопом вспышек фотографических камер.

    На экране телевизора снова телевизионная студия.

    – …обладаете какой-либо информацией, позвоните, пожалуйста, по телефонному номеру, расположенному в нижней части экрана. – Диктор перетасовала лежавшие перед ней бумаги. – Полиция Олдкасла подтвердила, что тело женщины, обнаруженное вчера рано утром на пустыре за городским районом Блэквол Хилл, принадлежит Клэр Янг, педиатрической медсестре каслхиллской больницы…

    Лен покачал головой:

    – Видишь ли, в чем дело… Ты полагаешь, что месть должна быть делом исключительно личным. Ты так и не научился передавать ее исполнение кому-то другому.

    – А я и не хочу, чтобы эту суку…

    – Какая разница, кто это сделал, если она мертва? – Покачал головой. Вздохнул. – Если ты здесь застрянешь, то не сможешь ее убить. А выйти отсюда ты не сможешь до тех пор, пока ее не убьют. Уловка двадцать два. А всего за две штуки ты сможешь разобраться с этим делом. – Лен вскинул воображаемый дробовик, передернул затвор и выстрелил диктору в лицо. – Подумай об этом.

    – Ну да, две штуки фунтов мне просто дыру в кармане прожигают.

    – …обращается к сознательности журналистского сообщества уважать право ее семьи на частную жизнь…

    Да пошло оно все.

    – Так всегда же можно в долг взять?

    – Именно так я и вляпался в это дерьмо в первый раз.

    Дверь в комнату отдыха распахнулась, и грубый голос перекрыл звук телевизора:

    – Хендерсон!

    Я повернулся – это была офицер Бабз. Вздернула вверх большой палец:

    – К тебе посетитель.

    В комнату неторопливо вошел мужчина в кожаной коричневой куртке, руки в карманах. Он был по меньшей мере на голову ниже Бабз, волосатый, с густыми баками.

    Профланировав по комнате, встал между мной и телевизором.

    – А сейчас спортивные новости с Бобби Томпсоном…

    Волосатый Мальчишка улыбнулся:

    – Так-так-так, значит, вы и есть тот самый детектив Хендерсон, о котором я так много слышал? – Акцент был явно шотландский, но почти неразличимый, как будто он на самом деле явился из ниоткуда. – Ну что… расскажите мне о Грэхеме Ламли и Джейми Смите.

    – Без комментариев.

    У него за плечом возникла офицер Бабз, превращая его в карлика.

    – Детектив-суперинтендант Джейкобсон интересуется, что тут рядом с прачечной произошло пару недель назад. Не будь идиотом – сотрудничай.

    Да, конечно.

    – Целый детектив-суперинтендант? Расследует драку в тюремном коридоре? Ваша квалификация не слишком высока для этой работы?

    Джейкобсон, склонив голову набок, уставился на меня. Осмотрел снизу доверху, как будто собирался пригласить на танец.

    – В рапорте говорится, что вы напали на них. Кричали, ругались и плакали, словно… Подождите-ка, позвольте мне прямо по тексту, чтобы не ошибиться. – Вытащил черный полицейский блокнот. Открыл, полистал. – «Как большой такой слюнтяй, сбежавший из дурки». У этого Грэхема Ламли неплохой слог, вам так не кажется?

    Лен скрестил руки на большой бочкообразной груди:

    – Ламли и Смит – лживые ублюдки.

    Джейкобсон послал в его сторону радостную сияющую улыбку:

    – Леннокс Мюррей, не так ли? Бывший шеф криминального отдела полиции Олдкасла. Восемнадцать лет за насильственное похищение, пытки и убийство Филиппа Скиннера. Благодарю за выступление, но мне бы хотелось услышать, что сам мистер Хендерсон думает по этому поводу. Вы не возражаете? Ну и вот и прекрасно.

    Я скопировал Лена, уселся, скрестив руки на груди и положив ногу на ногу:

    – Они – лживые ублюдки.

    Джейкобсон подтянул к себе стул, уселся. Подвинул стул вперед на пару футов, его колени почти коснулись моих. Пахнуло химической вонью дешевого лосьона после бритья.

    – Эш… Я ведь могу называть вас Эш, не так ли? Эш, местный главный психолог сказал мне, что вы являетесь личностью, склонной к саморазрушению. Что вы всякий раз вредите себе, затевая драку, перед тем как вам идти на очередное собеседование.

    В ответ он получил молчание. Джейкобсон пожал плечами:

    – Конечно, доктор Олтрингхэм немного смахивает на идиота, но так уж вам повезло. – Он поднял указательный палец и ткнул им себе за плечо, в сторону висящего на стене телевизора. – Видели историю о медицинской сестре, которую нашли мертвой за Блэквол Хилл?

    – А в чем там дело?

    – Медицинская сестра, мертвая. Тело обнаружили где-то на задворках. Ну что, звоночек не зазвенел?

    Я хмуро взглянул на него:

    – Вы имеете хотя бы малейшее представление о том, сколько медицинских сестер пропадает в Олдкасле каждый год? Этим несчастным коровам нужно выплачивать надбавку за опасную работу.

    – Смит и Ламли неплохо над вами поработали, а? Да, и рана на щеке, и сломанный нос, но мне кажется, что главные повреждения на бедрах и торсе, правильно? Там, где не видно? – Еще раз пожал плечами. – Если вы, конечно, не разденетесь.

    – Я весьма польщен, но вы явно не в моем вкусе.

    – Клэр Янг. Двадцать четыре года, брюнетка, рост около ста семидесяти сантиметров, вес семьдесят два килограмма. Хорошенькая, ширококостная такая. – Провел руками над своими бедрами. – Ну, вы понимаете, бедра широкие, хорошо для рождения ребенка.

    Я взглянул на Бабз:

    – Тебе никогда не хотелось сделать карьеру в качестве работника здравоохранения? Там бы тебя точно никто не обскакал.

    Улыбнулась в ответ:

    – Пусть бы только попробовали.

    Джейкобсон поднялся со стула:

    – А теперь я бы хотел взглянуть на камеру мистера Хендерсона.

    * * *

    Камера была не так чтобы очень большая – пара шконок вдоль стен, и больше ничего. Протяни руку, и сразу коснешься выкрашенной в грязно-серый цвет стены. Небольшой стол в дальнем конце, стул, раковина, в другом конце – отгороженное местечко для параши. С точки зрения начальства, достаточно вместительное пространство для двух половозрелых мужчин, чтобы провести совместно четыре года своей жизни.

    Или для одного вполне взрослого мужика, который совсем не хочет делить эту камеру с кем-либо. Довольно забавно, но все соседи почему-то оказывались склонными к несчастным случаям. Все время падали и ломали себе что-нибудь. Руки, ноги, носы, яйца отбивали…

    Офицер Бабз заполнила собой дверной проем. Руки скрещены на груди, ноги на ширине плеч, лицо словно вырублено из гранитного камня. Джейкобсон же, сделав пару шагов, остановился в центре камеры и воздел вверх руки, словно собрался благословить ее:

    – Дом, милый дом.

    Затем он повернулся и протиснулся к столу, пытаясь разглядеть прилепленную к стене фотографию. Ребекка и Кети на абердинском пляже улыбаются в камеру, а на заднем плане сияет Северное море. Поверх оранжевых купальных костюмов школьные свитера. На песке игрушечные ведра и лопатки. Кети четыре, Ребекке – девять.

    Одиннадцать лет и две жизни тому назад.

    Его голова склонилась на мгновение.

    – Очень жаль было услышать о ваших дочерях.

    Да, всем жаль.

    – Наверное, это не так просто – горевать по ним, пока сидишь здесь. По обвинению в убийстве брата. Да еще когда из тебя регулярно дерьмо выбивают…

    – Что на это указывает?

    Он сунул руку в свою кожаную куртку, вытащил экземпляр Касл Ньюз энд Пост. Бросил на нижнюю койку:

    – С прошлой недели.

    Фотография занимала большую часть первой страницы. Крупным планом толстое женское лицо, обрамленное рыжими кудрями, густая россыпь веснушек на носу и по щекам, словно шотландская боевая раскраска. Пара фотографов отражалась в солнцезащитных очках, блеск вспышек фотографических камер. Рука поднята вверх, как будто она пыталась загородить свое лицо от объективов, но не смогла вовремя это сделать.

    Над фотографиями большими заглавными буквами растянулся заголовок. «РОЖДЕСТВЕНСКОЕ ЧУДО! ЖЕРТВУ ПОТРОШИТЕЛЯ ОЖИДАЕТ РАДОСТЬ МАТЕРИНСТВА.

    Господь Всемогущий, вот это, что называется, выстрел из прошлого.

    Повесил трость на раму койки, сел на матрас. Взял в руки газету.

    ЭКСКЛЮЗИВ

    Пятая жертва Потрошителя, Лора Страхан (37), получила потрясающее известие. Через восемь лет после того, как она стала первой женщиной, выжившей после нападения на нее психопата-извращенца, убившего четырех женщин и искалечившего еще троих, мужественная Лора ожидает рождения первенца.

    Врачи полагали, что она никогда не сможет зачать ребенка после тех ранений, которые она получила, когда Потрошитель вспорол ей живот, засунул внутрь игрушечную куклу и зашил. Источник в каслхиллской больнице сказал: «Это просто чудо. Она никогда бы не смогла выносить ребенка к установленному сроку. Я очень рад за нее».

    И что еще лучше, это будет настоящим рождественским подарком для Лоры и ее мужа, Кристофера Ирвина (32).

    Читайте весь текст на стр. 4

    Перелистнул на четвертую страницу.

    – Кажется, у нее внутри все было изрезано.

    – Вы вели официальное расследование.

    Бегло просмотрел оставшуюся часть статьи. Фактов мало, разбавлено высказываниями друзей Лоры Страхан и игрой – кто первым угадает имя младенца? Ничего от самой Лоры или будущего отца.

    – Они что, даже с семьей не поговорили?

    Джейкобсон прислонился к столу:

    – Ее муж врезал фотографу и пообещал засунуть камеру в зад репортеру.

    Я сложил газету и положил рядом с собой:

    – Молодец.

    – Потребовалось целых два года восстановительных хирургических операций и лечения от бесплодия, но теперь она на седьмом месяце с небольшим. Должна родить в последнюю неделю декабря. Какой-то исключительно честный член журналистского сообщества получил доступ к ее медицинской карте.

    – Это весьма душещипательная история победы, одержанной над превратностями судьбы, но только я не понимаю, каким боком это имеет отношение ко мне.

    – Вы позволили ему уйти, Потрошителю…

    У меня спина напряглась. Руки сжались в кулаки, костяшки пронзила боль. Процедил сквозь стиснутые зубы:

    – Скажи это еще раз.

    Офицер Бабз покачала головой, голос низкий и угрожающий:

    – А ну-ка, полегче…

    – Вы были последним, кто видел его. Вы его преследовали – и упустили.

    – У меня не было выбора.

    Уголки губ Джейкобсона поползли вверх.

    – Что, все еще гложет?

    Лора Страхан с гримасой на лице смотрела на меня с первой полосы газеты.

    Я отвел взгляд:

    – Не больше, чем кто-либо другой, кого мы не смогли поймать.

    – Он убил четырех женщин. Потом была Лора Страхан, она выжила. Потом Мэри Джордан. А если бы вы поймали его, когда у вас была возможность… Ну, вам просто очень повезло, что он всего лишь искалечил еще одну женщину, перед тем как исчезнуть.

    Да, конечно, Везунчик – это просто мое второе имя.

    Джейкобсон засунул руки под мышки, покачался на каблуках.

    – Вы когда-нибудь интересовались, почему он это сделал? Восемь лет прошло – и все тихо. Где он был все это время?

    – За границей, в тюрьме или умер. – Я разжал кулаки, скрестил руки на груди. Суставы горели огнем. – Послушайте, мы закончили? А то у меня другие дела есть.

    – А, ты еще не догадываешься. – Джейкобсон повернулся к офицеру Бабз. – Я его забираю. Навесьте на него монитор, и пусть вещи собирает. Машина нас ждет.

    – Что?

    – Мы еще не сделали официального заявления, но у медицинской сестры, которую вчера нашли мертвой, во внутренностях был зашит игрушечный младенец. Он вернулся.

    Я снова сжал руки в кулаки.
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    Холодный ветер, схватив в охапку гость пустых пакетов от чипсов, закружил их в танце по неосвещенной парковке. Прежде чем исчезнуть в ночи, маринованный лук и креветочный коктейль сплясали в паре метров над асфальтом шотландскую кадриль.

    Джейкобсон провел меня сквозь ряды машин к большому черному «рэнджроверу» с затемненными стеклами. Открыл заднюю дверь, слегка склонил голову:

    – Экипаж ждет вас.

    Бормотало радио. Голос в стиле диктора Би-би-си поплыл по холодному ночному воздуху.

    – …четвертый день осады в Иглесиа де ла Асойя, в ла Асойя, Испания. Полиция Картахены подтвердила, что был убит один из заложников…

    Я забрался внутрь, бросив под ноги черный пластиковый пакет со своими более чем скромными пожитками. Задержался, чтобы поскрести лодыжку на левой ноге, там, где висел браслет с монитором.

    – …тремя вооруженными мужчинами под видом молящихся, со свечами в руках…

    За рулем сидел полицейский-констебль в униформе. Его глаза мелькнули в зеркале заднего вида, проверяя меня. Джейкобсон забрался на переднее пассажирское сиденье.

    – …доведя число погибших до шести…

    Джейкобсон выключил радио.

    – Эш, это констебль Купер. Один из ваших. Хэмиш, поприветствуйте мистера Хендерсона.

    Констебль повернулся на водительском кресле. Худой, с длинным крючковатым носом, волосы подстрижены так коротко, что выглядят почти как модная трехдневная щетина. Кивнул:

    – Сэр.

    Давненько меня так никто не называл. Даже кислорожий придурок вроде Купера.

    Джейкобсон накинул ремень безопасности:

    – Слушай, Эш, я скажу тебе то же самое, что я сказал Хемишу, когда его отрядили к нам. Мне наплевать, какой у тебя послужной список и история отношений с приятелями из полиции Олдкасла. Ты докладываешь мне, только мне и никому больше. Если я только запах учую, что ты треплешься с кем-нибудь из них, ты вернешься обратно в то самое место, где я тебя нашел. Это не веселье, не возможность навредить или личная популярность, это командная работа, и, ради всего святого, отнесись к этому серьезно. – Улыбнулся. – Добро пожаловать в операцию «Тигровый бальзам». – Протянул руку в промежуток между двумя передними креслами, ткнул Купера указательным пальцем в плечо: – Поехали. И если не успеем к восьми, огребешь по-полной.

    Констебль аккуратно вывел «рэнджровер» с тюремной парковки и выехал на улицу. Я повернулся, чтобы увидеть, как здание тюрьмы исчезает в тонированном заднем стекле машины. Все. Свободен. Больше никаких собеседований. Никаких случайных избиений.

    Никаких больше решеток.

    Вот тебе и Уловка-22, про которую Лен говорил.

    Мои руки на ее горле, сжимаются, сжимаются…

    Поймал себя на желании ухмыльнуться, стер усмешку, прежде чем она расползлась по всему лицу. Поудобнее устроился в кресле:

    – И что, меня восстанавливают?

    Джейкобсон не то усмехнулся, не то фыркнул:

    – С твоим послужным списком? Без вариантов. В Шотландии ни одного полицейского подразделения не найдется, которое осмелится к тебе хоть палкой прикоснуться. Ты вышел на свободу только потому, что полезен мне. Работай хорошо, помоги поймать Потрошителя, и я сделаю так, чтобы твое освобождение стало постоянным. Но если облажаешься или что-нибудь пойдет не так – любой признак того, что не выкладываешься на сто и десять процентов, – и я выброшу тебя, как радиоактивный мусор.

    Очень мило.

    Он открыл бардачок и вынул из него картонную папку, протянул мне. Купер в это время уже проехал по кольцевой развязке и выехал на тихую проселочную дорогу, в конце которой светились огни города.

    – Условия освобождения?

    – Дело Клэр Янг. Прочитай. Будет неплохо, если управишься до приезда в Олдкасл.

    Это можно. Я готов на что угодно согласиться, если это даст мне возможность свалить из тюрьмы и добраться до миссис Керриган…

    Открыл папку. Внутри свидетельские показания, несколько фотографий с места преступления.

    – А где отчет о вскрытии? Документы от криминалистов – вещдоки, отпечатки пальцев, ДНК, это все где?

    – А, это… – сделал рукой неопределенно-кругообразный жест. – Тут все непросто. По причине возможной утечки информации мы не предоставляем доступ к этим документам.

    – Не предоставляем? Почему? Мы что, совсем больные?

    – Просто просмотри документы. – Он отвернулся от меня и снова уставился вперед. Поерзал на кресле, устраиваясь удобнее, опустил спинку на пару делений. – И сделай это без особого шума. У меня пресс-конференция по возвращении – один из твоих сокамерников, идиот, слил информацию в Дейли Рекорд. Так что мне нужно слегка вздремнуть, для красоты.

    Под колесами «рэнджровера» гудела А90, в пассажирском кресле рокотал Джейкобсон – рот разинут, в свете ламп приборной доски сверкала полоска слюны. Констебль Купер, не отрываясь, смотрел вперед на дорогу, руки на руле в положении без десяти два. Взгляд в зеркало, сигнал, маневр.

    За нами, далеко-далеко, гасли яркие огни Данди.

    Картинка на фотографии с места преступления очень резкая, освещена яркой вспышкой фотографической камеры. На смятой простыне на спине лежит Клэр Янг, края простыни обернуты вокруг груди и ног. Одна рука согнута и засунута под голову, как будто она спит, только глаза открыты и безучастно смотрят в камеру. С левой стороны лица, у самого рта, небольшая опухоль. По правой щеке расползся кровоподтек размером с блюдце.

    С левой стороны простыня скомкалась, выставляя наружу белую ночную рубашку. На ткани две пересекающиеся линии пятен в форме прописной латинской «Т». Распятие без Иисуса. Пятна черные, с желтовато-красным ободком. Под линиями пятен ночная рубашка вздувается, распираемая тем, что зашито внутри живота. Ладонь, крупным планом. В середине ладони что-то вроде следа от укуса, темно-бардовая дуга, прорезающая ладонь от среднего пальца до основания большого. Крови нет.

    Снова стал читать свидетельские показания.

    Женщина запарковала машину на опушке Хантерз Тикет, выпустила из багажного отсека лабрадора, пошла гулять. У нее бессонница, так что ничего необычного в том, что она выгуливает Франклина в три часа утра. Именно для этого она собаку и завела. Не очень-то хочется, чтобы на нее напал какой-нибудь извращенец. Но Франклин залаял, вырвался и рванул в кусты – и больше не возвращался. Стала пробираться за ним, еле нашла – он вцепился в ладонь вытянутой руки Клэр Янг.

    Слегка запаниковала, потом набрала 999.

    От матери Клэр Янг толку тоже было не очень много. Клэр была чудесной девочкой, все ее любили, была для них одна на белом свете, собой все комнаты в доме освещала… Практически то же самое, что говорят все понесшие утрату родители, когда их детей находят мертвыми. И никто никогда не жаловался на то, какими засранцами они были, или что они никогда не делали того, что им говорили делать. И как она спала с каким-то ублюдком по имени Ноа, а самой еще тринадцати не было. И что они вообще едва их понимали…

    Я моргнул. Сделал длинный, с дрожью, выдох.

    Отложил бумаги со свидетельскими показаниями.

    Потом сунул их обратно в папку.

    Похоже на него. Шрам в форме распятия, кукла, вшитая во внутренности, выброшенное на пустырь тело…

    – Купер, а почему здесь нет ничего о месте похищения? Глаза констебля в зеркале заднего вида расширились.

    – Шшшш!

    – Да не будь ты таким придурком. Почему здесь нет никакой информации о том месте, где он ее похитил?

    Голос из Купера выходил с шипением, как будто он сдувался, словно проколотый мяч.

    – Не хочу старшего разбудить. Сидите тихо и не трепитесь, пока мы оба проблем не огребли.

    Да неужели?

    – Наберись храбрости.

    – Вы что думаете, я не знаю, кто вы такой? Только потому, что вы свою карьеру в унитаз спустили, я не собираюсь…

    – Отлично. – Я поднял трость, приставил резиновый наконечник к плечу Джейкобсона и ткнул пару раз. – Просыпаемся, просыпаемся.

    – Чтттфффф?

    Еще пара тычков.

    – Почему нет никаких материалов о месте похищения?

    Купер снова обрел голос, правда, на октаву выше обычного.

    – Я пытался остановить его, сэр, я правда не хотел, я сказал ему вас не беспокоить.

    – Ннгггхх… – Джейкобсон потер руками лицо. – Который час?

    Я снова ткнул его резиновым наконечником трости и повторил вопрос.

    Он обернулся ко мне, посмотрел в просвет между креслами, лицо красное и опухшее.

    – Потому что его еще не обнаружили, вот почему, а теперь я могу…

    – Еще один вопрос – кто нас преследует?

    Его челюсть на секунду отвалилась. Затем он прищурил налитые кровью глаза и склонил голову набок:

    – Преследует нас?

    – Сзади, в трех машинах. Черный BMW, полноприводный. Едет за нами с Перта.

    Он взглянул на Купера:

    – Что, на самом деле?

    – Я… Это…

    – Давай на следующем повороте направо, на Хаппас.

    Зеркало. Сигнал. Маневр. Купер встроил «рэнджровер» в поворот и остановился. Подождал, пока появится просвет в потоке машин, едущих в направлении Данди. Аккуратно повернул, пересек двойную полосу и выехал на проселочную дорогу. По обеим сторонам покрытого выбоинами асфальта рваными силуэтами в темноте поплыли назад деревья.

    Джейкобсон обернулся, бросил взгляд через заднее стекло. Улыбнулся:

    – Это все тюрьма. Паранойя дело такое… – Улыбка сошла с лица. Снова стал смотреть вперед. – Двигай дальше.

    Опять через лес, сосны острые и молчаливые, потом замелькали голые поля, серо-черные в свете затянутой облаками луны. В промежутках между облаками мигали звезды. По сторонам дороги, словно кошачьи глаза, сверкали окна сельских домов.

    Купер откашлялся.

    – Они все еще там.

    Я передал папку Джейкобсону.

    – Конечно, они там. А куда им еще ехать? Мы же едем прямо, никуда не сворачиваем.

    Снова перед машиной, возвышаясь, словно стена, выплыла тощая группка деревьев, потом опять пошли пустоши. Потом мимо фермерских полей, огороженных еще одной линией сосен, потом Купер свернул налево. Головные огни чужого автомобиля повернули вслед за нами. Потом резкий правый поворот.

    Через крошечную деревушку, к перекрестку. У начальной школы налево. И снова в сторону А90. Едва миновали знак ограничения скорости, как Купер прижал педаль газа к полу, мотор «рэнджровера» взревел, размазывая серые поля в окнах автомобиля.

    Ехавшая за нами машина сделала то же самое. Не отрываясь, шла за нами, стрелка спидометра подошла к восьмидесяти.

    Я защелкнул ремень безопасности. Пусть Купер не обижается, но мне он напоминал двенадцатилетнего парнишку.

    – Те, которые за нами, или вообще полные идиоты, или им наплевать, видим мы их или нет.

    – Кхмм… – Джейкобсон снова поерзал в кресле. Устроился поудобнее. – В таком случае, это либо засранцы из специального криминального отдела, или полудурки из Олдкасла. Наверное, посоревноваться захотели.

    Я бросил взгляд через плечо. Мы с ревом промчались по подземному тоннелю, резко свернули налево. Шины взвизгнули, зад машины замотало, потом выскочили на объездную, потом снова на главную и помчались на север.

    Одна. Две. Три. Четыре. Пять. Шесть…

    Огни фар выплыли у нас за спиной, заполняя промежуток между нами и тремя машинами сзади.

    Какие-то непонятные ребята из криминального отдела, полиция Олдкасла, или что-то во много, много раз хуже.

    * * *

    Купер затормозил у обочины, напротив обшитого досками паба на восточной окраине Каузкиллина, в том самом месте, где район сливался с Касл Хилл.

    Никаких признаков черного BMW.

    – Теперь так, – Джейкобсон повернулся и направил на меня волосатый палец, – идешь внутрь и ждешь меня, пока этот чертов брифинг для прессы не закончится. Запомни, теперь ты в следственной группе, а не стоишь под душем рядом с каким-нибудь мохнатозадым насильником из Данкельда. Постарайся никого не бить.

    Я открыл заднюю дверь и выбрался на тротуар. Правая нога чертовски болела, как будто кто-то ковырялся в кости кончиком раскаленного докрасна ножа. Вот что значит сидеть в одном и том же положении в течение двух часов в разогретой машине. Даже трость в руке стала тяжелее, чем обычно.

    – А почему вы думаете, что я не сбегу?

    Он опустил оконное стекло и подмигнул мне:

    – Если по-правде, то все дело в честности, а еще в том, что в браслет на твоей лодыжке вмонтирован GPS-навигатор.

    Открыл бардачок и вытащил небольшую пластиковую коробочку с антенной. Нажал на кнопку на матовой черной поверхности. Коробка пискнула.

    – Вот, смотри, все работает. Или вот, к примеру, ты захочешь побаловаться с прибором, или он зарегистрирует расстояние больше чем в сто ярдов между тобой и приемником одного из твоих попечителей – тогда связь сразу обрывается.

    – Попечителей?

    Он сунул дистанционный пульт обратно в бардачок:

    – Заходи внутрь, и все станет ясно.

    Я закрыл дверь машины, проковылял пару шагов. Купер включил габаритные огни, отъехал от бордюра и скрылся в ночи. Оставив меня наедине с черным пластиковым мешком для мусора. И радиомонитором на лодыжке.

    Сто ярдов.

    А теперь, скажите мне, пожалуйста, что может меня остановить? Я, к примеру, войду внутрь, вырублю моего так называемого попечителя, вскрою чью-нибудь машину, суну его в багажник и поеду наносить поздний визит миссис Керриган, от которого даже у Джеффри Дамера[114] могли бы случиться ночные кошмары. И пусть меня потом отправят в тюрьму на какой угодно срок. Мне уже будет все равно.

    Как будто у меня здесь что-то осталось…

    Я со скрипом наклонился, поднял свой мешок и перебросил через плечо.

    Паб «Голова почтальона» угнездился между закрытым на ночь магазинчиком, торговавшим коврами, и пустым заведением, бывшим когда-то книжной лавкой, с объявлениями «ПРОДАЖА ИЛИ АРЕНДА» на окнах. За ним в темно-оранжевое небо вздымалось гранитное лезвие Касл Хилл. Извилистые викторианские улочки освещены висящими на столбах фонарями, руины замка на вершине купаются в резком белом свете прожекторов. Отсюда, снизу, руины напоминали нижнюю челюсть, вырванную из черепа.

    Снаружи на пабе висела старомодная деревянная вывеска – оторванная голова в кепке Почтальона Пэта.[115] Окна забиты листами фанеры. Облупившаяся краска на двери.

    Напротив – заброшенный земельный участок под строительство жилого дома. Ограждение, сделанное из дешевой древесно-стружечной плиты, разрисовано граффити и предупреждающими об опасности надписями. Вывеска с выцветшими заглавными буквами, с неким даже художественным вкусом: «ЖИЛОЙ КОМПЛЕКС “ЛИФИБРУК” ОТКРЫТИЕ 2008». Возможно, не откроется еще целую вечность.

    На тыльную сторону ладони шлепнулась капля. Потом еще одна. Капли небольшие, так, капельки. Прелюдия к мороси. Не могу припомнить, когда в последний раз ощущал дождь на своем лице. Посмотрел на небо. Темные низкие облака отражали натриевое сияние уличных фонарей, моросящий дождик с каждой секундой становился все сильнее.

    Ветер поднялся, захлестал кнутом по улице, загремел проржавевшим металлическим забором, ограждавшим одну из сторон дороги, объявлениями «ОПАСНО! ПРОХОД ЗАПРЕЩЕН!», висевшими на нем. Заскрипел вывеской с оторванной почтальонской головой.

    Да пошло оно все.

    Я поковылял через дорогу, кряхтя от боли при каждом шаге, дернул дверь паба. Она открылась в небольшой тамбур. Свет пробивался сквозь мутные стекла внутренних дверей. Толкнул их и прошел внутрь.

    Бог его знает, когда я последний раз был в «Голове почтальона». Наверное, это было тогда, когда нам пришлось здорово напрячься, чтобы арестовать Спенсера-Резака. Нас было человек пятнадцать, шесть из которых провели потом всю ночь в неотложной помощи, им там искромсанные лица зашивали.

    Уже тогда это место было лачугой, а сейчас стало еще хуже. Две стены выскоблены до кирпича, куски деревянной опалубки ощетинились проржавевшими шляпками гвоздей, все еще державших в некоторых местах куски гипсокартонной облицовки. Покрытая шрамами барная стойка протянулась во всю длину комнаты, на ней в разных местах валялись пачки газет, ручки пивных кранов торчали под разными углами. Небольшая кучка инструментов – отвертки, гаечные ключи, молоток – лежала рядом с изящным фарфоровым кувшином с логотипом «Рейнджеров».

    Большая часть деревянных стульев и столов была свалена в углу рядом с неработающим игровым автоматом, несколько оставшихся стульев расставлены полукругом у пары треног. Одна держала белую лекционную доску, другая – доску-флипчарт, обе разрисованы знаками подпунктов и стрелками.

    Поясные фотографии всех семи жертв приколоты к стене рядом с туалетами. Над шестью из них прилеплены зернистые фотокопии написанных от руки писем. На этих листах бумаги не было белого цвета, только серый и зернисто-черный. Наверное, их копировали так часто, что рукописный текст расплывался и буквы налезали одна на другую. Над автоматом с сигаретами подвешен телевизор с блестящим плоским экраном, внизу, на полу под ним, разводы гипсовой пыли.

    И ни одной живой души.

    Я бросил свой пластиковый мешок на ближайший стол:

    – Эй!

    Откуда-то из-под барной стойки донесся голос, густой и хорошо поставленный:

    – А, вы как раз вовремя. Будьте умницей, передайте мне разводной ключ.

    Умницей?

    Я подошел к бару, взял из кучи инструментов разводной ключ. Взвесил в правой руке, шлепнул о ладонь левой. Очень даже подходящая вещь для того, чтобы оформить кому-то сотрясение мозга. Правда, сначала нужно до него добраться.

    Поставил здоровую ногу на металлическую подножку, приподнялся. Перегнулся через барную стойку, посмотрел вниз.

    На полу на спине лежал высокий мужчина, рукава хрустяще-белой рубашки закатаны по локоть, розовый галстук засунут внутрь, между двумя пуговицами. Пыль испачкала черные в полоску брюки, приглушила блеск модных брогов. Удивленно вскинул на меня волосатую седую бровь. Бровь шла в комплекте с короткими, зачесанными назад висками и военными усиками.

    – Вы, должно быть, бывший детектив-инспектор, о котором мы столь наслышаны. – Он сел, отряхнул руки и протянул мне одну. – Я так полагаю, вы тот самый парень, который позволил сбежать Потрошителю?

    Вот ведь наглый ублюдок.

    Я на это не повелся, просто выпятил подбородок и расправил плечи:

    – Я уже несколько дней никого не изувечил, хочешь попробовать?

    – Интересно… – Он улыбнулся. – Мне не говорили, что вы такой чувствительный. Скажите, вы всегда были таким? Или после того, что Мальчик-День-Рожденья сделал с вашей дочерью? Вам становилось хуже, когда очередное письмо с фотографией падало в ваш почтовый ящик? Когда вы видели в каждом письме, как жестоко он пытает ее, раз от разу? Из-за этого?

    Я крепче сжал в кулаке разводной ключ. Процедил сквозь стиснутые челюсти, жилы на шее напряглись.

    – Это ты мой попечитель?

    Пожалуйста, скажи «да». Наверное, будет очень приятно раскроить тебе череп.
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    – Ваш попечитель? – Он рассмеялся, смех перешел в фырканье и смолк. – Ах ты боже мой, конечно нет. Скажите мне, бывший детектив-инспектор, вы понимаете что-нибудь в пивных насосах?

    – В каком смысле?

    – Знаете, раньше мне не приходилось иметь с ними дела – сам-то я больше по джину с тоником, – но мне нравится думать, что я что угодно могу сделать своими руками. Так что, вы специально позволили ему уйти или все дело в недостаточной компетентности?

    Точно, именно в этом все дело.

    А потом голос у меня за спиной:

    – Эш?

    Элис. Сменила костюм на полосатый серо-черный топ и узкие джинсы, из концов которых торчала пара ярко-красных «конверсов». У бедра кожаная сумка, вроде поношенной сумки курьера. Кудрявые каштановые волосы, не собранные в пучок, разлетелись в разные стороны, когда она, промчавшись через комнату, прыгнула на меня. Обхватила руками за шею. Зарылась лицом мне в щеку. И крепко-крепко обняла.

    – О господи, я так по тебе соскучилась! – Слезы замочили мне кожу.

    Ее волосы пахли мандаринами. Как когда-то у Кети…

    У меня глубоко под ребрами что-то щелкнуло. Я закрыл глаза и тоже обнял ее. А потом то, что щелкнуло, расползлось по грудной клетке, и она раздалась вширь.

    Урод в рубашке с галстуком запричитал:

    – Послушайте, если вы собираетесь совокупляться, мне бы очень хотелось, чтобы вы делали это не здесь. Забирайтесь на второй этаж, а я видеокамеру приготовлю.

    Элис откинула голову, ухмыльнулась мне:

    – Не обращай на него внимания. Он просто пытается вызвать ответную реакцию. Лучшее, что тут можно сделать, это позволить ему продолжать до тех пор, пока ему самому не надоест. – Влепила мне в щеку сочный поцелуй. – Ты похудел. Хочешь чего-нибудь съесть, ну, в смысле, я могу заказать какой-нибудь еды навынос, или мы могли бы сходить в ресторан, хотя нет, в ресторан мы не можем, Медведь хочет, чтобы мы оставались здесь и ждали, когда он вернется с пресс-конференции, я так рада, что тебя выпустили! – И все это на одном дыхании.

    Еще раз сжала меня в объятиях, потом отпустила.

    Показала пальцем на парня у барной стойки:

    – Эш, это профессор Бернард Хантли, наш специалист по вещдокам. – Снова тепло ее руки у меня на щеке. – Ты в порядке?

    Я пристально взглянул на Хантли:

    – Посмотрим, посмотрим.

    Он прислонился к бару:

    – Мы с мистером Хендерсоном наслаждались несколько грубоватым обменом мнениями, в философском плане, о его дочерях и о Мальчике-День-Рожденья.

    Глаза Элис расширились. Она перевела взгляд с Хантли на разводной ключ, зажатый у меня в кулаке, потом снова уставилась на него:

    – Ох… Нет. Это на самом деле не самая замечательная идея. Поверьте мне, есть несколько…

    – Вы так и не ответили на мой вопрос, мистер Хендерсон. – В углах его глаз прорезались глубокие морщины. – Так почему же вы позволили Потрошителю уйти?

    Элис вынула у меня из руки разводной ключ, положила на барную стойку:

    – Профессор Хантли полагает, что если грубить людям, то это позволяет точнее раскрыть их внутреннюю сущность, хотя это конечно же полная чепуха, но он отказывается согласиться с тем, что реакции, вызванные стрессом, отнюдь не характерны для нашего внутреннего когнитивного…

    – Бла-бла-бла… – Хантли снова исчез под барной стойкой с пивными насосами. – Что вы думаете о психологии, мистер Хендерсон? Чепуха на розовых соплях или куча старой хренобени?

    Старой хренобени?

    Элис взобралась на скрипучий барный стул, поддернула на пару дюймов брючину на левой ноге. Широкая серая полоса исчезала в толстеньком пластиковом прямоугольнике размером с колоду игральных карт. Мой попечитель.

    – Ты, само собой, остановишься у меня, в том смысле, что это просто не будет работать, если ты будешь жить на другом конце города, – я про эту штуковину и дистанцию в сто ярдов. Я арендовала для нас квартиру, она не супер, но вполне сносная, и я уверена, что мы сможем сделать ее уютной…

    Это несколько усложняло ситуацию. Мне никоим образом не хотелось разбивать ей голову разводным ключом. И почему моим попечителем не оказался Хантли?

    А может быть, это и к лучшему. Не высовывайся. Стань членом команды. По крайней мере, до тех пор, пока миссис Керриган не распластается на спине в луже собственной крови.

    Элис похлопала рукой по сиденью стула рядом с собой:

    – Медведь взял тебя, чтобы ускорить работу над деталями?

    – А кто такой этот Медведь, черт бы его взял?

    Нахмурилась:

    – Детектив-суперинтендант Джейкобсон. Я думала, ты знаешь.

    Медведь? Серьезно?

    Слабоумные и идиоты.

    Сел на стул.

    – Он показал мне несколько фотографий с места преступления и пару протоколов. Сказал, что вы не имели дела со вскрытием и результатами криминалистической экспертизы.

    Лязганье из-под барной стойки.

    – Ну вот и все, дело сделано. – Хантли встал, подставил ведро под средний насос. – Ну, постучим по дереву. – Нажал на ручку, и из носика с шипением вырвался воздух. – Пресс-конференция вот-вот начнется, пульт на столе, если хотите насладиться происходящим.

    Я взял со стола пульт, направил на телевизор и нажал на кнопку.

    Экран заморгал, на секунду засветился синим цветом и потом заполнился мрачнолицей женщиной в обтягивающем синем костюме.

    – …сразу после открытия школы, застрелив насмерть шестерых и ранив тринадцать человек. Полицейские снайперы выпустили несколько пуль в нападавшего, и сейчас он, по имеющейся у нас информации, в критическом состоянии находится в Парклэндском мемориальном госпитале…

    Хантли еще раз надавил на ручку помпы, и в ведро хлынула вода.

    – Полный успех. Осталось только прочистить насосы и подсоединить бочонок.

    – …поминальной службе в среду. Информация из Глазго. Ведется активный поиск трех мужчин, похитивших и изнасиловавших паралимпийца Колина…

    Элис покрутилась на стуле:

    – И все-таки я не понимаю, почему они не взяли вас с собой?

    Хантли на мгновение застыл. Вытащил конец галстука из рубашки:

    – Мистер Хендерсон, существует весьма веская причина, почему мы не используем результаты вскрытия и криминалистической экспертизы, – возможное влияние на процесс расследования. Наша задача состоит в том, чтобы оставаться объективными и независимыми от предвзятых мнений. Мне казалось, что это совершенно очевидно.

    Я улыбнулся:

    – Можно, я догадаюсь, почему тебя не взяли? Тебя не хотят светить перед прессой, чтобы ты не выглядел помпезным, высокомерным и надутым идиотом.

    – …обращаются к свидетелям.

    – По Потрошителю работают три следственные бригады. Одна из управления Олдкасла, одна из Специального криминального подразделения. И мы. – Он махнул рукой, указывая на запыленный паб. – Специальная экспертная группа по ведению следствия и оценке результатов.

    – …сегодня в Олдкасле. Сейчас с нами выходит на связь Росс Эйми. Росс?

    Высокий мужчина с длинными волосами и микрофоном в руке появился на экране, за ним, в темноте, слегка не в фокусе, виднелась эмблема штаб-квартиры полиции Олдкасла.

    – Спасибо, Дженнифер. Его называют Потрошителем…

    – Серьезно? Три отдельных расследования?

    – Все совсем не так, мистер Хендерсон. Слишком много изменилось с тех пор, как вас закрыли в соответствии с требованием Ее Величества. Нет теперь полиции Олдкасла, есть только полиция Шотландии. Подразумевается, что все следственные бригады должны работать вместе, но в реальной жизни операция «Тигровый бальзам» всего лишь одна большая разборка между Олдкаслом и Специальным криминальным подразделением на предмет определения того, у кого пенис больше. Так что вы теперь должны быть особенно рады тому факту, что все мы одна большая счастливая семья.

    – …труп женщины, который был обнаружен вчера ночью машиной «скорой помощи».

    – А вы как же?

    – Нет, не «вы», мистер Хендерсон, а «мы». Вы теперь член команды.

    – Да, хочется мне того или нет.

    Хантли неуклюже пожал плечами, потом указал на телевизор:

    – Приготовились! Вранье начинается.

    Экран телевизора заполнил длинный стол. За ним, застыв, сидело множество полицейских офицеров, кое-кто в форме, остальные в гражданском. Единственным офицером, у которого в наличии оказались на голове собственные волосы, была женщина – белокурые кудряшки зачесаны со лба назад, отчего казалось, что на ее лице отпечаталась перманентная хмурая гримаса. Под подбородком у нее засветилась надпись: «ДЕТЕКТИВ-СУПЕРИНТЕНДАНТ ЭЛИЗАБЕТ НЕСС, КРИМИНАЛЬНЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ ПОЛИЦИИ ОЛДКАСЛА».

    Откашлялась.

    – Прежде всего мне бы хотелось сказать, что в это непростое время все мысли наши и наши молитвы с семьей Клэр Янг. Они попросили меня зачитать следующее обращение. «Клэр была замечательной личностью, потеря которой будет преследовать нас постоянно…»

    Элис, обхватив себя одной рукой и накручивая волосы на палец, пристально смотрела в телевизор:

    – Ты работал раньше с детективом-суперинтендантом Несс? В смысле, достаточно ли она восприимчива к той информации, которая поступает от других?

    – Понятия не имею. Она, должно быть, новенькая.

    – …попросить вас о том, чтобы вы предоставили нам время и место, чтобы мы все вместе могли погоревать о нашей прекрасной Клэр…

    Внутренняя дверь паба с глухим стуком распахнулась, и внутрь ввалилась коренастая женщина в пуховике, нагруженная картонными коробками с пиццей. Шерстяная шапка натянута на уши, лицо наполовину спрятано в вязаном шарфе. Ударом ноги она захлопнула за собой дверь, и пакет из супермаркета, который она держала в руке, закачался из стороны в сторону.

    – Я опоздала?

    Хантли стянул со спинки стула пиджак в тонкую полоску и надел его, завершая образ:

    – Обращение от членов семьи.

    На экране телевизора Несс листала одну страницу за другой.

    – Вчера утром, в три часа двадцать три минуты, экипаж «скорой помощи» принял экстренный звонок с места, расположенного рядом с Блэквол Хилл…

    Женщина в пуховике прошла, пошатываясь, через комнату, содержимое пластикового пакета позвякивало, ударяясь о ее ногу.

    – Все в порядке, мне не надо помогать…

    – Шейла, драгоценная моя, позволь все же протянуть тебе руку помощи. – Хантли снял с пачки коробок верхнюю, отнес к барной стойке. Вскрыл. Наружу вырвался одуряющий запах чеснока, лука и томатов, закружился в воздухе, словно пойманный в силки скворец. Плечи Хантли разочарованно поникли. – О! Вегетарианская. – Захлопнул крышку.

    – …смерть была констатирована на месте обнаружения тела. Это все, что я в состоянии сказать на настоящий момент, могу лишь добавить, что расследование ведется с привлечением наших коллег из специального криминального подразделения и команды независимых экспертов.

    Элис протянула руку и притянула коробку к себе:

    – Спасибо, доктор.

    Шейла опустила оставшиеся коробки на один из столов, стянула с рук перчатки. Сунула ладони между коробок с пиццей:

    – О господи, на улице просто беда… – Зябко поежилась. Шарф сполз с лица, открывая пару румяных пухлых щек и нос-пуговку. Протянула мне руку: – Шейла Константайн, патологоанатом. А вы, должно быть, Хендерсон. Добро пожаловать в команду. Вы должны мне двенадцать фунтов шестьдесят три пенса. – Хмуро взглянула в сторону Хантли: – Каждый должен мне по двенадцать шестьдесят три.

    – …перейдем к вопросам. – Несс указала на кого-то, находившегося за телевизионной камерой.

    Мужской голос:

    – Вы считаете это подражательным преступлением, или Потрошитель снова вернулся?

    Хантли распечатал следующую коробку:

    – Они что, все вегетарианские? Я специально для себя заказал «Мясной пир».

    Шейла, работая плечами, высвободилась из пуховика:

    – Хватит заниматься своей частной жизнью, Бернард, нам есть пора. И прежде чем ты спросишь – нет, на этот раз долговых расписок я не принимаю.

    – …мы не хотели бы пускаться в спекуляции относительно того, кто виновен в этом, прежде чем будет проведено тщательное расследование…

    Я сунул руку в карман. Посмотрел на коробки с пиццей, потом на Элис, потом снова на коробки.

    У нее между бровей появилась небольшая морщинка. Она кивнула:

    – Я заплачу за Эша, поскольку я его попечитель, или мы все могли бы скинуться в виде поздравления по случаю его вхождения в команду и…

    – Ах да, конечно. – Хантли шлепнул себя ладонью по лбу. – Мистер Хендерсон только что вышел из тюрьмы. Он финансово несостоятелен. Как это было неделикатно с твоей стороны, Шейла. В такие времена нам не стоило бы говорить о деньгах.

    – Детектив-суперинтендант, кто занимается расследованием, вы или суперинтендант Найт? Разве главный констебль не доверяет Олдкаслу в…

    – Это стандартная оперативная процедура – в таких делах, как это, иметь несколько следственных групп, работающих вместе. И я могу только приветствовать любую предложенную помощь, когда на кону стоят жизни молодых женщин. Вы полагаете, что мы откажемся от помощи Криминального департамента Шотландии из-за какого-то ложно понятого чувства гордости?

    – Я… Конечно нет, но…

    – Я готова использовать любую возможность для того, чтобы поймать человека, ответственного за смерть Клэр Янг. Следующий?

    Хантли перешел к следующей коробке с пиццей:

    – Ага, наконец-то. Что-то такое с салями. – Поставил коробку на один из ближайших столов, уселся на стуле. Вытянул треугольник из теста, сыра и жирных кусков колбасы и указал им на Несс: – А она хороша, вам так не кажется? Переведена с повышением из Тейсайда. Любого из местных олухов за пояс заткнет. – Набил полный рот и стал жевать, не отрывая глаз от экрана телевизора. Вытер уголки губ носовым платком. – Я работал с ней по одному делу еще перед тем, как она стала детективом-суперинтендантом. Серийное изнасилование, очень мерзко… Вы даже представить не можете, но когда она не в боевой раскраске, она просто femme fatale.

    – Скажите, Потрошитель прислал еще одно письмо?

    – Позвольте, я повторюсь… Мы ведь сейчас не обсуждаем тему чьей-то виновности? Следующий?

    – Да, но разве письмо…

    – Следующий?

    Доктор Константайн придвинула к себе стул, уселась на него. Вокруг нее вздулись толстые слои пуховика.

    – Я связывалась с Несс и Найт. Завтра утром мы получим материалы по месту обнаружения, а по телу и по времени – после двух.

    – А что это была за кукла?

    – Эту информацию мы пока не распространяем. Следующий?

    Хантли откусил еще кусок:

    – А когда я могу начать работу с вещественными доказательствами?

    Шейла бросила на него суровый взгляд:

    – Когда за пиццу заплатишь.

    – Да ради всего святого…

    – Это была Плакса или Кролик Банти?

    – Я уже ответила на этот вопрос. Следующий?

    – Эта команда независимых экспертов, они отчитываются перед вами или перед Криминальным департаментом Шотландии?

    Несс посмотрела куда-то в сторону:

    – Детектив-суперинтендант Джейкобсон?

    – Ага. – Хантли выхватил у меня из руки дистанционный пульт. – Начинается. – Прибавил громкости.

    Камера повернулась, комната размазалась по экрану. И вот он, Джейкобсон, стоит сбоку и пялится прямо в сторону паба. Коричневый галстук, о костюме он не побеспокоился – на нем коричневая кожаная куртка.

    – Члены моей команды – самые лучшие специалисты в своей области, каждый тщательно подобран на основании способности привнести в дело десятки лет опыта и исключительных перспектив.

    Минутное молчание. Затем тот, кто задавал вопрос, решил попробовать снова:

    – Да, но кому вы подчиняетесь, Криминальному департаменту Олдкасла или Специальному криминальному подразделению?

    – Отличный вопрос.

    Снова непродолжительное молчание.

    – Э-э… Вы могли бы на него ответить?

    – Специальная экспертная группа по ведению следствия и оценке результатов будет – через меня – передавать полученную ей информацию той главной следственной группе, которая наилучшим образом подходит для работы с этой информацией.

    Элис облизала жир с пальцев:

    – И теперь все подумают, что мы здесь самые главные.

    Шейла кивнула:

    – Ты права. Отличное предположение.

    Камера метнулась назад, чтобы заснять реакцию высокого начальства. Начальство закашлялось и невнятно забормотало.

    Несс натянуто улыбнулась:

    – Я работала с детективом-суперинтендантом Джейкобсоном по нескольким расследованиям, и мне приятно приветствовать его команду экспертов в нашем совместном деле.

    Суперинтендант, сидевший рядом с ней, выпятил грудь. Грудь была покрыта серебряными пуговицами, над левым карманом шел ряд разноцветных лент. Медали «Золотой юбилей», «Бриллиантовый юбилей», «За долгую и беспорочную службу». Награды не за храбрость, а всего лишь за то, что находился на службе достаточно длительное время. Тем не менее носил он их с гордостью. Это конечно же был суперинтендант Найт, и никто другой. Он вздернул подбородок, на лысине сверкнули огни потолочных ламп.

    – Специальному криминальному подразделению также приятно работать вместе с командой детектива-суперинтенданта Джейкобсона.

    Несс постучала по крышке стола, снова обретая контроль над брифингом.

    – Еще вопросы?

    Хантли направил пульт на экран, полоска громкости побежала вниз, пока звук не уменьшился до едва слышного бормотания.

    – Великолепно. Так домашний кот попадает в разряд диких голубей. За это следует выпить, а, Шейла, тебе так не кажется?

    Вздох. Полезла в пластиковый пакет и извлекла бутылку красного и бутылку белого:

    – Еще по пятерке с каждого.

    Хантли вскочил, достал из бара полдюжины запыленных стаканов. Стал по очереди дышать в каждый и протирать розовым галстуком. Выстроил в линию на барной стойке.

    Шейла протянула мне коробку с пиццей. Голова тираннозавра – логотип «Дино-Пиццы» – была заляпана жиром.

    – Не беспокойтесь о деньгах. Запишу вашу пиццу на Медведя. Хотите стакан вина?

    – Не могу, я на таблетках. Но все равно спасибо.

    Я открыл коробку. Грибы, ветчина, сладкая кукуруза и ананас. Могло быть и хуже.

    Хантли хлопнул в ладоши:

    – И нам очень приятно!

    * * *

    Крошечные белые крапинки занеслись, кружась, в тамбур паба, я вышел на улицу и стал набирать на мобильнике Элис номер детектива-инспектора Дэйва Морроу. Нажал на зеленую кнопку и стал слушать гудки, дыхание вырывалось изо рта бледным серым облаком и поднималось вверх, к огням уличных фонарей. Если тебя спрашивают, что больше всего понравилось в тюрьме, могу сказать, что там было довольно-таки тепло…

    Из трубки захрипел грубый голос. Отрывистый и слегка задыхающийся.

    – Элис, это… это время не самое подходящее.

    – Хитрюга, это я. Ты в порядке?

    Пауза.

    – Черт возьми, она и правда это сделала. Когда тебя выпустили?

    – Пару часов назад. Мне нужна твоя помощь.

    Шмыгнул носом:

    – Ты ведь понимаешь, что я бы сделал с миссис Керриган, если бы смог.

    – Понимаю.

    – Меньше всего мне нужно, чтобы за мной Энди Инглис явился. И особенно со своими головорезами. А так она давно бы лежала в мелкой могилке…

    Я вышел в вечерний холод, отошел на несколько шагов от двери паба. Оглянулся, чтобы удостовериться, что меня никто не подслушивает.

    – Сегодня вечером. Ты, я, пушка и она. Захвати с собой немного бензина и пару лопат.

    Пауза.

    – Эш, ты же знаешь, я всегда…

    – Что, обосрался?

    – Да черта с два. Ты представляешь, что сделает Энди Инглис, когда узнает, что это ты ее порешил?

    – Он не узнает.

    – Да ладно. Ты выходишь из тюрьмы, и в ту же самую ночь ей стреляют в лицо? Как ты думаешь, сколько времени ему потребуется, чтобы обо всем догадаться?

    Это точно.

    Сделал еще пару шагов, посмотрел на плакат на другой стороне дороги, с рекламой строительства дома для престарелых, который так никогда и не будет построен.

    – Я не собираюсь здесь оставаться после того, как все закончим. Я ее убиваю, тело сжигаем, и я сматываюсь из Олдкасла. Прыгаю на паром до Норвегии. Ты все еще дружишь с тем рыбаком из Фрейзербурга?

    – У тебя что, и паспорт в полном порядке? У меня такое чувство, что пограничная служба будет очень тобой интересоваться.

    Глухой металлический стук у меня за спиной. Я повернулся – там стояла доктор Константайн, закутанная в пуховик, в челюстях зажата сигарета. Прикурила от зажигалки, помахала мне рукой.

    Я помахал в ответ. Показал на прижатый к уху телефон. Отвернулся.

    – А как там Билли Шариковая Ручка?

    Вздох.

    – Я посмотрю, что можно сделать.

    * * *

    Детектив-суперинтендант Джейкобсон, мощно двигая плечами, вылез из кожаной куртки. Тонкий слой белых крапинок, прилипших к плечам и макушке, таял в тепле разорившегося паба. Он повесил куртку на спинку стула:

    – Как у вас дела?

    Хантли раскинул в стороны руки, как будто собираясь его обнять:

    – Ты был великолепен!

    – Не напрягай, Бернард, после сегодняшнего утра ты еще в отрицательном балансе в моих бухгалтерских книгах.

    – О! – Руки поникли.

    – Пицца осталась? – Джейкобсон пересек комнату, подошел к барной стойке и стал открывать коробки одну за другой. – Корки, корки, корки…

    Шейла кивнула на груду стульев и столов в углу комнаты:

    – Я вашу там спрятала, чтобы ее найти не смогли. Уже, наверное, остыла.

    Он взял коробку с пиццей, открыл, достал треугольный кусок и сунул его конец себе в рот. Закрыл глаза, пожевал.

    – Ах-х… Так-то лучше. Теперь на пресс-конференциях ничем приличным не угощают. Только вода из бутылок и ужасный кофе. И куда подевалась тарелка с сэндвичами?

    Хантли налил красное вино в протертый галстуком бокал:

    – Что касается пресс-конференции… – Прокашлялся. – Дональд там был?

    Откинувшись на спинку стула, Шейла простонала:

    – Только не начинай снова.

    Он напрягся:

    – И вовсе не нужно так себя вести.

    Она, приторно-плаксивым голосом:

    – А Дональд там был? Он спрашивал про меня? А вам не показалось, что он плакал? А может быть, он набрал вес? Он встречается с кем-нибудь?

    – И совсем не нужно быть гомофобом.

    – Я не гомофоб, просто я против того, чтобы взрослые мужики вели себя как капризные девочки-тинейджеры. И вообще, ты должен мне семнадцать фунтов и шестьдесят три пенса.

    Джейкобсон взял бокал с красным вином и одним глотком опорожнил его наполовину.

    – Дональда там не было. Суперинтендант Найт отправил его выяснять, кто из бывших коллег Эша слил в прессу информацию о том, что Потрошитель убил Клэр Янг.

    Клянусь, это выглядело совсем неплохо. Какой-то засранец, совершенно из другого подразделения, проверяет криминальный отдел полиции Олдкасла на предмет совершения должностного преступления? Похоже, они сплотились так быстро, что хлопок от перехода через звуковой барьер можно было в Данди услышать.

    Остатки красного исчезли в глотке Джейкобсона. Он протянул бокал Хантли, чтобы тот налил еще.

    – Я там переговорил с парой ребят. Похоже, что Клэр пошла на работу в семь пятнадцать, в четверг вечером, но на работе так и не появилась. Подруги, с которыми она снимала квартиру, сообщили о том, что она пропала в пятницу, во второй половине дня, когда не появилась дома. А гении из дивизиона в Олдкасле отнеслись к этому серьезно только тогда, когда тело Клэр было обнаружено вчерашним утром. – Он отхлебнул красного, процедил сквозь зубы и кивнул в мою сторону: – Просто великолепно будет выглядеть, когда об этом узнают в газетах.

    Я скрестил руки на груди и уставился на него:

    – Почему я?

    – Что «почему я?»

    – Если криминальный отдел в Олдкасле забит коррумпированными придурками, то я здесь при чем?

    Он улыбнулся:

    – А вот сейчас это просто великолепный вопрос.

    Но ответа на него он, черт возьми, так и не дал.
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    Мы остановились у круглосуточного «Теско» в Логансферри. Элис умчалась в торговый зал закупать продукты к завтраку, а я направился в отдел электроники. Один мобильный телефон, дешевле грязи, и три предоплаченные симки. Заплатил за все сотенной, полученной от Джейкобсона.

    Пройдя кассу, выбросил упаковку телефонной трубки в мусорную корзину, разорвал картонную упаковку одной из сим-карт. Вставил в трубку. Защелкнул крышку. Включил мобильник и вбил номер Хитрюги.

    Прихрамывая, пошел на стоянку, прислушиваясь к гудкам в трубке.

    От снега ничего не осталось, кроме тонкой корочки льда на лобовых стеклах да водяной пленки на посыпанном солью асфальте.

    В трубке зазвучал настороженный голос:

    – Алло? Кто это?

    – С пушкой что-нибудь получилось?

    – Черт возьми, Эш, я этим занимаюсь. Дай мне шанс. Я ведь не могу в ритме вальса смотаться в ближайший супермаркет и выбрать там что-то подходящее, правда?

    – Нам еще машина потребуется. И что-нибудь легковоспламеняющееся.

    Молчание.

    – Хитрюга? Алло? – Не успел купить этот чертов телефон, как он…

    – А как ты думаешь, чем я занимался, пока ты тусовался со своими новыми друзьями? Достал нам «мондео». У одного заботливого владельца, который понятия не имеет, что машина пропала.

    – А-а… Извини. Я просто… – Провел рукой по подбородку, почесал щетину. – Сам понимаешь, столько времени прошло.

    – Это не первое мое родео, Эш. Все будет в порядке. Доверься мне.

    * * *

    Элис еле вытащила полдюжины пакетов с продуктами с заднего сиденья крошечного полноприводного красного «сузуки». На боковой двери этой хреновины красовалась громадная вмятина, и вообще это было больше похоже на детский рисунок машины, чем на машину настоящую. Да и ехала она соответственно. Припарковалась под одним из трех работающих уличных фонарей, между ржавым белым «Транзитом» и прогнувшимся посредине «вольво».

    – Ммммнннфффффннгг? – кивнула на «сузуки», ключи мотались на кожаном брелке, зажатом в зубах.

    – Да нет проблем. – Достал оставшиеся покупки, черный пластиковый пакет для мусора со своими вещами, который мне выдали, когда я выходил из тюрьмы, вынул ключи у нее изо рта и пикнул автоматическими замками.

    – Спасибо. – Ее дыхание вырвалось тонким туманным облачком. – Нам туда. – Она кивнула в сторону входной двери стоявшего перед нами дома.

    Я перехватил пакеты в другую руку. Оперся на трость.

    Вполне возможно, что когда-то Лэдберн-стрит была очень красивой улицей – мощенная булыжником дорога, обрамленная рядами высоких деревьев и чугунными ограждениями. Ряд помпезных особняков из песчаника, с портиками и эркерами…

    Теперь же от деревьев остались почерневшие обрубки, окруженные мусором и высохшим собачьим дерьмом. А отдельно стоявшие особняки поделили на квартиры.

    Три дома на этой стороне были заколочены. Через дорогу стояли еще четыре, их палисадники густо заросли сорняками. Откуда-то с дальнего конца улицы ревела рок-музыка, из соседнего дома слышались вопли ссорящейся пары. Песчаник приобрел цвет засохшей крови. Дорожные ограждения были покрыты ржавчиной.

    Элис переступила с ноги на ногу:

    – Я понимаю, что это здорово разочаровывает, в смысле, если сказать по правде, это почти трущобы, но зато дешево, к тому же мы не можем остановиться у тети Джен, потому что там всю проводку выдрали и…

    – Все в порядке.

    Ее нос покраснел.

    – Прости, пожалуйста, я знаю, что Кингсмит не самое великолепное место, но это только временно, и я не думаю, что тебе бы захотелось остановиться в гостинице вместе с профессором Хантли, Медведем, доктором Константайн и доктором Дочерти и с…

    – Серьезно, все в порядке. – Под подошвами моих ботинок что-то хрустело, пока я, прихрамывая, шел по дорожке по направлению к дому. Битое стекло, детские зубы, кости маленького животного… Все было возможно в этом месте.

    – Да. Хорошо. – Элис тащилась рядом со мной, пакеты с продуктами били ее по ногам. – Понимаешь, многие думают, что Кингсмит построили в семидесятых, что это такой большой микрорайон с муниципальными домами, но кое-какие его части существовали уже в самом начале девятнадцатого века, еще до эпидемии холеры в 1826 году, и это были в основном сахарные бароны, и все их производство держалось на рабском труде на плантациях на Карибах, и открой, пожалуйста, дверь, там ключ на связке.

    Я прислонил трость к стене, покопался в связке ключей:

    – Этот?

    – Нет, небольшой такой, с красной пластиковой штучкой. Вот этот. Мы на самом верхнем этаже.

    Я протиснулся в неосвещенный подъезд, невыносимо вонявший сортиром дешевого паба. Растрескавшиеся плитки кафельного пола за дверью были усыпаны рекламными листовками, письмами с просьбой о благотворительных взносах и меню из ресторанов на вынос. На облупившихся, покрытых плесенью стенах несмываемым фломастером выведено «АЗИАТЫ ЗАДРОТЫ!!!».

    Точно – «почти трущобы».

    Ступеньки вовсю скрипели под моими ногами по пути на четвертый этаж, трость стучала по грязному ковролину.

    Элис бросила пластиковые пакеты на пол и, забрав у меня ключи, начала перебирать их, словно бусины четок. Затем поочередно открыла каждый из четырех внутренних замков, цилиндры у них были блестящие и непоцарапанные. Значит, замки врезали недавно.

    Она попыталась улыбнуться:

    – Ну, как я и сказала, место не самое великолепное…

    – Должно быть, лучше того, где я был последние два года.

    Она открыла дверь и, щелкнув выключателем, зажгла свет.

    На полу короткого коридора голые половицы. Небольшие клочки синего нейлона отмечали место, где когда-то лежал ковер, закрывавший большое темно-коричневое пятно шириной метра три. На проводе висела одинокая голая лампочка, потолок вокруг нее в пятнах кофейного цвета. Душный запах крови, как в лавке у мясника.

    Элис втолкнула меня внутрь и закрыла за нами дверь, тщательно заперев ее на все засовы:

    – Ну что, теперь небольшая экскурсия…

    * * *

    В кухне места на двоих не нашлось, так что я стоял в дверном проеме, пока Элис, громыхая и звякая, готовила чай. Рядом с раковиной шаткая пирамида из картонных коробок – одна из-под тостера, другая из-под электрического чайника, из-под ножей с вилками…

    Она достала из коробки две чашки и ополоснула их под краном:

    – Ты хочешь чем-нибудь заняться сегодня вечером, в смысле, мы бы могли сходить в паб или в кино, правда, для кино уже поздно, если только нет какого-нибудь позднего сеанса или еще чего-нибудь, есть еще несколько видеодисков, которые можно посмотреть на ноутбуке, или просто книжку почитать?

    После двух лет, проведенных в маленькой бетонной комнате, иногда со случайным сокамерником, подверженным внезапным несчастным случаям, выбор был очевиден.

    – Вообще-то… Я бы остался дома. Если ты не против.

    Гостиная была не то чтобы очень большая, но чистая. По обеим сторонам деревянного упаковочного ящика, стоявшего перед камином, пристроилась пара складных стульев, вроде тех, что продаются в туристических магазинах. Элис не срезала ценник с ковра, и он, словно раненая птица, трепыхался под струей теплого воздуха, вырывавшейся из небольшого воздушного нагревателя.

    На шторах линяло-синего цвета все еще оставались складки. Я отдернул одну половину.

    Кингсмит. Снова. Как будто последнего раза не хватило.

    Вообще-то, в темноте он выглядел не совсем ужасно, просто извивающаяся лента уличных фонарей и светящиеся окна домов, протянувшихся к Кингз Ривер. Железнодорожный вокзал на противоположной стороне реки сверкал как громадный кусок стекла. Даже промзона в Логансферри выглядела завораживающе-таинственно. Огоньки сигнальных фонарей и светящиеся вывески. Заборы из металлической сетки и сторожевые собаки.

    Сказать по правде, большая часть Олдкасла ночью выглядит лучше.

    А затем в небе вспыхнул золотой шлейф. Один… Два… Три… БАХ! Сверкающая сфера из красных огней разукрасила ночное небо, отчетливо высветив пару напоминающих могильные плиты многоэтажек и заливая их кровью.

    Картинка стала медленно угасать, и вскоре все снова погрузилось во мрак.

    У моего плеча возникла Элис:

    – Вторую неделю запускают. В смысле, я, как всякий нормальный человек, люблю фейерверки, но уже целая неделя прошла после Ночи костров, и как только солнце заходит, у нас тут натуральный Бейрут.

    Еще один фейерверк рассыпался синими и зелеными искрами. Перемена цвета ничего не улучшила.

    Она протянула мне чашку чая:

    – Знаешь, может быть, стоит поговорить о том, что случилось с Кети и Паркером, сейчас ты на свободе, и здесь ты в безопасности, и тебе не надо беспокоиться о том, что тебя могут записывать, или что какие-то люди…

    – Расскажи мне о Клэр Янг.

    Элис замолчала. Закусила губу. Села на один из складных стульев:

    – Ее мать во всем винит себя. Мы не стали информировать общественность, но она под постоянным наблюдением из-за попытки суицида. Дважды пыталась, правда, ее…

    – Нет, не о ее матери. Клэр.

    – Хорошо. Клэр. – Элис скрестила ноги. – Совершенно очевидно, что она по всем признакам соответствует прежним жертвам Потрошителя – медицинская сестра, лет двадцати пяти, и выглядит очень… способной к зачатию.

    Чай был горячий и сладкий, как будто Элис подумала, что я страдаю от нервных приступов.

    – Если это он, значит, он все еще охотится в районе больницы. Есть что-нибудь с камер видеонаблюдения?

    – Клэр так и не дошла до работы. Насколько мы можем предположить, она не ушла дальше Хортон-роуд. Очень надеемся, что завтра нам принесут пленки с камер видеонаблюдения из этого района.

    Я повернулся к окну. Еще один зловещий красный глаз взорвался над многоэтажками.

    – Так это он?

    – А-а… – Пауза. – Все зависит от того, что случится завтра. Суперинтендант Несс полагает, что это не он. Суперинтендант Найт думает, что это он. А Медведь сидит на заборе и ждет, когда мы сможем осмотреть тело и ознакомиться с уликами.

    – Так вот почему мы здесь – установить, вернулся он или нет?

    – Нет, мы здесь потому, что детектив-суперинтендант Джейкобсон – человек необычный. Он хочет, чтобы наша Специальная экспертная группа по ведению следствия и оценке его результатов стала постоянно действующей. Для него это пробный шар.

    Я задернул шторы. Повернулся спиной к внешнему миру:

    – Так… какие у тебя видеодиски есть?

    * * *

    – Нет, ты послушай меня – мы будем с этим бороться! – Она останавливается, перехватывает ручку спортивной сумки и смотрит вверх на темно-серый потолок. Волосы у нее цвета полированной меди, россыпь веснушек на щеках и на носу. Хорошенькая.

    Над ее головой щелкает и жужжит флуоресцентная трубка, которая никак не может загореться, отбрасывая стробоскопические тени по всему подземному паркингу.

    Совсем неподходящее место для женщины, чтобы прогуливаться ночью в одиночестве. Кто знает, что за чудовища могут прятаться в тенях?

    Ее дыхание туманным плюмажем стоит над головой.

    – Мы не можем позволить им скомпрометировать лечение пациента только ради того, чтобы сэкономить несколько жалких фунтов.

    Да, точно. Потому что именно так это работает.

    Некто на другом конце линии что-то говорит в ответ, и она останавливается на минуту, окруженная раздолбанными машинами, припаркованными жалкими рядами из вмятин и облупившейся краски. Вздергивает подбородок:

    – Нет, это совершенно неприемлемо.

    И тут вступает музыка – скрипки, – низко и медленно, отмечая время ее шагами, пока она идет к своей машине – древнему «рено-клио», одно крыло которого цветом отличается от других.

    – Не беспокойся, мы заставим их пожалеть о том дне, когда они решили, что люди не заслуживают самоуважения. Мы будем…

    Между аккуратно выщипанных бровей появляется морщина. Ее глаза – яркий сапфир в кольце океанской синевы.

    Что-то не так с пассажирским окном ее машины. Вместо того чтобы быть матовым от засохшей дорожной грязи, оно зияет черной дырой в обрамлении маленьких кубиков разбитого ударопрочного стекла.

    Она заглядывает внутрь. От стереомагнитолы остался лишь пучок разноцветных проводов, торчащих из отверстия, в котором магнитола обычно находилась.

    – Боже ты мой!

    Крышка мобильника со стуком захлопывается, и трубка запихивается обратно в карман. Затем она подходит к багажнику и швыряет внутрь спортивную сумку.

    Откуда-то из-за спины доносится звук шагов, эхом отдающийся под потолком, и она останавливается, замерев, дрожащая и настороженная. Еще одно малооплачиваемое ничтожество, направляющееся к своей дерьмовой машине, чтобы поехать обратно в свою дерьмовую квартиру после дерьмового дня, проведенного на дерьмовой работе.

    Скрипки звучат мрачнее, сопровождаемые минорным аккордом фортепиано.

    Она копается в своей сумочке и вытаскивает из нее звякнувшую связку ключей, больше подходящую тюремному офицеру, чем медицинской сестре. Перебирает ее в пальцах и роняет на сырой бетон. Из-под машины доносятся звук удара и бряцанье.

    Звук шагов становится громче.

    Она бросает сумочку на капот и, скорчившись, протягивает руку в маслянистую темноту под проржавевшим брюхом «клио», и ищет, ищет…

    Шаги останавливаются прямо за ее спиной.

    Драматический фортепианный аккорд.

    Она застывает, не дотянувшись до ключей.

    Кто-то за ее спиной откашливается.

    Она тянет руку к ключам, хватает, зажимает их в пальцах, как кастет, и, резко повернувшись, прислоняется спиной к водительской двери…

    На нее хмуро смотрит мужчина – большое квадратное лицо, модная щетина.

    – С тобой все в порядке?

    На нем форма медперсонала бледно-голубого цвета, в нагрудном кармане несколько ручек. Беджик каслхиллской больницы прикреплен под залихватским углом. Широкоплечий. Стоящие сосульками загеленные светлые волосы блестят под светом жужжащей люминесцентной лампы. Прямо как у кого-то из «Спасателей Малибу».

    Гримаса ужаса сходит с ее лица, заменяясь неуверенной полуулыбкой. Она закатывает глаза и протягивает ему руку, чтобы он помог ей подняться:

    – Стив, ты испугал меня до смерти.

    – Прости, пожалуйста. – Он смотрит в сторону, погруженный в мрачные мысли, хмурит брови. – Слушай, насчет завтрашнего совещания по аудиту Шотландии…

    – Я приняла решение. – Лора снова копается в связке ключей, потом открывает дверь машины.

    Кажется, что она попусту тратит время, потому что гораздо легче просунуть руку в разбитое окно и открыть дверцу изнутри, но что сделано, то сделано.

    – Хочу, чтобы ты знала, что мы все за тебя, на сто процентов. – Он не только выглядит как кто-то из «Спасателей Малибу», он еще и говорит точно так же.

    – Спасибо, Стив, я ценю это. – Она смахивает осколки стекла с водительского кресла, залезает внутрь.

    Стив разворачивает плечи и выпячивает грудь:

    – Если тебе что-то нужно, Лора, я все готов для тебя сделать.

    Господи ты боже мой, ну кто же вообще так говорит?

    – Они должны выделить нам больше сотрудников. Пристойное оборудование. Санитаров, которые чистят на самом деле, а не просто развозят грязь. И я не собираюсь сдаваться до тех пор, пока они этого ни сделают, – говорит она.

    Он кивает. Несколько секунд молчит.

    – Я, пожалуй, пойду. Больные сами себя не вылечат. – Поворачивается и скрывается в тенях, поводя плечами, как Джон Траволта.

    Блестяще. Можно «Оскара» дать.

    Лора вертит ключом в замке зажигания, и мотор ее «рено» заводится. Она накидывает ремень безопасности, смотрит в зеркало заднего вида и…

    Кричит.

    Пара черных глаз блестит на заднем сиденье. Уставились на нее.

    Это синий плюшевый медведь с красным бантом на шее, держит в лапах большую открытку с надписью «ПОЗДРАВЛЯЕМ СО СЧАСТЛИВЫМ 6-М ДНЕМ РОЖДЕНЬЯ!».

    Воздух с шипением выходит из ее легких, когда она, бессильно обмякнув в кресле, роняет руки на колени.

    Дергается, как испуганная школьница. Это же чертов плюшевый мишка, а не Джек-Потрошитель.

    Идиотка.

    Затем кто-то стучит по крыше машины, и бледно-голубой цвет формы медперсонала заполняет боковое водительское окно. Наверное, Стив вернулся, чтобы замутить еще один диалог.

    Она нажимает на кнопку и опускает окно:

    – Чем еще я могу помочь…

    Кулак врезается в видеокамеру, и экран становится черным.

    Элис нажала на паузу:

    – Я приготовлю еще чаю, если хочешь, или сок еще есть, и еще у меня есть печенье, ты любишь со сливочным кремом или песочное с джемом, глупый вопрос, правда, кто же не любит песочное с…

    – Удиви меня.

    Она кивнула, взяла чайник и скрылась на кухне.

    На самодельном кофейном столике, рядом с ноутбуком, лежала коробка от видеодиска: «ОКУТАННАЯ МГЛОЙ. ПУТЕШЕСТВИЕ ОДИНОКОЙ ЖЕНЩИНЫ В АД И ОБРАТНО». Подзаголовок был столь же мелодраматичен, как и весь фильм-реконструкция.

    Явно, режиссер хотел сделать из этой истории художественный фильм, но ему либо бюджета, либо таланта не хватило, чтобы со всем этим справиться.

    О’кей, с идеей все более или менее правильно, но что касается деталей…

    Если Лора Страхан и ее приятель Стив на самом деле так разговаривали в день, когда ее похитили, то я готов съесть стул, на котором сижу.

    Пока на кухне закипал чайник, я на быстрой перемотке прокрутил какого-то бородатого типа, болтавшего перед презентационной доской. Никогда не доверяйте мужчинам с бородой – большинство из них низкие лицемерные ублюдки.

    По линии резинки моего левого носка замаршировали бродячие муравьи. Вот ведь чертова штуковина.

    Я задрал штанину и заскреб ногтями вдоль края электронного браслета. Благословенное облегчение.

    Из кухни появилась Элис с чайником и тарелкой печенья в руках:

    – Не надо там чесать, в смысле, кожу поранишь, подхватишь инфекцию, а потом…

    – Чешется.

    Я снова нажал на «плей».

    Лора Страхан, настоящая, а не актриса, которая играла ее в реконструкции. Руки глубоко засунуты в карманы, ветер развевает кудрявые каштановые волосы и играет с полами длинного пальто, пока она идет вдоль зубчатой стены замка. Останавливается, смотрит с обрыва вниз, вдоль Кингз Ривер, на Монтгомери Парк и Блэквол Хилл. Солнечный свет блестит на широком изгибе воды, превращаясь во взрывы пурпура и янтаря.

    Ее голос перекрывает фоновую музыку, хотя губы не двигаются.

    – С момента нападения на меня и до того момента, когда я пришла в себя в реанимации, все было как в тумане. Какие-то фрагменты яснее, другие… как будто глядишь на дно колодца, а там, на дне, блестит что-то острое. Острое и опасное.

    Она прислоняется к бойнице и смотрит вниз. Камера переключается и наплывом идет ей на спину.

    Новая сцена. Ярко освещенная белая комната, стены затянуты чем-то вроде прозрачной полимерной пленки, но сказать наверняка трудно. Что-то происходит с картинкой, и самые яркие участки изображения тянутся вверх через весь экран. Комната пульсирует, приближаясь и удаляясь, затем кренится на одну сторону, пока в центре кадра не появляется большая тележка из нержавеющей стали с лежащей на ней актрисой, изображающей Лору, только актерская версия моложе и привлекательней. Ее руки и ноги привязаны к стойкам тележки, и еще несколько витков веревки – одна по груди и под мышками, другая по бедрам – удерживают ее накрепко. Голая, за исключением пары положенных в нужные места полотенец.

    – Я помню запах больше, чем что-либо другое. Что-то вроде моющего средства и хлорки, и еще что-то… немного походит на горячий пластик? И еще играла классическая музыка.

    Затихают звуки «Лунной сонаты» Бетховена.

    – А он… – Ее голос прерывается. Пауза. – На нем был белый фартук, а под ним… Под ним… Скорее всего, это был хирургический костюм. Я точно не… Я была как в тумане.

    В кадр входит мужчина, одетый так, как описала его Лора. Рот скрыт под хирургической маской, остальная часть лица размыта, просто неразличимое месиво, полученное с помощью видеоэффекта.

    Затем крупным планом шприц – игла становится громадной, приближаясь к камере. Потом экран чернеет. Потом на экране появляется что-то, напоминающее отдельную больничную палату.

    – Следующее, что я помню, это четыре дня спустя, я лежу на кровати в реанимации. Задыхаюсь от аппарата искусственной вентиляции легких, подключена к полудюжине мониторов, и медицинская сестра бегает и вопит, что я пришла в себя.

    Элис налила чай.

    – Всю мою жизнь, с тех пор как я была маленькой девочкой, я хотела иметь детей. Мою собственную семью, чтобы любить и заботиться о ком-то так, как мой отец никогда не заботился обо мне.

    Я взял печенье с ванильным кремом.

    – Но доктора сказали, что теперь это невозможно. Что Потрошитель вынул это из меня, когда… Когда он меня вспорол.

    Новая картинка. Роскошный кабинет, стены обшиты деревом, по стенам куча сертификатов в рамках. За большим дубовым столом сидит худой лысеющий мужчина. На нем темно-синий костюм и ярко-красный галстук. Сопроводительная надпись под кадром: «ЧАРЛЬЗ ДАЛЛАС-МАКАЛПАЙН, СТАРШИЙ ХИРУРГ-КОНСУЛЬТАНТ, БОЛЬНИЦА КАСЛХИЛЛ».

    В голосе напыщенность закрытой частной школы и едва скрытая презрительная усмешка.

    – Конечно, когда Лора попала ко мне, у нее вместо внутренностей было месиво. Просто чудо, что она не экс-сангвинировала в машине «скорой помощи». – Холодная улыбка. – Это значит «истекать кровью до смерти».

    Да что ты? А не пошел бы ты куда подальше со своими важными словами мальчика из частной школы.

    – К счастью, ей очень повезло оказаться у меня на операционном столе. В противном случае…

    Монолог доктора Высокомерного прервали три коротких удара.

    Входная дверь.

    Элис вздрогнула:

    – Ты ждешь кого-нибудь, потому что я никого не…

    – Я открою.

    Закрыл за собой дверь в гостиную. Проковылял, постукивая тростью, по запятнанным половицам прихожей. Посмотрел в дверной глазок.

    Линзу заполнила розовато-серая лысая голова.

    Открыл поочередно все четыре замка, раскрыл дверь:

    – Хитрюга.

    Он явно какое-то время не брил голову – над ушами торчала кайма сероватой щетины. Еще больше щетины на наборе из нескольких подбородков. Под слезящимися, налитыми кровью глазами висели складки кожи. На левой щеке, чуть ниже виска, ссадина. Запах лосьона после бритья смешивался с гнилой луковой вонью затхлого пота.

    На полу у ног пара оранжевых пластиковых пакетов из супермаркета.

    Хитрюга пару раз мигнул, затем широкая улыбка перекосила ему лицо. Он бросился вперед, обнял меня, пригвоздив мои руки к бокам и крепко сжав. Засмеялся:

    – Ну, наконец-то! – Потом отклонился назад, отрывая мои ноги от пола. – Как твои дела? Я тут просто задыхаюсь. Мы сможем выпить?

    Я не мог не улыбнуться:

    – Отпусти меня, старый развратник.

    – О, не будь таким сдержанным. – Еще одно объятие, и он выпустил меня из своих рук. – Думал, что так и не сможем вытащить тебя оттуда. Выглядишь дерьмово, между прочим.

    – Ты достал что я просил?

    Он сунул руку в мятый пиджак и вынул конверт. Протянул мне.

    Ладно. Несколько неожиданно.

    Я попробовал еще раз, раздельно и медленно:

    – Ты. Принес. Мне. Пушку?
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    Хитрюга провел рукой по лицу, отчего оно изменило форму:

    – Алек мне бы его не продал, говорит, что карма от этого испортится.

    Я открыл конверт. Он был набит смятыми десятками и двадцатками. Должно быть, сотни три или четыре. Совсем неплохо. Плечо Хитрюги дрогнуло, когда я похлопал по нему рукой:

    – Этого слишком много на карманные расходы. Ты…

    – Не будь идиотом. Это на пушку. Мне ее Алек не продаст, а тебе – продаст. Он просто ненормальным стал с тех пор, как увлекся буддизмом. – Пухлая рука Хитрюги полезла в карман пиджака и извлекла из него самоклеющийся желтый листок для заметок. Прилепил его мне на грудь. Номер мобильника, написанный красной шариковой ручкой. – Но это на завтра. А сейчас мы с тобой выпьем или нет?

    – Завтра? Я хотел…

    – Я знаю. Не так легко найти кого-нибудь, кто рискнет продать пушку копу, а? Алек хоть и действует на нервы, но зато молчать умеет. – Хитрюга поднял плечи к ушам. Потом опустил. – Мы ее завтра сделаем. Я обещаю.

    Да ладно, что значит еще одна ночь после двух лет ожидания? Ну, проживет она лишние двадцать четыре часа на этом свете, что из этого? Все равно ведь сдохнет.

    Логично.

    Я кивнул в сторону квартиры:

    – Чаю?

    – Ты шутишь, наверное? Чай? Когда ты только что вышел на свободу? – Подмигнул. Сунул руку в один из пластиковых пакетов, стоявших у его ног, и извлек пару бутылок. – Шампанское!

    Пошел вслед за мной в квартиру, стоял и ждал, пока я снова закрою дверь на все четыре замка, после чего я втолкнул его в гостиную.

    Элис стояла посреди комнаты, неестественно выпрямившись. Улыбнулась:

    – Дэвид, рада видеть вас снова. Как Эндрю?

    – Мы вроде бы договорились на завтра, но я не мог ждать. – Неловко склонился над ней, чмокнул в щеку. Затем поставил одну бутылку шампанского на стол рядом с ноутбуком и стал снимать фольгу с горлышка другой. – У вас найдутся стаканы поприличней?

    – Ах да, конечно, пойду посмотрю, что у нас есть, может быть, что-нибудь в шкафу для посуды… – Она направилась в сторону кухни и исчезла в дверях.

    Хитрюга уже трудился над проволочной сеткой на пробке, при этом расхаживая по комнате. На одном месте ему не стоялось. Половицы скрипели и стонали под его ногами.

    Молчание.

    Он посмотрел на экран ноутбука, где Лора Страхан, спускаясь вниз, застыла на середине пролета каменной лестницы, надпись «Пауза» пересекала ее ноги.

    – Я… заходил проведать Мишель.

    – Ты что, не знал? Два года, и она ни разу не пришла проведать меня. И ни одного письма.

    – Она подошла к двери и была вся такая… – Покрутил рукой у себя над головой. – Ну, понимаешь? Волосы всклокоченные, бледная, худая, мешки под глазами. Пила, наверное.

    Я снова уселся на свой складной стул:

    – И что?

    – Выставила дом на продажу. На изгороди объявление висит, большое такое. Хочет перебраться на юг, к сестре.

    Да. Ну что… она взрослая женщина. Да и мы теперь вроде как не женаты, так что ли? Может делать все, что захочет. И передо мной не надо отчитываться.

    – В этом есть какой-то смысл?

    – Просто подумал, что ты захочешь… Я не знаю. – Уставился на бутылку в своей руке. – Эндрю меня вышвырнул. Несомненно, это все не из-за него, а из-за меня. Говорит, что он задыхается. – Жирные пальцы обхватили горлышко бутылки и сжали его так, что суставы побелели, как кость. – Он, черт возьми, от меня задыхается…

    В дверях кухни появилась Элис, несла в руках три бокала для вина.

    – Кто от кого задыхается?

    – Бойфренд Хитрюги бросил его.

    Его нижняя губа оттопырилась, он покачал головой.

    – О, Дэвид, мне так жаль. – Похлопала рукой по спинке раскладного стула. – Садись сюда, ты должен все мне об этом рассказать.

    О господи, приехали.

    – Может быть, позже. – Мясистая лапа провернула пробку, потянула за нее. Пробка пумкнула, вылетая из бутылки, вслед за ней потянулся завиток бледного газа.

    Он наполнил два бокала, потом полез в пластиковый пакет и протянул мне банку газировки.

    Все правильно. Я щелкнул язычком банки и наполнил свой бокал ярко-оранжевым шипучим соком.

    Хитрюга поднял свой:

    – Тост – за Эша, за друзей. И за свободу.

    За месть…

    Чокнулись.

    Он сделал глоток. Всосал сквозь зубы воздух. Слегка вздрогнул. Потом сел на стул. Сгорбился:

    – Чертов Эндрю. Два года. Два проклятых года. Я всем рассказал о наших с ним отношениях.

    * * *

    – Нет, не так… А вот так… так будет хххаа… хорошо. – Хитрюга мигнул сначала одним глазом, потом другим, потом сел на корточки, прижав колени к животу, и упал вперед, где так и остался стоять, опираясь на локти и колени. Задницей вверх. На нем не было ничего, кроме пары черных трусов «Келвин Кляйн». Он постоял немного, потом покачнулся и свалился на бок. Поверх нового ковра была постелена простыня, этого, как оказалось, было вполне достаточно. По крайней мере, у него была подушка. Добавить к этому пару банных полотенец вместо одеяла, и…

    Не так чтобы замечательно, но после всего того бухла, которое мы уговорили, он наверняка ничего не заметит. В ванной кто-то громко блевал, чаша унитаза усиливала звуки, эхом разносившиеся по всей квартире.

    Хитрюга пару раз дернулся, затем испустил длинный глухой стон. Потом последовала пауза. Засопел.

    Я бросил на него еще одно полотенце, взял две пустые бутылки из-под шампанского и то, что осталось в бутылке виски из супермаркета. Отнес на кухню и поставил рядом с электрическим чайником. Взял из раковины таз для мытья посуды.

    Когда я вернулся в гостиную, он лежал, распластавшись на спине, и храпел так, что воздух вокруг вибрировал. Полотенце, оно же одеяло, сползло на одну сторону, обнажая громадный бледный волосатый живот. Храп на пару мгновений прервался. Хитрюга прохрипел что-то вроде имени и снова захрапел.

    – Несчастный придурок. – Набросил на него полотенце. – Постарайся не захлебнуться в собственной блевотине посреди ночи, ладно? – Выключил свет. Закрыл дверь. Оставил его наедине с самим собой.

    Шум смываемой воды в унитазе. Кто-то полоскал рот. Сплюнул. И наконец в прихожую нетвердым шагом вошла Элис.

    Клетчатая пижама застегнута криво, левая сторона на одну пуговицу выше правой. Спутанные волосы торчат в разные стороны.

    – Бррр…

    – Давай-ка в койку.

    Приложила правую руку к виску:

    – Как-то не очень хорошо себя чувствую…

    – Ну да, а кто в этом виноват?

    Дверь в ее спальню была раскрыта. Небольшая комната с односпальной кроватью, гардероб и маленькая прикроватная тумбочка. Центральное место в комнате занимал плакат с картиной Моне, сплошь зеленые, синие и лиловые цвета.

    Забралась в кровать, натянула пуховое одеяло до подбородка:

    – Бррр…

    – Пол-литра воды выпила? – Поставил на пол таз, ей под голову. Если не промахнется, завтра утром пол не будет заблеван.

    – Эш… – Пару раз чмокнула губами, как будто пробовала что-то горькое. – Расскажи мне сказку.

    – Ты что, шутишь?

    – Хочу сказку.

    – Ты взрослая женщина, и я не рассказываю сказок…

    – Пожаааааалуйста!

    Серьезно?

    Посмотрела на меня, моргнула, под налитыми кровью глазами серые мешки.

    Вздохнул:

    – Ладно. – Уселся на краешек кровати, убирая вес с правой ноги. – Давным-давно жил-был на белом свете серийный убийца, и звали его Потрошитель. И любил этот самый Потрошитель зашивать игрушечных кукол в живот медицинским сестрам. Но не знал он, что охотится за ним храбрый полицейский.

    Улыбнулась:

    – А полицейского звали Эш, правда? Его ведь так звали?

    – Кто сказку рассказывает, я или ты?

  

  
    Восемь лет назад

    Я врезал по двери, распахнув ее настежь. Обогнул толпу старых пердунов в домашних халатах и шлепанцах, окутанных облаками сигаретного дыма.

    Куда, черт возьми, он…

    Вот, по другую сторону низкой стены, отделяющей каслхиллскую больницу от автомобильной парковки. Беременная женщина, выкрикивая ругательства, колотит по окну древнего «форда-фиесты», с ревом отъезжающего от обочины.

    Ругань у меня за спиной – это констебль О’Нил врезался в толпу куривших пенсионеров, лицо раскраснелось, на щеках блестит пот.

    – Вы его взяли?

    – Я что, твою мать, похож на того, кто его взял? Давай за машиной. БЫСТРО!

    – О господи…

    Он неуклюже вскарабкался на низкую стену, направляясь к нашему ржавому «воксолу», припаркованному на двойной желтой, как раз в том самом месте, где остановка запрещена.

    Беременная женщина стояла посреди дороги, грозя кулаком вслед «фиесте», которая, виляя, выезжала через ворота больницы на Нельсон-стрит.

    – ЧТОБ ТЫ СПИД ПОДХВАТИЛ И СДОХ, ВОРЮГА ПРОКЛЯТЫЙ!

    Я затормозил рядом с ней:

    – Вы его лицо хорошо разглядели?

    – Он, сволочь, мою машину украл! Вы видели?

    – Вы узнаете его, если увидите снова?

    – У меня собака в багажном отсеке! – Закрыла руками рот. – ТОЛЬКО ВЕРНИСЬ СЮДА, ЗАДРОТ ЧЕРТОВ!

    Патрульная машина с визгом рванула от бордюра и остановилась, скрипя тормозами, на противоположной стороне дороги. О’Нил опустил стекло:

    – Он уходит.

    Я указал женщине на больницу:

    – Не уходите отсюда, пока с вас не снимут показания, поняли? – Потом подбежал к машине и запрыгнул внутрь. Хлопнул дверью. Ударил О’Нила по плечу: – Дави на газ!

    Он так и сделал, и старый «воксол» рванул вперед в облаке дыма от покрышек.

    Вырвались на Нельсон-стрит, едва не столкнувшись с малолитражкой. Водитель нажал на гудок, глаза на лоб вылезли, рот перекосило от ужаса.

    О’Нил удержал машину – обе его руки намертво вцепились в руль, зубами закусил нижнюю губу – и погнал ее вверх по холму. Мимо окон понеслись газетные киоски, магазины с коврами и парикмахерские. Я вцепился рукой в ремень безопасности, врубил сирену с мигалкой.

    Сирена взревела, заглушая рев мотора, и мы понеслись по дороге, рассекая предобеденный трафик.

    Взлетели на вершину холма. Я вытащил рацию и заорал в нее:

    – Чарли Хоутел Семь вызывает Базу, мы преследуем Потрошителя. Двигаемся в восточном направлении по Нельсон-стрит. Перекройте дорогу. Он в коричневом «форде».

    Пауза, потом на линии захрипел голос с сильным акцентом уроженца Данди:

    – Вы что, напились?

    – Срочно высылайте на место подкрепление!

    «Воксол», проскочив вершину холма, метра три пролетел по воздуху и снова шлепнулся на асфальт. О’Нил сидел за рулем, вывернув плечи вперед и держа руль в прямых руках, как будто толкая машину, придавая ей дополнительную скорость.

    – Вот он! – Я ткнул пальцем в ветровое стекло.

    «Фиеста» исчезла в тоннеле под дорогой.

    Нас разделяло секунд тридцать. Сверху над нами громыхало шоссе, а О’Нил все прижимал и прижимал к полу педаль газа. Вой сирены эхом отзывался в бетоне. Снова выскочили на свет.

    – Почти догнали…

    Теперь нас разделяли секунды четыре, не больше. «Фиеста», едва не сбив женщину на мотоцикле, проскочила на красный в том самом месте, где Нельсон-роуд пересекает Кэнард-стрит, и понеслась наперерез пассажирскому автобусу. Он врезался прямо в «фиесту», со стороны переднего пассажирского сиденья. Машину подбросило в воздух метра на полтора, закрутило и швырнуло на столб светофора.

    – Черт! – О’Нил врезал по тормозам. Выкрутил руль влево, отчего зад машины занесло и она заскрипела шинами по булыжнику.

    А потом все пошло, как в замедленной съемке. Цвета стали яркими и резкими, словно высвеченные декабрьским светом. Женщина с коляской, рот раскрыт в безмолвном крике. Мужчина на верхней ступеньке лестнице рядом со входом в книжный магазин, рисовавший граффити на стене. Маленькая девочка, выходившая из кондитерской, застывшая с надкусанным пирожным во рту. Фургон «Транзит», водитель давит на гудок – и мы врезаемся прямо в него.

    Удар был словно выстрел из дробовика – кубиками триплекса засыпало весь салон «воксола». Машина опрокинулась набок, на мою сторону, я повис на ремне безопасности, потом сдетонировали подушки. Окружающий мир заполнился белым и вонью от фейерверка. Потом машина снова встала на колеса, покачалась, и осколки триплекса дождем застучали по моей коже. Ноздри забило запахом пыли, подушек безопасности и бензина.

    Потом щелчок – и пленка пошла с обычной скоростью.

    О’Нил, склонившись вперед, висел на ремне безопасности, по лицу из раны на лбу и разбитого носа текла кровь. Радиатор «Транзита» заблокировал окно с его стороны.

    Я попытался справиться с ремнем, голову заполнил свистящий звон.

    Надо выбираться… Толкнул дверь и, шатаясь, выбрался на дорогу, держась рукой за крышу машины, чтобы оставаться в вертикальном положении.

    Кто-то завопил.

    «Фиеста» изогнулась вокруг фонарного столба, пассажирскую сторону вдавило внутрь. Фонарный столб тоже был не в лучшем виде. Его согнуло и скрючило, стеклянный фонарь болтался на паре проводов.

    Вокруг меня завертелись желтые и черные точки, затуманивая улицу.

    Я моргнул. Покачал головой. Щелкнул челюстью. И звон из оглушающего стал просто болезненным. Господи, ну и месиво…

    Когда я шел через дорогу, под моими ботинками хрустело стекло.

    В багажном отсеке «фиесты» кто-то скулил. На меня уставилась пара коричневых глаз, мокрый нос прижался к потрескавшемуся стеклу хетчбэка. Потом распахнулась водительская дверь, и мерзавец выпал на дорогу. Мешковатый спортивный костюм, кроссовки, большая вязаная шапка натянута на уши. Я не видел его лица, только затылок.

    – Вы! Вы арестованы!

    И тут все началось. Он вскочил на ноги, как на пружинах, не обернулся, руки и ноги заработали, как поршни, и рванул в сторону сине-белой гостиницы из монолитного бетона на Гринвуд-стрит.

    Только, черт возьми, не это.

    Я помчался за ним, на ходу доставая рацию.

    – Срочно пришлите «скорую помощь», пересечение Кэнард, Нельсон и Гринвуд. И вызовите пожарных, там собаку в обломках зажало.

    Побежал еще быстрее, пульс бился в горле и ревел в груди.

    За угол Гринвуд. Впереди возвышался железнодорожный вокзал – громадное здание в викторианском стиле, похожее на перевернутую лодку из стекла и стали, с массивной колоннадой из бетона, пристроенной в 1970-х, чтобы могло подъехать такси и было где укрыться курильщикам.

    Протолкался через главный вход в гул людских криков и грохочущей музыки. Внутренняя часть вокзала представляла собой большое открытое пространство, с переходами для пассажиров, арками, возвышавшимися над железнодорожными путями и соединявшими полдюжины платформ. Свет проникал внутрь сквозь грязную стеклянную крышу.

    Рядом с билетными кассами установлена большая сцена вроде шатра, с логотипом «Каслвейв FM» по обеим сторонам и растяжкой «ПРЕВРАТИМ МИЛИ В УЛЫБКИ!!!» посредине. В передней части сцены стол, задрапированный черным, за ним пара придурков, хлопавших в такт музыке поднятыми над головой руками и при этом не выпускавших из рук микрофонов.

    Море человеческих тел хлопало руками в ответ. Все стояли плечом к плечу, сгрудившись в главном зале вокзала.

    – Ha, excelente mi amigos! – Музыка стихла. – Сколько всего, Колин?

    – Ну, Стив, мы уже добрались до Кале во Франции, правда, круто?

    – Мегафантастически круто! – Гудок старомодного автомобильного рожка с резиновой грушей.

    Где он, черт бы его побрал?

    Не видно, чтобы кто-нибудь бежал. Никто не размахивает кулаками и не ругается из-за того, что его оттолкнули.

    – Это Великолепный Стив и Чоооооооокнутый Колин, пять минут второго на наших часах, и мы вживую, вживую, ВЖИВУЮ из железнодорожного вокзала Олдкасла в Логансферри!

    Толпа приветственно заревела.

    Должен же он деться куда-то…

    – Ты не ошибся, Стив, мы едем на велосипедах к Филиппинам, чтобы собрать деньги жертвам тайфуна «Нанмадол»! Шесть тысяч шестьсот и семьдесят четыре мили!

    Я врезался в толпу. Вот он – синий спортивный костюм.

    – Эй ты! Даже не вздумай бежать!

    – Это очень много миль, Колин.

    – Да, это очень много миль, Стив!

    Я схватил парня за руку. Крутанул его… Только это был не он, а она. Грузная женщина с короткой стрижкой.

    Вырвала свою руку из моей. Злобно уставилась на меня:

    – Какого черта ты делаешь? Убирайся отсюда, извращенец! – Оскалилась и отступила на шаг назад. – Господи, что у тебя с лицом?

    Вот черт.

    У билетных автоматов стояла еще одна женщина в синем спортивном костюме. И еще пара мужиков, и все в синих спортивных костюмах с логотипом «Олдкасл Вориэрз», вышитым на левой стороне груди. Черт бы побрал клубные цвета местной футбольной команды.

    – Итак, если вы слушаете нас дома, то почему бы вам не прийти на железнодорожный вокзал и не прокатиться на одном из наших стационарных велосипедов? Помогите нам превратить мили в улыбки и помочь бедным филиппинцам!

    – Шеф?

    Обернулся.

    Констебль Рона Мэсси, руки в карманах. Синяя куртка от спортивного костюма поверх красной футболки в пятнах от пота, джинсы-стоунвош. Мешки под глазами блестят от пота, на длинном бледном лице горят ярко-розовые щеки.

    – С вами все в порядке? Господи, что случилось? Вы весь в крови…

    Что? Приложил руку ко лбу, посмотрел – вся красная. Вот тогда-то и начало саднить. И не только голову, боль волнами поднималась вверх по боку и разбивалась о затылок. Пульсировала где-то глубоко в левом запястье.

    – Где он?

    – А теперь самое время для еще одной крутой мелооооодии. Я хочу видеть, как все поддержат эту сексуальную штучку – «Четыре Механические Мыши» с их «Гимном Сияющей Девочке»! – Из колонок заревел вибрирующий фортепианный аккорд.

    Рона скривилась, обнажив ряд ровных белых зубов.

    – Вы как будто из машины, в которую бомбу подложили, или что-то вроде этого!

    – Мужчина пробегал здесь минуту назад. Вязаная шапка, белые кроссовки, синий спортивный костюм.

    Она подошла ко мне и смахнула осколки триплекса с моего плеча:

    – Вам врач нужен. – Повернулась: – СРОЧНО ВЫЗОВИТЕ СЮДА ВРАЧА! ЧЕЛОВЕК РАНЕН! – Потом снова повернулась ко мне: – У вас, наверное, шок. – Вытянула вперед руку с растопыренными пальцами. – Сколько пальцев я…

    – Уберите это от моего лица. – Отбросил ее руку. – Перекрыть все выходы. Никого не выпускать. Задерживать всех в синих спортивных костюмах. И почему вы не в униформе?

    – Она раскалена, и вся горит огнем…

    Рона удивленно посмотрела на меня:

    – У меня выходной сегодня, помогаю собирать деньги для жертв тайфуна.

    – Она звук миллиона стеклянных гранат…

    – И сделайте это немедленно, констебль!

    – Есть, шеф! – Она повернулась и побежала к выходу, махая руками двум парням в флюоресцентных желтых жилетах с надписью «ОХРАНА» на груди.

    – Она разбивается вдребезги, прорываясь сквозь Вселенную…

    По моему позвоночнику прокатились куски битого бетона. Зазубренные обрезки ржавого железа врезались в затылок. Колени подогнулись, отказываясь держать вес моего тела.

    Черт бы побрал эту Рону. Нормально себя чувствовал, пока она не начала суетиться по поводу того, как плохо я выглядел.

    – Она свет и тьма, и она дома сегодня вечером, потому что она – Сияющая Девочка…

    Я начал сползать вниз, пока не опустился спиной на холодный кафельный пол. Прижал к груди пульсирующее болью запястье.

    О господи, болело все…

    Вокруг образовалась толпа, люди пялились, переговаривались. Некоторые, вытащив мобильные телефоны, снимали меня, покрытого кровью и битым стеклом. Потом кто-то протолкался через толпу:

    – А ну-ка отойдите, ему дышать нечем. Расступитесь.

    – А вас что, начальником назначили?

    – Я медсестра, идиот, говорю тебе – отойди в сторону, пока я тебя на задницу не посадила перед твоими дружками.

    Я моргнул и уставился на нее. Лицо знакомое. Широкий лоб, маленькие глаза, волосы собраны в конский хвост, светлые пряди прилипли к разгоряченному лицу. Футболка с пятнами пота под мышками и между грудей, белые шорты и кроссовки. Широкие бедра и толстые ноги. На шее полотенце с девизом «ПРЕВРАТИМ МИЛИ В УЛЫБКИ!!!».

    Она моргнула в ответ:

    – Инспектор Хатчесон? Черт возьми… Что с вами случилось?

    – Хендерсон. Не Хатчесон.

    – Да, конечно, извините. – Опустилась рядом со мной на колени. Взяла мою голову в руки и пристально посмотрела мне в глаза: – Вас тошнит? Голова кружится? В ушах звенит? Болит голова? Сознание мутится?

    Я схватил ее за руку:

    – Кто вы?

    – Так, все понятно с сознанием. Я – Рут. Рут Лафлин. Подруга Лоры Страхан. Вы приходили на квартиру после того, как ее нашли, помните? Говорили с медсестрами.

    – Она все еще жива?

    – Конечно жива. Ее выписали из больницы две недели назад. – Рут наклонилась, подложила одну ладонь мне под затылок, другой надавила на грудь. – А ну-ка, давайте ляжем на спину… Вот так. Знаете, вам повезло, что я здесь оказалась. Сотрясение может быть очень серьезным.

    Из вокзальных громкоговорителей забубнил гнусавый голос. Слова эхом разносились над головами, пока не стали едва воспринимаемым на слух набором гласных звуков, безуспешно боровшихся с гремящей на весь вокзал песней.

    – …от шестой платформы отправлением тринадцать семнадцать отходит пассажирский поезд на Эдинбург…

    Господи ты боже мой, почему Рона не сказала им отменить отправление поездов? Пройдет всего пятнадцать минут – и он уже в Арброат. А в Данди – через двадцать пять.

    Еще не поздно – всего лишь позвонить дежурному и послать патрульные машины на ближайшие станции. И схватить ублюдка, когда он будет сходить с поезда…

    – Инспектор Хендерсон?

    Пальцы, черт бы их побрал, отказывались работать, рация выскальзывала…

    Вой сирен прорезал окончание объявления. Должно быть, поддержка, которую я вызвал. Опоздали, как всегда.

    – Эй?

    Из стихающего звука сирен выплыли черные и желтые точки, выросли, расширились во все стороны, заслоняя собой стеклянную крышу вокзала за головой склонившейся надо мной Рут Лафлин. Она смотрела на меня и хмурилась. Потом все погрузилось во мрак.

    – Инспектор Хендерсон? Вы меня слышите? Сожмите мне руку, сильно, как только можете… Инспектор Хендерсон? Эй?
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    Я прикрыл дверь в комнату Элис и прошел по коридору к своей комнате. Она была маленькая, но функциональная, достаточно большая для двуспальной кровати у стены, комода и платяного шкафа. Пара темно-синих штор с такими же складками, как и у штор в гостиной. На полу рядом с кроватью дешевый электронный будильник с радио показывал 00:15.

    Моя камера в тюрьме была больше этой комнаты.

    На одеяле лежал старомодный латунный ключ с привязанной к нему картонкой на ленточке. Кривой почерк – «ДУМАЮ, ТЕБЕ ЭТО МОЖЕТ ПРИГОДИТЬСЯ».

    Ну да…

    Повернулся. Замок в дверь спальни был вставлен совсем недавно – половицы под дверью покрывала опилочная перхоть, там же валялось несколько щепок. Ключ легко вошел в замочную скважину, я повернул его, и задвижка с клацаньем встала на место.

    После двух лет взаперти этот звук действовал до странности умиротворяющее, особенно под аккомпанемент приглушенного храпа Хитрюги из-за стены.

    Ноутбук отправился на кровать, я разделся, аккуратно сложил одежду и положил ее на комод. Привычка.

    Взял сверкающий новизной мобильник и набрал номер, написанный на бумажке, которую дал мне Хитрюга.

    Гудки, гудки, гудки…

    Подошел к окну, приоткрыл одну из штор на пару дюймов. Бетон, мрак и уличные фонари. По саду через дорогу кто-то крадется, освещая себе путь фонариком. Пусть тебе повезет, и ты сможешь найти что-нибудь пристойное в этих краях, что можно будет спереть.

    Потом щелчок, и в трубке зазвучал сонный голос:

    – Алло? Алло, кто это?

    – Вы Алек?

    Хруст, шипение, потом глухой стук.

    – Вы представляете, который теперь час?

    – Мне кое-что нужно. Завтра. Полуавто…

    – Вы, наверное, ошиблись. Я оказываю духовное наставничество заблудшим душам. Вы заблудшая душа, нуждающаяся в наставничестве?

    Ах да. Конечно. Осторожность. Наверное, весьма неплохое качество для торговца оружием.

    – А вы как думаете?

    – Думаю… Я думаю, что вы встали на опасный путь. Что жизнь ваша пошла не так, как вы хотели. Что мрак окружает вас.

    Еще бы, иначе за каким чертом мне нужен пистолет?

    – И что теперь?

    – Думаю, вам следует прийти ко мне. Мы сможем помедитировать над вашими затруднениями. Выпьем травяного чая. Найдем суть душевного конфликта у вас внутри. – Сдавленный зевок. – У вас есть бумага и ручка?

    Я прилепил бумажку Хитрюги к оконной раме. Подошел к гардеробу, вынул ручку из кармана куртки:

    – Диктуйте.

    – Слейтер Кресент, тринадцать, Блэквол Хилл, ОС12 3РХ.

    – Когда?

    – Завтра я оказываю духовное наставничество с девяти до семнадцати. Во время ланча могу выйти в магазин, но в остальное время…

    – О’кей, завтра.

    – Мир вам. – Положил трубку.

    В нескольких улицах от дома взвизгнул в небо фейерверк, с грохотом и треском вглядываясь в ночь злобным красным глазом.

    Мир – это было совсем не то, что я имел в виду.

    Задернул шторы, залез под одеяло и включил ноутбук. Поставил его себе на грудь и устроился поудобней, чтобы продолжить смотреть Окутанную мглой.

    Лора Страхан идет по Хай-стрит, игнорируя красоту окружающих зданий, превращенных в благотворительные магазины, книжные лавки или просто в места, где можно получить микрокредит или заложить драгоценности.

    – Что случилось со мной той ночью и в следующие два дня… все очень скользко, трудно за что-нибудь ухватиться. Как будто это было не со мной. Как будто это происходило с кем-то другим в кино. Все слишком большое, больше, чем в жизни, и как будто ненастоящее. В этом есть какой-то смысл?

    Может быть, именно этим объясняются странные характеры и дрянные диалоги?

    – Однажды утром я пришла в себя и смогла почти на вкус почувствовать операционную. Дезинфицирующее средство, металл… Потом все пропадает, и единственное, что я чувствую, это как будто что-то разрывает мне грудную клетку.

    Следующая сцена. Комната для брифингов в штаб-квартире полиции Олдкасла. Еще та, старая комната, с провисшим подвесным потолком и грязным ковровым покрытием. Еще до ремонта. Журналисты сидят на стульях, камеры, микрофоны и диктофоны направлены на четырех мужчин за столом. На одном конце Лен – уже в то время он лысый, в своем древнем двубортном черном костюме. Рядом с ним офицер по связям с прессой, весь потный, сидит, словно аршин проглотил. А с ним…

    Что-то лопнуло у меня глубоко под ребрами, вызвав короткий стон.

    С экрана ноутбука на меня смотрел доктор Генри Форрестер. Волос на голове больше, чем в конце жизни. И жизни больше. Еще до того, как его щеки впали и морщины перестали быть просто заметными, а стали выглядеть ужасно. Перед тем как чувство вины, горе и виски опустошили его.

    – Генри. Ах ты старый глупый ублюдок…

    Мужчине рядом с Генри, последнему из сидевших за этим столом, было года двадцать четыре, не больше. Покатые плечи, бахрома кудрявых каштановых волос нависает над глазами, маленьким нимбом стоит над головой и кольцами опускается на плечи серого костюма и воротник рубашки. Если постричь его как надо, то он станет невидимым.

    Поверх приглушенного бормотания вопросов и ответов идет наложенный голос диктора:

    – И пока Лора пыталась примириться с ужасными событиями, наградившими ее ночными кошмарами и шрамами от ран, операция по поимке Потрошителя стала испытывать свои собственные трудности.

    Пошло, но, в общем, правильно.

    Репортер вытягивает руку вверх:

    – Детектив-суперинтендант Мюррей, это правда, что вы пригласили экстрасенса, чтобы вдохнуть новые силы в расследование?

    Чей-то голос врывается, прежде чем Лен успевает что-нибудь ответить.

    – Думаете, он сможет помочь вам в вашей карьере?

    Смех. Сразу же прекращающийся после того, как Лен ударяет кулаком по столу.

    – Четыре женщины мертвы. Три других останутся со шрамами до конца своих дней. Что именно кажется вам столь забавным?

    Молчание.

    Лен тычет пальцем в толпу:

    – Если еще что-нибудь подобное повторится, я не просто прикажу очистить комнату, я вас всех за решетку посажу. Всем ясно?

    Никто не произносит ни слова.

    Пленка идет дальше, кто-то делает еще одну попытку.

    – Это правда, что вы его почти поймали, но позволили ему уйти?

    Лицо Лена темнеет.

    – Никто не «позволял ему уйти». Офицер был вынужден прекратить преследование из-за серьезных травм, полученных в процессе погони. И если я увижу напечатанными слова о том, что мы «позволили Потрошителю уйти», я обрушусь на вас, словно гнев Господень.

    Сцена меняется на шатающееся видео с мобильного телефона. Здоровый мужик стоит на кафельном полу на коленях, окруженный частоколом ног и мобильных телефонов. Левая сторона лица вымазана в крови, кровь сочится из рваных ран на голове и на лбу, пачкая воротник рубахи и пиджак. Затем в кадр протискивается женщина, берет его лицо в свои руки. Укладывает на пол. Складывает куртку от спортивного костюма и кладет ее ему под голову. Устраивает удобнее.

    Диктор в наложении произносит что-то, но это просто шум.

    Неужели я действительно так плохо выглядел? Не удивительно, что Рона захотела вызвать «скорую».

    Немного перемотал назад.

    – …я обрушусь на вас, словно гнев Господень.

    Совсем не удивительно, что я не мог держаться на ногах, все это выглядело так, как будто кто-то приложился к моей голове бейсбольной битой, утыканной осколками битого стекла. Потом появляется Рут Лафлин в шортах и футболке и укладывает меня на пол, прежде чем я упаду сам.

    Несчастная женщина, черт побери. Если бы я не позволил ему уйти…

    – Нам не известно в подробностях, что на самом деле произошло в тот день в Олдкасле, но мы знаем совершенно достоверно, что сумасшедшая гонка по городу закончилась ужасной аварией. Детектив-инспектор Эш Хендерсон преследовал Потрошителя до железнодорожного вокзала, но потерял сознание от ран и был срочно доставлен в каслхиллскую больницу с сотрясением мозга, переломами двух ребер, сломанным запястьем и травмой шейного отдела позвоночника. Ирония судьбы заключается в том, что женщина, которая оказывала ему помощь, Рут Лафлин, стала последней жертвой Потрошителя.

    Потому что я не остановил его.

    Видео с мобильного телефона сменилось чем-то более профессиональным, с заставкой Пожарной службы Олдкасла в левом верхнем углу. На экране одна команда пожарных вырубала водительскую дверь разбитой дежурной машины, а другие в это время заливали водой горящую «фиесту».

    – Водитель машины без опознавательных знаков, полицейский, констебль О’Нил, получил трещину в черепе, и у него была сломана рука.

    Ничего не сообщалось о том, что случилось с собакой в багажном отсеке «фиесты».

    Еще один переход, и мы снова на брифинге для прессы. Еще один вопрос. Еще один сердитый ответ Лена.

    И снова наложенный голос диктора:

    – Поскольку расследование продвигалось с большим трудом, было решено обнародовать психологический профиль…

    Парень с перманентом и в сером костюме смотрит на Генри. Генри кивает.

    Внизу экрана появляется надпись: «ДОКТОР ФРЕД ДОЧЕРТИ, КРИМИНАЛИСТ-ПСИХОЛОГ».

    Доктор Дочерти откашливается.

    – Спасибо. – Он явно пытается говорить шикарно, но произносимые им слова будто вырезаны из песчаника, из которого построены дома в Глазго. – Мы полагаем, что человеку, совершившему эти преступления, лет двадцать восемь – тридцать, он неквалифицированный рабочий, который с трудом удерживается на своей должности. Он был очень близок со своей матерью, которая, весьма возможно, недавно умерла. Его ненависть к женщинам вызвана ее всеобъемлющим влиянием. Он неопрятен и, скорее всего, страдает каким-то психическим заболеванием. Мы полагаем, что он имел приводы в полицию.

    Что ни в коей мере не сужает круг подозреваемых. Особенно в Олдкасле.

    Остальная часть видеодиска была еще хуже. Полиция не может поймать Потрошителя, бла-бла-бла. Канцелярия прокурора отказывается выдавать тела первых четырех жертв, так что родственникам приходится провести символические похороны и ждать, когда следствие закончится.

    Наверное, эти несчастные придурки все еще ждут.

    Доктор Дочерти снова появляется в кадре, в следующем фрагменте с Лорой Страхан. Он ерзает в большом кожаном кресле, уставившись глазами в какую-то точку слева от камеры, как будто ожидая одобрения от кого-то, стоящего там. Акцент уроженца Глазго заметен гораздо меньше, чем на пресс-конференции. Практиковался, по-видимому.

    – Несомненно, для Лоры это был чрезвычайно травматический опыт. Мы проводили еженедельные сеансы, помогавшие ей свыкнуться с тем, что с ней произошло. Конечно, о выздоровлении говорить еще очень рано, но она стала чувствовать себя лучше.

    Голос кого-то из журналистов, не попавшего в кадр:

    – Вы думаете, она когда-нибудь снова станет нормальной?

    Доктор Фред Дочерти застывает в кресле:

    – Нормальность – это относительное понятие, не имеющее смысла в психологии. Мы все индивидуальны, поэтому такая вещь, как «нормальность», просто не существует. То, что мы пытаемся сделать, это помочь Лоре вернуться к состоянию, которое нормально для нее.

    – А как насчет Мэри Джордан?

    Его пальцы начинают перебирать складку на брюках.

    – Это очень печально, но Мэри не в достаточной степени отвечает на лечение. Как я уже сказал, мы все разные, и все справляемся по-разному.

    – Она была помещена в закрытое психиатрическое заведение, не так ли? И находится под постоянным наблюдением из-за склонности к самоубийству.

    – Человеческий мозг – вещь весьма сложная, его нельзя просто… – Смотрит вниз, себе на колени. Успокаивает руки. – Она получает необходимое лечение. Так же, как и Рут Лафлин.

    На экране съемка с камеры наблюдения супермаркета. Женщина, стоящая на коленях в овощном отделе, закрывает голову руками и раскачивается из стороны в сторону, а люди с тележками обходят ее стороной, стараясь не смотреть ей в глаза.

    Голос диктора:

    – Не в состоянии справиться с ночными кошмарами и приступами тревоги, начавшимися после ее похищения, Рут Лафлин перенесла нервный срыв в супермаркете «Каслвью Асда» и в настоящее время находится на лечении в той же клинике, что и Мэри.

    А Потрошитель все еще на свободе.

    Конец, по сути дела, не самый жизнеутверждающий.

    Добро пожаловать в реальный мир.
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    – …это был «Мистер Боунз» с песней «Снег любит зиму». С вами Джейн Форбз, которая держит оборону, пока Стив Великолепный разбирается со своей семичасовой «Утренней Бонанзой», программой для тех, кто завтракает за рулем машины. Присоединяйтесь к нам, это будет… УЛЕТНООО!

    Я посмотрел на потолок, моргнул. Потолок был другой, и свет совсем не такой, как обычно. Какого черта они…

    Дыхание с шумом вырвалось из груди, стих пульсировавший в ушах шум. Еще выдох.

    Теперь порядок. Я больше не в камере.

    – Следом новости и погода. Северный ветер принесет нам осадки, но сначала давайте послушаем «Хафхед» с рождественским синглом «Секс, Насилие, Ложь и Мрак»…

    Из динамиков электронного будильника потекли звуки гнусавого пианино и заунывных гитар.

    Голос солиста – что-то вроде замоченной в патоке колючей проволоки.

    – Кости в саду, их блаженный распев…

    Повернулся, посмотрел на табло – без четверти шесть. Зачем вытаскивать из тюрьмы, если утром нельзя поваляться в постели? Чертов Джейкобсон.

    – Тени резки, горят изнутри…

    Утренние молитвы в штаб-квартире полиции. Это будет весело. Весьма возможно, что мне повезет и никому не придется ломать челюсть…

    Так, сохранять спокойствие. Ничего необдуманного. Не беситься. Не делать ничего, что может снова отправить меня в тюрьму, прежде чем с миссис Керриган случится очень неприятный несчастный случай.

    – Ее тело бесчувственно, голос хрипл и болезнен…

    Никого не бить. Цель поставлена.

    Давай, Эш. Пора вставать.

    Еще минуточку.

    Раскинув руки, вытянулся во весь рост под пуховым одеялом, занимая своим телом всю кровать. Просто приятно, что можно это сделать.

    – И горечь, словно лезвие ножа, озлобленность и гордость уязвленная…

    Переполненный мочевой пузырь все испортил. Постанывая, приподнялся, выпростал ноги из-под одеяла, вздохнул. Покрутил правой ступней, сначала в одну сторону, потом в другую. Пошевелил пальцами на ногах. Заставил крохотные лезвия раскаленного железа расползтись по костям, царапаясь под скрученным узелком шрама, оставленного пулей. Прямо метафора всей моей проклятой жизни, вся здесь.

    – Секс, ложь, жестокость, острота любви…

    Нет смысла откладывать. Вставай.

    Похромал к комоду.

    – Поддерживать огонь, отпугивая тьму…

    Порывшись, обнаружил в третьем ящике пару полотенец. Обернул одно вокруг пояса, взял трость, открыл ключом замок спальни. Песня из электронного будильника перешла в проигрыш. Весь такой минорный и унылый.

    Из коридора доносилась приглушенная мелодия старых добрых «Стереофониксов», с кухни ей подыгрывал свист кипящего чайника. Из гостиной выглянул Хитрюга, ухмыльнулся. Глаза ясные и блестят, несмотря на то что вчера выпил шампанского и виски столько, что этим количеством можно было бы заполнить ванну. И даже чисто выбрит.

    – Надеюсь, что ты голоден, у нас тут продуктов хватит на семью из шести человек. Завтрак на столе ровно через пять минут, придешь ты или нет. – И опять исчез.

    – Доброе утро, Хитрюга.

    Подергал ручку двери в ванную. Заперто.

    Изнутри послышался голос Элис, слова звучали глухо и как-то округло, как будто рот чем-то забит.

    – Одну минуту… – Громкий плевок и звук бегущей в раковину воды из крана. Потом дверь распахнулась, и на пороге появилась она, в махровом халате и с полотенцем на голове. У нее за спиной клубилось облако пара, пахнущего апельсином.

    – Ты еще не одет, а у нас в семь часов утренний брифинг и еще…

    – Что случилось с похмельем?

    – Кофе. Кофе просто великолепен, на самом деле отличный, и это, фууууух, совершенно точно, если выпить его с самого утра, кажется, я встала среди ночи выпить воды, и мне снился очень странный сон, что я попала в автомобильную аварию, и еще там была собака, и я гналась за кем-то и очутилась на железнодорожном вокзале, а потом все превратилось в рок-концерт, и там была женщина в синем спортивном костюме, и все были потные, правда, странно? – Она протиснулась мимо меня и открыла дверь в свою комнату. Замерла на пороге. Между бровей образовалась морщинка. – Наверное, это все из-за пиццы, не стоило есть quattro formaggio перед самым сном, но только мы еще не собирались ложиться спать, правда, это было что-то вроде позднего ужина, а я люблю сыр, ты ведь тоже его любишь, и это…

    – О’кей. – Я предостерегающе поднял руку. – Кофе тебе больше нельзя.

    – Но я обожаю кофе, это просто здорово, и еще Дэйв принес с собой такую металлическую штуку, вроде маленького чайника, его ставишь на плиту и засыпаешь сверху кофе, а внизу кипит вода, и получается великолепный эспрессо…

    – Хитрюга сказал, что завтрак через пять минут.

    – Да, конечно, пора одеваться, но ты попробуй этот эспрессо, он просто восхитительный, он…

    Я проскользнул в запотевшую ванную и закрыл за собой дверь на замок.

    * * *

    Элис наклонилась ко мне, понизила голос почти до шепота:

    – Так это был не сон?

    Должно быть, комнату для брифингов совсем недавно покрасили, от стен все еще тянуло приторной химической вонью. Вокруг стола в передней части комнаты на стоявших полукругом пластиковых стульях расселись люди в униформе и в штатском, расстояние между ними отмечало принадлежность к разным племенам. Спереди слева – мужчины и женщины, в чью обязанность входило патрулирование улиц. Спереди справа – мальчики и девочки из Специального криминального подразделения, выглядевшие довольно заносчиво в своих отутюженных костюмах. За ними – криминальный отдел Олдкасла, нечто вроде бардака в благотворительном секонд-хенде, с ручками и блокнотами наизготовку.

    И наконец, в задней части комнаты, Специальная экспертная группа по ведению следствия и оценке результатов, в порядке очередности – Джейкобсон, констебль Купер, профессор Хантли, доктор Константайн и Элис. Я плюхнулся на стул рядом с ней, с самого краю. Вытянул правую ногу, палку повесил на спинку стула перед собой. Дежурный сержант продолжал монотонно перечислять задания на день.

    – …угоны машин в этом районе увеличились на пятнадцать процентов, так что глаза протирайте. Дальше, магазинные кражи…

    Я поерзал на стуле:

    – Конечно, не сон, тебе захотелось сказку на ночь, я и рассказал.

    Элис взглянула на меня:

    – Ты рассказал мне сказку? Как мило.

    – Про то, как сбежал Потрошитель.

    – Вот так вот. – Улыбка слегка поблекла. – Конечно, важен не подарок, а внимание, правда? Так ты что, на самом деле просил задержать всех в синих спортивных костюмах?

    Я кивнул:

    – Рона задержала девять человек. Двумя часами раньше было бы куда больше: вся футбольная команда, черт бы ее побрал, пришла покататься на велосипедах. Всех опросили, алиби проверили. Ничего.

    Она огляделась.

    Дежурный сержант продолжал бубнить:

    – …кражи в студенческих общежитиях на Хадсон-стрит…

    – А что насчет поезда в Эдинбург?

    – В Арброат они не успели, но в Карнусти его уже ждали. В синем спортивном костюме никого не было. Но съемка с камер наблюдения внутри вагонов поезда зафиксировала кое-кого, подходящего по описанию, выходившего на первой остановке.

    – …запомнить, что, даже если они и являются студентами, вы не можете относиться к ним, как, я цитирую, к «ленивым паразитирующим бездельникам». Фицджеральд, я на вас смотрю…

    – И это был он, да?

    – Мы сделали запрос, получили идентификационный номер, проверили. Оказалось, что это преподаватель по истории религий, приезжавший на благотворительную акцию.

    – О-о.

    Профессор Хантли, склонившись над доктором Константайн, оскалился и произнес свистящим шепотом:

    – Эй, вы двое, вы не могли бы заткнуться?

    – Чарли пропал где-то между половиной одиннадцатого прошлой ночи и шестью часами сегодняшнего утра. Ему всего лишь пять лет, так что глаза протирайте. Раньше он уже убегал два раза, но его мамаша просто с ума сходит. Приложите максимальные усилия…

    Я уставился на Хантли и не отвел глаз до тех пор, пока он не облизал губы и не отвернулся. Снова откинулся на спинку стула.

    Нечего нарываться.

    Снова наклонился к Элис:

    – Но мы все равно его дом обыскали. Нашли кучу детской порнографии и пистолет без лицензии. Кажется, он до сих пор в реанимации – кто-то раскроил ему череп о стиральную машину в тюремной прачечной.

    – …но не менее важное – наружное наблюдение за Эдди Барроном. Подозревается в нанесении тяжких телесных и нападении с применением оружия, так что не говорите, что я вас не предупреждал…

    Стоявший в передней части комнаты дежурный сержант стал завершать свое выступление.

    – А теперь тех, кто не участвует в операции «Тигровый бальзам», прошу на выход. – Продемонстрировал всем лист бумаги с надписью «ВЫ ВИДЕЛИ ЧАРЛИ?», большими буквами напечатанной над фотографией черноволосого мальчишки – уши лопухами, кривая улыбка, все лицо в веснушках. – Берете по одной листовке, сваливаете отсюда и идете ловить злодеев.

    Половина комнаты зашаркала на выход, патрульные и криминальный отдел, недовольные тем, что их так бесцеремонно выставили, продолжали хвалиться похождениями в выходные или бормотали проклятия на тот предмет, что незачем помогать Абердину и Данди, когда их городская футбольная команда вылетела в отборочных. Вслед за ними промаршировал дежурный сержант, нагруженный кипой бумаг.

    Слово взяла детектив-суперинтендант Несс:

    – Кто-нибудь, свет погасите.

    Пара щелчков, и комната погрузилась во мрак. Затем Несс направила пульт на проектор, подвешенный под потолком, и на экране у нее за спиной появились две фотографии. На левой была болезненно-бледная женщина на пляже в Абердине, с ухмылкой на лице, в зеленом бикини и с гусиной кожей. На другой – та же самая женщина, но только лежавшая, сжавшись в комок, на боку в зарослях ежевики. Ночная сорочка зацепилась за покрытую шипами плеть кустарника, открывая взгляду лиловый разрез, пересекавший ее живот. Края раны были стянуты грубыми черными стяжками поверх вздувшейся кожи.

    – Дорин Эплтон, двадцать два года, первая жертва Потрошителя. Медицинская сестра в каслхиллской больнице.

    Несс снова щелкнула кнопками пульта. На месте Дорин Эплтон появилась счастливая брюнетка в подвенечном платье… и она же, лежавшая навзничь на автомобильной стоянке. На ней была такая же ночная сорочка, как и на первой жертве. Ткань, обтягивавшая вздувшийся живот, была заляпана пятнами крови.

    – Тара Макнэб, двадцать четыре года. Жертва номер два. Медсестра больницы Каслхилла. Кто-то позвонил в Службу спасения из телефона-автомата в миле от того места, где ее нашли…

    Щелчок, затем шуршащий звук старомодной магнитофонной пленки, и комнату заполнил мужской голос, отрывистый и профессиональный:

    – Служба спасения, чем мы можем помочь?

    Голос ответившей женщины звучал так, словно ее застали в самый разгар хорошего двухдневного запоя. Слова были хриплые и невнятные. Какие-то искаженные.

    – Женщина тут… лежит… на автомобильной стоянке… милях в полутора к югу от Шортстейн Гарден Центр, по дороге на Бречин. Она, это… – Голос дрогнул, как будто бы она сдерживала рыдания. – Не двигается она… Если поспешите, то… сможете ее спасти. Она это… очень ослабла, возможно, внутреннее кровотечение… О господи… Группа крови вторая положительная. Поторопитесь, пожалуйста…

    – Алло? Вы можете сказать, как вас зовут? Алло?

    Молчание.

    – Вот черт. – Шуршание, как будто оператор прикрыл рукой микрофон гарнитуры, приглушая свой голос. – Гарри? Ты не поверишь, я только что…

    Несс направила дистанционный пульт вверх:

    – «Скорая помощь» прибыла пятнадцать минут спустя, но она уже была мертва. Речевой анализ показал, что голос, записанный Службой спасения, ей и принадлежал.

    Сотрудник Специального криминального подразделения поднял руку вверх:

    – То есть она сама позвонила?

    Пауза, Несс насупилась и закусила губу. На мгновение зажмурилась:

    – Кто-нибудь с этим согласен?

    Профессор Хантли рассмеялся:

    – Каким образом? Вы что, правда полагаете, что женщина с сильным внутренним кровотечением и травмой внутренних органов может позвонить из телефонной будки, а потом пройти целую милю до того места, где ее нашли? Совершенно очевидно, что это было записано до того, как ее там бросили. Он их похищает, затем заставляет записать SOS, а потом вспарывает.

    Парень из спецотдела опустил руку. Откашлялся. Поерзал на стуле:

    – Очень интересная тема…

    Несс ткнула пальцем в фотографию с телом Тары:

    – Проведенное расследование разобралось с ночными сорочками. Все куплены в небольшом магазинчике в торговом центре на Хединг Холлоуз. Пятерка за три штуки. Владелец понятия не имеет, кому он их продавал и когда.

    Снова надавила на кнопку пульта, и на месте жертвы номер два появилась фотография листа из блокнота для записей. По линейкам прыгали синие чернильные строки, почерк едва можно было разобрать.

    – Через два дня после того, как было обнаружено тело Тары Макнэб, Майклу Слоссеру из Касл Ньюз энд Пост передали это письмо. Автор жалуется на то, что газеты называют его «Шотландским Мясником», и подписывается именем «Потрошитель». – Снова вздернула вверх дистанционный пульт. – Следующую.

    Появилась жертва номер три. Кожа цвета карамели с одной стороны тела вспухла, дряблое лицо смотрит из глубины канавы, руки подняты над головой, одна нога неестественно согнута. Одета, как и предыдущие жертвы, в белую ночную сорочку, порванную на одном из боков и почти черную от пропитавшей ее крови. Другая фотография. Она же застыла на каком-то празднестве, наверное на дне рождения, смеется, красное шелковое платье разлетелось в танце.

    – Холи Драммонд, двадцать шесть. Медицинская сестра в каслхиллской больнице. Служба спасения получила заранее записанный звонок в два часа ночи. Голос принадлежал жертве. Смерть зафиксирована на месте преступления.

    Фотографию Холи Драммонд сменил еще один листок из блокнота.

    – Это пришло в газету в тот самый день, когда мы обнаружили ее тело. Здесь он опять в своем стиле, пишет, какой он сильный и умный, что мы никогда его не поймаем. Начиная с этого, все остальные письма практически одинаковые.

    Четвертой жертвой была крупная женщина в платье без бретелек и академической шапочке, которую выпускники колледжей надевают на вручение дипломов. Потом фотография, где она лежит лицом вниз на дне железнодорожной дренажной канавы, ночная сорочка задралась до пояса, видны бледные ягодицы. Кожа в зеленых и черных пятнах.

    – Натали Мэй, двадцать два года. Медицинская сестра каслхиллской больницы. На этот раз никаких звонков не было. Найдена бригадой железнодорожных рабочих, ремонтировавших в том месте участок электрического кабеля.

    Щелчок, и еще одно письмо заполнило экран.

    – Жалуется, что она была, я цитирую: «Недостаточно чиста, чтобы получить его благословение».

    Пауза.

    Экран потемнел.

    – А потом нам повезло.

    На экране появилось круглое улыбающееся лицо Лоры Страхан, крупные веснушки на носу и на щеках, на заднем плане виднеется колесо обозрения. На другом фото ее заносят в заднюю дверь «скорой помощи», лицо опухшее, цвета воска, веснушки почти скрыты кислородной маской.

    Несс указала на картинку:

    – Наша первая выжившая. Звонок был сделан из телефонной будки на Блэквол Хилл. По дороге в больницу у нее два раза останавливалось сердце, ее откачивали, она почти истекла кровью, но ее смогли спасти.

    Несс снова щелкнула пультом, и лицо Мэри Джордан заполнило половину экрана. На другой стороне она лежала на больничной кровати, провода и трубки соединяли ее почти с полудюжиной разных диагностических аппаратов.

    – Мэри Джордан, двадцать три, медицинская сестра. Еще один заранее записанный телефонный звонок. Найдена завернутой в простыню на обочине дороги в Монкюир Вуд. Сильное повреждение мозга, вызванное гипоксией и потерей крови, но была жива. В письме он хвалит ее, называет «хорошей девочкой».

    Пауза.

    – Последняя жертва. – Щелчок. Рут Лафлин, сидящая на привинченном к полу велосипеде, в шортах и потной футболке, обе руки вздернуты вверх, как будто она пересекает финишную линию. На заднем плане приветствующие ее люди под растяжкой «ПРЕВРАТИМ МИЛИ В УЛЫБКИ!!!». Снимали, наверное, в тот самый день, когда она оказывала мне помощь.

    В тот самый день, когда я позволил Потрошителю уйти.

    – Рут Лафлин, двадцать пять лет, медицинская сестра в педиатрическом отделении. На этот раз никаких телефонных звонков, потому что он не смог исполнить своих намерений. Насколько мы можем предположить, кто-то вспугнул его, и он сбежал, оставив ее умирать.

    Все из-за того, что она остановилась, чтобы помочь мне.
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    – Присаживайтесь. – Несс махнула на место рядом с собой. – Доктор Дочерти?

    – Спасибо, детектив-суперинтендант.

    По сравнению с началом расследования образ Фреда Дочерти кардинально изменился. Куда-то исчез бетонного цвета костюм, а вместе с ним и кудрявые волосы. Сейчас на нем красовался иссиня-черный прикид, типа от Армани, с красной рубашкой и белым галстуком, прямые, коротко стриженные волосы зачесаны назад. Мальчишеский вид и нервный голос сменились квадратной челюстью и стальным взглядом. Никакого акцента выходца из Глазго.

    Он немного помедлил, позволяя другим получше рассмотреть его.

    Элис схватила меня за руку, крепко сжала:

    – Смотри, как здорово…

    – Леди и джентльмены, давайте поближе познакомимся с Неусоб-Пятнадцать. Совершенно очевидно, что это… Я весь внимание, инспектор?

    Хитрюга вытянул вверх руку:

    – Я что-то не понимаю, что это за Неусоб-Пятнадцать, разъясните нам, пожалуйста.

    – Прекрасный вопрос. «Неусоб» означает «Неустановленный объект», а «Пятнадцать» отличает его от других четырнадцати расследований убийств, ведущихся в настоящее время в Олдкасле. Полагаю, что было бы достаточно непрофессионально – присвоить цели нашего расследования что-нибудь вроде… – Дочерти поднял вверх указательные и средние пальцы обеих рук, изображая ими кавычки. – Что-нибудь вроде «крутой клички». Это бы добавило к его самовосприятию некое понимание того, что люди, подобные ему, отклоняются от нормы или даже стоят над ней. Что они выделяются из толпы. И поскольку мы еще не установили прямой связи между Неусоб-Пятнадцать и преступником, известным как Потрошитель, мне бы очень хотелось, чтобы все присутствующие здесь избавились от всевозможных заранее выработанных понятий относительно происходящего. – Улыбка. Дружеская, а вовсе не кислая или саркастическая. – Так понятнее?

    Хитрюга пожал плечами.

    – Отлично. Итак, изучив имеющиеся на настоящий момент улики, рискую высказать предположение, что возраст Неусоб-Пятнадцать – тридцать пять – сорок лет. Вполне возможно, что он сменил несколько малооплачиваемых работ и ни в чем не преуспел в жизни. Могу предположить, что он уже побывал за решеткой, и не один раз, скорее всего, за незначительные правонарушения. Умышленные поджоги, возможно – вандализм. Очень даже возможно – за жестокое обращение с животными. И конечно же следует обратить внимание на страдающих психическими заболеваниями.

    Дочерти сложил руки на груди, склонил голову набок и прищурился, как будто все это только что пришло ему в голову.

    – Он вырос в нормальной семье – это именно так и есть, – но вполне возможно, что сейчас он совсем один. Не исключаю возможности того, что мать часто его наказывала, но не физически, а в эмоциональном плане, унижала, критиковала, контролировала во всем. Что и является причиной его ненависти к женщинам. Когда он будет пойман, все удивятся тому, что такой, как он, был способен совершать столь ужасные преступления. И будут описывать его как интроверта, зацикленного на самом себе и неспособного муху обидеть…

    Дочерти кивнул на пачку бумаг, лежавших перед ним на столе.

    – Я составил список – что-то вроде красных сигнальных флажков, на которые вы должны обращать внимание в своем расследовании, и тут еще кое-какие вопросы, которые мы должны прояснить, чтобы сузить область поиска. – На его лице снова расцвела улыбка. – Что касается вопросов – кто-нибудь хочет о чем-то спросить?

    В первых рядах над линией голов поднялась рука. Голос у задававшего вопрос был низкий, гнусавый и мгновенно узнаваемый – Рона.

    – А почему он не послал письмо после Дорин Эплтон?

    – Ну, я бы сказал, что это в большей степени относится к преступнику, известному как Потрошитель, а не к Неусоб-Пятнадцать, но тем не менее это очень важно. Он не послал письмо, потому что она была чем-то вроде пробного варианта, разминки, так сказать. Она в счет не шла. Тогда он еще не решил для себя, чего он хочет. Поэтому он избавляется от тела, не звонит в Службу спасения – и переключается на Тару Макнэб. Тогда-то все и началось. – Соглашаясь с самим собой, доктор Дочерти кивнул. – Еще вопросы? Не стесняйтесь.

    Рука Элис взметнулась вверх, растопыренные пальцы подрагивали.

    – У меня вопрос, пожалуйста!

    – Да… Прошу меня простить, я не знаю вашего имени.

    – Элис Макдональд. Хочу сразу сказать, я – ваша искренняя поклонница. Считаю, что вы были просто великолепны в том документальном фильме про Тейсайдского Мясника. – Руку она так и не опустила.

    Дочерти расцвел:

    – О-о, вы это видели. Чудесно. Благодарю вас. Итак, что у вас за вопрос… кхм… Элис?

    – Вы отметили, что его нападения на женщин – это сублимированная месть эмоционально манипулятивной матери, но в то же время это не объясняет важности такого предмета, как куклы, не так ли?

    – Несомненно, это еще один хороший вопрос… Понимаете…

    – Зашивая кукол им в живот, Потрошитель делает своих жертв беременными, не так ли? То есть в прямом смысле слова, вкладывая кукол в животы жертв… – Одной рукой она обняла себя за талию и, наклонив голову к плечу, другой стала теребить волосы. – Конечно, потом он пытается все запутать, одевает их в ночные сорочки, которые, вне всякого сомнения, символизируют собой невинность и девственность, но если это все является его местью нелюбящей матери, почему он старается сделать ее беременной? В том смысле… я не хочу сказать, что подобного никогда не случалось, я сама сотрудничала с Северным полицейским управлением, они схватили одного типа, который сделал то же самое, а потом ударил жертву ножом в горло шестьдесят четыре раза, так что голова едва не оторвалась, когда ее упаковывали в мешок для трупов, картина, я вам скажу, была не самая привлекательная.

    – Да, я понимаю. – Улыбка доктора Дочерти похолодела градусов на пять. – То есть, по вашему мнению, психологический портрет, который я представил, ошибочен?

    Элис, словно отражение в зеркале, тоже наклонила голову набок:

    – Я не говорила, что психологический портрет, нарисованный вами, ошибочен, я сказала, что, по моему мнению, он не абсолютно правилен.

    Доктор Константайн, сидевшая рядом с Элис, произнесла едва слышным голосом:

    – Драка, драка, драка, драка…

    Челюсти Дочерти задвигались, как будто он пережевывал что-то горькое.

    – Ничего личного. – Элис приложила руку к груди. – Как я уже сказала, я ваша поклонница. Просто невероятная.

    Встала Несс:

    – Мне кажется, будет более продуктивным, если доктор Дочерти и… – она сверилась со своими записями, – доктор Макдональд отложат дискуссию на другое время и сообщат о ее результатах руководителям своих групп. Также я посчитала необходимым еще раз напомнить всем, что на время расследования введен строжайший запрет на общение со средствами массовой информации. Те, Которые Наверху, будут очень расстроены, если кто-нибудь нарушит этот мораторий и сольет журналистам информацию о Клэр Янг. И меня не волнует, кто такой вы и кто ваш непосредственный начальник. Информация по расследованию будет распространяться только на официальных брифингах для прессы. Теперь все ясно?

    Толпа приглушенно зашуршала.

    Встал суперинтендант Найт. Форма сидела на нем как влитая, просто «шесть тридцать утра», словно этим он пытался произвести особенно сильное впечатление.

    – Хочу продолжить. Один из членов моей команды, а именно детектив-инспектор Фут, обратится к некоторым из присутствующих за содействием в поисках неизвестного, который вчера раскрыл некоторые детали расследования корреспонденту Дейли Рекорд. Надеюсь на вашу честность и взаимное сотрудничество. В противном случае. Кое у кого. Могут. Возникнуть. Проблемы, – сказал он, отделяя одно слово от другого.

    Несс кивнула:

    – Так, отлично, на этом все. Совещания по группам в семнадцать ноль-ноль. Можете покурить или хлебнуть кофейку, если успеете. Сегодня будет длинный день.

    * * *

    – …неплохо выглядишь, приятель. – Детектив-сержант Бригсток, ухмыляясь во весь рот, похлопал меня по спине; щеки и лоб усыпаны багровыми зарубцевавшимися шрамами от вулканических прыщей. – Правда, Рона, он отлично выглядит?

    Рона улыбнулась, продемонстрировав полный рот крепких серых зубов:

    – Здорово, что вы вернулись, шеф.

    Половина команды Несс осталась, в то время как их соперники из спецотдела дружно ломанулись из комнаты – затянуться сигареткой или взять что-нибудь из вендингового автомата.

    Команда Джейкобсона разошлась в разные стороны. Констебль Купер умчался выполнять чье-то поручение, доктор Константайн говорила в углу по телефону, Хантли был погружен во что-то вроде очень напряженного разговора с высоким худым мужчиной в сером костюме из спецкоманды суперинтенданта Найта. Сплошное пожимание плечами и приглушенный шепот.

    Рона. Руки в карманах, ссутулилась.

    – Слушайте, шеф, я тут хочу вечеринку организовать, ну, вы понимаете, отпраздновать ваше возвращение? Тут…

    – Не уверена, что у нас найдется на это время, не так ли, Эш? – Элис встала рядом со мной, взяла под руку и улыбнулась Роне. – Я так счастлива, что смогла организовать его освобождение, в смысле, вы даже не представляете, через что мне пришлось пройти в этой тюрьме, но я просто не могла позволить, чтобы он и дальше продолжал гнить в этом мерзком месте. – Улыбка стала холодной. – Это было бы ужасно, правда?

    Рона расправила плечи:

    – Мы делали все что могли.

    – Да, конечно, я понимаю. Да и вообще, не берите в голову, ведь он уже на свободе.

    Только бы они опять не начали…

    – Не думаю, что вы навещали его каждую неделю.

    Элис вздернула брови:

    – Неужели? Знаете ли, обычным гражданам не разрешают проходить в специальные…

    Голос из другого конца комнаты, рваный абердинский акцент:

    – Детектив-сержант Мэсси, Бригсток, приказ суперинтенданта слышали? Совещание группы в восемь, ни минутой позже.

    Кажется, профессиональные навыки у людей из команды Смита за последние два года точно не изменились. Еще и шоу устроил из этого – отвернул рукав дешевого серого костюма и сверился с часами. Морщины глубокими линиями рассекали могучий лоб. Сморщенный громадный нос. Волосы ежиком. И подбородок – такой маленький, как будто его совсем нет.

    Физиономия Бригстока на секунду скисла, и он перешел на шепот:

    – И кто назначил этого мерзкого козлодраного урода детективом-инспектором? – Во весь голос: – Есть, шеф.

    – Ко мне, сержанты!

    Рона не шевельнулась. Просто стояла и пялилась на Элис.

    – Есть, шеф. – Потом повернулась: – Давай, Бригсток. И вы, которые остались, булками двигайте. Слышали, что сказал детектив-инспектор Смит? – И стала загонять оставшуюся часть команды в переднюю часть комнаты, туда, где Несс снова начала вертеть в руках пульт дистанционного управления.

    Смит уставился на нас, подошел строевым шагом – спина прямая, плечи расправлены.

    – Мне следует напомнить вам, мистер Хендерсон, что вы больше не являетесь офицером полиции. И что у вас больше нет никаких полномочий в Олдкасле или где-либо еще. И если я только услышу, что вы пытаетесь на кого-то давить, я обрушусь на вас подобно тонне битого стекла. Это понятно?

    Я сделал шаг в его сторону, сократив разделяющее нас расстояние так, что мы почти касались друг друга:

    – Думаешь, ты крутой парень, потому что тебя назначили детективом-инспектором? Так, да? Думаешь, это сделает тебя неуязвимым? Так вот, твой массивный нос сломается так же легко, как нос детектива-сержанта.

    Он попятился:

    – Угроза офицеру полиции является уголовным преступлением, и…

    – Инспектор Смит! – Голос Несс из передней части комнаты. – Мы готовы начать. – Она нажала на кнопку, экран за ее спиной заполнила карта Олдкасла, красным кружком был выделен участок земли за Блэквол Хилл. Кивнула Джейкобсону: – Саймон, ваша команда тоже может к нам присоединиться, если вы не против.

    – Я высоко ценю ваше приглашение, Элизабет, но у нас есть пара дел, которые требуют нашего срочного вмешательства. – Вскинул руку и посмотрел на часы. – И если мы не займемся ими сейчас, то будет слишком поздно.

    * * *

    – Пальцев совсем не чувствую… – Доктор Константайн затопала ногами. Шея и рот завернуты в шарф, вязаная шапка натянута на уши, молния парки застегнута до подбородка.

    Джейкобсон прислонился к невысокой, по пояс, стене, руки глубоко засунуты в карманы коричневой кожаной куртки, изо рта туманной струйкой вырывается пар.

    – Ничего, это полезно. Характер укрепляет.

    По обеим сторонам от нас простирался Кингз Парк, трава была хрустящей от мороза. Гранитная скала Касл Хилл отбрасывала лиловые тени, зубцы разрушенных бастионов чернели на фоне бледного неба. Луч солнечного света прорезал темноту, зазубренный по краям там, где он касался крон деревьев. Кингз Ривер засверкала.

    Сквозь холодный воздух просочился запах жарящегося в жире лука. Густой, сладковатый и сытный, он доносился из вагончика с бургерами на самом краю стоянки для машин. Стоявший в очереди констебль Купер прилично продвинулся, подошел почти к самому окошку.

    Хантли стоял спиной к нам, смотрел, не отрываясь, на реку. Руки скрещены на груди, закутан в пальто из верблюжьей шерсти, из-под которого выглядывали блестящие ботинки в позиции «без десяти два». Хандрил.

    Джейкобсон повернулся к Элис:

    – Итак? Что вы сделали с нашим доктором Дочерти?

    – Он не такой высокий, каким казался на экране. – Дутой рукой она обнимала себя за дутую талию, другая рука теребила прядь волос, выбившуюся из капюшона стеганой зимней куртки. – Опираясь на имеющиеся у нас факты, весьма разумно проявить осторожность и предположить, что это может быть и не Потрошитель. Газеты забиты Лорой Страхан и ее приближающимся «Чудесным Разрешением От Бремени», и вполне возможно, что кто-нибудь это прочел, и внутри у него вспыхнул огонь, ну, в смысле, вот сидишь ты дома один, переполненный яростью и бессилием, и думаешь, как бы слить все это на окружающий мир, который тебя ненавидит, а потом читаешь весь этот бред про Потрошителя, и, возможно, тебе в голову приходит мысль: вот что я сделаю, я буду как он, только лучше, и все эти злые мысли, сидящие в моей голове, на какое-то время покинут меня… – Повернулась. Глаза прищурены, рот крепко сжат. – Но это не работает, потому что это не моя фантазия, а чья-то еще, и, пока я не попробую, я не буду точно знать, чего я на самом деле хочу, наверное, есть в этом что-то, что делает меня сильным, и все под контролем, и это в первый раз за несколько лет возбудило меня, и я делаю это, а потом снова и снова переживаю все в своем сознании, пока не отполирую до блеска, и тогда я иду и делаю это снова, только на этот раз правильно… – Она выпустила из руки прядь волос, взглянула на меня: – Я в том смысле, что если бы это была я, вот что бы я сделала. Я кивнул:

    – Так ты говоришь, это не он?

    – Все будет зависеть от следующего тела. Если это кто-то другой, способ совершения преступления будет отличаться, как будто он экспериментирует, пытаясь найти свой собственный стиль. Если же все останется неизменным, то это, возможно, он. – Повернулась к Джейкобсону: – На пресс-конференции детектив-суперинтендант Несс не сказала, посылал ли он письмо о Клэр Янг?

    – Ну… вчера было воскресенье, и если он отправил письмо после того, как убил ее – до сегодняшнего дня письма не разберут, – значит, письмо доставят только завтра. Если нам повезет, мы об этом узнаем раньше, чем это будет напечатано в газетах.

    Элис подошла ближе:

    – Суперинтендант, могу я поговорить с выжившими и просмотреть виктимологические отчеты? Еще я хочу взглянуть на письма Потрошителя. Ксерокопии в делах едва читаются. Мне нужен доступ к оригиналам.

    Он похлопал ее по плечу:

    – Для вас – все что угодно. И пожалуйста, зовите меня Медведь.

    Да, кажется, в этом месте мне не следовало смеяться.

    – Что, серьезно? Мне показалось, что это была шутка. Вы хотите, чтобы мы называли вас Медведь?

    – Доктор Макдональд доставила мне удовольствие сегодня утром, когда поставила на место этого помпезного засранца, ищущего дешевой популярности на телевидении. Бернард?

    Профессор Хантли смотрел на воду, продолжая хандрить.

    – Ты заставил этого мальчишку из спецотдела, который спрашивал тебя про телефонные звонки, выглядеть полным идиотом. Так что ты прощен за вчерашнее.

    Хантли повел плечом, посмотрел на ботинки:

    – Спасибо, Медведь.

    Джейкобсон ткнул меня пальцем в грудь:

    – Ну а ты пока что ничего не сделал, хромаешь тут, место занимаешь, жрешь пиццу Шейлы. Ты можешь называть меня «сэр», «шеф» или «супер».

    Шаг вперед, и я всего в дюймах от него, навис над ним:

    – А что, если я назову вас…

    – Эш… – Элис дернула меня за рукав. – Помнишь, о чем мы с тобой говорили? Что нам нужно пойти посмотреть на место преступления? Кажется, нам уже пора идти, правда, я в том смысле, что сегодня много чего нужно сделать, чтобы максимально помочь расследованию, так что нам лучше всего держаться подальше от тюрьмы, да? Пожалуйста.

    Пропустить такую возможность – разбить в кровь рожу этого недоростка и…

    Не будь таким чертовски тупым.

    Моргнул. Сделал шаг назад. Глубокий вдох.

    – Точно. – Выдавил улыбку на то место, где ей полагалось быть, и хлопнул Джейкобсона по плечу. – Простите. Все никак к свободе не привыкну. Вы меня понимаете.

    Джейкобсон запрокинул голову, ухмыльнулся:

    – И Бернарда с собой возьмите. Он машину не водит.

    Хантли, откашлявшись:

    – А мы хотя бы можем дождаться моего сэндвича с колбасой?

    * * *

    – …ну, это просто глупо, вне всякого сомнения, следует соблюсти соответствующий период времени, отведенного на траур. – Хантли, сидевший на заднем сиденье, откусил еще один кусок сэндвича с колбасой, томатный соус тек из булки ему на пальцы. Пожевал с печальной гримасой, как будто пережевывал чей-то прах. – Ведь вы не думаете, что я могу прыгнуть в кровать с первой попавшейся мне на пути, не правда ли? Цивилизованные люди этого просто не делают.

    Элис щелкнула кнопкой радиоприемника:

    – Может, немного музыки тебя взбодрит?

    – …подтвердить, что в Кардифе в среду в руинах сгоревшего дома обнаружены тела целой семьи из четырех человек, все члены которой были до смерти забиты молотком. Сейчас местные новости. Продолжаются поиски пропавшего пятилетнего Чарли Пирса, полиция сообщает…

    Элис выключила радио:

    – Наверное, нет. Может быть, в «Я шпион» поиграем? Ну, в угадайку. Я буду описывать то, что увижу, а вы будете угадывать, что это такое.

    Олдкасл за окном «сузуки» пытался проложить себе дорогу сквозь час пик. Машины, фургоны и автобусы ползли по улицам едва движущейся металлической линией, ревом своих гудков сливаясь в сумасшедший полуденный хор.

    Хантли издал долгий театральный вздох:

    – Я шпион, вижу что-то мрачное, темное… и еще подкрадывающийся холод одиночества. Сдаетесь? Это остаток моей жизни.

    Я вдавил конец своей трости в коврик под ногами:

    – А как насчет того, чтобы молча посидеть, пока на место не приедем?

    Элис с водительского кресла обернулась на меня с удивленной гримасой на лице, недовольно вздернула брови.

    Он поерзал и наклонился вперед, пока его голова не показалась в проеме между креслами. Нас окутал мощный колбасный выдох.

    – Вы кого-нибудь любили, Хендерсон, хоть когда-нибудь? Нет, в смысле, по-настоящему вы кого-нибудь любили? А потом они просто раз – и ушли, и уже ничего поделать нельзя, и нельзя их вернуть. – Он схватил меня за плечо и крепко сжал. – О господи, это же агония.

    Я врезал рукой по приборной доске:

    – Автобус!

    – А-а-ай! – Элис ударила по тормозам, вывернула руль вправо и чуть не врезалась в такси, ехавшее по встречной полосе. С визгом и скрипом остановились посреди дороги.

    Старушка с клетчатой сумкой на колесиках в полном удивлении заползла обратно на тротуар, ее белый вестхайленд-терьер, вздернув свечкой хвост, облаял машину.

    Водитель такси, опустив стекло, выплеснул наружу полный рот ненормативной лексики, вскинул в воздух средний палец и отбыл в неизвестном направлении.

    Элис громко выдохнула:

    – Точно. Давайте-ка еще раз попробуем. – Аккуратно протиснулась мимо автобуса и встала на свою полосу. – Простите.

    Хантли снова сжал мое плечо:

    – Женщина за рулем, а?

    – Если сейчас же не уберешь свою руку, я тебе пальцы оторву и в глотку засуну, да так, что задохнешься.

    Он дернулся, облизал губы и откинулся на спинку кресла:

    – Я просто пошутил.

    – И не болтай больше.

    Молчание.

    Ну, давай скажи что-нибудь. Только скажи.

    Не такой тупой, как казалось с первого взгляда.
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    Бело-синяя лента с надписью «ПОЛИЦИЯ» трепыхалась на ветру, издавая слабое рычание, похожее на то, когда пальцем проводишь по зубцам расчески. Место, где было совершено преступление, с трех сторон было окружено поросшими кустарником пустошами и примыкавшим сзади куском леса, возвышавшегося темно-зеленой стеной. Небо напоминало громадный кусок гранита. Плети высокой травы раскачивались под порывами леденящего ветра.

    Я повернулся к ветру спиной, закрыл ухо ладонью:

    – Нет… нет… послушай, мне нужен доступ к письмам Потрошителя. Насколько трудно это организовать?

    Из трубки донесся громкий тяжелый вздох.

    – Ты серьезно? Вот приди сюда сам и посмотри. Толпа – как на рождественской распродаже. Помнишь, «В поисках утраченного ковчега», последняя сцена? Вот и у нас что-то вроде этого. – Еще один громкий вздох. – А в других следственных группах спрашивал?

    – Да ладно тебе, Вильямсон, а кто бы еще меня на тебя вывел? Они этих писем в глаза не видели.

    Проход к месту преступления перекрывала одна из свалок развалившихся от старости и побитых полицейских машин. Скрываясь от ветра, в одной из них охранную службу несла пара полицейских.

    – Ну, я просто не знаю, что тут можно сделать. Я же не Санта. Не могу же я, как по волшебству, притащить тебе эти письма. Я даже не знаю, где они, черт бы их побрал, находятся.

    – Спроси у Симпсона. Он должен знать.

    – Послушай, я же тебе сказал, здесь просто…

    – Подожди секунду.

    Я прижал телефон к груди и постучал в окно машины. Сидевший за рулем парнишка перестал жевать, окно поползло вниз. Ого, да ему голосовать еще рано, а не то чтобы кого-нибудь арестовывать, особенно с такими-то жидкими усишками и усыпанным прыщами лбом. Усталые глаза и безвольно опущенные вниз уголки рта. По всей груди защитного жилета крошки от пирожного. Еще раз откусил от того, что там у него находилось в бумажном пакете из кондитерской, промычал с набитым ртом:

    – Прости, приятель, тут закрыто. Пройди в другом месте.

    Я склонился над крышей машины. Посмотрел на него пристально:

    – Во-первых, констебль, я не ваш «приятель».

    По всей видимости, этот тон голоса ему хорошо запомнился из предыдущих промывок мозгов. В одно мгновение он выпрямился и уронил под ноги бумажный пакет. Краска залила его лицо, щеки вспыхнули, даже кончики ушей покраснели.

    – Простите, сэр, я не хотел…

    – Имя?

    – Хилл, сэр… э-э-э… Рональд. Я не…

    – Во-вторых. Мне абсолютно наплевать, сколько вы здесь сидите. Вы офицер полиции, черт возьми, так что будьте любезны выглядеть соответственно. Вы форму позорите. В-третьих. – Я ткнул пальцем в сторону Элис и Хантли. – Извлеките свою задницу из машины и сопроводите их на место преступления. Выполнять, констебль.

    – Есть, сэр, простите, сэр. – Стал выбираться из машины, нахлобучивая на голову фуражку. – Сюда проходите, и…

    – Документы у них проверь сначала!

    * * *

    Элис повернулась, посмотрела на меня:

    – Тебе это понравилось, да?

    Оглянулся. Констебль Хилл стоял по стойке «смирно», спиной к нам, и охранял проход к месту преступления, как будто от этого зависела его собственная жизнь.

    – Ничего не мог с собой поделать. – Могу больше не быть офицером полиции, но это совсем не значит, что я не могу позабавиться, вселяя страх божий в ленивых констеблей.

    Подразделение по изучению мест преступлений организовало специальный проход, ограничив его бело-синей лентой, хрустящая от мороза желтушная трава затоптана. Тропинка, извиваясь, шла по площадке и, сделав финальную петлю, приводила к внутренней зоне, огороженной черно-желтой лентой с надписью «МЕСТО ПРЕСТУПЛЕНИЯ. ПРОХОД ЗАПРЕЩЕН». По ней была рассыпана горстка желтых треугольных флажков, каждый маркирован особой буквой с номером.

    Хантли остановился, выпятив грудь, расправил плечи и повел носом слева направо, как будто вынюхивал что-то:

    – Понятно… – Сорвался с места и помчался по затоптанной тропинке, все время при этом принюхиваясь.

    Я сунул руки в карманы:

    – Вряд ли смогут отыскать оригинальные письма Потрошителя. По всей видимости, в архивах полный бардак. Никто не знает, что в какой коробке хранится. Ты уверена, что не сможешь работать с ксерокопиями, которые тебе дал Джейкобсон?

    Элис сморщила верхнюю губу:

    – Их так часто копировали, что ничего прочитать невозможно. Мне нужны оригиналы. Я хочу потрогать чернила на листе бумаге, почувствовать вес, который он вкладывал в каждое слово, каждый росчерк пера, я хочу ощутить то, что ощущал он. Мне нужно все, что не исчезло и не было повреждено. – Она отвернулась и стала наблюдать за Хантли, нырнувшим под ограждающую ленту. – А тогда, восемь лет назад, вы обнаружили что-нибудь?

    – Исследовали все письма и конверты, но ничего не нашли. Все шесть были проштемпелеваны в Олдкасле. А отпечатки пальцев, которые удалось обнаружить, принадлежали журналисту, которому эти письма были направлены. Остались только слова.

    На мгновение показалось, что она хотела еще что-то сказать. Но она просто сунула руку в кожаную сумку и достала из нее картонную папку и пакет. Раскрыла папку:

    – Фотографии. – И протянула мне пакет: – Это тебе. Специальный комплект, к расследованию. Доктор Константайн для каждого приготовила.

    Взял пакет. Порылся.

    Неплохая фотокамера, маленькая, но с высоким разрешением, с объемной картой памяти. Пять пар синих нитриловых перчаток в индивидуальных стерильных упаковках. Пакеты для улик. Линейка. Блокнот. Листок с инструкциями. И смартфон.

    Вытащил его, покрутил в руках:

    – Можно, догадаюсь? Это чтобы меня мониторить и передавать по GPS информацию о том, где я нахожусь и что собираюсь делать?

    Элис удивленно посмотрела на меня:

    – Нет, это просто телефон. Чтобы делать звонки и загружать информацию на специальный сервер, видишь, там на боку щель небольшая, для телефонной карты памяти? А чтобы тебя отследить, хватит браслета на лодыжке.

    Нормально. Рассовал содержимое по карманам.

    Из-за ленты ограждения донесся рев Хантли:

    – Мне нравятся хорошие места преступлений. А вот это вот к ним не относится. Нет, вы только взгляните на все это, честное слово. – Он воздел руки к небесам. – Каждый, каждый, кто мог, включая их паскудных матерей, потоптался на этом месте и оставил после себя отпечатки следов. Почему, ну почему, почему, черт бы их побрал, они не положили здесь мостки? Все улики поставлены под сомнение. И как мне с этим со всем работать? – Он повернулся на сто восемьдесят градусов, выбрался из огороженной зоны и, с топотом и хрустом веток, скрылся в лесу.

    Вот тебе и хваленая команда экспертов – специально подобранные, годы практики, лучшие специалисты в своей области!

    Я нырнул под оградительную ленту, заметил место, где пролез, и похромал по высокой, до колен, траве к внутреннему контуру. Остановился. Посмотрел туда, где стояла Элис, снова обнимавшая себя руками:

    – Ты идешь?

    – Там нельзя ходить без специального разрешения.

    – Ты же слышала Хантли. Операция «Тигровый бальзам» все затоптала башмаками сорок пятого размера. Больше не осталось ничего, что можно поставить под сомнение. – Пошел обратно по хрустевшей под ногами траве. Остановился у ограждающей ленты. Открыл папку и вытащил фотографии.

    Они были те же самые, которые Джейкобсон показывал мне в машине, только цвета более яркие под солнечным светом.

    Пересмотрел их несколько раз и в конце концов определил то место, где должен был стоять фотограф. Встал туда, держа фотографии в вытянутой руке.

    Клэр Янг лежала головой в сторону того места, откуда мы пришли, кожа в венозных прожилках была похожа на мрамор.

    – Она умерла где-то в другом месте…

    Элис не двинулась с места, так и стояла за сине-белой лентой:

    – И что?

    – Я говорю, она умерла… Ты не можешь сюда подойти?

    Стоял и смотрел, как Элис пробирается к месту преступления.

    – Здесь крови почти нет. Он ее взрезал, сунул внутрь куклу и снова зашил. Тут вся земля кровью должна быть пропитана. И положение тела неправильное.

    – Но ведь нам известно, что у Потрошителя есть операционная комната, на видеодиске это было, и к тому же…

    – Давай придерживаться здравого смысла. Неусоб-Пятнадцать не притащил ее сюда с остановки, он ее принес. Иначе на дорожке были бы следы от волочения тела. – Я широко расставил ноги и взвалил воображаемое тело Клэр Янг себе на плечо. – Смотри. Кладешь ее в грузовой лифт. Спотыкаясь, несешь на плече по дорожке, пока не будешь уверен, что со стоянки вас никто не увидит. На дорожку ее не сваливаешь, так ведь? Совсем наоборот, поворачиваешься на девяносто градусов и уходишь с дорожки на какое-то расстояние. И потом бросаешь ее на землю. – Изобразил, как будто я бросаю тело на траву. – Голова ее будет смотреть в ту сторону, в направлении леса, а не от него.

    – Ну… а что, если он повернулся, а потом бросил ее на землю?

    Возможно.

    Нам опять пришло в голову, что профессор Хантли был не таким тупым, как показалось с самого начала.

    А он продолжал ломиться через лес, хрустя ветвями и напевая под нос что-то вроде оперной арии.

    Элис покопалась в сумке:

    – Эш, а эта гонка на машинах… Чем там все кончилось? Ты весь в осколках битого стекла, в крови, запястье сломано, несколько ребер – я прочла в деле, – а почему Потрошитель совсем не пострадал в аварии?

    – Повезло? Может быть, угол удара? Или за рулем не было такого идиота, как О’Нил? Откуда мне знать. – Бросил фотографии в папку. – Слушай, мне тут по одному делу надо отлучиться.

    Элис внезапно проявила повышенный интерес к тропинке:

    – Ну да.

    – Ничего серьезного. Просто нужно заглянуть к старому другу.

    – Конечно…

    – Ты могла бы остаться в машине, а я отойду ненадолго.

    – Эш, как ты думаешь, мы могли бы поговорить о том, что произошло между тобой и миссис Керриган, в смысле, я знаю, что ты не…

    – Тут вообще не о чем говорить. Что случилось, то случилось. Паркера уже ничто не вернет.

    – Эш, ведь это совершенно нормально…

    – Она приказала выстрелить ему два раза в голову, а потом подставила меня, как будто это сделал я. Что в этом нормального?

    Ничего.

    Молчание.

    Потом появился Хантли. Спотыкаясь, он вышел из леса ярдах в двадцати от того места, где мы стояли.

    – Узрите! – В вытянутых руках он держал маленькую цифровую камеру. – Всемогущий Бернард Хантли вернулся!

    Как нам повезло.

    Он повернулся спиной к лесу. Замер. Взглянул на меня через плечо:

    – Не стойте там столбом, идите сюда, оцените мои выдающиеся способности.

    * * *

    – Уф-ф… – Элис споткнулась, сделала несколько неуклюжих шагов и ударилась о дерево. – Это очень глупо.

    Лесная подстилка была изрезана рытвинами, усыпана корнями деревьев и палыми ветвями. Ее покрывали гниющие сосновые иглы и хрупкие костяки умирающих папоротников. Одуряюще пахло сырой землей и прелью. Мы стали углубляться дальше в лес. Похолодало, дыхание туманной струйкой пара вырывалось изо рта.

    Хантли, ныряя под нависавшие ветви деревьев, шел впереди.

    – Совсем наоборот, это благоразумно до бесконечности.

    Она понизила голос до невнятного бормотания:

    – Бесконечный идиотизм, вот что это напоминает. – Потом снова в полный голос: – Убийца не мог идти этим путем, здесь даже тропинки нет. Как здесь можно нести тело? Оно зацепится за ветки деревьев, вы уроните его на землю, оставите за собой след из сломанных веток, и еще мои волосы постоянно за них цепляются. Ой!

    Хантли мило ей улыбнулся:

    – Вы конечно же совершенно правы. Мы ломимся по этим зарослям только потому, что Неусоб-Пятнадцать этого не делал. Футах в десяти вправо от нас проходит дорога, и мы двигаемся параллельно ей. Я не хочу, чтобы кто-нибудь из вас наступил на возможную улику.

    Он нырнул в заросли ракитника и скрылся из виду. Кусты за ним сомкнулись, задрожали темно-зеленые побеги, сердито затрещали коробочки с семенами.

    Элис остановилась. Посмотрела на кусты. Потом на меня:

    – Я человек не жестокий. Просто отвернусь, а ты сломай ему ноги за мои страдания.

    Я раздвинул кусты, открывая проход:

    – Накинь капюшон на голову, лучше будет.

    Накинула. Вздохнула. Нагнула голову и полезла в кусты, сопровождаемая громким треском.

    Три, два, один. Ветки вцепились мне в волосы и плечи; ныряя и уворачиваясь, я пробирался вслед, следуя за звуками удаляющейся ругани.

    Снова треск, кусты кончились, и я оказался на дне неглубокой дренажной канавы. Под ногами захлюпала влажная земля. Оскальзываясь, я выбрался на сухое место.

    Передо мной влево и вправо тянулась дорога, исчезавшая в глубине леса. Ярдах в десяти – двенадцати от того места, где я вылез из кустов, под тянущимися к ней лапами сосен обнаружилась видавшая виды автобусная остановка. Граффити сплошной татуировкой покрывали расположившуюся рядом телефонную будку, искореженную, с покосившейся дверью и наполовину содранной пластиковой обшивкой. По оставшимся панелям змеились полоски гари, пластик покоробился и выгнулся от огня.

    Хантли стоял посреди дороги, широкая улыбка растягивала его идиотские маленькие усики.

    – Ну как? Что я вам говорил?

    Элис вытянула из волос пучок сосновых иголок:

    – Только сегодня утром вымыла.

    Я остановился футах в десяти от будки:

    – Значит, вы говорите, что убийца приехал сюда на автобусе, закинул тело мертвой девушки на плечо и потопал в лес? У нас что, трупы платят за проезд или их можно перевозить в качестве багажа?

    Хантли вздохнул:

    – Можете издеваться надо мной, но как насчет вот этого? – Он обошел будку, подойдя к ней с задней стороны. – Видите? – Вдоль нижнего края, прямо над травой, тянулась красно-коричневая полоса длиной дюймов в шесть. – Видите? На сколько готовы поспорить, что после анализа будет полное совпадение с ДНК нашей жертвы? – Он стал двигаться влево, пристально смотря на утоптанную землю под ногами. Трава была грязная, покрытая темными пятнами. – Скорее всего, умерла она здесь. Этого, конечно, недостаточно для сильного кровотечения, но могу предположить, что к тому времени, когда он притащил ее сюда, большая часть крови свернулась и осталась внутри брюшной полости. Поэтому здесь относительно чисто.

    Элис спросила, никуда не двигаясь с дороги:

    – И зачем так утруждаться? – Одной рукой она снова обнимала себя, другой играла с прядью волос. – В смысле, он ведь мог просто оставить ее здесь, за автобусной остановкой, зачем снова поднимать ее и тащить через заросли к той пустоши, где ее нашли, вам не кажется, что это просто какая-то трата времени?

    Я сунул руку в карман, достал пару перчаток из индивидуального набора доктора Константайн. Разорвал стерильную упаковку, вынул. Пошел по траве и сорнякам к дальнему краю участка, по самой кромке, чтобы случайно не наступить на что-нибудь важное.

    – Есть фотография этого вот?

    Хантли шмыгнул носом:

    – Чего этого?

    – Шприца. – Он лежал в траве, покрытый инеем, желтая крышечка сантиметрах в тридцати в стороне.

    – Ах ты… – Он пошел по моим следам, держа камеру наизготовку. – Улыбочка…

    Элис не двинулась с места:

    – Неусоб-Пятнадцать пытался спасти ее. Притащил Клэр сюда, затем попробовал оказать помощь, заставил ее сделать запись на диктофон и побежал вызывать «скорую помощь», но она не выдержала. Она уже не дышала. Тогда он вколол ей… что-то вроде адреналина? Попытался завести ей сердце. Он не хотел, чтобы они умирали, он хотел, чтобы мы находили их вовремя, как Лору Страхан, Мэри Джордан и Рут Лафлин. Клэр не должна была умереть. Это ошибка.

    Хантли сделал еще пару снимков, сказал:

    – И он не хотел, чтобы мы связали ее тело с этим местом, иначе бы он оставил здесь какую-нибудь свою вещь. Поэтому он и труп перенес. – Камера отправилась в карман Хантли. – Он, конечно, и предположить не мог, что будет иметь дело с кем-то вроде меня. – Усмехнулся. – Вот еще один забавный факт для вас. Один из врачей «скорой помощи», который спас Лору Страхан, сам стал жертвой еще одного серийного убийцы, Человека Из Ночных Кошмаров. Между нами, если бы я жил в Олдкасле, я бы точно постарался отсюда уехать.

    Я направился к телефонной будке, мокрая трава хлестала меня по лодыжкам. Открыл скрипнувшую дверь. В нос шибанул запах горелого пластика с примесью какой-то химической дряни. Телефон был почти целым, металлическая пластина под ним исцарапана похабными надписями и рисунками мужских членов. Снял трубку и стал держать ее так, чтобы микрофон не находился рядом с губами. Пошел гудок. Телефон все еще работал. Набрал 1471, стараясь правильно нажать на нужные цифры, на дисплее появилась надпись «НОМЕР ЗАБЛОКИРОВАН». Трубка отправилась обратно на рычаг, и я снова выбрался на свежий воздух. Достал из кармана свой новый официальный мобильный телефон, включил. Он уже был запрограммирован на полдюжины номеров. В начале списка «БОСС», потом «ЭЛИС», «ХЭМИШ», «ШЕЙЛА» и последний – «ПИЦЦА ДОМИНО». Провел пальцем по первой записи. По всем правилам первый звонок следовало бы сделать в дежурную часть, а не Джейкобсону. К тому же дежурная часть не могла бы послать меня обратно в тюрьму. Но здесь я ничем не рисковал. Особенно когда я был так близок к…

    Пошли гудки вызова, потом Джейкобсон ответил и выслушал мой доклад. Потом:

    – Великолепно. Конечно, Бернард может достать кого угодно, но он себя оправдывает. Сфотографируй все что можно, затем позвони Несс, пусть она пришлет команду криминалистов. Место оградите и прочешите все под электронным микроскопом. Скажи там всем, что Бернард главный и, если они его расстроят, я их отымею. О’кей?
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    Я въехал на Слейтер-кресент, Элис бросила на меня взгляд через плечо:

    – Ты уверен, что мы правильно сделали, когда оставили там профессора Хантли одного? В смысле, что если он расстроится, и…

    – Он взрослый мужчина.

    К тому же будет совсем неплохо, если кто-нибудь из команды криминалистов даст ему в нос, чтобы немного сбить спесь. Если нам повезет, конечно.

    Нога соскользнула с педали газа, «сузуки» дернулась. Чертов идиот. Ничего, все равно сам буду водить. Просто давно за рулем не сидел. Практика нужна…

    Голову лечить надо – вот это точно.

    Стиснув зубы, поставил занывшую от боли ногу на педаль, на этот раз на тормоз. Припарковал машину Элис у тротуара. Заглушил мотор. Склонился вперед, опустив голову на руль. Выдохнул.

    – Эш, ты в порядке?

    – Да. В полном. Никогда так хорошо не было. – О господи, как больно. – Просто давно за рулем не сидел.

    Выпрямился, достал из кармана куртки пачку парацетамола, проглотил три таблетки. Несколько раз глубоко вдохнул. Открыл дверь:

    – Я на пару минут.

    Элис пристально посмотрела на меня:

    – Да, понимаю, старый друг.

    – Все будет в порядке. – Взял трость и с трудом вылез из машины. Хлопнул дверью.

    Слейтер-кресент шла вниз, сворачивая от Блэквол Хилл, и с дороги открывался отличный вид на Вайнд. Террасы домов из песчаника стояли как солдаты на параде. Роскошные дома в окружении небольших частных парков. Все сплошь живописное и историческое, под тяжелым гранитным небом.

    Куда лучше, чем путаница заканчивающихся тупиками переулков, построенных в семидесятых. Или взять Блэквол Хилл. Россыпь прячущихся в холодном тумане одноэтажных коттеджей в терракотовой облицовочной плитке. Сады, скрывающиеся за полуразрушенными крепостными стенами. Кованые невысокие калитки с табличками, а на табличках сплошные вариации на тему «РОЗА», «ЛЕС» и «ПЕЙЗАЖ».

    У номера тринадцать – адрес, который мне дал таинственный Алек, – смешная низенькая калитка скрывалась под входной аркой, обвитой плетями дикой жимолости, похожими на бежевую колючую проволоку. На табличке золотыми буквами надпись – «ВАДЖРАСАНА». Среди зарослей кустов и клумб с засохшими цветами извивалась засыпанная гравием дорожка. У края дорожки бетонная статуя Будды, серая кожа в пятнах лишайника. Перед статуей стояла на коленях маленькая девочка, игравшая с ярко-желтым игрушечным самосвалом. Она накладывала в кузов гравий, сваливала его у ног Будды и смешно бибикала, когда возвращалась за новой порцией.

    Я открыл скрипнувшую калитку, захлопнул ее за собой тростью. Изобразил на лице улыбку:

    – Привет, папа дома?

    Она вскочила, прижала самосвал к животу. Лет пять или шесть, не больше, на бледном лице ярко выделяются густые сросшиеся брови. Широко улыбнулась, показав дырку в том месте, где должны были находиться два нижних средних зуба.

    – Да.

    – Можешь сбегать позвать его?

    Кивнула:

    – Но ты долшен будешь пришмотреть за моим тигром. – Показала пальчиком на траву. – Он боитша клоунофф.

    – Хорошо, если клоуны появятся, я буду его защищать.

    – Обещаешь?

    – Конечно.

    – Хорошо.

    Махнула рукой:

    – Веди себя хорошо, миштер Полошатик, шмотри не шкушай этого дядю. – Побежала по лужайке в дом, не обращая внимания на дорожку.

    Я подошел к Будде, облокотился на бетонную голову.

    Через несколько минут девчушка вернулась, таща за собой за руку невысокого мужчину средних лет. Коренастый, пробор посередине, слаксы, кардиган. Достал из нагрудного кармана очки, водрузил на нос. Моргнул. Улыбнулся мне:

    – Ах, вы, должно быть, мистер Смит! Приятно видеть вас, мистер Смит. – Повернулся к девочке: – Солнышко, почему бы тебе не отвести мистера Полосатика на задний двор, чтобы я мог поговорить с мистером Смитом?

    Она хмуро посмотрела на меня:

    – Клоуны приходили?

    – Все убежали, когда услышали, что пришел мистер Смит.

    Кивнула, взяла кого-то за воображаемую руку и потянула к дому:

    – Пойдем, миштер Полошатик…

    Мужчина посмотрел ей вслед, на лице широкая улыбка. Вздохнул. Повернулся ко мне:

    – Итак, мистер Смит, Алеку кажется, что вы нуждаетесь в некоем духовном наставничестве.

    – А где он сам?

    Приложил руку к груди и слегка поклонился:

    – Это весьма сомнительная честь – быть Алеком.

    – О’кей. – Хитрюга был прав, парень больной на всю голову. – Ну, если в этом смысле, то мне нужен полуавтоматический, чистый, не менее тринадцати в обойме, запасная пачка латуни. Экспансивные пули, если есть.

    – Кхм… Это весьма серьезное духовное просветление. – Встал рядом со мной у статуи Будды, тоже прислонился к нему. – Скажите мне, мистер Смит, вы достаточно серьезно оценили последствия сегодняшних действий? Карма не дремлет, и никогда не поздно изменить свой путь.

    – Так у вас есть или нет?

    Он приложил ладони к груди, растопырив пальцы:

    – Возьмите, к примеру, Алека. Он принял Будду, и мир стал для него иным. Алек был грешником, это правда, и жизнь его была тяжелой и мрачной… Правда, до тех пор, пока с Алеком не произошел один странный случай, после которого он впустил учение Будды в свое холодное, холодное сердце.

    Я отошел от статуи и встал, опираясь весом тела на трость:

    – С вами тоже может случиться странный случай, если через пятнадцать секунд вы не принесете мне пистолет. И лучше, чтобы он был чистым: я сразу пойму, где он был – на покушении, налете или запачкался в каком-нибудь дерьмовом сектантском наезде, – и тогда я вернусь и лично отправлю вас к вашему богу.

    – Ах, мистер Смит, Бога, как такового, нет. Будда учит нас, что не все создано Махабрахмой. Совсем наоборот. Мы приходим в этот мир через патиккасамуппада, и…

    – Так у вас есть пистолет или нет, черт бы вас побрал?

    Улыбка даже на секунду не пропала.

    – Терпение, мистер Смит. Терпение. Перед тем как мы сможем продолжить, Алеку хотелось бы знать, зачем он вам нужен. Каковы ваши намерения?

    – Это не его гребаное дело.

    – А, вот видите, дело-то гребаное. – Он тоже выпрямился и пошел, хрустя гравием, по дорожке, между мертвых растений. Вернулся. – Следуя своей вере, Алек долго и упорно боролся с весьма непростой дихотомией в выбранной им профессии. Алек медитировал. Молил Будду наставить его на путь истинный. И в конце концов осознал, что его место в кармическом цикле – содействовать в осуществлении морального выбора людям, подобным вам. Так он сделал еще один шаг на пути к просветлению.

    – Отлично. Давайте забудем. – Я направился к калитке.

    – Алек может дать вам то, о чем вы просите, но ему нужно, чтобы вы поняли, что у вас есть выбор и именно сейчас вы можете вырваться из тьмы, окружающей вас. Добавьте себе плюс в колонне Кармы. Станьте лучше, чем вы есть сейчас.

    – Ну еще бы. Если честно, парень я больше старозаветный. Ну там, око за око. Пуля за пулю.

    – А-а, месть… – Алек замолчал и склонил голову. Кивнул. – Подождите здесь. – Вернулся в дом и снова вышел, держа в руках плюшевую куклу, Боба-Строителя, размером с мяч для регби. У куклы улыбка во всю рожу, в руке громадных размеров желтый гаечный ключ. – Вот, возьмите.

    – Вы в самом деле дождетесь, что я вам врежу в…

    Внутри Боба было что-то твердое. Что-то такое Г-образное. И еще у него в ногах, как будто их нашпиговали обрубками костей.

    – Мистер Смит, вы уверены, что Алек не сможет отговорить вас от этого?

    Патронов внутри по меньшей мере штук двенадцать, может быть, больше. Точно не скажешь, пока не выпотрошишь.

    Так, ничего больше не нужно делать, живешь себе спокойно до сегодняшнего вечера, а потом знакомишь Боба с миссис Керриган. Раза два. Прямо в морду.

    – Мистер Смит?

    Я взглянул вверх. Облака только начинали ронять первые капли. Капли шлепались на Будду, затемняя бетон вокруг его глаз, их становилось все больше и больше, потом ветер стал подхватывать пригоршни капель, и они скатывались по пухлым щекам.

    – Как грустно. – Алек покачал головой. Вздохнул. Опустил плечи. – Вы приняли решение, и мир скорбит по вам.

    Чтобы день закончился наилучшим образом, не хватало только подпольного торговца оружием, говорящего о себе в третьем лице, и чтобы он тебя пожалел.

    Протянул ему набитый наличкой конверт, который дал мне Хитрюга, и, сунув под мышку Боба-Строителя, похромал к машине.

    Ну так что, обтяпаем дельце? Обтяпаем, мать его.

    * * *

    – …в течение трех дней была найдена в заброшенном карьере в Ренфрюшире. Полиция обращается ко всем, кто мог случайно видеть девочку шести лет, пропавшую вечером в четверг…

    Когда Элис стала заезжать на парковку, дождь с удвоенной силой забарабанил по асфальту, отскакивая от него и создавая на уровне колен водяную морось. «Сузуки» прыгала по заполненными водой рытвинам, отчего Боба-Строителя мотало по всему заднему сиденью.

    – …отказываясь подтвердить, существует ли какое-нибудь сходство с тремя другими детьми, похищенными после Хеллоуина…

    Она выбрала место рядом с входом, остановилась, дворники продолжали скользить по забрызганному грязью ветровому стеклу.

    – Да, выглядит не очень многообещающе…

    – Сюда выходит переливная система морга… Ты чего ожидала, мрамор и пальмы?

    – …мать пропавшего пятилетнего Чарли Пирса обращается…

    Элис вырубила двигатель.

    Переливная система представляла собой невысокий бетонный бункер в захудалой промзоне на окраине Шортстейна. Довольно странная серо-черная конструкция, спрятавшаяся за забором из металлической сетки, увешенным табличками с предупреждением о злых собаках, камерами наблюдения и опутанным колючей проволокой. С одной стороны погрузочная платформа, с другой – входная зона, отгороженная от дороги баррикадой из зеленых кустов.

    Послышался стук, и из дверей морга нетвердой походкой вышла пара. Мужчина с перекошенным от горя и мокрым от слез лицом и женщина, ноги которой, казалось, перестали сгибаться в коленях. Как будто она окостенела от того, что увидела внутри.

    Дождь барабанил по моим плечам.

    Элис стояла, зажав в кулаке ключи от машины, и наблюдала за тем, как они входят на парковку. Он в изнеможении прислонился к старому «рено-клио», а она стала ходить кругами рядом с машиной на негнущихся ногах.

    – Может быть, мы чем-то можем им помочь?

    Минуту спустя из дверей под дождь выскочила женщина-констебль с пунцовым, налитым кровью лицом. Едва затормозила на верхней ступеньке лестницы. По защитному жилету на ногу стекала комковатая жижа, и вовсю несло кислым запахом блевотины.

    – Простите…

    Вымученно улыбнулась и, спустившись по лестнице, присоединилась к рыдавшему мужчине и мотавшейся кругами, как заводной апельсин, женщине.

    Мы зашли внутрь.

    Доктор Константайн стояла лицом к тепловой пушке, полы парки распахнуты, купалась в струе теплого воздуха.

    Комната маленькая, безвкусная и функциональная. Приземистая стойка регистрации из нержавеющей стали. Легко моющийся, покрытый линолеумом пол. Стены, завешенные информационными плакатами, стойка с листовками о психологической помощи для родственников умерших, две камеры наблюдения – одна на входную дверь, другая, снаружи, на двор морга. Дюжина бизнес-карточек похоронных агентств – в наиболее заметных местах, там, где скорбящие родственники сразу могли бы бросить на них взгляд. «АНВИН И МАКНАЛТИ, ПОХОРОННОЕ БЮРО осн. 1965. НЕНАВЯЗЧИВЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЫ ПОЗАБОТЯТСЯ О ТЕХ, КОГО ВЫ ТАК ЛЮБИЛИ». В углу искусственная резиновая пальма с мясистыми восковыми листьями, покрытыми толстым слоем пыли. Липкая цветочная вонь от обильно распыленного в воздухе освежителя, безуспешно пытавшаяся скрыть мрачный запах разложения.

    Дверь захлопнулась с электронным писком, доктор Константайн оглянулась. Закатила глаза:

    – Они только что ушли, а тело пропало.

    Элис стряхнула с плеч водяные капли:

    – Как может тело пропасть, я что-то не понимаю, это же расследование убийства, тут весь мир должен на ушах…

    – Знаете, что я думаю? – Константайн снова подошла к обогревателю. – Родственники дураков из себя строят, боятся, что мы выведем их на чистую воду.

    Я нажал на кнопку звонка на ресепшене, откуда-то из-за закрытых дверей, ведущих в глубину здания, раздался приглушенный трезвон.

    – Не думаю, что здесь все так страшно.

    На звонок никто не отреагировал. Еще раз нажал на кнопку.

    Элис покачала головой:

    – И мне это зловещим не кажется, мне кажется, что это какая-то чертова бессмыслица.

    Еще раз нажал.

    Опять ничего.

    Элис повернулась и уставилась на входную дверь:

    – Слушай, как ты думаешь, ничего, если я… – Показала пальцем на парковку. – Кажется, они на самом деле очень расстроены.

    – Иди, если надо.

    Так, последний шанс. Нажал указательным пальцем на кнопку звонка и держал, пока Элис выбегала наружу. Звонок звенел, звенел, звенел… И все равно никакого ответа.

    Подошел к двери. Стекла матовые, не видно, что делается внутри. Врезал несколько раз ладонью по деревянной раме.

    БАМ! БАМ! БАМ!

    – ЭЙ, ДАГАЛ, БЕСПОЛЕЗНЫЙ ЛОСКУТ КОЖИ, ТАЩИ СЮДА СВОЮ ЗАДНИЦУ! – Вернулся обратно, снова нажал пальцем на кнопку звонка. – Это не заговор, они просто идиоты! Всегда так бывает.

    БАМ! БАМ! БАМ!

    – ДАГАЛ, Я ТЕБЯ ПРЕДУПРЕЖДАЮ, ЧЕРТ ВОЗЬМИ!

    Одна половинка двери отворилась, выглянуло морщинистое лицо. Вздернутые брови над парой черных блестящих глаз. Седые, желтеющие на концах волосы.

    – А… Да? – Дагал улыбнулся серой вставной челюстью. – Нет, я ничего. Детектив-инспектор Хендерсон, приятно видеть вас снова. Я думал, что вы того… ну, что вы куда-то делись.

    – Ты что сделал с телом Клэр Янг?

    Брови опустились вниз.

    – Мне так было жалко, когда я узнал о вашей дочери, даже представить не мог…

    Я сунул руку в дверной проем и прихватил его за грудь белого лабораторного халата. Вытащил в приемную:

    – Где она?

    – Ах да… Клэр Янг… – Бросил взгляд на Константайн, потом снова уставился на меня: – Слушайте, тут такая забавная история, ну, может быть, не такая забавная сама по себе, но…

    Слегка встряхнул его:

    – Так, последний раз, Дагал.

    – Мы ищем, ищем! Я не виноват, это…

    Еще раз встряхнул его:

    – Книгу тащи сюда. Быстро.

    Он попятился, расправляя смявшийся на груди халат, стал застегивать расстегнувшиеся кнопки:

    – Да, конечно, книга, сейчас принесу… – Нырнул под стойку и появился с толстым регистрационным журналом в руках, раскрыл его почти на самом конце, там, где торчала кожаная закладка. Достал пару больших круглых очков, увеличивших его черные крысиные глазки. Провел пальцем по списку имен. – Янг, Янг, Янг… Вот, пожалуйста, как вы и сказали, Клэр Янг. Должна была быть в Пятьдесят три «А», мы посмотрели, а там никого нет… – Прокашлялся. – Мы проверяем, выдвигаем каждый ящик, я уверен, она со временем найдется, правда?

    Я перевернул книгу на сто восемьдесят градусов, чтобы удобно было читать. Просканировал строки и колонки:

    – Тут написано, что вскрытие было проведено вчера утром. Вы проверяли, может, она все еще в секционной лежит?

    Дагал обиженно вздернул нос, отчего морщинистые лоскуты кожи на его шее расправились.

    – Мы же не идиоты.

    – Ты чертовски напоминаешь одного из них. А как насчет Тридцать пять «А», там проверили?

    – Конечно, мы… – Запнулся, челюсть отвисла. Губы сложились в морщинистую «О». – Простите, одну минуту… – Свалил.

    Снова пискнула входная дверь, вошла Элис, лицо красное от ветра, волосы мокрые, вытирает глаза рукавом полосатой куртки. Не сказав ни слова, подошла ко мне, обняла и прижалась лицом к груди. Хлюпнула носом.

    Я тоже ее обнял. Она была мокрая насквозь.

    – С тобой все в порядке?

    Снова хлюпнула носом. Потом глубоко вздохнула. Последний раз стиснула мои ребра и отошла. Вытерла глаза:

    – Прости.

    – Детектив-инспектор! – Вернулся Дагал, сияя вставной челюстью. – Очень рад сообщить вам, что мы смогли обнаружить Клэр Янг. Дайте мне всего пару минут, и она будет дожидаться вас в секционной в полной готовности.

    – Что, кто-то порядок цифр перепутал, когда регистрировал?

    – Ну, самое главное, что мисс Янг находится здесь, в целости и сохранности. – Распахнул дверь и широким жестом пригласил нас войти. – Я даже подумал, что это наш дьявольский друг вернулся…
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    – Вы уверены, что не хотите чаю? Кофе, может быть? – говорил Дагал, наклонив голову к плечу и сложив руки на груди, в то время как доктор Константайн, аккуратно ступая, обходила то, что осталось от Клэр Янг. – Если хотите, у меня есть инжирное печенье.

    Элис отрицательно помотала головой:

    – Спасибо… понимаете, вскрытие и все такое…

    – Ах да, конечно. Детектив-инспектор?

    Я кивнул:

    – Чай. Молоко. Два печенья. И в нормальной чашке, а не в пластике.

    Он смылся, оставив нас одних в секционной. Большой зал, раз в шесть больше, чем морг каслхиллской больницы. Дюжина расставленных в шахматном порядке патологоанатомических секционных столов из нержавеющей стали, с дренажными трубами, шлангами, весами и всякой разной гидравликой. Над каждым столом отдельная камера видеонаблюдения – свешивающиеся с потолка шары похожи на черные фрукты.

    С одной стороны комнаты длинная стеклянная стена, рядом с ней ряд раковин с кранами. У противоположной стены рабочие столы, над ними анатомические таблицы и плакаты по технике безопасности.

    Элис зябко передернула плечами:

    – И почему на работу в морг берут таких мерзких типов? Ты видел его глаза? Черные такие и блестящие…

    – Выглядит как крыса-переросток в лабораторном халате, точно? Которая взяла власть над учеными, и теперь настала очередь ей проводить над ними эксперименты. – Я прислонился к секционному столу, стоявшему рядом с телом Клэр Янг. – Однажды летом, когда девочки были совсем маленькими, стояла страшная жара, прямо как в печке. Олдкасл жарился в этой печи целую неделю, и нам все время приходилось держать окна открытыми, чтобы хоть немного проветрить комнату. Как-то ночью я пошел проверить девочек, они обе крепко спали, а по одеялу к лицу Ребекки карабкалась большая коричневая крыса. Дагал очень на нее похож.

    – Ты забыл сказать «давным-давно в одном маленьком городе…».

    – Прости.

    Элис шаркнула маленькими красными «конверсами», отвернулась, уставилась на секционные столы и раковины:

    – Как много места.

    – Очень удобно, когда перевернется автобус со школьниками, или какая-нибудь гадость случится в интернате для престарелых, или городские власти вдруг решат вскрыть массовое захоронение… – Я скрестил пальцы рук с такой силой, что костяшки огнем обожгло. Отвернулся. – Тогда очень даже удобно бывает.

    Доктор Константайн выкатила металлическую тележку на колесиках, в которой лежал громадный, до отказа набитый саквояж. Покопалась в нем и извлекла наружу сверток из ткани, развернула. На свет божий явился целый набор блестящих ножей, зажимов, щипцов и ножниц – орудия ремесла.

    – Знаете, в старые добрые времена только я имела право сделать первый разрез на трупе.

    Влезла в лабораторный халат, подошла к контейнеру над мойкой и оторвала от рулона зеленый пластиковый фартук. Надела, завязала концы за спиной. Потом натянула на руки пару лиловых хирургических перчаток. – Кто-нибудь может включить мой диктофон? Он в сумке.

    Я вынул диктофон, нажал на красную кнопку, зацепил его ремешком за лампу над столом.

    Доктор Константайн провела пальцами по животу Клэр Янг.

    Восковую кожу пересекали два шрама, один с мелкими стежками черной ниткой, другой зашит толстой нейлоновой нитью, которую так любят патологоанатомы. Тонкие стежки скрепляли края шрама крестовидной формы, толстая нить сшивала Y-образный разрез, который шел от ключиц к волосам на лобке.

    Константайн что-то неразборчиво пробубнила под маской.

    – Ну, они были достаточно профессиональны, чтобы не тронуть хирургию Потрошителя.

    Взяла пару остроконечных ножниц, один за другим перерезала стежки, сделанные толстой нитью. Отвернула лоскут кожи, освобождая ребра.

    – Иногда, мне кажется, было бы полезным не заниматься перетаскиванием тяжестей. – Ухватившись пальцами обеих рук за края грудины, вытащила грудную клетку и положила ее на тележку рядом со своими инструментами. – Не очень-то это здорово.

    Грудь и брюшная полость Клэр были заполнены прозрачными пластиковыми пакетами, наполненными чем-то темным и блестящим. Константайн покопалась в них, вынула пакет, содержимое которого напоминало сердце:

    – Первый улов не очень удачный. – Выложила содержимое в металлическую чашу. – Мистер Хендерсон, не могли бы вы взять за шкирку вашего морщинистого друга-идиота и спросить его, хранятся ли еще в холодильнике тела первых жертв? Может быть, пока мы здесь…

    * * *

    Дагала я нашел в комнате для персонала. Задрав ноги на кофейный столик, он смотрел по телевизору старинный сериал с мисс Марпл и периодически прикладывался к бутылочке с энергетиком.

    – Патологоанатому нужны тела первых жертв.

    Он скорчил недовольную гримасу. Отхлебнул из бутылки:

    – Тут может случиться одна крошечная проблемка. У нас осталось только одно тело. Одно, так сказать, пропало, два других, после активного сопротивления, пришлось выдать родственникам для захоронения. Могу вытащить номер четыре и разморозить, если хотите. Правда, времени прилично пройдет, пока она оттает.

    – Натали Мэй все еще заморожена? И операция «Тигровый бальзам» даже не поинтересовалась ей?

    Пожал плечами. Хлебнул:

    – Кто может постичь дела полиции Шотландии? К тому же семьи у нее нет, так что никто за ней не приходил. Так и лежит здесь, холодная и одинокая, уже восемь лет.

    – Давай-ка извлекай ее.

    – Может быть, еще найдутся образцы кожных покровов и рентгеновские снимки других тел. Но это только в том случае, если они пережили зиму две тысячи десятого. – Отвернулся. – Мне на самом деле было очень жаль, когда узнал о вашей дочери. И о брате.

    На экране телевизора сидевшая в гостиной Маргарет Рутерфорд, облапошив молодого человека, заставила его признаться в убийстве. А потом выпила чашечку чаю, пока полиция забирала парня, чтобы его потом вздернули. Все так мило и благопристойно.

    Дагал сжал в руке бутылочку с энергетиком, отчего она жалобно скрипнула.

    – Когда лейкемия отняла у нас Шону… мы… – Сделал еще глоток. – Просто хотел сказать, что знаю, как это бывает.

    Да, конечно, ребенок умирает от рака или от рук серийного убийцы, это абсолютно одно и то же.

    Ничего ему не сказал. Просто повернулся и вышел из комнаты.

    Он, по меньшей мере, смог попрощаться.

    * * *

    Когда я возвращался в секционный зал, полы коридора визжали под моими ногами. Трость стучала по напольной плитке в ритме рабов на галерах, а мобильный телефон был плотно прижат к уху.

    – На сколько?

    Из трубки хрипел голос Хитрюги:

    – Нет, ты не беспокойся, понимаешь, это ненадолго, пока я на ноги не встану… Я бы тебя не попросил, но… сам понимаешь.

    – Эндрю все еще дурью мается?

    – Ты меня и не заметишь. Клянусь. Возьму надувной матрас, одеяло, все такое. Никаких проблем.

    – Я хочу допросить выживших жертв Потрошителя. Распишешь мне все детали по ним, а я попрошу Элис, чтобы она разрешила тебе пристроиться в гостиной. Договорились?

    – Договорились.

    – И не болтай об этом ни с кем. Не хочу, чтобы Несс узнала, что мы их допрашиваем. – Я помолчал, одной рукой придерживая дверь в секционный зал. – Ходил встречаться с твоим приятелем насчет духовного наставничества.

    – О-о… – Пауза. – Полностью просветлился?

    – Как насчет сегодня ночью?

    Хрипение перешло в шепот:

    – Налет перед заходом солнца?

    – Мне нужны все детали по адресу – системы безопасности, сторожевые собаки, места доступа, когда она там бывает. Все как обычно.

    – Место захоронения?

    – Думаю, какой-нибудь стандартный вариант.

    Отключил трубку. Набрал другой номер.

    Телефон гудел, гудел и гудел, потом – щелк.

    – Вы набрали офис Гарет и Брет. Мы не можем подойти к телефону, оставьте ваше сообщение после сигнала.

    – Брет? Это Эш. Где твой брат? Брет, ты меня слышишь?

    Молчание. Звонок отслеживают или действительно нет дома? На самом деле в обоих случаях не важно.

    – Я… – Что я? Как будто есть какая-нибудь разница в том, что я скажу. – Просто хотел сообщить, что… Я обо всем позабочусь. А вы, парни, не ссорьтесь друг с другом, ладно? – Неуклюжее молчание. – Ладно, все. Пока.

    Мобильник отправился в нагрудный карман.

    Глубокий вдох.

    Снова вошел в секционный зал.

    Тележка доктора Константайн была заложена прозрачными пластиковыми пакетами, в порядке от самого большого до самых маленьких. Сама же она, мурлыкая тему из какой-то древней мыльной оперы, копалась в пакете с куском чего-то лилово-черного.

    Элис сидела на стоявшем в отдалении секционном столе, красные кеды мотались в метре от пола; опять обнимала себя одной рукой за талию, а другой теребила волосы. Пялилась на камеру видеонаблюдения, висевшую над ее головой.

    – Тут камер много.

    – Весь зал просматривается. Лет шесть назад заметили, что из камер длительного хранения трупы пропадать стали. Без понятия, кто этим занимался и что с ними потом делали. – Пожал плечами. – Добро пожаловать в Олдкасл.

    – Кхм-м-м… – Элис продолжила теребить волосы. – Размышляла тут над психологическим портретом, который доктор Дочерти составил, в том смысле, что теперь понимаю, почему он думает, что Неусоб-Пятнадцать – это одинокий мужчина, охотящийся на…

    – Это тот же самый профиль, который они с Генри составили восемь лет назад. Он только текст слегка подредактировал и изменил возраст парня. Было «лет около тридцати», а стало «лет двадцать пять – тридцать». – Затхлый воздух комнаты, словно ржавый скальпель, прорезал противный звонок, это был городской телефон, висевший на стене рядом с холодильником с образцами тканей. Он звенел, звенел и звенел, потом смолк. Я уставился на него. – Дочерти явно думает, что Неусоб-Пятнадцать и есть Потрошитель.

    Телефоны… Взглянул на тот, что висел рядом с холодильником. Откуда он мог знать? Откуда он мог знать, что они работают?

    Элис продолжала болтать ногами.

    – Хочу поговорить с выжившими, сделаем все что возможно, Медведь сказал, что мы сможем…

    – Как только Хитрюга пришлет по ним всю информацию. – Я махнул тростью в сторону доктора Константайн. – Эй, док? Вам еще долго?

    Она поднесла к печени длинный разделочный нож:

    – Пожалуйста, не называйте меня «док». А то мне начинает казаться, что я – один из Семи Гномов. – Отхватила кусок печени, потом нарезала ее аккуратными кусочками. – Мне тут работы еще часа на три по меньшей мере. Может быть, больше. Будет зависеть от того, найдет ли ваш морщинистый друг тела других жертв.

    – А кто вам с компьютерами помогает?

    Сунула блестящий лиловый кусочек в пробирку:

    – Никого у меня нет.

    – Думал, что вы продвинуты в этих делах. – Вытащил мобильник, нажал на ячейку «БОСС».

    Джейкобсон ответил с пятого раза:

    – Эш?

    – Почему у вас нет специалиста по судебной компьютерно-технической экспертизе?

    – А что, нам такой нужен?

    – Детектив-сержант Сабир Ахтар, работал в нашей команде, не знаю, продолжает сейчас работать или нет, но он один из лучших.

    – Дальше.

    – Прикажите ему проверить все исходящие звонки из телефонной будки, которую мы обнаружили сегодня утром, той самой, где Потрошитель был с Клэр Янг. Он не выбирает места наугад, ему нужно, чтобы рядом находился телефон, откуда можно позвонить в «скорую». Это значит…

    – Это значит, что он предварительно выбирает такие места и делает пробные звонки.

    – Пусть Сабир отследит каждый звонок за последние шесть недель. Вполне возможно, там есть какая-то система. И передайте ему пленки с записями звонков жертв в Службу спасения. Пусть очистит пленки и избавится от посторонних шумов. Нас не интересует, где их прослушивали, но если мы сможем услышать на записи что-нибудь с того места, где сообщение записывалось… Ради этого стоит постараться.

    Молчание на другом конце.

    – Вы меня слушаете?

    – Может быть, ты не такой бесполезный, в конце концов. Дам тебе знать. – Джейкобсон отключился.

    Секунды через три мобильник зажужжал. Текстовое сообщение от Хитрюги.

    Мэри Джордан: Саннидейл Винг, каслхиллская больница

    Рут Лафлин: 16Б, 35, Чёрч-роуд, Каузкиллин

    Хочешь карри к ужину?

    Мэри Джордан и Рут Лафлин. И ничего о Лоре Страхан.

    Написал ему ответ, сунул мобильник в карман. Протянул Элис руку, помогая ей слезть с секционного стола:

    – Константайн уже взрослая девочка, может сама о себе позаботиться несколько часов. Пойдем поговорим с выжившими.

    Когда мы вошли в приемную, Дагал взвизгнул. Схватил книгу записи умерших и прижал к груди:

    – До смерти меня напугали…

    Я помедлил, держась одной рукой за дверь во внешний мир.

    – Найди образцы тканей, о которых говорил, и тело Натали Мэй, или в следующий раз, когда мы встретимся, вскрытие будут делать тебе. Понятно?

    Он еще крепче прижал к груди книгу:

    – Да, конечно, мы уже ее ищем, никаких проблем.

    – Лучше бы их не было. – Я нажал на ручку двери и вышел вслед за Элис в серое утро.

    Дождь барабанил по асфальту, стекал по бетонным стенам морга. У погрузочной эстакады разлилось целое озеро, в него сливалась вода из переливного резервуара.

    Небольшой навес был не самым надежным укрытием от дождя, но все-таки лучше, чем совсем ничего.

    Элис накинула на голову капюшон:

    – Жди здесь, я заведу машину.

    Побежала, перепрыгивая через лужи и высоко задирая колени. Пикнула электронным замком, села за руль. «Сузуки» моргнула фарами, потом заработал двигатель. Машина дернулась и поехала по лужам в сторону двери морга. Я похромал к ней, забрался внутрь.

    Окна запотели, съедая дневной свет, потом за ними не осталось ничего, кроме размытых силуэтов и едва различимых теней. Элис включила печку на полную. Ее рев заглушил звуки барабанившего по крыше дождя.

    – Извини… Всего минуту погреемся.

    Стук в машинное окно, она вздрогнула. Стекло заполнила мужская грудь, едва различимая из-за тумана. Пиджак, рубашка и галстук.

    Окно с жужжанием поползло вниз.

    – Чем могу помочь?

    Салон заполнил писклявый голос:

    – Прекрасного вам дня, милая леди. Можно ли поинтересоваться, куда это вы собираетесь везти нашего доброго друга мистера Хендерсона?

    Вот черт.

    Вылез из машины, сжимая руки в кулаки:

    – Джозеф.

    Он взглянул на меня через капот и улыбнулся. Большие торчащие уши, лоб неандертальца, выдающийся вперед подбородок и короткая стрижка, не скрывающая шрамов, которыми исполосована кожа головы. Дождь выбивал барабанное соло на его большом черном зонте.

    – Мистер Хендерсон, как приятно, что вы больше не находитесь в заключении. Мы так по вам скучали. Вы в порядке?

    Дождь прилепил мне волосы к черепу, стекал ледяными струйками по шее за воротник.

    – Что тебе нужно?

    – Мне? – Джозеф приложил руку к груди, на лоскуте кожи между большим и указательным пальцами потускневшая самодельная татуировка, ласточка. – Я просто хотел убедиться, что за время заключения вы не пали духом и вновь готовы встретить вызовы этого мира с вашей легендарной энергией.

    Я склонил голову к левому плечу, выпрямил, позвонки в верхней части позвоночника хрустнули.

    – Хочешь, чтобы у нас проблемы возникли?

    – Ну что вы, мистер Хендерсон, конечно же нет. Я даже представить не могу, что между нами могут возникнуть какие-нибудь размолвки, ведь мы всегда были такими хорошими друзьями. – Джозеф посмотрел мне за плечо. – Правда, Френсис?

    Два года в тюрьме, а так и не научился следить за тем, кто сзади подкрадывается.

    За моим плечом возник Френсис, его отражение в джонленноновских очках улыбнулось мне в окне машины. Рыжие кудрявые волосы стянуты в хвост, большие висячие усы и короткая бородка. Его зонт накрыл меня, словно крылья громадной летучей мыши.

    Я стоял совершенно спокойно:

    – Френсис!

    Его рот почти не двигался.

    – У нас сообщение для тебя, типа того.

    – Да, действительно, мистер Хендерсон. Один наш общий друг была очень рада узнать, что вы вновь очутились на земле свободных людей, в доме Храброго Сердца, и она очень хотела бы возобновить с вами теплые дружеские отношения при первой же возможности.

    Готов поспорить, что ей этого хочется, черт бы ее побрал.

    – Как вы узнали, что я здесь?

    Рука Джозефа лениво выписала в воздухе восьмерку.

    – Давайте скажем, что это произошло благодаря счастливому стечению обстоятельств.

    Я оглянулся на двери морга, там стоял Дагал. Его глаза расширились от ужаса, он наклонился и исчез из виду. Маленький двуличный мерзавец.

    – Передайте ей, что в следующий раз, когда мы снова встретимся, у нас будет длинный разговор о том, что она сделала с Паркером. А потом я захороню ее мерзкую задницу в мелкой могилке где-нибудь в лесу Монкюир.

    Френсис наклонился ко мне, его слова ударили мне в щеку струей перечномятного воздуха.

    – А с остальной частью тела что сделаешь?

    – Ах боже мой! – Улыбка Джозефа слегка поблекла. – Боюсь, что миссис Керриган будет слегка… разочарована вашим более чем холодным ответом на ее любезное приглашение.

    Теплый воздух печки немного просушил запотевшие стекла машины. Стал виден Боб-Строитель, пялившийся на меня с заднего сиденья. Типичный работяга, мать его, никогда их нет в самый нужный момент.

    – Она будет еще более разочарована, когда я до нее доберусь.

    – Понятно. – Джозеф кивнул. – В таком случае, позвольте оставить вас наслаждаться вашей свободой. Пока она есть. Френсис…

    Что-то взорвалось в моей пояснице, левую почку пронзило ржавыми иглами. Дыхание со свистом вырвалось сквозь стиснутые зубы. Ноги подкосились… Сделал над собой усилие и остался стоять прямо. Расправил плечи. Выпятил подбородок. Скрипнул зубами.

    – Ну ты настоящий мужик, да?

    Френсис слегка причмокнул:

    – Ничего личного, типа того.

    Просто бизнес.

    Джозеф приподнял зонтик, как будто снимая шляпу в знак приветствия:

    – Если измените свое решение, вы знаете, как с нами связаться. – Потом наклонился и улыбнулся в открытое водительское окно. – Было весьма приятно встретиться с вами, милая леди. Уверен, наши пути пересекутся вновь.

    Лучше бы, мать твою, они не пересекались.

    Они сели в свой черный BMW 4×4; взревев мотором, машина выехала с парковки, а я стоял и смотрел вслед. Потом открыл дверь «сузуки» и аккуратно так уселся на пассажирское кресло. Со свистом выдавил сквозь зубы воздух, когда коснулся спинки сиденья. Все внутренности, мать их, были словно набиты льдом и кусками колючей проволоки.

    Двое против одного, в тюрьме все время так было. Каждый раз, мать его.

    Сжал правую руку в кулак и врезал по приборной доске:

    – УБЛЮДКИ!

    Звук от удара заглушил шум работавшей печки, потом она взревела с новой силой. Теперь колючая проволока опутала костяшки пальцев, каждое их движение разрывало плоть и хрящи. Я расправил ладонь – она ходила ходуном, пальцы тряслись в ритме пульсирующей в ушах крови.

    – Эш? С тобой все в порядке, ты что-то не очень хорошо…

    – Просто… – Включил радио. – Просто поехали.
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    – Смотрите, Мэри, у вас посетители.

    Мэри Джордан не встала, так и осталась сидеть на своем стуле с высокой спинкой, безучастно вглядываясь в покрытое дождевыми капельками окно, куда-то за ограждение из колючей проволоки, на стоянку машин персонала больницы и еще дальше – на бетонно-стеклянный куб главного корпуса. Волосы искромсаны, кожа головы в кусочках пластыря, над правым ухом торчит клок волос, в просветах между прядями виднеются темно-красные струпья. Обвисшее лицо, покойницки-бледное, с глубоко запавшими, в темных кругах глазами и тонким, почти безгубым ртом. Одета в серый кардиган и растянутые тренировочные штаны. Босые ступни скрючены, пальцы согнуты, как когти.

    Элис взглянула на меня, подтянула стул с надписью «НЕ ДОВЕРЯЙ ИМ!», выцарапанной по оранжевому пластику. Села, сжав колени, сложила на них руки:

    – Привет, Мэри, я доктор Макдональд, но вы можете называть меня Элис. Мэри?

    Комната довольно большая, в ней с полдюжины пластиковых стульев, кофейный столик, заваленный журналами Нэшнл Джеогрэфикс. Высоко на стене, так, чтобы никто не достал, телевизор. Сказать по правде, место малоуютное, даже хуже, чем комната отдыха в тюрьме.

    Других пациентов в ней не было. Элис, Мэри Джордан, санитар и я сидели в полном молчании.

    Я прислонился к подоконнику, загородив Мэри вид на парковку. Но ей, кажется, было все равно, она смотрела куда-то сквозь меня, а я стоял и сгибал правую руку. Сгибал, разгибал. Кости и хрящи со скрипом терлись друг о друга.

    Сам виноват, зачем нужно было машину бить…

    Элис сделала еще одну попытку:

    – Мэри?

    Санитар вздохнул. Судя по беджику на нагрудном кармане его халата, его звали «ТОНИ» и еще «РАД ПОМОЧЬ». Здоровый парень с круглыми щеками и татуировкой андреевского креста на шее, выглядывавшей из-под воротника халата.

    – Знаете, у нее бывают хорошие дни и плохие. Вчерашний день хорошим не назовешь.

    – Мэри, вы меня слышите?

    Ее голова медленно повернулась, наклонилась к плечу, как будто неправильно была насажена на туловище. Моргнула.

    – Мэри, нам нужно поговорить с вами о том, что произошло восемь лет назад. Вы можете это сделать?

    Еще раз моргнула.

    Санитар Тони пожал плечами:

    – Она вчера по телику увидела, в новостях, что он вернулся, ну, сами понимаете кто, и набросилась на пациента. Бац, никто просто не ожидал. Без предупреждения, вообще ничего. Сломала бедняге нос и пол-уха откусила.

    – Мэри, все хорошо, мы хотим помочь вам.

    – Мы вчетвером еле ее от него оттащили. Пришлось успокоительное вколоть. А сегодня бог знает откуда достала ножницы и выстригла себе волосы на затылке и на висках. Хорошо хоть, вены опять себе не вскрыла…

    – Послушайте, – Элис взглянула на него через плечо, – было бы легче разговаривать… в смысле, пить очень хочется. Вы не могли бы принести нам воды?

    Санитар поджал губы, выдохнул:

    – Вообще-то нам не разрешается оставлять пациентов без наблюдения, наедине с…

    Сияющая улыбка.

    – О, не беспокойтесь, я абсолютно уверена, что все будет в полном порядке. К тому же мой друг мистер Хендерсон – офицер полиции.

    – Ну, тогда ладно. Кувшина воды из-под крана хватит?

    Элис подождала, пока за ним закроется дверь:

    – Мэри, я понимаю, насколько вас травмирует мысль о человеке, который причинил вам столько боли, но ведь вы понимаете, что сюда он не может проникнуть. Здесь вы в безопасности.

    Мэри пару раз моргнула, бледные губы дрогнули. Послышался слабый голос, словно шорох осколков битого стекла:

    – Я сама во всем виновата…

    – Ну что вы, конечно же нет, это только его вина.

    – Нет, моя. Мне не надо было… сердить его. – Ее пальцы заканчивались неровными огрызками ногтей, кожа вокруг них была обкусана до мяса. Скрестила руки на животе. – Он положил это в меня, но оно не выросло…

    – Мэри, вас когда-нибудь гипнотизировали?

    – Оно не выросло, потому что его вынули из меня. Элис попыталась улыбнуться:

    – Я думаю, вам станет лучше, если мы попробуем. Вы не будете возражать?

    – Они вынули это из меня, и оно умерло, и я одна виновата в том, что оно не выросло.

    Элис наклонилась и взяла Мэри за правую руку. Положила ее на свою, ладонь к ладони:

    – Пожалуйста, откиньтесь на спинку стула. Так удобно? – Голос Элис стал низким и тихим. – Вы чувствуете, как ваши мышцы начинают расслабляться? – Еще ниже, еще приглушеннее. И медленнее. – Вам становится тепло, чувствуете, как приятная усталость разливается по телу?

    – Нет. – Мэри повернула голову и взглянула на меня, глаза – словно темные пятна в кроваво-красном обрамлении. – Он был там. Наблюдал…

    – Я принимал участие в расследовании. Пытался поймать того человека, который сделал это с тобой.

    Глаза Мэри на мгновение метнулись к лицу Элис.

    – Он мне не нравится. Сделайте так, чтобы он ушел.

    * * *

    Ноэл Максвелл оглянулся на пустой коридор за спиной, осторожно вытащил коробку с таблетками из кармана синего халата и вложил ее мне в руку:

    – Только между нами, ладно? – Широкий лоб пересекала глубокая морщина. Посредине головы клок волос, остальные куда-то делись. Уши лопухами, торчащий вперед подбородок. Густые брови над парой водянистых глаз. – Вы уверены, что с вами все о’кей?

    Я выдавил из блистера пару таблеток преднизолона, бросил в рот. Полез за бумажником, но он протестующее замахал руками:

    – Ни в коем случае, это ради нашей старой дружбы… и все такое. – Откашлялся. – Было очень жаль, когда узнал о вашей дочери. Просто ужас какой-то. Тихий ужас.

    Я несколько раз сжал руку в кулак. Сжал, разжал. Все равно чувство было такое, как будто что-то сидит внутри и грызет суставы.

    Он пожал плечами:

    – Подождите несколько минут. – Еще раз оглянулся на коридор. – Еще что-нибудь нужно? Ну, в медикаментозном смысле.

    – Вроде нет. Спасибо.

    – Не за что. Мы ведь друзья, ну, вы понимаете, вроде того. Правда ведь?

    Кривая улыбка. Потом он повернулся и пошел, насвистывая, в ту сторону, откуда появился.

    За спиной скрипнула дверь, из комнаты отдыха выскользнула Элис:

    – Надо дать ей минут пятнадцать.

    В середине двери стеклянная панель. Сквозь нее видно, что Мэри Джордан лежит, свернувшись калачиком, на кресле, колени прижаты к груди, рыдает.

    Элис коснулась стекла кончиками пальцев:

    – Ей было очень непросто, но мне кажется, что мы добились определенного прогресса, я просто знаю, как это делать, она никогда не возвращалась к тому, что с ней произошло, и…

    Голос из дальнего конца коридора:

    – И какого черта вы здесь делаете?

    По направлению к нам маршировал высокий худой мужчина в твидовом костюме-тройке, свет подвесных потолочных ламп отражался от лысой головы и черной пластиковой оправы очков.

    – Вы! – Он ткнул пальцем в Элис. – Кто вам сказал, что вы можете иметь дело с моими пациентами? Как вы посмели?

    За ним вприпрыжку бежал санитар Тони:

    – Честное слово, профессор Бартлет, они ни слова не сказали, что будут с ней что-то делать. Я просто пытался помочь, и…

    – А с вами я позже поговорю! – Топнув ногой, Бартлет остановился напротив Элис, склонился над ней: – Не знаю, что вы о себе думаете, но могу заверить вас…

    Она протянула ему руку. Он не обратил на нее внимания. Элис продолжала улыбаться во весь рот:

    – Должно быть, вы профессор Бартлет. Я так много о вас слышала, очень, очень приятно, у вас такое уютное отделение, правда, я бы сказала, что декор слегка депрессивный, но что можно сделать с этими старинными психиатрическими больницами Викторианской эпохи, правда?

    – Мисс Джордан весьма чувствительна к внешним воздействиям, и я не позволю людям с улицы вмешиваться в…

    – Мэри должна осознать то, что с ней произошло. Накачивать ее лекарствами и держать в изоляторе – от этого лучше ей не станет.

    – Это просто не…

    – Восемь лет прошло, наверное, следует попробовать что-то новое, вам так не кажется? – Элис достала визитку и сунула ему в нагрудный карман пиджака. – Я могу посещать ее днем по средам и утром в пятницу. Сделайте так, чтобы как минимум за четыре часа до нашей встречи ей не давали лекарство. И еще, в Абердине проводится запись на лечебные восстановительные курсы по проблемам посттравматического синдрома, очень многообещающе, постарайтесь записать туда Мэри.

    – Но…

    – И если вы действительно хотите ей помочь, пусть она перестанет носить этот ужасный кардиган.

    * * *

    – Кардиган? – Я наклонился и почесал лодыжку в том месте, где был застегнут браслет. Мы как раз сворачивали с Птармиган на Каузкиллин. – Каким образом это может положительно повлиять на чье-нибудь душевное здоровье?

    Ливень сменился слабым дождиком, фары встречных машин превратились в мутные желтые пятна.

    Присмотрелся, сказал:

    – После поворота налево.

    На другой стороне дороги виднелся городской стадион, сплошные металлоконструкции и угловые стеклянные панели, обернутые в темно-синий металл и крашеный бетон. За ним возвышался Касл Хилл, склоны засижены темными зданиями с покатыми крышами, а сам замок терялся в пелене дождя.

    Элис оглянулась назад, через спинку водительского кресла:

    – Хочешь поговорить об этом? Ну, перед тем как мы встретимся с Рут?

    Эта часть Каузкиллина была застроена послевоенными муниципальными домами, коробки таунхаусов, которые ставили здесь в ожидании лучшего будущего, с течением времени потускнели и скособочились. Осыпающаяся отделка и засоренные водостоки.

    – Эш?

    – Да тут не о чем говорить. Он вспорол ей живот, потом что-то случилось, и он ее бросил. Никуда не стал звонить, просто оставил там умирать.

    – Нет, я не об этом, поговорить о ваших с ней отношениях.

    – Она очнулась, когда кончилось действие обезболивающего. Лежит на сырой земле, как туда попала, понять не может, ночь, дождь льет. Каким-то образом смогла доползти до дороги. Остановился пьяный водила и подвез ее до госпиталя.

    – Должно быть, она очень храбрая.

    В водительском окне проплыло громадное здание из ржавого железа, на стене неровными двухметровыми буквами выведено «ВЕСТИНГ», к последней букве прилеплен силуэт вытянувшейся в прыжке борзой. Логово миссис Керриган…

    Отвернулся:

    – Да, давно это было.

    – Я знаю, что ты до сих пор винишь себя, но…

    – Она мне помогла, он ее увидел. Если бы она не сделала этого…

    – Если бы не она, он выбрал бы еще кого-нибудь. Может быть, кого-то не столь храброго. Того, кто не смог бы выжить.

    Только перестать винить себя я бы все равно не смог.

    Показал на перекресток впереди:

    – Вот здесь, и потом в самый конец улицы.

    Вдоль дороги стояли двухэтажные особнячки, оштукатуренные стены обвешены телевизионными тарелками. Аккуратные палисадники, огороженные невысокими кирпичными заборами. Магазинчики, группами по три – мясная лавка, бакалейная, ветеринарная клиника, окна залеплены рекламными листовками бродячего цирка, гастролировавшего в этих местах месяца полтора назад. Вывески выцвели, облупились и едва читаются.

    В конце улицы Элис повернула направо. Палисадники здесь были еще менее ухожены, а окнам и дверям требовался свежий слой краски.

    – Теперь налево до конца.

    Свернула на Фест-Чёрч-роуд.

    Еще больше послевоенных коробок. Вывалившиеся куски штукатурки вокруг окон. Торчащие из-за кирпичных заборчиков сорняки. Рядом с мусорными баками кучи черных пластиковых мешков. На обочине «рено-фуэго», стоит на кирпичах вместо колес, по внешнему виду сделан из ржавчины, а не из стали. В колесные диски тычется носом терьер.

    Проехали еще немного, слева многоквартирная пятиэтажка на месте стоявших здесь когда-то и впоследствии снесенных четырех или пяти особнячков. Оранжевый кирпич, покрытый грязными потеками, хулиганские граффити: «DPNB КОРОЛИ РАЁНА!», «БАНЗИ БОЙЗ РУЛЯТ» и «МИККИ ДИ СОСУТ!»

    Проехали мимо этой красоты, и в самом конце дороги, там, где она была перегорожена бетонными блоками, возник кроваво-красный шпиль Первой национальной кельтской церкви. Вся в горгульях и выступах, шиферная плитка – как чешуя на хвосте у дракона.

    Рядом с полдюжины ребятишек лениво выписывают восьмерки на великах, все, как один, в мешковатых джинсах и худи, торчащие в зубах сигареты оставляют за собой инверсионные следы. Понедельник, половина первого – маленькие засранцы должны быть в школе.

    Проверил текстовое сообщение, пришедшее на телефон.

    Рут Лафлин: 16Б, 35 Ферст-Чёрч-роуд, Каузкиллин

    Спасибо, Хитрюга.

    – Вот здесь, третий вход с конца. – Спрятал мобильник. – Кхм… знаешь, бойфренд Хитрюги выкинул его из квартиры? Ничего, если он остановится у нас на пару ночей?

    Элис закусила верхнюю губу, пару раз моргнула. Изобразила улыбку и, как всегда, скороговоркой:

    – Конечно, мы ведь любим Дэвида, не так ли, в смысле, он всегда старался помочь, когда ты был в заключении, почему теперь должны возникнуть какие-то проблемы, вообще нет никаких проблем.

    – Ты уверена, он ведь…

    – Нет, он твой друг, и он нуждается в твоей помощи, так что об этом говорить?

    Я кивнул, она остановила машину напротив дома. Распрямила спину, постучала пальцами по рулю, нахмурилась.

    – Слушай, если ты не хочешь, чтобы он у нас жил, ты только скажи, я смогу…

    – Все в порядке. Я же сказала, что все в порядке, правда? Значит, все в порядке. – Расстегнула ремень безопасности, выбралась из машины под моросящий дождь. – Ты идешь?

    Один из мальчишек оторвался от группы приятелей и рванул на велосипеде по направлению к машине.

    Я крепче сжал в руке трость.

    Мелкий холодный дождь вытянул тепло из лица и рук, и, пока я выбирался из машины на дорогу, куртка успела потемнеть.

    Элис не стала меня дожидаться, подошла к дому и стала подниматься по лестнице. Уставилась на кнопки интеркома.

    Подъехал мальчишка на велике, ухмыльнулся во весь рот, в одной половине зубы через один, из другой половины торчит сигарета. Белобрысая челочка торчит из-под капюшона красной худи, на нем надпись черным фломастером: «БАНЗИ БОЙЗ». Вся рожа в веснушках. Лет семь-восемь, не больше.

    – Как дела, старый?

    Я иду себе.

    – Эй, хромой, слушай сюда, с тобой говорю. Сигареты есть? – Вихляясь, сделал вокруг меня круг. – Ну ты, пердун старый, слышишь меня, бабки есть?

    – Пошел вон, дерьмо малолетнее.

    Стал кружить вокруг меня, посасывая сигарету, кончик светился ярко-оранжевым.

    – Ты ведь пенсию получаешь, а? Не будь таким жадным уродом, ну пожалуйста.

    – Два раза повторять не буду.

    Вздернул велосипед на тротуар, подъехал почти вплотную, став почти одного роста со мной:

    – У нас ведь государство всеобщего благоденствия, правильно? Вот и гони бабки давай. – Улыбнулся друзьям, продолжавшим медленно накручивать восьмерки между столбиками ограждения. – А может быть, ты педофил? А?

    Элис стояла, наклонившись над интеркомом, говорила или слушала – это было неважно, главное, чтобы в мою сторону не смотрела…

    Велосипед снова проехал мимо меня.

    – Педофил. Педофи-и-ил!

    Я схватил маленького мерзавца за горло, сдернул с велика. Потом наклонился, прихватил за челочку и ткнул мордой в тротуар. Не очень сильно, чтобы не нанести серьезных увечий, а легонько так, чтобы в ушах зазвенело.

    – Слушай сюда, маленький засранец. Даю тебе пять секунд, чтобы свалить отсюда в свою помойку, пока я тебе задницу не надрал. – Наклонился: – Все понял?

    – Пшелнаххх!

    Вскочил, схватил велосипед и дал деру. Потом вскочил на велик, съехал с тротуара. Помчался прочь, одной рукой держась за руль, а другой показывая средний палец.

    Вот такие мы большие и храбрые, пока на расстоянии.

    Присоединился к приятелям, торчавшим у конца дороги, они дружно показали мне средние пальцы, помахали ими в воздухе в виде приветствия, потом заржали и укатили в неизвестном направлении.

    Наверное, мамы и папы очень ими гордятся.

    Голос Элис, сквозь моросящий дождь:

    – Эш?

    – Иду. – Повернулся спиной к церкви и похромал вверх по ступенькам навстречу своему прошлому.
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    Гостиная Рут Лафлин выглядела так, будто в ней никто не жил. У стены попискивал и ярко светился трехсекционный электронагреватель, его трудами воздух в комнате был сухой и царапал горло. Было так жарко, что у меня с затылка по шее покатились капли пота. Небольшой переносной телевизор на обшарпанном столике включен в электрическую розетку на стене, экран покрыт толстым слоем пыли. Обитая вельветом тахта с клетчатыми одеялами. На стенах пара семейных фотографий в дешевых пластиковых рамках. Торшер с кисточками на абажуре. Как будто кто-то перенес старушечью комнату в бездушную многоквартирную пятиэтажку.

    Она сидела в кресле, единственном в комнате, колени крепко сжаты, на них безжизненно лежат руки. Левое запястье забинтовано, бинты серые от грязи. Широкий лоб Рут покрыт глубокими морщинами, волосы мышиного цвета падают на плечи сосульками. Под маленькими глазами большие лиловые мешки. Впалые щеки. Совсем не похожа на женщину, которая заботилась обо мне, пока мы ждали «скорую помощь».

    Тридцать три всего лишь, а выглядит на шестьдесят – как будто кто-то залез ей внутрь и вытащил что-то из нее, оставив ее пустой и сломленной.

    Элис поерзала на диване, поставила ноги и положила руки так, чтобы стать зеркальным отражением Рут.

    – Как вы себя чувствуете?

    Рут не пошевелилась, голос тонкий и хриплый:

    – Иногда они плюются в меня. Когда я иду в магазин.

    – Кто плюется?

    – Мальчишки. Они дикие. В людей плюются, в дома забираются. Вещи воруют. Громят все. – Перевела взгляд на забинтованную руку. – Пришлось перестать волонтерствовать в ветеринарной клинике.

    – Что-то случилось?

    – Да там… Наверное, стоит туда вернуться, когда поправлюсь? – Сморщилась. – Как-то пришлось усыпить шесть собак за день. Я целую неделю плакала. – Вытерла глаза грязным бинтом. – Я такая глупая.

    – Вы не глупая, Рут. – Элис немного помолчала, потом: – А вы видели фейерверк вчера вечером? Я ходила в Монтгомери Парк, смотрела, как его запускают на другой стороне реки. Это было прекрасно, красные огни, синие, зеленые, а потом золотой каскад вниз со скалы, там, где замок.

    В квартире под нами заревел хеви-метал, слишком громкий звук искажался дешевыми колонками. Пол в комнате завибрировал.

    Рут безучастно посмотрела в окно:

    – Нужно было дать мне умереть.

    Я кашлянул.

    – Мне очень жаль.

    Она моргнула, посмотрела на меня.

    – Вы меня не помните? Эш Хендерсон? Я в тот день преследовал Потрошителя, на вокзале. В аварию еще попал.

    – О-ох. – Снова посмотрела в окно. – Я устала.

    – Мне очень жаль, что не смог тогда его поймать. Если бы он… Если бы я был тогда сильнее, я бы его схватил.

    Она глубоко вздохнула:

    – Вы кровью истекали.

    Но это не значило, что там не было моей вины.

    Элис наклонилась, положила руку ей на колено:

    – Вы были очень храброй, Рут, помогли Эшу.

    – Я медсестрой была. Мы… – Нахмурилась. – Нас там много было, на велосипедах, помогали собирать деньги для попавших в шторм. Делали это ради Лоры.

    Молчание.

    – Мы бы хотели задать вам несколько вопросов о том, что с вами случилось, Рут, о’кей? Как вы думаете, вы с этим справитесь?

    Она задрала джемпер, потом серую майку, обнажила голый живот. Под поясом джинсов исчезала сморщенная линия шрама. Другой шрам пересекал грудину слева направо, как раз по нижнему краю бюстгальтера.

    – Я с самого детства мечтала быть матерью. Чтобы два мальчика и две девочки. И чтобы мы ездили на каникулы, и домашние задания вместе делали, и чтобы мы были самой счастливой в мире семьей… Это все, чего я хотела. – Джемпер снова сполз на место. – А теперь все разрушено. Надо было дать мне умереть.

    – Понимаете, надежда всегда остается. Помните Лору Страхан? – Элис порылась в своей кожаной сумке, извлекла копию Касл Ньюз энд Пост. Протянула ей.

    Тот самый номер, что вышел на прошлой неделе. «РОЖДЕСТВЕНСКОЕ ЧУДО! ЖЕРТВУ ПОТРОШИТЕЛЯ ОЖИДАЕТ РАДОСТЬ МАТЕРИНСТВА».

    Положила газету на колени Рут:

    – Доктора говорили, что у нее никогда не будет детей, а теперь посмотрите на нее – на восьмом месяце уже.

    Рут несколько мгновений смотрела на газету. Потом – пам! – глухо так, и по шрифту расползлась неровная серая капля. Потом другая. Потом шмыгнула носом. Потом схватила газету и прижала к груди, как будто хотела, чтобы слова проникли через джемпер к ее покрытой шрамами коже.

    Элис положила руку ей на колено:

    – Вы больше не говорили с Лорой с тех пор, как на нее напали?

    Покачала головой. Щеки мокрые, на верхней губе серебрится капля.

    – А что, если я организую вам встречу с ней? Хотите? А потом запишем вас на прием в клинику для лечения бесплодия, послушаем, что они скажут.

    – Я не могу этому поверить… – Рут вытерла рукой дрожавшие губы.

    Элис снова сунула руку в сумку, достала пару бумажных платков. Протянула ей:

    – Я бы хотела поговорить о том, что случилось с вами восемь лет назад. Мы могли бы это сделать?

    Она взяла платки в одну руку, в другой все еще была зажата газета, приложила платки к глазам. Кивнула.

    – Хорошо, тогда сядьте удобнее и расслабьтесь. И…

    – А что, если я не смогу вспомнить?

    – Ну что же, есть специальные приемы, которые смогут помочь, если вы не возражаете. Ну, все в порядке?

    Еще раз кивнула.

    – Прекрасно. Мне нужно, чтобы вы сели удобно, сделали глубокий вдох и перенесли нас в тот самый день. – Голос Элис стал низким, точно таким же, каким она говорила сегодня утром в палате клиники. – Вспомните запахи. Звуки. Шумы, которые разбудили вас утром. – Еще ниже, еще медленнее. – Вы лежите в кровати, вам тепло и уютно, вы в приятном полусне, ваши мышцы расслаблены, вам приятно и тепло, вы в полной безопасности, и ничто не может потревожить вас…

    * * *

    …и потом я стою в углу комнаты, плачу, а ее увозят в морг. Ей всего сорок девять, но от нее ничего не осталось, кроме злокачественных опухолей и желтой кожи, натянутой на искривленные кости.

    – Бог с тобой, Рут. Соберись, пожалуйста. Всякое случается. – Андреа сидит на корточках рядом с тумбочкой, перекладывает содержимое в картонную коробку. Духи, игрушечная обезьянка, туалетный набор, увлажнитель для кожи из супермаркета. Конец жизни. – Ты помогать будешь или нет?

    Я помогаю. Не произношу ни слова. Стараюсь не хлюпать носом, чтобы снова не вызвать ее раздражения. Мы сдираем простыни с кровати, поливаем пластиковый матрас дезинфицирующим раствором и начисто его вытираем.

    Она уже четвертая, кто умер сегодня. Две пациентки с раком, одна с заражением крови и пневмония. Худые, хрипящие и одинокие.

    Лифт трясется и дергается, как будто плачет, пока спускаемся в кладовую. На металлических стенах выцарапаны имена и ругательства.

    Самый конец ночной смены, но я здесь совершенно одна. Все остальные давно спят, а потом пойдут в «Хромую ногу» в Логансферри – Джанет устраивает прощальную вечеринку. Дюжина измученных женщин с ввалившимися глазами будет сосать коктейли в пять часов утра.

    Но Джанет я никогда не нравилась, поэтому я здесь. Одна.

    Наверху, в треугольнике между главным зданием, административным блоком и корпусом в викторианском стиле, где держат психических пациентов, виднеется кусочек неба темно-темно-фиолетового цвета, как ноготь, когда его дверью прищемишь.

    На докторской парковке BMW и «порше» покрыты хрустящей изморозью, блестящей в свете ламп охранного освещения, а вот входом на подземную парковку мы должны пользоваться в полной темноте. Даже теперь, когда четыре медицинские сестры мертвы, а две в реанимации, освещение так и не включили. Повесили просто объявление, жирными такими буквами: «ВНИМАНИЕ: ОДИНОКИМ ЖЕНЩИНАМ НЕ РЕКОМЕНДУЕТСЯ НАХОДИТЬСЯ В ПАРКОВОЧНОЙ ЗОНЕ БЕЗ СОПРОВОЖДЕНИЯ».

    Это точно должно помочь.

    Правда, мне вроде не о чем беспокоиться, я сегодня без машины. Какой-то ублюдок угнал ее накануне Нового года, сжег и бросил рядом с Кэмберн Вудз. И теперь попасть в круглосуточный супермаркет настоящая проблема, а в холодильнике только баночный коктейль и оливки. Поэтому я поворачиваю налево, прохожу сквозь сломанную калитку под безжизненным взором камеры наблюдения, провода которой свешиваются с черного кожуха, и выхожу на Сент-Джасперз-лейн.

    Половина уличных фонарей не работает. Холодный воздух пахнет перцем и лимонами.

    Тротуар хрустит под ногами. Кучки гравия на бетонных плитах выписывают узоры вроде гусиной кожи, пачкают лед. Сую руки в карманы.

    Изо рта вырывается морозное дыхание и уносится ветром, словно привидение.

    Перешла дорогу.

    Нужно идти в обход, длинной дорогой. Мимо Сент-Джаспера, вдоль по Купар-роуд и потом вниз, к остановке автобуса, но гораздо быстрее срезать по Тремблерз-эли.

    Когда я ходила в школу – мне тогда было лет шесть или семь, – нам рассказывали, что маркиз Монтроз запер здесь в ловушку весь городской совет, загнал их в узкое пространство между гранитной церковью и лавкой аптекаря. Его люди перерезали всех, как свиней, и раскрасили стены их кровью. А головы подвесили над дверью Сент-Джаспера, чтобы все видели… Меня потом месяцами кошмары мучили.

    Я… Они не… Муниципальные службы так и не очистили аллею. Может быть, она слишком узкая для техники, а может быть, просто не захотели беспокоиться? Все обледенело, скользко. Сугробы хрустящего снега, и нужно идти очень аккуратно, чтобы не поскользнуться и не шлепнуться на задницу.

    И еще темно очень. Только пара фонарей на всем протяжении, и те еле светят.

    И… И я уже прошла половину пути…

    Пожалуйста…

    * * *

    – Все в порядке, Рут, ты в безопасности, помнишь? Ты в своей кровати, тебе тепло и уютно. Очень тепло и уютно, и с тобой ничего не может случиться, потому что ты в безопасности.

    * * *

    А потом шум. У меня за спиной. Хруст. Как будто лед под ногами.

    О господи, за мной кто-то идет. Там кто-то есть.

    Быстрее. Убежать.

    О господи, о господи…

    * * *

    – Рут, все в порядке. Сделай глубокий вдох. Мы здесь, рядом с тобой. С тобой ничего не может случиться, потому что ты в безопасности и…

    * * *

    Это ОН! Прямо за моей спиной, я пытаюсь убежать, но земля под ногами скользкая, как стекло, и я скольжу, спотыкаюсь и стараюсь удержаться на ногах. Надо спасаться, убежать! УБЕЖАТЬ!

    – О’кей, Рут, тебе пора вернуться к нам. Все в порядке, мы здесь, ты в…

    * * *

    Тротуар надвигается на меня, бьет меня по коленям, рука подворачивается, и я не могу остановиться, голова бьется об лед, все вокруг пахнет старыми пенни и мясом, и я плачу и не могу подняться, и он уже на мне, он вдавливает меня в снег и чем-то закрывает мне рот. Горячее дыхание у меня в ухе, пахнет кислятиной и тошнит. Колючая щетина царапает мне щеку. Чья-то рука хватает меня за ремень, расстегивает его… Пальцы впиваются в молнию моих джинсов. Срывают их. Сопение.

    Пожалуйста, не надо. Нет. Помогите мне кто-нибудь!

    ПОМОГИТЕ!

    * * *

    – Эш, дай ей пощечину. Не слишком сильно! Просто легкий…

    – Сама бей ее. Я не…

    * * *

    ПОМОГИТЕ!

    * * *

    Элис наклонилась в кресле и открытой ладонью ударила Рут по щеке, достаточно сильно, чтобы ее голову отбросило в сторону. Достаточно сильно, чтобы она перестала кричать. Достаточно сильно, чтобы оставить отпечаток пятерни на залитом слезами лице.

    Потом Элис встала на колени и обняла Рут:

    – Все хорошо, все хорошо. Шшшш… С тобой все в порядке. Мы здесь. Тебя никто не тронет.

    Плечи Рут трясутся, вибрируя в такт с затихающими рыданиями.

    – Все хорошо, все хорошо…

    Я отступил на шаг, кончики ушей горят. Отвернулся, посмотрел из окна вниз, на улицу. На раздолбанную «сузуки» Элис. На трехлапую собаку, хромавшую по тротуару мимо скинхеда в футболке. На пару чаек размером со стервятников, терзавших кучу пластиковых мешков с мусором. На кроваво-красный шпиль Первой национальной кельтской церкви. Только чтобы не смотреть на Рут.

    На что угодно, но только чтобы не было боли и страдания – и моей проклятой вины.

    В кармане раздалось жужжание, через мгновение послышался визгливый звонок. Вытащил мобильник из своего походного набора. Нажал на зеленую кнопку. Проглотил слюну.

    – Хендерсон.

    В трубке захрипел голос Хитрюги:

    – Эш? Давай-ка поднимай свою задницу и двигай…

    – Подожди минуту. – Прикрыл микрофон рукой. – Извини, мне нужно ответить на звонок. – Малодушно, не спорю, но, по крайней мере, не буду тупо стоять и утопать в страданиях Рут Лафлин…

    Выскользнул в прихожую.

    Наверное, был уже час дня, церковные колокола только что отзвонили, вслед за ними раздался одиночный массивный удар. Мрачный и глубокий.

    – Эш? Ты меня слышишь?

    – Ты нашел адрес Лоры Страхан?

    – Совершенно не важно, где ты находишься и что ты делаешь, срочно двигай к… Подожди секунду… – Голос стал приглушенным. – Где мы находимся? – И снова громко: – Двигай к Вишарт-авеню. Это за…

    – Я знаю, где это. Зачем?

    – Потрошитель нанес еще один удар.

  

  
    17

    Вишарт-авеню шла дугой из красного кирпича от обреченного зала для бинго на Марк-лейн к еще не сданному в аренду бизнес-центру на Доунз-стрит. Когда-то улица была жилой. Потом на ней располагались магазины. А сейчас это была галерея неграмотно выписанных в граффити афоризмов.

    Большинство домишек заколочены, листы фанеры в водяных разводах распухли под толстым слоем краски. В некоторых домах, еще жилых, стальные входные двери и металлические решетки на окнах. Асфальт в рытвинах и лужах.

    Элис стояла рядом, держала над нашими головами маленький складной зонтик.

    – Ты знал, что Рут была изнасилована, я, например, не знала, что она была изнасилована, почему в деле ничего не было о том, что он насилует свои жертвы?

    – Мы не знали. – Я обошел грязную лужу, ее поверхность была покрыта рябью от дождевых капель и радужными разводами от дизельного топлива. – Рут ничего не сказала об этом восемь лет назад, когда мы ее допрашивали. И Лора не сказала, и Мэри… И сказать по правде, из Мэри почти ничего вытянуть не удалось. Мозг был поврежден. – Я толкнул Элис плечом. – Только ты смогла добиться правды от Рут.

    Получил в ответ улыбку и вспыхнувшие щеки.

    Посреди дороги стоял белый шатер криминалистов, прямо напротив небольшого проулка с выходом на Хенсон-роу. Чуть подальше улицу перегораживала бело-голубая пластиковая лента с надписью «ПОЛИЦИЯ», белый фургон «Транзит» и пара патрульных машин блокировали другой ее конец.

    Рядом с лентой стояли две фигуры – Хитрюга, в черном дешевом костюме, хмурый, в руках громадный красно-зеленый зонт для гольфа, и невысокого роста мужчина в куртке и кроссовках. На голове бейсболка, руки глубоко засунуты в карманы.

    Прищурясь, взглянул на нас, пока Хитрюга приподнимал ленту, чтобы мы с Элис могли пройти:

    – Эш Хендерсон? Боже правый, когда вас выпустили? – Ухмыльнулся, протянул мне руку… Я ее не пожал, и он сделал вид, что поправляет кепку. – Рад видеть вас. Очень сожалею о вашей дочери. – Указал на Элис: – А это что за прекрасное создание? – Отвесил ей поклон. – Рассел Киркпатрик, Касл Ньюз энд Пост, старый друг Эша. Вы здесь в связи с убийством?

    Элис открыла рот, но я ее опередил:

    – Не говори ничего, он информацию вынюхивает. Без комментариев, Рассел.

    Его лицо скисло.

    – Да ладно тебе, Эш, мы же друзья. Как без этого обойтись… бутылка «Гленфиддика», если поможете мне.

    – Запрет на распространение информации, Рассел. Никто не болтает.

    – А это не труп Чарли Пирса, а? Между нами?

    – До свидания, Рассел.

    Хитрюга опустил ленту и поспешил вслед за нами:

    – Ну так что, как насчет карри сегодня вечером? Закажу доставку из ресторана, а ты пиво принесешь?

    Из-за спины донесся голос Рассела:

    – Бутылка виски и билеты на матч Абердин – Данди. В корпоративной ложе!

    Без вариантов.

    Едва мы удалились на приличное расстояние, Хитрюга с преувеличенно озабоченным видом стал хлопать себя по карманам:

    – Черт возьми, Элис, можно мы отойдем с Эшем на пару минут?

    У нее между бровями появилась небольшая морщинка, потом кивнула.

    Он отдал ей зонтик:

    – Всего на минутку.

    Мы остались стоять под дождем, она пошла к шатру криминалистов.

    Хитрюга подождал минутку, затем наклонился ко мне, голос низкий и чесночный.

    – Я встретился со своим приятелем, у которого лодка, тебе придется пару дней отсидеться в Фрейзебурге, а на выходных ты уже будешь в Норвегии. Билли Шариковая Ручка сказал, что сделает паспорт к завтрашнему дню, с тебя фотографии. С мобильника не пойдут, только из лицензионных фотоавтоматов.

    – А чего ты в карманах рылся?

    Хитрюга пожал плечами:

    – Думал, так убедительнее будет, можно подумать, что потерял что-нибудь. – Кивнул на Элис, она как раз подошла к шатру: – Ее с собой возьмешь?

    Я застыл под дождем, отвесив челюсть. Как-то об этом я не подумал. Если свалю в Норвегию один, гориллы миссис Керриган рано или поздно выйдут на Элис. И они не будут выяснять, имеет ли она какое-нибудь отношение к убийству или нет, все равно кому-то придется платить.

    Хитрюга о себе сможет позаботиться. А вот Элис?

    Я никак не мог позволить, чтобы это случилось.

    Откашлялся.

    – Ей со мной безопаснее будет.

    Половина его лица сморщилась, он прищурился:

    – Тут могут быть проблемы. Сам понимаешь, ей придется карьеру бросить, все такое.

    Вот черт.

    – Но это же всего на пару лет.

    Она ведь все поймет, не так ли?

    Парень из команды суперинтенданта Найта высунул голову из шатра. Осмотрелся, потом его взгляд упал на Элис. Нахмурился. Вышел на дорогу. Рост ближе к среднему, из-под клетчатой рубашки на брюки свешивается небольшой живот. Оскалился. Провел рукой по монашеской тонзуре:

    – Детектив Морроу, почему гражданские на месте преступления?

    Я подошел:

    – Слушай, ты, лысый маленький…

    – Вообще-то, – Элис нацепила самую широкую из своих улыбок, – мы все из одной команды, не так ли, в смысле, дело не в сферах компетенции или кто больше очков набрал, а в том, что нужно схватить этого парня, прежде чем он нападет на кого-то еще, и вообще, меня зовут доктор Макдональд, но вы можете называть меня Элис, если хотите, а как вас зовут?

    Он отступил на пару шагов, пока не прижался спиной к шатру:

    – Э-э-э… Найджел… Нет, кхм… Детектив-констебль Терри.

    – Найджел Терри, вау, просто супер, не странно было расти с двумя именами, без фамилии, или это вас не беспокоило, я знаю, что человек может лишиться уверенности в себе, если другие будут неправильно воспринимать его имя, я в том смысле, что все, наверное, путались и в конце концов называли вас просто Терри, не так ли, и это вам казалось ужасно грубым, так кто же здесь главный?

    – Это… Мы… Кхм… Я?

    – Ну, это просто великолепно, тогда, если можно, зарегистрируйте нас, мы все осмотрим, а потом соберемся все вместе и все обсудим, хорошо, Найджел?

    – Но… Да?

    – Супер.

    Мы записались в регистрационном журнале и вошли в шатер. Воздух внутри был спертый и градусов на десять теплее, чем на улице, с типичными запахами шатра на месте преступления. Быстрозавариваемая лапша, кофе и вчерашняя ночь в пабе выделялись вместе с потом в белые костюмы спецзащиты и в течение нескольких часов выпаривались в этих персональных саунах, пока народ трудился над местом преступления.

    Двое технарей стояли у раскладного стола, комбинезоны спущены по пояс, сосали воду из пластиковых бутылок. От мокрых плеч поднимался пар.

    Одна повернулась, надула щеки и выдохнула мне в лицо:

    – Надеюсь, ничего особенно интересного вы не ожидаете? – Показала на откидную створку в задней стене шатра. – Всего лишь проулок и одна женская сумка.

    – И все? – Элис, встав на цыпочки, не отрываясь, смотрела на створку. – А почему тела нет, я думала, будет труп, а если тела нет, то откуда вы знаете, что это Потрошитель?

    Техник удивленно вскинула бровь:

    – Вы что, шутите?

    Я взял пару пакетов с костюмами индивидуальной защиты, протянул один Элис. Содрал со своего защитную пленку:

    – Он оставил свою визитную карточку.

    – Визитную карточку? А почему…

    – Костюм надевай. Потом увидишь. – Стал пропихивать ботинки через ноги комбинезона, опираясь для баланса на Хитрюгу. – Смыв на ДНК сделали?

    Техник кивнула:

    – Да, собрали образцы с места вокруг сумки.

    Сунул руки в рукава, натянул костюм на плечи. Застегнул молнию:

    – Следы спермы?

    Хмыкнула:

    – Шутите? Вишарт-авеню – это просто Мекка для молодых парочек. Конечно, если наличка имеется или упаковочка коричневого.

    Натянул на голову капюшон. Взял громадных размеров мешок для улик:

    – Пойду посмотрю, ладно? – Сунул трость в мешок, взял его за пластиковые ручки. Надел на наконечник трости синюю бахилу. Кустарщина, конечно, но сойдет.

    Элис прыгала на одной ноге, другая застряла в комбинезоне.

    – Мы только что установили, что перед тем, как похитить Рут Лафлин, он ее изнасиловал, возможно, он то же самое проделывал и с другими жертвами.

    – Насиловал? – Лицо техника поскучнело. – Великолепно. Большое вам спасибо. – Повернулась и завопила в сторону двери в шатер: – ЭЙ, РОННИ, ДЕЛАЙ СМЫВЫ НА ЛОБКОВЫЕ И СПЕРМУ! НАШ МАЛЬЧОНКА ЛЮБИЛ ПОИГРАТЬСЯ.

    Элис влезла в костюм, застегнула молнию:

    – Я думаю, презервативом он не пользовался, хотя бы потому, что сам вкладывал кукол в животы жертвам, и вообще, почему визитных карточек нет в деле, как я могу сделать достоверный анализ поведения преступника, если не владею всеми фактами, это просто…

    – Их нет в деле из-за Сары Криган. Давай надевай перчатки и бахилы и пойдем посмотрим.

    Надела, полезла вслед за мной в створку на задней двери шатра, следом полез Хитрюга. Рядом с шатром на коленях стояли два криминалиста в костюмах индивидуальной защиты, один возился с ватным тампоном, другой прикладывал к земле широкий кусок прозрачной клейкой ленты.

    На заднем плане, сложив руки на груди, торчала третья фигура.

    Элис быстро повернулась на триста шестьдесят градусов:

    – Он затащил ее сюда силой, в смысле, они не останавливались здесь по пути куда-то или откуда-то, и совсем не похоже на то, что молодая медсестра заскочила в темный проулок, чтобы пописать, и вообще, кто такая Сара Криган?

    – Давным-давно жил-был маленький мальчик по имени Боб Ричардз, был он мальчиком очень непослушным, и мама с папой очень его не любили. И лупили его толстым кожаным ремнем, ломали пальцы и ребра, тушили сигареты о голую спину и однажды, просто ради забавы, вылили кипяток ему на гениталии. А Сара Криган была социальным работником у маленького Боба.

    – И она сообщила о родителях куда следует?

    – Нет. Она прекратила его мучения с помощью подушки на лицо. Потом напоила вусмерть маму с папой и вколола каждому по лошадиной дозе героина. А для надежности смешала его со средством от вредителей капусты и каустической содой.

    Криминалист с липкой лентой приклеил кусок, который он прикладывал к земле, к куску ацетатного шелка, пронумеровал. Оторвал новый.

    – Потом, когда у нас нарисовался еще один набор дерьмовых родителей с мертвым ребенком и венами, набитыми отравленной наркотой, мы поняли, что у нас возникла проблема. А когда это случилось в третий раз, мы заметили визитную карточку. На месте преступления Сара Криган оставляла маленьких игрушечных медвежат, совсем крошечных, сантиметров пять, не больше, с маленькой застежкой на спине. Мы сначала не обращали на них внимания, потому что обычно их давало Общество борьбы с раком, если вы бросали в кружку денежку на детскую лейкемию.

    На стене проулка висел желтый маркер с напечатанной на нем литерой «А». На другой стороне маркер с цифрой «8». Я подошел.

    – В отчетах так и писали: «Благотворительный медвежонок, оставленный на месте преступления убийцей». И на следующее утро это уже было во всех газетах. А потом на каждом месте преступления в городе стала валяться эта чертова хрень.

    Маркер «8» лежал рядом с пачкой мятой газетной бумаги. Я присел на корточки, взглянул на криминалиста с клейкой лентой:

    – Вы это еще не отработали?

    Совершенно бесприметное лицо. Нижняя половина скрыта под маской, верхняя – под защитными очками.

    – Босс хотела это видеть на месте обнаружения. Хотя все уже сфотографировали.

    – Хорошо.

    Отогнул угол пачки. Вот оно – пластиковый брелок для ключей. Маленький розовый младенчик из пластика, к макушке приделана цепочка, а на кольце обычный ключ от дверного замка.

    – Вот так мы узнаем, что Потрошитель похитил еще кого-то.

    Я выпрямился. Элис, не отрываясь, смотрела на брелок.

    – Главный вопрос – как мы это нашли? – Прихрамывая, сделал несколько шагов в сторону стоящей у стены фигуры. – Можно узнать?

    – Поступил анонимный звонок, – раздался голос детектива-суперинтенданта Несс. Показала на маркер «А». – Девочка-рабочая обслужила здесь одного из своих клиентов, нашла женскую сумку. Говорит, сначала подумала, что воришка сумку у кого-то дернул, обчистил и выбросил, но потом решила посмотреть, не осталось ли внутри чего-нибудь важного. Нашла пропуск и обалдела.

    Несс протянула пакет для улик. В нем лежал идентификационный бедж каслхиллской больницы с прикрепленным к нему зеленым шнурком: «РОДИЛЬНЫЙ ДОМ / АКУШЕРСКОЕ ОТДЕЛЕНИЕ». На фотографии женщина лет двадцати пяти – тридцати, никакого макияжа, только вишневая помада на губах. Мышиные волосики зачесаны назад и, скорее всего, собраны в хвост. Пронзительные серо-голубые глаза и аккуратные брови.

    А вот на имени ее я споткнулся. Даже моргнул:

    – Джессика Макфи? Не может быть! Этот ублюдок похитил дочь Раскольника Макфи?

    – Вот почему эта анонимная проститутка решила позвонить нам. Не хотела, чтобы Раскольник Макфи узнал, что это она сумку нашла и ничего не сделала.

    Дочь Раскольника Макфи. Ради всего святого…

    Как будто с самого начала все не было так дерьмово.

    – Готов поспорить, ему это понравилось. Хорошая девочка, схватил на улице, изнасиловал, живот вспорет… – Я замолчал. – Что?

    – Он еще не знает. Пока не знает.

    Элис встала, отряхнула воображаемую грязь с коленей защитного комбинезона:

    – А кто такой Раскольник Макфи?

    – Лучше не спрашивай. Да он просто с ума спятит.

    Несс откашлялась.

    – Забавно, что вы так об этом говорите. Когда я связалась с нашим Отделом по связям с родственниками пострадавших, чтобы они семье сообщили, их там всех понос прошиб. Криминальный отдел словно вымер, а патрульные стали срочно звонить в профсоюз.

    – Еще бы, они ведь не полные идиоты.

    – При других обстоятельствах я бы заставила ленивых засранцев двигаться или послала бы туда вооруженную группу, но вышестоящее руководство захотело, чтобы все было сделано деликатно. Почему я и приказала детективу-инспектору Морроу позвонить вам.

    Я отступил на шаг, крепко сжав в руке трость:

    – Нет, только не это.

    – У вас, по всей видимости, имеются какие-то отношения с этим человеком.

    – Какие там отношения, и к тому же я больше не офицер полиции и не должен…

    – Я говорила с Медведем, и он согласен со мной в том, что будет весьма разумным, если вы поможете нам установить контакт с семьей и расспросите их о том, что делала Джессика в последние часы перед похищением.

    – Ну, детектив-суперинтендант Джейкобсон может…

    – И еще он просил передать вам, что или вы пойдете и доведете до сведения семьи то, что случилось, или вам дадут сопровождающего, который доставит вас обратно в тюрьму. – Она пожала плечами, отчего ее защитный костюм захрустел. – Выбирайте сами.

    Элис дернула меня за рукав:

    – Почему все боятся этого Раскольника Макфи?

    Хитрюга попятился:

    – Слушай, я-то в чем виноват? Это она заставила меня…

    – Я тебе это припомню.

    – Да ладно тебе, Эш, это же…

    – Раскольник Макфи. Да, спасибо тебе большое, Дэйв. Хорошо меня подставил!

    Я достал мобильник и набрал номер Джейкобсона.

    – Что?

    – Вы меня Несс в аренду сдали?

    – Я… – Небольшая пауза. – Мне доложили, что ты имел какие-то отношения с…

    – Арестовывал я его пару раз, но квартиру мы на двоих не снимали!

    – Все, что тебе нужно сделать, это просто прийти к нему, сказать, что его дочь похитили, и заставить ответить на некоторые вопросы. Это что, очень трудно?

    – Очень трудно? – Я опустил руку с телефоном, спустился на несколько ступеней, потом снова поднялся. – Он же психопат. Мне нужна силовая поддержка.

    – Эш, Эш, Эш… – Вздох. – Это твоя работа. Твое тюремное дело – это длинный список драк и сломанных челюстей. Как ты думаешь, для чего я тебя из тюрьмы вытащил?

    – Ну да, просто великолепно. Отличная работа. Парень с артритом и палкой для ходьбы – силовик команды. Отличная придумка.

    – Я уверен, что все будет не так плохо, как тебе кажется, просто…

    – И черта с два я возьму с собой Элис. Нет силовой поддержки – никаких визитов.

    Протяжный хриплый вздох:

    – Хорошо, будет тебе поддержка. Констебль Купер пойдет с тобой и будет…

    – Этот мальчишка с младенцем не справится.

    – Хорошо, кто тебе нужен? Лучше, чтобы это не был кто-нибудь из твоих старых дружков из Олдкасла.

    Ну, я и сказал.
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    Бургер-бар «У Плохого Билла» был обычным ржавым фургоном, выкрашенным черной матовой краской, меню написано мелом на корпусе рядом с багажником. Фургон стоял в самом дальнем углу парковки супермаркета, воздух вокруг был наполнен пьянящим запахом жаренного в жире лука для бургеров и лорнских колбасок.

    Элис, сгорбившись, возвращалась к машине, вязаная шерстяная шапка натянута на уши, выбившиеся наружу кудрявые волосы рассыпаны по плечам дутой куртки. Дыхание изо рта смешивалось с паром, поднимающимся от «Двойного Убийцы с Беконом», который она крепко держала в обеих руках. Как раз нагнулась, чтобы откусить еще один кусок.

    Я открыл багажный отсек «сузуки» и стал перекладывать в него содержимое тележки. Совковая лопата. Кирка. Строительный нож. Лом.

    Элис жевала. Томатный кетчуп, горчица и коричневый соус нарисовали на ее лице улыбку от уха до уха, как у Джокера из фильма про Бэтмена. Рот забит булкой, мясом, листьями салата и чипсами, так что слов почти не разобрать.

    – Ты точно не хочешь откусить? Так вкусно.

    Упаковочная лента. Болторез. Ускоритель компоста. Укрепленные мешки для щебня. Растопка для костра. Кувалда. Пятилитровая канистра метилового спирта.

    – Не голоден.

    Брезент, бельевая веревка, пассатижи.

    – Никогда не пробовала бургер с чипсами. – Снова принялась жевать. Нахмурилась, заглянув в набитый инструментами багажник. Переступила с ноги на ногу. – Никак не пойму, зачем ты меня заставил купить все это? Чтобы просто зайти к мистеру Макфи?

    – Потому что так закон работает – если ты забьешь кого-нибудь до смерти ломом, то это будет считаться нападением с применением смертоносного оружия. Почему у вас был с собой лом? По всей видимости, вы взяли его с собой, чтобы напасть на жертву. Так что отправляйтесь в тюрьму. – Я захлопнул багажник. – Но если ваша машина набита инструментами из набора «Сделай сам», потому что вы собирались сделать ремонт в новой квартире в Кингсмите, вы можете забить того же самого чувака до смерти и назвать это самозащитой. Тут все дело в контексте. А деньги я тебе верну.

    Элис застыла с куском во рту:

    – Мы что, собираемся это сделать? Убивать его будем?

    Ну, на самом деле, не его… Но этот вечер миссис Керриган запомнит на всю оставшуюся жизнь. То есть часа на два, если свести потерю крови к минимуму.

    Я развернул тележку и толкнул ее в сторону помятой оранжевой трубы, под охраной которой находились некоторые из ее товарок. Пусть сама себе место найдет.

    – Мне плевать на то, что Джейкобсон сказал, но без подручных техсредств мы к Раскольнику Макфи не пойдем.

    Ну а если лом не поможет, у нас на это есть Боб-Строитель. Вот он, улыбается мне с заднего сиденья, держит в руке ярко-желтый гаечный ключ.

    – Эш… – Слизнула языком соус в углу рта. – У Рут Лафлин ты молчал все время, я вот думаю, может быть, нам стоит поговорить о том, что ты чувствуешь…

    – Можешь сделать мне одолжение? – Я посмотрел в сторону Плохого Билла, парень в это время мясницким топориком рубил на куски цыпленка. – Понимаешь, я тебе сказал, что не голоден, а сейчас подумал, я бы стовис съел. Нога вот только меня донимает, ты не могла бы…

    Вздохнула. Откусила кусок от бургера. Пожевала. Проглотила.

    – Чаю?

    – Да, пожалуйста.

    Но Элис осталась стоять на месте. Наклонила голову к плечу:

    – Когда ты говорил с Медведем по телефону, почему ты ему не сказал, что Рут была изнасилована?

    Почему? Потому что знание – это власть. Зачем делиться информацией, если не можешь ничего получить взамен?

    Ткнул пальцем в фургон:

    – И скажи Биллу, чтобы на свекле не экономил.

    Еще раз вздохнула. Потом откусила кусок от бургера и потопала к фургону.

    Едва она подошла к прилавку, я нырнул в машину, схватил Боба-Строителя и быстро просканировал парковку, чтобы в нашу сторону не были направлены камеры слежения. Тут дело такое, лучше проверить, чем потом пожалеть. Сел на пассажирское кресло, перевернул Боба вверх ногами. Посередине спины у него был шов, но зашито намертво. Переложил его на спину.

    По внутреннему шву комбинезона шла липучка. Отодрал ее – наружу полезла капковая набивка. Сунул пальцы внутрь Боба, ухватился за пистолет, вытащил наружу.

    Черный. Небольшой, когда взял его в руку, конец указательного пальца оказался на одном уровне с концом дула. Легкий. Нажал на кнопку, на ладонь выпала обойма. Пустая.

    Быстро оглянулся, проверил, что происходит за спиной. Элис говорила о чем-то с круглой тушей Билла, а он накладывал еду в пластиковый контейнер.

    Я снова засунул руку в Боба и произвел детальное ректальное обследование его внутренней полости – копался во внутренностях, пока все тринадцать патронов не оказались у меня на коленях. Совсем маленькие, не больше, чем сустав мизинца, стальные гильзы и медные пули. Похожи на металлическую губную помаду.

    Первый патрон еле зашел в обойму, другие заходили еще хуже, потому что пружина внутри сжалась. Наконец вставил последний патрон, загнал обойму в рукоятку. Передернул затвор, дослал патрон в ствол. Поставил на предохранитель.

    Вставил в Боба снаряженный пистолет и вернул парня на то самое место, где он сидел.

    Стук в окно. Элис, лицо уже не вымазано в соусе, в одной руке контейнер, в другой – пара чашек из вощеного картона.

    Перекусим.

    * * *

    Стовис. Даже припомнить не могу, когда в последний раз ел по-настоящему приготовленный. С бараниной, а не с тюремными субпродуктами и бульоном из кубиков. В углу контейнера торчала небольшая свеколка, окрашивая тушеную картошку в цвет пролитой крови. Цеплял вилкой и отправлял в рот, а Элис сидела и трепалась по мобильнику:

    – Ах-ха… Нет, я так не думаю… – На коленях у нее лежала кожаная сумка – вроде как самодельный рабочий стол для одного из писем Потрошителя. Зернистая ксерокопия была исчеркана желтым маркером и красной шариковой ручкой. Остальные копии лежали на приборной доске, дожидались своей очереди.

    Вид со стоянки открывался не самый плохой. Сначала дренажная канава, за ней поле, потом садоводческий магазин, стоянка для автомобильных прицепов, лужайка, а там уже начиналась граница Шортстейна. Отсюда пригород выглядел бездушным скопищем пестрых домиков, втиснутых в извилистые улочки. А восемь лет назад одни поля были.

    – Да… Угу… Я спрошу. – Закрыла трубку ладонью. – Медведь спрашивает, где мы находимся.

    Я задрал левую ногу, повращал ступней. Электронный браслет потерся о кожу.

    – Думаю, GPS даст точный ответ.

    Лицо Элис слегка погрустнело.

    – Но он ведь…

    – Тара Макнэб. – Я облизал пластиковую вилку и указал ей на мусорный бак, стоявший на краю стоянки. Он был доверху забит пакетами из «Макдоналдса» и пустыми банками из-под газировки. – Вторую жертву Потрошителя как раз здесь и нашли. Лежала на спине, пялилась на рассвет.

    – А-а… – Снова к мобильнику. – Мы осматриваем места обнаружения тел, по первичному расследованию… Да… Нет, я еще не встречалась с доктором Дочерти…

    Я подцепил на вилку кусочек свеклы, добавил тушеную картошечку и кусочек мяса. Вот так вот спросят, чем тебе нравится грязный фургон Плохого Билла, его волосатые лапы и набор татуировок, а я так скажу – он делает классный стовис. Много мяса – субпродуктами даже не пахнет, – и успокаивает, как объятия любовницы.

    Пробубнил, продолжая жевать:

    – Спроси его, как там дела с Сабиром.

    – Да… Я знаю, но мы были… Нет, суперинтендант Джейкобсон…

    Суперинтендант Джейкобсон. Звучало так, будто привилегии типа «называйте меня Медведь» навсегда потеряны.

    – Он получил от Сабира телефонные номера?

    – Что?.. Нет… Э-э, Эш спрашивает, связались ли вы с детективом-сержантом Сабиром Ахтаром? Хорошо…

    Стал выскребать вилкой остатки стовиса, контейнер скрипнул.

    – И еще, пока ты не закончила, когда мы получим силовую поддержку?

    – Да, я все поняла, суперинтендант. Нет, это… Да. Как только сможем. И еще, насчет силовой поддержки, чтобы зайти в дом мистера Макфи, это… О да, конечно.

    – Ну? – Выбрал кончиком пальца последние крошки.

    – Нет, я понимаю… Да.

    Открыл дверь машины:

    – Скажи ему, чтобы вынул палец из одного места. Мы здесь преступников ловим, а не просто так.

    – Что? Да… Это…

    Хорошо хоть дождь кончился. Я вылез из машины и похромал, переступая через лужи, к мусорным бакам. Сунул полистиреновый контейнер к пустым коробкам от «Хэппи Милз».

    Шел дождь той ночью, когда мы нашли тело Тары? Трудно вспомнить. Может быть, и шел. Мы все стояли вокруг, в белых индивидуальных костюмах защиты похожие на привидения на вечеринке мертвецов. А почетный гость лежал перед нами в ночной рубашке, вымазанной густой черной кровью…

    Мать Тары Макнэб так и не оправилась от смерти своей малышки. Запила. Стала мотаться напротив штаб-квартиры полиции с термосом чая и самодельным плакатом: «ПОЛИЦЕЙСКАЯ НЕКОМПЕТЕНТНОСТЬ. Не могут найти убийцу моей дочери!» А три недели спустя спрыгнула с моста Дандас.

    Не могу ее за это винить.

    Самое мерзкое, когда теряешь ребенка, – продолжать жить каждый день. Все остальное по сравнению с этим – просто чепуха.

    – Эш?

    Моргнул. Повернулся.

    Элис наполовину вылезла из машины, одной рукой прижимает к себе сумку, в другой держит мобильный телефон.

    – Детектив-суперинтендант Джейкобсон хочет поговорить с тобой.

    Приковылял обратно, взял телефон:

    – Есть результат по телефонным будкам?

    – Какого черта ты мотаешься по старым местам преступлений? Это что…

    – Доктор Фред Дочерти – идиот. Мы составляем независимый психологический портрет. Потрошитель выбирал эти места по одному ему известной причине, и Элис осматривает их для того, чтобы понять, что это была за причина.

    – Мне не очень нравится, что она…

    – И раз уж мы коснулись этого вопроса, то я бы хотел ограничить ее взаимодействие с Дочерти. У него свой порядок действий, и именно его он хочет протолкнуть, поэтому психологический портрет Неусоб-Пятнадцать практически идентичен тому, который он представлял восемь лет назад. Он не заинтересован в истине, он заинтересован в том, чтобы быть правым.

    Мимо стоянки прогрохотал трейлер, разбрасывая из-под колес фонтаны грязных брызг.

    – Я понял.

    – Если профессор Хантли рядом, пусть поторопит лабораторию насчет образцов с Вишарт-авеню. Скорее всего, бесполезно будет выяснять, производилась ли в касл-хиллской больнице экспертиза на изнасилование у основных выживших, но тут точно никогда не скажешь.

    Молчание.

    – Джейкобсон?

    – Вообще-то обычно я отдаю приказы…

    – Простите, если обидел, но вообще-то мы ищем того, кто убил пятерых женщин, троих искалечил, а сейчас еще Джессика Макфи. Не время рассыпаться в любезностях. Мы делаем свою работу, и мне нужно, чтобы вы были уверены в том, что все остальные делают ее так, как надо.

    Не так чтобы очень вежливо, но какого черта. Смотрите на меня, я – командный игрок.

    Не отсылайте меня обратно в тюрьму.

    – Хорошо, но мне нужны результаты.

    Вырубил мобильник и вернул его Элис. Потом залез в машину и накинул ремень безопасности.

    Она взяла в руку ксерокопию письма, посмотрела на нее. Некоторые из едва различимых, корявым почерком написанных слов были обведены красной шариковой ручкой. Показала на одно, подчеркнутое желтым маркером:

    – Как ты думаешь, что здесь написано: «незамедлительно» или «несправедливо»?

    Какая-то загогулина в зернисто-сером пятне.

    – Похоже на… может быть, «несущественно»? Да это все уже протранскрибировали много лет назад, все расшифровки, скорее всего, есть в деле.

    – Всегда надо смотреть первоисточник. Это ведь не просто слова, надо смотреть, как они расположены на странице, что написано на других строках. – Прищурилась, снова взглянула на письмо. – Может быть, здесь не «С», а «О»? «Необходимо»?

    – В следующий раз с Симпсоном встретиться надо. Он как поисковая собака, если оригиналы писем есть в архиве, он их отыщет.

    Мимо промчался еще один трейлер.

    Она завела машину, включила дворники, которые стали со стоном размазывать по стеклу застывшую грязь.

    – Хочу обсудить с доктором Дочерти психологический портрет.

    – Да пошел он. Давай-ка поедем туда, где нашли Дорин Эплтон.

    * * *

    Зарослей ежевики, в которых восемь лет назад было найдено тело Дорин Эплтон, на месте не оказалось. Теперь здесь стояла электрическая подстанция, обнесенная забором из металлической сетки, и висели ярко-желтые таблички «ОПАСНО ДЛЯ ЖИЗНИ!».

    Что-то поздно спохватились.

    Элис посмотрела куда-то сквозь ветровое стекло:

    – Как ты думаешь, мы можем помочь Рут встретиться с Лорой Страхан? Мне кажется, ей это будет полезно.

    – Почему бы нет? Правда, Лору найти сначала нужно, она на дно залегла, от прессы прячется.

    – Эш?

    – Что?

    – Если Дорин была первой жертвой, почему мы сюда сначала не пришли?

    – Потому что мне не хотелось есть ланч и пялиться на подстанцию.

    – А-а… – Снова завела машину.

    * * *

    Дренажная канава, в которой нашли Холи Драммонд, была на своем месте – так и тянулась вдоль извилистой проселочной дороги на северо-восток от Вайнда. Террасы домов в эдвардианском стиле сверкали, как вставные зубы из песчаника, под солнцем мерцала зелень частных парков.

    Отсюда, если встать на краю дороги, Олдкасл был похож на карту в 3D. Налево Блэквол Хилл, возвышающийся курганом жилых многоэтажек и модных магазинов. За ним Кингсмит с офисными башнями, похожими на могильные плиты, и жилой муниципальной застройкой. Потом, через Кингз Ривер, – Логансферри, индустриальные зоны, громадное здание вокзала со стеклянной крышей, заброшенные строения по берегам реки. В середине Касл Хилл – кривые викторианские улочки извиваются вокруг гранитной скалы с мрачными развалинами замка. Дальше виднеется кусок Шортстейна. Потом, направо, Каузкиллин – застройка семидесятых и заброшенный футбольный стадион. И опять через реку – Каслвью; шпиль епископального собора Святого Варфоломея, вздымающийся над окружающими его улицами как ржавый ноготь, ловил последние лучи умирающего солнца.

    Отличное место, где можно сбросить труп. Бросил жертву в канал, постоял немного, наслаждаясь прекрасным видом, и снова в город, за новой.

    Вернулся в машину:

    – Переедем через реку, потом налево.

    * * *

    Вид с того места, где он бросил Натали Мэй, был почти таким же впечатляющим. Железнодорожная дренажная труба – небольшая каменная арка под железнодорожной линией в направлении к северу, через которую протекал неглубокий ручей. Берега вдоль течения выложены плиткой, при входе в трубу ручей делает поворот направо, и это чем-то напоминает крест.

    Элис присоединилась ко мне у обочины дороги, рукой она держалась за проволоку забора и вглядывалась в тени внизу. Расстояние до воды было метров пять, не меньше. Встала на цыпочки:

    – Здесь не как у других.

    – И ни одной телефонной будки миль на восемь-девять. – Я поднял с земли камень и швырнул его в ручей. – Все остальные были брошены там, где до них могла добраться «скорая помощь» минут за десять – пятнадцать, точное местоположение, легко найти. А Натали брошена посреди пустыни. Если бы сюда не явилась ремонтная бригада, кабель ремонтировать, она бы здесь так и лежала сотню лет.

    – Да, и в Службу спасения не звонили.

    – Бесполезно, она уже была мертва. То же самое с Дорин Эплтон и Клэр Янг. Брошены вдалеке от проезжей дороги. Неудачи. Если бы ему показалось, что у них был шанс, он бы позвонил…

    Элис провела ногой по краю откоса, нарисовав носком «конверса» линию на грязной земле.

    – Кроме Рут.

    – Да, кроме Рут.

    – Это не твоя вина. Она была медицинской сестрой, работала в тех же отделениях, что и другие жертвы, просто… не повезло.

    Я швырнул в ручей еще один камень, вслед за первым. Он шмякнулся в темную воду и исчез.

    – Давай посчитаем, тридцать медсестер в каждом здании? Всего три отделения. Из девяноста медсестер можно выбрать. Но он похищает ту, которая помогала мне. Какое-то особое невезение? – Моя трость захлюпала по мокрой траве, и я, прихрамывая, направился к машине. – Конечно же это моя вина.
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    – …поезд, отправляющийся от шестой платформы, следует по расписанию поезда до Абердина с отправлением в три сорок пять…

    Я прикрыл ладонью ухо и прислонился к фотоавтомату.

    – Да? – Слово вылетело вместе с морозным дыханием.

    На другом конце линии ливерпульский акцент Сабира, что-то вроде волосатой патоки:

    – Я же говорю, ты просто чертов нахал. Мой шеф был просто вне себя, когда меня сдернули с операции «Полуночная стужа». – Из трубки донеслось чавканье, и акцент Сабира стал еще сильнее. – Как будто я виноват в том, что ваши криворукие программисты компьютерами пользоваться не умеют.

    Металлоконструкции вокзала из зелено-золотых стали ржаво-серыми, защитная сетка от голубей продавилась и порвалась, заляпанная сгустками перьев. Пол под стропилами загажен птичьим пометом. Большая, куполом, стеклянная крыша вокзала покрыта коркой запекшейся грязи, садившееся солнце разукрасило ее красным и оранжевым. Толпы людей протискиваются сквозь турникеты, волочат за собой тарахтящие чемоданы и кислые физиономии.

    – Нашел что-нибудь?

    – Конечно же нашел, я ведь обыкновенный гений. – Из трубки донесся характерный звук – толстые пальцы барабанили по клавишам компьютерной клавиатуры. – За последние четыре недели сделано тридцать звонков. Десять на местные домашние номера, два звонка на говорящие часы и восемнадцать – на бизнес в Касл Хилл, «Эротофоник Коммьюникейшнз Лимитед». Я тоже им позвонил, поговорил с парнем, который называл себя «Секси Садюга». Секс по телефону, премиум качество. Имел с ним долгий приятный разговор, а потом еще сигаретку выкурил.

    – Надеюсь, ты не включил это в затраты по проекту.

    – У тебя теперь есть электронная почта, ты же не в тюряге? Вышлю тебе номера, имена, адреса – все что нужно.

    – Подожди секунду… – Я вытащил лист с инструкциями из набора доктора Константайн, прочитал адрес.

    Электронное табло с прибытиями и отправлениями щелкало, постоянно обновляясь. Чертов поезд на Перт снова опаздывал на десять минут.

    – Будь любезен, проведи сравнительный поиск номеров домашних телефонов и списка осужденных за сексуальные преступления. Сомневаюсь, что найдешь что-нибудь, но лучше перестраховаться, чем потом пожалеть. А потом попробуй через Центральную базу данных поднять материалы первичного расследования. Может быть, там найдутся какие-нибудь совпадения.

    – Твою мать, ты не слишком много хочешь? Может быть, тебе еще массаж ступней сделать, пока я всем этим буду заниматься? У меня…

    – И еще, как ты избавляешься от фоновых помех на записях?

    – Слушай, дай передохнуть! У них всего лишь…

    – И еще мне нужен адрес, зовут Лора Страхан. В Олдкасле, но, скорее всего, человек живет под вымышленным именем. Местные ее обнаружить не смогли.

    Из трубки снова донеслось чавканье.

    – Сабир? Алло?

    – Ты закончил? Я думаю, тебе еще лошадка нужна. Маленькая такая, которая пердит радугой, а блюет стразами.

    – Сегодня было бы неплохо информацию получить.

    – Знаете, в чем у вас проблема, парни? Вы все – бесполезная куча…

    Я закончил разговор, сунул трубу в карман.

    Фотоавтомат зажужжал, и полоска блестящих фотографий выпала в приемник. Я, собственной персоной. Выгляжу – краше в гроб кладут, пялюсь прямо в объектив фотокамеры. Ужасная фотография, но для фальшивого паспорта в самый раз.

    Подождал минуту, давая высохнуть, сунул в карман куртки, а тут и Элис вышла из супермаркета с пакетом молока и пачкой мятных леденцов.

    Сунула пару леденцов в рот, пожевала, запила молоком из пакета:

    – Кислотность снижает.

    – Надо было стовис брать. – Снял трость, висевшую на дверной ручке фотоавтомата. – Сабир привет передает.

    Элис положила руку на живот, помассировала полосатый свитер.

    – Он к нам приходит, ну, если он к нам приходит, нужно будет пойти перекусить куда-нибудь, конечно же не всем, думаю, Сабир вряд ли найдет общий язык с профессором Хантли, да и вообще, с ним немногие находят общий язык, для того чтобы с ним общаться, привыкнуть надо, и…

    – Сабир попробует отыскать адрес Лоры Страхан. Пусть попробует, потому что у Хитрюги ничего не вышло.

    Из громкоговорителей вокзала снова захрипел гнусавый голос:

    – Поезд на четыре семнадцать из Эдинбурга прибывает на платформу номер один.

    Переступила с ноги на ногу:

    – Как насчет этого, ты уверен, что…

    – Положительно. Пойдем. – Я похромал к турникетам, присоединившись к круглорожему здоровяку в костюме и длинноволосой девочке-тинейджеру с самодельным плакатом «БИЛЛИ***ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ***ДО МОЙ!!!» в руках.

    Прислонился к барьеру, отделявшему перрон от путей:

    – Элис…

    Она сунула в рот еще один леденец, взглянула на меня.

    – Элис, а что ты скажешь, если я скажу тебе, что мне надо на какое-то время уехать?

    – Я не позволю снова засадить тебя за решетку. Мы схватим Потрошителя, и…

    – Нет, я не имею в виду тюрьму. Может быть… куда-то далеко. Может быть, в Испанию или в Австралию.

    Ее брови удивленно взлетели.

    – Ты меня бросаешь?

    Я откашлялся. Посмотрел на железнодорожные пути:

    – Можешь поехать со мной, если хочешь.

    – В Австралию?

    – Пока… Пока все не уляжется. Ну, ты понимаешь, с миссис Керриган.

    Подошла ко мне вплотную, встала на цыпочки и поцеловала в щеку:

    – И у нас будет собственный дом с бассейном? И собака? И барбекю?

    – А почему нет, не вижу причин. С деньгами, конечно, поначалу будет…

    В кармане пискнул и завибрировал официальный мобильник. Достал его. Посреди экрана иконка-конверт и надпись: «ПОЛУЧЕНО НОВОЕ СООБЩЕНИЕ». Должно быть, от Сабира. Ткнул пальцем в иконку, прочитал сообщение. Десять имен, с номерами телефонов и адресами. К каждому добавлены результаты поиска в Национальной полицейской базе данных. Что можно сказать про Сабира – Сабир слов на ветер не бросает.

    Элис заглянула через руку в мобильник:

    – Что-нибудь хорошее?

    – Каждый звонок за четыре недели из телефонной будки, где погибла Клэр Янг. Двое с судимостью, один за грабеж, другой из списка судимых за сексуальные преступления.

    – За что именно?

    – Не написал.

    Отдаленный рокот перешел в оглушающий рев дизеля, и эдинбургский поезд втащил на вокзал цепочку сине-бело-розовых вагонов.

    Девчонка с плакатом радостно запрыгала на цыпочках. Мистер Пиджак-с-Галстуком взглянул на часы.

    Элис ссутулилась:

    – А что думает детектив-суперинтендант Джейкобсон?

    – Понятия не имею, ты только ему не говори.

    – Эш…

    – Парня из списка навестим после визита к Раскольнику Макфи. Не нужно, чтобы Джейкобсон или еще кто-нибудь нам помешал.

    Раздался писк, двери поезда с шипением открылись, и на перрон вышли человек десять. А вот и она, наша силовая поддержка.

    Офицер Барбара Кроуфорд сменила тюремную черно-белую униформу на джинсы и футболку с логотипом футбольного клуба, татуировки напоказ. Под мышкой кожаная куртка, на плече большой рюкзак.

    Осталась стоять, ожидая, когда остальные пройдут через турникеты.

    Парень в костюме воркотал что-то нервного вида даме в бежевом костюме-двойке. А девочка-тинейджер просто стояла и смотрела на пустую платформу, и угол плакатика болтался у ее ног. Потом она повернулась и пошла, волоча его за собой.

    Бабз так и осталась стоять, где стояла. Кивнула:

    – Друзья из высших сфер, так что ли, мистер Хендерсон?

    – Эш. Мы больше не в тюрьме. – Кивнул налево. – С доктором Макдональд вы знакомы.

    – Элис, если не возражаете, так приятно видеть вас не в униформе, офицер Кроуфорд, нет, никакой двусмысленности, как будто я рисовала вас обнаженной или что-то вроде этого, просто вы отлично выглядите, не подумайте, что я на вас наезжаю или что-то в этом роде, но это так здорово, вы не поверите, не правда ли, встретиться с человеком вне его, так сказать, обычного рабочего контекста?

    Правая бровь Бабз удивленно поползла вверх.

    – Сейчас она более разговорчива, чем в тюрьме.

    – Не может остановиться, когда нервничает, не обращай внимания, Бабз. Ты к этому привыкнешь. Так ты готова?

    – Деньги мои принес?

    – Нет. Не знаю, что у тебя за договор, но это все между тобой и детективом-суперинтендантом Джейкобсоном.

    – Ясно. – Достала билет и вышла на перрон. – Мне дробовик нужен.

    * * *

    Элис остановила «сузуки» у обочины и стала выбираться из машины, прижимаясь грудью к рулевому колесу. Край двери упирался в покрытую ржавыми потеками металлическую стену высотой метра в три, исчезавшую в темноте. Сооружение венчали кольца колючей проволоки. Поблекшие желтые таблички сообщали: «ВНИМАНИЕ: ТЕРРИТОРИЯ ОХРАНЯЕТСЯ БОЛЬШИМИ ЗЛЫМИ СОБАКАМИ!» и «МОЛИСЬ О СПАСЕНИИ ДУШИ СВОЕЙ, ИБО ОН ГРЯДЕТ!»

    Бабз заполнила переднее пассажирское сиденье машины, как тонна цемента с битыми стеклянными бутылками. Шмыгнула носом.

    – Один приятель из тюряги в Барлинни слил на него информацию. Правильный чувак. Очень о семье заботится.

    Горизонт в огне, похож на кусок запекшейся крови с медью под крышкой угольно-черного облака. Прямо перед нами – свалка. Высокие двустворчатые ворота из тех же самых проржавевших листов металла, с витками колючей проволоки поверху. Белой краской, едва различимой в свете фонарей, надпись: «ФРЕЙЗЕР МАКФИ И СЫН, УТИЛИЗАЦИЯ ОТХОДОВ, ОСН. 1975».

    – Большими злыми собаками… – Бабз откинулась на спинку кресла. По ее лицу расползлась улыбка, как кровь по кухонному полу. – Круто. – Подмигнула мне в зеркало заднего вида. – Судя по информации, которой меня снабдил мой приятель, у мистера Макфи имеется жестяная коробка от печенья, набитая человеческими ушами.

    Я расстегнул привязной ремень:

    – Ушами?

    – Ну да, засушенными и подкопченными, вроде вяленой говядины. И каждый раз, когда он пытает кого-нибудь, он вынимает из жестянки ухо и съедает прямо перед ним. Так что они сразу понимают, что их ждет.

    – А твой друг тебе не рассказывал про случай, когда Раскольник Макфи набросился на патрульную машину констебля Барроклу? С бензопилой? Полкрыши снес, пока его смогли остановить. Барроклу свалился на пол, руками уши закрыл и маму звал на помощь. Так после этого и не оправился…

    – Да к нему спецкоманду нужно посылать, с ордером на арест.

    – Это у них семейное. Видела бы ты его папашу, Фрейзера Макфи, кличка Паяльная Лампа. – Я с шипением засосал воздух сквозь стиснутые зубы. – Просто Терминатор.

    Элис облизала губы. Поерзала на кресле. Откашлялась.

    – Мы правда уверены, что это хорошая идея?

    Да какая, к черту, хорошая.

    – Бабз, будет очень здорово, если никто из нас не окажется в отделении неотложной помощи сегодня вечером, так что ты должна будешь позаботиться об Угольке и Пепле.

    Она повернулась и прищурилась на меня:

    – Уголек и…

    – Немецкие овчарки. Большие. Ты ведь ладишь с животными?

    Снова улыбнулась:

    – Чудесно. – Вылезла из машины, протопала к багажнику, щелкнув, открыла его.

    А я вытащил мобильник и набрал номер Хитрюги. Подождал несколько гудков.

    Багажник захлопнулся, Бабз появилась у водительского окна в пуленепробиваемом жилете поверх футболки. Под мышкой короткоствольный дробовик.

    – Ну что, мы готовы?

    «Сузуки» качнуло, когда я выбирался в холодную ночь. Слабый запах дизельного топлива и рыбы смешивался с медистым запахом ржавого металла. Кивнул на дробовик Бабз:

    – Потом сберкассу пойдешь брать?

    Она щелкнула затвором, и стволы опустились вниз, выставляя напоказ внутренности.

    – Ты даже представить не можешь, как часто Тэтчер мне помогала. Она очень преданная девочка.

    Пара толстеньких красных патронов скользнула в отверстия, щелкнул затвор.

    – А что, сообщить о нас хочешь?

    Я моргнул пару раз.

    – Все в порядке, только если кто-нибудь спросит, ты говори, что свою девочку в доме нашла, ладно?

    Пожала плечами. Потом ссутулилась и похромала к воротам. Широко расставила ноги и нажала на кнопку звонка.

    Ничего.

    Пока Элис выбиралась из машины, я подошел к багажнику и вынул лом. Он был достаточно длинный, почти с трость для ходьбы. По крайней мере, одна рука будет свободна. Достал строительный нож, проверил лезвие, сунул в карман брюк.

    Где-то в глубине свалки раздался приглушенный вой. Потом ворчание и лай, все громче и громче, топот лап. А потом – БАМ! – что-то большое врезалось в ворота с другой стороны, отчего металлические листы вздрогнули. А потом оно отскочило назад, и еще один удар – БАМ!

    Элис попятилась от забора, прижимая ладонь к животу, как будто изжога еще не прошла:

    – Может, разумнее будет вызвать поддержку, в смысле, у нас ведь нет никаких особенных полномочий, как вы…

    В проеме между створками ржавых металлических дверей мелькнула шерсть. Лязгнули зубы. Собака еще раз врезалась в забор – БАМ!

    Уголек и Пепел.

    Хорошо еще, что ворота на цепи накрепко.

    Бабз втянула щеки, вздернула бровь:

    – Может такое быть, что его дома нет?

    БАМ!

    – Он дома.

    – Хорошо. Не очень хочется шум поднимать, чтобы просто выяснить, что его дома нет. – Хмуро взглянула на колючую проволоку. – Тут через ворота не перелезешь. Пойдем напролом, Мальчик-с-Ломом.

    БАМ!

    Да… А может быть, нет.

    – Слушай, между собаками и нами только эта цепочка. Бабз опустила дробовик на уровень живота:

    – Не берите в свою хорошенькую головку, мистер Хендерсон. Мы с Тэтчер о вас позаботимся.

    Я поднял лом, сунул загнутый конец между замком и скобой. Выдохнул со свистом. Боб-Строитель все так же сидел на своем месте, на заднем сиденье. Наверное, ему очень хотелось помочь. Конечно, было бы куда спокойнее иметь его на нашей стороне. Но это автоматически превращало Бабз в свидетеля – да, офицер, хочу сообщить вам, что я видела мистера Хендерсона с пистолетом в руках. А когда миссис Керриган всплывет с отстреленной мордой…

    Да, лучше не надо.

    Махнул рукой на «сузуки»:

    – Элис, сядь в машину.

    Загремела цепь, громадное мохнатое тело снова врезалось в ворота.

    – Ты уверен, что нам не надо…

    – В машину. Быстро!

    Повозившись с ключами, она забралась внутрь. Захлопнула за собой дверь. Щелкнула дверным замком. Уставилась на меня расширенными от ужаса глазами.

    Я повернулся к воротам. Сделал глубокий вдох.

    – Так, на счет три. Раз. Два. Т…

    Ночь прорезал резкий голос:

    – УГОЛЕК! ПЕПЕЛ! А НУ, ЗАТКНИТЕСЬ, МАЛЕНЬКИЕ ЗАСРАНЦЫ! ИЛИ Я С ВАС ЖИВЫХ ШКУРУ СПУЩУ!

    В щели между створками ворот собаки замерли, как на картине, – пасти разинуты, языки вывалились, зубы оскалены, мышцы на холках подрагивают. Потом повернулись и стали вглядываться в глубину свалки.

    Из сумрака появился высокий худой мужчина, на нем не было ничего, кроме драных джинсов. В одной руке бутылка «Гленморанджи», в другой – громадный мясницкий нож. Грудь и руки вымазаны в чем-то черном и красном, кровь на джинсах и босых ногах. Торс крест-накрест пересекали шрамы, одни старые и бледные, другие, яростно-красно-бордового цвета, стягивали грудную мышцу, и кожа между ними была вроде загорелого треугольника. Грива черных волос свешивалась на покрытый морщинами лоб, седые усы закрывали верхнюю губу. Мешки под глазами, узкими, как ножевые раны. И лицо, вырезанное из гранита и всякой разной человеческой боли.

    Оскалился и свистнул.

    Псы сорвались к нему, молчаливые и угодливые.

    Бабз опустила дробовик, криво улыбнулась:

    – Он того… гораздо лучше выглядит, чем я воображала.

    Никогда бы не подумал, что буду рад увидеть Раскольника Макфи.
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    Раскольник закрыл ворота, запер на замок. Вокруг нас беззвучно кружили собаки. Элис дернула меня за рукав, голос тихий:

    – Прямо как в фильме ужасов.

    Свалка была темным лабиринтом из полуразбитых машин, стоявших штабелями в виде монолитных блоков. Груды металлолома, покосившиеся пирамиды из посудомоечных машин, электроплит и холодильных камер.

    Посредине свалки, в окружении груд металла, возвышался контейнер для морских перевозок, неровными буквами мелом на стене – «ЦЕРКОВЬ». По бокам была приделана пара фургонов – древний автобус Транспортной компании Олдкасла, стоявший на спущенных колесах, и задняя часть «Транзита». Крепилось это сооружение все теми же листами ржавого металла. Гирлянды разноцветных китайских фонариков высвечивали возвышавшееся над грудами металлолома громадное распятие высотой этажа с два.

    Дом, милый дом.

    Раскольник отворил деревянную дверь, вделанную в стену контейнера, и нырнул внутрь, зацепив ножом лист ржавого металла.

    Уголек и Пепел протиснулись в дверь вслед за ним, царапая когтями по линолеуму. Раскольник оглянулся на меня через плечо, осклабился, обнажив мелкие белые зубы. Теперь он больше не кричал, голос был тихим. Выражался учтиво. Почти изысканно.

    – Могу предложить вам чашку чая.

    Бабз просунула Тэтчер через петли на липучках, приделанные к груди защитного жилета, и теперь дробовик угнездился прямо у ее живота.

    – На самом деле я бы от кофе не отказалась, если…

    – Большое спасибо, не нужно. – Проигнорировал брошенный в мою сторону сердитый взгляд. – Мы бы хотели поговорить с вами о Джессике.

    Спина Раскольника напряглась на мгновение. Он что-то проворчал, сделал глоток из бутылки с виски и твердым шагом прошел в гостиную.

    Внутри стены контейнера были обклеены полосатыми обоями, медленно выцветавшими до грязно-серого цвета униформы и кое-где покрытыми темными пятнами плесени. Посредине турецкого ковра пристроился продавленный коричневый диван, окруженный залежами книг в бумажных обложках, газетами и пустыми пивными банками. Напротив маленький телевизор, водруженный на штабель из автомобильных шин. Еще больше книг вдоль стен, некоторые на книжных полках, другие просто кучами на полу.

    В воздухе стоял медистый запах сырого мяса, такой густой, что я чувствовал его на вкус.

    Раскольник прошел мимо дивана в заднюю часть контейнера, где над деревянным столом, застеленным газетами, висела на проводе маленькая электрическая лампочка. Газетная бумага была пропитана кровью. Посредине лежал громадный темно-красный кусок мяса размером с маленького ребенка. Понять, что это за мясо, было невозможно, кожи на нем не было, только толстые прослойки белого жира. Он еще раз отхлебнул из бутылки, а потом врезал ножом по мясу, отрубив кусок края.

    Уголек и Пепел крутились вокруг его босых ног, глаза прикованы к столу, пасти раскрыты.

    Металлический пол контейнера напоминал лоскутный ковер из пятен ржавчины и истертой ногами краски. Каждый раз, когда мой лом-трость ударялся о него, пол звенел, звуком напоминая похоронный колокол.

    Элис сложила руки перед собой:

    – Ваш дом очень… особенный.

    Раскольник наградил ее кладбищенской улыбкой. Провел лезвием ножа по краю куска мяса, отрезая тонкую полоску:

    – Как тебя зовут, девочка?

    – Доктор Элис Макдональд. Это Эш Хендерсон, а это офицер Кроуфорд.

    Он взял кусок мяса и швырнул его через стол.

    Собаки бросились вперед, щелкнули челюсти. Одна из них успела схватить мясо, едва кусок шлепнулся на пол, другой же досталось только вылизать кровавое пятно на полу.

    Раскольник переложил нож в левую руку, вытянул вперед правую. Улыбка погасла.

    – Уильям Макфи.

    Элис опустила взгляд на выпачканные в крови пальцы, красные и коричневые пятна с черными сгустками. Проглотила слюну. Пожала руку.

    Потом он протянул руку мне.

    Ладонь была липкая, пальцы, холодные и скользкие, оставили красные полосы у меня на коже. Он крепко сжал мою руку, костяшки пальцев взвыли. Я сжал его руку в ответ, стиснул зубы и не менял выражения лица до тех пор, пока он не повернулся к Бабз.

    Потом я встал в Стандартную Позу Офицера Полиции, Сообщающего Плохие Новости: ноги на ширине плеч, руки за спиной.

    – Мистер Макфи, мы вынуждены предположить, что ваша дочь Джессика была…

    – Она шлюха. – Его рот изогнулся в горькой гримасе. – Совокупляется с этим безбожником… из Данди. – Лезвие ножа снова врезалось в мясо. – Отца своего позорит на закате жизни его. Повернулась спиной к Спасителю нашему. – Оскалился на бутылку виски, как будто та спорила с ним. – Не дочь мне эта сучка.

    – Вы о Потрошителе слышали?

    Раскольник взглянул на меня, отрезал еще кусок мяса. Только собакам его не кинул, а сам откусил добрую половину. Прожевал. Хлебнул еще виски.

    – Тогда это Суд Божий. Наказана она за грехи ее. Все мы будем наказаны, когда время придет.

    Что-то влажное скользнуло по моей руке, я вздрогнул, не смог сдержаться. Одна из немецких овчарок стояла рядом со мной, нюхала выпачканные в крови пальцы. Кто это был, Уголек или Пепел, сказать трудно, но псина была огромная. Клиновидная голова двигалась взад и вперед, мышцы перекатывались по широкой спине, тело изгибалось из стороны в сторону. И уши торчком.

    – Эта сука заслуживает смерти. – Раскольник взял нож в правую руку, приставил лезвие к груди, в промежуток между шрамами, и медленно провел им слева направо. Сначала ничего не произошло, потом вдоль полосы выступила кровь, заполнив разрез, перелилась за края и потекла вниз по коже. Его губы издали слабый вздох.

    Элис приоткрыла рот, потом закрыла. Взглянула на меня. Потом снова на ярко-красную линию, на капли, стекающие вниз по груди.

    – На самом деле она не мертва, ну, возможно, не мертва, в том смысле, что, конечно, она может быть мертва, но другие женщины, похищенные Потрошителем, оставались живыми по меньшей мере три дня, перед тем как находили их тела, поэтому имеются веские основания верить тому, что она все еще жива…

    – Она не мертва? Как такое может быть, что она не мертва? Конечно же она мертва, это Суд Господень.

    Собачий язык еще раз скользнул по моей руке, теплый и скользкий. Пес пробовал меня на вкус…

    Я стоял не шевелясь.

    Элис откашлялась.

    – Она может быть мертва, но есть шанс, что она еще…

    – Вы говорите, что ее не касается Суд Господень? Вы это говорите? – Он ударил ножом по мясу, костяшки пальцев на ручке ножа побелели. Голос низкий и холодный. – Вы говорите, что она выше Бога?

    – Я не…

    – Никто не может быть выше Бога. Никто! – Нож снова врезался в кусок мяса.

    Элис взвизгнула и попятилась.

    Пес перестал лизать мою руку, шерсть на загривке встала дыбом, зубы оскалились.

    Бабз положила руку на приклад Тэтчер:

    – Полегче.

    Я слегка отодвинулся от овчарки:

    – Все в порядке, давайте успокоимся. Доктор Макдональд ничего не говорила о Боге, она просто сказала…

    – Никто не избегнет Суда Господня. НИКТО!

    Глухое ворчание, рык.

    Бабз вытащила Тэтчер и направила дуло в лицо Макфи:

    – Самое время положить нож, мистер Макфи.

    Я кивнул:

    – Давайте все просто успокоимся, о’кей? Мы можем поговорить об этом.

    Бабз щелкнула затвором:

    – Не надо пороть горячку, да? Мы спокойны, мистер Макфи, не так ли? Спокойны?

    – Сказал Господь Господу моему: сиди одесную Меня, доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих, жезл силы Твоей пошлет Господь с Сиона, господствуй среди врагов Твоих. – С каждым словом все громче и громче.

    – А вот это совсем не круто, мистер Макфи. Я ведь могу подумать, что другими словами это можно понять как «Выстрели мне в морду, пожалуйста».

    Он сорвал газету со стола. Первая страница Телеграф была залита кровью, на ней, над большой фотографией тента криминалистов где-то на пустыре за Блэквол Хилл, заголовок: «СЕРИЙНЫЙ УБИЙЦА СНОВА НАНОСИТ УДАР», – и вставка: фотография Клэр Янг с мобильного телефона, на какой-то рождественской вечеринке. Широченная улыбка, сверкающий зеленый колпачок, надетый под залихватским углом, и громадные бутафорские серьги.

    – Господь одесную Тебя, Он в день гнева Своего поразит царей; совершит суд над народами, наполнит землю трупами, сокрушит голову в земле обширной, из потока на пути будет пить, и потому вознесет главу.

    Пес приблизился, слюна из пасти капала на металлический пол. Другая псина вылезла из-под стола.

    Я сжал в руке лом:

    – Послушайте, мистер Макфи, опустите нож.

    – Спокойно, мистер Макфи, не надо нарываться.

    Он швырнул газету под ноги:

    – Помоги мне, Господи Боже мой, спаси меня по милости Твоей, да познают, что это – Твоя рука и что Ты, Господи, соделал это, они проклинают, а Ты благослови, они восстают, но да будут постыжены, раб же Твой да возрадуется, да облекутся противники мои бесчестьем и, как одеждою, покроются стыдом своим.

    Лицо Раскольника распухло и налилось кровью, жилы на шее вздулись, лезвие ножа дрожало, отбрасывая блики в свете голой лампочки.

    Бабз напрягла ноги.

    – Мистер Хендерсон, доктор Макдональд? Может быть, вам нужна небольшая поддержка…

    – Никто не избежит Суда Господня!

    Я врезал ломом по крышке стола:

    – Все, хватит!

    Уголек и Пепел уже не рычали – они бросились на меня.

    В одну секунду мир наполнился шерстью и зубами, вслед за этим – БУМ! Обрез вздрогнул в руках у Бабз, выплюнув облако дыма. Один из псов врезался мне в грудь. Мы рухнули на пол в сплетении рук и лап, тонна воющей овчарки пригвоздила меня к холодному металлическому полу. Ребра обожгло, боль пронзила правую часть тела. О господи, она в меня попала…

    Вскрикнула Элис.

    Другой пес завис в прыжке, и Тэтчер рявкнула снова.

    Звук в контейнере был оглушающий, он отразился от каждой стены и кувалдой расплющил мне череп. Пса же отбросило к столу, где он и остался лежать, скуля и завывая.

    Черт возьми, она в меня заряд всадила!

    Элис, пошатываясь, подошла ко мне и стащила овчарку с моей груди. Взяла в руки мое лицо:

    – Эш? О господи, Эш, ты в порядке?

    Вот так вот – взяла и всадила заряд прямо в упор. Лежи теперь и истекай кровью на железном полу грязной, покосившейся трущобы злобного полудурка, где-то посреди вонючей свалки…

    Пес, лежавший рядом со мной, задергался, потом встал на лапы, и вместе со своим приятелем они потащились прочь, поджав хвосты и жалобно повизгивая.

    – Эш? – Лицо Элис не в фокусе. – Нет, пожалуйста, давай все будет в порядке, правда ведь, скажи, что все с тобой будет хорошо. – Оглянулась через плечо на Бабз: – Ты его подстрелила!

    А сейчас настоящая боль придет, как только закончится первичный шок. Все дерьмо, вся боль и смерть, все кончается этим. Это просто нечестно. Только не так. Пока миссис Керриган еще дышит…

    Раскольник в ужасе пялился на Бабз, которая, разломив Тэтчер посредине, вытащила из нее пустые гильзы. Засунула новую пару.

    – Ты подстрелила моих собак!

    Клик, ружье снова защелкнулось.

    Лежа на спине, я стал нащупывать рукой громадную рваную дыру на боку, через которую моя жизнь выливалась на ржавый пол. Шарившие по куртке пальцы дрожали… Может быть, дверку забыли открыть? И надо просто зажать рукой рану, остановить кровь и забросить меня в больницу?

    Где же кровь, черт бы ее побрал?

    – Эш? Слышишь меня?

    С такого расстояния Бабз не могла промазать, тем более из обреза.

    Ноющая боль растекалась вверх и вниз по всему боку, там, где дробь впилась в тело, разорвала легкое, как…

    Так, минуточку.

    Как такое может быть, что нет крови? Ни капельки. И дыры в куртке тоже нет. Какого черта?

    Макфи затрясся, изо рта брызнула слюна.

    – Ты подстрелила моих собак! Никто не может стрелять в моих собак, кроме меня!

    Бабз подняла Тэтчер вверх, пока дуло снова не уставилось в лицо Раскольника.

    – Бросьте нож, мистер Макфи, или узнаете, как они себя чувствуют.

    Я отбросил руки Элис и, опираясь на стол, встал на ноги:

    – ТЫ ЧТО, НЕ В СЕБЕ? ТЫ МЕНЯ УБИТЬ МОГЛА!

    – Что, мистер Хендерсон, внутренний голос?

    – Ты в меня выстрелила!

    Ухмыльнулась:

    – Каменная соль и пыжи. Это вам не резиновая пуля, но на близком расстоянии хватает. Одно скажу – щиплет потом как сволочь. – Покачала ружьем перед носом Макфи. – Хочешь попробовать? Или мы уже успокоились?

    Он опустил нож. Облизал губы.

    – Они… Может быть, Господь использует этого Потрошителя для того, чтобы дать моей маленькой девочке второй шанс. Это испытание моей веры. Я найду ее и спасу ради высшей цели. – Кивнул. – Да, все так. Это Божья воля.

    Элис подошла ко мне, обняла и уткнулась лицом в плечо:

    – Не делай больше так со мной.

    Ножи с пулями разрывали мои ребра, когда она меня обнимала.

    – Господи… пожалуйста… отпусти…

    – Прости. – Последнее объятие, и она отошла от меня.

    Раскольник положил нож на стол, рядом с куском мяса. Взял в руку бутылку виски, присосался. Потом вскинул руки вверх:

    – Возблагодарим Господа!

    Бабз щелчком отправила затвор Тэтчер на место и убрала ее с глаз:

    – Ну вот и все. Мы все успокоились, и я бы выпила кофе. Три кусочка сахара. А печенье есть приличное?
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    Одинокий огонек фейерверка прорезал черное небо серебряной линией и с грохотом рассыпался зелеными и желтыми искрами.

    Раскольник в очередной раз затянулся сигарой, выпустил из губ струйку дыма. Свет уличного фонаря превратил ее в молочно-белую ленту.

    – Она всегда была занозой в заднице. Дерзкой. – Он пошевелил голыми ступнями, локти опирались на крышу ржавого «фольксвагена-жука». В том месте, где он порезал себя, кровь запеклась черной неровной линией, пересекавшей грудную клетку. – Никогда не делала того, что я ей говорил.

    Над нами мерцали китайские фонарики, высвечивая на фоне неба силуэт громадного креста. Груды развалившихся механизмов окружали нас, словно кости металлических динозавров, остальная часть свалки была погружена в кромешную тьму,

    – Почитай отца твоего и мать твою, чтобы продлились дни твои на земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе.

    Еще одна струйка дыма повисла в свете фонаря.

    «Жук» стоял на кирпичах. Передних дверей в нем не было, так же как и всех стекол. Внутренностей не было тоже, кроме заднего сиденья, на котором лежали Уголек и Пепел. Их уши подергивались, сверкающие глаза были похожи на кусочки полированного мрамора. На меня смотрели.

    – По информации из больницы, смена у Джессики была с перерывом, заканчивалась в полночь. Ее сумку мы нашли на Вишарт-авеню. Он, по-видимому, за ней туда пришел.

    В темноте, рядом с контейнером, стояла Бабз, прислонившись к металлической стене, от чашки с кофе поднимался пар, одна рука на прикладе Тэтчер.

    Раскольник еще раз затянулся:

    – Я читал газеты. Он вспарывает их, засовывает внутрь куклу, потом снова зашивает, а потом бросает на обочине дороги умирать.

    – Может быть, ваша дочь говорила что-нибудь о незнакомых людях, в больничных палатах или в самой больнице? Или кто-нибудь ее беспокоил?

    – Ты поражаешь меня как человек, впустивший мрак в свое сердце.

    Я?

    – Ну ты и скажешь.

    Пожал плечами:

    – Как я и сказал, я читал газеты, был у меня интерес. Если она жива, я хочу, чтобы моя дочь вернулась.

    – Это мы и пытаемся сделать.

    Конец сигары горел злым оранжевым глазом.

    – Ты за своими-то не уследил, почему думаешь, что с моей у тебя получится?

    Я поставил чашку на крышу «жука». Чай пролился на облупившуюся краску.

    – Да пошел ты.

    Внутри машины Уголек и Пепел привстали, настороженно поводя ушами.

    – Это так, напоследок. – Улыбка раздвинула уголки усов Раскольника. – Джессика за многие годы ни слова мне не сказала. Конечно, я пытался, я ведь хороший отец, но она своенравна. Это у нее от матери, успокой, Господи, ее несчастную душу.

    Я сжал руки в кулаки, костяшки пальцев пронзила боль.

    – Никогда не говори так о моих дочерях.

    – Она встречалась с кем-то, я знаю. Безбожник с татуировкой.

    Рядом с контейнером хмыкнула Бабз:

    – Имеешь что-то против тату, так что ли?

    – Левит, глава девятнадцатая, стих двадцать восьмой: «Ради умершего не делайте нарезов на теле вашем и не накалывайте на себе письмен».

    – И это говорит мужчина с усами, Левит, глава девятнадцатая, стих двадцать седьмой. А еще ты резал себя, мы все видели.

    Вздернул бровь:

    – Не до смерти же. – И снова вернулся к своей сигаре. – Вы ведь не знаете, где он их прячет, так ведь?

    Я сделал шаг назад. Сделал глубокий вдох. Руки разжал, и зубы.

    – У нас есть несколько версий. Я попробую, может быть, офицер по связям с семьями пострадавших сможет держать вас в курсе ведущегося расследования.

    – На самом деле вы ничего о нем не знаете.

    – Мы его поймаем, будьте уверены.

    Улыбка пропала.

    – Нет, я доберусь до него раньше.

    * * *

    Бабз потянулась, коснувшись кончиками пальцев ветрового стекла. Потом откинулась на спинку кресла:

    – Думала, все это будет бесполезной тратой времени, но в конце оказалось очень мило.

    Элис вела «сузуки» по Йорк-стрит, мимо халяльных мясницких лавок и химчисток, направляясь к границе Касл Хилл. Чем ближе мы подъезжали к центру города, тем плотнее становилось движение.

    – Вам следует подумать о том, как справиться с механизмом выражения ваших эмоций, явное использование жестокости с целью активизации выброса серотонина вредно для здоровья.

    – Плевать. Каждому свое, правильно? Иногда просто полезно в кого-нибудь выстрелить.

    Я поерзал в кресле, но боль в ребрах не проходила. Каждый раз, когда я делал вдох, кто-то бил в них кулаком.

    – Итак, – Бабз оглянулась и ухмыльнулась мне, – что у нас дальше? Еще кого-нибудь потрясем?

    Элис напряглась:

    – У нас не было намерения «потрясти» мистера Макфи, мы просто должны были сообщить ему информацию о его дочери, и вообще, разве вам не нужно вернуться на службу или что-то в этом смысле, я к тому, что приятно было с вами встретиться и все такое, но мы не хотели бы вас обременять, не правда ли, Эш?

    – Ничего, не беспокойтесь об этом. Сообщите, что я свалилась с вирусной инфекцией, они не будут обо мне беспокоиться, пока не выздоровлю. Можете представить тюрьму, набитую мужиками с поносом и высокой температурой? Кошмар.

    Я опять поерзал в кресле, и опять не помогло. Выдавил еще пару таблеток преднизолона из блистера, проглотил, не запивая. Наверное, нужно было бы прочитать инструкцию о дозе и побочных эффектах, но что уж теперь.

    Элис постучала пальцами по кромке руля, одним за другим, как сороконожка лапками:

    – Расскажи мне о визитной карточке.

    – Про этот брелок? Дешевый китайский пластик, продается в мелкооптовых магазинах по пятерке за сотню. Ближайший такой магазин – «Дилтаймз» в Логансферри. А в розницу – в табачных лавках и газетных киосках. Мы почти все проверили, но ничего подходящего.

    – Хм… – Элис выехала на развязку в Келлер, потом на Дандас-роуд, где движение перешло на самый малый ход. – А что насчет ключа?

    – Для обычного автоматического замка. YA-шестнадцать. Подходит к разным моделям. Проверяли во всех металлоремонтах в городе, над нами только посмеялись. Невозможно установить, от какого он замка.

    Машины наконец встали намертво, перед нами тянулась вдаль длинная вереница сигнальных огней. Наверное, до самого моста.

    Элис поставила «сузуки» на ручник, обняла себя рукой. Другой рукой стала перебирать волосы.

    – Брелок и ключ символичны, очевидно, что маленький пластиковый младенец олицетворяет собой большого младенца, которого он хочет зашить внутрь Джессики, это фертильность, даже плодовитость, а это значит, что он сам, скорее всего, бесплоден, в смысле, если бы он мог оплодотворить кого-либо сам, ему не нужно было бы исполнять всю эту хирургическую процедуру, если бы он мог, он бы просто прижал их к полу и изнасиловал. – Нахмурилась. – Но ведь он изнасиловал Рут Лафлин, тогда это либо насилие, либо он внутренне относит секс и размножение к разным категориям?

    Бабз повращала головой, разминая мышцы шеи:

    – А может быть, он просто чокнутый? Может быть, ему просто нравится потрошить женщин?

    – Если рассматривать это по Фрейду, то ключ символизирует собой пенис, а замок – вагину, и все это является метафорой для проникновения и отпирания того, что спрятано, но мне почему-то всегда казалось, что Фрейд сам был немножко извращенцем, вся эта чепуха о подспудном желании секса с матерью явно бред сумасшедшего.

    Я постучал ее по плечу:

    – А нельзя ли перейти прямо к делу?

    – А что, если это не метафора, а приглашение?.. Что-то вроде – ты выходишь из больницы, у тебя мой ребенок, а вот тебе и ключ, чтобы ты вернулась ко мне и мы могли бы быть вместе?

    Из пассажирского кресла донеслось хмыканье.

    – Типа он приглашает их жить вместе? Да, очень романтично.

    – Может быть, он не испытывает ненависти к женщинам, может быть, он их любит, и единственный способ, как он может это выразить, – просто дать им ребенка.

    Я снова постучал ее по плечу:

    – Мы едем.

    – Что?

    Ночь за нами заполнилась симфонией автомобильных гудков.

    – Да, точно…

    Зазвонил телефон – номер Сабира. Взял трубку:

    – Ты узнал что-нибудь?

    – Что, ничего приятного не скажешь? Мог бы, к примеру, сказать: «Привет, Сабир, мой самый любимый друг, звезда среди мужчин и убийца женщин?»

    Элис проехала вперед метра три, потом снова остановилась.

    – Не размазывай сопли, от этой болтовни мы моложе не станем.

    Пауза. Потом:

    – Ладно. Давай так. Есть у меня адрес некой Лоры Страхан, это в Шортстейне, Кэмберн-вью, тринадцать. Хочешь знать, как я его получил? Начал ломать голову – в доме на одну семью они не живут, наверное, из-за журналистов, так что…

    – Короткую версию, Сабир.

    – Знаешь, я всегда тебя любил.

    – Нет, конечно.

    – Ну, может быть, когда-то, очень давно. По адресу они не зарегистрированы, за аренду платят наличкой. Таких черта с два обнаружишь. Но ее парень… Слушай, мне удалось достать детали его кредитных карточек, не спрашивай как. Так вот, он покупает товары по Интернету. И я случайно получил доступ к его счетам в «Амазоне», прикинь. А теперь догадайся, какой адрес он использует для доставки покупок?

    – Теперь ты понимаешь, почему я выступил «за», когда народ начал распространяться о полном отсутствии у тебя личной гигиены. Что насчет аудиозаписи?

    – Личной гигиены? Ну ты и засранец. Получишь запись, когда будет готова. Если бы я знал, что ты будешь такой занозой в заднице, я бы поговорил с твоей мамашей вчера ночью, когда трахал ее. Чтобы она тебе нотацию прочитала.

    – Пока, Сабир. – Телефон смолк у меня в кармане.

    Теперь у нас есть адрес Лоры Страхан. Если звонки из будки дадут результат, можно будет оставить несчастную женщину в покое… А может быть, неплохо будет, если Рут Лафлин сможет поговорить с ней. Одному Богу известно, чем я обязан Рут.

    Ткнул пальцем в ветровое стекло:

    – На следующем повороте налево, срежем по Слейн-роуд. Как раз самую большую пробку объедем.

    * * *

    – …Я ведь не прошу тебя кого-то убить, Джордж, я просто хочу, чтобы ты сверился с записями. Почему Каннингем находится в списке сексуальных преступников? – Я стал перекладывать мобильник к другому уху, а Бабз начала вылезать с пассажирского кресла «сузуки», под дождь.

    Последовала пауза. Потом гнусавый голос Джорджа вновь зазвучал из трубки:

    – Для чего тебе это нужно?

    – Просто интересно. – Черта с два я скажу ему, про звонок из телефонной будки, рядом с которой Потрошитель оставил шприц. Прежде чем я отключу телефон, это узнает весь участок, а если еще и до Джейкобсона дойдет… Ему-то точно не понравится, что его в неведении держат. – Быстренько покопайся в компьютере, это что, очень трудно?

    – Сейчас не то что раньше, нужно соблюдать осторожность, чтобы начальство не узнало. Мы же не можем просто так, по первой просьбе…

    – Так ты что, забыл, что случилось в Фалькирке?

    Его голос подпрыгнул на октаву:

    – Ты обещал!

    – Тогда найди мне информацию. Забивай давай: Каннингем.

    Элис на водительском кресле, глаза расширены. Одними губами произнесла:

    – Фалькирк?

    Я отмахнулся от нее.

    – Будь хорошим мальчиком, Джордж.

    – И не моя это вина… – Стук пальцев по клавиатуре. – Каннингем, Каннингем, Каннингем… Вот. Одиннадцать лет за девять гигов голых маленьких мальчиков на ноутбуке. Дважды забирали за обнажение в общественном месте, примерно через месяц после освобождения. Три нападения на беременных женщин. И… – Снова щелканье клавиш. – Секс с двумя малолетками, шесть лет назад. И какой идиот мог назначить это недоразумение тренером группы по плаванию в младших классах средней школы? В списках пожизненно. Два раза в месяц встречается с проверяющими.

    – Сколько за детское порно?

    – Э-э… Четыре года, освободили через два, по особым обстоятельствам.

    – Спасибо, Джордж. – Сунул телефон в карман. – Есть кое-что интересное: у нашего интересанта были приводы за нападение на беременных женщин. – Я вылез из машины.

    Элис через мгновение последовала за мной, закрыла дверь и пикнула замками. Раскрыла маленький складной зонтик:

    – Ты уверен, что нам ничего не нужно говорить детективу-суперинтенданту Джейкобсону?

    – Если сработает, мы принесем ему результат. Если не срастется, то ему и знать не надо. Все в выигрыше.

    Вдоль склона холма петляли вниз Гарик Гарденз – два ряда респектабельных бунгало, некоторые с чердаками, переоборудованными под лофты; ухоженные палисадники и лимузины при входе. Не самый роскошный район Каслвью, но уж куда лучше дерьмовой квартирки, которую Элис сняла в Кингсмите. И вид отсюда очень даже неплохой: через реку – мост Дандас, гора с замком, огоньки уличных фонарей поблескивают в темноте.

    Похромал вслед за Бабз по дорожке к номеру девятнадцать. На окнах жалюзи, дверь, крашенная красной краской, с полупрозрачной панелью.

    – За последние одиннадцать лет интересанта сажали в тюрьму, выпускали, но во время первого нападения Потрошителя он точно был на свободе.

    Бабз нажала на кнопку звонка.

    Элис остановилась на середине дорожки. Поправила волосы, прячась от дождя под зонтом.

    – Я все еще не убеждена, что мы должны так удаляться от психологического портрета.

    – Мы здесь не потому, что мне кажется, что Каннингем – это Потрошитель, мы здесь потому, что кто-то позвонил на этот номер из телефонной будки, рядом с которой бросили Клэр Янг. Может быть, Каннингем знает того, кто звонил? Понятно, что предположение притянуто за уши, но другого же у нас нет ни хрена. Кроме того, ты сама сказала: портрет – дерьмо, а доктор Дочерти – мудак.

    – Вообще-то я использовала совсем другие слова, в том смысле, что он всеми уважаемый психолог, и я просто… – Она замолчала.

    Открылась входная дверь, и в щель выглянуло опухшее лицо.

    Лет тридцать пять, длинные светлые волосы зачесаны набок, маленький рот, кусок чего-то, напоминающего длинный красный халат. Женщина.

    – Слушайте, мне не нужны солнечные панели, мне не нужно асфальтировать дорожку, мне не нужна скидка на пластиковые окна. Я не хочу говорить об Иисусе. Мне не нужна керамическая сковорода, «Эйвон» или херовая вечеринка Анны Саммерз. В последний раз – оставьте меня в покое.

    Я вышел вперед:

    – На самом деле…

    – Идите прочь. Я в этом не участвую.

    – Мисс Вирджиния Каннингем? – Я сунул руку в карман и вытащил удостоверение. То самое, которого у меня больше не должно было быть. – Мы бы хотели поговорить с вами о том, где вы были прошлой ночью.

    Она бросила взгляд на документ, раскрыла рот, круглый и красный, как рана от пули.

    – О-о черт… – И захлопнула дверь прежде, чем я смог вставить в щель кончик трости. Изнутри ее голос звучал приглушенно: – Черт, черт, черт… – Громыхнула защелка. – Черт, черт, черт… – Потом она повернулась и побрела в гостиную, это было видно через стеклянную панель в двери.

    Бабз захлопала в ладоши:

    – Ну что, взламывать будем?

    Элис покраснела:

    – У нас ордера нет, и вообще мы…

    – Давай.
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    Бабз врезала локтем по матовому стеклу двери, превратив его в разноцветную паутину из трещин. Потом еще один удар, стекло с грохотом взорвалось и провалилось внутрь, засыпав осколками пол. Она сунула руку в образовавшуюся дыру, прижавшись лицом к двери, и стала возиться с замками.

    – Пам!

    Дверь растворилась, и мы прошли внутрь.

    Все, кроме Элис.

    – Разве нам не нужен офицер полиции, ордер и…

    – Следи за входом!

    Внутрь, по коридору направо. Дверь в гостиную приоткрыта, из телевизора доносится рев какой-то детской программы, что-то сопливо-радостное:

    – О-о-о-о, это страшенный дом с привидениями, да? Но вы не бойтесь, мы споем «Храбрую песню»!

    В гостиной никого, пара диванов, кофейный столик и ковер из овечьей шерсти перед электрическим камином. Рядом с телевизором видеокамера на треноге.

    Показал пальцем на столовую:

    – Твоя дверь налево, я беру правую.

    – Когда все кажется мрачным и страшным, бояться не надо…

    Бабз расправила плечи и, потопав по коридору, распахнула дверь. Я тоже свою открыл. Она сунула голову внутрь:

    – Кладовка. Чисто.

    – Надо просто думать о прекрасных вещах, таких как чипсы и лимонад…

    Я открыл дверь в ванную комнату, вонявшую аммиаком. На краю розовой ванной полотенце в коричневых разводах. В углу пара пластиковых бутылочек и коробка от краски для волос.

    – Чисто.

    – Сушильный шкаф. Чисто.

    Последняя дверь вела на кухню. Встроенные шкафы, рабочие поверхности из розового искусственного мрамора, персикового цвета кафельная плитка на полу. Дверь на задний двор нараспашку. В окне над раковиной промокший сад в свете уличного фонаря…

    – И можно спеть «Храбрую песню», когда испугаешься…

    Вирджиния Каннингем карабкалась на кучу пластиковой мебели, сваленной у забора. Красный ночной халат развивался у нее за спиной, выставляя напоказ пару бледных ног, большие трусы в пятнах и брюхо беременной женщины. Седьмой месяц, наверное, если не больше.

    – И все будет в полном порядке, вы и оглянуться не успеете!

    – Бабз! На заднем дворе.

    Бабз, оттолкнув меня, протопала по кухне:

    – Давай возвращайся!

    – Так что забудьте о привидениях и гоблинах, им нас сегодня не испугать…

    – И поспокойнее. Без жестокости.

    – Потому что мы споем «Храбрую песню» и заставим их уйти…

    Каннингем едва успела забросить мучнисто-белую ногу на забор, как Бабз схватила ее обеими руками за халат и дернула вниз. Каннингем зашаталась, вскинула руки, халат соскочил, и Бабз со всего маху шлепнулась задом на мокрую траву.

    – «Храбрая песня», «Храбрая песня», мы сильные и смелые, когда поем все вместе…

    Я поднялся на верхнюю ступеньку. Каннингем, цепляясь за забор, приводила себя в вертикальное положение. Сейчас на ней ничего не было, кроме нижнего белья.

    – Вы что, серьезно? Хотите сбежать в бюстгальтере и трусах? Как вы думаете, сколько нам времени потребуется, чтобы поймать вас?

    Она застыла:

    – Я ничего не сделала.

    Бабз поднялась и схватила ее за бретельку бюстгальтера промышленно-серого цвета:

    – Сними это. Я тебя умоляю.

    Каннингем зажмурилась. Дождь приклеил ей волосы к черепу.

    – Вот черт…

    * * *

    Она стояла на кухне, прижимая руки к беременному животу, вода с нее капала на кафельную плитку.

    – Могу я хоть что-то на себя набросить?

    Я прислонился к холодильнику:

    – Как только скажете нам, где вы были вчера ночью.

    Ее щеки зарозовели, стали очень заметными на фоне мясистого бледного лица.

    – Я была дома. Здесь. Всю ночь. Никуда не выходила.

    – И вы конечно же можете это доказать. У вас есть свидетели?

    Элис откашлялась.

    – Что думают о вашей беременности проверяющие?

    Каннингем безучастно взглянула на нее:

    – Мне нужна какая-нибудь одежда. И еще я писать хочу. Это нарушает мои права.

    – Хорошо. – Холодильник залеплен детскими рисунками, я снял один. Счастливое семейство, все улыбаются под улыбающимся желтым солнышком. – Одна дома, понятно. Ни свидетелей. Ни алиби.

    Она вздернула подбородок, складка кожи под ним расправилась.

    – Не думаю, что свидетели мне нужны. Хотите, чтобы я пописала на пол? Это вас заводит? Когда беременные писают?

    – О, ради бога. Никаких проблем. Идите писайте. – Махнул рукой в сторону коридора. – Бабз, встань у двери и проследи, чтобы она чего-нибудь не вытворила. Хотя вряд ли она сможет пролезть через окно туалетной комнаты.

    Каннингем вышла, Бабз потащилась за ней.

    Как только дверь туалета захлопнулась, Элис нахмурилась:

    – Мне очень не нравится сама мысль о ее беременности, в смысле, если это будет мальчик, она что, не сможет сексуально надругаться над ним только потому, что он ее, и вообще, большая часть сексуальных преступлений случается внутри семей, и я не уверена, что ребенок будет в безопасности, ну, если, конечно, это не девочка, но даже тогда… Куда ты пошел?

    – В гостиную.

    – А-а. Можно я с тобой?

    Детское шоу все еще крутилось, пара идиотов в флюоресцентных комбинезонах танцевали с третьим идиотом, в костюме диккенсовского Джейкоба Марли, звеневшего цепями при ходьбе.

    – О-о, я так испугался, но лучше я буду хорошим. Потому что иметь друзей и веселиться…

    Я бросил детский рисунок на кофейный столик, взял пульт и нажал на «паузу», трио замерло, не допев песню.

    Рядом с телевизором на треноге стояла небольшая видеокамера, из тех, у которых небольшой экранчик сбоку. Она была направлена на ковер из овечьей шерсти, лежавший перед электрическим камином.

    Из коридора донеслись звуки смываемой воды, потом что-то хлопнуло, наверное, дверь туалета, потом еще хлопок. Спальня.

    Она, наверное, даже руки не вымыла.

    Элис стояла у дверей, смотрела через плечо, обнимая себя руками.

    – Как ты думаешь, нам следует поговорить с ее социальным работником и проверяющими, она ведь не может…

    – Я думаю, им прекрасно известно, что она очень подозрительна.

    Подошел к видеокамере, немного поправил экран. Включил.

    Экран засветился голубым, загорелся ряд иконок внизу. «Перемотка», «стоп», «запись». Я нажал на «плей», экран заполнился ковром и камином – очевидно, снимали с этого места.

    В кадр вошла Каннингем в черном бюстгальтере и трусиках, сквозь бледную кожу просвечивают синие вены на ногах, пупок торчит.

    Неуклюже легла на ковер – беременный живот явно ей мешал. Бросила кокетливый взгляд в камеру и начала себя тереть, облизывая губы и стягивая с груди бюстгальтер.

    Я врезал по «перемотке» – Каннингем вскочила на ноги и, пятясь, выбежала из кадра.

    Откуда-то из гостиной донеслось пение. Голос не самый замечательный, но и не противный.

    – Пускай нам станет страшно, мы не пойдем назад, нам нравятся ужасно чипсы и лимонад… – Каннингем, наверное, с какой стати Бабз горланить «Храбрую песню»? – Мы «Песню храбрую» споем, когда подступит страх, ведь с песней мы не пропадем, она у нас в сердцах…

    На экране появился маленький мальчик, белокурый, из одежды только нижняя рубашка. На голых руках и ногах красные рубцы. По виду года четыре или пять. Я нажал на «паузу», он остановился, уставившись голубыми глазами в камеру, слезы на щеках, на верхней губе блестят сопли.

    – О всякой нечисти забудь, ей нас не запугать…

    Я еще перемотал. Каннингем вернулась в кадр, совершенно голая, за исключением пары черных кожаных перчаток.

    – Мы «Песню храбрую» споем, заставим их уйти…

    А потом она стала… Не выдержал, вырубил камеру. Отошел в сторону.

    – Эш? С тобой все в порядке? Ты весь красный.

    – «Храбрая песня», «Храбрая песня», ее поем, когда мы вместе…

    Я отвернулся, стал смотреть на закрытые жалюзи.

    – Давай ее сюда. Тащи сюда эту гнусную суку. Быстро.

    – И если петь ее всю ночь, тогда уходят страхи прочь.

    Гипсокартон завибрировал, когда я врезал по нему кулаком.

    – И скажи этой твари, ЧТОБЫ ЗАТКНУЛАСЬ, МАТЬ ЕЕ!

    Молчание.

    Элис шаркнула маленькими красными кедами и выскочила из комнаты.

    Приглушенный разговор в коридоре, потом загрохотал голос Бабз:

    – Так, все, хватит. Давай-ка одевайся. Быстро.

    Через пару минут Элис вернулась с Каннингем. Бабз прикрывала тылы, заблокировав дверной проем.

    Каннингем сменила халат на платье для беременных, темно-синее, в мелкий красный цветочек. Кроссовки. Белый кардиган. Села на диван, сжала руки в кулаки, потом разжала, как будто пытаясь избавиться от судорог.

    – Я ничего не сделала.

    Я схватил камеру вместе с треногой и сунул ей под нос:

    – А ТЕПЕРЬ СКАЖИ ЕЩЕ РАЗ!

    Она отпрянула, вжимаясь в диванную обивку:

    – Вы ордер мне не предъявили. Это не может считаться уликой. – Улыбнулась. – Я свои права знаю. Мне нужен адвокат.

    – О, я знаю, что тебе нужно… – Поставил видеокамеру на телевизор. – Кто это? Соседский мальчик? Готов поспорить, что так и есть. Чудесная доверчивая семья, которая не знает, что ты любишь развлекаться с маленькими мальчиками. И как ты думаешь, что они сделают, когда я покажу им этот фильм? Пригласят тебя на выпивку с легкими закусками?

    – Я знаю свои права.

    Я улыбнулся ей. Это потребовало кое-каких усилий, но я справился. Успокоился, закрепил улыбку:

    – Ты, кажется, спутала нас с офицерами полиции. Нам наплевать на возню с уликами, мы это делать не обязаны. – Наклонился к ней: – Видишь мою подругу у дверей? У нее обрез в багажнике. Уверяю тебя, она очень позабавится, когда отстрелит тебе коленные чашечки.

    – Вы что, не полицейские? – Каннингем отвела взгляд от меня, взглянула на Бабз. – Вы не имеете права прикасаться ко мне. Я бере…

    – Вообще-то, – Бабз подвигала плечами, сжала-разжала кулаки, – я и не собираюсь патроны тратить. С ломом поработаю. Ломом такое можно натворить.

    – Я вам не верю. – Вздернула подбородок. – Вы пытаетесь меня напугать, но у вас ничего не получится. – Оскалилась. – Беременная я. Хочешь коленную чашечку отстрелить беременной женщине? Не. Не получится. Пошли вон из моего дома.

    Элис села на краешек дивана. Сплела пальцы, положив их на колени:

    – Вирджиния, вы правы. Они ничего вам не сделают. Как они могут? Но, понимаете, мы преследуем одного очень плохого человека, который вспарывает женщинам животы и зашивает внутрь разные штуки. Нам кажется, что вы знаете, кто он. Может быть, поможете нам в этот раз?

    – Я хочу, чтобы вы убрались из моего дома.

    Элис взглянула на меня:

    – Эш, когда был звонок?

    Быстро взглянул на письмо от Сабира:

    – В прошлую среду, пять дней назад. В половине пятого. Звонок длился пятнадцать минут.

    Каннингем скрестила руки под оплывшими грудями:

    – Заканчивайте, или я закричу.

    – Вирджиния, вы не виноваты в том, что общество не понимает вашей любви, не правда ли? Вы любите этих мальчиков, а они конечно же любят вас. Но этот человек – он очень плохой. И все, что происходит, в этом только его вина. Мы бы не пришли к вам, это все из-за него. Он вынудил нас обратиться к вам.

    – Я… – Снова закрыла рот. Вздернула вверх плечо, почти к уху. – Я ничего не сделала.

    – Я знаю, что вы ничего не сделали, Вирджиния, но мы хотим, чтобы вы стали героем и помогли нам поймать его. Вы ведь хотите стать героем, не так ли? Чтобы люди посмотрели на вас по-другому? Сейчас ведь они все понимают вас неправильно, да? Думают, что вы чудовище, а вы совсем не такая. Будет здорово доказать им это. С вами ничего плохого не случится, я вам обещаю.

    – Я… – Вздох. Посмотрела вверх, на угол комнаты, как будто там был написан ответ. – Они меня не знают. Настоящую.

    – Так что, вам позвонили в прошлую среду, в половине пятого. Это был кто-то, кого вы знаете?

    – Я… Я не помню. На прошлой неделе часто звонили. Ну, это насчет подготовки к рождению ребенка, вы понимаете? Хотела приготовиться, чтобы в порядке было все.

    – Вспомните, пожалуйста, прошлую среду. Половина пятого, днем, что вы тогда делали?

    Бросила взгляд на видеокамеру:

    – Я это… пирог пекла. Шоколадный. Шоколад все любят.

    – Это было, когда зазвонил телефон, да, Вирджиния?

    Нахмурилась:

    – Это вроде какой-то опрос был. Ну, знаете, типа «по шкале от одного до пяти дайте оценку назначенной вам акушерке». Они все спрашивают и спрашивают.

    Элис положила руку на колено Каннингем:

    – Может быть, еще что-то было? Еще кто-нибудь звонил?

    Покачала головой:

    – Нет, только этот дурацкий опрос, я точно помню, я как раз… пирог пекла.

    – Вы уверены?

    – Сказала же.

    – Хорошо, я вам верю. – Элис похлопала ее по колену. Потом посмотрела на меня: – Вот и все.

    – Вирджиния Каннингем, вы арестованы за изготовление и хранение непристойных изображений детей и по меньшей мере за одно сексуальное посягательство на малолетнего, в соответствии с законом о сексуальных преступлениях от 2009 года.

    Она повернулась, уставилась на Элис:

    – Ты сказала, что ничего не будет. Я тебе поверила! – Отхаркнулась и плюнула. Шлепок пенистой слизи расплылся по щеке Элис. – Сука!

    – Все в порядке, миссис Каннингем. – Бабз подошла к ней, схватила за плечи и рывком подняла с дивана. Повернулась ко мне: – Ее в машину?

    – Руки убери! – Глаза расширены, в углу рта пузырится слюна. – Я вас засужу за нападение, вы у меня…

    – Да заткнись ты. Это называется применение силы в разумных пределах. Закрою ее на кухне. Если мы выведем ее из помещения, скажут, что похитили. Пусть все будет легально.

    – Пригласите мне адвоката!

    – Будет тебе адвокат. – Бабз крутанула ее и вывела через дверь в гостиную. Захлопнула дверь за собой.

    На столе рядом со стопкой книг с раскрасками стояла коробка одноразовых салфеток. Я достал пару, протянул Элис:

    – Ты в порядке?

    Она вытерла щеку, лицо исказила брезгливая гримаса.

    – Думала, Вирджиния правду сказала про телефонный звонок. Кажется, вся эта история с пирогом просто вранье. – Скомкала салфетку и, кажется, готова была швырнуть ее на пол. Потом достала из спецнабора пакет для улик и бросила в него. – Никогда не знаешь, когда пригодится образец ДНК.

    Я протянул ей руку, помог встать с дивана:

    – Кто может оказывать акушерские услуги из телефонной будки, стоящей черт знает где?

    Элис уставилась на меня:

    – Что?

    Я ткнул в номер дежурной части у себя на телефоне.

    – Полицейское отделение Олдкасла. Чем мы можем…

    – Мне нужен Отдел по наблюдению за лицами, совершившими сексуальные преступления, Маккевит или Ненова, кто подойдет.

    Элис нахмурилась.

    – Одну секунду, соединяю.

    Пошел в гостиную, потом на кухню, пока из трубки хрипели звуки «Времен года» Вивальди.

    Бабз стояла у холодильника, скрестив руки на груди, Каннингем скрючилась у кухонного стола. Перед ней стояла банка с йогуртом.

    Я склонился над ней:

    – Кто за тобой наблюдал? Из медиков?

    Оскалилась:

    – Думаешь, ты самый умный? Ошибаешься. Ты дурак, и ты пожалеешь.

    – Уже пожалел, а ты пока ответь мне, что за акушерка с тобой работала?

    – Это ты во всем виноват. Вот что я им скажу. Ты. Во всем. Виноват.

    – Отлично. – Я отошел, выпрямился. – В больнице это узнаю. А ты в тюрьме будешь гнить всю оставшуюся жизнь.

    Из телефона донесся визгливый женский голос:

    – Ненова.

    – У меня тут один из ваших клиентов, с видеокамерой, набитой любительским детским порно.

    – Небольшая пауза, потом стон:

    – Кто на этот раз?

    Каннингем злобно взглянула на меня:

    – Чего тебе надо?

    – Не беспокой меня, если сама не хочешь себе помочь.

    – Помочь? Чем? Алло!

    – Да это не вам, это Вирджинии Каннингем.

    – Господи боже, мы ее три дня назад навещали.

    – Тогда вы знаете, как сюда добраться. Быстро в машину.

    В трубке что-то захрипело, голос приглушили, отчего пропали визгливые нотки.

    – Билли? На выезд… Нет, это чертова Вирджиния Каннингем, мать ее…

    Звезда представления пару мгновений смотрела мне в глаза. Потом отвернулась. Ткнула ложкой в йогурт.

    – У меня акушерка Джессика, фамилии не помню. Макнэб, Макдагал? Что-то вроде этого. На мышонка похожа, но глаза такие красивые… – Улыбнулась. – Был у меня однажды мальчик с такими глазами. Небесно-голубыми.

    Мышонок, с голубыми глазами.

    – Не Макнэб, а Макфи. Джессика Макфи?

    Пожала плечами. Потом криво улыбнулась:

    – Ты запомни, это твоя вина.

    Только не в этот раз.

  

  
    23

    Я отошел в сторону, придерживая открытую дверь.

    – Не торопитесь.

    Детектив-констебль Ненова, стоявшая на ступеньке, сунула свое удостоверение в объемистую сумку, висевшую у нее на плече. Она едва доходила мне до плеча, от хмурой гримасы на лице вокруг глаз разбежались морщинки. Джинсы, джинсовая куртка, футболка с монохромным принтом – какое-то животное. Кудрявые каштановые волосы почти до плеч. Вживую голос был еще более резким.

    – Опоздай мы больше чем на десять минут, пришлось бы вам самим задержанной заниматься, бесплатно. – Оглянулась. – Билли, задницей двигай, а?

    Зашла внутрь, скрываясь от дождя. Понизила голос:

    – Только между нами, это видео, которое сделала Вирджиния…

    – Маленький белокурый мальчик, лет четырех или пяти.

    – О господи. – Ее лицо исказила болезненная гримаса. – Она ведь не… вы понимаете?

    – Мне кажется, это вы должны были ее мониторить.

    – Должны были наблюдать за ней. И наблюдали. – Пожала плечами. – Да не смотрите вы на меня так, сами знаете, что это такое. У нас сексуальных преступников на душу населения больше, чем где-либо по стране. Не можем мы за ними наблюдать круглыми сутками. Ни ресурсов нет, ни бюджета. Делаем что можем.

    Вслед за ней по дорожке к дому подошел маленький худой парнишка. Остановился снаружи:

    – Дай пройти, Джулия, льет здесь как из ведра.

    Ненова посторонилась, и он протиснулся в прихожую. Протянул руку:

    – Билли Маккевит, наблюдение за сексуальными преступниками. Спасибо, что позвонили нам, мистер…

    Джулия пихнула его в бок:

    – Это Эш Хендерсон, помнишь его? Был детективом-инспектором, а потом его разжаловали в констебли из-за всей этой херни с Чакрабарти. А дочку его младшую похитил этот… – Запнулась. Облизала губы. – Ох. Простите. Я что хотела сказать – Эш один из нас.

    – А-а, хорошо. – Маккевит кивнул. – Итак, что мы имеем?

    Я протянул Ненове видеокамеру, она повертела ее в руках. Открыла экран. Стала искать кнопку включения.

    – Надеюсь, вы пленку не трогали или еще чего-нибудь? Надо будет снять ее отпечатки… – Снова нахмурилась. – Она сказала, где его встретила? Ребенка? А, вот оно…

    Экран, моргнув, ожил, ее ладонь приглушала звуки из динамиков. Хрипы. Стоны. Плач. Ненова в лице переменилась. Сжала губы. Плечи опустила.

    – Ах ты, сука такая. – Протянула камеру Маккевиту. – Посмотри.

    С его лицом произошло то же самое. Потом он ткнул пальцем в экран, чтобы перемотать назад. Стоял так с минуту, ничего не говорил. Потом:

    – Здесь по меньшей мере три ребенка. – Захлопнул входную дверь. Оставшиеся осколки стекла вывалились на пол. – Вот черт! Два года за ней наблюдали, и все коту под хвост!

    Ненова прижала сумку к себе:

    – Где она сейчас?

    – На кухне.

    – Хорошо. – Вздернула подбородок, плечи развернула и пошла туда. – Вирджиния Каннингем, в какие игры вы здесь играть вздумали?

    Я пошел на кухню за ней, Маккевит за мной.

    Каннингем все еще сидела за столом, заваленным обертками от шоколадных батончиков и смятыми баночками из-под йогурта. Еще стояла бутылка «Гордона», уже наполовину пустая. Она сделала из нее глоток, ткнула пальцем в меня, потом в Элис и, наконец, в Бабз:

    – Эти ублюдки изображали из себя офицеров полиции, в дом мой ворвались. Напали на меня, произвели незаконный обыск и незаконно удерживали.

    Ненова удивленно взглянула на меня.

    – Это отличается от того, что запомнил я. Когда мы прибыли, миссис Каннингем находилась в подавленном состоянии. Беспокоилась о своей безопасности. Мы обеспечили подход к дому, укрыли ее от дождя и убедили сменить одежду. В доме был обнаружена работающая видеокамера, в гостиной, передававшая изображения со сценами детской порнографии. Я произвел гражданский арест и вызвал вас.

    У Каннингем отвисла челюсть.

    – Вы что, поверите этому дерьму, я что-то не понимаю! Он сказал мне, что он полицейский. У него удостоверение было!

    – Миссис Каннингем ошибается. Возможно, она услышала, что я обращался к своей напарнице «офицер Кроуфорд», – я кивнул на Бабз, – и предположила, что я являюсь офицером полиции.

    Бабз ухмыльнулась:

    – Офицер тюремной охраны, если что. Наверное, меня приняли за кого-то другого.

    – Врут они все!

    Ненова поставила видеокамеру на стол, экран был открыт и шло воспроизведение.

    – Ну, давай же, мой дорогой, сделай это для своей мамочки…

    Каннингем отвернулась.

    – Так и думала, – сказала Ненова, захлопнула экран и отключила камеру. – Вирджиния Каннингем, вы арестованы за владение непристойными изображениями детей…

    * * *

    Я протер окошко в запотевшем окне «сузуки»:

    – Да, они ее увозят.

    Маккевит вышел из дома Каннингем, выключил свет, запер дверь и, сгорбившись, побежал к неприметному «воксолу», припаркованному на улице. Как только он сел на заднее сиденье рядом с Каннингем, Ненова вылезла из машины, перешла через дорогу и направилась в нашу сторону. Постучала в окно.

    Я опустил стекло. Прижал трубку к груди, чтобы не слышен был голос.

    – Что-то не так?

    Она оперлась рукой на крышу, сунула голову внутрь машины:

    – Все это чушь, не так ли? Вы изобразили из себя офицера полиции, проникли в дом и устроили обыск без ордера.

    – Мы? – Я сделал самое невинное лицо. – Нет, все случилось именно так, как я вам сказал, правда, Бабз? Элис?

    Элис оторвала взгляд от одного из писем Потрошителя, желтый маркер торчал из угла ее рта, как неоновая сигара.

    – О да, вне всякого сомнения, в смысле, зачем нам врать о чем-то, подобном этому?

    Бабз ухмыльнулась:

    – Все правильно вам сказали.

    – Видите, детектив-констебль? Снова мы все на одной стороне, – пожал плечами я.

    Ненова шмыгнула носом. Оглянулась на «воксол»:

    – Только, пожалуйста, всем одну и ту же историю рассказывайте, ладно? И прекратите говорить людям, что вы офицер полиции. Это незаконно, черт возьми.

    Дождь барабанил по крыше машины так громко, что почти заглушал шум работавшей на полную мощность печки.

    – Ну ладно. – Выпрямилась. Протянула руку в открытое окно, чтобы попрощаться. – Спасибо. По крайней мере, теперь мы уверены, что она будет трахаться в том месте, где ей надлежит быть. – Повернулась на каблуках и потопала к своей машине.

    Фары «воксола» вспыхнули, когда он стал выезжать на дорогу. Каннингем бросила на нас взгляд с заднего сиденья.

    – Вы слышали это?

    Джейкобсон, на другом конце линии, как будто что-то жует:

    – Ты что, выдавал себя за офицера полиции? Нет, ни слова не говори.

    – Если верить Каннингем, больница прикрепила к ней Джессику Макфи в качестве акушерки. Каннингем кто-то позвонил и задавал вопросы о Джессике. Из той самой телефонной будки, где три дня спустя было обнаружено тело Клэр Янг.

    – И?

    – Возможно, Вирджиния Каннингем была не единственная, кому он звонил, чтобы получить информацию. Передайте Сабиру список тех, кто был в записной книжке Джессики Макфи. И пусть Купер выяснит, получал ли кто-нибудь из них телефонные звонки. И то же самое с родителями пациентов Клэр Янг. Элис думает, что Потрошитель проверяет, хорошо ли те, кого он выбрал, будут обращаться с детьми, в том смысле, выйдут ли из них хорошие матери.

    Последовала пауза.

    Элис повернулась на кресле:

    – Скажи ему, что мы довезем Барбару до вокзала.

    Бабз покачала головой:

    – Да что вы, не надо. Меня ждет ночь в гостинице, коричневый конверт с наличкой. Да и поужинать было бы неплохо.

    – Джейкобсон, вы меня слышите?

    – А теперь будь любезен объяснить мне, вот прямо сейчас, почему ты не информировал меня о том, что собираешься делать?

    – Вы хотите, чтобы я приносил вам проблемы или решение проблем?

    – Тебя этому что, в тюряге научили, на курсах менеджмента?

    – Вот, пожалуйста, интересный вопрос. Как Потрошитель узнал, что Джессика Макфи была акушеркой у Каннингем? И откуда он взял номер ее телефона?

    Пауза, потом:

    – А-а…

    – Клэр Янг была в педиатрии. Джессика Макфи – акушерка. А теперь простая игра – соедините линиями две точки.

    – Что, вот эта? – Бабз стояла на тротуаре, рюкзак в руке, смотрела на «Тревелодж» на Гринвуд-стрит. – На самом деле?

    Я пожал плечами:

    – Не смотри так на меня, это не я ее бронировал.

    – Думала, будет что-то пошикарнее…

    За нами шум моторов такси смешивался с объявлениями по громкоговорителю, призывающими не оставлять багаж без присмотра, иначе он будет убран и уничтожен. Грохот поезда, выезжающего с вокзала.

    – Если проголодаешься, они делают очень пристойную яичницу с беконом.

    Она повесила рюкзак на плечо:

    – Козлы полицейские, сквалыги. – Протиснулась сквозь автоматические двери. – Ну, если номер будет не двуспальный…

    Я вернулся в машину, к телефону. Позвонил Хитрюге:

    – Ты получил информацию, о которой я тебя спрашивал?

    – Ты что, на самом деле провел незаконный обыск у этой чокнутой педо?

    – Если ты обычный гражданин, Хитрюга, никакого ордера не требуется. И из суда это дело уже никто не выкинет.

    – Болтал тут с одним гопником, он мне кое-что должен. Спросил, что за безопасность у Той, Чье Имя Нельзя Произносить. Готов поставить бабки на колючую проволоку и сторожевых собак. А ты что об этом думаешь?

    Боб-Строитель улыбнулся мне с заднего сиденья, в руке желтый гаечный ключ.

    – Мы с этим справимся.

    – Только одна проблема – сегодня ночью полный облом. Мой парнишка сказал, что она свалила в Эдинбург, там какой-то благотворительный боксерский матч. До завтра не вернется.

    Вот черт…

    Ничего с этим не поделаешь. Если ее нет – значит, ее нет.

    – Ладно, мне сегодня собак хватило.

    Элис дернула меня за рукав:

    – Дэвид принесет карри, или нам куда-нибудь надо заехать по дороге домой?

    – Мы не едем сейчас домой. – Вернулся к телефону. – У нас есть еще пара дел, которыми нужно заняться. Ты без нас приходи, располагайся. И, Хитрюга…

    – Что?

    – Купи приличное карри ладно? В «Пенджабском замке», а не в какой-нибудь подозрительной крысиной дыре.

    * * *

    Было уже начало девятого, когда мы остановились на Кэмберн-Вью-кресент. Жилой массив изогнулся кирпичным циклоном, одинаковые дома с одинаковыми палисадниками и одинаковыми полноприводными тачками у одинаковых гаражей. Все освещалось одинаковыми фонарями, превращавшими дождь в мерцающие янтарные капли. Деревья в Кэмберн Вудз темными силуэтами торчали за жилыми домами. Густые темные тучи, прятавшиеся в темноте.

    Рут на пассажирском кресле, наклонилась вперед, смотрит в протертое дворниками пространство ветрового стекла.

    – Я не могу…

    Элис улыбнулась ей:

    – Представьте, что вы стоите в лучах солнечного света, как я вас учила. Тепло растекается по вашему телу. Вам уютно. Вы спокойны. Расслабленны.

    Рут поерзала в кресле, дрожащие пальцы на черном пластике приборной доски.

    – Может быть, мы просто пойдем домой?..

    Я положил руку ей на плечо, она вздрогнула.

    – Все будет в порядке. Вы ведь были друзьями, вы помните?

    – Это всего лишь… Я теперь ее совсем не знаю…

    – Вы в полном порядке. Вам уютно. Вы спокойны. Расслабленны.

    Элис вылезла из машины. Чуть помедлив, Рут последовала за ней, а я остался бороться с ремнем безопасности.

    Нашел наконец кнопку, расстегнул чертову хреновину и выбрался наружу. Во влажном воздухе пахло древесным дымом и серой… и еще чем-то мускусным. Мокрой землей и гниющими листьями.

    Дождь вымочил мне волосы, потек по затылку за воротник.

    Рут подошла к Элис, нащупала ее руку и ухватилась за нее, как маленький ребенок, который боится потеряться.

    – Вам уютно. Вы спокойны. Расслабленны.

    – Хорошо…

    Я пошел вслед за ними по дорожке, мимо массивного «мини» к входной двери. Нажал на кнопку звонка.

    Никто не ответил. Я нажал еще раз.

    Рут поежилась, пар изо рта бледно-серым облаком.

    – Она передумала, наверное, не хочет с нами говорить…

    – Доверьтесь мне. – Еще одна попытка.

    Наконец дверь приоткрылась на пару дюймов, в щель выглянул мужчина. Короткие рыжеватые волосы, круглые щеки, бесцветные брови над парой бегающих глаз. Оглядел Элис с ног до головы, как будто пытаясь накрепко запомнить ее.

    – Вы… – Перевел глаза на Рут. Остался стоять с разинутым ртом.

    – Надеюсь, вы помните мисс Лафлин. Они жили вместе с Лорой.

    Прищурился:

    – Боже правый… Рут?

    У нее на губах мелькнуло что-то напоминающее улыбку и исчезло.

    – Привет, Кристофер.

    – Черт возьми… – Поморгал. Открыл дверь и вышел под дождь. Обнял ее.

    Она стояла, опустив руки.

    – Как ты? О господи, столько лет прошло. – Еще поморгал. – Ты… входи, пожалуйста, господи, извини. Стоишь тут под дождем. Мы… Уверен, Лора просто умрет, когда тебя увидит.

    Втолкнул Рут в дом, посторонился, пропуская Элис, и закрыл за мной дверь.

    – Ты уж прости, приходится быть осторожными. – Пожал плечами. – Журналисты. Извините… – Протиснулся мимо нас. – Вы не можете подождать здесь, всего минуту. Нужно проверить, все ли в порядке с Лорой. Она иногда бывает немного… Это все из-за беременности.

    Рут поежилась:

    – А если она нас выгонит? Просто не захочет с нами…

    – Ощути теплое солнце на своем лице. Тебе уютно. Ты спокойна. Расслабленна.

    Молчание.

    Прихожая была никакая, стены кремового цвета, ламинат на полу, на стене какой-то невзрачный пейзаж. Как комната в гостинице.

    Дверь на кухню снова распахнулась.

    – Проходите, проходите… Я уже чайник поставил.

    Кристофер попятился, и Рут осторожно вошла в комнату. Через мгновение мы вошли следом за ней.

    У раковины стояла глубоко беременная женщина, чистила картошку. Ярко-рыжие кудрявые волосы собраны на затылке в лохматый хвост, опускавшийся почти до плеч. Лора Страхан оглянулась на нас. Не улыбнулась.

    – Чертовы журналисты гоняются за нами с тех пор, как этот мерзавец добрался до моей медицинской карты. Кому все это было нужно? Ответьте мне. – Нервно бросила очищенную картофелину в кастрюлю, выплеснув немного воды на рабочую поверхность. – Даже в своем доме не можем больше оставаться, прямо как в осаде – повсюду камеры, микрофоны и журналисты.

    Кристофер открыл шкаф, достал несколько чашек:

    – Ну, мы всегда сможем пригласить кого-нибудь из Hello!, чтобы дать…

    Лицо Лоры Страхан погрустнело.

    – Я же сказала, что не хочу больше об этом говорить.

    – Ладно, но подумать об этом не помешает, вот что я хочу сказать. Рано или поздно нас найдут, и фотографии все равно попадут в газеты. А так мы, по крайней мере, хоть как-то сможем их контролировать.

    Рут, казалось, была размера на два меньше, чем была в машине. Она сгорбилась, прижала к груди кулаки:

    – Лора, я… – Посмотрела себе на ноги. – Прости меня.

    Еще одна картофелина шлепнулась в кастрюлю.

    – Я хотела навестить тебя в больнице, но мне сказали, что ты никого не хочешь видеть. Еще сказали, что ты пыталась себя убить в психушке. Говорили, что с ума сошла.

    Рут застыла с раскрытым ртом:

    – Я… Это…

    Элис положила ей руку на плечо:

    – Все по-разному справляются со стрессом.

    Она отвернулась:

    – Я знаю, это была ошибка. Прости меня, я пойду.

    – Милая, о господи, да ладно тебе! – Кристофер потрепал Лору по плечу. – Ты же понимаешь, чего стоило Рут прийти сюда после всего, что с ней случилось. Не надо быть такой… – Откашлялся. Отвернулся. Открыл холодильник. – Кто будет молоко?

    – Кем мне не надо быть? Сукой? Коровой? Кем я не должна быть, Кристофер?

    Рут провела ладонью по глазам:

    – Не надо было мне приходить.

    Я сделал шаг вперед:

    – Это очень важно для Рут. Она думала, что вы были ее подругой.

    Лора взглянула на меня:

    – Она пыталась убить себя, и оставьте меня в покое! Вы хоть понимаете, как я себя чувствую?

    Я ничего не сказал.

    Она бросила картофелечистку в раковину, потом повернулась к нам и задрала блузку, выставив распухший живот:

    – Посмотрите на меня!

    Длинный извилистый шрам тянулся вниз от сероватого бюстгальтера к эластичной резинке штанов. Более короткий шрам пересекал его под прямым углом, а третий шел вниз, ярко-розовые линии блестели и были растянуты ребенком, росшим внутри нее.

    Чайник закипел, выключился, и наступила тишина.

    Потом Рут расстегнула дутую куртку. Задрала свитер. Сделала то же самое с синей футболкой и выставила наружу точно такой же крестообразный шрам.

    Женщины кивнули друг другу и опустили одежду, соединенные ужасной связью, как члены эксклюзивного и ужасного клуба.

    Лора снова взялась за картофелечистку:

    – Кристофер, проводи остальных в гостиную. Нам с Рут нужно кое о чем переговорить.
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    – Спасибо, что организовал это. – Элис повернула ключ в замке зажигания.

    Я сидел на заднем сиденье. Пожал плечами, удалил сообщение от Хитрюги, в котором тот просил не забыть купить пива.

    – Рут заслуживает большего.

    Многообещающая карьера, перерезанная каким-то говнюком со скальпелем, у которого есть частная операционная и разная хрень для пыток медицинских сестер.

    Дворники на ветровом стекле медленно скрипели туда-сюда, очищая его от капель мелкого дождика. Дверь в номер тринадцать была раскрыта настежь, теплый свет лился на дорожку. Рут и Лора стояли обнявшись, со стороны это выглядело неуклюже – они никак не могли справиться с животом. Потом смех. Поцелуй в щеку. И Рут пошла к машине, пару раз она останавливалась и оглядывалась через плечо.

    Элис улыбнулась мне в зеркало заднего вида:

    – А вдруг люди узнают, что ты вовсе не страшное, брюзгливое старое чудище, которым ты так успешно притворяешься?

    – Дерзить не надо.

    Рут щелкнула дверью машины, забралась внутрь. Вытерла мокрые щеки:

    – Спасибо вам.

    Элис выехала на дорогу, ведущую из Кэмберн Вудз в сторону Каузкиллина. Рут болтала о том, как замечательно снова было встретиться с Лорой и какие они хорошие подруги, и как здорово, что у нее будет ребенок, и что все должно пройти хорошо, и как прекрасно, что…

    Где-то рядом с развязкой у Дойл зазвонил телефон. Профессор Хантли.

    – Да?

    – А-а, мистер Хендерсон, скажите мне, пожалуйста, планируете ли вы осчастливить нас своим присутствием сегодня вечером, в «Голове почтальона»?

    – Хантли, что тебе нужно?

    – У нашей команды есть традиция – собираться вместе в конце дня и обсуждать наши приключения. Таким образом мы получаем информацию о продвижении нашего расследования.

    Вот здорово, еще часа два сидеть и слушать их скулеж по поводу того, как мало они сегодня сделали. Идеально.

    И самое главное, свалить нельзя. Или попробовать?

    Надо попытаться.

    – Джейкобсон рядом?

    – Подожди секунду.

    Справа в окне машины нарисовался городской стадион. Темный и заброшенный. С металлических конструкций свисала пара простынь: «ВЕРНИТЕ НАШИХ БОГАТЫРЕЙ!» и «ПОДДЕРЖКУ ФУТБОЛУ, А НЕ СОКРАЩЕНИЯМ БЮДЖЕТА!» – кроваво-красными буквами. Наверное, висели долго, ткань помялась и испачкалась, обмахрилась по краям.

    Рут смотрела в окно, на губах широкая слезливая улыбка.

    Джейкобсон снова появился на линии, голос – как будто что-то дожевывал.

    – Эш?

    – Да, насчет этой встречи команды, есть возможность на нее не ходить? Мне в бок заряд каменной соли попал, в доме у Раскольника Макфи. Как только вздохну – словно ножом режут. Нужно домой пойти, в ванной замочиться, пока не свалюсь окончательно.

    – Он в тебя стрелял?

    – Нет, это Бабз. Но, если по-честному, его псы в тот же самый момент пытались вцепиться мне в горло.

    – Понятно… – Вздохнул. – Понимаешь, если бы была война, мы бы как-нибудь справились с твоим отсутствием.

    – Извините. – Притворяется, что хочет помочь. Не надо давать ему возможности сбить меня с толку. – Как бы то ни было, вы ведь хотите, чтобы я проинформировал вас о случившемся? И с вашей стороны… Посоветуйте, что мне следует предпринять?

    Голос Джейкобсона стал глуше, как будто он отвернулся от телефонной трубки.

    – Бернард? Поговорите с мистером Хендерсоном. Он сегодня к нам не придет.

    Хрипы, щелчок, снова голос Хантли:

    – Итак, рад вам сообщить, что, пока вы где-то мотались, я, как обычно, был суперзвездой. Этот шприц, который я нашел, в нем был лабеталол гидрохлорид, это бета-блокатор, который довольно часто используется для лечения гипертензии у беременных женщин. Снижает кровяное давление. Самое то, если вы собираетесь вспороть кого-то, но не хотите, чтобы он истек кровью до смерти. В обычной аптеке вряд ли это найдете.

    А он, значит, нашел.

    – Что Константайн говорит про вскрытие?

    – Я бы мог описать вам во всех медицинских деталях, но почему-то сомневаюсь, что вы поймете, давайте попробуем упрощенный вариант. Клэр…

    – Думаешь, я тебе задницу не надеру, да? Завтра утром у нас с тобой будет небольшой разговор, помпезный засранец. – Если я с Джейкобсоном должен сдерживаться, то это совсем не значит, что все остальные должны иметь бесплатный пропуск.

    – Ах… Ну, вполне возможно, что я недооценил ваше чувство юмора.

    – Так как там вскрытие?

    – Шейла сказала, что у Клэр сломаны четыре ребра и повреждения кожных покровов, характерные для продолжительного применения кардиопульмонарного воздействия – Потро очень старался, чтобы она не умерла. Последняя пища, которую она принимала в тот день, был чизбургер с беконом и маринованными овощами и что-то вроде чипсов на кукурузной основе. И еще шоколадный пирог. Съедено было за шестнадцать часов до смерти.

    Над домами вырос шпиль Первой национальной кельтской церкви, царапавший небо желтовато-красного цвета. Рут обняла себя и глубоко вздохнула – как будто что-то долго держала в руках и наконец выпустила.

    И еще эта боль в боку…

    Я хмуро взглянул на свое отражение:

    – А кто такой Потро, черт возьми?

    – Так мы его сейчас называем. Потро – от Потрошитель. А шестнадцать часов он, скорее всего, ждал, чтобы пища в желудке переварилась. Чтобы собственной рвотой не захлебнулась под анестетиками.

    Чизбургер с беконом и чипсы. Гадать не надо, откуда взялась эта последняя ее пища. Пусть этот приз хранится у меня в кармане до тех пор, пока не придет время порадовать Джейкобсона. Смотрите, детектив-суперинтендант, я не просто так время убиваю, я это и с миссис Керриган собираюсь сделать.

    – Еще Шейла сравнила швы, которыми были зашиты Клэр Янг и та молодая женщина, которую нашли в холодильнике, с первого нападения.

    – Натали Мэй.

    – По мнению Шейлы, они достаточно похожи друг на друга, и можно сделать предположение, что сделаны одним и тем же человеком. Единственное отличие – новые шрамы гораздо грубее, чем те, которыми зашита Натали. Она думает, что у того, кто это делает, какое-то время не было практики. И хотя Шейла довольно часто бывает колючкой в моей плоти и болью в одном месте, я с большой неохотой вынужден признать, что она чертовски хороший патологоанатом. – Откашлялся. – Только никогда не говорите ей, что я это говорил.

    На улице никого не было, только припаркованные машины и пустые окна.

    – А что насчет камер наблюдения?

    – Медведь заставил предоставить нам все пленки с камер наблюдения на пути следования Джессики Макфи от дома до работы. Купер уже проверил половину. Только уж очень он ноет из-за этой работы. Бесполезный мальчишка оказался.

    – Скажи ему, пусть вынет палец из задницы. Тут не детский сад. И проследи, чтобы Сабир тоже получил доступ к национальной базе данных.

    – И если мы говорим о том, что бесполезно, а что нет, ты просил Медведя проверить, брались ли у первых жертв анализы на изнасилование?

    На Чёрч-роуд Элис притормозила, пропуская старую немецкую овчарку, ковылявшую, опустив хвост, через дорогу. Она прохромала перед нами и скрылась между двумя машинами.

    – Не хотелось бы испортить вам праздник, мистер Хендерсон, но даже самые базовые знания в биологической науке должны подсказать вам, что мужское семя не в состоянии долго находиться внутри женщины. Эти женщины были похищены за три – пять дней до того, как от их тел освободились, они были вымыты, и места, в которых происходило вскрытие, были обработаны хлоргексидином еще до операции. И вы полагаете, что он проделывает все это, стерилизует, проводит сложную операцию, а потом влезает на них, чтобы потрахаться по-быстрому и вызывает «скорую помощь»? Какие, к черту, анализы на изнасилование здесь можно проводить?

    Хантли, конечно, придурок, но он был прав.

    Но это не значило, что он не заслужил прямой в морду.

    Элис остановилась напротив дома Рут:

    – Приехали.

    Рут повернулась, наклонилась к ней и обняла:

    – Большое спасибо.

    – Мистер Хендерсон?

    – А волосы? На них могли остаться его лобковые волосы.

    – Бросьте, это всего лишь возможность.

    Рут помахала мне рукой:

    – Как будто… как будто свет снова вошел в мою жизнь. Долго-долго все было во тьме… – Положила мне руку на колено. – Благослови вас Господь.

    – Рад, что смогли помочь вам.

    – Единственный недостаток – никаких анализов они не проводили. Я справлялся у сотрудников больницы – они слишком были заняты, чтобы поскорее зашить их и все остальное сделать.

    Рут моргнула. Приложила руку к груди, как будто пытаясь засунуть сердце на место. Потом кивнула и вылезла из машины.

    – Конечно, в вымышленном мире мы бы просто спросили у мертвых. Но Шейла сказала мне, что две были кремированы, одна исчезла, а Натали Мэй, судя по фотографиям со вскрытия, предпочитала область бикини в стиле Юла Бриннера.

    Я пересел на переднее сиденье:

    – А как насчет Клэр Янг?

    – Ах да, эта та женщина с выдающимся и обворожительным лобком. Один момент. – Телефон пикнул и смолк.

    Рут стояла на верхней ступеньке, махала нам рукой, потом вошла внутрь.

    Как только дверь за ней захлопнулась, Элис развернула машину:

    – Нужно вина купить и пива или только пива, потому что, если возьмем и то и другое, я в том смысле, что лучше обезопаситься, чем пожалеть, и…

    – Хорошо, хорошо, вина тоже возьмем.

    – Алло, вы еще здесь? Шейла сказала. что патологоанатом операции «Тигровый бальзам» делал анализы на изнасилование. Но на тот случай, если он окажется идиотом, она тоже сделала анализ и послала его вместе с образцами кожи и крови. Результаты станут известны через несколько дней. И еще я попросил Шейлу сосредоточиться на старых отчетах о вскрытии.

    И почему нельзя как по телику, чтобы анализы ДНК делали за пятнадцать минут?

    – Хорошо, дай мне знать, когда они появятся. – Я отключил трубку прежде, чем он смог еще что-нибудь сказать, за что можно было получить в морду.

    * * *

    Неоновая вывеска над пустой кассой жужжала и мигала, а дождь барабанил в окно винного магазина. Бутылки с алкогольными коктейлями яростных расцветок и дешевое бухалово прятались в проволочных клетках, привинченных к стене, заполняя двухметровый промежуток между входной дверью и коротким черным прилавком, разделявшим магазин на две части. За этим прилавком располагались виски, вино, водка и пиво, чтобы местные не могли их достать.

    Элис раскрыла сумку, вытащила письма Потрошителя и положила стопкой у кассы: «Пока ждем кассира». К ним присоединился желтый маркер.

    Провела флуоресцентную линию под строчкой, написанной неразборчивым почерком.

    Я повернулся спиной к прилавку, облокотился на него:

    – Генри думал, что он назвал себя Потрошителем потому, что он вспарывал свои жертвы и вкладывал кукол им внутрь, в потроха, а потом зашивал. А что, если это не совсем так? Что, если главное здесь – «внутри»?

    – Мм? – Еще несколько резких желтых штрихов.

    – А что, если он – один из нас?

    – Мммммм?

    – Что, если он в прямом смысле слова находится внутри – мешает расследованию, фальсифицирует свидетельства, скрывает правду, чтобы мы не могли поймать его?

    – Хм… – Вздох. Постучала по бумаге пластиковым колпачком маркера. – Вот послушай: «Паническая волна ее дыхания заставила мои нервы возликовать. Хор силы и власти…» – Прищурилась. – Мне кажется, когда вот так вот говорят – «паническая волна», это может быть практически все что угодно.

    – А что с этим такое?

    Ее лоб пересекли морщины.

    – Пока не уверена.

    Господи Всемогущий, ответ из трех слов. Первый раз.

    Она провела еще одну флуоресцентно-желтую линию:

    – Тебе не кажется это немного вычурным, как будто тот, кто это написал, хотел, чтобы это звучало слегка непристойно или немного по-книжному, что-то вроде этого? Все эти надуманные «паническая волна», «хор власти», «ликующие нервы»…

    – Ну и что, претенциозный шизик с манией литературного творчества.

    – Хммммм… – Маркер выбрал еще одно предложение, потом Элис закусила зубами кончик языка. – Ты когда-нибудь читал письма, которые полиция получала от Джека Потрошителя? Некоторые явные подделки, но «Глубокоуважаемый босс» и «Из преисподней» самые убедительные.

    И куда делся этот чертов продавец? Дверь в служебные помещения магазина была закрыта самым решительным образом.

    – Черт знает сколько времени потеряем!

    – В письме «Из преисподней» он пишет: «Мистер Ласк дарагой сер посылаю вам пол почке, – так и пишет, не “почки”, а “почке”, – каторую я забрал у адной бабы и для вас сахранил а драгую половину я зжарил и ел и была очен кусна. – Именно так – “очен кусна”. – Магу пасылать вам этот нож с кровю которым я ее дастал если тока нимнога подождети». Подписано «Паймай мня кагда сможишь мистер Ласк». Никаких знаков препинания, апострофов или точек.

    – Да черт бы тебя побрал! – Я грохнул тростью по прилавку, перейдя почти на крик. – Ты что, твою мать, провалился и утонул или еще что-нибудь?

    Никакого ответа из-за закрытой двери.

    Элис взяла красную шариковую ручку и обвела несколько выделенных желтым наречий.

    – К тому же почерк в «Из преисподней» совсем не похож на почерк письма «Глубокоуважаемый босс». Ни в одном нет пунктуации, только «Глубокоуважаемый босс» написано процентов на триста аккуратнее, и написание букв гораздо лучше. Множество людей полагают, что письма «Глубокоуважаемый босс» оригинальные, потому что описывают события, которые могут быть известны только в том случае, если ты и есть Джек, или из материалов следствия. Но «Из преисподней» доставили в полицию вместе с половинкой человеческой почки, законсервированной в вине.

    – Мишель обычно почки заказывала в «Таско», с доставкой. – Я снова врезал тростью по прилавку. – Эй, там, работать пора!

    – Не мог Джек Потрошитель написать оба этих письма, правда? В одном супераккуратнейший почерк, в другом – мазня с ошибками, и вряд ли можно найти человеческую почку в лавке на углу, так что совершенно очевидно, что письмо написано очень раздраженным индивидуалом, который, возможно, убил и расчленил кого-то, но это совсем не значит, что это одно и то же лицо.

    – И к чему ты клонишь?

    Из-за двери донесся звук смываемой воды в унитазе.

    Она обвела ручкой еще пару слов:

    – И вот какой вопрос должны мы себе задать: «Глубокоуважаемый босс» – это настоящий Джек Потрошитель, а «Из преисподней» – подражатель или все как раз наоборот? Или оба письма ему не принадлежат?

    – Все равно не понимаю, чем нам это может помочь.

    – Да просто думаю вслух. «Хор власти и боли»… Я бы так сказала. Власть и боль.

    Задняя дверь распахнулась, и из нее выскочил парнишка, оставленный наблюдать за магазином. Лицо бледное, короткие волосы торчком, модная щетина. Одна рука на средней пуговице безразмерного кардигана машинной вязки, щеки надуты, мочка левого уха проткнута черной стрелкой. Бейдж с именем «Дональд» висит криво, к пластику прилеплена маленькая золотая звездочка.

    – Простите, пожалуйста… Вы хотели полдюжины «Кобры» и несколько бутылок безалкогольного лагера, правильно? – Пошел направо, к полкам, взял две упаковки по шесть штук. Поставил на прилавок рядом с письмами Элис. – Бог знает, что я съел, просто невозможно… – Потер пуговицу. – Еще что-нибудь?

    Она кивнула:

    – Бутылку «Шираз», «Шардоне», австралийское, если у вас есть, и еще бутылку «Гордона». И несколько банок тоника.

    – Все понял. Круто. – Дональд взглянул на ксерокопию, покрытую красными закорючками, сделанными шариковой ручкой, и росчерками желтого маркера. – Вы смотрели документальный фильм? Это была моя диссертация по теории массовых коммуникаций. Некоторым специалистам кажется, что гиперреализм реконструированных сюжетов разрушает имплицитный контракт на доверие между режиссером и зрителем, но я полагаю, что он выражает более фундаментальную внутреннюю правду, отражая эмоциональный нарратив Лоры Страхан. – Он слегка улыбнулся, покачав головой из стороны в сторону. – Получил высший балл.

    Я взял «Кобру», сунул под мышку:

    – Очень здорово, что это вам помогает.

    Он пожал плечами:

    – Рецессия. – На прилавке появились бутылка белого и бутылка красного, к ним присоединилась бутылка джина. – Многие просто не понимают, что документальный фильм действует на нескольких уровнях. Возьмите, к примеру, персонажей – они не просто люди, они действуют как сказочные архетипы. Лора Страхан – Плененная Принцесса, детектив-суперинтендант Лен Мюррей – Несчастный Рыцарь, психолог Генри Форрестер – Почтенный Маг, а доктор Фредерик Дочерти – Ученик Волшебника, вам так не кажется? – Дональд подошел к холодильнику. – Вам обычный тоник или диетический?

    Элис сунула письма обратно в сумку:

    – Обычный.

    – Там есть даже собственная нить повествования. От бестолкового кудрявого помощника до лощеной звезды телевидения в костюме, вы так не думаете? К тому же все мы знаем, что сказал Ницше о звездном небе над нами. Разве это не похоже на идеальную трансформативную актуализацию, как у классического Томаса Харди, – психолог сражается с внутренними монстрами своих пациентов, а в настоящей жизни он сам является монстром. Вам в банках или в бутылках? В банках чуть дороже, но из них газ так быстро не выходит.

    – Э-э… Хорошо, в банках. – Она наклонила голову к плечу и, не отрываясь, смотрела на него, пока он доставал тоник из холодильника. – Так, значит, вы думаете, что доктор Фредерик Дочерти – каннибал?

    – В метафорическом смысле, как поглотивший знания своего наставника и наследство его, чтобы возродиться в качестве медийной знаменитости. – Дональд вернулся с упаковкой тоника, шесть небольших банок. – И Потрошитель. Это Дракон. Скрывается во мраке, девственниц в жертву приносит. Ну, понятно, они на самом деле не девственницы, но это просто по аналогии, потому что он заставляет их забеременеть с помощью кукол. Картой будете оплачивать?

    Новенькая микроволновка тихо гудела в углу кухни, Хитрюга вскрыл бутылку «Холстена» и пустил ее вкруговую, а себе открыл «Кобру». Чокнулся со мной, отхлебнул пару глотков.

    – Аххх-ха… – Кивнул на бутылку в моей руке. – Газировка – это понятно, но безалкогольный лагер? Слегка педиковато, тебе не кажется?

    – Как тебе угодно.

    Кухонный стол завален пластиковыми контейнерами для еды навынос. Карри, рис, дал, гарниры, пакет из серебряной бумаги с чесночным нааном. Пластиковый мешок с салатом. Маленькие баночки с соусами и дипами.

    Я отхлебнул лагера. Солодовый, хмелистый, горький. Пять лет в завязке, и снова как будто тебе одиннадцать, и пробуешь словно в первый раз, и хочется понять, почему все об этом говорят. Надо было просто выпить газировки.

    – Итак, где же она живет?

    Хитрюга оглянулся в сторону гостиной, понизил голос:

    – Каллери-роуд, Каслвью. Викторианский таунхаус с индивидуальной парковкой и большим садом. Помнишь ту семейку, где папаша заколол всех во сне, а потом горло себе перерезал в ванной? Чуть ниже по улице.

    Потянуло тмином и кориандром, Хитрюга открыл дверцу микроволновки до того, как она запикала.

    – Охрана?

    – Дешевка. Замки на окнах, трехопорная дверь из армированного пластика с врезным замком. – Заменил контейнеры в микроволновке, поставил новые. – Еще мой приятель сказал, что у нее есть пара собак, помесь добермана с немецкой овчаркой.

    – Нужно будет пару электрошокеров прикупить.

    Хитрюга причмокнул, программируя микроволновку, снова включил ее:

    – Не получится. Они не очень охотно сейчас эти штуки продают. Можно просто оглушить, но… шум поднимется. Да и стыдно как-то, собаки ведь не виноваты, что их хозяйка – сука, так ведь?

    Элис, высунув голову из гостиной:

    – Кто – сука?

    – Экхм… – Нахмурился. – Просто мы сегодня утром облаву в одном заведении проводили, бондаж там, и все дела для БДСМ, так вот у дамы, которая всем там заведовала, выражения были уж очень шокирующие.

    – А когда мы есть будем? Я просто умираю от голода.

    – Сейчас начнем, рис и наан уже готовы.

    – Отлично. Я пока стол накрою. – Открыла один за другим три ящика, пока нашла столовые приборы, пошла накрывать.

    – А как насчет перечного спрея?

    – С этим я справлюсь. Я несколько месяцев его запасал. Эндрю… – Хитрюга кашлянул. – Этот ублюдок мне изменял. Пришел он как-то домой, а от него «Пако Рабаном» разит, а он всегда «Лакостом» пользовался. Как будто я отличить не могу. Прикинь? – Пожал плечами. Потом уставился на руки, свет кухонной лампы отразился от лысой головы. – Решил подменить, ну, ты понимаешь, разбавить его лосьон после бритья перечным спреем. Но потом смелости не хватило. Не захотел с ним ссориться, если уж он нашел себе кого-то, то здесь я уже ничего не могу поделать. Ну как, очень душераздирающе?

    Микроволновка пикнула, пора вынимать.

    Потрепал его по плечу:

    – Он абсолютный засранец. Ты был слишком хорош для него.

    – Врешь ты все. – Улыбка затеплилась в уголках рта у Хитрюги. – Но мне это нравится.

    – Давай мы так сделаем – как только разберемся с миссис К., зайдем к нему в гости с бейсбольной битой.

    Улыбка переросла в ухмылку.

    – Договорились.

    Я убрал из микроволновки контейнеры, сунул рис. Начал было нажимать пальцем на кнопки программы, но остановился:

    – Вот еще что. Нужно что-нибудь седативное, для Элис. Чтобы Элис в машине было… комфортно, пока мы разными делами занимаемся…

    – Не, без вариантов. Ты ее с собой не возьмешь. Если обо мне говорить, я совсем не против помочь тебе замочить старую кошелку, но Элис? Нет. Ты не можешь.

    Я наклонился, задрал левую брючину. Продемонстрировал серый пластиковый браслет:

    – Других вариантов нет. Если между нами расстояние будет больше ста ярдов, вся сила закона обрушится на меня целой тонной придурочных копов. Так что она с нами.

    Хитрюга снова включил микроволновку:

    – Это неправильно. Элис…

    – Будет в полном порядке. Все как по часам. Поедем туда в… Что еще?

    Хитрюга покраснел:

    – Да так, проблема небольшая. Нам нужна другая машина.

    – А что случилось с «мондео»? Я думал, ты…

    – Я припарковал ее за углом вчера.

    Нет, это просто замечательно.

    – Ты ее в Кингсмите оставил?

    – А откуда мне было знать?

    – Это же Кингсмит!

    Он поковырял ногтем этикетку на бутылке с пивом. Уставился в пол:

    – Ну да.

    Глубоко вдохнул несколько раз. Ладно… Жизнь на этом не кончается.

    – Угоняем другую машину. Приезжаем туда. Отключаем сигнализацию, вырубаем собак, хватаем эту мерзкую тварь, увозим, лес, мелкая могилка, машину сжигаем – и обратно домой.

    – А что, если…

    – Все будет как надо. Поверь мне.
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    – …правда ли, это великолепно? Живой концерт в Театре Короля Джеймса, в декабре. Это радио «Касл FM», мы с вами на прямой связи, я Джейн Форбз, а вы просто восхитительны. В семь часов Стив Великолепный, но сначала Люси Драунинг с ее новым синглом «Утро Лазаря».

    Я моргнул в потолок. Сердце бухало, как кирпич в стиральной машине. И где, черт возьми…

    Точно. Квартира в Кингсмите. Не тюрьма.

    Пора с этим завязывать.

    Закрыл глаза. Уронил голову на подушку. Выдавил из себя длинный дрожащий вздох.

    Из радиобудильника донеслось бренчание гитары, резкое и дисгармоничное. Потом мужской голос:

    – Понедельник, утро, восемь часов, и снова голова в огне. Доверься мне, доверься мне.

    Вот и наступил этот день. Сколько времени прошло.

    – Снова ночью смерть играет со мной, играет со мной. Но она придет за твоей душой, за твоей душой. Поняла?

    С противоположного конца кровати ухмыльнулся Боб-Строитель.

    – И в автобусе люди не знают, что кончается жизнь. Держись.

    Последний день миссис Керриган на этой земле.

    – Эта сука-жизнь изломала меня, порвала меня. В сердце мрак, вот так…

    Грохот в груди сменился тупой ноющей болью.

    Одно дело фантазировать, что убиваешь кого-то, другое дело – планировать и готовиться к убийству… Но исполнять его?

    – Плачет Лазарь, к звездам стремится душа его…

    Вот так вот просто взять и приставить дуло пистолета к затылку и потом нажать на курок?

    Не смог сдержать улыбку.

    – Незнакомые люди в барах пустых…

    Конечно же миссис Керриган заслуживала чего-то более медленного и, несомненно, более интимного. Чего-нибудь с пассатижами и электродрелью… Но ведь Паркера это не вернет, правда? Конечно же не вернет.

    – Утро Лазаря, разложения саван…

    Давай, Эш. Встаем.

    – Я восстану из темноты, но сейчас…

    Не стал вылезать, под пуховым одеялом тепло.

    Пистолет холодит мне руку, яркая вспышка – это пуля направляется прямо ей в лоб, и грохот выстрела сливается с мокрым разрывом в затылке, когда он всем своим содержимым разлетается по полу.

    Нет, сначала отстрелим коленные чашечки.

    Послушаем, как она начнет молить о пощаде.

    Да и не заслужила она ничего…

    Песня закончилась. Началась другая. И потом еще одна.

    К утренней молитве спешить не надо. Первый раз за два года я могу оставаться в постели столько, сколько мне заблагорассудится.

    – …новый сингл от «Закрытых На Ремонт». Как вам это понравится? Мне так нравится все больше и больше. Но это будет как раз к половине часа, а сейчас Дональд, с новостями, путешествиями и погодой. Дональд?

    Я сел, спустил ноги на пол.

    – Спасибо, Джейн. Полиция обратилась за помощью к волонтерам с целью организации поисков пропавшего пятилетнего Чарли Пирса. Мальчик пропал в воскресенье вечером, и представители властных структур все больше беспокоятся о его безопасности…

    Я повертел ступней. Ее обожгло огнем, потом что-то хрустнуло. Я снова завращал, пока не заболело еще сильнее. Стыдно признаться, но с ребрами было не так плохо. Кожа была лиловая, синяя и черная, вдоль всего правого бока, от подмышки до колена. И еще на плече и по всей руке. Как будто кто-то меня дубиной отработал.

    – …парковке в Монкюир Вуд в восемь часов утра. Источник, близкий к операции «Тигровый бальзам», занимающейся расследованием смерти Клэр Янг, сообщил, что Потрошитель похитил еще одну жертву. Это Джессика Макфи, акушерка из каслхиллской больницы, которая пропала вчера по пути на работу…

    – Отличная работа, ребята. – Криминальный отдел полиции Олдкасла сливал информацию, как геморрой свои кровавые дела.

    – …отказалась давать показания, но полиция Шотландии выпустила следующее заявление…

    Бла-бла-бла.

    Пришлось немного потрудиться, но я наконец сел прямо, хоть и пришлось пошипеть и постонать при этом. Так, сначала завтрак, потом по-быстрому в душ, потом в «Голову почтальона», к Джейкобсону, рассказать подробности о последнем приеме пищи Клэр Янг. И после этого, если получится, допросить коллег Джессики Макфи, на предмет, не заметили ли чего-нибудь подозрительного, может быть, кто-то слонялся вокруг.

    Быть все время чем-то занятым – до того момента, пока не настанет время передать миссис Керриган прощальное «прости» пулей в лоб. Прямо между глаз.

    Корчась от боли, влез в чистую одежду и, открыв дверь спальни, похромал в коридор.

    Вчера тут пели и плясали, а ныне тишина стоит. Мертвая.

    В гостиной, скорчившись, на надувном матрасе, сидел Хитрюга. Завернут в пуховое одеяло, жирные пальцы ощупывают кожу на обрюзгших щеках, под глазами мешки.

    Он что-то пробормотал, потом стал обеими руками тереть лицо.

    – Ну что, сегодня кофе не варим?

    – Бррр…

    Кухня была завалена остатками жратвы, пустыми бутылками и маленькими банками из-под тоника. Я включил чайник и вытащил несколько чашек:

    – Что ты думаешь насчет трех утра?

    – Брргхх…

    – Никак не могу решить, закончить со всем сразу или время потянуть? – Выглянул из комнаты. – Тебе пытать кого-нибудь доводилось?

    Он не шелохнулся:

    – Зачем ты позволил мне выпить весь этот джин?

    – Довольно грязное дело, как мне кажется, но у меня есть брезент. – Нахмурился. – Да еще и тошнить, наверное, будет. Одно дело, когда нужно получить информацию, но просто пытать – это как-то не очень…

    – Пожалуй, пара пуль в голову – самый простой вариант, лучше не придумаешь. Не надо опускаться до ее уровня. Надо просто сделать так, чтобы она сдохла.

    Но все-таки…

    Рот Хитрюги перекосило зевотой, он зябко поежился. Завалился на матрас.

    – Ты что, зассал?

    – Черта с два.

    Снова пошел на кухню.

    Холодильник забит полупустыми контейнерами с едой из ресторана. Нетронутый пакет с салатом, пять бутылок безалкогольного лагера, который я не выпил. Молока нет. Или еще чего-нибудь, не имеющего отношения к карри. И ягненок в острых специях – на самом деле не самое привлекательное предложение на завтрак.

    Захлопнул дверцу:

    – Хитрюга, не хочешь смотаться за хлебом и молоком для завтрака?

    – Не могу. Я сейчас побреюсь. Потом в душ. А потом умру. – Откинулся навзничь, волосатые ноги торчат из-под пухового одеяла. – Бррр…

    Прекрасно.

    * * *

    Элис ковыляла рядом со мной, глаза узкие – налитые кровью щелочки на восковом лице. Нос и уши меняли расцветку от розового до бордового.

    – Мне что-то нехорошо… – Слова вылетели изо рта в облаке пара от дыхания – маринованный лучок, чеснок и чили смешались с ледяным воздухом.

    – Небольшая разминка пойдет только на пользу, как ты думаешь?

    В темноте сверкала улица, иней блестел в мрачном свете уличных фонарей. Блестел он и на ветровых стеклах припаркованных автомобилей. Небо над головами было вроде лоскутного одеяла из черных и грязно-оранжевых кусков, и приближавшийся рассвет – бледно-серой полосой на горизонте.

    Она сунула руки поглубже в карманы:

    – Холодно…

    – Ты подумала над тем, что я тебе говорил? Ну, об Австралии?

    – Мне кажется, что мой мозг умер. – Шмыгнула носом. – Дэвид очень плохо на меня влияет.

    «Импориум Мистера Муджиба» сверкал впереди закопченной путеводной звездой на темной улице. Еще не было половины седьмого, но огни магазина ярко сияли за металлическими решетками.

    Я остановился в дверях:

    – Только придется уехать раньше, чем я предполагал.

    Внутри воняло полировкой для мебели и стиральным порошком, к ним примешивался сладковатый землистый запах резаного табака. Полки вдоль стен, на них жестянки, пакеты и упаковки и бутылки с банками. Полка со сладостями рядом с лотерейными билетами, напротив газеты и голые девчонки в журнальчиках с софт-порно.

    На полке за прилавком радиоприемник, какой-то грязный политикан из программы Сегодня бубнил о последних сокращениях бюджета.

    Элис посмотрела на меня:

    – Но мы ведь его еще не поймали…

    – Непросто, да? – Громадный холодильник со стеклянной дверцей ворчал о чем-то между полкой с хлебом и домашними товарами. Я открыл его, взял упаковку копченого бекона, пачку масла, пару пакетов молока. – Ты же знаешь, что такое миссис Керриган. Она меня имела последние два года, как ты думаешь, она очень счастлива от того, что я вышел?

    – Но Джессика Макфи…

    – А ее быки, как ты думаешь, что они вчера делали рядом с моргом? Они мне угрожали. – Батон белого с полки рядом с холодильником и пакет картофельных лепешек. – Нет, это ее совсем не радует.

    Элис протянула руку и дернула меня за рукав:

    – Но мы же не можем просто так бросить Джессику.

    – Джессика… – Отошел на пару шагов, вернулся. – Мне это нравится не больше, чем тебе, но что прикажешь делать? Ждать, когда миссис Керриган сама придет и найдет меня? – Отвернулся. Банка с фасолью. Упаковка яиц.

    – Мы ее найдем. Я знаю, мы сможем это сделать.

    Вздохнул:

    – Мы не смогли поймать Потрошителя восемь лет назад, почему ты думаешь, что мы сможем сделать это сейчас? – Положил покупки на прилавок, рядом с газетами.

    В Касл Ньюз энд Пост заголовок «МЕСТНАЯ АКУШЕРКА ПОХИЩЕНА СЕРИЙНЫМ ПСИХОПАТОМ» поверх фотографии Джессики Макфи.

    Врезал пару раз ручкой трости по прилавку:

    – Есть кто живой? Мистер Муджиб! Эгей!

    Элис снова дернула меня за рукав:

    – Пожалуйста…

    Ах ты боже мой… Я склонился над прилавком, пока не уткнулся в него головой.

    – Это же не кино. Иногда плохой парень уходит от погони.

    Грубый голос с другой стороны:

    – Чего надо?

    Поднял голову – напротив стоял высокий худой мужчина. Седые волосы прилипли к вискам, кожа цвета свернувшегося йогурта, красное пятно на щеке. В углу левого глаза завивается лиловая линия, приличный фонарь будет.

    – Где мистер Муджиб?

    – Рак у него. Будете это брать или нет?

    Я вздернул подбородок:

    – У вас проблемы?

    – У меня? Нет. И почему у меня должны быть проблемы? Просто меня еще раз обчистили, здорово, да? – Подсчитал сумму, при этом двигал губами. – А чертова полиция просто недоразумение, вам так не кажется? Как я могу вести бизнес, когда эти мерзавцы просто так приходят сюда и требуют деньги за крышу?

    Протянул ему деньги, он шлепнул сдачу на прилавок:

    – Этот чертов город – просто позор.

    Я не мог с этим спорить.

    Взяли покупки и вышли из магазина в предрассветную прохладу.

    Элис молча тащилась по тротуару, прижимая к груди бекон, яйца и молоко.

    – Ты прости меня, ладно? Я понимаю, что это… – Я замолк. – Она убила моего брата. Засунула меня в тюрьму. Она даже вот это все организовала. – Показал концом трости на ноющую ступню. – Если я буду болтаться здесь слишком долго, ей это наскучит, и она снова пришлет кого-нибудь за мной.

    – А мы не можем, ну, я не знаю, арестовать ее или что-нибудь в вроде этого?

    Я прохромал за угол, на Лэдберн-стрит.

    – За ней Энди Инглис стоит, и ей не понравится, если ее будут слишком долго напрягать. А когда она выйдет из себя, то набросится на нас еще хуже, чем прежде.

    В окнах квартиры горел свет, в единственной на всей улице. По всей видимости, больше никому не нужно было бодрствовать в семь часов утра во вторник.

    Элис сунула мне бекон и яйца, чтобы достать ключи.

    – А потом нам нужно будет найти что-нибудь, от чего она не отвертится. Что-нибудь серьезное, что потянет на приличный срок.

    Боже ты мой, юношеская наивность.

    Я кивнул:

    – Да, идея неплохая.

    А потом мы дружно сядем на своих единорогов и поскачем навстречу леденцовому закату.

    Она стала подниматься по ступенькам, задержалась на первой площадке, чтобы дать мне отдышаться.

    – Я понимаю, что неэтично подставлять кого бы то ни было на срок за убийство, но ведь должен быть кто-то на самом деле, с кем мы могли бы ее соединить, кто-то, кого она на самом деле прикончила?

    Моя трость глухо стукала по каждой ступеньке, словно удары сбивающегося с ритма сердца.

    – Ты иди вперед, поставь чайник. Я догоню.

    – Молоко, два сахара, жду. – Улыбнулась, повернулась и поскакала вверх по ступеням, красные кеды исчезли на верхней площадке. Дверь квартиры загремела, когда ее открывали, а потом с грохотом захлопнулась.

    Ффффух… Закрыл глаза. Прислонился лбом к стене.

    О’кей, ей не очень понравится просто выйти из дела, ну а мне что прикажете делать, как, черт возьми, мне передвигаться по Олдкаслу, после того как я уложу миссис Керриган в мелкую могилку?

    Может быть, кто-нибудь другой для этого подойдет?

    Я снова стал взбираться по лестнице.

    А это может сработать. Найти какого-нибудь забулдыгу, которого можно легко засунуть в тюрягу, и сделать так, чтобы нашлось достаточно улик, указывающих на него. Наркошу какого-нибудь или одного из ее дилеров?

    Или ее конкурента?

    Это лучше. В это можно поверить.

    Последний пролет – и последний этаж.

    Надо взять несколько имен у Хитрюги и приготовить кое-какие улики – отпечатки пальцев на пистолете, немного ДНК, немного волокон. А еще лучше, если его обнаружат мертвым на месте преступления.

    Улыбка растянула мне щеки, я вошел в квартиру и запер за собой дверь.

    Стянул с себя куртку, оставил ее в спальне. Вытащил из карманов масло, лепешки и фасоль. Взял все это, не забыв про хлеб.

    Элис будет счастлива, миссис Керриган мертва, а я не при делах.

    Просто великолепно…

    В коридоре кто-то кашлянул, и я застыл. Повернулся. Выругался.

    Напротив моей комнаты стоял мужчина, маленькие розовые глазки пялились на меня. Френсис.

    Кивнул:

    – Инспектор.

    Черт…

    – Френсис.

    Он ткнул пальцем в сторону гостиной:

    – Вас ждут.
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    Я вошел в коридор, все еще прижимая к себе покупки, Френсис отступил в сторону, блокируя проход к двери.

    Он был большой, должен был это признать. Широкие плечи. Мышцы перекатывались под кожаной курткой, и руки такие, без труда могли кому-нибудь лицо порвать. Ну, и репутация, вдобавок ко всему.

    И я совершенно точно не простил ему вчерашний удар по почкам.

    Кровь забурлила у меня в горле, успокаивая боль в ребрах и грудной клетке. Ничего нет лучше порции адреналина, чтобы притупить боль ноющих ссадин.

    – Где Элис?

    Он ухмыльнулся.

    Я сделал шаг в его сторону…

    Масляный голос из коридора, у меня из-за спины. Другая его половина, Джозеф.

    – На самом деле, мистер Хендерсон, было бы в высшей мере глупо свести это все к одиозному кулачному поединку. Боюсь, что посчитал бы своим долгом вмешаться, а двое против одного не очень спортивно, вам так не кажется?

    Вот ведь твою мать. И куда девается этот Боб, мать его, Строитель, когда он нужен? Сидит на своей нафаршированной заднице на краю кровати.

    Не стал оборачиваться:

    – Как вы сюда вошли?

    – Достаточно будет отметить, что мой коллега Френсис весьма сведущ в сокровенных секретах кузнечного ремесла. А теперь мне бы очень хотелось уговорить вас присоединиться к нам в гостиной, ничего особенного, небольшой тет-а-тет.

    А Френсис даже глазом не моргнул.

    Одного я сделаю. А двоих? Зажмут в узком коридоре.

    Как будто снова в тюряге оказался. В ловушке. Заблокирован. И жду, когда пара горилл миссис Керриган начнет выбивать из меня дерьмо.

    Вообще-то… рисковать не стоит. Особенно когда Элис рядом.

    Наклонил голову к левому плечу, потом к правому. Поймал устремленный на меня взгляд Френсиса, повернулся к нему спиной.

    Джозеф кивнул:

    – Прекрасное решение, мистер Хендерсон. А теперь не могли бы вы…

    – Давайте-ка один момент проясним. Если вы только пальцем к ней прикоснетесь, я лично вам все пальцы переломаю. И заставлю их съесть.

    – К ней? – Нахмурился. Потом снова расплылся в улыбке. – А-а, я понял! Добрый доктор. Не стоит беспокоиться, мистер Хендерсон, насколько мне известно, она в полной безопасности. Ну, возможно, не совсем в полной. К большому нашему сожалению, ее пришлось немного присмирить, поскольку она вела себя очень беспокойно.

    Френсис у меня за спиной хмыкнул:

    – Пришлось ее слегка отшлепать. Научить хорошим…

    Я двинул его локтем в грудь. Уронил на пол хлеб, масло и картофельные лепешки. Изогнулся влево и изо всей силы врезал ему в морду банкой с фасолью, весь свой вес вложил в удар. Раздался хруст. Его голова откинулась назад, рот раскрылся, капли крови в свете одинокой лампочки засверкали, как драгоценные камни.

    Два.

    Три.

    А вот и Джозеф, голова вниз, летит вперед. Руками работает, как будто стометровку бежит.

    Тут без вариантов, не увернешься.

    Тут уж я сам вперед рванул, наклонился вправо, пропустил его голову под левую руку. Обхватил шею рукой, его плечо врезалось мне в грудную клетку. Сжал покрепче. Присел на корточки. Шлепнулся задницей на пол, Джозефа перекинуло вверх, через меня, голова зажата у меня под мышкой, задыхается и хрипит. Даже лампочка закачалась.

    Бац, врезался во Френсиса, я его отпустил. Встал на ноги. Перенес вес на правую ступню. Резкая боль. Но левая высвободилась, врезал ей Джозефу в морду. Один, два, три раза.

    Хрип.

    Эти двое сплелись в бесформенную массу из рук и ног, Френсис пытался выбраться из-под придавившего его тела.

    Джозеф высвободил руки, схватился ими за залитое кровью лицо. Я ждать не стал, ударил в горло. Потом в ключицу. В грудную клетку. Готов.

    У него глаза вылезли из орбит, стал с визгом хватать воздух широко раскрытым ртом.

    Френсис сбросил с себя Джозефа. Встал на колени. По подбородку текла кровь, капала на пол.

    Я схватил его за рыжий конский хвост, мое колено врезалось ему в нос. Хруст. Струя крови. Повторил в правый глаз. А потом банкой с фасолью по темени, оторвав лоскут кожи. И еще один раз, на всякий случай…

    Звук у меня за спиной. Темный металлический щелк.

    Ах ты…

    По коридору растекся холодный ирландский акцент:

    – Ну и что, закончил воспитательные мероприятия или тебе пулю в твой Гарри Глиттер организовать?

    Я отпустил хвост Френсиса, он сполз по стене. Губы пускали неоново-красные пузыри, плечи обвисли, из рваной раны на голове сочилась кровь. Джозеф булькал и задыхался, хватаясь руками за горло, как будто пытаясь впихнуть в себя глоток воздуха.

    Я повернулся, руки держал на виду, чтобы все было просто и понятно.

    Миссис Керриган улыбнулась мне маленькими острыми зубками. Черный костюм, серая шелковая блузка, застегнутая на все пуговицы, маленькое золотое распятие на цепочке. Волосы почти совсем седые, только на концах едва проглядывает рыжина, собраны в пучок на затылке. В руке самозарядный пистолет, металл черный, как опухоль на фоне ярко-желтых резиновых кухонных перчаток. Направила ствол мне в промежность:

    – Так ты как, будешь хорошим мальчиком или споешь сопрано?

    – Что тебе надо?

    Кривая улыбка в ответ:

    – А ты счастливчик, мистер Хендерсон. Есть у меня к тебе одно небольшое предложение, как уменьшить ту сумму, которую ты должен мистеру Инглису.

    – Никому я ничего не должен.

    Хохотнула, очень похоже на лай:

    – Только тупить не надо. Тридцать две штуки.

    Я сжал в руке банку с фасолью:

    – Пошла к черту.

    – Кто, я? Добрая девочка-католичка, мистер Хендерсон? Я так не думаю. Как тебе кажется, для чего вероисповедание изобрели? – Дуло пистолета поднялось и уставилось мне в грудь. – А теперь оставь в покое ребят и пойдем в гостиную поговорим. Обсудим все, как цивилизованные взрослые люди.

    – А если не пойду?

    Валявшийся у моих ног Джозеф затих, его дыхание перестало походить на попытку вдохнуть в себя шар от боулинга.

    Пожала плечами:

    – Ну и ладно. Тащи тридцать две косых, и разойдемся миром.

    – Ты моего брата убила! – Расправил плечи и шагнул вперед.

    Дуло пистолета снова поднялось, на этот раз на уровень моего лба.

    – Как ты думаешь, что мне может помешать прострелить тебе голову? А потом немного позабавиться с твоей девчонкой-доктором?

    Не двигайся. Даже не моргай. Не дай ей понять, что она нашла твое слабое место.

    – А может быть, не убивать ее, а? Просто засадить тебе пулю в брюхо, оттащить в спальню, чтобы ты мог наблюдать за тем, как я ее свяжу и отымею сзади? Как тебе это нравится? Готова поспорить, ты это оценишь, старый развратник. – От улыбки повеяло холодом. – Только я буду пользоваться беспроводной дрелью с тридцатисантиметровым сверлом. Она, конечно, будет извиваться и вопить, только грязи будет больше.

    Даже не дергайся.

    – Ааагхх… – Джозеф перевалился на живот, кашляя и отплевываясь. Хрипло и отрывисто задышал. Забрызгал пол кровью и слюнями.

    – Ублюдок…

    Миссис Керриган закатила глаза:

    – На пользу тебе пойдет, а то совсем обленился. Мистер Хендерсон вам обоим услугу оказал.

    Закашлял еще сильнее. Выплюнул сгусток розовой пены:

    – Чуть не убил меня…

    – Повезло тебе, парень. – Вошла в гостиную и направила на меня пистолет. – Давай.

    Я бросил банку с фасолью на пол, пошел следом за ней. Остановился. Выругался.

    Посреди комнаты на одном из складных стульев сидел Хитрюга, окруженный кусками разорванного надувного матраса. На нем не было ничего, кроме трусов, он дрожал – по всей видимости, не от холода. Кольца клейкой ленты притягивали его руки и ноги к стулу. Широкая полоса этой же ленты шла поперек груди. Нос разбит в лепешку, пятна темной крови на куске ленты, которой залеплен рот. Еще в ней была прорезана маленькая щель, сквозь которую доносились сиплые судорожные вздохи. Из раны на лбу сочилась кровь. На груди толстые красные рубцы. Синяки на лице, шее и плечах.

    Два пальца на левой руке неестественно вывернуты. В бедрах собрались лужицы крови.

    Вот сука.

    Оружие. Хватаешь пистолет и разносишь ей череп на куски. А если будет…

    – Тихо, тихо, не нервничай. Давай не будем превращать обычную пытку в массовое убийство. – Мотнула пистолетом на открытую дверь кухни.

    Элис было едва видно. Она сидела на полу, спиной к дверце шкафа, руки вытянуты вперед, запястья замотаны клейкой лентой. Куском этой же ленты залеплен рот. Глаза широко раскрыты и налиты кровью. Дрожала. Подошвы «конверсов» выпачканы в чем-то грязно-коричневом и красном, как будто шла по крови…

    Миссис Керриган ухмыльнулась:

    – Прямо удар по яйцам, тебе так не кажется?

    Из коридора донесся кашель, затем в комнату ввалился Джозеф, потиравший рукой горло. Левый глаз заплыл, рот в крови, кровь на рукаве куртки. Вместо голоса едва различимый хрип.

    – Мистер Хендерсон, было бы весьма желательно, если бы вы смогли положить руки на затылок и встать на колени. Любая попытка невыполнения данного приказа будет иметь самые неприятные последствия для доктора Макдональд и детектива-инспектора Морроу.

    Миссис Керриган вздернула пистолет, Элис вздрогнула.

    – Пять. Четыре. Три. Для меня нет никакой разницы. Два…

    Положил руки на голову, скрипя суставами. Встал на колени. Молчал как рыба.

    – Ну вот и все. Мы снова друзья. – Отдала пистолет Джозефу. – Если мистер Хендерсон дернется, сделай ему дырку в другой ноге, а потом провентилируй его подружку. – Половицы скрипнули под подошвами ботинок миссис Керриган, она пересекла комнату и остановилась рядом с Хитрюгой. Положила руки в резиновых перчатках ему на плечи. – Напрягов не люблю, но, с другой стороны, учить надо уму-разуму. Ты что думал, я не замечу, что какой-то парень обо мне расспрашивает? Про мой дом, про мои передвижения? Что у меня за охрана? Про собак? – Прикоснулась губами к его уху. – Боже мой, ах ты боже мой.

    В ответ донесся слабый стон из разреза в клейкой ленте.

    – Ну и что, поболтали немного с этим засранцем, которого ты за мной шпионить послал. Он, я и Мистер Паяльник. – Схватила Хитрюгу за плечи, острые кончики пальцев в желтой резине вцепились в покрытую синяками кожу. – Ты что думал, круче тебя никого не найдется? Вот так вот просто возьмешь и уйдешь?

    Так, все тихо-спокойно. Все под контролем.

    – Ладно, все так и было. Отпусти их.

    – Да я вообще-то и не начинала. – Выпрямилась, похлопала Хитрюгу по синей щеке. – Вы думаете, если парень вот так вот сидит, к стулу привязанный, то потом ему ухо просто отрежут, и все. Это классика. Что до меня, то все дело в глазах. Понятия не имею почему. Кому-то пальцы нравятся на руках. Кому-то на ногах. А кому-то паяльник к члену. Но на этой неделе у нас – глаза.

    Встала напротив него. Взяла в руки его голову.

    – Левый или правый?.. – Оглянулась на меня через плечо. – Как выдумаете, мистер Хендерсон?

    Хитрюга застонал, из ноздрей расплющенного носа захлопали кровавые пузырьки.

    – Ннннгххх… – Зажмурился.

    – Оставь его, или Богом клянусь…

    Что-то твердое и холодное уперлось мне в затылок. Потом послышался легкий металлический щелчок затвора. Джозеф кашлянул пару раз, но это не помогло его голосу.

    – Смею вас уверить, мистер Хендерсон, что ваше молчание в данный момент будет выгодно всем заинтересованным участникам. – Миссис Керриган моргнула. – Забавно, что ты Бога поминаешь… Как там говорится в Евангелии? И если глаз твой соблазняет тебя, вырви его и брось его от себя, лучше тебе с одним глазом войти… кхм… в жизнь, нежели с двумя глазами быть ввержену в геенну огненную. – Провела большим пальцем по щеке Хитрюги. Вдавила желтую резину ему в глазницу. – Да будет это во имя младенца Иисуса…

    Из-под клейкой ленты донесся вопль Хитрюги.
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    Левая нога Хитрюги перестала дергаться. Плечи обвисли. Голова упала на грудь.

    Миссис Керриган бросила что-то на пол, потом наступила на это ногой. Подвигала носком ботинка туда-сюда, как будто тушила сигарету.

    – Вот и все. Поговорим о предложении, которое я собиралась тебе сделать?

    Элис на кухне неподвижна, глаза вытаращенные.

    Я помолчал, потянул время. Откашлялся.

    – Надо бы его в больницу отвезти.

    – Есть один джентльмен, знакомый мистера Инглиса, о котором нужно позаботиться. Работа для тебя. Позаботься о нем, и четыре тысячи с тебя спишут.

    – Он в шоке, умереть может.

    – Подумай, четыре штуки минус, останется двадцать восемь. И теплое приятное чувство, что оказываешь услугу мистеру Инглису. Все, что тебе нужно сделать, это всего лишь доставить труп грязного обманщика на склад бакалейных товаров в Белхейвен-лейн, сегодня в девять вечера. И никого не интересует, как ты это сделаешь, главное, чтобы дело было сделано.

    – Просто позвоните в «скорую» и…

    – Ты, конечно, думаешь: «Какого хера я должен убивать кого-то, кого я совсем не знаю? Что он мне сделал?» Поэтому я могу предложить тебе небольшой стимул. – Она сжала губы и наклонила голову к плечу. – А что, если мы возьмем кого-нибудь в заложники? Как вам это нравится, мистер Хендерсон? Достаточный стимул?

    Я просто посмотрел на нее.

    – Я конечно же не могу взять твою подругу-докторшу, иначе твой монитор на ноге отключится. – Улыбнулась. – Уверяю тебя, что в любой момент могу отрубить мисс Макдональд ступню, и ты будешь таскать ее трекер с собой. Как тебе это нравится? Освободишься от своего ядра на цепи. – Она замолчала, немного подождала. – Давай, мистер Хендерсон, двоих дочерей ты уже похоронил, что для тебя еще одна мертвая девочка? Ты уже, наверное, привык.

    Даже не моргай.

    – Нет? В таком случае нам придется взять с собой твоего друга, детектива-инспектора Морроу. Посмотрим, как он с этим справится. Немного грязновато, но ничего, мы дно багажника пластиковой пленкой застелили.

    Провела окровавленным пальцем по шее Хитрюги.

    – Да, и на случай, если ты вздумаешь позвонить своим любезным друзьям, чтобы пришли арестовать нас, – криминальный отдел Олдкасла мой. Если до меня хоть запашок донесется, вот этот вот Жирный Мальчишка через беконорезку пройдет. Нам все понятно?

    – Ему врач нужен.

    – Нам всем что-то нужно, мистер Хендерсон. В настоящий момент доктору Макдональд нужен каждый из ее пальцев. Но ведь все меняется, не так ли? – Миссис Керриган оглянулась. – Джозеф, пассатижи у нас есть?

    – Почти уверен, что у моего коллеги имеется набор инструментов. Хотите, чтобы я их принес?

    – Ну так как, мистер Хендерсон? С какого пальца начнем, с указательного или с мизинца?

    Элис застонала, завозила ногами по кухонному полу, вжимаясь спиной в дверцу шкафа. Куда тут сбежишь.

    У меня во рту язык превратился в песок. Со второй попытки слова вылетели наружу:

    – Кому нужно умереть?

    * * *

    – …ха, ха! Блистааааательно. Итак, у нас еще один прикоооооольный звонок, сразу после новостей Найджела и путешествий Пола, но сначала информация для тех, кто помогал сегодня в поисках маленького Чарли Пирса… – Оркестровый проигрыш, потом электрогитара.

    Я провел рукой по пассажирскому окну «ягуара», оставив след на запотевшем стекле.

    – Мы должны слушать этого придурка?

    Большая часть Джура-роу скрывалась за высокими каменными стенами. Шикарные особняки с гравийными подъездными дорожками и высокими автоматическими воротами. Стоявшие взаперти крутые тачки, стоившие больше, чем дом для семьи. Лет пятнадцать назад «ягуар» смотрелся здесь совершенно естественно, но сейчас, рядом с коллекцией «феррари», «астон-мартинов» и «лексусов», он выглядел потрепанным старикашкой. Усталый, сдувшийся и ничей. Что и стало причиной того, что именно он должен быть угнан в первую очередь.

    Уличные фонари создавали на мокрых тротуарах сверкающие озерца. Дождь прекратился, под оловянным небом было тихо и сыро. В ожидании восхода солнца.

    Элис поерзала, посмотрела в зеркало заднего вида. Уставилась на Боба-Строителя, приютившегося на заднем сиденье. Он просто сидел там, улыбался пришитой улыбкой, держал в руке желтый гаечный ключ.

    – Не пойму, почему он должен там сидеть… – Слова звучали неразборчиво из-за распухшей нижней губы. Кожа рассечена, рана запеклась засохшей кровью. Френсису очень повезло, что я ему голову не проломил. В следующий раз обязательно это сделаю.

    Она протянула руку и отвернула зеркало в сторону. Чтобы Боб не смотрел.

    – Мне не нравится, как он на меня смотрит. Жутко становится. Нельзя его в багажник положить?

    – Ты же не кладешь в багажник талисман.

    Резкий женский голос прервал гитарное соло. Я выключил радио. Посмотрел на двухметровые железные ворота, закрывавшие двенадцатый номер от дороги.

    Элис кашлянула.

    – Может быть, поговорим о том, что миссис Керриган…

    – Не о чем здесь говорить. Если мы этого не сделаем, она убьет Хитрюгу. И сказке конец.

    – Пожалуйста. – Лежавшие на коленях пальцы дрожали. Сунула руки под мышки. Пыталась дрожь унять. – Мы… я никого не смогу убить.

    – Тебе и не надо, это моя работа. – В кармане зазвонил мобильник. Я вытащил его, нажал на зеленую кнопку. – Да?

    Джейкобсон, шмыгнул носом:

    – Где вас черти носят?

    Великолепно. Просто… великолепно.

    Пора бросить ему сочный кусочек.

    – Проверяли пару наводок. Надо послать кого-нибудь в бургер-бар Плохого Билла с фотографиями Клэр Янг и Джессики Макфи. Он паркуется рядом с супермаркетом в Каузкиллине. Последнее, что ела Клэр, была еда оттуда.

    – Ты уверен?

    – Это называется «Двойной Ублюдочный Убийца с Беконом», другими словами, двойной чизбургер с кусочками жареного бекона. Другого столь же чокнутого, кто бы стал такое готовить, больше нет.

    В трубке раздался шорох, потом приглушенный голос Джейкобсона:

    – Купер, тащи сюда свою задницу. Работа для тебя есть.

    Приглушенное бормотание, расслышать невозможно – говорили очень тихо. Скорее всего, Купер получал инструкции.

    Элис дернула меня за рукав:

    – Нужно ему сказать.

    – Ты серьезно?

    – Нам нужна помощь!

    Снова Джейкобсон:

    – Отличная работа, Эш, я восхищен. Инициатива – мне это нравится.

    Ну и славно.

    – И еще я бы хотел поговорить с теми, кто жил рядом с Джессикой Макфи. Это займет какое-то время, но, думаю, попробовать стоит. И если еще останется время, надо будет ее коллег потрясти.

    – Не думаю, со свидетелями любой констебль сможет поговорить. Наша группа должна заниматься аналитической оценкой, мыслить нестандартно и применять знания на практике.

    – Ага. А еще мы устанавливаем связи. Собираем информацию. Трясем людей. Расшевеливаем их воспоминания. Если кто-то имеет доступ к больничным наркотическим средствам или медицинским картам пациентов, он в сфере нашего внимания.

    Молчание.

    Я снова провел рукой по стеклу, заставив его заплакать. Слезы конденсата потекли на резиновую кромку.

    Над входной дверью двенадцатого номера загорелся свет.

    С другого конца линии донесся вздох.

    – Хорошо. Но я хочу, чтобы оперативные сведения предоставлялись регулярно, и жду вас обоих сегодня в семь вечера с докладом на сборе команды. И, пока не забыл, мне нужно поговорить с доктором Макдональд. Она с тобой, я полагаю?

    А где ей еще быть? Я ткнул пальцем в кнопку спикерфона и протянул мобильник Элис:

    – Хочет с тобой поговорить.

    – Доктор Макдональд? – Голос Джейкобсона эхом разнесся по старому «ягуару». – Я получил еще один звонок от детектива-суперинтенданта Найта и Несс. Они хотят знать, почему вы до сих пор не встретились с доктором Дочерти.

    Элис облизнула ссадину на губе, отчего та снова закровоточила. Откашлялась.

    – Это было…

    – Пусть он боль в заднице, но они сделали официальный запрос относительно вашего вклада в расследование. Они проверяют нашу команду, и я никому не позволю нас подвести. Так что будьте столь любезны, идите и сотрудничайте.

    Ее нижняя губа задрожала. Она судорожно выдохнула:

    – Да, детектив-суперинтендант. – Голос безжизненный и тихий.

    – И если у вас есть какие-то потрясающие достижения, мне сначала скажите, о’кей? Не болтайте об этом повсюду, как пьяный тинейджер.

    Я кивнул на телефонную трубку и сжал другую руку в кулак, немедленно ответивший мне пронзительной болью.

    Она покачала головой:

    – Да, детектив-суперинтендант.

    Вот ведь маленький волосатый урод.

    Щелкнул кнопкой спикерфона, прежде чем он смог сказать еще какую-нибудь гадость, и снова поднес мобильник к уху:

    – Как у нас дела с Сабиром? Он уже поработал с центральной базой данных?

    – А вот ты позвони ему и выясни. Веришь или нет, Эш, но моя работа – руководить группой, а не мотаться у тебя на посылках. Я уже начинаю думать, что ты почти нормальный офицер полиции, не разочаровывай меня. – Потом щелк, и связь прервалась.

    Я сунул мобильник обратно в карман:

    – Не обращай на него внимания, он обычный задрот.

    Входная дверь номера двенадцать распахнулась, из нее вышел большой мужчина. Высокий, широкоплечий, волосы зачесаны назад, черное пальто, темно-серый костюм, лимонного цвета рубашка и галстук в полоску. Нос крючком, лоб высокий. Выглядел весьма солидно. Я сверился с фотографией, которую миссис Керриган оставила на каминной полке. Имя – ПОЛ МЭНСОН – выведено шариковой ручкой печатными буквами на обратной стороне фотографии вместе с домашним адресом и номером мобильного телефона. Точно он.

    Рядом с Мэнсоном возникла женщина, протянула ему портфель, потом встала на цыпочки и чмокнула его в щеку. Потом появился маленький мальчик в синем с золотом блейзере школы Маршала. Мэнсон протянул руку, потрепал его по волосам. Потом повернулся и потопал вниз по ступенькам к «порше», припаркованному на гравийной подъездной дорожке.

    – Ты только погляди на них. Прямо как с рекламы зубной пасты.

    Мэнсон влез в машину, и та заворчала, как сердитый ротвейлер. Наверное, у него был пульт дистанционный, потому что ворота сразу же щелкнули и распахнулись.

    Элис облизала губы:

    – Я… не думаю, что смогу…

    – Слышала, что сказала миссис Керриган, – он бухгалтер мафии. И вот это все – дом, одежда, частная школа, – все это оплачивается наркотиками, проституцией, вымогательством, избиениями и убийствами. А этот ублюдок просто смазка, которая помогает колесам крутиться.

    – Но это не значит, что он должен умереть.

    – Или он, или Хитрюга. Заводи машину.

    * * *

    – Так, отлично, притормози немного, пропусти вперед еще одну.

    Элис притормозила перед развязкой, немного подождала, потом снова скользнула в поток машин.

    – Ну вот, у тебя очень естественно выходит.

    Справа вдоль дороги река, вроде узкой бетонной ленты. Слева – викторианские особнячки, расставленные строгим геометрическим узором. Престижные офисы с солидными названиями терлись плечами с единственным в Олдкасле пятизвездочным отелем.

    Ехавший впереди Мэнсон свернул налево, к Вайнд.

    Элис поехала вслед за ним. Держалась на расстоянии. Не газовала, на хвост не липла. В общем, все делала как надо.

    Облизала губы:

    – Эш, нам надо поговорить о…

    – Следи за машиной. Так, следующий поворот направо.

    Свернула в переулок, застроенный с обеих сторон особняками из песчаника. Только на этот раз колонны были из мрамора или из гранита. «Порше» припарковался у обочины.

    – Теперь проезжаешь мимо него и сворачиваешь налево.

    – Но…

    – Ты ведешь машину, а Мэнсон – моя забота.

    Я повернул зеркало заднего вида и стал наблюдать за тем, как он вылезает из машины и идет к стоявшему напротив зданию, как поднимался по ступенькам. «Ягуар» сделал поворот, и Мэнсон исчез из поля зрения.

    Я похлопал по приборной доске:

    – Здесь припаркуйся.

    Элис так и сделала, уткнулась в бордюр прямо под облетевшей рябиной. Выдохнула. Закрыла глаза и склонилась над рулем.

    – Все отлично сделала. – Я наклонился и потер ей спину. – Горжусь тобой.

    – Мерзко себя чувствую. Пульс зашкаливает, голова кружится. Тошнит. Желудок крутит. – Закрыла глаза. – И все время перед глазами стоит, как он корчится, трясется, кровью истекает, а она указательным пальцем…

    – Ты ничем не могла помочь.

    – И глаз… – Ее передернуло, провела рукой по лицу. У тридцати процентов людей, ставших свидетелями травматического случая, развивается посттравматическое стрессовое расстройство.

    Я расстегнул ремень безопасности, вытянул больную ногу:

    – Ты – судебный психолог, наверное, хуже этого видела, гораздо хуже…

    – Но не в реальной жизни! На фотографиях, на вскрытиях, на местах преступлений. Но никогда вот так вот… на самом деле. – Глубоко вздохнула, вздрогнула еще раз. – Тебе, Элис, нужна смещенная активность, ты все время должна быть чем-то занята. Ты постоянно помогаешь людям в подобных ситуациях – вот и отнесись к себе, как к еще одному пациенту. А если это слишком мрачно, чтобы еще раз рассмотреть, то дистанцируйся от этого, пусть этим займется твое подсознание. – Нахмурилась. – Еще можно попробовать поиграть в жестокие видеоигры. Или это работает только до события? Не знаю, Элис, нужно посмотреть в Интернете… – Взглянула на меня, моргнула. – Что?

    – Ты сама с собой разговариваешь.

    Уставилась на пальцы рук, сплетенные на коленях:

    – Не хочу в квартиру возвращаться. Не смогу оставаться там. После этого… – Слезы заблестели в уголках глаз.

    Я еще раз потер ей спину:

    – Все в порядке. Я что-нибудь придумаю. Снимем номер в гостинице или квартиру на несколько дней.

    Слабая болезненная улыбка.

    – Расскажи мне что-нибудь о Потрошителе.

    – Его сейчас по-другому называют.

    – Нет, что-нибудь из самого начала расследования.

    – Хорошо. – Я выбрался в темноту, оперся на трость. – Давным-давно, не знаю где, жил-поживал добрый молодец, и звали его Гарет Мартин. Детство у него было не из самых приятных, и добрую его часть ему довелось провести в местной психиатрической клинике. А как-то раз он даже поджег магазин в Логансферри. – Хлопнула дверь машины. – Мне, черт возьми, кажется, что так и было на самом деле.

    Элис вылезла с другой стороны. Пикнула замками:

    – А если кто-нибудь номера заметил?

    Луч света прорезал низкие облака, и солнце ушло за горизонт, оставив на сером золотисто-розовый шрам.

    – Как ты думаешь, почему я свинтил машину от дома каких-то стариков? Они неделями не будут замечать, что машина куда-то пропала. А потом, скорее всего, подумают, что забыли ее там, где припарковали. – Я прохромал мимо, направляясь к улице, с которой мы свернули. – Четыре недели спустя после того, как была найдена Рут Лафлин, Гарет заявился в полицейский участок на Григсон-лейн, весь в крови, положил на стойку пластикового пупса и стал угрожать дежурному кухонным ножом.

    Мы повернули за угол на Ааронович-лейн. По обеим сторонам улицы блестели латунные таблички. Адвокат. Бухгалтер. Биржевой брокер. Адвокат. Адвокат. PR-агентство. Адвокат. И потом дом, в который зашел Мэнсон, номер тридцать семь. «ДЭЙВИС, ВЕЛЛМАН и МЭНСОН *** ДИПЛОМИРОВАННЫЕ БУХГАЛТЕРЫ».

    В раннем утреннем солнце блестели мраморные ступени, ведущие к черной деревянной двери с латунным дверным молотком, приделанном прямо посредине.

    Преступление явно себя оправдывало.

    – Гарет признался в четырех убийствах и в трех похищениях. Сказал, что сделал это потому, что его бабушка, когда ему было пять лет, мыла ему гениталии хлоркой и каустической содой.

    Элис остановилась у ступенек:

    – Бедный мальчик…

    – Да хрень это все конечно же, прочитал в каком-нибудь криминальном романе.

    – О-о. – Посмотрела на окна дома. – Убивать Мэнсона глупо.

    – А у нас есть другой выбор? Это…

    – Я совсем другое имею в виду. – Посмотрела на меня. – Если мы убьем его сейчас, что мы будем с ним делать? Мотаться по городу с трупом в багажнике, пока не наступит время передачи, в смысле, мы в краденой машине, кто-то может заметить, или нас остановят, обыщут и труп найдут?

    – А кто говорит, что нам нужно мотаться по городу?

    – Спрятаться мы нигде не сможем, у нас на лодыжках GPS-локаторы нацеплены, и если мы не поедем поговорить с коллегами Джессики Макфи, как мы обещали детективу-суперинтенданту Джейкобсону, он все узнает. Придет и схватит нас, а у нас труп в багажнике, и нас арестуют, и остаток своей жизни я проведу в тюрьме…

    – Поэтому мы и не делаем это прямо сейчас. – Я пошел по дорожке мимо дома бухгалтеров. – Если будем долго стоять напротив дома, нас заметят. – Резко свернул налево и похромал через дорогу.

    – Ладно, прости… – Побежала меня догонять. Запрыгала рядом, шаркая маленькими красными кедами по мокрому тротуару. – Но если мы…

    – Никто нас не поймает. Притворимся, что ничего не происходит. Поговорим с соседями по квартире Джессики Макфи, встретимся с придурком Фредом Дочерти, прогуляемся где-нибудь. Никаких вопросов, мы все это сделаем. Вернемся к окончанию рабочего дня и схватим Мэнсона по дороге домой. – Я остановился рядом с «порше», кряхтя, встал на колено, как будто завязывал шнурок на ботинке.

    На маленьком треугольном окошке у водительской двери желтый стикер. «БЕЗОПАСНОСТЬ ДАННОГО ТРАНСПОРТНОГО СРЕДСТВА ОСУЩЕСТВЛЯЕТСЯ С ПОМОЩЬЮ 24/7 GPS-ТРЕКИНГА». Скопировал название фирмы – «ТРАНСПОРТНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ СПАРАНЕТ» – в блокнот, вместе с номером телефона и регистрационным номером тачки.

    Пора двигаться.

    Протянул руку, Элис помогла мне встать, снова пошли рядом по тротуару.

    Она оглянулась на дом бухгалтеров:

    – Так что случилось?

    – С Гаретом? Оказалось, что он проник в зоопарк в Монтгомери Парк, вспорол у овцы брюхо и засунул внутрь куклу. Из-за этого и был весь в крови. И признание его было такой же хренью, как и история про мытье с хлоркой.

    В конце улицы мы свернули направо.

    – Каждый год в штаб-квартире полиции объявляются два-три человека, заявляющих, что именно они и являются Потрошителем. А пройдет год, и они снова нарисуются и заявят, что они Дэйв-Сделай Сам, или Блэкволлский Насильник, или Джонни-Мизинчик.

    – А он продолжает еще в чем-нибудь сознаваться?

    – Его лебединой песней было признание в изнасиловании с убийством. Муж жертвы выяснил, где Гарет жил, заявился к нему, не стал обращать внимания на то, что тот сидел на антидепрессантах, и забил его до смерти крикетной битой. Получил восемь лет, ограниченная вменяемость.

    Снова свернули направо, пошли к краденому «ягуару». Элис взяла меня под руку. Крепко схватилась, как будто ее течением куда-то уносило.

    – Как думаешь, с Дэвидом все будет в порядке?

    Нет. Но я все-таки выжал из себя улыбку, сжал ей руку:

    – С ним все будет в порядке. Верь мне. Хитрюга не такой тюфяк, каким выглядит. Мы его вернем.

    Или то, что от него останется.
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    Элис втянула голову в плечи, повернулась спиной к ветру. Каштановые кудри развевались над головой, как разъяренные змеи.

    – Но я, вообще-то, не голодна…

    Визит-центр Старого замка был закрыт, зато забегаловка «У Грязного Ральфа» – покрытый грязью трейлер на четырех спущенных колесах – была на своем месте, в самом углу автомобильной стоянки. Лучше, чем совсем ничего. Да и кроме того, люди не только за жратву деньги отдают.

    – А мне наплевать. – Протянул ей два завернутых в салфетки свертка и пластиковую бутылку с горячим сладким чаем. – Вот это ешь, а этим запивай.

    – Но…

    – Это не дискуссия. Давай, тебе нужно позавтракать. Будешь чувствовать себя лучше.

    Надула щеки, выдохнула, взяла сэндвич. Развернула. Поморщилась. Откусила. Слегка улыбнулась:

    – С чипсами.

    – Вот видишь. – Я впился в сосиску с луком, стал жевать, и мы тем временем углублялись в руины.

    Это было что-то вроде скопления разномастных остатков кирпичной кладки. Когда-то здесь находились кострище, ледяная пещера и лестница в никуда. И в самом дальнем конце – остатки того, что когда-то было трехэтажной башней. Вся эта неземная красота освещалась золотистым светом раннего утра и сверкала на фоне угольно-черного неба.

    Устроились с подветренной стороны у стены с бойницами, отсюда открывался пристойный вид вниз, на Дандас Хаус, потом на реку и на Вайнд, где Пол Мэнсон в последний раз проводил свой рабочий день.

    Элис покончила с сэндвичем и жареной картошкой, отвинтила крышку на бутылке с чаем, отхлебнула, горячий пар унесло ветром. Прислонилась к стене. Уставилась на свои маленькие красные башмаки:

    – Мне страшно…

    Маленький прозрачный пластиковый пакетик, который продал мне Грязный Ральф, почти ничего не весил. Лежал у меня на ладони, как будто там вообще ничего не было. Протянул ей:

    – Вот, возьми.

    Удивленно посмотрела:

    – Таблетки?

    – Ты сказала, что доктор Димвит, ну, из больницы, должен отправить Мэри Джордан в Абердин, пройти тест на МДМА.

    Элис взяла крошечный пакетик с моей ладони, посмотрела на него. На самом дне лежали полдюжины розовых таблеток в форме сердечка.

    – Ты купил мне экстези?

    – Ну, понимаешь, это для того… ну, чтобы ты немного отвлеклась.

    Улыбнулась. Протянула мне руку и крепко сжала:

    – Никто никогда мне раньше не покупал жареную картошку с наркотиками. – Сунула таблетки в карман. – Нам надо поговорить о Дэвиде.

    – Говорю же тебе – с ним все будет в порядке.

    Она развернула второй сэндвич, на этот раз с беконом:

    – Я в том смысле, что совершенно бессмысленно убивать Пола Мэнсона, и если мы…

    – Ты никого не убиваешь. Ты не виновата в том, что случилось. И если бы не эти чертовы мониторы на ноге, я бы сделал все, чтобы ты не имела к этому никакого отношения. – Над Беллоуз парили чайки, ныряя и снова взмывая вверх над стенами старого санатория, а потом плавно дрейфовали на свой остров посредине реки. – Но сейчас мы ничего с этим не можем сделать.

    Она зябко поежилась:

    – Если бы не эти мониторы, миссис Керриган взяла бы меня в заложники вместо Дэвида.

    Не такие они плохие, в конце концов.

    Элис пристально посмотрела на меня:

    – Ты всегда знал, что этим все кончится, так ведь? Вот почему говорил со мной о том, чтобы сбежать в Австралию… – Ее глаза наполнились слезами. – Я должна была догадаться, так ведь? В смысле, что еще должно случиться?

    – Прости меня.

    Ветер забросил волосы ей на лицо, она отбросила их обратно, замотав в жгут одной рукой:

    – Мы могли бы… Я не знаю. Мы можем что-нибудь сделать?

    – Чтобы жить счастливо до глубокой старости?

    – Пожалуйста?

    Вдалеке малышка карабкалась на кучу кирпичей. Молодая женщина в мохнатом джемпере, оступаясь, взбиралась вслед за ней.

    – Не ходи так далеко, Кэтрин, ради твоей мамочки веди себя хорошо!

    Я прислонился к крепостной стене, закрыл глаза:

    – Она хочет, чтобы Мэнсон был мертв, и если я не доставлю его, она убьет Хитрюгу. А что потом? Что, если она захочет причинить вред тебе?

    – Совсем не важно, является ли он бухгалтером мафии или нет, мы не можем…

    – Да понимаю я, слышишь? Понимаю. – В груди возникла какая-то тяжесть, ломавшая меня и прижимавшая к земле. – Если я это сделаю, она навсегда свяжет меня с убийством. И совсем не важно, сколько денег я ей выплачу, из ее кармана я уже никогда не выберусь. Я стану ее собственностью.

    – И что тогда мы…

    – Ешь бекон.

    * * *

    – Я всего на минуту… – Элис расстегнула ремень безопасности и выбралась в ветреное утро, оставив меня сидеть на пассажирском кресле. Аварийные сигналы «сузуки» мигали, два колеса на тротуаре, остальные на двойной желтой у маленького магазинчика на Джонз-лейн. «ДЖАСТИНЗ ДВАДЦАТЬ-ЧЕТЫРЕ-СЕМЬ *** ЛИЦЕНЗИРОВАННАЯ БАКАЛЕЙНАЯ ТОРГОВЛЯ *** КУПИТЕ ВСЕ ЧТО ВАМ НУЖНО».

    Краденый «ягуар» был спрятан на старой многоярусной парковке на Флойд-стрит, рядом с торговым центром «Толлгейт». В котором не было камер слежения. Где он и будет находиться до того времени, когда нужно будет забирать Пола Мэнсона.

    Включил радио, динамики заполнила Кейт Буш, возжелавшая заключить сделку с Господом.

    Было бы это так легко.

    На тротуаре рядом с магазинчиком стенд с газетной рекламой. «ПРОДОЛЖАЮТСЯ ПОИСКИ ПРОПАВШЕГО ПЯТИЛЕТНЕГО МАЛЬЧИКА». На другом – «В ЭТУ ПЯТНИЦУ ДЖЕКПОТ-ЕВРОМИЛЛИОН: 89 000 000 ФУНТОВ». И на третьем – «ПОТРОШИТЕЛЬ ПОХИТИЛ АКУШЕРКУ – ЭКСКЛЮЗИВНЫЙ МАТЕРИАЛ!» Рекламные листовки на окнах – уроки французского, пропавшие коты и велосипед б/у на продажу.

    Нормально так.

    Никого к стулу не привязывают, не пытают, ни у кого глаза из орбит не вылезают.

    Никого не суют в багажник краденого «ягуара», не отвозят за город в лесок и не убивают.

    С заднего сиденья мне улыбнулся Боб-Строитель.

    Есть у меня какой-нибудь выбор?

    – А это была малышка Кэти Буууууш, раздирающая эти самые облака для своего любимого старого папочки. Ну, и еще немного после половины девятого, и вы знаете, что это значит… – Клаксоны, хрюканье, на заднем плане хор поет «Аллилуйя». – И еще один пооооо-тряяяяяясающий звонок в нашу студию!

    Придурок.

    Вырубил Великолепного Стива, набрал на телефоне номер Сабира. Стал ждать. Мобильник звонил. Звонил. И звонил.

    Когда Сабир наконец ответил, голос у него был, как будто только что марафон пробежал: задыхался, хрипел и сопел.

    – Какого черта, мать твою, тебе нужно?

    – Как дела с информацией из центральной базы данных?

    – Еще девяти нет! Я в кровати еще!

    – В кровати? А чего дышишь так тяжело? – Ох… – Ладно, ничего. Так что там с информацией из базы данных полиции?

    – Ты что, шутки шутишь? Я еще не…

    – Было бы так важно для тебя, ты бы на телефон не отвечал. Что нашел?

    – Раньше ты не был таким уродом, мне как-то так кажется. – Шуршание. Потом стон. Потом как будто трубку рукой прикрыли, голос приглушенный.

    – Прости, пожалуйста. Вот это возьми. – Снова шуршание. Стук. – Твоя мамочка тебе привет передает, между прочим.

    – Она все еще мертва, Сабир.

    – То-то я и думаю, чего это она совсем не двигается. – Снова какие-то стуки. – Твоя центральная база данных – полный отстой, того, кто ей занимается, следует отвести в укромное место и отшлепать хорошенько. Пришлось все прошерстить и переиндексировать. Знаешь, какая после такой работы боль в заднице?

    – Пробил по ней телефонные номера?

    – Конечно пробил. Пришлось базу взломать, но я это сделал.

    Молчание.

    – И?

    – Больше шансов потрахаться втроем в пингвинятнике. Вообще ничего. Когда я инфу отсортировал, то адреса и имена сопоставил. Неудивительно, что восемь лет назад вы этого задрота не вычислили. Этот олух, который базу формировал, не смог бы сделать работу хуже, даже если бы очень постарался. Дерьмо вложил, дерьмо достал.

    Дверь магазина открылась, вышла Элис с пакетом в руке, в другой руке шоколадный батончик.

    – Думаешь, нарочно?

    Сабир помолчал, почмокал.

    – Не знаю. Но дерьмо полное.

    – Постарайся выяснить, кто это сделал.

    Элис забралась за руль, притащив за собой поток холодного воздуха:

    – Прости. Заняло чуть больше времени, чем я предполагала. – Положила пакет на пол машины. В нем что-то звякнуло.

    Я посмотрел назад. Сквозь тонкий пластик пакета просвечивала этикетка «Грауса».

    – Как ты умудрилась купить бухло в половине девятого утра? Вообще-то, это даже незаконно.

    Элис завела мотор:

    – Могу быть очень убедительной, когда мне нужно.

    На другом конце линии Сабир кашлянул.

    – А сейчас, если ты не возражаешь, я еще твою мамулю не дотрахал.

    * * *

    Вывеска штаб-квартиры полиции больше не гласила «ПОЛИЦИЯ ОЛДКАСЛА», теперь там было написано «ПОЛИЦИЯ ШОТЛАНДИИ *** УПРАВЛЕНИЕ ОЛДКАСЛА». И герб заменили на какой-то безвкусный корпоративный Андреевский крест.

    Жаль, что само здание не сменили. Громадный викторианский, красного кирпича прыщ портил песчаниковую кожу улицы – узкие окна, темные и в решетках, как будто в ожидании осады. Да ее и ждать не надо было, она уже была под окнами.

    Стая репортеров и телевизионных групп моталась рядом с входной дверью, они курили и шутили, ждали, на кого можно было наброситься и разорвать в клочья. И попировать на костях.

    Один посмотрел на нас, когда мы поднимались по ступеням, на шее здоровенный «Никон», в пальцах зажата маленькая сигара.

    – Эй! Вы двое, к Потрошителю имеете отношение?

    Я в ответ театрально пожал плечами:

    – К нам в сарай кто-то влез, газонокосилку сперли.

    – Жаль… – Сделал на всякий случай пару снимков, пошел ждать дальше.

    Я придержал дверь, Элис проскользнула мимо меня в приемную, пакет побрякивал у ее бедра.

    Черно-белая кафельная плитка делала комнату похожей на вокзальный туалет, а не на место, в котором сообщают о преступлении. По крайней мере, легко было убирать с пола кровь и блевотину…

    Мужчина, худой, как ископаемый ящер, сидел за столом, скрытый громадным куском пуленепробиваемого стекла. На голове седые, коротко стриженные волосы, раза в два короче пышных черных бровей. Сержант Петерс – губы сжаты, глаза сощурены.

    – Почему вы с заднего входа не вошли?

    – Мне новый код не дали.

    – Кхм. Задроты. – Кивнул Элис: – Пардон за мой французский, типа того. – Снова ко мне: – Хотите, чтобы мы кому-нибудь позвонили?

    – Вообще-то, – Элис вышла вперед, – я здесь для того, чтобы встретиться с доктором Фредериком Дочерти, это доктор Макдональд, точнее, это я доктор Макдональд, а не он, я поняла, что можно было перепутать когда я это говорила, но вы можете называть меня Элис.

    Петерс приподнял густую бровь:

    – Хорошо… Как скажете. Что у вас, шеф?

    – Архив.

    Он шлепнул на стойку книгу регистрации посетителей:

    – Ладно, расписывайтесь, я сделаю вам пропуск, код на входной двери – три-семь-девять-девять-один. И можете сказать этим уродам наверху, чтобы сами увольнялись с работы, если им не нравится. – Кряхтя, согнулся над компьютером и с ненавистью забарабанил двумя пальцами по клавиатуре. – Как будто я виноват в том, что не могу работать по ночам. Они ведь не ухаживают за шестидесятилетней лежачей женщиной с раком…

    * * *

    – А-а, доктор… Макдональд, не так ли? – Фредерик Дочерти приподнялся с кресла и махнул рукой на противоположный конец стола для переговоров. Снова крутой костюм, только на этот раз ярко-синяя рубашка с белым галстуком. – Садитесь, прошу. Ваш друг к нам присоединится? – Взглянул на меня.

    Я не шелохнулся:

    – У меня есть чем заняться.

    – Понимаю.

    Элис поставила на стол пластиковый пакет, потом села. Вытащила бутылку «Грауса», отвинтила крышку:

    – Хотите немного?

    – Ах-ха… – Откинулся на спинку кресла. – Позвольте догадаться – вы работали с Генри Форрестером, не так ли? Он очень верил в эмфатически-когнитивно-улучшающую силу кофеина и виски.

    Она плеснула немного в чашку с кофе:

    – Два года назад мы охотились за серийным убийцей. И я… я тогда обнаружила тело Генри в гостинице.

    Лицо Дочерти искривилось, как будто что-то острое вонзилось ему под кожу.

    – Он был очень хорошим человеком. Хорошим наставником. Когда я узнал, что он умер… – Вздохнул. – Наверное, для вас это было просто ужасно.

    Элис отхлебнула глоток приправленного виски кофе, сунула руку в сумку и достала письма Потрошителя, все шесть, исчерканные линиями маркера и кружками, сделанными красной шариковой ручкой. Положила на стол:

    – Я проанализировала форму и содержание, и мне кажется, что нам следует пересмотреть психологический портрет. Потрошитель…

    – Если вы хотите поговорить об этом, то могу сообщить, что я проделал весьма значительную работу с осиротевшими семьями.

    Она еще плеснула «Грауса» в чашку:

    – Использованные языковые средства, образность – все преувеличенно, непристойно, как будто он хотел, чтобы мы были там вместе с ним. Это совсем не совпадает с…

    – Этого не стоит стыдиться. Когда Генри умер, мне пришлось много месяцев разбираться со своими чувствами вместе со своим психотерапевтом. Мы были очень близки. Это…

    – …вроде заднего плана для психологического портрета, так что нам придется вернуться и…

    – …очень положительно повлияет на ваше эмоциональное здоровье.

    Оставил их наедине.
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    Еще одна коробка. Корявая надпись черным маркером, номер дела трижды перечеркнут и написан снова. Совсем не удивительно, что здесь почти ничего невозможно найти.

    Плюхнул ее на пол рядом с другими, полез в следующий за ней ряд. Полки поцарапаны, краска хлопьями отслаивается, металлический каркас в ржавчине. Все покрыто меховым одеялом пыли, маленькие облачка которой поднимались каждый раз, когда что-нибудь передвигали. Она светилась в полумраке, попадая в свет грязной флуоресцентной лампы.

    Констебль Симпсон почесался, жир на его животе завибрировал. Низенький, лысоватый, медленно продвигающийся в направлении пенсии.

    – А на самом деле вся проблема в системе подсчета голосов, так ведь?

    Следующий ряд был ненамного лучше. Неразборчивые номера, исправления, и почему нельзя хранить документы так, как надо?

    – Вы уверены, что это именно тот раздел?

    – Или возьмите, к примеру, Мэрилин, петь не может, а каждую неделю попадает, потому что люди думают, что это забавно. Я думаю, что Британия может найти другие таланты.

    – Симпсон, я сейчас посчитаю до пяти, а потом возьму вот эту трость и засуну ее в тебя так глубоко, что все подумают, что ты единорог, твою мать.

    Он прекратил чесаться, вытянул еще один ящик:

    – Должно быть где-то здесь. Пьяницы из спецотдела расследований и из криминального все вверх дном перевернули, когда начинали расследование. Но у них нет системного подхода, вам так не кажется? Только запросы раздают как идиоты.

    Я поставил на пол еще один ящик, на посеревшем картоне были написаны два совершенно разных номера.

    – Как можно было устроить здесь такую помойку?

    – О нет, не надо так говорить, моя система работает прекрасно, благодарю покорно. Пару месяцев назад я взял больничный, и какой-то идиот назначил старшим этого маленького придурка Вильямсона. А когда я вернулся, все было вверх тормашками. – Открыл крышку коробки, покопался внутри. – Если позволяешь людям мотаться по архиву как сумасшедшим, то они быстро к этому привыкают. И пользуются этим. Несколько раз заходил сюда и своими глазами видел, как этот придурок Бригсток выбрасывал содержимое из ящиков, или Ратледж, или этот чертов психолог, или детектив-суперинтендант Найт с его любимой фразой «Когда вы приведете это место в порядок?». Никто ни за что не хочет отвечать. – Голос подпрыгнул на пол-октавы, он просипел, имитируя акцент уроженца Глазго: – «О, мне только кое-что проверить, я потом все уберу». Это что у нас, библиотека, мать его?

    В следующем ящике лежали нож и топор, оба в прозрачных пластиковых пакетах, с хлопьями засохшей крови на дне.

    – А что ты думаешь про кавер-версии? Хочешь быть известным – пиши свои собственные песни. Или это просто разрекламированное караоке.

    Еще один ящик, на этот раз совсем без номера.

    – И никому дела нет, так ведь? Ага, вот и он. – Шлепнул ящик мне под нос. – «Потрошитель, К – Н». – Набрал в рот воздуха и подул на крышку, вызвав небольшую пылевую бурю. – Я же говорил, что он где-то здесь…

    Я закашлялся, замахал руками:

    – О господи…

    – Я, конечно, мог это все привести в порядок. Просто начать с одного конца и переиндексировать, пока все не встанет на свои места, но зачем беспокоиться? На это многие годы уйдут. Придет май, я выйду на пенсию и уеду в солнечный Перт, играть в гольф и пить пиво. А тот несчастный придурок, который придет на мое место, пусть этим и занимается.

    Я открыл крышку. Ящик был забит пакетами для улик, бумагами и записными книжками.

    – Тут есть свободный стол, за которым можно поработать?

    * * *

    – Симпсон сказал, что вы здесь.

    – Хм? – Я поднял глаза и увидел Рону, прислонившуюся к металлическому шкафу, руки в карманах брюк. Рубашка расстегнута до линии бюстгальтера, по внутренней стороне воротника кольцо оранжево-серой грязи, на зеленой ткани жирное пятно.

    Пожала плечами:

    – Что-то особенное ищите?

    – Письма Потрошителя. Должны быть в этом ящике.

    Рона села на край стола, залезла в ящик. Вытащила пакет для улик. Внутри лежала скомканная бумажная салфетка в темно-коричневых пятнах давно засохшей крови. Она положила пакет на стол, снова стала копаться в ящике.

    – Послушайте, я насчет вечеринки, ничего срочного. Я… понимаете, я подумала, что было бы здорово отметить ваше освобождение.

    – Два раза весь ящик перерыл, и никаких следов. В списке улик они числятся, а здесь их нет…

    – Мы могли бы просто немного выпить, или еще что-нибудь? Может быть, в «Монахе и бочке»? Как в старые времена. А можно в баре гостиницы…

    – Гостиницы?

    – Ну да, в «Пайнмэнтл».

    Я откинулся на спинку стула, вытянул больную ногу:

    – Почему письма пропали из коробки с уликами?

    – Может быть, другая команда добралась сюда раньше?

    – Нет. Они бы это оформили. – Взял лист бумаги, на котором было записано все, что находилось в коробке. – У нас с Симпсоном около получаса ушло на то, чтобы найти эту хрень. Коробка вся была покрыта пылью, до нее годами никто не дотрагивался. И еще скальпель пропал. – Я сделал на стуле полный оборот и уставился на длинные мрачные ряды полок. – Письма пропали, и вся информация в центральной базе данных повреждена. А что, если кто-то следы заметает?

    Рона удивленно вздернула брови:

    – Вы думаете, что Потрошитель – один из наших?

    Был в этом какой-то смысл, не самый нормальный.

    Она присвистнула:

    – Готова поспорить, это придурок детектив-инспектор Смит. Никогда не доверяй абердинцам, это еще мой папаша говорил.

    – Его не было здесь довольно долго. Окажи мне услугу, выясни, кто из команды по Потрошителю работал с центральной базой данных восемь лет назад. Может быть, кого-то перевели в другое подразделение? Это бы объяснило, почему мы восемь лет не могли никого поймать.

    – И если говорить о тех, кто выпал из поля зрения, – вы с Хитрюгой Дэйвом пересекались во время своих путешествий? Начальница очень расстроена из-за того, что он не посещает ее утренние проповеди.

    Вот черт.

    Взял со стола пачку записных книжек, положил их в ящик:

    – Заболел. Говорит, вирусная инфекция или еще что-то вроде этого. – Если это достойная ложь, чтобы сбить с толку начальство Бабз, значит, и Хитрюге это поможет. – Рвота, понос, боль в суставах, все дела. Просто ужасно. Говорит, его дня два не будет.

    – Что, Хитрюга обосрался? Неудивительно, судя по количеству кебабов, которое он сжирает. Надо было суперинтенданту доложить, а то она из-за этого в не очень хорошем настроении пребывает. Видели статью о Джессике Макфи в сегодняшней Ньюз энд Пост? Мне кажется, половина криминального отдела не сможет рот закрытым держать, даже если им губы суперклеем намазать.

    Я сунул все оставшееся обратно в коробку, закрыл крышку:

    – Передам ему, как только увижу.

    – И это, насчет вечеринки, я думаю, после работы нормально будет?

    Не смог нести одновременно коробку и трость, пришлось прохромать обратно к полкам, с каждым шагом иглы впивались в правую ступню.

    – Шеф?

    – Сегодня вечером не могу. У меня… кое-что нужно сделать.

    – О-о.

    Толкнул коробку поглубже на полку, подняв тучу пыли. Посмотрел на Рону:

    – Как насчет завтра?

    Наклонила голову. Кисло улыбнулась, как будто прикоснулась губами к чему-то неприятному:

    – Да. Может быть, завтра.

    * * *

    Глухой гул заполнял столовую на четвертом этаже. Перед включенной микроволновкой стоял констебль, раскачивался из стороны в сторону, как будто танцевал медленный танец с едой, которую разогревал.

    Кроме него и офицера гражданской полиции, больше никого не было. Просто ряды обшарпанных столов и скрипучих стульев. Общий холодильник. Раковина. Чашки-ложки для чая и кофе. Чайники-кофеварки. Торговый автомат – пятьдесят процентов шоколад, пятьдесят процентов чипсы.

    Окно раздаточной закрыто. Никакой жареной картошки до ланча.

    Бросил в чашку чайный пакетик, включил электрочайник.

    Вытащил мобильник и набрал номер Джейкобсона.

    Нет ответа. Хантли тоже не ответил. И доктор Константайн.

    Обычное дело.

    Можно, конечно, попытаться достать Сабира… Но он опять скулить начнет.

    Чайник вскипел и выключился.

    Конечно, то, что мне нужно больше всего при разговоре Боба-Строителя с миссис Керриган, это небольшая силовая поддержка, в самом темном углу промзоны, с трупом бухгалтера мафии в багажнике краденой машины. Возможно, Бабз будет не против получить немного монет сверху, если выведет из игры Джозефа и Френсиса и при этом не будет задавать лишних вопросов?

    Да, было бы неплохо.

    Привет, Бабз, ты не могла бы заняться парочкой мерзких ублюдков, пока я выстрелю их боссу в морду пару раз? Что такое? Ты звонишь в полицию?

    Так что придется Френсису и Джозефу тоже познакомиться с Бобом-Строителем.

    Жаль, что Хитрюги рядом нет…

    Чайный пакетик. Кипяток. Немного молока.

    Через раскрытую дверь столовой донеслись отдаленные крики. Приглушенные ругательства и не совсем приглушенные крики боли.

    Констебль, танцевавший с микроволновкой, отвлекся от своего занятия, оглянулся на коридор и продолжил свой танец. Всем было наплевать.

    Я поставил свой чай на стол и вышел из столовой, стукая тростью по потрескавшейся половой плитке. Налево, рядом с лестницей, крики усилились. Человека четыре или пять орали во всю мощь своих легких.

    – Айсуууука!

    – Да не стой ты там, придурок, дай ему!

    – Мать твою, ты ему врезал!

    – Аааааах! О господи, как больно!

    – Ну ты, громила, ну, давай – оооой…

    – Ах ты, скотина…

    Пока я спускался вниз, по пути встречались лучшие представители полиции Олдкасла, судорожно вжимавшиеся в стены. Полицейские и детективы из криминального отдела безуспешно пытались слиться с серой военно-морской краской. Полицейский из системы общественной поддержки сидел, вытянув ногу, на полу, прижимал к носу окровавленный носовой платок.

    Остальные пялились на дверь в комнату.

    Оттуда донеслась новая порция ругани.

    – Помогите! Пожалуйста, ты не можешь просто так… АААГХХ!

    Подошел.

    – Какого черта здесь происходит? – Распахнул дверь.

    Уютные диваны перевернуты, кофейный столик разбит в щепки, громадные вмятины на гипсокартоне стен, из потолка с корнем выдраны плафоны. Деревянные рамки картин разломаны, грязный ковер засыпан осколками стекла. Шторы сползли со сломанной гардины, правда, окна за ними не было. Да и все это место было сплошным надувательством.

    Полицейский в форме валялся у дальней стены, верхняя губа, рот и подбородок в красных соплях. Из-за опрокинутого дивана торчала чья-то нога. Два детектива лежали, уткнувшись мордами в ковер.

    Посреди останков разбитого кофейного столика стоял Раскольник Макфи. Рукав синего джемпера оторван, воротник белой рубашки выпачкан в крови. Руки сжаты в кулаки. Дышал тяжело.

    На него наступали два офицера в форме, с резиновыми дубинками в руках.

    Первый получил удар кулаком в лицо, сбивший его с ног. Второй ударил Макфи в грудь, заставив того отойти на пару шагов. Он уже взмахнул дубинкой над головой Раскольника, намереваясь…

    Но Макфи был быстрее. Он схватил офицера за руку, вывернул ее, дернул к себе и врезал лбом прямо в нос несчастному засранцу.

    Что-то хрустнуло, хлюпнуло, потом хриплый стон, и ноги полицейского подкосились. Раскольник схватил его за лямки защитного жилета и ударил коленом между ног.

    И отпустил.

    Тот рухнул на пол.

    Раскольник поднял голову и взглянул на меня. Щеки и усы в мелких красных пятнышках. Грудь тяжело вздымалась.

    – Ты. Сказал. Они. Ее. Найдут, – по одному вылетали слова.

    Я вытянул руку ладонью к нему:

    – О’кей, вы, самое главное, успокойтесь. Можете сделать это для меня, мистер Макфи?

    – Это. Уже. Во всех. Газетах. А эти. Мне. Какое-то дерьмо. Лепят. – Отхаркнулся и плюнул на спину одного из полисменов. – Ублюдки.

    – Сейчас сюда вооруженная группа захвата нагрянет. – Я оглянулся на притаившихся за дверью идиотов. – Так ведь?

    У них глаза на лоб полезли, и все бросились врассыпную. Придурки.

    – Это то, чего вы хотите, мистер Макфи? Провести остаток дня с дыркой от пули?

    Его дыхание стало успокаиваться. Не такое жестокое стало.

    – Я рассчитывал увидеть офицера по связям с семьями пострадавших. Но он даже не стал со мной говорить.

    Полицейский, лежавший у стены, пошевелился.

    Макфи подошел к нему, пнул в живот:

    – БЕГИ ПРОЧЬ ОТСЮДА, КАК БУДТО Я КАРА НЕБЕСНАЯ!

    – Это не поможет, мистер Макфи, только хуже будет. – Похромал ближе к нему. – Давайте-ка посидим тихонечко, и, я думаю, у нас получится…

    Вдруг в комнате раздался резкий визгливый звук, высокий и дрожащий, как у охранной сигнализации, когда машину вскрывают. Я застыл. Черт возьми, монитор на ноге. Комната для встречи с родственниками, та самая, где мы были, находилась на противоположном конце здания и четырьмя этажами ниже той, где была Элис.

    Я сделал пару шагов в сторону двери… и чертов визг не прекратился.

    Блестяще.

    – МИСТЕР МАКФИ, СЛУШАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО. НУЖНО, ЧТОБЫ ВЫ ЛЕГЛИ НА ПОЛ ЛИЦОМ ВНИЗ И ПОЛОЖИЛИ РУКИ НА ЗАТЫЛОК!

    – МОЯ ДЖЕССИКА ЗАСЛУЖИВАЕТ…

    – ОНИ ВАС ЗАСТРЕЛЯТ!

    Он с шумом выдохнул:

    – ДА Я ИХ В КУСКИ ПОРВУ! ВСЕХ!

    – НЕ БУДЬТЕ ИДИОТОМ! – Не отступать. Какая разница, как говорить, громко или тихо. – ЛОЖИТЕСЬ! НА ПОЛ! БЫСТРО!

    Дверь распахнулась и врезалась в стену рядом со мной. В комнату ворвалась пара спецназовцев, в боевой форме, как у САС, в шлемах и шарфах, чтобы лиц не было видно.

    Выхватили тейзеры – эти штуки выглядели как детские игрушки: ярко-желтый корпус и неоново-синий картридж на конце.

    Давно пора.

    Я вытянул руку:

    – ВСЕ О’КЕЙ, Я ВЗЯЛ ЕГО, НУЖНО, ЧТОБЫ ВСЕ…

    А потом эти ублюдки выстрелили в меня.
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    – О чем вы, черт возьми, думали? – Детектив-инспектор Смит маршировал взад-вперед по кабинету, протаптывая тропинку в грязном ковровом покрытии. – Напасть на отца жертвы в полицейском участке… Да вы представляете, что из нас пресса сделает?

    Дежурный врач отвел фонарик от моего левого глаза, потом снова посветил. Его рука, покрытая желтыми печеночными пятнами, дрожала, когда он его выключал и прятал в свою сумку.

    – Как болит? Если по шкале от одного до десяти?

    – Вроде как ногу отсидел и судороги в одно и то же время.

    У ящика с документами Смит повернулся на сто восемьдесят градусов и направился обратно:

    – Как только закончим с вами, я его оформлю, и в камеру. Физическое насилие, уничтожение собственности…

    – Жить будете. – Док улыбнулся, обнажив покрытые никотином зубы. – В меня из тейзера никогда не стреляли. Всегда думал, что лучше не встречаться с подобными штуками.

    – У меня особого выбора не было.

    Смит ткнул в меня пальцем:

    – Вам повезло, что оперативная группа спасла вас от обвинения в убийстве!

    Очень хорошо. Поиграли, и хватит.

    Я сполз со стола:

    – Зато теперь я их не вижу, а? И мне ничто не помешает оторвать тебе голову, безмозглый кусок…

    Голос прорезал комнату. Женский. Резкий:

    – Спокойно, мистер Хендерсон, этого вполне достаточно. – В дверях стояла детектив-суперинтендант Несс, руки скрещены на груди.

    За ней в коридоре возник Джейкобсон, на губах кислая улыбка.

    Несс неопределенно махнула рукой, куда-то в направлении камер в подвале:

    – Кто-нибудь сможет мне объяснить, почему комната для встречи с родственниками разгромлена, шесть офицеров полиции и один из гражданской службы в реанимации, а отец Джессики Макфи задержан?

    Смит напряг спину и вздернул вверх маленький подбородок:

    – Я только что об этом говорил, шеф. Мистер Хендерсон впал в ярость, нарушил условия своего освобождения, напал на…

    – Я никого и пальцем не тронул, придурок. – Повернулся к Несс. – Раскольник просто хотел узнать, что случилось с его дочерью. Он утром просыпается, а все уже в газетах напечатано, но эти идиоты даже поговорить с ним не соизволили. Ну, он и того… разнервничался.

    – Разнервничался? – Правая бровь Несс поползла вверх. Да он сквозь эту комнату прошел, как сквозь бумажный мешок.

    – Его дочь совсем недавно была похищена серийным убийцей. И это не… – Стиснул зубы. Глубокий вдох. Закрыл глаза. Выдох. – И не надо обращаться с ним как с монстром. Даже если он им и является.

    – Возможно, но только потом моя оперативная группа получила срочный вызов с приказом о вашем задержании, с полным нарушением стандартной оперативной процедуры и структуры команды.

    Блестяще, хорошо что это не «огонь по своим». Послали кого-то за вооруженной группой. Я и не думал, что во всем здании найдется смельчак, решившийся арестовать Раскольника Макфи по собственной инициативе. Нет, эти ублюдки пришли туда за мной.

    У нее за спиной Джейкобсон поднял руку вверх:

    – Это я отдал приказ.

    Я хмуро взглянул на него. Потом снова на Несс:

    – Отпустите Макфи, снимите с него обвинения и дайте ему офицера по связям с семьями жертв преступлений, который не шарахается от собственной тени.

    Смит шмыгнул носом:

    – Вы не имеете права решать, что нам делать или не делать, мистер Хендерсон. А вы, доктор, собирайте свои вещи, он будет отправлен…

    – Да хватит уже!

    – Эш Хендерсон, вы арестованы за нападение на Уильяма Макфи и…

    – Детектив-инспектор Смит! – Несс закрыла глаза и потерла переносицу. – Хватит. Подгоняйте команду камер наружного наблюдения. С мистером Хендерсоном я сама разберусь.

    Он подвигал челюстью, потом повернулся и потопал прочь из комнаты, спина прямая. Предположительно, из-за того, что у него в заднице торчал стержень.

    Она кивнула дежурному доктору:

    – Спасибо, доктор Муллен. С этого момента мы в полном порядке.

    Едва он вышел, Несс пригласила Джейкобсона войти и закрыла дверь:

    – Мне не нравится, мистер Хендерсон, когда кто-то действует за моей спиной и использует моих офицеров. Оперативная группа – это вам не игрушка.

    – Ну конечно, ведь именно я их вызвал. Сказал: «Спускайтесь в комнату встреч с родственниками и выстрелите мне в грудь из тейзера. Повеселимся». Хотите кого-то обвинить? – Я ткнул пальцем в ухмылявшегося урода в кожаной куртке: – Его обвиняйте.

    Джейкобсон покачал головой:

    – Только не в этот раз, Эш. Вы знали условия вашего освобождения – не отдаляться от доктора Макдональд больше чем на сто ярдов. То, что случилось, это полностью ваша вина.

    – Я не пытался сбежать. Я просто попытался остановить придурков Несс, чтобы их не убили!

    Несс вспыхнула:

    – Мои офицеры – не придурки.

    – На самом деле? – Я схватил трость. – Если бы они были настолько умны, чтобы обращаться с Раскольником как с жертвой, а не как со злодеем, мне не пришлось бы ломать свою стоярдовую привязь. Прятались в коридоре, как дети, вместо того чтобы его уговаривать!

    Она пожала плечами. Потом вздохнула:

    – Вынуждена признать, что несколько разочарована поведением некоторых офицеров. А может быть, поскольку у вас установилось взаимопонимание с мистером Макфи, вам самому следует исполнить роль офицера по связям с семьями жертв преступлений?

    – Без вариантов.

    – Понимаю. То есть можно орать, когда дело касается моей команды, но как только…

    – Во-первых, я больше не офицер полиции. Во-вторых, я участвую в предварительном расследовании, поэтому не владею всеми фактами. И в-третьих, я не подготовлен к этой работе. Это ведь не только готовить чай и раздавать печенье, это еще и…

    – Могу вас уверить, что я хорошо осведомлена об обязанностях офицеров этой службы. – Хмуро взглянула на меня. – Я также понимаю, вам кажется, что Потрошитель – это один из нас.

    Рона вряд ли могла проболтаться.

    – Вы об этом знаете?

    – И еще вы полагаете, что кто-то химичит с уликами и с информацией в центральной базе данных, чтобы отвести от себя подозрение.

    С лица Джейкобсона исчезла улыбка, и он, прищурившись, уставился на меня:

    – Это один из вариантов, которым занимается спецкоманда.

    Несс его игнорировала. Наклонила голову к плечу:

    – До меня это дошло в таком виде. В свое время вы были здесь шарманщиком. Может быть, одна из ваших обезьян и была Потрошителем?

    – Не забывайте, что теперь это ваши обезьяны. – Я вытянул правую ногу, попробовал опереться на нее. – Еще что-нибудь пропало?

    Джейкобсон скрестил руки на груди, прислонился к стене:

    – И что же?

    Она достала блокнот, раскрыла на закладке:

    – Кружевная отделка с подола ночной рубашки, в которой была найдена Лора Страхан. Медальон в форме сердечка у Холи Драммонд. Флакон с образцами швов, извлеченных из Мэри Джордан во время вскрытия. Брелок с куколкой, найденный на месте обнаружения Натали Мэй. – Несс отложила блокнот. – На самом деле у каждой из жертв Потрошителя что-то пропало. Можете сказать что-нибудь по этому поводу?

    Я взглянул на Джейкобсона и не сказал ни слова.

    Он оскалился:

    – Давайте, мистер Хендерсон, мы все на одной стороне.

    О’кей.

    – У него есть доступ, и он собирает трофеи.

    Несс сунула блокнот в карман:

    – Мистер Макфи набросился сегодня на восьмерых человек, шесть из них офицеры полиции. Если они откажутся выдвигать против него обвинения, я его выпущу и ограничусь предупреждением. В противном случае завтра утром он предстанет перед шерифом. – Повернулась на каблуках. – А теперь, с вашего позволения, у меня осталось слишком много бумажной работы, с которой нужно разобраться.

    Как только она вышла, Джейкобсон встал напротив двери и заблокировал ее. Посмотрел на свои ногти. Потом:

    – Я совсем был тупой, когда забирал тебя на своей машине, Эш? Я неясно выражался или ты не понял моих намерений?

    Ну вот, началось.

    – Понимаешь, я отчетливо помню, что сказал тебе, чтобы ты отчитывался передо мной. Не перед Олдкаслом, не перед спецотделом, не перед чертовым Санта Клаусом, не перед Пасхальным Кроликом, мать его, или гребаной Зубной Феей! – Врезал рукой по столу. – Какого черта ты…

    – Я никому ничего не докладывал, о’кей? Я в архивах копался. Пытался выяснить, кто был в основной команде, работавшей с базой данных. Наверное, кто-то заметил и доложил Несс.

    Он зло посмотрел на меня.

    – Послушайте, вы что, на самом деле думаете, что я хочу вернуться в тюрьму? Была единственная причина, по которой я не сказал вам о пропаже улик, – времени не было. Пришлось спасать придурков Несс от Раскольника Макфи. А потом ваши уроды меня из тейзера расстреляли!

    Молчание.

    Джейкобсон отошел от двери:

    – Ты не должен удаляться от доктора Макдональд больше чем на сто ярдов, Эш, и тому есть причина. Она предохраняет тебя от неприятностей. Она твой ангел-хранитель. – Неопределенно помотал в воздухе рукой. – Знаешь, было бы неплохо, если бы ты на время ушел в тень. Пусть все немного уляжется. Может быть, не стоит сбивать людей с пути истинного?

    Я провел рукой по лицу. Откинул голову назад, посмотрел на потолочную плитку:

    – Надо дать задание Сабиру, чтобы проверил, кто имел доступ к больничным картам и добытым полицией уликам.

    Кривая улыбка снова появилась на его лице.

    – Так, между прочим, – как оно, когда из тейзера заряд получаешь?

    – Забавно. До сих пор смеюсь – что, не слышно? Ублюдки даже не предупредили.

    – Смотри на это как на очередной жизненный опыт. Так вот бывает, когда с поводка срываешься.

    * * *

    Выглянул из двери, огляделся. Никого. Хорошо. Значит, не нужно объяснять, куда я направлялся.

    Транспортный отдел располагался в маленькой комнате на третьем этаже, заставленном рабочими столами и шкафами для хранения документов. Плакаты «СКОРОСТЬ УБИВАЕТ!» и «БЕРЕГИСЬ, МОТОЦИКЛИСТ!» на стенах. «КОРОБКА С БАРАХЛОМ» была на том же самом месте, что и всегда, – в углу, рядом с громадным стальным шкафом, где хранились предупредительные дорожные треугольники и запасные мешки для трупов. Покопался, подобрал пару стикеров и байкерские перчатки. Пошел наверх, в комнату для совещаний.

    Комната воняла, как спиртзавод. В дальнем конце стола сидела Элис, склонившись над письмами Потрошителя.

    Никаких признаков доктора Дочерти.

    Я постучал по столу, Элис вздрогнула. Моргнула, посмотрела на меня.

    Слова из нее выходили медленно и осторожно, как будто она им не доверяла.

    – Почему ты пытался убежать? – Не совсем пьяная, но близко к этому. – Я не хочу, чтобы меня бросили…

    – Сколько виски ты выпила?

    – Немного пролила, когда сирена включилась. Громко было, да? Мне показалось, что она очень, очень громко звучала, а потом виски везде пролился, а она не замолкала, а потом дверь выбили, и эти парни ворвались и давай орать: «Где мистер Хендерсон?» А я и не знала… – Почмокала. Нахмурилась. – Я есть хочу или меня тошнит?

    Надо признаться, что те, кто мониторил браслеты для Джейкобсона, свою работу знали. Оперативно сработали. И это было плохо.

    Система, наверное, сработала быстрее, потому что в тот момент, когда все произошло, мы в полицейском управлении находились…

    – Сколько времени прошло? Между сиреной и когда они объявились?

    Элис прищурилась:

    – Кажется, немного до и немного после.

    – Элис, сколько?

    – Минуты четыре, пять?

    Вот черт, быстро. Наверное, заранее ждали. Не удивительно, что Несс не была счастлива по поводу того, что их отозвали.

    К тому же, если Элис и я не будем удаляться друг от друга более чем на сто ярдов, все будет в порядке. Если только они не записывают всю информацию, получаемую с GPS – а они ее, скорее всего, записывают, – похищение и убийство бухгалтера мафии становится значительно более рискованным мероприятием. Но беспокоиться об этом было уже слишком поздно.

    – Эш?

    Я моргнул. Повернулся:

    – Извини, задумался.

    Она показала на ксерокопии:

    – Я говорила, с этим работать невозможно. Ты нашел оригиналы?

    – Нет. Но я знаю, от кого мы всего в одном шаге.

    * * *

    Старик на написанной маслом картине пялился со стены отдела новостей, нависая над рядами рабочих мест и их обитателями. На противоположной стене громадными серебряными бронзовыми буквами – Касл Ньюз энд Пост, прямо над несколькими настенными часами, показывавшими время разных часовых поясов.

    Мики Слоссер не отрывался от монитора, пальцы, не останавливаясь, щелкали и громыхали по клавиатуре. Большой мужчина с широкими плечами, густые баки и очки без оправы. Галстук средней школы Дандаса приспущен, две верхние пуговицы расстегнуты, открывая взгляду конец толстого розового шарфа.

    – Отвали.

    Я сел на край стола. Выдохнул пару раз. Пот тек по ложбинке между лопатками. Кто-то молотком забивал ржавые гвозди в плоть и кость ступни. А потом вытаскивал их клещами и снова забивал обратно.

    Ну, не мог я позволить Элис сесть за руль, так ведь? Пока она хотя бы немного не протрезвеет.

    Потребовалось некоторое усилие, но я все же выдавил из себя фальшивую улыбку:

    – Да ладно тебе, Мики, зачем так встречаешь старого друга?

    – Не могу удостоить это ответом.

    – Отказываешься сотрудничать с полицейским расследованием? Мешаешь охоте на серийного убийцу? Ты серьезно?

    Он с особенной силой врезал по клавише «Enter». Откатился на стуле назад на полметра:

    – А что вы при этом делали?

    Ага. Я провел рукой по затылку, собрав в ладонь холодный пот:

    – Лен думал, что ты…

    – Мне наплевать, что думал детектив, мать его, суперинтендант Леннокс Мюррей. Я тогда не был Потрошителем, и сейчас я, черт возьми, не Потрошитель. – Мики сгреб со стола пустую чашку с коричневыми разводами внутри, встал. – Все еще болит, когда дело к холоду идет.

    – Он хотел… – Еще одна попытка. – Иногда Лен заходил слишком далеко. Но только потому, что пытался спасти кому-то жизнь.

    Мики оскалился:

    – О-о, как благородно с его стороны.

    – Да, и я знаю, что он был не прав, но сейчас его здесь нет, не так ли? Его за это закрыли. И я прошу тебя помочь мне найти убийцу.

    – Хмпф… – Мики похромал к закутку у боковой стены комнаты, где стоял холодильник и прятался электрический чайник.

    Я потащился за ним, стискивая зубы всякий раз, когда моя правая нога ступала на пол, трость в руке дрожала.

    Преднизолон, мать его. Пока сюда ехал, четыре таблетки проглотил – даже легче не стало.

    – Ты делал копии с оригиналов, так ведь?

    У моего плеча возникла Элис, сияя наибелейшей из своих улыбок.

    – Элис Макдональд, для меня большая честь встретиться с вами, мистер Слоссер, должна сказать, что я очень большая поклонница вашей еженедельной колонки. Субботние сессии Слоссера – обязательное чтение в моем доме. А ваша работа по делу Потрошителя была разоблачительной, правда, Эш?

    Разоблачительной? Я удивленно уставился на нее.

    Она передохнула.

    – В любом случае, если вы позволите нам поработать с этими копиями писем и конвертов, будет просто великолепно. Громадная помощь. – Элис вытянула вперед руки, как будто держала в них громадный пляжный мяч. – Гигантская.

    Мики поджал губы и прислонился к кухонному столу:

    – Вы знали, что перед тем как я опубликовал первое письмо, его называли Шотландский Мясник?

    Ее глаза удивленно расширились.

    – Правда? – Даже несмотря на то, что это было в заметках к совещанию, которые она сама написала.

    – Да, Мировые новости дали ему эту кличку после того, как было найдено тело Дорин Эплтон. Ну, было вполне очевидно, что парень, который вскрывает женщин и зашивает им внутрь пластиковых кукол, на одной женщине не остановится, не так ли? Такому человеку нужна хорошая кличка, чтобы люди знали, о ком они говорят, когда найдут еще один труп.

    – Не может быть.

    – А потом я получил это письмо, не знаю от кого, в нем было написано, что он и есть тот самый парень, который убил Дорин Эплтон. Говорил, что газеты должны прекратить врать про него, что он-де больной и воплощение зла, говорил, что он делал только то, что нужно было делать. И что называть его Шотландским Мясником неуважительно и грубо. И подписался – «Потрошитель».

    – Вот это да. – Она подошла ближе. – Значит, если бы не вы, мы бы никогда не узнали его настоящее имя, ну, я не говорю о том имени, которое ему дали при рождении, мы, что совершенно очевидно, этого имени не знаем, я говорю о чем-то более важном, о том имени, которое он дал себе сам.

    Мики кивнул:

    – Совершенно верно. Кофе хотите?

    Я кивнул:

    – Чаю хорошо было бы…

    – Тебя не спрашивают. – Взял пару чашек, снял с полки пачку кофе без кофеина. – Я два года бегать не мог, ты это понимаешь, а? Два чертовых года.

    Я прислонил пульсирующую голову к стене:

    – Расскажи мне об этом.

    Он бросил в обе чашки по ложке гранулированного кофе:

    – Вы, Элис, сахар потребляете или вы и так сладкая?

    Она захихикала – на самом деле.

    – Две, пожалуйста.

    Мики бросил ей в чашку пару ложек сахара, с горкой. Потом нахмурился:

    – Вы думаете, что это снова он, так ведь? Вся эта мура на брифингах для прессы – это только для того, чтобы не делать скоропалительных выводов, но вы знаете, что это он. Иначе вы бы не пришли сюда и не несли бы чепуху про копии его старых любовных писем…

    Я решил вести себя невозмутимо:

    – Пытаемся свести концы с концами.

    Он поставил на стол молоко:

    – А что случилось с оригиналами? Они были у вас в деле, насколько я помню. Хранились в коробке, в безопасности, в архивах.

    Я вздохнул. Пожал плечами на всякий случай:

    – Ты знаешь, как бывает. Сплошная юрисдикция и внутренние склоки, одна большая несчастливая семья, задыхающаяся от своей собственной бюрократии. – Вполне возможно.

    – Ну а мне-то что?

    Элис положила ему руку на плечо:

    – Это очень важно.

    – Хм… – Налил в чашки кипяток, размешал. – А что, если поговорить о небольшой взаимной выгоде? У меня прямо спина чешется.

    – Ну… – Она посмотрела на меня, потом опять на Мики. – Хотите, скажу вам, где была куплена последняя еда Клэр Янг?

    О’кей, Джейкобсону это не понравится, ну да и пошел он. Сплошные сдержки и противовесы. А когда это завтра разлетится по всей Касл Ньюз энд Пост, свалим все на констебля Купера. В команде «Я» нет.

    Мики протянул ей чашку:

    – «Макдональдс», KFC?

    Я покачал головой:

    – Местная забегаловка, целая куча информации.

    Он пожевал внутреннюю сторону щеки. Отхлебнул кофе.

    – Думаю, можно будет разыграть это под углом «последнее желание обреченной женщины». «Какой будет ваша последняя еда на этом свете?» Возьмем интервью у нескольких местных знаменитостей… – Похромал к рабочему столу. – Что еще?

    – Не будьте жадным.

    – Вам эти письма нужны по какой-то причине. Я первый снимаю навар со всего, что из этого получится. Наводка с упреждением за двенадцать часов.

    – Возможно. Давайте письма посмотрим.
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    На другом конце телефонной линии причмокивал Джейкобсон.

    – Несс и Найт очень довольны работой Элис с доктором Дочерти над психологическим портретом. Так что у меня есть по крайней мере один член команды, который выполняет то, что они задумали.

    Я взглянул на пассажирское кресло, где она, прищурившись, смотрела на одну из фотографий, которую Мики скопировал для нас. Шесть полноразмерных копий и шесть увеличенных в два раза, судорожный черный почерк расползался по линиям желтой страницы блокнота. И еще один набор, с конвертами. Из угла рта у нее торчал кончик языка, между бровей пролегла складка, палец бегал по словам вперед и назад.

    Снаружи дождь хлестал по автомобильной парковке, по четырехэтажному кирпичному жилому дому, по бетонной центральной лестнице, обозначенной как «СЭКСОН ХОЛЛЗ – ЗДАНИЕ “С”». Два других здания скрывались за ним, образуя диагональную линию вдоль края парка Кэмберн Вудз.

    Напротив входа припарковано несколько машин, забитых людьми, окна приоткрыты, чтобы выпускать под дождь клубы сигаретного дыма. Телескопические объективы, диктофоны и чековые книжки наготове. Передовая позиция осады.

    – Я ей скажу. – Прикрыл рукой микрофон. – Говорят, ты отлично поработала над психологическим портретом.

    Она сморщила верхнюю губу, не отрывая взгляда от письма:

    – Не имеет ко мне ни малейшего отношения, доктор Дочерти отверг почти все мои предложения.

    – Вот как… Но он все равно тебя похвалил.

    – Да неужели… – Крепко сжала губы. Маркер впился в бумагу и перечеркнул предложение. – Как мило с его стороны.

    Снова к телефону.

    – Как там дела у Раскольника?

    – Четыре офицера, которых он отшлепал, не стали выдвигать обвинения, ждем, что скажут оставшиеся три. Приказал Сабиру проверить записи системного журнала полицейской базы данных. Он думает, что сможет извлечь из всей этой неразберихи идентификационный номер пользователя.

    – Говорил вам, что он лучший.

    – Да, пока не сменили тему. Не забудь, что сегодня командный брифинг, в семь вечера. На этот раз никаких извинений, быть обязательно.

    Семь часов.

    Если Хантли не будет трепаться, останется время доставить труп Пола Мэнсона на свалку к девяти часам. Если, конечно, все заранее приготовим.

    – Ни за что не пропущу.

    Бросил мобильник в карман:

    – Ты готова?

    – Хм… Через минуту. – Провела пальцем до конца страницы, выпрямилась. Подняла глаза вверх. Нахмурилась. – Чем больше читаю, тем больше убеждаюсь, что есть в них что-то… странное.

    – Что, если не считать того, что они написаны придурком, которому нравится оплодотворять медицинских сестер пластиковыми куклами?

    Она не двигалась, просто сидела и смотрела на потолок.

    – Элис?

    – Власть и контроль. – Сунула письма в большой коричневый конверт, протянула руку и положила его на заднее сиденье. – «Хор власти и контроля» – в этом нет никакого смысла. Я что хочу сказать, ведь контроль – это и есть власть, как ты думаешь?

    Я открыл дверь, ухватился за ручку, когда ветер попытался вывернуть ее из петель, и выбрался под дождь. Постоял на здоровой ноге и наклонился за тростью.

    – Постарайся выглядеть как журналист.

    Мы прошли мимо припаркованных машин, едва помещаясь вдвоем под маленьким черным зонтиком Элис. Дождь тарахтел и бумкал по черной материи.

    Видеокамера над входной дверью смотрела на клавиатуру домофона, правда, на линзу кто-то прилепил желтый смайлик. Так что неудивительно, что не было никаких видеоматериалов, когда на кого-то нападали.

    Я нажал на кнопку квартиры под номером восемь. Рядом с кнопкой на пластиковой наклейке были напечатаны имена: «МАКФИ, ТОРНТОН, КЕРР и ДЖИЛЛЕСПИ». Имени Клэр Янг на наклейке не было, наверное, она жила в здании «А» или «Б».

    Какое-то время ничего не происходило, кроме дождя.

    К стеклу скотчем прилеплены несколько плакатов: «СПАСИТЕ НАШ СЭКСОН ХОЛЛЗ!», «БЛАГОТВОРИТЕЛЬНАЯ РАСПРОДАЖА В ПОМОЩЬ СОМАЛИ» и «ВЫ ВИДЕЛИ ТИММИ?» над фотографией рыжего с белой грудкой кота.

    Элис ерзала рядом со мной, ее зонт выворачивало и трепало на ветру, сама она опасливо оглядывалась через плечо на гиен, забившихся в свои машины.

    – Восемь лет назад Генри говорил что-нибудь про письма? Может быть, у него были какие-то подозрения? Кто-то на периферии расследования, кто использовал помпезные или воображаемые образы в своих отчетах или во время разговора?

    – Если честно, от Генри никакой пользы не было. – Я снова нажал на кнопку квартиры. – Элли только что поставили диагноз. Большую часть времени он был пьян. А когда не был, говорил по телефону с ее онкологом. На пресс-конференциях он и Дочерти играли в наставника и студента, но на самом деле ученик волшебника делал всю работу.

    Интерком пикнул, и из него послышался низкий голос с рубленым шотландским акцентом, сопровождаемый гулом статического электричества из громкоговорителя.

    – Она не хочет видеться с тобой, Джимми, прими это как намек.

    Я наклонился к микрофону:

    – Это полиция. Хотим поговорить с вами о Джессике Макфи.

    – Что, опять? – Это могло быть хорошим знаком. Потом: – Подождите, чертова кнопка заедает…

    Элис ухватила крепче ручку зонта, когда ветер попытался вырвать его из рук.

    – Кажется, мы больше не собирались говорить людям, что мы полиция?

    – Это звучит лучше, чем «Привет, мы, вообще-то, не офицеры полиции, но мы часть команды специалистов, которые вроде как помогают основному расследованию, только нам не разрешают это говорить, потому что наш босс упивается своей властью».

    – Верно.

    Откуда-то изнутри раздался металлический лязг, эхом откликнувшийся в подъезде.

    – Значит, Генри не проводил поведенческий анализ?

    – Он половину времени прямо ходить не мог. Хотя и проверял все, что делал Дочерти… По крайней мере, так он говорил.

    Она прикусила нижнюю губу, переступила с ноги на ногу. Потом поиграла с волосами.

    – Мне кажется, нужно отказаться от психологического портрета и вернуться к самому началу.

    На верхней ступеньке лестницы в подъезде появилась пара туфель.

    – Я в том смысле, что если доктор Дочерти составил первоначальный психологический портрет и Генри проштемпелевал его, не читая, то совсем не удивительно, что Дочерти просто отрыгнул его для Неусоб-Пятнадцать, потому что он верен тем идеям, которые выдвинул восемь лет назад, просто потому, что думает, что Генри с ними согласился, но никакому серьезному анализу они не подвергались.

    Ноги стали спускаться вниз, вместе с ними появились джинсы, потом полосатый топ с бабочками и стразами между полосок, раскачивающаяся грудь в вырезе. Наконец, голова – загар, вишневая губная помада, тени на глазах, собранные в пучок светлые волосы, челка, на шее ожерелье из блестящих стекляшек. Немного расфуфыренная для без двадцати двенадцать вторника.

    Элис уронила руки к бокам:

    – Нужно взять еще немного виски.

    Женщина остановилась с другой стороны двери, прищурившись, посмотрела на нас, голос приглушен стеклом.

    – Могу я увидеть ваши документы?

    Я извлек свое просроченное удостоверение, она кивнула и нажала на кнопку рядом с дверью. Резкое жужжание. Мы протиснулись внутрь, прячась от дождя. Стояли, капали на коврик.

    За нашими спинами стеклянная дверь осветилась вспышками фотокамер – гиены наконец-то поняли, что нас стоило сфотографировать.

    Женщина сложила руки на груди, еще больше обнажая ложбинку бюста:

    – Вы нашли ее, да? Вы нашли Джессику, и она мертва.

    * * *

    Медицинская сестра Торнтон отворила дверь спальни и махнула рукой:

    – Это спальня Джессики.

    В комнате полный кавардак – ящики выдернуты, платяной шкаф пустой, на кровати горы пальто и платьев, брюк и рубашек, в углу комнаты скомканное пуховое одеяло, на нем подушки. Лежавший на полу ковер цвета радуги едва виден.

    Она вздохнула:

    – Я вчера все прибрала, после того как обыск провели, а сейчас убираться нет времени. Такси в двенадцать приедет.

    Я переступил порог. Медленно повернулся на триста шестьдесят. Показал на светлый прямоугольник на стене, обрамленный пылью:

    – Это они?

    – Нет, это Джессика. Разбила рамку на тысячу кусков, фотографию выдрала и сожгла.

    Хм… Пробрался к окну через кучи нижнего белья. Оно выходило на Кэмберн Вудз, густой, темный и блестящий под дождем. Пара тропинок, извиваясь, скрывались в лесном мраке.

    – Мисс Торнтон, Джессика не говорила о ком-нибудь, кто околачивался поблизости? Может быть, кто-то заставил ее чувствовать себя неуютно?

    – Называйте меня Лиз. Ваши коллеги тоже об этом спрашивали. Из обеих групп. – Она повернулась на каблуках и застучала ими по коридору. В ритм музыке, доносившейся из гостиной.

    Элис шмыгнула носом, ткнула носком кеда в валявшийся на полу зеленый джемпер. Хмуро посмотрела на перевернутую вверх дном комнату, голос едва слышен:

    – Вернуться к самому началу. Что мы знаем о Потрошителе…

    Я пошел вслед за Лиз Торнтон на кухню. Кухня была достаточно просторной, чтобы вместить в себя электроплиту, холодильник с морозильной камерой, небольшой стол, раковину и стиральную машину. Она открыла дверь холодильника, достала маленькую желтую банку тоника. Затем извлекла из морозилки пакет с ледяными кубиками и бутылку водки:

    – Хотите немного?

    – Не могу, на таблетках.

    – Что-то серьезное? – Стакан из шкафа наполовину наполнился кубиками льда.

    – Артрит и огнестрельное ранение.

    – Печально слышать. – Приличная порция водки, разбавила тоником. – Если вы думаете, что еще слишком рано для выпивки, так я две недели в ночную смену выходила. Для меня сейчас примерно восемь вечера, так что практически это вечерняя рюмочка. – Кивнула на сервант, к которому я прислонился: – Там пакетик кешью есть.

    Достал его, разорвал, высыпал в протянутую чашку:

    – Она была вашей подругой?

    Голые плечи Лиз слегка вздрогнули.

    – Почему вы все задаете одни и те же вопросы?

    – Потому что это важно, и мы хотим вернуть Джессику.

    Вздох, глоток из бокала, закрыла глаза:

    – Счастливого мне дня рождения. – Сунула пальцы в чашку с орехами, орехи затарахтели. – Хотели уехать во Флориду на Рождество. Она, Бетани и я. Виллу сняли. – Лиз взяла бокал кончиками пальцев и застучала каблучками в гостиную.

    Гостиная тоже была весьма приличного размера. По стенам фотографии в рамках и плакаты, пачка видеодисков рядом с телевизором, книги на полке у окна, выходящего на парковку, два дивана, накрытых клетчатыми накидками, друг напротив друга через кофейный столик, заваленный журналами и кучами всяческого барахла. Из стереосистемы мурлыкал Род Стюарт, рассказывая всем и каждому, что он ничего не понимает ни в истории, ни в биологии, в математике и французском.

    Телевизор работал, только звук был выключен. Посреди экрана стоял доктор Фред Дочерти, разговаривал о чем-то с серьезнолицей женщиной в сером костюме. Под картинкой бегущая строка: «В ОЛДКАСЛЕ ПРОДОЛЖАЕТСЯ ОХОТА НА СЕРИЙНОГО УБИЙЦУ * ОКОНЧАТЕЛЬНО ПОДТВЕРЖДЕНО, ЧТО ПОСЛЕДНЕЙ ЖЕРТВОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ДЖЕССИКА МАКФИ * СУДЕБНЫЙ ПСИХОЛОГ УТВЕРЖДАЕТ, ЧТО УБИЙЦА МСТИТ СВОЕЙ МАТЕРИ…»

    Маленький засранец. Информацию не сливает, все только через официальные брифинги для прессы.

    Лиз плюхнулась на диван. Взяла телевизионный пульт, выключила ящик:

    – Вам не доводилось спасать кого-нибудь из них? Я помню, как эту несчастную корову к нам привезли, я начинала в кардиологии, а в реанимации всего неделю работала, когда… – Нахмурилась. – Как ее звали, Мэри Джордан?

    – Мэри.

    – Ее занесли, и повсюду была кровь. Я держала ее за руку, и ее сразу в хирургию отправили… С Джессикой то же самое случится, да?

    – Нет, если сможем ее найти. Она говорила о ком-нибудь?

    – Пффф… Вы имеете в виду Кэмбернского Дегенерата? – Лиз сделала еще один глоток, бросила в рот пару орешков. – Грязный ублюдок, неделями вокруг болтался. Фотографировал. Однажды поймала его, он в мусорных баках копался, наверное, искал старые трусы или использованные тампоны. Пришлось запустить в него мусорной корзиной со стеклянной тарой, чтобы свалил. – Ухмыльнулась. – Бутылки из-под вина, джина, водки. Надо было слышать, как он завопил, прочь побежал, закрыл руками голову, а вокруг него стекло взрывается.

    – Ну что, молодец. А что он еще делал, кроме того что в помойках копался?

    – О-о, все как обычно. Этот чертов идиот решил, что лучше всего наблюдать за комнатой медсестер с дерева. Но и раньше мне приходилось звонить в службу безопасности, потому что какой-то извращенец залезал на дерево с телескопическим объективом или с биноклем, пока мы переодевались.

    Она наклонилась и достала из-под кофейного столика большую кожаную сумку. Взяла из кучи барахла на столе губную помаду и мобильный телефон, сунула внутрь. За ними последовали расческа, кошелек, ключи, ручка…

    – Конечно, секьюрити сразу же сбегались, прогоняли этих засранцев.

    – Ну, уже что-то.

    Рассмеялась:

    – Как бы не так! Если очень повезет, они на следующий день сунут в почтовый ящик бланк, в котором просят сообщить «детали незаконного проникновения».

    В дверях появилась Элис. Покачала головой.

    Я со скрипом опустился на диван напротив:

    – И как, вы давали описание?

    В сумке исчезли визитница, складной зонтик и еще одна губная помада.

    – В последний раз я еще лучше сделала, я сфотографировала этого грязного извращенца, когда он как-то ночью мотался по автомобильной парковке.

    Лиз сунула руку в сумку, достала мобильник. Поиграла с кнопками, протянула мне.

    Мужчина, под метр восемьдесят, подходит к «фиату-500», черная куртка-бомбер, черная вязаная шапка, черные джинсы и черные перчатки. Лицо размыто, снято в движении, а камера мобильного телефона при плохом освещении недостаточно быстро действует.

    Я прищурился, вытянул руку с телефоном, потом снова поднес к глазам. Может быть, у него очки? Или что-нибудь вроде бороды-усов? Еще раз вытянул руку. Может быть, просто тень от фонаря? Почти невозможно сказать.

    На CD-плеере Род затянул «Если ты до сих пор меня не узнала».

    – Вы показывали это другим полицейским?

    У нее зарозовела шея.

    – Те, из первой группы, все время на мою грудь пялились. Я на смену собиралась, стояла, завернутая в полотенце, и чертовски на них злилась… А парни из второй группы, они в Джеймсов Бондов играли. Я… – Посмотрела в сторону, продолжая запихивать вещи в сумку. – Я совсем забыла, что это было у меня в телефоне, только сейчас вспомнила.

    Протянул ей мобильник:

    – Все в порядке, ничего серьезного, как мне кажется. Можете перебросить картинку на мой телефон?

    Дал ей номер, она понажимала на кнопки, все еще не глядя на меня.

    – Джессика говорила, что он пару раз шел за ней до работы. И до дома тоже. А потом, наверное неделю назад, он перестал появляться. – Телефон в ее руке пикнул. – Или прятаться стал лучше.

    Элис села рядом со мной на диван. Взяла пару видеодисков, повертела в руках:

    – Идентификация Борна мне нравится, а Девушка с татуировкой дракона – не очень, вам не кажется, что Дэниел Крейг на обезьяну похож, в этом, конечно, ничего плохого нет, но я нахожу это немного отвратительным…

    – Возможно.

    Телефон в моем кармане завибрировал, это, наверное, была картинка от Лиз. Я вытащил мобильник, переправил картинку Сабиру, написал:

    Подчисть и добавь резкости.

    Нужно установить человека на снимке – срочно, – проверь список совершивших сексуальные преступления.

    Можешь сделать что-нибудь с этими чертовыми мониторами на ноге???

    Элис отложила в сторону видеодиски:

    – Фотография, которую Джессика разбила, это был тот самый Джимми, когда вы отвечали на вызов по домофону?

    Гримаса, потом Лиз еще отхлебнула из бокала:

    – Нет. Джимми – это бывший муж Бетани. Он, кажется, до сих пор не понял, что она больше не боксерская груша для его эмоций. – Взглянула на меня: – Не могли бы вы слегка его припугнуть? Притвориться, что он педофил или еще кто-нибудь?

    Мой мобильник снова завибрировал.

    Господи, совсем ты не стесняешься, черт бы тебя взял.

    От чего помер твой последний раб?

    – Он что-то с ней сделал? Ударил ее? Что-нибудь, за что мы можем его задержать?

    Лиз выдохнула:

    – Не берите в голову.

    – Так что же, – встряла Элис, – с фотографией?

    – Джессика встречалась с парнем, ну, на самом деле с мальчишкой, из Отдела по работе с персоналом. Даррен Уилкинсон. Приставучий такой и озабоченный. Просто вцепился в нее, как будто она испарится, если он не будет за нее держаться. – Покачала головой и закатила глаза. – И однажды присылает ей эсэмэску, в которой пишет, что больше не хочет ее видеть и что у них все позади. Вот так вот, одной эсэмэской ее бросил. Душераздирающая история, черт возьми.

    Я положил мобильник в карман. Сабир, конечно, нытик, но дело свое знает.

    – И когда это было?

    Между аккуратно выщипанных бровей Лиз появилась маленькая морщинка.

    – В прошлый четверг? Нет, в пятницу, точно помню, она хотела пойти в кино, посмотреть новый французский фильм, купила билеты и столик заказала на ужин, нарядилась, и только собралась выходить, как сообщение пришло. Стоит такая, в бюстгальтере, юбка новая, каблуки двенадцать сантиметров, и ругается как сапожник.

    И через два дня пропадает.

    Лиз засмеялась, негромко, скорее похоже на тихий, слегка прокуренный кашель.

    – Я вам скажу, у нее папаша кто-то вроде проповедника, но клянусь всеми святыми, эта женщина могла воздух заквасить, если бы захотела. – Помолчала. – В смысле, может. Не могла. Может.

    Элис кивнула.

    – Должно быть, это немного необычно. Жить здесь всем вместе. Вы знали Клэр Янг?

    – Нет, наверное. Ну да, на работе пересекались или на стоянке. Один или два раза на дне рождения или на новоселье. – Махнула рукой в сторону окна, где дождь хлестал по другим зданиям комплекса. – Знаю, что это немного старомодно, но в жизни здесь единственный бонус – небольшая арендная плата и что-то вроде чувства коллективизма. Понятно, эти мерзавцы хотят все продать девелоперам. Снижение расходов, вашу мать, просто мародерство какое-то. – Покопалась в сумке, вытащила мятый лист бумаги, наполовину покрытый подписями. – Не хотите подписать наше обращение в защиту комплекса зданий? Это…

    Мобильник, лежавший на столе, взревел, Лиз схватила его:

    – Алло?… Что, прямо сейчас? Нет, нет, уже иду.… Да. – Нажала на кнопку, хмуро посмотрела на черный экран. – Это такси. Мы тут собрались в «Королевского гусара» на карри. Вроде как подарок к моему дню рождения. – Взглянула на Элис, пару раз моргнула, провела ладонью по глазам. На щеке остался след туши для ресниц. – Не хочу без Джессики идти…

    Элис наклонилась над кофейным столиком, над стопкой журналов со плетнями и машинами, взяла ее за руку:

    – Не идите, если не хочется. Как думаете, что бы Джессика сейчас вам сказала?

    Едва заметная хрупкая улыбка:

    – Набить брюхо чечевичными лепешками, ягненком в остром соусе и совиньоном, пока из ушей не полезет. И она бы сказала: «Тебе не каждый день исполняется тридцать лет, Лиз, так что наслаждайся моментом».

    – Значит, это вы и должны сделать.

    Я поднялся с дивана:

    – Перед тем как уйдете, дайте мне имя и адрес Джимми. Пусть это будет подарком ко дню рождения от Полиции Шотландии.
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    Стена коридора холодила мне спину, холод проникал сквозь мокрую куртку к замерзшей плоти внутри.

    – Нет, Макэй. М. А. К. Э. Й. Джимми Макэй, последний из известных адресов – Каузкиллин, Уиллкокс Тауэрз, квартира 50.

    Рона повторила все слово в слово, медленно, как будто одновременно записывала.

    – О’кей, все поняла. Не беспокойся, когда мы с ним закончим, Джимми на миллион километров не подойдет к своей бывшей подружке.

    – Спасибо, Рона.

    – Эш? – Откашлялась. – Слушай, мне правда очень жаль, что я сказала Несс, что ты думаешь, будто Потрошитель может быть копом. Я не знала, что это нужно было держать в секрете. Честно.

    – Ладно… ты только сделай так, чтобы Джимми Макэй своей тени пугался.

    – Договорились.

    Дверь в подъезд отворилась, и Элис, пятясь, вышла на улицу. Говорила она при этом слишком тихо, так что с того места, где я стоял, я разобрал всего пару слов. Потом она поклонилась и обняла того, кто стоял в дверях.

    Элис снова попятилась, дверь закрылась. Постояла там немного, пошла в мою сторону, пару раз глубоко вздохнула, выгибая спину, потом повернулась и слегка улыбнулась мне. Помахала рукой.

    Я, прихрамывая, подошел к ней.

    Она провела рукой по лицу:

    – Соседи Клэр Янг по квартире зафиксировались на третьей стадии модели Кюблер-Росс, вся квартира как мавзолей. – Отряхнулась. – Прости, что попросила тебя уйти, понимаешь…

    – Все в порядке. Я понимаю. Им не нужно было, чтобы какой-то полицейский вторгался в их горе.

    – Пффф… – Ткнулась лбом в мою грудь. – Немного нейролингвистического программирования, немного терапевтической беседы, и я почувствовала, как будто пробежала марафон со стиральной машиной на плечах.

    Я потер ей плечи:

    – Нормально?

    Кивнула.

    – А найдется что-нибудь поесть?

    Я повернулся и повел ее к лестнице:

    – Больничная столовка полное дерьмо, но снаружи всегда вагончик стоит, можно перекусить.

    Лестница в здании «А» в стекле, а не в бетоне, с одной стороны вид на темные заросли Кэмберн Вудз, с другой – на автомобильную стоянку. И нет журналюг, лежащих в засаде перед входной дверью.

    Элис повисла у меня на руке, а я похромал к двери, открыл. Она задержалась под навесом, пытаясь раскрыть складной зонтик.

    – А мы можем прогуляться? Отсюда до больницы?

    Дождь на улице стих, теперь он отвесно падал крупными каплями, отскакивая рикошетными брызгами от тротуарной плитки и асфальта. Лупил по деревьям и кустам, добиваясь полного подчинения.

    – Ты уверена?

    – Последние два часа мы только и делали, что пили чай и говорили со страдающими людьми, и от каждого вздоха несло болью и паникой, и да, я знаю, что это звучит мелодраматично, но я пытаюсь думать так, как думает он, когда смотрит на медицинских сестер, а сейчас я устала и просто хочу прогуляться под дождем, а не вариться в ужасе и горе.

    – Хорошо…

    Она подняла зонтик выше, чтобы и я мог нырнуть под него. Взяла меня под руку и прижалась, чтобы зонт накрывал нас обоих. Мы вышли из-под навеса в дождь.

    – Хор власти и боли.

    Пошли по тропинке, огибающей здание, у заднего фасада она разделялась в трех направлениях. Направо, к мрачным кирпичным глыбам зданий «Б» и «В», прямо, в Кэмберн Вудз, и налево, вдоль подлеска, где погасшие фонари вздымались, словно кости, в гранитное небо.

    На развилке стоял указывавший налево знак: «БОЛЬНИЦА КАСЛ ХИЛЛ *** ОКОЛО ДВАДЦАТИ МИНУТ».

    Мы медленно пошли по залитой дождем тропинке, стекавшая от зданий вода маленькими водоворотами закручивалась у красных «конверсов» Элис.

    – Местной службе безопасности никто не доверяет, они, кажется, ничего не хотят делать, пока их не заставишь. Я им сказала, чтобы написали что-то вроде официальной жалобы, в том смысле, для чего нужна служба безопасности, если ты не чувствуешь себя защищенным?

    – Кто-нибудь рядом мотался, про Клэр спрашивал?

    – Никого конкретно. Ну, кроме мужиков, которые любят подглядывать, от них никуда не денешься, особенно если окна комнаты медсестер на лес выходят. Ну, сам понимаешь, мужики есть мужики – Шмыгнула носом. – Без обид.

    Здание, в котором жили медсестры, скрылось за пеленой дождя. Впереди высокие стены скрывали блок многоквартирных домов с небольшими садиками. Над покатыми крышами торчали шпили Святого Стефана и Святого Джаспера. И где-то вдали виднелись трубы-близнецы больничного крематория, клубы белого дыма параллельными шрамами пересекали небо.

    Единственными звуками были шорох листьев и барабанная дробь дождевых капель по черной шкуре зонта.

    – А они не говорили, что кто-то фотографировал? В мусоре копался?

    Она отрицательно покачала головой.

    Два часа мотались по квартирам, квартира за квартирой, квартира за квартирой, беседовали с до смерти напуганными медицинскими сестрами, и единственная версия, которая у нас была, зависела от детектива-сержанта Сабира Ахтара, компьютерного гения, о чем он сам постоянно заявлял.

    Элис посмотрела мимо меня, куда-то в глубину леса:

    – Напоминает иллюстрацию из братьев Гримм.

    – Забавно, что ты это сказала. Давным-давно жила-была молодая женщина, которую звали Дебора Хилл, и у нее…

    – Пожалуйста. – Элис отвернулась. – Только не сейчас. Давай просто… пройдемся.

    * * *

    Медсестра шмыгнула носом, провела скомканной бумажной салфеткой по ноздрям, отчего ее распухший нос задвигался из стороны в сторону.

    – Нет. Ну, вы понимаете… – Пожала плечами, вздохнула. Она была низенькая, с большими лиловыми мешками под глазами, круглое лицо, оттененное капюшоном куртки. Несмотря на дождь, молния была полностью расстегнута, открывая синюю блузу и бедж с напечатанным на нем именем «БЕТАНИ ДЖИЛЛЕСПИ».

    Соседка Джессики по квартире. Та самая, которую преследовал бывший муж.

    Она кинула в рот кусочек жареного картофеля, прожевала, затем наклонилась совсем близко ко мне и заговорила едва слышным голосом:

    – Кругом полно психов, вы меня понимаете? Я не имею в виду людей с проблемами в обучении или душевнобольных, я говорю про тех психов, которые хотят понюхать твои руки, когда выходишь из женской комнаты. Лежал тут как-то один парень, и вот однажды он заорал, что у него боли внизу живота, а когда я простыню с него стянула, он на меня пописал. – Шмыгнула носом. – Сами понимаете – психи.

    Очередь за чипсами продвинулась, и перед Элис осталась всего одна медсестра. Мы скрывались под тентом у вагончика. В воздухе стоял запах жареного кляра, горячей картошки и уксуса.

    Из этого угла автомобильной стоянки больницу не было видно, ее закрывало здание из песчаника в викторианском стиле, напоминавшее надгробие, где держали людей вроде Мэри Джордан. Там их накачивали лекарствами по самые уши и запирали в комнате с решетками на окнах. За зданием торчала башня, но видны были только два верхних этажа. В окнах горел свет, где пониже – серый и тусклый, а в пентхаусе – теплый и золотой. Там находились отдельные палаты для коммерческих пациентов.

    Бетани отломила кусок рыбы, захрустела кляром.

    Я кивнул в сторону больницы:

    – А что пациенты, кто-нибудь жаловался?

    Она прекратила жевать, проглотила.

    – На Джессику? О господи, конечно же нет. Она просто блестяще обходилась с мамашами и папашами. Абсолютный профессионал во всех отношениях.

    Послышался хруст оберточной бумаги, и мимо прошла еще одна медсестра, лицо перекошено – умудрилась засунуть в рот несколько кусков картошки. Худая, серые волосики зачесаны назад. Сморщенный рот с острыми маленькими зубами – жевала с открытым ртом. Оглядела меня с головы до ног, потом повернулась к Бетани:

    – Это твой бойфренд?

    Бетани на мгновение сморщилась, потом сменила гримасу на улыбку:

    – Я просто говорила этому милому полисмену, какой Джессика профессионал.

    – Джессика? Профессионал? – Хмыкнула. Откусила кончик сосиски в кляре, стала жевать и говорить одновременно: – А помнишь миссис Гисборн?

    – Джин Макгрютер, не стоит так говорить о…

    – Так это о мертвых. Не говори о мертвых плохо. Но ведь Джессика жива. – Медицинская сестра Макгрютер повернулась ко мне: – Не так ли?

    Я открыл рот, но Бетани меня опередила:

    – А ты видела, что сегодня в утренних газетах напечатали, это просто…

    – Чепуха. Полиция свое дело делает. Ты что думаешь, будет лучше, если мы встанем здесь как сосиски в кляре и будем всем говорить, как мы ее любили? – У нее во рту исчез еще один кусок картошки. – Вы уже поговорили с бывшим бойфрендом Джессики?

    – Есть причина, по которой я должен это сделать?

    Бетани вздернула подбородок:

    – Это было просто недоразумение.

    – Даррен Уилкинсон. – Глаза медсестры Макгрютер грозно блеснули, и она перестала жевать. – В первую смену после Дня святого Валентина Джессика появилась с синяком размером со столовую тарелку. Цвета спелой свеклы с желтыми разводами. Естественно, в таком виде она не могла иметь дело с роженицами, не так ли? Так что всю следующую неделю пришлось ей документы подшивать, вести статистику и все такое. – Глубоко и притворно вздохнула. – Она, конечно, это объяснила. Играли они в теннис на игровой приставке Даррена, были слегка датые, и все получилось совершенно случайно. А сломанные ребра? Тоже случайность?

    – Ты знаешь, она…

    – А помнишь, когда он ей зуб выбил? Коренной, в самой глубине. Это постараться надо было, хорошо, что челюсть не сломал.

    Бетани захрустела куском рыбы.

    – Ее Потрошитель похитил, а не бойфренд. И он никакой не серийный убийца, он в кадровой службе работает.

    – Любой парень, который бьет свою девушку…

    – Она просто не хотела шум поднимать, это…

    – …рыжий ублюдок. Как он мог…

    – Так, хватит! – Я поднял руки вверх и включил официальный полицейско-инспекторский голос, который так испугал вчера двух идиотов в патрульной машине. – Я все понял. Он избивал ее. Она об этом не сообщала.

    Они попятились. Уставились на меня.

    Бетани шмыгнула носом:

    – Не надо так делать, мы просто пытаемся помочь.

    * * *

    Элис прислонилась к двуцветной стене, нижняя половина которой была выкрашена в казенно-зеленый цвет, а верхняя – в цвет магнолии.

    – Не надо было мне есть всю эту картошку. – Тяжело вздохнула и ссутулилась. – Всего час поговорила с акушерками, и серьезное несварение желудка… Нет, не у акушерок, это у меня несварение, хотя, я полагаю, и у них оно могло бы случиться, но только никто, кроме меня, не жалуется. А ты как?

    Из коридора донеслись вопли и ругань, перемежаемые резкими воплями. Чудо рождения.

    – Когда Ребекка родилась, меня рядом не было. Мальчишку покусала собака торговца наркотиками, и я весь день ублюдка выслеживал. Но на родах Кети был. Она была… крошечная. Лиловая вся, орала как резаная, и вся в крови и какой-то слизи. – Попытался рассмеяться, но смех умер, так и не родившись. – О господи, просто порнуха какая-то на тему «Чужого».

    Вот так вот возвращаешься в прошлое, когда все было возможно и никто не должен был умирать. В середине грудной клетки образовалась трещина, и каждый вздох причинял жгучую боль. Я откашлялся.

    – И как, час несварения дал тебе что-нибудь?

    – Все, с кем я разговаривала, боятся Потрошителя. Не идут домой, пока не соберется группа из трех-четырех человек. Парковкой больше не пользуются, потому что видеонаблюдение на ней так и не установили. – Она обняла себя рукой. – Потрошитель превращается в мифологическое чудовище, что-то среднее между Фредди Крюгером, Джимми Сэвилом и Питером Мендельсоном… – Посмотрела на часы. – Если мы будем говорить с бойфрендом Джессики Макфи, потому что поговорить, наверное, нужно, в том смысле, что если он избивал ее, то он, что совершенно очевидно, должен был пройти курсы по управлению гневом, и…

    – Который час?

    Она еще раз взглянула на часы:

    – Четыре без двадцати.

    – Ладно, закончим с коллегами Джессики, а потом слегка поджарим бойфренда. Но отсюда нужно выехать в четверть пятого самое позднее, чтобы не опоздать к нашему другу, бухгалтеру мафии.

    Элис уставилась на носки своих маленьких красных «конверсов»:

    – А можно не называть его нашим «другом», это как-то…

    – Мы это уже проходили. Или он, или Хитрюга, помнишь? – Я положил ей руку на плечо. – Я знаю, это тяжело, но… Черт.

    Заверещал лежавший у меня в кармане мобильник. Как раз в это время должен был позвонить Сабир, насчет адреса. Вытащил телефон, нажал на кнопку:

    – Что тебя задержало?

    – Это ты, Хендерсон? – Кто угодно, только не Сабир. Вместо вязкого ливерпульского акцента бурчание жителя Олдкасла.

    Посмотрел на экран мобильника: «НОМЕР НЕ ОПРЕДЕЛЕН».

    – Кто это?

    – Ну ты и детектив, это Мики Слоссер. Ты был у меня в офисе этим утром, помнишь? – Пауза. Шуршание. Снова голос: – Мне тут пришло кое-что, что может тебя заинтересовать.

    Молчание.

    – Я не настроен в игры играть, Мики.

    – Письмо. На желтой линованной бумаге. Подписано – «Потрошитель».
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    Небо – как размытая полоска угольно-серого цвета. Кровь сочилась с горизонта, а солнце, покончив с днем, разбросало по мокрым дорогам узоры блестящих пятен.

    – Что? – Я закрыл ладонью ухо и повернулся спиной к входу в больницу – мимо проезжала «скорая помощь», и ее вой стихал по мере того, как она исчезала вдали.

    На другом конце линии Джейкобсон снова попытался докричаться до меня:

    – Несс убедила всех отказаться от обвинений. Мистер Макфи снова свободный человек.

    – Молодец. А что насчет Купера, Плохой Билл вспомнил Клэр Янг или Джессику Макфи?

    – Насчет этого письма, ты уверен, что журналист не облажается?

    – Ну, он же журналист.

    – Справедливое замечание. Все равно проверить надо. – Громкость пропала, как будто Джейкобсон отвернулся от телефона. – Купер, скажи ему, что мне говорил.

    Что-то заскрипело, потом Купер откашлялся мне в ухо:

    – Алло? Да, о’кей, тут вот что, Плохой Билл, он же Уильям Мур. Показал ему обе фотографии, и ему кажется, что он видел Джессику Макфи с высоким рыжеволосым белым мужчиной. Говорит, что насчет Клэр Янг не уверен. Выглядит знакомой, но, может быть, только потому, что часто видел ее в газетах и по ящику.

    Ну и хватит об этом.

    – Может быть, у него камера видеонаблюдения стоит или что-нибудь вроде этого?

    – Сказал, что его никогда это не волновало. Кому нужно, говорит, рисковать и получить мясницким ножом по голове из-за пакета булок для бургера и горстки жареного лука? Профессор Хантли полагает, что похититель вряд ли забрал Клэр Янг с собой, после того как купил ей еду. Она пропала ночью в четверг, а нашли ее ранним утром в субботу. Хантли говорит, что похититель не собирался ее насиловать, в заложниках держал, а в пятницу просто повел на ланч.

    Мимо проревела еще одна «скорая», на этот раз в другом направлении.

    Я взглянул на часы – без десяти четыре. Скоро нужно будет двигаться.

    – А ты…

    – Я еще спросил, сколько этих «двойных ублюдочных бургеров» он продал в пятницу между одиннадцатью часами утра и тремя часами дня, так он послал меня.

    Придурок.

    – Это же бургер-фургон, а не трехзвездочный ресторан. Плати налом, и никаких рецептов. Где он в пятницу парковался?

    Молчание.

    – Купер?

    – Вообще-то…

    Я стукнул головой о стену:

    – Забыл спросить, да?

    – Вы же сказали, что он будет стоять у супермаркета, он там и стоял, и я подумал… что у него там постоянное место. – Откашлялся. – Ну, вроде того.

    – Главная фишка бургер-фургона в том, что у этой чертовой хреновины колеса есть. Иди обратно и выясни, где он находился в пятницу во время ланча.

    – Простите, шеф…

    Значит, теперь я «шеф»? Уже кое-что.

    – Все нормально сделал. Иди давай и проследи за деталями.

    – Есть, шеф.

    – И свяжись с дежурной частью, пусть пробьют по компьютерной системе полиции Даррена Уилкинсона, работает в службе персонала каслхиллской больницы.

    – Есть, шеф.

    – Свободен.

    Кто-то похлопал меня по плечу, я повернулся – Ноэл Максвелл. Оранжевая парка поверх форменного брючного костюма, ярко-белые кроссовки шаркают по мокрому тротуару. Ухмыльнулся, отчего короткая эспаньолка слегка перекосилась. – Ну как, преднизолон помог, все нормально?

    Из мобильника донесся голос Джейкобсона:

    – А теперь вот что. Это ты утверждал, что работать по старинке, от свидетеля к свидетелю, лучший способ установить контакты? И что ты выяснил?

    – Подождите минуту. – Выключил у телефона звук. – Ты достал что я просил?

    Ноэл оглянулся, понизил голос до едва слышного:

    – Это же, сами понимаете, промышленное качество. В смысле, это не…

    – Так ты достал или нет?

    Еще раз оглянулся вокруг. Как будто до этого не проверял. Сунул руку в карман и вытащил уголок коричневого конверта:

    – У вас наличка?

    Я отмусолил шестьдесят фунтов от того, что осталось от сотни, которую мне сунул Джейкобсон, протянул ему. Осталась пятерка и немного мелочи.

    Он еще раз оглянулся, сунул мне конверт. Совсем не тяжелый. Вскрыл его.

    У него глаза на лоб полезли.

    – Не делайте этого здесь!

    – Да, как же. Высокий уровень доверия сегодня в мои планы не входит. – На дне конверта лежали два шприца, прозрачные, с оранжевыми крышечками на иглах. Рядом с ними сложенный пополам лист бумаги, на нем текст мелким шрифтом.

    – Только обязательно инструкцию прочитайте, ладно? Опасная штука…

    В этом-то все и дело.

    – Сколько по времени?

    Пожал плечами. Еще раз оглянулся:

    – От массы тела зависит. Если парень большой и жирный, часа три-четыре. А если целую дозу ребенку вколоть, он никогда не проснется. – Покраснел. – Конечно, если есть такие намерения. Сами понимаете.

    Я сунул конверт в карман. Задумался. Нахмурился:

    – Кому еще ты медицинские препараты впаривал?

    Ноэл несколько раз раскрыл и закрыл рот.

    – Я… не знаю, о чем вы говорите, продавать медицинские препараты, зачем мне это нужно? Я вам услугу оказывал, потому что мы с вами старые знакомые.

    – Анестетики, гипотензивные средства, дезинфицирующие, шовный материал, клей хирургический? – Все что нужно, чтобы вскрыть человека и вшить ему в живот пластиковую куклу.

    Он замотал головой:

    – Нет, вы о ком-то другом думаете, я не продаю больничные препараты, я вроде посредника, хороший парень, помогающий старому другу.

    – Ноэл, Богом клянусь, я твою прыщавую задницу отсюда до Данди за яйца протащу.

    Он попятился, сунул руки в карманы, ссутулился, даже ниже ростом стал.

    – Я больше этим не занимаюсь, честно говорю. Может быть, было несколько лет назад, но вы тогда со мной поговорили, и я исправился. Я теперь прямой, как стрела. Совершенно, просто абсолютно честный.

    Я пристально посмотрел на него.

    Он шмыгнул носом. Еще сильнее сгорбился.

    – Ладно, ну, может быть, помог я кое-кому, протянул руку помощи в борьбе с непереносимой болью. Пару раз морфин, несколько пачек амитриптилина, может быть, темазепам, но у них был рассеянный склероз и все такое. Честно.

    Молчание.

    – Просто попытался стать хорошим гражданином, понимаете? Ближнему помочь.

    – А как насчет гипотензивных средств?

    Он провел языком по зубам.

    – Да на них особого спроса нет. Опиоиды и барбитураты, сейчас это самое любимое блюдо среди продвинутой молодежи Олдкасла… А я бы никогда и не стал, сами понимаете, примерный гражданин, помощь ближнему…

    Я подошел к нему достаточно близко, чтобы почувствовать запашок сигаретного дыма и горьковатого лосьона для бритья.

    – Хочешь, чтобы мы остались друзьями, да, Ноэл?

    Он покачался из стороны в сторону, еще сильнее сгорбился, посмотрел на меня, как нервная оранжевая ворона:

    – Мы друзья, конечно… Почему бы нам не быть друзьями?

    – Если хочешь, чтобы все было по-старому, тогда вот что тебе нужно будет сделать… Поговоришь со всеми своими приятелями, примерными, как и ты, гражданами, и выяснишь, кто воровал из закромов хирургические расходные материалы. А потом мне расскажешь. – Улыбнулся ему, постаравшись, чтобы улыбка вышла доброй и холодной. – И сделаешь это завтра, к этому же времени.

    Он стал еще меньше.

    – А если я не смогу? В смысле, ну, вы понимаете, я приложу максимум усилий, вне всякого сомнения, но что, если я буду спрашивать, а мне никто ничего не скажет?

    Моя рука опустилась ему на плечо, он вздрогнул. Моргнул.

    А я ему плечо сжал, нежно так:

    – Давай не будем это пробовать, ладно?

    * * *

    Женщина из отдела по работе с персоналом улыбнулась нам, правда, улыбка не ушла дальше ее щек. Склонилась над Элис, усаживая нас в пару кресел, обитых кожзаменителем. Кожа у нее была белая, как молоко, длинные черные волосы по бокам, а спереди челка, как будто выстриженная одним касанием ножниц.

    – Даррен присоединится к нам в ближайшее время, он разговаривает по телефону. – Сложила руки перед собой. – Так в чем, собственно дело?

    Настенные часы у нее за спиной показывали двадцать минут пятого. Все будет в порядке, если не будем рассиживаться.

    Я устроился поудобнее, вытянул вперед правую ногу:

    – Боюсь, что это касается только нас и мистера Уилкинсона.

    На табличке, приверченной посредине раскрытой настежь двери, написано: «МЯГКАЯ КОМНАТА ДЛЯ ПЕРЕГОВОРОВ № 3». Лимонно-желтые стены, пара картинок в рамках, белая маркерная доска, флипчарт на подставке рядом с дверью. Низкие стулья, шесть штук, тоже обитые кожзаменителем, и кофейный столик в круглых прыщах от горячих чашек. Воняло потом и безысходностью.

    – Ах… – Улыбка стала слегка натянутой, вокруг глаз появились морщинки. – Боюсь, об этом не может быть и речи. В соответствии с процедурой, установленной в нашей больнице, беседы штатных сотрудников с представителями средств массовой информации, членами семей пострадавших или с полицией должны проходить в сопровождении представителей службы управления персоналом, если эти встречи проходят на нашей территории. – Махнула рукой в сторону двери. – Конечно, если вы решите задержать его и вывести с территории больницы – это ваша прерогатива. Вы собираетесь его задерживать?

    – Я еще не решил.

    Глаза над натянутой улыбкой похолодели.

    – Могу заверить вас, детектив-констебль Хендерсон, что Даррен является весьма ценным членом моей команды. Когда с ним произошел несчастный случай, на следующий день он пришел на работу в девять утра. Это говорит о его преданности делу. – Сложила руки на груди. – И что он сделал, по вашему предположению?

    Я посмотрел на нее пристально.

    Она покачала головой:

    – Он три раза был лучшим работником месяца. И это среди всех сотрудников больницы, не только моего управления. Он добросовестен, трудолюбив, и он на самом деле очень много вложил в наш производственный процесс и внутренний трудовой распорядок.

    Элис натянула рукава своего полосатого топа на кончики пальцев:

    – С ним произошел несчастный случай?

    – Его сбила машина на пешеходном переходе, только и всего. Но на следующий день он был на работе, утром в пятницу, бац, и к самому началу пришел. – Она хлопнула ладонями, резко и сильно. – Так, а как насчет чашечки чая?

    Как только она ушла, Элис наклонилась ко мне, голос едва слышен:

    – Мы что, правда думаем, что Даррен Уилкинсон – Потрошитель?

    – А ты чего шепчешь? У нее щеки зарозовели.

    – В смысле, я понимаю, что он работает в больнице, может иметь доступ к лекарственным препаратам и узнать кое-что о хирургическом вмешательстве, скорее всего наблюдая за операциями, и что все жертвы были медицинскими сестрами, и что он работает в службе управления персоналом, а там имеет доступ к личным делам сотрудников, не говоря уже о том, что Джессика Макфи была акушеркой, но… – Между бровей обозначились морщинки. – А, я поняла. Если посмотреть на это таким образом…

    – И просто так случилось, что он встречался с одной из жертв? Очень странное совпадение.

    – Ну а может быть…

    – Судя по информации из полицейского компьютера, ему сейчас двадцать семь. Значит, когда в первый раз нарисовался наш подозреваемый, ему было всего девятнадцать. Как-то не очень совпадает с психологическим портретом, тебе не кажется?

    Стрелки настенных часов подползли к четырем двадцати пяти.

    Элис обняла себя рукой, потеребила волосы:

    – Если он избивал Джессику Макфи, значит, у него были проблемы с контролем, как внутренние, так и внешние, и он считал, что Джессика является его собственностью, и когда она не выполняла то, что он ей приказывал, это его ранило, он воспринимал это как оскорбление… У него не было другого выбора, он должен был наказать ее, я в том смысле, что это не было его виной, он просто хотел сделать ее лучше, и она должна была благодарить его за это. Она должна быть счастлива, потому что он у нее есть.

    Элис свела колени и раздвинула пятки, шаркнув подошвами по потертому ковролину.

    – Так всегда и бывает, правда, женщины этого просто не понимают, им нужна твердая рука, которая вела бы их в правильном направлении. Им это нравится… Они любят мужчин, которые могут взять на себя ответственность, им нужно, чтобы кто-то показывал им, кто в доме хозяин, как их папы мамам показывали… – Элис пару раз моргнула, потом уставилась на потолок. Снова нахмурилась. – Но похищение, разрезы, куклы пластиковые, а потом импрегнация – это все уже связано с контролем, но только наш парень делает это, потому что он немощен и бессилен в своих повседневных взаимоотношениях.

    Я достал мобильный телефон и прочел еще одно сообщение от Купера:

    Информация по Даррену Уилкинсону (27) – 14, Файн Лейн, не привлекался, предупреждение за вандализм в 11 лет, недавно подал документы на владение огнестрельным оружием, охотничьим/нарезным.

    Ну, про лицензию он может забыть. Черта с два он ее сейчас получит.

    – Эш? – Элис сдвинула пятки, скрипнула друг о друга резиновыми носками кед. – Мы не спросили у соседей Клэр Янг – а что, если Даррен был и ее бойфрендом? Что, если он сначала самым романтическим образом обхаживал своих жертв, а потом похищал?

    Пожал плечами:

    – Вполне возможно.

    Она откинулась на спинку стула, бессильно уронила руки вдоль тела.

    – Физически подавляя Джессику, избивая ее, он активно демонстрировал свою власть…

    Я закрыл сообщение Купера, набрал номер Сабира.

    – Господи ты боже мой, теперь-то что? Работаю я над этим, понятно тебе? Держи свои подштанники двумя руками, а мне время нужно, тут все непросто!

    – Имя Даррен Уилкинсон ничего не говорит?

    Пауза.

    – Кто такой этот Даррен Уилкинсон, мать его?

    – Мне нужно знать, не всплывало ли его имя в базе данных полиции в связи с основным расследованием по Потрошителю?

    – О’кей… – Длинный слюнявый вздох. – Ты выбирай.

    – Что значит – выбирай?

    – А все это дерьмо, которое ты на меня вываливаешь – найди то, выясни это, – а у меня руки до всего не доходят.

    – Сабир, я…

    – Нет. Вы там все думаете, что я тут сижу с командой из полусотни человек, но только здесь, кроме меня, никого нет, тебе это понятно? Сижу тут один под кучей дерьма, которое вы на меня свалили. – Из трубки раздался хруст, вроде статического электричества, потом громкое чавканье – не иначе как целая горсть картофельных чипсов. – Так что выбирай, что тебе нужно в первую очередь.

    – Только не надо впадать в истерику. Это просто…

    Дверь открылась, и в комнату вошла менеджер службы персонала, в руке поднос для напитков с тремя дымящимися пластиковыми чашками.

    – Сабир, просто сделай это. Я перезвоню. – Сунул мобильник в карман, а она поставила поднос на кофейный столик.

    Элис натянуто улыбнулась, глаза расширились и заблестели.

    – А как Даррен ладит с женщинами – коллегами по работе? Он пользуется популярностью?

    Менеджер службы персонала на мгновение нахмурилась:

    – Я бы сказала – да, пользуется. Он располагает к себе, опрятен, всегда пирожные приносит, если у кого-нибудь день рождения.

    – Я не об этом… понимаете, шутки непристойные, вторжение в личное пространство, может быть, что-то вроде запугивания?

    – Даррен? – Щеки дернулись, и послышалось что-то вроде смешка, сменившегося кашлем. – Он присоединился к моей команде шесть лет назад. Ему тогда был двадцать один год. Я лично его воспитывала. Он вам не какой-нибудь женоненавистнический неандерталец.

    – Хм… – Элис опять занялась своими волосами, постукивая при этом одной ногой по ковролину.

    Пластиковая чашка с чаем была обжигающе горяча, и я решил подождать, пока она остынет.

    – А как насчет посещаемости? Отсутствия на работе были за последние три недели?

    – Нет, даже после того несчастного случая, про который, между прочим, ваши коллеги так ничего и не выяснили. Даррен – примерный работник. И…

    В дверь постучали, и в ней появилось разбитое лицо. Один глаз заплыл, с одной стороны лица кожа темная и покрыта царапинами от кончика подбородка до самого лба. Переносицу пересекала ленточка лейкопластыря. Парень стоял на костылях, придерживая одним дверь. Мятая белая рубашка, бледно-голубой галстук. Правая брючина коротко обрезана, открывая на всеобщее обозрение файберглассовый гипс, покрытый сделанными фломастером надписями.

    Кто бы его ни сбил, это тачка была значительно крупнее «мини».

    Голос у него был мягкий, с пришепетыванием, как будто нескольких зубов не хватало, но акцент жителя Данди все равно прорывался.

    – Вы хотели видеть меня, Сара?

    Она повернулась на стуле, кивнула:

    – Ах, Даррен, вы, как всегда, вовремя. Я просто рассказывала этим офицерам, какой вы у нас ценный член нашей… Даррен, с вами все в порядке?

    При слове «офицеры» его здоровый глаз вытаращился, челюсть отвалилась, обнажив четыре или пять ярко-красных неровных дырок на тех местах, где должны были находиться зубы. Попятился.

    – Даррен?

    Он оглянулся, посмотрел на коридор, как будто собираясь броситься туда. Потом безвольно обвис на костылях. Закрыл глаза и выругался.
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    Даррен посмотрел на меня через стол, моргнул:

    – Я… – Потеребил край гипса на левой руке. – Это совсем не так. – Шмыгнул носом. – Все не так было.

    Было уже без двадцати пять, а мы все еще торчали здесь, и минутная стрелка все ближе подползала к моменту встречи с Полом Мэнсоном.

    Элис наклонилась вперед, оперлась локтями на колени:

    – Все абсолютно понятно. Вы просто присматривали за ней, не так ли? Она совершала идиотские поступки, а вы были тем, кто должен был убирать за ней. И ее нужно было проучить, так ведь? Нужно, чтобы она делала то, что ей говорили, и тогда, когда говорили.

    Он не поднимал головы.

    Сара, менеджер отдела по управлению персоналом, прищурилась:

    – Хочу заметить, что мне очень не нравится эта манера ведения допроса. Даррен уже сказал вам, что он не избивал Джессику Макфи. Я не понимаю, почему вы зациклились на этом. – Адвоката изображала.

    Элис положила руки на стол, ладонями вверх:

    – И если она выходила за рамки дозволенного, то, вполне понятно, вам порой приходилось дать ей пару затрещин. Для ее же пользы? Это как с собаками, да? Почему с женщинами должно быть по-другому?

    – Могу заверить вас, что Даррен был не только одним из лучших на тренинге по равному представительству полов, он еще и один из «Борцов за равенство» нашей больницы. И все это совершенно неуместно и…

    – Давай, Даррен, – я поднял трость и ткнул наконечником ему в грудь, – расскажи нам о том, как на тебя наехали.

    Он сжался на стуле:

    – Было темно. Я шел через дорогу, и откуда-то выехала машина и сбила меня. Я ее не заметил.

    Я еще раз ткнул:

    – И где это было?

    Еще раз ткнул. И еще раз. И еще.

    – Прямо рядом с закусочной на Оксфорд-стрит.

    – Когда?

    Молчание.

    Ткнул его еще раз:

    – Когда. Это. Произошло?

    – Ой! Я не знаю.

    – Пожалуйста, перестаньте тыкать его вашей тростью.

    Как бы не так.

    – Я проверил по компьютерной базе данных полиции – там нет никаких упоминаний о том, что вас сбила машина на Оксфорд-стрит или еще где-нибудь. Вы что, решили, что об этом не стоит сообщать? С кем не бывает?

    Он потупился:

    – Мне показалось, что в этом нет никакого смысла. Ну, вы понимаете. Я же машину не видел, и вообще…

    – Понятно. – Еще раз ткнул, для верности. – Значит, вас машина подрихтовала. Нога сломана, рука тоже. Выглядите так, будто банда скинхедов на вас удары отрабатывала, и вы решили не сообщать об этом?

    – Детектив-констебль Хендерсон, если Даррен сказал…

    – Понимаете, Даррен, вы сказали своему начальнику, что были сбиты машиной на пешеходном переходе через Оксфорд-стрит, но только нет там никакого перехода, или я ошибаюсь? – На этот раз я направил наконечник трости ему в ребра, и он сморщился от боли. Отпрянул. Попытался закрыться рукой. Тогда я еще раз это сделал, но с другой стороны груди. Тот же самый результат. – Единственный, кто не бежит в полицию после наезда, это водитель машины. Рубашку снимите.

    Сара напряглась:

    – Так, мне кажется, мы проявили достаточно терпения. Это абсолютно…

    – Не было никакой машины, так ведь? Сними эту чертову рубаху.

    Она вскочила:

    – Я требую, чтобы вы прекратили. Если вы хотите произвести обыск с раздеванием, делайте это в участке, с соблюдением всех формальностей. А пока… Что вы делаете?

    Я наклонился над кофейным столом, схватил его за грудки и дернул посильнее. Пуговицы разлетелись в разные стороны, как крошечные пули, рубаха выскочила из брюк и распахнулась. Галстук едва прикрывал лиловое, красное и желтое месиво на его груди. Синяки покрывали обе стороны туловища, и не четкой линией, которая получается от удара капотом или бампером, а вразнобой, как лоскутное одеяло. И посреди живота прекрасный негативный отпечаток подошвы ботинка.

    – Странные шины у этого автомобиля. Больше похоже на сорок четвертый размер, а не всесезонный «Данлоп».

    Сара ткнула в меня пальцем:

    – Я напишу официальную жалобу вашему руководству. Как вы осмелились подвергнуть моего работника этой унизительной…

    – Да ладно вам, пора уже повзрослеть. Никакая машина его не сбивала, просто кто-то выбил из него дерьмо по полной программе. – Я отложил в сторону свою трость. – Почему вы врали, Даррен? Кто вас так напугал, что вы сообщить боитесь о том, что с вами сделали?

    Он закусил нижнюю губу, здоровый глаз блестел в свете лампы.

    – Ничего не произошло…

    – Неужели? – Я стукнул тростью по столику, Даррен вздрогнул. – Вам из-за этого лицензия на оружие потребовалась? Мести захотелось?

    Сара вытащила мобильник:

    – Я звоню охране. Вы оба…

    – Нет! – Даррен схватил ее за руку. – Пожалуйста. Нет. Я… Я не хочу, чтобы скандал начался. Пожалуйста…

    Она посмотрела на него:

    – Вы уверены, что это то, что вам нужно?

    Он опустил глаза и снова стал щипать гипс на руке.

    – Можно стакан воды или еще чего-нибудь?

    Сара положила руку ему на плечо:

    – Конечно можно. – Бросила на меня злобный взгляд. – И больше никаких вопросов.

    * * *

    Даррен Уилкинсон облизал губы и моргнул, когда за ней с грохотом захлопнулась дверь. Судорожно вздохнул:

    – Я… никогда не хотел делать ей больно.

    Элис похлопала его по руке:

    – Вам нужно было…

    – Это просто… – Откашлялся. Снова посмотрел на кофейный столик. – Простите, сначала вы.

    – Нет. Что вы хотели сказать?

    – Джессика… Она была не такая… – Еще вздох. – Она хотела, чтобы я ее бил. – Впился ногтями в ткань гипса, вырвал оттуда кусочек белой материи. – Я не имею в виду – «она меня об этом просила», в женоненавистническом смысле. Она в буквальном смысле просила. Она в прямом смысле просила бить ее. Я хотел, чтобы мы были нормальной парой, за руки держались, гуляли в парке, но… – Он надул щеки и выдохнул. Вырвал из гипса еще кусочек ткани.

    Я пристально посмотрел на него:

    – А, так вот.

    Молчание.

    – Хорошо, Даррен. И что случилось потом?

    – В первый раз я подумал, что она хочет, чтобы я ее отшлепал. Ну, понимаете, просто для забавы. Я знаю, что это усиливает формирование гендерного стереотипа и мужскую доминацию, но она сказала, что не надо из-за этого сопли пускать. Она не хотела, чтобы я ее отшлепал, она хотела, чтобы я ее избил.

    – Ну и как вы, избили?

    Его глаз расширился от ужаса.

    – Нет, конечно, я ее не бил! Я не верю в физическое подчинение женщины и во всякую старомодную сексистскую чепуху… Но она не отставала, все приставала ко мне, а потом стала на меня бросаться и вопить мне в лицо… – Даррен отвернулся. – И я сделал это. Ударил ее, я не хотел, просто… И все произошло, она… – Кашлянул. – Вы понимаете.

    Элис побарабанила пальцами по столу:

    – И она сексуально возбудилась.

    – Иногда мне кажется, что она… путала жестокость с любовью. Как будто это было одно и то же. Так и пошло. Ей это было нужно… чтобы чувствовать себя желанной и ценимой, а я… – Он оскалился разбитым ртом. – А я себя ненавидел.

    Этому можно было найти сотни тысяч оправданий, вроде тех, которыми пользуются насильники, до смерти избивая свои ненаглядные половинки, но здесь было что-то новенькое.

    И пока он размазывал слезы по своему покрытому синяками лицу, я достал мобильник и показал Даррену фотографию, которую мне послала соседка Джессики, Лиз Торнтон:

    – Этого человека узнаете?

    Он пару раз моргнул, шмыгнул носом:

    – Это тот извращенец, который у них в мусорных баках копался, точно? Я однажды за ним погнался. Мы с Джессикой подходили к паркингу, а он у почтовых ящиков терся. Ну, вы понимаете, замки вскрывал или что-то вроде этого… Я крикнул, он бросился бежать, я за ним.

    – Вы заметили его лицо?

    Даррен покачал головой:

    – Темно было. Он забежал в лес, а я не стал за ним бежать, больно мне нужно ножом в живот в темноте получить. Или еще что-нибудь.

    Я спрятал телефон:

    – Так кто же вас избил?

    – Я не могу… – Глубокий вздох. – С лестницы упал.

    – И кто-то умудрился вам на живот ботинком наступить, пока вы падали? – Я откинулся на спинку стула и стал пристально смотреть на него, пока он снова не опустил глаза и снова не стал теребить гипс на руке.

    – Избили вас в четверг ночью. А в пятницу вы послали Джессике Макфи сообщение, в котором написали, что больше никогда не хотите ее видеть.

    Все совершенно очевидно.

    Он не поднимал головы.

    – Это был ее отец, не так ли? Раскольнику Макфи очень не нравилось, что какой-то безбожник из Данди его дочурку перепахивает.

    Даррен поднял голову, раскрыл здоровый глаз:

    – Нет! Ничего такого не было, не прикасался он ко мне, это был несчастный случай! Я никого не обвиняю!

    * * *

    – Прости… – В темном промежутке между нашим краденым «ягуаром» и припаркованным рядом обшарпанным «рено» Элис теребила связку ключей. Еще раз нажала на кнопку электронного замка:

    – Раньше работал…

    – Дай мне. – Я протянул руку, она отдала ключи.

    Многоэтажка воняла гнилыми сорняками, приправленными грязной вонью стоялой мочи. Лужа растекалась во всю длину бетонного пола, углубляясь у лифтов почти до щиколоток, приливная волна раскачивала пластиковые бутылки и пакеты от картофельных чипсов. Относительно сухое место находилось у дальней стены. Даже лестницы были использованы в качестве писсуаров.

    Элис сморщила нос:

    – Может быть, батарейка новая нужна, или, может быть, можно…

    – Или мы просто сделаем вот так. – Я сунул ключ в замок.

    – О-о, а я об этом забыла совсем…

    Детский сад.

    Я со скрипом открыл багажник. Ничего, кроме клетчатого одеяла и потрепанного «СПРАВОЧНИКА АВТОМОБИЛЬНЫХ ДОРОГ ШОТЛАНДИИ» двадцатилетней давности. Достал одеяло, постелил на заднее сиденье.

    – Эш, прости, я совсем не думала, что это так много времени займет и…

    – Сейчас мы вряд ли сможем что-то сделать.

    Вещи, купленные в супермаркете, гремели и брякали, пока я перегружал их в багажник, брезент оставил напоследок, закрыв им все сверху.

    – Может быть, если поторопимся, дороги еще в пробках не встанут? Эш?

    Я захлопнул багажник.

    – Эш?

    – Может быть. – Похромал к машине, сел, откинулся на спинку сиденья. Судя по часам на панели, было уже почти пятнадцать минут шестого. Надо было отсюда выбираться, пока еще была возможность.

    * * *

    Дворники «ягуара» со скрипом елозили по стеклу, размазывая дождь в радужные полукружья, в лобовом стекле отражался блеск габаритных огней машин, длинной очередью уныло тянувшихся по мосту Дандас. Светофоры испускали шары тошнотно-желтого света. Небо черное, как раковая опухоль.

    На другом конце линии суперинтендант Несс на мгновение замолчала. Потом:

    – Да, я поняла… Так мы что, будем наказывать его за домашнее насилие?

    Машина протащилась вперед еще на метр.

    – Джейкобсон сказал, что все будет зависеть от вас. У Даррена есть алиби на то время, когда пропала Клэр Янг, а Элис говорит, что он не совпадает с психологическим портретом. Так что, по всей видимости, это не Потрошитель.

    Из-за бурчания двигателя голос Элис был едва слышен:

    – Спроси ее про письмо.

    – А что насчет письма? Что вы Раскольнику сказали?

    Из трубки раздалось шипение:

    – Мистер Макфи был проинформирован о том, что мы получили еще одно письмо от некоего лица, представляющегося как Потрошитель. Я хотела убедить «Ньюз энд Пост» не публиковать его, но доктор Дочерти полагает, что, если похититель не увидит письмо напечатанным, он может подумать, что мы не воспринимаем его серьезно. Джессика Макфи и без этого находится в большой опасности.

    – Вы дадите Раскольнику копию письма?

    – Конечно, можно дать ему копию, но завтра утром он все равно его увидит.

    Элис махнула мне рукой.

    – Нам тоже копия нужна.

    – Зайдите в управление, найдете в пакете документов для прессы.

    – Можно по электронной почте? Я сейчас занят.

    Пауза.

    – Что?

    – Спросите у Джейкобсона. Мой испытательный срок закончился, вам так не кажется?

    Машина еще немного продвинулась вперед. Долгое молчание, прерываемое стоном резины по залитому дождем стеклу.

    – Мистер Хендерсон, давайте-ка проясним все окончательно. Как вы красноречиво отметили ранее, вы больше не являетесь офицером полиции. Вы что, серьезно верите в то, что заслужили персональный отчет от руководителя расследования? Если хотите знать, что происходит, двигайте задницей и являйтесь на совещания группы.

    Все мы большая и дружная семья.

    Поток машин впереди поредел, вырвавшись из бутылочного горлышка с мостом и круговой развязкой на концах.

    – Мне наплевать, насколько большой шишкой вы были в криминальном управлении полиции Олдкасла. Хочешь чего-то? Заслужи.

    Щелчок, и линия смолкла.

    Выдохнул:

    – А мне казалось, что я ей нравлюсь.

    По крыше «ягуара» барабанил дождь. Отскакивал от капота.

    Элис вцепилась в руль, костяшки пальцев побелели.

    – А что будем делать, если не успеем вовремя?

    – Перейдем к плану Б.
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    Посмотрела на меня:

    – У нас есть план Б?

    Я открыл заднюю крышку купленного мобильника, вытащил сим-карту, заменил на новую. Потом набрал номер, написанный шариковой ручкой на фотографии Пола Мэнсона. Достал блокнот.

    – Что за план Б?

    – Шшшш… – Показал на мобильник.

    На другом конце официальный голос:

    – Пол Мэнсон, чем могу быть полезен?

    Настало время включить акцент парня из Глазго, Мишель всегда его ненавидела.

    – А, привет! Это Грег, из «Транспортной безопасности Спаранет». Извините, мистер Мэнсон, система выдала автоматическое оповещение по вашему «порше». Ничего серьезного, обычная проверка.

    – Простите, я не понимаю…

    – Не могли бы вы подтвердить местоположение вашего автомобиля? Система нам показывает, что он находится на Лейт-волк, в Эдинбурге.

    – Что? – Что-то заскрипело. Потом как будто захлопнули дверь машины. Потом снова голос:

    – Она рядом с моим офисом, идиот. Никакой это не Эдинбург, это Олдкасл.

    – Вы уверены?

    – Конечно уверен, черт возьми. Я сижу в ней.

    – Неужели… Ну, простите, что побеспокоили вас, мистер Мэнсон. Счастливой дороги.

    Закончил разговор. Сбросил акцент:

    – Он сейчас собирается выезжать.

    Элис слегка продвинула «ягуар» вперед, и мы оказались совсем рядом с развязкой на Барнет.

    – А что, если он уедет?

    Я поднял вверх палец:

    – План В. Мы приезжаем на встречу с пустыми руками, притворяемся, что убили его, а потом убиваем всех, прежде чем они убьют Хитрюгу.

    Вид у нее стал, как будто проглотила что-то горькое.

    – Я не…

    – Ладно. – Еще один палец вверх. – План Г. Мы выслеживаем миссис Керриган и убиваем ее раньше, чем она сможет убить нас. Спасаем Хитрюгу. И исчезаем в ночи прежде, чем нас начнут искать. Покупаем дом в Австралии, с собакой и бассейном.

    Элис поерзала на кресле, изогнула шею, следя за тем, как мини-вэн выруливает направо на развязку. Потом придавила педаль газа и вывела «ягуар» в поток машин.

    – Почему во всех планах присутствует убийство?

    – Потому что мне кажется, что миссис Керриган не собирается с нами церемониться. Ты видела, что она сделала с Хитрюгой.

    Выехали на Дарвин-стрит.

    – Должен ведь быть какой-то вариант, при котором никто не умирает… Как тебе план Д? Мы связываемся с друзьями Дэвида из полицейского управления в Олдкасле, появляемся там всей толпой, в том смысле, что миссис Керриган ничего с ним не сделает, когда вокруг столько полицейских, так ведь? Мы ее арестовываем, нам не нужно будет больше убивать Пола Мэнсона, и все будет как у… – Хмуро посмотрела на меня. – Что?

    Я постарался не рассмеяться, честно.

    – Ты слышала, что она сказала? Откуда нам знать, сколько народу в криминальном управлении прикармливает миссис Керриган? Еще года два назад я бы знал всех. А сейчас?

    – Но…

    – Единственный, кому можно доверять полностью, это Хитрюга.

    Элис пристроила краденый «ягуар» почти вплотную к ехавшему впереди «вольво».

    – Но… Мэнсон – бухгалтер мафии, так ведь? Что, если он даст показания на своих сообщников и пойдет по программе защиты свидетелей… или что-нибудь вроде этого?

    – И заложит Энди Инглиса? Он до конца недели не доживет. Притормози немного, пока мы ему в багажник не въехали.

    Вниз по Дарвин, потом на Фитцрой-роуд. Мимо «Польских деликатесов», «Теско Метро», мимо итальянского ресторана, где Марку Манчини горло перерезали в холодильной камере. И выехали на Салливан-стрит, а дождь шел все сильнее и сильнее с каждой минутой.

    Элис сняла руку с руля, схватила меня за руку. Сжала:

    – С ним все будет в порядке, правда?

    С заднего сиденья ухмыльнулся Боб-Строитель.

    Скорее всего, нет.

    Пожал ей руку в ответ:

    – Все будет хорошо.

    Пора перезвонить. Нажал на кнопку повторного звонка.

    На этот раз, когда Мэнсон ответил, в трубке слышалось рычание мотора.

    – Пол Мэнсон, чем могу быть вам полезен?

    Включил акцент:

    – Алло, мистер Мэнсон, это снова Грег из «Транспортной безопасности Спаранет». Эхм… Простите за беспокойство, но система опять отслеживает вашу машину в Эдинбурге, она как раз поворачивает на Истер-роуд, рядом с кладбищем. Вы уверены…

    – Насколько мне известно, моя машина не оборудована гребаным телепортом, так что нет, я не в Эдинбурге, черт возьми.

    – А-а. Хорошо. А где вы сейчас находитесь?

    – Бегби-стрит.

    Я отключил звук. Показал пальцем на перекресток впереди.

    – Прямо туда. Потом первый поворот налево. – Снова включил, пока Элис выполняла то, что ей было сказано. – Вы уверены? GPS четко засекает вас в Эдинбурге, и…

    – Я знаю, чем Эдинбург отличается от Олдкасла, черт бы тебя побрал, придурок. Систему свою почини!

    – Ох… – Небольшая пауза. Смотрите, какой я кающийся и некомпетентный. – Значит, вы не повернули только что направо, на Альбион-роуд?

    – Альбион… У тебя что, с головой не в порядке? Я тебе сказал, я на Бегби, сворачиваю на Ларберт-авеню. Вот. Теперь я на Ларберт.

    Снова убрал звук.

    – Сейчас налево, мимо винного.

    Элис повернула, и «ягуар» выехал на Ларберт-авеню.

    – Мне очень жаль, мистер Мэнсон, мы очень, очень серьезно заботимся о вашем транспортном средстве. Вы не могли бы оставаться со мной на связи, пока я решаю эту проблему? Вы все еще на Ларберт?

    – А где мне еще быть, черт возьми?

    – Направляетесь на север или на юг?

    – На юг. Я у светофора на… Блэкфорд-стрит.

    Я выпрямился на кресле. На противоположной полосе под светофором стоял серебристый «порше», пропускал кого-то, переходившего через дорогу. Старика, судя по согнутой спине. На улице никого, кроме него, не было, дождь стучал по его плечам и спине, стекал с козырька твидовой кепки. Наказывал за то, что тот осмелился выбраться наружу, когда все сидят по домам.

    Отсюда было трудно разобрать, кто находился за рулем «порше», лобовое стекло было залито неоновым светом закусочной, но номера совпадали.

    – Все в порядке, мистер Мэнсон, я вас обнаружил. Продолжайте движение. Удачи.

    – Придурок. – Дал отбой.

    Загорелся зеленый, и «порше» рванул в нашу сторону.

    Элис выругалась, закрутила головой в разные стороны:

    – Нам надо развернуться…

    Ближе.

    Сейчас или никогда.

    Я наклонился, схватился за руль, вывернул вправо. «Ягуар» рванул через двойную и врезался углом капота в водительскую дверь машины Мэнсона. Визг металла, резкая остановка, мотор смолк.

    – О господи… – Элис повернулась, взглянула на меня, глаза розовые и мокрые. – Для чего ты это сделал? Аварию устроил, как ты мог…

    – Это не твоя машина, ты что, забыла?

    Мэнсон сидел в «порше», вцепившись руками в руль, скалился, губы перекошены, как будто что-то горькое в рот взял. Лицо отвратительного ярко-розового цвета.

    За нами кто-то нажал на гудок.

    – Опусти стекло и извинись перед джентльменом.

    Уставилась на меня:

    – Но я не…

    – И побыстрее.

    Она сморщилась, нажала на кнопку и опустило стекло. В салон ворвался шелест дождя, принеся с собой холодную морось.

    Элис прижала к груди кулак:

    – О господи, простите, не знаю, что на меня нашло, с вами все в порядке?

    В ночи взвыл еще один гудок, потом еще один…

    Мэнсон уставился на нее:

    – ТЫ ЧТО, СУКА, МАТЬ ТВОЮ, ДЕЛАЕШЬ, А? – На губах запузырились слюни, блестя в свете фар других машин.

    Элис подняла руки:

    – Простите, мне очень, очень жаль. Я не…

    – ИДИОТКА! – Ткнул в нее пальцем. – ЧЕРТОВЫ БАБЫ ЗА РУЛЕМ, ВЫ НАТУРАЛЬНАЯ УГРОЗА ЖИЗНИ, ЧЕРТ БЫ ВАС ПОБРАЛ!

    Автомобильные гудки за спиной соединились в хор.

    – Мне очень жаль, я не хотела, это было…

    – НЕ ТОРЧИ ТЫ ЗДЕСЬ, ПОСРЕДИ ЭТОЙ ЧЕРТОВОЙ ДОРОГИ! ОТЪЕЗЖАЙ ДАВАЙ, БЫСТРО!

    Я положил руку ей на плечо:

    – Делай, что говорит этот добрый человек.

    – О господи, о господи… – С третьей попытки «ягуар» завелся, Элис вывернула руль влево. Машина дернулась вперед, процарапав бок «порше» и издав еще один надрывный визг металла о металл.

    – ТЫ ТОЛЬКО ХУЖЕ ДЕЛАЕШЬ, ИДИОТКА ЧЕРТОВА!

    Треск, глухой удар, и «ягуар» вырвался на свободу. Элис встала у бордюра, напротив закрытого мебельного магазина. Выключила мотор. Склонилась над рулем:

    – Для чего ты это сделал?

    В темных окнах магазина снова засверкали огни фар, движение возобновилось.

    Я расстегнул ремень безопасности:

    – Тебе нужно выйти из машины.

    – Эш, он… О господи…

    Через дорогу маршировал Мэнсон, руки сжаты в кулаки, зубы оскалены. Черный плащ развевается за спиной, как мантия. Остановился у двери машины, слегка изогнулся, потом раздался глухой металлический звук, как будто он врезал в дверь ногой.

    Элис взвизгнула.

    – Все в порядке, он ничего тебе не сделает. Брехливая собака не кусает. – Я достал пару синих нитриловых перчаток из походного набора, надел. – Выходи давай.

    – О господи… – Подергала ручку двери, глубоко вздохнула и вышла под дождь. Развела руки в стороны и стала, моргая, смотреть на него. – Послушайте, я понимаю, что вы сердитесь, но…

    – Я? СЕРЖУСЬ? – Мэнсон навис над ней. Мотнул рукой в сторону своего «порше». – ЭТО ДЕВЯТЬ-ОДИННАДЦАТЬ, АБСОЛЮТНО НОВАЯ! ДА ТЫ ПРЕДСТАВЛЯЕШЬ, СКОЛЬКО Я ЗА НЕЕ ЗАПЛАТИЛ?

    – Все вышло совершенно случайно, я просто не…

    – ДА ТЫ БОЛЬНАЯ НА ВСЮ ГОЛОВУ!

    Я расстегнул ремень безопасности, вылез наружу. Как будто под холодный душ встал – волосы сразу к черепу приклеились, а куртка насквозь промокла.

    Зато на тротуаре никого не было.

    Проезжавшие мимо машины притормаживали, пытаясь получше разглядеть раздолбанный спорткар. В центре водительской двери громадная вмятина, краска содрана до металла, по всему боку до самого спойлера.

    Смятый капот «ягуара», по всей видимости, никого не интересовал.

    – ПОНИМАЕШЬ, КТО ТЫ? ТЫ ИДИОТКА!

    – Пожалуйста, я не…

    – ИДИОТКА!

    Мимо протащился фургон «Транзит», потом маленький «фиат».

    Я шагнул с бордюра на дорогу, открыл багажник «Ягуара».

    – ТАКИМ, КАК ТЫ, НЕЛЬЗЯ ЗА РУЛЬ САДИТЬСЯ!

    Коричневый конверт хрустел, пока я выуживал из него шприцы.

    Элис попятилась, встала на тротуар:

    – Мне на самом деле кажется, что будет лучше, если мы просто успокоимся…

    – ЭТО ТЫ МНЕ ГОВОРИШЬ, ЧТОБЫ Я УСПОКОИЛСЯ? ТЫ, СУКА ТУПАЯ! – Потащился за ней, стал орать ей в лицо, руками размахивать. С подола его плаща капала вода, мокрое лицо блестело. – ТЫ МОЮ МАШИНУ УГРОБИЛА!

    Я зажал в зубах оранжевый колпачок с иголки.

    – ТЫ, МАТЬ ТВОЮ, ЗА ЭТО ЗАПЛАТИШЬ, СЛЫШИШЬ МЕНЯ?

    Слегка нажал, и тоненькая струйка прозрачной жидкости, изогнувшись, исчезла в ночи.

    – Пожалуйста, это был несчастный случай, я не…

    – СОВЕРШЕННО НОВЫЙ «ПОРШЕ» ДЕВЯТЬ-ОДИННАДЦАТЬ, И ТЫ… акх…

    Я обхватил его рукой за горло и всадил иголку в шею, прямо под ухо. Нажал на поршень. Надавил ему правым коленом на поясницу, притянул к себе, а сам прислонился к «ягуару». Подержал его в таком положении, пока он махал руками и пытался схватиться за шприц.

    Он стал слабеть.

    Обмякать.

    А потом его руки бессильно повисли, колени подломились, и голова свесилась вниз.

    – Заднюю дверь открой.

    Элис обняла себя руками:

    – Эш, это не…

    – Все, что тебе нужно сделать, – это просто открыть дверь, этого никто не увидит.

    К тому же машина загораживает.

    Она бросилась к машине, открыла заднюю дверь «ягуара».

    Я повернулся и сунул Мэнсона внутрь, так что он плюхнулся на пол перед задними сиденьями. Поднял ему колени, чтобы ноги наружу не торчали. Снял с заднего сиденья клетчатое покрывало, набросил на него. Захлопнул дверь:

    – Ну вот, тепло и уютно.

    Даже если стоять рядом с машиной и смотреть внутрь, никогда не догадаешься, что он там.

    Подождал, когда проедут машины, перешел через дорогу к «порше», достал наклейку, которую стащил из комнаты дорожной полиции, и прилепил ее на лобовое стекло. «ПОЛИЦИЯ ПРЕДУПРЕЖДЕНА». Теперь машина могла стоять здесь неделями, а все только и будут стонать по поводу того, что за банда ленивых ублюдков эта полиция Олдкасла.

    Можно было возвращаться к плану А.
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    Элис переступила с ноги на ногу, оглянулась на «ягуар». Голос чуть громче шепота:

    – Он умер?

    Я щелкнул болторезом, перерезав еще одно колечко в проволочном заборе:

    – Ты пей чай.

    Дождь барабанил по ткани ее зонтика. Капли отскакивали и, попадая в свет уличных фонарей, сверкали как фейерверк. На другой стороне паркинга во всей своей ржавой красоте раскорячился «Парсонз Кэш энд Керри»; пара неоновых букв на вывеске была на грани смерти, еще три уже умерли. На мокром асфальте валялась пара крупногабаритных тележек для продуктов, совсем рядом с вагончиком, где мы купили два чая, «Кит-Кат» и вафли с карамелью.

    Мусор заплатками прилипал к проволочному забору. Вырвавшиеся на свободу пластиковые мешки. Пакеты от картофельных чипсов. Рваные газеты с выблеванными историями на мокрых серых страницах.

    Она отхлебнула из пластиковой чашки, поморщилась:

    – Ты уверен, что это…

    – Уверен. – Щелк. – И вообще, он не умер, он просто отдыхает. Если верить Ноэлу, наш друг мистер Мэнсон пробудет в отключке еще часа три.

    А если придет в себя раньше, все равно никуда не денется.

    Щелк.

    Закончил.

    Должен признать, работа сделана на славу – в проволочной сетке был прорезан аварийный люк такого размера, чтобы сквозь него мог протиснуться не самый большой человек. Слегка замаскируем, и дыры почти не видно.

    С противоположной стороны забора виднелось прямоугольное здание, на крыше название фирмы, едва видное через петли проволоки: «ЛАМЛИ И СЫН. ОПТОВАЯ ТОРГОВЛЯ. Осн. 1946». Двор пустой, здание покрыто потеками ржавчины, окна на первом этаже заколочены фанерой. Освещения нет, только тени и силуэты.

    Элис встала на цыпочки, вгляделась:

    – Не нравится мне здесь. Жуть какая-то.

    – Наверное, поэтому миссис Керриган выбрала это место. Чтобы было тихо и волшебно, и удобно труп бухгалтера мафии передавать.

    Поднял пару пластиковых мешков, привязал на сетку над дырой. Место отметил.

    Выпрямился, открыл багажник «ягуара».

    Внутри, в уютном брезентовом гнездышке, лежал Пол Мэнсон. Я целый моток упаковочной ленты извел, пока заматывал ему лодыжки, потом колени, а потом сведенные за спину запястья. Шея стянута веревочной петлей, другой конец веревки привязан к лодыжкам – начнешь дергаться, и все, гаррота.

    Все, конечно, о’кей, вот только кляп – рискованная штука. Если он на анестетик плохо среагирует, то может рвотой захлебнуться, но… ничего не поделаешь. Не хотел бы вот так помирать – не отмывал бы грязные деньги для всяких разных гангстеров.

    Я откинул край брезента, он захрустел, сунул болторез к остальным приобретениям из строительного отдела супермаркета – не думаю, что Мэнсон сможет до них добраться. Достал кувалду. Короткая деревянная ручка. Кованая головка. Крепкая штука.

    В самый раз, чтобы череп раскроить.

    Захлопнул крышку багажника, она снова щелкнула.

    Открыл сумку Элис, сунул молоток внутрь.

    – Так, слушай правила. Первое – если кто-то тебя преследует, врежь ему. Но только если тебя схватят, поняла? И никакой защиты или перехода в нападение. Если тебя преследуют – бежишь.

    – Но…

    – Никаких «но». Правило второе – не останавливаешься. – Показал на дырку в заборе. – Пролезаешь в нее и бежишь дальше. Потому что как только оторвешься от меня на сотню ярдов, сработают мониторы на лодыжках, и Джейкобсон со спецкомандой примчатся сюда на всех парусах с пушками наизготовку. Это гарантия нашей безопасности.

    Она скорчила гримасу и дернулась вперед, как будто призрак ей по попе шлепнул. Достала мобильник из заднего кармана. Он затрезвонил у нее в руке.

    Мой сделал то же самое у меня в кармане. Когда я его достал, на экране высветились слова: «ЗАГРУЗКА 20 % ЗАВЕРШЕНА». Тридцать процентов. Сорок процентов…

    – Правило третье – миссис Керриган опасна. Она убьет Хитрюгу, убьет тебя, меня убьет – и даже не дернется. Мне наплевать, что она говорит и что она обещает. Ты ей не доверяешь. Просто сваливаешь.

    Когда скачалось сто процентов, мобильник пикнул. Текстовое сообщение.

    1 прилжн для лод мониторов, 1 прилжн для очищенных фото (×3). Продолжаю искать совпадение фотографий в системе.

    Ничего по новым вводным в базе данных полиции.

    Сабир, конечно, визжит иногда, но дело свое знает туго.

    – Правило четыре. Пол Мэнсон – мразь. Он разбогател на наркоте, проституции, насилии, грабежах и убийствах. Не беспокойся о нем и не чувствуй себя виноватой. Миссис Керриган его убьет, рано или поздно. Он уже мертв.

    Посмотрел на прицепленные фотографии. Это были разные варианты той самой фотографии, которую Лиз Торнтон переслала мне, когда мы навещали ее, – Кэмбернский Дегенерат, заснятый на парковке рядом с домом, где жили медсестры. Сабир удалил со снимка «фиат», рядом с которым стоял мужчина, и увеличил его лицо.

    На первом снимке черты лица были слегка неестественными, цвет кожи задан скорее с помощью алгоритмов и догадок опытного пользователя, а не законами природы. Широкий лоб, круглый нос, мешки под глазами, длинный подбородок, разрезанный тенью. Фотография номер два была обработана в другом режиме. Тени под вязаной шапкой превратились в пару хипстерских очков в тонкой оправе, нос стал тоньше и слегка свернут, как будто его ломали пару раз. На третьей фотографии очки исчезли, зато тень, шедшая вниз от носового дна до кончика подбородка, сменилась на что-то вроде педиковатой эспаньолки…

    Вернулся к номеру два. Потом к номеру три. Потом снова два. Посмотрел на три фотографии разом и… Улыбнулся во весь рот.

    Элис подскочила, уставилась на мой мобильник:

    – Что?

    Улыбка превратилась в ухмылку, и я набрал пальцем ответ:

    Сабир, что бы о тебе ни говорили, ты просто ЗВЕЗДА, черт бы тебя побрал!

    – Что такое? Чего ты веселишься?

    Ткнул пальцем в меню контактов, набрал номер Джейкобсона.

    Сначала раздался вздох, потом он ответил:

    – Если ты звонишь с целью откосить от совещания рабочей группы, то можешь…

    – Хотите арестовать кое-кого?

    Элис дернула меня за рукав.

    – Кого мы арестовываем?

    – За Джессикой Макфи постоянно следил один человек, и я знаю, кто он такой.

    – Неужели?

    – Конечно, можно сидеть на заднице и рассуждать о ходе расследования или оторвать ее от кресла и что-то сделать. – Я похромал к краденому «ягуару». – Интересно?

    * * *

    Из автомобильного радио сочился голос доктора Дочерти:

    – …отличный вопрос, Кирсти. Понимаете, человек, который совершает подобные действия, не представляет себя ангелом-мстителем или рукой Господа, он действует под влиянием ярости и одиночества…

    Паттерсон Драйв изгибался вокруг подножия скалы. Вверху, на фоне мрачного неба, виднелись разрушавшиеся старинные укрепления, подсвеченные разноцветными прожекторами. К краю лепились викторианские здания Касл Хилл, словно дети с широко раскрытыми глазами, слишком напуганные, чтобы прыгнуть вниз, и в ужасе смотревшие на грязные дома из песчаника внизу.

    Под колесами «ягуара» бурчала мокрая щебенка. Дворники со скрипом и стонами прочищали в дожде грязные полукружья, комментируя интервью доктора Дочерти.

    – …конечно. Но, понимаете, Кирсти, психопатология, подобная этой, встречается гораздо чаще, чем вы можете себе представить…

    – О’кей. – Я ткнул пальцем в экран мобильника, закрыв диалоговое окно с инструкцией. – Вот как оно работает. Приложение Сабира использует GPS наших телефонов, чтобы определить, как далеко мы находимся друг от друга. Зеленый – значит меньше тридцати трех ярдов. Желтый – от тридцати трех до шестидесяти шести. Потом идет красный. А когда посинеет и начнет мигать, это значит, что головорезы Джейкобсона уже в пути. – Было бы здорово, если бы эту чертову хрень вообще можно было вырубить, но и так лучше, чем ничего.

    – …должен признать, что я обладаю достаточным опытом в этой области, и поэтому могу сказать со всей ответственностью…

    Я показал на узкий переулок, змеившийся в направлении Кингз Парк.

    – Остановись там.

    – …серьезно больной человек. И если вы нас слышите, я хочу, чтобы вы знали, что мы можем оказать вам помощь, в которой вы нуждаетесь…

    Элис закусила нижнюю губу и сделала так, как было сказано, втиснув машину за ряд муниципальных мусорных баков.

    – …профессионалов. Я даже готов предложить свой собственный весьма значительный экспертный опыт для обеспечения вашего…

    Она выключила двигатель, прервав Дочерти на полуслове:

    – Может быть, стоит сменить машину, что, если кто-нибудь…

    – Никто ничего не заметит.

    А то, что в багажнике лежит обдолбанный и связанный Пол Мэнсон, так снаружи все равно ничего не видно. Ну, разве что разбитый капот.

    Я выбрался под дождь, подождал, когда она сделает то же самое.

    Элис заперла машину, потом прижалась ко мне, взяв меня под руку, и накрыла нас своим зонтом. Стояла рядом со мной, пялилась на багажник.

    – Ты уверен, что ничего не случится, если мы его там оставим, в том смысле, что если он…

    – Никуда он не денется. Три часа, помнишь? – Куча времени, чтобы все привести в порядок. – Как только здесь закончим, сразу заберем «сузуки» и отгоним обе машины в парк Монкюир, твою бросим в лесу. Потом сожжем «ягуар» и быстро сматываемся.

    Мы шли по Паттерсон-драйв, резиновый наконечник трости глухо стучал по бетонным плитам. Уличные фонари рисовали на мокром тротуаре расплывчатые желтые пятна. Воняло гниющим мусором и грязными памперсами. Где-то рядом звук телевизора, слишком громкий, орала программа новостей. Из водосточной трубы с бульканьем вытекала вода.

    Она откашлялась.

    – А что, если миссис Керриган решит не отдавать нам Дэвида? Что, если она будет держать его у себя, будет пытать и нам придется делать для нее разные ужасные вещи?

    – Я не позволю ей этого.

    С помощью моего друга Боба.

    Прошли мимо окна с незадернутыми шторами. Пара мужчин среднего возраста танцевала при свечах медленный танец, в объятиях друг друга и музыки. Из следующей квартиры грохотал «кантри энд вестерн». Потом «хаус»…

    Я остановился:

    – Вон там.

    У обочины стоял большой черный «рэнджровер», серые клочья выхлопных газов тянулись в темноту. Едва мы с ним поравнялись, распахнулась дверь со стороны водителя, и наружу выбрался констебль Купер. Поверх форменной одежды на нем был защитный жилет, в комплекте с дубинкой, наручниками и рацией. Фуражка также была на своем месте, капли дождя шлепали по натянутому на нее пластиковому чехлу.

    Натянул на себя желтую флуоресцентную куртку. Кивнул:

    – Шеф.

    – Что сказал Плохой Билл?

    – В пятницу, во время ланча, он припарковался рядом с замком. Там как раз протестный митинг проходил, против попытки муниципалитета закрыть библиотеку Мидмарч. Толпы народа, телевизионщики понаехали, все такое. Сказал, что он там кучу денег заработал.

    Я похлопал Купера по плечу:

    – Хорошая работа.

    Судя по улыбке, расползшейся по его худому лицу, можно было подумать, что я только что предложил его умирающей матери одну из своих почек.

    – Спасибо, шеф.

    – Как только здесь закончим, займись телевизионными компаниями. Мне нужны все материалы, которые были отсняты на митинге. Не только то, что пошло в эфир, но и те куски, которые вырезали при монтаже. – Ткнул пальцем в здание, напротив которого мы стояли. – Если я не ошибаюсь, Смеющегося Мальчика засняли здесь на пленку, когда он покупал последнюю еду Клэр Янг.

    Улыбка стала еще шире.

    – Так точно, шеф.

    С другой стороны машины клацнула дверь, и появился Джейкобсон. Еще и друга с собой привел – за его плечом возвышалась офицер Бабз, собственной персоной, плечи расправлены, на лице ухмылка. Натянула на руки пару черных кожаных перчаток, разгладила промежутки между пальцами:

    – Ну что, мы готовы?

    – Думал, ты домой уехала.

    – Такое веселье пропустить? Ни в коем случае. – Шлепнула Джейкобсона по спине, отчего тот едва не упал. – Медведь решил продлить со мной договор.

    Он оправился, стряхнул невидимую пылинку с груди кожаной куртки:

    – Я изучил дело мистера Робертсона и решил, что лучше будет, если мы займемся этим с осторожностью.

    Я повернулся на триста шестьдесят, хорошенько оглядев улицу. «Заняться с осторожностью» явно не включало в себя запрос на силовую поддержку у Несс.

    Элис снова дернула меня за рукав, приглушила голос почти до шепота:

    – Кто такой мистер Робертсон?

    Купер первым вошел в подъезд дома. На потолке светильник, плафон усеян телами мертвых насекомых. Бледный грязноватый свет едва высвечивал обшарпанные стены и бетонные ступени. Из останков детской коляски без колес торчали обломки сломанных деревянных стульев. Купер поправил фуражку и пошел вверх по лестнице, Джейкобсон потопал вслед за ним.

    Я повернул голову к Бабз:

    – Тебе палисадник или задний двор?

    – Палисадник. – Потерла кончики пальцев. Нахмурилась. – Нет. Задний двор. Обычно через него свалить пытаются. – Бабз повернулась, прошла через подъезд и исчезла в темноте.

    Звук захлопнувшейся двери, и мы с Элис снова остались одни. Она прогнулась назад и посмотрела вверх, в щель между лестничными пролетами:

    – Итак… мистер Робертсон?

    – Для друзей – просто Алистер. – Подтолкнул ее к выходу на улицу. – Для всех остальных – Скальный Молоток Робертсон.

    – Он что…

    – Даже очень.

    Она раскрыла зонтик, мы спрятались под ним. Я толкнул дверь концом трости, раскрыл настежь.

    Элис закрыла глаза. Выдохнула.

    – Все в порядке. Скоро все кончится. – Так или иначе.

    Она крепче сжала мою руку:

    – Не хочу умирать. Что, если миссис Керриган…

    – До этого не дойдет. Правило номер один помнишь? Бежишь со всех ног.

    – И не хочу, чтобы ты умер.

    – Значит, нас уже двое.

    Стук в дверь эхом проскакал по лестничной клетке, потом голос Купера:

    – МИСТЕР РОБЕРТСОН – ЭТО ПОЛИЦИЯ! ОТКРОЙТЕ ДВЕРЬ!

    Элис поежилась. Глубоко вздохнула:

    – Ну, Скальный Молоток Робертсон… звучит неплохо.

    – ПОСЛУШАЙТЕ, МИСТЕР РОБЕРТСОН, МЫ ПРОСТО ХОТИМ ПОГОВОРИТЬ.

    – Давным-давно в одном маленьком городе жил маленький мальчик по имени Алистер Робертсон, а мама и папа его очень любили. А еще они любили грабить почтовые отделения. И однажды…

    – Что, в конце сказки он забьет кого-нибудь скальным молотком?

    – А, ты ее уже слышала?

    – МИСТЕР РОБЕРТСОН? МЫ БУДЕМ ВЫНУЖДЕНЫ ВЫЛОМАТЬ ДВЕРЬ, МИСТЕР РОБЕРТСОН. НЕ УСУГУБЛЯЙТЕ СИТУАЦИЮ!

    – Почему в твоих сказках нет плюшевых медвежат и пушистых кроликов?

    Я кивнул:

    – О’кей. Давным-давно жил-поживал пушистый кролик по имени Алистер, и, когда Маму Крольчиху и Папу Кролика отправили отбывать от восемнадцати до пожизненного, его и маленькую сестренку пришлось поместить в приют. А в этом приюте работал мерзкий плюшевый медведь, который любил баловаться с маленькими девочками-крольчатами…

    Наверху раздался грохот. Потом удар. Потом ругань и пронзительный вопль. Потом снова ругань.

    Судя по доносившимся звукам, Скальный Молоток Робертсон совсем не стремился помочь Куперу в расследовании.

    – Давай. – Я положил руку на спину Элис и подтолкнул ее к дороге. – Думаю, тебе лучше спрятаться за машиной.

    Она обеими руками схватилась за ручку зонта:

    – Но…

    Кто-то заорал, раздался треск, как будто что-то сломалось. Потом что-то упало. И куски перил с грохотом запрыгали вниз по лестничному пролету над нами.

    – Все будет хорошо.

    Шаги на лестнице. Топают вниз. Приближаются.

    Элис попятилась к «рэнджроверу» Джейкобсона.

    Дверь распахнулась, и вот он собственной персоной – Скальный Молоток Робертсон. Замер в дверном проеме. Белая рубашка разорвана у воротника, ткань на груди заляпана мелкими красными пятнами. С нашей последней встречи его волосы заметно поредели, а те, что остались, были седыми и стриженными под машинку. Алгоритмы Сабира сделали не самую плохую работу, только с эспаньолкой слегка облажались. Это была не растительность на лице, а глубокий шрам, который шел вниз от ноздрей, рассекал обе губы, делил пополам подбородок и сантиметров десять шел по горлу. На носу криво сидели очки, как у Эрика Морекамбе.

    Мои руки, застонав от боли, сжались в кулаки, но я даже попытался улыбнуться:

    – Добрый вечер, Алистер. Помнишь меня?

    – Ах ты… черт. – Он захлопнул дверь или, по крайней мере, попытался это сделать. Дверь ударилась о конец моей трости, отскочила и снова распахнулась. А он развернулся и рванул к выходу на задний двор. Исчез в мокрой темноте.

    Я посчитал до десяти. Потом еще раз до десяти, для надежности.

    Подошла Элис:

    – Ты что, не будешь его догонять?

    – Нет особой необходимости. Но если хочешь, можно и побегать. – Похромал через подъезд, мимо гнездышка со сломанными стульями, мимо кусков разбитых перил, потом толкнул дверь и вышел на задний двор.

    Узкое пространство между линиями домов заполняли плешивые островки травы, желтой от света, сочившегося из закрытых шторами окон. Небольшое пространство размером с три парковочных места ограждал деревянный забор, в углу примостился покосившийся сарай, опоры для сушки белья торчали, как часовые. Бельевые веревки между ними провисали под тяжестью полотенец, мокнувших под дождем.

    Скальный Молоток Робертсон лежал лицом в траве, правая рука заломлена за спину, он дрыгал ногами и грязно ругался. Колено офицера Бабз вдавилось между лопатками, и, поскольку он не прекращал дергаться, она резко наклонилась вперед – Робертсон захрипел и перестал сопротивляться.

    Бабз подняла голову, ухмыльнулась:

    – Ох, до чего же я люблю Олдкасл.

    * * *

    Джейкобсон сидел в кресле, прижимая к правой щеке пакет замороженного зеленого горошка. Купер, как на насесте, скорчился на ручке дивана, к виску прижата коробка рыбных палочек, в каждой ноздре по комку туалетной бумаги.

    Скальный Молоток Робертсон стоял напротив камина, кругообразными движениями разминал правое плечо. Руки за спиной, в наручниках. Кивнул в сторону прихожей:

    – Вы за это ответите.

    Джейкобсон мрачно взглянул на него:

    – Это угроза, мистер Робертсон?

    – Констатация факта. Новую дверь мне поставите.

    – Мы вас должным образом предупредили, прежде чем дверь выбить.

    – В сральнике я сидел, мать вашу! Я же вам кричал, только вы не слышали, этот ваш помощник-идиот сразу дверь ломать начал!

    В гостиной на стенах полосатые обои, затоптанный ковер, по обеим сторонам камина претенциозные черно-белые фотографии с людьми на мотоциклах. В углу старомодный письменный стол-бюро с убирающейся верхней крышкой, рядом книжная полка, загруженная потертыми книгами в мягких обложках.

    Я поднял крышку бюро, она загремела, открывая внутренности. Посредине что-то вроде полки для журналов, а справа и слева от нее несколько маленьких выдвижных ящичков.

    Робинсон оскалился на меня:

    – Ордер на обыск покажи.

    – А он мне не нужен. – Вытащил из центрального отделения кучу бумаг. Полистал. Счета за телефон, счета за газ, отопление, электричество. И все на разные имена и разные адреса.

    – Я свои права знаю, и…

    – Здесь у тебя полный облом, потому что я не офицер полиции. – Сунул счета на полку, выдвинул один из ящичков. – Рядовым гражданам ордер не нужен, чтобы сунуть нос куда не надо.

    Верхний ящик был забит скрепками, канцелярскими резинками, коробками с иглами для степлера и самим степлером.

    Он злобно взглянул на Джейкобсона:

    – Хотите позволить ему нарушить мое право на частную жизнь?

    Джейкобсон отнял от щеки пакет с зеленым горошком и вернул ему такой же злобный взгляд.

    – Где вы были вечером в воскресенье, когда была похищена Джессика Макфи?

    – Кто такая Джессика Макфи? Никогда про нее не слышал.

    Я ткнул пальцем в корзину для мусора, стоявшую рядом с письменным столом, из нее торчал экземпляр Касл Ньюз энд Пост.

    – Забавно, потому что сейчас она во всех газетах. И… – Я вытащил квитанцию из пачки счетов, лежавших в бюро, помахал ей в воздухе. – И совершенно случайно счет за услуги мобильной связи на имя Джессики Макфи оказался на вашем рабочем столе. Правда, забавное совпадение?

    Он поджал губы, нахмурился. Потом вздернул вверх перерезанный шрамом подбородок:

    – Ничего я вам больше не скажу, пока адвоката не приведете.
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    Комната мониторинга была забита до отказа. Несс и доктор Дочерти сидели за рабочим столом, уставившись на телевизор с плоским экраном, висевший на стене. На головах у них торчали наушники, из тех, что с маленьким микрофоном, как в колл-центре. Провода от наушников, извиваясь, тянулись к операторскому терминалу. За Дочерти и Несс, сложив руки на груди, сидели суперинтендант Найт и Джейкобсон, и оставалось еще немного места, чтобы мы с Элис могли втиснуться между ними и стеной. Через двадцать минут воздух в комнате наполнился запахом чеснока, уксуса и мяса с истекшим сроком годности, струившимся от кого-то, кому явно требовался дезодорант покрепче.

    В нижнем углу экрана мелькали цифры, отмечая время, а Скальный Молоток Робинсон продолжал отказываться от комментариев в ответ на задаваемые ему вопросы.

    Объектив камеры был достаточно широким, чтобы захватить его, адвоката и двух офицеров, мужчину и женщину, натасканных на ведение допросов.

    Из динамиков телевизора хрипел сильный абердинский акцент. Детектив-инспектор Смит:

    – Этим вы себе не помогаете, вам, надеюсь, это понятно? У нас есть ваши…

    – Здесь остановитесь. – Адвокат поднял пухлую руку, сверкнув золотыми печатками. Под воротником рубашки скрывалась золотая цепь. Нахмурился. – Мой клиент уже сказал вам, что он не похищал Джессику Макфи. Продолжайте.

    Доктор Дочерти, сидя на стуле, наклонился вперед, сложив ладони перед грудью, как на молитве:

    – Милли, спросите его об отношениях с матерью.

    Детектив слева стукнула костяшками пальцев по крышке стола. Рукава рубашки закатаны до локтей, из них торчат покрытые мускулами руки, на правой татуировка. Базз Лайтер. Каштановые волосы зачесаны за уши.

    – Так что, Алистер, часто вам доводилось видеться с матерью после того, как ее посадили?

    – Я не понимаю, какое отношение мать моего клиента имеет к…

    – Мистер Беллами, если бы вы не вставляли ваши возражения после каждого нашего вопроса, допрос шел бы гораздо быстрее.

    – Детектив-сержант Стивен, следует ли мне напоминать вам о том, как сейчас работают законы в Шотландии? Напоминаю, Каддер против Королевского Адвоката, две тысячи десятый год. Перечитайте.

    Элис тронула меня за плечо:

    – Нужно надворные постройки искать, или он имел доступ к какой-то недвижимости, о которой мы не знаем, где бы он мог устроить операционную и…

    – Хотите верьте, хотите нет, – повернулась к нам детектив-суперинтендант Несс, – мы уже об этом подумали. Пока мы тут с вами болтаем, наши люди прочесывают реестр недвижимости и опрашивают риелторские агентства. А сейчас, если вы не против…

    Элис захлопнула рот.

    – Наверное, это ужасно – становиться взрослым, в то время как ваша мать сидит в тюрьме?

    – Сержант Стивен, я не хочу повторяться – давайте продолжим.

    – Особенно после того, что она сделала с этой несчастной женщиной. – На экране телевизора детектив-сержант Стивен сунула руку под стол и достала картонную папку. – Вам когда-нибудь показывали, как выглядела Джина Эштон после того, как ваша драгоценная мамочка над ней поработала?

    Достала из папки фотографию – она блеснула под светом, и рассмотреть ничего не удалось. Положила ее на стол.

    – Должно быть, очень тяжело узнать, что ваша мама была способна на нечто подобное…

    Робертсон бросил взгляд на фотографию, сложил руки на груди. Так и остался сидеть, не говоря ни слова.

    – Детектив-сержант Стивен, я вас уже предупреждал. Если вы продолжите действовать подобным образом, я направлю официальную жалобу и проконтролирую, чтобы суд узнал о вашем неподобающем поведении во время этого допроса. Про-дол-жай-те.

    Элис снова толкнула меня в плечо, потом поднялась на цыпочки, и ее губы почти коснулись моего уха.

    – Он не станет на это отвечать. Если он Потрошитель, то к этому моменту он готовился много лет. Он будет просто сидеть и молчать, пока Джессика Макфи не умрет от обезвоживания или голода. Потом его придется освободить, и он никогда близко не подойдет к тому месту, где ее спрятал. Доктор Дочерти никогда не позволит ему заговорить. Если мы сами не сможем ее найти, ей конец.

    * * *

    Рона показала на дверь:

    – Он там.

    Здание Главного управления полиции было заполнено звуками вечерней смены. Народ разбирался с дневными бумагами, пил чай и жаловался на ленивых уродов из предыдущей смены. Я остановился, одной рукой придержав дверь, в другой руке у меня был картонный фолдер из пресс-службы.

    – Как долго?

    Пожала плечами:

    – Может, час с небольшим. Мы с Бригстоком пошли на свалку, отдали ему копию нового письма Потрошителя. Не успели оглянуться – с кулаками полез. Здесь теперь. Сидит в приемной зоне.

    – Куда-нибудь отводили?

    – Кажется, выводили пописать, и все.

    Проверил телефон. Приложение Сабира светилось ярко-оранжевым. Если оба будем оставаться на этом этаже, все будет в порядке. Надеюсь, Элис не захочет прогуляться…

    Рона толкнула дверь, я вошел в приемную зону. Вдоль стен прикрученные к полу пластиковые стулья, все под контролем дежурного, так что никто никуда не денется. Стены залеплены плакатами – как анонимно сообщить о преступлении, горячая линия для изнасилованных, как обнаружить плантацию марихуаны, террористов и подвергшихся насилию детей.

    Раскольник Макфи сидел под большим пробковым щитом, покрытым вырезками из Касл Ньюз энд Пост, – обязательно с фотографиями захваченных партий наркотиков и офицерами, врывающимися в дома мерзавцев.

    В комнате еще человек десять, не меньше, – пьяницы, торчки, парочка отвратительного вида старых шлюх. В общем, полный набор. Рядом с Раскольником никто не сидел. Три сиденья влево, три сиденья вправо были пусты.

    Рона кашлянула, продолжая следить за коридором:

    – Вам, кхм… помощь нужна? Только у меня бумаг целая куча…

    Я встал напротив него:

    – Уильям?

    Он повернул голову, под седыми усами мелькнуло что-то вроде улыбки:

    – А, это опять ты.

    – Выпьешь чашечку?

    Он встал со стула, выпрямился. Люди, сидевшие ближе к нему, отшатнулись, не вставая со стульев.

    – Почему ты до сих пор ее не нашел?

    Я кивнул на глухую дверь рядом со стойкой дежурного:

    – Пойдем.

    С третьей попытки набрал код замка, дверь открылась, впуская нас в маленькую комнату. Четыре стула, серый стол, архивный шкаф для документов, на нем стоял электрический чайник. Корзина для мусора, забитая картонками из-под китайской лапши, пакетами от чипсов и контейнерами от еды навынос.

    Я положил фолдер на стол, направился к чайнику:

    – Видели письмо, которое он послал в Ньюз энд Пост?

    Раскольник уселся на одном из стульев, широко расставив ноги, положил руку на спинку стула, стоявшего рядом с ним:

    – Воняет здесь.

    – Завтра его напечатают, на первой странице. – Включил чайник. Открыл верхний ящик архивного шкафа. – Его все еще исследуют, но графолог сказал, что почерк совпадает с тем, которым были написаны письма восемь лет назад. – Банка с кофе рядом с коробкой чайных пакетиков, несколько чашек, пакет с сахаром и пинта жирного молока. Поставил две чашки рядом с бормочущим чайником. – Вы знали, что кто-то преследовал Джессику?

    Молоко пахло нормально, плеснул немного в каждую чашку.

    Я повернулся, Раскольник остался сидеть на своем стуле, не двигался. Перед ним на столе лежал фолдер, он его не тронул. Только лицо покраснело, и глаза стали как осколки гранита.

    – Кто?

    – Мы его арестовали сегодня вечером. Его сейчас допрашивают.

    – Она была?

    – Нет. Мы продолжаем поиски.

    Чайник закипел, заплевался паром.

    Он наклонился вперед, положил на стол сжатые в кулаки руки:

    – Мне нужно имя.

    – Привлекался за жестокое отношение, вымогательство и перевозку наркотиков. – Я разлил по чашкам кипяток.

    – Я сказал…

    – Доводилось работать со Скальным Молотком Робинсоном? Он обычно работал с Топором Джимми Олдмэном. – Я постучал по подбородку указательным пальцем, рисуя невидимый шрам. – Ну, пока они не разбежались.

    Раскольник отвернулся, уставившись на потолок, в направлении допросных комнат. А когда снова взглянул на меня, его плечи обмякли. Он опустил голову:

    – Вы просто сброд сосунков…

    Стоявшие на столе чашки звякнули.

    – Вам известно, что мы нашли ногу, плававшую в воде в Кетл Докс? Анализ ДНК показал, что это была нога Джимми Олдмэна. Патологоанатом сказал, что ее, скорее всего, топором отрубили.

    Раскольник протянул руку, взял чашку:

    – Как ты можешь быть таким тупым?

    – Кое-кто думает, что Джимми сам над собой это проделал. Устроил все так, как будто его убили и расчленили. Решил, наверное, что это единственный способ, с помощью которого он может исчезнуть, и Робертсон не станет его искать. Какой смысл труп преследовать, а? – Я сел на стул. – А я что думаю? Думаю, что Скальный Молоток вышел из больницы, выследил Джимми Олдмэна и на мелкие кусочки его изрубил собственным своим топором.

    – Алистер Робертсон работает… работал на меня. Он не похищал Джессику. Вы, придурки, не того человека поймали.

    * * *

    – Это чертовски важно. – Джейкобсон вышел в коридор, хлопнув за собой дверью комнаты мониторинга, и злобно уставился на меня. Кажется, мороженый зеленый горошек ему не очень помог. Ссадина на щеке покрылась коркой и расцветилась всеми оттенками красного, синего и лилового.

    Я поднял трость и уперся в стену резиновым наконечником прямо на уровне его плеча – дорогу ему преградил.

    – Это не наш клиент.

    – Его видели у общежития медсестер, и он…

    – Это не он. Сейчас Скальный Молоток Робертсон – частный детектив, работает на «Джонстон и Генч» из Шортстейна. Раскольник нанял его, чтобы следить за своей дочерью. – Один короткий звонок старшему партнеру, и все, подозреваемого у нас больше не было.

    Джейкобсон закрыл глаза, пару раз врезал затылком об стену:

    – Твою мать…

    – Вот почему он за ней мотался. По мусорным бакам лазил. Квитанции искал и телефонные счета.

    Джейкобсон нахмурился, разлепил один глаз:

    – Тебе не кажется, что мистер Макфи просто играет с тобой? Сказал, что парень чистый, мы его освободим, а потом узнаем, что его подвесили за большие пальцы и запытали до смерти дрелью со сменными насадками?

    – Я только что говорил с парнем, который фирмой управляет. Говорит, что Робертсон у них восемнадцать месяцев работает, судя по бухгалтерским книгам. Последние полтора месяца таскался за Джессикой Макфи по заказу ее папаши. У них есть его отчеты, договор – в общем, всё.

    – Тогда какого черта он сидит здесь, как садовый гном, и на все вопросы бубнит «без комментариев»?

    Хороший вопрос.

    – Робертсон вообще-то не бойскаут, зато Раскольник – придурок психотический. На такого ябедничать не станешь, если не хочешь закончить жизнь самоубийством.

    – Идиоты… – Джейкобсон повернулся, сделал пару шагов по коридору, вернулся обратно. – Повтори еще раз.

    – Он следил за Джессикой, это так. Но эту слежку ее папаша заказал.

    Так и есть, следил за ней. Выяснял, где она была и с кем. А потом ее бойфренда избивают до полусмерти, и парень внезапно решает, что больше не хочет встречаться с Джессикой Макфи. Какое совпадение.

    Джейкобсон еще раз боднул стену головой:

    – Таким образом, мы возвращаемся на круги своя, черт возьми.

    Я опустил трость:

    – Не обязательно.

    * * *

    – …совершенно бесполезная трата времени. – Детектив-инспектор Смит бросил на меня взгляд, затем отвернулся и помчался по коридору, сжимая руки в кулаки.

    Детектив-сержант Стивен посмотрела ему вслед, вздохнула:

    – Завтра над ним на работе весь народ смеяться будет. – Провела рукой по лбу. Затем кивнула на допросную комнату: – Зайдем?

    Запах внутри был точно такой же, как и раньше, – мерзкая смесь из вонючих ног и несвежего дыхания, с добавлением кислятины и пота.

    Детектив-сержант Стивен снова уселась на свой стул и потянулась рукой к вмонтированному в стену блоку записи. Вынула пленки, положила на стол.

    Адвокат Робертсона поджал губы и хмуро взглянул на камеру в углу. Красные огоньки не горели.

    – Это для чего? Моего клиента запугивать? Нас не будут записывать, чтобы вы потом могли ему угрожать?

    Джейкобсон сел рядом с сержантом Стивен:

    – Вам, несомненно, хорошо известно, что бесполезная трата времени полиции является серьезным правонарушением, не так ли, мистер Робертсон?

    Адвокат положил ему руку на плечо:

    – Не отвечайте на этот вопрос.

    Я занял позицию за Джейкобсоном. Прислонился к стене. Скрестил руки на груди:

    – Вы умудрились стать самым плохим частным детективом всех времен и народов.

    Молоток Робертсон посмотрел на меня. Стиснул челюсти – шрам, шедший от носа к горлу, потемнел.

    – Без комментариев.

    – Только тупить не надо. У нас Макфи внизу сидит, он нам все рассказал. Вы шпионили за его дочерью, потом ему докладывали. – Я нацепил на лицо широкую улыбку. – Только приличный частный детектив не позволит, чтобы его заметили все, кому не лень, да еще гонялись за ним, и не один раз, а два.

    Адвокат напрягся:

    – До тех пор пока вы не включите видеозапись, мой клиент не станет отвечать на ваши вопросы. Это грубейшее нарушение…

    – В вас медсестра пустыми бутылками бросалась. Это, конечно, не «Частный детектив Магнум», правда? Нет, серьезно, насколько надо быть тупым, чтобы…

    – Я хороший частный детектив! – Робертсон привстал со стула, лицо стало наливаться кровью. – Такое наружное наблюдение должна вести группа из трех человек… Место наблюдения набито потенциальными свидетелями, люди входят и выходят круглые сутки. А я один всем занимался. Шесть недель! – Сделал пару глубоких вдохов и снова сел на стул. – В смысле, без комментариев.

    – Не будьте идиотом, ваш клиент у нас внизу сидит. Мы с ним поговорили. Мы все знаем.

    Адвокат:

    – Мой клиент сказал – «без комментариев».

    Джейкобсон наклонился вперед:

    – Понимаете, Алистер, – я могу называть вас Алистер, не так ли? «Скальный Молоток» звучит как-то по-американски, вроде как прозвище у рестлера. Нам прекрасно известно, что вы вели наблюдение за Джессикой Макфи. Могу предположить, что вы также вели фотосъемку, не так ли?

    Тот не шевельнулся.

    – Потому что, если вы вели фотосъемку, вполне возможно, что на одной из этих фотографий находится настоящий Потрошитель.

    Я кивнул.

    – Мистер Макфи хочет, чтобы вы передали нам все, что у вас есть. И еще он просил передать, что, если вы нас кинете, он сам вами займется. Так или иначе, но мы эти фотографии получим. С одной только разницей – захотите вы попасть в реанимацию или нет?

    Скальный Молоток покусал губу, отчего шрам на его лице перекосился. Посмотрел на адвоката.

    – Или… – Джейкобсон предупреждающе поднял вверх указательный палец, – мы будем говорить с вами о сопротивлении при задержании и нападении на двух офицеров полиции.

    * * *

    Пока мы шли по коридору, улыбка Джейкобсона превратилась в ухмылку.

    – Мистер Хендерсон, теперь можешь называть меня Медведь. – Потер лапой распухшую щеку. – Так. Получаем фотографии, отдаем в лабораторию, пусть там над ними поколдуют, и потом устраиваем шикарный банкет с китайской едой.

    – Не могу. – Я протестующее поднял вверх руки. – Элис это любит, но если я с ней не пойду, наши браслеты перестанут контачить, и появится ваша вооруженная стража.

    – О-о. – Джейкобсон слегка нахмурился. – Вы уверены?

    – Я бы с удовольствием, но вы сами понимаете… Может быть, завтра?

    Если, конечно, миссис Керриган нас раньше не прикончит.

    * * *

    «Ягуар» пыхтел и трясся, пока его мотор остывал под покрытым вмятинами капотом. Я сунул руку на заднее сиденье, ухватил Боба-Строителя за мягкую голову.

    Вокруг заброшенная промзона. Холодный свет уличных фонарей да холодный моросящий дождь – вот и вся наша компания.

    Элис провела кончиками пальцев по рулю:

    – Может быть, еще не поздно позвонить…

    – Это ведь не как в «Охотниках за привидениями». У нас тут – «Кто сам себе помогает, тому помогает Бог». – Липучка в промежности Боба с треском разошлась.

    Вытащил пистолет, проверил, стоит ли он на предохранителе, вынул магазин – все еще полный – и вставил его на место. Потом слегка наклонился вперед и сунул пушку за пояс брюк на спине:

    – И что нужно делать, если все пойдет не так, как надо?

    – Ты уверен, что мне не стоит…

    – Уверен.

    Вздохнула, еще крепче схватилась за руль:

    – Правило номер один – бежать.

    – Хорошо. Ты не околачиваешься поблизости, не геройствуешь, не упираешься своими красными маленькими кедами в землю, а тупо убегаешь.

    – А ты…

    Я показал через лобовое стекло на проход, исчезавший в темноте между оптовым складом и шеренгой разлагавшихся морских контейнеров. Туда, где тени были особенно густыми и темными.

    – Через этот проход. Здесь они тебя не заметят.

    – А если я…

    – Нет. Ты убегаешь. – Я положил ей руку на колено. – Обещай мне.

    Она посмотрела на меня, потом снова опустила взгляд на руль:

    – Обещаю.

    – Идешь к дыре в заборе, которую мы проделали. Не геройствуешь. Не останавливаешься. Не оглядываешься. – Сжал ее коленку рукой. – А если кто-нибудь тебя схватит, бьешь ему по голове молотком.

    – Не оглядываться. – Она выпустила из рук руль, взяла мою руку. – И ты, пожалуйста, сделай так, чтобы тебя не порезали, не подстрелили и не избили. И вернись, пожалуйста, живым. Обещай.

    – Обещаю. – Я открыл дверь, потом наклонился и поцеловал ее в щеку. Она пахла мандаринами и манго. – А сейчас – быстро, тащи свой зад вон туда, где безопасно.

    Она вышла из машины, раскрыла зонтик и растворилась во мраке ночи. Темнота проглотила черные джинсы и куртку, оставив напоследок маленькую белую полоску на подметке ее кед. А потом и полоска исчезла.

    Я вышел из машины. Сквозь трещины в асфальте пробивались сорняки.

    Пока я, прихрамывая, обходил машину и возился с багажником, дождь барабанил по плечам куртки и стекал с волос за воротник.

    Пол Мэнсон уставился на меня, моргнул. Глаза широко раскрыты, мокрые и налитые кровью. Бельевая веревка впилась в шею, кожа вокруг нее вздулась и покраснела.

    – Мммммнннффф, ммммммммнннфффнннн!

    Над куском клейкой ленты мокрые от слез щеки.

    Несчастное дитя.

    Наверное, нравится ему эта клейкая лента, весь в нее замотан – и руки за спиной, и лодыжки, и колени. Брезент под ним так и хрустел, пока он извивался в багажнике.

    Судя по моим наручным часам, было без десяти девять – больше трех часов прошло с тех пор, как он получил полную дозу коктейля, смешанного Ноэлом. Отличная работа, Ноэл.

    Я наклонился и похлопал Мэнсона по залитой слезами щеке:

    – Вот что получается, когда воруешь у Энди Инглиса. И о чем ты только думал?

    – Ннннннффф! Нннмммммфффннн!

    Да, они так все говорят.

    – Раньше надо было думать, прежде чем занялся отмыванием денег мафии. Убийства, рэкет, наркотики и проституция. Ты хоть понимаешь, сколько горя и страданий ты помог сотворить? Сколько исковерканных жизней? Ты хоть раз думал об этом, когда возвращался домой, в своей крутой тачке, к своей крутой жене и сорванцу, который ходит в частную школу?

    – Нннффф! Нннннгггггнннн нннффффф!

    – Ты заслуживаешь все, что тебе уготовлено.

    – Ннннннннннннннннгггххх… – Зажмурился, снова слезы потекли.

    Быстро обыскал его, потом расстегнул пиджак и выудил из внутреннего кармана, с левой стороны, пухлый бумажник. Пара кредитных карточек, три карты постоянного покупателя, бонусные карты авиакомпаний. Фотография. Он, жена и ребенок на пляже, улыбаются, в каком-то экзотическом месте с пальмами. Несколько счетов. И фунтов двести пятьдесят наличкой.

    Оштрафовал его на двести фунтов, чтобы не был таким засранцем, сунул бумажник обратно.

    – Ннннгггххххффффнннн…

    – Хочешь, угадаю? Тебе очень жаль, да? Умирать не хочешь?

    – Ннггххх…

    – Если спасу твою несчастную задницу, ты ведь сольешь мне информацию про махинации Энди Инглиса, правда? Распишешь каждую сделку по торговле оружием, по делам с наркотой. Счета назовешь, и в офшорном безналоговом рае тоже. Короче, всё. И в суде это тоже сделаешь.

    Глаза распахнулись, брови нахмурились.

    – Нннн, ннннммммфф нннгггххххх!

    Я наклонился к нему, довольно близко:

    – Я знаю, о чем ты думаешь. Ты думаешь, что она прикажет тебя убить, если ты обратишься в полицию. Слишком поздно. Ты понимаешь, почему ты здесь? Да потому, что она уже приказала тебя убить. Или ты будешь говорить со мной – и для тебя все закончится программой защиты свидетелей, или ты этого не сделаешь – и твоя жизнь закончится неглубокой могилкой в лесу. Мне наплевать. Сам выбирай.

    Мэнсон снова закрыл глаза, плечи его затряслись, и слезы, слезы. Наверное, многие годы ему казалось, что он неприкасаем. Ведение бухгалтерии – дело чистое, не так ли? Это ведь не банки грабить или коленные чашечки ломать. Просто компьютеры и цифры. Не то что настоящие преступления.

    Ублюдков вроде Пола Мэнсона ничто не трогает.

    Я вытащил из кармана конверт, достал последний шприц. Снял колпачок с иглы. Слегка нажал на поршень, чтобы выдавить пузырьки воздуха, левой рукой прижал голову Мэнсона к дну багажника.

    – Ннннн! Ннниии! Нннннгггфффнннтт!

    Да заткнись ты. Она не поверит, если на труп похож не будешь.

    Игла вошла ему в шею. Нажал на поршень. Из-под клейкой ленты послышался приглушенный вскрик. Мэнсон дернулся… И обмяк.

    Лежал, как большой уродливый сверток, перемотанный упаковочной лентой, с бантиком из бельевой веревки.

    В такой упаковке я вряд ли смогу вытащить его из багажника.

    Перерезал ножом веревку, развязал удавки на горле и лодыжках.

    Гораздо лучше.

    Позади меня стук металла о металл.

    Мужчина в костюме снял цепь, соединявшую две створки ворот, опустил на землю. За его спиной рокотал большой черный BMW, полноприводный. Дождь превратил свет фар в два мерцающих клинка, отражавшихся в мокром асфальте.

    Самое время.
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    Парень в костюме подождал, когда его внедорожник проедет на стоянку автомобилей у товарного склада, закрыл ворота и набросил цепь.

    Свет фар высветил стену здания оптовиков.

    Автомобиль остановился прямо передо мной.

    С водительского кресла слез Джозеф. Его левый глаз выглядел еще хуже, чем сегодня утром, он заплыл и стал походить на лиловый грейпфрут. Синяки расползлись по всему подбородку, нижняя губа распухла и треснула посредине. Быстро наклонился к машине, а когда снова выпрямился, в его руке оказалась бита. Решил больше не нарываться на мордобой. Голос угрожающе-хрипловатый, таким обычно серьезные парни говорят.

    – Мистер Хендерсон, я полагаю, между нами больше не возникнут недоразумения, с которыми мы столкнулись этим утром?

    – Будем надеяться.

    Парень, возившийся с воротами, пошел под дождем в нашу сторону. На фоне огней находившегося рядом оптового магазина он казался просто темным силуэтом, пока не подошел к машине. Френсис. Нос разбит в лепешку, к переносице прилеплен кусок бледно-розового пластыря. Вокруг глаз черные круги, как у енота. Макушка перемотана бинтами – это все из-за банки с бобами, не один шов, наверное, пришлось наложить.

    Замечательно.

    С конца рыжего конского хвоста капала вода, превращая серый костюм в похоронно-черный. Кивнул в мою сторону.

    – Шпектор. – Слово вышло слюнявым и каким-то бесформенным.

    – Френсис.

    Достал из машины черный зонт. Раскрыл, потом распахнул заднюю дверь BMW. Держал зонт над миссис Керриган, пока она выходила из машины на асфальт стоянки.

    Миссис Керриган стояла там, под зонтом, и улыбалась мне:

    – Мистер Хендерсон, вы здесь. Как приятно. – Показала на краденый «ягуар»: – У вас есть для меня подарочек?

    Я не шелохнулся.

    – Где Хитрюга?

    – О да, вы такой властный! – Кивнула головой Френсису: – Давай сюда дружка мистера Хендерсона.

    Хмыкнула. Френсис отдал ей зонт и скрылся за внедорожником. Что-то звякнуло. Потом хрустнуло. Появился Френсис – согнувшись, он тащил, ухватив под мышками, неподвижное тело. Оно было наполовину завернуто в полимерную пленку, на которой виднелись бордовые и ярко-красные пятна. Человек был голый.

    Френсис остановился прямо напротив капота BMW, свет фар просветил пластик. Это точно был Хитрюга. Лицо и тело в синяках и ссадинах, бледная кожа покрыта кровью. Марлевая повязка на том месте, где когда-то был глаз.

    – Он живой?

    Френсис опустил тело на землю, потом сел на корточки и приложил пару пальцев к его шее. Подержал немного, встал и кивнул:

    – Еще тикает. – В последовавшей за словами ухмылке не хватало трех зубов. – Еле-еле.

    – Ну что, мистер Хендерсон, один заложник есть. Теперь ваша очередь.

    Справедливо.

    Багажник «ягуара» открылся. Я прислонил трость к бамперу, потом наклонился и ухватил безжизненное тело Мэнсона за грудки. Приподнял, перевернул набок, пока голова и грудь не свесились за край багажника. Ухватился руками за воротник и ремень, вытащил из багажника и положил на асфальт. Оставил лежать лицом вниз, под дождем.

    – Бухгалтер мафии, одна штука.

    Она встала на цыпочки, посмотрела на Мэнсона:

    – Он жив?

    – А вы как думаете?

    – Может быть, он притворяется.

    – Тогда он великий актер, если он вообще актер. – Я ухватился за упаковочную ленту, перетягивавшую руки, и потянул руки вверх, поднимая грудь Мэнсона с земли. Другой рукой схватил его за указательный палец и загнул назад, сильно. Потом проделал то же самое с другим пальцем. Так и продолжил, один за другим. Закончил мизинцем. Он даже не дернулся, вот только когда очнется через четыре часа, болеть будет невыносимо.

    – Хотите, сделаю то же самое с другой рукой?

    Миссис Керриган осторожно прошла между лужами, капли дождя отскакивали от зонта и блестели.

    – Пол Мэнсон… – Остановилась метрах в двух. Облизала вишнево-красные губы. – Переверни его. Лицо хочу увидеть.

    Я перевернул его на бок, толкнул. Он растянулся на мокрой земле. Дождь застучал по лицу и по куску ленты, залеплявшей рот.

    – Так, так, так, Пол Мэнсон. – Рассмеялась. – Вот так вот бывает, когда человек ведет себя как назойливый наглый мудозвон. Теперь уже не так весело, мать твою?

    Я толкнул его ногу носком ботинка:

    – Могилка в лесу готова, его дожидается.

    – Знаешь, так нехорошо поступать. Я думала, ты его слегка придушишь, привезешь сюда, когда он еще дрыгаться будет, так чтобы я могла оказать ему последние почести. – Она сунула руку в карман и вынула маленький черный пистолет. – Но важен не подарок, а внимание. Правильно?

    Вот черт… Я потянулся к пояснице…

    Пистолет в ее руке дернулся, яркая белая вспышка обожгла глаза, голова Пола Мэнсона подпрыгнула и снова упала на асфальт.

    Звук выстрела эхом отразился от металлического склада.

    У Мэнсона в середине лба образовалась темная дырка, а землю под головой забрызгало блестящими кусками и белыми хлопьями. Один глаз открыт, зрачок смотрит влево.

    Твою ты мать.

    Она опустила пистолет:

    – Ну, ты только посмотри на это. Вел бы себя прилично – был бы живой.

    У меня под ребрами образовался комок, потом он поднялся к горлу, перекрыв дыхание на пару оглушающих ударов сердца. Потом пропал.

    Вот тебе и показания против Энди Инглиса. Как говорится, бегаешь с волками – жди, что рано или поздно тебя укусят. Но, если честно, повезло ублюдку.

    И все же… Я прислонился к машине, схватился пальцами за рукоятку пистолета.

    Миссис Керриган сделала шаг в сторону, чтобы не попасть в лужу, которая образовалась под тем, что осталось от головы Пола Мэнсона.

    – Что с вами, мистер Хендерсон? Вы весь такой шокированный.

    – Ничего. Ваши дела, мне-то что…

    Она засмеялась, утробным таким смехом, ржала и раскачивалась взад-вперед под похоронно-черным своим зонтом.

    – Ах-х-ха… – Вздохнула. Улыбнулась. Вытерла глаза рукавом, пистолет еще в руке. – Не надо быть идиотом – ты что, на самом деле думаешь, что я подпустила бы тебя к бухгалтеру мистера Инглиса? С какого хера? Ты же сразу попытаешься на него надавить, чтобы стучать начал. – Махнула пистолетом в сторону Мэнсона. – Сидела вчера вечером рядом с этим куском дерьма на каком-то благотворительном ужине с боксерами. Он мне все мозги засрал – да какая у него жена красавица, и какой ребенок у него замечательный, и как они друг друга любят. И не хотела бы я посмотреть на их фотографии с отдыха в Испании?

    Он что, не бухгалтер Энди Инглиса?

    Вот черт.

    Просто постороннее лицо.

    Твою ты мать.

    Комок образовался снова, и мои легкие вывернуло наизнанку.

    Пистолет в ее руке вздрогнул еще раз, пробив дырку в груди Мэнсона и оставив шрам на сетчатке моих глаз. А потом еще один. И еще, и от каждой пули тело Мэнсона вздрагивало.

    – Мне что, очень хочется смотреть на твои вонючие пляжные фотки?

    – Ты сказала, что это гребаный бухгалтер мафии!

    Она направила пистолет мне в грудь. Скривила губы:

    – Уж не подумал ли ты, что я перестану тебя доставать только потому, что ты из тюряги вышел?

    – Ты…

    – Не надо на меня сваливать, это ты его ограбил. Ведь ограбил, да? И ты его убил. Сюда привез. Сделал вдовой его несчастную женушку, а замечательного мальчишку оставил без любимого отца. – Отступила на пару шагов. – А теперь приберись здесь. Гильзы собери. Мне что, тебя учить надо? Мы ведь не хотим, чтобы здесь что-нибудь осталось, правда?

    Кинула меня. Как последнего идиота.

    И я купился.

    Не важно, кто нажал на курок, она права – это я его связал и рот заткнул, вколол коктейль из снотворного и анестетиков и притащил на территорию заброшенного склада на окраине, где ему выстрелили в голову. Всё на мне.

    Миссис Керриган хохотнула в последний раз, повернулась и направилась к машине.

    Я выхватил из-за пояса брюк пистолет:

    – Думаешь, это смешно?

    Она не остановилась:

    – Пора повзрослеть, мистер Хендерсон. Это чертовски смешно.

    Мой пистолет рявкнул, выбив кусок из асфальта рядом с ее ногами.

    Она застыла:

    – Ты серьезно?

    – Он надоедал тебе за ужином, и это все?

    – Мистер Хендерсон, – она покачала головой, рука с пистолетом опустилась вниз, – вы что, на самом деле думаете, что я такая тупая? Что я просто тусуюсь здесь без всякой страховки, как какой-нибудь Маппет? – Оглянулась. – Джозеф?

    Молчание.

    – Джозеф, мне нравятся драматические моменты, но уже пора начать действовать. Отдай мистеру Хендерсону ухо его маленькой подружки. В подарочную бумагу упаковывать не нужно.

    Я направил пистолет ей в лоб:

    – Если он только к ней прикоснется, следующая пуля тебе голову разворотит.

    Она вздохнула. Обернулась. Нахмурилась:

    – Джозеф?

    Где-то вдали взревел мотор мотоцикла – звук растворился в ночи, не оставив после себя ничего, кроме шелеста дождя.

    – И где, черт возьми… – Покачала головой. Закрыла глаза, приложила ствол своего пистолета к коже между бровями. – Говорили мне про него, но я и слушать не стала. Нет, дам ублюдку еще один шанс, сказала я. Пусть докажет. Добрая слишком, вот в чем моя проблема. – Опустила пистолет, крикнула: – Френсис! Отрежь ухо этой суке к гребаной матери!

    Застонал Хитрюга, он лежал на спине, наполовину обмотанный прозрачной пластиковой пленкой.

    По зонту миссис Керриган стучал дождь.

    – Френсис? – Вздох. – Твою ты мать, подойди-ка сюда на пару секунд… Ладно. – Дуло ее пистолета снова уставилось мне в грудь. – Не могу найти приличных сотрудников.

    Из-за внедорожника появилась темная фигура. Кашлянула.

    Миссис Керриган кивнула:

    – Наконец-то. А теперь давай заводи свою задницу, а то я быстро изменю свое решение относительно перспектив твоего служебного роста.

    Фигура сделала несколько шагов вперед, под свет фар. Высокий, худой, синий джемпер и прилипшая к телу мокрая от дождя белая рубашка. Мокрые волосы липли к голове. Раскольник Макфи.

    – Френсис, я больше не буду повторять.

    Раскольник поднял правую руку, в сжатом кулаке блестело что-то похожее на кувалду.

    – Он занят.

    Миссис Керриган обернулась. Рука Раскольника резко опустилась, и тяжеленный молот врезался ей в висок. Во все стороны брызнула кровь, заляпала фары внедорожника. Она еще продолжала двигаться – и так, в полуповороте, рухнула на асфальт, ударившись о него, как мешок с мокрым бельем в прачечной.

    Лежала, стонала, правая рука дергалась, все еще сжимая пистолет.

    Пам – кувалда упала на землю.

    И вроде бы не такая уже и крутая…

    Я сделал шаг вперед:

    – О’кей, это…

    – «Так говорит Господь: производите суд и правду и спасайте обижаемого от руки притеснителя». – Процитировав пророка Иеремию, Макфи наступил ногой на руку, державшую пистолет, и повертел каблуком из стороны в сторону. Пистолет со стуком упал на асфальт. Он наклонился и поднял его. Покрутил в руках. Провел пальцами по стволу. Вздохнул. – Знаешь, никогда не мог понять, в чем привлекательность этой штуки. Обезличенный. Легкий. Дай трехлетнему мальчишке – и он убить сможет. Разве это правильно?

    Миссис Керриган закашлялась, потом ее вырвало, потом она попыталась перевернуться на бок. С кончика носа капала кровь.

    – Гннггххх…

    Я, прихрамывая, подошел поближе, взвел пистолет:

    – Так, никому не двигаться.

    Раскольник схватил миссис Керриган за волосы, поставил на колени. Запрокинул ей голову вверх, чтобы она смотрела на него.

    – Слушай внимательно, милая, потому что повторять я не буду.

    Она плюнула в него, пенистым таким комком мокроты, с примесью красного.

    – Я… я тебя… я тебя кончу, мразь!

    – Эш Хендерсон ищет мою дочь. И пока он этим занимается, он находится под моей защитой.

    – Я убью тебя и всех, кого ты когда-нибудь любил! – С каждым словом громче и громче.

    Я повертел перед ней пистолетом:

    – Мы с тобой еще наши дела не закончили.

    – Я ИХ НАЙДУ И…

    Раскольник врезал ей кулаком в лицо.

    Голова миссис Керриган дернулась назад, закачалась из стороны в сторону. Она потрясла ей, потом снова уставилась на Макфи, кровь капала у нее с подбородка.

    – Ты, мразь, лучше убей меня сразу, потому что если ты меня не убьешь…

    Он улыбнулся:

    – Я знаю, как это работает. Понимаешь, ты и я – мы с тобой одинаковы. Только в разных окопах сидим… – Подмигнул: – А вы как думаете, мистер Хендерсон?

    – Она должна умереть. Прямо здесь. И сейчас. И я это сделаю.

    Раскольник посмотрел туда, где лежал Хитрюга, распластавшись на спине под дождем.

    – А с этим жирным голым парнем что случилось?

    – Это все она. Пытала его, глаз вырвала.

    – И ты из-за этого хочешь ее убить?

    Я развел руками:

    – А вы как думаете? Это злобный, мерзкий, опасный для всех кусок дерьма. Оставьте ее в покое, и она, я не шучу, начнет и вас преследовать. Просто нужно ее убить.

    Раскольник вздохнул:

    – Это совсем не по-христиански, мистер Хендерсон. Левит, глава двадцать четвертая, стих девятнадцатый: «Кто сделает повреждение на теле ближнего своего, тому должно сделать то же, что он сделал: перелом за перелом, око за око, зуб за зуб; как он сделал повреждение на теле человека, так и ему должно сделать».

    Миссис Керриган подняла бледное, как воск, лицо:

    – Матфей, глава пятая, стих тридцать восьмой: «Вы слышали, что сказано: око за око и зуб за зуб. А Я говорю вам: не противься злому. Но кто ударит тебя в правую щеку твою, обрати к нему и другую».

    Я приставил ей ко лбу дуло пистолета:

    – Урок Библии закончен. Если…

    Кулак Раскольника врезался в меня, как встречный автомобиль. Перед глазами вспыхнули и завертелись желтые и черные круги, потом в ушах зашумело, и потом глухой удар – это когда я свалился на мокрый асфальт. Прости меня, Господи…

    – Мы разговариваем, мистер Хендерсон. Не надо перебивать.

    * * *

    Кто-то надавил мне на запястье. Отогнул от рукоятки пальцы, один за другим. Потом давить перестали, меня оставили в покое, только во рту появился мерзкий привкус ржавого металла, проливавшийся из внутренней стороны щеки. Не понимаю, зачем ему была нужна кувалда – его кулак был не хуже.

    Я лежал на боку под дождем. Сморгнул крутящиеся перед глазами точки.

    Раскольник сунул мой пистолет себе в карман. Снова схватил миссис Керриган за волосы:

    – Я очень разочарован – ради прощения Библию цитируешь? Это ниже твоего достоинства. – Встряхнул ее слегка. – Знаешь, я тут небольшое исследование провел, теперь знаю, что ты сделала. Пришло время искупить грехи.

    Она оскалилась:

    – В аду встретимся.

    – Возможно. – Взглянул на Хитрюгу. – Только ты косой должна быть. – В его руке рявкнул ее пистолет. – Помолимся.
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    Мгновение тишины, потом начались вопли. Глаза миссис Керриган вылезли из орбит, рот искривился в гримасе над оскаленными зубами. Она сидела на мокром асфальте, обняв руками правую лодыжку, и раскачивалась взад и вперед. Из дырке в туфле капала кровь.

    – ААААГГГГХХХХ!

    – Я же тебе сказал, что я исследование провел. – Раскольник швырнул пистолет в темноту. – «Обожжение за обожжение, рана за рану, ушиб за ушиб». Напомню: Исход, стих двадцать первый, строфа двадцать пятая. Ты приказала выстрелить мистеру Хендерсону в ногу, и теперь пожинаешь то, что тобою посеяно.

    – О ГОСПОДИ, КАК БОЛЬНО!

    Дождь стучал по асфальту, сверкал в свете фар внедорожника, прибивал меня к земле.

    Он наклонился, снова взял в руку молоток. Мотнул им сначала в мою сторону, потом в сторону краденого «ягуара»:

    – Кажется, лучше всего будет снова вернуться к работе, ты так не думаешь?

    – ТВОЮ МАТЬ! ГОСПОДИ! АААГГХХХ!

    Я подтянул к себе трость, оперся на нее и встал на ноги. Уставился на вопящую фигуру, корчившуюся у моих ног:

    – Мы должны ее убить.

    – Око за око. – Пнул миссис Керриган носком ботинка. – В следующий раз.

    – Она тебя преследовать будет, меня будет преследовать. На наши семьи наедет…

    О господи, Элис…

    Я повернулся и быстро поковылял – если можно ковылять быстро – прямо по лужам, мимо «ягуара», к проходу между складом и контейнерами.

    Если Элис сделала так, как мы договаривались – дала деру, – то нам всем крышка. Как только она удалится от меня на сто ярдов, сработает сигнализация, и сюда на всех парах примчится группа захвата. А тут все в крови, и люди покалеченные валяются.

    Вот черт.

    Достал телефон, ткнул пальцем в приложение Сабира. Оно слегка подумало, загружаясь, потом пискнуло, и экран окрасился оранжевым. Значит, до того места, где она находится, футов семьдесят.

    Я сложил ладони рупором:

    – ЭЛИС! – Сделал еще несколько шагов в сторону контейнеров, по направлению к отверстию в заборе. – ЭЛИС!

    Экран из оранжевого стал желтым, писк почти прекратился.

    Прошел еще немного вперед, в темноту.

    – ЭЛИС!

    Зеленый.

    На земле рядом с контейнерами чья-то фигура.

    Джозеф.

    Он лежал на спине, одна рука запрокинута над головой, ноги согнуты. Рядом валялась бита, толстый конец покрыт красными пятнами, заметными даже в темноте.

    Я взглянул на экран телефона. Зеленый. Она где-то рядом.

    – Элис?

    Еще два шага вперед, в темноту между контейнерами, между ржавыми стенами едва можно протиснуться. Воняло горелым пластиком и плесенью. Еще пара шагов. Потом еще два шага.

    – О нет…

    Она лежала на боку, свернувшись в клубок, колени прижаты к груди, маленькие красные кеды нелепо торчат. Обнимала себя одной рукой. Висок пересекала засохшая полоска крови. Рядом раскрытая сумка, молотка не видно.

    Ублюдок.

    Я встал рядом с ней на колени, убрал с лица мокрые волосы:

    – Элис? Ты меня слышишь?

    Приложил два пальца к шее под челюстью… Ага, есть – пульс.

    Со свистом выдохнул. Наклонил голову, положил ей на плечо. Слава богу.

    Потом грудь заполнилась чем-то темным.

    Встал, подошел к Джозефу, врезал ногой в живот пару раз. Никакой реакции. Схватил биту:

    – Ты, вонючий кусок дерьма.

    Бей по ноге, по ногам бей.

    Бита едва не треснула от удара, даже в руках отдалось.

    Один удар. Второй. Третий. Он даже не крякнул, так и лежал, пока я перемалывал ему кости.

    Вмазал последний раз, для надежности, отбросил биту, поднял Элис на руки и похромал к автомобильной стоянке, припадая на правую ногу. Ножи из грязного льда раздирали плоть и кости.

    Когда доковылял до машины, ни Хитрюги, ни миссис Керриган там уже не было. Правда, Пол Мэнсон все еще валялся на земле лицом вверх, пулевые отверстия в груди и во лбу блестели, как миниатюрные «черные дыры».

    Раскольник стоял на том же месте, где я его оставил, держал в одной руке молоток, в другой – мой пистолет. Вздернул подбородок:

    – Она в порядке?

    Я положил Элис на заднее сиденье «ягуара»:

    – Жива.

    – Хорошо. – Подошел к трупу Мэнсона, толкнул ногой. – Забери это с собой. Мне хватит трупов.

    Захлопнул дверь, выпрямился.

    – А где Хитрюга?

    – Жирный голый парень? Я за ним присмотрю. А ты присмотришь за мертвым бухгалтером и за девчонкой. А потом уберешься отсюда и будешь искать мою дочь.

    Мой рот наполнился наждачной бумагой.

    – Я без него не уйду.

    – День рождения Джессики, ей исполнилось пять лет. Праздновали в больнице, рядом с ее матерью. Она едва могла поднять голову с подушки, из рук и носа торчали трубки, но все равно улыбалась нам. Джессика поцеловала ее в щеку и сказала, что мама скоро станет ангелом.

    – Послушай, ему нужна помощь.

    – Сказала, чтобы мама возвращалась, стала ее ангелом-хранителем и превратила тыкву в карету, а мышей – в лошадей.

    – Уильям, ему нужен врач.

    Раскольник поднял пистолет:

    – Когда ей было шесть, она попросила еще один кусок торта на свадьбе, а когда ее мачеха спросила, зачем ей это нужно, она ответила, что ее мамочка очень любила пирожные и что в следующий раз, когда мы будем навещать ее на кладбище, мы этот кусок ей оставим там.

    Я повернулся к нему спиной и стал оглядывать землю вокруг машины. Где, черт возьми, пистолет миссис Керриган?

    В глаза лезли пучки травы, заполненные дождевой водой ямы в асфальте и темнота.

    – Когда Джессике было семь, умер ее кролик. Она плакала целую неделю, потому что кролики не могут попасть в рай, ведь у них нет души. Успокоилась, когда я сказал, что зато они и в ад не попадут.

    Где этот чертов пистолет?

    – Она выросла. Стала непокорной. Отвернулась от Господа. Но она все еще моя маленькая девочка.

    Как будто у меня есть лишние три сотни, чтобы купить новый пистолет.

    – Вот что будет дальше. Я буду держать твоего друга у себя до тех пор, пока ты ее не найдешь. И за каждый упущенный день я буду посылать тебе понемногу от него. И если… – Голос Раскольника на мгновение охрип. – Если она умрет…

    – Можно догадаюсь: «Обожжение за обожжение, рану за рану, ушиб за ушиб»?

    И куда, черт возьми, делся этот гребаный пистолет?

    Раскольник наклонился, поднял что-то с земли у своих ног.

    – Ты не это ищешь? – Пистолет миссис Керриган. Раскольник вытащил обойму, бросил на землю, пистолет швырнул в другую сторону. Он стукнулся о мокрый асфальт в полуметре от меня.

    – Ты ее убил?

    – Око за око. Найди мою дочь.

    Сел за руль внедорожника. Взревел мотор. Потом BMW сдал назад, развернулся и выехал в распахнутые ворота.

    Дождь сочился сквозь куртку, лепил брюки к ногам, каплями стекал с лица.

    Свет задних фонарей растворился в ночи.

    Ублюдок.

    Больше ничего не осталось, кроме огней уже закрытого «кэш энд кэрри».

    Не стой без дела. Приберись и сматывайся, пока кто-нибудь не набрал 999 – сообщить, что слышал выстрелы.

    Натянул пару перчаток из набора. Взял пистолет. Проковылял к тому месту, где стоял Раскольник, поднял обойму. Осталось четыре патрона.

    Вставил обойму в рукоятку, бросил пистолет в пакет для улик. Так, на всякий случай. Ни за что на свете я бы не оставил свои отпечатки на оружии, из которого убили человека.

    Открыл багажник «ягуара», вытащил пару мешков для мусора, натянул на голову и плечи Пола Мэнсона, чтобы прикрыть ту кашу, в которую превратился его затылок. Подтащил к машине, сунул в багажник. Встал, уставившись на труп, все еще перетянутый упаковочной лентой.

    Убили просто потому, что хвастался своей семьей на благотворительном ужине.

    – Знаю, что это не поможет, но все равно прости меня.

    Хлопнул крышкой багажника.

    * * *

    Таблетки сухого горючего воняли парафином. Я разламывал их и бросал на самые сухие куски дерева, которые только смог найти, – палочки и веточки, под ними газета, а сверху ветки побольше. Устроился в канаве за старой каменной стеной, в самой глубине Монкюир Вуд. Наверное, в далеком прошлом здесь была ферма, задушенная впоследствии ветвями буков и сосен. А сейчас – несколько рядов камней, протянувшихся сквозь заросли мертвой крапивы и скорбной ежевики. Место укромное и заброшенное.

    Только дождь и темень составляли мне компанию.

    Кажется, после смерти Пол Мэнсон здорово потяжелел. Кто бы мог подумать, что четыре маленькие пули так много весят? Я подтащил его и бросил на костер.

    Верхняя часть туловища все еще была завернута в мешки для мусора. То, что осталось от головы, прижималось изнутри к черной пластиковой пленке, образуя на ней выпуклость.

    По крайней мере, лица не было видно.

    Я встал. Потер поясницу.

    Взял пятилитровую канистру с метиловым спиртом:

    – Я уже попросил у тебя прощения… – Вылил половину на него, подождал, пока жидкость впитается в тело и в землю под ним. Швырнул пару зажженных спичек. Отступил назад и стал смотреть, как разгорается огонь.

    Ветки хлопали и трещали, завитки дыма присоединились к синему мерцанию горящего спирта. Потом загорелось сухое горючее, и к синим языкам пламени добавились золотые.

    Дерева, конечно, недостаточно, чтобы кремировать тело, но дело не в этом. Нужно, чтобы пламя горело долго и температура была достаточно высокой, чтобы уничтожить улики и ДНК, которые оставили мы с Элис.

    Спустя полчаса я забросал все землей и похромал к стоянке машин рядом с дорогой.

    На одной стороне дороги стоял «ягуар», на другой – «сузуки» Элис.

    Вылил оставшиеся два с половиной литра из канистры на внутреннюю обивку «ягуара», от метилового спирта защипало глаза и во рту запершило. Бросил на заднее сиденье лопату вместе с брезентом, опустил окна и закрыл двери.

    На дне коробки осталась последняя таблетка сухого горючего. Бросил на нее зажженную спичку, стал ждать, когда разгорится…

    За спиной голос:

    – Эш?

    Повернулся.

    Элис стояла рядом с машиной на подгибающихся ногах, держась рукой за крышу «сузуки».

    – Ты очнулась.

    Она моргнула, посмотрела на «ягуар»:

    – Что…

    – Все о’кей, садись в машину. Я приду через минуту. – Из коробки, которую я держал в руке, потянулся дымок. Швырнул ее в водительское окно, спирт вспыхнул с громким хлопком. Сгустки огня вырвались из открытых окон, ввинчиваясь в дождливую ночь.

    Огонь на какое-то мгновение высветил стоянку, потом стал затухать, и все снова погрузилось в темноту.

    Стянул с рук перчатки и бросил их в огонь вместе с коробкой от сухого горючего. Вспомнил: «Я счет потерял тем случаям, когда мы приезжали на вызов и находили тупого ублюдка, угнавшего машину, лежащим на противоположной стороне дороги с ожогами второй степени и рожей, изрезанной осколками стекла. Окна-то они не опускают, и эта хрень взрывается, как большая бомба».

    Вздор, конечно, но на всякий случай я вынул сим-карту, которой пользовался, чтобы позвонить Мэнсону, из моего телефона и тоже бросил внутрь горевшего «ягуара». Вставил другую.

    Не осталось ничего, что могло бы вывести на нас.

    В свете объятой пламенем машины лицо Элис покрывалось рябью и расплывалось. На макушке у нее вздулась громадная шишка, верх шишки был рассечен и сочился кровью.

    – Где Пол Мэнсон?

    О’кей.

    Потребовалось немного времени, но я все-таки смог выдавить улыбку:

    – Договорился, что его включат в программу защиты свидетелей. Будет свидетелем обвинения на суде.

    Ее рот искривился.

    – Не ври мне!

    – Я не вру. Он…

    – Эш, я видела, как ты нес его в лес. Ведь он мог дать показания!

    Блестяще. Именно этого мне не хватало, чтобы завершить этот чудный денек.

    – Это все из-за миссис Керриган, она…

    – Ты сказал, что никто не умрет, я тебе поверила.

    – Я сделал все что мог, понятно? – Махнул рукой в сторону горевшей машины. – Он лежал там на земле, а она в него выстрелила. Четыре раза. И ухмылялась при этом. – Приговорила к смерти, потому что он надоедал ей за ужином. – Я ничего не смог сделать. – Сгорбился. – Прости. Это моя вина, только моя.

    Элис прислонилась к дереву, закрыла руками глаза:

    – О господи…

    Я откашлялся. Отвернулся, чтобы она не видела моего лица.

    – Правило номер четыре: он был бухгалтером мафии. Как только он начал красть у Энди Инглиса, он стал покойником. Никто больше в этом не виноват, только он сам. Он и люди, на которых он работал.

    Все ты врешь. Это ты во всем виноват. Как и во всем остальном. Как это было всегда.
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    – Тебе лучше?

    Элис, прищурившись, посмотрела на меня. Чайное полотенце потемнело, капли воды стекали по ее руке и капали с ладони на липкую поверхность стола.

    – Нет.

    Единственная парочка, сидевшая в самом дальнем конце заведения под названием «У Буффало Боба», едва слышно переругивалась. Они размахивали руками, скалились и шипели друг на друга, склонившись над жареной курицей, тушеной фасолью и чипсами.

    Стены в панелях из темного дерева едва виднелись сквозь цунами из фотографий в рамках и винтажных сувениров. Длинная барная стойка с ручными насосами для пива, неоновая реклама «БАД ЛАЙТ» и «КОКА-КОЛА». Вентилятор под потолком со скрипом наматывал круги. Из динамиков хрипел Брюс Спрингстин.

    – Тебе нужно к врачу. Это…

    – Я не пойду в больницу.

    – …сотрясение мозга, и…

    – Пожалуйста, я не… – Вздрогнула. Ткнула вилкой в лежавшие на тарелке ребрышки. – Значит, миссис Керриган тоже мертва?

    Женщина в конце бара вскочила, схватила молочный коктейль и выплеснула содержимое в лицо своему спутнику:

    – УБЛЮДОК!

    Выбежала, хлопнув входной дверью, на автомобильную стоянку.

    Через несколько секунд мужчина тоже вскочил и, разбрызгивая розовые капли, бросился вслед за ней. У двери замешкался, натянуто улыбнулся нам:

    – Простите… – Выбежал на улицу.

    Я макнул кусок картошки в соус из сыра с плесенью, хмуро взглянул на свое отражение в оконном стекле:

    – Не знаю. Может быть. – А может быть, Раскольник Макфи разделывает ее у себя на кухне и кидает куски собакам. И себе в рот сует. И грудь у него вся в крови и в шрамах.

    Это я должен был с ней разобраться.

    Кивнула. Взяла ребрышко. Мясо темное и сочное, а косточка на огне подгорела.

    – Извини.

    Я сжал ей руку:

    – Эй, тебе не за что извиняться.

    – Он просто там… оказался, я попыталась убежать, но он меня ударил и… – Косточка стукнулась о тарелку. – Прости меня.

    – Все будет в порядке. Нам осталось только спасти Джессику, вернуть Хитрюгу – и все. – Еще раз сжал ей руку. – Ты сделала все, что могла.

    – Но…

    – Раскольник схватил миссис Керриган, она больше не сможет нас преследовать. С Хитрюгой он ничего не сделает, потому что ему нужно, чтобы мы нашли его дочь. Единственная неприятность, которая случилась сегодня вечером, – погиб бухгалтер мафии.

    Она кивнула.

    Я откусил кусок бургера, стал жевать его, словно это был промасленный кусок картона.

    Просто бухгалтер мафии. А не обычный человек, виновный только в том, что хвастался своей семьей перед убийцей.

    Элис снова взяла ребрышко и на этот раз смогла поднести его ко рту.

    – Не могу представить, что его жена и сын думают сейчас. Что он сбежал с другой женщиной? Что его схватила соперничающая банда?

    Я, не отрываясь, смотрел на чипсы:

    – Наверное, лучше об этом не думать.

    Элис вздохнула, бросила ребрышко обратно на тарелку и оттолкнула ее от себя:

    – Я понимаю, что так всегда случается, когда люди зарабатывают на жизнь, отмывая грязные деньги боссов мафии. – Опустила глаза и стала теребить в руках салфетку. – Но я ничего не могу с собой поделать, мне очень жаль его.

    Теперь вкус бургера стал напоминать горелое мясо, маринованное в метиловом спирте. Отодвинул свою тарелку в сторону. Она стукнулась о ее тарелку.

    – О’кей. – Положил ладони на стол. – Как будем ловить Потрошителя?

    Сунула руку в сумку, достала фолдер. Положила на стол. Вынула из него пачку бумаг.

    – Извините? – У края стола возник молодой парнишка, принимавший заказ. Воротник джинсовой рубашки вытерся, жилетка с американским флагом на кармане покрыта жирными пятнами, на именном бедже надпись: «ПРИВЕТ, Я БРЭД *** ХОТИТЕ ЕСТЬ? У НАС ВСЕ ЕСТЬ!» Поверх сальных кудрей криво торчала бейсболка. – Вам принести еще льда? Не проблема, у нас его целая куча.

    Элис сняла с головы чайное полотенце, протянула ему:

    – Спасибо.

    Яйцо у нее на темени уменьшилось в размерах. Теперь это была просто шишка с розово-желтой ссадиной наверху. Джозефу очень повезло, если бы у меня было больше времени…

    Брэд сделал стойку:

    – Еще выпить принести?

    Она кивнула:

    – Можно мне большой «Джек Дэниэлз» со льдом? И пинту лагера. И чайник чая.

    – Великолепно. «Джек» со льдом, одно пиво и чай.

    Брэд смылся, унося с собой капающее полотенце, и Элис в хронологическом порядке разложила бумаги на столе.

    Жертвы Потрошителя, спаренные фотографии: поясная, еще до нападения, а под ней – место, где было найдено тело. Слева – Дорин Эплтон, самая первая, потом Тара Макнэб, Холи Драммонд, Натали Мэй, Лора Страхан, Мэри Джордан, Рут Лафлин, Клэр Янг, и самая последняя, Джессика Макфи, – справа.

    Потом Элис достала из фолдера фотографии с вскрытия. И копии писем, которые выпросила у Мики Слоссера.

    В том числе письмо, которое пришло сегодня.

    Она сидела на стуле, качалась взад-вперед, обнимая себя одной рукой, а другой перебирая пряди каштановых волос.

    – Ну, что сказать, почерк во всех письмах очень похож. Не идентичен. Наклон букв ярче выражен, петли не самые аккуратные, что является хорошим признаком.

    – Правда?

    – Вот у тебя почерк тот же самый, что и восемь лет назад? Мой – нет, он с каждым годом только хуже становится, думаю, это из-за того, что мы проводим слишком много времени с компьютером, а не с ручкой и листом бумаги, никто больше не пишет писем, кроме разве что серийных убийц… – Она взяла последнее письмо, прищурившись, вгляделась в него, нахмурилась. Потом полезла в сумку и достала очки: – Так лучше. Точно. Кхм… «Вы скучали по мне? Потому что я по вам скучал. По всем вам. По моим жертвам, по моим преследователям, по моей публике. Я скучал по вам, как скучает утопающий по холодной твердой земле под ногами». – Элис выдохнула. – Не так чтобы очень искусно, как ты думаешь?

    – Может быть, он английскую литературу изучает, ты же знаешь, что это за публика.

    – «Первая была не из лучших. Слишком слаба, чтобы я мог исполнить свой темный замысел. С ней не пела душа моя. А Джессика совсем другая. Ее крики и проклятия – сладчайшее вино для моего пресыщенного вкуса. А плоть ее – пиршество для меня».

    Чай остыл, но я все равно его выпил.

    – Беру свои слова обратно, даже для студента-филолога это слишком напыщенно.

    – Потом еще хуже. «Она достойна любви, сжигающей изнутри…», «бледная кожа ее грудей вздымалась и опадала, она вдыхала меня в себя, и сердце ее учащенно билось, как у испуганного зайца…», «и очень скоро я всажу мой нож в ее трепещущую плоть, раскинувшуюся передо мной во всей своей наготе. И та священная жертва, которая будет вложена внутрь…». – Элис отложила письмо, побарабанила пальцами по пластиковой поверхности стола. – Это только мне так кажется или он на самом деле описывает порнуху с пытками? Я в том смысле, что ничего подобного в других письмах нет. Те – просто претенциозные, но зато сейчас он вовсю проталкивает сексуальный аспект.

    – Секс хорошо продается.

    Кончики ее пальцев танцевали вдоль строчки рукописного текста.

    – «Бледные выпуклости ее заветных наслаждений взывали ко мне. О, как она умоляла меня насладиться их теплыми запретными объятиями…» Если бы серийный убийца решил послать письмо в Плейбой, то он написал бы именно так.

    Я взял самое первое письмо. Оно было написано на следующий день после того, как мы обнаружили тело Тары Макнэб на придорожной площадке для стоянки автомобилей. Никаких упоминаний о сексе, грудях или теплых запретных объятиях. В основном все о власти, контроле и о том, какое неуважение проявили к нему газеты, называя Шотландским Мясником. Никакого секса.

    Следующее письмо было написано за день до того, как было найдено тело Холи Драммонд. Содержание почти такое же, как и в первом письме. Как и в следующем письме. И в следующем.

    – Может быть, у него не только почерк изменился? Возможно, он стал более честным, рассуждая о том, что им двигало?

    – Но он же импотент. Он должен им быть, иначе то, что он делает, просто не имеет смысла. Он не может сделать женщину беременной обычным способом, поэтому он должен взрезать ее, чтобы оплодотворить. Власть питает сексуальную фантазию, он сильный и неистовый, он оплодотворяет женщин… – Она украла у меня кусочек картошки. – Почему он не на виагре или еще на чем-нибудь? Почему бы не проконсультироваться со специалистом по эректильной дисфункции?

    Я взял тарелку с чипсами, поставил перед ней. Прямо на письмо о Лоре Страхан.

    – Если он импотент, как он умудрился изнасиловать Рут Лафлин?

    Элис немного пожевала, не меняя хмурого выражения лица. Взяла еще один кусочек картошки.

    – Может быть, с эрекцией у него проблем нет, а все дело в общей подвижности сперматозоидов? – Аккуратно выложила на тарелку семь кусочков картошки, бок о бок, как столбы в заборе. Под ними еще два. Взяла пластиковую бутылку с кетчупом и выдавила по капле на первые четыре. И еще одну каплю на первый кусочек во втором ряду.

    – Ты что, хочешь, чтобы мы начали с центров репродукции? Проверить, кто из их клиентов совпадает с психологическим профилем? Мы никогда не получим на это ордер.

    Вернулся Брэд с подносом. Если он и обеспокоился снимками с вскрытия и снимками мертвых женщин, то виду не подал. Поставил на стол напитки. Вручил Элис свежее чайное полотенце, набитое кусками льда. Улыбнулся:

    – Захотите еще что-нибудь – дайте знать, о’кей?

    Элис одним глотком опрокинула в себя «Джека»:

    – Повторите, пожалуйста, спасибо.

    Едва он скрылся за барной стойкой, она высунула язык и хмуро взглянула на листы бумаги:

    – «Глубокоуважаемый босс» или «Из преисподней»?

    – Только не это.

    – Одно с деталями, неизвестными публике, другое с половиной человеческой почки… Когда доктор Дочерти нарисовался с психологическим портретом?

    – Точно не помню. Генри не вызывали до тех пор, пока не обнаружили тело Тары Макнэб на придорожной стоянке. Значит, после Холи Драммонд?

    Элис сложила в стопку бумаги, фотографии и письма, отложила в сторону, оставив на середине стола информацию по Дорин Эплтон, Таре и Холи.

    – Итак, портрет базировался на этих трех жертвах. – Положила одно письмо рядом с фотографией Холи. Другое рядом с фотографией Тары. – А у Дорин письма не было… – Нахмурилась. – Доктор Дочерти полагает, что это из-за того, что она была просто генеральной репетицией, а что, если он не написал его, потому что ему это не было нужно, я в том смысле, что после того, как газеты начали называть его психом и Шотландским Мясником, он должен был защищать свою честь, а до этого он был вполне счастлив, проделывая свои дела втихомолку.

    Вернулся Брэд с выпивкой:

    – Пожалуйста.

    Она опрокинула ее одним махом, заказала еще.

    Его улыбка слегка потускнела.

    – Вы уверены?

    – Абсолютно.

    Он снова ушел.

    Она отхлебнула лагера:

    – А что, если ни одно из писем не принадлежит перу Потрошителя? Что, если два разных человека берут на себя ответственность за то, чего они не делали?

    – Думаешь, что письма Потрошителя – фальшивка? Не может такого быть, они проштемпелеваны за день до того, как были найдены жертвы.

    – Письма говорят о власти и контроле, и еще – взгляните на меня, я такой особенный. А тела говорят о попытке создать жизнь… – Она взяла пару писем и добавила их к стопке на краю стола. – Убери письма с места действия, и вырисовывается совсем другая картина.

    Я плеснул себе в чашку свежего чая:

    – Нельзя. Письма приходили, и в них была информация, которую только убийца мог знать.

    – Или кто-то из следственной группы.

    – Это как? Непонятно кто, да еще с машиной времени? Перенесся на пару дней назад и отправил письмо до того, как мы нашли тело?

    Она постучала пальцами по фотографиям из морга:

    – Но ведь тела рассказывают совсем другую историю… А что, если… – Нахмурилась еще сильнее. – Что, если письма настоящие и в то же время они – фальшивка? И Потрошитель пишет их не потому, что хочет объясниться, а для того, чтобы запутать следы, в том смысле, что он знает, что мы будем пользоваться ими для того, чтобы его поймать, поэтому он пишет фейковые письма, которые не имеют никакого отношения к тому, что происходит на самом деле, чтобы мы искали совсем в другом месте. – Элис откинулась на спинку стула, улыбнулась мне. Сделала большой глоток из пивного бокала. Подавила отрыжку. – Это он, но он нас обманывает.

    – Пффф… Как-то уж очень продвинуто, ты так не думаешь? Мне кажется, серийные психопаты не должны быть такими умными.

    Вернулся Брэд, в одной руке порция виски, заказанная Элис, в другой – бутылка «Джека Дэниэлза».

    – Давайте я ее у вас оставлю. – Подмигнул: – Скидка для персонала. – Явно надеялся на жирные чаевые.

    Элис выпила виски, снова наполнила бокал, потом полезла в сумку и вытащила блокнот и шариковую ручку, а Брэд отошел и стал что-то протирать за барной стойкой.

    – Нам нужно переписать психологический портрет с самого начала. Не обращая внимания на письма, сфокусироваться на жертвах, телах и процессе.

    Нарисовала на листе блокнота девять прямоугольников, вписала в каждый имя жертвы, соединила их стрелками. Еще линии, над ними – кем работали и возраст. Потом еще линии, на этот раз с ключевыми словами: СЕКС, РАЗМНОЖЕНИЕ, ИЗНАСИЛОВАНИЕ, ЛЮБОВЬ, ГНЕВ, БЕРЕМЕННОСТЬ, РЕБЕНОК, ЛЮБИТЕ МЕНЯ!!!

    Начала добавлять пунктирные линии и круги.

    – По статистике, он должен быть белым европейцем, к тому же все куклы, которые он вшивал в жертв, розовые, а не черные и не азиатского вида, и совсем не потому, что этнических кукол нельзя купить, я их видела в магазинах. И лет ему по меньшей мере двадцать пять – тридцать, потому что к этому возрасту у него было достаточно времени для осознания того, что он бесплоден, и для работы над своими фантазиями. Он властен, сдержан, нарциссичен, невозмутим и весьма уверен в себе на людях, но наедине с собой или дома, с людьми, которые его знают, он бывает очень робким, и у него часто возникают проблемы с установлением социальных связей. – Элис нарисовала в углу страницы что-то вроде соски-пустышки. – Я понимаю, что это нелогично, но инвертированное социальное тревожное расстройство часто сопровождается мыслями о том, что он все время носит маску, что он может контролировать ситуацию, потому что он – кто-то другой. – Элис плеснула себе еще немного «Джека». – Мгновенно это не происходит, над этим нужно работать – с возрастом развивать контроль над собой, становиться специалистом в сокрытии собственного «я», пряча реального себя в присутствии других людей.

    Робкий нервный юноша, который превращается в самоконтролируемого психопата, по уши набитого самим собой. Близкий к полиции, он знает, как можно манипулировать следствием. И может отправить нас искать ветра в поле, и сделает это так, как будто это была исключительно наша затея – искать там, где искать нечего.

    Я откинулся на спинку стула, побарабанил пальцами по крышке стола.

    Кто-то, кто мог написать вводящие в заблуждение письма, а потом сделать так, чтобы именно они выходили на первый план. Кто-то, кто мог оттеснить на задний план все идеи Элис, потому что к нему прислушиваются и…

    Ученик колдуна.

    «Там есть даже собственная нить повествования. От бестолкового кудрявого помощника до лощеной звезды телевидения в костюме, вы так не думаете? К тому же все мы знаем, что сказал Ницше о звездном небе над нами».

    Кто-то вроде доктора Фредерика Дочерти.
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    Каретные фонари отбрасывали тусклые золотые круги на стены у входной двери. Над колокольчиком была привинчена небольшая табличка, информировавшая постояльцев о том, что, если они хотят войти в гостиницу после одиннадцати вечера, им следует позвонить. Что я и сделал.

    «Пайнмэнтл Хоутел» располагался на полпути вниз по Портер-лейн, минутах в пяти от штаб-квартиры Управления полиции. Бетонно-гранитная туша отеля угнездилась среди крошащегося великолепия таунхаусов из песчаника. В тени прятался большой палисад, засаженный кустами рододендронов и буками, напротив входа стояла «сузуки» Элис.

    Сама же Элис таращилась на меня одним глазом – другой был закрыт – и качалась из стороны в сторону, сидя на пассажирском кресле. Изредка моргала. Повозившись с ремнем безопасности, она открыла дверь машины. Надув щеки, выдохнула. Закрыла ладонью рот.

    Чудесно. Как раз то, что нужно для регистрации в гостинице, – завалить подъездную аллею непереваренными кусками ребрышек и картофельных чипсов.

    Пауза. Ее передернуло, и она кое-как выползла из машины. Едва держась на ногах, прислонилась к колонне у входа. Ухватилась за меня.

    – Хххчуспать. – Слова просочились наружу в облаке «Джека Дэниэлза» и соуса для барбекю.

    За рифленым стеклом входной двери возникла тень.

    – Попытайся не выглядеть так, как будто хочешь заблевать все вокруг, а то нам комнату не дадут.

    – Спааать… Великолепно.

    Тень заполнила стеклянную панель, клац – дверь открылась.

    На меня, моргая, уставился мужчина в шлепанцах и черном кардигане, одутловатое лицо изрезано морщинами. От него несло «Ралгексом» и перечной мятой.

    – Чем могу помочь?

    – Нам нужно две комнаты.

    Он еще сильнее заморгал, переводя взгляд с меня на Элис:

    – Понимаю. – Согнул плечи под мешковатым кардиганом, взглянул на чемодан Элис и на мою спортивную сумку. – Вам с вещами помочь?

    – Спасибо, не надо.

    Элис дернула меня за рукав:

    – Двуспальный номер. Я не хочу… не хочу… одна.

    – Два номера. Если можно, смежные.

    У него в руке возник носовой платок, и его нос издал длинный сопливый гудок.

    – Думаю, мы сможем вас разместить. – Затем он повернулся и поплелся в гостиницу.

    Клетчатый ковер, стойка регистрации, над ней на стене голова оленя. Стены завешены картинами со сценами охоты и портретами мужчин и женщин в старинных одеждах, все в массивных позолоченных рамах.

    Мужчина записал наши имена, номер регистрации автомобиля, данные кредитной карты Элис, потом протянул нам пару ключей от комнаты:

    – Завтрак с шести тридцати до девяти тридцати в зале «Балморал». Я бы посоветовал вам приходить туда не позже семи – у нас проживает большая группа офицеров полиции, и после них в буфете обычно ничего не остается. – Ткнул пальцем влево. – И если вы хотите поставить вашу машину на стоянку, это там, за углом, я дам вам жетон на вход.

    – Спасибо.

    Он покопался под столом. Потом вынырнул с хмурой гримасой на физиономии:

    – Готов поклясться, они были где-то здесь… Подождите секунду. – И снова исчез, зашаркав шлепанцами по клетчатому ковру.

    Едва он скрылся из виду, я протянул руку и взял со стойки журнал регистрации. Перелистнул на пару дней назад.

    Вся страница была покрыта именами копов. Рона была права – здесь зарегистрировалась вся команда из спецподразделения, вместе с Джейкобсоном и его группой.

    И в самом конце – доктор Ф. Дочерти, комната 314.

    – …была «Любовь среди развалин» и «Дом». Осталось пять минут до полуночи, с вами «Ведьмин час» и я, Люси Роботэм.

    Жетон, который дал мне ночной портье, открыл шлагбаум, которые преграждал въезд в паркинг, располагавшийся под чем-то вроде конференц-зала. Я провел «сузуки» между массивными бетонными колоннами и припарковался на первом попавшемся свободном месте. Посидел с минуту в машине, болела голова, ногу пронзало болью.

    – …что нам расскажут завтрашние газеты. «Дейли Рекорд» публикует статью под названием «Попался!», рассказывающую об аресте министра экономики Алекса Дэнса за дачу ложных показаний и воспрепятствование осуществлению правосудия…

    Еще несколько мгновений, и боль утихла.

    – «Пресс энд Джорнал» публикует статью «Родители обеспокоены пропажей Чарли», это о поисках пропавшего недавно пятилетнего Чарли Пирса…

    О господи, что за день такой…

    – «Индепендент» и «Скотсмэн» пишут о розыске Потрошителя в Олдкасле. А вот «Касл Ньюз энд Пост» посвящает всю первую страницу письму, которое, как они предполагают, было послано убийцей…

    Выключил радио. Выбрался из машины. Оперся на трость и поковылял к выходу.

    В паркинге мобильник не брал, но едва я вышел на улицу, на экране сразу же появились четыре палочки. Набрал указательным пальцем номер, потом прислонился к стене и стал слушать гудки.

    Из трубки загундосил густой, как овсянка, акцент, явно кто-то из Истерхауса:

    – Полиция Шотландии, Управление Олдкасла.

    – Это ты, Дафна? Эш Хендерсон. Молоток Робертсон все еще у вас?

    – Эш, старый пидор, как твоя нога? – Из трубки донесся звук пальцев, бросившихся в атаку на клавиатуру.

    – Как будто еж в ботинке сидит. Джо в порядке?

    – Этот старый урод свалился с лестницы и сломал ключицу… Нет, я вот смотрю, мистера Робертсона выпустили без предъявления обвинений.

    После того, что он сотворил с Купером и Джейкобсоном? Везет же мистеру Робертсону.

    – У тебя есть его номер?

    – Подожди минутку…
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    – …Ты серьезно? Полночь уже!

    – Сколько?

    Пока я, прихрамывая, подходил к стойке портье, трубка молчала. Потом Молоток Робинсон снова заговорил:

    – Сто двадцать в день. Плюс накладные расходы.

    – И мне нужен полный расклад по нему, к семи утра. Родители, детство, полиция – в общем, всё.

    – Завтра утром? Ты что, не в своем…

    – А говорил, что в этих делах неплохо разбираешься.

    Ночной портье куда-то испарился, так что я, не торопясь, зашел за стойку и стал рыться в висевших на крючках ключах от комнат. Ключа от триста четырнадцатого номера не было. Это значило, что он, по всей видимости, находится у доктора Фреда Дочерти. В самом низу висел ключ с кожаным брелком, на котором было написано «Мастер».

    – Что-то ты немного времени мне даешь, а? – Вздохнул. – Ладно, посмотрю, что можно сделать. Ничего пока не обещаю.

    Я снял с крючка мастер-ключ, похромал к лифтам и нажал пальцем на кнопку вызова.

    – Когда я разговаривал с твоими работодателями, они мне сказали, что ты не такой бестолковый, как о тебе медсестры рассказывали. Думаю, не облажаешься. Ну а если облажаешься, тогда придется провести с тобой воспитательную беседу. Ты меня понял?

    – Я же тебе сказал, что там не было моей вины. Для такой работы нужно…

    – И все строго между нами. Никаких проводок через бухгалтерию фирмы. Докладываешь только мне, а если кто-нибудь будет спрашивать, скажешь, что взял пару дней по личным обстоятельствам. Что у тебя вирусная инфекция или еще что-нибудь, сейчас многие болеют.

    Дзынь – двери лифта раскрылись, из него полились звуки «Четырех времен года» Вивальди.

    – Договорились.

    Нажал на кнопку третьего этажа. Пока лифт жужжал и лязгал, поднимаясь наверх, я, зажав телефон между плечом и ухом, натянул на руки пару синих нитриловых перчаток.

    – Мне нужно знать, где он бывает, с кем разговаривает, и есть ли у него какой-нибудь гараж или дом загородный.

    – Никуда он от меня не денется, как подросток от прыщей.

    Дзынь – двери лифта открылись в коридор с полом в клетку.

    На стене табличка:

    КОМНАТЫ 301–312 *** КОМНАТЫ 313–336

    Коридор направо сделал крутой поворот, потом пара ступенек вверх.

    – Если увидишь что-то подозрительное, сразу звонишь мне. Ничего не трогаешь, никуда не несешься сломя голову, просто звонишь мне.

    – Да, да, я знаю, как…

    – Повтори.

    Вздохнул:

    – Я звоню тебе.

    – Хорошо. – Вынул мастер-ключ. Свет из-под двери триста четырнадцатого номера не пробивался, так что доктор Дочерти либо уже спит, либо его нет в комнате. – А сейчас заткнись на пару минут.

    Вставил ключ в замок. Повернул, нежно и медленно. Щелк. Тихо-тихо открыл дверь.

    Шторы были задернуты неплотно, и через щель в комнату просачивался жидкий желтый свет, обесцвечивавший ее и превращавший цветной ковер в черно-белый.

    Постель застелена, на одеяле ни одной морщинки, на одной из подушек меню рум-сервиса. Замечательная комната. И довольно большая, есть еще небольшая тахта и кофейный столик у окна. И ни единого пятнышка.

    Снова заговорил по телефону:

    – Начнешь наблюдение за «Пайнмэнтл Хоутел» в пять тридцать утра, не позже.

    – А к семи полный расклад по клиенту? Ты про сон что-нибудь слышал?

    – После смерти отоспишься. – Я закончил разговор и сунул мобильник в карман.

    В одной прикроватной тумбочке лежали Библия и фен для волос, в другой – аккуратно разложенные трусы с носками. Узкий выдвижной ящик рабочего стола забит обычной гостиничной дребеденью – листовки, буклеты, папки и все такое. Под кроватью ничего нет. Ванная комната – дезодорант, зубная щетка в пластиковом держателе, зубная паста, нить для зубов, два тюбика геля для волос, флакон с лосьоном после бритья.

    В гардеробе прятался красный чемодан на колесиках. Вытащил его оттуда, покопался внутри. В одном углу пакет из супермаркета, набитый грязным бельем, пара книг в сетчатых карманах на внутренней стороне крышки. Над ними весьма вместительное отделение, закрытое на молнию. Аккуратно открыл.

    Так, так… Сунул руку внутрь, вытащил наружу три пары черных кружевных трусиков. Следующей на свет была извлечена красная губная помада, потом пара серебряных сережек с синими камешками и с самого дна – бюстгальтер пуш-ап.

    Присел на корточки. Ну и что, может быть, по выходным ему нравилось переодеваться и становиться Сьюзан? Ничего это не доказывало. Вещи отправились обратно – туда, откуда их достали.

    По-быстрому обшмонал два костюма, три рубашки и плащ, висевшие в платяном шкафу. И спокойно вышел в коридор, как будто ничего не произошло.

    Снова запер дверь на ключ.

    Постоял немного.

    Вряд ли бы Дочерти оставит в комнате что-нибудь компрометирующее, так ведь? Горничная могла бы найти. Да и не так он глуп, кроме всего прочего…

    * * *

    В ванной комнате смежного номера кто-то блевал, звуки разносились по всему коридору. Элис стояла на коленях перед унитазом, белые носки дергались в такт с приступами.

    Она была в номере всего минут двадцать, и он уже напоминал спальню тинейджера. Одежда по всему полу, одежда на стуле, постель смята, на маленьком столе бумаги разбросаны.

    Ее носки снова задергались.

    – Ты просто стихийное бедствие какое-то…

    Поднял джинсы, сложил и аккуратно повесил на спинку стула. Куртку повесил в шкаф, туда же полосатые топы. Поднял разбросанные по полу трусы с носками. Положил в чемодан. Поставил его в угол.

    Элис, застонав, появилась в дверях. Розовая пижама застегнута не на те пуговицы. Волосы свесились на лицо. Бррр…

    – Ну, и кто теперь виноват?

    – Ты где был? Я… мне… нужно было волосы подержать. Я натянул на кровать одеяло:

    – Ты выпила пол-литра воды?

    – Иду на посадку. – Еле передвигая ноги, подошла к кровати и упала на нее лицом вниз. – Где ты был?

    – Нужно было ключи вернуть. Хочешь, чтобы опять плохо стало?

    – Бррр…

    Ее ноги были как свинцом налиты, пока я переворачивал ее в нужное положение. Накрыл одеялом. Взял мусорное ведро, поставил рядом с кроватью:

    – Хочешь, чтобы проблемы с печенью начались, так что ли?

    – Бррррр…

    – Я так и думал. – Подошел к окну, задернул шторы.

    По Портер-лейн ехала машина, фары высвечивали скелеты деревьев.

    – Что бы ты сказала, если бы кто-то предположил, что доктор Дочерти – Потрошитель?

    – Я бы… я бы сказала… оставить меня в покое… я хочу… умереть.

    Голые ветви дрожали, пригоршни дождевых капель разбивались до смерти об оконное стекло.

    – Возраст подходит, совпадает по всем параметрам, которые ты задавала, и он как раз внутри расследования, не так ли? Никто не мог забраться внутрь глубже, чем он.

    – Это несколько… Он не может быть… Потрошителем… потому что он… придурок.

    – А что, психопаты не могут быть придурками?

    – Он… он… – Прищурилась на потолок. – Что мы… что мы знаем о его… прошлом? У него есть… мать? Нет, конечно, у него есть мать, но жива ли она, и била ли она его, когда он был маленький, и почему комната кружится, останови ее, пожалуйста!

    Я убрал волосы с ее лица, наклонился и поцеловал в лоб:

    – У тебя изо рта воняет, между прочим.

    – А что, если… что, если это не он? Что, если мы начнем следить за ним… будем следить за ним… а Дэйв…

    – Он совпадает с психологическим портретом, который ты разработала. Вот и все. Остальные линии мы продолжаем разрабатывать.

    Она махнула рукой на дверь в смежную комнату:

    – Оставь… оставь ее открытой.

    – Обещаю. – Выключил лампу на прикроватной тумбочке. Сейчас комната освещалась только светом из моей комнаты. – Завтра никакой выпивки, ладно?

    – Эш?

    – Что?

    – Если бы я не увидела, как ты… как ты несешь труп Пола Мэнсона… в лес… Почему… почему ты мне… соврал?

    – Когда у Ребекки умерла морская свинка, мы тело спрятали, а потом сказали, что она убежала жить на ферму. Не хотели, чтобы смерть ее огорчила. – Взял в руку трость, поцарапал ногтем указательного пальца лак на ручке. – Наверное, что-то вроде этого.

    Молчание.

    – Элис?

    – Спасибо, что попытался… – Голос чуть громче едва слышного бормотания. – Эш? Если… доктор Дочерти… и есть Потрошитель, тогда… тогда… зачем все начинать сначала… когда столько времени прошло? Восемь… восемь лет… нет, ничего, просто так.

    – Спи давай.

    – Может быть… может быть, он… Может быть, он по крикам своих жертв соскучился?
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    Загорелый парень в костюме махал рукой над картой Шотландии:

    – К сожалению, область низкого давления говорит нам о том, что дожди будут продолжаться по меньшей мере до конца недели, и…

    – Я выключил звук и подошел к окну. Раздвинул шторы, прижимая телефон к уху.

    Сквозь голые ветви буков виднелась раздолбанная «ауди».

    – Это ты в синей «истейт»?

    Молоток Робертсон хмыкнул:

    – С половины шестого. Тебе данные проверки нужны или нет?

    – Можешь начинать.

    – Доктор Фредерик Джошуа Дочерти, тридцать пять лет, выпускник Эдинбургского университета, степень магистр психологии…

    – Что насчет детства?

    – Родился в Стирлинге, родители Стивен и Изабелла Дочерти. Трое детей, он средний сын. Старшая сестра погибла в автокатастрофе, когда ему было шесть лет. Младший брат отсидел два года за наркотики с целью сбыта. Фред дважды имел дело с социальной службой, первый раз сломал кому-то руку, второй – за поджог брошенного владельцем дома. Ему тогда восемь лет было.

    Из соседней комнаты донеслись жалобы и стенания, перемежаемые руганью и обещаниями никогда больше не пить.

    – Над животными не издевался? Над домашними любимцами… что-нибудь вроде этого?

    – Нет, я бы об этом узнал. Шесть лет назад женился на Сильвии Бернс, полтора года в разводе. Причины не выяснил – контора адвоката открывается в девять утра, но я покопался в блоге его бывшей жены. Там какие-то проблемы с сексом.

    Неплохо парень поработал, если учесть, что на выполнение задания было всего несколько часов.

    – Вынужден признать, Скальный Молоток, я поражен.

    – Алистер. Скального Молотка больше нет. Его я оставил в тюрьме после моей последней отсидки.

    Это точно, оставил.

    * * *

    – …облава на торговцев наркотиками в Кингсмите, так что не мешайте им часов до двенадцати дня. – Дежурный сержант сверился с записями, заунывный голос снова разнесся по забитой людьми комнате: – Дальше. Чарли Пирс. Одна поисковая группа с собакой отправлена утром в Монкюир Вуд, другая прочесывает Свини. – Повернулся к детективу-суперинтенданту Несс: – Супер?

    Она встала, одернула пиджак и взяла в руки пачку бумаг. Макияж не скрывал лиловых мешков под глазами.

    – Чарли Пирс в розыске уже двадцать четыре часа, статистически это означает, что мы, по всей видимости, уже приступили к расследованию убийства. Я. Не хочу. Чтобы это. Выплыло наружу, – подчеркнула она. – Всем понятно? Его семье и без нас есть о чем беспокоиться. Узнаю, что кто-то сливает информацию журналистам, испанская инквизиция детским утренником покажется. Детектив-сержант Месси, констебли Кларк, Вебстер и Тарберт, после совещания подойдете ко мне за заданием.

    Элис прислонилась к моему плечу:

    – Кажется, я умираю…

    – Что ты как маленькая.

    Сидевший в заднем ряду профессор Хантли достал смартфон, сидел, тыкал пальцами в экран. Доктор Константайн вязала что-то вроде шетландского свитера. Джейкобсон делал заметки в блокноте формата А4.

    – Почему ты позволил мне напиться?

    – Ты женщина взрослая, и я не твоя мамочка.

    Дежурный сержант направил пульт дистанционного управления на висевший под потолком проектор, экран за его спиной заполнило знакомое лицо. Крючковатый нос, высокий лоб, волосы, зачесанные назад.

    У меня похолодело внутри.

    – Пол Мэнсон, вчера вечером от жены поступило сообщение о пропаже. Скорее всего, залег где-нибудь со своей подружкой, но на всякий случай имейте в виду, о’кей? – Сержант ткнул пальцем в пульт, и лицо Мэнсона сменилось видеофрагментом с камеры наружного наблюдения.

    О господи, это нас камера сняла, когда мы его похищали…

    Дежурный сержант ухмыльнулся:

    – Думаю, вам это понравится.

    На экране вовсе не Ларберт-авеню, а кусок дороги с тротуаром под чем-то вроде навеса. Звука нет, только картинка. Камера находится наверху, смотрит вниз на какого-то лысого мужика в халате, курящего сигарету и одновременно болтающего по мобильному телефону.

    Мимо проходит медицинская сестра.

    – Подождите, сейчас начнется…

    Под камерой останавливается черный внедорожник. Пассажирская дверь распахивается, в проеме появляется чья-то фигура. Миссис Керриган. Она падает на землю и остается неподвижно лежать на спине, вытянув правую руку в сторону курильщика.

    Мистер Халат бросает сигарету и пятится.

    Надо было Раскольнику убить ее, когда возможность была.

    Выбегают медсестры. Крутятся вокруг. Беззвучно кричат. Потом появляется кто-то с носилками на колесиках, и ее на них сваливают.

    Сержант нажал на кнопку, экран потух.

    – Вчера поздно вечером, без четверти десять, некую миссис Мэви Керриган совершенно бесцеремонным образом выбросили напротив отделения реанимации касл-хиллской больницы. Некто выстрелил ей в ногу, а потом вырвал глаз.

    Взрыв смеха, кто-то охнул, у кого-то вырвалось:

    – Черт побери, кто-то не струсил.

    Сержант поднял руку:

    – Поскольку рана огнестрельная, больница должна была сообщить нам. Мы, несомненно, будем рассматривать это как серьезное преступление и накажем преступников по всей строгости закона. И никаких разговоров насчет того, чтобы дать парню медаль или выпивкой угостить. О’кей? И без того все непросто.

    Несколько человек обернулись и уставились на меня.

    Замечательно. Как будто мне только этого не хватало.

    И какого черта Раскольник выстрелил ей в ногу? Теперь Энди Инглис будет думать, что я имею к этому какое-то отношение. Сразу после того, как брифинг окончится и прикормленные им офицеры до телефона доберутся.

    Несс снова встала:

    – Так, закончили смех. Успокоились.

    Подождала, пока наступит тишина.

    – Потрошитель, или Неусоб-Пятнадцать. Сегодня в три пятнадцать утра поступил звонок на три девятки. – Протянула руку, и дежурный сержант передал ей дистанционный пульт.

    Хоть и было больно, но, когда динамики захрипели, я пальцы скрестил. Пожалуйста, только не Джессика Макфи. Только не еще одно заранее записанное сообщение от жертвы со вспоротым животом. Только бы мы успели спасти ее.

    Потому что если умрет она, то умрет и Хитрюга.

    Женский голос:

    – Служба спасения, чем вам помочь?

    Отвечавший мужчина едва переводил дыхание, слова получались ломаными и неровными.

    – Она пропала! Исчезла. Я… было… когда я вернулся… и она исчезла… помогите найти ее!

    – Кто пропал, сэр, это…

    – Моя жена. Она пропала… О господи, а что, если он ее похитил?

    – Все в порядке, сэр, не волнуйтесь, оставьте мне ваш адрес, и мы вышлем к вам наряд.

    – Кэмберн Вью Кресент, дом тринадцать, в Шортстейне. Страхан. Лора Страхан. Она беременна!

    – Подождите секунду, пока я отправляю к вам машину. Оставайтесь на линии…

    Несс опустила пульт вниз:

    – Три патрульные машины объехали весь Шортстейн, передавали по громкой связи описание Лоры. Криминалисты облазили весь ее дом. Думаю, не надо объяснять, какая это трагедия.

    Элис потерла лицо руками. Голос хриплый.

    – Сосредоточься. Давай же, ты можешь это сделать.

    Несс показала пальцем:

    – Доктор Дочерти?

    Доктор Дочерти поднялся, оправил пиджак:

    – Благодарю вас, детектив-суперинтендант. – Повернулся, послал улыбку залу. – Очевидно, мы должны предположить, что Потрошитель начал похищать своих прежних жертв. Мы должны рассмотреть три возможности. Первая. Он чувствует, что его собственности на этих людей угрожают действия, совершаемые Неусоб-Пятнадцать. Копируя почерк Потрошителя, Неусоб-Пятнадцать крадет его стиль, угрожает его наследию.

    Элис поерзала на стуле, склонила голову к плечу, лицо исказила гримаса.

    – Вторая. Неусоб-Пятнадцать решил предъявить права на это наследие, не только переняв почерк Потрошителя, но и забирая его жертв.

    Элис хмыкнула. Потрясла головой.

    – Третья. Неусоб-Пятнадцать все это время был Потрошителем, и он пользуется возможностью все за собой подчистить. Избавиться от выживших и начать все с чистого листа. Это вполне увязывается с его нарциссическими верованиями в собственную силу и могущество. – Доктор Дочерти кивнул сержанту, и экран заполнила линованная страница из блокнота с рукописным текстом. – Принимая во внимание письмо, опубликованное сегодня утром в Касл Ньюз энд Пост, это предпочтительный сценарий. Вы заметите, что здесь имеется ссылка на «жертвоприношение», и…

    – О-о, ради всего святого…

    Доктор Дочерти нахмурился:

    – Вы хотите что-то добавить, доктор?

    Элис, пошатнувшись, встала, держась руками за спинку стоявшего перед ней стула:

    – Для чего ему это делать? Для чего ему избавляться от Лоры Страхан, ведь она его единственная удача.

    Дочерти посмотрел на потолок, потом, вздернув бровь, уставился на нее:

    – Да потому, доктор, что никакой его удачей она не является. Лора Страхан, Мэри Джордан и Рут Лафлин выжили после операции, так что совершенно ясно, что его коэффициент успешности значительно…

    – Лора единственная смогла забеременеть. Оплодотворить женщину куклой-младенцем – вот что самое главное для него, и Лора Страхан…

    – Чепуха, беременность Страхан никакого отношения не имеет к Потрошителю. – Улыбка снова вернулась на лицо Дочерти, и голос у него был, как будто он разговаривал с маленьким ребенком. – Восемь лет прошло с тех пор, как он, – Дочерти изобразил пальцами кавычки, – ее, так сказать, «оплодотворил». Довольно длительный период беременности, вам так не кажется?

    Элис ущипнула себя за переносицу. Заговорила медленно и отчетливо:

    – Да, с позиции нормального, разумного взрослого человека, но вы бы назвали Потрошителя нормальным и разумным? Все дело в предъявлении прав на…

    – Знаете, доктор Макдональд, вы уж простите меня за то, что я не разделяю вашей излишней самонадеянности. – Вздернул подбородок. – Потрошитель нацелился на своих прежних жертв. Нужно срочно взять под охрану Мэри Джордан и Рут Лафлин, предполагая, что это еще не поздно сделать.

    – Да, здорово, обеспечьте им охрану, но вы упускаете из виду самое главное. Он…

    – Я упускаю самое главное? Сядьте, доктор Макдональд, вы ставите себя в неловкое положение.

    Элис мрачно взглянула на него:

    – Почему бы вам…

    – Так, достаточно. – Несс снова поднялась. – Доктор Макдональд, у вас будет возможность высказать ваши сомнения после совещания. Доктор Дочерти, продолжайте.

    Элис осталась стоять.

    Несс вздохнула:

    – Сядьте, доктор.

    Она взглянула на меня, плюхнулась на стул. Скрестила руки и ноги. Закусила нижнюю губу.

    Дочерти ухмыльнулся, потом улыбка сошла с его лица.

    – Потрошитель становится на путь перерождения из маньяка в серийного убийцу. Судя по промежутку времени между исчезновениями Клэр Янг и Джессики Макфи становится очевидным, что следующая жертва будет похищена либо сегодня, либо завтра. А это значит, что мы должны предупредить об этом всех медицинских сестер в городе.

    Я положил руку на плечо Элис, она ее сбросила. Сидела, смотрела в пол, на кафельную плитку. Глаза блестели в безжизненном свете подвесных потолочных ламп.

    Несс кивнула:

    – Детектив-сержант Стивен, свяжитесь со СМИ, пресс-релиз должен быть готов к девяти утра. Дальше. – Вытянула вверх руку с таблоидом.

    Половину первой страницы занимали фотографии Клэр Янг и Джессики Макфи, под ними заголовок: «ПОТРОШИТЕЛЬ – ЧОКНУТЫЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ?»

    По комнате разнесся стон.

    Чей-то возглас из первых рядов:

    – Ради бога, только не снова.

    Несс швырнула газету в комнату. Она развалилась в воздухе и упала на головы уже отдельными страницами.

    – Каким образом эта гребаная Скоттиш Сан об этом узнала? Здесь всё – пропавшие улики, письма, испорченная база данных в компьютере полиции. ВООБЩЕ ВСЁ!

    Желающих ответить не нашлось.

    Она ткнула пальцем в направлении задних рядов:

    – Мистер Хендерсон.

    Я встал:

    – Прежде чем вы спросите – никакого отношения к этому не имею.

    – Вы говорили, что в базе данных по первоначальному расследованию полный бардак.

    – Судя по тому, что говорил мне наш компьютерный парень, с базой данных работать совершенно невозможно, информация не заархивирована, ссылки некорректны. Это не бардак, а просто кошмарный фарс.

    – Ну а мой компьютерный парень отследил идентификатор пользователя и догадался, кто за все это отвечает.

    О нет… Это будет мой идентификатор, не так ли? Его, по-видимому, взломали, а потом пользовались им, чтобы испортить базу данных. И потом меня во всем обвинить…

    Сукин сын.

    – Понятно, и теперь вы ждете подходящий…

    – Сержант Томас Гринвуд. – Несс воздела руки, как будто собиралась благословить присутствующих.

    Еще один общий стон.

    Найт и парни из спецотдела просто пожали плечами.

    Кто такой, мать его, этот Томас Гринвуд?

    Детектив-сержант Бригсток повернулась ко мне с гримасой на лице:

    – Он же – Тупой Том, Дремучий Гринвуд и Сержант Томми Пень Дубовый.

    Томми Пень Дубовый – тощий полудурок с полным отсутствием здравого смысла и Богом дарованной способностью превращать незначительные проблемы в катастрофы вселенского масштаба. Всех очень интересовало, как он умудрился сдать экзамен на сержанта.

    – И кто назначил его ответственным за базу данных?

    Несс кивнула:

    – Знаете, где сейчас находится сержант Томас Гринвуд? Он не в тех местах, где вспарывают животы медсестрам, он в хосписе в Данди, болезнь Альцгеймера с ранним началом. – Повернулась спиной к комнате. – Так что вычеркните это из вашего списка конспирологических теорий, мистер Хендерсон. Можете садиться.

    Черта с два.

    – Это никак не объясняет пропавшие улики. Кто-то.

    – СЯДЬТЕ НА МЕСТО!

    Даже комната задрожала, но я остался стоять.

    Элис протянула руку и дернула меня за рукав. Беззвучно прошептала:

    – Пожалуйста…

    Я уставился в затылок Несс.

    О’кей. Только ради Элис.

    Сел, скрипнул стулом.

    Несс повела плечами, взглянула на экран проектора:

    – Информация в этом управлении утекает, как воздух из пробитого легкого. И каждый раз вместе с информацией следствие теряет кислород. Мы задыхаемся, пытаясь вернуть Джессику Макфи. Тот, кто сливает информацию прессе, должен остановиться. Немедленно. Или вы можете считать себя ответственными за ее смерть.

    Молчание.

    – ПРЕКРАТИТЕ ЭТО ДЕЛАТЬ НЕМЕДЛЕННО.

    * * *

    – …очень разочарован вашим поведением. – Детектив-суперинтендант Найт склонился над Элис, пока вверенные ему силы, шаркая ногами, тянулись прочь с Утренней Молитвы. Прищурился. – У вас что, похмелье? По вашему мнению, именно так должен себя вести судебный психолог? Так, да?

    Она достала из сумки коричневую картонную папку, протянула ему:

    – Если вы, хотя бы одним глазком, взглянете на поведенческий анализ, то сможете…

    – Ясно, что вы совершенно не вникли в дело и не имеете права критиковать доктора Дочерти, который, в отличие от вас, прекрасно во всем разбирается. Я был готов поддержать инициативу детектива-суперинтенданта Джейкобсона, но теперь мне ясно, что мое доверие было необоснованным.

    – Письма Потрошителя не являются…

    – Вот так, – он ткнул пальцем в доктора Дочерти, стоявшего в углу рядом с Несс, при этом оба говорили по телефону, – должен выглядеть профессиональный судебный психолог. Не знаю, что это за любительские команды, с которыми вы привыкли иметь дело, но Полиция Шотландии непрофессионализма не потерпит.

    – Так, хватит. – Я приложил руку к его груди и слегка толкнул назад. Подальше от лица Элис. – Если у тебя проблемы с людьми, бросающими вызов твоей бесценной маленькой команде, то можешь собирать свои игрушки и проваливать обратно в Страдклайд. И никогда больше не смей разговаривать с Элис в подобном тоне.

    Он сверкнул глазами:

    – Убери от меня свою руку.

    Голос с противоположного конца комнаты:

    – Карл? – По направлению к нам с широкой улыбкой на физиономии мчался Дочерти, вслед за ним ковыляла Несс.

    Найт отряхнул грудь форменной куртки, как будто я оставил на ней грязные отпечатки пальцев:

    – Да, Фредерик?

    Улыбка Дочерти стала еще шире:

    – Ах, доктор Макдональд, как хорошо, что вы тоже здесь, вам нужно это услышать. Детектив-суперинтендант Несс послала наряды проверить Рут Лафлин и Мэри Джордан. Догадайтесь, что они обнаружили.

    Несс кивнула:

    – Место, где живет Мэри Джордан, находится под охраной, зато команда, которая приехала проверять квартиру Рут Лафлин, обнаружила, что дверь раскрыта настежь и все перевернуто вверх дном. И сама она исчезла.

    – Ну… Элис облизала губы. – Может быть, она…

    – Они доложили, что нашли на полу в спальне пластиковый брелок. Маленький пластиковый младенец. И ключ от цилиндрового дверного замка. Он снова ее схватил.

    Элис опустила голову:

    – Я поняла.

    – О, я в этом нисколько не сомневаюсь, доктор Макдональд, просто иногда будет лучше оставить такие дела тем, кто старше и мудрее, как вам кажется?

    – Простите. – Она протиснулась мимо них и скрылась за дверью.

    Дочерти потер ладони:

    – Это не ее вина. Она еще очень молода. Нужен опыт, чтобы заниматься подобными делами.

    Несс шмыгнула носом, достала мобильный телефон и пошла прочь:

    – Нет, я не хочу говорить с ее мужем, дайте мне старшего поисковой группы…

    Пауза. Дочерти подтянул манжеты. Поправил галстук.

    – С вашего позволения – мне нужно сказать несколько слов перед камерой, для Скай Ньюз.

    Свалил, оставив меня наедине с Найтом.

    Найт выпятил грудь:

    – Мне кажется, ваше положение очень быстро станет безвыходным, мистер Хендерсон. И для вас, и для вашей подружки, психолога-любителя.

    Я встал рядом с ним:

    – Единственная причина, по которой ты со своим другом, мистером Мудаком, не валяешься сейчас в углу, подбирая выбитые зубы, заключается в том, что я убийцу должен поймать. – Потрепал его по щеке, она была гладкая и лоснилась. – Но как только я это сделаю…
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    Пара люминесцентных ламп, мигавших в пыльном полумраке, щелкали и жужжали. Откуда-то из самой глубины архива, из-за металлических полок, забитых картонными ящиками, доносилось приглушенное бормотание.

    Я поковылял в глубь лабиринта.

    Налево. Направо. Снова налево, и передо мной возник вынырнувший из-за угла констебль Симпсон. Он затормозил, моргнул и вытаращил глаза. Отдуваясь, прислонился к полке. Живот вздувался при каждом вдохе.

    – Хотите, чтобы у меня инфаркт случился?

    – Она здесь?

    Показал пальцем себе за плечо:

    – Следующий поворот направо, потом протесты против подушного налога, потом опять направо. И пожалуйста, будьте с ней вежливы.

    Потом шмыгнул мимо меня и исчез в темноте.

    Она оказалась в том самом месте, где, по описанию констебля Симпсона, и должна была находиться.

    Элис, скрестив ноги, сидела на полу, окруженная открытыми коробками с файлами, рылась в каких-то бумагах. Плечи вздрагивали. Шмыгнула носом. Вытерла ладонью глаза:

    – Прости.

    – Не надо извиняться, он…

    – Детектив-суперинтендант Найт прав.

    – Да придурок он. И Дочерти твой придурок.

    Еще раз шмыгнула носом:

    – Да, я не вникла в дело. Доктор Дочерти сказал, что Потрошитель начал преследовать своих жертв, а я сказала нет. Но он ведь их преследует, правда? Значит, доктор Дочерти прав, а я нет.

    Я повесил трость на полку, сел перед ней на корточки:

    – А что, если он прав только потому, что он сам это сделал? Что, если он сам их похищал?

    Она взглянула на меня, глаза красные и опухшие.

    – Что я здесь делаю, Эш? Ума не приложу. Я никчемная и ужасная, и меня не нужно было привлекать к расследованию, и если Генри и доктор Дочерти не смогли поймать Потрошителя, то что говорить… – Ее плечи снова затряслись. – Какие у меня… были… шансы?

    – Успокойся, хватит сырость разводить. – Я наклонился и прижал ее к себе. Ее волосы пахли гостиничным шампунем и выдохшимся «Джеком Дэниэлзом». Она прижалась лбом к моей щеке. Я крепко ее обнял. – Шшш… Это посттравматический стресс говорит, а не ты. Может быть, примешь немного МДМА? Или в стрелялки поиграешь на компьютере? Или еще что-нибудь?

    – Мне не нужно было…

    – Ты самая умная из всех, кого я знаю, и не надо тебе так переживать. – Я отодвинулся, убрал ей волосы с лица. – Дочерти придурок, и незачем больше об этом говорить.

    Она снова шмыгнула носом и кивнула. Вытерла с глаз слезы. Слегка улыбнулась:

    – Даже похмелье не помогает…

    Я сел на пол, вытянул ноги. Кивнул на папки и бумаги:

    – И куда мы пойдем отсюда?

    Из тени вышел Симпсон, в одной руке кружка, в другой – зеленое бумажное полотенце.

    – Вот. – Протянул все Элис. – Чай. И немного имбирного печенья.

    Она прижала кружку к груди:

    – Спасибо, Элан.

    Я удивленно вздернул бровь:

    – А моя где?

    – Вы не расстроены. И я вам не мальчик на побегушках. – Пихнул ногой стоявший рядом со мной архивный ящик. – Надеюсь, Хендерсон, вы сможете все поставить на место, когда найдете то, что вам нужно. Здесь и без вас сплошная неразбериха.

    – Как будто от этого что-то изменится. Твои владения, Симпсон, это просто зона бедствия, тебе должно быть стыдно за себя.

    Он оперся локтем о полку:

    – И не надо говорить мне про этих засранцев из операции «Тигровый, мать его, бальзам». – Руки взлетели вверх, локти уперлись в бока, пальцы начали извиваться, голос стал выше на пол-октавы: – «Да мы из спецподразделения, нам никакого разрешения не нужно, сам после нас все уберешь – мы ведь такие сексуальные!» Задроты. Трудно, что ли, вынуть ящик, посмотреть, а потом на место поставить? Зачем устанавливать правила, если ни один придурок не хочет их соблюдать?

    Я побарабанил пальцами по крышке коробки:

    – И кто тут с коробками баловался? Вся команда Найта? Или только некоторые?

    Симпсон надул щеки, выдохнул:

    – Сейчас посмотрим… Детектива-инспектора Фута несколько раз здесь застал, в ящиках копался, потом детектив-сержант Грол…

    – А как насчет доктора Дочерти?

    – Пффф… Этот хуже всех. Копается в ящиках, как ребенок в песочнице. И никакого уважения ни у кого вообще. – Симпсон выпрямился. – Ну, как бы то ни было, кое-кому работать пора. – Развернулся и скрылся в лабиринте архивных стеллажей. – И поставьте все на место, когда найдете то, что искали.

    * * *

    Я вывел «сузуки» с кольцевой развязки на Шортстейн. Поехал вдоль рядов похожих друг на друга домов из недожженного кирпича с черепичными крышами. Переулочки, манерные названия улиц. Лабрадоры и внедорожники. Элис положила руку на пачку бумаг, лежавшую на коленях, чтобы они не упали:

    – Я понимаю, что он может исказить психологический портрет, чтобы не было сходства с ним, но…

    – И он все время говорит о письмах. Имеет неконтролируемый доступ к архивам. Каждый раз, когда ты с ним не соглашаешься, он поворачивает дело так, как будто ты не знаешь, о чем говоришь, или просто замалчивает твое мнение.

    – Но это совсем не значит, что он – Потрошитель. – Улыбнулась мне, сжала руку. – Очень мило с твоей стороны, но не надо делать из него подозреваемого только потому, что он грубо обошелся со мной.

    – Я его комнату навестил прошлой ночью, когда тебя ужином рвало. Никаких признаков жизни. Постель нетронутая.

    Она перевернула страницу:

    – Ну и что… может быть, у него любовница в городе?

    – У него в чемодане лежали женские трусы с бюстгальтером. И еще губная помада с сережками.

    Свернул налево, на Кэмберн-Вью-авеню. В промежутках между домами росли деревья, их верхушки тянулись к солнцу, пробивавшемуся сквозь серые с розовым отливом облака.

    – Но это совсем не значит, что у него не может быть любовницы.

    Я искоса взглянул на нее, она заерзала в кресле:

    – Ну и что? Трансвеститам тоже нужна любовь.

    Выехал на перекресток Кэмберн-Вью. Посреди улицы стояла пара патрульных машин, между ними раздолбанный фургон криминалистов.

    – Думал, ты опять начнешь говорить о расстройстве идентичности, и что он носит маску, и все такое…

    Она нахмурилась, а я припарковался рядом со второй патрульной машиной.

    – Итак, мы должны признать, что в исправленный психологический профиль будет вписываться совсем другой персонаж. И личность, которую он воспроизводит, самым профессиональным образом совпадает с одержимым властью нарциссистом, который разоблачает себя в письмах… – Ее рука потянулась вверх, к волосам. – Мы на самом деле считаем, что он является реальным подозреваемым?

    – Пока думаем над этим.

    Потеребила волосы:

    – Что известно о его детстве?

    – Социальную службу к нему два раза вызывали. Один раз за умышленный поджог, и еще раз – потому что показалось, что родители его бьют. Жена с ним развелась из-за каких-то сексуальных проблем, точно пока не знаю. То, что он носит женскую одежду, может вполне являться причиной.

    Она еще сильнее нахмурилась, вокруг глаз образовались морщины.

    – Умышленный поджог – это типичный индикатор психологических проблем, и если родители его били… Мы можем взглянуть на отчеты?

    Я открыл дверь и вылез наружу:

    – Над этим уже работают.

    Она сунула бумаги в сумку и пошла вслед за мной к дому, который огораживала бело-голубая лента с надписью «ПОЛИЦИЯ». На подходе нас перехватил прыщавый офицер, которого мы встретили в понедельник. Он вытаращил глаза и встал по стойке «смирно».

    – Шеф.

    – Вы сегодня без пирожков, констебль Хилл?

    Его рука взметнулась вверх и стряхнула невидимые крошки с груди желтого флуоресцентного жилета.

    – Простите, сэр. – Облизал губы. Потом бросился поднимать ленту ограждения, чтобы Элис могла нырнуть под нее.

    Я кивнул в сторону дома:

    – Нашли что-нибудь?

    Он наклонился ко мне и снизил голос почти до шепота:

    – Брелок для ключей с пластиковым младенчиком. Лежал у самой двери во двор.

    Другой констебль заставил нас зарегистрироваться, прежде чем войти в дом.

    Внутри дома почти все поверхности были покрыты тонкой пленкой серебристой или черной пыли, на фоне которой выделялись чистые прямоугольники – в тех местах, где с помощью липкой ленты снимались отпечатки пальцев. В замке никто не ковырялся, на дереве не было никаких царапин.

    Откуда-то сверху громкие голоса.

    – Вы не здесь должны находиться, а на улице, ее искать!

    – Мы делаем все, что можем, сэр, пожалуйста, вам нужно успокоиться, о’кей? Дышите глубже.

    В гостиной тоже никаких следов взлома, да и на кухне. На сушке стояли чашки с тарелками, тоже покрытые порошком для снятия отпечатков пальцев. Окно выходило в сад размером с почтовую марку, в одном углу кормушка для птиц, в другом – сушка для белья.

    Снаружи, прямо перед дверью, ведущей во двор, на коленях стоял один из криминалистов, покрывал черным порошком белую пластиковую дверь. В ушах наушники, кивал головой в такт музыке.

    Я постучал ему по плечу – он чуть с лестницы не свалился.

    – Ох! Никогда так не делай!

    – Брелок где?

    Он кивнул на металлический контейнер, стоявший посреди комнаты:

    – К замку не подходит. В смысле, в замок входит, но не поворачивается.

    – А на входной двери пробовали?

    – Тоже не подходит. – Сел на корточки. – Вы с мужем поговорить хотите?

    – Какие-то следы борьбы? Взлома?

    – Нет, все чисто.

    – Не забудьте клумбы цветочные на отпечатки проверить. – Пошел в холл. Остановился. Стал прислушиваться к голосам наверху.

    – Она его знала. Спустилась вниз, дверь открыла и пошла с ним. Даже не сопротивлялась.

    Элис посмотрела на лестницу:

    – Она могла знать доктора Дочерти?

    – Вы не понимаете – она беременна. Беременна! – Голос стал громче. – А что, если он что-нибудь сделает с нашим ребенком?

    – Он был ее психотерапевтом какое-то время после нападения.

    Муж Лоры – как его звали? Кристофер, кажется, – появился на верхней ступеньке лестницы. Обе руки сомкнуты на затылке, как будто парень пытался вдавить голову в грудную клетку.

    – Он ничего не сделает с нашим ребенком! Вы просто не представляете, как трудно нам было!

    У него за спиной возникла женщина в полицейской форме. Флуоресцентная куртка, защитный жилет, черная шерстяная куртка расстегнута, под ней черная футболка.

    – Мы просто пытаемся вам помочь. Может быть, у вас есть кто-нибудь, кому вы могли бы позвонить? Друг или родственник?

    Кристофер отвернулся от нее, поджал губы… Потом замер и уставился на меня:

    – Вы…

    Я кивнул.

    – Можно с тобой поговорить?

    * * *

    Я задернул шторы:

    – Скай ТВ приехали. – Значит, уже четыре телевизионные бригады, с полдюжины фотографов и целая куча журналистов.

    Кристофер сел на край кровати, наклонился вперед так, что грудная клетка опустилась на колени, еще ниже опустил голову:

    – Почему бы им просто не уйти отсюда и не начать искать ее?

    Элис села рядом с ним, положила руку ему на плечо:

    – Ты не виноват.

    – Конечно же я виноват. Я должен был охранять ее. Я обещал. – Вздрогнул. – Особенно после того, что случилось в прошлый раз…

    Я оперся о подоконник:

    – Кто еще знал, что вы здесь живете?

    Он поднял голову:

    – Никто. Даже мама моя не знает, где мы живем. Мы это место скрывали, как в шпионских фильмах. Лора… – Он снова уронил голову вниз, голос задрожал. – Она не хотела, чтобы нас кто-нибудь нашел.

    Элис потрепала его по плечу:

    – Кто-нибудь помогал ей справиться с тревожными состояниями? Врач? Может быть, психотерапевт?

    – У нее все давно прошло. Она не параноик, она просто… Она просто хотела, чтобы мы были осторожными, вот и все.

    Не очень получилось.

    Я достал блокнот:

    – Когда вы обнаружили ее исчезновение?

    Вздох волной прошел по его телу.

    – Пару недель мы спали в разных комнатах. Ей было очень жарко, из-за ребенка, хотелось раскинуться на кровати. Часа в три ночи я пошел пописать, у нее в комнате еще горел свет. Иногда она прямо с книгой в руках засыпает, я пошел к ней свет выключить, а ее уже не было. – Он закачался вперед-назад, кровать заскрипела. – Я все обыскал. Ходил по комнатам, свет везде включил. Выбежал на улицу, стал ее звать. О господи…

    – Значит, в последний раз вы ее видели…

    – Я принес ей чай с ромашкой в одиннадцать, перед тем как лечь спать. – Он схватил край покрывала, обернул его вокруг пальцев.

    Элис, сморщившись, посмотрела на меня, потом снова на него:

    – Кристофер, я понимаю, что это трудно, но если вы все время будете фокусироваться на том, что произошло, это съест вас.

    – А что, если вы не сможете ее найти?

    – Мы найдем ее. Но мне нужно, чтобы вы поняли, – из-за того, что в прошлый раз ее изнасиловали и вспороли ей живот, нет причин… Что случилось?

    Он напрягся. Выпрямился:

    – Изнасиловали?

    Элис кивнула:

    – Когда ее похитили.

    – Ее не насиловали! Кто это сказал?

    Элис кивнула, продолжая держать руку на его плече:

    – Многие жертвы насилия не говорят об этом своим партнерам. Иногда они чувствуют себя виноватыми, хотя в этом нет их вины, это…

    – Она бы сказала мне. – Он снова наклонился вперед. – Между нами нет никаких секретов. И никогда не было.

    * * *

    Толпа журналистов в зеркале заднего вида расплылась, а потом совсем исчезла, когда мы свернули на Кэмберн-Вью-авеню. Грохотавшая по радио старая песня «Фу Файтерс» закончилась, и в салоне раздалось пиканье.

    – Сейчас девять часов, вы слушаете радио «Каслвейв FM». В эфире новости. У нас в студии доктор Фредерик Дочерти. Доктор Дочерти…

    Выключил радио.

    Элис провела руками по рулю:

    – Может быть, он не насиловал ее восемь лет назад?

    – Почему это он ее не насиловал? Он же насиловал Рут Лафлин.

    Элис вывела машину на главную дорогу, ведшую в Каузкиллин:

    – А может быть, он не насиловал ее до тех пор, пока не вколол снотворное?

    – А может быть, у него не встал? Или у него не было времени? Или она просто не сказала Кристоферу? Неуместное чувство вины, ты так, кажется, сказала. Или…

    В кармане зазвонил мобильник, не мой официальный, а другой, одноразовый. Достал. Нажал на кнопку:

    – Да?

    Из трубки захрипел голос Раскольника Макфи:

    – Ты нашел мою малышку?

    – Ищем.

    – Тик-так, Хендерсон. Тик-так. Твой жирный друг плохо выглядит.

    – Ему нужен врач.

    – А мне нужна моя дочь. Помнишь, каково это? Когда знаешь, что какой-то ублюдок ее похитил?

    Мимо пронеслись дома и магазины, потом Элис свернула на указателе с надписью «ГОРОДСКОЙ СТАДИОН». Над домами возвышался шпиль Первой национальной кельтской церкви. По лобовому стеклу растеклась дождевая капля.

    – Ты меня слышишь, Хендерсон?

    – Мы действуем так быстро, как только можем, понятно? Как только что-нибудь узнаем, я тебе позвоню.

    – У твоего жирного друга остался один глаз, значит, и два уха ему не нужны, так ведь? Почему бы не отправить тебе одно ухо по почте?

    – Мы… – Я закрыл глаза и прислонился лбом к окну. Дорожная вибрация проникла мне под череп. – Я все помню. Мы делаем все, что в наших силах. Так быстро, как только можем. Мы найдем ее.

    – Ты все понял.
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    Чуть дальше вниз по улице, напротив дома, где жила Рут Лафлин, стояла одинокая патрульная машина, ее синие с белым сигнальные огни вертелись, и попадавшие в их свет дождевые капли превращались в сапфиры и бриллианты.

    По идее, напротив этого места должна была клубиться толпа журналистов, но пока там никого не было, если не считать одинокого фотографа из какого-то местного листка.

    Вообще-то Лора всегда была популярной. Большинство людей не могли даже имен вспомнить двух других выживших, не говоря уже о четырех других женщинах, погибших восемь лет назад.

    Я отошел от окна спальни.

    Матрас почти наполовину сполз с двуспальной кровати. У стоявшей рядом с дверью тумбочки выдвинуты все ящики. Двери платяного шкафа раскрыты настежь, вещей внутри нет. Юбки, кофты и брюки разбросаны по полу вместе с носками и трусами. Рамки висевших на стенах фотографий перекошены, стекла в трещинах.

    Элис присела на краешек кровати, сплела пальцы рук, ее нитриловые перчатки скрипнули.

    – Он убьет Дэвида, как ты думаешь?

    – Кажется, по комнате кто-то с бейсбольной битой прошелся.

    Я наклонился, поднял с пола плюшевого медведя. Он был совсем древний, серый, меха на нем почти не осталось, грудь вся в заплатках, как у монстра Франкенштейна. Посадил его на комод, прислонил спиной к стене, чтобы на пол не свалился.

    В дверь просунул голову констебль в униформе. Большие уши, кривой нос, волосы подстрижены так коротко, что их почти не видно на голове.

    – Спустился к соседу снизу. Старый пердун, глухой как бревно, ничего подозрительного не слышал.

    – Почему отпечатки пальцев не сняли?

    Поднял плечи почти к самым ушам:

    – Все криминалисты заняты в доме Лоры Страхан. Придется ждать, пока они там все закончат. Сокращение штатов и все такое.

    Элис встала:

    – Потрошитель приходит в дом Лоры Страхан, и она уходит с ним, даже не захныкав. Почему здесь не так? Почему повсюду следы борьбы?

    Пол в прихожей был завален плащами и куртками. Я, стараясь не наступать на них, прошел в гостиную. Оба кресла опрокинуты. Тот, кто похитил Рут, вырвал подушки из дивана, через прорези в коричневом вельвете торчала набивка. Трехсекционный электрокамин разбит, перед окном на полу валялся телевизор, экраном вниз.

    – А что, если Рут узнала его? – Я пошевелил носком ботинка разбитое стекло из фотографической рамки. – Она бы не пошла с ним без сопротивления. Особенно после того, что он с ней сделал.

    Из квартиры под нами заревел хеви-метал. Не удивительно, что меломан снизу совсем глухой.

    Я медленно повернулся на триста шестьдесят. Хмуро взглянул на развороченный сервант – перед ним на полу валялись разбитые тарелки и листы бумаги.

    – Он явно что-то искал. Все сначала обшарил, а потом разгромил.

    На кухне то же самое, и в ванной комнате содержимое медицинского шкафчика разбросано по всему полу.

    Элис присела на корточки и стала рыться в бутылочках и флакончиках. Хмуро посмотрела на меня:

    – Ее антидепрессанты пропали. Она мне сказала, что совсем недавно получила свежие рецепты на нортиптилин. Тут пачки три-четыре должны были лежать.

    – На что ему ее антидепрессанты?

    – Ну… если смешать нортиптилин с алкоголем, получится очень неплохое успокоительное.

    – У него есть доступ к хирургическим анестетикам, зачем ему… Да ради бога, чего еще? – Вынул мобильный телефон, нажал на кнопку: – Хендерсон.

    Голос на другом конце линии был тихий и отрывистый, как будто говоривший боялся, что его подслушают.

    – Мы попали. Мы все попали, абсолютно!

    Я посмотрел на экран телефона. Номер был мне неизвестен.

    – Кто это?

    – Вам нужно срочно ехать в Каррик Гарденз. Дом Вирджинии Каннингем. Он мертв. Нужно, чтобы наши истории совпадали. О, как мы облажались… – Отключилась.

    Я сунул мобильник обратно в карман.

    Вирджиния Каннингем, наша дружелюбная беременная соседка, растлительница малолетних.

    Элис уставилась на меня:

    – Что?

    – Понятия не имею. Давай в машину.

    * * *

    Детектив-констебль Ненова ждала нас у входной двери. Стояла, съежившись, пряталась от дождя. А дождь изливался с мрачного серого неба, утрамбовывая палисадник перед домом.

    Оглянулась через плечо, переминаясь с ноги на ногу:

    – Мы не виноваты, да и как об этом мы могли узнать? – Ненова облизала губы. – Нужно успокоиться и подумать, что будем делать. Правильно?

    Элис посмотрела ей за спину, вглубь дома. Держала зонт двумя руками, а он сотрясался под напором проливного дождя.

    – Что-то случилось?

    – Конечно случилось, мы в полном дерьме. – Ненова повернулась и потопала по прихожей, дошла до конца, повернулась и пошла в нашу сторону. – Мы ничего не знали, о’кей? Откуда мы могли знать?

    Я зашел внутрь. Дверь в гостиную была открыта. Ее напарник, Маккевит, сидел, сгорбившись, на диване, колени сжаты, одна нога дергалась, как будто отбивала ритм «дет-метал». Из комнаты доносился резкий тошнотный запах. Когда мы проходили мимо, парень поднял глаза:

    – Мы в этом не виноваты…

    Элис захлопнула входную дверь и поставила капающий зонтик в угол:

    – Эш, что происходит?

    – Понятия не имею.

    Ненова повернула за угол, остановилась напротив дверей в ванную комнату и спальню и, поднеся руку ко рту, стала обкусывать кожу вокруг ногтей.

    – Нам просто нужно согласовать наши истории, вот и все. Все будет в порядке. Нам просто…

    Я схватил ее за руку:

    – Что, черт возьми, здесь произошло?

    Она сбросила мою руку:

    – Мы… – Взглянула на дверь спальни. – Мы пришли, чтобы обыскать дом, может, найдутся другие видеокассеты с записями, или ноутбук, или фотографии детей. Вчера это нужно было сделать, но наше подразделение сократили, еще три офицера заболели из-за стресса, а потом, в конце дня, нас нагрузили, и вообще мы не виноваты!

    Господи ты боже мой.

    – Что вы нашли?

    Она повернула ручку двери в спальню. Толкнула. В холл вырвался знакомый приторный запах. Как у мяса, которое забыли положить в холодильник.

    Ненова показала пальцем на платяной шкаф.

    Пол заскрипел под ногами, когда я стал осторожно пробираться мимо кровати к открытому гардеробу. В одной стороне шкафа висели рубашки и куртки, в другой – пара длинных платьев. Обувные коробки на полке. Куча туфель и ботинок на дне. Из нее торчала маленькая бледная рука, восковые пальцы скрючены.

    У меня в горле встал комок.

    Она кого-то убила. Спрятала тело. И все время, пока мы были в доме, мертвый ребенок находился в этом гребаном гардеробе.

    Сука…

    Руки сжались в кулаки, суставы заныли.

    – Звони криминалистам, пусть всю команду сюда направляют. Улицу перекройте. Ребенка сфотографируйте, обойдите соседей, выясните, может, пропал кто-то, и… Что?

    Ненова подошла к прикроватной тумбочке, кивнула. Натянула пару нитриловых перчаток, взяла лежавший на тумбочке мобильный телефон. К нему была привинчена небольшая тренога. Откашлялась.

    – Он был направлен на кровать, я его проверила. – Взглянула на платяной шкаф. – Это было до того, как мы нашли… – Она включила телефон, пару раз ткнула пальцем в экран, потом перевернула его и передала мне.

    На экране пошел видеоклип.

    Вирджиния Каннингем в трусах и бюстгальтере, громадный беременный живот давит на пригвожденное к кровати тельце. Под ней извивается маленький мальчик, лет четырех-пяти, не больше.

    Из динамика телефона захрипел ее голос, слегка искаженный, – она пела:

    – Пускай нам станет страшно, мы не пойдем назад, нам нравятся ужасно чипсы и лимонад…

    Обеими руками схватила мальчика за горло, нависла над ним и сжала руки, надавив всем своим весом.

    – Мы «Песню храбрую» споем, когда подступит страх, ведь с песней мы не пропадем, она у нас в сердцах…

    Ладони мальчишки захлопали по ее голым рукам, нога задергалась, а она все продолжала и продолжала давить, перекрывая ему воздух.

    – О всякой нечисти забудь, ей нас не запугать…

    Он ударил рукой по ее лицу, она отдернула голову и снова продолжила сжимать руками его горло.

    – Мы «Песню храбрую» споем, заставим их уйти…

    Руки ребенка обмякли и перестали сопротивляться. Потом вытянулись вдоль тела.

    – «Храбрая песня», «Храбрая песня», ее поем, когда мы вместе…

    Я сглотнул слюну.

    – Когда это было? На камере есть временная метка? Нужно узнать, когда пропал ребенок.

    – И если петь ее всю ночь, тогда уходят страхи прочь.

    Она выпустила из рук горло ребенка, села, довольная ухмылка растянула лицо. Сделала пару судорожных вдохов.

    Потом из крошечного динамика донесся едва слышный стук и приглушенный крик:

    – …ЧТОБЫ ЗАТКНУЛАСЬ, МАТЬ ЕЕ!

    Мой голос.

    Это же я по стене врезал. Не надо никакой временной метки, это было снято, когда мы находились в доме.

    И были в соседней комнате, ждали, когда она оденется.

    Каннингем сползла с кровати, схватила мальчишку за ноги и вытащила из кадра.

    Потом какие-то шорохи и стук, она вернулась на экран, увеличилась в размерах, протянув руку к телефону.

    У нее за спиной распахнулась дверь. В комнату вошла офицер Бабз.

    – Так, все, хватит. Давай-ка одевайся. Быстро.

    Экран потух, потом на нем появились расположенные плиткой кадры видеороликов.

    Элис приложила руку ко рту:

    – О нет…

    Из меня весь воздух вышел, плечи поникли. Мы были совсем рядом…

    Ненова положила мобильный телефон на тумбочку.

    Я сел на край кровати, уставившись на платяной шкаф. Из кучи обуви торчала бледная детская рука.

    – Мы могли его спасти…

    Она прошлась рядом с кроватью, вернулась обратно:

    – Нужно, чтобы наши показания совпадали, ты согласен? Мы ведь не могли знать. Дом мы не обыскивали – у нас не было времени.

    Я должен был приказать Бабз остаться с ней. Сделать так, чтобы она не осталась без надзора. Ведь это я за все отвечал.

    Что Каннингем сказала в тот раз, когда сидела на диване в платье для беременных, сжимая и разжимая кулаки и извергая из себя ненависть и пренебрежение?

    «Это ты во всем виноват. Вот что я им скажу. Ты. Во всем. Виноват».

    Я натянул пару перчаток из комплекта, встал на колени перед платяным шкафом. Брал туфли и ботинки, один за другим, и аккуратно ставил на ковер, пока не увидел детское лицо.

    Волосы светлые. Большие уши лопухами. Веснушки ярко выделялись на лице, словно капли чернил на молочно-белой коже. Лицо вроде бы знакомое, но не мог понять откуда… Закрыл глаза. На кого же он похож?

    – О, черт…

    Ненова подошла ближе:

    – Мы в полном дерьме.

    Меня ввели в заблуждение светлые волосы. В тот раз, когда мы были здесь, в ванной комнате воняло аммиаком, а рядом с ванной стояла пустая коробка от краски для волос. Она покрасила ему волосы.

    Со второго раза смог выдавить слова изо рта:

    – Звони дежурному. Скажи, что мы нашли Чарли Пирса.

    * * *

    – …с глубочайшим прискорбием я вынужден сообщить, что сегодня офицерами полиции в доме на Блэквол Хилл было обнаружено тело Чарли Пирса. Мы информировали об этом его родителей и просим всех в это ужасное время соблюдать их право на неприкосновенность частной жизни.

    Дождь хлестал по ветровому стеклу, стучал по крыше «сузуки» подобно тысяче молотков.

    – Это была детектив-суперинтендант Несс, с пресс-конференции несколько минут тому назад. А сейчас о спорте. Для Патрика Тистла наступили непростые времена…

    Я выключил радио.

    Ветер бил в машину, раскачивая ее на рессорах.

    По другую сторону цепного ограждения бурлила Кингз Ривер, темная и глубокая, сопротивлялась наступавшим из бухты волнам. Мимо пронеслась одинокая чайка, крылья изогнуты в попытке удержаться на лету.

    Элис сидела, обняв Боба-Строителя и положив голову на руль.

    Зазвонил мой мобильник, мы оба вздрогнули.

    Достал его. На экране высветилось – «БОСС».

    Черт с ним, пусть на голосовую почту запишет.

    Может быть, часа через два, Джейкобсон поймет намек.

    Молчание.

    Потом Элис пошевелилась на кресле:

    – Он был там все время.

    Да. Да, был.

    Я потянулся, шейные позвонки хрустнули.

    – Нам нужно найти Джессику Макфи.

    – Эш, ему было всего пять лет.

    – Мы не знали. Откуда мы могли знать?

    Она несколько раз моргнула. Шмыгнула носом.

    – Он был прав, правда? Детектив-суперинтендант Найт? Я позор для…

    – Ты не…

    – …и дилетантка. Непрофессиональная. Она держала у себя в доме запуганного мальчишку, и мы в это время были там. Я должна была догадаться. – Элис вытерла рукой глаза. – Я не имею права называться психологом.

    – Элис, не надо, о’кей?

    – Ничего не могу сделать так, как положено. Надо идти в частную практику. Консультации по семейным вопросам или еще что-нибудь в этом роде, где люди не погибают из-за твоих ошибок…

    Вздохнул:

    – Ты закончила?

    Ответа не последовало.

    – Ты не убивала Чарли Пирса, это Вирджиния Каннингем сделала. Ты не прокололась. Ты не экстрасенс.

    Тут зазвонил мой другой мобильник, сигнал противный, но я так и не удосужился его изменить.

    О господи. Как будто без этого проблем не было.

    Достал, нажал на кнопку:

    – Да знаю, знаю – тик-так.

    – Алло? – Пауза. – Это Эш Хендерсон?

    Кажется, не Раскольник.

    – Привет, Молоток. Что-то есть для меня?

    – Я же тебе сказал – Алистер. Да, есть. У тебя есть адрес электронной почты, куда я могу послать отчеты из социальной службы?

    И что тогда? Джейкобсон и его команда узнают, что мы… Да и черт бы с ними. Поздно об этом беспокоиться. Дал ему адрес электронной почты команды Джейкобсона.

    – Еще я поговорил с адвокатом, который занимался его разводом. Официально они развелись из-за непреодолимых разногласий, вызванных переутомлением на работе. Она получила половину имущества и алименты.

    – А неофициально?

    – Миссис Дочерти не вытерпела ролевых игр и порнографии. И это совсем не те ролевые игры, где притворяются эльфами, ему хотелось, чтобы она изображала мертвых женщин с фотографий места преступления, перед тем как любовью заняться. Он даже мазал ее бутафорской кровью.

    – Да, ее можно понять.

    Элис подняла голову с рулевого колеса, все еще прижимая Боба к груди:

    – Что?

    – Доктор Фредерик Дочерти питает слабость к мертвым женщинам. – Снова в телефон: – Еще что-нибудь?

    – Сейчас он в штаб-квартире управления. Патрульная машина забрала его из гостиницы в шесть сорок пять. Оттуда он не выходил.

    Чайка снова вернулась, бледная полоска на фоне черного неба.

    – У него есть машина или он пользуется электричкой?

    – Получил регистрационные номера на машину. Подожди секунду… – Шуршание.

    Пискнул мой рабочий мобильник. Скорее всего, отчеты социальной службы. Вытащил, вызвал электронную почту, протянул мобильник Элис:

    – Почитай.

    – Извини, что-то Лицензионное агентство сегодня утром зависает… Ага, вот – темно-синий «вольво V-70». Номер сказать?

    Я записал номер в блокноте.

    – Спасибо, Алистер. Дай знать, если Дочерти куда-нибудь пойдет, хорошо?

    – Сделаю. – Закончил разговор.

    Я постучал телефоном по подбородку. Так, питает слабость к мертвым женщинам…

    Самое время напомнить о себе Ноэлу Максвеллу, посмотрим, что он узнал у своих приятелей – больничных барыг.

    Его телефон ответил с десятого гудка.

    – Да?

    – Ноэл? Это я.

    Пауза.

    – Ах да, мистер Хендерсон, здравствуйте. Кхм… какое совпадение, я как раз собирался вам звонить.

    Еще бы.

    – Ну и?

    – Осталась пара ребят с ночной смены, я с ними еще не поговорил, но ходят слухи, что кто-то кому-то впарил пару ампул с тиопенталом. Это что-то вроде того… что вы тогда приобрели, только более рискованное, проблемы с дыханием и с сердцем, и все такое.

    Я взял блокнот и ручку:

    – Кому впарили?

    – Я же говорю – я еще со всеми не переговорил, так что это может быть просто пустой треп. Вы же знаете этих ребят…

    – Кому, Ноэл, не жди, когда я приду и начну гадать по твоим внутренностям.

    – О’кей, ходят слухи, что Боксер впарил эту хрень психиатру, которого по ящику показывали. Ну, вы его знаете, это тот парень, который поймал серийного убийцу, что ребятишек покрошил в Данди.

    Доктор Фредерик Дочерти.

    – Кто такой Боксер? Имя, адрес, номер телефона.

    – Откуда мне адрес его знать? Я ведь не…

    – Выясни и отправь мне эсэмэской. – Закончил разговор. Посмотрел на Элис. Ухмыльнулся: – Все лучше и лучше.

    Ветер попытался вырвать дверь у меня из рук, пока я выбирался из машины под проливной дождь. Вцепился ледяными когтями мне в лицо и шею, пока я доковылял к водительской двери и прогнал Элис на пассажирское кресло.

    Она перелезла через ручной тормоз и ручку переключения скоростей, прихватив с собой Боба-Строителя и мой мобильный телефон.

    – Это… интересно.

    – Я тоже так подумал. – Двигатель заворчал, разогреваясь, на мгновение заглушил шум дождя. – Ремень накинь.

    Она сделала, что было сказано.

    – Куда мы сейчас?

    – Взламывать и проникать.
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    Потолочные светильники рисовали на бетонном полу серые круги, их лампы были недостаточно сильными, чтобы разогнать темноту.

    Я еще раз взглянул на номерной знак автомобиля, сверился с тем, что было написано на бумажке, – так, для большей уверенности. Не сказать чтобы гостиничный паркинг был забит синими «вольво», но лучше перестраховаться, чем потом пожалеть. Машина Дочерти стояла в самом дальнем от входа углу, одной стороной почти вплотную к стене, так что между машиной и соседним парковочным местом расстояние было довольно приличное. Наверное, владельцу очень хотелось, чтобы кузов не поцарапали.

    Отличная придумка.

    Лом с визгом процарапал водительскую дверь, выдирая двойной завиток краски и обнажая металл. Вот так вот.

    Паркинг был почти пуст, большинство постояльцев на работе, или на каких-нибудь конференциях либо занимались тем, чем обычно занимаются туристы в Олдкасле в дождливый полдень в среду. Так что здесь остались только несколько хетчбэков и один «рэнджровер спорт», все машины припаркованы рядом с дверью, которая вела внутрь гостиницы.

    Элис переминалась с ноги на ногу, все время оглядываясь на вход, скрывавшийся за решеткой колонн.

    – Я совсем не уверена, что нам следует это делать, в том смысле, что я понимаю, вся эта хрень, вроде «заставлял жену изображать жертву убийства», выглядит довольно мрачно, но…

    – Ты прочла отчеты социальной службы?

    – Да, я понимаю, вот только… – Обняла себя обеими руками. – Что, если мы ошибаемся? Что, если это не он?

    Я взял ее за плечи, сжал:

    – Он должен где-то хранить свой персональный набор для похищений. В комнате он его не оставит – там горничная может найти. И в участке не оставит, Дочерти, конечно, самонадеян, но не до такой же степени. Так что его набор либо в том месте, куда он отвозит девушек, либо в машине.

    Мотоциклетные перчатки, которые я стырил в транспортном отделе, оказались слегка великоваты, ну да ничего. Шлепнул ломиком по обтянутой кожей ладони другой руки:

    – Никто не идет?

    – Нет.

    – Хорошо.

    Лом врезался в водительское окно, засыпав передние кресла блестящими кубиками стекла. Все четыре лампы аварийной сигнализации загорелись, гудок загудел, сирена заскрежетала. Я провел ломом по краю окна, сбивая остатки стекол, потом сунул руку внутрь и дернул за ручку, открывая капот.

    Прихрамывая, подошел к переду машины, поднял капот, сунул зубцы гвоздодера под крышку аккумулятора, отжал. Красная клемма отскочила от батареи, и наступила тишина. Пять секунд. Не рекорд, конечно, но очень даже неплохо.

    – Никого нет?

    – Эш, а что, если он не Потрошитель, мы…

    – Никто не пришел?

    Вздохнула:

    – Нет.

    Открыл дверь машины, наклонился над креслами. Щелкнул крышкой бардачка. Карты, полпачки мятных леденцов, техпаспорт. На полу ничего, и под креслами тоже. В дверном кармане ничего нет.

    Отсек для вещей между креслами тоже пустой.

    – Если он не Потрошитель, мы просто свалим отсюда, и никто нас больше не увидит. Он вечером придет, подумает, что хулиганы машину попортили. Смотри на это как на расплату за то, что он такой засранец.

    Так, сторона водителя. Неопреновый фолдер с компакт-дисками, смесь кантри-вестерна с Филом Коллинзом. Красивые обложки, солнечные очки. Поковырялся в кубиках разбитого стекла под креслом. Наткнулся на что-то твердое. Там что-то лежало…

    – Подожди-ка. – Ухватил двумя пальцами, потянул. Синий фолдер с надписью «СОБСТВЕННОСТЬ ПОЛИЦИИ МАНЧЕСТЕРА И ОКРЕСТНОСТЕЙ».

    Забит фотографиями с мест преступлений. Одни женщины. Лежали там, где их обнаружили. Смерть у всех была нелегкой. Огнестрелы, ножевые раны, удушения, избиения, перерезанные горла, вспоротые животы. Кровь, кости и страдания. На последних восьми фотографиях жертвы Потрошителя.

    Протянул все Элис:

    – Все еще думаешь, что это не он? – Открыл заднюю дверь.

    За водительским креслом стоял набитый чем-то пакет из супермаркета. Заглянул внутрь. Смятые бумажные салфетки, и запах какой-то подозрительный.

    Элис оторвалась от фотографий:

    – Что там?

    Пакет отправился на место.

    – Если использовать технический термин, то это можно назвать «мастурбационные салфетки».

    Нахмурилась. Потом сморщила верхнюю губу:

    – Бее… Он что, сидел в машине и мастурбировал на фотографии убитых женщин?

    – Я же тебе говорил.

    Обыскал «вольво» от капота до багажника. Даже коврики резиновые на полу салона поднял и запаску вытащил. Ничего.

    – Эш?

    Должно быть где-то здесь.

    В каком-то месте, к которому можно было бы дотянуться изнутри машины. Где-то, где он легко мог это достать. Но где? Я встал коленями на бетонный пол, стал шарить рукой под креслами, медленно передвигая пальцами по засыпанному осколками стекла коврику.

    Только в этих чертовых мотоциклетных перчатках ничего не нащупать. Снял правую, заменил ее на синюю нитриловую.

    Элис, свистящим шепотом:

    – Эш!

    Вот оно – маленький цилиндр. Колпачок от ручки? Достал его, сел на пол.

    Ах ты мой красавчик. Оранжевый колпачок от шприца. Точно такой же, как я… Да. Ну, с этим уже ничего не поделаешь.

    Это, конечно, не набор похитителя, но какое-то начало уже есть.

    Положи туда, где взял, звони Джейкобсону, скажи, чтобы получил ордер на обыск и…

    Она схватила меня за рукав, дернула:

    – Кто-то идет!

    Вот черт.

    Схватил лом:

    – Говорил, маски нужно было надеть.

    Прятаться было бесполезно – если бы кругом машины стояли, можно было бы ускользнуть потихоньку. Но их-то как раз и не было.

    По бетону в нашем направлении топал доктор Дочерти, полы плаща развеваются за спиной.

    – И КАКОГО ЧЕРТА ВЫ ТУТ ДЕЛАЕТЕ, ВАШУ МАТЬ?

    За ним вприпрыжку гостиничный менеджер – сплошное заламывание рук и сверкающая лысина. И вслед за ним – Рона. Углы рта опущены, руки в карманах.

    С подкреплением пришел. Еще бы. Наверное, утром этого пидора до участка подбросили. Но как он здесь оказался?

    – ПОШЛИ ПРОЧЬ ОТ МОЕЙ МАШИНЫ, ЧЕРТ ВАС ВОЗЬМИ! – Лицо красное, глаза вытаращил.

    Я стукнул ломом о пол, оперся на него:

    – Где они?

    Он остановился метрах в полутора от меня, руку задрал и направил палец мне в грудь:

    – Детектив-сержант Месси, немедленно арестуйте этого человека! Он вскрыл мою машину и… ЧТО ТЫ С ДВЕРЬЮ СДЕЛАЛ?

    Заметив повреждения, менеджер взвизгнул и еще сильнее стал заламывать руки.

    – «Пайнмэнтл Хоутел» конечно же предпринимает все необходимые меры предосторожности, но я вынужден напомнить вам, что мы, к большому сожалению, не в состоянии принять на себя ответственность за причиненные…

    – ОНА БЫЛА АБСОЛЮТНО НОВАЯ!

    Рона вытянула руки:

    – Так, все в порядке, давайте успокоимся. – Посмотрела на лом, на царапину вдоль двери машины, на разбитое стекло, потом снова на меня: – Шеф?

    – Тут все так и было, когда мы пришли. Правда, Элис?

    – Так и было?.. – Жилы на шее Дочерти вздулись, как будто собираясь лопнуть. – АРЕСТУЙТЕ ЕГО, НЕМЕДЛЕННО!

    – Давай. – Я сунул руку внутрь и вытащил горсть фотографий. – А потом мы все пойдем в участок и поболтаем немного, почему у тебя в машине целая коллекция фотографий с убитыми женщинами, на которые ты мастурбируешь.

    – Я совершенно не понимаю, о чем вы…

    – Вот об этом. – Фотографии ударились о его грудь и разлетелись по полу. – Можешь объяснить?

    Он даже не дернулся:

    – Я судебный психолог. Это нужно для моего исследования.

    – А пакет с мастурбационными салфетками? Тоже исследование?

    – То, что я делаю в закрытом пространстве своей собственной машины, вас не касается. – Вздернул нос. – Если честно, доктор Макдональд, я был о вас лучшего мнения. Хотя и не понимаю почему, особенно после того, что произошло в доме Виктории Каннингем.

    Элис кивнула, потом положила руку ему на плечо:

    – Мне очень жаль, но ваши родители… Наверное, очень непросто было жить в таком окружении.

    Он сжал губы. Потом протиснулся мимо меня и захлопнул дверь «вольво». Прислонился к ней. Сложил руки на груди:

    – Я сделаю так, что больше никого из вас никогда не пригласят консультантами ни на какое расследование. Ты, – он ткнул пальцем в меня, – вернешься в свою сырую камеру, откуда пришел. – Повернулся к Элис: – А вы больше не имеете права называть себя психологом. Как вам не стыдно!

    – Все, что вы делали, никогда им не нравилось, не так ли? Вы пытались снова и снова, но они продолжали вас бить. В этом нет вашей вины.

    – КТО ТЕБЕ ЭТО СКАЗАЛ? – С его губ брызнула слюна. Он вытянул руку, как будто собрался схватить ее. Потом остановился. Сжал руку в кулак и снова прислонился к двери машины. Шмыгнул носом. – Детектив-сержант Месси, я требую, чтобы вы выдвинули обвинения против этих людей, против обоих, за то, что они вскрыли мою машину и разгромили ее. И если вы не готовы арестовать их, я предъявлю вам иск о неподобающем поведении.

    Что-то здесь не так.

    Почему он стоял у задней двери машины? Ведь распахнута была передняя дверь, там были фотографии мертвых женщин, но он эту дверь не захлопнул и перед ней не встал. Что там сзади? Что я пропустил?

    Рона состроила гримасу:

    – Давайте сделаем несколько глубоких вдохов и…

    – Я должен был догадаться! Вот почему вы настояли на том, чтобы идти вместе со мной, не так ли? Ваше откровенно непрофессиональное поведение совершенно очевидно мотивировано неким извращенным чувством преданности. Но я не собираюсь с этим мириться!

    Я пошел обратно к «вольво», под ногами захрустело стекло.

    – Я требую немедленно его арестовать, детектив-сержант Месси!

    Рона ущипнула себя за переносицу:

    – Я вас понимаю, доктор, но я уверена – если мы все успокоимся, то сможем обо всем договориться.

    Но ведь сзади ничего не было. Я два раза проверил.

    Почему он это место охранял, если там пусто?

    Элис наклонила голову к плечу:

    – Вот почему вы подожгли заброшенный дом. Срывали злобу на мир, который о вас не заботился? Я в том смысле, что вы прекрасно себя чувствовали, потому что все было у вас под контролем. Что вы обладали властью над чем-то после всех лет, когда вы были беспомощны.

    Там должно быть что-то, изобличающее его…

    Дочерти отряхнул грудь плаща:

    – Избавьте меня от ваших неуклюжих попыток психоанализа, доктор Макдональд. Они весьма непрофессиональны. – Достал мобильный телефон. – Итак, детектив-сержант, если вы не выполните свою работу, у меня выбора не остается.

    – Да заткнись ты. – Я оттолкнул его и открыл дверь машины.

    – Отойди от моей машины!

    Схватил меня за куртку. Я положил руку ему на грудь и снова толкнул. Сильно. Он приземлился на задницу рядом с задними колесами, заверещал:

    – Он напал на меня! Вы видели!

    Что я пропустил?

    Так, под креслами смотрел. В карманах кресел тоже. В дверных карманах ничего не было. Под ковриками…

    Где же, черт возьми?

    Так, он сидит на заднем кресле, рядом с ним на другом кресле фотографии с мертвыми женщинами, в ногах пакет с салфетками.

    Должно быть в центральном подлокотнике.

    Дочерти встал на ноги.

    Открыл. Пара подставок для стаканов. Черт.

    Чьи-то руки схватили меня за спину.

    Я ударил локтем, резко. Попал. Кто-то хрюкнул.

    Должно быть где-то здесь…

    Минуточку. Углубление, в котором стоял подлокотник, отделано тканью. Дешевенькой такой. Потерто по краям. Явно не из этой машины.

    Из левого угла торчала черная петелька.

    – УБИРАЙТЕСЬ ПРОЧЬ ОТ МОЕЙ МАШИНЫ! НЕ ИМЕЕТЕ ПРАВА!

    Я ухватился за нее, потянул вверх.

    Хруст раскрывающейся липучки, обивка отошла, и показалась кожаная папка размером с лист бумаги формата А4.

    Дубленая кожа, красной ленточкой перетянута.

    В яблочко.

    – Я ТРЕБУЮ, ЧТОБЫ ВЫ ВЫШЛИ ИЗ МОЕЙ МАШИНЫ!

    Я выпрямился:

    – Рона, надень перчатки и открой это.

    У Дочерти из угла рта сочилась кровь. Он снова схватил меня, прижал к машине:

    – ВЫ ЭТО ПОДБРОСИЛИ, ЭТО НЕ МОЕ!

    – Отцепись от меня, придурок.

    Он в ответ замахнулся на меня кулаком.

    Мог вместо меня в колонну ударить, она бы быстрее среагировала. Я нырнул вправо, кулак просвистел мимо моего левого уха. Перехватил его руку, вывернул. И снова врезал локтем ему в лицо.

    Он отлетел назад и растянулся на бетонном полу, выдувая из ноздрей красные пузыри. Лежал там, стонал.

    – Можно еще подождать, Рона, весь день впереди.

    Она проскользнула мимо меня, натягивая на руки пару синих нитриловых перчаток. Вытащила папку из того места, где она была спрятана, положила на кресло.

    Дочерти задергал руками и ногами, пытаясь перевернуться на бок.

    Рона у меня за спиной присвистнула:

    – Шеф? Вам точно не надо на это смотреть.

    Дочерти встал на колени. Постоял, держась рукой за колонну.

    Я шагнул к нему:

    – Еще на меня прыгнешь, я тебе руку сломаю. Ясно? Стой где стоишь.

    Подошла Элис, заглянула в машину.

    Потом отошла от нее, направилась к Дочерти. Не дойдя до него пары шагов, взмахнула ногой и врезала маленьким красным кедом прямо ему между ног.

    Он сложился пополам, схватившись руками за промежность, беззвучный вопль разорвал окровавленный рот. Так и стоял, сжав колени и задницей вверх.

    – Шеф?

    Я повернулся.

    Рона показала рукой на папку.

    На пачке желтой бумаги лежал скальпель, рядом с ним брелок с младенчиком, маленькая пластиковая коробочка с чем-то вроде дохлых пауков внутри, медальон в форме сердечка, обручальное кольцо… Все, что пропало из архива, лежало здесь.

    Неудивительно, что Элис ему по яйцам врезала.

    Отвернулась от него, бросилась ко мне. Обняла, зарылась лицом в плечо:

    – Мы его взяли!

    * * *

    Дождь барабанил по дорожке, которая вела к гостиничному паркингу. Сливался в маленькие реки, змеившиеся между густыми зарослями рододендронов, шуршал их листьями. Бетонный въезд пах плесенью и мокрой землей. Я прислонился к нему и слушал телефонные гудки.

    Мимо проехала дежурная машина, в которой прибыл доктор Дочерти. Сейчас за рулем сидела Рона, на лице широкая ухмылка, здоровые серые зубы. Психолог сидел сзади, руки в наручниках. Нижняя половина лица в запекшейся крови, которая текла у него из разбитого носа. Злобно взглянул на меня. Потом повернулся и продолжил смотреть через заднее стекло.

    Я ему улыбнулся и помахал рукой.

    Потом у меня в ухе раздался голос Раскольника Макфи:

    – Ну что?

    – Кое-кого арестовали.

    Небольшая пауза, потом:

    – Кого?

    – Пока не могу сказать. Но в его машине были вещи, принадлежавшие жертвам. Хотел, чтобы ты об этом узнал, прежде чем в новостях сообщат.

    – Где Джессика?

    В трубке послышались стуки и шорохи, как будто Раскольник хватался за что-то.

    – Бери этого ублюдка и вези в тихое место, а я потом…

    – Мы не можем. Здесь ведь не Дикий Запад, мистер Макфи. И это не вечеринка с линчеванием. Мы его возьмем и расколем. – Глубоко вздохнул. – Но на это потребуется какое-то время.

    Дождь барабанил по голым ветвям буков.

    Я переступил с ноги на ногу:

    – Алло? Куда вы пропали?

    – Ты думал, что я так буду благодарен за то, что вы его схватили, что сразу возьму и отпущу твоего толстяка приятеля, точно? Прямо вот так вот? Ладно, ты мне только скажи, какой кусок тебе больше нравится? Как насчет уха, которое я тебе пообещал?

    – Мне нужно чуть больше времени.

    – Тик-так, тик-так. Найди мою дочь, или я начну нарезать ломтики.
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    – …совершенно неприемлемо. – Суперинтендант Найт ткнул пальцем в стол. – Мать этого несчастного парнишки просто безутешна.

    Я молча уставился на него.

    Он одернул полы кителя.

    – Очевидно, что Специальная экспертная группа по ведению следствия и оценке результатов не справляется с поставленными задачами и…

    – На самом деле? – Джейкобсон вскочил, оперся кулаками на полированное дерево.

    – Не знаю, заметили вы или нет, но наша группа только что схватила Потрошителя! И мы не справляемся с поставленными задачами, так что ли?

    Элис сидела в дальнем конце стола, склонившись над кучей бумаг, перебирала рукой волосы. Внимания ни на кого не обращала.

    Найт выпятил грудь:

    – Это никоим образом не извиняет возмутительного отсутствия здравого смысла, проявившегося в том, что всем известный педофил был оставлен наедине с маленьким ребенком! Ради бога, Саймон, о чем ты только думал, оставляя его, – на этот раз палец указал на меня, – за главного в команде?

    – Но он…

    – По меньшей мере, с ними должен был находиться офицер полиции. Который мог бы действовать в соответствии с правилами проведения оперативных мероприятий, черт бы их побрал!

    Джейкобсон оскалился:

    – Смерть Чарли Пирса…

    – Можно было предотвратить!

    Молчание.

    Элис оторвалась от бумаг:

    – Я могу понять ваше желание накинуться на кого-нибудь, суперинтендант Найт, это просто идеальная психологическая защита, но только контрпроективное самоотождествление – метод не самый надежный.

    Он заморгал, уставившись на нее:

    – Что? – Вскинул руки вверх. – Понимаете, именно об этом я и говорил!

    – Ваша ярость по поводу того, что случилось с Чарли Пирсом, помогает уменьшить беспокойство, которое вы испытываете, ведь именно вы назначили доктора Дочерти консультантом по убийствам и похищениям людей, за что он и отвечал. Вы переходите в нападение, вместо того чтобы принять ответственность за ваши действия.

    Найт пару раз открыл рот. Кровь залила его шею и щеки. Кончики ушей покраснели.

    – Я не думаю, что это одно и то же.

    Джейкобсон ухмыльнулся:

    – О да, только мне кажется, что большие начальники с этим согласятся. Хотя на самом деле они, скорее всего, подумают, что это значительно хуже.

    – Это не…

    – Элис давала отпор Дочерти, оспаривала его выводы, а ты его поддерживал и орал на нее.

    – Это совершенно неправильное толкование…

    – Подождите. – Я пару раз стукнул ручкой трости по столешнице. – Разве не вы говорили о Фредерике Дочерти, что именно так должен выглядеть профессиональный судебный психиатр? А потом еще что-то о команде любителей и о том, что полиция Шотландии не потерпит непрофессионализма?

    Найт закрыл рот. Облизал губы. Глубоко вздохнул. Потом промаршировал к концу стола и протянул руку:

    – Я должен извиниться перед вами, доктор Макдональд… Элис. Совершенно очевидно, что доктор Дочерти обвел всех вокруг пальца. Я бы никогда не привлек его к расследованию, если бы имелся хотя бы малейший намек на злоупотребление служебным положением.

    Элис отложила маркер и взяла его за руку. Которая была слишком большой для нее. Хотя я бы на ее месте эту руку оттолкнул и в глотку ему засунул. Но она кивнула и руку пожала:

    – Благодарю вас.

    – Он манипулировал расследованием с самого начала. Даже Генри Форрестер ему поддался. На самом деле никто ни о чем не догадывался.

    В кармане звякнул мой неофициальный мобильник. Текстовое сообщение:

    Боксер – настоящее имя Ангус Бойл

    Кингсмит, Милбэнк Вест, квартира 812

    И номер мобильника. Иногда Ноэл Максвелл был не такой уж бестолочью, как казался.

    В комнату вошла Несс, сунула мобильник в карман:

    – Из Манчестера звонили. Губная помада, серьги, нижнее белье из чемодана Дочерти – это все улики с серии изнасилований с убийством, которые у них на шесть лет зависли. – Она присела на край стола для переговоров, рядом с треугольным устройством для селекторных совещаний, оглядела меня с головы до ног. – Кажется, вы и доктор Макдональд были правы насчет него.

    – Он сказал, где находится Джессика Макфи?

    – Дочерти все еще общается со своим адвокатом, тот его натаскивает, как правильно говорить «без комментариев».

    Я написал печатными буквами на листке из блокнота информацию, которую переслал мне Ноэл. Вырвал листок и отдал ей:

    – Ангус Бойл, он же Боксер, работает медбратом в каслхиллской больнице. По всей видимости, именно он продавал наркотики Дочерти.

    Несс глубоко вздохнула, наклонила голову к плечу, читая записку.

    – Он на суде это подтвердит?

    – Может, если вы с ним сделку заключите.

    Она прищурилась, искоса посмотрела на меня:

    – Спасибо, мистер Хендерсон. Кажется, истории, которые про вас рассказывали, на самом деле похожи на правду.

    Элис встала, выпрямилась:

    – Я бы хотела сделать несколько вводных замечаний для допроса.

    В ответ была получена холодная улыбка.

    – Ах да… – Несс бросила взгляд на Джейкобсона. – Несомненно, вы выполнили колоссальную работу, НО – вы слишком с ним близки. И его защита, несомненно, воспользуется тем фактом, что вы ударили его по яйцам, и будет оспаривать ваши оценки и нашу беспристрастность.

    – Он умеет манипулировать людьми, он знает, о чем вы собираетесь его спросить, и сможет сделать так, что это будет выглядеть…

    – Спасибо, доктор, но здесь мы должны быть абсолютно безупречными. Я не позволю, чтобы какой-то скользкий адвокатишка смог убедить суд признать его невиновным из-за ошибок, допущенных в ходе следствия.

    – О-о… – Ее плечи поникли.

    Я проковылял к окну. Оцепление из объективов и микрофонов сомкнулось плотнее. «ПОЛИЦИЯ ОЛДКАСЛА СХВАТИЛА ПОТРОШИТЕЛЯ» сегодня вечером будет во всех новостях, а завтра во всех газетах.

    Повернулся спиной к прессе:

    – А как насчет ДНК?

    Найт состроил гримасу:

    – Он имел доступ к местам преступления, начиная с третьей жертвы, и ко всем уликам, которые у нас были. Он даже на вскрытиях присутствовал. Даже если мы обнаружим его ДНК, это ничего нам не даст.

    – Тогда засуньте его в камеру с хорошими, толстыми звуконепроницаемыми стенами и дайте мне двадцать минут и удлинительный кабель.

    Нес ущипнула себя за переносицу:

    – Мистер Хендерсон, с какой частью выражения «действовать по правилам» у вас проблемы?

    – С той, которая заканчивается смертью Джессики Макфи.

    А вместе с ней и Хитрюги.

    Стук в дверь. Рона сунула голову в комнату и махнула рукой Несс:

    – Босс? Адвокат Дочерти сказал, что он готов сделать заявление. Хотите, чтобы я вывела сюда? – И кивнула на телевизионный экран, висевший на боковой стене.

    – Я хочу лично это услышать. Суперинтендант Найт?

    Найт пожал плечами:

    – Я себе не доверяю, если окажусь в одной комнате с этим маленьким ублюдком.

    – Медведь?

    Джейкобсон ухмыльнулся:

    – Ни за что на свете не пропущу.

    – Тогда суперинтендант Найт составит компанию мистеру Хендерсону и доктору Макдональд. Рона, как только установите соединение, присоединяйтесь к команде. Он где-то прячет Джессику Макфи, я хочу, чтобы ее нашли.

    Несс промаршировала на выход – спина прямая, подбородок вверх. Джейкобсон вальяжно двинулся за ней, руки в карманах, насвистывал.

    Рона взяла пульт дистанционного управления, понажимала на кнопки, и на большом экране появилось изображение из допросной комнаты номер два. Положила пульт на стол. Ухмыльнулась:

    – Отличная работа, шеф. Я знала, что вы справитесь.

    Я поднял глаза на пустую комнату, заполнившую экран.

    – Мы его еще не раскололи.

    – Ничего, расколете. – Попятилась к выходу. Подняла вверх оба указательных пальца. – Мне пора, надо поторопить этих…

    – Рона, окажи услугу, зайди в психиатрическое отделение каслхиллской больницы и выясни, пожалуйста, навещал ли Дочерти Рут Лафлин или Мэри Джордан, хорошо?

    – Экхм… Да, конечно, никаких проблем. – Вышла и закрыла за собой дверь.

    Найт взял стул, почти уселся на него, потом снова встал. Откашлялся.

    – Может быть, кто-то хочет чаю или кофе?

    Вот и говори о проявлении излишней заботы.

    Элис обняла себя рукой, другую запустила в кудрявые волосы.

    – Если он собирается сделать заявление, то это только для того, чтобы свести все к нашим находкам. Он не собирается признаваться в похищении Джессики, Лоры и Рут, в убийстве Клэр и остальных девушек. Это просто большая ошибка, и он очень сильно об этом сожалеет, но он совсем не тот человек, которого все ищут, – тот человек все еще на свободе, и именно поэтому он поступает порядочно и делает это заявление. Что-то вроде этого.

    Я устроился на одном из стульев, стоявших вокруг стола для переговоров:

    – Куда он их отвозил?

    – Если это дом, то это такое место, которое знакомо ему многие годы, очень трудно организовать операционную, это денег стоит прилично, и времени много потребуется, и нужно быть уверенным в том, что твои инвестиции защищены, в том смысле, что если вдруг кто-то вломится… Они все увидят, к тому же в Олдкасле он не все время, он колесит по стране, помогает полиции вести расследование, почему это место должно быть безопаснее, чем какие-то другие места?

    На экране возникла женщина-констебль, за ней следовал доктор Фредерик Дочерти, руки в наручниках держит перед собой. Вслед за ним шла худая женщина в темном костюме. Короткие седые волосы, осунувшееся лицо, острые ярко-красные ногти. Дочерти подождал, когда она сядет, потом втиснулся на стул рядом с ней. Слегка неуклюже, поскольку стул был привинчен к полу, но он справился.

    Под глазами расплылись синяки. На переносице пластырь наклеен. Еще один синяк в углу рта.

    Бедный малыш.

    Констебль заняла позицию за спиной Дочерти, стояла, ковырялась в ногтях – короче, время убивала. Наверное, сотни раз это делала. Выучила заведенный порядок наизусть. Ввести подозреваемого, усадить на стул, и пусть немного попотеет.

    Одна минута.

    Две.

    Пять.

    Пятнадцать.

    Все это время Дочерти продолжал сидеть тихо-спокойно, только слегка улыбался одной половиной лица. Конечно же местные правила ему тоже были известны…

    Наконец вошла Несс, сунула в карман мобильный телефон, села на стул, стоявший рядом с дверью, спиной к видеокамере. Джейкобсон занял оставшееся место, потер руки и приступил к обычной процедуре – дата, время, предупреждения.

    Я включил звук.

    Адвокат Дочерти достала лист бумаги, сморщилась:

    – Мой клиент поручил мне сделать следующее заявление. Ему известно, что внутри следствия возникли определенные разногласия, в связи с которыми сомнительные находки, сделанные сегодня днем, могут получить негативную интерпретацию, но…

    – Негативную интерпретацию? – Несс наклонилась вперед, склонив голову к плечу. – Все это было найдено вместе с коллекцией трофеев с…

    – Пожалуйста, детектив-суперинтендант, все закончится гораздо быстрее, если вы воздержитесь от ваших замечаний до тех пор, когда я закончу. – Перевернула страницу. – Мой клиент глубоко сожалеет о том недоразумении, которое он непреднамеренно вызвал, изъяв некоторые из вещественных доказательств. Они использовались им с целью более полного понимания неизвестного подозреваемого, которого вы разыскиваете. Он осознавал, что хранение этих так называемых «трофеев» может помочь ему проникнуть в сознание убийцы. Фотографии и вещественные доказательства мастурбации были частью этой попытки, неприятной, но необходимой. Доктор Дочерти заслуживает отнюдь не порицания, но похвалы за то, что вышел за рамки служебного долга, чтобы спасти Джессику Макфи и отдать в руки правосудия убийцу Клэр Янг.

    Сидевший рядом с ней доктор Дочерти кивнул, потом развел руки в стороны:

    – Детектив-суперинтендант, я понимаю, что мои действия могут выглядеть подозрительными для тех, кто не знаком с методами моей работы. – Слегка улыбнулся и пожал плечами. – Это была моя обязанность – сделать так, чтобы вам и другим старшим офицерам было известно о моей методологии, и с моей стороны ошибкой было то, что я не поставил вас в известность. Приношу вам за это мои извинения. Искренние. – Он сжал закованные в наручники руки. – Но я уверен, что теперь вы понимаете, что это – всего лишь недопонимание. Просто кое-кто очень сильно старался достичь желаемого результата. – Самоуничижительно улыбнулся. – Ради жертв.

    Уставившись на телевизионный экран, Найт заерзал на стуле.

    – Доктор Макдональд, это что… такие методы работы у судебных психологов?

    – Ну, каждый по-своему работает, но я никогда не слышала, чтобы кто-то занимался чем-то подобным, и с какой стати мне об этом говорить, в том смысле, ведь никто вам не скажет: «Эй, попробуй догадайся, что я прошлой ночью делал с коробкой одноразовых салфеток и фотографиями мертвых женщин…» – Ее щеки порозовели. – Я в том смысле, что это конечно же не нормально. Что-то здесь жарко стало.

    На экране телевизора Несс барабанила пальцами по столу. Сидела, отбивала дробь, а Дочерти сидел напротив нее в полной неподвижности.

    – Вы на самом деле думаете, что мы в это поверим?

    Он наклонился, слегка прибавил искренности:

    – Я делаю это заявление для того, чтобы следствие не остановилось. Чтобы ваше внимание не отвлеклось от главной проблемы. Потрошитель все еще на свободе. Мы должны перепроверить улики и двигаться дальше.

    Джейкобсон покачал головой:

    – «Мы» больше нет, доктор Дочерти. – Он достал небольшой пакет для улик и положил его на стол. Сквозь прозрачный пластик проглядывал оранжевый кусочек. Скорее всего, колпачок от шприца. – Потрудитесь объяснить, для чего вы покупали тиопентал у мистера Ангуса Бойла, по кличке Боксер, медбрата каслхиллской больницы? Это хирургический анестетик. – Джейкобсон наклонился вперед. – Вы делали кому-то хирургическую операцию?

    Дочерти сморщился и склонил голову. Какой я глупый, как я мог забыть сказать об этом?

    Одарил Несс улыбкой:

    – Это часть того метода, о котором я должен был вам сказать. В малых дозах он действует как мягкий подавитель сознания. Доктор Форрестер подавлял сознание виски, прежде чем начать работу над психологическим портретом. Доктор Макдональд делает то же самое. После ряда экспериментов я пришел к выводу, что тиопентал подходит мне больше всего. – Еще раз пожал плечами, поднял руки ладонями вверх. – Я могу понять, почему это сбило вас с толку.

    Элис подошла к экрану, взглянула на картинку:

    – С ней можно поговорить?

    Я снял трубку с интеркома:

    – Какой у Несс номер мобильника?

    Найт сунул руку в карман, достал «Блэк Берри»:

    – Она предупредила нас, что доктор Макдональд не может консультировать.

    Рука Элис еще крепче вцепилась в кудри.

    – Но она совсем не те вопросы задает.

    Найт покрутил в руках телефон:

    – Мы должны сохранять доказательную неприкосновенность.

    Я наклонился к нему:

    – Дочерти будет молчать, а Джессика Макфи, Рут Лафлин и Лора Страхан умрут. Они будут умирать от голода и обезвоживания, пока их внутренние органы не перестанут функционировать. А вы будете сидеть здесь и позволите этому произойти?

    Не говоря уже о том, что Раскольник сделает с Хитрюгой.

    – Это все не так просто, потому что…

    – Вы пригласили Дочерти на это расследование. Он здесь из-за вас.

    Найт пожевал губу.

    – Ладно. – Подошел к столу и набрал номер на интеркоме. Сел на стул.

    Динамик забормотал, потом из телевизора донеслось что-то вроде хард-рок версии гимна Шотландии. Несс слегка осела, выругалась, потом вынула мобильный телефон:

    – Я занята.

    Круто. Я постучал по микрофону.

    – Вы задаете неправильные вопросы.

    На экране ее спина напряглась, она отвернулась от стола, зашептала:

    – Вы понимаете, насколько непрофессионально вы себя…

    – Эй, это я, что ли, не выключил мобильник во время допроса? Продолжайте.

    Элис склонилась над столом, заговорила громче:

    – Вы сказали, что не нуждаетесь в моей помощи, но тот, кто вам советует, делает это неправильно. Все это уже отрепетировано. Каждое вещественное доказательство, которое вы ему предъявите, – у него на все будет объяснение.

    – И вы полагаете, что можете это изменить, не так ли?

    – Он поставил перед вами непростую задачу – если он все это делал для того, чтобы влезть в голову Потрошителя, то к каким выводам он пришел?

    – Я ничего не…

    – На людях Дочерти самовлюблен и нарциссичен, но наедине с самим собой он робок и неуверен. Та личность, с которой вы имеете дело сейчас, хочет произвести впечатление. Позвольте ему это сделать. Если мы сможем втянуть его в фантазию о том, что это всего лишь невинное недоразумение, он сможет говорить о том, что сделал, как будто он кто-то другой, и мы воспользуемся этим, чтобы найти его жертвы.

    – Спасибо. – Несс прижала телефон к груди. – Итак, доктор Дочерти, если вы сделали все это для того, чтобы лучше понять Потрошителя, скажите нам, к каким выводам вы пришли?

    Он повернулся и улыбнулся в камеру:

    – Так, так, так. Неужели это доктор Макдональд? Какой прекрасный вопрос.

    – Все это «неприятное» мастурбирование над фотографиями убитых женщин, что вам все это дало?

    Он не отвел взгляда от камеры:

    – Я хочу, чтобы вы знали, доктор, что я не буду подавать на вас в суд за нападение на меня. Я понимаю, что это – простое недоразумение. Под горячую руку. Любой, не владеющий фактами, сделал бы то же самое.

    Джейкобсон стукнул по столу:

    – Пожалуйста, доктор Дочерти, чему вы научились?

    Он оторвал взгляд от камеры:

    – Потрошитель – очень сложное животное. Его ненависть к женщинам проистекает из жестокого к нему отношения его матери…

    * * *

    Комната криминального отдела была забита до отказа. Все сидели на телефонах, вызванивая разные конторы, собирали информацию. Посреди демонстрационной доски висела увеличенная фотография доктора Дочерти в окружении прямоугольников, соединительных линий и вопросительных знаков.

    Я присел на край рабочего стола Роны:

    – Есть что-нибудь?

    Она вынула изо рта шариковую ручку:

    – У него целая куча престарелых родственников, владеющих недвижимостью в Каслвью, Блэквол Хилл, Данди и Стоунхэвене. Это все бесполезно, зачем ему разделывать девчонок в Данди, а потом тащиться сюда по А90 и сбрасывать их где-то здесь. Сам понимаешь, это совсем непросто. Мы по всем местам наряды разослали. – Рона покрутилась на стуле, свесив руки вдоль тела. Кивнула на фотографию Дочерти: – Всегда знала, что он скользкий мерзавец… Супер его еще не расколола?

    – Сказал, что он брал трофеи из вещдоков для того, чтобы думать, как Потрошитель.

    – Надо бы вам присоединиться, шеф.

    – Это не кино. Гражданским не позволяют допрашивать серийных убийц.

    – Хм… – Кивнула. Вынула ежедневник, открыла на закладке. – Я поговорила с парнем, который заведует психиатрическим отделением в каслхиллской больнице, профессор Бартлет. Кажется, доктор Фредерик Дочерти регулярно посещал Рут Лафлин и Мэри Джордан, когда они там лежали. Месяцев шесть ими занимался, бесплатно.

    Вот бедняги. Что он, черт бы его взял, им говорил? Сидел там, раз в неделю, в комнате вместе с женщинами, над которыми так измывался. Глумился над ними? Фантазии свои высвобождал, занимался самоудовлетворением, пока они лежали там, накачанные лекарствами по самые уши?

    Я пару раз стукнул тростью по полу. Глянул из окна на черные облака, раскинувшие свои крылья над городом.

    Куда, черт возьми, он их отвозил?..

    – Свяжись с шутниками, которые камерами наблюдения заведуют, пусть прогонят пленки через систему с автоматическим распознаванием номеров автомобилей за последние четыре дня. Пусть ищут «вольво» Дочерти. Если повезет, у нас будет хоть какая-то наводка, в какой части города искать.

    – Чтобы прогнать все через систему, пара дней потребуется. Вы сами знаете, как они работают.

    – Пригрози.

    – Заметано. – Рона ухмыльнулась. – Хотела вам сказать – вечеринка сегодня вечером. – Улыбка исчезла. – Вы придете?

    – Как я могу это пропустить… Вот черт. – Достал неофициальный телефон.

    – Хендерсон.

    Раскольник Макфи.

    – Где моя гребаная дочь?

    Я закрыл микрофон рукой, встал:

    – Извини, нужно поговорить.

    Поковылял из отдела в коридор.

    – Мы проверяем адреса, к которым он имел доступ. Скоро ее найдем.

    – «По числу сорока дней, в которые вы осматривали землю, вы понесете наказание за грехи ваши сорок лет, год за день, дабы вы познали, что значит быть оставленным Мною». Числа, четырнадцать, тридцать четыре.

    – Да ради бога, мы этим занимаемся, о’кей? А теперь пошел на хер и дай мне заниматься моей работой!

    Молчание.

    – Ты меня слышишь?

    Ничего.

    – Алло?

    Я прислонился спиной к стене, чтобы не очень давило на правую ногу. Пусть расплавленное стекло в костях немного остынет.

    – Я помню, как себя чувствовал. Когда пропала Ребекка, мы подумали, что она сбежала. Подумали, что сделали что-то не так. Что были плохими родителями. – Я закрыл глаза, впустил в себя темноту. – Потом, спустя двенадцать месяцев, я получил самодельную открытку с ее фотографией, на ней она сидела, привязанная к стулу. Как только я взял в руки открытку, сразу все понял. Понял, что это он и она не пропала, а мертва. – Пол снова надавил мне на правую ногу, стекло опять задвигалось, его осколки проткнули кожу. Я наклонился вперед, чтобы огонь вспыхнул. Чтобы горел хорошо и не гас. – И еще я понял, что смерть ее не была быстрой. И с тех пор каждый год я получал открытку, на которой было изображено, как он пытал ее.

    Голос у Раскольника стал холодным и скрипучим:

    – И что бы ты сделал, если бы узнал, что его посадили в камеру, тихую такую и уютную? Что его кормят три раза в день и дают хорошую чашку чаю?

    Я бы вырвал ублюдку горло и сделал бы то же самое с тем, кто попытался мне помешать.
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    Адвокат Дочерти на экране телевизора вздохнула:

    – Мы ведь не собираемся повторять это снова, не так ли? Мой клиент сделал заявление, изложил свои идеи в соответствии с нашей готовностью на этом этапе. Моему клиенту нужен перерыв.

    Несс даже не шелохнулась:

    – У него только что был перерыв.

    Джейкобсон вытянул из папки лист бумаги:

    – В таком случае, почему бы нам не взяться за что-то другое. Доктор Дочерти, где вы были вчера между десятью часами вечера и тремя часами утра?

    Опять началось.

    – В своем номере в гостинице. Принял ванну и читал заметки по делу об изнасиловании с убийством в Бирмингеме, где я оказываю консультационные услуги. Посмотрел немного телевизор, чтобы развеяться, потом пошел спать… в одиннадцать тридцать.

    Джейкобсон выпрямился:

    – Значит, когда Лора Страхан и Рут Лафлин были похищены, вы находились в своей комнате, один, в кровати. – Поставил палец на лист бумаги, стал водить им из стороны в сторону. – На самом деле? Не хотите немного подумать?

    Склонившись над блокнотом, детектив-суперинтендант Найт говорил по телефону, рисуя на странице нечто вроде готического черепа с костями.

    – Угу… Да… Нет, сэр, я понимаю, но это была не моя… Да… Нет, полагаю. Это было не… – Кровь уже поднялась у него по шее и стала расползаться по щекам. Он прекратил рисовать каракули в блокноте, провел рукой по лысой голове. – Несомненно, опираясь на прошлый опыт… да, сэр.

    Элис прекратила рисовать на демонстрационной доске соединенные линиями прямоугольники, отхлебнула двенадцатилетнего «Гленфиддика», который я конфисковал в криминальном отделе. Потом снова взялась за маркеры.

    Я оперся на стол для переговоров, стал смотреть на экран.

    – Кончай трепаться и расколи его.

    Джейкобсон с самым серьезным видом записал что-то в блокнот.

    – Полдвенадцатого…Вы уверены?

    – Именно так, детектив-инспектор, там я и находился, пока будильник не разбудил меня в шесть утра.

    – Дело в том, что у нас есть свидетель, который утверждает, что в полночь в вашей комнате никого не было. Даже кровать была не разобрана.

    Дочерти поджал губы.

    Адвокат положила руку ему на плечо:

    – Я на самом деле хотела бы настоять на перерыве.

    Несс посмотрела на потолок, потом перевела взгляд на Джейкобсона.

    – Почему нет. – Он потянулся к записывающему устройству. – Допрос приостановлен в шестнадцать ноль пять.

    * * *

    Несс села за рабочий стол, потерла лицо руками. Вздохнула:

    – Дочерти не хочет колоться. Он слишком часто был по нашу сторону забора, знает, как все работает.

    Стены ее кабинета были завешаны лицами – поясные фотографии людей, улыбающихся на свадьбах и вечеринках, на пляже, на днях рождения, на праздничных фотографиях… Ни одна из фотографий не повторялась.

    Элис уставилась на фотографию мужчины, стоявшего за барбекю, на фартуке надпись «ПОЦЕЛУЙ ШЕФА», в одной руке щипцы, другой рукой салютует бокалом с пивом.

    – Неужели это Тони Хадсон? Расчлененное тело, выброшенное на берег в Каллене?

    Джейкобсон сидел, развалившись, на стуле для посетителей, руки сцеплены на животе.

    – Рано или поздно мы найдем, где он их спрятал. Для Дочерти будет очень, очень плохо, если это будет поздно и они будут мертвы.

    Я сел на стул напротив него. Вытянул вперед больную ногу:

    – В старые добрые времена…

    – Сейчас времена совсем не добрые, Эш. – Он вздохнул и потряс головой. – Общество наблюдает за нами. Если известный психолог и телевизионная персона доктор Фредерик Дочерти начнет падать с лестницы, люди это заметят. И мы все лишимся работы.

    – По мне так лучше потерять работу, чем дать Рут Лафлин, Лоре Страхан и Джессике Макфи умереть, потому что мы позволили ублюдку переиграть нас. Десять минут, в комнате. На нем никаких следов не останется.

    Несс фыркнула:

    – А что потом? Будем наблюдать, как дело разваливается, а он выходит на свободу, потому что мы нарушили права человека? Нет, спасибо. – Она пару раз моргнула, потом прикрыла рот рукой, скрывая зевоту.

    Элис перешла к фотографии женщины в плаще. Блондинка, крупная, рот раскрыт, как будто поет.

    – А это Роуз Макгован. Похищена, изнасилована и задушена. – Показала на фотографию в рамке – трое ребятишек в купальных костюмах, рядом с бассейном. – Лиз, Дженет и Грейм Бойл. Их мать зарезала… Это все жертвы преступлений, да?

    Несс запрокинула голову, опустила руки вдоль тела:

    – Нашли что-нибудь в «озарениях» Дочерти по Потрошителю?

    Элис покрутила локон, прислонилась к архивному шкафу и хмуро посмотрела на стену мертвых:

    – Многие моменты коррелируются с его собственным детством – жестокая мать, неблизкий отец, в больнице лежал несколько раз. Выражал негодование, занимаясь поджогами, самый опасный совершил еще в детском возрасте… Уклоняется, заявляя, что Потрошитель занят неквалифицированным трудом, но потом сразу же говорит о его заниженной самооценке, которая имеет отношение к совсем другой личности, не к «доктору Дочерти», которого он изображает для окружающего мира.

    – Есть что-нибудь, что может помочь нам найти место, где он их прячет?

    – Мне очень жаль.

    Несс закрыла лицо руками и застонала.

    – В том смысле, что, может быть, во время проверки всплывут какие-нибудь заслуживающие внимания адреса, и мы сопоставим их с тем, что он нам сказал, но сейчас этого недостаточно, чтобы выявить что-то определенное… – Элис откашлялась. – Простите.

    Джейкобсон ткнул носком ботинка в панель между ножками стола:

    – Есть ли какая-нибудь причина, по которой наш знаменитый коллега Найт здесь не присутствует?

    Я не стал скрывать улыбку:

    – Детектива-суперинтенданта большие начальники вызвали на телеконференцию. Очевидно, обычай нанимать наемных убийц в качестве консультантов противоречит установленному порядку.

    Джейкобсон сморщился, мышцы щек задергались. Сдержал смех.

    – Какой позор!

    – Так, все, – Несс снова уронила руки вдоль туловища, – нечего тут злорадствовать. Старший констебль заинтересовался Вирджинией Каннингем и Чарли Пирсом. – Выдохнула, наклонилась вперед. – Мистер Хендерсон, вы в школе проходили «Песню для умирающего»? Нет? Это стихотворение. Уильям Деннер, кажется. Там про ворона, который, сложив черные, как кровь, крылья, важно прохаживается перед добычей, которую принесла ему темнота, и ждет, когда умирающий испустит последний вздох… Почему, когда я это вспоминаю, всегда о вас думаю?

    – Мы не знали, что Чарли был там. Не могли знать.

    Она сунула руку в ящик стола и достала пакет для улик. Потом натянула на руку синюю нитриловую перчатку и вынула, взяв двумя пальцами, мобильный телефон. Потыкала пальцем по экрану и показала Джейкобсону.

    Из динамика донеслась «Храбрая песня», которую пела Виктория Каннингем.

    Когда песня закончилась, Несс сунула телефон обратно в пакет и закрыла его.

    Джейкобсон выдохнул:

    – Это… плохо.

    Я ударил по столу:

    – Что еще мы могли сделать? Мы не имели права обыскивать дом, и…

    – Знаю, знаю. – Несс покачала головой, стянула с руки перчатку и бросила в мусорную корзину, стоявшую рядом со столом. – Родителей Чарли это просто убьет, когда на суде продемонстрируют. Я уже не говорю о судебных исках. И призывах провести общественное расследование.

    Элис сунула руки в карманы:

    – Может быть, я поговорю с Вирджинией Каннингем? В смысле, совершенно очевидно, что это она сделала – сама сняла на телефон, когда его убивала, – но, может быть, удастся выяснить, почему она это сделала, и, может быть, это даст родителям Чарли хоть какое-то успокоение?

    – Ну… думаю, хуже не будет.

    Как только дверь за Элис закрылась, Несс снова ссутулилась. Еще раз зевнула во весь рот. Посмотрела на залежи документов на своем рабочем столе:

    – У нас ничего нет – ни свидетелей, ни жертв, улики скомпрометированы, и пока он не признается, мы можем его закрыть только за кражу и попытку повлиять на ход следствия. И через четыре года он выйдет. А мы вернемся к тому, с чего начинали.

    Джейкобсон шлепнул ладонями по коленям:

    – Нет, не вернемся. Мерзавца держат под арестом, и это уже что-то. Будем держать его взаперти, подадим на продление и найдем его операционную. Со временем. – Джейкобсон встал. – Думаю, команде надо выпустить пар. Мы его поймали.

    – Прости, Медведь, но я думаю, что сейчас не самое удачное время, – вздохнула Несс. – У нас три женщины пропали, и они умрут, если мы их не найдем.

    Я с трудом поднялся со стула:

    – Никто и не собирается праздновать, пока не найдем Рут, Лору и Джессику.

    Он приглушил голос:

    – Я понимаю, но…

    – Сколько у них времени осталось, тридцать шесть часов? Может быть, сорок восемь? У нас нет времени, чтобы заниматься разной…

    – Ну, во-первых, умереть от обезвоживания можно только дней через десять. Во-вторых, вы на себя посмотрите. – Посмотрел на нас. – Элизабет, сколько часов вы провели вчера на ногах? Четырнадцать? Шестнадцать? А позавчера? А еще раньше?

    Она махнула на него рукой:

    – Да не в этом дело. Мы должны…

    – Дело именно в этом. Вы умрете стоя, и у нашего Хромого Вундеркинда под глазами такие мешки, которые могут только панде понравиться. И остальная команда в таком же состоянии. Пройдет совсем немного времени, и они начнут ошибаться.

    Я врезал тростью по архивному шкафу, он зазвенел.

    – Нам нужно найти их.

    Несс перевела взгляд с пачки входящей корреспонденции на такую же пачку корреспонденции исходящей, потом на пачки документов, разложенных по всему столу:

    – Прекрасная идея, Медведь, но мы не можем.

    – Ну я же не говорю, что мы всей толпой должны отправиться в паб за пивом с караоке, я говорю, что команде нужно дать небольшую разрядку. Половину отпустить домой вовремя – для разнообразия. Напишем список заданий и заставим ночную смену их выполнить. А потом вы можете продолжать.

    – Но…

    – Джессика, Рут и Лора не умрут оттого, что вы пошли домой поспать немного. Если ночная смена что-нибудь нароет, они вам позвонят. А завтра все должны быть подзаряжены и готовы прищучить сукиного сына.

    А Раскольник начнет резать Хитрюгу на кусочки.

    * * *

    Ненова со скрипом подвинула стул, прищурилась на телевизор. Ее напарник, Маккевит, надорвал еще один пакет чипсов, с сыром-луком, и стал метать их из пакета в рот, как промышленный робот. Хрустел, в то время как экран заполнялся Вирджинией Каннингем.

    Она села на стул, потом появился ее адвокат и сел рядом с ней. Помятый мужчина в вельветовом пиджаке с кожаными заплатками на локтях. Над левым ухом торчал завиток волос. Достал из портфеля пачку документов и стал в них копаться. На своего клиента ни разу не взглянул.

    Элис приложила голову к моему плечу, судорожно вздохнула.

    Я потер ей спину:

    – Ты в порядке?

    Она не подняла глаз:

    – Такой длинный день.

    На экране детектив-суперинтендант Несс приказала констеблю объявить дату и время, потом кивнула:

    – Уверена, вы хотите сделать заявление.

    Каннингем провела пальцами по крышке стола. Платье мятое, на белом кардигане не хватает одной пуговицы.

    – Я… – Облизала губы. – Я хочу признать себя виновной в похищении и убийстве Чарли Пирса. Я думала об этом и хочу… – Нахмурилась, как будто пытаясь вспомнить что-то. Когда снова заговорила, слова получались мертвыми и плоскими. Репетировала, наверное. – Я не хочу, чтобы его родителям трепали нервы на суде. Они достаточно настрадались.

    – Понятно. – Несс посмотрела на адвоката. – И?

    Он передал через стол верхний лист из пачки:

    – Полное признание вины, подписанное, засвидетельствованное, с проставленной датой. Мы хотим, чтобы это было принято во внимание при вынесении приговора.

    Каннингем опустила глаза:

    – Я просто… я вроде как хотела попросить прощения за то, что сделала, понимаете, чтобы меня поместили в какое-нибудь место, где я бы могла получить помощь, в которой нуждаюсь. Чтобы мне стало лучше. – Провела рукой по выпирающему животу. – Ради моего ребенка.

    Ненова наклонилась вперед, пока ее голова не уперлась в поверхность стола.

    – Спасибо тебе, Господи…

    Маккевит с хрустом выдохнул:

    – Да уж. Знает, что не выиграет, хочет сделку со следствием заключить. – Пожал плечами. – По крайней мере, родители не увидят, как она душит несчастного парнишку. Не знаю, как долго мне все это сниться будет…

    Я обнял Элис одной рукой, прижал к себе. Сказал негромко:

    – Горжусь тобой.

    Она сжала мою руку:

    – Как бы я хотела, чтобы…

    * * *

    Элис поставила сумку на барную стойку в «Голове почтальона». Кто-то приделал к доске для дартса фотографию доктора Фредерика Дочерти, между его глаз торчал одинокий дротик.

    Хантли сидел за столом в углу, склонившись над ноутбуком, к которому был присоединен внешний жесткий диск размером с гостиничную Библию. Опирался подбородком на руку, водил головой вверх и вниз, иногда забрасывал в рот горсть жареных орехов и жевал.

    Оторвался от экрана, сказал с невозмутимым видом:

    – Ну, ну, вернулись торжествующие победители. Полагаю, вы ждете торт и воздушные шарики?

    Купер занял позицию в противоположной стороне паба, тоже сидел над ноутом, хмурился, что-то записывал в блокнот. Отложил ручку в сторону. Радостно улыбнулся:

    – Шеф, доктор Макдональд! Отличный результат!

    Элис покраснела, пожала плечом:

    – Вообще-то, это все Эш, я только…

    – Гах… – Хантли закатил глаза. – Да, да, ложная скромность, бла-бла-бла. – Стал наклоняться вперед, пока не уперся головой в ноутбук. – Вам так очень даже хорошо, а вот я торчу здесь, не знаю сколько времени, копаюсь в записях с камер наружного наблюдения. И мне не пришлось бы копаться в этом дерьме, если бы вы сделали свою работу так, как надо, и первым делом получили признание от гнусной твари. – Надул губы. – Я вот тут сижу, смотрю, как маленькие зернистые людишки снуют по экрану, и так долго сижу, что, наверное, уже геморрой себе заработал. И еще двадцать часов записей осталось просмотреть.

    Купер скрестил руки на груди, бросил на него сердитый взгляд через всю комнату:

    – А я, к примеру, видеоматериалы для телевизионной программы просматриваю, но ты же не слышишь моих стонов, правда?

    – Видеоматериалы? Для телепрограммы? Да я бы так счастлив был. – Хантли ударил себя кулаком в грудь. – Я просмотрел все записи с Клэр Янг, и записи со всех камер, где пропала Джессика Макфи, и с соседних улиц тоже. И это только современное состояние дел. Медведь хочет, чтобы я занялся историческими исследованиями.

    Элис раскрыла сумку и достала фотографии с мест обнаружения, по одной фотографии для каждой из жертв Потрошителя. Разложила напротив пивных кранов.

    – И вы не поверите, в каком состоянии находятся старые пленки с камер наблюдения. Одни сгнили, другие мыши объели, целая куча пленок выглядит так, как будто они последние восемь лет под водой пролежали…

    Я подошел к нему:

    – Дочерти есть где-нибудь?

    Экран ноутбука был разделен на три окна, показывавших наблюдаемое место с разных углов. Временные метки откручивали минуты до полуночи. Крошечные люди в ускоренной съемке мотались, подергиваясь, по темным улицам, направляясь домой из пабов и объятий любовников. На какое-то мгновение сохранявшиеся в свете одинокого уличного фонаря.

    Хантли поджал губы и почесал подбородок:

    – Знаете что? Я вот сейчас подумал, и мне кажется, что я на самом деле видел его в клипе, который смотрел минуту назад. Напротив букмекерской конторы на Донован-лейн, на одном плече мертвая женщина, а под мышкой – Джессика Макфи. Не хотел об этом говорить – это ведь так часто случается в нашем городе, – но вы сами попросили…

    – Не будь мудаком.

    Хантли вздернул бровь:

    – Я не мудак, как вы только что очень грубо выразились. Я – освежающе-стимулирующий.

    – Вот и повторяй это для себя.

    Элис развернула карту Олдкасла и стала красной ручкой отмечать кружками мусорные свалки.

    Я подвинул к ней барный стул:

    – Слушай, как ты умудрилась убедить Каннингем сделать признание?

    Она хмуро посмотрела на карту, наморщила лоб:

    – Должно быть что-то особенное в том, как располагаются места обнаружения тел. Они должны находиться рядом не только с действующими телефонными будками и не только в тех местах, куда может быстро добраться «скорая помощь», я в том смысле, что они должны быть достаточно близко к месту, где проводилась операция, как ты думаешь? Какой смысл всем этим заниматься, искать место, куда «скорая помощь» сможет доехать за пятнадцать минут, если тебе самому целый час потребуется, чтобы туда добраться.

    – Что ты сказала Каннингем?

    Она снова покраснела:

    – Так что нужно идти от того места, где он оставлял их тела. Что находится на расстоянии десяти – пятнадцати минут?

    – Кроме больницы?

    Она покачалась на стуле. Вздохнула:

    – Я сказала ей, что будет несправедливо, если родители Чарли увидят в суде видео с мобильного телефона вместе со всеми. Им от этого станет только хуже. И что каждый раз, когда они подумают о нем, каждый раз, когда они услышат эту песню по радио, они будут видеть, как она его душит.

    Вау.

    – И это все, она сразу решила во всем признаться?

    – Нет, конечно. – Элис снова взяла ручку. – Я рассказала ей о всех тех людях, которым я помогала в тюрьмах по всей стране, с психическими заболеваниями и склонных к насилию, и что мне стоит только сказать им пару слов, и ее жизнь превратится в ад. Ну, допустим, не пару слов, а с десяток, но смысл от этого не меняется.

    Она обвела на карте то место, где было обнаружено тело Клэр Янг, захватив Блэквол Хилл и часть Кингсмита.

    – Подумала, если миссис Керриган могла это сделать, то почему я не смогу? – Еще один круг, вокруг стоянки машин, где нашли Тару Макнэб. Не отводила глаз от карты. – И прежде чем ты спросишь – нет, я собой не горжусь.

    – Зато я тобой горжусь. – Ткнул пальцем в каслхиллскую больницу. – Как насчет этого?

    Она посидела, подумала немного.

    – Заброшенная операционная?

    – Или морг? Больница здесь с семнадцатого века. Каждую сотню лет к ней что-то пристраивали, иногда над старыми помещениями. Бог знает, что там у них внизу. Может быть, оттуда секретные тоннели идут к докам.

    – Ну, не знаю… Это прямо как у Дэна Брауна.

    – Возможно. – Достал мобильник. – Надо позвонить. – Набрал номер Роны, толкнул входную дверь и вышел на улицу.

    От тротуара отскакивали капли дождя, стучали по ограждению из древесно-стружечной плиты на противоположной стороне дороги, по заброшенному шлакоблоку.

    – Детектив-сержант Месси.

    – Рона, нужно, чтобы ты проверила каслхиллскую больницу. Есть ли там старые операционные или заброшенные морги? Те, что годами не использовались.

    – Дай попробую догадаться. Кому-то только что пришло в голову, что эта больница – единственное место, которое находится в зоне срочного вызова «скорой помощи», туда и обратно.

    – А-а…

    – Я занималась этим на прошлой неделе. Старый морг превратили в музей к какому-то юбилею, так что здесь без вариантов. Есть еще старое крыло хирургического отделения, с семидесятых не работает, но оттуда перед реставрацией все вывезли. Разве что пара лотков остались да утка ржавая. – Зевнула, потом длинный вздох. – К тому же туда регулярно архитекторы и строители таскались много лет.

    Ну и хватит об этом.

    – Ты домой еще не идешь?

    – Нет, мы после работы в «Монах и бочонок».

    – Тоже неплохо.

    Пауза.

    – Вы не придете?

    Из дождя вырулил большой черный «рэнджровер» Джейкобсона, свет фар отразился от мокрой дороги. С водительского кресла улыбнулась доктор Константайн. Помахала мне.

    Я тоже махнул ей рукой.

    – Что по адресам, к которым имел доступ Дочерти?

    – Подождите… Точно, все вверх дном перерыли. Послали кинологическую группу в одно место, в Каслвью, и еще в одно, в Стоунхэвен. Ничего. Ждем, когда вернутся из Данди и из Блэквол Хилл, чтобы эту тему тоже закрыть.

    – Что-то надежды в голосе нет.

    Из трубки донесся странный звук, как будто она засосала воздух через зубы.

    – Он не такой тупой, так ведь? Он скользкая тварь, но он совсем не идиот. Знает, что мы привяжем его к этим домам. И отвозил он их в то место, которое никто не знал, кроме него. Может быть, арендовал под вымышленным именем?

    Огни «рэнджровера» погасли, с пассажирской стороны вылез Джейкобсон, поднял воротник, достал штук пять пакетов из супермаркета и пошел ко входу в паб.

    Арендовал, значит…

    Я отошел в сторону, Джейкобсон протиснулся мимо меня. Показал один из пакетов:

    – Вина – хоть залейся. – Состроил гримасу. – А Дочерти так и не признаётся. – Зашел внутрь.

    Взять дом в аренду. С квартирой не получится, не будешь ведь таскать жертву по лестнице вверх и вниз, обязательно кто-нибудь заметит.

    Подошла доктор Константайн, нагруженная упаковками с «Гролшем» и фруктовым сидром. Подождала, пока я открою для нее дверь, встала на цыпочки и поцеловала меня в щеку:

    – Совсем неплохо для полисмена. – Тоже вошла в паб.

    Нужно что-нибудь уединенное. Подальше от людей…

    – А как насчет стоянки для автофургонов к югу от Шортстейна? Две минуты от автострады, через десять минут в любой части города, если пробок нет.

    – Вроде того. Фургоны достаточно большие, можно операционную устроить, никто беспокоить не будет, а совсем старые можно за гроши купить. И никто не станет спрашивать документы, если налом заплатишь… Неплохо, шеф, обязательно пошлю туда кого-нибудь.

    – А когда закончишь, забудь про «Монаха с бочонком». «Голова почтальона», на Миллен-роуд, напротив того места, где хотели богадельню открыть. У нас тут что-то вроде вечеринки, ты приглашена. Можешь бутылку с собой захватить.

    Если повезет, будем праздновать не только поимку этого ублюдка.
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    В окно стучал дождь. По улице прошел какой-то мужчина – бейсболка надвинута на уши, сгорбился под натиском холодного ветра. Не остановился. Не посмотрел через дорогу на «Голову почтальона».

    Но это совсем не значило, что он за ним не наблюдал.

    Снизу донесся звук телевизора, передавали новости. Потом звук убавили, и тишина в крохотной квартирке управляющего стала еще тоскливее. Мебели в ней почти не осталось, кроме маленького стола, двух деревянных стульев – похоже, их позаимствовали из паба – и треснутого зеркала над раковиной в ванной комнате. В спальне стоял сломанный комод. Кухня с древней мебелью, без плиты и холодильника, серые границы из грязи и пыли отмечали места, где они когда-то стояли.

    Я снова поднес телефон к уху:

    – И?

    На другом конце линии в трубку выдохнул Ноэл Максвелл:

    – Все еще не в себе из-за морфина и успокоительного.

    Парень в бейсболке продолжал идти, пока ночь не поглотила его.

    – Ее кто-нибудь навещал?

    – Два каких-то злодея пришли в девять утра. Страшные, очень страшные ребята, все в синяках. У одного вся голова в бинтах, как у мумии, другой на костылях.

    Скорее всего, Джозеф и Франклин. Живучие оказались.

    Ноэл откашлялся.

    – Слушайте, насчет Боксера. Вы никому не говорили, что я его заложил? Если парни узнают…

    – Когда ее выписывают?

    – …мою репутацию, и еще изобьют до полусмерти.

    Не приведи Господи.

    – Никому я не говорил, понятно? Я спрашиваю, когда миссис Керриган выписывают из больницы?

    – Не сегодня. И скорее всего, не завтра. Вы же знаете, как там у них в платных палатах – прямо как в гостинице. Жрачка отличная, вино, лекарства какие хочешь – кто оттуда выписываться будет?

    Значит, есть еще в запасе двадцать четыре часа, может быть, сорок восемь. Потом она начнет нас искать… Ей, конечно, захочется самой вырывать нам зубы пассатижами, но в то же время ничто ее не остановит в любое время послать своих псов за Элис и за мной, чтобы убрать нас с горизонта. И держать в холоде и голоде, пока она не будет готова заняться нами.

    Парень в бейсболке больше не появлялся.

    – Алло?

    Я моргнул. Взглянул на мобильник.

    – Спасибо, Ноэл.

    – Нет проблем. А что за друзья…

    Я отключился.

    – Эш? – В дверях гостиной стояла Элис, в одной руке бокал, в другой пивной стакан. – Я тебе колу принесла.

    – Спасибо. – Холодная, коричневая, сладкая и с пузырьками. И все равно от нее почему-то смертью отдавало.

    – Значит, так… Мы заказываем пиццу, тебе хочется чего-нибудь особенного или возьмешь какой-нибудь салат, и вообще, что ты здесь делаешь?

    Я повернулся спиной к окну:

    – Ничего. Просто дышу воздухом. Про Хитрюгу думаю.

    Она посмотрела на папки с делами, разбросанные по расшатанному столу. Жертвы и места обнаружения тел. Результаты вскрытий. Свидетельские показания.

    – Ты бы успокоился ненадолго. Отключись минут на десять.

    Отколупнул ногтем кусочек лака, оставив на ручке трости белую полоску.

    – Он мой друг. И в беду он попал только из-за… Она сделала это с ним из-за меня. Я в полном дерьме, Элис. Я должен был убить ее, когда была возможность.

    – Ты не можешь…

    – Если бы я это сделал, то Паркер был бы жив. И с Хитрюгой ничего бы не случилось.

    И я бы не провел два года в тюрьме. И попал бы на похороны моих девочек. И не стоял бы у окна в ожидании, когда бешеные псы явятся за нами.

    И не совершил бы эту ошибку снова.

    Элис положила мне руку на плечо:

    – Думаешь, она придет за нами? Миссис Керриган?

    Выдавил улыбку:

    – Нет. Не глупи. Она за Раскольника возьмется. Мы ведь ее пальцем не тронули, правда? Это все из-за него.

    Элис посмотрела на меня, моргнула. Попыталась скрыть вздох. Потом кивнула:

    – Тебе надо сделать перерыв. Длительные периоды сосредоточенности истощают возможности мозга перерабатывать новую информацию и устанавливать связи. Хватит пятнадцати минут. Спустись вниз, поспорь с профессором Хантли или подразни констебля Купера. Или тупо посмотри телевизор и дождись, когда привезут пиццу. – Вытянула руку и постучала мне пальцем по лбу: – Позволь маленьким серым клеткам немного отдохнуть. Возможно, они чем-то тебя порадуют, когда вернешься.

    Я спустился вслед за ней по кривым деревянным ступеням на кухню паба – сплошь запыленная нержавеющая сталь и запах дешевого жира, – потом, через хлипкую дверь, мы вышли в бар. Телевизор на стене все еще показывал «Новости 24». Какой-то жирный парень в костюме отказывался отвечать на вопросы, которые задавала ему ведущая.

    – …если вы позволите мне закончить, мне кажется, вы согласитесь, что при нынешнем правительстве финансовые…

    Я взял пульт с барной стойки, выключил звук. Джейкобсон стоял у белой доски, бокал красного в одной руке, в другой руке маркер, рисовал прямоугольники и линии, заполнял их плотными блоками маленьких букв.

    Доктор Константайн сидела у барной стойки с бутылкой сидра и пачкой чипсов, перебирала фотографии посмертных вскрытий. Посмотрела на меня, скорчила гримасу:

    – Трупы жертв проверяли на изнасилование, но ни спермы, ни чужих лобковых волос не обнаружили. Влагалищных кровоподтеков тоже нет. Нет ничего, чем мы можем прижать Дочерти.

    Хантли и Купер сидели каждый в своем углу, согнувшись над ноутбуками. Хантли, с банкой джин-тоника в руках, был похож на самоубийцу. Отхлебнул:

    – Нельзя ли обойтись без влагалищных кровоподтеков? Кое-кто пытается сосредоточиться…

    Пока Элис разбиралась с заказом пиццы, я присоединился к Джейкобсону у белой доски. Она была покрыта названиями дел и кодовыми номерами, все они были соединены линиями с прямоугольником в середине доски, внутри которого маленькими буквами было написано: «ДОКТОР ФРЕДЕРИК ДОЧЕРТИ».

    Джейкобсон хмыкнул:

    – Он восемь лет полицию консультировал. Восемь лет изнасилований, убийств, похищений и похищенных людей… В скольких из них он виноват?

    – Пытка водой следов не оставляет.

    Криво улыбнулся:

    – Мы уже это обсуждали.

    – Просто сказал. Через пятнадцать минут мы бы узнали, где он их прячет, максимум через полчаса. И при этом комар носа не подточит.

    – Ах, старые добрые времена…

    Я стер схемы с доски:

    – Но ведь должны же мы что-то сделать. Улыбка на лице Джейкобсона померкла.

    – Что, например?

    Мой мобильник завибрировал – новое сообщение. Открыл.

    Привет, деревенщина, шотландский мальчик-полицейчик в клеточку.

    Попробуй сказать, что я плохо с тобой обращаюсь, – аудиофайлы звонков на 999 в прицепе. Выделил голоса девчонок, убрал их, остались только фоновые шумы, как ты просил.

    Есть звуки вроде звонков мобильника на Х-Драммонд wav @ 92 сек и @ 46 сек на M-Джордан wav, хотя и очень слабые.

    Не думаю, что это из диспетчерского пункта – может быть, с места, где находилась телефонная будка, или с того места, где он их записывал.

    Пытался прогнать электронные шумы через базу данных, ничего не получилось, наверное, потому, что это перезапись записанного на пленку телефонного звонка. Там три слоя шумов, смешанных друг с другом.

    Респект и уважуха пожирателям хаггисов.

    Сабир Повелитель Аппаратуры.

    P. S. Твоя мама передавала привет.

    Элис посмотрела на меня:

    – Ну?

    – Сабир.

    – Я про пиццу спрашиваю. Ты с чем хочешь?

    – С чем угодно, только чтобы без ананасов. И без анчоусов. – Ткнул пальцем на иконку с приложениями – без толку. Еще одну попытку сделал. – С грибами можно. – Опять ничего. – Хантли, у нас есть еще ноутбуки?

    Он распрямился, протер глаза:

    – Ннннггх… Можешь этот взять, если хочешь. У меня, кажется, начался офтальмологический кубизм. Бесполезная трата времени, между прочим. Дочерти не стал бы шляться у всех на виду, правда? Нет, он бы худи надел и бейсболку. Спрятал бы лицо. И не ходил бы по улицам, где камеры развешены. Он, конечно, мерзкая серийная мразь, но прекрасно знает, как система работает. – Хантли щелкнул крышкой ноута, потом поднял руку над головой и щелкнул пальцами. – Доктор Макдональд, будьте столь любезны, закажите мне дополнительную порцию пепперони. И немного халапеньо, очень остренького хочется.

    Повезло нам.

    Я отсоединил внешний диск, сунул ноутбук под мышку. Тепло от него просочилось сквозь рукав, прямо мне в грудь. Опять пошел на кухню, стал подниматься по лестнице.

    Мне вдогонку раздался голос Хантли:

    – Ты у нас не самый компанейский парень!

    * * *

    Набрал сообщение Сабира, еще раз проиграл аудиофайлы.

    На большинстве из них почти ничего не было, кроме шипения, треска и иногда жужжания. Кроме двух файлов, которые Мэри Джордан и Холи Драммонд были вынуждены записать, перед тем как он вспорол им животы.

    Я включил звук динамиков ноутбука на полную мощность, но все равно разобрать что-нибудь было почти невозможно. Правда, были слышны обрывки какой-то мелодии, пять или шесть секунд на М-Джордан. wav, девять секунд на Х-Драммонд. wav. Но тоже слишком размыто и глухо.

    Залез в программу видеоконференций, полистал список контактов, щелкнул на SABIR4TEH.

    Секунд через тридцать на меня с экрана уставилась круглая физиономия с маленькими круглыми очками на носу. Кожа цвета старого асфальта, на щеках трехдневная щетина. Под глазами мешки. Лысый, и рот слишком большой для такой маленькой головы. Презрительно скривил губы:

    – Ты как из фильмов ужасов Джорджа Ромеро.

    – А ты на Телепузика смахиваешь, которого на чердаке заперли, чтобы детей не пугал.

    Он откинулся на спинку стула, отчего на экране появилось немного свободного места.

    – Да, приятель, лесть – не самое сильное твое качество. Что тебе нужно на этот раз?

    – Мелодия звонка мобильника. Ты пытался проверять по производителям?

    – В наши дни ты можешь поставить на мобильник все, что пожелает твое маленькое грязное сердечко. Загружай с iTunes или у своего провайдера или скачай в Интернете программу и делай собственные мелодии.

    – Да, но это слишком примитивно. Возможно, это одна из базовых мелодий старой телефонной трубки.

    – Пффф… Это восемь лет назад было. Сейчас все эти трубки старые по определению. Подожди секунду. – Он снова сгорбился, из динамиков донеслось щелканье клавиш. – Вот, кое что нашел, возможно, тебе это понравится. Лови.

    Мой телефон завибрировал – новое сообщение. Открыл. Что-то вроде веб-адреса.

    – Что это?

    – Как-то забрел на сервер вашей местной радиостанции. И угадай, что я там нарыл?

    – Что?

    – Щелкни на ссылку, тупоголовый.

    Попробовал. Ничего.

    – Не работает. Можно это на ноутбук сбросить?

    – Ах ты боже мой…

    Через пару минут на экране появилось окошко с кадрами из видеороликов и бессмысленными именами файлов. Люди в белых футболках и с широкими улыбками на лицах.

    – Это сбор пожертвований на железнодорожном вокзале. Помнишь, где ты на задницу шлепнулся, а Потрошитель тебе по этой заднице настучал? Они выложили фрагменты на сайт, а я подсуетился и скачал весь материал, на всякий случай.

    Навел курсор мышки на первый файл:

    – А я там есть?

    – Нет. Там народ в спортивных костюмах, все танцуют, пироги едят, кто быстрее, и ездят на приделанных к полу велосипедах. Есть парочка клевых телочек. Если только тебе потные нравятся… – Нахмурился. – А почему у тебя никто не празднует?

    – Потому что мы…

    – Поймал этого ублюдка и сидишь один в темноте? Ты уже языком не должен ворочать, приятель. А мне пора забраться на твою мамочку. Она сегодня игривая.

    – Мы не можем найти Рут, Джессику и Лору. – Я попытался улыбнуться. – Может, покопаешься немного, нужно найти какую-нибудь недвижимость, которую Дочерти взял в аренду или купил под вымышленным именем, что-то вроде этого. И еще нужно поработать с его кредитными картами, как ты делал с бойфрендом Лоры Страхан. Мы ищем место, где он мог устроить операционную, но наши парни не обладают твоими… уникальными способностями.

    Сабир пожевал нижнюю губу.

    – Попробую, только это времени прилично займет. – Снова защелкал клавишами ноута.

    Я свернул окно с его изображением, выбрал первый видеоклип и включил его. Из динамиков раздался громкий хохот, слегка металлический, искаженный крышей вокзала. Прикрутил звук почти на самый минимум.

    Группа молодых людей в спортивных костюмах с эмблемой «Олдкасл Вориэрз» громкими криками поддерживала пожилого мужчину в костюме с галстуком, крутившего педали на стационарном велике. Несчастный пидор выглядел так, будто вот-вот копыта отбросит. Кажется, это был их тренер. В углу кадра тикала временная отметка: 11:10:15, 11:10:16, 11:10:17…

    – Вот, ты не думал про фургон или что-нибудь вроде того? Большой «Транзит». Если убрать погрузочную площадку, там можно устроить приличную операционную. Можно свободно перемещаться, потом припарковаться в укромном месте, сделать дело и уехать – и сбросить тело жертвы. И никаких проблем. – Сабир кивнул, отчего у него на экране появились три лишних подбородка. – Или еще лучше, если хочешь убедиться, что они еще живы, когда «скорая» приехала. Делаешь операцию прямо на месте, выбрасываешь жертву через заднюю дверь и сваливаешь. Твои ребята искали следы от шин на местах обнаружения тел?

    – Ничего особенного…

    Следующий клип. Группа младших школьников танцует под песню Бритни Спирс. Сплошные коленки, локти и глупые ухмылки в камеру. Потом камера наплывает на девчушку с темными хвостиками и улыбкой без двух передних зубов. Медлит. Как будто оператор пробуется на роль кого-то из реестра сексуальных маньяков. 10:31:01, 10:31:02, 10:31:03…

    – Да, по мелодии звонка у меня пока все то же самое. Прогнал ее через дюжину самых разных фильтров, поработал с алгоритмами военного назначения, которых у меня и быть не должно. Звонок полифонический, ничем особенным не примечательный, просто никакой. Можно загрузить откуда угодно. Такие есть у «Нокии», «Моторолы», «Сони», «Сименса»…

    Следующий клип, интервью с какой-то местной знаменитостью, прославившейся на реалити-шоу по телевизору, а потом полностью забытой. Не сомневаюсь, что парень потом отсидел пару лет за домогательство и владение с целью сбыта. 15:18:42, 15:18:43, 15:18:44…

    – Если интересно, называется «Кембриджские четверти».

    – Понял. – Записал в блокнот, два раза подчеркнул и поставил в конце пару вопросительных знаков.

    Следующий клип. Три молодые женщины улыбаются в камеру, подпрыгивая в такт музыке… Медсестры, наверное, их лица кажутся знакомыми – точно, это соседки Лоры Страхан. Пришли собирать деньги для нее, пока она валяется в реанимации, подключенная проводами к разным аппаратам весом с полтонны. 12:41:58, 12:41:59, 13:00:00…

    – Тебе еще что-нибудь нужно, а то я пойду повеселю твою мамочку? Она очень требовательная, ну, ты понимаешь, в сексуальном смысле.

    – Ты сам виноват – зачем тебе нужно было ее выкапывать? Надо было оставить там, где мы ее похоронили.

    Шум с нижнего этажа стал громче, бормотание телевизора сменилось музыкой.

    Потом скрип ступеней, вошла Элис. В руке двойная порция виски.

    – Эш? Скоро пиццу привезут, тебе пора… О-о, да это Сабир!

    Подошла к ноутбуку и склонилась перед экраном.

    – Сабир! – Отхлебнула виски и помахала рукой в камеру. – Мы пиццу заказали. Ты пиццу ешь? Тебе нужно съесть немного пиццы, я тебя сто лет не видела, выпить хочешь?

    Он поднял к монитору банку с чем-то кофеиновым:

    – Элис. Как там мой любимый персонаж из «Луни Тьюнз»?

    Надула губы:

    – Надо, чтобы ты его озвучил?

    – Нееееет, док, как дела вообще?

    Следующий клип. Еще медсестры, столпились вокруг велосипеда, подбадривают невысокую женщину в пропотевшей футболке. Это она жила в квартире вместе с Джессикой Макфи? Она. Юная Бетани Джиллеспи. Предположительно, еще до того, как вышла замуж за фрика Джимми. 12:25:03, 12:25:04, 12:25:05…

    Переключился на следующий клип, пока Элис с Сабиром болтали, как две старые тетушки…

    Еще один кусок с велосипедом. На этот раз ездока можно было узнать без проблем. На педали нажимала Рут Лафлин, окруженная друзьями и коллегами Джессики. Футболка мокрая, мелькают голые колени, с раскрасневшегося лица стекают капельки пота. 14:12:35, 14:12:36, 14:12:37…

    Бедная старушка Рут. Живет, всеми забытая, в какой-то убогой квартире в Каузкиллине, от тени своей шарахается, затерроризированная бандой сопливой малышни. На нее плюют, а она антидепрессанты глотает. И мечтает о том, чтобы врачи позволили ей умереть.

    И все из-за того, что я оказался на вокзале, весь в крови, и радар доктора Дочерти засек ее.

    Как он смог оттуда выбраться? Прыгнул в электричку, вышел на следующей остановке и взял такси до города? Или просто выскользнул из вокзала через боковой выход? И затерялся на улицах.

    Он потом сразу вышел на работу или взял выходной?

    Люди на экране начали отсчитывать последние секунды. Рут вскинула руки вверх, улыбнулась, когда они дошли до нуля, и у нее за спиной взметнулся баннер с девизом «ПРЕВРАТИМ МИЛИ В УЛЫБКИ!».

    Эту фотографию Несс показывала на брифинге.

    Интересно, Дочерти в тот вечер ложился спать с улыбкой на лице? Он ведь снова перехитрил копов. Сделал из нас идиотов. Полная безнаказанность, новая жертва намечена, и только потому, что помогла мне.

    А сейчас он снова схватил ее, где-то запер и ждет ее смерти. Ее, Джессики и Лоры. И все снова вернулось в тот день на железнодорожную станцию, когда я позволил ублюдку уйти.
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    Элис положила руку мне на плечо:

    – Эш, ты в порядке? У тебя такой вид, будто ты хочешь кого-то задушить…

    Точно.

    Выпустил из руки мышку. Сжал-разжал ладонь пару раз. Глубокий вдох.

    – Я в порядке.

    Следующий клип. Четыре здоровенных, как игроки в регби, парня в футболках с эмблемой Университета Олдкасла пожирают макаронные пироги. У них за спиной большой электронный секундомер. Выигрывает обладатель самого большого лба. Он трясет кулаками над головой, вертит ею в разные стороны, покровительственно улыбаясь проигравшим товарищам широкой улыбкой идиота.

    – О’кей, я сворачиваюсь. Пора, как говорится, дела повидать и людей поделать. – В окошке чата Сабир ткнул сосиской пальца в камеру на экране. – Элис, тащи свою задницу в Лондон, и я тебе покажу, как в цивилизованном мире дела раскрывают. И ты, Эш, расслабься немного. Ночью отдыхать надо. Кровавый крестовый поход от тебя никуда не денется. – Помахал рукой. – Сабир Повелитель Аппаратуры, позвольте откланяться.

    Я вышел из системы. Закрыл ноут.

    Элис обняла меня за плечи, крепко стиснула. Поцеловала в макушку:

    – Он прав. Тебе надо расслабиться.

    – Как? – Достал мобильник. Положил на стол. Снова взял. – Хочу позвонить Раскольнику, выяснить, как там у Хитрюги дела. Но если я позвоню, то вроде как соль на рану насыплю, так ведь? Я же еще не нашел его дочь.

    – Но ты делаешь все что можешь.

    – Правда?

    * * *

    – …пять, четыре, три, два, один, ноль! – Толпа медицинских сестер вопит, свистит и подпрыгивает, а Рут вскидывает руки вверх. Улыбается во весь рот. И у нее за спиной вздымается плакат «ПРЕВРАТИМ МИЛИ В УЛЫБКИ!».

    И все.

    Внизу музыка стала еще громче.

    Я снова нажал на воспроизведение.

    Наклонился вперед и стал вглядываться в экран, сканируя лица людей, стоявших в толпе за медицинскими сестрами. Знакомых лиц не было. Но все же было что-то такое…

    Что?

    Просто женщина на приделанном к полу велосипеде собирает деньги в помощь своей подруге. В блаженном незнании того, что скоро и ее жизнь будет разрушена.

    По лестнице кто-то затопал, дверь со стуком распахнулась, и на пороге, тяжело дыша, нарисовалась Рона с дурацкой ухмылкой на лице. В руке зажата бутылка шампанского.

    – Шеф? Мы его взяли. Мы взяли этого ублюдка!

    На экране крутила педали Рут, работали ее колени, футболка покрывалась темными пятнами пота. Люди на заднем плане приветственно кричали, улыбались, болтали друг с другом. Со сцены доносилась музыка, но из-за отсчета времени ее почти не было слышно…

    Я выпрямился:

    – Что, Дочерти?

    Рона поставила шампанское на стол рядом с ноутбуком:

    – Вы были правы, шеф!

    – …четыре, три, два, один, ноль! – Рут вздымает руки вверх. Превращает мили в улыбки.

    Слава Богу…

    – Они были на стоянке автофургонов?

    Нахмурилась:

    – Что? Нет… Мы прогоняли номер машины через систему идентификации, как вы сказали, и знаете что? Темно-синий «вольво», зарегистрированный на доктора Фредерика Дочерти, выехал из города в направлении к северу в двадцать два ноль три.

    – А он…

    – Я тогда вышла на Абердин и на Данди, сказала им порыться в пятничных пленках и прогнать их через систему, начиная с двадцати двух двадцати. – Рона прошлась взад-вперед по комнате, расчесывая пальцами жидкие волосы. – Он приехал в Абердин в половине одиннадцатого. И вот еще что – я попросила прислать мне информацию о всех зарегистрированных преступлениях, совершенных в городе той ночью. Несколько драк, пара краж со взломом, два нападения с целью изнасилования, одно непристойное обнажение и… – Рона достала из кармана сложенный лист бумаги, протянула его мне. – Та-дам!

    Это был протокол о правонарушении, совершенном в четыре тридцать утра. Найдено тело полуобнаженной женщины, покрытой кровью, рядом с Мидстокет-роуд. Когда патрульная машина прибыла на место, она была жива, просто находилась под воздействием снотворного. И кровь была не ее, а что-то вроде искусственного состава для театральных постановок. Так что вызвали «скорую» и отправили ее в местную больницу.

    На верхней ступеньке лестницы появилась Элис, прижимавшая к груди бокал с виски:

    – Эш? Что тут происходит?

    Рона облизала губы, вздернула брови:

    – Хотите послушать самое интересное? – Достала из кармана еще что-то – распечатка размытой фотографии. – Парень, который вызвал полицию, на мобильный телефон сфотографировал. Кого-то напоминает?

    Молодая женщина лежит на спине в неглубокой яме. На бледной коже выделяются полоски черного нижнего белья. Темно-красная театральная кровь покрывает живот, стекает по сторонам. Руки задраны над головой, одна нога вывернута набок. Прямо как у Холи Драммонд.

    Я протянул фотографию Элис:

    – Он воссоздает убийства.

    Она взяла фотографию, нахмурилась:

    – А для чего он…

    – А теперь контрольный выстрел. – Ухмылка исказила лицо Роны. – Сделали анализ крови жертвы на токсины. Прямо на месте, очень быстро, потому что мы сказали им, что искать.

    – Тиопентал?

    – Тиопентал.

    Элис вернула мне фотографию:

    – Зачем ему воссоздавать свои собственные убийства? Он не пытался их убить, он их…

    – Правда, здорово? – Рона развела руки в стороны. – Мы его поймали. И я готова побиться об заклад, она не одна такая. Я разослала информацию по всей стране, чтобы искали других женщин, на которых он нападал.

    Я, выпрямившись, сидел на стуле. Как будто что-то очень долго давило мне на грудь, и вдруг это…

    – Нет. – Я наклонился вперед, потер руками лицо. – Твою мать!

    – Шеф?

    – Агггхх…

    – Эш, ты в порядке?

    Я опустил руки:

    – Он выехал из Олдкасла в десять с небольшим. Когда он вернулся?

    Нахмурившись, Рона посмотрела в блокнот:

    – Без десяти четыре. Шеф, я не…

    – Лора Страхан пропала между одиннадцатью часами прошлой ночи и тремя часами сегодняшнего утра. Если он был в Абердине, накачивал кого-то снотворным и потом раздевал, он не мог быть здесь и похищать Лору Страхан и Рут Лафлин. – Врезал ладонями по столу, отчего ноут подпрыгнул. – ЧЕРТ БЫ ВСЕ ПОБРАЛ!

    Рона насупилась, сжала кулаки:

    – Ничего он с ними не делал. – Пнула ногой по стулу, опрокинув его на бок. – Мы его взяли!

    Потом пауза, и Элис начала теребить волосы.

    – У него есть сообщник, только так он может издеваться над женщинами в Абердине и в то же самое время похитить Рут и Лору. Только если с ним кто-то вместе работает… – Между бровями появилась морщина. – Кто-то, кого он может держать под контролем и кем он может манипулировать, кто-то, кто думает, что они связаны друг с другом, что они особенные и друг друга любят, и все это связано с властью… Кто-то из своих.

    Элис выскользнула из комнаты, потом послышался звук ее шагов, спускавшихся вниз по лестнице. Через десять минут она вернулась со своей сумкой. Вывалила содержимое рядом с ноутбуком, взяла карту, развернула. Это была та самая карта, над которой она работала, – вся разрисованная красными кругами, отмечавшими места обнаружения тел.

    – Представим, что это диаграмма Венна, круги представляют собой пятнадцатиминутные отрезки времени нахождения в пути, и там, где они пересекаются, мы…

    – Это все неправильно. – Рона ткнула пальцем в Каузкиллин и провела им по автостраде. – Он сбрасывает тела ночью или ранним утром, когда дороги свободны. В два часа утра вы город из конца в конец за пять минут проедете.

    Элис скисла:

    – Ох.

    Рона достала ручку из внутреннего кармана, нарисовала «Х» над каслхиллской больницей. Второй «Х» поставила над Блэквол Хилл. – Частная больница. А здесь вот старый санаторий, еще со Второй мировой войны. – Нарисовала «Х» над Беллоуз. – И еще психушка на Альберт-роуд. – Щелкнула пальцами, продемонстрировав обгрызенные ногти. – Где еще, шеф? Где есть хирургические отделения?

    – В клиниках общей практики. В тех, что покрупнее, делают небольшие операции.

    – Правильно. – Сделала еще несколько отметок на карте.

    Это все бесполезно, но что у нас еще есть? Только это да пара едва различимых звуковых файлов.

    Дверь открылась, и в дверном проеме встал Хантли. Поправил галстук. В руке джин-тоник. Слова слегка смятые по краям, но нельзя сказать, что говорит неразборчиво.

    – Так вот вы где спрятались.

    Я снова проиграл первый аудиофайл, включив звук на полную громкость. Снова зазвучала мелодия мобильника, искаженная, хриплая и, по мнению Сабира, доступная на миллионах мобильных телефонов. Она повторялась, поднимаясь вверх и опускаясь вниз, но качество было такое отвратительное, что разобрать мелодию было почти невозможно.

    Хантли наклонился над Роной и Элис, смотревших на карту:

    – Его Королевское Высочество Медведь Великий послал меня за вами. Сообщить, что la pizza e arrivata. – Посмотрел на меня: – А для тех, кто не знаком с классикой, «жрачку принесли».

    Операционные и мелодия мобильника.

    Я кликнул на М-Джордан. wav и снова включил файл. Он зашипел и затрещал в окне, открытом рядом с видеофайлом, который я смотрел. Замер на финальной сцене – Рут Лафлин с поднятыми вверх руками. Превращает мили в улыбки.

    Почему именно этот файл? Почему я все время к нему возвращаюсь? Что с ним не так?

    Хантли подошел к ноутбуку с другой стороны. Стал шикать на нас:

    – Давайте вниз, вы же не хотите, чтобы пицца остыла?

    Я снова включил файл. Шипение. Треск. Короткий звуковой фрагмент, такой слабый, как будто его и не было.

    Хантли шмыгнул носом. Взял мой блокнот. Он был открыт на той странице, где я делал записи, разговаривая с Сабиром.

    – Я и не знал, мистер Хендерсон, что вы увлекаетесь кампанологией, это искусство колокольного звона – для общего развития.

    Я выдернул блокнот у него из рук:

    – Я ведь говорил, что не надо быть мудаком.

    – Освежающе-стимулирующим, вы помните? – Ткнул пальцем в блокнот: – «Кембриджские четверти».

    – Может, найдешь кого-нибудь другого, кому можно действовать на нервы?

    – Специально для вас маленький факт. Вам известно, что Биг-Бен играет вариацию, которая называется «Вестминстерские четверти»? Четыре такта из четырех нот отмечают каждую четверть часа. Отсюда и имя.

    Замершая навсегда Рут Лафлин. Руки, поднятые вверх в триумфе победы. В углу замершая временная метка с цифрами 14:13:42. Приветствующая ее толпа медицинских сестер. Счастливые лица за спиной…

    Ох. Черт!

    Хантли скрестил руки на груди и улыбнулся, глядя на покрытый пятнами потолок:

    – Помню, мне как-то пришлось проверить двести мини-Биг-Бенов. Весьма изобретательная группа бизнесменов из Манчестера смешала героин с гипсом и добавила горсть кофейных зерен, чтобы запах отбить.

    Четыре такта из четырех нот.

    Это был не звонок мобильника.

    Я оттолкнул стул и встал. Схватил трость:

    – Пошли к Джейкобсону, быстро.

    Элис дернула меня за рукав:

    – Что случилось?

    – Я знаю, где они.
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    Опираясь рукой на стойку бара, Джейкобсон вглядывался в карту и водил пальцем по кругу, нарисованному красной шариковой ручкой.

    – А этот твой источник надежный?

    Я покачал головой:

    – На сто процентов? Нет. Но в прошлом он не подводил. Если он скажет, что видел, как Дочерти туда приходил, то стоит попытаться, как вам кажется? – Мой палец уткнулся в карту, к югу от Шортстейна. – Просто подумайте. Место укромное, быстрый доступ к автостраде, оплата наличными, документов не требуется.

    Лоб Роны покрылся морщинами.

    – Но, шеф, мы…

    – Я знаю, ты думаешь, что сначала надо доложить обо всем детективу-суперинтенданту Несс, но это приказ Джейкобсона. Здесь он старший по званию. – Кивнул ему: – Босс?

    Он обвел взглядом комнату:

    – Все по машинам. Выдвигаемся на местность.

    Хантли застонал:

    – Но это всего лишь слухи. У него нет никаких доказательств, пицца стынет и…

    – Возьми ее с собой. – Джейкобсон указал пальцем на дверь. – Если есть хоть малейшая возможность спасти жертв Дочерти, она пригодится. По машинам. Немедленно.

    Хантли снова застонал, потом рассовал по карманам банки с джин-тоником.

    – Но… – Рона уставилась на меня. – Мы…

    – Ты права. – Похлопал ее по плечу. – Я просто их задержу. – Махнул тростью Джейкобсону. – Вы выдвигайтесь вперед. Элис, Рона и я будем работать над стратегией дебрифинга.

    Джейкобсон радостно улыбнулся:

    – Я знал, Эш, что ты будешь великолепным дополнением к нашей группе.

    И они всей толпой вывалились из дверей паба.

    Мгновение.

    Два.

    Три.

    Рона сморщилась:

    – Но ведь мы проверили стоянку автофургонов. Всего два пустых места, все остальные за кем-то числятся. Дочерти в аренду ничего не брал.

    Четыре.

    Пять.

    Шесть.

    Указал Элис на дверь:

    – Проверь, они уехали?

    Она вернулась секунд через десять:

    – Джессики, Рут и Лоры на стоянке автофургонов нет, так ведь?

    – Заводи машину.

    * * *

    Рона припарковала «сузуки» к обочине. Она так крутила руль, как будто он был раскален докрасна и она боялась обжечь пальцы.

    – Экхм… Шеф, мне на самом деле кажется, что мы должны доложить об этом боссу…

    В окнах домов горел свет, опускались жалюзи, счастливые семьи готовились отойти ко сну. Всего неделя прошла с Ночи Костров, а какой-то придурок уже установил рождественскую елку. На противоположной стороне в свете уличных фонарей пригорюнились магазины – мясная лавка, продуктовый, чуть дальше – ветклиника. Заколоченные витрины залеплены афишами давно минувших дней. Все запущено так же, как в прошлый понедельник, когда мы проезжали мимо.

    Расстегнул ремень безопасности:

    – Я бы сначала позвонил, но у меня мобильник сигнал не ловит. Может быть, ты попробуешь, Элис?

    Она достала телефон. Хмуро посмотрела на него:

    – У меня четыре палочки, может быть, твой… – Потом до нее дошло. – Ах, точно. Нет, у меня тоже нет сигнала. Должно быть, это одно из этих слепых пятен.

    – Точно. – Я нажал на дверную ручку. – Между прочим, если мы войдем толпой, то кого-нибудь точно прихлопнут. – Только одному Богу известно, как мне это надоело.

    Рона наклонилась вперед, положив голову на руль:

    – Мне точно за это не платят. А вдруг что-нибудь случится?

    Я вылез под дождь:

    – Тогда ты станешь героем, вот в этом не сомневайся.

    Волосы сразу промокли. Подошел к багажнику и достал из него лом. Потом, опираясь на него, поплелся через дорогу.

    – Эш, подожди, подожди, подожди… – Элис выскочила из машины и бросилась вслед за мной, схватила за руку и раскрыла зонтик. – Разве нам не нужна такая штуковина, маленький такой таран, я в том смысле, что он ведь не оставит их там с незапертой дверью, правда, это будет очень необдуманно, они ведь могут убежать… – Нахмурилась. – Или кто-нибудь может войти внутрь, я полагаю, это будем мы, мы ведь будем заходить?

    Не только витрины были заколочены листами древесностружечной плиты, двери тоже были заколочены.

    – Ты держись за мной, поняла?

    Подошла Рона.

    Посмотрела на дом. С кончиков волос капала вода, оставляя на серой ткани костюма темные пятна.

    – Выбивать будем или сзади обойдем?

    Я пошел вперед:

    – Обойдем.

    Дорожка привела к заднему фасаду. Вход перекрывал кусок цепи, одним концом приделанный к стене, на другом конце навесной замок. Нырнул под нее, подождал Элис, остановился.

    За ветклиникой стоял маленький фургон, побитый и ржавый. Повернут к зданию задними дверями. Я кивнул на регистрационный номер:

    – Рона, номер пробей!

    – Шеф. – Достала из куртки рацию. – Сьерра Оскар Четыре-Сорок вызывает Базу, срочно пробейте машину, серый фургон «форд-эскорт»…

    Я вытянул руку:

    – Элис, перчатки есть? Мои все кончились.

    Она передала мне пару синих нитриловых перчаток, я натянул их на руки. Подергал двери фургона. Заперто. Задние окна закрашены изнутри.

    Дверь ветклиники тоже заперта.

    Вернулась Рона:

    – Этот фургон официально сдан на металлолом три года назад. В последний раз был зарегистрирован на Кенни Джеймса, недавно скончавшегося.

    Все ясно.

    Сунул изогнутый конец лома в щель между деревянной дверью и рамой.

    Рона переступила с ноги на ногу:

    – Шеф, разве нам не нужен ордер?

    Отжал, дерево затрещало и расщепилось вокруг замка. Дернул еще раз, и дверь, хрустнув, открылась.

    – Когда мы пришли, тут так все и было. Правда, Элис?

    Кивнула:

    – Наверное, вандалы.

    Моя девочка.

    Внутри совершенно пустая комната, у одной из стен небольшое возвышение. Темно.

    Из открытой двери донеслась музыка, что-то бодрое и попсовое, с ревом барабанов, а вслед за ней понесло химией, хлоркой и дезинфицирующим раствором с запахом хвои и с грязноватым оттенком плесени.

    Переступил через порог, кончик лома царапнул крашеный пол. Впереди еще одна дверь, из-под нее пробивается слабый свет. Не заперта. Нажал на ручку, толкнул – музыка зазвучала громче.

    Широкий коридор, вдоль стены клетки. Некоторые маленькие, вроде как для кошки, в других могла бы поместиться шотландская борзая. В одной кто-то находился.

    Элис схватила меня за руку, сжала:

    – Она живая?

    В самой большой клетке, на боку, свернувшись в клубок, лежала Лора Страхан, локти плотно прижаты к громадному животу. Огненно-рыжие волосы закрывают лицо. Запястья стянуты серебристой упаковочной лентой, лодыжки тоже. Куском этой же ленты заклеен рот.

    Рона застонала:

    – Твою ж ты мать…

    Элис встала на колени перед клеткой, просунула палец сквозь решетку и дотронулась до лба Лоры.

    Та раскрыла глаза:

    – Мммммннгггггггхххх!

    Элис отшатнулась, шлепнулась на задок и стала отползать, пока не уперлась спиной в стену. Потом судорожно вздохнула и снова вернулась к клетке:

    – О господи, мне так жаль, вы в порядке, в смысле, я понимаю, что вы в не в порядке, но теперь все о’кей, вы в безопасности, вы не беспокойтесь, мы вас отсюда вытащим. – Потянулась рукой к засову, запиравшему дверцу.

    Я схватил ее за руку:

    – Нет.

    – Но…

    – И говори тише.

    Тут нарисовалась Рона:

    – Вы что, спятили, эту женщину нужно в больницу…

    – Шшш… – Я кивнул Элис, проговорил едва слышно: – Оставайся с ней. Подождите минут пять и выходите через заднюю дверь. Без шума. – Кинул взгляд на клетку.

    Лора Страхан в ужасе уставилась на меня, под куском ленты задвигался рот.

    – Нннннгггххх мммннфф ггннн, унннффф фгггнннрр!

    – Прости, но с тобой все в порядке. Так что прекрати орать, а то тебя весь мир услышит.

    – Черт возьми… – Рона снова вытащила рацию. – Вызываю группу поддержки.

    – Сделай это на улице. И скажи им, что, если услышу сирены, я вот эту железяку им в глотку засуну. Понятно? А теперь бегом, и без звука.

    В коридор выходили четыре двери. Попробовал первую – пустой чулан.

    – Шеф? – Рона схватила меня за руку, заговорила хриплым шепотом: – Может быть, подождем, когда приедут? Что, если напарник Дочерти прибегнет к насилию? Что, если он убьет Джессику Макфи?

    – Это к Дочерти не имеет никакого отношения. Он, конечно, грязный ублюдок, но он не Потрошитель.

    Дверь номер два. Ничего нет, кроме буфета и электроплиты у стены.

    Теперь очередь Элис:

    – Что ты имеешь в виду, он не… – Глаза полезли на лоб. – Ох… Точно.

    Следующая дверь вела в небольшую приемную. Окна заколочены, свет падает из коридора за моей спиной. Стул, прятавшийся в темноте за рабочим столом, в углу ржавая крутящаяся стойка, посреди пола куча мятой полимерной пленки.

    Оставалась дверь номер четыре.

    Толкнул Элис в бок:

    – Я тебе сказал оставаться с Лорой, забыла?

    Она посмотрела на меня, моргнула:

    – Я с тобой хочу быть.

    Еще бы.

    Посмотрел на клетки в коридоре. Лора умудрилась встать на колени, поддерживая себя связанными руками. Приложил палец к губам.

    Она злобно уставилась на меня.

    Точно. Дверь номер четыре.

    Слегка приоткрыл ее, музыка зазвучала громче. Потом финал, аплодисменты – и наступила тишина.

    – Правда, здорово? Мне так понравилось. Короче, вы слушаете «Каслвейв FM», я Мхаири Риммингтон в программе «Вечернее шоу». Мы в прямом эфире и говорим о поразившей всех новости – доктор Фредерик Дочерти арестован за нападение с целью изнасилования. Но сначала Колин с прогнозом погоды на…

    Я толкнул дверь, она распахнулась.

    В центре комнаты под ослепительно сверкавшими подвесными лампами стоял стол на колесиках, что-то вроде тележки носильщика.

    – …немного солнца, для разнообразия?

    Я пару раз моргнул, чтобы в глазах не расплывалось.

    – Вынужден вас расстроить, Мхаири, но мне кажется, что область низкого давления останется у нас до конца недели.

    На тележке носильщика лежала женщина. Рот и нос закрывала дыхательная маска, присоединенная к стоявшему на полу баллону. Она лежала на спине, одно полотенце закрывало ее бедра, другое – грудь. В промежутке раздутый живот. В комках. Вымазанный оранжевым йодом. Полоса сморщенной кожи пересекала торс прямо под ребрами, другая, посредине, тянулась вниз. Обе сшиты черными нитками, и еще узелки, словно крошечные жуки, оцепеневшие на коже.

    Слишком поздно.

    – Но к субботе все изменится – к нам приближается арктический холод, температура резко упадет и, вполне возможно, выпадет небольшой снег…

    Другая персона, находившаяся в комнате, стояла спиной к двери, мыла руки в раковине из нержавеющей стали. Зеленый хирургический костюм, белые клоги, хирургическая шапочка скрывала грязные светлые волосы.

    – Бррр, звучит ужасно, Колин. Давайте немного повеселимся и послушаем REM и их композицию «Shiny Happy People»…

    Я зашел в комнату. Протянул руку, выключил радио.

    Персона, стоявшая у раковины, замерла. Потом закончила мыть руки. Вытерла их и повернулась. Посмотрела на меня.

    – Привет, Рут.

    Молчание.

    Потом колокола Первой национальной кельтской церкви пробили четверть. Четыре ноты вылетели из-под зазубренного кроваво-красного шпиля. Рингтон Господа Бога.

    Она облизала губы.

    – Сюда нельзя входить, здесь стерильное помещение.

    Я все равно проковылял вперед, обойдя операционный стол.

    – Она…

    Пальцы Рут зашевелились, обхватывая ручку скальпеля. Нахмурилась:

    – Я… – Прикусила нижнюю губу. – Я вам говорила, что они должны были дать мне умереть.

    – Я наконец понял, что мне так не нравилось в том клипе, где вы крутили педали на велике. Временная метка показывала два двенадцать. Больше часа после того, как я туда приплелся весь в крови. С вас пот капал, но вы к тому времени на велосипед еще не садились, правда? Вы были потная, потому что убегали. Соврали мне.

    – Я вас спасла.

    В дверь вошла Элис:

    – Все в порядке, Рут. Вы в безопасности, помните? – Ее голос изменился, стал тише. – Вам тепло и спокойно, и все в порядке, вам приятно и безопасно…

    Я махнул рукой, чтобы она отошла.

    – Что вы сделали? Бросили тренировочный костюм в мусорку? Сунули в чей-то рюкзак? Спрятали в туалете? – Еще шаг вперед, подошел ближе. – Кто еще знал, где живет Лора Страхан? Вы знали – мы возили вас туда. И вы не были для нее чем-то угрожающим, правда? Просто старая подруга, еще одна жертва Потрошителя.

    – Я говорила вам… – Скальпель взметнулся вверх, сверкнув в ярком свете ламп.

    – Вы работали в больнице, имели доступ к наркотическим веществам, знали всех жертв, а когда вас заперли в психиатрической клинике, зверства Потрошителя прекратились.

    – Они должны были позволить мне умереть.

    – А потом мы появились, стали искать по городу самодельные операционные, а у вас она уже была, отличная операционная, прямо здесь, и в ней было все что нужно. Вы же волонтерствовали в ветклиниках. Вот почему вы избавлялись от тел ранним утром. Вам было нужно, чтобы отсюда все ушли домой, и потом вы могли начать оперировать.

    В коридоре что-то звякнуло, и в комнату вошла Рона:

    – Группа захвата уже в пути.

    Рут прижала кончик скальпеля к своему горлу. В ее глазах появились слезы, блестящие, как лезвие.

    – Не надо!

    Пауза, потом Рона убрала рацию:

    – О’кей, давайте не будем делать глупости…

    – Все, чего я когда-либо хотела, – это быть матерью. Иметь что-то свое и любить…

    Мой лом, он же трость, загремел по металлической поверхности пола, оставив на нем приличную вмятину.

    – ТОГДА ТЕБЕ КОШКУ ГРЕБАНУЮ НАДО БЫЛО ЗАВЕСТИ!

    Она дернулась, на кончике скальпеля осталась капля крови.

    – Рут? – Элис появилась с другой стороны операционного стола, показала руки ладонями вверх. – Все в порядке, ты не должна это делать. Лора в безопасности, ты тоже, и еще есть время, чтобы отвезти Джессику в больницу.

    – Я совсем не хотела… – Прикусила нижнюю губу.

    – Все о’кей. Я понимаю. Шшш… – Голос Элис стал еще тише и спокойней. – Тепло, уютно и безопасно.

    – Я просто хотела ребенка, своего собственного.

    – Положи, пожалуйста, скальпель. Можешь сделать это для меня, Рут?

    Другая рука Рут прижалась к животу, стала опускаться вниз, вдоль линии скрытого под одеждой шрама.

    – Ребеночек у меня в животике…

    – Давай ты положишь скальпель, и мы посидим вместе, выпьем чаю, и все будет спокойно, уютно и безопасно, и ты расскажешь мне обо всем.

    Рука, державшая нож, дернулась.

    – Почему у нее все получилось? А у меня не получилось ничего? Я тренировалась. Должно было сработать…

    – Разве тебе не хочется, Рут, наконец-то рассказать об этом кому-нибудь? Как будто это больше не ты?

    – По справедливости, это мой ребенок. Мой. Я это сделала. Я положила его ей в живот. Он принадлежит мне. – Она сделала глубокий вдох, набрав в грудь воздуха. – ЭТО МОЙ РЕБЕНОК, ТЫ, СУКА!

    – Шшш… Просто положи скальпель. Все будет в порядке, вот увидишь.

    Рука Рут дрожала. Она опустила ее:

    – Это мой ребенок…

    – Я знаю. – Элис кивнула. Улыбнулась. – Все кончилось. Ты в безопасности. Никто тебя не обидит.

    Рут положила скальпель на стол:

    – Мой.

    Я кивнул, и Рона достала пару наручников:

    – Рут Лафлин, вы арестованы за похищение Лоры Страхан и Джессики Макфи…
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    – …потому что в этом была моя вина. – На экране Рут подняла руку и почесала нос. Наклонила голову, пока не коснулась ухом плеча. – Она меня очень… очень тяжело рожала. Если бы я не сломала ее внутри, она могла бы еще иметь детей. Не таких, как я, лучше.

    Элис кивнула. Она сидела спиной к видеокамере, перед ней стопки бумаг, аккуратно разложенных по столу. На мониторе не было видно, что она писала.

    – Они не очень хорошо к вам относились, так ведь?

    – Я это заслуживала. Я просто ее сломала. Всегда была неуклюжей. В дверь с первого раза не попадала, на шкафы натыкалась. С лестницы падала…

    Сидевшая рядом со мной детектив-суперинтендант Несс вздохнула:

    – Мы раскопали ее медицинскую карту. Пришлось, конечно, потрудиться. У нее в карте столько рентгеновских снимков, сколько нет ни у одного ребенка, которому еще не исполнилось девяти лет. Руки, ноги, ребра, ключица, вывихнутые пальцы.

    – И никто не позаботился о том, чтобы позвонить в социальную службу?

    – Но вам хотелось быть лучшей матерью, правда?

    Рут выпрямилась:

    – Я хотела быть самой лучшей матерью в мире. Собиралась любить моих детей все время, нянчиться с ними и никогда не сажать их в ванну с ледяной водой только потому, что они плакали ночью. Я думала, что все будет так чудесно… – Погрустнела. – Потом пришел он.

    Несс отхлебнула чаю:

    – Вы так и не сказали, как вы ее нашли.

    – Она была волонтером в ветеринарной клинике. Была там одна такая, заброшенная, в пяти минутах от ее дома. С операционной.

    – Это был тот мужчина, о котором вы говорили? Который изнасиловал вас в переулке рядом с Сент Джасперз?

    – Мне нужно было оставить ребенка, и почему только я его не оставила? – Она закрыла руками лицо, плечи затряслись. – Я должна была его… должна была…

    Несс наклонилась ближе к экрану:

    – Врач с абортом нахалтурил. Через восемь месяцев его лишили права практиковать – за нападение на пациента. Кокаин.

    – Шшш… Все в порядке, Рут.

    – Нужно было его оставить. Он был бы моим маленьким ангелом…

    – Что будете делать после всего этого?

    Я пожал плечами:

    – Понятия не имею.

    – Джейкобсон сказал, что вы теперь свободный человек. Разве что инспектора по надзору за условно освобожденными нужно раз в неделю навещать.

    – Рут, я бы хотела спросить вас о письмах, которые вы посылали в газеты.

    – Письма?

    Элис вытащила одно из лежавшей перед ней пачки бумаг:

    – «Скажите, чтобы прекратили называть меня Шотландским Мясником, это неуважительно, они просто не понимают, как важна моя работа».

    Рут покачала головой:

    – Нет. Это… Я никаких писем не писала. – Она наклонилась над столом и схватила Элис за руку. – Зачем мне письма писать? Я просто хотела, чтобы меня оставили в покое, хотела ребенка родить.

    – Ох… – Элис наклонилась и заглянула в свои записи. – Рут, вам в больнице кто-нибудь помогал?

    – В больнице?

    – Где вы брали лекарственные препараты? Препараты для снижения кровяного давления, обезболивающие, медицинский клей?

    Рут пожала плечами:

    – Я просто проходила, пользовалась моим старым пропуском. Думала, что замки сменят, но… Как вы думаете, они сейчас дадут мне умереть?

    Несс пристально посмотрела на меня:

    – Что?

    – Вам нужно этим заняться, мистер Хендерсон.

    Элис, развалясь, сидела в пассажирском кресле, руки на коленях, плечи опущены.

    – Пффф…

    Я свернул налево, в Торнвуд. Дворники лениво выписывали дуги на лобовом стекле.

    – Кажется, детектив-суперинтендант Несс пыталась приударить за мной.

    – Здорово. – Элис вздохнула. – Ты же знаешь, в этом нет ее вины.

    – Даже не думал, что я такой неотразимый.

    В ответ получил сердитый взгляд.

    – Да при чем здесь она – Рут? Когда ей было четыре года, отец объяснил ей, откуда дети берутся, – сунул пластикового пупса матери под джемпер. Рассказал ей, как все работает.

    Трафик сгущался, как запекавшаяся кровь. Из-за дорожных работ рядом с гаражом «Шелл» вытянулась длинная очередь, дождь превращал габаритные фонари машин в рассерженные красные глаза.

    Элис покачала головой из стороны в сторону, наконец приложила ее к оконному стеклу:

    – Три недели спустя, когда ее мама спала в гостиной, Рут взяла свою пластиковую куклу и сунула матери под кардиган. Сказала, что ей очень бы хотелось, чтобы у мамочки появился еще один ребеночек – чтобы она стала счастливой.

    Я поехал коротким путем, вдоль булочной вниз, и выехал на Паттердейл-роу.

    – Ну, что сказать, это…

    – Она сломала Рут три пальца и выбила плечо.

    Наверное, Сара Криган была права – некоторые люди не заслуживают быть родителями. А некоторые родители просто заслуживают смерти.

    Элис опустила голову на подголовник:

    – Возможно, состояние ее психики с самого начала было довольно нестабильным, может быть, она бы с этим справилась – правда, над этим нужно было работать, – если бы ее не изнасиловали. После этого возврата уже не могло быть. – Пожала плечами. – Другие женщины были так, для практики. Она хотела быть уверенной в том, что может делать операцию правильно, прежде чем сделать ее на себе. Начала, а потом осознала, что не так-то просто вскрыть собственный живот… – Элис повернулась на кресле. – Я думала, мы едем в больницу, но это совсем другая дорога…

    – Остановиться нужно, ненадолго.

    * * *

    Половина рабочих столов в отделе новостей пустовала – их обитатели либо собирали материал для своих историй, либо просто свалили на ланч. Отложив на один час неотложные дела, связанные с заполнением Касл Ньюз энд Пост ложью.

    Мики Слоссер сидел перед экраном компьютера, хмуро пялился на него, постукивая по клавиатуре одним пальцем, в другой руке держал кусок багета с начинкой. Жевал.

    Я постучал по его рабочему столу – он поднял глаза. Еще сильнее нахмурился:

    – Мы заключили сделку. Ты, мать твою, слово дал, что я первым буду узнавать о…

    – Вот это помнишь? – Я бросил ему на клавиатуру копии писем, которые он дал Элис.

    Мики откинулся на спинку стула:

    – Я-то помню, что оказал тебе услугу и дал копии, и еще я помню, что ты обещал…

    – Потрошитель никогда не писал этих писем. Потому что Потрошитель изначально не был Потрошителем, черт бы тебя побрал. Тебе так не кажется?

    Пара коллег Мики уставились на нас из своих отсеков. В воздухе запахло дракой. Или, по меньшей мере, хорошими сплетнями.

    Он посмотрел в сторону, отложив сэндвич:

    – Понятия не имею, о чем ты. А сейчас извини, меня сроки поджимают – материал нужно сдавать, но ты можешь… ак.…

    Я схватил его за галстук и потащил за собой, вместе с офисным стулом на колесиках. Он стал цепляться пальцами за петлю на шее, глаза вылезли из орбит, лицо посинело.

    Нормально.

    – Ты понимаешь, сколько времени мы потратили зря на эти чертовы письма? Мы могли потратить это время на поиски убийцы, вместо того чтобы гоняться за тем, кого не существует. Ты понимаешь, сколько вреда ты нанес?

    Новые головы высунулись из-за серых перегородок.

    – Ак… Отпусти меня! Охрана! ОХРА…

    Я закрыл ему ладонью рот:

    – Элис?

    Вокруг нас стала собираться толпа. Самые любопытные старались протиснуться ближе, чтобы лучше было видно.

    Элис села перед ним на корточки, чтобы взглянуть ему прямо в глаза.

    – Конечно, ты очень здорово придумал, чтобы письма выглядели так, будто их отправляли перед обнаружением каждой новой жертвы. Толково, но уж слишком просто, правда? Все, что ты должен был делать, – просто посылать себе письма каждый день. Если тело находили, ты писал письмо от имени Потрошителя и говорил всем, что оно пришло в конверте, который доставили тем утром. Если тела не было, конверт отправлялся в корзину для бумаг, и концы в воду. – Улыбнулась. – Неплохо придумано.

    Я выпустил галстук. Он скрючился на стуле, откинувшись на спинку. Посмотрел на нее. Посмотрел на меня. Потом снова на нее.

    – Я же сказал вам, я не понимаю, о чем вы говорите. Элис встала:

    – Это был твой звездный билет, не так ли? На тебя здесь не обращали внимания, заставляли писать о дурацких детских утренниках, о ярмарках домашних животных, дешевых распродажах и любительских спектаклях. Они не понимали, что ты – настоящий журналист. Но когда стали приходить эти письма, тебя заметили и оценили, не так ли? Увидели, чего ты стоил на самом деле. Что ты заслужил лучшего.

    – Я не…

    Я улыбнулся:

    – Мы поговорили с парнем из экспедиции, с Мики.

    Он моргнул. Облизал губы.

    – Послушайте, ведь это… Я не думал, что это так важно. Просто немного креативности, о’кей? Они…

    Его голова откинулась назад, кровь брызнула, словно маленькие рубины, в ярком свете флуоресцентных ламп. Потом глухой удар, и вот он уже на полу, на перевернутом стуле, ноги в разные стороны, держится руками за разбитый нос, а его коллеги радостно аплодируют и выкрикивают приветствия.

    Я потряс рукой – костяшки жгло, как от раскаленного щебня, но оно того стоило.

    * * *

    Раскольник Макфи встал. Посмотрел на дочь и отошел от кровати.

    Тишина окутала палату интенсивной терапии – восемь коек с женщинами, подключенными к различным аппаратам.

    Джессика, белая как мел, лежала под капельницей. Рот широко открыт во сне.

    Я наклонился к кровати:

    – Как она?

    – Лучше. – Он провел пальцем по седым усам, приглаживая их. – Ты ее вернул. – Раскольник протянул мне руку, я ее пожал. Он кивнул, его глаза уставились на меня, как будто пытались содрать кожу с моего лица и посмотреть, что было под ней. – Я твой должник.

    – Тогда окажи мне услугу – оставь в покое Рут Лафлин. Ее и так до конца жизни запрут в усиленно охраняемом помещении. Она не виновата в том, что натворила.

    Он сжал губы.

    – Не надо око за око, зуб за зуб, как там еще, – сказал я. Раскольник повернулся, снова подошел к кровати:

    – Я буду за нее молиться.

    Лучше, чем ничего…

    Элис ждала меня у выхода из палаты.

    – Как там дела?

    – Будет за нее молиться.

    – О-о… – Пошла рядом со мной. – На самом деле Рут не виновата. Она серьезно больна, годы терапии потребуются, чтобы добраться до ее настоящего «я».

    Пошли по коридору к лифтам. Я нажал на кнопку:

    – Пока до ее настоящего «я» не добрался Раскольник, у нас все будет в порядке.

    Дзынь. В углу кабины стояла женщина в халате и шлепанцах, плакала, повернувшись лицом к стене.

    Рука Элис потянулась к ней, потом вернулась на место. Отвела взгляд. Нажала на кнопку следующего этажа.

    Двери сомкнулись.

    Лифт загудел, поднимаясь вверх под аккомпанемент сдавленных рыданий.

    Я оперся на поручень:

    – Она не сказала, для чего собственную квартиру разгромила?

    – Ничего она не делала. Наверное, просто забыла дверь запереть, и местные мальчишки доделали остальное.

    Что объясняло пропажу антидепрессантов. Наверное, маленькие засранцы в это самое время пытались от них заторчать.

    Дзынь. Мы вышли. Женщина осталась стоять, где стояла, и лифт снова унес ее.

    Я показал на коридор:

    – Палата в самом конце.

    Кровать, стоявшая рядом с кроватью Хитрюги, была украшена цветами и воздушными шариками. У Хитрюги на тумбочке только бутылка газировки и экземпляр Скоттиш Сан. Заголовок во всю страницу: «ТЕЛЕВИЗИОННЫЙ ПСИХОЛОГ, ОН ЖЕ СЕКСУАЛЬНЫЙ МАНЬЯК, ОБВИНЕН В СОВЕРШЕНИИ ШЕСТИ ИЗНАСИЛОВАНИЙ» – над фотографией улыбающегося доктора Дочерти.

    Правый глаз Хитрюги закрывала марлевая повязка, лицо более худое и обвисшее, чем обычно, все в синяках и шрамах.

    На нем был «ночной прикид», купленный нами в супермаркете вчера вечером. На груди отфотошопленная кошачья морда в стиле постера Обамы две тысячи восьмого года.

    Хитрюга поморгал здоровым глазом. Нахмурился:

    – Ничего не принесли, даже сраной открыточки с пожеланием выздоровления, а у этого ублюдка, – ткнул пальцем на лежавшего без сознания парня на соседней кровати, – как на предвыборной компании у Клинтон.

    Я присел на край кровати.

    Элис наклонилась, обняла Хитрюгу, да так крепко, что он даже вздрогнул. Потом залепила ему поцелуй в щеку:

    – Я так рада, что с тобой все в порядке! Выглядишь ты… ужасно.

    – Спасибо.

    – Нет, серьезно, просто неважно. Как будто тебя газонокосилка переехала. Ты хорошо себя чувствуешь?

    Он поднял плечи к ушам:

    – Нет.

    Через спинку соседней кровати был перекинут полосатый халат. Мы, конечно, вернемся до того, как парень придет в себя, а если нет, то возникнут проблемы. Схватил халат, бросил Хитрюге:

    – Давай, человек без друзей, собирайся – пойдем в гости.

    – Да пошел ты…

    Я вытащил из кармана маленькую кожаную коробочку и бросил ее на кровать:

    – Тебе это тоже потребуется.

    Он взял ее. Открыл крышку, уставился одним глазом на лежавшее внутри удостоверение:

    – Почему ты взял мое…

    – Потому что – вот почему. Давай поднимайся!

    Мы помогли ему встать с кровати, всунули руки в рукава халата. Халат был размера на три меньше, на животе не сходился, но ничего другого не было. Я позаимствовал у соседа клетчатые тапки:

    – Это тоже надень.

    Клетчатые шорты, которые были в комплекте с футболкой, выше колен Хитрюги не поднялись. Ноги в лиловых рубцах и белых нашлепках лейкопластыря.

    Он прижал удостоверение к груди:

    – Куда мы идем?

    – Увидишь.

    Вошли в лифт. Плачущей женщины не было. Поехали на верхний этаж.

    Хитрюга провел рукой по вышивке на халате:

    – Я… Спасибо.

    – Для меня то же самое сделаешь.

    Элис кивнула:

    – Все за одного.

    Лифт жужжал и клацал.

    Он поморщился:

    – Меня скоро выпишут. Дали пачку антибиотиков и болеутоляющее. Смотрите, чтобы вам лифт жопу не прищемил на обратном пути.

    – Хочешь в квартире остаться? Она оплачена до конца месяца, а Элис туда возвращаться не хочет.

    Хитрюгу передернуло.

    – Ноги моей в Кингсмите не будет.

    На табло загорелась цифра десять, двери лифта раздвинулись, и мы вышли в пентхаус.

    Никакого тебе потрескавшегося линолеума, склеенного клейкой лентой, – сплошь ковровое покрытие, вазы в цветах и пристойные картины на стенах. Очень тихо и эксклюзивно. Из коридора доносился запах чеснока и масла.

    Хитрюга шмыгнул носом:

    – Черт возьми, очень даже неплохо, вам так не кажется?

    – Это ты получаешь, если у тебя нет медицинской страховки.

    Молодой качок, сидевший на ресепшене, улыбнулся нам, удивленно поднял брови и наклонил голову к плечу:

    – Простите, но этот этаж зарезервирован для частных…

    – Полиция. – Я помахал у него перед носом просроченным удостоверением. – Здесь у вас лежит пациент, некая Мэви Керриган, огнестрельное ранение и выдавленный глаз.

    – А-а… – Потянулся к телефону. – Наверное, мне следует…

    – Наверное, вам не следует. – Я наклонился к нему, он отшатнулся. – Где она?

    Он показал пальцем куда-то за спину:

    – Восемнадцатый номер.

    Я поковылял в конец коридора, Хитрюга и Элис шли вслед за мной.

    Комнаты по обеим сторонам коридора напоминали скорее гостиничные люксы, чем больничные палаты. В каждой мягкий уголок с диваном и кофейным столиком, телевизор с плоским экраном, станция для айпода, окно от пола до потолка и узкий балкон. Большинство обитателей сидели за обеденными столами и ели свой ланч – не знаю, что им на этот раз послал Господь, – любуясь видом на город.

    Пятнадцатый, шестнадцатый, семнадцатый.

    И – самый последний.

    Восемнадцатый.

    В коридоре стояли двое мужчин. Один с рыжим хвостом, торчащим из-под повязки на голове, два громадных синяка вокруг глаз. Другой маленький крепыш, вся голова в мелких шрамах под короткой щетиной. У этого был только один синяк, но зато он стоял на костылях, и нога была загипсована от бедра до кончиков пальцев.

    Джозеф и Френсис.

    Френсис кивнул:

    – Инспектор.

    – Френсис.

    Джозеф криво улыбнулся:

    – А-а, мистер Хендерсон. Вынужден сообщить вам, что наше знакомство подошло к концу. Мы с Френсисом отбываем в поисках новых мест для нашей деятельности. Считайте, что это Коста дель Фар, ну, Дальний Берег.

    – В Испанию, типа того, – подтвердил Френсис.

    Я пожал плечами:

    – Беспокоитесь насчет того, что будет, когда я приду за вами?

    – О нет, благослови вас Господь. Просто хочу сказать, что мистер Инглис в некоторой степени более чем недоволен результатами нашей совместной работы с миссис Керриган. Он полагает, что мы должны были более тщательно исполнять нашу работу по осуществлению охраны нашей организации в целом, – сказал Джозеф. Вздрогнул. – И поэтому мы вынуждены уехать, прежде чем он придет к выводу, что на ошибках учатся.

    – Что ж, давайте, и чем быстрее и дальше, тем лучше. Или мне придется выполнить свое обещание. Помните?

    Улыбка Джозефа превратилась в ухмылку.

    – Что вы пальцы повыдергаете и заставите их съесть?

    – Я вам сказал ее не трогать, – кивнул на Элис.

    – Ах, мистер Хендерсон, я так буду скучать по нашим тихим беседам. Они так скрашивали мою скучную жизнь. – Джозеф поднял палец вверх. – Френсис, кажется, настало время оставить сцену. Попрощайся с мистером Хендерсоном.

    Тот кивнул:

    – Инспектор.

    И они исчезли, только из коридора еще какое-то время доносился стук костылей Джозефа.

    Хитрюга сжал руки в кулаки:

    – Нет, ты это видел? Как будто меня совсем здесь не было. Надо догнать этих ублюдков и руки им повыдергать.

    Я показал на дверь, вторую слева:

    – Я кое-что получше придумал. Доверься мне.

    Из-за двери послышались звуки классической музыки. Я не стал стучать, просто распахнул дверь и прохромал внутрь.

    Миссис Керриган, свесив голову, сидела за столом, руки сложены на коленях. Правый глаз закрывала толстая марлевая повязка. Лейкопластырь, который придерживал повязку, выглядел куда аккуратнее, чем та хрень, что была на голове у Хитрюги. Сквозь полу длинного шелкового халата едва виднелась правая нога, забинтованная от пальцев до колена.

    Перед ней на тарелке лежал нетронутый сочный кусок вырезки.

    Сидевший напротив нее мужчина пожал плечами. Длинные седые волосы ниспадали на воротник рубашки, виднелась розовая макушка, покрытая веснушками. Темно-синий костюм в полоску, белая рубашка, на толстом запястье большие антикварные часы. Парень не самый высокий, но широкоплечий и мощный. Энди Инглис.

    И акцент – прямо из доков Глазго.

    – Ничего личного.

    Миссис Керриган еще ниже наклонила голову.

    Он выпрямился во все свои метр шестьдесят два. Вздохнул:

    – О чем ты думала, черт возьми?

    Она пожала плечом:

    – Простите.

    Он повернулся. Уставился на меня, открыв рот:

    – Эш? Эш Хендерсон, ах ты старый bastardo! – Встал, пошел ко мне, походка неожиданно легкая. Не дойдя пары шагов, принял боксерскую стойку, сделал пару выпадов – если бы все было по-настоящему, я бы точно пары зубов не досчитался. – Рад видеть тебя, дружище, когда откинулся?

    – В воскресенье.

    – Так ты бы сказал! У меня теперь ресторан на Кейрнберн, приходи – угощаю!

    Я посмотрел мимо него. Миссис Керриган не шелохнулась. Подняла руку и вытерла здоровый глаз.

    Улыбка на его лице слегка померкла. Кивнул на Хитрюгу:

    – Этот, что ли, мальчишка?

    Хитрюга помахал удостоверением:

    – Детектив-инспектор Дэвид Морроу.

    – Рад за тебя. – Энди Инглис положил мне руку на поясницу и вытолкнул в коридор. Понизил голос: – Только между нами…

    – Если ты насчет денег, то их у меня нет. О’кей?

    Его брови удивленно полезли вверх.

    – Какие деньги?

    – Тридцать две тысячи. Миссис Керриган сказала, что я тебе должен…

    – Ты что, сдурел? – Наклонил голову. – Эш, мы твой долг списали, когда твоя дочь погибла. У тебя и без этого проблем хватало.

    – Ты… – Я закрыл глаза. Глубоко вдохнул. Сжал кулаки, костяшки пронзило болью. Никакого долга не было. Она просто меня надула. Прессовала, в глаза врала.

    «Ты что думаешь, я перестану тобой заниматься только потому, что ты из тюрьмы вышел?»

    Когда я открыл глаза, Энди Инглис хмуро смотрел на меня:

    – Ты в порядке?

    – Спасибо.

    Он покачал головой:

    – Да ладно. Для чего еще нужны друзья? – Тяжелая рука потрепала меня по плечу. Посмотрел в сторону комнаты миссис Керриган: – Ты ее арестовывать будешь или убьешь?

    – Она похитила и подвергла пыткам офицера полиции.

    – Мне наплевать, что хочешь, то и делай. – Зашагал по коридору. – Не забудь, «У Пьяного гуся», Кейрнберн. Тебе понравится.

    Я вернулся в комнату.

    Хитрюга стоял рядом со столом, пялился на тарелку с вырезкой, жареной картошкой и спаржей. И еще на большой бокал с красным, рядом с тарелкой.

    – Знаешь, что мне на ланч давали? Вареную цветную капусту, и она была бежевая.

    Мисси Керриган не подняла глаз:

    – Чего вылупились, говорите, зачем пришли.

    Я взмахнул тростью, как фокусник:

    – Хитрюга, прошу.

    – С удовольствием. – Покачал головой из стороны в сторону, щелкнув шейными позвонками. – Мэви Керриган, вы арестованы за пытки и попытку убийства детектива-инспектора Дэвида Морроу. Вы имеете право не…

    – Да тебе, твою мать, давно вырасти пора. – Она взяла со стола нож с вилкой и отрезала кусок стейка. Внутри он был почти сырой. – Кто, черт возьми, собирается меня обвинять? У тебя нет ни доказательств, ни свидетелей.

    Я ткнул себя указательным пальцем в грудь:

    – Я свидетель.

    Она улыбнулась:

    – Нет, мистер Хендерсон, ты не свидетель, потому что, если бы ты им был, тебе следовало бы побеспокоиться о своей семье. Тебе и раньше следовало бы задаться вопросом, куда делись твои жена и брат и что с ними может случиться. На сколько кусков их разделают перед смертью.

    – Думаешь, я испугаюсь?

    – Нет?

    Я улыбнулся ей в ответ:

    – Хитрюга, в Монкюир Вудз захоронен пропавший бухгалтер, Пол Мэнсон. Это она его застрелила. Две пули. Пистолет спрятан под половицей в доме старика Кинана, недалеко от Логансферри. На нем ее отпечатки пальцев. – Улыбнулся ей еще шире.

    Она сунула в рот кусок мяса, пожевала.

    – Я, мать твою, убью всех, кого ты когда-нибудь любил. Хитрюга махнул рукой:

    – Встать.

    – Отвали, толстяк. – Отрезала еще кусок сочащегося кровью мяса. – Только прикоснись ко мне – и ты покойник. И мама твоя. И твой бойфренд.

    Он склонился над ней:

    – Давай окажи сопротивление при аресте. Очень тебя прошу.

    – Ты чего себе думаешь, если меня запрут, я остановлюсь? На самом деле? – Показала вилкой на Элис: – Первое, что я сделаю, – устрою так, чтобы кто-нибудь схватил твою маленькую подружку-психолога.

    Я сунул в рот стебелек спаржи:

    – Он избавился от тебя, не так ли?

    Кусочек стейка.

    – Ты стала мешать. Вышла из-под контроля. Похищаешь офицеров полиции, подвергаешь их пыткам. Убиваешь людей, потому что они надоедают тебе за ужином.

    Она сжала в руках столовые приборы, костяшки пальцев побелели.

    – Нужны Энди Инглису такие отношения, как ты думаешь? И сколько, по-твоему, ты проживешь в заключении? День? Неделю? Он не захочет рисковать, когда ты станешь сотрудничать со следствием.

    Миссис Керриган уставилась на меня единственным оставшимся глазом:

    – Думаешь, Энди Инглис один такой в городе? Мне очень многие обязаны. Я знаю одного милого русского джентльмена, который с удовольствием покажет твоей сучке, как надо развлекаться.

    – Все кончено.

    – Да ни хера. Они пустят ее по кругу, человек десять, пока от нее не останется только кровь и агония.

    Элис попятилась к двери:

    – Эш?

    – О, тебе это понравится. И есть еще один замечательный мужчина в Перте, он просто помешан на ампутациях.

    Что-то здесь жарко стало.

    – А еще вот так можно – когда русские будут ее кончать, я им позволю отрезать от нее по кусочку и при этом трахать.

    Я откинул крючок, открыл дверь на балкон. Набрал полную грудь холодного вечернего воздуха. В комнату прокрался шорох дождя.

    – Как тебе это понравится? Могу организовать, чтобы ты поприсутствовал, полюбовался, как ее на куски разделывают.

    Единственным звуком в комнате был едва слышный шорох дождя.

    – Ты сдохнешь, и все, кого ты когда-нибудь любил…

    Я схватил ее за отвороты, выдернул из кресла:

    – Заткнись, сука.

    – …сдохнешь, мать твою! Слышишь? Сдохнешь!

    – Эш!

    Рука на моем плече. Я обернулся. Рядом со мной стояла Элис, моргая, смотрела на меня. Нос красный, глаза тоже. Нижнюю губу закусила. Покачала головой:

    – Не надо.

    Я отпустил ее. Выдохнул длинно, со свистом. Отступил на шаг:

    – Ты права.

    Миссис Керриган расправила халат:

    – А сейчас будь хорошим мальчиком, сваливай домой. Дам тебе знать, когда у меня будет для тебя работа. – Ухмыльнулась. – Ты что, на самом деле думал, что я тебя отпущу, мистер Хендерсон? Ты мой раб. Когда скажу прыгать – прыгнешь. Убьешь того, кого скажу убить. И тебе это очень понравится, мать твою, потому что ты не…

    – Нет! – Элис, вытянув руки, бросилась вперед. Схватила миссис Керриган за халат и толкнула. Сильно толкнула.

    Миссис Керриган вытаращила глаз, оскалилась, пальцы зацарапали по дверной раме в попытке удержаться. Вывалилась из балконной двери, а Элис все продолжала толкать ее.

    – Отцепись от меня!

    На узком балконе под их ногами захрустела щебенка. Потом пам, и миссис Керриган ударилась спиной об ограждение.

    – Отцепись от меня, тупая шлюха! – Схватила Элис руками за шею. – Я тебя…

    Элис врезала маленьким красным кедом по забинтованной правой ноге миссис Керриган.

    Молчание.

    Глаз миссис Керриган вылез из орбиты, рот открылся, струйка слюны вытекла на шелк халата.

    Стала хватать ртом воздух.

    Элис ударила еще раз.

    Миссис Керриган перевалилась через край балкона, пытаясь за что-нибудь ухватиться руками, но ухватиться можно было только за струи дождя.

    Так она и не издала ни одного звука, пока летела вниз, все десять этажей. И потом глухой звук удара тела о землю.

    Хитрюга присвистнул, вышел на балкон. Посмотрел вниз. Дождь намочил плечи позаимствованного халата.

    Я подошел к стоявшей у ограждения Элис.

    Тело, как смятая тряпичная кукла, лежало верхней половиной на тротуаре, а нижней половиной – на капоте маленького «форда-фиесты». Под грудью и головой миссис Керриган образовалась красная лужа, растекаясь по тротуару, как краска.

    Хитрюга шмыгнул носом:

    – Ну все, допрыгалась.

    Я отвернулся. Проковылял обратно в комнату, поднял с ковра трость:

    – Надо сваливать отсюда.

    Элис стояла у ограждения, смотрела вниз. Ничего не говорила. Не двигалась.

    – Хммм… – Хитрюга побарабанил пальцами по металлу. Потом кивнул и заговорил медленно, как будто вытягивал слово за словом из струй дождя: – О господи… Мы пришли сюда, по всей видимости, слишком поздно. Должно быть, ее убили Джозеф и Френсис еще до того, как мы сюда пришли. Ах, какая неприятность… Хей-хо, сюда скачет кавалерия. – Попятился от края балкона, по пути схватил Элис за воротник и втащил в комнату. – Давай-ка.

    Она пошла вслед за ним на негнущихся ногах, все еще не отводя глаз от балкона:

    – Но…

    Я взял со стола салфетку, вытер ручку балконной двери.

    – Еще кто-нибудь за что-то хватался?

    Хитрюга подтолкнул ее к выходу:

    – Уходить пора.

    Я остановился на пороге. Осмотрел коридор, плитку на потолке. Положил руку Хитрюге на спину и подтолкнул в сторону лифтов:

    – Веди ее отсюда, а мне еще кое-что нужно доделать…
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    Хаар наступал со стороны Северного моря, скрывая из глаз мыс на другой стороне залива. Превращал все вокруг в бледную фотокопию. Копию копии, стертую и размытую.

    По песку брели две фигуры, едва различимые в тумане, одна высокая, в кожаной куртке и с повязкой на глазу, другая маленькая, в полосатом топе.

    Рядом с ними бежала черная точка, то отдаляясь от них, то приближаясь, визгливый лай был едва слышен из-за порывов ветра и расстояния.

    На другом конце линии вздохнула детектив-суперинтендант Несс:

    – Я и так уже вся на нервах из-за этого суда, прямо цирк какой-то.

    Я прислонился к забору у коттеджа, отхлебнул чаю:

    – Можно догадаюсь – Дочерти ведет себя как полный придурок?

    – Как будто я плохо поработала по делу этой Керриган. Интерпол может стать настоящей болью в заднице, если очень постарается.

    – И что, на камерах ничего нет?

    – Ничего. И как так получилось, что два бандита исчезли из больницы, не попав в камеры наблюдения?

    Не так уж это трудно, если знаешь нужных людей.

    – Понятия не имею.

    На пляже шотландский терьер Генри бросался на кромку воды, потом с визгом удирал обратно и прыгал перед Элис.

    – Вы уверены, что ничего не видели?

    – Мне бы очень хотелось. Но перед тем, как я пришел туда, все было кончено.

    Конечно, дежурный с ресепшена платного отделения мог доставить кое-какие неудобства, но при одном упоминании имени Энди Инглиса бедного парня сразила амнезия.

    – Да… Знаете, я даже фамилий их не знаю. Френсис и Джозеф, вот и все, что о них известно. Как я могу выписать международный ордер на их арест?

    Элис и Хитрюга, похоже устав гулять по пляжу, уже шли к коттеджу, а Генри наматывал вокруг них круги и лаял во всю глотку.

    Вздох.

    – А как дела у доктора Макдональд?

    Все еще просыпается среди ночи и кричит. Все еще сидит на кухне до двух часов утра и плачет. Все еще много пьет – по крайней мере, кошмары так сильно не мучают. Но Несс об этом знать не нужно.

    – С Элис все хорошо. Наслаждается спокойной жизнью, для разнообразия. – Я покрутил по кружке чаинки, выбросил в туман. – Послушайте, я понимаю, что вам сейчас ни до чего, но если вдруг захочется отдохнуть, приезжайте к нам. Сделаем правильное шотландское барбекю, с сосисками, моросью и мошкарой.

    Небольшая пауза.

    – Это что… Вы меня на свидание приглашаете, мистер Хендерсон?

    – Сколько раз вам говорить – просто Эш.

    В ее голосе послышалась улыбка:

    – Ловлю вас на слове.

    Генри бросился вверх по поросшему травой склону, протиснулся под нижней проволокой забора. Встал всеми четырьмя лапами на асфальт и стряхнул с себя соленую воду. Элис радостно улыбнулась ему, держа Хитрюгу под руку. Подняла другую руку и помахала мне.

    О’кей, это, конечно, не Австралия, и бассейна у нас нет, но жизнь все еще чертовски хороша.
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    Глава 292

    Посвящается моей сестре Лэнди – моему первому и самому преданному из читателей.

  

  
    Глава 1

    Кусок желтой ленты, ограждающей место преступления, оторвался и трепетал на ветру, пока Иэн Картер медленно спускался по низкому холму к старому амбару, ждавшему среди высокой травы. Заброшенное фермерское хозяйство наводняли сотрудники полиции, которые сновали кругом подобно балетной труппе, где каждый из участников точно знает свои движения в хорошо отрепетированном танце. Ливший всю ночь дождь понемногу стихал, по-прежнему напоминая о себе низко висевшими облаками, будто замаранными угольной сажей, и лужами, в подернутой рябью поверхности которых отражался пейзаж, выглядевший холодным и серым в тусклом утреннем свете. На видавшем виды фасаде амбара едва наблюдались остатки красной краски. Построенное из досок здание казалось пережитком прошлого. Иэн ощутил себя нежеланным гостем на старой ферме.

    Его напарник Майк Келлог стоял в самом центре места преступления и всматривался в промозглое утро, наблюдая за медленным спуском Иэна с холма. Хотя разница в возрасте между ними была всего десять лет, из-за стресса и тяжелой работы сорокапятилетний коллега выглядел гораздо старше. Прилизанные каштановые волосы, обрамлявшие круглое, сплошь усеянное веснушками лицо, уже начинали редеть.

    – Утро доброе, приятель. – Глубокий баритон Майка прорезался сквозь шум на месте преступления.

    – Что тут у нас? – спросил Иэн.

    – Что, сразу с места в карьер, Картер? – Заметив суровый взгляд напарника, Келлог вздохнул. – Девушка чуть за двадцать, европеоидной расы. Установить личность пока не удалось. Тело обнаружила группа старшеклассников, которые явились в эту глушь, чтобы выпить пива и покурить без помех. Мы отправили нескольких констеблей прочесать местность, но вряд ли повезет хоть на что-то наткнуться. – Он обвел рукой окружающее их пустое поле.

    – Причины смерти? – Иэн вытащил пару латексных перчаток из кармана куртки.

    – Пока ждем заключения патологоанатома, но…

    – Но что?

    – Лучше посмотри сам, – загадочно отозвался Майк и зашагал прочь. – Словами такое не описать.

    – Настолько плохо? – уточнил Иэн, трусцой догоняя напарника.

    – Не то чтобы плохо, скорее… – Келлог даже притормозил, подыскивая верную фразу. – Тот, кто совершил нечто подобное – настоящий псих. – Он покачал головой и продолжил путь к огороженному периметру места преступления.

    Следовавший по пятам Иэн на мгновение застыл на пороге амбара, привыкая к тусклому освещению внутри, и медленно обвел взглядом огромное пространство: ветхие доски, скрепленные ржавыми гвоздями, давно сгнившее сено, прислоненная к одной из стен рассохшаяся лестница, разбросанные обрывки канатов и кожаные лоскуты, засохшие кучи навоза и несколько разрозненных и покрытых пылью инструментов, которыми никто не пользовался много месяцев. Вокруг стоял запах плесени со сладковатыми нотками разложения. Наводнившие амбар криминалисты скопились в дальнем конце помещения, лишь несколько из них медленно бродили вдоль стен параллельно друг другу, периодически останавливаясь, чтобы отметить или записать нечто показавшееся важным. Работа сопровождалась легким гулом голосов, который служил фоном мыслям Иэна. Он замедлил шаг, пытаясь разобраться в увиденном. Майк осторожно прокладывал путь к задней части амбара, и напарнику оставалось лишь последовать примеру.

    Эта секция строения выглядела иначе: безупречно чистой. Различный хлам был отодвинут в сторону створкой, освободив квадратное пространство. На самой двери красовался яркий рисунок с идиллическим пейзажем, который резко контрастировал с мрачной окружающей обстановкой. Изображение дерева с крупными листьями тянулось от пола до потолка, а текстура фона придавала пугающую реалистичность. Вокруг корней бежал пенистый ручей, исчезая вдалеке. Берега оживляла насыщенная россыпь цветов: смесь пурпурных, желтых, белых и зеленых бутонов. Одна из длинных ветвей нарисованного дерева склонялась практически до самой воды, и оттуда свисало нечто похожее на канат, сплетенный из тех же цветов, что украшали землю. Он тянулся от частично обвитого ствола и резко обрывался сантиметров за тридцать от поверхности ручья.

    Перед дверью с изображением стоял старый водосточный желоб. Его жестяные внутренности выглядели очищенными, сквозь дыры в проржавевших стенках просвечивал тусклый металл. Через край свешивались золотистые волосы. Также Иэн мог видеть чуть выступавшие над выщербленной жестью колени жертвы синюшного оттенка.

    Он придвинулся ближе, чтобы рассмотреть распростертое внутри тело девушки. Вода в желобе частично прикрывала ее живот и плечи, лицо же оставалось на поверхности, словно высунутое для последнего вдоха. Привлекательные черты застыли восковой маской и померкли под ярким светом, заливавшим место преступления. Глаза под полуопущенными веками слепо глядели в пустоту с круглого, еще совсем детского личика, несмотря на вполне взрослые изгибы тела, которые обрисовывались под мокрой одеждой. Губы погибшей были приоткрыты, словно она вздыхала.

    Иэн привык ждать худшего в своих расследованиях и готовился – боялся – обнаружить девушку обнаженной, но вместо этого увидел ее облаченной в длинный серебристый наряд с вышивкой бисером или какой-то металлической нитью, поблескивавшей из-под воды. Из-за поднятых коленей ткань собралась на животе и вокруг бледных бедер. Худые руки были согнуты в локтях так, что ладони с пальцами находились рядом с плечами над поверхностью воды. Волосы нимбом плавали вокруг, скользя над ключицами и цепляясь за выступающие части тела. Шею обвивал клубок растений. Иэн наклонился, чтобы лучше рассмотреть их: сплетение пурпурных, желтых и белых цветов выделялось на фоне белой кожи.

    Несколько мгновений он молча разглядывал труп, затем вытащил перчатки и, сев на корточки, начал изучать пол рядом с желобом. На разных расстояниях от его основания стояли несколько оплавленых свечей с тонкими потеками воска по бокам. Убийца не просто зажег их и ушел, а какое-то время наблюдал за сценой, прежде чем задуть их. Перед ними лежала книга в мягком переплете, открытая на потемневших страницах, некоторые из которых были вырваны. Сбоку валялась перевернутая склянка со старомодными чернилами. Пролитая алая жидкость оставила темные пятна на вытертых досках пола.

    Иэн оглянулся через плечо и окликнул ближайшего криминалиста:

    – Это уже сфотографировали?

    – Ага. Сделали снимок общим планом и вблизи. Все задокументировали. Сами посмотрите.

    Иэн опустился на корточки, наклоняясь ближе к пятнам. Вязкость и цвет намекали, что скопившаяся на досках субстанция была кровью. Она покрывала и страницы, затрудняя возможность разобрать слова. Пользуясь вытащенной из кармана куртки ручкой, детектив осторожно закрыл книгу, чтобы увидеть обложку, однако толстая бумага пропиталась влагой и стала нечитаемой. Единственным более-менее понятным опознавательным знаком служил рисунок, напоминавший череп. За спиной послышались чьи-то шаги.

    – Что я тебе говорил, – пророкотал голос Майка. – Полное сумасшествие.

    Иэн оглянулся и неопределенно пожал плечами, а затем вернулся к изучению тела жертвы. Гротескная сцена напомнила отрывок из романа Рэймонда Чандлера [116], где повествователь видит витраж с изображением рыцаря, освобождающего связанную даму, – довольно неэффективно, как отмечает рассказчик. Он сетует, что не может сам помочь ей, зная, что этому не бывать.

    На мгновение Иэну почудилось другое лицо вместо смотревшей в пустоту жертвы. Он потянулся и отвел сухую прядь волос с ее щеки.

    – Заметил что-то? – спросил Майк, неправильно интерпретировав нежный жест.

    – Я… Э-э… – Иэн наклонился к телу в попытке замаскировать свою секундную слабость интересом к цветочной гирлянде, озвучив мысли вслух: – Венок выглядит сплетенным вручную, а не купленным в магазине. Причем намеренно выбраны оттенки, соответствующие картине. – Он аккуратно отвел свитые растения от шеи девушки, открывая взгляду лиловатые отметины на коже. – Следы удушения. Похоже, именно так ее убили.

    – Отличное наблюдение, детектив, – донесся из-за спины гортанный голос. – Может, и время смерти сообщите?

    – Оставлю это вам, Айви, – ответил Иэн, не поднимая головы.

    Тень упала на тело девушки, и он обернулся к судмедэксперту, которая подошла сзади. Затем встал, сверху вниз посмотрев на невысокую, чуть выше полутора метров, доктора Уоллард. Та со щелчком натянула латексные перчатки, применив больше усилий, чем требовалось. В свои сорок с небольшим она была удивительно стройной. Однако ее манера одеваться и вести себя затмевали потенциальную красоту лица, обрамленного коротко стриженными темными волосами. Прямолинейность, вспыльчивость и ревностное отношение к работе могли оттолкнуть любого.

    – Еще не закончили?

    – Немного осталось.

    Иэн знал, что получит множество фотографий этого места с разных ракурсов при необходимости освежить впечатления, однако снова склонился, чтобы еще раз пристально изучить лицо мертвой девушки, и заметил нечто странное в изгибе ее губ.

    – Кажется, у нее во рту что-то есть, – произнес он, протягивая руку.

    Айви тотчас шлепнула по ней, будто обращалась с непослушным ребенком, и коротко бросила:

    – Нельзя. – Затем протиснулась мимо детектива ближе к желобу, взяла щипцы, услужливо поданные ассистентом, и осторожно вытащила посторонний предмет из-под языка жертвы. – Бумага.

    Майк махнул одному из криминалистов, подзывая его.

    – Нужен пакет для улик. – Потом обернулся к напарнику и уточнил: – Что думаешь?

    – Из книги кто-то выдернул страницы, – заметил тот.

    – Хм, – покачал головой Келлог. – Эй, пакет и ярлык, парни. А после не мешайте доктору работать.

    Эксперты-криминалисты собрали все вещественные доказательства, которые можно было перемещать, и унесли их. Айви методично обследовала мертвую девушку, прежде чем подозвать ждавших в стороне сотрудников. Ассистенты в перчатках подняли тело и погрузили его на каталку. Оно сохраняло то же застывшее положение во время транспортировки.

    Иэн наблюдал, как на полу скапливается лужица от струй воды, стекавших со складок платья покойной, предпочитая не смотреть на выверенные движения Айви. Он привык к виду смерти на местах преступлений и редко испытывал брезгливость, но почему-то всегда ощущал дискомфорт от работы доктора Уоллард.

    – Можете что-нибудь нам сообщить? – нетерпеливо поинтересовался Майк.

    Она смерила его долгим взглядом, после чего пожала плечами.

    – Вода затрудняет определение времени смерти по температуре тела, но я бы сказала, что это произошло от восьми до десяти часов назад, примерно вчера в обед. Нужно еще проверить содержимое желудка – вдруг удастся что-то опознать. Окоченение началось, но еще не завершилось. Хотя трупные пятна стабилизировались: пигментация на ногах говорит о том, что вначале ее убили и оставили на час или два, а затем в нужной позе поместили в желоб, до того как тело окоченело. Кто бы ни сделал это, он намеренно придал девушке то положение, в котором ее обнаружили.

    Майк кивнул.

    – Если просто бросить труп в канаву, он ляжет не так.

    Айви бросила на него недовольный взгляд и поджала губы.

    – Верно, не так.

    – Могла вода быть попыткой скрыть точное время смерти? – уточнил Иэн.

    – Не исключено. Хотя существуют и более эффективные способы. – Судмедэксперт осмотрела место преступления. – Хотите услышать мое мнение? Совершивший нечто подобное вряд ли планировал прятать свои действия. Наоборот, он стремился выставить их на всеобщее обозрение. Вода означала что-то важное.

    – И что же? – спросил Майк.

    – Выяснить это – ваша работа, детектив, – сухо ответила Айви, жестом сигнализируя своим сотрудникам собираться. Потом посмотрела на Иэна. – Я сообщу больше после проведения вскрытия. Буду держать вас в курсе.

    – Спасибо.

    Он проследил, как помощники-медики медленно вывозят из амбара тело, умело объезжая разбросанный на полу мусор. Затем снова повернулся к рисунку на двери и теперь уже пустому желобу.

    – Она права, знаешь ли, – прокомментировал Майк, приближаясь к напарнику. – Этот урод не пытается скрыть преступление.

    – Согласен, – откликнулся Иэн, задумчиво изучая изображение. – Он хочет, чтобы все знали о его поступке.

  

  
    Глава 2

    Эхо звонка еще слышалось на лестнице, по которой бегом поднималась Эмма Райли. Не обращая внимания на ощутимые толчки по бедру от набитого книгами рюкзака, она лишь прибавила ходу. Опоздать второй раз за семестр! Неужели ей действительно грозит стать одним из тех рассеянных профессоров, над которыми все смеются? Несмотря на сложную систему календарных заметок, записок на клейких листочках и напоминаний на телефоне, мозг Эммы угодил в зыбучие пески интересных идей, из которых ей не удалось вовремя освободиться.

    Она распахнула дверь, ворвалась в небольшое чердачное помещение, помахала всем и пропыхтела:

    – Прошу прощения.

    – Снова затянуло в пьесы Шекспира? – добродушно спросила сообразительная симпатичная брюнетка по имени Оливия, почти не демонстрировавшая безжалостности, свойственной популярным девушкам.

    В прошлом семестре она впечатлила Эмму едким разбором характера главного персонажа «Мельницы на Флоссе» [117]. За последние два года в колледже Карлайл студентка окончила несколько курсов профессора Райли и явно считала ее рассеянность милой.

    – Эдгаром По, – улыбнулась Эмма в ответ, доставая из рюкзака учебник и взмахивая им. – По крайней мере, я держусь в рамках программы.

    Она прошла мимо рядов парт к своему столу в передней части помещения, лишь на секунду сделав остановку, чтобы выглянуть из маленького круглого окошка, через которое на пол лились лучи света. Внизу простирались зеленые лужайки, дразня видом на летний пейзаж. Эмма вздохнула и отвернулась. Она воспользовалась предлогом выложить вещи из рюкзака, чтобы спрятаться от терпеливо ждавших студентов и перевести дыхание. Затем натянула на лицо выражение доброжелательной заинтересованности, подняла голову и открыла книгу.

    – «Правда!» – воскликнула Эмма, заставив вздрогнуть нескольких студентов. Те начали листать свои книги, вызвав у нее легкий смешок. – Страница тридцать три для тех, кто желает присоединиться. – Она театрально понизила голос до тихого шепота. – «Правда! Я нервный – очень даже нервный, просто до ужаса, таким уж уродился; но как можно называть меня сумасшедшим?» [118]

    Двадцать три пары глаз опустились, следя за словами в тексте. Эмма наблюдала за сидевшими перед ней студентами без необходимости смотреть в книгу, которую читала много раз. Помещение, строго говоря, вряд ли можно было назвать классом. Однако большое количество поступивших в этом году учеников побудило администрацию колледжа проявить креативность при распределении учебных пространств. Лекции профессора Райли перенесли из здания гуманитарных наук в комнатку над главным приемным залом, которую с шестидесятых годов использовали в основном для складирования вещей. Эмма поддакивала остальным сотрудникам факультета, когда те жаловались на устроенный начальством колледжа ремонт административного здания, пока гуманитарии сражались за классы с работающими часами, хотя сама втайне обожала преподавать здесь. Старые деревянные полы и остроконечная крыша помещения позволяли ей чувствовать себя скорее гувернанткой из готического романа, чем профессором английской литературы средней руки учебного заведения в средней руки городке окрестностей Орегона.

    Эмма закончила чтение отрывка и молча выждала, пока студенты осмыслят слова, повисшие в воздухе. Она посмотрела на парня, который рисовал в тетради нечто похожее на человеческую мышечную систему. Он присоединился к занятиям лишь в этом семестре, но уже показал себя уверенным участником дебатов.

    – Как думаете, почему По начал рассказ с подобного заявления своего повествователя? – Эмма судорожно попыталась вспомнить имя новичка. – Э, Итан?

    Студент вскинул черноволосую голову, удивленный личным обращением.

    Профессор ободряюще улыбнулась и вопросительно приподняла брови.

    – Потому что чувак – псих?

    – Он мог притворяться. Его слова звучат не очень убедительно, – возразила Оливия.

    – И зачем ему это? – нахмурился темноволосый студент. «Итан!» – напомнила себе Эмма.

    – Потому что он не хочет говорить: «Эй, я прикончил человека просто так». Поэтому и пытается заставить нас считать его безумным, но утверждает, что заявления о правдивости – точное указание на ложь. «Эта женщина слишком щедра на уверения, по-моему» [119], – парировала Оливия, щегольнув цитатой Шекспира, и вызывающе посмотрела на Итана.

    – Он убил чувака из-за того, что посчитал его глаз странным. Это полнейшее безумие. – Итан улыбнулся почти кокетливо.

    Оливия насмешливо выгнула бровь.

    – Ну, я бы не стала использовать слово «безумие», однако душевная болезнь – вполне логичная теория для убийцы, Итан, – улыбнулась Эмма. – Давайте посмотрим, есть ли аргументы в ее пользу в тексте. Помните…

    – Что нет правильных или неправильных ответов, – с ухмылкой закончил мысль рыжеволосый студент с задних рядов, который тоже ранее ходил на лекции профессора Райли.

    – Балл Эйдену. Если вы можете подкрепить свою позицию примерами из произведения, она засчитывается. Итак, посмотрим, что говорится в тексте. – Эмма подсказала, где искать строку, к которой апеллировал Итан, после чего постепенно направила к другим ключевым фразам истории, подталкивая студентов в нужную сторону, пока цитаты не иссякли.

    Быстрый взгляд на часы помог определить, что до конца занятия осталось пятнадцать минут.

    – Итак, что вы думаете теперь? Можем ли мы, читатели, верить рассказанному?

    – Сомневаюсь, – послышался тихий голос с третьего ряда.

    «Блейк», – припомнила Эмма, но все же не решилась назвать студента по имени вслух. Он редко высказывался, предпочитая внимательно наблюдать за дискуссией и записывать все. А еще всегда выбирал место позади Итана, хотя приходили и уходили они на лекции вместе.

    – Оливия права, – продолжил Блейк, бросая взгляд на приятеля. Тот вскинул бровь, но слегка кивнул. – Повествователь пытается убедить нас, что имел вескую причину для своего поступка, что не являлся лишь бездушным злодеем. Я имею в виду, существует немало негодяев, которые просто… убивают. Потому что хотят. Потому что могут.

    – Точно, – добавила Оливия. – Повествователь обращается непосредственно к нам, словно к присяжным, пытаясь заставить нас поверить в его безу… то есть душевное расстройство, которое снимает часть вины. Но в реальности причины не существует. Он хотел убить, поэтому так и сделал.

    Итан ухмыльнулся, но, прежде чем успел заговорить, к дискуссии присоединился другой голос:

    – Или же старик сам напросился.

    Все студенты повернулись к дверям. К косяку небрежно прислонился худощавый мужчина с растрепанной шевелюрой песочного оттенка.

    Эмма покачала головой с деланым неодобрением, но не сумела сдержать невольной улыбки.

    – Пожалуйста, поприветствуйте почетного гостя, нашего уважаемого декана гуманитарного факультета. Провокационное заявление, профессор Тэмблин. Не сочтете за труд его пояснить?

    – А что, если все написанное По – стопроцентная истина? – собеседник окинул взглядом аудиторию, высказывая мнение с едва заметной ноткой театральности. – Что, если старик на самом деле являлся воплощенным злом, а сердце действительно билось под досками пола? Может, синие занавески и правда были просто синими занавесками.

    – Что за занавески? – шепотом спросила у Оливии стройная соседка.

    – Это такое выражение, Хейли, – ответила Эмма, пытаясь не выдать своего веселья. – Профессор Тэмблин демонстрирует иронию, с помощью метафоры подчеркивая буквальность интерпретации.

    – Туше, – без намека на сожаление улыбнулся Рори. – Голубой занавес – отсылка к такому социальному явлению, которое в ваших кругах называется мемом, если не ошибаюсь.

    – Как делишки, детишки? – произнесла вполголоса Оливия, вызвав несколько смешков.

    На лице Рори на секунду промелькнуло смущение, прежде чем он снова улыбнулся.

    – Что ж, позвольте мне загладить вину за вторжение в ваше обсуждение и отпустить вас с занятия на несколько минут пораньше.

    Студенты посмотрели на Эмму. Некоторые уже тянулись за рюкзаками.

    – Ладно, бегите. Продолжим с того же места в следующий раз. И не забывайте, тема вашего первого сочинения уже выложена. Задавайте вопросы заранее и почаще.

    Все бесцеремонно побросали книги в рюкзаки и поспешили прочь из класса к следующей главе своего образовательного процесса.

    – Мне жаль, что я прервал урок, – извинился Рори, приближаясь.

    – Сомневаюсь, – парировала Эмма с теплом в голосе. – Тебе нравится устраивать сцены.

    – Пожалуй.

    Рори источал проказливость, отчего выглядел совсем мальчишкой, несмотря на свою текущую должность руководителя подразделения. Он был почти на десять лет старше тридцатитрехлетней Эммы, но тщательно подобранный наряд скрывал любые намеки на возраст.

    – Может, тебе следовало предпочесть театральную сцену, а не унылую академическую карьеру? – поддразнила Эмма.

    – Я до сих пор надеюсь, что мое творчество принесет мне славу и богатство. Желательно еще при жизни, чтобы успеть насладиться плодами успеха. И без потери уха. Кроме того, ты же и сама актриса.

    – Одна роль в школьной постановке «Сна в летнюю ночь» не делает меня актрисой.

    – Твои ежедневные выступления затмевают самых величайших див. Большинство окружающих просто этого не замечают.

    – Но я не играю на публику, – нахмурилась Эмма. – Всего лишь… – Она покачала головой, не зная, как объяснить причины, по которым прятала свою истинную натуру.

    – Прости, – сокрушенно извинился Рори. – Я подразумевал это как комплимент.

    – Все в порядке. И я тоже. – Эмма сделала глубокий вдох и натянула на лицо улыбку, спросив со всей доступной вежливостью: – Тебе что-то от меня нужно?

    – Всегда. Но сейчас я просто хотел узнать, свободна ли ты сегодня на обеде. Чувствую себя брошенным. – Рори улыбнулся так таинственно, что посрамил бы картину да Винчи.

    – Прости, сегодня я не могу из-за… – Эмма осеклась, заметив краем глаза движение в дальней части класса. – Да, Итан?

    Парень стоял в дверном проеме, наблюдая за диалогом. За спиной студента, находясь за пределами освещенной зоны, тенью толпились его друзья.

    – Извините, что прервал, – с широкой усмешкой произнес он, затем вскинул голову и с вопросительной интонацией уточнил: – Кажется, вы обронили вот это? – Затем приблизился и протянул Эмме сложенный листок бумаги.

    Рори выступил вперед, взял его и после короткого взгляда прокомментировал:

    – Это не мое. – После чего швырнул на стол.

    Взглядом выразив неодобрение, Эмма аккуратно взяла листок. Светлая бумага оказалась на ощупь неожиданно плотной. На одной стороне шла простая надпись, сделанная витиеватым почерком: «Приглашение». Эмма развернула его.

    Свет и тьма Братства прерафаэлитов, эксклюзивная выставка: в пятницу 17 августа, 18:00.

    – Думаю, это и не мое, Итан. – Хотя на ее столе в здании факультета лежало в точности такое же приглашение. Она вспомнила, в какой спешке покидала свой кабинет, сметя в рюкзак книги и бумаги. – А может, и мое. Спасибо, что вернул.

    – Без проблем. Я слышал, тусовка будет зачетной.

    – Да? – сухо осведомился Рори, в его голосе отчетливо слышался вызов.

    – Ага, – парировал студент, вскидывая подбородок. – Мне так моя девушка говорила. Она тащится по всему связанному с искусством.

    – Не сомневаюсь в ее компетентности в вопросах реформаторских движений Викторианской эпохи, – парировал Рори.

    – Как бы там ни было, – вмешалась Эмма, – прерафаэлиты часто черпали вдохновение в литературе того периода. Можно насладиться картинами с этой точки зрения, Итан. Братство сформировалось примерно в то же время, когда По начал публиковать свои первые произведения. Тебе бы тоже не помешало посетить выставку, Блейк, – добавила она, надеясь, что правильно помнит имя, обращаясь ко второму парню, который так и топтался в коридоре.

    – Значит, – оценивающе поглядывая на профессора Райли, протянул Итан, – если я схожу туда и, например, напишу об этом эссе, то получу баллы за дополнительное задание?

    – Лучше сосредоточься на основном, – мягко сказала Эмма. – Еще раз спасибо за возвращение приглашения. – Она взмахнула листком, жестом отпуская собеседника.

    Тот пожал плечами и зашагал прочь, кивком призывая Блейка следовать за ним.

    – Значит, ты планируешь пойти на выставку? – поинтересовался Рори, когда они с Эммой остались вдвоем. – У меня пока нет пары на мероприятие. – И он чуть застенчиво развел руками.

    Она состроила растерянную гримасу.

    – Честно говоря, я рассчитывала на спокойный вечер дома.

    – Снова разыгрываешь Эмили Дикинсон? [120] Я тоже ею восхищаюсь, но агорафобия – не та черта, которую следовало бы перенимать, – поддразнил Рори, но в его голосе слышался намек на тревогу. – Тебе не нужно прятаться.

    – Я не прячусь. Просто не люблю скопления народа.

    – Да ладно тебе, – продолжал убеждать Рори. – Всего-то скромное мероприятие. Даже самому нелюдимому мизантропу нужно иногда появляться на публике. Не заставляй меня идти в одиночку.

    – Вряд ли я получу удовольствие от посещения.

    – Разве такое возможно? Шампанское, музыка, произведения искусства, красивые посетители в красивых нарядах…

    – Я целыми днями окружена людьми. – Эмма рассеянно потерла себя за ухом. – Они меня утомляют.

    – Можно для разнообразия один вечер провести не за чтением книг до ночи, а в компании Братства прерафаэлитов. Посмотреть на оригинал черновика Россетти для его «Марианы» [121]. «Мариана», Эм! Мертвые художники черпают вдохновение у мертвых писателей – все как ты любишь.

    – Я подумаю.

    – Правда? – Рори неуверенно улыбнулся, одновременно и умиротворяюще, и умоляюще.

    Эмма ответила с тихим вздохом:

    – Правда, подумаю.

    – Это все, о чем я прошу. – Собеседник слегка сжал ее руку. – Мне не требуется наблюдать представление, знаешь ли. Закулисная Эмма тоже потрясающая. – Он неловко кашлянул и отвел глаза. – А сейчас мне нужно бежать на очередную невероятно скучную встречу – идеальный повод вовремя ускользнуть от моей собственной слащавой сентиментальности.

    Эмма рассмеялась, позволяя тревожному чувству рассеяться.

    – Похоже, ты наслаждаешься своей ролью декана.

    – Временно исполняющего обязанности декана. Меня заставили против воли.

    – Я сообщу в комиссию по правам человека.

    Улыбка на ее лице увяла, когда Рори поспешил прочь. Несмотря на его частые приглашения, Эмма редко посещала крупные вечеринки, предпочитая рассматривать музейные коллекции в относительном спокойствии будних дней. По правде говоря, она с детства ненавидела любые мероприятия и людные места, от которых хотела забиться в дальний угол – в идеале с книжкой. Литература стала отдушиной по мере взросления, затем – специализацией в университете, а после превратилась в карьерный путь.

    Однако, увидев себя через призму восприятия Рори, Эмма осознала, насколько сузился ее мир. Она переехала сюда всего год назад, только окончив университет. Преподавание в колледже Карлайл стало ее первой работой на полную ставку, позволило получить стаж и обрести свое место здесь. Хотя образовательное заведение было бюджетным, а не частным, удаленность от города придавала ему в буклетах вид обособленного. Из-за ограниченности в средствах первокурсников обучали помощники профессоров и временно замещающие. Но сотрудники в штате выкладывались по полной на своих занятиях. Студенты Эммы часто приходили на ее лекции из семестра в семестр, и ей нравилось наблюдать за повышением уровня знаний и самостоятельности мышления подопечных с каждым новым произведением, выбранным на обсуждение. Она чувствовала себя здесь на своем месте, оцененной по достоинству, но – как и заметил Рори – предпочитала не уходить далеко за пределы территории колледжа. Даже ее дом располагался всего в квартале отсюда, а продуктовые и книжные магазины – по пути.

    Карлайл не был в действительности изолированным от мира уголком, однако в основном держался обособленно от окружающего его города Колчестера, который за последние несколько десятилетий постепенно приходил в упадок, утратив прежнюю роль в лесной промышленности. Куда более многочисленное коренное население понемногу сменялось людьми, так или иначе связанными с колледжем, по мере вытеснения им исторического сельскохозяйственного наследия городка, слишком маленького, чтобы считаться полноценным за пределами деревенской местности. Жители укромной долины, окруженной лесами, в основном существовали на деньги, потраченные студентами. Колледж превратился в тему для споров среди людей, обитавших тут поколениями, поскольку его процветание приносило как новые возможности для экономики, так и перспективы увеличения населения.

    Эмма хмурилась, пока покидала класс и запирала за собой двери. Несмотря на предпочтение держаться обособленно, она все же никогда не считала себя одиночкой. Рори же явно воспринимал ее именно так, чем вызывал чувство дискомфорта. Они познакомились вскоре после того, как новый профессор Райли переехала в Колчестер, и в первый год даже встречались, но все завершилось не страстным романом, а скорее теплой дружбой. Рори был одним из немногих, на кого Эмма могла полагаться. Помимо него она завела всего парочку приятельниц среди коллег. Хотя могла похвастаться близкими отношениями с семьей, пусть родные и жили на востоке страны. Плюс студенты… Пожалуй, слова Рори имели смысл.

    Эмма трусцой спустилась на первый этаж и вырвалась на солнечный свет быстро уходящего лета. Пока она пересекала площадь, шагая в сторону своего кабинета, территорию колледжа наполняли привычные звуки голосов и смеха. Студенты лежали на еще зеленом газоне поодиночке и группами, напоминая разбросанный бурей мусор. Они занимали каждую доступную поверхность. Те, кто торопился на уроки, вихревыми потоками огибали тех, кто наслаждался теплом последних летних дней. Утренние облака рассеялись, и с неба лился яркий свет, образуя на земле затейливый узор теней, проникая сквозь пока не опавшую листву. Шла третья неделя семестра, и студенты понимали: хорошая погода может продлиться недолго. Разразившаяся накануне ночью гроза уже принесла с собой отчетливый запах осени. Некоторые из учащихся смеялись, другие сосредоточенно хмурились, но всех переполняли жизнь и потенциал. Эмма внезапно ощутила тоску по этому чувству, по теплым денькам, когда везде царила уверенность в безграничных возможностях мира. Захотелось вновь очутиться на развилке, готовясь сделать первый шаг по одной из бесчисленных дорог впереди.

    Мелодичный звон колокола на башне с часами побудил окружающих к действию. Эмма со вздохом покинула солнечный свет ради прохладных глубин своего кабинета.

  

  
    Глава 3

    Иэн составлял перечень вещественных улик, отмечая описания и детали, которые лягут в основу расследования. Они с Майком оба урвали ночью всего по несколько часов сна, так как задержались в амбаре до самой темноты, которая разогнала их по домам, а приехали в участок рано утром. Негласное ощущение срочности выдернуло напарников из постелей. Гибель девушки сильно отличалась от их обычных дел, связанных с домашним насилием. Иэн испытывал вину из-за легкого предвкушения. Когда кто-то спрашивал, он отвечал, что стал полицейским, так как верил: все заслуживают правосудия. Что вступил в органы из желания быть голосом тех, кто больше не мог говорить сам. Но втайне признавался себе, что это добродетельное стремление увяло и обтрепалось в монотонной рутине неважных, бестолковых преступлений и потоке неважных, бестолковых людей. Одно лишь правосудие не могло мотивировать в достаточной степени, что бы ни показывали в кино. Некоторые полицейские тянули лямку работы ради власти, некоторые – ради пенсии, а некоторые – из-за отсутствия других возможностей. Иэн же остался, потому что хотел побеждать. Он любил одерживать верх над противником, будь то преступник, свидетель, адвокат защиты или другой коп. И являлся в участок и смотрел каждый день на мрак, грязь и банальную человеческую жестокость из-за момента, когда соперники осознавали, что потерпели поражение. Но вчерашнее дело отличалось от привычных. В этот раз убийца играл в игру, раскладывая детали головоломки и бросая вызов. Одного этого хватило бы, чтобы Иэн не мог уснуть.

    А еще была девушка.

    При ней не обнаружили документов, отпечатков в системе тоже не оказалось. Так что оставалось полагаться на удачу – и способности детектива – для разгадки головоломки. Возможно, отыщется свидетель или кто-то подаст заявление о пропаже, поскольку, вероятнее всего, погибшая была студенткой. Иэн надеялся, что это произойдет в ближайшее время, пока горюющие родственники еще в состоянии опознать слишком спокойное лицо девушки. В противном случае придется полагаться на стоматологические карты – суровая, но очень возможная ситуация для тела, пока отмеченного маленькой белой биркой с именем «Джейн Доу» [122].

    Иэн поднял глаза от списка, над которым трудился, когда Майк побарабанил карандашом, привлекая внимание напарника. Второй этаж отдела полиции, где они находились, строили ради функциональности, а не для эстетического наслаждения. Пространство заполняли надежные столы и разномастные стулья. Здесь царила непривычная тишина. Сидевшие лицом друг к другу детективы изучали документы с аккуратно подписанными названиями. Слегка устаревшие мониторы компьютеров создавали барьер. Майк с удовольствием бы положился на цифровые файлы, но Иэн любил собственноручно сортировать и упорядочивать физические копии материалов дел. Он находил удовлетворение, наблюдая за медленно растущей стопкой.

    – Получен предварительный отчет по токсикологии, – сказал Майк. – Нужно дождаться полного обследования, но пока все выглядит так, что наша Джейн Доу из амбара проиграла, решив не выбирать между красной и синей таблеткой, а приняв сразу обе. Ничего незаконного – если у нее имелось назначение врача.

    – Как быстро пришел отчет, – прокомментировал Иэн, бросив на напарника неодобрительный взгляд, поскольку осуждал, когда тот нарушал правила и переходил границы.

    – Я умею убеждать, – пожал плечами Майк.

    – Что именно обнаружили? – покачав головой, спросил Иэн.

    – Ничего особенного. Болеутоляющее и успокоительное – достаточная доза, чтобы надолго вырубить девушку. Количество говорит о том, что таблетки оказались в организме за несколько дней до смерти.

    – Можно отследить место покупки?

    Майк отрицательно покачал головой.

    – Все препараты легко достать. У меня в аптечке лежат такие же с тех пор, как дети убедили Брайана показать, как кататься на сноуборде, и он повредил колено.

    – Нужно включить тебя в список подозреваемых, – сухо заявил Иэн.

    – Меня и каждого второго мужчину среднего возраста. – Майк поднял глаза. – Так, приготовься.

    Напарник обернулся. Айви Уоллард целенаправленно шла в их сторону быстрым шагом.

    – Умеешь убеждать, говоришь?

    Майк улыбнулся без тени смущения.

    Миниатюрный судмедэксперт остановилась перед его столом и швырнула папку.

    – Отчет о вскрытии. Протокол осмотра места происшествия. И прекратите угрожать моим сотрудникам. – Айви резко развернулась и зашагала прочь.

    – Можете кратко изложить суть? – бросил Майк вдогонку ленивым тоном, призванным еще сильнее разозлить собеседницу. – Мы, копы, не слишком разбираемся в вашей… науке.

    Айви глубоко вдохнула и выдохнула, прежде чем вернуться. Она несколько мгновений буравила Келлога враждебным взглядом, после чего демонстративно заговорила с Иэном, вызвав у его напарника ухмылку.

    – Подъязычная кость покойной сломана, что указывает на удушение. Странгуляционная борозда [123] позволяет определить, что предмет убийства был тонким – синтетическая упаковочная веревка, судя по найденным в ране волокнам. Возможно, подобранная на месте преступления.

    – Значит, удушение, а не повешение? – уточнил Майк.

    Айви напряглась.

    – Задушена… вручную.

    – Следы сопротивления есть? – спросил Иэн.

    – Нет. Скорее всего, жертва находилась без сознания под действием медицинских препаратов во время смерти.

    – Могло это оказаться ненамеренной передозировкой? – предположил Иэн.

    – Могло, но вероятность крайне низкая. – Айви помедлила, но добавила: – Вещества не являются наркотическими.

    – Ага! – усмехнулся Майк. – Я говорил то же самое.

    – Даже сломанные часы дважды в день показывают правильное время, – парировала судмедэксперт.

    – Что сумели найти криминалисты? – чересчур небрежно поинтересовался Майк.

    – Все написано в протоколе. – Айви презрительно глянула на него и снова повернулась к Иэну. – Но кое-что следует отметить отдельно: девушку одурманили, но с ней хорошо обращались до момента убийства: нет признаков применения физического насилия или сексуального контакта. Ее кормили и поили в течение последнего дня. Какова бы ни была причина удерживать бедняжку в плену все это время, пытки можно исключить. И надругательство тоже.

    – Да наш преступник практически святой, – вполголоса произнес Майк.

    – Если у вас остались вопросы, пишите по электронной почте, – проигнорировав его ремарку, заявила Айви.

    – Спасибо, – поблагодарил Иэн, стараясь всем видом извиниться за напарника.

    Она кивнула в ответ, развернулась и с гордой осанкой вышла из помещения.

    – Всегда приятно с ней пообщаться, – ухмыльнулся Майк.

    – Ты в курсе, что мешаешь вести расследование другим детективам, когда позволяешь себе подобные выходки?

    – А ты в курсе, что лейтенанту уже дважды звонил мэр, расспрашивая о подвижках в деле? Симпатичную блондиночку убивают и раскладывают в позе куклы Барби – такие новости завтра попадут на первые полосы газет, и нам грозит стать героями телетрансляций, пока мы не раскроем преступление. Не говоря уж о чертовых соцсетях. Психи повылазят из всех щелей.

    – Думаешь, это обеспечивает нам привилегированное положение? – Иэн понимал, что обвинял напарника несправедливо, но не мог не озвучить свое мнение.

    Однако Майк не заглотил наживку и лишь отмахнулся:

    – Я пошлю другим детективам открытки с самыми искренними извинениями. Да ладно тебе, Бойскаут. Давай лучше посмотрим, что там принесла крошка-милашка. – Он открыл отчет криминалистов. – Судя по следам, жертву убили в амбаре. Там было слишком грязно, чтобы найти что-то полезное. Цветы на шее обычные. Такие можно купить в любом магазине. Никаких бирок на платье. – Майк поднял голову. – Попрошу Джонса заглянуть в местные точки по продаже костюмов, общественные театры и прочие заведения, но могу поспорить, что убийца заказал наряд по интернету.

    – Это сложно будет проверить без подозреваемого.

    – А то я не понимаю.

    – Есть информация о подростках, которые нашли тело?

    – Малолетние бестолочи. Очевидно, в амбар они заявились впервые, потому что какой-то парень сказал им, будто там будет вечеринка.

    – Что за парень? Они его знают?

    – Нет. Утверждают, что не раз видели его в городе, но имени назвать не смогли.

    – Описание? – уточнил Иэн.

    – Средний рост, среднее телосложение, каштановые или светлые волосы, белый.

    – Значит, каждый третий в округе подходит. Как считаешь, их специально заманили? Чтобы тело побыстрее обнаружили?

    – Видимо, да. Преступник вряд ли хотел затягивать. Подготовленная сцена не продержалась бы долго.

    – Сомневаюсь, что от такого описания есть польза, но давай отправим художника. Пусть ребята помогут нарисовать портрет, разошлем ориентировку. – Иэн задумчиво побарабанил ручкой. – А что-нибудь известно про бумагу из-под языка?

    – Размер и тип соответствуют книге с места происшествия, но страница сильно пострадала после сворачивания и пребывания во рту. Если на ней что-то и было напечатано, то пока не удалось установить, что именно.

    – Но хотя бы название книги определили?

    – Тоже нет. Кровь настолько пропитала содержимое, что оно стало нечитаемым. Спецы могли бы попробовать отсканировать страницы и разглядеть буквы.

    – Предложи это Айви. Уверен, она оценит совет.

    Майк бросил насмешливый взгляд на напарника и вернулся к чтению отчета.

    – Кровь принадлежит животному, а не человеку. Вероятнее всего, свиная.

    – Отпечатки? – подсказал Иэн.

    – Два частичных на краю желоба. Прогнали их по базе данных. Ничего.

    – Я и не ждал, что окажется так просто.

    – Да, не повезло. Но нашлось совпадение с отпечатками по делу о нападении в… – Майк сверился с записями, – Нортпорте. В июне.

    – Попробую позвонить в тамошнее отделение и выяснить, нет ли у них чего полезного. Вдруг преступник начал оттуда, прежде чем переместиться к нам, – предположил Иэн.

    – Сомневаюсь, что это его первое убийство. Слишком все красиво.

    Он поднял голову, чтобы убедиться, не шутит ли Майк, но тот продолжал читать документы, сохраняя нейтральное выражение лица, после чего добавил, по-прежнему глядя в бумаги:

    – Кстати, о красоте: тебе не пора собираться на бал, Золушка?

    – Черт! – выругался Иэн, посмотрев на часы и мысленно подсчитав время, которое потребуется, чтобы съездить домой, переодеться, побриться и успеть в музей.

    Он точно опоздает. Нужно торопиться.

    – Уверен, что обойдешься без меня? – спросил Иэн, сдергивая со спинки стула пиджак и поспешно натягивая его.

    – Сегодня ты уже ничем не поможешь. Наслаждайся своим шампанским, Бойскаут.

  

  
    Глава 4

    Низко склоняя голову под струями дождя, Эмма взбежала по каменным ступеням ко входу в музей. Она придерживала полы платья одной рукой, шлепая по лужам в уже промокших шелковых туфельках. Разразившаяся над Карлайлом гроза изгнала последние остатки летнего тепла. Капли, отлетавшие от разноцветных плащей подготовившихся к ненастью посетителей, которые загораживали вход, окатили Эмму. Она прошла через широкие стеклянные двери в хорошо освещенное помещение, сразу почувствовав покалывание на коже от кондиционированной прохлады галереи, и постаралась как следует стряхнуть воду со своего зонтика с ручкой в виде утки, после чего сунула в пластиковый пакет, предоставленный явно скучавшей гардеробщицей, и передала через стойку вместе с курткой.

    – Сумку, – сказала работница музея, протягивая руку.

    – Нет, спасибо, я возьму с собой.

    Женщина пожала плечами, и Эмма перехватила поудобнее свой клатч, мысленно сетуя на платье без карманов и на общую непрактичность женских вечерних нарядов. Она постаралась не теребить нервно узкую лямку и напомнила себе: «Тебе понравится. Повеселись».

    Затем направилась вместе с толпой гостей к началу выставки, где невольно помедлила, чтобы оглядеться и успокоиться, прогнать тревожное чувство, вызванное скоплением людей. Подчеркнутые детали ярких картин выделялись на фоне матовых белых стен. В зале играла приятная ненавязчивая музыка, пока роскошно наряженные посетители переходили от одного экспоната к другому, приглушенно беседуя. В воздухе витали едва ощутимые ароматы дорогого парфюма и запахи влажной одежды. Каждая поверхность была задекорирована эстетично и в то же время практично.

    Эмма решительно двинулась дальше, стараясь держаться с краю от скопления людей и пытаясь отыскать свободное пространство. Она взяла со вкусом оформленную программку с объявлением «Свет и тьма: художники-прерафаэлиты викторианской Англии» и пролистала ее, загнув уголки страниц с особенно интересными картинами. Затем приняла фужер с шампанским, предложенный официантом в черном жилете. Парнишка выглядел не старше двадцати. Эмма мысленно перебрала своих студентов, не сумела вспомнить никого похожего, но все равно вежливо улыбнулась на всякий случай. К сожалению, она быстро забывала лица, в отличие от текстов, которые легко могла заучивать целыми страницами, без труда воспроизводя потом в мельчайших деталях.

    Людской поток увлек за собой дальше – к картине прекрасной молодой женщины со скромно опущенными глазами и золотистыми волосами, которые струились по плечам и ниспадали на платье в стиле Ренессанса. Эмма наклонилась ближе, чтобы внимательнее изучить замечательно изображенное жемчужное ожерелье в руке красавицы, но краем глаза заметила музейного работника, который направился в ее сторону с озабоченным видом, и обхватила фужер обеими ладонями, желая показать, что не прольет шампанское на произведение искусства. Затем почувствовала, как кто-то крепко взял ее за запястье, и постаралась придать лицу благодушное и вежливое выражение в ожидании неизбежного взаимодействия со знакомым по колледжу, стремившимся обменяться приветствиями. Однако увидела перед собой улыбающегося Рори и расслабилась, ощутив прилив благодарности за возможность хотя бы на несколько минут отложить ритуал бессмысленной беседы с посторонним человеком.

    – Ты пришла, – с восторгом сказал спутник чуть громче, чем требовалось.

    – Пришла. – Эмма посмотрела на него, надеясь, что сумела убедительно изобразить энтузиазм. – Просто… решила, что ты прав. Выбраться на мероприятие не помешает.

    Рори схватил фужер с шампанским с подноса проходящего мимо официанта – уже не первый за вечер, как предположила Эмма, – и положил ей на талию руку, но тут же убрал, заметив, как напряглась собеседница. Она ощутила его мускусный запах пота, алкоголя и тяжелую пряность одеколона.

    – Я рад, что ты пришла, – заявил Рори, затем внимательно вгляделся в лицо Эммы и отступил на шаг. – Что уже успела посмотреть?

    – Немного. Я тут совсем недавно.

    – Ну, музей не сравнится с галереей Тейт [124], но я доволен тем, что нам удалось собрать. Все большие картины принадлежат малоизвестным художникам, пишущим в том же стиле. Зато мы получили набросок Бёрн-Джонса, а также позаимствовали Ханта у частного коллекционера. Да и фотовыставка выглядит вполне достойно – особенно работы Кэмерона [125].

    – Все замечательно. Правда. Вам с остальными организаторами есть чем гордиться.

    Рори улыбнулся, услышав похвалу, но явно отвлекся на происходящее в другой части помещения, прежде чем ответить:

    – Проклятье! Я надеялся показать тебе тут все, но должен выполнять свои официальные обязанности. Похоже, моим подопечным требуется помощь.

    Эмма обернулась и увидела нескольких студентов, которые уже успели слишком много выпить.

    – Иди. Я и сама справлюсь.

    – Только не забредай в сад скульптур, мы не можем себе позволить потерять тебя в темноте.

    – Не волнуйся. Я заготовила достаточно тем для разговора, чтобы пережить сегодняшний вечер. Поужинаем на следующей неделе?

    – Нужно будет вычеркнуть из календаря Каро. – Рори легонько поцеловал Эмму в щеку и повернулся уходить, заметив напоследок: – Рекомендую уделить внимание третьей картине – думаю, она тебя привлечет больше всего.

    Она воспользовалась советом и пробралась мимо групп посетителей, стоявших возле первых двух полотен – довольно сдержанного портрета девушки в белом и натюрморта эфесов мечей, – бросив лишь быстрый взгляд в их сторону. А когда оказалась перед третьим, то ощутила тепло в груди. На картине была изображена красавица с медового оттенка волосами, в золотистом платье. Она вставала со своего места за ткацким станком. С пальцев соскальзывали цветные нити, обвиваясь вокруг запястий и падая на складки подола. Рядом с ней виднелся незавершенный гобелен с видом средневековой деревушки. Девушка стояла боком, тоскливо глядя в окно. Она слегка наклонялась вперед, чуть приподняв одну руку, словно тянулась в сторону внешнего мира, хотя в другом окне сразу за плечом покачивалась ожидавшая лодка, привязанная на причале. Потемневшее зеркало с трещиной показывало изломанное отражение так привлекшего красавицу зрелища: едва различимый образ облаченного в доспехи рыцаря на боевом коне. Эмма внезапно почувствовала себя подглядывающей за глубоко личной сценой, изучая картину.

    – Ощущение, что я наблюдаю за чем-то не предназначенным для моих глаз, – послышался тихий голос, будто озвучивая мысли Эммы.

    Она словно очнулась ото сна, слишком потрясенная, чтобы следить за выражением своего лица. Рядом стоял высокий худощавый мужчина, внимательно разглядывая полотно. Хотя его внимание, судя по всему, привлекла лодка, а не рыцарь.

    – «Леди из Шалот», – прокомментировала Эмма. Затем, посмотрев на компаньона, добавила: – Вам известна эта история?

    Он взглянул на нее в упор, заставив невольно вздрогнуть. Его бледно-голубые, почти цвета льда, глаза, пронизывающие и немигающие, производили тревожное впечатление, что собеседник слеп.

    – Теннисон, верно? – уточнил он. – Она была проклята жить в башне замка и ткать образы окружающего мира, который могла видеть лишь через зеркало. Однако в какой-то момент решила покинуть свою обитель, чем активировала злые чары. Стекло треснуло, и леди умерла. – Мужчина вновь сосредоточил свое внимание на картине.

    – «Беда! Проклятье ждет меня!» [126] – процитировала Эмма, хмурясь. – Она увидела сэра Ланселота и поддалась любви. Всепоглощающей, разбивающей мир вдребезги. И все же дело не только в рыцаре, но и в том, что он олицетворяет: свободу, радость, надежду – жизнь. Леди не может вынести мысли, что придется продолжать влачить существование в заточении, проведав о реальности за пределами башни. И выбирает вместо безопасности знание. Остается лишь положиться на судьбу: написать свое имя на лодке и, пока ее несет в сторону Камелота, надеяться, что кто-нибудь поймет послание. – Эмма тоже повернулась к картине.

    – Совсем как история Евы и запретного плода.

    – Что?

    – Вы сказали, что она выбрала знание вместо безопасности. Как Ева.

    – Да, очень похоже. – Эмма смерила собеседника оценивающим взглядом и, заметив промелькнувшие в глубинах льдисто-голубых глаз тени, ощутила прилив беспокойства. – Прерафаэлитов завораживали трагические истории любви вроде произведений Теннисона, Шекспира и… – Она не сумела придумать еще пример и посмотрела на мужчину.

    Тот снова задумчиво наблюдал за ней. Из-за очень светлой кожи на изящной, но решительной линии челюсти выделялась едва различимая щетина. Сердце невольно забилось чаще – послужили тому причиной тревога либо же влечение к незнакомцу, Эмма и сама не знала. Она сильнее сжала ремешок сумочки, нечаянно сдернув ее с плеча и уронив.

    – И? – Губы собеседника чуть изогнулись.

    Неловко подаваясь вперед, чтобы поймать ее, Эмма залилась румянцем.

    – Веками множество историй твердили, что любовь лишь приводит к разбитому сердцу. Но мы продолжали стараться перехитрить судьбу. Может, леди из Шалот тоже думала, что ее попытка увенчается успехом. – Она вновь взглянула на обреченную девушку с картины.

    – Может, так и случилось. – Голос незнакомца звучал тихо и чуть печально, пока он изучал текстуру и цвет краски, пойманный в паутину, сплетенную талантом художника.

    Эмма посмотрела на собеседника и тут же отвела взгляд, закусив нижнюю губу. Затем торопливо направилась к следующему полотну, пытаясь избежать ощущения бессилия, которое разлилось внутри. Мужчина двинулся следом и встал рядом, позволяя толпе обтекать их. Вдвоем они принялись рассматривать изображение шекспировской Офелии. Большинство художников рисовали ее тонущей в мутных водах, погруженной в пучины горя. Эта же версия безумной стояла на берегу ручья с запутавшимися в юбках цветами и смотрела прямо на зрителей. Ее распущенные волосы неудержимо рассыпались по плечам, а босые ноги утопали в земле, однако нечто в позе говорило, что Офелия еще не утратила себя. Казалось, ее глаза умоляли – о чем? О помощи? Или о прощении?

    Эмма наклонилась вперед, чтобы получше изучить выражение лица обреченной женщины. Спутник придвинулся ближе, а затем снова отступил, огибая толпу. От него исходил легкий аромат средства для стирки, смешанный с более насыщенными запахами теплой кожи и специй. Пока незнакомец молча рассматривал картину, в его глазах промелькнуло прежнее лукавство. Наконец он спросил:

    – Она тоже умерла из-за любви?

    – В каком-то роде, – тихо ответила Эмма. – Офелия отдала сердце Гамлету, но он отверг ее чувства, когда избрал возмездие. Хотя некоторые утверждают, что он оттолкнул ее, желая защитить.

    – Спорное заявление.

    – Согласна. К тому же потом Гамлет убил ее отца, так что точно потерял баллы за галантность.

    – Рождественский ужин в кругу семьи у них точно вышел бы неловким.

    Эмма улыбнулась, удивляясь тому удовольствию, какое получала от обмена репликами с собеседником.

    – Ну, случившееся было ненамеренным. Но Офелия об этом не знала. – Она протянула руку к картине, едва не касаясь кончиками пальцев запястья умирающей.

    – Образ вышел… убедительным, – произнес напряженным тоном мужчина. – Что с ней стряслось?

    – Горе сломило ее. Аудитории Шекспира – да и всем людям Викторианской эпохи – полную историю могли поведать цветы. Лютик символизирует траур, крапива – боль, ирисы – невинность. Офелия держит в руках свою историю.

    Есть ива над потоком,

    Что склоняет седые листья к зеркалу волны;

    Туда она пришла, сплетя в гирлянды

    Крапиву, лютик, ирис, орхидеи, —

    У вольных пастухов грубей их кличка,

    Для скромных дев они – персты умерших:

    Она старалась по ветвям развесить свои венки;

    Коварный сук сломался,

    И травы и она сама упали в рыдающий поток.

    Ее одежды, раскинувшись, несли ее, как нимфу;

    Она меж тем обрывки песен пела,

    Как если бы не чуяла беды

    Или была созданием, рожденным в стихии вод;

    Так длиться не могло,

    И одеянья, тяжело упившись,

    Несчастную от звуков увлекли в трясину смерти [127].

    Тихо цитируя строчки из «Гамлета», Эмма забылась в волшебстве слов.

    – Кажется, вы хорошо знаете пьесу, – прокомментировал собеседник.

    – Прошу прощения, – покраснела она. – Я иногда так делаю. Дурная привычка.

    – Я вовсе не жаловался.

    Их окутала тишина. Эмма снова начала теребить сумочку, но спохватилась и резко опустила руку. Заметив жест, незнакомец улыбнулся и двинулся к следующей картине: довольно плоскому на вид портрету женщины в красно-оранжевых нарядах, которая сжимала небольшую шкатулку.

    Последовав за спутником, Эмма высказала предположение:

    – Это Пандора, выпустившая в мир несчастья.

    – Еще одна из тех, кто выбрал знание вместо безопасности.

    – Гесиод [128] трактовал историю как предупреждение о злокозненности женщин.

    Собеседник пожал плечами.

    – Если постоянно приказывать кому-то не трогать что-то, то тем только подогреешь желание нарушить запрет.

    Он говорил, не сводя глаз с картины, однако Эмма ощутила, как к щекам приливает жар. Помня о словах Рори, она приложила усилия, чтобы сегодня вечером выглядеть презентабельно: завила и собрала в прическу свои рыжие волосы, скрепив их украшенной камнями заколкой. А также надела темно-синее платье до пола с подвеской в тон, поблескивающей в подключичной ямке, чтобы они гармонично сочетались со свойственной англичанам светлой кожей. Ткань вечернего наряда внезапно показалась тяжелой, жесткой и неуместной, когда спутник повернулся к Эмме.

    – Иэн Картер, – произнес он, наклоняясь ближе, чтобы голос не потерялся в окружающем шуме.

    – Что? – пролепетала она ошеломленно, ощутив чужое дыхание на своей щеке.

    Собеседник слегка отодвинулся и чуть громче повторил:

    – Меня зовут Иэн Картер.

    – Эмма. Эмма Райли.

    – Вы преподаете? – В ответ на ее недоуменное выражение лица новый знакомый добавил: – У меня появилось впечатление, что вам известно все.

    – Э-э, да. Я профессор литературы в колледже. – Он выжидательно смотрел на нее, но Эмма не могла придумать, что еще сказать, поэтому наконец выпалила: – А вы чем занимаетесь?

    – Я детектив. – После секундного колебания Иэн добавил: – В отделе по расследованию убийств.

    – О, – выдохнула Эмма и уставилась на собеседника, заново прокручивая в уме все их реплики за последние десять минут. – Мне жаль. – Заметив, как он дернулся, она поспешила заверить: – Нет, не вас. И не вообще. Мне жаль, что я болтала про… мертвых.

    – Не переживайте. – Иэн чуть расслабился. – Мне было интересно послушать. Я узнал больше информации, чем почерпнул бы, читая таблички.

    – Прошлым летом я вела совместный курс, который включал поездку в Лондон. Мой коллега, профессор изобразительных искусств, освещал художественные аспекты, а я – литературные. На самом деле получился довольно увлекательный междисциплинарный подход… – Поток слов Эммы прервался, когда она заметила, что внимание собеседника переключилось на что-то другое.

    – Уверен… – Он перевел взгляд обратно на нее, но было очевидно: Иэн следит за чем-то или за кем-то в противоположном конце галереи. Эмма постаралась подавить неуместное разочарование. – Это покажется чрезвычайно грубым и… – Он снова посмотрел ей за спину с выражением лица, напоминавшим застывшую маску, и напрягся всем телом, словно готовясь к схватке. Затем дернул подбородком в сторону той части зала, за которой наблюдал. – Там что-то происходит, девушка… – Эмма повернулась туда, но так и не поняла, что именно привлекло внимание Иэна. Он снова поглядел в том направлении. – Я должен попытаться вмешаться… Вдруг получится помочь. И потом попробую найти вас снова.

    – Хорошо, – слабым голосом отозвалась Эмма. – Увидимся позже… Наверное.

    Иэн торопливо зашагал прочь безо всякого намека на нескладность, часто свойственную людям его роста.

    Эмма осмотрелась по сторонам, но не заметила ничего особенного: просто обычная богатая публика в вечерних нарядах, которая держалась наособицу от менее изысканно одетых сотрудников колледжа, чьи пожертвования и страсть к искусству оказались достаточными, чтобы заслужить приглашение на мероприятие. Когда Иэн растворился в толпе, Эмма начала заново прокручивать в уме каталог неловких моментов в их общении: каждый постыдный промах, каждое чересчур подробное объяснение. Она тут же подавила внутренний голос, критикующий все поступки, но удовольствие от вечера уже померкло. Ей захотелось немедленно вернуться к картинам, заново переживая каждую историю, чтобы избавиться от тени сожалений, нависшей над головой.

  

  
    Глава 5

    Иэн пробирался по людскому лабиринту, где каждый гость создавал препятствие, которое нужно преодолеть: пышные шелковые платья, лакированные туфли, протянутые руки с бокалами, так и норовящие пролить шампанское. Он двигался с максимально возможной скоростью, ощущая знакомый зуд нетерпения, пока протискивался к месту, привлекшему внимание. Сцена заняла всего несколько мгновений: мимолетный испуг на лице молодой блондинки, выглядевшей не старше двадцати. Спутник на вид казался немного старше. Он резко схватил ее за руку. Жест со стороны мог бы произвести впечатление вполне безобидного, если бы не реакция девушки, отчетливо заметная даже с другого конца зала. Напряженные мускулы, смещение веса на носки, поджатые губы, вскинутые брови, скрещенные руки – образ жертвы при встрече с хищником. Иэн не видел лица парня, но язык его тела тоже говорил сам за себя: он выпрямил спину и расправил плечи, когда устремился к блондинке, явно привлеченный ее страхом.

    Затем, спустя мгновение, их позы изменились. Она состроила надменную гримасу и вызывающе уставилась на обидчика, выдернув руку из его хватки. А он отступил так поспешно, что едва не упал. Иэн замедлил шаг, стараясь понять причины столь внезапного поворота событий, и вскоре заметил приближавшуюся к блондинке группу. Три девушки и двое парней, все примерно одного возраста. Никто из них, кажется, не видел произошедшего или реакции подруги, но их присутствие возвело ощутимую стену поддержки, на которую та могла опереться. Один из юношей атлетического телосложения, вероятно спортсмен, выступил вперед и приобнял блондинку. На лице у нее появилось победное выражение. Качок наклонился и сказал ей что-то. Иэн не сумел различить слов со своего места из-за окружающего гула медленно прогуливавшихся мимо посетителей.

    Девушка ответила, не сводя глаз с обидчика. Тот застыл перед группкой, растеряв всю смелость, и чуть ли не съежился под взглядами спортсмена. Компания разразилась смехом. Блондинка отпустила комментарий, вызвавший новую волну веселья. Иэн инстинктивно двинулся вперед, однако его толкнула локтем немолодая женщина с тростью и пробормотала что-то насчет невежливой молодежи, после чего гордо проплыла мимо. Девушка вернулась к безопасности группы друзей, и обидчик исчез в толпе. Иэн с тревогой понял, что не сумел рассмотреть его лица. Костюм, темный и немного мятый, выглядел совершенно обычным. Как и каштановые, чуть длинноватые волосы. Средний вес и средний рост – абсолютно ничего примечательного. Внезапно Иэн испытал сочувствие ко всем свидетелям, которые описывали нападавшего как «совершенно обычного человека».

    – Вот дерьмо, – вслух проворчал он, чем вызвал уничижительный взгляд у облаченной в шелковое платье женщины по соседству, извинился и зашагал в обратном направлении, стараясь стряхнуть остатки адреналина, бурлившего в крови, и убедить себя, что вовсе не переборщил, спеша на помощь, а действовал по ситуации.

    Однако на самом деле обостренные за годы работы в полиции инстинкты лишь толкнули на ненужный поступок. Блондинке вовсе не грозила опасность. Иэн выдохнул, чтобы избавиться от нахлынувших эмоций и воспоминаний, и упрекнул себя. Та девушка не была Зоей. Игра в героя сейчас не изменит того, что он не помог в прошлом. Внутренний голос настаивал, что он был не виноват. Вот только этот голос принадлежал Майку, поэтому поверить его словам оказалось непросто. Иэн оглянулся через плечо. Блондинка уже исчезла.

    Как и Эмма. Это осознание вызвало совсем иные эмоции. Он осмотрелся по сторонам в поисках темно-синего пятна, выдавшего бы ее присутствие, но ничего не обнаружил. Затем обвел глазами каждую из картин отдельно, надеясь заметить рядом девушку, но в итоге она оказалась возле главного выхода. Радость ударила словно разрядом тока. Даже в окружении множества посетителей Эмма выглядела обособленно. Зачарованный ею, Иэн какое-то время следовал за ней на расстоянии. Она задерживалась ненадолго перед каждым экспонатом выставки, не обращая внимания на информационные таблички и пытаясь ничего не касаться. В ее движениях сквозило нечто необычное – не совсем страх, скорее настороженность. Вероятно, дело было в нежелании находиться в столь людном месте, хотя Иэн отчетливо видел по ее позе и вежливой улыбке, как старалась Эмма слиться с посетителями. Она направилась к дверям, и он ускорил шаг, пробираясь через толпу и придумывая фразу, которую скажет, когда догонит девушку.

    Но тут она обернулась с улыбкой, обращенной вовсе не к нему. А к явно знакомому мужчине: модельной внешности блондину с песочными волосами, которые с намеренной небрежностью вились, обрамляя загорелое лицо. Твердый подбородок и яркие зеленые глаза лишь подчеркивали привлекательность подошедшего. Иэн остановился. Он видел, что Эмме, несомненно, нравится красавчик. Она чуть заметно расслабилась в его присутствии, а ее улыбка превратилась из натянуто-вежливой в искреннюю. Судя по языку тела, они хоть и были знакомы, но не состояли в отношениях. Или Иэн только выдавал желаемое за действительное? Эмма склонила голову. Кокетливо? Нет, с облегчением.

    Он решительно развернулся и с острым разочарованием побрел откуда явился. Ему пришлось проталкиваться против потока гостей, чтобы снова добраться до картины Офелии и продолжить осмотр экспозиции, стараясь не придираться к информационным заметкам музея, которые казались пустыми по сравнению с увлекательными историями Эммы. Конечно, Иэн знал сюжетную канву: убитый король, обеспокоенный принц, злой дядя, трагические смерти. Но среди всей этой пролитой крови совсем забыл об Офелии. Помнил только сцену на кладбище и известный разговор Гамлета с черепом. А вот сошедшая с ума девушка и ее цветы… Иэн нагнулся ближе, разглядывая ее мягкое круглое лицо и длинные рыжие волосы, падавшие на плечи. Ее зеленые глаза и прочие нежные черты напоминали Эмму. Он подумал о легком аромате роз, исходившем от нее, и отвернулся от картины, внезапно жалея, что позабыл историю Офелии.
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    После внезапного исчезновения Иэна в толпе Эмма продолжила осмотр картин, стараясь избегать разговоров с другими посетителями, пока мероприятие не начало постепенно сходить на нет. Тогда она забрала вещи из гардероба, вытащила из пластикового пакета до сих пор слегка влажный зонт и присоединилась к другим гостям музея на открытой галерее. Затем сунула немного помятую программку в сумочку и окинула взглядом толпу, отчасти надеясь снова увидеть Иэна. Но вместо него рядом появился Рори.

    – Получила удовольствие от выставки?

    – Да. – Эмма улыбнулась ему.

    – Я заметил. – Он усмехнулся в ответ, демонстрируя ямочки на щеках.

    – Я не… В смысле, мы… – Она ощутила, как загорелись щеки.

    – Не волнуйся, красотка. Я упустил свой шанс. Было приятно видеть, как ты играешь с другими.

    – Я не ребенок, Рори. – Из-за смущения голос Эммы прозвучал грубее, чем она намеревалась.

    – Определенно нет. И я не хотел создать такое впечатление. Просто радовался, что ты искренне получала удовольствие. А раз уж приглашение исходило от меня… – Приятель замолчал с вопросительным выражением лица. Затем улыбнулся, увидев застенчивый взгляд Эммы, и рискнул поддразнить: – Ты прочитала лекцию тому парню?

    – О боже, – она уронила голову. – Да. И еще какую.

    – Отлично. Тогда ты находилась в своей стихии.

    – Даже если ты считаешь некоммуникабельность милой, это не означает, что и остальные разделяют твое мнение.

    – Тогда к черту остальных, – прошептал Рори, наклоняясь ближе. – Они не заслуживают тебя. – Затем он взял ее за руку и слегка сжал ладонь. – Не забудь, мы договорились пообедать на этой неделе.

    Эмма с тоской проследила, как он сбежал по ступеням и растворился в темноте ночи. Их романтические отношения продлились недолго, и в который раз она задумалась, не совершила ли ошибку, оборвав их. Вдруг все получилось бы, если бы ей удалось… стать другой. Мысль вызвала тяжелый вздох. Мимо протиснулся парень с копной растрепанных волос. Он торопился так, будто пытался кого-то догнать. Рори оглянулся на него через плечо, но не замедлил шаг.

    Эмма подняла ворот куртки, снова открыла зонт, чтобы защититься от еще лившего дождя, без особого энтузиазма спустилась к мокрой дорожке и пошла прочь от музея. Поток прочих гостей тек в сторону к смежной со зданием парковке. Путь же Эммы лежал в противоположном направлении по широкому тротуару. Свет фонарей с трудом пробивался через промозглый сумрак. Она оставила машину в нескольких кварталах, не желая платить по заоблачным тарифам, которые взлетали совсем уж до небес в период мероприятий, однако теперь жалела о своем решении. С каждым шагом ноги болели сильнее, уже натертые туфлями на каблуках. Хромая одолев пару кварталов, Эмма подвернула лодыжку, когда шпилька угодила в трещину на асфальте, и покачнулась, выронив зонт и сумочку, но сумела вовремя схватиться за ствол дерева. Шершавая кора оцарапала кожу на ладони. Зашипев от боли, Эмма прижала пострадавшую руку к животу и огляделась. Зонт валялся неподалеку слева, а сумочка упала чуть в стороне на тротуар и теперь лежала в круге света от уличного фонаря.

    Бросив целую туфлю рядом с застрявшей, Эмма осторожно пошла поднять вещи, без особого успеха стараясь придерживать подол платья и не запачкать его. Когда она наклонилась за зонтом, толчок в спину заставил ее повалиться вперед, едва успев подставить руки. Они тотчас подогнулись в инстинктивном желании уберечь поврежденную ладонь от столкновения. Эмма перекатилась на бок, торопливо откидывая за плечи мокрые волосы и готовясь к следующему удару напавшего. Она заметила размытые очертания фигуры, схватившей оброненную сумочку, затем услышала плеск и шлепанье ног по лужам тротуара. Звук шагов быстро удалялся.

    Проследив, как ставшие совсем неразличимыми очертания грабителя окончательно скрываются в пелене дождя, Эмма с трудом поднялась, тяжело дыша и дрожа всем телом. Она поскользнулась на мокрой траве и с размаху села, потом подтянула колени к груди и закрыла глаза, стараясь абстрагироваться от окружающего мира, чтобы успокоиться. Постепенно сердцебиение замедлилось, а паника отступила.

    Внезапно из-за спины послышались чьи-то быстро приближавшиеся шаги, и страх немедленно вернулся. Эмма попыталась отползти назад и спрятаться в тенях. В неверном свете фонарей появилась мужская фигура.

    – Эмма, – чуть задыхаясь, окликнул Иэн. – Ты в порядке? Что случилось? – Он подошел и присел на корточки, чтобы лучше видеть собеседницу. Затем, двигаясь медленно, точно обращался с диким животным, нежно отвел пряди волос от ее лица. Она почувствовала, как по коже пробежали мурашки. – Сделай глубокий вдох. Расскажи, что произошло.

    Эмма сжала в пальцах мокрые травинки, стараясь сосредоточиться на тактильных ощущениях.

    – Кто-то… – Она замолчала, поворачиваясь и указывая на уже пустую улицу, похожую под струями дождя в тусклом свете фонарей на акварельный пейзаж импрессиониста. – Кто-то подобрался со спины, толкнул меня и украл сумочку.

    – Ты не пострадала?

    Эмма покачала головой.

    – Меня просто сбили с ног.

    – Это хорошо. – Иэн протянул руку, аккуратно взял окровавленную ладонь Эммы и помог ей встать. Потом несколько секунд молча разглядывал ее, оценивая потрепанный вид, и осмотрелся по сторонам. Заметив упавший зонтик, подобрал его, открыл и вежливо заслонил пострадавшую от дождя. – Можно сообщить в полицию о случившемся.

    – Мой телефон лежал в сумочке. Проклятье, и ключи тоже! – Эмма устало поморщилась и тихо повторила: – Проклятье.

    Не отвечая, Иэн вытащил из внутреннего кармана свой телефон и позвонил в отделение полиции. Коротко сообщил, что находится на месте ограбления с потерпевшей, и попросил прислать дежурных офицеров, чтобы записать показания. Затем быстро осмотрелся и продиктовал адрес круглосуточного кафе чуть дальше по улице.

    – Идем, – завершив звонок, произнес Иэн, подхватывая Эмму под локоть. – Давай уберемся с дождя.

    Офицеры полиции – загорелая немолодая женщина и круглолицый парень на вид не старше студентов Эммы – прибыли как раз тогда, когда Иэн поставил две чашки горячего черного кофе на один из пластиковых столиков кафе. Отраженные в окне огни неоновой вывески окрашивали фарфор кружек в приглушенные тона, которые смещались при мигании освещения. Приветственно кивнув офицерам, Иэн устроился напротив Эммы и осторожно поднес кофе ко рту. Она решила пока не трогать свой. Хотя ей удалось привести себя в относительный порядок, посетив уборную, где вытерла размазанный макияж с лица бумажными салфетками и причесала пальцами растрепанные волосы, однако Эмма остро осознавала, что в флуоресцентном освещении выглядит как Виола после кораблекрушения в «Двенадцатой ночи».

    – Итак, мэм, – приступил к опросу младший из полицейских, – я офицер Гонсалес. Пожалуйста, расскажите нам, что случилось. Настолько подробно, насколько сумеете.

    Эмма вздохнула.

    – Я шла из музея к машине, которую припарковала примерно в четырех кварталах оттуда, и…

    – Почему? – прервал офицер.

    – Что?

    – Почему вы оставили автомобиль так далеко?

    – Так дешевле. – Эмма посмотрела на собеседника, но тот промолчал, и она продолжила: – Я шла к своей машине, но споткнулась из-за попавшего в трещину на асфальте тротуара каблука и уронила вещи: зонт и сумочку. А когда наклонилась их поднять, кто-то подкрался сзади, толкнул меня на землю и схватил сумку. – Оба полицейских выжидательно смотрели на нее. – Это все.

    Эмма потянулась за кофе, стремясь хоть чем-то занять руки, и молча отхлебнула его, стараясь сосредоточиться на тепле кружки, согревающем пальцы.

    – Вам удалось разглядеть грабителя?

    – Не особенно. Почти уверена, что это был мужчина. Кажется, в пиджаке от костюма – темно-синем или черном. Не исключено, что сером. Среднего роста и телосложения. Больше ничего сообщить не могу.

    – Молодой или старый? – уточнила женщина.

    – Думаю, молодой. Слишком уж быстро и легко бежал. Умеренно спортивный, полагаю. Больше ничего не знаю, простите.

    – А вы его не видели, детектив?

    Иэн отрицательно покачал головой.

    – Я подоспел слишком поздно.

    – Нападавший что-то вам сказал? – женщина-офицер снова обратилась к Эмме.

    – Ничего, – виновато вздохнула та.

    – У него имелось при себе какое-либо оружие?

    – Нет, он просто оттолкнул меня с пути, схватил сумочку и убежал.

    Старшая из пары полицейских быстро оценила состояние Эммы.

    – Вы выглядите довольно серьезно пострадавшей. Уверены, что не хотите выдвинуть обвинение в нападении?

    – Как я и упомянула, мне не повезло споткнуться еще до того, как меня толкнули.

    – Удачно, что грабитель оказался рядом в подходящий момент, – протянула собеседница, не скрывая скептицизма.

    – Чистая случайность, – решительно заявил Иэн.

    – Конечно, детектив. – После короткого зрительного контакта с ним женщина вновь сосредоточила внимание на Эмме. – В каком направлении убежал грабитель?

    – В сторону Кэрри-стрит. Но из-за сильного дождя я видела его только до перекрестка.

    – Можете сообщить особые приметы сумочки или ее содержимого?

    – Обычный темно-синий клатч из замши с серебристой застежкой. Внутри лежал кошелек – тоже простой, черного цвета – с кредиткой, водительскими правами, скидочными картами и парой купюр наличными… – Эмма на мгновение задумалась. – А еще там был мой телефон в красном чехле. И книга в мягкой обложке с ключами от квартиры и машины на брелоке с поющим черепом.

    – Поющим… – Офицер Гонсалес, до того усердно записывавший показания, прервался.

    – Черепом, да, – подтвердила Эмма. – Он играет мелодию Луи Армстронга и мигает красными глазами.

    Она заметила легкую улыбку Иэна, но старшая из полицейских лишь невозмутимо кивнула.

    – Что ж, мисс Райли, мы составили протокол, но… – Ее прервал голос из рации на поясе Гонсалеса, и, после приказного кивка напарницы, тот отошел, чтобы ответить. – Но, к сожалению, вероятность найти вашу сумочку крайне мала. Думаю, кто-то увидел, как вы споткнулись, и решил воспользоваться шансом. Аннулируйте кредитные карты и сообщите о случившемся в банк. Смените замки на дверях, просто на всякий случай. Можете установить контроль за расходами средств.

    – И все? – спросила Эмма.

    Собеседница покосилась на Иэна, затем снова посмотрела на нее.

    – Вас подвезти до дома?

    Офицер Гонсалес вернулся как раз вовремя, чтобы услышать предложение напарницы, и откашлялся.

    – Вообще-то… Э-э… Мы только что получили сообщение о попытке продажи запрещенных веществ в соседнем квартале.

    – Опять тот студент-красавчик с кукольной внешностью?

    – Ага, – парень нахмурился. – Поэтому…

    – Понимаю. Все в порядке. Я сама доберусь… – Эмма осеклась, поняв, что без телефона, ключей или денег мало что может сделать.

    Только если попросить кого-то позвонить знакомым.

    – Я позабочусь, чтобы она попала домой, – предложил Иэн.

    Почувствовав на себе пристальный взгляд женщины, Эмма слабо улыбнулась в ответ.

    – Отлично. Детектив, мисс. – Офицеры кивнули на прощание и покинули кафе.

    Колокольчик над дверью звякнул им вслед.

    Эмма опустила голову, утомленная допросом, нападением и целым вечером социального взаимодействия. Иэн неловко кашлянул.

    – Отвезти вас домой? – И быстро добавил: – Или вызвать такси?

    – Есть кое-кто, кому можно позвонить, – держа голову опущенной, чтобы скрыть румянец, тихо произнесла Эмма.

    – Тот мужчина с мероприятия? Я видел вас вместе. Высокий блондин… – Иэн умолк, заметив явное недоумение собеседницы.

    – Вы про Рори? Нет, он… – Она осеклась, не договорив: «Сейчас наверняка в компании женщины». Он не любил проводить вечера в одиночестве. Сердце сжалось от мысли, что придется помешать ему. При мысли о его сочувственном взгляде и о раздражении спутницы… Эмма решительно отказалась: – Нет, только не Рори.

    – Может, тогда я вас подвезу? Мне не сложно.

    – Не хочу вас беспокоить…

    Эмма ощутила приступ стыда, осмотрев себя и осознав, насколько жалко сейчас выглядит: покрытая грязью, в пятнах от травы сзади.

    – Тогда могу я… – неуверенно пробормотал Иэн, – угостить вас пирогом?

    – Что? – услышав неожиданное предложение, Эмма подняла глаза.

    – Нет, конечно. Вы же только что пережили нападение. Промокли и наверняка замерзли…

    – И проголодалась, если говорить честно. – Слова вырвались помимо воли. Эмма уже хотела забрать их обратно, но заметила промелькнувшее на лице Иэна облегчение и вздохнула: – Пирог был бы очень кстати.

    Он улыбнулся.

    – С яблоками или лимонной меренгой?

    – С яблоками. И добавить взбитые сливки.

    Вскоре Иэн вернулся, держа в каждой руке по тарелке с куском пирога. Эмма закинула на сиденье пострадавшую ступню, изучая порванные чулки и окровавленные колени.

    – Каков вердикт? – спросил детектив.

    Она поспешно прикрыла ноги подолом платья, пряча раны от его оценивающего взгляда, и повернулась к столу.

    – Все не так плохо.

    Иэн напряженно сел на свое место. Эмма молчала, не желая ухудшить ситуацию неуправляемой лавиной слов.

    – Что за книга? – наконец поинтересовался он. – Та, в мягком переплете, что находилась в вашей сумочке?

    Эмма улыбнулась едва заметно, но искренне, радуясь предложенной им безопасной теме. И задумалась, заговорил ли он об этом наугад или уже понял ее пристрастия.

    – «Джейн Эйр» Бронте. Вы ее читали?

    – В колледже, – кивнул Иэн, проглатывая кусок пирога. – Помню, мне понравилось.

    – Одна из моих любимых книг. В сумке был тот экземпляр, что я получила в тринадцать лет. Первое произведение, которое запало мне в душу.

    – Почему, если не секрет?

    – Готический особняк, загадочная безумица, мрачный герой с таинственным прошлым, переодевшийся гадалкой и полюбивший… – Эмма замялась, не зная, как объяснить, что именно привлекло ее в ярком отвергнутом персонаже простой гувернантки, которая обрела свой счастливый финал. Поэтому просто пожала плечами. – В тринадцать лет мне был очень близок характер Джейн.

    Иэн понимающе кивнул.

    – Подростком я тоже вечно носил с собой любимую книгу. Обычно про Тарзана.

    – Тарзана? Я думала, вы предпочитали Шерлока Холмса.

    – Дедушка тоже обожал этот цикл и подарил мне его в детстве. Теперь я скорее поклонник Филипа Марлоу [129].

    – Никогда не встречала сравнения, которое ему бы не нравилось [130], – поддразнила Эмма, поднимая вилку и чувствуя, как понемногу уходит напряжение. – А еще он не мог устоять перед дамой в беде, особенно если ситуация не располагала.

    – «Она привлекала взгляд. И обещала проблемы». – Иэн самодовольно сунул в рот еще кусок пирога, заметив удивленное выражение лица собеседницы. – Вы не единственная, кто умеет цитировать классику.

    – «Вечный сон» [131] точно можно отнести к этой категории, – согласилась она, отвечая на улыбку Иэна, и они доели свои куски в дружеском молчании, окруженные приятным шумом кафе.

    Проведя пальцем по краю, чтобы собрать остатки яблочной начинки, Эмма отодвинула свою тарелку. Иэн встал и помог подняться пострадавшей спутнице. Ободранное колено запротестовало. Он вытащил из бумажника несколько купюр и положил на стол, прижав их стаканом с водой.

    – Позвольте мне подвезти вас до дома. Я припарковался совсем недалеко отсюда.

    – Хорошо, – помедлив лишь мгновение, ответила Эмма.

    Она осталась у входа в кафе, пока Иэн подгонит машину. При виде того, как он включил сигнал поворотника при отъезде и потом при парковке возле обочины, в груди разлилась осторожная приязнь. Эмма шагнула под дождь, не дожидаясь, пока водитель выйдет, однако он все равно успел распахнуть перед ней пассажирскую дверь и ненавязчиво помог усесться. Ливень усилился, и дворники работали на полную мощь, чтобы очистить лобовое стекло.

    Эмма подсказывала, куда ехать по темным улицам, чтобы добраться до ее дома. Голос почти заглушал шум бушевавшей непогоды. Иэн уделял все внимание дороге, управляя автомобилем под дождем, пока впереди не показался скромный коттедж на две спальни. Сине-серое строение было трудно разглядеть из-за темноты и ливня. Эмма задержала ладонь на ручке дверцы, всматриваясь в знакомый фасад и стараясь заглушить внутренний голос, монотонно перечислявший все места, где кто-то мог прятаться.

    – Хотите, я проверю, все ли в порядке?

    – Не сомневаюсь, что все хорошо. – Слова Эммы прозвучали неубедительно даже для нее самой.

    – Мне несложно… – Иэн посмотрел на нее и с явным усилием натянул на лицо ободряющую улыбку. – Конечно, все в порядке. Вряд ли грабитель решится на взлом с проникновением. Наверняка это простой воришка, который просто воспользовался выпавшим шансом. Однако рекомендую сменить замки, – добавил он и дождался, пока собеседница кивнет. – Завтра я позвоню и уточню, удалось ли офицерам что-то обнаружить.

    – Спасибо, – открывая дверцу, ответила Эмма. Иэн отвернулся к рулю. – Не уезжайте. Дайте мне минуту, – сказала она, повинуясь импульсу, торопливо выбралась из машины и быстро пробежала короткое расстояние до крыльца, не пользуясь зонтом.

    Под статуэткой самодовольной кошки прятались запасные ключи. Отперев дверь и включив свет, Эмма поспешила на кухню. Спонтанная идея вытеснила из головы все мысли о прячущемся в тенях грабителе. Выдвинув ящик в поисках записной книжки и увидев завалявшуюся там визитную карточку, девушка схватила ее и нацарапала на обороте свой номер телефона, после чего бросилась наружу под дождь, не позволяя себе передумать, распахнула пассажирскую дверцу машины и протянула маленький картонный прямоугольник. Иэн взял его и бросил взгляд на напечатанные контакты и имя.

    – Я должна отплатить за пирог. – Эмма сама удивилась, насколько игриво прозвучали ее слова, и постаралась соответствующе улыбнуться.

    Затем запаниковала и, не дожидаясь ответа, захлопнула дверцу, побежала под проливным дождем к пятну света, который манил от крыльца. Ранее Эмма предвкушала, как шагнет за край обрыва, теперь же надеялась, что готова к последствиям падения.

  

  
    Глава 7

    – Я знала: что-то не так, – во второй раз сообщила Иэну соседка Сары по квартире, Лили Эллис. – А ведь когда писала заявление о ее пропаже, копы уверяли, что у меня слишком бурное воображение.

    Тем утром они с Майком установили личность погибшей из амбара: Сара Уэстон, двадцать один год, студентка второго курса колледжа Карлайл. Ее родители жили в Милуоки. Во время звонка отец отреагировал стоически, мать же рыдала навзрыд.

    – Заявили, что студентки часто сбегают на несколько дней с парнями, – продолжила жаловаться Лили. – Что она скоро вернется сама, когда нагуляется. Но на Сару это было совсем не похоже. Она могла бы остаться у кого-то на день-другой, но точно не на три подряд. – Она сжимала в руке платок, покрасневший нос и распухшие веки говорили о неподдельном горе девушки.

    – Когда вы в последний раз виделись?

    – В пятницу. Я пошла в кино с друзьями, а когда вернулась, Сары не оказалось в комнате.

    Иэн записал все, что сообщила им Лили, пока Майк вежливо задавал вопросы. Он умел расположить к себе людей, что сильно облегчало разговоры со свидетелями. Более молодому напарнику эта часть работы давалась куда сложнее.

    – Значит, – продолжил Майк, – она никогда не поступала так раньше? Никогда не исчезала или не ночевала у кого-то, не предупредив?

    – Никогда. Сара всегда думала наперед и не хотела, чтобы я или ее родители волновались. Боже, – прижала ладонь к губам Лили, – а они уже знают?

    – Их уведомили.

    Она молча кивнула.

    – Попадала ли Сара в проблемы? – уточнил Майк.

    – Ей… тяжело пришлось в прошлом году. Она была очень спортивной: играла в софтбол и гольф, занималась бегом. У нее получалось все, за что бы она ни взялась. Поэтому училась на полную стипендию. Но в прошлом году в колене порвались какие-то связки, и врачи запретили нагрузки. Сара страшно расстроилась, даже впала в депрессию. А учитывая боль из-за травмы… – Лили замолчала, чтобы вытереть нос платком, – приходилось принимать сильные анальгетики. Это только усугубило ситуацию.

    Повисла пауза. Иэн с Майком беспомощно наблюдали, как по щекам девушки потекли слезы. Наконец она сделала два глубоких вдоха и быстро вытерла глаза.

    – Но в последнее время дела Сары наладились. Она прошла лечение, избавилась от зависимости и регулярно посещала психотерапевта. И правда стала почти прежней.

    – Ясно, – успокаивающе произнес Майк. – Вы можете вспомнить кого-то, кто мог бы хотеть причинить вред Саре?

    – Нет. Она была замечательной и никогда не общалась с сомнительными личностями. Лекарства она получала по рецепту врача и ничего не покупала с рук.

    – А она встречалась с кем-нибудь? Или дружила с кем-то, кому могла сообщить, куда направлялась в ночь исчезновения?

    – Был один парень прошлой весной, но его имя мне неизвестно.

    – Сара никогда его не упоминала?

    – Нет. Говорила, что не хочет сглазить. А потом, где-то в начале лета, они расстались, и она больше ничего не желала о нем слышать.

    – Расстались по ее инициативе?

    – Думаю, да. Сара не казалась особенно расстроенной.

    – А вы когда-нибудь видели его лично или его фотографию? Может, он забирал мисс Уэстон из колледжа?

    – Нет, никогда. Кажется, он был старше Сары.

    – Почему вы так считаете? – поинтересовался Иэн, заговорив впервые с тех пор, как представился.

    – Она рассказывала, что он водил ее по дорогим местам: на балет, в филармонию, в модные рестораны. Парни нашего возраста скорее угостят пивом, чем пригласят послушать Бетховена, понимаете? Сара упоминала, что он всегда заказывал изысканные вина и покупал подарки вроде драгоценностей и стильного нижнего белья. – Лили слабо улыбнулась. – Студенты вряд ли могут позволить себе подобные траты.

    – Можете сообщить нам еще какие-то подробности о том кавалере? – спросил Майк.

    – Как я и говорила, Сара не слишком о нем распространялась, – покачала головой Лили. – Вдруг, если бы я проявляла побольше интереса…

    – Вам известно, сохранила ли она его подарки? – прервал Иэн размышления свидетельницы.

    – Вроде бы да. Не думаю, что она их выкидывала.

    – А другие близкие у Сары были?

    – Нет. Когда она бросила спорт, то прекратила общаться с другими игроками команды. А нескольких сокурсников, с которыми училась вместе, считала лишь знакомыми. Кажется, у нее осталась только я. – Лили явно снова собиралась расплакаться.

    – Можете подсказать, имелось ли при Саре что-то особенное, когда она ушла? Например, ювелирное украшение или приметная одежда? – осторожно спросил Майк.

    – Хм, иногда она носила сережки или цепочку. А покинула комнату вроде бы в совершенно обычных джинсах и футболке. Хотя погодите, у Сары были накрашены ногти.

    – На руках?

    Лили отрицательно мотнула головой.

    – На ногах. Мы сделали педикюр, пока смотрели фильм. Использовали лаймово-зеленый оттенок лака. Я еще посмеялась, как он ужасно выглядит… И тогда мы виделись в последний раз. – Нервный смешок девушки превратился в тихий всхлип.

    – Благодарим за вашу помощь. Вы можете показать нам комнату Сары? Ее родители дали нам разрешение на осмотр личных вещей на случай… если там обнаружится что-то полезное.

    Кивнув, Лили встала и отвела детективов в небольшую спальню, смежную с гостиной, где они находились. Вся обстановка была пастельных тонов. Помимо металлической кровати с единственным матрасом под бледно-зеленым покрывалом и окна, занавешенного цветастыми шторами, там имелись не новый стол с деревянным стулом в углу, кресло-мешок у противоположной стены и книжный шкаф, забитый коллекцией учебников и явно нежно любимых книг, судя по истертым от многих лет использования обложкам. Над столом висела пробковая доска, заполненная осколками жизни погибшей: корешками билетов, вырезками из газет, проверенными эссе, фотографиями улыбающейся Сары. Мягкий плюшевый кролик свалился с кровати и лежал посередине половика с узором в горошек.

    – Если она сохранила подарки бойфренда, то они наверняка находятся в гардеробной, – сообщила Лили, стоя на пороге, после чего, не поднимая глаз, указала на дверцу, развернулась и отправилась к себе в комнату.

    – Итак, – протянул Майк, когда девушка удалилась за пределы слышимости, – что ты думаешь об этом загадочном поклоннике?

    Иэн достал с полки картонную коробку, засунутую за стопку аккуратно сложенных свитеров.

    – На ногтях жертвы отсутствовали следы лака.

    – Точно. Считаешь, его удалил убийца?

    – Возможно. Не исключено, что он хотел скрыть любые намеки на личность девушки. Или просто стремился создать законченный образ, куда не вписывались накрашенные ногти.

    – Значит, злоумышленник либо очень осторожен, либо одержим контролем над ситуацией. – Майк кивнул на коробку в руках напарника. – Ищи телефон. Его не было на месте преступления.

    – Ага. Я запросил записи звонков, но, похоже, придется дожидаться судебного разрешения, чтобы их получить.

    – Чертовы крючкотворы, – пробормотал Майк.

    Иэн поднял крышку коробки. Внутри оказалась беспорядочная мешанина шкатулок, билетов, чеков и меню навынос. Под ними обнаружились несколько винных пробок, мягкая игрушка черепахи, толстовка с логотипом колледжа и пара красных туфель на высоких каблуках.

    Майк вытащил одну из шкатулок, открыл ее и достал серебряный браслет с подвесками. Провел пальцем по болтавшимся на цепочке миниатюрным фигуркам в виде сердца, музыкальной ноты и теннисной кроссовки, тихо заметив:

    – У моей Сабины похожий. Джейн покупает ей новую подвеску за каждую максимальную оценку в дневнике.

    Иэн увидел, как смягчилось лицо напарника при упоминании жены и дочери, и отвернулся, доставая из коробки еще одну шкатулку. В этой обнаружились золотой кулон в форме сердца, гранатовый браслет и кольцо из переплетенных серебряных нитей.

    – Соседка по квартире говорила правильно: студент вряд ли мог дарить такие украшения.

    – Либо он был одним из мажоров с богатыми родителями…

    – Либо действительно мужчиной постарше с хорошо оплачиваемой работой, – закончил мысль Иэн. – Мог поклонник разозлиться, что его бросила девочка-студентка, и отомстить ей?

    – Слишком уж много усилий для мести за неудачные отношения. Скорее уж он избил бы ее и вышвырнул тело в мусорный контейнер. Ну, знаешь, типа намека, что она дрянь и все такое? А та инсценировка в амбаре больше напоминала поклонение…

    – Или попытку подчинить, – возразил Иэн. – Убийца мог сделать ее такой, какой хотел видеть.

    – Ну, в любом случае версия куда правдоподобнее, чем работа разозленного дилера. Если только он не совмещает распространение с карьерой художника. Но я все равно поставил бы на случайное нападение слетевшего с катушек маньяка.

    – Такие никогда не нападают случайно, – запротестовал Иэн. – Всегда имеется мотив.

    – Да ладно, а как же Сын Сэма, Тед Банди, Эд Кемпер, Джек-потрошитель? [132]

    – У них всех имелись свои причины.

    – Безумные.

    – Ладно, значит, наши версии пока сводятся к неизвестному ухажеру, неизвестному дилеру или просто неизвестному.

    – Отличная детективная работа, – резюмировал Майк, снова складывая вещи в коробку. – Давай попробуем сузить список. Я займусь гардеробной, а ты обыщи письменный стол.

    Напарники провели следующий час, перерывая имущество Сары Уэстон, убирая в пакеты и занося в каталог все потенциально полезные предметы. Периодически к двери приближалась Лили Эллис, но уходила вновь, так и не решаясь пересечь порог. Когда детективы завершили обыск, то вернулись в гостиную, неся с собой картонную коробку, несколько журналов и блокнотов, фотоальбом, компьютер погибшей, флакон с зеленым лаком для ногтей и конверт, содержащий предметы с пробковой доски. Без них спальня будто стала выглядеть мрачнее.

    Когда полицейские вошли, Лили посмотрела на них.

    – Вы обнаружили что-то полезное?

    – Возможно, – ответил Майк. – Мы захватим некоторые из дневников и фотографий Сары, чтобы попытаться установить личность ее бойфренда.

    Иэн перехватил коробку удобнее, чтобы освободить одну руку и вытащить визитную карточку из кармана пиджака.

    – Если вспомните что-нибудь…

    – То сразу же позвоню.

    – Отлично. Спасибо. Знаю, потерять подругу – очень тяжело.

    – Помогу всем, чем сумею. – Лили взяла визитку и удивила Иэна, пожав ему руку. Затем посмотрела ему в глаза впервые за время встречи. – Сара была особенной: умной, сильной и доброй. А еще… – Голос девушки дрогнул, но она не отвела взгляд. – Ее все любили. Вы обязаны найти подонка, который сотворил с ней это…

    – Мы сделаем все от нас зависящее, – заверил Майк вместо промолчавшего напарника. – Обещаю.

    Иэн кивнул, не отводя глаз, и добавил тихо:

    – Абсолютно все.

    Затем, словно потребность высказаться отняла последние силы, Лили осела на потертую циновку, согнулась пополам и начала едва слышно плакать. Детективы вежливо удалились и аккуратно притворили за собой дверь, оставив девушку наедине с горем, тенью омрачавшим ставшую слишком тихой квартиру.

  

  
    Глава 8

    Эмма чувствовала, как он наблюдает за ней, но не осмеливалась посмотреть в его сторону. Иэн объявился в середине занятия, прислонился к дверному косяку и принялся молча следить, как профессор Райли направляет студентов по бурным водам анализа текста. Всякий раз, когда она отпускала особо энергичный комментарий, на губах гостя мелькала едва заметная улыбка. Едва заметная – но Эмма видела каждую. Они заставляли ее запинаться, делать глубокий вдох и с почти физическим усилием вновь концентрировать внимание на уроке. Иэн же неподвижно стоял на месте.

    – Итак… Повествователь По. Мы наблюдаем прекрасный пример ненадежного рассказчика в «Сердце-обличителе». Большинство из вас скептически отнеслись к его словам и сочли их ложными, хотя некоторые привели убедительные аргументы в пользу отрыва от реальности и искреннюю веру в свои доводы. Обе версии возможны. Помните, говоря о литературе, вы лишь решаете, оправданно ли ваше понимание текста… – Взгляд Эммы случайно упал на Иэна, и она заставила себя отвести глаза, покраснев. – Или обусловлено личными предрассудками. – Она глубоко вдохнула и продолжила: – Эдгар По любил прибегать к приему ненадежного рассказчика. И именно ему принадлежит заслуга в появлении нового типажа: Ватсона.

    – Как в «Шерлоке Холмсе»? – удивилась Оливия, выпалив догадку одновременно восторженно и неуверенно.

    – Именно как в «Шерлоке Холмсе». Вот только По использовал подобный прием в детективных рассказах об Огюсте Дюпене более чем за сорок лет до произведений Дойла. Этот тип героев не обманывает читателей, однако постоянно пропускает намеки или сосредоточивается не на тех вещах, что нужно. У него не хватает объективности, чтобы раскрыть преступление, поэтому он проходит мимо очевидных подсказок.

    Эмма окинула взглядом студентов, проверяя их вовлеченность в обсуждение. Большинство делали пометки; один наблюдал за бейсбольным матчем на стадионе через узкое окошко; другая, сидевшая на заднем ряду, уставилась под стол, пытаясь набрать сообщение на плохо спрятанном телефоне, вряд ли что-то видя на экране за завесой окрашенных в разные цвета радуги прядей, падавших на лицо; еще один паренек внимательно наблюдал за Иэном. Двое первокурсников по центру сосредоточенно смотрели что-то на планшете. Брюнетка справа придвинула свой стул ближе к ним. Эмма нахмурилась: обычно эта студентка отличалась высоким интересом к лекциям и активно участвовала в обсуждениях.

    – Итан, Лейси, Хейли, – чуть повысив голос, назвала по именам отвлекшихся от урока профессор Райли. – Что вы думаете?

    – А? Что? Извините, – Хейли с виноватым видом подняла голову.

    – То, что ты читаешь, может подождать до конца занятия…

    – Но, профессор Райли, – перебил Итан, широко распахнув глаза от возбуждения, – пишут, что тело, обнаруженное в прошлый четверг, принадлежало студентке нашего колледжа.

    – И что ее убили, – тихо добавил Блейк.

    По аудитории распространились шепотки. Эмма покосилась на Иэна. Тот нахмурился и слегка покачал головой.

    – Ладно, я уверена, что беспокоиться не о чем. Если случилось убийство, то полиция проведет расследование. Постарайтесь сосредоточиться на уроке еще… – она посмотрела на часы, – еще пять минут. Есть ли вопросы насчет ненадежного рассказчика? – Как и следовало ожидать, никто не поднял руку. – Хорошо, тогда вам будет легко справиться с домашним заданием. Опишите свои рассуждения по «Похищенному письму» [133] до конца недели.

    Когда студенты начали собирать вещи и складывать в рюкзаки, Иэн отошел от дверного проема. Эмма с ненужной тщательностью сортировала документы.

    – Интересная лекция, – прокомментировал он, затем пропустил девушку с разноцветными волосами, которая продолжала набирать сообщение, закрыл дверь за последним из студентов и приблизился к Эмме.

    Она заметила, что на его руке болтается небольшой бумажный пакет.

    – Э-э, спасибо. Как вы меня нашли?

    – Я же детектив, – чуть изогнул губы в усмешке Иэн.

    Эмма ощутила, как забилось сердце, и немедленно отвела глаза.

    – Вы что-то хотели? Что-то обсудить? Мы можем пройти в мой кабинет. Или выпить кофе в кафетерии.

    – Нет, мне нужно возвращаться в участок. Я отниму всего минуту вашего времени.

    – Ясно, – ответила Эмма, проглатывая разочарование.

    – Офицер Гонсалес обнаружил вашу сумочку в переулке за несколько кварталов от музея. К сожалению, без кошелька, телефона или ключей. – Иэн вытащил из мешка ее клатч, выглядевший куда менее презентабельно, чем раньше.

    Она вздохнула и взяла его.

    – Да, как и следовало ожидать. В любом случае кредитные карточки уже заблокированы, а наличных денег было совсем немного. Телефон же я купила новый этим утром. – Эмма не стала упоминать, что пока не позвонила слесарю для замены замков, поскольку не хотела объяснять, почему не любит разговаривать с незнакомцами, и желая произвести впечатление хотя бы относительно нормального человека. – Все контакты и фотографии сохранились на облаке. Остальные вещи можно заменить.

    – За исключением вашей книги. – С этими словами Иэн протянул пакет. – Первая любовь незаменима.

    Эмма недоуменно посмотрела на собеседника, но тот лишь пожал плечами, поэтому она открыла пакет, заглянула внутрь и тут же снова вскинула глаза, увидев там зачитанный до дыр экземпляр «Джейн Эйр».

    – Это моя или?..

    – Да. Она лежала неподалеку от сумочки. Вы говорили, что книга много для вас значит, поэтому я решил занести ее лично.

    – Спасибо огромное. – Эмма погладила края обложки, прежде чем снова посмотреть на Иэна. – Офицер вам позвонил?

    – Э-э, нет. Я ему.

    – Уделяете внимание каждому делу?

    – В этом у меня имелся личный интерес, – пожал плечами Иэн. – Хотя заслуги принадлежат офицеру Гонсалесу. Похоже, он всю ночь провел, обшаривая содержимое мусорных контейнеров.

    – Вы могли бы просто позвонить мне. – Эмма с трудом прогнала улыбку, закусив нижнюю губу, и опустила взгляд на обложку книги.

    – Вы же потеряли телефон.

    – Я дала визитную карточку с рабочим номером.

    – Я был недалеко от колледжа.

    – Значит, та бедняжка действительно училась здесь? – растеряв все веселье, поинтересовалась Эмма, поднимая глаза на Иэна.

    – Что? – удивился он изменению ее тона. – Нет. В смысле, я находился неподалеку не поэтому… Просто…

    – Ясно, неуместное любопытство. Извините, вас, наверное, постоянно об этом спрашивают.

    – Можно и так сказать. Но мне действительно пока нельзя обсуждать подробности дела. Однако… – Иэн нервно пригладил волосы. – Послушайте, понимаю, прошлый вечер выдался ужасным…

    – Не таким уж и ужасным. – Эмма попыталась добавить в голос нотки флирта, но сомневалась, преуспела ли.

    – В самом деле? – Слова собеседника прозвучали скептически.

    – Я имела в виду, что некоторые моменты не были ужасными, например картины – и пирог.

    – Точно, про пирог-то я и забыл. – Вот Иэну однозначно удалось произнести фразу с тщательно дозированным количеством флирта, намек на который содержался и в улыбке. – Не против поужинать вместе?

    – Ты приглашаешь меня на свидание? – Эмма хотела убедиться, не доверяя собственной оценке ситуации.

    – Да. Завтра вечером, в семь часов? Можем поужинать «У Валентино»?

    Эмма поколебалась. Помимо нескольких неудачных встреч за кофе, она больше не завязывала отношения ни с кем, кроме… Рори. Четыре года назад. Она нахмурилась, вспомнив его шутку про Эмили Дикинсон.

    – Или в любом другом кафе, если мое предложение не подходит, – быстро поправился Иэн, не так поняв молчание Эммы. – Либо я могу что-то приготовить сам, если тебе не нравятся людные места.

    – Ты готовишь? – удивилась она.

    – Тебя это настолько шокирует?

    – Есть ли способ признать это, не оскорбив?

    – Не особенно. Но позволь доказать твою неправоту.

    Эмма подняла голову, встретилась взглядом с Иэном и, ощутив предвкушение, неуверенно улыбнулась.

    – Это всего лишь ужин, – заверил он. – Но можно пойти куда-нибудь еще…

    – Нет, – выпалила Эмма. Она представила себе картину: они в изящной одежде в дорогом ресторане с серебряными приборами при интимном освещении… И почувствовала, как в груди зарождается легкий трепет.

    – «Нет» – не принимаешь приглашение или?..

    Эмма глубоко вздохнула и на мгновение задержала взгляд, наблюдая, как на лице собеседника проскальзывает недоумение. Ей требовалось согласиться или отказать – сделать хоть что-то, а не просто таращиться на него.

    – Эмма? Если не хочешь, то так и ответь. Не обязательно придумывать отговорку. Мне достаточно простого «нет».

    – Я не хочу отказывать. – Она опустила взгляд, концентрируя внимание на своих пальцах, сжимавших свитер.

    – Тогда…

    – Я… не слишком опытна в таких вещах. – Наконец Эмма все же решилась поднять глаза. Иэн покачал головой, показывая, что не понимает. – В свиданиях. И общении.

    – А разве есть слишком опытные?

    Смешок Эммы прозвучал чуть нервно.

    – Пожалуй. Веришь или нет, но некоторые умеют принимать приглашения на свидания, не превращая ситуацию в супернеловкую.

    Иэн тихо хмыкнул в ответ.

    – Эмма, я просто хочу провести время в твоей компании. Любым удобным тебе способом. Если ты сама не против.

    Она совсем не была против. Совсем-совсем. А еще не желала долго ходить вокруг да около.

    – Ладно. Тогда ужин. Ты готовишь.

    – Как насчет паэльи?

    – Хорошо. Отлично.

    – Отлично, – повторил Иэн, его легкая улыбка стала шире. – Можно за тобой заехать?

    – Спасибо, но я лучше доберусь на своей машине… на случай, если потребуется быстро сбежать, – пошутила Эмма неуклюже – и, пожалуй, чересчур откровенно.

    – Разумно, – улыбнулся он, затем вытащил из кармана визитную карточку, взял ручку со стола и начал писать. – Это мой адрес. Буду ждать около семи.

    – Договорились, – принимая визитку, кивнула Эмма.

    – Договорились, – повторил Иэн, удерживая ее взгляд и не позволяя отвести глаза. – До завтра.

    * * *

    Эмма перечитала адрес, написанный аккуратным почерком Иэна, и снова посмотрела на дом. Под нужным номером перед симпатичной подъездной дорожкой располагался живописный бело-зеленый коттедж. По обеим сторонам от входной двери росли старомодные кусты роз. Все выглядело очаровательным и совсем не таким, каким представлялось.

    Ранее этим вечером, подбирая и отвергая один за другим наряды, Эмма думала, что точно знает, чего ожидать, и остановилась на красивой, но не слишком вычурной кружевной блузке и джинсах с балетками на плоской подошве, добавив украшения в современном стиле, стремясь уйти от образа викторианской леди. Ей не хотелось заранее создать впечатление экзальтированной романтичной девицы, которая слишком много времени проводит за чтением Джейн Остен. Эмма распланировала, как войдет, как поприветствует Иэна и что скажет, проникнув в его мрачную, суровую и минималистичную холостяцкую берлогу. Прокрутила в уме различные сценарии с дюжину раз и подготовилась к любым непредвиденным обстоятельствам. Но только не к тому, что Иэн относится к тем, кто выращивает розы.

    Она глубоко вдохнула, успокаиваясь, вылезла из машины, захватив бутылку красного вина с пассажирского сиденья, после чего не торопясь приблизилась ко входу, чуть помедлив на небольшом деревянном крыльце, поправляя блузку, прежде чем постучать. Иэн почти сразу открыл дверь. Он отлично выглядел в брюках и белой рубашке с закатанными до локтей рукавами. Эмма вошла внутрь и покосилась на спинку стула, где висели пиджак от того же костюма и галстук. Оценив внешний вид гостьи, Иэн слегка поджал губы, заметив царапины у нее на ладонях. Она сомкнула пальцы, пряча ранки, и он снова поднял на нее глаза.

    – Ты как? – Вопрос прозвучал не просто как проявление вежливого интереса.

    – До сих пор немного побаливает, но все в порядке.

    Иэн взял ее куртку с сумочкой и аккуратно положил их на столик возле входа. Эмма медленно осмотрелась. Гостиная выглядела уютной, хотя мебели было немного. Помимо рядов полок, заставленных зачитанными до дыр книгами, и выцветшего ковра на полу вдоль одной из стен располагался удобный на вид кожаный диван. Эмма представила, как Иэн вытягивается на нем с детективным романом или чашкой чая. Комната казалась похожей скорее на воссозданную для сериала берлогу персонажа Диккенса, чем на гостиную настоящего полицейского. Наслаждаясь развеянным клише, Эмма улыбнулась. Иэн вопросительно приподнял брови.

    – Мне тут нравится, – прокомментировала она. – Очень.

    Он слегка расслабился, выдавая, что нервничал в ожидании ее вердикта. Она протянула до сих пор зажатую в руке бутылку и без особой надобности сообщила:

    – Я принесла вино. Надеюсь, оно подойдет к паэлье.

    Легкий аромат специй наполнял пространство гостиной.

    – Вообще-то, – отозвался Иэн, принимая бутылку, – я в итоге задержался на работе дольше, чем ожидал, поэтому решил приготовить пасту с овощным соусом. Надеюсь, ты не против.

    – Совершенно не против. – Голос Эммы прозвучал чуть нервно. – Идеально.

    – Принесу бокал. – Собеседник прошел на кухню и взял фартук, брошенный на столешницу. – Еще несколько минут – и все будет готово. Чувствуй себя как дома.

    Иэн повернулся к плите, на которой что-то булькало, и Эмма направилась к книжным полкам, рассматривая обширную коллекцию, включая исторические романы, классику и пособия по искусству. Все было тщательно расставлено по жанрам и фамилиям авторов. Несколько из вещей касались работ прерафаэлитов. Целая полка отводилась для детективов золотого века – включая Рэймонда Чандлера. Еще одну заполняли книги по криминалистике и судебной медицине.

    Иэн принес бокал вина, вручил увлеченной Эмме и вернулся к приготовлению ужина. Прислушиваясь к позвякиванию тарелок и приборов, она достала с полки «Вечный сон» и направилась к стулу рядом с окном. Уже собираясь отодвинуть кипы документов с письменного стола, чтобы поставить бокал, Эмма замешкалась, но любопытство пересилило. Среди бумаг виднелись фотографии картины: сделанные с близкого расстояния снимки лиловых, желтых, белых и зеленых цветов. Она улыбнулась и крикнула в сторону кухни, рассматривая следующее изображение: завихрения реки вокруг корней дерева:

    – Ты хорошо подготовился.

    – Что? – непонимающе переспросил Иэн.

    – Офелия. У тебя на столе фотографии с ее изображением.

    Эмма взяла следующий снимок, сделанный с близкого расстояния, выглядевший похожим на разновидность веревки, свисающей с дерева с крупными листьями, и попыталась определить художника, но не сумела припомнить ни одну картину с подобным изображением. Надеясь обнаружить еще подсказки, Эмма пролистала фотографии и застыла с одной из них в руке, завороженная зрелищем: пустые, полузакрытые глаза на лице юной девушки. Капли воды усеивали слишком бледную кожу, мокрые волосы рассыпались ореолом. Внезапно ошеломленная воспоминанием о своих ощущениях в промозглой темноте после выставки, Эмма невольно прикоснулась к собственной щеке. Фотографии выскользнули из пальцев и разлетелись по полу.

    – Черт, – прошипела она, возвращаясь к реальности.

    Заготовленный заранее для сегодняшнего вечера утонченный и идеальный образ уже трещал по швам. Неуклюжая инженю привлекает героев исключительно в художественной литературе. Эмма торопливо опустилась на колени, чтобы собрать рассыпанные фотографии и вернуть их на место.

    Она уже поняла, что видела вовсе не проект, над которым Иэн работал для собственного удовольствия в свободное время. Это было изображение убитой девушки, которую обсуждали студенты в классе. Эмма перевернула снимок, пока собирала другие, однако никак не могла избавиться от впечатления, что видела Офелию. Размышления над этим парадоксом породили знакомое побуждение проанализировать фотографии. Почему именно этот персонаж, эта пьеса? Что означала поза? А ручей? Дерево? И почему у обреченной возлюбленной Гамлета отсутствовал венок?

    Бросив взгляд через плечо на хлопотавшего над ужином Иэна, Эмма быстро перебрала снимки, взяла те, которые изображали Офелию, и отложила их к перевернутому ранее. Затем просмотрела оставшиеся, убеждая себя, что можно уделить еще пару минут удовлетворению любопытства, похожего на зуд внутри черепа. А затем уже полностью сосредоточиться на Иэне, ужине и попытках побыть обычным человеком хотя бы один вечер.

    Оставалось только отсортировать основные элементы: дерево, ручей, цветы и плетеный канат вместо венка. И было что-то еще… Что же?

    – Гирлянда, – пробормотала Эмма вслух.

    – Что ты делаешь? – раздался сзади резкий голос Иэна.

    Едва не подпрыгнув, она извинилась:

    – Прости, я… – Попытки вернуться к реальности и оценить интонацию собеседника, чтобы правильно отреагировать, потерпели поражение: мысли цеплялись за подсказки в тексте. – Цветы, – поторопилась объяснить Эмма, надеясь заслужить прощение за любопытство своим экспертным мнением, – на картине совпадают с теми, что описала Гертруда из «Гамлета», сообщая о смерти Офелии в суде. Лютики, крапива, ирисы… – Она посмотрела на Иэна, и ее четкое понимание ситуации тут же разлетелось на осколки. – Фотографии этой… девушки… гирлянды из цветов…

    Его лицо омрачало – удивление? Или раздражение? Когда он потянулся забрать снимки, Эмма ощутила за другими эмоциями приступ страха и напряглась, когда их руки соприкоснулись, хотя движения Иэна были скупыми и осторожными.

    – Прости, – повторила она. – Они лежали на столе, и я узнала…

    – Это материалы по делу. Тебе не следовало… Мне не следовало… – Он покачал головой, глубоко вздохнул. – Извини. Я не хотел, чтобы ты их видела.

    – Все хорошо, – тихо отозвалась Эмма. – В смысле… зрелище ужасное. – Краем сознания она понимала, что именно так и было, но… – Но я в порядке. А еще… Иэн, та сцена изображает Офелию. Я уверена. – Ей пришлось контролировать свой голос, чтобы не выдать возбуждения, хотя в уме так и роились теории. – Это же та девушка, чье тело недавно обнаружили, так? Та, о которой говорили мои студенты.

    – Не могу ни подтвердить, ни опровергнуть.

    – Не можешь… – Интонация ледяного профессионализма в словах Иэна неприятно задевала. Точно так же говорили все учителя, прося Эмму успокоиться, все профессора, требуя от нее сосредоточиться, все мужчины, отмахиваясь от ее идей и снисходительно обращаясь к ней «юная леди» даже после представленных ею работ, предоставленных ею свидетельств. Она вскинула голову. – Я знаю, о чем говорю. Это моя специализация.

    – Расследование убийств – не твоя специализация. – Иэн отвернулся.

    – Я не это имела в виду. Если бы ты просто…

    – Нет, – отрезал он. – Я не позволю тебе влезть в это дело.

    – Позволишь? Ты не позволишь мне? Ладно. – Эмма понимала, что повышает голос, но даже не попыталась успокоиться. – Тогда скажи, что означают фотографии…

    – Эмма, я не могу обсуждать текущее расследование. И зря оставил снимки на столе – исключительно по ошибке. Давай сменим тему. – Иэн зашагал к небольшой обеденной зоне, предлагая гостье пойти следом. – Ужин почти готов.

    Она покачала головой, раздраженная его реакцией, поскольку понимала, что права в данной ситуации и могла бы помочь…

    – Послушай, я знаю, что сумела бы разгадать зашифрованное послание. Мне просто нужно еще раз взглянуть на фотографии. Символизм в сцене гибели Офелии…

    – Эмма, пожалуйста, прекрати. Что бы ты ни увидела на снимках, ты ничего не понимаешь. Мы пока ничего не понимаем. – Иэн раздраженно вздохнул. – Идет расследование. Ты говоришь об убийстве. Ясно тебе?

    – Формально я говорю о фотографиях убийства. И вовсе не предлагаю заняться поисками преступника.

    Иэн резко повернулся к ней, и на лице у него промелькнула досада вперемешку со страхом – в этот раз Эмма четко определила эмоции.

    – Стоп. Хватит. Пожалуйста, остановись. Я не в игры играю. Мне каждый день приходится смотреть на жестоко погибших людей – в том числе женщин, как ты. Избитых до смерти. Заколотых. Застреленных. – Иэн осекся, его дыхание стало частым и прерывистым.

    – Я понимаю. И вовсе не говорю…

    – Об этом и речь – ты не понимаешь. Может, ты читала, как описывают смерть в романах, но сейчас дело касается реального мира. Настоящих убийств и настоящих жертв – настоящих преступников. А это значит, что любой, кто вовлечен в расследование, может оказаться в опасности. – Теперь он практически умолял ее.

    – Я не какая-то беспомощная принцесса в башне из слоновой кости, – парировала Эмма. – И не настолько глупа, чтобы…

    – Ты профессор литературы. Я же занимаюсь этим… – Иэн с размаху опустил стопку фотографий на уже накрытый стол, – каждый день. Это моя работа. Попытаться выяснить, что случилось с этой несчастной девочкой. Зачем кто-то ее похитил. Накачал дрянью. Задушил…

    – И оставил в позе, напоминающей Офелию, – закончила Эмма. Затем на мгновение прикрыла глаза, стараясь отгородиться стеной холодной логики от нараставшего раздражения. – Мне не нужна защита от реального мира, Иэн. И если убийца действительно так опасен, тебе следует сделать все, чтобы его поймать, используя любой доступный ресурс. Я…

    – Прекрати. – Иэн стиснул челюсти. – Я несколько дней работал в поте лица, стараясь вычислить преступника. Также делом занимаются другие специалисты: мой напарник, офицеры и эксперты-криминалисты. Но ты считаешь, что справишься там, где мы не сумели? Ладно, я понимаю, что ты очень умна, однако есть разница между анализом текста Шекспира и реальным расследованием.

    Эмма вздрогнула от насмешки в голосе Иэна.

    – Ты прав. Я не детектив. И, возможно, не понимаю принципов твоей работы. Но и ты явно не разбираешься в моей. Проведение анализа означает, что я способна увидеть взаимосвязи в фотографиях там, где ты их пропустишь. – Она зашагала к выходу, подхватив по пути куртку и сумку, но, положив ладонь на дверную ручку, помедлила и оглянулась. – У меня нет твоего опыта, детектив… – Эмма вложила в последнее слово то же высокомерие, которое ощутила в возражении Иэна. – Однако я разбираюсь в Шекспире. Как и убийца.

    Она распахнула дверь и вышла во мрак. После ссоры в крови бурлил адреналин, заставляя ускорять шаг, а пальцы дрожали, нашаривая ключи от машины. Темный силуэт Иэна выделялся на освещенном фоне проема, пока Эмма отъезжала.

  

  
    Глава 9

    Иэн выкинул пасту в мусорную корзину.

    Проведя рукой по лицу, он достал бутылку виски и налил себе порцию. Затем сделал бутерброд, не желая опьянеть. Алкоголь на пустой желудок точно никому не поможет.

    Нужно же было так облажаться! Принести фотографии по делу домой – уже достаточно глупо. Но еще глупее – забыть их на столе. Когда Иэн вернулся с работы, то собирался еще раз просмотреть материалы в поисках зацепок – или хоть чего-то, что могло бы указать в нужном направлении.

    В поисках именно того, что заметила Эмма.

    Он собрал распечатки и отвернулся от аккуратно накрытого обеденного стола. Затем взял бутерброд и стакан с виски, захватил ноутбук и переместился на диван, где принялся искать изображения Офелии. Иэн не сомневался в правоте Эммы, но хотел подтвердить факты для себя. Найти их оказалось несложно. На бесчисленных картинах возлюбленной Гамлета обнаружились сцены, похожие на позу полузатопленной Сары Уэстон. Цветы, ручей, плети, лицо под водой – все присутствовало. Веками мужчины пытались передать образ Офелии с помощью кисти и красок. Убийца воплотил его с помощью дурманящих веществ, веревки и трупа.

    Иэн взял фотографию с крупным планом лица Сары и снова ощутил странное узнавание. Он попробовал убедить себя, что это дело его не затрагивает. Сходство в лучшем случае было лишь поверхностным: светлые волосы и кожа, такая же комплекция. Если завтра отправиться в колледж, то можно встретить еще дюжину студенток с тем же типажом внешности. Неделю назад среди них могла оказаться Сара Уэстон. А еще шестью месяцами ранее – Зоя Тернер.

    Понимая, что только ранит себя – и поделом, после сегодняшнего провала! – Иэн отыскал в Сети новостную статью, которую помнил почти наизусть: «Студентку, гордость колледжа Карлайл, убили при неудачной покупке запрещенных препаратов». В краткой заметке сообщались разрешенные для распространения детали. Зоя Тернер погибла от рук дилера, когда пыталась приобрести запрещенные препараты. Ее родные назвали такой поступок «нехарактерным для нее». Однако в статье не говорилось о том, что Зоя участвовала в спецоперации по поимке преступника в качестве помощницы полицейского отдела по борьбе с незаконным оборотом наркотиков. Детектив Брюс Девлин арестовал студентку за хранение запрещенных веществ и угрожал посадить, если она не согласится оказать содействие в захвате дилера. До того как перевестись в отдел по расследованию убийств, Иэн работал с Девлином. У того за плечами имелась целая кипа дел, о которых никогда не сообщали широкой публике. Подонок плохо продумал операцию, не отрядив следить за Зоей достаточного количества сотрудников, и в итоге упустил ее, когда подвели системы связи. Тело студентки удалось обнаружить лишь три дня спустя. Ее застрелили из незарегистрированного оружия.

    Также в статье не упоминалось, что Иэн был одним из тех, кто впервые привлек Зою информатором еще тогда, когда она училась в школе: получил несколько имен в обмен на помощь со смягчением наказания. Тогда вместо обвинений в хранении девушку отправили на реабилитационную программу. Которая явно не помогла. Зоя перешла на более серьезные вещества, начала распространять их, хотя и некрупными партиями, а затем объявилась в кабинете Иэна с просьбой о новом сотрудничестве, если он поможет выкарабкаться из очередной беды. Получив же от него отказ, обратилась к Девлину.

    Раз за разом Иэн убеждал себя, что не виноват в случившемся. Повторял снова и снова как мантру: «Я сделал все что мог. Помог встать на путь истинный в первый раз, поэтому во второй уже не был обязан вмешиваться». Она уже стала взрослой и училась в колледже. Сама приняла решение вести дела с Девлином. И именно тот нес ответственность за спецоперацию. А на курок нажал и вовсе какой-то неонацист, торгующий запрещенными веществами. Все остальные приводили такие же аргументы, но Иэн никак не мог избавиться от чувства вины.

    И никак не мог вынести мысли о том, чтобы вовлечь новую невинную жертву в опасное дело. Связанное с убийством. Перед внутренним взором всплыл образ Эммы, которая читала лекцию студентам. Он залпом осушил остаток виски и отодвинул фотографии Сары Уэстон.

    * * *

    На следующее утро, сидя в участке и морщась от вкуса остывшего кофе на языке, Иэн не мог прекратить прокручивать в голове преследовавшие его прошлым вечером моменты: лицо Зои, развороченное пулей; пустой взгляд Сары, устремленный на нарисованное дерево. И Эмма в наряде Офелии, тонущая под весом утягивающей на дно цветочной гирлянды.

    Подсознание даже не пыталось замаскировать послание.

    Тревожное ощущение подсказывало, что предупреждения держаться в стороне от этого дела не помогут. Хуже того: Эмма была права. Убийца имел с ней больше общего, чем Иэн себе представлял. Это значило, что детективы ступили на неизведанную территорию и играли в игру, которой не понимали.

    Что-то в образе Офелии привлекло убийцу, побудив воссоздать сцену в заброшенном амбаре. Имелась ли в нынешнем случае связь с погибшей? Нечто такое, что уравнивало ее с возлюбленной Гамлета? В записях Сары Иэн нашел расписание занятий, где значились и литература, и изобразительное искусство. Может, на лекциях она что-то сказала или сделала? Мог тот таинственный «взрослый ухажер» отвести ее на пьесу Шекспира и затем попытаться воссоздать воспоминание? Или девушка стала случайной жертвой чьих-то внутренних демонов?

    Отчет немногословного сотрудника лаборатории, положенный на стол Иэна, сообщал, что убийца вырвал страницу с описанием смерти Офелии из пропитанной кровью пьесы, брошенной рядом, и затолкал в рот Сары Уэстон. Насильно вложил эти слова, эти картины в еще теплое тело своей жертвы, перекрыв горло после того, как перекрыл дыхание. Превратил ее в предмет, декорацию, выставленную на всеобщее обозрение, несущую послание о собственном уничтожении.

    Когда за стол напротив рухнул Майк, Иэн просматривал результаты поиска по запросу «Офелия». Затем неохотно добавил слово «прерафаэлиты». Мысль о потенциальной связи дела с открытием выставки в музее вызывала отторжение.

    – Мы получили первую партию писем от фанатов, – сообщил напарник, возвращая Иэна к реальности. – Два идиота сознаются в убийстве, парочка религиозных сумасшедших призывают покаяться. И одно предложение руки и сердца – тебе. Похоже, какая-то дамочка увидела тебя в новостях этим утром и вспомнила как возлюбленного из прошлой жизни. Отдал эту макулатуру дежурным, пусть разбираются.

    – А тебя никто не захотел в мужья?

    – Очевидно, это первое физическое воплощение моей души. А ты тут чем занимаешься? – Майк вытянул шею, чтобы заглянуть в экран напарника.

    Тот повернул компьютер удобнее, позволяя рассмотреть картины.

    – Принесли отчет из лаборатории. Страницы во рту девушки оказались вырванными из «Гамлета», акт четвертый, где описывается смерть юной леди. Поэтому я подумал, что сцена могла послужить вдохновением для убийцы. – Иэн не хотел сообщать Майку, кто именно обнаружил взаимосвязь с картинами. – Выяснилось, что гибель Офелии – популярная тема среди художников.

    – Стремно, – фыркнул напарник.

    – Да, пожалуй. В общем, я нашел несколько похожих моментов в дюжине известных полотен, но ни одно не воспроизводит сцену в точности. Думаю, убийца хотел показать собственное прочтение.

    – Могли ему потребоваться для этого особые знания?

    – Чтобы помнить саму историю – нет. Многие изучают «Гамлета» в колледже или даже в старших классах. Что касается картин… – Иэн поколебался, по-прежнему не горя желанием рассказывать о выставке. – На мероприятии в музее было изображение Офелии.

    – На той вечеринке, куда ты ходил?

    – Оно не слишком напоминало место преступления. Художник нарисовал ее до того, как она утонула. Но многие отсылки совпадали. – Он покопался в грудах документов на столе, вытащил программку выставки и швырнул ее напарнику.

    Тот пролистал ее, повернулся к Иэну и, ткнув пальцем в картину Милле, спросил:

    – И тебе не показалось это любопытным в прошлую пятницу?

    – Я не читал буклет, ясно? – резко ответил тот, хотя тон напарника звучал нейтрально. – Просто… смотрел картины. Кроме того, выставка открылась уже после убийства. Преступник не мог ее посетить и почерпнуть там вдохновение.

    – Если только сам не связан с музеем или колледжем. Где училась погибшая.

    От необходимости отвечать Иэна спас оклик дежурного. Майк встал, пошел навстречу, коротко переговорил с ним и вернулся за стол, после чего уточнил:

    – Есть еще какие-нибудь наблюдения, которые могли быть полезными, пока я работал все выходные?

    Иэн покачал головой. Если бы он сам пролистал программку, вместо того чтобы флиртовать с Эммой, они могли бы получить зацепку еще четыре дня назад. Подсказка буквально находилась у него под носом, но осталась незамеченной. Так что Майк был прав.

    – Картины могут не иметь отношения к делу.

    – Конечно. Ладно, в третьей переговорке нас ждет гость. Идем. – Напарник швырнул Иэну папку и зашагал прочь. Тот поспешил нагнать Майка.

    Сидевший за столом парень не выглядел напуганным. Окрашенные в светлый оттенок волосы были тщательно уложены в намеренно небрежном стиле, каре-зеленые глаза живо сверкали под стеклами очков известной марки, рваные джинсы тоже явно имели дизайнерский ярлык. Возможность позвонить дорогому адвокату придавала блондину надменной самоуверенности, позволяя сидеть в расслабленной позе с гордо поднятым подбородком.

    – Итак, Алекс, – начал Майк, занимая свое место в допросной. Иэн остался стоять и откинулся на стену, листая файл Алекса Кармайкла. – Согласно данным ребят из отдела по борьбе с оборотом наркотиков, именно к тебе нужно обратиться, если требуется небольшая партия.

    – Что тут сказать? Все обожают меня за искрометное веселье.

    – И за ту дрянь, что ты продаешь.

    – Понятия не имею, о чем вы.

    Иэн знал, что парень может отшучиваться в том же духе, пока не наскучит. А потом окончательно замолчит. Обычно при работе в прежнем отделе методика допроса заключалась в следующем: вытянуть столько информации, сколько получится. Попытаться сыграть на непомерном самомнении. Но вместо этого сейчас Иэн склонялся в сторону запугивания. Он слегка выпрямился, вставая в более угрожающую позу, и прорычал:

    – Не трать наше время, пацан. – Майк покосился на напарника. – Нас не интересуют твои делишки, которые ты проворачиваешь между походами по магазинам. Нам просто нужно знать, что ты сотворил с девушкой.

    Иэн выложил на стол фотографию лица Сары Уэстон, снятую с близкого расстояния в морге день назад. Алекс тут же отшатнулся.

    – Черт, она мертва.

    – Да, верно. Ты знал ее?

    – Я… Ну, вроде как… В смысле, мог пару раз толкнуть ей… Ничего особенного. Послушайте, если случился передоз, то она сама виновата.

    – Что именно ты ей продал? – напряженно уточнил Иэн.

    После секундного колебания Алекс с явным нежеланием снова взглянул на фотографию. Вид трупов часто менял отношение к ситуации. Мысль вызвала у детектива мрачное удовлетворение.

    – Рецептурные препараты, ничего тяжелого, – наконец сдался блондин и откинулся на спинку стула, скрещивая руки на груди защитным жестом.

    – Какие препараты? – холодно спросил Майк.

    – Сильные обезболивающие. Но их все принимают. Даже ваши приятели в форме у меня покупают. Ничего такого, что могло бы убить, если только не проглотить целую горсть разом.

    – Твои таблетки не были причиной смерти. Но вот ты мог усилить эффект, а? – продолжал давить Иэн, желая стереть надменную ухмылку с лица богатея.

    – Никогда, – нахмурился тот и повернулся к Майку в поисках союзника.

    – Когда вы с ней встречались в последний раз? – поинтересовался тот ровным тоном.

    – Месяц или два назад. Довольно давно.

    – Ты знал что-нибудь про вечеринку на ферме к югу от города в прошлые выходные? – спросил Майк, бросив взгляд на напарника.

    – Не-а. А должен?

    – Мы слышали, это популярное место.

    Самоуверенность Алекса моментально вернулась.

    – Вы ни хрена не разбираетесь в вечеринках. Плюс я не тусуюсь с пьяным быдлом. Предпочитаю крутые клубы типа «Студии 54» [134].

    – Откуда тебе известно о «Студии 54»? – усмехнулся Майк. – Ты тогда был еще ребенком.

    – Зато сейчас я достаточно взрослый, чтобы знать свои права. – Ухмылка Алекса угасла. – Вы не можете меня задержать, потому что не нашли ничего при мне, когда решили нарушить закон и притащить меня в участок.

    – Думаешь, не нашли? – улыбнулся Иэн.

    В глазах блондина промелькнула паника.

    Майк придвинул к нему фотографию Сары.

    – Кто-то убил ее. Мы хотим выяснить, кто именно. Просто подумай. Вдруг что-то вспомнишь?

    Детективы вышли, оставив парня наедине со снимком мертвой студентки. Как только дверь за ними закрылась, Майк посмотрел на напарника.

    – Интересный метод допроса, Бойскаут. Что, вчера по телику крутили фильмы с Джеймсом Кэгни? [135]

    – Просто устал иметь дело с наглыми засранцами, – пожал плечами Иэн.

    Майк смерил его недоверчивым взглядом и зашагал по коридору к столу, заставленному разномастными кружками возле древней кофемашины. Затем налил себе американо, сделал глоток и поморщился.

    – Что ж, этот козел искренне удивился, увидев фотографию. Ни отвращения, ни гордости – только…

    – Ужас. Ага, – вздохнул Иэн. – Но отчет по токсикологии говорит, что в крови жертвы найдены следы той дряни, которой промышляет этот пацан.

    – Это означает, что мажора пока рано исключать из списка подозреваемых. Хотя вещества могли принадлежать и самой Саре. – Майк оперся бедром на край стола. – Послушай, я в курсе, что вы с Девлином не слишком хорошо ладите, но…

    Иэн напрягся, когда напарник неумышленно наступил на еще не зажившую мозоль.

    – Он вообще не должен работать в полиции. Жаль, отдел внутренней безопасности не дал ход моему рапорту.

    – Они провели расследование, – со вздохом ответил Майк. – И заключили, что спецоперация провалилась не из-за Девлина. Всякое случается. – Иэн промолчал. – Ты тоже не виноват.

    – Нынешняя жертва похожа на Зою Тернер, – сменил он тему, проигнорировав утверждение напарника.

    – Ты думаешь, что стрельба при аресте дилера и этот арт-проект психопата – дело рук одного убийцы? – удивленно изогнул брови Майк.

    – Мы пока не знаем, что именно случилось с Зоей, – возразил Иэн без особых оснований.

    – Уж точно не такая фигня.

    – Не исключено, что она стала первой попыткой. Может, Девлин…

    – Приятель, ты сейчас скажешь то, о чем потом пожалеешь.

    – Ты прав, – Иэн покачал головой. – Конечно, прав. Извини.

    – Ты так и не воспользовался предложением лейтенанта пригласить кого-нибудь из специалистов, чтобы поговорить… – небрежно заметил Майк.

    – Я в порядке. Просто не подумал, – пробормотал Иэн, избегая взгляда напарника.

    – Тогда я поспрашиваю в отделе по наркотикам, – непреклонно сообщил тот. Затем, кашлянув, добавил: – Вчера, после того как ты ушел домой, я дозвонился до психолога жертвы и подтвердил, что она была пациенткой. Но больше ничего – проклятая конфиденциальность.

    – А он не сказал диагноз? – Иэн с благодарностью воспользовался возможностью сменить тему.

    – Она – и нет. Зато спросила, не покончила ли Сара с собой. И сильно удивилась, когда я заявил, что расследую убийство. Так что пока у нас в списке лишь мелкий дилер и таинственный кавалер.

    – Похоже на то. Есть что-нибудь интересное в выписках звонков? – уточнил Иэн.

    – Нет. В нужный промежуток времени поступали вызовы с неопределившихся номеров, но они зарегистрированы на одноразовые телефоны, купленные за наличку. И, вероятно, выброшенные сразу же после завершения разговора. Ювелирные украшения и билеты тоже ничего не дали: все приобретено без кредиток, чеков не осталось. Если и имелись записи с камер, то их тоже уже давно удалили.

    – Все как всегда, – мрачно резюмировал Иэн.

    Майк прошел к допросной, взглянул через дверное окошко на Алекса, вернулся к напарнику и объявил:

    – Пусть попотеет. Ты что-нибудь разузнал о похожем случае на севере?

    – Не сумел. Когда я звонил, детектив по делу находился на выезде, но обещал связаться, как только сможет. По телефону складывалось впечатление, что подобных расследований несколько.

    – Значит, – протянул Майк, размышляя над услышанным, – если преступник один и тот же, он либо переехал сюда после тех нападений, либо…

    – На севере он только разминался.

    – Звучит логично. Здесь слишком большая территория для новичков. В тех делах прослеживался сексуальный характер?

    – Об изнасилованиях ничего не сообщали, но все жертвы – женщины.

    – Не исключено, что они послужили практическими образцами или ролевыми моделями. А потом, когда убийца набрался уверенности, он вернулся домой, встретил уязвимую студентку с зависимостью и… решил воспользоваться возможностью. – Майк подчеркнул предположение легким пожатием плеч.

    – Не впервые такое происходит. – Заметив выражение лица напарника, Иэн умиротворяюще выставил ладонь. – Я не сравниваю преступника с Девлином. Просто соглашаюсь, что Сара действительно могла показаться уязвимой жертвой. Но если она приняла таблетки самостоятельно, то только от того, кого знала и кому доверяла. Никто не пьет их в компании кого попало.

    – Не считая зависимых, – возразил Майк.

    – И все же совпадение кажется слишком уж удачным. Не мог злоумышленник просто случайно заметить подходящую девушку. – Иэн растер ладонью затылок. – Если только не наблюдал за ней специально в колледже. А затем проследил и дождался, пока она останется одна в уязвимом положении…

    – Итак, кто-то – мы не знаем, кто именно, – убил студентку – тоже по неизвестной причине – и подготовил ее тело к приезду полиции. Черт, у меня ощущение, что мы ходим кругами. – Майк указал подбородком в сторону допросной. – Как думаешь, нужно его еще подержать?

    Иэн подошел, чтобы заглянуть внутрь. Алекс перевернул фотографии, лежавшие на столе, и теперь стоял в дальнем углу помещения.

    – Вероятно, нет.

    Майк согласно кивнул и открыл дверь. Блондин резко обернулся, чтобы встретить их лицом к лицу, и проблеял, как только увидел детектива:

    – Я требую адвоката.

    – Передай ему наше почтение, – фыркнул Майк, распахивая створку шире и делая парню знак выходить.

    Тот заморгал и поспешил наружу, снова обретя самоуверенность, как только пересек порог, судя по брошенной высокомерным тоном фразе:

    – Пустая трата моего времени.

    – Согласен, – негромко произнес Майк.

    Алекс уже медленнее прошествовал по участку к выходу и даже задержался, чтобы переглянуться с темноволосым офицером, которого Иэн помнил весьма поверхностно. Он видел только спину в форме, но заметил, какой напряженной стала поза при приветствии блондина.

    – Не могу не восхититься планомерностью урода, – прокомментировал Майк, проследив за направлением взгляда напарника. – Раз заявил, что продавал даже копам, нужно действовать, будто есть друзья в полиции… – И, покачав головой, добавил: – Итак, что теперь?

    – У нас еще есть зацепка с Офелией, – напомнил Иэн.

    – Что бы это ни означало.

    – Это означает взаимосвязь – достаточно важную для убийцы. Он расположил Сару в желобе, рядом разместил свечи и цветы, засунул ей в рот страницу из пьесы. Даже нарисовал на двери картину. Никто не станет тратить свое время на такое, если не хочет донести какое-то послание. – Иэн ощутил беспричинную потребность защитить теорию, особенно учитывая, что она принадлежала не ему.

    – Очень жаль, что мы не разговариваем на языке убийцы, – протянул Майк.

    Иэн вспомнил лицо Эммы, когда она бросила ему вызов.

    – Может, он обращался вовсе не к нам.

  

  
    Глава 10

    Эмма явилась на работу помятой и невыспавшейся. Осень понемногу вступала в свои права, и холод выгнал с лужаек студентов, отчего кирпичные фасады и серые асфальтовые дорожки особенно сильно выделялись на фоне увядающей зелени. Башня с часами по центру территории колледжа разразилась звоном. Профессор Райли ускорила шаг. Накануне вечером она не подготовилась к занятию, как обычно, поскольку хорошо знала текст, хотя и следовало уделить время, чтобы собраться с мыслями и обрести уверенность в себе, прежде чем встречаться со студентами.

    Эмма никогда не смущалась при чтении лекций, но тот общительный и яркий образ, который она демонстрировала аудитории, представлял собой тщательно созданную личность, выработанную за годы практики. Она надевала эту маску каждое утро в качестве защиты для сокрытия внутренней уязвимости. Войдя в кабинет, положив сумку на место и начав производить привычные действия, Эмма почувствовала, как личина соскальзывает, и оперлась на стол, чтобы обрести равновесие в знакомом ощущении дерева под пальцами. Сегодня студенты должны были приступить к изучению поэзии По, что обычно очень порадовало бы профессора Райли. Она влюбилась в готическую литературу еще до того, как узнала термин, лишь понимая, что разрушенные замки, роковые чувства и обреченные герои способны унести ее прочь, а залитые дождем пустоши и мрачные поместья – послужить безопасной гаванью, где можно переждать в тенях, пока не наступит время снова возвращаться в реальный мир. Однако сегодня тьма почти не дарила привычного комфорта.

    Эту ночь Эмма провела, исследуя в интернете темы смерти и уничтожения, все глубже погружаясь в убийственные кроличьи норы, с мрачным отчаянием пробираясь по темным тропам и надеясь, что дополнительные знания придадут смысл тем образам, которые она увидела на фотографиях. Ее инстинкты твердили сосредоточиться на загадке – на тех тонких ниточках, обвивавших воспаленный мозг ночью, – но слова Иэна сбивали с толку. Конечно, он был прав. Ту девушку убили, и Эмма не слишком хорошо разбиралась в жестоких реалиях мира. Она встречала смерть лишь в упорядоченных пространствах похоронных бюро или вымышленных историй, а потому не представляла, как воспринимать подобное горе, подобное насилие. Приходилось напоминать себе о снимках: застывшем лице, пустом взгляде. О воде на болезненно-серой коже. О сплетенных цветах, запутавшихся в светлых волосах. Но вместо того чтобы напугать и вызвать послушное отвращение, образы лишь породили еще больше вопросов.

    Поскольку Эмма почти не сомневалась, что раньше уже видела это лицо.

    Вряд ли погибшая посещала ее лекции, но была студенткой колледжа или хотя бы часто гуляла здесь. Может, она присутствовала среди молодежи, лежавшей на газоне под окном кабинета профессора Райли, или они попадались друг другу навстречу? Или шла по лабиринту коридоров с книгами в руках и случайно привлекла внимание? Как бы там ни было, теперь девушка стала лишь впечатлением, тенью ускользающего воспоминания – не более чем объектом изучения, образом с фотографии, забытой на столе Иэна.

    Эмма попыталась отстраниться от мыслей о нем, словно прикоснулась к горячей плите. Моментальный переход от надежды к непринятию оставил слегка тошнотворное ощущение. Хотелось тут же снова вернуться к прежнему всплеску предвкушения и потенциала – сильнее, чем Эмма согласилась бы признать. Дело касалось не просто романтических отношений. Она стремилась к новому началу, к обещанию чего-то волнительного. Но эти эмоции тоже переписал тот вечер, оставив палимпсест воспоминаний о злых и пренебрежительных репликах Иэна на месте прежнего мягкого оптимизма.

    Спеша по территории колледжа к главному зданию и поднимаясь по лестнице на верхний этаж, Эмма прижимала к себе книги, как щит, с каждым шагом возвращая на лицо маску, а распахнула дверь в аудиторию уже с уверенной улыбкой, задвинув ночные тревоги на задворки сознания. Почти все студенты сидели на своих местах и смотрели на профессора Райли взглядами, в равных долях наполненными кофеином, похмельной усталостью и самонадеянностью, свойственной юности.

    – Что ж, приступим, – поприветствовав, начала лекцию Эмма, проходя вперед и привлекая всеобщее внимание. – «Аннабель Ли», как и многие произведения По, сосредоточено… – «На красивой мертвой девушке», – подумала она. Им посвящалось множество историй. Она откашлялась и продолжила: – …на горюющем влюбленном. Есть мысли?

    – Мне стихотворение напомнило «Ромео и Джульетту», – прокомментировала с заднего ряда миниатюрная студентка с короткой стрижкой.

    – Отлично, Мэдисон, – ободряюще улыбнулась ей Эмма. – Что натолкнуло тебя на мысли о пьесе Шекспира? Можешь указать конкретные фрагменты в тексте?

    – Ну, это история о любви, где оба героя умерли.

    – Тут повествователь не умер, – уверенно возразила Оливия. – Он просто спит у могилы погибшей. Это совсем не романтично. Скорее стремно.

    – Он говорит: «Но любили мы больше, чем любят в любви» [136], – парировала Мэдисон. – Это совсем не стремно, а очень красиво.

    – Но это не говорит о том, что их чувства были взаимными, – не сдавалась Оливия.

    – Почему это? Она его тоже любила, – настаивала Мэдисон.

    – А есть какая-то разница? – спросил Итан. – Стихотворение все равно про его желания и эмоции. Кому какое дело до чувств героини?

    – Ну, Эдгара По они точно не волнуют, – согласилась Оливия.

    Эмма вмешалась в спор до того, как он разгорелся.

    – Кто из вас воспринимает произведение как историю любви?

    Примерно две трети класса подняли руки. Мэдисон самодовольно огляделась по сторонам.

    – Вот только в словах героя нет ничего романтичного, – возразила Оливия. – Он повествует о погибшей, будто сказку рассказывает. И даже не описывает девушку, а только то, что она любила его и умерла. Говорит только о своих чувствах, выставляя их якобы возвышенными. Но это не так. Они эгоистичны. Для него она лишь тело.

    Слова студентки снова всколыхнули воспоминания о мертвой девушке, усыпанной цветами. В сознании замелькали обрывки мыслей, которые никак не желали складываться в единую картину. Просто история. История о трагической гибели. Эмма попыталась сосредоточиться на занятии, но не могла не думать о деле Иэна.

    – Они несчастные влюбленные, – стояла на своем Мэдисон.

    – Он навязчивый преследователь, – не согласилась Оливия.

    – Или жертва вынужденного воздержания, – предположил Эйден, кивнув той и получив в ответ заговорщическую улыбку.

    – Нет, – продолжала защищать свою мысль Мэдисон. – Герои похожи на Ромео и Джульетту.

    – Они покончили с собой, – фыркнула Оливия. – Смерть не может быть романтичной.

    – Конечно же, может, – вклинился в оживленную дискуссию Итан. – Для некрофилов.

    Со всех сторон послышались смешки.

    Другие студенты тоже присоединялись к обсуждению, но Эмма молчала. Она что-то упускала. Дело не только в самом теле, не только…

    – Он спит у нее на могиле!

    – Потому что любит.

    – Скорее потому, что слетел с катушек.

    Перед внутренним взором вновь всплыл призрак убитой девушки, четкий и почти осязаемый. Пытаясь напомнить о чем-то, что Эмма видела ранее…

    – Просто посмотрите на главную мысль стихотворения…

    Вот оно.

    – Ладно, – объявила Эмма. Ее голос прозвучал так резко, что все студенты замерли. Она ощущала под кожей электрические разряды и хотела ухватить понимание, пока оно не испарилось. – Все вы привели неплохие аргументы. Думаю, это отличная тема для вашего следующего сочинения. – Она покосилась на часы, которые показывали, что до конца занятия остается еще тридцать минут, и почувствовала приступ отчаяния. – Вообще-то, пусть это будет исследовательским проектом. – Горестные стоны студентов вызвали у профессора Райли укол вины, но откровение, вспыхнувшее в сознании, не позволяло тратить еще полчаса. – Понимаю ваше недовольство. Компенсирую тем, что разрешаю использовать оставшееся от лекции время, чтобы начать выполнять задание. Отправляйтесь в библиотеку. Нужно включить и процитировать как минимум один источник, подтверждающий ваше мнение. И пожалуйста, пользуйтесь базой данных колледжа, а не интернетом. Идите. Увидимся на следующем занятии.

    Как только все студенты вышли, Эмма поспешила к себе в кабинет, едва тормозя на поворотах при спуске по ступеням. Упоминание о теле Аннабель Ли выпустило что-то на свободу, заставив дрожать от нетерпения. Анализ множества символов и образов вымышленных миров был основной областью знаний Эммы. Она провела за этим занятием много лет и сейчас чувствовала прилив странной энергии, понимая, что именно необходимо сделать – и как. В тексте заключалась определенная система. Оставалось лишь найти ее. Любым способом.

    Возможно, поправить отношения с Иэном не получится. Как и спасти убитую девушку, вернув ей отобранное светлое будущее. Но провести исследование, проанализировать скрытые символы, обнаружить смысл, спрятанный за неявными полунамеками и образными метафорами – это Эмма могла. Не важно, что сказал Иэн. Она не позволит запереть себя во мраке неведения – не может позволить. Знание для нее всегда было важнее. Она готова пожертвовать ради этого раем – невзирая на последствия.

    Решив воспользоваться своими способностями к рисованию и вниманием к деталям, Эмма схватила несколько листков с принтера и попыталась воспроизвести увиденные на фотографиях образы. Сначала она набросала ручей с цветами на берегу и стала как можно подробнее дополнять эскиз в ожидании, пока вернется озарение. Затем принялась за дерево, увитое гирляндами, на мгновение прикрыв глаза и вызывая в памяти точную картину. На снимках были не гирлянды, а петля, сплетенная из цветов, на том самом месте, где Офелия повесила свой венок из трав. Следуя за всплывавшими в уме образами, Эмма уже медленнее продолжила рисовать бурлящие воды у обнаженных корней дерева, его толстый ствол, склонявшиеся почти до самой поверхности ручья ветви, широкие листья…

    Она замерла. Вот оно. Именно эта мысль не давала покоя, пытаясь выбраться наружу. Эмма повернулась к компьютеру и быстро вбила в поиске запрос «плакучая ива». А затем уставилась на экран, рассматривая изображения знакомой кроны. Каждый изящный лист всех оттенков зеленого – от изумрудного до серебристого – дрожал на ветру и трепетал на свету. По сравнению с ними широкие мазки на фотографиях выглядели грубыми и искаженными. Неправильными.

    Эмма нашла заложенную страницу в книге, приготовленную несколько месяцев назад для написания статьи по символизму в произведениях Шекспира, и увидела цветы Офелии: маленькие желтые лютики, жалящую зеленую крапиву, изящную орхидею, вытянутые лепестки пурпурного ириса. Затем посмотрела на свой набросок и снова попыталась припомнить изображение со снимков. Как мог кто-то нарисовать в точности те цветы, о которых говорилось в пьесе, воспроизведя их в мельчайших деталях, но так ошибиться с деревом?

    Эмма откинулась на спинку стула, закусив губу, и принялась искать решение загадки. Либо художник допустил грубейшую оплошность, забыв о каноничной для сцены смерти Офелии иве, либо же это дерево – какой бы разновидности оно ни было – имело особое значение. Эта мысль вызвала то же предвкушение открытия, которое подтолкнуло одержимо копаться в фотографиях у Иэна дома. Вот только Эмма слишком плохо разбиралась в растениях, чтобы определить разновидность дерева по изображению, поэтому подхватила рисунки и отправилась искать эксперта.

    Преодолев бегом два пролета вверх по ступеням, она остановилась, чтобы отдышаться и напустить на себя хорошо отрепетированный профессорский вид, прежде чем постучать по косяку открытой двери и войти в приемную, примыкавшую к кабинету декана. Кэролин Мэтьюз, помощница по административным вопросам Рори, терпеливо беседовала со студентом последнего курса, явно решительно настроенным встретиться с ее начальником. Ассистентка, темнокожая стильная женщина около тридцати, источала уверенность в себе и спокойствие. Несмотря на свою молодость, она напоминала Эмме тролля, который охранял мост и требовал разгадать загадку, прежде чем пропустить. Очевидно, злополучный студент провалил задание, если судить по тому, что он развернулся и уныло побрел в коридор, миновав стоявшую в дверях Эмму. Та с трудом скрыла улыбку и заняла место предшественника на подступах к мосту. Кэролин начала работать администратором у прежнего декана два года назад и с первой же встречи приняла профессора Райли с радушием истинного экстраверта. Они несколько раз общались вне колледжа на вечеринках, всегда по приглашению Кэролин, но в присутствии ее друзей Эмма всегда чувствовала себя некомфортно, словно персонаж книги, попавший в чужую историю.

    Вспомнился недавний вечер после ограбления с попытками определить человека, которому можно позвонить и попросить о помощи. Та ситуация породила сожаление, что Эмма не приложила больше усилий и не завела друзей.

    – Профессор Райли, чем могу помочь? – улыбнулась Кэролин, компенсируя широкой улыбкой формальность приветствия.

    Эмма улыбнулась в ответ и указала на двери в кабинет Рори за плечами его ассистентки.

    – Он на месте? У меня есть вопрос по исследованию.

    Изнутри донеслось приглушенное ругательство. Кэролин поморщилась.

    Раньше Рори работал профессором по художественным дисциплинам – причем очень популярным, – пока в начале семестра не получил против воли текущую должность декана. Он по-прежнему вел несколько семинаров и консультировал в качестве научного руководителя студентов магистратуры, но в основном его жизнь состояла из посредничества между спорящими профессорами и заполнения документов. Однако под подогнанным по фигуре костюмом, который, по подозрению Эммы, Рори носил из желания подчеркнуть иронию, все еще скрывался творчески настроенный ученый, способный до хрипоты дискутировать о герменевтике искусства прерафаэлитов или об аллегории «Мрачных теней» [137].

    – Прости, сейчас у него телефонные переговоры. – На лице Кэролин читалось искреннее извинение.

    – А ты знаешь, когда он… – Эмму прервал поток отборной брани, донесшийся из кабинета Рори.

    Следом он сам выскочил в приемную, со стуком распахнув дверь и еще бормоча себе под нос ругательства.

    – Тот новичок из ИТ-отдела утверждает, что почтовая система работает, и повторяет фразу «пользовательская ошибка» как мантру. Спрашивается, зачем вообще отправлять сообщения сотрудникам, которые сидят в нескольких кабинетах дальше по коридору?

    – Некоторым из нас легче выразить мысли в письменном виде, – невинно распахнув глаза, прокомментировала Эмма.

    – Профессор Тэмблин, к вам профессор Райли, – пряча улыбку, объявила Кэролин.

    – Ты вскарабкалась на несколько этажей, только чтобы поддразнить меня? – Голос Рори потеплел, когда он шагнул к Эмме.

    – Конечно же, нет. Я могла бы поддразнить тебя, отправив письмо. На самом деле я надеялась одолжить книгу…

    – Книгу! Видишь, Кэролин, в нашем насквозь технологичном мире еще существуют люди, которые читают настоящие бумажные книги.

    – …про символизм растений в искусстве, – закончила мысль Эмма, не обращая внимания на комментарий.

    – Какого века?

    – Не уверена. Я наткнулась на изображение сцены смерти Офелии и хотела прояснить некоторые детали, которые меня удивили.

    – Снова отвлекаешься от основных задач на посторонние интеллектуальные головоломки? – слегка улыбнулся Рори.

    Эмма пожала плечами, признавая точность описания ситуации, и вручила ему свой набросок.

    – Мозгоеды активизировались. Я просто никак не могу понять кое-что, и это меня беспокоит.

    – Рисунок? Ты когда-нибудь слышала о копировальном аппарате?

    – Ты же сам только что бунтовал против засилья технологий.

    – Изобретения, сделанные раньше тысяча девятьсот восемьдесят пятого года, уже не относятся к этой категории.

    – Ну, скопировать я могла только так. Это изображение… – Эмма замешкалась, размышляя, насколько имеет право посвятить Рори в детали. – Его нарисовал на стене неизвестный художник.

    Собеседник положил набросок на стол. Хотя она постаралась воспроизвести увиденное на фотографиях максимально подробно, по центру пришлось оставить пустое место.

    – А что тут?

    – Брошенные предметы обихода, – пояснила Эмма. – Они лежали на открытом пространстве.

    – Значит, изображение современное, – кивнул Рори. – Определенно здесь заметно влияние Викторианской эпохи, но стиль более поздний. Модерн. Или даже постмодерн. Если бы меня попросили описать художника, я бы сказал, что он из нашей эпохи, но пытается подражать Братству прерафаэлитов. А что именно тебя озадачило в связи с растениями?

    Эмма улыбнулась, заметив его явное стремление помочь в разгадке головоломки.

    – Художник изобразил не то дерево, что упоминалось в тексте. Я пытаюсь решить, намеренная это ошибка или случайная.

    Рори поднял набросок и поднес к свету.

    – Мне нужно взглянуть на оригинал, чтобы сказать точно, но у меня есть очень большой и скучный том о древесном символизме, который хотя бы поможет тебе уснуть. – Он уже потянулся к ее лицу, но потом убрал руку. – Похоже, отдых тебе бы не помешал.

    – Мозг никак не хотел отключаться прошлой ночью, – пожала плечами Эмма.

    – Проклятие всех ученых, – вздохнул Рори. – А самый надежный способ от него избавиться – чтение смертельно скучных текстов о тайном смысле в рисунках деревьев. Подожди здесь, пока я откопаю книгу среди своих залежей. – С этими словами он исчез в своем кабинете.

    Кэролин лишь терпеливо покачала головой, когда на столе перед компьютером начала расти тяжелая стопка увесистых томов. Не успела Эмма устроиться на одном из неудобных стульев в приемной, как туда ворвался изможденного вида паренек лет двадцати. Худощавое и нескладное воплощение Икабода Крейна [138] с растрепанными каштановыми волосами держало в руках рюкзак с учебниками, что выдавало в посетителе студента. Его одежда выглядела чистой, но помятой, а забытый ценник говорил о том, что ботинки новые и куплены на распродаже.

    – Добрый день, Малкольм, – подняв голову и нахмурив брови, поприветствовала Кэролин.

    – Мне нужно к нему.

    – Прости, но профессор Тэмблин занят с профессором Райли, а потом должен посетить совещание по методическому управлению. Тебе придется подождать назначенной на завтрашнее утро встречи.

    – Я не могу. Вы не понимаете. Мне нужно посоветоваться по диссертации.

    – Я все прекрасно понимаю, но… – Кэролин замолчала, когда Рори появился в приемной с книгой в руке.

    – Малкольм, тебе назначено не на сегодня. – Его привычное благодушие испарилось.

    – Знаю, но мне нужно обсудить с вами… мою работу. Диссертационную. – Студент опустил глаза и уставился на свою обувь.

    – Мы уже говорили о твоей манере влезать без очереди. Все вопросы могут подождать до завтрашней встречи согласно расписанию.

    – Но я… – Студент заметил, как посмотрел на него декан, и разочарованно поник, всем видом напоминая побитого щенка. – Ладно. Пофиг. Все равно проект полное фуфло. – И он отступил, бросив последний взгляд через плечо.

    Рори с Кэролин понимающе посмотрели друг на друга.

    – Проблемный ребенок? – спросила Эмма весело, когда Малкольм оказался далеко.

    – Один из моих подопечных, очень умный молодой человек, но… – подходя к ней, со вздохом ответил Рори, хотя и замялся, подыскивая верную фразу. – Но не слишком самостоятельный. У меня создалось впечатление, что его проблемы раньше всегда решал кто-то другой. Он был великолепным студентом, но теперь, когда нужно работать над проектами без посторонней помощи, немного утратил почву под ногами.

    – Кажется, я видела его на своих лекциях. – Эмма отдаленно припомнила энергичного, но не выдающегося паренька – одного из тех, кто постоянно высказывает свои мысли, по поводу и без. Она удивилась его нынешнему изможденному, отчаявшемуся виду и подумала о своих многолетних попытках смириться с новой реальностью. – Магистратура – серьезное изменение в жизни.

    – Малкольма некому поддержать, поэтому он прибегает ко мне. Очень часто. – Рори снова вздохнул, проводя ладонью по растрепанным кудрям.

    – Ты отличный советник.

    – Парень – не слишком хороший исследователь и обитает только онлайн, однако демонстрирует огромный потенциал как художник, если только научится жить без вспомогательных костылей.

    Кэролин вежливо кашлянула за их спинами, привлекая внимание.

    – Профессор Тэмблин, совещание по методическому управлению начинается через десять минут.

    – «В твоих молитвах, нимфа, ты помяни мои встречи» [139].

    – Все ваши встречи помянуты в календаре, – фыркнула Кэролин.

    Рори усмехнулся, в очередной раз демонстрируя образ Робин Гуда, и вручил Эмме томик, который принес из кабинета.

    – Наслаждайся. А я покидаю тебя, чтобы довести до белого каления администраторов. – После чего с подчеркнутым достоинством развернулся и зашагал к себе.

    Она покачала головой и крикнула вслед:

    – Спасибо!

    – Так что за новый проект? – с неприкрытым любопытством поинтересовалась Кэролин.

    – Пока это просто бессмысленный рисунок, – ответила Эмма, стараясь говорить беззаботно.

    – Но потом он может превратиться в нечто занимательное?

    – Сомневаюсь, что тебе… – Она резко замолчала, сопротивляясь побуждению создать дистанцию и тем самым защититься. – Вообще-то я хотела спросить: может, сходим куда-нибудь посидеть после работы, если ты свободна? – На последних словах в голос закрались умоляющие нотки.

    Кэролин просияла, но тут же сникла.

    – Черт, я должна убегать сегодня вечером на ужин с новым парнем. Мы познакомились по интернету. Но если меня не убьют и не покромсают на мелкие куски, может, выпьем кофе завтра в обеденный перерыв?

    – Звучит идеально, – с облегчением выдохнула Эмма. – Тогда ты расскажешь мне о своих романтических приключениях в современном мире, а я – о своих книгах из прошлых веков, написанных мертвыми белыми мужчинами.

    – Мертвые белые мужчины тоже могут быть интересными, – протянула Кэролин.

    – Иногда, согласна. Кофе за мой счет. – Эмма улыбнулась, радуясь своему небольшому успеху, и вышла в коридор.

    Она уже спустилась до середины лестничного пролета, когда услышала свое имя, остановилась и увидела торопливо бежавшего в ее сторону Малкольма. За ним следовал темноволосый студент с курса по готической литературе. Эмма помахала ему. Итан помахал в ответ. И подопечный Рори тоже. Что ж, отступать поздно.

    – Профессор Райли? Я Малкольм Хейнс и посещал ваши занятия по британской и мировой литературе. А еще в прошлом году проверял сочинения ваших учеников…

    – Да, конечно, я помню. Чем могу помочь? – улыбнулась Эмма.

    – Я хотел записаться на ваш курс по постмодернистским авторам…

    – Его поставят в расписание только весной.

    – Знаю, поэтому вместо этого посещаю занятия по кинематографическому искусству профессора Джейкобс, так как должен исследовать междисциплинарные предметы для своего дипломного проекта. – Малкольм глубоко вздохнул. – Она рассказывает о темах вины и невинности. И выбирает для просмотра только ужасно депрессивные фильмы. Мы только что прошли «Гамлета»…

    Эмма на мгновение застыла и прижала к груди книгу о древесном символизме, желая сохранить свой проект в секрете, но потом напомнила себе, что почти все студенты колледжа рано или поздно читают Шекспира, и медленно выдохнула.

    – Так чем я могу помочь?

    – Точно. Короче, профессор Джейкобс сказала, что подружка Гамлета – пример истинной невинности. Но когда я возразил, что именно она и запустила цепь событий, отвергнув принца, меня сразу заткнули. Разве все закрутилось не потому, что Офелия послушала своего отца? Плюс, по словам гробокопателей, она покончила с собой. А это ведь смертный грех, так? Я имею в виду, что хотя и смотрел только кино, но в сцене ее гибели буквально показывают петлю из цветов, свисающую с ветвей дерева. Очевидно же, что режиссер подразумевал это как метафору самоубийства. Вот только профессор Джейкобс обращает внимание лишь на текст. – В голосе Малкольма прозвучало неприкрытое презрение. – Она заявляет, что относит себя к критикам, которые не обязаны смотреть за пределы написанного.

    – Направление называется новой критикой – оно формально подходит к интерпретации текста, – автоматически прокомментировала Эмма, но мысли ее уже витали далеко от разговора, переваривая услышанное.

    – Да, точно. Но речь же про фильм! – с негодованием воскликнул Малкольм. – Разве не обязательно на занятиях по кинематографии обращать внимание и на саму картину? Потому что раскадровка…

    – Послушай, – перебила студента Эмма чуть громче, чем намеревалась. – Опиши, пожалуйста, как выглядела сцена смерти Офелии. В кино.

    – Что? А. Короче, она напевает себе под нос какую-то бессмыслицу и держит длинную веревку из цветов. Затем перекидывает ее через ветку и падает на землю. Я не слишком хорошо знаком с пьесой, но в фильме явно содержится намек на самоубийство. Вам не кажется…

    – А как выглядело дерево? – Вопрос прозвучал слишком внезапно, и Малкольм замолчал, приоткрыв рот. Проигнорировав реакцию собеседника, Эмма неловко пролистала одолженный у Рори томик в поисках знакомых деревьев и почти сразу наткнулась на изображение с фотографий Иэна: инжир. Она показала картинку Малкольму. – Похоже на это?

    Тот в замешательстве захлопал глазами.

    – Нет. Там вроде была ива. Ну, знаете, с такими длинными поникшими ветвями и такими блестящими листьями.

    – Но Офелия держала именно петлю, а не венок?

    – Точно петлю. Поэтому-то я и решил, что…

    – Ты уверен?

    – На сто процентов. – Малкольм подождал пару секунд, пока Эмма продолжила перелистывать страницы. – Так вы считаете, что я прав? Что Офелию вряд ли можно назвать «примером истинной невинности», что бы под этим ни подразумевалось, – наконец с надеждой уточнил он.

    Эмма подняла глаза, видя перед собой вовсе не студента.

    – Всегда остается место для интерпретаций. Именно поэтому пьеса по-прежнему актуальна и является предметом обсуждений.

    – Так я могу сказать профессору Джейкобс, что вы поддержали мою точку зрения?

    – Да, конечно. Скажи, что я согласна с тобой.

    – Ура! Я так и знал! Знал, что вы меня поймете. Спасибо! – И Малкольм поспешил прочь с довольным видом, переложив на ее плечи ответственность за собственное мнение.

    Не в состоянии ждать возвращения в кабинет, Эмма села прямо на пол и оперлась спиной на стену, чтобы читать более свободно. Несколько проходивших мимо студентов вопросительно покосились на профессора Райли, но она их проигнорировала. Описанное Малкольмом дерево определенно было упомянутой в пьесе ивой, в отличие от изображения с фотографий. А еще оставалась вариация с петлей…

    Действуя по наитию, Эмма вернулась к рисунку инжира, быстро прочитала его историческое значение и аллюзии, сужая круг возможных версий. Однако имелось еще слишком много неизвестных переменных. Она отложила книгу на пол, вытащила из кармана телефон и нетерпеливо набрала номер. После четвертого гудка послышался спокойный голос Иэна с инструкцией, как оставить сообщение.

    – Знаю, ты просил меня держаться подальше от тебя и твоего дела, сомневаясь, что я, бестолковый профессор по литературе, могу чем-то помочь. Но тебе известно обо мне и моих способностях не все. Думаю, что я… Я почти поняла послание, Иэн. Ты должен выслушать мои догадки. И не только выслушать, но и услышать. – Она сделала глубокий вдох, усилием воли останавливая поток слов. – Прости. Это Эмма. Пожалуйста, перезвони мне. – И завершила вызов, после чего поспешила к себе в кабинет, где схватила сумку с курткой, после чего выбежала из здания на яркий солнечный свет, под пронизывающий осенний ветер.
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    – Детектив Картер? – Дежурный по отделению приблизился к столу Иэна. – К вам пришла посетительница. Профессор Райли. Она утверждает, что может сообщить важную информацию по делу Сары Уэстон.

    Иэн слишком быстро вскочил, едва не уронив стул. Майк вскинул бровь, но ничего не сказал.

    – Проводите ее в переговорку, – попросил детектив, запоздало добавив «спасибо», когда офицер уже направился к выходу.

    – Свидетельница по делу? – небрежным тоном уточнил Майк.

    – Возможно, у нее имеется информация. – Иэн постарался говорить равнодушно.

    – Ну да, готов поспорить, что так и есть.

    Он проигнорировал шпильку напарника и поспешил встретиться с Эммой, не зная, следовало ли начать с извинений или же выговора за прошлый вечер. Чувствуя на себе взгляд Майка, Иэн нерешительно застыл перед дверью, затем выдохнул, расправил плечи и шагнул внутрь. Вряд ли Эмма явилась бы в участок для обсуждения… личных вопросов. Она передала, что хочет сообщить нечто важное, поэтому можно относиться к ней как к обычному информатору: выслушать, придерживаясь профессионального тона. А потом отправить ее домой.

    Эмма мерила шагами помещение и тут же обернулась на звук, после чего без всяких вступлений поинтересовалась:

    – Ты получил мое сообщение?

    – Что? – От растерянности Иэн остановился.

    – Я знаю, ты считаешь меня неловким книжным червем, неспособным помочь и без какого-либо опыта в реальной жизни… – Эмма вызывающе вздернула подбородок.

    Обвинение произвело эффект резкого толчка под дых, и Иэн тут же утратил свой профессионализм, уступив настоятельному желанию переубедить ее.

    – Я совсем не это…

    – Не важно. Я пришла не для… – она неопределенно обвела рукой пространство между ними, – выяснения отношений. А в качестве жителя города, располагающего информацией по делу. Так ты меня выслушаешь? Или мне нужно позвонить на «горячую линию» в надежде, что сообщение достигнет ушей кого-то, кто заинтересован в раскрытии преступления?

    Речь Эммы – явно отрепетированная – произвела головокружительное впечатление, словно Иэн только что сошел с карусели. Он утратил контроль над допросом еще до того, как успел заговорить. Пришлось напомнить себе: «Просто информатор». Однако слова показались фальшивыми даже самому детективу.

    – Зачем? – наконец спросил он. – Вчера вечером ты видела фотографии. И понимаешь, на что способен убийца. Так почему хочешь иметь дело… – он едва успел проглотить фразу «со мной», продолжив: – …с преступлением? Это не одна из развлекательных детективных историй, Эмма. А зловещее, неприятное расследование, которое разъедает душу, заставляя отгораживаться от мира или сходить с ума. Зачем тебе добровольно влезать в это дело?

    – Ну ты же им занимаешься, – тихо отозвалась Эмма.

    – Пожалуйста…

    – Я уже вовлечена, Иэн. – Она глубоко вздохнула, с явным усилием подбирая слова. – Мой мозг… Мой стиль мышления отличается от других людей. Иногда… Сознание просто цепляется за какие-то детали: фразы, образы, нелогичности. И теперь оно сосредоточилось на решении загадки о той мертвой девушке. Я уже не смогу выкинуть ее из головы, даже если захочу. Мозг будет прокручивать одни и те же картинки, пока не расшифрует заложенное в фотографиях послание. Даже если бы я пожелала обратного. Чего я вовсе не желаю, если говорить начистоту. Потому что мне интересно решить эту задачу. Я знаю, что могу это сделать.

    Иэн видел, что Эмма ждет его ответа, но слишком отвлекся, пытаясь прочитать подтекст по невербальным сигналам: сведенным бровям, движениям рук, изгибам губ, частоте дыхания, которое ускорилось, чтобы угнаться за потоком ее мыслей. Все выдавало желание быть услышанной, вызвать уважение. Но если с Эммой что-то случится… Иэн усилием воли заставил себя не думать об этом. Зоя была лишь едва знакомой ему девушкой, хотя ее смерть до сих пор преследовала его.

    Он напомнил себе о плане: выслушать, отправить домой. Ради блага самой же Эммы.

    – Ладно. Итак, цветы Офелии. – Иэн указал ей на кресло.

    Она выдохнула с облегчением, но не села.

    – Я разговаривала со студентом…

    – О расследовании? – перебил собеседницу детектив.

    – Нет, конечно, – возразила она. – Мы обсуждали Шекспира, который является одной из тем моих лекций, и студент упомянул сцену смерти Офелии, натолкнув меня на мысль. На фотографиях цветы свисают с дерева. Они сплетены в петлю, а не в венок, как следовало бы по пьесе…

    – Верно, – согласился Иэн, отчаянно желая, чтобы Эмма поменьше думала о преступлении.

    Но она только слегка кивнула и с жаром продолжила:

    – Вот в чем дело: одна из интерпретаций текста – отрывка в пьесе – склоняется к тому, что рассказ королевы о смерти Офелии как о случайной трагедии – неправда. Также вызывает сомнение и версия о самоубийстве. Я думаю, этот… преступник… пытается сообщить, что Офелия, а следовательно, и его жертва сами виноваты в собственной гибели.

    Иэн не помнил деталей пьесы, но хорошо разбирался в жестокостях. Попытка переложить ответственность с себя на пострадавшую прекрасно вписывалась в рамки логики многих убийц. Пресловутое «она сама напросилась». Инстинкты подсказывали, что Эмма рассуждает в верном направлении. Но он лишь пожал плечами и прокомментировал:

    – Прости, я не улавливаю связи.

    Она нахмурилась, неясно, в ответ ли на реакцию Иэна либо же на собственные мысли.

    – Полагаю, убийца пытается сообщить вам, что ваше – вернее, наше – отношение к жертве неправильное. Что мы должны поставить под вопрос повествование о ее жизни и смерти. Вот только… – Эмма умоляюще подняла руки ладонями вверх, – любой текст следует изучать комплексно. Каждая деталь – слово или символ – связана с общими темами произведения. Это значит, что петля – лишь часть послания, которое хочет донести преступник.

    – И оно заключается… – уточнил Иэн бесстрастно, не желая поощрять ее.

    – Я пока не догадалась, – с нескрываемым раздражением ответила Эмма. – Именно поэтому и явилась сюда. Приходится работать только с кусочком головоломки. Это напоминает чтение книги с вырванными страницами.

    Иэн подумал о месте преступления и принялся размышлять, подсмотрела она эту деталь на фотографиях или же случайно оказалась настолько близка к пониманию намерений убийцы.

    – Эмма, я не могу показать тебе снимки жертвы.

    – Я их уже видела, – запротестовала она.

    – Хотя и не должна бы. Мне не следовало оставлять их на столе. И я не собираюсь усугублять свою ошибку, показав их тебе – еще раз.

    – Ладно, – спустя мгновение сдалась Эмма. – Но хотя бы просто ответь на вопрос. – Она вытащила толстую книгу из пакета на столе и открыла на заложенной станице. – На рисунке было изображено это дерево?

    Иэн опустил глаза и увидел те самые широкие листья и толстый ствол, которые служили фоном для тела Сары Уэстон.

    – Я хорошо умею запоминать детали, – прокомментировала Эмма, заметив вопросительный взгляд собеседника, когда он поднял голову.

    – Очевидно.

    – Это инжир, – сообщила она, снова протягивая ему книгу. – Его листья раньше считали символом утраченной невинности или отказа от морали. Шекспир часто использует в своих текстах растения или другие детали, чтобы передать дополнительный смысл. Помнишь, в музее я рассказывала тебе… – Эмма осеклась и поморщилась. – Вместо плакучей ивы, означающей горе, преступник изобразил инжир. Это послание для нас. – Иэн понял, что она права, что ей удалось выяснить то, чего никогда бы не заметил он. Она наблюдала за ним с такой же настороженностью, что и он за ней. – Итак, что думаешь?

    – Ладно, – ответил он с нескрываемым сомнением в голосе, но надеясь, что это будет трактовано иначе. – Допустим, ты права.

    Эмма наконец села в предложенное кресло, позволив Иэну последовать ее примеру.

    – Получается, цветы на фотографиях именно такие, как в сцене смерти Офелии, так? Это значит, что нарисовавший роспись хорошо помнил текст, раз воспроизвел детали верно.

    – Положусь в этом на твое мнение, – прокомментировал Иэн, размышляя о дюжинах картин, которые просмотрел за утро.

    – Тогда на рисунке нужно было изобразить другое дерево, если следовать тексту.

    – «Есть ива над потоком, что склоняет седые листья к зеркалу волны», – процитировал он фразу с вырванной страницы, которая находилась во рту мертвой девушки. Заметив удивленный взгляд Эммы, Иэн неохотно пояснил: – На месте преступления обнаружили… послание. Я озвучил его.

    – Значит, другое дерево действительно нарисовано не по ошибке! – с победным видом воскликнула она. – И послание оставлено, чтобы вы это понимали.

    – И как это поможет нам поймать убийцу? – не желая ее поощрять, покачал головой Иэн.

    – Подумай еще раз: смерть Офелии на самом деле говорила не о ней, а о ее возлюбленном, ее брате и отце. Она лишь служила зеркалом, в котором отражались окружающие. А также точка зрения Шекспира на женщин и их существование. Каждый художник, рисуя картину, демонстрирует собственные убеждения и восприятие реальности – показывает в искусстве самого себя. Понимаешь?

    – Значит, ты думаешь, – скептически протянул Иэн, – что разгадка этой головоломки может привести нас к убийце?

    Он заметил, как на лице Эммы промелькнули эмоции. Она нервничала и даже боялась, но все же решилась прийти в участок и с самого начала держала чувства под контролем, скрывая их. Однако в тот момент позволила увидеть свои тревоги, раскаяние и готовность отстаивать высказанную точку зрения. Возможно, из стремления убедить собеседника.

    – Я знаю, что не являюсь детективом. – Эмма чуть поджала губы. – И не особенно разбираюсь в реальной жизни. – Слова прозвучали эхом внутренним мыслям, и Иэн задумался, чей голос она сейчас слышит. – Но анализ, – она вызывающе встретила его взгляд, – именно то, в чем мне нет равных. Я могу помочь. Могу помочь тебе поймать преступника.

    Иэн внимательно посмотрел на собеседницу и увидел на ее лице знакомую смесь убежденности и надежды. Однако он намеренно растоптал их, сказав:

    – Спасибо, что поделилась идеями, но дальше мы разберемся сами.

    – Разберетесь сами? – тут же возмутилась Эмма. – Вот только именно я догадалась о скрытом послании, обнаружив расхождения в изображениях. Иначе вы бы так и не представляли, о чем идет речь. Мне не нужна защита, Иэн. Нужно, чтобы ты услышал меня.

    – Эмма…

    – Хватит, – перебила она. – А что, если убийца как-то связан с колледжем? Вы должны были рассмотреть такой вариант. Сара училась там. Я ее узнала.

    – Подожди, ты ее узнала? Откуда? – Иэн наклонился ближе.

    Эмма откинулась назад.

    – Я не… Я не уверена. На самом деле мы не знакомы, но точно виделись раньше.

    – Либо ты перепутала ее с одной из сотен других блондинок колледжа. Это не говорит о наличии связи с вашим учебным заведением.

    – Но погибшая была студенткой. Так сообщали в газетах. Кроме того, именно Карлайл спонсировал выставку прерафаэлитов. И главным экспонатом там считалась картина с Офелией. Ты же не мог упустить эту взаимосвязь после нашей… после посещения музея.

    Иэн попытался скрыть болезненную гримасу: он ведь просмотрел совпадение. Из-за того, что отвлекся на посторонние мысли. Тем больше поводов держать Эмму подальше от него… и расследования. Он не мог рисковать совершить новые ошибки.

    – Я же не прошу присоединиться к вам во время засады. И могу просто помогать в качестве консультанта – ведь так иногда делают, верно? – Ее голос прозвучал почти умоляюще. – Тебе не кажется полезным привлечь кого-то из академической среды к расследованию?

    – Нет, – солгал Иэн, глядя в глаза Эмме. – Не думаю, что эта зацепка к чему-то приведет. Но спасибо, что поделилась ею. – Он старался говорить коротко и профессионально.

    – Пожалуйста…

    – Благодарю, профессор Райли. – Детектив поднялся и шагнул к двери. – Я ценю твое стремление помочь. Но лучше оставь это дело следователям и возвращайся к работе. Дальше мы сами справимся.

    – Я не могу, – выдавила Эмма. – Не могу просто… У меня не получится… – Она стиснула пальцы левой руки на правом запястье – видимо, по привычке. Жест указывал на желание защититься. – Я знаю эти тексты, эти символы, этот мир. Позволь мне помочь.

    – Нам не нужна помощь.

    – Тогда позволь помочь погибшей.

    – Для нее уже слишком поздно, Эмма. Все, что можно сделать, – попытаться остановить убийцу, пока не пострадал кто-то еще. Это моя работа. Дай мне – нам – заняться ею. – Иэн отвернулся, не желая видеть ее лицо. – Я провожу тебя.

    – Не нужно. Я сама найду выход. – Эмма встала, сунула томик в пакет и протиснулась мимо Иэна.

    – Просто постарайся выбросить это дело из головы. Пожалуйста, – тихо попросил он, когда она шагнула за порог. – Не думай о нем больше.

    – О ней. Ты имел в виду, не думай о мертвой девушке.

    – Да.

    Эмма быстро пошла прочь. Иэн отпустил ее.

    – Что-нибудь удалось найти? – спросил он Майка небрежным тоном, когда вернулся за свой стол.

    – Ничего нового, – ответил напарник, не поднимая головы. – А тебе?

    – Возможно, – признался Иэн и максимально кратко объяснил, кто такая Эмма и каким образом она заглянула в изображения.

    Майк состроил неубедительную гримасу сочувствия.

    – Ты показал фотки с места преступления на первом свидании? Полагаю, второго не будет.

    – Я ничего ей не показывал, – возразил Иэн. – Просто забыл убрать папку. И да, больше мы не планируем встречаться.

    – Не похоже на тебя: так небрежно обращаться с материалами по делу, – нейтральным тоном прокомментировал Майк.

    – Случайно забыл. Моя вина. – Иэн расслышал дрожь в собственном голосе и сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться. – Как бы там ни было, Эмма увидела фотографии и сразу же заметила связь со сценой смерти Офелии.

    – Поэтому теперь считает, что может раскрыть дело. – Майк смерил напарника заинтересованным взглядом. – Она действительно настолько умная или же просто любопытная?

    – Умная, – неохотно отозвался Иэн. – Очень умная.

    – Тогда считай, что это удачное совпадение. Если вы с ней не собираетесь больше встречаться… – Майк не договорил, оставив фразу висеть в воздухе, но напарник лишь неловко дернулся, не ответив. – Тогда она может быть полезной. Наш преступник явно имеет пунктик насчет литературы и искусства, а ты в этих областях не эксперт, хотя и прочел немало книжек. Почему бы не привлечь к делу профессора?

    – Она ведет лекции на эти темы.

    – Тогда нам не помешало бы послушать ее мнение.

    – Мы не можем использовать информацию от непроверенного и неоплачиваемого консультанта в важном расследовании убийства. Как только адвокаты защиты пронюхают, каким образом Эмма узнала о деле, то порвут ее – и любые ее показания – на мелкие клочки. И снизят доверие ко мне как к свидетелю, – возразил Иэн. – Так что лучше ей держаться подальше.

    – Ладно, Бойскаут. – Майк вернулся к документам, но вскоре бесстрастно поинтересовался: – Так что там за теорию выдвигала твоя зазноба?

    – Она считает, что убийца использует художественный символизм, желая поведать нам свою историю о жертве, – вздохнул Иэн, откидываясь на спинку кресла. – Очевидно, странная петля из цветов и дерево намекают на грех или обман. Или вину за что-то. Преступник хочет, чтобы мы усомнились в том образе, в каком погибшая предстает перед всем миром.

    Майк задумчиво хмыкнул.

    – Успешная спортсменка с тайной зависимостью – вписывается в профиль. Возможно, он подбирал жертву под историю.

    – Майк…

    – Ладно, Ромео. Но у меня другой теории пока нет. А у тебя?

    – Может, появится, если мы сосредоточимся на уликах и выполнении работы.

    Иэн придвинул к напарнику коробку с подарками от кавалера Сары Уэстон, а сам вернулся к просмотру коллекции с ее доски. Какое-то время Майк сверлил его испытующим взглядом, но потом вздохнул, пожал плечами и принялся перебирать вещи.

    Фотографии и газетные вырезки, снятые с доски, рассказывали историю о яркой и энергичной девушке, которая только почувствовала вкус к жизни. Вспомнились прощальные слова Эммы. Такой образ невозможно забыть. Пока Иэн читал статьи о спортивных победах и праздничных мероприятиях, ему в голову пришла одна мысль. Он включил компьютер, открыл сайт одной из небольших местных газет и пролистал заметки за понедельник, пока не наткнулся на ту, которую упоминал студент на лекции Эммы: «Обнаружено тело студентки колледжа Карлайл». Но это оказалась не целая статья, а лишь краткий обзор городских новостей. Проклятие. Следовало обратить на это внимание раньше.

    – Майк, – позвал Иэн.

    – Что, уже расколол дело, Шерлок? – чуть раздраженно откликнулся напарник.

    – Заткнись и послушай: «Полиция сообщила информацию о теле молодой женщины, обнаруженном в заброшенном амбаре к северу от шоссе номер двадцать два. Согласно отчету, жертва была студенткой колледжа Карлайл. Ее объявили в розыск несколько дней назад…» – Иэн посмотрел на Майка.

    – И что?

    – А то, что новость опубликовали в понедельник. До того, как мы распространили официальную информацию.

    Майк подошел к столу напарника и с мрачным выражением лица дочитал статью с экрана компьютера. Иэн прокрутил до конца страницы и нажал на ссылку.

    – Все еще хуже. – После только что просмотренной заметки шло свежее обновление: экран заполнили изображения настенного рисунка и желоба, где обнаружили тело Сары Уэстон. – Это не фотографии с места преступления. Их сделали раньше. Нет ни оградительной ленты, ни меток.

    – Как чертова газетенка их заполучила? – прорычал Майк.

    – Давай выясним.

    * * *

    Редактор «Независимой газеты» Брэдфорд Макки стоял за большим столом, с трудом втиснутым в слишком маленький кабинет. Иэн с Майком грозно нависали над миниатюрным собеседником, отбрасывая на него тени от дневного солнца. Однако тот вызывающе посмотрел на детективов и заявил:

    – Согласно первой поправке, мы можем публиковать эти фотографии. Вы бы видели те, что мы не выложили.

    – Мы как раз планируем на них взглянуть, – сухо прокомментировал Иэн.

    – Послушайте, – вмешался Майк, наклоняясь ближе к редактору и опираясь ладонями о стол, – убита молодая женщина, а вы тут играете в друзей по переписке с преступником.

    – Нет, это вы послушайте, – резко парировал Макки. – Это громкая история, и мы не просто имеем право, но даже обязаны ее рассказать. Не представляю, почему злоумышленник решил прислать нам фотографии, но это произошло. Мы лишь опубликовали некоторые из них, связанные непосредственно с новостью. И придержали более… жестокие снимки из уважения к чувствам читателей.

    – Скорее из уважения к чувствам своих юристов, – фыркнул Майк.

    – Детектив Келлог, мы не сделали ничего противозаконного. И не стали публиковать историю целиком, пока не удостоверимся в подлинности материалов. А также готовы к сотрудничеству.

    – Отлично. Тогда начинайте сотрудничать. Я хочу увидеть фотографии и все, что прислали вместе с ними, включая конверт.

    – К сожалению, его уничтожили, – покраснев, сообщил Макки. – Нам не удалось его отследить.

    Иэн заметил, как дернулся глаз напарника, и сам с трудом удержался от едкого комментария, стиснув зубы, после чего придвинулся ближе к низкорослому редактору и сухо приказал:

    – Тогда передайте нам все материалы и отправьте все, что сумеете обнаружить полезного, в участок.

    Макки нажал на клавишу интеркома на телефоне и дал распоряжение помощнице принести все запрошенное. Спустя несколько мгновений дверь открылась, в кабинет вошла женщина среднего возраста в аккуратно скроенной юбке и вручила редактору конверт без надписей. Иэн достал латексные перчатки из внутреннего кармана пиджака.

    – Не парься, – вздохнул Майк. – Наверняка к этому времени его успела пощупать вся команда. Снимать отпечатки пальцев бесполезно.

    Иэн, не ответив, сложенными перчатками осторожно приоткрыл клапан конверта и вытряхнул его содержимое на стол. Затем разложил фотографии и наклонился их рассмотреть. Бумага выглядела глянцевой, но дешевой, какую продают в магазинах канцтоваров. Первый снимок выложили на сайте утром. В газете его опубликовали целиком на самом верху страницы и чуть ниже в обрезанном виде: лишь желоб для иллюстрации данного сбоку текста. Еще три фотографии не фигурировали в заметке.

    На первой крупным планом было изображено лицо Сары Уэстон, обрамленное водой. На следующей – тело, разложенное в жестяном желобе. Снимок сделали сверху, вероятно с лестницы, которая стояла возле одной из стен во время обыска. Последняя фотография показывала только правую руку девушки под углом снизу, производя впечатление, что она тянулась к цветочной петле на фоновом рисунке. Скорее всего, снимавшему пришлось опуститься на корточки, чтобы сделать кадр.

    Затем Иэн обратил внимание на лист офисной бумаги – почти пустой, не считая единственной строчки в самом верху страницы и фразы по центру.

    Озаглавливающая надпись гласила: «Ее звали Сара. Она училась в колледже Карлайл».

    – Исчерпывающее объяснение, – пробормотал Майк, читая через плечо напарника.

    Однако Иэн сосредоточил внимание на второй фразе посреди белой страницы.

    – «Умные люди хорошо знают, каких чудовищ вы из них делаете» [140], – вслух процитировал он и посмотрел на Майка.

    Тот непонимающе покачал головой.

    – Это из «Гамлета», – неуверенно произнес Макки, наблюдая за детективами. – Ну, знаете, пьесы Шекспира. Мы уже провели исследование.

    – Спасибо, – коротко кивнул Майк.

    Иэн сунул лист обратно в конверт, сложил фотографии и опустил туда же.

    – Можно поговорить с тем, кто изначально получил материалы?

    – Почтой занимается Шарлотта, наш стажер. – Редактор снова нажал на клавишу интеркома. – Дора, отправь ко мне мисс Мейсон, пожалуйста.

    В напряженной тишине миновало несколько минут, пока в дверь негромко постучали. Вошла крепко сбитая женщина лет двадцати пяти – старше, чем ожидал Иэн, услышав про стажера. Платье и легинсы с разным рисунком плохо сочетались с ее морковно-рыжими волосами. В левой руке она держала письма, которые тут же спрятала за спину, после чего выпрямилась и застыла перед мужчинами, как солдат перед генералами.

    – Вы хотели меня видеть?

    – Да, Шарлотта. Это детективы из полиции. Они хотели бы побеседовать с тобой. – Макки выбирал слова аккуратно, но в его голосе слышался оттенок снисходительности.

    Стажер почти незаметно поджала губы. Затем повернулась к визитерам, пожала руку сначала Майку, потом Иэну и представилась:

    – Шарлотта Мейсон, можно просто Чарли. Я подрабатываю здесь, пока учусь на журналиста в колледже Карлайл. Мне позволяют только разбирать почту. Предполагаю, вы хотите расспросить меня о тех фотографиях?

    Иэн представил их с напарником и поинтересовался насчет конверта.

    – Он пришел в пятницу вечером вместе с прочей корреспонденцией. В тот день не было никаких особых доставок – только обычная почта. Я проверила. – Шарлотта говорила четко и по существу. – Я забрала письма, как всегда. На конверте отсутствовал адрес, только название газеты, поэтому я вскрыла его, чтобы понять, в какой отдел передать сообщение. И внутри обнаружила еще один конверт, вот этот. – Она показала на материалы в руках Иэна. – Как видите, на нем стоит пометка «Для мистера Макки». Я отнесла его в приемную редактора утром в понедельник. Когда выяснилось, что внутри, мы попытались найти внешний конверт, но его уже отправили на переработку вместе с остальной макулатурой. Прошу прощения.

    – Все в порядке, мисс Мейсон, – заверил Майк. – Вы же не могли знать.

    – Согласна, – кивнула Шарлотта, – зато я сохранила этот. Его прислали прошлым вечером. – И она протянула конверт, который до этого прятала за спиной.

    Иэн заметил, что женщина держала его через платок.

    – Я узнала почерк, когда открыла упаковку, – пояснила она. – Внутри находилось это. Конверт был сложен, но не запечатан. Я постаралась ни к чему не прикасаться, но не возражаю, чтобы вы провели дактилоскопию, если это поможет сузить круг подозреваемых.

    – Не исключено, что действительно придется. – Иэн положил первый конверт на стол Макки и, следуя примеру стажера, перчатками взял второй.

    – Шарлотта! – возмущенно воскликнул редактор, выпрямляясь в полный рост. – Почему ты не принесла его сразу ко мне?

    Женщина повернулась к руководителю с широко раскрытыми глазами, представляя собой воплощенную невинность.

    – Я подумала, что полиция захочет получить улики по делу об убийстве. – Однако намек на сталь в голосе противоречил выражению лица.

    Иэн усомнился, что стажер хоть вполовину так простодушна, как пыталась показать, и серьезно поблагодарил ее:

    – Спасибо за помощь, мисс Мейсон.

    Шарлотта улыбнулась, явно уловив в его тоне нотки веселья.

    – Всего лишь выполняю свой гражданский долг. Но, детектив… – Иэн вопросительно выгнул бровь. – Я пишу заметку в газету при колледже и не отказалась бы получить комментарий от полиции. Надеюсь, статью возьмут для публикации как минимум на региональном уровне.

    Майк усмехнулся, но тут же попытался не очень убедительно притвориться, что закашлялся, явно довольный, как стажер обставила редактора. Однако Иэн просто вытащил из кармана визитную карточку и вручил Шарлотте.

    – Я не могу обсуждать текущее расследование, но как только мы раскроем дело, обещаю сообщить подробности вам первой.

    – Договорились, – коротко кивнула она и, бросив взгляд на начальника, вышла из кабинета.

    Детективы последовали за ней, убирая конверты в пакеты для улик.

    – Дай-ка, – потребовал Майк, как только сел за руль своего седана.

    Иэн послушно протянул новый конверт, который они не стали открывать в присутствии Макки, и забрал уже пустым, быстро оценив дешевую офисную бумагу, местные марки и оттиск с адресом газеты черными чернилами. Несмотря на осторожное обращение с уликой, вряд ли им удастся получить хоть какую-то полезную информацию. Иэн сосредоточил внимание на напарнике. Тот взрезал перочинным ножом внутренний конверт, в точности похожий на тот, что передал им Макки. Затем открыл клапан и заглянул внутрь.

    – Кажется, новые фотографии. Давай вернемся в участок и посмотрим, что там на них.

  

  
    Глава 12

    – Это то самое дерево!

    Чашка Эммы задрожала, когда Рори бросил перед ней газету на столик кафе в подвале факультетского корпуса, сейчас почти пустого. Большинство профессоров уже разошлись по домам, поэтому она заняла самое удобное место по центру помещения, куда падал квадрат рассеянного вечернего солнца. Рори плюхнулся на стул напротив, проигнорировав чужую чашку на столе.

    – Здравствуй. Пожалуйста, присоединяйся, – иронично прокомментировала Эмма, вытирая капли пролитого кофе со стола салфеткой.

    – Это же оно, так? Тот самый рисунок, что ты мне показывала.

    Глаза Рори фанатично сверкали. Эмма развернула вчерашний выпуск местной ежедневной газеты, которую обычно читали только ради кратких отзывов на фильмы и слегка пугающих просьб в разделе «Разыскиваются пропавшие».

    Открыв передовицу, Эмма резко выдохнула от охватившего ее беспокойства, когда увидела знакомый рисунок. К счастью, без лица девушки, беспомощной и выставленной напоказ.

    – Ну? – поторопил с ответом Рори.

    Эмма не обратила на него внимания, торопливо просматривая статью, которую иллюстрировала фотография. Там говорилось о жестоком убийстве студентки колледжа, чье тело обнаружили в амбаре за пределами города. Газета описывала рисунок на стене, а также сообщала, что жертву поместили в водный желоб и окружили его оплывшими свечами. Рядом нашли книгу и стеклянную емкость с темной жидкостью – кровью, согласно предположению автора заметки, высказанному в самых шокирующих выражениях. Эмма перелистнула страницу, чтобы увидеть снимок желоба крупным планом, явно увеличенный так, чтобы больше читателей сумели разглядеть ногу и золотистые волосы, торчащие из-за жестяного края. В конце статьи писали, что полиция пока не располагает зацепками, но без намека на источник получения фотографий.

    Учитывая утренний разговор в участке, Эмма сомневалась, что их передал Иэн. Она попыталась расслабить сведенные от напряжения мышцы и принять спокойное выражение, чтобы Рори не заметил трещины в ее фасаде.

    – Послушай… – Она осеклась, не в состоянии определить, что именно написано на его лице: раздражение, обида, предвкушение… Извиниться казалось наилучшим методом. – Прости, пожалуйста, что я утаила часть информации. Мне не хотелось втягивать тебя…

    – Забудь, – отмахнулся Рори. – Мне все равно. Ты же именно это изучала?

    – Да, – осторожно призналась Эмма.

    – Здравствуйте, профессор Тэмблин. Э-э, вы заняли мое место.

    Она посмотрела на Кэролин, которая нависала над начальником, держа тарелку с мини-булочками.

    Рори, кажется, только теперь обратил внимание на чашку кофе перед собой.

    – Извини, Каро.

    Он взял стул из-за соседнего столика и поставил рядом с Эммой. Затем сам придвинулся к ней и махнул на свободное место помощнице. Та села с другой стороны и аккуратно перенесла чашку ближе к себе.

    – Рассказывай, что происходит, Эм, – велел Рори. – У тебя неприятности?

    – Нет, конечно.

    – Но ты связана с расследованием убийства…

    – Что? – воскликнула Кэролин.

    Рори повернулся к ней.

    – Помнишь то дерево, о котором спрашивала Эмма? Изображение обнаружили рядом с убитой студенткой. – Он передал ей газету.

    – Дерьмо, – прошептала ассистентка, прочитав заголовок, затем подняла глаза на начальника и извинилась: – Прошу прощения.

    – Вполне адекватная реакция, – заверил тот и снова перевел взгляд на Эмму: – Значит, ты вовлечена в убийство?

    – Имеешь в виду, не совершила ли я преступление? И не явилась ли к тебе потом насчет него за советом?

    – Нет, – слегка усмехнулся Рори. – Но тогда остается полагать, не выступаешь ли ты консультантом полиции по делу. Фотографии еще не опубликовали, когда ты спрашивала про дерево. – Он указал на газету.

    – Ты работаешь с детективами? – В голосе Кэролин звучала смесь восхищения и тревоги.

    – Зачем они привлекли тебя? – продолжал интересоваться Рори.

    – Они не совсем… В смысле, я не… – Выведенная из равновесия его напором, Эмма вскинула перед собой ладони. Это ненадолго остановило поток вопросов, и она на секунду прикрыла глаза, подбирая слова и чувствуя себя потерянной, словно шла в темноте. – Я не работаю с полицией. Просто увидела фотографии… неофициально. И даже получила особое предупреждение не вмешиваться в расследование.

    – Эмма. – Рори дождался, пока она посмотрит на него. – Расскажи все.

    – Ладно, – сдалась она, взвесив варианты, и осела на стуле, прекратив притворяться спокойной. – Помнишь того мужчину, с которым я разговаривала на выставке?

    – Ага.

    – Оказалось, что он работает детективом в отделе убийств. Мы вместе ужинали…

    – Ты ходила на свидание с копом? – вклинилась Кэролин.

    – Не думаю, что это сейчас самое важное, – мягко упрекнул ее Рори.

    – Точно нет, – поддержала Эмма. – В общем, он принес папку с материалами домой с работы, и я случайно увидела фотографию с места преступления, на которой заметила дерево и… – Она пожала плечами.

    – Мозгоеды активизировались? – понимающе повторил ее выражение Рори.

    – Точно. Поэтому я подумала, что сумею помочь, но когда попыталась сообщить о своих выводах Иэну…

    – Так зовут твоего копа?

    – Детектива, – поправила Эмма. – Он ответил, что полиция не нуждается в помощи любителей. Меня отшлепали по рукам в фигуральном смысле и отослали прочь. И на этом все. Ясно? – Она не сумела скрыть обиду.

    – Очень глупо, – возмущенно заявил Рори.

    – Знаю. Не следовало мне вообще…

    – Конечно же, следовало! Ты хоть представляешь, как редко полиции удается раскрыть серийные убийства?

    – Вряд ли можно отнести к ним преступление с одной жертвой, – вмешалась в обсуждение Кэролин. – Или ты знаешь нечто такое, что нам неизвестно?

    – Только посмотрите сюда. – Рори положил газету на стол. – Ни один злодей не начинает с такого красочного убийства. Он явно не впервые это делает. И нападет снова – если только никто его не схватит. А с маньяками вероятность раскрытия дела составляет лишь около шестидесяти процентов.

    – Странно, что кто-то в курсе подобной статистики, – прокомментировала Кэролин.

    – Слушал отличный подкаст про криминальную документалистику, – отозвался Рори и повернулся к Эмме: – Некоторые из серийных убийц в итоге зазнаются и допускают ошибку, например Тед Банди. Но во многих случаях только гражданские знатоки… – Он заметил выражение лица подчиненной и пояснил: – Я не сам придумал термин, его используют любители, помогающие раскрывать преступления. Один блогер составил профиль Джозефа Дианджело. А фанат другого подкаста опознал жертв, о которых рассказывали. Учитель с женой разгадали первый из шифров маньяка Зодиака за завтраком [141].

    – Ты сейчас пытаешься убедить меня участвовать в расследовании? – с удивлением уточнила Эмма, поскольку ожидала, что Рори окончательно заколотит захлопнутую Иэном дверь, а не поможет вновь ее приоткрыть.

    – А какой в этом смысл? – поинтересовалась Кэролин. – Я думаю, в итоге все равно окажется, что бедняжку прикончил ее парень. Вроде бы в тридцати процентах случаев виновниками в убийствах женщин являются их партнеры.

    – Странно, что кто-то в курсе подобной статистики, – иронично ввернул комментарий Рори.

    – Для женщин совсем не странно. – Кэролин выгнула бровь, но сохранила нейтральное выражение лица.

    Он слегка фыркнул и снова повернулся к Эмме.

    – Я не говорю, что ты должна раскрыть преступление. Я говорю, что мы должны. Кстати, это инжир.

    – Я уже выяснила. Спасибо, – уступила она. – Но полиция не хочет принимать помощь.

    – Захотят, если мы разгадаем послание, – пожал плечами собеседник. – Ты рассказала им про дерево?

    – Попыталась. И – цитирую: «Ты всего лишь профессор». – Эмма с отвращением различила эхо отказа Иэна в собственных словах.

    – А мисс Марпл – всего лишь старая дева.

    – Она же вымышленный персонаж, – возразила Кэролин. – А здесь речь идет об убитой девушке.

    – Прошу прощения. Все, прекращаю паясничать. – Рори одарил ее умоляющим о прощении взглядом, хорошо известным Эмме. Она отвернулась. – Мне просто хотелось… совершить нечто важное. Действительно важное. И не в теоретическом смысле, вроде «эту статью прочитают целых пять человек», а по-настоящему значимое.

    Несмотря на попытки бросить вызов Иэну, Эмма не забыла его предупреждение. И уже в сотый раз подумала о выражении его лица, когда он застал ее за просмотром фотографий. Раньше она фокусировалась на гневе и неприятии. Теперь же вспомнила страх.

    – За пределами Сент-Мери-Мид [142] все куда сложнее.

    – Какая-то загадка окажется тебе не по зубам? Не верю.

    – Я не имела в виду загадку. А говорила о реальной жизни. Кто-то на самом деле убил девушку, и она…

    – Заслуживает, чтобы кто-то узнал ее историю. – Рори пару секунд вглядывался в лицо собеседницы. – Будь честна. Ты считаешь, что твой детектив с этим справится? Он точно сумеет? А вот тебе природа наказала заниматься подобным. Не говоря уже об образовании.

    Эмма различила в словах Рори эхо собственных возражений. Его уверенность в ее способностях песней сирены залечила раненое эго. Именно это ей хотелось услышать от Иэна.

    – Я понимаю, что это не игра. – Несмотря на горячность, заявление декана звучало убедительно. – Правда. Но речь идет об анализе текста – то, что мы умеем делать профессионально. Эм, преступник что-то хочет сказать с помощью этого. – Он постучал пальцем по странице газеты. – А мы как раз говорим на его языке. В отличие от полицейских. Когда ты пришла ко мне, то сообщила, что изучаешь сцену смерти Офелии. Потому что заметила взаимосвязь, верно? Твой детектив хоть видел намек до того, как ты ему указала, куда смотреть.

    – Нет, – признала Эмма.

    – Именно ты – и никто другой – догадалась о взаимосвязи преступления со смертью Офелии. И я готов поспорить, что полиция бы не подозревала о наличии несоответствий, если бы не твоя подсказка. Они уже продвинулись в расследовании благодаря тебе.

    – Понимаю, меня никто не спрашивал, – наконец вклинилась в обсуждение Кэролин, – но мне идея кажется очень плохой.

    – Принято к сведению, – не глядя на нее, продолжил Рори. – Эм, а ты как считаешь?

    – Мы сообщим полиции все, что сумеем выяснить, и позволим им выполнять свою работу, – в итоге предложила Эмма. Не хотелось доказывать неправоту Иэна, рискуя умереть от рук какого-то безумца. – А сами сосредоточимся на анализе текста.

    – В этом деле мы собаку съели, – ухмыльнулся Рори, придвигая газету к себе и постукивая по фотографии дерева. – Значит, договорились. Итак, вместо символа горя у нас здесь обличение пороков. Инжир намекает на отсутствие невинности или грехопадение. – Он посмотрел на Эмму, и та согласно кивнула. – Что только подчеркивается фактом изображения дерева на закрытой двери, будто говоря об изгнании из рая.

    – А еще, – добавила она, – петля из цветов вместо венка. На этом снимке ее плохо видно. Она свисает с ветки.

    – Хорошо, что у тебя есть доступ к внутренней информации, – поддразнил Рори, явно наслаждаясь загадкой.

    – Только преступник включил маргаритки, – отметила Эмма. – Почему бы не заменить их на другие цветы: фиалки или колокольчики? Они символизируют утраченную скромность или глупость – обе версии имеют больше смысла, если убийце хотелось поставить под сомнение добродетельность жертвы.

    На лице Рори промелькнула тень раздражения, но он продолжил:

    – Ты права. Выглядит противоречиво. Может, цветы должны означать невинность, которую… – Он обвел глазами рисунок и постарался высказать его основную мысль словами: – Затенили.

    – Причем буквально, – согласилась Эмма. – Инжир доминирует на изображении. Все остальное находится в тени. А маргаритки висят на ветвях. Логичное предположение.

    Услышав похвалу, Рори улыбнулся, тут же забыв о недовольстве.

    – А что там рядом с желобом?

    – В статье упоминают, что убийца оставил на месте преступления свечи, книгу и чернильницу.

    – Оплавленные свечи могут символизировать нехватку благочестия, особенно в произведениях эпохи Ренессанса, – сообщил Рори. – А это, – он постучал пальцем по перевернутой стеклянной склянке, – выглядит намеренно опрокинутым.

    – Либо же преступник уронил ее случайно, – сухо заметила Кэролин.

    – Нельзя обставить сцену так тщательно, – начальник бросил на нее укоризненный взгляд и жестом обвел фотографию, – а потом случайно сбить реквизит. Ты же вроде не хотела играть в детективов?

    – Просто сказала, что считаю это плохой идеей. Что соответствует действительности. Поэтому не собираюсь рисковать своей шкурой. Однако и тянуть Эмму за собой в пропасть не позволю. Так что расценивайте меня как голос разума. – Вызывающе вскинув подбородок, Кэролин посмотрела в глаза руководителю.

    – Тогда добро пожаловать в команду, – кивнул тот, принимая ее условия. – Можешь вести записи и наблюдать со стороны.

    – Я точно не Ватсон, – возразила ассистентка.

    Рори улыбнулся, и она неохотно ответила тем же.

    – Ладно. Книга может символизировать знание, честь… или веру. Она повреждена или порвана? – Его исследовательский энтузиазм возрастал с каждым заданным вопросом. – Это служит намеком на отказ.

    – Чей именно? – вздохнула Кэролин. – Жертвы или убийцы?

    – Обоих? – покачал головой Рори. – Она отвергает… какую-то добродетель… А художник отвергает ее? – Он указал в центр рисунка: – А там что? Водосток? Ванна?

    – Там обнаружили тело, – сообщила Эмма.

    – Может это быть аллюзией на Лиззи Сиддал? Этакой постмодернистской интерпретацией…

    – Погодите, какая еще Лиззи? – спросила Кэролин.

    – Элизабет Сиддал, – сказал кто-то с акцентом. Эмма повернула голову и увидела Найалла Чадху, явно довольного собой. – Она считалась своего рода супермоделью у прерафаэлитов, позировала большинству художников того периода и вышла замуж за Данте Габриэля Россетти. А еще она сама умела неплохо рисовать, но осталась в памяти поколений только как муза. В том числе для известной картины «Офелия» кисти Милле. Он погружал Элизабет в ванну, чтобы реалистично изобразить, как вода пропитывает волосы и наряд. Возможно, именно поэтому руки на полотне выглядят вытянутыми под странным углом – по направлению вверх. Только так они помещались в маленькой ванне. – Профессор психологии был высокой и в буквальном смысле темной фигурой, а резкий акцент выпускника Оксфорда добавлял его речи солидности. – Прошу прощения, что так беззастенчиво подслушал ваш разговор и не сумел удержаться от эффектного появления. – Найалл обвел взглядом сидевших за столом. – Вы все кажетесь увлеченными. Можно и мне присоединиться?

    – Конечно, – кивнула Кэролин и только потом заметила выражения лиц компаньонов. – Или… тут проходит собрание эксклюзивного клуба и допуск только по приглашениям? Профессор Чадха может помочь. Он же знал про ванну.

    – Как и я, – парировал Рори.

    – По нынешним временам у многих есть доступ к документальным фильмам, – дипломатично прокомментировал Найалл. – Но в Оксфорде тоже преподают немало полезного.

    – Профессор психологии обладает знаниями, которых у нас нет, – закатив глаза, вздохнула Эмма.

    Рори неохотно кивнул.

    – Полагаю, нашей команде действительно не помешал бы профайлер.

    – Профайлер? Мы играем в детективную игру? – Найалл взял стул из-за соседнего стола и сел, развернув спинкой перед собой, как учитель из ситкомов семидесятых годов.

    Кэролин пододвинула профессору газету.

    – Убили студентку. Эмму привлекли к расследованию, а декан вообразил себя Шерлоком Холмсом.

    – Детектив-консультант, а? – хмыкнул Найалл. – Тогда, полагаю, я выступлю в роли Фрейда.

    – Не детектив, – нахмурился Рори.

    – «Семипроцентный раствор» [143].

    – Очко за вами, – вскинув брови, признал он и указал на фотографию в газете. – Эмма выяснила нечто потенциально полезное для расследования. И мы обсуждали символизм в некоторых деталях на месте преступления, чтобы понять, не упустили ли что-то другое.

    – Рабочая версия заключается в том, что убийца знал историю Сиддал и использовал желоб с водой как отсылку к картине Милле? – Найалл задумчиво побарабанил пальцами по столу. – Не слишком викторианский подход.

    – До того как вы вмешались, я как раз говорил, что визуальное прочтение может быть и постмодернистским, – возразил Рори. – Смешение художественных периодов и использование других приемов намекает именно на это.

    – Итак, преступник либо хотел провести параллель с историей, либо бросить ей вызов. Постмодернизм довольно любопытен с психологической точки зрения, – медленно ответил Найалл. – Он ставит под сомнение учения предшественников, которые настаивали на материализации как творчества художников, так и их самих. Возможно, используя образ из работ прерафаэлитов, выступавших против сложившегося тогда статуса-кво, преступник хотел сообщить о своем отказе от социальных структур.

    – Например? – уточнила Кэролин.

    Найалл пожал плечами.

    – Творческая элита, общественная мораль – это может быть любая сила, которая ощущается убийцей как угнетающая. Он уничтожает ценность окружающего мира – красивую девушку – и воссоздает собственное видение, переосмысливая и присваивая новую значимость искусству. Постмодернизм слишком часто ассоциируют лишь с рисунками Уорхола и ретеллингами сказок, хотя в основе своей течение деструктивно. Оно не просто отвергает творчество предшественников, а похищает его, убивает и использует труп, чтобы построить нечто новое. В нашем случае довольно-таки буквально. Если так подумать, отдает эдиповым комплексом.

    – Значит, преступник подражает художникам, чтобы присвоить себе их статус, так? Или их славу? – развила мысль Эмма.

    Найалл кивнул.

    – Переосмыслив историю, убийца может узурпировать своих кумиров. Взгляните на параллели: Милле нанял Сиддал, чтобы изобразить Офелию, и едва не отнял ее жизнь, поместив под воду, – довольно ироничный поворот. Во время одной из художественных сессий свечи, нагревавшие ванну, потухли, и вода слишком остыла. – Профессор психологии указал на оплавленные свечи у основания жестяной емкости. – Милле этого не заметил, и Элизабет в итоге подхватила пневмонию, едва не став еще одной трагически погибшей девой. Не исключено, что желоб выступает намеком на то, как одна история связана с другой, – тоже постмодернистский концепт. Сиддал превратилась в Офелию, а убитая – в натурщицу художника. Бесконечный круговорот жестокости.

    – «Смерть красивой женщины, без сомнения, самая поэтическая тема в мире» [144], – пробормотала Эмма. Затем заметила гримасу отвращения Кэролин и пояснила: – Это По так считал.

    – Странноватый тип, – поморщилась та. – Но в нашем деле реальную девушку убил реальный преступник.

    – Вряд ли он воспринимал ее как личность, – прокомментировал Найалл почти извиняющимся тоном. – Скорее как расходный материал, если вы правы насчет символизма. А потому и смерть считал своего рода искусством.

    Эмма провела пальцем по изображению желоба, вызывая в памяти лицо, обрамленное водой, и пустой взгляд погибшей девушки в мутном содержимом.

    – Для нее все случившееся было настоящим.

    Профессор психологии прикоснулся к руке Эммы, словно молча спрашивая, все ли у нее хорошо. Она слегка улыбнулась в ответ.

    – Итак, что теперь? – поинтересовалась Кэролин. Компаньоны недоуменно воззрились на нее. – Я хочу сказать, Эмма уже попыталась поделиться своими теориями с полицией и получила от ворот поворот. Нам нужно дать им нечто более весомое, чем психологический анализ ванной.

    – А у тебя еще осталась возможность взглянуть на фотографии? – уточнил Рори у главной зачинщицы мозгового штурма.

    – Нет, – призналась она. – Именно поэтому я показывала тебе набросок.

    – Нужно увидеть нечто большее, чем черно-белое изображение, – продолжил Рори, подливая масла в огонь.

    Кэролин взяла газету, пролистала до самого конца, где в левом нижнем углу шел список имен, и вздохнула:

    – Проклятье! Послушайте, я все еще думаю, что наша затея крайне неудачная, но… могу уточнить, знает ли что-нибудь Чарли. Она упомянута в редакционной коллегии.

    – Кто? – переспросил Рори после секундной заминки.

    – Моя соседка по квартире. Такая невысокая, рыжеволосая – вы встречались. И не раз. Она раньше работала в студкомитете. – Когда начальник с извиняющимся видом пожал плечами, Кэролин повернулась к Эмме: – Она проходит стажировку в «Независимой газете» для получения опыта, так как учится на журналиста.

    – Попытка не пытка, – согласилась та. – Если ты не возражаешь нам помочь.

    – Мы могли бы посетить место преступления, – предложил Найалл. – Первоисточники – всегда самый лучший способ получить информацию.

    – А вы знаете, где все произошло? – поинтересовалась Эмма.

    – Очень плохая идея, – смерив ее негодующим взглядом, немедленно провозгласила Кэролин. – Я думала, ты решила оставить полевую работу полиции.

    – Вряд ли убийца до сих пор там прячется, – возразил Рори. – Уверен, мы сумеем отыскать нужный амбар. В конце концов, он большой и со всех сторон оклеен желтой лентой. Если мы не справимся с задачей, то можем считать себя никчемными детективами.

    – Мы и не детективы, – подчеркнула Кэролин.

    Однако Рори с Найаллом уже вскочили с мест, явно горя нетерпением приступить к поискам.

    Эмма чуть медленнее последовала их примеру.

    Когда они шагали к выходу, она ощутила прилив того же предвкушения, что и за день до того. Снаружи лужайка выглядела чуть потускневшей из-за наползавшей осенней тьмы. Рори с Найаллом обсуждали процесс дальнейшего расследования. Иногда в беседу вмешивалась Кэролин. Однако Эмма немного отстала от них, занятая собственными мыслями об Элизабет Сиддал. Она хорошо знала музу для картины «Офелия» Милле, так как провела не один летний день в Лондоне, поглощенная мрачной красотой полотна, и могла с легкостью представить рыжеволосую девушку в серебристо-синем платье, которая погружалась в ручей, и ее руки, сложенные будто в молитве. Хотя впервые в голову закралась мысль, было ли холодно Офелии, пока вода утягивала ее на дно.

  

  
    Глава 13

    Иэн замер над фотографиями, разложенными на столе.

    – Иисусе, – выдохнул Майк. – Это другая девушка.

    После почти безмолвной поездки до участка детективы реквизировали конференц-зал и вытряхнули содержимое обоих конвертов на стол. Сперва Иэн открыл тот, что они забрали у Макки: с тремя фотографиями и ярко-белым листом бумаги. Затем Майк аккуратно разложил материалы из полученного от Чарли.

    На фотографиях были и водные блики, и россыпь светлых волос, и тяжелый архаичный наряд – но лицо принадлежало не Саре Уэстон.

    И снова в конверте обнаружилось три снимка. Верхний – сделанный с близкого расстояния, с изображением бледного и замершего в посмертной маске лица девушки. Ее голова лежала на темно-красной подушке, чуть отвернутая от объектива и вжатая в мягкую ткань. Медового оттенка, чуть темнее, чем у Сары Уэстон, локоны рассыпались ореолом, прилипая к коже, словно та была влажной. Из-под практически сомкнутых век между ресницами проглядывали щелочки зеленых глаз. Вторая фотография демонстрировала тело целиком. Оно покоилось на деревянной поверхности, элегантно задрапированное в роскошный алый наряд. Тяжелые юбки были собраны у коленей, а босые ноги странно перекрещены, подсвеченные так, будто в камере отразилась вспышка от стекла или металла. Вокруг безжизненного тела виднелись какие-то обломки, которые Иэн не мог опознать. Похоже, новую жертву опутывали какие-то золотистые ленты: они обвивали торс, подобно змеям, удерживая ее на месте.

    – Садомазо? – спросил Майк, проследив за направлением мысли напарника.

    – Не похоже. Это не выглядит… – тот запнулся, подбирая слово, – насильственным. Скорее декоративным.

    – Еще более безумным, – проворчал Майк. – Дерьмо. Мэра кондрашка хватит, когда он узнает про второе убийство. И наверняка обвинит нас в некомпетентности. Проклятые выборы!

    Иэн нахмурился, но спорить не стал. Он снова уставился на фотографию. Девушка лежала в деревянном контейнере. Ее руки распластались по краям так, что кисти оказались за пределами кадра. Не говоря ни слова, детективы склонились над третьим снимком. Как и в случае с Сарой Уэстон, убийца включил в подборку приближенное изображение руки. Она свисала за деревянный бортик над покрытой рябью отражающей поверхностью, в которой Иэн с легкостью опознал текущую воду. Та же тесьма, что обвивала тело, привязывала что-то к ладони. На запястье тянулся неровный порез, на бледной коже виднелось небольшое количество запекшейся крови. Остальную, предположительно, смыло.

    – Думаю, можно сразу определить причину смерти, – прокомментировал Майк.

    – Если только порез не нанесли потом.

    – В чем это она лежит? Весельной лодке? Или каноэ?

    Иэн отступил на шаг и сосредоточил внимание на линиях дерева с краю фотографии.

    – Думаю, лодка.

    – Сначала желоб, теперь лодка. У этого парня фетиш на воду?

    Иэн не ответил, а потянулся к листу бумаги. Сверху страницы шла надпись: «Ее звали Филиппа. Она училась в колледже Карлайл».

    – Нужно будет связаться с их администрацией и запросить список зачисленных студентов. Вряд ли среди них найдется много Филипп.

    Майк согласно кивнул, зная, что на этом напарник не остановится.

    Тот действительно опустил глаза на страницу и зачитал вторую фразу:

    – «Не люблю принуждения в любви, потому что любовь должна рождаться в сердце сама, но не по принуждению» [145].

    – Понял, откуда цитата? – покачал головой Майк.

    – Нет.

    – А знаешь кого-нибудь, кто мог бы подсказать?

    – Поищу в интернете.

    – Ладно, – не стал давить Майк. – Интересно, с какой стати преступник отправляет фотографии Макки. В конце концов, «Независимая газета» не так уж популярна и имеет ограниченный круг читателей. Публикация в других СМИ привлекла бы больше внимания. Почему бы не послать такой сенсационный материал в региональные издания? Или даже федеральные?

    – Может, у него есть связи именно в «Независимой газете»? Или он хотел, чтобы статью увидел конкретный человек? Проверим список подписчиков?

    – Либо он знал, что редактор не устоит перед искушением опубликовать фотографии.

    – Не исключено. Мы можем копнуть под Макки и посмотреть, не обнаружится ли чего-нибудь подозрительного, – рассеянно отозвался Иэн, стараясь понять, что именно его беспокоит в изображениях.

    Он перевернул снимок с лицом новой жертвы, чтобы разглядеть его с другого ракурса.

    – Что-то заметил?

    – Сам пока не пойму, – проговорил Иэн, так и так переворачивая фотографию. – Почему-то она кажется знакомой.

    Майк подошел к двери помещения, высунулся наружу и крикнул ближайшему офицеру:

    – Мигель! Приведи кого-нибудь, кто хорошо шарит в компьютерах.

    Двадцать минут спустя напарники смотрели на увеличенное изображение фотографии, которое молодой технический специалист транслировал с помощью проектора на стену. Иэн давал неловкие наставления, что именно хотел увидеть, пока перевернутое лицо девушки не оказалось на экране размером, как в реальной жизни.

    – Я ее знаю, – в третий раз пробормотал Иэн.

    – Она очень похожа на первую жертву.

    – Дело не только в этом. Я уверен, что где-то видел ее раньше.

    – Может, на территории колледжа?

    – Может, – не слишком убежденно согласился Иэн.

    Он подумал об Эмме и предложении Майка позвонить ей и спросить о цитате, но отверг эту идею. Они просто случайно встретились на выставке – и это все.

    Внезапно его осенило. Перед внутренним взором появилась картина: румяная Эмма в длинном синем платье – и за ее плечом темноволосый парень, схвативший за руку симпатичную блондинку. Блондинку, лицо которой сейчас смотрело с экрана на стене в дальней части помещения.

    Иэн уставился на изображение, стараясь вспомнить сцену в деталях. Тот парень находился слишком близко от миловидной блондинки. Она выглядела недовольной и даже напуганной. Именно это и привлекло внимание – ее выражение лица, так похожее на выражение Зои, когда она попросила детектива о помощи. Парень схватил девушку за руку, будто собираясь потащить за собой, но та вырвалась, бросила в ответ оскорбление и отвернулась к группе друзей. Эта сцена длилась всего несколько секунд, прежде чем обидчик растворился в толпе посетителей музея, но блондинку явно расстроил неприятный инцидент. Иэн сомневался, что сумеет припомнить, как выглядел парень, но лицо девушки так и стояло перед глазами.

    Позже вечером он открыл дверь дома и вошел в темный коридор. Разулся, снял пиджак и галстук, небрежно швырнув их на диван по пути на кухню, вытащил из холодильника противень с мясным пирогом и оставил на столе, пока нагревалась духовка. Затем просто прислонился к стене и принялся размышлять, опустив голову, хотя и знал, что следовало переодеться, отдохнуть, посмотреть телевизор или проверить почту. Однако ждал на месте, пока не услышал сигнал таймера.

    Иэн обычно редко занимался самокопанием, предпочитая анализировать поведение других людей и представляя, что они скажут и сделают, если надавить на них или начать убеждать в допросной. Он мог отследить их поступки, обнаружить ошибки, разгадать мотивы – но никогда не чувствовал потребности таким же образом препарировать собственные действия. Ему казалось, что все и без того прекрасно. Он вырос в семье среднего достатка и провел детство в пригородном коттедже. Затем выучился и присоединился к силам правопорядка, где работал, не поднимая головы и сохраняя спокойствие, пока не дослужился до детектива: сперва по административной поддержке, потом в отделе по борьбе с незаконным оборотом наркотиков и, наконец, в отделе по расследованию убийств. Еще в тринадцать лет Иэн решил, чем именно хочет заниматься, и прекратил задаваться вопросами: поставил перед собой цель и просто шел к ней…

    Он вытащил из холодильника пиво и осушил половину бутылки одним глотком. Фундамент выстроенной жизни начал трескаться, когда убили Зою. И сотрясся до основания при взгляде на лицо Сары Уэстон. Вся конструкция затрещала при встрече с Эммой. Ее нервозная улыбка и каждое произнесенное слово ослабляли крепи. Стены надломились, когда пришлось обидеть ее и убить надежду тем вечером на совместном ужине. Окончательно же все рухнуло, когда Иэн выгнал девушку из полиции. Он снова попытался залить пивом воспоминание о выражении ее лица, гневном, возмущенном и решительном, когда она отвернулась и направилась к выходу.

    Однако, раз за разом прокручивая в голове их обсуждение, Иэн убеждался в своей правоте. Его чувство вины по отношению к Зое смешивалось с эмоциями по поводу этого дела в клубок, который слишком запутался. И все же сейчас хотя бы перед самим собой, в тишине пустой кухни, Иэн мог признать, что страх за Эмму отличался, воспринимался более личным. Позволить ей помочь с расследованием означало бы подвергнуть ее опасности как физической, так и психологической. И в этом случае не осталось бы никаких отговорок, какими бы мог успокоить себя Иэн. Эмма не понимала, о чем просила, и он правильно отказал ей.

    Он допил остатки пива – не беда, еще одна бутылка есть. Проблема заключалась в другом: ему хотелось согласиться. Тогда бы заинтересовавшая его девушка могла продолжать благодарить за доверие и испытывать энтузиазм. Тогда она могла бы продолжать делиться знаниями и интересами. Небесам известно, как отчаянно он этого жаждал. Но не мог подвергнуть ее опасности.

    Духовка звякнула, сигнализируя о готовности. Иэн сунул внутрь замороженную еду, после чего взял еще пива, ушел в гостиную и упал на диван, отодвинув в сторону пиджак, закинув ноги наверх и опустив голову на подлокотник. Мысли снова вернулись к тому вечеру, когда Эмма заглянула в гости. А ведь все могло закончиться иначе. Не исключено, что даже поцелуем, если бы Иэн повел себя по-другому. Или даже чем-то более серьезным. Он задумался, не позвонить ли ей, чтобы попросить дать еще один шанс. Если она оставила идею помочь с расследованием, то не все потеряно. Затем он в очередной раз вспомнил того светловолосого красавчика, которого видел в ее компании на выставке. Вероятно, тоже профессора. Привлекательный, без сомнения, умный – он подходил Эмме куда лучше измотанного детектива. Вот только она не захотела позвонить тому щеголю, когда нуждалась в помощи, а предпочла обратиться к Иэну. Может, лишь потому, что он оказался рядом. На секунду ему захотелось помечтать – солгать себе, – что если бы он раскрыл дело, если бы продолжал двигаться вперед, как всегда, то тогда они могли бы забыть о случившемся на неудачном свидании и вернуться к тем первым мгновениям, до того как Иэн рассказал о своей профессии, до ограбления, до фотографий, до ссоры.

    Он подумал о двух мертвых девушках и ощутил раскаяние. Их истории оборвались так рано, так жестоко. Ему хотелось бы, чтобы они могли достичь чего-то большего, чем стать просто краткими абзацами в книге его жизни. Однако он понимал, что расследование скоро закончится и появится новое. А затем еще и еще. И погибшие превратятся в пару из огромного количества жертв преступлений, включая юношей, женщин, мужчин, стариков. Единственное, чем детектив мог почтить их память, – раскрытием дела, разгадкой головоломки. А после позволить им медленно затеряться во времени.

    Когда последние солнечные лучи сменились темнотой, Иэн мысленно поклялся сделать для погибших девушек все, что потребуется.

  

  
    Глава 14

    Невзирая на свою браваду, Рори с Найаллом замерли в нерешительности перед заброшенным амбаром, где обнаружили тело мертвой студентки. По периметру по-прежнему тянулись желтые полицейские ленты, хотя и провисали напротив двери, давая понять, что сыщики-любители были не первыми визитерами. Тяжелые створки запирал тяжелый навесной замо́к.

    – Ужасный план, – прокомментировала Кэролин, выходя из машины и моргая на утреннем свету. – Просто для информации.

    – Трусишка.

    Вся компания резко обернулась к женщине, которая выбралась наружу с пассажирского места. Ее лицо усеивала россыпь веснушек, а волосы выделялись ярким морковным оттенком, даже отдаленно не напоминавшим натуральный.

    – Чарли, ты уже знакома с Эммой. Вы встречались прошлым летом на барбекю. И с Рори. Хотя он тебя наверняка уже забыл, не принимай на свой счет. А это Найалл. Без понятия, общались ли вы раньше. Он тоже работает в колледже.

    – Профессор? – уточнила Чарли, сосредоточив внимание исключительно на последнем из представленных Кэролин.

    – Да, профессор психологии. А вы репортер? – Найалл приблизился и протянул руку.

    – Формально я стажер, – пожала плечами Чарли. – Тружусь в поте лица над сортировкой корреспонденции.

    Все собрались для дальнейшего продолжения знакомства, но она уже направилась к двери амбара.

    – Итак, – заговорил Рори, нагоняя подругу Кэролин, – вы нашли это место благодаря своим связям в газете?

    – Что? Нет. О нем пишут во всех соцсетях. Многие приезжают сюда, чтобы сделать селфи на фоне амбара. – Она остановилась перед запертыми дверями и потянула за замо́к.

    – Все планы коту под хвост… – пробормотал Найалл.

    – Вы слишком быстро сдаетесь, – усмехнулась Чарли, обходя амбар справа. – Должен быть и другой способ туда попасть.

    – Попасть действительно можно. В переплет, – крикнул профессор психологии вслед исчезнувшей за углом собеседнице. – Одно дело – войти в незапертую дверь, и совсем другое – вломиться на закрытую территорию.

    Не получив ответа, четверо сотрудников колледжа неуверенно переглянулись. Рори пожал плечами и зашагал в ту же сторону. Найалл поспешил за ним.

    Кэролин вздохнула:

    – Что ж, идем. – И махнула Эмме.

    Они тоже свернули за угол и увидели остальных: те сидели на корточках. Рори тянул за край доски, неплотно закрепленной к стене амбара.

    – Ты уверен, что… – начала было Эмма, подбегая.

    В этот момент доска поддалась, и Рори повалился спиной в грязь.

    – Что сделано, то сделано, – ухмыляясь, отозвался тот и пополз в появившуюся щель.

    – Мы вернем все на место, – успокоил Найалл, пока Чарли протискивалась в дыру, и тут же влез следом.

    Когда его долговязая фигура скрылась внутри, подошла Кэролин.

    – Ты с нами? – спросила ее Эмма.

    – Кто же еще остановит вас, гениев, от безумных и опасных затей.

    – Ладно, тогда полезли. – Ощутив прилив адреналина, она присела перед зияющей дырой, надеясь, что Кэролин не заметила на ее лице энтузиазма.

    Попав в тускло освещенное помещение, Эмма заморгала. Она услышала скрежет гравия и шорох, когда Кэролин заползла следом. Пыльное пространство заполняли едва различимые предметы, которые оказались заржавевшим фермерским оборудованием, как только глаза приспособились к полумраку. Рори с Найаллом стояли чуть впереди и неуверенно наблюдали за Чарли. Та изучала пол неподалеку, подсвечивая его фонариком на телефоне. Все выглядело довольно обычным до тех пор, пока желтый отблеск не привлек внимания Эммы. Найалл тоже заметил его и приглушенным голосом позвал остальных:

    – Смотрите. Вон там, позади.

    Эмма кивнула и направилась к настенному рисунку, который занимал все ее воображение с того момента, когда она увидела фотографии. На полу валялись доказательства царившей при обыске суматохи, не соответствовавшей заброшенному окружению. Похоже, полиция тщательно осмотрела все, пока Иэн вел расследование. Он постоянно присутствовал на периферии ее зрения, как призрак, пока она шла по пустому пространству.

    На стене красовалась роспись с теми же желтыми и фиолетовыми цветами, сплетенными в петлю. И инжир вместо ивы. Нарисованный ручей вился вокруг корней. Остальное было тщательно задокументировано криминалистами.

    – Кто-нибудь помнит, как все выглядело раньше? – раздался голос за плечом Эммы.

    Она подпрыгнула, и Рори придержал ее.

    Но вместо него ответила Чарли:

    – Прямо перед росписью стоял жестяной желоб. Я видела оригинал фотографии, опубликованной в газете.

    – Где именно он стоял? – уточнил Найалл.

    Используя петлю в качестве точки отсчета, Чарли очертила контуры отсутствующего предмета.

    – Отсюда досюда. – И обошла периметр, после чего опустилась на колени. – А здесь были расставлены свечи, потушенные. И лежала книга. Вместе с фотографиями нам также прислали цитату. Вполне возможно, что оттуда.

    – Ты ее помнишь? – спросила Эмма.

    Чарли прикрыла глаза и произнесла:

    – «Умные люди хорошо знают, каких чудовищ вы из них делаете». Это из Шекспира.

    – Гамлет сказал это Офелии, – тихо заметила Эмма.

    – В каком контексте? – поинтересовался Найалл.

    – Принц жестоко обошелся с невестой, либо догадываясь, что ее отец и король следит за ними, и играя роль безумца, либо… – Эмма подошла к стене и прикоснулась к нарисованной петле из цветов. – Либо потому что отец заставил Офелию отвергнуть жениха. Она просто вернула несколько писем и памятных предметов, подаренных Гамлетом ранее.

    – Вторая версия больше соответствует нынешней ситуации, – негромко прокомментировала Кэролин. – Офелия отвергает его, и он пытается ранить ее в ответ.

    – Может, убийца воспринимал это как наказание за предательство, – предположил Рори, с мрачным видом поджав губы.

    – Или он считал предательством что-то еще, – возразил Найалл. – Просто потому, что ему так казалось, не значит, что и мы посмотрим на ситуацию схожим образом. Преступники часто живут по придуманным ими же самими правилам.

    – Как это? – с намеком на вызов осведомился Рори.

    – Убийца – классический пример нарциссизма, – спокойно встретил его взгляд Найалл. – Все, что угрожает его чувству превосходства, должно быть уничтожено или принижено. Очевидно, что он опасается женщин и потому старается сделать их частью своего искусства, превратить в то, что можно контролировать. – По мере психоанализа он говорил все оживленнее. – Подумайте только о способе убийства. Осторожный преступник попытался бы спрятать тело, скрыть свою личность. А тут он явно методичен и все тщательно спланировал. Однако выставил жертву на всеобщее обозрение. Ему хочется быть замеченным.

    – А на случай, если кто-то что-то пропустит, он отправил фотографии в газету, – добавила Чарли.

    – По сути, прорекламировав свою работу, – согласилась Эмма. – Слава ему важнее, чем безопасность.

    – Или, скорее, он считает себя слишком умным, чтобы попасться. Эту нарциссическую черту демонстрируют многие убийцы. Они оставляют послания, дразнят полицию. И именно поэтому их часто ловят. – Найалл чуть отошел от стены и прокомментировал: – Рисунок выглядит грубее, чем я думал. Он не… – он запнулся, подыскивая верное слово, – слишком хорош. По крайней мере, с технической точки зрения. В композиции нарушен баланс, символизм чересчур очевиден, работа небрежная.

    – Полагаю, рисовать приходилось под угрозой ареста, – иронично заметила Чарли.

    – Однако это же личный шедевр убийцы, – возразила Эмма, следуя логическим выкладкам Найалла, затем тоже отступила на пару шагов и присоединилась к нему, чтобы оценить картину целиком.

    – Точно. Он же хотел послать сообщение всему миру и буквально пошел на преступление ради своего творения, пригласив остальных полюбоваться на него. – Профессор психологии покачал головой.

    – Может, он поступил так, потому что не сумел добиться признания как художник? – предположила Эмма.

    – Версия имеет смысл, – кивнул Найалл. – Если убийца чувствовал себя отвергнутым в артистической среде, то мог таким образом доказать свои таланты. Теперь он стал более известным, чем многие его современники.

    – Думаете, он повторит преступление? – спросила Эмма.

    – Боюсь, он продолжит убивать, пока его не остановят. Такова внутренняя потребность.

    – Но почему он выбрал именно эту девушку? – поинтересовался Рори.

    – Сара, – вклинилась в обсуждение Чарли. – Ее звали Сара. Это имя значилось на листке, приложенном к фотографиям.

    Рори внезапно приблизился к стене с рисунком вплотную и принялся его разглядывать.

    – Скажите, что нужно знать? – потребовала ответа Кэролин, отворачиваясь от изображения. – Чтобы определить убийцу, если мы встретимся?

    – Вряд ли получится, – вздохнул Найалл. – Он сосредоточен на себе или не чувствует связи с реальностью. Вероятно, амбициозный, но неуверенный, по крайней мере в важных для себя вещах. Его отношения с женщинами либо почти отсутствуют, либо кратковременные. Также он плохо переносит критику, зациклен на собственных эмоциях…

    – Вот только как это определить?

    – Я не могу дать волшебную подсказку, – развел руками Найалл, после чего подошел к Рори и опустился на корточки, изучая деревянные планки с рисунком.

    – Тогда какой смысл в нашем расследовании? – нахмурилась Кэролин.

    – Альтернатива – ничего не делать, а просто ждать, пока умрет еще одна девушка, – ответила Эмма.

    – Послушай, – чуть склоняясь к подруге, тихо произнесла Чарли, – вряд ли я имею право рассказывать, пока об этом не сообщили официально, но вторая жертва уже есть. Очень похожая на Сару. Кэролин… – Она замялась в нерешительности, но продолжила: – Я планирую написать о происходящем статью. И не хочу обманывать, заверяя в отсутствии личных мотивов. Но, даже несмотря на опасность ареста за разглашение, это мой способ что-то сделать. Хоть как-то помочь. Поэтому поддержу – нужно хотя бы попытаться.

    – Появилась вторая жертва? – Вопрос Эммы прозвучал слишком громко в пустом помещении. Найалл с Рори резко обернулись к ней. Она сжала и разжала кулак правой руки, сбрасывая нервное напряжение с помощью повторяющегося действия, затем глубоко вдохнула и, уже тщательно следя за тоном, добавила: – Ты знаешь, кто она?

    – Какая-то Филиппа, – ответила Чарли и нахмурилась. – Тоже училась в колледже Карлайл. Я… Послушайте, информация пока не для общего сведения, но я сфотографировала все, что прислал убийца. Конверт не был запечатан, и материалы попали сначала ко мне. Не знаю, что они означают, но вы можете помочь мне разобраться.

    – Вы не обязаны… – начала Кэролин, поймав взгляд Эммы.

    Рори вклинился с протестующим возгласом.

    – Нет, обязаны, – тихо ответила та и двинулась, чтобы встать под нарисованными листьями.

    * * *

    Территория колледжа уже опустела, а сумерки начали сгущаться, когда троица профессоров вернулась в Карлайл. Чарли добавила их всех в групповой чат, к вящему неудовольствию Рори, после чего получила от каждого из членов компании обещание держать остальных в курсе событий. Найалл проверил новый способ связи, отправив цитату Фрейда, на что журналистка откликнулась насмешливым мемом, а Рори – словесным выражением досады. Профессор психологии расхохотался и зашагал к своей машине, помахав на прощание. Декан поплелся к себе в кабинет, покинув Эмму в одиночестве перед лицом шепчущего вечера.

    Она до сих пор пребывала под воздействием увиденного рисунка, хотя и не могла объяснить причины даже коллегам. Те тоже ощущали энтузиазм и желание разгадать непростую задачку, как способ пройти интеллектуальную проверку. Но они не понимали одержимости, которая охватывала Эмму, когда ее мозг цеплялся за проблемы в тексте. Она раньше пыталась рассказать об этом Рори, но тот просто заявил, что все ученые души не чаяли в своей работе. Отсутствие понимания с его стороны расстроило девушку. Образы с рисунков переплетались с ее сознанием, расцвечиваясь словами, которые она запомнила еще до того, как осмыслила их. Это сделало ее частью общего узора, частью истории. И она чувствовала тягу к ней даже сейчас, во мраке, словно невесомое касание паутины во время прогулки по темному коридору.

    Эмма направилась по пустому тротуару через территорию колледжа в сторону парковки, то окунаясь, то выныривая из луж света мигающих фонарей. Собственные шаги казались слишком громкими, как и стук сердца, как и шелест листвы на ветру. Вспомнилась история Ирвинга «Сонная лощина» о том, как призрак гессенского кавалериста с головой в руках преследовал ночами учителя. Однако вскоре к стуку каблуков по булыжной мостовой присоединилось эхо: кто-то шел следом.

    Эмма почти добралась до парковки – оставалось пересечь лишь полосу травы. Свет фонарей не разгонял густую тьму. Раскидистые ветви двух больших дубов, которые дарили студентам убежище в жаркие дни, сейчас лишь усиливали мрак. Выйдя на газон, Эмма попыталась различить звук чужих шагов. Она замерла, но ничего не услышала и оглянулась. Однако увидела только размытые очертания и тени – ничего, что бы напоминало контуры человека.

    Она уже почти дошла до своего парковочного места, когда сзади раздались звуки чьего-то тяжелого дыхания. Это точно не было игрой воображения. Затем треснула ветка. Эмма бросилась к машине, нашаривая ключи, и уже достала их, но выронила, не успев нажать на кнопку разблокировки. Они улетели под автомобиль, и пришлось опуститься на колени, потревожив недавние раны, полученные во время ограбления. Эмма ощупывала покрытие под машиной, вытягивая руку, пока не коснулась металла ключей. Затем нагнулась так, что щека задела асфальт, и услышала тяжелые шаги в темноте. Кто-то быстро шел сюда.

    – Эй, есть тут кто? – раздался мужской голос.

    Эмма прижалась к дверце автомобиля, пытаясь спрятаться в тенях.

    – Эмма? – прозвучало уже тише, и она узнала говорившего за секунду до того, как над капотом появилось лицо Рори. – Ты в порядке? Я шел к своей машине… – он махнул на другой конец парковки, – и увидел, как ты бежишь. – Облегчение почти физически ощутимой волной окатило Эмму. Она согнулась, положив голову на колени, и позволила вырваться из груди наполовину всхлипу, наполовину смешку. Рори присел рядом на корточки и неуверенно положил ладонь на спину подруги. – Ты поранилась?

    – Я… Нет. – Она глубоко вдохнула и подняла на него глаза. – Просто показалось, что меня кто-то преследует. Потом я что-то услышала, побежала, уронила ключи под машину и… – Поток слов иссяк, когда на место облегчению пришло смущение. – Это было глупо.

    – Прости, если напугал, – мягко произнес Рори, вставая. Затем протянул руку. – Давай помогу.

    Эмма взяла его ладонь и поднялась. Теперь они находились совсем близко, в нескольких сантиметрах друг от друга. Рори неловко придвинулся, возможно собираясь ее обнять, но потом отступил назад, вытащил из кармана телефон, включил на нем фонарик, снова присел и посветил под машину. Нагнулся и протянул руку так, что прижался плечом к дверце, после чего быстро встал, выглядя довольным собой, и потряс найденными ключами, прежде чем отдать их Эмме.

    – Спасибо. – Она надела кольцо от брелока себе на палец.

    – Всегда рад помочь даме в беде, – пожал плечами Рори.

    – Я не дама.

    – Да, конечно. – Он неловко осмотрелся по сторонам, потом наклонился, поднял что-то с асфальта и протянул ей. – Твое?

    Эмма не глядя взяла потрепанный буклет.

    – Сувенир на память? – настойчиво поинтересовался Рори, похоже не желая уходить.

    Она опустила глаза и узнала картину с выставки.

    – Нет, я потеряла… – Затем перелистнула страницы буклета и увидела страницу с загнутым краем, где находились изображения «Леди из Шалот» и еще одна «Офелия». – Я потеряла свой буклет, – тихо договорила Эмма.

    – Видимо, вселенная решила подарить тебе новый, – с наигранным весельем предположил Рори, затем прислонился бедром к машине и спросил: – Ты правда в порядке? Может, отвезти тебя домой?

    – Я правда в порядке. – Эмма ощутила смущение, когда представила, что ему придется конвоировать ее, будто непослушного ребенка, и замахала руками. – У меня точно все хорошо.

    – Тогда ладно. – Рори медленно отступил с неуверенным видом.

    Она села за руль и не с первого раза попала ключом в зажигание. Затем включила фары. Их свет на мгновение выхватил фигуру друга, когда машина вывернула с парковки. Он вскинул руку в прощальном жесте. Эмма натянуто улыбнулась.

    Она знала, что появление программки с выставки прерафаэлитов было всего лишь совпадением. Мероприятие посетили многие студенты и работники колледжа. Тот факт, что кто-то загнул ту же страницу, ничего не значил. Пропавший буклет находился в украденной сумочке. Эта мысль снова заставила вспомнить об эхе шагов за спиной, и убедить себя в безвредности их владельца никак не удавалось. По спине пробежал холодок: особенности мозга толкнули Эмму в круг интереса убийцы. Если это он преследовал ее здесь, в колледже, то уже знал, кто она такая. Знал, где работала и какую машину водила. Знал, как ее найти.

    Она почти добралась до дома, прежде чем ее озарила внезапная мысль: на парковке находился только один автомобиль. Рори должен был оставить свой на другом конце территории и, следовательно, шел именно туда. Эмма поблагодарила небеса за то, что он заметил ее в темноте.

    * * *

    Иэн ждал около двери, когда Эмма припарковалась. Он откинулся на стену, сложил руки на груди и согнул одну ногу, точно ковбой перед входом в салун. Услышав, как подъехала машина, детектив поднял опущенную голову. Эмма вышла и направилась к дому. Колени начали болеть, и она застыла на месте, не в состоянии заставить тело двигаться дальше. Он выпрямился и сделал шаг навстречу ей.

    По пути сюда ее страх и смущение переплавились в гнев. Она ненавидела чувствовать себя беспомощной, ненавидела грабителя, который заставил ее бояться каждой тени. Заставил бежать и прятаться. Работа над загадкой «неправильного» дерева вернула часть уверенности в себе, дала надежду помочь с поимкой убийцы. Но тот писал собственную пьесу, пока Эмма лишь вслепую пробиралась от сцены к сцене в ожидании следующей подсказки.

    Вместо того чтобы противостоять преступнику – и даже не ему, а его воображаемому фантому, – она запаниковала. Спряталась. Эмма медленно выдохнула. Иэн предупреждал, что так и случится.

    Она уставилась на спокойного и профессионального детектива с иррациональной – и она сама это осознавала – ненавистью. Ненавистью к факту, что он оказался прав в отношении нее. Если бы он просто выслушал и поверил Эмме, то она не очутилась бы на парковке в одиночестве и не чувствовала бы себя жертвой некоего безымянного преследователя. Убийца не разгуливал бы на свободе. А вторая студентка с фотографий Чарли осталась бы жива.

    – Эмма?

    Она не смотрела на Иэна, пока шагала ко входу, где принялась чуть дрожащими пальцами отпирать замо́к. Затем вошла внутрь, включила свет, позволяя увидеть небольшой коридор, ведущий в гостиную открытой планировки с маленькой обеденной зоной с одной стороны и небольшой кухней, отделенной стойкой. Оставив дверь открытой, Эмма пересекла помещение, бросила вещи и ключи на чистый стол. Услышав щелчок замка2 и шаги Иэна за спиной, достала из шкафчика бокал для вина с изображением черепахи – сувенир, привезенный сестрой из отпуска во Флориде, – и налила себе немного.

    Когда Иэн вошел на освещенную кухню, Эмма отпила и указала на бутылку:

    – Вина?

    – Нет, – покачал он головой. – Предпочитаю не пить, когда занимаюсь расследованием.

    – Ну конечно. – Эмма сделала еще глоток и еще, пока не осушила бокал, после чего подлила себе еще вина.

    – Послушай, я просто хотел объясниться. Знаю, что повел себя в участке слегка… грубовато, но пойми…

    – Серьезно? – резко оборвала она его, хотя и чувствовала, что поступает нечестно. – Ты явился сюда только для того, чтобы снова прочитать лекцию о своей правоте? Я устала и не в настроении. А еще поранилась и… – Она замолчала, услышав, как начинает дрожать голос.

    Иэн напрягся всем телом.

    – Ты права. Не нужно было приходить.

    – Я хуже слежу за тем, что говорю, когда устаю. Прости, – выдавила Эмма. – Лучше возвращайся завтра, если хочешь побеседовать с вежливой и улыбающейся моей версией.

    Она осторожно прошла с наполненным бокалом в гостиную, заставленную уютной мягкой мебелью светло-зеленого оттенка, и опустилась на диван. Затем закуталась в розовый вязаный плед, чуть поморщилась, задев пострадавшие колени, и устало прикрыла глаза, стараясь сосредоточиться на прикосновении мягкой ткани к коже.

    – Ты в порядке? – спросил Иэн, тоже перемещаясь в гостиную.

    – Конечно. – Эмма отпила еще вина.

    – У тебя кровь идет, – прокомментировал он тем же тоном.

    Она несколько секунд смотрела в глаза гостя, прежде чем ответить:

    – Я упала.

    – Мне уйти? – Когда Эмма отрицательно качнула головой, Иэн сел в кресло напротив и молча дождался, пока она соберется с мыслями.

    – Я не хочу говорить о… случившемся раньше.

    – Тогда и не будем. Можно…

    – Я знаю про вторую жертву. Филиппу.

    На лице Иэна промелькнули удивление, раздражение и уже ставшая привычной тень страха. Эмма отстраненно отметила эти эмоции, слишком вымотанная, чтобы реагировать.

    – Откуда?

    – Мне казалось, ты не можешь обсуждать дела с обычными гражданскими лицами.

    – Эмма…

    – Я не могу остановиться, к твоему сведению. – Она сделала еще глоток вина. – Не могу просто прекратить думать об этом. Мой мозг… цепляется за какие-то вещи и не отпускает. Поэтому, даже если ты не хочешь слышать об этом, я не могу остановиться.

    – Мне жаль.

    – Насчет моего стиля мышления? – Эмма снова отпила из бокала.

    – Что ты увидела те фотографии. Мне не следовало приносить их домой.

    – Тогда почему ты так поступил? – Иэн не ответил, лишь посмотрел на руки, сложенные на коленях. – Извини, это не мое дело.

    – Тебе не за что извиняться. – Он встал, видимо собираясь уходить.

    – Была и вторая цитата, верно?

    – Как ты… Забудь, – тут же добавил он, заметив мрачный взгляд Эммы. – Да, была.

    – Снова Шекспир?

    – Нет. Э-э, Мэлори, если верить интернету.

    – «Смерть Артура»?

    – Ты знаешь эту книгу?

    – Я профессор литературы. – Эмма бросила презрительный взгляд на собеседника. Вино пошло на штурм и без того полуразрушенных крепостных стен терпения. – Кого изображала девушка? – Иэн промолчал. – Я сама должна догадаться? – Она закрыла глаза, мысленно составляя список персонажей из известного сборника артурианских легенд. Мозг почти сразу выдал картинку. – Ну конечно.

    – Что? – Голос Иэна звучал тихо, но с явным любопытством.

    – Элейна из Астолата.

    – Я не знаю…

    – Конечно же, знаешь. – Эмма нараспев процитировала: «Проклятье ждет ее тогда, грозит безвестная беда, и вот она прядет всегда… – Она сделала паузу, чтобы глотнуть вина, и горько закончила: —…волшебница Шалот» [146]. Ее изображение висело прямо по соседству с Офелией. Убийца дразнит нас, Иэн. Тебя… и, может, даже меня, кто знает. Это другая версия той же истории, но… она была там во всей своей отчаянной красе. – От вина в голове появилась легкость. – Он хочет тебе что-то сказать. Рядом с телом нашли письмо?

    – Я не… – с пораженным видом начал Иэн.

    – К руке должна крепиться записка с объяснением причин смерти. – «Послание, – подумала Эмма, – совсем как в прошлый раз». – Я сегодня побывала на месте преступления.

    – Что? – На лице собеседника читалось изумление.

    Она поняла, что он не проследил за направлением ее мыслей.

    – Место. Преступления. – Столь масштабным словам, казалось, было тесно в столь небольшом пространстве гостиной, поэтому Эмма попробовала смягчить их. – Где убили Сару. Видела рисунок. Петлю, инжир… Он пытается общаться с вами. Может, не на вашем языке, но послание есть.

    – Проникать туда было безрассудно. И незаконно. – Иэн шагнул к Эмме, но остановился и сунул руки в карманы.

    – Ну, по крайней мере я хоть что-то делаю для раскрытия проклятого преступления. – Она взмахнула бокалом, пролив немного оставшегося на дне вина. – Рори думает…

    – Рори? – Ноздри Иэна раздулись, когда он резко вдохнул. – Тот парень из музея? Почему вы с ним обсуждали текущее расследование?

    – Потому что он хотя бы счел мои слова заслуживающими внимания. – Эмма знала, что выглядит капризной, но не могла сдержаться.

    – Я не говорил обратного, – вздохнул Иэн.

    – Но очень явно на это намекал. – Она допила вино и направилась на кухню.

    – Эмма, – он перехватил девушку за локоть, но отпустил, когда она вырвалась. – Тот парень не заботится о твоей безопасности, если предложил проникнуть на место преступления. Тебе следует держаться подальше – и от него, и от расследования.

    – Держаться… – Эмма со стуком поставила бокал на стол и развернулась так, что их с Иэном лица оказались совсем рядом. – Он уважаемый профессор, декан моего факультета. А ты кто такой, чтобы говорить мне, что делать, а что нет? Мы сходили на одно свидание – и то вряд ли его можно так назвать. Ты мне не парень. И даже не друг. Совсем не знаешь меня. Не понимаешь меня. Как не понимаешь и… – не очень твердо стоя на ногах, она обвела рукой помещение, – всего этого. Офелию. Элейну. Цитаты. Рисунки. Ничего из этого. Прошла почти неделя, и пока, насколько можно судить, единственную зацепку по делу ты получил от меня.

    – Я не имел в виду…

    – Конечно, имел. И я еще не закончила, – перебила Эмма его возражения, даже не пытаясь говорить спокойно. – Для меня это не просто какое-то дело. И для убийцы тоже. Он хочет, чтобы его работу заметили и оценили по достоинству. Хочет, чтобы к нему относились как к художнику. А вы его принижаете.

    – Поверь, я…

    Эмма закрыла лицо ладонями, стараясь отсечь свет, звуки и эмоции, рвавшие в клочья ее контроль над собой. Сделав несколько прерывистых вдохов, она с усилием подняла голову.

    – Ты хочешь, чтобы я просто проигнорировала происходящее и вернулась к обычным рабочим обязанностям, к привычной жизни – просто притворилась, что все нормально. Но это не так. И я сама – не нормальная девушка, Иэн. Не могу ею быть. – Эмма закрыла глаза.

    – Я просто пытаюсь держать тебя подальше от… – Он вытянул перед собой ладони, будто демонстрируя все риски этого мира.

    – От чего? От потенциальной опасности? От шокирующего зрелища? От возможности сойти с ума? – она выплюнула последние слова. – Я не такая уж хрупкая. Зато эрудированная, способная и… и… Я решила чертову загадку. Загадку убийцы. Не твою. И не могу прекратить размышлять, прекратить искать взаимосвязи только потому, что ты так хочешь. Мой мозг работает таким образом, я не могу его просто отключить. Символизм, суицид и красивые мертвые девушки – замерзшие, мокрые и напуганные, они постоянно стоят перед внутренним взором. Всю жизнь я провела, читая, изучая и преподавая именно это. И знаешь что? Я не собираюсь отступать, как не планирую и сломаться под гнетом. Потому что вижу их, вижу его и… Вы не поняли бы и половины без моих подсказок. Признай это. – Ее голос дрожал, дыхание участилось.

    Иэн стоял без движения в напряженной позе.

    – Я согласен. Согласен.

    Эмма вгляделась в его лицо, но в этот раз не сумела прочитать эмоции и скованно кивнула.

    – Пожалуйста, уходи. Я устала. И хотя пока не напилась, но планирую. – Она перевела глаза на окно за плечом Иэна, где сгустилась тьма.

    – Понимаю. Ты права. Не следовало заявляться вот так сюда. Мне просто хотелось… – Он помедлил, видимо подыскивая слова. – Извини за все. Теперь я сказал все, что собирался.

    Эмма не стала наблюдать, как гость покидает помещение. Она поднялась на ноги и побрела на кухню только тогда, когда услышала щелчок закрывшейся двери. Снова потянулась к бутылке, но поколебалась при взгляде на этикетку. Провела пальцем по иллюстрации: писатель с пером в руках сидел за столом. Именно из-за понравившегося изображения Эмма и купила вино. Творец за работой создает иные миры, где читатели могут обрести убежище. Это мог быть Шекспир, Теннисон, По и любой другой из тех, кто заполнял страницы произведений бессловесными женщинами, которые умирали ради личностного роста какого-то персонажа, оставив свои истории нерассказанными, как дополнительную информацию в чужом повествовании. Все эти героини раз за разом встречали один и тот же конец, позволив кому-то горевать и оплакивать их. Но разве была от этого польза? Для всех погибших, которых любили, но потеряли?

    Эмма разбила бутылку о край мойки. Осколки разлетелись по сторонам. Лаково-красная жидкость собралась в густые лужицы, прежде чем водоворотом исчезнуть в стоке. С вином смешались и капли крови, которые полились из пореза на большом пальце от стекла, сбегая по запястью. Эмма наблюдала за картиной с отстраненным интересом.

  

  
    Глава 15

    Следующим утром в пять сорок девять Иэну с Майком позвонили. Бегун обнаружил тело женщины в лодке, дрейфующей по озеру сразу за пределами территории колледжа Карлайл. Свидетель совершал раннюю разминку, передвигаясь по периметру кампуса, но из-за низко нависших облаков решил сократить круг через перелесок возле старой мельничной запруды. Область изобиловала тропинками и использовалась в основном студентами, которые тут расслаблялись, да иногда любителями потренироваться на пересеченной местности. Майк отвел в сторону потрясенного находкой бегуна, чтобы попытаться выудить из него полезную информацию. Тот сообщил детективу, что заметил брошенную лодку и решил прояснить ситуацию. Что последовало дальше, он не сумел разборчиво рассказать, задыхаясь от эмоционального шока.

    Иэн позволил напарнику допрашивать свидетеля и отправился в сторону стоячей воды. Поверхность небольшого пруда покрывала опавшая осенняя листва, сверкавшая золотом и ржавчиной, когда легкий ветерок вызывал рябь. Детектив поежился от холода и осторожно начал спускаться по осыпающемуся берегу. Из-под ног полетели камни и земля. Немногочисленная группа криминалистов в синих куртках собралась вокруг деревянной лодки. Посеревшие доски говорили, что судно уже давно не новое. Оно качалось в грязной траве на самой кромке пруда. Вдоль верхнего края борта крепились три свечных огарка. Расплавленный воск напоминал потеки воды, застыв на дереве. Росший рядом камыш клонился на ветру к кроваво-красной ткани, которая покрывала тело второй жертвы.

    Филиппа Майнор выглядела более стройной, чем на фотографиях, которые Иэн так внимательно изучил, но детали казались болезненно знакомыми. Ее медового оттенка волосы слиплись жесткими прядями и напоминали трещины на темно-алой подушке под головой. Лицо приобрело сероватый цвет, который Иэн видел слишком много раз. Блестящая пленка первой стадии разложения покрывала кожу. Девушка вовсе не походила на спящую красавицу. Багровое платье отяжелело от воды, собравшейся в грязные лужицы на дне лодке.

    Детектив опустился на корточки, сохраняя равновесие, и наклонился над телом. Теперь он мог определить, что за блестящие предметы отразили вспышку неизвестного фотографа: вокруг лежали осколки зеркала. Они цеплялись за складки платья и сверкали на коже, точно бриллианты. Мертвую девушку обвивал толстый шнур из золотых нитей, приматывая руки к туловищу и опутывая пальцы, производя впечатление, что она сопротивлялась пленению, сражалась с тьмой. Однако безжизненное лицо и неловко запрокинутая голова говорили о тщетности усилий. Иэн пытался увидеть в покойной смеющуюся красавицу с золотыми волосами, встреченную на выставке, но восковая кожа делала любое сходство обманчивым.

    – «Беда! Проклятье ждет меня!» [147] – послышался сзади резкий голос.

    Иэн едва не свалился в воду, когда обернулся, удивленный цитатой, которую старался вспомнить. Эмма произнесла те же слова в их первую встречу. Он встал и кивнул судмедэксперту, пытаясь скрыть свое смущение за безразличной позой.

    Доктор Айви Уоллард едва заметно улыбнулась, прежде чем вновь нацепить привычную бесстрастную маску.

    – Теннисон. Не только вы читаете поэзию, детектив.

    – Думаю, убийца мог использовать другую версию истории. – Иэн вспомнил о разговоре с Эммой. – Вы уже утащили записку, привязанную к руке девушки?

    – Мы ничего не таскали. Но забрали в качестве улики. – Айви достала планшет из-под мышки. – Похоже на страницу из книги. – Затем подняла глаза на собеседника. – Сообщу более подробно, когда исследую объект в лаборатории. Хотя уже сейчас могу отметить одну странность. Думаю, бумагу состарили с помощью чая или чего-то подобного, как поступают дети при изготовлении карты сокровищ.

    – Вы разворачивали послание?

    Айви махнула одному из специалистов в синих куртках, и тот послушно подбежал. Она забрала пластиковый пакет и без слов протянула Иэну.

    – Мэлори, – прокомментировал он, изучив страницу с текстом.

    Слова выглядели похожими на английский язык, но очень отдаленно. Эмма знала, что именно этот отрывок окажется на месте преступления. Знала, что они найдут послание.

    – Какого черта тут творится? – спросила Айви устало.

    – Клянусь всеми святыми – даже не представляю, – покачал головой Иэн. – Можете что-то мне сообщить?

    – Причина смерти, вероятно, обескровливание из-за перерезанных запястий. Но это вряд ли сделали здесь, даже учитывая, что лодка могла пропускать воду. Нужно вернуться в лабораторию, чтобы провести вскрытие и токсикологическую экспертизу, однако и сейчас вижу отметины от иглы на коже. Возможно, также обнаружатся следы одурманивания и удержания в плену, как и у первой жертвы. Аутоцитолиз [148] уже начался, но вздутие пока минимальное. Девушка мертва примерно семьдесят два часа. Вы знаете, когда заявили о ее пропаже?

    – В прошлую пятницу, семнадцатого числа, – ответил Иэн, когда сверился с записями.

    – Через день после обнаружения Сары Уэстон. Убийца дождался, пока мы ее найдем, прежде чем похитил вторую жертву?

    Он просто покачал головой.

    Айви озвучила то, что не смог детектив:

    – Если так, то скоро он выберет кого-то еще. У нас не получится долго держать прессу в неведении. – Она вздохнула. – Я приступлю к анализам сегодня и максимально ускорю процедуру аутопсии. Эта девушка станет новостью номер один. – Судмедэксперт развернулась и зашагала к скоплению машин, припаркованных у начала тропы, но на вершине склона помедлила. – И еще, Иэн. – Он посмотрел на нее. – Тот, кто сотворил это, работает очень методично и целенаправленно – даже фанатично. Он не остановится, если мы его не поймаем. Действуйте быстрее.

    * * *

    Утомленные и раздраженные после нескольких часов на месте преступления детективы пересекли территорию колледжа и поднялись по лестнице в кабинет профессора Тэмблина. Они позвонили в музей, где их перенаправили в администрацию Карлайла по любым вопросам касательно работников из числа студентов, подобных Филиппе Майнор. Декан гуманитарного факультета, изящных искусств и журналистики был их первой остановкой. Иэн не сообщил Майку, что уже знал имя профессора, упомянутого Эммой, так как провел ночь, раскапывая о нем информацию в Сети. Он считался уважаемым ученым с большим количеством опубликованных исследований, однако почти не появлялся в социальных сетях – к огромному разочарованию Иэна. Он пытался определить отношения Тэмблина с Эммой, но та и сама практически не выкладывала фотографий, да и те, что имелись, содержали мало деталей: групповые снимки и пейзажи, ничего слишком личного. На нескольких присутствовал симпатичный блондин с выставки.

    Напарники сидели чересчур близко друг к другу в кабинете декана, глядя на того поверх аккуратно организованного рабочего стола. Порядок в офисе удивил Иэна, который по визитам к собственным профессорам запомнил разбросанные повсюду учебники и стопки бумаг. Однако здесь все находилось на своих местах: на четко категорированных стеллажах теснились выстроенные по алфавиту книги, а ровные кипы документов лежали в отведенных им поддонах и папках. Интерьер украшали несколько статуэток и акриловых рисунков, хотя вряд ли хоть одну из работ Иэн мог назвать достойной демонстрации. Он задумался, уж не выставил ли Тэмблин на всеобщее обозрение свои творения. Единственной личной вещью в кабинете была фотография с Эммой, видимо сделанная во время их совместной поездки. Иэн с трудом отвел от снимка взгляд, когда напарник вопросительно приподнял бровь.

    Сам хозяин кабинета вежливо улыбался детективам, сложив пальцы домиком, словно разыгрывал из себя интеллектуала. Иэн внимательно рассматривал декана, пытаясь сохранять нейтральное выражение лица. Тот объективно выглядел привлекательным и явно заметил внимание как к себе, так и к фотографии, тоже опустив на нее глаза.

    – Вы когда-нибудь посещали Англию, детектив? – любезным тоном поинтересовался Тэмблин, чуть удивленно приподняв брови. – Этот снимок сделан в Кентербери прошлым летом.

    – Нет, – скованно ответил Иэн. – У меня выпадает не так много возможностей попутешествовать.

    – А-а, – неуверенно протянул собеседник, явно не понимая, в чем дело, но желая удержать контроль над ситуацией. – Что ж, поездки за границу – отличный способ расширить горизонты. Если получится, попробуйте вырваться куда-нибудь. – Голос звучал спокойно, но настороженно.

    – Мы всей семьей побывали в Диснейленде в прошлом году, – вклинился в разговор Майк с искренним энтузиазмом, хотя ухмылка намекала, что напарника веселит соперничество двоих мужчин. – Заглянули и в британский павильон. Отличные чипсы с рыбой. – Заметив непонимающий взгляд Тэмблина, Майк пояснил: – Так мы назвали тамошнюю картошку фри.

    – Полагаю, вы отлично провели там время, – с намеком на сочувствие прокомментировал профессор. – Мне повезло – мою поездку оплатил колледж как стажировку за границей.

    Майк кивнул, принимая невысказанное извинение.

    – Да, мы и правда отлично повеселились. А у вас дети есть?

    – Нет. Пока, во всяком случае.

    – Женаты?

    – Тоже нет. Я думал, вы хотели расспросить меня об убитой студентке. – Слова прозвучали утвердительно, как заметил Иэн, доставая ручку и блокнот.

    Декан явно не желал обсуждать личные темы. Он снова посмотрел на фотографию. Иэн с трудом удержался, чтобы не последовать примеру, а вместо этого выпрямился и сказал:

    – Все верно. О Саре Уэстон.

    – А также в связи с расследованием нас интересует другая студентка, Филиппа Майнор, – добавил Майк. – Вам знакомы их имена?

    – Сара упоминалась во всех средствах массовой информации, конечно. А вторая девушка выступает свидетелем? – уточнил Тэмблин, хмурясь. – Или появилась новая жертва?

    – Лицо, представляющее интерес для следствия, – не выдавая информации, сообщил Майк. – Итак, вы их не знаете?

    – Я… Если вы спрашиваете, посещали ли они когда-то мои лекции, то, боюсь, мне придется свериться с записями. На некоторых присутствуют по сотне студентов. Я редко общаюсь с ними лично, если только они не разыскивают меня специально. Или… если появляются разного рода сложности.

    – Может быть, вам встречались их имена в письменных заданиях или тестах? – продолжил выпытывать Иэн.

    – Честно говоря, в основном профессора не слишком часто взаимодействуют с отдельными студентами, пока те не готовы перейти на более узкоспециализированные занятия. Первые пару лет… – Рори пожал плечами. – Мы читаем лекции, а они слушают. А письменные работы и тесты оценивают помощники. Либо – все чаще и чаще по нынешним временам – просто даем задания онлайн и проверяем посредством компьютерных программ. Простите. Я могу свериться с документами, если желаете.

    – Пожалуйста.

    Тэмблин повернулся к компьютеру, но, помедлив, поднял трубку телефона.

    – Кэролин, можешь поискать записи на двух студенток: Сару Уэстон и…

    – Филиппу Майнор, – тихо подсказал Майк.

    – И Филиппу Майнор. Посмотри, посещали ли они лекции по искусствоведческим дисциплинам, хорошо? Спасибо. – Декан повесил трубку и пояснил детективам: – Она быстрее справится.

    – Благодарим за содействие. Нам известно, что Майнор посетила открытие выставки, которую вы организовали не так давно. – Голос Майка становился вкрадчивее, когда он приступал к допросу. – Можете рассказать о ней?

    – Это совместный показ особой коллекции музея при поддержке колледжа. Мы проводим такие мероприятия каждый год.

    – По одной и той же теме? – уточнил Иэн, уже зная ответ.

    – Нет. Она меняется. В этот раз выставка посвящалась работам прерафаэлитов. И собрала немалую аудиторию, должен отметить.

    – Кто решил, что будет именно такая тема? – спросил Иэн ровным тоном, однако Тэмблин все равно с любопытством наклонил голову.

    – Совет директоров музея, состоящий примерно из девяти человек.

    – И вы – один из них? – уточнил Майк, привлекая внимание декана к себе.

    – Да. Я вхожу туда от имени колледжа.

    – И голосовали в пользу выбора предложенной темы выставки?

    – Да. Как я и сказал, она пользовалась огромным успехом. Детектив…

    Их прервал стук в дверь. Внутрь заглянула молодая женщина в аккуратной юбке и ярко-розовой блузке.

    – Профессор Тэмблин? Я принесла документы по посещаемости.

    – Спасибо, Каро. – Декан встал, пересек помещение, обогнув детективов по широкой дуге, и взял протянутые бумаги.

    Помощница посмотрела на посетителей с нескрываемым интересом. И уделила особое внимание Иэну, как тот отметил.

    Заняв место за столом, Тэмблин пролистал документы и вручил их Майку, который так же быстро передал их Иэну.

    – Как говорится в записях, Филиппа посещала курс по музейной работе. Вероятно, именно поэтому она и участвовала в мероприятии. Студенты помогали с организацией и взамен получали бесплатные приглашения на открытие.

    – Значит, ее специализация – изобразительное искусство?

    – Не обязательно. На курсе учились студенты с разных направлений: менеджмента и музейного дела, бизнеса и филологии… Иногда туда записываются те, кто счел занятия просто интересными или наименее требовательными в плане зачетов. Никакого отсева нет: нужно просто подать заявку на включение в группу.

    – А что скажете про Сару? Похоже, она посещала два класса по изобразительному искусству – и один из них ваш собственный.

    Тэмблин протянул руку, и передача документов совершила полный оборот.

    – «Искусство сто один». Это вводная лекция, которую слушает половина студентов колледжа, чтобы выполнить требования по общим дисциплинам. – Декан изучил страницу с информацией. – Изначально ее должен был читать приходящий профессор, если память меня не подводит. Я же подменил его в последнюю секунду, потому что он заболел. На второе занятие Сара записалась тоже на первом курсе. Оно скорее практической направленности и, возможно, ее заинтересовало, однако не является обязательным для тех, кто выбрал специализацию по изобразительному искусству.

    – И вы совсем их не помните?

    – Нет, извините. Я также не вел курс по музейной работе профессора Далтон, пока помогал с организацией выставки, поэтому сомневаюсь, что встречал Филиппу. Что до Сары… – Тэмблин покачал головой. – Даже если мы с ней разговаривали, то я уже забыл об этом.

    – Случайно, не знаете того, кто мог работать с обеими студентками?

    – Так сразу никто не приходит на ум. Уверен, в секретариате вам помогут сравнить их расписания. Простите, что не сумел быть полезен.

    – Вы нам очень помогли, спасибо, – поблагодарил Майк.

    – Не подскажете, где вы находились десятого и семнадцатого числа? – поинтересовался Иэн, старательно делая вид, что вопрос относится к рутинным.

    Майк покосился на напарника.

    – Так, семнадцатого проходило открытие выставки. Утро я провел в колледже, а потом весь день – в музее. До самого позднего вечера, само собой. Десятого… здесь, полагаю. Моя помощница знает полное расписание. – В голосе Тэмблина звучало любопытство, но ни намека на тревогу.

    Иэн несколько секунд вглядывался в лицо собеседника, пытаясь прочитать его эмоции.

    – Спасибо, мы уточним у нее.

    Майк протянул свою визитную карточку. Затем детективы встали, вежливо попрощались и вышли в приемную. Помощница декана Кэролин явно подслушивала разговор, судя по тому, как она поспешила подкатить свое кресло обратно к столу. Хотя вряд ли сумела много разобрать через двойные двери.

    – Все в порядке, детективы?

    – Мы просто опрашиваем тех, кто может сообщить полезную информацию по делу, – дружелюбно ответил Майк. – Мисс…

    – Кэролин Мэтьюз, – прощебетала девушка, и ее улыбка стала чуть шире.

    – Можно? – Иэн махнул в сторону стула, без сомнения предназначенного для студентов, и после кивка помощницы Тэмблина сел. – Как вы слышали, мы пытаемся выяснить больше о двух учащихся колледжа, которые посещали занятия вашего факультета. Вам раньше встречались названные деканом студентки?

    Лицо собеседницы на мгновение застыло, прежде чем она ответила:

    – Я не знакома ни с одной из них лично. Профессор Тэмблин работает только с учащимися магистратуры, после того как занял нынешний пост в прошлом году. А до того я подчинялась прежнему декану.

    – Вам известно, участвовали ли упомянутые студентки в каких-либо мероприятиях факультета? Или, может, посещали одинаковые курсы?

    – Извините, – покачала головой Кэролин. – В секретариате могут сравнить их расписания, – повторила она предложение начальника, а потом добавила: – Попробуйте также спросить про ассистентов преподавателей. Они часто назначаются на разные курсы, особенно во время магистратуры. Если студентки жили на территории колледжа, загляните в комитет общежития: там подскажут, имелись ли на них какие-нибудь жалобы. А с местной службой охраны, уверена, вы уже побеседовали. Как и с сотрудниками нашего медпункта.

    – Отличные идеи, спасибо, – сдерживая улыбку, кивнул Иэн.

    – Могу ли я еще чем-нибудь помочь?

    – Нет, – ответил Майк в то же время, когда напарник произнес: «Да».

    – Да, – повторил Иэн. – Можете подсказать нам расписание профессора Тэмблина десятого и семнадцатого числа?

    Кэролин бросила на него заинтригованный взгляд, но, как и начальник ранее, не выказала ни намека на беспокойство. Затем быстро набрала запрос на клавиатуре.

    – Конечно. Мое тоже нужно?

    – Если не возражаете. Спасибо. – Иэн проигнорировал косой взгляд напарника.

    Кэролин подошла к древнему принтеру, взяла распечатанные листки и протянула детективу.

    – Пожалуйста. Дадите свою визитку на случай, если я вспомню еще что-нибудь полезное? – спросила она у Иэна, и тот вручил свои контакты.

    Затем они с Майком вышли в практически пустой коридор.

    – Что думаешь? – поинтересовался у напарника Иэн.

    – Она согласится.

    – Что?

    – Если ты пригласишь секретаршу на свидание, она согласится. Только дождись, пока мы закроем дело, ладно?

    – Что? Нет, я имел в виду, что ты думаешь насчет Тэмблина.

    – Ты не в его вкусе.

    – Майк…

    – Ты хочешь услышать от меня, что он, вероятнее всего, не имеет отношения к делу? Или же что он, вероятнее всего, имел отношения с твоей подружкой-профессором?

    – Катись к черту. – Иэн зашагал по коридору.

    Майк через мгновение последовал за напарником.

    – Полегче, приятель.

    – С деканом что-то нечисто. Я это чувствую.

    – Эй. – Майк остановился и схватил Иэна за руку. – Знаю, что дразнил тебя. Но серьезно, не только я заметил твою реакцию на фотографию в рамке на столе. Тэмблин тоже. На тебя не похоже так явно раскрывать карты перед свидетелем. И то, как ты вспылил на допросе того мажора…

    – Это было намеренно.

    – Правда? А еще тот факт, что ты отказываешься рассматривать идеи профессорши даже после того, как она обнаружила связь дела с открытием выставки – связь, которую ты упустил, между прочим. Тоже заявишь, что поступил так специально? – Майк покачал головой. – Иэн, в этом расследовании ты должен выложиться на полную катушку, но пока валяешь дурака. Лейтенант начинает терять терпение. Не говоря уже о хаосе, который разразится, когда пресса прознает о второй жертве. Может, нужно передать дело другой команде? Ответь мне честно.

    – Нет, конечно, нет. – Иэн выдернул руку. – Я в порядке. Просто… Насчет Тэмблина мне подсказывают инстинкты полицейского. Это не имеет отношения к Эмме.

    – Ладно, ладно. Проверим его алиби. Но должен признаться: я ничего такого не чувствую. А вижу только детектива, чьи эмоции мешают трезво оценить ситуацию.

    – Давай лучше вернемся к работе.

    Иэн не смотрел на напарника, пока они под дождем шагали по территории колледжа к машине. А когда все же взглянул, в глазах Майка по-прежнему плескалась тревога.

  

  
    Глава 16

    – Мы находимся на территории колледжа Карлайл, чтобы пролить свет на новости об убийстве второй студентки, всколыхнувшие сплоченное сообщество местных жителей… – вещала стройная брюнетка в вызывающе-красном свитере, обводя рукой пространство за собой.

    Ее жизнерадостный тон казался неуместным при описании ужасного происшествия. Видеооператор вслед за жестом повернул объектив, чтобы продемонстрировать телезрителям панораму: зевак, на лицах которых отражались шок, страх и явное любопытство. Улицы переполняли фургоны новостных каналов, кругом толпились журналисты в ожидании сенсационной истории. В воздухе носились домыслы и гневные воззвания.

    Эмма торопливо прошла к дверям факультетского здания, когда одна из камер повернулась в ее направлении.

    В коридорах все перешептывались о новом убийстве, новости о котором распространялись со скоростью пожара, препарировались и изменялись до неузнаваемости, становясь монстром Франкенштейна, скроенным из фактов и страха. Первое преступление и без того подтолкнуло студентов к грани, второе же вызвало понимание непосредственной опасности для себя. Они собирались в коридорах и возле дверей группками, переговариваясь приглушенными голосами в попытках выяснить, кто именно умер. Все прижимали к себе рюкзаки и куртки, защищаясь от посторонних взглядов.

    Имена обеих убитых, Сары Уэстон и Филиппы Майнор, просочились в интернет, несмотря на попытки полиции сдержать утечку информации. Их фотографии появились в социальных сетях с множеством вопросов и соболезнований сомнительной искренности в комментариях. Органы правопорядка пока не подтвердили официально взаимосвязь между двумя убийствами, однако сплетни и домыслы уже распространились. Аналитики-любители уже изучали обстоятельства дел в попытках обнаружить подсказки для поимки преступника – или хотя бы чтобы уберечься от него. Эмма наблюдала за студентками, обсуждавшими детали смертей: рыжеволосые вздыхали с облегчением, узнав, что обе жертвы были блондинками. Учащиеся бизнес-факультета с мрачными, напряженными улыбками комментировали, что убитые специализировались в области изобразительных искусств. А похожие на Сару и Филиппу девушки, стройные бледные блондинки, выглядели напуганными, осознав опасность для себя.

    Стараясь отогнать воспоминания о собственном паническом бегстве и вернуться к привычной жизни, Эмма приехала в колледж как обычно, припарковалась на своем постоянном месте и попыталась работать, не отвлекаясь. Однако мысли то и дело крутились вокруг тех деталей расследования, которые пока удалось обнаружить. Многочасовые изыскания без отдыха не принесли почти ничего полезного. Тогда Эмма переключилась на подготовку к занятию по стихотворению По «Линор» и сосредоточилась на том, как Гюи де Вир стоит возле гроба покойной красавицы, своей возлюбленной, и отказывается оплакивать ее смерть, пока жители города обвиняют героя в черствости. Найалл, вероятно, окрестил бы это стадией отрицания. За словами крылся страх. Чувствуя тревогу, Эмма потянулась, откидываясь в кресле, и попробовала собрать разбежавшиеся мысли.

    Обычно готические произведения были ее любимой темой лекций. Она обожала подобные истории еще подростком, когда пряталась в них от мира, который не проявлял милосердия к отличавшимся от других изгоям. Эмма мечтала о Мандерли вместе с Ребеккой, сбегала из Удольфского замка с Эмили, слушала, как мистер Рочестер зовет Джейн, бродила по дому Ашеров в компании призрачной Мэделин. Эти героини всегда казались трагически романтическими, но теперь… Эмма потерла глаза. Теперь они казались ей просто трагическими: их не принимали в расчет и унижали, им угрожали. И даже те, кто в итоге не остался со своими мучителями – жить счастливо до конца дней, пришла в голову мрачная мысль, – вечно терзались от полученных травм. И это только те, кто не погиб. Как теперь завтра идти к студентам и рассуждать об использовании Эдгаром По поэтического языка, когда он описывал женщин, которые умерли слишком молодыми, которых помнили лишь влюбленные в них?

    Телефон звякнул: пришло сообщение, вырвав Эмму из размышлений. Чарли обошлась короткими фразами: «Фотографии? Кофейня. В шесть». Кэролин ответила анимированной картинкой со скептически выглядевшей красоткой. Найалл прислал изображение Эркюля Пуаро с выпечкой в руке. Рори написал лишь: «ОК». Причем спустя некоторое время, чтобы подчеркнуть свое недовольство. Эмма долго колебалась. Если она планировала отказаться от расследования, то должна была воспользоваться шансом сейчас.

    В итоге она набрала: «Я приду».

    Итак, они продолжат расследование. Она продолжит расследование.

    Эмма нажала «Отправить» и стала ждать, когда сердце стиснут когти знакомого беспокойства. Но вместо этого ощутила трепет азарта, а мозг принялся лихорадочно искать ключевые кусочки пазла. Она откатилась в кресле от стола и закрыла ладонями лицо, невольно вспоминая Иэна и жалея, что не может проанализировать его, подобно книге. Не может понять, что прячется между строк. В голове снова всплыл их вчерашний разговор. Эмма попыталась обнаружить в нем лингвистические подсказки и намеки на тайные смыслы, как поступала с художественными текстами. Но ее мозг не дал ответов – лишь породил еще больше вопросов.

    Зачем Иэн приходил? Он извинился за свое поведение в участке, хотя они и расстались не слишком по-дружески. Ему не было известно о посещении сыщиками-любителями места преступления, пока она сама не сообщила об этом, так что причина не могла заключаться в желании отчитать нарушителей. Хотел оставить за собой последнее слово? Почувствовать свое превосходство? Или же – Эмма раздраженно прикрыла глаза – явился наконец для того, чего она так ждала: попросить помочь? Она набросилась с обвинениями и осыпала гневными комментариями, но Иэн все равно сообщил то, что требовалось для продолжения расследования: новая жертва лежала в той же позе, что и героиня из произведения Томаса Мэлори «Смерть Артура».

    – Дерьмо, – прошептала Эмма вслух.

    Не желая взвешивать последствия потенциального негласного сотрудничества, она пересекла на кресле небольшое пространство кабинета до забитой книгами полки, окинула взглядом корешки и вытащила «Смерть Артура», после чего подкатилась обратно к столу и почувствовала уверенность в своем вчерашнем умозаключении: убийца ссылался на историю Элейны из Астолата. Та была одной из мертвых красавиц прерафаэлитов, а также трагической героиней стихотворения Теннисона, которая погибла за шанс жить. У Мэлори же она проявила больше активности, насколько помнила Эмма.

    Она пролистала книгу и нашла легенду об Элейне и самом известном рыцаре Круглого стола. Страницу почти скрывали заметки к лекции прошлого года. Пробежав глазами по строкам о том, как сэр Ланселот готовился к путешествию, а леди из Шалот умоляла его остаться, Эмма обнаружила нужный отрывок. Сначала Элейна упрашивала рыцаря быть ее мужем, потом просто любовником. Тот отверг оба предложения, обещая прекрасной даме – а по сути еще совсем ребенку, – что она встретит более подходящего кавалера, и настаивая, что сам он вовсе не годится ей в супруги. После чего даже обещал компенсацию в тысячу фунтов ежегодно, если Элейна оставит его в покое. Эмма задумалась о причинах столь щедрого жеста. Пытался Ланселот откупиться от навязчивой поклонницы? Или положить конец слухам о так называемой чистоте девы? Либо же проявил жалость и ощутил галантное желание защитить даму любыми доступными ему способами? Каковы бы ни были мотивы рыцаря, Элейна отказалась.

    Эмма всегда считала героиню капризной и незрелой, снисходительно относясь к ее решительному заявлению о невозможности жить без Ланселота, а идею умереть ради любви и вовсе воспринимая немного жалкой. Но теперь, при повторном прочтении, Элейна показалась трагической фигурой.

    – «Отчего должна я оставить эти мысли? Разве я не земная женщина? И покуда дыхание есть в моем теле, я стану твердить мои жалобы, ибо, я верю, в том нет греха перед Богом, что я люблю земного мужчину, ибо для того и создал меня Господь, и всякая праведная любовь приходит от Него» [149], – зачитала Эмма.

    Когда Элейне велели забыть о Ланселоте и жить дальше, она не просто отказалась от требования, но и отвергла саму идею. В памяти всплыли учителя, которые постоянно призывали витавшую в облаках Эмму не отвлекаться на уроках, а также профессора, который советовал ей стать более организованной. Не говоря уже о друзьях, которые просили прекратить их позорить. И об Иэне, когда тот велел больше не думать про убийства. «Отчего должна я оставить эти мысли?» Усилием воли Эмма задвинула этот вопрос на задворки сознания и продолжила чтение.

    Десять дней Элейна отказывалась есть и пить, пока не очутилась на грани смерти, и тогда призвала брата с отцом, чтобы дать им очень подробные и весьма жестокие инструкции: облачить ее в прекрасные одежды, уложить в лодку и отправить вниз по реке в Камелот. Также им поручили привязать к руке письмо с историей любви леди из Асталота. Когда барку заметили Артур с Гвиневерой, они пригласили Ланселота. Королева обвинила его в недостатке «учтивости и доброты», что подтолкнуло деву к смерти. Тот возразил, что не мог любить по принуждению. С чем король согласился. Даже погибнув, Элейна не сумела победить. Но она хотя бы поведала свою историю, записанную слово в слово, как завещала.

    Закрыв книгу, Эмма задумалась. Ей всегда казалось странным включать подобную легенду в сборник о жизни великих рыцарей. Поступок девушки мог расцениваться как желание отомстить: Ланселота запросто могли обвинить в поругании чести, несмотря на заявление о непорочности девы. Ее письмо послужило бы достаточным доказательством. Но также оно содержало историю о женщине, которая пошла против ожиданий от леди ее статуса. Героиня Мэлори отличалась от отчаявшейся затворницы Теннисона и прерафаэлитов. Она сама сделала предложение Ланселоту и отказалась от попыток откупиться, после чего настояла на том, чтобы поведать свою историю, невзирая на цену для себя и окружающих. Леди из Шалот Теннисона умерла в надежде увидеть мир, пусть даже на мгновение. Эта же версия Элейны погибла, заставив мир увидеть ее.

    Эмма бросила взгляд на часы и выругалась, когда поняла, что уже приближалось шесть часов вечера и день потрачен зря. Она поспешно убрала бумаги со стола, положила том Мэлори в пакет, распахнула дверь кабинета и взвизгнула. Сидевший на корточках за порогом парень запнулся, вставая, но, к счастью, уперся в стену напротив и не упал. Малкольм, подопечный Рори, таращился на профессора Райли и тяжело дышал. В одной руке он сжимал лист бумаги, который смялся при незапланированном отступлении.

    – Я просто хотел подсунуть записку вам под дверь. Думал, вы уже ушли домой, – выпалил едва разборчиво студент, еще пытаясь отдышаться и вернуть равновесие. Затем скомкал послание в кулаке. – Извините.

    – Все в порядке. Я сегодня немного нервная.

    Малкольм понимающе кивнул.

    – Я знал их – Сару и Филиппу. Они обе были очень хорошими.

    Столь незамысловатая эпитафия двум оборванным жизням.

    – Сочувствую. Тебе, должно быть, сейчас тяжело. – Несколько секунд они постояли молча, прежде чем Эмма спросила: – Малкольм? Ты хотел обсудить со мной свой проект?

    – Нет, нет, – вскинул на нее глаза студент. – Я его пока отложил. Может, еще вернусь позднее, но… Просто… Не могу… Моя работа слишком сырая. Я пытался сообщить Рори… – Он осекся и смущенно поправился: – Профессору Тэмблину, но он очень занят. – Паренек неловко переступил с ноги на ногу. – Поэтому я и решил бросить курс профессора Джейкобс. Он оказался… В любом случае мне хотелось оставить вам записку с благодарностью. Ну, типа, что я ценю вашу помощь… И что вам не нужно за меня беспокоиться.

    – Я понимаю. Все сейчас не в лучшей форме. Дай мне знать, если передумаешь.

    – Может… – Малкольм на прощание то ли кивнул, то ли пожал плечами. – Не обращайте внимания. – Затем засунул в карман темно-синего рюкзака смятый листок, который еще держал в руке, и развернулся, чтобы уйти. Однако сделав пару шагов по коридору, остановился и сказал, не глядя на Эмму: – Надеюсь, убийцу скоро поймают.

    – Я тоже, – тихо согласилась она, сомневаясь, что студент ее услышит, а когда тот исчез за углом, перепроверила в новой сумочке наличие кошелька, телефона и ключей, после чего заперла дверь кабинета.

    На электронных часах в коридоре горели ярко-красные цифры: 5:52.

    * * *

    Эмма опоздала на встречу и, тяжело дыша, влетела в кофейню, заполненную скучающей молодежью в очках с темной оправой и в футболках с ироничными надписями. Бородатый бариста возвышался за прилавком перед огромной доской, на которой разноцветными мелками были выведены названия полудюжины дежурных напитков заведения, каждый с каламбуром. Атмосфера царила непринужденная, а количество посетителей не отталкивало. Не говоря уже о витавшем в воздухе кофейном аромате. Стены украшали картины местных художников со всегда свежими изображениями обнаженных фигур, выполненных в стиле импрессионизма, а также акварельные натюрморты с фруктами. С потолка свисали лампочки без абажуров, освещая помещение, заставленное разномастными стульями, грубо вытесанными столами и потертыми диванчиками.

    Эмма заметила несколько знакомых по занятиям лиц и натянула на лицо приветливое, но профессионально отстраненное выражение. Однако, прежде чем на нее кто-то обратил внимание, ее взгляд перехватил Рори, сидевший рядом со стойкой, и махнул, указывая на отдельную кабинку у дальней стены, где расположились Чарли, Найалл и Кэролин. Эмма благодарно кивнула и присоединилась к ним, заняв свободное место. Все уже купили напитки и выпечку. На диванчике напротив устроились профессор психологии с помощницей декана, а сотрудница газеты сидела на стуле во главе стола. Перед ней лежал конверт, который она собственнически придерживала. Никто ничего не говорил.

    Вскоре появился Рори, опустился на диван возле Эммы и улыбнулся, ставя перед ней американо, однако почти сразу посерьезнел.

    – Принес тебе как обычно.

    – Спасибо, – слабо улыбнулась она в ответ.

    – Нас с профессором Тэмблином допрашивала полиция, – без преамбулы объявила Кэролин, как только начальник сел. – Мы встретили твоего детектива.

    – Иэна? – напряглась Эмма.

    – Во плоти, – откликнулась помощница декана. – Он держался очень профессионально.

    – А выглядел как? – поинтересовался Найалл, явно заметив выражение ее лица, будто умолявшее расспросить о подробностях.

    – Высокий блондин, довольно стройный. Потрясающие глаза.

    Рори фыркнул.

    – Они с напарником задали несколько вопросов. Обе студентки учились на направлении «изобразительные искусства». Вот детективы и пытались установить взаимосвязь.

    – А еще они интересовались нашим алиби, – добавила Кэролин.

    – Полагаю, они проверяют его у всех свидетелей, – парировал Рори.

    – Но это значит, что убийства связаны с колледжем. Преступником может оказаться кто-то нам известный. – Она посмотрела на руководителя, ожидая следующего возражения.

    – Вполне вероятно, – мрачно проронил тот, не став спорить.

    Пару минут компания сыщиков-любителей сидела в неловком молчании, попивая свой кофе и не зная, как продолжить разговор. Они все думали об этом, но раньше не высказывали вслух. В конце концов Чарли решила сменить тему и постучала пальцем по конверту:

    – Итак, тут фотографии. Ничего особенно ужасного, без кровавых деталей.

    – Может, нам не… – начала Кэролин, но прервалась, когда к столику подошла официантка.

    Все посмотрели на нее. Чарли придвинула конверт к себе поближе.

    – Профессор Райли?

    – Оливия, здравствуй, – с неубедительной улыбкой поприветствовала свою студентку Эмма. – Не знала, что ты здесь работаешь.

    – Ну да. – Девушка пригладила фартук. – Пришлось взять несколько дополнительных смен. Поэтому и хотела спросить… – Она смущенно покосилась на остальных. – Э-э, я просто хотела попросить отсрочку по сочинению. Знаю, его совсем скоро сдавать, но с учетом работы и всего, что происходит вокруг… – Оливия многозначительно замолчала.

    Эмма с трудом удержала на лице любезное и ободряющее выражение.

    – Просто сдай, когда сможешь. На этот раз я не стану вычитать баллы за нарушение сроков.

    – Спасибо, большое спасибо. – Студентка с явным облегчением выдохнула. – Я никогда раньше не опаздывала с подготовкой письменной работы, вот только сейчас столько ужасного творится… О, у меня здесь скидка. Если хотите заказать что-нибудь еще…

    – Не нужно, спасибо, Оливия.

    – Ладно. И сочинение будет отличным, обещаю.

    В этот момент с другого конца кофейни девушку подозвал щелчком пальцев блондин чуть за двадцать в хипстерских очках. Она вздохнула и направилась к посетителю.

    – Она выглядит расстроенной, – едко заметил Рори.

    – Оливия – отличная ученица. В ее возрасте ничто не способно задеть по-настоящему.

    – Ну, меня происходящее задело очень сильно, – многозначительно прокомментировала Кэролин.

    – Точно, – кивнула Чарли, вытаскивая ручку и уже на две трети исписанный лист бумаги. – Давайте приступим.

    – Погоди. – Кэролин накрыла страницу ладонью. – Ты уверена, что хочешь заняться этим здесь?

    – А что, лучше пойти в колледж?

    – Нет, – быстро сказал Рори. – Наши кабинеты не вместят пятерых, а если бронировать конференц-зал, то нужна причина.

    – Тогда к вам домой? – предложил Найалл.

    – Только не к нам, не хочу впускать негативную энергию, – твердо отказалась Кэролин, а когда Рори закатил глаза, добавила: – Насмехайтесь сколько хотите, но в моей гостиной никаких разговоров о смерти.

    – Плюс у нас закончилась выпечка, – пожала плечами Чарли.

    – Можем пойти… – начала Эмма, но Рори перебил:

    – Мы уже все здесь. – Он отодвинул руку ассистентки от листа. – С выпечкой и кофе. Никто не смотрит, никому нет до нас дела. – И продемонстрировал свою правоту, махнув в сторону других посетителей, большинство из которых приклеились к экранам ноутбуков или телефонов. Многие сидели в наушниках. – Выкладывай, Нэнси Дрю.

    – Нэнси Дрю? – иронично переспросила Чарли.

    – А ты бы предпочла шпионку Харриет? [150]

    – Нет, – после секундного размышления решила журналистка.

    – Тогда начнем?

    Она пожала плечами и приступила к краткому изложению фактов:

    – Итак, первая жертва: Сара Уэстон. Студентка колледжа Карлайл, двадцать один год. Популярная, с множеством друзей и знакомых…

    – Откуда тебе это известно? – уточнил Рори со смесью удивления и восхищения в голосе.

    – Никогда не слышали о соцсетях? – усмехнулась собеседница.

    – Он – не слышал, – прокомментировала Кэролин. – Что еще тебе удалось раскопать?

    – Она была многообещающей спортсменкой, пока не получила травму в прошлом году. Той весной Сара почти перестала вести свои странички: может, из-за лечения, может, из-за чего-то другого. Только несколько раз туманно намекнула на бойфренда, но фотографии не публиковала. Убийца положил ее тело в позе Офелии, которая… – Тут Чарли замолчала, жестом передавая слово Эмме.

    Та вздрогнула и отреагировала как вышколенная студентка, каковой и оставалась в глубине души, отбарабанив:

    – Главная героиня в пьесе «Гамлет». Дочь Полония, сестра Лаэрта. Она служила одновременно и мотиватором действий принца, и его антиподом: его безумие поддельное, а ее – настоящее. Она отвергает его по велению отца, Гамлет же вымещает злость за отказ на невесте, высмеивая ее и обвиняя, чуть ли не впрямую назвав потаскухой. Она погибает либо случайно, либо от суицида.

    – Картина намекает на последний вариант, – прокомментировала Чарли, делая пометки. – Так, спец по художникам, вперед.

    – Я не дрессированная обезьянка, чтобы плясать под чужую дудку, – возмутился Рори с неподдельной обидой.

    – Просто скажи, что знаешь, – вздохнула Эмма.

    – Ладно. Постмодерн, мультимедия, источник вдохновения – Милле.

    – И все? – удивилась Чарли.

    – Мы уже обсудили дело раньше.

    – Ладно. Тогда, Найалл, твоя очередь.

    – Использование тела жертвы в качестве реквизита свидетельствует, что убийца заинтересован скорее в результате преступления, чем в самом процессе. Желание похвастаться своей работой и выставить себя ровней известному художнику говорят о диссоциативном расстройстве личности, возможно, с нарциссическими наклонностями. Вероятнее всего, это мужчина, белый, среднего возраста или младше. Не исключено, что одинокий либо с краткосрочными отношениями.

    – Почему? – вклинилась в психологический анализ Чарли.

    – Он охотится на женщин, похищает их, раскладывает тела… Это требует времени и свободы передвижения. Вряд ли дома его ждут дети и жена. А если и так, то он ведет себя с ними агрессивно. Угнетает по крайней мере эмоционально, а может, и физически, чтобы создать себе пространство для беспрепятственных действий.

    – Разумно, – согласилась Чарли, поднимая глаза на Найалла.

    – Спасибо, – поблагодарил тот искренне, но не без веселья.

    Она усмехнулась в ответ, чуть расслабив напряженно сведенные плечи, и спросила:

    – Что-нибудь еще до того, как перейдем к следующей девушке? – И кивнула, когда все промолчали. – Тогда приступим. – Затем вытряхнула из конверта аккуратную стопку фотографий.

    На первой была изображена женская кисть. Кожа выглядела слишком бледной.

    – Что она держит? – уточнил Найалл.

    – Письмо. – Эмма ощутила прилив удовлетворения. – Отсылка к Элейне из Астолата.

    – Ого! – поразилась Чарли, вскинув брови.

    Почувствовав, как к щекам приливает жар, Эмма смущенно пробормотала:

    – Иэн заходил и проговорился. – Она вытащила из пакета экземпляр легенд Мэлори, открыла на заложенной странице с нужной повестью. – Элейна из Астолата, леди из Шалот, героиня, которая появляется в литературе со Средних веков до… – Волнение заставило сделать глубокий вдох, пока мозг сортировал информацию, аккуратно разделяя «важное» от «несущественного».

    – Еще один любимый прерафаэлитами образ, – подсказал Рори.

    – Точно. Вероятно, она была более популярна в Викторианскую эпоху, чем во времена первого появления. Существует множество версий истории: итальянская, французская и английская. Но я думаю, что убийца пользовался интерпретацией Мэлори. – Эмма постучала по страницам томика.

    – Ладно, и в чем там фишка? – поторопила Чарли.

    – По версии из «Смерти Артура», Элейна, юная аристократка, влюбилась в рыцаря Ланселота. Тот отверг ее, довольно вежливо, если честно, и она умерла от разочарования. Но перед этим дала четкие инструкции поместить ее тело в лодку и привязать к руке письмо, в котором рассказывала свою историю.

    Журналистка подняла глаза, затем потянулась к фотографиям. Перевернула первую и открыла взглядам вторую, с изображением девушки в красном платье, которая лежала в лодке.

    – Похоже, ты права.

    Эмма резко вдохнула.

    – Письмо определенно отсылает к версии Мэлори, но это…

    – Уотерхаус, – закончил Рори.

    – Я собиралась сказать Теннисон, но да, Уотерхаус тоже звучит логично.

    – Объясните неспециалистам, – попросила Чарли, осмотрелась по сторонам и поправилась: – Ладно, объясните мне.

    – Джон Уильям Уотерхаус – британский художник-прерафаэлит. Он, как и большинство мастеров той эпохи, изобразил интерпретацию истории Альфреда, лорда Теннисона, – сообщил Рори.

    – А эта версия отличается от той, первой?

    – Элейна в них разная, – ответила Эмма. – В стихотворении она вообще описывается без имени, как волшебница Шалот, и заперта в башне. Ланселота же даже не встречает, а видит издалека перед смертью. В интерпретации Мэлори роль героини куда более активная. Она делает предложение рыцарю, затем просит его стать ее любовником. Тот в какой-то момент пропадает, и Элейна спасает его, после чего говорит, что умрет, если он не ответит на ее чувства. А затем отвергает попытки разрешить ситуацию мирно, заявив… – Она прервалась, нашла нужный фрагмент на странице и зачитала: – «Увы! – сказала она. – В таком случае мне придется умереть от любви к вам». Ланселот так и не сумел спасти ее. Она бросает вызов традиционным для ее пола нормам и отказывается играть по правилам романтизма. А после гибели получает возможность оставить за собой последнее слово.

    – Но все равно умирает, – подчеркнула Чарли. – Звучит так, словно она нарушила правила и вселенная ее за это наказала.

    – Если убийца вдохновлялся именно этой версией, – включился в обсуждение Найалл, – то мог пытаться сообщить что-то о…

    – Филиппе, – подсказала Чарли.

    – О Филиппе, – кивнул он с благодарностью. – Если послание про Сару мы расшифровали как обличение грехов, то вторую девушку он мог обвинять в слишком неженственном поведении. Что она каким-то образом нарушила нормы своего пола.

    – Например, одевалась слишком откровенно? – Чарли указала на платье. – Вызывающе? Красный означает страсть и грех, верно? – Она перевела взгляд на хмыкнувшего Рори: – Не смотри на меня, как на говорящую собаку. В старшей школе проходят «Алую букву».

    – Не исключено… – начала Эмма.

    – Или, – перебил Рори, – это был еще один оммаж на картины Уотерхауса. Он нарисовал три разные версии истории. Самая популярная – с сидящей в лодке девушкой.

    – Точно, она имеется у всех и висит на стене любой комнаты студенческого общежития, – прокомментировала Чарли, вызвав улыбку Найалла.

    Рори проигнорировал шпильку и продолжил:

    – Еще две изображают героиню в башне. На одной девушку обвивают золотые нити, которые… – он провел пальцем по фотографии, – мы здесь и видим. А на другой она облачена в алое платье. На обеих присутствует треснутое зеркало из стихотворения Теннисона. – Рори указал на отражающие свет осколки, усеивавшие дно лодки. – Готов поспорить, символы именно такие.

    – Значит, убийца скомбинировал как минимум два текста и три изображения. Но почему? – удивилась Эмма.

    – Чтобы захватить контроль над повествованием, – пояснил Найалл. – И присвоить себе все версии истории.

    – Очень по-постмодернистски, – пробормотал Рори.

    – Но при этом заменил их своим прочтением: взял только нужные элементы и перекроил легенду, чтобы та вписывалась в послание, которое хочется донести, и в собственный взгляд на мир.

    – Уверенная, заслуживавшая наказания Элейна из версии Мэлори совмещена со связанной и заключенной волшебницей Теннисона. – Эмма заметила вопросительно изогнутую бровь Чарли и добавила: – Дело в нитях. Предполагалось, что она должна сидеть в башне и ткать, а когда осмелилась поднять глаза и посмотреть на Ланселота, бросив вызов отведенной роли, то запуталась в рукоделии. И пострадала от проклятия.

    – Так бедняжка в обеих версиях истории получила наказание за нежелание следовать статусу-кво, – вздохнула Чарли, делая записи. – А убийца собрал в одну кучу символы мизогинии и оттуда, и оттуда?

    – Точно так же, как поступил и с Сарой Уэстон, – подтвердила Эмма.

    – А разве ты не говорила раньше, что грехом Офелии считалось самоубийство? – с сомнением протянул Найалл, разглядывая фотографию.

    – Правильно. Копатель могилы так сказал. И на ту же идею намекает петля из цветов на картине с места преступления.

    – А что, если дело не только в этом? В своей обличительной речи Гамлет обвиняет невесту в… – Профессор психологии кашлянул, подбирая слова.

    – Распутстве и вероломстве? – предложила Чарли.

    – Да, именно. А не может прочтение текста быть буквальным и прямо указывать на факты?

    – Конечно, исследователи практически единодушно трактуют эту сцену как часть представления Гамлета, склонного к театральным преувеличениям… – задумчиво произнесла Эмма, прокручивая строки пьесы в голове.

    – Исследователи-то само собой. Но как ее мог воспринять убийца-женоненавистник? – спросила Чарли.

    – Самым негативным образом, – согласился Найалл. – Он бы предположил, что мужчина говорит правду, заявляя о грешности и коварстве невесты.

    – Тогда да. Если воспринять слова Гамлета буквально, как предубежденное прочтение, тогда можно говорить, что Офелия соблазнила его, переспала, а потом бросила и прилюдно отвергла, как только узнала, что принц больше не наследует трон.

    – Значит, для убийцы обе истории касаются женщин, которые нарушили правила, оскорбили мужчину и умерли возле водоема, – подвела итог Чарли. – И вы все читаете такие ужасы для удовольствия?

    Эмма нахмурилась, понимая, что желание защитить столь мрачные тексты иррационально.

    – Снова подчеркну, что убийца неверно интерпретирует произведения. Они трагичные, но не… пропагандируют ненависть. – Она крепко обхватила себя руками, будто пытаясь уберечь драгоценные истории внутри.

    – Точно, извините, – попыталась развеять неловкое молчание Чарли и потянулась, чтобы перевернуть фотографию, открывая взглядам третью, с которой на присутствующих уставились пустые глаза Филиппы.

    – Боже, – выдохнул Найалл и поспешил перейти к следующему листку.

    Эмма посмотрела на него.

    – Убийца отправил два послания, – объяснила Чарли. – В одном сообщалось имя девушки и место ее обучения. А это второе.

    – «Не люблю принуждения в любви, потому что любовь должна рождаться в сердце сама, но не по принуждению», – прочитала Эмма и нахмурилась. – Нет, это фраза не из письма Элейны… – Она замолчала, взяла книгу и снова перелистала страницы. – В рассказе Мэлори она получает возможность поведать свою историю, даже нанимает немого лодочника, который не смог бы говорить за нее. И записывает все – слово в слово. Но здесь… Это цитата Ланселота, его оправдание своего поступка. – В сердце вспыхнула ярость. – Убийца отобрал голос у героини. – Эмма попыталась подавить всплеск эмоций, но безуспешно.

    – Ты в порядке? – Слова Найалла звучали словно издалека, несмотря на его близость.

    – Да, я… Нет. – Она потерла лоб. – Нет. Он обокрал их. Героинь и девушек. Отобрал их право действовать, их голос, их… – Она не закончила фразу, просто не смогла, и подняла глаза на Чарли, которая кивнула в знак понимания.

    – Если мы хотим разгадать послание, то должны думать рационально и не поддаваться эмоциям, – сделал выговор Рори. – Убийца – настоящий паук в центре паутины и уже планирует следующий шаг. Нельзя отвлекаться, иначе ни за что его не поймаем.

    – Он не так уж и умен, – резко осадила его Чарли. – Никто из них. Ты раскусила его истинную натуру, Эмма. Это сексист и ублюдок, который даже не в состоянии понять, в чем на самом деле заключается смысл позаимствованных историй, а лишь видит поверхностные идеи, причем предвзято. И потому становится предсказуемым. Как и говорил Найалл, преступник – нарцисс. Это означает, что он не контролирует ситуацию, а действует под влиянием импульсивных желаний и рано или поздно ошибется. Если Рори считает его постмодернистским интеллектуалом, то я – всего лишь бездарным подражателем, который даже не может придумать что-то свое. Мелочный, эгоистичный хвастун. А кто мы? – Она наклонилась ближе к Эмме, обращаясь только к ней. – Мы те стервы, которые его остановят. Не теряй своей злой решимости.

    Та посмотрела журналистке в глаза, принимая вызов и предлагая обещание в ответ. Затем, не в состоянии сгруппировать собственные мысли, процитировала слова Артура из произведения Мэлори:

    – «Смерть ли, жизнь ли будет мне дальше уделом, но я вижу его там одного, и он не уйдет из моих рук! Ибо больше он мне, быть может, уже никогда не попадется».

    Чарли криво усмехнулась:

    – Мне нравится настрой. Хотя понятия не имею, что это значит.

    – Это значит, что если мы хотим найти подонка, то нельзя останавливаться, – ответила Эмма, присваивая себе слова короля. – Что бы ни потребовалось, мы это сделаем.

  

  
    Глава 17

    Майк уже общался по телефону, когда Иэн приехал на работу следующим утром. Он провел ночь, изучая историю, упомянутую Эммой, и стараясь не прокручивать в уме их разговор. Каждая их встреча лишь увеличивала пропасть между ними. И она сказала правду – он не мог ее защитить. Да и других тоже, если уж на то пошло. Филиппу Майнор похитили в тот день, когда полиция обнаружила Сару Уэстон. Если преступник придерживается схемы, то уже взял в плен еще одну девушку. А Иэн понятия не имеет, где ее искать или кто она. Их попытки отследить покупателей костюмов и художественных принадлежностей либо веществ, которыми накачали жертв, ни к чему не привели. Убийца совершал свои действия скрытно, через интернет. Улики, обнаруженные судмедэкспертами, тоже иссякли. А судя по обрывкам разговора, который Иэн подслушал, зацепка с колледжем также не слишком помогла.

    – Ага, спасибо, – завершил беседу Майк, пока напарник запускал свой компьютер, и сообщил: – Мне наконец удалось выудить из них файлы. Несколько студенток посещали занятия с обеими жертвами. Еще нашелся один ассистент преподавателя, который назначил обеим курс по музейной практике и учился в магистратуре по художественной специальности, как и Сара Уэстон. Зовут его Хейнс.

    – Есть намеки, что он может быть убийцей?

    – Ничего определенного. Хотя тип странный. На него поступило несколько жалоб за преследование. Ждал девушек после занятий – и все в таком роде. Одно разбирательство по серьезному обвинению: студентка заявила, что Хейнс подсыпал ей что-то в напиток. Но она в итоге не пострадала, ее отвела домой подруга, как только заметила признаки опьянения. Свидетелей не осталось. И комиссия колледжа решила не давать делу ход.

    – Ну, для начала неплохо.

    – Может, даже достаточно для обоснования ордера на обыск, – с надеждой предложил Майк.

    – Только если судья будет опаздывать на обед и не захочет читать документы. Слишком слабая аргументация.

    – Значит, это просто совпадение, что какой-то подозрительный чудик связан с обеими жертвами?

    – Такое же совпадение, как их обучение у одного профессора, – парировал Иэн и тут же пожалел о своих словах, но попытался скрыть неловкость, посмотрев на экран компьютера и начав внимательно изучать файл.

    – Приятель…

    – Я просто говорю, что ниточка слишком тонкая, чтобы служить основанием для ордера. Нужно найти что-то более конкретное.

    – Ну да, – неопределенно фыркнул Майк. – Что ж, завтра состоится поминальная служба по Саре Уэстон, а за выходные Айви разберется со вскрытием второй девушки.

    – Чем из этого хочешь заняться?

    – Орел или решка? – Майк уже выуживал из кармана монетку, когда к ним подошел молодой офицер и протянул лист бумаги.

    – Детективы? Дежурный просил следить за любой информацией, которая может касаться Художника.

    – Кого? – переспросил Майк.

    – Так называют убийцу в прессе, – после секундного колебания сообщил офицер.

    – Ненавижу проклятых писак.

    – Что ты нашел? – поинтересовался Иэн.

    – Заявление о пропаже. Студентка колледжа Карлайл подходящего возраста, светловолосая. Может, это и не связано…

    – А может, и связано. Отличная работа.

    Когда офицер ушел, Майк вслух зачитал отчет:

    – «Дана Акерман, двадцать два года. Светлые волосы, зеленые глаза, рост метр шестьдесят два сантиметра. В последний раз ее видели вчера утром одетой в синюю куртку, зеленый топ и джинсы». Иисусе, еще одна.

    – Точно по расписанию, – мрачно проговорил Иэн.

    – Пока рано делать выводы.

    До того как он успел отреагировать, зазвонил рабочий телефон. Майк махнул напарнику, чтобы тот ответил, сам же вернулся к отчету.

    – Картер слушает.

    – Детектив Картер? Это Джон Хастингс, полиция Нортпорта. Перезваниваю по делу о нападении, которым вы интересовались.

    – Да, конечно. – Иэн потянулся за ручкой. – Спасибо, что ответили. Мы расследуем серию убийств…

    – Студентки колледжа Карлайл?

    – Да.

    – Думаете, наши дела связаны? – после секундной паузы спросил Хастингс.

    – Это одна из теорий, которую мы отрабатываем.

    – Проклятье, так и знал, что ситуация только ухудшится. Мы нашли общие черты у трех нападений, все совершены на девушек чуть за двадцать.

    – Блондинки?

    – Последние две да. Первая была темноволосая.

    – Можете сообщить что-то еще об образе действий преступника?

    – Первая жертва выглядела выбранной случайно. Она шла с работы в нескольких кварталах от дома. Преступник напал из кустов, свалил ее с ног и попробовал схватить сумочку. На крик девушки выбежал сосед и спугнул его. Мы бы решили, что это просто неудачная попытка ограбления, если бы не другие случаи.

    Иэн вспомнил Эмму, беспомощно лежащую в своем длинном синем платье на траве, и ощутил тревогу. Он кашлянул и спросил у собеседника:

    – По какому принципу вы объединили дела?

    – По обуви нападавшего.

    – По обуви…

    – Да, он был в странного вида камуфляжных высоких кедах и, по словам девушки, выглядел как ребенок, игравший в солдата. К счастью, место преступления осматривал очень усердный офицер, который решил срисовать отпечатки подошв. Я бы, наверное, пропустил эту деталь, – самокритично признал Хастингс. – К сожалению, такую обувь носили все вокруг, поэтому зацепка ни к чему не привела.

    – Но они совпали со следами на месте второго нападения?

    – Точно. В тот раз преступник схватил жертву в темном переулке. Ударил ее по лицу достаточно сильно, чтобы она ненадолго потеряла сознание, после чего затащил на старый склад. А потом… просто бросил там. Мы обнаружили поблизости следы рвотных масс и решили, что нападавший планировал изнасиловать ее, но потерял самообладание.

    – ДНК?

    – На жертве ничего. А рвота оказалась слишком испорчена к тому времени, как мы приехали. Похоже, собаки растащили.

    – Девушка обратила внимание на обувь? – уточнил Иэн, делая пометки по мере разговора.

    – Нет. Была либо без сознания, либо держала глаза закрытыми от страха. Сумела разглядеть только темную одежду и маску.

    – Вроде балаклавы?

    – Нет, пластиковую, на все лицо. Какие продаются в скидочных магазинах. Но теперь мы уже целенаправленно искали следы обуви и заметили совпадение. И именно в тот раз получили частичный отпечаток пальца.

    – Каким образом?

    – Злоумышленник оставил его на фитнес-браслете, когда схватил жертву за руку.

    – А еще есть улики?

    – Несколько волокон. До того как обратиться в полицию, девушка переоделась и приняла душ, поэтому никаких следов ДНК не получилось найти. Та же история с третьей жертвой. На нее напали ночью, вырубили, затащили в уединенное место. К тому времени преступник стал работать тщательнее: ударил со спины и сбежал до того, как девушка очнулась минут десять спустя. В этот раз он успел ее раздеть и прихватил вещи с собой.

    – И изнасиловать?

    – Мы провели экспертизу, но биологических доказательств полового акта не обнаружили. Думаем, злоумышленник забрал вещи именно потому, что хотел избавиться от улик.

    – Он знал, что оставил отпечаток пальца?

    – Да. Но не спешите выдвигать предположение о теории заговора. Информация просочилась из-за одного идиота-политика, который сделал публичное объявление. Пытался заработать себе очки перед выборами и сообщил во всеуслышание, что полиция обнаружила на вещах жертвы отпечаток.

    – Значит, никаких теорий заговора. Но нападавший явно следил за новостями и учился на ошибках. Это говорит о том, что он способен контролировать свое поведение, по крайней мере, в достаточной степени, чтобы планировать наперед и заметать следы после.

    – А еще он понемногу набирался уверенности. Если вы правы насчет связи наших дел с вашими, то он практиковался на девушках у нас в городе.

    – С какой частотой случались нападения?

    – С разницей в две недели. И все три случая – в выходные.

    – Получается, у преступника оставалось время доехать туда и обратно. – Иэн устало потер глаза. – Все совпадает, однако… – Он попытался сопоставить образ нервного парня, которого стошнило после нападения, с убийцей, который методично разложил тела жертв. Один производил впечатление новичка, корректировавшего свой стиль действий, другой же казался организованным, расчетливым, бессердечным – и очень опасным. – Среди девушек были те, кто употреблял? – уточнил Иэн, собираясь при отрицательном ответе хотя бы вычеркнуть поставщика Сары из списка подозреваемых.

    – Никаких официальных приводов, но последние две жертвы подверглись нападению в довольно злачных районах, где можно приобрести нелегальные препараты.

    Иэн вздохнул. И здесь не повезло.

    – Можете прислать отчеты по всем делам?

    – Конечно.

    – Спасибо, – поблагодарил он.

    – Без проблем. Жаль, что не могу больше ничем помочь…

    – Вы уже помогли, – мягко возразил Иэн, хотя сам не слишком себе поверил.

    – Надеюсь, вам повезет больше, – пожелал Хастингс и повесил трубку с тихим щелчком.

    Майк терпеливо дожидался завершения беседы, и Иэн бросил ему сделанные заметки, прокомментировав:

    – Ограбления, без изнасилований. Следы совпадают с обнаруженными на первом месте убийства, но… – Он покачал головой. – Если это наш парень, то он очень быстро учится.

    – Большой шаг – от простых нападений до… – Майк выразительно махнул в сторону папок с делами, после чего уткнулся в заметки напарника. – Вечер, похищение, раздевание… Может, преступник уже распланировал свои убийства и просто хотел потренироваться на реальных жертвах. Не боишься, что твоя профессорша тоже к ним относилась? Ее же тоже ограбили, верно?

    – Сумку схватили после того, как она споткнулась. Выглядит как удачно подвернувшаяся возможность, а не спланированное нападение. Кроме того, к тому времени злоумышленник уже убил Сару Уэстон и похитил Филиппу Майнор, то есть перешел к полномасштабной демонстрации своих навыков. С какой стати ему возвращаться к обычным ограблениям?

    – Может, он планировал нечто более серьезное, но ты помешал? – осторожно привел аргумент Майк.

    – Эмма не подходит под критерии, – безапелляционным тоном отрезал Иэн.

    Оба решили не упоминать первую жертву нападений в Нортпорте, которая тоже не соответствовала профилю.

    – Я проверил алиби Тэмблина на даты похищения Уэстон и Майнор, – немного неуклюже сменил тему Майк. – Он чист на обе. Хочешь, уточню и по времени нападений в Нортпорте?

    – Можешь их озвучить?

    Напарник послушно открыл записи дат от начала лета и зачитал их.

    Иэн вспомнил допрос в офисе профессора Тэмблина и намеренное заявление о летней поездке для обмена опытом за границу – в Англию.

    – Подонок.

    Тогда Иэн открыл страницу социальных сетей колледжа Карлайл, пролистал до нужного временного отрезка и вскоре увидел фотографию, с которой ухмылялся Тэмблин. На других снимках были запечатлены студенты на фоне Биг-Бена, красных телефонных будок и изящных линий Тауэрского моста. Декан присутствовал на большинстве изображений. Эмма появилась только на одном. Она безмятежно улыбалась в объятиях Тэмблина. И, согласно веселым комментариям к остальным публикациям, делала все прочие фотографии.

    – Все чисто. – Иэн понимал, что должен радоваться возможности вычеркнуть подозреваемого из списка, но сердце сжалось от разочарования. А сразу после – от чувства вины. – Он находился в другой стране.

    – Уверен?

    – Да. Алиби может подтвердить Эмма.

  

  
    Глава 18

    Рори покинул кафе и поспешил по делам после первой же чашки. Эмма подозревала, что он торопится на свидание. Однако для остальной компании кофе перетек в ужин, а после ужина подоспели алкогольные напитки. И в итоге вся группа переместилась в квартиру Кэролин и Чарли. Последняя даже не стала возражать, а сама отперла дверь и пригласила гостей внутрь.

    – Фрейд не имеет смысла, – заявила она, оглядываясь через плечо по пути на кухню, после чего вытащила из холодильника минеральную воду и газировку, не уточняя, кто что хочет.

    – Вообще? – иронично уточнил Найалл, принимая банку с напитком.

    – На мой взгляд – да, – ответила Чарли с надменной усмешкой. – Но в этот раз я подразумевала касательно преступления. Твоя идея, что все дело заключается в проблемах с мамочкой…

    – Психология Фрейда гораздо обширнее, чем проблемы с мамочкой.

    – Да, да, там еще многое завязано на странных сексуальных подтекстах, – с невинным видом добавила Кэролин.

    – Ни то, ни то не применимо в нашем случае. Преступник убивает девушек…

    – Конечно же, применимо, – перебил Найалл. – Он вымещает свою обиду на мать, избавляясь от ее суррогатов…

    – То есть его мать – блондинка, поэтому он выбирает похожих жертв? Ведь именно так поступал Банди? – спросила Эмма, запрыгивая на один из барных стульев рядом с кухонной стойкой.

    – В точку, – ответил Найалл.

    – Нет, – в то же время возразила Чарли. – Предполагали, что он убивал женщин, похожих на бывшую подружку. Но теорию опровергли.

    – Почему мы сделали вывод, что преступник только один? – спросила Кэролин. – Может, они действовали вдвоем, как Бонни и Клайд.

    – Как убийцы Кен и Барби. Так называли парочку из Канады, которая расправлялась с людьми и… – Чарли замялась и закончила: – Творила другую мерзость.

    – Эд Кемпер, Генри Ли Лукас, Эд Гейн, – с излишним энтузиазмом воскликнул Найалл.

    Журналистка несколько секунд недоуменно смотрела на него, прежде чем слегка улыбнуться.

    – Ты что, сейчас поискал в Сети серийных убийц, у которых были проблемы с мамочками?

    – Я психолог. Мы изучаем людей с отклонениями.

    – Значит, ответ «да», – усмехнулась Чарли, состроив гримасу Кэролин.

    – Теория все равно хорошая, – с легким смущением защитил свое мнение Найалл.

    – По итогу мы имеем дело с убийцей или парой убийц, одержимых матерью или бывшей девушкой…

    – Или… – перебила соседку Чарли, – с просто не фрейдистским чудиком, которому нравятся стремные тексты. Без обид. – Она бросила взгляд на Эмму.

    – Не я же читаю про маньяков с именами Кен и Барби, – парировала та, после чего признала: – Но не могу отрицать, что наш убийца одержим искусством и литературой, объективизирующими смерть красивых девушек. Главное заключается в способе демонстрации жертв – отсылках, цитатах.

    – Боюсь, это твоя область, – прокомментировал Найалл.

    – Поверь мне, я в курсе, – улыбнулась Эмма. – Поэтому и хочу объявить сегодняшнюю встречу завершенной, чтобы пойти домой и полистать Шекспира.

    – И, может, немного поспать? – мягко предложила Кэролин.

    – «Уснуть… и видеть сны? – процитировала монолог Гамлета Эмма, натягивая куртку и застегиваясь, чтобы защититься от осенней прохлады. – Вот и ответ»[151].

    * * *

    Через несколько коротких часов Эмма проснулась от гудка сообщения на телефоне, который лежал на черном прикроватном столике с цветастым узором. Она перекатилась и спряталась под подушкой, когда последовала еще трель. Но спустя три сигнала все же нащупала гаджет и поднесла к лицу, пытаясь собраться с мыслями и сфокусировать взгляд. Чарли без вступления начала переписку, и Эмма рассеянно задумалась, ложилась ли журналистка вообще спать.

    ЧАРЛИ: Поминальная служба сегодня утром… мы идем?

    НАЙАЛЛ: Я считаю, нужно сходить.

    КЭРОЛИН: А не будет ли это слишком бескультурно – пользоваться такой ситуацией?

    ЧАРЛИ: Убийцы иногда наблюдают за похоронами, чтобы видеть, какое впечатление произвели преступления.

    НАЙАЛЛ: Наш точно будет.

    ЭММА: Нужно пойти. Сара заслуживает, чтобы ее помнили.

    Она секунду помедлила, держа палец на экране, но все же отправила дополнение: «Если он сможет нас увидеть, то и мы его увидим». Затем бросила телефон на кровать, встала и, вытащив простое черное платье из шкафа, быстро оделась. После привела волосы и лицо в приемлемое состояние, села в машину и вскоре добралась до территории колледжа, где проходила поминальная церемония. Зал уже был заполнен. Эмма осмотрелась в поисках знакомых лиц. Декорации к грядущей постановке «Двенадцать разгневанных мужчин» [152] наспех накрыли черными полотнами и украсили помещение вазами с лилиями – даром от городского флориста. Перед сценой стояла тренога с большим портретом улыбающейся Сары. Совет директоров обсуждал предложение президента колледжа добавить также фотографию Филиппы после объявления о ее смерти, чтобы не выделять дополнительный выходной студентам для участия в церемонии, однако идею отклонили. Коллегия не хотела получить обвинения в том, что они ценят учебу выше жизни.

    Эмма в замешательстве остановилась, не уверенная, что вписывается сюда. Она заметила сидевшего в первых рядах Рори, склонившего голову, а вот отыскать в толпе дружелюбное лицо Кэролин, как надеялась, не сумела. Взгляд на мгновение упал на фигуру Иэна. Но когда тот поднял глаза, Эмма отвернулась. Малкольм Хейнс ссутулился на последней скамье возле профессора Джейкобс и нескольких других знакомых членов факультета. Три-четыре студента с ее курса сидели ближе к сцене: Хейли, Итан. Имена остальных так и не всплыли в памяти. Сердце сжалось от грусти. Если бы Сара училась у Эммы, она забыла бы и ее?

    Собравшиеся умолкли, когда ректор поднялась на сцену, высказала несколько неловких слов соболезнования и пригласила местного священника, которого выбрала семья Сары Уэстон. Тот спокойными и обтекаемыми фразами упомянул о смерти девушки, подчеркнуто обходя жестокие обстоятельства преступления. Хотя это совершенно не помогло: аудитория продолжила перешептываться, и в воздухе витало слово «убийство». Когда речи начали произносить друзья Сары, Эмма тихо выскользнула из зала. Ей казалось слишком навязчивым, чуть ли не вуайеристическим оставаться там и наблюдать за их горем. Она ничего не узнает из слов страдающих людей. Если убийца и присутствовал на церемонии, то ничем себя не выдал.

    На секунду в памяти всплыл момент, когда их с Иэном взгляды встретились, однако Эмма тут же прогнала мысли об этом, хотя, услышав шаги позади, и подумала, не решил ли он последовать за ней. Она остановилась на парковке, расправила плечи и обернулась, уже заготовив отповедь.

    Однако увидела перед собой вовсе не Иэна.

    Темные волосы Итана падали ему на глаза, которые покраснели и пылали от ярости.

    – Зачем вы сюда явились? – Его голос звучал глухо от горя, а руки тряслись, когда он ткнул в профессора пальцем. – Вам не следовало приходить.

    – Итан… – Эмма попятилась в замешательстве.

    – Для вас все это игра? Или сюжет очередного дурацкого романа?

    – Конечно, нет, – покачала она головой, стараясь осмыслить, что происходит. – Я…

    – Она не героиня гребаной книги! – выкрикнул студент, наступая.

    – Я не понимаю. – Эмма инстинктивно выставила перед собой ладони. – Ты о ком? О Саре?

    – Нет! О Филиппе! Которую нашли возле пруда. Она была… – Голос Итана сорвался. – Она была моей девушкой. Веселой, умной и… Вы не имеете права говорить о ней, будто о кусочке головоломки. – Он провел ладонью по лицу. – Я слышал вас вчера. В кафе. Вы обсуждали вторую жертву и мертвую девушку. Ее звали Филиппа. И я любил ее.

    – Мне очень жаль…

    – Не смейте. Даже не пытайтесь извиняться.

    Еще один парень, который всегда тенью следовал за Итаном, схватил его за плечи.

    – Забудь, чувак. Идем домой.

    Но тот вырвался и крикнул:

    – Она не какая-то бессмысленная метафора. Вы учите нас по книгам о смерти, заставляете их анализировать, относиться как к головоломкам, высмеивать глупую романтику и мелодраматизм гибели. Но… Филиппа была… Я… – Итан согнулся пополам и тихо застонал.

    Эмма не сумела подобрать слов в ответ.

    – Извините, профессор, – негромко пробормотал его приятель, затем обхватил рыдающего друга за плечи и повел прочь.

    Она медленно побрела по парковке, опустив голову, а когда скользнула в машину на водительское место, то включила зажигание, однако оставила ключ просто висеть, не зная, куда поехать. Поэтому просто сидела и наблюдала, как капли дождя скатываются по лобовому стеклу, размышляя над словами Итана и коря себя. Он был прав. Они занимались именно тем, насчет чего предостерегали Иэн и Кэролин. А прошлым вечером даже с удовольствием – обсуждая убийства, словно загадку – словно игру. Эмма могла говорить себе, что наслаждалась не процессом, а компанией и чувством общности, но на самом деле просто поддалась искушению ответить на брошенный вызов.

    Она по-прежнему сидела в машине, когда двери зала распахнулись и под дождь повалила толпа народа. Они жались друг к другу и прятались под раскрытыми зонтами. Одним из последних наружу вышел Иэн, напряженный и суровый. Он поднял воротник куртки и зашагал прочь.

    Когда парковка опустела, Эмма осторожно выехала на улицу. Мысли разбегались, поэтому приходилось заставлять себя следить за каждым знаком и поворотом. По опыту она знала, что если позволить себе расслабиться, то можно автоматически отправиться по привычному маршруту, не замечая ничего вокруг и не видя дороги. Возле дома Эмма выпустила из рук руль, чувствуя, как сводит напряженные мышцы, и поплелась к крыльцу. Она добралась до гостиной и опустилась на пол перед книжными полками. Хотелось плакать – по Саре и Филиппе, по себе самой – подобно горюющему Итану, который содрогался от болезненных рыданий. Но защитные барьеры, возведенные за много лет, не позволяли эмоциям вырваться. В детстве Эмма заливалась слезами всякий раз, когда злилась, когда не могла объяснить свои мысли, когда чувствовала себя непонятой. И это показывало ее слабость перед теми, кто был причиной боли. Это означало, что ей не удалось внятно донести идею, не удалось приспособиться, не удалось удержать маску на месте. Это символизировало провал. Поэтому сейчас оставалось лишь сидеть, впуская в себя темные мысли, пока те не заглушили все. Затем Эмма доползла до кровати, укуталась в тяжелое одеяло и уснула.

    * * *

    Проснулась она несколько часов спустя с гудящей головой и в мятой одежде, которую не сняла, и с трудом сумела разлепить ресницы. Ключи, сумочка и куртка валялись на полу рядом с дверью. Сброшенная обувь осталась где-то в коридоре. В окно вовсю светило дневное солнце. Эмма встала, стянула с себя черное платье и чулки, зашвырнула их подальше, завернулась в халат и босиком пошлепала на кухню. Желудок неприятно сжался от одной мысли о еде, поэтому она просто поставила чайник и потянулась к заварке. Затем подняла лежавший на столе телефон и поморщилась при виде времени – было почти пять вечера. На экране высветилось несколько пропущенных звонков от Кэролин и Найалла. После возвращения домой Эмма отключила оповещения, нуждаясь в покое. Несколько секунд она смотрела на гаджет, после чего смахнула укоряющие уведомления и, оставив его в беззвучном режиме, направилась в ванную. Повернула кран, чтобы набрать воду, щедро насыпала морской соли и поплелась обратно в спальню в ожидании, когда ванна наполнится. Достала старую толстовку с логотипом своей альма-матер и легинсы.

    Затем пошла к двери, где бросила вещи после возвращения с поминальной службы, подняла ключи и положила их в миску, которую специально отвела для этой цели, после того как потеряла связку пару раз. Подхватила сумку с курткой и только тогда увидела на полу прямо возле порога простой конверт. Сунула вещи под мышку и наклонилась за ним. Он оказался запечатанным, но без адреса или имени. Эмма не заметила его, когда вернулась домой, а значит, не могла уронить, когда принесла вчера вытащенные из почтового ящика письма. Она размышляла над загадкой по пути на кухню, но вскоре с раздражением поняла, что вообще не помнит, забирала ли корреспонденцию.

    Злясь еще и на эту неудачу, Эмма швырнула конверт на стол, затем повесила куртку и сумку на крючок. Тут закипел чайник, над носиком поднялась струя пара. Выбрав пакетик ромашковой заварки и достав большую кружку, Эмма застыла, погружаясь в мысли о пропущенных деталях. К реальности ее вернул слишком знакомый звук дренажа из переполненной ванны. Спеша предотвратить затопление, Эмма опрокинула кружку на пол. Завернув кран, она опустила руку в воду и поежилась: та стала чуть теплой за время витания в облаках.

    – Проклятье! – выругалась Эмма, испытывая желание закричать: происшествие окончательно ее подкосило.

    Она рухнула на пол, тяжело дыша в попытках успокоить внутреннее смятение, переполнявшее разум. Когда ощущения утихли, она продолжала сидеть не шевелясь, пока струйки воды переливались через край ванны, закрыв глаза и сконцентрировав внимание на мерном звуке капель. Свист чайника с кухни служил резким контрастом. Однако Эмма не двигалась.

    В конце концов она заставила себя подняться на колени, вытащить пробку и спустить уже холодную воду, после чего вернулась в гостиную. Можно было подождать полчаса, пока котел снова нагреется, либо просто сдаться и переодеться ко сну. Сняв чайник с плиты и выключив горелку, Эмма вытащила другую кружку и заварила ромашку, в которой сейчас крайне нуждалась, чтобы успокоить нервы. Затем принялась медленно прихлебывать отвар, несмотря на то, что горячий напиток обжигал язык. Боль даже помогала сосредоточиться на окружающей действительности.

    Желая отвлечься, Эмма взяла со стола конверт, плюхнулась на диван, спасла пульт из плена подушек, после чего открыла клапан и вытряхнула на кофейный столик четыре глянцевых листа. На обороте верхней фотографии шла сделанная вручную надпись:

    «Эмма – «Злословия порок всему виною!» [153]

    Она задышала тяжело, прерывисто и уставилась на белоснежные прямоугольники, пока пыталась убедить себя, что сама заказала их и просто забыла об этом. Либо почтальон перепутал адрес, доставляя конверт. Пытаясь убедить себя, что послание не означало того, что приходило на ум. Трясущимися руками Эмма перевернула один за другим листы, словно зловещее таро, урывками отмечая отдельные детали: бледную кисть, темные волосы, насыщенность алого бархата. Мозг отказывался воспринимать картину целиком.

    – Нет. Нет, нет, нет, – едва слышно прошептала Эмма, словно пыталась отчаянным речитативом сдержать мрак.

    Вставая с дивана, она опрокинула кружку с чаем на пол, пока слепо шарила вокруг в поисках телефона. Схватила сумочку и перевернула ее, вытряхивая наружу содержимое. Затем прокрутила список контактов до номера Иэна, нажала «Вызов» и прижала трубку к уху, не сводя глаз с кофейного столика. После двух гудков включилась голосовая почта. Раздался спокойный уверенный голос детектива.

    – Иэн, – прошептала Эмма после сигнала, – пожалуйста, перезвони. Я… Мне нужно, чтобы ты приехал. Он… – От ужаса перехватило горло, и она повесила трубку, прежде чем мозг успел сплести полотно худших из возможных сценариев: «Он знает мое имя», «Он знает, где я живу».

    Она судорожно сглотнула и решила позвонить кому-то еще. Затем вонзила ногти в ладони, стараясь сосредоточиться, и попыталась вспомнить имя напарника Иэна или номер их участка, но в итоге просто набрала 411 и попросила перевести на полицию [154].

    Наконец в трубке раздался жизнерадостный голос и уточнил, с кем соединить.

    – С Иэном Картером. – Голос Эммы прозвучал слабо, даже с ее точки зрения. – Он детектив.

    – Какой отдел?

    – Убийств.

    На другом конце воцарилась тишина. Потом собеседница спросила:

    – У вас что-то случилось? Вам требуется срочная помощь в экстренной ситуации?

    – Да… Нет. Пожалуйста, мне просто нужно с ним поговорить. Или с его напарником, не помню его имя. Дело касается убийств студенток колледжа Карлайл.

    – Попытаюсь соединить. – Прошло несколько секунд, потом заиграла неблагозвучная дискотечная музыка. Но вскоре вернулась анонимная собеседница. – Детектив Картер отсутствует, но могу перевести звонок на его напарника, детектива Майка Келлога.

    Еще через пару мгновений послышался хриплый мужской голос:

    – Слушаю.

    – Детектив Келлог? – Эмма тяжело дышала, но пыталась говорить спокойно. – Меня зовут Эмма Райли. Я… общалась с вашим напарником.

    – Профессор Райли?

    – Да, – вырвался у нее невеселый смешок. – Да, это я. Нужно… – Она замялась, не слишком хорошо понимая, что сказать. – Нужно, чтобы вы или Иэн приехали ко мне домой. Я получила… Кто-то оставил… фотографии. – На последнем слове голос надломился, она утратила контроль над собой и сумела лишь прошептать: – Он был здесь.

    – Мисс Райли? Фотографии? Какие фотографии?

    – Он… Он убил еще одну девушку. И подбросил мне ее снимки… – Эмма почувствовала, как ее накрывает страх. – Боже, а если он до сих пор тут?

    – Мисс Райли… Эмма, я уже выезжаю. Пожалуйста, скажите куда.

    – Иэн…

    – Я ему позвоню. Только сообщите ваш адрес.

    Эмма с трудом выдавила название улицы и номер дома. Короткие слова заглушало быстрое стаккато сердцебиения.

    – Держитесь, я скоро приеду. И отправлю к вам офицера из тех, что находится ближе всех. Оставайтесь на линии, пока он не прибудет. Убедитесь, что двери заперты, и постарайтесь больше не прикасаться к фотографиям.

    – Ладно, – прошептала Эмма больше самой себе, чем собеседнику. – Это я могу. – Она на цыпочках прокралась к двери и задвинула засов.

    – Вы совсем скоро должны услышать сирены.

    – Да, слышу, – различив вдалеке слабый звук, сообщила она.

    – Просто держитесь. Офицер Дэвис прибудет на место через пару минут. И я тут же отправлюсь следом.

    * * *

    Эмма смотрела на дверь, стискивая в руке телефон, пока не услышала, как на подъездной дорожке припарковалась полицейская машина и по гравию захрустели тяжелые шаги. Створка задрожала, когда в нее начали колотить с той стороны.

    – Это офицер Дэвис. Я покажу свое удостоверение, а потом попрошу открыть дверь.

    Эмма кинула взгляд в боковое окно на значок и принялась возиться с замками и засовом, после чего распахнула створку.

    – Диспетчер сообщил, что к вам кто-то проник, – произнес круглолицый офицер в форме. – Вы не пострадали, мэм?

    – Нет. Он… Просто подсунул под дверь конверт.

    – Конверт? – нахмурился собеседник.

    – Это Дэвис? – послышался голос Майка из забытого телефона, удивив обоих. – Можно с ним поговорить?

    Эмма протянула трубку и отступила, позволяя офицеру пройти внутрь.

    – Алло? Да, сэр. – Тот быстро обежал глазами гостиную и остановил взгляд на фотографиях. – Так точно, вижу их. Нет, никого не заметил.

    Пока полицейские беседовали, Эмма отошла в дальнюю часть комнаты, прижалась спиной к стене и съехала на пол, где уселась, подтянув колени к груди и положив на них подбородок. В этой позе, напоминавшей детскую, пришлось запрокинуть голову, когда из коридора появился крепкий мужчина. Эмма сразу узнала его: во время ее короткого посещения участка он занимал место за столом напротив Иэна.

    Майк опустился на корточки, чтобы их глаза оказались на одном уровне.

    – Эмма? Я детектив Келлог. Прежде всего – вы в порядке? Не ранены?

    – Нет, я… Я не видела убийцу. Но он был здесь. В моем доме.

    – Может, он. А может, просто кто-то доставил посылку.

    – Но почему?

    Майк задумчиво посмотрел на нее, прежде чем покачать головой.

    – Мы пока не знаем. Но обязательно постараемся выяснить. И позаботимся о вас.

    Он коротко коснулся плеча Эммы, поднялся и направился к столику, где стоял офицер Дэвис. Она спрятала лицо в мягких складках ткани халата.

  

  
    Глава 19

    К тому времени, как посетители поминальной церемонии окончательно разошлись, день уже клонился к вечеру. Иэн затруднялся сказать, почему студенты не спешили по домам: стремились обрести утешение в компании других или же просто хотели поделиться сплетнями. Но если убийца и затесался среди горюющих, то отлично играл свою роль. Присутствовало несколько репортеров и ожидаемое количество любопытных зевак, но большинство явившихся на поминки казались искренне расстроенными.

    Иэн попытался разглядеть среди собравшихся Эмму, но, как и подозревал, не нашел. Он заметил, как она с опечаленным видом ушла раньше, и задумался, чем она занимается сейчас, тревожась, что уже знает ответ. Стоя под шелестящей осенней листвой дерева перед залом, детектив чувствовал себя беспомощным и запутавшимся. Майк просматривал материалы в участке, сверяя записи и алиби с информацией о предыдущих нападениях, которую прислал Хастингс, пока напарник сбежал, не сумев выдержать напряженной атмосферы. Лейтенант отрядила еще одну команду помогать с расследованием. И хотя Иэн понимал, что начальство поступило так из-за давления общественности и внимания к делу прессы, все равно ощущал себя неудачником. Приходилось напоминать себе: единственное, чем он мог сейчас помочь, – выполнять свою работу.

    Он направился туда, где обнаружили тело Филиппы Майнор, всего в нескольких кварталах от того места, где сейчас собрались горюющие. Спускаясь к пруду по крутому берегу, Иэн потерял равновесие и едва не упал в застоявшуюся воду, но успел схватиться за низко висящую ветку и удержался на самой кромке. Сила инерции заставила завалиться назад и приземлиться на одно колено в грязь. Поднимаясь на ноги, он содрал ладонь о грубую кору и выругался, после чего подошел к пятачку, где привязали лодку.

    Он понимал, что вряд ли обнаружит новые зацепки, которые волшебным образом прольют свет на загадочное дело, однако все равно присел на корточки, рассматривая землю вокруг места преступления в поисках любых следов обуви, надеясь установить взаимосвязь с нападениями в Нортпорте. К сожалению, сырую почву уже затоптали до однородной массы. Истощив все идеи, Иэн вернулся к машине и поехал к амбару, где обнаружили тело Сары Уэстон менее чем неделю назад. Припарковался чуть поодаль и зашагал к месту происшествия, до сих пор опечатанному желтыми лентами в тщетных попытках удержать туристов от проникновения и распространения фотографий рисунка убийцы. Эти меры не помогли, что послужило причиной, почему полиции пришлось навесить на двери амбарный замо́к. Иэн наткнулся на препятствие и раздраженно отругал себя, что не разузнал об этом заранее. Майк был прав: его мысли витали не там, где следовало.

    Он дернул замо́к, но тот выдержал. Понимая бесплодность усилий, Иэн решил осмотреть прилегающую территорию и принялся обходить амбар, вскоре заметив на левой стене отодвинутую и неуклюже пристроенную на место доску, прекрасно осознавая, что при первичном обыске все было в порядке. Следовало доложить о проникновении официально, но в памяти всплыла фраза Эммы, описывающей визит сюда. Поэтому Иэн лишь наклонился перед небольшой лазейкой. Если он что-нибудь найдет, то придется объяснять нарушение протокола и убеждать лейтенанта – а позже и прокурора, а то и присяжных в суде, – что проник внутрь не с целью подбросить улики. Но, даже зная, что это плохая идея, которая потенциально могла поставить под угрозу дело, не сумел удержаться. Он хотел предпринять хоть что-то. Обязан был любыми способами поймать убийцу. А с последствиями разберется потом.

    Телефон зазвонил. Иэн вытащил его, выпрямился под вечерним солнцем и посмотрел на надпись: «Эмма». Он вспомнил ее голос в их последнюю встречу, отстраненное выражение лица на поминках. Может, она хотела извиниться и помириться? Или же снова обвинить его в нежелании выслушать и сообщить, что ненавидит его. Что лучше вернется к своему профессору, который мог отвезти за границу, не вовлекая в жуткие убийства. Но именно из-за почти непреодолимого стремления услышать голос Эммы, даже если она звонила, чтобы в очередной раз послать ко всем чертям, Иэн нажал на кнопку завершения вызова. А увидев появившийся значок оставленного сообщения, решил ознакомиться с его содержанием вечером, в компании бутылки виски. Поэтому сунул телефон обратно в карман и влез в амбар, в спешке сорвав с гвоздей еще одну доску.

    Внутри было темно и пусто, поэтому пришлось снова доставать гаджет, чтобы включить фонарик. Иэн внимательно изучал пол по пути к рисунку. Грязь возле места упокоения Филиппы уничтожила любую надежду на обнаружение следов обуви. А здесь сухая спрессованная земля не сохранила отпечатков вообще. Либо убийца учился на ошибках, либо ему повезло. Можно официально добавить информацию от полицейского Нортпорта в список зацепок, которые ни к чему не привели.

    Рисунок выглядел меньше в отсутствии яркого освещения и без желоба с телом казался лишь изображением дерева с бурлившим возле корней ручьем. Цветы, послужившие предметом многочисленных обсуждений, смотрелись блекло на старых деревянных досках. И только петля намекала на значение росписи. Рисунок отпечатался в памяти Иэна после многих часов, проведенных за разглядыванием фотографий. Он понимал послание: закрытая дверь, инжир как символ грехопадения, однако не мог его прочувствовать. Оно звучало словно на чужом языке. Снова зазвонил телефон. Не обращая внимания на гудки, Иэн протянул руку и провел пальцами по цветам. Они тоже обращались не к нему.

    Третья настойчивая попытка связаться с ним наконец убедила подойти к небольшому освещенному пятачку и взглянуть на имя звонившего. На экране высветился номер участка. Понимая, что сейчас придется соврать коллеге о своем местонахождении, Иэн выругался и включил голосовое сообщение от Аарона Паркера, одного из детективов, назначенных им с Майком в помощь: «Привет, это я. Келлог только что выбежал и велел передать тебе встретиться с ним дома у профессорши. Он пытался дозвониться и пару раз написал. Что-то касательно полученных фотографий и…»

    Иэн нажал на кнопку «Завершить прослушивание», оборвав предложение на полуслове. Потом, проигнорировав сообщения от Майка, включил первое, от Эммы: «Иэн, пожалуйста, перезвони. Я… Мне нужно, чтобы ты приехал. Он…» Ее голос резко смолк.

    Подгоняемый приливом адреналина, Иэн поспешил выбраться из амбара и побежал к машине. Торопливо распахнул дверцу, плюхнулся на водительское место, включил зажигание, вжал педаль газа в пол. И по пути к дому Эммы ехал на предельной разрешенной скорости. Свернув на нужную улицу, он увидел припаркованные перед знакомым коттеджем машины: Майка и патрульную. Припарковав свою и сжав ключ онемевшими пальцами, Иэн с усилием взял себя в руки и зашагал к крыльцу, старательно отгоняя панику, которая нарастала с того мгновения, как он услышал оборвавшийся голос Эммы.

    Дверь открыл отдаленно знакомый офицер в форме. Тот, похоже, обладал куда лучшей памятью, потому что не спросил имени, лишь отступил в сторону, пробормотав «сэр», и указал направо. Возле уютного зеленого дивана сидел на коленях и спиной ко входу Майк. Двое полицейских держались рядом, пока третий делал фотографии кофейного столика. Иэн быстро осмотрелся, привычно подмечая детали, хотя эмоции зашкаливали. Затем увидел Эмму, завернутую в мягкий халат. Ее расширенные глаза блестели на бледном лице и казались темнее, чем раньше. Она подняла голову, встретила взгляд Иэна и судорожно сглотнула. Затем приоткрыла губы, но ничего не сказала. Он неуверенно сделал пару шагов к ней, но застыл на месте, когда Майк обернулся, чтобы выяснить, куда уставилась Эмма.

    – Картер. Давно пора, – зло проворчал он, отходя от нее. Схватил напарника за руку и оттащил на кухню. – Какого черта ты исчезаешь невесть куда и не отвечаешь на мои звонки? У нас расследование убийств в разгаре, если не заметил.

    – Что случилось? – Иэн с облегчением понял, что сумел произнести это спокойно и отстраненно.

    – Она нашла под дверью конверт от нашего приятеля. С фотографиями новой жертвы.

    – Эмма ранена? – уточнил он, бросив на нее взгляд.

    – Напугана до чертиков, но не пострадала. Снимки сунули через щель для почты. Следов проникновения или попыток взлома нет.

    – Кто на фотографиях?

    – Еще одна девушка. – Майк позволил словам осесть в сознании, прежде чем продолжил: – Нужно вызвать криминалистов. Мы записали первоначальные показания, но можешь проверить, вдруг что-то еще сумеешь выяснить. И помни: не отвлекаться. На свободе бродит серийный убийца. – И он ушел к офицерам.

    Иэн постоял в одиночестве пару секунд и скованно направился к Эмме, отчетливо чувствуя на себе взгляды полицейских, толпившихся в маленькой гостиной. Он сел на край дивана, не сводя с девушки глаз и пытаясь нащупать твердую почву, сосредоточиться на профессиональных вопросах. Следовало завязать беседу, уточнить, что случилось, в порядке ли свидетельница. Но она повернулась к Иэну и заговорила первой:

    – Ты не ответил на звонок. – Ее потемневшие глаза смотрели укоризненно.

    – Верно. – Он почувствовал, что краснеет под ее пристальным взглядом, но выдержал его.

    Она кивнула, помолчала и наконец проронила:

    – Майк ответил.

    – Знаю. Прости…

    – Не надо. – Эмма перевела взгляд с Иэна на полицейских возле кофейного столика.

    – Майк говорит, что девушка на фотографиях… новая. Сегодня поступило заявление о пропаже Даны Акерман. Ты ее…

    – Нет, – твердо сказала Эмма. Иэн напрягся. – Нет, это не она. А… Я знаю ее. – Она опустила глаза, разглядывая свои пальцы, нервно сжимающие и разжимающие ткань халата. – Это студентка колледжа. – Только сделав несколько глубоких вдохов, ей удалось продолжить: – Оливия Баллард.

    – Ты ее знала?

    – Да. Она учится у меня на курсе готической литературы. – Слова Эммы прозвучали едва слышно. – Училась.

    – Майк! – подозвал Иэн напарника, который разговаривал с офицерами, и махнул ему подойти, когда тот оглянулся, после чего снова сосредоточил внимание на собеседнице. – Ты сообщила ему, что узнала жертву?

    Она отрицательно качнула головой.

    – Узнала жертву? – повторил Майк, подходя.

    Иэн пояснил:

    – Одна из студенток с курса профессора Райли. Оливия…

    – Баллард, – подсказала Эмма.

    – Проклятье, – тихо выругался Майк. – Чтоб меня черти побрали.

    Она посмотрела Иэну в глаза и глухим от подступавшего горя голосом произнесла:

    – Оливия была такой умной. Усердной. Веселой. Мы виделись совсем недавно…

    – Когда именно? – уточнил Майк.

    – Э-э, вчера…

    – Где? – спросил Иэн, выпрямляясь.

    – В центре города, в маленькой кофейне. Оливия там работает… работала.

    – Как называется?

    – Как-то по-дурацки. – Эмма провела рукой по волосам. – Какой-то несмешной каламбур. Что-то про зерна…

    – «Зерна мудрости», – тихо подсказал офицер Дэвис, державшийся в паре метров от детективов.

    – Точно, – благодарно кивнула она.

    Иэн неловко шевельнулся рядом с ней.

    – Оливия что-то сказала тебе? Что-то выглядело подозрительным?

    – Она беспокоилась насчет сдачи сочинения и просила предоставить отсрочку.

    – Кто присутствовал поблизости? Или, может, тревожил ее?

    – Не уверена. Я… я не думаю… – Эмма осеклась, сжимая и разжимая кулаки, лежавшие на коленях. – Я не заметила ничего и никого подозрительного.

    – А может, был кто-то из знакомых? Кто еще видел Оливию? – уточнил Майк.

    – Мы встречались с друзьями. Кэролин Мэтьюз…

    – Мы с ней беседовали ранее, – ободряюще кивнул он.

    – Найаллом Чадхой, профессором психологии из нашего колледжа. – Эмма замялась, бросив взгляд на Иэна. – Рори Тэмблином. И соседкой по квартире Кэролин, Чарли.

    – Спасибо, мы с ними обязательно пообщаемся. Кого-то еще можете вспомнить?

    Снова последовала пауза.

    – Нет, ничего полезного.

    – Даже если вы считаете что-то неважным…

    – Ничего, простите, – покачала головой Эмма.

    – Я… – начал было Иэн, но замолчал, не зная, как продолжить.

    – Мы бы хотели оставить дежурить патрульную машину перед вашим домом, по крайней мере сегодня, – мягко перехватил инициативу Майк. – Если понадобится выйти или отправиться на работу…

    – Нет, я могу провести занятия онлайн. Рори – декан Тэмблин – не будет возражать. Он поймет.

    – Я могу остаться, – предложил Иэн. – Тебе не следует быть одной.

    – Нет, – твердо отказалась Эмма.

    – Но… – покачал головой он.

    – Патрульных снаружи хватит. Как только вы закончите, я бы попросила всех покинуть мой дом. – Слова девушки звучали тихо, но решительно.

    Майк покосился на напарника, откашлялся и отступил назад.

    – Конечно. Мы скоро уйдем. Я оставлю свой домашний и мобильный номер телефона. Можете звонить в любое время дня и ночи.

    – Спасибо, детектив Келлог.

    – Майк.

    – Майк. – Эмма едва заметно, но искренне улыбнулась. – Вам больше ничего от меня не нужно? Я бы хотела переодеться. – Она плотнее запахнула на себе халат. – Собиралась принять ванну, когда… – Ее взгляд метнулся к кофейному столику с разложенными на нем фотографиями.

    – Еще пару вопросов, если можно, – вежливо сказал Майк. Эмма кивнула. – В этот раз посланий два. Одно – лично вам, и другое – к снимкам. Вы их читали?

    Она резко вскинула голову.

    – Только то, что написано на обороте фотографии. Это цитата про злословие.

    – Она о чем-то вам говорит?

    – Если не считать прямого предупреждения не лезть в чужие дела? Потому что он знает, кто я и где живу? – Эмма невесело усмехнулась. – Кажется, это Байрон. Только не помню, какое произведение, – не слишком глубоко изучала его творчество, простите.

    – Ничего. А второе послание вы не прочли? То, что касается фотографий?

    – Нет. – Она заметно вздрогнула. – Я не смотрела их после… после того как поняла, что это такое.

    – Ничего, – ровным тоном повторил Майк. – Думаю, вторая строка – тоже цитата. Она может подсказать, почему убийца обратил внимание на… Оливию. И помочь выяснить, где она сейчас. – Он замолчал, дождался кивка Эммы и зачитал: «Задушите ее в кровати, в той самой кровати, которую она осквернила» [155]. – И прокомментировал, посмотрев на Иэна: – Более прямолинейно, чем прошлые. – Затем вновь обратился к ней: – Вам о чем-то это говорит?

    – «Отелло», – прошептала Эмма, закрывая глаза.

    – Что?

    – Это произносит персонаж пьесы Шекспира Яго, прежде чем… – Она замолчала, глядя на свои стиснутые кулаки. – Думаю, это цитата из «Отелло».

    – Ясно, мы проверим. – Майк вздохнул и устало потер лицо. – Нужно, чтобы вы явились завтра в участок и дали официальные показания. Благодарим за помощь. – Не говоря ни слова, Эмма встала и вышла. Иэн уже собирался за ней последовать, но напарник дернул его за руку: – Давай я угощу тебя выпивкой. Думаю, мы оба заслужили.

    Иэн понимал, что нужно принять приглашение, но лишь покачал головой.

    – Нет, спасибо. Если она не хочет меня видеть, ничего страшного. Я послежу за домом из машины.

    – Ты… – Майк положил ладонь на грудь напарника и предупредил: – Ты вот-вот пересечешь очень опасную черту, Картер. У нас уже три жертвы. Убийца повышает ставки. Раньше между находками было шесть дней, теперь же, если Эмма права, он расправился с новой девушкой меньше чем за двадцать четыре часа после ее похищения. Меньше времени, меньше планирования – в этот раз он мог допустить ошибку. Нам же никак нельзя этого делать.

    – Я понимаю. Правда. Просто… Мне нужно убедиться, что Эмма в безопасности. Я не могу… – Иэн осекся, не в состоянии озвучить эмоции, которые и сам не сумел бы определить.

    – Иисусе, – вздохнул Майк и взъерошил волосы: из-за этой привычки они уже торчали дыбом. – Послушай, Бойскаут, я не понимаю, что творится между вами двумя. Но сегодня ты должен оставить ее в покое. Она не Зоя Тернер. И не твой второй шанс все исправить.

    – Все не так… Она… – Иэн замолчал. – Дело не в Зое.

    – Нет. И не в тебе. И даже не в ней. – Майк указал в сторону Эммы. – А в трех убитых девушках. И в поимке преступника, который снова нападет, если мы его не остановим. – И он зашагал к двери.

    Иэн поспешил нагнать его. Напарники молча покинули дом и разошлись по машинам. Келлог тут же завел свою и вырулил на вечернюю улицу, тогда как Иэн посидел еще несколько минут, прежде чем запустить двигатель и медленно отъехать от обочины. Затем развернулся на пустой дороге и снова припарковался с другой стороны так, чтобы видеть и крыльцо, и тропинку к черному ходу. В окнах, которые, судя по внутреннему расположению помещений, относились к спальне, за занавесками возник силуэт. Иэн ждал, что Эмма выглянет наружу, но шторы так и остались задернутыми.

    – Подонок, – пробормотал он, поднимая воротник и устраиваясь поудобнее.

  

  
    Глава 20

    Эмма проследила, как Иэн припарковался напротив дома, но не ощутила даже намека на гнев. Где-то среди всего хаоса происходящего сохранилось эхо яркого вечера с флиртом, шампанским и яблочным пирогом. И частью его был детектив, напомнила она себе. Возможно, для него эти моменты еще не потускнели. Эмма ощутила внезапный порыв подбежать к его машине и предложить начать все заново: вернуться к тому ужину с пастой, которую так и не удалось попробовать. Чтобы, потягивая вино, обратить внимание не на фотографии с места преступления, а на один из романов Рэймонда Чандлера. И чтобы свидание завершилось поцелуем. Затем перед внутренним взором всплыло безжизненное, обмякшее лицо Оливии. Эмма представила, как Иэн склоняется над телом убитой студентки, обыскивая складки темно-зеленого бархата с профессиональной отстраненностью, чтобы установить причину смерти. Вновь подступила истерика, с которой Эмма боролась весь последний час.

    Она задернула шторы, отсекая свет вечернего солнца, желая оказаться в темноте. Потом зарылась лицом в подушку и позволила вырваться крику, хриплому и резкому, пока не почувствовала внутри пустоту и истощение. Выбранное ранее платье так и лежало на кровати. Через силу Эмма переоделась, взяла потрепанный томик «Доводов рассудка» и устроилась на постели, надеясь раствориться в истории со счастливым концом. Сокращавшийся осенью световой день с готовностью принес темноту, в которой не хотелось оставаться одной.

    Спустя час Эмма сдалась. Она никак не могла сосредоточиться на знакомых словах, мысли постоянно возвращались к Оливии, и в этот раз действия персонажей не сумели помочь удержать мир на поводке. Она отложила книгу и потянулась к телефону. Поняла, что его нет на привычном месте на прикроватной тумбочке. Пришлось встать и пошарить в карманах сброшенного халата. Не обнаружив гаджет и там, Эмма прокралась по коридору, споткнулась о забытые туфли на шпильках, включила свет и быстро осмотрела кухню и гостиную, нигде не найдя телефон. Затем кинула быстрый взгляд на кофейный столик, над которым словно призрак витало воспоминание о лежавших там фотографиях. Теперь там было пусто, как и следовало. Сделав глубокий вдох, чтобы успокоиться, Эмма заставила себя мысленно отмотать назад события вечера. Она взяла конверт, прошла к дивану, потом… – вдох-выдох – …потом вернулась на кухню за телефоном, позвонила Иэну – не думать о нем. Далее связалась с Майком. Приехал офицер. Она… Проклятье, она передала трубку ему – поговорить с детективом Келлогом. Оставалось надеяться, что полицейский не забрал с собой телефон. Хотя нет…

    Эмма подошла к огромному креслу возле окна и увидела то, что искала, среди подушек. Она посмотрела на экран и уставилась на пропущенные вызовы от Найалла, без особого любопытства гадая, зачем он пытался с ней связаться. Неужели полиция уже расспрашивала его, пытаясь подтвердить слова Эммы? Понимая, что нужно позвонить ему – а также Кэролин, – она после секундного колебания нашла номер Рори.

    Тот ответил сонным голосом после третьего гудка:

    – Эм? Сколько сейчас времени?

    – Рори…

    – Что такое? – теперь в его словах отчетливо звучала тревога, отгоняя сонливость. – Что-то случилось?

    – Еще одно убийство. Преступник… был здесь, Рори. Возле моего дома.

    На несколько секунд повисла тишина, потом послышался прерывистый выдох.

    – Что? Как?..

    – Я не знаю. Полиция недавно уехала. Рори, он убил мою студентку. И… оставил мне ее фотографии.

    – Он… Фотографии? Что произошло?

    – Кто-то – скорее всего убийца – пришел к моему дому после поминальной церемонии и… И подсунул под дверь конверт со снимками… еще одной жертвы. – После новой паузы на другом конце раздался странный приглушенный звук. – Там было и послание. Лично для меня.

    – Он пришел к твоему дому, – повторил Рори, его голос казался незнакомым.

    – Все еще хуже. Девушка с фотографий училась у меня. Что, если он выбрал ее, потому что… – Эмма замолчала, закрыв глаза и отгоняя мысли об этом. – Мы должны выяснить его личность. Я должна.

    Воцарилась тишина. После нескольких мучительно долгих секунд Рори ответил:

    – Я сейчас приеду. Мы еще раз просмотрим все, что знаем.

    – Хорошо, – без колебаний согласилась Эмма, завершила звонок и побрела на кухню, где принялась доставать из шкафчика чашки и чай.

    Затем помедлила, вспомнив, что любимая кружка так и валяется на ковре с потеками недопитого ромашкового отвара. После того как полицейские покинули дом, вымотанная событиями дня Эмма не удосужилась убраться. Поэтому она решила налить себе кофе и, прислушиваясь к успокаивающим звукам бегущих капель, наконец отправилась за кружкой. Оттерла пятна от заварки с ковра, пока не остался лишь влажный ворс, после чего посвятила несколько минут наведению порядка: расставила мебель по местам и поправила сдвинутые вещи. Рори вряд ли заметит это или сочтет важным, но самой Эмме хотелось, чтобы ее дом выглядел аккуратным и чистым. Нормальным.

    Снаружи послышался шум подъехавшей машины, лучи от фар метнулись по гостиной. Затем кто-то хлопнул дверцей, но не пошел к дому – вместо этого раздались еще два быстрых хлопка. Донеслись голоса. Эмма подбежала к окну. Рори с Иэном стояли друг напротив друга в напряженных, агрессивных позах. Растерянный офицер в форме держался чуть в стороне от них.

    – Черт. – Босая Эмма поспешила наружу, чтобы вмешаться. – Прекратите!

    Все трое обернулись к ней. Рори уже направился в ее сторону, но Иэн перехватил его за руку. Тот лишь нетерпеливо отмахнулся и с облегчением выдохнул:

    – Эмма, ты в порядке?

    – Да, извини. Я забыла, что дом под охраной. Офицер, – позвала Эмма, осторожно отходя к патрульной машине. – Простите, что не предупредила вас о госте. Это профессор Тэмблин, мой друг. Я попросила его приехать.

    Полицейский уже собирался ответить, но Иэн его перебил:

    – Я отдал приказ, чтобы никого не пропускали.

    – Я что, под арестом, детектив?

    Эмма увидела промелькнувшее на лице Иэна раздражение, но он тут же взял себя в руки.

    – Ему не следует быть здесь.

    – И почему же? – с вызовом осведомилась она. А не получив ответ, продолжила: – Прекратите, детектив. Хватит вмешиваться. – Затем повернулась к офицеру: – Это друг, я его пригласила составить мне компанию, потому что переживаю из-за произошедшего, как вы догадываетесь.

    – Да, конечно, мэм, – кивнул тот, явно отчаянно желая спрятаться в машине и не участвовать в разборках. – Просто сообщайте, пожалуйста, заранее, если ожидаете кого-то еще.

    – Разумеется. Извините, что доставила беспокойство. – Эмма взяла Рори за запястье и потянула его за собой к дому. – Идем, я уже сварила кофе.

    Она услышала, как Иэн, намеренно громко топая, вернулся в машину, завел двигатель и уехал, но не стала провожать ее взглядом.

    Когда они оказались внутри, Рори направился к окну и посмотрел на улицу.

    – Что это вообще было?

    – Извини, ты тут ни при чем.

    – А кто при чем? Ты?

    Эмма не ответила.

    – Вы с ним что?..

    – Нет. Я… нет. Все не так. – Заметив пристальный взгляд Рори, она отвернулась.

    – Извини, ты не обязана отвечать. – Он провел ладонью по растрепанным после сна волосам. – Эмма, я не знаю, как еще спросить… Детектив…

    – Что – детектив?

    – Ты уверена, что он тебе не навредит?

    – Конечно, нет!

    – Извини. Он просто выглядел… очень раздраженным. А когда ты его отослала…

    – Нет, Иэн… всего лишь расстроен. Мертвы уже три девушки. И он несет ответственность за поимку убийцы. Это тяжелый груз.

    – Понимаю, но такова уж работа детективов. Он должен уметь справляться с подобными ситуациями, – непреклонно прокомментировал Рори.

    – Просто забудь о нем. Пожалуйста. – Эмма отошла от него.

    – Ладно. Может, наш инспектор Мегрэ и неплохой парень, и даже неплохой полицейский в обычных обстоятельствах. Но случившееся… – Рори широким жестом обвел комнату. – Это точно ненормально. Я просто хотел убедиться в его надежности.

    – Он мне не навредит, Рори.

    – Но может ли он помочь?

    Эмма опустила глаза.

    – Те фотографии были посланием, ты же это понимаешь?

    Она рассмеялась.

    – Да, Рори, я уловила предупреждение – хватит копать.

    – И ты послушаешь?

    – А что, если я стану следующей? Или… – шепотом озвучила она свои худшие опасения. – Что, если я виновата в смерти Оливии?

    – Нет, прекрати сейчас же. Ты не можешь так думать.

    – Почему? Откуда мне знать, что убийца не выбрал ее из-за наших… из-за моих попыток играть в детектива?

    – Даже если так, то что? Ты просто сдашься? Сбежишь? Упакуешь вещи и уедешь в надежде, что маньяк устанет от преступлений? Тогда ты просто сыграешь ему на руку. Потому что единственная имеешь шанс выяснить его мотивы.

    – Я догадалась об Офелии, потом об Элейне, но Оливия все равно погибла. Тот факт, что мне раньше доводилось читать «Отелло», не остановит убийцу. Не помешает смерти еще одной девушки.

    – Но что, если помешает? – задал Рори вопрос, постоянно всплывавший в сознании Эммы. – Цитаты, рисунки, символизм – все это для преступника лишь игра. Если мы признаем поражение, то победит он. А если решим головоломку, то мы.

    – Три девушки уже погибли. Как это может считаться выигрышем?

    – Потому что он попадется. И получит правосудие во имя пострадавших. Никто больше не умрет. Это победа. Или хотя бы не новое поражение.

    Эмма закрыла глаза, представляя Оливию на занятии: с оживленным лицом объясняющую свои идеи или безжалостно разносящую в пух и прах аргументацию оппонента. Умная и смелая студентка теперь… Внезапно из глубин души наружу постучалась спрятанная – заточенная – мысль. Эмма глубоко вдохнула, чтобы успокоиться. Иэн, Итан и тихий голосок на задворках сознания советовали не высовываться, смешаться с окружающими, не выставлять себя напоказ. Они убедили ее, что играть с преступником – неправильно. Но это была не только его игра, но и ее тоже. Игра, в которой она могла победить.

    – С чего начнем?

    Рори протянул руку и сжал плечо Эммы.

    – С истории. Старайся не зацикливаться на убитых. Просто воспринимай это как текст или сюжет, который нужно проанализировать. Сцена первая: девушку обнаружили в костюме Офелии.

    – Нельзя постоянно ходить по кругу, – досадливо покачала она головой. – Сегодняшняя цитата была из произведения Байрона…

    – Постой. – Рори сильнее стиснул пальцы на плече, едва не причиняя боль. – Что бы ты посоветовала студенту, который не понимает сложный текст? Сдаться и перейти к следующей книге?

    – Перечитать его заново, стараясь осмыслить критически. Сделать аннотацию. Задать наводящие вопросы. – Эмма высвободилась из хватки Рори. – Я поняла твою мысль. Хотя не стала бы доносить ее настолько покровительственно.

    – Издержки профессии. – Он слегка улыбнулся, но глаза победно вспыхнули. – Итак, сцена первая: Офелия.

    – Отвергнутая нареченная Гамлета, которая умирает от горя… – начала Эмма.

    – Нет. Убийца выбрал именно эту героиню по какой-то причине. Что это означает? Какую историю он хотел поведать миру? Вряд ли уже известную всем.

    – Согласна. Итак, Офелия неверная обманщица. Она олицетворяет потерянную невинность, отказ, – исправилась Эмма, стараясь анализировать характер персонажа с нужного ракурса. – Аналог Евы, Пандоры, воплощение первородного греха. Она предала мужчину и поплатилась за это. – Ей пришлось замолчать, чтобы подавить вспыхнувший гнев, но желание докопаться до сути в итоге победило. – Убийца же утверждает, что этот образ невинности – как у девушки, так и у героини – на самом деле символизирует неправедность. И хочет донести, что это наказание и предупреждение.

    – Неплохо, – тихо, ласково проговорил Рори.

    – Теперь сцена вторая: еще одна жертва, симпатичная блондинка в позе Элейны Астолатской. Она преследовала Ланселота, пытаясь заставить его отказаться от рыцарской чести, и даже умерла ему назло. – Эмма покрылась мурашками от отвращения, погружаясь в пучины мрачного сознания маньяка. – Смешением версий истории Мэлори и Теннисона убийца одновременно демонстрирует истинную натуру персонажа и подчиняет ее. Она служит подношением тем, кто видит мир схожим образом. И предупреждением для всех прочих.

    – Продолжай, – ободряюще кивнул Рори. – Как в картину вписывается третья сцена?

    – Третья девушка… Оливия… – Имя сбило Эмму, врезаясь под дых, точно удар, и она умолкла.

    На мгновение лицо собеседника помрачнело.

    – Нет, мы сейчас не про твою студентку. Чему посвящена третья сцена?

    – Я… Я не знаю. Она не вписывается в общую картину. – Эмма попятилась от него. – Оливия не в его вкусе, он убил ее слишком быстро…

    – Кем она представлена на фотографиях?

    – Я не смогла как следует их рассмотреть. – Она почувствовала, как сердце забилось чаще. – Хотя и стоило, но просто не сумела. Слишком расстроилась.

    – Что-нибудь помнишь? – продолжал давить Рори, не обращая внимания на всплеск эмоций Эммы.

    Она сделала глубокий вдох, пытаясь сосредоточиться.

    – Ее волосы были распущены. Зеленое платье – парчовое или, может, бархатное. Плотная, рельефная ткань. Слишком мало деталей, чтобы определить отсылки.

    – Что еще? Ты упоминала «Отелло».

    – Еще одна цитата… насчет Дездемоны…

    – Кем она являлась? – негромко настаивал Рори.

    – Невинной жертвой, – твердо произнесла Эмма, понимая, что он хотел услышать совсем другой ответ, но точно зная, что права.

    – Ну же…

    – Нет. – Она сделала шаг назад, скрестив руки на груди, и повторила: – Нет. Не существует иной трактовки персонажа, только такая. История вообще не о ней. – На задворках сознания мелькнула идея, и Эмма закрыла глаза, пытаясь не упустить ее. – Эту фразу произнес Яго. Он считал, что Отелло предал его, и желал уничтожить того в ответ, а потому убедил задушить Дездемону на брачном ложе.

    – Потому что она изменила мужу? – подсказал Рори.

    – Нет, она этого не делала. В отличие от других двух историй, допускавших разную трактовку, здесь Яго точно известно о невиновности Дездемоны, поскольку сам же ее и оклеветал.

    – Эмма…

    – Просто послушай. История касается вовсе не героини. Она не важна Яго. Он ее едва знает и считает лишь пешкой для достижения результата. Поэтому думаю, что и Оливия нужна была убийце только в качестве послания.

    – Тогда мы должны его расшифровать.

    – Что, если… – Сердце Эммы заколотилось сильнее, когда она почувствовала, как складываются детали головоломки. – Рори, первая цитата о Саре – фраза, принадлежавшая Гамлету. Вторая – Ланселоту. Убийца ставит себя на их место, считая трагическими героями. Но в этот раз принял роль Яго, злодея. Почему?

    – Это же его собственная история, помнишь? Отелло – рогоносец, обманутый простак. Что, если преступник считает Яго истинным героем?

    – Боже, ты прав. – Эмму слегка замутило. Персонаж был интригующим своей ненадежностью, непреклонностью и отсутствием сожалений – нераскаявшийся грешник. Именно поэтому он так пугал. – Одной из причин, по которым Яго хотел уничтожить Отелло, служила сплетня о том, что тот спал с его женой. Тогда убийца мог считать злодея тем, кого предала неверная возлюбленная – совсем как в случае с Гамлетом и Ланселотом. – Разрозненные кусочки пазла постепенно вставали на свои места. – Неужели дело в этом? Посредственный неудачник мстит женщинам, которых считает предавшими его? Но почему тогда не представить Оливию в образе жены Яго?

    – Как ты и говорила, в этот раз история не о ней, – покачал головой Рори. – Что еще отличается от прочих случаев?

    – Я, – убежденно прошептала Эмма. – Маньяк мог бы отправить послание кому угодно, например в газету или полиции… Но выбрал меня. – Она пересекла комнату и рухнула на диван.

    Рори сел рядом.

    – Может, дело не в тебе лично? А в том, что ты знаешь – или кого? В твоих отношениях с детективом? Вдруг преступник хотел отвлечь Картера с твоей помощью? Либо причиной послужила ревность. Не только у убийц есть одержимые поклонники.

    – Но мы не… – Однако Эмма не сумела завершить предложение и просто устало закрыла глаза.

    – Послушай, я не собираюсь притворяться, будто понимаю вашу ситуацию, но он выглядел готовым напасть на меня – всего лишь из-за попытки приблизиться к твоему дому. Это не похоже на поведение того, кто просто выполняет свою работу.

    – Но почему бы тогда не убить меня и не превратить в Дездемону? Если маньяк считает себя Яго, тогда Иэн – Отелло, а я… Так история имела бы больше смысла.

    – Значит, мы воспринимаем ее неправильно. – Рори медленно вдохнул. – Нужно посмотреть на все три сцены вместе… Ладно, давай попробуем так. Детектив – антипод героя, которым считает себя убийца. Но он представляет собой нечто большее, верно? Потому что является не только персонажем, но и автором.

    – Проклятый постмодернизм, – пробормотала Эмма.

    – Согласен, это укладывается в мою теорию. Но послушай: все истории так или иначе касаются трансформации. Гамлет готов погрузиться в безумие и разрушение. Ланселот превращается из защитника в предателя. Яго подталкивает Отелло стать из героя злодеем.

    – Значит, убийца перевоплощается в творца?

    – И одновременно делает из девушек нечто иное, нечто новое. Что, если и твоя роль заключается в том же?

    – Стать жертвой?

    – Нет. Претерпеть метаморфозу.

    – Я не… Что это вообще значит?

    – За прошедшую неделю… – Рори замялся, но продолжил: – …ты прекратила быть лишь Эмили Дикинсон и бросила вызов самой себе. И теперь убийца тоже бросает тебе вызов. Может… Может, он пытается преобразить тебя, создать новую твою версию, просто другим способом.

    – Значит, я его марионетка? Отлично, спасибо за такое сравнение.

    – Я этого не говорил. Просто предположил, как он может тебя воспринимать.

    Эмму накрыла волна отвращения.

    – Но почему именно я? Почему не кто-то известный и влиятельный? Бессмыслица какая-то. Если убийца хотел создать… кого-то, то зачем выбрал меня, обычного профессора литературы?

    – А мисс Марпл – просто старая дева, – слегка усмехнулся Рори, и Эмма поняла, что он ссылается на их прежнее обсуждение. – Но ты помнишь, как еще ее называли? – Она покачала головой. – «Однажды я примерила на себя имя Немезиды». Возможно, он выбрал тебя, потому что знал – ты точно не простая.

    – Не та история, – прошептала Эмма, вздрагивая.

    – Правда? У Шекспира, Кристи – самые необычные убийства, тела в библиотеке – по сути детективы. Что, если мы слишком педантично подходим к анализу ситуации, концентрируясь только на самих текстах? Может, нужен взгляд с другого ракурса?

    – Например? У нас в распоряжении средневековый роман, трагедия елизаветинских времен с небольшим вкраплением Викторианской эпохи и легким налетом классики детективного жанра… – Эмма осеклась и покачала головой. – Картины, цитаты, подсказки – все это может быть просто набором наугад взятых деталей. Должна быть связующая нить, которая их объединяет.

    – Послушай, уже почти два часа ночи… – Рори устало потер лицо. – Ты вымоталась. А я даже не соображаю, что говорю. Может, пора…

    – Ты прав. Уже поздно для такого обсуждения, – согласилась Эмма. Однако запутанный клубок его теорий уже оплел ее мозг слишком плотной паутиной. Когда началась история убийцы? С первого преступления? Или с выставки? Неужели он наблюдал за их первой неуклюжей беседой с Иэном? После чего решил положить идею в основу? Вот только Сара к тому моменту уже погибла. Могла Эмма быть последней героиней, призванной удержать интерес аудитории? Выбрал ли он ее… – Уже поздно, – повторила она, обрывая круговорот мыслей, прежде чем они окончательно утянут на дно. Затем встала и подошла к столу. Нетронутый кофе превратился в едва теплую непривлекательную жижу. Оставалось лишь вылить ее в раковину. – Если ты прав, то мы с убийцей знакомы, верно?

    – Не исключено. Но им может оказаться и кто-то посторонний. Тот, кто лишь мечтает об отношениях с тобой: почтальон, работник архива, прохожий на улице… – Рори поднялся на ноги и приблизился к Эмме. – Мне очень жаль, что на тебя свалились эти неприятности. – Он мягко притянул ее к себе.

    На мгновение она позволила себе расслабиться и прижалась лицом к его груди, обвив руками за талию. Рори опустил подбородок на макушку девушки, пока они молча обнимались. Затем он попытался высвободиться, но Эмма не отпустила.

    – Хочешь, чтобы я ушел? – спросил он.

    – Нет.

    – Хочешь, чтобы я остался и поспал на диване?

    Она обдумала предложение, наслаждаясь теплом Рори, после чего ответила:

    – Нет.

    – Хочешь, чтобы я разделся? Раньше у нас до этого не доходило.

    Эмма рассмеялась, по-прежнему прижимаясь к груди Рори.

    – Нет. Хочу просто слышать твое дыхание. Можешь побыть со мной немного и?..

    – Дышать? Да, это я могу. – Он поцеловал ее в макушку. – Тогда давай устроимся поудобнее.

    Они переместились в спальню, не разжимая объятий. Эмма лишь отстранилась, чтобы поправить одеяло и лечь. Рори сел на кровать, снял обувь, расстегнул часы и убрал их на прикроватную тумбочку, затем устроился рядом с девушкой, не раздеваясь, и взял ее за руку. Другой рукой она потянулась выключить свет, но после секундного колебания спросила:

    – Ты не против, если я оставлю лампу гореть?

    – Нет, конечно, нет.

    Эмма прижалась к Рори, наслаждаясь его теплом и цепляясь за эти мгновения нормальности, а потом наконец позволила грузу пережитого дня утянуть себя на дно сна без сновидений.

  

  
    Глава 21

    Иэн дождался, пока доктор Айви Уоллард выйдет из второй секционной и снимет перчатки, после чего приблизился. В глаза словно насыпали песок, а шея затекла после половины ночи, проведенной в машине, и другой половины бесцельных разъездов по улицам. И только ближе к рассвету он вернулся к дому Эммы. Автомобиль Тэмблина остался припаркованным снаружи. Отчасти Иэн продолжал сомневаться в благонадежности декана, но больше не мог определить, насколько это суждение профессионально, потому что никогда раньше не ввязался бы в перепалку со свидетелем прямо под окнами пострадавшей. Разве мог поступить так нормальный детектив? Он перестал понимать себя. Поэтому пришел в участок рано утром, но сбежал, когда на работу явился напарник, и предпочел флуоресцентную стерильность морга обсуждению неподобающего поведения накануне вечером. Даже если Майк пока не слышал о случившемся с Тэмблином, то вскоре его обязательно просветят.

    – Детектив, – коротко кивнула Айви в знак приветствия.

    Тело Филиппы Майнор на прозекторском столе было почти не видно за закрытыми дверями. Иэн ощутил приступ раскаяния, точно зная, что вскоре там появится еще одна жертва.

    – Доктор.

    – Сомневаюсь, что мои новости достойны вашего визита. Я не обнаружила ничего знаменательного. Причиной смерти послужила обширная кровопотеря из перерезанных лучевых артерий на обеих руках. Следов насилия или обезвоживания нет. Пищу девушка принимала за несколько часов до гибели. Отсутствие намеков на сопротивление и отметин от уколов предположительно говорит об одурманенном состоянии жертвы – хотя токсикологический анализ пока не готов. Мои сотрудники работают над физическими уликами, но, по предварительным оценкам, не найдено никаких новых зацепок. А то, что есть, может помочь предъявить обвинение, основанное на косвенных доказательствах, но…

    – Но сначала нужно поймать подонка.

    – Извините. Максимум, что я могу, – подтвердить прежний шаблон поведения. Удачи в поисках. – С этими словами миниатюрный судмедэксперт зашагала прочь, оставив Иэна одного.

    Он вздохнул и поплелся из холодного коридора обратно в участок. Майк сидел на своем месте. А рядом с ним на стуле, принесенном из конференц-зала, устроилась Эмма. Оба подняли головы и посмотрели на вошедшего Иэна: один с любопытством, вторая с бесстрастным выражением лица.

    – Доброе утро, – поздоровался он, занимая свое место за столом, а затем, чтобы скрыть смущение и не встречаться с гостьей взглядом, поспешил закопаться в документы.

    – Доброе, – тихо и невыразительно откликнулась Эмма.

    – Профессор Райли пришла дать официальные показания насчет вчерашних событий.

    – Боюсь, что мне почти нечего добавить к тому, что я говорила раньше, – сообщила она, не глядя на Иэна.

    Майк продолжил расспросы, не обращая внимания на воцарившуюся неловкость.

    – Вы можете предположить, чем новая цитата отличается от прежних? Или выдвинуть теорию о том, что их объединяет?

    – Кажется, Дездемону рисовал как минимум один художник-прерафаэлит, но… – Покачав головой, Эмма покосилась на Иэна, но тут же отвела глаза.

    Он удивился своему внезапному желанию коснуться ее, поэтому, чтобы отвлечься, взял ручку и с силой вжал колпачок в ладонь.

    – А что насчет Байрона? – не сдавался Майк.

    – Я не знаю. Он не очень подходит, насколько мне известно. Но опять же, это не тот автор, творчество которого я преподаю, поэтому могу ошибаться. Думаю, цитата – просто предупреждение… держаться подальше.

    – Ладно, – произнес Майк. – Сейчас я распечатаю ваши показания. Посидите здесь пару минут. – Он встал, забрал планшет, на котором делал пометки, и направился в другой конец помещения.

    Эмма кивнула, закусив губу, после чего принялась теребить в руках ткань блузки. И наконец подала голос:

    – Иэн, насчет вчерашнего… – И умолкла, вызвав у него беспричинный всплеск надежды. – Я просто хотела поблагодарить, что ты присматривал за мной. Очень… любезно с твоей стороны.

    Иэн изучил лицо Эммы, отметив ее частое неровное дыхание. Он должен был что-то ответить, что-то сделать. Но вместо этого лишь брякнул:

    – Без проблем.

    Он и сам понимал, как сейчас выглядит в ее глазах со стороны: напряженный, хмурый, со скрещенными на груди руками, не в состоянии спокойно усидеть на месте. Огромное количество подозреваемых вели себя в допросной именно так, демонстрируя свою нечистую совесть. Усилием воли Иэн попытался расслабиться и принять нейтральную позу.

    Эмма неуверенно улыбнулась.

    – А еще я хотела извиниться… за все. – Она пожала плечами. – Обычно я гораздо более собранная, чем была с… пожалуй, с тех пор, как мы познакомились.

    Приподнятые брови, напряженная складка на лбу, защитным жестом стиснутые руки – Иэн видел, что она некомфортно себя чувствует и с трудом подбирает слова. Но все же предлагает перемирие после всего, что случилось.

    До того как он сумел выдавить достойный ответ, вернулся Майк и положил перед Эммой напечатанные показания, заставив вздрогнуть обоих. Она натянуто улыбнулась и отвела глаза.

    – Итак, профессор, прочитайте внимательно. Если заметите что-то неправильное, дайте знать. Если все в порядке, просто подпишите.

    Эмма медленно изучила показания, прежде чем взять предложенную ручку и вывести свое имя внизу страницы. Затем выдохнула и уточнила:

    – Могу ли чем-то еще помочь?

    – Нет, пока этого достаточно. Спасибо. – Майк встал и указал на дверь. – Позвольте вас проводить.

    Они зашагали к выходу по оживленному участку. Напарник склонился к Эмме и что-то ей говорил. Иэн взял показания и быстро их просмотрел. Они выглядели четкими и последовательными, сообщая все подробности с момента ее пробуждения после поминок: заварила чай, нашла у порога конверт и открыла его, когда легла на диван, обнаружила фотографии – перевернутые пустой стороной вверх – и просмотрела их.

    «Я попыталась дозвониться до детектива Картера, но он не ответил. Тогда я попробовала связаться с ним через полицейское отделение, где сказали, что он недоступен, и соединили с детективом Келлогом».

    Слова Эммы были изложены спокойно и уверенно, будто она просто позвонила парикмахеру и выяснила, что тот занят в ближайшее время. Иэн просмотрел остальные показания, где освещалось прибытие офицера Дэвиса, а после Майка в компании других патрульных. Напарник как раз вернулся, проводив Эмму, плюхнулся в кресло, которое заскрипело под его весом, и спросил, заметив, что Иэн изучает показания:

    – Что думаешь?

    – Изложено четко, последовательно. Ничего нового, что мы бы уже не знали.

    – По-твоему, она сделала недостаточно, чтобы раскрыть преступление?

    Иэн лишь пожал плечами, хотя замечание попало в цель.

    – Есть новая информация?

    – Узнал кое-что про ту пропавшую девушку, Акерман. Она подходит по профилю. Хорошая студентка с большим количеством друзей, в последний раз ее видели, когда она села на велосипед и отправилась в город. – Майк заглянул в распечатанный документ на столе.

    – Кто подал заявление о пропаже?

    – Соседка не смогла связаться с Даной и позвонила в службу безопасности кампуса. А уже они сообщили нам.

    – Родители?

    – Живут в Пенсильвании. Они тоже ничего не слышали от дочери, а звонки перенаправляются сразу на голосовую почту.

    – Батарея могла разрядиться.

    – Могла. – Напарники посидели молча несколько секунд, потом Майк добавил: – Патрульные ищут девушку. Какие новости от милейшей Айви Уоллард?

    Иэн сжато сообщил результаты вскрытия и подвел неутешительный итог, вздохнув:

    – Мы практически не продвинулись в расследовании. Дай взглянуть на фотографии Оливии Баллард. Вчера не удалось как следует их рассмотреть.

    Майк взял несколько пластиковых пакетов для улик со своего стола и передал их напарнику.

    – Отпечатков пальцев не обнаружили.

    Иэн разложил фотографии и принялся их изучать. Они казались менее профессиональными, чем предыдущие два набора. Те производили впечатление скорее художественных портретов, чем простых снимков благодаря продуманной композиции и качеству печати. Выполнивший их фотограф явно никуда не спешил. Эти же выглядели небрежными и смазанными, словно снимавший просто очутился в удобном месте, направил камеру и на ходу поймал кадр. Даже освещение было неровным, вспышку явно не настраивали отдельно. Всего в конверте лежали четыре фотографии, все сделанные с одного ракурса. Первая демонстрировала туловище Оливии Баллард от локтей до лодыжек, сосредоточив внимание на изумрудно-зеленом платье. Иэн наклонился ближе, пытаясь высмотреть любые детали. Ткань казалась сравнительно недорогой, по краю ее украшала золотистая тесьма. Выглядывавшие из-под подола щиколотки пятнали полосы грязи. Второе изображение позволяло увидеть тело целиком. На одной стопе осталась черная балетка на плоской подошве, определенно современная, тогда как другая была босой, покрытой травяным соком и синяками, которые только начинали проявляться.

    Следующие два снимка концентрировали внимание на верхней части тела Оливии. Первый, сделанный с близкого расстояния, показывал грудь, затянутую в корсет. Низкий вырез щедро демонстрировал зону декольте и был украшен по краю той же тесьмой, что и на подоле. На коже под ключицами виднелись две бледно-розовые пересекающиеся царапины, а на шее – кольцо кровоподтеков.

    На последней фотографии можно было отчетливо разглядеть лицо девушки. Она лежала на сырой земле, распущенные волосы спадали на плечи и с одной стороны были примяты. В темных прядях запутался сухой листок. Кожу неестественного, безошибочно мертвого оттенка покрывала блестящая восковая пленка. Широко распахнутые карие глаза слепо смотрели в пустоту.

    Иэн перевернул фотографию и прочитал написанные там слова. Они предназначались лично Эмме. Он тщательно изучил изображения в поисках хоть каких-то намеков на то, где их сделали. Но, несмотря на отсутствие профессиональной постановки, снимки показывали лишь тело и землю под ним. Иэн сосредоточил внимание на причине смерти. Хотя имелись заметные синяки, только по ним нельзя было утверждать о травме, нанесенной тупым предметом. Отсутствовали видимые раны и кровь, однако если девушку одевали после гибели, они могли скрываться под платьем. Единственной подсказкой служили следы на шее.

    Иэн снова просмотрел фотографии, прежде чем откинуться в кресле и обратиться к напарнику:

    – Эта жертва отличается. Она грязная и покрыта синяками. А также хоть и одета в старинное платье, но не уложена в определенной позе, как прочие, воссоздавая конкретные детали конкретной истории. Похоже, что девушку просто опустили на землю.

    – Мы отследили передвижения Оливии, – добавил Майк. – Есть те, кто видел ее после смены в кафе. Значит, ее не похищали и не держали в плену.

    – Тогда может ли ее смерть говорить о том, что пропажа Даны Акерман не связана с нашим делом? Или нужно ждать новый набор фотографий? – Иэн встал и сходил за выдохшимся кофе. – Те же внешние данные, тот же возраст – и она отсутствует уже четыре дня.

    – Баллард сломала шаблон. Ее схватили и сразу же убили. Подготовка места преступления в лучшем случае небрежная, ничего похожего на прежние тщательно спланированные сцены. Может, она не являлась частью общего плана и маньяк похитил ее по другой причине, после чего быстро избавился от тела. А Акерман до сих пор держит где-то у себя.

    – И именно поэтому отправил фотографии не в газету, а Эмме? Потому что ее студентка не была частью его официального… – Иэн замялся, подыскивая верное слово. – «Творчества»?

    – А может, дело в том, что пресса не опубликовала последние снимки? Или в попытке избежать внимания полиции? Или в качестве предупреждения – тебе или Эмме, кто знает. Много тебе известно о ее прошлом и личной жизни?

    – Немного. Но… Думаю, между ними с Тэмблином что-то есть. – Иэн попытался произнести это равнодушно.

    Майк взял ручку и записал что-то, потом повернул листок к напарнику, чтобы тот прочитал: «АЛИБИ».

    – Не в случае убийства Оливии Баллард, – вскинул подбородок Иэн.

    – Не можешь обвинить его в предыдущих преступлениях, поэтому хочешь теперь объявить подражателем? – Из голоса Майка пропал даже намек на веселье.

    – Просто пытаюсь мыслить непредвзято, – резко ответил Иэн.

    – Что ж, – саркастически хмыкнул напарник, – давай предположим, твоя идиотская теория верна. Маньяки часто наблюдают за ходом расследования, потому что их заводит внимание. Допустим, убийца посылает фотографии в газеты, чтобы все знали о нем, а потом смотрит, как полиция сбивается с ног. И, возможно, наслаждается своим участием в деле. Сколько человек в курсе ваших отношений с профессоршей?

    – Нет никаких отношений.

    – Слушай, Картер, мне плевать на твою личную жизнь, но не исключено, что кому-то есть до нее дело. Убийца наверняка следит за нами, потому что затеял всю канитель ради внимания. И явно хочет поддерживать взаимодействие с полицией, иначе не оставлял бы любовные записочки на каждом месте преступления. Он видел тебя в новостях и знает, кто ты такой. Поэтому может играть с Эммой, чтобы добраться через нее до тебя.

    Иэн поджал губы, сдерживая готовый сорваться с языка ответ.

    – Мы встретились с ней на выставке в тот день, когда нашли тело Сары Уэстон. Это видели многие гости музея. А после ограбления мы сидели в кафе, где тоже было несколько посетителей, не говоря уж о персонале. И двух офицеров, которые брали показания. В следующий понедельник я ходил в колледж, и мы говорили на глазах у студентов. И, может, еще пары человек. Потом ужин в моем доме. Затем Эмма заглядывала сюда – это еще плюс ты, дежурный и почти все сотрудники участка. Тем же вечером я ненадолго заскочил к ней в гости, чтобы извиниться, но почти сразу ушел. На этом все.

    – Правда? Ты ведешь себя как персонаж ковбойского кино из-за девчонки, с которой один раз поужинал?

    – Она ушла до того, как попробовала пасту.

    – Иисусе, Иэн. Ты просто неудачник.

    – Спасибо, я в курсе. В общем, между нами ничего нет. Кто-то мог видеть, как мы с Эммой разговариваем, но не представляю, что ее сочли надежным способом добраться до меня.

    – Если только этот кто-то не наблюдал за твоим поведением на прошлой неделе.

    Иэн проигнорировал замечание.

    – Скорее этот кто-то понял, что Эмма расследует дело. Она сказала мне, что побывала на первом месте преступления и… – он вздохнул. – Думаю, они с Тэмблином работают над разгадкой шифра.

    – Да чтоб меня!

    – Я ни в чем их не обвиняю, – запротестовал Иэн. – Просто говорю, что они могли действовать не так уж скрытно.

    Майк неохотно задумался над словами напарника.

    – Профессор и правда упоминала, что Тэмблин являлся частью группы, которой они сидели в кафе, где видели Баллард. Нужно опросить их, чтобы выяснить, не делились ли они тогда своими теориями насчет преступлений.

    – Может, Оливия подслушала что-то и передала не тому человеку, – предположил Иэн.

    – Проклятые любители. Но что такого они сумели выяснить, чтобы послужить причиной убийства?

    Он покачал головой, поднял фотографию с изображением лица Баллард и перевернул ее.

    – «Злословия порок всему виною!» – Цитата не вписывалась в общую картину. – А вдруг дело не в том, что они узнали? А в том, о чем Эмма может догадаться, и убийца боится этого?

  

  
    Глава 22

    Эмма вышла из участка и постояла немного под светом солнца, не зная, куда отправиться. Занятия отменили, а дом больше не казался безопасным местом. Поток спешащих по делам людей обтекал ее, пока она колебалась. Наконец она вытащила телефон, собираясь позвонить Рори или Кэролин, но вздрогнула, когда он завибрировал в руке, и выронила на мостовую. А когда попыталась схватить, лишь подтолкнула дальше на проезжую часть.

    – Проклятье!

    Проходившая мимо женщина сочувственно посмотрела на Эмму, пока та ловила телефон. Когда она наконец подняла его и вытерла пыль с экрана, веселый сигнал объявил, что вызов переведен на голосовую почту. Но до того как она успела прослушать его, высветилось короткое сообщение от Найалла: «Перезвони мне».

    Дерьмо. Вчера она так и не связалась с ним. Эмма увидела дюжину пропущенных звонков от него и еще несколько – от Кэролин, поэтому быстро нажала на кнопку вызова. Найалл ответил после первого же гудка.

    – Эмма? Я уже сутки пытаюсь до тебя дозвониться. Что происходит?

    – Прости, из-за вчерашних событий я просто не могла… Но я в порядке. Потрясена, но в порядке.

    – Погоди, а что случилось?

    – Что? Фотографии. Как ты…

    – Кто-то напал на Чарли, – перебил ее Найалл. – Именно поэтому я и пытался с тобой связаться. А сегодня утром Рори оставил сообщение Кэролин, что у тебя что-то стряслось, и мы никак не могли дозвониться, поэтому подумали…

    – Чарли в порядке? – спросила Эмма, не дослушав его. – Что случилось?

    – Она шла домой с работы, когда кто-то напал, сбил с ног и отобрал сумку.

    – Она сама не пострадала?

    – Нет, – ответил Найалл уже спокойнее, без панических ноток в голосе. – Немного ушиблась, но серьезных ран нет. – Затем после паузы уточнил: – А что тогда Рори имел в виду?

    – Вчера убили еще одну девушку.

    – Иисусе.

    Эмма различила на заднем фоне голоса.

    – А ты сейчас где?

    – У Кэролин с Чарли дома. Заедешь?

    – Скоро буду.

    Эмма завершила вызов до того, как Найалл успел что-то ответить. Затем сунула телефон в сумочку, свернула за угол и быстро села в машину, а уже через несколько минут стучала в дверь квартиры подруги.

    Найалл распахнул створку и жестом пригласил Эмму войти. Чарли растянулась на диване в небольшой, но уютной гостиной. В ногах сидела Кэролин. Комнату оживляли яркие желто-розовые обои со старомодным цветочным узором. Мебель чуть более спокойного лососевого тона утопала в десятках подушек всех оттенков радуги, которые спорили за внимание. Все свободные поверхности полок и столов были заставлены безделушками, книгами и вазами с букетами. Эмма уловила легкий запах ванили от ароматических свечек, горящих в разных частях помещения. Каждое кресло могло похвастаться собственными чехлом и подушкой несочетающихся цветов. Обилие оттенков кому-то показалось бы кричащим, но по факту создавало в совокупности общую атмосферу жизнерадостности.

    Эмма подошла к дивану, заметила свежий синяк на щеке Чарли и с тревогой спросила:

    – Ты как? – после чего осторожно положила сумочку на край стола, стараясь не задеть стопку больших книг в глянцевых обложках.

    – Чуть пострадала, но в порядке.

    – Позвонила в полицию?

    – Да, – кивнула Чарли. – Оставила заявление, хотя грабитель был в странной маске, будто сделанной своими руками нерадивым школьником. Жуткой до мурашек. Поэтому я не смогла его разглядеть. Он подбежал ко мне сзади, чем-то ударил по лицу и схватил сумку. Я врезала ему по колену пяткой. Подонок упал и заскулил, как собака, но вскочил и унес ноги, когда из дома вышел сосед. – Она вздохнула. – К счастью, телефон и кошелек лежали в карманах куртки, поэтому грабителю достались только мои заметки для статьи и материалы исследования. Надеюсь, ему нравятся местные новости. – Она пожала плечами.

    Эмма вспомнила о вечере после посещения музея: холодную землю, царапины на коже от соприкосновения с мостовой…

    – Когда это случилось?

    – После работы, примерно в шесть часов.

    – Тогда… – Эмма сделала глубокий вдох. – Найалл рассказал вам, что убили еще одну девушку?

    Кэролин бросила на профессора психологии шокированный взгляд, а Чарли – негодующий.

    – Я подумал, что лучше нам всем услышать историю целиком от тебя, – извинился тот.

    – Новая жертва – Оливия, моя студентка. Ее похитили примерно вчера утром или позавчера вечером. Я пришла с поминальной церемонии и задремала, проснулась около шести часов и обнаружила просунутый под дверь конверт. – Эмма встретилась взглядом с Чарли.

    – Четыре фотографии и два послания? – уточнила та.

    – Да, как и с первыми жертвами.

    Эмма поведала товарищам всю историю.

    – Я не слишком внимательно рассмотрела фотографии, только узнала свою студентку. Но послания в этот раз отличались. Убийца не включил ее имя, лишь две цитаты: одна из «Отелло», а другая, кажется, из Байрона. Что-то про злословие. Звучало… угрожающе. И адресована лично мне.

    – Три девушки за неделю с небольшим? – произнесла Кэролин с тем же недоверием, которое отражалось и на лицах остальных.

    – За десять дней с момента обнаружения Сары Уэстон, – подтвердила Чарли. – Значит, мы имеем дело с серийным убийцей. Они обычно выбирают целью случайных жертв, но тут ощущение обратное.

    – Согласна, – кивнула Эмма. – Вряд ли мне отправили фотографии без особого умысла.

    – Значит, он в курсе, кто ты такая и…

    – Где я живу, ага, – тихо закончила она мысль Кэролин.

    В комнате повисла тишина, пока все обдумывали случившееся.

    – «Злословия порок всему виною!» – пробормотал Найалл. – Это из «Дон Жуана».

    – Точно, – подбодрила Эмма.

    Чарли выглядела впечатленной познаниями профессора.

    – Не забывайте, я учился в Оксфорде. Этот хам-кровосмеситель включен в обязательную программу. Если память не подводит, цитата касается той части, где Дон Жуан жалуется, что образованная женщина вышла замуж за невежественного мужчину.

    – Фу, – поморщилась Кэролин. – Звучит похоже на предупреждение не столько держаться подальше от расследования, сколько держаться подальше от глупого парня.

    – Может, имелся в виду детектив Иэн? – осторожно спросила Чарли. – Есть кто-то негативно настроенный против него?

    – Нет. В смысле… Рори намекал на навязчивого поклонника, например коллегу или студента. Но я…

    – В убийствах определенно присутствует элемент доминирования, что вписывается в версию с преследователем, – вклинился в обсуждение Найалл. – Такие обычно видят объект желания, получают отказ – по крайней мере в воображении – и решают действовать решительнее: похищают и убивают…

    – Понятно, – перебила его Чарли. – Давайте предположим, что это наш случай. Эмма, можешь вспомнить кого-то подходящего под описание? Знаток искусства и литературы, связанный с колледжем и проявлявший интерес к тебе или твоей жизни…

    – Малкольм, – уверенно сказала Кэролин.

    – Магистрант Рори? – удивилась Эмма. – Он посещал несколько моих занятий, но вне аудитории мы почти не общались. С какой стати ему интересоваться моей личной жизнью?

    – Любит девушек постарше? – предположила Чарли. – Или западает на преподавателей.

    – Я слышала, как он говорил про тебя декану, – пояснила Кэролин. – Пел дифирамбы, какая ты замечательная. Тебе явно удалось произвести на паренька неизгладимое впечатление.

    – Он не особенно преуспел в литературном анализе, – запротестовала Эмма. – Не уверена…

    – А мы действительно ищем эксперта? – перебила Чарли. – Убийца же по сути совершенно неправильно трактовал приведенные из книг отсылки и просто скопировал некоторые картины.

    – Либо Малкольм мог быть умнее, чем показывал, – добавила Кэролин. – И мы еще не обсудили потенциального наличия напарника. О! Какой там курс кинематографии посещал Хейнс? Я видела это в его расписании, когда декан подписывал. «Мотив вины в медиа» или что-то вроде того… Вдруг он там встретил маньяка и счел родственной душой? Как в фильме «Отсчет убийств».

    Найалл с Эммой непонимающе переглянулись. Он покачал головой.

    – Это как «Веревка», только с Сандрой Буллок, – пояснила Чарли.

    – Ну конечно, все ботаники смотрят только Хичкока, – фыркнула Кэролин. – Но серьезно, у убийцы вполне мог быть напарник. Один разбирается в искусстве, другой – в литературе.

    – Допустим. Только почему тогда у обоих одинаковый – странный – шаблон поведения? – уточнила Чарли.

    – Folie à deux, – предположил Найалл. – Парная мания.

    – Спасибо, но ты не получишь дополнительные баллы по теории только потому, что говоришь по-французски, – сухо проинформировала его Кэролин.

    – Туше, – усмехнулся он, и она закатила глаза, услышав подколку. – Но влюбленность в Эмму – не слишком убедительный мотив, если мы говорим о напарниках. С моей точки зрения, действия преступника скорее указывают на одиночку. На того, кто, метафорически выражаясь, убивает отца, присваивая себе его работы.

    – В любом случае, – вернулась к своей версии Кэролин, – это может быть Малкольм. Он как раз одиночка, а постоянные попытки привлечь внимание декана говорят о проблемах с папочкой.

    – Не знаю, – с сомнением покачала головой Эмма.

    – А что насчет второй цитаты? – поинтересовался Найалл. – Может, она нам что-то подскажет.

    – Фраза Яго. Думаю, убийца в этот раз сделал из Оливии Дездемону. Я не слишком хорошо рассмотрела фотографии, но она лежала в зелено-белом платье.

    Найалл выпрямился, вытащил телефон, пару минут набирал что-то, а после показал Эмме портрет брюнетки в белом шелковом наряде с зелеными парчовыми вставками. Она сидела, подперев подбородок одной рукой.

    – Что-то вроде этого? Тогда в этот раз преступник черпал вдохновение у лорда Лейтона.

    – Снова информация из обязательной программы Оксфорда? – спросила Чарли.

    – Преимущества игры на собственном поле. Эту картину выставляют в Лондоне.

    – Это она, – прервала их перепалку Эмма. – Дездемона. Но он… просто скопировал ее. Насколько я могла рассмотреть, никакого постановочного оформления не было. Оливия просто лежала на земле. В грязи. – Она ощутила, как горло перехватило.

    Бросив на нее взгляд украдкой, Кэролин откашлялась.

    – Может, хватит на сегодня обсуждать убийства?

    Заметив озабоченность на лице соседки, Чарли быстро подстроилась:

    – Точно. Поддерживаю. Давайте просто закажем что-нибудь из еды и посмотрим шоу для разгрузки мозгов.

    Остаток дня все четверо подчеркнуто игнорировали мир за пределами квартиры и спорили о достоинствах британских кулинаров, наблюдая за приготовлением тортов с неудачными названиями. Но, несмотря на легкомысленные перепалки, Эмма видела, что попытки отвлечься не сработали. Чарли каждые несколько минут хваталась за телефон и записывала идеи, приходившие ей в голову. Найалл старался поглядывать на экран своего гаджета незаметно, но все видели мелькавшие картины прерафаэлитов и понимали, чем занят мозг профессора психологии. Кэролин не прекращала широко, но чуть неестественно улыбаться, предлагая Эмме угощения, напитки, одеяла и прочие утешающие вещи, пока та с трудом заставляла себя прекратить прокручивать в голове слова Яго, добавлявшие зловещий подтекст обсуждению кандидатов на звание лучшего пекаря недели.

    Когда начали сгущаться сумерки, Эмма покинула гостеприимных хозяек с пакетом продуктов и напутствием держать остальных в курсе событий, даже если ничего особенного не случится. Она пообещала больше не пропадать и заверила, что будет в полном порядке под охраной полиции, хотя и не упомянула, что планировала пригласить Рори или что Иэн, вероятно, тоже продолжит крутиться поблизости под предлогом наблюдения за домом.

    Сев в машину и отправив Рори сообщение, Эмма поехала к себе, а когда очутилась на месте, он уже ждал на крыльце с бургерами из ее любимого кафе и многозначительно посмотрел на пакет с логотипом компании доставки, уточнив:

    – Ужин?

    – Оставшиеся продукты. Но бургеры точно не помешают.

    Рори взял пакет, пока Эмма открывала дверь, после чего проследовал за ней, никак не прокомментировав ее заминку на пороге, лишь прошел вперед, поставил еду на кухне, быстро заглянул во все помещения и протянул руку:

    – Все в порядке.

    Ждавшая в коридоре Эмма перевела дыхание, которое задержала, сама того не заметив.

    – Как глупо с моей стороны.

    – Вовсе нет, – возразил Рори. – Давай поедим, пока не остыло.

    Они поужинали на кухне, разговаривая о пустяках, затем переместились в гостиную. Он подошел к одному из многочисленных стеллажей, вытащил книгу о Тюдорах и спросил, подняв ее:

    – Почитаем? Думаю, мне бы не помешало отдохнуть от… от всего.

    – Идеально, – благодарно кивнула Эмма.

    Рори устроился на диване, а она достала «Джейн Эйр» из сумочки, открыла на любимой сцене и позволила себе погрузиться в знакомый мир. Они читали в тишине около часа, к тому моменту как Эмма перевернула страницу и увидела чуть торчавший листок со светло-голубой рукописной надписью. Почерк выглядел незнакомым.

    – «Клеймя измены всех неверных дев», – озвучила она вслух.

    – Прости, что? – Рори поднял глаза от книги.

    – Ты это читал?

    – «Джейн Эйр»? Уверен, что проходили на каком-то курсе магистратуры. А что?

    – Ты брал мой экземпляр?

    – Нет. Я никогда не увлекался романтиками. Слишком много символизма страданий. А что?

    – Тебе знаком почерк? – Эмма передала ему книгу.

    Он посмотрел на листок с рукописным текстом, пробежал глазами строки.

    – Это твое, разве нет?

    – Цитата голубой ручкой на самом верху.

    – Может, комментарий студента? Твоя работоспособность заставляет других профессоров стесняться своего свободного графика.

    – Я ношу эту книгу в сумочке постоянно. Рори, а если…

    – Лист появился недавно?

    – Не знаю. Я не перечитывала «Джейн Эйр» несколько месяцев? Или дольше?

    – Уверен, это ничего не значит. Кто-то просто решил оставить свой комментарий, – успокоил Рори. – Не каждая цитата Шекспира касается убийств.

    – Ты прав. Я просто… устала. Гоняюсь за призраками. – Эмма поднялась и вернула книгу на уже забитую до отказа полку. – Думаю, мне пора отдохнуть. Хватит на сегодня.

    – Мне остаться?

    – Нет. Я и сама справлюсь.

    – Я напишу тебе, когда вернусь домой, – пообещал Рори чуть разочарованно.

    – Спасибо, – поблагодарила Эмма, наконец встречаясь с ним взглядом. – От всей души. За все. Я отправлю сообщение SOS в групповой чат, если что-то случится. И позвоню тебе завтра.

    – Попытайся выспаться. – Рори протянул руку и погладил Эмму по плечу, затем наклонился и поцеловал ее в щеку. – Помни, если ничего не услышу от тебя, то перейду в режим рыцаря на белом коне.

    Эмма натянуто рассмеялась, но осталась на месте, когда Рори взял свои вещи и направился к выходу. Она услышала, как захлопнулась дверь, быстро подбежала к ней и задвинула щеколду.

  

  
    Глава 23

    – Пара детишек только что обнаружили тело в лесу. Описание соответствует жертве.

    Иэн поднял голову, когда Майк вошел в конференц-зал, отведенный под штаб по расследованию их дела.

    – В какой позе она лежала?

    – Боже, выглядишь как куча дерьма, – прокомментировал напарник.

    – Ты хочешь, чтобы я приоделся для поездки на осмотр трупа? – иронично изогнул бровь Иэн.

    – Значит, сегодня день сарказма, отлично, – вздохнул Майк. – Тело лежало просто так, но это брюнетка, которая, цитирую: «одета как цыпочка с фестиваля реконструкторов», конец цитаты.

    – Оливия Баллард.

    – Скорее всего. Идем. – Иэн подхватил упавшую на пол куртку и быстро натянул на себя. – Теперь ты выглядишь как вчерашняя куча дерьма.

    – Я переночевал на диване в комнате отдыха. Не было времени съездить домой, чтобы переодеться.

    – Поможет, если я скажу, что ты ведешь себя как идиот?

    – Нет, – качнул головой Иэн и махнул на дверь. – Так мы идем?

    – Ступай вперед, Бойскаут.

    Он покинул зал, Майк зашагал следом. Они ехали до леса, где обнаружили тело, почти в полной тишине, не считая немелодичного свиста напарника. Краем глаза Иэн периодически замечал на себе его косые взгляды, но решительно смотрел только на дорогу.

    Небольшой участок леса примерно метрах в тридцати от трассы уже оцепила полиция, отгородив желтой лентой. Когда детективы миновали заросли кустарника и приблизились к телу, Иэн заметил ярко-зеленую ткань, которая выделялась на фоне побуревшей палой листвы. Он ощутил странное головокружение, подходя к лежавшей на земле девушке, потому что в последний раз видел ее совсем другой – оживленно спорящей о литературе на занятии Эммы.

    Теперь лицо Оливии Баллард было лишено эмоций и покрыто каплями росы. Черные волосы примялись и спутались. Кожу пятнала грязь. К дешевой ткани платья прицепились ветки и листья, изумрудный цвет потемнел от влажной земли.

    К детективам подошла Айви Уоллард.

    – Эта жертва определенно отличается от двух первых.

    – Никакого художественного оформления, – согласился Майк, осматривая поляну. – Скорее похоже на попытку просто избавиться от тела по-быстрому.

    – И не только поэтому. Причина смерти – травма, нанесенная тупым предметом по голове. Моя команда ищет орудие преступления. Цианоз [156] позволяет определить временные рамки убийства: с позднего вечера четверга до раннего утра пятницы, как вы и думали. Тело, вероятно, перенесли сюда из машины, затем бросили метрах в двух отсюда и оставшийся путь тащили. – Айви указала на то место, где собралась группа экспертов-криминалистов.

    – Это говорит о том, что преступник действовал в одиночку, – прокомментировал Иэн.

    – И спешил. Либо у нас появился подражатель, – Майк посмотрел на напарника, – либо, еще вероятнее, преступника что-то выбило из колеи. Фотографии тоже сильно отличаются от предыдущих: никаких тщательно выбранных ракурсов и постановочных кадров, плохое освещение. Есть ощущение, что снимали вообще на телефон.

    – Версия с подражателем не исключена. Такие маньяки быстро обрастают фан-клубом, – согласился Иэн.

    – Благодаря журналистской этике Макки многие подробности преступлений были опубликованы вместе с фотографиями.

    – Но только не о моей связи с Эммой. О ней известно немногим. – Иэн повернулся к Айви. – Как считаете?

    – Бритва Оккамы?

    – Что?

    – Бритва Оккамы: простейший ответ – самый вероятный.

    – Значит, считаете, убийца был один? – уточнил Майк.

    – Я никак не считаю, только оцениваю информацию, которая есть в наличии. – Айви протянула пластиковый конверт с запечатанным внутри листом бумаги. – Это достали изо рта жертвы. Такой детали не упоминали в новостях.

    Майк взял его и быстро просмотрел.

    – Похоже, Отелло собирается убить жену.

    – Тот же самый шаблон поведения, – без необходимости подчеркнул Иэн.

    – Итак, мы возвращаемся к неизвестному злоумышленнику, который выбирает своими целями студенток колледжа, либо наугад, либо специально. Отличная работа, команда. – Майк со вздохом повернулся к телу. – Наряд выглядит похожим на тот, что покупают по дешевке на Хэллоуин из ассортимента в магазине. Совсем не того качества, что прежние платья.

    – Туфля тоже кажется современной. Вероятно, та, что была на девушке в момент похищения. – Иэн передвинулся ближе к ноге Оливии и осмотрел землю вокруг. – Нашли вторую?

    – В нескольких метрах отсюда. Скорее всего, упала, пока тело тащили.

    Детективы переместились к участку, который исследовали криминалисты. Черная балетка лежала наполовину скрытая землей, отмеченная воткнутым рядом желтым маркером улик.

    – Небрежная работа, выполненная наспех, – прокомментировал Иэн.

    – Кто-то или что-то могло спугнуть преступника, – предположил Майк, глядя в сторону дороги.

    – Хорошо.

    * * *

    Они вернулись в участок нервными, обмениваясь по пути напряженными репликами. Когда дежурный офицер сообщил, что в допросной уже ждет бойфренд Филиппы Майнор, Итан, Майк выругался. Оба напарника совершенно забыли о назначенной встрече.

    Парень посмотрел на вошедших детективов, и Иэн тут же узнал его по мероприятию в музее – именно он обнимал Филиппу, пока та давала отпор несостоявшемуся обидчику. Сейчас Итан растерял всю напускную смелость.

    Майк задал ему общие вопросы, выяснив, что они с погибшей девушкой дружили весь первый год после поступления в колледж, прежде чем начать встречаться. Это произошло всего пару недель назад. Итан описал Филиппу как веселую, умную, слегка озорную, полную жизни и потенциала студентку второго курса, которая радовалась учебе и новым отношениям. А также сообщил детективам список друзей, приятелей, однокурсников, соседей по общежитию и товарищей по спортивной команде девушки. Иэн уточнил про прежних парней. Итан назвал двоих и упомянул про третьего, постарше, с которым она совсем недолго встречалась летом, но не знал деталей или имени, сказав, что ни одни отношения Филиппа не считала серьезными. Она слишком сосредоточилась на занятиях, чтобы уделять внимание любовным интрижкам. Это звучало до боли похоже на загадочного поклонника Сары Уэстон. Но, за исключением расплывчатого описания «парня постарше», никакой связи между девушками не обнаружилось.

    Когда Майк вышел из допросной, чтобы принести Итану газировку, Иэн вытащил пять фотографий и выложил на столе перед свидетелем. На первых двух были запечатлены сотрудники полиции, включенные в группу для опознания. На следующих двух – Алекс Кармайкл, дилер Сары Уэстон, и Малкольм Хейнс. Иэн несколько секунд колебался, прежде чем показать пятый снимок с лицом Рори Тэмблина, испытав легкое чувство вины за свой трюк, на который Майк ни за что бы не дал согласия. Это не только разозлило бы напарника, но и угрожало раскрыть список подозреваемых, что могло нарушить непредвзятость последующих опознаний. Иэн понимал, что идет на этот шаг от отчаяния. Погибли уже три девушки, а Дана Акерман числилась пропавшей. Эта мысль подстегивала детектива.

    Итан придвинул к себе фотографию Алекса, затем покачал головой.

    – Простите, не узнаю его.

    – Ничего страшного, – заверил Иэн. – А остальных?

    Собеседник по очереди рассмотрел снимки, уделив особое внимание изображению Малкольма, чем зажег в детективе искру надежды, которую тут же погасил ответом:

    – Вот этот выглядит знакомым. Может, встречался где-то.

    – Есть идеи, где именно?

    – Вероятно, в колледже, но… – Итан снова покачал головой. – Внешность такая обычная, вряд ли я вспомню.

    Подавив разочарованный вздох, Иэн успокоил:

    – Ничего. Больше никто не показался знакомым?

    Свидетель протянул руку и постучал пальцем по фотографии Рори.

    – Это один из профессоров.

    – Он преподавал у Филиппы? – уточнил Иэн и сглотнул, пытаясь не выдать заинтересованности.

    – Он ее убил? – спокойствие Итана моментально испарилось, в его глазах вспыхнули ярость и горе, когда он посмотрел на снимок.

    – У нас… нет улик, чтобы утверждать подобное. Мы просто пытаемся установить взаимосвязь. Филиппа когда-нибудь упоминала профессора Тэмблина?

    – Нет, – Итан качнул головой, сначала неуверенно, но потом уже решительнее, добавив: – Мне точно ничего не говорила.

    – Ясно. А была ли Филиппа знакома с другой жертвой, Сарой Уэстон?

    – Извините, я… Если они и встречались, то она не говорила об этом.

    – А как насчет Оливии Баллард? Или Даны Акерман?

    – Тоже нет. Они что… тоже убиты?

    – Мы просто пытаемся установить взаимосвязи, – после секундного колебания повторил отговорку Иэн. – Получается, Филиппа никогда не упоминала никого из них?

    – Нет. В смысле… Мне кажется, что нет.

    – А вы с ними не знакомы? – Иэн задал вопрос без конкретной цели и сильно удивился, когда Итан заметно напрягся.

    – На что вы намекаете?

    – Ни на что. – Детектив миролюбиво выставил ладонь. – Как я и говорил, мы…

    – Просто ищете взаимосвязь, ага, я слышал. Но хочу понять, почему вы считаете, что ею могу быть я.

    Голос парня дрожал от эмоций, однако Иэн не сумел определить, каких именно: горя или возмущения. Вероятно, и того, и того. Поэтому он решил сменить тему, повинуясь инстинкту.

    – Вы посещали открытие выставки на прошлой неделе, верно?

    – Да. – Итан выглядел сбитым с толку. – А что?

    – Там произошел небольшой инцидент. Филиппа вступила в конфронтацию с одним из гостей… – Иэн замолчал.

    Собеседник наклонился вперед, растеряв часть запала после предыдущей реплики.

    – Ну да, какой-то неудачник попытался к ней подкатить. Она сказала, что это ерунда, и высмеяла его.

    – Вы сумели бы опознать того парня?

    Явно заметив нетерпение, которое Иэн не сумел скрыть, Итан опустил глаза на фотографии и уже внимательнее рассмотрел их повторно, задержав взгляд на Малкольме, но вновь отрицательно покачал головой. На лице промелькнуло замешательство и сменилось раздражением.

    – Я не обратил на него особого внимания. Просто какой-то неудачник. Кажется, с каштановыми волосами. – Итан поднял на детектива глаза, в которых стояли слезы.

    Когда Иэн убирал фотографии, вошел Майк и вручил свидетелю газировку, вопросительно посмотрев на него, заметив его явно расстроенный вид. Тот поставил банку на стол, не открыв, и упавшим голосом уточнил:

    – Могу я еще чем-нибудь помочь? Мне бы хотелось… пойти домой, если можно.

    – Конечно, – заверил Майк. – Мы позвоним, если появятся новые вопросы.

    Один из старших офицеров проводил свидетеля. Иэн проследил, как они молча идут по участку.

    – Итак, что теперь? Ждем, пока обнаружат новое тело? – спросил напарник, занимая свое место за столом и устало потирая лицо.

    – Если только преступник не допустит ошибку раньше, – согласился Иэн.

    – Он допустил. – Оба детектива повернулись, когда к ним подошла Айви Уоллард. – Мы нашли частички кожи под ногтями жертвы. Она сопротивлялась.

    – Молодец, Оливия, – тихо прокомментировал Майк.

    – Преступник схватил ее в спешке, – продолжила Айви. – Без седативных веществ. Можно установить личность убийцы хотя бы по одной из жертв.

    – Я готов тебя расцеловать, – предложил Майк.

    – Только через ваш труп.

    – Просто шучу.

    Иэн прервал их перепалку.

    – Есть совпадения по базе ДНК, Айви?

    – Проверка пока не завершена, но на данный момент ничего.

    – Держите нас в курсе, – попросил Иэн. – И еще… – Он не закончил фразу, но собеседница напряженно кивнула.

    Она тоже понимала: время на исходе.
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    Решив поехать до колледжа длинным, окольным путем, Эмма почувствовала себя глупой. Никто за ней не следил. Она открыла дверцу машины и вышла наружу, преодолевая сопротивление резкого ветра. В отсутствие привычных разговоров и смеха студентов утро казалось до странного тихим. После разлетевшихся по всей Сети видео с поминальной службы Сары новости об убийствах достигли федеральных каналов, и администрация колледжа опубликовала несколько заявлений в попытке сбалансировать успокаивающий эффект с обязательными по закону предостережениями, которые бы сняли ответственность за происходящее впоследствии. Эмма предположила, что им уже известно об Оливии.

    Учитывая еще висевшие на фонарных столбах приглашения на первую поминальную службу и уже запланированную вторую, совет директоров прекратил попытки изобразить, что все в порядке, и разрешил профессорам вести занятия в онлайн-формате. Большинство воспользовались возможностью, а остальные столкнулись с пустыми аудиториями, поскольку студенты заразились паранойей друг от друга и побоялись рисковать собственными жизнями. Среди немногих непоколебимо преданных учебе на кампусе организовали неофициальную товарищескую поддержку, и всех девушек сопровождали смельчаки, зажавшие в кулаках ключи. Кто-то написал мелом на тротуаре перед импровизированным мемориалом рядом с центром площади: «Срывайте розы поскорей», и Эмма ощутила укол боли, вспомнив стихотворение, откуда привели цитату. То, с каким жаром Оливия обсуждала его в прошлом семестре, то, как она искренне и от всей души невзлюбила это произведение Роберта Геррика. Теперь, после ее смерти, мир стал чуть менее оживленным и пылким.

    Эмма решила, что не хочет просто сидеть и ждать, пока что-то случится, а потому направилась в отгороженный и безопасный мирок своего кабинета. Она собрала стопку текстов по нужной теме, принесенных из дома, неловко пристроила сумочку на самом верху кипы и торопливо пересекла парковку, спеша к филологическому факультету, где находились личные офисы профессоров и декана. Однако дверь в здание оказалась закрыта. Эмма зажала книги между собой и прозрачной створкой, пока шарила одной рукой в сумочке. Нащупала зубчатый металлический край и, зажав его между пальцами, потянула, доставая. И раздраженно выругалась, поняв, что держит ключи от машины. А нужные остались в рюкзаке дома.

    – Проклятье, – пробормотала Эмма себе под нос.

    Она вытащила телефон, решая, кому позвонить, Рори или Кэролин, чтобы попросить прийти на выручку. И уже разблокировала экран, когда на нем появился значок сообщения:

    ЧАРЛИ: Я подготовила доску с материалами расследования.

    По ссылке открывалась страница со всеми записями их теорий, дополненная фотографиями. Ключевые точки соединялись линиями.

    Найалл отреагировал ожидаемо, отправив мем с красными нитями, а Кэролин ответила: «Работаем из дома. И этим она занималась весь день. Высылайте помощь».

    Эмма улыбнулась и начала искать подходящую анимированную картинку, когда за спиной неожиданно раздался чей-то голос:

    – Вы в порядке?

    Взвизгнув, Эмма резко обернулась, выронив телефон, книги и сумочку на тротуар, и увидела Малкольма. Тот стоял, чуть приоткрыв рот, и тут же вскинул руки в защитном жесте.

    – Извините, не хотел вас напугать. Давайте помогу. – Он опустился на колени и принялся поднимать вещи, засовывая их без особой системы в сумку.

    – Ты не виноват. В последнее время я сама не своя. – Эмма посмотрела на склоненную голову растрепанного студента, который ползал по мостовой, и не сумела представить его в образе убийцы, как предполагала одна из вчерашних теорий. Затем опустилась на корточки рядом и начала складывать книги в стопку. – Что ты делаешь сегодня в колледже?

    – Не люблю оставаться дома, – пожал плечами Малкольм. – Плюс без толпы народа здесь даже приятно. Тихо. Хотя вас я рад видеть. – Он вручил сумку, прежде чем Эмма успела ответить, затем протянул другую ладонь. – Вот ваши ключи.

    – Спасибо, – проговорила она, убирая их, после чего встала и направилась обратно к машине.

    – Вы разве не хотели войти? – спросил студент, шагая следом.

    – Забыла ключ от здания, – прижав к себе сумку, ответила Эмма. – Оставила дома.

    – О, а у меня есть свой. – Он снял рюкзак со спины, порылся в кармане и вытащил связку с неоновым брелоком. – Профессор Тэмблин дал мне дубликат, чтобы я мог попасть внутрь на выходных для проверки письменных работ по его лекциям. – Малкольм побежал обратно к зданию, вставил ключ в замо́к и отпер дверь, а затем услужливо распахнул ее, выжидательно глядя на Эмму. – Все в порядке, мне разрешено.

    Она направилась внутрь, стараясь держаться на максимальном расстоянии от студента, и поблагодарила:

    – Спасибо. – А после паузы добавила: – Хорошо, что ты здесь оказался.

    Он выглядел довольным признанием своих заслуг.

    – Вам помочь донести?

    – Нет, я справлюсь.

    – Уверены? Я не возражаю.

    – Нет, спасибо, Малкольм. – Эмма различила в собственном голосе резкие нотки и поспешила улыбнуться. – Спасибо за предложение, но я в порядке.

    Она закрыла дверь, заметив разочарованный вид собеседника. Он пожал плечами и зашагал по тротуару, затем остановился и поднял что-то с земли, после чего сунул предмет в карман, возобновил путь и вскоре скрылся за углом. Эмма решила отправиться не к себе в кабинет, а побрела к Рори, пытаясь избавиться от ощущения дискомфорта после встречи с Малкольмом. Она провела все утро, прибираясь дома и стараясь обрести хотя бы иллюзорное чувство контроля, возвращая вещи на места. Это занятие помогало отвлечься и сосредоточиться. Взятая у Рори книга оставалась повисшей ниточкой, которая мешала завершить задачу. Если двери в офис декана окажутся запертыми, томик можно положить у порога.

    К ее удивлению, кабинет был не просто открыт, створка была распахнута. А еще там находился Рори. Он поднял глаза на стук по косяку и удивленно спросил:

    – Эмма?

    – Привет. Что ты?.. Что-то ищешь? – Она постаралась придать лицу нейтральное выражение, хотя и знала, что не сумела, когда Рори отвел глаза.

    В обычно аккуратно прибранном кабинете царил хаос. Ящики были выдвинуты, бумаги разбросаны по полу, на экране компьютера виднелись десятки открытых окон. Рори сидел на своем месте, разложив вокруг книги. Он провел ладонью по волосам, растрепав кудри. Под глазами образовались тени, улыбка выглядела натянутой.

    – Ага. Я просто… – Рори замялся. – Нет, ничего. Плохая идея.

    – Все в порядке?

    После секундного колебания он решил признаться:

    – Кэролин сообщила, что вы собирались у них дома и обсуждали расследование. – Слова прозвучали слегка обиженно. – Она намекнула, что Малкольм может оказаться… Но он точно не убийца. В глубине души он хороший парень, я в этом уверен. И потому сейчас пытался найти записи, или заметки, или хоть что-то, подтверждающее его алиби или доказывающее… – Рори покачал головой.

    – Я хотела вернуть одолженную книгу, – не стала комментировать признание Эмма, чувствуя себя виноватой, что Рори не присутствовал на общем собрании у Кэролин и не мог выступить в защиту Малкольма, однако также понимая, что тогда беседа прошла бы вовсе не так гладко.

    – Это не он.

    Эмма на мгновение засомневалась. Рори казался таким убежденным. Она верила его суждениям и не хотела его обидеть. Но на задворках сознания разгоралась идея, и не было сил сопротивляться желанию прикоснуться к пламени. Если Кэролин говорила правду и у них действительно имелся шанс остановить убийцу до того, как умрет еще одна девушка, то это искупало опасность обжечься.

    – Рори, а ты знал, что у Малкольма есть ключи от этого здания?

    – Что? Возможно. Многие помощники преподавателей делают дубликаты, – ответил Рори напряженно. – Ты же не согласна с Кэролин? Он просто очень одинокий парнишка. – Он собрал со стола кипу бумаг и сунул их в открытый ящик. – И с такой теплотой отзывался о тебе, рассказывал, как по-доброму ты к нему отнеслась.

    С этими словами он покосился на Эмму, словно ожидал услышать возражения. Она взяла с ближайшего стула фотографию в рамке – их совместный снимок с поездки по обмену опытом в Англию – и поставила на стол, чтобы сесть. В кабинете это было единственной личной вещью. Сердце сочувственно сжалось. Вдруг Рори и правда мог доказать невиновность Малкольма? А даже если нет, то явно нуждался в дружеской поддержке, а не в оппоненте в споре.

    – Ты что-нибудь нашел? – спросила Эмма, стараясь говорить нейтральным тоном.

    – Ничего конкретного, – вздохнул Рори. – Я раскопал заметку в газете, чтобы проверить даты и попытаться доказать непричастность Малкольма… В общем, статья снова заставила задуматься о снимках. А после – об этом. – Он протянул руку за возвращенной книгой. – Ты знала, что фотографическое искусство играло важную роль в Викторианскую эпоху? Некоторые прерафаэлиты даже использовали дагеротипы в качестве источника вдохновения для картин. Смотри. – Он показал черно-белое изображение женщины в лодке, с пышным деревом на фоне.

    – Она же не?.. – Эмма ощутила, как по спине пробежал холодок.

    – Мертва? Нет. Это живая картина. Пока наш друг Милле рисовал, фотографы вроде Кэмерона и Робинсона, – Рори постучал пальцем по странице, – воссоздавали те же самые истории, снимая натурщиц.

    – Тогда…

    – Тогда не исключено, что убийца не просто подражал известным картинам, как предположила Чарли. – Рори явно увлекся идеей и наклонился ближе, объясняя свою мысль. – Может, именно поэтому он делает фотографии. Похоже, это кто-то знакомый с историей того периода. Ученый.

    – А Малкольм имел доступ к этой информации? – пододвигая к себе открытую книгу, чтобы получше рассмотреть снимок, поинтересовалась Эмма, стараясь говорить непринужденно.

    – Я же уже сказал, что он – не наш подозреваемый. Вспомни, как мы недавно обсуждали твою роль в этой истории. Если он ученый, то может быть твоим знакомым по магистратуре или по конференции. Либо читал твои работы. Или видел одну из твоих лекций…

    – Или мы встречались в колледже. Кэролин считает, что преступник мог найти себе напарника, который ему помогает. Например, они познакомились на занятиях…

    – Тогда нельзя исключать и твоих студентов, так? – резко проронил Рори, скрестив руки на груди.

    – Что? – Эмма невольно отшатнулась, удивленная прозвучавшим в его голосе вызовом.

    – Ты его узнаешь? – спросил друг, хватая со стола другую газету и пододвигая к собеседнице.

    Она посмотрела на страницу с некрологами, с которой улыбалась девушка. Вторая жертва, Филиппа Майнор, в толстовке с логотипом колледжа Карлайл позировала при входе на какое-то мероприятие. Рядом, улыбаясь так же широко, стоял Итан.

    – Он посещает мой курс готической литературы, – кивнула Эмма. – Но ты же не можешь предполагать…

    – А почему нет? У него более веский мотив, чем у Малкольма. Разве первым подозреваемым, по мнению Кэролин, не был ревнивый бойфренд?

    Она вспомнила рыдавшего на похоронах Сары Итана.

    – Нет, не верю. Я видела его не так давно. Он раздавлен горем.

    – Как и любой муж, который рыдает на публике и заявляет, что никогда не забудет жену, после того как сам столкнул ее с лестницы или утопил в ванне. Твой студент просто манипулировал тобой.

    – Ты его не видел. – Эмма положила газету на стол фотографией вниз. – И не знаешь его.

    – Но мы с ним встречались, помнишь? Он практически вызвал меня на драку за школой. Думаю, этот студент – один из тех, кто любит находиться в центре внимания, разбрасываться нелепыми замечаниями и отвергать идеи только ради противостояния авторитетам…

    – Итан просто… – попыталась защитить своего ученика Эмма.

    – Классический пример нарцисса, – перебил ее Рори. – Так ведь говорил Найалл? Такие типы пристают к девушкам, стараются доминировать над другими парнями…

    Она внезапно вспомнила вечную тень Итана, Блейка. Тот всегда держался поблизости, маячил в нескольких шагах сзади. Похоже, эти мысли отразились на лице, потому что Рори с победным видом потянулся к собеседнице и схватил ее за руку.

    – Я прав, так?

    – У него есть друг… – покачала она головой.

    – Тот парнишка, который вечно поджидает в коридоре? Дай угадаю: он всегда держится в тени, поклоняясь и подчиняясь своему главарю. Тоже проявление классического нарцисса-манипулятора.

    – Это не… – Но Эмма поняла, что Рори прав. Найалл согласился бы с его оценкой поведения двоих студентов. Однако она все равно не могла представить хладнокровными убийцами эту парочку парней, которые с жаром обсуждали литературу в маленьком чердачном классе, поэтому выдернула руку из хватки и возразила: – Я не верю, что Итан избавился от своей девушки.

    – Однако Малкольм, по-твоему, способен расправиться с той, кого встретил только один раз? – возмутился Рори. – Ты не понимаешь. Он… не совсем бездарный, но предпочитает возиться с баллончиками и рисовать на планшете. Поэтому просто не мог сделать ту роспись – только не такого уровня проработки. – Его голос звенел от эмоций. – В твоем классе сидят Леопольд и Лёб [157], а ты тычешь пальцем в подростка, который еще пытается найти свое призвание.

    – Малкольм спрашивал меня про Офелию сразу после смерти Сары Уэстон.

    – Многие студенты изучают «Гамлета», – парировал Рори, затем обошел стол и вновь перевернул газету так, чтобы лица Филиппы и Итана оказались сверху. – Например, твои.

    – Да, но… – Эмма раздраженно вздохнула, не в состоянии привести иных аргументов, кроме своих ощущений и инстинктов.

    Она видела по выражению лица собеседника, что не сумела переубедить его.

    – Ты сама знаешь, что иногда не можешь понять людей. – Он отвел взгляд и несколько мгновений молчал. – Малкольм не убийца. Он просто чудаковатый парень, который не умеет общаться с посторонними.

    «Совсем как ты», – практически услышала его невысказанные мысли Эмма.

    – Ладно, я поняла твою точку зрения. Мне… просто ужасно не нравится не знать что-то. Подозревать всех и вся. – Она откинулась на спинку стула, сутулясь. – Может, убийца и не Малкольм.

    – Точно не он. Но если даже тебя не до конца удалось убедить… – Рори закрыл книгу и принялся складывать бумаги в стопку. – Кажется, все зря. Думаю, лучше мне пойти домой.

    – Конечно. – Эмма пыталась говорить успокаивающе, не вполне понимая эмоциональный вихрь, в который попала. – Рори? Хочешь снова заехать ко мне на ужин и обсудить все?

    – Может, завтра.

    – Да, конечно. Точно. Просто… сообщи, если надумаешь.

    Прижав к себе сумку, Эмма встала и поспешила к выходу, чувствуя себя опустошенной. Разбалансированной. Рори так верил в Малкольма и, может, был прав. Только и она не могла представить Итана убийцей, хотя действительно не слишком хорошо разбиралась в людях и иногда не понимала социальных условностей. Поэтому могла что-то не заметить. Или не так интерпретировать. Торопясь спуститься по лестнице, Эмма запнулась на последних ступенях и едва успела схватиться за перила. Перед внутренним взором промелькнули неловкие моменты и пропущенные намеки. Рори верно сказал: она не так уж хорошо знала Итана. Или Малкольма. Да и откуда…

    Шагая по коридору к дверям, ведущим на улицу, Эмма услышала сигнал, который установила на звонок. Она покопалась в сумочке, но не нашла телефон и выругалась, поняв, что потеряла его, когда уронила вещи снаружи.

    – Черт!

    Сигнал стал громче. Толкнув стеклянную дверь, Эмма вышла, сделала несколько шагов на звук, наклонилась и принялась шарить по опавшим листьям и мусору, нанесенным ветром. Затем заметила телефон и схватила его как раз тогда, когда звон прекратился. Она подтянула сползающий ремешок сумки повыше и разблокировала экран, чтобы посмотреть, кто пытался связаться с ней. Три пропущенных вызова, и все от Иэна. Он не оставил голосовое сообщение, но тут всплыло уведомление о пришедшем текстовом.

    ИЭН: Ты в опасности. Сейчас же возвращайся домой.

    Ощутив пробежавший по спине холодок, Эмма быстро огляделась по сторонам, но не заметила ничего необычного. Сгущавшиеся тени подступали все ближе, пугая. Она нажала на кнопку «Перезвонить» и, слушая гудки, ждала, что раздастся голос Иэна. Но после резкого щелчка и мгновения тишины вызов оборвался. Она снова попыталась связаться с детективом, но и в этот раз неудачно. По-прежнему стоя под защитным козырьком главного входа в здание, Эмма набрала сообщение:

    ЭММА: Что случилось?

    Тут же пришел ответ:

    ИЭН: Я жду тебя возле твоего дома. Приезжай быстрее. Я все объясню.

    Эмма обдумала, не вернуться ли к Рори, чтобы попросить его составить компанию, но вспомнила о запертой двери в здание, которая уже захлопнулась, и про себя прокляла забытые ключи. Оставалось надеяться только на себя. Вытащив из сумочки ключ от машины, Эмма зажала его в кулаке между пальцами, сделала глубокий вдох и скорее побежала, чем пошла к автомобилю, а когда добралась, то разблокировала дверцу за несколько метров и тут же закрыла за собой, как только очутилась за рулем. Руки дрожали, поэтому при попытке запустить двигатель и вставить ключи в зажигание они упали на пол. Заставив себя дышать спокойнее, Эмма потянулась, чтобы поднять их. Она была в безопасности. Двери закрыты. Иэн ждет возле дома. Постепенно ей удалось взять себя в руки, включить мотор, передвинуть передачу и выехать задним ходом с парковки. Звук поворотного сигнала показался слишком громким в полной тишине внутреннего пространства машины.

    Эмма припарковалась перед домом и удивилась, увидев, что свет на крыльце включен. Она не помнила, что оставила его гореть, хотя и порадовалась этому. Иэна не было поблизости. Лучи фар делали окружающий пейзаж еще темнее, и ей не удавалось ничего рассмотреть во мраке.

    Она осторожно выбралась из машины, снова вгляделась в едва различимые силуэты.

    – Иэн?

    Никто не откликнулся.

    Эмма с трудом заставила себя покинуть безопасность машины и торопливо зашагала по дорожке к двери, заранее приготовив ключи, чтобы сразу открыть ее, и толкнула створку с такой силой, что та ударилась о стену. Затем перешагнула через порог и обернулась, чтобы позвать еще раз:

    – Иэн? Ты здесь?

    Но ответа не последовало.

    В душу закралось дурное предчувствие. Торопливо захлопнув за собой дверь, Эмма задвинула засов и переместилась из коридора в гостиную. С наступлением вечера темнота сгустилась, и внутрь проникало совсем мало света – только чтобы различать очертания предметов. Бросив ключи и сумку на пол, Эмма достала телефон и набрала номер Иэна. Как только в наушниках раздался металлический звон гудков, сзади послышался оглушительный звук: резкая и электронная мелодия Моцарта «Реквием» заполнила узкое пространство коридора. Она почти сразу прервалась и сменилась шумом тяжелого дыхания.

    – Иэн? – прошептала Эмма.

    – Нет.

    Она метнулась к стене, чтобы включить свет, запнулась о брошенную на пол сумку и упала на колени. Телефон вылетел из рук. Кто-то схватил ее за волосы и сильно дернул. Попытка отбиться не возымела успеха: пальцы нащупали лишь пустоту. Найти поблизости какой-нибудь предмет, который можно было бы использовать в качестве оружия, тоже не удалось. Кисть внезапно пронзила острая боль. Похоже, неизвестный наступил на руку Эмме.

    – Даже не пытайся, – выдохнул он угрожающе.

    Также в голосе отчетливо слышалось возбуждение. Она почувствовала, как в спину вонзилось колено, причиняя боль, а очередной рывок за волосы заставил выгнуться. Затем напавший резко ударил Эмму головой об пол. Перед глазами вспыхнули искры, и мир погрузился в темноту.

  

  
    Глава 25

    Иэн резко проснулся и принялся судорожно глотать воздух, наполненный запахами пота и одеколона, которые исходили от толстой ткани, закрывавшей нос и рот.

    – Привет, Бойскаут. Пора вставать. – Голос Майка прозвучал приглушенно через старую толстовку, которую он набросил на лицо напарника.

    Тот перекатился и упал на корточки возле кожаного дивана, задвинутого в дальний угол комнаты отдыха. Стащил зловонную тряпку с головы и швырнул обратно Майку.

    – Я проснулся. Боже, ну от нее и смердит. Ты бы проверился у врача.

    – Это толстовка Бенджи.

    – Иисусе, следовало догадаться. Сколько сейчас времени? – Иэн потер лицо.

    – Четверть десятого.

    – Утра?

    – Да. Приятель, ты когда в последний раз был дома? – Майк выглядел искренне обеспокоенным.

    – У меня здесь есть сменная одежда. А душ можно принять в раздевалке спортзала.

    – Черт. Ладно, приведи себя в порядок. К тебе посетитель.

    – Эмма пришла?

    – Нет, – покачал головой Майк. – Патрульный. Говорит, что у него есть информация по делу. Хочет пообщаться именно с тобой.

    Иэн медленно встал, размял затекшие мышцы, безуспешно попытался разгладить мятую одежду и бросил старания, когда напарник фыркнул и едко заметил:

    – Думаю, номер не прокатит.

    – Пофиг, – вздохнул Иэн, слишком уставший, чтобы волноваться о внешнем виде. – Где он?

    – За столом. – Майк развернулся и вышел.

    Пришлось его догонять, точно непослушному ребенку. На месте потребовалось несколько секунд, чтобы узнать сидевшего за столом посетителя.

    – Офицер… Гонсалес.

    – Да, сэр.

    – Это мой напарник. – Иэн махнул в сторону Майка. – А это патрульный, который принял заявление Эммы после ограбления.

    – Именно по этому делу я и хотел с вами поговорить. – Гонсалес нервно пригладил темные волосы. – Думаю, вам следует знать… Я должен вам рассказать… Той ночью после снятия показаний мисс Райли нас вызвали в соседний квартал по поводу задержанного дилера.

    – Я помню. Ваша напарница окрестила его… – Иэн осекся, когда детали событий встали на места, и посмотрел на Майка. – Кукольным красавчиком – студентом.

    – Дерьмо, – пробормотал тот и уже громче спросил у офицера: – Его имя, случаем, не Алекс?

    – Так точно, сэр. Алекс Кармайкл. – Гонсалес неловко поерзал на стуле. – Я только что узнал о его связи с вашим расследованием, именно поэтому…

    – Молодец, – похвалил Майк. – Ты правильно поступил, что пришел к нам.

    – Но есть и еще кое-что, – добавил Гонсалес и обратился к Иэну: – На следующий день после ограбления я принес вам сумку мисс Райли.

    – Так, – подбодрил тот офицера.

    – И сказал, что нашел ее. Но на самом деле вещи обнаружил Алекс.

    – Вы с подозреваемым знакомы настолько хорошо, что называете его по имени?

    – Мы вместе учились в школе, – извиняющимся тоном пояснил Гонсалес. – Я… Пока моя напарница разбиралась с покупателем, мы с Алексом остались наедине, и он сказал, что располагает информацией о преступлении. И пообещал сообщить нечто важное об ограблении, свидетелем которого стал, если я его отпущу. Мы договорились. Он помог найти вещи и описал напавшего на мисс Райли. А я… присвоил все заслуги себе.

    Иэн наклонился к офицеру, и Майк положил руку на плечо напарника, предупреждая того не перегибать палку.

    – У тебя есть описание преступника?

    – Ничего полезного, – заверил Гонсалес, не сделав попыток отстраниться. – Среднего телосложения, каштановые волосы. Европеоидной расы. Было темно. Вряд ли Алекс сумеет опознать его. И даже если сумеет, то не сможет выступить надежным свидетелем.

    – Боже, Гонсалес! Мисс Райли участвует в расследовании убийства. Ты же знаешь об этом и понимаешь, что дела могут быть связаны, так? – спросил Майк.

    – Я не знал до недавнего времени. Простите.

    Иэн рухнул в кресло и нахмурился, не в состоянии скрыть раздражения.

    – Итак, ты просто делал одолжение старому приятелю?

    – Нет, сэр, – после секундного колебания ответил Гонсалес. – Я думал, что произведу на вас хорошее впечатление, если сам найду вещи. Потому что сам хочу когда-нибудь стать детективом.

    Иэн лишь покачал головой.

    – Ступай и доложи своему сержанту, – проинструктировал офицера Майк. – Ему лучше услышать это от тебя, потому что мы включим информацию в рапорт.

    Патрульный кивнул и молча удалился.

    – По крайней мере он набрался смелости признаться. Поступил лучше, чем большинство на его месте, – прокомментировал напарник, садясь напротив Иэна.

    – Отличная рекомендация для офицера полиции. – Тот устало откинулся на спинку кресла. – Значит, ты считаешь, что дилер причастен?

    – Если бы дело касалось только Уэстон, можно было бы так предположить. – Майк покачал головой, изучая разбросанные по столу заметки, и вскоре постучал по одной из них пальцем. – Кстати, ты ничего не слышал от своей девушки сегодня?

    – Она не моя… – Иэн резко выпрямился. – А почему ты спросил?

    – Я пытался с ней связаться, чтобы пригласить зайти еще раз для уточнения некоторых деталей насчет фотографий. Но она не перезванивает. Не знаешь, может, у нее были другие планы?

    – Нет. Эмма бы не ушла без предупреждения. – Иэн отодвинулся от стола, открыл верхний ящик и нашарил ключи.

    – Спокойно, ковбой. Не торопись. Она, возможно, просто выключила телефон. Патрульная машина проезжает мимо дома каждые пару часов. Я попрошу их проверить, все ли в порядке у профессорши.

    – К черту, – проворчал Иэн и, не дожидаясь ответа, встал и направился к двери.

    – Ладно, ладно. Дай только куртку захватить. – Майк взял вещи и нагнал напарника, на ходу засовывая руки в рукава.

    Иэн ворвался на парковку, забрался в машину без спецзнаков и резко стартовал, как только дверца за Майком захлопнулась. Первую милю они останавливались на каждом светофоре и в итоге просто включили проблесковые маячки, объезжая другие машины. Напарник никак это не прокомментировал.

    – Что? – вызывающе спросил Иэн.

    – Ничего.

    – К твоему сведению, это я виноват, что Эмма оказалась замешана в расследовании. Не важно, пользуется ею подонок, чтобы добраться до меня, или нет, она не попала бы в самый центр хаоса, если бы не мои ошибки. Она же просто учитель литературы. И не должна была… – Иэн умолк. – Если с ней что-то случится, это будет на моей совести.

    Майк промолчал.

    – Спасибо, – посмотрев на него, прежде чем снова сосредоточиться на дороге, поблагодарил Иэн.

    – За что?

    – За то, что не смеешься надо мной.

    – Без проблем.

    Иэн на полной скорости подъехал к дому Эммы, остановил машину и чуть ли не бегом поспешил к крыльцу, вытаскивая из кобуры табельное оружие. Майк последовал за напарником, поступив так же.

    – Дверь приоткрыта, – тихо сообщил Иэн, оборачиваясь через плечо.

    Майк кивнул и с пистолетом на изготовку последовал в дом за напарником, который осторожно открыл створку шире и прошел внутрь, не опуская оружие. Детективы методично обследовали коридор в поисках следов проникновения, проверив все укромные места по пути, прежде чем разделиться.

    – Чисто, – крикнул Иэн из гостиной.

    – И у меня, – отозвался Майк из кухни, после чего указал в сторону спальни напарнику, сам же двинулся к ванной.

    Не опуская пистолета, Иэн осторожно переступил порог комнаты и быстро огляделся, не увидев ни Эмму, ни кого-либо еще. Следом вошел Майк и сообщил:

    – В ванной пусто.

    Иэн коротко кивнул и, пока напарник прикрывал его спину, направился к гардеробной, открыл дверцу и перебрал плечики с одеждой, проверив, что в темноте никто не прячется, после чего обернулся к Майку и покачал головой.

    – Ничего.

    Тот указал подбородком на кровать и передвинулся, пока Иэн наклонился, обнаружив под ней только пыль, затем встал.

    – Эммы тут нет.

    – Каковы шансы, что она ушла и просто забыла закрыть дверь?

    Иэн вернулся ко входу. На полу рядом с гостиной валялась сумка. Из нее высыпались монеты, клочки бумаги и косметика.

    – Невысокие.

    – Ключи лежат на столе, – сообщил Майк с кухни.

    – Кошелек тоже здесь. Похоже, что она просто бросила вещи. – Иэн поднял сумку и быстро просмотрел оставшееся содержимое. – Не видишь ее телефон?

    – Нет, – откликнулся Майк.

    Иэн достал собственный гаджет и позвонил Эмме, а когда раздалась чирикающая мультяшная мелодия, двинулся на звук, не прерывая вызова. В гостиной под книжным стеллажом виднелись вспышки.

    – Черт, – пробормотал Иэн, осторожно поднимая мигающий и звонящий телефон за края.

    – Либо она его уронила, либо кто-то оказался достаточно умным, чтобы оставить его здесь, – прокомментировал Майк, подходя ближе. – Нужно вызвать криминалистов снять отпечатки и сфотографировать тут все. Я позвоню в их отдел.

    Иэн кивнул и, пока напарник связывался с экспертами, прошел на кухню, где аккуратно выдвинул ящики, достал из одного пластиковый пакет для сэндвича, опустил туда телефон, закрыл застежку и ткнул пальцем в экран, увидев, к своему удивлению, иконки приложений.

    – Она не блокирует телефон? – заметил Майк, заглядывая через плечо Иэна.

    Тот покачал головой.

    – Только не Эмма. Она слишком заботится о личном пространстве. Но если ее схватили, когда она держала телефон, то напавший мог его забрать и отключить блокировку, чтобы обеспечить себе полный доступ. – Иэн перешел в настройки.

    – Значит, предположительно, злоумышленник сначала взял телефон, повозился с ним и потом бросил на пол?

    Он покачал головой, открыл список недавних вызовов и прокрутил вниз. Увидел номер участка: это Майк пытался пригласить на повторную беседу утром. Далее несколько раз повторялось имя Иэна. Он переключился на вкладку исходящих звонков, где также значилось его имя, и достал собственный телефон, чтобы подтвердить уже известную информацию: пропущенных вызовов не было. Затем открыл текстовые сообщения и прочитал переписку между ними.

    ИЭН: Ты в опасности. Сейчас же возвращайся домой.

    ЭММА: Что случилось?

    ИЭН: Я жду тебя возле твоего дома. Приезжай быстрее. Я все объясню.

    Иэн уставился на свое имя, которое четко высвечивалось на экране. Эмма поспешила домой, думая, что он будет тут. От тревоги сердце сжалось.

    – Когда ты отправил эти сообщения?

    – Я их не посылал. Проверь временную метку. Я находился в участке.

    Майк забрал телефон Эммы и нажал на текст.

    – Это не твой номер. Кто-то сохранил свой под твоим именем. – Иэн и сам уже догадался об этом. – Напавший изменил настройки не сегодня, а гораздо раньше.

    – И притворился мной, заманив Эмму, чтобы похитить ее, – спокойно и четко проговорил он.

    – Криминалисты уже в пути. – Майк переступил с ноги на ногу, с тревогой посмотрев на напарника. – Я разошлю ориентировку.

    – Машина Эммы возле дома, – добавил Иэн. – Скорее всего, похититель увез ее на собственном транспорте.

    – Мы опросим соседей, проверим, может, кто-то что-то видел. – Майк поколебался. – Послушай…

    – Не надо.

    Иэн забрал телефон Эммы и снова открыл переписку. Не говоря ни слова, напарник вернулся в гостиную.

    Оба детектива принялись более тщательно обыскивать дом. На кухне все выглядело нетронутым. Рядом с раковиной на полотенце сушился единственный перевернутый стакан. На столе стояла коробка с крекерами. Не дотрагиваясь пальцами, Иэн аккуратно открыл посудомоечную машину и заглянул внутрь. Место еще было. Либо Эмма решила сама сполоснуть стакан, либо это сделал кто-то другой. Может, похититель перекусил, пока ждал ее? Затем Иэн увидел белый комок, почти незаметный под плитой, наклонился и поднял его. Это оказался чек из местной забегаловки. Сверху было нацарапано имя. Сунув улику в карман, детектив быстро двинулся к входной двери и присмотрелся к замку2, но не обнаружил следов взлома. Потом снова исследовал содержимое оброненной сумки. Вещи рассыпались по направлению от порога к гостиной. Телефон валялся на той же линии. Не исключено, что он вылетел из сумки или выпал из руки Эммы. Иэн подошел ближе, стараясь повторить ее путь. Судя по всему, она сделала три-четыре шага в сторону гостиной, затем остановилась. Он тоже замер и оглянулся через плечо. Шкаф для одежды давал отличную возможность спрятаться, чтобы потом напасть сзади.

    Злоумышленник поджидал Эмму. Она явно отперла дверь ключами, которые потом уронила рядом с сумкой.

    – Майк, – окликнул Иэн. – Ты говорил, что нашел ключи.

    – Да, на кухонном столе.

    Он подошел к напарнику, и тот ткнул пальцем в предмет обсуждения. Оба уставились на связку разномастных ключей на брелоке с черепом. Иэн протянул руку и нажал на маленькую черную кнопку. Глаза пластиковой подвески тут же загорелись красным, заиграла мелодия Луи Армстронга.

    – Жуть какая, – прокомментировал Майк. – Это ключи преступника?

    – Нет, – уверенно ответил Иэн. Он сразу вспомнил дождливую ночь, запах яблочного пирога и покрытую синяками, промокшую девушку, которая давала показания молодому офицеру в круглосуточной забегаловке. – Они были украдены после открытия выставки. В тот вечер, когда мы с Эммой познакомились.

    * * *

    Пока эксперты-криминалисты методично обыскивали дом, а Майк инструктировал патрульных опросить соседей, Иэн, сжимая в кулаке чек от заказа, почти безразлично наблюдал, как забирают телефон Эммы, снимают отпечатки пальцев и ожидаемо докладывают, что подставной номер был зарегистрирован по поддельным документам и уже отключен от сети. По пути обратно в участок оба детектива не произнесли ни слова. Молчал Иэн и тогда, когда напарник описывал случившееся следователям из отдела по поиску пропавших людей. И тогда, когда распечатывал копию фотографии Эммы из ее университетского профиля, чтобы повесить рядом с такими же изображениями Сары Уэстон, Филиппы Майнор, Даны Акерман и Оливии Баллард. И ничего не сказал, когда к концу дня стало ясно, что сведений слишком мало для дальнейших поисков и что досье Эммы, вероятнее всего, вскоре передадут в отдел по расследованию убийств. Тогда все так же спокойно Иэн залогинился в базе департамента автомобильного транспорта, посмотрел там адрес Рори Тэмблина, поехал к нему домой и ворвался внутрь.

    Декан колледжа стоял посреди стильной кухни в шортах и облегающей синей футболке. В воздухе витал запах жареного лука, на плите шипела сковорода. Открытая планировка позволяла увидеть с порога все общее пространство. При приближении Иэна Рори отпрянул от стола, за которым готовил ужин, и потянулся к ножу, лежавшему рядом на разделочной доске, после чего выставил его перед собой, свободной рукой загораживая лицо в слабой попытке защититься.

    – Опусти оружие, Тэмблин.

    – Катись к черту. Что ты делаешь в моем доме?

    Вместо ответа Иэн схватил доску, разбросав груду аккуратно нарезанных овощей, и замахнулся, метя по запястью с ножом. Рори вскрикнул и попытался увернуться. Тогда детектив с легкостью выбил оружие у противника, с силой заломил ему руку за спину и подтолкнул из кухни в более просторную обеденную зону. А когда Тэмблин споткнулся, Иэн вцепился в ткань футболки, развернул его лицом к себе и вжал в стену, придавив ему горло предплечьем.

    – Где она?

    – Какого хрена?

    Иэн дернул Рори на себя и тут же толкнул обратно, ударив головой о стену.

    – Где Эмма?

    – Эмма? Понятия не имею. Ты вообще о чем?

    – Я знаю, что ты организовал все это, ублюдок. – Иэн снова толкнул противника. – Нашел на полу твой оброненный чек. А теперь рассказывай, где ты ее держишь, пока я не вытащил тебе яйца через глотку.

    Рори ударил Иэна ногой в бедро, просунул руку в образовавшееся между ними пространство, оттолкнул детектива, высвободился из его хватки и устремился в сторону гостиной. Однако тот догнал, поймал беглеца за футболку, повалил на пол и вдавил колено в спину задыхающегося профессора, после чего перевернул, сгреб ткань в кулак и притянул к себе.

    – Говори, где она.

    – Я не понимаю, о чем ты!

    Иэн услышал, как в дом ворвался Майк и что-то крикнул, но почти не обратил на это внимания и снова врезал кулаком по лицу Рори, разбив ему губу. В голове всплыла отстраненная мысль, каким образом напарник догадался явиться сюда: проследил или просто действовал по наитию. Интуиция у него всегда работала неплохо. Но ему еще требовалось пересечь пространство гостиной, а Иэн пока не закончил допрашивать подозреваемого.

    Тот выплюнул кровь в лицо детективу и оттолкнул его, затем дернулся в сторону кухонной стойки. Тут подоспел Майк, перехватил руку уже планировавшего нанести новый удар напарника и потянул его назад, заставив потерять равновесие. Иэн поскользнулся на кафельной плитке обеденной зоны и повалился спиной на стену.

    – Боже, Картер, ты что вообще творишь? – Майк навис над ним, тяжело дыша после приложенных усилий.

    – Он знает, где Эмма, потому что похитил ее и убил Оливию. Я это чувствую. Просто дай мне…

    – Ни хрена я тебе не дам. Ты хоть представляешь, сколько проблем уже наворотил?

    Рори с трудом поднялся на ноги и встал, прижимая ладонь к окровавленным губам.

    – Я понятия не имею, о чем он бормочет. Он просто ворвался и напал на меня.

    – Ублюдок. – Иэн вскочил и дернулся к противнику, но Майк перехватил напарника и вытолкал за дверь.

    – Вон отсюда. – Затем обернулся к Рори: – Приношу извинения от лица полиции. Если вы решите выдвинуть обвинение, я приму заявление в участке. – И снова потащил Иэна наружу, рыча: – Идем, сейчас же.

    Тот шагнул через порог и согнулся пополам, хватая ртом воздух. Содранная кожа на костяшках саднила, и при попытке опереться ладонями о колени руку прострелила боль. Рот наполнился кислой слюной, к горлу подступила тошнота, и Иэна вырвало.

    Он словно с большого расстояния слышал голоса Майка и Рори. Обеспокоенные соседи начали выходить из домов, включая свет на крыльце. Они наверняка видели перед собой лишь окровавленного вандала, который без причины ворвался к респектабельному профессору. Иэн заставил себя поднять голову. Окружающие, без сомнения, сочли его превысившим полномочия полицейским. Майк был прав, говоря, что напарник нанес ущерб расследованию. Он тяжело сглотнул, борясь с тошнотой, затем с трудом выпрямился и зашагал к машине. Мужчина среднего возраста из дома напротив напрягся, затем защитным жестом притянул к себе стоявшую рядом женщину.

    Сев в автомобиль, Иэн несколько минут ехал не разбирая дороги, пока дыхание не замедлилось, а адреналин не спал. Руки на руле задрожали. Пришлось свернуть на обочину, включить аварийный сигнал и откинуться в кресле. Сегодняшняя эскапада наверняка положит конец карьере полицейского. Из Тэмблина ничего не удалось вытрясти, и это навредило делу, если получится выстроить против него обвинение. А Эмма до сих пор не найдена.

    Иэн не знал, долго ли сидел в быстро остывающей машине, но сжал кулаки, когда зазвонил телефон. На экране высветился номер участка. Несколько вызовов так и остались без ответа. Затем послышался сигнал сообщения.

    МАЙК: Перезвони мне сейчас же.

    Мелькнула мысль проигнорировать и это послание, отправиться домой и напиться до потери сознания. Позволив себе пару секунд насладиться этой фантазией, Иэн понял, что это не поможет, и все же позвонил Майку. Тот взял трубку после первого же гудка и осведомился:

    – Какого черта ты устроил?

    – Тэмблин что-то знает, – немного помолчав, ответил Иэн и глубоко вдохнул, стараясь говорить спокойно, чтобы не настроить напарника против себя.

    – У него есть алиби на прошлый вечер. Какая-то студенточка. Мы звонили, она все подтвердила.

    – Врет, – слишком резко заявил Иэн. Выдохнул и попытался снова: – Влюбленные партнеры – ужасное алиби.

    – Они не встречаются, а переспали один раз. Без обязательств, – мрачным тоном сообщил Майк. – С какой стати ей защищать едва знакомого мужика?

    – Понятия не имею. Но я нашел чек от заказа с именем Тэмблина на кухне у Эммы. Он точно был там. У нее дома. – Иэн стукнул рукой по стеклу, забыв о поврежденных пальцах, затем отодвинул телефон от лица и только тогда зашипел от боли, не желая напоминать напарнику о совершенных проступках.

    – За какое число чек? – уточнил Майк после паузы.

    Иэн замер. Он не посмотрел дату. Просто заметил имя и сделал выводы. Он вытащил смятую бумажку из кармана, развернул и быстро пробежал глазами по цифрам.

    – Дерьмо. – Он все неправильно понял.

    – Боже, Картер. Они же друзья. Ты и сам видел, что Тэмблин приезжал в гости по приглашению Эммы. И не подумал, что он мог обронить чек в какой-то другой раз?

    Иэн промолчал, потому что не мог ничего ответить.

    – А теперь мы даже не имеем права его допросить. – С каждым словом Майк все повышал голос. – Управление собственной безопасности не подпустит нас к нему и на пушечный выстрел, не говоря уже об адвокатах. Потому что ты врезал подозреваемому по лицу.

    – Я знаю. – Иэн ощутил опустошение и леденящий холод внутри.

    – Тэмблин может обвинить полицию в чрезмерной жестокости, и, учитывая его состояние, это прозвучит крайне убедительно. Его окровавленную футболку как раз сейчас забирают в качестве улики.

    – Он выиграет дело, – проронил Иэн.

    – И это может стоить тебе работы, – вздохнул Майк, растеряв весь запал.

    Все сказанное им до сих пор эхом звучало в ушах. В лучшем случае подобное обвинение послужит причиной увольнения и потери репутации, максимум пенсии. В худшем же превысившего полномочия Иэна могли посадить в тюрьму, скорее всего в одиночную камеру. Копы плохо заканчивают, если оказываются среди заключенных.

    – Не важно, – в итоге выдавил он.

    – Езжай домой, отоспись, напейся. – Голос Майка источал усталость. – Делай, что потребуется, только встряхнись и займись расследованием.

    Иэн без возражений отсоединился. Он знал, что напарник прав, но не хотел наслаждаться теплом и безопасностью дома, пока Эмма оставалась в плену, напуганная и одинокая, поэтому доехал до ближайшего парка, вытащил из багажника одеяло и скорчился, поджав ноги, на заднем сиденье машины, лежа в наползавшем осеннем холоде и сражаясь со сном, пока мозг не отключился и сознание не погрузилось во тьму.

  

  
    Глава 26

    Подняв воротник и опустив голову, Иэн вошел в отделение полиции после четырех утра. Он не хотел привлекать внимания. Дежурный кивнул ему:

    – Ранний старт, детектив.

    – Решил проверить одну мысль, которая не давала мне уснуть, – отозвался Иэн, не замедляя шага.

    Он прошел мимо лифта и взбежал по лестнице в свой отдел. В помещении царила темнота, не считая единственной лампы, которую кто-то забыл погасить.

    Иэн не стал включать освещение. Когда он проснулся этим утром, тело затекло, глаза чесались, а телефон разрывался от пропущенных звонков. Три из них были от Майка, один – от назначенного профсоюзом адвоката, который рекомендовал связаться с ним прежде, чем с кем-нибудь разговаривать, а еще два – от руководящего офицера. Лейтенант Флетчер коротко и не стесняясь в выражениях проинформировала подчиненного о запрете на активное расследование с переводом его на офисные обязанности, за которыми, вероятно, последует отстранение от работы. Отдел собственной безопасности свяжется с ним завтра – поправка, уже сегодня – и назначит собеседование.

    Все это ставило под сомнение целесообразность присутствия Иэна в участке. Лейтенант обычно приходила около шести часов, чтобы разобраться с накопившейся грудой документов до утреннего совещания, которое он планировал пропустить. Поэтому сейчас торопливо пересек открытое пространство и приблизился к конференц-залу, отведенному под штаб-квартиру по расследованию недавних убийств. Дверь оказалась заперта. Нашарив ключи в кармане и морщась от их звона, который особенно громко звучал в пустом помещении, Иэн огляделся по сторонам, прежде чем войти внутрь, вытащить телефон и сфотографировать доску со всеми предметами на ней по отдельности. Затем методично перебрал все документы, отчеты из лабораторий и показания свидетелей, делая снимки и помедлив лишь на заявлении Эммы о подброшенном конверте, после чего продолжил копаться в файлах. О последствиях можно подумать и позднее.

    Сохранив все материалы по делу, Иэн покинул помещение, запер дверь и двинулся в почти полной темноте к своему столу. Открыл верхний ящик, взял три блокнота с личными заметками и попробовал найти записи напарника, но тот держал их под замко2 м. Вряд ли его было сложно вскрыть, но не хотелось ставить под угрозу отношения с Майком, и без того натянутые. Размышляя, не отправить ли себе электронные документы на личную почту, Иэн засомневался. Он надеялся провернуть все незаметно, но если на него заведут дело по нападению на Рори Тэмблина – а так наверняка и случится, – то всю рабочую переписку тоже могут просмотреть в поисках любых противоправных поступков. Придется положиться на бумажные копии и память.

    Сунув блокноты под куртку, Иэн покинул отдел, спустился по лестнице, замерев ненадолго при звуке знакомого голоса коллеги из-за двери, и вышел в приемную. За стойкой сидел уже другой дежурный. Быстрый взгляд на часы подтвердил опасения: было уже десять минут шестого. Фотографирование всех материалов заняло больше времени, чем хотелось бы. Скованно кивнув офицеру, Иэн подавил желание ускорить шаг по пути к дверям. Когда он вышел на обжигающе холодный воздух, то опустил голову и намеренно небрежной походкой направился по улице туда, где оставил машину. Затем завел двигатель и поехал домой, тормозя на каждом знаке «Стоп» и следя за своевременным включением поворотных сигналов.

    Дома Иэн освободил одну стену, беспорядочно сдвинув в сторону мебель и сдернув все картины, загрузил фотографии с телефона на ноутбук, распечатал копии всех материалов и разложил их по аккуратным стопкам, как в участке. Затем отыскал коробку канцелярских кнопок и воссоздал рабочую доску на пустой стене. Вскоре снимки и заметки заполнили пространство. Используя маркер, Иэн начал делать надписи на бледно-кремовой поверхности. Он снабдил каждое изображение датами и деталями дела. Сперва жертвы: Сара, Филиппа, Оливия. И потом пропавшие девушки: Дана, Эмма. Он поставил знак вопроса под фотографией Акерман. Они не получили никакой информации о ней от отдела по розыску или от ее семьи.

    Далее Иэн перешел к потенциальным подозреваемым. Он начал с прежних и нынешних бойфрендов, а также одногруппников каждой девушки, которых они опросили. Потом отбросил тех, кто имел алиби или знал только одну из жертв. Парень Филиппы, Итан, остался в списке вместе с таинственным «кавалером постарше», которого упоминали сразу двое. Фотография дилера, приятеля Гонсалеса, вызвала сомнения, но тоже пока присоединилась к первым. Хотя связь с Филиппой установить не удалось, Алекс знал Сару и околачивался неподалеку от места ограбления Эммы. Далее Иэн взял изображение Малкольма Хейнса, которого Майк считал странным и жутковатым. Студент магистратуры имел отношение к первым двум жертвам, пусть и довольно косвенное, поскольку был у обеих замещающим учителем, а такая характеристика, как «жутковатость», не могла служить обличающей уликой. По центру же Иэн повесил фотографию Рори Тэмблина, у которого имелось алиби на момент похищения Сары Уэстон и Филиппы Майнор, а также Эммы, по словам Майка, но не Оливии. Кроме того, случай с Эммой мог отличаться.

    Телефон на столе зажужжал. Иэн увидел номер лейтенанта и, поборов искушение проигнорировать вызов, все же ответил коротко:

    – Да?

    – Проклятье, Картер.

    – Послушайте, лейтенант…

    – Не тратьте мое время, детектив. Отдел собственной безопасности официально расследует вашу вчерашнюю выходку, – сообщила начальница. – Поэтому с сегодняшнего утра вы отстранены от дела до выяснения обстоятельств. Позвоните своему представителю профсоюза и без него ни с кем не разговаривайте. А еще, Иэн…

    – Что?

    – Держитесь подальше от каши, которую заварили. Знаю, вас с жертвой похищения связывают личные отношения, но это лишь дополнительная причина не участвовать в расследовании. Им уже занимается Майк, а Джейсон с Аароном помогут в ваше отсутствие.

    Иэн промолчал.

    – Вы меня слышали, Картер?

    – Да.

    – Хорошо. Приходите в участок, подпишите документы, сдайте значок и оружие. А если заскучаете, можно записать вас на курс по управлению гневом. Не сомневаюсь, в будущем он вам еще пригодится.

    – Так точно, мэм. – Иэн повесил трубку до того, как лейтенант Флетчер успела отреагировать на его саркастичную ремарку.

    Он вернулся к стене с уликами, ведущими к серийному убийце. Где-то здесь могла крыться деталь, благодаря которой все кусочки головоломки сложатся в единую картину. Просмотрев внимательно каждое изображение и каждую заметку, Иэн задумался. Эмма не вписывалась в шаблон ни по возрасту, ни по внешним данным. Ее похищение отличалось по исполнению от других случаев. Даже Оливия Баллард просто исчезла, не оставив физических свидетельств нападения. Полиция не сумела даже установить места, откуда забрали девушек.

    А Эмму, без сомнения, похитили прямо из дома. Злоумышленник бросил на полу рассыпанные вещи, не захватил с собой ключи и не попытался изобразить, что она покинула город. Черт, да даже дверь не удосужился закрыть.

    Хотя ключи и текстовые сообщения указывали на предварительную подготовку, а значит, похищение не было совершено под влиянием момента. Неужели нападавший спланировал это еще в вечер открытия выставки? Иэн взял стопку документов, быстро их пролистал и выругался: он не сделал копию заявления об ограблении. Не подумал, что оно может оказаться связанным с убийствами. Ошибку вызвало то, что он не считал Эмму свидетельницей или даже жертвой, а… Предложение не хотелось заканчивать. Следовало пока отбросить попытки разобраться в своих чувствах: на это не было времени. Пока она не найдена, нужно заняться делом. Иэн прикрыл глаза, потер лицо, постарался сосредоточиться на деталях того вечера и вспомнить ограбление. Эмма сообщила офицеру, что каблук застрял, поэтому она споткнулась, и в этот момент кто-то ее толкнул и схватил сумочку. Преступление казалось совершенным спонтанно. Иэн недооценил его важность.

    Похититель мог узнать адрес Эммы из водительских прав, но номера детектива не было в украденном телефоне, поэтому нападавшему пришлось бы получить доступ к новому. Схватив свой гаджет, Иэн пролистал список звонков. В ночь получения фотографий Оливии он пытался связаться с Эммой со своего личного номера. Она не ответила ни в тот, ни на следующий день. Вероятно, похититель добрался до ее телефона, изменил настройки и вернул на место в период между пятницей и понедельником. Сделав соответствующую заметку, Иэн добавил ее на стену.

    Тэмблин определенно имел возможность. Он приехал домой к Эмме после обнаружения конверта с фотографиями и предположительно провел с ней ночь. Эта мысль заставила поежиться от неприятного ощущения. На следующий день телефон должен был находиться при девушке, когда та посещала участок для дачи показаний. Иэн не знал, куда она направилась потом или где провела время назавтра – к тому моменту они едва общались. Нужно раздобыть распечатку звонков. Оставалось надеяться, что он еще может кое-что для этого сделать. Он быстро набрал знакомый номер.

    – Привет, Майк.

    – Тебя официально отстранили от дела или просто прячешься? – без преамбулы поинтересовался напарник.

    – Взял отгул. Подумал, что это неплохая идея.

    – Да ладно.

    – Я хочу попросить тебя кое-что проверить.

    – Нет.

    – Майк…

    – Ты не можешь продолжать работать над делом и сам это знаешь.

    – Ладно, тогда просто проверь и не сообщай мне результаты. Эмма звонила на мой номер в ночь похищения Оливии, когда нашла ее фотографии у себя.

    – Так, – настороженно произнес Майк.

    – Три дня спустя кто-то заменил мой номер в настройках телефона Эммы. Видимо, похитивший ее получил к нему доступ, после того как она оставила мне сообщение.

    – У преступника были ее ключи. Он мог проникнуть к ней домой в любой момент.

    – Вот только вряд ли она оставляла там телефон без присмотра. Поэтому злоумышленник должен был контактировать с Эммой. Можешь выяснить, где она находилась в эти временные рамки? Может, совершала звонки? Получала сообщения? – На другом конце линии повисла тишина. – Майк, ты проверял распечатку ее вызовов?

    – Конечно. Я же не забивший на дело неудачник.

    Иэн пропустил мимо ушей оскорбление, которое, несомненно, заслужил.

    – И?

    В трубке послышался шорох бумаг.

    – Входящий звонок от Найалла Чадхи сразу после того, как Эмма ушла от нас. Затем сообщение от него же. И еще один исходящий вызов ему. Позже вечером отправлено СМС Тэмблину, и еще одно на следующее утро. Потом весь день ничего, не считая трех посланий от не-тебя.

    – Ты связывался с Чадхой, чтобы узнать, зачем он звонил и писал?

    – Мы оставили сообщение.

    – И все?

    – Наверное, услышал про Оливию Баллард.

    – Эмма также написала и Тэмблину. Поговоришь с ним? – бесстрастным тоном спросил Иэн.

    – Ладно.

    – Майк, ты не можешь просто обойти его вниманием только из-за…

    – Он не дома.

    – Думаешь, сбежал?

    – Или решил пожить в отеле после того, как к нему домой ворвался какой-то неандерталец и выбил дверь.

    – Послушай, можешь пинать меня сколько душе угодно. Я заслужил. Но сначала найди Тэмблина.

    – Даже если получится, вряд ли он будет сотрудничать. Последний из работавших с ним детективов начистил ему физиономию. Оставь дело в покое, Картер. Ты отстранен. – И Майк завершил звонок.

    – Дерьмо, – услышав повисшую тишину, пробормотал Иэн.

    Его нападение на Тэмблина лишило их наилучшей зацепки.

    * * *

    Кэролин Мэтьюз отшатнулась, открыв дверь на стук и увидев перед собой Иэна. Он отступил на пару шагов, провел пятерней по волосам, внезапно особенно отчетливо поняв, как выглядит после нескольких почти бессонных ночей, и нерешительно пробормотал:

    – Э-э, мисс Мэтьюз… Не знаю, помните ли вы меня…

    – Вы детектив, который расследует дело об убийствах, – осторожно отозвалась собеседница.

    До того как Иэн успел продолжить, за ее спиной появился высокий мужчина стильного вида.

    – Вы здесь, чтобы опросить нас? Я с удовольствием поделюсь своими теориями.

    – А вы?..

    – Найалл Чадха.

    – Точно, друг Эммы. Когда вы видели ее в последний раз?

    – В субботу. – Улыбка тут же исчезла с лица собеседника. – Что-то случилось?

    – Тэмблин ничего вам не рассказал? – уклонился от прямого ответа Иэн. – Никому из вас?

    – Нет. Он сообщил, что поработает удаленно, пока… все не вернется в норму, – дипломатично произнесла Кэролин. – Что произошло?

    – Мы сами пока не уверены. Я… проводил расследование и… – Иэн снова замялся, не в состоянии направить беседу в нужное русло. – И возникло столкновение.

    – Что вы сделали? Ударили его? – послышался сзади голос, и в коридоре появилась невысокая женщина с незабываемым цветом волос.

    – Чарли, – представила ее Кэролин.

    – Мы встречались, – сказал Иэн, пытаясь вспомнить, где именно. – Вы же стажер из…

    – Чарли Мейсон, «Независимая газета». – Журналистка жестом попросила его освободить дорогу и вошла в квартиру. – Эй, я все понимаю. Рори – backpfeifengesicht. – И, заметив недоуменный взгляд детектива, перевела: – По его лицу так и хочется врезать.

    – Можем мы вернуться к тому, что случилось с Эммой? – потребовала Кэролин.

    – Значит, никто из вас ее не видел? – снова уклонился от ответа Иэн.

    – С субботы – нет. – Найалл по очереди посмотрел на девушек, но обе покачали головами. На их лицах постепенно проступало беспокойство, вызванное явным нежеланием детектива рассказывать новости. Тот кашлянул и отвел глаза. – С ней что-то произошло? – наконец уточнил профессор.

    – Она не ответила на сообщение, отправленное в понедельник. Я подумала, что она просто не хотела… – Чарли осеклась и посмотрела на Иэна. – Что она хотела побыть в одиночестве после случившегося с Оливией.

    – С Эммой стряслось что-то плохое, – безжизненным тоном произнесла Кэролин.

    – Мы пока ни в чем не уверены…

    – Судя по уклончивым вопросам и еще более уклончивым ответам, можно предположить, что что-то не так. И если я права и с Эммой что-то случилось, то мы должны знать. Потому что можем помочь. – Чарли прошла в смежное помещение, не сомневаясь, что остальные последуют за ней, и сразу принялась открывать файлы на ноутбуке, водрузив его на кофейный столик и деловито уточнив у шагнувшего за порог Иэна: – У вас есть подозреваемые?

    – Я не могу… – начал было тот по привычке, но замолчал, поняв, что собственные идеи у него закончились.

    Эмма доверяла друзьям в достаточной мере, чтобы поделиться с ними тем, что знала. И считала, что они понимают преступление не хуже нее. Судя по тому, что она оказалась права по поводу каждого из оставленных убийцей шифров, может, удастся обнаружить зацепку и к ее местонахождению. Если так, то искать следовало именно здесь.

    – К черту, – вздохнул Иэн. – Давайте ваш номер.

    Когда Чарли продиктовала цифры, он отправил ей фотографию доски с уликами из участка. Снимок явно удивил журналистку. Она рассмотрела его на экране телефона, приблизив, затем повернулась к ноутбуку и в несколько нажатий клавиш перебросила изображение туда.

    – Если говорить начистоту, то информации не слишком много, – продолжил Иэн. – Первая жертва употребляла запрещенные препараты, и это дилер. – Он указал на фотографию Кармайкла. – Но он не связан с остальными. Мы нашли нескольких людей, которые знали обеих девушек. – Он ткнул пальцем на заметку с бойфрендами. – Но ничего не сумели подтвердить.

    – Рори тоже среди подозреваемых? – спросила Чарли.

    – Он косвенно связан с обеими девушками, но у него есть алиби.

    Кэролин села рядом с журналисткой и наклонилась ближе к монитору.

    – Так и знала! – затем повернула ноутбук так, чтобы Найалл мог видеть того, на кого она указывала. Увидела, что профессор непонимающе покачал головой, и вздохнула: – Точно, ты же его не встречал. – После чего обратилась к Иэну: – Малкольм помогал Рори проводить занятия и замещал его. Я рассказывала, что он постоянно крутился возле Эммы.

    Тот сел с другой стороны от Чарли.

    – Хейнс? Он был в нашем списке, но мотив установить не удалось.

    – Первых двух девушек Малкольм знал по лекциям Рори, а также сам посещал пару занятий Эммы. И говорил, как она ему нравится. Очень часто говорил, – сообщила Кэролин.

    – Мотив все равно довольно натянутый, – мягко возразил Найалл.

    – Ты же сам упоминал, что все дело в контроле и попытке переписать историю, разве нет? – парировала Кэролин.

    Иэн оценивающе посмотрел на профессора.

    – У вас есть теория?

    – У нас всех есть теории, – фыркнула Чарли и нажала на клавишу, вызывая на экран документ. – Не только полиция умеет сопоставлять улики на одной доске.

    Иэн изучил схему, разделенную на три секции, озаглавленные именем жертвы. В первой содержалось изображение «Офелии» Милле, а также относящаяся к нему цитата и черно-белый снимок с передовицы. Ниже шло внушительное досье на убийцу, заметки насчет картины и анализ – вероятнее всего, от Эммы – истории. Вторая колонка выглядела похожей на первую, но включала три полотна и все три фотографии Филиппы Майнор, отправленные в газету. Выразительно выгнув бровь, детектив посмотрел на Чарли, но та лишь пожала плечами. В последней секции были указаны две цитаты, присланные Эмме, картина женщины в зеленом наряде и пара стихотворных отрывков.

    – Вы времени не теряли.

    – Так вы хотите послушать, что мы думаем, или?.. – Чарли, несомненно, перехватила бразды правления в разговоре.

    – Вперед.

    – Итак, Найалл – профессор психологии. Он считает, что убийца обладает нарциссическими чертами, плохо налаживает контакты с противоположным полом и использует преступления, чтобы взять под контроль повествование. Если вкратце, то обиженный жизнью маньяк пытается перекроить историю, чтобы не чувствовать себя неудачником. – Чарли посмотрела на товарища. – Я верно пересказала?

    – Суть в общем такая. Он ощущает себя беспомощным в реальности, поэтому прибегает к творчеству – то есть убийствам – для демонстрации контроля над людьми, которые отнеслись с пренебрежением к нему или его искусству. Хочет сделать их такими, какими сам желает видеть.

    – Подходит ли под данный профиль Хейнс? – уточнил Иэн.

    – Мы с ним не встречались, – ответил профессор. – Но судя по описанию Кэролин – вполне возможно. Он не слишком успешен в социальной сфере, особенно с женщинами. Часто хвастается своими творческими достижениями, но обладает слишком незначительным влиянием среди окружающих. Это буквально среднестатистический посредственный белый мужчина, который претендует на превосходство над остальными, но терпит неудачу. Вы не в курсе, есть ли у молодого человека задокументированная склонность к насилию, детектив?

    – Никаких судебных исков, но как минимум пара студенток подавали на него жалобы за преследование.

    – Это могло служить первоначальной стадией перед эскалацией. Многие серийные убийцы начинают с демонстрации актов агрессии к противоположному полу, поскольку считают, что имеют безоговорочное право на женское тело.

    – Малкольм подходит и с точки зрения тех историй, которые пытался воплотить преступник. – Чарли увеличила вторую колонку. – Мы думаем, первое убийство отсылало к Офелии. Эмма вам об этом рассказывала?

    – Да, – кивнул Иэн.

    – Второе же черпало вдохновение сразу из нескольких произведений: стихотворения, средневековых легенд и трех картин. Рори утверждает, что подобное характерно для постмодернизма. Мне же больше напоминает коллаж из костылей. В любом случае это значит, что преступник хорошо разбирается в искусстве. Вот только… – Чарли прокрутила содержимое секции вниз. – Эмма говорит, что он неправильно трактует тексты: смотрит на них через женоненавистническую точку зрения. Поэтому, вероятно, читал использованные произведения, но не умеет их анализировать. То есть убийца достаточно умный, чтобы читать Шекпира, однако не слишком внимательно, даже поверхностно. Малкольм учится в магистратуре, поэтому мозги у него есть…

    – Но декан вечно жалуется, что Хейнса никак не заставить взяться за чтение. Говорит, он просто находит все в интернете и ленится как следует изучить материалы по своим идеям, – вклинилась в обсуждение Кэролин.

    Иэн кивнул.

    – А что у вас в третьей колонке?

    – Это фотографии, подброшенные Эмме, – ответила Чарли и пролистала изображения. – У нас нет копий. Хотя в полиции, наверное, есть. – Она щелкнула на файл от детектива и приблизила, удовлетворенно хмыкнув. – Найалл, ты оказался прав. Выглядит один в один как картина, которую ты упоминал. – И переключилась обратно на изображение в своем документе.

    – Дездемона, – подтвердил профессор.

    – Но в этот раз шаблон отличается от предыдущих двух преступлений, – продолжила подводить итог Чарли. – Эмма и Рори выдвинули теорию, что убийца хотел донести послание не об Оливии, а с ее помощью. Причем это послание предназначалось Эмме. Рори же опять что-то вещал про постмодернизм, но вкратце суть сводилась к тому, что преступник давал понять, что она является частью истории. Что должна сыграть свою роль в его спектакле.

    – Если Хейнс действительно был одержим Эммой, то мог захотеть вписать ее в собственное повествование, – согласился Найалл. – И мог воспринимать убийство ее студентки своего рода подарком, подношением.

    – С каждой новой жертвой убийца все ближе подбирался к ней, – развил мысль Иэн. – Первая девушка была просто учащейся колледжа, которую Эмма могла видеть, но не знала лично. Вторая посещала выставку в тот же вечер, когда случилось ограбление…

    – Эти события связаны? – с удивлением спросил Найалл, поворачивая голову к детективу.

    – Похоже на то.

    – Малкольм тоже был на мероприятии, – сообщила Кэролин. – Потому что курировал в качестве помощника преподавателя тот курс, насколько мне известно.

    – А третья жертва занималась в классе Эммы.

    – И теперь преступник похитил ее саму, – завершила вместо него Кэролин.

    – Мы не уверены, – попытался возразить Иэн.

    Она лишь покачала головой, осознав всю тяжесть возможных последствий. Энергия, которую излучала Чарли, тут же улетучилась, и несколько секунд они сидели в тишине. Затем журналистка закрыла ноутбук, а Найалл положил руку на плечо Кэролин.

    Иэн поднялся на ноги.

    – Во что бы то ни стало, я обязательно найду Эмму. Обещаю.

    – Обещания опасны, детектив, – тихо произнес Найалл.

    Иэн лишь кивнул в ответ, понимая, насколько прав собеседник.

  

  
    Глава 27

    Эмма проснулась с сухостью во рту и ужасным землистым привкусом, который не мог перебить медного запаха. Она лежала на животе, прижимаясь щекой к земле, со связанными за спиной руками. Плечи болели от напряжения. Окружающий воздух казался тяжелым из-за гнилостного зловония. Тусклый луч света просачивался сзади, едва позволяя различить очертания пейзажа. Прямо перед лицом тянулась длинная полоса утрамбованного грунта, заканчиваясь стеной. Детали было не рассмотреть, но с ужасающей уверенностью Эмма знала, что находится в подземелье. Она наполнила легкие, задержала дыхание и медленно выдохнула, стараясь сохранять спокойствие. Стараясь придумать хоть что-то. Наверняка можно что-то сделать. Но сколько хватало взгляда, повсюду была земля, приглушавшая звуки и не пропускавшая шум снаружи. Что, похолодев, поняла Эмма, вероятно, означало: никто не услышит ее крики.

    Когда она попробовала осторожно передвинуться, чтобы осмотреть другую часть помещения, голова едва не взорвалась от боли. Длинные распущенные волосы спутанной пеленой упали на лицо. По привычке Эмма хотела их убрать, и веревки врезались в запястья. Она снова дернулась, на этот раз намеренно, и путы вонзились в кожу. Ноги тоже были связаны. Попытка ими шевельнуть вызвала резкую боль, когда к затекшим конечностям прилила кровь. Невольно вскрикнув, Эмма почувствовала подкатившую к горлу тошноту и головокружение, поэтому сосредоточилась на дыхании, а когда приступ боли снизился до терпимого уровня, принялась методично разминать мышцы от пальцев ног и выше.

    Спустя некоторое время жжение утихло, а циркуляция крови восстановилась. Однако босые ступни начало покалывать: одна, похоже, была оцарапана сбоку, а на подошве другой чувствовалась ранка. Ноги, кажется, остались невредимыми, только колени болели: видимо, после падения. Воспоминания о том моменте – голос из-за спины, рука, дернувшая за волосы, – обрушились на Эмму, вызвав прилив адреналина, после которого она принялась дрожать.

    Инстинкты взяли верх над разумом, и она отбросила осторожность: начала раскачиваться всем телом и, используя инерцию, перекатилась на спину. Ткань одежды за что-то зацепилась, мешая двинуться. Связанные руки вдавило в землю. Некоторое время пленница лежала, задыхаясь от усилий, затем, подставив один локоть, сумела приподняться в полусидячее положение. Она по-прежнему не могла разглядеть все помещение, но хотя бы новая поза позволяла осмотреть тело. Похититель забрал не только обувь, но и одежду, пока Эмма находилась без сознания. Теперь на ней красовался тяжелый наряд с корсетом. Темно-сливовый материал напоминал разлитое вино, которое лужицей скопилось вокруг нее. Серебристая окантовка чуть заметно блестела в тусклом свете. Кожа покрылась мурашками от осознания, что похититель раздел ее и натянул платье, туго облегавшее тело. И что те же руки, вероятно, касались и других девушек, облачая их в старомодные наряды, укладывая в нужные позы, словно прекрасных кукол. Эмма жалела, что побоялась спросить Иэна, случилось это после их смерти или до.

    Мысли о нем и воспоминание о его обещании встретиться возле ее дома породили краткую вспышку надежды, которая сменилась неприятным пониманием, что сообщения прислал похититель, устроив ловушку Эмме. Никто ее не искал, никто не знал, что она пропала.

    Она жестко подавила приступ жалости к себе и начала ерзать, упираясь связанными ногами в землю, пока, дюйм за дюймом, не отодвинулась настолько, чтобы видеть источник света: большую дверь из деревянных досок, которая перекрывала отверстие в грунтовой стене на высоте примерно в футе от пола. Эмма узнала выход из погреба, какие делали в старых домах. Люк настолько перекосился от времени, что через рассохшиеся планки внутрь проникал свет, пусть слабый, но отчетливый. Видимо, от утреннего солнца.

    Она задумалась, сколько пролежала тут без сознания: одну ночь или больше. Затем попыталась подползти к двери, упираясь пятками в твердый земляной пол, пока не ощутила боль в стопе от острого камня и тепло выступившей крови. Однако продолжила свои попытки, не обращая внимания на мучительное жжение в пострадавших местах и выступивший на лбу пот, лишь вытерла его, как могла, о плечо, чтобы не затекал в глаза. Невольно навернулись слезы. Эмма заморгала, сражаясь с эмоциями, и взяла себя в руки, чтобы продвинуться еще на один болезненный дюйм, но тут услышала тихое царапанье. Чтобы достичь ее ушей под толстым слоем земли, звук должен был находиться совсем рядом. От этого шороха волоски на руках встали дыбом. Задержав дыхание, пленница придвинулась к люку так близко, как только смогла, напрягая слух. Шум будто бы стал громче: шаги, нерешительные и шаркающие.

    Она попыталась отползти от двери, но из-за спешки опрокинулась на бок и неуклюже перекатилась в тень. Затем вжалась лицом в землю, прикрыв его волосами, но повернув в сторону входа, и замерла без движения, стараясь казаться незаметной и маленькой. Деревянная створка люка затряслась и заскрипела, а потом с тяжелым стуком распахнулась. В погреб ворвались лучи утреннего солнца. Эмма невольно зажмурилась и побоялась снова открывать глаза, опасаясь, как бы похититель не увидел, что она пришла в сознание, поэтому напрягла слух. Шаги, стихшие после громкого стука двери, снова возобновились: по-прежнему неуверенные и шаркающие. Но в этот раз Эмма различила еще один звук: мерный шорох, будто что-то тащили по полу. Затем в нескольких футах от нее раздался глухой стук, а почти сразу следом второй, чуть тише. Тяжелое, затрудненное дыхание вошедшего периодически прерывалось едва слышным кряхтением, которое сопровождалось неровными рывками перетаскиваемого объекта.

    Вскоре Эмма ощутила, как что-то теплое задело ее бок, и вздрогнула от отвращения, напрягаясь всем телом. Затем услышала новое кряхтение и почувствовала, как к ней прижимается какой-то предмет. Что-то мягкое и слегка влажное упало ей на щеку. Пришлось задержать дыхание, чтобы не выдать свою панику.

    Тяжело дышавший человек вернулся к двери. Теперь его шаги казались легкими и уверенными. После короткого хруста люк опустился на место с глухим стуком, послышался металлический лязг и удар по деревянной поверхности. Эмма поняла, что выход заперли на замо́к. Она медленно приоткрыла глаза, стараясь разглядеть предмет, который прижимался к холодной коже щеки. Затем чуть отодвинулась, позволяя ему упасть рядом, и едва сумела сдержать крик, поняв, что это человеческая рука.

    Эмма откатилась дальше в тень, замерла и прислушалась, стараясь различить звук дыхания и бормоча:

    – Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста.

    В ответ раздался тихий стон.

    – Ты очнулся? – прошептала Эмма. – Как себя чувствуешь?

    – Кто?.. – Мужской голос звучал хрипло и неразборчиво.

    – Тише, он может вернуться. Ты не ранен?

    – Нет, я… Кто ты?

    – Меня зовут Эмма.

    – Эмма? – едва различимая в полумраке фигура резко дернулась. – Боже, – послышался новый стон, и наступила тишина.

    Эмма вздрогнула и ощутила дурноту, поняв, кто оказался заперт вместе с ней. Дыхание участилось, легкие горели, и пришлось приложить усилие, чтобы со второго раза выдавить:

    – Рори?

    – Эмма… Ты не… Все не… – В его голосе слышались боль и гнев.

    – Ты знаешь, кто тебя притащил сюда? – спросила она через несколько секунд.

    – Нет. Я был дома, пил виски. Потом перед глазами все поплыло, и я вырубился. – Рори снова тихо застонал. – Думаю, мне что-то подмешали в алкоголь, но не понимаю, как похититель мог…

    – Он ждал меня в моем доме, – сказала Эмма. – Не представляю, как проник внутрь, но даже не… Просто схватил и ударил.

    Рори затих, не считая быстрого, поверхностного дыхания. Похоже, он потерял сознание. Она попыталась придвинуться ближе, оперлась о его плечо и наклонилась над ним так, чтобы пальцами коснуться горла. Нащупала неровный пульс и облегченно выдохнула. Затем снова перекатилась, чтобы смотреть Рори в лицо. Оно было покрыто синяками, на рассеченной губе запеклась кровь. Расслабленные мышцы и закрытые глаза подтверждали, что он находится без сознания. Эмма почувствовала приближение привычного страха и попыталась взять эмоции под контроль. Следовало придумать план. Она снова внимательно осмотрелась по сторонам, стараясь различить окружающие предметы, полускрытые в тенях. Земляные стены выглядели слишком толстыми, чтобы сделать подкоп. Замо́к на двери и тяжелые доски люка тоже вряд ли получится преодолеть. Кроме того, за ними находится неизвестный враг.

    – Рори? – еще раз попыталась дозваться Эмма. Паника грозила одержать над ней верх, процарапывая себе путь, отчего слова прозвучали жалко: – Пожалуйста, без тебя я не справлюсь.

    Он не ответил.

    Эмма перекатилась спиной к неподвижному телу Рори и подтянула колени к животу, прячась и стараясь быть незаметной, одновременно продолжая наблюдать за люком. Оставалось лишь ждать. Когда друг очнется, они вместе придумают план. И обязательно отыщут путь наружу. Или способ дать отпор.

    Если Рори очнется.

  

  
    Глава 28

    Иэн попытался не реагировать на всеобщее внимание, когда заглянул в отделение полиции, чтобы сдать документы и оружие. Он избегал смотреть в глаза коллегам, пересекая помещение, и игнорировал высказанные в его сторону комментарии, которые никто даже не пытался говорить тише. Добрался до двери в кабинет лейтенанта Флетчер и вошел, не дожидаясь приглашения.

    – Картер. Предполагаю, ты понимаешь, за что был отстранен. – Начальница сидела за столом и даже не взглянула на подчиненного.

    – Да.

    – Ты хочешь, чтобы я подробно сообщила все этапы процесса, расследования, апелляций и прочего?

    – Нет необходимости, – сохраняя нейтральное выражение лица, ответил Иэн.

    Лейтенант посуровела, когда наконец подняла голову и посмотрела ему в глаза.

    – Вы откуда, детектив?

    – Что, простите?

    – Где вы выросли? Чем занимались родители?

    – Я вырос в пригороде Милуоки. Отец работал в офисе, а мать – в банке менеджером. – Иэн недоуменно наклонил голову. – Не понимаю, какое отношение к текущей ситуации имеет мое прошлое?

    – Правда не понимаешь? – невесело усмехнулась лейтенант Флетчер. – Наверное, как и все парни вроде тебя. Значок и оружие на стол, пожалуйста. Распишись здесь о том, что уведомлен о своем праве на представителя профсоюза и адвоката, если потребуется. – Она развернула документ. – Инициалы сверху, дату внизу.

    Иэн встал, вытащил пистолет из кобуры и положил вместе с удостоверяющим личность жетоном на подписанный листок.

    – Что ж, Картер, теперь ты официально отстранен от дел. А это означает, что до особого распоряжения не имеешь права представляться офицером полиции или производить любые действия, согласно данным должностным полномочиям. Все понятно? С нынешнего момента ты больше не коп.

    – Так точно.

    – Тогда я жду, что и вести ты себя будешь соответственно. – Флетчер впервые поднялась с места, выпрямилась во весь свой невысокий рост, который ничуть не мешал источать ей властность, затем ухватилась за крышку стола, будто пыталась сдержаться. – И если узнаю, что ты продолжаешь заниматься расследованием этого дела, то лично надеру тебе задницу.

    – Принято. – Иэн скрестил руки на груди, глядя поверх головы начальницы.

    – Боже, Картер. – Лейтенант оттолкнулась от стола и отвернулась от подчиненного. Сцепила за спиной руки, выдержала паузу и только потом посмотрела на него вновь. – Ты хоть понимаешь, в какую дыру ты себя загнал?

    – Да, лейтенант. Понимаю. – Иэн сохранял спокойствие и неподвижность, служа контрастом раздраженному поведению Флетчер.

    – Тогда выметайся из моего кабинета. – Она махнула рукой и упала в кресло. – С тобой свяжется представитель профсоюза. Как наверняка и сотрудник отдела собственной безопасности.

    Иэн кивнул, развернулся, но возле двери помедлил.

    – Как бы там ни было, лейтенант, мне жаль, что произошедшее доставило вам неприятности.

    – К несчастью, твое раскаяние ничем не поможет, Картер. Просто не усугубляй ситуацию. Ступай домой, напейся и забудь о расследовании.

    – Звучит как надежный план.

    Иэн пересек пространство офиса, по пути формулируя в уме объяснение для Майка, но того не оказалось на месте. Вероятно, ушел специально, чтобы избежать разговора с напарником. Все ящики с документами уже заперли. Бросив через плечо смущенный взгляд, отстраненный от дел Иэн шагнул к столу Майка, взял ручку и принялся писать извинение, которое ему задолжал. Рядом лежали заметки, сделанные почерком напарника. На одной из них выделялись три слова по центру: среднего – каштановые – европеоидный. Внешность грабителя, согласно словам Гонсалеса.

    – Черт, – вслух выругался Иэн, после чего вытащил телефон и принялся листать фотографии доски с уликами, не обращая внимания на взгляды окружающих.

    Мужчина, который сообщил одному из свидетелей про вечеринку в амбаре, тоже подходил под это описание. Среднего телосложения, каштановые волосы, белый.

    Иэн быстрым шагом направился прочь из участка, на ходу листая фотографии, а когда покинул здание, то сразу же набрал найденный номер и без предисловий спросил:

    – Алекс?

    – Кто это? – раздался на том конце ленивый голос.

    – Детектив Картер.

    – Тогда мне лучше связаться со своим адвокатом.

    – Просто… – Иэн торопливо зашагал по улице, удаляясь от полиции. – Просто послушай. Твой приятель Гонсалес рассказал нам, что избавил тебя от обвинений по делу о распространении в обмен на информацию об ограблении.

    – И что с того? Улик у вас нет.

    – Я не заинтересован в твоих мелких правонарушениях. Мне нужно, чтобы ты опознал грабителя.

    – Не уверен, что смогу.

    – Попытайся.

    – В чем моя выгода?

    Иэн выругался про себя и раздраженно провел рукой по волосам.

    – Если сможешь опознать того парня, я сделаю тебя своим информатором.

    – Чтобы я стал вашей марионеткой? – фыркнул Алекс.

    – Чтобы получить иммунитет за свои делишки, придурок. Если тебя заметут, то официального информатора всегда отмажут от тюрьмы – так понятнее? – Иэн предложил этому идиоту то, что отказался предоставить Зое.

    – Ладно, – после небольшой паузы согласился Алекс. – Что я должен сделать?

    Иэн выдохнул и на секунду прикрыл глаза.

    – Я отправлю тебе три фотографии. Если один из парней на них – грабитель, сообщи мне.

    Он выбрал изображения Итана, Малкольма и Рори, переслал их Алексу и принялся нетерпеливо ходить взад-вперед в ожидании, пока тот снова заговорит.

    – Тот, что в синей рубахе.

    Иэн тут же положил трубку и процедил, глядя на фотографию:

    – Ну ты и тварь.

    Дважды проверив номера домов, он убедился, что извлеченный из скопированных файлов адрес правильный. Это оказалось убогое двухквартирное здание с облупившейся краской на фасаде и полоской грязи вперемешку с гравием вместо газона. Иэн вылез из машины и одернул натянутую куртку. С тех пор как у него отобрали удостоверяющие личность документы, оставалось полагаться на прежние заслуги и запугивание. Он прошел по потрескавшейся дорожке к двери и громко постучал. Не получив ответа, постучал снова и крикнул:

    – Малкольм Хейнс, это детектив Картер. Откройте! – А спустя пару минут тишины заколотил в створку со всей силы. – Хейнс.

    Так и не получив ответа, Иэн быстро обошел здание. В нескольких футах от передней веранды обнаружилось маленькое запыленное окошко. Он осторожно заглянул внутрь и увидел неухоженную кухню: тусклые стены без декора, упаковки с едой на стойке, гору грязной посуды в раковине и единственный маленький стол со стулом из мебели в дальнем углу. Признаков движения не наблюдалось, поэтому Иэн переместился к следующему пыльному окну.

    Через него он сумел рассмотреть единственную кровать с грубым синим одеялом, небрежно брошенным сверху, и пожелтевшей подушкой, прислоненной к изголовью. Не считая поцарапанного деревянного комода, придвинутого к дальней стене, больше мебели в комнате не было. Стены почти целиком покрывали дешевые репродукции. Иэн узнал картину Ван Гога, «Мону Лизу» и, кажется, Джексона Поллока. Остальные выглядели менее известными: Мадонна с ребенком на руках, корабль в бурном море, черноглазая женщина на фоне улиц. Все изображения крепились с помощью скотча либо канцелярскими кнопками. Края растрепались от времени. Единственная картина в раме висела непосредственно над кроватью.

    Дверь спальни стояла распахнутой настежь, и Иэн видел напротив еще одно помещение. Он обошел дом сзади и оказался на заднем дворе, битком забитом мусором, хламом, банками и опавшими листьями. Обнаружив сплошную стену, двинулся дальше, осторожно прокладывая путь между разбросанными предметами. Единственное окно с другой стороны позволяло разглядеть крошечную ванную с раковиной, туалетом и душем. Пространства едва хватало, чтобы развернуться. На полке над мойкой стояла одна зубная щетка, а на крючке возле унитаза висело одно полотенце. Нигде не наблюдалось признаков присутствия ни Хейнса, ни кого-то другого. Дом смотрелся заброшенным и запущенным гораздо сильнее, чем обычная берлога студента-холостяка.

    Иэн вернулся к крыльцу и заглянул в гостиную. Там тоже никого не было. Он торопливо подскочил к двери, настороженно осмотрелся по сторонам и толкнул створку плечом. Дешевый замо́к тут же поддался. Выждав для верности пару секунд и поняв, что никто не заметил произошедшего либо не пожелал вмешиваться в чужие дела, Иэн проник в гостиную, которая выглядела так же, как и прочие помещения. Обстановку составляли потрепанный диван, задвинутый к дальней стене, дешевый журнальный столик перед ним, когда-то бежевый, а теперь серый от въевшейся грязи ковер и книжные стеллажи, сделанные из бетонных блоков и разномастных досок, похоже принесенных со свалки. Полки покосились и просели под весом дюжин томов, втиснутых как попало. Иэн пересек комнату и присмотрелся к ним внимательнее. Кажется, книги стояли без всякой системы. Пособия по искусству шли вперемешку с художественной литературой в мягких переплетах. Учебники лежали поверх затертых до дыр журналов «National Geographic». Каждый дюйм пространства был заполнен.

    Иэн быстро огляделся по сторонам и двинулся на кухню. После нескольких минут поисков там тоже не обнаружилось ничего интересного. В шкафах было почти пусто, не считая пары чашек, тарелок и кастрюль, похоже купленных на распродаже. Он решил осмотреть заднюю часть дома и начал с миниатюрной ванной. В шкафчиках тоже нашлись лишь безрецептурные лекарства, дешевое мыло и туалетная бумага. Миновав узкий коридор, Иэн вошел в последнюю комнату – спальню – и быстро окинул взглядом мятую постель, потрепанный комод и беспорядочный набор репродукций, которые видел через окно. Затем включил свет и вздрогнул, рассмотрев картину в раме над кроватью. По центру изображения стояла женщина с развевающимися рыжими волосами и белоснежной кожей, залитая лучами луны. Трава и деревья в наступающих сумерках выглядели серыми, а небо на фоне убывающего месяца выделялось угольной глубиной. Производящая сильное впечатление картина была нарисована в стиле прерафаэлитов, но у Иэна не поэтому перехватило дыхание.

    Лицо женщины, обращенное чуть в сторону от художника, совершенно точно принадлежало Эмме. Ее босые ноги выглядывали из-под синего платья, а напряженная поза выдавала удивление или страх. Казалось, что она готова вот-вот сорваться на бег, подобно Дафне в поисках спасения от преследующего ее Аполлона. Иэн ощутил странное сочетание интереса и отвращения, от которых по коже побежали мурашки. Картина могла бы считаться красивой, но что-то в резких линиях и мрачных тонах вызывало чувство беспокойства.

    Иэн приблизился, чтобы изучить ее внимательнее, и рассмотрел длинные мазки кисти и места, где она отрывалась от полотна. Это была не репродукция, хотя Малкольм вряд ли мог позволить себе столь качественное произведение. Похоже, он нарисовал картину сам. Тогда следовало поискать подпись. Иэн наклонился и увидел небольшой, едва различимый росчерк, который мог оказаться и буквами, но прочесть их не удалось. Так близко к полотну стали заметны детали лица Эммы. Она оглядывалась через плечо, закусив губу, – такой знакомый жест. А еще подняла руку к груди, стиснув пальцы в кулак. Изображение заставило сердце болезненно сжаться. Иэн ошибался насчет Тэмблина.

    Больше не беспокоясь о скрытности, он подошел к комоду и принялся вышвыривать содержимое верхнего ящика на пол. Затем носком ботинка поворошил разбросанные вещи: нижнее белье, носки, поношенные футболки. Ничто из этого не помогало в поисках. Вскоре к беспорядочной груде присоединилась одежда из второго ящика: штаны, шорты, фланелевая пижама. В нижнем же оказалось почти пусто, не считая нескольких вытянутых свитеров. Иэн прощупал днища, пытаясь обнаружить тайники, потом быстро пошарил рукой по освободившемуся пространству, вернулся к кровати и лихорадочно сорвал с нее одеяло, грязные простыни и подушку, швырнув их на пол. Тщательно исследовал поверхность матраса, после чего сбросил и его, чтобы проверить, что под ним. А ничего не увидев, начал рвать ветхую ткань набивки на случай, если внутри прячутся не только пружины. Однако так ничего и не обнаружил.

    Ощущая нарастающее раздражение, Иэн принялся срывать со стены репродукции. Кэролин оказалась права: Малкольм был ключевой фигурой в поисках Эммы. Малкольм, который присутствовал на открытии выставки. Малкольм, который и раньше преследовал девушек. Малкольм, который легко мог незамеченным шнырять по территории колледжа, наблюдая за жертвами и выжидая подходящего момента. Иэна озарило. Он схватил картину, снял со стены, перевернул и разорвал картон, который аккуратно закрывал заднюю часть. Внутри обнаружился толстый конверт.

    Детектив вытряхнул содержимое на комод и уставился на глянцевые картинки, страницы из книг, рукописные заметки и карандашные наброски, сразу узнав фотографии Сары Уэстон и Филиппы Майнор – такие же, как отправленные в газету. Эскизы же изображали предварительные места преступлений. На полях некоторых имелись подписи: предложения по улучшению и дополнительные детали. Страницы были вырваны из второго акта пьесы «Гамлет». Иэн не сомневался, что они совпадут с оставленными на первом месте убийства. Он торопливо рассортировал все в стопки, связанные со смертями Уэстон и Майнор, отложив несколько лишних набросков с изображением другой сцены. Вот только она не напоминала последние мгновения Оливии Баллард.

    Иэн рассмотрел оставшиеся эскизы. Они выглядели менее проработанными, чем другие. Менее уверенными. На первом рисунке полуразрушенное строение высилось посреди широкой лужайки. Оно показалось похожим на старый фермерский коттедж. Сбоку и чуть в стороне виднелись лиственные деревья, которые смыкались с еловым лесом. На следующем наброске изображалась с более близкого расстояния рощица, судя по всему, фруктовый сад. Рисунок был менее детальным, чем первый, и напоминал лишь предварительный эскиз, а не законченную картину. В центре виднелись едва обозначенные штрихами фигуры: женщина, которая сидела или стояла на коленях в высокой траве – либо, возможно, в цветах, – и мужчина, который растянулся перед ней, лежа на спине и глядя на спутницу.

    На третьем и последнем наброске было изображено женское лицо, в котором безошибочно узнавалась Эмма. Но тут она выглядела не испуганной, как на нарисованной красками картине в раме, а властной, непокорной, царственной и, каким-то образом, неземной. Художнику удалось запечатлеть озорной блеск в глазах, отчего девушка казалась лукавой и соблазнительной. Иэн внезапно вспомнил их встречу на выставке. Он видел похожее выражение на лице Эммы, когда она смотрела на него во время беседы о картинах. Однако здесь легкая улыбка предназначалась другому мужчине – тому, кто лежал сзади в высокой траве.

    Еще оставался не совсем набросок, а скорее набор линий и коротких заметок. Потребовалась пара минут, чтобы Иэн понял: это карта. Два изгиба означали реку, а два прямых отрезка вдоль нее – дорогу. Их пересекали еще две черты со стрелкой – видимо подразумевая поворот. Надписи в верхней части гласили: «90, Л 26М, П Робин-хилл, Л Коттедж». Под наброском стояло единственное слово: «Курганы». Иэн снова взял в руки первый рисунок и почувствовал озарение, узнав место. И, соответственно, где находилась Эмма. Или, по крайней мере, где ей предполагалось быть.

    Оставив прочие материалы на комоде, Иэн собрал все четыре наброска, сунул их обратно в конверт, быстрым шагом направился к выходу, покинул дом, закрыв за собой дверь, и сел в машину, после чего сразу вытащил телефон и позвонил Майку.

    – Иэн, как…

    – Позже. Сейчас ты должен получить ордер на обыск дома Малкольма Хейнса. Там вы обнаружите материалы, связывающие его с убийствами.

    – Что? Ты-то откуда об этом знаешь?

    – Чутье подсказывает. – Иэн бросил конверт на пассажирское сиденье и завел двигатель.

    – Картер, если ты опять натворил что-то…

    – Майк, можешь начать читать мне нотации или сразу позвонить судье, получить ордер и выполнить свою работу, черт возьми. Малкольм – наш преступник, я уверен в этом.

    После паузы напарник заговорил:

    – Ты отстранен от работы и не можешь приближаться…

    – Обещаю, Майк, когда ты приедешь, то не обнаружишь меня и за километр от дома. Просто скажи отделу собственной безопасности, что получил анонимную наводку. – С этими словами Иэн завершил звонок, вырулил на дорогу и поехал в сторону федеральной трассы.

  

  
    Глава 29

    Эмма потеряла счет времени. Рори иногда ненадолго приходил в себя, но лишь бессвязно бормотал, повторяя снова и снова, что ей не следовало быть здесь и что-то про других девушек. Она старалась успокоить его, как могла, но он вряд ли ее слышал. А когда снова отключался, она поддавалась панике и кричала от боли, пока легкие не начали разрываться от усилий при каждом вдохе. Никто не спешил к ним на помощь.

    Немного взяв себя в руки и дрожа всем телом, Эмма лежала на твердом земляном полу неподвижно и молча, наблюдая за перемещением крошечных солнечных лучей, которые пробились через люк и отмечали течение времени. Почва под щекой постепенно становилась все холоднее. Наконец затекшие мускулы начали требовать разминки. Пришлось вновь вернуться в сидячее положение. Каждая клеточка тела вопила от пульсирующей боли.

    Эмма никогда не считала себя спортивной или особенно популярной – в детстве почти все ее компаньоны были вымышленными, – но она всегда отличалась умом и могла ответить на любой вопрос, решить любую проблему. Теперь следовало составить план, как решить эту. Закрыв глаза, чтобы отстраниться от безнадежности ситуации – запертого люка, веревок на руках и ногах, раненого и беспомощного Рори рядом, – Эмма напрягла мозг в поисках ответов, каких-то нитей, способных провести их по темному лабиринту, но не сумела ничего придумать. Она уронила голову на пол, прокручивая в сознании разнообразные сценарии снова и снова. И снова.

    И даже не заметила, как задремала, пока не проснулась от лязга замка и скрипа люка. Максимально осторожно она перекатилась в такое положение, из которого могла наблюдать за происходящим поверх распростертого тела Рори. Люк откинулся, проскрежетав на петлях, и в тусклом свете показались сапоги, а затем и ноги. Из проема на пол подвала спрыгнул мужчина, чуть присев при приземлении. Он оказался стройным и, судя по легкости движений, довольно молодым. Эмма рассмотрела темные волосы и бледную кожу, но не лицо, отвернутое в сторону и попавшее в темноту. Похититель отправился сначала к дальнему углу помещения, где лежала пленница этим утром до того, как сумела подтянуть себя к выходу. Она увидела, как он напрягся, не обнаружив ее там, и принялся обыскивать подпол, двигаясь вдоль стены, пока не добрался до тела Рори, едва заметного в квадрате света, и чуть не споткнулся. При приближении мужчины Эмма съежилась и постаралась отползти подальше от него. Тот перемещался чуть сутулясь и наклоняя голову, чтобы не удариться о низкий земляной потолок, и именно из-за неудобной позы не сумел сразу разглядеть пленницу, однако она потеряла свое преимущество, испустив невольный возглас узнавания.

    Малкольм измазался в грязи и тяжело дышал, стоя над ней. Эмма инстинктивно дернулась, ожидая удара, но вместо этого услышала шарканье шагов и визгливый вскрик. Она повернула голову и увидела, что парень обмяк и завалился на спину, широко распахнув мокрые от слез глаза и горестно вопя:

    – Нет! Ты не должна была прийти в сознание.

    – Малкольм, я…

    – Заткнись!

    Он неожиданно рванулся к Эмме, запнулся о тело Рори и тяжело упал возле нее. Она пнула похитителя. Тот вскрикнул от удивления или боли, встал на колени и со всех сил ударил ее по виску, отчего она повалилась на пол, не сумев удержаться, и с размаху врезалась в землю. Затем перекатилась на живот, пытаясь отползти в сторону, но Малкольм схватил пленницу за платье, дернул на себя, вцепился в волосы одной рукой, а другой взял ее за плечи и притянул вплотную к себе. Эмма ощутила запах пота и застарелого дезодоранта.

    – Прекрати! Перестань! – Она чувствовала на щеке горячее и влажное дыхание парня.

    Он встряхнул ее.

    – Я перестану, обещаю. Только… – поток слов прервала ладонь, заткнувшая рот Эмме.

    – Простите, профессор. – Малкольм сместился так, чтобы зажать ее тело между коленями. – Но я все исправлю, клянусь.

    – Ты не обязан делать… ничего… Просто отпусти нас. Пожалуйста.

    – Я не могу. Не могу. Все должно было произойти иначе… – Их лица почти соприкасались, но Малкольм говорил куда-то в пустоту поверх плеча Эммы. – Я подготовил это место, платье. Но так получится даже лучше. – Он опустил на нее глаза. – Ты помнишь королеву фей из того стихотворения, которое мы читали в классе?

    – «La Belle Dame sans Merci» [158].

    – Точно, – кивнул Малкольм, его голос звучал нервирующе нормально. – Королева фей заманивает рыцаря и пытается его погубить.

    От робкой вспышки надежды сердце Эммы подпрыгнуло. В произведении не было дамы в беде или жертвы, не считая…

    – Но рыцарь все же не умер, помнишь? Он выжил. Как и королева, – стараясь говорить спокойно и ободряюще, Эмма прекратила вырываться и замерла.

    – Именно поэтому все получится идеально, – фыркнул Малкольм. – Нельзя просто… повторять одну и ту же историю. – Чтобы подчеркнуть свою мысль, он вскинул чуть дрожащие руки. – Нужно показать новую перспективу, новое… – И он прижал пальцы к губам, будто преграждая путь рвущимся наружу словам, и после паузы попытался снова: – Дело всегда в девушке, так? Всегда. Раз за разом, в каждом произведении, в каждой картине. Но теперь я изменю сюжет. Рыцарь станет главным. Когда его найдут, увидят его фотографии, а ты пропадешь… Он останется рассказывать историю, опять и опять, пока другие сомневаются и подозревают – ему придется занять место безумной Офелии, покинутой Элейны, придется пережить их горе. Понимаешь? Идеальная постмодернистская трактовка сюжета. – Собеседник сунул палец в рот, задумчиво кусая ноготь.

    – И где тогда мое место? – спросила Эмма, обводя глазами едва освещенный подвал и раздумывая, не бросит ли безумный студент ее здесь умирать, заперев люк и уйдя прочь.

    – Не важно. История не о тебе, только не в этой версии, – слегка раздраженно ответил Малкольм. – Ты же понимаешь, верно? Понимаешь мои поступки? Мои слова? Я не… Я не хочу тебя ранить. Ты мне очень нравишься. Потому что всегда была добра ко мне. Но искусство… – Он хлопнул ладонью по земляному полу. – Искусство – вот что важно. Все увидят мой шедевр. Увидят меня.

    – Я вижу тебя, Малкольм. И понимаю, каково это – не вписываться в общепринятые рамки, желать признания. Действительно понимаю. Как и Рори. Ты не обязан…

    – Нет, вы пока не понимаете. Но поймете.

  

  
    Глава 30

    Машина Иэна съехала на грунтовую дорогу. Он следовал подсказкам, зашифрованным в рисунке Малкольма. Левый поворот на двадцать шестой миле по трассе I-90, затем направо к турбазе Робин-хилл, где они несколько раз встречались с семьей Майка для пикника на природе. Внимательно всматриваясь слева от дороги в поисках любого намека на коттедж, Иэн медленно проехал почти две мили, прежде чем развернуться. Сумерки начали сгущаться, и пришлось включить фары, разгоняя тени.

    Спустя полмили они высветили ржавую металлическую вывеску, полускрытую кустами. Он припарковал машину на узкой обочине и открыл дверцу с такой силой, что та едва снова не захлопнулась, но ему удалось остановить ее ногой. Не заглушая двигатель, Иэн вылез наружу, пробежал вдоль дороги и отодвинул ветки, чтобы рассмотреть исторический указатель на семейный коттедж Шарпов, после чего поспешил обратно к автомобилю, вытащил ключи из зажигания, нашарил в бардачке фонарик и, проклиная себя за то, что не захватил оружия получше, сунул в задний карман небольшой нож. Запер дверцу и снова подбежал к указателю, от которого через кусты тянулась едва заметная тропинка.

    Включив фонарик и направив луч под ноги, Иэн медленно двинулся от дороги, отводя в сторону ветки. Примерно через сто ярдов он добрался до склона холма и посмотрел на то место, которое узнал. Свет заходящего солнца окрасил остатки коттеджа и амбара в золотистые оттенки. Сзади виднелась рощица яблоневых деревьев. Тот же фруктовый сад, что изобразил на своем наброске Малкольм, поместив Эмму в центре.

    Выключив фонарик, Иэн осторожно зашагал вниз по холму к полуразрушенным строениям. Дом выглядел заброшенным и серым, через щели и отсутствующие доски проникали лучи света. Приземистое двухэтажное здание в прежние времена, наверное, казалось гостеприимным и уютным, но сейчас лежало в руинах, как призрак утраченного. Над ним нависало огромное дерево с голыми ветками, похожее на скелет, загораживая вид на дверь. Амбар располагался с восточной стороны и неприятно напоминал тот, где обнаружили тело Сары Уэстон. Готовясь к любому развитию событий, Иэн пригнулся, перебежал пустое пространство, приблизился к потрепанному временем и непогодой старому амбару, осторожно подкрался к задней стене и, прижимаясь к ней, заглянул за угол, чтобы изучить окрестности.

    Оттуда лучше просматривался дом, позволяя лучше видеть крыльцо, черно-белое в сумерках. Дверь стояла распахнутой настежь. Иэн задержал дыхание, прислушиваясь и стараясь разглядеть малейшие признаки движения. Легкий ветер пролетел по долине, трава и листья тихо зашелестели. Окрестности казались совершенно безжизненными. Скользнув за угол и прижимаясь спиной к стене, Иэн начал пробираться вдоль нее, немедленно застыв, когда с другой стороны лужайки донесся едва различимый шум. В темноте фруктовый сад превратился в набор черных линий на фоне неба, напоминая пальцы мертвеца, тянущиеся к спасению. Никаких следов движения не наблюдалось. Списав звук на какое-нибудь мелкое животное, шныряющее в сумерках, Иэн направился к выцветшей от времени двери, толкнул ее и замер от скрипа петель и рассохшегося дерева, прислушиваясь, не спугнул ли кого внутри. Медленно досчитал до десяти, хотя биение сердца опережало цифры, и шагнул в темноту амбара.

    В нос ударил насыщенный запах плесени и грязи. Иэн рискнул включить фонарик, хотя и светил только себе под ноги, осматривая огромное пространство, но луч выхватывал лишь сгнившие тюки сена и заржавевшие фермерские инструменты. Амбар был пуст, тут обитали исключительно тени, особенно густые в местах, где деревянные половицы треснули или отвалились. Детектив медленно двинулся дальше, ища тайники или незаметные укрытия, пока не убедился, что здесь никому не удалось бы запереть Эмму. Тогда он тихо вернулся наружу и снова остановился, вглядываясь в открытое пространство перед собой, прежде чем быстро перебежать к старому коттеджу, стараясь держаться как можно ниже.

    Сумерки сгустились настолько, что без фонарика стало невозможно что-то рассмотреть. Луч пробежался по высокой траве и заплясал, когда достиг засохших деревьев вдали. Проверив прилегающую к дому территорию, Иэн остановился, чтобы изучить старую машину, припаркованную сбоку на противоположной стороне от амбара. На переднем пассажирском сиденье лежала коричневая куртка, на полу валялись обертки от еды из забегаловки быстрого питания. Почти вся желтая краска облупилась, дверцы не отпирались, а номера не удавалось увидеть из-за грязи. Иэн замешкался, раздумывая, не отчистить ли ее, но решил не тратить времени. Он еще вернется сюда, если – когда – найдет Эмму. Переключив внимание на полуразрушенное крыльцо, он двинулся туда, преодолел ступени, осторожно пробуя их вначале ногой, прежде чем шагнуть дальше. Возле двери пришлось скатиться по сломанным доскам, чтобы добраться до покосившейся створки. Порог провалился, оставив зияющую дыру на своем месте.

    Иэн спустился обратно, прокрался к разбитому окну и перелез через него, посадив занозу, когда схватился за треснутую раму. Внутри он огляделся, водя фонариком по сторонам. Луч высвечивал сломанные доски и густую паутину. В дальней стене просматривалась ниша: остатки встроенного шкафа или кладовки в лучшие времена. Иэн медленно двинулся вперед, держась ближе к стене, где пол выглядел надежнее, и направляя фонарик на углубление, чтобы не потерять его в темноте. Теперь приходилось ступать осторожнее, шаря впереди в поисках возможных препятствий. Пространство наполнило эхо его прерывистого дыхания, приглушенного слоями пыли.

    Внезапно нога задела что-то тяжелое. Иэн посветил вниз и увидел самодельную постель из соломы, накрытую грубым одеялом. Подушкой служила скатанная зимняя куртка. Кто-то явно ночевал здесь несколько дней. Рядом лежал темно-синий рюкзак, а в углу скопилась груда оберток от еды навынос. Проведя быстрый обыск, Иэн обнаружил потрепанную одежду, с удивлением поняв, что та принадлежит женщине. Затем он узнал блузку из описания внешности Филиппы Майнор по ориентировке. Вероятно, Хейнс держал похищенных девушек здесь, оставив себе их вещи в качестве трофея. В одном из карманов рюкзака лежали скомканные купюры и студенческий билет Малкольма. Иэн продолжил путь вдоль стены комнаты, пока не добрался до ниши. Исследовал ее, но ничего не нашел.

    Нигде не было той странной груды, что он заметил, только попав внутрь, хотя на пыльном полу виднелись признаки волочения. Однако никаких следов. Иэн обернулся и еще раз осмотрел пространство с новой точки, но увидел лишь свои отпечатки, идущие от окна мимо самодельной лежанки к тому месту, где сейчас стоял. Он не обнаружил других намеков на чье-то проживание. Тут в луче света блеснул металлический засов, скрытый в дальнем углу ниши. А также стали заметны контуры двери. Иэн отодвинул щеколду и, отступив на случай, если внутри кто-то подкарауливал, с силой толкнул створку. Она распахнулась, впуская свежий вечерний воздух. Ведущие к этому входу ступени обвалились, и чтобы спуститься, требовалось спрыгнуть с высоты двух футов в грязь. Он медленно наклонился над провалом, высматривая в пляшущих тенях малейшие признаки присутствия Малкольма. Однако в темноте слышался только протяжный стон качавшихся на ветру деревьев. Этот звук показался оглушительным Иэну, который напряженно ждал нападения в любую секунду. Он присел на корточки, спрыгнул вниз и приземлился на обе ноги, сохранив равновесие и готовый немедленно действовать. Замер на мгновение, прислушиваясь, после чего начал удаляться от коттеджа по направлению к фруктовому саду. По мере приближения к колышущимся силуэтам деревьев из глубин души постепенно поднимался ужас, подступая к горлу комом.

    На рисунках Эмма была изображена именно здесь, ее жизнь превращена в картину.

    Глухой треск под ногой заставил замереть на месте. Иэн понемногу спускался по пологому холму и теперь в лучах фонарика увидел под ногами резко очерченное пространство, отличающееся от остальной территории, поэтому присел, чтобы ощупать предмет, на который наступил. Прямые линии и текстура говорили о том, что это старая деревянная балка. Сместив свой вес, Иэн наполовину спрыгнул, наполовину провалился в заброшенный погреб и, осознав потенциал для тайника, принялся внимательно озираться по сторонам, вскоре заметив люк из неплотно подогнанных досок. Между ними просачивались чернильная темнота и воздух. Вместо засова использовалась большая ветка. Сердце Иэна подпрыгнуло: она никому бы не помешала открыть дверь снаружи, поэтому предназначалась, чтобы удерживать кого-то внутри. Он наклонился ближе, прижался щекой к доскам и, различив с другой стороны негромкий звук, осмелился позвать:

    – Эмма?

    Спустя несколько мучительно долгих секунд тишины изнутри послышался тихий голос, больше похожий на всхлип:

    – Я здесь.

    Забыв об осторожности, Иэн с усилием отодвинул ветку, распахнул люк и посветил в подвал фонариком, лихорадочно обшаривая лучом тесное пространство, пока тот не упал на бледное и грязное лицо Эммы. Она закрыла глаза и уткнулась лбом в грунтовый пол. Сердце сжалось при виде дорогой ткани средневекового платья, воплощение в реальность ужасов творческого восприятия Малкольма.

    Иэн спрыгнул в темноту и тут же запнулся обо что-то. Он посветил себе под ноги, с удивлением обнаружил еще одно распростертое без движения тело и наклонился, чтобы перевернуть его к себе лицом. Это оказался Рори Тэмблин.

    – Черт, – пробормотал детектив.

    Он не только потратил кучу времени, преследуя не того подозреваемого, но и допустил его похищение, даже не заметив этого.

    – Он жив? – прорезался сквозь темноту тихий голос Эммы.

    С усилием отложив самобичевание, Иэн нащупал нитевидный пульс на скользкой от пота шее Тэмблина и ответил:

    – Да. – Затем повернулся и осторожно приблизился к Эмме, направляя на нее луч фонаря и стараясь не светить ей в глаза. – Ты не ранена?

    – Синяки, царапины, тело затекло, но не ранена.

    – Можешь двигаться?

    – Я связана. Запястья и лодыжки. – Эмма говорила коротко, будто с огромным усилием.

    От ее слов Иэна охватила тревога, смешанная с яростью. Он резко выдохнул, стараясь поддерживать внешнее спокойствие.

    – Поторопись. Он до сих пор где-то рядом. – Голос Эммы был переполнен переплетением эмоций, которые не хватало времени распутывать.

    Иэн осторожно надавил ей на плечо, побуждая опуститься животом на пол, после чего достал перочинный нож, держа фонарик в зубах, вытащил лезвие и быстрыми, эффективными движениями перерезал веревку сначала на руках, а затем и на ногах Эммы.

    – А Рори?

    Кивнув, Иэн повторил действия – пусть и чуть менее бережно, – освобождая Тэмблина.

    – Нужно сперва вывести отсюда тебя, а потом я вернусь за ним. Как думаешь, сможешь идти?

    – Если не смогу, то поползу, – отозвалась Эмма, скованно поднимаясь на колени.

    Когда она встала и приблизилась к выходу, Иэн дотронулся до ее плеча, призывая не высовывать наружу голову. Он не видел выражения ее лица в темноте, но заметил напряженность от прикосновения и поспешил первым выбраться из подпола, держась как можно ниже к земле. Потом быстро обвел окрестности лучом фонарика, наклонился и помог вылезти Эмме. Она двигалась медленно и покачнулась, когда попыталась выпрямиться, но руку Иэна сжимала крепко. Он на краткий момент прикоснулся к ее щеке и почувствовал, как она прижимается к его ладони. Затем чуть приобнял за талию, в равных долях желая поддержать и защитить, и развернул к коттеджу. Нутро подсказывало, что Малкольм находился во фруктовому саду и готовил к воплощению свой очередной проект.

    Иэн хотел отвести Эмму к машине и уехать с ней подальше, позволив кому-то другому сыграть роль рыцаря-спасителя для Тэмблина, но когда они приблизились к коттеджу, она отстранилась и коротко проронила:

    – Рори.

    – Как только ты окажешься в безопасности, – откликнулся Иэн. – Сюда. – Он увидел густую тень вдалеке от входа в дом и машины Малкольма на случай, если тот решит сбежать. Затем вытащил из кармана свое единственное оружие, перочинный нож, и сунул его в руку Эмме, скорее почувствовав, чем рассмотрев ее кивок. – Фонарик мне нужен. Прости.

    – Света луны мне более чем достаточно после темного подвала, – заверила она.

    Подавив вспышку гнева, Иэн попросил:

    – Не шевелись, если не вынудят обстоятельства. Прятаться легче, чем бежать. Но если я не вернусь или что-то случится… моя машина прямо за деревьями вверх по тропинке в той стороне. – Он указал в направлении, откуда пришел, достал ключи с телефоном и передал их Эмме. – Беги туда и позови на помощь. Поняла?

    Она кивнула и прижалась к стене ветхого строения. Иэн направился так быстро, как только осмелился, обратно к открытому подвалу. Спрыгнул туда и подполз к Тэмблину, снова нащупал его пульс и, услышав в ответ слабый стон, резко перевернул профессора на бок. Затем сунул фонарик в задний карман, перекинул тело через плечо и, неуклюже двигаясь в тесном помещении, направился к выходу. Над ухом раздавалось поверхностное и частое дыхание Рори, а на его коже ощущались липкие потеки, вероятнее всего, крови. Достигнув проема, Иэн медленно выпрямился и вытолкнул Тэмблина наружу, после чего вытащил фонарик и посветил туда, где раньше в тенях пряталась Эмма. И услышал ее крик за секунду до того, как что-то твердое и тяжелое ударило в висок, отчего зрение расплылось, а сознание померкло.

  

  
    Глава 31

    Эмма сжала в кулаке нож, оставленный Иэном, наблюдая, как он уходит все дальше, обшаривая лучом фонарика высокую траву. Над растрепанными призраками яблонь взошла бледная пародия на полумесяц. Слабый свет почти не рассеивал окружающий мрак. Вскоре Иэн растворился в тенях подпола. Вертя в руках его телефон и пытаясь поймать сигнал, Эмма вжалась в грубые деревянные доски амбара, отчаянно желая, чтобы детектив побыстрее появился. Наконец из фруктового сада показался размытый мужской силуэт. Он двигался медленно, слегка наклоняясь вперед и горбясь.

    – Малкольм, – беззвучно прошептала Эмма.

    Ее похититель вышел из теней деревьев и очутился примерно в сотне ярдов от Иэна и Рори. Она не осмелилась их окликать и принялась осторожно и максимально незаметно спускаться с холма. Босые ноги ступали по траве почти бесшумно, но тяжелое платье путалось в лодыжках и тянуло вниз, точно она пробиралась через болото. Дыхание ускорилось от страха и усилий. Приблизительно на середине склона Эмма остановилась, прячась в тенях, и начала наблюдать, как Иэн медленно появляется из проема, покачиваясь и склоняясь под весом Рори, которого с трудом вытолкнул наружу. Его тело мягко перекатилось по земле. Луч заплясал, высвечивая спину Иэна и оставляя ноги в темноте. Он подтянулся и выбрался из подпола, вытащил фонарик и направил его в сторону Эммы, при повороте позволяя увидеть на мгновение человеческую фигуру всего в футе от Иэна. Она заметила блеск металла в руках Малкольма и, отбросив попытки держаться скрытно, выпрямилась во весь рост, крикнув:

    – Сзади!

    Затем перешла на бег и, достигнув подвала, принялась озираться по сторонам. Распахнутый люк позволял рассмотреть в свете упавшего туда фонарика распростертое на земляном полу тело Иэна. Малкольм стоял на краю, тяжело дыша и глядя вниз. Он держал в руке пистолет. Не задумываясь, Эмма одним прыжком преодолела короткий отрезок между ними и врезалась в парня безо всякой грациозности или точности. Однако его удалось застигнуть врасплох неожиданным нападением, и они оба тяжело свалились на землю, перекатились вниз по пологому склону в сторону от погреба и запутались в тяжелом материале платья. Эмма оказалась сверху, по-прежнему сжимая в кулаке нож, и немедленно пустила его в ход, порезав лицо Малкольма. Тот дернулся, пытаясь высвободиться, и она выронила оружие. Затем принялась размахивать в темноте, надеясь оцарапать противника или нанести ему хоть какой-то ущерб, чтобы обрести преимущество. Ногти прочертили кровавые дорожки по шее Малкольма, прежде чем он сумел столкнуть с себя Эмму.

    Когда она попыталась подняться на колени, в руке вспыхнула резкая боль, а голова пошла кругом. Сзади слышалось тяжелое дыхание парня. Эмма лихорадочно зашарила по траве, надеясь, что божественное вмешательство поможет отыскать нож. Но пальцы наткнулись на ветку толщиной с руку. Заслышав приближение шагов Малкольма сзади, девушка схватила палку и ударила его по лодыжкам так сильно, что та отскочила. Он повалился на колени. Встретив его взгляд, Эмма снова размахнулась и атаковала. Ветка врезалась в его висок с влажным хрустом. Глаза противника расширились от изумления, прежде чем он отшатнулся, покачнулся и рухнул на землю, оглушенный.

    Эмма перевернула его на живот, оторвала с рукава платья отошедшую тесьму и крепко связала ею грубо заведенные за спину запястья Малкольма. Затем, оставив его лежать в грязи, поспешила к открытому люку погреба, осторожно спустилась туда, стараясь не наступить на Иэна, взяла упавший внутрь фонарик и быстро прикоснулась к шее, с облегчением ощутив ровный пульс. Провела пальцами по лицу в поисках ран, потом принялась ощупывать голову, почувствовала на затылке влажную теплоту крови и посветила туда, чтобы рассмотреть поврежденное место. Иэн застонал, и Эмма отстранилась.

    – Ты меня слышишь?

    Он снова застонал и поднялся – медленно и стараясь не шевелить головой – сначала на четвереньки, а после того, как отдышался, сел на пятки.

    – Где?..

    – Малкольм? Снаружи. Я ударила его палкой.

    Иэн поднял голову, чтобы посмотреть на Эмму, зашипел от боли и закрыл глаза, делая глубокие вдохи.

    – Тошнит? – чувствуя себя неловко, спросила она и увидела в узком луче света, как губы собеседника изогнулись в усмешке.

    – Нет.

    – У тебя, вероятно, сотрясение.

    – Да.

    – Извини, – тихо произнесла Эмма.

    – За что? Может, сознание у меня и не слишком ясное, но я почти уверен, что ты спасла мне жизнь.

    – За мое поведение раньше. За все.

    Иэн помолчал, прежде чем ответить:

    – Нужно вызвать подмогу.

    Эмма встала и с усилием вылезла наружу. Он с трудом последовал за ней, проигнорировав протянутую руку. Девушка поспешила проверить Малкольма. По-прежнему связанный, он лежал без движения в том же положении. Она ткнула его в плечо босой ногой, а когда не дождалась реакции, оглянулась на Иэна. Тот склонился над Рори и прижал пальцы к его горлу.

    – Еще жив.

    – Можешь его понести?

    – Нет, – после секундной заминки ответил Иэн, потом осторожно ощупал края синяка, уже расцветавшего на лбу. – Я не заметил, как Малкольм подкрался.

    – Знаю. Потому что ты высматривал меня.

    Иэн поднял на Эмму глаза, но промолчал. Затем перекатил Рори на бок и попросил:

    – Дай мне фонарик.

    Она последовала указаниям и резко втянула в себя воздух, увидев в свете луча потеки крови на слишком бледном лице Рори.

    – Ты сам-то сможешь добраться до вершины холма или мне лучше самой поискать твою машину? – уточнила Эмма нейтральным тоном.

    – Ты никуда не пойдешь одна, – тут же ответил Иэн, после чего глубоко вдохнул и медленно наклонился над Малкольмом, чтобы проверить его пульс. Затем потянул за узлы на импровизированных путах и удовлетворенно хмыкнул: – Крепко.

    – Знаю.

    Их глаза встретились. Иэн кивнул, вставая.

    – Пока он надежно связан. Идем.

    И потянул Эмму за руку. Вместе они побрели вверх по склону, освещая путь неярким лучом фонарика, пока не миновали погруженный в глубокую тишину коттедж и не свернули в кромешный мрак леса на дальней стороне лужайки. Лунный свет почти не проникал через густую листву, поэтому тропинку было почти не видно, и обратный путь до дороги длился мучительно долго. Когда на глаза показалась машина, Эмма испустила полувздох-полувсхлип. Иэн явно бессознательно потянулся к ней и прижал к себе. Она обняла его и крепко стиснула в пальцах мягкую ткань рубашки.

    Какое-то время они молча стояли так, пока вдалеке не послышался вой сирен. Звук казался настолько чуждым для кошмара последних дней Эммы, что она не сразу распознала его. Как только вспышки мигалок приблизились, Иэн потянул ее к своей машине и заслонил своим телом, когда рядом припарковался джип красноречивого цвета хаки и наружу вылез молодой рейнджер.

    – Привет, ребята. Не знаю, в курсе ли вы, но здесь охраняемая территория. Я увидел ваше авто раньше и подумал… – Он осекся, посветив на собеседников фонариком и рассмотрев платье Эммы и окровавленное лицо ее спутника. – Иисусе. Что у вас стряслось?

    – Я детектив полиции Картер. Эту женщину похитили. А возле заброшенного фермерского коттеджа остались еще двое раненых мужчин, – держа руки на виду, сообщил Иэн и медленно указал на тропинку, по которой они только что пришли. – У вас есть рация?

    – Да, я…

    – Отлично. Нужно вызвать полицию и «Скорую». – Иэн говорил спокойно и уверенно. – Справитесь?

    Рейнджер молча двинулся к джипу, перегнулся через открытое окно и вытащил рацию.

    – Привет, это Джерри. У нас тут чрезвычайная ситуация. Нужен наряд полиции и неотложная медицинская помощь. – Он выслушал ответ собеседника. – Да, не уверен…

    Его прервал звук выстрела, эхом разлетевшийся по лесу.

    Рейнджер инстинктивно спрятался за джипом, а Иэн заслонил Эмму своим телом, прижав ее к дверце своей машины. Все трое замерли, выжидая, пока не наступила тишина.

    – Рори, – выдохнула Эмма.

    – Вызови подкрепление! – прикрикнул Иэн на парализованного от страха рейнджера. – Сейчас же! – И побежал на звук. Но когда она метнулась следом, развернулся и велел: – Оставайся здесь.

    – Как бы не так.

    – Ты не можешь быстро двигаться в этом. – Иэн указал на ее длинное платье.

    – Тогда ты беги вперед, а я догоню.

    – Держись позади меня. И не высовывайся, – поняв, что ее не остановить, проинструктировал он сквозь зубы.

    Эмма кивнула, и они устремились обратно в лес, поскальзываясь и спотыкаясь на неровной тропинке, пока шум статических помех рации рейнджера не стих окончательно, словно его поглотила тьма. Достигнув открытого пространства, Иэн ускорил бег, глядя по сторонам и светя вокруг фонариком. Эмма подобрала подол платья и со всех ног спешила следом. Однако уже поврежденные босые стопы с каждым шагом болели все сильнее. Преодолев склон холма и встав рядом с входом в погреб, Иэн дождался ее и задвинул себе за спину. Далее они двинулись вдвоем: медленно и осторожно, дюйм за дюймом приближаясь к люку.

    Луч фонарика сначала упал на тело Малкольма. Он лежал лицом вниз в грязи, как его и оставила Эмма, но сумел переместиться примерно футов на пять левее, а уже развязанные руки были вытянуты вперед. Рядом с левым плечом расплывалось темное мокрое пятно. Чуть в стороне сидел Рори, опустив на колени окровавленную голову.

    Возле него валялся пистолет.

  

  
    Глава 32

    Когда в долину явились сотрудники полиции и «Скорой помощи», они разогнали темноту лучами фонариков, переносными прожекторами и налобными светильниками, подчинив себе тени. К тому времени, как Иэн с Эммой сумели довести шокированного и раненого Тэмблина к ожидавшим транспортным средствам, паникующий рейнджер уже вызвал целую толпу самых разных служб. Медики прибыли чуть позже, осмотрели всю троицу и выдали заключение, что серьезнее всех пострадал профессор с травмой головы. Его погрузили в машину «Скорой помощи» за несколько минут до того, как на место приехала полиция во главе с Майком.

    Прижимая ко лбу пакет льда, выданный медиками, и опираясь на свой автомобиль, Иэн понимал, что напарник – вероятно, уже бывший – не слишком доволен сложившейся ситуацией, судя по суровому виду, с которым направился к Картеру. По грунтовой дороге прогромыхала еще одна «Скорая помощь», куда переместили Эмму, сидевшую на пассажирском кресле джипа рейнджера. Эффективно действующий санитар лет сорока пяти выпрыгнул наружу и начал проверять состояние пациентки. Она что-то ему отвечала, затем покачала головой, вытянула одну руку, чтобы измерить давление, после чего указала на ноги. Медик приподнял тяжелые юбки платья и вытащил аптечку. Иэн только сейчас осознал, что Эмма ходила босиком все это время, и даже с расстояния видел запекшуюся на ступнях кровь. На ее лице на секунду промелькнула гримаса боли, когда санитар принялся очищать и перевязывать раны, однако выражение сразу стало прежним – отстраненным и спокойным.

    Даже заслышав за спиной шаги Майка, Иэн не оглянулся, наблюдая, как медик перебинтовал ступни Эммы и занялся другими порезами на руках и ногах. Она повернула голову, позволяя рассмотреть глубокую царапину на щеке, синяк на которой уже начинал темнеть.

    – Хочешь взять показания сейчас или дождешься, пока мы прибудем в участок? – спросил Иэн, бесстрастно встречая взгляд напарника.

    – О чем ты только думал?

    – О том, что убийца держит Эмму в плену и у нее нет времени дожидаться завершения бюрократических проволочек.

    – И ты решил пойти на слетевшего с катушек похитителя, вероятно серийного маньяка, без подкрепления или оружия? – проворчал Майк. – Считаешь это пустяком?

    – Я отстранен и не мог позвать подмогу.

    – Брехня. Я бы приехал. – Иэн кивнул, принимая упрек. – Значит, захотел изобразить из себя ковбоя? Спасти даму, убрав ее с пути поезда? А что потом? Она бы в тебя влюбилась и вы вдвоем ускакали бы в закат? Ты поступил как полный идиот, Картер.

    – Да. – Иэн помолчал, разглядывая свои руки и изучая пятна грязи на них. – Она была босая.

    – Что? – переспросил Майк, удивленный резкой сменой темы.

    – Эмма все это время ходила без обуви.

    Слова прозвучали едва слышно. Иэн чувствовал, как напарник уставился на него, и наконец поднял голову, готовясь выдержать яростную отповедь. Но вместо этого прочел на знакомом лице неподдельную тревогу.

    – Официальные показания снимем позднее, но сперва тебе нужно в больницу. Пусть врачи осмотрят рану на голове.

    – Я в порядке.

    – Поезжай в больницу, или я арестую тебя за помехи правосудию. Тебе решать.

    Иэн кивнул, оттолкнулся от машины и медленно двинулся в сторону «Скорой».

    Медик взглянул на него и уточнил:

    – Решили тоже провериться?

    – Это решили за меня.

    – Отлично. Залезайте.

    Иэн неловко вскарабкался в заднюю часть «Скорой помощи» и опустился на узкое сиденье вдоль стены. Эмма лежала с закрытыми глазами на каталке, которая занимала почти все свободное пространство. Он повернулся ко второй санитарке, закрывавшей дверцы, и спросил:

    – Она в порядке?

    – Все прекрасно, – ответила Эмма. – Хотя ее похитили и избили, а ноги пострадали. Также она очень устала.

    – Ничего угрожающего жизни, – подтвердила женщина-медик. – Но, учитывая провалы в памяти, нужно провести полное обследование.

    Иэн знал, что в больнице также соберут физические улики, изучив тело и кровь на наличие ДНК похитителя, поэтому чуть подался вперед и очень осторожно взял руку Эммы. Она слегка сжала его пальцы. Они не проронили ни слова, пока «Скорая» катилась навстречу приближавшемуся рассвету.

    * * *

    – Каков вердикт, Франкенштейн? – спросил Майк, отдергивая шторку вокруг кушетки для осмотра, где до сих пор сидел Иэн.

    Тот повернулся, демонстрируя сбритый участок и линию наложенных на затылке швов. Эмму увезли для полного обследования. Она слишком неподвижно лежала на каталке, которую укатили прочь.

    – Ее еще осматривают, – прокомментировал Майк, поняв, о ком думает напарник.

    – Можешь сообщить подробности?

    – Ничего, что ты бы уже не знал. Небольшие травмы, нанесенные при похищении и от веревок. А еще провал в памяти, поэтому… Проводят анализы на предмет изнасилования. Просто на всякий случай, – пожал плечами Майк.

    – Ага.

    – Твоя профессорша – сильная женщина. – Он переступил с ноги на ногу. – Тэмблина осмотрели и оставили в больнице. Похоже, он тоже почти ничего не помнит.

    – Удобно.

    – Только не начинай опять. – Майк понизил голос, едва не перейдя на шепот, и приблизился к напарнику. – Тэмблин согласился не выдвигать против тебя обвинения в нападении в благодарность за спасение жизни, но рекомендую не испытывать удачу.

    Иэн представил декана в темном погребе, вспомнил скользкую от пота кожу и тяжело вздохнул:

    – Ты прав. Он сообщил какие-то подробности о стрельбе?

    – Сказал, что очнулся, едва соображая, где находится, и испытывая головокружение, попытался подняться на холм и услышал за спиной звук шагов. Хейнс догонял его с оружием в руке. Когда они боролись, пистолет выстрелил.

    – И что теперь?

    – Теперь, – мрачно отозвался Майк, – я выполню свою работу. А ты отдыхай и не напрягай свою бестолковую голову.

    Иэн посмотрел на часы. Приближался полдень.

    – Мне не разрешено спать.

    – Есть кому за тобой приглядеть? Хочешь к нам в гости? Джейн дома, дети тоже скоро вернутся.

    – Нет, спасибо. Я пойду чего-нибудь перекушу в здешней столовой. Не волнуйся за меня.

    – Она на третьем этаже, – сообщил Майк уже по пути к выходу.

    Иэн ничего не ответил, но направился к лифтам. Как только он оказался в коридоре, сразу заметил дежурного офицера в форме и замедлил шаг, вновь почувствовав себя стесненным в действиях из-за отсутствия значка. Но, до того как успел заговорить, полицейский обратился к нему сам:

    – Медсестра только что ушла, детектив Картер. Хотите проведать мисс Райли?

    Иэн узнал в собеседнике Гонсалеса и поджал губы:

    – Какое удачное совпадение, что тебя назначили здесь дежурить.

    – Я сам вызвался. Чтобы загладить свою вину. – По лицу офицера было отчетливо видно, что он поступил так не из желания получить похвалу.

    Когда Иэн кивнул, соглашаясь на предложение, Гонсалес постучал и открыл дверь в палату. Эмма с влажными волосами и чистым лицом, облаченная в светло-голубой больничный халат, села на кровати, завидев посетителя.

    Иэн вошел и застыл у порога, чувствуя себя, как подросток в ожидании наказания.

    – Ты как?

    Эмма поерзала, усаживаясь ровнее и одергивая халат, после чего ответила:

    – Уже лучше. У тебя на рубашке кровь.

    Иэн с удивлением осмотрел свои грязные вещи.

    – Не было возможности переодеться.

    Эмма покачала головой, и он понял, что дал неверный ответ, однако не представлял, какие слова прозвучали бы правильно.

    – Ты пришел, чтобы взять показания? – в лоб спросила она.

    Иэн внимательно изучил ее лицо, отмечая синяки и залегшие от переутомления тени, которые выглядели еще хуже в резком свете флуоресцентных ламп. Затем вспомнил, как Эмма однажды призналась, что плохо скрывает свои эмоции, когда устает, и ощутил внезапное постыдное желание воспользоваться этим в своих целях. Однако вместо этого намеренно мягким тоном произнес:

    – У меня есть несколько вопросов, если ты в состоянии говорить. Но в основном я просто хотел убедиться, что ты в порядке.

    – Ответ – «нет», – заявила Эмма, встречая его взгляд с неожиданной эмоциональностью.

    – На какой вопрос?

    – Изнасиловал ли он меня. Насколько удалось выяснить – нет. Я же сама не помню.

    – Уверен, что так и есть. Это выбивалось бы из поведенческого шаблона, – согласился Иэн, пытаясь говорить ободряюще.

    – Майк сказал то же самое. – Эмма опустила взгляд на свои руки. – Я думала, что это ты меня поджидал. Когда Малкольм меня похитил.

    – Знаю, – тихо отозвался Иэн, подошел к креслу возле кровати и сел. – Мы видели сообщения. Я их не отправлял.

    – Я уже догадалась, – горько проронила Эмма, потом потерла глаза. – Прости, я так устала.

    – Хочешь, чтобы я остался? Посидел здесь, пока ты не уснешь? – Иэн задержал дыхание и вцепился в подлокотники, готовясь сбежать. Она отрицательно покачала головой, легла и отвернулась к нему спиной. – Ладно. – Он скованно поднялся, пересек палату и, уже держа ладонь на дверной ручке, произнес: – Эмма? Мне жаль.

    – Я знаю. – Ее голос прозвучал неразборчиво, приглушенный подушкой. – Мне тоже.

    * * *

    Его появление в участке на следующее утро было встречено аплодисментами. Хотя наверняка они отчасти подразумевались как саркастические. Может, Иэн и поймал серийного убийцу, но в процессе натворил немало глупостей.

    – Привет, красавчик, – усмехнулся Майк, когда к его столу приблизился напарник.

    Тот состроил гримасу, прекрасно зная, как выглядит. Отражение в зеркале показывало налитые кровью глаза с залегшими под ними тенями, лицо покрывали синяки.

    – Видел сегодняшнюю прессу? Наш приятель Макки явно планирует сделать тебя суперзвездой. – Майк бросил экземпляр «Независимой газеты» на стол Иэна. – А та стажерка, Шарлотта, уже оставила для тебя три послания. Хочет убедиться, что получит свое эксклюзивное интервью.

    Он взял газету, садясь на свое место. Заголовок крупными буквами гласил: «Отважный полицейский ловит убийцу».

    – Ну и ужас, – пробормотал Иэн.

    – Ты про фотографию или про текст?

    – Про текст. А что за фотография? – Он развернул газету, чтобы видеть нижнюю половину, где красовалось большое изображение на фоне больницы. Он, весь в грязи и крови, выходил из машины «Скорой помощи», сопровождая носилки, на которых лежала Эмма, держа ее за руку. Выражение лица было угрюмым и напряженным. – Проклятье. Как они только сумели меня подкараулить.

    – Вероятно, услышали отчет по радиосвязи и узнали от диспетчера, в какую больницу вы направляетесь. А потом просто дождались, пока вы появитесь.

    – Могло быть и хуже, – вздохнул Иэн.

    – Ты еще статью не читал.

    Он снова перевел взгляд на верхнюю часть газеты и быстро пробежал глазами заметку под заголовком. Там высокопарным слогом приводились натянутые факты, рисуя Малкольма опереточным злодеем, а Эмму – беспомощной дамой в беде.

    – Она будет в ярости, – пробормотал Иэн.

    А его превратили в благородного мстителя, который сражается с жесткими границами и бюрократическими препонами полиции.

    – Дерьмо, – выругался он.

    – Флетчер хочет тебя видеть, – небрежным тоном сказал Майк.

    – Не удивлен. – Иэн швырнул газету в мусорную корзину возле стола.

    Напарник выдвинул верхний ящик, вытащил еще один экземпляр и перебросил Картеру.

    – Не волнуйся, я много закупил.

    – Ублюдок.

    Майк рассмеялся так громко, что другие детективы в помещении начали на них оглядываться: некоторые с любопытством, но большинство с раздражением.

    В этот момент лейтенант Флетчер заметила Иэна через свою застекленную стену и высунулась из кабинета.

    – Картер, ко мне. Сейчас же.

    Иэн встал.

    – Время встретиться с создателем.

    – Удачи, ковбой.

    Он пересек пространство, вошел в кабинет начальницы, закрыл за собой дверь и остался на пороге.

    – Да, лейтенант?

    – Тебе сильно повезло, – недовольно глядя на подчиненного из-за стола, прокомментировала Флетчер.

    – Что? – Он сделал шаг вперед, удивленный скорее ее словами, чем выражением лица, но быстро взял себя в руки и снова застыл неподвижно.

    – Ты нарушил все существующие правила, напал на свидетеля, ворвался к нему домой и бог знает что еще. – Флетчер потянулась к ящику стола, достала оружие и значок Иэна, придвинула их к нему. – Но, видимо, с тебя все как с гуся вода.

    – Не понимаю, – не двигаясь с места, произнес он.

    – Ну, ты поймал серийного убийцу, спас девушку, и пресса делает из тебя супергероя, – невесело рассмеялась начальница. – Комиссар решил, что это смотрится лучше, чем «везучий нарушитель правил». Поэтому мне велели тебя обласкать и побыстрее вернуть к работе. Тэмблин снял обвинения в нападении, поэтому отдел собственной безопасности тоже спустил все на тормозах. Ты допущен к несению службы, но останешься на административных заданиях, пока не получишь добро по психологической оценке. Так что забирай свои вещи и убирайся с глаз моих. – Она встала, взяла оружие и значок подчиненного, обогнула стол и всунула их ему в руки.

    Иэн подхватил их, не давая упасть.

    – Так точно, мэм. Спасибо.

    – Не благодари. – Флетчер повернулась к нему спиной. – Лично я хотела тебя проучить.

    – Я понимаю.

    – Почему-то я сомневаюсь в этом, Картер. – Лейтенант тяжело опустилась в кресло.

    Иэн вышел и неловко закрыл за собой дверь, по-прежнему держа в руках оружие и значок. Затем зашагал на свое место. Все отводили глаза. Кабинет начальницы не был звуконепроницаемым.

    – Итак, – прокомментировал Майк, когда напарник вернулся. – Остаешься в полиции?

    – Едва избежал увольнения. – Иэн положил значок и оружие на стол, устало падая в кресло, бессознательно скопировав лейтенанта. – Похоже, я супергерой.

    – В каком смысле?

    – Комиссар решил, что образ героя-мстителя совсем неплохо смотрится в прессе, – вздохнул Иэн, поднимая газету.

    – Значит, тебя хотят сделать лицом полиции? – прокомментировал Майк с тем же пренебрежением, что и Флетчер.

    – Похоже на то. – Иэн почесал лицо, впервые заметив отросшую щетину. – Черт.

    – Ну, лучше стать танцующей обезьянкой, чем бывшим детективом.

    Он кивнул, хотя испытывал некоторые сомнения насчет этого. Идея, что нужно сдать отчеты и просто перейти к следующему делу, казалась малоисполнимой.

    – Ты обнаружил что-то новое, пока я…

    – Пустился во все тяжкие? – перебил Майк. – Мы нашли Дану Акерман. Она отправилась на вечеринку с «почти знакомыми парнями» и решила устроить себе внеплановые выходные. А на мероприятии телефон разрядился. Девушка смущена и выглядела немного разозленной за поднятую суматоху, но не пострадала. Никаких признаков, что ее удерживали против воли, нет.

    – Значит, у нас в жертвах три студентки, Эмма…

    – И по крайней мере одна из девушек с севера, которую идентифицировал Хастингс, а вероятнее – все три, – добавил Майк.

    – Ты выяснил мотив?

    – Ревность? Нежелание принять отказ? Сумасшествие? Странный неудачник получил от ворот поворот от какой-то симпатичной блондинки и воспринял это как личное оскорбление. Кажется, такое поведение становится трендом среди молодежи. Все сходится.

    – Пожалуй. Только… Я бы никогда не подумал, что Малкольм способен на подобное преступление. Он выглядел как парень с тараканами, но… – Иэн пожал плечами. – Мне бы и в голову не пришло его заподозрить.

    – У него и еще кое-что на повестке дня имелось, – сказал Майк, проигнорировав виноватое признание.

    – В каком смысле?

    Напарник вытащил из ящика стола папку.

    – Оригиналы изучают, но нам отправили копии. Это страницы дневника, где детально описана каждая сцена.

    Майк выложил несколько рисунков. Иэн наклонился, чтобы рассмотреть их внимательнее. На первых двух содержались подробные цветные изображения картин Офелии и Элейны Астолатской, воплощенные на местах преступления, гораздо более детальные, чем наброски, обнаруженные в доме Малкольма. Каждый элемент каждой сцены и каллиграфически выведенные цитаты соответствовали убийствам. А также здесь были нарисованы вполне узнаваемые тела. Третье изображение, видимо, посвящалось Оливии Баллард, только место для ее лица пока оставалось пустым. Эта картинка выглядела намного менее продуманной, чем первые две.

    Майк выложил четвертую, с изображением женщины без лица, в длинном средневековом платье светло-синего оттенка. Ее волосы были собраны в прическу, похожую на свадебную. В самом низу страницы шла надпись бледно-голубыми чернилами, сделанная округлым почерком. Три стихотворные строчки:

    Была непостоянна я, как вода,

    как ветер и песок,

    Коварна, как лисица или волк,

    хватающий невинного ягненка,

    Как леопард, который ловит лань,

    бесчувственна, как мачеха! [159]

    – Не очень-то похоже на описание Эммы, – прокомментировал Майк. – Ты узнаешь, откуда отрывок?

    Иэн покачал головой.

    – Еще что-нибудь нашли?

    – Две странные вещи, но я не думаю, что они особенно важны. Машина, стоявшая возле коттеджа, зарегистрирована на Тэмблина, а не на Хейнса.

    – Разве декан ездил на ней?

    – Нет. На другой. Она была припаркована в кустах неподалеку от того места, где тебя обнаружила вызванная кавалерия. А та старая развалюха возле амбара была объявлена угнанной несколько месяцев назад. Мы проверили ее на предмет отпечатков пальцев или признаков перевозки похищенных девушек – или профессора Райли.

    – Если Малкольм приехал на машине Тэмблина к амбару, то как тогда… – Иэн покачал головой. Хейнс мог просто пешком добраться до города или поймать попутку. Черт, да даже арендовать такси. – Ладно, забудь. А что за вторая вещь?

    – ДНК под ногтями Оливии Баллард осталась без совпадений в базе данных. Неизвестный субъект. – Майк пожал плечами. – Может, ошибка закралась. Сейчас проводят повторный анализ.

    – Хорошо, – уклончиво отозвался Иэн. – Это разумно.

    Он снова взял рисунок женщины в синем и принялся его разглядывать.

  

  
    Глава 33

    Эмма обвела взглядом свой дом и почувствовала, как страх и гнев расползаются по телу, оставляя за собой тошнотворное ощущение. Ее руки покрывал тот же мелкий порошок, что и прочие поверхности на кухне и в гостиной – напоминание о поисках криминалистами отпечатков пальцев. Признаки вторжения были едва заметными, как остатки пыли: картины висели криво, предметы оказались чуть сдвинуты, на полу виднелись следы, стакан переместился на сушилку. Ощутив пробежавшие по спине мурашки, Эмма решительно наклонилась, чтобы поднять вывалившиеся из оброненной сумки вещи. Сама сумка пропала, взятая в качестве улики. Как и телефон. Чарли раздобыла новый, установив на нем дополнительные приложения по безопасности, и отказывалась отдавать, пока Эмма не придумала надежный пароль.

    Когда она опустила собранные вещи на стол, то услышала стук в дверь и, даже зная, что закрыла ее на все замки и задвинула засов, на секунду ощутила приступ паники. Никого не хотелось пускать сейчас сюда, в это убежище от посторонних. Стук раздался снова, затем последовал приглушенный звонок. Тяжело вздохнув, Эмма подошла ко входу и, вплотную прижимаясь к створке, спросила:

    – Кто там? – На мгновение в памяти всплыла начальная строчка из Гамлета: «Кто здесь?»

    Оставалось гадать, чей призрак ждал по ту сторону.

    – Это Иэн.

    Эмма отперла замо́к, распахнула дверь и уставилась на лицо детектива, пытаясь интерпретировать выражение его лица. В ярком свете он выглядел изможденным и раненым, но за синяками и утомленными морщинками скрывался и куда более серьезный надлом. Такой же, как тот, что чувствовала сама Эмма. Невзирая на опыт работы в полиции, Иэн тоже пострадал и едва не погиб. Он ползал во мраке, раненый. Она отступила в сторону.

    – Будешь что-нибудь? Чай? Кофе?

    – Нет, спасибо. – Иэн сделал шаг внутрь, но тут же застыл в нерешительности.

    – Извини. Проходи, пожалуйста. – Эмма взмахом пригласила его следовать за собой, развернулась и пошла в гостиную, указывая путь. Села на дальний край дивана и поджала под себя ноги, уточнив, пока гость усаживался в одно из безразмерных кресел: – У тебя остались вопросы? – Он выглядел напряженным и неуместным на фоне мягкой ткани. Она изучила выражение его лица. – Или хочешь рассказать, что еще вы обнаружили?

    Иэн, похоже, удивился, но сразу едва заметно улыбнулся.

    – Из тебя бы вышел отличный детектив. Мы нашли дневник с набросками неизвестной нам сцены. Она не совпадает ни с одним из мест преступлений. А женщина на рисунке не похожа на жертв… или тебя. Она одета в синее платье.

    – Можно посмотреть?

    После секундного колебания Иэн вытащил телефон, пролистал несколько фотографий и повернул экран к собеседнице, показывая цветное изображение женщины в синем, завернутой в прозрачную ткань.

    – Похоже на Крессиду… Значит, снова Шекспир. Либо Чосер. Еще может быть Иосиф Эксетерский.

    – Почему ты так считаешь?

    – Для начала, я была в галерее Тейт. – Эмма встала, вытащила с полки книгу с кучей пометок, пролистала ее, пока не нашла то, что искала, и вручила Иэну. – Малкольм позаимствовал все позы из известных картин. Офелию у Милле, Элейну у Уотерхауса – вероятно, даже гордясь собой за то, что объединил три версии. – Она постучала пальцем по глянцевому изображению в книге. – А Крессиду подсмотрел у Опи. Цвет платья отличается, но в остальном…

    – Ты настолько хорошо знакома с картиной?

    – Мне нравится галерея Тейт. Я провела много часов, рассматривая там полотна. Создается ощущение, что Малкольм создал свои творения специально для меня. – Эмма снова упала на диван. – Бедная Крессида. – Она вернула Иэну его телефон.

    – Почему твоим первым предположением был Шекспир?

    – Его версия – самая жестокая. В истории – во всех ее вариантах – Троил влюбляется в Крессиду, но после их тайного свидания ее отец отправляется к врагу и забирает с собой дочь. Она обещает вернуться, но нарушает слово, встретив другого мужчину и взяв его в любовники, предав таким образом Троила. У Чосера Крессида напугана развитием событий и пытается сделать все, что в ее силах. Ее чувства искренни, а изображение автором героини вызывает сострадание. В отличие от персонажа Шекспира. Критики посвятили этой теме исследования, задаваясь вопросом, почему бард проявил суровость и даже ненависть при изображении девушки. По его словам, она распутница. Мне кажется, убийца… то есть Малкольм… мог выбрать самую мизогинную версию. – Эмма пожала плечами. – А цитата к рисунку есть?

    Иэн снова пролистал фотографии на телефоне и показал ей экран.

    Была непостоянна я, как вода,

    как ветер и песок,

    Коварна, как лисица или волк,

    хватающий невинного ягненка,

    Как леопард, который ловит лань,

    бесчувственна, как мачеха!

    – Это часть более длинной речи. По сути, двое влюбленных приносят друг другу клятву верности, и Крессида обещает… – Эмма сделала резкий вдох, быстро встала, отыскала экземпляр нужной пьесы Шекспира, пролистала на соответствующую сцену и вручила книгу Иэну. – Вот, прочитай здесь. – И указала на начало слов Крессиды, после чего вернулась к полке.

    – А, вижу. «И если я нарушу эту верность, пусть через много долгих, долгих лет…» [160]

    – Пропусти пару строчек. Начни со слов «клеймя измены», – посоветовала Эмма, уделяя разговору лишь часть внимания, пока разглядывала корешки книг на полке.

    Иэн послушно зачитал:

    – «Клеймя измены всех неверных дев, пусть скажут, что…»

    – Нашла! – перебила его Эмма, вытаскивая экземпляр «Джейн Эйр», который наугад засунула между другими книгами после того памятного вечера с Рори. Под недоуменным взглядом Иэна она перелистала страницы и показала ему смятый листок с надписью голубыми чернилами. – Та же самая фраза.

    – Ладно.

    – Но я ее не писала. И не сумела догадаться, кто это сделал. А эта книга лежала в сумке, которую украли. Видимо, это черновик Малкольма.

    Иэн внимательно изучил листок.

    – Когда ты его нашла?

    – Несколько дней назад. Подумала, что это странно, но… – Эмма покачала головой. – Почему он отказался от первоначальной идеи? Она явно уже была почти готова. Фраза написана до вечера открытия выставки. Уже тогда Малкольм знал, что хочет сделать со мной.

    Иэн нахмурился.

    – Первые два убийства были тщательно спланированы до мельчайших деталей, но третье…

    – Оливия, – сказала Эмма.

    – Нападение на нее и твое похищение выглядят спонтанными, будто у преступника имелась конкретная задумка, но он напортачил. Может, ты его напугала тем, что начала расследовать дело, поэтому он решил испугать тебя в ответ, заставить отступиться. Поэтому ему пришлось импровизировать.

    – И тогда я стала безжалостной красавицей… Скорее угрозой, чем предательницей? Пожалуй, все сходится. Хотя «La Belle» не висит в галерее Тейт. Интересно, как Малкольм выбрал картину. – Эмма снова взяла телефон и прокрутила снимки до нужного рисунка. – Его Крессида похожа на меня. Не только платьем. У нее такие же волосы, фигура. А у него и правда есть талант. – Она прикоснулась к экрану, смахивая изображение в сторону, и опустилась на диван без сил. – Неужели все началось из-за меня?

    Иэн протянул к ней руку, но уронил, не донеся до плеча, и сжал пальцы в кулак.

    – Сару Уэстон похитили до мероприятия в музее. Вероятно, Хейнс выбрал ее и Филиппу задолго до того вечера. Ты просто стала…

    – Частью коллекции. – Эмма обхватила себя руками. – Могло то платье, в котором меня нашли, предназначаться для кого-то другого?

    – Есть такая вероятность.

    – Тогда ты спас нас обеих. – Иэн заметно удивился ее словам, потом нахмурился, явно испытывая неловкость. – Спасибо тебе. – Слова прозвучали мягко, но решительно.

    – Ты изначально не должна была стать частью этого дела.

    – Малкольм сделал меня его частью. Он выбрал меня, ограбил, подложил послание в книгу. А потом… Потом я сама захотела помочь с расследованием. – Эмма подняла глаза и встретила взгляд Иэна. – Ты ни в чем не виноват.

    – Конечно, – пробормотал он настолько тихо, что Эмма подумала: слова предназначались не ей.

    Она несколько мгновений изучала выражение его лица.

    – Тебе когда-нибудь встречались подобные истории в детективах?

    – Иногда, – медленно ответил Иэн. – Мне нравится нуар.

    – Чандлер, конечно. И как ты… – Эмма осеклась, не вполне уверенная, как спросить. – Как ты отделяешь книги от…

    – От реальной жизни? – закончил он за нее.

    Она кивнула.

    – На самом деле это не так уж сложно. В книгах это всего лишь истории.

    – Разве? – усомнилась Эмма. – Я не… – Она сделала глубокий вдох. – Вчера я хотела почитать перед сном, но поняла, что все мои любимые произведения о смертях и о том, как герои ранят друг друга. Не знаю, получится ли когда-нибудь воспринимать их по-прежнему. И не знаю, как жить без них. Куда сбегать… – Она резко умолкла, почувствовав, что вихрь эмоций грозит ее захлестнуть.

    – Надеюсь, ты сумеешь отыскать новые истории для спасения от реальности, – произнес Иэн.

    – Возможно.

    Эмма неубедительно улыбнулась, ощущая, как груз последних нескольких дней снова давит на плечи. Она теперь несла на себе невидимые раны: синяки и порезы на тщательно созданном облике самой себя. Иэн не понимал – да и как он мог? Ее понимал только один человек.

    * * *

    Рори открыл дверь после третьего звонка. Он был весь в синяках и двигался скованно, когда отошел в сторону, пропуская гостью внутрь с комментарием:

    – Ты выглядишь лучше, чем я.

    – Волшебная сила косметики. Преимущества женского пола, полагаю.

    Эмма принялась нервно сжимать и разжимать кулаки. Рори покосился на ее руки и предложил:

    – Может, налить тебе чего-нибудь? Чаю или?..

    – Нет, я просто… Я просто хотела тебя увидеть. Поговорить.

    – Проходи в библиотеку. Книги тебя успокоят.

    – Так было раньше.

    Эмма последовала за Рори через отчетливо холостяцкое помещение в темных тонах к уютной комнате, заставленной кожаными креслами с высокими спинками. Вдоль стен до потолка тянулись книжные стеллажи, аккуратно заполненные книгами. Других предметов декора не наблюдалось. Дальнюю стену украшал искусственный камин, а под окном стоял письменный стол. На его поверхности из красного дерева были разбросаны бумаги, споря за пространство со стопками книг и журналов.

    – Ты работал, – прокомментировала Эмма, заметив беспорядок.

    – Хотел отвлечься.

    – Я понимаю. Потому что и сама бродила по дому, как мисс Хэвишем.

    – Может, выпьешь? – Рори потянулся к бутылке с виски.

    – Удивлена, что ты сохранил эту привычку, – покачала головой Эмма.

    – Почему?

    Она изумленно посмотрела на собеседника.

    – После того как Малкольм тебя опоил. Ты же говорил, что он подмешал что-то в виски.

    – Да, точно. Что ж, я не позволю этому мелкому засранцу испортить мне удовольствие от любимого алкоголя. – Рори отсалютовал бокалом.

    – Ко мне этим утром заходил Иэн.

    – По работе или сам по себе?

    – Они нашли еще один рисунок в вещах Малкольма. Предполагалось, что будет еще одна жертва. Крессида.

    – Одна из наименее популярных пьес Шекспира. Паренек читал больше, чем я думал, – произнес Рори и снова отпил виски.

    Эмма чувствовала на себе его взгляд, пока ходила вдоль стеллажей, касаясь книг и проверяя свои ощущения. Она была здесь много раз. Они часами планировали, выдвигали гипотезы и читали материалы исследований, готовясь к занятиям для курса по международному обмену. На одной из полок стояли фотографии в одинаковых рамках. Эмма поискала глазами ту, на которой они вдвоем позировали перед домом-музеем Агаты Кристи в Гринвее, взяла ее в руки и принялась рассматривать счастливые лица. Они с Рори тогда не стали дожидаться экскурсии, а просто сделали снимок ради шутки по его настоянию и потом постоянно поддразнивали друг друга, что посетили все литературные магазины в Англии, но ни одного музея. Эмме нравились безвкусные сувениры, но никогда не хватало терпения читать таблички под экспонатами. Разве что…

    Она поставила фотографию на место. Поток воспоминаний завел туда, где больше не создавалось ощущения безопасности. Эмма попыталась отвлечься, разглядывая другие снимки – все знакомые.

    – А где общая, со всем нашим факультетом?

    – Что? А, забрал ее в кабинет. – Рори вопросительно склонил голову. – А тебе она зачем?

    – Просто вспомнила, когда кое-что заметила. – Эмма отвернулась, пока ее неутомимый мозг пытался отыскать отсутствующее изображение, перебирая спартанскую обстановку офиса декана. Затем покачала головой и вернулась к столу, на который небрежно опирался собеседник. Там лежали несколько набросков. – Это новые?

    Рисунки, сделанные четкими черными штрихами, изображали женщин с пустыми лицами в разных позах и состояли из резких углов. На одном из эскизов через полупрозрачную драпировку в греческом стиле просвечивали контуры тела.

    Рори легонько прикоснулся к одному из набросков.

    – Я… пытался осмыслить все произошедшее. Рисование помогает.

    Эмма посмотрела на него, заметив новые морщинки, залегшие вокруг плотно поджатых губ.

    – Ты в порядке?

    Он покачал головой.

    – Я правда не представлял, что Малкольм на такое способен.

    – Я тоже в это не верила, но… – Тут в ее мозгу что-то щелкнуло. – Он сказал мне, что никогда не читал «Гамлета», только смотрел кино. Удивительно, что ему известна такая пьеса, как «Троил и Крессида». И легенды Мэлори, раз уж на то пошло.

    – Он похитил и ранил нас обоих. Вряд ли будет такой уж натяжкой считать, что парень мог и солгать тебе.

    – Да, пожалуй, ты прав. – В этот раз вспышка озарения мелькнула ближе. Ярче. – А вот ты точно знал эти произведения.

    – Что?

    – Когда я упомянула про Крессиду, ты сразу сообразил, что на рисунке изображена версия Шекспира.

    – Ты сама мне об этом сказала, – изогнул бровь Рори.

    – Нет, не говорила. – Эмма глубоко вдохнула, когда в уме начала обретать форму ужасная теория. – И когда я прочла цитату с листа, вложенного в мой экземпляр «Джейн Эйр», ты сразу узнал ее.

    – Я такого не помню. – Дыхание Рори участилось.

    – А как мы вдвоем ходили в галерею Тейт, тоже забыл? Ты тогда дразнил меня, что я не пошла в музеи, посвященные писателям, но часами разглядываю картины. – Эмма взяла со стола изображение греческой девушки. – Это же копия работы Опи, верно? Крессида?

    – Это просто набросок. – На лицо Рори набежала тень, но он тут же улыбнулся.

    Эмма несколько секунд удерживала его взгляд, после чего тоже заставила себя расслабиться и кивнула.

    – Ясно. Извини. Никак не могу прекратить размышлять над делом, хотя оно уже закрыто. Пожалуй, компания из меня сейчас неважная. – Она опустила руку и отошла от стола.

    – Мой набросок. – Встав перед дверью, попросил Рори.

    – Прости. – Эмма протянула ему рисунок, всем видом демонстрируя безразличие.

    – Неужели все из-за цитаты? – не взяв эскиз, легкомысленно, почти небрежно уточнил собеседник, внимательно рассматривая ее. – Я не собирался отправлять его на грабеж, чтобы получить твою книгу, но… просто не сумел устоять перед искушением дать подсказку. Глупо, наверное.

    – Фотография не в кабинете, полагаю, – проследив за его взглядом до полки с рамками, поинтересовалась Эмма.

    – Верно, – почти грустно улыбнулся Рори.

    Она ощутила, что еще одна деталь головоломки встала на место, вспомнив факультетскую вечеринку, на которую он привел юную блондинку, явно без ума влюбленную в него, и представил как студентку-стажера Сару. Тогда они попросили официанта сделать фотографию на телефон Эммы.

    Она резко, нервно рассмеялась, не сумев сдержаться.

    – Серьезно? И все из-за того снимка? Который я, кстати, удалила. Хотя он сохранился в облаке. – Проследив, как на лице Рори проступает недоумение, она прошипела: – Луддит![161] – И метнулась к двери, сжимая в кулаке улику.

    Он резко выбросил вперед руку и схватил Эмму за волосы. Она вскрикнула и инстинктивно отшатнулась, но он лишь сжал пальцы сильнее и притянул ее к своей груди.

    – Куда уходишь? Это твоя минута славы. Ты раскрыла дело, мисс Марпл. – В голосе Рори отчетливо слышалось веселье. – Разве не хочешь теперь послушать финальный монолог разоблаченного преступника?

    – Подонок.

    Эмма дернулась, но он только крепче прижал ее к себе одной рукой, положив ее на талию, а другую переместил с волос на горло.

    – Не хочешь узнать, когда я впервые убил? И как прекрасно себя при этом почувствовал? – Голос Рори звучал лукаво, весело, привычно. – Или как подготовил Малкольма? Когда он попробовал действовать в одиночку, то едва не попался. Заблевал свои идиотские кроссовки. Забавная история, не так ли? – Он отвел прядь от лица Эммы. – Нет? Я удивлен. С твоей страстью к готической литературе странно, что ты не оценила клише.

    – Отпусти меня, больной ублюдок! – Она принялась вырываться.

    – Я разочарован, – насмешливо прокомментировал противник, усиливая давление на горло, так что ей теперь с трудом удавалось протолкнуть воздух в легкие. – Конечно, дело ведь всегда в душевном расстройстве. Вот только я не болен. Я художник. И потому превратил посредственность в шедевры. Убийство тоже вызывает прилив адреналина, не пойми неправильно, но оно лишь инструмент. Главная же цель – творчество. И девушки послужили мне музами, кистями и красками, полотнами для создания прекрасного произведения.

    – Они всего лишь невинные жертвы… – прошептала Эмма, хватаясь за сжимавшую горло руку, царапая ее ногтями – хотя бы для того, чтобы оставить физические улики.

    – Едва ли, – грубо отрезал Рори. – Они были пустыми сосудами, красивыми куклами, не способными предложить ничего, кроме своего тела. Я покупал им дорогие подарки, водил по театрам и музеям. Но те дурочки оказались слишком глупыми, чтобы оценить предложенное. – Он резко развернул Эмму и толкнул к книжному стеллажу, стиснув ее плечи и прошептав на ухо: – Мое творчество подарило миру куда больше, чем все их бессмысленные жизни.

    Она наполнила легкие воздухом, снова получив возможность свободно дышать. Рори прижался к ней всем телом, окутывая своим теплом и лишая способности двигаться. Сердце пленницы замерло от страха. Она закрыла глаза, стараясь не показывать свою панику и укротить поднимавшуюся к горлу дурноту, и принялась шарить вдоль полок, сумев в итоге подцепить корешок одной из книг ногтями в отчаянной попытке получить хоть какое-то оружие. Но когда потянула ее на себя, Рори схватил Эмму за запястье и вывернул так сильно, что она невольно вскрикнула.

    – И каков твой план? Или надеялась, что тебя спасет твой рыцарь в сверкающих доспехах? – Он улыбнулся, но это казалось пародией на привычное выражение лица. – Или мы переписываем ретеллинг с феминистским твистом, где леди сама дает отпор? Хочешь со мной сразиться, Эмма? – Свободной рукой Рори взял с полки тяжелый держатель для книг и вскинул его над головой, наметив движение вниз. – Или покончим со всем быстро? – Эмма сжалась в ожидании удара. Рори расхохотался и повторил замах, дожидаясь ее реакции. Потом небрежно отшвырнул держатель на пол, рывком потянул пленницу на себя и толкнул, отпуская. – Ты правда думала, что я собираюсь сотворить нечто настолько глупое и изобью тебя до смерти в собственном доме?

    Она сделала несколько шагов, прежде чем потеряла равновесие, врезалась в край стола с оглушительной силой и упала на пол. Приземлилась на колени и попыталась отползти в поисках убежища за массивной конструкцией из красного дерева. Но была отброшена в центр комнаты пинком.

    – Разве так весело?

    Эмма повернулась к обидчику, ища на его лице хоть намек на сострадание, которое тот так часто проявлял по отношению к ней.

    – Почему именно я? – Вопрос прозвучал жалко, но она не могла умереть, не разгадав загадку.

    – Неужели не понимаешь? – с искренним недоумением вскинул брови Рори. – Мы же так похожи. Я видел, что ты постоянно носишь маску, играешь роль. Я тоже каждый день притворялся нормальным, хотя мы оба далеки от общепринятых правил.

    – Я не такая как ты. Ты чудовище.

    – Но и ты тоже. Поэтому я всегда понимал, когда ты лишь изображаешь, что похожа на других девушек. Можешь прятаться от кого угодно, но только не от меня. От меня – никогда. Эта игра предназначалась для тебя. Для нас. Я хотел показать тебе фотографии в газете и убедить вдвоем раскрыть преступление, моя напарница. – Рори опустился на колени рядом, изображая делающего предложение жениха. Затем положил ладонь на затылок Эммы и притянул ее лицо к своему, так что она ощутила его пот на своей коже. – Однако вместо этого увидел тебя в синем платье на открытии выставки, увидел, как ты смотришь на того детектива, словно викторианская кокетка. Моя прекрасная Крессида.

    Понимание принесло с собой волну дурноты. Значит, вот как Рори воспринимал ее. Неверной, предательницей. Своей собственностью.

    – Такая умная, такая фальшивая. – Он с силой поцеловал ее, прикусив ей губу за попытку высвободиться. Эмма почувствовала тепло крови на коже, когда он отстранился. – Поэтому я изменил игру. – Голос Рори звучал без злобы. Он прижимал пленницу к себе одной рукой, слегка поглаживая по спине другой. – Когда ты попросила остаться меня той ночью, я лежал рядом, слушая твое дыхание и понимая, насколько легко и приятно было бы его прекратить, а после наблюдать, как остывает твое тело.

    Эмма чувствовала, как растворяется ее страх, сменяясь гневом. Она подумала о своих родных, студентах и всех тех, чьи жизни сломала бы или затронула ее смерть. Кэролин, Найалл, Чарли… Мысль о журналистке заставила сделать глубокий вдох. Она оказалась права.

    – Ты всего-навсего жалкий эгоист-подражатель, – заявила Эмма. – Пародия на мужчину. Посредственный плагиатор. Средней руки администратор, который так и умрет, ничего не достигнув в жизни. Окружающие забудут о тебе сразу после того, как ты исчезнешь.

    Рори оттолкнул ее. На мгновение она ощутила триумф, после чего с грохотом упала. Ей все же удалось задеть мелочного и себялюбивого псевдохудожника. Он прижал девушку к полу, обхватив руками за горло в попытке остановить поток слов, и прошипел:

    – Я ничего не достигну? Да я уже добился чего хотел. Доказал всем свой талант. Никто не забудет мои творения.

    – Творения Малкольма, – с трудом прохрипела Эмма, изо всех сил отталкивая противника и заставляя его на мгновение ослабить захват.

    – Это был я. Я убил тех девчонок и создал из них шедевры.

    – Ты разве не читал газеты? Преступник – Малкольм. Это его называют Художником. – Она заметила промелькнувшую на лице Рори ярость и продолжила давить: – Он спланировал мое похищение без твоего ведома, так? Твоя марионетка обрезала ниточки. Затем он схватил и тебя, швырнув в ту темную дыру. Правда подсыпал дурман в виски? Или ученик перехитрил учителя?

    – Без меня он бы ничего не добился. План, воплощение – все это принадлежит мне. «La Belle Dame» даже не…

    – Ты просто еще одна жертва, – прервала его Эмма. – Похищенная, связанная и брошенная беспомощной в темноте.

    – В итоге именно я его убил.

    – Однако так и останешься кратким примечанием в описании его великих деяний, – едва сумела выдавить она, когда Рори стиснул руки на ее шее сильнее.

    Он резко отстранился и направился к столу, где начал перебирать разбросанные бумаги, похоже, не слишком беспокоясь, что последняя жертва еще жива.

    – Нет. Он всего лишь пустое место.

    Судорожно глотая ртом воздух, Эмма медленно села. Она находилась в каком-то футе от выхода из кабинета, но понимала, что никогда не сумеет выбраться из дома. Рори был больше, быстрее, сильнее. Ей оставалось пользоваться умом и хитростью. Торопливо окинув взглядом окружающее пространство в поисках, чем защитить себя, она заметила отброшенный держатель для книг рядом с томами в кожаных переплетах и принялась медленно отползать в ту сторону, стараясь не привлекать внимание Рори.

    Тот обернулся с победным выражением лица.

    – Ты кое-что забыла. У меня по-прежнему осталась возможность превратить тебя в Крессиду. Тогда все поймут, что Малкольм не Художник. Поймут, что истинный гений еще на свободе. – Он медленно приблизился к Эмме, снова опустился рядом с ней, вжимая в пол. – К твоему сведению, Шекспир и Чосер выкинули лучшую часть истории. В оригинале Крессида пытается спрятаться от мира после предательства. Совсем как ты, моя маленькая отшельница. Но Господь посылает ей наказание за содеянное, кару: ослепляет и калечит. – И с этими словами провел пальцем по щеке пленницы.

    – Рори…

    – Задушить кого-то сложнее, чем ты думаешь. Но ощущение, когда пульс замедляется и останавливается под пальцами…

    Голос Рори звучал нежно, пока он одной рукой давил на грудь Эмме, прижимая ее к полу, а другой слегка прикасался к горлу, чуть задержав возле того места, где бился пульс. Ее дыхание участилось, но она не пошевелилась. Тогда он наклонился и снова поцеловал ее, слизывая с ранее прокушенной губы кровь. Усилием воли девушка приказала себе не дергаться. Рори хотел видеть ее страх. Вместо этого она вытянула руку в сторону полок и едва не вскрикнула, когда пальцы наткнулись на холодную гладкую поверхность. Однако держатель оставался вне зоны досягаемости.

    Рори сел, даря Эмме те дюймы, которых не хватало. Она оттолкнула его со всей возможной силой и, не дожидаясь реакции, изогнулась, бросаясь вперед. Он снова швырнул пленницу на пол и навалился сверху всем телом, но немного опоздал. Ей уже удалось схватить держатель и врезать им с размаху по затылку противника.

    Тот вскрикнул и повалился в сторону. Эмма вскочила и бросилась к выходу. Однако она сумела лишь оглушить Рори, поэтому он успел поймать ее за рубашку и дернуть к себе. Ткань порвалась, и сила инерции заставила беглянку упасть. Она врезалась во что-то острое и, перебарывая себя, с трудом поднялась на колени, поняв, что приземлилась возле камина, а путь к двери уже перекрыт. Пути к отступлению не осталось. Инстинктивно отползая к стене, Эмма с ужасом следила за приближением Рори. И тут услышала тихий лязг. Мир замер и на мгновение лишился звуков, когда она оглянулась и увидела на аккуратной латунной подставке небольшой совок для углей и кочергу с заостренным кончиком. Пальцы сами собой сжались на железной рукояти. Эмма повернулась к наступавшему противнику и вскинула руку с импровизированным оружием.

  

  
    Глава 34

    Свежий морозный воздух ворвался в легкие Иэна, когда тот вышел из машины Майка и побежал трусцой вдоль ряда величественных домов в викторианском стиле. Улицу украшали осенние деревья и раннее праздничное убранство к Хэллоуину. Контрастом служили сигнальные огни машины «Скорой помощи», припаркованной возле знакомого обоим детективам здания. Они ускорили бег.

    Два медика спускали носилки с крыльца, их тяжелое дыхание вырывалось белыми облачками. В нескольких футах поодаль виднелась патрульная машина с оставленной нараспашку дверцей.

    – Что случилось? – с плохо скрытой паникой в голосе спросил Иэн.

    – Мужчина с колотой раной на шее, – ответил молодой офицер. – Пока живой. – И махнул в сторону санитаров.

    Не женщина. Иэн выдохнул, стараясь взять под контроль сердцебиение.

    – Личность установлена?

    – Профессор Рори Тэмблин, – отозвался патрульный, после того как сверился с записями.

    – Черт, – пропыхтел подоспевший чуть позже Майк. – Что произошло?

    – Он напал на кого-то. Потенциально – необходимая оборона. Выглядит как самозащита.

    – Как зовут пострадавшую? – уточнил Иэн, уже зная ответ.

    – Эмма Райли. Разве это не… – офицер замялся, сопоставляя факты. – Она же одна из выживших жертв маньяка. А вы…

    – Она в порядке? – оборвал его Иэн. – Где она сейчас?

    Собеседник выпрямился и заговорил профессиональным тоном:

    – Есть незначительные травмы и кровоподтеки, однако пострадавшая отказалась от госпитализации. Я поместил ее в патрульную машину, чтобы защитить от посторонних взглядов. – Офицер махнул на зевак, которые уже начали собираться на улице. – Она спрашивала о вас.

    – Иди, – кивнул Майк, когда напарник повернулся к нему. – Я потом расскажу все, что узнал.

    Иэн, не заботясь больше ни о чем, уже ничего не слышал, потому что заметил на пассажирском сиденье патрульной машины Эмму, завернутую в серебристое термическое одеяло. Он видел на ее рубашке и коже запекшиеся багровые потеки. Она подняла глаза, когда он приблизился и спросил без предисловий:

    – Ты ранена?

    – Нет, – покачала головой Эмма. – Ты был прав.

    – В каком смысле? – уточнил Иэн, опускаясь на корточки, чтобы оказаться с ней на одном уровне, и сражаясь с желанием прикоснуться к ней.

    – Ты говорил ему не доверять.

    – Эмма…

    – Рори стоял за всеми преступлениями. Он сам мне рассказал. Малкольм похищал девушек. Но убийства, идея, воплощение… Они были лишь инструментами для создания «искусства». – Она рассмеялась, невесело и сломленно. – Я этого не замечала. Той ночью, после того как он оставил мне фотографии Оливии, думаю, он наслаждался, слушая мои описания, рассуждения о возможных мотивах, пока сам… – Голос Эммы дрогнул. – Он пытался меня убить.

    – Ты не могла знать.

    – Но ты же знал. И много раз предупреждал не доверять ему. Видел его насквозь, не обращая внимания на ложь… – С каждым словом она говорила все громче.

    – Я ничего не знал. Просто сомневался в благонадежности, потому что сразу невзлюбил его. Но… Боже, Эмма, я бы никогда его к тебе не подпустил и на пушечный выстрел, если бы представлял, что может случиться. – Иэн сел прямо и посмотрел в сторону. – Не понимаю, как смогу теперь доверять своим инстинктам. С того момента… – Его голос невольно дрогнул. – Мне сразу не понравился Тэмблин, но не из-за рациональных доводов. А из-за тебя. Я позволил своим эмоциям влиять на расследование и едва не дал тебе умереть, потому что не сумел… – Он умолк при приближении напарника.

    – Профессор Райли, – поприветствовал тот, пока Иэн поднимался на ноги, отступая в сторону.

    – Детектив Келлог, – слабо улыбнулась Эмма.

    – Как держитесь?

    – Я жива. А Рори… Он…

    – Уже на пути в больницу. Хотя состояние критическое.

    Она кивнула, однако ничего не сказала. Стиснув челюсти, Иэн не сводил с нее глаз, хотя и чувствовал на себе пристальный взгляд Майка. Тот выждал пару секунд, прежде чем пробормотать наилучшие пожелания и отойти. На лице Эммы отразилось горе, когда она кивнула в знак благодарности.

    – Я понимаю, что облажался. – Слова вырвались у Иэна помимо воли. – Во всем. С самого начала. И не могу выразить, насколько сожалею. О том, что отталкивал тебя и игнорировал, что пытался командовать…

    Несколько мгновений он колебался, ожидая реакции, но Эмма молчала. Их заливало светом сигнальных огней. В доме, рядом с которым они стояли, она пережила кошмар. Время для обсуждения было неподходящим. Но тугая пружина эмоций в груди Иэна натянулась до предела и не позволяла отступить сейчас. Он осторожно взял руку Эммы и медленно выдохнул, когда она сомкнула пальцы, сжимая его ладонь.

    – В тот вечер, когда мы встретились на открытии выставки, ты рассказала, что волшебница Шалот рискнула активировать проклятие, рискнула всем, так как думала: поднять взгляд и увидеть мир стоило того.

    Иэн умолк, и Эмма посмотрела на него, после чего тихо произнесла:

    – Она умерла.

    – Но сначала прожила жизнь, как хотела. – Он провел большим пальцем по тыльной стороне ее ладони. По коже, на которой запеклись капли крови. – Я не могу обещать счастливой концовки. И даже того, что это перевесит все произошедшее, но хочу рискнуть.

    – Может, ты смелее, чем я, – проронила Эмма, глядя на улицу, на толпу зевак.

    – Нет. – Он говорил мягко, но сильнее сжал пальцы.

    – Детектив!

    Паникующий возглас заставил Иэна оглянуться. Он увидел помощницу Тэмблина Кэролин и стажерку газеты Чарли, как любезно подсказала память. Они стояли за полицейским ограждением и отчаянно махали. Журналистка держала в руке телефон и, вероятнее всего, делала фотографии.

    – Можно… можно их пропустить? – неуверенно попросила Эмма.

    Иэн колебался всего секунду, прежде чем ответить:

    – Конечно.

    Он встал, быстро зашагал к толпе и спросил двух девушек суровее, чем намеревался:

    – Что вы здесь делаете? В смысле, как…

    – Услышали по рации, где передают разговоры диспетчеров полиции, – пожала плечами Чарли. – Кэролин узнала адрес босса.

    – А Рори… – начала было ассистентка декана, но осеклась, не сводя глаз с машины «Скорой помощи».

    Иэн замялся. Ему не хотелось обсуждать случившееся в пределах слышимости посторонних.

    – Эмма там. Проходите.

    Он кивнул патрульному и махнул, пропуская двух девушек. Чарли озиралась по сторонам, сопоставляя увиденное.

    – Она пострадала? – ошарашенно спросила Кэролин. – Что случилось с Рори?

    – На Эмму совершено нападение, – понизив голос и отведя девушек в сторону, сообщил Иэн. – Она в порядке, только потрясена. Однако…

    – Это был он, верно? – осведомилась Чарли.

    Он внимательно на нее посмотрел, но кивнул.

    – Эмма догадалась обо всем, и он на нее набросился. Однако ей удалось отбиться.

    На лице Кэролин промелькнул ужас, потом она помрачнела.

    – Отлично. Он мертв?

    – Нет. По крайней мере, пока нет.

    Иэн отвел их к патрульной машине, где сидела Эмма. Она едва не расплакалась, когда Кэролин ее обняла.

    – Приходится поступать согласно обстоятельствам, – прокомментировала Чарли, садясь на корточки рядом. – Помнишь? Ты предупредила его. И это все, что ты сделала.

    – Сегодня ты ночуешь у нас, – решительно заявила Кэролин, беря Эмму за руку и сжимая. – Закажем еду на дом, посмотрим кино и… Боже, нужно рассказать Найаллу.

    – Иди, – кивнула Чарли, выпрямляясь. – Я останусь тут, пока ты позвонишь. – И устроилась рядом с Эммой, не забывая, однако, внимательно осматривать место происшествия, сосредоточив внимание на окне, где эксперты-криминалисты принялись за работу.

    – До сих пор пытаетесь получить эксклюзивный материал? – резко спросил Иэн.

    Эмма взглянула на него, удивленная холодным тоном, но Чарли лишь покачала головой.

    – Нет. Я не планирую рассказывать его историю.

    – Почему нет?

    – Потому что Рори именно этого бы и хотел. – Журналистка встретилась глазами с Иэном.

    – Тогда расскажи мою историю, – попросила Эмма.

    – Что? – выдохнул он.

    – Уверена? – внимательно посмотрев на нее, уточнила Чарли.

    – Все остальные напишут о нем с Малкольмом и учиненных ими жестокостях. Я же хочу, чтобы ты осветила мою историю. А еще Сары, Филиппы и Оливии.

    – Слово в слово, обещаю. – Чарли отвела на мгновение глаза и откашлялась.

    – Тебе нужно идти работать? – спросила Эмма у Иэна чуть устало, но с чем-то похожим на надежду.

    Он потер лицо.

    – Я могу дождаться, пока вернется Кэролин, но затем… – Он умолк, не желая завершать предложение и говорить, что должен покинуть ее.

    Покачав головой, Эмма сказала:

    – Ступай, выполняй свои обязанности.

    Еще несколько секунд задержав на ней взгляд, Иэн развернулся и зашагал по лужайке. Офицеры оцепили ее по периметру, поскольку вокруг начали толпиться зеваки, снимая происходящее на телефоны.

    – Она в порядке? – спросил Майк, когда Иэн присоединился к нему на крыльце.

    – Будет, – ответил тот. – Идем.

    Напарник несколько мгновений внимательно разглядывал его, но все же кивнул и направился в дом в сторону библиотеки. Внутри было бы даже уютно и красиво, если бы не присутствие полиции. Туда и сюда сновали офицеры и криминалисты, которые все измеряли, фотографировали и протоколировали.

    На месте преступления Иэн увидел липкое пятно, пропитавшее ковер с узором.

    – Она вонзила в него острие кочерги, которая торчала из шеи Тэмблина, когда его уносили, – проследив за направлением взгляда детектива, сообщил ближайший офицер. – Брызг крови почти не было. Разумный ход – не вытаскивать орудие.

    Майк медленно осмотрел комнату, задерживая внимание на каждой мелочи, прежде чем подойти к багряной лужице.

    – Когда все оформите, – обратился он к одному из специалистов, – не забудьте сравнить эту кровь с образцами из-под ногтей Оливии Баллард. Нужно получить официальное подтверждение.

    – Я уже позвонила Айви, – заверила высокая женщина в белой униформе. – У нас есть материалы для сравнения в базе данных.

    – Получили от медиков?

    – Нет, из дела об избиении. Я узнала его имя по… – Она неловко пожала плечами и покосилась на Иэна. – Полагаю, теперь с вас точно снимут все обвинения.

    – Проклятый ублюдок, – выругался Майк, поворачиваясь к напарнику. – Он сам предоставил нам все необходимые улики. Сам отдал ту чертову окровавленную рубашку.

    – Считал себя умнее всех остальных, – бесстрастно прокомментировал тот, приближаясь к столу Тэмблина.

    – Так и есть. У нас имелось все, чтобы раскрыть дело, но мы этого не заметили.

    – Эмма заметила.

    Иэн повернулся и посмотрел через большое окно туда, где она стояла с затравленным выражением лица, обхватив себя руками и наблюдая за домом. Приходилось лишь гадать, что ей хотелось увидеть там.

    Пока на опрятный район опускались сумерки, Иэн следил за Майком и прочими в стекле. Их отражения, накладываясь на окружающий мир, занимались своими делами: записывали, измеряли, собирали улики по всей комнате. Выполняли работу, которой он посвятил столько лет. Размываясь в стекле, она показалась нереальной и неважной, когда Эмма зашагала прочь.

  

  
    Глава 35

    Эмму окружали книги.

    Кэролин и Чарли забрали ее к себе, заставили принять ванну, завернули в мягкий халат и еще более мягкое одеяло, устроили на диване. Затем принесли чай с тостами, а заметив, что еда осталась нетронутой, добавили к угощениям пакеты с конфетами ярких расцветок и печенье.

    Спустя некоторое время приехал Найалл, спокойный и уверенный внешне, но с прорывавшейся тревогой, которую думал, что отлично прячет. Он старался говорить ободряюще, хотя раньше общался совсем иначе. Видимо, обычно приберегал подобный тон для пациентов. А еще он принес Эмме книги, объявив:

    – Купил тебе новые. – И поставил рядом с ней пакеты с логотипом ее любимого магазина. – Не хотел случайно выбрать те…

    – Которые Рори использовал для посланий? – Она взяла чашку с остывшим чаем и снова поставила ее обратно.

    Тот факт, что он выбрал именно «Джейн Эйр», испортив драгоценные воспоминания детства, лишь добавлял причин ненавидеть его и казался особенно жестоким поступком.

    Найалл предоставил целую коллекцию на любой вкус: от биографии Елизаветы I до детских книг. Эмма взяла иллюстрированное издание «Маленьких женщин», провела пальцем по фигуркам на идиллической обложке.

    – Чувствую определенную тематику.

    – Сильные героини, – смущенно признался Найалл. – Я подумал… – Он пожал плечами.

    – Спасибо, – тихо, но решительно поблагодарила Эмма.

    Он слегка дотронулся до ее руки и отошел, заняв кресло в противоположной части комнаты.

    Чарли устроилась на полу, листая «Пеппи Длинныйчулок».

    – Так каков план? – наконец спросила она нейтральным тоном. – Игнорировать или обсуждать?

    Эмма посмотрела на книгу, открытую на странице с изображением Джо и Лори [162], и ощутила напряжение, исходившее от выжидательно замерших друзей.

    – Игнорировать. Хотя бы сегодня. А завтра я… расскажу все, – добавила она, бросив взгляд на Найалла. – Но пока…

    – Пока будем есть, читать и смотреть развлекательные каналы, пока мозги не расплавятся. Притворимся, что мы снова дети, – объявила Чарли, открывая пакет с мармеладными червяками.

    – Я в деле, – откликнулся Найалл. – Хочу испытать на себе, каково это – быть подростком в Америке.

    – Тогда нужно читать много нелогичной молодежной литературы, пакетами поедать фастфуд и заказы на дом без питательных веществ… – Чарли пальцем проставила в воздухе галочки напротив перечисленных пунктов. – В общем-то, на этом все.

    Дружескую беседу прервала трель на телефоне Эммы. Она посмотрела на экран.

    – Это Иэн.

    – Ты не обязана отвечать, – заметил Найалл.

    – Я могу с ним поговорить, – предложила Кэролин. – Или просто переключи на голосовую почту.

    – Нет. – Эмма выпуталась из-под одеяла, когда раздался новый звонок. – Я в порядке.

    Она вышла на балкон, нажала на кнопку «Принять вызов», сделала глубокий вдох и сказала без предисловий:

    – Говори.

    – Эмма, – чуть удивленно произнес Иэн. – Я не думал, что ты ответишь. И просто хотел… Хотел… – Он замялся и умолк. Она ждала продолжения. – Мне не следовало так поступать. Извини. Снова.

    – И снова отвечу: все в порядке.

    – Я должен был просто…

    – Иэн, – перебила его Эмма. – Ты помнишь наши ночные посиделки после выставки? Ты тогда процитировал «Вечный сон».

    – Про то, как Марлоу осознал, что только что встреченная им девушка принесет проблемы?

    – Но все равно попытался ее спасти. В тот вечер ты… – Она сделала глубокий вдох. – Ты тогда?.. Ты уже?..

    – Эмма, – прервал ее Иэн. – Я пригласил тебя на свидание не потому, что хотел воссоздать свою фантазию, почерпнутую из нуарного детектива, если ты собиралась спросить именно это. А потому, что ты интересная и веселая – вовсе не дама в беде, которая нуждается в спасении. Мне просто хотелось увидеться с тобой еще раз.

    Несколько секунд Эмма молчала, не зная, как задать вопрос, который ее так беспокоил, но боясь, что услышит в ответ «да».

    – Иэн… Когда Рори был… Он сказал, что мы с ним одинаковые. Что мы оба скрываем свою истинную натуру. И… даже не знаю… Может, он прав. Может, я…

    – Нет. – Голос собеседника прозвучал резко и твердо. – Мужчины, подобные ему, умеют читать людей и понимают, как обратить против других любые слабости. Он лгал тебе каждую минуту каждого дня. И теперь, когда его не стало, – не позволяй ему решать, кто ты такая.

    – Не стало? Он?..

    – Черт, – приглушенно выругался Иэн.

    – Все в порядке. Я в порядке. – Эмма чувствовала странное онемение, когда мысленно прикоснулась к осознанию, что убила человека. Рори. – Я выжила.

    – Ты сражалась, как настоящий боец, – поправил ее Иэн.

    – Я выжила, – повторила она, пытаясь словами пробить это защитное онемение. – И что теперь?

    – Я не знаю, – после секундного колебания ответил он. – Но я бы хотел быть рядом. Если можно…

    Эмма покачала головой, хотя и понимала, что Иэн этого не увидит.

    – После всего произошедшего… Не уверена… – Затем закрыла глаза, почувствовав впервые за все время, как по щекам побежали слезы, и позволив им падать.

    – Эмма? – робко проговорил Иэн. – Можно мне… Если я… завтра?

    Его слова не складывались в связное предложение, но она едва их осознавала. Мысли предательски ускользали. А с губ словно само собой сорвалось шепотом:

    – «И завтра, завтра, завтра».

    – Будет новый день. Мы начнем все снова, – быстро произнес Иэн, пытаясь за легкомысленным тоном скрыть нотку озабоченности.

    – Что? – удивление вернуло мысли Эммы с невеселой дорожки.

    – Ты же цитировала Шекспира, верно? – откликнулся он. – Значит, думала о смерти, самоубийстве или еще о чем-то столь же мрачном. Поэтому я предложил тебе и твоему невероятному мозгу альтернативное продолжение. «О том, что будет завтра, я подумаю…»

    – «…завтра», – закончила Эмма.

    – Точно, – серьезно согласился Иэн. – Не все так мрачно, даже если сейчас кажется именно так. Конечно, есть Эдгар По, и Чандлер, и куча других, кто хочет обнажить худшие пороки человечества, но есть также и…

    – Маргарет Митчелл? – Она ощутила, как в глубине души разливается робкое тепло. – Ты в курсе, что там описывалась война?

    – Да, но также и любовь, и надежда. – Иэн невольно рассмеялся. – В одной истории может уживаться сразу все.

    Эмма наполнила легкие бодрящим осенним воздухом. Она пока не была готова к любви, надежде или… чему-то другому, что предлагал Иэн. Но под слоями горя и ужаса, которые по-прежнему гнездились внутри, пряталось и нечто другое – нежное, светлое. Как пятно яркой краски под серым фоном.

    – Иэн? – наконец сказала она. – Не завтра. Но скоро. Возможно. Когда я соберу себя по кусочкам обратно. Не могу обещать ничего… Однако…

    – Я могу подождать, – немедленно заверил он. – Пока ты будешь готова. Просто… не пропадай.

    – Не пропаду.

    Эмма завершила звонок, заворачиваясь в это обещание. Свежий ветер трепал волосы и поднимал в воздух опавшие листья, напоминая о грядущем зимнем мраке. Но в тот момент она позволила себе поверить в надежду на возвращение света.
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    Глава 329

    * * *

    Уже зарекомендовав себя как мастер экстремального хоррора книгами «Озверевшая» и «В гости к Речнику», Триана показывает, что способен использовать гораздо более широкую палитру, воплощая свои уникальные и тревожные видения. Этот мрачный, атмосферный роман являет собой превосходное и пугающее упражнение в создании картины неуклонно растущего страха и неотвратимой встречи с роковой судьбой. Здесь семейная трагедия сливается с фантасмагорическим ужасом, который надолго останется в памяти. Короче говоря, этот парень Триана – серьезный конкурент.

    Брайан Смит, автор цикла «Порочный»

    Это настолько впечатляющее произведение, что оно войдет в число лучших в 2020 году. Вряд ли вы встретите лучший пример того, как нагнать страху при относительно небольшом количестве страниц.

    Сайт Horror DNA

    Безумно увлекательный, захватывающий сюжет, который стремительно развивается вплоть до финала и лишает всякой надежды на спасение. После прочтения у меня осталось чувство опустошенности и в то же время настоятельной необходимости приобрести как можно больше книг Кристофера Трианы.

    Сайт Ginger Nuts of Horror

    Темп повествования и развитие персонажей поражают не только уровнем мастерства, но и тем, как используются в качестве основы для создания по-настоящему трансгрессивных моментов ужаса.

    Журналы Sci-Fi и Scary

    Один из самых захватывающих и тревожащих голосов в жанре экстремального хоррора за последнее время. Его произведения до боли хороши.

    Брайан Кин, автор книги «Восстание»

    «Озверевшая» – самый зловещий роман, который я когда-либо читала. Каждая книга этого парня лишь сильнее убеждает меня в том, что он один из тех, на кого стоит обратить внимание, восходящая суперзвезда экстремального хоррора.

    Кристин Морган, автор книги «Адский домик у озера»
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    Человек может обрести покой лишь в двух местах: в лесу и в могиле.

    Эдмунд мог ввернуть поэтичное словцо, когда хотел, и плохое знание грамматики не было помехой. Лори даже удивилась, что эту фразу он составил правильно. В его мыслях всегда был какой-то мрачный подтекст, словно слой черной краски, проглядывающий из-под мириад разных цветов. А может, эти мрачные нотки ей просто мерещились под влиянием личности говорящего и его деяний. Лори не так уж претили преступления Эдмунда: в конце концов, не будь он убийцей, они бы никогда не познакомились.

    Она перечитала письмо еще раз. Почерк у Эдмунда был неровным, он выводил огромные петли и то и дело зачеркивал написанное. Письма теперь приходили чаще и были длиннее – последнее Эдмунд расписал на четыре страницы. «Он пытается выразить нечто уникальное, нечто особенное», – думала Лори.

    И терзалась вопросом, получала ли эта придурочная Нико настолько большие письма.

    Может, он пишет ей точно такие же.

    Нет. В это Лори поверить не могла. Попросту отказывалась. Нико была одной из тех дур, что влюбляются в убийц, раскрученных СМИ. Между Лори и Эдмундом Коксом творилось нечто слишком глубокое и сложное, и какой-то психопатке, желающей всего лишь трахнуть знаменитого убийцу, этого было не повторить. А Эдмунд попросту не мог ни с кем говорить так, как с Лори, – даже если бы японскими чертами обладала не она, а Нико. Все знали специфичные вкусы Эдмунда: тринадцать жертв из двадцати одной были азиатского происхождения. Три кореянки, три китаянки, одна вьетнамка и шесть японок. Остальные восемь тоже имели азиатские черты: темные волосы, оливковая кожа. Лори была похожа на них и определенно отвечала предпочтениям Эдмунда. Но в других аспектах она походила на него самого и понимала его так, как никогда не смогла бы Нико. Лори была абсолютно в этом уверена.

    Сунув письмо обратно в конверт, она положила его к остальным, в обувную коробку, где некогда лежали сапоги, подаренные родителями на Рождество.

    «Интересно, что сказали бы мама с папой, если бы знали, что теперь там хранится переписка с самым известным серийным убийцей Дантона?»

    И это была далеко не единственная коробка. В других скопились заметки, письма, фотографии и переписки, которые Лори долгие годы вела с другими серийными убийцами, массовыми стрелками и прочими преступниками. Ее увлечение книгами и фильмами жанра «тру-крайм» переросло в манию, стало единственным спасением от житейской серости, от пустоты повседневности – а эти хищники губили женщин куда сильнее Эдмунда. При мысли, насколько она стала близка к преступлениям против человечности, кровь бурлила в жилах, словно электрический ток в проводах. Лори пристрастилась к этому чувству: говоря с теми, кто лишал жизни других, она и сама переставала ощущать себя живым мертвецом. Убийцы, как никто другой, давали ей ощутить вкус к жизни.

    Лори положила коробку с надписью «Эдмунд» в нижний ящик комода и спрятала под аккуратно сложенной стопкой свитеров. Она панически, иррационально боялась, что какой-нибудь грабитель украдет эти письма и продаст издателю или коллекционеру мемуаров серийных убийц. Хуже того, она боялась, что кто-нибудь прочитает письма Эдмунда и поймет, насколько личными были ее письма к нему. Но так было надо. Лори должна была рассказать этим людям свою историю, чтобы они рассказали свою, ведь без взаимной откровенности все было бессмысленно. Она даже подумывала приобрести небольшой сейф, вот только финансы пели романсы.

    Лори глубоко вздохнула. Два часа дня, а она до сих пор в домашнем: штаны на резинке и мешковатая футболка Guns N’Roses. Пряди, выбившиеся из «конского хвоста», болтаются по бокам. Она взглянула на свое отражение в грязном окне и нашла, что выглядит бледной, даже изможденной.

    «Через полгода тебе стукнет сорок». – Лори тряхнула головой, отгоняя неприятное напоминание, и отвернулась от окна. Ее мысли прервал голос из другой комнаты:

    – Сестрен?

    Эбби всегда ее так называла, с самого детства. Сестра была на два года старше Лори, но до сих пор не могла избавиться от многих детских привычек вроде этой.

    – Да? – Лори вышла в коридор.

    – Обедать не пора?

    Лори потерла переносицу. Она так погрузилась в мысли об Эдмунде, что совсем забыла о еде. Сама-то она могла легко забыть поесть, но только не Эбби.

    – Я люблю сэндвичи, – сказала сестра, как будто Лори этого не знала.

    – Хочешь с сыром или арахисовым маслом и джемом?

    Когда Лори вошла в кухню, Эбби все еще размышляла. Сестра всегда подолгу и всерьез раздумывала над самыми простыми вещами. Хмуря брови, Эбби накручивала волосы на палец и покусывала нижнюю губу. Лори открыла холодильник – пожалуй, слишком резко. Живя с Эбби, порой трудно было держать себя в руках.

    – Сделаю с арахисовым маслом, – сказала Лори.

    – Хорошо, Сестрен.

    Эбби, как всегда с трудом передвигая увечные ноги, прошаркала к кухонному столу. Шуршание носков по полу напоминало шелест моросящего дождя. Она потянулась к кухонному шкафу и достала свою любимую тарелку – ту, с бабочками. Провела кончиками пальцев по кромке, свела глаза к переносице и улыбнулась бабочкам, будто они вот-вот оживут и вспорхнут с фарфора. Лори сделала себе и сестре по сэндвичу, открыла пакетик с мини-морковью и налила два стакана молока.

    – Поедешь сегодня видеться со своим парнем? – спросила Эбби.

    – Нет. Завтра.

    – Похоже, он тебе очень нравится.

    Лори хихикнула. В отличие от Нико, она не испытывала к этому мужчине влечения, только сильное любопытство. Но объяснить это сестре было невозможно.

    – Собираешься выйти за него замуж? – спросила Эбби.

    Лори ухмыльнулась, не уверенная, дразнит ее Эбби или нет.

    – Не знаю. Думаешь, стоит?

    Эбби прекратила жевать. На лице у нее отразилась работа мысли. Лори подождала. Она могла поклясться, что, когда сестра задумывалась по-настоящему глубоко, ее зрачки расширялись. Так всегда было – или, по крайней мере, казалось. Лори стерла с подбородка Эбби каплю джема, аккурат над одним из многочисленных шрамов.

    – Если люди любят друг друга, – сказала наконец Эбби, – они должны пожениться.

    Лори уставилась в стакан молока, лениво покачивая его взад-вперед. Теперь уже ей нужно было подумать, что говорить дальше. Что сказать Эбби. Что сказать друзьям и коллегам.

    Что сказать себе.

    * * *

    Лори всегда приходила на двадцать минут раньше, чтобы успеть заполнить документы и пройти многочисленные проверки безопасности. Она не хотела, чтобы вся эта ерунда отнимала у нее драгоценное время, отведенное на беседу с Эдмундом. То, что им удавалось встречаться, и так было чудом. От штата к штату шла волна изменений в законах, поговаривали, что личные визиты уходят в прошлое и скоро их заменят «более безопасные» видеовстречи через Skype и другие онлайн-платформы. Три месяца назад Лори впервые навестила Эдмунда в тюрьме Варден, и с тех пор ее гардероб стал куда скромнее. Никакой открытой одежды, даже шорт. Никаких головных уборов, ничего необычного. Никаких лекарств, сигарет, ничего, что могло бы сойти за оружие. Лори брала с собой минимум вещей, благодаря чему легко проходила все проверки. Сейчас при ней были только удостоверение личности да мелочь, чтобы купить Эдмунду в торговом автомате сырные палочки и Yoo-hoo[163]. Даря ему хорошее настроение, она оказывалась еще на шаг впереди конкуренток по части переписок и личных встреч.

    Когда Лори вошла в комнату, Эдмунд уже сидел за столом. Закатанные рукава рубашки обнажали волосатые предплечья и выцветшие любительские татуировки: черепа, розы, кинжалы, военный корабль. Вот этими большими руками он делал столько всего, недоступного большинству обывателей… Осознав это, Лори вздрогнула от странной смеси страха и благоговейного восторга.

    Он окинул Лори взглядом, и по ее телу снова пробежали мурашки. Хоть Эдмунда Кокса и нельзя было назвать красавцем, в нем была какая-то сила, источающая мужественность, какая-то харизма, исходящая из-под покрытых оспинами щек и серых, как могильная земля, глаз. Он улыбнулся Лори, демонстрируя желтые зубы. Вместо прически на голове было перекати-поле, а за два дня еще и отросла щетина. Сейчас, как никогда, было видно, что Эдмунд приехал из какого-то захолустья.

    – Привет, дорогая, – сказал он.

    Лори, изо всех сил стараясь не краснеть, подошла к столу.

    – Привет, Эдмунд.

    – Принесла мне чего-нибудь пожевать? – спросил он. Она поставила на стол и открыла для него банку Yoo-hoo. – Заботливая, как всегда, не так ли?

    – Мне нравится о тебе заботиться.

    Она знала, как самоуверенно это прозвучало, но не смогла удержаться, чтобы не пофлиртовать. Лори не хотелось переводить эти отношения в сексуальную плоскость, но иллюзий она не испытывала. Он – мужчина, сидящий в тюрьме, она – женщина с воли. Если бы ей представилась возможность с помощью женских чар проникнуть в самые темные уголки разума убийцы и выведать его самые мрачные секреты, она бы не стала ее отвергать. В письмах это определенно сработало и во многом поспособствовало тому, что теперь Лори сидела здесь, перед ним.

    Эдмунд хохотнул, его здоровенная туша затряслась.

    – У тебя очень мило получается, правда.

    Он сделал глоток Yoo-hoo. Когда он запрокинул голову, Лори увидела в основании шеи дырку от пули. Именно туда Эдмунда ранил задержавший его офицер, положивший конец серии убийств. И это только дополнительно разжигало интерес. Кокс притягивал ее чем-то совершенно новым, с чем она раньше не сталкивалась, Лори влекло и влекло к нему, хотя иногда она пыталась сопротивляться. И это была не харизма, не индивидуальность, это была энергия – чистая, глубинная, неумолимая. Непреодолимая сила природы.

    – Ты читала мое последнее письмо? – спросил он.

    – Конечно. – Лори выпрямилась. Это письмо было весомее и внушительнее, чем предыдущие. Оно давало ей уникальный шанс, инструкцию, как заинтересовать Эдмунда по-новому. – Перечитала не меньше трех раз.

    Эдмунд ждал продолжения.

    – И?

    Лори, напрягшись, сжала руками колени. Она чувствовала себя как на собеседовании (впрочем, в некотором смысле так и было). Она никогда не считала себя писательницей, но то, что Эдмунд рассказал о своем прошлом, прекрасно легло бы в основу книги. Возможно, в конечном итоге Лори стала бы героиней документалки, одной из тех, к которым пристрастилась. Частью истории о настоящих преступлениях.

    – Я бы все для тебя сделала, ты знаешь, – промолвила она.

    В глазах здоровяка мелькнул какой-то прежде не виданный огонек.

    – И ты сделаешь, – сказал он. – Ты сама этого хочешь, Лори. Именно это делает тебя по-настоящему особенной. С того момента, как ты впервые мне написала, я понял, что ты не такая, как другие поклонницы.

    Лори с трудом удержалась от того, чтобы поморщиться. Она ненавидела слово «поклонница». Этот термин принижал ее роль или, по крайней мере, то, кем она стремилась стать. Она была не такой, как Нико. Лори хотела услышать историю, а не заполучить мужчину; ей нужна была правда, а не иллюзии. Тем временем Эдмунд, понизив голос, продолжал:

    – Вот почему я позволил тебе – и еще нескольким людям – меня навестить. Ты не представляешь, сколько я получаю писем. В основном их авторы меня оскорбляют, но хватает и поклонников. Я совершенно не ожидал, но письма от поклонников посыпались чуть ли не с первого дня, как меня упекли в камеру. Я старался отвечать каждому, но в письмах я не слишком хорош, а их было слишком много. Но твое письмо действительно отличалось от остальных.

    Лори улыбнулась. Она потратила на письмо несколько дней, набрасывала и переделывала, используя предыдущий опыт общения с заключенными, и надеялась по-настоящему поразить Эдмунда с первых слов. Наконец, решив, что довольна, она распечатала письмо на принтере и переписала от руки маркером на хрустящей плотной бумаге. Это сделало письмо более личным: видно было, что пишется от всего сердца. Лори вспомнила подростковые годы, когда еще не было SMS и интернета, когда обмен письмами от руки был обычным делом, а друзья, уехав куда-нибудь, писали друг другу длинные послания. Она по всему этому скучала. Как и по многим другим вещам.

    – Итак, – сказал Эдмунд. – Ты принимаешь это… думаю, ты бы сказала, что это квест.

    Лори сделала глубокий вдох. В яблочко.

    – Да, Эдмунд. Оказанное тобой доверие – большая честь для меня.

    Он склонился к ней еще ближе. Теперь она почти ощущала его запах. Эдмунд источал смесь телесных запахов: пот, ушная сера, кровь и гниющая плоть. Лори подметила, что у него страшно грязные ногти.

    – В клетке ты найдешь ключ. – Он повторил инструкцию из письма. – Глубоко в долине Бийц, в хижине у Лощинной реки, ну, я тебе рассказывал. Они никогда о ней не знали.

    – Можешь на меня положиться. Я принесу ключ, как только…

    – Нет. Мне ты его не принесешь. Ключ мне больше не принадлежит, понимаешь? Ты должна отнести его Речнику.

    А вот этого в письме не было.

    – Это кто?

    – Живет вниз по реке, на другом берегу от моей хижины.

    Лори пожала плечами.

    – Но… как мне его найти? Ну, то есть как его зовут? Адрес у тебя есть?

    Эдмунд криво улыбнулся.

    – Он просто Речник. Ты не найдешь его ни на одной карте. У него есть дом, но нет адреса. Его дом – река. Двигайся вниз по течению. Ты найдешь Речника, как нашел я, как он собирается найти мою Лори.

    – Он меня ждет?

    Эдмунд кивнул.

    – Ты узнаешь его, когда увидишь. Начатое всегда надо доводить до конца.

    У Лори пересохло во рту.

    – Просто хочу уточнить: в письме… ты сказал, что ничего такого не будет…

    Он поднял руку, веля ей замолчать.

    – Я не прошу тебя продолжать убивать вместо меня. Не прошу причинять кому-либо вред, перевозить наркотики или что-то в этом роде. Ты возвращаешь ключ… или передаешь дальше. Как пойдет.

    – В смысле?

    – Все зависит от тебя.

    Лори сглотнула. В горле словно застрял кусок наждачки – так бывает, когда выступаешь перед большой аудиторией. Сперва все казалось простым: найти в местечке под названием Бийц старую хижину семьи Эдмунда, в ней – клетку, а в той – ключ. Согласно письму, на этом все заканчивалось. Лори хотела отправиться в это путешествие, просто чтобы побывать в хижине, посидеть в одиночестве, ну и, конечно же, чтобы Эдмунд поверил в их дружбу, поверил, что может рассказать ей все. Но теперь речь пошла о том, чтобы передать ключ отшельнику, живущему где-то ниже по течению, в каком-то лесном захолустье. К тому же Эдмунд почему-то темнил и говорил загадками. Она засомневалась, но усилием воли подавила сомнения. Нельзя, чтобы чувства помешали ей заслужить полное доверие Эдмунда. Он попросил об этом не Нико, не кого-то из рядовых поклонников. Он выбрал Лори. Она не стала смотреть в зубы дареному коню, какими бы острыми они ни казались.

    – Хорошо, – сказала она. – Все что пожелаешь, Эдмунд.

  

  
    Глава 2

    Оставлять Эбби одну было нельзя. Сестра не способна была позаботиться о себе даже день-два, а Лори рассчитывала, что поездка в Бийц займет больше. Эбби нормально воспринимала ее уходы на работу, но все равно постоянно спрашивала, когда Сестрена вернется домой, потому что терпеть не могла обходиться без нее. По ночам она названивала в кафе, где Лори работала официанткой, и успокоилась только после нескольких серьезных разговоров. Когда Лори начала таксовать по выходным, Эбби хотела ее сопровождать, и опять-таки, лишь проведя еще несколько бесед, Лори донесла до нее, что так нельзя.

    А сейчас разговор вообще предстоял небывало серьезный.

    – Ты не можешь поехать со мной, Эбби.

    Лицо сестры вытянулось.

    – Сестрен, но я хочу поехать с тобой! Я не хочу оставаться здесь!

    – Ты будешь не одна, с тобой будет…

    – Никаких нянь! Я не ребенок!

    Лори вздохнула. Это ведь была только ее поездка. Нет, не отпуск, ни в коем случае, но все-таки возможность побыть одной. Она нуждалась в уединении и жаждала его. Это был подарок самой себе, отдых от тяжелой работы и всех жертв, на которые она шла, чтобы они с Эбби могли сводить концы с концами. Если взять сестру с собой, дело застопорится или как минимум замедлится.

    – Это нечестно. – На глаза Эбби навернулись слезы. – Ты вечно развлекаешься. А я тут торчу.

    – Развлекаюсь? Так ты называешь, скажем, выходы на смену? Разносить еду или подвозить людей в аэропорт – это не развлечение, Эбби. И эта поездка тоже будет не то чтобы веселой. По сути, долгая прогулка по лесу. Тебе будет очень трудно.

    – Я хочу поехать! – всхлипнула Эбби. – Я хочу быть рядом с Сестреной!

    Лори вздохнула еще тяжелее. Верный признак, что Эбби не перестанет дуться, пока не получит то, что хочет. Пойти на компромисс или внять разумному доводу ей ума не хватит. С Эбби ни один воспитатель не справляется, она в таком состоянии даже поесть и поспать забывает. Пока Лори не вернется, она будет биться в нескончаемой истерике. Не хочется лишних хлопот для посторонних людей, да и для самой Эбби. В конце концов, Лори несет за сестру ответственность.

    Это ее крест, ее проклятие. Она не может даже ненадолго взвалить эту обязанность на кого-то другого.

    Заглянув в справочник, Лори выяснила, что Бийц – провинциальный речной городок с населением меньше пятисот человек. Эдмунд сказал, что к хижине и к реке есть тропинки, так что риск минимальный. На худой конец, можно взять для Эбби ее костыли.

    И все же Лори колебалась.

    – Эбби, давай так. Будешь в мое отсутствие вести себя хорошо – отведу в следующий выходной повеселиться по-настоящему.

    Лицо Эбби напряглось еще сильнее. Она замотала головой, волосы захлестали по щекам.

    – У Сестрены не бывает выходных! Никогда! Я останусь одна…

    Слова перешли в бессвязные рыдания, Эбби обхватила голову руками. Лори перехватила запястья, пока Эбби не вцепилась ногтями себе в макушку и не разодрала кожу до крови. В истерике сестра, сама того не осознавая, частенько такое вытворяла.

    – Эбби! Прошу…

    – Не уходи, Сестрен! Не оставляй меня, как мама и папа! Не оставляй, как Пити!

    * * *

    Лори взяла большой походный рюкзак, а Эбби – фиолетовую сумку с Сейлор Мун. На кровати лежало все: лекарства Эбби, туалетные принадлежности, ручка и бумага, белье и носки, бутылки с водой, закуски, компас, перочинный ножик, два фонарика с запасными батарейками, на всякий случай перцовый баллончик… И самое главное – письмо-инструкция от Эдмунда. Еще Эбби настояла на том, чтобы взять поясную сумку, где лежали дорогие ее сердцу безделушки. Она взяла кроличью лапку на удачу и плюшевого щеночка Монго. Вроде бы уже чересчур, но Лори считала, что лучше взять все и ни в чем не нуждаться, чем что-то не взять и попасть впросак. Кто знает, как надолго затянется поездка.

    – Приключение, – улыбнулась Эбби. – Прямо как в крепости.

    Лори кивнула. В детстве они построили крепость из старых поддонов, которые отец принес из хозяйственной лавки. Крепость представляла собой покосившийся, покрытый плесенью короб, сколоченный из деревяшек и ржавых гвоздей, но для них он превращался то в диснеевский замок, то в военный бункер, то в столовую для чаепитий, то в параллельный мир. Одни из редких моментов в жизни Лори, которые она вспоминала с нежностью.

    Но это было так давно… Тогда все было просто, тогда Эбби была старшей сестрой не только по возрасту, тогда был жив их младший братишка. Как всегда, Лори попыталась загнать образ Пита в самые темные уголки памяти, чтобы забыть о нем хотя бы на время.

    – Прямо как в крепости, – сказала она. – И мы как раз собираемся отыскать своего рода крепость. Она принадлежит моему близкому другу.

    Эбби фыркнула.

    – Твоему парню, ты хочешь сказать. Ты ведь собираешься за него замуж, да, Сестрен? – Она улыбнулась. Протезы передних зубов пора было почистить. Лори решила сделать это перед выходом.

    Когда Лори говорила об Эдмунде, в глазах Эбби загорался огонек. Лори вспоминала девочку, с которой выросла, и изо всех сил желала, чтобы к сестре снова вернулся ясный ум. Впрочем, она понимала, что желание это несбыточное. Будь Эбби в здравом рассудке, она бы уже знала, кто такой Эдмунд Кокс. Увидела бы в новостях или прочитала в газете. Но Эбби не интересовалась новостями, предпочитая мультфильмы и мюзиклы. Она давно ничего не читала сама, но любила, когда ей читала вслух Лори. Она не знала, что сделал Эдмунд, не понимала, что он из себя представляет.

    – Может, я и правда выйду за него, – поддразнила Лори. – Может быть.

    – Выйдешь. Ты этого хочешь, я знаю. Ты влюбилась.

    – Ну, если свадьбе быть, я хочу видеть тебя подружкой невесты.

    Эбби моргнула и вытаращила глаза.

    – Это что?

    – Самая важная роль на свадьбе.

    Эбби усмехнулась. Шрам вдоль подбородка растянулся, словно ириска, став чуть ли не длиннее шрама на лбу. В том месте Эбби когда-то раскроила череп.

    – Я лучшая подруга Сестрены, – сказала она.

    Лори обняла сестру за плечи. Эбби прижалась к ней, как любимый зверек, и Лори поцеловала ее в макушку. Они были ближе, чем лучшие подруги. Они были друг для друга единственной семьей.

    * * *

    Дождь подлил серой краски в и без того унылое октябрьское утро. Стало холоднее, сырость забиралась под кожу и пронизывала до костей. Ехали, не выключая печки, но Эбби пришлось приоткрыть окно, чтобы не укачало. Струи холодного воздуха врывались в машину, обжигая кожу Лори, словно острые сосульки. Хотелось поскорее добраться до хижины и укрыться там. Перед глазами вставал уютный бревенчатый домик, в котором мог бы зимовать Эдмунд, сложись все иначе.

    Пришел рассвет, но из-за погоды казалось, что здесь царят вечные сумерки, что ясный день не наступит никогда. Вдоль дороги росли березы и сахарные клены, отсырелые ветки нависали, образуя рыже-бурый туннель листвы, будто цепляющейся за небо. Сестры уже въехали в Бийц, но за сорок пять минут не встретили ни одной машины.

    – Как в сказке, – сказала Эбби.

    – Что?

    – Эти леса. Как по мне, они точно волшебные. Так ведь, Сестрен?

    Эбби мусолила кроличью лапку, теребя в одном и том же месте, где мех уже давно стерся. На ней была розовая бейсболка Boston Red Sox, из-под которой выглядывал конский хвост. Эбби не смотрела бейсбол, ей просто нравились цвет и буква «би»[164]. Типа, и буква, и пчела, сечешь, Сестрена?

    – Думаю, мы это выясним так или иначе, – сказала Лори. – Волшебство всегда таится там, где меньше всего ждешь.

    Ее порадовало, что Эбби не боится леса, а восторгается им. Когда сестра не боялась, все что угодно проходило намного легче. А вот страх она переживала плохо. Лори уже много раз видела, как он овладевает сестрой. Лекарства помогали, и необъяснимый ужас теперь поглощал Эбби реже, но приступы оставались такими же сокрушительными, обрушиваясь на сестру не хуже роя муравьев. Лори годами придумывала разные способы успокоить сестру, но порой вернуть Эбби в реальность было непросто, и всякий раз у Лори разрывалось сердце.

    Дорога змеей вилась между невысокими холмами, шины «Форда» мягко шуршали по мокрым после дождя улицам, подскакивая на асфальте. Лори включила радио, но там были в основном помехи. На единственной работающей станции крутили один только блюз. Лори включила на минимум: Хаулин Вулф пел о жизни в лесу, Скип Джеймс шептал, как тяжело выкарабкаться. Она выключила радио, только когда зазвучала песня You Better Run[165] Джуниора Кимбро. Под завораживающую мелодию он пел о том, как девушку пытаются изнасиловать, угрожая ножом. Это выбило Лори из колеи, тем более что рядом сидела сестра.

    Врывающийся в окно осенний ветер стал приятной переменой. Судя по поднимающемуся из долины белому вихрю, река была совсем рядом. Туман стелился по горам, как пелена кошмарного сна.

    Лори вспомнила слова Эдмунда: «Ключ мне больше не принадлежит. Ты должна отнести его Речнику».

    Она выпрямилась, крепче сжав руль. Прикусила ноготь и сказала себе, что ветер снаружи пронизывающий, потому у нее и мурашки. Вчера Лори всю ночь ворочалась, не могла заснуть – все мучилась решением, забыть про Эдмунда и его странную просьбу или все-таки поехать. Едва сморенная дремотой, вскакивала от кошмаров: снилось, что она заблудилась в лесу и потеряла Эбби.

    Лори сочла волнение и даже некоторое беспокойство вполне естественными. Кто знает, что там за Речник? У него даже имени нет – по крайней мере, Эдмунд не удосужился хоть раз его упомянуть. Если они с этим таинственным бирюком друзья, не промышляет ли он тем же – мучает, насилует и убивает? Теперь, когда Лори с Эдмундом сблизились и перешагнули ступень друзей по переписке, ей хотелось верить, что он заботится о ней или хотя бы не хочет терять. Он писал весьма откровенные письма, заставлял задуматься. Ясно давал понять, что хочет больше, чем платонических отношений, особенно если Лори поведет в этом танце. Подвергать ее опасности абсолютно незачем. Но это ведь не гарантия того, что ей не причинит вреда и лесной отшельник, да? К тому же как насчет Эбби? Возможно, надо было все-таки оставить ее дома…

    Но теперь слишком поздно. Если она не найдет ключ вовремя, Эдмунд может потерять терпение и передать задание Нико. И теперь, когда выяснилось, что ключ не для Эдмунда, у Лори возникло еще больше вопросов. Что ключ открывает? Как попал к Эдмунду, если принадлежал кому-то еще? Она не осмелилась спросить. Боялась выдать этим недоверие и испортить замысел.

    За крутым поворотом лес разошелся голодной пастью, и взору впервые открылась Лощинная река. Вода текла медленно, но неуклонно, зеленовато-серый поток скрывался за густым туманом. Он струился сквозь камыши, как дым от сухого льда, подпитываясь каждой падающей каплей дождя.

    – Сестрен, а на лодке мы покатаемся?

    – Нет, Эбби. Просто прогуляемся вдоль реки.

    – Мы собрались в крепость твоего парня. Можем поиграть там в за́мок, как раньше, правда? Знаю, мы уже взрослые, но я просто подумала, понимаешь? Можем устроить чаепитие с Монго. Без заморочек, как в старые добрые времена. – Она посмотрела на заднее сиденье, где из рюкзака на молнии выглядывал плюшевый щенок. – Не знаю, любят ли настоящие собаки чай, но, думаю, если мы будем жить в крепости, надо устроить чаепитие, правда, Сестрен? Прямо как в детстве.

    Протянув руку, Лори погладила сестру по руке – холодной, костлявой. Несмотря на умственную неполноценность, Эбби прекрасно понимала, что она женщина сорока двух лет. Ей нравились детские забавы, но она не была склонна к детским играм или фантазиям. Однако ее одолевала тоска по жизни, которой они жили тридцать лет назад, и Лори вполне ее понимала, хоть и не разделяла этих чувств. Эбби как будто осознавала, что была тогда другой, и Лори подозревала, что в глубине души сестра мечтает вернуть себя прежнюю.

    – Посмотрим, что за хижина, – сказала Лори. – Если там достаточно чисто, можем устроить пикничок. Как тебе?

    Эбби улыбнулась, но в ее глазах мелькнула какая-то грусть, тень разочарования. Лори чуть не ляпнула, что они могут там поиграть, но вовремя спохватилась. Она не хотела терять в этом лесу время. Да, они взяли на всякий случай спальные мешки, но она надеялась раздобыть ключ Речника еще засветло. Если они хотят выехать из леса к закату, у них нет времени на пустые забавы.

    * * *

    Дождь лил в свое удовольствие. Сперва накрапывал, затем перешел в морось, а на последнем повороте, перед тем как кончился бетон, – ливануло как из ведра. Увидев покрытую грязью и слякотью грунтовку, Лори забоялась ехать дальше. Машина была с двухколесным приводом, требовалось менять резину, ставить новые тормоза, роторы и еще кучу всякой всячины, чего Лори себе позволить не могла. Еще немного, и они увязнут, а река уже вон она – виднеется в четверти мили[166]. Лори съехала на обочину и припарковалась под сенью кленов, согнувшихся под тяжестью непогоды.

    – Сестрен, там льет.

    – Я знаю. У нас дождевики есть. Все будет нормально.

    Лори потянулась к заднему сиденью и надела свой дождевик – практичный серый плащ до талии. Дождевик Эбби же был желтым, как у Дика Трейси, – в нем она напоминала рыбачку. Они переобулись в сапоги. Оставалось надеяться, что Эбби сможет нормально идти по грязи.

    – Ладно, – сказала Лори, – давай наденем дождевики и достанем из багажника рюкзаки.

    Лори следила за сестрой, пока та шлепала по грязи. Похоже, ходить так Эбби было не труднее, чем обычно. Они достали рюкзаки, и Лори прикрепила к своему спальные мешки. Рюкзак, вместительный и крепкий, служил ей, еще когда они ходили в походы с Мэттом, пока она ему не надоела, как и предыдущие девушки. Мэтт был поклонником активного отдыха и научил ее множеству премудростей, помогающих выжить на природе. Сейчас они будут как нельзя кстати.

    Порой Лори скучала по Мэтту. Он бросил ее больше пяти лет назад, и это были ее последние полноценные отношения. Сейчас усилия по поиску новых мужчин попросту не окупались. Физическую близость Лори теперь заменяла душевная – вроде той, что росла между ней и Эдмундом.

    – Льет, Сестрен.

    – Знаю. Ты уже говорила.

    Порой излишняя назойливость сестры действовала на нервы. Но сегодня Лори не могла позволить себе огрызаться. Впереди и без мелких ссор полно сложностей и испытаний.

    Закрыв машину, она накинула капюшон, подтянула повыше лямки рюкзака и свернула на длинную дорогу из ила и гальки, петляющую и уходящую вниз, в долину. Дорога напоминала поток коричневой крови – крови леса, крови всего мира. Умирающие деревья торчали вдоль тропинки, ветви качались на легком ветру, словно подманивая Лори и Эбби в свои объятия.

    – Пойдем.

    Лори пошла первой, но шагов за спиной не услышала. Обернувшись, обнаружила, что Эбби стоит на месте, лицом к реке, и смотрит на воду. Словно уже потерялась, хотя даже не свернула с дороги.

    – Эбби, пойдем. Надо добраться до тропы.

    Сестра оглянулась на нее, но ничего не сказала.

    – Хочешь попасть в крепость?

    Эбби уставилась в землю, задумалась. Наконец кивнула.

    – Славно. Тогда пошли.

    Лори потянула сестру за плечо, озадаченная ее растерянным видом. С другой стороны, Эбби не отличалась осмысленным поведением. Из-за повреждения мозга ее никто не мог толком понять. Глубины разума порой поглощали ее, то повергая в беспричинный ужас, то приводя в состояние, близкое к кататонии. Сейчас таких приступов допустить нельзя. Давать Эбби новую дозу лекарства еще рано, но, возможно, через час или около того…

    – Сестрен, долго еще лить будет?

    Лори облегченно выдохнула. Эбби снова заговорила. Примем за добрый знак.

  

  
    Глава 3

    Дражайший Эдмунд!

    Твое последнее письмо искренне меня тронуло – пожалуй, даже больше, чем предыдущие. Ты самовыражаешься очень необычно, я бы даже сказала, уникально. И разумеется, меня растрогала твоя история. Меня злит, что мир так и не услышал твою версию тех событий. Возможно, тогда люди бы лучше поняли, почему ты должен был сделать то, что сделал.

    Зло ближнему причиняли все и каждый. Знаю, ты говорил, что не жалеешь о своих преступлениях, – а у меня вот душа болит за всех, кому я в этой жизни делала больно. Я разбивала людям сердца, разочаровывала их. Заставляла страдать – сама того не желая, но все-таки заставляла. Мои намерения отражаются на их страданиях не больше, чем твои – на страданиях твоих жертв. Люди, которым мы причиняем боль, оставляют в нас более глубокий и четкий след, чем те, кому мы приносим радость, не находишь? Это наш крест, и нам его нести. По крайней мере, я так чувствую. Знаю, ты чувствуешь иначе. Знаю, те, кому ты причинил боль, остаются с тобой в ином смысле. Ты забрал их жизни, навсегда сделав их своими. Так ты сказал. Думаю, тут замешана своего рода любовь. Большинство людей никогда не посмотрели бы на ситуацию с этого ракурса, но я смотрю.

    Потому что я тебя понимаю. Понимаю так, как не понимают они. Мы с тобой родственные души. Мы куда глубже понимаем боль и наши темные стороны. Ты увидел и познал свои в полной мере. Мне только предстоит набраться для этого сил. И это еще одна причина, по которой ты мне нужен. Думаю, ты сможешь провести меня через туман, застилающий мой разум и отключающий его каждый раз, когда меня настигает прошлое.

    Тем, другим женщинам, приходящим к тебе, нужна только твоя слава. Они хотят стать кем-то благодаря тебе, воспользоваться твоими достижениями. Я не такая, как они. Думаю, ты это знаешь; я чувствую это в каждом твоем письме. Наша связь крепнет с каждым словом. Вместе мы можем зайти гораздо дальше. Возможно, будучи единым целым, мы сможем проникнуть в суть вещей. Может, там даже царит покой. А может, и что-то большее.

    Твоя Лори

  

  
    Глава 4

    На опушке леса что-то двигалось.

    Что-то большое. Что-то черное.

    Лори, не отдавая себе отчета, задержала дыхание и протянула Эбби руку, уводя ее с дороги в небольшую рощицу.

    – Сестрен? – дернулась Эбби.

    – Ш-ш-ш. Тихо.

    Дождь сменился туманом. Лори смотрела на силуэт, пробирающийся сквозь пелену, и решила снять рюкзак, чтобы достать перцовый баллончик. Силуэт продолжал двигаться по дороге, направляясь к ним. Сестры присели на корточки. Эбби принялась что-то шептать, но Лори снова шикнула на нее. Прищурилась: туман скрывал очертания идущего. Он словно то появлялся, то исчезал из поля зрения. Перед глазами все расплывалось, будто их застилали слезы.

    Для медведя слишком высокий. Лори вновь задышала, продолжая щуриться, а фигура тем временем обретала очертания. Поняв, что это не животное, Лори поднялась на ноги. А вот Эбби так и осталась сидеть в грязи, неуклюже подогнув ноги. Лори надеялась, что страх не парализовал сестру. Она прошептала, что все в порядке, но Эбби, похоже, не слушала. Ее взгляд был прикован к мужчине, идущему по дороге.

    – Вставай, – сказала Лори. – Все хорошо.

    Мозг кольнул напоминанием, что наверняка знать она не может. Они – две одинокие женщины, заехавшие к черту на кулички, а он – мужчина, спокойно разгуливающий под проливным дождем. Высокий, худощавый, одет в черный костюм и шляпу с длинными полями, как у джентльмена с Дикого Запада. Черты лица скрыты. Белая рубашка с оборками, посеревшая от дождя. Манжеты выглядывают из рукавов, скрывая руки.

    – Не обращай внимания, – сказала она сестре. – Просто спрячься на минутку, ладно?

    Эбби кивнула и стала не мигая наблюдать за происходящим.

    Лори пошла по грунтовке вверх, спрятав в карман дождевика руку с баллончиком. Джинсы промокли насквозь, и холод пробрал до костей. Она взглянула на небо. Несмотря на то что ливень вновь перешел в туман, никаких признаков того, что непогода отступит, не было. Набрякшие тучи грозили почернеть и клубились над головой, словно в ведьмином котле. Из их глубин донесся отдаленный раскат грома.

    Она оглянулась на мужчину. Он смотрел прямо на нее. Лори ахнула. Теперь она уже могла различить его лицо, ужасную ухмылку. Его губы раздвинулись, обнажив десны. Зубы казались больше из-за сморщенной плоти, облегающей череп, как у трупа. Мужчина уже иссох от старости, ему было как минимум под восемьдесят. Бледные глаза смотрели из глубоких посеревших впадин. Он шел медленно, с большим усилием, слегка согнувшись в пояснице и по-обезьяньи размахивая руками. Одну руку он поднял и помахал, из рукавов рубашки показались длинные, как у восставшего мертвеца, пальцы.

    – С добрым утром, милая моя! – произнес он дрожащим фальцетом. – Славное нынче утречко.

    – С добрым утром. – Лори кивнула в знак приветствия.

    Она поймала себя на том, что остановилась. А вот мужчина продолжал идти, и чем ближе он подходил, тем выше казался, тем желтее казались его зубы, тем более редкими – седые волосы, свисающие до плеч.

    – Святые угодники, – сказал он. – Похоже, ты собралась в дальнюю дорогу.

    Лори попыталась дружелюбно улыбнуться, но испугалась, что выйдет совсем не то, и передумала. Лучшее, что она смогла придумать, – сохранять нейтралитет. Старик указал наверх, на ее рюкзак, и расплылся в небывало широкой улыбке.

    – О, – сказала она. – Да, верно. Своего рода путешествие. Я это так называю.

    – Дорога оставляет след. Ты, должно быть, направляешься к Лощинной реке.

    Она кивнула. Мужчина уже был всего в нескольких футах[167]. Он остановился аккурат в тот момент, когда Лори уже хотела шагнуть назад.

    – Из-за местных дождей Лощинная река выходит из берегов, – сказал он. – Иногда мне кажется, что она разольется настолько, что поглотит весь Бийц. Одному Господу ведомо, как она так.

    Лори пыталась подыскать слова, но так и не нашла их.

    – Эм…

    – Но, может, это было бы не так уж и плохо, правда? Этому городу не помешало бы пройти крещение. Ну или тому немногому, что от него осталось. – Старик сделал паузу, и Лори подумала, что сейчас он назовет свое имя, но он продолжил: – В наших краях нынче не так уж много хороших людей. Думаю, лишиться тех, кто остался в таком месте, было бы не слишком обидно. Ну вот какие порядочные люди задержатся в местечке вроде Бийц?

    – Простите? – Лори неловко поежилась.

    – Не за что извиняться. Или есть за что? – Его улыбка, зубастая и зловещая, напоминала акулий оскал. – Это ты мне скажи.

    – Мне пора. – Лори вышла на середину дороги.

    Глаза мужчины вспыхнули.

    – Я бы не стал так делать.

    – Почему?

    – Ну, ты ведь не хочешь оставить здесь свою подружку, так?

    – Что? – Горло Лори словно что-то сдавило.

    Старик покачал головой и скользко усмехнулся.

    – У тебя за спиной два спальных мешка, дитя. Ты путешествуешь не одна. Но, мне думается, по этой реке вообще никто никогда не спускается в одиночку, правда? Даже гуляя сами по себе, люди здесь никогда не бывают по-настоящему одиноки. И вы наверняка несете с собой больше, чем этот рюкзак.

    – Послушайте, мистер. Я не…

    – Приходить с пустыми руками нельзя. Только не в гости к Речнику.

    Лори напряглась.

    – Вы не можете знать, куда мы идем.

    – Эта старая река может привести путника только в одно место.

    Лори скрестила руки на груди. Меньше всего ей хотелось, чтобы этот урод понял, куда они с Эбби направляются. Но, возможно, это единственный шанс узнать больше о главной цели их путешествия.

    – Кто этот Речник? – спросила она. – Вы его знаете?

    Старик уставился вдаль, на лес.

    – Вам понравится эта встреча. Я-то знаю, я его видел.

    Он зашаркал прочь, и хоть глаза и были скрыты полями шляпы, но, когда он проходил мимо, Лори увидела, что с лица старика не сходит улыбка. Щели между зубами теперь казались больше и чернее. Лори подметила, что его костюм весь в крошечных прорехах. Ей даже показалось, что в одной она заметила движение – насекомое или червяка. Сгорбленный старец, прихрамывая, вышел на дорогу и пошел мимо рощицы, где пряталась Эбби. Стиснув зубы и крепче сжав перцовый баллончик, Лори последовала за ним. Но старик просто шел себе дальше и даже не взглянул в сторону рощи – только на небо. Он стал петь в облака, и его певучий голос чем-то напоминал детский.

    – Да, мы встретимся у реки! У прекрасной, прелестной реки! С Речником встретимся у реки…

    * * *

    – Сестрен, кто это был?

    – Не знаю. Просто какой-то чел.

    Старик скрылся из виду, и Эбби вышла из своего укрытия. Она сидела в грязи, и теперь колени ее джинс все были заляпаны.

    – Куда он идет?

    – Я не знаю, Эбби.

    – Он потерялся?

    Лори помотала головой.

    – Не думаю.

    Но, возможно, ее сестра была в чем-то права. Возможно, у того мужчины деменция. Возможно, он сбежал из дома престарелых. Он был очень стар и нес какую-то чепуху. Быть может, Лори зря встревожилась из-за незнакомца. Да, он ее напугал, но дело могло быть в ситуации, а не в его действиях. Ну что плохого он мог им сделать в его-то возрасте? Бедняга даже выпрямиться не мог.

    Так что же старик там делал? У него сломалась машина? Может, жил недалеко? Шел, шаркая ногами, неизвестно куда. Вроде бы безумие, вот только… Разве не делала то же и Лори? Разве даже Эбби не шла с большей легкостью, чем старик?

    Лори остановилась. Дорога закончилась, ну или по крайней мере перешла в тропинку. Они вышли на тропу, ведущую в долину, заросшую густым лесом. Пейзаж был ржаво-бурым, кругом высились горы, отовсюду торчали скалы и валялись давным-давно поваленные деревья. По земле, словно рой пауков, стелился речной туман.

    Прогремел гром. Лори огляделась и наконец увидела знак, на который велел ориентироваться Эдмунд. Знак был спрятан за нависающими ветвями чахлого кустарника. Маленькая прибитая к столбу деревянная табличка, похожая на наконечник стрелы. На ней были выведены аэрозольной краской жирные красные буквы.

    «В ЛОЩИНУ» – гласила табличка.
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    Пит приложил ко лбу ладонь, защищая глаза от слепящего августовского солнца. Сегодня было жарко – слишком жарко для игр на улице, – но он был слишком взбудоражен, чтобы сетовать на такую мелочь. Старшие сестры редко принимали его в свою компанию. Лори уже исполнилось двенадцать, она почти стала подростком. Эбби было четырнадцать с половиной – она всегда подчеркивала, что именно «с половиной». Питу было всего десять, и его держали за несмышленыша, причем не только сестры, но и родители. Пойти в лес и поиграть с Лори и Эбби без надзора взрослых ему разрешили только этим летом. Ему казалось, что сестры постоянно пропадают в лесу, пускаясь в разные приключения, пока он торчит дома и играет один в крепости в «Солдата Джо». И теперь Питу наконец разрешили пойти с ними. От этого он чувствовал себя не только старше, но и круче, словно теперь входит в какой-то клуб для «старших детей» и попал туда только потому, что за него поручились сестры. Единственное, о чем он пожалел, – что не надел обувь и отправился босиком. По лесным тропам было не так легко ступать, как по лужайке.

    Журчание воды Пит услышал раньше, чем увидел ручей. Сперва он принял шум за проезжающие мимо машины, но дорога была далеко, они ведь забрались глубоко в лес. Он шел за сестрами не оглядываясь – а теперь, когда обернулся, по телу пробежали мурашки, порождая первые уколы страха.

    – Идем, Пит.

    Он вынырнул из своих мыслей и понял, что остановился. Эбби звала его, стоя дальше по тропинке. За последний год она сильно вытянулась, и долговязая фигура смотрелась почти карикатурно, когда сестра раскидывала руки в стороны, балансируя на камнях. Она улыбнулась, и на солнце блеснули брекеты, а подол короткой рубашки распахнулся, обнажая мягкую белую плоть живота. Пит улыбнулся в ответ, видя, как заметался сестрин конский хвост, когда она покачала головой.

    – Шевели задницей, – сказала Эбби. – Мы почти на месте.

    Пит не знал, что значит «на месте» и что их там ждет, но точно знал, что ему не терпится туда попасть. Сестры столько рассказывали ему о лесе. Для него это было место безграничных возможностей, словно в сказке. Теперь, услышав журчание ручья, он понял, что любопытство взяло верх над страхом, а сердце забилось быстрее.

    – Иду! – ответил Пит, ускоряя шаг.

    Эбби спрыгнула с камней и побежала по траве, догоняя сестру. Лори шла себе и шла, никого не дожидаясь. Порой с ней такое бывало. Эбби нравилась Питу больше, в том числе и поэтому. Лори почти все время была нормальной, но порой ее перемыкало, и она без всякой причины становилась холодна с Питом. К тому же она была далеко не такой веселой и популярной, как Эбби. У Эбби было много друзей, и она всегда находилась в центре внимания. Лори же, кажется, напротив, сторонилась толпы. Она не была изгоем, у нее имелись свои друзья, но Лори, похоже, ценила их меньше. Как и они ее.

    Друзья Пита значили для него все. Он хотел нравиться всем. Он хотел быть популярным. И Лори он все-таки любил, но к Эбби испытывал нечто большее: он хотел быть таким же, как она. Она была самой крутой из всех, кого Пит знал, и он почитал за счастье родиться ее братом. И теперь он знакомился с другими уголками ее невероятного мира.

    Пит последовал за ней по тропе, отмахиваясь от комаров и слизывая с верхней губы пот. Эбби перелезла через преграждавшее тропу поваленное дерево, Пит же предпочел проползти под ним. Вот он и догнал ее. Хихикая, Эбби припустила трусцой, и Пит не мог не обратить внимание, как подпрыгивает ее маленькая, но уже формирующаяся грудь.

    – Ну давайте уже! – позвала Лори из ниоткуда.

    Она ушла уже так далеко, что Пит не мог ее видеть. Вот зачем она так рванула вперед? Почему не могла подождать? Его подмывало пожаловаться маме с папой, но он быстро отказался от этой мысли. Так поступил бы только несмышленыш.

    Журчание ручья стало громче. Пит почувствовал запах свежести, как зимой на льду. Пройдя через последние кусты, он наконец увидел сестер, стоящих на краю обрыва над ручьем. Последние несколько недель шли проливные дожди, бушевали в достатке летние грозы, и ручей, ставший бурным, почти живым, разбивал свои воды о черные скалы. Лори стояла ближе всех к краю, держа в руках деревяшку, обмотанную зеленой от плесени веревкой. Вся эта конструкция была привязана к ветке красного клена, нависшей над обрывом. Пит медленно подошел к краю и посмотрел вниз. Голова закружилась. Вода казалась такой далекой, словно он смотрел из окна десятиэтажного здания. Он сглотнул и посмотрел на Лори.

    – Это тарзанка? – спросил он.

    – Ага. – Лори ухмыльнулась. – Что еще это может быть?

    – Но она же висит над ручьем!

    – Спасибо, кэп.

    Лори стояла на деревяшке, зажав веревку между бедер и сжав в кулаках. Пит не глядя теребил пальцы. Хотел крикнуть, чтобы она этого не делала, но в то же время хотел сам все увидеть. Было страшно, но при этом казалось забавным, как русские горки.

    – Я следующая, – сказала Эбби.

    Она сбросила футболку, под которой неожиданно для Пита оказался топ от бикини. Лори до сих пор была в шортах и футболке с надписью «Новые дети на районе». У нее тоже уже купальник? У Пита под джинсовыми шортами были только белые обтягивающие трусы. Но он купаться не собирался. Как они вообще доберутся до воды?

    И тут его осенило.

    Они хотят спрыгнуть с тарзанки.

    Затея оказалась еще безумнее, чем Пит думал. Он-то предполагал, что они просто перемахнут через ручей, как герои, перепрыгивающие на байке через горящие машины. Ему не хотелось показаться занудой и ломать сестрам кайф, ведь тогда они больше не позовут его с собой в лес.

    Но сейчас страх взял верх. Питу часто снились кошмары, и больше всех его пугали те, где он куда-то падал. Он так метался во сне, что частенько сваливался с кровати. И почитал это за благо, ведь, шлепаясь на пол, просыпался. Все лучше, чем увязнуть в дурном сне, где он падает и падает…

    – Девчонки, вы спятили, что ли? – спросил он. – Вы же себе ноги переломаете!

    Эбби закатила глаза.

    – Пити, мы это проворачивали уже, наверное, миллион раз.

    – Да, – сказала Лори. – Это весело. Мы сейчас над «чистым» местом, камней внизу нет. Это не опасно, пока идут постоянные дожди и ручей полноводный.

    Она отступила, натягивая веревку и готовясь к спуску. Сердце Пита заколотилось. Он шагнул вперед.

    – Стой!

    Он был уверен, что Лори его проигнорирует. Частенько так и бывало. Но, к его удивлению, сестра остановилась и посмотрела ему в глаза. Улыбнулась даже.

    – Все хорошо, Пит. Я серьезно.

    Но он попросту отказывался в это верить. Пусть они прыгали в ручей или через ручей раньше – Пит был уверен, что в этот раз беды не миновать. Он подошел к Лори и, взяв ее за руку, стащил с тарзанки. Отвел от обрыва.

    – Пит…

    – Ты же пострадаешь!

    Мимо прошла раздраженная Эбби:

    – Пит, ради бога, не будь соплей.

    Пит, не привыкший к резкостям от старшей сестры, почувствовал, как в груди что-то давит. Меньше всего на свете он хотел, чтобы его считали малодушной соплей. Это даже хуже, чем клеймо несмышленыша.

    Эбби взобралась на тарзанку, не дав ему ни секунды, чтобы ее остановить, и качнулась над шумящей внизу водой. У Пита перехватило дыхание, когда он увидел, как она кружится в небе. Затем Эбби отпустила веревку. Казалось, с секунду она парила в воздухе. А потом рухнула на землю.

    Пит и Лори подбежали к краю обрыва. Эбби падала ногами вперед, с криком, но без страха. Когда она ударилась о воду, Пит ахнул. Лори возликовала. Мгновение спустя из ручья показалась голова Эбби. Она смеялась.

    – Видишь? – крикнула она. Голос эхом отразился от горных сводов. – Это весело, Пит! Ну, давай же! Ты следующий!

    Пит отступил от края. С Эбби все было в порядке, но он по-прежнему тревожился. Тарзанка все еще качалась взад-вперед, словно зловещий маятник.

    – Хочешь попробовать? – спросила Лори. – Я подскажу, как прыгнуть с наименьшим риском. Ты должен разжать руки, когда тарзанка дойдет до конца: так ты камни даже не заденешь.

    Пит взглянул на сестру. Она смотрела понимающе, участливо – такое бывало редко. Она вдруг напомнила ему мать.

    – Ну не знаю…

    Снизу раздался голос Эбби:

    – Пит! Хватит уже нудеть!

    Он шепнул:

    – Не думаю, что смогу.

    – Хорошо. – Лори положила руку ему на плечо. – Ты не обязан.

    У Пита гора с плеч свалилась. Он думал, что девчонки начнут заставлять его вдвоем. Он вспомнил слова отца: «А если бы твои друзья со скалы прыгнули, ты бы тоже прыгнул?» Отец часто это повторял, когда Пит подражал своим одноклассникам, не желая выделяться.

    – Пит! Ну хватит! – закричала снизу Эбби.

    – Нет! – завопил он. – Не буду я этого делать!

    – Лори! Дай ему в зубы тарзанку и столкни вниз!

    По спине Пита вновь пробежал холодок. Он посмотрел на Лори, но та явно не собиралась слушать Эбби. Она прикрыла брату рот ладонями.

    – Да оставь ты его в покое, Эбби!

    – Серьезно? – откликнулась та. – Пора бы ему уже стать мужчиной, не находишь?

    – Он все сделает, когда будет готов. Я не собираюсь на него давить!

    – Хорошо! Я поднимусь и сама его подтолкну!

    – Ты этого не сделаешь!

    Эбби не ответила. Услышав, как она выходит из воды, Пит скрестил руки на груди, как бы обнимая сам себя.

    – Не переживай, – сказала Лори.

    То, что она была на его стороне, придало Питу чуть уверенности. Было странно вот так, хотя бы в этот момент, испытать к Лори больше любви, чем к Эбби. Он был благодарен сестре за поддержку и сделал мысленную пометку: в следующий раз, когда она будет вести себя как тупица, сделать на это скидку.

    Эбби поднялась на обрыв быстрее, чем он ожидал.

    – Какая же ты сопля! – насмехалась она.

    – Оставь его в покое, – сказала Лори. – Не хулигань.

    – Эй! Я не хулиганю.

    – Тогда не надо себя так вести. Кончай на него давить.

    Эбби всплеснула руками:

    – Да пожалуйста. Проехали.

    По пути домой они не разговаривали.
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    Мосту не хватало досок, вместо перил – веревки. Но от земли было невысоко. Лори решила, что Эбби справится, но все равно собиралась идти медленно и держаться поближе к ней. Под ними журчал неглубокий ручей, текущий между скал. Он напоминал Лори о том, что она предпочла бы не вспоминать. Ей стало интересно: помнит ли об этом Эбби или ее повредившийся разум милосердно стер неприятные воспоминания?

    Гроза закончилась, моросил легкий дождь. В некоторых местах тропинка была широкой, а в некоторых почти заросла. За пятки то и дело цеплялась последняя осенняя поросль. Большей частью тропа шла по ровной местности, и до того им встречались только не слишком крутые холмы. Но впереди тропа вилась в гору. Лори надеялась, что они без труда найдут хижину Эдмунда, иначе Эбби может не справиться.

    – Сестрен, мост шаткий.

    – Просто держись за веревки и смотри под ноги. Обращай внимание на дыры между досками.

    Эбби одной рукой держалась за веревку, а другой – за рюкзак Лори. От журчащего внизу ручья веяло свежестью. Вдохнув аромат мокрых опавших листьев, Лори чуть расслабилась и стала мечтать, как пойдет собирать яблоки. Они с Мэттом любили так делать по осени. Ей стало любопытно, нравится ли такое Эдмунду, но она поняла, что эти мысли ее раздражают, и затрясла головой, отгоняя их. Какая, к черту, разница, любит ли Эдмунд собирать фрукты? Лори хотела знать о нем совсем не это. Кроме того, он был приговорен к пожизненному заключению. Развлечения по осени ему не светят.

    Мост под ними затрясся. Сестра захихикала.

    – Эбби, хватит подпрыгивать.

    Эбби продолжала хихикать, но мост качать перестала. Когда они прошли его, Лори взяла Эбби за руку и помогла ей сойти на землю.

    – Мы пришли? – спросила Эбби.

    – Пока нет. Хочешь передохнуть?

    Глядя себе под ноги, Эбби кивнула. Рот ее был приоткрыт.

    – Тогда ладно.

    Лори подвела ее к поваленной канадской тсуге[168], вырвавшей за собой нехилый кусок земли. Голые корни напоминали щупальца кальмара, тянущиеся во все стороны, а вывороченная земля – вход в пещеру. Сестры скинули рюкзаки и уселись на поваленное дерево.

    – Хочешь перекусить? – спросила Лори.

    – Нет. Лучше дождусь, когда придем в крепость. Там и перекусим. – Эбби открыла поясную сумку и достала кроличью лапку. Потерла ее, внимательно следя, как пальцы скользят по некогда белому меху, который ныне пошел серыми пятнами.

    – Почему твой парень к нам не приходит?

    Лори удивленно повернулась к сестре, не зная, что ответить.

    – Сложно объяснить.

    Эбби нахмурилась. Она терпеть не могла сложности.

    – Он не хочет со мной знакомиться? – спросила она.

    – Нет-нет. – Лори погладила Эбби по спине. – Дело вовсе не в этом.

    Эбби взглянула на нее печальными темными глазами.

    – Ты не хочешь, чтобы я с ним знакомилась?

    – Эбби…

    – Ты боишься, что я ему не понравлюсь, а значит, перестанешь нравиться и ты?

    – Эбби, ну прекрати уже. Ты ведешь себя глупо. Эдмунд просто сейчас не может уйти оттуда, где находится, такие дела. Понятно?

    Эбби по-лягушачьи поджала губы.

    – Он в больнице или вроде того?

    Лори пожала плечами.

    – Вроде того.

    – Я не люблю больницы.

    – Я знаю.

    Эбби провела много месяцев в отделении интенсивной терапии, заново учась ходить или хотя бы с трудом шаркать. Лори никогда не забудет, как сестра терпела неудачу за неудачей, пытаясь вновь научиться двигаться самостоятельно. В кабинете физиотерапии пол был устлан матами, но Эбби кричала так, словно ее убивали. Такого страху натерпелась вместе с родителями. Страха, гнева и горя. Лори боялась, что они уже никогда не станут семьей, как прежде. Со временем опасения подтвердились. Семья дала трещину с той же легкостью, что и кости Эбби.

    – Можно мне познакомиться с ним, когда мы вернемся? – спросила Эбби. – Я не люблю больницы, но хочу его увидеть.

    Лори эта идея не понравилась.

    – Я подумаю, как это организовать.

    – Однажды Сестрена выйдет за него. А я буду его подружкой.

    Лори хихикнула.

    – Подружкой невесты, глупышка. Невесты.

    – Это как?

    Лори притянула сестру к себе и обняла за плечи.

    – Какая же ты дурашка.

    Эбби рассмеялась, легко и звонко, как молодая девчушка, бегущая летом по цветущему полю. Она прыгает, парит в воздухе, взмывает в небо, словно развеянный пепел, и навсегда отдает этому моменту свою молодость.

    * * *

    У Эбби болели ноги. Она старалась идти так, чтобы не напрягать колени, но тогда боль просто уходила в лодыжки. Но она не хотела расстраивать или сердить Сестрену. Она жила в постоянном страхе стать еще худшей сестрой, чем сейчас. Эбби не могла этого сказать или даже понять, но ее не покидало дурное предчувствие, будто бы темно-синий омут сомнений, в который она часто погружалась. А в последнее время этот омут поглощал ее сильнее, чем когда-либо.

    У Сестрены новый парень. Это обеспокоило Эбби. Она не могла вспомнить почему, но что-то в наличии у Сестрены парня выворачивало нутро наизнанку. Даже потирая счастливую кроличью лапку, Эбби не могла избавиться от этого ощущения. Парни – это всегда неприятности. Так вот почему Сестрена постоянно твердит, что он ей вовсе не парень? Она просто хочет подбодрить Эбби? Не хочет, чтобы Эбби что-то знала? Да, именно это чувство преследовало ее. Секреты. Дурные секреты. Для Эбби с Сестреной парни не сулили ничего хорошего! Мысли о них заставляли Эбби нервничать, и она безотчетно грызла ногти. Порой Сестрена вынимала пальцы из ее рта и мазала чем-нибудь противным, чтобы Эбби прекратила. Но она все равно грызла ногти. Она была не в силах остановиться.

    Раньше возможность побыть подружкой невесты радовала ее, теперь же Эбби вовсе не хотела никакой свадьбы. Если Сестрена выйдет замуж, останется ли у нее любовь и для Эбби? Не захочет ли Сестрена оставить ее и сбежать с парнем? Хотелось порадоваться за Сестрену, ведь любовь – это огромное счастье. Но сейчас они находились в лесу, довольно жутком лесу. Он нашептывал ужасы о Сестрене и парне. Эбби задрожала от холода. Теперь она не знала, где ее дом и есть ли у нее дом вообще хоть где-нибудь. Она очень огорчилась. Потом разозлилась.

    Эбби скучала по маме и папе. Скучала по Пити. Она не хотела так же скучать по Сестрене.

    Сестрена должна была остаться с Эбби. Остаться навсегда.

    * * *

    Почти пробило четыре. Лори стал подводить желудок, он громогласно заурчал. Эбби хихикнула и сказала, что это поет монстр в ее животе. Они шли уже несколько часов, местность стала труднее для подъема. Пошли торчащие из земли корни и крутые склоны. Сестры все ближе подходили к реке, благо тропа вела к ней прямо. Зеленые воды плескались о берег, словно языки рептилий, облака над головой бурлили. Лори уже подустала и понимала, что Эбби, должно быть, очень тяжело. Тем не менее сестра не жаловалась.

    – Давай устроим привал и перекусим, – предложила Лори.

    – А как же крепость? – Лицо Эбби исказилось от обиды.

    – Эбби, я умираю с голоду. Тебе час назад надо было принять лекарство. Ты же знаешь, что его нельзя принимать на голодный желудок.

    – Сестрен, ты обещала, что мы отправимся в крепость!

    – Мы туда и направляемся. Но нам нужно перекусить, чтобы восстановить силы.

    Эбби надулась. Дыхание стало частым, неглубоким.

    – Ты… обещала…

    – Успокойся…

    – …крепость…

    – Эбби, тебе надо выдохнуть.

    Лори обвила плечи Эбби руками, но сестра стряхнула их. Лори так поразилась, что чуть не грохнулась на спину, едва удержавшись на ногах, заскользивших по грязи. Эбби, казалось, вот-вот задохнется. Ее лицо порозовело. Вспотевшие волосы прилипли ко лбу и бровям, брекеты сверкали как грозовые молнии.

    – Эбби, послушай меня. Ты должна успокоиться.

    Сестра зарычала. Лори не видела ее такой уже несколько десятков лет. После несчастного случая она частенько злилась, но никогда не выплескивала гнев на Лори. А теперь вот обиженно поджала губы. Щеки надулись, глаза стали похожи на мертвые луны.

    – Лори, иди на хер.

    Та аж задохнулась от изумления. Она не могла вспомнить, когда в последний раз слышала, чтобы Эбби ругалась. Обычно сестра не говорила ничего грубее «дерьма». И кстати, вместо своего обычного «Сестрен» она назвала Лори по имени. Это прозвучало как-то слишком холодно.

    – Что на тебя нашло? – спросила Лори.

    Сестра скрестила руки на груди и отвернулась.

    – Эбби? С тобой все в порядке? Ты никогда так не разговаривала.

    – Ну…

    Она замолчала, уставившись на скалистый берег внизу. Лори подошла к ней. На этот раз Эбби не отстранилась.

    – Послушай, – начала Лори, – прости меня, ладно? Я не думала, что для тебя так много значит обед именно в крепости. По карте, которую он нарисовал, выходит, что мы недалеко. Этот путь кажется бесконечным, но, надеюсь, мы увидим хижину уже за следующим холмом. Можем пообедать уже там, если хочешь. Но съешь хотя бы протеиновый батончик и прими таблетки, ладно?

    Эбби отвела взгляд от реки.

    – Ладно.

    Лори глубоко вздохнула, увидев перед собой прежнюю сестру. Она так и не поняла, как быть с нетипичной для Эбби вспышкой, но, если они хотят поесть, им нужно двигаться дальше. Может, все это можно списать на пропущенный прием лекарства. Так проще, чем всерьез задумываться. Все потом.

    Эбби откусила крошечный кусочек протеинового батончика, запила таблетки водой и снова сосредоточилась на тропе. Лори шла впереди, надеясь, что они до сих пор не сбились с пути. Тропа не разветвлялась, и они с нее не сворачивали. По крайней мере, Лори так казалось. И все же она чувствовала себя потерянной. Рюкзак, казалось, весил на тридцать фунтов[169] больше, чем в начале пути, лямки немилосердно давили на плечи. Лори постоянно поправляла их, но при каждом движении они снова врезались в натертые места. У нее возникло искушение перекусить батончиком, не трогая сэндвичи, но она не хотела рисковать и получить от Эбби еще одну истерику. Резкое «иди на хер» от сестры очень ранило Лори. Она знала, что это потрясение надолго застрянет в ее мыслях грязным пятном. Она прикусила губу и двинулась дальше. Воздух становился все жарче, небо – все серее.

    Лори попыталась сфокусировать мысли на Эдмунде и его истории, на том, что она выиграет от этой поездки. Но мозг против ее воли менял пластинку и начинал мусолить мрачные, безнадежные мысли. Не только Эдмунд больше не соберет по осени ни одного яблока. Если Лори и будет что-то такое делать, то или одна, или со своей сестрой. Никаких больше любовников, она стала старой девой. Она никогда больше не будет собирать яблоки с мужчиной, никогда не будет заниматься любовью под звездами или целоваться на колесе обозрения. Единственным мужчиной в ее жизни стал маньяк, убийца-социопат.

    Раньше Лори удавалось игнорировать подобные мысли. Когда на задворки сознания закрадывались сомнения и чувство опустошенности, ей помогала справиться с депрессией страсть к образу мысли убийц, а также любительские психологические исследования. Но сейчас угас даже интерес к Эдмунду, и именно это терзало сильнее всего. Она хотела быть с ним, изучать его, копаться в его мозгу, сердце и душе. Вместо этого она блуждала по лесу с пославшей ее на хер сестрой.

    Почему жизнь так жестока и несправедлива? За спиной такой долгий путь, полный страданий, а теперь раскинувшаяся перед ней дорога, вся в выбоинах, сулит еще больше горя. Лори обрекала себя на несчастье, прекрасно все понимая и, по сути, разбивая собственное сердце. Какой же глупой она была, что связалась с этим убийцей и намекала на возможность чего-то большего. Как дурочка, по уши влюбившаяся в рок-звезду и ездящая за ним на все гастроли или раздвигающая ноги для кинозвезд, зная, что это всего на одну ночь. Женщины обладают секретным оружием, способным сблизить их с волшебниками искусства, и они этим оружием пользуются, пусть даже всего одну ночь. Некоторые дуреют от желания, видя мужчину, который обошел все свое поколение на крутом повороте.

    Но обошел ли свое поколение Эдмунд? Он превосходил других только в брутальности и жестокости. Музыканты и художники творили чудеса, а он… если его дела и можно было назвать магией, то только черной, как могила.

    Хватит!

    Лори вздрогнула от собственных мыслей.

    Все совершают ошибки. Ты сама совершила несколько ужасных ошибок, тупая сучка. Так кто ты такая, чтобы судить его?

    Некоторые из голов, срубленных мачете и топорами (наверняка она найдет в его хижине эти орудия), – это мрачные напоминания о том, кто Эдмунд на самом деле. Лори перевела взгляд на Эбби, надеясь отвлечься от своих мыслей. Сестра не отставала, но теперь ее ноги подгибались еще сильнее. Она наклонилась, тяжело дыша ртом.

    – Как твои дела?

    – Какие дела?

    Лори хмыкнула.

    – Я имею в виду, ты в норме?

    Эбби кивнула, не поднимая глаз. Похоже, она не хотела разговаривать. Она явно сосредоточилась на дороге, твердо решив добраться до хижины. Лори начала сомневаться, что они доберутся туда до заката, а при мысли о том, что придется бродить по лесу ночью, до боли щемило в горле. Даже с фонариками ночью будет сложнее. Они, скорее всего, споткнутся, а для Эбби это может закончиться ужасно. Если она неудачно упадет, обратный путь превратится в кошмар. К тому же фонарики могут привлечь внимание. Их с сестрой будет легче заметить. Вспомнив жуткого старика, с которым они столкнулись, Лори мысленно пропела его дурацкую песенку. А если он ночью придет? А если еще кто-нибудь?

    Цивилизация осталась страшно далеко. Бийц и так был сельской местностью, но теперь они углубились в самую дремучую глушь. Они не слышали даже отдаленного шума самолета, не говоря уже о машинах или голосах. На реке не было даже моторных лодок. Ни одного рыбака или плывущего каноэ. Даже животные теперь попадались редко и по одному.

    Лори уставилась под ноги и, дрожа, шагала, шагала, когда по долине пронесся ветер с реки. Они были одни. Беззащитны. И, возможно, заблудились.

    – Вот она, – прозвучал ровный голос Эбби.

  

  
    Глава 7

    Лори!

    Пасибо за те фото. Как я знаю, охрана конфесковала лучшие, на которых далжно было быть твае сексуальное тело. Так что в постели меня этой ночью радовала только одна – с тваим лицом. Я его обкончал. Скоро я буду в тебе. В тваем теле. В тваем ротике. Скоро. Можешь отнести мою ботву (хе-хе) в банк.

    Я гаржусь тем, что ты хочеш даказать сваю любовь и преданность. Это выдиляет тебя среди остальных. Ради меня ты отправишся в Бийц, в хижину маей семьи. Ключ там. В самой чаще леса. Я усвоил истину. Человек может обрести покой лишь в двух местах: в лесу и в могиле. Жду не дождусь оказатся и там и там. И оказатся в тебе. В тваих глубинах. Трахнуть тебя. Далбить тебя. Кончить в тваю киску и павтарять тваи движения.

    Я это знаю, а тебе нада паверить. Лощину зальет. Приходи ко мне на встречу. Отправляйся в путишествие. Сделай это для меня и стань той самой.

    Эд

  

  
    Глава 8

    Не считая той части, что съела плесень, хижина была темно-серой. Виноградные лозы оплели стены, чтобы моментально загнуться, а жестяная крыша и небольшой участок, служивший двором, просто утопли в желудях. Окон было всего два, и оба слишком маленькие, чтобы в них пролезть.

    Эдмунд не дал Лори ключа. Хижина стояла в такой глуши, что ее, наверное, даже не закрывали. Здесь некого было стеречься, если не считать енотов и опоссумов. Эдмунд сказал, что это место не нашли даже копы. Его семья возвела хижину так давно, что она не значилась ни в каких документах. Это был не дом Эдмунда, а его святая святых.

    – Крепость, – приободрилась Эбби.

    Они подошли ближе. Затянутые паутиной окна потрескались и были заклеены изнутри полосками фольги. Лори потянулась к дверной ручке. Та повернулась, но дверь застряла, выгнулась, не желая открываться. Она ударила ногой, и дверь поддалась. Из тьмы хижины поднялось облако пыли, и Лори отвернулась. Пахло гнилью, как будто где-то в стенах сдохла мышь. Лори сплюнула грязь, попавшую на губы, и включила фонарик.

    Самая простая лачуга с одной комнатой. На покореженном полу стояли лужи, а в воздухе витала просто арктическая сырость, здесь было намного холоднее, чем снаружи. Маленький деревянный столик еле держался на подложенных под ножки камнях. На нем стояли ржавый фонарь и металлическая тарелка с какой-то черной массой. Из мягкого кресла вылезла пожелтевшая от времени набивка. Дровяная печь покрылась толстым слоем сажи. Повсюду валялись пустые бутылки виски, в большинстве своем разбитые. На стене висела картина, изображающая Христа: из-под тернового венца лилась кровь, лицо исказила мука, глаза были белыми, бешеными. И все это на абсолютно черном фоне; Спаситель как бы терялся во мраке.

    Лори с трудом сглотнула. Ей здесь не нравилось. Почему-то она представляла себе хижину как забавный домик, своего рода место отдыха в горах, идеальное, чтобы выбраться на денек. А в этой сырой дыре никакого уюта не было. Это было пристанище разложения и болезней, больше похожее на мавзолей, чем на дом.

    В комнату ворвался дневной свет. Лори обернулась и увидела, как Эбби срывает с окон фольгу.

    – Осторожно, – сказала Лори. – Там могут быть пауки и осколки стекла.

    – Я аккуратно.

    При свете хижина выглядела еще хуже. Стены в грязи, потолок от сырости покрылся плесенью. Лори не терпелось убраться отсюда. Если Эбби вдруг споткнется и упадет, инфекции не избежать. Она попыталась вспомнить, когда им в последний раз делали прививку от столбняка.

    Осмотревшись на более ярком свету, Лори поняла, что не видит ни заветной клетки, ни сундучка, ни комода, ни кофра. Она нахмурилась, огорченная, что Эдмунд не уточнил поконкретнее. Подошла к столу, размышляя, что в нем – может, есть выдвижной ящик, – и с отвращением опознала черную массу на тарелке. В похожей на смолу жиже копошились личинки. Возможно, когда-то это были остатки еды. Возможно – экскременты животных. Лори не хотела выяснять это опытным путем. Выдвижных ящиков в столе не обнаружилось, так что подходить слишком близко не пришлось.

    – Есть хочу, – сказала Эбби.

    – Ты же не хочешь обедать здесь, правда?

    Эбби нахмурилась.

    – Это же крепость, да, Сестрена?

    – Я не знала, что здесь будет так мерзко. Не стоит обедать здесь, а то заболеем.

    Наморщив нос, Эбби оглядела хижину. Лори вспомнила, как сестра послала ее, и сердце сжалось. Она надеялась, что новой ссоры не последует.

    – Здесь мерзко, – к большому облегчению Лори, подтвердила Эбби. – И воняет. Совсем не похоже на нашу крепость.

    – Вот именно. Не похоже. Если будем обедать здесь, рискуем заболеть. Нам этого не надо.

    Эбби кивнула.

    – Болеть нельзя. Не люблю больницы.

    Лори подошла к сестре и тронула ее за руку.

    – Слушай, как насчет того, чтобы выйти на улицу и перекусить там? Мне надо здесь кое-что отыскать, а потом мы вместе смолотим сэндвичи. Хорошо?

    Эбби, похоже, задумалась. Ее мозг, как всегда, немного тормозил. Она до сих пор мусолила кроличью лапку, теперь прижимая ее к подбородку и поглаживая белый мех, но смотрела куда-то вдаль, в темноту.

    – Хорошо, Сестрен.

    Лори вывела ее на улицу и усадила на бревно. Эбби улыбнулась, когда Лори открыла рюкзак и достала ее любимый «Сникерс».

    Лори сразу стало легче и спокойнее. Главное, удалось вытащить Эбби из хижины. На улице безопаснее, к тому же Лори будет проще освоиться, если не придется постоянно следить за сестрой. Сняв рюкзак и положив его у багажника, она вытащила фонарик.

    – Я приду через пару минут, – сказала она. – Если понадоблюсь, просто кричи.

    – Хорошо, – кивнула Эбби.

    Подул ветерок, смахнув волосы Лори на лицо. Она отвела их и заправила за уши. Подняла глаза. Тучи были чернее прежнего и набухли от воды – теперь небо как бы злобно клокотало, готовое вот-вот излить на них свой гнев. Будь ветер посильнее, Лори бы даже испугалась, что будет торнадо. Что ж, у Эбби есть дождевик и шляпа. Если пойдет дождь, он ей не навредит. Ну а если ливанет по-настоящему, она всегда может вернуться в хижину. Оставалось надеяться, что не придется пережидать в этой вонючей лачуге бурю.

    Лори вновь шагнула в хижину, и в ноздри ударил резкий дурной запах смерти. Она закашлялась, избавляясь от пыли и гнили в легких. Запах будто усилился. Должно быть, здесь сдохло что-то покрупнее, чем мышь. Может, под дом забился опоссум или енот, желающий спокойно умереть. От этой мысли у нее что-то сжалось внутри. Сырость словно проникла в поры и плоть, кожа стала натянутой и жирной.

    Где, черт возьми, эта клетка?

    Я ведь не иду по ложному следу, правда?

    Лори осмотрелась. Комнатушка была совсем маленькая. Будь клетка здесь, она бы ее наверняка заметила. Возможно, клетка на заднем дворе. Туалета здесь нет, значит, должно быть что-то вроде пристройки, клетушки. Там же может найтись и сарай с инструментами.

    Развернувшись к выходу, Лори заметила в полу большое металлическое кольцо. Направила на него луч фонарика и увидела в полу четыре щели, образующие квадрат.

    Люк.

    Лори присела на корточки.

    Погреб?

    Погреб в лесной хижине – явление, мягко говоря, неожиданное. Эдмунд и словом об этом не обмолвился. Правда, он частенько бывал рассеян и постоянно упускал детали – словно ему нравилось говорить загадками, приводя Лори в замешательство. Глядя на ржавое кольцо, она вспомнила сказки, которые так обожала Эбби. Там люки частенько вели в яму без дна.

    Усилием воли Лори выбросила из головы эту чепуху. Там просто некая тайная комнатка. Из люка на нее не вылетит стая летучих мышей-вампиров. Скорее всего, там только дрова и всякий старый хлам. Не о чем волноваться.

    И все же она колебалась.

    Шея по-прежнему была ледяной, но на висках и в ложбинке между грудей выступил пот. Лори потянулась было к кольцу, но отдернула руку. Она не знала точно, чего боится на самом деле.

    Он ведь растерзал тех женщин на части.

    Лори снова тряхнула головой, отгоняя эти мысли. Глупость какая. Нет, ей никак нельзя все испортить. Она проделала этот путь не для того, чтобы потерпеть неудачу. Неудач в жизни Лори и без того хватало, и еще одного разочарования она не вынесет. У нее и так душа была разъедена тоской, и Лори, погруженная в депрессию, мариновала эти чувства в алкоголе. Она была готова на все, чтобы хоть на пару часов перед сном унять боль. Открыть этот подвал Лори мешало дурное предчувствие, но, если она не заглянет внутрь, потом ей будет еще хуже. Несовершенный поступок будет преследовать ее, травмировать. Эдмунд обратится за помощью к Нико, а ей никогда больше не напишет. Она не напишет книгу, не запустит подкаст на тему «тру-крайм». Она снова станет никем. Снова станет нулем.

    Лори взялась за ручку. Дверь распахнулась, и из люка ударила вонь. Лори отпрянула, давясь пылью и отмахиваясь. Опустилась на колени, отвернулась, жалея, что не захватила с собой воды: сейчас бы рот прополоскать и выплюнуть это все. Может, даже облиться из бутылки, лишь бы не чувствовать себя такой грязной.

    Дыра в полу чем-то напоминала раскопанную могилу: земля, разложение, гнилая куча, источающая запах тлена. В поднимающемся воздухе отчетливо ощущался привкус разлагающейся плоти, а внизу, судя по жужжанию, неистовствовали насекомые. У Лори заслезились глаза. Натянув свитер до самого носа, она уперлась в пол рукой и направила в дыру луч фонарика.

    Ты можешь. Ты должна.

    Вниз вела короткая лестница. Погреб напоминал пещеру со стенами из земли и камня и деревянными подпорками. Она попробовала шагнуть на первую ступеньку. Та была прочной, но, едва шагнув на лестницу одной ногой, Лори ощутила несвойственный ей приступ клаустрофобии. Лаз был таким узким, что удивляло, как Эдмунд вообще мог туда протискиваться. Даже если он спускался и поднимался боком, ему наверняка все равно было тесно.

    Лори поймала себя на том, что не дышит. Она выдохнула и сделала еще один шаг в пропасть. Доски под ней заскрипели. Опершись рукой о стену, она тут же отпрянула: сбитая земля была просто ледяной. Чем ниже Лори спускалась, тем сильнее ощущала запах разложения. Что-то в воздухе щипало глаза, как при резке лука. Хотелось сплюнуть, но язык и нёбо были сухими, как мел, в горле саднило. Жужжание становилось все громче, мухи уже кружили вокруг нее.

    Лори задрожала. Все инстинкты кричали ей повернуть назад, но она продолжала спускаться, полная решимости найти клетку, завоевать благодарность и доверие Эдмунда. Эта решимость помогла ей преодолеть страх и отвращение и довела до последней ступеньки, где лаз резко поворачивал налево. Она направила луч фонарика в темноту.

    И увидела то, что источало запах.

    Лори сразу же отвернулась, готовая проблеваться. Приступ был сильным, но благодаря пустому желудку ее почти не стошнило. Она судорожно сглотнула и свернулась калачиком, из глаз потекли слезы. Когда тошнота отступила, Лори зажала рот рукой, пытаясь подавить крик.

    Перед ней было нечто темное, уже почерневшее от гнили и запекшейся крови, – скорее скелет, чем плоть. Тело было так изуродовано, что на человеческое походило с натяжкой. Его выдавала верхняя часть туловища. Несмотря на трупное окоченение и багровые пятна, Лори могла точно сказать, что это молодая женщина. Черные волосы окутала паутина, и, когда на пауков падал свет, они разбегались, ища местечки потемнее. Щеки пожрали личинки, виднелись пожелтевшие зубы. Груди были раздвинуты, грудная клетка разорвана, а то, что осталось от внутренностей, превратилось в смолистые куски и жгуты мумифицированной плоти, облепленные мухами и их склизкими яйцами. Женщину рассекли ровно посередине, от ребер до влагалища, и теперь она лежала в углу, как сломанная кукла. В одном глазу отражался свет фонарика, в другом среди посеревших кусков плоти извивался червяк.

    Долго она тут лежит?

    Общественный резонанс и неопровержимые улики дали свои плоды: дело Эдмунда ушло в суд в срочном порядке. Он сам настоял. А это, должно быть, одна из его последних жертв, убитая меньше года назад. Очевидно, в холодном погребе тело сохранилось дольше.

    Лори в ужасе всхлипнула. Увидев своими глазами жестокость, с которой действовал Эдмунд, она осознала реальность происходящего. Теперь это были не просто газетные заголовки, не просто истории, накарябанные для протокола рукой убийцы. Это было соприкосновение с ужасной насильственной смертью – Лори сама увидела зверский и бесповоротный конец этой женщины.

    А чего ты ждала? Он убивает людей.

    Это он сделал. Он сотворил такое, а ты от него тащишься.

    Теперь она сама не понимала своих чувств. Она правда одержима самим Эдмундом, а не тем, что он делает? Лори чувствовала в нем родственную душу, ненавидела его, но не преклонялась же. Просто поняла, что их связывает боль: с ее стороны – сожаления, с его – извращенность натуры. Лори воспринимала Эдмунда как потерянную душу, почти забыв, что перед ней монстр. Никто не заслуживал такой смерти, как эта девушка, никто не заслуживал остаться в подвале хижины в глуши и стать пристанищем насекомых и личинок, быть выпотрошенной и съеденной червями. Семья не знала, куда она пропала. Эту девушку не похоронят, как подобает, и никто из тех, кто ее любил, не сможет с ней даже проститься.

    Надо позвонить в полицию. Эдмунду хуже уже не будет. Ты не предаешь его. Он, наверное, хотел, чтобы ты это увидела, сам ведь отправил тебя сюда. И ты пришла, верно? Отправилась в это маленькое путешествие и даже взяла с собой скорбную разумом сестру. Что стало бы с Эбби, если бы она это увидела? Вот ведь ты идиотка.

    Мысли метались, одна сменяла другую. Лори провела рукой по лицу, пытаясь выровнять дыхание. Снова открыв глаза, она заметила какое-то движение. Сфокусировала внимание на трупе, но он не шевелился. Должно быть, с ней сыграла злую шутку темнота, от ужаса начала мерещиться всякая дрянь.

    Труп снова шелохнулся.

    Лори отшатнулась, споткнувшись о нижнюю ступеньку. Она упала на задницу, но продолжала светить на труп фонариком. Брюшная полость шевелилась, черные внутренности извивались огромным клубком змей. Что-то забулькало и лопнуло, а затем нечто вырвалось на свободу, пережевывая и раздирая когтями останки.

    Крыса.

    Грызун высвободился только затем, чтобы снова забраться в труп через изуродованный пах. Лори встала и бросилась назад, перепрыгивая две ступеньки за раз, ее снова мутило. Выбираясь из ямы, она кашляла и давилась. Ей казалось, что это самая длинная лестница, по которой она когда-либо взбиралась. Наконец Лори выбралась из подвала и захлопнула за собой дверь, стараясь не расплакаться. Она не хотела пугать Эбби.

    Эбби.

    Она забеспокоилась, на месте ли сестра. Найдя тело, Лори преисполнилась острой, иррациональной паранойи.

    Что, если это была даже не жертва Эдмунда? Что, если в этих лесах завелся другой маньяк?

    Она вспомнила ухмылку иссохшего, костлявого старика.

    А как насчет Речника, друга Эдмунда? Может, он и есть тот старик.

    – Эбби? – позвала Лори из хижины.

    – Да?

    Она выдохнула.

    – Просто проверяю. У тебя все в порядке?

    – Да, Сестрен. Но я съела свой сэндвич. Я слишком проголодалась и уже не могла ждать. Прости.

    – Ничего.

    – Ты готова идти?

    Лори застыла у люка. Она осмотрела все, но так и не нашла того, за чем приехала. Она вздохнула, угнетенная тяжестью очередной неудачи. Где еще можно поискать? Она не увидела ни одной… клетки.

    Волосы на теле встали дыбом.

    Ключ – в клетке, вот как он сказал.

    Она закрыла глаза.

    Нет…

    Лори оглянулась на люк.

    Он же не имел в виду…

    Но она уже знала, что он имел в виду именно это.

  

  
    Глава 9

    Ей словно разбередили рану. Лори потянула за кольцо, и дверь погреба открылась. При виде этой черноты тело покрылось гусиной кожей. Лори сомневалась, что справится. Что сможет хотя бы туда спуститься…

    Она напрягла плечи. Прикусила ногти. Подумала об Эдмунде и о том, как много он стал значить за такой короткий срок. Не слишком ли быстро несло ее течение? Не грозила ли опасность утонуть?

    Она всегда слишком легко влюблялась. Так ли уж отличается случай с Эдмундом? Лори трудно было приучить себя к одной мысли: «Если кажется, что что-то слишком уж хорошо, чтобы быть правдой, – так и есть». Ей казалось, что она впервые за долгое время нашла что-то значимое. Неужели это был всего лишь плод ее воображения, перевоплотившийся в кошмар наяву? Эдмунд правда считал, что Лори совершает для него подвиг? Или она просто повелась как дура, приняла роль девочки на побегушках?

    Ты снова пытаешься сама себя перемудрить. Господи, как всегда! Происходит что-то хорошее, а ты с непривычки ищешь какой-то подвох. Ты так привыкла, что жизнь – океан дерьма, выплыть из которого невозможно. Неужели ты не можешь рискнуть, как раньше? После Мэтта мужчин у тебя не было, да и его ты оттолкнула своей неуверенностью. Слишком сильно за него цеплялась, всегда хотела знать, где он, была уверена, что при первой возможности он бросит тебя ради кого-то другого. Ну, в итоге Мэтт и правда тебя бросил, но только потому, что ты безо всякой причины вела себя с ним как с обманщиком. Он заслуживал доверия, которого ты никогда не оказывала.

    Что ж, настало время довериться. Отношения без доверия – ничто.

    Лори распахнула люк.

    Спустившись по лестнице, она какое-то время собиралась с духом. Наконец она смогла развернуться и посмотреть на труп. В этот момент ей потребовались все решимость и стойкость, которыми она располагала. Глубоко вздохнув, Лори направила луч фонарика на почерневшую массу. Там копошилось что-то ползучее. Она старалась не смотреть на лицо мертвой женщины, сосредоточившись на том, зачем пришла.

    Надо было взять с собой перчатки.

    Ну, в рюкзаке хотя бы был тюбик антисептика для рук.

    Сосредоточься на самой середине. Так мозг не будет воспринимать ЭТО как человека.

    Все равно что цыпленка ощипывать…

    Но нет. Готовка тут ни при чем. Сейчас она осквернит труп. Переступит черту, как бы ни пыталась это отрицать. Она вступает в мир Эдмунда со всей его отвратительной жестокостью. Должно быть, он с самого начала задумывал именно это, таков был истинный смысл его задания. Дело было не в ключе, а в том, что придется совершить, чтобы его достать. Эдмунд не просто испытывал Лори. Он показывал ей холодную, кошмарную реальность, которую так хорошо знал и которую она страстно желала понять.

    Так ты станешь ближе к нему.

    Вывод ее, можно сказать, потряс. Да, она совершала сейчас нечто запретное, но отнюдь не первый раз в жизни. Конечно, с трупами Лори раньше дел не имела, но переступала многие табу. Некоторые отпечатывались в мозгу так крепко, что даже годы психотерапии не могли облегчить душевные страдания. Облака стыда так и не рассеялись, не пустили в душу лучи самопрощения. Неужели теперь ей предстоит создать еще одно облако?

    Лори стояла над телом, забыв, как дышать. Закатав рукава, она зажала фонарик в зубах. Лучше всего встать на колено, но тогда придется склониться к трупу девушки всем корпусом. Нет. Наклонившись, Лори сунула руку в раскрытую грудную клетку.

    Черные сгустки скользили сквозь пальцы, растекаясь в жижу. Желудок Лори скрутило. Она вытащила из груди трупа комки личинок, зарылась в нее и принялась искать. Какого размера этот ключ? Раз за разом она запускала руку под ребра, каждый раз выгребая горсть ядовитой массы. Тело содрогнулось: это грызун вылез и со всех лап бросился в темноту подвала. На глаза Лори навернулись слезы, отчего-то вдруг ставшие липкими. За весь этот непогожий день ей не было так холодно, как сейчас, но дрожала она по другой причине.

    Сосредоточься.

    Лори продолжала перебирать оставшиеся в этой массе твердые частицы. Но пока извлекала только осколки костей, пожелтевшие хрящи и затвердевшие куски плоти. Она гребла и гребла, не останавливаясь, чтобы не осознавать реальность происходящего до конца.

    Что-то блеснуло, отражая свет.

    Лори потянула за твердый плоский предмет, и он лег ей в руку. Потянув, она обнаружила, что вместе с ним оторвалась нитка высохшей плоти. Она провела пальцами, очищая находку от гнили. Это был длинный старомодный ключ с круглым отверстием для пальца. Она разжала руки, и отгнившая плоть посыпалась на пол. Лори испачкалась по локоть, но справилась. Она нашла этот чертов ключ.

    Несмотря ни на что, она улыбнулась.

    И тут дверь подвала захлопнулась.

    * * *

    – Эй!

    У Лори перехватило дыхание. Вернувшись к лестнице, она взбежала по ступенькам и толкнулась в люк. Он не поддался. Лори толкнула сильнее, почти пробивая дерево. Врезалась в люк так, что чуть не упала. Тьма словно стала еще темнее.

    – Эй! Эй!

    Но она не знала, кого зовет и есть ли тут вообще кто-то. Горло сдавило, словно она пыталась проглотить яблоко целиком.

    Кто здесь еще, кроме нас?

    Он сделал что-то с Эбби?

    Колотя в дверь, Лори пыталась вспомнить, не было ли на ней замка. Но помнила только кольцо на ручке. Сдерживая рыдания, она оглядела лестницу и посветила фонариком на пол в поисках чего-нибудь, чем можно высадить дверь. Нужно выбраться отсюда и найти Эбби. Пора убираться к чертовой матери из этого места, из этого проклятого леса. Она надеялась, что еще не поздно.

    – Эй! – Лори снова забарабанила в дверь. – Кто там наверху?

    И на этот раз ей ответили. За дверью кто-то смеялся. Смех был грудным, но тихим, и определить пол смеющегося не удавалось.

    – Эбби?

    Нет ответа.

    Лори с трудом сглотнула.

    – Кто там?

    Снова смех. Похожий на детский, он становился все громче.

    – Прошу, выпустите меня отсюда! – закричала Лори.

    Она вздрогнула, когда дверь в подвал затряслась. Но не открылась. Кто бы там ни был, он колотил в люк – возможно, даже пританцовывал, играл с ней.

    – Прошу! Кто бы ты ни был, прошу… – Снова топот, похожий на танцы. Снова детский смех.

    – Кто-нибудь, помогите!

    – С чего бы мне тебе помогать? – ответил голос.

    Лори напряглась. Голос был молодой, но почему-то знакомый. Правда, искаженный, как будто кто-то пытался замаскироваться.

    – Кто это? – спросила она. – Я тебя знаю?

    – Лучше, чем следовало бы.

    – Что? Прошу, просто открой люк…

    – Что ты за сестра такая?

    Лори вновь напряглась. Эбби была прямо за дверью. Почему она не позвала на помощь, если в хижину забрался незнакомец? Она была от природы очень дружелюбной, но в такой глуши даже простушка вроде нее будет держать ухо востро.

    – Прошу. – Лори не могла подобрать слов, превозмогая холод внутри и снаружи. – Я… я хорошая сестра.

    Наверху жестоко расхохотались. Зато голос сразу приобрел естественность. Это был вовсе не мальчик, это была женщина. И голос очень напоминал…

    – Эбби? – позвала Лори, сначала шепотом, затем все громче и настойчивее. – Эбби, это ты?

    Смех выдал ее раньше, чем слова:

    – Привет, Сестрен.

    Лори облегченно выдохнула, но внутри закипел гнев. Она уже хотела наорать на сестру, но тут люк распахнулся, и она увидела Эбби. Опираясь на костыли, та с кривой усмешкой смотрела на сестру сверху вниз. Лори вылезла из погреба, чувствуя себя так, словно ее выпустили из тюрьмы после долгой отсидки. После заточения в подземелье с трупом даже трухлявая хибара выглядела неплохо. Лори захлопнула дверь и выпрямилась, борясь с желанием врезать Эбби. Ей хотелось причинить сестре такую боль, какой она не причиняла уже давно.

    – О чем ты только думала? – спросила она. – Зачем ты меня там заперла?

    Улыбка Эбби угасла.

    – Я…

    – Ты напугала меня, Эбби. По-настоящему напугала! С чего тебе вдруг взбрело так со мной поступать?

    – Но, Сестрен, я этого не делала.

    – Чего?

    Эбби наморщила лоб, подбирая слова.

    – Я не запирала тебя в подвале. Это не я.

    Лори скрестила руки на груди.

    – Тогда кто это сделал, Эбби? Здесь только ты и я.

    Хотя, может, уже и не только они. Лори огляделась по сторонам, осматривая пустую хижину. Сумерки брали свое, и длинные тени от столов и стульев действовали ей на нервы.

    Темнота в лесу сгущалась, оживала.

    Долго я там пробыла?

    – Сестрен, я этого не делала. Это была не я.

    – Тогда кто это сделал?

    – Стучать нехорошо. – Эбби не шутила. Она говорила всерьез. – Стукачей никто не любит…

    Лори взяла сестру за плечи и встряхнула ее.

    – Ответь мне, Эбби! Если это была не ты, то кто же это был?

    Эбби помрачнела, покраснела, как младенец, который вот-вот зарыдает.

    – Это был Пити.

    Лори отпустила сестру. Услышав имя брата, она обмякла. Она никогда не произносила его имени вслух, но слишком часто он вставал перед ее внутренним взором как живой.

    – Что значит, это был… он?

    Глаза Эбби наполнились слезами.

    – Это был Пити. Он был зол на тебя. Сказал, что тебя надо запереть в погребе. Это шутка такая.

    Лори провела рукой по голове, почесала в затылке. Закрыла глаза, собираясь с духом, и взяла Эбби за руку. Они пошли. Эбби опиралась на костыли.

    – Куда мы идем, Сестрен?

    Лори нечего было сказать. Эбби даже по своим меркам вела себя странно. Она постоянно фантазировала, но отличала фантазии от реальности. Ее разум не настолько повредился, чтобы она могла всерьез счесть Пита живым. Раньше такого никогда не случалось. Возможно, Эбби становится хуже. Возможно, понадобится новое сканирование мозга. Лори решила, что это может подождать. Сейчас важнее, что ключ у нее. Эдмунд будет очень ею гордиться.

    Эбби не хотела уходить из хижины, но Лори шагала на выход, таща ее за собой.

    – Сестрен, мы должны дождаться Пити. Он сказал, что еще вернется.

  

  
    Глава 10

    Лори готова была ее убить.

    Эбби наверняка знала, как сильно сестра влюблена в Дэвида. Лори весь учебный год была от него без ума. Эбби была одной из самых популярных старшеклассниц, за ней мальчики табунами бегали. Какого хрена ей обязательно встречаться с тем единственным, в которого по уши влюблена Лори?

    Она захлопнула свой шкафчик и скрестила на груди руки. Видя, как Эбби и Дэвид болтают в конце коридора, она покусывала ноготь большого пальца. Эбби стояла спиной к стене, Дэвид стоял напротив, уперев руку в эту самую стену. Так близко, так… интимно. Эбби, вся такая мечтательная, улыбалась розовыми губами и хлопала длинными ресницами. Лори хотелось выбить ей зубы за то, что она такая красивая.

    О своих чувствах к Дэвиду она, конечно, никому никогда не рассказывала, просто писала в дневнике. Парой они никогда не были, так что Эбби никак не могла его увести. И все же Лори чуяла: старшая сестра, должно быть, засекла, как ее тянет к этому парню. Она знала Лори лучше, чем кто-либо другой. А вот Дэвид в жизни бы не понял, что она чувствует. Всякий раз, когда он оказывался рядом, Лори краснела, путалась в словах и не могла сообразить, куда деть руки: то скрещивала их, то расцепляла, то засовывала в карманы, то теребила прическу. Но ей всегда казалось, что Дэвид дружелюбен с ней, потому что она ему нравится. Нравится в том самом смысле. А теперь она поняла: он всего лишь подбирался к ее симпатичной старшей сестренке. Лори представила, как приходит домой, идет в комнату Эбби и устраивает там полный кавардак. Как роется в шмотках сестры, орудуя ножницами и волшебными фломастерами. А может, дождаться, пока Эбби уснет, и немного подстричь ее, отчекрыжить эти паскудные светлые локоны до плеч? Что сказал бы Дэвид, обнаружив, что его девушка теперь лысая?

    Она вообще его девушка?

    Тогда Лори впервые увидела, как они флиртуют всерьез, – или, по крайней мере, впервые это осознала. Она задалась вопросом: неужели она была просто наивной дурой, слишком очарованной мечтателем-растрепой Дэвидом? Неужели не могла увидеть жестокую правду, хотя она была прямо перед глазами?

    Да на кой ты ему сдалась?

    Этот вопрос следовало задать раньше. Он был такой… с привкусом горькой правды.

    Ты тощая, ни сисек, ни жопы, не то что у Эбби. Доска – два соска. Плоская и невзрачная. Ты даже не старшеклассница. Для них ты просто ребенок, надоеда, пятое колесо.

    Теперь Лори поняла: они всегда хотели ее спровадить, но были слишком добры, чтобы сказать об этом напрямую. От осознания в ней что-то надорвалось. Она не ожидала, что что-то может встать между ней и сестрой, но вот он – высокий красивый парень с широкими плечами и симпатичной попкой.

    И все-таки она до сих пор любила Дэвида. Оттого и было так больно.

    Интересно, они занимались сексом?

    До того Эбби уже несколько раз встречалась с парнями и признавалась Лори, что переспала с двумя из них. А теперь она спит и с Дэвидом тоже? Лори почувствовала, как при этой мысли к горлу подкатывает ком. Она сжала в руке карандаш, он сломался пополам, и Лори швырнула его на пол. Одноклассники прошли мимо, даже не взглянув на нее. Они стремились на свободу.

    Ты никогда ни с кем не встречалась по-настоящему. Поцеловалась первый раз, играя с соседями в «бутылочку», – и получила семь райских минут, позволив Адаму Сартону себя потрогать. И больше вы не разговаривали. В младших классах ты гуляла с Кларенсом, но ни он, ни ты так ни на что и не решились. Он тебе даже не очень нравился, просто оказался первым, кто пригласил тебя прогуляться. О, еще был Шон, который изменил тебе через неделю, потому что ты не позволила ему залезть тебе под юбку. Тупая целка. Ты и с парнями-то, по сути, не общалась. В общении ты неловкая и душная. Черт возьми, Лори, когда ты прекратишь быть ребенком и станешь молодой женщиной?

    Она не знала ответа, но знала, что, если сама все не исправит, по волшебству ничего не произойдет. Лори хватало ума понять, что без труда не вытащишь и рыбку из пруда: без хороших оценок, без знакомств, без подработки в магазине летом. Если она хочет, чтобы в ее жизни появился парень, надо пойти на жертвы. Придется поучиться, понять, чего они хотят, что делает девочку особенной в глазах мальчика. И она сделает все, что потребуется, даже если будет знать, что поступает неправильно.

  

  
    Глава 11

    Дражайший Эдмунд!

    Итак, отвечая на твои вопросы о моей сексуальной жизни в подростковом возрасте… Пожалуй, начну с того, что родители никогда не заводили со мной разговоров о сексе. Они не были какими-то религиозными фанатиками или консерваторами, просто разговоры о сексе в нашем доме не допускались. Смотреть что-то такое по телику тоже было нельзя, список доступных каналов был ограничен, а то, что мы брали в прокате, строго контролировалось на предмет запретных сцен. Секс оставался тайной, которую мы, дети, должны были раскрыть самостоятельно. Мы с Эбби обсуждали услышанное в школе и порой даже поддразнивали Пита подслушанной в коридорах грязной шуткой. Когда у меня начались месячные, я не смогла сообщить родителям – слишком сильно смутилась. Мне казалось, это слишком близко к теме секса. Я боялась, что родители откажутся от меня просто потому, что я достигла половой зрелости. Сейчас это кажется смешным, но в том возрасте я все воспринимала именно так. И все же пришло время узнать о том, что творится с моим организмом, о гормональной системе. Так что я брала в библиотеке учебники по биологии и читала о сексе и размножении. Я всегда была книжным червем (однажды даже надеюсь написать книгу). Видишь ли, я была тихоней, своего рода ботаном, и погружение в учебу и выдуманные миры, описанные в романах, помогло мне справиться с одиночеством. Я никогда не смотрела порно. Сейчас его можно найти по щелчку мыши бесплатно, а тогда для доступа к грязным фильмам и журналам нужно было быть взрослым. Мне, конечно, было любопытно, но порнография была мне недоступна.

    Не то чтобы я хотела посмотреть порно затем, зачем его смотрят все. Мастурбацию я тогда считала чем-то постыдным. Большинство грязных шуток, гуляющих по школе, были как раз о ней и о предающихся ей мальчиках. О том, какие они неудачники, раз не смогли заняться «этим» с настоящей девушкой. В том возрасте я не могла свободно ласкать себя, особенно дома, под родительским кровом. Это разбило бы матери сердце, а отец просто вышвырнул бы меня на улицу. Я это знала. Забавно, как родители могут непреднамеренно повлиять на половое развитие ребенка и насколько далеко во взрослую жизнь это может распространиться. Возможно, не будь секс настолько запретным, не будь нам навязано негласное правило о строгом молчании, мое раннее погружение в мир греха не было бы таким болезненным и безумным, если можно так сказать. Сами того не желая, родители создали у меня впечатление, что секс – это безумие, грязное, порочное, неправильное, и от этого никуда не деться. У брата и сестры был примерно такой же комплекс. После такого очень сложно воспринимать секс иначе.

    Впервые я увидела, как люди занимаются сексом, еще будучи девственницей. Мне было всего пятнадцать лет, была ранняя осень, и я решила прогуляться по лесу. Я любила это время года и всегда с удовольствием отправлялась на прогулки с плеером «Уокмен». Ставила таких исполнителей, как The Cure, Tori Amos и The Smashing Pumpkins (а какую музыку ты любил в детстве?). Так я могла отвлечься и уйти в свой маленький мирок. Могла представить себя рок-звездой, играющей перед толпой одноклассников, завоевывающей внимание и популярность, которых тогда отчаянно желала. Могла представить, как передаю самые глубокие чувства голосом, а у людей мурашки бегут по коже.

    Как бы то ни было, за домом, если чуть углубиться в лес, можно найти наше с сестрой особое место. Там мы установили над ручьем тарзанку. Летом купались, а когда наступала осень, просто тусили на обрыве. В тот день я собиралась пойти туда и выплеснуть все, что меня мучило, в дневник (потому-то я и взяла кассеты с по-настоящему грустной музыкой). Видишь ли, старшая сестренка тогда влюбилась в того же парня, что и я. Но она была старше, красивее и вообще лучше меня во всех отношениях, так что завоевала его и стала его девушкой. Мы не то чтобы соперничали – я даже никогда не пыталась подкатить к этому парню (кстати, его звали Дэвид). Он был мне не по зубам, но я просто не могла не зацикливаться на нем, понимаешь? Уверена, ты тоже такое испытывал, своего рода беспомощную тоску, которая становится неуправляемой и всепоглощающей. Меня очень печалило, что Дэвид и Эбби вместе. Теперь он часто бывал у нас дома, и они сидели на диване, прижавшись друг к другу, смотрели «Симпсонов» и «Сайнфелда»… и с каждым смешком прижимались все крепче. Обычно я с удовольствием уходила в свою комнату, лишь бы не видеть, как они счастливы друг с другом. Ну и в тот день Дэвид как раз пришел, но они с Эбби ушли поиграть на игровых автоматах еще раньше, чем я пошла гулять.

    Добравшись до нашего особого места у ручья, я увидела, что на краю обрыва на расстеленном одеяле лежат молодые люди. Парень навис над девушкой, а она обхватила его ногами. На девушке был розовый свитер, но ниже пояса она была голой. На парне были джинсы, но он спустил их до колен. Он входил в нее и выходил, и они целовались. Я не успела рассмотреть их поближе – смутилась и нырнула за кусты. Я не хотела, чтобы они меня видели, но в то же время мне было слишком любопытно, и уйти было выше моих сил. Увиденное взволновало меня. Это был шанс разгадать тайну. Я жаждала получить какой-то опыт, потому что знала, что именно этого от меня ожидают мальчики. Возможно, наблюдая за поведением этой девушки, я кое-чему научусь и не ударю в грязь лицом в первый раз. Ну и как бы то ни было, это лучше, чем не знать вообще ничего.

    Так что я высунулась ровно настолько, чтобы увидеть их. И когда парень и девушка оторвались от губ друг друга, я узнала раскрасневшееся лицо сестры. Они с Дэвидом занимались любовью. Тяжело дышали, издавая тихие стоны, и каждый вонзался в мое сердце очередным гвоздем. Именно тогда я поняла: хоть они и были парой, до этого момента я в некотором роде надеялась – однажды Дэвид осмотрится вокруг и поймет, что я люблю его больше, чем способна полюбить Эбби. Я позволяла себе хоть немного в это верить, хоть и не признавалась даже самой себе. А при виде их секса мои надежды со звоном разбились. Пришел конец всему, в том числе и романтическим фантазиям: до того при чтении романов или прослушивании грустных песен на ум всегда приходил Дэвид, а теперь… Теперь я даже не могла представить ни одного волшебного момента с его участием. Перед глазами стояла только одна картина: Дэвид занимается сексом с моей сестрой, а она стонет, потеет и краснеет.

    Если честно, я тогда чуть не разрыдалась. Но все равно смотрела до самого конца, пока Дэвида не сотряс оргазм. Я залегла в кустах как можно ниже и, когда он слез с Эбби, стала украдкой пялиться на его член. Тот до сих пор стоял. Я никогда раньше не видела стояк у парней, только на картинках в учебниках по анатомии. На взгляд девственницы, он был пугающим – уродливый, влажный, со вздувшимися венами.

    Они оба оделись, но остались лежать на одеяле, целуясь и обнимаясь. Они вели себя так непринужденно… это определенно был не первый раз. Почему-то от этого мне стало еще хуже. Я говорила себе, что никогда не смогу простить Дэвида, но знала, что это неправда. Вот кого в самом деле никогда не смогла бы простить, так это Эбби. Я сказала себе, что у меня больше нет сестры. Я воспылала к ней такой яростью, какой никогда не пылала ни к кому другому, даже к Тэмми Холлистон и ее сукам-подружкам, которые издевались надо мной в младших классах. Но я возненавидела свою сестру не только из ревности. Отчасти, но это было не самое страшное. Я чувствовала себя преданной самым близким человеком, которому больше всего доверяла. Я всегда уважала Эбби и хотела во всем быть как она. Теперь она показала свое истинное лицо. Моя родная сестра была ползучей гадиной, а я – круглой дурой, которую одурачил образ любящей сестры. Такой тупой я себя не чувствовала никогда. Было больно.

    Конечно, со временем я простила Эбби. Она моя сестра, и теперь я люблю ее и забочусь о ней. Но в тот момент во мне кипел молчаливый гнев, причиняющий такую сильную боль, что, даже выскажи я все Эбби в лицо, это не помогло бы. Мысли о мести действовали на меня как яд и теперь разъедали меня изнутри. Именно тогда мое восприятие мира начало меняться по-настоящему.

    Я никому никогда не рассказывала, как застала Эбби с Дэвидом. Ты особенный для меня, Эдмунд. Возможно, таким мог бы стать Дэвид, если бы выбрал меня. Сделай он другой выбор – и все было бы совсем иначе. Я истово верю: все, что произошло потом, попросту никогда не случилось бы, если бы я не увидела то, что увидела.

    Подробнее изложу в следующем письме. Сейчас надо отвезти Эбби к врачу, чтобы он ее осмотрел, а потом ехать на работу. Смена у меня сегодня допоздна, но, надеюсь, мы скоро сможем созвониться. Я вкладываю немного денег, чтобы ты мог мне позвонить.

    Твоя Лори

  

  
    Глава 12

    Небо не предвещало ничего хорошего. Буря слишком быстро гнала облака, небосвод бурлил ничуть не хуже журчащей внизу реки, а отдаленный гром напоминал бренчание гитары, словно некто невидимый сопровождал их поход мрачными балладами. Они шли вдоль берега, но по твердой земле, чтобы костыли Эбби не увязли в песке. От мутных волн поднимался туман, бегущая вода пенилась, ударяясь о черные камни.

    Лори смотрела на долину. Багряная листва колыхалась на высоких деревьях, и река тоже казалась красной. Лори снова вспомнила детство и прикусила губу, надеясь, что физическая боль заглушит душевную. Эбби за спиной тяжело дышала, но, к счастью, хранила молчание. После ее маленькой выходки в хижине Лори не выдержала бы еще и ее болтовни.

    Пити. Она сказала, что это был Пити.

    С Эбби творилось что-то непонятное. Сегодня она была не только странной, но и какой-то мрачной. Не переросло ли повреждение мозга в психотический бред? Не опасна ли она теперь для самой себя? А для окружающих? Представить Эбби общественно опасной было сложно. Она всегда – и до, и после трагедии – была нежной душой. Именно поэтому ее злая выходка так выбила Лори из колеи. Это было совсем не похоже на сестру. Особенно «иди на хер».

    Слева показалась тропа, вьющаяся гремучей змеей. Она вела наверх, на холм. Береговая линия приближалась. Лучшим решением казалось свернуть обратно в лес. Лори направилась к тропе и почувствовала, как похолодел застоявшийся воздух. С каждым шагом от земли поднимался запах прелых листьев и влажной коры. Стояла мертвая тишина. Не было слышно даже щебета птиц или стрекота насекомых. Только река – вечно текущий колосс, рассекающий долину надвое.

    – Сюда, – сказала Лори.

    Сестра застонала.

    – Я устала, Сестрен.

    Лори оглянулась. Эбби тяжело опиралась на костыли, ее плечи напряженно выпирали вверх, голова была опущена. Лицо исказила гримаса боли. Ноги, согнутые в коленях, безвольно болтались. Удивительно, что она вообще могла передвигаться: когда-то эти ноги полностью парализовало. И теперь ее костыли и манера передвижения стали немым напоминанием о том, что Лори хотела позабыть.

    – Я тоже устала, – сказала она. – Я просто хочу добраться до конечной точки, чтобы мы могли завершить то, что начали.

    Там, в подвале, Лори охватил такой кромешный ужас, что она захотела поставить крест на поисках Речника и на всех парах рвануть к машине. Но, едва покинув хижину, в который раз передумала. Отчасти из стремления разгадать загадку Эдмунда. Такой шанс выпадает раз в жизни. А с другой стороны, Лори слишком легко передумывала и ненавидела себя за это. Ей всегда было легче, когда решения принимал кто-то другой. Она предпочитала быть ведомой. Эдмунд хотел, чтобы Лори пошла в этот поход, и она пошла. И теперь, ради выполнения задания покопавшись в трупе, она никак не могла повернуть назад.

    – Сестрен, не думаю, что нам тут место.

    – О чем ты говоришь?

    Эбби ничего не сказала. Она смотрела в землю, осторожно делая шаг за шагом, боясь снова травмировать ноги. Местность становилась все менее проходимой, повсюду торчали булыжники и корни. Впереди тропа выравнивалась, но подъем на холм был довольно крутым. Лори задавалась вопросом, как далеко она сможет уйти с сестрой-инвалидом. Конечно, не хочется оставлять Эбби здесь и заканчивать путешествие без нее: сестра наверняка потеряется в этих лесах. Но поди пойми, сколько еще до цели… Прикинув по примитивной карте Эдмунда, Лори решила, что дойти до хижины – это половина дела. Теперь стало ясно, что поиски Речника могут занять несколько дней. Она надеялась вернуться домой засветло, но даже сквозь дождевые тучи уже подступали сумерки.

    Она уже собиралась объявить привал… и вздрогнула, услышав чей-то окрик.

    – Вы кто, на хрен, такие?!

    Голос был мужской. Лори посмотрела вверх. На вершине холма виднелась темная фигура, коренастая и массивная. Она указывала на них каким-то предметом. Лори заслонила собой Эбби, но промолчала.

    – Кой черт вы тута забыли? – Мужчина сделал несколько шагов по дорожке, его лицо оставалось в тени, зато стал прекрасно виден дробовик. – Невдомек, шо тута частная собственность?

    Лори покачала головой.

    – Простите…

    Мужчина подошел ближе. Лори с трудом подавила желание убежать. Эбби ни за что не смогла бы угнаться за ней. Кроме того, мужчина вполне мог разрядить дробовик им в спины. Она тихо, как бы извиняясь, подняла руки.

    Мужчина явно был не из горожан. Чернокожий громила лет шестидесяти, пузатый, седой, лысеющий, джинсы на подтяжках чем-то вымазаны. К удивлению Лори, он не сверлил их злобным взглядом. Напротив, задумался: кажется, ему стало любопытно. Увидев, что они не представляют угрозы, мужчина опустил оружие.

    – Че-е-е-ерт, – медленно протянул он. Зубов было мало, все пожелтевшие и кривые, но лицо доброе, как у любимого дедушки. – Заплутали, шо ле?

    Лори не знала, что сказать. Громила казался достаточно дружелюбным, но оставался громилой, да еще и с дробовиком. Она вспомнила о перцовом баллончике в рюкзаке.

    – Просто мимо проходили, – сказала она.

    – Куды путь держите? Тут, по реке, ничего нет. Такое течение, шо ни в брод, ни вплавь. Ежели попытаетесь, обеих затянет – и поминай как звали. Тута и на лодке порыбачить порой никак.

    Лори кивнула, но не нашлась, что сказать.

    – Тады кой черт вы тут забыли, барышня?

    Не в силах придумать что-то правдоподобное, она решила просто не врать. А вдруг старик поможет с поисками!

    – Я пришла встретиться с Речником.

    Лицо старика вытянулось, теплота мгновенно испарилась, сменившись мрачным холодом. Он покачал головой.

    – Вы, барышня, ерунду смололи.

    – Не знаете, где я могу его найти?

    – А на кой вам его искать?

    – Меня попросили.

    – Кто?

    – Один друг.

    Мужчина тихо присвистнул.

    – Знать, у друга вашего беды с башкой.

    – Что вы имеете в виду?

    Над ними рокотал гром, гроза неотступно приближалась. Дед поднял глаза к небу, расслабленно, спокойно держа дробовик одной рукой. Лори так и подмывало выхватить его на всякий пожарный, но у нее не хватило духу.

    – Дождь никак не прекратит. – Раскаты грома превратились в рев. – Я домой. Коли хотите, можете со мной, а хотите, своим путем ступайте, мне без разницы, только к курям моим не суйтесь. Оченно они пугливые.

    Лори посмотрела на Эбби, но та по-прежнему просто пялилась под ноги. Она устала, вымоталась и оттого не проявила к незнакомцу никакого интереса. Даже поверни они сейчас назад, им ни за что не выбраться из этого леса засветло, а с неба вот-вот ливанет.

    – Я Лори, – сказала она, протягивая руку и молясь, чтобы старик не схватил ее, чтобы это не оказалось ужасной ошибкой.

    Он осторожно пожал ее ладонь.

    – А меня Баззом звать.

    – Здравствуйте, мистер Базз.

    – Нет-нет. Я мистер Фледдерджон. Фледдерджон-младший. Но уж несколько лет Баззом кличут. Давайте пошустрей. Неохота в такую погоду под открытым небом торчать.

    – Где ваш дом?

    – Вона за тем холмом. Я собираюсь сварганить ужин. Можете со мной отужинать.

    Лори снова посмотрела на Эбби. Сестра не двигалась. Она застыла и была невероятно бледна.

    Выбора не оставалось.

    * * *

    Хижина была в два раза больше, чем у Эдмунда, но все равно тесновата. Хлынул дождь, капли застучали по жестяной крыше, напоминая хлопушки. Курятник Базз окружил проволочной сеткой, на крышу водрузил флюгер, который сейчас метался, требуя смазки. Там же стояла ветхая конура, но собаки видно не было. Крыльцо тоже оказалось в плачевном состоянии: его захламляли ржавый шнек, сломанный велосипед и заплесневелые кабельные катушки. С одной стороны был выложен штабель дров высотой с саму хижину, и доски прогибались под ним. Генератор был прикован цепью к дереву. А двор если и был, то его завалило опавшими листьями.

    – На бардак внимания не обращайте, – сказал Базз. – Я ж не знал, шо вас встречу.

    Он толкнул дверь, и из дома выскочил огромный сенбернар. Лори отступила на шаг. Но пес оказался дружелюбным, как и хозяин, и сразу подошел к сестрам, облизывая и обнюхивая их руки.

    – Сестрен, собачка. – Эбби понемногу оживала и теперь взволнованно гладила собаку. – Сестрен, хороший песик.

    – Его звать Йо-Йо, – усмехнулся Базз. – Ему почти все на свете по душе.

    Лори улыбнулась, но гладить Йо-Йо не стала. Она все еще была немного на взводе, особенно теперь, когда они оказались внутри. Хотя в лесу, вдали от цивилизации, в целом было небезопасно, заходить в дом этого человека казалось куда более рискованным. Лори старалась не думать о том, что старик может связать ее и затащить в подвал, как Эдмунд. К тому же больно было осознавать, что она лицемерка. Мужчина, которого она считала другом, о котором думала постоянно, почти с нежностью, делал с женщинами именно то, чего она так боялась.

    В хижине Базза тоже была всего одна комната. Столы, дровяная печь, двуспальная кровать в углу, рядом почти того же размера собачья лежанка. Старый ламповый радиоприемник на подставке для телевизора, возле него – проигрыватель пластинок. Картина в пыльной раме, изображающая уток на пруду. Черно-белая фотография молодой афроамериканки с сияющими глазами и чудесной улыбкой. Рядом – урна. В одном углу – вешалка с поношенной фетровой шляпой на крючке, около вешалки – две удочки для рыбалки. В другом углу на подставке – акустическая гитара. Базз опустил дробовик на пол рядом с удочками, прислонил к стене и спокойно отошел. Лори легко могла схватить ружье. Базза это, похоже, совсем не волновало. Его спокойствие потихоньку передалось и ей, мышцы расслабились. Она помогла Эбби сесть на диван в цветочек. Базз уселся в заляпанное кресло и стал качаться.

    – Передохнуть надоть, прежде чем готовить, – сказал он. – Готовка осточертела. Да и на холм взойти уж не так легко, как раньче. – Он посмотрел на Эбби. – Вам, барышня, поди, того труднее.

    Эбби легла на спину и сняла руки с костылей. Потянулась за одеялом. Едва она к нему прикоснулась, в воздух взмыла собачья шерсть. Эбби со вздохом повернулась на бок.

    – День был долгий, – пояснила Лори.

    – Надо думать. Вы изрядно зашли. Автостоянка-то в многих милях отсюда. Разве шо на лодке приплыли.

    – Нет. Мы припарковались на опушке леса, где начинается тропа. И шли целый день.

    Базз покачал головой.

    – И все из-за того, что ваш дружок рассказывал?

    Лори пожала плечами.

    – Не думала, что это будет настолько сложно.

    – Сложно? Поперлись к Речнику и думали, шо будет несложно?

    – Не знаю, о чем я думала. – Она снова пожала плечами.

    – Знать, вы друга оченно уважаете, коли на такое подписались. Леса-то наши не больно-то дружелюбные.

    – Да?

    – Ах-ха. Ужо поверьте.

    Она попыталась улыбнуться, но улыбка вышла натужной и фальшивой.

    – Вы вроде дружелюбный. Йо-Йо тоже.

    – Ну, премного благодарен. Но мы – исключение. Леса у нас…

    Он умолк. Услышав свое имя, Йо-Йо подошел и сел между ними, огромный и слюнявый. Дождь лил все сильнее, по крыше барабанило. Сочащаяся сквозь нее вода попадала в аккуратно расставленные кастрюли и сковородки.

    – Но вы до сих пор здесь живете, – сказала Лори. – Должно же вам здесь хоть что-то нравиться.

    Базз откинулся на спинку кресла, сложив руки на груди.

    – Фледдерджоны в Бийце много лет живут. Раньче, правда, на том берегу жили, в халупе не сильно поболе этой. Там я и родился, прямо в хижине. Папаша, вишь, после войны в людях разочаровался. Решил, что жить нам в энтих лесах, ну мы и жили. Я на энтой реке вырос и ни в жисть отседа бы не уехал, кабы не моя Хэтти. – Он указал на урну и фотографию.

    – Ваша жена?

    – Агась. Моя милая крошка Хэтти. Мы, сталбыть, в городе встретились. Я тада на сталелитейном вкалывал, а она – в закусочной, где наши все столовались. Полюбили друг друга, а она и говорит: всю жизнь, мол, только и мечтаю, что уехать из энтой дыры. Ну, нашел я новую работенку в Кантоне, поженились, ребят нарожали. Когда она померла, а дети разъехались, заела меня тоска. Каждый стул о ней напоминает. Вернулся, значит, домой, в Бийц. Верно, чуяло мое сердце, что так оно и будет. Энта река никого надолго не отпускает. Поверьте.

    Базз потянулся к столику рядом с креслом, открыл коробку сигар, но вместо сигары вытащил пакетик жевательного табака Mail Pounch и сунул щепоть за щеку. Он смотрел в окно сквозь пелену дождя и ветви деревьев, будто видел что-то давно ушедшее, но при этом незабываемое. Базз явно любил поговорить, и Лори подумала, что его одиночество ей на руку: может, старик втянется в разговор и она выведает все, что он знает о реке и человеке, связанном с ней.

    – Почему вы так говорите? – спросила Лори. – Что никто не покидает реку?

    – Потому шо никто и не покидает.

    Базз сплюнул в банку из-под пива Pabst без крышки. Рядом с Лори тихо похрапывала Эбби. Ее храп напоминал кошачье мурлыканье. Под глазами у нее темнели круги, лицо осунулось, а кожа казалась призрачно-бледной. Лори погладила сестру по голове, откинула со лба волосы.

    – Итак, – обратилась она к Баззу, – вы, похоже, знаете, о ком я говорила.

    Базз посмотрел на нее, но ничего не сказал.

    – Мне просто нужно увидеть этого Речника, кем бы он ни был, чтобы…

    – Шобы кой-чего ему передать, да. Знаю.

    Лори замолчала.

    – Да. Именно так.

    – Ищо б не так, мать вашу. Боже, этот поток нескончаем.

    – Какой?

    Базз склонился к ней.

    – Вы ж не единственные, кто по этой реке рыщет, ища его. И все какую-нибудь мелочь тащат – скажем, жетон для платы за проезд. Речнику всегда чего-нибудь надобно.

    – Я не понимаю.

    Базз нахмурился, его взгляд застыл.

    – Да уж оно и к лучшему. Вам с сестрицей взять бы все, чего ему принесли, да в клятую речку кинуть. Убирайтесь из энтого леса, покуда целы.

    По шее у Лори пробежал холодок.

    – Что вы имеете в виду?

    – А того имею… – Базз потер седую щетину на подбородке, подыскивая слова. – У энтих дебрей своя история, и у старого Речника своя. Мамка, как узнала, что батя здесь решил поселиться, решила, что он в уме повредился. Да только батя с ней и разговаривать не стал – и ни с кем вообсче. Чего-то в крови у него было такое, шо тянуло его на эту реку как магнитом. Вишь, в моем детстве все, кто жил в таких лачугах у реки, стращали друг друга байками о таинственном Речнике. Типа страшилок о привидениях. Уж не знаю, с чего началось, даже смутно не припоминается. Но суть такая. Слыхали историю о блюзмене, шо продал душу дьяволу, шоб играть лучше всех на свете? – Лори кивнула, и Базз продолжил: – Так о Роберте Джонсоне сказывали: якобы продал он свою душу Князю Тьмы. О продаже души много песен написано, много историй. У Речника история наподобие, тока не он заключает сделку с дьяволом, а народ, по реке живущий, заключает сделки с Речником – вот как Роберт Джонсон с Сатаною.

    Базз снова сплюнул в банку из-под пива. Его обветренное лицо напоминало труднопроходимый каньон. Морщины были такими глубокими, что в них можно было вложить десятицентовую монету. Начала сгущаться темнота, и старик потянулся к масляному фонарю, стоявшему у ног. Поставил его на стол и зажег. Хижина озарилась мерцающим оранжевым светом, как тыква на Хеллоуин.

    – Речнику-то души даром не сдались. Ему надобно, шоб душонка ваша стала такой же пропащей, как у него. Все легко получите, чего хотите, но он каким-то макаром пробудит худшее, шо в вас есть. После встречи с Речником ваше сердце станет черным. Вот чего я усвоил сызмальства. Каждый знал человека, кто с ним сделку заключил, а потом натворил всяких зверств. Не то шо он их обязал, а пушо… как бы сказать, вдохновил, шо ле.

    Лори скрестила руки на груди. Не хватало еще суеверий горцев. Она думала, что «Речник» – это просто прозвище. А теперь чувствовала себя как самый настоящий охотник за привидениями.

    – А что за зверства они творили? – спросила она.

    – Черт возьми… пожары. Грабежи. Убийства. Ходят легенды о мамашах, кои травят своих деток и кидают в реку. Мужики девчушек мелких насильничают и кромсают. Сколько себя помню, такие байки тута ходили. А пушо кровушки много на этой земле пролилось. Земля эта проклята.

    – Правда?

    – Черт, ну а как же. Начнем с самого начала. Местечко-то изначально звалось «Убийцы», ага. Настолько паршиво было. Потому и охотников нет тута селиться. В конце концов буквы «у» и «ы» убрали, да шо толку? На энтой реке живут только те, кому не повезло тут родиться. Куды ж нам деваться.

    Базз откинулся в кресле и положил в рот новую порцию табака. Лори уперлась локтями в колени и склонилась к нему, желая получить ответы.

    – Вы полагаете, Речник существует?

    Базз, похоже, задумался.

    – А энто смотря в какой момент вы спросите. В энтих лесах месяцами может царить тишь да гладь. Река спит как младенец. Я и начну думать, шо Речник – не боле чем выдумка. А потом как кошмар какой приключится, тута и поразит меня исподтишка страх, какой в детстве испытывал. Я-то тут всю жисть прожил, а Речника в глаза не видывал. Знаю, шо это почти наверняка выдумки: я-то взрослый человек, не хочу в такое верить. Но еще я вполне взрослый, шоб понимать: есть вещи, какие нашему разуму неподвластны – никакому, никогда. Люди верят в Бога, верят в дьявола. Отчего б не поверить и в Речника? Шо-то же должно пробуждать в людях энту вечную жажду убийства. Шо-то же должно вызывать в душе энту мерзоту, шоб насиловать и убивать. Зовите как хотите, но у нас энто испокон веку объясняли его влиянием, влиянием Речника.

    Лори кивнула.

    – Но он реальный человек, из плоти и крови?

    – Об этом, верно, знают только те остолопы, что ходили к нему. Приглашенные к Речнику в гости – точно как ваш дружок пригласил вас. Так оно и работает, как письмо счастья, как костяшки домино. Человек получает от Речника все, что хочет, а потом присылает кого-то другого, с кем можно заключить сделку. Верно, ваш дружок вас выбрал.

    Лори закрыла глаза. Ее пальцы онемели. Уже совсем стемнело. Ночь наступила почти незаметно, и от этого она чувствовала себя как-то меньше, слабее.

    – А вещица? – спросила она.

    – Именно так Речник узнает, шо вы без дураков. Коли вас к нему прислали, то с пустыми руками никак нельзя. Приносите шо-то особенное, какое-то доказательство, шо вы подходите для заключения сделки. И чаще всего важна не сама вещица, а то, как вы ее добыли.

    Перед внутренним взором Лори всплыл гниющий труп. Она с отвращением отогнала образ.

    – Мне кажется, это все какое-то безумие. Ну, то есть зачем бы моему другу посылать меня за какой-то сказкой братьев Гримм? Бред это, полный бред.

    – Черт, я ж так и подумал, услышав ваш рассказ. Говорю ж, ваш дружок небось с головой не дружит, верно? Кто он вообще такой?

    Лори задумалась. Узнает Базз имя или эти горцы толком друг с другом не разговаривают? Эдмунд сказал, хижина принадлежала семье Кокс несколько поколений, а Базз прожил здесь бо́льшую часть своей жизни. Скорее всего, он знал, кто такой Эдмунд и какие ужасы он творил, в том числе и на берегу этой реки.

    – Его зовут Эдди, – сказала она почти правду. Эдмунд никогда себя так не называл.

    Но она по глазам увидела, что Базз все понял. Он распахнул рот, и теперь табак грозил выплеснуться наружу тошнотной черной массой.

    – В энтих краях за все время токмо один Эд бывал. И я, черт возьми, надеюсь, что он не ваш дружок.

    Надо было солгать, Лори это понимала. Но отчасти ей хотелось, чтобы Базз узнал все. Она испытывала почти физическую потребность похвастаться особой связью со знаменитостью. Оставалось только надеяться, что Базз не выгонит их под ливень за знакомство с местным серийным убийцей.

    – Только не говорите, шо имеете в виду Эдмунда Кокса, – сказал он.

    Она колебалась, не в силах признаться. До этого Лори никогда не видела, как бледнеют чернокожие. Лицо Базза вдруг стало пепельно-серым, как у мертвеца, потрясенного собственной смертью. Он с усилием поднялся из кресла и подошел к окну, облокотившись на подоконник. Сплюнул в плевательницу, стоявшую у вешалки.

    – Как? – спросил он.

    – Что «как»?

    – Как можно дружить с эдакой мразью? Будто не знаете, шо он натворил.

    – Я знаю. – Лори вздохнула.

    – И до сих пор называете его другом?

    Она помолчала.

    – Да. Он… мой друг.

    – Он близкий друг Сестрены, – сказала Эбби. Она повернулась на диване, ее глаза лихорадочно заблестели. – Когда-нибудь она выйдет за него, и я стану самой важной подружкой.

    Базз повернулся к сестрам. Лори была уверена, что он сейчас скажет: «Убирайтесь вон из моего дома и никогда не возвращайтесь». Но он просто с недоумением покачал головой и подошел к кухонному шкафчику. Открыл, достал бутылку виски:

    – Тут без пол-литра не разберешься…

    Сняв крышку, Базз отхлебнул прямо из бутылки. Открыл коробку, достал какой-то контейнер и поставил на стойку. Лори вдруг замутило, она живо представила, что он может хранить там неопровержимые доказательства преступлений Эдмунда. Но, увидев, что это всего лишь кукурузная каша, выдохнула.

    – Сдается мне, пора подкрепиться, – пробормотал он.

    Лори подошла к нему. Базз тут же попятился.

    – Простите, что шокировала вас, – сказала она, не зная, как все объяснить. – На самом деле я не собираюсь за него выходить. Эбби просто любит меня дразнить. Просто…

    – Оно и верно. Кокс искал встречи с Речником. То самое и творил, шо и все, кто сделку с ним заключил. Не первый душегуб в Бийце, но хужей его днем с огнем не сыщешь. Боже, этот поток нескончаем.

    – Вы говорите это не первый раз. Что значит «этот поток нескончаем»?

    Базз засыпал в кастрюльку мамалыгу.

    – Вы не первые, кто сюда пришел, пушо им это поручили. То ж самое случилось и с моей бедной матушкой. Коли порок у мужика в крови, он найдет Речника и любимую за собой утащит.

    Лори вдруг ощутила прилив тепла. Любимую…

    Эбби снова захрапела на диване. Лори решила пока не будить ее к ужину. Базз выложил на сковородку яйца и достал бекон. От скворчащей еды в животе у Лори заурчало. Голод накатил со страшной силой: путешествие все-таки отняло немало сил.

    – У него есть имя? У Речника?

    – Не, он просто Речник.

    – А ваш отец? – заставила себя спросить Лори. – Он тоже искал встречи с Речником?

    Базз уставился на сковородку так, словно рассматривал себя в зеркале.

    Лори подумала, что, возможно, перебарщивает с вопросами.

    – Агась, – только и сказал он.

    Лори решила ничего больше не выпытывать.

  

  
    Глава 13

    Она никак не могла собраться с духом и попросить парня лишить ее девственности.

    Лори была слишком застенчивой и абсолютно закрепощенной в сексуальном смысле. Именно поэтому ей надо было расстаться с девственностью сейчас, хотя одна мысль об этом вызывала панику и тошноту. Если она собирается стать королевой секса, ей нужен опыт. А если собирается завести парня, надо научиться трахаться как следует. Ведь все парни этого хотят. Даже такие милаши, как Дэвид.

    Лори сидела на кровати, прижав колени к груди, и смотрела во двор. По стеклу струились капли дождя. Летом во второй половине дня регулярно случались грозы – чуть ли не единственное, что ей нравилось в это время года. Летом все как будто подчеркивало, какая она неудачница. Лори не сплавлялась по реке, как ровесники, не ходила на ночные тусовки, где выступали местные панки и куда ребята каким-то образом умудрялись пронести бухло. У нее было мало подруг, и все сплошь такие же заучки, как она. Простые, как три копейки, предпочитающие озерным тусовкам работу над школьным альбомом. Лори же хотела быть похожей на старшеклассниц, ходить в мини-топике и коротких шортиках, обнимать со спины мальчиков-байкеров. Хотела круто сжимать в зубах сигарету и носить сексуальную джинсовую юбку. Но она не могла себе такого позволить. Не могла просто взять и воплотить свои желания в жизнь. Над этим надо было работать. Как и над всем в жизни.

    Лори закрыла дневник: слова закончились, она больше не могла выразить боль через них. Она такая неловкая, такая серая мышка, такая одинокая. Никто этого не понимает. Ни родители, ни Эбби, ни Пит. Ни ее тупые, отстойные подружки. Лори даже никогда не пыталась объясниться и держала внутренний ад при себе. Доверившись другим, она только подольет масла в огонь. Людям нельзя доверять. Эбби научила ее этому, забрав у нее Дэвида. Заграбастав его. Эбби ни о чем не просила, просто брала что хотела, словно бабочку сачком ловила. Она без всяких усилий заставляла жизнь плясать под ее дудку. Лори всегда добивалась успеха тяжелым трудом, а ее старшая сестра, кажется, получала все, чего душа пожелает, беззаботно шаля, капризничая и сверкая, как золотой самородок, в лучах идеальной, прекрасной жизни. Эбби все давалось легко: красота, популярность, мальчики. Лори никогда не умела просто брать то, что хочется.

    Возможно, именно в этом и была проблема.

    Возможно, именно это ей придется изменить.

    * * *

    Перелезши через подоконник, Эбби на цыпочках прошла по ковру и медленно закрыла окно, чтобы никого не разбудить. Сентябрьская ночь выдалась неожиданно холодной, и она пожалела, что не взяла с собой куртку. Ну, по крайней мере, теперь она дома и может забраться под одеяло.

    Был уже третий час ночи. Если бы родители узнали, что Эбби тайком сбежала на вечеринку в университетский городок, ее бы наказали и она бы сидела под домашним арестом до сорока лет. Студенческие вечеринки подразумевали секс, а в этом доме секс карался как тяжкое преступление. Эбби лишь однажды пыталась заговорить с родителями на эту тему, и они тут же свернули разговор, приказав ей попросту замолчать: мол, она слишком молода, чтобы даже думать об этом. Ей было так стыдно, что она даже мальчиков домой не водила, пока не появился Дэвид, такой милый с виду, что мама с папой ни за что бы не заподозрили, насколько он похотлив.

    На вечеринке было много парней. И что еще хуже, Эбби была немного навеселе. От мамы это бы ни за что не укрылось. Папу при всей его стойкости переубедить было проще. Она хлопала глазами и снова становилась его милой маленькой девочкой – тогда ей почти ничего не грозило. Но вот мама могла рубить сплеча, словно топором. В этом доме главной была она, особенно в том, что касалось дочерей. Единственным, кто мог растопить ее сердце, был Пит. Так было всегда, и в детстве Эбби обижалась на брата, думая, что он мамин любимчик. Чуть подросши, она стала лучше понимать динамику семейных отношений, и зависть поутихла. Пит был маминым сыночком, а Эбби – папиной дочуркой. И отец был строже к сыну, чем к любой из дочерей, хотя Пит был младше. Папа вроде как ожидал от сына большего. Эбби даже чувствовала себя несколько обделенной. И ее смущало, что она хочет от папы строгости, хотя мама этой строгости давала порой больше, чем Эбби могла выдержать.

    Она сбросила кеды, сняла блузку и вылезла из чересчур узких джинсов. Она была из тех, кто, едва попав домой, переодевается в пижаму, даже если не собирается спать. Но сейчас Эбби чувствовала себя такой разбитой, что лень было даже почистить зубы. Матрас был слишком уютным, чтобы продлить разлуку с ним хоть на миг… но ей все-таки нужно было в туалет. Пиво сегодня лилось рекой. Она выпила всего три стакана, но мочевой пузырь зверски раздулся. Ну вот, родичи проснулись. Эбби хоть и нервничала, но решила: нет ничего подозрительного в том, что она вышла пописать поздно вечером. Из-за такой ерунды они с постели не встанут.

    Выйдя в коридор, Эбби прищурилась, ожидая, пока глаза привыкнут к темноте. Она держалась стены, но шла на всякий случай по-прежнему на цыпочках. Лучше быть потише, чтобы ее не застали врасплох.

    И именно тишина позволила ей различить в комнате Пита какие-то звуки. Тихие, слабые, приглушенные из-за закрытой двери. Похоже, братец издавал их во сне. Он часто бормотал всякую ерунду, когда спал, особенно если его мучили кошмары. Эбби направилась в ванную, как раз мимо комнаты брата. Дверь, как обычно, была слегка приоткрыта, так как не подходила к косяку. Папа так долго собирался ее ошкурить, что это стало семейной шуткой.

    Чем ближе Эбби подходила, тем отчетливее становились звуки. Пит прерывисто дышал и стонал.

    Эбби остановилась.

    Ночные кошмары порой так захватывали Пита, что он, не просыпаясь, выбегал в коридор, удирая от какого-то воображаемого преследователя. Однажды он даже упал с лестницы, и, чтобы он снова не сломал ногу, папа установил у подножия ограждение. Если Пит аж стонет и тяжело дышит, наверное, кошмар совсем тяжелый и надо бы его разбудить. Только медленно и осторожно, чтобы он не закричал, проснувшись, и не перебудил к чертям весь дом. Эбби взялась за ручку и толкнула дверь так аккуратно, что даже ковер не зашуршал.

    Сперва она подумала, что по ошибке вошла в комнату Лори. На сестре не было ничего, кроме лифчика, ее силуэт в лунном свете отливал голубым. Она прыгала на кровати, словно наездница на лошади. И тяжело дышала именно она, а вот стонал, жалобно всхлипывая, действительно Пит. Волоски на руках Эбби встали дыбом, когда она заметила внизу своего брата. Он лежал под Лори, обнаженный, а она сидела на его бедрах и двигалась вверх-вниз.

    Эбби зажала рот рукой, сдерживая крик. Хмель, так хорошо давший в голову, снова отозвался в желудке. Задрожав, она отвернулась, желая забыть эту отвратительную картину, желая полностью стереть из памяти эту ночь. Быстро и бесшумно добежав до ванной, Эбби подняла сиденье унитаза.

    Что ж, зубы все же придется почистить.

    * * *

    За несколько дней до этого Пит стоял в душе и мылся. Теперь, достигнув половой зрелости, он стал принимать душ куда дольше. Открыв для себя мастурбацию, он избавился от постоянных утренних поллюций, из-за которых просыпался перепачканным. Это изменило его жизнь. Кроме того, у Пита куда реже стал вставать в школе, так что не приходилось больше прикрывать промежность учебником, чтобы никто не увидел. Некоторые девушки были так красивы, что при одном взгляде на них член просто каменел. Принимая душ и намыливая своего дружка, он думал о них. Ноги дрожали.

    Вдруг его прервал какой-то шум. Пит повернулся лицом к шторке. Его словно бейсбольной битой огрели – такой стыд и ужас он испытал, увидев, что в ванную кто-то вошел и закрыл за собой дверь. И это точно был не отец, слишком маленьким был размытый силуэт. Оставались только…

    – Эй! – сказал он со смесью страха и раздражения. – Ты что, не видишь, я тут занял?

    Он надеялся, что это не мама. С ней он бы не осмелился так заговорить. Человек за занавеской ничего не сказал, но подошел ближе. Теперь Пит увидел, кто это.

    – Лори? – ахнул он. – Вали отсюда! Я моюсь!

    Она так резко подняла занавеску, что Пит не успел прикрыться. Лори стояла с мечтательным выражением лица, не сводя глаз с эрегированного члена. Пит резко развернулся и плотно поджал губы, чувствуя, как краснеет до кончиков пяток.

    – Ты что творишь? – спросил он.

    Его так и подмывало позвать родителей, чтобы Лори наказали или чтобы она хотя бы свалила к черту. Но не стал. Ему давным-давно внушили, что нельзя быть маленьким стукачом. Именно после этого сестры приняли его в свой круг. Пит никогда не забывал этот урок, а потому смолчал даже сейчас, когда его охватила паника.

    – Тебе лучше свалить, – сказал он.

    Лори уставилась на его зад.

    – Я знаю, чем ты тут занимаешься.

    Пит посмотрел сестре в глаза, но опустил взгляд. В прошлом году он подглядывал за переодевающейся Эбби. Он давно избавился от этой привычки, но первую эрекцию почувствовал, именно подглядывая из ее шкафа. В последний раз ему довелось подсмотреть, как сестра переодевается, и он дрочил на это и кончил буквально за пару секунд. А потом Пита обжег такой стыд, что он не подглядывал за Эбби больше никогда. За Лори он так никогда и не подглядывал, но не мог не заметить, что она тоже растет, что бедра округлились, грудь немного набухла. Раньше такого не было.

    Заметив его блуждающий взгляд, Лори улыбнулась, но улыбка была необычной. Какой-то кривой и жутковатой.

    – Можно я посмотрю? – спросила она.

  

  
    Глава 14

    Лори вскочила, не понимая, где находится. Сердце колотилось где-то в горле. Было темно, пахло псиной и дождем. Протянув руку, она нащупала твердый пол. Рядом что-то фыркнуло, и ее лица коснулся огромный язык. Она ахнула, отогнала собаку и наконец вспомнила вчерашний день: путешествие по лесу, приглашение Базза и…

    …труп в подвале… ключ для Речника.

    Она вздрогнула, услышав громкий, раскатистый храп. Повернулась и увидела, что Базз отключился прямо в кресле. Лори он уступил свою кровать, а Эбби – диван. Настоящий джентльмен. Базз не выгнал их, даже когда она призналась, что дружит с Эдмундом Коксом. Должно быть, ему тут чертовски одиноко. Лори не представляла, как можно жить в этом лесу без телевизора, без интернета, без соседей, без водопровода, со светом от генератора. Не с кем даже поговорить, не считая большой слюнявой дворняги. Изоляция провоцирует излишнюю рефлексию; она сама бы точно не выдержала такое копание в себе. Прошлое похоронено – пусть там и остается, а не всплывает то и дело само по себе, бередя беспокойный разум.

    Лори задумалась, который час. Выглянув в окно, увидела, что сквозь кроны деревьев пробивается слабый серый свет. Еще не рассвело, но буквально через час… Чем раньше они начнут, тем быстрее закончат. В черту россказни Базза о привидениях. Надо встретиться с человеком, к которому ее послали.

    Лори лелеяла надежду, что передаст ключ легко и без проблем. Хотелось со всем этим покончить – не только дойти вверх по реке и вернуться, но и раз и навсегда доказать Эдмунду, что она его достойна. Это желание теперь необъяснимо усилилось, стало практически потребностью, и она сама запуталась, не зная, чего на самом деле хочет. Выполнить задание Эдмунда Лори страстно желала с самого начала, но теперь ей хотелось не проникнуть в его внутренний мир, а проникнуться этим местом, особенным для него. Она чувствовала себя влюбленной школьницей, которой припекло все-все узнать о новом парне. Обуреваемая этими необычными новыми ощущениями, Лори прикусила щеки. Она старалась не зацикливаться на том, что с ней творится, но тенденция ее беспокоила и даже немного пугала.

    Встав, Лори подошла к рюкзаку и стала собирать вещи, выложенные накануне вечером. Посмотрела на Эбби. Та лежала спиной – поди пойми, проснулась или нет. Ночью она была совершенно разбита и отказалась вставать даже на ужин. Даже когда Йо-Йо принялся лизать ее макушку, Эбби не шелохнулась.

    Лори зашагала в ту часть хижины, что служила кухней, чувствуя нарастающую тупую боль. Будучи официанткой, она привыкла весь день проводить на ногах, но все же бродить с утра до вечера по лесу оказалось непосильной нагрузкой. К тому же кровать Базза была жестче, чем она привыкла. Потягиваясь, Лори выгнула спину и сделала большой глоток воды. Но едва не выронила бутылку, когда раздался вопль.

    Базз в своем кресле орал от ужаса, как будто горел заживо, а не полулежал, откинувшись на спинку. Йо-Йо тут же подбежал к нему и стал лизать лицо хозяина, пробуждая того от кошмара. Глаза Базза резко распахнулись – налитые кровью, бегающие. Зубные мосты слетели, и из его рта вылетело невнятное:

    – Река покраснела. Ну же, вопите в голос. Ох, моя Хэтти.

    Эбби зашевелилась и села. Лори положила руку на плечо Базза.

    – Вы в порядке?

    Старик заморгал, отгоняя сон.

    – Вашу ж мать. Вот же ж кошмар приснился. Верно, черная кошка дорогу перебежала. Такие страсти не снились… ну… давненько уж.

    Похоже, у Базза на языке вертелось нечто очень любопытное для Лори. Что-то подсказывало ей, что это тоже своего рода ключи – ключи к разгадке тайны, которую ей предстояло раскрыть. Но у них нет времени сидеть в логове Базза и слушать его истории. В этих россказнях что-то было, что-то темное, но вытянуть суть казалось едва ли не сложнее, чем вытащить меч из камня. Увидев, что Эбби проснулась, Лори выпрямилась.

    – Ну, – сказала она, – мы правда ценим ваше гостеприимство, Базз. Вы были отличным хозяином. Но нам уже пора, дорога зовет.

    Базз, застонав, сел, затем поднялся на ноги, опираясь на пса. Колени и лодыжки старика хрустнули.

    – Знайте: вы по-любому никуда отсюда не уйдете.

    – Что?

    Базз указал на вышагивающую на костылях Эбби.

    – Покуда ваша сестрица ковыляет на энтих палках, далеко не уйдете. Тропа в кой-то момент кончается. А дале ништо – тока скалы черные да подъем в гору. Ясен пень, ей энто чересчур.

    Лори вздохнула, поникла. Базз был прав. Как только тропа закончится – а она когда-нибудь закончится, – Эбби не сможет идти дальше.

    – Есть шанс, что мы найдем Речника раньше, чем тропа станет труднопроходимой?

    Базз покачал головой.

    – Так и не поняли, да? Одно надувательство ваш Речник, не боле. Вы гоняетесь не то за легендой, не то за тем, кто давно в земле. Лучшее, шо вы можете, – прям сейчас вертаться домой.

    – Я не могу.

    – Дамочка, не прислушаетесь – пеняйте на себя.

    – Должен быть другой способ подняться по реке. – Базз отвернулся, и Лори поняла. – Лодка. Вы сказали, у вас есть рыбацкая лодка, да? Скажите, что есть.

    Опустив глаза, Базз снова покачал головой.

    – Я вас не повезу. Гостеприимству Базза на том конец.

    – Прошу. Это единственный способ добраться до цели.

    Глаза Базза уже не были красными. Они были кристально чистыми и ясными, как воды озера, но взгляд был твердым и суровым. Отеческим.

    – Негоже тащить с собой бедную сестренку, ей и так несладко. А уж старину Базза Фледдерджона в погоню за призраками не затянешь. Уж поверьте.

    Лори пригладила рукой волосы, борясь с желанием погрызть ногти. Они и так сгрызены до мяса. Сейчас она чувствовала себя ничуть не лучше, чем Эбби.

    – Я заплачу́, – сказала она. – У меня не слишком много, но накопления отдать могу. Почти пятьсот баксов. Кучу вискаря и табака накупите. Не говоря уже о корме для Йо-Йо. К тому же, судя по виду этой халупы – только без обид, – у вас не то чтобы хорошо с деньгами.

    Базз взглянул на нее. На секунду в ней вспыхнула надежда. Но он снова покачал головой и потер подбородок. Не дожидаясь второго «нет», Лори заговорила:

    – Я не прошу вас целый день кружить по реке. Просто отвезите нас вверх по течению, ладно? Судя по словам моего друга, найти Речника будет несложно. Он сказал, хижина стоит прямо у реки. Ну, то есть мы ее никак не пропустим.

    Базз смотрел в пол, не поднимая глаз, даже когда к нему подошла Эбби.

    – Сестрен, я хочу покататься на лодке. Мистер Базз возьмет нас покататься?

    Лори не ответила. Она ждала слов старика.

    – Лан, – сказал он. – Разок вверх по Лощинной реке и обратно. Не боле.

    Она просияла. Эбби захлопала в ладоши. Лори почувствовала себя как в детстве, когда папа объявлял, что вечером они поедут в автокинотеатр. Стоявший рядом Йо-Йо тоскливо заскулил, но на пса никто не обратил внимания.

    – На лодке, на лодке, – запела Эбби, – на лодке с Сестреной…

    * * *

    Дождь прекратился, но мрачные тучи остались, приглушив дневной свет. Когда они спускались по тропе, Лори пришлось поддерживать Эбби, пока они не достигли берега реки. Этим утром вода была спокойнее. Река покрывала скалы влажными поцелуями, ее мощное тулово струилось через долину, подобно зеленой магме.

    В лодке Базза хватило места всем троим. У нее был небольшой мотор, но Базз держал и весла. Мотор, сказал он, с норовом, работает, когда хочет. Лори радовало уже то, что лодка вообще нашлась. Это был единственный шанс выполнить проклятое поручение. Ночью она почти не спала, думая, что, несмотря на все усилия, задание вот-вот провалится. Теперь нервы немного успокоились, и неуверенность в себе на какое-то время перестала травить душу. Конечно, эта ядовитая гадина неизбежно вернется, но на данный момент оцепенело свернулась клубком в дальнем уголке сознания. Сейчас Лори беспокоило только отсутствие спасательных жилетов, но она решила, что им и так несказанно повезло. Нет смысла просить что-то сверх необходимого, вот что она усвоила с годами. Женщина и необходимое-то получает редко, не говоря уже о желаемом.

    Базз помог Эбби забраться в лодку, и та закачалась. Эбби захихикала, даже не понимая, что может упасть: никакого здравого смысла. Ее безопасность всегда была заботой сестры. Лори проследовала за ними и села на носу, Базз – на корме, Эбби – посередине. Лори считала, что в середине безопаснее всего, если только сестре не придется грести.

    Мотор завелся, и лодка медленно двинулась вперед, рассекая воду, словно пар, и, как только они выплыли на середину реки, голоса лесных жителей эхом отразились от гор, слившись в единый мотив. Лори оглянулась на гитару, лежавшую рядом с Баззом. На вопрос, зачем он ее берет, старик ответил только, что ему неохота скучать, пока они ищут буку. Она предположила, что иногда им придется просто плыть по течению, вглядываясь в лесную чащу в поисках хижины. Конечно, странно, что он выбрал гитару, а не удочку для рыбалки, но музыканты – они такие. Мэтт, например, тащил свою дурацкую бас-гитару в каждую поездку, доводя Лори до белого каления. Дай-то Бог, чтобы Базз играл лучше, чем ее бывший парень. Впрочем, это нетрудно.

    Гул мотора убаюкивал, а вода гипнотизировала. Глядя на горные расщелины, Лори чувствовала некую отрешенность, словно пребывала в каком-то сумрачном сне. От воды тянуло холодом, волоски на руках встали дыбом. Кожа пошла мурашками, как у ощипанного цыпленка. Лори не знала, откуда пришел страх, но внезапно почувствовала себя невесомой, беззащитной, как будто ее выбросили из самолета. Это было такое же ощущение, как при спуске с американских горок, только еще более опустошающее. Путешествие по реке выматывало все нервы. Деревья склонялись к Лори с обеих сторон, тянули длинные черные руки в огненно-красной листве, словно желая ободрать ее плоть до костей. Рот, казалось, песком набили, а сердце бешено колотилось.

    У меня паническая атака.

    Змея неуверенности снова проснулась.

    Но тут было нечто большее. Такого страха Лори еще не испытывала – густого, пульсирующего. Он перехватывал горло, словно жестокий любовник. Нежный хищник, но все-таки хищник.

    – Сестрен, мы плывем!

    Радость Эбби вырвала ее из мрачных раздумий, за что Лори была благодарна. Может, ей все пригрезилось? Может, гул мотора и качающаяся лодка усыпили ее, и приснился кошмар? На койке у Базза толком не выспишься, а его кофе, похожий на сироп, пить было невозможно, так что зарядиться кофеином она не смогла.

    – Плывем, плывем! Плывем с Сестреной и мистером Баззи. – Эбби повернулась к хозяину и указала на свою бейсболку Boston Red Sox. – Буква «би». Как пчелка жужжит. Вы тоже жужжите. А это не просто буква. Это пчелка. Она может летать.

    Старик улыбнулся ей, перевел взгляд на Лори и подмигнул. Та улыбнулась в ответ, но улыбка вышла пустой, дежурной. Она все думала о странном чувстве, охватившем ее минуту назад, и так погрузилась в себя, что едва не пропустила хижину на восточном берегу реки.

    – Вот оно! – указала она пальцем.

    Хижина была такой маленькой, что лачуги Базза и Эдмунда на ее фоне казались особняками. Сперва Лори подумала, что это пристройка, но, как только подплыли ближе, она увидела осыпающиеся ступени крыльца и свет в грязном окошке.

    – Энто точно не та, шо вам нужна, – сказал Базз. – Тута дьякон Джонс живет.

    – Дьякон?

    – Агась. Преподобный, но все его просто дьяконом кличут. Старый стервятник. Старше даже меня, как вам? У него не все дома, но он точно не Речник.

    Преподобный?

    – Мы кое-кого встретили, – сказала она. – В самом начале пути. Древнего старика в черном костюме и белой рубашке, какие носят проповедники. И он пел какую-то евангельскую песню, что-то вроде «мы встретимся у реки».

    Базз кивнул.

    – Точно, он энто.

    – И он живет здесь? Тропа начинается за много миль отсюда. Он шел пешком. Как преподобный мог столько пройти, по такой-то местности? Ну, то есть ему же лет восемьдесят.

    – А пес его знает. Он прибабахнутый. Еще раз встретите – обойдите за милю. Дьякон ненормальный.

    Лори вспомнила, как ей стало не по себе при виде старика, как она спрятала Эбби и взялась за перцовый баллончик.

    – Вы о чем? – спросила она.

    Лицо Базза потемнело, пошло морщинами.

    – Джонс в этой реке паству свою крестил, покуда не разбежалась. Вера у него какая-то свойская, отовсюду понадерганная: не слово Божье, а слово Джонсово. По-евонному, без страданий с Иисусом не воссоединишься, так шо крестил он сурово. Окунет в воду и держит, покуда света белого не взвидишь. Шоб вы понимали… Было у дьякона двое детишек. Девчушка, из его последовательниц, четырнадцати лет от роду, не боле, родила ему близнецов, а сама померла. Остались у дьякона мальчик и девочка. Решил он их окрестить. Пришел на берег реки, взял по младенцу в каждую руку – и в воду. Держал-держал, покуда не утонули, и привет. Вот с тех пор у него беды с башкой, да и раньше, небось, не больно-то было лучше.

    Лори смотрела на воду, обняв руками колени, и представляла, как искажаются в крике два младенческих личика, как в рот заливается вода, пока пальцы их отца, как когти, сжимают хрупкие тельца.

    – Ему самое место в тюрьме, – сказала Лори. – Или в психушке.

    – Агась. Но вы просто не знаете Бийц. Тута все иначе. И река течет иначе, и порядки иные, не те, шо в большом мире. Да и нету, ежели подумать, в нашей долине никакого порядка.

    Базз замолчал, уставившись вдаль отсутствующим взглядом. Нос лодки раздвигал волны, словно бесконечные занавески, оставляя след – угасающее воспоминание о начале пути.

    * * *

    Пальцы Базза бегали по струнам, как ловкие паучьи лапки. Другой рукой он прижимал лады, рождая пьянящий, чарующий звук. У него оказался глубокий баритон, мягкий и бархатный.

    – Течет в лощине речка, и воды глубоки. Течет в лощине речка, и слезы так горьки… – Аккорды отдавались эхом, подчеркивая мрачность текста. Базз прикрыл глаза и запрокинул голову, словно впитывая песню свыше. – Любовь моя там плачет, за шелестом кедров, волною злой подхвачена у этих берегов…

    Эбби раскачивалась под музыку, зачарованная. Лори ее восторга не разделяла. Несомненно, у Базза был талант, но от его песни холодело в груди, словно оттуда вытащили все органы. Песня навевала мысли о горе, самоубийстве, смерти. Лори не хотела, чтобы они крутились в голове, только не сейчас, когда надо проявить себя перед мужчиной, который ей небезразличен. Она сама не знала насколько, но дружеская симпатия – точно не такое сильное чувство… и не такое навязчивое. На это путешествие по реке ее толкнула любовь, пусть и противоестественная. Не хотелось вспоминать о том, что любовь помогала забыть.

    Но Базз помогал ей. Без него у нее не вышло бы зайти так далеко, поэтому Лори держала рот на замке и не мешала старику петь. Он закончил, и она испытала облегчение, что старик не завел новую песню. Первые две песни были веселыми, но эта блюзовая баллада задела чувствительную струнку в ее душе.

    Они плыли уже несколько часов. На берегу мелькали нежилые хижины-развалюхи, некоторые были полузатоплены. Гнилые доски торчали среди камней, точно использованные зубочистки. Восторг Эбби от плавания малость поутих, и она начала беспокоиться. Лори вручила ей пакетик сока.

    – Глоточек виски, – сказал Базз, доставая из кармана брюк фляжку. – Для сугреву.

    Он приложился к фляжке и протянул ее Лори.

    – Может, потом, – сказала она.

    Он пожал плечами и с улыбкой глотнул еще. Лори мысленно поблагодарила старика, что ему хватило ума не предлагать виски Эбби. Но он был прав: надо согреться. Чем дальше они плыли, тем холоднее становилось. Сырая стынь пробирала до костей. Казалось, она исходит от самой реки, от толщи арктических вод и того, что они скрывают. Базз плыл по течению, не включая двигатель, но вода все-таки заливалась в лодку через нос, и каждая капля жалила как ледышка.

    Лори поникла. Она замерзла, устала и проголодалась. Ей хотелось домой. Восторг и возбуждение от того, что она выполняет для Эдмунда важное поручение, постепенно развеивались. Да, ей все еще хотелось выполнить задание, но также хотелось, чтобы все это уже закончилось.

    – Ну шо, готовы вертать назад? – спросил Базз.

    Очевидно, он понял, как Лори устала.

    – Нет, – ответила она. – Пока нет.

    Но «пока» будет длиться вечно. Она будет двигаться вперед, пока не доберется до цели. Она делает это ради своего мужчины, ради любви, ради всего, что имеет, и не позволит единственному лучу света в ее жалкой жизни угаснуть. Надо побороть змею сомнений, сколько бы та ни плевалась ядом.

    «О чем ты? – Лори покачала головой. – Ты не любишь Эдмунда! Или?..»

    Она отмечала изменения лишь краешком сознания – так постепенно и незаметно менялось отношение к Эдмунду. Озарение пришло как пощечина. Лори поняла, что ее чувства к нему стали сильнее, даром что она своими глазами увидела, на какое зверство он способен. Может, это из-за загадочного путешествия? Желание довести дело до конца поглотило Лори целиком. Ей нельзя подвести Эдмунда. Он стал ей слишком дорог, настолько, что каждая преграда в пути причиняла боль. Желание ублажить мужчину всем смертям назло… что это, если не любовь?

    Лори обняла себя руками, словно это могло помочь ей собраться с мыслями. Базз снова приложился к фляжке, потянулся рукой назад и завел мотор. Лодку дернуло вперед – Лори пришлось схватиться за сиденье. Эбби пошатнулась, но удержалась, издав смешок от толчка. Но она выглядела ужасно измученной и разбитой – бледная как мел, вся скрюченная. Лори попыталась выбросить из головы песню Базза, но слова никак не отпускали. Глядя на сестру, она почувствовала, как подкатывает тошнота, и поняла, что резкий старт тут ни при чем. Тошнота была привычной напастью.

    – Сестрен…

    – Да, Эбби?

    – Тебя отымеют.

    Лори ахнула. Посмотрела на сестру, хихикающую в кулачок. Взглянула на Базза. Он, приподняв брови, посмотрел на нее.

    – Не говори так, Эбби.

    Та фыркнула.

    – Сестрену жестко трахнет новый парень. И ей понравится.

    – Прекрати!

    Эбби смеялась все громче и громче.

    – Сестрене нравится трахаться! Сестрене нравится трахаться! Сестрене нравится…

    Лори схватила сестру за кофту и встряхнула.

    – Что ты заладила? Ты же знаешь, нельзя так говорить. Тем более о сестре.

    Эбби подняла на нее глаза. Лори снова ахнула. Глаза сестры изменились – потемнели, зрачки расширились. Бледность лица подчеркивала их – два черных шара, блуждающих в белой пелене. Эбби снова захихикала, показав зубы. Кривые и выщербленные, они блеснули в сумерках. Губы скривились в жестокой усмешке.

    – Знаешь, я могу его забрать, – заявила она.

    Лори отпрянула.

    – Я могу забрать твоего парня, – продолжала Эбби. – Могу забрать его в любой момент, когда захочу. Точно так же, как забрала Дэвида.

    Лори судорожно выдохнула, пронзенная болью. Это воспоминание никогда ее не покидало, но она не сомневалась, что оно покинуло Эбби. Годами сестра не говорила о Дэвиде. С той самой трагедии. Почему же она заговорила о нем сейчас? И почему так глумливо? Даже если она просто хотела черно пошутить, это все равно не похоже на Эбби. Дразнить и провоцировать – это не про нее.

    Базз, похоже, тоже был порядком шокирован. Он тактично отвел взгляд и смотрел вдаль, как будто ничего не происходит. Лори потеряла дар речи, но Эбби уже замолчала. Только подхихикивала в кулачки.

    Если она помнит Дэвида… что еще она помнит?

  

  
    Глава 15

    Дражайший Эдмунд!

    У меня есть скелеты в шкафу, и я хочу поделиться ими с тобой. Мрачными тайнами, которые не раскрывала никому. Я творила ужасные вещи и хочу, чтобы ты об этом знал: это поможет тебе осознать, что мы не такие уж разные. Я понимаю, каково это – совершить нечто страшное, понимаю, как это бывает, когда внутри прорастает нечто черное и злое и берет верх. Порой оно вырастает из ревности, порой из зависти. Может прорасти из жадности, из гнева, из ненависти или отчаяния. Бывает, что горе вырождается в гнев и разъедает человека изнутри. Я знаю это абсолютно точно – как и то, что унесла бы свои деяния в могилу, не рассказав о них никому, если бы не ты…

  

  
    Глава 16

    Увидев слезы, катящиеся по щекам отца, Лори похолодела. Она никогда не видела отца плачущим. В ее глазах он был непоколебимой скалой. Самый настоящий молчун, он редко выражал свои эмоции. Лори знала, что он любил ее, Эбби и маму, но той любовью, что выражалась без всяких слов, той любовью, которая чувствовалась без объятий и поцелуев. Он не был холоден с семьей, просто достаточно сдержан. Для Лори этот нордический характер олицетворял силу.

    Видя, как отец плачет, она поняла, что у нее больше нет защиты. Это значило, что рухнул барьер, отражающий и сдерживающий опасности. Лори почувствовала себя невероятно уязвимой и немедленно пожалела о своем желании увидеть отца эмоциональным. Ей хотелось, чтобы он снова обратился в непробиваемую каменную стену, ведь она знала отца именно таким. И это было нормально.

    Но теперь ничего уже не могло быть нормально.

    Пит, сидевший напротив, смотрел в тарелку, но не ел. Перед ним лежала пицца – его любимая. Но он не тронул ни одного кусочка. Он уже несколько недель не ел ни крошки. Мама и папа давали ему все, что он, по их мнению, был способен съесть. Пит осунулся, веки налились синевой. Судя по виду, он забыл, что такое есть и спать.

    – Пожалуйста, сынок, – сказал папа. – Прошу. Хотя бы кусочек.

    Пит склонился к тарелке, изучая ее содержимое. Лицо его исказила горестная гримаса, и на миг Лори решила, что сейчас он все расскажет. Желудок у нее свело, спина резко вспотела. Пит уходил в себя с самой первой их ночи в его комнате. Она тогда почувствовала, как теплеет низ живота, как вырывается нечто, что зрело там с первых месячных. Пит лежал на кровати с закрытыми глазами. Лори закинула на него ногу, затем вторую. Когда он все же открыл глаза, она уже отодвинула край трусиков и ввела член во влагалище. Его глаза и рот распахнулись. Охваченный паникой, Пит задрожал всем телом до последнего дюйма[170]. Задрожал и член. Лори же прошибало током от чувства заполненности. Невзирая на чудовищность ситуации, Лори наконец-то была с парнем – и наконец-то лишилась девственности. Это был невероятный момент.

    Но длился он недолго. Пит снова задрожал и кончил в нее.

    Когда дрожь прошла и остались только влажные, грязные следы преступления, Лори сдвинулась, выпуская из себя опавший член Пита. Даже в темноте, при свете луны, она прекрасно видела его лицо, искаженное болезненной гримасой. Брат был готов разрыдаться – не от горя, а от ужаса. При виде его лица эти чувства передались и Лори, укоренившись столь же глубоко, как его семя. Только ужас, в отличие от спермы, не вытекал наружу. Ее пульс замедлился, кончики пальцев оледенели. Под грудью что-то кольнуло, а затем скрутилось в узел. Но ужас вызывал не сам секс – скорее ощущения передались от брата. Страх и отвращение к себе, которые он чувствовал, отравляли теперь и ее душу. Надо было что-то делать.

    Все еще сидя на брате, Лори наклонилась и успокаивающе прошептала ему на ухо:

    – Все в порядке, Пит. Все хорошо.

    Но ничего в порядке не было. И никогда больше не будет.

    Этот был первый раз, но не последний. Сперва были вызванные любопытством шалости, эксперименты. Они вроде как играли в доктора, вот только оба уже выросли и прекрасно понимали, что к чему. Потом был петтинг и, наконец, внезапное запретное соитие. И стоило Лори попробовать, как ее жажда секса стала неутолимой. Пит всегда мялся, и Лори всегда удавалось его убедить. Почти месяц они постоянно занимались сексом, и, хотя Пит ни разу не отказался, доволен он, похоже, тоже не был. Он не получал от этих ночей того, что получала Лори. Он словно вообще не контролировал процесс, и участвовало только его тело. Это бесило Лори. Почему ему это вроде нравится и в то же время не нравится? Надо будет усерднее тренироваться, чтобы не облажаться с действительно важными мальчиками. И тренировки были не бесплодны, она ведь раз за разом возвращалась по ночам в комнату Пита. Убеждала себя, что раз он не сопротивляется, то все хорошо. И пофиг, если он потом сожалеет. Она вот тоже порой сожалела. Она знала, что они нарушают табу, но кому от этого плохо? Надо же было как-то познать мир секса. Лучше уж с тем, кого знаешь и кому доверяешь.

    Но потом Пит перестал есть, потерял интерес к бейсболу и забросил свою Super Nintendo. Он лежал в постели все время, если только его не дергали родители. Пит уходил в себя, и Лори понимала его, хоть и смотрела на это отстраненно. Ей всегда хотелось верить, что, если проблему игнорировать, она в итоге исчезнет. Но проблема Пита зрела с тех пор, как Лори впервые ввела в себя его член. И черная корка болячки теперь сочилась гноем, и ее было видно всем вокруг.

    Однажды ночью Пит наконец дозрел до попыток ее остановить. Она, как обычно, прокралась в его комнату на цыпочках. На ней была только хлопковая ночнушка, не было даже трусиков. Она не могла видеть брата, но по голосу поняла, что он стоит недалеко от двери. Он ждал ее.

    – Не надо, – сказал он.

    Лори сделала шаг вперед, вслепую нашаривая его руку. Нашарила, взяла. Он отпрянул.

    – Все хорошо, Пит. Все хорошо.

    Он всхлипнул.

    – Нет, не хорошо. Хватит делать вид, что все в порядке, ты же знаешь, что это не так.

    Лори стало неуютно, она переминалась с ноги на ногу.

    – Все хорошо, Пит. Ничего дурного не случится. Не волнуйся.

    Глаза начали привыкать к темноте, и теперь она видела перед собой силуэт брата – маленький и тощий, хрупкий, как фарфоровая кукла.

    – Пожалуйста… – пробормотал он.

    – Ш-ш-ш-ш-ш. – Она прошептала это так же, как в их первую ночь, мягко и успокаивающе. Лори прикоснулась к нему, и Пит вошел в нее… но потом уткнулся головой ей в плечо, обвил руками ее шею и заплакал. Сперва он просто хныкал, но потом сквозь сопли и всхлипы проговорил что-то осмысленное.

    У Лори на душе стало так пусто… Ее словно насквозь пронизал ветер. Слова Пита резанули по нутру, Лори бросило в жар. Ей хотелось кричать и блевать.

    – Нет, – только и удалось промолвить ей.

    – Но мы должны. Должны это прекратить.

    – Нет.

    – Лори… мы не можем и дальше этим заниматься. – Пит уже ревел. – Я… Я не знаю… боюсь.

    – Хватит, Пит. Хватит, и все, – сказала она отрывистым, резким шепотом. – Не говори так.

    – Так нельзя… Лори, так нельзя…

    – Кажется, когда мы это делаем, ты считаешь, что можно.

    Пит отвернулся, изнывая от ненависти к себе.

    – Но…

    – Никаких «но». Хочешь удовлетворить свои потребности, но как насчет моих? Мне нужны эти ночи.

    Она не объяснила почему. Не собиралась признаваться, что не хочет заводить парней, пока не наберется опыта. Ни брату, ни кому-либо другому.

    – Хватит, – сказал Пит. – Я больше не буду этим заниматься. Я не… Я даже думать об этом больше не хочу, Лори.

    Ей стало дурно. Какой же Пит эгоист! Получил что хотел, раз за разом очаровывая ее, а теперь пытается выйти из игры, не выполнив свою часть сделки. Лори боролась с желанием его ударить.

    – Ложись на кровать, – приказала она.

    – Что? Нет. Я сказал…

    – Ладно. Тогда я расскажу маме и папе, – отрезала она. Пит замер.

    – Да, – сказала Лори, решив пойти на блеф. На глаза у нее навернулись слезы. – Если ты не дашь мне то, что мне нужно, я расскажу маме с папой, чем мы занимались. И добавлю, что это ты меня заставил.

    Пит побледнел так, что в лунном свете напоминал призрака. Потрясенный вид молодил его, брат выглядел таким невинным. В Лори вспыхнуло отвращение. Это ложь. Пит уже не невинный малыш. Он эгоистичный придурок. Но пришло время напомнить, что она старше и она главная.

    – Лори…

    – Ни слова. Просто ложись на кровать, или, клянусь, я все расскажу.

    – Прошу… не надо…

    – Представляешь, как сильно это ударит по маме? Представляешь, как разозлится отец? Если я расскажу, ничего уже не будет как раньше. Может, они даже скажут, что ты им больше не сын. Сошлют тебя куда-нибудь: в детдом, в кризисный центр или еще куда-нибудь, где так же ужасно. Ты никогда не увидишь ни маму, ни папу, ни Эбби. Никогда не увидишь своих друзей. Я расскажу всем, Пит. Все в школе узнают, что ты сделал, и…

    – Прекрати.

    Голос у него был спокойный, но Лори слышала, как брата душат слезы. Он скрылся в тени в дальнем конце комнаты. Она услышала скрип кровати и мягкий, как перина, звук: на пол упала пижама.

    С каждой неделей Питу становилось все хуже. За столом он сидел бледный и опустошенный. Он словно постарел, поседел. Мама с папой изо всех сил старались не впасть в истерику. В итоге пиццы коснулась только Лори. Родители сосредоточили все внимание на Пите, а Эбби почему-то вновь одарила Лори сердитым взглядом. В последнее время она часто странно на нее посматривала. То с негодованием, то с отвращением.

    Лори догадывалась почему.

    Должно быть, Эбби узнала о ее чувствах к Дэвиду, узнала, что Лори любила его сильнее, чем Эбби способна была представить. Сестра читала ее дневник? Было очень на нее похоже – действовать втихаря. Дэвида вот украла, может, и в комнате Лори похозяйничать успела.

    Увидев злобный взгляд сестры, Лори хотела отплатить той же монетой, но куда ей было тягаться в гляделки. Эбби была старше и амбициознее. Она всегда была главной среди детей, третьей после родителей. Как бы Лори ни хотелось свергнуть Эбби или хотя бы столкнуть с пьедестала, она была против нее бессильна. Поэтому, встретив взгляд сестры, Лори опустила глаза и поникла, покраснела. По телу побежали мурашки. Между сестрами повисла напряженная тишина, и Лори не осмеливалась ее нарушить, боясь, что в Эбби пробудится что-то… что-то невидимое, что-то нынче спящее, но всегда готовое вырваться наружу, как адские горны.

    – Пит, – сказала мама. – Так больше продолжаться не может.

    На подбородке у Пита появилась ямочка, губы задрожали. Он будто бы собирался что-то сказать. Лори напряглась. Брату ничего не стоило обрушить на родителей страшную правду. Сколько мальчик может вынести до того, как сломается? Это ведь только вопрос времени, правда?

    Нет.

    Нельзя об этом думать. Пит не расскажет. Он ведь пришел в ужас, когда услышал, что рассказать может Лори. Эта тайна терзала его, но брат бы в жизни ее не выдал. Жуткий секрет висел на его шее, подобно якорной цепи.

    – Думаю, пора обратиться к психологу, – сказала мама, обращаясь ко всем. – В такое время надо держаться вместе.

    * * *

    Осень выдалась дождливой. Веревка от тарзанки позеленела и к ноябрю ниточка за ниточкой начала распускаться. Казалось, все, что связано с детством Лори, точно так же расходится на части и исчезает без следа. Сперва она приветствовала эти перемены. Она пробудила свою сексуальность, становилась женщиной. Но теперь, когда стала разваливаться семья, Лори поймала себя на том, что хочет вернуться в те простые времена, когда папа был сильным, мама – счастливой, а между ней и Эбби не было ненависти.

    Она даже поймала себя на том, что задается вопросом, не поступила ли ужасно с Питом. Сперва говорила себе, что он просто капризничает, не может смириться с поражением. Как ребенок. Когда его анорексия стала прогрессировать, Лори попыталась убедить себя, что брат просто пытается сломить ее, заставляет отступить. Наверное, решил, что таким образом сможет ее запугать. Пустая угроза, и только, говорила она себе. Рано или поздно Пит проголодается так, что сдастся. Он ведь умрет, если не будет есть. Так далеко он не зайдет…

    Изгибаясь, Лори поползла вперед на мысках. Она слышала, как натягивается веревка, и старалась не ухнуть в бездну. Одно дело прыгнуть самой, чтобы нырнуть в воду. И совсем другое – упасть внезапно, рискуя напороться на каменные выступы, тянущиеся внизу вдоль берега. Лори смотрела, как вода обходит их, обтачивая гладкую черную поверхность, блестящую, как полированный мрамор. Беспорядочные клочки пены, целующие эту тьму, словно отражали ее бессвязные мысли. Лори постоянно размышляла о страдании и отчаянии – это слишком тяжелый груз для девочки-подростка. Ей хотелось кричать, исторгнуть крик, что разнесся бы по долине эхом, воспевая ее боль.

    Серые облака почернели, грозя дождем. Воздух пах ледяной свежестью. Лори знала, что пора возвращаться, пока она не промокла насквозь, но ей хотелось остаться здесь, у ручья. Здесь жило столько счастливых воспоминаний. Она обожала сюда приходить. Ну, до тех пор, пока не увидела, как Эбби скачет на Дэвиде. После того случая она приходила сюда несколько месяцев, ища радости, живущей раньше на этой поляне. Искала и не находила. Эбби, трахающаяся с Дэвидом, заживо похоронила это некогда особенное место, утопив его в своей бурной страсти. Лори решила, что пора найти какое-нибудь новое место. Но что-то не давало ей отказаться от этой поляны. Это значило бы, что радость и правда умерла окончательно.

    Соскользнув с тарзанки, Лори отряхнула джинсы. Она шла по краю обрыва, не отрывая взгляда от бурного потока. Опавшие листья хрустели под ногами. Сегодня ручей был живым и бурлил от дождя. Другой ручей, что вытекал из него, небывало расширился, и вода кружилась по спирали, словно пыльный вихрь. Лори представила, как уплывает по водам, оставляя сегодняшнюю печаль позади, будто пепел. Когда-нибудь у нее будет машина, чтобы уехать, и квартира, чтобы начать новую жизнь. Но до совершеннолетия еще три года. Считай, целая вечность.

    В кустах послышался шорох. Лори вздрогнула и подняла голову. Кто-то пробирался в ее сторону сквозь сухие заросли. Она подумала о медведях и оленях, рысях и койотах… И лишь увидев лицо сестры, снова смогла дышать.

    Эбби была одета потеплее. Плотнее запахнула длинное зимнее пальто, засунула руки в карманы, на щеках от холода вспыхнул румянец. «Интересно, – подумала Лори, – а у меня тоже щеки красные?» Она как-то умудрилась не заметить холода, даже на краю обрыва, где постоянно дует ветер.

    Эбби вышла на поляну. Ее глаза были похожи на льдинки – голубые, как июньское небо, и влажные. Совсем как у матери. И радости в них не было. Они потемнели – почти как у Пита, сломленного тем, что случилось. Казалось, стали еще глубже, подернулись пеленой, скрывая что-то глубоко внутри.

    Эбби замерла в нескольких футах от сестры, и тут тучи громыхнули. Приближалась гроза. Эбби еще плотнее закуталась в пальто, словно в спасительное одеяло. Теперь, встретившись с сестрой взглядом, именно Эбби отвела глаза. Прикусила нижнюю губу и опустила голову.

    – Эбби? – полушепотом спросила Лори.

    Сестра стала тенью себя прежней. Она лишилась чего-то важного, чего-то жизненно важного, вроде биения сердца.

    – Эбби?

    – Не надо.

    Лори замолчала.

    – Чего не надо?

    Эбби не ответила. Волосы выбились из-под шапки и упали на лицо, но она не стала их убирать.

    – Я все знаю, – сказала Эбби.

    Лори с трудом сглотнула.

    О нет. Она видела меня. Она видела меня, когда трахалась с Дэвидом.

    – Я… – Лори не могла подобрать слова, чтобы оправдаться. – Я, эм…

    – Что с тобой не так?

    Лори скрестила руки на груди.

    – Эй…

    – Как ты могла так поступить? Он не виноват. Кому, как не тебе, знать это лучше всех.

    Лори бросило в жар, лицо запылало. Лучше всех? Так вот какого сестра о ней мнения? Она должна была знать, что Дэвид никогда не захочет иметь ничего общего с жалкой мелкой целкой вроде нее? И он не виноват, что Эбби нравилась ему больше? А почему? Потому что Эбби милая и очаровательная? Потому что о ней все парни мечтают, когда слышат песни о любви? Эбби, значит, считает, что Лори недостойна нормального парня, не говоря уже о Дэвиде. Что она и близко не стоит рядом с ней самой.

    – Иди на хер, Эбби! Ты ничего не знаешь!

    Сестра недоверчиво моргнула. Лори и сама поразилась такой своей экспрессии. Она редко ругалась и никогда так не упрямилась. И не думала, что станет. Эбби, кажется, тоже так думала.

    – Я все знаю, – сказала Эбби. – Я все знаю, Лори. Я видела вас…

    – Все-то ты знаешь. В своем репертуаре, да, Эбби? Всюду суешь свой нос. Лучшая девочка на районе, да? Полагаю, поэтому тебе все легко дается. Поэтому Дэвид достался тебе, а не мне, так? Потому что ты гребаное совершенство!

    Эбби моргнула.

    – Дэвид? Ты вообще о чем?

    – Я любила его! Ты знала, что я его люблю, но все равно увела. – Лори с трудом выдавливала из себя слова, пытаясь сглотнуть ком в горле. – Ты могла заполучить любого парня, какого захочешь, но увела того единственного, в которого втрескалась я.

    – Господи, я вообще не о том.

    – Ага, о том, что ты лучше меня. Я тоже могу быть в чем-то хороша, знаешь ли. Я тоже небезразлична Дэвиду. Может, не настолько, чтобы забираться на меня прямо тут, на поляне, как животное, но…

    – Лори, а ну хватит.

    – Нравится, когда тебя сношают в грязи, как собаку?

    Эбби быстро подошла к Лори – та только и успела, что вздрогнуть. Старшая сестра схватила младшую за рубашку и притянула к себе.

    – А как насчет тебя, Лори? Нравится трахаться с собственным братом?

    Земля под ногами Лори стала зыбучим песком. Ее словно прошибло током, тошнота накатывала все сильнее, паника поднималась жаркими волнами.

    – Чт-что?

    – Видела меня с Дэвидом, да? Ну а я видела тебя… вас с Питом. – Эбби выплюнула эти слова, словно блевотину. – Ты омерзительна. Он еще мальчишка… и твой брат! Твой младший брат!

    Лори пошатнулась, чувствуя слабость. Хорошо бы сейчас потерять сознание, покинуть этот мир. Если сейчас отрубиться, возможно, по пробуждении это все окажется просто дурным сном. Эбби не могла знать о них с Питом. Мир Лори трещал по швам. До того он уже выцвел, утратил краски, а теперь грозил разлететься на куски, которые уже не соберешь. Если сестра знает… значит…

    – Ты должна рассказать им, – сказала Эбби.

    Теперь Лори продрало морозом по-настоящему.

    – Н-н-нет.

    – Специалист не сможет помочь Питу, если не узнает, в чем корень проблемы. Брат нездоров, Лори, очень нездоров из-за того, что ты сделала. Ты должна рассказать маме…

    – Нет!

    – …с папой. Слушай, мы можем рассказать вместе. Я буду рядом, я помогу тебе.

    Лори закрыла лицо руками.

    – Нет! Нет! Нет!

    – Лори, ты обязана.

    Та отстранилась и подошла к тарзанке. Обеими руками вцепилась в веревку, прижалась к ней лбом и смотрела, как поток уносит опавшие листья, разбитые жизни, погибшие мечты. Ветер усилился, и вода разбивалась о камни с грохотом.

    Она почувствовала, что Эбби стоит у нее за спиной.

    Сестра взяла Лори за плечо, и в той вспыхнуло пламя, всколыхнулись страх и гнев. Она развернулась и, визжа и матерясь, бросилась на Эбби. Эбби попыталась обхватить Лори руками, чтобы та успокоилась, но сестра набросилась на нее с кулаками и оттолкнула.

    Эбби отшатнулась назад, к краю обрыва.

    Лори заметила в глазах сестры что-то такое, чего не видела с самого детства. Став счастливой красивой девушкой, у ног которой лежал весь мир, Эбби напрочь забыла, что такое беспокойство. Но теперь, на самом краю, она словно ожила: глаза вспыхнули, сверкнули. Она распахнула рот и замахала руками, пытаясь удержать равновесие.

    Лори вдруг успокоилась. Ужас, отразившийся на лице старшей сестры, отчасти утолил ее ярость. В глазах было столько страха… Лори это понравилось. Это значило, что Эбби все-таки еще как уязвима. Красота и популярность никак не могли решить эту проблему. Сейчас удача повернулась к ней задом, и, черт возьми, это был шикарный момент.

    Эбби хотела что-то сказать, но не смогла произнести ни слова. Она пыталась удержать равновесие всего несколько секунд, но Лори показалось, что время растянулось, остановилось, чтобы она могла насладиться каждым мигом. Она столько ждала и теперь наконец увидела, как сестра терпит неудачу. Теперь они квиты.

    Не в силах удержаться, Эбби потянулась к Лори, словно хватаясь за последнюю соломинку, чтобы избежать своей участи.

    Лори подняла руку, но лишь для того, чтобы помахать на прощание.

  

  
    Глава 17

    Река менялась.

    Вода из зеленой превратилась в грязно-пурпурную. Сейчас она приобретала неестественный бордовый оттенок. Выглянув за борт, Лори увидела муть, больше похожую не на воду, а на нефть. Галька и веточки, беспорядочно раскиданные в иле, напоминали картину гибели галактики. Лори оглянулась на Базза. Тот сделал очередной глоток из фляжки. Последние несколько часов он прихлебывал постоянно, и она едва ли могла его винить. С момента, как они тронулись, ничего не происходило, а теперь они еще и замедлились, чтобы не напороться на выступы. Река здесь становилась у́же, деревья смыкались, заслоняя ветками небо и погружая все вокруг во мрак. Стало по-зимнему холодно, в воздухе повисла нагоняющая тоску пелена тумана.

    Эбби свернулась калачиком, положив голову на колени Лори. Ее глаза были закрыты, но Лори не была уверена, что сестра спит. Базз еще не напился окончательно, но говорил уже немного невнятно.

    – Впереди опаснее. Там не только камни, но и пороги. На этой старой лодке их ни за что не преодолеть.

    Лори кивнула, но смолчала. Им пришлось поднажать, но она уже и сама видела то, о чем говорил Базз. Камней стало больше, порогов впереди – тоже. К тому же вода все еще менялась.

    – Почему она так выглядит? – спросила Лори.

    – Что?

    – Река. Она покраснела.

    – Покраснела?

    – Да, стала темно-красной. – Она указала туда, где струился малинового цвета поток. – Вы что, не видите?

    Базз сощурился.

    – Черт. Глаза-то уже не те. Немного путаю цвета, знаете ли.

    Из-за деревьев по левую руку послышался шорох. Лори обернулась, и ее обдало сыростью и холодом. Температура упала на нее невидимым туманом, Лори вздрогнула. Склонившись в сторону шороха, она увидела, как сквозь чащу пробирается что-то бледное и гибкое. Прячась, оно метнулось за кусты ежевики, те затрещали. Лори сперва решила, что это, наверное, дикое животное, но потом заметила у существа человеческие ноги.

    – Эй? – позвала она.

    Существо исчезло, вокруг с шелестом падали листья. Кто бы это ни был, он бежал.

    – Эй! Эй?

    – Вы что творите? – спросил Базз. – Там никого нет.

    – Я кого-то видела. Видела его ноги.

    Базз вздохнул.

    – Вы ничего и никого не видели. Просто я сказал, что плыть дальше нельзя, вот вы и пытаетесь найти причину…

    Из леса донесся легкий, дребезжащий музыкальный смех – смех маленького мальчика. Лори напряглась всем телом. Базз за спиной замолчал.

    Эбби зашевелилась.

    – Пити?

    У Лори сжалось сердце. Она никогда не страдала от морской болезни, но сейчас почувствовала ужасный приступ тошноты. Высвободившись из-под Эбби, она изо всех сил пыталась ухватиться за борт, чтобы перегнуться. Крепко зажмурилась, борясь с дурнотой, но поняла, что это бессмысленно. Снова открыла глаза и уставилась на реку внизу, на воды цвета крови.

    Лори замерла, увидев свое отражение. Ее лицо напоминало красную посмертную маску, искаженную болезнью, состарившуюся под гнетом выматывающего страха. Она чувствовала себя так, словно вот-вот начнет блевать внутренними органами, резко выплюнет нутро. Но когда рвотные позывы наконец пришли, они оказались сухими. Еще хуже. Тело содрогалось, проступали вены, но ничего не происходило.

    Эхо детского смеха блуждало между гор, напоминая пение птиц, и этот смех звучал так невыносимо невинно. Лори закрыла глаза, будто так могла игнорировать радость в голосе брата. Измученная, она оперлась на борт и свесила руку, ее окатила маленькая волна.

    Вода была теплой.

    Лори отдернула руку и увидела, что по предплечью течет кровь, словно она порезала запястье. Базз, пристально глядя на Лори, склонился к ней.

    – Вблизи я различаю цвета лучше.

    Наклонившись, он пробежался по воде пальцами. Вытащил. Цвет был яркий, что красные чернила.

    – Вы чувствуете запах? – спросила Лори. – Похоже на… медь.

    Базз кивнул.

    – Думаю, пора возвращаться.

    – Базз…

    Лицо старика посерело, как могильная плита. Его взгляд метался из стороны в сторону, словно к нему что-то подкрадывалось.

    Эбби распахнула глаза.

    – Сестрен…

    – Базз, мы не можем повернуть назад сейчас. Прошу, мы должны…

    – Смотрите, – сказал он, протягивая мокрую руку. – Это не запах меди. Это кровь.

    Лори не могла отрицать схожесть, но и верить отказывалась.

    – Может, мы во что-то врезались.

    Базз покачал головой, берясь за весло.

    – Это не что-то в реке. Это сама река!

    – Может, тот маленький мальчик что-то бросил в воду.

    Но Базз не слушал. Он беззвучно бормотал молитвы, разворачивая лодку.

    – О, Хэтти. Присмотри за мной, дорогая. Я никогда в это не верил.

    – Во что не верили?

    – В реку из плоти, – ответил он, тараща глаза. – Говорят, Речник живет там, где река становится плотью. Но я ведь раньше тут плавал! Вода здесь никогда не выглядела так!

    Он вытер руку о брюки, пачкая их.

    – У вас кровь, – сказала Эбби.

    Базз уставился на Эбби, словно дивясь, что она может говорить.

    – Это не моя кровь, милая.

    – Но у вас пойдет кровь.

    Базз отвернулся.

    – Не стоит говорить такие вещи. Не сейчас.

    – Старики так легко истекают кровью.

    Он стал грести – на взгляд Лори, невероятно быстро для своего возраста. Она перегнулась через Эбби и схватилась за весло, но Базз не останавливался.

    – Река не может стать кровавой на самом деле, – сказала она. – Это, должно быть, коралл, или ил, или что-то в этом роде.

    – Река плоти… мне говорили…

    – Ну, если и говорили, это, должно быть, просто для пущей выразительности. Мол, река становится красной там, где живет Речник. А значит, мы близко. Речник, должно быть, живет здесь, да?

    Базз покачал головой, словно вытряхивая из нее какие-то мысли.

    – Мы зашли слишком далеко, – сказала Лори. – Теперь нельзя поворачивать назад.

    – Дальше мы не поплывем. – Базз упрямо греб.

    Лори схватила весло обеими руками.

    – Остановитесь.

    Базз стряхнул ее руки.

    – Черт возьми, дамочка! Неужели вы не видите, что мы лезем куда не надо?

    Лори вновь схватилась за весло, упершись плечом в грудь Базза. Поддатый, он потерял равновесие и выронил весло. Лодка закачалась, и кровавые воды хлынули через борт.

    – Сестрен, лодка истекает кровью, – хихикнула Эбби. Лори поскользнулась на скользкой красной жидкости.

    На крови.

    Она глянула вверх по течению. Извилистый поток запекшейся крови просачивался сквозь каменные расщелины и катился под упавшими ветками, неся с собой огненные опавшие листья. Они пролетели мимо лодки и затрепетали в воздухе, словно горящие угольки. Лори увидела, как листья взмывают в небо. За завесой грозовых облаков быстро мелькнула розовая вспышка молнии. Эбби рассмеялась и захлопала в ладоши. Лори повернулась к ней, чувствуя, как по телу бежит холодок. Глаза Эбби потемнели так, что белки были практически не видны. Она поджала губы, волосы облепили череп. Сестра выглядела больной, невменяемой, одержимой.

    – Мы пришли в гости к Речнику, – сказала она. – И он нас ждет.

    Базз снова вскочил.

    – Надо убираться отсюда к чертовой матери!

    Но они были уже слишком близко. Лори это почувствовала. Это ощущалось во внезапном порыве холодного воздуха, в температуре воды, в запекшейся крови, которой стали воды реки. У этого места была какая-то аура, зловещая и жестокая, такая же насыщенная, как у мужчины, влечение к которому стало теперь для Лори несомненным. Эдмунд Кокс преодолевал время и пространство словно в пузыре темной энергии. Его деяния притягивали всех, кто находился рядом, с силой газового гиганта. И здесь, в этой реке плоти, она чувствовала ту же тьму, насыщенную и живую, пульсирующую, как сердце новорожденного.

    Она была так близко. Очень близко.

    Базз снова потянулся за веслом. Лори ударила его.

    – Мы не поплывем назад! – крикнула она и бросилась на старика. Лодка затряслась. Эбби юркнула за спины дерущихся, наблюдая огромными глазами, как у опоссума. Лори врезала Баззу по губе, а он толкнул ее так сильно, что она чуть не свалилась, едва успев ухватиться за сиденье. Старик схватил весло, оскалив зубы, его лицо исказилось от злости. Он встал на колени и высоко поднял весло, словно собрался месить тесто.

    – Я не хочу этого делать, но…

    Молния расколола небо. Когда вспышка угасла, мир окрасился в красный и небо стало отражением реки. Теперь осталось только два оттенка: багрянец и мрак. Базз посмотрел вверх. Лори тоже замерла, завороженная. Лес напомнил ей темную комнату, в которой она однажды проявляла фильм – еще до того, как бросила фотографию. Красный цвет был глубоким и непреклонным, не позволял проникать другим цветам. Бушующая гроза казалась потусторонней.

    Но Базз по-прежнему сжимал весло.

    – Черт, – пробормотал он. Взглянул Лори в глаза, и его лицо вновь исказилось. Та попыталась вспомнить, в каком кармане лежит перцовый баллончик. Судя по блеску в глазах, старик понял, что она сейчас достанет оружие. Поднял весло.

    – Дамочка, не заставляйте меня…

    Бряк!

    Раздался громкий треск, словно на пол грохнулось яйцо.

    Базз замер. Его глаза закатились, а челюсть отвисла. Из макушки по переносице потекла струйка крови, а затем хлынул сплошной поток.

    – О, Хэтти…

    Он упал на Лори, и она увидела, что за спиной старика присела на корточки Эбби. Сестра сжимала в руках окровавленный костыль. Базз обмяк, весло упало в реку.

    Лори вскрикнула:

    – Нет!

    Базз оказался слишком массивным, она не успела оттолкнуть его и схватиться за весло. Оно унеслось прочь по бурлящей воде, исчезая навсегда, как и осенние листья. Лори высвободилась из-под мертвого тела. Теперь она могла только надеяться, что Базз еще жив, а у мотора хватит сил доставить их к цели и обратно. Она взяла голову старика в руки и приподняла:

    – Базз?

    Он совершенно обмяк. Его глаза были полузакрыты, а веки, когда Лори его встряхнула, не дрогнули. Повернув старика к себе лицом, она увидела, каким сильным оказался удар Эбби. Череп раскололся посередине, ткани то тут, то там слезли, обнажая вмятину на кости. Лори с трудом могла поверить, что ее слабая, увечная сестра могла нанести такой сокрушительный удар.

    – Я говорила ему, – сказала Эбби.

    – Что?

    – Я говорила, что у него пойдет кровь.

    Лори с трудом сглотнула.

    – Эбби? Что на тебя нашло?

    Но она уже знала. Все дело в этих лесах, в этой реке. Такой оказалась сама природа их путешествия. Лори чувствовала здесь злую энергетику. Должно быть, ее почувствовала и Эбби, только вот отреагировала по-своему. Мысли у нее выстраивались не как надо. Постоянно путались и порой блуждали подолгу.

    – Он мертв? – с вялым любопытством, без единой нотки беспокойства спросила Эбби.

    Лори приложила кончики пальцев к горлу Базза. Пульса не было. Она взяла его за запястье, уже зная, какой будет результат. Когда отстранялась, ее руки дрожали.

    – Ох, Эбби… – только и смогла вымолвить она.

    * * *

    Эбби остановила старика. Спасла Сестрену. Однако это не принесло ей радости. Сейчас она почти ничего не чувствовала. Ее охватили ступор, серость и тоска. Это было непохоже на страх, который она испытала сегодня при мысли, что Сестрена ее оставит. Непохоже и на невесть откуда пришедшую ярость, когда Эбби говорила Сестрене всякие плохие ругательные слова, особенно про трах. Она находила этот эпизод забавным, но отчасти и некрасивым, и злым.

    Но Сестрена ведь хотела именно этого. Трахнуть своего нового парня. Эбби тоже помнила, как трахалась. Когда-то в ней был парень. Теперь она даже смогла вспомнить его имя – Дэвид. Мальчик из далекого прошлого, до перемен. То, что она вспомнила, показалось ей классным. Она не знала, почему Дэвид ушел. Эбби подозревала, что он разозлил Сестрену, только вот непонятно чем. Но она знала, что права. И вспомнила, что когда-то была куда лучше Сестрены. Ей напомнила об этом река.

    И вообще о многом напомнила.

    * * *

    Разобраться с мотором оказалось несложно. Он сопротивлялся, но Лори все же завела его и направила лодку к пологому склону у берега. Когда они подплыли, она заглушила лодку. Они медленно, словно корабль-призрак, плыли сквозь красный ад, которым стал Бийц.

    Лори до сих пор пыталась осознать происходящее. Легче было размышлять о том, что ее сестра совершила убийство, чем пытаться понять, что происходит в этом лесу. Как ни странно, убийство заставило ее вернуться к реальности.

    Надо избавиться от тела. Она подумала, что Базза лучше бы похоронить, но тогда придется тащить тело в лес. Это опасная, тяжелая авантюра. Здесь слишком суровая местность. Но мысль о том, что он будет плавать с ними дальше, была невыносима. Лори не хотела, чтобы тело оставалось в лодке хоть одну лишнюю секунду.

    К тому же она не понимала, как относится к спокойствию Эбби. В каком-то смысле хорошо, что она не впала в истерику: справиться легче. Но паника – хотя бы нормальная реакция (по крайней мере, для Эбби). А теперь она вела себя непривычно, и единственное, что осталось прежним, – сестра гладила кроличью лапку. Ну, хотя бы глаза снова стали как у людей. Все еще темные, но уже далеко не такие жуткие, как тогда, когда река стала кровавой. Лори пыталась убедить себя, что это всего лишь игра света, иллюзия, вызванная тем, что вода стала красной, но даже это покраснение было каким-то потусторонним. Она все с большим трудом верила собственным глазам.

    Впереди лежал берег, покрытый черной грязью, – достаточно большой, чтобы причалить. Но Лори не хотела приближаться к нему. Хватило бы одного незамеченного камня, чтобы пробить днище, и тогда они навек застрянут в этих лесах, живя в кошмарном мире, который сами и создали. Если они смогут вывести лодку на мелководье, не придется беспокоиться, что их унесет течением. Даже если лодка опрокинется, когда они будут избавляться от тела Базза. Они пошли вдоль берега, за очередным изгибом вода стала спокойной. Лодка плавно поплыла по течению.

    Лори посмотрела на сестру.

    – Тебе надо будет мне помочь.

    – Я пыталась.

    – О чем ты говоришь?

    – Я пыталась помочь, Сестрена. Но ты не захотела, чтобы я тебе помогала.

    Лори вздохнула. Она была слишком уж на взводе, чтобы терпеть глупости Эбби.

    – Эбби, просто помоги перекинуть Базза…

    – Мы могли вместе пойти к маме и папе. Я предлагала именно это, помнишь?

    По телу Лори пробежала болезненная дрожь.

    – Эбби…

    – Ты хочешь спихнуть Базза в воду.

    Лори не нашлась с ответом. А когда открыла рот, смогла выдавить лишь невнятный лепет.

    – Сестрене нравится сталкивать людей в воду. Она заставляет воду краснеть.

    На глаза Лори навернулись слезы, а вот лицо Эбби оставалось непроницаемым. Она говорила все это без эмоций, словно диктовала адрес или номер телефона.

    Много ли она помнит?

    Даже если Эбби была не в состоянии собрать кусочки пазла и восстановить память, какое-то смутное представление у нее все-таки имелось. Она словно видела прошлое в маленькое окошко, открывшееся в сознании. После того падения она несколько дней пролежала в коме, а очнувшись, с трудом смогла назвать свое имя. Эбби ничего не помнила о падении, и Лори придумала историю про оборвавшуюся тарзанку. Она даже залезла на дерево, сорвала заплесневелую веревку (задача оказалась не из легких) и сбросила тарзанку туда, куда упала сестра. От ее крови водоем стал красным, как раскрывающаяся роза. Никто ни разу не усомнился в этой истории, и Эбби так и не вспомнила, как все было на самом деле.

    Лори так и не смогла захоронить эти ужасы достаточно глубоко – они все равно всплывали в памяти, – но была уверена, что правду помнит только она. Пит умер, а Эбби после падения повредилась в уме, и никто не знал, какой ужас творила Лори. Это был ее личный ад, которым она делилась только в личных письмах и только с любимым мужчиной. И только чтобы показать ему, что он не злой, а просто поддался зову тьмы, как и она. Лори ведь его не обманывала. В глубине души она вожделела его, сама для себя объясняя растущую любовь простым желанием завоевать доверие Эдмунда. Но их новая крепкая связь была такой же реальной, как некогда проявленная жестокость.

    Все в чем-то виноваты. Вопрос лишь в том, в какой степени.

    – Эбби… мы должны вытащить его из лодки.

    Сестра кивнула.

    – Ему не нужно в гости к Речнику. Уже не нужно.

    Лори обхватила туловище Базза, таща тело к краю. Эбби схватила за ноги.

    – Сестрен, а какая тут счастливая?

    – Что?

    – Лапа. Ну, нога. Какая счастливая?

    Лори хмыкнула, таща тяжелый труп. Эбби положила одну ногу Базза на нос лодки и развязала шнурки на его ботинке. Изношенная обувь соскользнула с ноги мертвеца.

    – Вот эта, – сказала Эбби. – Эта счастливая, прямо как моя кроличья.

    – Тащи!

    – Можно мне ее взять?

    – Что взять?

    – Хочу взять с собой его лапку. На удачу.

    Крепко зажмурившись, Лори поднажала изо всех сил. Сейчас ей было не до болтовни. Напряжение зашкаливало. Она повернулась спиной, приподнялась, толкнулась бедрами… и лодка чуть не перевернулась. Лори закричала от отчаяния. Снова открыв глаза, она увидела, что Эбби смотрит на нее, склонив голову набок, как прислушивающаяся собака.

    – Ну хорошо, – сказала Эбби. Толкнула ногу, перекинула через борт и стала поднимать другую. Вдвоем они выбросили тело за борт. Труп Базза поднял красные брызги, закачался на неподвижной воде и поплыл назад, навстречу течению. «Может, надо было утяжелить его камнями, чтобы пошел ко дну», – подумала Лори. Но было слишком поздно; много для чего слишком поздно. Наблюдая, как тело погружается в воду, Лори поняла, что снова боится.

    Неужели я потерпела неудачу?

    Ощущение накатило внезапно и было всепоглощающим. Неудача – ее старый, привычный враг.

    Единственный мужчина, способный ее понять, – убийца. Лори пришла сюда, чтобы доказать ему, что она такая, какая есть. А теперь смотрела на уплывающий труп и понимала, что убила-то не она. Убила-то Эбби.

    Эбби.

    Всегда и везде Эбби. Даже теперь, повредившись в уме, она все равно была лучше Лори. Эбби убила Базза не чтобы спасти сестру, а чтобы лишить ее чего-то. Убийство сделало Эбби ближе к Эдмунду, чем Лори. Они оба испытали то, чего никогда не испытает большинство людей, а эта маленькая сучка даже сказала, что может увести Эдмунда, как увела Дэвида. Сбылась ли эта угроза? Если бы Базза убила Лори, она бы укрепила, углубила связь с любимым мужчиной. Она могла бы сказать, что сделала это, чтобы быть ближе к нему. И если бы подумала об этом раньше, так бы и было. Лори думала, что жестоких поступков в прошлом достаточно, чтобы доказать Эдмунду, что их внутренняя тьма – одна на двоих. Она позволила сестре упасть со скалы. Она пользовалась своим младшим братом. Это разрушило ее семью. Может, в сравнении с Эдмундом, который разрывал на куски невинных людей, это была ерунда, но Лори заглянула в самые темные уголки своей души. Ее деяния в подростковом возрасте отравили взрослую жизнь. Деяния Эдмунда тоже лишили его будущего. Она верила, что это придает им особое единство. Теперь же поняла, что этого попросту недостаточно.

    Что, если Нико уже убила ради него?

    Азиатская внешность и так дала этой сучке фору. Не перешла ли она на новый уровень? Лори едва знала эту женщину, но почему-то сомневалась, что Нико способна на убийство. И все-таки такая вероятность пугала.

    С другой стороны, Лори и себя не считала способной на убийство. Она никогда не была склонна к насилию. Да, она позволила Эбби упасть со скалы, поддавшись приступу зависти, но тогда была всего лишь тупым подростком. Она не думала о последствиях, когда сестра летела на острые выступы, когда скатывалась с них, переломав кости. Все, чего Лори тогда хотела, – это отомстить и заставить Эбби держать рот на замке. Она почти сразу об этом пожалела и терзалась чувством вины всю жизнь. Лори никогда не решилась бы на убийство. У нее просто не было этого в крови.
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    Лори!

    В детстве моим лучшим другом был дядя Зик. Именно он научил меня многим важным вещам. Научил обращатся с ружьем и свежевать оленя. Рассказал аб инструментах, а самагонном аппарате, а женщинах.

    Ты спрашевала, почему азиатки. Это все из-за Зика.

    Он был во Вьетнаме. Мама всегда говорила, что после этого он уже небыл прежним. Он много рассказывал а том, как жил там. Говорил, поначалу было страшно, но он научился получать удовольствие, убевая гуков. Говорил, это все равно как трахатся. Убил одного, и уже не можеш не убивать. Ха-ха.

    Он показывал фотографии, которые наснемал сам. Там они с мужиками-салдатами насиловали баб-гуков, в том числе дитей. Эт было первое в моей жизни порно, и он атдал фотки мне. Еще паказал, что они с корешем сделали с этими суками после траха. Тощих сук калоли нажами и пытали, зажево отрезая сиськи. Вырезали письки. Зик на этих фотографиях ухмылялса, прям как ребенок в Диснейленде. Я в жизни не видел его таким щасливым, как на этих фото.

    Были и кадры, где дохлых гуков стаскивали в кучу и сжегали к хренам на костре. Сжегали целые деревни. Рубили головы, сажали их на кол, а куски тел раскидовали повсюду. На паре фоток Зик даже трахал некоторые отрубленные головы. Их я тоже взял.

    Порножурналов у меня тогда небыло. Зик сказал, что это все хрень. Что его фотки круче, что в «Плейбое» ничо хорошего не увидиш. Когда я повзрослел и все-таки увидел порножурнал, я понял, насколько он был прав. Это скушно. Так ВНУТРЬ женщины не заглянеш. А на фотографиях дяди Зика было все, чего душа пажелает.

    Так что голых женщин вдетстве я видел только таких. Гребаных гуков, которых трахали и убевали все кому не лень. Врачи говорят, это стало фетишем. Меня не волнуют ни блондинки, ни рыжие. Только ускоглазые миниатюрные брюнетки. И я хочу сделать их такими, как на фото дяди Зика.

    В один прекрасный день Зик угодил в психушку, когда стрильнул своей девушке в голову с дробаша. Ей снесло поллица. Я знаю это, я сам все видел. Мы были в его домике у реки, каптили мясо на заднем дворе и балтали а пустяках. Непомню уже а каких. Пох, неважно. Важно вот что: когда Зик в нее выстрелил, я кончил в штаны, даже не касаясь себя. Это было так сексуально, так прикрасно. Когда он это делал, я радовался, как будто меня пригласили поучаствовать в рок-шоу. Страха не было совсем. Я знал, что мне дядя Зик не навредит. Он любил меня, как мелкого братца. И я тоже его любил, хоть он и был мужиком.

    В психушке мне не разрешили его увидеть. И так и не выпустили его. Он там умер. В покое, во сне. Может, видел сладкие сны, как трахал и убевал на войне ускоглазых шлюх. Как настоящий мужик. Надеюсь, теперь он смотрит на меня с небес. Надеюсь, он гордится моими делами.

    Эдмунд
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    Раздался шелест, похожий на скольжение шин по мокрому гравию. Затем скрежет, словно тряхнули кусок жести. Затем аккорды, перебор струн. От гор, как от стен, как от границ дурного сна, отразился звук.

    Слайд-гитара.

    Даже сквозь рев волн Лори могла отчетливо различить мелодию. Это был блюз – изворотливый, полный мрачных тонов. В нем чувствовалась угроза, шли навязчивые ноты. Это был не гладкий, лощеный блюз, как принято в Чикаго, а грязный, грубый южный блюз, похожий на тот, что играл Базз, – такой же, как на единственной радиостанции, доступной здесь, в Бийце.

    Лори посмотрела на корму. Разве гитара Базза не лежала там всего минуту назад? Она не помнила, чтобы гитара падала, но в какой-то момент это, должно быть, все-таки произошло: либо во время драки, либо когда они с Эбби избавлялись от тела. Кто-то нашел гитару? Может, тот парень, который бегал по лесу, который пусть на мгновение, но почти убедил Лори, что он Пит. Но он наверняка был уже далеко позади. Нет, логичнее предположить, что это другая гитара и играет на ней кто-то другой.

    И тут раздался голос. Пение походило на невнятный стон, полный отчаяния. Вокал идеально подходил к загробной мелодии – глубокий, басовитый, мощный, как лавина. У Лори побежали мурашки. Никогда не слышала ничего подобного. Она подняла голову, прислушиваясь к звуку.

    И вдруг увидела хижину.

    Она стояла на вершине поросшего лесом утеса, нависшего над рекой, как серп. На фоне адского пейзажа темный силуэт деревенской лачуги особенно выделялся. Из гнутой трубы на крыше валил черный дым. Там кто-то жил.

    Лори завела мотор. Течение здесь было сильным, и лодку и без того тянуло вверх по реке, но она хотела добраться к хижине как можно быстрее. Кроваво-красная вода стелилась позади, как огромная открытая рана. В этой части реки плавали кусочки живых организмов, похожие на растерзанную плоть.

    Лори старалась не смотреть, опасаясь, что опознает что-то человеческое: палец, ногу, голову или…

    Она вдруг подумала, не сошла ли с ума. Она словно попала в другое измерение, полное ужаса и боли. Неужели она умерла и попала в ад, сама того не поняв? Неужели ее приговорили к страданиям за все совершенные ужасы? Лори не верила в загробную жизнь и никогда не была суеверной. Но ничего подобного она тоже никогда не испытывала. Лощинная река существовала в собственном страшном мире, и роль солнца, центра притяжения, в нем выполнял Речник.

    Найдя безопасное место, чтобы причалить, Лори заглушила мотор и подняла лодку на петли, а затем направила нос в песок. Она не могла подвести лодку слишком близко к обрыву: там не было берега, только ряды острых камней, похожие на гигантскую черную челюсть акулы. Придется идти через лес. Если Эбби не сможет подняться в гору, можно оставить ее стеречь лодку. Лори, в общем-то, было все равно. Сейчас важно было только добраться до хижины. Она была совершенно уверена, что наконец-то нашла Речника. А раз у нее был ключ, наверное, и неважно, что она не убивала Базза. Наверняка самое важное – передать ключ. Вся цель этого проклятого испытания была именно в этом.

    – Нам придется подняться вон туда, – сказала она сестре. – Подъем выглядит крутым. Может, тебе лучше остаться здесь.

    Эбби помрачнела.

    – Я хочу увидеть Речника, Сестрена.

    – Там сплошные скалы и заросли. Ты ведь не сможешь пройти там на костылях.

    – Смогу. Ты думаешь, что сделала меня беспомощным ребенком, но это не так.

    Услышав это, Лори отвернулась, не в силах смотреть Эбби в глаза.

    – Ладно. Тогда пора отправляться. Скоро стемнеет.

    Они закрепили лодку, обмотав веревку вокруг белой ивы, возвышавшейся на берегу. В этом мире ствол был розовым, а сучки напоминали болезненные выросты. Присмотревшись, Лори поняла, что сучки кровоточат. Она посмотрела на лес вокруг. Кровь стекала с сухих веток и сочилась сквозь трещины меж камней. Лори вздрогнула, но не отступила.

    Сестры собрали рюкзаки, так как не знали, надолго ли уходят и что может им понадобиться. Лори пристегнула к поясу перцовый баллончик. Эбби, как бы подтверждая свои слова, оставила костыли, но Лори все равно прикрепила их к своему рюкзаку: как минимум нельзя оставлять здесь орудие убийства.

    Войти в лес оказалось проще простого. Здесь были только утоптанная земля и пожухлые кусты. Но дальше начиналась каменистая, гористая местность, усеянная поваленными деревьями и обломками. Тропинок видно не было, только густая, непроходимая чаща. Здесь лес был скорее черным, чем красным, и таким холодным, что на ветвях образовался слой инея. За спинами сестер покачивалась на волнах лодка, словно махая на прощание. Словно они могли не вернуться оттуда, куда направлялись.

    * * *

    К удивлению Лори, Эбби смогла карабкаться по камням, но ей приходилось приседать, чтобы иметь возможность опираться в том числе и на руки. Если бы Лори пошла одна, она бы двигалась значительно быстрее. Но двигались они неотвратимо – будут на реке засветло, если в этом красном мире вообще есть понятия «светло» и «темно». Может статься, завтра она не выйдет на работу. Из своей шестидневки Лори взяла всего два отгула. А так как в Бийце почти не ловит сотовый, она даже не сможет сказать, что заболела. У них нет укрытия на случай дождя (интересно, он был бы кровавым?) и, что хуже, заканчивается еда.

    Лори стояла на вершине скалы, глядя вниз на Эбби. Сестра напряглась изо всех сил, но лицо оставалось расслабленным. Эбби вообще казалась отстраненной, будто ее тело действовало отдельно от разума.

    Не надо было брать ее с собой. Надо было подыскать няню. Эбби заявила, что она не ребенок, но ведь по-другому не скажешь. Одну оставить нельзя, требует постоянного присмотра, иначе упадет или примется лизать розетки. Выйти куда-нибудь из-за нее тоже невозможно. Неудивительно, что я стала искать друга по переписке. Я ведь даже не могу взять отпуск или сходить на свидание. Из-за нее даже на работу хожу с трудом.

    Годами Лори винила себя в том, что разрушила жизнь Эбби, но, став старше, поняла, что и Эбби тоже разрушила ее жизнь. Тогда-то Лори и поняла, что сестра ее по-настоящему бесит, чем дальше, тем больше. Она часто задавалась вопросом, что было бы, если бы Эбби не выжила. Стало бы чувство вины жрать ее, как сожрало Пита за инцест? Или она пережила бы это легче, не будь рядом Эбби, живого напоминания всего, что Лори натворила? Заглушила бы возможность жить своей жизнью вечно грызущее чувство вины?

    – Шевели булками, – буркнула Лори.

    – Иду, Сестрен.

    Эбби перебралась через очередной валун. Правая нога соскользнула, и Эбби еле успела ухватиться. Чуть не упала. А Лори даже не вздрогнула.

    – Потому я и велела тебе остаться на гребаной лодке.

    – Сестрен, я справлюсь.

    – Ты целую чертову ночь провозишься.

    – Справлюсь, я сказала!

    Лори, сама того не ожидая, рассмеялась. Было так приятно оказаться лучше Эбби хоть в чем-то. Все эти годы она могла делать то, чего не могла сестра – в том числе ходить, говорить и связно мыслить, – и все же чувство вины давило так сильно, что не давало по-настоящему осознать свое превосходство. Баланс сил сместился много лет назад, так почему она позволяла себе (а то и Эбби) думать, что между ними по-прежнему та же связь, что и до падения? Неужели Лори настолько травмировало то, что Эбби причинила ей боль, уведя Дэвида, да и вообще в детстве постоянно брала над ней верх?

    Теперь же она смеялась, ибо было над чем. Эбби была инвалидкой без друзей, и трахать ее никто бы не захотел. Лори до конца жизни будет лучше ее. Эбби никогда не сможет отнять у нее Эдмунда, сколько бы людей ни убила. Еще сегодня она очень этого боялась, а теперь поняла, что совершенно зря.

    – Сестрен, хватит смеяться! Я почти забралась!

    Но Лори ничего не могла с собой поделать, да и не хотела. Когда Эбби добралась до вершины, смех сменился хихиканьем. Эбби поднялась на ноги самостоятельно, не попросив, как обычно, помощи. Лори было все равно. Учитывая поведение Эбби всю дорогу, она ждала какой-нибудь колкой реплики, но сестра, похоже, слишком переволновалась. Сгорбилась, руки скрючены, кисти висят плетьми. Колени выгнулись, и ноги стали похожи на песочные часы.

    «Ничтожество», – подумала Лори, но вслух ничего не сказала. Смех уже все выразил. С начала путешествия Эбби стала вести себя иначе. Лори убеждала себя, что перемены в ее собственном поведении тут ни при чем, что причиной тому чертов лес. Но поверить в это было нелегко. Впрочем, неважно: она думает так о сестре совершенно оправданно. Эти мысли всегда были рядом, но чувство вины перекрывало их. Лори начинала думать, что и винить-то себя не стоило.

    В кустах что-то зашуршало. Сестры огляделись, Лори потянулась к баллончику на поясе. Снова раздался шорох, и заросли прямо над ними зашевелились. Сердце Лори забилось где-то в горле, когда она опять заметила бледные ноги, а затем раздался смех ее мертвого брата.

    – Пити! – просияла Эбби и с широкой улыбкой стала карабкаться вверх по склону. Впервые за весь день она снова стала собой – той непосредственной Эбби, которой была всю взрослую жизнь.

    – Подожди, Эбби!

    Сестра не слушала. Она была слишком взбудоражена.

    – Пити, я так по тебе скучала!

    Ноги снова исчезли, бледную плоть поглотила чернота гор.

    – Эбби, это не… не… – Лори до сих пор не могла заставить себя произнести его имя. – Мы не знаем, кто это!

    Эбби в замешательстве оглянулась на нее.

    – Пити – наш брат, Сестрен. Разве ты его не помнишь?

    – Это не он. Это не может быть он. Он… он мертв.

    – Но я ведь хотела именно этого.

    Лори моргнула.

    – Что?

    – Мое желание! Я даже еще не сказала ничего Речнику, а он уже исполнил желание!

    – Желание? Нет, Эбби, он не джинн из лампы. Он… он… – Лори сама не знала.

    – Я загадала желание – вернуть Пити. Сестрен, я скучаю по нему. А ты разве не скучаешь?

    Лори кивнула, но промолчала. Слишком знакомая рана воспалилась у нее в груди, сочась гноем.

    Вновь послышался шорох, на этот раз ближе и громче. Затрещали ветви. Снова раздался мальчишеский смех, и голос произнес:

    – Ты же пострадаешь!

    Голос Пита. И он не угрожал, а как будто пытался предупредить.

    Эбби фыркнула.

    – Пит, ради бога, не будь соплей.

    На Лори нахлынуло давнее воспоминание. Тот далекий летний день словно воскрес во всех красках. Именно в тот день Лори впервые заметила, каким хрупким может быть брат, и позже снова и снова пользовалась этой хрупкостью.

    – Нет! – крикнул он из кустов. – Не буду я этого делать!

    Эбби повернулась к ней, глаза посерели и напоминали теперь могильную землю:

    – Лори! Дай ему в зубы тарзанку и столкни вниз!

    Лори не могла в это поверить. Эбби как будто помнила каждое слово из того дня, а фигура в лесу повторяла реплики Пита, воссоздавая их детство, словно в жуткой пьесе.

    – Покажись! – Голос Лори эхом разнесся по горам. – Если ты наш брат, покажись!

    Снова смех.

    – Ты будешь страдать, Лори! – Вот теперь тон стал угрожающим. – По-настоящему страдать! Теперь твоя очередь, Лори! Твоя очередь!

    Эбби безумно захлопала в ладоши.

    – Ты нам не брат, мать твою! – закричала Лори, убеждая больше саму себя. – Наш брат мертв!

    – Мы не можем и дальше этим заниматься. Так нельзя… Лори, так нельзя…

    – Заткнись! – Она стиснула зубы, сдерживая подступающие слезы. – Просто заткнись!

    – Я… Я не знаю… боюсь.

    Она зажала уши руками.

    – Закрой свой гребаный рот!

    – Мы должны это прекратить!

    Лори бросилась в кусты, навстречу голосу. Она продиралась сквозь заросли колючего кустарника, но те цеплялись за одежду, и она застревала. Белый силуэт же скользил между деревьями, будто сотканный из тумана. Фигура была гибкой, но вполне человеческой. И мальчик был гол. Торчащие ребра, выпирающие, как рога быка, бедра. Он был не просто худ, а истощен. Мальчик всего раз обернулся, чтобы взглянуть на Лори, и исчез за черной завесой тьмы. Там, где он стоял минуту назад, клубился красный туман.

    – Я не виновата, – прошептала она.

    Но это была неправда.

    Чистая ложь.

  

  
    Глава 20

    Глаза Пита ввалились в глазницы, на бледной коже проступили синие вены. Он превратился в пугало, стал тенью себя прежнего, а кормление через трубку только продлевало его агонию. Теперь ему приходилось искусственно питаться и жидко испражняться по нескольку раз в день. И всякий раз, когда на Пита никто не смотрел, он вынимал трубку.

    – Он глубоко ушел в себя, – сказал маме и папе доктор Томпсон, новый психиатр.

    Он специализировался на трудных подростках с расстройствами пищевого поведения. Визит к обычному психотерапевту ничего не дал, он даже не смог выявить проблему. Так что теперь речь зашла о медикаментах из области психиатрии, раз уж можно было вводить их Питу насильно.

    Мама уже не рыдала. За последние пару месяцев она выплакала целое море слез, и теперь оно, похоже, иссякло. Она тупо смотрела в никуда, как манекен, а говорил папа. Как ни странно, Лори захотелось, чтобы мама снова разревелась. Все лучше, чем быть живым мертвецом.

    – Он тебе что-нибудь сказал? – спросил папа. – Хоть что-нибудь?

    Лори уже несколько недель не заставляла Пита трахаться с ней. Во-первых, ему слишком нездоровилось, а во-вторых, ее ужасно мучила совесть – не только из-за брата, но и из-за сестры. Было так несправедливо, что родители в один миг почти потеряли двоих детей. Оба в больнице, одна едва не погибла и понемногу восстанавливается, другой вот-вот перейдет роковую черту.

    Эбби была навсегда искалечена как морально, так и физически, но постоянно была в приподнятом настроении, так как не могла осознать, чего лишилась после падения. Дочери, которую они знали и любили, больше не было – но позитивный настрой хотя бы облегчал родителям нахождение рядом с ней.

    Пит же, наоборот, был сломлен черными мыслями. Как поняла Лори, его обуяли стыд и страх, которыми он ни с кем не делился. Он попросту отказался от жизни и заканчивал ее наиболее мучительно для себя и всех, кто его любил. Лори было трудно не возненавидеть брата за это, и она задавалась вопросом, испытывают ли родители такую же ненависть.

    Пит ведет себя как эгоист! С этой анорексией он зашел слишком далеко.

    Она ведь перестала принуждать Пита к сексу за несколько недель до того, как он попал в больницу. Он добился своего. Лори полностью отступила. Почему ему было мало? Почему, желая отомстить сестре, он по-прежнему наказывал всю семью?

    Потому что он младший, малыш. Его балуют, а Эбби дают полную свободу. О средней же – то есть обо мне – в суматохе забывают.

    Лори поерзала на жестком пластиковом стуле и скрестила руки на груди. Папа заметил ее расстройство и извинился перед доктором. Достав бумажник, он дал дочери пять долларов.

    – Милая, почему бы тебе не сходить в кафетерий и не купить себе что-нибудь вкусненькое? – Он выдавил из себя улыбку, но, похоже, передумал. Протянул еще пятерку. – Выбери что-нибудь и в сувенирном.

    Лори встала.

    – Спасибо, пап.

    Она выскользнула из комнаты и ступила в ярко освещенный коридор. Там пахло дезинфицирующим средством и рибофлавином, старушками и мочой. Вокруг всюду попискивали приборы. Медсестры в голубых халатах не обратили на Лори никакого внимания. Она направилась к лифту, перебирая в уме журналы, конфеты и безделушки из сувенирного, на которые падал глаз. Она подумала было прикупить что-нибудь для Эбби – хотя бы чтобы отвести подозрения, – но решила, что лучше возьмет себе брелок с лазерной указкой. Хотя он вовсе не был ей нужен. Может, удастся завести котенка, от которого она будет без ума? Мама с папой в основном сосредоточились на брате и сестре, а Лори доставались лишь остатки заботы и участия, так что она даже не заговаривала о котенке. Родители интересовались ее состоянием, но не уделяли времени, с головой уйдя в собственные проблемы. Ну, хотя бы папа о карманных деньгах не забывал. Порой Лори, сама не понимая почему, чувствовала себя виноватой, принимая их. Но все же иметь деньги на карманные расходы было приятно. Она же подросток, в конце концов. Шопиться у нее в крови. От этой мысли она усмехнулась, и одна из медсестер одарила ее суровым взглядом. Лори тут же устыдилась и стала смотреть под ноги.

    По пути к лифту надо было миновать отделение физиотерапии. Сквозь длинную череду окон Лори увидела свою сестру. Там, в зале, тоже был свет, но не резкий, как в коридорах, а почти солнечный, золотистый и мягкий. Эбби стояла на чем-то вроде беговой дорожки, опираясь руками на брусья, и пыталась идти, но у нее ничего не получалось. Ей помогал жирный санитар. Ноги Эбби, кажется, стали совершенно бесполезны, несмотря на вкрученные винты. Голова была обмотана свежей повязкой, из-за чего казалась яйцевидной, но так хотя бы не было видно швов. Лицо Эбби порозовело от напряжения, и санитар напомнил: дышать надо ровно.

    Наблюдая, как искалеченная сестра – точнее, то, что от нее осталось, – заново осваивает самые простые вещи, Лори вдруг подумала, что Дэвид не пришел ее навестить.

    * * *

    Пита кремировали за два дня до Рождества.

    Эбби тогда впервые вышла за пределы больницы. Она до сих пор была в инвалидном кресле, но до туалета добраться уже могла. Выздоровление шло медленно, но наметился прогресс, и появилась надежда, что она снова сможет ходить. Мама сказала, что в этом году это единственное рождественское чудо. Лори не знала, как к этому относиться, но порадовалась, услышав от мамы хоть что-нибудь.

    Похороны прошли в начале недели. Семья, друзья и дальние родственники, которых Лори видела только на свадьбах, на один тяжелый день явились в их жизнь и снова исчезли, оставив после себя стол с запеканками, лазаньями и открытками. Множество цветов, которые завянут и умрут. Но прах развеивали только при ближайших родственниках.

    Папа пытался сказать несколько слов, но задыхался от горя. Мама уставилась на лес, ее обуревала печаль, которой, казалось, никогда не будет конца. Эбби впала в уныние вместе с остальными, но, кажется, не понимала, что происходит.

    Чтобы отцу стало полегче, Лори взяла у него урну.

    – Прощай, Пит. Мы тебя любим.

    Она развеяла прах брата над ручьем, где в летние дни они качались на тарзанке, прыгали с нее, купались и всячески резвились.

  

  
    Глава 21

    Среди деревьев плыл запах мяса. Они здесь были мертвые, ветви скрючились, словно пальцы ведьмы, а вместо ногтей были кровавые сучки. Судя по запаху, жарили говядину, вот только в этом запахе были нотки серы и дерьма. Отвратительно. Лори вспомнила, что видела над хижиной трубу и дым. Наверняка оттуда несет.

    Что он там такое готовит?

    Перед мысленным взором замелькали мерзкие образы: человеческая рука, натертая на терке, как сыр; хрустящие кишки, подвешенные над огнем; выкидыш, плавающий в рагу. Едва поймав себя на таких мыслях, Лори ужаснулась и выкинула их из головы. Как ей такое взбрело вообще? Разум помутился? Она и правда сходит с ума?

    После долгой напряженной ходьбы ноги горели. Было удивительно, что Эбби до сих пор может идти. Но чем дальше они поднимались по склону, тем реже становился лес, уступая место узкой тропинке. Здесь не было ни знаков, ни стрелок, ни предупреждений держаться подальше – но в темных пятнах на березах Лори мерещились кричащие лица, призраки тех, кто умер в муках. «Оставь надежду, всяк сюда входящий!» – кричали они.

    Лори остановилась, убеждая себя, что просто хочет перевести дыхание. Эбби за ее спиной тоже остановилась.

    – Почти дошли, Сестрен.

    – Почти.

    – Бьюсь об заклад, Пити сейчас там. Там, наверху, в хижине Речника.

    Лори не ответила. Она достала из сумки флягу и сделала глоток. Во рту стояла горечь. Даже вода отдавала металлом. У Лори болело все тело, кружилась голова, ей было очень холодно. Красное небо потемнело: сгущались сумерки, малиновый уступал место черному. Она гадала, который час, но откуда-то уже знала, что здесь это не имеет никакого значения. Это место было вне времени, вне земных правил. Наверное, и Речник тоже.

    Они пошли дальше. Трава почернела, деревья в роще чуть дальше торчали из земли, как кости вскрытой грудной клетки. Не было слышно ни птиц, ни белок. Не стрекотали цикады. Не квакали лягушки. Лори и Эбби были здесь единственными живыми существами.

    Не считая Пита. Или того, кто выдавал себя за Пита.

    Обе версии были одинаково бессмысленны, и Лори, как ни странно, начала привыкать ко всей этой мутотени. Видения, галлюцинации, что бы это ни было, стали обычным явлением. Неважно, реальность это или дурной сон – Лори принимала все, не дрогнув. Вопрос психического здоровья отошел на второй план. Важнее всего было добраться до хижины и отдать проклятый ключ. Она хотела сделать это уже не только чтобы ублаготворить Эдмунда, но и чтобы вернуться домой. Она хотела увидеть Речника сейчас, во плоти. Может, тогда все это обретет смысл, но точно не раньше. Возможно, никогда.

    Из темноты раздался знакомый голос. Мужской, но не Пита.

    – Отец заключил сделку.…

    Лори обернулась, не понимая, откуда доносится голос. Казалось, он шел отовсюду и в то же время ниоткуда.

    – Я вам не дорассказал.

    Базз.

    Она взглянула на Эбби. Сестра выглядела невозмутимой. Лицо расслабленное, взгляд отсутствующий. Она как будто грезила наяву. Лори снова оглядела деревья. Они здесь поредели, а голос стал таким отчетливым, будто покойник шел навстречу.

    Но мертв ли он на самом деле? Наверняка…

    – Папа хотел стать блюзменом. Он мог перебирать струны со скоростью молнии, но ему и этого было мало. Так что он пошел к Речнику. Пропал надолго, а когда вернулся – вы и представить не можете, как он играл. Вы никогда такого не слышали. Папа получил от Речника дар, но стал злым, что твоя гремучая змея. Он стал нас бить, а когда мама попыталась его остановить, отколошматил ее сильнее всех.

    Среди деревьев за их спинами раздался треск. Лори обернулась, не уверенная до конца, хочет ли она его видеть. Она ни в чем не была уверена. Базза отчасти скрывала береза, слишком хилая и тонкая. Она не могла скрыть его фигуру даже наполовину. Старик весь почернел, как от запекшейся крови, единственная ярко-красная струя стекала по лбу. Не считая белков глаз, он весь был в крови. Почернела даже одежда.

    – Папа рвал сцену как зверь. Люди любили его. Он заставлял гитару выть и скулить и в итоге стал спать с теми потаскушками, что готовы на все ради такого человека.

    – Видишь его? – Лори взяла сестру за руку. Та вздохнула, не выходя из странного состояния. – Эбби?

    – Но этого было мало, – продолжал Базз. – Женщин, выпивки, музыки. Папа хотел славы и денег. Мог бы и их заполучить, играл очень хорошо. Но вместо этого он прославился кое-чем другим.

    У Лори снова пересохло во рту, но она не потянулась за флягой. Она крепко сжимала перцовый баллончик, хотя он давно перестал придавать ей уверенность. Хотела идти дальше, но боялась пошевелиться. Сомневалась, что Базз отпустит ее, не закончив историю. К тому же Лори чувствовала, что в каком-то смысле многим ему обязана.

    – Первый раз он убил из-за женщины. Не из-за мамы, а из-за одной неформалки. Она была замужем, но папа наплевал на это. Сказал, что теперь она его, и все тут. И вот муж приходит на папино шоу и появляется на сцене с ножом. Папа получил ужасные раны, но каким-то образом отобрал у мужа нож и вонзил ему же в живот. Пятнадцать раз вонзил. Вот что делает Речник. Он вовсе не просит тебя совершить убийство, ему это не надо. Он просто освобождает твою внутреннюю тьму. В ту ночь папу отправили в тюрьму, но утром его пришлось отпустить: мол, это была самооборона. Если бы папу заперли в камере, как положено, у него не было бы шанса сделать то, что он сделал с нами.

    Не выдерживая тревожности, вызываемой этой историей, Лори обернулась к сестре. Эбби нигде не было. Лори напряглась, оглядывая лес. Она была одна – совсем одна, если не считать призрака Базза Фледдерджона.

    – Эбби? – прошептала она, смертельно боясь говорить громко.

    Кровь сочилась между зубов Базза.

    – Это случилось, когда папа колотил меня. Я ел чернику и испачкал диван, а он набросился на меня с розгой и стал хлестать. У меня пошла кровь. Я кричал, умоляя его остановиться, но он продолжал истязать меня и издеваться. Мама попыталась остановить его, но он так ударил ее в живот, что она упала. Тогда она пошла на кухню, взяла сковородку и хорошенько отходила папу. Он отобрал у мамы сковородку – так же, как нож у того мужчины – и повторил этот трюк. Прямо на моих глазах размозжил маме череп ее же сковородкой.

    Когда Базз закончил, из его лба внезапно хлынул поток крови, поглотивший тонкую струйку. Череп раскололся, горячая волна окатила лицо и грудь, кровь залила все. Масса, когда-то бывшая мозгами, растеклась по плечам, напоминая тушеное мясо.

    Лори закричала и закрыла глаза.

    – Сестрен?

    Ей на спину легла чья-то рука. Лори вздрогнула, мелко затряслась, широко раскрыла глаза.

    – Не бойся, Сестрен. Это всего лишь я.

    Эбби гладила Лори по спине, описывая маленькие круги, точно так же, как когда-то мать. Так она укладывала дочерей спать. Лори прижала сестру к себе и огляделась. Они были одни в темно-красном лесу.

    – Ты… ты его видела?

    Эбби шепотом, как ребенок, делящийся страшным секретом, сообщила:

    – Они все здесь, Сестрен. Здесь, с нами.

    Липкий холодный страх наполнил Лори, словно просочившись сквозь одежду. Отпрянув, она увидела, что держит в руке сестра, и поперхнулась.

    Нога Базза была скользкой от запекшейся крови. Эбби потрогала раздробленную кость, торчащую из культи, и погладила рваную плоть. Она улыбалась так, словно у нее сегодня был день рождения.

    – На удачу, Сестрен.

    За спиной Эбби на востоке была уже кромешная тьма. Ночь поглощала их, и страх Лори заблудиться в этих лесах усиливался. Сколько призраков явится и начнет ее преследовать, когда солнце скроется? Сколько демонов вылезет на поверхность? Не похолодает ли так, что они замерзнут насмерть? Как они найдут дорогу, не спотыкаясь по пути о камни и ветки?

    Она не велела Эбби выкинуть ногу и не спросила, как та ее добыла. Лори сомневалась, что сестра сама это знает. Главное – не останавливаться.

    – Пошли, – сказала она. – Уже темнеет.

    * * *

    Окон в хижине не было. В последних красных лучах она светилась почти как хеллоуинская тыква. Лори с тропинки уже еле различала силуэт. Она не могла поверить, что путь почти окончен: оставалась какая-то сотня ярдов[171]. Стоял насыщенный аромат жареного мяса, из трубы валил густой черный дым. Он чем-то напоминал буйные воды реки. Рядом был обрыв, вода внизу билась о камни. Звук был такой, словно Лори сама плыла в этом потоке.

    – Вот тут он и живет, да, Сестрен? – прошептала Эбби.

    Лори кивнула, потеряв дар речи от страха и изумления. Ей открывалось что-то совсем новое, она словно расшифровывала древнее видение. Возможно, в этом и заключался сакральный смысл ключа, который она вытащила из груди той девушки. Ужасные изыскания казались теперь такими далекими. Они слились с грязью дурных воспоминаний, оставив на душе еще одно пятно дерьма. Искалеченная жизнь, полная страданий, привела Лори сюда, к обрыву. Каждый выбор и шаг приближали ее к этой пропасти, к этой острой грани безумия. И у нее был ключ. После десятков лет беспомощности и боли Лори наконец-то взяла себя в руки. Она изнуряла себя, неустанно ища то, что хотела, в чем нуждалась. Она заслужила это – заслужила его. Эта покосившаяся хижина была последней остановкой в путешествии по ее собственной душе. И, выйдя оттуда, она уже не будет той Лори, которую знает и ненавидит. Этот дверной проем был потрескавшейся деревянной утробой. Лори возродится из гнили и пепла, в которые превратила свою жизнь, и наконец-то будет счастлива.

    Будет радость. Будет свет. Будет любовь.

    Эдмунд.

    На сердце у нее потеплело. Люди считали Эдмунда чудовищем. Если бы кто-то узнал тайны Лори, они бы увидели чудовище и в ней. Правда – это всегда больно. Истина – это боль, острая, глубокая и беспощадная. Только любовь может облегчить страдания, потому что любовь – это возможность поделиться своей правдой друг с другом. Там, глубоко в мягком розовом чреве нежности, наступает катарсис. Лори никогда никому не рассказывала то, что рассказала Эдмунду. Именно так она поняла, что он единственный разделяет ее самые тайные пороки.

    – Давай зайдем в гости к Речнику, – сказала Эбби.

    Лори вынырнула из грез, но мир вокруг был еще сюрреалистичнее, чем тот, ее. Деревья здесь были больше, их полусгнившие ветви пульсирующими черными прожилками пересекали бордовое небо. Казалось, они дышат. Лори так пристально смотрела на хижину, что забывала моргать. Глаза слезились и горели, но закрываться отказывались. Она вдруг испугалась, что хижина исчезнет, а она проснется и обнаружит, что жизнь снова стала серой и пустой, как всегда. Так что, когда они подошли к хижине, дала волю слезам.

    Хижина накренилась, словно прыгун-самоубийца над обрывом. Низкий туман, стелющийся от дыма из трубы, скрывал землю и извивался у ног сестер, как клубок змей. Они медленно придвинулись ближе, встав бок о бок, и теперь были на равных. Лори зашагала быстрее. Намеренно. Теперь Эбби не будет ее опережать, если она сама не позволит. Подойдя к двери, Лори встала прямо перед ней, но не решилась постучать.

    С крыши свисали маленькие почерневшие птичьи кости и перья, а также венки из старых гитарных струн. Перед входом, словно подарки, в беспорядке валялись трупы саранчи и полевых мышей. На деревянных стенах кто-то вырезал незнакомые символы: луны и звезды в бриллиантах, горные львы с головами в виде пентаграмм. На двери висел огромный череп какого-то существа, которое Лори не смогла опознать. Было похоже на останки какого-то динозавра или другого доисторического животного. На черепе были начерчены маленькие линии, что-то вроде импровизированной карты. Карты реки, поняла она. Под черепом, в самом центре двери, была замочная скважина. Дверной ручки или молоточка не было, просто ржавая прорезь.

    Потянувшись за ключом, Лори поняла, что уже держит его в руке. Интересно, долго ли? Теперь это был не металл, а твердый органический материал. Хрящ. Обезвоженные сухожилия. Она не осмеливалась взглянуть на ключ, опасаясь увидеть нечто такое, что заставит ее уйти и в целом отказаться от поисков. Ключ и замок сошлись, как тощие тела пожилых возлюбленных. Ключ повернулся в замке, хрустнув, как позвонок, и дверь медленно открылась. От проема отпал слой слизи. Доски набухли от спертого воздуха и дышали горячей прелостью.

    Лори с порога учуяла запах смерти. К запаху жареного мяса, который она учуяла еще с горы, добавился смрад гниющей плоти. В щели между дверью и косяком, отбрасывая тени, мерцал свет. Она положила руку на сочащуюся кровью дверь – одни только кончики пальцев – и толкнула. Лори шагнула в дверной проем, желая взглянуть поближе, и мир стал глубокой, леденящей бездной. Здесь была только тьма, слепое царство, в котором время от времени вспыхивали языки кроваво-красного пламени.

    Чтобы закричать, не хватало воздуха.

    Все, что оставалось Лори, – это падать.

    Беспомощной.

    И одинокой.

  

  
    Глава 22

    Она плыла на спине, раскинув руки и ноги в форме звезды. Голая. Даже с закрытыми глазами Лори могла сказать, что тьма рассеялась. Она не решалась разомкнуть веки, но видела сквозь них свет. Она помнила, как падала, но не помнила, как шлепнулась в этот… омут. Вода текла не так, как в реке, но Лори откуда-то знала, что плывет именно по реке. Возможно, этим мертвым омутом река и заканчивалась. Он тоже кровавый? Потоки, что ее омывают, определенно достаточно теплые.

    Она открыла глаза. Сквозь бархатную тьму неба пробивались мириады красных звезд.

    Послышался низкий гул, словно играли на расстроенной гитаре с испорченным усилителем. Вибрации пробежали по воде и разбудили тело Лори не хуже мужских пальцев. Она вспомнила Эдмунда, Дэвида, Мэтта, а также всяких ничтожеств, с которыми не вышло ничего серьезного.

    А потом подумала о своем брате.

    Ей не хотелось секса. Ей хотелось ласки. Поцелуев, касаний, нежной прелюдии от всех партнеров одновременно. Лори хотелось оргии со всеми сразу, чтобы ей поклонялись как богине.

    Впрочем, желание так же быстро прошло, уступив место голоду и жажде. Лори захотелось стейка с кровью и водки. Захотелось закатить пир, как в честь Дня благодарения. А потом возникло новое желание. Лори жаждала силы, могущества и влияния, хотела уметь руководить людьми и контролировать их. Желание доминировать было неожиданно грубым и диким даже для нее самой. Но она ведь доминировала над Питом, и ей это нравилось. А покалечив сестру, Лори стала доминировать и над Эбби. Она стала в своей семье главным ребенком, выиграла эту гонку. И ей это чертовски нравилось. Но вне семьи она всегда была покорной, даже слабой.

    Но теперь Лори знала, что должна подчиняться всего одному мужчине. Женщина должна склоняться к ногам своего короля, мужчины, достойного ею обладать. Лори нашла своего короля, но он сидел в тюрьме. Все человечество хотело изолировать ее от того единственного, что мог бы унять боль. Мир желал, чтобы она умерла в одиночестве, так и не познав чистой любви. И сейчас, пока одни желания сменяли другие, перетекая друг в друга, мысли Лори заняло одно-единственное стремление. Его хватило, чтобы не утонуть в кровавом омуте. Хватило, чтобы прорехи в бархатной тьме увеличивались, пропуская все больше багрового света – до тех пор, пока черный барьер не разлетелся вдребезги.

    Лори поднялась из омута, ступая по воде, как Христос, покрытый запекшейся кровью. С каждым шагом она все больше сливалась с этим миром. В ее поры вливалась необузданная энергия, скелет трясся под тяжестью плоти, пытавшейся удержать дух. Органы оживали и корчились, сердце замирало, как у трупа… только чтобы снова заколотиться, возвращаясь к жизни.

    Гул усилился. Послышалось бренчание, низкое, глубокое и безжалостное. Электрическая слайд-гитара, исполняющая мрачный блюз. В лучах света мелькали лица неземных существ: мутантов, монстров, демонов. Они беззвучно кричали, глаза их горели, зубы сверкали. И в центре света возникла тень, высокая и худощавая. Видение, наложившееся на адское скопление других видений.

    Лори ахнула, когда освещение внезапно сменилось. Она почти забыла, что такое синий цвет. И он явился без всякого перехода через фиолетовый. Красный закрутился в смерч и сменился лунным светом, отражавшимся от гитары в руках великана. Когда свет окутал все, Лори увидела руки того, кто держал гитару, и вздрогнула. Кисти были семипалые – отстоящий большой палец с каждой стороны и пять обычных между ними. Пальцы скрючились, словно пораженные артритом, но, несмотря на это, легко бренчали по струнам. Из угольно-черных ладоней и тыльных сторон обеих рук торчали, словно рога, ногти.

    Незнакомец продолжал играть, не обращая на приближающуюся Лори никакого внимания. С каждым шагом она все лучше могла его разглядеть. Неухоженные сивые космы копною высились на его черепе, идеально сочетаясь с бородой, которая служила осиным гнездом и была заплетена в косицы, скрепленные куриными косточками и вороньими перьями. Казалось, мужчину совершенно не заботят осы и черви, шныряющие в ней. Темное лицо покрывала чешуя. Глаза были запавшие, белки налиты кровью, зубы острые, точно скалы вдоль Лощинной реки. Скелетообразное тело в линялом гнилом тряпье, тренчкот, покрытый заплатами, дырами и пылью, паутина, прилипшая к плечам, как будто музыкант только что прорыл себе путь из могилы.

    Незнакомец что-то напевал. Это были не слова, а гортанные стоны, хриплые и злобные. Он звучно сглотнул, и его зубы застучали в ритме, идеально подыгрывающем гитаре. Это был своего рода оркестр одного музыканта.

    В футе от чудовища Лори остановилась. Если бы не ее новая идея, что преклонения достоин только Эдмунд, она бы рухнула на колени, как ребенок перед Богом. Но она ждала – сама не зная чего – и слушала этот мрачный блюз, льющийся от гитары великана. Его музыка не нуждалась в словах. Ее прекрасно оттеняли стоны и хрипы – а пальцы с помощью гитары говорили больше, чем могли бы слова. Поддавшись давящей хандре, Лори ощутила все пережитые ранее страдания. Она чувствовала, что музыка каким-то образом очищает ее, что каждая нота – это очередная слезинка, которую она слишком долго сдерживала. По Лори словно играли личную панихиду, балладу, сотканную из ее самых глубоких и потаенных переживаний.

    Ему нужно именно это. Чужая боль. Чужие страдания. Чужие сердечные муки и сожаления. Чужие горе и страх. Все для того, чтобы его музыка звучала непоколебимо и правдиво, грубо, как покрытая кровоточащими язвами плоть.

    Каждая нота, которую он играет, – капля крови из чьего-то сердца.

    Незнакомец качал головой туда-сюда, блаженствуя от страданий Лори.

    – Ты… – попыталась заговорить она.

    Ногти, торчащие из ладоней, задергались, заиграл грязный рифф, подходящий скорее хеви-металу. Лори прислушалась. Подождала. На смену соло вновь пришел глухой гул, руки мужчины оторвались от струн. Песня Лори закончилась.

    – Ты Речник. Я точно знаю, ты – это он. Меня послал на поиски тебя мой любимый. Я должна отдать тебе этот ключ. – Речник только кивнул. – Но на самом деле я даю тебе не ключ, правда?

    Он оскалился. Как крокодил или опоссум.

    – Конечно. Теперь речь вообще не об этом.

    – А ты, ну… ты меня знаешь?

    – Ты – женщина, принадлежащая Эдмунду. И ты согласна.

    Она сглотнула.

    – Меня зовут Лори.

    – Твое имя не важно. Важна только боль, и ты, дорогая, купаешься в ней.

    – Может, ты сможешь забрать часть этой боли.

    Он фыркнул от смеха.

    – Не совсем. Однако я заключаю сделки.

    – Ладно. – Лори скрестила на груди руки, понимая, что сейчас она обнажена и уязвима. – Что тебе от меня нужно?

    – Ничего такого, чего не хотела бы ты сама.

    – Кажется, я наконец поняла, чего хочу. Хочу, чтобы Эдмунд был рядом со мной. Это стало ясно как божий день. Я не хочу всю оставшуюся жизнь любить его через решетку.

    Глаза Речника вспыхнули.

    – Ты ведь знаешь, что этот человек – жестокий убийца, маньяк, учинивший над многими женщинами кровавую расправу.

    – Он просто непонятая душа.

    – Как и ты.

    – В точности как я. Потому-то мы так хорошо подходим друг другу.

    Речник склонился к ней, скривив лицо.

    – Ты в этом уверена?

    Лори снова с трудом сглотнула.

    – Что ты такое говоришь? Конечно уверена.

    – Лори, ты в своей жизни приняла много судьбоносных решений. Можешь ли ты сказать, что хотя бы половина из них обернулась к лучшему?

    Она отвела взгляд, не в силах смотреть Речнику в глаза. Она бы и себе сейчас в глаза не посмотрела. Но нынешнее решение не было ошибочным. Лори выросла и многому научилась. Знала, что для нее правильно, хоть и набила до этого немало шишек.

    – Я просто хочу любви, – сказала она. – Это единственное, чего я когда-либо хотела.

    – И правда. Физическую любовь ты получила от брата. Тайную любовь питала к Дэвиду. Безответную – к Мэттью. И с каждым все пошло наперекосяк. Любовь росла, лишь чтобы трагически погибнуть.

    Лори обхватила себя руками, опустив голову.

    – Это была не моя вина.

    – Конечно нет. Тебе кое-что мешало. Кое-что мешало всю дорогу. Не так ли?

    Она сжала кулаки.

    – Эбби не…

    – Именно что мешала. Сперва она украла у тебя Дэвида, прежде чем вы с ним хотя бы разок поцеловались. Затем помешала практиковаться в сексе с Питом. А затем, поскольку приходилось заботиться о сестре и тратить на это кучу времени, тебе не хватило сил на процветающие отношения с Мэттью. В итоге они увяли, и ты снова осталась одна. Как и всегда.

    Горькая правда из уст Речника резала острее его же оскала. Лори сжалась в комок, не в силах смотреть ему в глаза. Они были темно-красными.

    – А теперь ты пытаешься завоевать любовь Эдмунда, отправившись в путешествие по моей реке. Ты нашла меня, а многие другие бросали поиски, даже близко не подойдя к моей хижине. Эдмунд тоже меня нашел. Ты считаешь, вы теперь родственные души. Возможно, думаешь, что это делает тебя достойной любви в его глазах. Но суждено ли вам быть вместе или нет – между вами до сих пор прутья, стены, старые добрые препятствия.

    Лори взглянула на него. Речник отступил в тень, голубой свет померк, черное облако закрыло лик луны.

    – Только ты можешь разрушить стены, – сказал он. – Ты должна уничтожить препятствие, чтобы освободить Эдмунда и стать свободной самой.

    Лори кивнула.

    – Так что же мне делать?

    Теперь она могла разглядеть только его улыбку.

    – Закончи начатое, Лори, – сказал Речник. – Закончи начатое.

    * * *

    Войдя в хижину, Лори почти в тот же миг потеряла сознание. Эбби ахнула, выронила ногу Базза и вбежала внутрь.

    – Сестрен?

    Запах поразил ее не хуже удара током. Закашлявшись, она прикрыла рукой нос и рот и огляделась. Стены хижины украшали полоски сушащегося мяса. Дверь закрылась сама по себе, но Эбби слишком волновалась за сестру, чтобы это заметить.

    Сестрена была для нее всем. Эбби слишком долго от нее зависела. И забоялась вдруг ее потерять. Эбби не могла принять и преодолеть этот страх. Это было слишком тяжело, слишком сложно. И когда разум Эбби канул во мрак, в хижине тоже потемнело. Теперь ее освещала только дровяная печь в углу, и пламя высветило сидящую в кресле-качалке темную фигуру.

    Эбби опустилась на колени рядом с сестрой и похлопала ее по щекам.

    – Сестрен? Сестрен, проснись!

    Лори не подавала признаков жизни. Глаза Эбби наполнились слезами. Она взяла сестру за руки и встряхнула. Безрезультатно.

    – Сестрен, пожалуйста, проснись!

    Из кресла-качалки донесся скрип. Фигура переместилась. Эбби это скорее почувствовала, чем увидела. Она мыслила яснее, чем обычно. Она попыталась вглядеться, и фигура тут же слилась с тенями в углах. Но Эбби знала, что она там. Что он там.

    – Речник, – сказала она, – ты должен нам помочь.

    Из угла послышался хриплый рев, похожий на львиный. По телу Эбби пробежали мурашки. К реву добавились помехи, природный звук превратился в электрический гул, первобытный крик – в тяжелый рокот гитары. С каждым шагом – хотя темный силуэт скорее по-змеиному скользил – звук становился все громче.

    Когда показалось лицо, все в бородавках, Эбби не выдержала и стала его рассматривать. В бороде Речника копошились черви и осы, а когда он улыбался, на зубах болезненным блеском отражался свет пламени. Глаза сказали Эбби то, что она не могла выразить словами, но понимала интуитивно.

    – Где она? – спросила Эбби.

    – В реке.

    Эбби нахмурилась.

    – В реке?

    – В той, вдоль которой вы поднимались сегодня. В той, в которую ты упала в тот день. В той, над которой развеяны останки вашего брата.

    – Это разные реки. Вторая – ручей рядом с домом наших родителей.

    – Нет, моя дорогая. Через твой мир и мир твоей сестры течет только одна река. Одна река, полная крови. Крови, пролитой твоей сестрой. Твоей крови, Эбби.

    Эбби вздрогнула. Она не поняла смысла, но слова ей не понравились. Она вдруг поняла, что мокрая с головы до ног, что покачивается, словно плывет. Краем глаза она увидела зазубренные камни, забрызганные кровью. Эбби тряхнула головой, и видение исчезло, но она чувствовала, что оно будто осталось с ней. Одиночество, которого она всегда боялась, проникло в ее сердце и стало потирать руки в предвкушении пира.

    – Я хочу домой. Разбуди Сестрену, чтобы мы могли вернуться.

    Речник дохнул на нее туманом.

    – Она выбрала свой путь. Она шла по нему всю свою жизнь.

    Эбби посмотрела на вялое серое лицо Лори и, всхлипывая, схватила сестру за рубашку. На протяжении всего их путешествия Эбби то осознавала себя в понятном ей мире, то ускользала из него. Это напоминало постоянные ночные кошмары и периодическое пробуждение. А в кошмарах она гневалась на сестру, и ничего, кроме гнева, там не было. Она не могла вспомнить, почему так, но ярость все равно пылала в ней. С тех пор как они пришли в лощину, у Эбби в голове появился голос, такой же древний, как сама боль. И он что-то шептал. Она толком не понимала, что происходит, но ощущала исходящее от голоса зло – чистое и холодное, как зимний дождь.

    – Я хочу пожелать другого, Речник.

    Он ничего не сказал, только смотрел на Эбби не мигая.

    – Я хотела вернуть Пити. Но он мертв. Он хотел умереть, так что, полагаю, ему место в твоей реке. Но не нам с Сестреной. Мы не хотим быть тут.

    Речник склонился над ней, глядя сверху вниз, словно какой-то чахлый бог. Он указал своими изуродованными пальцами на полосы мяса, покрывавшие стены. Они блестели от влаги, а на морозе от них шел пар – как от свежих ран. Хижина будто стала меньше. Запах дурной смерти обжег Эбби горло. Она вздрогнула, осознав, что погребена в этом месте, что скорлупа ее отчаяния раскололась. Закрыв глаза, она почувствовала вдруг, как куда-то проваливается. Вокруг засвистел ветер. Она падала. И слышала только один звук, который становился все громче, – то билась об камни вода. Когда Эбби попыталась открыть глаза, кости в ногах хрустнули, и от боли она зажмурилась еще сильнее. Боль пронзила поясницу, треснул таз, вывернулись позвонки. Эбби ударилась лицом о камни, хрястнув шеей.

    Открыв наконец глаза, она поняла, что насквозь мокрая и, как ни зажмуривайся, от этого никуда не деться.

    – Твоя сестра токсичная по натуре, – сказал Речник. – Потому-то она и ищет любви в объятиях такого зла. Мы с ней уже почти закончили. Я почти закончил песню. – Он улыбнулся Эбби, обнажая желтые зубы. – А ты, моя дорогая? Ты такая открытая и почувствовала мое прикосновение задолго до того, как попала сюда. За тебя говорили твои резкие слова и роковые поступки. Так чего же хочет Эбби, старшая сестра?

    Она провела рукой по волосам Лори.

    – Я хочу, чтобы Сестрена вернулась. Верни мою Сестрену. Это все, чего я хочу.

    – Лори принесла мне ключ. Что ты можешь предложить Речнику? Знаю, ты кое-что мне принесла.

    Эбби подняла глаза к потолку, будто ища там ответ. Что у нее такого было, что она могла бы дать Речнику? Свой фонарик? Безделушки в поясной сумке? Она не хотела расставаться со своим плюшевым Монго, но, чтобы спасти Сестрену, пошла бы и на это. Что понравится Речнику? Эбби снова посмотрела на него, заметив кости птичек в бороде. Они приносили удачу, как ее кроличья лапка? Ему понравилась бы лапка?

    И тут ее осенило.

    – Да! – сказала она. – У меня и правда есть кое-что для тебя, Речник.

    Эбби не хотела оставлять сестру в хижине наедине с ним, но… если поторопиться… и плевать, что вставать из такого положения непросто. С трудом поднявшись на ноги, она оперлась рукой о стену, чтобы не упасть. Полоски плоти от ее прикосновения закровоточили. Убрав пальцы, Эбби увидела, что по ним текут струйки красной слизи. Речник не помог ей подняться, но дверь в хижину распахнулась сама по себе, открыв взору черную мертвую хватку ночи. Россыпь красных звезд окрасила небо в кровавый цвет, придавая слабое, но жутковатое свечение скалам и горам. Эбби обхватила себя руками, защищаясь от холодного ветерка, дующего с реки внизу. Он был похож на ураган. Он казался живым.

    Прямо за дверью лежала оторванная нога Базза. Плоть только начала коченеть, кожа огрубела и побледнела. Эбби подняла культю, из которой сочилась черноватая кровь. Она повернулась, прижимая подношение к себе, как молодая мать, и шагнула обратно в хижину. Дверь за ней снова закрылась, и Речник погладил бороду. Сороконожки и ядовитые пауки заползли под ногти, покрывавшие его руки. Он уставился на подношение, причмокивая губами.

    – А, твой трофей, – сказал он. – Трофей, который ты забрала у жертвы.

    Эбби покачала головой.

    – Это на удачу.

    – Разве так не всегда бывает?

    Эбби не знала. Она просто надеялась, что нога Базза понравилась Речнику и он позволит им с Сестреной уйти. Одна она не сможет вернуться домой, а даже если так… без Сестрены дом никогда не будет прежним. Она заботилась обо всем, чего не могла Эбби.

    От этих мыслей старшая сестра закусила губу. Она никогда не справится сама. Неважно, что там говорили врачи и психотерапевты. Она беспомощная. Умственно отсталая. Без Сестрены она умрет. И Эбби по-настоящему ее любила. Не только потому, что та ухаживала за ней, но и потому, что Сестрена была единственной, кто выжил из их семьи, единственной ее подругой. Эбби всегда защищала ее – вот и когда Базз на нее напал, тоже. Она убила его, потому что старик пытался причинить Сестрене боль.

    В этот момент ею завладела тьма. Но Эбби была благодарна. С тех пор как они пришли в этот лес, тьма приходила и уходила несколько раз. Возможно, именно эта темнота была настоящим подарком Речника для нее. Может, потому он и назвал ногу трофеем. Может, он даже сам ее и отрезал для Эбби. Может, это был Пит. Но Эбби казалось, что она отрезала ногу сама, она это помнила. Хотя, возможно, это был сон. Эбби не знала точно. Она никогда не была ни в чем уверена. Единственное, что она знала наверняка, – что Сестрена значит для нее больше, чем кто-либо другой. Она любила Сестрену больше себя самой.

    Речник потянулся к ноге, и, едва он ее коснулся, разложение ускорилось. Истлевшие ткани разлетелись, обнажив кости. Они рассыпались, и пепел впитался в поры Речника. Кожа на одной руке разошлась, и из раны вырос зазубренный ноготь – новый медиатор для гитарных струн, крошечное надгробие блюзмена, чье тело навсегда затерялось в этой бесконечной реке плоти.

    И в этот миг Лори резко проснулась.

    * * *

    Они уходили от пламени в туннель. Нет, не в туннель – в дверной проем. Дверной проем, ведущий бог знает куда. В темноту. В небытие.

    Лори дрожала в своей холодной, мокрой одежде, смаргивая воду, попадающую в глаза. Она узнала руки, обнимавшие ее, – руки Эбби. Это смутило ее еще больше. Это Лори присматривала за Эбби, а не наоборот. Поняв, что роли внезапно сменились, она заскрежетала зубами. Лори очень хотелось отстраниться, но она была слишком слаба. В мозгу, как яркие кадры из сна, вспыхнули слова Речника. Она обернулась, чтобы последний раз заглянуть в его хижину, но дверь захлопнулась прежде, чем она успела что-либо увидеть. Пламя в печи погасло, остались только неприветливая чернота леса и приглушенное ярко-красное сияние звезд.

    – Все хорошо, Сестрен. Пора домой.

    Но какой дом она имела в виду? Квартиру, которая была слишком мала для них двоих? Вся жизнь Лори теперь была слишком мала для них двоих. Или Эбби имела в виду дом, где они выросли, тот самый, который мама с папой были вынуждены заложить ради оплаты медицинских счетов? Только это место Лори могла назвать домом искренне, потому что дом – это не просто здание, это состояние души. Дом родителей, несмотря на весь ужас, который она там творила, был ее последним настоящим домом. Все остальное никак не отвечало этому гордому званию. Да, Лори пыталась вить себе гнездышки, но ни разу не могла назвать их своими – отчасти потому, что снимала, но большей частью из-за Эбби. Она везде разбрасывала свои игрушки и одежду, оставляла полупустые миски из-под хлопьев на кофейном столике и грязные носки под диваном. Убирать за сестрой было сложнее, чем за собакой, и Лори не могла жить в таком беспорядке. Чтобы не видеть, насколько все плохо, она даже зашторивала окна.

    Лори спрашивала себя, сеяла бы сестра хаос, будь она в здравом рассудке. Это напоминало ей о том самом дне и постоянно царапало душу. Казалось, любое действие Эбби было немым укором за то, что сделала с ней Лори. Ей никогда от этого не избавиться, а поскольку ее не поймали – не будет ни наказания, ни прощения, ни катарсиса. В итоге наказание приняло другую форму: Лори стала опекуном старшей сестры, и это будет продолжаться до тех пор, пока одна из них не умрет. Неважно, где они поселятся, это место никогда не станет их домом. Это будет всего лишь палата в психушке.

    Лори наконец овладела собой и высвободилась из рук сестры, желая идти самостоятельно. Эбби собрала их рюкзаки, но свой не надела. Она достала фонарик. Лори, однако, знала, что это не сработает. Только не здесь.

    – Он сдох, – сказала Эбби, и от этих слов Лори передернуло. – Сдох.

    Теперь, когда глаза привыкли к темноте, звезды засияли ярче, и Лори смогла разглядеть тени деревьев и сверкающий на краю обрыва камень. Она моргнула, заметив, что там что-то движется, мерцает. Что-то раскачивается туда-сюда, как тело повешенного. Она подошла к краю обрыва.

    Эбби этого даже не заметила.

    – Сестрен? Твой фонарик работает?

    Лори уставилась на открывающуюся картину. Силуэт переливался, становясь то черным, то красным, озаряемый светом, пока не заходил под сень дерева. Он был прямоугольным и напоминал…

    …тарзанку.

    Лори заметила веревку. Дерево тихонько поскрипывало, когда тарзанка раскачивалась взад-вперед на ветру. Даже при слабом освещении она могла разглядеть скопившиеся плесень и гниль. Река зашумела громче. У Лори перехватило дыхание, когда из-за дерева высунулась белая рука. Пальцы напоминали лапки паука-альбиноса. Из темноты возникло иссохшее лицо Пита, наполовину скрытое мшистой корой.

    – Она хотела, чтобы ты толкнула меня в воду, – сказал он. – Но в тот день ты не стала меня толкать. Ты подождала, пока я стану пеплом, и только тогда бросила меня в ручей.

    Лори не хватало сил заговорить. Руки и ноги дрожали. Младший брат улыбнулся ей в последний раз, но улыбка была мимолетной, исчезла так же быстро, как и появилась. Он снова спрятался за деревом, в тени скрылось сперва лицо, потом пальцы.

    – Сестрен?

    Лори узнала голос сестры, но в нем что-то изменилось. Она медленно обернулась, и с каждым поворотом головы ее окружал золотистый дневной свет. Все, на что падал ее взгляд, вновь освещало солнце, возвращались природные краски. Свет наполнял лес, вдыхая в деревья жизнь. Их ветви поднимались все выше, сочные зеленые листья шелестели на фоне неба, такого голубого, какое может быть только летом. Хижина Речника исчезла, вместо нее появилась грунтовая дорожка, ведущая к дому.

    Эбби стояла на поляне в конце тропы, снова девица-красавица. Без костылей, без сгорбленной спины и кривых ног. В солнечном свете ее волосы сияли, а улыбка была еще теплее, чем эти лучи. Эбби стала как бы призраком себя самой, скорее мертвой, чем живой. Этот ее образ запечатлелся в сознании Лори на многие годы – четкий, как старые фотографии, смотреть на которые она не могла. Как будто у Лори было две сестры Эбби, одна из которых родилась в день смерти другой. Увидев перед собой прежнюю Эбби, Лори задумалась, кого из них она ненавидит больше: молодую девушку, намного ее во всем превосходящую, или калеку, наполняющую ее жизнь страданиями и дурными воспоминаниями.

    Она вспомнила слова Речника.

    Только ты можешь разрушить стены. Ты должна уничтожить препятствие, чтобы освободить Эдмунда и стать свободной самой.

    – Сестрен? – спросила Эбби, невыносимо юная и прекрасная. – Ты готова?

    Лори кивнула. Она взяла сестру за руку и направилась к краю обрыва. Лес с той стороны пульсировал, исторгая детские мечты, чаяния и обещания, и внутри нее что-то разрывалось. Не было ни облачка, только это потрясающее голубое небо. Если заглянуть за край, можно увидеть, как журчит ручей, как вытекает с другой стороны, петляя вдаль, к реке, в которую впадает. Внизу – рыбы и головастики, над головой – птицы и стрекозы. Здесь жизнь, а где жизнь – там безграничные возможности. Обещания, данные Лори в юности, оказались нарушены. Мечты так и не сбылись. Но теперь появилась новая надежда. Лори всегда мечтала о настоящей любви. Если рядом с ней будет Эдмунд, мечта станет реальностью.

    Сестры стояли на краю обрыва, держась за руки. Лори повернулась к Эбби и на мгновение увидела в ней постаревшую, сломленную инвалидку, серую и холодную, окруженную темным сиянием с красными вкраплениями. Лори провела по лицу сестры тыльной стороной ладони, и к ней вернулась юная Эбби. Ее щека была теплой, кожа – идеальной. Ни прыщика, ни родинки, ни пушка. Только нежная кожа, которую так приятно целовать.

    – Ты готова? – снова спросила Эбби.

    – Я-то готова. А ты?

    Сестра кивнула и посмотрела на ручей. Он заблестел как тысячи бриллиантов, когда Лори погладила Эбби по спине, совсем как их мать, когда пыталась уложить детей спать.

    Закончи начатое.

    Она положила на спину Эбби другую руку.

    И толкнула.

  

  
    Глава 23

    Кровь Эбби растекалась лужами, лилась с камней и сломанных кустов. Хлестала из дыр в теле, где треснувшие кости пронзали мышцы, разрывая плоть. Шея вывернулась под неестественным углом, и из-за положения головы мертвые глаза смотрели на сестру. Лори ответила пустым взглядом.

    Солнечный свет померк, собрались облака, пепельные и по-зимнему холодные. Ледяной ветер пронизывал деревья, и листья, побурев, падали на землю. Трава под ногами хрустела от инея. Мир вновь омертвел. Лори вернулась в настоящее, в реальность, из которой пришла.

    Она пошла на спуск, оставив рюкзаки и костыли сестры позади.

    Спускаться было куда легче, чем подниматься, и без балласта в лице Эбби Лори добралась до берега за пару часов. Все это время она думала только об Эдмунде. После стольких приложенных усилий она преодолела-таки препятствие. По идее, ей сейчас полагалось чувствовать счастье или хотя бы облегчение, но нет, Лори была опустошена. Опустошена и ошеломлена. Но счастье обязательно придет. Должно прийти. Надо просто воссоединиться с Эдмундом, и тогда счастье наполнит ее сердце. Она верила в это. Их любовь очистит ее душу от всего того, что она так старается забыть.

    Выйдя из леса, Лори заметила белую березу, к которой они привязали лодку. На берегу лежало тело. Она вздохнула, решив было, что тело Эбби принесло течением, но труп был слишком громадным. Раздутый живот словно тянулся к небу.

    В нагромождении камней и упавших веток застрял Базз. Он лежал на спине, ноги свисали с каменного выступа. Из культи в воду лилась кровь, а на расколотом черепе копошились насекомые. Вода больше не была красной, она приобрела естественный цвет – не считая того кармана, в котором лежал труп. Лори перешагнула через раздувшееся тело и направилась к лодке, толкнув ее так, что она закачалась на воде. Забравшись внутрь, отвязала веревку и потянула за шнур мотора. Он капризничал. Плечо ныло от усталости, и лишь с четвертого рывка лодка затрещала и ожила.

    * * *

    Уже почти стемнело, когда Лори добралась туда, откуда они отплывали втроем. По крайней мере, она думала, что приплыла именно туда. Спустя несколько часов ходу по реке лес превратился в однообразное расплывчатое пятно. Она повернула лодку носом к берегу, уже не заботясь о безопасности и цельности конструкции. Лодка с глухим стуком врезалась в песок, затрещало дерево. Лори встала, перелезла через нос и ступила на берег, радуясь, что снова на суше. Будь ее воля, до конца дней не видела бы реку. Но если ад существует, эта чертова река наверняка будет ждать ее там.

    Лори стала подниматься по тропе. До машины еще далеко. Не факт, что дойдет к рассвету, она ведь и так измотана. Может, переночевать в хижине Базза, а утром двинуться в путь с новыми силами? А впустит ли ее эта здоровенная псина или попытается закусать? Она наверняка голодна, особенно если ее заперли в хижине. С другой стороны, пес достаточно большой, чтобы выломать дверь и поохотиться на кроликов, если совсем припечет.

    Лори вздохнула. Она замерзла, устала и проголодалась, но ей все-таки надо было двигаться дальше. Она выбралась из реки. Теперь надо выбраться из долины Бийц. Чем быстрее она вернется домой, тем скорее сможет посетить тюрьму Варден. Лори была так близка к тому, чтобы оставить позади десятилетия страданий. За этой проклятой горной грядой ее ждала радость, чистая, глубокая и бескомпромиссная. Она заслужила ее, правда же? После всего, через что прошла, разве она не заслужила величайшее сокровище из тех, что предлагает жизнь? Любовь там, сразу за лесом. Лори снова сможет по-настоящему ощутить себя дома. Она доказала свою преданность. Она номер один. Нико ей больше не преграда, а всех остальных распутных сук, желающих вмешаться, Лори превзошла. Теперь Эдмунд принадлежит ей полностью, телом и душой. И ждет ее.

    Я всегда буду любить и почитать тебя, всегда буду повиноваться тебе.

    Пошел дождь.

    Она поднажала.

    * * *

    В темноте раздался шепот. Лори слышала его даже сквозь шум дождя. Она знала эти голоса, но не слышала уже много лет. Но за шепотом и бормотанием не получалось разобрать слов. Мать плакала. Папа слишком тараторил: он всегда тараторил, когда волновался.

    – Заткнитесь, – прошипела им Лори. – Вы уже не можете стоять на пути моего счастья. Теперь все по-другому.

    Но единственное, что заглушало их голоса, – редкие раскаты грома. Молния освещала Бийц, и Лори была благодарна за эти краткие перерывы. Пальцы на ногах онемели от ледяного дождя, но гроза хотя бы немного разгоняла мрак этого места. Призраки не смогут последовать за ней отсюда, из пристанища смерти.

    Она то и дело поскальзывалась в грязи, но шла и шла по их собственным следам. Даже когда дождь перестал, а грозовые тучи закрыли луну, оставив Лори в непроглядной тьме, она продолжала идти, двигаясь на ощупь. Спина и ноги болели, она проголодалась, вымоталась, замерзла. Через дыру в одном ботинке просачивалась вода, организм молил о возможности поспать. Но она заставляла себя идти через силу, пока горизонта не коснулся первый лучик восходящего солнца.

    Когда Лори увидела его, еще не рассвело окончательно – ее последний день в долине Бийц начался с уныло-серого пейзажа. Дождь утих. А мужчина, поднимаясь по тропе, с виду становился выше с каждым шагом. Его руки, похожие на обезьяньи, болтались по бокам. Черный костюм помялся, но был сухим, не то что у Лори. Зато висел он на старике мешком – размера на два больше нужного.

    Взглянув на нее, он приподнял шляпу в знак приветствия.

    Лори не сбавила шага. Теперь от дьякона некого было прятать. Когда они сравнялись, он остановился. Она, сама не зная почему, тоже остановилась. Чувствовала, что должна что-то сказать или доказать, но не знала, что именно.

    Старик сверкнул далеко не белоснежной улыбкой.

    – Похоже, твое путешествие подошло к концу, дитя.

    Лори кивнула, но не нашлась, что сказать.

    Желтушные глаза мужчины расширились, когда он заговорил:

    – Только теперь ты путешествуешь одна. Но, как я уже говорил, по этой реке никто не путешествует в одиночку, правда?

    Слова посыпались с ее губ как песок:

    – Нет. Не в одиночку.

    – Должно быть, ты сходила удачно. – Лори кивнула. – Думаю, ты получила то, что хотела. По глазам вижу. Однажды, когда я крестил своих детей, у меня были такие же глаза. Я видел свое отражение в реке. Видел на своем лице то, что вижу на твоем, дитя. – Его гримаса сменилась широкой улыбкой. – Ты молодец. Ты все сделала правильно.

    Дьякон наклонился, словно обнюхивая ее. Когда его руки легли на плечи Лори, она не дрогнула и не отстранилась. Взгляд остался твердым.

    – Я рад, что у тебя был такой приятный визит, дитя.

    Они помолчали. Наконец Лори заговорила:

    – Мои дела здесь закончены. Вряд ли я увижу вас снова.

    – Нет, пожалуй, нет. Но я уверен, что обязательно еще тебя увижу. В газетах или еще где-нибудь.

    Лори не ответила. Она посмотрела вдаль, заметив блеск хрома. Слава богу, машина все еще стоит там, где она ее припарковала.

    Она почти выбралась.

    – Иди с миром, – сказал старик. – Пора получить ту реальность, которую ты заслужила.

    Рассмеявшись, он зашаркал дальше, и деревья, растущие по обе стороны от тропы, как будто бы наклонились, словно навеки укутывая его здесь, в долине Бийц. Старик склонил голову к ветвям и запел:

    – Да, мы встретимся у реки! У прекрасной, прелестной реки! С Речником встретимся у реки. Она красна от нашей крови.

    Лори прошла мимо знака «Добро пожаловать». Прошлое осталось в прошлом. Оно больше не могло причинить ей боль. Лори открыла машину и забралась внутрь, включив печку еще до того, как завела двигатель. Громко заиграло радио, прерываемое помехами. Разве она не выключила его, прежде чем они доехали? Из динамиков доносились блюзовые гитарные переборы, а над всем этим, как дым, плыл предсмертный стон. Лори вывернула громкость с такой силой, что пластиковая накладка отвалилась. Музыка поутихла, но продолжала играть до тех пор, пока она не выехала из Бийца. Затем наступила тишина. Лес в зеркале заднего вида становился все темнее, все меньше, пока не исчез совсем.

    Лори вздрогнула, услышав голос. По радио тихо, еле пробиваясь сквозь помехи, вещала женщина-репортер:

    – Полиция штата оцепила район…

    Какой район? Лори не улыбалось добираться домой по пробкам. Она потянулась к тому, что осталось от регулятора громкости, и как-то умудрилась сделать громче.

    – Источники подтвердили, что большинство беглецов были пойманы, но во время вчерашних беспорядков в тюрьме Варден одному заключенному удалось бежать, его разыскивают до сих пор… – Лори задохнулась. Костяшки пальцев, сжимавших руль, побелели.

    – Имя этого человека пока не разглашается…

    Но Лори уже знала. Сердцем и чреслами чувствовала – тепло и новую надежду.

    – …утверждается, что он крайне опасен и, скорее всего, вооружен, так как бунтовщикам удалось одолеть многих охранников и лишить их оружия. Это происшествие называют одним из самых жестких тюремных бунтов за последние десятилетия, погибло семнадцать человек, десятки получили ранения.

    На глаза Лори навернулись слезы радости. От избытка чувств она рассмеялась. Речник не терял времени даром. Ее долгое, изнурительное путешествие стоило всех ужасов и страданий. Она не напрасно принесла эти жертвы. Лори доказала, что достойна Эдмунда Кокса, и теперь он спешил в ее распростертые объятия. Она чуяла это каждой клеточкой своего тела. Эдмунд слишком умен, чтобы попасться теперь, вырвавшись на свободу. Наверное, бунт поднял именно он. Отвлек внимание, чтобы легче было бежать. Наверняка предварительно разработал план. Точно так же, как Лори прошла через насилие и тьму ради Эдмунда, он теперь отправлялся в путешествие ради нее. Сила их любви была единственным компасом, который им требовался, маяком в темноте, в которой они жили друг без друга. Теперь эта тьма почти рассеялась. Лори чувствовала, как это происходит.

    Она просияла, глядя на свое отражение в зеркале.

    Так вот какое оно – счастье.

  

  
    Глава 24

    Лори успешно избежала патрульных офицеров и кордонов. Она хотела было поискать Эдмунда сама, но решила, что лучше отправиться домой. У Эдмунда есть ее адрес, она ведь указывала его в каждом письме. Он приедет к ней целый и невредимый. Полиция не сможет их остановить, не сможет найти. Благодаря Лори их любовь непобедима. Препятствий больше нет. Эбби мертва, стены тюрьмы рухнули. Теперь они могут сбежать в Монреаль, в Кабо-Сан-Лукас, куда угодно.

    Лори поднялась по лестнице на свой этаж. Шаги эхом отдавались в пустом холле. Здесь было холодно, но скоро она согреется. Эдмунд позаботится об этом. Он заключит ее в объятия, уложит и войдет в нее. При одной мысли об этом Лори бросило в жар. Хотелось надеяться, что у нее еще будет время привести себя в порядок. Она хотела принять ванну, побриться и только потом предстать перед своим королем. Немного косметики, парфюм, белье. Первое впечатление важно.

    Подойдя к двери, Лори поняла, что времени у нее не будет, но не разочаровалась: слишком сильно было волнение. Дверь была приоткрыта. На коврике и дверной ручке, все еще мокрых, виднелись маленькие красные точки. Лори надеялась, что это не его кровь. Она не хотела, чтобы милый Эдмунд хоть как-то пострадал. Щеки вспыхнули румянцем, она распахнула дверь и вошла в кухню. Там было пусто, но на полу и столешнице красных капель было больше. Лори быстро закрыла за собой дверь.

    – Эдмунд? – позвала она. Могла говорить только шепотом – похоже, от волнения.

    Она вошла в гостиную. Тут явно что-то случилось. Кофейный столик был перевернут, на нем виднелась кровь – куда больше крови, чем где-либо. Половина диванных подушек валялась на полу, одна занавеска свисала на последней петле, остальные были сорваны. На полу – разбитая бутылка из-под водки.

    – Эдмунд? – позвала она, на этот раз громче.

    Лори потряхивало, когда она шла по кровавым следам на ковре. Некоторые были крупными, похожими на мужские. Другие – поменьше. Чем ближе к коридору, тем сильнее была размазана кровь, будто того, второго, волокли. В коридоре запекшейся кровью был заляпан весь ковер. По квартире словно текла река, алая река плотской грязи, и Лори следовала по ее руслу, зная, каково это, зная, что ее место здесь, что она никогда по-настоящему не покинет его.

    Дверь в спальню была слегка приоткрыта. Сквозь щель проникал бледный свет и доносился запах, к которому Лори уже привыкла, но все еще ненавидела. Пахло как в погребе, где она нашла мертвую женщину. Как в хижине Речника, стены которой были обклеены человеческой плотью. Когда за дверью шевельнулась тень, Лори вдруг снова почувствовала холод, но не смогла объяснить почему. Она знала, кто там, но почему-то это не принесло ей радости, как то же известие о побеге. Почему он не вышел, когда она позвала его? Почему не заключил ее в объятия при первой возможности?

    – Эдмунд?

    Его голос напоминал шорох наждачной бумаги.

    – Заходи. – В груди снова потеплело. – Я ждал тебя.

    Лори облизала губы в ожидании поцелуя, о котором так долго мечтала, и распахнула дверь, словно девочка-подросток, приветствующая своего кавалера на выпускном вечере. Но у нее мгновенно пересохло во рту, едва она увидела Эдмунда. Лори остановилась в дверях соляным столпом – безучастная, помертвевшая внутри. Ожидая почувствовать ужас, она, однако, не почувствовала ничего. Впечатлений было слишком много, и она не могла осознать их все сразу.

    Эдмунд сидел на краю кровати. Обнаженный, не считая густого слоя крови, пропитавшего волосы на груди и покрывшего руки на манер длинных перчаток. На коленях у него лежала отрубленная голова Нико. Ее язык, фиолетовый и распухший, свисал наружу. Многие зубы были сломаны. Эдмунд одной рукой обхватил череп, а другой погладил длинные черные волосы, будто котенка. Улыбнулся Лори.

    – Не ревнуй, пожалуйста. Я слишком долго сидел в тюрьме. У мужчины есть потребности.

    Лори поняла, что не дышит.

    – Ты… ты привел ее сюда?

    – Нет, дорогая. Я позвонил ей и попросил приехать. Видишь ли, я приехал сюда, как только вырвался на свободу. Надеялся, что ты будешь здесь, но тут было пусто.

    – Я была… на реке.

    – Я так и понял. Чтобы увидеть Речника, требуется время. Но, должно быть, ты все сделала правильно, раз уж мы здесь.

    Лори все силилась заглянуть ему в глаза – потерянная, неуверенная.

    – Зачем ты попросил Нико сюда приехать?

    – Я уже говорил, не ревнуй. Мне нужна была хоть какая-то поддержка. Женщина. Плоть.

    Эдмунд встал, позволив голове скатиться на пол. Лори проследила за его взглядом и впервые заметила в углу голое обезглавленное тело – кучку человеческих останков. Руки и ноги выгнулись и переломались, напоминая об Эбби и о том, чего Лори не должна была вспоминать.

    Эдмунд подошел ближе.

    – Я уже слишком давно никого не трахал и не убивал.

    Лори пыталась сдержать рыдания. У нее ничего не вышло. Она задрожала. Но, несмотря на правду, все более ей открывающуюся, не пыталась убежать. Она любила Эдмунда. И это был последний якорь, за который она должна была держаться, чего бы это ни стоило.

    – Ты моя любимая, и ты это знаешь, – сказал он. – Нико была согласна, пока мы не приступили к собственно делу. Потом испугалась, закричала. Черт, она должна была знать, на что идет. Должна была знать, кто я такой. Она разочаровала меня, как и все прочие. Но не ты, Лори. Ты зашла слишком далеко. Я знаю, ты меня не подведешь. Ты готова. Действительно готова сделать все, что нужно. Вот почему я знаю, что ты та самая.

    Эдмунд вытер ее слезы, и Лори заглянула ему в глаза. Она увидела там нежность, какой раньше не видела никогда. И тогда поняла, что Эдмунд действительно любит ее. В том, что он собирался сделать, не было ненависти. То, что большинство назвало бы жестокостью, на самом деле было проявлением глубочайшей привязанности. Его любовным признанием было насилие. Его душой была смерть.

    Человек может обрести покой лишь в двух местах: в лесу и в могиле.

    Она по-настоящему завоевала его сердце. Первое ее настоящее завоевание в жизни. Единственное, что имело значение теперь, когда жизнь подошла к концу.

    Лори начала раздеваться, и Эдмунд потянулся за лежащим на комоде мясницким ножом. Специально для нее он выбрал чистый нож. Как только она разделась полностью, он подошел, и их обнаженные тела наконец соприкоснулись на один прекрасный роковой миг.

    – Будет больно, милый? – спросила она.

    Эдмунд провел по лезвию пальцем.

    – Любовь – это всегда больно.
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    Глава 355

    Кристофер Триана пишет шикарные ужасы, кошмарные сказки и опьяняющий хоррор. И какими бы ущербными и извращенными ни были его герои, вы хорошо их узнаете… хотите вы того или нет.

    Тим Леббон, автор книги «Последний шторм»

    Мастерский, захватывающий стиль повествования Трианы не оставляет меня равнодушным… Я в восторге от того, как может писать Триана, и прочту почти любое произведение, которое он напишет.

    Журнал Scream

    Кристофер Триана, без сомнения, один из лучших представителей нового поколения авторов ужасов.

    Брайан Смит, автор цикла «Порочный»

    Творчество Кристофера Трианы – это гремучая смесь внутреннего нуара и волнующей игры страстей, которая захватывает душу читателя и обнажает ее трепещущие нервы. Его проза беззастенчива и абсолютно безжалостна. Это невозможно отрицать. Триана – мастер экстремального хоррора!

    Рональд Келли, автор книг «Страх», «Сага о Мертвом глазе» и «Южанин, прожаренный и напуганный»

    В каком бы стиле или в какой бы манере Триана ни писал, внутренний голос неизменно подстраивается.

    Журнал Cemetery Dance

    Один из самых захватывающих и тревожащих голосов в жанре экстремального хоррора за последнее время. Его произведения до боли хороши.

    Брайан Кин, автор книги «Восстание»

    Кристофер Триана пишет самые жестокие, порочные рассказы с мастерством поэта, воспевающего закат. Разве что этот закат выпотрошен, расчленен и вопит.

    Рэт Джеймс Уайт, автор книги «Воскреситель»

    Краткое содержание предыдущей книги

    Лори хочет лишь одного: сблизиться с Эдмундом Коксом, серийным убийцей, отбывающим срок.

    Взяв с собой скорбную разумом сестру Эбби, она отправляется в путешествие вверх по реке в поисках таинственного Речника. Эдмунд хочет, чтобы Лори передала Речнику ключ, который он хранит в старой хижине. Она находит ключ в груди последней жертвы Эдмунда – в трупе молодой девушки. Далее они встречают в лесу отшельника Базза, и он помогает им преодолеть часть пути.

    В поисках Речника Лори сталкивается со своими внутренними демонами. Когда река становится кровавой, Базз настаивает, что надо возвращаться. Завязывается драка. Эбби бьет Базза по голове костылем и убивает его. Затем Лори с сестрой сбрасывают старика в реку, его тело разбивается об острые камни.

    Наконец добравшись до мрачной лачуги на краю обрыва, Лори встречает Речника, и он советует ей закончить начатое, чтобы она могла начать новую жизнь с Эдмундом. В подростковом возрасте Лори из зависти не стала помогать сестре, падающей с обрыва. Она заканчивает эту историю, сталкивая Эбби с такого же обрыва.

    Лори возвращается домой и обнаруживает, что Эдмунд сбежал из тюрьмы и ждет ее в своей квартире. Он убил другую свою поклонницу, Нико, и расчленил ее тело. Когда Лори приходит к Эдмунду, он говорит, что пришло время пожинать плоды поисков и получить то, чего она заслуживает.

    – Будет больно, милый? – спрашивает она.

    Эдмунд проводит по лезвию пальцем.

    – Любовь – это всегда больно.

  

  
    Глава 356

    Пока у людей есть проблемы, блюз бессмертен.

    Би Би Кинг

  

  
    Пролог

    Любовь – это история о призраках прошлого, а сердце – их обиталище.

    Если есть жизнь после смерти, я буду звать тебя по имени из Ада. Я мог бы спеть тебе. Сыграть песенку о любви. Ты бы услышала, как мой голос эхом разносится среди сосен, внизу, в долине, под аккомпанемент гитары, наигрывающей особую мелодию. Но на самом деле это была бы все та же старая песня – та нежная музыка, что доносится из его хижины над рекой и уносится за пределы его мира.

    Блюз в местном стиле. Дьявольская музыка.

    Ты услышишь, как я зову тебя. Точно так же, как я слышу твой зов. Твои нежные слова. Твое воркование. И твои крики. Множество криков, словно под моей черепушкой режут людей. Это песня из его мира, спетая хором, все мои дорогие и ненаглядные слились в едином кровавом хоре. И кровь течет рекой. И река – наш дом.

  

  
    Глава 1

    – Вне зависимости от стажа, – сказала Райт, – для психики не проходит даром, когда вы кого-то смертельно раните.

    Кит Дрейксон ссутулился на стуле, упершись локтями в колени, расхлябанный галстук болтался. После вчерашней попойки ему было трудно держать голову прямо, но он не сводил с начальства налитых кровью глаз. В кабинете капитана Шанис Райт было флуоресцентное освещение, как в больницах. От этого цвета и странного яичного запаха Кита мутило. Капитан под этими лампами как-то посерела, будто постарела на десять лет. Кит подумал, что он, должно быть, выглядит еще хуже.

    – Бросьте, – сказал он. – Разве мало того, что я в служебном отпуске? Посылаете к мозгоправу? Серьезно?

    Райт кивнула.

    – Поверь, Кит. Это не просто придурь бюрократов, это помогает. Особенно после всего того, что тебе довелось увидеть.

    Протокол он знал. Убив подозреваемого, офицер при исполнении, даже детектив вроде него, вынужден отправиться в отпуск, пока инцидент будут расследовать. Кит ненавидел сидеть без работы, но с этим еще мог смириться. Что было для него проблемой, так это лечь на диван и вывалить незнакомому человеку все свои чувства. Слишком многое он хотел сохранить в тайне.

    – С травмирующими событиями сталкиваются многие полицейские, – сказала Райт. – Работа со специалистом может помочь.

    – Но я прекрасно себя чувствую.

    – Возможно, тебе так кажется, но тебя еще долго может мучить это воспоминание. Я видела многих полицейских, которые после такого уходили в отставку, не в силах справиться с эмоциональным грузом.

    Кит усмехнулся.

    – Не дождетесь.

    – Легче сказать, чем сделать.

    Райт скрестила руки на столе, на папке из плотной бумаги – досье Кита Дрейксона. Он смотрел на нее, как кот на полевую мышь. Он не знал, что там, и боялся неизвестности. На Кита часто жаловались, но это было во времена, когда он был штатным офицером и работал в провинциальном офисе шерифа – задолго до начала работы в подчинении у капитана Райт и задолго до становления детективом. Райт провела пальцами по обручальному кольцу, поворачивая камень так, чтобы он отражал свет. Она была педантична во всем. Письменный стол из красного дерева сиял, никакого беспорядка не было. Только подставка для ручек, табличка с именем, миниатюрный флаг США и фото мужа и детей, идеальной семьи. На фотографии Райт была совсем на себя не похожа. Это был единственный случай, когда Кит видел ее одетой не в брючный костюм. Она также улыбалась, что выглядело как-то странно, аномально, как будто это был сверхъестественный двойник, а не его капитан.

    – Я все записала, – сказала она, вынимая листок бумаги из папки, как врач, выписывающий рецепт. – Завтра ты пойдешь к Макхью на свой первый сеанс.

    – Первый? – спросил Кит. Это означало, что будут еще. – Но, капитан, я…

    – Это не обсуждается, детектив. Считайте это приказом. Десять часов. Второй этаж.

    Кит выдохнул, взяв листок бумаги. Его рука казалась такой бледной рядом с ее, и не только потому, что Райт была чернокожей. Ему требовалось больше солнца и более рациональное питание. Киту было всего тридцать четыре, но кожа у него была как у пенсионера. Пока что он винил в этом плохое освещение. У него были более важные дела, на которых следовало сосредоточиться, чем забота о своем здоровье, будь то физическое или психическое.

    Но капитан Райт этого не поймет. Кит напрасно тратил время, пытаясь урезонить ее. Ему оставалось только поговорить с психиатром и надеяться, что никто больше об этом не узнает, что его позор останется незамеченным.

    Он встал.

    – Да, мэм. Я буду там.

    * * *

    Сейчас, поздней осенью, солнце садилось рано. Это означало, что «счастливый час» тоже наступал раньше. Кит наслаждался «счастливым часом» не в переполненном баре, а у себя дома. Он налил себе двойной бурбон и подошел со стаканом к кухонному окну, где любил облокачиваться на подоконник и созерцать окрестности. Двое детей катались по тротуару на велосипедах. Перед мысленным взором Кита промелькнула испуганная маленькая девочка с мокрыми от слез глазами, и он зашипел от этого воспоминания, тряхнув головой, чтобы прогнать образ из головы. Он сделал большой глоток из своего бокала. Ему не нужен был доктор Макхью, только доктор Джонни Уокер. Виски помогало лучше любых разговоров. Но хотя Кит часто предпочитал оставаться в одиночестве, сегодня вечером он подумывал о том, чтобы найти себе компанию. Совет капитана о том, чтобы прочистить мозги, был дельным.

    Они просто разошлись во мнениях относительно методов лечения.

    Он достал из кармана телефон и позвонил Аве.

    – Привет, Кит, – сказала она высоким, но мягким голосом. – Тебе одиноко?

    – Как никогда.

    – Ну, я могла бы вырваться, – сказала она. – Но мне придется уйти к девяти.

    – Не проблема. Как обычно?

    – Ага.

    Кит нахмурился. Он думал, что у них с Авой наметился прогресс, но она продолжала удерживать его на этой стадии их отношений. Она сказала ему, что будет через двадцать минут. Кит закурил сигарету и приоткрыл окно. На него повеяло свежим воздухом, но он не смог долго наслаждаться им. Крики и смех детей, катавшихся на велосипедах, разносились по улице, словно птичьи трели, и что-то глубоко внутри Кита дрогнуло. Он задумался, был ли когда-нибудь по-настоящему молод. Он прошел в гостиную и включил телевизор, просто чтобы заглушить все звуки. Шла программа новостей, репортер стояла внутри разрушенного тюремного корпуса с микрофоном в руке.

    – Это последствия полномасштабного бунта, который произошел в тюрьме Варден в начале этой недели, – сказала она. – Нескольким частям здания был нанесен значительный ущерб, в связи с чем этот тюремный корпус был закрыт.

    Кит стоял перед телевизором и с сигаретой в зубах наблюдал, как на экране появляется изображение полного мужчины. Репортер продолжала говорить за кадром:

    – Роберт Вудроу, тюремный охранник, который впал в кому после жестокого нападения заключенных, скончался сегодня утром в больнице Брайтона, в результате чего число погибших достигло двадцати трех человек, включая охранников и других должностных лиц, а также заключенных и двух офицеров полиции округа, которые первыми отреагировали на тот самый…

    Кит ждал, что, как он знал, репортер скажет дальше. Когда она снова заговорила, он отхлебнул виски, словно провозглашая тост, и на экране появился снимок.

    – Продолжаются поиски сбежавшего заключенного Эдмунда Кокса. Полиция сейчас работает с федеральными агентами в рамках общенационального розыска. Кокс, осужденный серийный убийца, ответственный за убийства более двадцати человек, является единственным заключенным, которого еще не удалось задержать после побега из тюрьмы. Штат предложил награду в сто тысяч долларов за любую информацию, которая приведет к его аресту, но официальные лица предупреждают, что Кокса следует считать чрезвычайно опасным.

    Кит не в первый раз смотрел на фотографии Эдмунда Кокса, которые появлялись на экране телевизора. Темные волосы с сединой, черные как оникс глаза в фиолетовых провалах глазниц, жуткая улыбка, напоминающая оскал мертвеца. Его громоздкая фигура выглядела угрожающе, густые волосы на теле торчали из-под воротника и рукавов. Кожа была вечно засаленная, будто само зло, подобно яду, сочилось из пор. В некотором смысле снимок маньяка был даже более пугающим, чем фотографии ужасных мест преступлений, которые он оставил после себя.

    Пресса окрестила Кокса «Убийцей из холмистого края». Во время расследования Кит и его коллеги-детективы провели много часов, изучая эти жуткие снимки. Одна изуродованная женщина за другой, оскверненные трупы, найденные в лужах крови… Некоторые из них были запиханы в слишком тесные для человеческого тела места, другие были выставлены на всеобщее обозрение, как гротескные художественные экспонаты. Кит видел весь этот ужас не только на фотографиях. Большинство мест преступления он видел лично. Если уж на то пошло, капитану следовало отправить его к психиатру именно поэтому, а не за стрельбу в Джоша Негуса.

    Самым большим достижением Кита было то, что он входил в подразделение, участвующее в задержании Эдмунда Кокса. Он даже получил свои пятнадцать минут славы в прессе, хотя основное внимание уделялось его начальству и Киту не разрешалось много говорить. Побег Кокса, казалось, лишил Кита части этой славы, сделав его еще более жадным до лести. Он очень хотел потешить свое изголодавшееся эго.

    «Административный отпуск», – подумал он, нахмурившись.

    Кокс был на свободе, и Кит был нужен отделу больше, чем когда-либо. Но вместо того чтобы искать печально известного убийцу, погрузиться в самую захватывающую охоту со времен бостонских террористов, он был практически под домашним арестом, наблюдая за развитием событий по телевизору,

    Он допил свой напиток как раз перед тем, как в дверь позвонили.

    Кит прошел через гостиную босиком. Прохладный деревянный пол никак не мог унять бурлящий внутри жар. Отпирая засовы, Кит держал одну руку на дробовике, установленном рядом с окном, выходящим на переднее крыльцо. Он посмотрел в глазок и увидел макушку Авы, ее лицо, искаженное линзой.

    – Привет, – сказала она, когда Кит открыл дверь.

    Девушка шагнула внутрь и поцеловала его в щеку. Кит понюхал ее волосы, вдыхая аромат женственности, прежде чем поцеловать ее чуть пониже уха, пробуя на вкус мягкую кожу. Такая чистая. Такая ангельская. Такая юная. Поставив на пол сумку, Ава выскользнула из зимнего пальто, и Кит подошел к ней сзади, чтобы помочь. На ней были серая водолазка, джинсы в обтяжку и кожаные сапоги до колен, такие же черные, как и ее волосы. Из-за макияжа загадочные глаза девушки казались еще темнее.

    На Ките все еще была офисная одежда. Серые брюки цвета хаки, белая рубашка с закатанными до локтей рукавами и болтающийся галстук на шее. Кит побрился в шесть утра, но щетина уже проступила. Он даже не потрудился привести себя в порядок или побрызгаться одеколоном. Несмотря на то что Кит был хорош собой, он знал, что сейчас выглядит не особо аппетитно. Но ему это и не требовалось. Только не с Авой.

    – Ну, чем хочешь заняться? – спросила она.

    Он просунул палец в петлю на ее ремне и притянул девушку к себе.

    – Нежнее, – сказала она, игриво приподняв бровь. – Давай-ка полегче в этот раз.

    Кит уткнулся лицом в шею Авы, и когда она повернула голову, то увидела по телевизору программу новостей. Репортер рассказывала о преступлениях Эдмунда Кокса.

    Ава закатила глаза.

    – Боже. Неужели тебе не хватает всего этого на работе?

    Она высвободилась из его объятий, схватила пульт и начала переключать каналы. Кит стоял у нее за спиной, ожидая, мучаясь, стараясь не злиться.

    – Выбирай что хочешь, – сказал он. – Без разницы.

    Ава продолжала щелкать пультом, покачивая бедрами. Она остановилась на фильме с Дженнифер Энистон в главной роли, затем отошла назад и плюхнулась на диван, не отрывая взгляда от экрана. Кит навис над ней, будто родитель, собирающийся отчитать ребенка. Ава похлопала по месту рядом с собой.

    – Давай, – сказала она, глядя на него своими глазами с поволокой. – Ты ведь этого хочешь, верно?

    Кит прочистил горло, хотя ему нечего было сказать. Он затушил сигарету, сел рядом с Авой и обнял ее. Она прижалась к Киту, положив голову ему на плечо, ее рука медленно описывала круги по его животу, пальцы играли с пуговицами его рубашки. Взгляд Авы был прикован к телевизору. Кит закрыл глаза, и все ощущения обострились. Прикосновение кончиками пальцев к ее водолазке. Стойкий аромат ее шампуня.

    Теплое тело прижималось к нему.

    Ава была права. Именно этого он и хотел. Такая терапия стоила потраченных денег.

  

  
    Глава 2

    Гэри повернулся на бок и взглянул на часы на прикроватной тумбочке. Была четверть одиннадцатого утра. Проснувшись в восемь, он сходил пописать, а затем вернулся в постель и уставился в потолок. Он знал, что больше не заснет. Даже не хотел этого. Вставать было неохота, и причиной тому была не измотанность, а желание избежать повседневной мирской суеты.

    Гэри Чатмон, работавший не по найму, сам определял свой график. Недостатком такой роскоши было то, что у него зачастую не было причин заводить будильник или выпрыгивать из постели с восходом солнца. Это позволяло депрессии каждое утро ложиться камнем Гэри на грудь, пригвождая его к матрасу. Несмотря на затяжную боль из-за Лейси, он никогда не признавал испытываемые чувства, хоть и осознавал эту тьму внутри себя. Это был угрюмый гость, приносящий с собой апатию и горечь – еще больше мусора на свалку его души. Иногда из-за этого Гэри оставался в постели до полудня, но сегодня ему было ради чего вставать.

    Гэри свесил ноги с края кровати и сел, поводя плечами и хрустя позвонками, прежде чем подняться, словно зомби, восставший из могилы. Он никогда не включал обогреватель, когда спал, и холод в номере мотеля пронизывал насквозь, пагубно воздействуя на суставы. Гэри ворчал, натягивая брюки. Ему еще не было и пятидесяти, а колени уже подводили.

    Надев фланелевую рубашку, Гэри раздвинул шторы, чтобы посмотреть, какой день его ожидает. Бледный солнечный свет заставил прищуриться. Клен перед домом был почти голым, несколько желтых листьев прилипли к стволу, остальные унесло ветром в канавы. Из-за утреннего инея создавалось впечатление, что окна машины запорошило снегом. Району это особой красоты, впрочем, не добавляло.

    Гэри уставился на маленькую закусочную «Вкусно едим у Дотти» на другой стороне улицы. С настоящей жестяной крышей.

    Такое только в Бийце.

    Городок будто сошел со старого снимка из какого-то забытого времени, захолустный айсберг для горцев и бродяг. Его население составляло менее тысячи человек, ранчо и лачуги у реки располагались на большом расстоянии друг от друга. Мотель находился в центре, на деревенской улице, полной крошащегося бетона, битого стекла и заколоченных окон. Там была парикмахерская, перед входом в которую пожилые мужчины играли в шашки, а старый пес сидел под столом и наблюдал за прохожими глазами, пораженными катарактой. Еще имелись почтовое отделение размером не больше чуланчика для швабр, второэкранный кинотеатр и сельский магазин на грязной стоянке с телефонной будкой перед входом. Самым дальним от остальных зданием был джук-джойнт[172] с потрескавшейся вывеской над дверью: «Джуниорз».

    Прошлой ночью Гэри припарковался на другой стороне улицы, наблюдая за тем, как в «Джуниорз» субботним вечером собирается толпа ради живой музыки и барбекю. Чернокожих посетителей было больше, чем белых, но соотношение мужчин и женщин было равным. Детям вход был воспрещен. Потягивая из фляжки, Гэри слушал доносившийся оттуда южный блюз. Он сделал несколько фотографий из своей машины, а затем отправился в мотель. Ему бы больше повезло в воскресенье, когда толпа не была такой плотной и шумной и люди могли слышать разговоры друг друга. Местные жители и так были настроены сдержанно, когда дело доходило до ответов на вопросы. Лучше у них ничего не спрашивать, пока они мертвецки пьяны и пытаются хорошо провести время. В этом мире мало путей к даже кратким мгновениям счастья, и, судя по тому, что Гэри видел в городке Бийц, радость была более редкой и ценной, чем бриллианты.

    Может быть, это и заставило тебя сбежать из родного города, Джессика. Так вот что произошло? Ты уехала туда, где могла бы найти радость, обрести будущее? Трудно поверить, что это привело тебя сюда.

    Выйдя на улицу, навстречу свежему утру, Гэри плотнее запахнул пальто и, засунув руки в карманы, с папкой под мышкой пересек улицу, направляясь в закусочную «Вкусно едим у Дотти». Ветер раскачивал сосны, остальные деревья уже поддались ноябрьской ржавчине. Небо было цвета могильных плит, воздух – холодным и влажным. Когда-то Гэри считал это время года романтичным. Возможно, именно поэтому сейчас ему было грустнее, чем обычно. Одинокие люди часто становились жертвами собственной сентиментальности, и ничто так не навевало уныния, как чудесные воспоминания.

    Когда Гэри вошел в закусочную, его привлек запах бекона, и он сел за столик в глубине зала, подальше от других людей. Взглянув на меню, понял, что придется смириться с тем, что выбор блюд здесь не в пользу мужчины, у которого уже был первый сердечный приступ. К нему подошла симпатичная полненькая официантка с кофейником в руке и парой карандашей в пучке волос.

    Гэри кивнул, и она наполнила его кружку.

    – Вы здесь новичок, – сказала она.

    – Вы, должно быть, привыкли к этому, раз уж мотель так близко.

    Официантка покачала головой.

    – Я не знаю, как это заведение остается на плаву.

    – Может, это просто местечко для влюбленных.

    Она фыркнула, рассмеявшись. Оглядела Гэри с головы до ног, оценивая его седые волосы и квадратную челюсть.

    – Вы похожи на полицейского, – сказала она. – Вы с ребятами из ФБР?

    Гэри наклонился вперед.

    – Ребята из ФБР?

    – Это единственные новые лица, которые я видела в этих краях за последнее время. Двое парней. Пробыли здесь недолго. Вы не с ними?

    – Нет. – Он достал из папки визитку и протянул ей. – Гэри Чатмон. Частный детектив.

    Официантка весело улыбнулась. Гэри заметил, что у нее сколот зуб.

    – Ну надо же, – сказала она. – Прямо как в том старом сериале «Частный детектив Магнум». Я никогда раньше не встречала частных детективов. Не знала, что вы все еще в моде.

    – Мы повсюду, то тут, то там. Сейчас я здесь, в Бийце. Ищу кое-кого.

    Ее улыбка немного поблекла.

    – Не волнуйтесь, – сказал ей Гэри. – Я не хочу никого втянуть в неприятности. На самом деле я пытаюсь кое-кому помочь. Видите ли, я ищу…

    – Пропавшую девушку. – Официантка отвела взгляд. – Да, я так и подумала.

    Гэри нахмурил брови.

    – С чего вы взяли?

    – Мистер, мы нечасто видим здесь новые лица, но раньше люди захаживали. И они всегда искали свою сестру, или дочь, или подругу, или еще кого-нибудь.

    Гэри ждал продолжения.

    – После всего, что случилось, – сказала официантка, – в этом городе поднялась большая шумиха. Думаю, мы все рады, что с этим покончено. По крайней мере, были рады, пока он снова не попал в новости.

    – Эдмунд Кокс, – произнес Гэри, и это имя слетело с его губ как пепел.

    Официантка выдохнула.

    – Мы не любим произносить его имя в этих краях, мистер.

    – Его преступления, о которых мы знаем, были совершены не здесь.

    – Да, но он тут родился. Бийц больше ничем не известен. Родной дом самого знаменитого убийцы в стране со времен Джеффа Дамера. Не совсем то, что мы хотели бы видеть на вывеске нашего города, понимаете, о чем я?

    Видя, что раздражение женщины растет, Гэри на время оставил тему Кокса. Он достал из папки фотографию.

    – Послушайте, – сказал он, – я не пытаюсь ворошить прошлое. Я просто ищу пропавшего подростка. Семья девочки наняла меня, чтобы я ее разыскал. Вы не могли бы просто взглянуть?

    – Ох, ладно.

    Ее плечи поникли, но волнение исчезло с лица. Гэри протянул официантке фотографию худенькой китаянки семнадцати лет с длинными волосами и нежным взглядом. У нее были полные губы, а зубы – как из рекламы зубной пасты.

    – Джессика Хонг, – сказал Гэри. – Из Мэривилла.

    – Должно быть, она давно пропала. Этот псих уже некоторое время сидит в тюрьме. По крайней мере, сидел.

    – Вы узнаете ее?

    Официантка покачала головой.

    – Извините. Не думаю, что когда-либо видела азиатов в этом городе. Думаю, именно поэтому он и уехал. У этого сумасшедшего ублюдка был свой типаж. Все эти бедные девушки… Что он с ними сделал… Это страшный грех. – Она вернула фотографию. – Ну что, теперь закажете что-нибудь? Не хочу показаться грубой, но меня ждут другие посетители.

    Гэри убрал фотографию обратно в папку.

    – Дайте мне минутку.

    – Конечно. Посидите немного. – Она уже собиралась уйти, но обернулась и сказала, понизив голос: – Просто небольшой совет, мистер: будьте осторожны. Бийц – не самое подходящее место для того, чтобы что-то вынюхивать. В конце концов вы можете пожалеть о том, что нашли.

    Гэри кивнул.

    Он на это и рассчитывал.

  

  
    Глава 3

    Под синевато-пепельным небом река казалась чернильно-черной, что навело Эдмунда на мысль о контрактах, о сделках. Он ухмыльнулся и почесал спину под джинсовой курткой, которую украл в «Гудвилле». Куртка была в ковбойском стиле и странно сочеталась с его тюремными штанами, но люди, похоже, не обращали на него внимания. Днем Эдмунд держался подальше от других. Был только один человек, которого он хотел видеть, одна сделка, которую хотел заключить.

    – Дом, милый дом, – сказал он, глядя поверх бурлящей воды.

    Черные стены ущелья обрамляли реку, мертвые деревья торчали из трещин, напоминая перерезанные вены. Густые леса Бийца не изменились с тех пор, как Эдмунд был ребенком; он рос в этой долине, ловил белок на ужин и исполнял народные песни на двухструнной доске, прибитой к стене хижины. Уже тогда его любимыми были баллады об убийствах: Stagolee, Knoxville Girl и Down in the Willow Garden. С тех пор как Эдмунд научился ходить, он бродил по этим лесам в одиночестве, прислушиваясь к журчанию реки, стрекотанию насекомых, крикам невидимых ворон и сов. Он ставил ловушки на полевых мышей и пытал их складным ножом, просто чтобы послушать, как они кричат. Звуки смерти нравились Эдмунду больше всего, пока он не начал слышать музыку, доносящуюся со скалы, – соло-гитару, которая звучала столь же мелодично, сколь и фальшиво.

    Блюз в местном стиле. Музыка дьявола.

    Именно тогда Эдмунд стал осознавать свое призвание – еще до того, как дядя показал ему снимки военных преступлений, которые положили начало сексуальному пробуждению Эдмунда. Его дорогой дядя давно умер, но Эдмунд продолжал «творить» в лучших традициях семьи Кокс.

    Он вытащил из кармана клочок бумаги и развернул. Из отрезанного пальца одной из его любимых все еще сочилась кровь. Передние зубы другой его поклонницы были разбросаны вокруг, а десны в тех местах, где Эдмунд вырвал зубы у нее изо рта, почернели.

    – Красивые вещицы, – сказал он, разглядывая сувениры.

    Сохраняя частички своих любимых, Эдмунд был ближе к ним. Он словно пленил не только их тела, но и души. И прелести добавлял тот факт, что одна из женщин добровольно отдалась ему.

    – Я чувствую, что ты сейчас со мной, дорогая, – сказал он останкам Лори. – Ты глубоко внутри. Ты возвращаешься домой со мной. Теперь ты всегда будешь со мной.

    Эдмунд отодвинул палец, чтобы рассмотреть выбитый глаз. Радужная оболочка была такой же черной, как и зрачок, белки́ пронизывали красные молнии. Он поднес глаз к губам для нежного поцелуя, затем уставился в эту мирную пустоту, ловя в отражении свой темный силуэт.

    – Ты видишь меня таким, каким не могли видеть они, – сказал он ей. – Ты знаешь меня истинного.

    Он завернул свои мясистые сокровища обратно в бумагу и сунул сверток в нагрудный карман, чтобы его любимые были поближе к сердцу.

    Он начал спускаться по склону.

    Впереди река выла как тысяча измученных душ, приветствуя Эдмунда Кокса и радуясь его возвращению домой.

  

  
    Глава 4

    Они искали не в тех местах.

    Гребаные федералы.

    Кокс ни за что не стал бы оставаться поблизости от тюрьмы Варден после побега. Он всегда был путешественником, смертельно опасным бродягой. Именно поэтому его было так трудно поймать. Если бы не этническая принадлежность его жертв, связь между преступлениями Кокса, возможно, и не была бы найдена. Его методы убийства были ужасными, но всегда разными. Удушение с последующим нанесением ножевых ранений; выстрел из дробовика с последующим обезглавливанием. Расчлененные тела. Раздробленные кости. Искалеченные половые органы. Единственная общая черта – все жертвы Эдмунда были азиатками. Большинство из них были молоды, но он также убил двух пожилых женщин. Самой юной жертвой была двенадцатилетняя девочка, которую Эдмунд изнасиловал и расчленил. Ее ноги и туловище были обнаружены, но руки и голову так и не нашли. Родственники опознали девочку только по кроссовкам с инициалами.

    И теперь он снова на свободе. Кровь польется рекой.

    Река.

    В Бийце, родном городе Кокса, жертв не было. Также не получилось установить ни одного известного адреса. Некоторые верили, что где-то там, на Лощинной реке, есть хижина, но большинство считало, что это всего лишь городская легенда, история о доме с привидениями для детей из этой жалкой лесной глуши. Но Эдмунд был человеком разговорчивым, и Кит с напарником долго расспрашивали его, надеясь найти еще тела.

    – Нет места лучше дома, – сказал им Эдмунд, когда они сидели напротив него в комнате для допросов. – Когда я был ребенком, это был один из моих любимых фильмов. «Волшебник страны Оз». Дороти шла по дороге из желтого кирпича, встречая по пути множество незнакомцев, в поисках волшебника.

    – Так вот кем ты себя видишь? – спросил Кит. – Волшебником?

    Эдмунд усмехнулся.

    – Не-а. Я не он. Я Дороти.

    Кит посмотрел на своего напарника, Дариуса Клэя, и они обменялись озадаченными взглядами. Детектив был широкоплечим чернокожим мужчиной из Чикаго, деловым и строгим. Он проявлял немалую сдержанность, выслушивая кажущиеся бессмысленными россказни Эдмунда.

    – Ты шел по дороге, выложенной желтым кирпичом? – спросил Кит.

    – Шел вдоль реки, – сказал Эдмунд с кривой улыбкой. – Как у вас с религией?

    Детективы лишь молча уставились на этого сумасшедшего. Кит внезапно почувствовал себя опустошенным, как воздушный шарик с гелием, выпущенный из рук ребенка. Это ощущение прошло так же быстро, как и появилось, но оставило после себя смутное беспокойство.

    – Там, откуда я родом, – продолжил Эдмунд, – мы обычно исполняем спиричуэлс. – Он хлопнул в ладоши и запел тихим голосом: – Воткну свой меч в золотой песок. Там, у реки. Там, у реки. Вниз по берегу реки. Взберусь на ту гору, спущусь по берегу реки. Вниз по берегу реки. Вниз по берегу реки. – Он перестал хлопать. – Большинство людей думают, что эта песня о крещении, но жители Бийца знают правду.

    – И что же это за правда? – спросил Дариус.

    Эдмунд помолчал, прежде чем ответить.

    – Ну, точно не Иисус.

    Размышляя обо всем этом, Кит допил четвертую чашку кофе и вышел в прихожую, чтобы обуться. На нем все еще была та же одежда, что и вчера, но он хотя бы побрился и причесался. Для доктора Макхью этого было достаточно.

    Стояло очередное холодное серое утро, соответствующее настроению Кита, когда он ехал на работу. Мысли то и дело возвращались к Эдмунду Коксу. Этот человек был его преступником. При мысли о том, что кто-то другой мог задержать его, Кит заскрежетал зубами.

    Остановившись на красный свет, он посмотрел на себя в зеркало заднего вида, вглядываясь в собственные глаза. Вместо окна в душу Кит увидел пустоту, которая встревожила его и заставила отвести взгляд.

    Внезапно раздался громкий звук.

    Выстрел.

    Звук повторился, и Кит понял, что это был не выстрел, а гудок. Он поднял глаза и увидел, что горит зеленый свет. Человек, ехавший за ним, явно спешил. Должно быть, у него было дело поважнее, чем у Кита.

    Войдя в приемную, Кит прошептал свое имя секретарше, не желая, чтобы другие люди знали, кто он такой. Он сел и уставился в ковер – не скроллил ленту, не листал журналы на столе. Просидел так, как ему показалось, очень долго. Когда Кита наконец вызвали, он был полон недовольства и, пожимая руку доктора Макхью, сжал ее немного крепче, чем обычно. Психиатр был невысоким лысеющим мужчиной с жидкой седой бородкой и брюшком. На нем были старомодные очки, а когда он сел и закинул ногу на ногу, Кит заметил, что под обычным деловым костюмом скрываются носки в стиле «тай-дай».

    – Ну что ж, – сказал Макхью. – Детектив Дрейксон. Можно я буду называть вас Кит?

    Кит кивнул. Возможно, если он будет вести себя хорошо, получится покончить с этими сеансами раньше и вернуться к работе.

    – Итак, – сказал Кит. – Полагаю, вы хотите услышать о перестрелке.

    – Если это то, о чем вы хотели бы поговорить.

    – Я ведь для этого здесь, не так ли?

    Доктор достал блокнот и карандаш.

    – Нам не обязательно сразу переходить к инциденту. Мы можем говорить о чем угодно. Но если вы хотите начать со стрельбы, то пожалуйста. Это ваше время, Кит. Я хочу, чтобы вы чувствовали себя комфортно.

    Вместо того чтобы откинуться на спинку дивана, Кит подался вперед, упершись локтями в колени. Чем скорее он поделится своими предполагаемыми чувствами по поводу смерти Джоша Негуса, тем скорее выйдет отсюда.

    – Негус был частью банды, занимавшейся торговлей людьми, – сказал он. – Сексуальное рабство.

    Он ожидал какой-то реакции от Макхью, но глаза-бусинки за стеклами очков оставались тусклыми.

    – Информатор сообщил мне о местонахождении Негуса, и я решил проверить. Итак, я отправился в ту квартиру.

    – Один? – спросил Макхью.

    – Да. У меня были основания полагать, что Негус в бегах. Мне нужно было добраться туда как можно быстрее, если я хотел его поймать.

    Ты производишь аресты и ради себя тоже. Ты хочешь славы. Заслуживаешь ее.

    – Когда я приехал, – сказал Кит, – там был Негус. С ребенком.

    Макхью молча наблюдал за Китом с каменным выражением лица.

    – Этот ублюдок запаниковал, когда я забарабанил в дверь, – сказал Кит. – Я услышал крик ребенка, поэтому вышиб дверь и вытащил пистолет. Негус стоял, приставив пистолет к голове восьмилетней девочки. – Кит с трудом сглотнул. – Когда я велел ему бросить оружие, он послал меня к черту. Я пытался заставить его успокоиться и отпустить ребенка. Я не мог выстрелить в Негуса, потому что девочка служила живым щитом. Говорил, что он не обязан этого делать, что мы могли бы все обсудить. Он только рассмеялся и обозвал меня лживой свиньей. Этот псих, похоже, был пьян в стельку. Гребаный алкаш. Извините.

    Макхью кивнул.

    – Все в порядке.

    – Я пытался образумить этого сукина сына, но он был безумен, одержим. Я ничего не мог поделать… он… он выстрелил девочке в голову. Прямо на моих глазах.

    Теперь доктор казался немного встревоженным, и Киту было приятно видеть его беспокойство. Этот придурок и дня не продержался бы на месте Кита, но должен был обсуждать с копами их проблемы? Жалкое зрелище.

    – Он бросил тело прямо на меня, – продолжил Кит, – пытаясь сбить меня с ног, замедлить. Вот тогда-то я и выстрелил.

    Макхью повертел в руках карандаш, но ничего не записал. Кит ожидал от психиатра более бурной реакции.

    – В общем-то, вот и вся история, – сказал Кит. – Я застрелил убийцу детей и теперь нахожусь в вынужденном отпуске.

    – Это вас злит? – спросил Макхью. – Что вас заставили уйти в отпуск?

    – Да, черт возьми. Я слишком долго и упорно трудился, чтобы другие люди говорили мне, будто я не гожусь для своей работы. Я стал детективом, когда мне было чуть за тридцать. Это немалое достижение.

    Макхью кивнул.

    – Как вы спите?

    – Вроде нормально.

    – Хуже прежнего? Или как всегда?

    – Думаю, как всегда.

    – Опишите свой обычный вечер.

    Кит прикусил нижнюю губу. Он не мог признаться мозгоправу, что обычный вечер подразумевает обильное пьянство и, возможно, визит проститутки.

    – Я сплю от семи до девяти часов, – солгал Кит. – Если только этому не мешают обязанности.

    Макхью кое-что записал.

    – А как насчет снов?

    Кит никогда не опускал глаз, когда на него смотрел другой мужчина, но сейчас возникло искушение. Вместо этого он солгал еще раз:

    – Я никогда не запоминаю свои сны.

    Последовало короткое молчание.

    – Расскажите мне, как вы себя чувствовали после стрельбы, – попросил Макхью.

    Но Кит не мог.

    – Как я уже сказал, я не в восторге от того, что нахожусь в отпуске.

    – Я имею в виду саму стрельбу.

    В голове Кита промелькнули крики маленькой девочки и яркая струя крови.

    – Я сделал то, что должен был сделать, – сказал он.

    Он чуть было не сказал, что жалеет, что не выстрелил раньше, что, возможно, мог бы спасти жизнь ребенка. Но тогда Макхью подумал бы, что у Кита депрессия, что он винит себя в случившемся. Это не очень хорошо отразилось бы на репутации Кита и только продлило бы отпуск, поэтому он держал рот на замке.

    – Как ваша семейная жизнь? – спросил Макхью, снова меняя тему беседы.

    – Вы спрашиваете, женат ли я? Разве такие вещи не должны быть указаны в моем личном деле?

    – Я бы хотел, чтобы вы пояснили.

    Кит вздохнул – не печально, а взволнованно.

    – Ни жены, ни детей, и мне это нравится. Не хочу остепеняться. Это все равно что сдаться.

    Брови Макхью приподнялись, и он что-то записал. Похоже, это замечание его заинтересовало.

    – Я просто имею в виду… – продолжил Кит. – Я сейчас слишком сосредоточен на своей карьере.

    – Вы встречаетесь с кем-нибудь?

    Кит подумал об Аве, единственной постоянной женщине в его жизни, за которую ему приходилось платить.

    – Ничего серьезного, – сказал он. – Есть несколько девушек, с которыми я встречаюсь, но я бы не стал называть ни одну из них своей девушкой.

    – Вы когда-нибудь чувствовали себя одиноким?

    Кит нахмурился.

    – Эй, что за дела? Почему меня допрашивают о моей личной жизни?

    – Вас расстраивает, что я говорю об этом?

    – Я не расстраиваюсь, я… – Он остановил себя, прежде чем успел сказать «злюсь». – Просто немного раздражаюсь, вот и все. Я имею в виду, я здесь, чтобы поговорить о работе, а не о своей личной жизни, верно?

    – И то и другое влияет на ваше психическое и эмоциональное состояние. После травмирующего опыта может оказаться весьма полезным наличие друзей и семьи в качестве группы поддержки.

    – И мозгоправа тоже, верно?

    Кит приказал себе перестать отпускать ехидные комментарии. Несмотря на конфиденциальность между врачом и пациентом, Кит знал, что этот человек все равно предоставит какой-то отчет капитану Райт, и хотел, чтобы там говорилось, что он в здравом уме, не злится, не провоцирует. Так что до конца сеанса Кит давал психиатру ответы, которые, по его мнению, были наилучшими, демонстрируя ровно столько грусти из-за инцидента, чтобы казаться нормальным, но чтобы на него не повесили диагноз «клиническая депрессия».

    Когда сеанс завершился, Кит направился в ближайший бар.

    Еще не наступил полдень. В баре было пусто, если не считать Кита, бармена и официантки, наполнявшей солонки и перечницы. За стойкой работал грузный мужчина средних лет. Официантка была, судя по виду, студенткой колледжа, с длинными светлыми волосами и подтянутой попкой в обтягивающих джинсах. Кит наблюдал за ней, потягивая виски и мысленно составляя список всего, что хотел бы с ней сделать. Было время, когда он попытался бы завязать с девушкой разговор, но эти дни остались далеко позади. Он был еще молод, но уже понял, что от свиданий больше проблем, чем пользы. Существовали и более простые способы переспать. Кит также честно признался психиатру, что не хочет жениться. В большинстве случаев бракоразводный процесс инициировала женщина, а затем ей доставались дом, половина имущества мужчины и даже возможность забрать его детей. Тем временем жены перестали быть женами. У них была своя карьера, они не занимались домашним хозяйством и не ставили во главу угла угождение своему мужчине. Кит не мог понять, зачем в наши дни какому-то мужчине вообще нужна жена. Это было просто неудачное вложение денег.

    По телевизору, установленному за стойкой, шли новости. Кит не интересовался политикой или мировыми событиями. Только когда на экране появилась фотография Эдмунда Кокса, его внимание отвлеклось от задницы официантки. Хотя звук был приглушен, чтобы посетители бара могли слышать Lynyrd Skynyrd из музыкального автомата, программа сопровождалась субтитрами.

    ФБР объявило Кокса в массовый розыск, и считается, что после побега на его счету еще несколько убийств. Две женщины, которые постоянно общались с Коксом во время его заключения и которых официальные лица называли поклонницами печально известного убийцы, были обнаружены мертвыми в жилом комплексе. Место преступления, по словам местного шерифа, демонстрировало крайнюю жестокость и неоспоримое зло. Женщины, чьи имена пока не разглашаются, были зверски убиты и расчленены.

    Кит стиснул зубы.

    – Лори, – прошептал он.

  

  
    Глава 5

    Чете Хонгов следовало лишь смириться с произошедшим и жить дальше. Их дочь Джессика пропала почти год назад. Будь девушка еще жива, ей сейчас был бы двадцать один год, но, учитывая все, что удалось выяснить Гэри, это было крайне маловероятно.

    Мэривилл – родной город Джессики – находился недалеко от Бийца. Всего в трех часах езды. Мэривилл был гораздо более густонаселенным и развитым, но это было справедливо практически для любого другого города по сравнению с этим захолустным речным городком. Гэри не стал говорить семье Хонг, что едет в Бийц, чтобы продолжить поиски. Он руководствовался мрачным предчувствием, основанным на этнической принадлежности девушки и ее учебе – в частности, на эссе. Джессика усердно трудилась, стремясь получить докторскую степень по истории и фольклору Южной Америки. Прежде чем исчезнуть, она совершила несколько исследовательских поездок по сельским городам. Обычно она ездила туда с однокурсницами, но иногда и одна. Типичная отличница.

    Джессика по-прежнему жила дома, но исчезла, не сообщив своей семье, что собирается куда-то уехать. Машина Джессики не была обнаружена, а после обыска в ее комнате выяснилось, что вещей девушка собрала немного, а это означало, что она не планировала надолго уезжать. Хонги не думали, что их дочь отправится в путешествие, не предупредив их, но Гэри полагал, что Джессика не ожидала, что ее не будет всю ночь. Она, скорее всего, планировала однодневную поездку в крошечный городок у черта на куличках. Джессика собиралась пофотографировать лачуги у реки, грунтовые дороги и собак на свалках, возможно, взять интервью у нескольких местных жителей и вернуться домой к ужину.

    Но потом она встретила Эдмунда Кокса.

    Конечно, у Гэри не было никаких доказательств. Это были всего лишь мрачные предположения. Как они с официанткой и обсудили ранее этим утром, в Бийце не было обнаружено никаких известных жертв Эдмунда Кокса, но он был родом из этого города. Безумец родился и вырос здесь, где-то на берегу Лощинной реки.

    Учитывая все это, Гэри тщательно изучил Кокса. Будучи кочевником, Кокс тем не менее не пересекал всю страну. В основном он оставался на юге. В интервью, данных после обвинительного приговора, убийца часто упоминал свой родной город Бийц, но говорил в странной манере деревенской поэзии, его комментарии были туманными, никакой конкретики. Полиция и федеральные агенты прочесали леса Бийца в поисках потенциального места жительства Кокса, но так и не смогли его найти. Семья Коксов на протяжении многих поколений жила в изоляции, это была уединенная клика деревенщин, которые рожали дома и жили за счет земли, добывая и выращивая себе пищу. Они оставили после себя мало публичных записей, и жители Бийца не решались что-либо рассказать об этих людях. Будучи последним в роду, Эдмунд был единственным носителем их сокровенных секретов, и он был склонен делиться ими с журналистами не больше, чем с представителями правоохранительных органов.

    Но Гэри считал, что привязанность Эдмунда к Бийцу была слишком сильной. Он должен был вернуться домой. Южане серьезно относились к своему происхождению, они даже отказывались снимать флаг повстанцев. Сельский парень наверняка хотел бы почтить свои корни. Даже убийца может проявить сентиментальность по отношению к месту, где он вырос. Эдмунд бродил по стране, совершая свои преступления – разумная тактика, позволяющая отсрочить задержание, а также найти предпочитаемый тип жертвы, – и, хотя он часто останавливался в других местах, Гэри полагал, что убийца в конце концов всегда возвращался домой.

    До своего ареста Эдмунд, возможно, был в Бийце – в тот день, когда приехала Джессика Хонг. Возможно, они встретились в «Джуниорз» или в закусочной «Вкусно едим у Дотти».

    Завязался разговор. Джессика задавала Коксу вопросы о городе. Быть может, он заманил ее к себе домой, в жалкую лачугу у реки, пообещав показать девушке какой-нибудь антиквариат или южные артефакты. Если полиция не смогла найти это место, то какие у них были шансы обнаружить тело Джессики? Вероятно, Эдмунд похоронил ее в неглубокой могиле под крыльцом или запер в ржавом сарае для инструментов. Возможно, она даже лежит на дне реки, с привязанными к телу камнями, чтобы не всплыть на поверхность.

    Джессика могла быть где угодно, но Гэри был уверен, что она где-то в этом городе.

    По крайней мере, то, что от нее осталось.

    У него не хватило духу сообщить семье о вероятности такого ужасного исхода. Пока не найдется веских доказательств, будет лучше позволить им поверить, что их малышка, возможно, жива, особенно учитывая, что Гэри занимался этим делом всего несколько недель. После того как правоохранительные органы прекратили поиски их дочери, семья Хонг наняла следователя, который в течение нескольких месяцев «доил» несчастных, в итоге не выяснив ничего нового. Гэри Чатмон заменил этого мудака.

    Это, безусловно, было интересное дело. Гэри и раньше занимался расследованиями, касающимися пропавших людей, но никогда прежде не подозревал, что в исчезновении замешан серийный убийца. Бо́льшую часть времени он расследовал случаи мошенничества со страховкой или наблюдал за мотелями в поисках свидетельств измен супругов. Этот случай взволновал Гэри – по крайней мере, настолько, насколько это возможно для человека, находящегося в депрессии.

    Его расходы включали проживание в мотеле, и комната, хотя и была недорогой, была вполне приличной. Здесь были электрическая плита и мини-холодильник. У Гэри также имелся абонемент в тренажерный зал для принятия душа, а стирал он в прачечной. После всего, что случилось, Гэри терпеть не мог находиться в доме, поэтому продал, просто чтобы от него избавиться. Заодно появилась небольшая заначка на случай, если дела пойдут туго. Он всегда радовался возможности уехать из города на некоторое время. В отличие от тех парней с юга, Гэри Чатмон хотел все забыть.

    Просматривая свои записи в ноутбуке, Гэри запил прописанные ему антидепрессанты газировкой, которую купил в торговом автомате. Он принимал таблетки достаточно долго, но единственными заметными изменениями были лишь побочные эффекты. Гэри набрал вес и не мог его сбросить, как ни старался, и, хотя у него все еще была эрекция, он редко достигал оргазма. Не то чтобы у него была сексуальная партнерша – ее не было с тех пор, как Гэри потерял Лейси, – но люди должны иметь возможность справляться со своими желаниями самостоятельно. Если лекарства и улучшили его настроение, то дополнительный слой жира на животе и невозможность испытать оргазм свели на нет некоторые из этих положительных эмоций. Тем не менее Гэри продолжал принимать таблетки, боясь, что все может стать еще хуже, если он бросит.

    Личные документы Джессики Хонг были перенесены на ноутбук Гэри. Она не вела дневника, но там было множество эссе, отчетов и научных статей. Гэри прочитал их все, хотя неоднократно слышал, что в них нет никаких реальных указаний на ее местонахождение. Как и в большинстве случаев, Гэри мыслил иначе, чем все остальные.

    Эссе, которое он сейчас читал, называлось «Блюз предсмертного письма».

    В нем подробно описывалась история южной афроамериканской музыки, основное внимание уделялось дельта-блюзу и народным песням. Название отсылало к песне легенды блюза Сона Хауса. Многие другие блюзовые музыканты писали каверы на Death Letter Blues, в том числе Скип Джеймс и Мадди Уотерс – вариация под названием Burying Ground. В эссе был представлен обзор блюзовых песен двадцатого века, связанных со смертью, и баллад об убийствах, а также песен, в которых упоминались дьявол и черная магия. Здесь встречались имена Хаулина Вулфа, Джуниора Кимбро, Виктории Спайви и Скримина Джея Хокинса.

    Джессика также рассказала историю Пэта Хэйра, блюзмена из Мемфиса, который записал песню под названием I’m Gonna Murder My Baby, а затем сделал именно это, застрелив свою девушку и офицера полиции в 1963 году. Она написала о Хадди Уильяме Ледбеттере, который получил прозвище Ледбелли, находясь в тюрьме за покушение на убийство. Затем Джессика поведала легенду о том, как икона блюза Роберт Джонсон отправился на перекресток, чтобы продать душу дьяволу в обмен на навыки игры на гитаре, и о том, как Джонсон вернулся домой потрясающим гитаристом и обрел известность. Увы, вскоре после этого, в 1938 году, он был отравлен.

    Мрачная и неприглядная история местного блюза поразила Гэри, когда он впервые начал читать эссе Джессики. Он был знаком только с более современными и популярными блюзовыми музыкантами вроде Би Би Кинга и Рэя Чарльза. Этот жанр был давно украден белыми подражателями, такими как Эрик Клэптон и Стиви Рэй Вон. Гэри не видел особой разницы между чикагским блюзом и дельта-блюзом. Он не знал о темных корнях дельта-блюза, но теперь все встало на свои места. Люди, создававшие и исполнявшие блюз в этом стиле, жили в страшной бедности, испытывали боль, горечь и ужас. Миссисипи славился ужасающим отношением к чернокожим. История расизма была шокирующей даже для южного штата.

    Джессика действительно провела глубокое исследование. Эссе были невероятно подробными и информативными, с цитатами и веб-ссылками на записи упомянутых песен. Она составила онлайн-плейлист, и Гэри включил его, продолжая читать. Изучение личности Джессики Хонг превратилось в познание американской истории, музыки и фольклора.

    Гэри потратил на чтение целый час, прежде чем снова вернуться к эссе, которое и привело его в Бийц, эссе, которое так и осталось незаконченным.

    От названия у него всегда мурашки бегали по коже.

    «Кровь в воде: Запутанная легенда о Речнике».

  

  
    Глава 6

    Джун так упорно трудилась, чтобы выбраться из этого богом забытого места, что никогда не думала, что вернется в Бийц. Пребывание здесь стало суровым напоминанием обо всем, чего она избежала и что мог породить только этот ужасный город: о бедности, невежестве, безнадежности. Джун хотела уехать из Бийца еще до того, как ее возраст достиг двузначных цифр, и предприняла несколько безуспешных попыток сбежать, прежде чем ей это удалось в возрасте пятнадцати лет. Попутно она воровала то, что ей было нужно. Теперь Джун исполнилось восемнадцать – по закону она была взрослой женщиной, – и она добровольно вернулась на свою отвратительную родину. Удивительно, как изменились времена.

    Однако Бийц не изменился. Это был все тот же убогий, полуразрушенный деревенский берг, каким он всегда был и всегда будет, похожий на старый заброшенный сортир. Прогуливаясь по потрескавшимся тротуарам в центре города, Джун с омерзением смотрела на южные трущобы. Крошащийся бетон и ржавые заборы. Прогнившие деревянные дома, поглощенные неумолимой дикой природой.

    Джун ненавидела это место и всех, кто в нем жил.

    В том, что Бийц породил плодовитого убийцу, не было ничего удивительного. Жизнь здесь пробудила в девушке склонность к насилию. В скольких драках она участвовала, будучи школьницей? Сколько раз фантазировала о том, как подожжет этот гребаный город? Так много мечтаний о том, чтобы выплеснуть свое разочарование через кровопролитие.

    Был прохладный ноябрьский день. Легкий ветерок развевал длинные черные волосы, рассыпавшиеся по плечам, и Джун плотнее запахнула армейскую куртку. Прошлой весной она стащила ее с барного стула, когда пыталась заработать на жизнь в Чарльстоне. Это был просто еще один захолустный городок в длинном списке. Джун поправила рюкзак. Под ее поношенными ботинками захрустел гравий, когда она переходила улицу, обходя выбоины на пути к мотелю «Саншайн», удивляясь, что он все еще стоит. Парковка была усеяна окурками и осколками стекла от разбитых пивных бутылок. Дверь одной из комнат отсутствовала, проем был заклеен черными мешками для мусора с размытой надписью «НЕ ВХОДИТЬ», сделанной белой краской из баллончика. Из-за мусорного контейнера выскочил опоссум и бросился в лес. Джун почувствовала некоторое родство с этим бродягой, прокладывающим себе дорогу в жизни.

    Вестибюль представлял собой небольшую комнату со стойкой регистрации. По портативному черно-белому телевизору показывали игровое шоу. Ни компьютера, ни стульев, ни растений. Пожилой мужчина за стойкой был худ как скелет, но с выпирающим животом. Джун потребовалось несколько секунд, чтобы понять, что это была невылеченная грыжа. Брови старика были длинными и тонкими, под стать его бороде, и он жевал спичку, приглашая девушку войти. Джун повезло. Мотель «Саншайн» был одним из немногих мест, где для оплаты проживания не требовалась кредитная карта – только удостоверение личности с фотографией и наличные. Старик не мог позволить себе отказать кому-либо. Она заплатила сорок долларов, и ей выдали ключ – в третью из пяти комнат.

    – Приятного пребывания, – сказал старик.

    Выходя, Джун почувствовала на своей спине взгляд его молочных глаз.

    Несмотря на чистоту, номер красотой не отличался. На потолке были пятна от воды, а на ковре – прорехи. Это был номер для некурящих, но в нем воняло пепельницей. На покрывале даже были дыры, прожженные сигаретами. Прикроватный столик шатался, а когда Джун зажгла лампу, загорелась только одна из двух лампочек. Вай-фая не было, только радиочасы и старый телевизор. Когда Джун села, кровать застонала как механический бык.

    Ни один из этих недостатков не беспокоил Джун. Это было всего на одну ночь. Завтра она отправится в лес – в его лес. Она вернулась в Бийц только потому, что ожидала, что он тоже туда отправится.

    Дом, милый дом.

    – Нет места лучше дома, – пробормотала она.

    Джун прочитала статью, в которой говорилось, что Эдмунд Кокс был фанатом «Волшебника страны Оз». Журнал лежал в ее рюкзаке вместе с другими. За последний год она много чего прочла об Эдмунде, стараясь понять непостижимое, но это было все равно что пытаться собрать кубик Рубика с завязанными глазами. Эдмунд был загадкой, настолько чуждой, что едва ли походил на человека. Возможно, именно поэтому многие называли его монстром, но Джун не мыслила такими упрощенными категориями. Она знала о характере преступлений этого человека, но это не раскрывало природу самого человека. Было легко назвать его воплощением зла, но это не позволяло проникнуть в суть вещей.

    Понятие зла было всего лишь обобщением, которое люди использовали, чтобы лучше спать по ночам. Проще назвать кого-то злодеем, чем пытаться понять, почему он насиловал и убивал невинных женщин.

    Люди считали безумием все, чего не могли постичь. Джун поняла это на собственном горьком опыте. В ее жизни было мало людей, и она никому из них не рассказывала о своих планах. Ей бы заявили, что возвращаться в Бийц – безумие, особенно с той целью, которую она преследовала, но Джун была достаточно умна, чтобы не слушать других. Этому ее тоже научил горький опыт.

    Когда она откинулась на спинку кровати, из соседней комнаты донеслась тихая музыка. Джун сбросила ботинки и закрыла глаза, чтобы отдохнуть, позволив приглушенной мелодии погрузить ее в дремоту. Ей всегда нравился блюз.

  

  
    Глава 7

    Пол снова заглянул в крошечную коробочку, как будто кольцо могло исчезнуть. Ему просто нравилось смотреть на него. Золотое кольцо приятно касалось кончиков его пальцев, бриллиант сверкал при естественном освещении. Услышав, что Шона возвращается с прогулки в лес, Пол закрыл бархатную коробочку и положил обратно в передний кармашек своего рюкзака, где она будет лежать до тех пор, пока не настанет подходящее время.

    Появившись из-за кустов, Шона улыбнулась своему парню. Этот взгляд мог заставить его сделать что угодно, и, хотя Пол знал, что окончательно потерял голову, его это устраивало. Любовь к Шоне вспыхнула быстро и росла стремительно, и Пол был уверен, что делает правильный выбор, несмотря на то что они были вместе всего пять месяцев.

    Он просто надеялся, что эти чувства взаимны.

    Иногда у Пола возникало ощущение, что Шона знает, что он задумал. Путешествие на каноэ было его идеей – трехдневная экскурсия в уединенном месте, около сорока миль по нетронутой дикой местности. Планируя длинные выходные, он исследовал реки и выбрал сельскую местность на юге, о которой большинство людей никогда не слышали. В этом и был весь смысл – уединение и красота природы, две вещи, которых у них никогда не было дома, в Вашингтоне.

    – Разве здесь не великолепно? – спросил Пол.

    Шона кивнула и выглянула с берега, любуясь спокойной рекой, пробивающейся сквозь заросли и несущей по своей темной поверхности опавшие листья. Осень постепенно переходила в зиму, кора хилых деревьев побледнела.

    – Впрочем, ты куда великолепнее, – сказал Пол своей девушке.

    Она закатила глаза, но улыбнулась:

    – Ну-ну.

    Пол не шутил. Шона была очаровательной брюнеткой, которой едва исполнилось двадцать семь, с каштановыми глазами и широкими бедрами. Пол был всего на два года старше, но всегда считал, что она ему не по зубам. У него никогда не было настолько привлекательной девушки. Но внешность – это еще не все. Шона была также умна и изобретательна, обладала хорошим музыкальным вкусом и отличным чувством юмора. Даже его мать, которая всегда считала, что подружки Пола недостаточно хороши для него, любила Шону, как и остальные члены его семьи. Как будто она была создана специально для него.

    – Итак, – сказала она, – ты готов вернуться к плаванию?

    Пол прикусил нижнюю губу.

    – Через минуту.

    Он взял Шону за руку, и она села рядом с ним на поваленное дерево, уткнувшись носом ему в плечо. Пол поцеловал ее в макушку.

    – Здесь действительно красиво, – сказала она. – Так спокойно.

    – Приятно отдохнуть от городского шума.

    – Где мы сейчас находимся?

    – Не уверен. Это Лощинная река, но я не знаю, как называется это место.

    – Меня устраивает глушь, – сказала Шона, обнимая его за талию. – Так ты будешь полностью в моем распоряжении.

    Как бы тебе понравилось, если бы я принадлежал только тебе до конца жизни?

    Подходящее ли сейчас время? Пол хотел создать памятные воспоминания. Может, ему стоило дождаться заката или даже восхода солнца, но с приближением зимы дни становились все мрачнее. Кроме того, его мучила тревога. Чем скорее он сделает Шоне предложение, тем скорее успокоится и, если она согласится, сможет по-настоящему насладиться путешествием на каноэ.

    – Детка… – начал Пол.

    Шона посмотрела на него снизу вверх, и в этих мягких карих глазах Пол увидел свое будущее. И оно выглядело абсолютно идеально. Он тайком потянулся к молнии на рюкзаке.

    Прочистив горло, Пол продолжил:

    – Я хочу, э-э… Я хочу спросить тебя кое о чем.

    Звук ломающихся веток заставил Пола прерваться на полуслове. Шум становился громче, шаги приближались. Они с Шоной обернулись и заметили громоздкую фигуру между редкими деревьями. Пол встал, почувствовав, как Шона потянула его за запястье, словно прося сесть обратно, хотя он и не был уверен почему.

    – Черт, – прошептал он. – Надеюсь, это не частная территория.

    Шона не ответила.

    Она смотрела на мужчину, идущего по дорожке. Он был широкоплечим, коренастым, с седеющими волосами и обветренным лицом, скрытым в тени. Его джинсовая куртка не сочеталась с брюками, которые больше походили на пижамные штаны. Что-то в этом парне вызвало у Пола беспокойство. Если он рыбак или лесоруб, где его снаряжение? Он в лесу один, без походного рюкзака. Даже без собаки. Возникало много вопросов.

    Шона тоже встала, держа в руке рюкзак.

    – Детка, нам пора идти.

    – Думаешь?

    – Что, если это его собственность? Возможно, он не слишком приветлив с нарушителями границ.

    – Но если мы резко уйдем, это будет выглядеть так, будто мы в чем-то виноваты. Мы просто остановились на привал. Ничего особенного.

    – Да, но…

    Пол посмотрел на свою девушку, которая, как он надеялся, к концу дня станет его невестой, и решил, что так будет лучше. Он собрал свой рюкзак как раз в тот момент, когда незнакомец подошел к ним.

    – Привет, – сказал здоровяк.

    Теперь Пол увидел его лицо. В бледном ноябрьском свете оно казалось серым. На шее у мужчины был шрам размером с четвертак. В этом горце было что-то знакомое, но, вместо того чтобы успокоить Пола, это заставило его нервничать еще больше. Знакомый облик вызывал тихий ужас.

    – Мы как раз собирались уходить, – выпалил Пол.

    Горец оскалил жуткие зубы.

    – Отправились в небольшое путешествие, м-м?

    – Да, – сказал он, закидывая рюкзак за плечи. – Вверх по реке.

    Пол почувствовал, как Шона подталкивает его к каноэ. Она молчала, даже когда горец обратил на нее взгляд своих черных глаз, оглядывая с головы до ног, словно выбирал кусок мяса.

    – Это твоя дорогуша? – спросил он Пола, не сводя глаз с Шоны.

    Несмотря на то что день был прохладный, Пол начал потеть. Шона снова потянула его за рукав.

    – Послушайте… – Голос Пола звучал слабее, чем ему хотелось бы. – Нам действительно пора идти…

    Горец шагнул вперед, напевая себе под нос:

    – О, моя дорогая Клементина. Ты потеряна и ушла навсегда. Ужасное горе, Клементина…

    Шона устремилась к берегу. Пол последовал за ней, оба двигались так быстро, как только могли, не переходя на бег. Горец преследовал их, продолжая петь серенаду, и его зловещий баритон становился все громче.

    – Ударилась своей мягкой головкой о камень, упала в пенящийся рассол… Рубиновые губки над водой, выдувающие нежные пузырьки.…

    Пол помог Шоне забраться в каноэ. Ее прекрасные глаза потемнели от тревоги. При виде ее страха Пола бросило в жар. Если он не может защитить Шону, как у него может хватить наглости просить ее руки? Он повернулся лицом к этому подонку, полный решимости оказать сопротивление.

    – Тебе следует отвалить, – сказал Пол, указывая на него.

    Для своего роста горец двигался быстро, его рука скользнула за спину и вернулась с ножом. У Пола пересохло во рту. Это был не перочинный или охотничий нож. Это был кухонный нож – нож для разделки мяса, – покрытый чем-то похожим на засохшую кровь.

    Пол сомневался, что мужчина свежевал оленя. Он примирительно поднял руки, надеясь образумить незнакомца, но, когда тот бросился на него, Пол понял, откуда его знает. Понял, что не будет ни вразумлений, ни переговоров, ни побега.

    – Шона! – крикнул он, но не для того, чтобы девушка пришла ему на помощь, а чтобы она воспользовалась возможностью и начала грести, пока Пол пытается отбиться от незнакомца.

    Только он больше не был незнакомцем. Нет, он был слишком уж знаменит.

    И скоро Пол тоже станет знаменитым.

    * * *

    Кровь хлынула из живота молодого человека, согревая руку Эдмунда, когда он вонзал лезвие в тело и вытаскивал его, нанеся дюжину ударов за считаные секунды. Хотя бедняга пытался сопротивляться, он был всего лишь тощим городским мальчишкой из поколения неженок. Вероятно, он никогда в жизни не дрался. Эдмунд провернул лезвие, а затем выдернул, и живот парня с громким хлопком распоролся. Все это время девушка по имени Шона визжала и плакала, чем только возбуждала Эдмунда. Он швырнул молодого человека в грязь.

    К удивлению Эдмунда, Шона попыталась спасти своего кавалера. Она размахивала веслом, но была не более искусна в бою, чем ее парень. Эдмунд с легкостью уклонился от атаки, и, когда весло пролетело мимо, Шона потеряла равновесие. Эдмунд схватил ее за волосы, предотвратив падение, но в то же время пнул в живот, заставив выронить весло. Шона застонала, когда из нее вышибло воздух, испустила тихий вздох вроде тех, что бывают после оргазма. Эдмунд сжал зубы. Он дернул Шону за волосы, запрокинул ее голову назад и заставил опуститься на колени. Идеальная позиция для такой хорошенькой девчушки.

    – Ты потрясная штучка, – сказал он.

    Шона крепко зажмурилась. От тяжелых вздохов ее грудь вздымалась и опускалась, и Эдмунд представил, как, должно быть, выглядят ее груди под рубашкой и как будут выглядеть, если их оторвать от грудной клетки. Он ждал, что Шона начнет умолять сохранить ей жизнь, но она только дрожала. Ничего. В конце концов они все умоляли. Вот тогда-то и начинался торг, маленькая забавная игра, в которую жертвы всегда проигрывали.

    – О, моя дорогая… – пел Эдмунд.

    Он провел лезвием по щеке Шоны, не повредив кожу, но позволив крови ее парня стекать по лицу.

    – О, моя дорогая…

    Шона вздрогнула, словно продрогшая собака в зимний день. Эдмунд прижал кончик лезвия прямо к ее правому нижнему веку.

    – О, моя дорогая Клементина.

    Эдмунд надавил чуть сильнее, впиваясь в веко Шоны. Он вспомнил Евангелие от Матфея, которое его заставляли слушать в детстве, всю эту религиозную поэзию, извергаемую сумасшедшим проповедником.

    – «Если же правый глаз твой соблазняет тебя, – процитировал Эдмунд, – вырви его и брось от себя».

    Его новая избранница пыталась бороться, но Эдмунд был гораздо сильнее и более решительно настроен причинить боль, чем она – избежать ее. Шона кричала, но вокруг никого не было, чтобы услышать ее. Это была прекрасная песня о любви только для него, и, хотя девушка умоляла сохранить ей жизнь, Эдмунд знал, что так будет лучше для нее, лучше для них обоих.

  

  
    Глава 8

    – Господи Иисусе, – сказал Кит, кладя фотографию поверх остальных и закрывая папку.

    Он и раньше видел, на что способен Эдмунд Кокс, когда осматривал свежие места преступлений, ступая по следам безумца, но так и не смог привыкнуть к уровню жестокости по отношению к жертвам. Это была настоящая кровавая бойня, зрелище было настолько гротескным, что надолго врезалось в память.

    Сидевший напротив Кита Дариус Клэй потянулся за папкой и отложил ее в сторону. В его глазах виднелась усталость. Учитывая срочность розыска, Кит мог лишь представить, как долго, должно быть, работал без продыху его напарник.

    – Я не могу в это поверить, – сказал Кит. – Как, черт возьми, ему удалось собрать двух своих поклонниц в одном месте?

    Дариус вздохнул.

    – Мы не знаем. Это была квартира Лори. Сначала мы подумали, что другое тело принадлежит ее сестре, потому что они жили вместе. На самом деле оно принадлежало Нико Хаяши. Несмотря на то что она была азиаткой, а Лори – белой, девушки были настолько изуродованы, что их было трудно отличить друг от друга. Все равно что складывать два пазла одновременно.

    – Клянусь, – сказал Кит, постукивая ногтями по бутылке с пивом, – эти две сучки были почти такими же больными, как и он.

    – Почти.

    – Мне неприятно это говорить, но они сами напросились. Я не говорю, что они заслужили подобное, но…

    – Другого от Эдмунда Кокса им и ожидать не стоило.

    – Вот именно. – Кит прикончил бутылку. – Он, конечно, не терял времени даром и приехал к ним. Как думаешь, девчонки знали, что он хочет сбежать? Может, как-то помогли ему?

    – Я не представляю, как они могли это сделать.

    Напарники были поглощены побегом Эдмунда. Дариус ничего не утаивал, сообщил Киту все новости, которые тот пропустил, находясь в отпуске. Кит был благодарен своему партнеру за уделенное время. Он знал, насколько это ценно. Но теперь, после того, как увидел репортаж по телевизору, ему захотелось узнать больше.

    – А что насчет сестры Лори? Эбби, верно?

    Дариус кивнул.

    – Она пропала. Есть некоторые опасения, что Кокс мог взять ее в заложники…

    – Эдмунд Кокс не берет заложников.

    – Согласен. Если мы когда-нибудь найдем эту женщину, то обнаружим только труп.

    – Лучше бы они позволили мне вернуться, – раздраженно сказал Кит. – Я должен был заняться этим делом. Я изучал этого больного ублюдка годами. Мы с тобой знаем о Коксе больше, чем большинство тех придурков, которые сейчас ведут расследование.

    – ФБР этим занимается.

    – К черту ФБР. Будь федералы умнее, они пришли бы поговорить со мной после побега Кокса. Вернули бы меня на службу, чтобы я помог найти эту мразь.

    Дариус пожал плечами.

    – Я не знаю, зависит ли это от них, но сейчас федералы всем руководят.

    – А толку? Кокс уже забрал две жизни с тех пор, как сбежал. Нам известно о двух жертвах – вероятно, о трех, если считать сестру. И это наверняка еще не все. Ты знаешь, насколько ненасытна его жажда крови. Кокс не остывает между убийствами, как это делают большинство серийных убийц. В его случае хаос никогда не прекращается.

    – Он снова в бегах, – сказал Дариус. – Угнал машину одной из жертв, когда скрылся с места преступления, и даже автомобиль до сих пор не смогли найти, не говоря уже о Коксе.

    – А как насчет тебя? Как думаешь, куда он делся?

    – Черт, чувак. Кто, блин, знает? – Дариус глубоко вздохнул. – Мы прочесали его прежние места проживания, но их у Кокса было чертовски много. Он жил во множестве разных городов и оставлял трупы в разных штатах. Но федералы считают, что Кокс все равно не вернется ни в одно из этих мест. Они думают, что ублюдок слишком умен и поймет, что его будут искать там. Вот почему они отозвали своих людей.

    – Что? – удивленно спросил Кит. – Уже?

    – Ответственные лица сейчас направили поиски в другое русло. Не спрашивай в какое. – Он пожал плечами. – Сейчас федералы все держат в тайне, так что есть много секретной информации, в которую я не посвящен. А поскольку я нахожусь в неведении, многое из того, что они делают, мне совершенно неясно.

    С наступлением ночи напарники выпили еще по бутылке, и разговор перешел на личные темы. Дариус спросил, как проходят сеансы Кита у психиатра, но никто не упомянул о стрельбе в Джоша Негуса. Кит настоял на том, чтобы оплатить счет в баре, а Дариус заверил, что будет держать партнера в курсе дел, но не может обещать многого сейчас, когда федералы контролируют каждый его шаг. Но это не означало, что нет иного доступа к информации. Нужно было просто знать, где искать, и у Кита возникла неплохая идея.

    Несмотря на то что он выпил четыре кружки пива, Кит был далеко не пьян и не собирался позволять уровню алкоголя в крови остановить его. Он закурил сигарету, сел в свою машину и поехал к шоссе, направляясь на юг.
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    Музыка была гипнотической, потусторонний вихрь звуков, не похожий ни на что из того, что Гэри слышал раньше. В отличие от многих блюзовых песен, это были оригинальные композиции с жутковатым, призрачным вокалом, рассказывающие истории разбитых сердец, похоти и жестоких преступлений. В «Джуниорз» было не так оживленно, как по выходным, но несколько посетителей кружились на маленькой танцплощадке перед еще меньшей сценой, где пожилой чернокожий мужчина пел, сидя на табурете и перебирая струны на электрогитаре. Двое молодых людей подыгрывали блюзмену, один – на бас-гитаре, другой сидел за потрепанной барабанной установкой. Открытый футляр от гитары был полон бумажных долларов и четвертаков.

    На куске картона была надпись маркером, гласившая: «Молния Буба Барлоу».

    Гэри оглядел заведение со своего барного стула. Это был южный дайв-бар, который стал еще интереснее благодаря живой музыке и деревенской атмосфере, заставившей Гэри почувствовать, будто он сделал несколько шагов назад во времени. Все здесь было устаревшим. Редкие лампочки излучали болезненно-желтое сияние, освещая автомат для продажи сигарет и музыкальный автомат в стиле 50-х. Кто-то обмотал барные стулья изолентой, чтобы заклеить трещины. Аромат куриного стейка, соуса чили и жареной окры, доносящийся из кухни сзади, пробудил у Гэри аппетит.

    – Вы в порядке? – спросил бармен, указывая на пустой стакан из-под лимонада. – Хотите еще?

    Гэри кивнул. Бармену было чуть за пятьдесят, его волосы были растрепанными и жесткими. Гэри подумал, что он похож на Джесси Джексона. Бармен снова наполнил стакан и вытер пролитые капли тряпкой, посеревшей от частого использования и редкой стирки. Гэри положил на стойку пятидолларовую купюру.

    – Доливаю бесплатно, – сказал бармен, – если только не хотите алкоголь.

    – Не-а. Это вам.

    – Премного благодарен.

    Бармен спрятал деньги в карман.

    Гэри же надеялся быстро окупить свои инвестиции:

    – Можно ли задать вам несколько вопросов?

    Лицо бармена изменилось. Он уже казался настороженным, что могло обескуражить любого детектива.

    – О? – сказал бармен, и его улыбка испарилась.

    Гэри все равно продолжил:

    – Я новичок в этом городе и…

    – Черт, чувак. Ты действительно думаешь, что я не в курсе?

    Гэри ухмыльнулся. Вполне справедливо. В таких маленьких поселениях, как Бийц, все, как правило, знали друг друга. Даже лесным отшельникам приходилось приезжать в город за припасами. Гэри также выделялся своими серыми брюками и блейзером, новыми ботинками и рубашкой на пуговицах. Он был элегантным, современным мужчиной. Многие здешние мужики, вероятно, вообще не носили рубашек в теплое время года. Сейчас, когда похолодало, они надевали фланелевые рубашки, чтобы не мерзнуть в комбинезонах, но костюмы не жаловали. Черные или белые, все жители Бийца были деревенщинами и горцами – реликтами ушедшей эпохи, словно сошедшими со страниц романов Кормака Маккарти и Тони Моррисон.

    – Я здесь проездом, – сказал Гэри. – Кое-кого ищу. Подругу.

    – Не видел здесь ни одного нового лица, кроме вашего.

    – А как насчет нескольких месяцев назад? Моя подруга наверняка больше моего бросалась в глаза.

    Он достал из кармана пиджака фотографию Джессики Хонг. На снимке она была в воздушном свитере, стояла перед садом, полным бугенвиллей, а улыбка ее была яркой, как звезда, которая, как опасался Гэри, уже погасла.

    Бармен мельком взглянул на фотографию.

    – Ничем не могу помочь, мистер.

    – Послушайте, я не коп, если вас это беспокоит. Вы уверены, что не хотите рассмотреть получше?

    – Говорю же, не видел ее.

    – Вы уверены?

    – Я бы вспомнил японку.

    – Китаянку, – поправил Гэри. – Ее зовут Хонг. Джессика Хонг.

    Бармен покачал головой, намекая, что Гэри не очень внимательно слушает. Он начал протирать всю стойку, лишь бы отойти подальше.

    – Послушайте, – сказал Гэри. – У меня есть основания полагать, что эта девушка стала жертвой Эдмунда Кокса.

    Бармен застыл, и время, казалось, остановилось вместе с ним.

    – Мы не говорим о нем в этих краях.

    – Я просто пытаюсь найти…

    – Я сказал, мы не говорим о нем. Никогда.

    Гэри знал, что настаивать не стоит, поэтому сменил тему:

    – Как насчет Речника?

    Бармен теперь и вовсе окаменел, его лицо посерело. Он выпрямился, двигая челюстью, как будто жевал табак.

    – Зачем вы пришли сюда и спрашиваете обо всем этом? – спросил он.

    – Моя подруга, – сказал Гэри, – изучала южный фольклор. Она написала эссе о местном блюзе и еще одно – про легенду о Речнике.

    – Черт. – Бармен язвительно улыбнулся. – Я ничего не знаю ни о каких небылицах, мистер. Я просто подаю напитки, ясно?

    Но Гэри ему не поверил. Нервозность мужчины выдавала то, что он пытался скрыть. Интуиция детектива подсказывала Гэри, что история Речника имеет какое-то отношение к Эдмунду Коксу. Разве такая мрачная легенда не оказала бы влияние на серийного убийцу, который родился здесь?

    Гэри положил на стойку еще одну пятерку.

    – Да ладно вам. Что тут такого, если это всего лишь легенда?

    Бармен уставился на деньги, затем пристально посмотрел на Гэри, прежде чем схватить купюру. Огляделся по сторонам, прямо как стукач.

    – От расспросов о Речнике больше вреда, чем вы можете себе представить, – тихо сказал он. – Лучший совет, который я могу вам дать, – убирайтесь отсюда к чертовой матери.

    Гэри нахмурил брови.

    – Вы меня выгоняете?

    – Я имею в виду, убирайтесь к черту из Бийца. Вам не следует тут шастать и задавать лишние вопросы. Только не здесь, мистер. Особенно если речь об этих сказках.

    Бармен, казалось, был на пределе. Осознав это, Гэри поблагодарил его за уделенное время и прошелся по джук-джойнту, наблюдая, как пальцы Бубы Барлоу молниеносно перебирают струны гитары, оправдывая его прозвище. Гэри наблюдал за посетителями, которые двигались среди теней словно призраки. Чернокожая женщина покачивала пышными бедрами, подняв руки вверх и щелкая пальцами. На вид она была примерно ровесницей Гэри и была одета в выцветший сарафан, без обуви, с розовым лаком на ногтях ног и мускулистыми икрами.

    Когда песня закончилась, Буба сделал паузу, чтобы глотнуть виски, а Гэри подошел к женщине. Он собирался задать ей те же вопросы, что и бармену, но крупный белый мужчина с татуированными руками первым подошел к ней. Женщина улыбнулась, когда он обнял ее за плечи. Когда тяжелый взгляд мужчины упал на Гэри, он двинулся дальше и теперь, оглядывая зал, почувствовал на себе множество других взглядов.

    Незнакомец в чужой стране.

    Бийц был так же приветлив, как забор из колючей проволоки.

    Буба с группой заиграли другую мелодию. От текста у Гэри волосы на затылке встали дыбом.

    – Тот старик у реки, детка, – пропел Буба. – Я направляюсь в его дом в горах. Речник встретит меня, привезет женщин и золото. Когда ты отправишься вниз по реке, детка, лучше отдай ему свою душу.

    Худощавый музыкант заиграл гитарное соло в стиле хеви-метал, хотя группа придерживалась блюзового ритма. Остальная часть текста намекала на то, о чем Гэри читал в эссе Джессики Хонг, – мифический человек-отшельник, живущий в хижине у реки, исполняет желания, но ужасной ценой, своего рода человеческая версия обезьяньей лапы. Это была сказка в духе Фауста. Некоторые называли Речника призраком. Другие клялись, что он заблудший демон или служитель Сатаны. Хотя бармен дал понять, что люди скупы на слова, когда речь заходит о местных легендах, традиция использовать песни для выражения запретного была такой же старой, как сама музыка.

    Группа завершила выступление кавером на песню Джона Ли Хукера Burnin’ Hell, после чего музыканты спустились по ступенькам и направились к бару. Гэри последовал было за ними, но заметил, что бармен наблюдает за ним с недобрым блеском в глазах. После песни о Речнике бармен чертовски хорошо понял, чего добивается Гэри. Он махнул рукой, и из-за угла, раздувая ноздри, вышел чернокожий мужчина, еще более крупный, чем парень с забитыми татуировками руками. Гэри направился к выходу, но вышибале этого показалось недостаточно. Он преследовал Гэри как хищник, и, как только Гэри открыл дверь, вышибала схватил его за шиворот и прижал к дверному косяку.

    – Убирайся! – рявкнул он. – Если явишься сюда еще раз, то пожалеешь, что вообще родился на свет.

    Протиснувшись в дверной проем, Гэри вышел на посыпанную гравием стоянку. В кобуре на лодыжке был спрятан пистолет, но Гэри никогда не доставал его, если не собирался пустить в ход. Он поправил пиджак, оглянулся на вышибалу, но ничего не сказал. Тот захлопнул за ним дверь. Гэри глубоко вздохнул. Это был не первый случай, когда его вышвыривали из заведения, но все равно малоприятный.

    Он подошел к своей машине, отъехал на небольшое расстояние, припарковался и достал из дорожной сумки бинокль. Пришло время испытать силу терпения.

    Прошел почти час, прежде чем Буба вышел на улицу. К джук-джойнту подъехал ржавый фургон 1980-х годов. Молодые участники группы загружали свое оборудование, а старик опирался на трость. Гэри вышел из машины и вернулся на парковку.

    Буба закурил сигарету без фильтра. Его широкополая шляпа идеально сочеталась с фланелевой рубашкой, подтяжками и брюками с заплатками на коленях. Огромные солнцезащитные очки скрывали половину лица, а под нижней губой виднелась белая полоска.

    Гэри дружески помахал ему рукой.

    – Мистер Барлоу?

    Блюзмен кивнул.

    – Буба, сынок.

    – Хорошо, Буба. Я Гэри Чатмон. Просто хотел сказать, что это было потрясающее шоу.

    – Большое вам спасибо. Мы ценим это.

    – Вы играете на гитаре так виртуозно. Мне очень понравились ваши тексты. Настоящая поэзия. Мне особенно приглянулась песня о человеке, живущем у реки.

    Гэри ждал, что Буба окаменеет, как бармен, но если блюзмен и напрягся, то это было незаметно. Его костлявая фигура и так была напряжена, а темные стекла очков скрывали глаза.

    – Ну что ж, – сказал Буба. – Не могу поставить это себе в заслугу. Это всего лишь пародия на старую местную песенку.

    – О, правда? Это традиционная песня?

    Буба выдохнул дым.

    – Не совсем так. Ее написал человек по имени Джексон Фледдерджон около семидесяти лет назад, если не ошибаюсь.

    – Он был из этих мест?

    – Ага. Думаю, его сын все еще живет ниже по реке. Его зовут Базз. Джексон Фледдерджон какое-то время был популярен в этих краях.

    – Был успешным музыкантом?

    – Недолго. – Буба покачал головой. – Он разрушил свою карьеру. Убил человека. Убил и собственную жену – сковородкой, насколько я помню. Возможно, и больше жизней отнял. Прошло уже так много времени. Я старше луны, так что моей памяти нельзя доверять.

    – Человек, о котором он пел… Речник. Это местная легенда, верно?

    Изо рта старика вырвался клуб дыма. Он помолчал, словно тщательно подбирая слова.

    – Да, – сказал он. – Речник – это страшилка, которую рассказывают у костра. Как истории о привидениях.

    – Тот бармен сильно занервничал, когда я упомянул об этом. С чего бы ему так злиться из-за страшилки?

    Буба неторопливо затянулся.

    – Ну, многие люди считают, что это не просто страшилка. Бийц «славится» кровавой историей. Люди говорят, что это про́клятая земля. Грешникам нужно кого-то обвинить в своих злодеяниях, поэтому они создают дьявола. Нашим дьяволом стал Речник.

    Воодушевленный, Гэри сунул руку в карман пальто.

    – Я знаю одну девушку, которая писала обо всем этом. Не могли бы вы взглянуть на ее фото? Она пропала, и…

    Буба поднял руку, останавливая Гэри.

    – Сынок, взглянуть я ни на что не могу. – Блюзмен снял темные очки. Его глаза были белыми от катаракты, одно веко полуприкрыто. На коже вокруг глазниц виднелись тонкие шрамы. – Слеп со времен Джимми Картера.

    – Ох, – сказал Гэри, убирая фотографию. – Простите, я не знал.

    – Все в порядке. Бог наделил меня другими дарами.

    – Вы чертовски хороший музыкант. Держу пари, дали бы фору этому Джексону Фледдерджону.

    Тут алебастровые глаза Бубы встретились с глазами Гэри, словно бросая вызов слепоте.

    – Не-а. Старина Джексон заключил сделку, так говорят. Любого, кто пойдет по тому же пути, что и он, ждет та же участь, что и этого беднягу.

    – Сделку? – Гэри нахмурился. – Вы имеете в виду сделку с Речником?

    Буба снова надел очки, ничего не сказав.

    – Вы же сказали, что это всего лишь страшилка, – сказал Гэри.

    – Так и есть.

    Поднялся сильный ветер. Судя по темным тучам, вот-вот должен был полить ледяной дождь. Басист закрыл дверцу фургона и, заметив Гэри, направился к ним. Его суровый взгляд дал понять Гэри, что в нем узнали человека, которого вышвырнули из «Джуниорз». Так что Гэри решил закончить беседу с Бубой, прежде чем ситуация начнет накаляться.

    – Ладно, – сказал он. – Я благодарен вам за…

    – Завязывай с поисками, сынок, – сказал Буба, перебивая Гэри. – Однажды я получил лучший совет на свете и сейчас дам его тебе: человек, который не перестает копать, роет себе могилу.

    От этих слов Гэри похолодел сильнее, чем от дуновения ноябрьского ветерка.

    – Спасибо, что уделили мне время, – сказал он. Потом заметил маленький золотой крестик, висевший на шее Бубы, и, хотя был атеистом, сказал:

    – Да благословит вас Бог, Буба.

    Старик улыбнулся, сверкнув желтоватыми зубами.

    – О да. Благословит.
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    Мертвые хлопковые поля, казалось, дрожали от усиливающегося ветра. Надвигающиеся облака шлейфом плыли по стратосфере подобно стаду бизонов, спускающихся с гор. В отдалении прогремел гром, звук эхом отразился от стен ущелья, заставив камни вибрировать, но угроза ливня не помешала Джун углубиться в лес. Ничто не могло помешать. Когда она спускалась с холма, ветер свистел в лощине, напоминая пение одинокого кита. Она не слышала ни шорохов, ни стрекота насекомых, никаких признаков жизни. Лишь опавшие листья летели вдоль тропы, и легонько подрагивали ветви деревьев.

    Хотя Джун выросла в Бийце, она никогда раньше не забиралась так глубоко в лес. Детей предупреждали, чтобы они держались подальше от этой части реки и никогда не приближались к хижинам, которые были разбросаны по всей чащобе, как памятники более простым, но мрачным временам.

    – Обещай мне, что никогда не пойдешь туда, – однажды сказала бабушка Джун.

    Тогда Джун согласилась, но ей было уже не пять лет, а бабушка умерла. Такова была сущность этого дерьмового речного городка. Он сеял страдания и пожинал кровавую жатву. Даже те, кто избежал убийств и самоубийств, рано сошли в могилу. Джун подумывала о том, чтобы навестить скромную могилку своей бабушки, но не могла заставить себя снова встретиться с ней, даже с шестью футами кладбищенской земли между ними.

    Хотя для Джун это было знаменательное возвращение домой, она старалась не думать о своей прежней семье. Вместо этого она думала о мужчине, которого давно жаждала вовлечь в свою жизнь. Она наблюдала за ним во время всех интервью, ознакомилась с записями допросов, прочитала о нем толстенную книгу в стиле «тру-крайм» и прослушала множество подкастов, в которых рассказывалась его история.

    «Жизнь и преступления Эдмунда Кокса», – подумала Джун, ощущая вес журналов и газет в своем рюкзаке. Она сложила их туда вместе с немногочисленными личными вещами. У Джун было не так уж много походного снаряжения, но она столько раз ночевала под мостами и в заброшенных зданиях, что это не имело значения. Она была опытной бродяжкой и могла устроить себе гнездышко, где бы ни оказалась.

    Эдмунд Кокс тоже был скитальцем. Как и Джун, он был родом из этих про́клятых краев. Бийц был настолько близок к понятию «дом», насколько это вообще было возможно для них обоих. Так что между ними ощущалось определенное родство, каким бы ядовитым оно ни было. Джун приятно было осознавать, что у нее и Эдмунда есть что-то общее.

    Она шла по тропинке, которая вилась под гору. Джун казалось, что она отстраняется, отделяется от мира, входя в иной мир, отличный от того, который всегда знала. Хотя Бийц был ее родным городом, она ступала на незнакомую почву. Это напомнило Джун о ее первых приключениях на западе, когда она увидела дюны Аризоны и потрясающий каньон в Неваде. Это было похоже на другую планету. Хотя эти леса и не были такими чуждыми, серый, как могильная плита, оттенок портил вид окружающей дикой местности, делая ее больше похожим на рисунок углем. Все выглядело мертвым и безнадежным. Даже бурлящая вода у берегов внизу казалась какой-то пустой. Лощинная река, темная и туманная, непроницаемая для света.

    Джун направлялась туда, когда увидела его.

    Она спряталась за сосной и посмотрела вниз, на мужчину, идущего по берегу реки. Он был высоким и худощавым, а его руки были такими длинными, что казались непропорциональными телу. Потертый черный костюм висел мешком, а шляпа сельского джентльмена криво сидела на шишковатой голове, скрывая верхнюю часть лица. Джун могла видеть только его кривую ухмылку и болезненную кожу, напоминающую папиросную бумагу. Но хотя внешность мужчины и отталкивала, именно его поведение заставило Джун спрятаться за деревом.

    Старик пел высоким и дрожащим голосом, больше подходящим мальчику из церковного хора, чем пожилому человеку.

    – Когда услышу звук трубы, восстану я из-под земли. Здесь нет могилы, что могла бы удержать мое тело.

    Он сцепил руки. Джун уставилась на то, что показалось ей длинными пальцами без костей. Присмотревшись, она увидела, как один из них приподнялся… и высунулся маленький раздвоенный язычок.

    У Джун перехватило дыхание.

    Это змеи.

    Когда старик подошел ближе, все еще не подозревая о присутствии Джун, она смогла получше разглядеть змей, обвившихся вокруг его рук. Некоторые из них были безобидными садовыми змеями. Другие были из тех, от которых бабушка Джун учила ее держаться подальше: медноголовые, водяные щитомордники и коралловые змеи. Хотя она не видела ни одной гремучей змеи, отчетливо слышался характерный стрекот. Казалось, он звучал в такт песне мужчины.

    Старик остановился и воздел свой клубок змей к бурлящим небесам, словно предлагая их какому-то темному божеству.

    – Что ж, встречай меня, Иисус, встречай меня, – пропел он. – Поймай меня в воздухе. Ведь если эти крылья меня подведут, Бог не даст мне другую пару.

    Когда он поднял голову к небу, тень, скрывавшая его глаза, рассеялась, и Джун увидела лицо старика во всей его гротескности. Щеки были землистого цвета, покрытая пятнами кожа, будто влажный атлас, обтягивала череп. Глаза были пустыми и желтоватыми, а зубы напоминали битое стекло. Когда старик протянул руки к грозовым тучам, его рукава опустились до локтей, обнажив множество следов от укусов, напоминающих пятна на шкуре гепарда.

    Он продолжал петь.

    – Смотрю на реку – и что, по-твоему, я вижу? Я вижу легион Дьявола, и они идут за мной.

    Он переложил змей на правую руку, обмотав их вокруг шеи, как шарфы, и, сунув руку в карман пальто, достал маленькую стеклянную баночку. Схватив за горло водяного щитомордника, он ущипнул змею, заставив ее зашипеть и открыть пасть. Старик хихикнул и прижал змеиные клыки к краю стеклянной банки. Полился яд, скапливаясь на дне сосуда. Старик ослабил давление на разъяренную змею и, как только она расслабилась, поднес банку ко рту и проглотил яд, как будто это была порция виски. Он причмокнул губами, и медноголовые змеи, как петли, обвились вокруг его шеи.

    Внезапно стало еще холоднее. Джун обхватила себя руками, когда укротитель змей убрал банку обратно в карман пальто и снова зашагал по берегу. Его костлявое тело двигалось неуклюже, как ожившее пугало на кукурузном поле. Она оставалась в укрытии, пока он шел дальше, держась берега реки. Теперь в воздухе чувствовался кислый запах, похожий на вонь мусорных контейнеров в августе, на смрад человеческих останков, гниющих под солнцем. Джун не была уверена, исходил ли он от старика, но запах исчез вместе с ним. Теперь лишь доносился издалека его дребезжащий голос, когда старик пел в извилистых лесах Бийца:

    – Что ж, я отправляюсь вниз по его реке. Зарываюсь коленями в песок. Буду громко кричать «Слава!», пока не доберусь до Речника.
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    Закончив с ней, Эдмунд порылся в вещах Шоны, затем в рюкзаке парня. Бо́льшая часть вещей была для него бесполезна, всякие безделушки и гаджеты, от которых современный мир стал слишком зависим. Они были орудием слабых. Настоящему мужчине не нужна система спутниковой навигации, он следует за звездами. Настоящему мужчине не нужны видеоигры, наушники или текстовые сообщения. Это просто игрушки. Все эти вещи являлись воплощением мягкости, слабости. Эдмунд был слишком породистым для такой чепухи. Он выбирал инструменты сильных мира сего: молотки, стяжки, топоры, веревки.

    Он вытащил из кармана окровавленный комок бумаги, давая своему сокровищу подышать свежим воздухом. Зубы Нико перекатывались в его руке, как горошины перца. Палец Лори был скрючен из-за начальных стадий гниения, но ее глаз оставался блестящим и влажным, как будто все еще был живым.

    Посмотри на меня, дорогая. Посмотри на меня и на наш мир. Я заберу тебя с собой, малышка. Мы возвращаемся домой.

    Он положил свои сувениры на землю и вернулся к обмякшему телу Шоны. Эдмунд улыбнулся, радуясь хорошо выполненной работе. Было удивительно, на что способен простой кухонный нож, как он может преобразить человека, лишая его красоты плоти и обнажая гнилую сердцевину. Двумя пальцами он схватил и оттянул нижнюю губу Шоны, чтобы было удобнее резать. Кровь окропила тело Шоны и попала на выбитые зубы, лежавшие у нее на коленях, – обломки пережитых страстей.

    Положив отрезанную губу в бумажный пакет вместе с другими своими сокровищами, Эдмунд разрезал пополам бечевку, найденную в рюкзаке, и привязал губу Шоны к пальцу Лори. Он засунул зубы Нико между ними, зажав сколотые коренные зубы полосками женского мяса. Эдмунду не нужны были останки парня. Он был всего лишь вынужденной жертвой. Эдмунд никогда не гнушался лишать человека жизни, но, хотя процесс доставлял ему удовольствие, это не было его целью. Нанесение увечий было интимным актом, таким же, как занятие любовью, и Эдмунд проникал в женские тела самыми разнообразными инструментами, а не только теми, которыми наградила его природа.

    Используя вторую половину бечевки, Эдмунд развернул комок человеческих останков, разогнул палец Лори и выровнял зубы Нико так, чтобы они глубоко вонзились в мякоть нижней губы Шоны. Он оставил глаз Лори отдельно от этой массы. Снова сжал его в ладони, чтобы любимая могла лучше разглядеть его работу.

    Еще есть над чем поработать. Но не волнуйся, дорогая. Мы найдем все части, что нам нужны, все кусочки головоломки.

    Схватив одну из рубашек Шоны, Эдмунд вытер кровь молодой пары с мясницкого ножа и засунул его обратно за пояс, как саблю. Кроме губы девушки и бечевки, единственной вещью, которую он забрал у них, были трусики Шоны, которые она испачкала, когда Эдмунд приступил к делу. Он быстро понюхал их, скомкал, сунул в один карман, комок человеческих останков – в другой, после чего продолжил свое путешествие.
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    Киту не оказали теплого приема, но в таких бедных поселениях, как Бийц, копов редко встречали с распростертыми объятиями. Несмотря на то что он был в штатском, деревенщины легко узнавали представителей закона, когда те появлялись в их городе. Задавать вопросы здесь означало нарываться на неприятности. Он знал это. Но Кит Дрейксон никогда не любил слово «нет». Люди, которых он арестовывал, подтвердили бы это, даже те, кого он отпустил. Поэтому, когда официантка принесла ему обед, Кит начал расспрашивать, не знает ли она что-нибудь об Эдмунде Коксе.

    – Вы, должно быть, с тем парнем, – сказала она. – Я уже рассказала ему все, что знаю.

    – С тем парнем?

    – Тот детектив ищет пропавшую девушку. – Официантка прищурилась. – Вы не с ним?

    – С ним, – сказал Кит. – Вы, случайно, не знаете, куда он пошел?

    Официантка смущенно заерзала.

    – Послушайте, я не хочу встревать в…

    Она замолчала, когда Кит положил на стол двадцатку.

    – Ты прожила здесь всю свою жизнь, – сказал Кит, когда они встретились взглядами. – Дай-ка угадаю. Ты забеременела в юном возрасте, а парень, который тебя обрюхатил, вышел за сигаретами и не вернулся. Ты вкалываешь до изнеможения, терпишь нытье клиентов, и все это ради того, чтобы вернуться домой с больной спиной и зарплатой, которого едва хватает на оплату аренды.

    Официантка стиснула зубы и плотно сжала губы. В ее глазах Кит увидел подтверждение своих слов.

    – Тебе нужны эти деньги, – сказал он, – а мне нужно знать, куда делась моя подруга. Я тебе чаевые, ты мне наводку. Вот и все.

    Она глубоко вздохнула, покосилась на Кита и взяла со стола купюру.

    Поев, Кит отправился в мотель «Саншайн». На стук в первые две двери никто не отозвался. В третьем номере делала уборку пожилая горничная с повязкой на глазу. Кит надеялся, что не упустил своего таинственного знакомого. Он прошел мимо комнаты с отсутствующей дверью и постучал в другую. Послышалось шарканье, и рука Кита инстинктивно потянулась к бедру, чтобы быть поближе к пистолету в кобуре.

    – Кто там? – раздался мужской голос из-за двери.

    – Полиция, – сказал Кит.

    Пауза, затем:

    – В чем дело?

    – Сэр, не могли бы вы открыть дверь, пожалуйста?

    Еще одна пауза – и дверь распахнулась. За ней стоял мужчина средних лет в майке и слаксах. По телевизору показывали круглосуточный выпуск новостей, вокруг ноутбука на столе, как игральные карты, были разложены бумаги.

    – Могу я взглянуть на ваше удостоверение? – спросил мужчина.

    Кит вытащил из кармана бумажник, блеснув жетоном.

    – Теперь вы, – сказал Кит. – Позвольте взглянуть на ваши документы.

    – Сначала объясните мне, в чем дело.

    – Сэр…

    – Здесь не нацистская Германия. Я не обязан предъявлять удостоверение личности, если только вы не подозреваете меня в преступлении. Так что, я подозреваемый?

    – Полегче, приятель. – Кит примирительно поднял руки. – Я просто хочу поговорить.

    – О чем?

    Кит нахмурил брови.

    – Об Эдмунде Коксе.

    Они пристально смотрели друг на друга несколько секунд. Мужчина отступил, пропуская Кита внутрь, затем закрыл дверь за собой.

    – Хорошо, – сказал мужчина. – Спрашивай.

    – Кто ты?

    – Гэри Чатмон. Частный сыщик. А ты?

    – Детектив Кит Дрейксон. С чего это частный сыщик разыскивает сбежавшего серийного убийцу?

    – Я всего лишь занимаюсь поиском пропавших людей. – Гэри объяснил суть дела, а затем спросил: – Как ты узнал, что я здесь?

    – Ты не единственный, кто умеет вытягивать из людей ответы. Кинь этим деревенщинам пару баксов, и они сдадут собственных матерей. – Он окинул комнату проницательным взглядом. – Должен сказать, Чатмон. Если где-то здесь пропала молодая девушка, я бы не питал особой надежды найти ее живой, особенно если она была азиаткой. Ты, вероятно, зря тратишь время.

    – Попробуй сказать это ее семье, – заявил Гэри, скрестив руки на груди.

    Кит прищурился.

    – Откуда столько враждебности к копам?

    – Это не враждебность, просто осторожность.

    – Ты когда-нибудь работал в полиции?

    – Не-а.

    – Я был в составе оперативной группы, которая поймала Кокса. Но этого сукина сына продержали там недолго. Им следовало казнить его, пока был шанс. Вместо этого он снова на свободе.

    – Так вот почему ты в Бийце? Я ожидал, что вас, ребята, будет больше.

    – Ну, я главный следователь.

    – Мне кажется, тебе не помешал бы напарник – черт возьми, целая команда, учитывая, с чем ты имеешь дело.

    – Я люблю работать по-своему. Я уже находил Кокса раньше и найду его снова.

    Гэри ухмыльнулся.

    – Ясно. Ну, и что же это? Какая-то личная месть? Грязный Гарри пытается поймать Зодиака любой ценой?

    – Эдмунд Кокс – убийца-психопат. Я пытаюсь остановить его, чтобы девушки больше не исчезали из своих семей. Извини, если это мешает твоему бизнесу.

    Ухмылка Гэри угасла. Он уставился в окно, по стеклу барабанил мелкий дождь.

    – Ладно. Ты ищешь Кокса. Я не пытаюсь отнять у тебя славу и уж точно не хочу противостоять этому маньяку. Этого нет в моих должностных инструкциях. Я просто следую той информации, которая у меня есть, в надежде хоть как-то утешить страдающую семью.

    Кит кивнул.

    – И что же нам остается? – спросил Гэри.

    Кит потер подбородок.

    – Может, мы могли бы помочь друг другу.

    – Ты серьезно?

    – Ты сказал, что следуешь имеющейся информации, – сказал Кит, указывая на ноутбук и бумаги. – Я хотел бы знать, что ты нарыл.

    Гэри, похоже, задумался.

    – Хочешь сказать, что взамен предоставишь мне доступ к полицейским файлам?

    – Черта с два. Но я отвечу на любые твои вопросы – при условии, что данные не засекречены.

    – Ну, я могу узнать обо всем из газет.

    – Ты узнаешь больше, чем пресса. Возможно, именно это поможет тебе найти Хонг. Или, по крайней мере, ее тело.

    Гэри вздохнул. Он посмотрел на стол, где лежал открытый ноутбук, и слабо улыбнулся.

    – Хорошо, детектив, – сказал он и повернул ноутбук так, чтобы экран был обращен к Киту. – В данный момент я изучаю местный фольклор. Легенду о призраке. – Он посмеялся над собой. – Возможно, тебе это кажется дурацкой затеей, даже смешной, но…

    – В Речнике нет ничего смешного, – сказал Кит.

    Гэри замер, его лицо вытянулось.

    – Кокс часто рассказывал о нем, – пояснил Кит. – Конечно, в своей обычной манере. Нес бессмыслицу. В этом отношении он похож на Чарльза Мэнсона, чьи признания напоминали тексты песен. Но эта страшилка всегда была у Кокса на уме.

    – Я подумал, что он может знать об этом, – кивнул Гэри. – Слишком уж болезненная и мрачная история, чтобы не вызвать интерес у такого человека.

    – О, это было нечто большее, чем мимолетный интерес. Кокс был одержим Речником и разрывал девушек на части. – Кит шагнул ближе к Гэри. – У меня вопрос: как ты узнал об этом?

    – Я хороший частный сыщик. Кроме того, Джессика Хонг изучала фольклор. Она написала статью про легенду о Речнике. Я думаю, что именно интерес к этой теме привел ее сюда. Все в этом городе замолкают, стоит упомянуть Речника. Или Кокса. Этого достаточно, чтобы заставить меня поверить, что в этой легенде есть доля правды, пусть и незначительная.

    – Большинство городских легенд начинаются с правды, – сказал Кит. – Они становятся все более фантастичными по мере того, как история передается от человека к человеку. Это как «испорченный телефон». Каждый добавляет в историю что-то свое, когда пересказывает ее. По этой же причине мы допрашиваем подозреваемых по-отдельности.

    Лицо Гэри помрачнело.

    – Я думаю, на этой реке что-то есть. И думаю, что это как-то связано с людьми, которых мы ищем.

    – Возможно, ты прав.

    Гэри глубоко вздохнул, уперев руки в бока.

    – Тогда ладно. Давай сделаем это.

  

  
    Глава 13

    Легкий дождик напомнил Джун о долгой поездке на машине в Хантерсвилл-Гленн. Бабушка и дедушка всегда заботились о ней, разрешая перед отъездом из города купить конфеты и комиксы, но никаких сладостей и развлечений не было достаточно, чтобы унять ее тревогу. Осознание того, куда они направляются и что их ждет, всегда превращало путешествие в сплошной тягостный ужас. Даже небо, должно быть, чувствовало это: казалось, каждый раз, когда они отправлялись в психиатрическую лечебницу, шел дождь.

    Дедушка всегда заходил внутрь первым, пока Джун и бабушка ждали в машине. Это делалось для того, чтобы юная Джун не увидела ничего лишнего. Часто приемная была заполнена больными, которых собирались госпитализировать, иногда против их воли. После регистрации дедушка возвращался к машине, и они втроем заходили в лечебницу. Это было большое здание цвета могильной плиты. Джун до сих пор помнила его запах – кисловатый аромат рибофлавина, мочи и нафталина. Санитар провожал их в комнату для свиданий, где над головой мерцали флуоресцентные лампы, а затем их оставляли одних, давая семье последний раз собраться вместе, прежде чем ужас начнется снова.

    Сколько бы раз бабушка и дедушка ни говорили Джун, что сумасшедшая женщина была ее матерью, она так и не смогла в это поверить. У них были одинаковые длинные темные волосы и бледная кожа, но в остальном они очень сильно отличались друг от друга. Джун тогда была маленькой девочкой со свежим личиком. Ее так называемая мать была сломленным человеком, настолько запутавшимся в паутине безумия, что казалось бессмысленным даже совершать эти визиты. Чаще всего она просто сидела с опущенной головой, используя волосы как перегородку, щит от общения даже с собственной семьей. Джун была благодарна за эту завесу из волос, потому что всякий раз, когда видела лицо матери, страдала потом от кошмаров. Несчастная была так ужасно изуродована, что всем было больно смотреть на нее. Это было сокрушительным напоминанием обо всем, что пошло не так, и обо всем, что было потеряно.

    Джун не была уверена, сколько раз они ездили в Хантерсвилл-Гленн, но, хотя они бывали там раз в два месяца, казалось, что она провела там половину своего детства. Это являлось свидетельством того, насколько сильным было отчаяние, царившее в лечебнице. Это оставило отпечаток в душе маленькой девочки, эмоциональный шрам, и теперь Джун удивлялась, как бабушка и дедушка вообще могли подумать, что взять ее с собой – хорошая идея. Какую пользу могло принести посещение матери, которую она никогда не знала и не видела за пределами этой комнаты, почти немой женщины, настолько далекой от реальности, что с таким же успехом она могла находиться в коме?

    Хуже того, бабушка и дедушка никогда ничего не объясняли. Как они могли? Джун не осмеливалась спросить. С ее матерью всегда было так. Она была тайной, которую лучше хранить в тени, сломанным скелетом в семейном шкафу. Но Джун хотя бы знала, кто эта женщина. Она могла сопоставить имя с лицом, каким бы уродливым оно ни было. Чего нельзя было сказать о ее отце. О нем вообще никогда не говорили.

    Однажды она спросила об отце бабушку и дедушку. Джун тогда ходила в детский сад. У всех остальных детей были папы. Самым ранним воспоминанием Джун было то, как побледнело лицо бабушки, когда она задала вопрос. Бабушка тогда стала почти похожа на мать Джун. Девочка забеспокоилась, что, сама того не осознавая, сказала что-то плохое, но дедушка с бабушкой не стали ее наказывать. Вместо этого дедушка усадил Джун рядом с собой и объяснил, что ее отец скончался еще до ее рождения. В то время это не причиняло девочке особой боли – трудно оплакивать человека, которого ты никогда не знал, – но по мере того, как Джун становилась старше, пустота от того, что она была фактически сиротой, разъедала ее, пока не поглотила полностью.

    Жизнь в Бийце только усугубила эмоциональные проблемы Джун. Она была депрессивным подростком, мрачным и болезненным. Несмотря на то что бабушка и дедушка делали все возможное, чтобы она была счастлива, Джун в раннем возрасте пристрастилась к наркотикам, алкоголю и беспорядочным связям, пытаясь вырваться из черной ямы внутри себя. Иногда это срабатывало, пусть и ненадолго, но в большинстве случаев усилия только затягивали Джун еще глубже, пока она наконец не попыталась физически убежать от всего этого, оставив Бийц и тягостное горе позади. Только недавно она решила встретиться с этой пустотой лицом к лицу. Теперь Джун была достаточно взрослой, чтобы самой отвечать на свои вопросы, и было слишком поздно прятать скелеты в шкафу, где им самое место.

    «Правда причиняет боль», – думала она, пробираясь по илистому берегу реки.

    Река пенилась по краям. Каркнула ворона, но Джун не заметила ни одной птицы. Воздух здесь казался разреженным, холодным, как будто она взбиралась на гору, а не бежала вприпрыжку по берегу. Она остановилась передохнуть и села на валун, упершись локтями в колени и вглядываясь в унылую даль.

    Именно тогда она впервые услышала гитару.

    Звук бренчащих струн отразился от речных камней, отдаваясь эхом, словно угасающее воспоминание о дурном сне. Джун поискала взглядом музыканта, но никого не увидела. Искаженный, пьянящий звук слайд-гитары вызвал дрожь, которую она не могла объяснить. Она будто услышала лязг цепей призрака. Кожа покрылась пупырышками. Когда заиграл блюзовый рифф, шум воды, бьющейся о камни, казалось, попал в один ритм с ним, создавая своеобразную песню.

    Джун внезапно оцепенела. Хотя страх никуда не делся, ее разум блуждал, мысли становились все более туманными, пока она смотрела на реку, словно загипнотизированная какой-то невидимой зловещей энергией.

    Лай собаки вывел Джун из оцепенения.

    – Гав! Гав!

    Но даже лай звучал неправильно. Он был каким-то искаженным, и, когда Джун повернулась, чтобы посмотреть, она поняла почему.

    Женщина стояла прямо над ней, там, где лес переходил в берег. Ей можно было дать лет пятьдесят, а то и восемьдесят: из-за изможденного, странного вида было трудно сказать наверняка. У нее были спутанные волосы, а на подбородке пробивалась пара жестких седых волосков, напоминающих кошачьи усики. Глаза были закрыты, левый смотрел влево, правый – вправо, как у рептилии. У женщины была заячья губа, и струйка слюны стекала ей на грудь. На ней были заляпанные спортивные штаны с одной закатанной штаниной и выцветшая футболка с изображением «Диснейуорлда», которая была на два размера больше, чем нужно.

    – Гав! – снова крикнула она.

    Незнакомка ухмыльнулась, указывая на Джун, и та рефлекторно отступила назад. Женщина все еще держала руку вытянутой, продолжая указывать, когда подошла ближе.

    – Пожалуйста, оставайтесь на месте, – сказала Джун.

    Женщина захихикала, и слюна потекла еще обильнее.

    Она сделала еще шаг, продолжая лаять:

    – Гав! Гав! Гав!

    – Отойдите от меня, – сказала Джун, отступая.

    Очевидно, женщина была умственно отсталой. Логика говорила Джун, что не стоит ее бояться, но инстинкты подсказывали держаться подальше. В лице женщины Джун увидела целые поколения кровосмешения, биологического краха.

    Женщина начала издавать другие звуки:

    – Н-н-на-ма. – Она все еще улыбалась, кривые зубы были желтыми, местами почерневшими. – На-ма-ма!

    Джун собралась броситься наутек, когда мужской голос позвал:

    – Дейзи!

    Он появился из леса позади женщины – тучный мужчина во фланелевой рубашке, застегнутой не на все пуговицы. Его живот нависал над поясом и выглядывал из-под рубашки. У него был неправильный прикус и выпуклый лоб. Джун напряглась, заметив, что мужчина что-то держит в руке. Она подумала, что это винтовка, но потом поняла, что это всего лишь деревянная треккинговая палка. Он опирался на нее, чтобы не упасть.

    – Дейзи, – окликнул он женщину. – Немедленно вернись, слышишь?

    Дейзи прижала руки к сердцу и, шаркая, подошла к мужчине. Хотя он казался моложе ее, она прильнула к нему как ребенок, обхватив обеими руками его мускулистую руку.

    Мужчина посмотрел на Джун желтоватыми глазами:

    – Не дай старушке Дейзи напугать тебя. Она слабоумная, но проблем от нее не больше, чем от божьей коровки.

    Джун ничего не ответила. Казалось, она потеряла дар речи.

    – Я тебя не знаю, – сказал мужчина. – Я думал, что знаю всех на этой реке, но тебя вижу впервые.

    – Я, э-э… Я просто в гостях.

    Мужчина нахмурился. Брови у него были сросшиеся.

    – Чего?

    Джун фыркнула. С нее было достаточно светской беседы.

    – Мне действительно пора идти.

    Но, чтобы продолжить путь, ей пришлось бы пройти мимо этих деревенщин. Джун решила, что сможет убежать от них, если придется, учитывая, что мужчина был толстяком, а женщина – нездорова.

    Она попробовала еще раз:

    – Прошу прощения…

    Мужчина не сдвинулся с места, как будто не слышал ее.

    – Тебе следует быть осторожнее. Здешний народ не очень-то жалуют приезжих. Тут не все такие милые, как мы с Дейзи. – Он указал вверх по склону. – Мы живем вон там. Только не шныряй возле дома. Дяде Мэйкону это не понравится.

    – Я буду осторожна, а теперь, если позволите…

    – Меня зовут Тимми.

    Джун начала обходить его.

    – Мне все равно, как вас зовут.

    Мужчина уставился на нее, в его глазах читалось непонимание. Джун ловко обошла деревенщин, ее ботинки хлюпали по солоноватой воде. Она двигалась быстро, стремясь оставить этих двоих позади, а те смотрели, как девушка поднимается на холм, следуя по тропинке бог знает куда. Бренчание гитары прекратилось – хоть какое-то облегчение. Джун услышала, как хрустят опавшие листья, и, оглянувшись через плечо, увидела, что деревенщины следуют за ней.

    Заметив взгляд Джун, Дейзи снова указала на нее пальцем:

    – Гав! Гав!

    Джун ускорила шаг, чтобы парочка не могла за ней угнаться. Как только они скрылись из виду, она свернула с тропы и углубилась в чащу, используя деревья как укрытие, но держась поближе к реке, чтобы не сбиться с пути. Уверенная, что оторвалась от преследования, она выбралась на поляну и замерла. Кто-то завалил это место мусором. Ржавый листовой металл среди сгнивших деревянных досок. Покореженная стиральная машина и ламповый телевизор с разбитым экраном. Лысые шины. Ящики из-под молока, набитые запчастями. Повсюду валялись проволочные сетки и пустые консервные банки, в лужах грязи плавали бутылки из-под спиртного и покрышки. Половина старой сгоревшей машины покоилась на валунах.

    Как все это вообще сюда попало?

    Джун предположила, что где-то в этих лесах должна быть грунтовая дорога. Ей хотелось бы знать, где именно. Это помогло бы сэкономить немного времени.

    Увидев хижину, Джун пригнулась и спряталась за плитой без дверцы. Прищурилась. Хижину окружал такой же мусор – настоящая утопия для барахольщика. На крыльце на заплесневелом диване в цветочек сидела пожилая женщина. Она была почти такой же крупной, как Тимми. Рядом с ней сидел питбуль с головой, похожей на индейку на День благодарения.

    Господи, даже домашние животные здесь – жертвы инбридинга.

    Вдалеке залаяла Дейзи, и собака залаяла в ответ, зовя ее домой.

    Как люди могут так жить?

    Впрочем, в каком-то смысле они даже не казались людьми. Для Джун эти дикари из лесной глуши были в лучшем случае недочеловеками, генетическим кошмаром, скрытым глубоко в горах Бийца. Она вспомнила слова Тимми о том, что их дядя не жалует незнакомцев. Если дядя Мэйкон заметит Джун, он застрелит ее? Изнасилует? Съест?

    Она медленно прокралась обратно в лес, припадая к земле, и обогнула участок по широкой дуге, надеясь, что собака не заметит ее присутствия. Руки дрожали, когда Джун раздвигала ветки, и она дышала так тихо, как только могла.

    Вдалеке послышался грохот. Гром или гитара?

    Когда Джун отошла достаточно далеко от хижины, она побежала так же быстро, как убегала от жителей Бийца в первый раз. Только теперь она забиралась все глубже в холодное черное чрево этого города, готовая перейти вброд Лощинную реку, если потребуется.

  

  
    Глава 14

    Мир.

    Это все, чего на самом деле хочет мужчина, не так ли? Тишина и покой лесов – моих лесов, его лесов. Говорят, что пустыня – это царство Божье. Это то, что я слышал в детстве. По воскресеньям вся семья собиралась в долине и стояла на берегу реки, слушая, как этот сумасшедший ублюдок дьякон Джонс улюлюкает и вопит о Господе. Он был первым и последним человеком, которого я когда-либо боялся… не считая папы, конечно. Чтобы доказать свою веру в Бога, Джонс пил стрихнин и позволял змеям кусать себя. И когда он крестил тебя в той реке, то долго держал тебя на дне, чтобы ты подумал, что вот-вот сам встретишься с Господом.

    Когда мне пришло время окунуться, старый дьякон цитировал послание к Коринфянам. Я до сих пор слышу каждое его слово: «Не преклоняйтесь под чужое ярмо с неверными, ибо какое общение праведности с беззаконием? Что общего у света с тьмою?»

    Я знал, что он использовал эти слова, чтобы поговорить обо мне. Этот проповедник знал, что я – тьма, даже раньше, чем я сам. Так что, возможно, он не был таким уж сумасшедшим в конце концов.

    Я убежал, прежде чем дьякон смог меня окунуть. Я слишком боялся, что он утопит меня и мое тело навсегда останется в этой холодной черной реке. Вскоре после того дня дьякон Джонс утопил своих собственных малышей. Убил их. Случайно или нет, никто не знает. Никто, кроме дьякона. Думаю, это сделало его еще более безумным. Мне нравится думать, что эти маленькие дети были принесены в жертву, как когда Бог велел Аврааму убить своего сына. Только дьякон закончил дело, и это была жертва не Богу, а Речнику.

    Я знаю, что ты знаешь, Лори. Нельзя заявиться в ту хижину с пустыми руками, не так ли? Я знал, что ты заставишь меня гордиться тобой и докажешь свою любовь. Женщина должна быть предана своему мужчине, и я не мог и мечтать о более преданной возлюбленной, чем ты, дорогая.

    Вот почему ты возвращаешься со мной – возвращаешься домой.

    * * *

    Эдмунд добрался до своей хижины как раз в тот момент, когда морось перешла в дождь. Одного вида маленького обветшалого здания было достаточно, чтобы у него подкатил комок к горлу, воспоминания нахлынули на него теплыми волнами: окровавленная молодая женщина, кричащая на полу; изящные ножки, отрезанные по щиколотку; выпотрошенное тело, катящееся по ступенькам. Среди них были девушки из города, но также и приезжие, в том числе туристка, которая была настолько глупа, что оказалась в этих лесах одна. Откуда бы они ни были родом, Эдмунд подвергал своих любимиц одной и той же восхитительной пытке, проверяя их болевой порог, а затем наносил удары молотком, пырял и рубил. Он охотился за темноволосыми, больше всего Эдмунду нравились азиатки, но, когда ему отчаянно хотелось убивать, было достаточно любой молодой женщины.

    Эдмунд шагнул в зловонную сырость.

    – Дом.

    Запах гнили проник в его ноздри, вызывая возбуждение в чреслах и слюноотделение. В его голове промелькнули яркие мечты, синапсы затрещали как молнии, и Эдмунд сжал руки, нащупывая воображаемое горло. Новые жертвы украсят его хижину. Сердце забилось чаще, когда он представил, как Лори приходит сюда в поисках ключа, волоча за собой свою простодушную сестру.

    Эдмунд вернулся сюда с похожей целью.

    Вокруг двери в подвал роились мухи. В детстве Эдмунд представлял, что это люк, как в средневековом замке, через который ничего не подозревающие жертвы попадают в камеру пыток. В то время он использовал мышеловки. Застрявшие грызуны отлично подходили для тренировок. Эдмунд использовал иглы, спички и приспособления для снятия шкурок, пока мыши были еще живы. Повзрослев, он переключился на людей, но по-прежнему использовал те же инструменты и методы. Он был приверженцем традиций и ценил классику.

    Когда Эдмунд открыл дверь в подвал, его окутал отвратительный запах смерти, сопровождаемый роем жужжащих насекомых. Они щекотали кожу. Эдмунд причмокнул губами, когда несколько насекомых попали ему в рот, затем медленно спустился по лестнице, остерегаясь древесной гнили. Каменные стены пробудили в нем воспоминания о том, как в юности он притворялся пещерным человеком, примитивным гуманоидом, предшествующим homo sapiens, – зверем. Преуспел ли он в своих стремлениях, став взрослым? Эта мысль позабавила Эдмунда, когда он увидел свою любимую на полу подвала.

    – Вот и ты, – сказал он.

    Когда Эдмунд видел ее труп в последний раз, он только-только начинал разлагаться. Мышцы застыли от трупного окоченения, но тело еще не распухло. Благодаря холоду этого подземного склепа тело сохранялось гораздо дольше обычного, но активное разложение не могло продолжаться вечно. Теперь плоть и внутренние органы превратились в кровавую кашу. Немного мышц осталось, но труп был серым и похожим на скелет, ткани были изъедены. В груди копошились личинки. Насекомые и черви с ненасытным остервенением пировали в сухожилиях.

    – Привет, малышка, – сказал он. – Рад снова тебя видеть.

    Опустившись на колени рядом с трупом, Эдмунд заметил, что у его любимой выпали ногти и оставшиеся после пыток зубы. Он этого не ожидал. Смерть была таинственной госпожой, всегда полной сюрпризов. Один за другим он собрал ногти. Два из них свисали с иссохших пальцев, поэтому Эдмунд очистил их от остатков плоти. Он вытащил из кармана бумажный сверток и достал свое сокровище из человеческих останков: палец Лори, зубы Нико, губа Шоны, а теперь еще и ногти Джессики Хонг.

    Эдмунд вонзил ногти в ком из плоти и костей, проткнув губу Шоны так, чтобы ногти торчали в ряд, как бородки ключа.

  

  
    Глава 15

    – Ты уверен, что это правильный путь? – спросил Гэри, ерзая на переднем сиденье. – Мне показалось, я видел тропу вон там.

    – Это дорога для лохов, – сказал Кит. – Не забывай, я уже бывал здесь раньше, когда впервые охотился на этого ублюдка. В отделе узнали о грунтовой дороге, которая проходит через лес. Это сэкономит нам немного времени.

    Гэри ухмыльнулся.

    – Мы даже не знаем, куда направляемся.

    – На протяжении мили или около того на этой тропе ничего нет. Только деревья, река и камни. Этой дорогой пользуются местные. Так мы подберемся ближе к их хижинам.

    – И что тут хорошего? Этим деревенщинам не нравится, даже когда приходишь с расспросами в их бары и закусочные. Начнем стучаться в двери, и нам, скорее всего, головы снесут.

    – Эй, – сказал Кит, сворачивая на грунтовую дорогу, – мы ничего не добьемся, бесцельно блуждая по этим чертовым лесам. Нам нужны ответы, и единственный способ получить их – поговорить с местными жителями. Некоторых мы уже опрашивали, когда искали хижину Эдмунда. Возможно, они даже помнят меня.

    – Его хижину? Вы знаете, где живет Кокс? Или раньше жил?

    Кит покачал головой.

    – Мы так и не смогли найти ее, хотя провели здесь несколько недель. Через некоторое время стало казаться, что мы просто ходим кругами. Эти леса… они такие… черт, не знаю, как объяснить.

    – Ты о чем? – спросил Гэри, заинтересовавшись.

    – Когда мы были там, то постоянно теряли ориентацию. И чем дальше продвигались вверх по реке, тем хуже становилось. Там легко заблудиться. Солнце никогда не светит. Жуткое дерьмо.

    Гэри уставился на копа.

    – Что ты хочешь сказать?

    – Послушай, – сказал Кит, вздохнув. – Я не говорю, что эти леса прокляты или в них обитают призраки, но многие другие ребята так считали. И речь не о каких-то новомодных хиппи или чокнутых охотниках за привидениями; я говорю о профессиональных мужчинах и женщинах: детективах из убойного отдела, агентах ФБР и им подобных.

    Дождь усилился, и его чистый аромат вернул Гэри в лучшие времена, когда он держал Лейси за бедра и кружил ее в воздухе. Во время пикника в парке они внезапно попали под ливень, и, когда Лейси начала смеяться, вместо того чтобы разозлиться, Гэри понял, что сделал верный выбор. Сарафан на ней прилипал к телу, а длинные волосы завивались от влаги. Они оба были тогда так молоды. Молоды и счастливы. После того как он закружил Лейси под дождем, они долго целовались, и это воспоминание навсегда осталось в памяти Гэри.

    Он заставил себя вернуться в настоящее.

    – А как насчет тебя, Кит? Во что ты веришь?

    Кит достал сигарету из пачки, лежавшей на приборной панели.

    – Я не знаю, во что верю.

    Грунтовая дорога вилась через лес, поднимаясь на холмы, где воздух становился все холоднее и разреженнее. Местность становилась все более труднопроходимой для седана, пока наконец не стала доступной только для грузовиков или квадроциклов. Кит припарковался, и они вышли из машины. Гэри огляделся. Деревья, казалось, тянулись к небу, узловатые сучки напоминали глазные впадины, а искривленные корни – вены земли.

    – Милое местечко, – сказал Гэри, качая головой.

    – Немытая задница юга.

    Гэри хихикнул. Возможно, коп все-таки был неплохим парнем. Частенько имея дело с полицейскими, Гэри всегда относился к ним с недоверием. Как частный сыщик, он сталкивался с запугиванием и нежеланием сотрудничать со стороны правоохранительных органов, поэтому его недоверие было продиктовано личным опытом. Копам не нравилось, когда частный детектив вмешивался в их работу. Когда Кит Дрейксон постучал в дверь, Гэри ожидал, что тот попросит его отказаться от расследования. Предложение работать вместе стало для него шоком. Он гадал, что же задумал Кит. Что бы это ни было, он сомневался, что Кит придерживается протокола. Но Гэри тоже никогда не был сторонником правил и уставов. Кит мог оказаться полезным. Можно постараться проявить к нему симпатию, но вот доверие копу придется заслужить.

    Они направились вниз по склону. Гэри поднял воротник пальто и засунул руки в карманы. Дождь был редким, несильным. Шум реки стал громче. Когда они добрались до тропинки, Кит указал на деревянную табличку.

    Гэри прочитал вслух надпись краской:

    – Вглубь лощины.

    – Поэзия деревенщины, – сказал Кит. – Это как искусство аутсайдера.

    – Как думаешь, кто это написал? Кокс?

    Кит пожал плечами.

    – Кто, мать его, знает? Все эти мужланы странно разговаривают. Похоже, в Бийце свой собственный диалект, и чем выше по реке, тем он непонятнее.

    Гэри уставился на буквы. Они выглядели так, словно кто-то намалевал их пальцами.

    – У меня от этого дерьма уже мурашки по коже, – сказал он.

    – Что ж, затяни пояс потуже, Чатмон. Дальше хуже.

    Гэри в этом не сомневался. Он ступал на родину серийного убийцы. Даже если не считать преступлений Кокса, здесь люди умирали ужасной смертью. Пропадали без вести девушки, подростки. Сколько их лежало в неглубоких могилах, которые никогда не будут найдены? Сколько оказалось на дне реки? Не обязательно верить в привидения, чтобы чувствовать себя неуютно в месте с такой историей насилия и горя. Именно поэтому люди хранили молчание у мемориалов в Освенциме и во Всемирном торговом центре. После того как Гэри и Лейси поженились, они нашли прекрасный дом, который могли себе позволить. Загвоздка заключалась в том, что предыдущий владелец застрелил жену и троих детей в его стенах. Дом был выставлен на продажу, и никто не захотел туда въезжать, включая Гэри и его жену. Стоя в лесу Бийца, Гэри испытал то же чувство ужаса, что и в том доме-убийце.

    Это дурное место. Будь осторожен.

    Мужчины продолжали идти по тропинке в тишине, прислушиваясь, не доносится ли чего-нибудь настораживающего: криков разъяренных местных жителей, рычания черных медведей, топота диких кабанов. Как всегда, револьвер Гэри был пристегнут к его лодыжке. Хотя он и не видел револьвера Кита, но был уверен, что у копа имеется такой же при себе. Однако Гэри все еще не решил, чувствует ли себя от этого в большей безопасности.

    – Мы направляемся к какому-то конкретному домику? – спросил он.

    – Не совсем.

    Они шли бок о бок, придерживаясь тропы. Она вела вниз, к реке. Гэри подумал, не оттуда ли исходит неприятный запах.

    – Итак, каков план? – спросил Гэри.

    – Думаю, просто посмотрим, что слу…

    Кит замер. Гэри проследил за взглядом полицейского. У него волосы встали дыбом, когда он увидел тело на берегу реки. Оно было наполовину скрыто деревом, к которому было прислонено, но босые окровавленные ноги убедили Гэри, что женщина мертва.

    Мужчины достали оружие.

    Кит оглядел местность.

    – Возможно, он все еще здесь.

    На спине Гэри выступил холодный пот. Они обогнули дерево, и чем дольше Гэри смотрел на труп, тем сильнее скручивало желудок. В свое время он видел несколько покойников, но в основном в больницах и на похоронах с открытыми гробами. Сейчас же перед ним была жертва убийства, чья кровь все еще была липкой.

    Если не считать носков, мертвая женщина была раздета догола. Ей нанесли столько ударов ножом, что бо́льшая часть тела превратилась в кашу. Одна грудь была отрезана, а гениталии искалечены. Лицо было изуродовано, нижняя губа оторвана.

    – Господи Иисусе! – воскликнул Гэри.

    Его чуть не вырвало. Хотя Кит был ветераном отдела по расследованию убийств, даже он побледнел. Они просто стояли – беспомощные, ошеломленные жестокостью безумца.

    – Он тут точно был, – сказал Кит. – Это его работа.

    Гэри прислонился к дереву: мир, казалось, закружился.

    – Нам нужно возвращаться. Позвони федералам, и пусть сюда явится спецназ.

    – Нет.

    – Нет? Что значит «нет»?

    – Мы не будем сообщать об этом. Пока нет.

    Гэри моргнул.

    – Ты что, спятил? Почему?!

    – Им потребуется слишком много времени, чтобы добраться сюда. К тому времени Кокс уже будет далеко. Мы уже у него на хвосте. Я не хочу упустить ублюдка.

    – Ради бога, чувак, посмотри на эту бедную девушку. Если он готов сотворить такое с невинным человеком, как думаешь, что он сделает с двумя преследующими его парнями?

    – А что, по-твоему, он сделает с любой другой женщиной, которая ему попадется, а? Если мы немедленно не займемся поиском Кокса, это может стоить жизни еще одному невинному человеку. Ты сможешь с этим жить?

    Гэри выдохнул. Было неприятно признавать это, но Кит был прав. Что, если они действительно спасут чью-то жизнь сегодня? Гэри было до боли знакомо чувство утраты. Он предпочел бы избавить других людей от такого же горя. Но он ведь не подписывался на все это, не так ли? И не ожидал, что окажется так близко к серийному убийце. Честно говоря, это напугало Гэри, как напугало бы любого здравомыслящего человека.

    – Что за мужчина мог совершить подобное? – спросил он.

    Лицо Кита было мрачным.

    – Называть Кокса мужчиной – слишком много чести. Так мы его очеловечиваем. Не питай иллюзий, Чатмон. Мы имеем дело не с обычным человеком. Кокс настолько близок к монстру, насколько это возможно в реальном мире.

    – Именно поэтому я не хочу его преследовать.

    – Слушай, нас двое, и у нас есть пушки. Я не могу заставить тебя пойти со мной, но я иду за Коксом.

    Гэри указал на труп.

    – Мы не можем просто оставить ее здесь.

    – Мы также не можем ничего трогать на месте преступления. – Кит повел плечами, словно готовясь к драке. Он указал на разбросанные вещи и открытый рюкзак мертвой девушки. – Взгляни на это снаряжение. Должно быть, она была из другого города. – Он указал на берег. – Там каноэ. Я бы сказал, что ты можешь вернуться на нем в город, но это улика. Тебе предстоит долгая прогулка обратно. Советую начать путь.

    – Подожди секунду…

    – Черт возьми, Чатмон. Ты знал, на что идешь, когда мы объединились.

    – Но я не думал, что мы действительно найдем Кокса здесь. Я думал, мы обнаружим улики, а не трупы.

    – Все меняется, – сказал Кит, поворачиваясь, чтобы уйти.

    Следуя за ним, Гэри заметил что-то на берегу.

    – О боже.

    Он указал на находку Киту, и они посмотрели вниз, на труп парня, залитый кровью, со вспоротым животом. Вонь была такой же отвратительной, как и вид.

    – Почему он рвет их на куски? – спросил Гэри.

    – Более логичный вопрос: почему он их убивает? – сказал Кит, поморщившись. – Он сумасшедший, вот почему. Эта девушка там, сзади… если проверим ее глазницы, вероятно, обнаружим сперму Кокса. Я не устаю повторять тебе, Гэри, что это бешеный пес и я собираюсь его усыпить. Так ты идешь или нет?

    * * *

    Лейси положила руку Гэри на свой округлившийся живот. Глаза его жены заблестели от волнения, голубые, яркие и горящие.

    – Чувствуешь? – спросила Лейси.

    Внутри что-то толкнулось. Нога. До этого момента беременность Лейси была скорее концепцией, идеей. Гэри, конечно, был в восторге, но беременность казалась абстрактной мечтой, сном наяву. Теперь, почувствовав, как его ребенок впервые пошевелился, Гэри был потрясен до слез.

    – Ни хрена себе! – сказал он.

    Лейси рассмеялась. Они оба рассмеялись. Любовь Гэри к жене, достигшая, как он думал, своего пика в день их свадьбы, мгновенно стала еще сильнее. Годы до встречи с Лейси были непростыми. Родители Гэри прожили в несчастливом браке все его детство, и это дурное впечатление испортило ранние отношения Гэри с женщинами. Каждую пару лет он менял подружек и работу и много переезжал с места на место. Слишком часто пил в одиночестве, спал допоздна при любом удобном случае, избегал семьи и друзей и даже не проверял свои сообщения. Гэри был отчаянно несчастлив, даже не подозревая, что у него клиническая депрессия.

    Лейси изменила все это. Теперь у Гэри была любящая жена, которая показала ему, какими могут быть романтические отношения. Впервые в жизни он был счастлив. Никакой драмы, никаких интеллектуальных игр, никакой борьбы за власть. Просто два человека, которые дорожили друг другом.

    И теперь в любящей семье намечалось пополнение.

    – Так, – сказал Гэри. – Думаю, тебе пора перестать работать. Я хочу, чтобы ты оставалась дома и заботилась о себе – по крайней мере, до тех пор, пока я не вернусь с работы и сам не смогу тебя побаловать.

    Лейси улыбнулась.

    – Дорогой, ты же знаешь, я пока не могу этого сделать. Декретный отпуск не может длиться вечно.

    Гэри предлагал это не в первый раз. В последнее время Лейси возвращалась домой с работы – она была учительницей в средней школе – с опухшими ногами и острой болью в спине. Он души не чаял в ней и проявлял столько заботы, что Лейси порой даже шутливо отмахивалась от него. Но Гэри все еще чувствовал, что старается недостаточно, несмотря на заверения Лейси, что он превосходный партнер.

    – Ну, – сказал он, – а ты не можешь проводить онлайн-занятия или проверять контрольные дома?

    Лейси одарила его ухмылкой, которой было достаточно, чтобы Гэри понял, насколько нелепый вопрос он задал.

    Это был первый год работы Гэри в страховом агентстве, где он расследовал случаи мошенничества. Лейси поддерживала мужа, пока он трудился, чтобы получить лицензию частного детектива. Он хотел отплатить любимой тем же. Гэри огорчало, что его зарплаты – самой большой, которую он когда-либо получал, – не хватало на безбедную жизнь. Лейси была права. Чтобы оставаться на плаву, им нужен был заработок школьной учительницы. Но ему это все равно не нравилось.

    – Знаешь, – сказал он, – в Болгарии у женщин декретный отпуск длится пятьдесят восемь недель. В Англии – тридцать девять. Но здесь, в старых добрых США, вам дают только двенадцать.

    – Поверь мне, – сказала Лейси, – меня это радует не больше твоего.

    Малыш снова начал толкаться, и улыбки вернулись на лица супругов.

    – Все будет хорошо, – сказала Лейси, целуя мужа в щеку.

    Но оказалась неправа.

  

  
    Глава 16

    Не имело значения, что он был не на службе или что единственным подкреплением служил частный сыщик средних лет без опыта в розыске людей. Кит собирался найти Эдмунда Кокса и доставить его живым или мертвым. Этого требовало его эго. Предотвращение ужасных убийств было прекрасным делом, но Кита мотивировала помощь не столько другим, сколько самому себе. Если ему удастся поймать Кокса во второй раз – особенно без помощи оперативной группы, – он станет самым знаменитым детективом в отделе, а может, и в стране. По крайней мере, до тех пор, пока не уляжется шумиха. Кит надеялся, что этого будет более чем достаточно, чтобы вернуть его на службу и прекратить расследование, начатое отделом в связи с убийством Джоша Негуса.

    Пока Кит шел по горной местности, его мысли возвращались к Негусу, хотя он пытался сосредоточиться на Коксе. Окровавленные останки молодой пары на берегу напомнили Киту о том, как из головы Негуса брызнула кровь.

    Он предупреждал этого сукина сына. Задолго до того, как застрелить Негуса, Кит ясно дал понять, что с ним шутки плохи. Торговец плотскими утехами получил по заслугам – пулю в гребаную башку. Гибель маленькой девочки стала прискорбным последствием, но Кит ничего не мог поделать. Сопутствующий ущерб и все такое. Возможно, продолжи он убеждать себя, однажды поверит в это. За эти годы он рассказал так много историй… В правдивости некоторых из них он уже не был уверен.

    Имеет ли это вообще какое-то значение? В конце концов, человек становится тем, за кого себя выдает.

    Кит знал, в чем заключается его миссия, но какова была миссия Эдмунда Кокса? Какое безумство этот демон затеял сейчас? Есть ли еще такие одержимые фанатки, как Лори и Нико, которые ждут его здесь, в глуши? Киту стало интересно, трахал ли Кокс этих двоих до, во время или после их убийства. Казалось несправедливым, что женщины падали перед этим маньяком на колени, в то время как Киту приходилось платить за секс. Он был недурен собой, но те девушки, которых влекло к Киту, были просто не в его вкусе. Возможно, немного славы изменило бы ситуацию.

    Дождь закончился. Кит с Гэри промокли и продрогли, но все равно продолжали идти, стараясь ступать по следу, который становился все более неуловимым. Они выбирали дорогу наугад, дойдя до развилки. Киту было трудно определить, бывал ли он здесь раньше, когда охотился на Кокса с федералами. Он не преувеличивал, когда говорил Гэри, что в лесах Бийца легко заблудиться. Он видел, как его коллеги впадали в мрачный транс от одного только шума этой реки. Кит и сам это чувствовал. Теперь его сознание было таким же затуманенным.

    Он только что видел девушку, которую разорвали на части. Почему он думает о сексе? Как Ава, последняя женщина, которую он трахал, проникла в его мысли? Почему воспоминания о том, как он толкался между ее бедер, слились с криками Джоша Негуса и зрелищем раскалывающейся головы маленькой девочки?

    Олив. Ее звали Олив.

    Кит не хотел вспоминать имя девочки, но никогда не забудет ее лицо: слишком уж много раз смотрел на ее фотографии.

    Гэри остановился. Кит обернулся. Лицо Гэри было обращено к небу цвета бетона, и в сером свете он казался еще старше. В морщинах на лице Гэри было что-то такое, что многое говорило Киту об этом человеке. Эти морщины создало не только время, но и разбитое сердце. Он словно видел маленькие проблески мрачного внутреннего мира.

    Очевидно, в душе Гэри Чатмона таилась тьма.

    – Что такое? – спросил Кит.

    Глаза Гэри увлажнились, а рот приоткрылся.

    – Чатмон? – спросил Кит. – Ты в порядке?

    Гэри шикнул на него:

    – Прислушайся.

    Они стояли молча. Затем Кит услышал это – высокий дрожащий голос. Кто-то шел по тропинке и пел:

    – О, похорони меня под ивой, под плакучей ивой. Так она узнает, где я сплю, и, быть может, будет оплакивать меня.

    – Кокс? – спросил Гэри.

    Кит покачал головой.

    – На него не похоже.

    Тем не менее они крепко сжимали пистолеты, готовые пойти в атаку. Пение продолжалось:

    – Завтра день нашей свадьбы, но, о боже, где же моя невеста? Она ушла к тому мужчине вверх по реке, и я ей больше не нужен.

    Фигура появилась на утесе, словно полтергейст. Из-за голоса было неясно, кто это, но теперь Кит разглядел старика. Черный костюм и рубашка с оборками, поношенные и пыльные, скрывали его изможденное тело. Поля шляпы затеняли лицо. Хотя старик, должно быть, заметил их, он продолжал петь, как будто был один.

    – На сердце у меня печаль, и я скорблю о единственной, кого люблю. Когда я увижу ее? О, никогда. Пока мы не встретимся на небесах.

    Когда песня закончилась, старик хлопнул в ладоши и потер их, как будто разжигал огонь.

    – Итак, что это у нас тут? Парочка славных парнишек вышла прогуляться?

    Первым заговорил Гэри:

    – Мы просто проходили ми…

    Кит прервал его и обратился к незнакомцу:

    – И чем же вы занимаетесь?

    – О, я далек от земных дел, – сказал старик. – Мое занятие – вера. Вопрос в том, во что я верю. – Он вытянул невероятно длинную руку и указал на пистолет Кита. – Охотишься тут, да? Лучше будь осторожен, сынок. Животные тут… любят охотиться в ответ.

    – Я вам не сынок, папаша. – Кит вытащил бумажник и показал удостоверение. – Я здесь по работе.

    Когда старик поднял подбородок, тень от полей шляпы шевельнулась, открывая взору дряхлое лицо, покрытое язвами и укусами насекомых. Кит отшатнулся. Старик криво усмехнулся.

    – В лощину прибыл очередной констебль, – сказал старик. – «Как загрязненный родник, оскверненный источник – так и праведник, дрожащий перед нечестивцем». – Его жуткая улыбка стала шире. – «Буду преследовать врагов моих, и настигну их, и не возвращусь, пока не сгинут они».

    Кит прищурился.

    – Это еще что?

    – Притчи. Псалмы. Господи Иисусе, изучи Библию, сынок. Уверяю, сегодня самый подходящий день для этого.

    – Вы что-то вроде проповедника?

    – О, где же мои манеры? – Старик слегка поклонился, приподняв шляпу. – Меня зовут дьякон Джонс. Я посланник в этих краях.

    – Что ж, у меня есть для вас послание, – сказал Кит. – Немедленно отправляйтесь домой и заприте все двери и окна. Здесь сложилась опасная ситуация.

    Джонс усмехнулся.

    – Любая ситуация опасна. Знаем мы или нет, но ужасы этого мира всегда дышат нам в спину, скрываясь в сладостных удовольствиях тьмы.

    Кит выдохнул. Это был именно тот бред, который он ожидал услышать от деревенщины из Бийца.

    – Я серьезно, дедуля. На свободе разгуливает убийца.

    – Смерть не ведает пощады в этих краях.

    От этих слов кожа Кита покрылась мурашками. В этой фразе было что-то знакомое, что-то такое, чего он боялся и не хотел вспоминать.

    – Что вы сказали? – спросил он.

    Джонс покачал головой.

    – То, чего мы не узнаем из хорошей книги, мы узнаем из песен, сын мой. Его музыка говорит с нами. Нужно только прислушаться.

    Проповедник прошел мимо них, плывя как туман в дурном сне, напевая себе под нос.

    – Не сходите с тропы! – крикнул Гэри ему вслед.

    – Ага, – сказал Кит, понимая, что Гэри пытается увести Джонса подальше от места преступления. Хотя у Кита не было бы здесь полномочий, даже будь он на службе, он попытался отдать приказ: – Держитесь подальше от берега реки, проповедник. Идите домой или в город, но не оставайтесь в этих лесах.

    – Я всегда был в этих лесах и всегда буду здесь. – Джонс оглянулся на них, его глаза сверкали как лезвие ножа. – Кого бы вы ни искали, не судите их слишком строго. Помните Евангелие от Луки: «Но враги мои, которые не хотели, чтобы я царствовал над ними, – приведите их сюда и убейте их предо мною». Вы знаете, кто это сказал?

    – Кто?

    Проповедник снова криво ухмыльнулся.

    – Сам Христос.

    У Кита будто резко опустело в животе.

    – Видите? – спросил Джонс. – Даже Иисус был убийцей, когда ему это было нужно. И ни один человек не опустится так низко, чтобы осудить нашего спасителя. – Он повернулся к ним спиной и пошел дальше по тропинке. – Вам еще многое предстоит сделать. Пойте веселую мелодию, чтобы не сбиться с пути. – Он снова запел: – Да, мы встретимся у реки. Прекрасной, прекрасной реки…

    Кит закричал:

    – Послушайте меня, дедуля! Спрячьтесь за закрытыми дверями.

    – Встретимся с человеком у реки…

    Спускаясь по тропе, Джонс свернул прямо на развилку, которую Кит и Гэри едва различили среди опадающих листьев. Проповедник продолжал петь, углубляясь в темные объятия леса, его евангельская мелодия постепенно затихала, и в конце концов стал слышен лишь постоянный тихий рев реки, звук, похожий на крики толпы.

    Гэри шагнул к Киту:

    – Ты просто позволил ему уйти?

    Кит продолжал наблюдать за Джонсом, пока проповедник мелькал между деревьями.

    – У нас нет на него времени. Нам нужно двигаться дальше.

    – Этот старый ублюдок чокнутый. Все эти разговоры о смерти и убийствах… Что, если это он зарезал ту бедную пару?

    Кит фыркнул.

    – Да ладно тебе, Чатмон. Этот старикан и комара не смог бы прихлопнуть. Разве ты не заметил, какой он немощный? Двое молодых подтянутых парней втоптали бы его в грязь.

    – Вероятно, так и есть, но он все равно может быть как-то замешан. Я имею в виду, что, если старик в сговоре с Коксом?

    – Это невозможно, – сказал Кит. – Эдмунд Кокс не умеет ладить с другими.

    – Но…

    – Предоставь работу полиции мне, ладно? При всем уважении к частным сыщикам, в наши дни вам нечасто приходится расследовать убийства. Я из убойного отдела, профессионал. Я знаю, что делаю.

    Но Кит сомневался, что это правда, особенно когда речь шла об Эдмунде Коксе.

    – А как насчет Речника? – спросил Гэри.

    Кит закатил глаза.

    – Опять эта страшилка?

    – Ты не хуже меня знаешь, что это как-то связано с происходящим. Тот проповедник пел о человеке у реки.

    – О реках существует, наверное, миллион песнопений, Чатмон. Это совпадение.

    – Он все время повторял, что нам следует слушать его музыку. Что мы тоже должны петь.

    – А еще он советовал нам изучить Библию. Собираешься сбегать в ближайшую церковь?

    Гэри вздохнул.

    – Я просто хочу сказать, что, похоже, это нечто большее, чем совпадение. Этот проповедник процитировал старую песню в стиле госпел-блюз. «Смерть не ведает пощады» – песня Гари Дэвиса, блюзмена, который умер в семидесятых. Я знаю, потому что Джессика Хонг написала об этом в своем эссе. В песне речь идет о неизбежности смерти, горя и страданий. И я слушал ее вчера вечером. Это тоже совпадение?

    Кит что-то проворчал, пытаясь скрыть дрожь, которая только что пробежала по его телу.

    – Ты же не хочешь сказать, что этот старик шпионил за тобой до того, как мы пришли сюда, не так ли?

    – Конечно нет, – сказал Гэри. – Все, что хотел, я уже сказал.

    – Ну, я толком тебя не понял. – Он зашагал вперед. – Пошли. Скоро стемнеет. Нам нужно сосредоточиться.

    – Мы также должны признать то, чему являемся свидетелями. Как еще мы сможем понять, что происходит?

    Кит продолжал подниматься, но его взгляд вернулся к реке внизу.

    – Может быть, нам лучше не понимать, – сказал он.

  

  
    Глава 17

    Трудно было сказать, наступают ли сумерки или просто небо затянуто серыми тучами. Джун полагала, что это не имеет значения. В любом случае скоро грядет ночь. Тьма неизбежна. Джун поняла это в раннем возрасте.

    Сойдя с тропы, чтобы избежать встречи с кровосмесительной семьей, Джун шла по лесу, руководствуясь только внутренним компасом. Всю свою жизнь она чувствовала это – тягу к чему-то, чему не могла дать названия, но чувствовала глубоко внутри, будто там бился в конвульсиях зародыш. Было время, когда Джун боролась с этой тягой, веря в слова бабушки и дедушки о том, что в ней есть нечто большее, чем просто наследственность предков. Жажда странствий была вызвана не только тем, что Джун выросла в дерьмовом городе, полном дерьмовых людей. Она также боролась с необъяснимым влечением к грязным и мерзким местам. Но теперь она вернулась в Бийц, самое неподобающее место для любой порядочной девушки. Ее странным образом манило туда, сильнее, чем когда-либо прежде. Джун и сама была не прочь поддаться тяге. Это было нечто большее, чем порыв, – это был инстинкт.

    Джун продиралась через заросли, когда свет вокруг нее померк. Заметив что-то вроде тропы, она зашагала туда сквозь завесу голых деревьев. Казалось, чем дальше она продвигалась вверх по реке, тем крупнее и уродливее становились деревья. Поросшие мхом камни уступили место черным валунам, которые угрюмо возвышались в мертвом лесу, как надгробия. Джун вглядывалась в дикую местность, как осторожный солдат в чужой стране. Она была родом из Бийца, но это место не было для нее домом. Как и любое другое. Для Джун само понятие «дом» было фикцией.

    Она поднялась на вершину холма. И тут заметила хижину.

    Джун остановилась. Она огляделась по сторонам, почти ожидая, что какой-нибудь деревенщина набросится на нее. Лес был мрачным и тихим, а лачуга впереди выглядела мирной, как мавзолей. Джун расслабилась, увидев, что хижина в ужасном состоянии. На разбитых окнах фольга. Дверь распахнута настежь. Даже самый заядлый деревенщина не смог бы жить в такой развалине. Хижина опасно накренилась, и казалось, что всего один упавший лист способен обрушить крышу.

    Местечко наверняка заброшено, верно?

    Возможно, внутри обосновались опоссумы, но здесь попросту не мог жить человек.

    Что, если это та самая хижина?

    От этой мысли у Джун по спине пробежал холодок.

    Это не мог быть тот самый дом. Согласно исследованиям Джун, ФБР прочесало эти леса в поисках хижины Эдмунда Кокса, но ничего не обнаружило. Джун провела здесь всего полдня.

    Раскат грома заставил ее поднять глаза к небу.

    – Тьма грядет, – сказала она себе, а потом удивилась, откуда взялась эта фраза.

    Иногда собственные мысли приводили Джун в замешательство. Странные фразы будто приходили из ниоткуда и бессознательно срывались с ее губ. Джун часто разговаривала сама с собой, бормотала и шептала, едва ли обращая внимание на то, что говорит. Иногда ей было трудно отделить сон от реальных воспоминаний. Нередко она заходила в какое-нибудь место, не помня, зачем туда пришла. Ее разум временами словно отключался. Бывало, что Джун шла в ванную комнату, чтобы пописать, затем удивлялась тому, как там оказалась, а потом чистила зубы, даже не осознавая своей ошибки, пока не выходила из ванной и мочевой пузырь не напоминал ей об этом. Девушке не исполнилось и двадцати, а у нее уже были опасения по поводу болезни Альцгеймера и деменции. Джун сомневалась, что в этих заболеваниях причина ее проблем, но также не хотела верить тому, что люди ей рассказывали: мол, она постоянно блуждает в странных мыслях.

    Раскаты грома усилились, заставляя ветви деревьев содрогаться. Казалось, земля уходит из-под ног. Когда дождь начался снова, Джун посмотрела в черную пропасть дверного проема хижины и глубоко вздохнула.

    Она медленно направилась туда. Из-за прогнившего дерева конструкция покосилась. Под козырьком виднелось несколько заброшенных осиных гнезд. Даже насекомые больше не желали здесь находиться. Джун уставилась в черный проем, но невооруженным глазом там невозможно было что-либо разглядеть из-за непроницаемой тьмы.

    Ты ютилась в местах и похуже.

    Джун ночевала в мусорных контейнерах за ресторанами быстрого питания, поужинав продуктами, которые были выброшены вечером. Украденный брезент был ее единственным надежным убежищем в пустынных городках Невады и Аризоны. Она прожила шесть недель под дамбой в Джорджии, предпочтя это место дому знакомой, где должна была оплачивать свою долю аренды собственным телом. Однажды, в дерьмовой Оклахоме, Джун использовала грузовой контейнер вместо палатки. По крайней мере, эта лачуга когда-то была домом. Неважно, сколько здесь пауков и ржавых гвоздей, это было настоящее жилище, в котором она могла оставаться в сухости и тепле в суровую ноябрьскую погоду.

    Джун подошла на шаг ближе.

    По какой-то причине она все еще колебалась, чем раздражала саму себя. Столько трудностей и безумия она повидала и не может решиться войти в какую-то дерьмовую лачугу на берегу реки?

    – Потому что это его дом, – произнесла она вслух.

    Казалось, это проговорил кто-то другой. Джун не обдумала сказанное, просто выпалила слова, не удержав внутри.

    Это не может быть хижина Эдмунда.

    Но ей было нелегко убедить в этом саму себя. Логика подсказывала, что здесь можно укрыться от дождя, но странное чувство, словно дождевой червяк, обвивало Джун. Бессмыслица. Она приехала сюда в надежде найти этого человека, так почему же теперь, когда обнаружила хижину Кокса, ею завладел столь сильный страх?

    Потому что он может быть там.

    Желание встретиться с убийцей – это совсем не то же самое, что оказаться прямо перед ним. Гораздо проще что-то захотеть, чем сделать. Реальность не соответствует фантазиям. Вот почему люди всегда говорят, что нужно быть осторожным в своих желаниях.

    Ледяные капли дождя становились все крупнее и тяжелее.

    Джун подошла вплотную к дверному проему. Бабушка перекрестилась бы, прежде чем войти в такое место, но Джун не была своей бабушкой. Она взялась за лямки рюкзака и смело шагнула во тьму. Глаза не успели привыкнуть к темноте. Отвратительное зловоние ударило в нос, заставив отступить за порог. Джун спокойно переносила вонь – для девушки, которой мусорный контейнер служим гостиничным номером, иного выбора не было, – но этот смрад был невыносимым. Она услышала жужжание мух. В воздухе ощущался металлический привкус.

    Джун отвернулась от хижины и отошла подальше, спасаясь от мерзкого запаха и боясь, что он еще глубже проникнет в легкие и причинит физический вред, как ядовитая плесень. Она сплюнула, а когда взяла себя в руки, просто уставилась на эту вонючую дыру.

    Джун был знаком этот смрад. Больше не было сомнений, кому принадлежит это место.

    Ты должна войти.

    Это было последнее, чего Джун хотелось, но в то же время это был самый логичный шаг. Она зашла слишком далеко, чтобы теперь остановиться. Вздохнув, Джун прикрыла воротником рубашки нос и рот, как маской. Дрожа, вернулась к дверному проему, напрягла слух, но услышала только неистовую симфонию мух. Она затаила дыхание, когда вошла в хижину Эдмунда Кокса – тайное убежище серийного убийцы.

    Внутри никого не было. Только ветхая мебель и всякий хлам. На маленьком столике виднелась черная жижа – явно результат разложения чего-то органического. Но не это было источником запаха.

    Смрад доносился из открытого погреба – густой душок смерти.

    Джун была достаточно хорошо знакома с подобным зловонием, чтобы сразу распознать его. Возможно, в погреб заползло какое-то животное и умерло там, но она в этом сомневалась. В любом другом месте это было бы очевидным предположением, но это место было необычным. Хижина Эдмунда являлась обителью страданий и боли, колыбелью разврата, настолько пропитанной смертью, что превратилась в настоящий ад.

    Джун приблизилась к погребу, в очередной раз манимая тьмой. Каждый шаг – все равно что переплыть океан. Во рту пересохло, кровь отхлынула от щек. Дойдя до открытой двери, Джун уставилась на шаткие ступени и влажные известняковые стены. Здесь мухи вовсю бушевали. Погреб теперь был их домом, как и то, что привлекло их сюда.

    Она почти шагнула вниз, но застыла.

    Ты этого хотела. Вот почему ты здесь.

    Это было безумием, но вся ее жизнь была безумием, черт возьми. Она наконец-то обрела какой-то смысл, и это стало для Джун важнее собственной безопасности.

    Правда причиняет боль.

    Она вытянула одну ногу, затем быстро отдернула ее. Вместо того чтобы спуститься по лестнице, Джун опустила воротник рубашки и крикнула в темную пустоту:

    – Эдмунд?

    Ее голос вспугнул насекомых, и их жужжание стало громче, как в телевизоре, включенном на полную громкость. Джун никогда так сильно не хотела развернуться и уйти, как сейчас, даже когда убегала из дома. Но внутреннее побуждение никуда не делось, отказываясь отпускать ее. Она должна была знать наверняка.

    – Эдмунд Кокс? – позвала она. – Ты там, внизу?

    Ответили только мухи. Целая армия мух черным шлейфом поднялась из гнилых глубин, окутав Джун и заставив ее закрыть глаза. Но она не дрогнула. Осталась стоять у подножия лестницы, сжав кулаки, с колотящимся сердцем. Мухи кружили вокруг.

    – Я не коп, – сказала она. – Я одна и безоружна.

    Она приоткрыла один глаз, вглядываясь в пустоту, не зная, чего ожидать.

    – Я просто хочу с тобой познакомиться.

    Правда причиняет боль.

    От внезапной вспышки молнии через открытую дверь хижины и разбитые окна полился розовый свет, проникая сквозь каждую потолочную балку. Когда молния утихла, нутро хижины приобрело красноватый оттенок, как в фотолаборатории. Джун моргнула, решив, что глаза обманывают ее, но багровое сияние не исчезло. Дрожа, она огляделась в поисках источника света, но тот был повсюду.

    Что-то потекло ей на макушку.

    Дождь?

    Но дождь не был теплым.

    Джун подняла голову. Капли брызнули ей на щеки и губы. Солоноватый привкус меди заставил ее сплюнуть. Она отступила назад, но когда огляделась, то увидела, что каждый дюйм хижины теперь блестит. На полу растеклись красные лужицы. Каждая доска была пропитана кровью, каждая щель пузырилась от запекшейся крови.

    Еще одна вспышка молнии – и прогнившие стены искривились, дерево изогнулось и треснуло, создавая маски кричащих лиц. Тени извивались в темноте, принимая форму человеческих останков – отпечаток бесчисленных ужасов, которые скрывали эти стены. Джун экспериментировала со всеми видами наркотиков, которые только попадались ей под руку, но никогда еще у нее не было таких ярких галлюцинаций, и, хотя у нее бывали нервные срывы, она никогда не была свидетелем чего-то столь кошмарного. Крики мертвых женщин и жужжание мух, пожиравших их, заглушили судорожный вздох Джун. Она заплакала, но не была уверена, что катится по щекам: слезы или кровь жертв.

    Прогремел гром. Вот только гроза тут была ни при чем. Бренчание гитары эхом разнеслось по холмам, словно сигнал тревоги, наполняя хижину отзвуками, от которых у Джун сжалось сердце. Акустический звук сменился потрескивающим электрическим ревом, и Джун отшатнулась, едва удержавшись на ногах. У нее было ужасное чувство, что если она упадет, то уже никогда не сможет подняться, что мокрые красные доски пола поглотят ее в этом царстве кошмаров, где женщины, подвергнутые пыткам, бьются, рыдают и умирают.

    Джун бросилась наутек.

    Краснота расплывалась, когда она бежала навстречу едва различимому серому свету дверного проема. Когда Джун переступила порог, ее обдало ледяным дождем. Холод был приятным, очищающим. Это означало, что она вернулась в нормальный мир – или, по крайней мере, настолько нормальный, насколько позволял Бийц. Мертвый лес был мрачен, но краснота исчезла. Вокруг были только серые руины реальности.

    И все же Джун продолжала бежать. У нее возникло искушение оглянуться на хижину, посмотреть, не осталось ли багрового свечения, но она не хотела видеть его снова, опасаясь, что, если увидит его еще раз, краснота проникнет в ее жизнь и целиком ею завладеет. Так что Джун углубилась в густые заросли, прижимая руки к бешено колотящемуся сердцу.

    – Мамочка, – захныкала она.

  

  
    Глава 18

    Эдмунду нужна была лодка.

    Он мог бы вернуться к Шоне и ее парню и забрать их каноэ, но терпеть не мог отступать. Его миссия предполагала движение вперед, постоянный прогресс. Шел ледяной дождь, но ключ в кармане согревал, уютно прижимаясь к телу, как множество любовниц, из которых был выкован. Эдмунд погладил его, продолжая идти вдоль берега. Посещение дома вызвало у него ностальгию, но он не собирался возвращаться туда снова. Хижина отслужила свое. Теперь ее можно было покинуть, оставить позади, как рукоять ножа, который сломался внутри жертвы.

    Он снова подумал о Лори, своей любимой. Ее образ будто давил на сердце. Эдмунд не испытывал ни угрызений совести, ни сожалений. Он был уверен, что Лори чувствовала бы себя так же. Мысли о ней были скорее эротического характера: Эдмунд вспоминал ее упругую, скользкую от крови кожу, прижатую к его собственной. Любовь Лори была восхитительным деликатесом. Он еще долго будет наслаждаться ее послевкусием.

    Река текла дальше, мутная вода была цвета патоки. Листья кружились в пене, превратившись в коричневую труху: октябрьские краски уже поблекли. Все стало пепельным и тусклым. Эдмунд с нетерпением ждал, когда его окутает темно-красная пелена, ожидавшая его во владениях Речника. Прежде он видел это только однажды – красное свечение, проникающее за границы известного мира и увлекающее путников в соблазнительное измерение чистого ужаса.

    В этом заключались мечта и сила.

    Сила Речника.

    Его сила.

    Поднимаясь по склону, Эдмунд напевал песни своей юности. Это были баллады об убийстве, романтике и Боге – три вещи, которые, как он понял, не были взаимоисключающими. В этих старых песнях рассказывались истории. Эдмунду это нравилось. Их исполнение напоминало ему о семье. Несмотря на все издевательства и обиды в детстве, Эдмунд всегда помнил о родных, поскольку верил в важность семьи. Так он был воспитан. Но было намного легче любить родственников, когда они были погребены глубоко под землей. Иногда Эдмунд тосковал по какому-то подобию семьи. Род Коксов иссяк до последней капли, и этой каплей был Эдмунд. Он хотел бы продолжить род, но даже мечтать о создании собственной семьи было нелепо. Его единственными невестами были те, кого он нарезал на кусочки и измельчил в порошок, единственными близкими – человеческие останки в кармане. Так что вместо продолжения рода Эдмунд решил оставить наследие. Сломанные кости и изъятые органы станут фамильным гербом Коксов. От одного лишь упоминания о них у грядущих поколений кровь будет стынуть в жилах.

    Прикрыв глаза рукой от дождя, Эдмунд увидел черный силуэт, движущийся по Лощинной реке. Прищурившись, он смог разглядеть двух человек в лодке, одного крупного и одного миниатюрного. На них были дождевики с поднятыми капюшонами, что напомнило Коксу о членах Ку-клукс-клана. Удочки свисали с борта. Похоже, ребята отправились ловить рыбу, но попали в шторм и теперь возвращались к берегу.

    Эдмунд спрятался в тени деревьев, наблюдая за приближающейся парочкой. Он вытащил из-за пояса мясницкий нож и улыбнулся, услышав знакомый голос.

    – Гав! Гав!

    Прошло много лет с тех пор, как Эдмунд в последний раз видел Дейзи Бун, но он помнил ее склонность лаять. Когда он был ребенком, Буны жили ниже по течению и, как и большинство людей в лесах Бийца, держались особняком. Этот позорный клан кровожадных кретинов всегда держал вокруг своей собственности смехотворное количество хлама и отбросов, словно пограничную стену из грязи, отпугивающую посторонних. Иногда Эдмунд видел, как Мэйкон Бун и его толстый племянник Тимми, переваливаясь, бродили по лесу, охотясь на лягушек и опоссумов на ужин, но никогда с ними не разговаривал. Дейзи, однако, была столь же общительной, сколь и простой. Она всегда махала ему и другим детям, когда они собирались поиграть на берегу реки, и издалека наблюдала за крещениями дьякона Джонса, хлопая в ладоши и лая, когда прихожан по очереди погружали в воду.

    Как только Эдмунд начал убивать, он вообще стал избегать Бунов, не желая, чтобы кто-то его замечал, но вся семья была настолько генетически отсталой, что Эдмунд сомневался, что у них достаточно мозгов, чтобы представлять какую-либо угрозу, хоть Мэйкон и был злобным болваном. Кроме того, люди в этих краях не звонили в полицию. Было ли это самогоноварение или убийство, но каждому в лесах Бийца было что скрывать.

    Эдмунд наблюдал, как лодка приближается к берегу. Дейзи лаяла и вопила во все горло.

    – Да плыву я, плыву! – сказал Тимми, гребя так быстро, как только позволяла его комплекция. – Я же говорил тебе, Дейзи, что надо было сходить в туалет, прежде чем выходить на воду. Ты просто никогда никого не слушаешь!

    Дейзи подпрыгивала на месте, лаяла и показывала на лес. Эдмунд усмехнулся нелепости происходящего. Ему преподнесли лодку, как будто у него была собственная фея-крестная. Река была на его стороне. Она хотела, чтобы Эдмунд преуспел.

    Тимми замедлил ход, когда они достигли берега, и нос лодки ударился о камень. Дейзи вскочила на ноги – весьма проворно для такой пожилой женщины. Она направилась к берегу, переваливаясь, и помчалась вверх по склону кривой походкой краба, как будто бежала по раскаленным углям. Тимми, сгорбившись, сидел в лодке, опустив голову и спрятав лицо под капюшоном. Эдмунд тоже остался в укрытии, спрятавшись за кустами шиповника, когда старуха, пошатываясь, прошла мимо. Она сняла дождевик и спустила спортивные штаны до щиколоток, затем присела на корточки и начала мочиться. У нее вырвалось тихое хрюканье, и, когда Эдмунд взглянул Дейзи в лицо, он заметил ее глаза ящерицы и струйку слюны, свисающую с подбородка.

    Его охватило странное предчувствие.

    Возможно, река благословила его еще одной любимицей.

    Эта женщина была далека от типажа Эдмунда. Она была старой и невероятно уродливой, генетическая ошибка с умом младенца. Но разве это не сделало бы Дейзи еще более особенной для темных сил, которые он стремился умиротворить? Разве она не принесла бы более значительную награду? Эдмунд оценил старуху по достоинству. В «цивилизованном» обществе такая женщина, как Дейзи Бун, была бы девственницей, но это была глушь Бийца, а Дейзи происходила из семьи, члены которой были бы не против трахнуться и с собакой, не говоря уже о человеке, который вел себя как таковая. Эдмунд не сомневался, что Тимми и Мэйкон успели порезвиться с этой оборванкой. Он лишь гадал, понравилось ли Дейзи это или нет.

    Ей определенно не понравится то, что Эдмунд с ней сотворит.

    Он достал из кармана бумажный сверток и положил глаз Лори на каменную плиту, повернув его к Дейзи.

    «Ты со мной, дорогая, – подумал он, мысленно обращаясь к Лори. – Я не хочу, чтобы ты что-то пропустила».

    Эдмунд крался по лесу, пока слабоумная опорожняла мочевой пузырь, и запах аммиака был достаточно силен, чтобы пробиться сквозь дождь. Рукоятка ножа в кулаке нагрелась. Когда старуха закончила, она встала, и Эдмунд подошел сзади, просунул свободную руку ей между ног, а другой воткнул кончик лезвия несчастной в затылок. Дождь лил как из ведра, заглушая ее вопли, и, когда Эдмунд набросился на Дейзи, раскаты грома вернулись, неистовые, приветствующие его грех.

    Он закончил с ней еще до того, как Тимми вытащил свою толстую задницу из лодки.

    Тимми позвал Дейзи с берега, спрашивая, пописала ли она. Очевидно, он не слышал звуков, которые она издавала в последние мучительные минуты своей жизни. Эдмунд вытер кровь со своего лезвия, подтянул штаны, забрал глаз Лори, а затем надел дождевик Дейзи, прежде чем отправиться вниз по склону, – жнец, плывущий сквозь дождь, будто черный туман. Он был гораздо крупнее Дейзи Бун, но к тому времени, как Тимми понял, что под этим плащом скрывается кто-то другой, горло идиота было перерезано. У Эдмунда не было времени разорвать на части внушительную тушу Тимми, поэтому он быстро покончил с ним и придерживал лодку, когда толстяк упал за борт. Тимми барахтался, поэтому Эдмунд наступил ему на поясницу, удерживая его голову под волнами и наблюдая, как вода расцветает красным, как гвоздика.

    Забравшись в лодку, Эдмунд уставился на неспокойную воду впереди, и его глаза были такими же черными, как каменные склоны, которые становились все выше и выше по мере того, как он плыл вверх по реке. В кармане ключ из плоти жег как раскаленная бритва, словно воодушевленный появлением увядшего соска Дейзи Бун.

    Эдмунд погладил сосок, как собаку по голове.

    – Гав-гав, – сказал он.

  

  
    Глава 19

    Дрожь в голосе жены заставила Гэри похолодеть. Прежде чем Лейси успела объяснить, что происходит, он услышал в трубке выстрелы.

    – Гэри, – сказала она. – Гэри…

    – Лейси, – беспомощно произнес он. – Боже мой, милая…

    Его жена говорила прямо, и, хотя ее голос дрожал, Гэри чувствовал, что она старается говорить спокойно – ради него и детей в классе.

    – В школе орудует стрелок, – сказала она.

    Сердце Гэри екнуло.

    – О господи… милая, ты не ранена?

    – С нами все в порядке, – сказала она. – Учеников готовили к подобному. Мы прячемся в…

    Ее прервал шквал выстрелов. Гэри услышал вопли. Мужчина что-то кричал, но сквозь творившийся хаос Гэри не мог разобрать, что именно.

    – Лейси! – закричал Гэри.

    На этот раз, когда Лейси заговорила, страх в ее голосе был неподдельным. Гэри услышал плач своей жены, звук, который будет преследовать его до самой могилы.

    – Я люблю тебя, Гэри, – сказала она. – Я не знаю, смогу ли…

    Раздался громкий выстрел, за которым последовало стаккато из штурмовой винтовки. Завизжали дети. Мальчик звал свою мать, затем умолк, когда раздался выстрел. Лейси крикнула своим ученикам, чтобы они бежали. Стрельба продолжалась. Гэри выкрикивал имя своей жены, желая, чтобы она сказала хоть что-нибудь, что дало бы знать, что она все еще жива. Когда Лейси наконец заговорила, она обращалась не к нему.

    – Тайлер, – сказала она между выстрелами. – Тайлер, не делай этого…

    Еще один выстрел, и Лейси закричала от боли:

    – Нет! Мой малыш! Пожалуйста, нет, мой малыш!

    – Лейси! – Гэри захлебывался слезами. – О боже, Лейси! Лейси!

    В последний раз, когда Гэри слышал голос своей жены, она умоляла сохранить жизнь их будущему ребенку.

    Воспоминания часто возвращались к Гэри, мешая бодрствовать и проникая в сны. Возможно, именно вид мертвых тел на берегу заставил его задуматься о последних мгновениях жизни жены, а может быть, это было влияние самой реки.

    Именно об этом говорилось в эссе Джессики Хонг. Царство Речника пробуждает самые мрачные воспоминания из глубин души, независимо от того, насколько тщательно вы их похоронили. Не поэтому ли Гэри все время казалось, что он слышит, как жена шепчет ему что-то из-за деревьев? Это напоминало те милые пустяки, которые она говорила ему в постели, до того, как четырнадцатилетний Тайлер Уилсон принес в класс отцовский AR-15, унесший жизни семнадцати учеников, четырех учителей и одного плода. Но каждый раз, когда Гэри поворачивал голову, услышав голос своей покойной жены, это оказывался свист ветра, не более того.

    Что он здесь делал, бродя под ледяным дождем, напарник какого-то копа-ренегата, жаждущего смерти? Ему следовало бы направиться в ближайший полицейский участок, чтобы сообщить о двойном убийстве, а не блуждать по лесу. Гэри думал, что сможет найти что-то, что поможет семье Хонг. Возможно, он просто хотел помочь обрести подобие мира другой семье, пережившей трагедию.

    Какими бы ни были его мотивы, теперь Гэри было ясно, что все, что он здесь делал, – это подвергал себя опасности. Даже без угрозы со стороны Эдмунда Кокса этот лес был окутан завесой зла, которую он больше не мог отрицать, хотя это шло вразрез со всем, во что он верил. Куда бы Гэри ни посмотрел, повсюду, словно слой жира, виднелись разрушения и жестокость. Наследием Бийца была злоба, его история была пропитана кровью и ядом.

    – Я думаю, нам пора повернуть обратно, – сказал он.

    Кит остановился.

    – Мы это уже обсуждали.

    – Ну, по-моему, это больше не подлежит обсуждению. Если хочешь преследовать этого маньяка, это твое дело, но…

    – …но ты трус.

    Гэри прищурился, услышав это оскорбление.

    – Ты меня не знаешь.

    – Но я знаю таких, как ты. – По лицу Кита пробежала тень. – Слишком старые и боятся рисковать.

    – Рисковать? Ради бога, чувак, мы не в покер играем – мы рискуем своими жизнями. Все, что мы нашли, – два трупа и сумасшедшего старого проповедника. Какой бы след ни оставил Кокс, мы его потеряли, а сейчас уже темнеет.

    – Я ни хрена не потерял, – сказал Кит, указывая на Гэри. – Я не проигрываю, Чатмон. Я никогда не проигрываю.

    Гэри нахмурился, его растущая неприязнь к Киту Дрейксону сменилась беспокойством о психическом состоянии молодого человека. Он начал чувствовать себя в опасности рядом с копом. Хотя Кит не высказывал прямых угроз, его поведение свидетельствовало о склонности к насилию.

    – Хорошо, – сказал Гэри. – Ты полицейский. Ты и охоться за этим психом.

    – Значит, с помощью семье Хонг покончено, да? Ты собираешься просто сдаться?

    – Я больше не собираюсь с тобой спорить и не собираюсь замерзать до смерти в мокрой одежде, оставаясь здесь на всю ночь.

    Кит хихикнул.

    – Ты никуда не пойдешь.

    Волосы на затылке Гэри встали дыбом. Он уставился на Кита, его глаза превратились в щелочки.

    – Что ты собираешься делать, а? – спросил Кит. – Возвращаться один? В темноте? А вдруг Эдмунд Кокс все еще где-то там? Даже если сможешь избежать встречи с ним, каковы, по-твоему, твои шансы заблудиться здесь? И сколько, по-твоему, миль до города, а? Десять? Пятнадцать?

    Хотя Кит привел веский аргумент, Гэри не собирался ему в этом признаваться.

    – Я возвращаюсь, – сказал он.

    Разворачиваясь на тропинке, Гэри краем глаза следил за полицейским. И без того небольшое доверие между ними рухнуло. Он ожидал, что Кит будет упорствовать, может быть, даже отдаст ему приказ продолжать путь по этим богом забытым лесам. Вместо этого между ними воцарилась тишина, но на этот раз, когда Гэри услышал женский голос, Кит тоже услышал его, и они повернулись на звук как раз в тот момент, когда из кустов появилась молодая женщина.

    Она была бледной, с темными волосами и широко раскрытыми глазами. Гэри решил, что ей максимум двадцать. Девушка была одета во все черное, мокрая одежда висела на ее хрупком теле, как мешок из-под картошки. Увидев двух мужчин, она ахнула и, отшатнувшись, упала на задницу. Мужчины подошли к ней.

    – Ты в порядке? – спросил Гэри.

    Она переводила взгляд с Гэри на Кита и обратно.

    – Все нормально, – заверил ее Кит. – Я полицейский.

    Когда он протянул руку, чтобы помочь девушке подняться, она вздрогнула и отодвинулась подальше.

    – Не прикасайся ко мне, черт возьми, – огрызнулась она.

    – Успокойся, – сказал ей Кит. – Мы просто пытаемся помочь.

    – Ну-ну. – Она самостоятельно поднялась на ноги. – Мне не нужна ваша помощь.

    – Послушай, я могу показать свой жетон, если ты думаешь, что я лгу о том, что я полицейский.

    – Мне плевать, полицейский ты или нет.

    Она посмотрела на пистолеты, которые были у мужчин, и Гэри внезапно стало стыдно за свой, но не настолько, чтобы спрятать его в кобуру.

    – Тебе не следует здесь находиться, – сказал девушке Кит.

    Она усмехнулась.

    – Это свободная страна.

    – Непохоже, что ты живешь где-то поблизости.

    – Могу то же сказать о вас двоих.

    Она подтянула рюкзак повыше и продолжила свой путь вдоль реки. Гэри и Кит переглянулись, пожали плечами и последовали за ней.

    – Пожалуйста, – обратился Гэри к девушке, – просто послушай нас секунду.

    Она ускорила шаг. Гэри знал, что она могла бы убежать от них, если бы захотела, но, увидев оружие, девушка, вероятно, была слишком напугана, чтобы сделать это.

    – Маньяк разгуливает на свободе, – сказал Гэри. – Здесь небезопасно.

    Она продолжала идти, но оглянулась на него точно так же, как Гэри оглянулся на Кита, когда тот решил уйти.

    – Два трупа! – окликнул ее Кит. – Два трупа ниже по течению. Одним из них была девушка примерно твоего возраста. Он выпустил ей кишки. Разодрал лицо. Оторвал одну грудь.

    Гэри поморщился. Он не знал, возымела ли эта шокирующая тактика желаемый эффект. Возможно, это лишь заставило девушку бояться их еще больше.

    – Он не лжет, – сказал ей Гэри. – Пожалуйста, ты не знаешь, что здесь происходит.

    Она остановилась и повернулась к нему лицом.

    – Я прекрасно знаю, что здесь происходит.

    Мужчины вопросительно посмотрели на нее. Глаза девушки были цвета северного льда, в них отражался угасающий свет дня. Она была красивой. Гэри было невыносимо думать о том, что Эдмунд Кокс мог бы с ней сотворить.

    – И что же, по-твоему, происходит? – спросил ее Кит.

    Она прищурилась, глядя на него.

    – В Бийце нет ни души, которая не знала бы об Эдмунде Коксе. И не трудись говорить мне, что он сбежал. Я в курсе. Мне не нужно, чтобы ты или кто-то еще что-то мне объяснял, слышишь?

    Гэри и Кит снова обменялись обеспокоенными взглядами.

    – Кто ты? – спросил Кит. – Как тебя зовут?

    – Как меня зовут? Пошел ты, вот как.

    Кит нахмурился.

    – Ты уже достаточно взрослая, чтобы понимать, что лучше не ругаться с офицером полиции.

    – Я не обязана называть тебе свое имя, если я ничего не сделала. Таков закон. Я знаю свои гребаные права.

    Несмотря на то что тон девушки был уверенным, она дрожала. Почувствовав, что Кит начинает злиться, Гэри вмешался, прежде чем девушка смогла спровоцировать его на что-либо еще. Он чувствовал себя родителем, встревающим между враждующими детьми, и ощущал свой возраст рядом с этими молодыми людьми. Может быть, именно тот факт, что Гэри был старше, заставил его поступить правильно?

    – Просто успокойся, ладно? – сказал он девушке. – Он коп, а я нет, и никто здесь не пытается оказать на тебя давление. Меня зовут Гэри.

    – Детектив Кит Дрейксон, – представился Кит.

    Гэри продолжил:

    – Он не преувеличивает, говоря о тех двух жертвах убийства. Пожалуйста, с нами ты будешь в большей безопасности.

    Хотя Гэри и хотел выбраться из этого леса, появление девушки изменило его приоритеты. Он не мог оставить ее здесь, когда Кокс бродил поблизости. Угроза того, что от рук убийцы пострадает еще одна женщина, больше не была гипотетической. Девушка даже подходила Коксу по типажу: не азиатка, но молодая, худощавая, с черными волосами. Если она не пойдет с ними, велики шансы, что она умрет здесь.

    – Я никуда с вами не пойду, – сказала она. – Откуда мне знать, что вы не пара извращенцев? Я вас знать не знаю.

    – Но ты же знаешь Эдмунда Кокса, так что понимаешь, что он с тобой сделает, если застанет тебя здесь одну.

    Кит кивнул.

    – Он покажет тебе, что такое настоящий извращенец. А потом убьет тебя.

    И снова Гэри захотелось, чтобы полицейский перестал быть таким суровым.

    – Если он убьет меня, – сказала она, – это моя проблема.

    Гэри покачал головой.

    – Ты ошибаешься. Это и наша проблема тоже. Если я оставлю тебя здесь и ты тоже погибнешь, я не смогу с этим смириться.

    И это было правдой. Гэри не просто пытался помочь семье, которая его наняла; теперь он также пытался спасти других от жестокого безумца. Он чуть не поведал девушке всю историю: о том, как убили Лейси, о смерти их ребенка, о своих проблемах с наркотиками и алкоголем, о бесконечном горе, которое, как хроническая болезнь, не покидало его. Гэри никогда ни с кем не делился этим, поэтому внезапное желание рассказать удивило его. Словно почувствовав это, девушка смягчилась. Она скрестила руки на груди и оглядела мужчин с головы до ног.

    Она вздохнула.

    – Я направляюсь вверх по реке.

    Кит заговорил раньше, чем Гэри успел это сделать:

    – Прекрасно. Нам по пути.

  

  
    Глава 20

    Ее звали Джун. Это была единственная информация, которую она согласилась сообщить Киту о себе. Она выглядела совсем юной, будто только что закончила среднюю школу, но при этом казалась закаленной непростой жизнью. Кит узнавал беглецов с первого взгляда. Потертый рюкзак, растрепанные волосы, черная одежда, легкий запах немытого тела. У Джун на лбу с таким же успехом могло быть написано «Реабилитационный центр». Он видел бесчисленное множество других девушек, похожих на нее. Таких всегда хватало.

    – Так что ты вообще здесь делаешь? – спросил он, хотя и догадывался, каким может быть ответ.

    Джун посмотрела ему в глаза, и Кит проникся к ней уважением. Лицом она была похожа на Билли Айлиш: привлекательная, но в то же время немного стервозная, как те журнальные модели, которые никогда не улыбаются. Киту хотелось влепить ей пощечину, хотя и не со злости. Пока нет.

    – Не ваше дело, – сказала она.

    Они снова шли по тропе. Теперь, когда появилась Джун, нытье Гэри Чатмона о том, что пора возвращаться, временно прекратилось. Частный сыщик, похоже, заблуждался насчет того, что значит быть хорошим человеком. Он мог бы оставить Кита здесь одного, но не девушку.

    – Мне кажется, я точно знаю, почему ты здесь, – заявил Кит.

    По мере того, как они спускались к берегу, шум реки становился все громче, и этот естественный шум отдавался эхом, как отголоски дурного сна.

    – Продолжай себя убеждать, – сказала Джун.

    Она была так же высокомерна, как и все мало-мальски прилично выглядящие женщины ее поколения. Казалось, они наслаждались тем, что отвергали мужчин, даже когда те к ним не приставали. Было ли это чистой воды высокомерием или изощренным поддразниванием? В любом случае у Кита от этого вскипела кровь, и ему еще сильнее захотелось ударить Джун по ее хорошенькому личику.

    – Ты фанатка, не так ли? – спросил он, скорее утверждая, чем спрашивая.

    Она фыркнула.

    Типичная молодая сучка.

    – Я ведь прав? – спросил он.

    Джун просто продолжала идти.

    – Пофиг.

    – Нет. Не «пофиг». Ты одна из поклонниц серийных убийц. Помешана на «тру-крайме», я угадал? Слушаешь все подкасты. Собираешь коллекцию своих любимых убийц, будто бейсбольные карточки.

    Гэри попытался вмешаться:

    – Кит…

    – Что? – Кит пожал плечами. – Она этого не отрицает.

    Джун ухмыльнулась, стараясь не смотреть на него, но потерла шею, что было верным признаком раздражения. Кит почувствовал, как его передергивает.

    – Хочешь знать, что Эдмунд Кокс делает со своими поклонницами? – спросил он ее.

    Джун повернулась к Киту лицом.

    – Он трахает и расчленяет их. Ты это имел в виду? Я же сказала, что знаю, кто он такой. Что он такое.

    – Держу пари, знаешь. Давай посмотрим, что у тебя в рюкзаке.

    – Иди на хер.

    Кит хихикнул. Гэри снова попытался вмешаться, но Кит проигнорировал его. Как и Джун.

    – Ты не имеешь права меня обыскивать, – сказала она.

    – Твоего адвоката здесь нет, милая, – сказал ей Кит. – Я ищу убийцу, и мне нужно знать, что ты с ним не заодно. А теперь открой рюкзак.

    – Я сказала, иди на хер!

    Она поспешила вперед, но Кит преградил ей путь.

    – Послушай, малышка. Какие бы правила и уставы, по-твоему, ты ни знала, здесь они неприменимы. Только не в этих условиях. А теперь я не прошу, а требую: отдай мне этот гребаный рюкзак, сейчас же.

    Кит мог бы применить силу, но надеялся, что до этого не дойдет, особенно в присутствии Гэри. Джун уставилась на Кита, ненависть в ее глазах действовала как афродизиак. Если ему не удавалось расположить к себе молодых женщин, он довольствовался их ненавистью. По крайней мере, это заставляло их думать о нем. И хотя Гэри был гораздо терпеливее, он не возражал против просьбы Кита. Он понимал, что требование напарника вполне разумное.

    Джун не протянула рюкзак, но, когда Кит потянулся за ним, не стала сопротивляться. Он осторожно стянул его, и руки Джун оказались заведены за спину, напомнив ему о тех случаях, когда он надевал наручники на других милашек вроде нее. Удивительно, на что готовы пойти девочки-подростки, лишь бы не звонить родителям из тюрьмы.

    Кит поставил рюкзак на землю и расстегнул молнию.

    – Здесь есть что-нибудь колючее? Иголки или что-нибудь в этом роде?

    Единственным ответом Джун было ее вялое, безжизненное лицо. Кит не позволил этому сбить его с толку и, когда вытащил папку и конверты из рюкзака, не удивился, увидев внутри журнальные и газетные вырезки.

    Он поднял их так, чтобы Гэри мог видеть.

    – Что я тебе говорил? – спросил Кит. – Еще одна чертова фанатка.

    Гэри покачал головой, как разочарованный отец. Джун оставалась холодной. Она не выказала ни капли стыда. Вообще никаких эмоций.

    – Ты закончил? – спросила она Кита.

    Он просмотрел оставшееся содержимое рюкзака: полупустая бутылка воды, пакетик кешью, старая тряпка, мини-флакончики с гелем для душа из мотеля, зубная щетка, несколько тампонов. Типичный набор бродяжки. У нее не было никаких походных принадлежностей. Ни компаса, ни фонарика, ни кремня. Кит даже сомневался, что у девушки есть телефон.

    Но у нее было много информации об Эдмунде Коксе.

    Как раз то, что нужно миру, – еще одна сучка из «семьи Мэнсона».

    Кокс подцепил очередную шлюху, чтобы она сделала ему минет, прежде чем он ее прикончит. Это казалось настолько безумным, что Кит испытал отвращение. Он задумался, что бы сделал с Джун, если бы Гэри не было рядом, как бы наказал ее за порочные поступки. Кит знал о женщинах одно: некоторым из них, чтобы чему-то научиться, нужно наказание. Форма наказания зависела от того, насколько они привлекательны. Эта девушка нравилась не только Эдмунду Коксу, но и Киту. Ему нравились молодые. Ему также нравилось, когда они были «неправильными», чтобы он мог снова их исправить. Плохим девочкам нужны были сильные мужчины, чтобы превратиться в хороших женщин. Несмотря на всю ту чушь, которую они изрыгали подружкам за закрытыми дверями, каждая женщина хотела, чтобы мужчина доминировал над ней и исправлял ее. По опыту Кита, молодые девушки не всегда понимали, что им нужно именно это. Он полагал, что как раз поэтому у него были проблемы со свиданиями, но также считал, что это делало его лучшим копом.

    Удовлетворенный, Кит застегнул рюкзак и протянул его Джун. Она выхватила рюкзак у него из рук, как белка, собирающаяся убежать с желудем.

    – Я должен тебя обыскать, – сказал Кит.

    Джун покраснела.

    – Ни за что, мать твою. Размечтался.

    – Откуда мне знать, что у тебя нет оружия?

    – Эй, у вас, парни, есть оружие.

    – Это неважно. Сейчас речь о тебе. Мне просто нужно тебя быстренько обыскать.

    Обыскивать таких девушек, как Джун, было одной из привилегий его работы. Будучи патрульным, он многих успел ощупать. Иногда он заходил еще дальше, но рядом с Гэри старался хотя бы поддерживать иллюзию соблюдения протокола.

    – Это займет всего секунду, – сказал он Джун.

    Она скрестила руки на груди, как будто хотела скрыть от него свое тело.

    – Не ты. – Она указала на Гэри. – Я позволю это сделать только ему.

    Кит переглянулся с Гэри, оба мужчины были удивлены.

    – Он не представитель закона, – сказал Кит.

    – Это одна из причин, по которой он нравится мне больше, чем ты, хотя планка довольно низкая.

    И снова в душе Кита вспыхнуло желание ударить ее.

    – Ты…

    – Соглашайся или отвали.

    Гэри шагнул к ней, играя роль миротворца.

    – Хорошо. Все в порядке. Давай просто покончим с этим.

    Джун вытянула руки, и Гэри быстро ее обыскал. Он проделал достойную работу, учитывая, что не был копом, и отнесся к телу девушки с большим уважением, чем можно было бы ожидать от Кита.

    – Она чиста, – сказал Гэри. Он посмотрел на Джун с кислым выражением лица. – Ты действительно поклонница Кокса?

    Она закинула рюкзак на плечи.

    – Мне плевать, как ты будешь меня называть, и уж точно плевать, что ты обо мне думаешь.

    Кит ухмыльнулся, глядя на Гэри.

    – Может, нам все-таки стоит позволить ей бродить тут одной, раз она такая ярая фанатка?

    Гэри покачал головой. Кит теперь воспринимал его как человека, оказавшегося не в своей тарелке, как человека, чье время прошло, а он даже не заметил этого. Кит никогда бы не позволил этому случиться с ним. Он не позволил бы среднему возрасту превратить его в одного из тех жалких разведенных мужчин за сорок, которые упустили свой шанс на хорошую жизнь. Кит был холост, но не одинок. Он не жил со своей матерью и не делил арендную плату с другим парнем. Он мог бы найти себе девушку, если бы захотел. Если бы красотки не были такими раздражительными и неблагодарными, Кит мог бы даже остепениться. Но не такой поверженный мужчина, как Гэри Чатмон. Это был всего лишь хилый частный детектив. Их отличало нечто большее, чем двенадцатилетняя разница в возрасте. Кит считал себя энергичным и самоуверенным. Гэри был подавленным и уставшим. Кит был новым «Порше», а Гэри – сломанной стиральной машиной.

    Но кем тогда является Эдмунд Кокс?

    Кит был одержим фанатками убийцы почти так же сильно, как они были одержимы Коксом. Что заставляло некоторых женщин – особенно тех, кого хотелось трахнуть, – боготворить мужчину, который изнасиловал бы и убил их, будь у него такая возможность? Подобная несправедливость приводила в бешенство. Кит мог понять, почему у рок-звезд и кинозвезд больше девок, чем у него, но у серийного убийцы? Он пожалел, что фотографии с места преступления не стали достоянием общественности. Тогда эти шлюхи хорошенько рассмотрели бы, к чему на самом деле приведет свидание их мечты.

    Гэри, казалось, был с этим не согласен. Кит видел, что мужчина переживает из-за того, что они увидели в рюкзаке Джун, но знал, что Гэри не позволит ей узнать правду на собственном горьком опыте. Он бы хотел защитить Джун от Кокса, даже если бы она хотела, чтобы нож убийцы вонзился ей между сисек. В каком-то смысле Гэри был рядом с Джун, чтобы защитить ее от нее самой. Он прошел путь от частного детектива до няньки. Гэри снова попытался уговорить Кита и Джун вернуться к машине, и на этот раз они даже не потрудились сказать ему, что не вернутся.

    Река покрылась черной рябью, вода у острых скал пенилась, как пасть бешеных зверей. Дождь прекратился, и лужи, оставшиеся после них, замерзали. Кит любил холод. От него все вокруг пахло свежестью и чистотой, даже этот обветшалый мир.

    Джун снова зашагала вперед.

    Гэри придержал Кита:

    – Ты же не думаешь, что она в сговоре с Коксом, правда?

    Кит вытащил сигарету из пачки.

    – Не-а. Как я уже сказал, Кокс работает в одиночку. Но это не значит, что она не предаст нас, если решит, что это поможет ему.

    – Она просто запутавшийся ребенок.

    – Эй, мы все были такими в какой-то момент, верно? Но в конце концов приходится называть вещи своими именами.

    – Что ты имеешь в виду?

    Кит ухмыльнулся.

    – Да ладно, чувак. Мне действительно нужно объяснять? Эта цыпочка не запуталась, она чокнутая.

    Они смотрели, как Джун идет дальше. Она не замедлила шага и не оглянулась. Она направлялась вверх по реке, с ними или без них.

    – Если она психически больна, – сказал Гэри, – то это еще одна причина помочь ей.

    – Это не наша ответственность.

    – Не наша… Господи, чувак, ты же полицейский. Разве помогать людям – не ваша работа?

    – Ты слышал ее, Чатмон. Это свободная страна. Если Джун хочет прогуляться по лесу, она вольна это делать.

    – Но ты сам сказал, что если Кокс до нее доберется, то убьет ее самым ужасным способом. Насколько я понимаю, мы предотвратим самоубийство.

    Гэри отправился вслед за Джун, пробежав трусцой по берегу, чтобы догнать ее. Кит неторопливо последовал за ним, закуривая сигарету и наслаждаясь дымом в наступившей ночи.

    Он не видел в Джун угрозы, но и не считал ее обузой. Кит видел в ней только одно – приманку.

  

  
    Глава 21

    Разве это не забавно, дорогая?

    Чем больше людей я убиваю, тем в большей безопасности нахожусь. Думаю, в этом есть своя прелесть. Некоторые люди назвали бы это иронией. Все эти копы и федералы охотятся за мной, ищут везде, кроме тех мест, где следовало бы. Они все сбиты с толку магией Речника, потому что он доволен всем, что я сделал. Его благословение – моя справедливая награда за множество сладостей, которые я ему предлагал. Все, чего он хочет, – чтобы мы были такими же нечестивыми, как он, и я бы сказал, что уже доказал это в полной мере.

    Люди знали силу человеческих жертвоприношений. В старые времена мексиканцы убивали тысячи людей, просто чтобы отпраздновать открытие нового храма. Представители каждой культуры на этой земле демонстрировали свою любовь к богам и духам посредством убийств. Но в какой-то момент люди потеряли из виду то, что действительно важно… и в чем заключается настоящая сила. Но я знаю правду. Я знаю, что приносит самую большую награду в жизни.

    Смерть.

    Полагаю, теперь ты тоже это знаешь, дорогая.

    Видишь ли, когда я был мальчишкой, мы, дети, ловили на реке всяких мелких зверьков. Иногда для того, чтобы съесть, а иногда просто потому, что нам было скучно. Мне всегда нравилось заставлять тех, кого я ловил, хорошенько помучиться. Я был просто котенком, играющим с крысой, загнанной в угол, и отрывающим от нее кусочек за кусочком. Думаю, мужчина не слишком отдаляется от мальчика, которым был. Некоторые вещи никогда не меняются.

    Нужен особый человек, чтобы найти Речника. Может быть, теперь, после всего, что я сделал, нужен особый человек, чтобы найти и меня тоже. Я думаю, что заслужил силу этой реки, так же, как и он, и я намерен получить все, что мне причитается. Точно так же, как ты пришла в эту лощину, чтобы доказать преданность своему мужчине, я доказал свою преданность Речнику.

    Христос носил терновый венец.

    Мой венец сделан из плоти и костей, и он мне как раз впору.

    * * *

    Эдмунд продолжал грести.

    Лощинная река обтекала его лодку миллионами плещущихся языков. Скопления камней в воде создавали грозные преграды, но его это не останавливало. Даже безжалостные пороги, которые, как Эдмунд знал, ожидали его впереди, не могли поколебать его решимости. Пусть все огни Ада поднимутся вихрем вокруг его тела. Он с радостью сгорит, лишь бы добраться куда надо.

    По мере того как он продвигался вперед, черные стены из песчаника становились все выше – минералы, вырывающиеся из этой проклятой земли, чтобы укрыть блуждающие души.

    Эдмунд напевал про себя:

    – Я всего лишь блуждающий странник… Путешествующий по этому подземному миру…

    Его мать часто напевала это, собирая яйца в курятнике и отрубая головы цыплятам. Эдмунду всегда нравилось смотреть, как она их убивает, потому что обезглавленные тельца, перед тем как истечь кровью, в панике исполняли танец. В конце концов мама сделала разделку цыплят одной из его обязанностей – подарок Эдмунду на четвертый день рождения. Он вырвал глаза у первого убитого им животного, раскроил ему череп кусачками, вытащил кусочек мозга и попробовал его еще сырым – чисто из любопытства.

    – Я знаю, что вокруг меня соберутся темные тучи, – пел он, продолжая грести. – Я знаю свой путь, он трудный и крутой…

    Дождевые облака разошлись, образовав в небе темное ущелье, такое же, как то, что было внизу, только это ущелье было усеяно звездами, светом далеких погасших солнц. Бледная луна отбрасывала голубые лучи на поверхность воды, заставляя реку мерцать в загадочном танце.

    Эдмунд вспомнил о плотоядных бактериях, от которых страдала его мать, когда ему было двенадцать, и о том, как ему приходилось оттирать ей спину в корыте. Мать вздрагивала, когда с каждым движением Эдмунда ее гниющая плоть отваливалась. Обвисшие груди покрылись волдырями, похожими на дополнительные соски, а на ногах появились отвратительные мясистые язвы. Эдмунду приходилось промывать их отбеливателем, чтобы уничтожить личинок, которые пожирали его мать живьем, но они почему-то всегда возвращались. Она всегда доверяла свое здоровье Богу. Мама считала свое ухудшающееся состояние «Его волей» и отказывалась обращаться к врачам.

    Вот тогда-то Эдмунду и начали сниться сны. В них его мать стояла на коленях в грязи, ее руки были связаны за спиной, она склонялась над разделочной доской, а голова покоилась среди потрохов бесчисленных цыплят. Она была обнаженной и насквозь мокрой, как будто только что приняла ванну, и Эдмунд подошел к матери сзади, тоже обнаженный, с твердым и бо́льшим, чем в реальной жизни, пенисом. Он тоже был покрыт язвами – отражение разлагающейся плоти его матери. Вместо тесака, которым он разделывал кур, у него в руках был топор для рубки деревьев. Когда он подходил к матери, она всегда пела высоким детским голоском:

    – Я просто собираюсь перебраться через Иордан… Я просто собираюсь домой.

    Как только Эдмунд опускал топор на ее шею, он просыпался в своей постели из мешковины и соломы в холодном поту, а его штаны были залиты эякулятом. Он пытался предотвратить это, мастурбируя перед сном, используя фотографии, которые дал ему дядя Зик. Именно эти кадры Зик снимал во Вьетнаме; это были воспоминания обо всех изнасилованиях, пытках и убийствах, которым он подвергал деревенских женщин и детей во время войны. Эти обнаженные и оскверненные тела были единственным источником порнографии для Эдмунда. В то время единственной женщиной, которую он когда-либо видел обнаженной, была его мать. Но хотя фотографии Зика всегда доводили юного Эдмунда до оргазма, его эротические мечты об обезглавливании мамы продолжались.

    Он заботился о матери, пока она медленно разлагалась, пока больше не смогла вставать со своей кровати. У нее отнялись ноги. Пальцы обломались, как веточки. Все зубы выпали из почерневших десен, а губы разъелись, оставив распухший, гноящийся язык свисать изо рта. Веки сгнили, и странная болезнь прогрызла роговицу, оставив ее слепой, немой калекой.

    Только тогда Эдмунд смог спокойно помастурбировать перед ней. Он делал это всякий раз, когда мыл мать, а теперь ему приходилось протирать ее влажной мочалкой прямо в постели, не торопясь вытирая увядшие груди и очищая влагалище, одновременно лаская себя свободной рукой.

    В конце концов Эдмунд счел, что именно этот процесс стал причиной того, что он не обезглавил мать, как подсказывало подсознание. Он знал, что совершает грех, но всякий раз, когда его охватывал стыд, Эдмунд вспоминал кое-что из того, что сказал ему дядя Зик перед тем, как его отправили в психушку строгого режима за убийство собственной девушки.

    – Не беспокойся о своих грехах, – сказал Зик. – Если ты не грешишь, тогда получается, что Иисус умер впустую.

    Воспоминания о дяде всегда вызывали у Эдмунда улыбку. Сейчас, когда он греб вверх по реке холодной темной ночью, его согревала любовь к своей семье, точно так же, как мамина матка согревала его до того, как он родился в этом ужасном мире.

    – Я просто плыву вверх по реке, – пропел он, – я просто плыву домой.

  

  
    Глава 22

    Джун не хотела компании, но у нее не было выбора. Мужчины явно намеревались сопровождать ее. Парень постарше, казалось, сделал это из рыцарских побуждений, но мотивация полицейского была не столь очевидной. Он сказал, что охотится за Эдмундом Коксом, чтобы привлечь его к ответственности, но у Джун возникло ощущение, что коп здесь не только для этого. Она поверила лишь половине того, что сказали эти мужчины, но это относилось ко всем людям в принципе.

    Джун была моложе и быстрее, чем они. К тому же было темно. Она могла убежать. У мужчин было оружие, но она сомневалась, что они станут его использовать против нее, особенно Гэри. И, возможно, было лучше взять их с собой. Столкновение с семьей кровосмесителей выбило Джун из колеи. Наличие телохранителей в этом крае извращенцев было мудрым шагом, даже если она терпеть не могла вовлекать других в свои личные дела.

    Странное происшествие в хижине Эдмунда все еще потрясало ее. Хотя Джун не видела тела в подвале, она знала, что оно там, но это было наименьшим из ужасов, которые таила хижина. Адское свечение и вопящие призраки, которые будто просачивались сквозь доски, заставили Джун усомниться в своем здравомыслии. Присутствие других людей помогло бы ей понять, какие ужасы были реальными, а какие – плодом воображения ее травмированного мозга.

    Джун терпимо относилась к своим новым компаньонам, но это не означало, что она им доверяла. От Кита у нее мурашки бегали по коже. Она имела дело с достаточным количеством жестоких подонков, чтобы с легкостью их вычислять. Ей придется внимательно следить за ним.

    Троица затихла, пока шла вдоль берега реки. Говорить было особо не о чем. Джун подумала, чувствовали ли мужчины такое же притяжение, ту же движущую силу, которая толкала ее все глубже в непроходимую чащу леса. Их единственным ориентиром была печальная луна, которая, раздувшись, висела среди звезд, словно зловещий белый глаз, равнодушно наблюдавший за ними. К счастью, ветра не было, и их одежда почти высохла, так что, хотя от холода было некомфортно, они не рисковали замерзнуть. Единственное, что беспокоило Джун, – это необходимость пересечь Лощинную реку. Она точно не знала, куда направляется – никто из них не знал, – но внутренний соблазн влек ее вверх по реке, как зов сирены.

    Мелодия реки завораживала. Плеск волн придавал ущелью ложное ощущение покоя. Но странники находились в глубине холмов забытого края, где кошмары обретали плоть. Современный мир никогда не смог бы вторгнуться в такое место, как Бийц. Здесь не было ни телефонной связи, ни доступа в интернет, ни служб экстренной помощи. Не было закона и порядка, не было правительства. Были только горцы, брошенные женщины и их отпрыски-мутанты. Неандертальцы двадцать первого века питались самогоном и – в случае Эдмунда – убийствами. Единственные законы в этой глубинке были написаны кровью.

    – Эй, смотрите, – сказал Кит.

    Остальные проследили за его взглядом. В десяти футах впереди виднелась небольшая рыбацкая лодка на берегу. Причала не было, и лодка ни к чему не была привязана. Она казалась брошенной.

    Они приблизились к берегу с осторожностью, как будто там могла подстерегать ловушка. Кит огляделся по сторонам, словно высматривая снайперов. Джун присела на корточки рядом с лодкой, чтобы рассмотреть ее поближе. Повреждения были некритичными, и места как раз хватало для трех человек.

    – Надо брать, – сказала Джун.

    Гэри вздохнул, но Кит заговорил раньше него:

    – Хорошая идея.

    – Мы даже не знаем, чья она, – сказал Гэри.

    Кит обвел рукой лес.

    – Я никого здесь не вижу, а ты?

    Гэри нахмурился.

    – Послушай, – сказал Кит, – если боишься, что у тебя будут неприятности, то не стоит. Я всегда могу сказать, что забрал лодку в ходе официального полицейского расследования. Не думаю, что кому-то будет дело до того, что мы ее взяли. – Кит шагнул в лодку. – Ну, весел у нас нет, зато есть мотор.

    Джун сидела на носу, глядя на темные пятна от брызг. Лодка была пуста, если не считать небольшого ящика со снастями. На нем кто-то написал свое имя маркером.

    – Базз Фледдерджон, – прочитала она вслух.

    Мотор заупрямился. Кит несколько раз дернул за шнур, проклиная все на свете, чтобы завести двигатель. Когда мотор наконец заработал, Гэри глубоко вздохнул и забрался в лодку, усаживаясь между остальными.

    – Не могу поверить, что я это делаю, – сказал он. – Я, должно быть, сошел с ума.

    «Добро пожаловать в клуб», – подумала Джун.

    Лодка вошла в реку, как игла в вену. Звук мотора напоминал рев бензопилы. Джун задалась вопросом, использовал ли Эдмунд когда-нибудь бензопилу в своих убийствах. Она не помнила, читала ли что-нибудь об этом, но власти полагали, что он убил больше людей, чем они знали. Учитывая его склонность к расчленению, бензопила казалась очевидным выбором. Джун внезапно представила, как Эдмунд Кокс пилит труп, его обнаженная грудь покрыта запекшейся кровью, от криков умирающих улыбка появляется на изможденном лице. Это был образ, позаимствованный из фильмов ужасов, но оно было более впечатляющим, потому что убийца был настоящим.

    Чей-то голос заставил Джун повернуть голову. Она подумала, что это говорит Гэри, но он молча смотрел на реку. Голос вернулся, заглушая рокот моторной лодки, и почему-то казалось, что он доносится из леса за берегом, но в то же время говорит прямо ей в ухо.

    – У твоей матери никогда не было таких возможностей, как у тебя, – сказал голос.

    Джун похолодела.

    Дедушка?

    Прошло так много времени с тех пор, как она в последний раз слышала голос деда, но он никогда по-настоящему не выходил у нее из головы. Джун слышала, как он произносил эти же слова раньше, когда еще жила дома. Джун тогда было всего пятнадцать, но она уже доставила немало беспокойства бабушке и дедушке. Они знали, что внучка встречается со старшими мальчиками, тайком уходит по ночам, чтобы накачаться любыми доступными наркотиками, и занимается сексом в кузовах пикапов, иногда с несколькими партнерами.

    – Твой дедушка прав, – сказала тогда бабушка Джун. – Твоей бедной маме было всего четырнадцать, когда она родила тебя. У нее никогда не было тех возможностей, которые есть у тебя сейчас, Джун.

    – Она не моя мать, – резко ответила она. – Она просто зомби.

    Ее дедушка хлопнул ладонью по столу.

    – Никогда не смей так говорить о своей матери, юная леди! Ты не понимаешь, через что она прошла…

    Джун встала из-за стола, устав от лекций бабушки и дедушки. В тот вечер она решила взбунтоваться и занялась сексом – не с подростком, а с мужчиной лет сорока с небольшим, отцом одной из ее школьных подруг. Сейчас Джун не могла вспомнить, как его зовут. Все, что она помнила, – это наслаждение, временную передышку от удушающей депрессии.

    Теперь, когда она сидела в лодке, голос бабушки шептал ей на ухо, отчего волосы на затылке Джун встали дыбом.

    – Зачем ты это делаешь? – спросила бабушка.

    Джун вздрогнула. Она огляделась, сердце бешено колотилось. Она обернулась на мужчин, но их там уже не было. Их заменили бабушка и дедушка.

    Дедушка был на корме. Даже в темноте Джун увидела, что его лицо залито кровью, такой темной, что она казалась фиолетовой. Его костюм был пропитан кровью. Бабушка сидела посередине лодки, давая Джун возможность поближе рассмотреть свои травмы. Левая сторона лица старухи была обуглена. Правая полностью отсутствовала, череп представлял собой полумесяц запекшейся крови. Она потянулась к Джун окровавленными пальцами, а Джун крепко зажмурилась и закричала.

    – Джун?

    Чья-то рука легла ей на плечо. Она дернулась, но хватка не ослабла.

    Вот и все. Тебя тащат прямо в ад.

    Но когда она открыла глаза, это был всего лишь Гэри Чатмон, смотревший на нее с беспокойством. За его спиной на нее свирепо смотрел полицейский. Бабушка и дедушка Джун исчезли, растворились, словно дым.

    – Джун? – снова спросил Гэри. – Ты в порядке?

    У нее так пересохло во рту, что она с трудом могла говорить:

    – Да. Да, извини.

    Гэри уставился на нее, и Джун придумала лучшую ложь, на какую только была способна:

    – Задремала на секунду. Просто приснился дурной сон, вот и все.

    Он выдохнул.

    – Господи, ты меня до смерти напугала.

    Думаешь, тебе страшно?

    Джун смахнула слезы, надеясь, что мужчины не смогут увидеть их в темноте. Она вглядывалась в мутный поток, высматривая что-то, но не зная, что именно. Призраков? Видения? Есть ли какое-нибудь объяснение тому, что здесь происходит? Она смотрела на простирающийся лес, густую чащу, такую же черную и лишенную любви, как самые дальние уголки космоса, и, хотя Джун не видела никакого движения среди теней, она была уверена, что они больше не одни.

  

  
    Глава 23

    Кит поймал себя на том, что снова думает о смерти Джоша Негуса. Пытаясь отвлечься, он закурил сигарету и сосредоточился на реке впереди. Она была похожа на тысячи панелей из дымчатого стекла. Прошло некоторое время с тех пор, как он в последний раз управлял моторной лодкой. Это должно было пробудить воспоминания о более счастливых временах на озере, когда Кит был подростком и молодые девушки все еще хотели трахнуться с ним. То лето, казалось, длилось вечно. Теперь сезон с каждым годом пролетал быстрее. Вместо того чтобы проводить лето, катаясь на водных лыжах и напиваясь у костра с друзьями, он тратил теплые месяцы, расследуя одно гнусное деяние за другим, пока все человечество не стало казаться подозрительным. Его жизнь превратилась в один большой свиток судьбы. Стоит ли удивляться, что Кит мечтал вернуться в юность и поразвлечься с девчонкой?

    Та, что сидела в этой лодке, вполне подошла бы.

    Насколько легко было бы Киту выстрелить Гэри в спину, выбросить его за борт и забрать у Джун то, что он хотел – то, что он, черт возьми, заслужил? Это была всего лишь мрачная фантазия, но она удержала Кита от того, чтобы вновь прокрутить в голове сцену расстрела Негуса. Он представил, как выражение шока на лице Джун сменится выражением желания. Смелость Кита впечатлит. Она даже начнет получать от процесса удовольствие. Он покажет ей, каково это – трахаться с настоящим мужчиной, а не с тощими молодыми слабаками, на которых Джун, вероятно, западала. Киту было интересно, сколько членов она отсосала и брала ли когда-нибудь в зад, нравилось ли ей, чтобы ее связывали или душили в момент оргазма. Не то чтобы его волновало, чего она хочет. Прецедентом были его желания. Одной мысли о том, чтобы познакомить девушку со своим извращенным внутренним миром, было достаточно, чтобы пробудить в нем вожделение.

    Когда Джун внезапно закричала, у Кита встал член. Он скрестил ноги, чтобы скрыть это от остальных. Джун сказала, что заснула сидя и ей приснился кошмар. Как мило. Она была здесь, у черта на куличках, преследуя серийного убийцу, который мог бы сотворить с ней гораздо худшие вещи, чем Кит, и все же ее пугали сны, а не нынешняя ситуация?

    Он был прав в своей оценке. Джун была не в себе.

    Разве не все они такие?

    Ему так хотелось переквалифицироваться из офицера полиции в детектива в штатском, но теперь, когда Кит больше не патрулировал, он обнаружил, что ему не хватает острых ощущений в этой работе.

    Не то чтобы он насиловал девушек. Он всегда предоставлял им выбор – отсосать или отправиться в тюрьму. Кит был настолько успешен в получении желаемого, что начал следить за местами, где собирались девочки-подростки – торговыми центрами, концертными залами, – и ждал, пока компания сядет в машину, а затем следовал за ними, останавливая ребят в парке или на пустой дороге. Если там были еще и мальчишки, Кит избивал их, чтобы они не сопротивлялись и чтобы показать их подружкам, что не шутит.

    Однажды, находясь на ночном дежурстве, он попал в непростую ситуацию, когда около часа ночи обнаружил машину, припаркованную возле бейсбольного поля. Внутри двое подростков целовались и были так увлечены этим, что не заметили приближения Кита, пока он не направил на них луч фонарика и не постучал в окно. Рубашка девчонки была расстегнута, и она прикрывала свои крошечные груди. В луче фонарика ее брекеты поблескивали, как колодец желаний. В удостоверении личности парня было указано, что ему шестнадцать лет. Девочка сказала Киту, что ей пятнадцать.

    Хотя у Кита не было причин обыскивать их или машину, он все равно это сделал, обнаружив презерватив в кармане парня и «кислоту» в бардачке.

    – Этого достаточно, чтобы считать намерением продать, – сказал им Кит. – Это обвинение в уголовном преступлении.

    Голос мальчика дрожал еще сильнее, чем его конечности.

    – Пожалуйста… Я… я не собирался продавать. Это для вечеринки на следующей неделе. Для меня и м-м-моих друзей. Вот и все.

    – Здесь около пятидесяти таблеток кислоты, – сказал Кит. Он велел, чтобы подростки встали рядом, положили руки на капот машины и расставили ноги. – Этого хватит, чтобы отправить вас обоих за решетку надолго.

    Парень тут же сказал:

    – Она не имеет к этому никакого отношения.

    Кит восхищался его попытками спасти свою девушку, поэтому решил проверить, насколько далеко она зайдет, чтобы спасти своего парня в ответ. Он скользнул рукой между ног девчонки и потер ее промежность через джинсы. Она задрожала, когда Кит прижался к ней, но ничего не сказала, поэтому он обнял ее за талию и расстегнул ширинку.

    – Эй! – крикнул парень, убрав руки с капота. – Вы не можете…

    Кит повалил его обратно.

    – Я не разрешал тебе двигаться!

    – Пожалуйста, просто оставьте на…

    Кит выхватил дубинку и ударил пацана под колени, отчего тот упал. Девчонка вскрикнула, и Кит толкнул ее вперед, наклонив и прижав ее лицо к капоту. Именно тогда он шепотом объяснил ей, что делать дальше.

    Это стало одним из самых приятных воспоминаний Кита. Ему нравилось думать, что он лишил девчонку девственности, которая была обещана парню, в ту самую ночь. Парень был столь же глуп, сколь и благороден, и пытался вмешаться, поэтому Кит его колотил, пока девочка не стала умолять Кита остановиться, обещая, что будет послушной.

    После этого парень уже никогда не был прежним. В последующие годы у него было несколько мелких стычек с законом, и Кит время от времени видел его в участке: руки и ноги пацана подергивались, речь была невнятной, глаза безумные. Кит не знал, что стало с девчонкой. Ему нравилось думать, что он преподал ей ценный урок. Если из-за пережитого она впала в глубокую депрессию, это не его проблема. Сделка есть сделка.

    Люди редко подавали на Кита жалобы. Обычно это делали те, кого он арестовывал, выпуская на свободу лишь в обмен на сексуальные услуги. И жалобы поступали от многих полицейских. Граждане любили возмущаться, когда их сажали за решетку, поэтому обоснованные жалобы часто смешивались с фальшивыми или преувеличенными. Копы защищали других копов. У Кита была безупречная репутация среди коллег, а его работа в отделе характеризовалась непоколебимой преданностью своему делу, поэтому жалобы на него всегда замалчивались, а о случаях, когда он действительно злоупотреблял своей властью, вообще не сообщалось, потому что он тщательно запугивал своих юных жертв. Худшим наказанием, с которым Кит когда-либо сталкивался, была лекция начальника о том, как избежать обвинений в домогательствах. И по мере продвижения по службе он стал более осторожным.

    Только после убийства Джоша Негуса его отправили в отпуск.

    Ты снова думаешь об этом.

    Но как он мог этого не сделать? Несмотря на то что Кит приехал сюда, чтобы расправиться с Эдмундом Коксом, в сельской местности Бийца была какая-то жуткая энергия, которая тянула его обратно в экзистенциальную пустоту, как камни в карманах тонущего человека. Он чувствовал это с тех пор, как они наткнулись на ту искалеченную пару, – темную силу, которая возвращала его разум к воспоминаниям о боли и извращениях.

    Ты сам напросился, Негус.

    Затравленные глаза маленькой девочки вновь предстали перед Китом, и, когда он моргнул, отгоняя наваждение, образ этих полных горя глаз остался: два зрачка, парящих в темноте, прежде чем исчезнуть, как и надежда на будущее. Кит многое знал о безнадежности. Он давным-давно понял, что единственная настоящая надежда – это ложная надежда, а единственная настоящая удача – это невезение. Даже его преданность полиции была своего рода игрой, направленной на то, чтобы сохранить за собой власть, и это единственное, что его еще волновало. Для Кита Дрейксона не существовало моральных принципов – только бесконечное стремление к самоудовлетворению за счет других. Жизнь была бессмысленным парадом похоти, жадности и насилия. Не было ни истинного смысла, ни искренней веры, ни богов, в которых можно было бы поверить.

    И не было такого понятия, как призраки.

    Не было никакого Речника, как не было и Пасхального кролика. Речник был просто еще одним снежным человеком, историей о пришельцах. Хижина Эдмунда могла быть обителью ужасов, но единственным домом с привидениями был человеческий разум, скопление травмированных нервных окончаний, в которых мелькали самые отвратительные кадры из прошлого.

    Пока они продолжали свой путь, Кит смотрел на лик полной луны и представлял, как она медленно приближается к земле, пока не произойдет столкновение. Эти последние дни показали бы истинную природу человечества. Вся цивилизация, которой люди так гордились, исчезла бы, как пар после летней грозы, оставив после себя истинное лицо погибшего вида, скользкое от крови и слез. Кит мечтал увидеть общество таким же развращенным, как он, чтобы доказать, что все люди такие же продажные, как он, если не хуже.

    Эдмунд Кокс, безусловно, был еще хуже.

    И Джош Негус был таким же, не так ли?

  

  
    Глава 24

    Вода менялась.

    Гэри обратил внимание на причудливые цвета Лощинной реки при дневном свете: в некоторых местах вода была зеленоватой, а в других – почти черной, сменяясь серыми оттенками руин. С наступлением ночи река погрузилась во тьму, обретя цвет раскаленной смолы, а лунный свет заставил ее поверхность блестеть как влажная кожа. Теперь, когда они были на реке, Гэри мог видеть волны вблизи и то, как они становились все менее плавными, чем дальше они заходили. Вода стала мутной. От нее исходил резкий запах. Это был не болотный запах, столь распространенный в южных водоемах, как сернистая вонь пердежа, пропитавшая всю Джорджию, но вонь настолько сильная, что граничила с насилием.

    Протянув руку, Гэри окунул два пальца в реку. Прикосновение было ледяным, обжигающим до костей. Когда он вытащил пальцы, на них выступила солоноватая слизь, по консистенции напоминающая алоэ вера или сперму, только черная, как чернила.

    – Что за черт? – сказал он себе.

    Джун посмотрела на него в ответ без всякого выражения, демонстрируя не больше эмоций, чем манекен в универмаге. Прежде чем Гэри успел что-либо сказать, она снова отвернулась, уставившись на реку впереди и глубокие объятия ущелья.

    Гэри тоже уставился туда. Известняковые стены, окружавшие их, стали выше, мертвые деревья вырисовывались на фоне звезд, как отчаянные когти земли, пытающейся сойти с солнечной орбиты. На какой высоте над уровнем моря находились эти зазубренные скалы? Как далеко они забрались в эту неизведанную пустыню? На сколько миль во всех направлениях их отделял цивилизованный мир? Как далеко они были от дома?

    Дом.

    Такая оригинальная идея. Но что такое дом без семьи? Как может существовать дом без настоящей любви, которая наполняла бы его? Гэри отказался от этой идеи, как и от всех других важных моментов, которые должны были сопутствовать жизни мужчины. Следующего этапа не будет, только печальное продолжение этого серого забвения, пока он не обретет спокойствие в могиле. Его жена была мертва, а их единственный ребенок был убит у нее в животе. Гэри нравилось думать, что они обрели покой. Это он был тем, кто оказался в аду.

    Гэри не ходил на свидания и не пытался вступить в новые отношения. Он не надеялся завести ребенка от другой женщины. Он даже не прилагал усилий к самосовершенствованию, чтобы стать более привлекательным для противоположного пола. Любая женщина, проявлявшая к нему интерес, вызывала серьезные подозрения. Гэри не доверял им. И всякий раз, когда какой-нибудь женщине удавалось пробиться сквозь стену и сблизиться с ним, Гэри отталкивал ее, потому что не хотел, чтобы она страдала из-за необходимости заботиться о нем. Он считал, что женщины заслуживают большего. Втянуть кого-то еще в водоворот своих постоянных страданий было бы преступлением, которого он никогда бы себе не простил.

    Гэри Чатмон был более одинок, чем когда-либо. Говорят, что лучше любить и потерять, чем не любить никогда, но Гэри сомневался в этом – по крайней мере, в его случае дело обстояло иначе. Все, что он когда-либо любил, отнял град пуль. Действительно ли было бы лучше, если бы он никогда не встретил Лейси?

    Дом.

    Гниющие лачуги на берегу реки были даже какими-то уютными. Жители гор, может, и странные, но у них были семьи в этих ветхих хижинах. И все же в этих захолустьях были и одиночки. Гэри задавался вопросом, смог бы он вести отшельнический образ жизни, как эти горные отшельники, смог бы жить за счет земли без электричества и водопровода, добывая себе ужин с помощью удочек и двуствольного дробовика. Он мог бы проводить ночи за чтением великих русских романов при свечах. Это была романтическая мысль, но мало совместимая с реальностью. Здесь у Гэри было гораздо больше шансов сойти с ума – как, похоже, и у местных – и в конце концов начать бродить по округе, распевая, как тот сумасшедший проповедник, или делать то, что делал Эдмунд Кокс.… Гэри остановил эту мысль.

    Нет. Ты никогда не станешь таким, как Эдмунд Кокс. Ты можешь сойти здесь с ума, но ты никогда не станешь выпускать людям кишки и заниматься сексом с их отрубленными головами.

    У слабого психического здоровья Гэри были свои пределы. Его манило не убийство, а самоубийство. Эта мысль кружила вокруг других его мыслей, прячась в паутине разума только для того, чтобы снова появиться в случайных играх в прятки. Даже когда желание было подавлено, оно все равно оставалось, своим убаюкивающим зовом напоминая Гэри, что всегда есть выход. Оно сопровождало каждую попытку повысить уровень серотонина в крови, подавляя эффект всех антидепрессантов и стабилизаторов настроения, которые могла предложить медицина. Самоубийство было для него единственным истинным облегчением, последней надеждой обрести покой.

    Лейси хотела бы, чтобы он жил дальше. Гэри знал это. Ей было бы неприятно видеть, во что он превратился после ее убийства, и это заставляло его ненавидеть себя еще больше. Даже сейчас он подводил жену – так же, как когда не смог защитить ее и ребенка. Если бы только он был лучшим кормильцем, Лейси не пришлось бы продолжать работать во время беременности и она не оказалась бы в тот день в школе. Все говорили Гэри, что он ничего не мог сделать, что он не должен винить себя в их смерти, и, хотя он знал, что так и есть, это никак не мешало ему цепляться за чувство вины. Как упрямый пес, он вцепился в нее зубами и отказывался отпускать.

    Гэри вздохнул, вытирая слизь с руки.

    Как долго они здесь пробыли? Почему он вообще здесь оказался? Бродить по лесу в поисках тела Джессики Хонг было достаточно нелепо, но теперь он был в украденной лодке с двумя другими искалеченными душами, направляясь все глубже в самое сердце неизвестности без плана и четкого пути домой.

    Дом.

    Не это ли удерживало его здесь? Что ему больше некуда было пойти? Гэри никто не ждал. У него даже не было питомца. Кто бы заметил, если бы он так и не вернулся? Гэри часто проводил целые дни, не заговорив ни с одной живой душой. Он ожидал, что умрет один, как какая-нибудь старая кошатница, а полиция взломает дверь через несколько недель после его кончины, когда соседи позвонят, чтобы сообщить о зловонии смерти.

    Гэри напрягся при этой мысли. Зловоние смерти.

    Вот о чем напомнил ему запах реки. Это был не рыбный запах, как в некоторых реках, а острая вонь разлагающейся туши.

    Однажды в стенах их с Лейси дома умерла крупная мышь. Это вынудило Гэри взломать стену молотком, чтобы вытащить трупик. Лейси дважды постирала их пропитавшуюся вонью одежду, прежде чем решила выкинуть и купить новую. Этот запах был ужасен, но смрад человеческого разложения был еще ужаснее.

    Гэри видел не так уж много трупов. Он был частным детективом, а не полицейским. Но дело об одном пропавшем человеке привело его к трупу. Молодой человек умер от передозировки в своей машине на парковке заброшенного торгового центра. Было лето, и тело изжарилось, раздулось и быстро разлагалось. Запах был настолько ужасен, что Гэри, получив наводку, буквально шел по его следу. Это был первый труп, который он увидел вблизи. Второй случай представился, когда ему пришлось опознавать свою жену в морге. Официальные лица предупредили Гэри, что ему не следует видеть ее в таком состоянии, но он настоял на своем. Он проведет остаток своей жизни, жалея, что не послушал тех официальных лиц.

    Запах от реки был почти такой же, как от разбухшего трупа в раскаленной машине. Гэри чувствовал, что чем дальше они плывут вверх по реке, тем сильнее становится зловоние смерти. Он чуть было не спросил остальных, чувствуют ли они тот же запах, но передумал. Какая разница, чувствуют они или нет?

    Ни одного из них нельзя было остановить. Кит хотел заполучить своего убийцу. А Джун… что ж, Гэри не был уверен, чего добивается Джун, и чем больше наблюдал за ней, тем меньше ему хотелось знать правду. Девушка была окутана сверхъестественной аурой. Она будто принадлежала к другому виду, как персонаж научно-фантастического фильма. В ней была какая-то пустота, которая пугала Гэри, а молодость девушки делала ее безжизненность еще более тревожной.

    Гэри посмотрел на нее сзади. Длинные волосы, черные, как вороньи перья, развевались на ветру. Когда Джун смотрела на воду, силуэт ее бледного лица вырисовывался на фоне луны. Казалось, она пытается разгадать тайну, которая привела ее к Лощинной реке. В таком месте, как это, все секреты были темными, а молчание – изобличающим. Действительно ли Джун боготворила Эдмунда, как предположил Кит? Могла ли она на самом деле испытывать вожделение к такому неоспоримому злу? Хотя она и казалась странной, трудно было представить, чтобы она заискивала перед серийным убийцей. Но это, вероятно, относилось к любым фанаткам маньяков. Никто не ожидал, что их дочь, когда вырастет, влюбится в следующего Теда Банди.

    Сейчас имел значение только один вопрос: могут ли они доверять Джун?

    Но это вызвало еще один пугающий вопрос: мог ли Гэри доверять Киту?

    Гэри чуть было не обернулся, чтобы посмотреть на полицейского, но его охватил необъяснимый страх. Возникло странное чувство, что если он обернется, то увидит в руке Кита пистолет – и это будет последнее, что Гэри увидит. Хотя у него не было никаких оснований для такого сценария, в тот момент Гэри принял его как абсолютную истину. Поэтому вместо этого он наблюдал за Джун на носу, за ее профилем, похожим на профиль херувима, за ее сальными волосами, колышущимися, как кривые ножки умирающей черной вдовы.

    Ее губы приоткрылись, когда луна наполнилась кровью.

    Голубой свет сменился фиолетовым, а затем мир стал бордовым. Краснота была достаточно яркой, чтобы разглядеть реку и окружающие леса, а луна превратилась в багровое солнце. Гэри ахнул и быстро заморгал, надеясь, что это иллюзия, игра воображения, а не реальность как таковая. Они словно попали в другое измерение, в адский пейзаж из коралловых скал и сломанных деревьев, где текла бордовая река, похожая на кровь мертвых богов. То, что не было красным, было черным: ущелье, тени в чаще, возвращающиеся грозовые тучи. Краснота создавала мрачные очертания мира, который они оставили позади, как размытый образ далеких гор на дымчатом горизонте. Это исказило черты известной вселенной, превратив их в гротескные аберрации, как будто мир раскололся и был склеен заново – модель, выкованная жестокой рукой.

    Сердце Гэри ушло в пятки. Он открыл рот, но не издал ни звука. Если остальные и заметили, как преобразилась местность, то никак не отреагировали. Они казались застывшими, как будто… как будто пораженными трупным окоченением.

    Ноздри Гэри наполнились отвратительным смрадом разложения. Хотя запах стал невыносимым, слезы на глаза навернулись не из-за него.

    Возвышающиеся стены по обе стороны реки сдвинулись, изменив свою форму. Камень трещал как гром, и каждый треск сланца звучал по-разному. Звуки стали музыкальными, но искаженными, каждая новая трещина в известняке издавала новый звук, похожий на бренчание перебираемых струн электрогитары. Это была блюзовая панихида. Безумная акустическая слайд-гитара подчеркивала этот мрачный реквием, за которым следовала приглушенная перкуссия, похожая на скрежет цепей по бетону. По ущелью разнесся скрипучий баритон, звучавший наполовину как голос человека, наполовину как голос зверя, он жалобно завывал, как лайка с Аляски, и в то же время словно исполнял евангельский гимн.

    Когда стены рухнули, на их месте обрело форму что-то иное.

    Гэри уставился на блестящие металлические коробки. Они были шести футов высотой и стояли бесконечными рядами, а их содержимое надежно хранилось на маленьких висячих замочках.

    «Школьные шкафчики», – понял Гэри, затаив дыхание.

    Река крови теперь покрывала кафельный пол. Коридор тянулся между шкафчиками точно так же, как Лощинная река текла по лесу Бийца, влажно поблескивая красным, а звуки ударов превращались в стаккато выстрелов. Гэри вздрагивал, и с каждым выстрелом из лужи крови поднималось очередное маленькое тельце, похожее на мертвеца в бассейне. Дети плавали в собственной крови, от выходных отверстий поднимался пар в холодном воздухе. Еще один звук гудящей гитары – и все шкафчики распахнулись, обнажив мертвых детей, лежащих в них, как в гробах. Подул злобный ветер, принеся с собой запах человеческой гнили, и опавшие листья затрещали как тлеющие угли, разлетаясь по этому адскому залу.

    В конце коридора стояла Лейси. Она уставилась на Гэри, затем направилась к нему. От ужаса у него перехватило дыхание. Гэри не мог пошевелиться, заговорить или отвести взгляд, как бы сильно ему этого ни хотелось. Его мертвая жена подошла ближе, река крови расступилась перед ней, как будто она была Моисеем, орошая тела убитых детей, которые продолжали прибывать.

    Слезы катились по щекам Гэри. Лейси выглядела так, как он видел ее в последний раз, с пулевым отверстием прямо под правым глазом, там, где вдавилась скула. Только на этот раз раны были свежими. Кровь сочилась из каждого отверстия на голове и пропитывала блузку. Лейси нащупала пуговицы, затем просунула руку внутрь и разорвала рубашку, обнажив пулевые ранения на своем раздутом животе.

    – Я люблю тебя, Гэри, – сказала она с полным крови ртом.

    Лейси обеими руками впилась в раны на животе, разрывая плоть. Кровь вытекала из полости алым водопадом, напоминая шум бурлящей реки.

    – Нет! – закричала Лейси. – Мой малыш! Пожалуйста, нет, мой малыш!

    Гэри заплакал, когда его жена запустила руку в свою утробу и вытащила крошечный скелет.

    Он открыл рот и закричал.

  

  
    Глава 25

    Мне снятся мертвые женщины.

    Я ношу в себе тех, кого убил, как будто поглотил их. Пожиратель душ. Теперь в них течет моя кровь, совсем как в детстве, когда мы с приятелями вскрывали ладони и пожимали друг другу руки, что делало нас кровными братьями.

    Быть убийцей – это тяжело, дорогая. Сердца всех, кого ты убиваешь, живут в тебе вечно, плавают в твоем сознании, будто головастики, способные кричать. Я слышу, как они по ночам зовут меня из своих могил. Иногда они стрекочут, как сверчки. Иногда визжат, как соколы в огне. И снова и снова я чувствую запах их внутренностей и вкус их прелестных кисок. Я убиваю их снова и снова, и кровь течет рекой, возвращая меня в тот сладкий красный мир кошмаров и боли.

    Иногда я вижу сны наяву. Психиатры называют это безумием, но я называю это просветлением. Это слово я узнал от студентки колледжа по имени Джессика. Она была китаянкой, а они поклоняются Будде. Просветление – это то, ради чего буддисты трудятся всю жизнь, и большинство из них никогда его не обретают. Это потому, что они не знают того, что знаю я. Джессика пыталась это выяснить. Она хотела побольше узнать о Речнике. Я показал ей все, что нужно было знать. О нем. Обо мне. А потом она показала тебе, дорогая. Ты пришла за ключом, и она отдала его тебе, не так ли? Джессика сделала это от всего сердца, а ты вырвала его из ее груди.

    Но не я показал тебе путь, Лори. Ты показала сама.

    * * *

    Утес в форме серпа возвышался над рекой. Эдмунд вглядывался в него, высматривая хижину Речника. Он пока не мог разглядеть ее и не заметил никакого дыма, но луна стала розовой, а звезды горели красным. Скоро весь мир засияет таким же цветом, как если бы весь Бийц был одной огромной открытой раной. Эдмунд полагал, что в некотором смысле так оно и было.

    В царстве Речника было множество дверей, которые открывались через разные промежутки времени для разных людей. Не бывает двух одинаковых случаев. Для некоторых краснота появилась в тот момент, когда они достигли Лощинной реки. Для других она существовала только на проклятом пороге хижины Речника. Эдмунд жаждал ощутить вкус этого красного поцелуя, который открывал врата сознания и выпускал на волю все внутренние страхи. Но он умел быть терпеливым, а к Речнику даже относился с уважением. Это была его вселенная. Эдмунд был просто странником, блуждающим по этому подземному миру.

    «Пока что», – подумал он с ухмылкой.

    Он греб по смолянистым волнам, с удовольствием наблюдая, как они меняют цвет с черного на темно-фиолетовый, как человеческие органы. Каждый раз, когда весла поднимались из воды, они становились все краснее. В кармане теплел ключ, выкованный из его любимиц. Эдмунд с любовью похлопал по карману. Течение усилилось, и лодка набрала скорость. За поворотом реки перед Эдмундом предстали пороги, покрытые вздымающейся пеной, которая собиралась вокруг ониксовых скал, устремляющихся к небу, как черные рога великана. Он продолжал плыть, не останавливаясь, и ухмылка искажала его черты, как зеркало в доме смеха.

    Вода покраснела, будто выблеванное вино. В крови плавали клочки черных волос, напоминая о тех случаях, когда Эдмунд вырывал волосы с голов своих жертв. Мимо проплывали другие части тела: отрубленные пальцы рук, ног, языки и груди, – и все это покачивалось на поверхности непрерывного потока запекшейся крови. От нее поднимался пар, отчего волоски на теле Эдмунда встали дыбом. Конечности покалывало, и он облизал губы, ощущая привкус меди в воздухе, пока плыл по реке плоти, окруженный множеством останков своих любимых.

    Новый ключ обжигал бедро, будто ощущая присутствие своих сестер. Эдмунд полез в другой карман за глазом Лори и развернул сверток, чтобы показать ей это багровое измерение.

    – Теперь мы снова в чреве чудовища, дорогая. Вот где ты по-настоящему доказала свою любовь ко мне. Я знаю это. Я чувствую это в своих венах, как самую сладкую болезнь.

    Эдмунд стиснул зубы, когда течение подхватило лодку, и путешествие превратилось в увлекательное приключение на плоту в излучине реки. Волны крови хлестали по коже, лодку осыпало осколками сухожилий и костей. Лодка ударилась обо что-то твердое, но продолжала двигаться вперед. Каждый мускул Эдмунда напрягся, но сердцебиение не участилось. Безмятежная улыбка не сходила с его лица, когда лодка пронеслась через кровавые пороги, едва не задев скалы. Вихрь опавших листьев закружился вокруг него, затмевая пурпурное небо, как полчище саранчи. Он почувствовал запах влажного металла и горящей плоти, услышал демонический смех и крики молодых женщин, умолявших сохранить им жизнь.

    Внезапно краснота стала всеобъемлющей.

    – Вот где мое место, – сказал Эдмунд. – Теперь и вовеки.

    Его охватило острое ощущение власти. Он чувствовал себя невесомым, как призрак. Беззаботная отчужденность, которой Эдмунд не испытывал с детства, вернулась к нему, и он смеялся так сильно, что даже плакал.

    Вдруг Эдмунд увидел что-то застрявшее среди камней на берегу реки. Подойдя ближе, он понял, что это труп. Тело раздулось, и его обгладывали рыбы, канюки и насекомые, но Эдмунд все равно мог сказать, что это был старый чернокожий человек. Здесь вода успокоилась, и он поплыл к распростертому телу. Лодка треснула на стремнине и теперь набирала воду. Эдмунд увидел, что голова мужчины раскроена, а кто-то отпилил ногу чуть выше лодыжки.

    Прекрасное подношение.

    Отрезанная ступня могла бы послужить той же цели, что и его коллекция женских частей тела.

    Нельзя идти к Речнику с пустыми руками.

    Он задался вопросом, принесла ли Лори эту жертву или какой-то другой путешественник лишил старика жизни. Речник никогда не страдал от нехватки гостей, даже если большинство из них с криками разворачивались и убегали, подойдя слишком близко. Пока Эдмунд любовался ужасной работой рук своих, из чащи выплыл клуб черного тумана, заставив его посмотреть вверх.

    Между рядами ив виднелась тонкая тропинка. Дым темным водопадом стлался вниз по склону, источая запах обугленной плоти.

    Эдмунд улыбнулся мертвецу. Во впалых глазницах трупа плясали черви, а изъеденный личинками рот обнажал зубы в форме тыквенных фонарей, которые, казалось, улыбались Эдмунду в ответ, приветствуя его. Причалив лодку к берегу, Эдмунд ступил на проклятую землю и уставился на длинную тропу впереди, проход в мир восхитительных ужасов.

    Он поднял глаз Лори, чтобы показать ей все, чего они достигли.

    – Милая, я дома.

    Эдмунд Кокс начал свое восхождение к логову Речника.

  

  
    Глава 26

    Они хранили деньги в сейфе.

    Джун видела, как ее дедушка, вернувшись домой, прятал там дневную выручку из магазина рыболовных снастей. Только он и бабушка знали комбинацию. Бабушка брала деньги из сейфа на продукты и другие домашние расходы, но в остальном оставляла их в шкафу в спальне вместе со своими украшениями и другими ценностями, предпочитая быть экономной. Если бы Джун только смогла залезть в эту коробку в воскресенье, после того как дедушка положит туда весь недельный заработок, у нее было бы достаточно наличных, чтобы навсегда уехать из этого вонючего города.

    Что бы бабушка с дедушкой ни говорили, она больше не была ребенком. Джун устала от этого захолустного городка и захотела уехать, чтобы увидеть, что может предложить остальная Америка. Она хотела отправиться в пустыню, увидеть зеленые просторы Новой Англии и Тихий океан. Она желала новых друзей, новых мужчин, новых вечеринок. Отсутствие машины не было проблемой. Джун была симпатичной девочкой-подростком. Подвезут без вопросов. Все, что ей было нужно, – это заначка, чтобы покрыть расходы на номера в мотеле и еду, когда не получится сесть на шею какому-нибудь похотливому мужику за сорок. Еще в раннем возрасте Джун поняла, насколько мужчины среднего возраста восприимчивы к флирту девчонок с косичками.

    В том сейфе должно было быть несколько тысяч баксов. Дедушкин магазин наживок и снастей не был золотой жилой – в Бийце вообще ничего такого не было, – но они с бабушкой были скрягами и копили гроши, как будто на дворе была Великая депрессия. У них был текущий счет, но дедушка не доверял банкам и предпочитал иметь при себе побольше наличных. Джун бы не удивилась, если бы узнала, что он прячет деньги целыми пачками в стенах. А если бы он это делал, Джун бы не тронула эти деньги. Она была честной девушкой. Ей нужно было только то, что хранилось в сейфе. Тогда она навсегда избавилась бы от бабушки с дедушкой и – наконец-то – от Бийца. Джун надоело чувствовать себя обузой, а еще больше надоело, что ей все время указывают, что делать: с кем можно проводить время, куда можно пойти и когда нужно быть дома. Никакого алкоголя, никаких сигарет и уж точно никакого секса.

    – Только не под моей крышей, – всегда говорил дедушка.

    Джун была готова заставить старого пердуна подавиться этими словами.

    Лучшее время для кражи – когда ее бабушка и дедушка были на воскресной мессе. Единственная проблема заключалась в том, что они всегда настаивали, чтобы внучка ходила с ними, потому что ей нужен был Бог в жизни. Джун ни во что из этого не верила. Если по Божьей милости ей достались тревожная мать и отсутствующий отец, то это Он должен был просить у Джун прощения, а не наоборот. Посещение церкви было еще одним правилом, высеченным на камне в доме бабушки и дедушки, но, став подростком, Джун освободилась от пут благочестия. Ее воспитание в духе христианской веры ослабло по мере того, как в ее зреющем сознании все отчетливее проявлялись все ужасы и несправедливость мира. Так что Джун пыталась воспротивиться настояниям бабушки и дедушки поклоняться их Богу. Она утверждала, что хочет найти свой собственный духовный путь. Хотя Джун не интересовалась религией ни в каком виде, она считала, что это был бы разумный способ уйти из церкви. Но ее дедушка не был настолько либерально настроен, чтобы принять стремление Джун к теологическим исследованиям. Это был один из многих клинов между ними, которые еще больше отдаляли их друг от друга.

    Чтобы избежать похода в церковь, Джун пришлось бы утратить способность ходить.

    Ранним воскресным утром, когда было еще темно, Джун на цыпочках прокралась на кухню, открыла банку овощного супа и отнесла ее в ванную, которая находилась рядом со спальней бабушки и дедушки. Она издавала громкие рвотные звуки, пока не услышала шаги, затем вылила суп в унитаз и выбросила банку в мусорное ведро, прикрыв ее кусками туалетной бумаги.

    Раздался стук в дверь.

    – Джунни? – спросила бабушка. – Ты там в порядке?

    Джун оставила дверь незапертой. Она не ответила бабушке, молча пригласив ее войти. Когда та это сделала, Джун подняла на нее глаза – с губ у нее свисала слюна, – а затем снова якобы проблевалась.

    – О боже, – сказала бабушка, подходя к Джун и похлопывая ее по спине. – Давай, пусть все выйдет наружу, дорогая.

    Теперь у Джун был не только повод, но и свидетель. Когда пришло время идти в церковь, она получила «отгул», на который надеялась, и осталась дома одна – наедине с сейфом. Она вошла в спальню бабушки и дедушки в тот момент, когда их машина скрылась за поворотом. Шкаф был закрыт. Когда она подергала за ручку, то обнаружила, что он заперт. Недоверие бабушки и дедушки разозлило Джун, хотя она и доказывала сейчас их правоту. Она сходила в сарай за отверткой и просунула ее между ручками шкафа, как лом. Дверцы не поддавались.

    – Вот сука, – прошипела Джун.

    Она пыталась открыть шкаф, не повредив его. Но это уже не имело значения. Она никогда сюда не вернется и никогда не увидит бабушку и дедушку после того, что натворила. Пройдя по коридору, Джун подошла к шкафу с оружием в гостиной. Он тоже был заперт, но дверцы были стеклянные, поэтому она швырнула отвертку в одну из них, разбив стекло, и открыла защелку изнутри. Дверцы распахнулись. Дедушка был охотником и часто брал Джун с собой в лес. У него были два длинноствольных ружья и одно помповое. Ее научили пользоваться всеми тремя. Она схватила последнее, зная, что дед всегда держал его заряженным на случай незваных гостей. Отнеся дробовик в хозяйскую спальню, Джун прицелилась и выстрелила в шкаф, разнеся в щепки дверцы из орехового дерева. Они распахнулись, как двери салуна.

    В ушах Джун зазвенело. Она не была готова к такому грохоту. Хорошо, что у них не было соседей поблизости. Схватив коробку с деньгами, она заметила кольцо с бриллиантом и жемчужное ожерелье своей бабушки. Потянулась за ними, но передумала и оставила их в покое.

    Чертов сейф тоже был заперт.

    – Твою мать.

    Что ж, по крайней мере, это был маленький непрочный замок. Такой было легко сломать, что сводило на нет его назначение. Не выпуская из рук ружье, Джун поставила коробку на кухонный стол, вытащила разделочный нож и просунула его в щель, чтобы открыть сейф. Замок не поддался. Джун сердито фыркнула.

    Она не хотела вскрывать сейф, чтобы случайно не повредить деньги внутри. Решив вернуться в сарай за другим инструментом, Джун обернулась и увидела на столе запеканку, завернутую в фольгу.

    У нее перехватило дыхание. Бабушка часто сама готовила угощения для преподобного Лоуренса.

    Она забыла взять запеканку.

    Позади мелькнула тень, и, обернувшись, Джун увидела бабушку и дедушку в дверях кухни. В ушах у нее все еще звенело от выстрела, и она не слышала, как они вернулись домой за блюдом. Ее бабушка побледнела от потрясения, но дедушка был красен как яблоко. Они посмотрели на сейф, затем на дробовик в руках Джун. На полу позади них валялось разбитое стекло.

    – Я не могу в это поверить, – сказал дедушка. – Я просто не могу в это поверить. После всего, что мы для тебя сделали…

    Бабушка заплакала.

    – Посмотри, что ты сотворила со своей бедной бабушкой, – сказал дедушка. – Неужели в тебе совсем нет порядочности, девочка?

    Джун с трудом сглотнула, но сохранила самообладание:

    – Похоже, нет.

    Дедушка покачал головой.

    – В тебе сидит демон. Я пытался отрицать это, пытался желать, чтобы это было не так. Но с каждым днем я понимаю это все яснее. Зло у тебя в крови, а дьявол шепчет тебе на ухо.

    Бабушка рыдала.

    – Нет… Гарольд, не говори так.

    – Мы больше не можем игнорировать это, Глория. Наша Джун полна греха. Прямо как…

    – Гарольд!

    – А теперь слушайте! – крикнула Джун. – Я ухожу. Навсегда. Так что просто уйди с дороги.

    – Черта с два, – сказал дедушка, погрозив пальцем. – Будь я проклят, если позволю тебе обокрасть нас с бабушкой.

    Джун усмехнулась.

    – Ну, значит, ты проклят.

    Трясясь от гнева, дедушка подошел к Джун. Он редко бил ее – один раз, когда застукал в комнате с парнем, занимающимся с ней оральным сексом, и один раз, когда она угнала семейный автомобиль и врезалась в дерево, – но Джун знала, что сейчас он намеревался ударить ее. Она подняла ружье. Она не собиралась пускать его в ход, но и не хотела, чтобы ее били. Устав от авторитета своего деда, Джун была готова требовать уважения.

    Но ей не удалось запугать своего дедушку. Он схватился за дуло. Они начали бороться. Дедушка был сильным, а Джун была всего лишь маленькой девочкой-подростком.

    – Джун! – запричитала бабушка. – Зачем ты это делаешь?

    Джун почувствовала, что ружье ускользает от нее. Она не могла этого допустить. Не раздумывая, она положила палец на спусковой крючок, полагая, что предупредительный выстрел заставит старика подчиниться. Вместо этого пуля прошла над плечом дедушки и снесла половину бабушкиного лица.

    Голова старухи дернулась назад, и кровь и кости разлетелись вокруг. Она стояла, словно подвешенная в воздухе, а потом тело подогнулось в коленях, и бабушка рухнула как выброшенная кукла.

    Дедушка закричал:

    – Глория!

    Когда он повернулся, чтобы подойти к бабушке, Джун заметила, что из его уха течет кровь. Хотя от грохота выстрела у него разорвалась барабанная перепонка, его единственной заботой была жена. Джун застыла в безмолвном благоговении перед тем, что произошло. Одно нажатие на спусковой крючок – и бабушки не стало. Все оказалось так просто.

    Джун не хотела, чтобы все зашло так далеко. Или хотела?

    Она выбросила эту мысль из головы, слезы наполнили глаза, но она не знала, плакать ей или смеяться. Мир превратился в ужасающую нелепость. Единственным выходом из этого безумия было прорваться сквозь него.

    – Глория! – рыдал дедушка, подхватывая на руки мертвую жену.

    Ее шея обмякла, а когда запрокинулась голова, содержимое рта выплеснулось на кафель. Дедушка прижал к себе труп, кровь залила его и запачкала лицо, когда он опустил голову и заплакал. Джун никогда раньше не видела, чтобы ее дедушка плакал, и что-то в этом зрелище вызвало у нее отвращение.

    – Ты бесчеловечна! – закричал он на нее.

    Сердце Джун сжалось, готовое разорваться.

    – Надо было послушать твою маму, – сказал дедушка. – Она хотела избавиться от тебя.

    Ладони Джун вспотели, когда она крепче сжала дробовик.

    – Ты заплатишь за это, – сказал дедушка. – Убийца! Я прослежу, чтобы тебя судили как взрослую. Надеюсь, ты сгниешь в тюрьме! Ты мертва для меня, Джун! Поняла? Ты мертва для меня.

    Слова перешли в рыдания, и он снова склонился над телом жены.

    Джун сморгнула слезы, но не всхлипнула и не издала ни звука. Она чувствовала себя лунатиком, который только что проснулся и обнаружил, что находится в незнакомом месте. Все казалось чужим. Это беспокоило Джун, пока она не поняла, что все изменила.

    Разве ты не этого хотела?

    Новый мир лежал перед ней, открытый и свежий, маня к себе. Все, что ей нужно было сделать сейчас, – это принять приглашение и не оставить никаких следов своей прежней жизни.

    Дедушка закричал на нее в последний раз:

    – Ты мертва для меня!

    Она подняла дробовик.

    – Для меня ты тоже мертв.

    * * *

    Раскаты грома вернули Джун в реальность.

    Луна снова была нормального цвета, но над рекой собралась целая армия облаков. Розовые молнии, словно прожилки, прорезали их, озаряя ущелье яркими вспышками.

    – Надвигается гроза, – сказал Кит.

    Гэри внезапно вздрогнул. Он глубоко задышал, как будто только что вынырнул из глубин океана. Его глаза были налиты кровью, и он походил на дикого зверя, готового к борьбе или бегству.

    – Нет, – закричал он. – Нет, Лейси. Нет, нет!

    – Гэри? – Кит потянулся к нему, но Гэри стряхнул его руку.

    – Моя жена, – сказал Гэри. – Вы должны впустить меня, там моя жена!

    – О чем ты говоришь?

    – Школа! Она здесь учительница… она… она…

    Джун наблюдала, как Гэри медленно приходит в себя. Он огляделся по сторонам. Казалось, он был удивлен, что оказался тут – в маленькой лодке на ночной реке. Джун подумала, что их всех должно удивлять, что они здесь. Гэри тяжело дышал, держась за грудь, как человек, у которого сердечный приступ.

    – С тобой все в порядке? – спросила Джун.

    Упершись локтями в колени, Гэри сгорбился и покачал головой.

    – Что… что происходит?

    Кит достал сигареты и предложил одну Гэри, но тот отказался.

    – Ты, наверное, тоже задремал, – сказал Кит. – Еще один дурной сон, да? – Он усмехнулся. – Мне лучше быть начеку. Я, должно быть, следующий.

    Джун напряглась. Была ли у Гэри галлюцинация, подобная той, что была у нее, когда она видела трупы бабушки и дедушки в лодке?

    – Гэри, – сказала она, – ты что-то видел?

    Гэри поднял на нее глаза, как будто впервые заметил ее присутствие.

    – Что ты видел? – спросила Джун. – У тебя было что-то вроде видения?

    Свет луны упал на Гэри, как луч прожектора в затемненном кинотеатре. В этот момент он выглядел намного старше, как будто пребывание на реке истощило его. Возможно, так оно и было.

    – Я думаю, – начал он, – думаю, я… Я…

    Джун взяла его за руку, удивив их обоих.

    – Ты видел жену?

    Его глаза заблестели от слез. Он отвел взгляд и вытер их рукавом.

    – Эй, – сказала Джун. – Что случилось с твоей женой?

    Гэри покачал головой.

    – Я не знаю, что это было. Может быть, я действительно заснул на минутку.

    «Нет, это не так, – подумала Джун. – Никто из нас не заснул».

    Холодок пробежал по ее телу.

    Джун никогда не верила россказням о сверхъестественном мире, отвергая все религии как очередную ложь, контролирующую сознание, но верила, что во вселенной много неизведанного. Действительно ли на этой реке обитают привидения? Неужели души жертв Эдмунда так и не покинули это ужасное место? Или они последовали за ним домой? Джун очень хорошо знала, что демоны преследуют тебя, где бы ты ни пытался скрыться. Она объездила все страны, пытаясь спастись от них, но так и не смогла избавиться от демонов надолго, даже с помощью алкоголя и агрессивного секса. Бабушка и дедушка никогда не выходили у Джун из головы – и не только потому, что ее все еще разыскивали для допроса в связи с преступлением. Возможно ли, что за этим стояло нечто большее, чем просто совесть, пытающаяся возложить вину на нее? Могли ли бабушка и дедушка принять новую форму здесь, в Бийце, где были похоронены, после того как единственная внучка хладнокровно убила их?

    В тот мрачный день Джун угнала их машину и сбежала через границу штата с сейфом. Когда она наконец открыла его, у нее упало сердце. Внутри было всего семьдесят долларов. Джун так и не узнала почему. Возможно, дедушка внес деньги на счет до того, как банк закрылся на выходные, или, возможно, это было как-то связано с тем, что Джун осталась дома одна. Возможно, у дедушки была при себе бо́льшая часть наличных, на всякий случай. Джун не потрудилась взять его бумажник или порыться в бабушкиной сумочке. Она слишком торопилась уйти оттуда, и к тому времени, когда открыла сейф, возвращаться было уже поздно.

    Джун никогда больше не смогла бы вернуться домой. Она знала это. Но в итоге вернулась в Бийц в поисках другого сокровища, которое, как она думала, могло бы снова исправить ее жизнь – по крайней мере, настолько, насколько это вообще возможно после постигшего ее несчастья.

    – Все в порядке, Гэри, – сказала она, вглядываясь в грозовые тучи. – У каждого из нас свои секреты.

  

  
    Глава 27

    Гэри не знал, чему верить.

    После смерти жены он перестал узнавать и понимать привычный мир, но что можно сказать об этом мире кошмаров наяву, который он только что увидел на берегу реки? Его внезапное появление повергло Гэри в дрожь. Все это было так реально, как будто он находился в школе, когда массовый стрелок унес жизнь его семьи – одной из многих, уничтоженных в то трагическое утро. Гэри подумал, не отравился ли чем-то. Может быть, что-то витает в воздухе, какая-нибудь пыль от диких галлюциногенных грибов или ядовитая плесень на лодке?

    Гэри сомневался, что существует какое-либо вещество, способное обмануть разум так основательно. Он очень надеялся, что прав.

    Но оставалось только одно объяснение.

    Это не было видением. Это было реально.

    Конечно, он не мог с этим согласиться. Призрак Лейси не бродил по этим холмам. Воспоминания о ней преследовали Гэри, но это было совсем не то же самое, что видеть ее на самом деле. Тем не менее ущелье превратилось в залитый запекшейся кровью коридор со шкафчиками. В ярких деталях.

    Это вызвало у Гэри жуткое предчувствие, несмотря на то что событие уже произошло. Он почувствовал, что его предостерегают от чего-то, что могло потрясти до глубины души.

    И это сработало.

    Гэри больше не хотел находиться на этой реке. Даже его желание присматривать за Джун угасло перед лицом этих кошмаров. Она была достаточно взрослой, чтобы самостоятельно принимать решения, даже такие вопиюще ужасные. Гэри не был обязан сопровождать этих двоих в их безумном стремлении найти Эдмунда Кокса… или что там они искали. Но как он мог повернуть назад сейчас? Он зашел слишком далеко, чтобы возвращаться в город пешком, и, честно говоря, не хотел оставаться в этом лесу один. Убедить остальных повернуть лодку было невозможно.

    Он застрял. Он был в ловушке.

    Клуб дыма заставил Гэри вздрогнуть, прежде чем он понял, что это всего лишь сигарета Кита. Он снова вздрогнул, когда раскаты грома прокатились по лощине. Прислушиваясь к звукам слайд-гитары, поняв, что ожидает услышать Речника, Гэри был вынужден признать, что теряет связь с реальностью. Действительно ли он боялся старой деревенской легенды, лесного страшилища, о котором рассказывают у костра? Возможно, в этом и заключалась истинная цель мифа о Речнике – изгнать нежеланных пришельцев из Бийца. Может быть, местные жители придумали небылицу, чтобы сохранить свою землю и родословную «в чистоте». Не потому ли старый блюзмен из музыкального автомата предупреждал его об этом? Был ли Буба Барлоу частью какого-то заговора, направленного на то, чтобы изгнать тех, кто не владеет землей?

    Даже если бы это было правдой, это не объясняло видения. И ничто не могло объяснить. Все логические доводы были нелогичными, что ставило Гэри в тупик.

    Я не могу объяснить то, что видел. Я знаю только, что больше не хочу этого видеть.

    – Внимание, – сказала Джун, указывая вперед. – Мы вот-вот попадем в неспокойные воды.

    Следующий изгиб реки был еще менее привлекательным – еще одно дурное предзнаменование, мать-природа в последний раз намекала, что им следует покинуть это место.

    Кит заговорил, все еще держа сигарету во рту:

    – Я думаю, мы справимся, если будем держаться поближе к берегу. Мотор старый, но мощный.

    Он подвел лодку ближе к берегу, но был вынужден направить ее обратно на середину реки, чтобы избежать столкновения с камнями.

    Гэри держался за борт обеими руками. Джун присела на корточки на носу, костяшки ее пальцев побелели, когда волны обрушились на маленькое суденышко. Гэри стиснул зубы. Вода плеснула в лодку, и нос задрался к небу, отчего Гэри почувствовал себя невесомым. Он был уверен, что они вот-вот перевернутся, но лодка снова легла на воду, и они с трудом преодолели стремнину. Шум волн был оглушительным, но сквозь их рев Гэри расслышал раскаты грома, которые превратились в бренчание слайд-гитары. Игра была дикой и пьянящей, волна искаженной музыки потрясла Гэри до глубины души. Он хотел сказать об этом остальным, чтобы убедиться, что они тоже это услышали, но река была слишком бурной. Стремнина швырнула лодку к крутому обрыву, где их, как мины, поджидали зазубренные камни.

    – Держитесь! – крикнул Кит.

    Гэри зажмурился от брызг. Еще одна волна грозила их опрокинуть, но лодка преодолела ее, и на этот раз, когда их окатило водой, она была необычайно теплой. Гэри открыл глаза и обнаружил, что он весь в розоватой жидкости. С остальных тоже капало.

    Накатила еще одна теплая волна. На этот раз она была цвета вишни. Джун вскрикнула: может быть, она тоже заметила, что это кровь? Гэри застонал от охватившего его страха. Гитара зазвучала громче, скорость перебирания струн достигла бешеного крещендо. Молния расколола небо, и глубокий красный цвет вернулся, окрасив лощину в дьявольский цвет георгина. Школьные коридоры больше не появлялись, как и плавающие в воде мертвые дети, но река крови становилась все гуще, куски плоти и костей поднимались на поверхность в ужасающем месиве, от которого исходил пар, как от выпотрошенного тела на снегу.

    – Господи! – закричал Кит.

    Джун закрыла глаза, чтобы не видеть запекшейся крови. Дрожа, Гэри пытался сморгнуть кровь с глаз. Он не хотел отпускать лодку, чтобы вытереть лицо. Они поплыли вниз по склону, и на мгновение Гэри показалось, что лодка летит по воздуху, но они добрались до того места, где река выровнялась. Хотя воды успокоились, они сохранили свое отвратительное содержимое. Впереди река имела форму змеи, извивающейся к высокому утесу, который черным пятном выделялся на фоне адского багрового пейзажа. Небо прорезали вспышки молний, хотя тучи уже рассеялись. Гэри попытался вытереть лицо, но все тело было таким же мокрым.

    – Вода… – пробормотал он.

    – Ты тоже это видишь? – спросил Кит.

    Гэри кивнул, как и Джун.

    – Господи Иисусе, – сказал Кит. – Что это? Что-то вроде кораллов или…

    – Ни хрена подобного, – сказал Гэри. – Это кровь.

    – Может, стайка рыб попала в ловушку…

    – Это не рыба. Кит… Это человеческое…

    – Этого не может быть.

    Гэри указал на лоскут кожи, плывущий по течению.

    – Взгляни на это! Ради бога, мы плывем среди крови и частей тел!

    Кит поморщился.

    – Это, должно быть, дело рук Эдмунда.

    – Что?

    – Он, видимо, нашел еще жертв и испоганил воду их останками. Он, должно быть, уже совсем близко.

    – Ты, блядь, издеваешься? Ему пришлось бы убить сотни людей, чтобы превратить реку в такое.

    Кит не нашелся, что на это ответить. Гэри посмотрел на Джун. Она снова сидела на носу, глядя на реку впереди. Ее глаза обратились к небу – к вершине утеса.

    Гэри окликнул ее, не уверенный, что вообще хотел сказать девушке.

    – Да? – сказала она, не оборачиваясь.

    Гэри с трудом подбирал слова:

    – Это… у нас тут творится какое-то жуткое дерьмо.

    – Ага, – ответила Джун, все еще глядя вверх.

    Гэри проследил за ее взглядом. Клубы черного дыма поднимались из чего-то квадратного на краю обрыва.

    – Вон там, – сказал Кит, указывая пальцем. – Видишь это?

    Гэри прищурился, пытаясь получше разглядеть очертания.

    – Это хижина, – сказал Кит. – И из трубы идет дым.

    Он похлопал Гэри по плечу.

    – Мы нашли его, ребята. Мы нашли дом Эдмунда.

    * * *

    Кит видел больше, чем показывал.

    Когда река окрасилась в красный цвет и на поверхность всплыла запекшаяся кровь, он заметил движущиеся по берегу фигуры, знакомые лица, выглядывающие из темного леса, как маски на Хеллоуин. Это были лица, которые Кит никогда не ожидал увидеть снова, лица, которые он не хотел видеть снова. Он полагал, что большинство полицейских преследуют образы тех, кого они не смогли спасти, а также тех, против кого они были вынуждены применить силу. Эти люди часто мелькали в мыслях Кита и даже проникали в сны, но у него никогда не было видений о них.

    Как только течение выровнялось, серые лица снова скрылись в тени. Он видел их только сквозь речные брызги, все еще пытаясь удержать лодку от опрокидывания, поэтому не разглядел как следует, но был уверен, что узнал их. Этого было достаточно, чтобы заставить его закричать. Кит сказал себе, что ему это только кажется, что это, возможно, просто сучки дерева. Но, хотя лица в лесу исчезли, река крови осталась. Ему хотелось верить, что это каким-то образом было делом рук Эдмунда, но Гэри был прав, называя это маловероятным. Здесь происходило что-то странное. Бийц жил в соответствии со своими собственными легендами, и это тревожило Кита. Он был воспитан в католической вере, и, хотя больше не ходил в церковь и в целом был агностиком, с детства у него сохранился страх перед Богом. Прошло много времени с тех пор, как Кит молился в последний раз, но сейчас он прошептал одну молитву про себя.

    Увидев хижину на утесе, он воспрянул духом. Решимость поймать Эдмунда Кокса вернулась к нему, вытеснив страх и замешательство. Кит был уверен, что убийца находится там, наверху, и что это именно та хижина, которую никто из сотрудников правоохранительных органов не смог найти. Это должно было стать самой крупной победой в жизни Кита. Он не мог допустить, чтобы какая-то чертова вода помешала ему схватить Кокса. Тот факт, что он чувствовал, будто этот странный мир вокруг каким-то образом влияет на него, вовсе не означал, что так и есть. А что касается лиц в лесу, то Кит не позволит какому-то обману зрения помешать ему задержать печально известного убийцу и обнаружить его логово, в котором может оказаться достаточно улик, чтобы закрыть несколько дел о пропавших людях.

    «Пусть течет кровь, – подумал Кит, вглядываясь в воду. – Меня не остановить».

    * * *

    Джун чуть не стошнило.

    Кровь была сама по себе ужасна, но в волосах застряли кусочки плоти, и ей пришлось выдергивать их один за другим. Она пыталась удержать кусочки мяса ногтями, но некоторые из них коснулись кончиков пальцев, когда Джун бросила их в воду.

    Гэри был прав. Эта запекшаяся кровь действительно выглядела как человеческая. Река была усеяна ошметками кожи, волосами, потрохами и фрагментами костей. Мог ли Эдмунд действительно отравить такой большой объем воды свежими жертвами, как предположил Кит? Возможно, но это казалось маловероятным. Джун представила себе серийного убийцу, которого искала, прорубающего себе дорогу, убивающего бывших соседей и всех, кому не повезло оказаться у него на пути. Эта мысль одновременно и охладила, и взволновала ее. Она так много читала об Эдмунде Коксе, но мысленно представлять его преступления – далеко не то же самое, что наблюдать его деяния воочию. Это было все равно что увидеть выступление своей любимой группы вживую. Несмотря на пугающие видения и реку плоти, невероятное влечение, которое привело Джун сюда, превратилось в силу, которую она не смогла бы отрицать, даже если бы захотела. Сейчас она была так близко к Эдмунду. Ей казалось, что она ощущает его присутствие, что они уже связаны рукой судьбы.

    Из хижины валил густой дым. Черные клубы окутывали друг друга, образуя единое темное грибовидное облако. Утес напомнил Джун серп – вполне подходит для жилища жнеца. Эдмунд Кокс и другие, подобные ему, были главными вестниками смерти, поскольку они инициировали процесс.

    Несущие смерть. Темные ангелы. Жнецы.

    Джун была таким существом для своих бабушки и дедушки. Они вырастили ее, даже не подозревая, что сами взращивают причину своей смерти. В этом была какая-то нездоровая поэзия. Было ли наследие Эдмунда, связанное с убийствами, еще более поэтичным? Был ли он достоин своих поклонниц? Просматривая видео с Коксом в интернете, Джун ловила каждое его слово. Он был таким лиричным, несмотря на ограниченный словарный запас. То, что он говорил, и то, как он это произносил, звучало как песня, будто талантливый музыкант писал баллады кончиком окровавленного ножа.

    Ей не терпелось поговорить с Эдмундом.

    Джун так много хотела спросить, ей так много нужно было узнать. О нем. О себе.

  

  
    Глава 28

    Белые березы теперь были цвета лосося, а черные узловатые сучки напоминали головы манекенов-чревовещателей. Из впалых глаз текла кровь, напоминая Эдмунду о безымянной жертве, которую он убил давным-давно. Насилуя ее, он ударил девушку головой о тротуар с такой силой, что сосуды в ее глазах лопнули. Он знал, что лица на этих деревьях принадлежат душам, которые он забрал, как в Бийце, так и в других местах. Их рты были широко раскрыты в беззвучных криках, деревянные лица исказились от боли, превратившись в посмертные маски. Это восхищало его, приводило в трепет, возбуждало.

    Эдмунд поднимался по тропе в гору, все глубже погружаясь в мир Речника, чувствуя себя здесь как дома.

    – Вот где мое место, – сказал он себе.

    Это стало его мантрой с тех пор, как он прибыл на Лощинную реку. Хотя после побега из тюрьмы он был уверен в себе, только вернувшись в Бийц, Эдмунд Кокс обрел уверенность в своем предназначении. Теперь, приближаясь к концу своего путешествия, он чувствовал, что его ведет предопределенный курс, как будто он не взбирался на утес, а был перенесен туда непостижимой космической энергией. Кончики пальцев покалывало. Пенис и яички набухли. Несмотря на холод, Эдмунд покрылся липким потом. Он чувствовал себя мальчишкой, который вот-вот лишится девственности, или знаменитым спортсменом, готовящимся забить победный гол. Здесь, в этом нечестивом макрокосме, Эдмунд был стойким воином, и пришло время ему получить заслуженную награду.

    Его внимание привлек шорох в кустах. Маленькая бледная фигурка промелькнула мимо, наполовину скрытая плакучими ивами. Затем другая последовала за ней. Легкий ветерок донес до Эдмунда запах, похожий на аромат женского тела после полового акта. Это был знакомый запах любимой женщины.

    – Лори, – прошептал он.

    Из кустов донесся женский стон.

    Эдмунд похлопал по глазу Лори, лежавшему в кармане. Глаз был теплым, как свежеиспеченный хлеб. Эдмунд двинулся на звук, и от каждого стона у него на руках и шее все больше волосков вставало дыбом. Воздух перед ним, казалось, задрожал, краснота собралась в овальный водоворот, похожий на огромный родовой канал. Направляясь к нему, Эдмунд позволил красноте поглотить его, и она перенесла его из чащи в темную спальню. Судя по убранству, он предположил, что комната принадлежала парню. На двуспальной кровати двое подростков занимались сексом, девочка лежала на мальчике. Он казался моложе ее – меньше ростом, слабее. Эдмунд наблюдал за происходящим из тени, как будто смотрел через двустороннее стекло, видя подростков так, что они не могли видеть его.

    Хотя она была младше, Эдмунд узнал в девочке Лори. Затем понял, кто этот мальчик. Она призналась Эдмунду во всем, чтобы показать ему, что у них обоих есть свои темные стороны, настаивая на том, что ее жестокость сделала их родственными душами. Она соблазнила своего младшего брата и манипулировала им, используя угрозы, ложь и шантаж, чтобы продолжать насиловать его. Травма привела к тому, что у мальчика развилось расстройство пищевого поведения, которое в конечном итоге привело к его смерти.

    – Вот это моя девочка, – сказал Эдмунд, наблюдая, как юная Лори скачет верхом на своем младшем брате.

    Он уже собирался заняться мастурбацией, когда звуки слайд-гитары Речника разнеслись эхом, проникая из одного измерения в другое, заставив видение прошлого Лори рассеяться. Эдмунд отступил назад и снова оказался в лесу, вокруг которого сгущалась краснота. Небо теперь было покрыто волдырями и струпьями. Музыка продолжалась в хлестком ритме, бум-чика-бум южного блюза на полную катушку. Вопли умирающих женщин сопровождали ее, создавая жуткую симфонию, от которой ему стало щекотно. Все жертвы Эдмунда пели ему серенаду одновременно, каждый крик, каждое рыдание и каждая мольба о пощаде отдавались в них черным шквалом. Сердце Эдмунда бешено колотилось, а на глаза навернулись слезы радости. Он непроизвольно кончил и прикусил внутреннюю сторону щеки, просто чтобы почувствовать вкус крови.

    Закрыв глаза, Эдмунд впитывал все это в себя.

    – Это так прекрасно, – сказал он.

    Глаз Лори завибрировал у него в кармане. Эдмунд достал сверток, развернул и положил глаз в рот, развернув так, чтобы его любимая могла видеть все, что видел он. Он продолжил подниматься по склону. У глазного яблока его любимой был привкус соли и гнили, напомнивший Эдмунду о том, как он вытащил глаз из ее черепа и провел языком по слезящейся глазнице. Он двигался сквозь клубы дыма, которые становились все гуще по мере того, как он поднимался выше. Деревья склонялись, создавая навес из переплетенных ветвей. Когда Эдмунд пригляделся, он увидел, что они переплетены с отрубленными конечностями мертвых женщин. Все они были тонкими и пожелтевшими, ногти на руках и ногах потрескались, лак облупился. Некоторые пальцы были ободраны, когда он, как бешеный пес, обгладывал их до костей.

    Подъем становился все круче, но боль в коленях здесь Эдмунда не беспокоила. Даже старая рана на шее от пули исчезла. Вся боль, которую он испытывал на протяжении всей своей жизни, больше не существовала. Эдмунд был вознесен во владения Речника. Все было хорошо.

    Добравшись до вершины, Эдмунд встал на утесе, как первопроходец, завоевывающий новые земли. Он вынул глаз Лори изо рта, запрокинул голову и победно рассмеялся. Стоя перед полуразрушенной хижиной, Эдмунд подержал глаз, чтобы Лори могла увидеть ее еще раз.

    – Приятно навестить старых друзей, – сказал он.

    Но вовсе не к дружбе он стремился.

    Эдмунд подошел к почерневшей лачуге. Она была такой, какой он ее помнил: черепа вымерших животных, прибитые гвоздями к прогнившим доскам, ветряные колокольчики из бечевки и крошечные кости, свисающие с крыши. Ветки деревьев были связаны пыльными шнурками от ботинок и рыболовной леской – получились безумные фигурки, похожие на сломанные пугала. Аромат горелого мяса сочетался с отвратительным септическим зловонием. Крыша, казалось, покосилась, а дымоход осыпался, но Эдмунд знал, что хижина никогда не рухнет, а только останется потрескавшейся и осевшей навечно. На фоне красного света хижина казалась черной как смоль, как бревенчатая лачуга в лагере угольщиков. На крыльце, словно подношения, были разложены туши экзотических лесных существ, как будто они совершили самоубийство в честь того безбожного ужаса, который таился внутри. Жужжали слепни. Было слышно карканье птиц-падальщиков, но они скрылись из виду. Музыка и крики прекратились. Внизу слышался только ровный рокот реки.

    Эдмунд выглянул из-за края обрыва. Лощинная река оставалась кровавым ручьем, бурлящим в багровом устье, уходящем в небытие. На нагромождении камней на берегу внизу распростерлось раздутое женское тело. Конечности были искривлены и переломаны, фиолетовые от синяков и начальных стадий разложения. В одной руке был костыль.

    Из-за деревьев донесся детский голосок:

    – Сестрен…

    Эдмунд улыбнулся. Он поднял глаз Лори, чтобы она могла полюбоваться видом.

    – Чего не сделаешь ради любви, – сказал он. Затем направился в хижину.

  

  
    Глава 29

    У мертвеца была только одна нога.

    Джун озадаченно уставилась на труп. Кит выключил мотор и замедлил ход лодки, чтобы они могли рассмотреть тело получше.

    – Работа Кокса? – спросил Гэри.

    – Нет, – ответил Кит. – Судя по виду этого парня, я бы сказал, что он здесь уже давно.

    – А где его нога?

    Кит раздраженно вздохнул.

    – Откуда, черт возьми, мне знать?

    – А что, у Кокса был пунктик насчет ног?

    – Иногда ноги, иногда другие части тела. Но он всегда забирал их у женщин, а не у стариков. Кто знает, что случилось с этим бедным сукиным сыном? Что меня интересует, так это лодка и то, как она сюда попала.

    Лодка стояла на берегу возле скопления камней, наполовину затонувшая и разбитая, рядом с трупом. Джун подумала, не принадлежала ли она покойнику, но у нее возникло ощущение, что Эдмунд забрал судно для собственного путешествия. Однако Кит был прав. Если Эдмунд убил того мужчину, то он, должно быть, сделал это в самом начале недели. Личинки уже обрели себе пристанище. Кит также был прав, когда сказал, что Эдмунд был близко. Джун не была уверена, была ли это хижина Эдмунда на утесе, но в любом случае чувствовала его присутствие – или ей нравилось думать, что чувствовала. Она ни в чем не была уверена. Никогда. Это была одна из причин, по которой она приехала сюда.

    Джун также намеревалась совершить это путешествие самостоятельно. Кит и Гэри были нежеланным дополнением, и теперь, когда они были близки к Эдмунду, она еще меньше хотела их присутствия. Кит хотел задержать Эдмунда, а Джун не могла этого допустить. Если его отправят обратно в тюрьму, это все испортит.

    Ей нужно было добраться до Эдмунда раньше, чем это сделают остальные. В противном случае Джун пришлось бы самой позаботиться об этих двоих. Возможно, она смогла бы отобрать у одного из них оружие, но это казалось слишком рискованным. Уверенная, что сможет подняться по склону быстрее мужчин, она решила, что лучше всего будет улизнуть тайком. Ей просто нужно выбрать подходящее время. К счастью, долго ждать не пришлось.

    Увидев другую лодку, Кит убедился, что Эдмунд причалил к берегу именно здесь.

    – Мы поднимаемся.

    Плечи Гэри поникли.

    – Кит…

    – Не начинай. Я сказал, что мы поднимаемся – прямо сейчас.

    – Эй, – сказал Гэри, – я не обязан выполнять твои приказы.

    – Я представитель закона. Не забывай об этом.

    – Да ладно тебе, Кит! Не размахивай передо мной своим жетоном. Не здесь. Не сейчас.

    – Я не позволю тебе здесь остаться, – сказал Кит. – С тех пор как мы оказались на реке, у тебя руки чешутся свалить. Ты, скорее всего, угонишь лодку и бросишь нас здесь.

    – Если бы у тебя была хоть капля здравого смысла, мы бы все уже вернулись.

    – Я преследую убийцу, Чатмон.

    – Чушь собачья. Ты гоняешься за тенями. В этом месте обитает большее зло, чем Эдмунд Кокс. Оно повсюду вокруг нас, Кит. Открой глаза.

    Пока мужчины спорили, Джун поднялась по склону. Белые ивы, казалось, раздвинулись перед ней, как занавеси. Она отошла назад, наблюдая за мужчинами. Лодка волновала ее не так, как их. Джун не собиралась возвращаться тем же путем, каким пришла; она планировала двигаться вперед, добиться цели – возможно, впервые в жизни.

    Все изменится, когда она найдет Эдмунда.

    Остальное не имело значения.

    * * *

    По телу Кита пробежала волна негодования.

    Гэри Чатмон был идиотом. Брать его с собой было ошибкой. Зачем ему вообще понадобился этот мудак? Полезность Гэри давно иссякла. Теперь он был просто занудой и обузой, если не угрозой для розыска.

    – Ты чертов слабак, ты это знаешь? – сказал Кит. – Мы так близко к Коксу, а ты хочешь свалить.

    Гэри уставился на него как на сумасшедшего.

    – Разве ты не видишь, что здесь происходит? Если у нас всех не галлюцинации, то мы попали в какой-то… ну, я не знаю куда. В призрачный мир или что-то в этом роде. Ад на земле. Тебя это не парит?

    Гэри был прав, но Кит ни за что не согласился бы с этим. Вид реки был ужасающим, но он поклялся, что это его не остановит. Он не был трусом или слабаком – даже перед лицом неизвестности. Он будет следовать за Эдмундом Коксом по пятам. Даже призраки и демоны потустороннего мира не смогут заставить его отступить.

    – Кит, пожалуйста, – сказал Гэри. – Я не духовный человек, но пребывание здесь заставило меня все переосмыслить. Это место ненормальное. Мы должны убираться отсюда, пока не стало слишком поздно.

    Кит покачал головой.

    – Уже слишком поздно, Чатмон.

    Прогремел гром, и что-то теплое и мокрое упало на щеку Кита. Несколько красных капель упали на плечи Гэри. Мужчины посмотрели вверх, и в этот момент небо разверзлось.

    Хлынул кровавый дождь.

    Кровь обрушилась на Кита, плотная, горячая и воняющая медью. Лицо Гэри исказилось от ужаса, страх в его глазах напомнил Киту о маленькой девочке, которую он предпочел бы забыть.

    – Боже мой… – протянул Гэри.

    Испуг Кита был недолгим. Вместо того чтобы внушить страх, кровавый дождь разозлил его. Это странное место делало все возможное, чтобы отпугнуть его.

    Что ж, это не сработает.

    – О боже… – опять пробормотал Гэри. – Это… этого не может быть.

    Но это было так. Они ступили на проклятую землю. Это была игровая площадка жестокого серийного убийцы, человека-упыря. Но теперь Кит почувствовал, что, возможно, Эдмунд был не причиной появления этого кошмарного царства, а следствием. Бийц имел долгую историю необузданного насилия и разврата. Возможно, в некоторых легендах о нем есть доля правды, может быть, вся эта пролитая кровь действительно открыла врата в ад.

    Все это не имело никакого значения. Если бы Киту пришлось нырнуть в пасть к дьяволу, чтобы схватить Кокса, он бы это сделал. Он бы продирался сквозь кишки и перелезал через груды тел, ходил по раскаленным углям и получил сотню ударов кнута от самого Сатаны.

    «Речник реален», – внезапно подумал он.

    Кит попытался отбросить эту мысль как бессмыслицу, но все, что видел, не давало ему этого сделать.

    «Я не боюсь», – сказал он себе, желая в это поверить.

    Но Гэри был смертельно напуган. Даже несмотря на красноту вокруг, Кит видел, как побледнел детектив, словно лежал на столе в морге. Он казался потерянным, утратившим надежду, сломленным. Каким бы ужасающим ни было это место, Кит догадался, что Гэри принес с собой собственную тьму. Боль, казалось, исходила из самого его существа. Какая-то травма из прошлого сделала его более восприимчивым к методам устрашения багрового мира? Или этот человек был просто прирожденным трусом?

    – Вот ты трясешься от страха, – сказал Кит, – а эта девчонка даже ни разу не пожаловалась.

    Он повернулся, чтобы указать на Джун, но ее там не было. Оба мужчины оглядели лес, всматриваясь сквозь кровавый дождь, который постепенно перешел в морось.

    – Джун? – позвал Кит.

    Его голос эхом разнесся по лощине. Это был единственный ответ, который он получил.

    – Где она? – спросил Гэри с дрожью в голосе.

    Внутри Кита все кипело.

    – Почему ты продолжаешь задавать мне все эти чертовы вопросы? Откуда, мать твою, я должен знать, где она… – Он резко замолчал, прищурившись, глядя на Гэри, когда ему в голову пришла какая-то мысль. – Это какой-то трюк?

    Гэри моргнул.

    – Трюк? Какой трюк?

    – Ты привлек ее на свою сторону, не так ли? Ты знал, что я не поверну назад, и убедил ее помочь тебе, чтобы вы оба могли сбежать.

    – Что? Когда бы я успел это сделать? Ты был с нами все это время!

    Но Кит видел панику в глазах Гэри, видел, как тот нервничал и не мог смотреть ему в глаза.

    – Вы двое пытаетесь меня надуть, – сказал Кит с жаром. – Вы хотите украсть лодку и бросить меня.

    – Кит, нет. Слушай…

    Но Киту надоело слушать этого коварного говнюка. Гэри был слабаком и предателем, и теперь не только терпение Кита было на исходе, но и его доверие тоже. Он не знал, что задумал Гэри, но понимал, что если позволит этому случиться, то получит удар ножом в спину. Кипя от злости, Кит потянулся за пистолетом.

    * * *

    Потрясенный, Гэри нагнулся к кобуре на лодыжке, надеясь опередить Кита. Полицейский оказался быстрее. Прежде чем Гэри успел достать свой пистолет, острая боль разорвалась в его груди как бомба. Он почувствовал пулю еще до того, как услышал выстрел, и, спотыкаясь, попятился, покатившись вниз по склону, пока не врезался в скалу и не ударился головой о валун. Он не был уверен, что именно – красный дождь или его собственная кровь – залило ему глаза. Каждый вдох давался с трудом. Зрение затуманилось, и Гэри испугался, что может потерять сознание.

    – Черт возьми! – закричал Кит. – Какого хрена ты полез за стволом?

    «Потому что ты вытащил свой», – подумал Гэри, но не смог произнести вслух.

    – Я собирался повести тебя на тот холм под дулом пистолета, – сказал Кит, – Но я не собирался стрелять в тебя, Чатмон! Ты заставил меня это сделать.

    Гэри задался вопросом, сколько раз Кит Дрейксон обвинял в своих действиях жертв собственного насилия. Что-то подсказывало ему, что очень и очень много. Лежа ничком в грязи, Гэри поднял глаза на полицейского, нависшего над ним.

    Кит усмехнулся.

    – Ты тупой сукин сын. Теперь ты в заднице, ты это знаешь? Я смертельно ранил тебя в грудь.

    Гэри попытался заговорить, но смог только прохрипеть. Ему не хватало воздуха.

    – Судя по тому, как ты дышишь, я задел легкое, – сказал Кит. Он покачал головой и присел на корточки рядом с Гэри. – Ты понимаешь, что это значит, не так ли?

    Гэри надеялся, что нет. Страх окутал его, когда моросящий дождь превратился в туман.

    – Я не должен быть на службе, – сказал Кит, – и все из-за того, что застрелил какого-то придурка, который пытался на меня наехать. Я не могу допустить еще одного случая применения смертоносной силы.

    Гэри снова попытался дотянуться до пистолета на лодыжке, но Кит придавил коленом его руку, а затем приставил дуло к виску Гэри. И несмотря на все страдания и мысли о самоубийстве, Гэри вздрогнул перед лицом смерти.

    – Я мог бы покончить с тобой прямо сейчас, – сказал Кит ровным и холодным тоном. – Но кто-то, возможно, уже слышал грохот и теперь не уверен, был ли это выстрел из пистолета, гром или что-то еще. Еще один выстрел может насторожить их. – Его смех был саркастичным и жестоким. – Но, с другой стороны, эти деревенщины, наверное, привыкли к охотникам, стреляющим из ружей, да? Так что, может, я просто хочу, чтобы ты умирал медленно.

    Гэри попытался заговорить. Кровь заполнила дыхательные пути. Он закашлялся, чтобы не задохнуться. Его дыхание становилось все более прерывистым, а зрение затуманивалось, превращая Кита во что-то злобное, демоническое. Гэри отвернулся, надеясь в последний раз увидеть среди деревьев лицо своей покойной жены.

    Вокруг была только тьма. Ничего, кроме тьмы.

    * * *

    Кит не мог в это поверить.

    Мало того, что он убил гражданского, так теперь у него появилось еще одно препятствие на пути к Эдмунду Коксу. Он не мог оставить Гэри здесь, на виду. Несмотря на то, в какой кошмар превратилась местность, Кит не верил, что так будет всегда. Краснота исчезала, и кровавый дождь прекращался. Адский мир появлялся и исчезал – точно так же, как когда они прибыли в этот лес. Какой-нибудь турист или охотник мог наткнуться на тело Гэри и вызвать полицию. Кит мог бы сбросить тело в реку, но, оглянувшись на труп старика в скалах, понял, что не хочет, чтобы Гэри обнаружили. Кто-нибудь мог видеть их вместе в мотеле или проезжающими по городу. Они оба шныряли в Бийце в одно и то же время. Люди наверняка их вспомнят. Кто-то, конечно, может подумать, что Гэри стал еще одной жертвой Эдмунда Кокса, но методы не соответствовали стилю убийцы. Для этого Киту пришлось бы расчленить тело, а у него не было на это ни времени, ни желания.

    Оттащив Гэри с тропы, Кит снял с него ботинок и, используя его как лопатку, погрузил в землю. Первый слой был влажным и тяжелым, но остальные дались легко. Кит использовал ботинок как совок, чтобы сгребать грязь в сторону. Он копал яростно, проклиная Гэри за то, что тот поставил его в такое положение. Даже рытье такой неглубокой могилы отнимало много времени, особенно когда единственной лопатой была мужская обувь. Кит также проклинал Джун – где бы ни была эта маленькая сучка. Сначала он чуть было не бросился за ней, но надеялся, что она ничего не видела, даже если и слышала выстрелы. Он решил, что сможет спрятать тело, прежде чем она обнаружит, что произошло. Кит сомневался, что кто-то поверит какой-то бездомной малолетней фанатке серийного убийцы, а не уважаемому представителю закона, но не собирался рисковать. С ней тоже придется разобраться.

    Пока он копал, время, казалось, потекло иначе. То, что должно было занять минуты, казалось, заняло секунды, как будто вмешалась судьба, сверхъестественным образом позволив ему совершить невозможное. Кит пришел к убеждению, что это место хочет, чтобы он победил, что оно хочет, чтобы Гэри похоронили. Когда он наконец вырыл достаточно большую яму, то схватил Гэри за лодыжки и втащил его в могилу. Тот едва поместился в ней, но Кит не собирался больше тратить на это время. Джун могла уйти – и, что еще хуже, Кокс мог уйти. Выстрел мог насторожить убийцу и отпугнуть его. Киту нравилось представлять, что Эдмунд Кокс боится его, и он стремился воплотить это в реальность, но не хотел, чтобы противник сбежал. Ему нужно было спешить.

    Кит начал забрасывать Гэри Чатмона землей, начиная с ног и продвигаясь все выше. Земля набилась в рану на груди Гэри, прежде чем полностью покрыть ее. Кит весь вспотел, но оставалось немного.

    Когда первая горсть земли попала Гэри на лицо, он внезапно застонал.

    Кит выпрямился, напрягая каждый мускул.

    Гэри снова застонал, повернул голову и сплюнул грязь, его глаза все еще были закрыты.

    «Он жив, – подумал Кит. – Но это ненадолго».

    Он забросал Гэри еще землей. Мужчина сопротивлялся, но рана лишила его последних сил. Когда он хватал ртом воздух, грязь попала ему в горло. Кит продолжил швырять землю. Глаза Гэри распахнулись, наполненные ужасом и болью, – глаза испуганной маленькой девочки, уставившейся на Кита в грязной квартире. Ему захотелось вырвать эти глаза прямо из орбит. Вместо этого он снова перевернул ботинок с грязью, забрасывая землей глаза и заглушая последний крик умирающего.

  

  
    Глава 30

    Эдмунд достал из кармана ключ. Гниющая губа Шоны срослась с зубами Нико, как и сосок Дейзи с пальцем Лори, скрепленные ногтями Джессики Хонг. Омертвевшие ткани были влажными, как будто жертвы были еще свежими.

    Потянувшись к замочной скважине в центре двери, Эдмунд с трепетом наблюдал, как деревянные доски пульсируют, словно наполняющиеся воздухом легкие. Из щелей сочилась черная жидкость. Он вставил ключ из плоти в ожидающее его отверстие, точно так же, как вставлял член в отверстия своих любимиц. Дверь задрожала. Из логова вырвался порыв ледяного воздуха, пахнущего морской водой и звериным логовом. Эдмунд приложил ладонь к доскам, и хижина задрожала, как будто была сделана из живых насекомых. Он толкнул дверь. Она распахнулась внутрь, скрипнув, как кладбищенские ворота, и, переступив порог, Эдмунд облизал губы, почувствовав в воздухе привкус разложения.

    Внутри хижина была увешана серыми кусками мяса, которые свисали со стропил, как мокрые занавески. Жужжание слепней создавало жуткую какофонию. Единственный свет исходил от дровяной печи, освещая обтянутые сыромятной кожей стены. В углу стояло старое кресло-качалка. Хотя кресло был пусто, оно раскачивалось взад-вперед, дерево стонало, как корабль, потерявшийся в море.

    Глаза Эдмунда расширились от благоговения.

    Прошло столько лет, а ничего не изменилось.

    Эдмунд раскинул руки, словно возносясь к небесам, и тут на него обрушились холод и тьма, пронизывающие его душу до тех пор, пока это не стало единственным, что он мог чувствовать.

    * * *

    Он очнулся в пруду.

    Вода была теплой и пенистой, черной, как раскаленная смола. Над Эдмундом в открылась обсидиановая вселенная, бесчисленные малиновые звезды мерцали в ее просторах, как далекие сверхновые. Низкий электрический гул заставил его сердце затрепетать – звук бренчащей гитары.

    Он начал подниматься, но из воды появились нежные руки, лаская окровавленными пальцами его обнаженное тело, его умершие любимые жаждали последнего объятия. Эдмунд отмахнулся от них и вынырнул из мрака, оставляя за собой пылающие следы. У него были свои желания.

    – Я здесь, – сказал он в темноту.

    Музыка превратилась в искаженный гул – грязный блюз затих, ритм замедлился. В тусклом красном свете распахнули пасти странные существа, их рев заглушали гитарные гаммы. Свет сменился на фиолетовый, похожий на окрашенный лунный, возвещая о появлении легенды Бийца.

    Из тени проступило лицо Речника – костлявые черты, кожа угольного цвета потрескалась и приобрела пепельный оттенок. Жидкая бородка свисала на грудь, украшенная осколками костей и ползущими осами, а жесткие седые волосы торчали на голове, будто перекати-поле, кишащее червями. Из черепа выглядывали глаза, пораженные катарактой. На Речнике был все тот же изъеденный молью костюм с паутиной, прилипшей к лацканам. Через плечо у него была перекинута гитара, и он сжимал ее обеими деформированными руками – шесть пальцев на грифе, остальные шесть бренчали. Эдмунд заметил, что на тыльной стороне ладоней Речника множество ногтей – следы других смертей, жертвоприношений, совершенных во имя него. Популярность его сделок была безгранична.

    Мужчина что-то напевал, и, когда пел, его голос словно потрескивал от помех. В песне не было слов, только гортанные завывания, и, пока он продолжал напевать, слюна стекала с губ и, как кислота, шипела на полу.

    Музыка пронзила Эдмунда, как будто он сидел на электрическом стуле. Его конечности задрожали, а рот открылся от смеси блаженства и острой боли. Его плоть стала похожа на кожуру апельсина. То, что другие назвали бы ужасом, он научился называть домом.

    Ад был раем. Смерть была рождением. Убийство было любовью.

    Когда песня закончилась, отзвуки гитары еще какое-то время витали вокруг, пока не наступила полная тишина.

    Эдмунд приблизился к возвышающемуся над ним человекоподобному существу. Он никогда не был уверен, кем или чем был Речник, следует ли считать его полтергейстом, дьяволом или чем-то совершенно иным, чудовищем, которому нельзя дать название или классифицировать. Он полагал, что никто не знает – возможно, даже Речник.

    Эдмунд объявил о себе. Любимый сын Бийца вернулся.

    Речник склонил голову набок. От его дыхания поднимались клубы красного пара, как будто его легкие были наполнены кровью.

    – Давно не виделись, – сказал Эдмунд, улыбаясь в лицо злу. – Но я вернулся.

    Речник оставался равнодушным. Эдмунд решительно расправил плечи. Он зашел слишком далеко и сделал слишком многое, чтобы ему отказали.

    – Я пришел за тем, что заслужил, – сказал он.

    Голос Речника был глубоким и скрипучим:

    – И что же, по-твоему, ты заслужил, Эдмунд?

    Каждый слог отдавался в грудной клетке Эдмунда. Хотя Речник говорил негромко, его голос отдавался эхом, как от взрыва бомбы. Эдмунд стряхнул с себя ощущение удара в солнечное сплетение, но не мог отделаться от слов Речника. Казалось невозможным, что он мог не знать о достижениях Эдмунда.

    – Я отнял десятки жизней, – сказал Эдмунд. – И это было нелегко. Собрал много любимиц.

    Речник только кивнул.

    – И я отправил тебе свою лучшую девчонку, – продолжил Эдмунд. – Отправил мою Лори. Она была особенной. Она согласилась.

    Речник снова кивнул, и из его горла вырвался звук, похожий на жужжание пчел.

    – Ее желание исполнилось, – сказал Эдмунд. – Я сбежал из клетки, в которую меня бросили. Теперь я вернулся домой. Пришел повидаться с тобой.

    Речник погладил бороду. В космах копошились насекомые.

    – И зачем ты вернулся? Скажи мне, чего, по-твоему, ты заслуживаешь.

    – Силы.

    – Силы. – Речник широко улыбнулся. – Твоя сила исходит изнутри. Ее источник – зверь в твоей душе, который вечно пребывает в неистовстве. И все же ты считаешь себя достойным большего?

    Эдмунд шагнул вперед.

    – Я знаю, что это так. За всю историю Бийца было пролито немало крови, но никто не заставил реку покраснеть сильнее, чем я. Я доставлял боль и смерть в изобилии. Я бы сказал, что был лучшим вашим вложением, это точно.

    Зубы Речника стучали как игральные кости, и Эдмунд не был уверен, ухмыляется тот или рычит. Руки мутанта раскрылись, как будто он держал невидимую коробку, и потянулись к Эдмунду. Ему пришлось побороть желание убежать. Руки Речника легли на щеки Эдмунда. Они были холодными, как сосульки, и на ощупь напоминали ветви дерева. Речник погладил Эдмунда по щеке тыльной стороной ладони, и множество пожелтевших ногтей коснулись его кожи, такие острые, что даже сбрили немного щетины.

    – Ты истинный сын бийцской земли, – сказал Речник. – В этом нет сомнений. Но тебе нужно еще многое узнать и многое сделать.

    Брови Эдмунда сошлись на переносице.

    – Сделать? Ты имеешь в виду новые убийства?

    Речник убрал руки, и до Эдмунда донесся запах испорченного молока.

    – Все люди, которых я убил, – сказал Эдмунд, – все, что сделал, я отдал тебе. Этого все еще недостаточно? Почему?

    – Потому что ты вернулся не один.

    Эдмунд сердито посмотрел на него.

    – На этой реке есть и другие души, – сказал Речник, – души тех, чьи сердца привязаны к тебе. Их судьбы связаны с твоими. Поэтому твоя работа остается незавершенной.

    – Какие души? Кто пришел за мной? – Он фыркнул от смеха. – Копы? Федералы? Может быть, на этот раз они привлекли Национальную гвардию, а?

    – Я не об этом. Есть нечто большее.

    Эдмунд выпрямился, сжав кулаки.

    – Просто скажи мне, кого убить. Я выпотрошу их, как сомов, или отправлюсь в ад за попытку.

    Речника это не позабавило.

    – Ты должен сам принимать такие решения. Те, кто приходит ко мне, делают собственный выбор. Они должны быть готовы.

    Конечно, Эдмунд знал это. Он знал это с тех пор, как был маленьким мальчиком, слушая рассказы о тех, кто заключал сделку с Речником. Эдмунд думал, что с самого начала ясно выразил свои намерения. Он намеревался убивать и еще раз убивать. Он был источником страданий, безграничного ужаса и смерти. Его единственной целью было мучить невинных и обрекать их близких на вечную скорбь. Если бы можно было принести другие жертвы, Эдмунд сделал бы это не просто добровольно, а с радостью. Кто бы ни последовал за ним вверх по реке, он заплатит сначала своим телом, а потом и душой. Речник настаивал, что эти преследователи были связаны с судьбой Эдмунда, но Эдмунд стремился сделать их частью своего наследия.

    – Сколько? – спросил Эдмунд.

    – Не больше, чем в твоих силах.

    Фиолетовый свет погас.

    – Все, что я должен сделать, – это убить их? – спросил Эдмунд. – И тогда сила будет моей?

    Когда Речник скрылся в темноте, он напоследок сказал Эдмунду Коксу:

    – Твоя сила принадлежит тебе, Эдмунд, так же, как моя сила принадлежит мне. Никогда не путай одно с другим.

    Чернота поглотила блюзмена, и Эдмунд не дышал и не моргал, пока тень не рассеялась. От последних слов Речника по его телу пробежал холодок. Хотя Эдмунд не упомянул о масштабах силы, которую искал, Речник и так знал. Казалось, Эдмунд был не первым, кто начал играть в эту игру, и теперь он понял, что так и есть. Но, несомненно, он был самым достойным.

    Эдмунд Кокс считал, что он должен стать новым демоном Лощинной реки. Он заслужил стать Речником для нового поколения убийц.

  

  
    Глава 31

    Джун последовала за дымом. Он тек, словно лава, вниз по склону холма, оставляя за собой след. Ее не отпугивали ни сернистый запах, ни зловещая природа всего, что ее окружало. Она скорее встретит свою гибель, чем позволит Эдмунду уйти. Он был здесь – Джун была уверена в этом. Наконец-то она нашла единственного мужчину, который что-то значил.

    Карканье невидимых птиц напомнило Джун о голубой сойке, которую она нашла на лужайке у бабушки с дедушкой, когда ей было одиннадцать. Птица сама себя оглушила, влетев в раздвижную стеклянную дверь. Джун осторожно подняла сойку и, почувствовав, что та дышит, отнесла в сарай, положила на рабочий стол своего деда, зажала голову птицы в тисках и сжимала до тех пор, пока мозги не начали вытекать из глазниц. Крылья красиво трепетали, когда птица погибла от ее руки.

    Подобные воспоминания переполняли сердце Джун, когда она поднималась на гору, и приходили на ум без сознательного усилия. Она вспомнила мальчика, который был влюблен в нее в девятом классе, и то, как пообещала пойти с ним на свидание, если он докажет свою любовь, проглотив пригоршню канцелярских кнопок. Мальчик согласился, но, вместо того чтобы встретиться с Джун, оказался в больнице. Она подумала о простофилях, у которых воровала с тех пор, как сбежала из дома, и обо всех порядочных людях, которые пытались ей помочь, но которых она в конечном итоге предала, обворовала, которым причинила боль. Чаще всего Джун думала о бабушке и дедушке и о выражении шока и горя на их лицах, когда они умирали. Эти воспоминания не приносили ей радости – ничего не приносило, – но она также не испытывала угрызений совести за то зло, которое совершила. Какой смысл быть суровой к себе? Дошло до того, что она больше даже не думала об этих действиях негативно.

    Раздался выстрел, заставивший ее замереть на месте. Джун повернула голову в ту сторону, откуда пришла. Ей показалось, что она слышала голос Кита, но не была уверена. Это означало, что теперь она была на почтительном расстоянии от мужчин. Она гадала, что произошло, но не стала заострять на этом внимание. Кит и Гэри ее не волновали. Если уж на то пошло, она надеялась, что они убьют друг друга. У них с Эдмундом стало бы на одну проблему меньше.

    Продолжая подниматься, Джун разглядела сквозь красную пелену черный силуэт за деревьями. У нее перехватило дыхание, когда она поняла, что заметила хижину. У нее защемило внутри, и она ускорила шаг, продираясь сквозь кусты, и, когда добралась до плато, увидела силуэт мужчины на фоне затянутого тучами неба. Он выходил из хижины и направлялся к лесу. Подумав, не Эдмунд ли это, Джун хотела окликнуть его, но ей следовало быть осторожной. Это мог быть Кит, или Гэри, или какой-нибудь деревенский житель. Она наблюдала, как высокая тень скрылась в зарослях, а затем бросилась к утесу, как дикое животное.

    Джун остановилась перед хижиной, любуясь мрачным зрелищем. Жуткие декорации заставили ее глаза широко раскрыться от любопытства и очарования. Она не испытывала страха, только желание, страстное желание, которому не могла дать названия. Странное влечение, которое она ощущала на протяжении всего пути вдоль реки, теперь достигло апогея. По телу Джун пробежали мурашки, а желудок будто наполнился фейерверками. Вся ее жизнь была мучительным маршем к этому моменту – к этой лачуге на краю света.

    Входная дверь была приоткрыта.

    Когда Джун ступила на крыльцо, доски, казалось, прогибались под ее шагами, как будто она ступала по влажной глине, но когда она посмотрела вниз, то увидела под собой только гнилое дерево. Она не могла определить, чей череп висел на двери, как гигантский дверной молоток, но на нем была изображена карта реки, маршрут, по которому она сюда добралась. Доски хижины вздымались и опускались, как дышащая грудь, воняя кровью, сексом, металлом и человеческими испражнениями.

    Джун не могла унять дрожь. Она дотронулась до двери одним пальцем, но этого оказалось достаточно, чтобы она открылась. У Джун возникло странное чувство, что ее ждали.

    Хотя интерьер напоминал маленькую коптильню со свежим мясом и дубленой кожей, свисающими со стропил, взгляд Джун упал на скелетообразную фигуру в кресле-качалке. Когда Джун вошла, этот человек держал акустическую гитару деформированными руками, наигрывая навязчивую мелодию. Хотя он был наполовину скрыт в тени, она могла видеть, что это чудовищный, причудливый старик с кожей цвета чернил. Рядом с ним потрескивала дровяная печь, и от красноватого пламени казалось, что стены танцуют и искажаются. Только когда за ней закрылась дверь, Джун осознала, что уже находится внутри.

    Она знала песню, которую старик играл. В детстве бабушка пела ей эту песню перед сном. Хотя этот странный человек не пел слова, Джун помнила их и повторяла одними губами.

    Тише, не плачь. Спи, малышка. Да, спи, моя малышка.

    Она подошла ближе к неясной фигуре.

    Вон там, далеко внизу, на лугу. Там бедный маленький ягненочек. Пчелы и бабочки порхают перед его глазами. Он плачет и зовет свою мамочку.

    Гипнотическая мелодия опутала ее своей паутиной – его паутиной, – и Джун запела вслух:

    – Тише, не плачь. Спи, малышка. Да, спи, моя малышка. – Хотя она и не собиралась этого делать, слова песни менялись по мере того, как она пела: – Далеко внизу, у реки, лежит бедная маленькая овечка. Личинки, черви и мухи забились ей в глаза. Она плачет и зовет…

    Ее голос становился глубже, пока не зазвучал так, как звучал голос ее бабушки. Услышав голос бабушки, исходящий из собственных уст, Джун ахнула и перестала петь как раз в тот момент, когда человек-тень заиграл заключительные аккорды песни. Этот звук опустошил Джун. Она чувствовала, что должна бы заплакать, но давным-давно забыла, как это делается.

    Человек в тени раскачивался в кресле, скрип дерева напоминал визг опоссума. Джун ждала, что он что-нибудь скажет, но он только смотрел на нее своими молочно-белыми глазами, которые, казалось, светились на фоне изможденного лица.

    Когда Джун заговорила, ее голос снова стал прежним, но слова не складывались:

    – Я… я, э-э…

    Мужчина заговорил:

    – Добро пожаловать домой.

    Джун задрожала.

    – Домой?

    – Бийц – твой дом. Бийц и эта река. Что тебе больше понравилось – отъезд или неизбежное возвращение?

    До этого момента Джун сказала бы, что отъезд из Бийца был ее величайшим достижением. Но теперь, когда она была так близко к Эдмунду, решение вернуться, хотя она поклялась никогда этого не делать, заняло первое место. Она стояла в призрачной преисподней, разговаривая с уродливым менестрелем, и страх, охвативший Джун, заставил ее почувствовать себя более живой, чем когда-либо с момента первого побега из этого жалкого речного городка.

    – Я должна была вернуться, – сказала она. – Я ищу кое-кого.

    – И он ищет тебя.

    Джун моргнула.

    – Он… это… он?

    Мужчина кивнул.

    – Ты его видел? – спросила она.

    Еще один кивок.

    – Где? – спросила она. – Когда? Это он только что ушел?

    – Это он впустил тебя.

    Джун оглядела хижину. Никаких признаков Эдмунда или кого-либо еще. Она была наедине со зловещим незнакомцем.

    – Мужчина, которого я ищу, – сказала она, – он…

    – Твое желание достаточно ощутимо, чтобы я понял: ты найдешь его любой ценой.

    – Да. Совершенно верно.

    – Тогда каково твое предложение?

    Джун нахмурилась.

    – Что ты имеешь в виду?

    – В каждом из нас горит потребность в доме. Это не столько место, сколько эмоция. Ты ищешь его, и это желание привело тебя сюда, в мой дом. Ты пришла просить меня о помощи, но что ты можешь предложить Речнику?

    Джун побледнела. Эта мысль приходила ей в голову, но она не хотела верить. Как и любой ребенок, выросший в Бийце, она слышала все легенды и страшилки. Как бы она ни старалась избавиться от всего, что напоминало ей о родном городе, некоторые страхи настолько укоренились, что стали необратимыми. Речник был ужасом, который слишком глубоко засел в сердцах детей Бийца, чтобы от него можно было избавиться.

    Некоторые кошмары настолько глубоко въедаются в наши души, что становятся частью нас навсегда.

    На протяжении всего путешествия Джун ощущала страх, дремлющий под волнением. Когда расцвел красный цвет и река превратилась в кровь, ужас пробудился, словно долго дремавший демон, разбуженный зовом нового хозяина. Джун не могла приписать это какой-либо конкретной сущности, поскольку ее прежняя приверженность атеистической логике отвергала любую веру в сверхъестественное. Но теперь, когда она была в логове зверя, она больше не могла отрицать, что прошла сквозь мембрану и попала в Бийц за Бийцем, параллельное измерение боли, которое показало уродливый речной городок таким, каков он есть. И на троне этого адского царства перед ней восседал полтергейст.

    Речник. Страшилище. Демон.

    – Чего ты хочешь от меня? – спросила наконец Джун.

    – Все, что мне нужно, – это то, что уже есть в тебе, – сказал Речник. – Ты должна лишь выпустить это наружу. Будь той, кем была рождена. Ты узнаешь нужный ключ, когда найдешь его, потому что сама его выковала.

    Джун прищурилась, пытаясь разгадать эти загадки. Дверь за ее спиной медленно отворилась, и в хижину волной хлынул красный свет. Речник поднялся из кресла, возвышаясь над Джун, – холодный, темный, равнодушный бог. Когда сияние осветило его кошмарное искаженное лицо, он сказал ей прощальные слова:

    – Ты не можешь ожидать того, чего еще не понимаешь. Тебе предстоит узнать еще немало. Твое путешествие по этой реке далеко не закончено, и твоя песня остается незавершенной.

    Краснота обвивала тело Джун волнообразными лучами, как дым, стелющийся по горам, как река крови, ведущая в неведомые края. Ее потянуло назад, в дверной проем, и, пока Джун толкало, в голове у нее мелькали образы: голова голубой сойки; юный поклонник блюет кровью, после того как съел канцелярские кнопки; лопающиеся черепа бабушки и дедушки.

    Дверь за ней закрылась.

    Но теперь Джун знала, как открыть ее самой.

  

  
    Глава 32

    Кит найдет их обоих.

    Он был уверен в этом.

    Когда он поднимался по склону с пистолетом в руке, его сердце бешено колотилось, а легкие раздувались, предвкушение вызывало физическую реакцию. Он улыбнулся, вытирая пот со лба, фантазируя обо всем, что собирался сделать.

    Он поймает Эдмунда Кокса, наденет на него наручники и будет избивать сукиного сына пистолетом, пока тот не начнет истекать кровью. Кокс заслуживал наказания – не столько за новые жертвы, сколько за то, что осмелился сбежать из тюрьмы. Это была пощечина Киту, и он никогда не подставлял другую щеку. Как Кокс посмел избежать наказания Кита? Как он посмел стать знаменитостью с похотливыми молодыми поклонницами, в то время как Кит был никем, вынужденным платить за секс? Кит был полон решимости затащить Кокса обратно в клетку, как побитого щенка, чтобы сломить этого человека.

    Он также собирался расколоть Джун.

    Не только потому, что она была свидетельницей, но и потому, что она была никудышной потаскухой. Невежественной шлюхой-готом, которая подставляла киску для членов убийц. Она была молода и крепка, но хотела отдать свое нежное тельце отвратительному монстру. В глазах Кита это делало ее хуже самого Эдмунда Кокса. Кокса хотя бы можно было оправдать сумасшествием. Не было оправдания извращенной шлюхе, которая хотела проложить себе путь к славе, используя самую отвратительную из возможных знаменитостей. Джун заслуживала своего тела не больше, чем Кокс.

    Но Кит заслужил – да, без сомнения.

    Джун была не первой девочкой-подростком, к которой он приставал, но он собирался причинить ей больше боли, чем остальным, и это о чем-то говорило. Во время своих сексуальных преступлений Кит сломал многим жизнь, но никому – кости. Все изменится, когда он заполучит эту маленькую сучку. Как только он добьется своего, она будет умолять его лишить ее жизни, просто чтобы прекратить страдания. И он с радостью исполнит ее желание, но проследит, чтобы эта шлюшка подыхала медленно и страшно.

    Шорох в чаще заставил Кита вздрогнуть, и он направил пистолет на качающийся куст.

    – Джун? – сказал он чересчур агрессивно. Смягчил тон, пытаясь выманить ее: – Джун, это я, Кит. Выходи. Все в порядке.

    Из-за мертвых кустов донеслось тихое хныканье. За кустами кто-то плакал. Судя по голосу, это была молодая женщина.

    Кит облизал губы.

    – Все в порядке. Все будет просто замечательно, милая.

    Сколько раз он повторял эту фразу несовершеннолетним девочкам, поглаживая их подбородки, чтобы они подняли свои личики и взглянули на него? Ему нужен был зрительный контакт, чтобы достичь оргазма.

    – Теперь ты в безопасности, – сказал он. – Со мной ты в безопасности.

    Тихий голосок захныкал ему в ответ:

    – Ты злой.

    Кит замер, у него пересохло во рту. Ему пришлось взяться за пистолет обеими руками, чтобы тот не дрожал. Он вгляделся в кусты, удивляясь, как такое возможно. Голос принадлежал не Джун, а маленькой девочке, которую он знал когда-то.

    – Ты злой, мистер Кит, – повторила она. – Я тебя ненавижу.

    Знакомые слова ударили Кита как клинок. Как она могла здесь оказаться? Это было невозможно. Когда она повторила эти слова, он бросился в кусты, не обращая внимания на колючки, которые рвали одежду и впивались в кожу. Там никого не было, но он снова услышал голос, разносившийся по окрестностям, как уханье совы:

    – Я ненавижу тебя! Я ненавижу тебя!

    Кит кипел от злости.

    – Заткнись!

    Он побежал глубже в лес, осматриваясь с поднятым пистолетом.

    – Заткнись, маленькая сучка! – закричал он.

    * * *

    Джош Негус собирался надуть его.

    Кит знал, что ублюдок планировал заключить сделку, что он собирался сдаться властям, прежде чем вся сеть рухнет, в попытке добиться снисхождения от окружного прокурора. Арест Негуса был неизбежен, и он знал это, но также знал, что если сдаст всех остальных, то может скостить себе срок на несколько лет.

    Конфронтация была необходима. Это было рискованно во многих отношениях, но позволить Негусу стать стукачом было гораздо опаснее. Кит часто заключал сделки с этим человеком, передавая ему флешки с порнографическими материалами, к которым имели доступ только правоохранительные органы, в обмен на товары и услуги Негуса, но также использовал свой жетон, чтобы получить от этого человека то, что хотел, не платя полной цены.

    Так он впервые познакомился с Олив.

    Выкупив маленькую девочку у торговцев людьми за кругленькую сумму, Джош Негус планировал продать ее девственность на аукционе тому, кто предложит самую высокую цену, прежде чем взять ее на постоянную работу, как с клиентами, так и в видеосъемках.

    Кит не мог позволить этому случиться с восьмилетней девочкой. Если кто-то и собирался лишить Олив девственности, так это он.

    До этого момента самой младшей жертве Кита было четырнадцать, и Негус предоставил ее Киту в обмен на порнографию, которую Кит нашел в отделе вещдоков в полицейском участке. Чем младше были девочки, тем более привлекательными они казались Киту. В лишении их невинности было что-то такое, что усиливало его оргазмы. Осознание того, что его действия уничтожат все шансы девочек на нормальную жизнь, что их души навсегда будут искалечены тем, что он с ними сделал, давало Киту потрясающее ощущение власти, даже большей, чем та власть, которую он ощущал над другими, будучи офицером полиции, и, возможно, даже большей, чем трепет от убийства. Итак, используя вымогательство и шантаж, он вынудил Негуса дать ему первый шанс заполучить ребенка.

    Но теперь в сеть, в которую был вовлечен Джош Негус, проник офицер под прикрытием, выдававший себя в интернете за двенадцатилетнюю девочку. Было задержано несколько человек за детскую порнографию и растление несовершеннолетних, но, к счастью, ни один из детей, ставших жертвами торговли, не был обнаружен. Те, кто стоял на вершине сети, надежно прятали свои человеческие сокровища в подвалах и отдаленных местах, а детей приковывали цепями к ножкам кроватей. Только после ареста Бобби Смолла стало известно, что какой-то преступник, арестованный за детскую порнографию, выдавал имена федералам. Смолл был сутенером для детей-рабов – двух мальчиков одиннадцати и тринадцати лет и одной девочки пятнадцати лет. Он сколотил состояние, заставляя их заниматься проституцией. Теперь его империя рухнула, а дети были спасены. Смолл никогда не встречался с Китом и не имел с ним дела, так что беспокоиться было не о чем, но Смолл имел дело с Джошем Негусом. Это был только вопрос времени, когда он выдаст имя Негуса, и Кит знал, что Негус выдаст все имена, как только представители закона вышибут дверь в его дом.

    Поэтому Кит вышиб ее первым.

    Когда он ворвался внутрь, Негус поднял руки, вероятно ожидая увидеть федеральных агентов. Вместо этого в его квартиру вошел только один представитель закона, которого он слишком хорошо знал. Когда Негус увидел пистолет, он вздрогнул.

    – Да ладно, чувак, – сказал он, разражаясь слезами. – Что ты творишь? Не делай этого.

    Кит закрыл дверь ногой, целясь в Негуса. Тощий мужчина дрожал в своем халате. На нем не было ничего другого, а рыжие волосы на теле были такими же редкими, как и козлиная бородка. Киту никогда не нравился этот парень, но Киту редко кто нравился.

    Ему нравилась Олив, хотя это и не было взаимно.

    – Где она? – требовательно спросил Кит.

    – В другой комнате, чувак. Все хорошо. Я могу привести ее к тебе. – Он умоляюще улыбнулся. – Просто возьми ее, чувак. Она вся твоя. Ты знаешь, что можешь на меня положиться.

    – В том-то и проблема, Джоши. Я не могу на тебя положиться. Ни хрена не могу тебе доверять.

    – Кит, да ладно, чувак. Если ты тревожишься из-за меня, то зря. Не нужно целиться в меня из этой штуки. Я твой друг, помнишь?

    Кит шагнул вперед, схватил Негуса за плечо и прижал дуло пистолета к спине мужчины.

    – Отведи меня к ней, – сказал он.

    – Она вон там, – сказал Негус, указывая на единственную дверь в коридоре.

    Держа пистолет наготове, Кит заставил Негуса открыть дверь, которая была заперта снаружи. Как только Кит увидел Олив, сидящую на кровати в ночной рубашке, он вытащил Негуса обратно в коридор. Олив даже не взглянула на них. Она просто смотрела в пол. Кит задавался вопросом, была ли Олив такой со всеми или только с ним. В последний раз, когда они были вместе, она сказала Киту в лицо, что ненавидит его, что он подлый человек. А ведь он старался быть ласковым, никогда не бил ее и не оскорблял. Неблагодарная девчонка. Все они одинаковые.

    Кит приставил дуло пистолета к носу Негуса.

    – С кем ты разговаривал?

    – Что? Ни с кем, чувак.

    – Я тебе не верю.

    – Богом клянусь, чувак! Клянусь могилой своего гребаного отца. Я никому ни хрена не говорил. Все в порядке, чувак. Мы в безопасности, клянусь. Я даже удалил файлы, которые ты мне дал – все до единого, – и вычистил жесткие диски, прежде чем уничтожить их. У меня на тебя ничего нет, чувак. Я имею в виду, я бы никогда не хотел…

    – Ах ты, пронырливый сукин сын!

    Кит ударил Негуса в живот. Тот сложился пополам, но драться не стал. Киту хотелось пробить его головой стену, но синяки на видных местах оставлять не стоило.

    – Где твой ствол? – потребовал Кит.

    – Тебе… тебе нужен мой револьвер? – выдавил Негус.

    – Пойдем за ним.

    Они прошли в спальню, и, когда Негус потянулся к ящику комода, Кит врезал ему по почкам.

    – Не вздумай рыпаться, – предупредил он Негуса.

    Кит выдвинул ящик стола, выхватил револьвер и засунул его за пояс. Он вывел Негуса обратно в коридор, оставил стоять в девяти футах от входной двери и велел не двигаться, а сам попятился к двери.

    Негус вздохнул с облегчением, похоже решив, что Кит уходит.

    И тут Кит выстрелил в него.

    Негус вздрогнул, и из выходного отверстия на спине хлынула кровь. Кит выстрелил в него еще раз и, когда Негус упал замертво, быстро отодвинулся. Олив плакала в своей комнате, и, когда он отпер дверь и вошел внутрь, восьмилетняя девочка посмотрела на него теми глазами, которые останутся с ним навсегда.

    Если бы только она знала, как сильно Кит хотел удержать ее, забрать к себе домой, холить и лелеять – хотя бы недолго. Жаль, что ему пришлось это сделать. Он не хотел этого, но в таком серьезном деле нельзя было допустить промашек и свидетелей.

    Сунув свой пистолет в кобуру, Кит обхватил Олив за талию и вывел ее в коридор к Негусу, затем вытащил револьвер убитого.

  

  
    Глава 33

    Услышав шаги, Эдмунд обернулся, но никого не увидел. Он принюхался, но уловил только дым из трубы хижины Речника. Он мог разглядеть дым с того места, где стоял, но плотная линия деревьев заслоняла местность черными листьями, похожими на вулканический пепел. И все же Эдмунд знал, что он не один.

    «На этой реке есть и другие души, – сказал Речник, – души тех, чьи сердца привязаны к тебе».

    Эдмунд изменил курс, возвращаясь к хижине, к остальным. Его кожа покрылась пупырышками от холода, а на лице выступил пот.

    «Их судьбы связаны с твоими, – сказал ему Речник. – Поэтому твоя работа остается незавершенной».

    Воздух был наэлектризован, щекоча Эдмунда, а от мысли об этих других заблудших душах у него потекли слюнки от беспричинной жажды насилия. Его разум наполнился яркими воспоминаниями: грудь, сдавленная колючей проволокой; горло, вскрытое арматурой; нож, вращающийся во влагалище. Так много способов проникнуть в тело. Он взбирался по утесу, как человек, поднимающийся по золотым ступеням на небеса, и багровое сияние удлиняло его тень, превращая ее в извивающееся пугало.

    Эдмунда Кокса била лихорадка. Он чувствовал себя как никогда живым.

    Добравшись до вершины, он оглядел утес черными глазами. Хотя стало тихо, он чувствовал, что кто-то рядом. Он неподвижно стоял перед хижиной. Она будто пульсировала в ожидании. Скоро трон будет принадлежать ему. Эдмунд ощущал это так же отчетливо, как рукоятку мясницкого ножа в своей руке, липкую от крови и твердую, как и его внезапно вставший член. Тело затрепетало в предвкушении новой жертвы. Эдмунд облизал губы. Он слегка прикусил нижнюю, снимая тонкий слой потрескавшейся кожи, чтобы почувствовать металлический привкус.

    Я стал смертью. Я – боль. Я…

    Его тщеславные мысли были прерваны, когда что-то твердое уперлось ему в затылок.

    – Не двигайся, мать твою, – сказал мужчина ему в ухо.

    Эдмунд напрягся, узнав холодный поцелуй ствола.

    – Брось нож, – сказал мужчина.

    Эдмунд взвесил все варианты. Решив, что их слишком мало, он повиновался. Мясницкий нож звякнул о камни у ног, напомнив Эдмунду о тарелках, разбивающихся о стены, – обрывочное воспоминание из детства.

    – Руки за голову, – приказал человек с пистолетом.

    Эдмунд сделал, как было сказано, что было чуждо его натуре.

    – Повернись, – сказал мужчина. – Медленно.

    Эдмунд на цыпочках повернулся к своему захватчику. Мужчина был молод, но в его глазах ощущалось что-то не по годам взрослое. Раздутые ноздри придавали ему поросячий вид. Эдмунд подумал, что это полицейский. Мужчина казался изможденным, как будто это преследование лишило его жизненных сил, но Эдмунд не заметил в нем страха, только ярость. Это был его танец.

    – Не ожидал меня увидеть? – спросил мужчина.

    Эдмунд держался стойко.

    – Я тебя знаю?

    Мужчина помрачнел.

    – Ты… ты меня не помнишь? Да ты шутишь, мать твою.

    Но Эдмунд не шутил. Ему не нужно было запоминать лица людей, особенно копов, которые все были одинаковыми и невыразительными. Его разум избавлялся от таких бесполезных воспоминаний.

    – Я тебя знать не знаю, – сказал Эдмунд.

    Мужчина оскорбленно нахмурился.

    – Я детектив Кит Дрейксон, мудила. Я поймал тебя в первый раз и теперь сделал это снова.

    Эдмунд оставался невозмутимым.

    – Я, блядь, стрелял в тебя, – сказал Кит.

    Старая рана на шее Эдмунда запульсировала при упоминании. Он стиснул зубы, но держал рот закрытым, чтобы Кит этого не заметил.

    – Ты не просто псих, – сказал Кит. – Ты еще и кретин в придачу. Ты привел меня прямо к своей хижине.

    Эдмунд ухмыльнулся.

    – Это не моя хижина.

    – Чушь собачья. Ты просто не хочешь, чтобы мне ставили в заслугу, что я ее нашел. Все эти федералы прочесывали лес вдоль и поперек, снова и снова, в поисках этого места. Но я нашел его. – Он ударил себя в грудь свободной рукой. – Я! Кит, мать его, Дрейксон.

    – Гордость предшествует погибели, – сказал Эдмунд, цитируя книгу Притч, – а надменный дух – падению.

    Он посмотрел на край обрыва. Кит проследил за его взглядом, но отвлекся не настолько, чтобы Эдмунд успел схватиться за пистолет.

    – Только не надо мне этого поэтического дерьма из глубинки, – сказал Кит. – Я нашел тебя, и теперь ты заплатишь за все, что сделал.

    – Это факт?

    – Не стебись надо мной, больной ублюдок.

    Эдмунд улыбнулся еще шире.

    – Если собираешься пристрелить меня, стреляй. Но избавь меня от этого геройского дерьма. Я все это уже слышал раньше, и это не произвело впечатления ни на меня, ни на кого-либо другого.

    Пистолет метнулся так быстро, что Эдмунд не успел осознать, что происходит, пока приклад не рассек ему лоб. Перед глазами у него замелькали звезды, а затем хлынула кровь. Он остался стоять, но Кит пнул его в колено, и Эдмунд потерял равновесие. Он рухнул на землю, болезненно приземлившись на камни. Затем дуло уперлось ему в глазницу, полицейский плюнул в Эдмунда и заломил ему руку за спину с такой силой, какую Эдмунд не ожидал от этого человека. На запястье Эдмунда защелкнулись наручники, и звук напомнил ему о том, как он сломал тринадцать позвонков своей любимой, парализовав ее.

    – Я тащу тебя обратно в ад, Эдди, – сказал Кит. – Я посажу тебя в одиночную камеру, такую маленькую и темную, что ты будешь плакать как ребенок до конца своей никчемной жизни. Готов стать еще безумнее, ты, больной мудак?

    Эдмунд обдумал это.

    – Что такое безумие для проклятых?

    – Господи, – сказал Кит, усмехаясь. – Думаешь, ты крутой парень, да? Говоришь как Чарльз Мэнсон. Собираешь всех этих двинутых фанаток. Что ж, ты больше никогда не трахнешь женщину. Единственный секс, который у тебя будет, – это с каким-нибудь большим парнем, еще более сумасшедшим, чем ты. Теперь твоя очередь стать жертвой, Кокс. Ты почувствуешь, каково это…

    За мгновение до того, как Кит застонал, послышался шорох. Коп всем весом навалился на Эдмунда, и кровь потекла тому на шею. Капля попала Эдмунду на губы, и он проглотил ее, затем перевернулся и оттолкнул от себя Кита, надеясь выхватить пистолет.

    Над ними стояла девчонка-подросток.

    У нее были черные волосы и такие же черные глаза. Эдмунд был мгновенно поражен ее мрачной красотой и холодным выражением лица. В кулаке она сжимала большой камень, скользкий от крови Кита Дрейксона. Девушка смотрела на Эдмунда с тихим благоговением. Хотя он часто забывал лица, он был уверен, что знает ее, но никак не мог вспомнить, кто это. Когда их взгляды встретились, губы девушки приоткрылись, как будто она хотела что-то сказать, но не могла, как будто она забыла, как дышать.

    Пистолет выпал из руки Кита. Когда полицейский пошевелился в полубессознательном состоянии, Эдмунд отобрал у него ствол. Девушка не потянулась за пистолетом и не выказала страха, когда он поднял его. Она только смотрела на него, словно погруженная в сон, совсем как когда-то его Лори.

    Кит надел только один наручник. Другой свисал с руки Эдмунда, держащей пистолет, как какое-то украшение. Он поднялся на ноги. Девушка посмотрела на Эдмунда снизу вверх, когда он навис над ней. Даже в красном сиянии он мог видеть, что она бледна как снег, но не страх придал ей бледности. Это был естественный цвет ее лица, как будто девчонка никогда не видела солнца и не хотела этого. Эдмунд подошел к ней ближе, и, когда легкий ветерок бросил пряди волос на ее нежное личико, он одним пальцем отвел пряди назад и заправил их за маленькое ушко.

    – Привет, дорогая, – сказал он.

    Губы девушки шевелились, но, если она и говорила, Эдмунд не мог ее слышать. Лежавший на земле Кит пошевелился и приложил руку к разбитой голове. Теперь его лицо было залито кровью, и он сморгнул ее с затуманенных глаз. Когда он попытался подняться на ноги, Эдмунд вернулся к Киту, прижал дуло пистолета к его коленной чашечке и выстрелил.

    Кит издал пронзительный крик, когда его коленная чашечка раскололась, кровь пропитала брюки, а осколки кости прорвались сквозь ткань.

    – Дыши, Кит, – посоветовал Эдмунд. – Почувствуй боль. Прими свои страдания. С этого момента ты будешь жить с немалой их долей.

    Кит плакал и корчился в грязи, где ему и было место.

    – Просто еще одна визжащая свинья, – сказал Эдмунд, подмигивая девушке.

    Она только уставилась на него влажными от удивления глазами. Когда вопли Кита перешли в судорожные вдохи, Эдмунд переключил свое внимание на нее, но не сводил глаз с полицейского.

    – Кто ты? – спросил ее Эдмунд.

    Нижняя губа девушки задрожала. Эдмунд ждал.

    Наконец она заговорила:

    – Меня зовут Джун.

    – Джун?..

    – Одри. Джун Одри.

    Фамилия показалась знакомой. Эдмунд сжал зубы.

    – Почему ты спасла меня, Джун Одри?

    Джун сглотнула так сильно, что Эдмунд услышал это. Она запнулась.

    – Я… я… э-э…

    Эдмунд шагнул ближе. Девушка не отступила.

    – Почему ты кажешься такой знакомой? – спросил он. – Я тебя знаю?

    Она покачала головой.

    – Нет. Не меня.

    Их взгляды встретились.

    – Ты знал мою маму, – сказала Джун.

  

  
    Глава 34

    Поднялся ветер, и, когда волосы Джун хлестнули ее по лицу, она чуть было не смахнула их, но решила подождать, пока Эдмунд сделает это снова. Ей нравилось, когда он прикасался к ней, и она надеялась, что он будет делать это всегда.

    – Твою маму? – спросил он, заправляя прядь волос ей за ухо, задерживаясь кончиками пальцев на ее коже.

    Джун подумала о своей матери, которая в тот день молча сидела в комнате для свиданий в психиатрической больнице, ее волосы темной завесой закрывали лицо, скрывая ее ужасное уродство.

    – Ее звали Элиза, – сказала Джун. – Элиза Одри.

    Она видела, как изменилось лицо Эдмунда. Его брови приподнялись: признак того, что к нему вернулось утраченное воспоминание. Он ухмыльнулся как гиена.

    – Боже мой, боже мой, – сказал Эдмунд. – Маленькая Элиза Одри. Знаешь, твоя мама занимает особое место в моем сердце. И будет занимать до самой смерти. Мужчина никогда не забудет свое первое изнасилование. Это как первый поцелуй или первая машина. Это нечто особенное, когда «срываешь вишенку». Эта первая жертва остается самой дорогой.

    Джун вздрогнула. Эдмунд так спокойно относился к боли и страданиям, которые причинял. Казалось, он говорил о погоде, а не о том, что жизнь человека была разрушена – жизнь ее матери.

    – Я думал, что это мое первое убийство, – продолжил Эдмунд. – Видишь ли, я оставил ее истекать кровью в лесу. У этой маленькой девочки почти не осталось лица, после того как я с ней закончил. – Он нежно улыбнулся и покачал головой. – Только когда услышал об этом в новостях, я узнал, что она жива. Скажу тебе, это напугало меня до смерти. Я был уверен, что окажусь в тюрьме. И меня посадят на электрический стул. Но мне повезло. Твоя мама была в шоке и никому ни слова не сказала о том, что произошло. Она так и не пришла в себя и так и не рассказала, кто ее изнасиловал и пытал. И поскольку у меня еще не было судимостей, никто меня ни в чем не подозревал.

    Эдмунд улыбнулся кровавому небу. У Джун возникло острое желание подойти к нему, обвить руками его шею и притянуть к себе для этого первого объятия, первого из многих.

    – Я вот что хочу знать, – сказал Эдмунд. – Как ты догадалась, что это сделал я?

    Джун каким-то чудом удалось заговорить:

    – Я не единственная. В этих краях много нераскрытых изнасилований и убийств, которые люди приписывают тебе.

    – Какие люди?

    Джун пожала плечами.

    – Я лишь прочитала статьи, в которых об этом говорится.

    – Хорошо. Но чего я не понимаю, так это почему ты хочешь спасти меня от этой свиньи, когда именно я погубил твою маму. Если, конечно, причина в том, что ты хочешь быть той, кто уничтожит меня. Отомстить за дорогую мамочку.

    Песня, которую пела ее бабушка, вновь вспомнилась Джун.

    Пчелы и бабочки порхают перед его глазами. Он плачет и зовет свою мамочку.

    – Ты хочешь отомстить мне, девочка? – спросил Эдмунд.

    Джун покачала головой. Лежавший у их ног Кит застонал, держась обеими руками за простреленную коленную чашечку, на его лице отражался шок. Эдмунд даже не взглянул на него. Его мертвые глаза не отрывались от глаз Джун, и, к ее удивлению, она не отвела взгляда.

    – Я не хочу мстить, – сказала она. – Я просто хочу, чтобы ты был в моей жизни.

    Эдмунд нахмурился, но ничего не сказал, ожидая, что она скажет дальше.

    По щеке Джун скатилась слеза.

    – Ведь какая девочка не хочет иметь папу?

    Она увидела, как вытянулось лицо Эдмунда. После этого между ними воцарилось молчание, нарушаемое только всхлипами искалеченного детектива и глухими раскатами грома, которые прокатывались по этой пустынной лощине, эхом отдаваясь в глубоких черных ущельях и вызывая рябь на реке крови внизу.

    Всю свою жизнь Джун страдала от пустоты, которую носила в своем разбитом сердце и которая разъедала ее душу, как рой червей. У нее никогда по-настоящему не было матери, и она даже не знала, кто ее отец. Бабушка и дедушка скармливали Джун ложь о нем из лучших побуждений, но когда она стала достаточно взрослой, то сама узнала правду. Ее мать была совсем юной во время нападения. Само собой, до сексуального насилия она была девственницей и уж точно ни с кем не занималась сексом после этого. И хронология совпадала с возрастом Джун. Она появилась на свет после изнасилования своей матери. Следовательно, ее отец был тем самым человеком, который отнял у нее мать. Хотя она и поняла это, когда была еще подростком, Джун никогда не говорила об этом бабушке и дедушке. Ей было слишком стыдно за то, что она родилась в результате такого кошмара. Она думала, что если признается, что знает правду, бабушка и дедушка возненавидят ее еще сильнее. Несмотря на всю их любовь и нежность, они, должно быть, питали к ней глубокую неприязнь. Она была постоянным напоминанием о том, что случилось с их единственным ребенком, живым отражением мерзкого чудовища, которое превратило их дочь в изуродованный овощ, и этот поступок разрушил их семью. И поскольку Джун никогда не чувствовала себя принятой в семье Одри, она начала задумываться, не лучше ли ей будет сблизиться с кровными родственниками своего отца.

    Но хотя Джун и знала, что ее отец был насильником ее матери, она не знала, кто он такой. Бийц был населен сексуальными маньяками, жестокими преступниками и вообще подонками. Это был захолустный городок, полный инцеста, растления, грабежей и кровавой вражды. Эта южная земля граничила с первобытной долиной, где мозг рептилии мог процветать. Только когда Эдмунда Кокса схватили и судили за все эти убийства, у Джун появился вероятный подозреваемый. То, как он пытал и калечил своих жертв, было похоже на то, что неизвестный преступник сделал с матерью Джун, только в худшей степени. Мама была первым полотном этого безумного художника, и он продолжал писать картины ужасов, гораздо более грандиозные, чем она.

    Тогда Джун стала одержима этим делом, читая и просматривая все, что могла, о печально известном серийном убийце. Она давно ощущала в себе необъяснимую тьму, черную энергию, которую не могла определить или контролировать. Хотя она никогда не верила, что это злобная сущность или одержимость демонами, Джун всегда чувствовала, что ей предначертано стать ужасной, отвратительной, злой. Когда она открыла для себя свою родословную, все это наконец начало обретать смысл.

    Она была отпрыском чудовища.

    Сколько писем она написала Эдмунду, но порвала их и так и не отправила? Почему-то ей не хватало слов. Джун так и не смогла до конца выразить то, что чувствовала в глубине души. Она предположила, что он, должно быть, получает бесчисленное количество писем от психов, называющих себя его детьми. Некоторые люди готовы на все, чтобы влиться в жизнь знаменитостей. Но Джун была не из таких. Она не хотела сближаться с Эдмундом из-за его известности. Она просто была уверена, что он – единственный человек в этом прогнившем мире, который, возможно, сможет понять ее.

    – Ты… моя дочь? – спросил Эдмунд.

    Джун кивнула, и еще одна слезинка скатилась по ее щеке. За спиной Эдмунда небо бушевало в водоворотах бордового цвета, напоминая волдыри древних богов.

    – У тебя мои глаза, дитя, – сказал ее отец.

    А потом она оказалась в его власти, потерянная и счастливая.

  

  
    Глава 35

    Кит вздрогнул, когда они подняли его и закинули его руки себе на плечи, словно он был раненым солдатом. Эдмунд говорил что-то о работе, которую нужно закончить. Джун, казалось, поняла, а Кит – нет. А что удивительного? Кит слышал, что сказала девушка. Она была дочерью Эдмунда Кокса – по крайней мере, так она утверждала. Кит не хотел в это верить, но что-то подсказывало ему, что это правда, и, глядя на них, стоящих рядом, Кит не мог отрицать их сходства. Дело было не только во внешности. Эти двое излучали одну и ту же разрушительную энергию, каждый из них был воплощением природной силы, извращенной самой их кровью. Эти двое родились в Бийце. Они могли познать только ужас и находить удовольствие только в причинении страданий и убийстве.

    Отец и дочь потащили Кита вверх по ступенькам хижины. Он хотел сопротивляться, но слишком кружилась голова, не было сил. Мысли путались в разбитом черепе, и малейшее движение отдавалось болью в ноге. Кит прыгал на одной ноге, пока маньяки тащили его навстречу гибели. Он знал, что, войдя в эту лачугу, никогда ее не покинет. Это был дом ужасов Эдмунда. Сколько неизвестных жертв погибло здесь? Сколько тел хранилось под этими гниющими деревянными досками? Кит подумал, что скоро станет очередным трупом, погребенным под половицами. Он мог только надеяться, что Эдмунд справится с этим быстро. Убийца пытал своих жертв-женщин, но, казалось, никогда не получал удовольствия от этого процесса с мужчинами. Его садизм был психосексуальным, диким. Кит мог только молить Бога о быстрой смерти. Он просто не хотел больше страдать.

    Нет. Ты не можешь так думать. Ты не можешь сдаться. Это еще не конец.

    Но это был конец. Даже если каким-то чудом он одержит верх над этими психами, в его нынешнем состоянии пройти весь обратный путь до машины будет невозможно. Ему придется ползти, и даже это будет мучительно.

    Ты не можешь сдаться! Ты найдешь выход. Ты можешь спуститься на своей заднице и добраться до лодки. Тогда тебе помогут.

    Но Кит не верил в это, как бы сильно ему ни хотелось, и, когда дверь в хижину открылась, понял, что его кошмар только начинается.

    Кости свисали со стропил в виде жутких скульптур, а из выделанных шкур были сшиты фигурки мертвецов. Из тьмы поднимался смрад разложения, отвратительный запах тысячи открытых могил. От странного жужжания у Кита заскрежетали зубы. Казалось, они попали в осиное гнездо, но насекомых тут не было. Внутри хижины не было красноты – только лунное сияние, которое постепенно становилось все более фиолетовым. Оно ничего не освещало. Они попали в водоворот, черный как полночь. От холода у Кита застучали зубы, а затем возникло внезапное ощущение падения, и внутренности словно подступили к горлу. В бескрайних просторах появились алые звезды, разбрызганные по ониксовой вселенной, словно капли крови. Тишина напоминала снежный день, пустота поглощала все звуки – даже крики ужаса Кита, – пока не заиграла расстроенная гитара.

    От этого бренчания воздух задрожал, как от жары на пустынном шоссе. Грудная клетка Кита сотрясалась, заставляя его сердце замирать, а руки и ноги словно превратились в желе. Внутренности скрутило. Кожа покрылась пупырышками.

    Плюхнувшись в лужу, похожую на пролитые чернила, Кит понял, что остался один. Он огляделся в поисках Эдмунда и Джун, но увидел только тени в этих бесконечных руинах. Постепенно появились другие лица – крошечные личики всех маленьких девочек, которые ему нравились. Они были густо накрашены, как у Джоша Негуса. Вишневые губы и нарумяненные щеки выглядели по-клоунски на фоне нежной, белой как мел кожи. Их макияж потек от слез, размазанный теплой слюной таких мужчин, как Кит.

    Он содрогнулся, когда увидел их обнаженные, покрытые синяками тела. Многих девочек морили голодом, заставляя повиноваться: клиентам не нравилось, когда их пинали и кусали. Наложниц приходилось наказывать, пока они не научатся хорошо себя вести со старшими, которые их нанимали.

    – Ты злой, – сказали дети в унисон, их голоса напоминали жужжание слепней. – Мы тебя ненавидим.

    У Кита отвисла челюсть.

    – Я не… не хотел…

    Гитара сопровождала эту ужасную сцену мрачным блюзом. Дети начали танцевать медленными, пьяными движениями, их тела причудливо изгибались. Даже несмотря на громкую музыку, Кит слышал, как хрустят и ломаются их кости. Их головы скручивались на шеях, колени и локти выворачивались, языки вытягивались в розовые жгуты пораженной ткани. И все же они продолжали танцевать, как ужасные люди-крабы. Фиолетовый свет усиливался. Дул суровый ветер, покрывая маленьких девочек лазурным инеем. Они застыли на месте, как балерины в музыкальной шкатулке, их узловатые тела стали снежно-белыми, а под инеем проступили синеватые трупные пятна. Еще один аккорд – и они разлетелись на куски льда, красные кристаллы замерзшей крови взорвались, ударившись о землю.

    Кит закричал, и все исчезло.

    Из этой фантасмагории появилось огромное человекообразное существо.

    Страх душил Кита, лишая дара речи. Шесть струн гитары менестреля сверкали на солнце, как ножи, и он перебирал их изуродованными руками, его почерневшие зубы стучали в такт.

    Он настоящий. Боже мой, он на самом деле реален.

    У Кита тоже стучали зубы.

    – Реч… Речник.

    Несмотря на страх, Кит обрадовался, увидев Речника, потому что, если легенды были правдой, он мог заключить какую-нибудь сделку. Мог вернуть себе колено. Мог поймать Эдмунда Кокса. Мог бы разбить Джун камнем башку, чтобы показать, каково это, а потом наклонить ее над бревном и изнасиловать. Он мог бы выбраться живым.

    – Черт возьми, – сказал Кит, глядя на странного джинна. – Ты – это он.

    Речник ничего не ответил.

    – Я хочу заключить сделку, – сказал Кит, не теряя времени.

    Губы Речника скривились, обнажив гнилые зубы.

    – Ты заключал нашу сделку всю свою жизнь, Кит.

    Тот факт, что Речник знал его имя, заставил Кита с трудом сглотнуть.

    – Я сделаю все, что потребуется, чтобы получить то, чего хочу, – сказал Кит.

    – Ну, это не новости, не так ли?

    – Я просто говорю, что готов…

    – Именно так, Кит. Ты готов. Это единственный способ прийти ко мне.

    Темнота, казалось, кишела невидимыми змеями, отчего Киту стало еще холоднее. Речник говорил загадками, которые Кит терпеть не мог, заставляя его сжимать кулаки. Даже перед лицом такого ужаса Кита Дрейксона охватила ярость, неизменная ярость.

    – Ты пришел ко мне в гневе, – сказал Речник, с легкостью читая его мысли, – точно так же, как обрушил гнев на души юных и хрупких. Вся эта милая невинность разрушена твоей неутолимой жаждой разврата. Похоть садиста невозможно утолить.

    Кит нахмурился.

    – Я знаю, кто я такой.

    – И все же ты преследуешь других монстров.

    – Подожди минутку. Если ты говоришь об Эдмунде Коксе, то между тем, что делает он, и тем, что делаю я, есть огромная разница.

    Молочно-белые глаза Речника сверлили его.

    – Кобра смотрит на гремучую змею сверху вниз, но и та и другая полны яда.

    Кит стиснул зубы. С него хватит.

    – Просто скажи мне, что мне нужно сделать, чтобы получить то, чего я хочу.

    – И чего же ты хочешь, Кит?

    – Всего, – сказал он. – Я хочу всего.

    – Жадность. – Речник сверкнул своей костлявой улыбкой. – Все та же старая песня. Но что ты можешь предложить Речнику?

    У Кита перехватило дыхание. Вопрос прозвучал почти как угроза, потому что он пришел с пустыми руками.

    – Я не ожидал, что… – пробормотал он. – Я имею в виду… Я не знал, что…

    Улыбка Речника стала шире, словно он насмехался над Китом.

    – В тебе столько потенциала, и все же ты ничего не предлагаешь.

    Кит попытался подняться, но был слишком слаб. Он мог только сидеть, вытянув ноги, как брошенная марионетка. Он содрогнулся, сбитый с толку.

    – Подожди, – сказал он. – Что это значит… Черт возьми! Я думал, ты что-то вроде джинна. Просто скажи мне, что я должен делать!

    Речник только улыбнулся еще шире, его лицо омерзительно исказилось, сквозь щели в острых зубах повалил дым. За спиной Кита мелькнула тень, за ней другая. Волосы у него на теле встали дыбом, и он слегка повернул голову, испытывая любопытство, но в то же время не желая видеть. Сзади на его плечо опустилась тяжелая рука.

    – Разве ты не знаешь, как продать себя дьяволу? – прошептал Эдмунд Кокс на ухо Киту. – Ты должен предложить свою душу, парень.

    Кончик лезвия слегка проткнул горло Кита, капля крови скатилась по шее, слившись с испариной. Из темноты появилась вторая фигура с пистолетом Кита в руке.

    На лице Джун появилась застенчивая улыбка, которая когда-то привела бы Кита в восторг. Теперь он знал девушку слишком хорошо, чтобы питать какие-либо эротические иллюзии. В ее полуприкрытых глазах он увидел только тень смерти.

    Кит повернулся к Речнику: демон был его последней надеждой.

    – Пожалуйста, – взмолился он. – Не позволяй им этого сделать. Я сделаю все, что ты захочешь.

    – Ты уже это сделал, – сказал ему Речник. – Ты делал это снова и снова, во всех этих темных комнатушках, со всеми этими хрупкими маленькими телами. – Алые звезды замерцали, освещая мрачное пространство и давая Киту возможность увидеть всех этих детей, наблюдающих за происходящим из темноты. Речник махнул им рукой. – Сотни ночных бдений при свечах с просьбой о помощи, которая так и не пришла.

    – Я могу сделать больше, – поклялся Кит. – Гораздо больше. Я заберу их со школьных дворов. Воспользуюсь своим положением офицера полиции, чтобы завоевать их доверие. Я буду насиловать их по-настоящему, и не раз. Засуну в них что-нибудь. Брошу их в клетки и заставлю медленно умирать. Я сделаю все это ради тебя, клянусь. Черт, мне все равно! На хер этих маленьких девочек! Они все равно вырастут жалкими сучками и любительницами дразнить парней. Так какое это имеет значение? Мне, блядь, все равно!

    Единственным ответом Речника было холодное молчание.

    Эдмунд хихикнул над Китом.

    – Так мило. Ты такой же плохой, как и я.

    – Хуже, – сказала Джун.

    Кит насмешливо посмотрел на них.

    – Я совсем не такой, как вы.

    – Прослеживается неравенство, – сказал Речник. – В тебе столько потенциала, Кит, и все же ты не смог понять разницу между получением подношения и тем, чтобы быть им.

    Кит выдохнул, издав беззвучный крик.

    Мясницкий нож еще глубже вонзился ему в горло, а Джун подошла к Киту и приставила дуло пистолета к его здоровому колену.

    Кит вскрикнул:

    – Подожди! Не надо!

    Она выстрелила. У него лопнула оставшаяся коленная чашечка, и боль поднялась по ноге до паха, сотрясая все тело.

    Эдмунд улыбнулся дочери.

    – Что скажешь, дорогая?

    Она улыбнулась отцу в ответ, и в ее взгляде была такая любовь, какой Кит никогда не испытывал.

    – Ну, папочка, – сказала она, – скажу: «В лесу нашли фрагменты тела офицера полиции».

    Эдмунд рассмеялся.

    – Это моя девочка. – Он посмотрел на Кита сверху вниз. – Теперь ты врубаешься, парень? Ты хотел попасть на первые полосы газет? Похоже, твое желание все-таки сбылось.

    Кит закричал. Джун выстрелила ему в левое плечо, затем в правое. Он попытался поднять руки, чтобы защититься, но больше не мог ими двигать. Джун наступила ему на запястье и выпустила еще одну пулю в ладонь. Кит корчился в агонии. Эдмунд опустился рядом с ним на колени и прижал кончик мясницкого ножа к правому веку Кита.

    – Не надо, – захныкал Кит. – Не убивай меня…

    Эдмунд усмехнулся.

    – Я не собираюсь убивать тебя. Она убьет.

    Он кивнул в сторону Джун, и глаза девушки вспыхнули как алые звезды.
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    Когда их подношение было расчленено, отец и дочь шагнули друг к другу, переплетаясь, словно виноградные лозы. Джун приложила ладони к груди Эдмунда, и кровь жертвы связала их, как кровь Кокса, пульсирующая в их венах. Руки отца легли ей на плечи, пальцы, которые касались ран стольких кричащих женщин, теперь согревали Джун во всей этой ледяной тьме. Она гладила его грудь, под ногтями у нее были красные кусочки плоти мертвого копа, и они просто дышали друг другом, зловонное дыхание Эдмунда овевало ее фарфоровое кукольное личико, губы приоткрылись в легком вздохе.

    Отец Джун притянул ее к себе, одной рукой обняв за талию, а другой запустив пальцы в ее волосы цвета воронова крыла. Он наклонился и прижался щекой к ее щеке. Щетина царапала как наждачная бумага, и Джун обвила отца руками, нежно впиваясь ногтями ему в спину, а когда он наклонился, открыла рот, чтобы принять его язык. Его возбужденный член прижимался к ее животу, увлажняя ее нутро, и во тьме царства Речника семья Коксов разделась догола и легла в лужу крови и смолы, физически выражая свою любовь среди красных останков своей жертвы.

    Речник пел серенаду из тени:

    – Далеко внизу, у реки, лежит бедная маленькая овечка. Личинки, черви и мухи забились ей в глаза. Она плачет и зовет своего папочку.

    И она звала. Снова и снова. Толкаясь и обливаясь потом во влажной яме их любви. И когда страсти были утолены, они оделись и вышли из хижины навстречу бледно-серому рассвету нового дня, улыбаясь всем сокровищам, которые предлагал мир, и множеству восхитительных ужасов, которые могли предложить взамен.

    Семья Коксов приняла свою награду.

    Теперь они охотно приступят к новой миссии.
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    Любовь – забавная штука. Ты ведь знаешь это, Лори?

    Я думаю, ты должна это знать, учитывая все, что ты для меня сделала, зная, кем я был – и чем я был. Просто знай, что ты всегда будешь моей любимицей. Это правда. Но кровь гуще воды, даже той, что течет в этой древней реке.

    Без тебя я бы никогда не нашел ее. Я был бы заперт в этом человеческом зоопарке. Никогда бы не воссоединился со своей малышкой. Никогда бы не попробовал ее на вкус. Никогда бы не познал такой любви. И осознание того, что она со мной только благодаря тебе, заставляет меня любить тебя еще больше, моя Лори. Ты отличная сваха. Обещаю, что время от времени буду думать о тебе, когда буду внутри нее. Это меньшее, что я могу сделать.

    Я думал, что здесь мое путешествие подошло к концу, но старая река продолжает течь, дорогая. Я думал, что займу трон там, где утес упирается в кроваво-красное небо, но мое время еще не пришло. Речнику виднее. Всегда так было и всегда будет. Моя работа еще не закончена, а работа моей дочери только начинается. Я должен наставлять ее, правильно воспитывать, показывать ей, как это делается. Потому что она – мое маленькое сокровище, и я здесь, чтобы поделиться с ней всем, что я знаю, и всей своей любовью. Я буду держать ее за ручку, пока не придет мое время, будь то мое место на троне царства ужасов или в сладком покое могилы.

    Я надеюсь, что ты наблюдаешь за происходящим из своего маленького уголка ада, Лори, и надеюсь, что ты счастлива. Так и должно быть. Ты отлично справилась, дорогая. Лучше, чем я когда-либо мог мечтать.

    Так что просто расслабься и наслаждайся шоу.

    Наша следующая жертва будет посвящена тебе.
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    Москва, 2026
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    Беккету
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    Жарким вечером в начале июня кузен Фредди впутал его в гоп-стоп. Рэй Карни в тот день, как обычно, мотался по городу — туда-сюда, то в Верхний, то в Нижний Манхэттен. Работа кипела. Сначала в Радиоряд, отвезти три последних напольных радиоприемника, два РКА и «Магнавокс», и забрать телевизор, который он там оставил. С приемниками он завязал — за полтора года не продал ни штуки, как ни сбрасывал цену, как ни уламывал покупателей. Теперь эта рухлядь лишь занимает место в подвале, а оно ему нужно под новые кресла, которые на следующей неделе привезут из «Арджента», ну и под то, что он сегодня заберет из квартиры покойной леди. Три года назад эти приемники — корпуса гладкие, из красного дерева — считались последним словом техники, теперь же, завернутые в стеганые одеяла и привязанные к кузову кожаными ремнями, трясутся в пикапе по жутким колеям Вест-Сайд-хайвей.

    Не далее как сегодня утром в «Трибьюн» вышла очередная статья о том, что город-де добивает эстакаду. Шоссе с самого начала было узкое, со скверным покрытием: строили его тяп-ляп. В лучшие дни там стояли мертвые пробки, бампер в бампер, ругань, гудки, в ливень коварные рытвины превращались в лагуны — сплошь унылая серая жижа.

    На прошлой неделе в магазин Карни заглянул покупатель, голова обмотана, как у мумии, — получил по башке отвалившимися перилами, когда проходил под этой чертовой эстакадой. Сказал, что подаст в суд. «Имеете полное право», — согласился Карни. В районе Двадцать третьей его пикап угодил колесом в яму, он уж думал, приемники улетят из кузова прямиком в реку Гудзон. И когда наконец очутился на Дуэйн-стрит, выдохнул с облегчением.

    Лавка его знакомца из Радиоряда находилась на Кортленд, сразу за Гринвич, в самой гуще района. Он отыскал местечко возле «Чудо-приемников Сэмюэла» — «ЧИНИМ ВСЁ» — и пошел посмотреть, на месте ли Ароновиц. Дважды за прошлый год, среди бела дня притащившись в Нижний Манхэттен, Карни обнаруживал, что магазинчик закрыт.

    Еще несколько лет назад — проходишь мимо витрин, уставленных товарами, и кажется, будто крутишь ручку настройки: из одного магазина сквозь рупоры гремит джаз, из другого немецкие симфонии, из третьего регтайм, ну и так далее. «Электроника С&С», «Лучшая техника Лэнди», «Стейнвей, король радио»… Теперь-то здесь скорее услышишь рок-н-ролл — отчаянная попытка привлечь в магазин молодежь, — а в витринах увидишь телевизоры, последние чудеса «ДюМонта», «Моторолы» и прочих. Тут тебе и напольные радиоприемники в корпусах из светлого дерева твердых пород, и округлые новенькие портативные, и системы «три в одном» с высоким качеством звука: телик, радио и проигрыватель для пластинок, всё в одном корпусе, класс. Не изменилось только одно: Карни, как и прежде, пробирался по тротуару, огибая громоздкие баки и ведра с электронно-лучевыми трубками, аудиотрансформаторами и конденсаторами, которые притягивали сюда умельцев со всего Большого Нью-Йорка. Любая деталь, какая только понадобится, все модели и марки, по разумной цене.

    На Девятой авеню, там, где некогда шла надземка, ныне зияла дыра. Железная дорога исчезла. Когда Карни был маленьким, отец раз-другой брал его сюда по каким-то своим непонятным делам. И по-прежнему за музыкой и уличным гомоном ему мерещился стук колес.

    Ароновиц скрючился над стеклянным прилавком и, вставив в глазницу лупу, ковырялся в каком-то приборчике.

    — Мистер Карни, — кивнул старик.

    Мало кто из белых называл Карни «мистером». По крайней мере, в центре города. Когда он впервые заехал по делу в Радиоряд, белые продавцы не видели его в упор и обслуживали радиолюбителей, которые пришли после него. Карни и покашливал, и жестикулировал, но все равно чувствовал себя чернокожим призраком. Так и собирал от лавки к лавке обычные унижения, пока, наконец, не поднялся по черным железным ступеням в магазинчик «Ароновиц и сыновья» и хозяин не спросил его: «Чем я могу вам помочь, сэр?» Причем на полном серьезе. А не «что ты здесь позабыл». Рэй Карни в свои годы отлично чувствовал разницу.

    В ту первую встречу он ответил Ароновицу, что принес приемник, нуждающийся в ремонте (Карни тогда как раз в дополнение к остальному занялся подержанной техникой). Он начал было объяснять, что случилось, но Ароновиц его прервал и принялся разбирать корпус. В последующие визиты Карни уже воздух не сотрясал, просто ставил перед маэстро приемник, а дальше пусть сам как хочет. Так и повелось: Ароновиц покряхтывал, вздыхал устало, доискивался, в чем дело, сверкал серебром инструментов и тыкал в прибор отверткой. Своим «диагнометром» он проверял предохранители, резисторы, регулировал напряжение и, когда требовалось заменить деталь, рылся в безымянных ящиках стальных шкафов, выстроившихся вдоль стены в сумеречном помещении. Если поломка оказывалась непростой, Ароновиц, крутнувшись в кресле, спешил в мастерскую в глубине магазина, и кряхтение доносилось уже оттуда. Он напоминал Карни белку в парке, суматошно снующую от ореха к ореху. Может, прочим белкам из Радиоряда такое поведение и понятно, но на глаз человека простого смахивает на помешательство.

    Карни частенько уходил перекусить сэндвичем с ветчиной и сыром, чтобы не стоять у мастера над душой.

    Не было случая, чтобы Ароновиц не починил прибор, не нашел нужной детали. Правда, новые технологии его раздражали, и, если Карни привозил телевизор, Ароновиц говорил, чтобы Карни зашел завтра или на следующей неделе, когда привезут нужный кинескоп или лампу. Мог бы, конечно, пройтись по соседям, выпросить недостающее, но не хотел позориться. Вот так Карни в то утро и оказался здесь. На прошлой неделе он оставил Ароновицу телевизор «Филко» с диагональю экрана в двадцать один дюйм — надо забрать, а если повезет, удастся сбыть с рук и приемники.

    Карни втащил в магазинчик один из громоздких «РКА» и отправился за вторым.

    — Я бы отправил парнишку помочь вам, — сказал Ароновиц, — но мне пришлось его сократить.

    Насколько помнилось Карни, парнишка, Джейкоб, угрюмый рябой подросток из трущоб Ладлоу-стрит, не проработал в лавке и года. «…и сыновья» на вывеске всегда было мечтой — жена Ароновица давным-давно перебралась к сестре в Джерси, — но в Радиоряде все магазинчики держались на браваде и похвальбе: «Лучший в городе», «Дом ценностей», «Непревзойденный». Много лет назад бум электроники превратил этот район в театр иммигрантских амбиций. Повесь вывеску над магазинчиком, разрекламируй товар и вырвись из суматохи съемных квартир. И если тебе повезет, расширишь торговлю, откроешь второй в разорившейся соседней лавке. А в старости передашь дела сыновьям и поселишься на Лонг-Айленде, в одном из новеньких пригородов. Если тебе повезет.

    Лучше б Ароновиц заменил это «…и сыновья» на что-нибудь пофасонистей, думал Карни: «Радио и телевизоры эпохи атома», «Электроника реактивного века». Но молчал, поскольку у них с Ароновицем было заведено ровно наоборот: старик советовал ему, как коммерсант коммерсанту, но получалось нечто вроде «врач, исцели себя сам». Карни не нуждался в его подсказках, как вести бухучет и расставлять товар. Диплом специалиста по управлению бизнесом, выданный Куинз-колледжем, висел у него в кабинете возле фотокарточки с автографом певицы Лины Хорн.

    Карни занес все три приемника в магазин. На тротуарах в Ряду уже нет былой толчеи.

    — Нет, они не сломались, — пояснил Карни, едва Ароновиц развернул чехол с инструментами. Чехол был из зеленого войлока, с несколькими отделениями. — Я просто подумал, вдруг вы захотите их купить.

    — То есть чинить их не нужно?

    Как будто исправная вещь — такая уж диковина.

    — Все равно мне надо было к вам за телевизором, вот я и решил предложить. — С одной стороны, зачем бы торговцу приемниками лишний приемник, с другой — у всякого бизнесмена есть приработки. У Ароновица они точно были, и Карни это знал. — Может, разберете на детали?

    Ароновиц понурил плечи.

    — Детали. Клиентов у меня нет, мистер Карни, это уж точно, зато деталей в избытке.

    — Я ваш клиент.

    — Вы мой клиент, мистер Карни. Причем очень надежный. — Старик спросил, как поживают жена и дочь Карни. Скоро родится еще один? Мазл тов, поздравляю. Провел пальцем по черным подтяжкам, задумался. — Есть у меня знакомец в Кэмдене, — произнес он наконец, — это по его части. Любит «РКА». Может, и заинтересуется. Или нет. Оставьте, а в следующий раз, как придете, я вам скажу, как и что.

    — Но как быть с «Магнавоксом»? Корпус из грецкого ореха, динамик восемнадцать дюймов, проигрыватель-автомат британской фирмы «Колларо». Три года назад был последним словом техники.

    — Его тоже оставьте, посмотрим.

    Лицо у Ароновица всегда было вислым — заметные брылы, мочки оттянуты книзу, веки набрякли, — и тело его, казалось, тоже клонилось к земле. Словно, пока он дни напролет просиживал над приборами, те всасывали его в себя. Последнее время старик заметно ссутулился, точно смирился с житейскими обстоятельствами. Другие товары, новая клиентура, на одном задоре не выедешь. Но и в эти темные дни ему было чем заняться.

    — У меня же ваш телевизор.

    Ароновиц кашлянул в выцветший желтый платок. Карни проследовал за хозяином в дальнюю комнату.

    Название магазинчика — крупными золотыми буквами на витрине — сулило одно, облезлый прилавок другое, а эта комната и вовсе сообщала третье, духовное. Атмосфера здесь царила иная, сумеречная, однако благоговейная; гомон Радиоряда сюда доносился слабо. Разобранные приемники, кинескопы всех мастей, на металлических полках в беспорядке — внутренности механизмов. В центре комнаты рабочий стол с лампой, свободное место на рубцеватой столешнице дожидается следующего пациента, вокруг аккуратно разложены инструменты и коробкообразные измерительные приборы. Полвека назад большинства этих предметов не существовало, разве что в виде проекта, мелькнувшего в воображении изобретателя, — и вдруг появились такие вот комнатки, а с ними хранители их секретов.

    А потом выходила очередная новинка.

    Там, где некогда был стол помощника, ныне вытянулась армейская раскладушка со сложенным в несколько раз клетчатым шерстяным одеялом. Неужели старик здесь ночует? Карни заметил, что Ароновиц еще сильнее похудел. Карни подумал было спросить его о самочувствии, но решил, что не стоит.

    Транзисторные приемники пылились на витрине у входа в лавку, в задней же комнате предметы сменялись чаще. «Филко 4242», принесенный Карни, стоял на полу. Фредди привез его на скрипучей тележке в магазин Карни, божился, что «состояние первый класс». Порой Карни так и подмывало надавить на кузена, пока не сломается и не признается, что соврал, но порой его переполняла такая любовь к парню, что он стыдился, если в душе шевелилось подозрение. Карни вставил вилку в розетку, включил телевизор, но получил лишь белую точку в центре экрана и раздражающий гул. Карни не спросил, где Фредди взял телевизор. Он никогда не спрашивал. Если верно назначить цену, телевизоры быстро исчезают из отдела чуть подержанных товаров.

    — До сих пор в коробках, — заметил Карни.

    — Что? А, эти.

    У двери туалета стояли друг на друге четыре телевизора «Силверстоун», напольные, в корпусах из светлого дерева, модель «Лоубой», все каналы. Их выпускает «Сирз», а покупатели Карни уважают «Сирз» с детства, еще с той поры, когда их родители заказывали по каталогам, потому что белые продавцы в их южных городках не продали бы им ничего или взвинтили бы цену.

    — Их принесли вчера, — пояснил Ароновиц. — Сказали, что они якобы выпали из кузова.

    — Коробки вроде не мятые.

    — Значит, невысоко падали.

    В розницу сто восемьдесят девять, да еще долларов двадцать сверху — гарлемский налог на товары из белого магазина; к югу от линии Мэйсона — Диксона не возбраняется запросить лишнего.

    — Пожалуй, один я бы продал, — сказал Карни.

    За полторы сотни в рассрочку его с руками оторвут и еще пропоют американский гимн.

    — Я готов расстаться с двумя. И за ремонт «Филко» не возьму ничего. Там всего-то проводок отошел.

    Ударили по рукам. Карни уже собрался уходить, но Ароновиц спросил:

    — Вы не поможете мне перенести приемники в заднюю комнату? В зале я стараюсь держать только презентабельный товар.

    На север Карни поехал по Девятой авеню, трястись по шоссе с новыми телевизорами не рискнул. Минус три приемника, плюс три телика — неплохое начало дня. Велел Рыжему отнести телевизоры в лавку и укатил на Сто сорок первую, к дому покойной леди. По пути перехватил в «Чок Фулл о’Натс» пару хот-догов и кофе.

    * * *

    Лифт в доме № 3461 по Бродвею не работал. Причем, судя по объявлению, не первый день. Карни поднялся на четвертый этаж, считая ступеньки. Если он что-нибудь купит и потащит в машину, лучше бы понимать, сколько ступенек приведется проклясть на обратном пути. На втором этаже варили свиные голяшки и, судя по запаху, старые носки. Похоже, зря он сюда прокатился.

    В квартире 4G его встретила дочь покойной, Руби Браун. Дом оседал, и, когда женщина открывала дверь, та скребла по полу.

    — Рэймонд, — сказала Руби.

    Он ее не узнал.

    — Мы с тобой вместе учились в Карвере, я на несколько классов младше.

    Он кивнул, будто вспомнил.

    — Соболезную твоей утрате.

    Руби поблагодарила и на миг опустила глаза.

    — Я приехала уладить дела, и Тимми Джеймс посоветовал мне обратиться к тебе.

    И его Карни тоже не помнил. Когда он только-только обзавелся пикапом и начал сдавать его напрокат, а потом скупать мебель, то знал всех и каждого. Теперь, много лет спустя, слухи о нем разошлись за пределы старого круга общения.

    Руби включила свет в коридоре. Они прошли узкую длинную кухоньку и две спальни. Стены обшарпанные, местами сквозь дыры проглядывает штукатурка: Брауны жили в этой квартире давно. Зря прокатился. Впрочем, те, кто звонит ему насчет мебели, как-то уж очень странно представляют себе, что он ищет. Думают, он возьмет любую рухлядь: и продавленный диван с торчащими, как вихры, пружинами, и кресло с насквозь пропотевшими подлокотниками. Но он все-таки не старьевщик. Удачные находки окупаются, а пустые поездки лишь отнимают время. Будь у Рыжего чутье или вкус, Карни отправлял бы его на такие задания, но ни чутья, ни вкуса у Рыжего не было. Притащит какую-то дрянь, набитую конским волосом, в котором, судя по виду, долго гнездились еноты.

    На этот раз Карни ошибся. Светлая гостиная смотрела на Бродвей, и за окном ревели сирены скорых. В углу обеденный гарнитур тридцатых годов, выцветший и щербатый, на полу линялый овальный ковер с вытоптанными дорожками, а вот диван и кресло в заводском состоянии. «Хейвуд-Уэйкфилд» того кремового оттенка, который сейчас все так любят. И в прозрачных пластиковых чехлах.

    — Я теперь живу в Вашингтоне, — сказала Руби. — Работаю в больнице. Я годами твердила маме, чтобы выбросила свой диван, он совсем древний. И два месяца назад купила ей новый.

    — В Вашингтоне? — Он расстегнул чехол.

    — Мне там нравится. В нем меньше всего вот этого, знаешь? — Она указала на окно, на суматошный Бродвей.

    — Понятно. — Он погладил зеленую бархатную обивку: новехонькая. — Это от мистера Гарольда? — Диван Руби брала не у него, Блюмштейн таким не торгует, значит, мистер Гарольд, больше некому.

    — Да.

    — За мебелью хорошо ухаживали.

    Закончив осмотр, Карни снова взглянул на Руби. В сером платье, круглая, пухлая. Взгляд усталый. Волнистые волосы острижены коротко, под итальянскую киноактрису. Он вдруг вспомнил ее — Руби Браун, худышка, ножки-палочки, волосы забраны в два длинных индейских хвоста, голубая блузка с круглым белым отложным воротничком, как у Питера Пэна. В школе она дружила с отличницами и зубрилками. Строгие родители, все такое.

    — Точно, средняя школа Карвер, — сказал он.

    Интересно, проводили ли уже Хейзел Браун в последний путь, подумал Карни, и каково это — хоронить отца или мать, какие мины корчат люди в такие минуты. Какие случаи приходят на память, пустячные или важные, и куда девать руки. Его родителей нет на свете, но хоронить их ему не пришлось, вот он и гадал, что да как.

    — Соболезную твоей утрате, — повторил Карни.

    — У нее было больное сердце, ей доктор сказал в прошлом году.

    Он учился в двенадцатом, она в десятом. Одиннадцать лет назад, в 1948-м, он тогда пытался как-то освоиться в жизни. Вылепить из себя хоть что-то приличное. Помочь ему желающих не нашлось, и приходилось крутиться. Учиться готовить, оплачивать счета, когда присылали уведомления о просрочке, заговаривать зубы хозяину.

    Ребята помладше, одноклассники Руби, вечно к нему цеплялись. Хулиганы-ровесники Рэя не трогали, они давно его знали и не приставали к нему, поскольку раньше вместе играли, а вот Оливер Хэнди и его шайка были уличные, шальные. Оливер Хэнди — два передних зуба ему выбили бог знает когда — проходу ему не давал.

    Оливер Хэнди и его шайка смеялись над пятнами на одежде Рэя, та вдобавок сидела нескладно, и над этим они тоже смеялись, говорили, что от него воняет, как от мусоровоза. Каким он тогда был? Тощий, пугливый, заикался на каждом слове. В одиннадцатом вытянулся на целых шесть дюймов, будто тело его осознало: надо бы наверстать, чтобы справиться с взрослыми обязанностями. Карни в старой квартире на Сто двадцать седьмой, матери нет, отец или где-то шляется, или дрыхнет. Утром Рэй уходил в школу, закрывал дверь пустой квартиры и скрепя сердце готовился к встрече с тем, что за ее пределами. Но дело в том, что, когда Оливер потешался над ним — у кондитерского магазина, в школе на черной лестнице, — Рэй уже научился как следует застирывать пятна, подшивать брюки и перед уроками хорошенько мыться. Оливер потешался над тем, каким Рэй был, пока не взялся за ум.

    Кончилось это лишь после того, как Оливер получил по морде железной трубой. У-образной, как из-под раковины. Труба появилась в руках у Карни словно из ниоткуда, на пустынной стоянке на углу Сто тридцать пятой и Амстердам, где его окружили. Голос отца: вот так и поступают с ниггером, который тебя достает. Когда Карни увидел Оливера в школе — тот с распухшей физиономией шмыгнул мимо него, — то даже устыдился. Позже он узнал, что его папаша надул папашу Оливера в какой-то афере — кажется, с ворованными покрышками, — может, поэтому Оливер и цеплялся к Карни.

    Больше он никогда и ни на кого не поднимал руку. Если жизнь нас чему и учит, полагал Карни, так это тому, что необязательно жить, как тебя учили. И неважно, откуда ты происходишь, — главное, куда идешь.

    Руби выбрала другой город, а Карни — торговлю мебелью. Семью. Что угодно, кроме той жизни, которую он знал в детстве.

    Они с Руби помянули недобрым словом и старую школу, и ненавистных учителей. Кое в чем совпали. У нее было милое круглое лицо; когда Руби смеялась, Карни думал: правильно она сделала, что переехала в Вашингтон. Была бы возможность вырваться из Гарлема, а уж в причинах недостатка не будет.

    — Твой отец работал в автомастерской тут неподалеку, — сказала она.

    Отец Карни и впрямь время от времени работал в мастерской под названием «Чудо» — когда иссякал основной источник его доходов. Стабильная работа с почасовой оплатой. Пат Бейкер когда-то был подельником Карни-старшего, но потом завязал. Правда, завязал он не слишком туго: нельзя сказать, чтобы документы на все машины, стоявшие во дворе его мастерской, были выправлены по всей форме. В мастерской была текучка — так называл это Карни, — как и в лавке Ароновица. Как и у него самого. Товары приходили и уходили, подобно приливам и отливам.

    Пат был должен его папаше еще с тех времен и при необходимости подбрасывал работенку.

    — Работал, — согласился Карни, ожидая подвоха.

    Обычно, если заводили речь о его отце, рассказывали какую-нибудь неприглядную историю. «Я видел, как два полицейских выволокли его из „Финиана“», или «Он лупцевал этого придурка крышкой помойного бака». А Карни гадал, какую мину скроить.

    Но Руби не стала травить сомнительных баек.

    — Мастерская закрылась несколько лет назад, — добавил он.

    Они договорились о цене на диван и кресло.

    — Может, возьмешь и радио? — спросила Руби.

    Приемник стоял возле книжного шкафчика. Хейзел Браун ставила на приемник красную вазу с искусственными цветами.

    — Радио не возьму, — ответил Карни.

    Он заплатил управляющему несколько баксов, чтобы тот помог отнести диван к машине, а за креслом он завтра пришлет Рыжего. Шестьдесят четыре ступеньки.

    * * *

    В помещении, где ныне располагался магазин «Мебель Карни», раньше тоже был мебельный, как и до него. Магазин Карни работал уже пять лет — дольше, чем Ларри Эрли (отвратительный тип, продавец из него никудышный) и Гейб Ньюман: этот смылся среди ночи, оставив разгневанных кредиторов, семью, двух любовниц и бассет-хаунда. Человек суеверный решил бы, что место проклято и мебельный здесь прогорит. Помещение и впрямь неприглядное, но и в таком, чем черт не шутит, можно сколотить состояние. Незадавшиеся махинации и несбывшиеся мечты предыдущего арендатора стали той плодородной почвой, на которой расцвели честолюбивые замыслы самого Карни: так поваленный дуб гниет и питает желуди.

    Арендная плата для Сто двадцать пятой улицы была умеренной, местоположение — удачным.

    По причине июньской жары Рыжий гонял вентиляторы. Была у него надоедливая привычка сравнивать погоду в Нью-Йорке со своей родной Джорджией, по его рассказам, краем чудовищных ливней и адского зноя. «Это еще что!» Во всех несрочных делах Рыжий проявлял чувство времени, свойственное жителям маленьких городков. Прирожденным торговцем он не был, но за два года у Карни обзавелся своего рода простоватым обаянием, покорявшим некоторых покупателей. Недавно он выпрямил свои густые рыжие волосы — спасибо парикмахерской Чарли на Ленокс — и преисполнился новой уверенности, что сказалось на росте продаж.

    Выпрямил не выпрямил, а в тот понедельник в магазине не происходило ничего.

    — Ни души, — сообщил Рыжий, когда они заносили диван Хейзел Браун в отдел подержанной мебели, причем сообщил так жалобно, что Карни даже растрогался. К стандартной схеме продаж Рыжий относился подобно фермеру, озирающему небеса в поисках грозовых туч.

    — Жарко, — ответил Карни. — Людям не до того.

    «Хейвуд-Уэйкфилд» они поставили на видное место. Отдел подержанной мебели теперь занимал двадцать процентов торгового зала — Карни высчитал площадь до дюйма, — а в прошлом году всего десять. Продажи подержанной мебели медленно, но пошли в рост, едва он заметил, что такого рода товары привлекают тех, кто ищет, где подешевле, тех, кто прогуливается по магазинам, потому что сегодня получил зарплату, да и тех, кто просто проходил мимо и решил заглянуть к нему. Новая мебель у него первый сорт, он официальный представитель «Арджент» и «Коллинз-Хэтэуэй», но и подержанная тоже неизменно пользуется спросом. Если уж выбирать, ждать ли товар со склада или сразу уехать домой с вольтеровским креслом, кто же откажется от своей выгоды? Внимательность Карни гарантировала, что мебель клиенты получат отличную; так же внимательно он выбирал и подержанные лампы, и технику, и ковры.

    Карни любил до открытия магазина пройтись по торговому залу. В эти полчаса утренний свет лился сквозь большие витрины, от банка на другой стороне улицы. Карни отодвигал диван от стены, поправлял табличку «РАСПРОДАЖА», аккуратно раскладывал рекламные буклеты производителей. Его черные туфли стучали по половицам, бесшумно ступали по плюшевым коврам, а там, где кончались ковры, снова стучали по полу. Карни был убежден, что зеркала привлекают внимание к разным секторам зала, и в утренние обходы проверял правильность этого убеждения. После чего открывал магазин Гарлему. Здесь все принадлежало ему, в этом невероятном королевстве, сколоченном его трудолюбием и смекалкой. На вывеске его имя, пусть все знают; правда, лампочки перегорели, и оттого вечерами вывеска навевает уныние.

    Карни сходил в подвал, проверил, поставил ли Рыжий телевизоры куда просили, и удалился к себе в кабинет. Обычно он носил пиджак — старался выглядеть представительно, — но не в такую жару. Он был в белой рубашке с коротким рукавом, между средних пуговиц заткнут галстук из ацетатного шелка. Карни засунул его туда, когда грузил приемники, — чтобы не мешался.

    Он уселся за стол, проверил счета: минус то, что заплатил за приемники несколько лет назад, минус деньги за телевизоры и мебель миссис Браун. Остаток наличности в кассе глаз не радовал, особенно если жара не спадет и покупателей не прибавится.

    День убывал. Цифры не сходились, впрочем, как и всегда. Ни сегодня, ни в любой другой день. Он еще раз проверил, кто просрочил платеж. Слишком многие. Он давно уже думал об этом и наконец решил: хватит, никаких больше рассрочек. Конечно, клиенты их обожают, но он больше не может ждать. А посылать к ним коллекторов — противно. Он все-таки не гангстер, чтобы натравливать на людей громил. Отец его пробавлялся такими делишками: колотился к кому-нибудь в двери, так что соседи высыпали в подъезд посмотреть, что за шум. А порой приходилось и воплощать угрозы в жизнь… Карни осекся. Неплательщиков он навидался и всегда пасовал, когда его умоляли продлить срок, дать второй шанс. У него сейчас не те обороты, чтобы соглашаться. Элизабет его успокоит, убедит, что он прав.

    Время почти к закрытию. Карни уже представлял, как подходит к дому, но вдруг услышал голос Рыжего: «Этот товар у нас один из самых ходовых». Карни выглянул в зал. Первые клиенты за день, молодая пара; беременная жена, муж внимательно слушает болтовню Рыжего и кивает. И не только у нас, но и вообще на рынке, даже если они этого и не знают. Жена, обмахиваясь рукой, сидела на новом диване «Коллинз-Хэтэуэй». Судя по всему, рожать ей со дня на день. Того и гляди, родит прямо здесь, на пятностойких подушках.

    — Принести вам воды? — спросил Карни. — Рэй Карни, владелец этого магазина.

    — Да, спасибо.

    — Рыжий, принеси юной леди стакан воды. — Карни вытащил галстук из-за пуговиц.

    Взгляду его предстали мистер и миссис Уильямс, новые обитатели Ленокс-авеню.

    — Если диван, на котором вы сейчас сидите, кажется вам знакомым, миссис Уильямс, так это потому, что месяц назад его показывали в «Шоу Донны Рид». Помните эпизод в кабинете врача? В общем, диван теперь нарасхват. — Карни вкратце описал модели «Мелоди». Силуэт, достойный эры освоения космоса, удобство, проверенное с научной точки зрения.

    Рыжий принес миссис Уильямс стакан воды — он не спешил возвращаться, чтобы облегчить Карни задачу. Миссис Уильямс, запрокидывая голову, прихлебывала воду и задумчиво слушала — то ли рекламные речи Карни, то ли существо в своей утробе.

    — Если честно, сэр, — сказал ее муж, — сегодня такая жара, что Джейн просто нужно было на минутку присесть.

    — На диванах сидеть удобно, их для того и делают. Кем вы работаете, мистер Уильямс, если не секрет?

    Он преподает математику в крупной начальной школе на Мэдисон, уже второй год. Карни соврал, что математика у него всегда шла туго, и мистер Уильямс оживился, заговорил о том, как важно заинтересовать детей с первых классов, чтобы они не боялись предмета. Тараторил привычно, точно вызубрил наизусть новую методичку. Каждый что-то да рекламирует.

    Через две недели миссис Уильямс должна родить их первенца. Июньский ребенок. Карни силился вспомнить какую-нибудь народную мудрость про июньских детей, но на ум ничего не пришло.

    — А мы с женой в сентябре ждем второго, — сказал он, и это была правда. Карни достал из бумажника снимок Мэй. — В этом платье она была на дне своего рождения.

    — По правде говоря, — ответил мистер Уильямс, — вряд ли мы с женой сможем в ближайшее время позволить себе новый диван.

    — Ничего страшного. Давайте я вам покажу, что у нас есть, — предложил Карни.

    После стакана воды не изобразить интерес было просто невежливо.

    Трудно с толком провести покупателей по торговому залу, когда один из них не двигается с места и тяжело дышит. Муж отшатывался от товаров, точно боялся, что, если подойдет ближе, они вытянут деньги у него из кармана. Карни вспомнил ту пору, когда они с Элизабет только что поженились, пробивались в жизни сами, без помощи, и все было для них очень дорого и вместе с тем очень нужно. На стенах его магазинчика еще толком не высохла краска, и никто, кроме Элизабет, не верил, что Карни чего-то добьется. По вечерам она подбадривала его, говорила: «Всё у тебя получится», он же дивился этим ее диковинным дарам. Вера и доброта: он не знал, как к ним относиться.

    — Секции спроектированы таким образом, чтобы гостиная стала удобнее до последнего дюйма, — говорил Карни.

    Он расписывал преимущества нового раздвижного дивана «Арджент», в которые искренне верил, — благодаря новой обивке сидений и коническим ножкам кажется, будто диван парит в воздухе, посмотрите, — но мысли его витали далеко. Эти ребята и их усилия. Актеры делают это каждый вечер, решил Карни, лучшие из них произносят текст, а сами прокручивают в голове вчерашнюю ссору или вдруг, увидав лицо зрителя в пятом ряду, похожего на клерка из банка, вспоминают о просроченном счете. Чтобы заметить, что актер ошибся, нужно ходить на представления каждый вечер. Или быть участником труппы, и тоже отвлекаться на что-нибудь и кого-нибудь узнавать. В этом городе без помощи трудно начинать жизнь, думал Карни…

    — Дайте взглянуть, — произнесла миссис Уильямз. — Хочу попробовать, каково на нем.

    Она вскочила. Они втроем выстроились перед «Арджентом» с бирюзовыми подушками цвета прохладной воды, манящей в знойный день.

    Оказывается, она все это время слушала, допивая воду. Миссис Уильямс сбросила туфли и легла, положив голову на изогнутый левый подлокотник. Со вздохом закрыла глаза.

    Договорились о первом взносе меньше обычного и щедрой рассрочке. Смех и грех. После того как оформили документы, Карни запер дверь за клиентами, чтобы опять не сглупить. Модель «Метрополитен» — разумное вложение средств: обивка букле со специальной пропиткой, пенополиуретановый наполнитель (четверо из пяти респондентов на слепых испытаниях назвали его самым удобным). Хватит надолго, выдержит не одного ребенка. Хорошо еще, Карни не успел сообщить ни Рыжему, ни Элизабет, что отказывается от рассрочки.

    Рыжий уже ушел, и в магазине был только Карни. На сегодня хватит, он и так немало потратил. Откуда брать деньги на оплату квартиры, непонятно, но месяц только начался. Никогда не знаешь, что будет дальше. Телевизоры первый класс, Уильямсы славная пара, приятно сделать для них то, чего никто не делал для него, когда он был юн: протянуть руку помощи. «Может, я и бедный, но точно не жлоб», — сказал он себе, как обычно в такие минуты. Когда бывал в настроении. Устал, приуныл, а на сердце легко.

    Карни выключил свет.
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    — А, да, Руби. Мы с ней когда-то играли в волейбол, — сказала Элизабет. — Она милая.

    Дочку покойной миссис Браун его жена помнила со школы, а человека, за которого впоследствии вышла замуж, нет: так уж у них сложилось. Карни с будущей женой вместе ходили на биологию и основы гражданственности, а однажды в четверг — дождь лил как из ведра — он провожал ее четыре квартала под своим зонтом, при том что ему было даже не по пути. «Ты уверен? — спрашивала Элизабет. — Мне казалось, меня тогда провожал Риччи Эванс». В ее девической памяти Рэй оказывался пустым местом — вроде того, что остается, когда она вырезает из бумаги куклу для Мэй. Карни так и не придумал, как отшучиваться в ответ на ее подколки из-за того, что в школе она его не замечала: «Я же не виновата, что ты — это ты». Ничего, когда-нибудь придумает.

    На ужин была курица «коу-коу». Вообще-то рецепт позаимствован из женского журнала «Макколз», но Элизабет вместо «коллз» выговаривала «коу», и название прижилось. Курица была пресная — из приправ разве что панировочные сухари, — но им с женой нравилось.

    — А если малышка не любит курицу? — спросила однажды Элизабет.

    — Курицу любят все, — ответил Карни.

    Быт у них обустроен, если б еще не хлипкие трубы канализации. Грядущее пополнение, возможно, изменит жизнь их маленькой семьи из трех человек. Пока же они, как ни в чем не бывало, смаковали готовку Элизабет; на гарнир к курице был рис и тушеная стручковая фасоль, в кастрюле с которой плавали белесые ленты бекона.

    Мэй раздавила фасоль в пюре. Половина попала к ней в рот, половина на крапчатый слюнявчик. Линолеум под ее высоким стульчиком пестрел пятнами. Мэй пошла в мать и бабку: у девочки, как у всех женщин семейства Джонс, были большие карие глаза, которые все замечали, а выражали лишь то, что считали нужным. Еще она унаследовала их волевой нрав: упрямая, как ослица, и непробиваемая. Только взгляните на эту фасоль.

    — Альма ушла пораньше? — спросил Карни.

    Элизабет предписали постельный режим, и ее мать приходила помочь им. Она занималась с Мэй, но на кухне от тещи нет толку. И пусть сегодня жена приготовила не одно из своих коронных блюд, получилось все же съедобно, а значит, Альма к ужину руку не приложила. Мать Элизабет и на кухне, и во всем остальном умудрялась пересолить. Да так, что соль на зубах скрипела.

    — Я сказала ей, что сегодня нам помощь не понадобится, — пояснила Элизабет.

    Эвфемизм: просто Альма вечно лезет куда не просят, а Элизабет психует, и потом ей нужно остыть.

    — Ты не перетрудилась?

    — До магазина и обратно. Надо же выходить.

    Рэй не стал возмущаться. Месяц назад Элизабет упала в обморок, и доктор Блэр посоветовал ей больше лежать, отдыхать от работы. У ее организма сейчас есть задачи важнее, вот пусть ими и занимается. Но покой не в ее характере: чем больше у Элизабет дел, тем она счастливее. Она и так несколько месяцев не жила, а существовала, и уже выла от скуки. Еще и Альма все время зудит, тут поневоле свихнешься.

    Карни переменил тему. В магазине весь день тишина, и только под вечер пришли клиенты, сказал он.

    — Они живут в Ленокс-Террас. Он сказал, что в их доме вроде бы еще сдают четырехкомнатные квартиры.

    — И почем?

    — Не знаю, но дороже, чем мы платим сейчас. Я решил, что схожу посмотрю.

    О переезде Карни не заговаривал уже недели две. Прощупать почву не повредит. Альма зудела еще и из-за того, что квартирка у них тесновата, и тут в кои-то веки он был с ней согласен. Их маленькая квартирка служила матери Элизабет очередным доказательством, что дочь ее довольствуется меньшим, нежели заслуживает.

    «Довольствуется меньшим» Альма произносила с тем же умыслом, с каким люди менее воспитанные говорят «сукин сын»: этой фразой, как стамеской, она вскрывала определенные чувства. Элизабет довольствовалась работой в турбюро, хотя родители всеми правдами и неправдами старались вывести ее в люди, сделать из нее уважаемого врача-негритянку, уважаемого адвоката-негритянку. Они ведь растили дочь не для того, чтобы она бронировала гостиницы и билеты на самолет.

    Она довольствовалась Карни, что уж там говорить. Эта его семейка. Тесть — Карни до сих пор это слышал — нет-нет да называет его «этот торговец коврами». Однажды Элизабет привела родителей показать магазин; в тот день как раз завезли роскошные марокканские ковры. Первоклассный товар, разбирают ковры мгновенно, но грузчики были растрепанные, с похмелья — ну как всегда, — и, увидев, как они спускают ковры по желобу в подвал, мистер Джонс проворчал: «Он что, торгует коврами?» Хотя прекрасно знал, что Карни продает самые разные товары для дома, причем отменного качества. Зайдите в магазин к любому белому в центре — там все то же самое, марокканские ковры продают везде. Да и что плохого в том, чтобы торговать коврами? Уж всяко почетнее, чем помогать уходить от налогов, как сам мистер Джонс, пусть и называет это красиво.

    Их дорогая Элизабет довольствовалась темной квартиркой — заднее окно смотрит в вентиляционную шахту, переднее на Первую линию надземки. В одно без конца доносятся неприятные запахи, во второе — грохот поездов. Словом, дочь попала в ту самую обстановку, от которой они всю жизнь старались ее уберечь. Или хотя бы старались, чтобы дочь видела подобное только издали. Страйверс-роу, где Альма и Лиланд Джонс растили Элизабет, бесспорно, один из самых красивых уголков Гарлема, но все-таки островок — заверни за угол, и сразу вспомнишь, что ты не лучше здешних жителей, ты всего лишь один из них.

    К надземке можно привыкнуть. Карни твердил это изо дня в день.

    Он не разделял мнение Альмы об их соседях, но и Элизабет, и вся их семья достойны лучшей квартиры: что да, то да. Эта слишком близко к тому месту, где прошло его детство.

    — Незачем торопиться, — сказала Элизабет.

    — Чтобы у детей были отдельные комнаты.

    В квартире стояла жара. С тех пор как Элизабет предписали постельный режим, она день-деньской не снимала халат — почему нет? Не так уж и много теперь у нее удовольствий. Волосы она собрала в пучок, но несколько прядей выбились и прилипли к потному лбу. Усталая, на шоколадных щеках румянец. Элизабет моргнула, как Руби сегодня утром, и вновь показалась ему такой, какой была в тот дождливый день под его зонтом: темные миндалевидные глаза с длинными ресницами, хрупкая, в розовом кардигане, краешки губ устремлены вверх — улыбается своей странной шутке. И понятия не имеет, как действует на людей. И на него — столько лет спустя.

    — Что? — спросила Элизабет.

    — Ничего.

    — Не смотри так, — сказала она. — Девочки могут делиться.

    Она уже решила, что у них будет дочь. Во многом Элизабет оказывалась права, вот и отваживалась предполагать при вероятности пятьдесят на пятьдесят.

    — Возьми у нее курицу, и увидишь, как она любит делиться. — В доказательство он потянулся и подцепил вилкой кусочек с тарелки Мэй. Она зашлась ревом и не успокоилась, пока он не засунул этот кусочек ей в рот.

    — Ты же сам мне только что сказал, что у тебя весь день не было покупателей, и теперь предлагаешь переехать. Ничего с нами не случится. Подождем, когда будут деньги. Верно, Мэй?

    Мэй улыбнулась — бог знает чему. Наверное, что-нибудь замышляла, как водится у девочек из семейства Джонс.

    Элизабет встала, чтобы приготовить дочери ванну, и Карни сказал:

    — Я отлучусь ненадолго.

    — Фредди заходил?

    Она не раз ему указывала на то, что «отлучусь ненадолго» он говорит, лишь когда встречается с братом. Карни даже пытался подбирать другие слова, но потом махнул на это рукой.

    — Передал через Рыжего, что ему нужно меня видеть.

    — И как у него дела?

    С Фредди они встречались нечасто. И одному Богу известно, во что он впутался на этот раз. Карни пожал плечами, поцеловал на прощание жену и дочь. Вынес мусор, закапав жиром подъезд до самой улицы.

    * * *

    В бар «Ночные птицы» Карни пошел долгой дорогой. Хотелось взглянуть на тот дом: такой уж выдался день.

    Сегодняшняя жара была репетицией лета. Оркестранты за зиму подрастеряли форму, но постепенно вспоминают и свои партии в симфонии, и соло. На углу два белых копа, ругаясь, закрывают пожарный гидрант. Детвора несколько дней гоняла по брызгам. На пожарных лестницах сушатся старые одеяла. Мужчины в майках облепили крылечки — пьют пиво, треплются под гомон транзисторных приемников; дикторы между песнями вещают о чем-то, будто друзья, которые дают тебе дурной совет. Все, что угодно, лишь бы не возвращаться в душные жаркие комнаты, к расколотым раковинам и загустевшей липучке от мух: то и другое напоминает о твоем месте в жизни. Невидимые на крышах, завсегдатаи битумных пляжей указывали на огоньки мостов и ночных самолетов.

    Последнее время в районе участились налеты, старушка несла из магазина продукты, ей дали по голове, Элизабет такие новости очень тревожили. К Риверсайд-драйв Карни направился по освещенной улице. Миновал Тиманн-плейс, и вот оно. В этом месяце он присмотрел дом № 528 по Риверсайд, шестиэтажный краснокирпичный особняк с изысканной белой отделкой. С крыши за прохожими следили каменные не то соколы, не то ястребы. В ту пору Карни нравились квартиры на четвертом или выше — кто-то ему сказал: чем выше этаж, тем меньше загораживают вид деревья Риверсайд-парка. Он об этом не подумал. Итак: квартира на четвертом этаже в доме № 528 по Риверсайд-драйв, шесть комнат (так грезилось Карни), настоящая столовая, две ванные. И хозяин, который не прочь сдать жилье негритянской семье. В такие вечера, как этот, Карни стоял бы, опершись на подоконник, и смотрел на реку, а город и не замечал бы, словно того и нет. Всей этой сутолоки, криков, людей и бетона. Или же город есть, но Карни у подоконника силой воли сдерживает его натиск. Это ему по плечу.

    Неугомонный Манхэттен выдыхался на Риверсайд, его загребущие руки не дотягивались ни до парка, ни до святого Гудзона. Когда-нибудь Карни поселится на Риверсайд-драйв, на этой тихой пологой улице. Или за двадцать кварталов к северу, в какой-нибудь новой высотке, в квартире под литерой J или K, на одном из верхних этажей. Все семьи за дверьми между ним и лифтом, дружелюбные или нет, живут в одном доме, никто не лучше и не хуже других, все на одном этаже. А может, он будет жить к югу от Гарлема, где-нибудь на Девяностых, в величественном довоенном особняке, или в какой-нибудь известняковой цитадели в районе Сто пятой или вроде того, в доме, припавшем к земле, как злобная старая жаба. Если Карни сорвет джекпот.

    По вечерам Карни отправлялся на разведку, разглядывал с разных ракурсов вереницы домов, прогуливался по улицам, присматривался, прикидывал, какой вид открывается здесь на закате, выбирал сперва дом, потом квартиру. Ту, что с синими занавесками, или другую, с полуопущенными жалюзи, шнур висит незаконченной мыслью. Створчатые окна. Под теми широкими карнизами. Представлял, что там внутри: батареи шипят, на потолке пятно — затопили соседи, а квартирный хозяин не спешит делать ремонт — ну да ничего страшного. Там уютно. И Карни этого достоин. Наконец дом ему надоедал, и он вновь принимался искать квартиру, заслуживающую его внимания, на той же авеню.

    В один прекрасный день, когда у него будут деньги.

    В «Ночных птицах» ему неизменно казалось, будто только что здесь бушевала крупная ссора, но никто тебе не расскажет, что случилось. Все разошлись по углам, прокручивают в голове нокауты и удары ниже пояса, запоздало придумывают, как можно было б ответить. Ты не знаешь ни в чем дело, ни кто победил, видишь только, что никто не хочет об этом разговаривать: все друг на друга поглядывают, затаив в кулаках злобу. Когда-то в лучшую пору здешний шалман был средоточием всяких афер: за одним столиком жулики, за другим их боссы, посередине кантуются фраера. Время закрытия — значит, молчок. Всякий раз, как Карни оглядывался через плечо, глазу его открывалось унылое зрелище. Краны с пивом «Рейнголд», в двух-трех местах на стенах — неоновые вывески «Рейнголд»: пивоварня пытается выйти на негритянский рынок. На жесткой искусственной коже красных старых диванчиков такие глубокие трещины, что можно порезаться.

    Впрочем, Карни вынужден был признать, что со сменой руководства здесь стало приличнее. Город его отца исчезает. В прошлом году новый владелец, Берт, сменил номер на таксофоне, угробив и алиби, и сомнительные делишки. В былые дни оставшиеся без гроша, сгорбившись над телефоном, униженно ждали звонка, после которого им наконец подфартит. Берт повесил на потолок новый вентилятор и вышвырнул проституток. Сутенеров не тронул, они щедро дают на чай. Мишень для дартса убрал — никто не мог взять в толк, что за новая мода, но Берт объяснил, что его дяде «в армии так выкололи глаз». Берт пристроил на то же место портрет Мартина Лютера Кинга, и лишь замурзанный ореол напоминал, что прежде здесь обреталась мишень.

    Часть завсегдатаев перебралась в соседний бар, но Берт с Фредди вскоре поладили, Фредди с его природной смекалкой мгновенно оценивал обстановку на поле и умел приспособиться. И когда Карни вошел в бар, его двоюродный брат обсуждал с Бертом сегодняшние скачки.

    — Рэй-Рэй. — Фредди обнял его.

    — Как дела, Фредди?

    Берт кивнул им и тут же ослеп и оглох, притворяясь, будто проверяет, достаточно ли виски за передними столиками.

    Карни с облегчением отметил, что вид у Фредди здоровый. Он был в рубашке с коротким рукавом, оранжевой в голубую полоску, и в черных брюках, оставшихся с тех времен, когда Фредди — впрочем, недолго — работал официантом. Фредди всегда был худой, и если не заботился о себе, становился болезненно тощим. «Посмотрите на них, ну чисто кожа да кости», — говаривала тетя Милли, когда они, наигравшись на улице, возвращались домой. Если Карни долго не виделся с братом, это значило, что тот и к матери не заглядывает. Фредди до сих пор жил с ней. Уж она-то следила, чтобы он не забыл поесть.

    Они были двоюродными, но едва ли не все принимали их за родных, хоть и отмечали, что многим они различаются. Например, в том, что касается здравого смысла. У Карни он был. У Фредди же словно вываливался из дыры в кармане: надолго его не хватало. Например, здравый смысл подсказывает тебе не связываться с нелегальными лотереями Пиви Гибсона. Еще он подсказывает, что если уж связался, то в твоих интересах не облажаться. Но Фредди делал то и другое, однако же умудрился сохранить все пальцы целыми. В том, чего ему не хватало, всегда выручала удача.

    О том, где он был, Фредди сказал уклончиво:

    — Кое-чем занимаюсь, кое с кем живу. — Все занятия его были незаконными, а жил он обычно с женщинами доверчивыми и с хорошей работой — такие если что и замечали, то не докапывались до истины. — Как дела в магазине?

    — Еще наладятся.

    Они попивали пиво. Фредди с восторгом рассказывал о новом заведении с душевной едой, расположенном неподалеку. Карни ждал, когда наконец брат выложит, что у него на уме. Для этого потребовалось, чтобы в автомате заиграл Дейв «Малыш» Кортес, эта дрянь про орган, громкая, суматошная.

    Фредди подался к Рэю.

    — Помнишь, я рассказывал тебе про этого ниггера, Майами Джо?

    — Это который по лотереям?

    — Нет, это чувак, который ходит в фиолетовом костюме. И в шляпе.

    Кажется, Карни вспомнил, о ком речь. Хотя фиолетовые костюмы в их квартале не были редкостью.

    Майами Джо не занимается лотереями, он промышляет гоп-стопами, пояснил Фредди. На прошлое Рождество бомбанул в Куинсе грузовик с пылесосами.

    — Тогда еще говорили, что он же сработал Фишера.

    — Это еще что такое?

    — Он подломил сейф в универмаге «Гимбельс», — сказал Фредди.

    Можно подумать, Карни обязан об этом знать. Можно подумать, он выписывает «Криминальную газету» или что-нибудь в этом роде. Фредди немного расстроился, но продолжал расхваливать Майами Джо. Тот задумал большое дело и пришел с этим к Фредди. Карни нахмурился. Вооруженное ограбление? Что за бред. В былые времена его братец с тяжкими все же не связывался.

    — Там будут хрусты и куча камушков, вот ими и надо заняться. Меня спросили, нет ли у меня нужного человечка, и я ответил, что есть.

    — И кто он?

    Фредди поднял брови.

    Карни оглянулся на Берта. Впору в музее выставлять — воплощенное «не вижу, не слышу, не говорю», разве что с брюшком.

    — Ты назвал им мое имя?

    — Пришлось, раз уж я сказал, что знаю кое-кого.

    — Ты назвал им мое имя. Хотя тебе известно, что я с таким не связываюсь. Я продаю товары для дома.

    — Что-то ты особо не жаловался, когда я на прошлой неделе принес тебе телевизор.

    — Телевизор почти как новый, на что тут жаловаться?

    — И прочее всякое, не только же телевизоры. Ты ни разу меня не спросил, откуда что взялось.

    — Меня это не касается.

    — Ты ни разу меня не спросил — а таких раз было немало, — потому что знаешь, откуда они. И не надо делать такое лицо — «Боже мой, господин полицейский, я впервые об этом слышу»!

    Фредди так это произнес, что у стороннего наблюдателя могло сложиться впечатление, будто Карни нередко приторговывал краденым, но сам он считал иначе. Товары приходят, товары уходят, вещи меняют хозяев, и так всю жизнь, круговорот имущества, а Рэй Карни им помогает. В качестве посредника. Законно. Любой, кто заглянет в его бухгалтерские книги, сделает тот же вывод. Карни гордился состоянием своих бухгалтерских книг, но редко делился с кем-либо этой гордостью: никому, в общем-то, не были интересны его рассказы о том, как он учился в бизнес-школе и по каким предметам успевал. Например, по бухучету. Все это он выложил Фредди.

    — Посредник. То есть скупщик краденого.

    — Я продаю мебель.

    — Ой, да ладно тебе, ниггер.

    Фредди действительно время от времени таскал ему ожерелья. Или наручные часы, то одни, то пару, первый сорт. Или кольца в серебряной шкатулочке с инициалами. И у Карни действительно был знакомец на Кэнал-стрит, помогавший отправить эти вещички в дальнейшее путешествие. Время от времени. Карни подсчитал в уме такие случаи: вышло больше, чем он полагал, ну да какая разница.

    — Ничего такого, о чем ты сейчас говоришь.

    — Ты сам не знаешь, Рэй-Рэй, на что ты способен. И никогда не знал. Поэтому у тебя и есть я.

    Шайка шпаны с пистолетами и то, что они вытворяют с помощью этих пистолетов; что за чушь.

    — Это ж тебе не конфеты воровать из лавки мистера Невинса.

    — Это не конфеты, — согласился Фредди. И улыбнулся. — Это отель «Тереза».

    В бар, переругиваясь, ввалились двое. Берт потянулся за Джеком Молнией, бейсбольной битой, которую держал у кассы.

    Лето пришло в Гарлем.
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    Он предпочитал кабинки, смотревшие на улицу, но сегодня в «Чок Фулл о’Натс» было людно. Может быть, наверху какой-нибудь съезд. Карни повесил шляпу на вешалку и присел за стойку. Сандра — она, как всегда, патрулировала зал с кофейником на изготовку — налила ему кофе.

    — Что еще тебе принести, малыш? — спросила она.

    В молодости Сандра танцевала в лучших ревю, в клубе «Барон» и в бальном зале «Савой», была главной солисткой «Аполло». Она так плавно скользила по дешевому серому линолеуму кафе, что в ней по сей день можно было узнать профессиональную танцовщицу. В некотором смысле она так и не ушла со сцены: работа официантки — играть даже для самых дешевых мест.

    — Только кофе, — ответил он. — Как прошел визит твоего сына?

    В «Чок Фулл о’Натс» по утрам Карни заглядывал с тех самых пор, как открыл мебельный магазин.

    Сандра громко вздохнула.

    — Ну, приезжал. Я его даже не видела. Шатался все время со своими дружками. — Она взмахнула кофейником, не пролив ни капли. — А мне оставил записку.

    К сожалению, зной так и не схлынул. От кухонного жара делалось только хуже. Со своего табурета Карни видел Седьмую авеню; из дверей отеля то и дело выходили постояльцы. Носильщики дули в свистки, ко входу в отель один за другим подкатывали желтые таксомоторы.

    Обычно Карни не обращал внимания на жизнь «Терезы», но разговор с Фредди его взбудоражил. Когда-то давным-давно он впервые увидел представление, разворачивавшееся на улице перед входом в отель, и Фредди тогда был с ним, тетя Милли их куда-то водила. Карни было лет десять-одиннадцать, раз его уже взяла под крыло тетя Милли. Беспокойное было время.

    — Пойдем посмотрим, из-за кого весь этот шум, — сказала тетя Милли.

    Они возвращались домой из кафе-мороженого «Томфордс», пили там газировку, ели мороженое, что-то праздновали — что именно, Карни уже не помнил. Внимание тети Милли привлекла толпа, собравшаяся под синим козырьком отеля «Тереза». Молодые люди в униформе отеля отгоняли зевак; подъехал большой автобус. Карни, Фредди и тетя Милли подошли посмотреть.

    На красной ковровой дорожке гарлемского «Уолдорфа» каждый день — а порой каждый час — разворачивалось представление: то какой-нибудь чемпион-тяжеловес машет рукой поклонникам, усаживаясь в «кадиллак», то выжатая как лимон джазовая певица в три часа ночи вываливается из такси, напевая блюз… «Терезу» десегрегировали еще в 1940-м, после того как евреи и итальянцы свалили из Гарлема, а на их место пришли чернокожие из южных штатов и выходцы из Вест-Индии. Всякому, кто селился в этом районе, так или иначе довелось переплыть бурный океан. Руководству «Терезы» ничего не оставалось, кроме как открыть двери отеля для всех, а состоятельным неграм, взыскующим роскоши, ничего не оставалось, кроме как бронировать номера. Здесь останавливались все знаменитые чернокожие спортсмены и кинозвезды, в Зале орхидей ужинали самые популярные исполнители и самые богатые бизнесмены, и они же закатывали вечеринки в банкетном зале «Линия горизонта» на тринадцатом этаже. Из его окон с одной стороны были видны огни моста Джорджа Вашингтона, с другой маячили мосты Трайборо, а на юге — Эмпайр-стейт-билдинг, вечный часовой. Вершина мира. На верхнем этаже «Терезы» обитали Дина Вашингтон, Билли Экстайн и «The Ink Spots». По крайней мере, так говорили.

    В тот день, когда тетушка водила их в «Томфордс», им довелось увидеть возвращение оркестра Кэба Кэллоуэя. Фирма, специализирующаяся на связях с общественностью — а может, и подкупленный каким-нибудь таблоидом консьерж, — предуведомил фотографов, дабы создать шумиху. На борту гастрольного автобуса белели курсивом гигантские буквы, имя руководителя оркестра, местами виднелись тусклые пятна — белая голытьба в каком-нибудь захолустье забросала автобус яйцами, но могло быть и хуже. Едва музыканты в щегольских светло-голубых костюмах и в продолговатых — точь-в-точь как глаза стрекозы — темных очках ступили на тротуар, толпа разразилась воплями. Фредди подхватил: пижоны уже тогда производили на него впечатление. Сам Кэл прибыл тем же вечером, но попозже. Его знакомая в Вашингтоне готовила вкусные завтраки, ну и по части прочих утренних удовольствий тоже кое-что соображала — по крайней мере, так говорили.

    Оркестр вереницей вошел в фойе, точно на сцену, поскольку сегодняшнее их представление ничем не отличалось от ежевечерних концертов — демонстрация шика, доказательство негритянского совершенства. Едва шоу закончилось, как зрители разошлись и улица смолкла — до появления следующей знаменитости. Тетя Милли любила читать о «Терезе» в колонках светских сплетен: «До нас дошли слухи, что некий повеса с бархатным голосом на прошлой неделе устроил в дивном отеле „Тереза“ настоящий переполох с одной из кремовых красавиц „Савоя“. Похоже, его жена решила сделать ему сюрприз на день рождения и задула все свечи на их семейном тортике…» После смерти матери Карни пару лет жил с тетей и Фредди. И когда тетя Милли вскрикнула, прочитав, что написали в «Курьере» о возвращении оркестра Кэллоуэя, Карни был на кухне. «Разве там были сотни человек? По-моему, не было», — сказала тетя.

    Вечером того дня, когда Карни подписал договор аренды на магазин, киностудия «XX век Фокс» устраивала в отеле прием по случаю премьеры фильма «Кармен Джонс» с участием Гарри Беллафонте и Дороти Дэндридж. Через три квартала, на Седьмой, покачивались и наклонялись массивные прожекторы. Автомобили текли по Сто двадцать пятой как гудящая черная патока, копы сердито махали шоферам. Из-за угла бил такой ослепительный белый свет, точно земля раскололась и вот-вот начнется диковинное извержение. Свежеиспеченное соглашение Карни с компанией «Недвижимость Салерно» с такой помпой не отмечали. О нем не писали газеты, но Карни считал его по-своему судьбоносным. Как будто все эти прожекторы светили именно для него.

    Теперь возле отеля нет былой суеты. Центровые гостиницы смекнули, в чем выгода, и распахнули двери перед чернокожими постояльцами, а многолетние кутежи, азартные игры за полночь и дикие выходки, попадающие в колонки светских сплетен, лишь портят репутацию. В баре теперь скорее пропустишь по стаканчику с каким-нибудь сутенером или труженицей панели, чем с тяжеловесом Джо Луисом или гранд-дамой из негритянского света. Кофейню, где некогда очаровывал официанток баптистский пастор Адам Клейтон Пауэлл-младший, выкупила «Чок Фулл о’Натс». Кофе стал лучше, как и жратва, и Карни решил: невелика потеря. А отель «Тереза» оставался самим собой, центр негритянского мира, и тринадцать его этажей сулили такие возможности и славу, о которых их родители и деды даже не помышляли.

    Ограбить отель «Тереза» — все равно что помочиться на статую Свободы. Все равно что перед Мировой серией в сезоне Главной лиги бейсбола подлить Джеки Робинсону снотворного в напиток.

    — Черт подери, Билл! — воскликнула Сандра. На плите что-то горело, и сквозь кухонное окно в зал валил серый дым, густой от жира.

    — Понял, босс! — ответил повар, отводя глаза.

    Сандра умела себя поставить — и с кухонными работниками, и с назойливыми посетителями. Танцы в «Аполло» научили ее, как обращаться с самцами. Учитывая, что отель славился полуночными развлечениями, наверняка мужчины угощали ее в баре напротив фойе: во времена ее молодости все собирались именно там. Помогали ей прикурить, расточали скучные обещания. В дни былой славы — и Сандры, и отеля. Как-то раз Карни спросил, почему она бросила танцы. «Малыш, — ответила Сандра, — если Бог говорит тебе, что пора завязать, лучше к Нему прислушаться». Она сняла высокие каблуки и надела фартук, но распрощаться со Сто двадцать пятой улицей не сумела — из окна «Терезы» был виден «Аполло».

    Наутро после встречи с Фредди в «Ночных птицах» Карни признал мудрость слов Сандры: это верно, надо трезво оценивать свои возможности. Ну нет у него знакомых, кому можно сбагрить улов из отеля «Тереза», даже если кузен считает его аферистом. Три сотни номеров, бог знает сколько гостей держат деньги и ценные вещи в сейфах за стойкой регистрации: Карни понятия не имел, как к этому подступиться. Как и Буксбаум, его человечек с Кэнал. Его хватит удар, если Карни заявится к нему с таким уловом.

    Сандра подлила Карни кофе, он даже не заметил. И в замыслах, и в делах Карни выбирал не то чтобы кривые дорожки — разве что не очень прямые. Какое-нибудь украшение, электроприборы, которые ему приносил Фредди и еще кое-кто из местных, — другое дело. Ничего серьезного, ничего, что привлечет нежелательное внимание к его магазину, маска, которую он являл миру. Если он и ловил кайф, обращая неправедно нажитое добро в легальные товары, — по телу пробегал разряд, точно он включился в розетку, — он все же управлял этим кайфом, а не наоборот, каким бы пьянящим и мощным ни было это чувство. У всех есть тайные закоулки и переулки, которые никто не видит, но главное все же центральные улицы и проспекты, то, что значится на чужих картах твоей личности. И если душа его время от времени вопила, кричала, куда-то рвалась, то все-таки не так, как у отца. Та немощь совершенно его подчинила. И Фредди поддавался ей все больше и больше.

    Да, Карни кривил душой — а как иначе, с таким-то отцом. Но все-таки нужно трезво оценивать свои возможности и правильно ими распоряжаться.

    Из бара, отделявшего кофейню от фойе, в зал вошли два чувака в полосатых костюмах — наверное, торгуют страховками. Сандра сказала им, чтобы присаживались за любой столик, а когда она повернулась к ним спиной, они уставились на ее ноги. У нее красивые ноги. Эта дверь. Через нее можно выйти в бар, а оттуда в фойе. В фойе можно попасть тремя путями: из бара, с улицы и из магазина одежды. Плюс лифты и пять лестниц. За стойкой регистрации трое мужчин, постояльцы приходят и уходят круглосуточно… Карни осекся. Отхлебнул кофе. Порою он забывался, и мысли его устремлялись в такую вот сторону.

    Фредди в «Ночных птицах» взял с него слово подумать: он знал, что если Карни как следует обдумает очередное его предложение, скорее всего, согласится. Поглазеет ночку в потолок — и готово дело, словно из-за созерцания трещин на потолке его самообладание тоже давало трещину. Так уж у них повелось, как у Лорела с Харди: Фредди убалтывает его на очередную непродуманную аферу, а потом их контрастный дуэт сматывается от последствий. Опять ты меня втравил не пойми во что. Не иначе как Фредди гипнотизер — Карни опомниться не успевал, как уже стоял на стреме, пока Фредди тырил комиксы из мелочной лавки, или оба смывались с уроков, чтобы посмотреть в «Лоу» два вестерна кряду. Два стаканчика в «Ночных птицах» — и вот уже они сидят в ночном кабаке «У мисс Мэри», в окно сочится рассвет, в мозгах их железным шаром катается паленый виски. Мне тут нужно сбыть с рук одно ожерельице, не поможешь?

    Всякий раз, как тетя Милли спрашивала Фредди об очередной истории, услышанной от соседей, Карни вмешивался и обеспечивал ему алиби. Никто сроду бы не заподозрил Карни во лжи, в том, что он нечестен. Ему это нравилось. И то, что Фредди назвал его имя Майами Джо и прочим своим подельникам, непростительно. «Мебель Карни» упоминают и в телефонном справочнике, и в «Амстердам Ньюс» (когда у Карни хватает денег на рекламу), его вычислить может любой.

    Карни согласился подумать над предложением: утро вечера мудренее. Но как ни пялился в потолок, а решения не изменил, и теперь ему нужно было сообразить, как поступить с кузеном. Чтобы такой авторитет, как Майами Джо, взял в дело мелкую сошку вроде Фредди? Чушь какая-то. А Фредди и согласился: это уже ни в какие ворота.

    Это же не конфеты воровать, они давно не маленькие, это в детстве Фредди как-то подначил Карни нырнуть с утеса высотой в сотню футов — они стояли на самом краю — в реку Гудзон. Прыгнул ли Карни? Прыгнул — и орал, пока не скрылся под черной водой. А теперь Фредди хочет, чтобы он прыгнул с утеса на бетон.

    Карни заплатил Сандре. Она заученно подмигнула. Днем Фредди зашел к нему в магазин, и Карни сказал ему: «Ни за что», — еще и выругал его на все корки за безрассудство.

    Две недели все было спокойно, а потом отель «Тереза» ограбили и к Карни в поисках Фредди явились громилы Чинка Монтегю.

    * * *

    Ограбление было во всех новостях. Карни пришлось спросить у Рыжего, что такое «июньнадцатое», и оказалось, он угадал — это какая-то провинциальная штука.

    — Девятнадцатого июня, Июньнадцатого, рабы в Техасе узнали, что они свободны, — пояснил Рыжий. — Мои родственники всегда отмечают этот день.

    Узнать, что ты свободен, через полгода после отмены рабства — не то чтобы повод для праздника. Скорее повод чаще читать утреннюю газету. Карни вот каждый день читает «Таймс», «Трибьюн» и «Пост», чтобы быть в курсе событий, покупает в киоске на углу.

    РАНО УТРОМ ОГРАБИЛИ ОТЕЛЬ «ТЕРЕЗА»

    ДЕРЗКОЕ ПРЕСТУПЛЕНИЕ ПОТРЯСЛО ЧЕРНЫЙ ГАРЛЕМ

    Копы до полудня перекрыли движение у отеля. Сегодня тут развернулось представление иного рода — сновали сыщики, страховщики, газетчики с дружками-фотографами выведывали подробности. Пришлось Карни пить утренний кофе в занюханной забегаловке за углом.

    Клиенты приносили в мебельный сплетни и домыслы. «Ворвались с пулеметами», «Я слышал, застрелили пятерых», «Это сделала итальянская мафия, чтобы поставить нас на место». Этот последний слух, взгромоздившись на импровизированную трибуну, распустили чернокожие националисты с Ленокс-авеню. «Потому и выбрали Июньнадцатое — чтобы нам нагадить».

    Никого не убили, если верить газетам. Но напугали до смерти. Карни позвонил тетке — удостовериться, что брат ни при чем (поговаривали, что Фредди вернулся домой), — но трубку никто не брал.

    Ограбление произошло в среду рано утром. А на следующий день около полудня к Карни явились ребята Чинка. «Эй!» — возмутился Рыжий, когда его отпихнули в сторону. В магазин вошли двое мужчин, вперевалочку, как борцы, бросившие спорт и напялившие костюмы. Галстуки ослаблены, коричневые пиджаки переброшены через руку, под мышками большие круги пота. «Вроде я никому не должен», — первым делом подумал Карни. Но потом усомнился: вдруг все-таки должен?

    Он махнул Рыжему, чтобы тот удалился, и закрыл дверь в кабинет. У громилы с закрученными кверху усами шрам змеился от губ до середины щеки, точно громила сорвался с крючка. Он взглянул на диван, но не присел, будто не хотел нарушать правила этикета — вдруг дойдет до начальства? Бритую наголо круглую голову второго громилы усеивали капли пота, а брови казались нарисованными, как у женщины. Общался с Карни главным образом он.

    — Вы Рэй Карни?

    — Добро пожаловать в магазин. Вам нужен новый гарнитур в гостиную? Или, быть может, кухонный уголок?

    — Уголок? — повторил лысый и, прищурясь, выглянул в окно кабинета, словно только сейчас заметил, что это за магазин. — Нет. — Он промокнул лоб синим носовым платком. — Мы работаем на одного человека, вы о нем знаете. Слышали. Имя Монтегю вам что-нибудь говорит?

    — Чинк Монтегю, — подсказал громила со шрамом.

    — Чем могу быть полезен? — спросил Карни.

    Без Фредди тут явно не обошлось — может, он задолжал им денег? И Карни придется отдать им долг, иначе его побьют? Он вспомнил о Мэй и Элизабет: этим людям известно, где он живет.

    — Мы знаем, что вы время от времени берете товар — камушки, ювелирку.

    От удивления Карни даже не стал прикидываться дурачком. Покосился в окно — Рыжий по-прежнему, нервно скрестив руки на груди, маячил у входа в магазин. Карни кивнул громилам.

    — Вчера ограбили отель «Тереза», — продолжал Лысый. — Мистер Монтегю просил передать, что хочет вернуть одну вещь. Ожерелье с крупным рубином — очень крупным. Он очень сильно хочет его вернуть, поэтому мы и ходим по округе, общаемся с теми, кто в этом шарит. Он сказал, если вдруг кто-то что-то узнает, пусть ему сообщат, оценят ему ситуацию.

    Лысый явно имел в виду «обрисуют», но и «оценят» тут странным образом подходило.

    — Я продаю мебель, мистер…

    Громила покачал головой. Напарник последовал его примеру.

    — Но если я вдруг что-то узнаю, непременно вам сообщу, — пообещал Карни. — Даже не сомневайтесь.

    — Даже не сомневаюсь, — повторил Лысый.

    Карни спросил, по какому номеру позвонить. Как будто уточнял у клиента контактные данные.

    — Вы же здешний, — ответил Лысый, — вы знаете, как связаться с нужным человеком. И я советую вам это сделать.

    Громилы направились к выходу; тот, что со шрамом, остановился возле низенького журнального столика в форме бумеранга, стеклянную столешницу которого усеивали разноцветные звездочки. Шрам посмотрел на ценник, хотел о чем-то спросить, но передумал. Столик был очень милый, и Карни долго решал, куда его лучше поставить, чтобы сразу заметили.

    Подошел Рыжий.

    — Кто это был?

    Если он и сердился, что его оттолкнули, то ничем этого не обнаружил: на лице его читалось любопытство, как у провинциала, впервые попавшего в большой город.

    — Торгуют страховками от наводнений, — пояснил Карни. — Я сказал, у нас уже есть. — С этими словами он спровадил парнишку из Джорджии на обед.

    Карни вновь позвонил тете Милли, попросил передать Фредди, чтобы тот нашел его. Вечером он обошел «Ночных птиц», «Черри» и «Клермон-лаунж», любимые заведения брата, чтобы напасть на его след. Фредди опять влип в историю, а Карни его разыскивает, будто они подростки. О том, что Карни «время от времени берет товар», не знает никто, кроме Фредди. Фредди и еще пары-тройки ребят, которые приносят Карни вещи, подвернувшиеся им под руку, вещи в прекрасном состоянии, вещи, которые не стыдно продать покупателям. И не просто не стыдно — он этим гордился. Но о его леваке знают только эти ребята. Ну и Буксбаум с Кэнал. Карни старался не высовываться, а Фредди взял и сдал его.

    В шесть часов вечера он закрыл магазин и уныло просматривал ведомости, когда в дверь постучался братец. Так стучал только Фредди — еще когда они были детьми и он барабанил по раме двухъярусной койки: «Ты не спишь, эй, ты не спишь? Я тут подумал…»

    — Из-за тебя эти хулиганы заявились ко мне в магазин, — сказал Карни.

    «Хулиганами» их, как букой, стращала тетя Милли. Хулиганы разрисовали вход в метро, хулиганы в гастрономе увели у нее из-под носа последнюю бутыль молока — они всюду, куда ни кинь.

    — Они приходили сюда? Иисусе! — пропищал Фредди.

    Карни завел его в кабинет. Фредди плюхнулся на диван.

    — Уф, убегался, — сказал он.

    — «Тереза» твоих рук дело? У тебя все в порядке?

    Фредди поиграл бровями. Карни обругал себя. Ему бы рассердиться на брата, а не спрашивать, как он себя чувствует. И все-таки он порадовался, что Фредди, судя по виду, цел и невредим. Такое лицо у его брата бывало, когда ему удавалось заполучить деньги или женщину. Фредди выпрямился.

    — Рыжий уже ушел?

    — Рассказывай, что случилось.

    — Расскажу-расскажу, но мне надо тебе кое-что…

    — Не заставляй меня ждать.

    — Сейчас дойдем и до этого, просто… парни едут сюда.

    — Эти головорезы едут сюда?

    Фредди словно потрогал языком больной зуб.

    — Нет, те ребята, с которыми мы обстряпали дельце, — ответил он. — Помнишь, ты отказался? Я им об этом не сообщил. И они думают, что ты с нами.

    До приезда Майами Джо и его подельников Карни хватило времени на монологи, содержание которых варьировалось меж осуждением и пылким призывом. Карни выразил злость и досаду на брата и перешел к трактату о глупости Фредди — с многочисленными наглядными примерами: Карни и Фредди появились на свет с разницей в месяц и тупость последнего дала о себе знать едва ли не сразу. Еще Карни, не стесняясь в выражениях, объяснил брату, как боится за себя и свою семью и почему сожалеет, что о его побочных занятиях стало известно чужим.

    А Фредди успел поделиться историей об ограблении.
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    Фредди отроду не бывал южнее Атлантик-Сити. И даже представить не мог, как живется в Майами: тамошние обычаи он дорисовывал подробностями, которые черпал из общения с Майами Джо. Обитатели Майами хорошо одеваются, раз хорошо одевается Майами Джо: все фиолетовые костюмы — как однотонные, так и в полоску разной ширины, — шил для него искусный портной, вдобавок у Джо имелась коллекция коротких и крупных галстуков-селедок. Из нагрудных карманов бурьяном торчали платки. Фредди решил, что в Майами все говорят, что думают — то ли из-за воды, то ли из-за сочетания воды и солнца. Услышать, как Майами Джо рассуждает о чем-либо — будь то пища, женское коварство или безыскусное красноречие насилия, — все равно что увидеть мир, лишившийся ухищрений цивилизации и культуры. Приукрашивал он только собственную персону, а все прочее оставлял таким же нагим и простым, каким его создал Бог.

    Родимый город Джо покинул после одной эскапады и вот уже пять лет подвизался в Нью-Йорке. Сперва устроился коллектором к Реджи Грину, калечил несостоятельных должников и владельцев магазинов, скупившихся платить за крышу, но потом устал от легкой наживы и вновь подался в воры.

    В «Ночных птицах» Фредди рассказывал Карни кое-что о последних проделках Майами Джо — и про прицеп с пылесосами, и про деньги, украденные из универмага: из них должны были заплатить жалованье сотрудникам. Фредди предал огласке дела эффектные и удачные, а на прочие лишь намекнул — мол, о них лучше не болтать.

    Фредди и Майами Джо выпивали в «Пятнах леопарда», уходили последними, ночь не заканчивалась, пока эта парочка не превращалась в насквозь пропитанных виски тараканов, улепетывающих от солнца и правил приличия. Фредди потом неизменно просыпался со страхом, что сболтнул лишнего о себе. И надеялся, что Майами Джо спьяну ничего не запомнил, но Майами Джо помнил все — дополнительные свидетельства для его беспристрастного изучения человеческой природы. Вскоре после того, как Фредди завязал с Пиви Гибсоном и подпольными лотереями, Майами Джо взял его в дело.

    — Но ты же никогда никого не грабил, — заметил Карни.

    — Он сказал, что я буду водителем, вот я и согласился. — Фредди повел плечами. — Что же тут сложного? Две руки и нога.

    Первая встреча подельников состоялась в кабинке заведения «Лучшее у Малыша», незадолго до начала представления. Стриптизерши в гримерке запудривали шрамы; в нескольких кварталах от клуба верные их клиенты, добропорядочные клерки, ждали окончания рабочего дня. Впрочем, над сценой горели огни, яркие красные, зеленые и оранжевые прожекторы шумно крутились; наверное, они не гасли никогда и даже после закрытия клуба без устали обшаривали помещение. Ни дать ни взять Марс. Когда Фредди вошел в зал, Майами Джо сидел, закинув руки на спинку красного кожаного диванчика, прихлебывал виски «Кэнэдиан Клаб», крутил кольца на мизинцах и разрабатывал темные недра своих мыслей.

    Следующим прибыл Артур; место встречи его смутило — то ли он никогда не бывал в таких заведениях, то ли не вылезал из них. Артуру было сорок восемь, его волосы тронула седина. Фредди считал, что Артур похож на учителя. Вязаный жилет в клетку, широкие темные брюки, круглые очки, если найдет ошибку, мягко на это укажет. «Полиция сразу заметит, что постоялец сомнительный — можно ли решить этот вопрос как-то иначе?» Артур только что отмотал третий срок, а сидел он из-за избыточного доверия к продажным или попросту неумелым подельникам. Но повторения не хотел. По словам Майами Джо, Артур ломал сейфы, как Джеки Робинсон чужие челюсти; обычно по сейфам, замкам и сигнализациям работали белые медвежатники, но в этом смысле Артур на сегрегацию плевать хотел.

    Последним явился Перчик, и заговорили о деле.

    — Что еще за Перчик? — спросил Карни.

    — Ну Перчик. — Фредди поморщился. — Сам увидишь.

    Коктейли в отеле «Тереза» готовили первый сорт, Майами Джо нередко сиживал за длинной блестящей стойкой вместе с прочими преступными элементами округи, трепался о том о сем. Время от времени уходил с одной из официанток, замкнутой худощавой девицей по имени Бетти. Она жила в Бербанке, некогда представительном здании на Риверсайд-драйв, ныне поделенном на комнаты. Там оседали многие новоприбывшие. Бетти всегда ломалась, прежде чем пустить Майами Джо в свою постель, заводила долгие разговоры, и вскоре у него скопилось достаточно информации, чтобы спланировать ограбление. Мысль об этом пришла ему в голову, когда он впервые увидел «Терезу». Там, где другие усматривали утонченность и источник поддержки, Майами Джо разглядел возможность и разжиться деньжатами, и сбить с Гарлема спесь. Уж больно эти северные ниггеры важничают перед приезжими с юга; он чувствовал эту всеобщую снисходительность, она приводила его в ярость. «Как вы сказали? Вот так у вас здесь делаются дела?» Они считают свой отель изысканным? Видал он и поизысканнее. Правда, если б его об этом спросили, пример привести бы не смог. На короткий срок Майами Джо предпочитал селиться в отелях с почасовой оплатой.

    Бар в «Терезе» закрывался в час ночи, фойе вымирало к четырем часам утра, утренняя смена начиналась в пять, когда приходили работники кухни и прачечной. По выходным жизнь в отеле кипела: в субботу вечером управляющий открывал игорные залы для состоятельных игроков. То есть в отеле кишели телохранители и обидчивые неудачники: слишком много сердитых мужчин с пистолетами в карманах. Если уж идти на дело, то во вторник ночью: в это время Майами Джо обычно везло, так что остановились на вторнике.

    Двадцать минут он отвел на захват фойе и набег на хранилище ценностей. «Хранилище?» — удивился Фредди. Не настоящее, пояснил Майами Джо, просто так называется помещение, где стоят сейфы. Ячейки мы разгромим, так что навыки Артура нам не понадобятся, но он надежен, а это редкость. Артур не возражал. Протер очки носовым платком с монограммой и заметил: «Порой нужна отмычка, а порой фомка».

    Двадцать минут, четыре человека. Малыш, хозяин стрип-клуба, в честь которого тот и назван, принес им еще выпить, не желая ни брать с них деньги, ни встречаться с ними глазами. Подельники обсуждали подробности, на табуретах в баре рассаживались клиенты, музыка громыхала. Перчик открывал рот, только чтобы спросить про пушки. Он внимательно вглядывался в лица партнеров, будто сидел за столом для покера, а не за шатким столиком из формайки в заведении у Малыша.

    Артур полагал, пятеро лучше, чем четверо, но Майами Джо предпочитал делить прибыль на четверых. По ненавязчивому предложению медвежатника Фредди выдернули из машины и ввели в работу, которая развернется в фойе. С улицы до фойе отеля считаные шаги, но намного ближе к опасности. Бедный Фредди. По залу скользят лиловые и белые огни прожекторов, за столом обсуждают пушки, разумеется, он испугался. И не сумел возразить. Еще Перчик на него так таращился. Подельники заметили его колебания, и когда Майами Джо сказал, что его постоянного барыгу на прошлой неделе сцапали, Фредди сдал Карни, принес им в жертву, хотя, конечно, брату об этом он рассказал совсем в других выражениях.

    В ночь ограбления, в три часа сорок три минуты, Фредди запарковал «шеви стайллайн» на Седьмой напротив «Терезы», на той стороне улицы, что ведет на север. Свободных мест, как и обещал Майами Джо, оказалось полно. В этот час машин нет. Пробеги по улице Кинг-Конг, никто не увидит. Сквозь стеклянные входные двери был виден ночной охранник у стойки носильщиков, он возился с длинной антенной транзисторного приемника. Стойку регистрации Фредди не видел, но администратор наверняка где-то там. Лифтер то задремывал на табурете, то вставал, чтобы отправить кабину вверх или вниз — в зависимости от того, куда было надо. Майами Джо говорил, что однажды ночью лифт не вызывали три четверти часа.

    Фредди опасался, что его увидит ночной охранник. И перегнал «шеви» поближе к перекрестку: там не заметят. Первое отступление от плана Майами Джо.

    В окно постучали, и Фредди вздрогнул. На заднее сиденье уселись двое мужчин, и Фредди запаниковал, но потом осознал, что его сбила с толку маскировка. «Охолони», — сказал Перчик. Артур с тонкими усиками и в длинном парике с выпрямленными волосами смахивал на популярного исполнителя рок-н-ролла Литл Ричарда. Точно сбросил двадцать лет, которые провел за решеткой. Перчик был в униформе носильщика из «Терезы», Бетти стащила ее из прачечной два месяца назад. В тот же вечер она попросила Майами Джо надеть униформу и сказать что-нибудь, что говорят носильщики, и лишь после этого разрешила себя поцеловать. А он, конечно, запомнил всё до словечка.

    Перчик подогнал униформу по фигуре. Выражение лица не менял. Под его суровым взглядом люди невольно опускали глаза. На коленях у него стоял алюминиевый ящик с инструментами.

    За тридцать секунд до четырех Артур вылез из машины и, пошатываясь, перешел через дорогу. Галстук ослаблен, пиджак помят: то ли музыкант после бессонной ночи, то ли приезжий страховой агент после ночи в большом городе — словом, типичный постоялец отеля «Тереза». Ночной охранник заметил его и отпер входную дверь. Честеру Миллеру было под шестьдесят, худощавый, но над ремнем нависало брюшко. Сонный. После часа ночи, когда закрывался бар, по правилам отеля внутрь пускали только зарегистрированных гостей.

    — Перри из пятьсот двенадцатого, — сказал Артур ночному охраннику.

    Номер они сняли на три ночи. Администратора за стойкой не было. Артур надеялся, что об этом позаботится Майами Джо.

    Ночной охранник перелистал журнал и распахнул медную дверь. А когда повернулся ее запереть, Артур приставил к его ребрам пушку. «Спокойно», — сказал он. Фредди и Перчик стояли у входа в отель на красной ковровой дорожке, ночной охранник впустил их, как велел ему Артур, и запер за ними дверь. Фредди держал в руках три кожаных саквояжа. Лицо его закрывала резиновая маска марионетки-ковбоя Хауди-Дуди из детской телепередачи, подельники купили две такие маски пару недель назад в одной из бруклинских мелочных лавок. Перчик тащил тяжелый ящик с инструментами.

    Дверь на пожарную лестницу была приоткрыта. Самую малость. Едва они направились к стойке регистрации, как Майами Джо распахнул дверь и вышел в фойе. Он прятался на лестнице битых три часа. Маску Хауди-Дуди надел минут пять назад, но считал, что, коль скоро сегодня он не в фиолетовом костюме, его и так никто не узнает. Какая разница, кто в маске, кто без маски. Одним из них ради дела нельзя закрывать лицо, другим нет.

    Стрелка над дверью указывала, что лифт на двенадцатом этаже. Потом на одиннадцатом.

    Большую часть дня в фойе была суета, как на Таймс-сквер, по черно-белым плиткам пола сновали туда-сюда постояльцы и коммерсанты, местные заходили посплетничать и поесть, высокие зеркала на зелено-бежевых обоях в цветочек увеличивали их число. Двери телефонных будок близ лифта складывались внутрь и раскладывались наружу, точно диковинные жабры. Вечерами богатые щеголи собирались на кожаных диванах и креслах, пили коктейли, курили сигареты, дверь в бар то и дело распахивалась. Носильщики перевозили на тележках багаж, сотрудники за стойкой регистрации разбирались с большими и мелкими неприятностями, чистильщик ругал клиентов в поношенной обуви и рекламировал свои услуги — шумный и пестрый хор.

    Теперь ничего этого не было, в фойе оставались только грабители и заложники.

    Ночной охранник, как и обещал Майами Джо, оказался сговорчивым. Майами Джо успел изучить Честера, поскольку по вечерам часто бывал в отеле; этот сделает всё, что ему скажут. Потому-то Майами Джо и спрятал лицо под маской. От нее несло какой-то сосновой смазкой, вдобавок маска не пропускала воздух, так что Майами Джо время от времени вдыхал жаркую вонь из собственного рта.

    Артур кивнул на звонок на стойке — знак охраннику вызвать администратора. Едва тот вышел из кабинета, как Майами Джо набросился на него, одной рукой зажал ему рот, другой ткнул ему пониже уха дулом пистолета.38 калибра. Одни преступные школы учат, что лучше всего приставлять пистолет к основанию черепа, но школа бандитов Майами, которую прошел и Джо, предпочитала приставлять пистолет чуть пониже уха. Этого места касались разве что языком, а металл нагонял жуть. Стойка была оборудована охранной сигнализацией, ее приводила в действие кнопка, размещавшаяся чуть ниже того места, где лежал журнал регистрации. Майами Джо встал между администратором и кнопкой. Жестом велел охраннику подойти, чтобы Перчик следил и за ним, и за администратором.

    — Лифт на четвертом, — сказал Фредди.

    Майами Джо крякнул и отошел от стойки. Слева располагался коммутатор, возле него обычно дожидались те, кто приехал без предварительного бронирования. Порой ночью к телефонистке, вот как сегодня, заглядывала подруга. Сейчас они ели гороховый суп.

    По будням на коммутаторе дежурила Анна-Луиза. В отеле «Тереза» она работала уже тридцать лет, еще до десегрегации, соединяла звонивших. Кресло ее вращалось. Анна-Луиза любила ночные смены, ей нравилось перешучиваться с молодыми сотрудниками за стойкой, к которым она относилась с материнской заботой, нравилось слушать разговоры гостей, споры, уговоры о тайных свиданиях, одинокие звонки домой по холодным, холодным проводам. Бестелесные голоса, словно в радиопостановке, но необычной: большинство персонажей появлялись в ней лишь однажды. Порой Анну-Луизу навещала Лулу. Про них думали, что они сестры. Да какая разница, что про них думали, — никого не волнует чужая жизнь, своих забот хватает. Женщины завизжали, но едва Майами Джо навел на них пушку, тут же заткнулись и подняли руки вверх. Дверь справа от коммутатора вела в кабинет управляющего.

    — Ключ, — потребовал Майами Джо.

    Перчик подвел администратора и ночного охранника к кабинету. Майами Джо встал у железной решетки, отделявшей кабинет от хранилища, на достаточном расстоянии, чтобы выстрел достал и мужчин, и женщин, если вздумают что-нибудь отмочить. Но был уверен, что этого не случится. Они дрожали, как перепуганные кролики. Майами Джо обращался к ним ровным и тихим голосом, но не чтобы их успокоить, а чтобы поиздеваться над ними. Он, как всегда в таких случаях, чувствовал сексуальное возбуждение: оно охватывало его с первых минут и улетучивалось, когда дело было сделано; Майами Джо и не вспоминал о нем до следующего налета. Когда он никого не грабил, ничего такого не чувствовал. А следовательно, его представления о своих занятиях и практическое их воплощение пребывали в полной гармонии.

    Двери лифта раскрылись, и два его пассажира увидели за стойкой молодого человека в дурацкой маске. «Привет!» — одними губами произнес молодой человек. Артур развернулся с пистолетом в руке. Жестом велел лифтеру и пассажиру выйти из кабинки и загнал их за стойку регистрации. Перчик уже разжился ключами от кабинета управляющего и завел туда остальных четверых заложников.

    Роб Рейнолдс, управляющий отелем, обустроил себе неплохое убежище. Окон в каморке не было, и он сделал их сам — повесил драпри с кисточками, точь-в-точь как в лучших номерах люкс наверху, и пейзажи Венеции. После дневной суеты ему нравилось представлять, будто это он сам в канотье молча ведет гондолу по соленым бульварам. Упругий диван был такой же, как и в фойе, правда, выглядел поновее: все-таки когда на тебя ложится один-единственный человек — подремать или перепихнуться с постоянной жилицей, опять задержавшей оплату, — это совсем не то же самое, что тяжесть полчищ гостей. Стены увешаны фотографиями с автографами знаменитостей: Дюк Эллингтон, Ричард Наталиэль Райт, Элла Фицджеральд в вечернем платье и белых перчатках до локтя. В отеле Роб работал уже много лет, и работал на совесть, помимо стандартных услуг оказывал и дополнительные, тайные. Раздобыть поздно вечером героин, договориться с абортмахером-ямайцем, снимавшим два номера на седьмом этаже, о прерывании на позднем сроке. И когда выяснилось, что господин этот вовсе не врач, кое-кто даже не удивился. На многих фотографиях Роб Рейнолдс с улыбкой жал руку знаменитым постояльцам отеля «Тереза».

    Майами Джо выдвинул ящик письменного стола — вдруг там пистолет; эта мысль только что пришла ему в голову. Но пистолета не было. Тогда он спросил администратора, где они держат карточки с указанием, что в каком сейфе лежит.

    Юного администратора всю жизнь звали Рикки, но теперь он хотел, чтобы его величали Ричардом. Добиться этого оказалось непросто. Тех, с кем он вырос, и родственников переучивать бесполезно. Но и новые знакомые тоже переходили на прозвище, точно получили телеграмму с приказом. Так что Ричардом его называли только в отеле. Пока что без промахов. Это была его первая настоящая работа, и всякий раз, как он входил в отель, представлял, что становится собой самим, тем, каким он хотел стать. Администратор, заместитель управляющего, босс, и это его кабинет. Но назавтра же после кражи носильщик назвал его «Рикки», и кличка приклеилась. Ограбление стало его проклятием. Рикки указал на металлический ящичек. Он стоял на столе между телефоном и табличкой с именем Роба Рейнолдса.

    Майами Джо загнал заложников на ковер между столом и диваном: ложитесь, закройте глаза. Стоявший в дверях Фредди держал их на прицеле. Стрелять Фредди не умел, но он такой дерганый, что, если заложники хоть шевельнутся, непременно пальнет, подумал Майами Джо, а даже если и промахнется, подельникам его хватит времени, чтобы утихомирить смутьяна.

    Шайка разошлась по местам. Все натянули тонкие опойковые перчатки. Перчик в униформе носильщика маячил за стойкой регистрации. Артур отпер дверь в хранилище, и они с Майами Джо очутились перед сейфовыми ячейками. Ящички цвета меди были двенадцать дюймов в высоту и восемь в ширину, достаточно глубокие, чтобы спрятать в них украшения, пачки банкнот, дешевые меха и неотправленные предсмертные письма самоубийц.

    — Тут только «Драммонды», — заметил Артур. — А ты говорил, что «Эйткенсы».

    — Так мне сказали.

    По «Эйткенсам» достаточно хорошенько треснуть раза три-четыре, после чего поработать фомкой. Наверное, поэтому их и сменили на «Драммонды», подумал Артур, — по этим придется треснуть раз шесть или восемь. Если держаться графика, улов сократится вдвое.

    — Семьдесят восьмой, — сказал Майами Джо.

    Артур взялся за кувалду. На карточках значились номера ячеек, их содержимое, имена постояльцев и день, когда они положили вещи в сейф. Девчачий почерк Рейнолдса прочитать оказалось легко. С шестого удара ячейка номер семьдесят восемь открылась, и Артур принялся за следующую, а Майами Джо тем временем обчистил сейф. Содержимое совпадало с выписанным на карточку: два бриллиантовых ожерелья, три кольца, кое-какие документы. Камушки он убрал в черный кожаный саквояж и пролистал карточки, решая, какую ячейку открывать дальше.

    Если грохот и действовал Перчику на нервы, он этого не показывал. Постояв за стойкой от силы минуту, он уже решил, что должность администратора — скверная работенка. Впрочем, как большинство некриминальных занятий, по мнению Перчика, потому-то он и не работал годами, но эта работа и вовсе на диво паршивая. Общайся со всеми этими людьми. Постоянные жалобы да нытье — в номере слишком холодно, в номере слишком жарко, пришлите газету, на улице слишком шумно. Раскошелятся на тридцатку и мнят себя королями, властвуют королевством площадью двенадцать на четырнадцать футов. Удобства на этаже, номера с санузлом дороже. Отец Перчика работал на кухне отеля, жарил стейки и отбивные. Приходил каждый вечер насквозь провонявший — не говоря уж о том, что он в принципе был ничтожеством, — но даже такая работа лучше, чем торчать день-деньской за стойкой и общаться со всякими дураками.

    Бух-бух-бух.

    Уже через пять минут Перчику в первый раз позвонили с жалобой на шум. Коммутатор зажужжал, Фредди велел Анне-Луизе встать и соединить. Звонили из триста тринадцатого.

    — Стойка регистрации, — произнес Перчик.

    С такой интонацией он обычно травил байки и передразнивал белых. Перчик извинился за шум, пояснил, что лифт ремонтируют, но скоро уже закончат. И если вы подойдете утром на стойку регистрации, мы дадим вам купон на десятипроцентную скидку на завтрак. Негры обожают скидочные купоны. На втором этаже отеля конторы и клуб, то и другое сейчас закрыто, на третьем Зал орхидей, иначе им куда чаще звонили бы с жалобами. Голос у мистера Гудолла из триста тринадцатого был писклявый, заносчивый и плаксивый. Лучше уж целыми днями жарить курицу в душной кухне, чем эта чертова работенка.

    — Скажи ей, чтобы сидела за коммутатором, вдруг еще позвонят, — велел Майами Джо.

    Фредди стоял на пороге кабинета управляющего. И рубашка, и черный его костюм насквозь пропотели. Сквозь глазницы маски толком ничего не разглядеть, и ему все время казалось, будто сейчас на него накинутся и побьют. Лежащие на полу не шевелились. Но Фредди все равно сказал: «Не двигаться!» Точь-в-точь как мать — она вечно говорила ему: не делай то-то и то-то, ровно когда он собирался это сделать; она видела его насквозь, как стеклянного. Но в голове его жило многое, о чем она даже не подозревала, и это детское чувство давно его не посещало. До сегодняшней ночи. Будто спрыгнул с утеса в Гудзон, но не ушел под воду, а падаешь и падаешь. Фредди не смог бы спустить курок, а потому и надеялся, что заложники будут слушаться.

    Анна-Луиза, сидящая за коммутатором, закрыла лицо руками.

    Бух-бух-бух.

    Ковер недавно пропылесосили, и заложники этому радовались, поскольку лежали, уткнувшись в него лицом. Того, который спустился на лифте с двенадцатого этажа, звали Ланселот Сент-Джон. Он жил в двух кварталах отсюда и промышлял тем, что сидел в баре при отеле, высматривая подходящих неместных леди. Если пассия понимала намеки, Ланселот улаживал вопрос с деньгами и лишь потом раздевал ее, если нет, то после вскользь замечал, что хотел бы купить своей маме подарок, но на этой неделе поиздержался. В сфере обслуживания приходится менять подход в зависимости от клиента. Сегодняшняя его жертва прилетела из Чикаго пообщаться с юристом, специализирующимся на недвижимости, по поводу особняка, который недавно унаследовала. Ее мать скончалась. Наверное, поэтому дама и плакала. Ланселоту и прежде случалось оказаться на месте ограбления, и он знал, что скоро ляжет спать. «Тереза» вот-вот проснется и начнет новый день, так что преступникам пора закругляться.

    Лифтер отбывал срок за угон машины, и когда впоследствии его допрашивали следователи, заявил, что ничего не видел.

    Артур улыбнулся. Как приятно быть на свободе, как приятно пойти на дело. Пусть даже он с первого взгляда понял, что половина камней стекляшки. Но половина украшений настоящие, первый сорт. Срок своего заключения он измерял не годами, а упущенными возможностями. Большой город! И его деловые люди, и их миленькие вещицы, которые они держат в хранилищах и сейфах, и утонченный дар Артура выманивать их оттуда. Через белого юриста он купил в Пенсильвании землю, и это зеленое чудо ныне его ждало. Фотографии, присланные юристом, он повесил в тюрьме на стену, а когда сокамерник спросил его, что это еще за хрень, ответил: «Это ферма, на которой я вырос». Артур вырос в съемной квартире в Бронксе и каждую ночь отбивался от крыс, но когда наконец он уйдет на покой и приедет в этот милый дощатый дом, то пробежит по траве, как в детстве. И с каждым ударом кувалды он словно бы пробивался сквозь городской бетон к живой земле.

    Бух-бух-бух.

    Еще двое звонили с жалобами на шум. Тот и правда был гулкий, отражался от стен хранилища, дрожью прокатывался по остову здания. Они придумали отговорку про сломанный лифт после того, как уложили лифтера на пол к остальным. Много ли народу вызовет лифт между 4:00 и 4:20 утра? Может, никто, может, куча. Многие ли спустятся по лестнице, и Перчику придется ласково сопроводить их в кабинет к прочим пленникам? Явился только один, в 4:17, некий Фернандо Габриэль Руиз, венесуэлец, торговец посудой ручной работы, и больше он в этот город не приедет никогда, после того, что стряслось в прошлый раз, а теперь еще это, черт. Многие ли постучатся в двери гостиницы, чтобы вернуться к себе в номер? Тоже один: Перчик отпер двери и отконвоировал в заднюю комнату к остальным мистера Леонарда Гейтса из города Гэри, штат Индиана, остановившегося в номере восемьсот семь с комковатым матрасом и проклятием от того чувака, которого хватил здесь инфаркт. В кабинете управляющего полно места. Знай себе складывай их, как дрова, или оставляй стоять, но только если понадобится.

    Учитывая, что в их план вмешались всего две души, Майами Джо сказал: «Продолжай», когда Артур сообщил ему, что двадцать минут истекли.

    Он хотел испытать судьбу.

    Артур всё махал кувалдой. Фредди хотелось писать.

    — Пора, — напомнил Перчик.

    И вовсе не потому, что его воротило с души и от стойки, и от общения с постояльцами. Если Перчику скажешь, мол, двадцать минут, значит, двадцать минут. Артур махал кувалдой.

    Если всё пойдет наперекосяк, Перчик сумеет позаботиться о себе. Как выкрутятся остальные, он понятия не имел, да и плевать хотел на них. Когда ему в четвертый раз позвонили с жалобами на шум, он ответил гостям из номера четыреста пять, что лифт ремонтируют, а если они не оставят его в покое, он поднимется к ним и отстегает ремнем.

    Перчик подождал, пока подельники опустошат еще четыре ячейки. И снова напомнил: «Пора», — но уже не с интонацией белого паренька.

    Набили два саквояжа.

    — Уходим, — сказал Майами Джо.

    Артур собрал инструменты, Майами Джо прихватил и карточки с описанием, чтобы наутро труднее было определить, где что лежало. Третий саквояж он подумывал было бросить, но потом спохватился: копы ведь могут вычислить, кому он принадлежит.

    Перчик перерезал проволочку сигнализации, а Фредди оторвал от стены телефон. Коммутатор они не тронули, так что Фредди проделал это, исключительно дабы показать свое рвение, и надеялся, что задним числом ему это зачтется. Вдруг Майами Джо в стрип-баре у Малыша вспомнит и похвалит его поступок. И по залу будут ползать эти унылые огни, красные, фиолетовые. Майами Джо перечислил пленников поименно — и Анну-Луизу, и администратора, и ночного охранника, и лифтера — и назвал их адреса. «Если в ближайшие пять минут кто-нибудь шевельнется, лучше утихомирьте его сами, потому что я знаю, где вы живете».

    Бандиты были уже за милю от отеля, когда Ланселот Сент-Джон сел на полу и спросил:

    — Уже можно?
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    Воры запаздывали. Карни подмывало выключить свет и укрыться в подвале. Может, даже залезть в нелюбимый буфет «Арджент» и затаиться среди пауков.

    — А если бы кто-то из них что-нибудь сделал? — спросил он.

    Карни имел в виду заложников.

    Фредди покачал головой, точно отгонял муху.

    — От меня-то ты чего ждешь, когда они придут? — спросил Карни. — Чтобы я оценил улов? Заплатил им за него?

    Фредди нагнулся завязать шнурки.

    — В конце концов ты всегда соглашаешься и покупаешь, — сказал он. — Поэтому я и назвал им твое имя.

    Но вообще-то подельники должны были встретиться лишь на будущей неделе, когда шумиха уляжется. Фредди не знал, в чем дело.

    Майами Джо позвонил в дверь — дольше, чем требовали приличия. Он пришел с Артуром. Сегодня фиолетовый костюм Майами Джо граничил с карикатурой: слишком широкие лацканы, слишком высокая талия. Ростом Джо оказался ниже, чем запомнилось Карни: видимо, рассказы Фредди преувеличили его образ. Рукопожатие — кольца щипали за кожу — напомнили Карни о вечере их мимолетного знакомства: прошлой зимой, в «Клермонт-Лаунж». Одно из тех мест, где

    его брат встречался со своими опасными знакомыми, которые при встрече оглядывали Карни с головы до ног. Под зелеными стеклянными абажурами джинном вился сигарный дым, звенел пронзительный жестокий смех двух пьяных леди с краю барной стойки, Карни рассказывал брату, что Мэй делает первые шаги. Приятный вечер.

    Артур, как и описывал Фредди, действительно смахивал на школьного учителя. Меловая крошка под ногтями. Разве только штанина еле заметно бугрилась на щиколотке, где он носил пистолет. В детстве Карни играл с отцом в одну игру: нужно было угадать, прячет ли папа в брючине пушку. Карни долгое время думал, что отец таким образом, пусть и с прохладцей, пытается сблизиться с сыном. И наконец сообразил, что отец всего-навсего проверял мастерство своего портного. Один тип на Орчард приспосабливал отцовы костюмы под нужды его ремесла.

    Зачинщик ограбления отеля «Тереза» и талантливый медвежатник уселись на диван в кабинете Карни. Перчик явился последним, как и на ту встречу у Малыша. Карни смекнул, что такова его тактика. Высоченный, длиннорукий и длинноногий, он сутулился, чтобы казаться ниже. Было в нем нечто сомнительное, заставлявшее вглядеться в него попристальнее — и тут же, не успев ничего заметить, отвернуться под взглядом его темных глаз. Его не должно бы здесь быть, а он был. Так горец, пошедший неверным путем, остается жить в городе, или принесенное ветром семечко, закрепившись, прорастает сквозь трещину в тротуаре: инородное тело, освоившееся в новом своем обиталище.

    Заметив, что сесть ему негде, Перчик притащил из торгового зала новый пуфик «Хедли» и поставил у дальней стены кабинета. Опустился на пуфик, поджав губы с выражением раздраженным и сосредоточенным. Линялый джинсовый комбинезон, темная рабочая рубашка в клетку, поношенные ботинки из конской кожи. Словно только что, после рабочего дня, вылез из самосвала на углу Сент-Николас. Таких в Гарлеме полным-полно: недавно приехали с юга — точнее, бежали от разнообразных невзгод — и теперь бьются, чтобы прокормить семью. Не столько маскировка, сколько общая биография.

    И тем не менее что-то не так.

    Карни давненько не доводилось оказываться в подобной компании. А ведь когда-то он регулярно видел преступников. Отец приглашал к ним домой — они тогда жили на Сто двадцать седьмой улице — своих дружков; те с топотом поднимались по лестнице, расфранченные жулики с недобрым взглядом и улыбкой такой же фальшивой, как и двадцатки в карманах их брюк. Карни прогоняли в детскую, но он опускался на пол у двери и с удивлением подслушивал разговоры: скок, пропуль. Фирмач? Что еще за фирмач? Не фирмач, ширмач: карманник. Наверное, вспоминая своих детей, с которыми давно не общались, эти люди дарили Карни игрушки, сделанные неизвестно кем, безделки с острыми углами и голодными краями, которые тут же ломались.

    — Блатованное местечко, — заметил Майами Джо, прищурившись на диплом Карни на стенке.

    — Абсолютно законопослушное, — возразил Карни.

    — Барахло будьте-нате, — подхватил Артур. — Правильная ширма для барыги.

    Фредди откашлялся. Рассеянный взгляд Перчика напомнил Карни снимок из «Нэшнл джиогрэфик»: крокодил — над водой торчат лишь глаза — подплывает к ничего не подозревающей жертве.

    — Почему Июньнадцатого? — спросил Карни.

    Майами Джо пожал плечами.

    — Я не знал, какой это день.

    — Это какая-то провинциальная чушь, — добавил Перчик. — Это они там отмечают.

    В «Трибьюн» писали, что семейство Браун, недавно приехавшее из Хьюстона, штат Техас, вот уже одиннадцать лет празднует Июньнадцатое. И в день ограбления они — в двенадцатый раз — отмечали его в банкетном зале «Линия горизонта». Брауны полагали, что такую традицию — праздновать день, когда последние из рабов получили известие об освобождении, — не грех перенести и на северную почву. Руководитель оркестра регулярно выступал с Дюком Эллингтоном, гости отплясывали. Брауны рассчитывали устраивать такие вечеринки каждый год, и никак не реже. «Дома подобного не случается, — поделилась с репортером миссис Браун. — Проснуться и узнать о таком!»

    — Если мы кого-то разозлили, — сказал Майами Джо, — то и ладно.

    Если случившееся смахивает на преступление на расовой почве, тем лучше: это собьет с толку следствие.

    — Может, уже объяснишь им, почему мы здесь, — предложил Перчик.

    У нас проблема с Чинком Монтегю, сказал Майами Джо. Все, кто живет к северу от Сто десятой, знают о нем из газет: то в колонке светской хроники напишут о большом благотворительном бале в отеле «Тереза», то в криминальных сводках — о перестрелке в игорном зале. «Пострадавшего доставили в Гарлемскую больницу, где и констатировали его смерть». А если не из новостей, то видели его лично — если, к примеру, играли в подпольные лотереи (а в них играли многие) или раз в неделю передавали людям Чинка конверты с платой за крышу, таких тоже немало, или время от времени брали у него деньги в долг, а кому не случается время от времени занимать?

    Майами Джо рассказал о Монтегю подробнее, чтобы объяснить, в какую они попали передрягу. Чинк — протеже Бугра Джонсона, сперва был телохранителем, потом охранником в одной из многочисленных лотерейных точек Бугра. Бандиты и гангстеры по традиции прятали трупы в парке Маунт-Моррис; ходила шутка, что якобы Чинк зарезервировал и себе местечко, вроде личной парковки. Вскоре Чинка повысили — кинули лакомый кусок: поставили старшим над Ленокс-авеню. А когда Бугор за продажу наркотиков загремел в Алькатрас, то поручил Чинку собирать деньги со своих лотерейных точек. Разумеется, часть оставляя себе, но и жене Бугра отстегивать каждую пятницу, пока он отбывает срок. А итальянцев и местных выскочек к делу не подпускать. Охранять его от посягательств.

    Чинк искусно владел опасной бритвой.

    — Обзавелся ножом, чтобы держать народ в узде, — подхватил Фредди. — Папаша его — этот точильщик с Барбадоса.

    Словно то, что он с Барбадоса, многое объясняет.

    Карни вспомнил, о ком речь: и отец Чинка, и его крепенькая тележка в их районе давно примелькались. Отец с сыном зарабатывали на жизнь тем, что обслуживали повседневные нужды. «НОЖЕВОЙ МАСТЕР Т. М.» — было написано на дощечках выцветшей золотой краской. «ЗАТОЧКА, ШЛИФОВКА НОЖЕЙ И БРИТВ, ПИЛ, НОЖНИЦ, КОНЬКОВ». Старик шатался по всему Гарлему, звонил в колокольчик — никогда не знаешь, из какого дома на улицу высыплют клиенты со своим тупым железом. Толкал тележку, звонил в колокольчик и орал: «Точить ножи, ножницы!» Карни, как все, годами пользовался его услугами. Т. М. вострил и полировал столовые приборы, мурлыча безвестный псалом, потом заворачивал их в страницу из официального журнала Национальной ассоциации содействия развитию цветного населения США «Кризис», торжественно возвращал хозяину и продолжал путь. «Точить ножи, ножницы!»

    Карни не мог взять в толк, каким образом ремесло старшего Монтегю связано с тем, что его сын искусно владеет ножом, — если уж на то пошло, это подразумевает, что он знает, как содержать нож в порядке. Отец Карни был мошенником, но это вовсе не означает, что и Карни мошенник. Это всего лишь значит, что Карни понимает, как устроена эта сфера.

    — Отель платит Чинку за крышу — мы знали, что он объявится, — продолжал Майами Джо. — При нем ни один ниггер не пойдет на дело. Но тут другое.

    — У него есть девица, — вмешался Перчик.

    — Он связался с одной бабенкой, — сказал Майами Джо, — ее зовут Люсинда Коул. Танцевала в «Шайни», пока их не закрыли.

    — Аппетитная мулаточка, вылитая Фреди Вашингтон, — пояснил Перчик.

    — Фреди Вашингтон? — переспросил Фредди.

    — Чего я не знал, так это того, что он помогает ей пробиться в кино, — продолжал Майами Джо. — Оплачивает ей уроки — как играть, как правильно говорить, как держаться в кадре, ну и так далее. Всякое такое. Она уже полгода живет в отеле «Тереза», он оплачивает ей номер. И знакомит с ней заезжих киношников — мол, из нее получится черная Ава Гарднер.

    — Ава Гарднер, — повторил Фредди. — Как на том фото в этом ее свитере, из-под которого виден белый лифчик.

    — Чего мы не знали, — подхватил Артур, — так это того, что она держит свои украшения в хранилище отеля «Тереза». Все, что он ей покупал. Мисс Люсинда Коул. И теперь Чинк грозится спустить шкуру прямо посреди Сто двадцать пятой улицы с тех ниггеров, которые их украли. За то, что покусились на вложенные им средства.

    Карни вздохнул — громче, чем полагал.

    — Насчет этого я бы не опасался, — сказал Фредди. — Не всякий ниггер осмелится спустить шкуру с ниггера, и уж явно не Чинк Монтегю. — Он так это произнес, что впору было поверить и его опыту в том, что касается спущенных шкур, и его оценке личности Чинка. — Но кровь у него кипит, и с бритвой он обращаться умеет, что правда, то правда. Многие польстятся на обещанное вознаграждение. Или захотят, чтобы Чинк остался у них в долгу.

    Перчик весь день следил за людьми Монтегю, а они обходили и крупные гарлемские притоны, и мелкую сошку, и тех, кто вообще не при делах, вроде Карни. И когда Делрой с Воттакенным — так уж их звали — явились в лавку Карни, Перчик стоял напротив, прихлебывал вишневую колу. «Ввалились сюда, как два буйвола». Кроме Карни они заглянули к Арабу, к Лу Парксу и даже наведались на второй этаж к Солу Стайну, который в рекламе на радио заявлял о себе как о «бродвейском короле драгоценностей». Прочие люди Монтегю обходили известных налетчиков и грабителей.

    — Наверняка и ко мне пожалуют, — вмешался Майами Джо. — Может, завтра, если сумеют меня найти.

    — Его правда зовут Воттакенный? — уточнил Фредди.

    — Потому что у него воттакенный.

    — Чинку надо сохранить лицо перед этой его девицей, — сказал Перчик, — и еще потому, что он принял дела от Бугра. Вот что мы имеем.

    — Что они вам сказали? — спросил Майами Джо у Карни.

    — Чтобы я смотрел в оба, вдруг ожерелье объявится.

    — Если бы они знали, что это мы, то и мы бы об этом знали, — заметил Артур. — И если бы они выяснили, что мистер Карни с нами связан, просто так этого не оставили бы. — Он положил ногу на ногу и поправил штанину, чтобы прикрыла щиколотку. — Ждите визита копов, — сказал он Карни. — Кому он там платит в участке. Будут выпытывать, провоцировать, вдруг слабину дадите.

    О некоторых товарах из магазина Карни придумал для копов легенду, но если его прижмут, пиши пропало. Сверят серийный номер телевизора «Силверстоун» со списками краденого. Карни впился взглядом в Фредди.

    — Никто из вас не разболтал? — спросил Майами Джо. — Ни один?

    Молчание. Перчик сунул в рот зубочистку и руку в карман.

    — Мы бы знали, если б они знали, — сказал Артур.

    — Кому ты об этом рассказывал, Фредди? — спросил Майами Джо.

    — Никому не рассказывал, Джо, — ответил Фредди. — А ты? А та девушка из «Терезы», которая дала тебе наводку? Где она?

    — Я сплавил ее из города навестить мать. Иначе было нельзя: она живет в Бербанке, эти ниггеры целый день треплют языками.

    Майами Джо посмотрел на Карни.

    Карни покачал головой. Артур правильно говорит: если бы кто-то проболтался, они сейчас не сидели бы в его кабинете, не вели себя так вежливо. Почти вежливо. Обычно болтают о Карни, а не наоборот, так он считал. И один из пройдох, таскавших к нему в мебельный магазин то золотые наручные часы, то портативный приемник «Зенит», в конце концов добавил имя Карни в подпольный список барыг. Рано или поздно это должно было случиться.

    Последний раз столько народу набилось к нему в кабинет в тот нелепый денек, когда он бросил вызов законам физики: как убрать из подвала эту дрянь, раскладной диван. Его припер туда Гейб Ньюман, он арендовал это помещение, пока не смотал удочки. Не иначе как Ньюман просунул оранжевую махину сквозь металлическую решетку в асфальте или сквозь люк в полу кабинета. Если, конечно, он не прибег к телепортации, как в том фильме ужасов «Муха», или к чарам вуду — впрочем, то и другое вряд ли. Но как убрать диван из подвала, не понимал никто — ни сам Карни, ни четверо итальянцев из «Арджента» — они как раз привезли весеннюю партию мебели, и под нее нужно было освободить место. Итальянцы кряхтели и тужились. Диванище не поддавался, не сдвинулся ни на дюйм, не пролез ни в один из лестничных маршей, к каким бы проверенным грузчицким трюкам ни прибегали итальянцы. Даже ругань не принесла облегчения. Время шло, и в конце концов Карни принес пожарный топорик и порубал эту падлу. Все равно модель дрянная и спросом не пользовалась. Но история дивана так и осталась загадкой.

    И вот теперь в его кабинете снова собрались люди, того и гляди заметят: кое-что здесь не к месту, а именно сам Карни. Он надеялся, что не придется снова браться за топор.

    Сирена приблизилась и проползла мимо них на восток по Сто двадцать пятой. Никто не шелохнулся, пока все не удостоверились, что это не патрульная, а пожарная машина. Вроде крепкие мужики, но чуть дунул ветерок — и они уже затряслись, что их спичечка может погаснуть.

    Майами Джо ослабил галстук. Жара. От вентилятора мало толку.

    — Я хочу знать вот что, — он вновь обратился к Карни, — сумеешь ли ты сбыть добычу. Пока Фредди не назвал твое имя, я о тебе и не слышал. То ли ты работаешь по мелочи, то ли что, но я ни черта о тебе не знаю.

    Чувак был прав, причем больше, чем думал. Потому что Карни не барыга.

    Да, часть вещей в магазине краденая. Телевизоры, радиоприемники — когда он ими еще торговал, — изящные современные лампы и мелкая бытовая техника в идеальном состоянии. Он был стеной между миром криминальным и законопослушным, стеной необходимой, поскольку принимал на себя нагрузку. Но когда дело касалось драгоценных камней и металлов, он был скорее посредником. Фредди приходил к нему с товаром, а Карни относил его в Нижний Манхэттен, на Кэнал, к Буксбауму. Тот доставал лупу, весы, оценивал принесенное и давал Карни для Фредди по пятьдесят центов за доллар. С доли Буксбаума Карни имел пять процентов. Благодаря ему ювелиру-еврею не нужно было ходить в Гарлем, чтобы найти клиентов среди цветных, он вообще с ними не пересекался, а Фредди — и прочие местные, приносившие Карни серебро или браслеты, инкрустированные драгоценными камнями, — получали еще одного скупщика, и без гарлемской нервотрепки.

    Карни не интересовался дальнейшей участью колец и бус, которые приносил ему брат. Фредди тоже не спрашивал — равно как и сам Карни никогда не спрашивал его, откуда они взялись. Если Фредди верил, что у Карни якобы есть тайные каналы поставок в Нижний Манхэттен и в бриллиантовые кварталы Кэнал-стрит, то и ладно. Если Карни приносил деньги не сразу, а через день, Фредди не возражал. Все-таки они родня. Но эти люди в кабинете не родня Карни и не намерены передавать камушки стоимостью в сотни тысяч долларов неизвестно кому и верить, что «скоро получат» свои пятьдесят центов с доллара. Да и возможности Буксбаума, насколько известно Карни, не настолько велики.

    Карни вот уже час ломал голову, как выпутаться из заварухи.

    — Я продаю мебель, — наконец произнес он. — Люди заходят с улицы, осматриваются, решают купить где-нибудь в другом месте, это бизнес. И если вы надумаете обратиться к другому, я не приму это на свой счет.

    Майами поднял бровь.

    Артур хмыкнул.

    Перчик смерил Карни взглядом. Настороженно и напряженно подался вперед. Он принял такую позу, точно сидел не на новом пуфике «Хэдли» с великолепной современной набивкой, а на ящике паленого виски в хижине где-то в глуши и к его дому как раз подъехали налоговые агенты. Он не допустит, чтобы Карни сорвался с крючка.

    — Он знает, что он в деле.

    — Он надежен. Я вам говорил, — подал голос Фредди.

    Слишком уж равнодушным был тон Карни. Порой равнодушие ошибочно принимают за уверенность. У себя в магазине он занимался тем, что подталкивал посетителей сделать то, о чем они прежде и не задумывались, — скажем, выложить пару сотен за новый обеденный стол и стулья. Убедить людей поступить иначе, чем им хотелось, — дело совсем другое. Члены шайки явились к нему, чтобы увериться в правильности своих решений. Карни подумал, что впредь надо взять такой подход на заметку — пригодится, когда Элизабет в следующий раз, выслушав очередную его идею, скептически цокнет языком или Мэй потребует еще ложку мороженого. Пока же нужно радоваться, если после этой встречи он останется целым и невредимым.

    Медвежатник окончил урок.

    — Мы будем помалкивать, — сказал Артур, — подождем, пока все не уляжется. А потом, как и планировали, поделим навар.

    Майами Джо не успокоится, пока не убедится, что он никому не должен. Если дележку оттягивать, подельники могут взбунтоваться, но Артур — вор хороший, как ни крути, на него можно положиться, вот и решили, что до понедельника добыча побудет у него. Чинк Монтегю тем временем переключится на другие дела, а косорукие копы примутся за новое расследование.

    Четыре дня, если Чинк Монтегю не выйдет на кого-то из них и они не сдадут Карни.

    Четыре дня, чтобы Карни придумал, как быть.
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    — Видите, какой тихий? — сказал Лиланд. — Продавец говорит, в нем один из этих новых компрессоров.

    «Вестингауз» повесили за окном гостиной. Карни впервые видел, чтобы у кого-то дома был кондиционер; Лиланд Джонс уверял, что их кондиционер — первый во всем квартале (хотя тесть Карни не стыдился преувеличивать). Они столпились близ пластмассовой решетки прибора, стоящая впереди Элизабет обмахивалась руками. Утром она едва не хлопнулась в обморок от духоты, так что лечение действовало. Мэй чихнула: пот, покрывавший ее тело, остыл. Карни вынужден был признать, что прохлада и впрямь освежает.

    Лечение заключалось не только в кондиционере, но и в старой квартире Элизабет. Она выросла в таунхаусе на Страйверс-роу, и визиты к родителям неизменно ее бодрили. В ее комнате на втором этаже окнами в переулок все оставалось таким же, как было при ней. Напротив некогда жил У. К. Хэнди, американский композитор, автор песен в стиле блюз, трубач, корнетист и аранжировщик, и Элизабет любила рассказывать, как наблюдала за «отцом блюза» в его кабинете, — руки его порхали, словно голубки, под мелодии из «Виктролы». Музыкант созерцал владения, видные только ему.

    Да и в смысле пейзажа здешние края были лучше надземки с ее нестройной симфонией грохота металла по металлу. На кровати любимое одеяло Элизабет, на дверном косяке отметины — насколько она выросла за год. Карни не питал столь же теплых чувств к квартире, в которой вырос.

    Лиланд покрутил ручку настройки, чтобы показать им возможности кондиционера.

    — Вам бы тоже не помешало, — заметил он, хотя прекрасно знал, что бюджет зятя не потянет такие расходы.

    — Как-нибудь потом, — ответил Карни.

    — Их продают и в рассрочку, — не унимался Лиланд.

    Элизабет обхватила Карни за пояс. Он взял Мэй за плечо. Вряд ли она что-нибудь поняла из сегодняшних препирательств отца и деда, но явно догадывалась, откуда берется прохлада. Мэй подставила под струю воздуха голый животик и устремила мечтательный взгляд в пустоту.

    Несмотря на общество тестя и тещи, Карни нравилось приходить на Страйверс-роу. В детстве он восхищался аккуратными домами из желтого кирпича и белого известняка, островком посреди Гарлема. Если смотреть на этот квартал от Восьмой авеню, то увидишь, что тротуары здесь всегда выметены, водосточные желобы не забиты мусором, переулки между домами — диковинные территории. У какого еще квартала есть собственное название? Как назвали бы старый квартал Карни на Сто двадцать седьмой? Разве что «Улица жуликов». Те, кто вышел в люди, против тех, кто пошел по кривой дорожке. Первые тянулись к лучшему — и неважно, есть оно или нет, — а вторые придумывали, как обхитрить существующую систему. Мир, каким он может быть, против мира, который есть. А может, Карни слишком категоричен. Многие из тех, кто пошел по кривой дорожке, тянутся к лучшему, и многие из тех, кто выбился в люди, придумывают, как обойти закон.

    Взять хотя бы тестя Карни. Лиланд Джонс был одним из самых востребованных чернокожих бухгалтеров Гарлема, вел бухгалтерию лучших врачей, адвокатов, политиков, обслуживал все крупные фирмы на Сто двадцать пятой, принадлежащие неграм. Такой всегда поможет выкрутиться. Лиланд хвалился, что знает массу ходов и лазеек, хвалился пухлыми конвертами взяток, которые передавали в салоне клуба «Дюма». Бренди и сигара: заметано. «Пусть это останется между нами», и плевать, кто это сказал, потому что это дешевка. «Я ем ревизии как кукурузные хлопья, — щерился Лиланд. — Ложкой и с молоком». Высокий, с круглым, как лунный диск, лицом, густыми седыми усами и бачками. Дед его был священником, и Лиланду передалась страсть к проповедям, к благочестивым речам с кафедры.

    Альма позвала ужинать. Пахло с кухни замечательно, и блюда на красивой посуде выглядели замечательно: большой окорок с бататом и зелеными овощами. Карни усадил Мэй на старый высокий стульчик Элизабет, купленный по каталогу ныне не существующей компании, которую Джонсы очень ценили, судя по тому, с каким восторженным придыханием они произносили ее название. Стульчик скрипел.

    Лиланд сел во главе стола, заткнул за ворот рубашки голубую салфетку. Спросил, когда роды.

    Разговор позволил Карни вернуться к своей дилемме. Сегодня утром Рыжий спросил, почему он в такую жару закрыл дверь. Но с распахнутой на улицу дверью Карни чувствовал себя беззащитным (не то чтобы незапертая дверь хоть сколько-то защищала). Карни внутренне подбирался всякий раз, как в магазин заходил покупатель. Ни один надолго не задержался — в магазине чересчур душно, хозяин дерганый, неприятно. Застой в делах позволил Карни прокрутить в голове сценарии — наподобие тех, к которым он прибегал в конце каждого месяца, чтобы наскрести денег на арендную плату за следующий месяц: один кухонный гарнитур, три дивана… один гостинный гарнитур «Арджент», пять ламп и ковер…

    Сценарии:

    Чинк Монтегю устанавливает личности грабителей и мстит им, но до Карни дело не доходит. Фредди убивают.

    Чинк Монтегю истребляет всю шайку, в том числе и косвенно причастного к ней Рэя Карни — не дадут же ему сорваться с крючка, даже если он просто барыга? Фредди убивают. «Или всего лишь калечат», — пропищал оптимистический голос в его голове, похожий на голос тети Милли.

    Чинк Монтегю истребляет всю шайку, но Карни успевает уехать из города. С семьей? В одиночку? Фредди убивают.

    Карни лично идет к Чинку Монтегю и признается бандиту, что понятия не имел о происходящем. Карни так или иначе преподают урок. Фредди убивают. Или всего лишь калечат.

    — Что с тобою стряслось?

    — А, это меня разок чуточку покалечили.

    Карни закрыл магазин на час раньше и прошелся по Риверсайд-драйв, чтобы успокоиться. Эта квартира, та квартира, он не мог сосредоточиться. Его едва не сбил какой-то седан, когда он стоял посередине дороги и глазел наверх. Потом он забрал своих девочек и повез на Сто тридцать девятую.

    Альма вернула его к застолью, упомянув Александра Оукса.

    — Александра приняли в клуб «Дюма». — Мать Элизабет промокнула краешек губ салфеткой. — Твой отец сказал, что единогласно.

    — Так и было, — согласился Лиланд. — Дела у него идут превосходно. Мы давно стараемся залучить к себе молодое поколение.

    — Вот и славно, — сказала Элизабет. — Он как раз любит такое.

    Они с Александром выросли вместе. Его семья жила по соседству и вращалась в тех же снобистских кругах. Александр учился в католической школе, и Карни в ту пору с ним не был знаком, но Альма за эти годы понарассказала о нем зятю. Член футбольной команды, президент дискуссионного клуба, потом поступил в Говард, где продолжил карабкаться к успеху, к тому, чтобы со временем стать столпом общества — а этого, как известно, добивается один из десяти чернокожих. Диплом юриста позволил ему занять должность прокурора в окружной прокуратуре Манхэттена. Со временем он станет одним из немногих городских судей-негров, гласила подпись под зернистой фотографией в «Амстердам Ньюз». Такой сомнительный тип пойдет и в политику. А поскольку он состоит в «Дюма», ему помогут прочие члены клуба — и сам он, случись нужда, протянет им руку помощи.

    Он был гостем на свадьбе Карни и Элизабет. Когда Карни в знак приветствия пожал ему руку, Александр так на него посмотрел, что стало ясно: он все еще любит ее. Такова жизнь, приятель.

    — Может статься, Рэймонд, однажды ты тоже вступишь в клуб, — сказала Альма.

    — Мам. — Элизабет строго на нее посмотрела. В «Дюма» принимали исключительно тех, чья кожа светлее (или хотя бы не темнее) коричневого бумажного пакета, так что в словах Альмы таился подвох: кожа Карни чересчур темная, его просто не примут в клуб.

    — У меня в магазине дел невпроворот, — ответил Карни. — Хотя, судя по рассказам Лиланда, клуб — местечко приятное.

    Сборище самодовольных мумий — вот что он думал о членах клуба. Даже если бы кожа его была светлее, его все равно не приняли бы — из-за происхождения. И рода занятий. Его лавчонка мелковата для их братства — им подавай целый универмаг типа «Блумстайна», только с черным владельцем.

    Род Джонсов был безупречен. По крайней мере, по их меркам. Дед-проповедник был одним из старейшин Сенека-Виллидж и окормлял вольную негритянскую паству Нижнего Манхэттена. До знакомства с их семейством Карни слыхом не слыхивал о таком уголке Нью-Йорка, но Джонсы легенду хранили. В Сенеке обитала пара сотен человек, в основном цветные, но были и ирландцы — полукровки вечно селятся друг у друга на голове. Свободные землевладельцы, чернокожие мужчины и женщины, обживались в новом городе. Три церкви, две школы, кладбище. Такого в Америке не было больше нигде, говорил мистер Джонс, хотя Карни знал, что это неправда. Он читал в «Негро дайджест» о преуспевающих цветных общинах в старину. Подобные островки были и в Бостоне, и в Филадельфии. Чернокожие ухитряются выжить в самых тягостных обстоятельствах. А если бы было иначе, белые давным-давно их истребили бы.

    А потом кому-то в голову пришла мысль разбить в Манхэттене большой парк, оазис в новом многолюдном мегаполисе. Перебрали множество мест — предлагали, отклоняли, вновь рассматривали, — и наконец белые власти выбрали обширный прямоугольный участок в самом сердце острова. Правда, там жили люди, ну да что с того? Цветные обитатели Сенеки владели недвижимостью, имели право голоса и голосовали. Но тщетно. Нью-Йорк захватил эту землю, стер деревню с лица земли, и готово дело. Бывшие ее жители разъехались по разным кварталам, по разным городам, где можно начать сначала, а в городе появился Центральный парк.

    Кости найдутся. Если копнуть на детских площадках, лугах и безмолвных рощах, думал Карни, обязательно найдутся кости.

    Карни восхищался этой историей. И куда меньше — надменным самодовольством тех, кто ее хранил. Альма из той же породы: поколение за поколением учителя и врачи, дядюшку первым из негров взяли в колледж Лиги плюща, двоюродный брат первым из негров окончил мединститут. Первые в этом, первые в том. Они не стеснялись своей расы, даже в какой-то степени гордились ею — достаточно светлокожие, чтобы сойти за белых, они слишком уж охотно напоминали тебе, что могут сойти за белых. Карни сунул Мэй в ротик ложку детского пюре, взглянул на свою руку и на щеку дочери. Мэй темнокожая, вся в него. Интересно, подумал Карни, жалеет ли Альма по-прежнему, что Мэй уродилась не светленькая, как Элизабет, по-прежнему ли цвет внучкиной кожи внушает ей отвращение? Он видел, как передернуло Альму в больничной палате сразу после родов. Столько труда, а дочь вышла замуж не пойми за кого. Быть может, теща сейчас, глядя на дочкин живот, гадает, чья кровь победит в этот раз?

    — Рэй, — позвала Элизабет, заметив, что мысли его далеко. И, с улыбкой приподняв брови, вернула его на землю.

    В школе Элизабет не замечала его, даже если он сидел рядом с нею или провожал ее домой в дождь, но он радовался, что теперь она его замечает. Тем вечером в гостях у Стэйси Миллер — она устраивала вечеринку, чтобы собрать денег заплатить за квартиру, — он сказал Элизабет, что они с ней вместе учились в школе, и Элизабет застенчиво извинилась, что не помнит его. Карни тогда уже окончил колледж и допоздна работал в мебельном отделе «Блумстайна». Для него это была первая вечеринка за долгое время. Фредди вечно пытался его куда-нибудь вытащить — в ночной клуб, на посиделки, — но учеба отнимала у Карни слишком много времени (школа Карвер не подготовила его к тяготам Куинз-колледжа), а когда он вышел на работу в универмаг, так уставал, что ничего не хотелось. По вечерам, когда за окном раздавался смех и веселые вопли, он засыпал под радионовости.

    Но к вечеринке он на сэкономленные деньги приобрел новый костюм, коричневый в полоску, — шили не на заказ, а сидел как влитой. Фредди привел его к Стэйси и познакомил со всеми. Прежде Карни в гостях стеснялся, общение и разговоры давались ему с трудом, теперь же учеба с работой придали ему уверенности. Потоком его прибило к Элизабет: он встал за ней в очередь в туалет. Кто-то курил там травку. Иди поссы с крыши, предложил ему Фредди. Карни же, как всегда, благоразумно пропустил совет брата мимо ушей — и в тот вечер благодаря этому очутился рядом со своей будущей женой. Многие парни из их параллели, все эти Александры Оуксы с их финтами, были в нее влюблены, но только не Карни. Он был ей настолько не пара, что даже не думал о ней. «Точно!» — сказала Элизабет в тот вечер в очереди в туалет, словно вдруг вспомнила его. Врушка. Они два часа просидели на комковатом диване у пожарной лестницы — квартира битком, деньги собрать удалось, — и он пригласил ее на ужин.

    Элизабет уже два месяца работала в турбюро «Черная звезда». Карни нравилось, как серьезно она рассказывает о работе, о важности своих занятий. «Черная звезда» организовывала туристические и деловые поездки для чернокожих путешественников, бронировала гостиницы, либо десегрегированные, либо принадлежащие чернокожим, в Америке и за рубежом, в основном на Карибах, на Кубе и в Пуэрто-Рико. Компания обеспечивала развлечения, советовала банки, портных, рестораны, где к чернокожим относились доброжелательно, распространяла брошюры о том, в каких театрах Нового Орлеана и прочих городов есть места для цветных, а в какие их не пустят на порог.

    Америка большая, и местами изъедена гнилью насилия и расовой нетерпимости. Планируете навестить родственников в Джорджии? Вот список безопасных маршрутов в объезд так называемых закатных городов, которые «цветные» должны были покинуть до заката, и территорий, населенных белой беднотой, откуда можно не выбраться живыми, вот список округов и городов, куда лучше не соваться, если жизнь дорога. Лучше остановиться в мотеле «Хэнсон» в пятидесяти милях от города и к пяти часам вечера выехать оттуда, если хотите вернуться домой целым и невредимым. Не юриспруденция, не медицина, как мечтали ее родители, но все-таки дело полезное, важное и практичное. «Я забочусь о безопасности клиентов», — пояснила Элизабет. Карни потянулся через столик и взял ее за руку. Назавтра вечером они пошли в кино, и на следующий вечер тоже.

    Карни познакомился с ее родителями. У них оказалось собственное мнение о молодых людях из неблагополучных семей.

    — Кем был ваш отец? — поинтересовался Лиланд, хотя знал ответ, но ему было интересно услышать, как выкрутится Карни.

    Поденщиком. Сейчас Карни понимал, что, если вдуматься, родители Элизабет были по-своему правы. Раз теперь за ним охотятся гангстеры.

    — Кто доест батат? — спросила Альма.

    Окорока, разумеется, хватит еще на несколько дней, на то он и окорок, а вот все остальное они почти прикончили. Оставалось лишь несколько долек глазированного батата.

    — Ты же вроде любишь батат, — сказал Лиланд Карни. — Точно?

    Карни поблагодарил и взял тарелку.

    — Кажется, у тебя с ним связана какая-то история? — спросил тесть и украдкой взглянул на Альму.

    — Что?

    — Рождественская. Как вы с отцом утром в Рождество ели батат.

    Карни за эти годы успел кое-что рассказать им о своем детстве. О том, как, когда ему было девять лет, его мать умерла и несколько лет его растила тетя Милли. Как потом возвратился отец, и о всяческих передрягах. Как его покусали крысы, как школьная медсестра выводила ему вшей, как они с отцом зимовали без отопления, как он с воспалением легких очнулся в Гарлемской больнице и не мог сообразить, как он туда попал. Карни рассказывал об этом без тени смущения: почему он должен стыдиться того, что так долго жил один?

    Ему было трудно. Другим приходилось хуже.

    Карни рассказывал тестю с тещей — за столом, вот как сейчас — все эти истории, потому что они правда, они часть его жизни, а эти люди теперь его свойственники. Слишком поздно он понял, что излишне открыл им душу, обнажил уязвимые места, куда могут воткнуть железный прут. Тестя с тещей его истории развлекали, как водевиль. Да, он действительно им рассказывал, что однажды на Рождество они с отцом проснулись, а из еды в доме одна-единственная рассыпчатая картофелина; они разрезали ее пополам, разложили на две тарелки, изо рта у Карни вился белесый парок, потому что отопление в это морозное утро опять отключили, в полдень отец ушел и вернулся лишь через неделю. Теперь, задним числом, Карни понимал, что истории этой, пожалуй, присуще и величие, и колорит, но, возможно, впредь ему не следует откровенничать с кем бы то ни было о своей прежней жизни. Когда он о ней рассказывал, мистер и миссис Джонс чуть улыбались, порой и смеялись — почему бы и нет, истории, хоть и грустные, но забавные. А может, Карни смешно об этом рассказывал — по крайней мере, так он себе говорил. Все это было давно. Теперь же то, что он получал, рассказывая эти истории, — ощущение гордости оттого, что выжил, — и удовольствие, которое Лиланд и Альма чувствовали, их слушая, мелочь по сравнению с тем, что у него есть. У него есть Элизабет и Мэй, и если бы Карни вздумалось перечесть свои неприятности, нашлись бы и понасущнее того давнего и печального рождественского утра.

    Он не попался на эту удочку. Шута сегодня не будет: заболел, не придет. Я понятия не имею, о чем вы, сказал Карни Лиланду и обмолвился, что в подземке видел массу афиш «Порги и Бесс»: Карни знал, что тесть с тещей непременно пустятся в воспоминания о том, как несколько лет назад, когда оперу вновь поставили на Бродвее, один из клиентов Лиланда раздобыл им билеты на премьеру.

    — Я устала, — сказала Элизабет. Лечение домом подействовало, пациентка ожила, но время позднее. — Нам пора укладывать Мэй.

    Джонсы в кои-то веки удержались от колкостей о пикапе Карни. Он недавно перекрасил кузов в темно-синий цвет. Лиланд с Альмой помахали им с крыльца, обменялись негромкими замечаниями — Карни не слышал, что они говорили, — и вернулись в свой прохладный пузырь.

    Ехать было недолго, но Карни успел придумать, как поступить. Два телефонных звонка. Первый в одну из точек Чинка Монтегю, сообщить имя Артура. Второй Артуру — предупредить, что к нему едут гангстеры. Медвежатнику хватит ума убраться из города. Артур сумеет взять добычу из тайника — а может, и нет, Карни на это плевать. Ему безразлично, поделится Артур уловом с прочими членами шайки или нет — уж как они там условились, их дело, Карни тут ни при чем. Если он выдаст грабителей, гангстеры поймут, что Карни с ними не связан; быть может, не тронут и Фредди. Карни, подобно Элизабет, планировал для брата безопасный маршрут. Как в детстве, когда спасал его от тети Милли, чтобы та не отшлепала его расческой. Утро вечера мудренее, за ночь он всё обмозгует до мелочей, а утром решит.

    Карни подъехал к дому; Фредди расхаживал туда-сюда по противоположной стороне улицы. Ни Карни, ни Элизабет не ожидали его увидеть — Карни встревожился, а Элизабет обрадовалась.

    — Фредди, — сказала Элизабет, — давно не виделись.

    — Как делишки, леди? — Фредди обнял невестку и устроил шуточную пантомиму, стараясь не задеть ее огромный живот.

    Карни взял на руки Мэй, Фредди чмокнул ее в щеку. Племянница сонно взглянула на него из-под отяжелевших век.

    — Только не разбуди ее, — попросил Карни.

    Фредди насупился.

    — Я же не пугало какое, — ответил он.

    — Подожди, я отведу девчонок наверх, — сказал Карни.

    Когда дверь закрылась, он обернулся. Фредди исчез. Когда Карни вернулся, брат дожидался его на другой стороне улицы, на крыльце дешевой гостиницы. Там был пожар — какой-то наркоман курил в постели, — и в пустых окнах теплилось зарево углей.

    — Я увидел, что у вас свет не горит, и решил подождать.

    Фредди окинул взглядом улицу и дрожащей рукой поднес к сигарете «Зиппо».

    — Что случилось?

    — Артура убили.
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    Порой в его мыслях являлась дорога за поворотом: ухабистая, извилистая, исхлестанная дождями, окутанная темно-зеленой пеленой джунглей, тянущих к ней когтистые лапы. И тут же распадалась. Перчик слышал, как парни поют:

    Все инженеры живут в пещерах,

    У них волосатые уши.

    Зад подтирают разбитым стеклом

    Эти пропащие души.

    Никто не знал, почему снабженцы называли себя «волосатые уши» — позже он выяснил, что это прозвище использовали все инженеры, — но что такое «пропащие души», он понимал хорошо. Из-за этой самой пропащести его и отправили в Бирму.

    Перчик родился в Ньюарке, в серой дощатой лачуге на Хиллсайд-авеню. Только что из утробы, дрожащий и мокрый, он вмазал матери по лицу, когда она потянулась поцеловать его. «Первый удар», — говорил он ей много лет спустя, когда ему надоело слушать эту историю. В его деле врезать кулаком вместо «здрасте» вменялось в обязанность, и учиться этому ремеслу Перчик начал сызмальства.

    В пятом классе он бросил школу, чтобы возить шваброй по полу в цехах фабрики

    «Целлулоид». В обед он сиживал в зоне погрузки на ящике черно-белых клавиш — их предстояло отправить на завод «Ампико», там делали фортепиано — и наблюдал за тем, как жулики всех мастей входят и выходят из гриль-бара «У Хэнка»: там в задней комнате резались в кости, имелась парочка игровых автоматов и работала проститутка по имени Бетти, известная тем, что после соития мурлычет детские песенки. Стояла Великая депрессия, времена были шальные, а Бетти того шальнее. Но и у нее были поклонники.

    Однажды Перчик наконец перешел на ту сторону улицы, и обеденные визиты превратились в дневную работу. Мошенники давали ему пятаки за то, что он выполнял поручения: носил в трущобы записки на грубой оберточной бумаге и конверты, открывать которые запрещалось. Можно подумать, ему интересны их шахер-махеры. Нет, он любил деньги. В отрочестве Перчик резко вырос на целый фут, переключился на силовые методы, и пятаки превратились в рулоны купюр. Он служил вышибалой в негритянских клубах в районе Барбари-коуст — в «Кинни» и в таверне «Альказар» — и прославился тем, что бил всегда неожиданно, а его удары тыльной стороной кисти валили с ног. Хозяева клубов просили его приодеться, но Перчик упрямо хранил верность комбинезону и грубой рабочей рубахе. А если хотелось пофорсить, заправлял ее в комбинезон.

    В церковь он не ходил. Перчик сам себе проповедник. И когда он в пятый раз избил кого-то до полусмерти, судья заявил: или на фронт, или в кутузку. Лагерь для новобранцев и койка на транспортном судне «Хермитейдж». Судье отстегивали за каждого отправленного на войну.

    В пути Перчик и прочие цветные солдаты питались галетами и фасолью в грязном трюме; белых парней кормили наверху и как положено. Мылись морской водой, Перчик все время ругался, не догадываясь, что еще не раз с тоской вспомнит об этой роскоши, когда очутится среди ила и грязи. Среди негров были такие, которые рвались убивать нацистов и япошек и очень злились, что их распределили в тыл. Перчику же, в свою очередь, больше всего нравилось там, где никто не видит, в ничейных местах — в проулке ли, отделявшем церковь от забегаловок с танцульками, или в глуши, о которой никто не слышал, типа перевала Пангсау в горах Паткай. Трудно отыскать место более ничейное, чем дорога, которой еще нет, трудно отыскать занятие более опасное, чем обустройство путей снабжения от Индии до Китая. Одно дело — верить, что мир безжалостен и безразличен, и совсем другое — просыпаться каждый день и видеть доказательства этому в коварных горных склонах, скудных ущельях и лощинах, в массе ловушек джунглей. Только ленивый бог мог явить миру столько каверз без всяких прикрас.

    Никто из черных парней ничего подобного в жизни не видел. Снабженцев прислали в Бирму восстанавливать пути снабжения от Индии до Китая после вторжения японцев: солдатам предстояло с нуля построить дороги, расчистить в джунглях взлетные полосы для поставок военной техники, миля за милей проложить топливопровод. Инструменты у них были старые, курам на смех — киркомотыги ломались в руках, бульдозеры тряслись и дрожали, а белые офицеры на это смотрели. Но у местных рабочих, у кули-бирманцев и китайцев инструменты были еще древнее, так что солдатам впору было благодарить свою счастливую звезду. Семь дней в неделю, денно и нощно — вкалывали, как девки в борделе. Поговаривали, что каждая миля дороги забирает одну человеческую жизнь, а если дорога по каким-то причинам не взимала свое, ее упущение в лучшем виде наверстывали джунгли. Тиф, малярия. Порой оползни уничтожали труды целого дня, а с ними и людей. Если тела удавалось найти, их хоронили.

    Ночью землетрясения Перчик решил, будто сам дьявол явился по его душу из преисподней, но потом вспомнил, что не верит ни в дьявола, ни в тех, кто на небе, и снова уснул.

    Дома у Перчика было два неизменных врага: копы и невезуха. В армии им находилась замена и среди командиров, чьи необдуманные приказы словно имели целью его уничтожить, и в джунглях с их непредсказуемой жаждой крови. Делай свое дело, старайся сегодня опять уцелеть: он привык так жить, и теперь всем прочим оставалось на него равняться. Работа и сон. Борделей в джунглях не водилось, в кости никто не резался (по крайней мере, по-крупному), даже избить до полусмерти было некого. Оставалось разве что жаловаться, курить дурь да отдирать пиявок с яиц. В пиявок даже не верилось. «Совсем как дома», — говаривал Перчик сослуживцам, поднося «Зиппо» к особо крупному экземпляру. Это было в ту пору, когда он еще шутил. Но никто не смеялся — то ли плохо им было, то ли думали, что он серьезно. В подразделении Перчика были в основном туповатые деревенщины.

    Сражений Перчик не видел, но человека убил. За тридцать миль до Монг-Ю прибыли новые местные рабочие, трудолюбивые бирманцы — взамен тех, кого сожрали джунгли. В основном они после работы сидели в своем лагере, но один парнишка с тонкими чертами лица пробирался в солдатский лагерь, несмотря на контроль. Говорил, что хочет учить английский. Белые офицеры поддразнивали его, насмешливо манили языком. Перчику уже случалось видеть женоподобных парней — было на Уоррен-стрит одно заведение, где обслуживали клиентов с подобными наклонностями. За уроками английского бирманский парнишка обращался исключительно к белым офицерам, как будто цветные солдаты говорят на другом языке. (И да, и нет.) Время шло, офицеры не оставляли бирманца в покое, по-прежнему глумливо причмокивали губами. А тот лишь улыбался и кланялся подобострастно, пряча печальный взгляд.

    Не было сомнения, кто именно с ним расправился. Одним сумрачным вечером в конце сезона дождей Перчик отправился на Склад — это место прозвали так, будто там хранилась обычная техника, а не сломанные бульдозеры и краны, — покурить дурь. Рядом никого не было. Никого никогда не оказывалось рядом, когда жизнь в очередной раз испытывала Перчика на прочность, а сам он не из тех, кто станет распространяться о том, что сказал или сделал, так что случившееся лишь пополнило его грозный послужной список. Когда Перчик наткнулся на бирманца, тот валялся в грязи с вышибленными мозгами. Штаны спущены до колен. Будь в джунглях больница для местных рабочих, Перчик отнес бы беднягу туда. И сообщил бы о происшествии, если кого-то могли бы привлечь к ответственности. Но если белые скажут, мол, такой-то — японский шпион, им всё сойдет с рук.

    В ноздрях у бирманца надувались и лопались кровавые пузыри, в горле булькало. Перчик закрыл ему рот ладонью, зажал нос, а когда парнишка попробовал высвободиться, Перчик встал коленом ему на грудь. Руки его заскорузли от дорожной работы. Он не чувствовал кожу бирманца, точно надел резиновые перчатки.

    Порой говорят: «Наш мальчик пришел с войны совершенно другим». Перчика война не изменила — она завершила его развитие. И когда он вернулся в Штаты и всерьез принялся за дело, ему случалось оказываться в иных, куда более мрачных пещерах и рвах.

    Дождь смыл с его рук кровь бирманца. В казарме радио Вооруженных сил передавало счет матча: «Доджерc» играли с «Джайентс» за восемь тысяч миль отсюда. Там, где нормальные люди и нормальные развлечения. Нормальная жизнь продолжалась, пока он черт-те чем занимался, а потом вернулся в казарму, будто ничего не случилось. Трюк на манер Гудини.

    Когда Перчик услышал об Артуре, «Доджерс» играли с «Цинциннати».

    Перчик сидел в баре «Донегол» на Бродвее, в пятницу вечером, через три дня после ограбления. Все, затаившись, слушали трансляцию матча. Каким надо быть извращенцем, чтобы болеть за «Доджерс» на поле «Джайентс»? То, что «Доджерс» бросили Бруклин ради Лос-Анджелеса, само по себе преступление, а тот, кто болеет за беглецов, — соучастник, но завсегдатаи «Донегола» в большинстве своем были преступники и их соучастники. Его постоянных посетителей объединяла склонность к непостоянству в вопросах морали. Перчик сидел за стойкой из красного дерева вместе с привычными здесь воришками, сутенерами и аферистами. И прислушивался, не заговорит ли кто об ограблении отеля «Тереза».

    В бар, прихрамывая, вошел Банджо, старый жулик, утверждавший, будто некогда был первым угонщиком «на острове Манхэттен», и объявил, что Артура кокнули. Охромел Банджо из-за шайки грабителей: в последний раз, когда они к нему заглянули, он натравил на них собаку, а они на него обиделись. И выместили на нем обиду с помощью фомки.

    Банджо прижал к сердцу клетчатый берет в память об Артуре. Покойного многие знали, среди здешних поклонников «Доджерс» у него были свои поклонники. Налей-ка стаканчик в честь Джеки Робинсона среди медвежатников. Перчик залпом допил пиво и отправился к дому Артура. Восьмой иннинг, шесть-один в пользу «Доджерс».

    У дома Артура на Сто тридцать четвертой стояли две полицейские машины, мигалки заливали зевак красным и белым светом. В мигалках не было необходимости — копы дожидались труповозку, и им просто нравилось демонстрировать свою власть. Как будто белые и без того целый день не напоминают черным, где их место. И на работе, и в банке для белых, и в продуктовом, когда продавец сообщает, что кредит отныне исчерпан. Перчик протолкался вперед. Подобные происшествия всегда собирают толпу, помогают убить время, особенно жаркими и ленивыми вечерами. Один из копов, толстомордый белый детина, явно нищий провинциал, смерил Перчика взглядом. Перчик посмотрел ему в глаза, и легавый уставился на свои блестящие черные ботинки.

    Стоявший рядом вихлястый пьянчуга выдал Перчику всю подноготную. Хочешь знать, что стряслось, спроси у местного пьяницы. Эти все замечают, и наблюдения, проспиртованные, неизменно свежи в их памяти. Пьяница сообщил Перчику, что некоего Артура — «с виду прям школьный учитель» — застрелили в кровати. Квартирная хозяйка увидела, что дверь открыта, и позвонила в участок. «Голова раскололась, как упавший с телеги арбуз». Пьяница чмокнул губами, изображая шлепок арбуза о землю. А хозяйка баба хорошая, добавил он, всегда здоровается, как бы тебя ни шатало.

    — Вот жалость-то, — ответил Перчик.

    Ему действительно было жаль Артура, вдобавок Перчик не знал, где тот спрятал деньги. Медвежатник был славный малый, он еще, когда думал, так забавно потирал друг о друга кончики пальцев, будто собирался вскрывать сейф. После вчерашней встречи с хозяином мебельного Перчик с Артуром отправились выпить. Медвежатник рассказывал, что купил ферму в глуши. «Заведу лошадь и кур». А после Дня труда, добавил Артур, когда жара спадет, снова заеду в магазин Карни — обсудить меблировку. «Об отеле „Тереза“ мы даже не вспомним. Не покажем и виду, что уже знакомы. Пообщаемся как покупатель и продавец. Вроде: „Удобно? Прослужит долго?“» И Артур поднял стакан — выпить за свои планы.

    Обзавелся фермой в глуши и в городе сыграл в ящик. Прикупил землю там, а в землю уляжется здесь. Еще одно доказательство в пользу отношения Перчика ко всему, что касается планов. Где это слыхано, чтобы вор и держал курей? Словно напрашивался, чтобы Бог надрал ему зад за наглость. Взять хотя бы дорогу. Три года на стройку, угробили сотни жизней, а через месяц япошки сдались. Во время войны от дороги еще была польза, а как война завершилась, так джунгли ее и забрали. И что там теперь? Щепотка щебенки в грязи.

    Назавтра жара была зверская, и это в семь-то утра. Отличный день для охоты. Поймать крысу, выкурить двурушника из норы, а то засиделся он там. Перчик любил жару: она загоняет дятлов под навесы, в тенек. Вдобавок сегодня у него будут колеса.

    Он дождался Карни у мебельного, и они покатили по возможным притонам — кабакам, ночлежкам, борделям этой охоты.

    * * *

    Жара стояла как в кузнице. Перчик сидел рядом с водителем.

    Перчик подошел к Карни, когда тот отпирал дверь мебельного, и поприветствовал его:

    — Здорово, мистер бизнесмен.

    Карни подпрыгнул; после вчерашнего визита Фредди его не оставляла настороженность. Ключи в его руке казались талисманом утраченной нормальной жизни. Все знали, где искать Карни, — один из недостатков того, что твое имя написано двухфутовыми буквами на магазинчике на Сто двадцать пятой. Сперва люди Чинка Монтегю, теперь вот этот бандит. У Фредди были все адреса Карни, и в последние несколько дней он то и дело приносил брату дурные вести. Прежде Карни не задумывался о том, что его слишком легко найти, но сейчас осознал, что в делах уголовных это опасно.

    И Майами Джо это понимал. Его найти было невозможно.

    — Я хочу поговорить с этим ниггером, — сказал Перчик Карни после приветствия. — Ты поведешь.

    — Не могу, — возразил Карни.

    — У тебя вроде есть пикап?

    Карни указал большим пальцем на магазин.

    — А помощник тебе на что? — спросил Перчик. — Ты ж начальник.

    Да, Рыжий может открыть магазин и поработать один. Две минуты спустя Карни и Перчик сидели в «форде».

    — На север, — велел Перчик и положил на сиденье рядом с собой металлическую коробочку для завтрака. Очередной рабочий день. — Брат тебе рассказал, что случилось с нашим товарищем. — Утверждение, не вопрос.

    — Куда именно едем? — уточнил Карни. Словно если он не признает, что Артура убили, тот еще чуть-чуть поживет.

    — По дороге соображу, — ответил Перчик. — А пока рули сюда. — Он опустил стекло, и горячий ветер ударил ему в лицо.

    Перчик рассказал Карни про «Донегол» и про происшествие у дома Артура: с крыши дома на полицейскую машину упала бутылка с газировкой, взорвалась, и зеваки прыснули врассыпную. Чьи-то детишки решили поиздеваться над копами.

    — Мы называли такое «устроить им блиц», — вспомнил Перчик сравнение с блиц-бомбардировками Великобритании авиацией гитлеровской Германии осенью 1940 — весной 1941 года.

    — Знаю, — ответил Карни.

    В пору беспорядков 1943 года ему было тринадцать. Белый коп пристрелил чернокожего солдата — тот не дал ему арестовать чернокожую леди, которая выпила лишнего. Гарлем бушевал две ночи. Отец Карни сходил «за покупками» и принес новые шмотки себе и сыну. Покупки, видимо, были такого рода, когда перешагиваешь через осколки витрины и не просишь продавца тебе помочь. Ту шляпу его отец носил до самой смерти — шоколадного цвета, с зеленым пером, отец из дома не выходил, не прицепив к тулье это перо. А Карни скоро вырос и из свитера, и из брюк. И до сих пор, проходя мимо «Т. П. Фокс» или «Нельсон», гадал, не с их ли манекенов отец содрал те вещички.

    — Хорошее было время, — сказал Перчик. — Сбрасывать бомбочки на копов. — Он хмыкнул и задумчиво уставился вдаль, видимо, вспомнив какую-то каверзу. Карни не раз подмечал такой взгляд у своего отца. — А потом подошел твой брат, — продолжал Перчик. — Может, это был Чинк? Может, он за нами охотится, а может, Артура пришил кто-то из старых дружков. Я отправил Фредди к тебе, а сам пошел искать Майами Джо. Но этот ниггер что твой Гудини.

    Так вот почему они этим субботним утром разъезжают по городу. Фредди, наверное, спит, вдоволь натрахавшись в Виллидж. Он заявился к Карни весь на нервах, сообщил о смерти Артура и укатил на метро. К матери идти побоялся — вдруг за ее домом следят? Была у Фредди одна белокурая цыпочка на Банк-стрит, студентка Фордема, он подцепил ее как-то вечером в популярном джазовом клубе «Вэнгард» на Седьмой авеню в Гринвич-Виллидж. На первом свидании она спросила Фредди, есть ли у него хвост. Папочка ей рассказывал, что у негров хвосты, как у обезьян. «И я показал ей кое-что другое, даже не сомневайся».

    Фредди сейчас в безопасности — то ли да, то ли нет, — в другом районе Манхэттена с иными его угрозами.

    Карни поднялся в квартиру — может, забрать девчонок и уехать из города? Дважды он ездил на толкучку в Нью-Хейвен и видел у шоссе один мотель. Там еще вывеска мигала. И оба раза Карни в шутку говорил себе, что если бы ему пришлось бежать, то он укрылся бы здесь. «ЦВЕТНОЙ ТЕЛЕВИЗОР, БАССЕЙН И ВИБРОМАТРАС». Теперь-то уже не до смеха, поскольку придется объясняться с Элизабет.

    Из-за недосыпа Карни за рулем клевал носом.

    — Бильярдная Грэди на Сто сорок пятой, — сказал Перчик и объяснил план действий. Если выяснится, что за ними охотится Чинк Монтегю, это одно. — А если Майами Джо решил нас кинуть, это уже другое, — добавил Перчик. — У кого сейчас наша добыча?

    Как бы то ни было, Перчик считал, что Карни теперь в деле и должен принять участие.

    Карни сжал руль, ослабил пальцы, снова сжал, уже сильнее. Если ему случалось разволноваться, этот прием неизменно помогал унять дрожь в руках.

    — Не иначе как эту долбаную тачку заколдовали, — пробормотал он себе под нос.

    — Чего?

    — Сто сорок пятая улица, — произнес Карни.

    Если им нужна наводка, где ошивается Майами Джо, придется кое с кем пообщаться. Перчик толком не знал Майами Джо, впервые увидел его, когда тот подошел к нему в стрип-баре «У Малыша» и сказал, что есть работенка, которую грех упускать.

    — Ты бывал «У Малыша»? Все, что там начинается, обычно кончается плохо. Мне бы еще тогда понять, что все пойдет прахом, — добавил Перчик и постучал по коробочке с завтраком.

    Первая остановка — бильярдная на Амстердам. Карни часто хаживал здешними улицами и не мог не видеть это местечко, и тем не менее вот оно, с закопченными окнами и древней вывеской «Бильярдная Грэди». Старше самого Карни. Перчик велел ему ждать в машине. Карни услышал громкий треск, но гудки — на светофоре заглох зеленый седан — заглушили его. Вышел Перчик, вытирая кровь с темно-синего джинсового комбинезона. Уселся рядом с Карни, открыл коробочку с завтраком. Там лежали сэндвич с яйцом, завернутый в вощанку, выцветший термос и пистолет. Не говоря ни слова, Перчик принялся завтракать: сжевал половину сэндвича и запил кофе.

    — В трех кварталах отсюда есть еще один тип, — наконец произнес он.

    Следующая остановка — продуктовая лавка пуэрториканцев. Карни занял место у входа, откуда было видно, что происходит внутри. Не обращая внимания на кассира, Перчик скрылся за дверью с надписью «Посторонним вход запрещен» и через минуту вышел, кивая. Они с кассиром словно не замечали друг друга.

    Дальше была парикмахерская — Карни с его места толком не было видно, но он все-таки разглядел, что, едва Перчик вошел в парикмахерскую, оттуда выбежали пять посетителей, — и еще одна бильярдная, которую Карни раньше не замечал. Заведения в городе Перчика на карте Карни не значились.

    — Поехали к мэм Лэйси, — сказал Перчик. — Знаешь, где это?

    Карни там часто бывал: Фредди обожал это местечко. Да и Карни тоже — из-за приветливой хозяйки, Лэйси, жизнерадостной крупной леди, помнившей любимые напитки и вообще все пристрастия своих клиентов. Лэйси дежурила за шаткой стойкой из старых ящиков из-под овсянки, составленных друг на друга, и шепотом делала предложения — слишком завуалированные, чтобы Карни, простая душа, мог их расшифровать. Девушки в комнатах наверху, наркотики. «Нет, мэм, спасибо», — отвечал Карни, и Лэйси подмигивала: «Когда-нибудь, молодой человек…» Однако заведение Лэйси давным-давно закрыли после одной перестрелки. Или поножовщины. Но в подвалах регулярно открывались новые кабаки.

    Болезненная атмосфера зарождалась в «Мэм Лэйси» и просачивалась на улицу. В прежние дни в этом жилом квартале было уютно и чисто — милая зеленая улочка, дети играют в стикбол. Теперь окна «Лэйси» выбиты; тот же недуг поразил здания справа и слева, заброшенные, заколоченные, да и соседние с ними дома доверия не внушали. Карни нахмурился. Гниль запустения точила город, перескакивала с места на место, подобно постельным клопам.

    — Иди сюда, — позвал Перчик, махнул Карни рукой и заглянул в темные окна цокольного этажа.

    Педаль в пол — и ходу. Забрать девчонок — и ходу.

    Но Перчик настигнет его, даже если гнать пятьдесят миль в час.

    Карни вынул ключи из замка зажигания.

    В старые добрые дни у Лэйси воняло стоялым дымом от сигарет и сигар, дешевым пивом и виски, впитавшимися в половицы, теперь же смердело и вовсе невыносимо. Огромный пухлый диван, на котором некогда со стаканчиком пива сиживал Карни и качал головой, наблюдая нелепые выходки других завсегдатаев, ныне пестрел мерзкими пятнами, обивка лопнула, темные зеркала, встроенные в стены, были разбиты, а барная стойка из ящиков превратилась в алтарь, где служили богам наркотиков. Почерневшие ложки, скомканная бумага, пустые баллончики. На полу, обшарпанном, грязном, дрыхли два доходяги. И даже не проснулись, когда Перчик перевернул их, чтобы взглянуть на лица.

    — Я раньше бывал здесь, — сказал Карни.

    — Раньше здесь было мило, — ответил Перчик.

    Перчик направился в сад — через комнатушку, заваленную мусором, и кухню, где некогда ночь напролет мэм Лэйси жарила кур. Теперь здесь готовили разве что муки и беды. Карни сунул руки в карманы, чтобы даже случайно ни до чего не дотронуться. Он дышал ртом и обрадовался, когда они с Перчиком снова вышли на солнце, на задний двор. Заросший сад выглядел жутко. Высокую статую ангела раскололи напополам. Из бурьяна торчали ее ноги и белые крылья — одно сюда, другое туда. Вдоль дальней стены тянулась каменная скамья. На ней кто-то спал, укутавшись в шерстяное одеяло, несмотря на жару.

    Перчик шлепком разбудил спящего.

    — Джулиус.

    Тот пошевелился, ничуть не удивившись вторжению. Карни узнал его: сын Лэйси, подростком он убирал пустые стаканы и подносил дамам зажигалку к сигаретам. Услужливый и веселый, вроде младшего брата, который дожидается тебя дома и ахает над твоими историями. Сейчас, в полуденном свете, Джулиус выглядел старше Карни.

    — Вставай, Джулиус, — сказал Перчик. — Я ищу твоего дружка, Майами Джо.

    Джулиус сел, похлопал себя по карманам. Прищурясь, оглядел сад.

    — Я с тобой разговариваю, — произнес Перчик.

    Джулиус, нахмурясь, накинул одеяло на плечи.

    — На меня «нельзя положиться», — ответил он и провел языком по зубам, чтобы убрать горечь этих слов. — Он меня больше с собой не берет.

    — Я в курсе, — сказал Перчик. — Я хочу знать, где этот ниггер ночует.

    — У Майами Джо столько дел, что ему не до сна…

    Эхо от пощечины Перчика прокатилось по задним дворам Сто сорок пятой между Седьмой и Восьмой авеню. В соседнем доме открылось окно — кто-то полюбопытствовал. Перчик даже не обернулся. Окно закрылось.

    Карни вспомнил, каким Джулиус был не так уж давно: щербатый улыбчивый парнишка.

    — Зачем вы так, — упрекнул Карни.

    Перчик смерил его ледяным взглядом и вновь повернулся к никчемному отпрыску мэм Лэйси.

    — Твоя мать держала славный кабак, — сказал он.

    — Лучше бы я пошел служить на флот, — сказал Джулиус.

    Карни смекнул, что, когда мать Джулиуса умерла, он унаследовал заведение и вместо того, чтобы просто выслушивать рассказы клиентов о преступлениях, решил в них поучаствовать. Ну и пошло-поехало. Интересно, что стало с комнатами наверху, с девицами, которые там работали? Что теперь обитает в тех комнатах?

    — Где он ночует? — спросил Перчик.

    — Я спросил его, что он задумал, а он ответил, что, если так будет продолжаться, он меня больше с собой не возьмет, — ответил Джулиус. — Славное было времечко… — Он умолк, но пощечина Перчика заставила его продолжать. — Он в том клоповнике на углу Сто тридцать шестой и Восьмой авеню, там еще на двери табличка старого доктора. На третьем этаже… — С этими словами Джулиус потянул одеяло за край и подложил под голову, как подушку.

    Карни с Перчиком направились прочь; у двери Карни обернулся. Джулиус снова впал в забытье, уютно устроившись в своем наркотическом гнездышке.

    Карни завел мотор.

    — А ведь такой хороший был парень.

    — За этими как раз и нужен глаз да глаз, — заметил Перчик. — Они начинают поздно и наверстывают почем зря.

    Старый пикап взбрыкнул, как всегда, и они вырулили на дорогу. Джулиус унаследовал здание и нелегальный бар, Карни — этот «форд». После окончания Куинз-колледжа Карни почти не видел отца. Майк Карни сошелся с некой Глэдис из Бед-Стая и теперь промышлял в Бруклине. Карни работал в мебельном отделе «Блумстайна» и копил деньги — прятал их в носок, носок в ботинок, ботинок под кровать. На что копил, сам не знал.

    И однажды днем Глэдис явилась в «Блумстайн» сообщить Карни, что его отца убили копы. «К тебе пришли». Отец вломился в аптеку, чтобы украсть ящик сиропа от кашля — сильная штука, наркоманы его обожают.

    — Ты все еще здесь работаешь, — сказала Глэдис.

    — Расту понемногу, — ответил Карни.

    Прошлой зимой ему поручили играть Санту — в «Блумстайне» это свидетельствовало о благосклонности. Их многолетний Санта запил, и его решили проучить. «Нельзя же допустить, чтобы на детей наших клиентов дышали перегаром».

    — «Расту понемногу», так он сказал.

    Глэдис, толстушка с Ямайки, говорила медовым голосом с сильным акцентом. Отцу всегда нравились уроженки Вест-Индии. «Манхэттен ведь тоже остров, так что, пожалуй, у нас с ними много общего. Пусть даже я не понимаю и половины того, что они говорят».

    Спросить у Глэдис подробности у Карни не хватило духу. Убили полицейские — Карни всегда подозревал, что отец именно так и покинет этот мир. От руки полицейского или другого вора. Глэдис он видел в последний раз, когда забирал отцовский пикап. Она, рыдая, бросилась на капот, точно на гроб. Ее оттащили соседи.

    Через год Карни напоролся на гвоздь на Ленокс-авеню. Достал из багажника запаску. И нашел деньги. Тридцать тысяч наличными. Запаска-сейф. Продай он пикап, не нашел бы заначку. Финт во вкусе его отца: на первый взнос нужно заработать. Три месяца спустя Карни снял квартиру на Сто двадцать пятой.

    * * *

    Спутник Карни довольно щурился, оборачивался на задницы проходивших мимо местных красавиц и о каждой отпускал замечания.

    — Здесь вкусно готовят курицу, — сказал Перчик. — Ты тут бывал?

    Кровь на его комбинезоне высохла, и теперь это темное пятно издали можно было принять и за масло, и за сажу. Вел машину не Перчик, а Карни, но Перчик решал, куда ехать.

    Перчик сказал, что хочет заскочить на обед в кафе «У Веселого Чана». Хозяин Перчика знал и дал им столик в углу у окна. Возле двери кухни стоял аквариум с зеленоватой водой. В нем что-то шевелилось. На обоях извивались красно-оранжевые драконы, клубились, как облака.

    Оба больше молчали, вдобавок у Карни от волнения пропал аппетит. Перчик тоже съел всего половину порции; он был очень задумчив. Он специально сел так, чтобы видеть улицу.

    — Почему ты решил продавать диваны? — Перчик поковырялся в тарелке.

    — Я коммерсант.

    — Коммерсант? — брезгливо повторил Перчик. — Это всего лишь жулик, который платит налоги.

    Карни объяснил, что ему рассказали о мебельном магазине, который собирались закрывать. Его хозяин среди ночи втихую смылся из города. Арендная плата невысока. Отличное предложение. Карни нервничал, вот и болтал, чтобы не обращать внимания на каменное лицо Перчика. Что у него на уме? Все равно что разговаривать с асфальтом. Карни поделился с Перчиком крупицами усвоенных в колледже сведений о том, как поправить дела убыточного предприятия. Как укрепить или разорвать отношения с поставщиками, как избавиться от долгов, унаследованных от прежнего владельца. Или, к примеру, от дивана в подвале. Эта помеха досталась Карни вместе с магазином, и пришлось решать, как с ней быть.

    — Какая разница, как диван туда попал, — ответил Перчик. — Главное — что с ним делать. Топор — хорошо. Спички, огонь — тоже.

    Карни отпил воды.

    — Хотя мне говорят, что порой я слишком быстро хватаюсь за канистру с бензином. — Перчик жестом попросил счет и залил недоеденное кетчупом. — Это чтоб Чан не подал курятину следующему посетителю. — Голова у Перчика работала на свой лад.

    — Откуда вы родом? — спросил Карни.

    — Из Нью-Джерси, — ответил Перчик, словно глупее вопроса не слышал.

    Печенье оказалось черствым, предсказания не ободряли.

    Вывески доктора на отельчике уже не было; на металлической скобе висели две цепи. Карни без понуканий присоединился к Перчику. Передняя дверь была отперта. Хозяин дома, седовласый гном, подметал коридор. Окинул Перчика взглядом и отвернулся. Карни уже привык к тому, как вид Перчика действует на людей.

    — Третий, — сказал Перчик.

    Половицы скрипели. Словно какой-нибудь великан как следует встряхнул здание и, сдавив хорошенько, поставил на место.

    Перчик постучал дважды, никто не ответил. На третий раз из-за двери послышалось:

    — Да?

    — Это Перчик. И Карни.

    — Не знаю никакого Перчика. И сольцы тоже. Проваливайте.

    Это произнес не Майами Джо. Судя по голосу, незнакомец когда-то явно что-то читал.

    Перчик провел пальцем по косяку и пинком распахнул дверь.

    Видимо, жильцы нанимали комнату с меблировкой, подумал Карни, судя по мешанине представленных в ней стилей. Старый диван «Морган» образца 1930-х годов — его выпустили раньше, чем компания разорилась из-за того, что вынимала набивку из грязных старых матрасов; обшарпанный сосновый комод; фанерный журнальный столик, который, судя по виду, опрокинется, если на него поставить пепельницу. Здесь жили неделями, месяцами, потом ввязывались в очередную сомнительную авантюру. Заляпанная мебель сменяла комнату за комнатой; «если нужна кровать, придется доплачивать два доллара в неделю, а если еще одна лампа, мы что-нибудь придумаем».

    Человек в комнате подходил под описание — тощие руки, брюшко, толстые черные очки, растерянный, в пожелтевшей нательной рубахе и кальсонах.

    — Это еще зачем? — спросил он, указывая на выбитую дверь.

    — Ищем Майами Джо, — сказал Перчик.

    — Вы же видите, его здесь нет.

    Незнакомец сказал, что его зовут Джонс и он знает Майами Джо еще с Флориды. Приехал сюда торговать, Майами Джо разрешил перекантоваться у него, поспать на полу. Его все равно не бывает дома — по крайней мере, так он сказал Джонсу.

    — Чем торгуешь? — спросил Перчик.

    — Если хотите, покажу… — Джонс направился к чемодану, стоявшему в ногах кровати. На нестираной простыне виднелся отпечаток тела.

    Перчик достал пистолет.

    — Пусть он.

    Карни отпер защелки потрепанного синего чемодана. Товар Джонса, флакончики с темной жидкостью, хранился в мягких мешочках. Карни поднес флакончик к свету — в лучах солнца, струившегося в окно, плавала пыль, — и прочел: «Мужская сила».

    — Занятно, правда? — Джонс оперся на хлипкую прикроватную тумбочку, всю в бурых сигаретных подпалинах, похожих на тараканов. — Я поставщик сертифицированных средств, укрепляющих мужское здоровье, — продолжал он, — независимо от того, что именно вам нужно: качественнее исполнять супружеские обязанности или просто отрастить бороду.

    — У меня и без этого стоит, отвали, — сказал Перчик.

    Джонс повернулся к Карни.

    — А вы, сэр? У вас прибавится сил, и ваша жена наверняка это оценит. Если же вы и прежде не жаловались на сексуальный аппетит, то с этими средствами и вовсе станете ненасытным.

    Не успел Карни ответить, как Джонс потянулся к верхнему ящику тумбочки, сунул в него руку, но Перчик ударил по ящику ногой и закрыл его, прищемив Джонсу кисть. Карни выронил флакончик с «Мужской силой», тот упал на паркет, но не разбился. А вот руку Джонсу, судя по звуку, сломали. Он со стоном рухнул на пол.

    Перчик поставил ногу ему на горло. Велел Карни проверить ящик. Там обнаружился ржавый охотничий нож и визитные карточки какого-то мужского клуба в Бронксе.

    — Я не знаю, ниггеры, кто вы такие, — сказал Джонс (без очков он был вылитый крот). — С какими же психами якшается Майами Джо!

    — Когда он вернется? — поинтересовался Карни.

    — Он не вернется, он уехал вчера, — ответил Джонс. — Комната оплачена до конца месяца.

    — Куда? — спросил Перчик.

    — Сказал, что соскучился по дому.

    — Он вернулся в Майами? — уточнил Карни.

    — Этого ниггера зовут не Чикаго Джо, ниггер, — ответил Джонс.

    — Что думаете? — спросил Карни у Перчика, когда они вернулись в пикап. Карман его оттопыривался. На всякий случай Карни прихватил с собой один из флакончиков Джонса.

    — Майами Джо темнит, это точно, — ответил Перчик. — Неясно одно: это он пришил Артура или Чинк пришил сперва Артура, а потом и Майами Джо? Я так полагаю, лежит он сейчас в парке Маунт-Моррис.

    С отрезанным лицом, добавил Карни. Его не волновало, куда делись камни и деньги. Его интересовало лишь, насколько крепко он сегодня будет спать.

    — Нет, это все-таки Майами Джо, — решил Перчик. — Это он убил Артура и забрал деньги.

    — Мне пора возвращаться, — сказал Карни.

    — Ладно.

    Два квартала они ехали молча, наконец Перчик проговорил:

    — Ты все такой же задумчивый.

    — Что?

    — Мы с тобой встречались раньше, — пояснил Перчик. — И с твоим отцом, в вашей старой квартире на Сто двадцать седьмой. На фасаде еще было высечено «Монтгомери». Шикарное название. Тогда так казалось.

    Они стояли на светофоре позади бензовоза.

    — Ничего шикарного, — ответил Карни.

    — Я же сказал — «казалось».

    — Вы его знали?

    — Большого Майка Карни? Его знали все, кто проворачивал дела в Гарлеме. Мы с ним не одно дельце провернули. Он был хороший.

    — Хороший?

    — Ты же не продал пикап.

    — Он его сам мне оставил.

    Перчик хлопнул по торпеде.

    — Еще бегает.

    Может, в другой раз Карни спросит его об отце. Сейчас он пытался представить юного Перчика в их старой квартире, гадал, не был ли Перчик одним из тех, кто дарил ему игрушки, и как скоро эти дешевки ломались у него в руках — через пять минут или через десять.
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    Рыжий чтил закон, но не любил его земных представителей — шерифов и их помощников в родном городке, копов и сыщиков здесь, в Нью-Йорке. И когда ку-клукс-клан сжег бакалею его отца — тот обслуживал и белых, и цветных, сманивая клиентов из магазинчика Мертл на Главной улице, — шериф посоветовал им подумать дважды, прежде чем вновь открывать лавку, и со скучающим видом сплюнул в золу слюну, коричневую от табака. Может, он сам и обрызгал лавку бензином. Родители Рыжего вместе с его сестрой перебрались в Декейтер, а Рыжий подался в Нью-Йорк. Мать с детства называла его «важной шишкой», и когда он садился в междугородний автобус компании «Грейхаунд», сказала ему: «Вот видишь, я же говорила». Здешние полицейские того же сорта, но Гарлем такой огромный и суматошный, что они попросту не успевают донимать народ так часто, как хотелось бы, решил Рыжий. Им приходится тратить силы на всех сразу, и Рыжего это совершенно устраивало. У сыщика, заглянувшего в тот день в мебельный, даже не было времени толком его застращать. Едва он подошел, как Рыжий тут же и сообщил ему, что Карни нет.

    * * *

    — Чего он хотел? — спросил Карни. Он высадил Перчика и вернулся в магазин; настроение у него испортилось.

    Рыжий вручил ему визитку сыщика. Детектив Уильям Мансон из 28-го участка. Артур предупреждал Карни, что к нему заявится кто-нибудь из полицейских, которым платит Чинк. Поспрашивать об отеле «Тереза», а может, и кое-каких товарах из его магазина. Карни испытывал судьбу, и судьба в ответ решила испытать его.

    — Фредди заходил?

    — Нет.

    Рыжий добавил, что сегодня продал товара на круглую сумму, но Карни его не слушал. Он заперся в кабинете и просидел так до самого закрытия, раздумывая о дне, проведенном с Перчиком, и прочих неприятностях.

    Дверь его квартиры оказалась закрыта на цепочку — в его отсутствие на цепочку закрывалась только Альма, — и Карни пришлось постучать, чтобы попасть к себе же домой. Утром вор, вечером эта леди. Карни ждал. Странная парочка из соседней квартиры оставила у своей двери пакет с какой-то зловонной дрянью; грязные пятна в подъезде непривычно бросались в глаза. Порой грохот поездов проникал сквозь бетон и стальные балки в здание, и Карни чувствовал его подошвами, вот как сейчас. Как он мог обречь жену и ребенка на жизнь в подобном месте?

    Альма разглядывала его в щелочку дольше, чем требовалось, — так показалось Карни, — и это была первая странность.

    — Мэй уснула в вашей кровати, — сообщила Альма. Значит, Элизабет дожидается, когда можно будет улизнуть незамеченной, или тоже уснула. — А я взялась за уборку.

    Карни попытался взбодриться. Отправился за Альмой на кухню и принялся помогать. На ужин жаркое с горошком. Карни с тещей старались держаться в разных углах тесной кухни, а если, протискиваясь друг мимо друга, им случалось столкнуться, избыточно извинялись. Альма молчала, значит, что-то задумала, но говорить пока что не хочет: это на нее не похоже. И это вторая странность.

    — Вроде стало прохладнее, — заметил Карни.

    — Все равно жарища, — ответила Альма.

    Она вытирала красно-белым клетчатым полотенцем большое белое блюдо. Это блюдо она, помимо прочего, подарила им с Элизабет на свадьбу. Теперь на блюде виднелись щербины и сколы, змеились черные трещины.

    Карни отмалчивался, как делал всякий раз, когда клиенты метались по магазину. То ли им очень дорого, то ли они зашли к нему случайно и теперь искали предлог, чтобы смыться.

    — Элизабет на днях упала в обморок, — наконец проговорила Альма. — Я очень испугалась.

    Это случилось вчера. Почему бы так и не сказать?

    — Еще несколько недель, — ответил Карни и аккуратно, стараясь не шуметь, положил столовые приборы в раковину.

    — Мы с Лиландом подумали, — продолжала теща, — что, если Элизабет до родов поживет у нас? Доктор назначил ей соблюдать постельный режим, а тут это сложно. Да еще и жара. — Альма произнесла это ласково, эдак по-доброму. Прежде ей не случалось его уговаривать, и сейчас она не знала, как лучше взяться. — У нас уютно, а ты все время в магазине. Я позабочусь о ней, избавлю тебя от хлопот.

    — Спасибо за предложение, но мы и сами справляемся.

    — Да и Мэй будет проще, — не унималась Альма, — в отдельной комнате. Тем более у нас окна в разные стороны и квартира проветривается.

    — И Мэй тоже? Вот, значит, как?

    — Разумеется, она не захочет расстаться с мамой в таком возрасте. А ты весь день в магазине. Это разумно.

    — Разумно.

    — Мы считаем, что так будет правильно. Моя мама всегда говорила…

    — А ваша мама не говорила вам, чтобы вы не совали нос не в свое собачье дело?

    — Рэймонд!

    — «А я весь день в магазине». Так ваша мама не говорила вам, чтобы вы не совали нос не в свое собачье дело?

    — Ты разбудишь Мэй, — сказала Альма.

    — Она спит как сурок. Поезд грохочет всю ночь. Она спит как сурок.

    Он никогда еще так не разговаривал с тещей, но чувствовал, что рано или поздно придется.

    Она тоже это чувствовала. Альма вытерла руки кухонным полотенцем. Повесила его на кран над раковиной — идеально ровно.

    — Ты как со мной разговариваешь? Кем ты себя возомнил, ниггер? — парировала Альма. — Я таких уличных ниггеров, как ты, за свою жизнь навидалась, ходят руки в карманы. — Она ссутулилась, передразнивая их, и произнесла грубым голосом с утрированным акцентом, характерным для цветных: — «Я всего лишь стараюсь заработать доллар-другой». Думаешь, я не знаю про твои махинации? Про эти твои приемчики?

    С одной стороны, она говорит честно. С другой…

    В гостиной зазвонил телефон. Раз, другой. Альма оправила платье и пошла отвечать. Карни оперся о раковину. Отсюда ему было видно окна кухонь на четырех этажах соседнего дома: в одном окне темно, в другом свет горит, но на кухне никого; в третьем мелькают руки, по локоть в мыльной пене; в последнем тонкая смуглая рука стряхивает на улицу пепел с сигареты. Каждый живет как может. Поезд Первой линии подъехал к станции на Сто двадцать пятой, Карни почувствовал это ступнями. Не видно ни окон вагонов, ни как пассажиры высыпали на платформу, спустились по лестнице, но Карни представил, как они идут по своим — не всегда приятным — делам. Это движение неизменно, как закаты и ссоры. Пассажиры разошлись по домам — своим персональным вагонам; из квадратных кухонных окон льется свет. Можно подумать, люди живут в поездах, поставленных друг на друга.

    Барыга, еще и вор. Ведь он украл ее дочь.

    Но обратно она ее не получит.

    Пылкий рассказ Альмы явно встретил чуткого слушателя: Карни смекнул, что на том конце провода Лиланд. Если их стычка не разбудила Элизабет, значит, она уснула и проспит до утра, обняв Мэй (а между нею и матерью устроился новый младенчик). Карни смотался из дома.

    * * *

    А на улице был разгар первой смены субботнего вечера. Гомон стоял жуткий: улюлюканье, ритм-н-блюз, споры на грани драки. Карни шагал рядом с парочками, направлявшимися на торжественный ужин или в излюбленное местечко, где они давно изучили, какие блюда лучше не брать. Он уворачивался от грязных детишек, которым давно пора спать, а они носятся и орут как сумасшедшие, от подростков, выжимающих из этого дня последние капли, чтобы потом вернуться домой и, задыхаясь, сидеть у открытого окна возле кровати. В многоквартирных домах и отдельных таунхаусах готовилась к выходу вторая смена. Торчала в ванной, гладила лучшие шмотки, репетировала алиби, подтверждала деловые договоренности: «Встретимся в „Рыцарях“ и оттуда поедем». Но были среди второй смены и те, кто вообще ни с кем не встречался; напоследок оглядев себя в зеркале, они вверялись субботней судьбе.

    И были еще мошенники: они завязывали ботинки, мурлыча нервные песенки, — вскоре полночный свисток призовет их на завод.

    Не было никаких сомнений, куда направлялся Карни: на Риверсайд-драйв. Он перешел через дорогу, чтобы не столкнуться с уличным проповедником, потом перешел обратно, огибая миссионерскую церковь на Сто двадцать восьмой и ее паству, спешившую на вечернюю службу. Хватит с него на сегодня манящих посулов. «Не бейте, я все скажу. Отвечай на вопрос, иначе пеняй на себя». Потом еще Альма с этим ее «пусть девочки поживут у нас». «Элизабет к нам вернется, нужно лишь подождать» — вот что, наверное, говорят друг другу Лиланд и Альма. Рано или поздно она осознает все убожество своего выбора. А Карни — как крыса, что вылезла из сточной канавы и юркнула к ним под дверь.

    Предложение Альмы разумно, но не потому, почему она думает. Карни подверг свою семью опасности, потому и сорвался на тещу. Наследил так, что теперь бандиты отыщут его без труда. Одного из шайки убили, еще двое пропали… Нет, не так. Перчик прав. Это сделал Майами Джо, и точка. Майами Джо не пропал. Он пришил Артура и смылся с деньгами и камушками. А может, прикончил и Фредди. И если Майами Джо еще не рванул на юга, он непременно убьет и остальных членов шайки, чтобы Чинк его не нашел. Или чтобы они — то есть Перчик — не отомстили Джо за крысятничество. Карни толком не знал законов, по которым существовала эта область преступного мира. Может, Майами Джо уже во Флориде — а может, он не уедет из Нью-Йорка, пока не убедится, что за ним не следят.

    С реки подул ветерок. Вонючий, зато прохладный. Возбуждение сегодняшней охоты и стычки с Альмой рассеялось. Голова чуть кружилась — он с утра ничего не ел. Карни перешел на западную сторону улицы и посмотрел на север вдоль стены Риверсайд-драйв, этой ломаной линии величественного красного кирпича и белого известняка. Границы форта, защищающего добропорядочных жителей Гарлема. Нет, снова не так — скорее клетка, которая не дает здешней шальной толпе, называющей эти улицы своим домом, свободно разгуливать среди приличных людей. Кто знает, какую разруху и смуту она устроит, если выпустить ее за пределы клетки. Нет, лучше удерживать этот сброд здесь, на гарлемском островке, по преданию, некогда купленном за двадцать семь баксов у индейцев. Двадцать семь баксов тогда — не то что сейчас.

    Карни прошел мимо дома № 528 по Риверсайд-драйв. Вот ради чего он работает. Кто же откажется жить на Риверсайд-драйв? Вернуться домой с работы, открыть дверь, вдохнуть доносящийся с кухни запах курицы коу-коу. Играет радио, какой-то биг-бэнд, Мэй обхватывает одну его ногу, а другую — их скорое пополнение (в грезах Карни это был мальчик). С запада льется закатный свет, даже если, чтобы его увидеть, надо смотреть в сторону Нью-Джерси. Славное место, раньше ему в таких жить не доводилось. «Уличный ниггер», — сказала Альма.

    Из подъезда выскочила высокая женщина в зеленом платье, шпильки ее цокали по бетону. Заглянула в сумочку — наверное, проверяла, взяла ли помаду, ключи или сигареты, — и направилась прочь. Карни стоял по диагонали к одной из гаргулий на карнизе дома и смотрел ей прямо в глаза. Каменное чудовище таращилось на него без малейшего выражения. Что бы сделал его отец? Большой Майк Карни? Он не пошел бы в магазин — правда, у него и не было магазина, — и домой не пошел бы, это уж точно. Он головы не преклонил бы, пока не нашел двурушника. Он бы, как Перчик, перевернул кверху дном весь Гарлем, но вытряс бы негодяя.

    Кто же откажется жить на Риверсайд-драйв? В нескольких кварталах к северу — Бербанк. Там квартирует девица, которая и навела Майами Джо на «Терезу».

    В вестибюле Бербанка было по-субботнему оживленно: жильцы спешили в пивные, бежали домой с работы, чтобы принарядиться для вечерних махинаций. За ободранной стойкой сидел растрепанный управляющий: охранял почтовые ящики. Его печальное лицо обдавала струя воздуха от маленького вентилятора, на решетке, как щупальца, покачивались два вымпела. Карни сказал, что ищет свою подругу Бетти, но забыл номер ее комнаты.

    — А фамилия как?

    — Мы с ней вместе работаем в «Терезе». Она забыла сумку.

    Управляющий сверился с документами.

    — Ее нет дома.

    — Может, я передам сумку Джо?

    Управляющий поправил очки, дожидаясь, пока посетитель заметит слабое место своего замысла.

    — И где сумка?

    Карни махнул в сторону улицы:

    — У меня в машине.

    Двери лифта открылись, в вестибюль королевами выплыли две леди с пышными прическами и в блестящих вечерних платьях.

    — Я не знаю никакого Джо, — сказал управляющий.

    Карни завернул за угол и остановился подумать. Фредди, рассказывая об ограблении, упомянул стрип-клуб Малыша. Не то на Сто тридцать шестой, не то на Сто тридцать седьмой улице, угол Восьмой авеню. Сам Карни с Майами Джо связываться не станет, этим займется Перчик. Но чем мерить шагами гостиную, все лучше выследить подлеца и потом уж позвать громилу. Альма редко засиживается у них позже десяти часов вечера. Дома скоро станет тихо. Карни направился в стрип-клуб Малыша.

    * * *

    Майами Джо закон не чтил и не любил земных его представителей: шерифов и их помощников в родной Флориде, копов и сыщиков здесь, в Нью-Йорке. И если они имели неосторожность остановить его, когда у него в кармане пистолет, он отстреливал их без жалости. Жертв своих ограблений он презирал, но на иной манер — как ребенок, который давит ботинками тараканов. Жертвы — беспомощные ничтожества, и, обстряпав дело, он тут же о них забывал — и неважно, что это было за дело, ограбление или убийство. Если прежде, к примеру, Артур занимал его мысли, то теперь там было пусто. И пустоту эту вскоре заполнит следующая работенка. А потом он завершит и ее.

    Едва Гиббз, управляющий, который дежурил в тот вечер, позвонил в комнату Бетти, как Майами Джо сбежал по пожарной лестнице. Прижимая к ноге пистолет. Быстрее. Майами Джо не ожидал увидеть торговца мебелью со Сто сороковой улицы. Перчик почуял бы, что он рядом. Чинк подослал бы к нему двоих. Майами Джо повезло. Он подобрался поближе, встал на одно колено, положил ствол на предплечье, прицелился и спустил курок.
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    День завершился так же, как начался: под двухфутовой вывеской с фамилией «Карни» его поджидали мужчины сурового нрава.

    Детство Карни, как у всех обитателей Гарлема, прошло средь осколков стекла на спортивных площадках, уличных стычек — стоит лишь выйти из дома — и треска выстрелов. Он сразу узнал этот звук и нырнул за помойные баки. Обернувшись, Карни увидел Майами Джо: тот выстрелил второй раз, и пуля ударила в алюминиевую крышку соседнего бака. До угла было два шага, и Карни бросился наутек.

    Порой в Нью-Йорке бывает такое — заворачиваешь за угол и, словно по волшебству, оказываешься в совершенно другом городе. На Сто сороковой темно и тихо, на Гамильтон бурлит веселье. В бар по соседству — судя по звукам, там играют бибоп — тянется очередь, а рядом с баром какие-то испаноязычные парни пьют вино и играют в домино в свете из окон цирюльни. Играющие в домино работают в этой цирюльне: днем она позволяет им заработать на оплату жилища, вечером предоставляет убежище от семьи. Карни протолкался сквозь очередь и припустил прочь. Мимо него в противоположном направлении проехала патрульная машина. Карни оглянулся через плечо. Майами Джо не видать. Если Карни заметил копов, то и Майами Джо тоже. Едва копы отъехали подальше, Карни побежал со всех ног.

    На юг он направился непривычной дорогой, виляя туда-сюда по улицам и авеню. На прощание Перчик сказал ему: «Если что, оставь сообщение бармену в „Донеголе“. Неважно, кто будет работать, — мне всё передадут». В перестрелках и прочем Перчик смыслит больше, чем Карни. Если нужно кого-то покалечить — в этом Перчик явно знаток. Вернуться домой и привести Майами Джо прямиком к жене и дочери Карни не мог. Может, конечно, тот и так к ним направился… В барах полно народу, можно где-нибудь пересидеть. Но что делать после закрытия? Карни двинулся к магазину — ноги сами его несли. Он позвонит Перчику из своего кабинета и подождет.

    Десять минут спустя, когда он подходил к магазину, на Морнингсайд и на Сто двадцать пятой было тихо. Жизнь кипела возле «Аполло», в нескольких кварталах к югу. Карни не помнил, кто именно там выступает сегодня, имя было написано на борту большого гастрольного автобуса, но, судя по толпе и ликующим крикам, кто-то известный. Трясущейся рукой он вставил ключ в замок.

    — Быстрее, — велел Майами Джо.

    Он стоял у тротуара между двух темных седанов. Пиджак надеть не успел, был в одной лишь белой рубашке, расстегнутой на груди, влажной от пота, и в лиловых брюках в полоску. Джо навел пистолет на Карни — не поднимая руки, так, чтобы не было видно из-за машин.

    Толпа у «Аполло» визжала, проезжавшие мимо водители нажимали на клаксон. Исполнитель вышел поприветствовать поклонников.

    В магазине Майами Джо сказал:

    — Свет не включай.

    Видно было и так. Блики уличных фонарей на красавцах в зале его магазина неизменно приводили Карни в сентиментальное настроение: вечером здесь только он и это местечко, которое он выгрыз у города. Майами Джо ткнул дулом пистолета ему в спину.

    — Здесь есть еще кто-нибудь?

    — Мы закрыты.

    — Я спросил, есть ли здесь еще кто-нибудь, ниггер.

    Нет, ответил Карни. Майами Джо остановил его на пороге кабинета — проверить, нет ли внутри кого-то. Велел Карни зажечь настольную лампу. Дверь в подвал была открыта, Майами Джо нагнулся, заглянул внутрь.

    — Что там?

    — Подвал.

    — Там кто-нибудь есть?

    Карни покачал головой.

    Майами Джо решил не проверять.

    — Все равно ты не успел бы никому позвонить.

    Он сел на диван. И, судя по выражению лица, удивился тому, до чего «Арджент» удобный. Карни так и подмывало расписать ему достоинства современного наполнителя.

    Майами Джо махнул пистолетом — мол, сядь за стол. Карни повиновался и заметил записку, Рыжий оставил ее у телефона. Сегодня он продал целый гостинный гарнитур «Коллинз-Хэтэуэй».

    — Посмотри на меня, — произнес Майами Джо и покосился на окно, проверяя, не видно ли его с улицы. — Как ты узнал про Бербанк?

    — Вспомнил про девушку.

    Майами Джо нахмурился.

    — Как всегда, — произнес он, почесал ключицу и добавил, расслабясь: — Хочешь, скажу почему?

    Карни промолчал. Он думал о жене и дочери в безопасности их кровати. Об этой крохотной спасательной шлюпке в сумеречном и бурном море Гарлема. Мебелью для спален Карни не занимался, кровать продал ему знакомый. Если бы Альма не начала пороть чушь, он сейчас спал бы тихо и мирно рядом с женой и дочкой. Это из-за нее он поперся на улицу. А до нее — Фредди, который годами втягивал Карни во всякие дурацкие затеи. И Карни соглашался. Интересно, жив ли еще Фредди.

    — Как только Чинк принялся нас разыскивать, — проговорил Майами Джо, — я решил не тянуть с дележкой до понедельника. Но потом поневоле задумался о том, кто из вас, идиотов, не дотерпит и проболтается. Твой придурочный братец. А если заткнуть одного ниггера… — Он потер висок, точно стачивая зазубрины головной боли. — Кстати, знаешь что? Половина камней стекляшки — ужас, да? Это каким же надо быть тупым ниггером, чтобы прятать в сейф такое фуфло?

    — У меня семья, — сказал Карни.

    Майами Джо равнодушно кивнул.

    — Все равно мне здесь надоело, — продолжал он. — Зимой адские холода. И все постоянно выпендриваются. Терпеть не могу, когда ничего не добились, а выпендриваются. Я вот считаю, такое право надо еще заслужить. Нет уж, спасибо. Мои предки из Африки, и мне нужно солнце. — Он выпрямился, почесал подбородок дулом пистолета. — Позвони Перчику в «Донегол», ему все передают сообщения через этот кабак. Позвони ему, скажи, что ты напал на мой след и чтобы он как можно скорее шел сюда. И мы покончим с этим делом. Сперва с вами двумя, потом с Фредди. Я заберу из комнаты Бетти улов, прыгну в ближайший поезд и уеду из этой помойки. Где твой братец?

    — Не знаю.

    — Знаешь. И как только я покончу с этим ниггером, Перчиком, я выбью из тебя адрес Фредди.

    Карни, как велено, позвонил в бар. Там было шумно, но едва он произнес имя Перчика, бармен велел всем заткнуться. Сказал, что все передаст.

    — Где ты держишь деньги? — спросил Майами Джо.

    Карни указал на нижний ящик стола.

    — Ты же не возражаешь? — Майами Джо усмехнулся. — Семья, тьфу! У меня тоже был такой двоюродный брат, Пит. Во что мы с ним только не влипали. В самое разное дерьмо. Но он был тупой, как осел, и подсел на наркотики. А на тех, кто сел на иглу, положиться нельзя.

    Майами Джо опустил было пистолет, но потом вновь наставил его на Карни.

    — Я сделал то, что должен был сделать. Порой люди чувствуют, что им крышка, и понимают, что так будет лучше для них. Особенно члены семьи.

    Карни невольно отвернулся. Снова увидел записку Рыжего с сообщением о крупной продаже. Целый гостинный гарнитур «Коллинз-Хэтэуэй». Хватит, чтобы заплатить за квартиру.

    Карни и Джо одновременно увидели, как из подвала выпрыгнул Перчик, но увернуться от пули Майами Джо не успел. Первая попала ему чуть выше сердца, вторая в живот. Он рухнул на диван, попытался подняться, но упал ничком. Перчик выбрался из подвала, отшвырнул ногой пистолет Майами Джо. Карни нашел его пистолет через неделю, когда подметал пол.

    — Я дежурил напротив, — пояснил Перчик и взволнованно помахал ладонью перед лицом, отгоняя дым выстрела. — Кто-то да объявился бы, — продолжал он. — Если бы это оказался ты или твой брат, у меня появился бы помощник. Ночная смена. А если он, я бы его прикончил. — Перчик кивнул на улицу. — Тебе придется сменить замок во входной двери.

    Струйка крови Майами Джо медленно текла к столу.

    — Господи, — сказал Карни и принес из туалета полотенце.

    — Положи полотенце на пол, вроде плотинки, чтобы дальше не потекло: я всегда так делаю. — Перчик сунул в рот зубочистку. — Где эта Бетти живет?

    Карни устроил из полотенца плотинку.

    — В Бербанке, — ответил он. — На Сто сороковой улице.

    — Номер комнаты?

    — Не знаю.

    Перчик повел плечами.

    — У твоего брата, похоже, все хорошо.

    — Так всегда и бывает.

    Перчик вышел в торговый зал.

    — Постойте, — окликнул Карни. — А с ним мне что делать?

    Перчик зевнул.

    — У тебя есть пикап, так? Ты сын Майка Карни. Сам сообразишь.

    Карни прислонился к косяку кабинетной двери; Перчик закрыл за собой дверь магазина и направился к реке. Навстречу мимо витрины шагали с шутками и улюлюканьем два молодых человека.

    Ночь шла своим путем. Физика.

    Отцов пикап пришелся как нельзя более кстати. К рассвету Карни по местной традиции закопал труп в парке Маунт-Моррис. Судя по тому, что писали газеты о парке, Карни думал, там будет очередь. Но избавиться от трупа оказалось проще, чем он полагал, — по крайней мере, так он заявил Фредди, когда тот вернулся, отдохнув в Виллидж. Карни едва не заметили двое, совокуплявшиеся под березой, — потаскуха и неопределенных лет мужчина в воротничке священника — судя по тому, как он ругался на луну, никакой не слуга Божий. Вдобавок Карни лишился денег, которые мог бы выручить за марокканский ковер (он завернул в него труп), и все же так было проще. Если за последние дни он что и понял, так то, что здравый смысл и деятельная натура — великое благо в криминальных делах. И еще — что в ночную пору люди за личными призраками не замечают других людей. Карни замыл кровь в кабинете. Улегся в кровать рядом с Мэй и Элизабет. И сразу же отключился.

    Слушая рассказ об этой субботней ночи, Фредди только вздыхал и качал головой. Вид у него был голодный.

    — В ковре? — наконец спросил он.

    Жара спала, и дело пошло на лад. Клиенты вернулись, и Карни с Рыжим неплохо поторговали. Некоторые из клиентов покупали у них и прежде. Если продаешь качественные товары, люди к тебе непременно вернутся. В четверг обрели хозяев один за другим два «Силверстоуна». И непременно придут другие, заверил его Ароновиц.

    Элизабет больше в обмороки не падала, а если мать ей и рассказала о ссоре с Карни, Элизабет не подавала виду. Но счет за это ему еще точно предъявят.

    Примерно месяц спустя Карни прислали посылку. Почуяв неладное, он закрылся в кабинете и опустил жалюзи на окне в торговый зал. В коробке лежало колье мисс Люсинды Коул, завернутое в газету, как рыба. Рубин сверкал, точно глаз злобного ящера. Записка детским почерком Перчика сообщала: «Можешь поделить его с братом». Карни не стал. Он выждал, пока шумиха уляжется, а через год продал колье Буксбауму. Вырученные деньги отложил на квартиру. «Пусть порой я сижу без гроша, зато не пошел по кривой дорожке», — сказал он себе, хоть и вынужден был признать, что, пожалуй, все же пошел.
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    Пятьсот долларов, единовременно. Чем хороши взятки и подкупы — их платишь единовременно. Детектив Мансон каждую неделю наведывался за своим конвертом, Делрой с Воттакенным приходили по пятницам за деньгами для Чинка Монтегю — Карни даже считать боялся, сколько передал этим жуликам за последние два года. Издержки производства. Плата за то, чтобы вести бизнес, такая же, как аренда, страховка и отчисления телекомпании «Ма Белл». Если вдуматься, то и пять сотен Дьюку — просто-напросто инвестиция.

    — Это потом окупится. — Именно так Пирс, юрист, уговаривал Карни вступить в клуб «Дюма», заметив, как тот реагирует на это название. Во взгляде Карни читалось отвращение и презрение.

    — Я не того цвета, — возразил он.

    — Теперь не все так плохо, — с ухмылкой заверил Пирс. — Посмотри на меня.

    Пирс и правда был потемнее прочих ягод с этого поля. И, уж конечно, не настолько чопорный и самодовольный, как, например, Лиланд Джонс.

    — Это твой тесть?

    — Да, — ответил Карни.

    — Извини, брат.

    Они познакомились на первом собрании гарлемской Ассоциации малого бизнеса, в подвале храма Африканской методистской епископальной церкви Сиона на Сент-Николас-авеню. Терранс Пирс пришел, чтобы дать им бесплатную юридическую консультацию. «Чтобы мы встали на ноги, встать на ноги должен каждый из нас, верно?»

    Карни сидел в первом ряду, как когда-то в студенчестве. Пирс на пять минут опоздал и занял единственное свободное место — рядом с Карни. Выступающим не аплодировал — стряхивал пепел с сигареты «Честерфилд» на серебряный портсигар с монограммой. Высокий, с волнистыми черными волосами, придававшими его чертам нечто орлиное. Дорогой серый костюм в серебряную полоску; Карни давно подумывал обновить гардероб и позже спросил Пирса, какой портной ему шьет.

    Между планами и призывами гарлемских коммерсантов, владельцев ресторанов, районных политиков Пирс и Карни разговорились. На трибуну поднялся Хэнк Диггз, президент «Помадной компании Диггза» и автор слогана «НавеДИГГЗ лоск!».

    — Здесь собралось столько блестящих умов, — произнес он, — что можно осветить Таймс-сквер!

    Он говорил медленно, раскатистым голосом, наводившим на мысли о том, что сам Диггз умом не блещет, — следовательно, и доверия его выступление не вызывало. Впрочем, волосы его выглядели великолепно. Ко всему, что касалось групп, в особенности групп и результатов, Карни относился довольно цинично, но Элизабет настояла, чтобы он сходил на собрание. Завязать новые знакомства не помешает, втолковывала она. Даже если ничего не получится, пусть люди своими глазами увидят того, чья фамилия красуется на вывеске. Буквы на новой вывеске, за которую он недавно заплатил, чуть клонились, как взлетающий самолет.

    Ближе к концу к ним заглянул сам Адам Клейтон Пауэлл-младший — поприветствовать собравшихся. Величественный, щеголеватый. Карни восхищался его кипучей энергией: в конце концов в честь Пауэлла назовут улицу, вот увидите.

    — Для Гарлема настала новая эра, — сказал конгрессмен. — Президент Кеннеди в Вашингтоне пообещал нам новые рубежи — так почему бы нам не покорять новые рубежи в собственном дворе, на улицах Гарлема, рубежи, каких не видывал свет?

    Об этом же он говорил и на прошлой неделе на открытии супермаркета на Девятой. Карни читал об этом в «Гарлемской газете». Материализовался помощник, что-то шепнул Пауэллу на ухо, и тот оставил коммерсантов готовить экономическую революцию.

    После третьего собрания ассоциация развалилась — казначей завел шашни с женой вице-президента, — но Карни с Пирсом и дальше обедали вместе в «Чок Фулл о’Натс». Они стали первыми в своей семье, кто получил высшее образование, — правда, отец Пирса был добропорядочный гражданин, трудился на конвейере (а не ставил на конвейер аферы), сорок лет гнул спину на пивзаводе компании «Анхойзер-Буш» в Ньюарке. Пирс учился усердно, получил стипендию Нью-Йоркского университета, окончил его с отличием и поступил в Школу права университета Сент-Джонс. «Хотел стать чернокожим Кларенсом Дэрроу», — пояснил Пирс, пожав плечами.

    Его взял на работу Франклин Д. Шепард, колоритный юрист из Гарлема. «Едва я туда попал, вцепился в свое место как клещ!» Шепард любил видеть свое имя в газетах; оказалось, у паренька из Ньюарка склонность к делам по гражданским правам — из тех, которые попадают в заголовки. Национальная ассоциация содействия прогрессу цветного населения приглашала Пирса вести крестовые походы против дискриминации в вопросах социального жилья, кредитов, охвата рабочих мест профсоюзами. Он отстаивал интересы дома номер шесть по Дикман-стрит в иске против Нью-Йорка — ржавая вода в трубах, серые крысы в подъездах — и проиграл злополучное дело Сэмюэла Паркера, связанное с полицейским произволом, хотя, конечно, «все равно хорошая реклама». К 1958 году, когда мэр Вагнер объявил о принятии закона по борьбе с предубеждениями в решении жилищных вопросов и создании Комиссии по межгрупповым отношениям, щегольские наряды и ледяная улыбка Пирса примелькались в газетах наряду с фотографиями лидеров ассоциации.

    Выговор у Пирса был безупречный, хоть сейчас ведущим на радио. За яблочным пирогом он вспоминал, как в старших классах учитель английского просветил его о существовании уроков ораторского искусства. «„Если хочешь чего-то добиться, надо говорить правильно, — сказал он мне. — А не как шпана из Ньюарка“. Можно подумать, в Ньюарке говорят на каком-то другом языке. Но я понял, что он имел в виду».

    Карни кивнул: на первом курсе преподаватель экономики, мистер Либман, сказал ему то же самое, только вместо «шпана из Ньюарка» произнес «уличная шпана». Либман, еврей из Нижнего Ист-Сайда, вещал с кафедры на манер белого англосаксонского протестанта из Бостона, следовательно, знал, о чем говорит. Курсы Карни позволить себе не мог — ему никто не помогал, где найти столько денег? Вместо этого он слушал новости на радио Си-би-эс и смотрел фильмы с Уильямом Холденом. Если шире взглянуть на вещи, весь мир — учебная аудитория. Карни следил за своими губами в зеркале, артикулируя «фешенебельный». Четкое «ф», «э» после первого «н». Всякий раз, как в торговом зале он произносил «Хейвуд-Уэйкфилд», он видел те давние отражения: язык толкается о передние зубы, свет сквозь матовое стекло сочится из вентиляционной шахты в ванную.

    Шансы попасть туда, где они очутились — Пирс в зале суда, Карни в своем магазине, — для обоих были невелики. «Учитывая, откуда мы родом, — сказал Карни Элизабет, — нас там быть не должно. Поэтому мы и поладили». Юрист, как и Карни, был человек семейный, и когда он доставал фотографии жены и детей, лицо его оживлялось. У Карни карточек не было, показать в ответ было нечего, и он мысленно взял на заметку, что надо купить один из этих новеньких фотоаппаратов. Снять наконец Мэй и Джона. Сфотографировать сына — во рту два зуба, знает десять слов, — и кареглазую шоколадную дочь, чья смекалка день ото дня блистала все ярче.

    Карни не ожидал, что Пирс предложит его кандидатуру в члены клуба «Дюма». Таким, как они, нечего делать в таких местах, как это.

    Пирс сказал, что вступил в клуб два года назад. Его привел Франклин Д. Шепард, не смутясь ни скромным происхождением Пирса, ни цветом кожи, и веско сообщил прочим членам клуба, что настала новая эра. Пояснять, что он имел в виду, не было необходимости. Пирс, в свою очередь, в «Дюма» пока что не разочаровался.

    — Там как на том собрании Гарлемской ассоциации, где мы с тобой познакомились. Есть люди, которые умеют лишь говорить о том, что хотели бы сделать, а другие берут и делают. В «Дюма» как раз те, кто делает.

    — Нет, спасибо, — ответил Карни.

    Друг его был человек терпеливый.

    — Приходи хотя бы на встречу, — предложил Пирс. — Выпьешь чего-нибудь. Мы с тобою всю жизнь только и делаем, что суем ногу в дверь, потому что знаем: иначе нам в комнату не попасть. А попасть в нее необходимо. Тот, кто попал в эту комнату, будет в ней верховодить.

    Карни позвонил тестю — рассказать, как продвигается дело. Опять этот торговец коврами вломился без приглашения — сперва в его семью, теперь вот в клуб. Альма передала трубку Лиланду, и тот сказал:

    — Уилфред мне сообщил, что ты придешь, и я ответил, что очень рад.

    * * *

    Клуб «Дюма», если верить медной табличке на черных воротах дома, был основан в 1925 году. Фамилии основателей были знакомы Карни: на школьных собраниях в старших классах эти люди читали ему нотации о важности добросовестного труда и нравственного здоровья, были распорядителями на пикниках в честь Четвертого июля и на танцах в парке Маунт-Моррис в честь Дня труда. Здание клуба построили в 1898-м; в ту пору район принадлежал ирландцам и итальянцам. Старая кровь ушла, новая кровь пришла: визит в клуб «Дюма» означал, что настал черед Карни нарушить сложившийся порядок вещей.

    Карни облачился в новый легкий бежевый костюм. Время от времени он проверял, не проступили ли под мышками пятна пота. Судя по мытарствам этой недели, лето опять выдастся знойным. В конце квартала старик стругал лед для визжащих детей, бутылки с ярким сиропом плясали в его руках, как булавы у жонглера. Стоящий на крыльце клуба парнишка во фраке и белых перчатках поманил Карни рукой.

    В гостиной справа от вестибюля толпились действующие члены клуба; они присматривали за теми, кого выдвинули в кандидаты. За кабинетным роялем в углу пианист тарабанил регтайм, его лихорадочный ритм взволнованно комментировал радушные рукопожатия. Пирс проводил Карни в гостиную, представил собравшимся. Эйбрахама Фрая Карни знал из газет, тот был одним из немногих чернокожих нью-йоркских судей. А там, возле барной стойки, уж не депутат ли городского совета указывает на бутылку любимого джина? Карни не помнил, когда последний раз голосовал, но, несомненно, голосовал он за этого человека, если, конечно, машина все правильно посчитала. Дик Томпсон из «ТВ и радио Томпсона», магазина электротоваров на Ленокс-авеню, перебрасывался скабрезными шутками с Эллисом Грэем, управляющим крупнейшей негритянской строительной фирмой в городе. Компания «Сэйбл» недавно переделывала магазин Карни, и он подсчитал, что галстук Грэя (или как минимум платок в нагрудном кармане) куплен на его деньги.

    На мизинцах участников красовались клубные кольца. Буквы такие крохотные, что не прочитаешь, пока не обзаведешься своим. Или не поднесешь кольцо к самым глазам — что Карни и сделал. Один тип, Луи Черепаха, как-то раз вместе с прочей добычей притащил ему вот такое кольцо. Луи Черепаха брал все без разбора и порой приносил очень странные вещи. На кольце было написано по-латыни, что именно — Карни не волновало. За золото можно было бы что-то выручить, но он все равно швырнул кольцо Черепахе и сказал: нет, слишком приметное.

    Карни пожал руку Денмарку Гибсону, своему знакомому, владельцу старейшей в Гарлеме похоронной конторы. Гибсон кремировал мать и отца Карни.

    — Как идут дела? — спросил он.

    — Как всегда хорошо, — ответил Денмарк Гибсон.

    И друг детства Элизабет, Александр Оукс, разумеется, тоже был тут, с его нелепыми бакенбардами. Оукс кивнул Карни с другого конца комнаты. В общем, здесь собрались обитатели добропорядочной части Гарлема, с Улицы жуликов — только Карни. Политики, страховщики из крупных фирм, принадлежащих цветным, немало юристов и банкиров вроде Уилфреда Дьюка. Дьюк был большим начальником в Федеральном сберегательном банке Карвера и в последние двадцать лет заведовал едва ли не всеми ссудами в Гарлеме. Если кто-то из негров хотел чего-то добиться, рано или поздно ему приходилось обращаться к Уилфреду Дьюку. И сейчас все обсуждали его новую затею: создать корпорацию-конкурента его прежнему работодателю, «Национальная свобода» или просто «Свобода» — для тех, кто понимает. Ипотека, кредиты малому бизнесу, развитие местной инфраструктуры. По словам Пирса, половина присутствующих пыталась пробиться в совет директоров или хотя бы в инвесторы.

    — Только воду? — спросил бармен.

    — Со льдом, если есть, — ответил Карни.

    Кто-то коснулся его локтя. Это оказался Лиланд — с улыбкой, какой обычно одаривал только внуков.

    — Рад тебя видеть, Рэймонд, — сказал он и устремился к какому-то своему дружку.

    Некоторое время члены клуба хитрили друг с другом, оценивали ситуацию, пытались добиться своего, не прибегая к откровенным угрозам; наконец Уилфред Дьюк, расположась у окна, выходившего на Сто двадцатую, обратился к присутствующим. Он воздал должное тем, кто сложил с себя полномочия руководителей клуба, а также их преемникам. Тем, кого недавно не стало, как Клемента Лэндфорда, советника по всем вопросам, связанным с негритянским населением, при четырех мэрах Нью-Йорка. Дьюк объявил о сборе пожертвований, дабы организовать стипендию имени Лэндфорда для одаренных чернокожих студентов, жителей Нью-Йорка, чтобы те учились в Морхауc-колледже на полном обеспечении. Общие аплодисменты. Пирс стряхнул пепел с сигареты в свой портсигар.

    Конечно, не только Карни увидел Наполеона. Карикатурист «Гарлемской газеты», невзлюбившей Дьюка после какого-то давнего спора (Карни тогда еще ее не читал), с удовольствием изображал банкира в облике знаменитого генерала — рука за лацканом пиджака, вместо треуголки на голове кепка с пропеллером. В яблочко. Дьюк был худой коротышка и изъяснялся отрывисто, как диктатор. Тридцать лет назад, в пору гарлемского ренессанса, он слыл бы редкой птицей, провозвестником перемен, и нетрудно вообразить, как именно он добился своего влиятельного положения. И как нажил врагов. Банковский план Дьюка «Гарлемская газета» выставляла чем-то вроде барнумовского мошенства.

    Дьюк разгладил тончайшие крысиные усики. Поприветствовал потенциальных членов клуба. Он назван в честь Александра Дюма, пояснил Дьюк, сына французского офицера и гаитянской рабыни, поднявшегося на вершину мировой литературы. Правда, Дьюк ошибся: гаитянской рабыней была бабка Дюма по отцу, а не мать.

    — Если вы помните историю графа Монте-Кристо — а я сознаю, что многие из вас давно вышли из школьного возраста (тут раздались смешки), — он был из тех, кто, решив, как поступить, тут же берется за дело. Именно этого мы и хотим от духа нашего братства. Того духа веры в себя, который освободил наших предков из рабства и вдохновляет ныне нас всех на то, чтобы сделать Гарлем лучше.

    Верно! Верно!

    Дьюк предложил всем выпить и, пробираясь сквозь толпу, начал смотр претендентов. Карни оказался в числе последних. Пирс подмигнул ему и ускользнул.

    Карни и Дьюк стояли возле окна, где тянул сквознячок.

    — Рэймонд! — произнес Дьюк. — В голове не укладывается, что мы еще не встречались. — Ладонь у него была липкая, одеколон первоклассный. — Как поживает Элизабет — и у вас же двое детей?

    — Замечательно.

    — Передайте вашей супруге привет от дядюшки Уилли. — Дьюк посмотрел на улицу. — Какой ужас. — Он кивнул на растрепанного парнишку внизу, тот, пошатываясь, хлопал себя по карманам: нелепая пантомима. Наркоманский шейк, новый танец, последняя мода. — Сущее наказание, — продолжал Дьюк. — Я поздно вечером боюсь ходить мимо тех мест, площадок, где в детстве играл в гандбол.

    — Вагнер говорит о создании наркополиции, — произнес Карни.

    Ему в это не верилось, но надо же что-то ответить.

    — Ему лишь бы переизбраться. Он все что угодно скажет, только бы победить этих продажных демократов из Таммани.

    — Да, беда, — сказал Карни, решив при случае позвонить Фредди.

    Дьюк повернулся спиной к Сто двадцатой и спросил о мебельном магазине. Карни смекнул, что банкир уже знает о нем все, что нужно, но все равно рассказал, что прикупил соседнее здание, где некогда была булочная, и как раз завершил ремонт. И новая секретарша справляется на отлично, хотя Карни не сразу привык поручать ей задания, которые прежде выполнял сам.

    — Вы прощаетесь со старыми целями и ставите перед собой новые.

    — Это и значит — быть предпринимателем, — резюмировал Карни.

    — Надеюсь, из-за вас этому старому еврею Блумстайну теперь придется попотеть, чтобы заработать денег.

    Дьюк не раз имел дело с универмагом, начиная с протестов в 1931-м из-за того, что в «Блумстайн» не брали чернокожих кассиров и продавцов. В пору бойкота «Покупай только там, где ты мог бы работать» он был совсем молодой, но даже тогда понимал важность долгой игры.

    — Блумстайн не желал уступать, но и мы тоже не собирались! — заявил он. Фразочка явно избитая.

    Дьюк посмотрел поверх плеча Карни и произнес доверительно:

    — Я рад, что вы здесь, Рэймонд. Мы стремимся пополнить наши ряды, как-то их разнообразить. Но загвоздка в том, что в год мы можем принять только несколько человек.

    Карни предчувствовал, что сейчас услышит.

    — Из-за такой нашей избирательности тому, кто хочет пробиться вперед, лучше, конечно, подмаслить. Чтобы его наверняка заметили.

    — И насколько жирно?

    — Зависит от человека и от того, насколько далеко вперед он желает пробиться. В прошлом году был у нас претендент — фамилии не назову, я человек тактичный, в банковском деле иначе нельзя, — так он пришел пятым номером.

    Карни не раз шантажировали отъявленные мошенники — и нечистые на руку копы, и преступники, отрезающие людям лица, — а потому деликатная попытка Дьюка вытрясти из него деньги вызвала у Карни усмешку. Как на прошлой неделе, когда Мэй рассердилась из-за того, что он запретил ей прыгать на диване, и ударила его кулачком по плечу — разве же это больно? Боль тоже бывает разная. Одну выдержишь, другую — нет. И горло промочить можно по-разному.

    Карни взял у Дьюка визитку. Уволившись из Карвера, чтобы создать общественный банк, тот снял офис в Милл-билдинг на Мэдисон. Силы в гостиной сменили вектор, и Дьюка унесло в противоположную ее часть. Шантажировать кого-то другого. Или подмасливать требуется лишь сыновьям мошенников?

    Пятьсот долларов. Жулики, честные люди, правила везде одни — все протягивают руку за конвертом. Пятьсот долларов — инвестиция в будущее «Мебели Карни», если дела будут и дальше идти на лад. Второй магазин, третий? Вокруг него вились члены клуба «Дюма»: виски в руке, локти прижаты к ребрам. Сборище недоумков, но эти недоумки пригодятся Карни для разрешений, ссуд, чтобы власти не приставали. Чтобы дали добро или как посредники для подкупа инспекторов, людей в центровых конторах, о которых он даже не слышал. Контора по снятию пенок, Канцелярия периодического шантажа.

    Джону нет еще и двух лет. К тому времени когда сын подрастет, чтобы помогать в семейном бизнесе — по-настоящему, а не на складе, как начинал сам Карни, — зерна, которые его отец посеял в клубе «Дюма», уже принесут плоды. Разумеется, он предает кое-какие принципы, уверенность в том, что добьется успеха вопреки — и назло — таким вот типам. Вроде высокомерного Лиланда, Александра Оукса и его дружков-подхалимов. Но времена нынче другие. Город меняется, всё и вся либо идут в ногу, либо отстают. Клубу «Дюма» приходится приспосабливаться, а с ним и Карни.

    * * *

    Когда он сообщил Элизабет о приглашении Пирса, она в ответ только хмыкнула. Судя по тому, как он годами отзывался о клубе «Дюма», нечего ему там делать. Карни отчасти надеялся, что Элизабет обрадуется. Забыть о взлелеянной неприязни ради практических соображений — несомненно, признак зрелости. Перед ним открывались не новые рубежи, бескрайние и изобильные — это только для белых, — однако новая эта земля, по крайней мере, раскинулась в нескольких кварталах от их дома, а в Гарлеме несколько кварталов — это уже много. Несколько кварталов отделяли жуликов от порядочных, тяжкий труд от щедрых возможностей.

    Когда Карни вернулся из клуба и сказал, что попробует заполучить одно из колец, Элизабет отреагировала многословнее.

    — На кой черт тебе это нужно? Там все такие противные.

    — Ты же сама говорила: повышай свой престиж. — Он ослабил галстук. — Вот я и повышаю.

    — Ну не так же. В этом клубе полно придурков, я их всю жизнь наблюдаю.

    — Вроде дядюшки Уилли?

    — Он худший из этих козлов, — отрезала она.

    Элизабет не скупилась на крепкое словцо. Через полгода после рождения Джона она вернулась в «Черную звезду», но, пока ее не было, рабочие условия изменились. Турбюро по-прежнему обслуживало старых клиентов, но теперь вдобавок организовывало поездки для групп, выступающих за гражданские права, для Координационного комитета «Студенты против насилия» и Конгресса расового равенства, планировало безопасные маршруты и бронировало жилье для поездок по самым отсталым и враждебным уголкам страны. Ставки выросли. Одну из постоянных гостиниц бюро в Миссисипи забросали бутылками с зажигательной смесью. Это было предупреждение, люди не пострадали. Но могли. Не далее как в прошлом месяце ку-клукс-клановцы остановили автобус «Всадников свободы» в Эннистоне, штат Алабама, и попытались сжечь их заживо в салоне. Хорошо, что в автобусе оказался коп под прикрытием: он достал пушку и распугал толпу прежде, чем взорвались канистры с бензином. Снимки попали в газеты — доказательство белого сумасшествия, в которое Элизабет отправляла людей. Ту поездку в Эннистон организовала не «Черная звезда», но бюро устраивало множество похожих. Да, ныне Элизабет не скупилась на крепкое словцо. Но ей это шло.

    — Разве плохо, если кто-то из них будет на моей стороне? — спросил Карни.

    Элизабет хмыкнула.

    — Хочешь, я попрошу отца замолвить за тебя словечко? Ты ему говорил?

    — Он сказал, что рад меня видеть в клубе.

    Не нужно его беспокоить, добавил Карни; кто-то из детей заплакал, на том разговор и кончился.

    Встретившись в следующий раз с Карни за обедом в «Чок Фулл о’Натс», Пирс признался, что впервые слышит, чтобы кто-то передавал конверт.

    — По-моему, это проверка, согласишься ты или нет, но вообще этот ниггер, насколько я знаю, очень уж любит деньги. — Пирс пожал плечами. — Мы с тобой достаточно насмотрелись на этот цирк и знаем, как поступают люди — даже Дьюк, этот «Мистер Общественность».

    Пирс не сказал: «Заплати». Но и не стал отговаривать. Они подозвали Сандру, чтобы принесла еще кофе.

    Деньги Карни наскреб. Запустил руку в накопления на жилье — и это не считая недавних расходов на ремонт, — но рассчитывал все восполнить. Сумма на сберегательном счете, открытом для новой квартиры, — сколько можно прятать купюры в ботинках под кроватью, — то росла, то уменьшалась. Снести стену между бывшей булочной и его магазином вышло дороже, чем предполагалось в смете. Карни болезненно расставался с каждым лишним долларом, который вытягивал из него Грей. Плюс жалованье Мэри по пятницам дважды в месяц. Во время беременности Элизабет было не до переезда, потом родился Джон, прибавилось трудностей, какой уж тут переезд, ну и так далее. «Может, подождать, пока Элизабет привыкнет к работе? Может, отложить, пока в магазине закончат ремонт?» И всякий раз, как сбережения сокращались — сокращалась и их квартирка: стены коридора давили на Карни, гостиная теснила. Элизабет считала, что в детской достаточно места, но Карни с трудом протискивался между кроватями Мэй и Джона, наступал на чертовы игрушки. А когда заходил в туалет, чтобы отлить, всякий раз чувствовал себя железным ломом.

    Правда, когда возникала нужда в деньгах, ему всегда удавалось что-то выручить на скупке краденого. Там дела шли отлично, с его-то новым знакомцем. Тут больше жулик, там больше законопослушный — гляди, Карни, не разорвись пополам. Он убрал пять банкнот в желтый конверт, обмотал кнопку шнурком и сложил конверт втрое.

    * * *

    В том месяце в Милл-билдинг Карни наведался дважды. Первый раз чтобы отдать конверт, второй — чтобы забрать.

    Респектабельные чернокожие джентльмены ныне развешивали свои дипломы на стенах Милл, что на углу Мэдисон и Сто двадцать пятой. Имена золотом по матовому стеклу. У терапевтов свой этаж, у зубных врачей другой, а Дьюк разместился в коридоре юристов, угловой кабинет. О том, какой вид открывался из окон, Карни мог только догадываться, поскольку дальше тесной приемной его не пустили. Секретарша по имени Кэндис была бойкая девица в платье в красную и белую клетку и с пышной прической, как у одной из участниц трио «Сьюпримз». Дьюк был женат — его жена в негритянском сообществе считалась важной персоной, собирала завсегдатаев на благотворительные мероприятия, о которых потом писали в разделе светской хроники, — но слыл ловеласом. Наверное, так и есть, подумал Карни.

    Кэндис заглянула в кабинет босса. Разговора Карни не слышал.

    — Мистер Дьюк сказал, чтобы вы оставили у меня. — Кэндис осторожно прикрыла дверь, будто в детскую — после того как уложила ребенка спать.

    — Серьезно?

    Она кивнула. Карни понимал стремление пользоваться услугами посредников; он и сам был таким посредником. Он отдал конверт Кэндис.

    Неделю спустя на пороге его кабинета появился посыльный. Карни вспомнил, что видел его в клубе: один из молодых барменов, работает не покладая рук. Карни взял конверт и дал парню доллар за труды.

    Порой заказываешь что-нибудь по каталогу «Сирз», а привозят совсем не то, за что ты заплатил. Карни заплатил не за то, что держал в руках: письмо из «Дюма» с выражением сожаления, что не могут ему предложить вступить в клуб.

    Следующий час Карни провел в своем кабинете. Когда зазвонил телефон, Рыжий взял трубку и сообщил Карни, что звонит Пирс. Карни отмахнулся.

    Он отправился к Дьюку. Постучал в дверь, Кэндис ответила: «Войдите». Они как раз закончили обедать: сэндвичи, пустые обертки из вощеной бумаги, раскрытые, как подсолнухи. Дьюк сидел на углу стола Кэндис и ел мармеладки из стеклянной банки, стоящей рядом с небольшой медной лампой. Он показал на свой рот — не могу говорить — и увел Карни в свой кабинет.

    Пятый этаж, у Дьюка и впрямь дивный вид на Бронкс. На другом берегу пролива Гарлем над промышленными строениями и складами, над расположенными за ними добротными многоквартирными жилыми домами от зноя клубился пар, сливаясь с желтоватым смогом, который год от года становился все гуще.

    На стене посреди многочисленных дипломов, почетных грамот и прочих свидетельств репутации Дьюка висел большой обрамленный рисунок — Дьюк в образе Наполеона, слишком большой, вряд ли из «Газеты». Должно быть, Дьюк купил свой портрет у того карикатуриста. Огромный, точно Годзилла, за спиной мост Джорджа Вашингтона, Дьюк переходил вброд реку Гудзон и уже изготовился наступить большущей ногой на Вест-Сайд-хайвей. Вместо кепки с пропеллером на голове треуголка французского генерала.

    — Мне жаль, Рэймонд, что я не смог вам помочь, — сказал Дьюк, когда они сели. — В конце концов, мой голос один из многих.

    — Вы меня обманули.

    — А вы чего ждали, Рэймонд?

    — Что вы выполните уговор.

    — Я обещал упомянуть о вас в первую очередь, и я это сделал.

    — Вы взяли деньги, а это гарантия.

    Желтый смог, словно видишь в воздухе чужие дурные мысли.

    — Где вы воспитывались?

    — На Сто двадцать седьмой.

    — То еще место. И как вы себе представляли это дело?

    В таких разговорах Дьюк поднаторел. В банке — взимая задолженности по кредитам, лишая надежды. Хладнокровная констатация факта.

    — Я заберу свои деньги, — сказал Карни.

    — Бред.

    — Я сказал. — Он поднялся.

    Дьюк взирал на стоявшего по другую сторону стола посетителя, будто с замкового парапета. Глаза его блестели. С тех пор как он ушел из банка, жизнь нечасто подбрасывала ему возможность совершить злодейство — всего раза два в день. В лучшем случае три. Дьюк рявкнул, повернувшись к приемной:

    — Кэндис, звони в участок!

    — Вызывать полицию из-за меня? — не поверил Карни.

    Кэндис приоткрыла дверь.

    — Все в порядке, мистер Дьюк?

    Обычно полицию вызывали из-за отца Карни, но никак не из-за него самого.

    Не спуская глаз с Карни, Дьюк медленно выдвинул верхний ящик стола. Сунул в него руку, точно там лежал пистолет. Гарлемских банкиров не застанешь врасплох.

    По улице Карни шел, не разбирая дороги. Мимо него, как тени, мелькали прохожие. День был обычный, но Карни словно вытолкнули из него. Таксист посигналил старой карге, которая, волоча за собой потрепанный зеленый чемодан, переходила дорогу в неположенном месте, та в ответ его обругала. «Я здесь спасаю души!» — воскликнул уличный проповедник и вскинул руки, точно приказывал морю расступиться. Чуть поодаль два мальчишки-газетчика из конкурирующих изданий подрались из-за места перед табачной лавкой. Их таблоиды, разлетевшиеся по тротуару, дрожали от выхлопа городского автобуса. Карни прищурился. В этом городе на каждом углу шумят и буянят, чем-то торгуют, безуспешно расхваливают свой никчемный товар покупателям, у которых все равно за душой ни гроша.

    Карни едва переставлял ноги. Идиот. Как можно было поверить, что он станет кем-то другим. Что обстоятельства, сформировавшие его, были другими или что преодолеть эти обстоятельства так же легко, как переехать в дом получше или усвоить правильный выговор. Отрывистое «т». Теперь-то он знал свое место — да и всегда знал, даже если порой сомневался. Требовалось возмещение.

    Что сказал бы отец? «Я спалю дом этого ниггера, пока он спит». В пору большей наивности Карни хотелось думать, что это фигура речи, но более чем вероятно, что отец раз-другой проделывал этот трюк. Уилфред Дьюк обитал в Камберленде, фешенебельном и роскошном восьмиэтажном здании на Риверсайд-драйв, и с тем, чтобы его спалить, возникнет масса разнообразных сложностей, даже если бы Карни способен был на поджог. А он не способен.

    Нет. Огонь — это слишком быстро. Карни из тех, кто умеет ждать.
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    Закусочная «Большое яблоко» смотрела на ряд четырехэтажных особняков из коричневого песчаника, возведенных одним и тем же застройщиком в конце прошлого века. Одинаковые крылечки, на середине поворачивающие под прямым углом налево или направо, скобы и краеугольные камни с лиственными орнаментами, деревянные карнизы один за другим от угла до угла дома. Если смотреть на эти дома с противоположной стороны улицы, заметишь, что разнятся они растениями, высаженными у подъезда, украшениями за стеклом входной двери, оформлением окон — отличия, приобретенные со временем, сумма решений жильцов и перемен, совершенных владельцами. Чья-то заблудшая душа выкрасила наружную стену в бледно-персиковый цвет, и стена бросалась в глаза, точно подгнивший персик в ящике, полном нормальных. И все это многообразие вызвал к жизни один-единственный проект, оплаченный биржевиками и воплощенный бригадой строителей-иммигрантов.

    Карни представил, что скрывается за фасадами; он кое-что искал. В каких-то домах по-прежнему жила одна семья, другие поделили на квартиры, и комнаты их различались и мебелью, и оттенком стен, и тем, что на стенах, и своим назначением. Жизнь,

    протекающая внутри, оставляла в них невидимые приметы, подобные призракам, обитавшим там много лет. В этой комнате на кровати под балдахином возле окна, на бугорчатом ее матрасе появился на свет старший сын; в той гостиной старый холостяк сделал предложение невесте по переписке; а этот третий этаж служил декорацией попеременно то давно назревавшему разводу, то замыслу самоубийства, то попытке самоубийства. Образы более будничных событий тоже не разглядеть: сытные завтраки, полночные доверительные разговоры, рождение грез и решений. Карни представлял себя внутри, поскольку искал приметы своей причастности. Что там возле окна — вольтеровское кресло «Арджент» или шкаф «Хейвуд-Уэйкфилд», доказательство заключенной им сделки? Слоняясь по беспощадному городу, Карни забавлял себя новой игрой: «Есть ли там проданный мною товар?»

    Он бился над уравнением: Х предметов, проданных Х покупателям за Х лет. Торговля его окрепла, и пару раз в день он, вероятнее всего, проходил мимо дома кого-то из своих клиентов. Может, не в этом квартале, так в следующем, за светофором. Должны же товары из его магазина куда-то деваться, не приковывают же покупатели эти милые диванчики с буковыми подлокотниками цепями к наковальням и не бросают их в реку Гудзон. И однажды, учитывая, сколько в Гарлеме его клиентов, предметы из его магазина будут в каждом жилом доме. Карни конечно же не узнает, когда достигнет этой отметки, но, может, однажды во время прогулки по городу его охватит удовлетворение, шевельнется что-то в душе.

    Однажды.

    Закусочная «Большое яблоко» находилась на Конвент неподалеку от Сто сорок первой улицы, в середине квартала. Карни занял столик возле окна. Он ждал Фредди. Кузен запаздывал, появится или нет — шансы пятьдесят на пятьдесят. По крайней мере, Карни не зря прогулялся.

    Закусочная была убогая, в трещины в полу въелась сажа, окна мутные. Воняло паленым волосом, но это были не волосы, а еда, которую здесь готовили. Может, утром и в обед здесь царит оживление, но в три часа в закусочной не было ни души. Пьяненькая официантка пошатывалась и бормотала. И если не вздыхала в ответ на вежливые просьбы Карни, то стряхивала пепел с сигареты в пепельницу на стойке да отгоняла мух. Они в этот час так и вились, жаль, дохода не приносили.

    Карни взял две газеты со стола, стоящего позади него. Он старался просматривать рекламу мебельных магазинов — узнавать, какие скидки его конкуренты предлагают на этой неделе. «Фишер» — тот, что на Кони-Айленде, — распродавал мебель для патио. Стоит взять на заметку: компания переключилась на производство садовой мебели, и дела шли хорошо. Карни не продавал продукцию «Фишера», но все же полезно следить за крупными игроками. Реклама «Олл-Америкэн» на добрую четверть страницы — недешевая — объявляла о распродаже товаров марки «Арджент». Диван у них стоил на десять баксов дешевле, чем у Карни, такое бывало нечасто. Правда, «Олл-Америкэн» располагался на Лексингтон, его клиенты туда не поедут. Тащиться с севера на юг, чтобы потом белый продавец тебя игнорировал или обращался с тобой как с ничтожеством? Лучше уж к Карни. Он все больше времени проводил вне магазина, оставлял Рыжего на хозяйстве, но Рыжий парень смышленый. Тем более что он обручился, скоро должен жениться и не прочь заработать денег. А Мэри быстро доказала Карни, что ему давным-давно следовало нанять секретаршу.

    На первой странице «Таймс» была пара колонок мэра Вагнера, в которых он извещал о том, что баллотируется на третий срок и положит Таммани-холл на обе лопатки. Все эти интриги в городской администрации не укладывались у Карни в голове. Это как идти за покупками в магазин для белых: там совершенно другие правила. В Гарлеме фамилия кандидата от лидирующей партии значилась в бюллетене, и всё. К Вагнеру Карни не относился никак. Любит ли мэр чернокожих? По крайней мере, не донимает, и это главное. Недавние меры по борьбе с наркотиками направлены на спасение белых, но выиграют от них и обычные люди, которые боятся ходить по улицам своего района и тревожатся за детей, стоит тем спуститься с крыльца. Даже если тебе помогли нехотя, это все равно помощь.

    Карни доел сэндвич с сыром и ветчиной, когда наконец появился Фредди.

    — Почему ты не на работе? — спросил Фредди.

    — Поздний обед. Может, тоже что-то закажешь?

    Фредди покачал головой. Он опять похудел, ремень был затянут туго. Карни привык к тому, что у кузена периодически пропадает аппетит. Новостью было безразличие Фредди к своему внешнему виду. Мятая серая рубашка поло явно с чужого плеча, да и дотащиться до парикмахерской Фредди не помешало б. Такое чувство, будто он только что проснулся.

    Фредди заметил, что Карни нахмурился, и сказал:

    — Элизабет предупреждала, что ты не в настроении.

    — Что?

    — Я столкнулся с ней на улице. Она сказала, у тебя скверное настроение.

    — Если каждый день вкалываешь, порой бывает плохое настроение.

    Интересно, что на уме у Элизабет — его настроение или его новый рабочий график.

    — Мне-то откуда знать, — ответил Фредди, и они рассмеялись.

    Подошла официантка, что-то пробормотала. Фредди ей подмигнул, подцепил с тарелки Карни хлебную корочку и слопал. Когда официантка ушла, Фредди спросил:

    — Что в городе слышно?

    На его жаргоне это означало «расскажи мне сплетни». Про их общих знакомцев-мошенников Карни сообщил Фредди, что Лестер и Птичка попались и сейчас прохлаждаются в тюрьме Райкерс. Лестер с самого детства делал глупости из-за девиц. Но на этот раз влип не из-за того, что за кем-то бегал, — на барбекю в честь Дня поминовения павших во всех войнах в Грейвсенде он пырнул ножом сестрицу своей подружки за то, что та потешалась над его штанами.

    — Ее увезли на скорой, а они продолжили есть курицу.

    Птичка же сорвался с пожарной лестницы, вылезая из квартиры на третьем этаже, добавил Карни. Полиция нашла его без сознания на тротуаре, из кармана его торчал чужой кошелек.

    — Зиппо забрали за то, что он выписывал фиктивные чеки, — сказал Фредди. — Арестовали дома у его мамы.

    Братья поморщились и застонали.

    — Лучше бы он и дальше занимался кино, — заметил Карни.

    До того как для Зиппо настали трудные времена и он связался с чеками, Зиппо делал будуарные фотографии, «чувственные портреты», как он называл их, и подрабатывал тем, что продавал порнофильмы всем, кого интересует продукция такого рода. Весной прошлого года он взял на работу некую юную леди, желавшую подзаработать, а ее мужчина, пронюхав об этом, устроил скандал. Разбил Зиппо оборудование и лицо. С тех пор минуло три месяца, Зиппо так и не оправился от урона.

    — Ну а твои дела как? — поинтересовался Фредди.

    Он не был у брата со времен ремонта, в ходе которого в стене кабинета Карни проделали дверь на улицу. Так Карни мог, минуя торговый зал, попасть прямо на Морнингсайд между Сто двадцать пятой и Сто двадцать шестой. И принимать посетителей после шести вечера, отослав Рыжего и Мэри домой.

    — Они уверены, что я хороший начальник, поскольку не позволяю им задерживаться на работе, — сказал Карни, и братья опять рассмеялись, точно над общей шуткой в прежние времена, например, над фразочкой Джеймса Кэгни из «Белой горячки» — «Я на вершине мира!», — если кому-то случалось отколоть вопиющую глупость.

    Карни сомневался, стоит ли упоминать об этом, но все равно сказал: Чинк Монтегю из-за чего-то разругался с Лу Парксом, давним своим барыгой, и теперь отправляет клиентов к Карни. Разумеется, за долю.

    — Так что теперь Чинк получает от меня не только еженедельный конверт, но и процент за наводку, — пояснил Карни. — Хуже дяди Сэма.

    Времена изменились. Раньше-то это Фредди обстряпывал дела.

    — Молодец, — сказал он, — если бы этот ниггер только знал.

    Об отеле «Тереза» они вспоминали редко, с тех пор минуло два года. Фредди по-прежнему пробавлялся мелкими кражами, но с техники перешел на ювелирку — ожерелья, браслеты. После того раза он Карни в дела не вмешивал и, насколько тому было известно, ни с какими подельниками больше не работал. До прошлой зимы Фредди был на подхвате у Чета Блэкли, обслуживал симпатичный маршрут на Амстердам в районе Сто тридцатых, с двумя старыми жилыми домами и потоком студентов колледжа. Но Чета Блэкли взяли в Новый год у Клуба ветеранов, тем и кончилась эта многообещающая, однако недолгая затея. Карни не знал, чем с тех пор промышляет Фредди. Чтобы встретиться с ним сегодня, Карни пришлось, перебрав все прочие известные способы, оставить с пяток сообщений в «Ночных птицах».

    — Ты о себе не забываешь? — спросил Карни.

    — Это я должен тебя спросить, ты же работаешь с Чинком. — Фредди смекнул, зачем пришел Карни, и поджал губы. — Ты говорил с моей мамой.

    Карни признался, что поэтому и позвал его сюда. Тетя Милли не видела сына три месяца. Обычно он все-таки заходил чаще, хотя бы поесть.

    Дверь подъезда в доме напротив открылась. Две девчонки в ярких блузках в полоску спустились вприпрыжку с крыльца и направились на север.

    — Куда ты смотришь? — спросил Фредди.

    Карни покачал головой — никуда.

    — Я сказал тете Милли, что давно тебя не видел. — Если Фредди и удивлялся, почему они встретились здесь, в «Большом яблоке», а не в одном из обычных их заведений, то ничего не сказал. — Где ты сейчас живешь?

    — Я ночую у моего друга Лайнуса. На Мэдисон.

    — Кто это?

    — Один чувак, мы с ним познакомились в Виллидже.

    Фредди рассказывал о случившемся, будто бы о гоп-стопе. Дело было в квартире богатой белой цыпочки после презентации в кофейне на Макдугал-стрит. «Не то „Волшебные бобы“, не то „Волосатое Толедо“, не то еще как». Фредди был там единственным негром, и по разговорам («Каково это, расти цветным?» «Мой папа работал над делом парней из Скоттсборо, которых ложно обвинили в изнасиловании двух белых женщин») решил, что его позвали развлекать гостей, показывать настоящие гарлемские штучки-дрючки. Какой вечер в Нью-Йорке обходится без театра?

    — С тем же успехом я мог вытащить член, — сказал Фредди, но от выкуренного косячка на него напала охота дурачиться. В том месяце в Виллидж толкали славную дурь. Фредди спросил собравшихся, слышали ли они про фокус с тремя картами. Белая цыпочка принесла чемодан, достала колоду карт, зажгла свечечки. У всех белых цыпочек есть такие свечечки. Вообще-то Фредди толком и не умел показывать этот фокус — «ты же знаешь, карты так мельтешат, что у меня кружится голова», — но очень уж разошелся. Он понес какой-то бред, который слышал на Сто двадцать пятой, и еле сдерживался, чтобы не расхохотаться над изумлением гостей.

    Потом к нему подключился Лайнус. В этом фокусе нужен напарник, чтобы окучивать простаков, ну и этот лохматый белый парняга ему подыграл, швырнул на чемодан несколько долларов. Он понимал, что происходит — и роль Фредди, и всех прочих, — и прикрывал его промахи. Не так-то просто из раза в раз выбирать не ту карту, но Лайнус старался. Потом, когда стало ясно, что потрахаться не обломится — хоть показывай фокусы, хоть нет, — Фредди с Лайнусом вышли на улицу, Лайнус достал косяк, и они с Фредди гуляли до рассвета, болтали, смеялись. Фредди даже вернул ему деньги, вот до чего они подружились.

    Лайнуса только что выпустили из психушки, где лечили «от дурных наклонностей», сказал Фредди. Родители Лайнуса были богатые и терпеливые, после электрошока он вроде как исправился, но, конечно, больше прикидывался. Проще притворяться нормальным и обналичивать чеки. «Электрошок? Привязывают тебя и десять раз бьют током, пока искры из глаз не посыплются».

    — Ох уж эти белые. — Карни пожал плечами.

    — Белые мучают белых — вот тебе и равные возможности.

    Лайнус, похоже, и правда псих, но вообще в этом весь Фредди: вечно выкинет глупость, пусть и совсем безобидную.

    Карни вернулся к тому, с чего начал:

    — Тетя Милли сказала, ты последнее время общаешься с Бизом Диксоном.

    Мать Биза Диксона, Элис, ходила в одну церковь с тетей Милли. Они помогали друг другу присматривать за детьми, когда те были маленькими, и продолжали делать это сейчас, когда дети выросли и стали мошенниками. То, чем Биз занимался сейчас, старшее поколение уклончиво называло «связался с плохой компанией». Все равно что окрестить Биза «мелким банчилой». Он уже отмотал два срока за наркоту и каждый раз с новым рвением возвращался на улицы, стремясь к признанию в преступном мире так же, как музыканты добиваются выступлений в Карнеги-холле: практика, практика и еще раз практика. По рассказам Фредди Карни знал, что Биз предпочитает торговать у южной границы Гарлема, возле метро, для удобства белых клиентов. Пять минут — и они уже на платформе, дожидаются поезда в Нижний Манхэттен. Эти пять минут кажутся пятью часами, если в кармане твоем героин.

    Разумеется, и своим, с района, Биз тоже продавал. Тем, с кем вместе рос, тем, кому надо принять дозу. Многие воры, заглядывавшие в мебельный Карни, после этого шли прямиком к Бизу.

    Карни гадал, почему Фредди так выглядит — то ли ему живется слишком уж хорошо, то ли слишком уж плохо.

    — Биз тут, — ответил Фредди. — Он всегда тут. И что?

    — Он раздолбай, — пояснил Карни, — рано или поздно его опять загребут. Он торгует этим делом на детской площадке. — Последняя фраза прозвучала как реплика какого-нибудь «добропорядочного гражданина», но Карни не удержался.

    — Ты слишком много читаешь газеты, — сказал Фредди. — Он пытается заработать свой бакс-другой. Он не темнит. Не надевает костюм, как ты. Пиджак с галстуком каждый день, жена-красавица, дети, а сам темнит. Он тоже крутится, как и ты.

    — Ты работаешь на него?

    — Что?

    — Ты работаешь на него?

    — А почему ты спрашиваешь?

    — Так работаешь или нет?

    — Порой мы едим у Китайца, болтаем о том о сем. Или идем куда-нибудь выпить — что с того? Ты же знаешь, мы с ним всегда корешились. — Фредди уставился на улицу, потом вновь повернулся к Карни и заметил его досаду. — Разумеется, я торгую его товаром, — добавил Фредди. — В церквях, на детских площадках, везде. Как увижу младенца, так сразу сую ему в морду герыч. А монашек отстреливаю нафиг. Они задирают юбки и верещат: «Иисусе!»

    Официантка за стойкой отхаркнула мокроту, и повариха сказала: «Ничего себе».

    — Додумался же спросить, — добавил Фредди.

    Карни впился пристальным взглядом в его лицо. Может, Фредди и врет, но может, и нет. Кто знает. Если постараться, можно изменить интонацию и выражение лица, с какими обычно врешь.

    — Ты занимаешься черт-те чем, что мне еще оставалось? — ответил Карни.

    — Додумался же спросить, — не унимался Фредди. — Хватило наглости. Это тебе надо смотреть в оба. Я, может, барыжу чуток, но я, в отличие от тебя, не вешаю огромную вывеску на Сто двадцать пятой: «Вот он я, приходите и забирайте меня».

    За окном замаячил призрак, стукнул в стекло — долговязый белый чувак с сальными светлыми патлами, в джинсовой жилетке и брюках. Чувак помахал им и ухмыльнулся. Зубы у него были белые, великолепные.

    Фредди жестом велел ему ждать снаружи.

    — Это Лайнус. Мне пора.

    — Вот это Лайнус?

    Дай ему бонги — и будет вылитый битник из журнала «Лайф».

    — Так он выглядит, — сказал Фредди. — Все мы как-то выглядим. — Скрипнул линолеум: Фредди отодвинул стул. В дверях остановился и произнес: — Теперь ты можешь сказать моей маме, что видел меня. — Фредди с Лайнусом хлопнули друг друга по руке, и оба вразвалку направились прочь по улице.

    Официантка глазела на Карни. Заметила, что он тоже на нее смотрит, приподняла бровь и устало продолжила класть салфетки в подставку.

    Пути братьев разошлись. Их матери были родными сестрами, так что в чем-то Фредди и Карни походили друг на друга, но в остальном они были разные. Как ряд домов напротив — люди и годы тянули их прочь от изначальных планов. Город сжимал в тисках и направлял каждого своей дорогой. Может, и получалось самому выбрать направление, а может, и нет.

    Почти четыре часа. Карни был в «Большом яблоке» уже в третий раз. Стал ли он здесь постоянным клиентом? Это не «Чок Фулл о’Натс», и официантка не Сандра. Завсегдатай ты или нет, решаешь не ты, а обслуживающий персонал. Может, когда-нибудь она и станет дружелюбнее. По крайней мере, начнет его узнавать. И здесь он не наткнется на Пирса. Прошло три недели с тех пор, как он получил конверт из клуба «Дюма». Их записку он прикнопил под окном, смотрящим в торговый зал, возле желтых бланков клиентов, которые ему задолжали, и сорванных графиков платежей. Бумага показывала, кто ему сколько должен и сколько нужно взыскать. Покупатели, поставщики — все невыплаченные деньги, нарушение привычного порядка, но как только ему заплатят, дела пойдут прежним своим чередом. А кое с кем он распрощается, взыскав свое.

    Без минуты четыре Уилфред Дьюк вышел из подъезда дома под номером 288. Банкир поправил галстук, похлопал себя по карманам серых в полосочку брюк — не забыл ли бумажник. Некоторые озираются, когда выходят оттуда, где им не следовало оказаться, — не видел ли кто. И поспешно уходят прочь. Но Дьюк не таков. Он взглянул на наручные часы и двинулся на юг, в сторону своего офиса.

    Карни нанял человека следить за банкиром и выяснил следующее: по вторникам и четвергам в три часа дня, обычно не больше часа. Карни оплатил счет. Ходил он всегда быстро. Он направился по Амстердам, чтобы не обогнать банкира по пути в центр. Вдобавок на Сто тридцатой открылся новый мебельный магазин. Никогда не повредит оценить, как дела у конкурентов.

    Нет, прогулялся не зря.
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    Когда он в прошлый раз был на Таймс-сквер, завыла сирена воздушной тревоги и люди прыснули кто куда, как тараканы на кухне, когда Бог включил свет. Разбежались по фойе театров и общественных зданий, затаились у входа в подземку, встали плечом плечу в проемах дверей. Очередная утомительная учебная тревога, крадущая у них драгоценные десять минут обеденного перерыва. Последними из гражданских улицу покинули таксисты, автомобилисты, водители грузовиков, остановились у тротуара и, протиснувшись сквозь толпу, присоединились к остальным. Это последнее Карни казалось странным — очистить дороги для эвакуации. Если Советы сбросят бомбу, движение на Бродвее — меньшая из забот.

    На дороге остался лишь коп, он стоял на обезлюдевшем перекрестке и обеспечивал порядок в пустоте.

    Репетиция Судного дня. Заслышав сирену, Карни вместе с прочими беглецами ринулся в закусочную «Хорн & Хардарт» и занял место возле окна. В подвале небоскреба, в бомбоубежище, по крайней мере, можно себе наврать, что у тебя есть шанс. А витринное стекло разве же защитит от мировой катастрофы? Карни вообразил, как разлетаются окна высотных зданий, как осколки пронзают воздух. В автомате за крохотными оконцами,

    точно в отдельных квартирах, размещались супы и сэндвичи, и Карни представил, как эти стеклышки взрываются, осыпаются на потертый линолеум. Все глазеют на улицу. Вот что они делали во время учебных тревог: стояли и бездумно глазели на улицу. Будто сейчас что-то должно случиться. Карни теснили белые незнакомцы — в лифтах, поездах, в Судный день. Стоящая рядом с Карни пожилая белая леди с пуделем на руках сказала: «Надеюсь, они все-таки ее сбросят». Пудель высунул язык.

    Сирена умолкла, и гигантский механизм города, вздрогнув, вновь с пыхтением заработал. Карни продолжил путь на встречу с Харви Московицем, а возвращаясь домой, увидел в вагоне метро киноактера Эрнеста Боргнайна, тот один за другим сжевал два хот-дога.

    Карни сегодня не в первый раз побывал у Московица, но полуночная Таймс-сквер совсем другое создание, сияющий и дурманящий восточный базар. Белые лампы накаливания рябили яркие вывески, тонкие неоновые трубки резвились и гарцевали — розовый бокал мартини, галопирующая лошадь — среди гула гудков, свистков и рева джазовых труб, доносящегося из дансингов. На другой стороне улицы закончился последний киносеанс, «Изюминка на солнце» (Карни обещал сводить Элизабет, но пока что не получилось), рядом показывали «Пушки острова Наварон» (раньше Рэй и Фредди обязательно сходили бы на премьеру, но теперь уже нет), и зрители высыпали на блестящий, политый из шлангов бетон. Одни потекли в метро, для других вечер только начинался, они сворачивали в переулки, к салунам и клубам без вывесок, для своих, куда не пускали без стука. В верхнем конце Сорок седьмой улицы снова показывали большую поломанную рекламу «Таймекс»: механическая рука с часами космической эры на запястье рубила воздух, динамичные часы для активных людей. Великий белый путь, Бродвей, несомненно, кишел активными людьми, знатоками театра, профессиональными игроками, пьяницами, головорезами — и мошенниками, мошенниками всех мастей, стремящимися сорвать очередной крупный куш.

    Полночь, пора вставать. Карни вновь перешел на дорвей — хотя минуло столько лет — и бодрствовал вместе с мошенниками. Впервые это слово он услыхал на лекциях по бухучету в обшарпанной аудитории на цокольном этаже факультета экономики. Уважаемым преподавателям в таких местах занятия не назначали, и Карни это понимал, но профессор Симонов привык к унижениям в своей прежней жизни в одной восточноевропейской стране, какой именно — не уточнялось. Время от времени он рассказывал о той поре: слежка, черный юмор в очередях за хлебом, жена, прикованная к постели. Служба государственной безопасности называлась не то «Мюнц», не то «Минц», Карни толком не помнил. Всякий раз, как лекцию прерывало бульканье в батареях, Симонов останавливал занятие, пока трубы не умолкали под его убийственным взглядом. Поговаривали, что он всем и всегда ставит только «отлично», словно чтобы в этом изменчивом миропорядке было хоть какое-то постоянство.

    Как-то раз в октябре, растолковывая, как важно неусыпно следить за счетами, Симонов посоветовал выбрать для бухучета определенное время и ежедневно его придерживаться. «Неважно, когда именно вы будете этим заниматься, лишь бы занимались». Его отец, в прежней стране (Румынии? Венгрии?) торговавший мануфактурой, предпочитал разбирать счета в дорвей, то есть полуночный отдых. «Сейчас мы об этом забыли, но до изобретения лампочки люди, как правило, спали в два этапа, — пояснил Симонов. — Первый начинался сразу после заката, когда труд дневной завершен — что проку бодрствовать, если света не видно? А в полночь они просыпались на несколько часов до второй фазы сна, продолжавшейся до утра. Таков был естественный ритм организма, пока Томас Эдисон не дал нам возможность самим выбирать свой график».

    Англичане называли эту пору бодрствования «стражей», добавил профессор Симонов, а во Франции ее окрестили «дорвей». Люди делали свои дела, какими бы те ни были, — читали, молились, любовничали, печатали книги, проводили поздний досуг. И это был отдых от обычной жизни с ее потребностями, час личных затей, выкроенный в глухое время простоя.

    Профессор Симонов вернулся к лекции и к своему уникальному произношению словосочетания «дебиторская задолженность». Карни заинтересовался этапами ночи. Он не стеснялся спрашивать на занятиях, но только не у Симонова, уж очень внушительный вид был у старика. Поход в библиотеку ничего не дал, но, к счастью, другой библиотекарь ненароком услышал, как Карни донимает справочный стол, и предположил, что французское слово писалось вот как: dorveille, от dormir, «спать», и veiller, «бодрствовать». Профессор Симонов не обманул, в старину организм действительно отсчитывал время иначе. Об этом писали в хрониках средневековые ученые, упоминали Диккенс, Гомер и Сервантес. Карни не читал ни Сервантеса, ни Гомера, но с большой теплотой припомнил «Большие надежды» (скромное начало) и «Рождественскую песнь» (унылые призраки). О дорвее похвально отзывался в дневниках Бенджамин Франклин: он в эту пору бодрствования слонялся по дому голым и набрасывал проекты изобретений.

    Но если не принимать в расчет ученых мужей, Карни сразу смекнул, что это часы преступлений: дорвей — рай для мошенников, порядочные люди спят, за дело берутся жулики. Арена для краж и грабежей, угонов и взломов, когда аферисты готовят приманку, а растратчики подделывают счета. Промежуточные вещи: ночь и день, отдых и долг, дрянь и открытые души. Бери-ка фомку, тебе ли не знать, что темные делишки обстряпывают в промежутках. В уме Карни продолжал писать это слово неправильно, поскольку был предан своим ошибкам.

    В школе Карни был предоставлен сам себе, и его ничего не связывало, кроме собственного честолюбия. Решив последовать первобытному зову крови, он с легкостью переключился на двухэтапный сон. Забытое искусство дорвея. Оно признало Карни, а Карни его. Темная пора служила ему холстом для учебы и хаотичного саморазвития. На улице шебуршали бродячие коты и помойные крысы, в квартире над ним сутенер убалтывал новенькую проститутку, а Карни корпел над пробными деловыми планами, рекламой несуществующих товаров, яростно подчеркивал строки в учебнике экономики. Никаких тебе вечеринок, которые устраивают, чтобы наскрести деньги на оплату квартиры, никаких девиц допоздна — Карни взламывал свое будущее. И за девять месяцев значительно преуспел: сплошь высшие баллы. Каждое утро он просыпался отдохнувшим и полным сил — до тех пор, пока утренняя смена в «Блумстайне» не положила конец этим ночным развлечениям и дорвей не превратился в воспоминание о минувших днях вдохновенного одиночества, до Элизабет, до магазина, до детей.

    Но три недели назад, вернувшись с работы, он отключился и спал беспробудно до часу ночи. Проснулся бодрым, готовым действовать. Его антенна ловила былые сигналы, проносящиеся над крышами. Проснулась Элизабет, спросила, не стряслось ли чего. И да, и нет. Он ушел в гостиную, и следующей ночью тоже. Проснувшись, нервозно мерил ее шагами, пока наконец не сообразил, почему вернулся к дорвею. Банкир, оскорбление. В комнатенке в конце коридора Карни устроил себе кабинет для второго своего дела: мести. Компанию ему составлял лишь грохочущий поезд надземки. К былому режиму его потянуло не без цели. И если прежде Карни изучал вековые финансовые теории, ныне просматривал записи по Уилфреду Дьюку и плел интригу.

    * * *

    Магазин Харви Московица располагался в Бриллиантовом квартале Манхэттена, на Сорок седьмой между Пятой и Шестой, на втором этаже. Ночью тут было пустынно, но в кабинете ювелира горел свет. В Гарлеме в такой час на улице только и ждешь, что на тебя нападет наркоман и раскроит тебе голову, но центр эта эпидемия еще не изменила. Не то чтобы в этих краях не водились те, у кого на уме недоброе. А именно Карни: он позвонил в дверь. Карни давно не заглядывал к ювелиру, забросил дела с тех пор, как занялся Дьюком. В магазине управлялся Рыжий, но есть задачи, выполнить которые может только Карни.

    Один из племянников Московица спустился открыть дверь и, едва они поднялись на второй этаж, юркнул в заднюю комнату. Большинство заведений Бриллиантового квартала осовременило интерьеры — стекло, блестящая сталь, — но магазин Московица хранил традиции: темное дерево, стеклянные зеленые абажуры. Под ногами скрипучие половицы, а не белый ковролин. В рабочее время магазин Московица был ярко освещен, ряды ювелирных изделий на бархатных ложах блестели в свете искусно расположенных ламп, шумно как на стадионе — вопли, крики, — племянники Московица непрерывно ругались и задирали друг друга, не смущаясь присутствием покупателей. Перебранка была уловкой; если Московиц ловил твой взгляд и ты в ответ улыбался устало выходкам его родственников, то превращался в постоянного клиента и члена семьи.

    Днем магазин был цирком, поздно вечером, когда и начиналась настоящая работа, — серьезным и спокойным. Время, правила мира добропорядочных граждан, цифры на его часах — все становилось ровно наоборот. Характер и дух этой поры, то, чем ты заполнял ее, значило больше, чем показания циферблата.

    Кабинет Московица смотрел на улицу, отделенный стенами матового стекла, пропускавшими дневной свет в торговый зал. Учитывая объем подпольного товара, проходившего через руки Московица, и тот факт, что в доме напротив на втором этаже находилось турбюро, открывать и закрывать жалюзи приходилось по нескольку раз на дню. Всякий раз, как приходил Карни, Московиц поднимался из-за стола и автоматически выполнял этот ритуал, даже поздно вечером, когда здание напротив смахивало на дрейфующий, покинутый всеми корабль.

    — Я тут приготовил для вас, — сказал Московиц.

    Изделие на его столе было завернуто в белый платок с монограммой.

    Их уроки закончились, но время от времени ювелир подзадоривал и проверял Карни. Тот взял лупу и развернул платок. Красивый браслет. Кроваво-красные рубины вперемежку с бриллиантами, платиновая оправа, канальная закрепка. Карни сосчитал: пятнадцать овальных звеньев. Может, 1940-е? В ладони легкий, но не слишком миниатюрный — будет шикарно выглядеть на запястье и светской львицы, и работающей женщины, которой такую вещицу в жизни не заиметь.

    Вещица изящная, по сравнению с ней то, что приносит Карни, — жалкие побрякушки. Он расценил этот пример не как пренебрежение, а как возможность оценить мастерство.

    — Американский, — предположил Карни. — Рэймонд Ярд? Судя по дизайну, эпоха ар-деко.

    Московиц был поклонником Ярда и показывал Карни журнальную статью о его работах для Вулворта и Рокфеллера.

    — Не торопитесь, — как обычно, сказал Московиц. — Эти камни создавались миллион лет, и вам спешить ни к чему.

    Карни, прищурясь, разглядывал браслет и наконец высказал предположение.

    — Примерно. Почти угадали, — ответил Московиц. — Теперь рынок платины, может, больше.

    Московицу было под шестьдесят; тощий, с острыми чертами лица, похожего на лисью морду. Волосы поседели, но усы — пусть уже и не модные — были черными и блестящими: он добросовестно их красил и расчесывал. Странный он был тип: дружелюбный, но скрытный, и ясно, что эта доброжелательность давалась ему усилием воли.

    На шкафу с документами у ювелира стояла банка со сваренными вкрутую яйцами в уксусе, и сейчас он медным кронциркулем выудил оттуда яйцо. Карни всегда отказывался от угощения — оно напоминало ему о питейных заведениях, куда приводил его отец, — и сейчас Московиц не стал ему предлагать.

    Московиц откусил от яйца, облизал передние зубы.

    — Я купил новый вентилятор, — сказал он. — Такая жара.

    — На Таймс-сквер все обливаются потом.

    — Еще бы. Что у вас? — спросил Московиц.

    Дело Дьюка задержало Карни в Гарлеме, и на этот раз его портфель оказался тяжелее обычного. После ограбления отеля «Тереза» Чинк не только послал к нему своих громил взять дань за работу на его территории, но и начал отправлять к Карни воров. За долю. Со временем то, что подбрасывал ему Чинк, переросло в постоянный бизнес, причем прибыльный. Половиной принесенного сегодня Карни был обязан этому гангстеру. Браслеты, недурственные ожерелья, мужские наручные часы и кольца, их притащил Луи Черепаха, должно быть, обул какого-нибудь промышленного магната. Или ограбил кого-то, кто это сделал. Менее ценные вещи Карни намеревался занести завтра одному джентльмену из Хантс-Пойнта.

    Московиц закурил сигарету и приступил к оценке. Болтать он не любил — еще одна причина, по которой Карни не скучал по Буксбауму. Карни не нравились преступники, которые хвалятся своей смекалкой, смеются над глупостью своих жертв и одержимы подозрительностью, проистекающей не из осторожности, а из раздутого чувства собственной важности. «Язык долог, ум короток», — говаривал отец. Прежде Карни не разбирался в ювелирном ремесле, и Буксбаум его обирал. И когда Буксбаум рассказывал ему, как надул того или иного коллегу, Карни понимал, что и о нем Буксбаум травит такие же байки другим сомнительным типам.

    Дело было вот еще в чем: слишком уж много сомнительных типов отиралось вокруг «Лучшего золота и ювелирных изделий» — небритые белые мужики, пахнущие джином, с фляжкой в кармане; когда Карни входил, они сразу смолкали. Магазин, особенно ювелирный, создан для того, чтобы глазеть. Те, кто пристально смотрит в пустоту, вызывают подозрения. Отводят глаза, то и дело поглядывают на улицу, точно проверяя, не догонит ли их вот-вот какая-нибудь ошибка. Да притворись ты, в конце концов. Сплошь ничтожества, сплошь ничтожные сделки и болтливые языки.

    Но Карни от Буксбаума некуда было деться, и ювелир это понимал. Ювелиров на Кэнал-стрит становилось все меньше — одни разорялись, другие переходили на Сорок седьмую, и, когда к Буксбауму явилась полиция, Карни счел это частью естественного процесса: так уж устроен город. Ювелир угодил за решетку, и Карни остался не у дел. Он связался с Буксбаумом через его адвоката. Ему передали имя: Московиц.

    Две вещи удивляли Карни: насколько сильно Буксбаум его обирал и то, что Московиц не желал этого делать. Наверное, такая простая пожива ниже достоинства коммерсанта с Сорок седьмой. Когда Карни в первый раз принес камешки — произнес фамилию Буксбаум и ювелир закрыл жалюзи, — Московиц спросил его, сколько дал бы Буксбаум. Карни назвал цифру.

    — То есть вы понятия не имеете, сколько все это стоит? — уточнил Московиц.

    Тон этого белого разозлил Карни, но вскоре он понял, что это прямолинейность, а вовсе не снисходительность.

    — Буксбаум хотел, чтобы вы от него зависели, — пояснил Московиц. — Но раз уж вы дотащили товар сюда, я рассчитаюсь с вами по-честному.

    Да, Буксбаум его обирал, однако новый знакомый и его более выгодные расценки примирили Карни с обманом. Он быстро все наверстал.

    Однажды вечером Московиц спросил Карни, сколько у того денег на руках.

    — Видите ли, — пояснил ювелир, — вы многое пропускаете мимо кармана.

    По уговору с Буксбаумом Карни был посыльным и получал соответственно. Посредник между ювелиром и уличным сбродом, он рисковал своим законным бизнесом, носил туда-сюда деньги и товар за несчастные пять процентов.

    — Буксбаум после вашего прихода, — пояснил Московиц, — сбывал принесенное своим перекупщикам — по золоту, по драгоценным камням и прочему. Иногда и мне.

    Если Карни сумеет сохранить прежние объемы и если торговец мебелью сможет платить вперед своим «компаньонам» — так ювелир называл гарлемскую шпану, — то имеет полное право на долю Буксбаума.

    — У вас есть такие деньги?

    — Есть.

    — Я так и думал. Тогда давайте впредь будем делать так. — На том и договорились. — И не приносите мне всякий хазерай, эту дрянь: вы же знаете, я не возьму. Не тратьте наше время.

    Буксбаум брал все, даже барахло. Московиц не собирался утруждаться. Он говорил что-нибудь вроде «я к такому даже не прикоснусь, сэр» — с презрением, которого заслуживал этот предмет.

    — Я вам заплачу, если вы меня научите, — сказал Карни. — Поможете разобраться.

    — Научу вас? — переспросил Московиц.

    — Я окончил Куинз-колледж по специальности «управление бизнесом», — пояснил Карни.

    Ювелир улыбнулся — то ли озадаченно, то ли польщенно. И об этом они тоже договорились.

    Продвижение по цепочке поставок сократило его сбережения на квартиру, но ненадолго. Из мальчика на побегушках у гарлемского ворья он превратился в настоящего посредника. И почему он так долго мирился со старыми условиями? Продвинуться в жизни — значит осознать, сколько дерьма тебе приходилось терпеть. Карни дали наводку на чувака из Хантс-Пойнта, который берет всякое барахло, клубные кольца, бижутерию, и еще одного, по редким монетам. Вскоре Карни обзавелся перекупщиками для всего, от чего воротил нос Московиц.

    Ювелир свое зарабатывал даже с учетом выросшей ставки Карни. Большая часть нелегального товара Московица отправлялась за границу. Дважды в месяц приезжал чувак из Франции и забирал товар. Кто знает, кому и куда продадут эти вещи. Несмотря на международный размах торговли, Московиц не пренебрегал и такой мелочью, как обучение Карни. Полгода подряд Карни запирал свой магазин, садился в поезд маршрута № 1 до центра и терпел дым самокруток Московица. Ювелир натаскивал его во всем, что касалось цвета, огранки и чистоты. Объяснял, как корнеровая закрепка подчеркивает преимущества граненых камней и почему для гнезд хорошо аффинированное золото. За последние полтора года Карни, сам того не сознавая, неплохо нахватался; Московиц собрал весь малопонятный жаргон и смутные представления, мелькающие в уме Карни, и связал их с конкретными предметами. Московиц отлично чуял дорогое и дешевое, добротное и фуфло, и поощрял Карни доверять интуиции. «У вас есть нюх, — говорил Московиц. — Глаз натренировать можно. А нюх… Нужен нюх». Что это значит, не пояснял.

    Но основная часть знаний, которые он передал Карни, была не столь эфемерна. Как отличить бирманский рубин от тайского, качественный лазурит от крашеной дешевки, которая теперь повсюду. Еще было трудноуловимое ощущение культуры и стиля, определявшее то, какие вещи входили в моду и выходили из моды, бесчисленные варианты того, как влияла на них история. «Великая депрессия, — говорил Московиц, — породила массу экстравагантных идей, чтобы платье вашей жены выглядело на миллион баксов, даже если она сшила его сама». Почему после войны начался бум бижутерии? «Люди хотели щегольнуть богатством, даже если они бедны. И неважно, настоящие камни или искусственные, — главное, какое чувство они внушают».

    Элизабет он сказал, что по вечерам учится маркетингу. Иногда один из племянников Московица, молодой человек по имени Ари — щечки-яблочки, — вместе с Карни учился премудростям теневой части семейного дела. Карни порой замечал, что ювелир смотрит, как Ари и Карни бок о бок, еврей и негр, изучают какой-нибудь камень, и расплывается в странной улыбке, точно радуется такому изгибу судьбы. Учит цветного джентльмена и младшего сына своей сестры тонкостям своего незаконного ремесла. На занятиях Ари и Карни прекрасно ладили. Но при своих двоюродных братьях парнишка делал вид, будто с ним не знаком.

    — Думаю, это все, что вам нужно знать для ваших целей, — сказал ему Московиц в конце очередного занятия. Учитель достал бутылку сладкого хереса. Они выпили.

    Для ваших целей. У громил, которые заходят в кабинет Карни через боковой ход, положение было одно, у Московица другое, у Карни третье.

    * * *

    Московиц оценил сегодняшний улов, они сговорились о камнях. Настала любимая (деньги не в счет) часть визита Карни к Московицу: торжественное открытие сейфа компании «Херманн бразерс». Херманновский сейф, внушительное вместилище, экземпляр из черного металла, с квадратной дверью, на удивительно тонких ножках — казалось, будто сейф стоит на цыпочках. За практичной оболочкой скрывалось роскошное нутро: ящики орехового дерева, латунная фурнитура, шелковая обивка. Поворотный замок делал «щелк-щелк-щелк». Карни чувствовал себя вторым помощником капитана огромного лайнера — замок был компасом, указующим путь, отпирающее сейф колесико с пятью рукоятками — штурвалом, что приведет их на денежный континент, которого нет на картах. Земля прямо по курсу!

    Как-то раз Карни спросил о происхождении сейфа, и ювелир ответил, что такие больше не делают. Некогда компания «Херманн бразерс» располагалась в Сан-Франциско. В их рекламе участвовал Гудини — печальный, поскольку продукция братьев Херманн ставила его в тупик. Потом их фирму купила компания «Эйткен» и постепенно сняла с производства и сейфы, и банковские хранилища. Карни вообще был человек независтливый, но всякий раз, как видел сейф Московица, очень хотел такой же.

    — Если будете покупать новый, — сказал Московиц, — выбирайте размером побольше. Сейф должен быть достаточно просторным, чтобы вместить все секреты. И даже просторнее, чтобы было куда расти.

    Ювелир достал из сейфа пачку банкнот, пересчитал. Затем заботливо разложил приношения Карни по отведенным для них ящичкам в металлической коробке. Ящики из ореха открылись и закрылись с тихим шорохом, и так это было изысканно, что Карни даже поморщился.

    — Жена всё уговаривает меня сходить на тот фильм с Сидни Пуатье, — сказал Московиц.

    — Рецензии хорошие в «Таймс». Говорят, он хорош в этой роли.

    — Причем она знает, что я в кино не хочу, не знаю, зачем она меня упрашивает.

    — Что случилось? — спросил Карни.

    — Буксбауму дали семь лет.

    — Ох.

    — Адвокат попался не лучший.

    — Значит, Буксбаум попал, — сказал Карни.

    Оба мужчины не выразили сочувствия, не задались вопросом, что мог разболтать Буксбаум. Пока что он никого не выдал. Этим и нужно довольствоваться.

    Московиц закрыл дверь сейфа, повернул колесико.

    — Мой друг приезжает из Франции в конце недели.

    — Хорошо, — ответил Карни и поднялся уходить.

    — Выглядите хорошо, — заметил Московиц. — Дела идут хорошо?

    — Дела идут хорошо, — согласился Карни. — И у меня все хорошо.

    На Бродвей он вернулся почти в половину второго. Тротуары были пустынны. Вскоре настанет время фургонов с газетами, время фургонов с хлебом, время, когда расходятся работники ночной смены. Карни зевнул: чары дорвея рассеивались. Пора домой.

    У метро был магазин фотоаппаратуры. Карни подергал двери, ухмыльнулся. Разумеется, магазин давным-давно закрыт — не все же, как он, бодрствуют в этот дикий час. Карни довольствовался тем, что принялся разглядывать витрину. Говорил ли Пирс, каким аппаратом фотографирует свою семью? Карни не припоминал, а спрашивать что-либо у этого лощеного прощелыги не собирался.

    Карни не нравилось, когда витрина забита товаром. Зачем это нужно, если ничего толком не разглядеть? Но учитывая, сколько народу проходит через Таймс-сквер, как ширится рынок сбыта и какие разные люди сейчас покупают фотоаппараты, возможно, в таком нагромождении товара и есть смысл. В его сфере, товарах для дома, так же — слишком много сейчас всего. Он рассматривал технику. В рекламе «Никон F» было указано, что это «автоматическая зеркальная фотокамера». Что это значит, черт побери? «С режимом предварительного просмотра невозможно случайно проэкспонировать кадр». Нет, Карни не фотолюбитель, ему бы чего попроще.

    На угол Бродвея нетвердой походкой вышли два белых пьяницы. Завидев такси, ринулись на проезжую часть. Последнее время Карни носил с собой много денег, целый портфель драгоценных камней, золота или банкнот — раньше он столько получал за год, — но терять бдительности не желал. Обратно к витрине. Сейчас только и разговоров, что о «поляроиде» и его моментальной печати, новомодная вещь. На экране «Поляроид Патфайндер» белая семья наслаждается пикником у глубокого синего озера. Теперь в любой рекламе белые на пикнике. Система межштатных автомагистралей, куда они только не приведут. На плакате в витрине сплошь улыбки, отец в полосатой рубашке поло, за ним выводок его детей.

    Карни решил, что моментальная фотокамера ему прекрасно подходит. Завтра и купит, в рабочее время. В рабочее время нормальных людей.

    Вдали сверкали огни Таймс-сквер, в этот час вполнакала, но все равно грандиозно. Он никогда еще не видел площадь с такого ракурса, с Сорок седьмой — свет сочился из-за изгиба Седьмой авеню, точно сияло какое-то жуткое чудище, которое вот-вот появится. Последнее время Карни казалось, будто он куда-то проталкивается. Стоит отойти в сторону от знакомых улиц — и уже иные законы, иная — кривая — логика. Карни вспомнил детские книжки о том, как игрушки просыпаются, когда уснули их хозяева, и живут настоящей жизнью, и подумал: интересно, какие немые и неожиданные представления разыгрываются на этих просторных вывесках и рекламных щитах, когда никто не видит.

    Он спустился в метро, ускорил шаги, заслышав вой приближающегося поезда. Быть может, на поверхности в это время, как в детской книжке, большие черные буквы складываются в новые имена и слова, и десять тысяч мигающих огней начинают невиданный полуночный спектакль. Пишут философские высказывания. Общеизвестные истины. Просьбы понять и помочь. Быть может, среди них есть послание, предназначенное только ему и никому больше: идеальная весть о ненависти, начертанная на самом городе.
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    Мама Мэри любила выпечку. Пирожные, печенье, разнообразные пироги, напоминавшие ей о юности в Алабаме. Мэри ее баловала. С тех самых пор, как она стала секретаршей Карни, их мебельный магазин обеспечивал выпечкой Карни, Рыжего, довольных покупателей, мошенников и заглядывавшего к ним время от времени белого полицейского. Едва ли не каждое утро Мэри ставила на стеклянный столик возле двери своего кабинета стеклянное блюдо с испеченными накануне угощениями, и к обеду от них оставались лишь крошки. Лучше всего ей удавался воздушный апельсинно-лимонный бисквит.

    Детектив Мансон его обожал. И когда в то августовское утро Карни пришел в магазин, чтобы встретиться с ним, коп уже был тут как тут и пытался выудить у Мэри рецепт. Метод допроса, к которому он прибег сегодня, был одним из самых мягких в его арсенале, и из всех расследований детектива это, несомненно, было самым приятным. Но Мэри не раскололась. «Главное — внимательно следить за тем, что делаешь», — с натянутой улыбкой ответила она копу. Карни явился вовремя, коп раньше. Непонятно, то ли показывал, кто здесь главный, то ли просто проголодался.

    Запас угощений был не единственным улучшением в магазине за последние месяцы. От счета, который «Сэйбл» выкатила за ремонт, хотелось рыдать, но потрудилась компания на славу: не осталось ни единого признака того, что некогда магазин был вполовину меньше. Новейшая продукция «Арджент» и «Коллинз-Хэтэуэй», стулья из столового гарнитура с ножками как у газели, угловые журнальные столики были изящно расставлены на месте бывшего прилавка и столиков для посетителей. Плиты, печи, всевозможное оборудование продали старьевщику; новый светло-голубой цвет стен изысканно дополнял палитру этого сезона — сплошь пастельные оттенки. Водя покупателей по торговому залу, Карни теперь говорил: «Если вы чего-то здесь не найдете, значит, оно вам не нужно», и реакция — легкая улыбка, продолжительная прогулка по магазину — надоумила его вставить эту фразу в свою рекламу в газете. В глубине магазина он выделил место для Мэри и постоянно множащихся шкафчиков с документами. Учитывая, как Мэри любила печь, Карни взял ее на работу, можно сказать, в память об исчезнувшей булочной.

    Кабинет его остался на старом месте, добавилась только дверь на Морнингсайд-авеню, боковой вход для особых клиентов.

    Воры знали, что приходить нужно вечером и только по предварительной договоренности, а если им случалось зайти, когда магазин работал, Карни их выпроваживал: ищите другого барыгу. Если у Мэри и Рыжего возникали вопросы о сомнительных посетителях Карни, они держали их при себе. Рыжий активно готовился к свадьбе, откладывал деньги для себя и невесты. Эта девушка, Беатрис, была благонравная, тихая, крошечная, как колибри, и выросла в Джорджии, через два города от Рыжего. Познакомились они в прошлом году в церковном хоре в очереди за пуншем. В родном городе они любили бывать в одних и тех же местах, да и в Нью-Йорке спелись. Беатрис смеялась дурацким провинциальным шуткам Рыжего, а он звал ее «моя лапочка», как в каком-то фильме. И когда Карни попросил его поработать побольше, Рыжий не стал отказываться.

    Мэри же, смекнул Карни, слишком благодарна за то, что ее взяли на работу, и слишком устает, чтобы любопытничать. Она жила с матерью и младшей сестрой в Бруклине на Ностранд-авеню. Одна была хромая, вторая слаба здоровьем, не упомнишь, которая что. Но деньги в семье зарабатывала только Мэри. О том, как ей жилось дома, можно было только догадываться по цитатам ее матери: «Моя мать говорит, без кондитерского жира это печенье может не получиться», «Моя мать говорит, это нужно поставить на подоконник у открытого окна, чтобы остывало на ветру». Карни помнил эту заученную деловитость по собственным старшим классам, когда мать умерла, отец вечно где-то шлялся и Карни воспитывал сам себя. Это бремя, нести на плечах хозяйство, порой, конечно, пошатывает, а что делать? На его объявление откликнулись двадцать две молодые женщины. Дело решил диплом административных курсов машинописи на 44-й улице. «Тренируем пальцы для производства». Мэри принесла его в папке из дерматина.

    У Мэри была широкая спина, короткое тулово и худые ноги — перевернутый конус, который, казалось, рос из земли, как дерево. Причем, учитывая ее приветливую натуру, дерево крепкое и надежное. Смекалистая, расторопная, она действительно порой не обращала внимания на странных типов, которые заглядывают к ее боссу. И без возражений приспособилась к системе Перчика.

    А дело вот в чем: вскоре после ограбления «Терезы» Перчик стал пользоваться мебельным как автоответчиком. Однажды вечером в ноябре, перед самым закрытием, в магазине зазвонил телефон.

    — Это Перчик, — послышалось в трубке, хотя Карни узнал бы его, даже если бы Перчик не проронил ни слова. Он умел красноречиво молчать.

    — Перчик, — ответил Карни.

    — У тебя есть для меня сообщение?

    — Что?

    — У тебя есть для меня сообщение?

    Вот те на. Карни выглянул на Сто двадцать пятую — проверить, не звонит ли Перчик из телефонной будки напротив мебельного. Карни замялся, и Перчик вздохнул.

    — Мне будут звонить, — сообщил он, — а ты передашь мне сообщение. — И повесил трубку.

    Назавтра Рыжий сказал ему, что кто-то спрашивал Перчика, но, судя по голосу, какой-то пьяница, который решил подшутить. После этого Карни положил у телефона линованный желтый блокнот для непостижимых сообщений Перчику. Польстить им словом «загадочные» — все равно что нарядить свинью в смокинг. То были шифрованные обрывки — время, место, предметы, — лишенные уточнений. Узнаваемый мир, сведенный к разрозненному ворчанию. Сокращенный до Дела.

    Скажите Перчику, в одиннадцать. Пусть захватит портфель.

    Все на месте. Я буду там в половину.

    Передайте Перчику, чтобы взял ключи. Я буду на задах под этим самым.

    Карни объяснил сперва Рыжему, потом Мэри, что таинственный абонент — давний друг его отца, чокнутый старый идиот. Какая семья, и говорить не о чем, увы. Через несколько часов позвонил Перчик, представился и повторил переданное ему сообщение с собственной интонацией, точно раздумывал над тайнами древности: «Все на месте», — и повесил трубку. В следующий раз он порой объявлялся лишь месяцы спустя.

    Детектив Мансон сунул в рот последний уголок розового печенья.

    — Я ваши печенья готов есть целый день, — сказал он.

    Если Мэри и уловила намек, то виду не подала.

    — Детектив, — произнес Карни.

    — Весь такой деловой, — сказал Мансон Мэри, словно она имела какое-то отношение к тому, что босс ее пунктуален.

    Мужчины зашли в кабинет Карни, и Мэри закрыла за ними дверь.

    Для посетителей в кабинете стояли стулья «Коллинз-Хэтэуэй», но Мансон уселся на сейф «Эллсворт». Скромный, серый, с ручкой-рычагом. Карни не держал на столе учебник по этикету, однако не сомневался, что сидеть на чужом сейфе — дурной тон.

    Детектив повесил на руку свой спортивный пиджак. Карни опустил жалюзи.

    — Надо мне каждый день заходить к вам завтракать, — заметил коп. — Что скажете?

    — Печенье для покупателей.

    — А вы разве не пытаетесь мне что-то продать? Что такого случилось, что нельзя было подождать до четверга?

    По четвергам Мансон обычно забирал свой конверт. После ограбления «Терезы» Чинк Монтегю передал в полицию имена всех гарлемских барыг, дабы найти ожерелье своей подружки. Так Карни и очутился в справочнике мошенников, и к нему наведался детектив Мансон.

    В ту первую встречу детектив простил Карни за то, что тот прежде не платил дань.

    — Быть может, вы не понимали, как все устроено. Но теперь я объяснил вам, как все устроено.

    — Разумеется, у некоторых моих товаров прежде были владельцы, — ответил Карни.

    — Я знаю, как это бывает. Иногда на вашем пороге оказывается всякая всячина. Откуда взялась и почему — неизвестно. Но раз уж она объявилась, как незадачливый родственник, приходится с ней разбираться.

    Карни скрестил руки.

    — Я буду приходить по четвергам. Вы на месте по четвергам?

    — Каждый день, как написано на вывеске.

    — Значит, по четвергам. Регулярно. Как в церковь.

    Церковь Карни не посещал. По одной линии родства богохульники, по другой скептики, и обе линии любят поспать подольше. Но Карни понимал, что счета нужно оплачивать вовремя, и теперь к нему каждую неделю тянулась еще одна рука.

    Прежде их взаимодействие ограничивалось четвергами. До сегодня.

    Мансон ссутулился, вытянул ноги. Он напоминал Карни горластого помощника шерифа из вестерна — петушится, острит и обязательно гибнет, не дожив до финала. Для столь бесславного конца Мансон слишком умен; если в город приедут бандиты, он спрячется на конюшне, пока не стихнет стрельба, а после выйдет и проверит, кто остался лежать на земле.

    Компаньоны просветили Карни о Мансоне. До перевода в Гарлем тот работал в Маленькой Италии. Трудясь в отделе по борьбе с преступлениями против нравственности, получил докторскую степень по науке шантажа. Несомненно, имел связи с мафией. В новой должности, помимо раскрытия уголовных дел, служил кем-то вроде дипломата для гарлемского криминалитета, вмешивался и разрешал территориальные споры между бандитами и наркоторговцами, следил, чтобы дорожки конкурентов не пересекались. Конверты поступали непрерывно — мир между группировками гарантировал беспрепятственный их поток. Того, кто этот мир обеспечивал, очень ценили.

    — Я не из-за вашей доли, — пояснил Карни. — Просто у меня есть сведения, которые могут вам пригодиться.

    — У вас. Для меня.

    — Вы же всегда говорите: «Если что-то узнаете…»

    — А вы всегда отвечаете, что вы скромный торговец мебелью, который пытается заработать себе на жизнь.

    — Это правда. Но у меня появилось кое-что по вашей части. И, быть может, вы тоже мне поможете.

    — Да говорите уже, боже мой.

    — Биз Диксон, — сказал Карни. — Я могу предоставить план, как его арестовать. Мне же не надо вам объяснять, что, если вы его поймаете, дело получится громкое? У губернатора Рокфеллера в Олбани над этим бьется группа по борьбе с наркотиками, собрание штата выделяет миллионы долларов на лечение наркоманов, и все без толку. Становится только хуже. Каждый день в газетах только и разговоров о подростках, которых подсадили на наркоту, о том, что опасно ходить по улицам…

    — Я в курсе эпидемии наркомании, Карни.

    — Разумеется. Она подтачивает Гарлем. Вот хотя бы на прошлой неделе на Ленокс была перестрелка. Среди бела дня. Говорят, что ребята Биза Диксона подстрелили девочку, которая проходила мимо. — Карни активно жестикулировал, как продавец, который пытается продать кухонный гарнитур. — Я это все к тому, что я знаю, где он работает — и где он хранит дурь. — Прежде слово «дурь» не входило в его словарь, теперь вот появилось. — Думаю, вы захотите, чтобы ваше имя появилось в отчете о такой облаве. Обыске. Аресте.

    — Вам-то откуда знать, чего я хочу и не хочу? — Мансон выпрямился. — Кто вам этот Диксон?

    — Мы вместе росли. Я и тогда его знал, и сейчас знаю, что из него получилось.

    — Откуда информация?

    Карни назвал имя: Дешевка Брюси.

    Мансон наклонил голову.

    — Сутенер? А вам-то всё это зачем?

    Хороший вопрос. Карни тоже им задавался. Месяц назад он даже не слышал об этом типе.

    — Он нечестно живет, — ответил Карни.

    — Если бы это было преступлением, мы все сидели бы в тюрьме, — отрезал Мансон. — У него есть друзья.

    — Раз у него есть друзья, вам можно не делать свое дело?

    — Не мое дело хватать человека потому лишь, что некий штатский, который, насколько я знаю, тоже не без греха, просит меня об этом. Ваш конверт не настолько пухлый.

    — Его нужно посадить.

    — Это меня нужно посадить, причем в сумасшедший дом, чтобы не слушать этакий бред.

    Заметив выражение лица Карни, детектив снял шляпу. Покрутил в руках.

    — Дело вот в чем, — пояснил он. — Конверты циркулируют, перемещаются, и жизнь в городе идет. У мистера Джонса свое дело, и ему приходится всех любить. Конверт тому, конверт этому, занести в участок, еще куда-то, в общем, дать всем. Ты либо даешь на лапу, либо жди неприятностей. Если, конечно, ты не большая шишка. Но нам, людям маленьким, это не угрожает. Есть еще мистер Смит, у него тоже свой бизнес, и он поступает так же, если, конечно, он человек неглупый, опытный и боится остаться ни с чем. Ему тоже приходится всех любить. Перемещение конвертов. И кто знает, какой из двух важнее, мистер Джонс или мистер Смит? Кому мы должны присягнуть на верность? Судим ли мы о человеке по весу его конверта и по тому, кому он его передает?

    Видимо, Мансон имел в виду, что Диксон платит за покровительство и что есть и другой торговец наркотиками, он тоже дает на лапу, и придется решать, как быть. Так что в итоге?

    Мансон сунул руки в рукава своего пиджака и отправился за следующим конвертом. В этом клетчатом пиджаке он смахивал на Виктора Мэтьюра, второй фильм на дневном сеансе. Интересно, доводилось ли Виктору Мэтьюру играть горластого помощника шерифа? Наверняка. И не раз.

    — Я этим займусь — и тем и другим, — сказал детектив. — Поспрашивайте, где сейчас Диксон, в Гарлеме или в центре. Может, кто и заинтересуется вашими сведениями.

    Уходя, Мансон спросил у Мэри, когда она вновь испечет те пироженки с этой штукою сверху.

    Циркуляция конвертов. Это напомнило Карни собственные соображения о том, что товары — телевизоры, кресла, драгоценные камни, меха, наручные часы, — находясь в обороте, приходят и уходят в руки и жизни людей, меняют покупателей, перекупщиков и следующих перекупщиков. Как иллюстрация к статье «Нэшнл джиогрэфик» о мировой погоде: на этой картинке были невидимые полярные вихри и глубоководные течения, определяющие лицо планеты. И если на миг остановиться, если знать, что к чему, можно увидеть эти тайные силы в действии, понять, как что устроено. Если знать.

    Может, глупо было уговаривать копа? Прошлой ночью он все время между первым и вторым сном размышлял над своим положением, будто изучал что-то из сейфа Московица, самый драгоценный из камней. То так наклонял, то этак, ловил игру света на его гранях и плоскостях. Оценивал цвет, высматривал недочеты. И одобрил. А после этого его полуночные планы пробились в иную, дневную жизнь.

    * * *

    Остаток дня Карни занимался магазином. Спросил Рыжего, не считает ли он, что пора выставить в зал остатки осенней коллекции.

    — Мне бы хотелось ее здесь видеть, — ответил Рыжий. — Думаю, будет нарасхват.

    Он говорил уверенно. И это радовало. Карни поблагодарил Рыжего за то, что он в последнее время его подменял.

    — Спасибо, что позволили мне делать больше, Рэй, — сказал Рыжий. — Если вы захотите больше времени проводить с семьей, я всегда здесь.

    — Было приятно видеть их каждый вечер. — Карни вкратце обрисовал, как провел последние недели. Общался с домашними, рано ложился спать, снова вставал. О мести умолчал.

    — То есть вы ложитесь в восемь? Долго же вы спите.

    — Нет, я потом встаю и работаю с документами. Читаю. А после снова ложусь.

    — Почему бы не лечь попозже? А дела завершить перед сном.

    — Дело не в этом. Тело подсказывает тебе, чего хочет, и ты выполняешь. Так поступали в старину.

    — Как это?

    Появление потенциального покупателя, пришедшего за пуфиком, избавило их от необходимости продолжать разговор. К концу дня набежали клиенты, и не успел Карни опомниться, как настала пора закрываться.

    Дома его приветствовал рев Джона. По словам Мэй, Джон сунул в рот руку ее тряпичной куклы Энни, Мэй отняла, и Джон оплакивает потерю. Элизабет укачивала мальчика, Карни забрал его у нее, точно желал показать, что справится лучше. После чего Джон разрыдался пуще. После чего Карни отдал его Элизабет. И ушел в коридор повесить пиджак.

    На ужин были остатки вчерашнего ростбифа и картошка. Поскольку Карни в последнее время ложился рано, то и в магазине не задерживался допоздна, а это значило, что едва ли не все лето они с Элизабет и детьми ужинали вместе. Приятная перемена, наверное, поэтому жена и не донимала Карни расспросами из-за необычных часов сна. В конце июля он осознал, что их семья впервые так регулярно собиралась за ужином. Пока была жива мать, отец в час ужина редко оказывался дома, а когда матери не стало, и того реже. Дорвей был целиком отдан гневу, пора ужина, в противовес, удовольствию от общения с женой и детьми.

    Карни нравилось при случае рассматривать лица жены и детей, и он неизменно дивился: как те, кого любишь, могут казаться настолько чужими? Когда Джон родился, у него были глаза и нос Карни — говорят, так задумала природа. Чтобы отец знал, что ребенок его, свидетельство подлинности. Сейчас, почти два года спустя, Карни уже сомневался, похож ли сын на него. Вот Мэй сохранила изящные черты Элизабет и ее острый взгляд. А Джон уже отличается, и ведь он еще даже толком не говорит. Что из него получится через двадцать лет, насколько близок или далек он будет от исходного плана? Останется ли в нем хоть что-то от Карни? А тот, в свою очередь, с годами все больше и больше походил на Большого Майка. Нет, он никому не разбивал коленные чашечки монтировкой, но изначальный фундамент, незаметный в грязи, очень его поддерживал.

    Укладывая Джона и Мэй спать, Элизабет выбивалась из сил, и ужин давал возможность пообщаться с ней, пока она не выдохлась окончательно. Дела на работе налаживались — на радость Элизабет. Она терпеть не могла бездельничать, сидеть в конторе, когда нечем заняться, кроме как подставлять лицо вентилятору. Период летних путешествий постепенно заканчивался, «Черная звезда» вовсю готовилась к путешествиям осенним и зимним, обрабатывала массу заказов по организации съездов. Американская ассоциация сотрудников негритянских похоронных бюро, Национальная ассоциация чернокожих дантистов. В этом году благодаря рекламе в моду вошел Пуэрто-Рико, а за ним Майами. Некоторые прошлогодние клиенты — юристы-негры, бухгалтеры-негры — рассказали своим друзьям о «Черной звезде». Турбюро было на слуху.

    — Надо бы съездить в этом году, — сказала Элизабет, имея в виду Майами, о котором заводила речь не в первый раз. — Там открылись новые отели, и они охотно приглашают к себе негров.

    — Посмотрим. Я с удовольствием, — ответил Карни. — На Рождество обычно дел невпроворот, люди тратят годовую премию на хозяйственные покупки, которые прежде откладывали.

    «Я с удовольствием» Карни ответил, чтобы Элизабет от него отстала, — прежде-то он отвечал «и рад бы, да не получится».

    Элизабет приняла его ответ за согласие и сообщила, что подыскала идеальное местечко.

    — А еще я сегодня устроила папе выволочку, — добавила она.

    Лиланд был у клиента неподалеку от офиса «Черной звезды» на Бродвее и зашел поздороваться с дочерью. Помимо прочего, упомянул, что вкладывает деньги в «Либерти нэшнл», и добавил: это-де все равно что узнать, какая лошадь придет первой. Можно подумать, он унизился бы до такой вульгарщины, как ставки на скачках. О клубе «Дюма» Элизабет не обмолвилась ни словом, но отец ее спровоцировал.

    — И тогда я спросила, почему он дает деньги человеку, который унизил его зятя…

    — Я бы не стал…

    — С таким пренебрежением относится к его семье. И знаешь, что он сказал? «У клуба „Дюма“ есть репутация». Вот тут я ему и устроила.

    — Окей.

    — Я выгнала его из конторы, вот до чего разозлилась. Мама звонила, пыталась все уладить, но я весь день не могла успокоиться.

    — Спасибо, конечно, но не стоило за меня вступаться, — сказал Карни жене, — я как-нибудь обойдусь. — И переменил тему: — На следующий день еще вкуснее.

    Наверняка Лиланд даже обрадовался, узнав, что его зятя, торговца коврами, не приняли в клуб, но Карни отказывался признавать очевидное — что отец его жены приложил к этому руку. Допустить подобную мысль — значит смириться с тем, что Лиланд никогда не станет ему тестем в каком-либо смысле, кроме юридического.

    Элизабет убрала со стола — знак, что пора укладывать детей. Карни попросил подождать минутку: пришла пора опробовать поляроид.

    Карни уже несколько раз заглядывал в коробку, но никак не решался: инструкции ставили его в тупик. Но ведь и беседу с Мансоном он откладывал, а та прошла как нельзя лучше, так почему бы и дальше не попытать счастья? Карни поставил поляроид на журнальный столик, Джон потянулся было к нему, но Карни сказал: «Прекрати!» — да так резко, что оба вздрогнули. Камера не из дешевых.

    Карни открыл заднюю крышку «поляроида», вставил пленку, Элизабет с детьми устроилась на диване «Арджент». Светло-мятная обивка удачно подчеркивала их шоколадную кожу, но фотоаппарат делал только черно-белые снимки. Джон у Элизабет на коленях, Мэй рядом. Улыбаться она еще не умела, и когда ее об этом просили, пугающе скалилась, обнажая десны: такая улыбка пристала пьянчужке из Бауэри, который дрыхнет в подъезде.

    — Сидите смирно, — велела Элизабет.

    — Я могу попросить Рыжего снять нас всех вместе, — сказал Карни.

    На Сто двадцать пятой, перед его магазином, класс. Еще Карни хотел сфотографировать сам магазин. Купить красивую рамку и повесить снимок на стене в своем кабинете. Они так мило сидят втроем на диване. Карни вдруг охватило отчаяние от ощущения того, что он их не стоит. И хорошо, что его не будет на снимке: он этого не заслуживает. Карни вспомнил, что у тети Милли есть несколько фотографий его матери. У него самого ни одной — отец забрал, и поди знай, куда они подевались после его смерти, — и в последнее время лицо матери растворилось в сумраке его памяти. В следующий раз, как заглянет к тетке, надо будет попросить у нее фотокарточку.

    Что он за человек, если у него даже нет фотографий родных?

    Затвор и объектив плавно двигались туда-сюда. Камера вовсе не такая хрупкая, как ему показалось.

    — Готовы?

    — Пока они не начали ерзать, — сказала Элизабет.

    Карни все испортил. Сзади на корпусе была красная кнопка для начала процесса проявки, но по инструкции следовало выждать шестьдесят секунд. А он не выждал. В следующий раз сделает как положено, но на сегодня всё, Джон опять разревелся. Господи, если бы Карни так голосил, отец отвесил бы ему оплеуху — при мысли об этом он ощутил удар, эхо его прокатилось сквозь годы. Зазвенело в ушах, защипало горячие щеки. Усилием воли он отогнал это чувство.

    Карни оторвал снимок от задника-негатива, и они вчетвером обступили кожицу мокрой пленки. Ждали, но ничего не происходило. Фотография оставалась светло-бурым квадратом с тремя тонкими силуэтами там, где должна быть семья. Они походили на призраков.
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    Женщина, обитавшая в квартире на третьем этаже в доме № 288 по Конвент, в договоре аренды не значилась. Съемщиком был некий Томас Эндрю Брюс, известный в грязных закоулках и скверно освещенных переулках города как Дешевка Брюси. Когда хозяин квартиры пронюхал, чем он занимается, и устроил скандал, Дешевка Брюси накинул ему пятьдесят баксов в месяц. Хозяин заткнулся.

    Мисс Лора жила здесь вот уже три года и треть квартиры считала своей по праву. Гостиная и кухня предназначались для работы. В гудящем холодильнике пустота, но имелся маленький бар для тех, кто желал промочить горло, прежде чем браться за дело. Задняя комнатушка окнами в сад была территорией Лоры. Сюда никого не пускали. Здесь она спала, всегда беспокойно, здесь мечтала, здесь под кроватью лежал белый кожаный чемоданчик с приметами ее прежней жизни. С годами та часть квартиры, которая смотрела на улицу, обрела обманчивый облик, но в комнате Лоры всё было по-честному.

    Наведываясь сюда, Карни всякий раз медлил на пороге, не решаясь войти в гостиную, точно за дверью таится кто-то, чтобы его напугать, — то ли полиция нравов, то ли жена. Он нервничал, но мисс Лора уже к этому привыкла. В намерениях он был не то чтобы

    прям, но душой не кривил, в этом она не сомневалась. Занимался торговлей: так он ей сказал. Мисс Лора тоже занималась торговлей и своих узнавала с первого взгляда. Пусть прикидывается кем хочет, несет что угодно, она понимала, кто он, чего он стоит и как к нему подступиться.

    * * *

    Она была крепкий орешек. В тот первый день он не сумел ее расколоть, не удалось ему это и после.

    В день, когда он пришел к ней, обеденная суета уже завершилась, но до закрытия было далеко: междувременье. Кроме Карни в «Большом яблоке» был только белый старик в желтой ветровке — он дремал, опустив голову на стойку из формайки. Карни снова сидел у окна и глядел на дом № 288 по Конвент. Она жила на третьем этаже. Розовые шторы в гостиной пропускали июльское солнце.

    В тот день работала уменьшенная версия обычной угрюмой официантки, похожая на нее до жути, будто Карни обслуживали матрешки — снимешь верхнюю половину, а внутри еще одна. Карни знавал одного воришку, тот таскал ему всякое барахло вроде этих матрешек, облепленных стразами безделушек и прочее в таком роде. В конце концов Карни послал этого олуха к черту и велел больше не приходить. Одно дело — когда тесть презирает его за то, что он торгует коврами, но когда заурядный жулик считает, что он якобы торгует таким дерьмом, это уже настоящее оскорбление. Официантка скривилась, когда Карни попросил молока к кофе. На какой фабрике мастерят таких вот ходячих страшилищ, как она и ее двойники? Не иначе где-нибудь в Джерси.

    Потом официантка затеяла свару с поваром, и эпитеты, которыми они награждали друг друга, были так омерзительны и точны, что Карни волей-неволей пришлось наконец пересечь улицу.

    Лора ответила на сигнал домофона и не удивилась, увидев на площадке Карни. Распахнула дверь настежь, не испугалась, увидев на лестнице незнакомца. Карни представился другом Уилфреда Дьюка. Она впустила его в квартиру.

    Мисс Лора в тот день принарядилась, на ней было красно-белое коктейльное платье, в ушах под кудрявыми, коротко стриженными волосами болтались серьги-колечки. В униформе и на посту. «Привет», — сказала она. С первого взгляда он принял ее за подростка — худенькая, невысокая, — но в каждом слоге ее сквозило нетерпение такое древнее, что явно предшествовало цивилизации.

    Центральное место в гостиной занимала кровать «Берлингтон Холл» с кисточками на розовато-лиловом пологе, а под нею сочно-малиновый иранский ковер. Кто бы ни обставлял это логово, он явно ограбил белый мебельный где-то в Нижнем Манхэттене — к северу от Семьдесят второй «Берлингтон Холл» не продавали. Лакированный гардероб, кресла без подлокотников, двухместный диванчик, обитый сенилью, — всё из их каталога 1958 года, 1958-го или 1959-го. На трех картинах на стенах пухлые обнаженные белые женщины раскинулись на оттоманках, а чернокожие служанки их купают, прихорашивают или еще как-то ухаживают за ними. «Атмосфера».

    Мисс Лора предложила выпить, Карни согласился на банку «Рейнголда». Мисс Лора открыла свою, села на диванчик.

    — Желаете музыку? — спросила она.

    Близ гардероба стоял проигрыватель с приемником «Зенит рекорд мастер» 1958 года выпуска, в цельном корпусе, с отделением для хранения, с металлическими отсеками для пластинок внизу.

    Он покачал головой. Пора поговорить о деле.

    В пору полуночных трудов, между снами, в то новое время, которое Карни открыл для себя заново, он обдумывал, как подступиться к этой задаче. Например, завести речь о деньгах: «Сколько вы возьмете за то, чтобы…» Для клиентов у нее есть цена; может, у нее целый диапазон цен. Или воззвать к ее ощущению справедливости: «Может, вы и не знаете, но Дьюк плохой человек». По его приказу банк вышвыривает на улицу и вдов, и целые семьи. Тому жить, этому умереть, как Бог. У Карни в загашнике была история о парнишке с церебральным параличом, бедняга ждал операцию, но в самый разгар лечения его выселили. История нашумевшая. Достоверная. В «Гарлемской газете» ей посвятили две статьи. Разумеется, оскорбление, нанесенное Карни, не идет ни в какое сравнение, но о своих претензиях к Дьюку распространяться ни к чему.

    И если она откажет, то просто не знает Карни. Узнает, конечно, но это займет время, и есть другие способы подобраться к банкиру. Блокнот Карни весь исписан стратагемами. Первые две не сработали. Эта следующая.

    Карни сидел в квартире мисс Лоры, ловил ее взгляд — глаза у нее были узкие, карие — и не мог ее разгадать.

    В конце концов, не нужно перед ней рассыпаться бисером. В его деле лучшая штука — товар, который продает сам себя, вещь такого мастерства и новизны, что продавец тут лишний. Не успел Карни начать рассказ, как стало ясно, что Выжига Дьюк, в общем, сам себя и продаст.

    — Вы так спокойно все это рассказываете, — сказала мисс Лора. — Как диван продаете.

    — Вы хотите купить диван?

    — Сколько я получу?

    — Пятьсот долларов.

    Цифра ее впечатлила.

    — Кто вы? — спросила мисс Лора.

    Он не ответил.

    — Ладно. Мужчины приходят сюда, — сказала мисс Лора. — Я принимаю любое имя, какое они назовут. Как и их деньги. — Она отпила пива. — Но это настоящий бизнес, и я хочу знать имя своего компаньона. Как это нужно знать банку.

    Как тогда с Фредди и ограблением «Терезы»: одно дело — сидеть в машине на улице и совсем другое — очутиться в самой гуще событий.

    — Рэймонд Карни. Я держу тот мебельный магазин на Сто двадцать пятой — «Мебель Карни», знаете?

    — Никогда о нем не слышала.

    Во многих переговорах наступает пауза, немой интервал, в который обе стороны обдумывают следующий шаг и его последствия. Как заминка перед поцелуем или перед тем, как сунуть руку в бумажник.

    — Я сразу догадалась, что вы не друг Уилли. Знаете почему?

    — Почему?

    — Уилли не любит делиться.

    Мисс Лора улыбнулась Карни в первый и последний раз — чтобы показать, что видит его насквозь и польщена своим превосходством. Губы ее кривились, в глазах читалось злорадное удовольствие: они заключили договор о Дьюке.

    * * *

    Первый сон был как поезд подземки, уносящий его в другие районы мошеннических проделок, второй с грохотом возвращал к нормальной жизни. Дорвейский экспресс? Слишком уж фешенебельный, несется, блестя в лунном свете. Скорее пригородный: закопченный, дребезжит и не привезет тебя никуда, где ты еще не бывал.

    Карни проснулся первой летней ночью, напоминавшей скорее осень, чем лето, с прохладным ветром, от которого хочется закрыть окна и, встряхнув, развернуть отдающее плесенью одеяло. Он оделся; Элизабет не шелохнулась. Дети спали, раскинув руки и ноги, спрятав личики в сгибе локтя. Так спят все Карни, точно до сих пор боятся увидеть какое-то первобытное уродство.

    Он не знал, каково ночью на Конвент, и направился по Амстердам, оживленные ее отрезки перемежались пустынными, мужчины пили пиво, сидя на складных алюминиевых стульях, стучали костяшками домино, потом кварталы воронкообразной пустоты, сомнительные ночные заведения возле жилых домов, подожженных ради страховки, — и так до самой Сто сорок первой.

    Первая встреча с мисс Лорой состоялась в июле, с тех пор они виделись несколько раз. Теперь, почти месяц спустя, она сама позвала его. Он догадывался почему: причина не из приятных. На звонок в домофон мисс Лора открыла сразу же. Карни не раз предлагал ей встретиться в закусочной напротив, но днем она с ним не встречалась. Близилась полночь.

    Она раздраженно кивнула вместо приветствия. Мисс Лора была в тонком синем халате, волосы сколоты невидимками. И без того худая, в халате она казалась еще тоньше; в вырезе горловины виднелись ключицы и россыпь веснушек у основания шеи.

    В проигрывателе надрывался чокнутый саксофон из Виллидж. Фредди определил бы, кто играет и в каком подвале на каком вечере бибопа он видел этих музыкантов, но, когда Карни слышал эти звуки, ему всякий раз казалось, будто он заперт в комнате с полоумными. В конце коридора, в ванной, журчала вода, хозяйка велела ему подождать. И вышла из комнаты.

    Карни поморщился от маслянистого аромата, пробивавшегося сквозь сигаретный дым. И определил, что запах источают фиолетовые цветы в вазе на каминной полке. Вернулась мисс Лора и, заметив, что он принюхивается, пояснила:

    — Такие росли в саду у моей матери в Уилмингтоне. В это время года они есть в цветочной лавке на Амстердам.

    — Вы из Уилмингтона?

    Она потерла палец о палец.

    После той первой встречи она брала с него плату за разговоры, при том что они только беседовали. Бизнес. То десять баксов, то тридцать, Карни никогда не знал заранее. Спросил, почему такая разница, и она ответила: не все стоит одинаково. Сегодня он наугад протянул ей двадцатку.

    Сумма ее удовлетворила.

    — Да, из Уилмингтона, — ответила она.

    Карни сел к ней на диванчик и сразу же пожалел. Обычно он устраивался на кресле в другом конце комнаты. Диванчик был на два места, чтобы сидящая на нем парочка прижималась друг к другу, а он женатый мужчина в комнате «работающей леди», как говаривал его отец.

    — Но я оттуда уехала, — продолжала мисс Лора. — Решила, что Нью-Йорк мне впору. Моя тетя Хейзел собрала чемоданы и свалила сюда, когда я была еще маленькой, и когда она приезжала к нам в гости, у нее были самые красивые платья, шляпки и все эти истории о большом городе. Нью-Йорк — первое, что пришло мне в голову.

    Заметив его неловкость, она выпрямилась и положила ногу на ногу, так что обтрепанный край ее халата обнажил дюйм ляжки.

    — Хорошо, когда приезжаешь в новое место и там есть родня, — сказал Карни.

    — Вот именно, хорошо. Когда я постучала к ней в дверь, тетка меня не узнала. Было утро, но, судя по виду, она еще не ложилась. Однако разрешила ночевать у нее на диване, пока не подыщу себе квартиру. Я прожила там полгода. Какой бы растрепанной тетя Хейзел ни бывала по утрам, — добавила Лора, — в люди она всегда выходила красивая как картинка. Должна быть ты внутренняя и ты внешняя, говаривала она. Никого не колышет, какая ты на самом деле, показывай людям что хочешь.

    — Она здесь живет до сих пор? — спросил Карни.

    Мисс Лора сама его позвала, и он гадал, когда же она перейдет к цели их встречи. Он вдруг подумал, что на самом деле ее зовут не Лорой.

    — Жила, — отвечала мисс Лора. — Но уже не живет. Это из-за нее я пошла работать к мэм Лэйси, знаете?

    — Конечно, — сказал Карни.

    Он прищурился, и она добавила:

    — Внизу я не работала. То есть в баре.

    — Ясно.

    Они с Фредди часто в шутку предлагали друг другу подняться наверх, но ни тот ни другой не путались с проститутками. Ну то есть Фредди что только не вытворял. Оба знали массу парней, которые хаживали наверх или наведывались в другие известные всем бордели. На четырнадцатый день рождения Карни отец предложил отвести его «в одно знакомое мне местечко», Карни отказался и только много лет спустя понял, что имел в виду Большой Майк. Шутил ли Фредди, когда говорил о той или иной женщине, которая вылезла из автобуса или вошла в аптеку, что она «работает у мэм Лэйси»? Большая задница, избыточный макияж, какой-то особенный взгляд. Конечно. Такие шутки вполне в духе Фредди, и Карни, бесспорно, смеялся. Но когда становишься старше, старые шутки уже не смешат.

    — Я лежала там и слушала музыку, — продолжала мисс Лора. — Внизу народ веселился по полной. Та музыка… Если мне надоедало или день выдался тяжелый, я представляла, будто пою в девичьем ансамбле. Длинное платье. Перчатки посюда. — Она сунула в рот сигарету. — Внизу народ весело проводил время, наверху проводили время совсем по-другому.

    — Его давно закрыли, — сообщил Карни.

    — Ну и слава богу. Меня раздражало, что все так хорошо о ней отзываются.

    Когда Карни в последний раз был у мэм Лэйси, бордель стоял закрытый, разрушался. Карни и Перчик искали, куда подевался улов из отеля «Тереза», и в конце концов добрались до борделя. Мэм Лэйси уже умерла, а Джулиус, ее сын-наркоман, превратил заведение в наркопритон. В саду за домом валялась разбитая белокаменная статуя ангела, Джулиус лежал на скамье в наркотическом оцепенении, ноги статуи стояли, а тулово с крылышками выглядывало из крепкого гарлемского бурьяна. Был ли тот ангел целым, когда мисс Лора смотрела в окно своей комнаты? И как разбилась статуя? Карни не знал, почему подумал об этом — он, Джулиус и мисс Лора в треугольнике у мэм Лэйси, и каждый глядел на статую со своего ракурса. С одной стороны, ангелу там не место, с другой — может, именно там-то и нужен ангел. Еще одна точка зрения — если ангел был красив, долго он там не продержался бы.

    Карни хотел было упомянуть об этом парне, Джулиусе, но отказался от этой мысли.

    — Вы пришли сказать мне то, что я хочу услышать? — спросила мисс Лора.

    — Еще нет, — ответил Карни. — Возникла задержка.

    В прошлый четверг детектив Мансон забрал свой конверт. Карни напомнил ему о своем предложении касательно Биза Диксона. «Я же сказал, что займусь этим, — ответил ему детектив. — Как я и говорил, у этих людей есть друзья. Само по себе это преодолимо, но усложняет дело. Время от времени попадается каждый, независимо от того, сколько он выложил: это нужно для демократии. Это Америка».

    Карни подумывал было сообщить Мансону что-то еще, чтобы его задобрить, но кого он знал? Форточников. Мелких жуликов. Что сказал бы его отец: ты стучишь копам? Чтобы стать их постоянным осведомителем?

    Даже если бы он и сумел объяснить мисс Лоре причину проволочки, сочувствия не дождался бы.

    — Задержка? — переспросила мисс Лора и потушила, сминая, сигарету в пепельнице. Закурила следующую. — Тогда зачем вы мне?

    В общем, они заключили договоренность и Карни ее не исполнил. Если бы окна были открыты, запах цветов и ее сигарет не был бы таким удушающим. Телеграмма, сказал себе Карни. Так говорила мать — про такие вечера, как этот. Телеграммы она получала только с дурными вестями, и прохладный вечер в конце августа она звала телеграммой: он предупреждает, что лето кончилось. Хочешь, порви и выбрось в мусорное ведро, ты все равно получил сообщение.

    Мисс Лора запахнула халат на горле.

    — Вы спрашивали, здесь ли еще моя тетка? — сказала она. — Однажды она исчезла из нашей квартиры, не заплатив за два месяца за аренду. Не сказала ни слова. У меня не было и двух пятаков. Нет, не она привела меня к мэм Лэйси, но она не оставила мне выбора, кроме как пойти к мэм Лэйси. Так все и началось. И вот мы здесь.

    Она подводила к ультиматуму. Предпринимала действия в эту полуночную пору стражи, как Карни. Наверное, она, как и он, поднялась после первого сна и перед вторым приводила в порядок счета. В городе таких, как они, было полным-полно, целая армия ловкачей, аферистов, преступных гениев, по ночам плетущих интриги. Тысячи тысяч неустанно что-нибудь замышляли — в своих квартирах, комнатах, круглосуточных забегаловках, — в ожидании того дня, когда можно будет раскрыть свои планы.

    Мисс Лора поднялась его проводить.

    — Время идет, — сказала она, — и девушке впору задуматься, не захочет ли такой мужчина, как Уилли, узнать, что за ним следят. Он тот еще жмот, но такая информация наверняка чего-нибудь стоит. Правильно? Узнать, что к тебе подбираются.

    Карни хотел было открыть дверь подъезда, но мисс Лора его окликнула:

    — Сделайте это уже. Сделайте это, Карни.
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    Мэри передала Карни сообщение, что тетя ждет его в четыре часа. И добавила, что они с тетей Милли разговорились и теперь его тетя на следующей неделе придет в магазин на ланч.

    — Она сказала, что еще не видела магазин с тех пор, как вы проделали всю эту работу, и я взяла с нее слово.

    Карни, в свою очередь, тоже давно не бывал у тетки. В последнее время их общение ограничивалось ее паническими звонками из-за Фредди. «Где он? Ты его не видел?» И вот теперь она хочет, чтобы Карни ушел с работы пораньше в разгар подготовки к выходным перед Днем труда, когда все транжирят накопленное. Во что его братец вляпался на этот раз? В последний раз они с Фредди виделись в июне, в закусочной «Большое яблоко».

    Тетя Милли поселилась на Сто двадцать девятой, когда Карни еще на свете не было. Ее дом стоял в двух кварталах от того места, где он вырос. В ту пору сестры Ирвинг по воскресеньям обедали с сыновьями — мужья бог знает где шлялись, — и обычно у Милли. Большой Майк был непредсказуем и, как правило, раздражался, если, вернувшись домой, заставал кого-то на своей кухне, пусть даже родню.

    В квартал своего детства Карни старался не возвращаться. И заходил туда, только если случалось так задуматься о магазине или о деньгах, что внутренний компас сбоил. Безопаснее направлять ностальгию по тем дням к квартире Фредди на Сто двадцать девятой. Карни знал Сто двадцать девятую между их домом и Ленокс-авеню наизусть и до сих пор считал своим королевством, пусть дань ему здесь не платили. Он замечал новых соседей: сквозь окна видно, что шторы не те, и лампы, и картины с Иисусом на стенке, на подоконнике отважный цветок, на пожарной лестнице поникший пуэрто-риканский флаг. Владелец дома № 134 наконец раскошелился на новые мусорные баки. Старые баки Карни и Фредди испортили фейерверками 4 июля 1941 года. Никогда еще братья не бегали так быстро — и уже не будут.

    — Посмотрите на него, — сказала тетя Милли, оглядев в прихожей племянника. — Детки явно тебя бодрят, выглядишь замечательно.

    Ей ли не знать. Карни мысленно подсчитал: если его мать, Нэнси, родилась в 1907-м, а сестра на два года старше, значит, тете Милли пятьдесят шесть. Он обо всем догадался, почуяв запах пирога. Его позвали не из-за Фредди. Сегодня день рождения его матери.

    — Дорогу ты знаешь.

    Тетя Милли имела в виду, на кухню. Разумеется, он знал. Два года это был его дом. Когда матери не стало, отец, как всегда, куда-то исчез, но на этот раз не вернулся ни через день, ни через неделю. Завез Карни к тетке и пропал на два месяца. Теперь-то Карни понимал, что отец, скорее всего, отбывал срок. А когда он вернулся, тетя Милли предложила, чтобы Карни остался у них. Отец не стал возражать.

    Это было здорово. Дядя Педро смастерил им с Фредди двухъярусную кровать. Он тогда чаще бывал дома и занимался детьми как отец, например, водил их в парк и в кино. Тетя Милли отлично готовила, и в следующий раз Карни так повезло, лишь когда он женился на Элизабет. Но лучше всего было, что они с Фредди жили как братья. Фредди пинал верхнюю койку, будил его: «Эй, ты не спишь? Ты не представляешь, какое у него было лицо. Я вот еще что придумал…» Они изобрели свой особый язык и мировоззрение. Они жили в одной комнате, и казалось, будто их личную мифологию высекло на каменных скрижалях пляшущее пламя, как в Десяти заповедях.

    Когда явился отец и забрал его домой, Карни плакал. В двух кварталах от тети Милли, дом такой же, и такая же планировка квартиры, но двумя этажами ниже. Все такое же убогое.

    Карни и тетя Милли заняли свои старые места за кухонным столом. На стуле Фредди громоздились журналы, сверху лежала газета «Амстердам ньюз», вышедшая на прошлой неделе. Тетя Милли была в простом голубом платье, волосы собраны в узел, а значит, Педро уехал. Она наряжалась, только когда приезжал муж, для кого еще прихорашиваться? Но последнее время он почти весь год жил во Флориде, у него там была другая женщина и маленькая дочь.

    Тетя Милли сделала масляный бисквит с вишневой глазурью. Карни оживленно нахваливал.

    Как дети, спросила она, и он рассказал ей о Мэй и Джоне. На свадьбе Карни и Элизабет ее отец позволил себе унизительное замечание, и теперь тетка старалась не встречаться с его женой. Они вчетвером — Карни, Элизабет, дети — наткнулись на тетю Милли на улице 4 июля и мило пообщались.

    — Ты сегодня в больнице? — спросил Карни.

    — С шести.

    Она брала несколько дневных дежурств кряду, потом выходила в ночную смену. Несколько лет назад ее повысили до какого-то начальника, но чаще ей все равно приходилось, как прежде, исполнять обязанности медсестры.

    — Мне понравилось общаться с этой Мэри. И она к тебе ездит из самого Бруклина?

    — Каждый день.

    — Рэймонд! У него сотрудники, которые добираются на метро из Бруклина!

    Твоя мама гордилась бы, добавила тетя Милли — твоим образованием, твоим магазином, тем, как ты заботишься о семье. Подразумевалось: не то что твой отец.

    Мать Карни умерла в 1942-м от воспаления легких, и со следующего года они начали отмечать дни ее рождения, за этим кухонным столом, Милли и мальчики. Не пышно, не долго, порой вообще не упоминали о матери Карни. Болтали о фильмах. Фредди первым пропустил день рождения, четыре года назад. В прошлом году пропустил уже Карни, из-за бронхита. А в этом и вовсе забыл.

    — Фредди? — пристыженно спросил Карни, переключая внимание на того, кто вообще не явился.

    — Он мне не перезванивает, — ответила тетя Милли. — На кого ни наткнусь — видели его там-то и там-то. Но он мне не перезванивает.

    — В нашу встречу выглядел он хорошо.

    Тетя Милли выдохнула.

    Обсудив Фредди, Карни с тетей поступили как водится у родственников и друзей — притворились, будто их дороги не разошлись из-за времени и обстоятельств, будто они так же близки, как раньше. Карни эта игра давалась легко — последнее время он только и делал, что плел интриги. Для тетушки она, скорее всего, служила долгожданным убежищем. Она рассказала ему, что бакалейную лавку Микки купил какой-то пуэрториканец и теперь она ломится от испанской еды и напитков; мисс Изабелла с верхнего этажа переехала в новый муниципальный жилой комплекс на Сто тридцать первой, где раньше был салон красоты Мэйбелл, и не ешь в этом новом заведении напротив «Аполло», Джимми Эллису там подсунули испорченный мясной рулет, пришлось промывать желудок.

    Все, что она рассказала бы мужу, сыну, любимой младшей сестре, будь они здесь. Но был только Карни.

    Изображая радость от их ежегодной встречи, Карни попросил тетку показать фотоальбом. Та поискала, но не нашла. И когда вечером тетя Милли позвонила ему, он думал, она скажет, что нашла фотоальбом. Но она сообщила, что Фредди задержали. Копы явились за Бисмарком Диксоном, а Фредди случился рядом и нахамил полицейским, ты же знаешь, какой он. Ну и Фредди тоже взяли.

    * * *

    Первым к делу Дьюка Карни привлек Перчика. В начале июня, через три дня после неудачной попытки вернуть свои пятьсот долларов. Перчик время от времени пользовался мебельным магазином как автоответчиком. И в этот раз таким образом получил задание.

    А случилось вот что: Перчик позвонил в мебельный магазин Карни за инструкциями по поводу своего недавнего дела, ограбления склада. Все прошло гладко. «Ройал Ориентал» с Атлантик-авеню в Бруклине, оптовая компания, торгующая коврами, дважды в год получала товары от одного заграничного поставщика. Корабль приходит в порт, стоит на таможне, ковры, паласы и прочее разгружают, «Ройал Ориентал» отдает бабки. Ночью накануне того дня, когда они оплачивают товар, складской сейф забит банкнотами: иностранные ковры — известный способ отмывания денег.

    Некоторые дела были как тогда в Бирме. Люди, чьи лица ты никогда не видел, с кем никогда не говорил, составляют план, а тебе остается лишь надеяться, что они в этом шарят. Хотя ты знаешь, что нет. Перчик ни разу не встречался ни с тем, кто башлял на бруклинское ограбление, ни с наводчиком, ни с тем работником компании, который сообщил, когда в сейфе появятся бабки. Перчик общался с Роупером, медвежатником, они вместе уже работали пару раз. Соображалка у Роупера работала замечательно, а если в тот единственный раз дала сбой, так в том нет его вины. Тот, кто спланировал ограбление, позвал Роупера, Роупер Перчика; кто еще в этом деле, Перчик не знал и даже не интересовался: главное — чтобы ему выплатили его долю.

    Было полнолуние. Легкий ветерок уносил влажный воздух в сторону Джерси. Прекрасная ночь для тех, кто в городе и замышляет недоброе. Перчик скрутил и усмирил ночного охранника. Еще на них накинулась сторожевая собака. Но главное — все прошло по плану, они вновь сели в «шеви бел эр» и выехали на мост, а два дня спустя, когда Перчик должен был забрать свой кусок, он и воспользовался Карни в качестве автоответчика. Перчик использовал мебельный, только если всё чисто. Насколько это возможно, учитывая род его занятий. Он не хотел усложнять Карни жизнь — конечно, если получится. А не получится, так и черт с ним, смысл в том, что он не собирался намеренно ему гадить.

    Роупер оставил адрес с деньгами Перчика. Карни передал инструкции. И добавил, откашлявшись:

    — Я хотел попросить вашей помощи в одном деле.

    — Что, диван передвинуть?

    — Нет, речь о работе.

    Перчик обещал зайти. Как только заберет деньги.

    Время от времени он заглядывал в магазин. Если уж он собирается время от времени прибегать к посредничеству Карни, следовало, в свою очередь, платить ему добром. Тем более что он сын Большого Майка.

    Новый зал магазина выглядел замечательно — дела у Младшего в торговле мебелью явно шли в гору. Рыжий, его сотрудник, нашел себе девицу, которая выглядела так, будто тайком умотала в город, спрятавшись в телеге с картофелем. Чистокровная деревенщина. Новая секретарша ходила по улице с оскорбленным взглядом, но, открывая дверь магазина, нацепляла улыбку. И вывеску Перчик сделал бы по-другому. Буквы покрупнее, чтоб заметнее, и красного добавил бы. Он читал в какой-то статье, что в природе красный цвет привлекает внимание животных, а чтобы выжить в Нью-Йорке, приходится быть животным. Так что имеет смысл писать вывески красным, подумал Перчик. Но его никто не спрашивал.

    Дверь на Морнингсайд-авеню из кабинета Карни — тоже удобно: запасный выход. По поводу сейфа Перчик от комментариев воздержался.

    — Тот другой ковер пришлось выбросить? — спросил Перчик.

    Скорее всего, Карни закатал Майами Джо в ковер и закопал в парке Маунт-Моррис. Перчик именно так и поступил бы.

    — Да, это новый ковер, — сказал Карни.

    Торговец мебелью объяснил, в чем заключается работа. Сперва Перчик решил, что это вроде как непохоже на Карни. Но, с другой стороны, Большой Майк ухаживал за всходами своих затаенных обид как истый фермер, обозревал посевы, заботился о том, чтобы они получали вдоволь воды и удобрений, чтобы росли крепкими и крупными.

    — Тебе нужен компромат, чтобы его шантажировать, — сказал Перчик.

    — Шантаж — это когда пытаются что-то у кого-то выманить, — возразил Карни. — А я хочу спалить его дом.

    — Но не поджигать его взаправду. Ты хочешь ему нагадить.

    — Да, не поджигать, но спалить по-настоящему.

    — Не знал, что так делают.

    Карни пожал плечами.

    Что отец, что сын. Они договорились о том, что Перчик будет следить за Дьюком и в целом понаблюдает.

    Перчик никогда не слышал об этом типе. «Видимо, мы вращаемся в разных кругах», — сказал он себе. Перчик стоял, прислонившись к стене забегаловки напротив Милл-билдинг на Сто двадцать пятой: отсюда ему было прекрасно видно окно кабинета банкира и вход в здание.

    Дедушка Перчика, Альфред, держал в Ньюарке, на Клинтон-авеню, коптильню. В этой железной бочке он готовил ребра, грудинку, делал собственную колбасу. Отец дедушки Альфреда был поваром и мясником на плантации индиго в Южной Каролине и передал сыну тайны ремесла. «Бросаешь мясо на угли, — говорил дедушка Перчика, — это один способ его приготовить. Несколько минут, почернеет, готово. Но барбекю, оно медленное. Готовится на дыму, и будь готов подождать. Жар и дым сами все сделают, но приходится подождать».

    Одно быстрое, другое медленное, с налетом и слежкой так же. Налет как кусок мяса на углях — готовится быстро и жарко, пришел-ушел. А слежка как ребрышки — на маленьком огне, медленно, приходится ждать.

    Перчик был гурман в том смысле, что любил и ребрышки, и куски мяса. Он давно уже не планировал дел, подразумевающих беготню: вести наблюдение, следить за пассажиропотоком и движением транспорта и как часто в этом районе проезжает патруль; за расписанием сотрудников, управляющих, охраны. Решать, когда отойти отлить. Когда-то ему все это нравилось — замыслы, составлять план, подбирать людей. Теперь же предложат работу — и хорошо, нет — еще лучше. Он уже не так сообразителен и не так голоден, как когда-то. Время от времени ему в руки что-то плывет — или нет. Какой-нибудь тип вышел из Даннеморы и рвется в бой, или еще какой-то чувак задумал крупное дело. Может, Перчик уже не настолько сообразителен, но по сравнению с нынешней шпаной — еще как. И пусть он давно не готовил ребрышки, но быстро вспомнил, как это делать.

    Ждать и следить, все оплачивает Карни. Перчик раскопал стопку старых блокнотов, в которых когда-то составлял планы. Погода хорошая, это на руку. В июне стояла жара, дождей почти не было. В первые два дня Перчик брал «Форд Крестлайнер» у Томми Губы, но, к счастью, выяснилось, что Дьюк предпочитает передвигаться на одиннадцатом номере, один из тех недомерков, которые комплексуют из-за своего роста и везде расхаживают пешком, важные, как петухи. Головенка едва торчит из-за руля; наверное, они вспоминают, как в школе над ними издевались из-за роста. В общем, и к лучшему, учитывая, что Перчик терпеть не мог «Форд Крестлайнер» Томми Губы, эту долбаную развалюху.

    Шли дни. Пока Перчик сюда не заглядывал, угол Сто двадцать пятой совершенно преобразился: масса старых местечек сгинула без следа, появились пижонские кафетерии, магазины электроники и грампластинок. Человек не самый сентиментальный, Перчик все же позволил себе вспомнить свой прошлый визит в Милл-билдинг. Или попытался вспомнить. Вроде бы Перчик высунул того олуха в окно, придерживая за щиколотки (черные ботинки, черные носки на подвязках), и угрожал сбросить его на Мэдисон-авеню, это он помнил точно. Перчик вспомнил, как его звали: Элвин Питт, по профессии остеопат, а вот из-за чего Перчик на него взъелся, он, хоть убей, не помнил. Тут пробел. Может, когда покончит с этим делом, навестит Элвина Питта, спросит, из-за чего был весь тот шухер.

    В полдень по будням Дьюк уходил обедать с такими же, как он, важными шишками. Некоторых из них Перчик видел в газетах: судьи, юристы, политики. Они харчевались в популярных гарлемских заведениях, куда Перчик не заглядывал, в «Пам» и в «Роял» жевали лобстера «Термидор» с подливой из сливочного масла, молока, белого вина, посыпанного тертым сыром, в Зале орхидей отеля «Тереза» пили бренди. Потом обратно в Милл-билдинг. Банкир состоял в клубе «Дюма» на Сто двадцатой, который при рассмотрении оказался фабрикой придурков. После визита в клуб петушиная походка Дьюка становилась вихлястой, и Перчик заключил, что там свои часы скидок на выпивку для богатых. Оттуда банкир шел домой на Риверсайд-драйв, в монументальное здание с сонным швейцаром и служебным входом с неисправным замком. Вернувшись домой, Дьюк уже не выходил.

    Вот и все, не считая того, что дважды в неделю он наведывался к проститутке по имени мисс Лора, она работала в доме на углу Конвент и Сто сорок первой, ее квартира занимала целый этаж. Как только Перчик выяснил расписание Дьюка, Карни рассказал ему о девице.

    — Да, но что ты хочешь, чтобы я сделал с банкиром? — спросил Перчик.

    Он звонил из таксофона в фойе кинотеатра «Махараджа» на углу Сто сорок пятой и Бродвея. Бегущая строка над входом рекламировала «Гроб кровавого доктора» и «Тварь из моря, населенного призраками». А ведь когда-то здесь было шикарное варьете. Теперь из достоинств разве что ряд таксофонов в фойе и темный зрительный зал за ними. Удобное место для граждан на вольных хлебах, чтобы вести дела.

    — Ничего, — ответил Карни. — Просто следите за дамой на Конвент.

    Дамой.

    — Банкира пасет кто-то еще?

    — Нет. Я прощупываю почву.

    Перчик повесил трубку, открыл дверь будки. Свет потух. Перчик заметил, что за последнее время «Махараджа» пришел в запустение. В этот час в фойе в основном наркоманы и проститутки. Наркоторговцы и клиенты проституток. В зале или сосут, или дают отсосать, или дрочат, кинотриумф «Гроба кровавого доктора» или не «Гроба кровавого доктора».

    Он вынужден был искать другое место? Или здесь всегда было так же — уныло, опасно, убого? Когда Перчик был здесь в прошлый раз, он видел, как две серые крысы спариваются в ведре попкорна, возятся в этом желтом жирном ведре. Жаль, он тогда не допетрил, что это знак.

    Телефоны по-прежнему работали, очередей не бывало. Он еще вернется сюда.

    Перчик занял тот же столик, что и всегда, в «Большом яблоке», не самой плохой забегаловке на Конвент. Жрачка хорошая, официантки милые, 288-й видно. Перчик не удивился, когда сутенер пришел за деньгами и оказалось, что это Дешевка Брюси.

    Дешевка Брюси был из тех котов, что селят своих девиц в квартирах, чтобы те принимали постоянных клиентов. Ремеслом этим он начал заниматься давно, Перчик в ту пору еще не вернулся с Тихоокеанского театра военных действий. Время над Брюси не властно, а вот его женщины быстро наматывают пробег. Перчик не раз слышал, что Брюси зарывает трупы в парке Маунт-Моррис. Шесть лет назад он видел, как Дешевка Брюси порезал одной из своих мадам лицо, в три часа ночи в «Хай Темпо Лаунж». Распорол ей щеку. Одна из тех долгих ночей, которые длились бы еще дольше, если б не этот вопль. Моментально трезвеешь.

    В день мисс Лора принимала пару посетителей. Они приносили ей всякое, она потом — Перчик сам видел — выбрасывала это в мусорные баки: большие букеты цветов, красные коробки конфет из магазина Эмилио. Те, которые спали с ней два раза в неделю, как Дьюк, одевались получше. Причем те, кто одевался получше, приходили с пустыми руками.

    Порой мисс Лора выглядывала из окна третьего этажа, провожала клиентов взглядом, и на лице ее читалась такая пылкая ярость, что Перчик опускал глаза и смотрел в свою чашку с кофе.

    * * *

    В начале июля Перчик заглянул в мебельный магазин. Мэри его засекла, когда он шел по торговому залу. Он кивнул, и она отвернулась, озадаченная его напускным безразличием.

    Карни закрыл жалюзи в кабинете. Он не то похудел, не то осунулся, будто недосыпал.

    — Симпатичный сейф, — сказал Перчик.

    — Чем он плох?

    — Кроме того, что маленький?

    — Да.

    — Это «Эллсворт», я всегда радуюсь, когда вижу «Эллсворт». Но вряд ли кому-то захочется иметь сейф, который радует вора.

    Из-за этого замечания Карни дулся на Перчика до окончания встречи.

    — Я ходил к ее дому на Конвент, сидел в закусочной, — сообщил Карни. — Бывает ли Дьюк, проверил.

    — Бывает, конечно, — ответил Перчик. — По-твоему, я выдумал эту хрень?

    Карни заплатил Перчику за работу и попросил заняться новым человеком, Бизом Диксоном.

    — Он друг моего брата Фредди.

    Перчик пожал плечами.

    — Мы вместе росли, — добавил Карни.

    Биза Диксона Перчик знал и был о нем невысокого мнения. Диксон тоже из молодого поколения гарлемской шпаны: вспыльчивый, шальной, малахольный. Пару лет назад Корки Белл нанял Перчика для охраны на большую игру в покер, которую Белл устраивал каждый январь, в выходные после Нового года. Корки Белл любил приглашать на игру добропорядочных горожан, а как их залучить, если к ним начнет цепляться какая-нибудь шпана? Играли три дня подряд, легко и непринужденно, все вели себя прилично, не считая того случая, когда заявился Биз Диксон.

    Корки позвал бармена, который вечером по субботам работал в отеле «Тереза». Спиртное лилось рекой, как и следует в игорном зале. Разносили ростбиф на ржаном хлебе с русским соусом, а на заре — яичницу. В один год Корки пригласил выступить Сильвестра Кинга, он спел а капелла самую популярную свою песню, «Летний романс». Кинг — двоюродный брат Корки, потому и согласился. Вдобавок Корки давал деньги в рост, и короткое выступление покрывало недельные — грабительские — проценты по кредиту за новый бассейн Кинга на Лонг-Айленде. Бассейн в форме восьмерки, сказал Корки, с часовым механизмом в коробочке, который пшикает аэрозолем с жасмином — известный афродизиак.

    Этот белый бухгалтер из Коннектикута, некто Флетчер, все время обыгрывал Диксона. Когда Диксон начал его задирать — «Почему ты остался в игре c шестеркой, почему ты играешь такими говенными картами», — Флетчер не проронил ни слова, и Диксон взбесился. Бухгалтер был обычный фраер, который кантуется в Гарлеме, как те белые девицы с Парк-авеню по выходным у Мела. Уркам и фраерам полезно время от времени пересекаться, дабы увериться в правильности избранного пути. Игра у Корки Белла была как раз таким местом.

    Конечно, если негры вроде Биза Диксона не испортят малину. Сказать по правде, то, как Флетчер в последний раз произнес «три короля» и поправил очки на переносице, раздражало, но не то чтобы сильно. Диксон плеснул ему скотчем в лицо и вскочил с места. Перчик вмешался и выволок его за шиворот на улицу. Диксон кипел. Он явился с приятелем, но, видимо, они слышали, на что способен Перчик, поскольку оба сдрейфили и ушли прочь. После игры Флетчер дал Перчику чаевые, сто баксов, и Перчик купил на них электрическое одеяло.

    — Я знаю Диксона, — сказал Перчик.

    — То есть вы отказываетесь?

    — Не отказываюсь. Но он не должен меня видеть, вот в чем дело. — Перчик потер щетину костяшками пальцев. Дьюк и мисс Лора связаны; Перчик не понимал, каким боком здесь Диксон. — Какое отношение он имеет к Дьюку?

    — Сперва нужно закончить одно, потом браться за другое, а до того сделать еще кое-что.

    Перчику не так много платили, чтобы он в это вникал. Более того: его это не волновало. Он ушел, оглядев на прощание «Эллсворт». И покачал головой.

    Для следующего задания он взял машину у Томми Губы. Диксон узнает Перчика, невзирая на годы и накопившихся врагов, поэтому Перчик и привлек к делу Томми Губу. Учитывая число игроков — не знаешь, за кого первого браться, — ему понадобится напарник, который его подменит. Томми Губа поднялся пожать Перчику руку; на коричневом кресле отпечатался его силуэт. Он был признателен за работу и повторял это до хрипоты.

    Так прошла пара дней, в поездках по Гарлему и слежке за наркоторговцем. Диксон был мулат, парень видный, подтянутый — наверное, боксировал на тюремном дворе или где еще в Даннеморе. О местах досуга в тюрьме Перчик не мог сказать ничего, поскольку не имел удовольствия. Диксон соблюдал режим и с равным рвением ухаживал за своими волосами: растрепанные локоны его сияли.

    Карни сказал, что Диксон проживает в многоквартирном доме на Пятой авеню, и Перчик следовал за ним тенью по разным местам. К его матери на Сто двадцать девятую, к его подружкам на Мэдисон, Сто двенадцатую и Сто шестнадцатую, по всяким посредственным забегаловкам, где подают курицу, и по китайским кафе. Диксон поужинал с Фредди. Перчик отметил и это.

    Перемещался Диксон и по работе. Все его подельники как один принадлежали к тому же племени молодых людей, которые ныне встречаются в Гарлеме на каждом шагу: озлобленные и тупые. Какие-то недоделанные. В «Махарадже» показывали кино о малолетних преступниках и водителях-лихачах, раздраженных белых парнях. Об их темнокожих гарлемских двойниках кино не снимали, но они были, с их утробной ненавистью к тому, как устроена жизнь. Те, которые хорошие, выходили на демонстрации протеста, пытались исправить недостатки системы. Те, которые плохие, работали на таких, как Диксон.

    — Ты посмотри на них, — сказал Томми Губа. — Терпеть их не могу. Заправь рубашку!

    Да, молодая шпана была, бесспорно, неряшлива. Томми Губа в равной степени ненавидел их манеры и завидовал их энергичности. Он-то сам отошел от дел с тех пор, как коп огрел его по башке дубинкой. С тех пор у Томми трясутся руки и случаются обмороки. Впрочем, для слежки он еще годился, хоть и любил поболтать.

    — Это же попросту неприлично, — отрезал Томми Губа.

    Перчик следил за подручными Диксона — бестолковыми громилами, наркоторговцами, — пока не нашел наименее неумелого и самого занятого. По словам бармена из «Клермонт Лаунж», прилежного лопоухого испанца звали Марко. Он курировал мелких наркоторговцев на основной точке Диксона на углу Амстердам и Сто третьей улицы. Постоянная белая клиентура, неподалеку метро. Замызганные студенты колледжей и трудяги с тайным пристрастием. Работники городского хозяйства, переживающие ломку. Еще пару дней слежки за Марко, и Перчик с Томми отыскали притон в двух кварталах от точки. Тоже близ Амстердам, в квартире цокольного этажа обшарпанного таунхауса.

    — Эти шакалы всюду, — сказал как-то днем Томми Губа. Над кучей мусора, возле которой они припарковали машину, вились черные мухи, досаждая Томми и Перчику. — Ты в последнее время бывал на Первой?

    — Дай мне танк, и тогда я, может, туда доеду, — ответил Перчик.

    — Я учусь на заочных курсах, — продолжал Томми Губа. — Давно надо было записаться. Я ведь мог бы чего-то добиться, выбраться отсюда.

    — Что ты говоришь!

    Постоянно следя за двумя своими объектами, банкиром и наркоторговцем, Перчик понял, что они заняты одним и тем же. В Гарлеме есть откровенные нарки — танцуют на улице, балдеют под внутренний свой мотив, — и есть простые граждане, про которых и не подумаешь, что они на наркоте. Нормальные люди с обычной работой, которые подходят к ребятам Диксона, покупают и разъезжаются по своим перенаселенным районам. И есть Дьюк. Тот каждый день шустрит, кому-то что-то толкает в клубах и ресторанах, сбывает с рук тайные сведения: влияние, информацию, власть. Неизвестно, кто сейчас от чего торчит, какую дурь предпочитает, но, если разуть глаза, увидишь, что полгорода на чем-то сидит.

    В кабинете у Карни Перчик прочел записанное в блокнотик, доложил торговцу мебелью. Упомянул и о том, что Диксон встретился с Фредди в заведении, где готовят курицу.

    — Он на него не работает, — отрезал Карни, словно, если уж он заявил об этом, значит, так и есть.

    — Этого я не видел.

    Карни кивнул.

    — Они выросли вместе.

    Добавить Перчику было нечего.

    — Что теперь?

    Эти ребрышки уже готовы.

    — Ничего, — ответил Карни. — Всё.

    Он заплатил Перчику причитавшееся за Диксона.

    Через пару дней старый кореш позвал Перчика на дело в Балтимор. И Перчик на несколько недель укатил на юг. Полакомиться крабами на берегу залива Делавэр. Там ли еще Роза, он не знал, но оказалось, что она обитает на старом месте. Прошло без малого двадцать лет. Оба постарели, растолстели, поскучнели — «но это у всех так» — и провели вместе пару приятных дней.

    В первый же вечер по возвращении Перчик отправился в «Донегол», и смотрите-ка — в новостях арест Биза Диксона, «Доклад Нью-Йорку». Мэр Вагнер, его одуревший от наркоты отряд и горстка копов позируют перед столом, заваленным кирпичиками героина. Черно-белое изображение мигает. Копы счастливы до поросячьего визга.

    Шестерка у копов, черт побери.

    Перчик попросил у бармена телефон.

    Этот придурок заставил его шестерить на копов.
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    В начале сентября нью-йоркские газеты опубликовали две, казалось бы, не связанные друг с другом заметки. Одна коротенькая, вторая подробнее и повлекла за собой серьезные последствия.

    Та, что короче, сообщала о задержании гарлемского сутенера по имени Томас Эндрю Брюс, он же Дешевка Брюси. «Уже попадавшего в поле зрения правоохранительных органов» Томаса Брюса арестовали в местном ночном клубе в ходе операции с участием подставного лица и обвинили в пособничестве проституции четвертой степени. История удостоилась трех абзацев в «Амстердам ньюз»; больше никто об этом не написал.

    Статья подлиннее, опубликованная чуть позже, сообщала об исчезновении известного банкира Уилфреда Дьюка, прежде работавшего в Федеральном сберегательном банке Карвера. «Ни слова не сообщил, — сказала репортеру мисс Мирна Дьюк, супруга пропавшего. — Ни единого слова». Мистер Дьюк — видный чернокожий коммерсант, и о его исчезновении написали в белых нью-йоркских газетах.

    О связи первого и второго события знали немногие. И трое из них — Рэй Карни, мисс Лора и Зиппо — были в доме № 288 на Конвент-авеню (или в непосредственной близости от него) в среду 6 сентября, в половине

    десятого вечера. Встречу спланировали в последний момент.

    Детектив Мансон обещал сообщить Карни, когда копы возьмут Дешевку Брюси. Сделка, которую Карни предложил Мансону в своем кабинете несколько недель назад — наркоторговца за сутенера, — близилась к завершению.

    Но Мансон не удосужился предупредить его заблаговременно. Сутенера взяли во вторник поздно вечером, а коп позвонил Карни на следующий день в четвертом часу пополудни.

    — Я был занят, что я могу вам сказать?

    Карни тер висок, мерил кабинет шагами. Теперь придется поторопиться.

    — Когда он выходит?

    — Самое раннее завтра, выпустят под залог. Не знаю.

    За окном его кабинета по торговому залу ходила Мэри, переписывала серийные номера демонстрационных моделей «Арджента». Мэри махнула Карни. Он помахал в ответ.

    Детектив громко выдохнул в трубку.

    — Не очень-то вы благодарны. Вы сделали мне любезность, я отплатил вам тем же.

    По мнению Карни, от обыска на точках Биза Диксона выиграл не только Мансон.

    Несколькими неделями ранее детектив проинформировал Карни, что никто из сотрудников 28-го участка не хочет браться за Диксона, вот до чего щедро он всем башляет. А учитывая качество его товара, Диксон явно подставное лицо некоего итальянского джентльмена, который, вопреки запрету своего клана, торгует наркотиками, но не хочет, чтобы об этом знали. Однако Мансон предположил, что кое-кому другому арест Диксона может быть на руку. Тем же властям, учитывая, как Вагнеру хочется добиться результатов в рамках предложенной губернатором Рокфеллером кампании против наркотиков. Да и самому Бюро по борьбе с наркотиками — эти не прочь арестовать торговца, который не платит дань, или платит, но недостаточно, или того, чьи конкуренты заплатили щедрее, чтобы ему подрезали крылья. Даже мэру: ему в следующем месяце задаст жару главный его соперник. Боссы Таммани, дабы наказать Вагнера за разрыв с партийной машиной, активно продвигают своего кандидата, Артура Левитта. Приятные заголовки мэру не помешают.

    Тридцать первого августа, за неделю до внутрипартийных выборов, агенты по борьбе с наркотой устроили облаву у Биза Диксона. Двадцать два задержанных за хранение наркотиков с намерением продажи, продажа полицейским и прочие правонарушения. Конфисковали четырнадцать тысяч долларов наличными, и в процессе копы прикарманили еще бог знает сколько. И что с того, что в итоге наркотиков оказалось не так уж много, так что пришлось добавить к дури, выложенной на стол, контрабанду из прочих дел, чтобы на камеру выглядело красиво? История попала в газеты и вечерние новости. Картинки получились отличные. Такие будут дивно смотреться в рамочке на стене тошнотно-зеленого фабричного цвета в муниципальном учреждении.

    Что получил от этого Мансон? Карни мог лишь догадываться о том, чем их сделка все-таки привлекла детектива. Навел лоск на свою репутацию игрока. Ублажил заносящих ему конверты конкурентов Диксона. Как бы то ни было, информацию по Диксону он передал в отдел по борьбе с наркотиками, те организовали наблюдение, отправили своего человека сделать закупку, и готово.

    — Меня спрашивают, кто мой осведомитель, — сказал ему Мансон. — Пускай себе гадают. На этой неделе мною довольны. На следующей? Но на этой довольны.

    Мансон добавил, что уговор соблюдет и добьется, чтобы Дешевку Брюси арестовали.

    — Вам хочется знать почему, — сказал Мансон.

    Карни признался, что его это и впрямь интересует.

    — Он режет женщин. Я в жизни не взял бы деньги у долбаного сутенера и не стал бы его покрывать, — пояснил Мансон, — и я не уважаю тех типов, которые это делают.

    Как-то уж очень пафосно. Лицемерие не впервой служит прикрытием для своекорыстия. Несколько лет спустя, когда игра изменилась, как и ставки, и долгосрочные отношения с тем, кто оказался бесценным кадром, — Мансон признался Карни, что Дешевку Брюси покрывал его коллега-полицейский, которого Мансон возненавидел, поскольку тот как-то раз стащил из холодильника его сэндвичи. Мансон весь день грезил сэндвичем с яичным салатом. «И этот ублюдок имеет наглость называть себя копом».

    Может, городом правят отнюдь не конверты, а месть и затаенная злоба.

    Карни повесил трубку. Половина четвертого. Если Дешевку Брюси завтра отпустят, у них на все про все один вечер. Сегодня среда, не вторник и не четверг, когда Дьюк обычно наведывается в дом № 288 по Конвент-авеню.

    Мисс Лора не отступит, Карни это знал. Она вынесет любые трудности, даже если ей придется тащить их на своих плечах по Бродвею от Бэттери до самого Клойстерса.

    * * *

    Карни поставил в известность Мэри и Рыжего, что остаток дня его не будет на месте.

    — О’кей, босс, — сказал Рыжий. — Сегодня не так заметно.

    — Да, уже лучше, — согласилась Мэри.

    Карни потрогал желвак под правым глазом. День выдался суматошный, он даже забыл про фингал.

    В прошлую пятницу торговец мебелью вышел из подъезда своего дома и немедленно получил по лицу. Карни отлетел на входную дверь и сполз на землю. Перчик знатно его приложил. Цель, с которой Карни использовал его труд, не вызвала у него восторга.

    — Ты отправил меня шестерить на копов? — спросил Перчик.

    У Карни кружилась голова. Два подростка на противоположной стороне улицы, игравшие в баскетбол, остановились и глазели на происходящее. Лежащий на земле Карни взглянул на Перчика и попытался сесть. В последний раз такую плюху он поймал от отца. За что, в чем тогда провинился, Карни уже не помнил.

    — Если б ты не был сыном Майка Карни, я бы шкуру с тебя спустил, — добавил Перчик.

    И ушел. Правая сторона лица Карни горела, щеку дергало. Пошатываясь, он поплелся наверх, в квартиру. Элизабет с детьми не было дома. Вокруг глаза расплывался синяк. И что говорить жене? Учитывая, сколько в последнее время вокруг торчков, Карни решил свалить все на них. Мол, какой-то наркоман ударил его по лицу, крикнул что-то и дальше пошел, даже не попытался отобрать у него кошелек. «С этими наркобарыгами надо что-то делать». Вот так себя теперь чувствуют приличные люди: все наперекосяк, над миром нависла тень.

    В тот первый день глаз закрылся. Опух, побагровел, переливался всеми красками. Двадцать четыре часа Карни не мог открыть глаз. Зрелище неприглядное; в выходные перед Днем труда клиентов обслуживал Рыжий. Через два дня после распродажи схватили Дешевку Брюси; настало время заняться Дьюком, готов Карни или нет.

    Прежде чем отправиться на Конвент-авеню, он остановился поглядеть на свою вывеску. «МЕБЕЛЬ КАРНИ». Если его арестуют, отнимут ли магазин? Он так долго пытался разделить две свои половины, и вот теперь они столкнулись. Но ведь они и без того уже делили кабинет, не так ли? Карни сам себя дурачил.

    Мисс Лора согласилась встретиться с Карни в закусочной «Большое яблоко». Так он понял, что дело близится к завершению: она встретилась с ним в забегаловке. Сегодня столики обслуживала третья матрешка — лицом такая же, но миниатюрнее. Масштабы презрения к Карни не изменились. Когда он сел за столик, официантка спросила мисс Лору:

    — Вы знаете этого типа?

    — Вообще-то нет, — ответила мисс Лора, и женщины засмеялись.

    — Эти официантки… — начал Карни.

    — Они сестры, — перебила мисс Лора. — А это что? — Она имела в виду фингал.

    — Меня ударили по лицу.

    Она надменно поджала губы. Потерла палец о палец: плати. Карни сунул ей двадцать баксов.

    Прежде чем они начали придумывать, как провернуть дельце, мисс Лора обругала его за упущенное время. Карни обвинил во всем Мансона, дал ей выпустить пар. Под ее раздражением крылся страх. Причем давний. Этого типа могут выпустить уже завтра, и он наверняка захочет сорвать злость на девицах. Мисс Лора сдаст Дьюка, но только если Карни сперва выведет из игры Дешевку Брюси: именно этого она потребовала в тот июльский вечер, когда они заключили договор. Уберите Дешевку Брюси, и я все сделаю.

    В детстве, когда Карни нырял в реку Гудзон, ему случалось нахлебаться воды. В закусочной «Большое яблоко» такую же точно дрянь именовали «кофе».

    — Как нам заманить его в среду? — спросил Карни. — Вечером.

    — В том-то и дело.

    — Может, скажете ему, что у вас неприятности? Или пригрозите выдать его жене?

    Мисс Лора пожала плечами.

    — Если у меня вдруг случились неприятности или нет денег, ему на это плевать. Да и на жену, в общем, тоже. — Она стряхнула сигарету в жестяную пепельницу. — И угрозами мы ничего не добьемся, его это лишь разозлит, поверьте.

    Карни посмотрел на окна ее квартиры. Если что и получится, то делать это придется там.

    — Я попрошу его прийти, потому что хочу его, — сказала мисс Лора.

    — И все?

    — И все.

    Оставался вопрос с Зиппо. Карни придется отыскать Зиппо и сказать ему, что пора браться за дело.

    — Вы знаете, где этот ниггер? — спросила мисс Лора.

    Хороший вопрос. Фотограф то тут, то там.

    Зиппо он привлек к делу Дьюка последним. Стало ясно, что понадобятся фотографии. Карни купил поляроид «Патфайндер», потому что реклама утверждала, будто им легко пользоваться. И, что важнее, не нужно сдавать пленку в проявку. Стоит кому-то увидеть снимки, которые планировал сделать Карни, и они тут же сообщат в полицию нравов.

    Однако, как он ни бился, выяснилось, что фотограф из него никудышный. «У некоторых получается только что-то одно», — сказала Элизабет. Она не хотела его обидеть. Жена и дети терпеливо ждали, пока он пытался их сфотографировать, подобно умелым отцам из телероликов и журнальной рекламы, запечатлевающим важные и незначительные жизненные события. Он оплошал перед входом в мебельный магазин с красующейся наверху их фамилией; оплошал в Риверсайд-парке, близ тихо журчащей спокойной реки Гудзон; оплошал перед старой пожарной каланчой в парке Маунт-Моррис, пройдя с семьей мимо того места, где некогда закопал труп Майами Джо, завернутый в роскошный марокканский ковер.

    Пришлось приглашать спеца.

    Им оказался Зиппо.

    Время от времени Зиппо подделывал чеки, но основным его занятием была будуарная фотография и порнофильмы; Фредди он знал, поскольку жил с ним в одном районе, но Фредди в последнее время не застать. Когда кузена Карни задержали за хамство полиции заодно с Бизом Диксоном, Лайнус внес за Фредди залог, и его отпустили. Ни к Карни, ни к матери Фредди за помощью не обращался, а обратился к белому парню. Выйдя из каталажки, позвонил тете Милли, сообщил, что у него все в порядке, и снова залег на дно.

    Узнав, что Фредди провел ночь в городской тюрьме, Элизабет пришла в ужас. О «Гробницах», как называли эту тюрьму в народе, ходили жуткие слухи. «О, это страшное место!» Карни надеялся, что с братом там обращались не слишком жестоко. Последнее, чего хотелось Карни, когда он придумывал план мести, — чтобы брат пострадал. Откуда Карни было знать, что Фредди в это впутается? Не повезло, только и всего, — а впрочем, будет неплохо, если брат воспримет это как знак образумиться и жить честно. Он, правда, упрям, но вдруг что-нибудь да получится?

    Один из постоянных клиентов Карни — новые портативные телевизоры «Сони» он добывал не иначе как из волшебного колодца — приятельствовал с фотографом и устроил им с Карни встречу в «Ночных птицах». Сколько раз отец Карни встречался с подельниками в этом месте? Спланировать дело или отметить успех.

    Зиппо — долговязый, расхлябанный — был одет неряшливо, рукава синей рубашки явно были ему коротки. Карни не видел его несколько лет. Он по-прежнему излучал непонятный задор — дерзкий и нервный, как голубь из Бронкса.

    — У тебя сейчас есть фотоаппарат? — уточнил Карни, поскольку ему говорили, что парень одной из моделей в гневе лишил Зиппо работы.

    — Это была временная заминка, — сказал Зиппо. — Если можно назвать «заминкой» возможность все взвесить и хорошенько подумать о том, как изменить свою жизнь к лучшему.

    Карни впервые слышал, чтобы о тюрьме отзывались таким образом. Он вспомнил, как Зиппо виляет, что твой пьяный водитель по улице в три часа ночи. Только что был один человек, и тут же другой. Впоследствии Карни назвал это «беспорядочной компетентностью».

    — Я вернулся к работе, — продолжал Зиппо и оглянулся через плечо, доказывая свою осторожность. — Вы с женой хотите фотографии…

    — Жена тут не… Дело в другом. В твоих снимках, будуарных снимках.

    — Верно, верно.

    — Но один человек спит.

    — Почему нет, они пользуются спросом. Дамы притворяются мертвыми. Мужчины притворяются смертью. Сцены на кладбище…

    Карни подробно объяснил, в чем будет заключаться работа, дабы не слышать рассуждений Зиппо. Когда Карни назвал имя клиента, фотограф не стал возражать.

    — Терпеть не могу этого болвана из Карвера, — заявил Зиппо. — Ты знаешь, что меня там внесли в черный список? — Зиппо рвал подставку под стакан, перед ним уже высилась горка белых клочков картона.

    Сколько лет Зиппо — восемнадцать? Девятнадцать? Не слишком ли молод для такой работы?

    — Это должны быть снимки в пылу страсти, — пояснил Карни.

    — В пылу, без пыла, как скажешь, босс. — Зиппо подчеркнул, что главный в этом деле Карни. — Когда я был помоложе, я больше был по «искусству», если ты понимаешь, о чем я. — Уж конечно, не первый посетитель «Ночных птиц», распинающийся о надеждах минувших дней, и точно не последний. — Я хотел стать великим хроникером, — пояснил Зиппо. — Как Ван Дер Зее. Карл Ван Вехтен. Жизнь Гарлема, люди Гарлема. Но мне никогда не везло. Сам знаешь. Если мне выпадает шанс, я умудряюсь его профукать. Теперь вот снимаю сиськи. И людей, притворяющихся мертвыми.

    — Думаю, деньги тебя порадуют, — заметил Карни.

    — Дело не в деньгах, — ответил Зиппо, смел обрывки картона в ладонь и спросил, когда именно намечается дело. Договорились о снимках и проявке.

    И вот работа застала их врасплох. Пять часов. Телефон на визитке, которую Зиппо дал Карни, не отвечал. Сзади Зиппо карандашом нацарапал адрес. Карни взял такси.

    Фотостудия Андре находилась на углу Сто двадцать пятой и Пятой, над цветочной лавкой. Лестница так скрипела, что если бы рухнула, никто не сказал бы, будто его не предупреждали. Карни постучал в дверь студии, и мимо него, пряча лицо, юркнула прочь нервная женщина средних лет.

    Студия представляла собой одно просторное помещение: ветхий диван и стулья у двери, следом съемочное пространство с осветительными приборами на штативах, отражателем и зонтом. В глубине студии был составлен разнообразный реквизит и прислоненные друг к другу иллюстрированные задники. Снимок пляжа — лазурь небесная и морская — наполовину закрывал фотографию библиотеки, книжные полки, уставленные томами в кожаных переплетах.

    Зиппо присутствие Карни ничуть не смутило. Черная кошка подбежала к его ногам, Зиппо взял ее на руки, прижал к груди.

    — Мы только что закончили, — пояснил он. — Муж этой дамы служит в Германии на авиабазе, вот и попросил жену прислать ему снимки на память.

    — Ты курил траву?

    — Дама очень стеснялась, вот я и решил, что это поможет ей раскрепоститься, — сказал Зиппо. — И подействовало! Раскрываться перед камерой — сложный танец. Общество обременяет нас комплексами…

    — Это сегодня, — перебил Карни. — Работа будет сегодня.

    Зиппо серьезно кивнул.

    — Мне нужно запереть студию. Она не моя, а Андре. Поэтому тут везде его имя.

    Зиппо и Карни прошагали четыре квартала до того места, где он оставил пикап. Карни преследовало чувство, будто сегодня вечер пикапа, вечер-попытка сбежать от неудачи. Понадобится ли кузов пикапа? Не очень-то Карни любил грузить в него тела, хоть мертвые, хоть живые, хоть какие. Один раз — считай, не свезло, два — уже похоже на то, что ты втянулся.

    Фотограф тащил на плече большую сумку из кожзаменителя. Когда Карни пришел в фотостудию, сумка уже была собрана, хотя Зиппо еще и не знал, что сегодня она пригодится.

    — У меня было предчувствие, — пояснил он. — Половина моего искусства — доверять внутреннему голосу.

    Зиппо покрутил радиоприемник и, бессвязно бормоча, нашел на низких частотах радиостанцию с ведущим-битником. Они припарковались напротив квартиры мисс Лоры, с водительского сиденья Карни видел ее окна. Раздернутые занавески — их условный сигнал — означали, что она одна. Сиди здесь, сказал Карни Зиппо и направился по Амстердам к телефонной будке.

    — Он сказал, что постарается прийти, — сообщила мисс Лора.

    — Постарается? Тут или придет, или нет.

    — Ну вот так. Он сказал, у него встреча.

    Карни вернулся к пикапу, передал Зиппо слова мисс Лоры.

    — Ждать, — произнес Зиппо, — вечно приходится ждать. Я порой работаю на этого белого адвоката по разводам, Милтона О’Нила. Его реклама на всех спичечных коробках. Главное — поймать с поличным. Ждать приходится долго.

    — Зиппо…

    — Что?

    — Ты по-прежнему устраиваешь пожары?

    Самый известный из пожаров, устроенных Зиппо, приключился на пустыре на Сент-Николас. Занялось тряпье в мусорном баке, вспыхнул огонь, и весь квартал вышел поглазеть, как трудятся пожарные. Первобытное зарево пламени, гипнотизирующие огни мигалок пожарных машин плясали на заброшенных зданиях и отрешенных лицах, сообщая им красоту. Зиппо было лет четырнадцать-пятнадцать. Дядя его матери жил в Ривердейле, у него были деньги от патента на держатели для зубных щеток, они крепятся на кафель над раковиной в каждом доме. Подлинная история о том, как иммигрант добился успеха. Дядя и оплатил лечение Зиппо.

    — Я тогда устраивал пожары, поскольку еще не знал, что достаточно увидеть их в моей голове, — ответил Зиппо. — А огонь разводить необязательно. Вот почему мои будуарные снимки пользуются таким спросом. Смотреть — все равно что делать.

    — И это все, что ты понял? — проговорил Карни снисходительным тоном, какой обычно приберегал для Фредди. Карни так это произнес, будто Зиппо пропащая душа и неплохо б ему поумнеть.

    — Я не хотел об этом говорить, — ответил Зиппо, — это не мое дело, но раз уж ты спрашиваешь меня о том, что тебя не касается, то что у тебя с глазом? Он почернел и заплыл. И выглядишь ты хреново.

    — Меня ударили по лицу, — пояснил Карни.

    — Со мной это случается постоянно, — сказал Зиппо.

    * * *

    В четверть девятого Уилфред Дьюк в светло-коричневом полосатом костюме, весело насвистывая, позвонил в домофон дома № 288 по Конвент. Тонкие руки мисс Лоры задернули занавески.

    Торговец мебелью и фотограф ждали. Этим вечером Карни впервые с июня пропустил первый сон. В последующие дни он пытался определить, когда все-таки началась работа по Дьюку. Быть может, с ареста наркоторговца, с этого завершающего маневра? Или с возвращения дорвея и планов, которые строил Карни в те летние ночи, или с того дня, когда банкир нанес ему оскорбление, потребовавшее возмездия? Или сама их натура, загримированное их нутро взывало к мести? Испорченность Дьюка. Фамильная склонность Карни лелеять обиды. Тот, кто верит в священную циркуляцию конвертов, убежден: если что-то не получилось, то лишь оттого, что тот, кто взял конверт, не исполнил своих обязательств. Конверт есть конверт. Стоит пренебречь порядком — и сломается вся система.

    — Идем, — скомандовал Карни и толкнул задремавшего Зиппо.

    Тот поднял глаза: занавески на окне мисс Лоры были раздвинуты.

    — Мне снилось, что я сижу в машине, — сказал Зиппо.

    Мисс Лора открыла им дверь подъезда. Поднимаясь на второй этаж, Карни думал: она убила его. Дьюк лежит на кровати под балдахином, ему вышибли мозги, а Карни и Зиппо теперь придется покрывать мисс Лору. Если, конечно, она уже не вызвала копов и не смылась, а им расхлебывать. В конце концов, ловушку Дьюку устроила она, а не Карни.

    К его облегчению, Уилфред Дьюк возлежал на блестящей красной простыне, раскинув руки и открыв рот, грудь его тихо поднималась и опускалась. Он уснул прямо в костюме и ботинках, разве что ослабил сияющий желтый галстук, и казалось, будто Дьюк сунул голову в удавку. На губах его виднелась улыбка. Мисс Лора, не отрывая взгляда от банкира, прихлебывала «Рейнголд».

    — О’кей, — произнес Зиппо, потирая руки. — Значит, сцена на кладбище? Костюмчик не погребальный.

    — Достаточно уже кладбищ, — подал голос Карни. — Я, кажется, говорил. Надо будет придать ему позу.

    — Паразит он, — сказала мисс Лора. — Снотворное будет действовать еще пару часов. Я дала ему двойную дозу, — добавила она. — Чтобы наверняка.

    — Вы же не хотите его отравить.

    — Но он ведь дышит, разве нет?

    — Вы слыхали про Уиджи? — спросил Зиппо. — Наверняка вы видели его работы, даже если не знаете имени. Он снимал места происшествий…

    — Зиппо, помоги мне с ногой.

    Мисс Лора, прислонившись к каминной полке, рассматривала Дьюка и стряхивала табачный пепел прямо на херизский ковер.

    Несколькими неделями ранее Карни предложил ограничиться снимками, на которых Дьюк в постели обнимает соблазнительно одетую мисс Лору. Но без вопиющего неприличия. Довольно и нескольких фривольных поз. Этого хватит, чтобы покрыть его стыдом и позором, изгнать из высших слоев гарлемского общества. Может, лишить каких-то заработков. Мисс Лора согласилась. Но потом передумала.

    — Он не такой, — сказала она Карни в их следующую встречу. — Мы должны показать его как есть.

    — И каким же?

    — Фотографии должны отражать разные стороны его натуры, как в «Скринленде», когда на нескольких страницах подряд Монтгомери Клифт в разных образах.

    — Нам придется поторопиться, — напомнил Карни.

    — Я думаю, разные образы и реквизит.

    — То есть…

    — То есть так и сделаем, — отрезала мисс Лора. — Вы столько над этим думали. Это то, что вам нужно. — Она взяла на себя постановку; так рулевой управляет отплытием корабля, так медвежатник вскрывает замок в банковском хранилище.

    Пора браться за дело. Мисс Лора затушила сигарету.

    — Готовы?

    — Можно поставить музыку? — попросил Зиппо.

    Мисс Лора махнула пивной банкой на «Зенит рекордмастер». Зиппо опустил иглу на пластинку «Мингус-А-Ум».

    Зиппо открыл сумку со своим оборудованием. Лора пошла за своим.

    Компания «Берлингтон Холл» из Уорчестера, штат Массачусетс, изготавливает мебель с середины XVIII века; ее несравненное мастерство и изысканные детали ценят во всем мире. Говорят, одну из их кроватей с балдахином везли принцу Афонсу Португальскому пятьсот миль через болота, горы и ущелья в летнюю резиденцию на Амазонке, чтобы принц зачал наследника на самой роскошной кровати в одном из священных уголков планеты. Выяснилось, что жена принца бесплодна, зато супруги прекрасно выспались — как никогда в своей недолгой жизни. Если бы Фрэнсис Берлингтон, основатель компании, увидал арсенал эротических приспособлений, которые мисс Лора держала в их лакированном шкафу из коллекции 1958 года, с его царственным силуэтом и тонкой столярной работой, он пришел бы в ужас.

    Или, напротив, был бы польщен. Карни как продавцу хватало ума, чтобы не строить предположений о чужих пристрастиях. Он старался не думать о том, для чего используют те или иные предметы или где. Они намекали на сферу, выходящую за пределы его задач, несущественную для него. Карни снял с Дьюка ботинки, пока Зиппо возился с камерой и объективами, а Лора продумывала порядок действий.

    — А это откуда? — спросил Зиппо. — Я видел похожее в «Каталоге Криспуса».

    — Это из Франции, — сказала мисс Лора.

    Щелк. С пугающим треском — так чудище ломает кости — сработала вспышка. Рутинные реплики мисс Лоры и Зиппо — «подержите ему голову, поднимите эту ногу» — сводили Карни с ума. Неужели вот это теперь и есть его нормальная жизнь? Он давил на желвак под глазом, пока не почувствовал боль.

    Щелк. Карни провел черту между приемом в клубе «Дюма» в начале лета и этим вечером распутной расплаты. Встречи с мелкими воришками, пьяными грабителями и чокнутыми преступниками, с которыми он вынужденно имел дело с тех пор, как начал продавать телевизоры и чуть подержанные лампы, не подготовили его к общению с такой разношерстной командой. Значит, вот как выглядит месть — как череда несуразных поз в постели мисс Лоры? Чувствует ли он, что это месть? Он не чувствует, что это месть.

    — Кстати, он очень фотогеничен, — заметил Зиппо.

    Щелк. Кожа мисс Лоры блестела. Вот уж кто воплощенная месть: жестокая, непреклонная, чуждая милосердию. Унижение: так Элизабет назвала тот факт, что Карни не приняли в клуб. Дьюк творил что заблагорассудится, потому что у него деньги. Он мог отобрать у тебя дом за просрочку оплаты, отказать в кредите, взять конверт и послать тебя к черту.

    Щелк. Вот так и устроено это чертово государство, но для рынка Гарлема ему пришлось поменять предложение — тут в игру и вступил Дьюк. Этот недомерок — белая система под черной маской. Унижение — его валюта, но сегодня вечером мисс Лора опустошила его карманы.

    — Чем мне действительно хотелось бы заниматься, — сказал Зиппо, — так это кино.

    Карни хватило на десять минут; он вышел из комнаты и дожидался в прихожей. Наконец Зиппо позвал его обратно; банкир спал под голубым атласным одеялом, шкаф был закрыт и заперт. Мисс Лора переоделась в синие джинсы и темно-синюю клетчатую рубашку. У ее ног лежал большой красный чемодан. С Дьюком ее свел Дешевка Брюси. Когда банкир очнется, пусть жалуется главному. Мисс Лора обвела глазами квартиру и сказала:

    — С этим дерьмом покончено.

    Зиппо убрал оборудование.

    — Я напечатаю замечательные, красивые снимки, — сказал он. — И отнесу их знакомому газетчику.

    — Начнем с этого. И посмотрим, что будет.

    — А этого так и оставим здесь? — спросил Зиппо.

    Мисс Лора презрительно фыркнула.

    — Пусть проспится, как мы и говорили, — ответил Карни. — Порой просыпаешься и понимаешь, что сон перенес тебя в очень странное место.

    Троица вышла на улицу; Зиппо, негромко напевая, направился прочь, свернул на Сто сорок вторую и скрылся из виду.

    — Моя машина вон там, — сказал Карни, потянулся было за чемоданом мисс Лоры, но она не дала. Сама забросила чемодан в кузов пикапа и забралась на пассажирское сиденье.

    Карни завел машину и напоследок взглянул на квартиру: занавески на окне были раздернуты. Черт. Надо было надеть на Дьюка наполеоновскую треуголку.
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    Была теплая, солнечная сентябрьская суббота. Элизабет планировала около полудня зайти в магазин за Карни и вчетвером отправиться на пикник в Риверсайд-парке. Отпустить детей поиграть на площадке Клермонт. Приятно в кои-то веки побыть в выходные вместе. «Ты же босс. В магазине все будет в порядке».

    В туалете магазина Карни осмотрел свой глаз. Фингал проходил. Можно фотографироваться. Когда он вышел из туалета, его уже дожидались доставщики с сейфом.

    — Этот прослужит долго, — сказал их старший.

    — Уж всяко подольше нас, — согласился Карни.

    Сейф «Херманн бразерс» походил на артиллерийский снаряд — убийственный, черный и непроницаемый. Карни повернул колесико с пятью рукоятками; оно двигалось плавно, как вода. Внутри голые полки, но если Карни захочет мягкую обивку, на Сто двадцать пятой в избытке мест, где это можно сделать.

    Место для сейфа было выбрано идеально — треугольник с диваном «Коллинз-Хэтэуэй» и стулом. Только, в отличие от этих двух, херманновский сейф не придется обновлять каждый год. Карни искал его несколько недель и наконец нашел у торговца из Миссури:

    в углу его склада стояли два таких сейфа. По сравнению с ним «Эллсворт» казался карликом. Карни дал доставщикам несколько долларов чаевых, чтобы они забрали старый сейф с собой.

    «Сейф должен быть достаточно просторный, чтобы вместить все секреты», — сказал ему Московиц. Этого пока хватит.

    Пришла Элизабет с детьми, и Карни попросил Рыжего сфотографировать их вместе. Рыжий умел обращаться с «поляроидом Патфайндер», у него был такой же. Они с Беатрис любили бывать на Кони-Айленде, над его столом висели фотографии, сделанные на пляже. По указаниям Рыжего Карни и Элизабет встали перед магазином, и Рыжий подробно объяснил Карни, как правильно фотографировать.

    — Нужно подождать, — сказал он, — нельзя сразу же отрывать задник.

    — Мне нужно быть терпеливее, — ответил Карни.

    Снимок вышел чудесный. Впереди Мэй и Джон, за ними бок о бок Карни с Элизабет. Мэй даже выучилась сносно улыбаться. Джон широко распахнул глаза — ему трудно стоять неподвижно, но заметить это можно, только если приглядываться. Позади них, за стеклянной витриной, маячили в тени предметы мебели из осенней коллекции, точно грациозные звери, выходящие из высокой травы. Солнечный свет преображал буквы вывески в августейший манифест.

    Через неделю Мэри выбрала подходящую рамку, и фотография долгие годы висела на стене в кабинете Карни. В минуты уныния воспоминание об этом дне придавало ему сил.

    — Видите? — спросил Рыжий. — Это проще, чем кажется.

    Карни поблагодарил его, и они всей семьей направились на запад, в парк.

    — Как отец, держится? — спросил Карни.

    — С трудом, — ответила Элизабет.

    Да, для большинства негритянской элиты и впрямь настала пора испытаний. «Гарлемская газета», местный бич Дьюка, охотно опубликовала фотографии из квартиры мисс Лоры. Опять же, никого не потребовалось настраивать против Дьюка — его и так считали козлом. «Газета» опубликовала три снимка в пятничном выпуске, на первой странице, и обещала в субботу напечатать еще: «ЭКСЦЕНТРИЧНОЕ ЛЮБОВНОЕ ГНЕЗДЫШКО БАНКИРА». Всякие неприличия — и лицо Лоры — заклеили черными полосками; воображение читателей само дорисовывало скабрезную правду.

    После случившегося логично залечь на дно, особенно для такого тщеславного и властолюбивого типа, как Уилфред Дьюк. В последний раз его видели в четверг, когда он выходил из Милл-билдинг. Кэндис, его секретарша, сообщила, что всё как обычно.

    В субботу «Газета» опубликовала ряд статей и снимков, которые впоследствии обозвали «Сафари». В статьях приводили слова недовольных клиентов Карвера: они описывали, как Уилфред Дьюк сломал им жизнь, украл у них дом. Фотографии, даже мутные, свидетельствовали о пренебрежении психической гигиеной; отзывы клиентов подтверждали моральное разложение Дьюка.

    В понедельник газеты писали об исчезновении Дьюка, а во вторник сообщили, что Дьюк присвоил средства, выделенные на учреждение «Либерти нэшнл». Дьюк собрал без малого два миллиона долларов с первых инвесторов, большинство из них — уважаемые члены гарлемского общества, его давние друзья, деловые коллеги, товарищи по клубу. Сколько именно прикарманил Дьюк, выяснить удалось не сразу, но предварительные подсчеты показали, что скрылся он с большей частью стартовых инвестиций, если не со всеми деньгами. Копы разослали по телеграфу ориентировку. Дьюку с женой принадлежала недвижимость на Бимини, и власти Багам были начеку.

    Карни с Элизабет и детьми стояли на светофоре, дожидаясь зеленого.

    — Возможно, им с мамой придется продать дом, — сказала Элизабет. — Папа вложил все деньги в «Либерти», а они и так уже все в долгах. И многие их друзья тоже вложили деньги в «Либерти», ведь это считался верняк. Доктор Кэмпбелл сказал маме, что им, возможно, придется заявить о банкротстве. Как же все это глупо.

    — Кто глупый? — спросила Мэй.

    — Твой дед со своими друзьями, — ответила Элизабет.

    — Когда столько лет дружишь с человеком, тебе кажется, будто ты его знаешь, — заметил Карни.

    — Разумеется, он забрал их деньги, — продолжала Элизабет. — Он всегда был мошенником.

    — Вот так порвать с прежней жизнью и начать новое, свое, очень трудно, — заметил Карни. — Уж я-то знаю. Должно быть, он не выдержал напряжения.

    В тот вечер в квартире мисс Лоры его тошнило от происходящего. Казалось, он не отомстил, а унизился, сошел по ступеням в коллектор канализации, превратился в очередного ничтожного актера городского театра подлостей. Порнографы, сутенеры, проститутки, мелкие наркоторговцы, убийцы — вот члены его новой труппы. И еще растратчики.

    Но сейчас он чувствовал, что отомстил. Без натяжек, по-настоящему. Так солнце ласкает твое лицо субботним полднем, так жизнь дарит тебе мимолетную улыбку. Карни не предвидел, что Дьюк смоется с деньгами, но такой поворот ничуть его не разочаровал. Его оскорбил не один человек, а весь этот круг. Жаль, что банкир никогда не узнает, кто устроил ему ловушку, но таково было изначальное условие. Вложил ли Пирс свои деньги в начинание Дьюка? Надо бы позвонить, позвать его отобедать. Наверняка он знает такое, о чем не напишут в газетах. Кого задело сильнее, кто еле держится. Давненько они не обедали вместе.

    Интересно, куда уехала мисс Лора. В тот вечер, как она и просила, Карни высадил ее на углу Тридцать шестой и Восьмой. Порт-Оторити или Пенн-стейшн. Неужели автобусы и поезда ходят в столь поздний час или она переночует в отеле? Если бы мисс Лора хотела, чтобы Карни об этом знал, она сказала бы сама.

    — Если б я знала, что он на свободе и в любую минуту явится перерезать мне глотку, — призналась мисс Лора, — у меня не хватило бы духу собрать чемодан. Он заставляет смотреть, как измывается над другими девицами, — демонстрирует, на что способен. — Медной зажигалкой она зажгла сигарету. — Но теперь он меня искать не станет, не до того ему. И как только выяснится, что его посадили, от него убегут многие.

    Она говорила не с Карни — вообще непонятно, к кому она обращалась. Мисс Лора взглянула на себя в зеркало заднего вида, вылезла из машины, взяла из кузова чемодан. Карни тоже вышел.

    Вот он, последний конверт. Карни отдал мисс Лоре пять сотен баксов, она сунула их в лифчик.

    — Между прочим, я узнавала, кто вы, — призналась мисс Лора. На углу, кроме них, никого не было, нью-йоркский вихрь на минуту расчистил сцену. — После той нашей первой встречи. Я подумала, чем Дьюк насолил такому вот человеку? А потом сказала себе — наверняка обобрал, как и всех прочих. Поэтому вы и злитесь.

    — Так и было.

    — Я спросила себя, мне-то какая польза? Что я с этого получу? — Она обвела рукой грязный город, сгрудившийся вокруг них в бетоне и стылой стали. — И оставаться нельзя, и домой вернуться нельзя. Но можно уехать куда угодно. — Она посмотрела на него. — Идите, — велела она.

    Карни повиновался.

    Мисс Лора права, Дешевке Брюси сейчас и правда ни до чего. Едва его выпустили под залог, как он выместил злость на одной из своих девиц — решил, что это она его выдала. А девица, осмелев после его ареста, пошла к копам, и Дешевку Брюси снова упекли, на этот раз за рукоприкладство. Об этом Карни узнал от Мансона. Какое-то время Брюси посидит.

    Карни посадил Джона к себе на плечи. Мальчик закрыл ему глаза ладошками, Карни делано пошатнулся: «О нет!» Как хорошо, что Элизабет предложила сходить в парк. Последнее время он уже не каждый день успевал вернуться домой к ужину, но все же они с Элизабет и детьми собирались вместе за столом чаще прежнего. И это было приятно. В тот вечер, когда они поквитались с Дьюком, в пору первого сна Карни бодрствовал, поскольку был занят делом, а когда, высадив мисс Лору, вернулся домой, не сомкнул глаз: его распирала сила. Он уснул почти на рассвете, а проснувшись, вернулся к старому графику, снова вошел в режим всего честного народа. Покинул забытый край дорвея, словно и не был там никогда. Для чего они были ему, темные эти часы? Может, чтобы не дать сойтись двум сторонам его натуры, Карни дневному и Карни ночному, но это больше не нужно. Если вообще было нужно. Может, он придумал такое разъединение, при котором ни та ни другая не существовали, а существовал только цельный Карни, и так было всегда.

    Проходя мимо «Ночных птиц», Карни заглянул внутрь — не сидит ли Фредди за стойкой, не травит ли байки. Но Фредди не было.

    Сынок тянул Карни за уши, а он мысленно подсчитывал, во что ему обошлась эта история. Пять сотен Дьюку списываем в накладные расходы вместе с прочими конвертами. Он отстегнул Перчику, мисс Лоре, Зиппо. Томми Губа и машина. Прибавить к этому комиссионные Рыжему: если бы Карни был в магазине, их не пришлось бы платить. Возможно ли как-то по внутренним подсчетам — пусть и не настоящим ведомостям — списать расходы на это дело как торговые издержки?

    Даже поверхностная проверка показала б его грехи. Но если не брать в расчет фингал, Карни получил удовольствие.
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    Дом № 547 по Риверсайд-драйв смотрел на парк; в этой части улицы обычно бывало тихо. До переезда сюда семейство Карни понятия не имело, как плохо, оказывается, спало из-за надземки. Но осознать это, как в случае со многими другими вещами в городе — с шумом машин внизу, скандальными соседями сверху, темным тротуаром от угла улицы до подъезда, — оказалось возможным, лишь когда поездов не стало. В этом смысле они были как неприятная мысль или неприятное воспоминание, настырный тычок, несмолкающий шепот. Весною на крыше их нового дома голуби выводили птенцов, и едва ли не каждое утро Карни просыпались от мощного воркования, но это уж точно лучше, чем поезда надземки, новая жизнь лучше, чем скрежет металла.

    Они жили в квартире на третьем этаже напротив северной стороны невысокого холма, на который воткнули гробницу Гранта. Вместо реки Гудзон из их окон большую часть года были видны брызги дубовых листьев, а в остальное время — поросший кустарником бурый склон.

    — Это называется сезонный вид, — заметила Альма.

    Она дулась с той самой минуты, как Джон отказался «обнять бабушку». В целом Джон уступал незаслуженным притязаниям взрослых на его расположение, и Карни считал это признаком доброго нрава.

    — Зимой этих зеленых листьев не будет, — сказал Лиланд.

    — Да, — подтвердил Карни. — Так с деревьями и бывает.

    Он прочел про себя коротенькую молитву, чтобы с кухни скорее вернулась Элизабет с печеньем. Карни спросил тестя и тещу, хорошо ли им в Парк-Вест-Виллидж, жилом комплексе близ Коламбус, куда они переехали.

    — Нам очень нравится, — сказала Альма. — Там скоро открывается супермаркет «Гристидиз».

    Это была их третья квартира с тех пор, как они продали дом. Из первой они уехали, потому что, едва поменялась погода, их квартал превратился в наркобазар. Въехали они снежным днем, все вокруг казалось достаточно сонным.

    Вторая квартира была в симпатичном и чистом многоквартирном доме на Амстердам-авеню. В соседней жил судья, в конце коридора пастор. Полгода спустя Джонсов начал тревожить странный запах. Они решили, что где-то в стене сдохла мышь. Но когда с потолка закапала бурая жижа, они ринулись к управляющему, и тот оперативно выяснил, что это разлагаются останки соседа сверху. Подобные беспрепятственные протечки сквозь не соответствующие техническим условиям полы намекали на более серьезные конструкторские недочеты здания, с этим все согласились. Джонсы перебрались в отель «Тереза» и в конце концов осели в Парк-Вест-Виллидж. Что же до покойного соседа сверху, то родню и друзей он давно разогнал, и в одно заурядное воскресенье его похоронили за счет города на кладбище для бездомных на острове Харт.

    В последнее время многие переезжали, перебирались на новое место. Лиланд перенес офис своей фирмы с Бродвея и Сто четырнадцатой в помещение подешевле на Сто двадцать пятой. Карни с Элизабет наконец воспользовались средствами, отложенными на жилье, и поселились возле реки и бульвара вдохновенных мечтаний Карни. В доме, помимо квартир, были различные учреждения и магазины, сюда переехало много чернокожих семейств с детьми. У Элизабет уже появились две подруги. Прежде состав жильцов здесь почти не менялся, и квартиры были в хорошем состоянии. Общие помещения ухоженные и светлые. В подвале постирочная с новенькими машинами «Вестингауз»; в доме действовала инициативная группа жильцов, ну и парк, разумеется, рядом.

    Мебельный магазин оставался, где был, якорем на углу Сто двадцать пятой и Морнингсайд, и по-прежнему процветал как в делах законных, так и не очень.

    В новой просторной гостиной детям было где порезвиться. На роскошном марокканском ковре с густым ворсом Мэй листала комиксы о Богатеньком Ричи и рассеянно мурлыкала себе под нос что-то в стиле ритм-энд-блюз из песен компании звукозаписи «Мотаун», а Джон пластмассовым бронтозавром нападал на флотилию игрушечных кораблей. В этом году Карни выбрал для дома «Арджент»: раскладной диван с рамой из твердой древесины камерной сушки и cине-зеленой обивкой из ткани производства компании «Геркулес». Карни сидел на диване, скрестив ноги в лодыжках, смотрел на комнату, на зелень за окном, и нехотя позволял себе радоваться. Тесть и теща трещали без умолку, и чтобы успокоиться, Карни потер пальцами твидовую подушку.

    Наконец пришла Элизабет с печеньем. Кухня в новой квартире была уютнее прежней, окно смотрело на батальон гарлемских крыш, а не в закрытую вентиляционную шахту. Мэри поделилась с ними рецептами, и этот, видимо, тоже ее, до того соблазнителен аромат. Элизабет улыбнулась Карни в благодарность за долготерпение.

    Дети вскочили и бросились к печенью, чтобы первыми выбрать лучшее.

    — Это у него со Всемирной выставки? — спросил Лиланд.

    Динозаврик.

    Да, ответил Карни. В прошлом году в мае они ездили на метро во Флашинг посмотреть на выставку. «Это и есть Куинс, ребята». Рекламисты так ее расхвалили, что посетители не могли не разочароваться, и авторы заметок на редакционных полосах газет ломали руки — «и все это на деньги города», — но вообще затея удалась на славу. Мэй и Джон много лет спустя вспоминали о выставке и понимали, что стали свидетелями выдающегося события. В павильоне «Диноленд» корпорация «Синклер ойл» раздавала пластмассовых бронтозавриков, как у них на логотипе. Перед сном Джон клал его под подушку.

    — И все равно нам хотелось бы их свозить, — сказал Лиланд. — Макс и Джуди говорили, «Футурама» — это что-то с чем-то.

    Мэй и Джон завопили от радости. Выставка слишком большая, и на ней столько всего, что за один раз не обойдешь. Внуки служили Альме и Лиланду предлогом для общения с простолюдинами.

    — Вот и славно, — ответил Карни.

    — Если ее еще не разграбили, — добавила Альма.

    — Мам, ну вряд ли они задавались целью сжечь Всемирную выставку, — сказала Элизабет.

    — Выставку сожгли? А почему? — спросил Джон.

    — Кто знает, на что они способны, эти студенты-активисты, — заметила Альма.

    — То есть теперь ты протесты не одобряешь? — удивилась Элизабет. — И это после всего, чего удалось добиться «Всадникам свободы»?

    — Я не против студентов, — вставил Лиланд, — я против примкнувших к ним лодырей. Ты видела, во что они превратили супермаркет на Восьмой, рядом с АМЕ, приходом методистской церкви? — Аскотский его галстук всегда был смешон, а из-за июльской жары выглядел жалкой нелепостью. Лиланд отдувался, потягивая лимонад. — Его разграбили весь, подчистую, как стервятники, а на следующий день подожгли. Разве можно так поступать с магазином в своем же районе?

    — Разве можно, как тот полицейский, хладнокровно убивать пятнадцатилетних мальчишек?

    — Говорят, у мальчишки был нож, — пояснила Альма.

    — Говорят, нож нашли на следующий день, и ты им веришь.

    — Копы, — произнес Карни.

    — Я хочу еще раз сходить в «Это маленький мир», — сказала Мэй, и Элизабет сменила тему.

    Беспорядки улеглись. Когда они начались, стояла жара, тридцать три градуса по Цельсию, и страсти разгорелись быстро. Пролившийся в среду дождь положил конец демонстрациям и смуте в Гарлеме; на следующий вечер прекратились бесчинства и в Бедфорд-Стайвесант. Все боялись, что очередное происшествие или стычка — кто бы ни начал, полиция или протестующие, — спровоцирует новые возмущения. Вот почему — из-за этой новой вспышки — о беспорядках говорили как о плохой погоде. Вроде бы развиднелось, но поверни голову — и тучи тут как тут.

    Мне нужно сходить на работу, кое-что сделать, сказал Карни, извинился перед тестем и тещей и ушел.

    * * *

    Из новой квартиры идти до работы дольше, зато можно было несколько кварталов наслаждаться тишиной и покоем, прежде чем окунуться в гарлемское безумие. Прошел под надземкой — подними голову, и увидишь перекладины, исполосовавшие небо, точно тюремные решетки, — пересек Бродвей, и вокруг вновь суета.

    На углу Сто двадцать пятой улицы возле входа в метро чернела сгоревшая сапожная мастерская Везунчика Люка. Быть может, там чистили обувь как нигде хорошо? Нет.

    Великан в замызганном желтом рабочем комбинезоне окликнул приближавшегося Карни. Тот поначалу напрягся, но тут же расслабился — этот джентльмен в прошлом году купил у него в рассрочку подержанный кухонный гарнитур. Джеффри Мартинс. Карни помахал ему и расплылся в улыбке. Современная жизнь лишила их первобытной необходимости определять на глаз — свой? чужой? — но этот навык быстро вернулся. В эти дни после беспорядков чужаков оценивали с точки зрения того, насколько они склонны нарушить закон. Написано ли у них на лице: «Не правда ли, странные дни?» или сжатые кулаки их как бы говорят: «Даже не верится, что им это опять сойдет с рук»? Как себя вел этот человек — запирал дверь квартиры на три замка и ждал в темноте, пока все успокоится, или розочкой расписал морду копа? И это твои соседи.

    Некоторые кварталы не пострадали, и это был Гарлем, привычный глазу. Но стоит завернуть за угол — и увидишь два перевернутых, как толстые жуки, автомобиля, индейца без головы (раньше он стоял перед табачной лавкой), ряд разбитых витрин. Взорванный вход в продуктовый — туда швырнули бутыль с зажигательной смесью — зиял, как туннель в преисподнюю. Фургончики фирмы «Сэйбл» маячили возле дверей самых важных клиентов, рабочие швыряли в мусорные контейнеры листы гипсокартона и отсыревшего утеплителя, политого из брандспойтов. Санитарное управление потрудилось на славу, очистило тротуары от мусора и обломков, и оттого идти по ним было еще страшнее: казалось, разрушенные магазины перенесли сюда из другого, худшего города.

    Карни шагал по Сто двадцать пятой и думал о просторных павильонах выставки во Флашинге. Всего за несколько миль отсюда, в Куинсе, Всемирная выставка славила чудеса ближайшего будущего. Разумеется, Карни с удовольствием осмотрел все эти изумительные штуки в «Футураме» — и плавные контуры лунных баз, и медленно вращающиеся космические станции, и подводные институты, — но куда удивительнее были свидетельства того, чего человечество уже достигло. В одном зале Лаборатории Белла демонстрировали видеофоны, показывающие лицо человека по ту сторону линии связи, в другом зале циклопические компьютеры общались друг с другом по телефонным проводам. В «Космическом парке» были выставлены полномасштабные копии ракеты «Сатурн-5», космического корабля «Джемини», лунного посадочного модуля. Словом, здесь были немыслимые предметы, слетавшие в открытый космос и вернувшиеся из этакой дали в целости и сохранности.

    Чтобы увидеть, на что еще способен человек, не требовалось далеко забираться — и уж конечно не требовалось ни трехступенчатых ракет, ни пилотируемых капсул, ни хитроумной телеметрии. Пройди пять минут в любом направлении — и безупречные таунхаусы одного поколения сменятся наркопритонами следующего, хором запустения заявят о себе трущобы, магазины стоят разрушенные и разграбленные после ожесточенных протестов. С чего они начались, эти беспорядки? Белый коп трижды выстрелил в безоружного черного парня и убил его. Старая добрая американская технология как она есть: мы творим чудеса, мы творим беззаконие, мы вообще не сидим сложа руки.

    В Гарлеме снова все стихло, насколько это возможно в Гарлеме. Карни был рад, что протесты закончились, — по многим причинам. Разумеется, из-за общей безопасности. Погиб лишь один человек, не иначе как чудо, но сотни получили огнестрельные и ножевые ранения, а также дубинками или просто досками по голове. Карни звонил тете Милли узнать, как дела (Педро и Фредди не было рядом), и она описала творящееся в Гарлемской больнице как «поле битвы». «Дурдом, хуже чем в субботу вечером, причем раз в десять!» А так у нее все в порядке, не считая долгих рабочих смен, спасибо, что позвонил.

    Карни радовался, что беспорядки закончились, из-за коллег-коммерсантов. Очевидные мишени разграбили, опустошили — супермаркеты, винные, магазины одежды и бытовой техники. Утащили все, что можно, и прихватили метлу — украли даже пыль. Карни не понаслышке знал, как тяжело негру хозяину магазина уговорить страховую заключить с ним договор. Мародерство и вандализм пустили по миру многих. В одночасье лишили средств к существованию.

    Основные бесчинства творились к востоку от Манхэттен-авеню, магазин Карни был за этой чертой. Мебельные почти не грабили — потому что добычу не унести, — но, разумеется, любой ушлый местный знает, что Карни продает телевизоры и симпатичные настольные лампы, и вдруг кто-нибудь затаил на Карни злобу за то, что ему отказали в рассрочке, и теперь решил отомстить? Диван на спине не утащишь, но можно швырнуть в витрину бутылку с бензином. Поэтому Карни и Рыжий четыре ночи дежурили в магазине с бейсбольными битами, купленными неподалеку, в магазине спортивных товаров Гэри. Защитная дверь закрыта, свет горит, они караулят в роскошных объятиях кресел «Коллинз-Хэтэуэй», чьи достоинства продавцы отнюдь не преувеличивали, о нет.

    У половины гарлемских негров есть история о дедушке с юга: он всю ночь провел на крыльце с ружьем, поджидая «Ночных всадников», которые явятся к нему побуянить из-за какого-нибудь городского происшествия. Легендарные чернокожие. Карни и Рыжий потягивали кока-колу, продолжая традиции ночного дозора. В большинстве подобных историй наутро семья собирает вещи и уезжает на север: больше на юге им делать нечего. Открывает следующую главу родовой хроники. Но Карни уезжать не собирался. Наутро он отпер защитную дверь, перевернул табличку — было «Закрыто», стало «Открыто» — и принялся ждать покупателей.

    Торговля шла вяло. В такие моменты хорошо быть по ту сторону витрины.

    Но самое главное, Карни радовался миру, потому что договорился о важной деловой встрече, которую пытался устроить несколько лет, — с глазу на глаз с представителем компании «Белла Фонтейн». Бог знает, что увидел мистер Гиббз, региональный торговый представитель, в передаче Уолтера Кронкайта или в «Репортаже Хантли-Бринкли». Разграбленные витрины, нарушителей вяжут копы, девицы с шальными улыбками швыряются кирпичами в фотокорреспондентов. Вынудить мистера Гиббза в разгар светопреставления пробираться в Гарлем — большая дерзость. Учитывая, что прежде «Белла Фонтейн» дел с негритянскими перекупщиками не имела.

    В среду утром Карни уговорил мистера Гиббза не отменять поездку в Гарлем. «Разве по моему голосу похоже, что мой магазин горит? Мы работаем, мы открыты». Карни — мелкая сошка; если б у мистера Гиббза не была назначена встреча с «Олл-Америкэн» на Лексингтон, в белом центре, и с потенциальными заказчиками из округа Саффолк, он и не прилетел бы из Омахи. Гарлем полыхал, в белом Манхэттене жизнь шла своим чередом.

    На витрине у Карни возле пожелтевшего объявления «ВОЗМОЖНА РАССРОЧКА» до сих пор висела табличка «ВЛАДЕЛЕЦ И СОТРУДНИКИ ЭТОГО МАГАЗИНА — НЕГРЫ». Карни улыбнулся. С одного ракурса казалось, будто одна надпись продолжает другую. Ту, что про негров, написала по трафарету Мэри и привезла с собою из Бруклина в понедельник после убийства того паренька. «Чтобы к нам не цеплялись», — пояснила она. Когда протесты перекинулись на Бед-Стай, Карни велел Мэри оставаться дома, ухаживать за матерью и сестрой. А в магазине Карни и Рыжий управятся сами. Мэри согласилась, хотя долго извинялась и даже расплакалась. В четверг беспорядки закончились, и на следующий день Мэри была на работе вовремя, будто ничего и не происходило.

    Пусть объявление на всякий случай пока повисит — хуже не будет.

    * * *

    — Ничего не продал, — сообщил Рыжий. — Правда, народ с удовольствием разглядывает диван «Арджент». Уж очень им нравится обивка с узором в елочку.

    — Я заметил.

    Пять лет назад беспроигрышным вариантом был «Коллинз-Хэтэуэй». Теперь покупатели полюбили «Арджент» с его чистыми линиями, излучающими роскошь. Взять наполнитель из пенополиуретана, засунуть в новую пятностойкую ткань «Велоуп» — «Арджент» и правда превзошли самих себя. «Вы слышали о проекте „Манхэттен“, в котором собрали ведущих ученых со всего мира? — спрашивал покупателей Карни. — Именно это и сделал „Арджент“, только не с атомной бомбой, а с пятностойкой обивкой».

    И этого обычно хватало, чтобы клиент плюхнулся на диван.

    Карни отпустил Рыжего пораньше. У него уже было двое детей, и он с меньшей охотой оставался в магазине до закрытия, а из-за ночных дежурств неделя выдалась долгой. Во вторник, в ночь беспорядков, Карни от скуки дал должности Рыжего новое название: помощник менеджера по продажам. А Рыжий заказал себе нагрудный значок с фамилией и должностью, зная, что босс это сделать не удосужится. В ожидании, пока привезут значок, Рыжий повесил на грудь временный, прикрепив его раздобытой где-то булавкой второго пилота «Пан-Ам».

    — Как вам?

    Выглядело нормально.

    — Отлично, — ответил Карни.

    Все равно покупателей нет.

    Элизабет купила книжки для малышей Рыжего, и Карни их передал.

    — Ты их украла, что ли? — пошутил он, когда Элизабет достала книги из пакета с покупками.

    То-то было бы зрелище: Элизабет залезает в витрину и, переступая через осколки стекла, хватает товары. Впрочем, если б она родилась несколькими кварталами дальше, это было б вполне возможно.

    Рыжий поблагодарил за подарок; следующие два часа ничего не происходило, разве что время от времени мимо них медленной смертью проплывали патрульные автомобили.

    Заперев магазин, Карни уселся за стол поработать над текстом рекламы в «Амстердам ньюз». Прежняя устарела, и, сторожа магазин, Карни придумывал новую.

    «Раскладной диван „Арджент“»… Карни предпочитал сам сочинять объявления, но это устраивало не всех. Рекламой заведовал сотрудник газеты по фамилии Хиггинс, а он был упрям и вдобавок высокомерен, как мелкий чиновник городской службы. «Вы уверены, что хотите сообщить публике именно это?» Можно подумать, Хиггинс знаком и с историей, и с современными реалиями в сфере товаров для дома. Карни как-то раз употребил в объявлении слово «оттоманка», оказалось, у Хиггинса есть двоюродный брат по имени Отто, и в итоге помощнику менеджера по работе с клиентами пришлось их разнимать. Коротко говоря: если клиент надумал разместить у вас рекламу и располагает средствами, так возьми и опубликуй. А цензуру оставь для передовицы.

    Карни встряхнулся.

    «Спроектировано в расчете на сегодняшних бунтовщиков…»

    «После долгого дня столкновений с властями почему бы не отдохнуть — вытянуть ноги на новый пуфик „Коллинз-Хэтэуэй“».

    «Представляем вам новое раскладное кресло „Коллинз-Хэтэуэй“ — в таком впору устраивать сидячую забастовку!»

    В дверь, ведущую на Морнингсайд, постучали. Никто из постоянных подельников не договаривался о встрече, но сейчас вечер субботы, вдруг кому-то понадобились деньги для предстоящей ночи. Карни поднял защитную дверь, заглянул в замочную скважину. И впустил в магазин Фредди, убедившись, что за ним никто не идет.

    — Что слышно?

    Таким тощим Фредди не был с седьмого класса — до подросткового возраста он был щуплый, как цыпленок. Кожа его блестела, красно-оранжевая футболка в полоску промокла от пота. В руках у Фредди был кожаный портфель с золочеными металлическими деталями и крошечным каркасным замком.

    — Где ты был? — спросил Карни и взял Фредди за плечо, чтобы удостовериться, что он и правда здесь.

    Фредди вывернулся.

    — Да вот решил зайти, спросить, как у тебя дела, как у вас всех дела. — Фредди плюхнулся в кресло, откинулся на спинку. — Последние дни творится какое-то сумасшествие.

    — Все у нас хорошо, — ответил Карни. — У детей. Ты говорил с тетей Милли?

    — Я от тебя сразу к ней. Удивлю ее.

    — Уж она удивится так удивится.

    Фредди прижимал к груди кожаный портфель. Так нежно, будто обуcтроил на крыше клетку для птиц, а в портфеле прятал лучшего из пернатых. Карни спросил, что это.

    — Это? в общем… Слушай, я должен тебе сказать, как я узнал о происходящем — я в этом участвовал! Был вечер субботы, ну ты понимаешь, самая заваруха.

    Фредди в тот вечер отправился на Таймс-сквер посмотреть «Непотопляемую Молли Браун» — его любовь к Дебби Рейнолдс со временем не ослабла — и в метро по дороге в Гарлем заметил, что пассажиры как будто сами не свои. Дерганые, озираются. От жары срываются друг на друга. После убийства ходили слухи, будто в метро бесчинствуют шайки молодняка, задирают белых, угрожают машинистам.

    — Время девять вечера, — рассказывал Фредди. — Я выхожу из метро, хочу купить себе сэндвич, на улице толпа народу. Вскидывают кулаки, размахивают плакатами. Скандируют имя борца за права чернокожих: «Нам нужен Малькольм Икс! Нам нужен Малькольм Икс!» и «Долой копов-убийц!». У некоторых в руках фотографии копа-убийцы с подписью: «Разыскивается живым или мертвым». А я есть хочу, мне все это нафиг не надо. Я ищу, где купить сэндвич.

    После убийства парнишки Конгресс расового равенства развернул бурную деятельность, в пятницу провел митинг, и еще один в субботу у 28-го полицейского участка.

    — Говорят, они толкали речи прямо в участке, и я подумал: «Может, я активист?» Почему нет? Ты же знаешь, как мне нравятся девчоночки из КРР, серьезные донельзя, болтают о переменах. В прошлый раз в «Линкольне» я зацепился языком с девицей из КРР. Вылитая актриса Дайан Кэрролл. Похожа на нее как сестра. Но ничего не вышло. Она сказала, что ей нужен тот, кто окончил колледж, и я такой — а я учился в колледже…

    — В Университете Калифорнии, в Лос-Анджелесе, в УКЛА, — подсказал Карни.

    — Вот-вот, только не укла, а угла Ленокс-авеню.

    Старая шутка.

    Фредди пошел за толпой к участку на Сто двадцать третьей улице, где какой-то младший администратор из КРР — очки в темной роговой оправе, красный галстук-бабочка — зачитывал список требований: комиссар полиции Мерфи должен уйти в отставку, давно назрела необходимость собрать комиссию гражданского контроля.

    — Тут эти негры орут: «Убийца! Убийца! Убийца!», там этот братишка разоряется в мегафон: «Сорок пять процентов нью-йоркских копов неврастеники и убийцы!» Такой шум стоит, что лучше б я остался в метро. А копы тоже это терпеть не намерены. Они ставят заграждения, загоняют за них толпу. И все в шлемах, потому что знают, что им прилетит по башке. Чертов коп достает специальный коповский мегафон и орет: «Разойтись по домам! Разойтись по домам!» А ему в ответ кричат: «Малыш, мы и так дома!» И в этой давке какая-то бабка зарядила мне локтем в живот. Жара. Толпа разъяренных негров, все злые как черти, а я сэндвич хочу. Ну, пошел я себе прочь по Сто двадцать пятой, а народ вокруг гудит: говорят, полиция избила и арестовала кого-то из КРР. И все! Снесли заграждения. Ниггеры с крыши бросают в копов чем ни попадя — кирпичами, бутылками из-под газировки, кусками кровли. Раскачивают машины, швыряются всяким дерьмом из окон. Ну я и думаю: «Как в этом шухере искать сэндвич?» На Сто двадцать пятой все магазины уже закрыты или закрываются пораньше из-за беспорядков. Та кубинская забегаловка, где на мясо кладут маринованный лук, тоже закрыта. И у Джимми, и в «Короне» свет не горит. А жрать охота, сил нет — знаешь, как это бывает, когда хочешь чего-то еще больше, когда понимаешь, что фиг получишь? Негры привязывают к антивандальным дверям цепи и срывают их машинами. Потом разбивают стекла, забираются внутрь. Я человек простой. Положи мне чего-нибудь между кусками хлеба — я и доволен. Но как, ети его мать, я куплю себе сэндвич, когда вокруг такое? Народ бегает, орет. И еще я подумал — черт, весь этот шухер наверняка помешает брату.

    Фредди ничего не оставалось, кроме как рвануть на север, в закусочную Грейси.

    — И там я наконец купил себе сэндвич с индейкой. Неплохой, кстати. Но какой кошмар творится, — добавил Фредди. — Хоть на улицу не выходи. Мы с Лайнусом решили переждать у нас дома.

    — Переждать.

    То есть дунуть как следует и на несколько дней выпасть из жизни.

    — Чтобы не получить по башке. А вы чем занимались?

    — Элизабет с детьми в основном сидели дома, — ответил Карни. — Дневной лагерь закрыли, он в том же квартале, что полицейский участок, горячая точка. Я был здесь. И Рыжий почти все время был со мной.

    Карни рассказал Фредди, как они сторожили магазин. Мимо них прошла толпа, направлявшаяся на восток, потом ринулась обратно, а за нею белые копы. Туда-сюда. В общем, магазин не пострадал, сам видишь.

    — Так чего у тебя там? — уточнил Карни.

    — Это? Мне надо оставить его у тебя на несколько дней, — ответил Фредди.

    — Фредди.

    — Мы с Лайнусом тут кое-кого грабанули и некоторых разозлили. Серьезные чуваки. Нам на какое-то время придется залечь на дно. Можешь ты оказать мне такую услугу?

    — Что там?

    — За нами охотятся, большего не скажу.

    — Вы ненормальные, — произнес Карни.

    Район кишит копами, на всех углах патрульные автомобили и копы, чтобы держать протестующих в узде, а Фредди расхаживает с портфелем, который явно не его, а будто попал сюда прямиком с Мэдисон-авеню. Что в нем — наркотики? Но вряд ли он принес бы сюда наркоту, разве нет?

    — Во что ты хочешь меня втравить?

    — Я твой брат, — ответил Фредди. — И мне нужна твоя помощь. Мне больше не к кому обратиться.

    С угла Сто двадцать пятой и Морнингсайд надземку не слышно, но Карни услышал грохот поезда. Тот по своему проклятому расписанию уже приближается к станции и открывает двери, готов ты или нет.

    — Ладно.

    — Для чего еще эта штука?

    Это он о сейфе.

    — Я же сказал, ладно.

    Карни повернул ручку сейфа «Херманн бразерс» и сунул в него портфель. Закрыл сейф, демонстративно похлопал по темному металлу.

    — Где ты будешь?

    Фредди назвал ему адрес дома на Сто семьдесят первой, комната 306.

    — Рэй, я через несколько дней его заберу.

    — А если я его открою?

    — Лучше не стоит. Вдруг что-нибудь вылетит.

    Карни захлопнул за Фредди дверь. Скользнул взглядом по сейфу.

    На ум ему пришла строчка для объявления: «Удобный диван долговечнее новостей — он на всю жизнь».

    Карни знал мистер Диаса, владельца винного магазина, по встречам ассоциации коммерсантов Сто двадцать пятой улицы. Иммигрант из Пуэрто-Рико, добродушный во всем, что не касается преступлений. Наркоманов, сумочников и грабителей он презирал. Тем, кто мочится на улице, он объявил личную войну, поскольку был резко против подобного.

    В субботу вечером ему разбили витрину; на следующий день мистер Диас вставил стекло. И вставил его еще раз, когда и этим вечером его разбили. Плевать, что обчистили магазин и красть было нечего, кроме взломанного пустого кассового аппарата. Ему снова разбили витрину. И он снова вставил стекло. Витрину ему разбивали четыре раза, и четыре раза мистер Диас ее стеклил. Пример надежды — или, может, безумия? Мистер Диас цеплялся за невозможное. Долго ли стоит пытаться спасти утраченное?
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    На следующий день было воскресенье. План был такой: после обеда пойти посмотреть на новую коллекцию «Белла Фонтейн» в «Новом веке» на Юнион-сквер. Увидеть своими глазами, а не в каталоге, и пощупать. «Олл-Америкэн» на Пятьдесят третьей ближе, но Карни не хотел, чтобы его узнали. Боялся испортить себе репутацию, боялся, что над ним посмеются или, если сделка не состоится, ему будет обидно, ведь они так расхваливают свой товар. Наклейка у них шикарная — по кругу надпись «Официальный представитель „Белла Фонтейн“», внутри Посейдон с золотым трезубцем в руке выныривает из моря. Карни уже представлял, как налепит ее к себе на витрину слева от входа. Чтобы все видели.

    Мебель «Белла Фонтейн» пользовалась большим спросом с тех самых пор, как журнал «Лайф» опубликовал фотографию Джеки на их диванчике в резиденции Кеннеди в Хайаннис-Порт. Карни влюбился в продукцию этой фирмы еще в 1956 году на съезде Ассоциации производителей товаров для дома. Он тогда в первый и последний раз побывал на ежегодной встрече участников АПТД — слишком много белых людей, слишком много париков и спортивных пиджаков в клетку, — но до сих пор не забыл оживление, царившее в тот первый день на съезде.

    Точь-в-точь как в «Футураме» на Всемирной выставке — то же ощущение изобилия и чуда. «Смелый, но при этом уютный минимализм — как у дядюшки дома». Скандинавский модерн и новый пластик. Карни обходил киоски и павильоны — прошлогодняя мисс Монтана в бикини восседает на диванчике из садового гарнитура «Сан-Марко» — и наконец подошел к стенду «Белла Фонтейн». Пусть воссияют лучи солнца и воспоют небесные хоры, ибо, вне всяких сомнений, в центре для выставок и конференций «Бриджпорт» близ шоссе 79 Карни явилось божественное видение.

    Коллекция «Монте-Карло» плавно крутилась на вращающемся помосте, березовая поверхность столового гарнитура блестела в свете флуоресцентных ламп. Глянцевый стол-книжка, просторный сервант с несколькими дверцами, изящный буфет со скошенными краями и потайным ящиком, где хранится все необходимое для коктейлей, — «Белла Фонтейн» перевернула представления о домашних приемах. Слоган компании звучал как колыбельная царства роскоши: «Мебель, красивая на вид, на ощупь, на долгие годы — мебель для нового стиля жизни». Карни нашептывал эти слова на ушко Мэй, когда она малюткой мучилась от колик. «Начните с двух предметов, потом купите еще». И всегда помогало.

    Гомон и суета выставки вновь ожили. Карни подошел к торговому представителю, чтобы урвать рекламный каталог. Представитель, розоволицый белый мужчина в голубом костюме, встретил его взглядом, в котором читалась привычная расовая неприязнь.

    — Негров не обслуживаем, — произнес он, повернулся к Карни спиной и занялся двумя корпулентными джентльменами с техасским выговором.

    Восемь лет спустя Карни выкружил личную встречу с мистером Гиббзом. По всей стране наблюдались признаки расового прогресса; может, и сфера товаров для дома не отстает и тоже меняется со временем.

    Карни подходил к метро, как вдруг его схватили за руку.

    — Постой-ка, брат.

    Держали его некрепко. Но от тона Карни застыл. Чувак был худой, шоколадный в красноту, точно родом откуда-то с островов. Карни попытался повернуться, чтобы рассмотреть его, но чувак заломил ему руку за спину, и пребольно. Он был в очках, как у Джеймса Бонда, сине-белой гавайской рубашке, под нею белая майка. Во вкусе ему не откажешь.

    Карни ни разу не грабили. Наверное, оттого что он старался не привлекать к себе лишнего внимания; никто не знал, сколько у него чего. Темные делишки он проворачивал тайком, в нерабочее время. Наркоманов и чокнутых, если им случилось показать свое нутро, спроваживал. Московиц знал, что Карни зарабатывает на технике, а о прочем, монетах и всякой всячине, понятия не имел: их Карни носил разным скупщикам из других боро. По сравнению с типичным гарлемским жуликом-выпендрилой Карни выглядел… в общем, как торговец мебелью.

    Разве что коп Мансон о чем-то догадывался. Как-то вечером детектив в подпитии подошел к Карни в «Ночных птицах» и предложил тост за его здоровье. «За величайшее ничтожество в Гарлеме». То ли похвалил его за то, что ни во что не ввязывается, то ли намекнул на его заработки?

    — Как скажете, — ответил Карни и отхлебнул пива.

    Но этого типа к нему подослал не Мансон. Незнакомец повел Карни к углу улицы. Никто из прохожих ничего не заметил. Что, если чувак приведет его в магазин и заставит открыть сейф? Воскресенье, у Мэри выходной. Но Рыжий в магазине и может выкинуть что-то такое, из-за чего их обоих пришьют.

    — Сюда, — сказал чувак.

    У тротуара вибрировал лаймовый «Кадиллак Девиль». Чувак открыл заднюю дверь, втолкнул Карни в салон и юркнул следом.

    За рулем сидел Делрой; значит, это художества Чинка Монтегю. Или самодеятельность Делроя. Или он переметнулся к конкурентам.

    — Поздоровайся с Четом Ветом, — сказал Делрой.

    «Кадиллак» отвалил от тротуара и покатил по Бродвею.

    Чет Вет сверкнул золотыми фиксами.

    — Расскажи ему про войну, Чет.

    Карни прикинул, что, судя по возрасту, Чет воевал в Корее.

    — Имел я в виду армию белых людей, — сказал Чет.

    — Его так прозвали, потому что он учился на ветеринара. Всего месяц.

    — Не мое это, — признал Чет.

    — Делрой, — произнес Карни, — что происходит?

    — Это ты босса спроси.

    Карни поймал его взгляд в зеркале заднего вида. Бандит отвел глаза.

    * * *

    Минуло пять лет с тех пор, как Чинк Монтегю послал Делроя и Воттакенного в мебельный магазин в поисках похищенных украшений своей подружки. Чинк хотел припугнуть Карни, но в итоге они стали сотрудничать: время от времени Чинк за долю отправлял к Карни товар. Раз в неделю Делрой с Воттакенным заходили к нему за конвертом; пять лет — долгий срок. Стороннему наблюдателю даже могло показаться, что они коллеги.

    По крайней мере, Делрой и Карни. Воттакенного с бечевкой на шее обнаружили одним январским утром детишки, игравшие в парке Маунт-Моррис в футбол. Его искали неделю, и вот наконец снег подтаял и тело нашли — в замерзшем собачьем дерьме и сигаретных окурках. Это было в прошлом году, в самом начале войны между Бугром Джонсоном и Чинком Монтегю. В 1963-м Бугор, отмотав срок, вышел из Алькатраса и решил вернуть себе империю, которой лишился одиннадцать лет назад. Его поддержал Джерри Катена, второе лицо в генуэзском клане, Чинку же покровительствовали ломбардцы; их конфликт перерос в опосредованную войну за сферы влияния в Гарлеме. А то, что Чинк был протеже Бугра, придавало ей библейский оттенок.

    — Мы для них пляшущие марионетки, — сказал Делрой Карни, когда зашел за конвертом. Он несколько дней не спал. Делрой провел пальцем по шраму на щеке, точно лущил незримый стручок гороха. — Мы убиваем друг друга, а эти гребаные итальяшки сидят себе и смеются.

    Пару недель было жарко, но в конце концов заключили перемирие и раскроили район, как грязные мясники, — каковыми, впрочем, и были.

    После гибели Воттакенного Делрой приходил за конвертом один. Теперь они с Карни были повязаны — оба марионетки, сообщники по аферам, соседи по Гарлему, США, храни их Бог. У них было общее прошлое. Делрой стал первым покупателем Карни, когда его магазин открылся после ремонта; гангстеру требовался обеденный гарнитур для очередной подружки. Одни в честь начала романа дарят подружкам блестящие ожерелья или изящные серьги от любимого ювелира. Делрой дарил обеденные столы и стулья. «Эти девицы даже стол толком накрыть не умеют. Как ты намерена кормить мужика, если у тебя и сесть-то негде?» Логика здравая. Любовная жизнь Делроя била ключом: за год он приобрел у Карни три круглых стола-тумбы «Ривьера!» производства «Коллинз-Хэтэуэй». Последний Карни продал ему со скидкой.

    Неужели Чинк решил, что Карни ему недоплачивает? Или его подставили?

    Делрой припарковался на углу Сто пятьдесят пятой и Бродвея, напротив «Сида, короля стирки». На вывеске красовался двойник мистера Пропера, лысый мускулистый негр в белой футболке. Лыбится, как психопат. Чет Вет вытащил Карни из машины и завел в ландромат.

    ЗДЕСЬ ОТЖИМАЮТ ДОСУХА. В иллюминаторы стиральных машин лениво плескала белая пена. Старухи отсчитывали монеты, старики в последних чистых подштанниках шаркали по закоптелой прачечной самообслуживания. Убогое место, ложе смерти старых «Мэйтэгов», машины раскачивались и тряслись. «Доктор, вы можете что-нибудь сделать?..» — «Может, несколько дней, может, недель. Теперь все в руках Божьих». Каждые десять центов приближали машины к соседней свалке. Или, что вероятнее, к пустырю.

    Из-за июльского зноя и жары, исходящей от гигантских сушильных машин, в помещении было нечем дышать. За их шумом и рокотом вентиляторов, расталкивавших горячий воздух, не было слышно ни слова. Наверное, так и было задумано.

    ПОСЛЕДНЯЯ СТИРКА в 19:00. Сегодня это читалось как предостережение.

    Чет Вет провел Карни в подсобку мимо торгового автомата, продававшего коробочки с порошком «Салво», «Биз» и «Инстант Фелз». В подсобке было темно; свет пробивался разве что сквозь дверь, ведущую в переулок. Чинк Монтегю — нога на ногу, пальцы переплетены — сидел в зеленом кожаном кресле на колесиках: ни дать ни взять руководитель. На пальцах, как бородавки, огромные кольца с бриллиантами.

    Некогда Чинк Монтегю заработал страшную репутацию, но сейчас ничего в нем не выдавало проворного, как балерина, громилу с ножом. Впрочем, люди по сей день не забыли дерзости и садизма первой его кампании — вскоре после того, как Бугра Джонсона упекли в Алькатрас. То первое кровавое проявление честолюбия сослужило ему неплохую службу, но за эти годы Монтегю освоил и другие методы контроля. Взять хотя бы рекламный трюк с окороками. Бугор на Рождество устраивал благотворительные акции — пригонял в Гарлем пикап с индейками и раздавал из кузова беднякам. Чинк по его примеру перед Пасхой разбрасывал в толпу окорока, и те, кому они доставались, порой понятия не имели, что Чинк убил их мужа или сына. А может, так оголодали, что им было все равно. Словом, теперь он чаще благодетельствовал, чем приставлял нож к горлу какого-нибудь бедолаги, управлял своими шестерками из бара отеля «Тереза» или угощал всех выпивкой в одном из своих клубов, «Точке 99» или «Слишком верно».

    И в этой прачечной, за одним из бесчисленных городских фасадов, облеченные властью нажимали на педали и рычаги. Порой бизнес — не бизнес, если снаружи не ходят обыватели и простаки: им невдомек, как их дурачат те, кто сидит в этом здании.

    Управляющий прачечной был щуплый, в мешковатой фуфайке с желтыми пятнами пота. Портомой, исцели себя сам. Управляющий привалился к двери туалета, почесал шею. Чинк Монтегю щелкнул пальцами, и тот устремился прочь.

    Бандит объяснил, что наверху, в его кабинете в «Точке 99», кроют лаком полы.

    — Ох уж эти рабочие, — сказал он. — Клянутся-божатся, что управятся вот-вот, а в итоге выходит вдвое дольше. Сегодня тут жарковато, но мне нравится шум стиральных машин. Как будто кого-то дубасят в соседней комнате.

    Клиент завопил из прачечной, что машина сожрала его монеты. Чет Вет выглянул за дверь. Что именно было написано на его лице, неизвестно, но клиент успокоился.

    — В нашу первую встречу, — продолжал Чинк, — я просил тебя отыскать кое-что. Мне сказали, что в Гарлеме объявился новый барыга, но держится незаметно.

    — Я стараюсь ни во что не вмешиваться, — подтвердил Карни.

    — А я тогда помогал юной старлетке, мисс Люсинде Коул. Она теперь в Голливуде. Видел ее фильмы?

    — Тот, про сиротский приют, она еще в нем поет.

    — «Обещание красотки». Она сыграла неплохо. Как по мне, ей бы главную роль, но им виднее. — Чинк улыбнулся. — Я мог бы сказать пару слов о том, какая она на самом деле, всем, кто захочет слушать.

    Над письменным столом висел плакат с Сидом, королем стирки: он стоял, как сказочный джинн, будто только что по мановению руки выстирал одежду матери и двух ее детей; они делано улыбались. Двор словно сошел с фотографии к статье о новых поселках на Лонг-Айленде, вроде Левиттауна или Амитивилля: неграм там дома не продавали и не сдавали. Может, мне тоже обзавестись рекламным персонажем, подумал Карни.

    — Ту ее вещь я так и не нашел, — продолжал Чинк, — зато мы с тобой стали партнерами, так что все к лучшему, верно?

    Карни кивнул.

    — Если сорвал большой куш, лучше со мной поделись. А если кому-то вдруг нужен барыга, я отправлю его в твой мебельный на Сто двадцать пятой. Если мне что-то перепадет, я обращусь к тебе, верно?

    Благодаря сотрудничеству с Чинком Карни позволил себе и расширить магазин, и переехать на Риверсайд-драйв. Прежде Карни и Чинк встречались лично только однажды, через полгода после ограбления отеля «Тереза». Воттакенный с Делроем заскочили за конвертом и вывели Карни к вишневому «кадиллаку», припаркованному у магазина. Чинк сидел на заднем сиденье. Он опустил стекло и смерил Карни взглядом поверх солнечных очков. «Ну ладно», — сказал гангстер, и «кадиллак» укатил. «Ну ладно» — договор, имеющий юридическую силу, подписанный чернилами или кровью, выбирай что нравится.

    — Мы оба от этого выиграли, — сказал Карни. — Я всегда платил вам по совести. Надеюсь, вы были довольны.

    — Поэтому я и сказал Чету с Делроем, чтобы вели себя вежливо. Этот чувак продает диваны, привезите его в ландромат, мы поболтаем. — Чинк засучил рукава. — Речь о твоем брате. Он тут наделал дел, и я хотел бы с ним пообщаться.

    — Двоюродном брате.

    Чинк угрюмо взглянул на Делроя.

    — Ты вроде сказал, он его брат.

    — Двоюродный, — подтвердил Делрой.

    — Это правда? — уточнил Чинк у Карни.

    — Да.

    — Я хочу поговорить с твоим двоюродным братом.

    — Ясно.

    — Не «ясно», а где? Где он?

    — Я не видел его несколько месяцев, — ответил Карни. — Он тусуется со своими знакомыми. Недавно я разговаривал с его матерью о беспорядках, она тоже его не видела.

    — С его матерью, — повторил Чинк. — Сам-то что обо всем этом думаешь? О всей этой суматохе на прошлой неделе?

    — Ничего нового. Никому ничего не будет, люди хотят, чтобы их услышали.

    — Знаешь, что я думаю? Я думаю, им не следовало прекращать. Все эти озлобленные ниггеры. И здесь, и везде. Надо было спалить к чертям весь район и двигаться дальше. В центр, на юг, на Парк-авеню. — Чинк руками изобразил взрыв. — Сжечь все это дерьмо.

    — Плохо для бизнеса, — ответил Карни. — По крайней мере, в моей сфере, в товарах для дома.

    — Плохо для бизнеса. — Чинк Монтегю потер подбородок. — Ты когда-нибудь играл на деньги? Ставил на число? Я вижу этих придурков, я беру с них деньги, я знаю, они хотят все сжечь. Я это к чему: может, не стоит все время ставить на одно и то же число. Поставьте на другое и посмотрите, что будет. Может, вы все это время ставили не на то.

    Чинк кивнул Делрою и Чету Вету.

    — Увидишь двоюродного брата, сразу скажи мне. Он мне нужен.

    Чинк повернулся к столу и замурлыкал «Сердце мое — пастбище», песню о безответной любви из «Обещания красотки».

    Карни вышел на улицу, направился к «кадиллаку».

    — Босс не просил нас тебя подвезти, — заметил Чет.

    — Садись в машину, я сейчас, — сказал ему Делрой.

    Бывший студент-ветеринар сплюнул в водосток и перешел через дорогу.

    Делрой оглянулся через плечо и жестом подозвал Карни.

    — Я тебе что-то скажу, — произнес он, — потому что ты сделал мне скидку на тот обеденный стол для Бьюлы. И я хочу, чтобы ты прислушался ко мне. Я видел, как этот ниггер ноет, я видел его на войне. Я видел, как он отрезал одному ниггеру веки, потому что тот слишком громко моргал. И когда он вот так говорит — спокойно и обиняками, — значит, всё, кранты. Увидишь брата, впишись за него. Так будет лучше для всех.

    * * *

    «Кадиллак» повернул на восток. Карни дождался, пока тот скроется из виду. Потом по Амстердам направился к Сто семьдесят первой, оттуда обратно на Бродвей.

    В этой части Бродвея он не был несколько лет. С тех пор, как перестал покупать подержанную мебель. Почему Фредди решил спрятаться именно здесь? Потому что здесь не наткнешься на старых знакомых. Он правильно сделал, что решил залечь на дно с Лайнусом. И тут Карни увидел старый кинотеатр «Империал». Двойной сеанс за пятак. Они с Фредди торчали там целыми днями, смотрели два фильма подряд — обычно фигню про ковбоев, — а потом, переглянувшись, решали: давай еще. Они понимали друг друга без слов. Правда, четыре фильма обычно не высиживали, потому что к ним, пошатываясь, подходил какой-нибудь грязный старикашка, желавший что-то попробовать, и они со смехом и криками убегали на улицу.

    Судя по виду, кинотеатр давно закрыли. «Театр, где смотрят кино». Убедительная реклама. Дом, адрес которого оставил Фредди, находился напротив.

    Надо избавиться от портфеля, что бы в нем ни было. Карни подумывал было взломать замок, но слишком живо представил диковинное содержимое: героин, золотой слиток, стронций-90 в свинцовом контейнере с русской надписью. Достаточно и того, что Карни на один вечер оставил портфель у себя: родственный долг выполнен. Пусть Фредди объявится, заберет портфель и не возвращается, пока все не уляжется.

    Каким надо быть полудурком, чтобы обокрасть Чинка Монтегю? Или того, у кого хватит денег, чтобы подключить к поискам Чинка Монтегю? Это ведь Фредди тогда, после ограбления отеля «Тереза», подсунул Карни бандитам и вот теперь опять что-то напортачил и напомнил Чинку о Карни. «Я не хотел тебя подставить». В детстве Карни не обижался. Но взрослые неприятности пострашнее, чем если тетя Милли отлупит тебя расческой или отец снимет ремень. Если Карни управится быстро, он еще успеет на Юнион-сквер взглянуть на «Белла Фонтейн».

    Карни столько раз бывал в «Империале», а на западную сторону Бродвея и Сто семьдесят первой внимания не обращал: вроде как ни к чему. Кафетерий, табачная лавка, парикмахерская, невзрачный подъезд дома № 4043 по Бродвею. Дом назывался «Иглтон», но, как и тот, где провел детство Карни, названия не заслуживал, что бы ни думали архитекторы. Судьба словно поражает такие места молнией, и ты отныне смотришь на них другими глазами. Карни потянулся к ручке двери — кое-где из-под облупившейся красной краски проглядывал серый металл, — но тут из подъезда, одной рукой придерживая на голове коричневую фетровую шляпу, вылетел белый коротышка с длинной косматой бородой.

    — Смотри, куда прешь! — рявкнул коротышка и сердито зыркнул на Карни.

    На плече у него болталась холщовая сумка в пятнах. Двигая туда-сюда локтями, точно пилой, коротышка помчался к метро.

    Карни вошел в вестибюль. Бледно-зеленые стены покрывал тонкий, непонятно откуда взявшийся слой жира, словно Карни забрел в пятиэтажную забегаловку, где жарят кур. Стойка консьержа пустовала. Карни услышал, как спустили воду в унитазе, и ринулся на второй этаж, пока консьерж не вернулся.

    На каждом этаже было по шесть комнат. На втором один из жильцов смотрел на полную громкость «Шоу Энди Гриффита», в соседней комнате орала реклама «Форда», в следующей что-то кричали об «этих».

    В комнате 306 было тихо. Сквозняк приоткрыл дверь. В щелочку было видно, как зеркало у стены выдает фрагменты обстановки.

    — Фредди? Лайнус?

    Карни толкнул дверь.

    Двоюродный брат и его приятель пробыли здесь считаные дни, но уже успели обжиться. На односпальной кровати комом валялось грязное одеяло, на полу устроили лежбище из потертых диванных подушек. В углу громоздилась куча пустых бутылок из-под газировки, пивных банок, замасленной вощанки, над ней беспорядочно вились мухи. Одежду сюда Фредди и Лайнус притащили в наволочках — полупустые, они лежали у окна.

    — Фредди? — громко произнес Карни, дабы предупредить того, кто в ванной, прежде чем открывать дверь.

    Но Лайнус его все равно не услышал бы. Он неловко скрючился в ванне, на боку, точно пытался спиной выломать чугунный бортик. Губы и кончики пальцев посинели от передоза. На фоне белой ванны — пусть и запачканной — они казались лиловыми.
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    Элизабет отбросила одеяло и направилась в ванную.

    — Ты своими вздохами мешаешь мне спать.

    Карни вздыхал весь вечер и до глубокой ночи, зачастую вдогонку одними губами произнося «твою мать». Он раскаивался, что все эти годы подшучивал над приятелем Фредди, называл его битником и бездельником с Бауэри. Родители упекли Лайнуса в психушку, доктора связали его и пропустили через него заряд в миллион вольт. Он укрылся в наркопритоне, где и умер. Карни глумился над ним, чтобы выпустить пар, выразить недовольство братом и тревогу за него. Теперь Карни думал о бедолаге, о последнем, что тот увидел на земле: полоска ржавчины от протекающего крана ванной, точно струйка крови из раны.

    Интересно, когда умираешь вот так, уходишь быстро? Карни надеялся, что быстро.

    А Фредди? Когда он обнаружил труп друга — когда вернулся с пьянки или от очередной подружки? Или проснулся и увидел его в ванне? Наверное, перепугался. И огорчился. Не говоря уже об опасениях, что их с Лайнусом ждет расплата за то, что они натворили. Если дверь приоткрыта в таком доме, как «Иглтон», — наверняка уже вызвали копов. Какое-нибудь отребье заглянет поискать, что плохо лежит, и очень удивится.

    Карни никто не опознает, не считая того чувака, с которым он столкнулся у подъезда «Иглтона», злобного карлика с бородой. Интересно, что он сделает, когда, вернувшись, увидит копов или чуть погодя узнает о случившемся, — проболтается или будет держать рот на замке?

    Вернулась Элизабет, положила руку ему на грудь, уткнулась лицом в его шею.

    — Ты их завтра порвешь.

    — Это вряд ли.

    Карни попытался сосредоточиться на встрече с представителем «Белла Фонтейн», распланировать беседу, но все рациональное уплывало, и он снова кубарем покатился в комнату 306, взялся за ручку двери ванной.

    — Ты войдешь в историю, — сказала Элизабет.

    Они засмеялись.

    — Вряд ли газеты напишут о первом негре, ставшем официальным представителем «Белла Фонтейн». Не то чтобы я нашел миллион способов применения арахиса.

    — Что?

    — Как Джордж Вашингтон Карвер.

    — Джордж Вашингтон Карвер. Если никто не узнает, это не значит, что этого не будет. Ты вкалывал как проклятый.

    — Стараюсь не отставать от жены. — Карни сжал ее руку.

    В прошлом году турбюро «Черная звезда» открыло два дополнительных подразделения. Дейл Бейкер, президент компании, проводил полгода в Чикаго и Майами, и кому-то надо было управлять офисом в Нью-Йорке, вот Элизабет и повысили. Штат увеличили, и работать она стала меньше, а получать больше — и детям, и Карни это очень понравилось.

    Элизабет зарабатывала достаточно, и порой Карни подумывал вообще отказаться от незаконных приработков. В деньгах они не нуждались, и, если трезво взглянуть на вещи, барыжничать больше нет смысла. Риск-то им точно ни к чему. И теперь, когда Фредди в очередной раз впутал его в криминал, тем паче разумнее отказаться от этого дела.

    — Я постараюсь уснуть, — сказал Карни и тут же снова задумался о произошедшем.

    Допустим, Фредди заберет портфель и уедет в Тимбукту. Если за магазином следят, Чинку донесут, что Фредди заходил к Карни, а тот им не сообщил. Карни на миг с содроганием вообразил камеру пыток в подвале прачечной: окатить пол водой из ведра, чтобы смыть кровь. Встретиться с Фредди где-нибудь в другом месте и передать портфель? А если за Карни хвост? Опять в подвальную камеру, голая лампа накаливания качается над столом, заваленным острыми блестящими инструментами, раскрашенные в мультяшные цвета картонные коробки стирального порошка громоздятся до самого потолка. Карни влип.

    Уже засыпая, он вдруг подумал, что, быть может, передоз Лайнуса не случайность.

    — Твою мать, — произнес он, на этот раз вслух. Элизабет накрыла голову подушкой.

    Где Фредди?

    Карни взял одеяло из шкафа с постельным бельем и остаток ночи провел на диване.

    * * *

    Как ни боялся Карни, что представитель «Белла Фонтейн» отменит встречу, что беспорядки помешают ему явиться, а назначенный час приближался. За всеми событиями времени подготовиться почти не осталось. Карни попросил Мэри и Рыжего прийти на полчаса раньше, чтобы порепетировать. Рыжий рассказывал о товарах «Арджент» и «Коллинз-Хэтэуэй», Карни следил, чтобы он ничего не упустил. Наверняка у мистера Гиббза сложилось определенное представление о том, как ходит и разговаривает чернокожий торговец мебелью, как выглядит его магазин; Карни и Рыжий докажут мистеру Гиббзу, что он ни черта не знает. Карни порадовался, что шесть лет жизни в городе пообтесали провинциальный выговор Рыжего, — но тут же и устыдился.

    Мэри с прошлого года не приносила на работу выпечку, но сегодня утром одарила магазин подносом печенья с яблоком и карамелью, посыпанного дробленым пеканом, «я слышала, у них там едят такое». Там — это в Небраске. Если такие у них вкусности, подумал Карни, кто знает, какие еще примитивные обычаи переняли тамошние белые?

    Карни прибрал на своем рабочем столе и оцепенел, когда его мысленному взору явилось скрюченное окоченевшее тело Лайнуса. Карни стряхнул наваждение. Ему случалось видеть труп и в этом вот кабинете — Майами Джо. Но ванна напомнила ему изображение утробы, то, как Лайнус, свернувшись калачиком, прижимался к ее чугунным бортам.

    — Ну что, ребята, готовы? — крикнул Карни.

    Мэри показала ему большие пальцы, как пилот-ас в кино про войну.

    Мистер Гиббз прибыл в пять минут двенадцатого.

    Он оказался моложе, чем Карни себе представлял, худощавый, на щеках и носу полоска веснушек. Шатен с немудреной стрижкой ежиком, в белой рубашке с коротким рукавом и темно-коричневом галстуке. В правой руке черный портфельчик, левой придерживает закинутый за спину пиджак из жатого ситца.

    Карни поприветствовал гостя.

    — Жарковато для вас? Как погода в Омахе?

    В глубине магазина Рыжий склонился над столом Мэри, и они с деланым увлечением что-то обсуждали.

    Мистер Гиббз улыбнулся, оглянулся через плечо на Сто двадцать пятую. Карни готов был поспорить, что тот за последние пять минут увидел негров больше, чем за всю предыдущую жизнь.

    Сотрудник «Белла Фонтейн» дружелюбно пересказал скучные подробности командировки в восточные штаты, куда ездил раз в полгода. Обычно в работе с клиентами хватает простого телефонного звонка, сказал он, но неплохо и представлять, как выглядят те, с кем общаешься.

    — Вы меня понимаете, мистер Карни.

    — Зовите меня Рэем.

    — Хорошо у вас тут все обустроено, — заметил мистер Гиббз.

    Потенциальных представителей важно навещать лично — по понятным причинам. Чтобы сделать правильный выбор. У компании «Белла Фонтейн» сложился определенный имидж, и не все в него вписываются идеально. Ну и, конечно, следует иметь в виду сложности с географией. Чтобы не превращать местные компании в соперников, чтобы они на манер каннибалов не сожрали друг друга.

    От иносказаний у Карни голова шла кругом; надо будет спросить у Элизабет, каннибал — оскорбление или нет.

    Давно вы торгуете мебелью, спросил мистер Гиббз, и Карни вкратце рассказал ему обо всем. Стартовый капитал появился у него благодаря «целенаправленному накоплению», а вовсе не тем деньгам, которые отец у кого-то украл и припрятал в старой покрышке. Важно заключать повторные сделки, налаживать отношения с клиентами, хорошо знать район. О беспорядках прошлой недели Карни упомянул вскользь: «Город меняется, но всем по-прежнему нужен качественный диван» — и перешел к потоку переселенцев из южных штатов. «Они приехали насовсем. Они обзаводятся семьями, и, как всем семьям, им нужно меблироваться».

    Карни провел Гиббза по торговому залу к себе в кабинет. Он собирался перевести разговор на конкретные преимущества «Белла Фонтейн», а потом вкратце обрисовать картину расовой гармонии, но Мэри его отвлекла.

    По направлению к кабинету Карни топали два белых копа — наверняка это были копы.

    — Пожалуйста, джентльмены, послушайте, — увещевала Мэри, но они небрежно ее миновали.

    — Чем могу вам помочь? — спросил их Рыжий.

    Копы с кислыми лицами застыли в дверях кабинета. Они были одновременно рыхлые и крепкие, как рестлеры из телевизора, и двигались неожиданно проворно для своего неуклюжего телосложения.

    — Я детектив Фицджеральд из тридцать третьего участка, — сказал тот, что повыше, — а это мой напарник, Гарретт. Мы расследуем смерть, которая случилась прошлой ночью. Умер один человек.

    Тоже как рестлеры из телевизора: любят сгустить краски.

    И все бы ничего, если б не мистер Гиббз.

    По просьбе Карни копы с раздраженным смирением показали удостоверения. Тот, что с широко расставленными глазами, Гарретт, впился взглядом в мистера Гиббза, будто застал его за покупкой наркотиков. У мистера Гиббза отвисла челюсть, он часто заморгал.

    Фицджеральд достал блокнот. Гаррет взглянул на часы и шумно вздохнул.

    — Послушайте, у меня сейчас… — начал Карни.

    — Мне пора, — перебил мистер Гиббз и встал.

    Копы посторонились, пропуская его.

    Карни направился следом за Гиббзом через торговый зал. Ошеломленные Рыжий и Мэри стояли возле бордового кресла «Коллинз-Хэтэуэй». Мэри закрыла рот ладонью.

    — Наверное, зря я приехал, — сказал мистер Гиббз, пробираясь меж образцами товара. — Прошлая неделя. Недоразумение.

    — Это… — начал Карни, но тут же умолк.

    Не станет он пресмыкаться перед этим белым. К черту его. И копов тоже к черту.

    Мистер Гиббз вышел из магазина, взглянул на гарлемскую суматоху и понурил плечи.

    — Как мне отсюда выбраться?

    — Рыжий! — заорал Карни.

    Помощник менеджера по продажам препроводил мистера Гиббза в объятия городской службы такси, а Карни вернулся к копам. Если он выдержит этот новый незапланированный допрос, у него будет уйма времени, чтобы выпустить пар.

    Карни сидел за столом, детективы торчали в дверях. Говорил Фицджеральд, а его напарник своим рентгеновским зрением просвечивал сопутствующие товары.

    — Вчера поздно вечером в доме на Сто семьдесят первой умер молодой человек, — сказал Фицджеральд, — в «Иглтоне». Звали его Лайнус Ван Вик. Мы уверены, что вы с ним знакомы.

    — Ван Вик?

    — Как шоссе.

    В своем мастерстве продавца Карни не сомневался, тем более на своей территории. Товары дня: удивление, грусть, любопытство. Да, он был знаком с Лайнусом, тот дружил с его двоюродным братом Фредди.

    — А что случилось?

    — Если б мы знали, разве пришли бы к вам? Фредерик Дюпри — ваш двоюродный брат?

    — Да.

    По словам управляющего домом, продолжал детектив, Фредди последний, кто видел Лайнуса живым.

    — Не так давно его задержали по обвинению в торговле наркотиками — вы знали об этом?

    Потому что Фредди ужинал с Бизом Диксоном, когда полиция арестовала наркоторговца. Тот арест срежиссировал Карни.

    Он покачал головой.

    Гарретт рыскал по кабинету. Наклонился прочесть записки на доске объявлений.

    — Дело закрыли, — сообщил Фицджеральд. — Почему — не сказали. Ваш двоюродный брат употребляет наркотики?

    — Насколько я знаю, нет.

    Фицджеральд поднял глаза от блокнота.

    — А вы?

    — Что я? Лайнуса я видел всего один раз.

    Гарретт встал перед сейфом, рассеянно дернул ручку. Та не подалась.

    — И когда именно?

    — Несколько лет назад.

    — Майкл Карни вам приходился отцом? — спросил Фицджеральд.

    — Мы особо с ним не общались.

    Детективы переглянулись.

    — Ох и шальной, я имею в виду Майкла, — сказал Гарретт и языком выудил из заднего зуба кусочек пищи. — Когда вы в последний раз видели Фредерика Дюпри?

    Карни ответил на их вопросы. Сообразив, что коротышка из «Иглтона» покамест его не выдал, Карни прикинулся дурачком. Он всю жизнь прикидывался, покрывая Фредди. Будто готовился к этому: Чинк Монтегю, копы.

    Кто еще охотится за Фредди?

    Гарретт напрягся.

    — А это что? — спросил он.

    — Что? — спросил Карни.

    — Это. — Коп указал на что-то в торговом зале.

    Среди покупателей Карни, насколько он знал, копов было не так-то много, но обычно они почему-то выбирали броские предметы декора. За те два месяца, что скульптура Эгона провисела на стене, на нее не взглянул ни один покупатель. Металлическое солнце, внезапно выглянувшее из-за туч, было четыре фута в диаметре, из полированной латунной сердцевины расходились в три слоя медные острия. Идеальный заключительный штрих для украшения современной гостиной — по крайней мере, так говорил себе Карни. Но никто не клюнул, даже после того, как Мэри прикрепила к скульптуре ярлычок «распродажа».

    Детектив Гарретт попросил отложить скульптуру до среды — день зарплаты, плюс сверхурочные, набежавшие за время беспорядков.

    — Но с вашим двоюродным братом мы тем не менее хотели бы поговорить, — сказал он. — Этот тип, Лайнус, из влиятельной семьи с Парк-авеню. Вы знали, что он из богатых?

    — Я видел его всего раз.

    — Фредди видит, что парень богатый, а живет в нищете; может, решил по-быстрому поживиться, — предположил Гарретт. — Родители Лайнуса говорят, пропали вещи. Точнее, были украдены.

    — А родители у него со связями, — подхватил Фицджеральд. — Вообще-то… — Он осекся. Закрыл блокнот. — Увидите брата, скажите, чтобы зашел в участок. И позвоните нам — вам не стоит в это впутываться.

    — Слава богу, ушли наконец-то, — сказал Рыжий, едва полицейские удалились.

    Рыжий и Мэри, как могли, старались подбодрить Карни.

    Он объяснил им, что произошло небольшое недоразумение. А потом позвонил в гостиницу мистера Гиббза и оставил сообщение, хотя и сомневался, что тот ответит.

    * * *

    Убранство клуба «Дюма» не менялось долгие годы, разве что исчез портрет Уилфреда Дьюка в полный рост, прежде висевший в библиотеке. Латунный светильник заливал Дьюка постоянным величественным светом. После «неприятного инцидента», как называли это члены клуба, одной зимней ночью неизвестные сняли портрет, облили его керосином и сожгли на улице.

    Уилфред Дьюк — и присвоенные им деньги — так и не объявился, хотя Патрик Карсон, зубной врач гарлемской элиты, клялся, что в канун Нового года мельком видел проштрафившегося банкира в Бриджтауне на Барбадосе. Карсон бросился было к нему, но в толпе не догнал. Кое-кто вспомнил, что Дьюк однажды обмолвился, будто предки его с Барбадоса; это подтверждало слова Карсона. Туда отправили частного детектива, но безрезультатно.

    Впрочем, состав членов клуба поменялся. Банкротства, разнообразные разорения, многочисленные превратности судьбы, спровоцированные вероломством Дьюка, подбили на поиски свежей крови. Терранс Пирс, недавно избранный вице-президентом клуба, старался выбирать претендентов из разных слоев гарлемского авангарда. Рэймонду Карни, местному коммерсанту, было приятно получить приглашение. Его приняли благополучно.

    Тесть Карни по-прежнему числился в клубе, но отошел от руководства. Большинство джентльменов из клуба «Дюма» поглядывали на Лиланда с подозрением как на старого хитреца и дружка Дьюка. В клубе Лиланд теперь бывал намного реже прежнего.

    Вечером того дня, когда встреча с представителем «Белла Фонтейн» окончилась неудачей, Карни договорился встретиться с Пирсом и пропустить по стаканчику. Карни пришел первым. Заказал пиво и в ожидании — по вновь обретенной привычке — принялся вертеть на пальце клубное кольцо.

    В шесть часов в салон начали стекаться члены клуба. Карни поднял стакан, приветствуя Эллиса Грея, тот в ответ, как обычно, расплылся в заговорщической улыбке, точно они с Карни вдвоем провернули аферу. Став членом клуба, Карни осознал, какой властью тот обладает над Гарлемом. Разговор, подмигивание, обещание в этих стенах из года в год неизменно давали о себе знать в полную силу в городе, в жизнях и судьбах.

    Взять хотя бы протесты на прошлой неделе: они поменяли атмосферу в клубе. Чуть поодаль от Карни трепал языком Александр Оукс, в детстве живший по соседству с Элизабет. Он по-прежнему строил карьеру в прокуратуре; на пресс-конференциях в связи с убийством того парнишки начальники отводили Оуксу место рядом с Фрэнком Хоганом, прокурором Манхэттена. И недалек тот час, когда старина Алекс подастся в политику — он как раз из таких. Оукс сидел у камина с Ламонтом Хопкинсом, тот управлял филиалом страховой компании «Эмпайр юнайтед» в Верхнем Манхэттене. Одобряя и отклоняя иски, Хопкинс в ближайшие недели придаст Гарлему новый вид. Всем, что касалось расчистки и реконструкции, в Гарлеме по-прежнему ведала строительная компания «Сэйбл». Ее лицемер-владелец, Эллис Грей, регулярно присутствовал на еженедельных дегустациях скотча в клубе «Дюма» и сейчас как раз рассказывал анекдоты про поляков Джеймсу Нейтану, тот заведовал коммерческими кредитами в Федеральном сберегательном банке Карвера, а следовательно, решал, какой организации передать участки со снесенными зданиями, на какую деятельность выделить средства финансовой помощи — кого спасут, а кто пойдет ко дну.

    Маленькие люди с большими планами, сказал себе Карни. Если этот салон — средоточие власти и влияния черных в Нью-Йорке, то где его белый аналог? Место в Нижнем Манхэттене, где так же обделывают дела, но на большой сцене. С большими ставками. Ответ на такой вопрос не узнаешь, пока не окажешься там. А уж тогда никому не скажешь.

    Из задумчивости его вывел Пирс хлопком по плечу. Пирс уселся в красное кожаное кресло напротив и махнул официанту: мне как обычно.

    — Я тебя видел по телевизору, — сказал Карни.

    — Насыщенные деньки.

    Пирс ослабил галстук. Такие дела, как убийство Джеймса Пауэлла, были коньком Терранса Пирса, борца за гражданские права; ему звонили сразу же после разговора с похоронной конторой.

    Мальчика застрелили пять дней назад в Йорквилле, на Семидесятых в Ист-Сайде. Управляющий домом для белых, некто Патрик Линч, мыл тротуар из шланга и попросил каких-то школьников посторониться, чтобы он их нечаянно не облил; неподалеку, в средней школе имени Роберта Ф. Вагнера, проходили летние занятия. Дети не двинулись с места, Линч сказал: «Грязные ниггеры, я отмою вас дочиста» и обрызгал их из шланга. Дети в отместку стали швыряться в него мусором и бутылками, обругали разок-другой; тут подоспели прочие школяры.

    Лейтенант Томас Р. Гиллиган, тридцати семи лет, в тот день не дежурил и потому был в штатском; он выбирал телевизор в магазине электроники по соседству. Гиллиган вышел на улицу посмотреть, из-за чего шум, и остановил девятиклассника Джеймса Пауэлла, присоединившегося к толпе разъяренных школьников. По словам свидетелей, Пауэлл был без оружия. Гиллиган утверждал, что парнишка пригрозил ему ножом. Лейтенант трижды выстрелил в него.

    Два дня спустя Гарлем взбунтовался.

    — Вот есть недовольные, — сказал Пирс. — И по праву. И есть полицейские. Как они намерены защищаться? Опять! И мэрия, и активисты. А в самом дальнем конце зала еле слышимый голосок: это родители. Они потеряли сына. Кто-то же должен высказаться в их защиту.

    — Они подадут в суд?

    — Подадут и выиграют дело. Но ты же понимаешь, этого ублюдка никто не уволит. Если заставить полицию отвечать, — продолжал он с интонацией проповедника, — что подумают люди? Мы, конечно, подадим в суд, но процесс займет несколько лет, и город выплатит миллионы: все равно это дешевле истинного наказания за убийство черного парня.

    — Весьма убедительно, — сказал Карни.

    Одна из лучших филиппик Пирса. Сидевшие рядом взглянули на них и, увидев, что Пирс оседлал любимого конька, вновь повернулись к своим собеседникам.

    — В этаком городе полезно иметь такие вот козыри в рукаве, — ответил Пирс.

    Они рассказали друг другу последние новости о женах и детях. Верна, жена Пирса, мечтала о Ленокс-Террас — туда перебрались две ее подруги, и Верна трещала об этом без умолку. Все блага, знаменитости в лифте.

    — Она не любит, когда выпендриваются, — сказал Пирс. — Как тебе живется на Риверсайд-драйв?

    — Можно тебя кое о чем спросить? — произнес Карни. — Ты когда-нибудь слышал про Ван Виков?

    — Ван Виков? Ты имеешь в виду Ван Вайков?

    — Как шоссе.

    — Их фамилия произносится как «Вайк». Да, слышал. Без них тут давно ничего не обходится. Представь себе хладнокровных голландских ублюдков. Наподобие тех, что взимали с индейцев ленапе плату за пользование их же угодьями.

    — Ого.

    — Ага, — ответил Пирс. — Роберт Ван Вайк был первым мэром Нью-Йорка, еще в тысяча восемьсот незапамятном году. И они до сих пор ведут себя таким образом — как члены королевской семьи. Когда я в последний раз был на бейсболе, на матче «Янкис», они пригласили старика Ван Вайка на лучшие места за домашней базой, чуть ли не принесли его туда в паланкине, как махараджу. — Пирс достал портсигар. — Они занимаются всем — политикой, банками, но главным образом недвижимостью. «Недвижимость Ван Вайка», НВВ, таблички с этой аббревиатурой на половине зданий в Нижнем Манхэттене. — Пирс обвел взглядом салон и подался к Карни: — А в чем дело?

    — Так, наткнулся.

    — Они зашли к тебе взглянуть на диваны? Мне казалось, они делают покупки в Нижнем Манхэттене.

    Но допытываться Пирс не стал. Достал «Честерфилд Кинг», закурил. Сказал, что НВВ славятся тем, что делают деньги на чужих делах. Предание гласит, что, когда закладывали Эмпайр-стейт-билдинг, Тридцать четвертая была тихой улицей, но Ван Вайк сообразил, что будет дальше, и построил аккурат напротив собственное административное здание. «И посмотри, как там сейчас». Основные контракты на Линкольн-центр они упустили, зато отгрохали просторный жилой комплекс на Амстердам, готовясь урвать свое, когда культурный центр достроят.

    — Хитровышморганные.

    — Хитрость здесь окупается. — Пирс приподнял бровь, намекая на их товарищей по клубу «Дюма». — Этим делом занимался другой, я тогда только начинал у Шепарда, но как-то раз нам пришлось взять в работу иск о причинении смерти по неосторожности. Преступная халатность; казалось, победа у нас в кармане. Опасные условия труда на стройплощадке, один из кранов опрокинулся и раздавил двух человек. Стройку вела НВВ, рядом со зданием ООН. Им светило мировое соглашение с обязательством выплатить баснословную компенсацию. Один из сотрудников НВВ был готов дать показания, что босс велел ему сунуть в лапу инспектору и что такое происходило годами и на других площадках. С таким свидетелем мы за несколько месяцев до суда были уверены, что дело в шляпе.

    — И?

    — Он не явился на суд. А ведь так хотел исполнить гражданский долг. Добропорядочный гражданин, счастлив в браке — и ничего. Без следа. — Пирс примолк, давая Карни возможность осмыслить его слова. — Через три недели его нашли в Нью-Джерси с перерезанной глоткой, голова висела за малым что не на ниточке. Как дозатор драже. Дело, конечно, закрыли. Вот и все. Я не хочу сказать, что тут что-то нечисто, просто рассказываю, как было. — Пирс махнул официанту, попросил принести еще выпить. — На моей работе я понял одно: жизнь стоит дешево, а если речь о больших деньгах, так и того дешевле.
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    Он принадлежал Лайнусу, судя по тиснению Л. М. П. В. В. на коже. Подарок от того, кто некогда верил в его перспективы. Карни вскрыл замок канцелярским ножом — подарок соседки снизу на окончание колледжа. Соседка видела, что позаботиться о нем некому, и жалела его — а может, тоже верила в его перспективы.

    В портфеле лежали личные бумаги, всякая всячина персональной важности — открытка ко Дню святого Валентина от некой Луэллы Мэзер, бейсбольная карточка с дабл-плеем «Янкис» 1941 года: на карточке были изображены Джо Ди Маджо и Чарли Келлер, — и еще в портфеле обнаружился такой большой ограненный изумруд, какого Карни сроду не видел. Изумруд, окруженный с обеих сторон шестью другими изумрудами, поменьше, но такими же великолепными, был заключен в усыпанную бриллиантами платиновую оправу; звенья колье удерживали его с обеих сторон. Центральный камень изображал голову прекрасной хищной птицы, камни поменьше изгибались, как крылья. Карни закрыл портфель и отступил на шаг. Шутка о том, что в портфеле может быть стронций-90, недалека от истины: старинное сияние заливало его, что твоя радиация.

    Открыть портфель его вынудил звонок тети Милли во вторник утром. Карни в ту ночь опять не спалось. И когда в шесть утра позвонила тетя Милли, он как раз задремал. На первый звонок никто не ответил. Но во второй раз к телефону подошла Элизабет. Карни услышал в трубке теткин визг: к ней в квартиру вломились и перевернули все вверх дном. Он спешно оделся.

    Тетя Милли рыдала, глаза у нее опухли, как если бы они с Педро снова повздорили. А успокоившись, тетка превратилась в Милли, Грозу Сто двадцать девятой. И рассказала, что в четыре утра вернулась домой с дежурства и обнаружила кавардак.

    — Если бы я была дома, а не на работе, — добавила тетя Милли, — уж я надавала бы этому ниггеру по заднице. Явиться ко мне в дом. Явиться ко мне в дом и устроить этакую бучу!

    Карни бегло обнял тетю Милли, стараясь утешить; она дернулась, потому что не хотела, чтобы ее утешали. Она хотела драки.

    Кто бы ни шарил в квартире, он сделал это на совесть. Подушки порезали, дешевые романы в мягких обложках сбросили с полок в гостиной, в прихожей оторвали скрипучую половицу — проверить, нет ли под ней тайника. На кухню страшно смотреть — все емкости крупнее банки супа «Кэмпбелл» перевернули, опустошили на пол. Мука, фасоль, рис, маринованные свиные ножки громоздились премерзкой кучей на старой шахматной плитке пола. В спальне Карни вставил на место ящики комода, тетя Милли неловко подобрала с пола одежду.

    Какому-нибудь наркоману или бестолочи-племяннику соседки сверху она, может, по заднице и надавала бы — расческой, излюбленным своим оружием, тетя Милли по-прежнему владела искусно, — но в квартире ее орудовала явно не залетная шпана. Искали целенаправленно. Дотошно. Что-то конкретное.

    В душе тети Милли взметнулось дурное предчувствие, но она отогнала его, озирая разгром и силясь понять, что все-таки взяли.

    — Зачем они это сделали? — Она сжала руку племянника и прошептала: — Думаешь, Фредди опять во что-то ввязался?

    — Я не видел его, — ответил Карни. — И ничего не слышал.

    Стандартный ответ всем заинтересованным сторонам, а их с каждым часом становилось все больше — по крайней мере, так ему казалось.

    — Что отец, что сын, — сказала тетя Милли. — Вечно где-то шляется.

    Педро всегда был в разъездах. Когда Карни был маленьким, отец Фредди проводил в Нью-Йорке от силы треть года, а в остальные две трети где-то скитался в поисках приключений. Отец Карни, ухлестывая за его матерью, притворялся надежным и законопослушным (насколько понимал Карни). Педро же на момент знакомства с Милли был перекати-поле и не пытался казаться другим. И тетя Милли, и Фредди с виду принимали «путешествия» Педро совершенно спокойно, а Карни с детства привык не расспрашивать их об этом. Как-то раз по этому поводу мать устроила ему нагоняй: «У людей свои дела, а у тебя свои».

    Фредди боготворил Педро. О том, что тот опять в городе, можно было догадаться сразу: Фредди ни о чем другом не говорил; когда же отец отбывал на юг, Фредди умолкал, будто Педро и не существовало. То говорил, то молчал, словно щелкали выключателем. Пока не вошел в пору и бегать за девчонками стало куда важнее — а может, просто теперь Фредди поклонялся Педро, копируя его повадки бабника. Но, судя по тому, что в последнее время Фредди совсем себя запустил, женщины уже не играли в его жизни главную роль.

    Тетя Милли подобрала настольную лампу, поставила прямо.

    — Хоть ты не пошел по стопам Майка.

    Карни кивнул. Проверил, не прячется ли кто под кроватью и в шкафу.

    — Что поделаешь, наркоманы ищут кайф, — пояснил он.

    Из соседней квартиры вышла Глэдис с метелкой, Карни пообещал, что пришлет Мэри помочь с уборкой. Тетя Милли и секретарша Карни иногда ходили вместе в кино, когда на афише значилось имя Рока Хадсона. Ничего страшного, если Мэри отлучится из магазина. Последнее время к ним слишком часто заходят незваные гости.

    От тетки он направился прямиком в магазин и бросился к сейфу. Карни боялся обнаружить в портфеле пакеты… с чем? с героином? с травкой? Но изумрудное колье куда хуже — с наркотиками хотя бы все ясно. Фредди давно уже не приходил к Карни ни с золотом, ни с ювелиркой, и ни разу не приносил вещи такого качества. Что, если Фредди и Лайнус обокрали родителей Лайнуса и в прямом смысле увели фамильные драгоценности, как намекнули копы? Или у Лайнуса с родителями свои счеты, а Фредди с приятелем обокрали каких-то важных персон и теперь они мстят? Даже если Карни вернет брату портфель и пошлет его к чертовой матери, все равно его уже взяли на заметку как близкого родственника Фредди. Слишком поздно: Карни влип.

    * * *

    Мансон махнул ему с тротуара.

    Карни запер магазин. Половина первого. С этого дня Рыжий и Мэри в отпуске с сохранением заработной платы; Карни теперь открывал магазин, только если ему казалось, что это безопасно. Подчиненным он объяснил это отсутствием посетителей из-за беспорядков и, сгущая краски, расписал возможность новой вспышки насилия. «Увидимся, когда страсти улягутся», — сказал Карни.

    Он и не ожидал, что осознание того, что Рыжему и Мэри ничего не угрожает, принесет ему такое облегчение.

    Детектив сидел на капоте своего темно-коричневого седана и прикуривал «Уинстон» от тлеющего окурка. Карни давно не видел Мансона при свете дня. Коп побледнел, обрюзг, истаскался, поистрепался. Судя по всему, выпивал: лицо испещряли красные прожилки. Бесплатные угощения от местных торговцев и сомнительных клиентов испортили ему фигуру.

    Мансон, как всегда, пребывал в беззаботном расположении духа.

    — Я подумал, ты все равно позвонишь, — сказал он. — Я сейчас еду за почтой, давай со мной.

    Почта: с недавних пор Мансон так называл конверты.

    — Ни дождь, ни снег, — добавил он, едва Карни устроился на пассажирском сиденье. — Вот беспорядки — те да, выбивают из графика.

    — Мы все в одной лодке.

    — Нельзя допустить, чтобы люди решили, будто ты о них позабыл. Надо забрать, пока они не подумали, что деньги их, и не потратили. — Мансон кивком указал на мебельный магазин. — Ты вроде не пострадал.

    — Тут почти все так. — Карни имел в виду, к востоку от Сто двадцать пятой.

    — Да, я был там.

    Мансон проехал квартал и припарковался возле убогой табачной лавки, куда Карни не хаживал. «Табак и газеты Гранта», напротив «Аполло». В студеные зимние утра пропыленные красные, белые и голубые вымпелы на фасаде яростно хлопали на ветру и обвисали бессильно в такие знойные дни, как этот.

    — Бак Уэбб опять в отпуске? — спросил Карни.

    — Да, уехал рыбачить.

    Дежурная шутка Карни: «Где Бак?» Поборы Мансона, надо думать, не входили в официальные обязанности полицейского, так что Карни, считай, и не видел его напарника. Наверное, Бак тоже где-нибудь собирает свои конверты.

    Сейчас вернусь, сказал Мансон и скрылся в табачной лавке.

    Вывеска над «Аполло» сулила выступление вокального квартета The Four Tops, но окошко кассы было перечеркнуто большим белым объявлением: «КОНЦЕРТ ОТМЕНЕН». Посмотрите-ка на него, сидит на переднем сиденье полицейской машины. Интересно, сколько черных парней Мансон и его подельники отметелили, затолкали на заднее сиденье и отвезли в участок? Карни провел пальцем по искусственной коже сиденья: легко отмыть. При таком роде занятий, как у Мансона, матерчатая обивка ни к чему.

    — Ты, часом, там не играешь? — спросил вернувшийся Мансон.

    Карни понятия не имел, о чем говорит коп.

    — Грант — то есть теперь его сын — держит в задней комнате клуб игры в кости, один из старейших в Гарлеме. Ты ни разу там не бывал?

    Карни потер висок.

    — Всего квартал от тебя, а ты о нем и не слышал? — удивился Мансон. — Ну да, ты не из таких. Сын Гранта сказал, что у него играли даже во время беспорядков. Никто не желал уходить, а стоило кому-то уйти, тут же стучались новые, тоже хотели участвовать. Там черт знает что творится, а тут дела идут своим чередом.

    Карни покупал газеты в другом месте; обшарпанный фасад лавки Гранта отпугивал посторонних, как и было задумано. Внутри играли по-крупному, и Фредди, скорее всего, был в курсе. В машине копа Карни чувствовал себя деревенщиной, будто родная улица вдруг стала ему чужой.

    Мансон проехал еще квартал и остановился неподалеку от Ленокс. Детектив рванул в химчистку «Важная птица». На памяти Карни она тут была всегда. Впрочем, и сюда он тоже не ходил; в химчистке мистера Шермана, расположенной по соседству, его встречали радушнее. Наверное, он нутром чуял, что в «Важной птице» проворачивают сомнительные делишки, и, в душе добропорядочный гражданин, избегал ее. Отрекаясь от преступных наклонностей своей натуры.

    Мансон вернулся в машину и сообщил:

    — Он принимает ставки для Бугра Джонсона.

    — Вы ведь взяли свое с Бугра Джонсона и оставили его с носом? — уточнил Карни.

    Из такси вылез пассажир, покачнувшись, шагнул было к машине Мансона. Детектив побибикал.

    — Я ждал, что ты скажешь что-нибудь в этом роде, — ответил Мансон. — Ну извини. Взгляни на мою раскаивающуюся физиономию — ее, как Медузу Горгону, видят только однажды.

    После этого детектив рассказал Карни, чем занимался во время беспорядков, — как предисловие к объяснению, почему сам не занялся детективами, расследующими убийство.

    — Я понял, что будет взрыв, черт подери, — говорил Мансон, — как только услышал об этом по рации. Пристрелили парнишку? Да еще такая жара? Это не пороховая бочка, а целый завод боеприпасов!

    Мансон собирался в отпуск — съездить в Рехобот в Мэриленде с бывшими сослуживцами. У дяди одного из них там бунгало на берегу. Ходят слухи, некоторые местные дамы порой не прочь пропустить по стаканчику. «Приятель сказал, некая девица любит отплясывать голышом, в одних туфлях, устраивает целое представление и поет песни Патти Пейдж». Но потом пристрелили парнишку, и никто никуда не поехал.

    Первые два дня Мансон руководил группой наружного наблюдения, патрулировавшей места скопления негров, — церкви, клубы Национальной ассоциации содействия прогрессу цветного населения, — чтобы понять настроения. Разумеется, Конгресс расового равенства в эти дни заявил о себе во весь голос.

    — Двое моих людей похожи на студентов колледжа или евреев-борцов за права граждан, еще двое — молодые негры, расхаживают повсюду с экземпляром сборника статей Джеймса Болдуина «В следующий раз — пожар» в заднем кармане. Старики вот ворчат, мол, черных копов все больше, но кто еще сунется в это пекло? Какой-нибудь красномордый жирдяй Мик, давно отвыкший работать? Я? Мои ребята садятся где-нибудь в заведении, и на них даже внимания не обращают. — Он примолк. — Я знаю, политика не твое, потому и говорю.

    Нужно было оценить, как ведут себя известные активисты и агитаторы. В центре хотели знать, не спекулируют ли они на случившемся, не подливают ли масла в огонь. В пятницу днем люди Мансона присутствовали на митинге протеста в средней школе имени Вагнера, в субботу заглянули на похороны и, смешавшись с толпой, высматривали вожаков. Кивали, когда черные мусульмане, ораторствуя на углу Сто двадцать пятой, произносили очевидные истины. Добавляли в досье. Заводили досье: «Нужно было убедиться, что ни у кого не возникнет мыслей». Мансон сказал, что его жена помогала рисовать протестные плакаты. Она ведет уроки рисования у первоклассников.

    — Мысли у нас уже возникли, — ответил Карни. — С этим вы опоздали.

    Мансон пожал плечами.

    — Гарлем, Гарлем, Гарлем, — произнес он и завел мотор. — А потом настал вечер субботы.

    И когда в субботу рвануло, Мансон с товарищами был на передовой, гасил вспышки, задерживал смутьянов. «В каске, чтобы мои мозги не превратили в яичницу».

    Разумеется, из-за этого «выемку писем», то бишь циркуляцию конвертов, пришлось отложить. Пять дней спустя страсти не улеглись, шеф Мерфи с помощниками отправились предотвращать очередные протесты и вандализм. Будь неделя обычной, Мансону сообщили бы, что в 28-м участке побывали детективы из Вашингтон-Хайтс, расследующие убийство.

    — Если входишь в мой дом, лучше сперва поздоровайся, — сказал Мансон. — Я бы сам сначала с ними поговорил, объяснил бы, что ты добропорядочный гражданин. И это нетрудно заметить по твоему мебельному. Ну и тебя предупредил бы.

    — У меня была важная встреча, а они ее сорвали.

    — У них труп с Парк-авеню, чего ты хотел? И это другое дело.

    На этот раз он припарковался у «Красивых тортов», на середине квартала по Сто двадцать пятой. Элизабет обожала подшучивать над этим магазином, поскольку все пластмассовые муляжи тортов и прочих сластей на витрине были усыпаны пылью и украшены дохлыми мухами. А если вглядеться в сумрак, увидишь, как пекарь курит сигарету и стрижет ногти.

    Где вы взяли такой красивый торт? — Конечно, в «Красивых тортах».

    Мансон поклонился молодой женщине с коляской и устремился в кондитерскую. Зад у женщины был огромный. Мансон пропустил ее, улыбнулся и подмигнул Карни.

    Гиббз. После той испорченной встречи он так и не перезвонил. В отеле записали, что Карни просил передать, но ответа не последовало. В штаб-квартире «Белла Фонтейн» в Омахе сказали только, что Гиббз в командировке. Вернувшись от тети Милли, Карни позвонил Уилсону в «Олл-Америкэн» — узнать, присутствовал ли Гиббз на их совещании по вопросам продаж. Пришлось выслушать снисходительные шуточки белого человека о беспорядках в Гарлеме. «Я слышал, у вас в последнее время ненастье…» Правда, и после этого коммерсант из Среднего Манхэттена ситуацию не прояснил. «Нет, он ничего не говорил. Как прошло? Он человек прямолинейный, правда?»

    Да и что Карни сказал бы Гиббзу? «Умерший — приятель моего двоюродного брата, наркоман, случайно передознулся, — но, может, и не случайно, — а Сто двадцать пятая улица оживленная, вы сами видели».

    Белый коп задержался в кондитерской дольше, чем в предыдущих точках. Карни вспомнил, как они с Перчиком объезжали разные заведения в поисках Майами Джо, вспомнил укрытия и притоны, которые Перчик ему показал, пока они охотились за подлецом. В тот раз Карни неожиданно для себя увидел то, чего прежде не замечал: так отлив обнажает подводные пещеры, куда заходят с дурными целями. Они были там всегда, потайные ходы в подземный — преступный — мир. Вот и сейчас с Мансоном Карни объезжал места, которые видел каждый день, заведения рядом с его домом, он ходил мимо них с детства, но замечал только фасад. За дверьми открывались иные города — нет, иные ходы в один большой потайной город. Всегда близко, по соседству со всеми знакомыми местами, только внизу. Если знать, где искать.

    Карни усмехнулся, покачал головой. Он так рассуждает об этом, словно сам не такой. Его собственный магазин, если знать, как постучать, и назвать пароль, служил входом в преступный мир. Никогда не знаешь, что творится в душе у других, но скрытые их мотивы всегда упрятаны неглубоко. Город — лишь многолюдный убогий дом, где квартиры сдают в аренду, и стена меж тобою и прочими так тонка, что пробьешь кулаком.

    Вернулся Мансон, рыгнул и стукнул себя в грудь, точно борясь с изжогой.

    — Торты, — сказал Карни. — Дайте угадаю: это бордель?

    — Тебе незачем это знать, — ответил Мансон. — Вот, кстати, еще одна причина, по которой тебе придется самостоятельно разбираться с Гарреттом и Фицджеральдом.

    — Вы только что извинялись — и теперь мне придется разбираться самостоятельно?

    — Ты читал сегодняшнюю газету?

    — С чего вы взяли, что мы с вами читаем одну и ту же газету?

    Мансон протянул руку, взял с заднего сиденья «Трибьюн». Открыл на четырнадцатой странице и сунул Карни.

    «Полиция расследует гибель Лайнуса Миллисента Персиваля Ван Вайка из династии Ван Вайков, занимающихся недвижимостью. Вечером в воскресенье 28-летнего Ван Вайка — он родственник Роберта А. Ван Вайка, в 1898 году тот стал первым мэром Нью-Йорка, — нашли мертвым в отеле в Вашингтон-Хайтс…»

    Отель — это милосердно. Вырос в Манхэттене, окончил школу Святого Павла и Принстонский университет, последнее место работы — юридическая компания «Бетти, Левер и Шмитт». Какая-нибудь шикарная контора с традициями, решил Карни, в такую впору ходить с кожаным портфелем с монограммой. Как давно это было? До того, как Лайнус познакомился с Фредди. «Точную причину смерти еще предстоит установить, однако власти характеризуют ее в целом как подозрительную. Если вы располагаете какими-либо сведениями…» Статью сопровождал снимок: юный коротко стриженный Лайнус с самодовольной улыбкой — вылитый член яхт-клуба.

    Миллисент Персиваль. От такого и самый стойкий примется за наркотики.

    — Это общедоступная версия, — сказал Мансон. — Чего ты не увидишь, так это как мэра отчихвостил в его же кабинете семейный совет Ван Вайков. Приятель твоего двоюродного брата — с Парк-авеню. Был. — Мансон пожал плечами. — Ну и теперь они оказывают давление. Как если я наступаю ботинком на таракана и тем самым оказываю на него давление. Из городской администрации звонят на Центральную улицу, чихвостят их почем зря, потом начальник полиции звонит своим людям, все на взводе. Лес рубят — щепки летят. Им нужен дружок Ван Вайка и то, что он украл.

    Ван Вайк — Мансон произносил правильно, как Пирс.

    — Украл что? — спросил Карни.

    — Это ты мне скажи.

    Карни осенило: все это время Мансон его допрашивал.

    — Почему не пройтись? — спросил Карни. — Зачем ехать квартал, парковаться, потом ехать еще квартал? Глупо.

    — У меня есть машина, что мне прикажешь делать? Ходить пешком, как дурак? Не понимаю вопроса.

    — Я пошел.

    Карни протянул детективу газету, потянулся к ручке двери.

    — Эй, Мистер Мебель.

    — Что?

    — Дело дрянь, кроме шуток. Не хотел бы я сейчас быть твоим братцем. Да и тобой тоже.

    Карни открыл дверь.

    — Слышал про «Золото Стерлинга»?

    «Золото и драгоценные камни Стерлинга» — почтенный ювелирный магазин на Амстердам, в десяти кварталах к северу. Пыльные оранжевые лампы накаливания в вывеске на фасаде мигали, изображая движение: так на бегах мчит по дорожке борзая. Молодые влюбленные рассматривали помолвочные и обручальные кольца на витрине; клиентам с более сомнительной репутацией предназначались ящики неограненных камней и прочего краденого в задней комнате магазина. Учитывая грабительские расценки, владелец, Эйб Эванс, был ростовщик и барыга, к которому обращались исключительно в крайнем случае, но и у него были принципы: недобросовестным должникам он давал неделю отсрочки, и только потом к ним являлись его громилы, ломали им ногу или другую конечность — по выбору потерпевшего. Прежде никто не слыхал о таком вот рекламном трюке, членовредительстве à la carte, хотя Карни однажды услышал в «Ночных птицах», как один тип заявил, что это-де фирменный почерк эстонской мафии. Кто бы мог подумать.

    — К ним кто-то вломился и перевернул все вверх дном, — сказал Мансон. — Нет, не грабители. Вчера ночью. Все разнесли, устроили кавардак, разбили витрины, сработала сигнализация, но самое интересное — Эйб Эванс утверждает, будто ничего не взяли. — Детектив окинул беглым взглядом толстяка в шляпе порк-пай, прошедшего мимо машины, и вновь повернулся к Карни.

    — И в чем тогда смысл? — спросил Карни.

    — Это ты мне скажи, — ответил Мансон. — Может, в том, чтобы дать понять всем барыгам, что некто поднял камень — посмотреть, кто оттуда выползет. Некто с деньгами и большими связями говорит: «Я ищу свое».

    Карни хлопнул дверью машины. Три квартала до магазина быстрее пройти пешком.

    Передняя дверь в магазин оказалась не заперта. Свет не горел, но дверь не закрыта. И отперли ее не Рыжий с Мэри, вернувшись что-то забрать.

    Бейсбольная бита лежала в кабинете у сейфа. Карни прокрался вдоль стены в глубине торгового зала. Замер у кресла «Арджент», прислушался. Крикнул: «Кто здесь?»

    — Эй, Рэй-Рэй! — откликнулся Фредди из кабинета.

    Брат сидел на диване, ел итальянский сэндвич, купленный в «Витале», на сейфе стояла бутылка кока-колы. Этого подлеца разыскивает Чинк Монтегю, детективы, расследующие убийство, громилы, нанятые какими-то богатеями, а он сидит в кабинете у Карни и жрет себе сэндвич.

    — У меня же есть ключ, — произнес с набитым ртом Фредди. — Помнишь, когда родилась Мэй и тебе надо было срочно бежать в Университетскую больницу? Рыжего тогда еще не было. Ты попросил меня запереть магазин. И дал мне ключ.

    — Это было семь лет назад, — сказал Карни.

    — Ты ни разу не попросил его вернуть, и я подумал, ты хочешь, чтобы он был у меня. Почему ты так на меня смотришь? — Фредди осклабился. — Твое счастье, что ты не назвал мне код от сейфа.
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    Насколько Фредди запомнилось, ограбление Лайнус придумал в Сент-Огастине.

    — Думать о чем-то одном было не в его характере, — пояснил он Карни. — У него была куча идей — сегодня это, завтра то.

    Сделать кнопку «стереть» на печатной машинке, выпустить специальную крышечку для пузырьков с пилюлями, чтобы маленькие дети не могли их открыть. Наркоманская молва сообщала, кто из докторов по доброте душевной выписывает рецепты на морфин и в каких аптеках без вопросов продают иглы — что, если бы существовали «Желтые страницы для нариков» с перечнем всех недобросовестных и недалеких врачей и аптек? Планы были завиральные, изобиловали огрехами, Лайнус рассказывал о них один раз и больше не вспоминал. Ограбление — другое дело.

    — Он несколько раз заговаривал об этом плане, всю обратную дорогу крутил его в голове. Мы тогда уже были как братья, — пояснил Фредди.

    Карни воспринял эти его слова как оскорбление — чем они, впрочем, и были; Фредди обрадовался, что удалось задеть брата. Когда они в последний раз общались вот так, только вдвоем? Как в прежние времена. И сейчас, и тогда говорил в основном Фредди. Если молчание затягивается, начинаешь

    думать о разном. Фредди рассказчик, Карни его напарник, слушатель-простак. Долгое время это срабатывало.

    Передняя дверь «Мебели Карни» была заперта. Жалюзи на окне кабинета, смотревшем в торговый зал, закрыты. Кабинет превратился в капитанскую каюту на субмарине: как в фильме об американских подводниках времен Второй мировой «Идти тихо, идти глубоко». Мир не ведает, что происходит там, в темноте, а те, кто ниже, не видят того, что наверху.

    Погружаться под воду Фредди выпало не впервой. Те периоды, когда его изгоняли из приличного общества, начиная с тех пор, как он три года назад очутился в «Гробницах», он сравнивал с субмариной: его любимая аналогия. Железные шконки, встроенные в серые стены камеры, напомнили ему кубрики для экипажа в «Путешествии на дно моря», хотя в тех и людей было меньше, и не кишели крысы. Четыре шконки на шестерых. Фредди свернулся калачиком на бетонном полу, пропитавшемся мочой. Сорок восемь часов в каталажке едва его не сломили. Его до сих пор терзали кошмары, полные полузабытой жути: тараканы ползут к нему в ухо, будто там клуб «Коттон» для насекомых, в мерзкой столовской овсянке плавает белый червяк, корчится на его языке.

    Всю свою жизнь Фредди слышал о Манхэттенской городской тюрьме от ребят, по глупости туда угодивших. Фредди никогда не понимал идиотов, хвалившихся, что отбывали срок, — к чему на весь свет объявлять о своем скудоумии? А потом попался и сам. Оказалось, там еще гаже, чем рассказывали. В первый же день, когда Фредди стоял в очереди в столовке, охранник огрел его дубинкой по башке. Фредди пошатнулся и рухнул на грязный пол. И годы спустя просыпался со звоном в ушах. За что? А он не услышал, как его позвал надзиратель. Покачиваясь, Фредди прошел с подносом и уселся за стол, чтобы отужинать засохшей копченой колбасой и плесневым хлебом. Через два стола от него какой-то облом откусил другому заключенному мочку за то, что тот не отдает кетчуп. Еда всюду была паршивая.

    Позже, в камере-кубрике, Фредди перестал гонять крыс — ночью они резвились, — потому что сокамерник предупредил его: «Будешь их бить, они будут кусаться».

    Карни он не рассказывал про эти два дня, и уже не расскажет. Фредди попросил Лайнуса внести залог, потому что слушать нотации у него не было сил. Лайнус не упрекнет его, дескать, сам виноват, нечего было жрать курицу с Бизом Диксоном (можно подумать, кроме Биза, у него нет знакомых жуликов). Лайнус не скажет: сам виноват, нечего было хамить копам, когда те брали Биза (как будто можно вопреки своей природе не нагрубить полицейскому).

    Лайнус внес за него залог, остаток выходных перед Днем труда они отмечали ромом и косяками, и так им это понравилось, что они не останавливались всю следующую неделю, и еще одну. Лайнус и Фредди и до «Гробниц» были друзьями, но арест подтвердил: оба они матросы и несут одну и ту же дурную вахту. Погружение! Погружение! В илистый наркотический морок. Потом перешли на другую подводную лодку, в квартиру Лайнуса на Мэдисон: военный корабль «Кутеж».

    — Жаль, что тебя схватили, — сказал Карни, раздвинул створки жалюзи и оглядел Сто двадцать пятую. Никого.

    — Ты тут ни при чем, — ответил Фредди.

    Остаток той осени и зимы выдался невнятный. Лайнус нанял адвоката, дело закрыли. Чаще всего Фредди ночевал у Лайнуса на диване в гостиной, а когда истек срок аренды квартиры, перебрался к Лайнусу насовсем. Проснувшись, они паслись в Гринвич-Виллидж и на Таймс-сквер, укуривались, потешались над телесериалами, торчали в кинотеатрах, время от времени что-нибудь нюхали, по вечерам, движимые силой похоти, шныряли по различным кофейням, коктейль-барам и подвальным оазисам. Гадили на стены домов, спали до полудня. Если Фредди случалось снять девочку, студентку или упившуюся машинистку, Лайнус в нужный момент исчезал. На следующий день Фредди, точно по волшебству, объявлялся на диване, когда Лайнус выходил в гостиную в своей нелепой пижаме — такую впору архиепископу — или возвращался с задания ближе к вечеру с пакетом пончиков. Они отлично ладили.

    Иногда они с Лайнусом ездили в Джерси на его «шеви два-десять», играли на скачках в Гарден. Лайнусу на паях с другими принадлежал чистокровный скакун по кличке Горячий Кубок, подарок на день рождения от двоюродного деда Джеймса: в их роду все увлекались дерби, и он считал, что мужчина не может называться мужчиной, если у него нет скакуна. Но Горячий Кубок, невзирая на благородное происхождение — в кругах заводчиков его отец, Общий Кончик, слыл производителем чемпионов, — на треке терялся, становился унылым и вялым. Словом, как и его хозяин, Горячий Кубок был хорошей породы, хорошего воспитания, но при том совершенная бестолочь.

    Эти и прочие эскапады оплачивало семейство Ван Вайк; во вторую пятницу месяца оно присылало чеки, если Лайнус исполнял скудные обязанности, подобающие его положению: появлялся ухоженный и прилично одетый на семейных сборищах и светских приемах; наведывался в юридическую контору «Ньюман, Ширз и Уиппл» подписать, что скажут. Рады вас видеть, мистер Ван Вайк. «Бессмысленное занятие, — говаривал Лайнус, — и все равно не успеваешь». Парадные костюмы он держал у родителей дома, напяливал эту униформу для работы, а после менял на одеяние битника.

    Однажды Лайнус отбыл на празднование девяностошестилетия бабушки и не вернулся. Через три дня позвонил из лечебницы «Журчащий ручей» в Коннектикуте: едва он вышел из лифта, как родные его схватили и отвезли на очередной курс психологической помощи. Фьють! Периодически Ван Вайки похищали блудного сына и раз за разом отправляли в лицензированные учреждения, на архипелаг ментальной перенастройки, острова которого усеивали территорию трех штатов. В первый раз Лайнус надолго загремел в психушку еще в Принстоне.

    Без Лайнуса в квартире на Мэдисон-авеню было тесно и тихо. Некому было засунуть мусор в коридорный мусоропровод, посмеяться над выкрутасами Фредди, когда тот передразнивал белых из телевизора. Общение с Лайнусом напоминало Фредди былые деньки, когда они бесились с Карни. Тетя Нэнси умерла, дядя Майк бог знает где шлялся, мать работала в больнице по две смены подряд, Педро уехал во Флориду: мальчишки оказались предоставлены сами себе и проказили дни напролет. А потом вернулся Большой Майк, забрал Карни, и все закончилось.

    Вскоре Фредди, разглядывая ковер в гостиной у Лайнуса, размышлял о своих ошибках, недавних и не то чтоб недавних. Гребаная пелена упущенного времени. Периоды приятного, но бесцельного шатания, подпольные лотереи для убийц, недолгий, но судьбоносный арест. Ограбление отеля «Тереза», стволы и громилы, которых оно принесло в его жизнь. Черная вода его мыслей затопила отсек субмарины, Фредди выбрался наружу и задраил люк… но потом опять испугался и посмотрел вниз…

    Две недели Фредди вздыхал и шаркал по комнате, потом воспринял похищение Лайнуса как знак от Иисуса, или Бога, или Верховного Незнамо Кого: ему следует измениться. Он решил завязать. Снял себе квартирку в Адской кухне на Сорок восьмой улице, двумя этажами выше китайской забегаловки. У Лайнуса были лечебницы; Фредди пытался взять себя в руки, устраиваясь на честные работы, одну за другой. Как фраер какой. Или монах, выполняющий черную работу, дабы что-то там доказать пустующим небесам. Расставлял на полках товар в «Гристидиз» на Лексингтон, сидел за кассой в магазине грампластинок «Черный ас» на Салливан, продавал кроссовки в спортивном магазине на Фултон-стрит в гребаном Бруклине. Из этих трех «Черный ас» был лучше всего в смысле знакомств с девицами.

    — Я канал под Рэй-Рэя, — пояснил Фредди брату. — Делал скучную работу, не поднимая головы. — Как когда Карни учился в колледже и Фредди не мог выманить его из дома. — Я так завидовал, когда ты говорил, что не можешь пойти погулять, — сказал Фредди. — Я был совсем один. И когда ты наконец окончил колледж, у тебя уже что-то было.

    А Фредди что предъявить после всех этих ночей?

    Он засел за книги. Не за учебники, а за дешевые романы — «Странные сестры», «Кровавая суббота», «Имя ей — Иезавель». Обычно в них не спасался никто, ни виновные (убийцы и воры), ни невиновные (сироты, похищенные на автобусных станциях, библиотекарши, завлеченные в мир порока). Каждый раз Фредди думал, что всё у них образуется. Но не образовывалось, и он каждый раз забывал этот урок, едва захлопывал книгу. И с оптимизмом брал следующую с вращающихся проволочных стеллажей. Романы помогали убить время, как телик из ломбарда и очередная девица в помятой юбке. Его тип? Едва отогнать мрак.

    Время от времени он заглядывал к тете Милли, и она хвалила его здоровый вид. «У тебя появилась подружка и ты с нею счастлив?» Забегал Фредди к Карни и племянникам, но о своей честной жизни не распространялся, как прежде молчал о нечестной. Ему нравилось, когда Мэй и Джон называли его «дядей Фредди», как будто знали его тайную натуру.

    — Но я спрашивал, как ты живешь, — возразил Карни, — а ты всегда отвечал: «Занимаюсь своими делами». Почему ты мне ничего не сказал?

    — Я занимался своими делами, — ответил Фредди. — Их поэтому так называют.

    Миссия: появиться вновь, когда все наладится. Фредди воображал, что его об этой поре известит долгий гонг, такой, чтоб от звона голуби содрогнулись. И перепугалась половина манхэттенского Вест-Сайда. Теплыми вечерами он курил трубку на пожарной лестнице, выходящей на Сорок восьмую, выпускал дым, металлические подмости служили ему перископом, в который была видна бурлящая сонно река Гудзон, в проигрывателе лаял и блеял саксофон Орнетта Коулмана, выжимая предсмертные хрипы из растерзанной глотки города. В уединении брат Карни вынашивал честолюбивые замыслы — начать собственное дело, остепениться с какой-нибудь славной леди. Теперь же, стоило Фредди остановиться, подумать об этом, и он терялся: он знал лишь, что больше не хочет быть тем, кем был. Перелезть через подоконник, перевернуть пластинку, вернуться к перископу. Обозреть горизонт.

    Кончилось тем, что Фредди столкнулся с Лайнусом у кафе «Шо?» — и они подрядились в очередной рейс, корабль их погрузился в черную воду, точно мир и не знал их.

    Через месяц Фредди вновь обосновался у Лайнуса на диване. Лайнус к тому времени уже плотно сидел на игле и кололся каждый день. Фредди разве что время от времени нюхал, но, поскольку насмотрелся на конченых наркоманов, употреблял с опаской. Как-то раз — они в два часа ночи ехали на метро в Верхний Манхэттен — Фредди рассказал Лайнусу о Майами Джо и славных деньках, когда они кочевали по гарлемским кабакам. Об ограблении и убийстве Артура он умолчал — как и о том, что Майами Джо похоронили не то чтобы как викинга в парке Маунт-Моррис, однако упомянул, что Флорида, похоже, местечко отпад, судя по тому, как рассказывал о ней бандит.

    — Ты ни разу там не был? — спросил Лайнус.

    На следующий день они отправились в путь. Новая субмарина, обязанности те же самые. Четыреста метров — и запираем. Подводная лодка Фредди побывала везде, где он был отрезан от жизни нормальных людей, — в городской тюрьме, болталась с приятелем в пузыре разврата. Теперь вот в бордовом «шеви два-десять» 1955 года выпуска погружалась в коварные бездны юга Джима Кроу, как презрительно называли чернокожих. Держись подальше от их сонаров, не издавай ни звука.

    Путешествие на юг выдалось замечательным. Они держались больших городов: тому, у кого зоркий глаз, там проще добыть наркоту. «В том, что касалось дури, Лайнус был чисто индейский следопыт». В Сент-Огастине пришлось побегать: пробили колесо.

    — Старейший город Америки. Его основали какие-то испанские чуваки аж в тысяча пятисотых. Эта дата на всех сувенирах.

    Старик из автомастерской оказался душкой, мигом все починил, но впервые за долгое время день выдался солнечный, и они решили заночевать в мотеле «Конкистадор» и несколько дней отдохнуть на привале.

    Лайнус снял номер, Фредди по традиции, сложившейся за время пути, ждал в машине. В мелочной лавке через дорогу Фредди купил дешевые плавки и бомбочкой прыгнул в бассейн. Жена управляющего вылетела из кабинета, размахивая гнутой палкой для штор, и велела «этому ниггеру» убираться. На следующее утро, когда Фредди и Лайнус пошли завтракать, бассейн был сухой как спичка.

    — Какая все-таки сволочь! — возмутился Лайнус.

    Он хотел позвонить в полицию или в газеты. У его родни есть знакомые на Си-би-эс в Нью-Йорке.

    Очнись, сказал ему Фредди. Но из города они не уехали, а сняли меблированное бунгало в четырех кварталах от пляжа. Видок у обоих был запущенный. Чтобы объяснить, почему она сдала бунгало таким странным типам, владелица сообщила, что ее сын сбежал в Сан-Франциско. «Слушай, погода была лучше, небо выше». Бармен в баре для негров на Вашингтон приторговывал наркотой. Они решили перезимовать в Сент-Огастине.

    Днем они передавали друг другу мухобойку и играли в кункен, вечером брали что-то из ограниченного меню и всегда ложились не на голодный желудок.

    Фредди смутно припомнил, что, кажется, прошлым летом в новостях сообщали о расовых беспорядках. Оказалось, Сент-Огастин точнехонько в эпицентре борьбы за права чернокожих.

    — Если б я знал, — сокрушался Фредди, — я сказал бы Лайнусу, поехали дальше, и черт с ней, с пробитой покрышкой. Мальчишки лет четырнадцати-пятнадцати устроили в «Вулворте» сидячую забастовку, а судья их упек на полгода в исправительную школу. Каких-то чуваков избили за то, что они протестовали против митинга ку-клукс-клана, — шерифы арестовали их за то, что их же избили! Однажды вечером сидим, пьем пиво в баре, а мимо нас по улице нагло прет ККК. Я из Нью-Йорка, я такой хрени сроду не видел. Неужели тамошние ниггеры действительно так живут? По городу рыщет ККК, и никого не колышет? — Фредди вздохнул. — Сейчас куда ни пойдешь, наткнешься на беспорядки.

    Конференция христианских лидеров Юга мутила воду всю зиму, как и Национальная ассоциация содействия. Однажды на улице белые копы приняли Фредди и Лайнуса за студентов участников акций протеста, хотя их парочка скорее смахивала на оборванцев. «Уймись, дядя, — сказал Лайнус продавцу продуктового магазина, попросившему его уйти. — Я всего лишь хочу купить ингредиенты для коктейля».

    Но последней каплей стал грядущий визит Мартина Лютера Кинга. Белые копы, Кинг, ККК.

    — И я сказал: «Лайнус, пора валить». Он такой: «Не вопрос» — все равно родители перестали давать ему деньги, так что придется вернуться в Нью-Йорк и сплясать перед ними. — Вдобавок бармена из их бара арестовали за растление малолетних, пока-пока, косячки. Фредди проверил прогноз погоды. В Нью-Йорк вернулось тепло. — Я тогда мутил с воспитательницей детского садика, милая, но что поделать — с матушкой-природой не поспоришь.

    Уже в Джорджии Лайнус придумал план.

    — Я тогда рассказал ему про историю с «Терезой», — пояснил Фредди.

    — Всё? И про Майами Джо в ковре?

    — Мы были как братья. Я рассказывал ему все. — Фредди даже не извинился. — Он расспрашивал меня: как вы узнали, кто в этот вечер дежурит? Как поступили с лифтером? В общем, он обдумывал это дельце. Решил ограбить своих родителей, прямо зациклился на этом. Кто знает, что это для него значило, — то ли хотел им нагадить, то ли деньги были нужны, то ли нервы себе пощекотать. Они ему задолжали. И никаким пособием этот долг не покроешь.

    — Ты во Флориде виделся с Педро? — спросил Карни.

    — Как-то в голову не пришло.

    Лайнус снял квартиру на углу Парк и Девяносто девятой, окнами на рельсы метро. На той же авеню, что и дом его родителей, но в одиннадцати кварталах — совсем другой город. В какой-то момент Лайнус стал все записывать. Имена привратников, у кого из лифтеров беда с мочевым пузырем, сколько дверей между служебным входом с улицы и черной лестницей. Даже колоться бросил. «Чтобы не разболеться», — пояснил Лайнус.

    Фредди отвернулся от Карни, отгоняя воспоминание — Лайнус в ванне, Лайнус окоченел. Карни откинулся в кресле, дожидаясь, когда брат успокоится.

    — Мы, в общем-то, не сидели с секундомером и не отслеживали, кто во сколько пришел и во сколько ушел, — продолжал Фредди, — но записывали все досконально. Во всяком случае, пробелов я не замечал. Оказывается, грабить собственный дом куда проще.

    План-то они составили, да все время откладывали. Предлоги: какие-то театральные знакомые Лайнуса по университету устраивают вечеринку; оба с похмелья; похоже, будет дождь.

    — А потом пристрелили того паренька. И пристрелил коп. Всюду полиция, но власти боялись, что в Гарлеме полыхнет.

    По радио передали, что сотню копов отправили на митинг КРР в школу, где учился убитый, и стягивают в Гарлем новые силы для подавления беспорядков. То есть на Парк-авеню и на Восемьдесят восьмой будет свободно как никогда.

    — Давай сегодня, — сказал Лайнус.

    Была пятница. Вечером его мать с отцом устраивают благотворительное мероприятие для сбора пожертвований в помощь перенесшим полиомиелит и вернутся домой лишь к одиннадцати, а то и позже. «Спиртное льется рекой, чтобы гости охотнее доставали чековые книжки». Прежде в квартире Ван Вайков еще жила экономка, старая Гретхен — если приснился кошмар, маленький Лайнус прибегал на ее проперженное ложе, — но три года назад Гретхен не стало. А новая девушка живет в Бруклине и уходит домой в семь вечера. В соответствии с планом, Лайнус в половину девятого вечера поднимется на лифте в квартиру, затем спустится по пожарной лестнице, отопрет дверь, ведущую в переулок, и приоткроет калитку служебного входа.

    В восемь часов сорок одну минуту в пятницу семнадцатого июля Фредди отправился в Верхний Манхэттен. На Парк-авеню на Фредди по понятным причинам обращали бы внимание, и о том, чтобы дожидаться урочного часа, прислонясь к телефонной будке, не могло быть и речи. Фредди устроился за стойкой в «Супбурге» на Семьдесят третьей и Мэдисон, разглядывая оранжевые пузырьки жира на поверхности куриной лапши. Наконец его часы сказали: пора. «Динамичные часы для активных людей». По пути к дому Лайнуса Фредди размышлял о том, что осмыслению не поддавалось: сумеет ли Лайнус на этот раз не облажаться? Фредди видел его расхристанным, под героином, наблюдал заблеванным и обгадившим постель. Прошлым летом Фредди застал Лайнуса в судорогах, синим от передоза и вынужден был отвезти его к Гарлемской больнице — если бы коп остановил Фредди за рулем машины белого, пиши пропало. Хватит ли Лайнусу духу и смелости провернуть такое вот дельце? Родители сразу поймут, что он их ограбил, — готов ли он к расплате? Если калитка служебного входа закрыта…

    Фредди направился долгой дорогой, по Лексингтон, завернул за угол и, не замедляя шаг, толкнул калитку. Она была отперта, чуть приоткрыта, и Фредди зашел на территорию. Была одна минута десятого.

    Резиденция Ван Вайков занимала два этажа, четырнадцатый и пятнадцатый. Подниматься по пожарной лестнице было трудно, зато у двери черного хода Фредди поджидал Лайнус. Его радостный вид напомнил Фредди о прочих проделках: однажды его родители по ошибке прислали чек дважды, и Фредди с Лайнусом пошли есть стейк и креветки; как-то раз Фредди с Лайнусом проходили мимо клуба «Ча-Ча» в то время, когда туда привозят спиртное, и стащили коробку шнапса. Но сегодняшний куш больше. Как и улыбка Лайнуса.

    Дверь черного хода вела на кухню. Фредди и раньше случалось бывать в таких шести-семикомнатных апартаментах. Севернее Девяносто шестой их разделяли на три квартиры, южнее Девяносто шестой они представляли собой сумрачные клетушки, пыльные, изобилующие книгами и кошачьей шерстью, квартиры родителей студенточек, с которыми Фредди знакомился в Среднем Манхэттене. Резиденция Ван Вайков была настолько сложна, что ей требовалось два этажа, дабы заявить о себе, и в два раза больше комнат. Потолки выше трех с половиной метров, стены обшиты деревянными панелями, паркет выложен масонскими знаками. Целый особняк, парящий над землей.

    Заметив реакцию Фредди, Лайнус сказал:

    — Ты посмотри на это.

    И отодвинул тяжелую штору горчичного цвета в столовой.

    — В такие вечера…

    Туман преобразил Парк-авеню, влажный воздух пожаловал уличным фонарям и окнам домов теплые ореолы. С ними улица казалась не настолько снобистской. А необъяснимо доброй, как белый коп, ни с того ни с сего решивший сделать тебе поблажку. Парк-авеню внушала Фредди страх: у каждого здания был характер, уверенность в своих силах и радость по этому поводу. Подобно судьям, они выносили решение: все, что ты считал своим, за что боролся и о чем мечтал, лишь дешевая подделка того, чем они владеют. Сегодня улица казалась доброй. По крайней мере, с такого ракурса.

    — И я вспомнил, как ты рассказывал о Риверсайд-драйв, — сказал Фредди брату, — как сильно тебе там нравится. Край острова у самой воды: отсюда как будто видишь его яснее. Вот мы, вот вода, а за ней снова суша, все мы части единого целого. Но Парк-авеню с этими высоченными старыми зданиями, смотрящими друг на друга, полными старых белых людей, там такого не чувствуешь, правда? Там будто в каньоне. И обеим его сторонам на тебя наплевать. Стоит им захотеть, стоит им решиться, они сомкнутся и расплющат тебя. Вот какое ты ничтожество.

    Но тот вечер, признал Фредди, выдался великолепным.

    Лайнус провел его по квартире. На стенах полотна, так называемое современное искусство; прочая обстановка — Богатой Матушки.

    Сейф был в библиотеке. Книги на стеллажах и за стеклами шкафов сплошь достойные, в изящных обложках. Лайнус обошел широкий письменный стол из орехового дерева, Фредди скользнул взглядом по книгам. Множество названий вроде «Полное собрание писем сэра барона Сент-Такого-то, том 6» — и ни одной «Соблазнительной малолетки» или «Убийство — ее право».

    На стене за столом красовался портрет Роберта А. Ван Вайка, первого мэра недавно основанного Нью-Йорка. Портрет висел на петлях. Толчок, щелчок — и портрет покачнулся, обнаружив круглую дверь сейфа.

    — Какой фирмы? — уточнил Карни.

    — Да хер его знает.

    Лайнус знал код. Когда Лайнус был маленьким, отец разрешал ему играть с сейфом, хранить в нем бейсбольные карточки. Отец его, Эмброуз Ван Вайк, патриарх, тень, окутывавшая всё и вся, точно ледяной плащ.

    — Все говорят Ван Вик, — вставил Карни.

    — Херня. Отец говорит, правильно — «Вайк».

    Лайнус попросил Фредди открыть портфель и принялся сгребать в него содержимое сейфа.

    — Я думал, тут больше, — заметил он.

    Потом Фредди увидел колье.

    — У меня чуть сердце не остановилось, — признался он Карни. — Видел бы ты, какое оно огромное.

    — Я видел.

    — А.

    В девять часов тридцать одну минуту вечером ограбления отец Лайнуса произнес:

    — Положи на место.

    На пороге библиотеки стоял Ван Вайк-старший в пижаме. Такой же, как у Лайнуса, красной с белым кантом, с монограммой, но не настолько выцветшей. Отцу было за семьдесят — Лайнус был поздним прибавлением в династии. Морщинистый и худощавый, кожа на шее вислая, как мошонка, но голубые глаза смотрят жестко; Фредди вспомнил рассказ Лайнуса про тот случай, когда Лайнус вместо «хотят» сказал «хочут», а Эмброуз снял туфлю и отхлестал его по щекам.

    В руках у Эмброуза был стакан молока. Свою буковую трость Эмброуз Ван Вайк держал этажом ниже, в прихожей, в стойке для зонтов. Дома он ею не пользовался, а жаль, потому что сейчас он с большим удовольствием тыкал бы ею в грудь сына, подчеркивая каждый слог рвавшейся наружу брани. Вид сына причинял ему боль — да такую, что Эмброуз вздрагивал, — но это было давно. Он смирился, что сын у него никудышный. Если долго смаковать недовольство, оно потеряет вкус. Лайнус никогда не займет просторный кабинет Эмброуза на двадцать четвертом этаже, не будет позировать для парадного портрета, который повесят рядом с портретами его предков. В будущем у руля НВВ встанет кто-то из сыновей партнеров Эмброуза — этой когорты арийских дебилов, — и после его смерти компания будет уже не Ван Вайков. Так тому и быть. Этот недоросль перед ним — лишь условность; истинными своими отпрысками Эмброуз Ван Вайк почитал здания. Столбы небоскребов, суматошные ульи контор, штаб-квартиры международных компаний, целые комплексы, где квартиры соседствуют с учреждениями и где народу как в настоящем поселке. Глядя из окна столовой на Парк-авеню и далее, Эмброуз узнавал собственные черты в многоквартирных домах из белого кирпича и в серебристых шпилях ар-деко, видел, как жестокая сталь и бетон этого города возвращают ему в отражении его лицо. Родимое пятно клана — медная табличка, что крепится у входа в вестибюль, подтверждая его отцовство: НВВ. Этот тип перед ним? Посторонний из тех, кого можно встретить в метро. Если бы Эмброуз ездил на метро. Но он не ездит. Это грязная клетка для грязных людей.

    Что же до спутника сына… Эмброуз прожил в этой квартире целую жизнь, и на его памяти за все эти семьдесят пять лет ниггер впервые переступил их порог.

    — Ты дома, — произнес Лайнус.

    — Когда я узнал, что там будут Лафамы, я, конечно, решил остаться дома.

    Лайнус потом объяснил, что это какая-то аристократическая вендетта. То ли у его матери был роман с мужем миссис Лафам, то ли его отец крутил с ней шашни, а может, то и другое одновременно, или сперва одно, а потом — в отместку — другое; в общем, отец до сих пор дуется из-за того, как все обернулось.

    — Мне что-то послышалось, — сказал Эмброуз Ван Вайк. — Мог бы и догадаться. Я слишком устал, чтобы сейчас заниматься твоим дурацким поступком. Положи на место и ступай к себе в комнату, жди мать.

    Лайнус замялся, потом закрыл сейф.

    — Мы уходим, — сказал он.

    Порой родитель говорит ребенку такое, чего чужакам слышать не след. Суждения, раздражительные оценки, мелочность, притворяющаяся принципами и увеличенная временем, злоба, пустившая корни в кости. В присутствии стороннего наблюдателя эти слова навсегда врежутся в память, покажутся искренними — ведь если б его тут не было, их, может, и не произнесли бы. Нет, лучше не слышать, когда с твоим взрослым другом разговаривают так, как обратился к сыну Эмброуз Ван Вайк. Унижением окатит все. Ты примеришь его на себя, и оно превратится в твое личное дурное воспоминание, кровавое воскрешение твоих детских печалей. В считаные минуты Фредди, вновь пятилетний, очутился под кухонным столом в квартире на Сто двадцать девятой, а его отец с садистическим удовольствием перечислял недостатки матери.

    Не выдержав очередного замечания, Лайнус бросился на отца, прервав его горячую речь: «Как в тот день на Лугу сердец». Стакан молока упал на ковер. Было бы неточным сказать, что мужчины боролись или дрались. «Скорее трясли друг друга за плечи». Лайнус сдерживался, чтобы не причинить боль старику, а старик, несмотря на всю свою злость, был слишком стар, чтобы лезть на рожон. Стычка вышла вялая, обоюдная дрожь. Фредди прокрался мимо них в прихожую. Лайнус преодолел свою сдержанность, мягко толкнул старика, и тот, тяжело дыша, плюхнулся в просторное красное кожаное кресло.

    В девять часов сорок одну минуту Лайнус и Фредди мчались вниз по черной лестнице.

    Эмброуз Ван Вайк так и не удостоил Фредди вниманием.

    Бесчинства еще не начались, но вечер был полон сирен. Потасовка на платформе метро, молодежь бузит в кафетерии: прелюдия к завтрашним беспорядкам. Изначально предполагалось, что родители Лайнуса узнают о краже, самое раннее, на следующий день. И не сразу свяжут ее со своим проходимцем-сыном: так думали Фредди и Лайнус. Теперь у них не было форы.

    В квартире на Девяносто девятой они собрали кое-какую одежду.

    — Куда теперь? — спросил Лайнус.

    Фредди сразу подумал про «Иглтон». Однажды Майами Джо попросил его забрать ствол у тамошнего жильца, для дела. Джо не сказал Фредди, что это именно ствол, но Фредди сам догадался по его весу в коричневом бумажном пакете. Фредди трясло и когда они спускались по лестнице, и когда вышли на улицу. Рядом был «Империал».

    — Раньше мы там торчали каждый день, — сказал Фредди.

    — Крысы, — напомнил Карни.

    — Они любили попкорн.

    Увидев старый кинотеатр, Фредди по ассоциации вспомнил об «Иглтоне». Где еще спрятаться, как не там. Фредди досталась кровать. Лайнус спал на полу, подложив под голову вместо подушки портфель и свернутый халат. Наутро Фредди проснулся и не увидел ни Лайнуса, ни портфеля. Может, Лайнус пошел к барыге? Или к родителям вымаливать прощение? Как бы то ни было, Фредди так нервничал, что в комнате ему не сиделось. Первое же объявление, попавшееся ему на глаза в газете, когда на метро он ехал в Нижний Манхэттен, рекламировало «Непотопляемую Молли Браун». Тем более там играла Дебби Рейнольдс. Остальное Фредди брату уже рассказал — в субботу вечером, в первый вечер протестов.

    Вернувшись в «Иглтон», Фредди увидел Лайнуса: тот дремал, сидя возле стены на портфеле, чтобы, если у него попытаются забрать портфель, тут же проснуться. Готовясь к ограблению, Лайнус рассказывал Фредди о бабкиных бриллиантовых ожерельях, о браслетах, инкрустированных драгоценными камнями, о полной шкатулке золотых монет: словом, в сейфе хранился настоящий пиратский клад. Но единственной существенной их добычей было изумрудное колье, и сбыть его с рук не представлялось возможным: кругом копы, дурдом, беспорядки. Для барыг, которых знал Фредди, Эйба Эванса и Араба, изумруд слишком большой.

    — Не волнуйся, тебя я впутывать не собирался.

    Надо было залечь на дно, пока страсти не улягутся. На Сто семьдесят первой и севернее им ничего не угрожает: ни протестующие негры с вилами, ни копы, ни «люди отца», о которых Лайнус раньше не говорил. Частные детективы? Бывшие военные? «Они выполняют его поручения, обделывают дела». Наскоро разведав обстановку, Фредди с Лайнусом нашли на Сто семьдесят шестой ирландский бар, обслуживавший всякий сброд, и греческую забегаловку с приличной жратвой и сломанными настольными музыкальными автоматами. И периодически устраивали вылазки в эти два заведения.

    В понедельник Фредди дернуло позвонить Дженис, соседке по Девяносто девятой. Она обрадовалась звонку: в квартиру Лайнуса вломились и ограбили. В трубке, точно нагнетающая напряжение музыка в боевике — безумные скрипки, — за окнами Дженис гремела подземка. Обнаружив, что их дверь висит на одной петле, управляющий вызвал копов. Фредди объяснил Дженис, что они просрочили платеж «Британнике» и те пошли ва-банк.

    Корпус подводной лодки не выдержал многотонного давления. Морская вода била из трещин, глубиномеры отключились, затрещав, и лодку залил тусклый красный свет: идем на дно. Лайнус перепугался, узнав, что к нему вломились, — он еще не оправился от ограбления и стычки с отцом. Портфель надо спрятать в безопасном месте, сказал Лайнус, и он уже придумал где: у Карни. «Ну уж нет», — возразил Фредди.

    — Я не собирался впутывать тебя, но Лайнус сказал, так будет лучше всего. — Фредди скупо улыбнулся. — Ты ему нравился. Всякий раз, как я жаловался, что ты сказал мне то-то и то-то, или рассказывал о наших давних скандалах, он отвечал: «Брат заботится о тебе. Жаль, у меня нет такого».

    Почувствовав, что сейчас расплачется, Фредди скрылся в туалете. Карни выглянул в торговый зал. Никто не видел, как Фредди зашел в магазин. Или видели, вызвали подкрепление и только и ждут, чтобы вломиться к ним или схватить Фредди на выходе из магазина.

    Фредди вернулся. Оставив портфель у Карни, Фредди и Лайнус приободрились. Вечер субботы они провели как прежде (хотя дальше Вашингтон-Хайтс не заходили) — например, как в тот раз, когда Лайнус вызволил Фредди из «Гробниц». Они заглядывали в разные заведения, когда вечерняя жизнь только-только начиналась, и уходили задолго до того, как они пустели, и всюду встречали гедонистов и пьяниц, таких же, как сами.

    — Было не полнолуние, но мы как будто сами стали полной луной, подбивали народ на безумства.

    — Первый нормальный вечер после протестов, — сказал Карни. — Людям хотелось как следует отдохнуть.

    — Ты и это испортишь?

    В воскресенье утром Фредди пошел позавтракать в греческую забегаловку и разрешил себе посидеть там подольше, почитать газету, как добропорядочный гражданин.

    — Самообман.

    Пока его не было, Лайнус передознулся.

    — Пока мы планировали дело, он не употреблял, как я и говорил, и теперь решил наверстать.

    Фредди и сам налегал на выпивку, а потому считал себя не вправе что-либо говорить.

    — Думаешь, это была случайность?

    — Иди нахер.

    — Я не имел в виду, что он сам виноват, — пояснил Карни, — я хотел сказать, что, возможно, в твое отсутствие там побывал кто-то еще.

    Он рассказал Фредди о кавардаке в квартире тети Милли, о копах, расследующих убийство, по приказу начальства явившихся к нему в магазин.

    — Никто бы не поступил так с Лайнусом.

    Оба примолкли, раздумывая о том, что из этого следует.

    — Я не знаю, как быть, — признался Фредди.

    — Уезжать. Но нужны деньги.

    Фредди кивнул на сейф.

    — Нужно это.

    Изумруд.

    — Я этим займусь, — пообещал Карни.

    Правда, ему понадобится помощь. Ему понадобится Перчик.
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    Карни вошел в «Донегол», и Перчик сложил газету. Кивнул бармену, и тот, шаркая, отошел на другой конец стойки, ближе к улице. Бармен был в пожелтевшей майке. Она открывала его широкие плечи и татуировку с Бетти Буп, что начиналась на одном бицепсе и заканчивалась на другом. Ниже локтей были наколоты слова «ДО» и «ПОСЛЕ».

    Карни жестом указал на табурет. Перчик дал разрешение. Он одевался все так же: наверное, в этом же линялом комбинезоне он был и в первую их встречу с Карни, после «Терезы», и на штанине до сих пор темнела крапинка крови Майами Джо.

    — Бьюфорд решил, ты принес судебный приказ, — пояснил Перчик. — Приставов он встречает битой, которую на этот случай держит под стойкой.

    — Вы ни капли не изменились, — сказал Карни.

    — Ты хочешь снова меня отправить шестерить на копов?

    — Я бы так не сказал.

    — А тут иначе не скажешь.

    Карни хотел было возразить, что оказал обществу услугу, вырвав такой сорняк, как Уилфред Дьюк, но теперь, три года спустя, он уже не стеснялся того, что сделал это из мести.

    — Точнее, в вашем случае я просто не подумал, как это может выглядеть.

    Перчик хрустнул шеей.

    — Должен признать, было приятно видеть, как все эти важные негры получили свое. Тот тип действительно смылся со всеми их деньгами?

    — Говорят, он на Барбадосе. У него там вроде родня.

    — Барбадосские ниггеры в Нью-Йорке мигом тебя обдерут, — заметил Перчик.

    При виде зеленой неоновой вывески «Донегола» у Карни засосало под ложечкой. Очутившись внутри, он понял, что уже был здесь, но очень давно. По рекламному плакату с надписью «Хорошее пиво с хорошими друзьями» плыла нелепая, оторванная от тела улыбка. Пыльная банка с крутыми яйцами — теми же самыми, что и много лет назад. Перчик был постоянным подельником его отца, так что вполне возможно. Карни представлял себе «Донегол» по рассказам Перчика, а оказывается, он уже все это видел. Он воображал себе бандитов в модных костюмах — длинные пиджаки с подбитыми плечами, широченные брюки, — угрюмых специалистов по нанесению травм тупыми предметами, но посетители, сидевшие в «Донеголе» в среду днем, скорее смахивали на тех старых козлов, что играют в шахматы в парке, грызутся, обмениваются пешками и рассказами об обидах. Правда, в «Донеголе» они пили не из фляжек, а из кружек.

    Карни был совсем маленьким — наверное, отец оставлял его здесь, отлучаясь по делу? «Присмотри за моим пацаном, а я пойду переломаю ноги этому типу». Карни сидел на табурете, едва доставая головой до края лакированной, но помутневшей барной стойки. Наверное, он тогда был совсем малыш, если отец не оставил его одного дома. А где была мать? Все, кто мог бы что-то объяснить, уже умерли.

    — Вы приходили сюда с моим отцом, — сказал Карни.

    — Часто. Именно здесь… — начал Перчик, но тут же и оборвал рассказ. Улыбался он редко, и сейчас его улыбка быстро улетучилась. — Барменом здесь в ту пору был вор, как и все мы. И если нам случалось поздно закончить работу, он открывал бар, и мы отмечали. Заря заглядывала вон в те окна. Громыхали фургоны газетчиков. Его звали Ишмаэл, но потом его пристрелили. Сколько его уже нет — лет десять? — Перчик помрачнел. — Что тебе надо? Хочешь продать мне диван?

    Карни не стал повторять прошлых ошибок. Он выложил Перчику всё как есть — от дружбы Фредди с Лайнусом и его богатой семьи до прерванного ограбления и всего, что случилось потом. Старый вор знал и про «Терезу», и про дело Дьюка — никто не был осведомлен о другой жизни Карни так, как Перчик. Так почему бы не рассказать ему все начистоту?

    Карни закончил. Перчик почесал шею, задумчиво уставился в потолок.

    — Как шоссе, — произнес он.

    — Многие думают, что правильно «Вик».

    Перчик пожал плечами. В фильме по телику — шло кино с Ли Марвином — началась перестрелка, и все сидящие в баре замолчали и уставились на экран. Чтобы узнать что-то новое? Или покритиковать? Машина преступников скрылась из виду, и посетители «Донегола» вернулись к своим занятиям.

    — Воспользовались беспорядками, — сказал Перчик. — Если бы я что-то химичил, сделал бы точно так же. Все носятся как куры с отрубленной головой, можно провернуть дельце.

    — Люди бузили не просто так. У них была веская причина, — заметил Карни.

    — С каких пор белых заботят наши причины? Думаешь, этого копа посадят в тюрьму?

    Бармен поднял глаза от программы скачек.

    — Посадить белого копа в тюрьму за убийство черного парня? Все равно что верить в зубную фею.

    — Бьюфорд знает, что почем, — сказал Перчик.

    — В газетах пишут о мародерстве, — продолжал Бьюфорд. — Вы спросите индейцев про мародерство. Вся эта страна стоит на отобранном чужом добре.

    — Ну а как они наполнили музеи? Тутанхамон.

    — Да? Я рад, что они не струсили, — сказал Бьюфорд. — Я всего лишь хочу сказать, что пройдет неделя — и будто ничего не было.

    Он опять отошел на другой конец стойки и раскурил потухшую сигару.

    Будто ничего не было? Эти слова поразили Карни своим откровенным цинизмом. Между прочим, во время беспорядков 1943 года отец унес из магазина Нельсона брюки, и лишь два года назад они порвались в коленях. Это вам не баран начихал.

    Они смотрели на жизнь по-разному, Карни и Перчик, но Карни пришел в «Донегол», рискуя получить по морде, потому что Перчик придерживался иной точки зрения на то, как устроен мир. А именно это Карни сейчас и требовалось. Через пять лет после «Терезы» их свело другое колье, да такое, что по сравнению с ним ожерелье Люсинды Коул — безделица из автомата по продаже жвачки.

    — Вы мне нужны для обеспечения безопасности, — сказал Карни. — На случай, если кто-то заявится.

    — Заявится непременно, не один, так другой, — подтвердил Перчик. — Послушай, тебе мои советы не нужны. Ты не из тех, кто выслушивает советы, и меня это не колышет. Но… развяжись ты с ним. Он непутевый. Ему крышка.

    — Ничего не крышка. Он хочет уехать.

    — А потом он опять нарвется на неприятности. Твой отец сказал бы: пошли его на хрен. Даже если он родственник. Даже если ты сам.

    — Вот поэтому, — сказал Карни.

    Перчик поморщился, жестом попросил бармена принести еще пива.

    — А с уловом что будешь делать? С этой хренью из сейфа — кому ты ее сбагришь?

    — Знаю я одного типа — может, и купит.

    — То есть он занимается такими серьезными цацками. — Перчик отхлебнул пива. — Если он занимается такими серьезными цацками, наверняка прикроет себе задницу. А что, если для этого ему потребуется сдать ниггеров копам?

    — Он надежный.

    — Надежная в этом городе только скальная порода, на которой он выстроен.

    Карни понял, что, раз Перчик расспрашивает, значит, в деле. А тот и не опровергал такое предположение.

    Сколько, спросил Карни. Перчик ответил: дашь мне что-нибудь из магазина.

    — Что захотите. Как у вас сейчас обстоят дела дома?

    — Обстоят дела?

    — С точки зрения мебели — обеденный гарнитур для кухни? Или у вас есть столовая?

    Карни хватило ума не спросить: «Как часто вы принимаете гостей?»

    — Я похож на человека, который хочет, чтобы другие знали, как у него дома?

    — Значит, диван.

    — И чтобы спинка откидывалась, когда вытягиваешь ноги, такой, с рычагом.

    — То есть кресло с подставкой для ног.

    — Во-во, кресло.

    Они обсудили охрану и возможность применить силу.

    Карни положил на стойку деньги за пиво Перчика и встал, чтобы уйти.

    — Он говорил про тебя: ему хватит ума стать врачом, но и хватит ума понять, что у жуликов денег больше.

    — Да и кому охота быть врачом? — сказал Карни.

    * * *

    Тень возле их дома, по соседству с гробницей Гранта, в зной дарила убежище и прохладу. Машин на Риверсайд было мало. Когда Карни после долгого дня в магазине пытался расслабиться в гостиной, детские вопли в парке обычно его раздражали, но сегодня они были символом нормальной жизни. Гангстеры запихивали его в седаны, белые копы срывали переговоры, беспорядки, магнаты из строительных компаний и прочее — приятно порой притвориться, что мир его следует старым надежным курсом.

    Но потом Перчик сказал: «Я здесь», и планета Карни снова слетела с орбиты. Как и условились, он дал Перчику ключи от магазина. И после встречи в «Донеголе» весь день представлял, как Перчик дежурит за его столом: эта картина смешила Карни. «Вы возьмете пуфик в тон мебели, и вам это понравится, мать вашу».

    — Ты спрятал своего парнишку? — спросил Перчик.

    — В Бруклине, — ответил Карни.

    Фредди скрывался в какой-то дыре неподалеку от Ностранд.

    — Я не хочу, чтобы он путался у меня под ногами.

    Карни тоже этого не хотел. Оценит ли Фредди его труды, когда Карни усадит его в поезд или автобус и даст с собой денег? Перед тем как автобус отъедет от Порт-Оторити — а может, с вокзала компании «Грейхаунд» в Ньюарке, так даже лучше, — и Фредди скроется где-то на Западе, поблагодарит ли он брата как следует или примет как должное?

    Чертовы белки в парке нахальничали все лето — но это другая история, — и Карни, почувствовав, как что-то коснулось его ноги, решил, что это белка.

    — Папочка! — крикнул Джон и обхватил его за ноги.

    Судя по выпачканной одежде и царапине на колене Джона, Элизабет водила детей на игровую площадку.

    Карни представил Перчика как друга своего отца — и зря, потому что Элизабет пригласила его поужинать. Карни отнекивался, но она настояла. «У нас много». Она очень расстраивалась, что близкие регулярно не доедают мясо, запеченное с овощами (и часто засушенное, по статистике), и обрадовалась возможности кому-то его скормить.

    Вопреки ожиданиям Карни, Перчик не стал возражать — то ли из вежливости, то ли из любопытства, — и на том порешили. Он церемонно пожал руки Мэй и Джону, будто банковским клеркам, рассматривающим его заявку на кредит.

    В коридоре у лифта пахло запекающимся мясом.

    — Ни хера себе, — радостно произнес Перчик и не извинился за то, что выругался при детях, поскольку ему и в голову не пришло, что он выругался.

    Когда Карни показывал Перчику квартиру, тот молчал, а когда они дошли до гостиной, вынес вердикт: «Красивая хаза». Оценил размеры комнат и вид из окон, точно прикидывал возможности укрытия как с точки зрения нападения, так и защиты. Элизабет пошла доставать мясо из духовки.

    Дети, как часто перед ужином, с комиксами и игрушками валялись на ковре, время от времени делились с взрослыми какой-нибудь важной чепухой. Обычно Карни садился на свое излюбленное место на диване «Арджент», но не хотел чересчур расслабляться при госте, вдруг тот осудит его обывательские слабости. Наконец Перчик устроился в кресле. Скрестил руки на груди.

    Мужчины почти не прерывали молчания. Джон принес показать сувенирную программку, и Перчик сказал:

    — Всемирная выставка — что еще придумают эти белые?

    Элизабет попросила Мэй достать красивые салфетки, и сели ужинать. Мясо Элизабет приготовила с картофелем и морковью, днем испекла кукурузный хлеб. Перчик положил себе от души, и Элизабет одобрительно кивнула. Карни принес две банки пива «Шлиц».

    — Как вы познакомились с отцом Рэймонда? — спросила Элизабет.

    — Он знал дедушку? — удивилась Мэй. Дед у нее был один, второго она не застала, и ей было любопытно послушать о нем.

    — По работе, — ответил Перчик.

    — А, — сказала Элизабет.

    — По другой, — спешно пояснил Карни, чтобы Элизабет не успела представить себе переломанные коленные чашечки. — Помнишь, я говорил тебе, что отец порой работал в автомастерской под названием «Чудо».

    — Автомастерской, — повторила Элизабет.

    — Я не стал бы работать с Патом Бейкером, — возразил Перчик. — Он жулик почище, чем сельский священник.

    Элизабет, прищурясь, посмотрела на Карни, но ничего не сказала.

    — И чем вы теперь занимаетесь?

    Перчик взглянул на Карни. Не для того, чтобы спросить совета, как отвечать, а чтобы сообщить, что ставка его повысилась. И Карни, возможно, придется отдать ему еще и журнальный столик — чтобы ставить на него пиво или миску винограда.

    — Перебиваюсь халтурками, — ответил Перчик.

    — Будь добра, передай мне картофель, — попросил Карни. — Я такой люблю.

    Несмотря на медленное начало, Элизабет вытащила из Перчика больше, чем когда-либо удавалось Карни. И где он теперь живет (неподалеку от Конвент), и где вырос (на Хиллсайд-авеню в Ньюарке), и есть ли у него дама, которую он водит по разным увеселительным заведениям (нет, с тех пор как его пырнули ножом в живот, приняв за другого; долго рассказывать). Джон пересел на колени к Мэй и спросил у гостя, какой его любимый цвет. Тот ответил:

    — Я люблю ярко-зеленый, как здешние парки весной.

    Для Элизабет Перчик был очередным колоритным персонажем из Гарлема Карни, места не то чтобы совпадавшего с ее благополучным районом. Таких чудаков, как Перчик, ей доводилось видеть нечасто, но они ей нравились больше.

    Элизабет облокотилась на стол, переплела пальцы.

    — Каким был Рэймонд? — спросила она. — В детстве.

    — Да почти таким же. Только поменьше.

    — Перчик никогда не приходил к нам без подарка, — вставил Карни. — То мягкую игрушку мне принесет, то деревянный вагончик. Так мило.

    Джон захихикал, сочтя это нелепостью, а следом и остальные. Опущенные уголки рта Перчика выпрямились в нитку — так выглядела его веселая улыбка.

    Элизабет сказала, что им в контору снова звонят. Те клиенты, кто живет не в Нью-Йорке, никуда и не пропадали, а вот местные в неделю протестов не звонили вообще.

    — Никто не хочет ехать в отпуск, когда в соседнем доме пожар, — заключила она.

    Карни сообщил Перчику, что Элизабет работает в турбюро «Черная звезда», и пришлось объяснять, что это такое, поскольку Перчик «не из тех, кто часто ездит в отпуск».

    С одной стороны, они обсуждали то же, что каждый день обсуждают друг с другом соседи: так проще выжить. «Этот коп Рукер, который вечно торчит на Шестой, охотится на черных. После семи часов в итальянский квартал ни ногой. Отберут дом за просрочку с оплатой». Но «Черная звезда» и прочие турбюро, различные туристические справочники для негров брали эту важную информацию и делали доступной повсеместно — для всех, кому это нужно. На стене кабинета Элизабет висела карта Соединенных Штатов и Карибского региона; на ней булавками и красным фломастером были отмечены большие и маленькие города и маршруты, которые рекламировало турбюро. Будешь придерживаться указанного пути, и ничего с тобой не случится, ешь спокойно, ночуй спокойно, дыши спокойно; уклонишься — берегись. Общими усилиями мы свергнем их подлый режим. То была карта черного государства в белом мире — часть большего, но и само по себе, независимое, с собственной конституцией. Если мы не будем помогать друг другу, то погибнем.

    Так Карни объяснял это себе, жена же рассказывала Перчику о турбюро, как любому клиенту. Перчик терпеливо слушал ее болтовню. С удовольствием жевал, сидя между Джоном и Мэй, как чудаковатый дядюшка. Он и был их родственником, этот вор, член отцовского клана. Карни поднял стакан и произнес тост за повара. Был вечер среды, семейный ужин, обе стороны Карни сошлись за столом, честная и плутовская, и преломили хлеб.
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    Она схватила его за руку и напугала — Сандра из «Чок Фулл О’Натс». Он направлялся к метро, чтобы ехать к Московицу. Из-за лежащего в сумке изумруда ему поневоле казалось, будто каждый прохожий наделен рентгеновским зрением. Он то и дело косился по сторонам — не покажется ли какой-нибудь бандит или громила с подбородком квадратным, как наковальня, — и не заметил, как подошла официантка.

    За пределами кофейни Сандра была такой же жизнерадостной и болтливой. Спросила его, как жена, как дети; он показал ей снимки за последние несколько лет (спасибо его «Поляроиду Патфайндер»). Сандра сообщила, что «перипетии прошлой недели», слава богу, ее не коснулись. Какой-то буян зарядил в витрину кафе кирпичом, и они заколотили ее досками до окончания беспорядков. Но теперь снова работают как обычно.

    — Людям нужен кофе, — сказала Сандра.

    Карни извинился: дел много, потому и не заглядывает. Сандра коснулась его руки и сказала: мы никуда не денемся.

    Чуть погодя он уже спускался в метро, напевая фирменную песенку кофейни: «Лучше кофе, какой не купишь за деньги миллионера…» А что купишь за деньги миллионера? Да все остальное. Копов, мэрию, безликих громил, которые делают, что им велят.

    Карни вспомнил, как боялся после ограбления «Терезы», боялся, что убийца Артура примется за него и за его близких. Теперь вот Фредди и Лайнус разбудили лихо иного масштаба, разозлили богачей, таких же подлых, как гангстеры, только прятаться им ни к чему. Они действуют в открытую, заверяют свои злодеяния у нотариуса или гравируют на табличках из бронзы, предназначенных для фасадов зданий.

    Конечно, когда это кончится, он заглянет в «Чок Фулл О’Натс» на чашку славного крепкого кофе, но сперва надо разобраться в этом бардаке. Перчик в деле, и Карни избавлен от щекотливой необходимости обращаться к кому-то из своих клиентов, приносивших ему краденое, с просьбой посоветовать человечка. Гарлемские бандиты, по мнению Карни, звезд с неба не хватали. Что ни возьми — хоть строительство, хоть поэзию, хоть женские туфли, — ни уолтов уитменов, ни перчиков в этой сфере не встретишь. То же и в ремесле, связанном с жестокостью и кровопролитием: большинство его представителей — посредственности или откровенные ничтожества. Карни радовался, что Перчик его простил, пусть и подозревал, что тот сделал это исключительно из давнего чувства долга перед его отцом, старинной клятвы, скрепленной кровью, и прочей чепухи.

    После предварительного обсуждения этого дела Перчик больше не отговаривал его помогать Фредди. Карни и без чужой помощи сомневался в успехе этой затеи. Дело даже не в неудаче с «Белла Фонтейн» и мистером Гиббзом: Фредди снова подверг его опасности. В детстве, когда Фредди случалось вызвать родительский гнев и они с Карни сидели в детской, дожидаясь ремня, Фредди хрипел жалобно: «Я не хотел, чтобы ты из-за меня влип». Ему ни разу не пришло в голову, что все пойдет кувырком, каверза не задастся и наступит расплата. А расплата всегда наступала.

    Но Карни уже не обязан его защищать. Фредди взрослый человек. Как назвать эту операцию: дело Фредди, дело Ван Вайка? А может, дело Карни, раз он решил доказать, что и такому большому камешку найдет применение, сбудет его богатым ублюдкам. На этот раз богатым белым ублюдкам. Это вам не сломанный радиоприемник, который упер из квартиры вдовы какой-нибудь жалкий псих. Это сказочное колье, словно бы из легенды.

    В поезде ему удалось сесть. Карни достал листовку, развернул — обнаружил ее в кошельке, когда покупал жетоны. На прошлой неделе в разгар протестов к нему на Сто двадцать пятой — Карни глазел по сторонам — подошла молодая студенточка. Было утро понедельника, и Карни впервые как следует сумел оценить ущерб, нанесенный за выходные. Студенточка была в белых брюках и белой кофточке в зеленую полоску. Учитывая, что атмосфера на улице была напряженная, целеустремленность и жизнерадостность девушки заявляли об убеждениях. Студентка схватила его за запястье и сунула ему в руку листовку.

    ИНСТРУКЦИЯ:

    В ПУСТУЮ БУТЫЛКУ

    НАЛЕЙ БЕНЗИН

    ЗАТКНИ ТРЯПКОЙ — ЭТО ФИТИЛЬ

    ПОДОЖГИ

    БРОСАЙ

    И УВИДИШЬ

    КАК ОНИ ПОБЕГУТ!

    Когда Карни поднял глаза, девушка испарилась. Кому взбрело напечатать такое? Это же просто опасно, продукт слабого ума. Вернувшись к себе в кабинет, он сложил листовку и убрал с глаз долой. Почему — сам не понял.

    Белая дама, сидящая рядом с ним, прочитала листовку поверх его плеча и нахмурилась. Вот поэтому и не следует подглядывать, что читает сосед по вагону. Карни убрал листовку в кошелек. Пусть полежит, ничего страшного. Как талисман или преступный гимн — если нужно справиться, он всегда под рукой.

    Вернемся к плану: Фредди отсиживается в Бруклине, Перчик караулит в магазине на случай, если кто-то явится. Далее Московиц. Хватит ли у него наличных в этом его сейфе «Херманн бразерс» или Карни придется подождать несколько дней? По телефону Карни изъяснялся обиняками; это и непривычное время встречи — днем — должно навести ювелира на мысль, что дело серьезное.

    В Среднем Манхэттене ничто не указывало на то, что неделю назад Нью-Йорк осаждали смутьяны. Черный город и белый город: частично они совпадали, но игнорировали друг друга, держались наособицу и были соединены рельсами.

    У Московица в магазине царило оживление — поднимаясь к нему в кабинет, Карни насчитал четырех покупателей. Ари, племянник Московица, некогда сидевший рядом с Карни на занятиях, приветственно кивнул, извинился перед юной парой, глазевшей на бриллиантовые колье, и пошел предупредить дядю. Еще один покупатель стоял у витрины «Вентура» — выбирал подарок любовнице. Московиц учил их с Ари, как по разнице в позе понять, покупает клиент вещицу любовнице или жене, и соответственно выстроить линию убеждения: этот урок у него был одним из самых насыщенных.

    Ари постучал в дверь дядиного кабинета, заглянул внутрь и махнул Карни.

    Московиц стоял у окна, глядя на охваченную лихорадкой Сорок седьмую. Два вентилятора, направленные на его рабочее место, вращались туда-сюда, расталкивали горячий воздух. Ювелир закрыл жалюзи и с привычной сдержанностью поздоровался с Карни.

    — На этот раз много, — сказал тот.

    — Я догадался, — ответил Московиц. — Ваших гарлемских компаньонов одолели амбиции?

    Карни не понравился его тон. Он достал из сумки колье и положил на бювар Московица рядом с переполненной пепельницей.

    Ювелир отодвинулся.

    — Уберите, — велел он.

    — Что?

    — Я должен был это увидеть, но смотреть на него не хочу. И вы знаете почему.

    Карни убрал колье в кожаную сумку.

    — Им интересуются, — сказал Московиц. — Точнее, даже охотятся. Наверняка вам это известно. Да реши я сбыть его с рук, через пять футов его перехватят.

    — К вам приходили?

    — Любому, кто сумел бы сбыть его с рук, хватит ума к нему не прикасаться. Выбросьте его в Ист-Ривер и не оглядывайтесь. Я посоветовал бы вернуть его где взяли и попросить прощения, но вряд ли это уже возможно.

    Да уж, картина не радужная.

    — И только? — спросил Карни.

    — Лучше не возвращайтесь.

    Ари махнул ему на прощание. Карни не заметил.

    Жара усилилась. Остановившись на тротуаре среди потока, Карни вытер шею платком. Даже если в твоей голове роятся безумные мысли, люди пройдут мимо и не заподозрят, что ты не в себе. Московиц. Его запугали. Прознали об их знакомстве или просто пришли к нему, потому что он имеет дело с серьезными камушками?

    На углу Седьмой авеню его окликнули. Спокойным тоном клерка, заинтересованного в новых клиентах, но слишком загруженного, а оттого способного лишь на дежурную вежливость.

    — Мистер Карни, минутку.

    Незнакомец был долговязый, с острыми чертами лица — Карни вспомнил музейные статуи, высеченные из холодного белого камня. Гермес, бог скорости. Или это Меркурий? Мэй принесла из библиотеки книгу о римских богах. Судя по этому типу, дома он расслабляется с кубком и лавровым венком на башке.

    Он пожал Карни руку, как давнему компаньону.

    — Меня зовут Бенч, Эд Бенч. Я сотрудник юридической фирмы «Ньюман, Ширз и Уиппл».

    Он вручил Карни визитку. Бумага плотная, шрифт помпезный.

    — Я представляю семью Ван Вайк. — Бенч наклонил голову. — Со мной мистер Ллойд.

    Знакомьтесь: мистер Ллойд, громила, голова и шея монолитной колонной, грудь колесом. Вряд ли он сдавал экзамен на адвоката. Правую руку мистер Ллойд держал в кармане, наставив на Карни револьвер. На губах его играла глупая деланая улыбка — как у туриста, с восторгом обозревающего большой город.

    — Пошли, Карни, — скомандовал Эд Бенч.

    Карни взглянул на мистера Ллойда, тот не отставал, револьвер в кармане, улыбка на месте. Сердце у Карни бешено колотилось, уличный шум — гудки, хлопки двигателей, брань — казался в два раза громче, точно выкрутили ручку приемника.

    — Как дела у вашего кузена, Карни? — спросил Эд Бенч.

    — Я не виделся с ним.

    — Маловероятно. Мы слышали, вы как родные братья. Готовы на все друг ради друга. Будьте любезны, дайте это сюда.

    Мистер Ллойд угрожающе кашлянул. Карни отдал Бенчу сумку.

    Эд Бенч быстро заглянул в нее, проверяя, что там, и спросил:

    — А остальное?

    — Это всё. Если кто-то говорит иначе, он ошибается.

    — Другие вещи. Я говорю о других вещах.

    На светофоре на углу Сорок девятой и Седьмой загорелся красный сигнал «Стой», и они остановились. Карни пытался понять, что происходит. Они следили за ним с самого Гарлема? Ехали рядом, в двух шагах, пока он размышлял, как быть? Юриста Ван Вайков — видимо, он обделывает их грязные делишки — «другие вещи», которые Лайнус похитил из семейного сейфа, заботили явно больше, чем изумрудное колье. А Карни оно так впечатлило, что он не удосужился толком просмотреть бумаги.

    — У меня их нет.

    — Карни, — произнес Эд Бенч.

    Мистер Ллойд ткнул Карни в спину дулом пистолета. Эд Бенч сделал ему знак, и мистер Ллойд отошел. Юрист повел их на другую сторону улицы.

    — Сто лет назад, — сказал он, — здесь паслись коровы — везде. В Среднем Манхэттене. На Таймс-сквер. Потом кто-то придумал и начал строить, прикупил еще земли и строил. Одно выгорит. Другое нет. Ван Вайки не строили здесь, на Седьмой авеню. Они строили там. — Он указал на Шестую. — На восточном углу. Если здесь паслись коровы, то там была грязная лужа. И посмотрите, что стало. Необязательно быть первым. Вторым — тоже неплохо. Если у вас есть чутье и вы соображаете, что выгорит, неплохо быть и вторым.

    Патрульный на другой стороне улицы, безмятежный, как бык, пил через соломинку кока-колу. В уме у Карни мелькнуло нелепое предположение: негр зовет копа на помощь, потому что ему угрожают два белых.

    Эд Бенч заметил, что полицейский сочувственно смотрит на Карни.

    — Вы же умный человек, Карни. Предприниматель. Как же вы не догадались, что ваше дело не выгорит? — Юрист осклабился. — Вы подумали о том, что будет? с вами? с вашей семьей?

    Московиц предупредил Ван Вайков и сдал Карни с потрохами. К ювелиру пришли, припугнули и велели им сообщить, если колье объявится. Потому что у кого колье, у того и портфель с остальным содержимым.

    Когда Буксбаум попался, Карни и Московиц тряслись: заложит? не заложит? Буксбаум, слабак он или нет, держал язык за зубами. Он до сих пор отбывает срок в Даннеморе. А выдал Карни в итоге Московиц, старый джентльмен, учитель.

    Да пошло оно все.

    — Эй! — крикнул Эд Бенч.

    Начиная с выходных перед Днем поминовения в театре «Божество» на Бродвее шел мюзикл «Денди Джонни» с Блейком Хидли и Патрисией де Хаммонд. Критики изготовились разнести его в пух и прах, и все же. Действие и диалоги настолько изобиловали экивоками, настолько смутными были смысл и цель постановки, вызывающей то досаду, то скуку, что никто не мог решить, о чем все-таки пьеса, поняли ли ее, не говоря уж о том, понравилась ли она. Это вообще трагедия или фарс? Столь верное отражение бытия казалось неоспоримым. Каждый вечер при полном зале на сцене разворачивалась пантомима современной жизни. Показы прекратились, когда Блейк Хидли заработал межпозвоночную грыжу; его дублер подавал текст вяло, и чары спектакля рассеялись. Больше его не ставили, не считая той авангардной версии в Буэнос-Айресе, но ее прервали во время первого же антракта (поджог). Ее автор перебрался в Лос-Анджелес и прославился как сценарист телевестернов. Дневной спектакль заканчивался всегда в три часа сорок две минуты пополудни, и сотни растерянных знатоков театра высыпали на Сорок вторую улицу, и без того запруженную народом.

    Триста шестой маршрут Саут ферри, курсировавший на линии ИРТ между станциями «Саут-ферри» и «Ван Кортленд-242 улица» протяженностью четырнадцать миль, должен был прибыть на станцию «Пятидесятая улица» в три часа тридцать шесть минут пополудни, но задержался: дежурный сообщил, что по путям на Геральд-сквер кто-то плетется. Расследование выяснило, что на рельсы забрел енот. Такое порой бывает, свернул не туда. Поезд со скрежетом затормозил на «Пятидесятой улице» в три сорок пять, с опозданием на девять минут. Выход со станции на Сорок девятую улицу был удобный и популярный. Поезд собирает разные типы людей, станция освобождает их из плена. Мужчины и женщины выходили из вагонов, толкали турникеты и поднимались по лестнице, чтобы влиться в безумный поток Бродвея.

    Карни бежал, пользуясь этим течением. Бежал так, будто Фредди стащил комиксы со стойки в магазинчике Мейсона и сам старина Мейсон гнался за ними с мачете по Ленокс; бежал так, будто они с двоюродным братом бросили пригоршню петард в алюминиевые мусорные баки у дома № 134 на Западной Сто двадцать девятой и переполошили всю округу. Бежал как мальчишка, уверенный в том, что весь взрослый мир со всей его взрослой силой излупцует его до беспамятства. Были машины и люди. Он танцевал, бросался, летел, вилял меж дурно одетых торговцев и прихрамывающих матрон, пролезал среди плетущихся простаков и стремительных умников, точно кусок целлулоида меж катушек гигантского кинопроектора, утраченная пленка фильма категории «Б».

    От Эда Бенча и мистера Ллойда он оторвался за два квартала — в конце концов, он-то не бог скорости — и пробежал еще десять, пускай и не так быстро, где-то сбивался на шаг, подрастерял форму. Очередную часть Линкольн-центра достроили, и южный вход на станцию «Шестьдесят шестая улица» вновь заработал.

    Вот так он лишился колье. Да, даже если в твоей голове роятся безумные мысли, рядом с тобой в вагоне метро будут сидеть люди, как будто ты нормальный. В поезде Карни чувствовал себя в безопасности — до самого Гарлема, пока не добрался до магазина и не увидел Перчика.

    * * *

    Перчик в последнее время был сам не свой. Возможно, отчасти из-за того, что во время ограбления Бентона его пырнули ножом в живот. А ведь так хорошо начиналось. Заурядный налет, автоприцеп с пальто, сонный воскресный вечер. На дело его позвал Дутси Белл. В прежние времена Дутси Белл был налетчик первого сорта. Проворный, его угрожающий голос держал в узде фраеров. Но потом присел на иглу и лечился исключительно Библией. Нет, немного Иисуса некоторым не помешает, но тот, кто вещает: «И как хотите, чтобы с вами поступали люди, так и вы поступайте с ними» — паршивый подельник в гоп-стопе. Дутси уверил Перчика, будто связал водителя. Перо вошло глубоко.

    Неделя в больнице, в отделении все еле ползают. Народ поступает, выписывается. На следующий день после того, как Перчик вернулся в квартиру на Сто сорок четвертой, там вышел из строя бойлер. Хозяин неделю кормил его обещаниями, пока Перчик не пригрозил ему. Непростая пора, в которую осознаешь: ты устроил жизнь таким образом, что ни у кого на тебя ничего нет, но это значит, что и для тебя тоже ни у кого ничего нет — ни помощи, ни доброго слова. У Перчика появилась уйма времени поразмыслить об этом, и он заключил, что не стал бы ничего менять в том, как жил, но вообще-то впредь он вправе изменить свою жизнь, если считает нужным.

    Брюхо донимало его сильнее, чем он готов был признать. Он не мог работать. Первое дельце, которое ему перепало, — ограбление кассы стеклозавода в Нью-Брансуике, там лежала зарплата рабочих. Подельником Кэл Джеймс, у его подружки на этом заводе работал двоюродный брат и знал, когда и чего. После получаса в дозоре возле завода — выяснить график охранников — Перчика так скрутило, что он вырубился в машине. Каким-то чудом вернулся в Нью-Йорк и неделю провалялся в кровати. Извини, Кэл. После этого Перчик уже ни на что не подписывался. Внутренний голос твердил: «Ты уверен, что тебе это нужно?» Этот голос здравого смысла не раз спасал его шкуру. Перчик ничего не мог с собой поделать.

    Он подолгу сидел в «Донеголе». Раньше, бывало, зайдешь, а там приятные всё люди или как минимум подельники — словом, что-то общее у них было. Теперь непонятно, куда все подевались. Кто в тюрьме, кто в могиле, это ясно, но кроме того? Отошедшим от дел пожилым медвежатникам, жуликам и грабителям пенсию не дают. Обводя взглядом бар, Перчик понимал, что здесь сплошь бывшие урки — слишком старые, чтобы дальше играть в эти игры, после десяти лет в тюряге башка не варит, а может, такие невезучие, что никто не хочет иметь с ними дело. Все эти ребята, и с ними он. Вот почему он так обрадовался в тот день, когда в бар зашел Карни. Порой в его чертах мелькало что-то от Большого Майка, в том, как он смотрел, как хмурил лоб, — точно к Перчику вернулся старый друг.

    Как-то вечером они сидели в «Донеголе», Перчик и Майк, и Перчик делился с ним мыслями о природе вселенной.

    — Знаешь, в чем твоя беда? — спросил Майк.

    — Нет, скажи мне, — ответил Перчик.

    — Ты никого не любишь, — произнес Майк.

    Я много кого люблю, ответил Перчик, я просто людей не люблю. Он любил Большого Майка. Но сходство между отцом и сыном моментально рассеивалось, едва торговец мебелью открывал пасть, — и все равно было приятно хоть мельком взглянуть на старого друга. Перчик согласится поработать на Карни, даже если тот не примет его совет и не пошлет к черту своего бестолкового двоюродного братца. Выздоровев, Перчик почувствовал пустоту жизни. И удобное кресло отлично ее заполнит.

    Не успел он свернуть на Сто двадцать пятую, как сразу пришлось поработать. Перчик подошел к магазину и принялся искать в связке тот ключ, что от защитной решетки.

    — Почему он на весь день закрыл магазин? — проблеяли сзади.

    Это был не покупатель. Судя по солнечным очкам и самоуверенности, это был Чет Вет, один из громил Чинка Монтегю. Перчик отпер дверь, пропустив его вопрос мимо ушей.

    — Ты меня игнорируешь? Я с тобой разговариваю.

    Перчик обернулся к нему со смирением человека, который после ухода сантехника обнаружил, что унитаз по-прежнему не работает.

    — Ты кто? — спросил Чет Вет.

    — Ночной сторож.

    — Я ищу твоего босса.

    — Я здесь.

    Чет Вет, прищурясь, всмотрелся во мрак магазина. Окинул взглядом Перчика. Подивился его спокойствию.

    — Я еще вернусь, — сказал Чет Вет.

    — Магазин никуда не денется.

    Чет Вет ушел. Дважды озирался и тут же отворачивался под суровым взглядом Перчика.

    Дежурство началось с сэндвича с яичным салатом и молочного коктейля из заведения Лайонела на Бродвее. Вечер среды выдался тихий, и Перчику удалось поразмыслить о сравнительных преимуществах кресла «Арджент» и его расхваленного плавного гидравлического механизма. В целом прекрасный предмет мебели, решил Перчик, хотя он и предпочел бы обивку погрубее.

    Опробовать «Арджент» — как откусить запретное яблоко. На следующий день Перчик воспользовался дежурством, чтобы рассмотреть рекламные каталоги. Понять, что вообще предлагают в смысле кресел. Наблюдательный пост Перчика был в кабинете у Карни, с выключенным светом. Жалюзи чуть приоткрыты, чтобы видеть торговый зал и улицу, а оттуда чтобы ничего не было видно. Из-за темени приходилось подносить каталоги к самым глазам. Стопоры на колесиках, пятностойкая обивка, рычажок. У одной новомодной модели имелся встроенный поднос, его можно было откинуть и есть перед телевизором — пожалуй, удобно, если Перчик обзаведется телевизором.

    Неужели вот уже три года он не пользуется магазином как автоответчиком? Мебель вроде другая — меняется в соответствии со вкусами, — но дела в магазине явно идут на лад. Карни молодец. Отец гордился бы им, пусть даже сын и живет честным трудом. В чем-то он как отец, а в чем-то совсем другой. Потому-то Перчик и не держал на него зла за ту историю с Дьюком, копами и наркобарыгой. Большой Майк не мог удержаться, чтобы не отомстить, и передал это сыну.

    Перчик потянулся. В заднем кармане комбинезона что-то лежало. Одна из листовок, которые активисты раздавали на той неделе на Сто двадцать пятой:

    УСПОКОЙСЯ, ДЕТКА

    ДО НИХ НАКОНЕЦ ДОШЛО

    Мы годами кричали, требовали работы, достойных школ, чистых домов и прочего.

    Но некоторые не хотели слушать.

    Мы твердили им, что, если негры не увидят настоящего прогресса, жди серьезной беды.

    Но некоторые не хотели слушать.

    Сегодня нас слушают все, обоими ушами.

    До них наконец дошло.

    Перчику всучил эту листовку молоденький паренек — судя по виду, из протестующих — в африканской рубашке, какие сейчас носят. «Почитай», — сказал он, будто Перчик — деревенщина с юга, и ему требуется растолковать, как устроена жизнь в большом городе. Перчик так на него посмотрел, что парнишка тут же сбежал. «Успокойся, детка». Нас не желают слушать. Кто же слушает, что лепечет таракан перед тем, как его раздавят? Перчик хотел было выбросить листовку, но сунул в задний карман.

    В три часа тридцать две минуты пополудни к двери магазина подошли двое мужчин. Клиенты уходили, увидев табличку «ЗАКРЫТО», эти же приставили ладони к глазам, прижались лицом к стеклу и заглянули внутрь. Аккуратные молодые люди в униформе газовой службы, но явно переодетые. Не тупые качки, как большинство громил, которые задыхаются после нескольких ударов. Эти подтянутые, опрятные, как космонавты. Новое поколение. Вполовину его моложе. Перчик схватился за живот в том месте, куда вонзился нож. Брюхо уже болело в предвкушении драки.

    Космонавты разделились. Тот, что с медными волосами, пошел на угол, окинул взглядом Морнингсайд до двери, что вела в кабинет. Блондин направился в противоположную сторону, к стене между магазином и соседним домом, где располагался бар. Затем оба вернулись к входной двери, посовещались и ушли.

    А через пять минут вернулись. Медноволосый наклонился, открыл замок на защитной решетке — отмычкой или просто взломал — и поднял решетку; второй демонстративно что-то читал в блокноте. Перчик не раз на дело переодевался грузчиком или официантом, чтобы свободно ходить среди белых. Точно так же и белый в служебной форме без труда войдет куда угодно в негритянском районе. Униформа копа создает одно ощущение, униформа монтера — другое, если, конечно, он не явился отключить свет. Медноволосый космонавт без труда отпер входную дверь, его компаньон вкатил в магазин металлический ящик. Скорее всего, ацетиленовая горелка.

    Очутившись внутри, космонавты начали поиски в тандеме: один медленный шаг, пауза, осмотреться, еще шаг. Медноволосый взял на себя кабинет Карни, блондин направился в кабинет Мэри. Блондин оставил сварочный аппарат в торговом зале, оба достали револьверы, «кольты кобра». И осторожно, как хищники, устремились вглубь магазина.

    Перчик оказался в невыгодном положении: оружия у него при себе не было. Прошлый свой пистолет он брал с собой на грабеж, намереваясь потом выбросить, и в последний раз Перчик видел его на полу «кадиллака» Дутси Белла, когда тот высадил его перед Гарлемской больницей. Сегодня вечером Перчик должен был встретиться с Билли Биллом и купить у него пистолет. Сейчас же при нем была только бейсбольная бита и охотничий нож.

    Начал он с биты. Перчик ткнул ею Медноволосого под ребра, после чего со всей силы огрел его по башке. Оставил дверь кабинета приоткрытой и, когда космонавт приблизился, набросился на него, да так, что у того перед глазами поплыли звезды. Времени мало: подельник вот-вот услышит его крик. Подобрать пистолет или воспользоваться рухнувшим космонавтом? «Кольт кобра» отлетел на пол, но куда? Стук от падения был глухой, значит, пистолет упал на ковер. Некогда его искать.

    Второй космонавт показался в дверях, и Перчик приставил нож к горлу Медноволосого. Тот прикрывал его, как щит. Другой бы все равно выстрелил, но блондин был не из таких.

    — Назад, приятель, — сказал Перчик. Медноволосый заскулил, и Перчик сильнее надавил лезвием на его горло. — Ну что, встаем?

    Они поднялись с пола. Перчик почувствовал, что космонавт только и ждет, чтобы вырваться. Перчик подвел его на шаг ближе к двери. Космонавт двигался медленно, надеясь, что вот-вот подвернется удобный случай. Перчик захлопнул дверь кабинета, швырнул на нее космонавта. Нажал кнопку на ручке, запирая замок.

    Космонавт ткнул Перчика локтем в живот, потом ударил в челюсть. Перчик сутулился, берег живот в том месте, где была рана, и космонавт этим воспользовался. Его подельник дернул за ручку, потом попытался вышибить дверь плечом. Медноволосый сбил Перчика с ног, тот рухнул на пол.

    Второй космонавт запустил в окно кабинета пуфиком «Коллинз-Хэтэуэй», разбил стекло и покорежил жалюзи. Ковер: Перчик увидел рукоять упавшего пистолета. Медноволосый тоже. Они принялись бороться, пытаясь добраться до кольта. Перчик успел первым, изогнулся и выстрелил в силуэт за окном кабинета. Промахнулся. Ударил рукоятью кольта Медноволосого по черепушке.

    Прошлый раз Карни закапали кровью ковер, теперь вот разбили стекло.

    Окно распахнулось.

    — Успокойся, детка, — сказал Перчик. — Сунешься — выстрелю. — Он схватил Медноволосого космонавта и продолжал, обращаясь к его подельнику: — Отойди к витрине. Я выхожу с этим придурком. — Перчик велел Медноволосому открыть дверь кабинета.

    Так странно видеть силуэт белого человека на фоне Сто двадцать пятой, жизнь на которой течет своим чередом, точно их ожесточенных перипетий и вовсе не существует. Девочка-подросток на противоположном тротуаре училась крутить обруч. Стрельба не привлекла внимание полицейских, усиленно патрулировавших район. Пока не привлекла.

    Судя по положению пистолета в руке блондина, целился он в голову. Может, планировал еще два выстрела в живот, чтобы наверняка.

    — Брось пушку, — сказал Перчик. — Если не хочешь, чтобы он остался здесь.

    Космонавт наклонился, положил кольт на пол, поднял руки.

    — А теперь проваливай нахер, — велел Перчик.

    Дошло наконец, как говаривала гарлемская молодежь.

    * * *

    Увидев разбитое стекло, Карни бросился к телефону. Элизабет не брала трубку. Ушла в парк, в магазин, неизвестно.

    — Один мой знакомый купит эту горелку, тебе она не нужна, — сказал Перчик.

    — Купит что?

    — А вон. Собирались разрезать сейф. — Перчик примолк. — Нет, Джей-Джея посадили. Но наверняка найдется другой желающий.

    — Послушайте, мне надо домой.

    Карни достал портфель Лайнуса из сейфа «Херманн бразерс». Перчик посоветовал оставить сейф открытым. «Чтобы они его не испортили, если вернутся». Карни взял деньги — Фредди они понадобятся прямо сейчас, раз уж не удалось сбыть с рук колье.

    Карни бегло просмотрел лежащие в портфеле бумаги. Чертежи большого комплекса административных зданий на Гринвич-стрит в Нижнем Манхэттене — вероятно, важные, но их наверняка можно восстановить. Под чертежами — юридические документы, что-то связанное с недвижимостью, на них значилось имя Лайнуса и название семейной корпорации. Один из документов, доверенность, наделяла мистера Ван Вайка полномочиями представлять интересы сына. Неужели все из-за нее? У Карни будет время подумать о том, из-за чего так всполошились Ван Вайки. А сейчас надо убедиться, что его собственной семье ничего не угрожает.

    Карни запер дверь, и Перчик спросил, у него ли еще отцовский пикап. Он сейчас им пригодился бы. Они забрали пикап со стоянки и рванули на Риверсайд-драйв.

    Карни снова вспомнил о том, что колье у него больше нет. Он отдал его своими руками. А эти словно и не обрадовались. Остановившись на красный, Карни посигналил. Элизабет и дети.

    — С ними все в порядке, — сказал Карни.

    — Возможно.

    — Фредди.

    Карни произнес это с той же интонацией, что и в детстве, когда их ждала порка. Фредди.

    — Сегодня вечером я подежурю в машине у твоего дома, — сказал Перчик. — А завтра приведу еще одного чувака, он за твоими присмотрит.

    Машину тряхнуло на выбоине — такой огромной, что у нее наверняка был собственный почтовый индекс, — и Перчик поморщился. Прижал ладонь к животу, пониже сердца.

    — Досталось вам? — спросил Карни и добавил: — Неважно выглядите.

    Перчик пробормотал что-то о космонавтах.

    Когда они поднялись в квартиру, Элизабет лежала на диване, дети щипали друг дружку.

    — Перчик, — произнесла Элизабет.

    — Он помогал мне передвинуть мебель, — сказал Карни, — раз уж Рыжий сейчас выходной.

    Ранее он объяснил Элизабет, что закрыл магазин, поскольку Мэри и Рыжий заслужили отдых после прошлой недели, да и люди сейчас на нервах, им не до мебели.

    Элизабет пошутила, что в отсутствие Мэри заменяет ему секретаршу.

    — Что ты имеешь в виду?

    Она взяла блокнот.

    — Звонил некто Эд Бенч. Сказал, у тебя есть его визитка.

    Карни позвонил юристу из таксофона за углом.

    Они поймали Фредди.
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    Он поехал на юг по Парк. Это имело смысл: проследить, как закопченные многоквартирные дома Верхнего Манхэттена вдруг заканчиваются на Девяносто шестой, сменяются всемирно известными величественными особняками, а те, в свою очередь, на Пятидесятых и ниже уступают место корпоративным гигантам. Парк-авеню смахивала на график из учебника экономики, иллюстрирующий процветающий бизнес, номера улиц Манхэттена по оси икс, деньги по оси игрек. Вот вам пример экспоненциального роста.

    — Это Пятьдесят первая, — заметил Карни.

    — Ты так и сказал, — ответил Перчик.

    Карни до сих пор не привык к зданию Пэн-Эм, что маячит на Сорок пятой, загораживая небо. Тут все растет — здания, кучи денег.

    Оранжевые дорожные конусы оказались там, где и обещал Эд Бенч, между Пятьдесят первой и Пятидесятой, на западной стороне авеню. Перчик отодвинул их, и Карни припарковался.

    Напротив стоял дом № 319 по Парк, за фанерной оградой, увешанной рекламой новой пластинки Фрэнка Синатры при участии Каунта Бейси. Облицованное голубыми металлическими панелями здание было выше тридцати этажей. На середине панели кончались: стройка в самом разгаре. Впрочем, дело близилось к завершению, поскольку лифт функционировал и на пятнадцатом этаже, по словам юриста, полы уже постелили.

    Карни вышел из таксофона и пересказал Перчику разговор. Безжизненный голос, сухая констатация фактов. Фредди схватили возле дома его матери.

    — Я же тебе говорил, что он все испортит, — заметил Перчик.

    — Да, — согласился Карни.

    Зная Фредди, он предполагал, что тот захочет на прощание увидеться с тетей Милли. Ведь если б Московиц быстро заплатил им за колье, Фредди пришлось бы сесть в автобус и уехать из города, не попрощавшись с ней.

    Эд Бенч велел Карни принести «собственность мистера Ван Вайка» к десяти вечера по такому-то адресу на Парк-авеню. Взамен ему вернут брата. Эд Бенч протянул трубку Фредди, тот успел прохрипеть: «Это я», и юрист отобрал у него трубку.

    — На их территории, — объявил Перчик. — Они контролируют ситуацию.

    — Думаете?

    Перчик фыркнул. На что они способны? Они перевернули все вверх дном в квартире у тети Милли, вломились в ювелирный магазин Стерлинга, с пистолетами заявились к Карни на работу. Лайнуса они не убивали — если бы они на него нажали, он и так сказал бы, где прячет портфель. Судя по рассказу Пирса, того свидетеля по уголовному делу они убили, чтобы он не выступил на суде. Если верить Пирсу. Остается вопрос: что они сделают с Фредди и отдадут ли его?

    — Жрать хочу, — сказал Перчик.

    — Что?

    — Надо сперва поесть, — заявил Перчик.

    — Он не просил меня взять кого-то с собой.

    — Но и не просил никого с собой не брать. Мы с этими чуваками, Ван Вайками, старые друзья.

    Они поехали на Бродвей к «Веселому Чану». Смеркалось, лето заканчивалось, каждый день темнело все раньше. Ужин в кафе был в самом разгаре. У входа их приветствовала молодая женщина в длинном китайском платье.

    — Мистер Перчик.

    Женщина держалась бойко, даже грубовато. Она отвела Карни и Перчика туда, где они сидели в прошлый раз, и отодвинула столик, чтобы Перчик занял свое любимое место. Спиной к стене, говаривал отец Карни, чтобы никто не подкрался. Карни только недавно оценил эту мудрость.

    — Чан умер, — сказал Перчик. — Это его дочь. Теперь она управляет кафе.

    Перчик заказал жареного цыпленка и картофель фри, Карни — рис со свининой. Мальчик в ботинках с развязанными шнурками принес им чайник чая, поставил на стол и наскоро поклонился.

    Карни открыл портфель. Что же нужно Ван Вайку? Он прочел доверенность. Лайнус передал отцу права три года назад. То и дело лежит по дуркам, принимает наркотики — такого отпрыска вполне разумно вывести из семейного бизнеса. Интересно, Лайнус искал этот документ или тот оказался в сейфе случайно? Впрочем, после его смерти доверенность утратила силу, его родители и так распоряжаются всей недвижимостью. Разве что Лайнус оставил завещание, но разве молодые люди пишут завещание? Если у них есть деньги — вполне возможно.

    — А это что? — спросил Перчик.

    — Любовные письма, — ответил Карни.

    В руках у него была открытка ко Дню святого Валентина от девочки по имени Луэлла Мэзер — судя по дате и почерку, они с Лайнусом тогда были детьми — и письмо.

    Карни зачитывал фрагменты письма Перчику, вкратце описывая остальное. История как из дешевых романов Элизабет, тех, в которых белая леди в струящемся платье и с канделябром в руке бежит из стоящего на скале замка. Юная мисс Мэзер рассуждала о вечере с Лайнусом в патио, о костре на пляже. «Считаю дни до той минуты, когда мы с тобой снова увидимся на Лугу сердец». «Луг сердец» — от такого названия веяло признаниями в беседке в расколотом свете луны. Но если не считать романтическое письмо, у Лайнуса и юной леди ничего не получилось, Карни это знал.

    Мимо по улице прошагала женщина в блестящих красных шортах в облипку, и Перчик отвлекся; Карни, заметив это, перестал читать. Убирая письмо в пожелтевший конверт, он увидел сложенную бумажку. Листок был новый и явно не имел отношения к старому письму. На плотном белом канцелярском бланке было пять рядов цифр, отпечатанных на машинке. Карни протянул бланк Перчику.

    Тот фыркнул.

    — Что это?

    — Судя по количеству цифр, номерные банковские счета, владелец такого счета известен ограниченному числу служащих банка, — сказал Перчик.

    Карни снова взглянул на цифры.

    — А вы откуда знаете?

    — По-твоему, где я держу свои? — спросил Перчик.

    Карни не понял, шутит он или нет.

    Деньги на заграничных счетах. Отмывание? Уклонение от налогов? Поэтому они охотились за Фредди? Последним предметом в портфеле была бейсбольная карточка 1941 года с Джо Ди Маджо и Чарли Келлером. Но нелепо устраивать переполох из-за бейсбольной карточки.

    Перчик и Карни убивали время в китайской забегаловке. Белые полоски бумаги в печеньях-гаданиях не предсказывали судьбу, не сообщали счастливые числа, а рекламировали страховую компанию «Юнайтед Лайф». Перчик оставил чрезмерные чаевые.

    Они вернулись к пикапу. Карни перекрасил его кузов, но звуки, которые издавал «форд», когда заводили мотор, обнаруживали его возраст. Карни давно уже не торговал подержанной мебелью и чаще брал пикап для поездок к барыгам, которым сдавал старые монеты или часы. Учитывая, как идут дела и у него, и у Элизабет, они могли бы позволить себе новую машину, спортивную, но практичную, но Карни нравился пикап: он служил ему маскировкой. Да и передний диван был настолько просторный, что там помещались и дети, а Карни любил, когда вся семья вчетвером сидит рядом; если ему случалось резко затормозить, он выставлял вперед руку, чтобы дети не ушиблись.

    — Еще бегает. — Перчик закрыл дверь.

    — Добрый старый пикап, — сказал Карни и решил, что в конце лета купит новую машину, пока Мэй и Джон не выросли и им не стало тесно в пикапе. С этой мыслью он сосредоточился на предстоящем деле.

    Когда они с Перчиком днем уходили из мебельного, Перчик поставил у ног металлическую коробочку для ланча. Теперь он открыл ее и достал два «кольта кобра».

    — Эти обронили, — пояснил Перчик, оглядывая пистолеты.

    Карни достал свой.

    — От Майами Джо, — сказал он.

    Он нашел пистолет под диваном через несколько месяцев после того, как Перчик у него в кабинете прикончил этого типа. И до этого дня пистолет лежал в нижнем ящике рабочего стола под экземпляром журнала «Эбони» с Линой Хорн на обложке.

    Перчик не удивился.

    — Ты умеешь им пользоваться?

    Как-то раз — Карни тогда учился в старшей школе — отца не было дома, а крысы в их дворе пищали без умолку несколько часов кряду. Слушать это и не рехнуться было попросту невозможно. Карни знал, где отец хранит пистолет. На той полке в шкафу, где мать держала шляпные коробки, у Большого Майка стояла коробка с пулями и ножами и — как позже понял Карни — с самодельной удавкой. И пистолетом месяца. В тот день с крысами это был револьвер.38 калибра с коротким стволом; на ладони тринадцатилетнего Карни он лежал как большая черная жаба. Выстрел получился громкий. Неизвестно, попал ли Карни в кого-то из этих тварей, но они разбежались, а Карни потом еще долго боялся, что отец узнает, что он рылся в его вещах. Несколько месяцев спустя Карни открыл ту коробку, и в ней лежал уже другой пистолет.

    Карни сказал Перчику, что умеет пользоваться пистолетом.

    Перчик фыркнул. И сунул «кобру» во внутренний карман нейлоновой ветровки.

    Теперь, когда они прибыли на встречу на Парк-авеню, пистолет Майами Джо выглядел глупо. Последние пять лет Карни убеждал себя: если случится что-то плохое, для самозащиты у него всегда есть пистолет, найденный под диваном. Тайное средство безопасности, как стопка банкнот в обувной коробке — на случай, если придется срочно уехать из города. Но они на Парк-авеню. Одной из самых дорогих улиц в мире. Здание, которое выбрал для встречи Ван Вайк, стоит десятки миллионов долларов и символизирует всю его концентрированную власть, капитал и влияние, подпиравшие его алчность. А у Карни лишь пистолет мертвеца да старый урка, у которого даже нет денег на новые брюки.

    — Готовы? — спросил Карни.

    — Я посмотрел «Эгон».

    Карни взглянул на Перчика.

    — Кресло «Эгон» с плавным рычажным механизмом. В твоем кабинете, в каталоге. И торшер.

    — Хорошо, — согласился Карни. — Обычно это месяц-полтора.

    Фанерные ворота у дома № 319 по Парк, рядом с рекламным щитом «Недвижимость Ван Вайка. Строим будущее» были закрыты на крохотную задвижку. Перчик с Карни зашли за ограду, и шум города стих, точно по волшебству. Бронзовая табличка уже на месте: НВВ. Установленные недавно стекла в фойе перекрещивала белая лента. Пыльный картон закрывал полы, на стенах оседали серые облака штукатурки.

    На складном стульчике возле лифтов сидел белый охранник. Он снял очки — охранник разгадывал кроссворды — и с раздражением оглядел Карни и его спутника. Охранник опустил руку на пояс, туда, где висела кобура. Указал на стеклянную витрину с планом здания: по глади черного фетра плыли белые буквы «ОФИС 1500». Единственный арендатор.

    В недоделанном лифте дожидалась сертификата пустая табличка. Еще можно уйти.

    — А как можно узнать, какой это банк? — спросил Карни.

    — Я все ждал, когда же ты спросишь, — ответил Перчик. Устало. — Тебе нравится эта гонка?

    Фредди сам заварил эту кашу, вот пусть сам и расхлебывает, подумал Карни. И что потом? Ограбить предполагаемые банковские счета и сбежать на какой-нибудь остров, как Уилфред Дьюк? Мимолетная эта фантазия рассеялась через этаж: если только Элизабет прознает про его темные дела, сразу уйдет. И сама вызовет копов, если бандиты в поисках Карни заявятся к Лиланду с Альмой.

    Лифт пропищал отрывисто и весело, открыл двери.

    Полы в коридоре на пятнадцатом этаже устилал прочный красный ковер, вдоль него тянулись панели под мрамор. Карни отметил, что лампы на потолке заключены в абажуры производства компании «Миллер», которые в последнее время так популярны в административных зданиях. Тонкая медная стрелка указывала на офис 1500.

    — Высоко, — сказал Перчик. — Когда я в последний раз забирался выше десятого этажа…

    Он достал из кармана ветровки «кольт кобру». Карни же, показав Перчику пистолет, оставил его в бардачке, рассудив, что раз не намерен пускать в ход оружие, то и брать его с собой незачем. Вскоре он осознал, что поступил глупо.

    Над стойкой администратора горел свет. Ни души.

    — Сюда, джентльмены! — донесся издали крик Эда Бенча.

    Пахло краской, такой свежей, что казалось, будто бледно-зеленые стены испачкают тебя, даже если ты в шаге от них. Перегородки высотой по грудь делили открытое пространство на индивидуальные рабочие помещения, но ни стульев, ни столов, ни прочего еще не было. Карни вспомнил, что учреждения въехали в небоскреб Пэн-Эм, когда он еще строился. Столько срочных дел, что здания за ними не успевали, деньги подталкивали их вперед. Вскоре эти комнаты и комнатушки наполнятся мужчинами в деловых костюмах в тонкую полоску, рявкающими в телефонные трубки.

    Но прежде тут придется закончить дело иного рода.

    Дверь в переговорную была открыта, внутри дожидались Эд Бенч и два типа в серых фланелевых костюмах с узкими лацканами. Судя по описанию Перчика, те самые космонавты. Эд Бенч восседал за огромным овальным столом, у его локтя белел телефон с системой внутренней связи. Двенадцать пустующих стульев. Стол и стулья — из новой осенней коллекции деловой мебели компании «Темплтон Офис». Насколько было известно Карни, она еще даже не поступила в продажу. За стеклянной стеной, смотревшей на улицу, маячили контуры — постоянно меняющиеся — череды новых зданий Среднего Манхэттена.

    Перчик кивнул в знак приветствия двум космонавтам, те не ответили. Они расположились по бокам от Эда Бенча и целились в Карни и Перчика из пистолетов. В сшитых на заказ костюмах космонавты чувствовали себя куда свободнее, чем в униформе газовщиков; этот корпоративный лабиринт был их естественной средой.

    Судя по реакции Эда Бенча, его предупредили о телохранителе торговца диванами, и все равно он, не удержавшись, поднял бровь при виде его простецкого наряда.

    Перчик прицелился в Медноволосого. Сразу его невзлюбил.

    — Мой клиент доволен, что получил обратно колье, — сказал Эд Бенч. — Он обрадуется, что вы принесли остальные его вещи.

    — Где Фредди? — спросил Карни.

    Эд Бенч указал на портфель.

    — Там всё?

    — Тебе задали вопрос, — сказал Перчик и оглянулся, не нагрянут ли незваные гости. Но из-за перегородок было не разглядеть. — Хорош трепаться.

    Судя по глазам космонавтов, они только и ждали предлога.

    — Вы припарковались, где я сказал? — уточнил Эд Бенч, чтобы снизить накал страстей.

    — Ага, — ответил Карни.

    Эд Бенч набрал номер. Сказал: «О’кей», — и повесил трубку.

    — Если подойдете к окну, увидите.

    — Иди, — скомандовал Перчик, по-прежнему целясь в Медноволосого.

    Карни поспешно приблизился к окну. Пикап отца стоял напротив.

    — Он сейчас явится, — сказал Эд Бенч.

    — Должно быть, Ван Вайк оплакивает сына, — произнес Карни.

    — У Лайнуса был талант нарываться на неприятности. Он связался с дурной компанией.

    Со стороны Пятьдесят первой улицы показались двое мужчин. Они несли чье-то безжизненное тело, положили его в кузов пикапа. И удалились. Возможно, это Фредди. Человек не шевелился.

    — Что с ним? — спросил Карни.

    — Он жив, — заверил Эд Бенч.

    Блондинистый космонавт издал звук.

    — Мистер Ван Вайк его не одобрил, — добавил Эд Бенч.

    — С чего бы? — спросил Перчик.

    — Подсадил его сына на наркотики. Смеялся.

    Насчет «подсадил» — неправда.

    — В смысле — смеялся?

    Эд Бенч заметил, что Перчик сменил позу.

    — Когда они вломились в квартиру. Лайнус и мистер Ван Вайк повздорили, мистер Ван Вайк упал. А друг Лайнуса рассмеялся. — Бенч потер подбородок. — Мистер Ван Вайк не одобрил.

    — Ну мы его и отделали, — впервые подал голос Медноволосый космонавт.

    Перчик потом объяснил Карни: если позволить белым думать, что тебя можно нагнуть через колено, они так и будут делать.

    Это было через два месяца после того вечера на Парк-авеню. Лето сгорело, вором подкралась осень. Они сидели в «Донеголе». Карни заехал узнать, нравится ли Перчику кресло «Эгон» и торшер в виде пагоды.

    — Вы тогда говорили о протестах, мол, в чем смысл? Все равно все останутся при своих, протестуй не протестуй.

    — И в этом я прав, — ответил Перчик. — Присяжные же оправдали того копа, верно? Он как работал, так и работает, верно? Что же до чуваков, которых я пристрелил… наверное, начинать надо с малого и двигаться вверх.

    БРОСАЙ

    И УВИДИШЬ

    КАК ОНИ ПОБЕГУТ!

    В тот вечер в доме № 319 на Парк Перчик начал с малого и выстрелил в рот медноволосому космонавту. Тот машинально выпалил из своей пушки.38 калибра. И промахнулся. Блондин выстрелил в Перчика и попал в мясо над левым бедром, а Перчик выстрелил ему один раз в лицо и дважды в брюхо. Потом Перчик добил Медноволосого двумя выстрелами, тот неуклюже, точно его дернуло током, плюхнулся на стол. Последняя пуля оборвала его конвульсии.

    — Позвоночник, — сказал Перчик. — С ним всегда такая ерунда.

    Судя по лицу Эда Бенча, у него на глазах впервые пристрелили двоих. Бледный от природы, он побледнел еще пуще. Карни случалось видеть, как Перчик убивал, и то, что на этот раз он прикончил сразу двоих, не особо его удивило, но его и не тяготила мысль о том, что, возможно, дальше его черед. Он бросился к Перчику.

    — В вас попали, — сказал Карни.

    Сквозь пальцы Перчика сочилась кровь.

    — Надо будет взглянуть, — сказал он, имея в виду рану. — И перевязать.

    Карни поставил портфель на стол.

    — Делайте что хотите, — сказал он юристу.

    — Уверен? — спросил Перчик.

    — Да.

    Обратной дороги нет.

    — Хотя бы пушки возьми, — сказал Перчик. — Чтобы этот олух нас не достал.

    Карни сделал, что велено, хотя Эд Бенч был не в том состоянии, чтобы гнаться за ними. Карни окинул взглядом труп Медноволосого. Кровь забрызгала Эду Бенчу лицо и рубашку. Он беззвучно шевелил губами. Если быстро замыть кровь, она не успеет впитаться: ковры «Темплтон Офис» сделаны из новых пятностойких волокон космической эры.

    В конце коридора их дожидался лифт. Сколько людей работает в соседних зданиях и может сообщить о выстрелах? Карни не проверил, горит ли свет в соседних кабинетах, откуда видно переговорную.

    — Рана серьезная? — спросил Карни.

    — Огнестрел.

    Перчик оставил кровавые завитки на кнопке «ФОЙЕ». Стер отпечатки.

    Когда лифт открылся, охранник в фойе вскочил со стула и бросился к противоположному ряду лифтов. Он не попытался их остановить. Далеко ли слышны пистолетные выстрелы? По ту сторону фанерной ограды их не ждали полицейские автомобили. Перчик, прихрамывая, перешел через дорогу. Не возразил, когда Карни подставил ему плечо. Они пересекли разделительную черту между той полосой, что вела в Верхний Манхэттен, и той, что вела в Нижний, и остановились, чтобы пропустить серый «роллс-ройс». Пассажиры ничем не выдали, что видят их.

    Фредди лежал в кузове — ворох кровавых тряпок. Карни положил руку ему на грудь, и Фредди застонал.

    — Дай мне ключи, — скомандовал Перчик.

    Карни отдал ему ключи и забрался в кузов. Дамы всегда любили его брата, особенно в старые добрые времена, когда тот еще не пристрастился к выпивке и наркоте. «Красавчик» — Педро передал ему это, точно так же, как Большой Майк передал Карни преступные наклонности. Теперь те молодые женщины нипочем не узнали бы Фредди: над его лицом поработали на совесть.

    Надо ехать в больницу. Карни, не думая, отдал ключи, и лишь когда пикап рванул с места, сообразил, что вообще-то у Перчика в боку пуля. Или она прошла навылет? Близко ли копы? Далеко ли больница? Пикап развернулся, Карни улегся к Фредди, подложил руку ему под голову. Рука намокла. Они лежали на спине. Если смотреть вверх, Парк-авеню смахивает на каньон, как и говорил Фредди, крутые утесы зданий проносятся мимо на фоне темного неба. Карни вспомнил, как давным-давно в такую жару они с Фредди вечером, прихватив одеяло, выбирались на крышу дома на Сто двадцать девятой. От битума веяло накопленным за день зноем, но все равно на крыше было прохладнее, чем в квартире. Под бескрайним и вечно бурлящим ночным небом. Глаза привыкали к темноте. Как-то раз Фредди признался, что чувствует себя букашкой по сравнению со звездами. Из созвездий мальчики знали разве что Большую и Малую Медведицу и Орион, но ведь необязательно знать название, чтобы понимать, какие чувства внушает тебе этот предмет, и Карни, глядя на звезды, не чувствовал себя букашкой или ничтожеством: звезды дарили ему ощущение, будто и он что-то значит. У них свое место, у Карни свое. У каждого из нас свое положение в жизни — людей, звезд, городов, — и пусть до Карни никому не было дела, пусть никто не подозревал, что он на что-то способен, но он все равно дал себе слово, что чего-то добьется. Пикап мчался в Гарлем. И посмотрите на него. Не бронзовая табличка на небоскребе, но всем известно, что угол Сто двадцать пятой и Морнингсайд — его, на нем его имя, КАРНИ, у всех на виду.

    Пикап врезался в зад припаркованной машины; скорость была приличная, и тряхнуло знатно. Их заливал свет у ворот Гарлемской больницы. Перчик помог Карни достать из кузова Фредди. К ним уже спешили два молодых санитара с носилками.

    — А вы что же, не зайдете? — спросил Карни.

    — Я только что отсюда. С меня пока хватит. — Схватившись за бок, Перчик направился было прочь, но остановился. — Есть у меня знакомый. — И был таков.

    Карни рядом с носилками припустил к больнице. Схватил Фредди за руку. Фредди пошевелился. Голова болталась.

    — Я не хотел тебя подставлять.
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    «Очередной качественный проект компании „Недвижимость Ван Вайка“».

    До стройки в Нижнем Манхэттене Карни добрался лишь полтора года спустя. Видит бог, он был занят. Вернется ли Мэри к работе, когда малыш ее подрастет? Муж ее, Родни, из тех, кто считает зарплату супруги угрозой собственной мужественности. Новая девушка, Трейси, потихоньку училась, но все же она не Мэри: та знала, когда вмешаться в беседу, а когда вежливо отвернуться. И еще неизвестно, как поведет себя Трейси, если вдруг поймет, что происходит нечто подозрительное.

    На Ректор и на Бродвее час обеда. Поток офисных служащих выплескивался из зданий и разливался по авеню. Хот-доги с уличных лотков, блюда дня в «Автомате», стейки с кровью для больших шишек, зарезервировавших столы. Почему именно сегодня? Во-первых, контракт с «Белла Фонтейн». Отправив конверт с договором в штаб-квартиру «Белла Фонтейн» в Омахе, Карни вспомнил тот жаркий и влажный июль. Убийство Джеймса Пауэлла, беспорядки, опасные события следующей недели — и как жара улеглась, и что случилось с Фредди. И сейчас, полтора года спустя, когда, дожав-таки мистера Гиббза, Карни наконец подписал договор с «Белла Фонтейн», события тех дней превратились в мираж.

    Точнее, не так: последствия-то остались, а вот причины лишились смысла, рассеялись, точно призрак. Гарлем бунтовал — и ради чего? Мальчика не вернешь, лейтенанта Гиллигана присяжные оправдали, а черные парни и девушки по-прежнему гибнут от дубинок и пистолетов белых копов-расистов. Фредди и Лайнус умерли, ограбление кончилось пшиком, Ван Вайк по-прежнему возводит дома.

    Фредди два месяца провалялся в коме. Давление в черепушке. Его последние слова: «Я не хотел тебя подставлять». Карни знал, что брат ненавидел Гарлемскую больницу, ведь та отбирала у него мать, долгие годы тетя Милли работала в две смены, дежурила по ночам. Ему нравилось думать, что Фредди чувствовал и наслаждался теплом ее руки в те последние дни и ночи, когда они воссоединились на четвертом этаже больницы. Отсюда уже не сбежишь в ночной клуб, не соврешь, где шлялся. Не исчезнешь. Педро приехал, узнав о случившемся. После похорон побыл еще два дня и вернулся во Флориду.

    Смерть отняла Фредди у Карни, но скорбь вернула ему призрак брата, незримого спутника, что повсюду тенью следовал за ним, дергал его за рукав и говорил в самый неожиданный момент: «Помни мою улыбку, помни когда, помни меня». Голос стихал, какое-то время Карни его не слышал, но потом тот снова окреп: «Помни меня, теперь это твоя задача, помни меня, потому что больше некому». Порой горе обретало такую силу, что жизнь замирала, лишалась сути, и шар земной не крутился. Но это было не так. И жизнь продолжалась на свой окольный манер, и свет не померк, и шар земной всё крутился, и времена года рушились и в свой черед возвращались снова.

    Через два дня после визита в дом № 319 по Парк заглянул за конвертом Мансон. Учитывая, как обработали Фредди, полиция приняла на веру рассказ Карни, что брат якобы пришел к нему в магазин избитый до полусмерти: с кем-то схлестнулся. Мансон не говорил, верит он сам или нет в эту историю, лишь передал, что в расследовании нет смысла. Власти через «Нью-Йорк пост» дали понять, что дело Лайнуса Ван Вайка закрыто: смерть от несчастного случая. Карни вручил детективу конверт, и их сотрудничество возобновилось.

    Делрой тоже наведывался к Карни за своим конвертом, будто всё в полном порядке. Тот, кто прищемил хвост Чинку Монтегю, сменил гнев на милость. Некоторое время отношения между Делроем и Карни оставались натянутыми — не считая вынужденной платы за покровительство, — но потом у бандита появилась подружка, на этот раз с Ямайки, и ей потребовались кухонный стол и стулья. И Карни охотно продал Делрою очередной обеденный гарнитур «Хэтэуэй», еще и скинул десять процентов как постоянному покупателю.

    Настал август. Карни не знал, действительно ли всё в прошлом, не прицепится ли к нему снова Ван Вайк. Бизнес завершен, кровь с обеих сторон, раздражение копится — обычно такого хватало, чтобы прекратить войну между бандами, видимо, и в этом случае вражда завершилась так же. В конце концов, мистер Ван Вайк получил, что хотел. А Карни долго еще не мог уснуть по ночам, но наставало утро — и Элизабет рядом, в постели, дети возятся в детской, мир его невредим. Пока. Когда Перчик зашел в магазин забрать свое кресло, Карни спросил его: «Как думаете, все кончено?» Перчик похудел за время выздоровления, но язвительного апломба не растерял: «Я не одобрил бы, если бы это было не так».

    Карни приехал на угол Баркли и Гринвич. На перекрестке такси подрезало зеленый седан, водители выскочили из машин и сцепились друг с другом. Два краснолицых белых мужика вели себя как обезьяны в джунглях. Карни направился вдоль фанерной ограды за угол, на Баркли, там было поспокойнее. Вывеска на ограде стройки гласила: «Недвижимость Ван Вайка. Строим будущее». Высокий желтый кран нес по воздуху большую стальную трубу. Та раскачивалась, как серфер, и вскоре скрылась из виду.

    Карни подошел к окошечку в изгороди. Ему всегда казалось, что такие окошечки интересны разве что детям — Мэй не пропускала ни одного, требовала, чтобы папа поднял ее, дал посмотреть на стройку. А сейчас Карни и сам прижался носом к стеклу. Котлован уходил вниз этажа на четыре, такой глубокой ямы Карни еще не видал. Подземная парковка? Или ровно на столько нынче надо зарыться в землю, чтобы выстроить небоскреб? Просто факт из области физики. Всю эту землю и камни уже объяснили. Почитай статьи о планах застройки Бэттери-Парка — и узнаешь, что для намыва понадобится миллион тонн грунта. Чем выше строишь, тем глубже надо копать — и расширять остров, чтобы втиснуть все те строения, которые планируется возвести. В общем, какой-то бред.

    На другой стороне улицы обосновалось великолепное здание в стилистике ар-деко — небоскреб Нью-Йоркской телефонной компании, изящный гранитный упрек окружающим выскочкам из стекла и стали. Простецкие домики, прежде занимавшие территорию стройки, не представляли угрозы его величию. Ряд неприметных трехэтажных коммерческих зданий, остатки былого Манхэттена. Карни справился в городском архиве: по его данным, Лайнусу Ван Вайку с 1961 года принадлежали три дома по Баркли-стрит — номер 101, 103 и 105. Корпорация Ван Вайка получила их 2 августа 1964 года, через восемь дней после его смерти, и в тот же день приобрела еще шесть примыкающих друг к другу строений на Гринвич. Через год на том и другом участке вырастет административное здание в пятьдесят шесть этажей, самый смелый из всех проектов «НВВ». Оно начнет работу задолго до завершения Всемирного торгового центра и воспользуется преимуществами затевающейся гигантской стройки в квартале к югу. Всемирный торговый центр преобразит город, если верить рекламе Рокфеллера и газетам в кармане Карни.

    Хорошо начинать пораньше. Быть первым необязательно (таков принцип компании Ван Вайка), достаточно предвидеть будущее.

    Карни мог оперировать исключительно сведениями из городского архива и тем, что узнал от Фредди. Семейная компания оформляет эту недвижимость на Лайнуса, чтобы уйти от налогов, — слушая злорадные рассуждения тестя о том, как обдурить государство, Карни понял, что представляют собой богачи и как они держатся за свои деньги. Лайнус подписывал, что велят, дабы его не лишили содержания, а благодаря юристу никто не поднимал шум, когда Лайнус лежал в психушках. Может, он и планировал ограбление, чтобы найти этот клочок бумаги и освободиться, а про украшения придумал, чтобы привлечь Фредди? Или Лайнус только в «Иглтоне» осознал, что попало к нему в руки, и попытался пустить этот козырь в ход? Позвонил милому старому папочке, пригрозил — легкое вымогательство с примесью детских обид. А потом передоз — как это все изменило?

    Допустим, Перчик прав и те цифры в конверте — действительно номера счетов в заграничных банках. Судя по дате приобретения земельных участков на Гринвич-стрит, НВВ, возможно, понадобились деньги, хранившиеся на этих счетах. «Луг сердец». Эмброуз Ван Вайк спрятал номера счетов в конверт со старым любовным письмом, которое напоминало ему о том, что жизнь его сына могла бы сложиться иначе. А может, дело в бейсбольной карточке 1941 года с Джо Ди Маджо и Чарли Келлером. Поклонники дадут за нее неплохие деньги, прочим она ни к чему.

    Все равно что разгадать загадку из детства: например, почему некий мужчина оставил маленького сына одного в занюханном баре. Все, кто об этом знал, умерли или не скажут. Остались только последствия и твои жалкие потуги осмыслить случившееся.

    Патрульный прекратил стычку на перекрестке. Раздраженные водители разошлись по машинам, движение возобновилось. Карни посмотрел на свои наручные часы. Пора закругляться.

    Раз уж я оказался в Нижнем Манхэттене, подумал Карни, неплохо бы напоследок взглянуть на лавку Ароновица. По старой памяти. В новостях показывали протесты. Возмущенные граждане шагали между большими корзинами с радиодеталями, пока суды не вынесли решение в пользу противной стороны: «НЕТ ПРИНУДИТЕЛЬНОМУ ОТЧУЖДЕНИЮ РАДИ ЛИЧНОГО ОБОГАЩЕНИЯ. СПАСИТЕ ГОРОД». Трафаретные буквы требований, выведенные на картоне. Свернув на Гринвич, Карни понял, что опоздал. Дома уже снесли.

    Старый район исчез, его сровняли с землей. Четыре квартала к югу от небоскреба Нью-Йоркской телефонной компании и четыре квартала к востоку от злосчастного Вест-Сайд-хайвей разрушили, уничтожили ради Всемирного торгового центра, вплоть до уличных указателей и светофоров. Вот вам итоги опустошительной битвы. Квартал за кварталом многолюдного Радиоряда, текстильные склады, магазинчики дамских шляп, кресла чистильщиков обуви, дешевые забегаловки, даже выбоины в тротуаре, где некогда крепились к бетону опоры надземки, — все превратилось в руины. Здания старого города высились над разоренной землей, над зияющей раной.

    Когда твой город выворачивают наизнанку, трудно поверить в реальность происходящего. В дни беспорядков Карни не верилось, что эти бесчинства творятся на ставших привычными улицах. Вопреки тому, что показывали Америке в новостях, далеко не все обитатели здешних кварталов взялись за бейсбольные биты, кирпичи и керосин. Те разрушения — пустяки по сравнению с картиной, ныне представшей его глазам, но если бы из ярости, надежды и гнева всех жителей Гарлема сделать бомбу, последствия выглядели бы примерно так.

    Бульдозеры с шаром уже принялись за следующие постройки. На усыпанной обломками земле тут и там стояли бытовки и самосвалы в ожидании следующего этапа — рытья котлована. Больше грунта, больше камней, чтобы стало больше земли и больше зданий. Однажды они засыплют реки, и повсюду будет один огромный Манхэттен.

    Магазинчик «Ароновиц и сыновья» закрылся давным-давно. Карни как-то раз заехал поздороваться со стариком — в его услугах он давно не нуждался — и обнаружил, что теперь там магазин телевизоров. «Город электроники». Лиловые неоновые молнии мигали для красоты. Новый владелец, хоть и занял его место, понятия не имел, что сталось с Ароновицем после того, как тот передал ему ключи.

    — Вид у него был не слишком здоровый, — выпалил продавец с гнусавым бронксовским говорком.

    — Как обычно, — ответил Карни.

    Он в последний раз взглянул на строительную площадку Всемирного торгового центра. Когда он в следующий раз здесь окажется, все будет выглядеть совершенно иначе. Так всегда и бывает.

    Карни пошел на поезд. Надо кое-что обсудить с компаньоном, которому он сдает редкие камушки, и разговор не телефонный. Тот работает на Девяностой, неподалеку от Второй, а в метро сегодня бардак, в Ист-Сайде прорвало водопровод.

    Потом он должен встретиться с Элизабет. В том районе, где она выросла, продается дом, Карни хочет его посмотреть. Продают из-за банкротства. На Риверсайд-драйв хорошо, но трудно отказаться от шанса перебраться на Страйверс-роу. Если есть такая возможность. Очень милый квартал, и порой вечерами, когда прохладно и тихо, кажется, будто живешь за городом.
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    Глава 1 Огонек свечи

    Вид, открывавшийся из узкого окна, навевал тоску и невыразимое одиночество. Мили и мили запущенных угодий простирались туда, где горизонт соединялся с морем. Со всех сторон одно и то же.

    Серо-зеленые поля косили, вероятно, раз в год, не чаще, в остальное же время они оставались нетронутыми и принадлежали разве что стаду крупных черных коров, бродивших по ним тяжелой поступью. В быстро сгущающихся сумерках громадные животные выглядели несуразно.

    В центре этого запустения, на тысяче акров частной земли, возвышался огромный серый особняк Блэк-Дадли – унылый и уродливый, как древняя крепость. Стены без вьющихся растений казались голыми, а длинные узкие окна, занавешенные начерно, придавали им вид отталкивающий и негостеприимный.

    Мужчина в старомодной спальне отвернулся от окна и продолжил одеваться.

    – Какое мрачное старое место, – заметил он, обращаясь к своему отражению в зеркале. – Слава богу, я не его владелец. – сказав так, он ловко поправил на себе черный галстук и отступил назад, чтобы оценить результат.

    Джордж Эббершоу был в каком-то смысле знаменитостью, хоть его наружность и не кричала об этом: невысокий, пухлый и серьезный, он напоминал юного хориста. Нелепые ярко-рыжие кудри придавали ему несколько причудливый вид. Одевался Джордж Эббершоу чрезвычайно опрятно, а от всего, что он когда-либо делал или говорил, так и веяло скрупулезностью, свидетельствовавшей об удивительной ясности ума. Однако, помимо уже изложенного, в нем не было ничего, указывающего на исключительность или хоть какую-то незаурядность его персоны, и все же в весьма узком кругу ученых мужей доктор Джордж Эббершоу считался авторитетной фигурой.

    Его книга о патологиях, в которой он уделял особое внимание смертельным ранениям и способам установления их вероятных причин, вошла в число образцовых трудов в своей области. Кроме того, ввиду прошлых заслуг перед полицией имя Джорджа Эббершоу было на слуху, и к его мнению прислушивались в Скотленд-Ярде.

    Ныне же доктор находился в отпуске, и та необычайная щепетильность, с которой он подошел к своему утреннему марафету, позволяла предположить, что он гостил в Блэк-Дадли не только ради живительного воздуха Саффолка.

    К своему собственному удивлению и недоумению, он влюбился.

    Джордж вмиг распознал у себя симптомы любовной лихорадки и не думал тешиться самообманом, а со своей обычной тщательностью решил избавиться от тревожащих чувств с помощью одного из двух испытанных человечеством методов: разочарования в избраннице или женитьбы на ней. Вот почему, когда Уайетт Петри уговорил его выбраться на уик-энд в загородный дом своего дяди, Эббершоу выставил условие: Маргарет Олифант тоже будет там.

    Неизвестно, как Уайетту удалось убедить ее, но она была здесь, в поместье.

    Джордж Эббершоу вздохнул и позволил мыслям лениво течь в направлении хозяина вечеринки. Странный юноша был этот Уайетт – из Оксфорда выпархивало немало юных дарований, одержимых теми или иными идеями. Уайетт обладал хорошими манерами и слыл одним из лучших выпускников. Эббершоу питал к нему безмерную благодарность. Господи боже, какой притягательный профиль у этой особы, Маргарет, и при этом она не только красива, но и умна! Ах, если бы только!.. Он взял себя в руки и мысленно упрекнул себя.

    Эту проблему следовало решать, как и любую другую, пристойно и надлежащим образом.

    Он должен поговорить с Маргарет, узнать поближе, выяснить, что ей нравится, о чем она думает. Неожиданный звон обеденного гонга вырвал его из этих мечтаний, и он поспешил вниз по тюдоровской лестнице, взволнованный, как никогда прежде.

    Каким бы мрачным и отталкивающим ни выглядел Блэк-Дадли снаружи, внутренние помещения его поражали в не меньшей степени. Здесь присутствовали те же признаки запустения, коснувшиеся парка, но и в стенах, обшитых темными панелями, и в почерневших рамах написанных маслом картин, и в дубовой мебели с искусной резьбой, которой не касался полироль, проступало былое величие, хоть и несколько запылившееся.

    Особняк как будто ни разу не обновляли. В зале до сих пор горели свечи в железных канделябрах – их мягкий свет отбрасывал гигантские тени, похожие на призрачные руки, которые скребли по потолку с дубовыми балками.

    Джордж принюхался, сбегая по лестнице. Казалось, воздух прилипал к языку и оставлял на нем вкус свечного жира.

    – Сырость! – сказал себе доктор. – Эти старые особняки нуждаются в тщательном уходе… При их возведении еще ничего не смыслили в санитарии. Живописно здесь, но я рад, что все это не мое.

    Однако столовая могла изменить его мнение. Вдоль одной из стен этой длинной комнаты с низким потолком располагался ряд витражей. В огромном открытом камине горела пара вязанок хвороста, а источниками света на обеденном столе, который тянулся вдоль всего плиточного пола, были восемь канделябров о семи свечах каждый. Всюду висели портреты, нелепым образом различающиеся по стилю, – художники разных периодов прилежно следовали моде, заданной их маститыми современниками, но каждое написанное лицо имело странное сходство с другим: одинаковые прямые носы, схожие ниточки губ и неизменно мятежный взгляд.

    Когда Эббершоу появился в столовой, там уже восседала большая часть компании, и оживленная болтовня молодежи показалась ему чудно́й в этом громадном поместье-склепе с его затхлым воздухом и архаичной атмосферой.

    Однако, уловив по другую сторону стола отблеск золотисто-медных волос, он мгновенно забыл о мрачной сырости, как и о любых других неприятных загадках особняка.

    Мегги Олифант была одной из тех современных молодых особ, которым удавалось следовать моде, но при этом выделяться среди прочих. Она была высокой стройной девушкой с приятным белым лицом (скорее интересным, нежели прекрасным) и темно-карими глазами, которые из чуть миндалевидных превращались в лучистые щелочки всякий раз, стоило ей засмеяться. Гладкие волосы цвета меди были ее наибольшей гордостью; она носила строгое каре с прямой густой челкой.

    Насквозь прозаический разум Джорджа Эббершоу едва не начинал слагать оды, когда он смотрел на Мегги Олифант. Для него она была воплощением изящества. Он обнаружил, что ему приготовлено место за столом рядом с ней, и мысленно возблагодарил Уайетта за прозорливость. Доктор взглянул на него через стол и подумал, какой же он славный юноша.

    Огонек свечи на мгновение озарил умное задумчивое лицо Уайетта, и молодой ученый тотчас поразился сходству с портретами на стене. Тот же прямой нос, та же ниточка губ…

    Уайетт Петри выглядел тем, кем и был, – ученым новой породы. В его манере одеваться была какая-то продуманная небрежность, каштановые волосы не лежали гладко, как у его гостей, но он был явно культурным, утонченным человеком: каждая тень на его лице, каждый шов и складка одежды тонко и неуловимо подтверждали это.

    Эббершоу смотрел на него задумчиво и в некоторой степени ласково. Его восхищение Уайеттом было сродни признанию, какое первоклассный ученый может испытывать к столь же блистательному специалисту в другой научной области. От скуки он припомнил список достижений Уайетта: тот возглавлял крупную государственную школу, получал высшие баллы на факультете классических наук в Оксфорде, снискал некоторую славу как поэт и, что важнее всего, был просто хорошим человеком. Эббершоу знал, что Уайетт богат, но нужды у него были скромные, а тяга к благотворительности – огромная. Он был человеком с побуждениями, тем, кто воспринимал жизнь с ее страстями и удовольствиями весьма серьезно. И, насколько можно было судить, никогда не выказывал ни малейшего интереса к женщинам – ни в целом, ни по отдельности. Месяц назад эта особенность Уайетта вызывала у Эббершоу не меньше уважения, чем прочие его свойства. Теперь же, находясь бок о бок с Мегги, он вдруг усомнился, что в глубине души ему не жаль Уайетта.

    Его взгляд медленно перешел от племянника к дяде, полковнику Гордону Кумбу – хозяину поместья. Тот сидел во главе стола, и Эббершоу с любопытством посматривал на этого престарелого ветерана, который так упивался обществом молодежи, что раз шесть за год уговаривал племянника пригласить в мрачный старый дом целую ватагу юных приятелей.

    Этот несуразный человечек сидел в кресле с высокой спинкой скрючившись, будто его позвоночник был недостаточно силен и не мог поддерживать тело в вертикальном положении. Желтые волосы выцвели почти добела и торчали живой изгородью над узким лбом. Но, безусловно, больше всего в его внешности поражала пластина телесного цвета, которую приладили умелые врачи, чтобы скрыть обезображенное в боях лицо, – в противном случае оно выглядело бы кошмарно, так кошмарно, что и подумать нельзя. Со своего места – а это примерно в четырнадцати футах от полковника – Эббершоу едва мог различить эту пластину, вот насколько искусно та была подогнана. Она представляла собой полумаску и почти полностью закрывала верхнюю правую часть лица. Серо-зеленые глаза полковника проницательно и с интересом всматривались сквозь нее в беседовавшую за столом молодежь.

    Джордж поспешно отвел взгляд. На мгновение любопытство возобладало над деликатностью, так что волна смущения охватила его при мысли, что маленькие серо-зеленые глаза остановились на нем и заметили, как он уставился в тарелку.

    Доктор повернул к Мегги свое круглое лицо херувима, которое вопреки его воле окрасилось слабым румянцем, и тут же пришел в легкое замешательство, заметив, как она смотрит на него: с намеком на улыбку и странным блеском умных темно-карих глаз. У него мелькнуло неприятное чувство, что она потешается над ним.

    Эббершоу посмотрел на Мегги с подозрением, но та уже спрятала улыбку, а когда заговорила, в ее тоне не было ни насмешки, ни надменности.

    – Какой чудесный дом! – сказала она.

    Он кивнул:

    – Замечательный. Очень старый, надо заметить. Но здесь весьма одиноко, – добавил он, невольно явив свою практичность. – И это, пожалуй, удручает больше всего… Я рад, что не владею этим домом.

    Девушка тихо рассмеялась:

    – Вы не романтик.

    Эббершоу посмотрел на нее, покраснел, закашлялся и решил сменить тему.

    – Не представляю, – сказал он, пользуясь шумом всеобщей болтовни, – кто все эти люди. Я знаком только с Уайеттом и юным Майклом Прендерби. А кто все остальные? Я прибыл слишком поздно, меня не представили.

    – Я и сама мало кого здесь знаю, – пробормотала Мегги, качая головой. – Рядом с Уайеттом сидит Энн Эджвер. Весьма хорошенькая, согласитесь? Известная в сценических кругах особа; вы наверняка слышали о ней.

    Эббершоу взглянул через стол – там сидела эффектная молодая женщина с зачесанными набок кудрями, одетая в псевдовикторианское платье. Она увлеченно разговаривала с молодым человеком подле нее, некоторые их слова долетали до доктора. Он снова отвернулся и с веселой небрежностью произнес:

    – Не особо хорошенькая, на мой вкус. А он кто?

    – Тот черноволосый юноша, что беседует с ней? Это Мартин. Не знаю фамилии, мне представили его лишь по имени. Думаю, он здесь случайный гость. – Она умолкла и оглядела стол. – Так, Майкла вы знаете. Та застенчивая пухленькая девушка рядом с ним – Жанна, его невеста; возможно, вы уже встречались.

    – Нет, – покачал головой Джордж, – но я бы не прочь с ней познакомиться. Майкл кажется мне весьма интересным. – Он взглянул на светловолосого юношу с острыми чертами лица. – Знаете, он лишь недавно получил степень доктора медицины, но непременно далеко пойдет. Славный малый. А кто же тот молодой человек, по виду боксер, слева от девушки?

    Мегги осуждающе покачала золотисто-медной головой, проследив за его взглядом, направленным на юного верзилу.

    – Вам не стоит так о нем говорить, – прошептала она. – Он гвоздь нашей сегодняшней вечеринки. Крис Кеннеди из Кембриджа, состоит в их самой титулованной команде по регби.

    – Правда? – произнес Эббершоу с растущим уважением. – Привлекательный мужчина.

    Мегги пристально взглянула на него, и вновь на ее губах заиграла улыбка, а в глазах появился живой блеск. Несмотря на склонность доктора Эббершоу к психологии, теоретизированию и серьезности по отношению к себе, почти все в его голове она нашла бы объяснимым и понятным. Но, несмотря на это, ее взгляд был восторженным, а в улыбке сквозила нежность.

    – А вон там, – сказала она вдруг, вновь проследив за его взглядом и отвечая на невысказанную мысль, – совершеннейший чудак.

    – В самом деле? – повернулся к ней Джордж.

    Ей хватило вежливости показаться смущенной.

    – Его зовут Альберт Кэмпион. Он прибыл сюда на машине Энн Эджвер и первое, что сделал, когда его мне представили, – это показал фокус с пенни, – ах, он совершенно безобиден, просто глупышка.

    Эббершоу кивнул и украдкой посмотрел на розовощекого молодого человека с волосами цвета пакли и глуповатыми бледно-голубыми глазами за очками в роговой оправе, задаваясь вопросом, где же он мог прежде встречать его.

    Этот чуть скошенный подбородок да и чрезмерно широкая улыбка точно были ему знакомы.

    – Альберт Кэмпион? – повторил он себе под нос. – Альберт Кэмпион? Кэмпион? Кэмпион? – Но все же память ему не помогла, и он прекратил взывать к ней, вместо этого снова направив пытливый взгляд на гостей.

    С той неловкой минуты, когда хозяин поместья застал Эббершоу за тщательнейшим изучением его лица, он старался на него не смотреть. Зато теперь внимание доктора привлекла персона возле полковника, и вот на это лицо он уставился без малейшего стыда.

    С первого взгляда было понятно, что этот человек – иностранец, но он привлекал внимание не только этим. Он внушал интерес сам по себе: седовласый, невысокий, изящный, с длинными красивыми руками, при помощи которых мужчина подчеркивал то, о чем говорил, активно жестикулируя тонкими бледными пальцами. Гладкие волосы были зачесаны назад, открывая высокий лоб, лицо было серым, оживленным, весьма неприятным.

    Да, неприятным: Джордж не смог бы иначе описать эти тонкие губы, что округлялись при беседе, длинный тонкий нос и особенно – глубоко посаженные черные глаза-бусинки, что блестели и мерцали под косматыми бровями.

    – Кто это? – Джордж коснулся руки Мегги.

    Девушка подняла глаза и поспешно опустила их, пробормотав:

    – Знаю лишь, что его зовут Гидеон, или вроде того, и он гость полковника. Он не из нашей компании.

    – Какой странный человек, – сказал Эббершоу.

    – О, он ужасен! – ответила она тихо и серьезно.

    Джордж, резко взглянув на девушку, заметил, что она помрачнела. Увидев выражение его лица, Мегги рассмеялась:

    – Ну разве я не дурочка! Пока не заговорила о нем, сама не понимала, какое впечатление он производит. И в самом деле неприятное, верно? А его друг, что сидит напротив, тоже довольно необычен, не правда ли?

    Эббершоу удивило, что Мегги тоже нашла неприятным гостя полковника. Он снова украдкой взглянул через стол.

    Мужчина, сидевший напротив Гидеона, по другую сторону от полковника, действительно производил впечатление.

    Тоже иностранец, чрезвычайно толстый, с мощным подбородком, он казался до смешного знакомым, пока Джорджа внезапно не осенило. Да это же живое воплощение маленьких бюстов Бетховена, которые ставят в музыкальных салонах! Те же глаза с набрякшими веками, тот же широкий нос и копна волос, зачесанных назад и открывавших удивительно высокий лоб.

    – Разве это не странно? – пробормотала Мегги. – Он как будто окаменел.

    Стоило ей это сказать, как Джордж понял, что так оно и было. Наблюдая за ним несколько минут, он не заметил ни тени перемен в его багровом лице; мужчина почти не моргал, ни один его мускул не дрогнул, и шевеление губ, когда он говорил с полковником, абсолютно не сказывалось на других чертах, словно он был ожившей статуей.

    – Кажется, его зовут Долиш, Бенджамин Долиш, – сказала Мегги. – Его представили нам перед обедом.

    Эббершоу кивнул, и беседа перешла на другие темы, но его не покидало ощущение смутной тревоги, висевшей над головой, как черная тень. Оно омрачало мысли и приводило в смятение.

    Прежде он не испытывал ничего подобного, но все же с легкостью определил, что с ним происходит. Впервые в жизни у него было дурное предчувствие – смутное необъяснимое предчувствие беды.

    Он с сомнением взглянул на Мегги.

    В конце концов, его могла сбить с толку любовь, легко затмевающая самый трезвый рассудок.

    Спустя мгновение Эббершоу взял себя в руки, решив не быть дураком. Но как бы он ни искал оправданий, за его размышлениями скрывалась мрачная тень, и доктор радовался свету свечей, непринужденной беседе и смеху за обеденным столом.

  

  
    Глава 2 Ритуал с кинжалом

    После ужина Эббершоу одним из первых вошел в большую залу или гостиную, которая вместе со столовой занимала огромную часть первого этажа этого великолепного старинного особняка. Это была удивительная комната, ничуть не меньше амбара, обшитая тяжелыми панелями, с двух ее сторон располагались восхитительные резные камины, где пылал огонь. Натертый до блеска пол из старого дуба укрывали несколько прекрасных иранских ковров.

    Мебель в гостиной, как и в других частях дома, была из мореного дуба, тяжелая, не знавшая полировки, резная и очень-очень старая; здесь также слегка чувствовалась атмосфера таинственности и сырости, которой был пропитан весь дом. Эббершоу сразу обратил на это внимание и объяснил тем, что освещение здесь давала лишь люстра в виде большого металлического кольца с парой десятков толстых свечей. Люстра висела на железной цепи, привязанной к срединной потолочной балке. Свет свечей не попадал на стены, обшитые панелями, и в дальние углы за каминами, где таились тяжелые тени.

    Самой же поразительной вещью здесь, безусловно, был трофей над дальним камином. Огромная композиция из двадцати-тридцати копий, расположенных по кругу наконечниками к центру, была увенчана пернатым шлемом и знаменем с гербом рода Петри.

    Однако особый интерес вызывала деталь в центре, окруженная острыми наконечниками. К алой дощечке крепился длинный итальянский кинжал, должно быть, пятнадцатого века. Искусно отчеканенная и инкрустированная неограненными камнями рукоять представляла собой произведение искусства, но в первую очередь поражало лезвие с фут длиной, тонкое и изящное, из стали необычного зеленоватого оттенка, который придавал клинку зловещий вид. Он мерцал на темном фоне, грозный и как будто живой.

    Кто бы ни вошел в гостиную, его взгляд всегда останавливался на кинжале, несмотря на сравнительно скромный размер. Он господствовал в этой комнате, как идол в храме.

    Вид кинжала поразил Джорджа Эббершоу с порога, и тотчас же вернулось предчувствие опасности, которое так бередило его прозаическую душу в столовой. Доктор резко заозирался, сам не понимая, чего ищет: успокоения или подтверждения опасений.

    Гости, которые выглядели такими большими за обеденным столом, в этой огромной зале казались совсем маленькими.

    Слуга отвез полковника Кумба в угол, подальше от камина, и оттуда старый вояка благосклонно улыбался компании молодых людей. Гидеон и человек с бесстрастным лицом сели по обе стороны от него, а седой мужчина болезненного вида, которого Эббершоу представили как личного врача полковника, доктора Уайта Уитби, слонялся вокруг, нервно заботясь о своем пациенте.

    При ближайшем рассмотрении и Гидеон, и похожий на Бетховена человек оказались еще менее привлекательными, чем показались Эббершоу на первый, несколько беглый взгляд.

    Другие гости были в приподнятом настроении. Энн Эджвер демонстрировала разительный контраст между своим викторианским одеянием и современными манерами, а жизнерадостный вид и довольно смелые речи притянули к ней все внимание веселой компании. Уайетт Петри стоял среди гостей, элегантный и чуть небрежный, его хорошо поставленный голос и тихий смех несколько скрашивали пребывание в мрачной гостиной.

    Разумеется, первой о кинжале заговорила Энн.

    – Совершенно омерзительная вещица, Уайетт, – сказала она, указывая на клинок. – Я все стараюсь ее не замечать. Хочешь, подарю тебе что-нибудь взамен, дорогой?

    – Тсс! – Уайетт обернулся к ней, напустив на себя важности. – Нельзя столь неуважительно отзываться о кинжале Блэк-Дадли. А то призраки всех умерших будут преследовать вас из-за оскорбленной семейной чести.

    Он говорил явно в шутку, по-прежнему обходительно, но то ли зловещий вид кинжала, то ли атмосфера старого особняка подействовали на Энн отрезвляюще, и она нервно усмехнулась:

    – Прошу прощения. Мне вовсе не хочется, чтобы меня преследовали. А если серьезно, без шуток, он просто невероятен!

    Все собрались вокруг нее и Уайетта, глядя на трофей.

    – Что думаешь, Джордж? – спросил Уайетт.

    – Интересная вещь, поистине интересная. Очень древняя, я полагаю. Прежде не видывал ничего подобного, – с искренним восторгом ответил Эббершоу. – Наверняка семейная реликвия?

    Уайетт кивнул, в его томных серых глазах блеснуло легкое веселье.

    – Что ж, так и есть. Если верить семейным легендам, эта вещь доставила моим предкам множество неприятностей.

    – Ах! – выступила вперед Мегги. – Это история о привидениях?

    – Не о привидениях, – взглянул на нее Уайетт, – но все же история.

    – Так расскажите нам ее, – произнес Крис Кеннеди, молодой регбист. Судя по обреченности в его голосе, он не находил старые семейные предания хоть сколько-нибудь интересными. Однако прочие гости, в отличие от него, оживились и стали уговаривать Уайетта рассказать.

    – Конечно, это всего лишь байка, – заговорил он. – Не думаю, что я рассказывал ее кому-либо. Даже мой дядя вряд ли знает ее.

    Он повернулся, вопросительно глядя на старика, но тот покачал головой:

    – Мне ничего не известно. Это родовое гнездо моей покойной жены. Семья владела этим кинжалом сотни лет. Моя жена была из рода Петри и приходилась тетей Уайетту. Вполне естественно, что он знает об истории дома больше меня. Хотелось бы теперь послушать, Уайетт.

    Тот улыбнулся и пожал плечами, затем, пройдя вперед, забрался на высокий дубовый стул у камина, перешагнул с одной потайной опоры в панели на другую и, вытянув руку, снял с дощечки мерцающий кинжал. Вся компания приблизилась, чтобы рассмотреть вещицу.

    Даже сейчас, в ловких руках Уайетта Петри, кинжал Блэк-Дадли выглядел все так же зловеще. Зеленый оттенок стального клинка стал еще заметнее, а красный драгоценный камень в рукоятке светился, отражая блеск свечей.

    – Эта вещь, – сказал Уайетт, гордо демонстрируя кинжал, – на самом деле называется ритуальным кинжалом Блэк-Дадли. Во времена Квентина Петри, примерно в шестнадцатом веке, некий высокий гость был найден убитым – этот кинжал вонзили ему прямо в сердце. – Он умолк и оглядел гостей.

    Гидеон внимательно слушал из угла у камина: его серое лицо побагровело от интереса, маленькие черные глазки были широко раскрыты и не мигали. Мужчина, похожий на Бетховена, тоже повернулся к говорящему, по-прежнему без всякого выражения на красном лице.

    Уайетт продолжал тихо, тщательно проговаривая слова, как будто диктуя:

    – Не знаю, слышали ли вы про поверье, некогда существовавшее в этом богом забытом месте, якобы кровь убитого вновь начнет сочиться из смертельной раны, если убийца дотронется до тела своей жертвы, или же орудие, которым было совершено убийство, вновь окропится кровью в руке, нанесшей смертельный удар. Уж вы-то слыхали об этом, Эббершоу? – спросил он, повернувшись к ученому.

    – Продолжайте, – коротко сказал Эббершоу, кивнув.

    И Уайетт вновь заговорил о кинжале, который держал в руке:

    – По всей видимости, Квентин Петри был во власти суеверий. Так как в семейных записях упоминается, что он приказал закрыть ворота и созвать всех, кто был в поместье, – семью, прислугу, рабочих, пастухов и всяческих прихлебателей, – чтобы по очереди вручить каждому из них кинжал. Так и началась эта история. Сам ритуал возник позже – через поколение, как я полагаю.

    – Так поверье сработало? Из кинжала хлынула кровь? – с жаром спросила Энн Эджвер, ее круглое лицо светилось интересом.

    Уайетт улыбнулся.

    – Боюсь, один из моих предков действительно был обезглавлен по обвинению в убийстве, – сказал он. – И в хрониках говорится, что именно кинжал указал на него, хотя лично мне все это кажется подтасовкой, обычное дело в те времена.

    – Да, но что же ритуал? – произнес Альберт Кэмпион нелепым фальцетом, растягивая слова. – О, как интригующе звучит. Знавал я человека, который, ложась спать, раздевался до цилиндра – его он снимал в последнюю очередь. Говорил, таков ритуал.

    – Больше напоминает ярмарочный фокус, – сказал Эббершоу.

    – И впрямь напоминает, не правда ли? – согласился неугомонный Альберт. – Но не думаю, что твой семейный ритуал, Петри, имеет с этим что-то общее. Более зловещий, полагаю.

    – Немного зловещий и весьма абсурдный, – сказал Уайетт, смеясь. – Полагаю, после тех событий ежегодная церемония с кинжалом стала семейным обычаем, чем-то вроде обряда. Конечно, так было только поначалу. Позже эта церемония переросла в своего рода забаву – игру в прятки и одновременно эстафету по всему дому. Кажется, это стало рождественской традицией еще во времена моего деда. Правила очень просты. В доме гасят весь свет, и глава семейства, Петри по крови и по праву фамилии, вручает кинжал первому, кого встретит в кромешной темноте. Принявший эстафету не может отказаться от кинжала и должен передать его следующему участнику в течение двадцати минут. Так, каждый стремится избавиться от него, едва взяв в руки. Затем глава дома бьет в обеденный гонг, слуги разом зажигают повсюду свет, и тот, в чьих руках кинжал, объявляется проигравшим и расплачивается со всеми игроками чем угодно: от поцелуев до серебра. – Уайетт прервал рассказ и повертел кинжал в руках. – Вот и вся история.

    – Как любопытно! – Энн Эджвер повернулась к остальным. – Не правда ли? Вполне соответствует атмосфере этого дома!

    – Почему бы нам не сыграть? – вновь подал голос розовощекий юноша с широкой глуповатой улыбкой, глядя на других гостей. – Ставлю шестипенсовик, если угодно, – рискнул он добавить игре куражу, так как никто не принял его идею с энтузиазмом.

    – Можно? – спросила Энн Уайетта.

    – Неплохая идея, – заметил Крис Кеннеди, готовый поддержать Энн во всем, что бы она ни предложила.

    Остальные также благосклонно отнеслись к этой идее, но Уайетт колебался.

    – Собственно, почему бы и нет, – сказал он наконец и умолк.

    Эббершоу внезапно ощутил резкое неприятие этой забавы с кинжалом. История ритуала произвела на него странное впечатление. Он видел, с каким любопытством Гидеон воззрился на говорившего, видел маленького скрюченного старика с пластиной на лице, который с жадностью слушал эту варварскую историю. Джордж не знал, было ли это влияние большого сырого мрачного дома или же коварное воздействие любви на его нервную систему, но при мысли о блуждании в темноте со зловещим на вид кинжалом он почувствовал отвращение, сильнее которого еще никогда не испытывал. Также ему казалось, что вся эта идея не по нраву Уайетту, но тот, встретив единодушие гостей, был вынужден согласиться.

    Уайетт посмотрел на дядю.

    – С чего бы мне препятствовать, мой дорогой мальчик? – Старик, казалось, отвечал на невысказанный вопрос. – Сочтем добрым знаком, что столь невинное развлечение возникло в результате таких мрачных событий.

    Эббершоу пристально взглянул на него. В сказанном чудилось что-то не совсем правдивое, что-то лицемерное, неискреннее. Полковник Кумб посмотрел на мужчин по обе стороны от него.

    – Не знаю лишь… – начал он с сомнением.

    И вдруг заговорил Гидеон – Эббершоу впервые услышал его голос и был неприятно поражен.

    – Принять участие в такой древней церемонии было бы большой честью, – произнес он глубоким и удивительно вкрадчивым, как мурлыканье кошки, голосом.

    Мужчина с ничего не выражающим лицом склонил голову и произнес с едва различимым акцентом:

    – Я тоже был бы рад.

    Добро было дано, и началась тщательная подготовка к обряду, которую проводили со всем юношеским пылом. Вызванному слуге подробно объяснили его роль: тому предстояло опустить огромную металлическую люстру, погасить на ней свечи и снова поднять ее под потолок. Свет в гостиной также следовало потушить; после этого помощник должен был удалиться в комнаты для прислуги и дожидаться удара обеденного гонга, чтобы вместе с еще несколькими слугами поспешить обратно и снова зажечь свет.

    Слуга был крупным румяным мужчиной с грудной клеткой как у боксера. Казалось, угрюмое выражение жило в его огромных голубых глазах чуть ли не с рождения. «От такого, как он, только и жди неприятностей», – внезапно подумал Эббершоу.

    Уайетт, как глава рода и последний из Петри, взял на себя руководство. Эббершоу казалось, что он вечно держался так, будто был не слишком доволен своим положением. Во всем, что делал Уайетт, чувствовалась легкая неохота. Отдавая распоряжения, он столь часто вдавался в лишние детали, что это походило на противление, неприятие своей задачи.

    Наконец сигнал был дан. С мелодраматическим грохотом цепей огромная железная люстра опустилась, и свет погас, так что огромная зала погрузилась во тьму, если не считать разведенных каминов. Гидеон и человек, похожий на Бетховена, присоединились к компании, которая готовилась ринуться в темные коридоры. Последним, что увидел Джордж Эббершоу, прежде чем погасли свечи, была маленькая иссохшая фигура полковника Кумба, сидевшего в своем кресле в тени камина. Он улыбался, глядя на всех из-под жуткой лицевой пластины телесного цвета. Эббершоу последовал за остальными в темные залы и коридоры огромного мрачного особняка. Ритуал в Блэк-Дадли начался.

  

  
    Глава 3 В гараже

    Таинственность огромных каменных лестниц и неосвещенных уголков тревожила Эббершоу больше, чем он предполагал. В темноте слышались шорохи, шепот и торопливые шаги. Джордж был отнюдь не слабонервным и при других обстоятельствах, вероятно, нашел бы игру забавной, если не скучной. Но именно в эту ночь и в этом доме, который еще с подъездной дороги показался таким зловещим, Эббершоу было явно не по себе.

    Что еще хуже, он потерял из виду Мегги, упустил ее, как только его обступила непроглядная тьма. Так что Джордж вышел через первую попавшуюся дверь, которая вела в сад, и тихо притворил ее за собой.

    Стояла прекрасная ночь, безлунная, но свет звезд освещал дорогу; чтобы не бродить в одиночестве по жуткому поместью, Эббершоу пришло в голову сходить проверить свой двухместный автомобиль с кондиционером, который он оставил в большом гараже у ворот.

    Щепетильный от природы, Джордж тем не менее не был уверен, закрыл ли он бензобак. Вот и появилась удобная возможность проверить.

    Он без особого труда нашел некогда служивший амбаром гараж, силуэт которого вырисовывался на фоне звездного неба, и пересек широкую дорогу, вымощенную плиткой. Двери гаража все еще были открыты, с нижней балки свисали две масляные лампы, источая слабый свет. Внутри стояло более полудюжины машин, и Эббершоу не могло не прийти в голову, насколько каждая из них отражала вкус своего владельца. Купе «ровер» с кремовым кузовом и черными крыльями явно принадлежало Энн Эджвер; Джордж догадался бы об этом, даже не видя вычурного черно-белого набора запчастей. «Сальмсон» с нелепым маскотом указывал на Криса Кеннеди; великолепным «ланчестером», должно быть, владел Гидеон; и так же легко можно было определить владельцев «бентли», «бьюика» и «свифта».

    Взгляд переходил от одного авто к другому, и на губах Эббершоу мелькнула улыбка при виде позабытого всеми автомобиля, который пылился в углу с достоинством старой девы.

    «Должно быть, машина хозяев, – подумал Джордж, подходя к автомобилю, который, очевидно, принадлежал полковнику Кумбу. – Поразительно, насколько уместно она здесь смотрится».

    Сделанный в самом начале века, этот пионер автомобильной промышленности явно относился к эпохе, когда, как сказал один гениальный американец, люди создавали авто, как собор, помолясь. Это был настоящий «брогам», в чей кузов, обитый кожей, влезало не меньше шести человек, не считая водителя. Эббершоу интересовался автомобилями, и так как у него в запасе имелось время, которое нужно было как-то потратить, он поднял необычайно тяжелый капот этого экспоната и заглянул внутрь.

    Несколько мгновений он рассматривал двигатель, затем, вынув из кармана фонарик, пригляделся повнимательнее.

    Внезапно у него вырвался сдавленный возглас. Эббершоу наклонился и направил луч фонаря на днище машины, чтобы заглянуть под тяжелые до нелепости подножки и изучить оси и вал. Наконец он встал и закрыл капот, на его благодушном лице проступили одновременно изумление и любопытство.

    Под несуразным древним кузовом, который прилагался к автомобилю, якобы способному проделать не более двадцати миль, были установлены ходовая часть и двигатель от новейшего «роллс-ройса» модели «Фантом».

    Ему не хватило времени поразмышлять об эксцентричности владельца этого странного гибрида – на подъездной дороге послышались чьи-то шаги. Некий инстинкт заставил его направиться к своей машине и склониться над ней, прежде чем в дверях появился силуэт.

    – О… э… приветствую! Решили малость побездельничать, да?

    Слова, произнесенные каким-то безобидным идиотским голосом, заставили Эббершоу поднять голову и обнаружить глупо улыбающегося Альберта Кэмпиона.

    – Привет! – сказал Эббершоу, немного раздраженный тем, как точно тот описал его времяпрепровождение. – Как ритуал?

    – О, народ снует туда-сюда, полагаю. – Мистер Кэмпион выглядел немного смущенным. – Пара часов чистого удовольствия, не так ли?

    – Как бы вам все это не пропустить, – многозначительно сказал Эббершоу.

    Молодой человек принялся исполнять какой-то нелепый чарльстон, видимо, чтобы скрыть смущение.

    – Ну да, мне уже на самом деле наскучило, – признался он, все еще пританцовывая, что особенно раздражало Эббершоу. – Эта беготня в темноте с кинжалами – не самое разумное дело. От оружия только и жди беды, из-за него людям приходят на ум бог знает какие мысли. Не хочу быть там, поэтому я здесь.

    Эббершоу впервые испытал к нему легкую симпатию.

    – Ваша машина тоже здесь? – поинтересовался он небрежно.

    Этот совершенно обыденный вопрос, казалось, еще больше взволновал мистера Кэмпиона.

    – Ну… э… нет. На самом деле нет. Точнее, – добавил он во внезапном приливе уверенности, – у меня ее не водится. Хотя как раз машины мне всегда нравились, – поспешно продолжил он, – они красивые, полезные. Я всегда так думал. Можно сесть и поехать куда хочешь. Так лучше, чем на лошадке.

    Эббершоу уставился на него. Он счел, что этот человек либо умалишенный, либо пьяный, и, поскольку ни один из двух вариантов ему не нравился, сухо предложил вернуться в дом. Юноша не изъявил особого желания, но Эббершоу, в котором временами и при нужных обстоятельствах просыпалась решительность, без дальнейших рассуждений потащил его к боковой двери, через которую он покинул особняк.

    Как только они вошли в просторный серый коридор и почувствовали слегка сырое, затхлое дыхание дома, стало очевидно: что-то неладно. Звучал топот множества ног и эхо голосов. Свет в дальнем конце коридора замерцал и погас.

    – Кто-то скандалит из-за проигрыша, что ли? – Идиотский голос Альберта Кэмпиона странным образом раздражал Эббершоу.

    – Поглядим, – сказал Джордж с нескрываемым беспокойством.

    Совсем рядом послышалась легкая поступь, во тьме блеснул шелк платья.

    – Кто здесь?

    Эббершоу узнал голос Мегги.

    – О, слава богу, это вы! – воскликнула она, услышав его ответ.

    Тогда мистер Альберт Кэмпион сделал первую разумную вещь с тех пор, как появился здесь: немедля испарился из коридора, оставив Джорджа с Мегги наедине.

    – Что случилось? – Эббершоу говорил с опаской, чувствуя, как рука девушки дрожит в его ладони.

    – Где вы были? – спросила она, задыхаясь. – Вы разве не слышали? У полковника Кумба случился приступ прямо посреди игры! Доктор Уитби и мистер Гидеон повели его в комнату. Однако им с трудом это удалось, ведь нигде не было света. Они ударили в гонг, но слуги не явились. Судя по всему, из их покоев ведет всего одна дверь, и та, похоже, была заперта. Но свечи уже зажигают, – добавила Мегги, все еще странно задыхаясь.

    Эббершоу посмотрел на девушку – ему хотелось видеть ее лицо.

    – Что там сейчас происходит? – спросил он. – Мы можем что-нибудь сделать?

    – Нет, не думаю, – покачала она головой. – Они просто стоят и разговаривают. Уайетт сказал, что ничего серьезного не случилось, и попросил всех продолжать игру как ни в чем не бывало. Видимо, у полковника этот приступ далеко не первый… – Мегги заколебалась и вдруг замерла.

    Эббершоу почувствовал, как она дрожит рядом с ним, и у него вновь появилось странное, пугающее предчувствие, которое весь вечер таилось в глубине его разума.

    – Скажите, что случилось? – Интуиция подсказала ему, что говорить нужно ласково и успокаивающе.

    Мегги, вздрогнув, ответила срывающимся голосом:

    – Нет, не здесь. Может, выйдем на улицу? Я боюсь этого дома.

    От ее признания сердце Эббершоу болезненно подпрыгнуло.

    Значит, что-то произошло.

    Он взял руку Мегги в свою:

    – Да, конечно, идемте. Сегодня прекрасная звездная ночь; самое время прогуляться по траве.

    Доктор вывел ее на грубо подстриженный газон, который некогда был ровным. Выйдя из тени дома, они спрятались в зарослях небольшого кустарника, чтобы никто не мог увидеть их из окна.

    – Итак, – произнес Эббершоу, голос которого помимо его воли звучал покровительственно. – Что же случилось?

    Мегги посмотрела на него. В слабом свете звезд он увидел ее проницательное, умное лицо и прищуренные карие глаза.

    – Это было просто ужасно, – прошептала она. – Я говорю о приступе полковника Кумба. Кажется, его нашел доктор Уитби и вместе с мистером Гидеоном поднял, в то время как другой мужчина – тот, что с бесстрастным лицом, – звонил в гонг. Никто не знал, что произошло, нигде не было света. Затем мистер Гидеон спустился и сказал, что у полковника сердечный приступ… – Она умолкла и пристально посмотрела на Эббершоу, который с ужасом понял, что Мегги вне себя от страха. – Джордж, – внезапно сказала она, – если я сообщу вам кое-что, вы не сочтете меня… сумасшедшей?

    – Нет, конечно нет, – твердо заверил он ее. – Что еще произошло?

    Мегги с трудом сглотнула. Он увидел, что она пытается взять себя в руки, и, повинуясь внезапному побуждению, обнял ее за талию, даря поддержку.

    – Во время игры, – сказала Мегги так четко и сдержанно, словно ей на это потребовались усилия, – примерно за пять минут до того, как прозвенел гонг, кто-то вложил мне в руку кинжал. Не знаю, кто это был, кажется, какая-то женщина, но я не уверена. Я как раз стояла у подножия каменной лестницы, ведущей в нижнюю залу, и вдруг кто-то в темноте прошел мимо и сунул мне этот кинжал. Я всполошилась, побежала по коридору, ища кого-нибудь, чтобы его отдать. – Мегги умолкла, и Джордж почувствовал, как она дрожит. – В коридоре есть окно, – сказала она, – и когда я проходила мимо него, кинжал немного осветился, и – не подумайте, что я сумасшедшая, или грежу, или воображаю, – я увидела на лезвии что-то темное. Когда я прикоснулась к нему, пальцы стали липкими. Я сразу поняла: это кровь!

    – Кровь! – До Эббрешоу постепенно дошел смысл слов Мегги, и он уставился на нее наполовину зачарованно, наполовину доверчиво.

    – Да. Вы должны мне верить. – В ее голосе звучала боль.

    Эббершоу чувствовал взгляд Мегги на своем лице.

    – Я просто стояла и смотрела на кинжал, – продолжала она. – Сначала думала, что упаду в обморок. Я знала, что закричу через мгновение, а затем – совершенно внезапно и бесшумно – из тени появилась рука и забрала у меня нож. Я так испугалась, что почувствовала, будто схожу с ума. И когда моя голова уже раскалывалась от переживаний, прозвучал гонг. – Мегги замолчала и сунула что-то в руку Джорджа. – Взгляните, если не верите. Я потерла им кинжал.

    Эббершоу посветил фонариком на маленький скомканный клочок ткани в своей руке. Это был носовой платок, маленький обрывок тонкого батиста с кружевом, и на нем виднелось тусклое алое пятно, которое доктор безошибочно узнал: засохшая кровь.

  

  
    Глава 4 Убийство

    Они медленно направились обратно к дому.

    Мегги сразу же пошла в свою комнату, а Эббершоу присоединился к гостям в зале.

    Уголок, где прежде сидел ветеран, был пуст, его кресло и все остальное исчезло.

    Уайетт как мог старался улучшить настроение своих дорогих гостей, уверяя, что сердечные приступы у его дяди отнюдь не редкость, и просил их не брать в голову этот инцидент.

    В суматохе никто даже не вспоминал о кинжале. Казалось, он бесследно испарился. Эббершоу колебался, стоит ли затрагивать эту тему, но в конце концов решил не делать этого и присоединился к вялой беседе.

    Все отправились спать пораньше. Хандра охватила каждого из присутствующих, так что еще задолго до полуночи с потолка спустили большую люстру и гостиная вновь погрузилась во тьму.

    В своей комнате Эббершоу снял пальто и жилет и, облачившись в скромный на вид, но роскошный халат, устроился в кресле перед огнем, чтобы выкурить последнюю сигарету перед сном. Последние события не развеяли не покидавших его все это время опасений.

    Он безоговорочно поверил рассказу Мегги: она была не из тех девушек, которые при любых обстоятельствах выдумывают разные истории. Да и атмосфера в доме после возвращения Эббершоу из гаража, казалось, таила в себе смутную опасность.

    Здесь происходило что-то необычное, что-то, чего он еще не понимал. В памяти снова промелькнуло лицо нелепого молодого человека в очках в роговой оправе, и он тщетно силился вспомнить, где видел его раньше.

    Размышления прервал звук шагов в коридоре. В дверь постучали.

    Встав с кресла, Эббершоу открыл дверь и обнаружил перед собой полностью одетого Майкла Прендерби, того самого юношу, что недавно стал доктором медицины.

    Майкл выглядел обеспокоенным. Он быстро вошел в комнату и закрыл за собой дверь, предварительно оглядев коридор, как будто желал удостовериться, что за ним не следят.

    – Простите мне эту мелодраматичность, – сказал он, – но в поместье происходит что-то чертовски странное. Не желаете выкурить со мной сигарету?

    Эббершоу проницательно посмотрел на него. Рука, протягивавшая ему портсигар, была не слишком тверда, а шутливость в голосе опровергалась тенью беспокойства в глазах.

    Майкл Прендерби был светловолосым худощавым юношей с удивительно тонким чувством юмора. Со стороны он мог показаться безобидным, даже безвольным человеком, и лишь его друзья знали о его необыкновенной силе духа и волевом характере.

    Эббершоу взял сигарету и указал на кресло:

    – Что ж, давайте. Как там дела?

    Прендерби закурил, бодро затянувшись, а потом резко заговорил:

    – Во-первых, этот дряхлый стреляный воробей наверху мертв.

    Серо-голубые глаза Эббершоу блеснули, и подозрение, таившееся в глубине его сознания после разговора с Мегги в саду, внезапно обернулось уверенностью.

    – Мертв? – переспросил он. – Откуда вы знаете?

    – Так мне сказали. – Бледное лицо Прендерби слегка покраснело. – Его домашний врач – кажется, его зовут Уитби – подошел ко мне, когда я собирался лечь спать; он попросил меня пойти с ним и взглянуть на старика.

    Последовала неловкая пауза, и Эббершоу вдруг понял, что Майкл вспомнил о врачебной тайне.

    – Я думал, туда наверняка уже позвали вас, – продолжал юноша, – поэтому помчался вслед за доктором и обнаружил полковника на кровати – лицо прикрыто, все такое. Гидеон тоже был там. Едва войдя в комнату, я понял, зачем понадобился им. Они требовали, чтобы я поставил подпись на свидетельстве для кремации.

    – Для кремации? Не слишком ли поспешно?

    Прендерби кивнул:

    – Я тоже так решил, но Гидеон объяснил, что последним желанием старика было, чтобы его кремировали и продолжили веселиться, поэтому они не хотели держать тело в доме дольше необходимого.

    – Кремировали и продолжили веселиться? – глупо повторил Эббершоу. – Какой абсурд!

    Молодой доктор наклонился вперед:

    – Это еще не все. Услышав их требование, я, естественно, сказал, что вы опытный доктор и к вам следует обратиться в первую очередь. Кажется, это взбесило их обоих. Старик Уитби явно очень нервничал, он отошел в сторону и наговорил полной чуши насчет практикующих врачей, но еще хуже со мной обошелся иностранец. Он заметил своим отвратительно липким голосом, что я как гость не могу отказать в такой простой просьбе. Чертовская наглость с его стороны. Ситуация была ужасно неловкой. Но в конце концов я решил попросить поддержки у вас, надеюсь, вы замолвите за меня словечко, поэтому и… – Он замолчал.

    – Вы подписали свидетельство? – быстро спросил Эббершоу.

    Прендерби покачал головой.

    – Нет, – сказал он решительно и пояснил: – Ведь мне не разрешили осмотреть тело.

    – Что? – поразился Эббершоу: и так непростая ситуация становилась все хуже и хуже. – Вы отказались?

    – Ну конечно. – Прендерби начинал злиться. – Уитби наговорил всякой чепухи: слыхали, знаем. Он так распалился, что стреляный воробей на кровати, ей-богу, едва не начал разлагаться. Но при этом доктор все время преграждал мне путь к телу, а когда я решился сдернуть простыню, к нему присоединился и Гидеон, намеренно загородив собой покойника. Похоже, Уитби воспринял как личное оскорбление то, что я счел необходимым провести простейший осмотр тела. Потом, как ни прискорбно, я вышел из себя и удалился. – Он смущенно посмотрел на Эббершоу. – Видите ли, – внезапно разоткровенничался он, – мне в жизни не приходилось подписывать свидетельство для кремации, и не хотелось бы начинать эту практику в столь подозрительных обстоятельствах. Вы же знаете, я сдал выпускные экзамены лишь несколько месяцев назад.

    – О, конечно, конечно, – уверил его Эббершоу. – Интересно, чем они заняты сейчас.

    Прендерби ухмыльнулся.

    – Вероятно, скоро вы сами узнаете, – сухо сказал он. – Им ничего не осталось, кроме как пойти к вам. Они рассчитывали, что легко со мной договорятся, но, потерпев неудачу, да еще при такой спешке, непременно обратятся к вам. Ну а мне пришло в голову опередить их.

    – Вы поступили правильно. Большое спасибо, – искренне сказал Эббершоу. – Дело не из заурядных. Были ли там симптомы сердечной недостаточности?

    – Понятия не имею, мой дорогой друг. – Прендерби пожал плечами. – Я даже не видел лица умершего. Но если это была сердечная недостаточность, почему бы не дать провести осмотр? Знаете, Эббершоу, все это более чем подозрительно. Как вы думаете, нам следует что-нибудь сделать?

    – Нет. По крайней мере, не сейчас.

    Круглое щекастое лицо Джорджа Эббершоу вдруг приняло выражение, сразу изменившее его наружность. Губы сжались решительно и твердо, взгляд преисполнился уверенности. В одно мгновение он обернулся опытным специалистом, способным справиться с любой проблемой.

    – Послушайте, – сказал он, – если вы только что оттуда, они в любой момент придут ко мне. Вам лучше уйти, чтобы нас не застали вместе. Не нужно устраивать скандал, впутывать женщин и так далее; кроме того, мы ничего не сможем сделать, если ситуация выйдет за рамки. Как только я доберусь до города, зайду повидаться с Дэдвудом из Скотленд-Ярда, а уж тот все проверит без шума и пыли. Разумеется, прежде мне нужно удостовериться, что дело того стоит и здесь есть что расследовать. Поэтому, если они потребуют подписать бумагу, я, вероятнее всего, это сделаю. А уже потом, если будет необходимо, организую расследование. Вряд ли они успеют кремировать тело прежде, чем на них выйдет Скотленд-Ярд. Решено, прямо с утра я еду в город.

    – Отличный план, – с энтузиазмом сказал Прендерби. – Если не возражаете, я зайду к вам позже, чтобы узнать, как дела. Доброй ночи! – Вдруг он замер, прислушиваясь. – В коридоре кто-то есть. Знаете, если вы не против, я и далее буду мелодраматичным. – Он проскользнул в большой гардероб в дальнем конце комнаты и закрылся там как раз в тот момент, когда шаги в коридоре замерли и раздался стук в дверь.

    Эббершоу, как и ожидал, обнаружил на пороге доктора Уитби. Тот ужасно нервничал. Его тонкие седые волосы прилипли к потному лбу, руки заметно подергивались.

    – Доктор Эббершоу, – начал он, – извините, что беспокою вас так поздно, но я должен просить вас об услуге.

    – Мой дорогой сэр, разумеется. – Эббершоу излучал благодушие, и его коллега воодушевился.

    – Полагаю, вы знаете, – сказал он, – что я личный врач полковника Кумба. Он инвалид уже несколько лет, как вам наверняка известно. На самом деле произошло нечто весьма прискорбное, и хотя мы уже давно понимали, что такой исход неизбежен, это все равно огромное потрясение. Сегодняшний приступ полковника Кумба, увы, оказался смертельным.

    Реакция Эббершоу была верхом актерского мастерства: брови взметнулись, рот открылся.

    – Боже мой, боже мой! Как это прискорбно! – сказал он с напыщенностью, которая всегда придает молодым людям особенно нелепый вид. – Очень неприятно, – повторил он, словно его осенило. – Вот и конец вечеринке.

    – Ну… – заколебался доктор Уитби. – Мы надеемся, что до этого не дойдет.

    – Разве нам не нужно разъехаться по домам?! – воскликнул Эббершоу с таким потрясенным видом, что старик поспешил объясниться.

    – Покойный был весьма эксцентричной личностью, – доверительно пробормотал доктор Уитби. – Его последним – довольно настойчивым – желанием было продолжить праздник.

    – Всем будет тяжело исполнить его желание, – сухо прокомментировал Эббершоу.

    – Вот именно. Как раз по этой причине я и пришел к вам. Полковник всегда хотел, чтобы его кремировали после смерти не откладывая, так что позаботился обо всем заранее. Осталась лишь формальность – свидетельство для кремации, и я бы хотел попросить вас его подписать. – Он замялся и взглянул на маленького рыжеволосого человека в халате.

    Эббершоу был к этому готов.

    – Мой дорогой сэр, разумеется, я сделаю все, что в моих силах. Давайте поднимемся к покойному прямо сейчас!

    На лице Уитби не осталось и следа от нервозности, вздох облегчения сорвался с губ старика, пока он провожал услужливого доктора Эббершоу под скрип половиц в коридоре в покои полковника.

    Это была огромная, старомодная, плохо освещенная комната с высоким потолком. Одна из стен была обшита панелями, другая – задрапирована тяжелыми шторами, древними и пыльными. «Не лучшее пристанище для инвалида», – подумал Эббершоу.

    Огромная кровать с балдахином занимала весь дальний конец комнаты, на ней лежало нечто неподвижное – труп, накрытый простыней. На маленьком столике возле широкого камина дожидались перо, чернила и бланк свидетельства для кремации; у столика возвышался Джесси Гидеон, его красивая рука, лежавшая на полированном темном дереве, казалась высеченной из слоновой кости.

    Эббершоу решил, что единственный способ подтвердить или опровергнуть подозрения – действовать быстро, и, приняв энергичный и при этом деловитый вид, пересек комнату, потирая руки.

    – Сердечная недостаточность? – спросил он чуть ли не весело. – Вероятно, переизбыток волнения, не самая легкая пища – и вот результат. Как печально, как печально. Еще и во время приема гостей. – Болтая, он расхаживал по комнате взад-вперед, с каждым шагом приближаясь к кровати. – Что ж, давайте я взгляну, – вдруг сказал он. – Конечно, это просто формальность… – На последнем слове он очень резво подошел к кровати и сдернул простыню с лица покойника.

    Реакция последовала моментально. Уитби схватил доктора за руку и оттащил от кровати, а из тени бесшумно вышла фигура, которой Эббершоу раньше не замечал. Спустя миг он узнал Долиша, человека, похожего на Бетховена. Лицо его по-прежнему оставалось бесстрастным, но, когда он выступил вперед, в его позе читалась угроза, и молодой ученый, чуть затрепетав от волнения, осознал, что маски сброшены и ему противостоят серьезные люди.

    Однако Джордж быстро взял себя в руки и вернул контроль над ситуацией; его преимущество было в том, что он понимал, в каком положении оказался. Он немного виновато посмотрел на Уитби и повторил:

    – Всего лишь формальность. Мне бы хотелось увидеть тело. Некоторые врачи уделяют недостаточно внимания такой важной процедуре, как установление факта смерти. А кремация все-таки необратима. Я не из тех, кто настаивает на всестороннем осмотре, но все же должен убедиться, что покойный мертв, вы меня понимаете? – Он рассмеялся и непринужденно сунул руки в карманы, глядя на мужчину в кровати.

    Напряжение в комнате мгновенно ослабло. Долиш с каменным лицом отошел в свой угол, к Гидеону вернулась прежняя учтивость, а Уитби, кажется, тоже немного успокоился.

    – Я полагаю, смерть наступила в этой комнате? – непринужденно спросил Эббершоу, искоса глядя на Уитби.

    Тот был готов к этому вопросу:

    – Да, как только мы его сюда принесли.

    – Понимаю. – Эббершоу оглядел комнату. – Вы доставили его сюда в кресле, не так ли? На редкость удобное приспособление. – Он умолк, словно задумавшись, и Долиш нетерпеливо забурчал.

    Гидеон поспешил вмешаться.

    – Уже поздно, – сказал он наигранно вкрадчивым голосом. – Мы не должны задерживать доктора Эббершоу…

    – Э… нет, конечно нет. – Уитби нервно вздрогнул.

    Эббершоу понял намек.

    – И впрямь уже поздно. Доброй ночи, джентльмены, – пробормотал он и направился к двери.

    Гидеон вырос у него на пути с ручкой в руке. Он был, как всегда, обходителен и улыбчив, но круглые глазки под густыми косматыми бровями опасно сверкали.

    Тогда Эббершоу понял, что отказа здесь не примут. Трое мужчин в комнате были настроены весьма решительно. Любые возражения, которые он рискнет выдвинуть, непременно вынудят их применить силу. Фактически это будет подпись, сделанная под принуждением.

    Он взял ручку, нетерпеливо цокнув языком и засмеявшись, будто хотел замаскировать оплошность:

    – Как глупо с моей стороны, совсем запамятовал. Где подписать, покажите… А, вот здесь. Вы, конечно же, оформили все как надо, доктор Уитби.

    – Да-да. Должным образом.

    Похоже, никто, кроме Эббершоу, который в эту минуту отчаянно притворялся самодовольным простофилей, не заметил, в каком ужасном нервном напряжении пребывал Уитби. Он весь дрожал и не мог обуздать голос. Эббершоу оставил размашистую подпись на свидетельстве и вернул ручку. Когда он уходил, за его спиной отчетливо раздался вздох облегчения.

    На пороге Джордж обернулся:

    – Беднягу Петри, верно, уже известили? Надеюсь, он не убит горем. Жаль его.

    – Конечно же, мистеру Петри уже обо всем известно, – сухо сказал доктор Уитби. – Он сокрушен, что вполне естественно, но все же для него, как и для всех нас, это вряд ли стало неожиданностью. И потом, они не кровная родня, полковник стал Уайетту дядей лишь благодаря женитьбе на его тетушке, это было уже после войны.

    – А все-таки, – Эббершоу уже принял свой обычный суетливый вид, – это ужасные новости и большое горе, да, большое горе. Спокойной ночи, джентльмены.

    Он вышел из мрачного помещения и затворил за собой дверь. В коридоре его лицо тотчас переменилось: суетливый, напыщенный вид, который он на себя напускал, слетел с него, обнажив настороженную целеустремленность. Пока еще он многого не понимал, но в одном был совершенно уверен: полковник Гордон Кумб умер вовсе не от сердечного приступа.

  

  
    Глава 5 Маска

    Эббершоу тихо пробирался по коридору к комнате Уайетта. Найти ее было несложно: не далее как этим утром хозяин дома ему сам ее показал.

    Не обнаружив под дверью полоски света, Джордж мгновение поколебался, не решаясь побеспокоить Уайетта, но все-таки постучал.

    Ему не ответили. Выждав немного, он постучал вновь. Когда же ему снова не ответили, Эббершоу, подчинившись внезапному порыву, нажал на дверную ручку и вошел внутрь.

    Он оказался в длинной узкой комнате. Высокое окно выходило на балкон. Темноту в комнате разбавляло лишь струившееся через стекло слабое сияние только что взошедшей луны.

    Уайетта он увидел сразу. Тот в халате стоял у окна, упираясь в раму руками.

    Эббершоу окликнул его, но тот отозвался не сразу. Уайетт резко повернулся – лунный свет на миг озарил его лицо и длинные тонкие руки – и подошел к другу.

    Но настроение Эббершоу уже изменилось: он не чувствовал в себе прежней решимости. План уже не казался ему таким хорошим.

    – Я только что узнал, – сказал он с искренним сочувствием. – Мне очень жаль. Полагаю, для вас это шок? Если я хоть чем-то могу помочь…

    Уайетт покачал головой:

    – Благодарю, но его врач уже давно этого ждал. Все приготовления, вероятно, были сделаны заранее. Боюсь, теперь ни у кого здесь нет желания веселиться.

    – Мой дорогой друг, – поспешно заверил его Эббершоу, – разумеется, утром мы все разъедемся. Большинство гостей явились сюда на машинах.

    – О, прошу, не надо, – вдруг принялся настаивать Уайетт. – Насколько я понял, мой дядя очень хотел, чтобы вечеринка продолжалась, несмотря ни на что. Право, вы окажете мне большую услугу, если останетесь до понедельника и убедите остальных сделать то же самое. В конце концов, это даже не дядин дом, все здесь принадлежит мне, как вам известно. Поместье перешло ко мне после смерти тетушки, но мой дядя, ее муж, захотел остаться здесь, поэтому я сдал его ему. Я бы хотел, чтобы вы остались. Ему бы это понравилось, а мне, признаться, нет нужды сейчас быть одному. Он не был мне родней по крови, и при этом, насколько мне известно, я его единственный родственник. – Он сделал паузу и добавил, поскольку Эббершоу все еще заметно колебался: – Похороны и кремация пройдут в Лондоне. Гидеон уже обо всем договорился; он был адвокатом дяди, а еще очень близким другом. Оставайтесь, если сможете, хорошо? А теперь спокойной ночи. Спасибо, что зашли меня проведать.

    Эббершоу не спеша направился к себе, пребывая в легком замешательстве. Он ведь намеревался рассказать Уайетту о том, что узнал, и теперь не мог взять в толк, почему промолчал. Инстинкты подсказывали ему соблюдать осторожность. У него было чувство, будто прежде в Блэк-Дадли никогда не происходило ничего столь загадочного. Казалось, тайны этой ночи несли в себе невиданную угрозу.

    В своей комнате Джордж обнаружил Прендерби: пепельница рядом с ним была полна окурков.

    – Вот и вы наконец-то, – раздраженно сказал он. – Я опасался, что они уготовили вам какое-нибудь сенсационное исчезновение. В этом доме сплошь призраки по углам, и мне здорово не по себе. Так что там произошло?

    Прежде чем ответить, Эббершоу подсел к огню.

    – Я подписал свидетельство, – сказал он наконец. – Меня практически вынудили это сделать. Они все, включая этого воинственного Бетховена, явно в сговоре.

    Прендерби наклонился вперед, на его бледном лице вдруг вновь проступил интерес.

    – Они что-то задумали, не так ли?

    – О, несомненно, – заверил его Эббершоу. – Я видел лицо покойного. На нем не было ни малейших признаков приступа. Его явно убили, вероятно, вонзили клинок в спину. – Он осекся, погрузившись в раздумья.

    – Все как я и предполагал. – Прендерби с любопытством посмотрел на него. – Вижу, вас осенило? Что еще там произошло?

    Эббершоу взглянул на юношу:

    – Чертовски странная вещь, Прендерби. Настоящая загадка, коих здесь и так больше, чем кажется. Когда я отдернул простыню и увидел лицо, в полутьме было трудно что-либо разглядеть, но кое-что я все-таки заметил. Из-за кровопотери кожа так истончилась, что пластина на лице соскользнула и открыла нечто необычайное.

    – Чудовищные шрамы? – Прендерби вопросительно посмотрел на него.

    – Нет, отчего же, напротив. И это самое удивительное. – Эббершоу наклонился вперед, его взгляд был очень серьезным и суровым. – Прендерби, этому человеку не было нужды носить пластину. Его лицо так же цело, как у нас с вами!

    – Боже мой! – Юноша так и выпрямился в кресле, когда до него постепенно дошел смысл сказанного. – Выходит, это была всего лишь…

    – Маска, – кивнул Эббершоу.

  

  
    Глава 6 Мистер Кэмпион устраивает переполох

    После того как Прендерби ушел, Эббершоу еще некоторое время курил, сидя в кресле. Он наконец лег в постель, но никак не мог уснуть – все глядел в темный потолок и размышлял.

    Джордж только-только задремал, уже предчувствуя, как события этой ночи явятся ему в причудливых кошмарах, – и вдруг страшный грохот над головой и осыпавшийся на лицо дождь из штукатурки заставили его мигом очнуться.

    Он сел на кровати, весь напряженный, взвинченный, ожидая, что будет дальше.

    Почти сразу грохот повторился.

    Казалось, что этажом выше, прямо над его головой, швырялся мебелью разъяренный великан. Стук перемежался нескончаемым потоком ругательств.

    Еще спустя секунду Джордж решил встать и узнать, в чем дело. Наспех накинув халат, он выбежал в коридор, где серый свет раннего утра уже сменил ночную тьму.

    В коридоре шум слышался еще отчетливее. Казалось, особняк вот-вот рухнет.

    Проснулся не только Эббершоу, но и, судя по всему, все в доме. Он взбежал по лестнице на звук грохота и обнаружил, что века назад архитектор построил над его спальней широкую галерею с примыкающей второй лестницей. И здесь глазам доктора предстала удивительная сцена.

    Слуга, привлекший внимание Джорджа накануне, отчаянно дрался с кем-то, кто оказывал очень упорное сопротивление. Он атаковал противника с поразительной яростью. Мебель летела во все стороны. Слуга беспрестанно бранился.

    Поначалу Эббершоу решил, что дело в грабителе, застигнутом с поличным, но, когда дерущиеся переместились к окну, где рассеянный свет озарил фигуры, доктор вздрогнул от удивления, увидев лицо безобидного глуповатого Альберта Кэмпиона.

    На лестнице уже слышались шаги, и спустя мгновение по меньшей мере половина гостей поместья топталась за спиной Эббершоу. Из толпы выступил Крис Кеннеди в роскошном халате.

    – С добрым утром! Да тут дерутся! – В его голосе послышалось что-то вроде удовлетворения. Ни секунды не раздумывая, Кеннеди бросился разнимать этих двоих.

    Пока все кругом растерянно наблюдали за дракой, Эббершоу метнулся вперед, резко наклонился и поднял что-то с верхней ступеньки второй лестницы. Он управился так ловко и быстро, что никто этого даже не заметил.

    Благодаря приличному весу и воодушевлению Криса Кеннеди схватка быстро закончилась.

    Мистер Кэмпион выбрался из угла, куда его отшвырнули. Он еле дышал, но это не мешало ему глупо хихикать. Тем временем Крис Кеннеди осматривал слугу, чей поток брани стал громче, но и бессвязнее.

    – Да он вдрызг пьян, – объявил Кеннеди при ближайшем рассмотрении. – Напился, вот и полез в драку, но уже потихоньку трезвеет. – Он презрительно толкнул драчуна, тот пошатнулся и быстро скрылся из виду.

    – Что случилось? Что за переполох? – Уайетт Петри торопливо шел к ним по коридору, голос его был встревоженным и слегка раздраженным.

    Все посмотрели на мистера Кэмпиона. Тот прислонился к балюстраде, его светлые волосы падали на глаза. Эббершоу лишь теперь отметил, что Альберт полностью одет, но совсем не в смокинг, который был на нем накануне.

    Его объяснения не отличались большой оригинальностью.

    – Просто поразительно, – сказал он фальцетом. – Этот парень напал на меня! Схватил и давай мотать туда-сюда, словно гантель. Я сначала подумал, что кто-то из вас решил надо мной подшутить, но, когда этот человек стал на меня бросаться, до меня дошло, что он хочет меня убить. Исколошматить меня, как отбивную! – Он глупо улыбнулся. – Я начал отбиваться. Этот коршун, конечно, сильнее меня. Как же хорошо, что вы, ребята, подоспели. Мне не очень-то хотелось, чтобы он разбил моей головой здешние стены.

    – Дорогой друг, мне ужасно жаль, что так вышло. Завтра же его уволят. Я прослежу за этим. – Уайетт был искренне обеспокоен, а вот Эббершоу такое объяснение не устроило.

    – С чего ему вздумалось на вас напасть? – спросил он, выступив вперед. – Где вы были?

    Мистер Кэмпион ответил на этот вопрос с очаровательной простотой:

    – Я как раз выходил из своей комнаты, вот через эту дверь. Не успел ее открыть, как оказался втянут в драку. – Говоря, он застегивал изорванный в потасовке жилет.

    Эббершоу посмотрел на напольные часы наверху лестницы – те показывали восемь минут пятого. Мистер Кэмпион проследил за его взглядом.

    – О да, – глупо ухмыльнулся он, – я… я ранняя пташка.

    – На удивление, – многозначительно сказал Эббершоу.

    – Сегодня встал ни свет ни заря, – весело согласился мистер Кэмпион и объяснил: – Плохо сплю в незнакомом месте. И потом, я ведь, знаете ли, очень боюсь привидений. Нет, конечно, ничего такого я не видел, – спохватился он, – но вчера вечером, ложась спать, сказал себе: «Альберт, здесь так и веет призраками» – и почему-то всю ночь не мог выкинуть эту мысль из головы. Поэтому, едва рассвело, я решил немного пройтись. Встал с кровати, оделся и тут же угодил в переплет. – Он задумчиво зевнул. – Пожалуй, мне лучше все-таки вернуться в постель, – сказал он, и все уставились на него. – Что-то мне расхотелось гулять. Да и вообще ничего не хочется. Друзья мои, не будите дядю Альберта до половины десятого, увидимся за завтраком. – Он помахал рукой и исчез в своей спальне, плотно закрыв дверь.

    Уже возвращаясь к себе, Эббершоу заметил стройную фигурку в халате. Это была Мегги. Повинуясь внезапному импульсу, он заговорил с ней:

    – А с кем приехал Кэмпион?

    Она посмотрела на него с удивлением:

    – С Энн, а что? Я уже вам говорила. Они приехали вместе, примерно в то же время, что и я. Откуда такой интерес? Я могу вам как-то помочь?

    Эббершоу колебался.

    – Пожалуй, – сказал он наконец. – Вы с Энн подруги, не так ли?

    – Можно и так сказать, – кивнула Мегги. – Мы знакомы много лет.

    – Превосходно. Послушайте, не могли бы вы уговорить ее спуститься в сад? Встретимся там через полчаса, возле кустов, где мы с вами беседовали вечером. Я хочу задать ей несколько вопросов. Сделаете это для меня?

    – Конечно. – Она улыбнулась, глядя на него, затем добавила: – Что-то все-таки произошло?

    Эббершоу вдруг увидел легкий испуг в ее миндалевидных карих глазах, и его охватило желание утешить Мегги. Лишь скромность и осторожность помешали ему тут же ее поцеловать. Пришлось удовольствоваться бестолковым похлопыванием по руке и пробормотать:

    – Вам не о чем волноваться.

    Это совершенно не убедило ее и никак не удовлетворило его.

    – Через полчаса, – пробормотала Мегги и исчезла в коридоре, как легкий призрак.

  

  
    Глава 7 В пять часов утра

    Джордж Эббершоу стоял перед камином в своей спальне и смотрел на быстро остывающие угли с красными прожилками. Он колебался. Спустя десять минут ему предстояло встретиться в саду с Мегги и Энн Эджвер. К тому времени требовалось принять окончательное решение.

    Ему была совершенно несвойственна импульсивность, а проблема, с которой он столкнулся, оказалась весьма необычной.

    На каминной полке перед ним лежал небольшой кожаный бумажник с разодранной шелковой подкладкой. Эббершоу опустошил его, вынув листки бумаги, и теперь задумчиво смотрел на них.

    Ах, если бы он только знал, что делает. Ему пришел в голову извечный вопрос: допустимо ли уничтожать произведения искусства, не важно, под каким предлогом?

    Поразмышляв минут пять, он принял решение, опустился на колени перед гаснущим камином, раздул в нем пламя, хладнокровно дождался, пока разгорится костер, и отошел подальше, глядя, как горит бумага.

    Еще большую проблему представлял собой разодранный кожаный бумажник. Эббершоу растерялся на минуту-другую, но затем взял себя в руки и тщательно осмотрел вещицу.

    Бумажник был самым примитивным: полоска красной кожи, загнутая с обоих концов и образующая два внутренних кармана. Эббершоу взял собственный бумажник для сравнения. Тот был совсем новый – подарок на день рождения от тетушки, которая из превеликой своей любезности заказала для него золотую застежку с монограммой. Круглая и резная, она продевалась сквозь кожу бумажника и фиксировалась маленьким зажимом. Эббершоу вынул застежку и приладил ее к красному бумажнику, проделав в нем специальное отверстие.

    Чтобы обновка не привлекла внимание, Джордж хорошенько забрызгал бумажник чернилами из перьевой ручки; теперь он был уверен, что никто не узнает эту вещь. Оторвав остатки подкладки, Джордж подровнял края маникюрными ножницами и спокойно вложил внутрь свои бумаги, за исключением пары писем, после чего сунул бумажник в карман. Собственный бумажник он аккуратно положил во внутренний карман смокинга, который висел в шкафу.

    Затем, довольный своей работой, украдкой спустился по широкой лестнице и вышел в сад.

    Мегги ждала его там. Он заметил ее золотисто-медные волосы на фоне темно-зеленой листвы. Одежда девушки тоже была зеленой, и Эббершоу даже вынырнул из своих мыслей, чтобы отметить, насколько хорошо выглядит Мегги.

    – Энн вот-вот подойдет, – сказала она. – Я жду ее с минуты на минуту. Надеюсь, дело действительно важное. Не думаю, что она мечтала подняться в такую рань, только чтобы полюбоваться зарей.

    – Боюсь, я об этом не подумал, – устыдился Эббершоу. – Но, как бы то ни было, дело и впрямь важное, хотя так сразу и не скажешь.

    Мегги шагнула к нему.

    – Я так и знала, – сказала она, глядя ему в лицо. – Расскажите мне все. Что-то происходит в этом доме, не так ли?

    – Я не знаю точно, – ответил он, – пока еще не знаю. Могу сказать только одно, ведь к завтраку это в любом случае станет известно. Полковник Кумб мертв.

    Мегги судорожно вздохнула, в ее карих глазах появился страх.

    – Вы хотите сказать, что его… – Она осеклась.

    Эббершоу пристально посмотрел на нее:

    – Доктор Уитби констатировал сердечную недостаточность.

    Глаза Мегги расширились, на лице появилось недоумение:

    – Значит… значит, кинжал?..

    – Ш-ш! – Эббершоу вскинул руку в предупредительном жесте, услышав скрип двери.

    По траве к ним шла Энн Эджвер в богато расшитом китайском халате поверх весьма нескромной пижамы.

    – Вот и я, – сказала она. – Надеюсь, мой внешний вид вас не смущает? Не привыкла одеваться в то время, когда обычно добираюсь до постели. Итак, произошло нечто интересное?

    Эббершоу кашлянул: девушки вроде Энн неизменно его смущали.

    – С вашей стороны было очень любезно присоединиться к нам, – неловко сказал он. – Боюсь, тема нашей беседы покажется вам абсурдной, даже дерзкой, но я буду бесконечно признателен, если вы немного потерпите. – Нервничая, он заговорил быстрее: – Увы, пока что я не могу ничего объяснить, но если вы сперва ответите на пару вопросов, а потом забудете, что я их когда-либо задавал, то окажете мне огромную услугу.

    Энн рассмеялась:

    – Как это будоражит! Прямо как в театре! Мой наряд как раз для спектакля, не правда ли? Даже арию исполнить захотелось! Так в чем дело?

    Эббершоу все еще чувствовал себя неловко и говорил с непривычной робостью:

    – Очень мило с вашей стороны. На самом деле я хотел спросить вас о мистере Кэмпионе. Насколько я понимаю, он ваш друг. Простите за любопытство, но давно ли вы с ним знакомы?

    – С Альбертом Кэмпионом? – без всякого интереса повторила Энн. – Он мне вовсе не друг. Я просто подвезла его сюда на своей машине.

    Это озадачило Эббершоу.

    – Извините, я не совсем понимаю… Вы повстречали его на станции?

    – О нет! – Энн позабавили его слова. – Он ехал со мной из самого Лондона. Видите ли, – весело продолжала она, – я встретила его накануне вечером в «Козе на крыше» – это новый ночной клуб на Джермин-стрит, может, вы знаете. Я была со своей компанией, а он просто присоединился. Я решила, он знаком с кем-то из моих приятелей. Пока мы общались, совершенно неожиданно выяснилось, что он тоже едет сюда на выходные. Альберт сказал, что ужасно расстроен: якобы он на своем авто протаранил грузовик или что-то такое и ему не на чем добраться. Естественно, я предложила ему поехать вместе.

    – О, эм-м… Вполне естественно, – сказал все еще слегка сбитый с толку Эббершоу. – Не удивлюсь, если это Уайетт пригласил его.

    Девушка в пижаме устремила на него озадаченное кукольное лицо:

    – Нет-нет. Я думаю, более того, я убеждена, что они не были знакомы, ведь это я представила их друг другу. И при этом пренебрегла этикетом, знаете ли, – беззаботно продолжала она. – Просто сказала: «Уайетт, это Альберт Кэмпион» и «Альберт, это хозяин дома», но могу поклясться, что они не были знакомы. Полагаю, Альберт – один из приятелей полковника. Кстати, как себя чувствует бедный старик?

    Ни Эббершоу, ни Мегги не произнесли ни слова, но у них были одинаково смущенные лица. Энн вздрогнула.

    – Что-то я начинаю замерзать, – сказала она. – Это все, что вы хотели знать? Если да, то я пойду, с вашего позволения. Любоваться зарей, купаться в утренней росе – все это совсем не в моем духе, – рассмеялась она.

    Эббершоу поблагодарил ее и поспешил предупредить:

    – Помните, никому ни слова.

    – Ни малейшего намека, – легкомысленно пообещала она и помчалась по лужайке, кутаясь в китайский халат.

    Как только она оказалась на порядочном расстоянии, чтобы не слышать их дальнейший разговор, Мегги схватила Эббершоу за руку:

    – Джордж, но полковник не приглашал сюда Альберта Кэмпиона.

    Он резко повернулся к ней:

    – Откуда вы знаете?

    – Потому что полковник сам спрашивал у меня, кто такой этот Кэмпион, – сухо ответила Мегги. – Да и в целом, Джордж, – вдруг осенило ее, – похоже, никто его не приглашал, его не должно быть здесь!

    Эббершоу кивнул:

    – Вот и я так думаю.

    Они медленно возвращались к дому: тихая, встревоженная Мегги с задумчивостью в карих глазах и Эббершоу – он шел, склонив голову и заложив руки за спину.

    Джордж полагал, что никак не связан с миром преступности и беззакония, и в этом мало чем отличался от своих сверстников; когда ему случалось приобщаться к раскрытию криминальных загадок, ему ни разу не приходилось проявлять инициативу. Обычно доктору просто рассказывали о происшествии, и у него находилась версия. Перед ним ставили проблему, и он решал ее в уме. Впервые в жизни он столкнулся с необходимостью искать и вопросы, и ответы. Инстинкт твердил ему, что нужно действовать, но как именно – этого он пока еще не знал.

    Они уже почти дошли до тяжелой, окованной железом двери, ведущей в залу, когда приглушенный возглас девушки заставил его замереть и посмотреть наверх. Он отступил в тень разросшегося лавра возле дома и потянул Мегги за собой.

    Из гаража совершенно бесшумно, точно облако, выкатилась невероятно древняя колымага – Эббершоу видел ее вечером в гараже.

    За рулем был тот самый слуга, который всего час назад дрался с мистером Кэмпионом, и Джордж отметил, что для человека, который совсем недавно был пьян вусмерть, тот выглядел на удивление собранным и свежим.

    Колымага подъехала к парадному входу и остановилась всего в десяти шагах от Эббершоу и Мегги, спрятавшихся в зарослях. Слуга вышел, распахнул дверцу машины и принялся ждать. Спустя несколько минут из дома показался Гидеон, а за ним – Долиш и доктор Уитби с огромным кулем на плечах.

    Все были полностью одеты и, казалось, очень спешили. Они были настолько заняты, что ни один из них даже не думал присмотреться к лавру, скрывавшему двух зрителей. Уитби сел на заднее сиденье машины и наглухо задернул шторки на окнах; Долиш и Гидеон втолкнули большой тяжелый куль в кузов и захлопнули дверцу.

    Удивительная машина покатилась по подъездной дороге, а двое мужчин бесшумно вернулись в дом.

    Все это заняло не более трех минут и было проделано слаженно, в полном молчании.

    – Что сейчас произошло? – Мегги со страхом посмотрела на Эббершоу.

    Ярость, с которой он ответил, поразила ее.

    – Черт бы их побрал! – взорвался Джордж. – Это было единственное неопровержимое доказательство! Тело полковника Кумба!

  

  
    Глава 8 Открытая вражда

    В то утро завтрак проходил в мрачной, неуютной атмосфере.

    Уайетт кому-то по секрету сообщил о смерти дяди, и эта весть мгновенно разлетелась среди гостей.

    Все сошлись во мнении, что следует тактично попрощаться и поскорее уехать. Последнее желание старика в расчет не принималось, ведь было ясно, что вечеринка в таких обстоятельствах ни у кого не вызовет энтузиазма. Возможно, покойный в своей доброте просто не сознавал противоречивости собственных намерений.

    Уайетт выглядел очень удрученным, все ему сочувствовали: более печального исхода нельзя было и представить. Он сидел во главе стола, с лицом немного бледнее обычного, хотя в остальном старался не изменять своим утонченным, вежливым манерам. Вместо траурного одеяния на нем был цветной галстук одного из самых закрытых оксфордских клубов.

    Альберт Кэмпион, на чьем облике никак не сказалось ночное приключение, сидел подле Энн Эджвер. Они тихо беседовали. По угрюмому красивому лицу Криса Кеннеди все любопытствующие могли легко судить об очевидном: неудержимая молодая леди была поглощена безобидным женским развлечением, поощряя одного менее желанного поклонника и тем самым вызывая ярость, а значит, и заинтересованность другого, – пускай и время для подобных игр она выбрала не самое подходящее. Мистер Кэмпион прекрасно справлялся с навязанной ему ролью, вполголоса планируя с Энн обратную поездку в город. Впрочем, в этой залитой солнечным светом зале большинство приунывших собравшихся занимались не чем иным, как обсуждением предстоящего отъезда.

    Опоздавший к завтраку Майкл Прендерби наконец присоединился к остальным: раскрасневшийся и суетливый, он занял место за столом между своей очаровательной невестой Жанной Дакр и темноволосым носатым юнцом Мартином Уоттом, которого Мегги сочла случайным гостем. На самом деле он был дипломированным бухгалтером в конторе своего отца, очень приятным молодым человеком, чей ум значительно превосходил бодрость духа.

    В зале долгое время не было ни Гидеона, ни Долиша, и для них даже не сервировали стол, но сразу после того, как Прендерби занял свое место, дверь распахнулась и явились эти двое, интересовавшие Эббершоу более всех в этом обществе.

    Первым вошел Долиш, его лицо в сиянии солнца казалось еще менее выразительным, чем вчера. Эббершоу впервые обратил внимание на его исполинское телосложение. Ужасающе тучный, но при этом высокий и крепкий, с длинными седыми волосами до плеч. Казалось, что на его застывшем, как у статуи, лице живыми были только глаза, которые теперь блестели и каким-то особенным образом приковывали внимание.

    В сравнении с ним Гидеон, вошедший в зал следом, выглядел маленьким и незначительным. Но, как и прежде, был юрким и изворотливым. Гидеон взглянул на компанию молодых людей за столом слегка задумчиво, словно оценивая их силы.

    Уайетт поднял глаза и вежливо пожелал присоединившимся гостям доброго утра. Но, ко всеобщему удивлению, Гидеон и Долиш его проигнорировали.

    Долиш тяжелым шагом приблизился к столу и принялся без малейших эмоций разглядывать изумленные лица собравшихся.

    – Тихо! – Это прозвучало столь неожиданно и неуместно, что гости могли бы рассмеяться, если бы не нешуточная угроза в голосе этого тевтонца.

    Тишина установилась гробовая. Немец продолжил – все так же невозмутимо, словно через плотную маску.

    – Кое-что пропало, – сказал он с расстановкой, выделяя каждое слово. – Я должен получить эту вещь обратно. Нет нужды говорить, о чем идет речь. Вор и сам все понимает.

    От этой вопиющей наглости гости лишились дара речи. Уайетт выскочил из-за стола. Он был вне себя от гнева, но его голос оставался невозмутимым – его совершенно ледяной тон резко контрастировал с грубостью собеседника.

    – Мистер Долиш, – сказал Уайетт, – мне кажется, стремясь вернуть свою собственность, вы утратили чувство меры. Возможно, вы осознаете, что являетесь гостем в моем доме, как и люди, которых вы только что оскорбили. Подойдите ко мне после завтрака, перед отъездом, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь вам отыскать пропавшую вещь.

    Немец не пошевелился. Он стоял во главе стола и не мигая смотрел на человека перед собой.

    – Пока я не получу ее обратно, никто не покинет этот дом, – сказал он с прежней уверенностью, словно Уайетт и не пытался его пристыдить.

    Бледное лицо молодого человека слегка порозовело, и он повернулся к гостям, которые переглядывались, пребывая в совершенном изумлении.

    – Я должен извиниться, – сказал Уайетт. – Прошу вас простить эту странную выходку. Похоже, смерть моего дяди стала слишком большим ударом для этого несчастного.

    Долиш повернулся к нему со словами:

    – Пусть этот юнец сядет и помолчит.

    Гидеон, чье землистое лицо выражало крайнюю непочтительность, ухмыльнулся.

    – Мой дорогой мистер Петри, – вкрадчиво произнес он масленым голосом, – полагаю, вы и ваши друзья не вполне сознаете, в каком положении оказались. Подумайте сами: этот дом находится в двух милях от ближайшего шоссе. Телефона здесь нет. В вашем распоряжении две служанки, шесть слуг и привратник, но все они подчиняются мистеру Долишу. Бензин из ваших автомобилей мы слили. Боюсь, деваться вам некуда. – Он замолчал, наслаждаясь изумлением на лицах молодых людей, а затем продолжил: – Для всех будет лучше положиться на здравый смысл, ведь я должен вас предупредить: мой друг мистер Долиш совершенно не привык к противодействию.

    Уайетт по-прежнему стоял, постепенно бледнея, едва сдерживая ярость.

    – Весь этот фарс изрядно затянулся, джентльмены. – Его голос невольно дрогнул. – Соблаговолите немедленно уйти, и мы продолжим завтрак.

    – Сидеть! – Титанический рев определенно не мог исходить от щуплого Гидеона, но ничто в лице Бенджамина Долиша не указывало на то, что крик издал именно он.

    Вздрогнув, Уайетт утратил остатки терпения. Он открыл рот, чтобы заговорить, чтобы напомнить им, кто здесь хозяин. Однако внезапно резко опустился на стул, выпучив глаза с удивлением и испугом. На него смотрел черный ствол револьвера.

    Флегматичный немец стоял совершенно неподвижно, держа крохотный револьвер в увесистой руке.

    – Здесь, – сказал он на ломаном английском, – сидит вор, укравший то, что принадлежит мне. Я обращаюсь к нему. Когда он вернет то, что взял, я всех отпущу. А до тех пор никто не покинет этот дом. Никто.

    В тишине, последовавшей за этим необычным заявлением, Джесси Гидеон выступил вперед:

    – Если мистер Долиш незамедлительно получит назад украденное, это избавит нас всех от множества неудобств.

    Несколько секунд никто в зале не шевелился. Пение птиц за окном вдруг стало оглушительным.

    Альберт Кэмпион, тихо кашлянув, протянул нечто, завернутое в салфетку, сидящей рядом с ним девушке.

    Та передала предмет своей соседке, и так, в полной тишине, он обогнул весь стол и попал в жадные руки Гидеона. Тот тут же выложил предмет на стол. Гигант-немец, удовлетворенно закряхтев, сунул револьвер в карман пальто и развернул белоснежную салфетку. И тут же гневно воскликнул, отступив на шаг и демонстрируя всем подношение мистера Кэмпиона.

    Это было обыкновенное яйцо, которое глупый юноша явно намеревался стянуть, прежде чем разыгралась вся эта драма.

    Эффект последовал незамедлительно: молчаливое напряжение за столом сменилось раскатами общего смеха.

    Немец стоял все так же неподвижно. На лице его по-прежнему не было никакого выражения, но маленькие глазки стали тусклыми и безжизненными. Гидеон, напротив, был очевидно разгневан. Его глаза сузились от ярости, он скалился, как разъяренный пес.

    Постепенно смех утих. Забыть о присутствии Бенджамина Долиша оказалось не так-то легко. Когда в зале наконец воцарилась полная тишина, он сунул руку в карман и вновь вытащил револьвер.

    – Вам смешно, – мрачно произнес он. – А мне не смешно. И этому малышу, – он с невероятной ловкостью для столь неуклюжего на вид человека подбросил и поймал пистолет, – не смешно. – Он произнес это так свирепо, что слушатели невольно вздрогнули.

    На тяжелом лице Долиша, до сих пор казавшемся одеревенелым, появилась звериная жестокость. Никто из сидящих за столом больше не осмеливался смотреть ему в глаза.

    Мгновение спустя Долиш вновь обрел свой флегматичный вид и медленно удалился из зала в сопровождении Джесси Гидеона.

    Когда дверь за ними закрылась, молчание стало невыносимым, и среди гостей завязалась беспокойная, прерываемая возгласами беседа.

    – Что за неприятный старик! – обратился Прендерби к Эббершоу. Его тон был беспечным, но в глазах поселилась тревога; ладонь юноши покоилась на руке невесты, которая сидела возле него совсем бледная, едва ли не плача. Даже отточенное хладнокровие Энн Эджвер дало трещину, да и лицо Мегги, пускай та явно испугалась меньше остальных девушек, утратило краски.

    Уайетт все еще был взбешен. Однако он отказался от попыток извиниться за инцидент и принялся обсуждать его со своими гостями.

    – Явно умалишенный, – лениво проговорил Мартин Уотт. – Кэмпион красиво его подразнил.

    – Пусть Долиш и помешанный, но, если то, что он говорит, – правда, нам придется ой как непросто, – весело заметил Крис Кеннеди. – Боюсь, придется его отмутузить.

    Эббершоу встал:

    – Не знаю, как вы, Уайетт, но я бы счел за лучшее для всех нас переместиться в другую комнату и обсуждать произошедшее там. Где-нибудь, где слуги нас не побеспокоят. Не думаю, что нам и правда грозит опасность, но, возможно, стоит выяснить, правду ли Гидеон говорил про бензин.

    – Я спущусь и все проверю, хорошо? – поспешно встал Крис Кеннеди. – Мне в самом деле хочется сходить, – добавил он, перехватив неуверенный взгляд Уайетта, и ушел, насвистывая.

    Как и предлагал Эббершоу, компания переместилась в соседнюю комнату. Все по-прежнему непринужденно разговаривали, но вели себя при этом весьма скованно. Жанна была откровенно напугана, Энн Эджвер – необычно молчалива, остальных снедала тревога.

    Эббершоу последним вошел в огромную гостиную, залитую утренним светом, который проникал сквозь высокие окна и блестел на начищенном полу, на гербах с английскими розами и на резных панелях. Но Джордж не обратил на это внимания, когда, приглушенно вскрикнув, сделал шаг назад.

    Над дальним камином, в окружении наконечников копий, сверкал он, такой знакомый, словно и не покидавший своего места, – кинжал Блэк-Дадли, зловещий и прекрасный.

  

  
    Глава 9 Крис Кеннеди зарабатывает очко

    Как только Эббершоу оправился от удивления, он повернулся к стоявшей рядом Мегги. Остальные разбились на небольшие группы и тихо разговаривали.

    – Вы были здесь этим утром, когда мы вернулись из сада? – спросил он.

    Она кивнула, заметно дрожа, и прошептала:

    – Да, и… И он уже был здесь, там же, где и сейчас. Я… я не устояла и зашла проверить. Должно быть, кто-то вернул его на место. Вчера ночью. – На последнем слове Мегги всхлипнула, и Эббершоу положил руку ей на плечо.

    – Испугались? – спросил он.

    Она отважно посмотрела ему в глаза и просто сказала:

    – Я так рада, что вы тоже здесь.

    Эббершоу почувствовал прилив счастья и покраснел, но ничего не сказал. Он ни в коем случае не преуменьшал серьезность ситуации. Будучи старшим среди гостей, он к тому же знал о событиях последних двенадцати часов больше, чем, вероятно, кто-либо другой в этой комнате.

    Однако что-то подсказывало ему молчать об открытиях; он понял, что противники – опасные люди. Мистер Бенджамин Долиш, если его и правда так звали, был человеком отнюдь не простым, а вдобавок очень злым.

    Сейчас, как уверенно полагал Эббершоу, им следовало сосредоточиться на том, чтобы покинуть поместье любой ценой.

    Он и не предполагал, что странные приятели покойного полковника осмелятся пойти на такие крайности, но, раз они сделали это, нельзя было слепо верить, что их легко одолеть; вероятно, они были очень сильны.

    Ускользнув из дома, Эббершоу тут же вызовет подкрепление из высших инстанций. Лучше всего сообщить в полицию так, чтобы похитители ни о чем не догадались; главное – сбежать, но сейчас эта задача представляется весьма непростой.

    Способ обрести свободу, конечно, был: красный бумажник едва ли не жег карман Эббершоу. Но доктор отказывался идти этим путем, не желая упустить того, кто, как он был уверен, возглавлял одну из самых изощренных банд в мире. До сих пор Джордж действовал во тьме, и, если он сдастся сейчас, эта тьма никогда не рассеется. Он проиграет, и тайна будет похоронена навеки.

    – Мы им еще покажем, – сказал он Мегги.

    Та рассмеялась:

    – Или падем в этой схватке.

    Благодаря ее смеху Эббершоу испытал огромное облегчение.

    – Мне тоже хочется побороться.

    Вдруг мистер Кэмпион снова привлек всеобщее внимание бессмысленным заявлением.

    – Я полагаю, что никто ничего не крал, – мягко сказал он.

    – У меня в комнате лишний кусок мыла, – пробормотал Прендерби, – но вряд ли он интересует этого коршуна. И кстати, Уайетт, – внезапно добавил он, – его поведение – вовсе не единственная странность! Вы, наверное, уже знаете, что…

    – Во всем этом вообще немало странного, Майкл, – поспешно вмешался Эббершоу, пристально глядя на юношу.

    Прендерби понял намек и промолчал, но к нему обратился Уайетт:

    – Мне не за что извиняться. Прежде подобного никогда не случалось. Дядя всего лишь попросил меня устроить вечеринку в эти выходные, как и много раз до этого. Гидеон уже бывал здесь, но мы не перекинулись и полудюжиной фраз. Что касается этого немца, Долиша, то я с ним вообще не знаком.

    Прендерби, для которого эти слова прозвучали как упрек, покраснел, и то, что могло показаться неловкой паузой, прервалось неожиданным возвращением Криса Кеннеди. Он был в хорошем настроении. Его красивое молодое лицо покраснело от волнения, и остальные не могли избавиться от подозрения, что он просто-таки наслаждался происходящим.

    – Вот ведь гады! – произнес Крис, ворвавшись в гостиную. – Слили все до капли! А в остальном автомобили и пальцем не тронули. Между прочим, тот антиквариат на колесах исчез – не удивлюсь, если рассыпался в прах, – но, кроме него, ни одна машина не пропала.

    – Вас кто-нибудь видел? – спросил Мартин.

    – Ни единая душа, – похвастался Кеннеди. – Ваш малыш Кристофер Робин кое-что придумал. Петри, если я очень настойчиво попрошу, не угостите меня бутылочкой имбирного? – В его голосе звучало плохо сдерживаемое ликование.

    – Мой дорогой друг, – шагнул вперед Уайетт, – думаю, здесь вы найдете все, что вам нужно, – и направился к потайному буфету под каминной полкой.

    Кеннеди сунул голову в буфет и тут же повернулся с лицом раскрасневшимся и торжествующим.

    – Две бутылки виски, а также трехзвездочный бренди, – сказал он, засовывая бутылки под мышку. – Это кощунство, но делать нечего. Все к окну, цыплята, сейчас дядя Кристофер поймает вам кролика!

    – Что же вы собираетесь делать со всем этим богатством? – спросил Уотт, которому явно не нравился этот спортсмен. – Выпьете и впадете в кровавую ярость?

    Кеннеди ухмыльнулся, глядя через плечо; он уже был на полпути из комнаты.

    – Вам нечего бояться! – остановился он, положив руку на дверную ручку. – Бояться должен старина «сальмсон». Все внимание на гараж! Сейчас, леди и джентльмены, вас ждет то еще зрелище. Смертельный номер, всего одно представление!

    Несколько сбитая с толку компания с сомнением взирала на него.

    – Боюсь, я даже сейчас не улавливаю мысль, – все столь же холодно произнес Мартин. – Возможно, я чертовски бестолков, но правда не понимаю, о чем вы говорите.

    Майкл Прендерби внезапно поднял голову:

    – О боже! А ведь это может сработать! Какая идея!

    – Вот и я говорю, – сказал Кеннеди и, покинув комнату, помчался по коридору.

    – Что за идея? – спросил Эббершоу у Майкла.

    – Он хочет заправить двигатель выпивкой, – ухмыльнулся Прендерби. – Та еще мысль, вам не кажется? Такая машина должна работать на чистом спирте. Давайте посмотрим.

    Он прошел к окну, остальные последовали за ним, вытянув шеи, но могли видеть только распахнутые двери гаража.

    Несколько минут ничего не происходило, и Мартин Уотт уже начал уверять, что первое впечатление о Кеннеди с его идеями было верным, как вдруг из гаража раздался чудовищный грохот.

    – Боже мой! – сказал Эббершоу. – Он намерен это исполнить.

    Кто-то рассмеялся.

    – Какими же дураками они будут выглядеть, – произнес Прендерби.

    Грохот повторился, а через мгновение из гаража выехал, овеянный сизым дымом, маленький автомобиль с мистером Кеннеди за рулем. Он катил медленно, но победоносно, двигатель рычал.

    – Ну разве он не чудо? – всплеснула руками Энн Эджвер.

    Даже Мартин Уотт был вынужден признать, что Крис нашел решение. Кеннеди помахал им рукой, все видели его покрасневшее, по-детски взбудораженное лицо. Когда он переключил передачу, машина с рывком двинулась по дороге с неровной, но все возрастающей скоростью.

    – Он им показал, – усмехнулся Прендерби.

    – Они даже не пытаются его остановить, – сказала маленькая Жанна Дакр.

    Двигатель взревел – мистер Кеннеди переключился на последнюю передачу, – и сразу же послышался резкий хлопок, затем второй – звуки раздавались из окна над их головами. Мгновенно, прямо у всех на глазах, «сальмсон» резко свернул, виляя, покатился по подъездной дороге и перевернулся, вышвырнув водителя на газон.

    – Боже! – раздался в тишине хриплый голос Майкла Прендерби.

    – Стрелял Долиш, – быстро заговорил Уотт. – Парня подбили. Чертов немец настроен серьезно. Вперед, друзья. – Он распахнул окно и спрыгнул на лужайку, остальные мужчины последовали за ним.

    Когда они приблизились, Крис Кеннеди уже пришел в себя. Он был очень бледен и стискивал левой рукой окровавленное запястье.

    – Целились в переднее колесо и мою ведущую руку, – выдохнул он, увидев их. – Кто-то из них чертовски хороший стрелок. – На последнем слове Крис слегка покачнулся и отважно улыбнулся, бормоча: – Не возражаете, если мы вернемся в дом? Меня что-то тошнит.

    Мужчины отвели его обратно в дом, к остальным гостям. Пересекая лужайку, Эббершоу взглянул на окна второго этажа, и ему почудилось бесстрастное лицо, смотрящее на них из-за темных штор.

    Уверенность, что их спасут, значительно ослабла, так как теперь мало кто сомневался в намерениях Бенджамина Долиша.

    Кеннеди рухнул в кресло, и Эббершоу, полный стремления спасти его от нежной заботы Энн Эджвер, уже собирался сходить за теплой водой и рубашкой, которую можно было разорвать на повязки. Но вдруг послышался осторожный стук в дверь, в гостиную вошел слуга с полным набором хирургических инструментов, антисептиками, бинтами и горячей водой.

    – С уважением от мистера Гидеона, – серьезно сказал он и удалился.

    – В гробу я видал такое уважение, – ухмыльнулся Кеннеди и склонил голову над раненым запястьем.

    Эббершоу, сняв пальто, подошел к подносу, оставленному слугой.

    – О, – произнес он, – тут записка. Уайетт, прочитайте, а я пока займусь нашим пострадавшим. Кажется, это инструменты Уитби. Похоже, он был готов к чему-то подобному.

    Уайетт взял с подноса записку и прочел ее своим ясным ровным голосом:

    – «Мы не шутим. Никто не покинет этот дом, пока мы не получим то, что нам нужно». Подписи нет, – добавил он и передал записку Прендерби, который взглянул на нее с любопытством.

    – Как видно, они и впрямь чего-то недосчитались, – сказал он. – Что за чертовщина? Как мы поможем им найти пропажу, не зная, что они ищут?

    На мгновение все замолчали.

    – Да, в самом деле, – наконец произнес Мартин Уотт, – мы знаем наверняка лишь то, что это точно не яйцо.

    Послышались смешки, но быстро утихли: гости постепенно осознавали серьезность своего положения.

    – Как бы то ни было, их пропажа – явно что-то сомнительное, – сказал Крис Кеннеди, все еще бледный, пока Эббершоу перевязывал ему рану. – А иначе почему они не говорят, что именно ищут? Слушайте, надо просто пойти к ним и сказать: так и так, мы понятия не имеем, что это за чертова штука. Пусть устроят обыск, если хотят, и, когда они обнаружат, что мы ни при чем, им придется нас отпустить; и тогда, бог мне свидетель, я такое устрою!

    – Именно по этой причине я не склонен вас поддержать, Кеннеди, – сказал Эббершоу, не отрываясь от накладывания повязки. – Господа наверху весьма решительны, и вряд ли они допустят приезда полиции, пока не получат искомое и не исчезнут.

    Мартин Уотт поднял руку:

    – Одну минуту. Здесь потребуется тонкое расследование. То, что ищет этот невоспитанный немецкий джентльмен, должно быть, очень маленького размера. «Почему же, мой дорогой мистер Холмс?» – спросите вы. Да потому, мои славные доктора Ватсоны, что, когда наш услужливый друг Кэмпион предложил им яйцо, завернутое в салфетку, они приняли все за чистую монету. Петри, может, речь идет о каких-нибудь фамильных бриллиантах?

    – Таких не существует, – отрезал Уайетт. – Да пошло оно все к черту! – взорвался он. – Я в жизни не чувствовал себя таким беспомощным.

    – Была бы у нас хоть пара пистолетов! – сокрушался Крис Кеннеди, чье рвение не могла остановить какая-то рана. – Тогда мы могли бы попытаться дать им отпор. Безоружным сопротивляться этим стервятникам, которые так метко стреляют, лучше и не пытаться.

    – Вам следовало бы радоваться, что при нас нет оружия, дорогой юноша. – Эббершоу расправил плечи и отошел от него. – Вашей руке показан полный покой. Вы и так уже потеряли достаточно крови. На вашем месте я бы попытался поспать. Что думаете, Прендерби?

    – О, я полностью согласен, – ухмыльнулся Майкл, – если только он сможет уснуть, а это маловероятно.

    Все столпились на коврике у камина вокруг пациента – Кеннеди вдруг оказался в центре внимания.

    Но внезапно раздался истерический вопль Энн Эджвер.

    – Его нет! – дико вскричала она.

    Все повернулись к ней; темные глаза Энн расширились от страха, а от ее утонченных, слегка вальяжных манер не осталось и следа.

    – Он был здесь, рядом! Говорил со мной секунду назад! Он не смог бы проскользнуть к двери незаметно от меня! Он просто исчез… О боже, я схожу с ума! Кажется… я… – Она снова закричала.

    – Моя дорогая девочка! – Эббершоу подошел к ней. – В чем дело? Кто исчез?

    Та посмотрела на него недоуменно, в полном изумлении.

    – Он исчез, словно растворился в воздухе, – повторила она. – Я только что разговаривала с ним, но на мгновение повернулась к Крису и услышала глухой звук, оглянулась – а он уже исчез. – И она разрыдалась.

    – Да, но кто? Кто? – нетерпеливо повторял Уайетт. – Кто исчез?

    – Ну как же! Альберт! – взглянула она на него сквозь слезы и разрыдалась еще громче. – Альберт Кэмпион! Они забрали его, ведь он потешался над ними!

  

  
    Глава 10 Порывистый мистер Эббершоу

    Торопливые поиски подтвердили, что мистер Кэмпион действительно исчез, и это открытие вкупе с утренними переживаниями Криса Кеннеди привело всех в полное уныние. Перепуганная Энн Эджвер и раненый регбист утешали друг друга в углу у камина. Маленькая невеста Прендерби вцепилась в руку жениха, как испуганное дитя. Остальные не жалели слов, обсуждая случившееся, но с каждой минутой общее настроение становилось все мрачнее.

    Посреди всей этой суматохи прозвучал обеденный гонг, словно ничего необычного не произошло. Несколько мгновений никто не двигался. Затем встал Уайетт:

    – Что ж, во всяком случае, они не собираются морить нас голодом. Идем?

    Гости нерешительно последовали за ним в столовую и обнаружили на длинном столе холодные закуски. Им прислуживали двое мужчин, молчаливых и угрюмых; трапеза проходила в тишине. Никто не желал разговаривать, и потом, не было мистера Кэмпиона, который умел разрядить обстановку.

    Гости также опасались, что мистер Долиш появится снова и произошедшее за завтраком повторится. Поэтому все ощутили некоторое облегчение, когда обед закончился, а Долиш так и не показался. Объяснение этому явному пренебрежению нашлось минут десять спустя, когда в залу, где собралась вся компания, вбежал Мартин Уотт, прежде поднявшийся в свою комнату за портсигаром. Вместо вялого взгляда в его серых глазах был испуг.

    – Говорю вам, – вскричал Уотт, – эти мерзавцы обыскали мою комнату! Прошлись по ней, как ураган! Разбросали всю одежду, наполовину вскрыли паркет! Орудовал наверняка немец – спальня выглядит так, словно там побывал взбесившийся слон! На вашем месте я бы проверил ваши комнаты, нет ли и там беспорядка.

    Все подскочили от такой новости. Уайетт, который все еще считал себя хозяином вечеринки, беспомощно кипел от ярости. Крис Кеннеди шепотом сулил страшную месть. Прендерби и Эббершоу переглянулись.

    – Думаю, стоит прислушаться к Уотту, – мрачно улыбнулся Эббершоу и направился к выходу.

    Войдя в свою спальню, он понял: опасения оправдались. В вещах основательно порылись, опрокинув набок тщательно собранный чемодан и раскидав одежду по комнате. Резная дверца огромного дубового шкафа, что занимал всю дальнюю стену, была распахнута, содержимое валялось на полу.

    Эббершоу охватил неконтролируемый гнев. Джордж с присущей ему аккуратностью – одним из самых ярких своих качеств – начал методично наводить порядок.

    Да, их пленили, в них стреляли, и люди кругом испарялись без следа, но ничто из этого не потрясло его так, как этот хаос.

    С крайней щепетильностью он собрал все свое имущество и сложил в шкаф. Затем, захлопнув тяжелую дубовую дверь, повернул ключ в замке и сунул его в карман.

    Именно в этот момент в Эббершоу произошла необыкновенная умственная перемена.

    Пряча ключик в карман, он вдруг словно увидел себя со стороны. Всегда будучи человеком мысли, а не действия, он впервые оказался в ситуации, где требовалось решать быстро и действовать не откладывая. Прежде, как он внезапно осознал, ему было свойственно не сразу оценивать ситуацию. Открытие привело его в ужас, и в момент неистового просветления доктор Джордж Эббершоу – холодный и рассудительный теоретик отступил на второй план, а на свет вышел импульсивный и энергичный Джордж Эббершоу.

    Однако он не терял голову, понимая, что сейчас требуется бесконечная осторожность. Следующий шаг был за Долишем. А до тех пор им придется терпеливо ждать и быть готовыми ухватиться за любой шанс спастись. Нынешнее осадное положение казалось разумным, но так продлится недолго. Вряд ли в выходные в Блэк-Дадли пожалует кто-то еще – другие гости, торговцы, любые посторонние, но с понедельника люди неизбежно что-то заподозрят. Выходит, у Долиша не так много времени.

    Вдобавок то, что случилось с Альбертом Кэмпионом… Уайетт отказывался обсуждать эту тему, и Эббершоу не знал, что делать. Его первым побуждением было во что бы то ни стало пойти и отбить дурачка у похитителей, но оставалось неясным, действительно ли его похитили, или же он исчез по собственной воле. О нем никто ничего не знал.

    Эббершоу не спеша вышел из комнаты и направился к лестнице. Он уже собирался спуститься, как вдруг услышал женский плач.

    Джордж остановился, прислушался. Плач доносился из-за двери слева от него.

    Он заколебался.

    Еще полчаса назад страх показаться навязчивым обездвижил бы его, но за это время в Эббершоу произошла весьма значительная перемена, поэтому он снова прислушался.

    За дверью все еще плакали.

    Ему пришло в голову, что там Мегги; кажется, это была ее комната, и мысль о том, что она одна и в беде, прогнала остатки робости и осторожности. Он постучал в дверь. Ему ответила Мегги.

    – Это Джордж, – сказал он чуть ли не с вызовом. – У вас что-то случилось?

    Ей понадобилось несколько секунд, чтобы открыть, и когда дверь наконец распахнулась, он увидел Мегги – она наспех припудрила лицо, на котором все еще виднелись следы слез.

    На мгновение Эббершоу почувствовал, что к нему вот-вот вернется прежняя сдержанность, но сделал над собой усилие, и на его круглощеком лице появилась пламенная решимость. В глазах Мегги в ответ проступило удивление. Эббершоу знал, прежде она видела его другим: склонным к напыщенности толстячком с большим самомнением, слишком рано состарившимся душой и, возможно – о ужас! – даже суетливым. Джорджа это раздражало. Его разрывали на части страшное унижение и растущее желание доказать ей, что она не права, что она ошибалась в нем и на самом деле с ним нужно считаться; что он личность, человек дела, энергичный, находчивый, настоящий мужчина!..

    Он глубоко вздохнул.

    – Я не могу допустить, чтобы вы плакали, – сказал он, обнял ее и поцеловал.

    Мегги не смогла бы ответить ему с большей чуткостью. Было ли это облегчением, потрясением или просто последним ударом для ее измученных нервов, но она упала в его объятия; сперва он даже решил, что девушка лишилась чувств.

    Эббершоу решительно повел ее к широкой скамье у окна в дальнем конце коридора, в нише, за тяжелыми шторами. Он сел и притянул к себе Мегги.

    – Итак, – сказал он, все еще сам не свой от обретенной уверенности, – уже завтра или даже сегодня вечером вы непременно покинете этот дом и затем выйдете за меня замуж, ведь я люблю вас! Я люблю вас! Люблю! – Он замолчал и, затаив дыхание, ждал, его сердце колотилось, как у школьника.

    Мегги молча прятала лицо у него на груди. У него мелькнула ужасная мысль, что она рассердится на него или даже начнет потешаться.

    – Вы… э… Вы согласны быть моей женой? – В его голос прокралась тревога. – Прошу прощения, должно быть, я напугал вас. – Он вновь напустил на себя чопорность. – Я не хотел, поверьте, просто я бываю вспыльчивым.

    Мегги зашевелилась, и, когда она подняла покрасневшее от смеха лицо, он увидел в ее карих глазах нечто большее, нежели просто веселье. Она обняла его за шею и притянула к себе:

    – Джордж, вы очаровательны. Я до смешного влюблена в вас, мой дорогой.

    Искрящееся тепло медленно разлилось по всему телу Эббершоу. Сердце подпрыгнуло, в глазах заплясали огоньки.

    Он снова поцеловал Мегги. Она прижималась к его груди – очень тихая, очень счастливая, хоть и немного напуганная.

    А он чувствовал себя восставшим могучим гигантом – в конце концов, подумал Джордж, проба себя в новой роли имела беспрецедентный успех.

  

  
    Глава 11 Одно объяснение

    Тем же вечером, пока двое зловеще молчаливых слуг, которые прежде занимались обедом, подавали гостям чай, Майкл Прендерби решил поговорить по душам с Эббершоу.

    – Слушайте, – неловко произнес он, – бедняжка Жанна чувствует себя прескверно. Как вы думаете, у нас есть хоть малейший шанс выбраться? – Он сделал паузу, а затем поспешил продолжить: – Неужели нельзя ничего придумать? Между нами говоря, я уже в некотором отчаянии.

    Эббершоу нахмурился и медленно ответил:

    – Боюсь, в данный момент мы мало что можем сделать, – но сразу же добавил, увидев на лице юноши возрастающую тревогу: – Пойдемте ко мне, покурим и все обсудим.

    – С радостью, – горячо согласился Прендерби.

    Они потихоньку покинули компанию и направились в комнату Эббершоу.

    Насколько они знали, Долиш и его подельники расположились в огромных покоях, некогда служивших спальней полковнику Кумбу. А также в комнатах этажом ниже и этажом выше, куда нельзя было проникнуть ни из одной известной им части дома.

    Помочь гостям разобраться в плане особняка Блэк-Дадли не смог даже Уайетт. Когда-то это старое здание было монастырем, затем стало усадьбой и, наконец, жилым домом. И на каждом этапе его перестраивали.

    Кроме того, до второго замужества тети Уайетта в Блэк-Дадли никто не жил. Уайетт впервые приехал сюда лишь незадолго до ее смерти, но и после визиты его были редкими и слишком непродолжительными, чтобы он успел заучить расположение бесчисленных комнат, галерей, коридоров и лестниц.

    Прендерби нервничал, ужас невесты передался и ему, а вдобавок он гораздо больше, чем кто-либо из гостей, за исключением Эббершоу, осознавал чудовищность ситуации.

    – Утром все казалось мне шуткой, – раздраженно признался он. – Этот старый немец устроил настоящее представление, но теперь я не могу не признать, что взвинчен. Черт возьми, – с горечью продолжал он, – мы здесь далеки от цивилизации, как в семнадцатом веке. В наше время мы настолько полагаемся на закон и порядок, так убеждены в своей безопасности, что, оказавшись в западне вроде этой, цепенеем. Черт побери, Эббершоу, здесь явно сработает только грубая сила.

    – Возможно, – сдержанно ответил Эббершоу, – но об этом пока рано говорить. Уверен, нам представится возможность что-то сделать в ближайшие двенадцать часов. Но думаю, двух наших горе-друзей мы увидим в тюрьме еще раньше.

    – Вы весьма оптимистичны, не так ли? – Прендерби пристально взглянул на него. – Говорите так, словно есть основания надеяться на благоприятный исход. Что-то изменилось?

    Джордж Эббершоу кашлянул.

    – Да, в некотором смысле, – ответил он и умолк, чувствуя, что еще не время объявлять о помолвке с Мегги.

    Они подошли к спальне Эббершоу, но дальнейшие расспросы Прендерби вдруг были прерваны поразительным явлением.

    Из комнаты доносились необычные звуки: протяжное пронзительное бормотание, смешанное с воем и проклятиями и время от времени сопровождавшееся звуками возни.

    – Боже мой! – воскликнул Прендерби. – О фортуна, что там происходит?

    Эббершоу не отвечал.

    Судя по всему, противник сделал очередной ход.

    Собрав всю свою новообретенную смелость, Джордж потянулся к дверной ручке и уже собирался резко нажать на нее, когда Прендерби схватил его за руку.

    – Осторожнее! Осторожнее! – сказал он с некоторым негодованием. – Что бы там ни было, не советую просто так туда соваться. Помните, они вооружены.

    Эббершоу кивнул и очень осторожно открыл дверь.

    Прендерби шел за ним; оба были настороже, не зная, чего ожидать.

    Шум так и не прекращался. Наоборот, он усиливался и казался каким-то особенно потусторонним в этом доме с привидениями.

    Эббершоу первым заглянул в комнату.

    – Господи, – сказал он наконец, оглянувшись на Прендерби, – здесь ни души.

    Они ворвались в спальню, но шум усилился, хоть и был приглушенным.

    – Смотрите, – вздрогнул Прендерби, – оно там!

    Эббершоу проследил за его рукой и ахнул.

    Необычайные звуки, вне всякого сомнения, доносились из огромного дубового гардероба в дальнем конце комнаты, гардероба, который Эббершоу лично запер не более двух часов назад тем самым ключом, что сейчас лежал в его кармане. Он повернулся к Майклу:

    – Заприте дверь спальни. Заприте ее и держите ключ при себе. – и покрался к гардеробу.

    Майкл Прендерби ждал, прислонившись спиной к двери.

    С величайшей осторожностью Эббершоу вставил огромный железный ключ в замочную скважину, повернул его, распахнул дверцу и тут же отпрянул.

    Шум резко прекратился.

    Прендерби сдавленно вскрикнул. Они оба были в крайнем изумлении.

    В шкафу, на массивной дубовой полке, весь взъерошенный и измятый, с идиотским видом сидел мистер Альберт Кэмпион.

    Несколько секунд он не шевелился, только щурился сквозь прикрывавшие глаза желтые пряди волос. И тут Эббершоу воскресил в памяти это безобидное туповатое выражение лица, с изумлением вспомнив, где видел его раньше.

    Однако он ничего не сказал, ведь в этот момент Кэмпион зашевелился, выбираясь из шкафа.

    – Никакого обмана, дамы и господа, – попытался пошутить он. – Ловкость рук и никакого мошенничества.

    – Как вы, черт возьми, там оказались? – Прендерби шагнул вперед, с детским изумлением взирая на Альберта.

    – Ох, скажем, мне помогло мое влияние, – сказал Кэмпион и опустился в кресло.

    Было очевидно, что он морально истощен. Но с ним плохо обошлись и физически: на запястьях виднелись красные следы, из-под пиджака торчали лохмотья рубашки.

    Прендерби открыл было рот, но Эббершоу жестом велел ему молчать.

    – Вас, конечно же, схватил Долиш? – спросил он с несвойственной ему строгостью.

    Мистер Кэмпион кивнул.

    – Вас обыскивали? – допытывался Эббершоу.

    – Обыскивали? – В бледных глазах за большими очками читалась усталость. – Мой дорогой сэр, они едва не содрали с меня кожу. Этот немец только выглядит как опереточный персонаж, а на самом деле он палач. Чуть не убил меня. – Кэмпион снял пальто и показал разодранную на спине окровавленную рубашку, из-под которой просвечивали страшные раны.

    – Боже! – воскликнул Эббершоу. – Они вас изувечили! – Суровость моментально сменилась деловитостью. – Майкл, в моем шкафу найдется белая рубашка, а на умывальнике – вода и борная кислота. Что с вами делали? – резко продолжил он, пока Прендерби готовил все необходимое для перевязки.

    Мистер Кэмпион болезненно поерзал и слабым голосом ответил:

    – Помню – как будто вечность прошла, – я стоял у камина и беседовал с Энн – так ведь ее зовут? И вдруг стенная панель, к которой я прислонялся, подалась, а в следующий миг я пришел в себя в кромешной темноте, с какой-то тряпкой во рту. – Он сделал паузу. – Но то было лишь начало. Меня притащили к старому Воанергесу, и он занялся мною весьма тщательно; бесполезно было уверять, что я не брал его любовных писем, или что он там ищет. С таким дотошным мастером допроса я прежде не сталкивался.

    – Полагаю, так и есть, – пробормотал Прендерби, уже снявший с Кэмпиона рубашку, чтобы осмотреть спину.

    – Когда они убедились, что я невиннее младенца, – продолжал пострадавший, к которому понемногу возвращалась прежняя жизнерадостность, – они прекратили побои, отвели меня в чулан и заперли. – Кэмпион вздохнул. – Я осмотрелся, – продолжал он, а Прендерби и Эббершоу жадно слушали. – Окно располагалось чересчур высоко, а вдобавок на нем была кованая решетка, так что я принялся искать гнездышко, что-нибудь мягкое, чтобы лечь, не визжа от боли, и вот тогда я заметил старинный сундук, заваленный каким-то картоном и корзинками. Я открыл его. – Он прервался, чтобы взять из рук Прендерби стакан воды. – Я думал найти в сундуке какие-нибудь старые тряпки, на которые можно прилечь. Однако внутри обнаружились только железки, похожие на запчасти для допотопного велосипеда, а это совсем не то, что я искал. От злости я стал топтать его, как вдруг что-то пошло не так, и я провалился сквозь пол. Когда в моей старой черепушке прояснилось, я обнаружил себя перед уходящей вниз лестницей, причем моя голова все еще торчала в сундуке. Полагаю, я наткнулся на то, что в старину служило системой потайных ходов. Поэтому я закрыл крышку сундука, зажег спичку и принялся спускаться. – Он снова умолк.

    Эббершоу и Прендерби внимательно слушали.

    – Я все еще не понимаю, как вы оказались в шкафу, – сказал Майкл.

    – Честно говоря, я тоже, – ответил мистер Кэмпион. – Вскоре ступеньки кончились, и я очутился в каком-то туннеле, воистину богом забытом месте; там водилась какая-то живность, я вначале боялся, но все-таки пополз вперед, наткнулся на дверцу, отворил ее и оказался в вашем шкафу. И снова оказался взаперти, – сухо добавил он. – Я понятия не имел, куда угодил, так что просто сидел здесь, развлекал себя, перечитывая в уме «Ветку омелы», а еще исповедовался во всех грехах – знаете, забавы ради! – Он ухмыльнулся и завершил рассказ: – Вот и все.

    Внимательно следивший за ним Эббершоу медленно прошелся по комнате и посмотрел мистеру Кэмпиону в глаза.

    – Сожалею, что вам пришлось все это пережить, – сказал он, а затем четко и ясно добавил: – Но, право же, больше нет нужды притворяться, мистер Морнингтон Додд.

    Тусклые глаза несколько секунд тупо смотрели на Эббершоу. Затем мистер Кэмпион едва заметно вздрогнул, по его лицу медленно расплылась улыбка.

    – Так вы узнали меня, – глуповато ухмыльнулся он, к крайнему изумлению Эббершоу, и бодро продолжил: – Однако уверяю вас, вы ошибаетесь, считая, что моя притягательная личность – маскировка. Здесь и впрямь нет никакого мошенничества. Я именно такой и есть, спросите моих ближайших друзей.

    Это заявление выбило почву из-под ног Эббершоу; он, конечно, не ожидал такого. Ведь мистера Кэмпиона было трудно воспринимать всерьез; например, в его словах нелегко было отделить истину от лжи. Эббершоу рассчитывал обескуражить Кэмпиона, но, даже попав прямо в точку, не получил никакого преимущества.

    Прендерби, однако, ничего не знал и потому с любопытством вмешался:

    – Послушайте, я никак не пойму, что за мистер Морнингтон Додд?

    – Вот этот джентльмен. – Эббершоу указал на мистера Альберта Кэмпиона. – Мистер Морнингтон Додд.

    Альберт Кэмпион скромно улыбнулся. Он хоть и страдал от боли, но был полон жизни.

    – И да и нет. – Он пристально посмотрел на Эббершоу. – Морнингтон Додд – лишь одно из моих имен. Меня также величали достопочтенным Туттлзом Эшем – это имя показалось мне весьма забавным, когда я его придумал. Еще была одна молодая особа, та называла меня Обнимашкой, а некий мужчина из клуба «Гардз» прозвал меня…

    – Кэмпион, не время для шуток, – строго сказал Эббершоу. – Какими бы многочисленными и разнообразными ни были ваши псевдонимы, сейчас не до хвастовства. Мы в весьма опасном положении.

    – Дорогой мой, разве я этого не знаю? – раздраженно ответил мистер Кэмпион, указывая на свои плечи. – Всяко лучше вашего, – сухо добавил он.

    – Слушайте, – сказал Эббершоу, чья враждебность слегка угасла, столкнувшись с очаровательной наивностью Кэмпиона, – вы ведь что-то знаете, Кэмпион… Это ваша настоящая фамилия, я полагаю?

    – Ну… э… нет, – ответил неугомонный молодой человек. – Однако, – добавил он, понизив голос, – моя собственная фамилия весьма аристократична, я не использую ее на службе. Можете звать меня Кэмпионом.

    Эббершоу невольно улыбнулся.

    – Хорошо, мистер Кэмпион, – сказал он. – Как я уже отметил, вы явно осведомлены лучше нас, так поделитесь с нами не откладывая. Ну же, мой дорогой, только подумайте, – продолжал он, видя, что Кэмпион колеблется, – мы здесь все в одной лодке. Я полагаю, вы хотите спастись не меньше остальных. И хотя я всячески заинтересован в привлечении Долиша и его сообщников к ответственности, ваши правонарушения меня не беспокоят. Я не служу в полиции.

    – В самом деле? – просиял мистер Кэмпион.

    – Да, – сказал Эббершоу. – Просто иногда консультирую Скотленд-Ярд.

    Мистеру Кэмпиону заметно полегчало.

    – Это весьма утешительные новости. Вы мне очень симпатичны. Когда я увидел, как вы возитесь со своей машиной, то подумал: «Право же, как забавно ведет себя этот благовоспитанный юноша, если вывести его из равновесия», но как только вы упомянули Скотленд-Ярд, мое впечатление о вас тут же испортилось.

    Эббершоу поспешил нарушить повисшую тишину:

    – Обсуждение личных симпатий нам нисколько не поможет, верно? Итак, вы наверняка сумеете объяснить, почему происходят все эти дикие вещи. Прошу, начинайте.

    Мистер Кэмпион, кажется, решил говорить начистоту:

    – Вы можете мне не верить, но я и сейчас не совсем понимаю, чего они добиваются. Но могу смело утверждать: здесь затевается нечто очень серьезное.

    Было очевидно, что он говорит правду, но Эббершоу это не удовлетворило.

    – Ну, во всяком случае, хоть что-то вы знаете. Зачем вы приехали? Вы только что сами признались, что здесь по делу.

    – О, это верно, – согласился Кэмпион, – совершенно верно. Но дело это касается вовсе не меня. Позвольте, я объясню.

    – Да уж объясните, ради бога, – сказал сбитый с толку Прендерби.

    – Что ж, малыши, говорит дядя Альберт. – Кэмпион наклонился вперед, выражение его лица было серьезнее, чем слова. – Возможно, мне стоит просветить вас насчет того, чем я на самом деле занимаюсь. Как все мозговитые люди, я стараюсь зарабатывать на жизнь своим умом, и хотя мне частенько приходилось расстраивать матушку, я пытался как мог следовать ее прощальному напутствию и не ронять достоинства. Иными словами, я занимаюсь практически всем, в пределах разумного и за разумную плату, за исключением гнусностей и вульгарщины. Определенно, никакой вульгарщины. – Он взглянул на Эббершоу, и тот кивнул. – Что касается нашей с вами истории, на прошлой неделе в Лондоне ко мне обратился некто, предложивший очень приличную сумму за то, чтобы в эти выходные я как можно незаметнее пробрался на вечеринку и при первой же возможности перемолвился с хозяином дома – полковником Кумбом – с глазу на глаз. Я должен был убедиться, что нас никто не подслушает. Затем мне следовало прошептать ему на ухо пароль, получить посылку и доставить ее в Лондон нераспечатанной. Разумеется, меня предупредили, – сказал он, глядя на Эббершоу, – что здесь будут люди, которые без всяких угрызений совести убьют меня, чтобы помешать вынести посылку. Но я и не представлял, как далеко они зайдут, иначе не согласился бы исполнить это поручение ни за какие деньги. Признаться, увидев их за ужином в первый же вечер, я чуть не бросил все и не вернулся в город.

    – Почему? Что это за люди? – спросил Эббершоу.

    Мистер Кэмпион удивился:

    – Господи, да разве вы не знаете? Вот вам и малыш Джордж, консультирующий Скотленд-Ярд. Джесси Гидеон представляется адвокатом. На самом деле он довольно хитрый скупщик. А немец – не кто иной, как Эберхард фон Фабер собственной персоной.

    Прендерби все еще выглядел растерянным, а вот Эббершоу вздрогнул.

    – Человек из «Трех стран»? – резво спросил он.

    – И из «Черного пояса». А еще из «Чикагских мусорщиков». Его разыскивает Скотленд-Ярд, – сказал мистер Кэмпион без всякого веселья в голосе.

    – Впервые слышу, – признался Прендерби.

    Мистер Кэмпион открыл рот, чтобы что-то сказать, но Эббершоу его опередил.

    – Это значит, Майкл, – произнес он голосом, по которому стало ясно, насколько все серьезно, – что этот человек контролирует банды мошенников по всей Европе и Америке, и его репутация позволяет судить о нем как о крайне безжалостном и дьявольски умном преступнике. Это значит, что мы имеем дело с самым известным и опасным преступником наших дней.

  

  
    Глава 12 «И еще кое-что», – сказал мистер Кэмпион

    После непродолжительного молчания, последовавшего за заявлением Эббершоу, Прендерби спросил:

    – А что в той загадочной посылке, которую они ищут?

    Эббершоу с недоумением взглянул на Кэмпиона и многозначительно произнес:

    – Возможно, вам это известно.

    – Мне мало что известно, – открестился мистер Кэмпион, и выражение его лица стало еще более глупым. – Мой клиент, естественно, не вдавался в подробности. Но вот что могу сказать наверняка: это находилось в подкладке красного кожаного бумажника. На ощупь это была бумага – возможно, купюры, – но я не уверен.

    – Откуда вы знаете про бумажник? – тихо спросил Прендерби.

    – О, я сам додумался, – радостно повернулся к нему Кэмпион, – и у меня бы все получилось, не будь наш малыш Джордж таким любителем автомобилей.

    Эббершоу нахмурился:

    – Я думаю, вам лучше объясниться.

    – Объясниться? Мои дорогие, я не сделал ничего плохого. Едва увидев за столом доброго дядюшку Бена и его друзей, я решил забрать посылку и тут же удрать, не попрощавшись. А когда всплыла история с ритуалом, подумал: «Как же удачно все складывается» – и предложил поиграть. Затем, пока все как сумасшедшие бегали с кинжалом, я подошел к старику, шепнул ему на ухо: «Чернильница», забрал бумажник и помчался в гараж. – Он вздохнул, а затем непринужденно продолжил: – Все было так волнующе! Я только боялся, что эта ужасная игра закончится раньше, чем я исчезну. Поэтому собрался с духом и запер дверь в покои прислуги, чтобы они не могли слететься с факелами на удар обеденного гонга. Затем я прокрался по коридору и через боковую дверь, через сад, едва не приплясывая, триумфально добрался до гаража. И там столкнулся с нашим Джорджи, выглядевшим как иллюстрация к трехтомнику «Как водить авто. Деньги на ветер». – Помолчав, он задумчиво взглянул на Эббершоу. – Мои мозги в тот момент работали неважно, но, когда они все же раскочегарились, я подумал: «А что, если проделать крохотную дырочку в черепе и засунуть тело в багажник? Или рискнуть, прыгнуть в машину и дать по газам?» Ни один из этих трюков не казался мне надежным. Если бы я прыгнул за руль, Джордж устроил бы переполох, а то и пустился бы в погоню. Нельзя было рисковать. Оставался единственный выход: дать ему по голове, но чем больше я смотрел на него, тем меньше мне нравилась эта идея. Джорджи – крепкий малыш, такой драчун, однажды он вполне может стать чемпионом в наилегчайшем весе. Проиграю – мне крышка. Но в любом случае поднимется адский шум, а мне не хотелось привлекать внимание, пока в кармане бумажник.

    – Значит, вы вернулись со мной в дом, рассчитывая ускользнуть позже? – спросил Эббершоу.

    – Дзынь! Джордж, выбирайте приз: три рюмки или пачка сигарет, – пошутил мистер Кэмпион. – На это я и рассчитывал, и именно так мне следовало поступить. В сущности, я бы запросто провернул свою затею, – продолжал он уже не так весело, – если бы эта малышка Энн не решила, что я всего лишь безобидный простофиля, с помощью которого без особых хлопот можно пробудить ревность у мистера Кеннеди. Как я ни пытался улизнуть от нее, та присосалась пиявкой. Вот и пришлось подождать, пока все уснут. Но стоило мне выскользнуть из спальни, как явился их драгоценный подставной слуга, вооруженный пистолетом. Я выбил оружие у него из руки, и тогда он набросился на меня. Должно быть, к тому времени уже обнаружили, что старик избавился от посылки, и ждали, кто первым попробует сбежать из поместья посреди ночи. – Он сделал паузу, на лице появилось слегка озадаченное выражение. – Я мог бы поклясться, что слуга отнял у меня посылку. В любом случае я проиграл тот бой. И единственное, что меня сейчас действительно волнует, так это судьба бумажника. Ведь если человек, называющий себя Долишем, не получит желаемого, мы все застрянем здесь надолго. – Тут он пристально посмотрел на Эббершоу. – Не думаю, что бумажник или его содержимое имеют большую ценность. Судя по всему, в нем заинтересованы лишь мой клиент и этот Долиш, но вот что я вам скажу: эта вещь им нужна настолько, что ради нее они не остановятся ни перед чем.

    – Но что это за вещь? – настаивал Прендерби, которого эти объяснения озадачили еще больше.

    – Я не знаю, – покачал головой Кэмпион. – Но сомневаюсь, что речь идет о карте, указывающей, где зарыт клад.

    Эббершоу встал и медленно прошелся по комнате.

    – Во всей вашей истории я вижу всего одно слабое место, Кэмпион, – вдруг произнес он. – Вроде все складно, но кое-чего я все-таки не понимаю. Почему у вас не было при себе револьвера, когда мы с вами столкнулись в гараже?

    – Ответ очень прост, – сказал мистер Кэмпион. – У меня его нет. Я принципиально не ношу оружия.

    – Вы хотите сказать, что ввязались в чертовски опасную игру и не подумали как-то вооружиться? – В голосе Эббершоу прозвучало недоверие.

    – Именно так, – просто ответил Кэмпион и на миг посерьезнел. – Я боюсь его. Оружия. Ужасная вещь. Так и жду, что оно выстрелит само и у меня на руках окажется труп. И при этом не будет сумки, чтобы этот труп спрятать. И тогда бедный малыш Альберт живо окажется за решеткой. – Он вздрогнул. – Давайте поговорим о чем-нибудь другом. Я не боюсь ничего, кроме мертвецов.

    Прендерби и Эббершоу переглянулись, и Джордж вновь обратился к юноше с волосами цвета пакли и глупой улыбкой:

    – Кэмпион, вы, конечно же, знаете, что прошлой ночью умер полковник Кумб? Вам известно, как это случилось?

    – Сердце, не так ли? – Кэмпион выглядел удивленным. – Я думал, смерть ходила за этим дядюшкой уже не меньше года.

    – О, – ответил Эббершоу, не изменившись в лице, – если это все, что вам известно, вероятно, вы удивитесь, узнав, что он был убит во время ритуала с кинжалом.

    – Убит! – Все следы легкомыслия исчезли с лица Альберта Кэмпиона. Несомненно, эта новость его потрясла, и он посмотрел на Эббершоу с нескрываемым ужасом. – Убит? – повторил он. – Откуда вы знаете?

    – Я видел тело. Им нужна была подпись врача на свидетельстве для кремации, и они вынудили меня ее поставить. Мне не разрешили осмотреть тело, но я видел лицо и шею, а также его инвалидное кресло. – Джордж говорил, не отводя взгляда от Кэмпиона. – И насчет кинжала. На нем была кровь, как на подушках в кресле, но даже не знай я этого, мне хватило и секунды, чтобы по виду трупа определить, что произошло убийство. Как вы, наверное, знаете, моя работа состоит в том, чтобы устанавливать причину смерти, и по его серому, обескровленному лицу я понял: он умер в результате ранения, от потери крови. Полагаю, это был удар в спину.

    Перемена в мистере Кэмпионе была разительной: ему потребовалось усилие, чтобы взять себя в руки.

    – Это ужасно, – сказал он. – Они, должно быть, схватили полковника, когда поняли, что посылка больше не у него. Быстро же управились, – задумчиво добавил Альберт. – Интересно, как им это удалось.

    После его слов на минуту-другую воцарилась тишина. Прендерби первый поднял глаза.

    – Очевидно, что тот бумажник представлял для них огромную ценность, – сказал он. – И они хотят заполучить его любой ценой. Интересно, каким будет их следующий шаг?

    – Они обшарят наши комнаты, – сказал Эббершоу. – Думаю, сначала Долиш намеревался запереть нас в столовой и обыскать еще и нас самих, но теперь понимает, что не сможет перевернуть дом вверх дном, – у него слишком мало времени. Он наверняка осознаёт, что единственный шанс вернуть посылку – запугать нас.

    – В таком случае, надеюсь, тот, кто взял бумажник, очень скоро придет с повинной, – сказал Прендерби.

    Кэмпион кивнул и осторожно сел на край кровати.

    – Не удивлюсь, если он начнет забирать нас по одному и выбивать правду до победного, – сказал он.

    – Для величайшего из мошенников он пока что действовал не очень методично, – заметил Эббершоу. – Возможно, он с самого начала знал, что бессмысленно перетряхивать наши шкафы.

    – Вы, друзья мои, похоже, ничего не смыслите в столь ярких представителях немецкой культуры, – наклонился вперед Альберт Кэмпион. – Не его дело думать о мелочах. Он стоит надо всем, большая шишка. Все, что ему требуется, – это найти надежных людей, отдать им приказ и наблюдать. Он не раскатывает по стране, вскрывая сейфы и угоняя автомобили. Я уверен, что преступные схемы придумывает не он. Он нанимает мозговитых преступников, платит им и получает прибыль. Вот почему я не могу понять, что он здесь делает. Должно быть, на кону нечто очень важное, иначе он бы прислал кого-то другого. Господи, как же мне не хочется здесь находиться.

    Эббершоу с Прендерби от всей души мысленно повторили его желание, а потом Джордж сказал:

    – Интересно, с кого он начнет.

    – Думаю, я могу сказать. – Блеклые глаза Кэмпиона блеснули. – Видите ли, когда им не удалось добиться от меня ничего, кроме банального «это не я», они решили, что я и правда дурак. И говорили в моем присутствии, пока двое вооруженных до зубов отморозков не потащили меня в кладовку. Джесси Гидеон, без сомнения, внимательно присматривался к каждому гостю. Я шел первым в его списке, а следующей была девушка. Она не из близкого круга Петри, и наш враг не знает о ней ничего, но хочет узнать.

    – Что… что за девушка? – Эббершоу уставился на Кэмпиона – его взгляд вдруг стал жестким, от ужасного предчувствия лицо побагровело.

    Кэмпион с любопытством посмотрел на него:

    – Та рыжеволосая. Мы с вами встретили ее в коридоре, вернувшись из гаража. Как там ее? Олифант, не так ли? Мегги Олифант. Думаю, она следующая.

  

  
    Глава 13 Эббершоу в ярости

    – Боже мой, Эббершоу, он был прав! Они схватили ее! – Уже через десять минут после того, как мистер Кэмпион предположил, что следующей жертвой похищения может стать Мегги, Прендерби столкнулся с Эббершоу возле ее спальни. – Я обошел весь дом, – сказал он. – По словам девушек, час назад она пошла к себе в комнату прилечь. Но там ее нет.

    Эббершоу молчал.

    За последние несколько минут его лицо почти полностью утратило ангельское спокойствие. Джорджем овладело совершенно новое чувство. Он был страшно, невообразимо зол.

    Прежде он ни разу в жизни не испытывал ничего подобного, и Прендерби, наблюдая за ним, видел, как исчезают последние признаки осторожного, методичного знатока, а вместо них появляются новые черты – черты бойца.

    – Майкл, – внезапно произнес Джордж, – присмотри за Кэмпионом. Может, его история и правдива, во всяком случае, она кажется такой, но нам нельзя рисковать. Держите его в моей комнате, чтобы он мог выскочить в коридор, если понадобится. Вам придется как-то пронести ему еду. И следите, чтобы другие гости не пали духом.

    Прендерби с тревогой посмотрел на него:

    – Что вы планируете делать?

    – Пойду к ним. – Эббершоу стиснул зубы. – Я по горло сыт этой возней. Чем бы дело ни закончилось, я хотя бы пойму, что происходит. К черту все, моя любимая у них! – И, развернувшись на каблуках, он зашагал прочь по коридору.

    Часть дома, где Долиш разместил свой штаб, была отделена от других помещений дверью, обитой зеленым сукном. Эббершоу беспрепятственно прошел через нее и оказался возле комнаты, которая когда-то служила спальней полковнику Кумбу.

    Он громко постучал. Дверь тут же открыл незнакомец – верзила, которого Эббершоу принял за одного из слуг.

    – Чего надо? – подозрительно спросил тот.

    – Я ищу мистера Долиша. – Эббершоу попробовал протиснуться мимо него.

    Толчок, сильный, как удар копытом, отбросил Джорджа к противоположной стене. Верзила зыркнул на него.

    – Сюда хода нет. Мистер Долиш никого не примет по меньшей мере еще час, – сказал он, ухмыляясь.

    Эббершоу понял, на что тот намекает, и похолодел.

    – Послушайте, – произнес он, – это очень важно. Мне нужно поговорить с мистером Долишем. Вас ведь интересует это? – Он вытащил из кармана красный бумажник.

    Верзила подошел поближе и посмотрел сверху вниз, его тяжелое красное лицо потемнело от гнева. Вдруг он выпростал руку, и горло Эббершоу оказалось точно в стальных тисках.

    – Тебе и твоим приятелям явно невдомек, во что вы вляпались, – сказал он. – Это вам не игра в наперстки в воскресной школе. Нас тут девять человек, мы все вооружены, и он не расположен шутить. – Верзила вплотную приблизился к жертве, и тиски на шее Эббершоу сжались еще сильнее. – Никто не вправе ему указывать. Он сам решает, как все будет. Ты скоро убедишься. Сейчас он занят, беседует с дамочкой. И только когда закончит с ней, я передам ему твое сообщение, не раньше. А теперь вон, пока я тебя не прихлопнул. – Он отшвырнул придушенного Эббершоу, как терьера, вернулся в комнату, хлопнув дверью и заперев ее на засов.

    Эббершоу вскочил и яростно заколотил в дверь, но вскоре остановился – прочный дуб выдержит даже таран. Он отступил назад, беспомощный, полубезумный от страха за Мегги.

    Вдруг издалека ему почудился приглушенный крик.

    Это подействовало на него мгновенно. Бессильная ярость исчезла, и он вновь обратился к холодному трезвому рассудку. Единственный шанс спасти Мегги – пойти в обход: нужно найти неохраняемый вход, ворваться в пыточную и немедля рассказать Долишу все, что ему известно о судьбе бумажника и его содержимого, не страшась мести, которую неизбежно учинит немец.

    Кэмпиона, предположительно, держали в заточении неподалеку от места, где его пытал Долиш. Вполне возможно, что тайный ход в шкафу, расположенном в спальне Эббершоу, приведет к Мегги.

    Джордж развернулся, понимая, что нельзя терять время: вдруг прямо сейчас Долиш использовал с Мегги те же методы, что и с Кэмпионом, рассчитывая выбить признание. От этой мысли его затошнило, и он бросился в свою комнату.

    Отмахнувшись от изумленного Кэмпиона, Джордж распахнул дверцу шкафа и уверенно надавил на заднюю стенку. Та поддалась и распахнулась, открыв темный туннель.

    Эббершоу достал карманный фонарик и посветил. В обшитом деревом коридоре было полным-полно пыли. Несомненно, им не пользовались много лет, пока его случайно не обнаружил Кэмпион.

    Вдобавок коридор был столь темным, что по нему можно было передвигаться лишь на четвереньках. Но Эббершоу не стал колебаться.

    Воздух внутри был нестерпимо затхлый, везде бегали крысы, но Эббершоу полз вперед, светя фонариком. Наконец он достиг ступенек, о которых упоминал Кэмпион. Они были крутыми, но прочными и вели в темноту, что разверзлась над головой.

    Эббершоу осторожно взобрался по ступенькам и через мгновение обнаружил, что оказался отрезанным от мира массивным потолком.

    Однако при более тщательном рассмотрении он обнаружил защелку, при нажатии на которую потолок медленно открылся; Эббершоу пришлось отступить на несколько шагов назад, чтобы не получить по голове.

    Механизм, который Кэмпион нарек велосипедными запчастями, на самом деле был открывающим ловушку старинным устройством из стали, которое приводилось в действие педалью. Эббершоу вылез в какую-то нишу, которая, как он уже знал, на самом деле была полостью сундука. Эббершоу несколько мгновений прислушивался через закрытую крышку, затаив дыхание. Однако он ничего не услышал, кроме шороха бегающих крыс под лестницей, поэтому, осторожно упираясь руками, наконец приподнял крышку на дюйм-другой и выглянул наружу.

    Вокруг никого не оказалось. Эббершоу бесшумно покинул сундук. Он очутился в длинной комнате со сводчатым потолком, явно сохранившейся с тех пор, как Блэк-Дадли был монастырем. Об этом свидетельствовали каменные стены без деревянных панелей и плотно зарешеченное оконце. Все было таким, как описывал Кэмпион: помещение использовалось в качестве кладовой для всяких деревяшек и прочих материалов.

    Эббершоу принялся нетерпеливо озираться в поисках двери и увидел ее возле камина, в стене напротив.

    Дверь была маленькой, обитой железом, на массивных петлях и очень тяжелой.

    Джордж осторожно попробовал отворить ее и, к своему облегчению, обнаружил, что она не заперта. «Значит, они уже знают, что Кэмпион сбежал», – подумал он и пошел вперед, пригибаясь. Ему не хотелось, чтобы его поймали, прежде чем он доберется до Долиша.

    Он вышел к небольшой каменной площадке, где обнаружились еще две одинаковые двери. Практически у самых ног вилась крутая лестница.

    Эббершоу внимательно прислушался, но не услышал ни звука. Он предположил, что пыточная Долиша на другом этаже, и очень тихо спустился по лестнице, прижимаясь к стене. За первым же поворотом раздался звук, заставивший его напрячься и затаить дыхание, – приглушенный гул голосов где-то совсем близко. Джордж нетерпеливо пошел дальше, изо всех сил напрягая слух, чтобы разобрать хотя бы слово.

    Лестница резко заканчивалась перед маленькой дубовой дверью; справа от нее был узкий проход, который вел в темноту.

    Сквозь дверь Джордж отчетливо услышал грозный громкий голос с немецким акцентом.

    Эббершоу глубоко вздохнул, нажал на ручку и осторожно толкнул дверь. Та открылась без единого звука благодаря хорошо смазанным петлям. Переступив порог, он ожидал оказаться в спальне полковника, но, к своему удивлению, попал в помещение, похожее на просторный шкаф. Здесь было мучительно жарко. Эббершоу явно угодил в убежище, вроде тех, что в древности часто делали за задними стенками каминов. Несомненно, такой же тайник поглотил и Кэмпиона, когда тот исчез прямо с коврика у камина в гостиной. Возможно, секретный проход, в котором оказался Эббершоу, вел прямо в огромные, мрачные апартаменты.

    С того места, где он стоял, Джорджу был слышен каждый звук снаружи.

    Вдруг совсем рядом взревел разгневанный голос Долиша:

    – Говори! Что ты знаешь? Все говори… Все говори. Ничего не скрывай. – Немец потерял терпение и, кажется, повернулся к еще одному присутствовавшему в комнате человеку. – Пусть прекратит рыдать и начнет говорить.

    Раздался тихий, резкий, безошибочно узнаваемый звук, и Мегги вскрикнула. Перед глазами Эббершоу пронеслась вспышка ослепительной ярости, и он налег на ближайшую к нему деревянную панель. Та поддалась, и Эббершоу вылетел, подобно ручной гранате, в самый разгар допроса.

  

  
    Глава 14 Эббершоу на допросе

    Когда Эббершоу поднялся, он обнаружил, что вопреки ожиданиям находится вовсе не в покоях полковника Кумба, а в комнате поменьше и поскромнее, и там было полно книг. Очевидно, это был кабинет или библиотека.

    За тяжелым дубовым столом сидел Долиш со своим обычным, застывшим как маска лицом. Массивные руки немца лежали на ворохе документов. Перед ним стоял Джесси Гидеон и смотрел на сидевшую на стуле Мегги. Над ней склонился мужчина, которого Эббершоу прежде не видел.

    Мегги плакала, но, несмотря на явно охвативший ее ужас, в миндалевидных карих глазах еще виднелись остатки мужества, и держалась она превосходно.

    От внезапного появления Эббершоу все опешили, и он успел встать, прежде чем Долиш заговорил.

    Тусклые, ничего не выражающие глаза немца остановились на его лице.

    – Вы, – сказал он на своем удивительно высокопарном английском. – Каков глупец. Поскольку вы явились раньше времени, можете остаться. Садитесь.

    Эббершоу уставился на него, так что Долиш резко повторил последнее слово, и мускулом не пошевелив. Он был неподвижнее скульптуры.

    Эббершоу остался на месте. Джордж стоял столбом, свирепея все больше: огненно-рыжие волосы торчали во все стороны, круглое лицо побледнело и застыло.

    – Я требую, чтобы меня выслушали, – произнес он. – Вы должны прекратить терроризировать женщин. Какой от этого толк? Неужто вы узнали что-нибудь полезное, мучая эту особу? – Его голос презрительно повысился. – Конечно нет. Вы выставляете себя дураками.

    Немец смотрел на него пристально, не мигая, ни один мускул у него на лице не дрогнул.

    – Гидеон, – произнес он, – скажи, кто этот рыжий дурень, которому так нравится слушать свой собственный голос?

    Седовласый Гидеон подобострастно юркнул вперед и замер возле стола, его землистое лицо и блестящие глаза казались премерзкими.

    – Перед вами Джордж Эббершоу. – Он сопровождал свои слова грациозными порхающими жестами. – Доктор медицины, патологоанатом, специалист по телесным ранениям и большой знаток их причин. В этом качестве он нередко консультирует Скотленд-Ярд. С Уайеттом Петри они дружны со времен студенчества, так что нет оснований полагать, что доктор Эббершоу приехал сюда со скрытыми мотивами.

    Немец продолжал пристально изучать Эббершоу.

    – Не детектив, ja?

    – Нет, – уверенно сказал Гидеон. – Очевидно, что нет. Английские детективы – особая порода. Их легко распознать с первого взгляда. Если вы хоть раз имели дело с английской полицией, сразу поймете, что доктор Эббершоу не имеет к ним ни малейшего отношения.

    Немец хмыкнул и обратился к Эббершоу:

    – Итак, передо мной самый заурядный молодой упрямец, который, как и его приятели внизу, тешит себя мыслью, что здесь намеренно устроили мелодраму, где ему уготована возможность предстать в образе героя перед глазами восхищенных дам. В этом старинном особняке легко поддаться подобным настроениям, но я не из вашей труппы и вовсе не играю. – Он прервался, и Эббершоу заметил, как выражение лица Долиша неуловимо поменялось. – Мне нет дела, что вы рыскаете по кельям и устраиваете на меня засады в шкафах; облазьте хоть весь особняк, друг мой, бродите по заброшенным галереям, тратьте впустую бренди вместо бензина – меня этим не проймешь. Меня интересует только утраченная посылка, вещь, неспособная принести пользу никому, кроме меня и, вероятно, еще одного человека. И поскольку я верю, что кто-то из присутствующих работает на того, другого человека, я буду держать вас здесь, пока не верну то, что по праву мое. – Его глухой хриплый голос умолк на мгновение. Эббершоу уже собрался было вставить слово, Долиш снова заставил его замолчать. – Пока не верну то, что по праву мое, – любой ценой. Я здесь не забавы ради. Я не выпрыгиваю из шкафов и не притворяюсь героем. Я вообще не притворяюсь. Думаю, это легко подтвердят юноша, который пытался бежать на своем авто, и тот чудак, улизнувший из заточения. Юная особа перед вами тоже начинает догадываться, кто я такой. Это же я намерен донести и до остальных.

    Гнев Эббершоу не утих после этой тирады, и он ответил ледяным официальным тоном:

    – Осуществив эти угрозы, господин Эберхард фон Фабер, вы зря потеряете время.

    Гидеон яростно вздрогнул, услышав имя, но немец даже ухом не повел.

    – Ваша посылка у меня, – язвительно продолжил Эббершоу.

    Ему почудилась некая перемена в тусклых глазах Долиша, пока тот вместе с сообщником внимательно слушал.

    – Утром, прежде чем вы имели наглость запереть нас здесь, я уничтожил ее содержимое, бросив в камин в собственной спальне. – Эббершоу замолчал, затаив дыхание: правда вышла наружу и теперь его судьба была в их руках.

    Ответ немца был столь же холоден и официален:

    – Положение таково, что я не склонен верить на слово. Знали ли вы, что после каждого преступления, вызывающего большой общественный интерес, не меньше четырех-пяти идиотов приходит в полицию с повинной? Вы напоминаете такого же идиота, доктор Эббершоу, не в обиду вам. – Он рассмеялся, и в сочетании с ничего не выражающим лицом этот смех казался каким-то нечеловеческим.

    Эббершоу сунул руку в карман и вынул красный бумажник. К его удивлению, ни Долиш, ни двое его подчиненных не выдали никаких признаков узнавания. С чувством, близким к ужасу, он понял, что не таким они представляли вместилище своих драгоценных документов. Ему пришлось открыть бумажник и выложить перед Долишем на стол свои документы. Он сказал:

    – Документы, которые вы искали, были спрятаны за подкладкой этого бумажника. Я распотрошил его и сжег содержимое.

    После его слов на миг воцарилась тишина, а затем Гидеон взял бумажник изящными бледными пальцами и резюмировал, обращаясь к немцу:

    – Он слишком мал.

    Невозможно было представить, о чем думал Долиш.

    – Если вы не лжете, молодой человек, – сказал он, не сводя глаз с Эббершоу, – тогда объясните, почему посчитали нужным уничтожить документы? Вы ознакомились с ними?

    – Они были зашифрованы, – угрюмо сказал Эббершоу.

    Гидеон бросил на него быстрый взгляд из-под густых бровей, а затем повернулся к Долишу:

    – Зашифрованы?

    Немец по-прежнему смотрел не на него, а на Эббершоу.

    – Возможно, там было зашифрованное сообщение, – сказал он, – и вы его уничтожили. Но не думаю, что это как-то связано с моими делами здесь, разве что… – И тут он впервые за весь разговор повернулся к Гидеону. – Кумб, – сказал он с мрачной свирепостью, – а что, если он все-таки преуспел?

    Гидеон вздрогнул.

    – Обманул нас? – спросил он и тут же притих.

    – Неясно, – гневно сказал немец. – Я не верю в россказни этого глупца – его интересует только девчонка. Уитби уже вернулся?

    – Нет, – ответил Гидеон. – Еще не должен.

    Долиш кивнул:

    – Тогда подержим обоих у себя до его возвращения. Возможно, он опознает бумажник. Чьи это инициалы на застежке?

    – Мои, – сказал Эббершоу. – Посмотрите, это я их приладил.

    Гидеон улыбнулся:

    – Весьма странный поступок, доктор Эббершоу. Могу я спросить, откуда у вас этот бумажник?

    Эббершоу колебался. Он был в затруднительном положении. Сказав правду, он едва ли мог бы умолчать о роли Кэмпиона во всем этом деле, а учитывая нынешнее состояние молодого человека, предать его было бы бесчеловечно.

    – Я его нашел, – сказал наконец Эббершоу и сразу понял, до чего неубедительно прозвучали его слова.

    Гидеон пожал плечами:

    – Он тратит наше время впустую. Нет, нужно было сразу допросить Петри, как я неоднократно предлагал. Он по всем признакам подошел бы им больше. Как быть с этими двумя?

    – Заприте их в другой комнате – не в той, из которой удалось улизнуть тому сумасшедшему, – ответил Долиш. – Я полагаю, вы явились сюда через тайный ход, идущий от камина в холле, – добавил он, и Эббершоу кивнул. – Мы дождемся Уитби и его умозаключений, а уж тогда придумаем, что с вами делать.

    Незнакомец, стоявший рядом с Мегги, положил руку ей на плечо.

    – Пойдем, – сказал он, рывком поднимая ее на ноги.

    Эббершоу в ярости повернулся к нему, но обнаружил, что к его ребрам прижат револьвер. Их повели к лестнице за камином, по которой он попал сюда. Когда они уже были у порога, Долиш вдруг сказал:

    – Подойдите сюда, доктор Эббершоу.

    Молодой человек нехотя вернулся к столу и вновь увидел багровое лицо с тусклыми, мертвыми глазами.

    – Итак, вы эксперт, к которому часто обращаются люди из Скотленд-Ярда, – задумчиво произнес немец. – Я наслышан о вас. Ваше имя упоминалось в связи с несколькими интересовавшими меня делами. Вы давали показания по делу об убийстве на мостовой в Биркбек-колледже, не так ли?

    Эббершоу кивнул.

    – И по делу Стерджеса?

    – Да.

    – А если бы вы не вмешались, Ньюмана бы не повесили?

    – Вероятнее всего, нет.

    Бесстрастное лицо, казалось, побагровело еще сильнее.

    – Вы решили судьбу троих моих лучших людей, – сказал Долиш. – Очень рад познакомиться с вами, доктор Эббершоу. Отведи их в маленькую комнату, Вендон, и хорошенько запри дверь. Когда у меня будет побольше времени, доктор Эббершоу, я обязательно встречусь с вами еще раз.

  

  
    Глава 15 Выводы доктора Эббершоу

    Комната, в которую столь бесцеремонно затолкали Мегги и Эббершоу посреди ночи, была одной из трех возле винтовой лестницы, ведущей в кабинет полковника Кумба.

    Внутри было относительно пусто, если не считать груды снятых гобеленов и старых занавесок, а также нескольких дорожных чемоданов и стула.

    Окно располагалось высоко и было забрано железной решеткой. Здесь имелась и вторая дверь, похоже запертая снаружи. Эббершоу тщательно обследовал помещение с помощью фонарика и понял, что сбежать не получится. Они с Мегги молча сели на свернутый гобелен.

    До сих пор они почти не говорили, разве что Эббершоу рассказал вкратце о беседе с Кэмпионом и путешествии по туннелю. История Мегги была проще. Ее схватили, когда она шла к себе отдыхать, и поволокли на допрос в комнату с зеленой дверью.

    Оба понимали: беседы их не спасут. Немец убедил их в том, что положение серьезное, и Эббершоу предался самобичеванию, – по его мнению, он единственный повел себя глупо. Мегги была напугана, но слишком отважна, чтобы это показывать.

    Однако, когда воцарились кромешный мрак и тишина, девушка положила руку на плечо Эббершоу.

    – С нами все будет в порядке, – пробормотала она. – Я счастлива, что ты пришел и вызволил меня.

    – Я не слишком в этом преуспел, – горько рассмеялся Эббершоу.

    Мегги посмотрела на него сквозь тень:

    – О, не говори так. Здесь явно лучше, чем там.

    – Боже мой, они не причинили тебе вреда? – с необычной резкостью спросил Эббершоу и взял Мегги за руку.

    – Нет-нет, ничего особенного. – Судя по голосу, она старалась не вспоминать пережитое. – Они пытались не столько причинить боль, сколько запугать, но я все же обрадовалась, увидев тебя. Кто эти люди, Джордж? Зачем они здесь? В чем дело?

    Эббершоу закрыл лицо руками и застонал:

    – Мне хочется отвесить оплеуху самому себе. Это все моя вина. Я поступил абсурдно, недальновидно и откровенно глупо, уничтожив те бумаги. Тогда я еще не понимал, с кем мы имеем дело.

    Мегги затаила дыхание.

    – Значит, ты сказал правду? Ты уничтожил то, что они ищут?

    – Да, – неистово подтвердил Эббершоу. – Я все время вел себя как сущий идиот. Мне не хватило ума поступить иначе, и теперь в это дело втянута ты – та, ради кого я готов умереть, лишь бы не подвергать опасности. Мне открылась истина, – продолжал он, – но я понял в ней не более половины и как дурак действовал согласно своим убеждениям, не будучи ни в чем уверенным. Боже, какой же я дурак!

    Мегги прижалась к Джорджу, положив голову ему на плечо.

    – Расскажи, – попросила она.

    Эббершоу был только рад упорядочить мысли за разговором. Он заговорил тихо, опасаясь, что за дверью могут подслушивать:

    – Смерть полковника Кумба заставила меня задуматься. А позже, увидев тело и поняв, что пластина на его лице была лишь маской, я осознал – дело нечисто. Пораскинув мозгами, я открыл если и не истину, то что-то очень близкое к ней. – Он обнял Мегги покрепче. – Мне подумалось, что Долиш и Гидеон вполне могут быть членами знаменитой банды Симистера, печально известными американскими грабителями банков. Их внешность удивительным образом совпадает с устными описаниями главарей банды, поэтому я, дурак, заподозрил причастность Симистера. И когда ко мне попали те документы, я сразу понял, что в них.

    – И что же? – взглянула на него Мегги.

    Эббершоу колебался.

    – Не стоило бы утверждать, не имея на то оснований, – сказал он, – но я просто не представляю, что еще это могло быть. В больших бандах наука грабежа и мошенничества развита настолько, что управлять ими – практически все равно что руководить бизнес-гигантом. В наше время в преступных группировках не бывает заезжих любителей: каждый из членов отвечает лишь за определенную часть работы, в которой он является знатоком. Вот почему полиции так непросто бывает привлечь к ответственности настоящего преступника, а не едва ли не невинного исполнителя.

    Он прервался, и Мегги кивнула в темноте:

    – Понятно.

    – Очень крупные банды, – продолжил Эббершоу шепотом, – такие как банда Симистера, в крайней степени полагаются на подобный деловой подход. Нередко по-настоящему серьезное дело планируется и разрабатывается до мельчайших деталей одним человеком, который в момент ограбления может быть за сотни миль от места событий. Таким образом, этот гений криминала может выгодно продать свой интеллект, не подвергаясь опасности быть арестованным. Я совершенно уверен, что в бумагах, которые я обнаружил, был план такого преступления, продуманный мастером до мельчайших деталей. Возможно, ограбление банка, но не факт. Разумеется, план был зашифрован. Исходя из содержимого некоторых листков и из собственных подозрений, я понял, что это такое.

    Мегги подняла голову.

    – Но почему план ограбления был на бумаге? – спросила она. – Разве это не рискованно?

    – Признаюсь, поначалу и я удивился, но, учитывая всю схему, риск все-таки не слишком велик. Перед вами организация с почти неисчислимыми ресурсами, но каждое движение внутри нее должно оставаться в абсолютной тайне. Многие насмехаются над неудачами Скотленд-Ярда, но не те, кто действительно противостоит полиции. Представьте себе группировку, которой руководит ясный, крепкий и в высшей степени обстоятельный ум. Ум, для которого посильно решать лишь одну проблему зараз, зато обстоятельно, с истинно немецким тщанием.

    – Речь о Долише? – спросила Мегги.

    Эббершоу кивнул:

    – Да. Мистер Бенджамин Долиш – лишь одно из его имен. – Помолчав и подумав, он продолжил с бо́льшим энтузиазмом: – А теперь вообразите преступного гения этой банды: человек с высочайшим интеллектом, который, вместо того чтобы стать дипломатом, пошел по кривой дорожке и стал преступником. Очень важно, чтобы именно этот человек мог в случае чего не попасться полиции.

    – Продолжай. – Мегги прижалась к нему покрепче.

    Теперь голос Эббершоу был еле слышен, но в тишине он звучал напряженно и пылко.

    – Его нужно любой ценой держать как можно дальше от банды. Так почему бы не позволить ему жить где-нибудь в глуши под личиной безобидного ветерана, регулярно поправляющего здоровье в дальних поездках, куда он отправляется на своей развалюхе, но на самом деле в это время он меняет свою внешность и на несколько часов предстает совершенно другим человеком? Понимаете, у него не один облик, – объяснял Джордж, – а несколько, каждый из которых подходит для конкретной цели. Когда нужно оценить беглым взглядом контору управляющего неким банком, он становится респектабельным домовладельцем из пригорода, желающим открыть счет. Когда нужно допросить сторожа, появляется страховой агент. Когда нужно сблизиться с клерками, с ними знакомится городской кутила-весельчак. Но как только цель достигнута, все эти личности как будто испаряются, сливаясь с образом тихого старика-инвалида за рулем смехотворной колымаги.

    Мегги оцепенела.

    – Полковник, – прошептала она.

    – Да, – пробормотал Эббершоу. – Я убежден в этом. Он был вдохновителем, Долиш – организатором, а исполнителями – тщательно обученные люди. План преступления должен был быть на бумаге, – заметил он, – иначе полковнику пришлось бы видеться с бандой лично и тратить много времени на разъяснения. Тогда как было бы гораздо лучше им не знать его, а ему – их. Знаете, – вдруг продолжил он, – чего Долишу приходится остерегаться больше прочего? Обмана. Планы старика Кумба наверняка ценились на преступном рынке. Любая группировка могла бы заполучить их, заплатив ему сполна; вот почему, как я уже сказал, Кумба поместили сюда в качестве пленника, чтобы свести к минимуму любую опасность. Осмелюсь предположить, что ему случалось встречаться хоть с кем-то из членов банды, лишь когда Гидеон и его помощник являлись в этот дом забрать готовый план преступления либо обсудить следующий. Ради таких случаев Кумб упрашивал Уайетта устроить вечеринку, чтобы скрыть присутствие неких лиц, которые могли бы заинтересовать полицию. – Он остановился и вздохнул. – До сих пор почти все, что я говорил, соответствовало истине, но я допустил одну фатальную ошибку.

    – И это… – Голос девушки дрожал от волнения.

    – Роковой ошибкой было то, – серьезно произнес Эббершоу, – что я принял Долиша за члена банды Симистера. Симистер – мошенник, о котором веселых историй ходит столько же, сколько и невеселых, но над Эберхардом фон Фабером никто никогда не смеется. Он, вне всяких сомнений, самый известный и самый отвратительный злодей, которого создала эта эпоха. И я отдал нас всех, включая тебя, в его руки.

    Девушка подавила дрожь, но доверительно прижалась к Эббершоу.

    – Но почему, – сказала она вдруг, – почему их план не сработал? Почему полковник не передал Долишу документы?

    Эббершоу пошевелился.

    – У них бы все получилось, если бы не предательство. Полковник, должно быть, в обход своих охранников – Уитби и дворецкого – связался с бандой Симистера и о чем-то с ними договорился. Можно только предполагать, но, вероятно, планы полковника никогда не выносились за пределы дома, и предложение, сделанное Симистеру, звучало так: «Я продам схемы, если вы сможете забрать их, не вовлекая в это меня». Итак, Симистер нанял нашего друга мистера Кэмпиона, чтобы тайком проникнуть в компанию Уайетта, не будучи узнанным Долишем.

    – Теперь ясно, – сказала Мегги, – но, Джордж, кто же тогда убил полковника?

    – О, разумеется, кто-то из банды. Когда выяснилось, что он их обманул.

    – Как быстро они все провернули, – немного помолчав, задумчиво произнесла Мегги.

    Эббершоу вскинул подбородок: раньше он об этом не задумывался.

    – Что ты имеешь в виду? – спросил он.

    – Они очень быстро все провернули, – повторила Мегги. – Если полковник скончался не от сердечного приступа, тогда его убили, пока мы забавлялись с кинжалом. Фактически до того, как кинжал попал мне в руки. Значит, они видели, как старик расстался с бумагами. А если видели, то почему убили его, а не Альберта Кэмпиона?

    Эббершоу молчал. Эта точка зрения не приходила ему в голову. Насколько он знал, за исключением драки у лестницы, Альберт Кэмпион не привлекал особенного внимания.

    – Кроме того, – сказала Мегги, – если помнишь, Долиш, похоже, удивился, когда твои слова позволили предположить, что Кумб их обманул.

    Эббершоу кивнул, вспомнив об этом. Мегги продолжила очень тихо:

    – Выходит, убийца – Альберт Кэмпион.

    – О нет, – вздрогнул Эббершоу. – Я ни на секунду не допускаю такой вероятности. На самом деле я уверен, что это не он, – продолжил Джордж, вспоминая тот момент, когда мистер Кэмпион услышал об убийстве полковника, – казалось невероятным, что это случилось только вчера. – Я в этом совершенно убежден. И, кроме того, – добавил он, когда ему пришли на ум оправдывающие Альберта обстоятельства, – пошел бы фон Фабер на такие меры предосторожности, чтобы скрыть чужое преступление?

    Мегги промолчала.

    – Нет сомнений в том, что полковник намеревался обмануть банду, – сказал Эббершоу. – План был написан на тончайшей бумаге мелким, очень изящным почерком, и, чтобы разобрать слова, потребовалась бы лупа. Там был шифр – я такого прежде не встречал, – и только крошечные чертежи указывали на то, чем на самом деле были эти документы. Листки были зашиты в подкладку бумажника, который Долиш не узнал, когда я его показал. О, какой же я был дурак, что уничтожил их!

    Сожаление в голосе Эббершоу было таким явным, что Мегги не знала, что сказать. Она придвинулась к нему поближе, будто желала сгладить смущение, которое мог вызвать ее следующий вопрос:

    – Зачем же ты это сделал?

    Эббершоу, немного помолчав, глубоко вздохнул.

    – Просто я был спятившим, запутавшимся, неравнодушным идиотом, – сказал он, – а опаснее такого сочетания не сыскать. Отчасти я действовал импульсивно, но в то же время действительно считал, будто так будет лучше. Я даже не догадывался, с кем мы имеем дело. Во-первых, я думал, что, если уничтожу бумаги, по крайней мере смогу предотвратить преступление; видите ли, у меня не было ни времени, ни возможности расшифровать документы и сообщить о них в Скотленд-Ярд. Я даже не знал, что за банк собирались ограбить, и банк ли это вообще. Я знал, что наши противники очень жестоки, так как один человек уже был убит, предположительно из-за бумаг, но не представлял, что они решатся удерживать и пытать стольких людей. – Джордж покачал головой. – Тогда я не сознавал, что имел место какой-то обман, и считал само собой разумеющимся, что бандиты вмиг узнают бумажник. В нашем тогдашнем положении было разумно предположить, что я не смогу противостоять целой банде, и было десять шансов к одному, что они возвратят свои бумаги и провернут ограбление по плану и я ничем не сумею им помешать. Поэтому, действуя исключительно под влиянием момента, я сунул бумаги в камин и сжег их. Это было как раз перед тем, как я спустился к тебе в сад. Долиш мне не поверит, но если поверит, то, скорее всего, захочет отомстить всем нам. Мы и в самом деле угодили в очень неприятную ситуацию. Даже если мы с тобой выберемся отсюда, нам не покинуть дом, а этот немец способен на все. О, моя дорогая, мне бы хотелось, чтобы тебя здесь не было. – Последние слова вырвались у него в агонии самобичевания.

    Мегги прижалась к его плечу.

    – А я очень рада быть здесь, – сказала она. – И если нас ждут испытания, пройдем их вместе. Мы, кстати, беседуем уже несколько часов – за окном светает. Сегодня что-то может измениться. Неужели хозяева особняка не пользуются услугами почтальона, или молочника, или телеграфиста, или кого-то еще?

    – Я думал об этом, – кивнул Эббершоу, – но мне кажется, что их всех не пускали дальше холла, и вообще сегодня воскресенье. Конечно же, – весело добавил он, – через пару дней некоторых из нас начнут искать, но меня беспокоит, что́ фон Фабер успеет натворить к тому времени.

    Мегги вздохнула:

    – Я не хочу думать. Ох, Джордж, – жалобно добавила она, – я страшно устала.

    Ее голова вдруг опустилась ему на грудь, и Эббершоу вдруг осознал, что Мегги настолько юна, что способна заснуть, несмотря на весь ужас ситуации. Он сидел, прислонившись спиной к стене и обнимая Мегги, а его глаза, неподвижные, полные опасений, наблюдали, как комнатка быстро наполняется рассветным сиянием.

    Постепенно становилось все светлее и светлее, и вот уже лучи солнца, сначала бледного, а потом яркого, лились сквозь высокое окно с теплой безмятежностью воскресного утра. Эббершоу услышал вдалеке мычание скота и оживленную перебранку птиц.

    Должно быть, он немного задремал, несмотря на тревожные мысли, потому что вдруг вздрогнул и сел, напряженно прислушиваясь, навострив слух, с выражением крайнего недоумения на лице.

    Откуда-то поблизости, по-видимому из комнаты с запертой дверью, доносились причудливые звуки. Не просто звуки – гимн, исполненный злобно и пылко, – Эббершоу не слышал подобного ни разу в жизни. Голос был женский – высокий, пронзительный; в нем слышалась мстительная ярость. Джорджу удалось разобрать слова, произносимые с каким-то свирепым ликованием, свойственным религиозному рвению:

    Отринь обманчивую скорбь

    И тщетные моленья,

    Пока в груди не расцветет

    Покорное смиренье!

    И затем с еще большим акцентом:

    Напрасно пеплом посыпать

    Склоненную главу,

    Пока смиренно умолять…

    Дрожащее крещендо достигло апогея, того просветленного удовлетворения, которого не знают более великодушные сердца:

    Пока смиренно умолять

    Негоже естеству!

    Последняя нота растворилась в утренней тишине, за ней последовало протяжное:

    Аминь!

    А потом повисла тишина.

  

  
    Глава 16 Воинственная миссис Мид

    – Боже, что это было? – спросила разбуженная шумом Мегги. Она села, широко распахнув глаза, ее волосы были растрепаны сильнее обычного.

    – Скоро узнаем. – Эббершоу вскочил, подошел ко второй двери и, тихонько постучав, прошептал: – Кто здесь?

    – Да сгинут нечестивцы, – произнес громкий, пронзительный женский голос с отчетливым раскатистым саффолкским акцентом. – Земля разверзнется и поглотит их. Вам не попасть в эту комнату, – весело продолжил голос, – нет, нет, Господь наказал вам сотню лет слушать гимны. Почему же вам не попасть сюда? Потому что я заперла дверь. – В последних словах прозвучало демоническое удовлетворение.

    Эббершоу с Мегги переглянулись.

    – Она не в своем уме, – прошептал Джордж.

    – Какой ужасный дом, – вздрогнула Мегги. – Но все же поговори с ней, Джордж. Возможно, она знает, как нас вызволить.

    – По-видимому, ее главная забота – не дать нам выйти отсюда, – сказал Эббершоу, но вернулся к двери. – Кто здесь? – спросил он, почти не надеясь на ответ, но после недолгого ожидания ему ответили с неожиданной прямотой:

    – Этого мне скрывать не должно. Я Дейзи Мэй Мид. Замужняя женщина, благочестивая. Та, что не пропускает церковных служб; пусть другие мучаются бесовщиной, что происходит в этом доме. Пусть страсти земные не закончатся и после смерти. Земля разверзнется и поглотит этих людей. Огонь и сера будут их уделом! Господь да покарает их!

    – Это очень вероятно, – сухо сказал Эббершоу. – Но кто же вы? Как вы сюда попали? Вы не могли бы нас выпустить?

    Очевидно, его ровный, деловой тон оказал успокаивающее действие на мстительную даму: в соседней комнате воцарилась тишина, а потом раздалось бормотание – уже не столь пылкое:

    – Чем вы там заняты?

    – Мы в плену, – с чувством сказал Эббершоу. – Нас запер здесь мистер Долиш, и нам очень хочется выбраться отсюда. Вы можете нам помочь?

    На несколько мгновений снова воцарилась тишина, затем женский голос заговорил более рассудительно:

    – Пожалуй, я не прочь открыть дверь и взглянуть на вас.

    – Хвала небесам! – сказал Эббершоу, взбудоражившись. – Вы хотите сказать, что можете открыть эту дверь?

    – Могу, – самодовольно сказал голос. – Не я ли сама ее заперла? Нечасто здесь встретишь иностранцев. Я так и сказала немецкому джентльмену. О, их всех ждут адские муки. «Идите к черту», – сказала я им. «Огонь, сера и каленое железо уготованы вам!» – сказала я.

    – Да, я знаю, – успокаивающе сказал Эббершоу, – но есть ли у вас какие-нибудь соображения насчет того, как нам выбраться?

    За дверью отчетливо послышалось уважительное ворчание.

    – Взгляну-ка я на вас, – сказал голос с внезапной решимостью, а потом послышался зловещий звон цепей, засовов и скрежет тяжелой мебели, позволявший предположить, что миссис Мид забаррикадировалась весьма надежно.

    Вскоре дверь со скрипом приоткрылась, и в появившейся щели показался сияющий черный глаз. Спустя миг явно удовлетворенная миссис Мид широко распахнула дверь и выросла на пороге, глядя на них.

    Поразительная это была старуха. Высокая и очень сухая, долговязая и костлявая – одежда так и болталась на ней. У миссис Мид было смуглое сморщенное лицо, маленькие глаза, черные и мечущиеся, как у пташки, так и светились, глядя на мир с религиозным упоением и предвкушением грядущей кары для нечестивых. На ней было черное платье, позеленевшее от времени, и накрахмаленный белый фартук, жесткий, как доска, что придавало фигуре миссис Мид мнимую округлость. Она простояла несколько секунд, ее ясные глаза заглянули в каждый уголок комнаты. Довольная, по всей вероятности, увиденным, старуха вышла вперед.

    – Полагаю, это ваша сестра, – сказала она, указывая на Мегги костлявой рукой, – раз вы оба такие рыжие.

    Ей никто не ответил, и, приняв молчание за согласие, она продолжила.

    – Вы здесь в гостях, верно? – допытывалась она. – Я уверена, этот дом – пристанище дьявола. Разве я не видела знамений собственными глазами? Разве мне не выпадет – хвала Господу! – узреть грядущее своими глазами? Те четверо отправятся отсюда прямо на виселицу, и о них напишут в газетах, прежде чем вздернуть. – Радость в ее голосе была непритворной. Лицо этой старухи было ужасающе злобным. Она, очевидно, восторгалась своей прозорливостью, а значит, разговорить ее не составит труда.

    – Кто вы? – требовательно спросил Эббершоу. – Вы, конечно, представились, а все же я ничего не понимаю. Где вы живете?

    – В деревне, в трех милях отсюда, – ответила грозная миссис Мид, просияв. – Я здесь не числюсь в качестве постоянной прислуги, да и не буду ею – мне это не нужно. Но иногда я остаюсь здесь на неделю, помогаю на вечеринках. Меня ждут домой к среде, и, если я не объявлюсь, меня хватится сын. Жду не дождусь, когда он приедет за мной! Вот тогда-то они попляшут! – с мрачным наслаждением пообещала она, торжественно качая головой. – Тот немецкий джентльмен узнает, с кем нужно считаться. Мой сын не терпит иностранцев. К тому же, учитывая, что этот иностранец еще и убийца, драки не избежать, говорю вам. К счастью, мой сын – превосходный боец.

    – Не уверен, что немец ему уступит, – пробормотал Эббершоу, поражаясь самоуверенности старухи, которая спланировала, что через четыре дня ее спасут, и теперь спокойно ждала. Однако одно слово резанула его слух. – Убийца? – переспросил он.

    Старуха подозрительно взглянула на него и шагнула ближе:

    – А что вы знаете об этом?

    – Мы ведь сказали вам, кто мы, – произнесла Мегги и вдруг села. Ее умное бледное лицо чуть покраснело, а миндалевидные глаза уставились на старуху. – Мы гости, но нас запер мистер Долиш, который, судя по всему, правит в доме бал с тех пор, как у полковника Кумба случился сердечный приступ.

    Старуха навострила уши:

    – Приступ? Это они так сказали, да? Ох, адский огонь для них уже разведен, сгорят они дотла… Я знаю, что это был не приступ. Это было убийство, воистину убийство. Жизнь за жизнь, око за око, зуб за зуб – вот закон мироздания, и для них он исполнится.

    – Убийство? Откуда вы знаете, что это было убийство? – спешно спросил Эббершоу. Фанатические пророчества действовали ему на нервы.

    В черных глазках-бусинах снова мелькнула хитрость. Миссис Мид глядела на Эббершоу с сомнением, но ей слишком хотелось рассказать свою историю, чтобы обращать внимание на какие-то подозрения.

    – Дело было в пятницу вечером, – сказала она. Голос ее стал доверительным и монотонным. – После того как подали ужин, миссис Браунинг, экономка, отправила меня наверх присмотреть за каминами. Я не пробыла там и десяти минут, как вдруг почувствовала себя нехорошо. – Миссис Мид с вызовом посмотрела на Эббершоу с Мегги. – Я не прикасаюсь к спиртному, так и знайте, – сказала она и снова замялась.

    Эббершоу не понимал, что происходит, а вот в Мегги явно проснулась интуиция, появившаяся после долгих лет работы с людьми вроде миссис Мид.

    – Но вам явно нездоровилось, и вы искали что-нибудь, что могло бы улучшить ваше самочувствие, верно? – спросила она. – Ну конечно. Что же в этом дурного?

    Все сомнения исчезли с лица миссис Мид.

    – Верно, – ответила она. – А что еще мне было делать?

    – Так как же вы поступили? – ободряюще спросила Мегги.

    – А как еще надо было поступить? – Старуха явно не гнушалась риторическими вопросами. – О, я помню: в кабинете полковника – это рядом с его спальней – был небольшой шкафчик за ширмой у окна, где он хранил немножечко шотландского виски. Виски неплохо проясняет голову и успокаивает желудок… Так вот, находясь в спальне полковника, я почувствовала головокружение и пошла в его кабинет. Как только я плеснула себе виски, раздались голоса и вошли немецкий джентльмен, его друг мистер Гидеон и доктор Уитби. – Она снова замолчала и посмотрела на Мегги. – Я старалась не шуметь, – сказала старуха, – чтобы меня не обнаружили в потемках там, где мне не следовало находиться.

    Мегги понимающе кивнула, и миссис Мид продолжила:

    – Поэтому я просто осталась, где была: за ширмой. Мистер Гидеон принес лампу и поставил ее на стол. Все были очень взволнованы, и, как только доктор Уитби заговорил, я смекнула: что-то не так. «Такая возможность, – сказал он. – Пока гости играют с кинжалом, он не двинется с места. У нас есть по крайней мере пятнадцать минут». Затем заговорил немецкий джентльмен, очень резко: «Ну же! Где он их хранит?» – Миссис Мид помолчала, черные глазки-бусинки многозначительно сверкали. – Представьте, в каком я оказалась положении, стоя там с бутылкой в руке, – сказала она. – Но в следующий момент доктор Уитби успокоил меня, сказав: «В потайном ящике позади стола». Я выглянула из-за ширмы и увидела, как те возятся возле письменного стола. – Она пристально зыркнула на Мегги сияющим глазом. – Мне было не по себе. Не будь при мне бутылки, я бы вышла из-за ширмы, ничего не опасаясь, но все сложилось так, что я была вынуждена стоять и подслушивать. Ибо я сказала себе: «Смирением своим мы служим Господу» – и осознала, что не на меня падет его справедливый гнев. – Ее ханжество было настолько возвышенным, что едва ли не зачаровало слушателей. – Я видела, как они вскрыли ящик, а затем раздалась такая брань, что мне стало неловко. «Ничего нет», – сказал мистер Гидеон, а доктор Уитби застонал, как кретин. «Он всегда держал их здесь!» – повторял он снова и снова. Тогда немец – о, я уверена, его ждут вечные муки в адском пламени, в то время как я буду у престола Агнца Божьего, – страшно разозлился. «Довольно строить из себя идиотов! – сказал он так громко, что я чуть не вскрикнула и не выдала себя. – Пойдите и приведите его. Приведите его сюда. Хватит с меня игр».

    Миссис Мид умолкла, чтобы перевести дух.

    – Доктор Уитби – довольно угрюмый джентльмен, – продолжила она, – но в ту минуту вел себя как дитя. Я стояла за ширмой, и мои колени чуть не стучали друг о друга, пока я молилась Господу, чтобы эти люди не услышали моего дыхания и чтобы их постигла заслуженная кара. Немецкий джентльмен и мистер Гидеон принялись разговаривать на иностранном языке. Я, конечно же, не понимала, о чем они говорят, – добавила она с сожалением, – но я не такая уж старая дура, как вам, должно быть, видится. Да, мне минуло шестьдесят два, но я все еще довольно бойкая, и по тому, как они размахивали руками, по выражению их лиц, по голосам я поняла, что немецкий джентльмен очень рассержен, а мистер Гидеон пытается его успокоить. «Подождите, – сказал он наконец на языке добропорядочных христиан, – говорю вам, все при нем». Что ж!.. – Она сделала паузу, переводя взгляд с одного слушателя на другого. А потом ее речь стала драматичнее, маленькие черные глазки засверкали еще ярче. Очевидно, миссис Мид приближалась к кульминации. – Что ж, – повторила она, убедившись, что Джордж с Мегги изрядно заинтригованы, – в этот момент дверь распахнулась и вернулся доктор Уитби, белый как полотно, весь дрожа. «Шеф! Гидеон! – сказал он. – Его убили! Ударили ножом в спину!» – Миссис Мид замолчала, чтобы в полной мере насладиться эффектом.

    – Эта весть их удивила? – вырвалось у Эббершоу.

    – Молчите, сейчас я говорю, – велела миссис Мид с внезапной строгостью. – У них сделались глупейшие лица, скажу я вам. Немецкий джентльмен первым пришел в себя. «Кто?» – спросил он. Тогда мистер Гидеон бросился к нему, вопрошая: «Симистер?»

    Мегги и Эббершоу многозначительно переглянулись. Миссис Мид торопливо продолжила рассказ, с восторгом примеряя разные роли и повествуя обо всей этой ужасной истории с таким упоением, что слушатели ужасались все больше и больше.

    – Немецкому джентльмену это не понравилось, но он, как говорится, не терял голову. «А документы, – сказал он, – были при нем?» – «Нет», – ответил врач. «Тогда, – сказал немецкий джентльмен, – отнесите его наверх». «Только никому не сообщайте, что он мертв, – сказал мистер Гидеон. – Сошлитесь на сердечный приступ, на все, что угодно». – «Кровь, – сказал доктор Уитби, – все будет залито кровью». – «Так зачистите все следы, – ответил мистер Гидеон. – Я помогу. Нужно поторопиться, пока не зажгли свет». – На последнем слове голос старухи понизился до шепота, но тот театральный ужас, которым она пыталась обогатить историю, не шел ни в какое сравнение с действительным ужасом произошедшего. Скорее это лишь усиливало впечатление, и сцена, разыгравшаяся в комнате со стенами, обшитыми деревянными панелями, предстала перед Эббершоу и Мегги как наяву.

    Мегги вздрогнула и спросила приглушенным голосом, с трудом переводя дыхание:

    – Что случилось потом?

    Миссис Мид выпрямилась. В ее черных глазках вспыхнул праведный огонь.

    – Я больше не могла молча наблюдать, – сказала она, – поэтому заговорила. «Если кто умертвит человека, должно умертвить и виновного по словам свидетелей!» – провозгласила я и вышла из-за ширмы.

    Эббершоу вытаращился на нее, представив смущение трех бандитов в тот момент, когда вдруг раздался резкий голос фанатичной старухи.

    – Они были в ужасе, полагаю, – сказал он.

    Миссис Мид кивнула с мрачным удовлетворением на морщинистом лице:

    – Еще в каком. Мистер Гидеон побледнел как мел и отпрянул от меня, подобно актеру на сцене. Доктор Уитби стоял все с тем же глупым видом, не мигая и раскрыв рот, словно рыба… – Она покачала головой. – Было видно, что руки у них нечисты, – сказала она, – даже если они ничего пока не успели натворить, а лишь задумали. Один лишь немецкий джентльмен не изменился в лице.

    – А потом? – Мегги едва узнала собственный голос, настолько он был невыразительным.

    – Потом он подошел ко мне, – снова вознегодовала старуха. – Медленно подошел и приблизил свое огромное хмурое лицо к моему. «Отойдите», – сказала я, но его это не остановило. «Как много вы слышали?» – спросил он. «Я слышала все, – ответила я, – и буду свидетельствовать». – Миссис Мид глубоко вздохнула. – Вот и все. Он зажал мне рот ладонью, а спустя секунду доктор Уитби побежал открывать шкаф у камина. «Сюда ее, – сказал он, – разберемся с ней, когда поднимем тело».

    – Нелегко же вам пришлось, – сказал Эббершоу. – Удивительно, что в доме никто не слышал, как вы отбивались от них.

    Миссис Мид сосредоточила на нем все свое презрение:

    – Отбивалась, молодой человек? Ну уж нет. Если дело дойдет до борьбы, сказала я себе, в этом лучше положиться на сына, он-то умеет за себя постоять. Едва поняв, где нахожусь, я взлетела по лестнице и заперлась. «Делайте что хотите, – сказала я немецкому джентльмену через дверь, – но я буду сидеть здесь до самой среды, если понадобится, и когда мой сын придет за мной, он отплатит вам должным образом. Так и знайте!» – Она замолчала, ее бледные щеки пламенели от воспоминаний. – Вскоре он ушел, – покачала головой старуха. – Он запер дверь на ключ, но мне волноваться не стоило, ведь я закрылась на все засовы.

    – Но ведь вы не смогли бы выбраться, – перебила Мегги, явно сбитая с толку ее рассуждениями.

    – Разумеется, я не смогла бы выбраться, – энергично сказала миссис Мид. – Но и он не мог войти. Мой длинный язык точно доведет меня до беды, так что лучше я дождусь среды и своего сына. Вряд ли они начнут ломать дверь, чтобы убить меня. – Ее глаза блеснули. – Но когда сюда явится мой сын, этим безбожникам плохо придется. Я не собираюсь молчать.

    – Это все, что вы знаете? – спросила Мегги.

    – «Все»? – Тон миссис Мид был весьма убедителен. – Хватит и того, что я знаю. Пускай и не эти трое убили полковника, но в доме есть кто-то, кто это сделал, и… – Она резко замолчала, переводя взгляд с Эббершоу на Мегги. – Почему вы так странно смотрите друг на друга?

    Но ответа не прозвучало. Они многозначительно переглянулись: одна вещь, сказанная старухой, поразила их обоих, и они оба сделали одинаковый вывод. Пускай и не эти трое убили полковника, но в доме есть кто-то, кто это сделал. Таким образом, можно было снять обвинения с Долиша, Гидеона и Уитби, как и со всей прислуги, ведь та была заперта в своем крыле… А настоял на этом Альберт Кэмпион. Кто же тогда был повинен в убийстве? Сам Альберт Кэмпион или кто-то из их компании? Никто не произносил ни слова – сказать это вслух было попросту невозможно.

  

  
    Глава 17 Вечером

    Тревожное открытие, сделанное благодаря рассказу миссис Мид, на некоторое время лишило Мегги и Эббершоу дара речи. До знакомства со старухой они оба легко проводили черту между своими и чужими, но теперь ужасное подозрение пало на гостей Уайетта Петри, включая Альберта Кэмпиона.

    Конечно, была еще спасительная нить, надежда на то, что, запирая слуг, Кэмпион в спешке проглядел отсутствие одного из них. Но даже в этом случае ни Эббершоу, ни его суженая не могли проигнорировать вероятность того, что убийца и в самом деле кто-то из их компании.

    Вся прислуга в доме был нанята фон Фабером или его подельниками, то есть фактически эти люди – члены банды. Они все зарабатывали на хлеб, приглядывая за полковником Кумбом, и его смерть не была им на руку.

    Но, с другой стороны, даже если бандиты и не убивали полковника, они наверняка замели все следы настоящего убийцы. После истории миссис Мид клубок запутался еще сильнее.

    – Вот бы выбраться отсюда, – пробормотала Мегги, глядя на Эббершоу.

    Тот быстро кивнул. Догадки и теории могли и подождать; важнее всего сейчас было если не сбежать из особняка, то хотя бы воссоединиться с другими гостями.

    Он обратился к старухе.

    – Из вашей темницы выбраться никак нельзя? – спросил он, имея в виду комнату, на пороге которой все еще стояла миссис Мид.

    – Здесь только камин и дверь, – покачала она головой, – через дверь не выйти, поскольку я заперлась на засовы изнутри, а он запер меня на ключ снаружи. Если хотите, можете осмотреть камин, но даже если вам удастся взобраться по дымоходу, попадете на крышу. Советую все-таки дождаться среды, пока мой сын не вызволит нас.

    Эббершоу хотел просветить ее относительно шансов ее сына против вооруженного фон Фабера, но воздержался и ограничился кивком. Как всегда практичная, Мегги задала новый вопрос:

    – Что же вы тогда едите? Или вы все это время голодали?

    Миссис Мид выглядела весьма огорченной.

    – О, они не посмели оставить меня без еды, – сказала она, – разумеется. – Очевидно, ей не приходило в голову, что ее легко могли бы уморить голодом. – Утром и вечером ко мне присылают Лиззи Тидди с подносом.

    – Лиззи Тидди? – Эббершоу вопросительно поднял глаза. – Кто это?

    Улыбка, насмешливая и неприятная, расплылась по морщинистому лицу.

    – Она полоумная, – сказала миссис Мид и засмеялась.

    – Полоумная?

    – С головой не дружит. Все в ее роду слегка не в себе. Вот и от Лиззи нет проку.

    – Но она ведь прислуживает здесь? – На лице Мегги читалось осуждение.

    Тут улыбка миссис Мид превратилась в ухмылку, и ее бегающие глаза замерли на девушке.

    – Это верно. Потому что больше никто бы ее не нанял. Она помогает миссис Браунинг, экономке, с посудой и вообще по хозяйству.

    – И она же снабжает вас едой? – Эббершоу говорил нетерпеливо, понимая: недалекая деревенская девушка вряд ли окажет им сильное сопротивление, если они попытаются сбежать, едва та откроет дверь.

    – Да, Лиззи приносит поднос, – кивнула миссис Мид. – Она ставит его на пол, отпирая замок, а я снимаю засовы и втаскиваю поднос в приоткрытую дверь.

    Процедура была столь элементарная, что настроение Эббершоу тут же улучшилось.

    – Когда она приходит? – спросил он. – В какое время?

    – В половине восьмого утра и в половине восьмого вечера.

    Он взглянул на часы:

    – Выходит, она появится с минуты на минуту?

    Миссис Мид покосилась на окошко.

    – Получается, так, – согласилась она, – судя по цвету неба. Тогда я вернусь в свою комнату, если не возражаете. И лучше никому не знать, что мы с вами общались. – Она отвернулась и затворила дверь между комнатами.

    В молчании Эббершоу с Мегги услышали, как миссис Мид тихо задвигает засовы.

    – Какая необыкновенная старушка, – прошептала Мегги. – Думаешь, она умалишенная?

    Эббершоу покачал головой.

    – Нет, – сказал он. – Хотя мне почти хочется, чтобы так оно и было. Но она определенно не сумасшедшая, и я верю, что каждое слово в ее истории абсолютно правдиво. Подумай сама, моя дорогая: ей явно недостанет воображения все это выдумать.

    – Это правда. – Мегги медленно кивнула и вдруг добавила: – Но, Джордж, неужели ты думаешь, что эти ужасные люди не убивали полковника Кумба?

    – Я не понимаю, зачем им это делать, а ты? – Джордж серьезно посмотрел на нее. – Взгляни на все с учетом того, что мы знаем.

    – Тогда это означает, что либо Альберт Кэмпион, либо… Ох, Джордж, это ужасно!

    – Знаю. – Его лицо стало еще серьезнее. – Но не это беспокоит меня сейчас, – внезапно продолжил он, словно пытаясь отогнать ужасную мысль. – Я втянул тебя в эту ужасную историю, значит мне тебя из нее и вытаскивать; и, если не ошибаюсь, на лестнице как раз звучат шаги Лиззи Тидди.

    Мегги затаила дыхание. Пару мгновений они молча прислушивались. Снаружи действительно слышались шаги по каменным ступеням и дребезжание посуды на шатком подносе. Рука Эббершоу легла на плечо девушки.

    – Итак, – прошептал он, – держись позади меня и при первой же возможности беги в комнату слева, прямо к сундуку, о котором я говорил. Ты его не пропустишь. Он огромный, стоит в углу. Я последую за тобой.

    Мегги кивнула. В тот же миг в замке повернулся ключ, и все надежды, которые питал Эббершоу, тут же испарились. Дверь открылась, и в проеме шириной с локоть показалось дуло револьвера.

    Эббершоу застонал. Надо было догадаться, с горечью сказал он себе, что их похитители не полные идиоты. Мегги прижалась к нему, он чувствовал, как бьется ее сердце. Дверь медленно открылась, и над пистолетом показалось лицо верзилы, которого Долиш называл Вендоном. Он стоял, ухмыляясь, и целился прямо в лицо Мегги.

    – Вздумаете фокусничать – девчонка первая словит пулю, – сказал Вендон. – Это приказ хозяина. Тебя, приятель, он приберег для себя. Только поэтому вас разрешили кормить. Теперь, милая, задвигай поднос, и побыстрее. – Последнее замечание было адресовано кому-то позади, хотя он ни на минуту не сводил глаз с Эббершоу и Мегги.

    В коридоре началась возня, затем на полу появился узкий поднос и проскользил через порог. Неожиданно Эббершоу заметил, что на него воззрилась пара глупых глаз на бледном пустом лице.

    Ему хотелось прыгнуть вперед, рискуя быть застреленным, но в то же время он ощущал свою беспомощность, так как Мегги держали на мушке. Тяжелая дверь стала медленно закрываться – едва револьвер исчез, Эббершоу решительно прыгнул вперед, но опоздал. Ключ повернулся в замочной скважине.

    На подносе их ждала еда: стопка сэндвичей да кувшин воды. Мегги какое-то время вслушивалась в тишину, а затем резко прошептала:

    – Джордж, а ведь с той старушкой никто не пытается осторожничать. Возможно, мы сумеем избежать встречи с ними, если попадем в ее комнату.

    Эббершоу бросился было к двери миссис Мид, но тут же изменился в лице:

    – Увы, она уже забаррикадировалась, кроме того, мы упустили шанс. Придется ждать вечера. О, дорогая, мне так жаль, что я втянул тебя в это!

    Мегги улыбнулась, но промолчала. Вскоре голод слегка оттеснил тревогу, и пленники сели подкрепиться.

    А потом потянулся долгий утомительный день. Миссис Мид, похоже, не была заинтересована в беседе, вдобавок рано или поздно в поместье должен был вернуться доктор Уитби, который мог опознать красный кожаный бумажник, а к чему это приведет, можно было только догадываться. Поскольку Долиш уже питал неприязнь к Эббершоу, его мог по-настоящему вывести из себя тот факт, что бумаги действительно были сожжены.

    Но больше всего Эббершоу беспокоило положение Мегги. Какой бы ни была его собственная судьба, девушке вряд ли позволят уйти: она слишком много знает. В конце концов, Долиш считал, что другие гости пребывают в неведении относительно того, что происходит. Кэмпиону даже удалось убедить их, что он действительно глуп и безобиден; им было невдомек, что Эббершоу и Прендерби его разоблачили.

    Таким образом, шансы на освобождение Мегги были очень малы, и Эббершоу чувствовал головокружение при мысли о том, на что эти люди могли обречь ее. Однако побег представлялся невозможным, и в комнате не нашлось ничего, что можно было бы использовать в качестве оружия при надобности. Окно, даже будь оно достаточно большим, чтобы в него пролез взрослый человек, выходило на обрыв высотой не меньше семидесяти футов.

    Похоже, им не оставалось ничего другого, кроме как сидеть и смирно дожидаться следующего хода Долиша.

    За целый день не случилось ничего, если не считать заунывных гимнов, возвещающих кару, в исполнении миссис Мид. Настроение пленников было прескверным. Наконец начало смеркаться.

    Очевидно, Уитби еще не вернулся. Эббершоу предположил, что у него возникла необходимость объясняться с людьми из крематория, и в том случае оставалась вероятность, что полиция все-таки узнает о происходящем в Блэк-Дадли. Джордж задавался вопросом, что сделает в таком случае Долиш: расправится ли он с пленниками или просто пустится в бега со своей бандой, рискуя быть обнаруженным?

    Эббершоу пытался подытожить все, что знал об этом человеке. На первый взгляд, ходившие о Долише слухи и собственный опыт Джорджа указывали на то, что их с Мегги все же заставят замолчать. Эта перспектива представлялась ему очень мрачной.

    Но затем внезапно произошло нечто такое, что заставило его сердце бешено забиться от новой надежды; пленники вскочили, устремив взгляд на дверь и напряженно пытаясь уловить хоть какой-то звук.

    И звук, весьма необычный, донесся из комнаты миссис Мид.

    То был тихий скрежет, за которым последовал взрыв пронзительного негодования старухи, а в следующее мгновение ясный и отчетливый фальцет взбудораженно заговорил: «Все в порядке, моя дорогая мадам, я вовсе не из страховой компании!»

    Мегги схватила Эббершоу за руку:

    – Это же Альберт Кэмпион!

    Эббершоу, тоже безошибочно узнавший этот голос, кивнул. Он подошел к межкомнатной двери, осторожно постучал и прошептал:

    – Кэмпион, мы здесь.

    – Не волнуйтесь, старина, уже иду. Но прежде скажите этой славной почтенной леди, что я свой, – произнес Кэмпион немного напряженно. – Кажется, она сочла, что я не внушаю доверия. Может, вы убедите ее, что под этим строгим костюмом бьется нежное сердце?

    – Миссис Мид! – Эббершоу слегка повысил голос. – Мистер Кэмпион – наш друг. Не могли бы вы пустить его к нам?

    – Весьма сомнительные у вас друзья, – послышался из-за двери резкий голос миссис Мид. – Не хотела бы я знаться с тем, кто сваливается на голову через дымоход.

    Эббершоу и Мегги переглянулись: очевидно, мистер Кэмпион был посланником свыше.

    – Даже если ваш сын здесь и появится, дражайшая вы моя, – очень возмущенно заговорил фальцетом Кэмпион, – не вижу причин, по которым моим друзьям следует дожидаться его, а не меня. И потом, у меня ведь тоже есть мать!

    Непонятно, к чему было это замечание о матери, но оно оказало на старуху поистине магическое воздействие – она, бормоча, немедленно принялась отодвигать дверные засовы. И вот перед Эббершоу и Мегги предстал сияющий Альберт.

    – Увы, не рискну переступать порог, – весело сказал он. – Эта дама едва ли не одержима идеей познакомить меня с ее отпрыском, и я боюсь, что она может лишить меня возможности выбора, заперев с вами, сделай я еще полшага в эту дверь. А поскольку ее сына следует ждать не раньше среды, я не сказать что заинтересован в этой встрече. Полагаю, если вы оба готовы, мы все уйдем тем же путем, каким пришел я.

    – Вниз по дымоходу? – спросила Мегги с некоторым трепетом.

    – Через дымоход, – с гордостью поправил Кэмпион. – Я весь день искал по всему особняку рычажок, который позволит мне сорвать куш, и посмотрите-ка, выиграл пару блестящих медяков, – весело сообщил он, с ухмылкой глядя на медно-рыжие волосы Эббершоу и Мегги. – Страсть как люблю каламбуры, – поспешно добавил он. – А теперь нам пора, если не возражаете. Не хочу задерживаться в этом скорбном месте надолго.

    Пара проследовала за ним в комнату старухи. Миссис Мид окинула их подозрительным взглядом:

    – Куда это вы собрались? А может, мне не следует вас пускать?

    – Разве вы не с нами? – спросила Мэгги. – Вам ведь наверняка хочется поскорее очутиться подальше от этих негодяев! С нами вы в гораздо большей безопасности.

    – Что? Уйти и пропустить, как мой сын научит их манерам? – презрительно сказала миссис Мид. – Ну уж нет, мисс. А кроме того, – резко добавила она, – не уверена, что тот немецкий джентльмен опаснее его! – И она указала на Кэмпиона. – Лиззи Тидди здесь не единственная сумасшедшая. Подумать только, лазить по дымоходам!

    Ее замечание напомнило им о том, как они собираются сбежать, и они повернулись к старинному камину, весьма массивному и неизысканному. При его виде Эббершоу и Мегги показалось, что затея обречена на провал, но Кэмпион с гордым видом подвел их к нему поближе:

    – Вот, взгляните, до чего же просто, если подумать! В этой комнате и в смежной используется один и тот же дымоход, а как раз из смежной, дамы и господа, и бежал мистер Альберт Кэмпион, провернув свой знаменитый трюк с исчезновением. Входной билет – четыре пенса, мелочью, если можно. На самом деле, – продолжал он уже более серьезно, – фактически в обеих комнатах один и тот же камин, разделенный лишь тоненькой перегородкой – как видите, довольно низкой и окованной сталью, чтобы отделить пламя. – Он по-совиному взглянул на собеседников сквозь очки в роговой оправе. – Я сам, без помощи взрослых, обнаружил, что эту искусную перегородку можно снять. Так я и сделал, прежде чем элегантно шагнуть навстречу даме справа от нас, чье приветственное слово несколько охладило мой пыл.

    – А я ему и говорю: «Да обратятся нечестивые в ад», – вставила миссис Мид. – И глядите, все сбывается. Ступайте же в пылающую печь, и станет она вашим очистительным костром! – Это замечание было адресовано Эббершоу, но старуха тут же воодушевленно повернулась к Кэмпиону. – А дураков, – сказала она, – дураков не терпит сам Господь.

    Кэмпион выглядел немного обиженным.

    – Что-то мне подсказывает, – произнес он, – что у этой публики я, мягко говоря, не в чести. Возможно, нам лучше не медлить. А вы тут снова запретесь, не так ли? – добавил он, обращаясь к старухе.

    – Уж будьте уверены, – многозначительно ответила она.

    – Вы правда не хотите пойти с нами? – спросила Мегги.

    Миссис Мид взглянула на нее, но не столь свирепо, как на остальных.

    – Спасибо, но мне и здесь весьма неплохо. Уж я-то знаю, что рискую меньше, чем вы с вашими акробатическими трюками в дымоходе.

    – Пойдем, – тихо сказал Кэмпион, касаясь руки Мегги. – Кажется, я что-то слышал. Пойду первым, а вы следуйте за мной. – С этими словами он встал на каменную плиту, перекинул ногу через кирпичную заднюю стенку камина, высота которой, как можно было теперь видеть, не превышала и трех футов, после чего исчез из виду.

    Мегги пошла за ним, последним отбыл Эббершоу. Три минуты спустя они очутились в кладовой, и Кэмпион поднял крышку сундука в дальнем углу.

    Мегги позволила ввести ее в пыльный туннель, Кэмпион шел впереди нее, а Эббершоу замыкал процессию.

    По дороге им слышался надтреснутый голос миссис Мид, энергично напевавшей:

    Ты, нечестивых посрамляя,

    Их в адском пламени сжигая,

    Меня направь к воротам рая!

    Аминь!

  

  
    Глава 18 Совет мистера Кеннеди

    Когда Альберт Кэмпион и двое беглецов вылезли из потайного хода, они обнаружили, что дверца шкафа распахнута, а в спальне их ждут гости. Энн Эджвер бросилась через всю комнату к Мегги, тихонько повизгивая одновременно от сочувствия и облегчения. Видимо, с Жанной, невестой Прендерби, мисс Эджвер так и не нашла общий язык.

    Напряжение последних двадцати четырех часов сказалось на всех. Воздух в просторной старомодной спальне казался наэлектризованным, и беззаботный голос Кэмпиона вкупе с его потешным выражением лица не соответствовали атмосфере.

    – Получите, распишитесь, – весело сказал он, выбираясь из шкафа.

    Однако осторожность, с которой он прикрыл за собой дверцу, свидетельствовала о беспокойстве: их голоса могли услышать в комнате, из которой они бежали.

    Первым заговорил Крис Кеннеди. Он слегка покраснел и пытался сдержать волнение, что указывало на то, что раненая рука больше не доставляла ему беспокойства.

    – Теперь, когда все мы здесь, – сказал он, – можно перейти к делу и разработать план, который поможет нам выбраться отсюда и воздать должное этим негодяям. Я за то, чтобы бороться.

    – Эй, подождите-ка минутку, сынок, – насмешливо протянул Мартин Уотт. – Сначала о главном. Где вы пропадали, заблудшие души? – обратился он к Мегги и Эббершоу. – И как малыш Альберт нашел вас? Надеюсь, вы не ввязались в драку?

    – Нет, все было весьма пристойно, – весело сказал мистер Кэмпион. – На моем пути возникла лишь одна дракониха с парой ласковых для меня. Большинство слов, что она говорила, я услышал впервые, – задумчиво добавил он.

    Все, что Эббершоу счел нужным сообщить, он поведал очень быстро. Тем временем остальные гости тоже не сидели сложа руки. Мартин Уотт, который, похоже, назначил себя выразителем общего мнения, взял слово после Эббершоу:

    – Мы тоже здесь в какой-то степени развлекались. Этот старый осел Долиш приглашал нас наверх по одному, дабы выслушать наш катехизис и историю рода до седьмого колена, а затем, после обыска карманов и сумочек, отпускал. Он также запер нас в большой гостиной и еще раз обошел спальни. Старина Прендерби попытался наладить отношения со слугой, но ему ткнули дулом револьвера в живот. К девушкам отправили ужасную старуху-ключницу и полоумную горничную. И наконец, что не менее важно, Гидеон в обстановке строжайшей секретности зачитал нам самое веселое описание натуры своего приятеля, какое только можно себе представить. – При этом воспоминании легкая улыбка скользнула по его ленивому лицу. – По его словам, старик Долиш представляет собой нечто среднее между несколькими знаменитыми личностями: мистером Хайдом, Жилем де Ре и Наполеоном. Но, в отличие от них, он не так ловок. И я склонен согласиться с этой оценкой, – продолжал он, – но от этого не легче ни ему, ни нам! Ведь он все еще не может найти свою посылку, а мы не можем вернуться к своим семьям. Я сказал об этом Гидеону, но тот, похоже, меня не понял. Боюсь, он весьма глуп.

    Эббершоу кивнул:

    – Возможно, так оно и есть, но вот Долиш очень опасен. Должен сообщить, друзья, – продолжал он с внезапной решимостью в серых глазах, – что я поступил с вами не по совести. Я не сказал, что бумаги Долиша у меня – это на самом деле были бумаги – и что в первый день здесь я предал их огню. Вчера я признался Долишу в содеянном, но он мне не поверил.

    Джордж замолчал и огляделся: бледные глаза Кэмпиона таращились на него из-за очков в роговой оправе; Уайетт смотрел с сочувствием. Остальные просто были удивлены и выражали одобрение.

    – Вы знаете, что это были за бумаги? – с удивлением в голосе задал Кэмпион пришедший всем в голову вопрос.

    Эббершоу кивнул:

    – Записи были зашифрованы, но у меня на этот счет есть весьма толковая мысль. – И он в общих чертах обрисовал им свою идею.

    Кэмпион слушал молча.

    – Так вы их сожгли? – наконец задумчиво спросил он, а затем переключился на совершенно другую тему: – Интересно, дым от пятисот тысяч фунтов пахнет как-то по-особенному?

    – Почему пятисот тысяч? – Эббершоу пристально взглянул на него.

    – А почему бы и нет? – легкомысленно ответил Кэмпион. – Полкроны сюда, полкроны туда, знаете ли. Думаю, вскоре мы выясним.

    Остальные, верно, приписали это замечание его обычной глупости, но Эббершоу посмотрел в бледные глаза Кэмпиона за большими очками, и его опасения усилились. Маловероятно, чтобы мистер Кэмпион сказал что-то такое наобум, поскольку был изрядно осведомлен.

    Пятьсот тысяч фунтов. Эта колоссальная сумма позволила Эббершоу осознать масштабы потери немца; вот откуда та мрачная решимость, с которой мошенник стремился вернуть планы Кумба. Эббершоу и в голову не приходило, насколько велики ставки. В одно мгновение он увидел ситуацию в истинном свете, поэтому его следующие слова своей резкостью больше походили на приказ:

    – Сейчас самое важное – выбраться. Нам нужно немедленно покинуть дом. Да, я знаю, этого мы и хотели с самого начала, но теперь это вопрос жизни и смерти. Уитби может вернуться в любой момент, и тогда Долиш убедится, что вчера я ему не солгал. Лишь богу известно, что он тогда предпримет. Наша единственная надежда – улизнуть до возвращения Уитби.

    – Есть лишь один путь, я все время это говорю, – произнес Крис Кеннеди, сидевший на кровати нога на ногу; на его молодом лице читались настороженность и нетерпеливость. – Свободу нужно вырывать силой. Это наша единственная надежда. Кто попробует улизнуть и настучать местным бобби, считай, не жилец. Я много думал об этом. Нас заметят при попытке побега, а мы знаем, что они не побоятся выстрелить.

    – В гостиной хранятся доспехи, – вдруг заявил Кэмпион. – Если хотите, я могу надеть их и пойти. И пускай себе стреляют. Как вам идея?

    Эббершоу резко взглянул на него, но на приятном невыразительном лице не было и следа усмешки. Однако Альберт смутился, когда Кеннеди вновь заговорил:

    – Извините, но у нас нет времени на такие глупости. Мы угодили в чертовски неприятную ситуацию, и нам надо вытащить из нее и себя, и девушек. Говорю вам, открытый бой – единственное, что нас спасет. Слушайте, я уже все продумал! Первая возможность подвернется через минуту. Раз нас каждый вечер кормят ужином, вполне логично, что так будет и сегодня. Обслуживать нас за столом будут все те же двое слуг. Мы знаем, что они вооружены и, судя по тому, как они обошлись с Майклом, умеют обращаться с оружием.

    – А разве для этого нужно особое умение? – удивился мистер Кэмпион. – Я-то думал, просто нажимаешь на спусковой крючок, и – хлоп! – готово.

    Крис Кеннеди наградил его испепеляющим взглядом и продолжил излагать свой план:

    – Поэтому есть всего один способ справиться с этими доходягами. Для начала нужно отделать их и забрать оружие. Шестеро против двух, нам это по плечу. Затем двое лучших стрелков возьмут револьверы и выйдут на поиски остальных бандитов. Но, разумеется, шуметь, отбирая оружие, нельзя. Уверен, как только оно будет у нас, мы их всех уложим на лопатки. Будем готовы, организованны, а они нет. Что скажете?

    Какое-то время все молчали. Первым заговорил Мартин Уотт:

    – Что ж, я за.

    – Я тоже, – тихо сказал Уайетт.

    Эббершоу колебался, Прендерби тоже молчал, в то время как Альберт Кэмпион сидел с видом кротким и глупым, будто случайный наблюдатель.

    Эббершоу думал о Мегги. Прендерби держал за руку свою невесту. Мистер Кэмпион, похоже, вообще ни о чем не думал.

    – Кажется, это наш единственный шанс, – заговорил Прендерби.

    Его слова взволновали Эббершоу – это была чистая правда.

    – Хорошо, – кивнул он Кеннеди, – я тоже с вами.

    Кеннеди многозначительно взглянул на Альберта:

    – Вы?

    – О, я туда же, куда и все. – Альберт покачал головой. – Не люблю грубых методов, но раз уж мне их навязывают, я не буду противиться. Итак, как мы поступим?

    Мистер Кеннеди, похоже, и впрямь все уже продумал.

    – Все очень просто, – напряженно оглядел он всех, подпирая здоровой рукой подбородок.

    – Заботу о вашей карьере возложите на мои плечи! – поддразнил его яркой политической цитатой Кэмпион; Кеннеди сердито покраснел и сел прямо.

    – Моя идея, – продолжил он, – состоит в том, чтобы трое из нас сели ужинать вместе с дамами. Боюсь, девушкам нельзя отказаться, иначе бандиты почуют неладное. Итак, часть из нас сядут ужинать, еще трое останутся ждать за дверью, пока один из тех парней не займется сервировочным столиком, а другой не начнет подавать блюда за общим столом. И тогда пусть кто-то уронит стакан. Это будет сигнал. Те, что за дверью, схватят слугу у сервировочного столика. Один скрутит ему руки, другой заткнет рот платком, а третий будет рядом, чтобы в случае чего ударить по голове. Права на ошибку нет. И нельзя, чтобы они нас заподозрили, мы должны застать их врасплох. Если удастся провернуть все без шума, все пройдет легко.

    – Да, – вдруг торжественно поднялся мистер Кэмпион. – Превосходная идея, но мы должны спросить себя: честный ли это бой? Трое на одного? Ну-ну, мы все же британцы и должны помнить об этом. Возможно, чтобы уравнять шансы, троим из нас нужно связать руки за спиной – или лучше предложить поединок один на один?

    Крис Кеннеди резко встал, подошел нему и заговорил тихо, но решительно. Мистер Кэмпион покраснел:

    – Я не думал, что вы так это воспримете… Конечно же, будь по-вашему. Молчу-молчу.

    – Вот и молчите, – бросил Кеннеди и вернулся на свое место. – Эббершоу, с девушками лучше пойти вам, Майклу и мистеру Кэмпиону, а Уайетт, Мартин и я будем ждать звона разбитого стекла. Кто уронит стакан? Лучше бы это была одна из девушек. Мисс Олифант, не откажетесь?

    – Сброшу стакан, как только один слуга окажется за сервировочным столиком, а другой начнет обслуживать нас, – кивнула Мегги.

    – Отлично, – улыбнулся Кеннеди. – Вам все ясно? – продолжал он, оглядываясь по сторонам, его глаза светились волнением. – Эббершоу, вы скрутите руки слуге; Прендерби, вам достается платок!

    – А я? – взволнованно пробормотал Кэмпион. – Что мне делать?

    – Вы будете рядом, – сказал Кеннеди с чем-то подозрительно похожим на усмешку на красивом молодом лице.

    – О, хорошо. – Мистер Кэмпион выглядел весьма разочарованным. – Если понадобится, я буду наготове, ударю его бутылкой по голове!

    – Неплохая мысль, – несколько неохотно согласился Крис Кеннеди и повернулся к остальным. – Разумеется, для двух лакеев-головорезов будет своего рода шоком после допросов и пыток увидеть вас с улыбками на лицах; тем не менее лучше и впрямь вести себя как ни в чем не бывало. Если хотите, можете завязать с ними светскую беседу, немного отвлечь. Тут-то вы и пригодитесь, мистер Кэмпион, – добавил он. – Болтайте сколько влезет. Самое время побалагурить.

    – Верно! – просиял мистер Кэмпион. – Я покажу им фокус с монеткой. И позабавлю остроумной цитатой! «Они смеялись, когда я садился за рояль. Но когда я начал играть, они сразу поняли, что я брал уроки в самом „Бюро Кеннеди“. О, какие были аплодисменты!»

    – Ох, да заткнитесь вы уже, – добродушно ухмыльнулся Мартин Уотт. – Что ж, тогда все начнется во время ужина. Да, и кстати, как мы поступим с парнями, когда заберем у них оружие? Просто бросим?

    – Я думал об этом, – сказал неутомимый Кеннеди. – Мы их свяжем. Багажными ремнями наших чемоданов. У вас у всех они есть. Привяжем обоих к стульям и оставим.

    – Так, – произнес Мартин, – а дальше?

    – Кто-то должен будет позаботиться о девушках. Пусть проследит, чтобы они заперлись в безопасном месте, например в спальне мисс Олифант, наверху, прямо у парадной лестницы. Остальные разделятся на две группы – у каждой по револьверу. Они примутся штурмовать комнаты в людской, где, если повезет, найдется еще пара пистолетов. И тогда мы сможем выступить против тех головорезов, которые обычно присматривают за нами после ужина. Свяжем их и ворвемся в покои старины Долиша. – Улыбаясь, он оглядел всю компанию. – Как только обезвредим всех бандитов, заберем девушек и покинем дом. Как вам такое?

    – Звучит чудесно, – сказал мистер Кэмпион после недолгой паузы, – и так просто. Но будет слегка неловко, если кто-нибудь поднимет шум, не так ли? Я имею в виду, уже на этапе «трое на одного» на звуки борьбы может сбежаться вся банда.

    Кеннеди очень устал от полезных советов мистера Кэмпиона, поэтому огрызнулся:

    – Потому и нельзя шуметь, в этом вся суть. И кстати, именно вам я предлагаю остаться охранять девушек.

    Не было никаких сомнений в том, почему он это предлагал, но, к удивлению Эббершоу, мистер Кэмпион, кажется, ухватился за эту идею.

    – Отлично, – заявил он, – я буду только рад!

    Что бы ни намеревался ответить Крис Кеннеди, его слова прервал весьма драматичный в данных обстоятельствах звук – гулкий удар обеденного гонга.

  

  
    Глава 19 Фокус мистера Кэмпиона

    Шестеро молодых людей, сдерживая волнение, спустились в большую столовую. Жанна прильнула к Прендерби, две другие девушки держались вместе, так что Эббершоу смог перекинуться парой слов с Кэмпионом.

    – Вам не нравится план? – пробормотал он.

    – Это большой риск, дорогой мой, – пожал плечами Кэмпион. – Наш друг-боксер не осознаёт, что нам противостоит вовсе не шайка головорезов с ипподрома. Я пытался обратить на это его внимание, но, боюсь, он решил, что я просто пытаюсь шутить. Люди без чувства юмора часто находят любопытные объяснения всяким шуткам. Однако это не значит, что в шутках нет правды. В любом случае Долиш будет меньше всего ожидать от нас такого, и, раз вы действительно сожгли бумаги, плана лучше у нас просто нет.

    – Полагаю, вы считаете меня дураком, – сказал Эббершоу с некоторым вызовом.

    – Напротив, юный сэр, – ухмыльнулся Кэмпион, – я думаю, что вы изрядный юморист, хотя и сами не осознаете, но тем не менее.

    Разговор внезапно оборвался, так как они достигли подножия лестницы и уже приближались к столовой.

    Дверь была открыта. Войдя, они обнаружили, что стол накрыт для всех девятерых гостей; двое знакомых лакеев ждали их. Все расселись по местам.

    – Остальные слегка опаздывают, начнем, пожалуй, без них, – предложил Кэмпион, и трапеза началась.

    Несколько минут всем казалось, что мрачная атмосфера, окутывающая Блэк-Дадли, мешает затеять веселый разговор, но мистер Кэмпион благородно взял эту задачу на себя.

    Альберт не переставал удивлять Эббершоу, пока тот не осознал с некоторым потрясением, что профессия этого человека подразумевала умение нести всякую чушь в любых обстоятельствах.

    В данный момент Кэмпион болтал о еде. Его фальцет достиг пика воодушевления, а бледные глаза за очками в роговой оправе были возбужденно расширены.

    – …Все зависит от того, что вы подразумеваете под едой, – говорил он. – Знаете, я не считаю нужным набивать себе живот, но в целом не против хорошо поесть. Я знал одну даму, которая не верила, что нужно есть, полагала, что это вредно для фигуры, и потому вообще отказалась от еды. О, как ужасно это было: она так похудела, что ее просто перестали замечать, – супруг привык быть один, дальше последовало отчуждение, а потом и развод – ох, нет, еда людям, конечно, крайне необходима. А кстати, я ведь еще не демонстрировал вам мой новый фокус с салфеткой и солонкой? Давайте покажу, он весьма изящный. – С этими словами он накрыл солонку салфеткой, с торжественным видом сделал над ней несколько пассов рукой, поднял салфетку, и под ней оказалась лишь блестящая поверхность стола.

    Продолжая размышлять о профессии мистера Кэмпиона, Эббершоу почувствовал некоторую тревогу. Солонка была старинной и, вероятно, стоила немалых денег.

    Однако на этом трюк Кэмпиона не закончился. Еще несколько пассов, и солонка обнаружилась в кармане лакея, который в это время прислуживал ему за столом.

    – Вуаля! – сказал Альберт. – Прелестный трюк, не правда ли? А все астрология. Для следующего фокуса мне потребуются два помощника, свежепойманная рыба, четыре цветка аспидистры и пачка «Голд Флейк». – Он театрально обвел рукой стол, при этом зацепив локтем стакан Мегги и столкнув его на пол.

    За звоном разбитого стекла последовала бы тишина, так как все затаили дыхание. Однако Альберт тут же выскочил из-за стола, наклонился якобы собрать осколки, при этом бормоча:

    – Идиот! Сущий идиот! Я забрызгал ваше платье, мисс Олифант? Эх, весь пол в осколках! Какой бардак, о, какой бардак! Дружище, подойди и прихвати совок и метлу!

    Он так суетился, что никто не обратил внимания, как открылась дверь и в столовую немного застенчиво вошла труппа Криса Кеннеди. Их и впрямь не заметил никто, кроме Кэмпиона, которому с его наблюдательного пункта под столом открывался прекрасный вид на ноги.

    Мартин Уотт прыгнул на слугу у сервировочного столика, а Кэмпион тут же схватил другого чуть ниже колен, с почти профессиональной ловкостью повалив его на пол. Две секунды спустя Альберт оседлал противника, прижав коленями его руки к полу и сунув в рот носовой платок. Эббершоу и Прендерби поспешили ему на помощь и сообща привязали слугу к стулу. Теперь тот сидел и смотрел на них, беспомощный и безмолвный.

    Вечеринка Кеннеди тоже удалась, хоть и с меньшим успехом. Раскрасневшийся от волнения Крис стоял с заряженным револьвером своего противника в руке.

    – Вы забрали его пистолет? – хрипло спросил он, указывая на пленника Кэмпиона.

    – Пока нет. – Эббершоу принялся обыскивать слугу и вскоре разочарованно сообщил: – При нем нет оружия.

    Казалось, даже сам слуга был удивлен.

    Кеннеди тихо выругался, протягивая револьвер Мартину:

    – Возьмите лучше вы. Без здоровой правой руки я стрелок никудышный. Итак, Кэмпион, вы отправитесь наверх с девушками? Эббершоу, вам лучше сопроводить их. Как только убедитесь, что они в безопасности, возвращайтесь к нам. А мы пока пойдем в комнаты для прислуги.

    Все молча повиновались. Эббершоу тихо вывел Кэмпиона и трех девушек из столовой, они миновали холл и поднялись по широкой лестнице. После первого же пролета все замерли: из темноты прямо на них вышли двое – Джесси Гидеон и грузный краснолицый мужчина, которого Эббершоу встретил возле двери Долиша, разыскивая Мегги. Они могли бы молча пройти мимо, но Гидеон вдруг подозрительно спросил своим шелковым голосом:

    – Ужин закончился рано? – и устремил блестящие глаза на Мегги.

    Та холодно подтвердила его слова и сделала вид, что собирается подняться по лестнице. Однако Гидеон явно намеревался продолжить разговор и вместе с угрюмым верзилой преградил ей путь, встав на ступеньку выше.

    – Вы все, очевидно, торопитесь, – тихо продолжил он, – и мне кажется, что это какая-то вылазка. А может, одна из ваших очаровательных игр в прятки, в которых вы так хороши? – На его неприятном лице возникла презрительная ухмылка, которую он не собирался скрывать. – Уверен, вы простите мне мои слова, – говорил он все так же подобострастно, – но не кажется ли вам, что вы слишком сильно испытываете терпение мистера Долиша столь глупыми выходками? Если вы достаточно мудры, прислушайтесь к моему совету и ведите себя хорошо, пока он не соблаговолит отпустить вас. – Гидеон говорил насмешливо, но нельзя было не заметить предостережения в его словах.

    Эббершоу схватил Мегги за руку и провел между двумя мужчинами. Все, чего ему хотелось в эту минуту, – доставить ее в комнату в целости и сохранности. Он пробормотал:

    – Мы прекрасно поняли вас, мистер Гидеон.

    Усмешка Гидеона превратилась в презрительную улыбку, и он отодвинулся, пропуская их. Эббершоу намеренно проигнорировал его отношение. Он не хотел затевать спор, пока дамы не будут в безопасности. Они молча пошли, но вдруг услышали донесшийся с первого этажа оглушительный звук и безошибочно узнали в нем выстрел из револьвера.

    В мгновение ока презрительная улыбка Гидеона сменилась гневным оскалом – его подозрения подтвердились.

    – Значит, все же вылазка, не правда ли? – произнес он мягко. – Потрудитесь объясниться, будьте так добры.

    Эббершоу сообразил, что их снова поймали, и ощутил полное уныние.

    Но вдруг откуда-то сзади из полумрака донесся высокий голос, в котором, кроме беззаботности, теперь была некая суровость:

    – Довольно разговоров. Руки вверх!

    Прямо на глазах у Эббершоу Гидеон и его здоровенный спутник вскинули руки над головами, на их лицах читались одновременно ярость и изумление.

    – Быстрее, парень, хватай их оружие! – шепнул на ухо Эббершоу тот же глуповатый голос.

    Джордж немедленно повиновался и вытащил из кармана брюк Гидеона ужасающе маленький пистолет, а из кобуры его сообщника – тяжелый служебный револьвер.

    – А теперь повернулись. Быстро, бегом! Руки над головой! Я очень опасен и стреляю как черт.

    Невольно Эббершоу оглянулся и увидел то, что Гидеон и его спутник, вероятно, наблюдали с самого начала: обычно приятное и потешное, но теперь бледное и на удивление серьезное лицо Альберта Кэмпиона, который смотрел на них в полумраке, целясь из тяжеловесного «уэбли».

    – Проводите девушек до комнаты. Дайте мисс Олифант маленький пистолет, а потом идите за мной, – прошептал он Эббершоу, когда странная процессия двинулась вверх по лестнице. – Спокойно, – продолжил он более громким голосом, обращаясь к двум мужчинам перед ним, – без выкрутасов. Обещаю, любое движение будет расценено как желание добровольно принести себя в жертву. Так даже лучше: меньше людей – меньше связывать. Я поведу их к себе, – пробормотал он Эббершоу. – Приходите туда. Они народ скользкий, а два стрелка лучше, чем один.

    Эббершоу вручил Мегги маленький револьвер Гидеона, который та с радостью приняла.

    – С нами все будет в порядке, – прошептала она. – Иди с ним. Они ужасные люди.

    – Ради бога, просто ждите здесь, пока мы за вами придем, – пробормотал он в ответ.

    Мегги кивнула, и на мгновение ее внимательные карие глаза встретились с его глазами.

    – Хорошо, мой дорогой. Не беспокойтесь о нас. Мы справимся.

    Она исчезла в комнате вместе с Жанной и Энн Эджвер, и Эббершоу с легким сердцем поспешил за Кэмпионом. Какая же все-таки она чудесная, эта Мегги!

    Он догнал Кэмпиона как раз вовремя, чтобы отворить дверь спальни и помочь завести бандитов внутрь.

    – Итак, – сказал Кэмпион, – за окном уже не видно ни зги, придется поспешить. Эббершоу, присмотрите за этими двумя джентльменами. Боюсь, вам придется выстрелить в того, что справа, – слишком много ругается. А я пока помогу мистеру Гидеону устроиться поудобнее. Крис Кеннеди, этот заслуженный энтузиаст, забрал все мои ремни, и хотя я ненавижу вести себя в гостях как свинья, выхода нет. Надеюсь, в Блэк-Дадли найдется еще белье, – говорил он, снимая плотную льняную простыню с огромной кровати с балдахином, чтобы разорвать ее на широкие полосы. – Если вы сможете убедить мистера Гидеона прислониться спиной к изголовью этой кровати, – заметил он наконец, – с ним можно будет сладить. И пусть поднимет руки вверх, пожалуйста.

    Десять минут спустя вместо циничного маленького иностранца их глазам предстала молчаливая, похожая на мумию фигура, растянувшаяся у изголовья, с руками, привязанными к балке высоко над головой, и импровизированным кляпом во рту.

    Мистер Кэмпион, похоже, профессионально подошел к делу. Он отступил назад, чтобы с гордостью оценить свою работу, затем посмотрел на другого пленника:

    – А вы у нас тот еще орел. Боюсь, он слишком тяжел для кровати. Но неужели мы не найдем, куда его засунуть? – сказал он, оглядывая комнату.

    Тут пленник осознал, что Эббершоу смотрит на Альберта, внезапно прыгнул вперед и схватил непривычного к таким ситуациям доктора за лодыжки, и тот растянулся на полу. Тяжелое оружие выпало из рук Эббершоу, и головорез протянул к нему огромную волосатую руку.

    Он был быстр, но Кэмпион – быстрее. Молниеносным кошачьим движением он схватил оружие, и когда пленник бросился на него, вложив весь свой титанический вес во вскинутый кулак, Кэмпион легко отступил назад и с размаху опустил рукоятку пистолета на лысину нападавшего.

    Тот бревном рухнул на пол. Запыхавшийся Эббершоу поднялся на ноги, рассыпаясь в извинениях.

    – Мой дорогой друг, прошу, не теряйте своих лидерских качеств, организаторских навыков, уверенности, энергичности, чутья истинного продавца и деловой хватки, – весело щебетал мистер Кэмпион. – Иными словами, взгляните на все с другой, светлой стороны. Например, этот голубчик помог нам решить проблему. Теперь только и нужно, что засунуть его в шкаф и закрыть на ключ. Он еще долго не очнется.

    Эббершоу, по-прежнему извиняясь, помог Альберту поднять тяжелую фигуру, затолкать ее шкаф и запереть там.

    – Что ж, теперь, я полагаю, нужно понять, что за чертовщина творится внизу, – сказал мистер Кэмпион, потягиваясь. – Я больше не слышал выстрелов, а вы?

    – Не знаю, – ответил Эббершоу. – Мне показалось, я что-то слышал, пока вы разбирались с… э-э-э… с этим приятелем. Послушайте, Кэмпион, до сих пор я не хотел задавать вопросы, но все же откуда у вас чертов пистолет?

    Мистер Кэмпион ухмыльнулся, глядя на него из-под огромных очков, и произнес:

    – Ах, этот. Он попал ко мне по счастливой случайности. Я предполагал, что ситуация может выйти из-под контроля, и, естественно, обеспокоился тем, чтобы пистолеты – хотя бы один из них – оказались в руках того, кто хоть что-то знает о блефе.

    – Где вы его взяли? – потребовал ответа Эббершоу. – Мне казалось, пистолет нашелся только у одного слуги?

    – Да, после того, как их обезвредили, – согласился мистер Кэмпион. – Этот пистолет я забрал у одного из них еще раньше, во время ужина, показывая тот невероятный фокус с салфеткой и солонкой. Почти сразу мне подвернулась такая возможность, я не мог устоять.

    Эббершоу уставился на него.

    – Боже мой, – сказал он почти восхищенно, – вы залезли в его карман, пока проделывали свой трюк.

    Кэмпион засмущался и, как показалось Эббершоу, слегка покраснел.

    – Ну, – сказал он наконец, – в некотором смысле да, но, если вы не возражаете, давайте назовем это leger de main, ладно?

  

  
    Глава 20 Обход

    Эббершоу и Кэмпион медленно спускались по лестнице на второй этаж. Тем временем в доме воцарилась неестественная тишина. Свечи в железных канделябрах не горели, поэтому в коридорах было довольно темно, если не считать легкой серости тут и там – это сквозь открытые двери спален просачивалось слабое сияние звезд.

    – А почему бы нам не пройти через мой шкаф в кладовку, а потом спуститься в комнату Долиша через камин? – прошептал Эббершоу, коснувшись руки Кэмпиона. – Мы могли бы застать его врасплох.

    Мистер Кэмпион, похоже, сомневался. Его голос, высокий и, как всегда, беззаботный, тихо зазвучал в густом мраке:

    – Это было бы недурно, доктор, но боюсь, мы уже опоздали. Черт бы все побрал, стрельба внизу, которую затеяли наши друзья, должна была подсказать старику, что что-то неладно. Это само собой разумеется. Думаю, нам лучше спуститься и посмотреть, как дела у наших малышей. Ступайте тихо, держите пистолет наготове и, ради всего святого, не стреляйте, если только это не вопрос жизни и смерти, прекрасной, как сон.

    Он на шаг-другой обогнал Эббершоу. Гуськом они двинулись по длинному коридору, беспрепятственно достигли вершины лестницы и на мгновение остановились, прислушиваясь.

    Внизу царила тишина – сиплая, скрипучая ночная тишина старого дома, и у Эббершоу неприятно закололо в ступнях.

    Выждав время – казалось, будто прошла вечность, – Кэмпион снова двинулся дальше в густой тени стен, ступая с такой осторожностью, что старое дерево даже не скрипнуло под его шагами. Эббершоу осторожно следовал за ним, сжимая пистолет. Подобные вещи были явно не в его стиле, но он был полон решимости довести дело до конца, не теряя достоинства. Ему могло не хватать опыта, но отваги было в избытке.

    Внезапный сдавленный возглас мистера Кэмпиона, шедшего на шаг впереди Эббершоу, заставил его вздрогнуть; он и не думал, что последние сорок восемь часов так сказались на его нервах.

    – Осторожно! – Голос Кэмпиона был едва слышен. – Впереди раненый.

    Он молча присел, вытащив крошечный электрический фонарик. Крохотное пятно света упало на повернутое в сторону лицо человека, лежавшего на лестнице.

    Эббершоу посмотрел вниз и почувствовал, как кровь приливает к ушам, – он узнал Криса Кеннеди, неестественно бледного, должно быть, из-за раны над правым виском.

    – Его уложили весьма знакомым мне тупым предметом, – печально пробормотал Кэмпион. – Ох уж этот Крис, вечно такой импульсивный. Мальчики есть мальчики, однако… Да уж.

    – Он мертв? – Эббершоу не мог оценить серьезности раны и едва узнавал собственный голос, настолько он был напряжен и охвачен ужасом.

    – Мертв? – Кэмпион, казалось, был удивлен. – Ох, боже мой, нет, лишь ненадолго выбыл из игры. Наши друзья – настоящие мастера в таких вещах, и мне кажется, что дядюшка Долиш пока решил не убивать своих цыплят. Разумеется, – тихо продолжал он, – я не хочу и предполагать, что он предпримет теперь, когда мы сознательно перешли в наступление. Но лучше нам держаться принятого курса и соблюдать осторожность. Переступите через него – не бойтесь, здесь он в такой же безопасности, как и везде, – и вперед.

    Эббершоу осторожно перешагнул через лежащую фигуру и тихонько последовал за неутомимым мистером Кэмпионом.

    Они достигли подножия лестницы, и Эббершоу задумался о том, куда Кэмпион планирует двинуться дальше, но вдруг направление выбрали за них. Со стороны людской, вниз по лестнице слева, раздался грохот, эхом разнесшийся по всему дому; последовал град выстрелов, и кто-то хрипло вскрикнул – явно от боли и ужаса.

    Альберт Кэмпион резко остановился.

    – Ну все! – заявил он. – Выбора нет, надо их одолеть! Бежим, док!

    Он бросился вперед, Эббершоу следовал за ним по пятам.

    Дверь в нише под лестницей была прикрыта, но не заперта, и за ней обнаружился узкий каменный коридор, оканчивающийся еще одной дверью.

    Шум усиливался; Эббершоу показалось, что где-то поблизости идет жестокий бой.

    Вторая дверь вела в огромную кухню, которая освещалась двумя раскачивавшимися масляными лампами. Сначала Эббершоу подумал, что в ней никого нет, но приглушенный звук из дальнего угла заставил его остановиться. Он обернулся и увидел грузную темноглазую женщину и бледную истеричную девицу с кляпом во рту. Обе были привязаны к деревянным кухонным стульям.

    Должно быть, это были миссис Браунинг и Лиззи Тидди; Джордж подумал о них и тут же забыл, ведь мистер Кэмпион уже был у второй двери, тяжелой, с железными заклепками, за которой, казалось, творилось адское столпотворение.

    Мистер Кэмпион поднял железную щеколду, а затем отпрыгнул в сторону – дверь распахнулась, и в комнату ввалился съежившийся человек. Это был Вендон, рано утром навещавший Мегги и Эббершоу в их заточении.

    Он с трудом встал и прыгнул на первого же, кого увидел; к несчастью для него, это оказался Кэмпион. У Вендона был револьвер, но мистер Кэмпион, который, по-видимому, испытывал особое отвращение к оружию, применяемому по назначению, с совершенно удивительной для человека его наружности ловкостью вывернулся и, пользуясь его собственными словами, «уложил парня».

    Это был филигранно просчитанный удар, пришедшийся точно в цель и весьма мощный; глаза Вендона закатились, он качнулся и рухнул на пол. Перепрыгнув через него, Эббершоу и Кэмпион бросились в дверной проем.

    Их глазам предстала необыкновенная сцена.

    Они стояли на пороге большой сводчатой судомойни или пивоварни, единственными источниками света в которой были настенная лампа и огонь в растопленном очаге. Вся мебель, а именно шаткий стол и несколько скамеек, валялась, разбитая в щепки, на каменном полу.

    В комнате обнаружились семеро мужчин. Эббершоу узнал двоих, в последний раз он видел их в столовой связанными и с кляпами во рту; двое других были ему незнакомы, а остальные – из его компании.

    Даже пребывая в изумлении, он прежде всего задался вопросом, где их оружие.

    Он знал, что у слуг из столовой его уже нет, но зато Мартин Уотт был вооружен. Вендон в то утро тоже имел при себе револьвер, и двое других, быстроногие кокни с узкими подозрительными глазами, наверняка тоже вооружены.

    Вдобавок звучали выстрелы. Имелись и свидетельства стрельбы. В трех футах от пола, на плоской каменной раковине, тянувшейся вдоль всего помещения, лежал, согнувшись пополам, Майкл Прендерби. Мартин Уотт, совершенно утратив свою привычную вялость, сражался как сумасшедший с одним из ранее плененных; но центральной фигурой этого представления был Уайетт.

    Он балансировал на краю раковины прямо над Майклом. Мерцающий свет огня очерчивал тощий силуэт Уайетта, делая его неестественно высоким. Длинные волосы были забраны назад, одежда – запачкана кровью и сильно помята; но сильнее прочего удивляло его лицо: интеллигентный, умный и немного циничный ученый исчез без следа, а на его месте появился средневековый воин, отдавшийся схватке всей душой и с фанатичной яростью.

    Он обеими руками держал деревянный шест с тяжелым железным ковшом для колодезной воды. Очевидно, Уайетт схватился за первый попавшийся предмет, но с его нынешним настроением даже ковш был грозным оружием. В слепом гневе он отгонял от себя шестом троих мужчин, как будто это были тявкающие собачонки. Когда отблеск огня вновь озарил его лицо, Эббершоу вместо ученого с ковшом увидел настоящего ангела мести.

    Кэмпион выхватил пистолет, его высокий голос перекрыл весь шум.

    – Ну-ка, ну-ка! Руки вверх! – сказал он недвусмысленно. – Повеселились – и хватит. Руки вверх, говорю! Я стреляю, – тихо добавил он, и в тот же момент пуля просвистела мимо головы того, кто стоял ближе всех к Уайетту, и попала в каменную стену.

    Все затихли мгновенно. Четверо головорезов Долиша медленно подняли руки.

    Уайетт потихоньку опустил оружие и опустился в раковину, спрятав голову между коленей, его руки безвольно повисли.

    Мартин Уотт, шатаясь, вошел в круг света у очага; он был несколько потрепан, но в остальном невредим.

    – Слава богу, вы здесь, – ухмыльнулся он, задыхаясь. – Я уж думал, нам конец.

    Мистер Кэмпион выстроил пленников в прямую линию вдоль стены.

    – Теперь, друзья, присмотрите за ними, – любезно произнес он, – а я повторю свой знаменитый трюк с веревкой. Для этого представления я воспользуюсь не чем иным, как настоящей веревкой, которая, как я вижу, уже готова и ждет меня. – С этими словами он снял со стены у очага моток бельевой веревки.

    Свой пистолет он отдал Мартину. Эббершоу следил за пленниками – на этот раз более внимательно. Пока он связывал четверку бандитов, Мартин Уотт, все еще тяжело дыша, вкратце рассказал, что предшествовало разыгравшейся только что сцене:

    – Сначала мы вошли на кухню. Там были только женщины. Они принялись кричать, и мы связали их. И, лишь сделав это, обнаружили, что среди нас нет Криса. Мы поняли, что он в беде, и уже собирались вернуться за ним, но не успели пройти и половины комнаты, как дверь распахнулась и вошел мужчина. – Мартин сделал паузу и глубоко вздохнул. – Я велел ему поднять руки, не то я выстрелю, но мужчина не послушался. Он просто двинулся на меня, поэтому я выстрелил. Конечно же, я не убил его, да и не собирался, но именно этот выстрел спровоцировал драку. Казалось, шаги были повсюду, мы не знали, куда сунуться. И решили, что будет удобно уйти через эту дверь. Мы едва успели затащить раненого внутрь, как эти четверо набросились на нас из кухонного прохода. К тому времени у Майкла уже был пистолет того, первого парня. Похоже, он слегка перенервничал, потерял голову и начал остервенело стрелять поверх голов. Затем его схватил один из них, но Майкл свернулся калачиком на раковине, держа пистолет при себе. Однако я уже, бог знает как, овладел ситуацией. – Юноша скромничал, но по лицам пленников было понятно, как именно он овладел ситуацией. – Я заставил их поднять руки, – продолжил он, – а затем крикнул Уайетту, чтобы тот взял оружие. – Он посмотрел на скрючившуюся в раковине молчаливую фигуру. – Бедняга. Мне кажется, у него ум за разум зашел. У Уайетта было при себе два пистолета, причем заряженных, но, прежде чем я успел его остановить или даже крикнуть хоть что-то, он швырнул их вон туда. Видите? Это колодец, чертовски глубокий – плеск выброшенных пистолетов раздался лишь много секунд спустя. Я заорал на него, а он возопил в ответ «Святые угодники!» или что-то вроде того, схватил этот черпак и давай размахивать им как оголтелый. – Мартин покачал головой и остановился, чтобы перевести дыхание. – Но потом случилось нечто неприятное, – вдруг продолжил он. – Один из них бросился на меня, я предупредил, что буду стрелять, и даже выполнил угрозу, но услышал только щелчок. Должно быть, перед этим я как раз истратил последнюю пулю. А затем нас окружили. Когда вы вошли, трое пытались добраться до Прендерби и отобрать у него пистолет – бедолага, как вы помните, был в отключке, – а старина Уайетт размахивал черпаком, как Бич Божий. Ну а потом пришли вы и сделали остальное за нас.

    – Прекраснейшая история о любви и войне, – пробормотал мистер Кэмпион, к которому возвращалась его прежняя глупость. – Лучшие артисты. Всего один вечер на сцене. Все, док, я их связал, можете заняться ранеными.

    Эббершоу опустил револьвер и с некоторым беспокойством подошел к Прендерби. Тот лежал в каменной раковине, опасно скрючившись и пряча лицо. Однако быстрый осмотр выявил лишь длинную поверхностную рану на черепе. Эббершоу вздохнул с облегчением:

    – У него шок. Пуля зацепила висок, и он потерял сознание. Думаю, надо отнести его наверх.

    – Почему бы и нет, – бодро произнес Мартин. – Теперь-то путь свободен. Вы говорите, что Гидеон и бандит наверху обезврежены; с нами здесь четверо бойцов, еще один снаружи; итого семь. Доктор Уитби и его водитель, по-видимому, все еще отсутствуют, так что остался только старина Долиш. Дом наш.

    – Не так быстро, не так быстро! – Альберт Кэмпион подошел к ним. – Поверьте мне, старина Долиш весьма шустр. И стоит ему только взяться за автоматический запатентованный карманный нож одного из подручных, как веселье начнется заново. Нет, я думаю, док останется здесь со своим оружием, пациентом и заключенными, а вы пойдете со мной. Я возьму пистолет Прендерби.

    – Ладно, – сказал Мартин. – Нас ждет экскурсия по лучшим местам?

    – Вроде того, – согласился Кэмпион. – Поработаете санитаром. Наша последняя надежда как раз вытирает собой ступеньки парадной лестницы. Вы займетесь раненым, я же пойду искать дядюшку фон Фабера, а на обратном пути заберу девушек, и мы все вместе покинем этот дом. Достоинство, джентльмены, и храбрость, и хладнокровие, и британское воспитание – все лучшее в нас ждало этого дня.

    Мартин посмотрел на него с удивлением:

    – Вы всегда несете чушь?

    – Нет, – легкомысленно ответил мистер Кэмпион, – просто я учил язык, читая рекламу. Ну, вперед.

    Он вышел из пивоварни на кухню. Мартин последовал за ним, но на пороге вдруг остановился и воскликнул.

    – Что случилось? – Эббершоу бросился к ним, и у него тоже перехватило дыхание.

    Вендон, человек, которого Кэмпион уложил не более десяти минут назад, оставив безвольно лежать на полу, исчез.

    Кэмпион говорил тихо, и голос его был необычайно серьезен:

    – Он не мог уйти. Не родился еще человек со столь крепким черепом, что выдержал бы удар, который я ему нанес. Нет, дети мои, его унесли. – Спутники уставились на него, а он ухмыльнулся. – Очевидно, продолжение следует. Мартин, вы идете?

    Эббершоу вернулся на свой пост в пивоварне и, сделав все возможное для Прендерби, который по-прежнему был без сознания, устроился ждать дальнейшего развития событий.

    Он уже не задумывался о странности обстоятельств, которые привели его, непьющего респектабельного лондонца, к столь необычному времяпрепровождению. Джордж просто сидел, глядя на серую каменную стену перед собой.

    Уайетт по-прежнему не шевелился, и его никто не беспокоил, подсознательно понимая, что он сейчас предпочитает оставаться в одиночестве.

    Эббершоу совершенно забыл о нем, поэтому, когда Уайетт вдруг очнулся и, пошатываясь, встал, рыжеволосый доктор очень испугался. Лицо юноши было неестественно бледным, а темные глаза – тусклыми, лишенными выражения.

    – Мне очень жаль, – сказал он тихо. – Думаю, мой мозг в какой-то момент не выдержал: придется заглянуть на прием к старине Харкорту Гивзу, если мы когда-нибудь вернемся в Лондон.

    – Если мы вернемся? – вырвалось у Эббершоу. – Дорогой мой, не говорите глупостей! Мы обязательно вернемся. – Сперва в его речи чувствовалось раздражение, а затем – какое-то чуждое ему напускное веселье. – Полагаю, всего через час-другой мы покинем этот дом, и я буду чрезвычайно рад сообщить окружной полиции об этом возмутительном безобразии. – Джордж говорил, удивляясь самому себе. То, с чем ему пришлось столкнуться, он пытался выдать за сущий пустяк.

    Их разговор был прерван появлением Мартина с уже пришедшим в сознание, но все еще ошеломленным Кеннеди. Четверо заключенных хранили молчание, поэтому после первых отрывистых слов приветствия и объяснений в пивоварне снова наступила тишина, лишь огонь потрескивал в большом очаге.

    Первым нарушил молчание Эббершоу. Казалось, они ждали целую вечность, но во всем доме по-прежнему не было ни малейшего движения.

    – Надеюсь, с ним все в порядке, – нервно сказал Джордж.

    Мартин Уотт поднял голову.

    – Невероятный парень, – медленно произнес он. – Кто он?

    Эббершоу колебался. Чем больше он думал о профессии мистера Альберта Кэмпиона, тем больше у него путались мысли. Было нелегко совместить то, что он знал об этом человеке, с его представлениями о мошенниках и странным поведением. Существовала даже вероятность, что Кэмпион был убийцей, но чем больше Эббершоу размышлял о своей беседе с миссис Мид, тем более нелепым и абсурдным казалось это предположение. Он не ответил на вопрос Мартина, и тот лениво продолжил, будто разговаривал сам с собой:

    – Такое впечатления, что он идиот с рождения. Черт, я даже сейчас не уверен, что он не один из них; однако, если бы не он, нам всем пришел бы конец. Дело не в том, что он вдруг перестал дурачиться и посерьезнел, – продолжал он, – нет, он все еще дурачится как истинный дурак.

    – Он удивительный человек, – заявил Эббершоу и добавил, почувствовав себя обязанным это сделать: – И хороший парень. – Больше он не чувствовал себя ни к чему обязанным, и снова воцарилась тишина.

    Однако никто не услышал, как отворилась кухонная дверь, и не заметил, что к ним приближаются, пока в ярком свете дверного проема не появилась тень. На пороге появился мистер Кэмпион, как всегда, с безобидным и нелепым видом.

    – Я обошел весь дом, – пробормотал он. – Ни души. Старый немец и его приятель поступили не так, как я предполагал. Кажется, они улизнули, – я вроде бы слышал шум двигателя. Ну, вы готовы?

    – Вам удалось забрать девушек? – спросил Эббершоу.

    Кэмпион кивнул:

    – Они здесь, со мной, держатся чертовски храбро. Уотт, закиньте Прендерби на плечо. Будем держаться вместе: женщины в центре, стрелки вокруг них. Я не думаю, что в доме еще кто-то остался, но лучше проявить осторожность. Что ж, на променад!

    Мартин взвалил не пришедшего в сознание юношу на плечо, а Эббершоу и Уайетт поддержали Кеннеди, хотя тот быстро приходил в себя. Девушки ждали на кухне. Жанна тихо плакала на плече у Мегги, на круглых щеках Энн Эджвер не было и следа румянца, но никакой паники дамы себе не позволяли. Кэмпион выстроил маленький отряд в наступательную позицию, заняв место во главе, Мегги и Жанна были позади него, Эббершоу с одной стороны, Мартин и Энн – с другой, замыкали фигуру Уайетт и Кеннеди.

    – Выходим через боковую дверь, – сказал Кэмпион. – Так мы быстрее окажемся у гаража. А потом поищем там хоть немного топлива. Если топлива не найдется, нам, конечно, придется ковылять. Продолжим экскурсию: вскоре мы посетим мемориал Альберта, магазинчик Чиро и Королевскую офтальмологическую больницу…

    Болтая, он вел всех по коридору, через дверь под лестницей и дальше к боковому выходу, тому самому, через который Эббершоу отправился в гараж в роковую ночь ритуала.

    – Теперь, – сказал Кэмпион, на удивление бесшумно открывая тяжелые засовы и замки на огромной двери, – оркестр начинает играть адажио, танцоры в круге расшаркиваются, снимая шляпы, и все падают в объятия друг друга… Готово!

    Петли слабо скрипнули, и тяжелая дверь распахнулась. Стояла кромешная тьма, но ночь была теплой и приятной; гости с нетерпением шли по гравийной дорожке, чувствуя невыразимое облегчение. К ним вдруг пришло осознание свободы.

    – Боже мой! – всхлипнул Кэмпион, сделав еще шаг вперед.

    Все заметили его призрачно-бледный взгляд, направленный на радиатор огромной машины менее чем в двух ярдах впереди них. Затем компанию окутал, полностью ослепив, яркий свет огромных фар.

    Мгновение они стояли ошеломленные и беспомощные, попав в ловушку безжалостного света.

    В ясной ночи зазвучал тихий голос с немецким акцентом, холодный и необъяснимо ужасный в своей бесцветности:

    – Я взял на мушку рыжую девицу, а мой помощник целится в ее подружку слева. Если хоть один из вас двинется без моей команды, мы оба откроем огонь. Руки за голову. Все руки за голову!.. Итак.

  

  
    Глава 21 Точка зрения Бенджамина Долиша

    Вот все и закончилось.

    Невозможно было сказать, говорил ли холодный беспощадный голос правду, или немец просто блефовал, но ситуация не позволяла его ослушаться.

    Маленькая компания стояла с поднятыми руками. В коридоре позади раздалось эхо торопливых шагов, а спустя мгновение их окружила плененная ранее прислуга.

    Значит, немец солгал, говоря о помощнике. Тот, должно быть, проскользнул в дом через другую дверь и освободил людей в пивоварне.

    – Теперь вы подниметесь в комнату на верхнем этаже в сопровождении моих людей. Я буду стрелять в любого, кто сделает хоть малейшую попытку бежать, и под словом «стрелять» я подразумеваю выстрел на поражение, – донесся из-за стены света голос Бенджамина Долиша – бесцветность делала его совершенно ужасным. Эббершоу увидел перед собой безжизненное, похожее на маску лицо.

    В мгновение ока дух маленькой группы был сломлен. У них была всего одна попытка, и они потерпели поражение в тот самый момент, когда, казалось, добились успеха.

    Их, вновь безоружных, заставили вернуться в особняк и разместили на верхнем этаже в комнате неподалеку от того места, где Альберт Кэмпион дрался с дворецким. Это было длинное узкое помещение, обшитое дубовыми панелями, но без камина, освещенное лишь узким окном с железной решеткой.

    Когда Эббершоу вошел туда, его охватило отчаяние. В других помещениях у них была возможность сбежать, но здесь рассчитывать на это было нельзя.

    Комната оказалась совершенно пустой, с дверью из дуба, с железными заклепками. Несомненно, это была частная часовенка – возможно, во времена, когда некоторые религиозные ритуалы разумнее было проводить за массивными дверьми.

    Один из слуг принес с собой масляную лампу и поставил ее на пол, так что стены комнаты усеивали причудливые тени. Пленников, за которыми беспрестанно следили двое, отвели в конец комнаты.

    Мартин Уотт уложил Прендерби в уголке; Жанна, не переставая тихо плакать, присела на корточки и опустила голову жениха себе на колени.

    – Это абсурд! – Эббершоу бросился к похитителям, в его голосе слышалась горечь. – Отведите нас к мистеру Долишу либо же позовите его сюда; давайте все обсудим! Мы должны прийти к взаимопониманию!

    Один из мужчин засмеялся.

    – Боюсь, вы не понимаете, о чем говорите, – сказал он на удивление интеллигентным голосом. – Полагаю, мистер Долиш прибудет сюда через минуту, тогда и побеседуете. Но, боюсь, абсурд – это ваше представление о ситуации. Вряд ли вы осознаете, на что способен наш шеф.

    Уайетт прислонился к дубовой панели, скрестив руки и свесив подбородок на грудь. После инцидента в пивоварне он стал особенно угрюмым и молчаливым. Мистер Кэмпион тоже был необычайно тих, на его лице читалось беспокойство. Мегги и Энн держались вместе, явно очень напуганные, но обе молчали и даже не двигались. Крис Кеннеди кипел от бессильной ярости, а Мартин Уотт был настроен поспорить.

    – Не знаю, что за правила у этой идиотской игры, но, как бы то ни было, пора ее заканчивать! Да будь ваш треклятый шеф хоть самим Пу-Бо Великим, плевал я на него; но если он думает, что может сколь угодно удерживать девятерых уважаемых граждан в Саффолке и выйти сухим из воды, то он сумасшедший, вот и все, что можно сказать! Это дело будут расследовать, и как вы думаете, что тогда произойдет?

    Мужчина не ответил, но улыбнулся, и было в этой улыбке что-то очень неприятное и пугающее.

    Продолжить Мартину помешали топот снаружи и внезапное появление мистера Бенджамина Долиша собственной персоной. За ним следовал Гидеон, бледный, одеревеневший после всех событий, но сардонически улыбающийся этим своим округлым ртом, который так раздражал Эббершоу.

    – Послушайте меня, сэр, – сказал Мартин Уотт, – пришла пора говорить начистоту. Может, вы и преступник, но даже преступники не должны себя вести как умалише…

    – Помолчите, молодой человек. – В просторной комнате глубокий бесстрастный голос Долиша прозвучал особенно гулко, и юноша тотчас же обнаружил, что к его ребрам приставлено дуло револьвера.

    – Заткнись, – прошептали ему на ухо, – иначе тебя заткнут.

    Мартин вновь погрузился в беспомощное молчание, а немец продолжил. Он почти не моргал, его тучное багровое лицо по-прежнему ничего не выражало, наполовину скрытое тенью. Долиш переводил пристальный взгляд с одного на другого, будто изучая каждого по отдельности, но ни лицом, ни поведением не выдавал своих выводов.

    – Итак, – сказал он, – я смотрю на вас и вижу сплошь юнцов, поэтому ваша глупость меня больше не удивляет. Вы ничего не знаете о жизни, вот и действуете безрассудно.

    – Если вы пришли, чтобы насмехаться… – выпалил Мартин, но прижатый к ребрам пистолет заставил его замолчать.

    Немец продолжал своим суровым голосом, словно его никто не прерывал:

    – Прежде чем объяснить, что я собираюсь делать, расскажу все с самого начала. Это для того, чтобы никто из вас не думал, будто мое поведение лишено оснований. Итак, начнем. В пятницу вечером в этом самом доме, пока вы играли в потемках с древним кинжалом из гостиной, был убит полковник Кумб. Его зарезали тем самым кинжалом.

    Это объявление стало новостью для некоторых из присутствующих – Долишу хватило быстрого взгляда, чтобы прочесть это по их лицам.

    – Я не стал сообщать, что это убийство, – продолжил он, – тогда у меня было на это несколько веских причин. Расследование смерти Кумба доставило бы мне крайнее неудобство, поскольку он работал на меня, а я не терплю вмешательства в мои дела. Не важно, частное вмешательство или государственное. Кроме этого, меня больше ничего не интересовало, но нужно прояснить, что человек, убивший Гордона Кумба, – хоть я и не знаю, кто именно это сделал, – этот человек сейчас здесь, передо мной. Я знаю это, потому что в ту ночь никто больше не заходил в дом и не выходил из него по сей день. И даже не будь у убийцы идеального алиби, я бы не поверил, что это был один из моих людей.

    Его предположение было ясно. Молодые люди вознегодовали, но не сказали ни слова. Немец с неумолимым спокойствием продолжил:

    – Но, как я уже сказал, убийца меня не интересует. Если только он не забрал у жертвы ценные документы или же полковник Кумб сам в тот вечер не передал их кому-то из вас. Эти документы – мои. Я оцениваю их примерно в полмиллиона фунтов. На свете есть лишь один человек, для которого они представляют такую же ценность. Я предполагаю, что один из вас работает на него. – Долиш снова замолчал и вновь устремил свои маленькие круглые глаза на лица стоящих перед ним людей. Затем, очевидно удовлетворенный увиденным, сказал: – Согласитесь, я сделал все, что в моих силах, чтобы добыть эти бумаги, не причиняя никому из вас вреда. Вы же с самого начала повели себя отвратительно. Играли со мной в прятки, как какие-то школьники. Играли, пока не разозлили меня окончательно. Среди вас также есть пара человек, – он взглянул на Эббершоу, – с которыми у меня старые счеты. Вас обыскивали, за вами следили, но так и не обнаружили моего имущества. Поэтому я даю вам последний шанс. Завтра в одиннадцать часов утра мы с моими людьми покинем этот дом. Отправимся проселочными дорогами до главной автострады Грейт-Ярмута, минуя деревню. Если к моменту отъезда я получу назад то, что принадлежит мне, то позабочусь, чтобы вы выбрались отсюда без осложнений. Если же нет… – Он сделал паузу, и еще за секунду до того, как тихие слова сорвались с его губ, все осознали: их ждет нечто ужасное. – Сначала я подожгу дом. Просто застрелить вас будет опасно, ведь даже на обугленных скелетах могут обнаружиться следы пуль. Нет, боюсь, я буду вынужден предать вас огню.

    В напряженной тишине рыдания Жанны вдруг стали особенно громкими. Бледный перепуганный Эббершоу выскочил вперед.

    – Но ведь я же вам сказал! – неистово произнес он. – Я сказал вам! Я сжег эти бумаги. Я описал их. Я их сжег, пепел лежит в камине моей спальни!

    Из уст немца вырвался звук – наполовину рык, наполовину стон, – и они во второй раз увидели, как гранитное спокойствие его лица пошло трещинами и под маской проступила мертвенно-бледная злоба.

    – Даже если бы я поверил, доктор Эббершоу, – сказал Долиш, – что вы настолько глупы – настолько невероятно глупы, – чтобы уничтожить документы, притом что вы наверняка отчасти понимали их ценность… Тогда я бы поверил и в то, что вы не заслуживаете ничего лучшего, чем весьма неприятная смерть в компании ваших друзей, если мне не вернут то, что мне принадлежит, завтра к одиннадцати часам утра. Доброй ночи, дамы и господа. Оставлю вас поразмыслить. – И немец вышел из комнаты, а ухмыляющийся Гидеон последовал за ним.

    Его люди отступили, целясь в гостей из оружия. Эббершоу бросился вперед, когда огромная дверь уже затворилась, и принялся яростно колотить по ней. Но дуб был крепче камня.

    – Он подожжет дом? – нарушил молчание весьма удивленный голос Мартина. – Особняк весь из камня, как же он сгорит?

    Уайетт медленно поднял глаза:

    – Наружные стены из камня. – В его голосе зазвучала странная нотка, которая вызвала трепет у всех, кто ее расслышал. – Наружные – из камня, а все остальное – из дуба, старого, хорошо выдержанного дуба. Он вспыхнет ярко, как дрова в камине.

  

  
    Глава 22 Перед рассветом

    – Сейчас, – произнес Кэмпион, – девять часов.

    Крис Кеннеди устало потянулся:

    – Прошло шесть часов с тех пор, как этот кабан ушел. Как думаете, у нас есть шанс?

    Все переполошились и посмотрели на светловолосого юношу в очках. Только Жанна и Прендерби не понимали, что происходит. Голова юноши все еще покоилась на коленях маленькой девушки, робкая фигурка которой склонилась над ним, скрывая лицо.

    Альберт Кэмпион покачал головой и сказал без всякой надежды:

    – Я не знаю.

    Вслед за вспышкой гнева, разразившейся после ухода фон Фабера, вновь наступило молчание.

    Что бы они ни думали раньше, теперь почти все прекрасно сознавали, какая опасность им грозит.

    Фон Фабер явно не зря потратил время, спустившись к ним: бездушие, которое он продемонстрировал во время беседы, поразило каждого из пленников.

    Наконец Кэмпион встал и подошел к Мегги и Эббершоу. С серьезным видом он протянул доктору портсигар – внутри лежала единственная сигарета, аккуратно разрезанная на две части.

    – Располовинил бритвой, – произнес он. – Неплохо вышло, вам не кажется?

    Эббершоу с благодарностью взял одну из половин, и они закурили.

    – Я так понимаю, – сказал вдруг Кэмпион тихо и доверительно, – вы действительно сожгли эти чертовы бумаги, док.

    – Да. – Эббершоу пристально взглянул на него. – Да простит меня бог. Мысль о том, что я натворил, сводит меня с ума.

    Мистер Кэмпион пожал плечами:

    – Мой дорогой друг, я не собираюсь придавать слишком большое значение словам нашего друга фон Фабера. Не думаю, что ему можно верить.

    – Почему? Считаете, он просто хочет нас напугать? – воспрял Эббершоу.

    – Боюсь, не в том смысле, в котором вам бы хотелось, – покачал головой Альберт. – Вероятно, он ждет не дождется, когда сможет предать это место огню. Он, конечно, преступник и псих. Но я имел в виду, что, даже если бы кто-нибудь отдал ему те бумажки стоимостью миллион долларов, нас бы все равно спалили, как Гая Фокса. Увы, он просто мстительный мерзавец.

    Мегги вздрогнула, но голос ее был довольно тверд.

    – Хотите сказать, вы действительно верите, будто он сожжет дом вместе с нами?

    Кэмпион посмотрел на нее, затем на Эббершоу.

    – Неприятный он тип, не так ли? – пробормотал он. – Боюсь, здесь мы сгинем, если только люди в деревне каким-то чудом не увидят огонь прежде, чем мы успеем сгореть, или же сын вашей знакомой старушенции не придет сюда раньше срока.

    – Миссис Мид… – Мегги напряглась. – Я совсем забыла о ней. Как вы думаете, как с ней поступит мистер Долиш?

    – Можно догадаться, – мрачно ответил Кэмпион, а потом повисло молчание.

    – Все это просто ужасно! – взорвалась Мегги. – А я еще не верила, что таким людям позволено существовать! Я думала, все обязаны быть цивилизованными! Думала, что таких, как он, не бывает!

    Кэмпион вздохнул:

    – Многие верят во что-то подобное. Воображают, что мир – хорошо организованный детский сад, в котором Скотленд-Ярд и британская армия готовы приструнить любого, кто затеет ссору или начнет браниться. Когда-то и я так думал, но на самом деле мир совершенно другой. Взгляните хотя бы на меня: ну кто подумает, что за такой безобидной внешностью кроется изворотливый преступник?

    Эббершоу и Мегги с любопытством посмотрели на него. В любых других обстоятельствах им стало бы неловко.

    – Послушайте, – заговорил Джордж, – я спрошу, если не возражаете, что же, черт возьми, вынудило вас заняться… э-э-э… нынешней профессией?

    Мистер Кэмпион по-совиному смотрел на него сквозь огромные очки.

    – Профессией? – возмущенно повторил он. – Это мое призвание. Я думал, у меня нет таланта ни к чему другому, а так я хоть способен заработать себе на вполне сносную жизнь. Конечно, – вдруг продолжил он, увидев лицо Мегги, – мой ум не такой уж преступный, как я только что сказал. Я довольно щепетилен. Большая часть моих дел скорее секретная, нежели сомнительная. Иногда я работаю и на правительство, хотя это не так прибыльно, как старое доброе правонарушение. Ну а это дельце казалось совсем простым. Всего-то попасть на вечеринку, забрать бумаги у старого джентльмена и вернуться в «Савой», где меня будет ждать заказчик с сотней гиней. Чистое веселье, и никакой работы мозга. – Он улыбнулся. – Конечно, я знал, во что вляпался, – продолжал он. – Я понял это почти сразу, как прибыл сюда. Хотя, признаюсь, не ожидал ничего подобного. И вообще не очень-то здесь и весело. – Он говорил небрежно, но без малейшей грубости, и Эббершоу вдруг пришло в голову, что он делает все возможное, чтобы подбодрить их. – В конце концов, – сказал Альберт, немного помолчав, – я не могу взять в толк, зачем сжигать дом. А еще я знаю, что из горящего дома можно спастись. Видел в книжке с картинками.

    Его прервал оглушительный стук в дверь и чей-то голос, говоривший медленно и четко:

    – У вас час на то, чтобы вернуть собственность мистера Долиша. Если этого не произойдет, один старый загородный дом рискует сгореть – в наше время такое не редкость. Особняк не застрахован, так что вряд ли кто-нибудь возьмется расследовать пожар всерьез.

    Мартин Уотт бросился на дверь, приложив все свои силы; ему ответили тихим смехом:

    – Мы слышали, как вчера вечером вы пытались выбить дверь. Мистер Долиш просил передать, что, хотя ее надежность не вызывает у него сомнений, он принял меры, чтобы как следует укрепить дверь снаружи. Как вы, наверное, уже поняли, стены вам тоже не проломить, да и через окно сбежать невозможно.

    – Ты, грязная свинья! – слабо выкрикнул Крис Кеннеди из своего угла, а Мартин Уотт медленно повернулся на пятках и с выражением крайней безнадежности на лице вернулся в центр комнаты.

    – Боюсь, мы покойники, – медленно пробормотал он, подошел к окну и посмотрел сквозь решетку.

    Уайетт сидел у стены и, подперев подбородок, глядел в пол. Он уже давно молчал и не шевелился. Наблюдая за ним, Эббершоу не мог не вспомнить семейные портреты в большой столовой: почему-то Уайетт сейчас выглядел неотъемлемой частью старого дома, вот так угрюмо дожидаясь конца.

    Вдруг Мегги подняла голову и тихо сказала:

    – Как странно думать, что в нескольких милях отсюда жизнь идет своим чередом. Я даже слышу собачий лай. Не верится, что происходит нечто настолько ужасное и никто не может нас вызволить. Сами подумайте, – продолжала она, – здесь убили человека, украли его тело, так, словно это пустяк, а потом сумасшедший преступник… – она сделала паузу, сузив карие глаза, – надеюсь, он действительно сумасшедший, – спокойно готовится убить нас всех. Это немыслимо.

    Кэмпион посмотрел на Эббершоу и тихо спросил:

    – Эта история со смертью Кумба – я никак не пойму. Вы уверены, что его действительно убили?

    Эббершоу проницательно посмотрел на него. Казалось невероятным, что этот приятный, безобидный на вид молодой человек мог быть убийцей, пытающимся снять с себя подозрения, и тем не менее, судя по рассказу миссис Мид, улики против него выглядели весомыми.

    Поскольку Эббершоу не ответил, Кэмпион продолжил:

    – Ума не приложу. Полковник ведь представлял для них ценность… наверное.

    Поколебавшись, Джордж прошептал:

    – Вы уверены, что он был… Я имею в виду, вы точно это знаете?

    – Я знаю, что Симистер должен был заплатить ему кругленькую сумму. – Бледные глаза Кэмпиона широко распахнулись за огромными очками. – И я знаю, что в определенный день следующего месяца у него назначена встреча в большом лондонском отеле. Тот, с кем собирался встретиться Кумб, – известный на всю Европу величайший гений маскировки. Ему были даны четкие инструкции: изменить старику внешность, вручить ему пару изящных приспособлений, билет на ближайший трансатлантический лайнер вкупе с паспортом и легендой и приставить к нему хорошенькую «племянницу». Фон Фабер, конечно, этого не знал, но даже если бы и знал… не понимаю, зачем нужно было вспарывать старика, а вы? Это сводит меня с ума. Кроме того, зачем ему сваливать это отвратительное преступление на нас? Он ведь не сможет убедить нас, будто это мы его совершили. Не понимаю. Это не может быть просто желанием успокоить совесть.

    Эббершоу промолчал, не в силах забыть до странного убедительную историю старухи, правдоподобность которой подтверждалась словами Кэмпиона. Но чем больше он думал о мужчине рядом с ним, тем абсурднее казалось это обвинение.

    Сдавленный крик стоявшего у окна Мартина заставил всех подскочить.

    – Свиньи, – горько сказал он, повернув к ним бледное лицо со слезами на глазах. – Вы только взгляните. Там Долиш, он идет от гаража к дому. И при нем канистры бензина. Костер будет гореть до небес.

    – Боже правый! – произнес Крис Кеннеди, встав рядом с Мартином у окна. – А с ним и его дурни. Ох, ну почему я не могу до них добраться!

    – Нас сожгут! – Казалось, до малышки Жанны наконец-то дошло, насколько серьезна ситуация, и она истерично разрыдалась, чем усугубила и без того напряженную обстановку.

    Мегги подошла к Жанне и попыталась ее успокоить, но та не могла остановить слезы, полностью утратив самообладание.

    Плакала и Энн Эджвер, пусть и не так громко. Напряжение стало невыносимым.

    Эббершоу нащупал часы и уже собирался вытащить их, когда Альберт Кэмпион предупреждающе прикоснулся к своей руке. Рукав его пальто соскользнул, и Эббершоу увидел циферблат наручных часов Альберта. Было без пяти одиннадцать.

    В тот же момент за дверью снова послышались шаги и прозвучал голос Джесси Гидеона:

    – Это ваш последний шанс. Через три минуты мы покинем дом, что будет дальше – вам известно. Что мне сказать мистеру Долишу?

    – Скажи ему, чтоб горел в аду, будь он проклят! – крикнул Мартин.

    – Очень уместно! – пробормотал мистер Кэмпион уже совсем невеселым голосом. Истерические рыдания Жанны заглушили его слова.

    И вдруг откуда-то издалека, из-за полей, послышался звук, знакомый каждому в этой комнате. Все встали и столпились у окна; к лицам прилила кровь, в глазах появилась надежда.

    Это был тонкий далекий звук охотничьего рога.

    Мартин, просунув голову меж прутьев решетки на узком окне, радостно воскликнул:

    – Охота, богом клянусь! Господи… Да! Стая собак менее чем в четверти мили отсюда! Боже, что там за красное пятно за изгородью? Было же пятно? Да вот же оно! – От волнения он дергался, будто хотел прорваться сквозь прутья решетки. – Вот он! Посмотрите, посмотрите на него! Да там пол-округа! Они входят в парк! Господи! Совсем рядом с нами! Скорее! Кричите! Боже мой! Они не должны пройти мимо! Как нам до них докричаться? Кричите! Что угодно кричите! Они будут здесь через минуту!

    – Я думаю, – тихо пробормотал тихий, глуповатый голос, в котором все же слышалось некоторое напряжение, – что сейчас были бы уместны аплодисменты. Ну же! Вы готовы, дети мои? Три, два, кричим!

    Их общий крик унес ветер. Наступила полная тишина. Голос Кэмпиона позади вновь прошептал:

    – Еще раз. Во все горло!

    Раздался дикий, мучительный крик о помощи, и снова повисла тишина.

    Вдруг Мартин затаил дыхание.

    – Нас услышали, – сказал он сдавленным от волнения голосом. – Сюда идут.

  

  
    Глава 23 Неправильные вкусы

    – Что ему крикнуть? – нервно спросил Мартин, пока одинокий всадник галопом несся к ним по газону. – Нельзя же кричать сразу обо всем!

    – Кричите: «Мы пленники!» – предложил Кеннеди. – И «Вытащите нас отсюда, ради Майка!».

    – Всадник совсем молод, – пробормотал Мартин. – Хорошо держится на лошади. Думаю, он отличный малый. Вот он! – Уотт высунул голову из окна, насколько позволяла решетка, и его чистый юный голос эхом разнесся над лугами: – Э-э-эй! Мы здесь! Окно наверху! Мы здесь! Мы в плену! Здесь псих, он собирается сжечь этот дом! Ради бога, пришлите подмогу и вытащите нас!

    Немного помолчав, Мартин обратился через плечо к остальным:

    – Не слышит. Просто скачет сюда. Кажется, он полный придурок.

    – Ради всего святого, да объясните же ему! – сказал Уайетт. – Он наша последняя надежда.

    Мартин кивнул и снова высунулся из окна:

    – Мы заперты! Мы пленники, говорю же! Мы… – Вдруг он замолчал, затаив дыхание. – Долиш! – сказал он. – Эта тварь внизу, разговаривает с охотником с глазу на глаз как ни в чем не бывало. Мы в плену! – крикнул он снова. – Этот человек – сумасшедший, преступник! Ради всего святого, не слушайте его! – Он снова замолчал, затаив дыхание.

    Раздался голос с немецким акцентом, слегка повышенный, будто говоривший едва сдерживал гнев:

    – Говорю вам, я врач. Эти несчастные под моей опекой. Все как один имбецилы. Вы их нервируете. Вы окажете мне услугу, если сейчас же уедете. Я не могу позволить вам находиться на моей территории.

    Молодой голос с ужасающе провинциальным акцентом сухо произнес:

    – Извините. Я уже уезжаю. Я ж не знал, что вы… э-э-э… держите сумасшедших. Они подняли такой тарарам, вот я и подъехал посмотреть…

    Мартин застонал:

    – Охота уже совсем близко, стая вот-вот пройдет мимо.

    Его прервал легкий фальцет мистера Кэмпиона. Очень взволнованный фальцет.

    – Я узнаю этот голос, – сказал он в диком возбуждении. – Старина Гаффи Рэндалл! Дайте мне полминуты.

    Альберт подскочил к окну и просунул голову через прутья – прямо над головой Мартина.

    – Гаффи! – крикнул он. – Гаффи Рэндалл! Это я, старина Берти, я здесь в плену, и мне нужна помощь! Этот старый джентльмен – та еще падаль, берегитесь его! Ну, готово.

    Мартин торжествующее произнес:

    – Он смотрит вверх. Он узнал вас, Кэмпион. Прекрасно! Ох, немец достал оружие.

    – Уходите! – донесся до них голос немца. – Вы нарушаете закон! Я чертовски зол, сэр. С вашей стороны будет очень неразумно здесь оставаться.

    – Мой дорогой сэр, – ответили ему вежливо, но с возражением, – у вас в доме явно заперт мой друг. Объяснитесь!

    – Старый добрый Гафф… – начал мистер Кэмпион, но слова замерли на его губах, когда снизу снова раздался голос немца:

    – Идиот! Неужели никто здесь не воспринимает меня всерьез?! Может, хоть это вас чему-нибудь научит!

    Раздался выстрел.

    Мартин ахнул.

    – Боже! Он что, выстрелил в него? – Эббершоу пришел в ужас.

    Мартин молчал, а легкомысленный мистер Кэмпион в ужасе прошептал:

    – Его? Нет. Этот чудовищный кретин застрелил одну из охотничьих собак. Стая как раз шла мимо. Ну все! Охотник идет сюда, и там все злы, как королева Виктория на грани безумия. Он этого так не оставит.

    Шум внизу перерос в галдеж. Альберт Кэмпион повернул порозовевшее возбужденное лицо к встревоженным товарищам:

    – В этом весь Гаффи, вот же вспыльчивый дурак. Так расстроен из-за собаки, что совсем забыл про меня.

    Он вернулся на свой наблюдательный пост и вскоре весело произнес:

    – Кажется, старину фон Фабера вот-вот линчуют. Мне нравится.

    Теперь, когда опасность уже не казалась такой неминуемой, настроение у пленников поднялось.

    Мартин возбужденно захохотал:

    – Кэмпион, вы только гляньте.

    – О-хо-хо! – по-идиотски выпалил Альберт, но комментировать не стал.

    – В жизни не видал такой воинственной леди, – пробормотал Мартин. – Ну просто Мария Стюарт. Весит, должно быть, стоунов четырнадцать, а лицом она точь-в-точь как ее собственная лошадь. Боже, как она зла. Эй! Она спешивается.

    – Она погналась за ним! – завопил мистер Кэмпион. – Ох, ну ничего себе! Господи всевышний, этот мир еще поживет. Кажется, она стегнула его хлыстом по лицу. Эй, Гаффи! – крикнул он во весь голос, перекрывая шум. – Вытащите нас! И будьте осторожны, они вооружены и очень злы!

    – Не волнуйся, сынок!

    Ободряющий голос снаружи взволновал компанию больше, чем что-либо в их жизни, и Мартин отошел от окна, запыхавшийся и покрасневший.

    – Вот так чудо! – сказал он. – Воистину чудо, ниспосланное небесами. Похоже, у нашего ангела-хранителя есть чувство юмора.

    – Да, но смогут ли они добраться до нас? – нервно заговорила Мегги. – В конце концов, эти люди вооружены и…

    – Вы просто не видели, моя дорогая! – Мартин повернулся к ней. – Он не сможет перестрелять пол-округа. У ворот особняка толпа, там как будто устроили конную выставку. Трюк дядюшки Долиша, которым тот пытался вселить страх божий в приятеля Кэмпиона, навлек на него гнев охотников, и те хотят его крови. И они ее получат. Ой! Кажется, они пришли. – Последние слова были реакцией на звук шагов снаружи.

    Испуганный голос четко произнес:

    – Боже мой! Это пахнет керосином?

    Последовало несколько сильных ударов, скрежет засовов… Тяжелая дверь распахнулась.

    На пороге стоял Гаффи Рэндалл, приятный долговязый молодой человек со сломанным носом и обаятельной улыбкой. Его сопровождали примерно полдюжины нетерпеливых и сбитых с толку всадников.

    – Ну надо же, Берти, – сказал Гаффи без дальнейших представлений, – что тут за бардак? Коридор весь залит керосином, на лестнице вязанки дров.

    Мартин Уотт схватил его за руку:

    – Все объяснения потом, сынок. Сейчас нам нужно убедиться, что этот бош не сбежит. С ним тут банда человек из десяти, но они не так важны. Нам нужен именно он, а еще его мелкий щеголеватый приятель.

    – Ясно. Мы с вами. Чистенького из себя строить пытался. Видели, что он сделал с моей собакой?

    – Да, – успокаивающе сказал Мартин. – И именно этот парень нам сейчас и нужен. Он попытается прорваться к своей машине.

    – Я бы не рассчитывал на его месте, – мрачно сказал вновь прибывший. – Его окружили самые старые и преданные члены клуба, все злые как черти. Но мы все равно идем за ним.

    Кэмпион повернулся к Эббершоу:

    – Думаю, девушкам лучше уйти. Нельзя, чтобы что-то с ними случилось. Это место крайне огнеопасно, может вспыхнуть, как порох. Беднягу Прендерби тоже попробуем вынести, давайте я помогу.

    Они подхватили юношу и понесли.

    В коридорах, как и говорил Рэндалл, пахло керосином и повсюду, вплоть до самой гостиной, лежали огромные вязанки дров. Господин фон Фабер явно не полагался на волю случая.

    – Какая же он свинья! – пробормотал Эббершоу. – Ну конечно, он сумасшедший!

    Альберт Кэмпион перехватил его взгляд:

    – Я так не думаю, сынок. На самом деле я ничуть не удивлюсь, если наш приятель-бош вот-вот убедительно докажет свое здравомыслие… Вам, случайно, не бросилось в глаза отсутствие всех его бандитов-подпевал этим утром?

    Эббершоу внезапно остановился и посмотрел на него:

    – К чему вы клоните?

    – Кажется, я слышал, как ночью с территории выехала пара машин. – Бледные глаза мистера Кэмпиона лениво смотрели из-за больших очков. – И мы также не знаем, вернулся ли старик Уитби на своем «даймлере», понимаете, о чем я?

    – Вы полагаете, что Долиш здесь один? – спросил Эббершоу.

    – Не совсем так, – признал Кэмпион. – Мы знаем, что Гидеон все еще здесь, как и тот верзила, но остальные, кажется, уехали. Подумайте сами! Мы буквально в руках Долиша. Он решил в последний раз попытаться заполучить свою драгоценную посылку, которая, как он все же понимает, безвозвратно утрачена. А потом подготовить место под фейерверк, поджечь здесь все; естественно, он не хочет, чтобы в этот момент его приятели путались под ногами. Это нелегко даже для таких ребят. Кроме того, если отсюда одновременно выедут три машины, это будет слишком заметно, пусть даже они проследуют проселочными дорогами, не так ли?

    Эббершоу кивнул, протянув:

    – Ясно. И вот теперь…

    Оставшаяся часть его фразы потонула в звуке выстрела, донесшегося снаружи, а за ним последовал женский крик, в котором было больше негодования, чем страха. Эббершоу и Кэмпион оставили свою ношу в тени крыльца, вверив Прендерби нежной заботе Жанны, а сами выбежали на улицу.

    И увидели нечто необыкновенное.

    Перед мрачным неприступным особняком раскинулось все великолепие моньюдонской охоты. Только что большая часть собравшихся держалась в стороне, предоставив допрос преступника главе клуба и нескольким старожилам, но теперь толпа словно взбесилась.

    Судя по всему, господин фон Фабер положил конец длительному ожесточенному спору выстрелом из револьвера, которым случайно или намеренно проделал дыру в рукаве главы клуба и заставил половину лошадей встать на дыбы и броситься в поле. А когда все взволновались, забежал в гараж. Со своей грузной фигурой и длинными седыми волосами он выглядел странно и несуразно в свете холодного утреннего солнца.

    Когда Эббершоу с Кэмпионом прорвались к охотникам, те только-только отошли от шока.

    – В гараж, быстро! – крикнул Мартин Уотт, и не успело последнее слово сорваться с его губ, раздался яростный рев двигателя.

    Огромные двери распахнулись, и из гаража, словно торпеда, вырвался большой «ланчестер». В салоне находились трое: водитель, Долиш и Гидеон. Гаффи Рэндалл запрыгнул в седло и в сопровождении нескольких молодых всадников пустился вскачь по газону. Их намерения были ясны. Если повезет, они подрежут автомобиль где-то на подъездной дороге.

    Кэмпион предостерегающе крикнул им, но ветер унес его слова. Он повернулся к Эббершоу, его бледное лицо исказилось от ужаса.

    – Они не понимают! – сказал он, и доктор был поражен глубиной чувств в его тоне. – Фон Фабер ни перед чем не остановится… И эти лошади! Боже! Вы только посмотрите!

    Гаффи Рэндалл и его спутники гнали лошадей через дорогу, преграждая путь приближающейся машине.

    Кэмпион дико кричал, но они, казалось, не слышали. Все взгляды в поле были устремлены на них, пока огромная серая машина мчалась вперед, с каждой секундой набирая скорость.

    Кэмпион стоял неподвижно, с поднятой рукой.

    – Он же собьет их, – пробормотал он и внезапно пригнулся, не в силах больше смотреть.

    Эббершоу тоже невольно зажмурился в момент, когда трагедия казалась неизбежной: люди и кони вот-вот превратятся в окровавленное месиво. Однако в дело вступило искусство верховой езды: за мгновение до неизбежного столкновения лошади встали на дыбы и разбежались, стройная фигура Гаффи рухнула оземь, и его хлыст ударил водителя прямо по лицу.

    Автомобиль рванулся в сторону, вильнул через травяную дорожку в небольшую дренажную канаву и перевернулся со страшным тошнотворным скрежетом ломающихся механизмов.

  

  
    Глава 24 Последний из Блэк-Дадли

    – Простите, что побеспокоил вас, сэр. – Детектив-инспектор Пиллоу из окружной полиции перелистнул испещренную буквами страницу блокнота и сел на деревянный стул, который был ему будто бы мал.

    Эббершоу, склонившийся над койкой Прендерби – юноша пришел в сознание и живо интересовался происходящим, – не произнес ни слова.

    Они находились в поместье Блэк-Дадли, в одной из комнат первого этажа, и инспектор заканчивал допрос.

    Это был крепкий краснолицый мужчина с коротко подстриженными светлыми волосами и голубыми улыбающимися глазами. В данный момент он был слегка смущен, но упорно продолжал исполнять свой долг.

    – Мы собираем показания у всех – из первых уст, – сказал он, поглядывая на Эббершоу. – Шеф полиции не спешит утверждать, что Скотленд-Ярд не заинтересуется этим делом. Лондонским полицейским понадобятся все факты. Не будет ничего плохого в том, что вы узнаете это от меня, сэр. – Он умолк и настороженно взглянул на маленького рыжеволосого доктора.

    – Да, так и есть, – поспешно ответил Эббершоу, тут же добавив: – Теперь у вас есть все, что нужно? Я не хочу, чтобы моего пациента лишний раз беспокоили, инспектор, вы ведь понимаете. Ни в коем случае.

    – Я вполне понимаю. – Инспектор неистово закивал, тем не менее с сомнением теребя свой блокнот. – Сэр, я хотел бы обсудить с вами кое-что еще, если не возражаете. Есть некоторые нестыковки. Естественно, мы хотим, чтобы показания по возможности не противоречили друг другу. Это просто формальность, но мне необходимо представить отчет и…

    – Все в порядке, инспектор. Что вас интересует? – приободрил его Эббершоу.

    Инспектор вынул из-за уха карандаш, задумчиво прикусил кончик и сказал:

    – Ну, насчет этой истории с убийством, сэр. В некоторых показаниях говорится, что обвиняемый, действовавший под предположительно фальшивым именем Бенджамин Долиш, выдвинул несколько весьма поразительных обвинений в убийстве, когда вас всех заперли вместе вечером двадцать седьмого числа, то есть вчера. – Он вопросительно посмотрел на Эббершоу.

    Доктор колебался. Некоторые подробности этого дела он хотел приберечь для высших эшелонов Скотленд-Ярда, так как не желал задерживаться в Блэк-Дадли, а в случае полного разоблачения это было бы неизбежно.

    Уитби и водитель замаскированного «роллса» так и не объявились. Несомненно, их успели предупредить.

    Тем временем инспектор ждал.

    – Насколько я понимаю, сэр, – сказал он наконец, – эта история была, так сказать, липой, придуманной обвиняемыми, чтобы напугать дам. Возможно, вы поддерживаете эту версию?

    – В некотором смысле да, – согласился Эббершоу, радуясь, что так легко уклонился от неловкого вопроса. – Я, знаете ли, лично подписал свидетельство для кремации тела полковника Кумба.

    – О, вы и правда это сделали, сэр. Что ж, теперь все проясняется. – Инспектор Пиллоу, похоже, почувствовал облегчение. Очевидно, он считал Эббершоу каким-то оракулом из-за его тесной связи со Скотленд-Ярдом, да и в целом мог думать, что не стоит усложнять лишними подробностями и без того запутанное дело.

    – Кстати, инспектор, – внезапно сказал Эббершоу, когда эта мысль пришла ему в голову, – на одном из чердаков живет старуха из деревни. Ее уже спасли?

    В добрых голубых глазах инспектора появилась сталь.

    – Миссис Мид? – мрачно произнес он. – Да. Мы пытались ее допросить. Этим сейчас занимается местный констебль. – Инспектор втянул воздух носом и с чувством добавил: – У него теперь дел по горло. Кажется, старая леди здесь на слуху. Та еще мегера, – продолжил он уже более доверительно. – Между нами говоря, сэр, – Пиллоу многозначительно постучал себя по лбу, – ее вроде как повезли в окружную лечебницу. Троим взрослым мужчинам понадобилось полчаса на то, чтобы вытащить ее из особняка. Она несла всякий бред про адское пламя и про сына, который придет в среду, что-то в таком духе. Однако полицейский Мэйдью ее раскусил. Кажется, он более или менее ее понимает. Дочь миссис Мид работает у него прачкой и рассказывала, что ее мать немного странная. В нашей работе мы вечно сталкиваемся со странными вещами, сэр, не так ли?

    Эббершоу был весьма польщен, что его причислили к полицейским.

    – Так что, инспектор, вы ожидаете, что этим делом займется Скотленд-Ярд? – спросил он.

    Полицейский серьезно покачал головой.

    – Я бы не удивился, сэр, – сказал он и с некоторым сожалением добавил: – Хотя, если они не поторопятся, им останется лишь присутствовать на дознании. Наш доктор Роулинз думает, что подозреваемые смогут свидетельствовать, хотя и не может пока сказать наверняка.

    Эббершоу кивнул.

    – Долишу досталось больше всех, да? – спросил он.

    – Это так, – согласился инспектор. – Как ни странно, водитель легко отделался, во всяком случае, так мне кажется. Глубокая рана на лице, но в остальном с ним все в порядке. Шеф все утро допрашивал его. Джесси Гидеон, второй заключенный, все еще без сознания. У него несколько тяжелейших переломов, а вот Долиша придавило машиной, и доктор полагает, что, если он и выкарабкается, вряд ли ему удастся сохранить рассудок. Да и пускай, сказал я ему. От этого Долиша одни беды, сказал я. Тем не менее мы должны быть гуманными, понимаете? А как насчет мистера Прендерби, сэр? Стоит ли брать показания у него?

    – Я хотел бы подтвердить все, что сказал вам доктор Эббершоу, – слабым голосом сказал Прендерби со своей койки. – Вы можете записать это, инспектор?

    – Это противоречит инструкции, – пробормотал Пиллоу, – но, думаю, в данных обстоятельствах мы можем сделать некоторые поправки. Я запишу имя и адрес и больше вас не побеспокою, джентльмены.

    После того как имя, возраст, адрес и номер телефона Прендерби были должным образом занесены в блокнот, Эббершоу произнес:

    – Полагаю, теперь мы можем отправиться в город, когда захотим?

    – Когда захотите, сэр. – Инспектор со щелчком закрыл блокнот и, достав из-под стула шляпу, направился к двери. – Доброго дня вам, джентльмены. – И он ушел.

    Прендерби посмотрел на Эббершоу:

    – Вы не рассказали ему о Кумбе?

    – Нет, – покачал головой Эббершоу.

    – Но ведь если мы хотим предъявить обвинение, разве не стоит сделать это немедленно? Вы же не хотите, чтобы виновный избежал наказания?

    Эббершоу с любопытством посмотрел на него.

    – Все это время я вел себя как чертов дурак, – произнес он, – но теперь я наконец-то в своей стихии и больше не могу позволить себе быть им. Вы не знаете, что говорил нам Долиш накануне, но, если бы услышали его историю и историю той старухи, поняли бы, о чем я думаю. Он не убивал Кумба.

    Прендерби непонимающе посмотрел на него:

    – Может, я еще и не оправился до конца, но будь я проклят, если правильно вас понял. Ни немец, ни его подельники не несут ответственности – тогда кто?

    Эббершоу пристально посмотрел на него, и Прендерби перешел на сарказм:

    – Это Энн Эджвер или ваш бесценный чудак-мошенник, который так прекрасно проявил себя, когда все полетело к чертям?

    Эббершоу не сводил с него взгляда, а когда наконец заговорил, серьезность в его голосе поразила юношу.

    – Я не знаю, Майкл, – сказал он. – В этом все и дело: я не знаю.

    Прендерби открыл рот, чтобы что-то сказать, но его прервал стук в дверь. Это были Жанна и Мегги.

    – Пока подождем с этим, старина, – пробормотал Эббершоу, когда девушки вошли. – Я вернусь, и мы поговорим, если не возражаете.

    – Майклу уже можно перемещаться? – спросила Мегги. – Я хочу отвезти Жанну в город, – объяснила она, – и мы подумываем взять его с собой.

    Прендерби ухмыльнулся Эббершоу:

    – Как доктор доктору заявляю: нет, нельзя. Но как мужчина мужчине – не думаю, что атмосфера этого дома поспособствует моему выздоровлению. А вот путешествие в компании нежных заботливых дам и с легкой беседой мне почти ничем не грозит, вы не считаете?

    Эббершоу рассмеялся:

    – Я верю в благотворное воздействие женской заботы. Хотел бы я поехать с вами, но мне нужно перегнать машину обратно в город; придется смириться с поездкой в одиночестве.

    – Вовсе нет, – сказала Мегги. – Захвати мистера Кэмпиона. Энн и Крис собираются ехать с Мартином. Машина Криса не подлежит ремонту, а Энн отказывается садиться за руль до тех пор, пока не восстановит нервы. Человек из гаража перегонит ее авто в Ипсвич и оттуда отправит в Лондон.

    – А Уайетт? – произнес Прендерби.

    – О, он останется здесь, во всяком случае до вечера, – объяснила Жанна. – Видите ли, это его дом, и, естественно, ему нужно кое о чем позаботиться. Я сказала, что, по моему мнению, с нашей стороны ужасно оставлять его, но он заявил, что предпочел бы, чтобы мы уехали. Особняк опустел, прислуги нет, и, естественно, ему немного неловко. Вам стоит поговорить с ним, доктор Эббершоу.

    – Так и сделаю, – кивнул он. – Ему тоже следует поскорее уехать, пока журналисты не осадили дом.

    – Тогда поскорее найди его, мой дорогой, хорошо? – взяла его за руку Мегги. – Он, верно, чувствует себя ужасно. Я присмотрю за этими двумя. Зайди за мной, когда освободишься.

    Эббершоу оглянулся на жениха и невесту – те были слишком поглощены друг другом, чтобы обращать внимание на что-либо еще, поэтому он порывисто наклонился и поцеловал Мегги. На мгновение она прижалась к нему.

    – Держу пари, что зайду, – сказал он и вышел из комнаты, чувствуя себя самым счастливым человеком на свете, несмотря на все проблемы.

    Он нашел Уайетта в гостиной одного, тот стоял спиной к камину, в котором со вчерашнего вечера чернели остывшие угли.

    – Большое спасибо вам, старина, но нет, – сказал он в ответ на предложение Эббершоу. – Я бы предпочел побыть в одиночестве, если не возражаете. Мне осталось лишь позаботиться о доме и запереть его. Еще нужно просмотреть личные бумаги моего дяди, хотя Долиш, похоже, уничтожил большинство из них. Я предпочел бы побыть один. Вы же меня понимаете?

    – Да, конечно, мой дорогой друг, – запальчиво сказал Эббершоу. – Несомненно, мы увидимся в городе, когда вы вернетесь.

    – Да, я надеюсь. Сами видите, сколько всего произошло, верно? Мне нужно разобраться, кем же все-таки был мой дядя.

    Эббершоу с любопытством посмотрел на него.

    – Уайетт, – спросил он вдруг, – а вы много знаете о своем дяде?

    Тот резко взглянул на него:

    – Что вы имеете в виду?

    – Да ничего. – Казалось, мужество вдруг покинуло маленького доктора, и он добавил, несколько идиотски по его собственному мнению: – Просто интересуюсь.

    Уайетта удовлетворило это скромное объяснение, и вскоре Эббершоу предоставил ему возможность остаться в одиночестве. Он попрощался и отправился на поиски Кэмпиона, чтобы подготовиться к предстоящей поездке. Однако его круглое невинное лицо было необычно серьезным, а в серых глазах явно читалось замешательство.

    И только когда они с Кэмпионом поздно вечером добрались до лондонских предместий, он снова затронул тему, которая так его волновала.

    Всю дорогу мистер Кэмпион болтал в своей особой манере, но теперь с мрачным видом повернулся к Эббершоу:

    – Я все спрашиваю себя, что же все-таки случилось со стариной Кумбом? Никто ведь с ним не ссорился. Так зачем было его убивать? Долиш сказал, что его убили; вы сказали, что его убили; Прендерби сказал, что его убили. Это действительно так?

    Его лицо выражало любопытство, и уж точно не испуг – в этом Эббершоу был уверен.

    – Я, конечно, ничего не сказал старому инспектору, – продолжал Кэмпион, – потому что ничего и не знал, но думал, что это сделаете вы с Прендерби. К чему вдруг такая сдержанность? Это ведь не вы прихлопнули старика, верно?

    – Нет, – коротко ответил Эббершоу, и при мысли о вероятности подобных предположений к нему отчасти вернулась прежняя напыщенность.

    – Без обид, – сказал мистер Кэмпион, переходя на диалект местности, через которую они проезжали. – Надеюсь, вы и впрямь не обиделись. Я вот о чем говорю, замечательный вы мой: вы что, ведете расследование в собственной неподражаемой манере? Решили стряхнуть пыль с дедуктивной машинки? Кто, что, почему и зачем, так сказать?

    – Я не знаю, Кэмпион, – протянул Эббершоу. – О том, кто это сделал, мне известно не больше вашего. Но полковник Кумб был убит. В этом я совершенно уверен. И не думаю, что Долиш или его банда имели к этому какое-либо отношение.

    – Мой дорогой Холмс, вы меня потрясли. Вы же несерьезно, да?

    – Я совершенно серьезен, – сказал Эббершоу. – В конце концов, если кто-то хотел это сделать, отчего было не воспользоваться такой возможностью? Черт возьми, откуда мне знать, что это были не вы?

    Кэмпион поколебался, а затем пожал плечами:

    – Боюсь, у вас сложилось совершенно превратное впечатление обо мне. Когда я сказал вам, что никогда не делал ничего дурного, я имел в виду именно это. Мне кажется, нападать на старика, когда гости забавляются во время домашней вечеринки, – верх дурного тона. Кроме того, учтите, мне пообещали всего лишь сотню гиней. Я бы не стал рисковать и совать голову в петлю за сто гиней, не так ли?

    Эббершоу молчал. Он уже думал об этом, но от того, что он услышал этот аргумент от кого-то еще, тайное не стало более явным.

    – Подвезите меня поближе к Пикадилли, хорошо? – улыбнулся Кэмпион.

    Эббершоу кивнул, и они молча поехали дальше.

    Наконец, спустя некоторое время, он остановился у обочины на углу Беркли-стрит.

    – Здесь будет удобно? – спросил он.

    – Превосходно. Огромное спасибо, старина. Надеюсь, еще когда-нибудь встретимся.

    Кэмпион протянул руку, Эббершоу, охваченный порывом, тепло пожал ее. Внезапно у него вырвался вопрос, который он хотел задать всю дорогу:

    – И все-таки, Кэмпион, кто же вы, черт побери, такой?

    Кэмпион замер на подножке авто, за его огромными очками появилось слегка озорное выражение.

    – Ах, – сказал он. – Может, мне лучше не говорить? Вы знаете, кто моя мать?

    – Нет, – ответил Эббершоу, сгорая от любопытства.

    Кэмпион перегнулся через борт машины, так что его губы оказались в дюйме от уха собеседника, и прошептал имя – имя настолько широко известное, что Эббершоу отпрянул и уставился на него в изумлении.

    – Боже! – выпалил он. – Вы же несерьезно?!

    – Серьезно, – весело ответил Кэмпион и так же весело зашагал по улице, пока, к изумлению Эббершоу, не исчез в дверях одного из самых известных и элитных клубов в мире.

  

  
    Глава 25 Мистер Уотт объясняется

    Однажды вечером на следующей неделе Эббершоу устроил неофициальное совещание по этому делу у себя дома в Адельфи.

    Непонятно, по какой причине он не изложил суть дела своему другу, инспектору Дэдвуду, однако совесть не позволила ему выбросить из головы тайну, которой была овеяна смерть полковника Кумба.

    Поскольку фон Фабер и его сообщники находились в розыске, полиция графства передала задержанных Скотленд-Ярду, и в ходе предварительного судебного разбирательства полицейские нашли предостаточно доказательств. Дело о поместье Блэк-Дадли было кульминацией в длинной череде обвинений. С каждым днем становилось все яснее, что от заключенных еще долгое время ничего не будет слышно.

    Фон Фабер все еще страдал от сотрясения мозга, и была немалая вероятность, что его оставят под наблюдением врачей по крайней мере на весь срок заключения.

    Уитби и его спутника так и не нашли. Насколько мог судить Эббершоу, вряд ли кто-либо другой стал бы наводить справки о полковнике Кумбе.

    У него было несколько веских причин желать, чтобы это дело кануло в Лету, но тем не менее Эббершоу заставил себя взяться за частное расследование.

    Мартин Уотт появился в поле зрения, как раз когда Эббершоу и Мегги общались за ужином.

    Девушка сидела у камина на стуле «Стюарт» с высокой спинкой, скрестив ноги в парчовых туфлях, ее руки спокойно лежали на коленях.

    Глядя на нее, Эббершоу не мог не подумать, что предстоящая свадьба для него гораздо интереснее любой охоты на преступников.

    А вот Мартин сгорал от нетерпения узнать все подробности убийства. Он вошел взволнованный, без следа лености на лице, и с легким удивлением осмотрелся.

    – Мы здесь одни? – спросил он. – Я думал, мы устроим настоящий прием с кучей народу – украшенный зал, плакаты, а под конец – оружейный салют!

    Эббершоу покачал головой.

    – Увы! Боюсь, придет только Прендерби, – сказал он. – Кэмпион пропал, Энн Эджвер уехала на юг Франции поправлять здоровье, Жанна, по словам Майкла, слышать не хочет о Блэк-Дадли. И не думаю, что стоит рассказывать подробности Уайетту, по крайней мере, пока не будем обо всем знать наверняка. На его долю и так выпало немало. Итак, нас осталось только четверо. Не хотите выпить?

    – Спасибо. – Мартин взял стакан и задумчиво сделал глоток; по нему было видно, что он весь кипит от волнения. – Итак, – сказал он вдруг, не в силах больше сдерживаться, – ребята, вы все-таки догадались, кто убийца?

    Эббершоу пристально взглянул на него и неуверенно ответил:

    – Нет. А вы?

    – Представьте себе, – кивнул Мартин. В его серых глазах отчетливо читалось удовлетворение. – Мне кажется совершенно очевидным, что это…

    – Постойте, Мартин. – Эббершоу и сам удивился настороженности в собственном голосе и слегка покраснел, когда оба собеседника уставились на него.

    – Я вас не понимаю, – нахмурился Мартин. – Думаете, нет особых причин подозревать Уитби?

    – Уитби? – Эббершоу явно удивился.

    Мегги с любопытством посмотрела на него. Но Мартин был слишком увлечен собственной теорией, чтобы задавать какие-либо вопросы.

    – Да, Уитби, – произнес он. – Почему нет? Если порассуждать с холодной головой: кто первым нашел полковника Кумба? У кого был лучший мотив для убийства? Мне это кажется совершенно очевидным. – Он сделал паузу и, поскольку никто не произнес ни слова, принялся горячо настаивать, слегка повысив голос: – Дорогие мои, просто подумайте об этом. Едва мне пришло это в голову, я понял, насколько все очевидно. И с тех пор задаюсь вопросом, почему мы сразу не догадались! Хотя, конечно, мы бы догадались, если бы не были заняты другими развлечениями. Смотрите, как все происходило. – Он уселся поудобнее на стуле и серьезно посмотрел на собеседников. – Наш малыш Альберт – первый, на которого стоит обратить внимание. Нет никаких причин сомневаться в словах этого парня, его рассказ звучит правдоподобно. Он отлично проявил себя в сложной ситуации. Полагаю, он чист. Так что его история правдива. То есть во время первого акта драмы, когда мы все играли с таинственным кинжалом, малыш Альберт ловко подобрался к старику, прошептал ему на ухо абракадабру и забрал посылку, оставив полковника целым и невредимым. Что произошло дальше? – Он нетерпеливо посмотрел на Эббершоу и Мегги. – Видите, к чему я веду? Нет? Что ж, вспомните статью под названием «Удивительная история безумной старой горничной»! Теперь понимаете?

    Мегги вскочила, ее глаза засияли.

    – Джордж, а ведь действительно! Миссис Мид рассказала нам, как Уитби вошел и сообщил, что полковника ударили ножом в спину. Почему… Это совершенно ясно…

    – Не торопитесь, юная леди, прошу вас. Позвольте умному сыщику сперва рассказать все своими словами. – Мартин наклонился вперед и торжествующе улыбнулся. – Я все просчитал. И, отбросив в сторону недюжинную скромность, хочу представить вам факты, до которых я дошел путем своей превосходной дедукции; факты, которые требуют лишь ничтожных доказательств, чтобы подтвердить их достоверность. Факты, прозрачные, как стекло, очевидные даже для самого заурядного ума. Вспоминайте. Уитби, жалкая пешка в руках предводителя, человек, чья свобода, а возможно, и сама жизнь зависят от слова босса, фон Фабера; этот человек ведет своего начальника к столу полковника, чтобы найти драгоценные бумаги, но в ларчике пусто, как говорится. – Мартин вошел в раж и принялся изображать диалог: – «Должно быть, они у Кумба!» – «Разумеется», – соглашается пешка, но мысленно добавляет: дай бог, чтобы так и было. «Сходи посмотри!» – исходит ядом гунн, и Уитби идет, страх преследует его по пятам. – Мартин умолк, чтобы перевести дыхание, и пристально посмотрел на собеседников, а потом продолжил: – А если серьезно, доктор пережил десять пренеприятнейших минут. Он знал, что, если что-то пойдет не так и старик Кумб каким-то образом перехитрил банду, он как опекун будет за это в ответе, а фон Фабера злить не стоит. Итак, – продолжал он бодро, – вот тут-то и вступает в дело дедукция: как только Уитби оказался в затемненной части дома, кто-то вложил ему в руку кинжал, и тогда-то ему в голову и пришла мысль об убийстве. В темноте он приблизился к старику Кумбу и попросил у него бумаги; Кумб ответил, что у него их нет. Тогда Уитби, обезумев от мысли о том, что ему придется передать этот ответ фон Фаберу, ударил старика в спину, быстро осмотрелся, вынул из тела кинжал и секунд на тридцать включился в игру… Ему как раз хватило времени, чтобы передать кому-нибудь кинжал, а затем он помчался обратно к Фаберу и Гидеону сообщить новости. Что думаете? – Мартин удовлетворенно улыбнулся – у него не было ни малейших сомнений.

    Несколько минут слушатели молчали. Это объяснение, безусловно, казалось очень правдоподобным. Наконец Эббершоу поднял голову. Выражение его лица почти обнадеживало.

    – Неплохо, Мартин, – задумчиво сказал он. – И в самом деле, чем больше я об этом размышляю, тем более вероятным это мне кажется.

    – Я тоже так считаю. – Мартин с жаром настаивал на своих аргументах. – Видите ли, это многое объясняет. Прежде всего – почему фон Фабер думал, что это сделал кто-то из нашей компании. Еще становится понятным, почему Уитби так больше и не появился. И главное преимущество моей теории: у убийцы есть мотив. Больше ни у кого не имелось причин убивать старика. Похоже, он был очень полезен своей банде и никому не причинял вреда. А теперь скажите, разве не очевидно, что я прав? – Он вопросительно переводил взгляд с Эббершоу на Мегги.

    – Мартин, вы не объяснили только одну вещь, – нахмурившись, медленно произнесла девушка. – Что случилось с кинжалом? Когда он попал мне в руки, на нем была кровь. Кто-то выхватил его у меня прежде, чем я успела закричать, и его никто не видел до утра, когда он уже вернулся на свое место на стене – как и прежде, блестящий и чистый.

    Мартин немного сник.

    – Я много об этом думал, – признался он. – Но решил, что тот, у кого был кинжал, запаниковал и бросил его, а наутро кинжал нашел один из слуг, почистил и повесил на место.

    Мегги с улыбкой посмотрела на него:

    – Мартин, у вашей матери самый чудесный дворецкий на свете. Плантагенет. Я уверена, обнаружив утром окровавленный кинжал, он почистит его, повесит на надлежащий гвоздь и потом на полицейском дознании сочтет ниже своего достоинства упоминать о таком пустяке. Но поверьте мне, этот человек уникален. Вдобавок все слуги в особняке были членами банды. Если бы они нашли кинжал, мы, вероятно, услышали бы об этом. В любом случае они бы не стали чистить его и вешать на место.

    Мартин с сомнением кивнул, и проблеск надежды исчез с лица Эббершоу.

    – Конечно, – ответил Мартин. – Уитби, возможно, сам вернул его на место. Ночью, знаете ли, шнырял, нашел его и, решив, что нельзя его так оставлять, повесил на стену и больше о нем не упоминал. – Он просиял. – Если подумать, это весьма вероятно. И подтверждает мою теорию, не так ли?

    Но убедить его собеседников было не так просто.

    – Он мог бы так поступить, – сказала Мегги, – но зачем ему шнырять по ночам, как вы говорите? И даже в этом случае остается неясным, кто забрал у меня кинжал, верно?

    Мартин был потрясен, но ни в коем случае не подавлен.

    – Ой, – сказал он небрежно, – ну все это несущественные мелочи, вам не кажется? Ведь важны основной мотив, возможность и правильные вопросы. Кто угодно мог забрать у вас кинжал. Это один из тех дурацких галантных жестов в стиле старины Криса Кеннеди. Это мог быть любой из участников игры. Однако в целом, я думаю, мы нашли нашего убийцу. Не так ли, Эббершоу?

    – Надеюсь, что так. – Как ни странно, доктор горячо поддержал теорию.

    Мартин был доволен.

    – Я знаю, что прав, – сказал он. – Теперь нам осталось просто найти доказательства.

    – Да, – согласился Эббершоу. – Но не думаю, что это будет просто, Мартин. Видите ли, сначала нам нужно найти этого доктора, а без помощи полиции это почти невыполнимая задача. Мы не можем привлекать к этому делу Скотленд-Ярд, пока не рассмотрим другие теории.

    – Нет, конечно нет, – сказал Мартин. – Но, между прочим, – добавил он, когда ему пришла в голову новая мысль, – есть еще кое-что. Среди них Уитби был единственным, кто страшно нервничал, правда же? Больше никто и бровью не повел, значит его совесть была, предположительно, нечиста?

    Это предположение произвело на слушателей большее впечатление, чем любой другой аргумент Мартина. Эббершоу взволнованно посмотрел на него:

    – Я верю, что вы правы. Что ты обо всем этом думаешь, Мегги?

    Девушка колебалась. Когда она вспоминала рассказ миссис Мид, теория Мартина не казалась ей правдоподобной.

    – Да, – повторила она. – Думаю, он попал в точку.

    Мартин радостно ухмыльнулся:

    – Замечательно. Осталось найти доктора и выбить из него правду. Это было бы славно. Как нам выйти на след этого парня? Объездить все крематории страны и навести справки?

    Эббершоу и Мегги молчали. Это была проблема, с которой без помощи Скотленд-Ярда им не справиться.

    Спустя пятнадцать минут они все еще были заняты обсуждением, когда вошел Майкл Прендерби. Его бледное лицо покраснело, словно от сильного напряжения. Прямо с порога он оживленно заговорил:

    – Извините, я опоздал, но у меня было приключение! Наткнулся на него прямо на Ли-Бридж-роуд. Я заехал проверить свечи зажигания и вдруг почувствовал чей-то взгляд. Я заозирался – решил, что мне померещилось, – но хозяин гаража смутился…

    Мартин Уотт холодно посмотрел на вновь прибывшего.

    – Слушайте, Майкл, – сказал он с упреком, – вообще-то, мы здесь обсуждаем убийство.

    – Так а я о чем? – Прендерби выглядел огорченным. – Разве я не помогаю? Разве я не принес вам главную улику?

    – О чем это ты? – Эббершоу пристально взглянул на него.

    Прендерби уставился на Джорджа в ответ.

    – Да о машине, конечно, – сказал он. – О чем же еще? Машина, – продолжал он, пока они некоторое время непонимающе смотрели на него. – Машина. Невероятный музейный экспонат, в котором драгоценный медик увез тело старика Кумба. Прямо там стояла и пялилась на меня своими фарами, как старая герцогиня.

  

  
    Глава 26 Cherchez la Femme

    – Если вы хоть немного помолчите, – сказал Майкл Прендерби, отодвинув стул, стоявший рядом с энергичным Мартином, громко требовавшим подробностей, – я все расскажу. Гараж находится на середине Ли-Бридж-роуд, с левой стороны, неподалеку от реки, канала, или как там это называется. Он называется «Ритц», потому что там продают кофе. Это самый обыкновенный гараж, совсем небольшой: просторный побеленный сарай с жестяной крышей, без черепицы. Пока мне меняли свечи зажигания, двери были распахнуты, так что я заглянул и увидел в углу ту самую неповторимую колымагу полковника Кумба.

    – Вы уверены? – Мартин пританцовывал от волнения.

    – Абсолютно, – заверил его Прендерби. – Я зашел посмотреть поближе. Владелец гаража восхищался этой старушкой, как и все остальные. Он сказал, у него пока не было времени заняться ею, но в любом случае не видел ничего подобного. Я не знал, что делать. Мне не хотелось сидеть и ждать, потому что не был в курсе, что вы затеяли. И тогда я сказал, что хочу приобрести этот музейный экспонат. А мне ответили, что тот, кто привез машину, вернется за ней сегодня вечером и ему передадут, что ею заинтересовались Я подумал, нужно поехать туда и дождаться, когда за ней приедут. Конечно, ее уже могли перепродать, но даже в этом случае…

    – Скорее! – Мартин был полон энтузиазма. – Едем туда немедленно, так ведь? Все мы?

    – Только не Мегги, – быстро ответил Эббершоу и решительно добавил, когда она повернулась к нему: – Нет, тебе уже досталось в плену у фон Фабера в Блэк-Дадли, и я не допущу, чтобы ты снова рисковала.

    Мегги посмотрела на него, в уголках ее губ мелькнуло легкое удивление, но она не стала спорить, возможно решив, что хозяином в доме будет Джордж.

    Трое мужчин отправились к маленькому «райли», который принадлежал Прендерби, Эббершоу едва втиснулся между двумя своими приятелями.

    – На этот раз у меня при себе пистолет, – ухмыльнулся Мартин Уотт. – Тихие выходные в сельской местности меня многому научили.

    Эббершоу молчал. Вернувшись в Лондон, он тоже обзавелся оружием. Но он не гордился этим фактом, так как втайне считал подобное приобретение показателем слабости.

    Они лавировали, хоть и медленно, среди машин, к счастью весьма немногочисленных в это время суток. Когда они проезжали через Шордич, часы на башне пробили одиннадцать. Мартин выпалил:

    – Боже, надеюсь, мы их не упустим! – и добавил, смеясь: – Держу пари, старина Кеннеди отдал бы собственные уши, лишь бы быть сейчас с нами. Гараж еще далеко, Прендерби?

    – Уже близко, – сказал Майкл, выезжая на неказистую улицу с трамвайными путями, ведущую к Бейкерс-Армс и Уонстеду.

    – Говорите, что хозяин гаража был дружелюбен? – спросил Эббершоу.

    – О, весьма, – заверил его Прендерби. – Думаю, на него можно рассчитывать. Каков наш план?

    – Мы просто располагаемся и ждем, а когда парни придут, схватим их и заставим все рассказать, – беззаботно сказал Мартин.

    Эббершоу сомневался, что это хорошая идея. Теперь, вернувшись в цивилизованный Лондон, он был склонен считать, что незаконные методы следовало оставить в Блэк-Дадли. Однако в Мартине еще теплился дух авантюризма. Было очевидно, что у него уже был план.

    – Единственный язык, который понимают эти ребята, – язык силы, – решительно заявил он. – Вот и поговорим с ними так, чтобы они все поняли.

    Эббершоу хотел было возразить, но не успел: они добрались до гаража и обнаружили, что «Ритц» все еще открыт, хотя в кофейне почти никого не было.

    Как только их машина остановилась, навстречу вышел развязный тощий господин в комбинезоне и шляпе-трилби, глядя на прибывших с холодным подозрением, которое не смягчила даже дружелюбная ухмылка Прендерби.

    – Я вернулся узнать насчет старой машины, которую хотел купить, – начал Прендерби, улыбаясь так обаятельно, как только мог.

    – О, в самом деле? – Эти слова были произнесены с невероятным радушием, но никого не обманули. – Видите ли, она не продается! Вам лучше забыть об этой машине, здесь вам ничего не светит.

    Прендерби был откровенно озадачен: не такого приема он ожидал.

    – Ему велели помалкивать, – прошептал Мартин, а потом повернулся к владельцу гаража и обезоруживающе улыбнулся. – Вы даже не представляете, какое это разочарование. Я собираю реликвии такого рода, и, по описанию моего друга, экземпляр, который находится здесь, кажется почти идеальным. Я бы хотел, по крайней мере, взглянуть на него. – С этими словами он быстро выскользнул из машины и двинулся к скрытой в тени двери гаража.

    – О нет, не позволю! – сказал подозрительный недружелюбный джентльмен в комбинезоне, и в тот же момент Мартин оказался лицом к лицу с шестью футами и тремя дюймами возмущенной агрессивности, и эта громадина тихо продолжила низким голосом: – У меня здесь много друзей. Очень особенных друзей. Я бы на вашем месте убрался отсюда.

    Мартин посмотрел на него с явным недоумением:

    – Дорогой мой, в чем дело? Вряд ли вы из тех, кто столь неразумен, чтобы не выполнить просьбу показать машину. Поверьте, вы не потратите время зря. – Он многозначительно зазвенел монетами в кармане.

    Лицо под шляпой оставалось холодным и недружелюбным.

    – Послушайте-ка меня, – сказал мужчина, засунув руки в карманы. – Я вам кое-что скажу, а вы можете верить, можете не верить, как угодно. Но если поверите, а я надеюсь, что так оно и будет, вы сразу же уедете. У меня есть причины рассказать вам об этом, понимаете?

    Мартин все еще казался сбитым с толку.

    – Но ведь это авто столь необычное, – сказал он и добавил, как будто эта мысль пришла ему в голову только сейчас: – Вы уверены, что это вас не интересует? – (В кармане раздался шелест банкнот.) – Это привлекательное предложение. Вид на здание парламента на оборотной стороне, или вы предпочитаете другой вид? Этот? Может, этот? Есть и в зеленом цвете. Что скажете?

    Некоторое время мужчина не отвечал, но было очевидно, что его агрессия пошла на убыль.

    – Пятерка! – сказал он и после значительной паузы продолжил более рассудительно: – Послушайте, что за игру вы затеяли? Это ваши дела, не мои, но гараж – мой. Я не хочу, чтобы здесь ошивался кто попало. У меня здесь машины стоимостью в сотни фунтов, и мне нужно думать о своей репутации. Так что никаких поджогов и вызовов полиции, ясно? Если я позволю вам зайти и взглянуть на эту машину, вы должны понимать правила.

    – Ну конечно! Давайте посмотрим на машину, – сказал Мартин, протягивая купюры.

    Мужчина все еще колебался, но деньги грели руки и охлаждали голову.

    – Все вместе желаете взглянуть? – спросил он наконец. – Потому что в таком случае вам лучше поторопиться. Хозяева авто могут вернуться в любой момент.

    Несомненно, это был шаг вперед. Эббершоу с Прендерби вылезли из «райли» и направились вслед за Мартином и заметно смягчившимся владельцем в гараж.

    Мужчина включил свет, и все трое с интересом обвели взглядом разношерстную коллекцию автомобилей.

    – Вот она, – взволнованно сказал Прендерби. – В том углу. Ее не пропустишь.

    Остальные проследили за его взглядом, и Мартин воскликнул:

    – Ни в коем случае! Такое не забывается. – Он обратился к владельцу гаража: – Вы проверяли ее, мистер… э? – Он замялся, не зная, как к нему обратиться.

    – Эйвистл, – флегматично сказал мужчина, – нет, не проверял. Я ничего о ней не знаю и знать не хочу. Ну что, посмотрели? Счастливы?

    Мартин с любопытством взглянул на него:

    – Идите-ка сюда! Подойдите! Хочу показать вам кое-что, если вы еще не видели.

    Он направился к колымаге, мистер Эйвистл неохотно пошел за ним. Мартин поднял капот и указал на двигатель:

    – Вы когда-нибудь встречали что-нибудь подобное?

    Мистер Эйвистл небрежно и без интереса заглянул внутрь, но постепенно выражение его лица изменилось, он упал на колени и заглянул под машину, чтобы увидеть шасси. Вскоре он поднял побагровевшее лицо – выражение его было едва ли не комичным.

    – Бог небесный! – воскликнул он. – Чертов «роллс»!

    Мартин кивнул, а владельца гаража осенило.

    – Машина краденая, да? – спросил он. – Ага! Теперь понятно. Но я умоляю, умоляю вас, сэр, не устраивать скандала! У меня уже были проблемы из-за таких вещей, понимаете?

    Мартин повернулся к остальным.

    – Я не думаю, что с этим будут проблемы, а вы? – спросил он. – Если мистер Эйвистл позволит нам подождать в сторонке во дворе и не станет запирать гаражные ворота, как только Уитби выйдет, мы сможем последовать за ним. Как считаете?

    – Меня это вполне устраивает, – сказал мистер Эйвистл, с тревогой глядя на них. – Я вам вот что скажу, – продолжил он, явно стремясь сделать все возможное, чтобы помочь им теперь, когда его положение было весьма шатким. – Вот что мне известно. Сегодня рано утром, около восьми, он прикатил на своей машине. Ее принял один из моих ребят, так что я не слышал работающего двигателя. Я вошел как раз в тот момент, когда водитель оставлял инструкции. Насколько я понял, он планировал встретиться здесь с другом поздно вечером и тут же уехать вместе с ним на этом авто. И вот около восьми вечера этот джентльмен, – он указал на Прендерби, – явился в мой гараж, увидел машину и заявил, что хочет ее купить. Теперь-то я, конечно, понимаю, в чем здесь уловка, – добавил он, приветливо улыбнувшись. – Однако тогда я не заметил ничего подозрительного, поэтому около получаса назад пустил в гараж владельца машины. Я сообщил ему, что эта древняя колымага заинтересовала одного джентльмена. Как его это взбудоражило! Вы бы только видели! «Скажите мне, – спросил он, – тот человек выглядел примерно так?» И описал невысокого полного человека с рыжими волосами – вас, насколько я понимаю. – Он кивнул Эббершоу. – Возможно, это ваша машина, сэр?

    Эббершоу уклончиво улыбнулся, а помрачневший мистер Эйвистл продолжил:

    – И вот во что это вылилось. Он попросил никому не показывать машину, и при этом его лицо выглядело скверно. Сказал, что вернется примерно к полуночи, и, если его будет искать некий друг, я должен попросить его подождать.

    Эббершоу посмотрел на часы:

    – Нам лучше поспешить во двор.

    Мистер Эйвистл взглянул на большие часы на голой побеленной стене:

    – Ничего себе! Точно! Давайте я вам помогу.

    С его помощью они загнали «райли» в темный двор «Ритца» и погасили фары.

    – Сидите здесь и ждите. Как только они выедут на дорогу, догоняйте их, ясно?

    Поскольку выбирать не приходилось, они последовали его совету. Все трое молча сидели в машине и ждали.

    Мартин ухмылялся про себя. Предвкушение погони стерло ленивое выражение с его лица, он выглядел настороженным и заинтересованным. Прендерби навалился на руль, его худое бледное лицо ничего не выражало.

    Один только Эббершоу казался немного встревоженным. У него были некоторые сомнения относительно возможностей «райли», чтобы пуститься в погоню за замаскированным «роллсом». Еще его немного беспокоил пистолет Мартина. До него дошло, что они действуют незаконно, что у них нет доказательств, и любые возможные жертвы будет трудно объяснить впоследствии даже такому услужливому человеку, как инспектор Дэдвуд.

    Размышления Эббершоу прервал Мартин, осторожно ткнув его локтем. Он поднял голову и увидел высокую здоровенную фигуру в легком пальто и надвинутой на лицо кепке; этот человек замер в клине света, падавшего из открытой двери гаража.

    – Дворецкий, – взволнованно прошептал Прендерби.

    Эббершоу кивнул; он тоже узнал этого человека.

    Манеры мистера Эйвистла были безупречны.

    – Эй, сэр, – услышали они его бодрый голос. – Ваш друг задерживается. Сказал, что прибудет около двенадцати. Не стоит вам вот так стоять, – тактично продолжал он, когда мужчина решил оглядеться по сторонам. – Водители, заезжая в мой гараж, редко смотрят перед собой. Ничего не могу с ними поделать. Это опасно, знаете ли… Да-да, верно. Заходите внутрь.

    Когда две фигуры исчезли, из темноты выскочила третья и поспешила туда же быстрым и нервным шагом.

    Трое мужчин в машине мельком увидели его, когда он входил в гараж. Это был Уитби.

    – Мне завести двигатель? – пробормотал Прендерби.

    Мартин предупреждающе положил ладонь на его руку.

    – Пусть сначала заведут свой, – сказал он. – Давайте.

    Майкл мягко нажал на стартер, и «райли» заурчал.

    – Держитесь позади, смотрите, куда они свернут, а потом давайте за ними, – резко прошептал Мартин. – Вот они! Едут!

    Послышался тихий шорох шин по бетону, а затем нелепая колымага с тяжелым кузовом мягко и плавно выскользнула на дорогу, направляясь в сторону Уонстеда, прочь от города.

    Прендерби выжал сцепление, и «райли» выскользнул из своего укрытия, бросился в погоню, как изящная серебряная рыбка в потоке машин.

  

  
    Глава 27 Ночное путешествие

    Первые несколько миль, еще стоя в пробке, Прендерби довольствовался тем, что держал замаскированный «роллс» в поле зрения. Он понимал, что в Лондоне было бы глупо их обгонять, поскольку расследование не было официальным. И теперь уделял особое внимание тому, чтобы не вызвать подозрений у пассажиров авто перед ними.

    Он вел машину осторожно, стараясь сохранять дистанцию.

    Мартин ликовал. Он был увлечен своей теорией и предвкушал последний акт мистерии Блэк-Дадли.

    Прендерби был слишком поглощен преследованием, чтобы как следует обдумать конечный результат.

    Один только Эббершоу сомневался. Он ужасался незаконности этого преследования, как и всего, связанного с этим необыкновенным делом. Его не покидала мысль, что все они чудовищные преступники, и еще один вопрос – проблема, из-за которой он провел множество бессонных ночей с тех пор, как вернулся в Лондон. Он надеялся, что Мартин прав, но его тревожило подспудное нежелание проверять его теорию. Ему хотелось думать, что Мартин прав и что не придется рассматривать другие версии того, кто был убийцей.

    Когда они миновали трамвайные пути и очутились в пригороде среди маленьких современных домов, отделявших город от полей, на широкой, плохо освещенной дороге остались практически только «райли» и несуразная колымага впереди.

    Начинало холодать, над землей клубился туман, из-за чего машина впереди выглядела бледным призраком эпохи начала автомобилестроения.

    Когда последний из домов пригорода исчез и машины вышли на длинную прямую дорогу, проложенную через лес, Прендерби заговорил:

    – Может, пора? Подрежем их?

    – Что вы думаете? – Мартин взглянул на Эббершоу.

    Эббершоу сомневался:

    – Я не совсем понимаю, что вы собираетесь делать. Предположим, вам удастся остановить их, – и что вы скажете? У нас нет доказательств против этого человека, а если бы они и были, нет полномочий что-либо делать.

    – Но мы как раз и пытаемся получить доказательства, – бодро сказал Мартин. – В этом весь план. Мы их останавливаем, а затем прижимаем к стенке, пока они все не расскажут.

    Эббершоу покачал головой:

    – Я не думаю, что так мы чего-то добьемся. В любом случае это не будет считаться доказательством. Нет уж, если хотите моего совета, продолжайте ехать за ними. Тогда, возможно, что-нибудь найдется, хотя, право, мой дорогой Мартин, я не могу отделаться от чувства, что…

    – Прендерби, давайте его вышвырнем, – сказал Мартин, – он портит все настроение.

    – Мы и так делаем все, что можем, – усмехнулся Эббершоу. – Как минимум не выпускаем их из поля зрения.

    Прендерби вздохнул:

    – Хотел бы я, чтобы вы решили обогнать их. Такая чудесная дорога. Как бы то ни было, нам не помешает чуть-чуть сократить дистанцию.

    Мартин легонько толкнул его локтем:

    – Если охота испытать скорость, самое время. Старушка зашевелилась.

    Эббершоу и Прендерби тут же посмотрели вперед. «Роллс» внезапно увеличил скорость, поехав гораздо быстрее дозволенного. Красная задняя фара уже мерцала где-то вдали.

    Прендерби резко выпал из беседы. «Райли» радостно замурлыкал и помчался, набирая скорость, пока спидометр не показал шестьдесят.

    – Вот так и держите! – сказал Мартин. – Не проскочите их от волнения. И не дайте им нас заметить.

    – Почему вы так уверены, что они нас еще не заметили? – проницательно заметил Эббершоу и добавил, когда они вопросительно взглянули на него: – Пока мы ехали, я не мог не задуматься о том, как медленно они двигаются, не торопясь, хотя их часто обгоняли. Но когда остались только мы, они зашевелились. Думаю, что нас засекли.

    – Он прав. – Прендерби говорил, не оборачиваясь. – Либо так, либо они вдруг чертовски заторопились. Боюсь, они нас заметили. Но на дороге темно, и они не видят, кто мы.

    – Тогда, – взволнованно прервал его Мартин, – они явно попытаются избавиться от нас На вашем месте я бы приблизился насколько возможно и сел им на хвост.

    Эббершоу ничего не сказал, и «райли» медленно подкрался к другой машине, оказавшись прямо в свете ее фар. «Роллс» качнулся в сторону, пропуская их, но Прендерби не воспользовался предложением. В конце концов большая машина сбавила скорость – Прендерби все еще не пытался идти на обгон.

    Дальше пассажиры «роллса» сделали нечто столь же ошеломительное, сколь и внезапное. Они опустили маленькое заднее окно и всадили пулю в дорогу прямо перед «райли».

    Прендерби вывернул руль и почти затормозил.

    – Стреляли в переднее колесо, – сказал он. – Если бы попали, мы бы перевернулись. Мартин, согласен, вы были правы на его счет. Доктор явно в отчаянии.

    – Конечно, я был прав, – взволнованно произнес Мартин. – Но не дайте им уйти, старина, они вот-вот скроются.

    – Прошу прощения, – заупрямился Прендерби, – но я буду держаться на расстоянии. Кажется, вы не представляете, к чему может привести лопнувшая на такой скорости шина.

    – О, он больше не выстрелит, – бодро сказал Мартин. – Кроме того, он не слишком меткий стрелок.

    Прендерби промолчал, но все равно старался не приближаться к «роллсу».

    – Они сейчас снова рванут вперед, – произнес Мартин. – Придется изрядно постараться, чтобы не опоздать к финальному акту. Следите за поворотами. Вы вообще знаете эту дорогу?

    – Очень хорошо, – сказал Прендерби. – Кажется, он направляется в Челмсфорд или куда-то в том направлении. Ему будет трудно от нас отделаться.

    Большая машина неслась вперед, и Прендерби старался держать ее в поле зрения. В Челмсфорде они все-таки потеряли колымагу из виду и были вынуждены обратиться к полицейскому на пустынной Хай-стрит.

    Безмятежный деревенский бобби не упустил случая проверить водительские права Прендерби, а затем сообщил, что через город проезжал «устаревший автомобиль с мощными фарами», который направлялся по Спрингфилдской дороге в Келведон и Колчестер, примерно за три минуты до того, как они сюда прибыли.

    Теперь «райли» мчался по извилистой дороге через город. Разъяренный Мартин ругался.

    – Теперь они точно ушли, – сказал он. – Мы потеряли их как пить дать. Свернут на объездную дорогу, выключат фары, и дело с концом. На самом деле, – безутешно продолжал он, – я уже и не знаю, какой во всем этом смысл.

    – Смысл может быть только один, – тихо прервал его Эббершоу. – Если вдруг они направляются в какое-то определенное место и к определенному времени, то, вероятно, не станут петлять и понадеются, что избавились от нас.

    – Верно, – сказал Мартин. – Тогда помчали во весь опор в Колчестер, расспросим людей там. Такой экспонат не останется незамеченным. Эта машина непременно привлечет внимание. Полный вперед, Майкл.

    – Да-да, сэр, – весело сказал Прендерби и надавил на газ.

    Они проехали через Уитэм со скоростью, способной разъярить местные власти, но дорога все равно оставалась призрачной и пустынной. Наконец, неподалеку от Келведона, где-то на фоне деревьев мелькнули пятна слабого света гигантских фар.

    – Прямо по курсу, капитан! – воскликнул Мартин. – Должно быть, это они. Прибавьте, Майкл.

    – О, конечно. Если мы заглохнем или съедем в кювет, это будет на вашей совести, – процедил Прендерби сквозь зубы. – Моя машина уже на последнем издыхании.

    Изгороди по обе стороны от них стали размытыми и нечеткими. Наконец на длинной прямой дороге между Маркс-Теем и Лексденом «райли» снова подкрался к большой машине.

    – Это она, – сказал Мартин. – Еле ползет, да? Особенно в сравнении с нами. Думаю, Эббершоу угадал: доктору назначена встреча. Слушайте, давайте свернем, скроемся за изгородью и выключим фары.

    – Эй! Куда это они? – спросил Майкл, когда машина впереди неожиданно вильнула вправо и вылетела с главной дороги.

    – За ними, – сказал Мартин, едва сдерживая волнение. – Мы уже совсем близко. Как думаете, куда они направляются?

    – Понятия не имею, – ответил Майкл. – У меня ни малейшего предположения. Насколько я помню, там только один переулок. Вероятно, подъезд к дому.

    – Тем лучше. – Мартин был полон энтузиазма. – Это значит, что мы обнаружили их логово.

    – Да подождите же! – Майкл приглушил фары и свернул вслед за колымагой. – Это не гонки. Сейчас вспомню… Там точно был указатель с надписью «На Берч», где бы это ни было. О господи! На этой дороге ограничение скорости, дети мои, – вдруг добавил он и направил «райли» к скрытому повороту.

    Фары машины, за которой они следовали, все еще виднелись в нескольких поворотах впереди. Следующие несколько миль путешествие было сущим кошмаром, поворотов было бесчисленное множество.

    – Бог знает, как мы вернемся домой, – проворчал Майкл. – Не понимаю, что хуже: ваши приятели с пистолетом или блуждания по этим дорогам до утра.

    – Не унывайте, – утешительно произнес Мартин. – Мы можем выиграть и то и другое. Есть идеи, где мы находимся? Это мы сейчас церковь проезжали?

    – Мне показалось, я слышал мычание коровы, – услужливо предположил Эббершоу.

    – Давайте их догонять, – сказал Мартин. – Пора бы уже определиться в действиях.

    – Бесполезно, мой друг. – Эббершоу покачал головой. – Разве вы не видите, в каком мы положении? Мы не можем остановить человека среди ночи и обвинить его в убийстве, не имея при себе доказательств или официальных полномочий. Мы должны выяснить, куда он едет, и все на этом.

    Мартин молчал. Он желал не допустить, чтобы приключение закончилось так неинтересно. Все они мучились в тишине.

    Наконец, после бесконечной, казалось, езды по узким заболоченным тропкам, бугристым, как вспаханное поле, через заброшенные деревни, мимо призрачных церквей, смутно вырисовывавшихся на фоне неба, после погони за единственными огнями спереди, в тусклом свете зари они выехали на тропу с невысокой травой, пересекавшую самую пустынную местность, которую они когда-либо видели.

    Со всех сторон простирались обширные, выбеленные солью и покрытые клочьями грубой травы равнины, там же змеилась река с местами бурным течением.

    Далеко впереди них катила старая черная машина.

    – Море, – фыркнул Мартин. – Интересно, эта рухлядь и плавать может? Да такая древность наверняка может что угодно. Мы вот точно потонем.

    – Вот-вот, – сухо сказал Майкл. – Что же нам теперь делать?

    – Полагаю, мы пойдем до конца, – сказал Мартин. – Возможно, у них там семейный плавучий дом. Эй! Глядите.

    «Роллс» наконец полностью остановился, все еще роняя свет фар на газон.

    Майкл резко остановил «райли» и спросил:

    – Что теперь?

    – Самое интересное, – сказал Мартин. – Достаньте пистолет, Эббершоу.

    Едва он успел договорить, как до них донесся возглас, за которым тут же последовал выстрел из револьвера, – пуля снова чудом просвистела мимо.

    Мартин не колеблясь выстрелил в ответ. За щелчком его пистолета тут же последовал гораздо более сильный взрыв.

    – Это их задняя шина взорвалась, – сказал он. – Давайте спрячемся за машину и поиграем в солдатиков. Они обязательно откроют ответный огонь. Будет весело.

    Но в этом он ошибся. Ни Уитби, ни его спутник, похоже, не находили стрельбу веселой. В быстро сгущающемся мраке были отчетливо различимы две фигуры: Уитби в длинном плаще и мягкой шляпе, а другой мужчина, выше и тоньше, с кепкой, все еще надвинутой на лицо.

    А затем, пока они все еще смотрели на него, Уитби сунул руку в карман пальто и вытащил большой белый носовой платок, которым принялся торжественно размахивать вверх и вниз. Было кристально ясно, чего он хотел.

    Эббершоу начал смеяться. Даже Мартин ухмыльнулся.

    – Как хочешь, приятель, – сказал он. – Что же будет дальше?

  

  
    Глава 28 Признаваться ли доктору?

    Все еще держа носовой платок, Уитби приблизился к ним на шаг или два, и ветер донес его слабый, полуизвиняющийся голос.

    – Раз у нас обоих есть оружие, возможно, лучше просто поговорить! – тонко крикнул он. – Что вам нужно?

    Мартин взглянул на Эббершоу.

    – Держите его на мушке, – пробормотал он. – Прендерби, старина, вам лучше идти позади нас. Мы все еще не знаем, что они затеяли.

    Они продвигались медленно – абсурдно медленно, не мог не думать Эббершоу, – по этому огромному открытому солончаку, простирающемуся на мили в любую сторону.

    Уитби так и остался тем же измученным, напуганным маленьким человеком, который пришел просить помощи у Эббершоу в ту роковую ночь в Блэк-Дадли. Но, во всяком случае, сейчас он вел себя немного спокойнее и приветствовал их довольно тепло.

    – Что ж, вот мы и встретились, да? – сказал он и сделал паузу. – Чего вы хотите?

    Мартин Уотт открыл рот, чтобы что-то сказать; он весьма четко представлял себе, чего он хочет, и явно стремился сообщить об этом.

    Однако Эббершоу прервал его:

    – Доктор, нам бы поговорить.

    – Да, конечно. – Человечек с сомнением посмотрел на него. – Разумеется. Не хотелось бы вас разочаровывать. Вы проделали долгий путь ради этого, не так ли?

    Он так заметно нервничал, что они помимо своей воли не могли отделаться от мысли, что ошибались в своих предположениях.

    – Где будем разговаривать? – все еще робко продолжил доктор. – Полагаю, вы хотите многое от меня узнать?

    Мартин спрятал пистолет:

    – Послушайте, Уитби, в том-то и дело, что вопросов накопилось очень много. За этим мы и приехали. Если в вас есть хоть капля здравого смысла, вы ответите честно на все. Вы, конечно, знаете, что случилось в Блэк-Дадли после вашего отъезда?

    – Я… я читал в газетах, – запнулся человечек перед ними. – Очень прискорбно. Кто бы мог подумать, что такой умный, интеллигентный человек окажется таким страшным преступником?

    Мартин покачал головой:

    – Плохо лжете, док. Не все из этого было в газетах.

    – Понятно. – Уитби вздохнул. – Возможно, если бы вы рассказали все, что знаете, я бы лучше себе представлял, что вам выдать.

    Мартин ухмыльнулся этому несколько двусмысленному замечанию.

    – Предположим, все будет не так просто, – сказал он. – Предположим, мы оба выложим наши карты на стол – все до единой.

    Говоря это, он подошел на шаг ближе, и маленький доктор предупреждающе поднял руку.

    – Простите меня, мистер Уотт, но мой друг позади меня очень ловко обращается со своим пистолетом, как вы, возможно, заметили. И вы сейчас явно на расстоянии выстрела, не так ли? На вашем месте я бы снова достал пистолет.

    Мартин уставился на него и медленно вытащил оружие из кармана.

    – Так-то лучше, – сказал Уитби. – Давайте отойдем от него подальше, ладно? О чем вы говорили?..

    Мартин был сбит с толку. Совсем не такого поведения он ожидал от беглеца посреди солончака в четыре часа утра.

    Позади него тихо заговорил Эббершоу:

    – Нас интересует смерть полковника Кумба, доктор. Нам рассказали, чем вы занимались в Блэк-Дадли.

    Произнося эти слова, он внимательно следил за лицом доктора, но не нашел в нем ни удивления, ни страха.

    Напротив, казалось, доктор почувствовал облегчение.

    – О! Теперь я понимаю, – сказал он. – Вас, доктор Эббершоу, вполне естественно интересует судьба тела моего пациента. На самом деле его кремировали в Истчестере, через тридцать шесть часов после того, как я покинул Блэк-Дадли. Но, конечно, – бодро продолжал он, – вам захочется узнать всю историю. Выйдя из дома, мы сразу направились к секретарю, зарегистрировать смерть Кумба. Он очень сочувствовал. Как и все в той деревне, он знал о слабом здоровье полковника и не удивился этой новости. На самом деле он был очень любезен. Ему вполне хватило вашей и моей подписи. Он тут же поставил свою, и мы продолжили путь. Я как раз возвращался домой, когда получил – по чистой случайности – известие об ужасах в Блэк-Дадли, произошедших в мое отсутствие. Поэтому, – добавил он с очаровательной откровенностью, – мы поменяли наши номерные знаки и изменили пункт назначения. Вы удовлетворены?

    – Не совсем, – мрачно сказал Мартин.

    Тогда нервный маленький доктор заговорил еще быстрее, прежде чем они успели его остановить:

    – Конечно-конечно, я забыл! Должно быть, вас смущает еще множество деталей. Например, что было в документах, которые вы, доктор Эббершоу, по неосторожности уничтожили? Это вы так и не раскрыли, верно?

    – Мы знаем, что это был подробный план большого ограбления, – сухо сказал Эббершоу.

    – И это так, – тепло сказал Уитби. – Это самое грандиозное дело, которое мы когда-либо планировали. Вы… э-э-э… имеете представление, какое место было нашей целью? Все было записано на пленку, чтобы ничего не упустить и не оставить без внимания ни одну деталь. Полный план ограбления, готовый к немедленному осуществлению. Работа мастера, уверяю вас. Так вы знаете, что было целью?

    По их лицам он увидел, что они понятия не имели, и удовлетворенная улыбка растеклась по лицу маленького человека.

    – Не я должен был хранить эту тайну, – сказал он. – Но я все-таки кое-что об этом слышал. И насколько я понял, целью фон Фабера было хранилище слитков для погашения американского госдолга.

    Все трое умолкли, внезапно осознав грандиозность замысла.

    – Кроме того, – быстро продолжал Уитби, – в делах фон Фабера принимал участие и сам полковник Кумб. Возможно, вы не знаете, что большую часть своей жизни полковник Кумб находился под огромным влиянием фон Фабера; на самом деле можно смело утверждать, что фон…

    – Нас не слишком интересует жизнь полковника Кумба, доктор Уитби, – вмешался Мартин. – Нас интересует его смерть. Вы не хуже нас знаете, что его убили.

    На мгновение нервная болтливость маленького доктора исчезла, и он тупо уставился на них.

    – Очень многим интересно, что же там произошло, – сказал он наконец. – И в первую очередь мне.

    – Вот ради этого мы здесь и собрались, – пробормотал Мартин себе под нос, в то время как Эббершоу торопливо напомнил:

    – Доктор Уитби, мы с вами совершили очень тяжкое преступление, подписав свидетельство.

    – Да, – сказал Уитби и помолчал, после чего заметно оживился и поспешил дальше. – Но в самом деле, дорогой сэр, я не вижу, чтобы мы могли сделать что-нибудь еще в тех обстоятельствах, не так ли? Мы стали жертвами более сильного противника.

    Эббершоу не обращал внимания на улыбку собеседника, спокойно говоря ему:

    – Доктор Уитби, вы знаете, кто убил полковника Кумба?

    Добродушное выражение лица маленького доктора не изменилось.

    – Конечно, – сказал он. – Я полагал, это всем очевидно, – всем, кто хоть что-то знал об этом деле.

    – Боюсь, мы вынуждены расписаться в нашей превеликой глупости либо превеликой недоверчивости. – Эббершоу покачал головой. – Мы так и не сошлись во мнении по этому вопросу.

    – Но, дорогие мои… – Впервые за все время разговора маленький человек проявил нетерпение. – Это совершенно очевидно. В вашей компании – назовем ее компанией Петри – был член знаменитой американской банды Симистера. Возможно, вы слышали о нем, доктор Эббершоу. Полковник Кумб уже некоторое время пытался наладить с Симистером профессиональные отношения. Фактически именно по этой причине меня и моего драчливого друга, что позади нас, разместили в Блэк-Дадли – присматривать за полковником. Во время ритуала с кинжалом человек Симистера ускользнул от нас и подгадал момент не только для того, чтобы завладеть бумагами, но и для того, чтобы убить несчастного полковника. Между прочим, он никогда не был полковником.

    Троих мужчин это не слишком впечатлило.

    – Неплохая байка, но мы не верим, – покачал головой Мартин. – Если кто-то из нашей группы зарезал старика, почему вы все так старались, чтобы об этом не узнали?

    – Потому что, мой мальчик, – раздраженно сказал Уитби, – мы не хотели лишнего внимания. Присутствие полиции на месте происшествия – это последнее, что нам было нужно. Кроме того, вы, кажется, забываете о чрезвычайной важности этих бумаг.

    Мартин снова покачал головой:

    – Мы уже слышали все это раньше, и даже тогда это звучало не лучше. Говоря откровенно, мы убеждены, что ответственность за смерть Кумба несет кто-то из вашей банды. Мы хотим знать, кто и почему это сделал.

    Лицо маленького доктора медленно покраснело, но это был румянец скорее раздражения, чем вины.

    – Право же, ваша глупость меня утомляет, – сказал он вдруг. – Боже мой, сэр, подумайте об этом. Вы хоть представляете, насколько ценен для нас этот человек? Знаете, сколько ему платили за услуги? Двадцать тысяч фунтов только за этот последний план ограбления. Симистер, вероятно, предложил бы ему больше. Это вещи, о которых простые люди вроде вас никогда не узнают. Про потерю правительством денег не напишут в газетах, особенно когда речь о такой сумме. Ни один, даже самый ничтожный, член нашей организации ничего не выиграл от его смерти. Признаюсь, меня удивило, что человек Симистера отважился на это пойти, если только он не решился нагреть собственную банду.

    На мгновение даже вера Мартина в собственную теорию пошатнулась.

    – В таком случае, – неожиданно сказал Эббершоу, – вы, несомненно, удивитесь, узнав, что человек, нанятый Симистером для получения посылки, предоставил железное алиби. У него не было даже возможности прикоснуться к кинжалу.

    – Не было? – Слова сорвались с губ Уитби как крик, но, хотя они внимательно вслушивались, ни для одного из них это не прозвучало как крик ужаса.

    Он смотрел на них с изумлением в глазах.

    – У вас есть доказательства? – сказал он наконец.

    – Железное алиби, доктор Уитби, – тихо сказал Эббершоу. – Я думаю, вам следует пересмотреть свою теорию. Подумайте, как вы сами выглядите в свете всего, что только что рассказали.

    На невзрачном лице доктора появилось выражение легкой растерянности. Затем, ко всеобщему удивлению, он рассмеялся.

    – А вы, значит, детективы-любители? Боюсь, вы зря отправились в столь дальний путь, джентльмены. Признаюсь, мое положение как соучастника опасно постфактум, но, впрочем, то же самое относится и к доктору Эббершоу. Сами подумайте, о чем вы тут говорите. Вы придумали за меня мотив?

    – Я полагаю, – спокойно сказал Мартин, – что ваше положение в ту минуту, когда фон Фабер обнаружил, что ваш пленник «ускользнул от вас», было не слишком надежным.

    Уитби задумался.

    – Неплохо, – сказал он. – Совсем неплохо. Очень даже хорошо. Но, – он покачал головой, – к сожалению, это неправда. Мое положение после смерти Кумба было «не слишком надежным». Но если бы Кумб был жив, ему пришлось бы расплатиться за все, не так ли? Сам фон Фабер виноват в том, что я не принял его сторону.

    Это определенно был момент, который они не учли. На мгновение это заставило их замолчать, и тогда один звук, который в последние минуты постепенно все больше привлекал внимание, внезапно стал очень отчетливым – то было равномерное гудение двигателя самолета.

    Уитби с легким интересом поднял голову.

    Уже совсем рассвело. Остальные, проследив за его взглядом, увидели огромный моноплан «фоккер», летевший низко на фоне серого неба.

    – Рановато летает, – заметил Прендерби.

    – Да, – сказал Уитби. – Знаете, в паре миль отсюда есть аэродром. Фактически он рядом с моим домом.

    – Вашим домом? – Мартин навострил уши.

    – Да, – кивнул доктор. – У меня небольшой домик на берегу моря. Знаете, там бывает очень одиноко, но мне показалось, что сейчас это как раз хорошо. Честно говоря, мне не понравилось, что вы следили за мной, и это же разозлило моего друга.

    – Эй! У него какие-то проблемы? – удивился Прендерби, наблюдая за самолетом, который теперь находился почти прямо над их головами.

    Его возбужденный крик заставил всех снова поднять глаза и увидеть огромный самолет, круживший против ветра.

    Больше не было слышно гула двигателя, и казалось, будто он падает прямо на них. В следующее мгновение он прошел так близко, что они почти почувствовали ветер на своих лицах. Затем он оказался на рулежной дорожке и остановился в свете все еще горящих фар большой машины.

    Повинуясь инстинкту, они поспешили к нему и лишь на расстоянии двадцати ярдов от него заметили, что сообщник Уитби успел первым и теперь возбужденно разговаривал с пилотом.

    – Боже мой! – сказал Мартин, внезапно остановившись как вкопанный; в тот же миг его мысль пришла в голову и остальным.

    Сквозь пелену гнева и изумления, окутавшую их, ясно доносился четкий голос Уитби:

    – Я заметил на борту пулемет. Вот что мне нравится в этих немцах – умеют же работать эффективно. Учитывая то, что́ мой взбудораженный коллега, вероятно, сказал пилоту, мне лучше к ним не приближаться. Не могли бы вы выключить фары, когда будете возвращаться? Они уже не понадобятся. И сама машина ваша, если хотите. – Он остановился и улыбнулся им. – До свидания. Полагаю, вы рассердитесь, если я поблагодарю за то, что вы приехали меня проводить? Нет-нет, – резко добавил он, когда рука Мартина метнулась к карману. – Прошу, не делайте этого, – повторил он более серьезно. – Мои друзья наверняка убьют вас без малейших угрызений совести, а я этого не хочу. Поверьте мне, мои дорогие молодые люди, какие бы теории вы ни строили, я не убийца. Я покидаю страну столь мелодраматичным образом, потому что это устраняет неудобства, которые могли бы возникнуть, если бы я стал размахивать своим паспортом. Не подходите ближе. Прощайте, господа.

    Пока они смотрели ему вслед, рука Мартина снова скользнула в карман.

    Эббершоу коснулся его:

    – Не будьте дураком, старина. Если он совершил одно убийство, не соблазняйте его на другое, а если нет, не нужно помогать ему стать убийцей.

    Мартин кивнул и позволил себе несколько совершенно некультурных выражений.

    Они стояли и наблюдали за крылатой машиной, из кабины которой в их сторону был направлен пистолет. Наконец самолет покатился по дорожке. Друзья повернули обратно к «райли».

    – Одурачил он нас, – с горечью сказал Мартин. – Обхитрил, обвел вокруг пальца, выражайтесь как хотите. Убийца Кумба только что ушел от нас, а мы-то, бедолаги, доверчиво слушали его сказки, чтобы скоротать время, пока к нему на выручку не подоспеют его приятели. Хотелось бы мне завладеть их пулеметом.

    – Чувствую себя ужасно. – Прендерби мрачно кивнул. – Мы его раскусили, а ему все сошло с рук.

    Эббершоу покачал головой:

    – Он, конечно, сбежал… Но я не думаю, что у нас есть причины сожалеть об этом.

    – Что вы имеете в виду? Считаете, он его не убивал?

    Они посмотрели на него недоверчиво.

    Эббершоу кивнул и тихо произнес:

    – Я знаю, что он его не убивал.

    – Боюсь, в этом я не могу с вами согласиться, – хмыкнул Мартин. – Господи! Я никогда не прощу себя за то, что был так одурачен!

    Прендерби был склонен с ним согласиться, но Эббершоу остался при своем мнении, и выражение его лица, когда они молча ехали обратно в город, было очень серьезным и каким-то напуганным.

  

  
    Глава 29 Последняя глава

    Все следующие шесть недель, последовавших за неудачной поездкой в Эссекс-Марш, Эббершоу и Мегги были поглощены подготовкой к свадьбе, которая, как они решили, должна состояться как можно скорее.

    Прендерби, казалось, хотел вообще забыть о Блэк-Дадли: его собственный брак с Жанной был не за горами и предоставил ему более интересную пищу для размышлений и бесед, а Мартин Уотт вернулся к посещению своих излюбленных мест в Сити и Вест-Энде.

    Уайетт пребывал в своей квартире с видом на Сент-Джеймс, очевидно, как всегда, загадочный и закрытый.

    Но Эббершоу не забыл полковника Кумба.

    Он не поведал все это своему другу, инспектору Дэдвуду из Скотленд-Ярда, по причине, которую не мог выразить даже самому себе.

    В его голове формировалась идея – идея, от которой он отмахивался, но которой все же не мог избежать.

    Напрасно он убеждал себя, что мысль его абсурдна и нелепа; шли дни, дело Блэк-Дадли постепенно забывалось общественностью, но тем больше коварная теория воздействовала на разум, и теперь она преследовала его денно и нощно.

    Наконец, с большой неохотой, он дал волю своим подозрениям и принялся проверять эту теорию.

    Его процедура была несколько хаотичной. Большую часть недели он провел в читальном зале Британского музея; за этим последовал период уединения в собственной библиотеке с редкими заходами в книжные магазины на Чаринг-Кросс-роуд, а затем, как будто не удовлетворив свою жажду скучнейшего предмета, который его в принципе не интересовал, он провел целые выходные в кенсингтонском доме своего дяди, сэра Доррингтона Винна, бывшего профессора археологии Оксфордского университета, человека, который мог говорить только о своем предмете.

    Еще через день с небольшим Эббершоу завершил свои изыскания в Британском музее, и однажды вечером он обнаружил себя едущим по Уайтхоллу в направлении аббатства; его лицо было бледнее обычного, и в глазах было беспокойство.

    Он ехал медленно, словно не желая добираться до места назначения, и, когда немного позже остановился у многоквартирного дома, некоторое время он оставался за рулем, угрюмо глядя перед собой. С каждым мгновением задача, которую он перед собой поставил, вызывала у него все большую тошноту.

    В конце концов он вышел из машины и медленно поднялся по устланной ковром лестнице на второй этаж дома времен королевы Анны.

    Слуга впустил его, и уже через три минуты он сидел перед просторным камином в библиотеке Уайетта Петри.

    Все это помещение отражало индивидуальность своего владельца. Вкус у него был безупречный, но немного академический, с налетом строгости. Это была аскетическая комната. Стены были окрашены в бледный тон и кое-где увешаны офортами и гравюрами – там были Гойя, два или три полотна в стиле модерн и крошечный Рембрандт. Повсюду стояли книги, весьма аккуратно хранившиеся, а в углу висел единственный гобелен – потускневший образчик старой венецианской вышивки.

    Уайетт, казалось, был рад его видеть. Он сел по другую сторону очага, достал сигары и ликер «Бенедектин».

    И от того и от другого Эббершоу отказался. Ему было явно не по себе, и после первых слов приветствия он некоторое время сидел молча, печально глядя в огонь.

    – Уайетт, – внезапно сказал он, – я знаю вас уже много лет. Поверьте, я не забыл об этом, даже если задаю вам этот вопрос.

    Уайетт откинулся на спинку стула и закрыл глаза, держа бокал в своих длинных изящных пальцах. Эббершоу повернулся на стуле и посмотрел на безмолвную фигуру.

    – Уайетт, – сказал он медленно и ровным голосом, – зачем вы зарезали своего дядю?

    На все еще бледном лице человека, с которым он говорил, не появилось никаких эмоций. Несколько мгновений казалось, что он совсем не слышал вопроса.

    Наконец он вздохнул, наклонился вперед и поставил стакан на маленький книжный столик.

    – Я покажу вам, – сказал он.

    Эббершоу глубоко вздохнул. Он не был к этому готов; что угодно было бы легче вынести, но не это.

    Тем временем Уайетт подошел к письменному столику, встроенному между рядов книжных полок, и, отперев его ключом из кармана, достал что-то из ящика; вернувшись к камину, он вручил гостю листок.

    Эббершоу взял его и взглянул на него с некоторым удивлением.

    Это была фотография девушки.

    Ее лицо было округлым, почти детским и обладало той своеобразной невинной сладостью, которая, кажется, принадлежит только определенному типу златовласых молодых леди, красота которых почти всегда ужесточается с возрастом.

    Когда делался этот снимок, подумалось Эббершоу, девушке было семнадцать, а может, и меньше. Она была бесспорно красива в своем бесхитростном образе златовласого средневекового ангела.

    Он бы никогда не поверил, что Уайетт обратил внимание на кого-то вроде нее.

    Эббершоу повертел фотографию в руке. Это была одна из дешевых глянцевых репродукций, которые тысячами распространяются среди театралов.

    Он сидел и беспомощно рассматривал; непонимающий и очень смущенный.

    Уайетт пришел ему на помощь.

    – Ее сценический псевдоним был Радость Любви, – медленно произнес он, и снова воцарилась тишина.

    Эббершоу все еще был в крайнем недоумении и открыл рот, чтобы задать очевидный вопрос, но другой мужчина прервал его – и горечь его тона удивила доктора.

    – Ее настоящее имя было Долли Лорд, – сказал он. – На этой фотографии ей семнадцать, и я любил ее – до сих пор люблю – самым искренним и глубоким образом. – Он просто добавил: – Я никогда не любил никого, кроме нее.

    Он молчал, и Эббершоу, который с каждой минутой чувствовал, что понимает все меньше и меньше, тупо смотрел на него. В том, что этот человек был искренен, не было никаких сомнений. Тон его голоса, каждая черточка его лица и тела свидетельствовали о силе его чувств.

    – Я не понимаю, – сказал Эббершоу.

    Уайетт тихо рассмеялся и заговорил быстрее, серьезнее, тем же тоном:

    – Она блистала в массовой сцене из «Веры святого Губерта», прекрасной полусвященной оперетте, которую они ставили в Художественном театре Виктора Гордона, в Найтсбридже, – сказал он. – Именно там я впервые увидел ее. В снуде на голове и в плаще она выглядела великолепно. Я влюбился в нее. Мне пришлось немало повозиться, чтобы узнать, кто она такая. К тому времени я был без ума от нее.

    Он остановился и посмотрел на Эббершоу своими темными глазами, в которых теперь был мятежный, почти фанатичный свет.

    – Вы можете назвать это абсурдом, учитывая современное отношение к платонической любви, – сказал он, – но я влюбился в нее так, как девять из десяти мужчин не смогли бы с начала времен, и буду любить ее, пока все животное в нас не будет умерщвлено естественным путем и род человеческий не придет к своему концу. Я любил именно ее, ее лицо, осанку, тело. Она казалась мне идеалом женщины. Она стала моей единственной целью. Я мечтал о ней, в мыслях видел ее своей женой… – На мгновение он заколебался и вызывающе посмотрел на Эббершоу, но, поскольку тот ничего не сказал, он снова продолжил: – Я узнал, что в своей не сценической жизни она была из тех, кого называют хореографами, в одном из ночных клубов на Шефтсбери-авеню. И я пошел туда, чтобы найти ее. Управляющий сказал мне, что за полкроны и дополнительную плату я получу и танец, и многое другое, и главное – возможность говорить с ней, сколько захочу.

    Он снова заколебался, и Эббершоу смог увидеть по его лицу, как много значило для него это разочарование.

    – Как вы знаете, – продолжал Уайетт, – я несведущ в женщинах. Как правило, они меня совершенно не интересуют. Думаю, именно поэтому моя Радость меня так увлекла. Я хочу, чтобы вы поняли, – вдруг вспыхнул он, его голос сделался диким, – что тот факт, что она была не моего круга, что ее акцент был ужасен, а ее ногти безобразно наманикюрены, не имел для меня никакого значения. Я был в нее влюблен: я хотел на ней жениться. Тот факт, что она была глупа, меня тоже не сильно смущал. О, она была невероятно глупа – в страшнейшем сочетании грубого невежества и невинности. Да, – с горечью продолжал он, уловив невольное выражение лица Эббершоу, – невинность. Думаю, именно это меня сломало. Она была невиннее дикарки и не смыслила ни в чем. Элементарный цивилизованный кодекс добра и зла был для нее непостижим. В ее голове был сущий кошмар. – Он вздрогнул, и Эббершоу почудилось, что он начал понимать: то, что обычно сравнительно легко переживают отроки, погубило аскетичного отшельника двадцати семи лет, подточило его разум.

    Поэтому следующее замечание Уайетта удивило его.

    – Она меня заинтересовала, – заявил он. – Я хотел изучить ее. Поначалу я думал, что ее необычное психическое состояние было следствием случайности – неудачных обстоятельств рождения и отсутствия воспитания, – но обнаружил, что ошибался. Именно это превратило меня в особенно воинственного социального реформатора. Вы следите за мыслью, Эббершоу? – Говоря это, он наклонился вперед, его глаза были устремлены на лицо собеседника. – Вы меня понимаете? Ее психические деформации были не случайностью, а результатом злого умысла.

    Эббершоу вздрогнул.

    – Невозможно, – невольно сказал он, и Уайетт ухватился за это слово.

    – Невозможно? – страстно повторил он. – Я полагаю, так сказал бы каждый на вашем месте, но все же вы ошибаетесь. Я начал выяснять. И выяснил. Эту девушку обучали с детства. Она была идеальным порождением дьявольского замысла и при этом не единственной жертвой. Там работало целое общество, Эббершоу, высокоорганизованная преступная организация. Эта девочка, моя девочка, и еще несколько ей подобных были маленькими колесиками в механизме. Они были «кошачьи лапки» – инструменты, с помощью которых можно привязать к себе неких людей или получить некую информацию. Ужасно, когда девушка осознает, что с ней творят, в случае если у нее был выбор, как жить, но подумайте: воспитанные такими с детства, умы сознательно развращенные, намеренно развитые в определенных направлениях… Это свело меня с ума, Эббершоу.

    Некоторое время он молчал, опустив голову на руки. Эббершоу поднялся, но тот нетерпеливо повернулся к нему.

    – Не уходите, – сказал он. – Вам надо это услышать.

    Маленький рыжеволосый доктор тут же сел.

    – Я все выяснил, – повторил Уайетт. – Я поднял со дна эту ужасную историю и обнаружил, что мозги этой организации тоже были наняты. Другими словами, у них был некий гений, готовый спланировать преступление, которое осуществят другие. Это меня ужаснуло. В любом массовом производстве и потреблении есть что-то отвратительное, но применительно к преступным схемам это несравнимо ужаснее. Я чувствовал, что зря потратил свою жизнь на книги и теории, тогда как вокруг меня, лишь протяни руку, творились все эти ужасающие вещи. И я все продумал. Казалось, нужно добраться до центра их преступного интеллекта, уничтожить человека в центре паутины. Просто отнести эти сведения в полицию было бы недостаточно. Какой смысл отправлять подобного гения в тюрьму на год или два, если в конце концов он отсидит положенный срок и вернется к своим преступным делам? Мне потребовался год, чтобы отследить нужного человека, и я нашел его внутри своей семьи – слава богу, не среди кровных родственников… И это был муж моей тети, Гордон Кумб. Я понял, что бессмысленно будет просто вышибить ему мозги. Он тоже был лишь винтиком. Были и другие, организаторы, те, кто посмел придумать и воплотить такую отвратительную идею, как та, что превратила Долли Лорд в Радость Любви – не совсем в животное, но и не в человека, а по сути в машину. Поэтому пришлось действовать осторожно. Мой дядя имел обыкновение приглашать меня в Блэк-Дадли и закатывать вечеринки, чтобы прикрыть его встречи с сообщниками. Я спланировал то, что считал идеальным убийством, и, дождавшись нового приглашения от дяди, тщательно подобрал компанию для домашней вечеринки и отправился в поместье с намерением привести свой план в действие.

    – Вы подобрали гостей? – Эббершоу с любопытством смотрел на него.

    – Разумеется, – спокойно сказал Уайетт. – Каждый из вас был выбран с умыслом. Все вы были людьми с безупречной репутацией. Не было никого, кто не смог бы предоставить хорошее алиби. Таким образом, подозрение обязательно пало бы на одного из гостей моего дяди, каждый из которых совершил если и не убийство, то нечто столь же дурное. Я думал, что Кэмпион – тоже их сообщник, пока мы все не оказались в плену. Пока Прендерби не рассказал мне, как все было, я уже предполагал, что Кэмпион приехал с Энн Эджвер.

    – Вы чрезвычайно рисковый человек, – сказал Эббершоу.

    Уайетт покачал головой:

    – Разве? Я был опекуном моего дяди, а не он – моим. Я не имел никакой выгоды от его смерти и должен был быть так же свободен от подозрений, как и любой из вас. Конечно, – продолжал он, – я понятия не имел, что все обернется таким образом. Никто не был удивлен больше меня, когда они изощренно скрыли факт убийства. Когда я понял, что они что-то потеряли, то отчаянно беспокоился, чтобы к ним не вернулось то, что я полагал новым планом ограбления, созданным моим дядей. Вот почему я попросил вас остаться.

    – Разумеется, – медленно произнес Эббершоу, – вы допустили ошибку.

    – И она состоит в том, что вначале я не прикончил самого фон Фабера? – спросил Уайетт.

    – Нет. – Эббершоу покачал головой. – В том, что вы решили в одиночку бороться с социальным злом. Это всегда борьба с ветряными мельницами.

    Уайетт поднял глаза и встретился взглядом с собеседником.

    – Я знаю, – просто сказал он. – Возможно, я в какой-то степени безумец. Просто я видел зло прямо перед своими глазами. А еще я любил Долли.

    После его слов наступила тишина. Некоторое время двое просто сидели у камина: Эббершоу смотрел в огонь, Уайетт откинулся на спинку кресла с полузакрытыми глазами. Умом Эббершоу овладела презренная мысль: Уайетт был столь гениален, столь сострадателен, столь идеалистичен… Но внезапно эту мысль подвинула другая, безразличная: зло порождает зло, и в этом-то самая странная загадка жизни. Это зло продолжит распространяться, как круги на воде от камня, брошенного в пруд.

    Голос Уайетта вывел его из задумчивости.

    – Это было идеальное убийство. Как вы поняли, что это я? – спросил он почти удивленно.

    Эббершоу замялся, но потом вздохнул.

    – Я не мог перестать о нем думать, – сказал он. – Убийство и впрямь было слишком идеальным. В нем не было ничего, отданного на откуп случаю. Знаете, где я провел всю последнюю неделю? В Британском музее. – Он пристально посмотрел на собеседника. – Теперь я знаю об истории вашей семьи больше, чем, полагаю, кто-либо другой. Вся эта история о ритуале с кинжалом отлично помогла вам, Уайетт, если бы не одно обстоятельство. Эта история была ложью.

    Уайетт резко поднялся со стула и начал ходить взад-вперед по комнате. Этот недостаток в его схеме, казалось, расстроил его больше всего на свете.

    – Но она могла быть и правдой, – возразил он. – Кто мог бы доказать обратное, учитывая, что речь шла о семейной легенде?

    – Нет, не могла, – настаивал Эббершоу. – Она была неправдой, потому что с одна тысяча сотого года по одна тысяча шестьсот третий год – задолго до того, как ваша история вообще могла бы случиться, – Блэк-Дадли был монастырем, он вообще не принадлежал вашей семье. Ваше родовое поместье находилось выше по побережью, в Норфолке, и я не думаю, что кинжал перешел к вашему роду по крайней мере до середины семнадцатого века, когда впервые упоминается, что ваш предок вернулся из Папской области с товарами.

    Уайетт продолжал расхаживать по комнате.

    – Хорошо. Я вас понял. Но в остальном это было идеальное убийство. Подумайте только: на рукоятке кинжала бог знает сколько отпечатков, ни у кого в доме не было мотива или возможности совершить преступление. Хотя были моменты, когда все чуть не пошло прахом, – сказал он, внезапно остановившись. – Например, когда я наткнулся на мисс Олифант в темноте, а ведь мне пришлось следовать за кинжалом, на случай если поднимется шум. Так вот, я видел, как она застыла у окна и уставилась на лезвие, и только тогда я понял, что на нем была кровь. Поэтому я забрал у нее кинжал. Это был импульсивный, идиотский поступок, и когда действительно началась шумиха, кинжал был в моих руках. Сначала я не понял, откуда взялась суета, и боялся, что не добил дядю, хотя заранее рассчитал свой удар, воспользовавшись медицинским атласом… Я забрал кинжал в свою комнату. Кстати, вы чуть не застали меня там с ним.

    Эббершоу кивнул.

    – Я знаю, – сказал он. – Думаю, это был инстинкт, но, когда вы вышли с балкона, я мельком увидел что-то у вас руке. И хотя я не видел, что именно это было, я не мог выбросить из головы мысль о кинжале.

    – Уже два недостатка в идеальном плане, – сказал Уайетт и замолчал.

    В этой уютной комнате словно похолодало, и Эббершоу вздрогнул. Грязная глянцевая фотография лежала на полу, с ковра ему улыбалось милое детское личико с невинным выражением глаз, ставшим теперь таким зловещим.

    – Ну и что вы собираетесь делать? – заговорил Уайетт, резко прекратив свои лихорадочные метания.

    Эббершоу не взглянул на него, лишь пробормотал:

    – А что вы планируете делать дальше?

    Уайетт заколебался, но ответил:

    – В скалистой долине Эль-Пуэрто на севере Испании находится Доминиканский фонд. Я уже некоторое время переписываюсь с его кураторами. На этой неделе я отправил туда все свои книги. Когда фон Фабер перешел в руки полиции, я понял, что моя вендетта окончена, но теперь… – Он остановился и посмотрел на Эббершоу, затем пожал плечами. – Что же теперь?

    Эббершоу поднялся на ноги и протянул руку.

    – Вряд ли мы еще увидимся до вашего отъезда, – сказал он. – Прощайте.

    Уайетт пожал ему руку, но после промелькнувшей вспышки интереса, вызванной его последними словами, выражение его лица стало озабоченным. Он пересек комнату и поднял фотографию. В тот последний раз, когда Эббершоу видел его, Уайетт Петри сидел в глубоком кресле, склонившись над снимком, а его глаза любовались милым и бессмысленным личиком.

    Когда маленький доктор медленно спускался по лестнице на улицу, он был в полном смятении. Колоссальное облегчение жило в нем, при этом оправдались его худшие опасения. Древняя дилемма о законе и порядке сплелась в его разуме с дилеммой о добре и зле, и конца этого клубка было не найти. Уайетт был одновременно убийцей и мучеником. Сделать выбор между этими двумя личностями оказалось невозможным.

    А еще в мыслях Эббершоу были и его собственные заботы: Мегги, его любовь к ней и их будущий брак.

    Когда он очутился на улице, в темноте перед ним возник некто луноликий, побагровевший от праведного негодования.

    – Вот и вы наконец, – саркастически сказал ему грудной голос. – Ваше имя и адрес, пожалуйста.

    Постепенно до все еще задумчивого доктора дошло, что перед ним стоял непомерно крупный и весьма недружелюбный лондонский бобби.

    – Это ваша машина, я полагаю? – продолжил собеседник чуть мягче, заметив пустое выражение лица Эббершоу; но, получив подтверждение, что это действительно была его машина, он впал в прежнее негодование.

    – Эта машина здесь уже больше часа! – проревел он. – Оставленная без присмотра и с колесом не на бордюре, что усугубляет правонарушение. Мне придется вызвать вас в участок, – размахивал он блокнотом. – Имя и адрес.

    Когда Эббершоу сообщил ему все нужные сведения, полисмен вернул карандаш в кобуру и, с щелчком ловко обернув блокнот резинкой, продолжил свою проповедь. Он явно был очень огорчен.

    – Вот из-за таких, как вы, – разорялся он, пока Эббершоу усаживался на водительское место, – мы, офицеры, работаем сверхурочно. Но, клянусь вам, мы добьемся того, что не будет ни малейших правонарушений! Мы отловим вас всех! Все, кто нарушил закон, будут наказаны!

    И тут он замолчал, подозрительно хмурясь, ведь чуть растерянное выражение маленького рыжеволосого человечка в машине внезапно сменилось улыбкой.

    – Превосходно! – сказал Эббершоу с неподдельной радостью. – Похвальнейшее стремление, офицер! Вы не представляете, как сильно вы меня утешили. Мои искренние пожелания успеха.

    И он уехал, оставив полицейского смотреть ему вслед и с некоторой тоской задаваться вопросом: а не стоило ли написать в своем блокноте, что этот странный человек пьяным сел за руль?

  

  
    Глава 1 У всех на глазах

    – Я готов заключить честное пари на пятьдесят долларов, – заявил американец, что сидел ближе всех к входу в роскошном салоне «Элефантины», возвращавшейся в родной порт, – что этого человека лишат жизни, не пройдет и пары недель.

    Англичанин рядом с ним бросил взгляд поверх рядов стульев на приятного глазу старика, за которым они оба наблюдали.

    – Десять фунтов, – прикинул он. – Хорошо, принимаю ставку. Однако вы себе не представляете, до чего мирное местечко наша Англия.

    Улыбка медленно расползлась по лицу американца.

    – А вы вряд ли представляете себе, до чего опасен этот старик, Крауди Лоббетт, – резанул он. – Если над ним возьмут шефство ваши доблестные полисмены, им придется прятать его в коробчонке, окованной сталью, для его же безопасности, в чем я им совершенно не завидую. Мне почти стыдно брать ваши деньги, хотя мои условия в любом случае лучше, чем предложит любая страховая компания в Штатах.

    – Все это звучит ну просто фантастически, – усмехнулся англичанин. – Но я встречусь с вами у Верри ровно через две недели, и мы закатим вечеринку. Идет?

    – Двадцать второго, значит, – пометил американец в своем блокноте. – Чего доброго, вечеринка превратится в языческую тризну. А ведь какой славный старикан.

    – Мы еще поднимем тост за его здоровье, – уверенно пообещал англичанин. – В Скотленд-Ярде сейчас служат весьма резвые ребята. И раз уж мы заговорили про вечеринку, – весело добавил он, – напомните мне сводить вас в один из наших ночных клубов.

    По другую сторону салона сидел болтливый турок, досаждавший попутчикам с самого отплытия из Нью-Йорка.

    – Поехать на концерт – довольно смело с его стороны, – наседал он на очередную жертву. – Он теперь весьма знаменит, знаете ли, и не думаю, что хоть кто-то в этом усомнится. За последний месяц в его доме произошло четыре убийства, и всякий раз ему удавалось спастись лишь чудом!

    Жертва болтливости турка – бледный молодой человек, который, казалось, пытался спрятаться за своими роговыми очками, – выпал из задумчивости, в которой пребывал с первой минуты знакомства с турком, и устремил совиные очи на назойливого собеседника.

    – Вы о том милом пожилом джентльмене с седыми волосами? Четыре смерти в его доме за месяц? Это никуда не годится. Полагаю, ему сообщили, что подобное не приветствуется в наше время?

    Поскольку это было первое замечание, которым молодой человек одарил зануду-турка, тот тут же решил, что судьба непреднамеренно свела его с психически нездоровым человеком. Ведь немыслимо было, чтобы кто-то не слышал о наделавших шума за последние четыре недели «смертельных осечках», как окрестили их во всех нью-йоркских газетах.

    – Что за птица этот старик? – спросил молодой человек.

    Турок взглянул на него с некой долей восторга, какую всегда испытывает прирожденный сплетник, наконец-то найдя несведущего слушателя. Его массивное багровое лицо оживилось, и он осторожно, с любопытным видом склонил набок свою грушевидную голову – она одна выдавала его национальную принадлежность.

    – Этот славный старик, он же ярчайший представитель закаленных жителей Новой Англии, – зазвучал высокопарный шепот турка, – не кто иной, как судья Крауди Лоббетт. Также он – предполагаемая жертва необычайной серии преступлений. Уж не знаю, как вы могли не слышать об этом громком деле?!

    – О, я как раз отбыл в Небраску поправить здоровье, – ответил молодой человек и добавил фальцетом, зато с предельной серьезностью: – Мужчины поймут, знаете ли.

    Удовлетворенный ответом, турок кивнул и не спеша продолжил:

    – Сначала был застрелен его секретарь, прямо в кресле хозяина. Затем дворецкий, который, по-видимому, пригубил хозяйский скотч и пал жертвой отравления. Чуть позже случилась загадочная авария, унесшая жизнь его шофера, а под конец некий человек, с которым старик шел по улице, получил по голове камнем. – Он откинулся на спинку стула и взглянул на собеседника почти торжествующе. – Что вы на это скажете?

    – Скажу, что это возмутительно, – ответил молодой человек. – У кого-то совершенно отсутствует воображение. А также сносные навыки стрельбы, – добавил он после некоторого раздумья. – Полагаю, теперь судья, как и я, желает поправить здоровье в заграничной поездке.

    Тогда турок наклонился ближе и заговорил более доверительным тоном, безуспешно пытаясь сделать так, чтобы не услышали другие:

    – Говорят, что только опасения юного Марлоу Лоббетта за здоровье отца убедили последнего покинуть дом и отправиться в Европу. Я восхищаюсь этим стоиком. Что бы с ним ни происходило, он не позволяет себя запугать.

    – О, разумеется! – энергично покивал молодой человек. – А тот симпатичный модник рядом с судьей и есть его сын, о котором вы говорите?

    – Верно, – щелкнул пальцами турок, – а девушка, сидящая по другую руку от него, – его дочь. Их обоих весьма отличают волосы цвета воронова крыла. Забавно, что юноша столь высок, а девушка – совершенно миниатюрна. Она похожа на свою мать, а та происходила из Эдвардсов из Теннесси.

    – Когда уже начнется концерт?

    Турок улыбнулся: кажется, с новым знакомцем ему действительно повезло.

    – Моя фамилия – Барбер, – сообщил он. – Али Фергюссон Барбер. Я всегда полагал, что мои родители, давшие мне это имя, – те еще шутники.

    Он с вопросом в глазах посмотрел на своего соседа, надеясь, что и тот представится столь же доверительно, но остался ни с чем. Казалось, молодой человек совершенно забыл о нем, а вскоре он, к полному отвращению турка, вынул из кармана куртки живую белую мышку и принялся ее наглаживать, чтобы затем продемонстрировать мистеру Барберу.

    – Прелестное создание, не правда ли? Ее мне одолжил здешний юнга. Это все, что осталось на память о его брате Хейге; и, кстати, он назвал мышь Хейгом в честь брата.

    Смерив взглядом крохотное животное, мистер Барбер дернул огромным носом и счел за лучшее отодвинуться подальше.

    Молодой человек примолк, слушая «Венгерскую рапсодию № 6» в несколько меланхоличном исполнении златовласой дамы в пенсне.

    Ее выступление было встречено с очень умеренным энтузиазмом. Турок все-таки преодолел свое отвращение в достаточной степени, чтобы, наклонившись, сообщить молодому человеку о присутствии на «Элефантине» кое-каких знаменитых исполнителей, которые непременно украсят собой программу развлечений. Однако несколько следующих выступлений лишь усилили разочарование.

    Наконец на сцену вышел суетливый молодой конферансье с рыжеватыми волосами и объявил, что перед публикой вот-вот появится Сацума, всемирно известный японский иллюзионист. Пока для него готовили сцену, публика смиренно ждала.

    И похоже, собеседник мистера Барбера впервые проявил должный интерес к происходящему, с азартом поддержав аплодисменты.

    – Неравнодушен я к фокусникам, – заметил он любезно. – Полагаю, Хейг тоже. Любопытно, как ему понравится это шоу иллюзий.

    – Вы шутите, – наивно предположил мистер Барбер со снисходительной улыбкой.

    – Я и сам знаю пару-тройку фокусов, – поделился молодой человек, быстро покосившись на него из-под очков. – А еще когда-то общался с одним пареньком, который мог достать из старого цилиндра картофель на ужин или початую бутылку эля «Басс». Однажды в цилиндре даже нашлось немного шампанского, но, должен сказать, оно было не лучшего качества. О! Кажется, началось! – Он с детским интересом уставился на маленькую сцену.

    Несколько восторженных любителей как раз устанавливали реквизит иллюзиониста с помощью электрика. Им пришлось передвинуть фортепиано, чтобы освободить место для большого «исчезающего шкафа». Зрители с любопытством наблюдали, как подключались кабели и расставлялись ярко разукрашенные шкафчики и коробочки.

    Сам иллюзионист руководил действиями из-за ширмы. Лишь когда сцену покинул последний рабочий, он вышел к публике и церемонно поклонился.

    Он был высок для японца и обладал смуглым, умным, но слишком маленьким для его головы лицом.

    Мистер Барбер локтем подтолкнул молодого человека рядом с собой.

    – Старый Лоббетт, невзирая на все тяготы, не теряет вкуса к жизни, не правда ли? – пророкотал он и поискал глазами сидевшего в конце салона человека, вокруг которого столько спекулировали.

    В ожидании представления турок нетерпеливо ерзал, как ребенок, так что через минуту-две, будучи недовольным открывавшимся видом на сцену, он переместился в первый ряд зрителей. Сосед мистера Барбера ничего не сказал. Он был поглощен игрой с ручной мышкой, желая, чтобы питомец тоже не упустил ни минуты интересного шоу.

    Иллюзионист начал с фокусов, демонстрирующих ловкость рук, каждый из которых он объявлял тематической скороговоркой.

    – Умно. Очень умно, – комментировал громким шепотом мистер Барбер. – Я слышал, секреты этих фокусов передаются из поколения в поколение. Наверняка все это делается при помощи зеркал.

    Молодой человек молчал, сидя прямо и уставившись на сцену сквозь большие очки.

    Сацума с удивительным мастерством доставал из шкафчиков и коробочек уток, золотых рыбок, голубей, даже пару японских дам, и экзальтированный мистер Барбер с восторгом хлопал своими толстыми ладонями. Старый Лоббетт в дальнем конце салона тоже выглядел зачарованным.

    В конце концов фокусник вышел на край крошечной сцены и сделал объявление, которое всегда предшествовало его самому известному трюку:

    – Дамы и господа, благодаря любезной помощи специалистов в электротехнике на борту я сумею продемонстрировать вам свой самый замечательный фокус – величайший из всех, мною исполненных!

    Он отступил на пару шагов и сначала постучал по огромному «исчезающему шкафу», что занимал бо́льшую часть сцены, а потом коснулся спрятанной в молдинге кнопки, и всю поверхность шкафа тут же усеяли диагональные светящиеся узоры. Фокусник одарил зрителей такой же сияющей улыбкой.

    – С помощью этого шкафа я заставлю исчезнуть не только одну из моих ассистенток, но и любого из вас, готового поучаствовать в этом трюке. – Он сделал паузу, чтобы до публики дошел смысл сказанного. – Я заставлю их исчезнуть, а затем появиться! И если кто-нибудь из них, испытав на себе это волшебство, сможет объяснить, в чем его секрет, то я… – Он торжественно взмахнул руками. – Я брошусь в море!

    Японец подождал, пока стихнет вежливый смех толпы, и быстро продолжил:

    – Кто отважится первым? Может быть, вы, сэр? Да, вы! – Он указал на мистера Барбера, который, безусловно, выделялся своим видом среди собравшихся.

    Турок покачал головой и рассмеялся:

    – Нет-нет, уважаемый. Я слишком стар для таких приключений.

    Фокусник улыбнулся и отошел, как вдруг с места вскочил бледный молодой человек в очках.

    – Позвольте, я исчезну! – воскликнул он слегка глуповатым тоном. – Малышу Хейгу наверняка тоже хочется попробовать, – объяснил он свое рвение турку.

    Он устремился вперед, но замер, так как в комнате началось какое-то волнение. Судья Лоббетт, не замечая явного неодобрения со стороны своего отпрыска, был уже на полпути к сцене. Однако и он встал как вкопанный, услышав предложение молодого человека, и оба остановились в нерешительности, пока фокусник не поманил на сцену обоих.

    – Пусть вы будете оба, по очереди, – легко сказал он. – Кто первый отважился, с того и начнем.

    С этими словами он помог судье взойти на сцену. Бледный молодой человек присоединился к ним, нервно предложив:

    – Послушайте, вы ведь не будете против, если мой питомец будет первым? – Он поднял белую мышь повыше.

    Зрители усмотрели в происходящем заранее подготовленную сценку и ответили бодрым смехом. Сацума тоже улыбнулся, но его знаний английского не хватило для остроумного ответа, а потому он проигнорировал возглас молодого человека и подвел к шкафу судью Лоббетта. Глуповатый молодой пассажир громко заявил:

    – Хейг будет более чем разочарован, если ему не позволят быть первым! Сегодня его день рождения, ему было обещано все самое лучшее. Сэр, – продолжил он, повернувшись к старику, – вы же не лишите моего крохотного друга праздника?

    Судья Лоббетт удовлетворился тем, что несколько секунд смотрел с холодной ухмылкой на молодого человека, но тот, казалось, нисколько не смутился.

    Тем временем заиграл оркестр, и Сацума коснулся шкафа своей волшебной палочкой. Дверцы распахнулись, обнажив оббитое сталью нутро, похожее на сейф, с бликами света на решетчатых стенках.

    – Теперь, дамы и господа, – обратился фокусник к зрителям, указывая на пожилого мужчину, – я попрошу этого джентльмена войти внутрь. Затем я закрою дверцы шкафа, а когда я открою их вновь, внутри будет пусто. Вы сможете обыскать всю эту сцену и даже весь корабль, и – уверяю – вы его не найдете. После же я снова закрою дверцы, распахну их – и этот джентльмен предстанет перед вами такой же, как сейчас. Более того, он не будет знать, где был все это время. Итак, сэр, прошу.

    – Как это?! – бросился к нему неугомонный молодой человек с ужасом в светлых глазах. – Неужто Хейг не может пойти первым? Вы хотите его разочаровать?

    Публика начинала нервничать, и несколько раздраженный Лоббетт повернулся к назойливому пассажиру.

    – Мне неведомо, кто вы, сэр, – сказал он тихим голосом, – но вы чертовски досаждаете. Лично мне любопытно, чем окончится этот эксперимент, и я смею думать, что это также любопытно всем остальным. Идите и поиграйте со своей мышью на палубе, сэр.

    На последнем слове он развернулся и шагнул к открытым дверцам шкафа, чтобы залезть внутрь. И тут молодой человек, который к этому времени стал источником всеобщего раздражения, совершенно забыл о приличиях.

    С гневным восклицанием он оттолкнул ничего не подозревающего старика и, прежде чем фокусник успел его остановить, швырнул белую мышку на сверкающее дно шкафа, а сам резко отступил назад.

    Раздалось едва слышное шипение – пугающий, тошнотворный звук. На мгновение весь салон затаил дыхание.

    Судорожно дернувшись, мышь съежилась на полированной стальной решетке. Живое существо медленно чернело и скукоживалось у всех на глазах.

    Люди оцепенели.

    Постепенно до них дошел смысл этого необычайного инцидента. Те, кто находился ближе всех к сцене, замерли от ужаса, осознав случившееся.

    Марлоу Лоббетт первым двинулся с места. Он вскочил на сцену и встал рядом с отцом, глядя на обугленное пятно на дне шкафа.

    В ту же секунду бледный молодой человек в очках тоже понял, что произошло, и издал изумленный, горестный вопль:

    – О-о-о! Бедняжка Хейг! Что это было? Что с ним случилось?!

    – Осторожнее, вы, кретин! – рявкнул судья Лоббетт не своим голосом, схватив неосторожного молодого человека за воротник, чтобы не дать ему броситься к шкафу. – Вы разве не поняли? Этот шкаф под напряжением! Вашего питомца изжарил ток!

    Эти слова поразили всех. Вслед за минутной тишиной последовал возбужденный ропот. Какая-то женщина закричала.

    На сцену поспешили организаторы концерта и офицеры экипажа. Гудение в салоне нарастало, испуганная, сбитая с толку толпа отхлынула от сцены.

    Судью Лоббетта и его долговязого сына окружили всполошившиеся члены команды.

    Сацума бурно разорялся на родном языке.

    Бледный молодой человек в очках был словно на грани обморока от пережитого потрясения. Даже самодовольный мистер Барбер был так ошеломлен, что утратил свою обычную приветливость, его тяжелая челюсть отвисла, а водянистые глазки стали бессмысленными от удивления.

    Все это время шкаф продолжал светиться, теперь уже зловещим сиянием, странным и жутким; приспособление для фокусов стало предметом всеобщего ужаса.

    Появление в салоне главного инженера вывело всех из оцепенения. Это был долговязый ирландец из Белфаста, светловолосый, с вытянутой челюстью и глухой как пень. Он отдавал приказы ревом, какой мог издавать лишь плохо слышащий человек, и вскоре благодаря ему завертелась почти обыденная суета.

    – Макферсон, просто очистите салон от людей, вам ясно? Мне здесь нужны только люди, имеющие непосредственное отношение к происшествию. При установке временной арматуры произошел небольшой инцидент, – успокаивающе заверил он растерянную толпу, которую энергичный молодой шотландец с помощниками вежливо, но настойчиво вынуждали покинуть помещение.

    – С изоляцией вашего шкафа что-то не совсем в порядке, – сурово заявил главный инженер, обращаясь к японцу. – Это, без сомнений, очень опасно. Разве у вас раньше не было с ним проблем?

    Сацума яростно протестовал, но его птичий щебет на английском остался бы непонятен инженеру, даже если бы он мог его услышать.

    Тем временем в дело вступила небольшая армия техников. Главный инженер ввязался в малопонятную остальным профессиональную дискуссию. Растущее изумление и испуг среди экипажа говорили яснее, чем что-либо другое: несчастный Хейг самоотверженно предотвратил поистине ужасную трагедию.

    Японского фокусника хотелось только пожалеть. В том, что он искренне убит горем, не могло быть никаких сомнений, – он кружил вокруг столпившихся электриков, равно напуганный как случившимся на сцене, так и состоянием своего драгоценного реквизита.

    Марлоу Лоббетт, чье терпение все это время медленно таяло, подошел к главному инженеру и крикнул ему прямо в ухо:

    – Не знаю, в курсе ли вы, но в Нью-Йорке несколько раз покушались на моего отца! Все это очень похоже на очередное покушение! Помогите найти виновника!

    – Мой дорогой сэр, – повернулся к нему главный инженер, – мы все знаем, в чем тут дело. Необычайное совпадение, и только! Видите кабель на полу? – Он указал на неизолированный кабель, пролегавший по паркету сцены. – Если бы при перемещении пианино шкаф не придвинули тем углом, с которого стерлась изоляция, непосредственно к кабелю, трагедии не случилось бы. И если бы не совершенно случайное короткое замыкание, этого можно было бы избежать! – Он указал на темное пятно на полированной решетке шкафа. – Но, – пристально взглянул он на молодого американца ярко-голубыми глазами, – вы же не думаете, что кто-то все подстроил из-за незначительного шанса заманить внутрь вашего отца?

    Главный инженер был озадачен более, чем осмеливался признаться. Но поскольку никто из пассажиров не пострадал, он не желал излишне тщательно вникать в произошедшее, чтобы уберечь судно от дополнительных проверок.

    – Не время обсуждать это, мой мальчик. – Старик Лоббетт коснулся сыновней руки. – Кто-то знал, что я не смогу устоять перед фокусником. Но не думаю, что нам следует говорить об этом здесь.

    Он обернулся, и главный инженер, проследив за направлением его взгляда, внезапно увидел бледного молодого человека в роговых очках, который все еще без толку сновал у разобранного шкафа.

    – Я отдал приказ очистить зал от посторонних, – нахмурился инженер. – Могу ли я узнать, сэр, какое отношение вы имеете к этому делу?

    Молодой человек вздрогнул и смущенно покраснел:

    – Ну, это была моя мышь…

    Главный инженер не сразу понял, о чем это он, и не проявил ни малейшего сочувствия.

    – Как бы там ни было, вы нам тут без надобности, – без обиняков заявил он.

    Бледному молодому человеку ясно указали на дверь, и он с растерянной улыбкой извинился, спустился со сцены, сам в этот момент напоминая испуганную белую мышь. Он уже был в дверях, когда его догнал нетерпеливый Марлоу Лоббетт, оставив отца и сестру на сцене. Смуглое лицо и пронзительный взгляд придавали ему почти свирепый вид, а бледный очкарик производил впечатление человека, изобилующего энергией, и не только физической.

    – Я хотел бы поблагодарить вас, – сказал Марлоу Лоббетт, протягивая руку. – И я также не прочь побеседовать о случившемся. Моя семья очень обязана вам, но я не совсем понимаю, какое отношение вы ко всему этому имеете. Что за игру вы ведете? Кто вы?

    Очкарик принял еще более несмышленый вид, чем до этого.

    – Игру? Что-то я не соображу, о чем вы. Я неплохо играю в метание бревна, иногда устраиваю партию в блошки, а еще навострился двигать полупенсовики…

    – Поверьте, для меня все это гораздо серьезнее, чем для вас. – Взгляд Марлоу Лоббетта был очень пристальным.

    Бледный молодой человек внезапно покраснел и почувствовал себя неуютно.

    – У меня где-то тут была визитка… – Он извлек из кармана пальто горсть всякой всячины и, выудив оттуда визитную карточку, с серьезным видом протянул ее Марлоу. – Если я могу чем-то помочь, просто позвоните мне. Не думаю, что нам повезет снова встретиться на борту. Мы, простые кондукторы, в море чувствуем себя ужасно не в своей тарелке. – Затем, глупо ухмыльнувшись, он поклонился и исчез в дверном проеме, оставив собеседника недоуменно смотреть вслед.

    Весь их разговор занял не более тридцати секунд.

    Так и не определившись, был ли этот незнакомец полным сумасбродом или нет, молодой Лоббетт взглянул на безупречную, с красивой гравировкой визитную карточку, которая гласила:

    Мистер Альберт Кэмпион

    Деликатно разрешаю проблемы.

    Не берусь за грязные, вульгарные или бесчестные дела.

    Отдаю предпочтение неординарным случаям.

    Пользуюсь доверием полиции.

    Частный клуб «Паффинс»

    Джуниор Грейс

    На обороте был нацарапан номер телефона:

    Риджент-стрит 01300

  

  
    Глава 2 Легендарный Симистер

    После получасовой битвы с капризной телефонной службой Лондона Марлоу Лоббетту все же удалось дозвониться в одну из далеких резиденций большого города, который, казалось, сжимал кольца вокруг его отеля, словно пытался выжать из него жизнь до капли.

    Наконец он услышал долгожданный щелчок на другом конце провода, за которым последовал хриплый, совершенно незнакомый голос:

    – Клеевая мастерская «Афродита» слушает.

    – Звоню по номеру Риджент-стрит ноль-один-три-ноль-ноль, – вздохнул Марлоу Лоббетт.

    – Все верно, – ответил голос. – Чего желаете?

    Молодой человек взглянул на визитку, и его захлестнула волна разочарования. Он-то лелеял надежду, что может положиться на человека, который так успешно пришел на помощь его отцу на борту «Элефантины».

    – Нет-нет, – сказал он. – Я просто хотел поговорить с мистером Альбертом Кэмпионом.

    – О? – В мгновение ока голос в трубке зазвучал заговорщицки. – Могу ли я узнать ваше имя, сэр?

    Весьма озадаченный Марлоу Лоббетт назвался. Теперь голос выражал всевозможное почтение.

    – Слушайте внимательно, сэр, – громко зашептали в трубке. – Вам необходимо добраться до полицейского участка на Боттл-стрит. Вам известно, где это, не так ли? На Пикадилли. Боковая дверь слева. Вверх по лестнице, не сворачивая. Поднявшись, увидите табличку. И нет, мы никак не связаны с полицейским участком – просто ищите квартиру наверху. Будем рады видеть вас безотлагательно. До свидания, сэр.

    Раздался щелчок, и звонок прервался.

    Девушка, сидевшая у телефона на краю стола, с нетерпением взглянула на брата. Она была смуглой, но, в отличие от него, высокого, крепко сложенного, да еще с широкими плечами профессионального боксера, она была миниатюрной, изящной и стройной.

    – Тебе удалось связаться с ним? – спросила она с тревогой. – Мне страшно, Марлоу. Страшнее, чем было дома.

    – Крошка, все будет хорошо! – обнял ее брат. – Упрямство нашего старика совсем не облегчает нам заботу о нем. Я был полон надежд относительно этого Кэмпиона, но теперь не знаю, что и думать. Как бы там ни было, посмотрим, сумею ли я его найти.

    – Будь осторожен. – Девушка прижалась к нему. – Ты здесь никого не знаешь. Это может быть ловушкой, расставленной специально для тебя.

    – Я так не думаю, – покачал он головой, но сестру это не успокоило.

    – Я поеду туда с тобой!

    – Не стоит. Поиски могут оказаться безуспешными. Оставайся здесь и присматривай за отцом. Никуда его не отпускай, пока я не вернусь.

    – Хорошо. – Изопель Лоббетт кивнула. – Только ты не задерживайся.

    Дорога от Стрэнда до Пикадилли оказалась не такой уж длинной, и такси доставило Марлоу до узкого тупика у полицейского участка скорее, чем он ожидал.

    «Дверь слева», – вспомнил он, увидев желтую распахнутую створку, а за ней – пролет выскобленной добела деревянной лестницы, ведущей в темноту.

    После первого пролета он увидел под ногами ковер; на третьем на стене обнаружились картины; и едва у него создалось неприятное впечатление, что он по ошибке вломился в чей-то дом, как вдруг перед ним возникла красивая, резная дубовая дверь с небольшой латунной табличкой. «Мистер Альберт Кэмпион, отдел торговли» – гласила простая, аккуратная гравировка. Один лишь вид этой таблички вселил в Марлоу разочарование: он понял, насколько безнадежным было его предприятие. В дверь он постучал громче, чем намеревался.

    Ему немедленно открыл тот самый молодой человек в роговых очках. Он был одет в то, что, по всей видимости, было халатом – монструозным изделием из разноцветных турецких полотенец.

    – Здравствуйте! – произнес хозяин. – Удалось посмотреть Лондон? Я всегда знал, что моя квартирка – следующая по значимости после Тауэра. Входите.

    Через узкий коридор он потащил гостя в комнату и усадил в глубокое удобное кресло у камина. Смешивая ему напиток, он бессвязно болтал, не давая вставить ни слова:

    – Да, стараниями моих друзей живу не где-нибудь, а над полицейским участком! Превосходная защита от сомнительных знакомых.

    Несмотря на волнение и важность проблемы, Марлоу не мог не заметить необычайный характер комнаты, в которой находился. Обставлена та была со вкусом, даже роскошно. Его глазам предстало несколько восхитительных образцов антиквариата, висящая над комодом гравюра кисти Рембрандта, один из «котов» Стейнлена, пара оригинальных карикатур и прелестная маленькая акварель Гёртина.

    Также среди этого художественного великолепия находилась впечатляющая коллекция трофеев. Например, два скрещенных кинжала, увенчанных парой наручников и арестантской кепкой, – над каминной полкой; или красивый итальянский кинжал – на боковом столике, очевидно использовавшийся в качестве ножа для бумаг. Лезвие последнего было странного зеленовато-голубого оттенка, а рукоять инкрустирована древними, необработанными самоцветами.

    Кэмпион взял нож со столика.

    – Это кинжал из Блэк-Дадли, – пояснил он. – Застрял однажды в спине у одного знакомого полковника, и все почему-то решили, что это я его туда воткнул. Смех сквозь слезы! Полагаю, вы уже видели большинство достопримечательностей Лондона, – продолжал он. – Где-то там и пристанище моей двоюродной бабули Эмили. Все подумываю о том, чтобы организовать к ней экскурсии на шарабанах.

    Марлоу Лоббетт даже не улыбнулся.

    – Прошу прощения, но нельзя ли оставить все это паясничество? – строго проговорил он. – Я ехал к вам, рассчитывая, что вы – мой последний шанс, мистер Кэмпион.

    Серьезность юноши отрезвила неугомонного хозяина, но выражение раскаяния на лице последнего было лишь мимолетным.

    – Для вас – почти все, что пожелаете, – слюбезничал он. – Сейчас я берусь практически за любые дела. Но чур, ничего грязного! Я не стану торговать отретушированными фотографиями самого себя, выдавая их за изображения лорда Фаунтлероя. Нет, сэр! У вас не найдется столько золота, чтобы меня соблазнить. Предоставим это Англии. Разделяю идеи патриотизма и все такое, – по-прежнему болтал он, предлагая Марлоу подозрительный на вид коктейль. – Вот, я сам изобрел этот славный напиток. Он включает в себя почти все, кроме чая. Итак, молодой сэр, что я могу для вас сделать?

    Марлоу принял напиток со словами:

    – Послушайте… Вы со всеми так общаетесь?

    – Почти всегда, – не смутился мистер Кэмпион. – Люди со временем привыкают. Я ничего не могу с этим поделать: это своего рода недуг, как заикание или молоткообразная деформация пальцев стопы. Мои друзья делают вид, что не замечают. Что вам сказали в полиции сегодня утром?

    Последний вопрос был задан так внезапно, что Марлоу Лоббетт не успел скрыть удивления:

    – Откуда вам известно, что я был в полицейском управлении сегодня утром?

    Мистер Кэмпион с большой торжественностью приблизился и осторожно, двумя пальцами снял едва заметную пушинку с пальто своего гостя.

    – Волос полисмена, мой дорогой Ватсон. Я обратил на него внимание, едва вы вошли. Это заставило мои серые клеточки проснуться. Полагаю, они струсили? – вдруг прямо поинтересовался он.

    – В полиции заявили, что не смогут гарантировать безопасность моего отца, – вскинул глаза Марлоу.

    – Не скажу, что я их виню, – рассудительно заметил мистер Кэмпион, качая головой. – От вашей нью-йоркской полиции надежной страховки тоже ждать не приходится, не так ли?

    – Увы. Это главная причина, по которой я привез отца сюда. В Нью-Йорке мне заявили, что, по их мнению, преступники играют с отцом в кошки-мышки, ведь у них были все возможности его убить. Видите ли, старик по большей части сам в этом виноват! – с горечью выпалил он. – Не терпит никаких разумных ограничений. Не позволяет полиции за ним присматривать. Он никогда не боялся… – Тут Марлоу заколебался и добавил слово «их» со своеобразной интонацией. – И это в нем неизменно. Он не сумасшедший. Он просто не принимает опасность во внимание. Вот с чем мне приходится иметь дело.

    – Мне этого не понять, – задумчиво произнес мистер Кэмпион. – Как же так, юноша? Что там произошло?

    – Хотите сказать, что не знаете? – Марлоу уставился на него в изумлении. – Вы – та еще загадка, мистер Кэмпион. Когда вы спасли моего отца на «Элефантине», вы же наверняка имели некоторое представление о том, что происходит?

    – Ну конечно, – небрежно кивнул владелец квартиры. – но, вообще-то, нет. На борту мне встретился старый друг, взломщик, который свел меня со своим приятелем, а тот как раз недавно вдруг подружился со стариной Аброй Кадаброй – иллюзионистом то есть. Будучи профессионалами, мы все проявили разумный интерес к его искусству, но на всякий случай я одолжил у юнги его маленького приятеля Хейга. Знаете, – продолжал он тараторить, – мне даже показалось, что тот мышонок ко мне привязался. Я очень рад, что он не мучился. Кстати, могу ли я узнать: вы пришли ко мне сегодня из-за моего потрясающего выступления на сцене «Элефантины»?

    Поколебавшись, Марлоу Лоббетт признался:

    – Не совсем так. На самом деле не далее как сегодня я разговаривал с главным инспектором Дэдвудом в Скотленд-Ярде, и выяснилось, что они не смогут защитить отца, кроме как приставив постоянную полицейскую охрану, которую отец ни за что не потерпит. И тогда я обратился к Дэдвуду, как мужчина к мужчине, попросив его посоветовать мне кого-нибудь, кто сможет помочь.

    – Какой же он молодец, – усмехнулся мистер Кэмпион. – И вот вы здесь, и перед вами Альберт Кэмпион, не понаслышке знакомый с угрозыском – в том смысле, что мне все время угрожают, – с сожалением пояснил он. – Но пока что я могу с этим жить. Вы, конечно же, знаете, кто такие «они»?

    Марлоу Лоббетт начинал привыкать к молниеносным переменам в разговоре. Он кивнул, его проницательные темные глаза были устремлены на очки, скрывавшие от него серьезность мистера Кэмпиона.

    – Они – это Симистер. – Он произнес это имя чуть ли не шепотом.

    Мистер Кэмпион молчал несколько мгновений, и тогда сидящий в кресле Марлоу Лоббетт подался корпусом вперед:

    – Мистер Кэмпион, вы ведь можете рассказать мне об этом человеке, Симистере? Кто он? Гангстер? Опытный мошенник? Существует ли он вообще? В Нью-Йорке поговаривают, что Симистера включали в полицейские сводки еще сто лет назад и что на самом деле такого человека не существует. Якобы могущественная банда использует это слово как своего рода торговую марку. Так скажите же мне: Симистер существует?

    – Дорогой вы мой! – У мистера Кэмпиона вырвался смешок. – Да, где-то на этой земле ходит человек по имени Симистер. Он может быть дьяволом, страшной городской байкой, кем угодно, но он – такая же реальная злая сила, как, к примеру, наркотики. Я говорю это не для того, чтобы охладить ваш юношеский пыл, но, поверьте, крайне опасно недооценивать своего врага. И это буквально все, что я о нем знаю. Я общался с мошенниками и с полицейскими, даже с членами его собственной банды, но я еще ни разу не встречал никого, кто бы видел Симистера вживую. По всей видимости, он – голос в телефонной трубке, тень на дороге, рука в перчатке, которая выключает свет в пьесе о преступниках, но огромное отличие от этих пьес в том, что Симистера так и не поймали. О нем рассказывают тысячи удивительных историй, и ни в одной из них нет и намека на его лицо. А еще говорят, что никому не удается от него ускользнуть.

    Марлоу беспокойно заерзал в кресле.

    – Я слышал все это, – проговорил он наконец. – И поэтому пришел к вам. Вы – мой последний шанс, уж простите меня за высокопарные слова. Могу я надеяться на вашу помощь?

    Мистер Кэмпион посмотрел на него совиным взглядом, но прямого ответа не дал.

    – Есть кое-что, совершенно мне непонятное. Почему именно ваш отец?

    Марлоу Лоббетт поднялся на ноги и прошелся взад-вперед по комнате.

    – О, я ужасно этим терзаюсь! Потому что ничего не могу поделать. Это не та ситуация, которую можно исправить деньгами. Это своего рода месть.

    – Ясно, – серьезно кивнул Кэмпион. – Что-нибудь еще?

    – Я не уверен, – беспомощно проговорил Марлоу, но внезапно преисполнился уверенности. – Видите ли, я еле раскопал истоки этой истории. Все началось давно. Когда я был ребенком, я, конечно, не имел большого представления о том, чем занимается отец. Лишь недавно я выудил у него часть правды – он многое недоговаривает, даже мне. Похоже, мой старик всю жизнь боролся с бандой Симистера. Он был единственным верным средством полиции против них. Когда одного из гангстеров поймали, отец задал ему жару с судейской трибуны. Он не был несправедлив, знаете ли, а просто относился к таким делам со всей суровостью. Но даже всех его усилий не хватало, чтобы вынудить их спрятаться в норы. Совершенно внезапно – это было уже после выхода отца на пенсию, после суда над Стейнвеем, где отец выступал даже не судьей, а консультантом, – банда открыла на него охоту. Больше шести месяцев мы жили в страхе за него, – тихо закончил Марлоу.

    – Воистину, это вам не спор с Союзом матерей, – заметил мистер Кэмпион и сделал еще более серьезный вид. – Это все, что вы знаете?

    – Ну, остальное – только догадки, – нерешительно ответил Марлоу Лоббетт.

    – Так давайте услышим их.

    Марлоу снова сел в кресло и зажег сигарету, но курить не торопился.

    – Что ж, попробуйте меня понять. Мой отец не дал мне никаких сведений, чтобы я мог с уверенностью что-то утверждать. Я ничего не знаю наверняка, но из тех событий, что происходили в последнее время, складывается впечатление, что у него есть некая важная улика против банды Симистера. Консультант в суде – весьма расплывчатая должность. Я не могу отделаться от ощущения, что он целиком посвятил себя расследованию в отношении банды Симистера. И он скрывал это, чтобы не пугать семью. Я думаю, в итоге мой старик что-то накопал. Я пытался выяснить, о чем может идти речь, и мне пришло в голову, что это касается настоящей личности Симистера.

    Мистер Кэмпион снял очки, его светлые глаза смотрели на гостя с откровенным изумлением.

    – Ради вашего же блага, я надеюсь, что ваше предположение неверно. Если банда Симистера преследует вашего отца из гневных побуждений, то есть из-за мести, как вы сказали вначале, – это одно. В этом случае у него есть шанс на спасение. Но если, как вы сейчас предположили, он все же потянул за ниточку, я боюсь, баснословные суммы, затраченные на наем мистера Кэмпиона, пропадут втуне. Сами подумайте, – продолжал он, – ну что от меня можно здесь ожидать? Я заявляю совершенно откровенно: ваш единственный шанс – поместить старика в тюрьму Брикстона, но это будет отнюдь не увеселительная прогулка.

    – Я вас понял. – Марлоу Лоббетт поднялся на ноги. – Но, как я уже сказал, вы моя последняя надежда…

    Мистер Кэмпион немного замялся.

    – Разумеется, я, как и все, хотел бы поймать Симистера, – наконец произнес он.

    – Так это же ваш шанс, – быстро обернулся молодой американец. – Может, случай и выглядит безнадежным, но, в конце концов, самого страшного пока удалось избежать.

    – Мой дорогой юный оптимист, – предостерегающе проговорил мистер Кэмпион, – по сути, вы говорите мне: «Намечается славная война, давайте к нам, в первые ряды!»

    Что бы он ни хотел сказать дальше, его прервал стук во входную дверь.

    – Половина второго, – заметил мистер Кэмпион. – Прошу меня извинить.

    Он вышел из комнаты и вскоре вернулся со свежим выпуском вечерней газеты, улыбаясь и весело щебеча:

    – А вот теперь можно и подобающе одеться. Жаль, архидьякон одолжил мою рубашку…

    Его взгляд скользнул по колонке экстренных новостей, и внезапно выражение лица у него изменилось. Он протянул газету своему гостю.

    «Известный американец чудом избежал смерти!» – гласил заголовок заметки.

    Судья Крауди Лоббетт едва не угодил в аварию возле отеля в Стрэнде! Его такси выехало на тротуар и врезалось в витрину магазина сегодня в полдень. Пострадавших нет.

    – Боже мой! – Марлоу Лоббетт спешно направился к двери. – Мои родные не знают, где я. Я не оставил им вашего адреса! Изопель будет в ужасе. Нужно немедленно с ними связаться.

    – Подождите меня! – крикнул мистер Кэмпион и скрылся в спальне. – Я не собираюсь быть секундантом.

    – Не думаю, что я вас понял, – вновь возник в дверях Марлоу Лоббетт.

    – Я лично выйду на эту дуэль, – был ответ.

  

  
    Глава 3 Мистери-Майл

    Посреди серого заболоченного побережья Саффолка, в пятнадцати милях от железнодорожной станции, лежала деревенька Мистери-Майл, соединенная с материком лишь узкой главной улицей в окружении непроходимых илистых равнин и светло-серого солончака.

    Деревню назвали так потому, что летом и зимой в долинах у подножия небольшого холма, на котором она обреталась, появлялось кольцо непроглядного тумана. Как и многие деревушки Саффолка, Мистери-Майл была скорее поместьем с кучей пристроек, чем населенным пунктом. Полдюжины коттеджей, почта, пасторский дом относились к предместьям Мэнора – местной хозяйской усадьбы.

    В прежние времена земли вокруг Мэнора позволяли сквайру без каких-либо трудностей кормить и содержать армию слуг; и, за исключением сожжения ведьм во время правления Якова I, когда почти треть населения была казнена за практики более странные, чем некромантия, деревушка Мистери-Майл наслаждалась долгим мирным временем. Хотя постепенно она все же пришла в упадок.

    Местные семьи переженились и образовали один большой род, где все были той же крови, что и Пейджеты, управители Мэнора. После смерти отца нынешний сквайр Джайлз Пейджет и его сестра еще в юном возрасте получили в наследство усадьбу и бесполезные земли, а также скромное либо почти отсутствующее содержание, а вдобавок – два-три десятка жителей деревни, которые смотрели на молодых господ как на своих традиционных кормильцев.

    В поместье, опоясанном раскидистыми вязами, горела всего одна люстра, ее свет мерцал в гигантских окнах. Это было длинное, с низкой многоскатной крышей здание, вероятно построенное в начале шестнадцатого века и с тех пор поддерживаемое в хорошем состоянии. Нависающий фасад укрывал розовые кусты под карнизами, перемычки окон располагались довольно низко, своим черным цветом подчеркивая красоту окружавшей их лепнины.

    В библиотеке, сидя в глубоких креслах вокруг камина, молодой сквайр и его сестра развлекали господина пастора.

    Двадцатитрехлетний сквайр Джайлз Пейджет и его сестра Бидди были двойняшками. Сидя вместе в библиотеке, оба выглядели поразительно современно на фоне темной дубовой мебели, которая не менялась на протяжении столетий.

    Джайлз, светловолосый крупный молодой человек крепкого телосложения, не мог похвастаться красотой своего квадратной формы лица, зато его улыбка была поистине чарующей.

    Бидди обладала живостью характера, совершенно удивительной для деревенской девушки. Высокая, как ее брат, с мальчишеской фигурой, она отличалась более практичным взглядом на жизнь, чем многие ее предки.

    Их гость – преподобный Свитин Куш, он же отец настоятель Мистери-Майл – весь сиял в обществе хозяев поместья. Это был худой старик с крючковатым носом и глубоко посаженными мерцающими черными глазами, окруженными тысячью морщинок. Его длинные шелковистые седые волосы стригла сама Бидди, едва они начинали выбиваться из-под воротника. Одеяние преподобного состояло из видавшего виды шерстяного костюма с брюками на четыре дюйма ниже колена и заплатками на коленях и локтях. Единственным приметным элементом его облачения был блестящий церковный воротничок-ошейник, а единственным дорогим элементом – огромный перстень с печаткой из кровавика, который тускло сиял на корявом указательном пальце.

    Почти пятьдесят лет святой Свитин крестил, венчал и хоронил людей с этого перешейка. По своим религиозным верованиям жители деревни были консервативными, если не сказать средневековыми, так что древняя, окованная цепью Библия в поздненормандской церквушке была неизменным сводом законов, который хоть как-то уважали в Мистери-Майл.

    Сейчас у камина в библиотеке обсуждали бумагу, которую Джайлз Пейджет держал в руке.

    – Ну же, Джайлз, покажи святому Свитину телеграмму, – попросила Бидди. – Это первая телеграмма, пришедшая в Мистери-Майл с тех пор, как ты выиграл забег на полмили. Ума не приложу, как Альберт доберется сюда: таксисты из Ипсвича ненавидят ездить по ночной Страуд-стрит.

    Пастор взял телеграмму и зачитал ее, поднеся бумагу к камину так, чтобы осветить строки:

    СЛУШАЙТЕ ДЕТИШКИ ЗПТ СДАЛ ДОМ ТЧК БЕЙТЕ В КОЛОКОЛА ТЧК ЦВЕТОВ НЕ НАДО ТЧК ПРИБУДУ В ДЕВЯТЬ ТРИДЦАТЬ ТЧК ОЖИДАЮ УЖИН И ВИНТАЖНЫЕ ВИНА ТЧК ПОКОРНО ВАША ЕВА БУТ

    – Если я что-то знаю об Альберте, – улыбнулся пастор, – то он летит сюда на помеле.

    Бидди вздохнула:

    – Вы и правда думаете, что он нашел для нас арендатора? Я полагала, он не воспринимает нас всерьез. Надеюсь, прибудет с гостинцами. Третья дочь Кадди разродится очередным ребенком уже в сентябре. Придется еще и его кормить. Эти древние обычаи несколько обременительны для бюджета.

    – К сожалению, фразы «Бог даст» нет в латинской версии Библии, – с сожалением отметил пастор. – Но я всей душой верю в Альберта.

    – Святой Свитин, – усмехнулась Бидди, – Альберт – подозрительная личность и неподходящая компания для сановника церкви.

    Старик улыбнулся ей, его маленькие черные глаза замерцали танцующими в свете пламени огоньками.

    – Дочь моя, нет худа без добра. И нет причин, которые запрещали бы нам сидеть в тени Лаврового Дерева, покуда оно цветет. Хотя, – серьезно продолжил он, – наш очень хороший друг Альберт – истинный сын Церкви. Во времена Ришелье он, несомненно, был бы кардиналом. Вдобавок не все его компаньоны из числа преступников. Взгляните, к примеру, на нас!

    – О нет, – вмешался Джайлз, – сам он не мошенник. Вернее, не преступник, вот что я имею в виду, – добавил он, подумав.

    – Но он и не детектив, – высказала свое мнение Бидди. – Честно говоря, он скорее этакая универсальная тетушка, раз снимает с людей треволнения за небольшую плату. О, обожаю Альберта!

    – Уж это точно, – ухмыльнулся Джайлз. – Святой Свитин, Бидди приготовила ему его любимые школьные лакомства и прячет их в соседней комнате. Однажды она сдаст нас на попечение и уедет с ним.

    Бидди рассмеялась и проницательно посмотрела на них карими глазами.

    – Может быть! Но, увы, в отношениях с женщинами Альберт – совершенный профан, – вздохнула она.

    – Как и во всем остальном, – отметил Джайлз. – Говорю вам, святой Свитин, в последний раз, когда я его видел, мы шли вместе по Риджент-стрит, и от перекрестка с Кондуит-стрит вплоть до самого цирка мы встретили пятерых его знакомых, включая виконтессу и двух епископов! Каждый из них останавливался и приветствовал его как старого приятеля. И все они называли его разными именами. Бог знает, как он это делает.

    – Глупыш будет рад его видеть, – улыбнулась Бидди, поглаживая гладкошерстного, каштанового окраса пса, только что положившего голову ей на колени.

    Услышав свое имя, песик обрадовался и с лихорадочным весельем завилял обрубком хвоста.

    Джайлз повернулся к пастору:

    – Альберт когда-то пытался натаскать Глупыша на поиск улик, но потом бросил свою дурную затею и подкинул собаку нам. Плоть послушна, сказал он об этой псине, но разум слаб. Никогда не забуду, – продолжал Джайлз, посасывая трубку, – как, будучи в Кембридже, мы услышали, как Альберт после полуночи доказывал швейцару, что он оборотень, вышедший на ночную охоту и неожиданно обернувшийся вновь человеком до того, как успел перепрыгнуть через ограду. Он тот еще старый…

    Его прервал звук автомобильного гудка, послышавшийся снаружи сквозь листву вязов.

    – Это он! – вскочила Бидди и выбежала, чтобы самой открыть Альберту дверь.

    Оба мужчины последовали за ней.

    В темноте меж шелестящими деревьями им едва удалось различить очертания небольшой двухместной машины, из которой выбралась знакомая им худощавая фигура.

    Альберт вскинул руку в приветствии:

    – Рассвет пришел!

    И в следующий миг очутился на ступеньках рядом с ними.

    – Ну и ну, мои малыши, как вы выросли! Кажется, только вчера вы, святой Свитин, лепетали выдержки из своей детской Библии, сидя у меня на коленях!

    Хозяева отвели гостя в дом, и пока он ужинал в столовой с низким потолком, они толпились вокруг него, словно любопытная ребятня. Узнав его, Глупыш закатил собачью истерику в холле и только после этого с восторгом присоединился к ужину.

    Все, не сговариваясь, отложили расспросы о сдаче поместья до тех пор, пока сам мистер Кэмпион не заговорит об этом, а так как эту тему он долго не поднимал, вместо этого болтая о всякой всячине, подходящий момент для важного разговора выдался лишь у библиотечного камина.

    Мистер Кэмпион сидел между Джайлзом и Бидди. На его очках, прячущих глаза, играли отблески пламени. Джайлз откинулся на спинку кресла, с удовольствием попыхивая трубкой. Девушка сидела рядом с гостем, Глупыш дремал у нее на коленях, а старый пастор занял излюбленное место в углу. Свет камина бросал сетку тонких узоров на его лицо, отчего он походил на гравюру Рембрандта.

    – Что ж, теперь по поводу агентства недвижимости… У меня есть кое-что, что я могу вам предложить, дети. – Тон мистера Кэмпиона был необычайно серьезным. – Знаю-знаю, о чем вы думаете: где же подвох? Так вот. Так уж получилось, что мне нужен был загородный дом в отдаленном месте для особенно запутанного дела, которое мне подвернулось. Тут же мне вспомнился наш с вами разговор о том, что вам необходимо сдать родовое гнездо, и я подумал, что мои нужды чудесно совпадают с вашими. Джайлз, старина, мне потребуется твоя помощь. Бидди, дорогая, не могла бы ты съехать и пожить у тети или еще где-нибудь? Недели на две, не больше, лишь до тех пор, пока я не разберусь, что к чему.

    Девушка посмотрела на него с легким удивлением:

    – Ты серьезно?

    – Я еще никогда не был так серьезен, – кивнул мистер Кэмпион.

    – Тебе придется объясниться. – Бидди откинулась на спинку кресла. – Не хочу думать, что я что-то упустила.

    Мистер Кэмпион с ужасающей торжественностью взял Бидди за руку:

    – Послушай, женщина, эта работа – для настоящих мужчин. Тебе не стоит совать туда свой маленький курносый носик. Я говорю со всей определенностью: это шоу не в твоем вкусе, дорогуша.

    – Предположим, мы пропустим всю твою болтовню, – произнес Джайлз, – и перейдем к фактам. Ты так чертовски серьезен, что это в кои-то веки становится действительно любопытным.

    Мистер Кэмпион встал и прошелся по комнате, резко чеканя шаг по натертому дубовому полу.

    – Теперь, когда я здесь, – внезапно заговорил он, – и вижу вас, мои милые пташки, в старом родовом гнездышке, меня мучает совесть. Мне не следовало приезжать, но раз уж я это сделал, то лучше во всем признаюсь.

    Остальные уставились на него, удивленные этой несвойственной ему откровенностью.

    – Слушайте, – продолжил он, снова усаживаясь в кресло, – и я вам отвечу. Вы ведь читаете газеты, верно? Отлично! Что вы слышали о судье Лоббетте?

    – Том старике, которого все пытаются убить? – уточнил Джайлз. – О нем мы слышали. Я показывал вам статью про него сегодня утром, святой Свитин. Альберт, ты увяз в деле судьи?

    – По самую шею, – кивнул мистер Кэмпион, – но, разумеется, я играю на стороне закона. Вам известно хоть приблизительно, в чем вся соль? Старый Лоббетт в своей Америке разворошил осиное гнездо, и совершенно очевидно, что осы последовали за ним сюда. – Он бросил взгляд на Джайлза. – Они не собираются его убивать, по крайней мере пока. Но они хотят вселить в него страх божий, вот только выбрали чертовски крепкий орешек. На самом деле, – с сожалением продолжил он, – не будь он столь крепким орешком, нам бы не пришлось с ним возиться. Я представляю его сына, Марлоу Лоббетта. Это очень порядочный молодой человек; тебе, Джайлз, он понравится. – Сделав паузу, он окинул взором собеседников. – Пока что все понятно?

    Они кивнули, и он продолжил:

    – Старик не потерпит никакой серьезной помощи от полиции. Он сам и есть главная проблема. Сначала я думал, что он быстро раскусит нашу затею, но совершенно случайно я наткнулся на очень полезное заключение о его характере. Судья помешан на фольклоре – древних обычаях англичан и всяком таком. Марлоу представил меня ему как своего рода специалиста по сельским местечкам по всей Англии. Сказал, что мы познакомились на корабле, и даже не соврал. Иначе говоря, я сдал судье ваше поместье. Титул лорда к этому прилагается?

    – Что-то в этом роде, – поднял взгляд Джайлз, – не так ли, святой Свитин?

    Старик кивнул и улыбнулся:

    – В церкви хранится документ на этот счет. Хотя я не знаю, какая от него польза хоть кому-либо в наши дни.

    – Как бы там ни было, старый судья Лоббетт пришел в восторг. Из-за этого он усмотрел в вашем гнездышке особый средневековый колорит. Но не будем об этом пока. Сейчас важно только то, что этот стреляный воробей будет платить вам четырнадцать фунтов в неделю. Если бы он знал столько же, сколько я, он понял бы, что вы сильно продешевили.

    – Нам ждать неприятностей? – выпрямился Джайлз.

    – Не знаю, как мы сможем их избежать, – кивнул мистер Кэмпион. – Мне пришлось увезти старика из города сюда, ведь если кто-то бродит по округе в такой деревушке, как ваша, каждая собака будет об этом знать. Послушай, Джайлз, мне понадобится твоя помощь.

    – Я с тобой, – откликнулся Джайлз. – Слишком долго мы жили скучно.

    – И я тоже помогу, – сказала Бидди, и выражение решимости, которое так хорошо знали остальные, проступило в ее улыбке.

    – Прости, Бидди, – покачал головой мистер Кэмпион, – но этого я допустить не могу. Ты не знаешь, во что ввязываешься. Я сам ввязался в это только в порыве восторга.

    – Нет, я остаюсь, – фыркнула Бидди. – У судьи Лоббетта есть дочь, верно? Раз она угодила в эту историю, то и мне не зазорно. К тому же как вы, трое бедняжек, будете тут без меня? Мы переберемся в Дауэр-хаус.

    – Святой Свитин, – повернулся мистер Кэмпион к пастору, – я прошу вас оказать влияние. Скажите ей, что это слишком суровое дело для слабого пола.

    – Как писал один поэт, останусь покамест в стороне, – покачал головой старик. – Лично я всегда следую за ее мнением.

    Мистер Кэмпион выглядел смущенным.

    – Вы ставите меня в очень неловкое положение. Я никогда не отважился бы на эту авантюру, если бы хоть на мгновение заподозрил, что вовлеку в это дело тебя, Бидди.

    – Не будь дураком. – Девушка коснулась рукой его колена. – Ты такой глупый и родной, и я с тобой до самой смерти. Ты и сам это знаешь.

    Мистер Кэмпион чуть покраснел и надолго погрузился в молчание, пока пастор не вернул его к теме разговора.

    – Давайте будем конкретны, – сказал он. – Несомненно, у тебя есть свои темные тайны, Альберт, но что должны делать мы?

    Мистер Кэмпион принялся посвящать их в детали своего плана:

    – Прежде всего мы должны удержать здесь старика. То есть подпитывать его интерес. Святой Свитин, я полагаюсь на ваши знания в археологии. Покажите ему деревенские памятники и трофеи. Достаньте и отполируйте реликвии ведьминских сожжений, пускай все будет сверкающим и симпатичненьким. И не забудьте про сомнительного Ромни в гостиной, обязательно спросите мнения судьи. – На секунду он замешкался. – Что действительно интересует судью, так это местный фольклор и суеверия. Может, кто-то из деревенских сведущ в древних поверьях или песнопениях?

    – У нас таких много, – взглянул на него Джайлз. – Бидди, я говорил тебе, что заставил Джорджа срубить сухой терновник в загоне для скота сегодня утром? Когда я проходил мимо него в обед, он ухмыльнулся мне, довольный донельзя, – он все утро потратил на это дело. «Как дела, Джордж?» – спросил я его. «Отличнейше, мастер Джайлз, – ответил он, – я смогу срубить этот терн быстрее, чем он вырос». А когда я сказал: «Уж надеюсь», он, казалось, был весьма оскорблен. Мы могли бы выдать его за знатока поверий.

    – Почему бы и нет, – согласился Кэмпион. – Но я предупреждаю: будьте бдительны. Старик далеко не дурак и в этом разбирается. Вы удивитесь, насколько среднестатистический американец знает об Англии больше, чем мы с вами.

    Преподобный Свитин Куш сухо кашлянул.

    – У нас предостаточно небылиц, чтобы на некоторое время заинтересовать настоящего антиквара, – произнес он. – Как долго, по-вашему, он пробудет? Он приедет на неопределенный срок?

    – Не знаю, – вдруг принялся уходить от ответа мистер Кэмпион. – Это я немало повеселился в вашей деревеньке, а вот он может бросить на поместье один быстрый взгляд и укатить восвояси, а затем – бабах! – ваш малыш Альберт лишится своих законных четырех пенсов в час, а старый Лоббетт – жизни. Ой, кстати, забыл сказать! Он будет здесь послезавтра. Ты сможешь все подготовить к этому сроку, Бидди?

    – Проще простого, – откликнулась девушка. – В Дауэр-хаусе придется разбить целый лагерь.

    Они сидели, обсуждая свои планы, до полуночи, и наконец старый пастор тяжело поднялся на ноги.

    – Мне нужен мой ураганный фонарь, Бидди, – сказал он. – Всем следует отправиться в постели, если вы собираетесь завтра переезжать.

    Девушка принесла фонарь. Компания наблюдала, как изможденная одинокая фигура пастора исчезает в темноте – его седые волосы оставались непокрыты, фонарь покачивался в руке, как блуждающий огонек.

    Когда они вернулись в темный зал, мистер Кэмпион ухмыльнулся:

    – Старый добрый святой Свитин. Он ведь с вами с тех самых пор, как вы гулили на руках у Кадди, верно?

    – Верно, – улыбнулась Бидди. – Но он стареет. Элис – это его домработница, ты ее помнишь – считает, что в последнее время он все больше походит на русского старца.

    – Ему, наверное, лет сто, – брякнул Альберт. – А что, это идея. Мы могли бы выдать его за самого настоящего святителя Свитина, дожди приносящего так сказать.

    – Иди-ка спать, – посоветовала Бидди. – Твой умственный механизм нуждается в отдыхе.

    Наверху, в спальне, обитой ситцем, дубовый пол был покатым, а прохладный воздух благоухал лавандой, туалетным мылом и пчелиным воском. Мистер Кэмпион не сразу забрался в кровать с балдахином. Некоторое время он простоял, пристально вглядываясь в темноту.

    Наконец, вытащив из внутреннего кармана маленький, сильно потрепанный блокнот, нацарапал в нем «св. С.». Еще какое-то время постоял, изучая надпись, а затем добавил к ней вопросительный знак.

  

  
    Глава 4 Владелец поместья

    – …Хотя вы иностранец, с чем ничего не поделаешь, и вряд ли привыкнете к здешним обычаям, мы все равно рады вам! Мы веруем, что вы будете жить по старым заветам нашей общины и сделаете все для нашего процветания! – Оратор сделал паузу и отер лоб под своей ньюгейтской челкой цветным носовым платком. – А теперь споем гимн, – после недолгих раздумий добавил он.

    Он пребывал в одиночестве в дальнем уголке своего сада, стоя лицом к лугам, которые плавно ниспадали к серым солончакам. Через пару минут он повторил речь слово в слово, закончив неожиданным:

    – Доброе утро, сэр! – когда худой, бледный молодой человек в очках в роговой оправе появился по ту сторону изгороди.

    – Доброе утро, Джордж, – отозвался мистер Кэмпион.

    Джордж Уиллсмор – скрюченный старик, смуглый и бугристый, как подстриженная ива, с глубокими, вгрызшимися в лицо морщинами и густой бородой, – взглянул на мистера Кэмпиона. Как старейший дееспособный член семьи, к которой принадлежали почти все в Мистери-Майл, он считал себя своего рода мэром. И поэтому его деревенская натура страннейшим образом разбавлялась нравоучительными изречениями.

    – Вы застали меня врасплох, – заметил он. – Я как раз репетировал текст, который собираюсь произнести сегодня днем.

    – Вот как? – Мистер Кэмпион, казалось, был заинтересован. – Вы подготовили приветственную речь, Джордж?

    – Что-то вроде того, – любезно кивнул старик. – Мы с пастором обсудили это, и он настаивает на исполнении гимна. А так как я – здешний церковный староста, обязанность приветствовать гостя ложится на меня. Вдруг, будучи иностранцем, он не найдет общего языка с другими.

    – В этом есть некое разумное зерно, – одобрил мистер Кэмпион, с трудом поняв ход рассуждений старика.

    – Я облачился во все новое, – продолжил Джордж. – Мне кажется, что стоит выглядеть нарядно. Я ведь достаточно наряден, не правда ли?

    Он обернулся вокруг себя, чтобы мистер Кэмпион мог его рассмотреть. Джордж выбрал узкие вельветовые брюки, которые некогда были коричневыми, но с тех пор отстирались до кремовой белизны, ярко-синюю рубашку в клетку без воротника и белоснежную жилетку покойного хозяина, которая свободно болталась на тощем животе. Его соломенная шляпа, сшитая на фасон панамы, была обмотана черной лентой, в которую был заправлен пучок перьев сойки.

    – Как вам? – с плохо скрываемой гордостью поинтересовался он.

    – Очень хорошо, – похвалил молодой человек. – И все же на вашем месте я не стал бы произносить никаких речей, Джордж. Я как раз хотел переговорить с вами об этом. Разве нет у вас каких-нибудь интересных обычаев, майских шестов и всего такого, что подходило бы для данного события?

    Старик сдвинул соломенную шляпу, обнажив неожиданно лысую голову, и протер макушку собственным головным убором.

    – Не произносить речь? – разочарованно прогундел он. – Ну что ж, сэр, верно, вам лучше знать. Но я бы сказал все правильно, уж поверьте. Я из тех стариков, что умеют говорить. Увы, пора майских шестов прошла, – продолжил он, – а День фарисеев еще не настал.

    Молодой человек вздохнул.

    – И ни один из этих… э-э-э… праздников нельзя перенести? – с надеждой спросил он.

    – Нет, их даты священны. Их ни для кого не переносят, – решительно покачал головой Джордж.

    – Джордж… – Мистер Кэмпион очень серьезно взглянул на старика. – Послушайте моего совета и постарайтесь вспомнить подходящий праздник. Было бы неплохо, если бы на сегодняшнюю дату пришлась какая-нибудь церемония благословения репы. Вы же умный малый, Джордж.

    – Это верно, – с готовностью отозвался старик и глубоко задумался. – Нет, ничего не припоминаю, – пожал он плечами. – Ну разве что праздник Семерых Свистунов.

    – Семь Свистунов? – с интересом переспросил мистер Кэмпион. – Это откуда? Кто они?

    Старик, прежде чем ответить, какое-то время пристально изучал свою шляпу.

    – Семь Свистунов – это Семь Свистунов, сэр, – изрек он наконец. – Кто знает, привидения ли они или фарисеи, а фарисеи – это фейри, если спросите меня. В это время года они вечно реют над головой. И свистят. Шестеро из них, по крайней мере, свистят. Седьмой скорее кричит сипухой, страшным для ушей затихающим криком, и, если вы его слышите, конец света да придет. Только никто его пока не слыхал.

    – То, что надо, – резюмировал мистер Кэмпион. – И ведь ничего страшного не случится, если мы немного подвинем эту дату, верно, Джордж?

    Неожиданно на почтенном лице старика появилось лукавое выражение.

    – Ничего, поскольку старый сквайр всегда выставлял бочку пива для Семи Свистунов. Обязательно и как раз в это время года, как я теперь припоминаю. – Он замолчал и с надеждой взглянул на мистера Кэмпиона.

    – А точно ли для Семи Свистунов? – с сомнением прищурился молодой человек.

    – Точно-точно, – поспешил заверить его Джордж. – Правда, эти Семь Свистунов никогда не пили нашего пива, так что простым беднякам приходилось допивать его самим, чтоб не прокисло.

    – Понятно, – усмехнулся мистер Кэмпион, который действительно все понял. – Бедняки – это, как я полагаю, жители деревни?

    – Да. – Кивнув, Джордж замолчал и после некоторого раздумья заметил: – Господин Джайлз и мисс Бидди, скорее всего, ничего об этом не знают. Не сомневаюсь, что они слышали о Семи Свистунах, но о пиве – вряд ли. Вы понимаете, сэр?

    – Отлично понимаю. И более того, мне кажется, Джордж, мы с вами могли бы прекрасно сработаться. Ваше природное чутье, если можно так выразиться, мне очень импонирует. У вас ведь есть брат, не так ли?

    – О, вы о Генри? – с презрением обронил мистер Уиллсмор. – Это я умный. Генри – ничуть. Я – тот, кто вам нужен, сэр.

    – Верю, что так оно и есть. – Мистер Кэмпион серьезно посмотрел на него.

    Они побеседовали еще немного. Когда молодой человек пустился в обратный путь по нестриженой траве, он почувствовал, как на душе стало легче. Подойдя к дому, он с удивлением увидел перед дубовой дверью длинный черный «даймлер».

    Бидди перехватила Кэмпиона в холле.

    – Альберт, он милый! – воскликнула она. – Судья с Джайлзом сейчас в библиотеке. Я везде тебя искала. Они сидят там уже почти час. До того мы показали им весь дом. Нет, ну они просто очаровательны! Мальчик ужасно красивый, тебе так не кажется?

    – Чушь! – сморщился мистер Кэмпион. – Видела бы ты меня с моими новыми усами. Последний писк моды, моя дорогая. Лучше самых смелых фантазий. Меня бы с такими усами любая окольцевала.

    – Ах, ревнивец! – рассмеялась Бидди. – Иди и взгляни на них.

    Он последовал за ней по вымощенному плиткой коридору к приоткрытой двери библиотеки.

    Судья Лоббетт стоял у окна, взирая на зеленую лужайку. Солнечные лучи падали на его лицо, отражались от картин на стенах, играли в бокалах хереса на столе.

    – До чего прекрасное место, – повернулся он к Альберту и Бидди, когда те вошли. – Доброе утро, мистер Кэмпион. Поздравляю, вы от нашего имени выбрали просто шикарный дом.

    Бидди подошла к брату, и они встали спиной к камину, удивительно похожие друг на друга.

    – Кажется, я выселяю вас из вашей усадьбы, – обратился судья Лоббетт к ним. – Вы уверены, что хотите ее сдать?

    Бидди улыбнулась, ее благодарные карие глаза встретились с глазами пожилого мужчины.

    – Ужасно мило с вашей стороны, что беспокоитесь о нас, – сказала она, – но нам придется сдать дом. Альберт предупредил, что вы возьмете на себя половину наших обязанностей по содержанию деревни. Мы просто не могли заботиться о ней так, как делал папа до войны. Денег вечно не хватает. Быть сквайром в Мистери-Майл – это как быть отцом всем местным жителям.

    – Мне это точно понравится, – улыбнулся старик, и Бидди с облегчением выдохнула.

    – Вы не представляете, какое это счастье – знать, что кому-то действительно нравится этот дом.

    Судья Лоббетт повернулся к своей дочери, худенькой и маленькой, закутанной в меха.

    – Если ты не боишься, что здесь тебя ждет слишком тихая жизнь…

    Изопель взглянула на него, и на ее лице промелькнула слабая испуганная улыбка.

    – Слишком тихая жизнь?.. – многозначительно переспросила она и вздохнула.

    Тем временем Марлоу Лоббетт подошел к мистеру Кэмпиону.

    – За вами не следили? – понизив голос, спросил его Альберт.

    Марлоу покачал головой:

    – Нет, но, думаю, пытались. Ваши полицейские остановили какое-то авто, которое следовало за нашим. Шофер, которого вы для нас раздобыли, – гений. Мы быстро выбрались из города. Никакие преследователи не угнались бы за нами.

    Голос Бидди прервал их разговор.

    – Что ж, мы оставим вас. Миссис Уайброу все для вас подготовила. Она замечательная экономка. Вы ведь обещали заглянуть к нам на ужин, не так ли? – продолжила она, поворачиваясь к Изопель. – Дауэр-хаус совсем недалеко отсюда. Познакомитесь с нашим пастором, мистером Кушем. Надеюсь, он прибудет в своем воскресном облачении. Вам обязательно стоит его увидеть.

    Изопель задержала руку Бидди в своей, когда они прощались. После ужасных событий последних нескольких месяцев этот приятный сонный старый дом с его молодыми беззаботными хозяевами приносил успокоение ее душе.

    – Я так рада, что вы здесь, – порывисто произнесла она.

    Бидди бросила на нее быстрый понимающий взгляд:

    – Все уладится. Вы не знаете Альберта.

    Мистер Кэмпион и Пейджеты прошли по гравийной дорожке через деревенский луг, где стоял насос, к Дауэр-хаусу. С этой стороны дом скрывался за высокой тисовой изгородью, а все его главные окна были с другой стороны и выходили на старый сад, обнесенный стеной.

    Казалось, целая гора свалилась с плеч мистера Кэмпиона.

    – Слава богу, стреляный воробей влюбился в дом! – воскликнул он. – Разумеется, я не смог бы убедить его арендовать усадьбу, пока он не увидел ее собственными глазами, но нельзя было позволить ему раскатывать туда-сюда по городу в сопровождении его смертоносных приятелей. Что ты думаешь об этой семейке, Джайлз?

    – Старик мне понравился, – отозвался Джайлз. – Похож на губернатора, только американского. Смотрит прямо, не скрываясь, говорит все, что приходит в голову. С молодым Лоббеттом я много не разговаривал, но он показался мне вполне нормальным. Но – боже мой – какая девушка!

    Бидди и мистер Кэмпион обменялись взглядами.

    – Да! Да! – улыбнулась она. – Изопель замечательная. Должно быть, ей пришлось здорово поволноваться.

    – Я тоже так думаю, – кивнул Джайлз. – Пора бы уже кому-нибудь позаботиться о ней.

    – Так держать, – сказал мистер Кэмпион, добавив с внезапной серьезностью: – Бидди, я бы хотел, чтобы ты особо не показывалась в поместье. Старушка Кадди так долго жила в Дауэр-хаусе, что сможет присматривать за нами без всяких проблем.

    – Но ты все еще ждешь проблем? – подняла брови Бидди.

    – Боюсь, они неизбежны, – кивнул мистер Кэмпион. – Ты ведь не уйдешь, не бросишь нас, старушка Бидди?

    Бидди была полна решимости:

    – А ты найди другую такую сумасшедшую! Как я уже говорила, я с тобой до самой смерти.

    – Я бы не хотел, чтобы ты так говорила, – нахмурился мистер Кэмпион. – Все эти разговоры о смерти страшно выбивают из колеи. Теперь всякий раз, видя белый цветок, я думаю: «Альберт, может, он для твоей могилки?»

    Тем временем Джайлз пребывал на своей волне.

    – Вы не заметили, ее глаза были голубыми, карими или вересковыми? – вопросил он.

  

  
    Глава 5 Семь Свистунов

    Маленькая и симпатичная гостиная в Дауэр-хаусе, обшитая белыми панелями, освещалась в тот вечер только свечами. Их мерцающий свет очень шел выцветшему розовому гобелену и индийскому ковру, который некогда был гордостью прапрабабушки близнецов. За старомодной каминной решеткой пылал огонь, придавая комнате особый уют.

    Свитин Куш и судья Лоббетт оживленно беседовали, следуя в гостиную за молодыми людьми. В течение всего ужина эти двое радовали друг друга, делясь мыслями об археологии, и они все еще были поглощены этой темой.

    Пастор, получивший срочную весточку от Бидди, подоспел к ужину в воскресной одежде – достойной черно-зеленой рясе старинного покроя, которая подчеркивала его патриархальный вид.

    Они обсуждали Королевскую грамоту, которая давала владельцу особняка право именоваться лордом поместья. Старого Лоббетта невероятно заинтересовал этот документ – и вот уже оба пожилых мужчины склонились над выцветшим пергаментом, бурно выражая свой восторг.

    Бидди и Изопель сидели подле них на диване с высокой спинкой, а трое молодых мужчин беседовали неподалеку.

    – Кстати, – сказал Марлоу, – сегодня днем нас посетила официальная миссия. Два старика, очевидно представлявшие интересы жителей деревни, поделились с нами необычной историей о бесплатном пиве, которое якобы разливают всем в это время года в честь празднования Совиной пятницы, если я верно запомнил.

    Бидди и Джайлз обменялись взглядами.

    – Держу пари, один из них был Джордж, – усмехнулся Джайлз. – Ох уж этот старый хитрюга!

    – Все верно, – подтвердил Марлоу. – Джордж и какой-то Генри. Но Джордж играл главную скрипку.

    – Они ужасны, – посетовала Бидди. – Закоренелые попрошайки. Надеюсь, вы дали им от ворот поворот.

    – Напротив, моему старику они понравились, – покачал головой Марлоу. – Во всяком случае, оба проявили к нам дружелюбие. Вдобавок они чуть ли не целый день рассказывали про старые обычаи. Джордж, по крайней мере, рассказывал, а вот понять речь Генри было невозможно.

    – Генри просто дурожлан, – сказала Бидди. – Это папино слово. Наполовину дурак, наполовину мужлан.

    Через некоторое время разговор стих, и каждый из маленькой компании просто молча сидел, наслаждаясь тишиной и приятным теплом, исходящим от камина.

    Как вдруг издалека, над болотами, донесся звук – тихий, протяжный свист, почти мгновенно рассеявшийся. Казалось, никто не обратил на него внимания, кроме мистера Кэмпиона, чьи светлые глаза сверкнули за очками. Он слегка заерзал в кресле, навострив уши в сторону окна.

    Через десять секунд звук раздался снова, немного ближе и более различимый. В теплой, пропитанной уютом комнате по-прежнему молчали, но теперь в воздухе постепенно начало сгущаться ощущение опасности, – по крайней мере, это касалось одного из гостей. Снова раздался свист. Все еще далеко, но он приближался.

    Изопель подняла глаза:

    – Сова ухает. Вы слышали?

    Джайлз прислушался.

    – Да, и вот снова. Явно летит сюда, – добавил он, когда звук повторился – на сей раз не дальше парковой окраины.

    Мистер Кэмпион встал и подошел к окну, и Бидди бросилось в глаза, что он старался спрятаться за оконной рамой, чтобы его нельзя было увидеть снаружи. Неземной звук прозвучал в шестой раз. И пока все прислушивались, странное чувство тревоги охватило их, а после где-то в саду вдруг раздался душераздирающий вопль, столь же протяжный, но отчетливо дребезжащий.

    – Боже, благослови мою душу! – воскликнул Свитин Куш, внезапно сев. – Что это было?

    – Это, если я не ошибаюсь… незваный гость, – повернувшись, ответил мистер Кэмпион.

    Едва эти слова слетели с его губ, как где-то под потолком тревожно заскрипела проволока. В следующий миг тихий звон дверного колокольчика эхом зазвучал по всему дому.

    Никто не двинулся с места и не открыл рта. Потом в холле раздались чьи-то шаги и щелкнул замок: кто-то открыл дверь. Послышался шепот: мягкий вкрадчивый тембр и голос с резким саффолкским акцентом. Затем дверь гостиной распахнулась, и на пороге появилась взволнованная старая Кадди. То была худая, очень опрятная старая леди с круглым краснощеким лицом и множеством гребней в редких волосах. На ней было надето шерстяное платье цвета фуксии, а поверх него – черный фартук.

    Она прошествовала через гостиную и вручила Бидди визитную карточку на маленьком медном подносе. Девушка с удивлением взяла ее. Мистер Кэмпион подошел к ней сзади.

    Она прочла вслух:

    – Мистер Энтони Датчет, хиромант.

  

  
    Глава 6 Мужчина во фраке

    – Энтони Датчет? – повторил мистер Кэмпион, читая карточку через плечо Бидди. – Надеюсь, он не перелез к нам через изгородь. Я лично распоряжался всеми приглашениями. Не припомню, чтобы назначал кому-либо такое позднее время.

    Джайлз выглядел так, словно испытал облегчение:

    – О, это тот самый хиромант? Должно быть, весьма неординарная персона. Когда на прошлой неделе я встретил на собачьих бегах Гаффи Рэндалла, он как раз рассказывал мне о Датчете.

    – Хиромант, говорите? – присоединился к разговору судья Лоббетт. – Любопытно. Он из цыган?

    – Ну что вы, сэр! – неожиданно смело выпалила старая Кадди, прервав молчание. – Он – джентльмен, с такой же большой машиной, как ваша, сэр.

    – Да, это и вправду джентльмен, – подтвердил Джайлз. – Причем необыкновенный. Кажется, ему свойственно появляться в загородных домах после ужина и за пять шиллингов читать по руке прошлое и настоящее. Что-то в этом духе. Вот же забавная штука: он нашептал Гаффи Рэндаллу, что его подведет некое прекрасное создание и это обернется для него ужасной травмой. Гаффи здорово переполошился и не ездил на охоту две недели; и лишь когда Розмари Уотерхаус порвала с ним, отменив помолвку, он понял, о чем предупреждал его хиромант! Радовался как ребенок.

    Марлоу Лоббетт рассмеялся.

    – Давайте его пригласим, – предложил он, вопросительно взглянув на Кэмпиона.

    Молодой человек в роговых очках, сев рядом с девушками, привалился к спинке дивана.

    – Поскольку Совиная пятница в этом году приходится на среду, – сказал он, – а это, насколько я понимаю, в любом случае сулит неприятности, почему бы нам не пригласить его и не услышать все самое худшее?

    Кадди торопливо удалилась. Очень скоро дверь с выцветшей портьерой из гобелена с тихим шорохом распахнулась. Все непроизвольно подались вперед. Из открытой двери в гостиную внезапно проник холодок.

    На пороге стоял улыбчивый мужчина. Разглядывая его, они чувствовали, как смутное опасение, связанное с криками на болотах, становится все четче, хотя в облике незнакомца не было ничего тревожного. Он как будто не имел возраста – маленький, худощавый, одетый в безукоризненно подобранный фрак. Его вьющаяся рыжевато-коричневая борода, редкая, но шелковистая, образовывала на подбородке два маленьких козлиных завитка. Над бородой виднелись изящный излом тонких губ и ровные зубы. Лицо его можно было бы назвать привлекательным, если бы не глаза – маленькие, слегка раскосые, непонятного цвета и с поистине мизерными зрачками.

    Незнакомец выдвинулся вперед.

    – Я счастлив, что вы решили меня принять, – впервые ясно раздался его голос, прежде шептавший за стенами гостиной, – он был тихим и мягким, действительно вкрадчивым и довольно приятным слуху.

    Мистер Кэмпион посмотрел на него с подозрением.

    – Возможно, мне стоит представиться, как подобает, – продолжил незнакомец. – Меня зовут Энтони Датчет. Я – странствующий хиромант, предсказывающий судьбу за небольшую плату… – Он замолчал и окинул взглядом присутствующих, его любопытные глаза остановились на Джайлзе. – И был бы рад, если бы один или двое из вас согласились на сеанс гаданий. В этом случае я обещаю вам одно: вы точно услышите правду.

    Умолкнув, он продолжал смотреть на Джайлза, и остальные подивились тому, что молодой человек немедленно встал и подошел к Датчету. Джайлз не был ни загипнотизирован, ни в трансе, но все равно казалось, что он полностью подчинен воле хироманта.

    – Расскажите мне все как есть, – протянув руку, попросил сквайр.

    Датчет заметил глубокое кресло у окна в дальнем углу гостиной.

    – Всенепременно. Пройдемте туда? Не люблю, когда мои сеансы проходят в присутствии зрителей, – объяснил он, улыбнувшись остальным. – В подобных условиях трудно говорить начистоту.

    – Единственный, кому когда-либо удавалось точно предсказать мне судьбу, – подал голос мистер Кэмпион, – был сборщик долгов из налоговой.

    – А он рассказывал вам о Семи Свистунах? – обернулся к нему хиромант.

    Ни малейшего проблеска удивления не промелькнуло на простодушном лице мистера Кэмпиона, и Датчет быстро утратил к нему интерес. Но не к Джайлзу. Он направился к креслу у окна и тут же взялся изучать руку молодого сквайра.

    Мистер Кэмпион, теперь пересев на подлокотник дивана рядом с Бидди, оказался точно между хиромантом и судьей Лоббеттом.

    – Кажется, самое время, – начал он все с тем же простодушным выражением лица, – поделиться с нашими уважаемыми гостями моей ценной коллекцией старых пословиц, деревенских острот и прочего, почерпнутого из глубины веков. После многих лет исследований я могу представить вам, дамы и господа, пару настоящих маленьких жемчужин. Вот вам первая: видишь старого пастора в двух пальто – жди большого урожая овса. Подумайте, как это просто и изящно! – продолжил он с полной серьезностью. – Столь лаконично и точно изложенная мудрость, сам сельский дух пророчества в короткой фразе. А вот вам вторая: на стропилах кричит сова – ей никто не ответит. Это даже расшифровывать не надо.

    Все рассмеялись, радуясь возможности избавиться от напряжения последних нескольких минут.

    В дальнем конце комнаты монотонно бормотал предсказатель.

    Мистер же Кэмпион продолжал болтать без умолку, по-видимому полностью наплевав на происходящее.

    – Я знавал человека, который умудрился тайком заглянуть на шабаш дьяволиц в Молде. Он думал, что станет свидетелем страшных обрядов, но вместо настоящего шабаша обнаружил ежегодную встречу Навуходоносоров Последнего Дня – знаменитого общества травоядных. И ни одной дьяволицы.

    Он бы и дальше нес чепуху, если бы Джайлз внезапно не вернулся к друзьям. На его лице было выражение недоверчивого изумления.

    – Просто поразительно, – сказал он. – Кажется, этот парень знает обо мне все – то, о чем я никому не рассказывал! Бидди, обязательно попроси его предсказать судьбу и тебе.

    Отчасти то беспокойство, которое испытывали люди в комнате в связи с появлением странного гостя, начало таять. Но все же ни у кого не было особенного желания подойти к замершей у подоконника худой фигуре, чьи глаза бесстрастно оценивали их всех.

    И вдруг все разом обратили внимание на пастора. Он не двигался и не говорил, но в его внешности произошла перемена. Бидди, мельком взглянув на него, была потрясена тем, чего раньше не замечала: насколько он стар. Его челюсть как будто отвисла, веки выглядели серыми, тонкими как паутина.

    Ко всеобщему удивлению, он поднялся и нетвердыми шагами проследовал через всю комнату к хироманту, который, казалось, только его и ждал.

    Когда снова послышался тихий шепот, Джайлз принялся с энтузиазмом рассказывать о своих впечатлениях:

    – Он – удивительный парень!

    – И что он тебе поведал? – спросил Кэмпион.

    – Э-э-э… – Джайлз был по-детски озадачен. – Что действительно меня зацепило, так это его осведомленность: он знает, что я собираюсь выставить лошадь в Моньюдоне в следующем месяце. Конечно, такое легко предугадать… Но он сказал мне, что на выставку отправится не моя любимая кобылка, как я намеревался, а лошадка охотничьей породы. Это действительно очень необычно! Ведь я спускался к Сиреневой Леди как раз перед ужином и все думал, что не смогу должным образом подготовить ее к выставке за столь короткий срок. Я сомневался: не выставить ли мне Сент-Крис или отправить ее в следующем году? И я никому об этом не рассказывал. – Он рассмеялся. – Безумие, как все точно, не правда ли?! Он мне и всякой банальной чепухи наплел: опасаться разговоров ни о чем и все такое. Вроде бы намекнул на грядущий скандал. Это я не совсем понял… Интересно, что он говорит святому Свитину…

    Джайлз оглянулся через плечо на хироманта, устроившегося прямо на подоконнике, – свет свечи создавал фантастические тени на его необычном лице. С пастором он общался все тем же приглушенным монотонным голосом, который был хорошо слышен всем, но при этом нельзя было разобрать ни единого четкого слова.

    Лицо пастора пребывало в тени. Он наклонился вперед, молитвенно сложив перед хиромантом руки.

    – Кажется, он ловит каждое слово, – прищурился Марлоу.

    – Вот уж верно, да? – рассмеялась Бидди. – Я очень надеюсь, что хиромант предскажет пастору жизнь, полную приключений. Слишком уж у него все спокойно.

    – Сомневаюсь, что ему это понравится, – возразил Джайлз. – Спокойствие всегда было отличительной чертой святого Свитина.

    – Кажется, это отличительная черта всей деревни, – подметил судья Лоббетт и вздохнул.

    – Эй, они закончили, – бросил Марлоу, когда пастор и хиромант направились к ним.

    Хиромант улыбался обходительно и совершенно непринужденно. Свитин Куш выглядел задумчивым.

    Бидди повернулась к нему с улыбкой:

    – Что, нагадали тебе удачу, святой Свитин?

    Старик положил руку ей на плечо:

    – Дорогая, я слишком стар, чтобы рассчитывать на нечто подобное. – Он вытащил свои часы и, взглянув на циферблат, заметил: – И мне уже пора спать. Я знаю, вы не будете возражать, если я откланяюсь, – добавил он для судьи. – В деревне принято вставать спозаранку. – Он говорил рассеянно, словно не рассчитывая на ответ. И пока остальные собирались в кружок вокруг хироманта, пастор снова повернулся к Бидди. – Спокойной ночи, дорогая. Передай от меня привет Джайлзу.

    Она посмотрела на него без удивления: от него часто исходили неожиданные высказывания. Но теперь Бидди поймала его взгляд прежде, чем пастор успел опустить глаза, и испытала мгновенный испуг.

    Старик ушел, не забыв захватить у Кадди в холле свой штормовой фонарь, хотя ночь была ясной и лунной.

    Хиромант все еще владел всеобщим вниманием, так что уход старого пастора остался почти незамеченным.

    – О, я не осознавал, что уже так поздно! – Тихий, ровный голос хироманта слегка повысился от удивления. – Дорога сюда заняла больше времени, чем предполагалось. Я успею предсказать будущее всего одному человеку, прочитаю по его руке вслух, чтобы все могли слышать. Но пускай это будет тот, кому я не могу обещать ничего, кроме счастья. – Он повернулся к Изопель. – Вы позволите предсказать будущее вам?

    Девушка с сомнением покосилась на него, но рядом с Джайлзом, Марлоу и мистером Кэмпионом бояться, казалось, совсем нелепо.

    Энтони Датчет взял ее руку в свою, и пока он поворачивал кверху ладонь, все с небольшим изумлением отметили, что на его руке отсутствовали естественные линии и складки. Его кожа была абсолютно гладкой.

    – Я был прав, – сказал он, осматривая крохотную женскую ручку. – Ваша жизнь полна несчастий, но все это останется позади, хотя, возможно, и не так, как вы ожидаете. Вы полюбите. И вас полюбят в ответ. Я вижу, что вы окажетесь в странной компании по крайней мере дважды в жизни. Ваше самое ясное воспоминание, – продолжил он с внезапным пылом, – то, где вы лежите на кровати из густого меха, а сверху на вас смотрит голова зверя. Разве не так?

    Судья Лоббетт и его дочь обменялись оторопелыми взглядами, и у Марлоу вырвался сдавленный возглас. Джайлз и Бидди вопросительно посмотрели на гостя, и после некоторого колебания Изопель объяснила:

    – Когда я была ребенком, мы проводили каникулы в Скалистых горах. Однажды я заблудилась. Меня спас траппер, в хижине которого я провела несколько часов, пока меня не нашел отец. Траппер велел мне лечь поспать, так что я отдыхала на куче шкур у огня. На стене висела медвежья голова, неумело набитая опилками. Я не могла оторвать от нее глаз. Она была такой ужасной, бесформенной, гротескной. Это воплотилось в одном из кошмаров, который я часто вижу. Я не понимаю, как вы могли об этом узнать, – закончила она, уставившись на хироманта темными, завороженными от осознания чуда глазами.

    Энтони Датчет улыбнулся и продолжил голосом с успокоительной интонацией:

    – Вас ожидает темный час, но он пройдет. И далее наступит период безмятежности. Остерегайтесь чужаков, но помните: вам суждено стать женой чужака. Ваши владения будут обширны, и вы познаете мир маленьких лугов и мычания коров. В этом ваше счастье. Жаль, что я не могу обещать всем того же…

    Последние слова он произнес очень тихо, и, хотя его тон не менялся, у всех остался неприятный осадок.

    Хиромант немедленно откланялся. Джайлз и Марлоу рассчитались с ним, дивясь тому, что он запросил совсем пустяковую сумму.

    Его машина скрылась на узкой дороге. Проезжая мимо сада, она издала странный свист. Этот свист повторился семь раз, все слабее и отдаленнее. Мистер Кэмпион, Джайлз и Марлоу прислушивались к нему.

    – Семь раз, – сказал Джайлз. – Семь Свистунов. Выходит, скоро настанет конец света.

    – Выходит, что мы наконец-то одни, – с облегчением произнес мистер Кэмпион. – Мои уважаемые друзья Джордж и Генри, а также их сыновья с большим успехом сыграли роль полицейских. Этой ночью никто больше не проедет по Страуд-стрит без нашего ведома. Наши славные парни стоят вдоль дороги через каждые пятьсот ярдов. И стоит только объявиться незнакомцам – что ж, это Совиная пятница, – нарушителей будут преследовать, сами понимаете.

    Они, смеясь, направились к дверям, но на пороге столкнулись с Бидди. Позади нее стояли судья Лоббетт и его дочь, а возле них маячила полная старушка, которая, очевидно, вошла через черный ход. Бидди была бледна, в ее карих глазах плескался неподдельный страх. Она протянула что-то брату, сказав:

    – Джайлз, посмотри на это. Элис только что принесла.

    Молодой человек взял у нее скомканный листок бумаги и большое старомодное кольцо, сверкнувшее в его руке.

    – «Джайлз и Альберт, приходите одни», – медленно прочитал он, и внезапно на его лице промелькнул испуг. – Святой Свитин! – пробормотал он, часто задышав. – Это его кольцо! Он ни за что не расстался бы с ним, если только…

    Эти слова заглушил звук, который отчетливо донесся до них через открытое окно. То был резкий и безошибочно узнаваемый в ночном воздухе звук выстрела.

  

  
    Глава 7 В свете урагана

    Старуха пронзительно вскрикнула. Ее лицо, словно высеченное из красного песчаника, застыло от ужаса, маленькие черные глазки расширились. Внезапно она поспешила к двери. Но мистер Кэмпион остановил ее, положив руку ей на плечо:

    – Постойте, Элис. – Он был неестественно спокоен, его лицо ничего не выражало. – Сперва пойдем мы, Джайлз и я.

    – Нет, лучше пойду я! – Старуха, дернув плечом, сбросила руку Кэмпиона. – Говорю вам: пускай пойду я!

    – Останься здесь, Элис, – мягко попросила Бидди, выступив вперед. – Останься. Он пишет, что Альберт и Джайлз должны прийти одни.

    В конце концов Элис позволила увести себя обратно в комнату. Судья Лоббетт стоял между своими детьми с непроницаемым выражением лица. Изопель прижалась к нему. Марлоу смотрел серьезно, готовый по мере необходимости к любым действиям.

    – Пойдем. – Мистер Кэмпион тронул Джайлза за плечо.

    Больше ни минуты не медля, они вместе покинули дом.

    Жилище пастора располагалось посреди зеленой лужайки в стороне от дороги, переходящей в длинную неухоженную гравийную дорожку, которая была обсажена густым кустарником и высокими деревьями. Приблизившись, молодые люди увидели, что дом погружен в темноту, но входная дверь под козырьком, увитым плющом, распахнута.

    – Позволь мне пойти первым, – тихо сказал мистер Кэмпион Джайлзу. – Кто знает, что ждет нас там…

    Джайлз неохотно отступил, но возражать не стал. Кэмпион вошел в темный дом один. Какое-то время он находился внутри, но вскоре вновь появился на крыльце. Джайлз мельком увидел его лицо в лунном свете.

    – Идем, старина, – тихо позвал мистер Кэмпион, и Джайлз понял, что это – ответ на вопрос, который был у него на устах.

    Двое мужчин медленно вошли в дом. Кабинет старого пастора был единственной освещенной комнатой, и то только благодаря ураганному фонарю, принесенному из Дауэр-хауса. Фонарь стоял на тяжелом письменном столе, проливая рассеянный свет во все углы мрачного помещения – большого, прямоугольного, с камином в одном конце и эркером – в другом. Вдоль стен размещались книжные полки. Письменный стол располагался параллельно камину, а ветхое кожаное кресло пастора было сдвинуто так, словно его хозяин только недавно покинул его. За каминной решеткой тускло светился огонь.

    Джайлз с тревогой огляделся.

    – Где?.. – начал он, и Кэмпион молча указал на дверь рядом с камином.

    Она вела в крошечную гардеробную, которую рачительный предок пастора обустроил рядом с кабинетом, вспомнил Джайлз. Дверь гардеробной была прикрыта, а из-под нее на потертый коричневый линолеум сочилась тонкая темная струйка крови.

    Джайлз толчком распахнул дверь. Чиркнув спичкой, высоко поднял ее. Мерцающий свет на мгновение заполнил крошечное пространство и погас. Рука, держащая спичку, упала. Затем он медленно закрыл дверь и повернулся к Кэмпиону:

    – Там его старое ружье. – Лицо Джайлза было очень бледным, и он нервно облизывал губы.

    Кэмпион кивнул:

    – Во рту – привязал веревку к курку. Обычный способ.

    Джайлз опустился на стул.

    – Самоубийство? Боже мой… Святой Свитин, старина…

    Кэмпион стоял, уставившись на закрытую дверь.

    – Зачем? – пробормотал он. – Ради чего, во имя всего святого?!

    Шаги в коридоре заставили обоих вздрогнуть. На пороге появилась экономка Элис Брум. Ее черные глаза вопросительно уставились на молодых людей.

    – Он застрелился?! – тут же взорвалась она возгласом. – Я видела, что старое ружье исчезло, но никогда бы не подумала… О Господи, смилуйся над его душой! – Она упала на колени там же, где стояла, и закрыла лицо руками.

    Вид беспомощной женщины привел Джайлза в себя. Они с Кэмпионом подняли ее и вместе повели к креслу возле стола. Но та отшатнулась, как испуганная овца.

    – Только не сюда! Я не буду сидеть в нем! – истерично запричитала она. – Это кресло покойника!

    То, как суеверие прорвалось сквозь горе, неприятно поразило их. Они усадили ее в другое кресло, у камина. Там она и осталась, тихонько рыдая и пряча лицо в ладонях.

    Кэмпион взял ситуацию в свои руки:

    – Послушай, Джайлз, нам понадобятся врач и полиция. Как я понимаю, в деревне нет ни того ни другого, не так ли?

    – Нет. – Джайлз покачал головой. – Придется вызвать старого Уиллера из Херонхоу. Ближайший бобби тоже там. Кэмпион, это ужасно. Зачем он это сделал? Ну зачем?..

    Мистер Кэмпион указал на письмо, прислоненное к чернильнице рядом с фонарем. Имя адресата было выведено старомодным почерком Свитина Куша: «Генри Топлисс, эсквайр».

    – Кто это? Коронер? – спросил мистер Кэмпион.

    Джайлз кивнул, и вновь на его лице появилось недоверчивое выражение.

    – Он, должно быть, сделал это намеренно. Я не понимаю, ради чего. Ты же не думаешь, что хиромант…

    Тут Кэмпион, услышав шаги в коридоре, предостерегающе поднял руку.

    Бидди шла первой, остальные – за ней. На ее бледном лице застыла маска невообразимой тревоги. Она оглядела комнату, и ее взгляд почти сразу упал на закрытую дверь гардеробной. Тихонько вскрикнув, она двинулась к ней, но Кэмпион, бросившись вперед, оттащил ее.

    – Нет, дорогая, лучше не входи туда, – тихо сказал он. – Ты уже ничем не поможешь.

    Рука, которую он держал, похолодела, а тонкие пальцы впились в его ладонь.

    Кэмпион обнимал ее, пока не подошла Изопель Лоббетт. Взяв Бидди под локоть, она повела ее к креслу у огня.

    Судья Лоббетт и Марлоу вышли вперед, и Джайлз объяснил им ситуацию как мог.

    Старик пришел в ужас.

    – Как страшно, – пробормотал он. – Страшно! Я… – Казалось, у него не было слов, и он замолчал на мгновение, от потрясения став совершенно беспомощным. Но постепенно к нему вернулась прежняя стойкость. – Изопель, – мягко проговорил он, – отведи мисс Пейджет обратно в Дауэр-хаус и оставайся с ней, моя дорогая, а мы пока подумаем, как быть дальше.

    Кэмпион присоединился к двум молодым людям.

    – Джайлз, вы с Марлоу возьмете машину, поедете в Херонхоу и привезете врача и полицию; это все, что мы можем сделать. Я провожу Элис в ее комнату. А потом, если вы не возражаете, сэр, – добавил он, поворачиваясь к старому Лоббетту, – мы подождем их здесь.

    Двое молодых людей ухватились за возможность действовать и поспешили уйти.

    Изопель и Бидди вернулись в Дауэр-хаус. Бидди не плакала, но ее лицо сохраняло ту же тревожную напряженность, с какой она переступила порог дома пастора.

    Кэмпион проводил ее взглядом, а затем повернулся к Элис. Ему было бы невероятно тяжело убедить ее покинуть дом, если бы вдруг не пришло спасение в лице Джорджа. Оказалось, старик, услышав выстрел, когда дежурил в саду Дауэр-хауса, последовал за судьей Лоббеттом.

    Со шляпой в руке, вытаращив глаза, он слушал краткое объяснение Кэмпиона.

    – Пастор мертв, – выдавил из себя Джордж и повторил это снова и снова; следы сильного потрясения медленно проступали на его лице. – Я провожу Элис, свою сестру, – проговорил он наконец. – Моя жена позаботится о ней. Сестра так долго ухаживала за пастором, что для нее это – невообразимое горе.

    Он помог старухе подняться на ноги и, неловко поддерживая, вывел из комнаты, повторяя:

    – Спокойной ночи. Спокойной ночи…

    Кэмпион поспешил за ним.

    – Джордж, не разносите эту новость по деревне, ладно?

    Старик повернулся к нему:

    – Не буду, сэр. Лучше держать рот на замке, пока не уедет полиция.

    С этим неожиданным замечанием он потопал прочь. Кэмпион вернулся в кабинет к судье Лоббетту. Старик застыл у камина, положив руку на дубовую каминную полку. Кэмпион зажег свечи в железных канделябрах, а затем тихо сел по другую сторону камина и достал сигарету.

    – Все плохо, – внезапно проговорил судья. – Хуже некуда. Кажется, смерть следует за мной, как чайки – за кораблем.

    Кэмпион молча подбросил в огонь полено. Тихое потрескивание коры стало единственным звуком в большой, тускло освещенной комнате. На коричневом линолеуме медленно застывала лужица крови.

    Судья Лоббетт прочистил горло.

    – Вы, конечно, понимаете, – начал он, – что я не глупец. Мне известно, что Марлоу вынудил вас привезти меня сюда. Я не стал ему препятствовать, ведь мне нравятся места, подобные этому. Но если бы я мог предугадать, что стану причиной страшной трагедии в жизни таких добрых и мирных людей, ничто не заставило бы меня приехать. Я считаю, что это не совпадение, – резко добавил он, – и все же нет никаких сомнений, что перед нами самоубийство.

    – Да, самоубийство, – подтвердил Кэмпион. – Он оставил послание коронеру.

    – Вот как? – Старик резко поднял глаза. – Значит, все было преднамеренно. Есть ли у вас какие-либо соображения, почему он это сделал?

    – Никаких, – серьезно ответил Кэмпион. – Полная неожиданность. Не знай я о письме, подумал бы, что пастор покончил с собой в припадке безумия.

    Крауди Лоббетт опустился в кресло напротив молодого человека и, уперев локти в колени, крепко сцепил руки в замок.

    – Думаю, мы с вами должны кое-что прояснить, прежде чем двигаться вперед, – сказал он. – Конечно же, я видел вас на борту корабля. Там вы действовали очень умно, и я вам более чем благодарен. Но у меня ощущение, что я уже достаточно долго слепо следовал вашим инструкциям. Я в любом случае собирался поговорить с вами сегодня вечером, даже если бы это страшное происшествие не поставило перед нами эту необходимость. Марлоу нанял вас, чтобы вы присматривали за мной. Я это знаю. Вы ведь не полицейский, не так ли?

    – Едва ли, – отозвался мистер Кэмпион. – Но, если не ошибаюсь, меня рекомендовали вашему сыну в Скотленд-Ярде, – добавил он, слегка усмехнувшись. – Я не то же самое, что частный детектив, знаете ли. А предложил вам приехать сюда, потому что считаю, что здесь вы будете в наименьшей степени подвержены различным рискам, как и вся ваша семья.

    Судья Лоббетт пристально посмотрел на него:

    – Вас удивляет, почему я держу рядом с собой Изопель, не правда ли? Но где еще она будет в большей безопасности, чем там, где я могу присматривать за ней сам?

    Мистер Кэмпион решил оставить свое мнение на этот счет при себе.

    – Как много вы знаете? – задал новый вопрос судья Лоббетт.

    – Достаточно, чтобы понять: вас преследуют вовсе не из чистой мести, – ответил молодой человек после короткой паузы. – Это и без дедуктивного метода Холмса ясно. В Нью-Йорке вас пытались запугать, и из этого следует, что у вас что-то на них есть. – Он замолчал, вопросительно взглянув на судью, и вновь заговорил после того, как Лоббетт сделал знак продолжать: – Затем бандиты, вероятно, решили, что, если у вас есть улики против них, вы ими воспользуетесь. И поэтому они все-таки попытались покончить с вами. Однако вы сбежали.

    Чуть ли не первое, что вы сделали, приехав в Лондон, – это отправились консультироваться к Макнабу, эксперту по шифрам. Это снова их насторожило. Сначала им нужно выяснить, что именно вы о них знаете, а затем уже пролить вашу кровь. Я полагаю, у вас есть подсказка от одного из банды Симистера, которую вы пока не в состоянии расшифровать. Так ли это?

    Лоббетт удивленно уставился на него.

    – Позвольте заметить, – произнес он, – что когда я впервые увидел вас, мистер Кэмпион, то решил, что большего дурака на всем свете не найти, но теперь я начинаю сомневаться, не являетесь ли вы своего рода телепатом. – Он наклонился вперед. – Я скажу, что вы правы и что Макнаб мне ничем не помог, но он был первым, кому я доверил увидеть шифр. У меня в руках один конец веревки, понимаете? Но если кто-то из преступников пронюхает, о чем идет речь, они перережут саму веревку, и единственный шанс добраться до главаря банды будет утрачен навсегда. Тогда этот шифр станет для меня не полезнее хлама. И я не смею и не стану доверять никому из молодых людей вроде вас.

    Решительное выражение лица судьи и жесткие складки вокруг рта заставили мистера Кэмпиона понять, что, по крайней мере в этом вопросе, судья будет упрям как мул.

    – Полагаю, вы намерены оставаться здесь, пока не найдется решение для вашей головоломки?

    – Я собирался поступить именно так, – кивнул судья Лоббетт. – Но после сегодняшнего ужасного происшествия прямо не знаю, как поступить. – Он взглянул на Кэмпиона. – Послушайте… По-вашему, каковы мои шансы, если я останусь здесь?

    Молодой человек поднялся на ноги и заговорил чрезвычайно убедительным тоном:

    – Шансы у вас есть. Вы в Англии, и лично я сомневаюсь, что нашему другу Симистеру будет здесь легко бедокурить по-крупному. К примеру, он не сумел вывезти из Америки и половины своих лучших людей, и при этом есть всего один шанс из ста, что он отважится сделать работу сам. На сей раз гора может прийти к Магомету, и значит, я сомневаюсь, что кто-то, кроме вас, находится в реальной опасности.

    – Может, и так, но что насчет этого? – Судья Лоббетт кивнул на закрытую дверь за спиной молодого человека.

    Кэмпион несколько мгновений постоял молча, засунув руки глубоко в карманы.

    – Мне кажется, – сказал он наконец, колеблясь и будто взвешивая каждое слово, – что в этом происшествии есть нечто большее, чем заурядная тайна. Эх, бедолага пастор!..

  

  
    Глава 8 Конверт

    Гостиная в Дауэр-хаусе изменилась до неузнаваемости. Ощущение покоя и уюта исчезло. Огонь догорел до красно-серых углей, свечи скукожились в канделябрах, и в комнате стало холодно и тоскливо.

    Две девушки, прижавшись друг к другу, притулились на подоконнике. Бидди не плакала, она сидела напряженно, прислонившись спиной к сложенным деревянным ставням. Ее бледное лицо все еще сохраняло страдальческое выражение. Изопель своей маленькой ручкой ласково поглаживала ее по колену.

    – Я не могу передать, насколько это невероятно! – внезапно выпалила Бидди, инстинктивно понизив голос, словно боялась, что ее подслушают. – Это так на него не похоже! Я не думала, что у него есть на свете иные, более серьезные заботы, чем проповеди в воскресной школе. Зачем он сотворил с собой этот ужас?

    Изопель нечего было ей ответить.

    – Подумать только! Он, похоже, задумывал это, еще когда прощался со мной. Должно быть, специально пошел к себе, написал письмо мистеру Топлиссу, послал Элис сюда с запиской, а потом зашел в ту маленькую каморку и… Ох… – Бидди зажмурилась.

    Изопель кивнула.

    – Знаю, что вы чувствуете, – сказала она, опустив ресницы, и мрачное выражение пробежало по ее хорошенькому личику. – Последние шесть недель я жила в такой же атмосфере. Я думаю, это сделало меня черствой. Сначала Скайлер, секретарь отца… Я знала его с детства. Его нашли в кресле отца с простреленной головой. – Ее передернуло. – Они, верно, выстрелили в него через окно, притаившись где-то напротив. А потом такие же случаи происходили один за другим: дворецкий Уиллс, затем наш новый шофер, а потом и Док Уэзерби, который шел по улице с отцом. Я и тогда была до смерти напугана. А уж позже, на борту корабля и в нашем отеле в Лондоне, было страшно так, что я думала, что сойду с ума. Когда мы отправились сюда, я чувствовала, что это побег. – Она вздохнула. – Ваше поместье, то, что через парк отсюда, да и этот дом – все было такое тихое, не тронутое веками. Казалось, ничего плохого здесь произойти не может. Но как только мы появились, случился этот ужас. Иногда мне кажется, – перешла она на шепот, – что мы разбудили дьявола. Нас преследует злая сила, от которой нет спасения.

    Изопель говорила совершенно серьезно, что в сочетании с разыгравшейся трагедией породило в душе Бидди ужас.

    – Но ведь святой Свитин покончил с собой, – возразила она, пытаясь вернуть себе здравый смысл. – В этом, как все говорят, нет никаких сомнений. И если бы произошло убийство, это не казалось бы настолько чудовищным. О, как бы я хотела, чтобы Джайлз скорее вернулся… – сказала она невпопад.

    Негромкий стук в дверь заставил девушек вздрогнуть. Вошла Кадди с подносом. Руки пожилой женщины слегка дрожали. Ей уже сообщили о трагедии, и она отреагировала на это по-своему:

    – Я принесла вам обеим какао, мисс Бидди.

    Поставив поднос рядом с ними и не говоря больше ни слова, Кадди принялась разводить огонь и заново наполнять пустые подсвечники. Благодарные ей, обе девушки выпили какао. Это помогло им успокоить нервы. Они сидели тихо, пока вдалеке, над силуэтами верхушек изгороди, не увидели слабое свечение фар на фоне неба. Свет приближался. Они услышали, как машина проехала мимо дома. Затем за окном вновь стемнело.

    – За кем они послали? За доктором и шерифом? – нервно спросила Изопель.

    Бидди покачала головой.

    – Думаю, это доктор Уиллер и Пек, полицейский из Херонхоу, – сказала она и, внезапно повернувшись лицом к ставням, заплакала.

    В кабинете на другой стороне зеленой лужайки доктор Уиллер, этот невысокий, плотный, степенный пожилой человек, поставил сумку на стол и снял пальто.

    Пек, полицейский из Херонхоу, покраснев и вспотев от непривычной ответственности, с несчастным видом сжимал свой блокнот.

    Джайлз и Марлоу последовали за ними в комнату и теперь с серьезным видом стояли в дверях. Джайлз представил судью Лоббетта и Альберта Кэмпиона. Доктор коротко кивнул им.

    – Плохи дела, – заключил он. – Просто ужас. Не похоже на старину Свитина. Я видел его вот буквально на днях. Он казался веселым. Что ж, где тело? – произнес он скороговоркой.

    Джайлз указал на дверь в гардеробную:

    – Мы оставили его так, как есть, сэр. Ничего нельзя было сделать. Ему… Ему практически разворотило голову.

    Маленький доктор кивнул и полностью взял дело в свои умелые руки.

    – Да, конечно. Нам понадобится немного света. Пек, принеси фонарь, ладно?

    Его уважение к их чувствам не ускользнуло от остальных и наполнило их сердца глубокой благодарностью.

    Дверь гардеробной распахнулась. Доктор, осторожно ступая, чтобы не испачкать подошвы в крови, вошел внутрь, констебль, высоко держа фонарь, – за ним.

    Часть того ужаса, с которым они заглянули внутрь, передалась остальным четверым мужчинам, которые в ожидании застыли у камина. Доктор Уиллер появился через несколько минут, Пек – тоже, невозмутимый и молчаливый.

    – Очень скверно, – тихо проговорил доктор, качая головой. – Но смерть, должно быть, была мгновенной. Нужно вытащить его оттуда, Джайлз. Лучше всего снять дверь сарая и, если можно, достать простыню. Как Бидди? Она в порядке? Она в Дауэр-хаусе? Перед отъездом я зайду к ней оценить состояние.

    Джайлз объяснил, что с ней осталась Изопель, и старый доктор, который знал брата и сестру с самого их детства, заметно успокоился. Кэмпион и Марлоу прошли сквозь темную кухню, вышли во двор и, сняв с петель дверь сарая для инструментов, осторожно внесли ее в дом. Джайлз искал простыню наверху, поминутно спотыкаясь на неровном полу.

    С помощью констебля, державшего фонарь, они помогли доктору поднять ужасающее их незрячее тело пастора на импровизированные носилки. Доктор, не дожидаясь, пока Джайлз принесет простыню, набросил на труп стихарь, висевший на стене.

    Носилки они возложили на наспех расставленные стулья в дальнем конце кабинета. Кэмпион распахнул большие ставни на окнах, и все гурьбой, не говоря ни слова, направились в судомойню, чтобы помыться.

    Пек, испытывая неловкость из-за необходимости побеспокоить Пейджетов и их друзей, с извиняющимся видом вытащил из кармана блокнот.

    – Мне нужно зафиксировать всего пару моментов, – начал он, нервно прочистив горло. – Вы считаете, что из ружья стрелял сам покойный?

    – О да, в этом нет никаких сомнений, – моментально ответил доктор, с трудом попадая руками в рукава пальто, которое держал у него за спиной Джайлз. – Вы потом к мистеру Топлиссу, Пек? Передайте, что я позвоню ему утром.

    – Мистер Куш оставил письмо для мистера Топлисса. – Кэмпион указал на большой желтый конверт на столе.

    Полицейский неуклюже подошел, чтобы взять его, а доктор вздохнул с облегчением.

    – Полагаю, это очень упростит дело, – заметил он. – Я боялся, что вас подвергнут утомительным допросам. Но с письмом расследование превратится в чисто формальное.

    Констебль сунул письмо в карман.

    – Да, первым делом поеду к мистеру Топлиссу, – кивнул он. – Однако, если не возражаете, есть еще вопрос: где находились вы все, когда прозвучал выстрел?

    – Сидели вместе в гостиной, – ответил Джайлз, – в Дауэр-хаусе, прямо за лужайкой.

    – Угу. – Пек старательно записывал. – А экономка, миссис Брум, где была?

    – С нами, – ответил Джайлз. – Она принесла нам послание святого Свитина – я имею в виду мистера Куша.

    – О? Что за послание? – живо заинтересовался констебль.

    Джайлз протянул ему листок, и полицейский поднес его к свету.

    – «Джайлз и Альберт, приходите одни», – прочитал он. – Альберт – это вы, сэр? – спросил он, поворачиваясь к Кэмпиону.

    – Да, – кивнул тот. – И как только мы получили сообщение, раздался выстрел.

    – Понятно. Это делает произошедшее очень преднамеренным, не так ли, сэр? – обратился Пек к доктору.

    – Вне всяких сомнений, это было преднамеренно, – решительно подтвердил Уиллер.

    – А вы, двое джентльменов, значит, нашли тело, – сказал Пек, с облегчением заканчивая вести записи. – Полагаю, у вас нет идей относительно причин, побудивших мистера Куша покончить с собой, сэр? – спросил он Джайлза.

    – Ни малейших, – качнул головой тот.

    – Письмо для мистера Топлисса все прояснит, будьте уверены, – заявил доктор Уиллер, энергично натягивая перчатки. – Джайлз, я отправляюсь к вашей сестре.

    В этот момент вопрос о том, кто останется с телом пастора, стал особенно насущным. Джайлз и Кэмпион, усевшись по обе стороны камина, приготовились к бдению. И они остались бы там вдвоем, несмотря на щедрое предложение Марлоу составить им компанию, если бы в дверях не появилась Элис, старая экономка. Она уже справилась с первой вспышкой горя и вернула себе спасительный, непробиваемый стоицизм деревенской женщины, которая одинаково принимает весну и зиму, рождение и смерть. Ее красное лицо застыло в своей невозмутимости.

    – Ступайте лучше в постель, мистер Джайлз. Я остаюсь. – Она отмахнулась от его протестов. – Я приглядывала за ним в жизни, сделаю это и в смерти. Он был стар и вряд ли хотел бы видеть подле себя кого-то, кроме меня. Спокойной ночи вам всем.

    С этим они и отбыли.

    Кэмпион уходил последним, и мысль о том, что старуха останется наедине с покойником, заставила его произнести несколько подбадривающих фраз.

    В ответ она взглянула на него с легким удивлением в маленьких глазках.

    – Я не испугаюсь, – усмехнулась она. – Ну и что, что там кровь? Это ведь его кровь, не так ли? За свою жизнь я насмотрелась на пастора в разных видах. Но я ценю вашу заботу. Спокойной ночи.

    Он последовал за остальными к подъездной дорожке. Молча они шли к Дауэр-хаусу, где доктор в своей энергичной профессиональной манере уже успокаивал обеих девушек.

    Старый Лоббетт подошел к Кэмпиону.

    – Я отведу свою дочь обратно в поместье, – сказал он. – Думаю, нам не стоит и дальше путаться под ногами. Отправьте мисс Пейджет спать. Сон – лучший целитель, а время для разговоров настанет утром.

    С уходом Лоббеттов обстановка в доме стала более родственной. Джайлз сидел, обняв Бидди. Кэмпион стоял на коврике у камина, облокотившись на каминную полку.

    Доктор и Пек тоже ушли, сказав, что сделают все необходимые приготовления.

    – Итак, что, во имя всего творения, все это значит?! – выпалил Джайлз.

    Бидди повернулась к Кэмпиону с умоляющим выражением лица:

    – Альберт, ты знаешь его почти так же хорошо, как и мы. Зачем он это сделал?

    Кэмпион сунул руку в карман пальто, достал объемистый желтый конверт и протянул им. На нем было написано: «Джайлзу, Бидди и Альберту Кэмпиону», а в углу стояла пометка: «Конфиденциально».

    – Это лежало на столе рядом с письмом для коронера, – пояснил он. – Я подумал, лучше подержать его у себя, пока мы не останемся одни. Открывай ты, Джайлз.

    Молодой сквайр нетвердыми пальцами вскрыл конверт и вытащил содержимое: еще один конверт с надписью «Джайлзу», сложенный листок – для Бидди и что-то твердое, завернутое в лист почтовой бумаги, – для Кэмпиона. С серьезным видом Джайлз раздал послания.

    Бидди взглянула на полученное сообщение – всего две строчки. Почерк старика был дрожащим, почти неразборчивым:

    Расскажи Альберту о нашей самой длинной прогулке. Да благословит тебя Бог, моя дорогая.

    – Святой Свитин, должно быть, совсем потерял разум. – Полная недоумения, она передала листок Кэмпиону. – Как ужасно. Он был совсем один…

    Кэмпион взял у нее послание и уставился в него. Затем покачал головой:

    – Он не был сумасшедшим, Бидди. Этим он пытался что-то сообщить, что-то, что не хотел доверить никому, кроме нас. Возможно, это нам поможет.

    Он принялся разворачивать маленький пакетик, подписанный его именем. Развернув, не смог сдержать вздох удивления. На его ладони лежала шахматная фигурка из слоновой кости – красного цвета конь.

  

  
    Глава 9 В случае неприятностей…

    – Что это может означать? – Бидди откинулась на спинку кресла, устремив взгляд на маленькую фигурку из слоновой кости в руке Кэмпиона.

    Джайлз тоже был поражен:

    – Я ее узнаю. Это из его лучшего шахматного набора – мы им редко играли. Что ты думаешь, Альберт?

    Кэмпион положил шахматную фигурку в карман пальто.

    – Почему бы тебе не прочесть свое письмо? – предложил он.

    – Конечно. – И Джайлз разорвал толстый конверт.

    Ко всеобщему удивлению, он вытащил два листка бумаги, исписанные мелким почерком. Чернила на них высохли и почернели. Письмо, очевидно, было написано заранее. Голос Джайлза, хриплый и молодой, разносился по комнате, когда он читал:

    Мой дорогой мальчик, если ты когда-нибудь прочтешь это письмо, то лишь потому, что я совершу преступление, тяжесть которого полностью осознаю. Однако, если до этого дойдет, прошу тебя поверить, что я предпочел умереть здоровым и в ясном уме, чем влачить мучительное существование, которое сделает меня обузой для вас и проклятием для меня самого.

    Я давно знал, что меня съедает злокачественная, неизлечимая болезнь, и все больше опасался, что она ослабит не только тело, но и разум. Я прошу тебя и Бидди простить меня. Я оставлю записку для коронера, она должна избавить вас от любых дознаний. Однако…

    – Это подчеркнуто, – отметил Джайлз.

    …в случае серьезных неприятностей, коли те возникнут сразу после моей смерти, отправьте Альберта Кэмпиона к Аларику Уоттсу из Саффолка – моему старому другу и викарию Кепесэйка. Он знает, как должно действовать в этой ситуации.

    – Здесь что-то зачеркнуто, – сказал Джайлз, поднося бумагу к свету. – «Это» было добавлено позже. Насколько я могу судить, выглядит так, будто он сначала написал «в такой ужасной ситуации». Затем текст продолжается все более шатким почерком.

    В любом случае я особенно прошу вашего прощения и ваших молитв. Искушение было велико. И я ему поддался. Дети мои, вся моя любовь навечно с вами.

    Святой Свитин.

    P. S. Завещание, в котором я распределяю то немногое, что у меня есть, лежит в столе.

    – Это все, – сказал Джайлз.

    Бидди первой нарушила тишину. В ее глазах блестели слезы, но она говорила твердо:

    – Альберт, все это ошибка, все это неправда.

    – Что ты имеешь в виду? – задумчиво взглянул на нее Кэмпион.

    – Я имею в виду, – голос Бидди немного повысился, – что святой Свитин был здоров не менее, чем ты или я. Он что-то скрывал или кого-то покрывал, или… – Ее голос замер в тишине.

    Кэмпион взял письмо у Джайлза и разложил его на столе перед собой.

    – Оно было написано задолго до того, как мы услышали о Лоббеттах. Я бы сказал, вскоре после смерти твоего отца.

    – Это ничего не меняет. – Бидди сидела прямо, глаза ее сияли. – Святой Свитин в жизни не болел. Я никогда не слышала, чтобы он жаловался даже на мигрень. Он был в последнее время угрюмым, немного странным, но не больным. И вдобавок, почему он выбрал именно такой момент? Сразу после прихода хироманта…

    Брат и сестра посмотрели на Кэмпиона. Тот сидел, разглядывая их серьезными глазами за роговыми очками.

    – Мои дорогие пташки, – изрек он, – я понятия не имею, кем был этот хиромант. Джайлз, ты говорил, что слышал о нем?

    – Да, – кивнул молодой человек. – О нем во всем графстве поговаривают. И Гаффи, и еще один человек, живущий неподалеку от Хэдли. По-моему, хиромант наведывался туда последние несколько лет. Он появился в Мейплстоун-холле под Рождество и имел большой успех. Вот там-то его и увидел Гаффи.

    – Мейплстоун-холл? – переспросил Кэмпион, подняв глаза. – Не там ли был небольшой скандал месяц назад или вроде того? Мне кажется, я что-то об этом читал.

    – Дело о клевете или что-то в этом роде, – кивнул Джайлз. – Что-то подозрительное в любом случае. Но Гаффи рассказывал об этом невнятно.

    Бидди наклонилась через стол и положила ладонь на руку Кэмпиона:

    – Альберт, этот человек убил святого Свитина.

    – Но, моя дорогая, – мягко возразил тот, – у нас по всей дороге стояли наблюдатели, и семь свистков авто были слышны отчетливо. Кроме того, это ведь явное самоубийство. От фактов никуда не деться.

    – О, я знаю, – порывисто произнесла Бидди, – я знаю. Я не говорю, что бедный святой Свитин не застрелился там, в темноте, но на самом деле его подтолкнул тот человек. Тот ужасный человек с рыжей бородкой. Он что-то ему предъявил. Пока мы все сидели здесь, у очага, смеясь, он сказал нечто, что заставило святого Свитина пойти домой и покончить с собой. Я знаю, я уверена в этом.

    Кэмпион поколебался.

    – Это слишком неправдоподобно, – сказал он.

    – Вы думаете, хиромант был просто обычным шарлатаном? – Тон Бидди и так подразумевал, что она думала.

    – О нет, я ни на секунду в это не верю, – покачал головой Кэмпион. – Этот пернатый, кем бы он ни был, затеял некий подозрительный трюк. Нет-нет, – задумчиво продолжил он, – он не обычный цыганский предсказатель. То мастерство телепатии, которое продемонстрировал Датчет, было совершенно грандиозным. Он легко мог бы сделать на этом состояние. И все же, сколько он заработал в Мейплстоун-холле в прошлое Рождество? Уж точно не пятьдесят фунтов. А сегодня вечером? Нет! Хиромант затеял нечто действительно отвратительное в двойном размере. Не могу отделаться от ощущения, что он пришел посмотреть, кто здесь чего стоит. – Рука Кэмпиона сжала руку Бидди, и он криво улыбнулся ей. – Я думаю, наш дорогой старина, святой Свитин, был для него слишком мелкой сошкой.

    – Тогда ты веришь этому? – Бидди постучала по письму, лежащему на столе.

    Некоторое время Кэмпион молчал и наконец ответил:

    – Не совсем. Где находится Кепесэйк, Джайлз?

    – Примерно в двадцати милях, недалеко от Бери. Это маленькая деревушка, предместье Ларксли. Рассказывают, что старый Ларксли, отправляясь на какую-то войну, оставил деревню на память своей хозяйке. Я помню старого Уоттса. Он иногда приезжал сюда и проповедовал. Для многих в церкви он стал авторитетом и был довольно мил.

    – Я думаю, – сказал Кэмпион, – что визит туда крайне рекомендуется. «В случае серьезных неприятностей» звучит зловеще, но по одной этой фразе мало что можно понять.

    – А шахматная фигура? – напомнил Джайлз.

    Альберт Кэмпион вытащил из кармана коня из слоновой кости и поставил его на стол. Фигурка была маленькая, искусно вырезанная, с несколько необычным узором, кроме того, голова лошади казалась более реалистичной, чем у большинства таких фигур. Конь, выкрашенный в ярко-алый цвет, красиво смотрелся на полированном столе орехового дерева.

    Джайлз поднял его, перевернул, взвесил в руке.

    – Слишком легкий, чтобы что-то вместить. Да и было бы это ну совсем фантастично. Боюсь, старик был прав, говоря о себе, Бидди. Некая болезнь влияла на его разум и внезапно свела с ума.

    – Быть того не может! – с жаром воскликнула Бидди. – Если бы святой Свитин действительно решил, что болен, он пошел бы к доктору Уиллеру. Он верил во врачей. Когда у него на ноге появилась шишка, которую он принял за подагру, он уже спустя час обивал порог дома доктора в Херонхоу. «Святилище Эскулапа», как он его называл, ты же помнишь.

    – Откуда ты знаешь, что он не был у Уиллера? – возразил Джайлз.

    – Как бы он это провернул без нашего ведома? – Бидди бросила на брата уничтожающий взгляд. – Это мне пришлось бы его везти, а если бы Уиллер появился в миле от приходского дома, вся деревня уже знала бы. Тот человек с ужасной рыжей бородой… Я уверена: все дело в нем. Эта шахматная фигурка что-то означает. Сам факт, что пастор послал ее Альберту, о чем-то говорит.

    – А ты думаешь, что этот хиромант приехал сюда из-за судьи Лоббетта? – Джайлз посмотрел на Кэмпиона.

    Кэмпион кивнул:

    – Вероятность не так уж и мала.

    – И все же, – настаивал Джайлз, – ты сам говорил, что он был блестящим человеком. Так мог ли он оказаться шпионом? Гаффи Рэндалл никогда не упоминал, что у хироманта была рыжая борода. Кэмпион, скажи как на духу: есть ли шанс, что у нас в гостях побывал сам Симистер?

    Кэмпион поднял голову, его взгляд был непроницаем.

    – Шанс есть всегда, не так ли? – Он встал, подошел к камину и пнул тлеющее полено. – Но больше сегодня мы не знаем ничего. Если только… – Тут он обернулся, нахмурившись. – Постойте-ка, я забыл. Ну конечно. Бидди, сообщение для тебя, возможно, самое важное из всех. Что там написано?

    Несколько секунд она смотрела на него безучастно, так как тоже забыла о последнем из трех интригующих посланий. Потом взяла листок бумаги с колен и прочла:

    – «Расскажи Альберту о нашей самой длинной прогулке. Да благословит тебя Бог, моя дорогая».

    – Ваша самая длинная прогулка? Где она была? Куда вы ходили? – зачастил Кэмпион, метнувшись к ней через всю гостиную.

    – Мы так много гуляли… – в отчаянии начала она, пытаясь собраться с мыслями. – Бродили вместе повсюду… Однажды ночью заблудились на солончаках. Элис вышла нам навстречу с ураганным фонарем. Должно быть, святой Свитин пишет как раз про тот случай, – внезапно предположила она. – Мы потом подсчитали, что прошли пятнадцать миль!

    – Это нам мало о чем говорит, – покачал головой Кэмпион. – Что еще случилось? Как вы шли?

    Девушка, пытаясь вспомнить, медленно проговорила:

    – Мы пересекли Страуд-стрит и отправились к дальним солончакам. Шли несколько миль, пока не достигли полосы зыбучей грязи, а потом повернули назад. Помню, как сейчас: небо серое, такая же вода, тусклая грязь с коричневыми солончаками и дамбы, выкрашенные красной краской. Дальше располагался большой водоем. Вот и все.

    – Думай, Бидди! – Кэмпион пристально смотрел на нее. – Думай, моя милая. Это точно все? Как, например, ты узнала, что впереди зыбучие грязи?

    – О, там была табличка, знаешь ли. Там повсюду такие. – Она говорила небрежно, но затем выражение ужаса исказило черты ее лица, и она выдохнула: – О, теперь я поняла! Альберт, на табличке было написано: «Опасность!»

  

  
    Глава 10 Безумие Свитина Куша

    Джайлз и судья Лоббетт шли по обе стороны от доктора Уиллера. Все вместе, покинув длинный зал пивной «Собака и фазан», они направились через лужайку к Дауэр-хаусу. Было еще сравнительно рано. Следствие длилось едва ли полчаса, поэтому вся деревня до сих пор обсуждала в пабе произошедшее.

    Утро было очень солнечным, хоть и холодным для конца мая; последние майские цветы дрожали на холодном ветру.

    Доктор Уиллер говорил без умолку. Он обнаружил в судье Лоббетте идеального слушателя. У американца был великий дар интересоваться всем, с чем он соприкасался, а доктору как раз до безумия хотелось поделиться мнением.

    – Это экстраординарное дело, – говорил он. – Я, вообще-то, не люблю пасторов. Мыслят они слишком узко. Но Свитин Куш совершенно другой породы, вы же понимаете? Я знал его с тех пор, как приехал в эту часть страны тридцать лет назад. Помню, лечил его всего один раз. От растяжения сухожилия в ноге. Более здорового, бодрого старика я в жизни не видывал. И все же он забивает себе голову какой-то чушью, воображает незнамо что, а потом идет и сносит себе голову.

    – Значит, не было никаких следов болезни? – Судья Лоббетт покосился на доктора.

    – Абсолютно нет, сэр! – решительно отверг тот. – То же самое я сказал и Топлиссу в суде. Ничто не мешало пастору прожить еще лет двадцать в полном здравии. И все же наличие опухоли – это одна из самых распространенных форм заблуждения, – продолжал он. – Я всегда приписывал это тому факту, что страх воздействует на органы пищеварения сильнее, чем другие эмоции. Когда человек боится, что у него злокачественная опухоль, то найдет в себе достаточно физических подтверждений этому. Как жаль! Ему стоило просто прийти ко мне, я мог бы его успокоить. Бедняжка Бидди! – продолжал он. – Боюсь, ей трудно будет с этим смириться. Они были большими друзьями, она и этот старик. Он сделал все возможное, чтобы заменить ей вашего отца, Джайлз.

    Джайлз не ответил, а вот Лоббетт кивнул:

    – Моя девочка сейчас с ней, в Дауэр-хаусе. Они обе прекрасно ладят. – Он наклонился и бросил камешек Глупышу, который во время дознания ждал Джайлза в пабе, а теперь беззаботно резвился в дорожной пыли. – Ну что за глупое создание, просто удивительно, – заметил он, когда пес бросился в погоню за камешком, но, передумав на полпути, вернулся, чтобы спокойно последовать за ними, водя носом по земле.

    – Самое глупое то, – оглянулся доктор, – что я не верю, будто он может что-то учуять.

    Лоббетт рассмеялся:

    – Это пес Кэмпиона, не так ли?

    – Говорят, какова собака, таков и хозяин, – кивнув, сухо заметил доктор.

    Когда они добрались до Дауэр-хауса, то увидели за воротами маленькую машину мистера Кэмпиона. Сам молодой человек склонился над открытым капотом, весь раскрасневшийся, разгоряченный. Марлоу и Бидди с Изопель наблюдали за ним с крыльца.

    – Эй, он вернулся! – И Джайлз заторопился туда, к машине, где Глупыш уже лежал кверху брюхом, дергая всеми четырьмя лапами.

    Пока двое старших мужчин медленно шли по направлению к остальным, из почтового отделения, служившего также деревенской лавкой, выскочил крупный мужчина со светлыми волосами, подстриженными так коротко, что он казался почти лысым, и поспешил к ним.

    Это был мистер Кеттл, деревенский «чужак»: он не был жителем Саффолка, но родился вроде бы в Ярмуте, в добрых сорока милях отсюда. Его чрезмерная вежливость и при этом успешность сделали его самым непопулярным человеком в деревенской общине. Он жил с дочерью, молодой женщиной с кислым лицом, такой же белокожей и дряблой, как он сам. Вместе они управляли не только почтой, но и единственной на шесть миль вокруг лавкой. Величавой поступью он прошелся по высокой траве лужайки и выскочил на дорогу в двух шагах впереди судьи и доктора.

    – Вам письмо, сэр, – с придыханием произнес он с норфолкским акцентом и манерностью. – Только что второй раз доставили почту. И я, высунув голову из двери, сэр, сказал своей дочери: «Вот идет новый сквайр». – Последнюю фразу он произнес с неприкрытой лестью, и это выглядело чуть ли не тошнотворно. – А моя дочь, сэр, она сказала: «Отнеси ему письмо, папа». Так я и сделал. Мы держим славный магазинчик, сэр, и, если вам что-нибудь понадобится, сэр, мы будем только рады организовать доставку!

    Закончив говорить, он передал судье квадратный белый конверт и замер с нелепой ухмылкой на лице, сложив вместе свои белые руки.

    Судья, который слушал эту речь в некотором замешательстве из-за того, что его уши не привыкли к смешению двух разных акцентов – притворному и естественному, – полез в карман. Как и многие другие путешественники, приехавшие в Европу, он помнил надежное правило: «Если сомневаешься, просто дай на чай».

    Но мистер Кеттл, решивший проявить услужливость любой ценой, гордо отказался от предложенной монеты:

    – О нет, сэр! Я только рад помочь вам с чем угодно. В любое время дня и ночи, сэр.

    И, повернувшись, он пустился назад бегом по высокой траве, хлопая себя руками по бокам.

    Судья и доктор присоединились к остальным. Все собрались вокруг Джайлза.

    – О да, итоговое заключение – «самоубийство в ходе временного помешательства», – говорил он. – Топлисс повел себя очень грамотно, и дело не заняло много времени. Элис была там, вся измученная. Жена Джорджа отвела ее домой. А я пригласил доктора на обед, Бидди. Как давно вернулся Альберт?

    – Всего десять минут назад. – Это ответил сам Кэмпион. – Часть консервной банки из-под сардин, которая не дает течь карбюратору, соскользнула со шнурка. Я буду через минуту или около того. Нужно приладить на место сорванный такелаж.

    Джайлз подоспел на помощь, и вместе они наклонились над разнообразной коллекцией шпилек и веревок, которые, по всей видимости, держали машину Кэмпиона на ходу.

    – Ну? – пробормотал Джайлз. – Ты виделся с ним? С Алариком Уоттсом?

    – Да, – кивнул Кэмпион, выпустив из карбюратора небольшой фонтанчик бензина, – но его подозревать нет смысла. Он был очень опечален смертью своего старого приятеля, и это все. Знал он не больше, чем мы.

    – Значит, святой Свитин действительно писал нам, страдая от помутнения…

    – Да, – снова кивнул Кэмпион, – либо это, либо… – Он задумчиво взглянул на своего друга поверх очков. – Либо «серьезные неприятности» еще на подходе.

    Джайлз не ответил. Кэмпион выпрямился и теперь глядел вслед остальным, которые по приглашению Бидди заходили в дом.

    – Джайлз, как тебе этот американец? – внезапно спросил он.

    – Марлоу? Отличный парень и очень мне нравится. Мы с Бидди обсуждали его как раз сегодня утром. Ее восхищают такие, как он.

    – Вот и я об этом, – заявил Кэмпион. – А если бы я отрастил бороду, – продолжал он с явной серьезностью, – какой цвет ты бы предложил? Что-нибудь отвлекающее внимание вот от этого? – Он указал на свое лицо жестом. – Пойдем, ладно? Ненавижу сидеть без дела.

    Они дошли до гостиной, где все собрались за хересом, распивая его в качестве аперитива. Войдя, они услышали судью Лоббетта:

    – Мне очень жаль. Я забыл, что вообще писал в эту фирму. Картина меня заинтересовала, и я, по предложению мисс Бидди, написал им с просьбой прислать эксперта; это было прямо перед тем, как мы прибыли в Мистери-Майл. Все, что произошло потом, затмило в моей памяти это письмо. – Он положил на стол отпечатанное на машинке послание. – В записке говорится, что их эксперт прибудет сюда на машине завтра днем. Я могу легко отправить его обратно. Мне кажется, это как-то неуместно – решать подобные дела в столь неподходящее время.

    – Это о псевдо-Ромни? – Бидди вышла вперед. – Ведь если да, то, пожалуйста, не позволяйте этому – всей этой трагедии – вам помешать. Святой Свитин старался жить, никому не мешая, и я знаю, что сейчас он сказал бы то же самое. – Она говорила тихо, но с такой убежденностью, что судья не стал возражать ей.

    – Это правда, – кивнул Джайлз. – Бидди права насчет святого Свитина. Лично я считаю, что тут уж ничего не поделаешь. Давайте постараемся отвлечься от этого ужаса, если сможем.

    Марлоу взял письмо:

    – Здесь написано: «Знаменитый международный эксперт мистер А. Фергюссон Барбер».

    – Как?! – воскликнул мистер Кэмпион.

    – Ты его знаешь? – с любопытством спросила Бидди.

    – Встречал как-то раз, – со вздохом ответил мистер Кэмпион. – Он был на «Элефантине». Что касается полотен, то он может быть пусть даже лучшим экспертом в мире, но как проводник, философ и друг он – нешуточная угроза.

    – Он что, скучен? – усмехнулся Марлоу.

    – Скучен ли он? – отозвался мистер Кэмпион. – Он хуже мемуаров кинозвезды.

  

  
    Глава 11 Лабиринт

    На следующий день они пили чай на лужайке в усадьбе. Судья Лоббетт настоял, чтобы «владельцы» (как он их называл) Дауэр-хауса присутствовали в тот момент, когда прибудет эксперт по искусству. Старик стремился сделать все возможное, чтобы развеять мрак, окутавший поместье, и поскольку сам Джайлз выразил желание продолжать жить как ни в чем не бывало, судья еще больше стремился помочь в этом.

    Мистер Кэмпион, разумеется, также сопровождал двойняшек, как и Глупыш.

    Они долго сидели за чаем и встали, лишь когда пробило шесть часов. Солнце садилось за домом, последний отблеск желтого света сиял над садом, золотя зеленые листья и согревая светло-коричневые стволы деревьев. Ощущение покоя и чувство удовлетворения вечером окутали людей.

    – Разве здесь не хорошо?! – с энтузиазмом вопрошала Изопель.

    Кэмпион проследил за ее взглядом, который скользнул вдоль широкого, окруженного кустарником газона, через высокие деревья к парковой зоне.

    – Здесь просто очаровательно, – ответил он. – Но я знал человека, сказавшего, что страна без разбросанных всюду бумажных пакетов – это не страна. В то время он был миллионером, заработал все свои деньги на производстве заливного из угрей. Единственная страна, которую он знал, – это Бернем-Бичес и Эппинг, куда он катался на Дни банкира. Когда он разбогател и купил большое поместье в Суррее, ему там не очень нравилось. Он кошмарил весь штат прислуги, пока один из секретарей не придумал доставить в поместье полтонны апельсиновых корок, скорлупу арахиса и множество бумажных пакетов. Место полностью преобразилось, и с тех пор старикан жил там припеваючи. Все дело в идеалах, знаете ли.

    – Как насчет прогулки по поместью? – Судья Лоббетт поднялся со своего шезлонга. – Джордж поведал мне, что на восточной стороне парка есть лабиринт.

    – Еще как есть, – отозвался Джайлз. – Хотя, боюсь, он не в лучшем состоянии. Его не стригли уже около года.

    – Но он все еще там, – сказала Бидди. – Пойдемте и посмотрим на него?

    Они двинулись по лужайке к узкой мощеной дорожке – та, окруженная низкими изгородями, вела через парк ко второму, самому крупному фруктовому саду и огороду на восточной стороне. В дальнем конце широкой полосы травы, над которой высились фруктовые деревья, они увидели лабиринт, еще не доходя до него. Густые тисовые кусты, высаженные в форме квадрата, некогда были аккуратно подстрижены, а теперь превратились в неровные заросли.

    – Он довольно большой, – повела рукой Бидди. – Тянется вниз по всему полю с одной стороны, а в конце есть дорожка. Мы часто играли здесь, когда были детьми.

    Она повернулась и обнаружила, что разговаривает лишь с мистером Кэмпионом. Судья Лоббетт шел впереди, Джайлз и Изопель отстали, а Марлоу и вовсе отказался идти. Стоило Бидди увидеть рядом Кэмпиона, как ее лицо посерьезнело и она взяла молодого человека под руку.

    – Ты ничего нового не узнал о святом Свитине или о красной шахматной фигуре? – спросила девушка.

    Рука Кэмпиона сжала ее руку.

    – Бидди, обещай мне… – тихо проговорил он, – никогда и никому не говорить о красной шахматной фигуре. Никогда. Обещай мне.

    Она воззрилась на него, в ее глазах мелькнул страх.

    – Не волнуйся, дорогая, – ободряюще улыбнулся Кэмпион. – Тут не о чем беспокоиться. Но ты должна пообещать. – Он и не пытался скрыть серьезность своего тона.

    – Я обещаю, – кивнула она. – А как же Джайлз?

    – С ним все в порядке. Он мудр и даже между нами не будет упоминать об этом. – Тут мистер Кэмпион позволил своему бессмысленному выражению лица на миг исчезнуть. – Послушай, Бидди, сможешь ли ты когда-нибудь простить меня за то, что я втянул тебя в это?

    Она бросила на него один из своих острых вопросительных взглядов:

    – Значит, ты думаешь, что святой Свитин как-то связан… с другим твоим делом?

    Мистер Кэмпион на нее не смотрел.

    – Разве связан? – переспросил он, но как-то растерянно и без убежденности.

    Крик судьи Лоббетта заставил их обоих поднять глаза.

    – Это вход в лабиринт?! – Старик стоял у тисовой изгороди, его легкий фланелевый костюм резко выделялся на мрачном фоне.

    – Верно! – крикнула в ответ Бидди. – Боюсь, местами вам придется продираться сквозь заросли. Хотите, расскажу, как найти обратный путь?

    – Нет, я выберусь сам. – Сказав так, он исчез внутри с криком, лишь слегка приглушенным живой изгородью: – Это будет легко!

    – Мою собственную экскурсию, – говорил мистер Кэмпион, – которую пропустит наш импульсивный друг, лично проведет величайший из ныне живущих экспертов в баратрии, тригонометрии и движении «Киббо Кифт». За небольшую плату…

    – Нашли центр, мистер Лоббетт?! – крикнул Джайлз, подоспевший вместе с Изопель.

    – Как раз ищу. – Ответ пришел из середины густого квадрата тиса. – Он не очень зарос. Здесь, должно быть, много птичьих гнезд!

    – Они не любят тисовых деревьев, – заметила Бидди.

    – Я не верю, что где-то здесь середина, – раздался голос судьи. – Вы идете?!

    – Идем! – Это отозвался Джайлз. – Главное, все время поворачивайте налево!

    – А ну не жульничать, – смерил его холодным взглядом мистер Кэмпион. – Не забывай гордый девиз нашего колледжа. Что сказали бы мальчики из колледжа Святой Агаты? «Цвети, фауна!» – что означает, конечно же, «Растите, маленькие звери!».

    Джайлз собирался возразить, когда Бидди, которая смотрела в ту сторону, откуда они пришли, прервала его:

    – Смотрите-ка, вот и он!

    Они обернулись и увидели Марлоу, спускающегося к ним по тропинке, а рядом с ним, улыбаясь и беспрестанно болтая, важно вышагивал мистер Фергюссон Барбер.

    – О, теперь я его вспомнила, – со смятением отметила Изопель. – Тот зануда, что подсел к нам за столик на «Элефантине». Вы только взгляните на лицо Марлоу…

    Остальные улыбнулись. Отвращение молодого американца к собеседнику было очевидно. Его проницательное смуглое лицо выражало сомнение, и он даже не пытался встрять в поток слов мистера Барбера. Эксперт нес под мышкой большой кожаный футляр, но даже он не мешал турку активно жестикулировать.

    – Привет, – прошептал Кэмпион Джайлзу. – Наверняка он привез пару картин на продажу. Держу пари, Барбер уверяет, что они кисти Котмана. Всякий раз, видя такую вот кожаную коробку, я говорю: «Привет, Великий покойник снова взялся за старое».

    К этому моменту Марлоу и эксперт уже приблизились. Мистер Барбер степенно поклонился дамам, а узнав Кэмпиона, поприветствовал его, как родного брата.

    – Мы снова встретились, мой друг! – прогрохотал он. – Вы думаете, я вас не помню? – продолжал он тем же порывистым ревом. – Но я никогда не забываю ни имен, ни лиц! От меня ничего не ускользает. Нет-нет, не напоминайте мне, я сам. Вы назвались мне, как раз когда я уходил. Ах да, вот оно, вспомнил! Мистер Мемориал! Альберт Мемориал.

    Все осуждающе посмотрели на Кэмпиона. Но тот, казалось, нисколько не смутился:

    – Как нелепо с моей стороны. Я случайно назвался неточным именем. Меня зовут Кэмпион. Альберт Кэмпион. Легко было спутать.

    Хоть он и поддерживал идеально серьезный вид, остальные все же изменились в лице, и турок подозрительно взглянул на них. Бидди покраснела и легонько пнула мистера Кэмпиона, чтобы справиться с негодованием.

    – Желаете видеть судью Лоббетта, не так ли? – обратилась она к мистеру Барберу. – Он изучает здешний лабиринт. Я сейчас его позову.

    Мистер Барбер, казалось, заинтересовался:

    – Лабиринт? Ах да, теперь я вижу! Все в кустах, как говорят австралийцы.

    – Что ж, все мы сегодня в некотором роде украшения этого сада, – обронил мистер Кэмпион.

    Марлоу спешно представил остальных, и Джайлз вежливо поинтересовался, хорошо ли гость сюда добирался.

    – Великолепно! – Мистер Барбер протянул ему пухлую руку. – Я и не думал, что вы забрались так далеко. Вот почему я немного опоздал. Затем угодил в полицейскую засаду прямо на дальней стороне перешейка, который соединяет это место с материком. Я так и не понял, за что меня остановили. И то же самое заявил полицейскому. На главной дороге – да, еще понимаю, но на въезде в маленькую деревню? В этом нет никакого смысла. Хотя постойте, отчего же, понимаю! – Его лицо расплылось в улыбке. – Они защищают судью Лоббетта.

    Как только он это произнес, так сразу понял, насколько бестактно прозвучало последнее замечание. Едва он открыл рот, чтобы усугубить ситуацию извинениями, как вмешался Кэмпион.

    – У вас есть права? – спросил он. – Для нас это немаловажно, – продолжил он со смущающей серьезностью. – Фонды полиции довольно скудны, нам нужен хороший штраф или два, чтобы снова встать на ноги. Или хотя бы пять шиллингов, – отметил он задумчиво.

    – Какая шутка, какая шутка! – Мистер Барбер громко рассмеялся. – Но я в порядке. Я ведь неприкосновенен во всех смыслах слова! Да, я тоже шучу, – добавил он с некоторой гордостью.

    – Ну где же папа? – задался вопросом Марлоу, которому, кажется, уже надоел этот лабиринт. – Эй, папа! Еще полминуты – и вылезай!

    Его ясный голос разнесся во все концы залитого солнцем сада. В том месте, где он стоял, создалось эхо, и его собственные слова насмешливо загуляли по полям.

    Ответа не последовало.

    – Он заплутал, – предположила Изопель. – Заблудился, должно быть.

    – Идем туда, нужно вывести его, – сказала Бидди. – Держу пари, он так и не нашел центр лабиринта.

    – Но это невозможно, – качнул головой Джайлз. – Я прокричал ему, как оттуда выбраться. Позови еще раз, Марлоу.

    – Эй, папа! – крикнул тот. – Ну серьезно. – И еще более повысив голос: – У тебя посетитель! Пора выходить!

    И снова единственным ответом было эхо.

    – Надеюсь, с ним все в порядке? – В глазах Изопель мелькнул испуг.

    Ее тревога передавалась от одного к другому.

    Кэмпион поспешил к проему в тисовой изгороди.

    – Мистер Лоббетт! – Улыбка сошла с его лица. – Ответьте нам, пожалуйста, вы нас пугаете!

    Теперь они слушали с еще большим беспокойством, растущее предчувствие опасности все больше и больше проникало в их сознание.

    – Он не отвечает, – отметил очевидное мистер Барбер.

    Бидди поспешила вперед.

    – Идем, Джайлз! – воскликнула она. – Уж мы-то сможем найти путь сквозь лабиринт. Я пойду прямо в центр, а ты обследуй тупики.

    Она исчезла в зеленой твердыне, Джайлз шел за ней по пятам. Остальные, собравшись у входа в лабиринт, слушали, затаив дыхание.

    Изопель, не выдержав напряжения, внезапно позвала пронзительным и умоляющим голосом:

    – Папа! Папа! Ответь мне!

    Марлоу с сильно побледневшим лицом обнял сестру.

    – Это безумие, – сказал он. – Он должен быть там. Другого выхода оттуда нет, не так ли?

    – Не думаю, что есть. – Кэмпион заговорил с непривычной серьезностью. – Из лабиринта всегда выход только один.

    – Я здесь, в центре! – Голос Бидди заставил его замолчать. – Его тут нет, Джайлз.

    – Ищу, дайте мне полминуты! – ответил ей голос брата. – Пока безуспешно. Попробуй проверить ложный выход из центра.

    Поиск продолжался в лихорадочной тишине. Мистер Кэмпион, который до сих пор бесполезно торчал перед входом в лабиринт, теперь повернулся к Марлоу и Изопель.

    – Вы обойдите с той стороны, – распорядился он, – а я – с этой. Возможно, он нашел какой-то проход.

    – А что делать мне? – спросил мистер Барбер.

    – Вы останетесь здесь и крикнете, если увидите, что кто-то выходит, – велел Кэмпион и двинулся в обход лабиринта с восточной стороны.

    Он с трудом перелез через изгородь и пошел по канаве у поля. Минуты летели, точно секунды. Кэмпион наткнулся на Марлоу, который как раз огибал четвертую сторону тисовой головоломки. По их лицам было понятно, что оба не преуспели в поисках.

    – Бред какой-то! – бухнул Марлоу, словно отвечая на невысказанный вопрос. – Мы явно нервничаем из-за ерунды. Стены в лабиринте жесткие, как стенки холодильника, и оттуда нет других выходов. Отец должен быть внутри. Он просто нас разыгрывает. Думаю, он не понимает, насколько мы встревожены… – Но по его тону было ясно: он сам не верит в то, что говорит.

    – Вернемся к остальным. – Мистер Кэмпион казался ошеломленным. – Он, вероятно, уже с ними.

    Легкие шаги позади заставили обоих обернуться. Их догоняла Бидди. Ее лицо было бледным, карие глаза – потемневшими и испуганными.

    – Альберт, – сказала она, часто дыша, – он исчез. Мы с Джайлзом прочесали весь лабиринт и не нашли ни следа. Он как сквозь землю провалился…

  

  
    Глава 12 Тупик

    – Бесполезно и дальше торчать в лабиринте, – беспомощно проговорила Бидди. – Мистера Лоббетта здесь нет и быть не может.

    Она и Изопель стояли у входа в тисовые заросли. Альберт Кэмпион отправился допрашивать полицейских в засаде на другой стороне Страуд-стрит. Джайлз с неиссякаемым упорством все еще обыскивал каждый уголок лабиринта, а Марлоу прочесывал территорию парка. Мистер Барбер с неизменным удивлением на лице сидел в шезлонге на лужайке, положив свою ношу на колени. Происходящее основательно сбило его с толку.

    Глупыш, как и во всех других случаях, когда он мог быть полезен, испарился.

    Изопель сильно побледнела. Она стала похожа на своего брата больше, чем когда-либо. Ее черты лица заострились, а глаза расширились, и все это за каких-то десять минут.

    Бидди была откровенно взволнована.

    – Но это невозможно, – говорила она, акцентируя последнее слово. – Он не мог исчезнуть вот так, словно по волшебству.

    Изопель покачала головой.

    – Они последовали за нами сюда, – прошептала она, с трудом шевеля губами. – Я знала, что мы не сможем уйти от них. Я знала… я…

    Она протянула руку, словно пытаясь за что-то ухватиться, и Бидди, мельком увидев ее закатившиеся глаза, успела подхватить девушку как раз вовремя, не дав ей рухнуть на землю.

    Столкнувшись с вполне посильной проблемой, практичная натура Бидди вновь заявила о себе. Осторожно усадив бесчувственную Изопель на траву, Бидди опустила ее голову между колен, а затем громко позвала Джайлза.

    Он выскочил из лабиринта на зов сестры и, увидев Изопель, сидящую в неестественной позе, ахнул и подбежал к ним.

    – Боже мой, она ведь не умерла, да? – выдавил Джайлз, испуганно глядя на Бидди.

    – Конечно нет, дурак! – возмутилась та, чья нервозность уже переросла в раздражение. – Подними ее и отнеси в дом. Она просто упала в обморок. Бедняжка до смерти напугана. Кстати, и я тоже, Джайлз. Где судью носит, черт возьми?!

    Джайлз, казалось, не слушал ее. Подхватив на руки несчастную Изопель, голова которой тяжело свесилась ему на плечо, он ни за что не поведал бы сестре, о чем подумал в данный момент. Он отнес девушку в дом, положил на кровать и, оставив на попечение подоспевшей Бидди, вернулся в лабиринт, куда тянула его собственная вера в здравость человеческого рассудка.

    Джайлз шагнул в темные кусты и по узким тропинкам снова пошел по земле, которую уже обыскивал ранее. Наконец, замерев в тупике на западной стороне квадрата, он некоторое время задумчиво рассматривал изгородь перед собой. Один из тисовых кустов засох, в результате чего у самой земли образовалось подобие дыры, ведущей в канаву, которая тянулась вдоль примыкавшего к саду сенокосного поля. Джайлз протиснулся сквозь отверстие, и это далось ему сравнительно просто. Открытие в некоторой степени заставило его вздохнуть с облегчением, так как оно поставило крест на том, что Бидди назвала волшебством.

    Канава, в которой он оказался, была сухой и явно недавно расчищенной. Джайлз мог беспрепятственно осмотреть ее слева, до дороги, и справа – до конца поля, которое растянулось примерно на двести ярдов. Сухая трава была готова к покосу, и сейчас, пока он стоял на дне канавы, ее концы развевались у него над головой. В этой широкой канаве могла бы остаться незамеченной небольшая армия, однако следы борьбы отсутствовали.

    Неудовлетворенный, Джайлз вернулся в лабиринт тем же путем, которым вышел, и тщательно обыскал тупик.

    – Эй! Есть там кто-нибудь? Как успехи? – раздался с дороги голос Кэмпиона.

    – Ни следа отца. Прежде я с таким безумием еще не сталкивался, – ответил ему голос Марлоу. – Как дела у вас?

    – Сам не знаю! – крикнул Джайлз. – Спуститесь в канаву на краю поля, я вам кое-что покажу.

    Он присел на корточки, чтобы снова пролезть в проем под сухим тисом. Вскоре трое молодых людей встретились в канаве. Все, особенно Кэмпион, то и дело спотыкались на неровной земле.

    – Видите? – кивнул Джайлз на отверстие. – Это единственный способ, которым кто-либо мог проникнуть в лабиринт или покинуть его, исключая вход, а я ведь прочесал весь кустарник. Вопрос в том, каким образом кто-то сумел вытащить судью наружу так, чтобы он не издал ни звука и не оказал сопротивления? Здесь нет ни малейших признаков борьбы, и мы не слышали абсолютно ничего.

    – И это вы еще не знаете самого удивительного, – произнес Марлоу. – Я опросил двух полицейских, и они клянутся, что ни одна машина или пешеход не покидали Мистери-Майл с четырех часов дня. Но и это еще не все! Я был у Генри, брата Джорджа. Тот сидел на углу гостиницы и тоже не видел ни одной живой души, кроме мистера Барбера, который остановился, чтобы спросить дорогу, и, похоже, произвел на Генри большое впечатление.

    Джайлз уставился на него.

    – Тогда судья должен быть в поместье, – сказал он, и эта мысль принесла ему некоторое облегчение. – Он же не мог вдруг утратить память, верно? Он когда-нибудь раньше такое выкидывал?

    Попытка объяснить исчезновение отца естественной причиной была точно свежее дуновение, и Марлоу с надеждой ухватился за нее.

    – Нет, не выкидывал, – ответил он. – Но можно ведь предположить, что у отца совсем сдали нервы? Того, что он пережил за последнее время, вполне достаточно для помутнения. Он мог легко уйти сам по себе. Мы что, не можем обойти деревню и попробовать отловить его? Вряд ли отцу удастся долго оставаться незамеченным в таком маленьком местечке, как это.

    – Конечно, – подумав, проговорил Джайлз. – Но есть еще нюанс: тут недалеко находится устье реки. Что, если злоумышленники вывезли его на лодке?

    – Это будет несложно отследить, – заметил Кэмпион. – Два-три человека с пленником в лодке легко привлекут к себе внимание. Джайлз, когда был прилив?

    – Мысли читаешь! Прилив был около пяти. Должно быть, вода стояла еще довольно высоко, когда он исчез. Мы в любом случае призовем к поискам деревенских. Если поблизости сновали чужаки, их наверняка заметили. И я вспомнил, что свободных лодок оставалось всего около шести, а до большой воды очень долго плыть через солончаки. Послушайте, – резко продолжил он, – вам не кажется, что лучше будет посвятить в это дело Изопель? Я имею в виду, рассказать ей про наши соображения. Она минут двадцать назад упала в обморок, я отнес ее в поместье. Сейчас она с Бидди, и, по моему мнению, мы обязаны успокоить Изопель хотя бы немного.

    Тем временем они уже вышли из лабиринта и как раз поворачивали к дому.

    – Конечно, – кивнул Марлоу. – Тем более прислуга сейчас повсюду рыщет и в любую минуту могут прийти какие-то вести. – Нервное напряжение, в котором он находился, уже невозможно было скрыть.

    – Вести обязательно поступят, – успокаивающе произнес мистер Кэмпион, но на его бледном лице явно читалась тревога.

    В доме царил настоящий переполох. Бидди выбежала навстречу молодым людям. Выслушав подробный рассказ о результатах поиска и их мысли на этот счет, она предложила им для начала подкрепить свои силы:

    – Я попросила подать еду. Поешьте. Я как раз пытаюсь заставить Изопель поужинать. Может быть, если мы сядем за стол все вместе, будет легче ее уговорить. Сейчас на нее не действуют никакие доводы.

    Войдя в столовую, они были поражены, увидев улыбающегося мистера Барбера, поднявшегося им навстречу с подоконника.

    – О! – воскликнула до неприличия изумленная Бидди. – Я совсем забыла про вас! Прошу меня простить.

    – Все в порядке, – самодовольно заговорил мистер Барбер. – Я подожду, пока мистер Лоббетт не сможет меня принять. Видите ли, – продолжил он доверительно, – у меня есть кое-что, что, как я думаю, его заинтересует. – Он многозначительно постучал по кожаному футляру. – Работы Котмана лишь теперь обретают заслуженное признание. Но с тех пор как их ценность стала известна, шедевры этого гения, естественно, попадаются все реже. По моему мнению, открытие доселе неизвестной картины периода Греты – событие, важность которого трудно переоценить. Ну же… – он величественным жестом приступил к отпиранию серебряных защелок, – судите сами.

    Выражение смущения на лицах присутствующих сменилось недоумением, едва до них дошло, что все его мысли были заняты какой-то картиной, которую он намеревался выгодно продать.

    – Вы уж простите нас, – подошел к нему Марлоу. – Я думал, вы поняли. Мой отец таинственным образом… – Он уклонился от слова «исчез». – Я имею в виду, мы не можем его найти.

    – Ничего страшного! – Мистер Барбер улыбнулся и развел руками. – Я подожду.

    Тут Марлоу вышел из себя:

    – Разве вы не понимаете?! Мы не знаем, где он!

    Мистер Барбер по-прежнему вежливо улыбался.

    – Я как раз собирался оценить другую картину. И нисколько не принуждаю вас покупать моего Котмана. Думаю, я подожду здесь, раз уж забрался так далеко.

    То, с какой беззаботностью он отрицал случившуюся беду, оказалось для всех слишком большим испытанием. Джайлз подавил яростное желание накричать на эксперта.

    Марлоу беспомощно отвернулся.

    – Что ж, ждите, – буркнул он и без колебаний выкинул этого человека из головы.

    Мистер Барбер поклонился и снова сел, не выпуская из рук свой драгоценный футляр.

    Внезапно раздавшийся резкий, требовательный лай Глупыша, который хотел войти в дом, заставил всех вздрогнуть.

    – Будь проклята эта псина! – воскликнул Джайлз и по привычке пошел открыть дверь.

    Никто не обратил на песика никакого внимания, когда он вбежал в гостиную. Все просто механически жевали, ожидая, что вот-вот прольются слова поддержки.

    – О нет, милый, не надо, – раздраженно заговорила Бидди, когда единственное существо в комнате, заинтересованное в еде, ткнулось в ее руку.

    – А, собака! – подал голос мистер Барбер. – Священная корова англичан.

    Все его проигнорировали, один только Джайлз угрюмо взглянул на дворнягу, ища мало-мальского утешения. Тут же он был поразительным образом вознагражден за это, ведь в кольце собачьего ошейника торчал свиток бумаги, несомненно вставленный туда человеческой рукой.

    Прежде чем Джайлз открыл рот, Кэмпион тоже заметил послание. Он подозвал собаку. Гости завороженно наблюдали, как Альберт разматывал и раскатывал полоску бумаги по скатерти. Все вскочили со своих мест и столпились вокруг него, заглядывая через плечо. На листке, вырванном из блокнота, несколько слов были нацарапаны так коряво, будто отправитель писал с большим трудом.

    Марлоу дрожащим голосом зачитал сообщение:

    – «Я в безопасности, пока синий чемодан при вас». Что-то я не могу разобрать последнюю часть, бумага совсем помялась… О, постойте-ка! Да, теперь вижу: «Не вмешивайте полицию. Без нее безопаснее».

    Они обменялись испуганными взглядами.

    – Это почерк твоего отца? – спросил Джайлз.

    – Да, это, без сомнений, его рука. И листок, похоже, вырван из его блокнота. – Марлоу поднял глаза и огляделся. На его лице смешались недоумение и недоверие. – Ни малейшего следа на дорогах и ни единого пришлого, а тут вдруг прямо из воздуха возникает ЭТО, – хрипло проговорил он. – Что вы скажете? Я лично чувствую, что схожу с ума.

  

  
    Глава 13 Синий чемодан

    Уже почти рассвело, когда последний из желтоватых ураганных фонарей, покачивавшихся над солончаками и в каждом уголке Мистери-Майл, пересек парк и остановился у кухонной двери. Всего фонарей было десять, их несли мужчины из деревни – все, за исключением двух прикованных к постели стариков и нескольких маленьких мальчиков.

    Неопрятная, раскрасневшаяся толпа, изрядно утомленная целой ночью поисков, была крайне заинтересована в происходящем.

    Возглавляли толпу сразу две семьи: Уиллсморы и Брумы, и различие между ними прослеживалось четко. Уиллсморы были худыми и смуглыми, с бегающими глазами-бусинками и сочувственными лицами; Брумы, более крепкие, более флегматичные, отличались большими багровыми лицами и всеми оттенками светлых волос – от рыжего до золотистого.

    Кадди, прибывшая из Дауэр-хауса на помощь миссис Уайброу, экономке, суетилась, готовя чай и глинтвейн для новоприбывших.

    Летняя кухня, где они собрались, была одной из тех больших каменных пристроек, без которых не обходится ни один дом в Восточной Англии. Она примыкала к основному зданию сбоку и имела большой кирпичный камин. Столы на козлах были отодвинуты к побеленным стенам, а стулья выставлены вокруг полыхавшего огня.

    Миссис Уайброу представляла собой домохозяйку старой закалки, так что окорока ее собственного копчения уже висели на центральной балке высоко над головами собравшихся. В зале стояла пивная бочка, а на широком очаге кипели большие котлы с водой.

    Экономка миссис Уайброу и Кадди были сестрами; обе еще девочками заступили на службу в семью Пейджет и считали себя ее частью. Сейчас, поспевая раздавать большие белые кружки пива, ломти домашнего хлеба и желтого сыра, они выглядели удивительно похожими с их седеющими волосами и накрахмаленными фартуками, шуршащими при движении.

    Джордж и Генри сидели бок о бок на лучшем месте, как и подобало Джорджу по статусу. Генри был моложе брата примерно на год. Он значительно меньше гордился собой, чем брат, и был отмечен печатью угрюмости, которая в сочетании с его природным косноязычием придавала ему некую отстраненность. Внешне же он смотрелся как самый обычный старик, с козлиной бородкой вместо округлой, которую не носил из уважения к Джорджу, мягкими карими глазами и время от времени довольно глуповатой улыбкой.

    Мистер Кеттл, почтмейстер, пришедший позже остальных, сидел в отдалении от всех и выглядел заметно усталым. Пиво он пил из стакана, что, как он считал, делало напиток более благородным. На его голове был котелок, а шея укутана широким шарфом в серо-белую полоску.

    – Он похож на старого барсука, – вполголоса заметил Джордж, обращаясь к Генри.

    Замечание было достаточно громким, чтобы достичь ушей мистера Кеттла, но тот никак не отреагировал, оставаясь величественно отчужденным.

    Один из парней семейства Брум – большой рыжеволосый увалень с золотистой щетиной на подбородке – повторил шутку Джорджа, и вся компания дружно заржала. Джорджу это очень польстило. Он считал, что остроумие – одна из его самых сильных сторон.

    – А вот если бы ты нашел след иностранца, вместо того чтобы бахвалиться, у тебя было бы что сказать мистеру Джайлзу, когда он придет, – резко осадила его Кадди, отказавшись от фирменного акцента ради родного наречия. – Я видела, как он и мистер Марлоу шли мимо минуту назад.

    На компанию, стоило им вспомнить случившееся, навалилось уныние.

    – Я взял с собой старого пса, – заметил один из Брумов, огромный, косоглазый парень с рыжими усами. – Он ничего не нашел. Только и вел меня обратно к моему собственному дому.

    – Старая собака идет по запаху, – с презрением бросил Джордж, и снова раздался смех.

    Кадди грохнула фарфоровой кружкой по столу, ее доброе морщинистое лицо побледнело от гнева.

    – Мне стыдно за вас! – сказала она, повысив голос. – Неужели никто не понимает, что иностранный джентльмен пропал? А вы сидите здесь, пьете и смеетесь, глупея с каждой минутой!

    – Он не иностранец, – возразил Джордж. – Он говорит на том же языке, что и я.

    – Любой, кто родился не здесь, – иностранец, не так ли? – подал голос мужчина с рыжими усами, злобно прищурившись на мистера Кеттла.

    – Другой джентльмен, который приехал сегодня днем, был настоящим иностранцем, – вклинился Генри без помощи Джорджа. – Он едва мог понять, что я ему говорил. Разозлился на меня страшно. Такая умора!

    – Этим ты не поможешь, – быстро проговорила Кадди. – Вот и хозяева идут.

    Ее острый слух уловил звук голоса Джайлза в коридоре, и разговор немедленно стих, так что, когда щелкнула деревянная щеколда, на кухне воцарилась полная тишина. Джайлз вошел в комнату, Марлоу – за ним. Они тоже обходили округу всю ночь и сейчас выглядели бледными и встревоженными.

    – Есть новости? – Голос Джайлза понизился на тон или два, и в некоторых словах послышался деревенский акцент. – Ну же, если вы видели хоть что-нибудь необычное, говорите немедленно! А мы послушаем.

    В помещении было тихо. Люди беспокойно ерзали и переглядывались.

    – Мы ничего не нашли, – сказал Джордж со странным удовлетворением. – Это просто мистика!

    Джайлз был уязвлен.

    – Неудивительно, что вы не смогли его найти, Джордж. Но он не мог раствориться в воздухе. Должен был остаться хоть малый след.

    – Если бы его вообще можно было найти, я бы нашел, – ответил Джордж. – Я ведь совсем не глупый. Но ни я, ни Генри ничего не видели.

    – Боюсь, он прав, сэр, – раздался из угла неприятный голос мистера Кеттла. – Я сам проверил все основные пути выхода из поместья, и, насколько могу судить, никаких следов нет. Как вы знаете, сэр, мы практически остров, только отрезанный от материка, если можно так выразиться, из-за грязи во время отливов. Можете быть уверены, мы сделали все возможное. С тех пор как я вышел из своей маленькой лавки, сэр, а это было в восемь часов, я прошел пешком…

    – Да-да, знаю. Это было очень любезно с вашей стороны, – перебил его Джайлз: он не любил мистера Кеттла так же, как и остальные деревенские. – Но вопрос, который я намерен прояснить, – не встречались ли вам со вчерашнего утра незнакомцы в окрестностях?

    В большой кухне снова наступила тишина, а затем Генри вдруг сильно разволновался. Он побагровел и чуть растерял слова:

    – Мистер Джайлз, я видел его! В машине с большими красными колесами. Он остановился и спросил меня: «Где большой дом?», и я спросил его с подозрением: «Зачем он вам?», и… и…

    – О, вы говорите о мистере Барбере, – догадался Джайлз. – Мы знаем о нем, Генри. Он сейчас в соседней комнате.

    Джордж самодовольно подтолкнул брата.

    – Дурак ты, Генри, – усмехнулся он, покачав головой.

    Генри опустил глаза, почувствовав себя крайне пристыженным.

    – А как насчет лодок? – спросил Джайлз. – Кто-нибудь видел вчера гребную лодку либо что-то плавучее между шестью и семью вечера?

    – Нет, сэр, – подал голос Джордж, и все остальные согласились с ним.

    – Почти все из нас сидели по домам, сэр, – объяснил один из Уиллсморов. – Как раз было время чаепития.

    – А тебя не было дома, Джордж, – заметил Генри.

    – Точно, – кивнул Джордж. – Я был внизу, в туманном туннеле, мистер Джайлз. Просто смотрел на воду. Лодку я заметил бы, да только не было ее. Если подумать, – продолжал он задумчиво, – я шел туда прямо с нижних лугов, так что, если бы от берега отходила лодка, я бы не смог ее проглядеть. Нет, сэр, – закончил он, – сомневаюсь, что прошлой ночью здесь проплыла хоть одна.

    – Минуточку, – уточнил Марлоу, – что такое туманный туннель?

    – Вы назвали бы это водным карманом, сэр, – ответил Джордж. – Небольшое углубление, как в солончаке. И там всегда туманно, зимой и летом одна и та же картина. Прекрасное место для засады. Раньше так было, я имею в виду, – поправился он, поймав на себе настороженный взгляд Джайлза.

    – И ты был там, внизу, говоришь? – спросил Марлоу. – И не видел ни души?

    – Ни души, – кивнул Джордж. – Нигде никого не видел.

    Он передал свою кружку Кадди без единого слова. Она взяла ее у него и поставила в большую каменную раковину, которая тянулась вдоль одной стены кухни.

    Старик встал со своего места и осторожно подошел к ней:

    – Нет, не мой ее. Я разговариваю с мистером Джайлзом, и мне хочется пить.

    – Это бесполезно. – Марлоу повернулся к Джайлзу. – Они ничего не знают. Нам лучше вернуться к нашим. И девочкам следует немного поспать, если у них получится.

    Они вышли из переполненной кухни и вернулись в библиотеку, где в кресле дремала Бидди. Девушка вздрогнула, когда они вошли.

    – Есть успехи? – спросила она с нетерпением.

    Их невеселые лица сообщили ей все и без слов.

    – Где остальные? – Джайлз окинул взглядом комнату.

    – В саду. Едва рассвело, Изопель снова захотела отправиться на поиски. Альберт не отпустил ее одну. Мистер Барбер лег спать. Я положила его в комнату с жимолостью. Изопель и я подумали, что так будет лучше всего.

    Джайлз подошел к окну: было светло. Небо все еще оставалось серым, но в воздухе уже разливались свежесть и сладость. Он увидел Изопель и Кэмпиона, поднимающихся по аллее к дому. Кэмпион шел, заглядывая в лицо девушки, и Джайлзу показалось, что он слышит ее смех. В этом не было ничего необычного: большинство людей смеялись вместе с мистером Кэмпионом или над ним, и все же Джайлз был раздосадован, почти обижен, не усмотрев ничего хорошего для себя.

    Они пришли через две или три минуты. Изопель была серьезна, как и прежде, но обида Джайлза на Кэмпиона крепла. Друг, безусловно, преуспел в том, чтобы утешить девушку, тогда как сам Джайлз потерпел неудачу.

    – Слушайте, – обратился к окружающим Марлоу, – положение становится все более и более странным, с какой стороны ни посмотри. Должен признать: толпа наших сыщиков не слишком одаренная, но ведь они обыскивают даже собственные задние дворы, верно? Лодки не было, и никто Мистери-Майл не покидал.

    – Знаешь, – сказала Бидди, внезапно выпрямившись, – мы все просто игнорируем записку, которую принес Глупыш. Есть три предположения: либо мистера Лоббетта действительно похитили, и он успел нацарапать пару строк, чтобы предупредить нас; либо он совершенно спятил и написал ее, потворствуя собственным иллюзиям; либо ее написал кто-то другой, чтобы запутать нас.

    – А она права, – согласился Марлоу. – Мы все время зря не обращали на записку внимания. Но в том, что ее написал мой отец, я уверен. И в том, что это страница из его блокнота, – тоже. Хотелось бы верить, – продолжал он медленно, – что папа написал записку в здравом уме, даже если, не дай бог, угодил к ним в лапы. Но я не могу в это поверить, потому что в округе нет никаких признаков чужого присутствия. И не говорите мне, что незнакомцев просто не приметили. Телега с мужчинами, достаточно сильными, чтобы справиться с отцом, была бы самой заметной деталью пейзажа на мили вокруг. Он, должно быть, выполз из лабиринта в одиночку, прикрепил записку к ошейнику собаки – бог знает когда – и затем исчез, будто провалился в зыбучие пески.

    Пока Марлоу говорил, остальные нервничали, а мистер Кэмпион и близнецы обменялись взглядами. Такое объяснение, которое им всем приходило в голову в разные моменты поисков, никем прежде не озвучивалось. Как и во многих других местах на восточном побережье, в черной грязи вокруг Мистери-Майл прослеживались участки «мягкой» почвы, и она легко могла утянуть человека всего за несколько минут. Никто не удосужился предположить такую возможность.

    Марлоу вытащил из кармана листок бумаги.

    – Синий чемодан, – сказал он, – с ним ведь ничего странного, не так ли, Изопель?

    – Да, – кивнула девушка. – Мы с Бидди отнесли его вниз. Мы думали, так будет безопаснее. – Она криво улыбнулась. – Не завидую тем, кто попытается его украсть. Он весит около центнера. Вон он, в том углу. – Она указала на дальний конец комнаты, где рядом с книжным шкафом стоял большой чемодан в синем брезентовом чехле.

    – Все наше путешествие из Америки я только и думал, как бы его не потерять, – заметил Марлоу. – По всей видимости, нам следует его открыть.

    – Вряд ли папе это понравится, Марлоу, – усомнилась Изопель.

    – Ничего не могу с собой поделать. – Юноша говорил решительно. – Я должен выяснить, что в этом чемодане.

    Он прошел через комнату и приподнял чемодан за ручку. Его тяжесть удивила его, и, вместо того чтобы нести чемодан, оторвав его от пола, Марлоу потащил его в центр комнаты волоком. Остальные завороженно наблюдали, пока он стаскивал синий парусиновый футляр, высвобождая обтянутый кожей стальной корпус с замком.

    – Тут-то мы и оплошали. – Молодой человек с разочарованием посмотрел на чемодан. – У нас нет ключа, который отец носит с собой.

    Джайлз и Бидди взглянули на мистера Кэмпиона, скромно стоявшего позади всех.

    – Чтобы вскрыть замок, нужен слесарь, – проговорил Марлоу. – Или мошенник, – с горечью добавил он.

    Брат и сестра снова вопросительно посмотрели на своего друга. Кэмпион подошел ближе, при этом выглядел он немного смущенным.

    – Мне так неловко, – сказал он. – Обычно я стараюсь не демонстрировать этот свой навык.

    – Вы хотите сказать, что можете его открыть? – Взгляд широко распахнутых от удивления глаз Изопель вызвал слабый румянец на щеках мистера Кэмпиона.

    – Может быть, если вы все отвернетесь, – пробормотал он и достал из кармана небольшой кусок проволоки, а также перочинный ножичек.

    – Ты правда собираешься ковырять замок этим ножом? У него всего два лезвия… – Бидди с любопытством, которое отчасти пересилило беспокойство, уставилась на нож.

    – Тут ты не совсем права, – отозвался мистер Кэмпион. – Два лезвия плюс штука для вытаскивания гвоздей из копыт лошадей. Всякий раз, видя копыто, я вынимаю этот изящный маленький инструмент и… – Он склонился над замком, с невероятной скоростью работая тонкими пальцами. – И тыкаю, тыкаю, – продолжил он. – И – оп! – гвоздик вышел! Вуаля! – Последнее слово сопровождалось резким щелчком: пружинный замок отскочил назад.

    Марлоу, опустившись на колени перед чемоданом, поднял тяжелую крышку. Под ней обнаружился слой газет. Остальные с нетерпением сгрудились вокруг, надеясь хоть на малейший проблеск в окружавшей их тайне.

    Марлоу снял бумагу. Весь чемодан был заполнен аккуратно сложенными книжками в ярких обложках. Их было много. Это походило на склад призов для школьной викторины. Протянув руку, Марлоу осторожно вытащил одну из книг, словно между ее страниц могла быть спрятана взрывчатка. Он пролистал книгу – «Робинзон Крузо», – и, похоже, она была совершенно подлинной. Собравшиеся доставали одну книгу за другой, перелистывая каждую. Все издания имели похожий переплет, некоторые книги были новыми, другие – явно подержанными, и все вместе они явно представляли собой раздел библиотеки под названием «Чтение для детей».

    Это были маленькие, в зеленых тонах книжки, щедро украшенные золотыми узорами, с красивой цветной иллюстрацией на обложке. В основном коллекция состояла из известных историй для детей постарше и сказок, упрощенных и переделанных, – для самых маленьких.

    Кэмпион и другие перелистывали каждый экземпляр, тщетно пытаясь отыскать отметки на полях или сообщение на форзацах. Они почти не разговаривали, но продолжали упорно делать свое дело, пока не сели и не посмотрели друг на друга в недоумении. Самый тщательный и методичный поиск показал: все книги были абсолютно чисты.

    Марлоу беспомощно посмотрел на Кэмпиона.

    – Что вы об этом думаете? – спросил он.

    Мистер Кэмпион обвел взглядом присутствующих. Они умоляюще смотрели на него, ожидая объяснений. Но он только развел руками:

    – Пичужки мои, я, кажется, теряю хватку, ведь понимаю не больше вашего. Как по мне, это просто отличное детское чтение.

  

  
    Глава 14 Кэмпион переезжает

    Мистер Кэмпион угнездился в кресле с высокой спинкой в стиле королевы Анны, и Бидди, войдя в выцветшую гостиную Дауэр-хауса, заметила его не сразу. Лишь когда она увидела длинные тонкие ноги, раскинувшиеся на коврике у камина, она поняла, кто перед ней. И немедленно набросилась на Кэмпиона:

    – Альберт, если ты сегодня же не избавишь Лоббеттов от мистера Барбера, у меня случится нервный срыв! Я этого не вынесу.

    – Нервный срыв – это не про тебя. – Он откинулся на спинку кресла и ухмыльнулся. – Твои нервы крепче, чем у нас всех, вместе взятых.

    Бидди не улыбнулась. Она продолжала смотреть на него, а в ее глазах была какая-то особенная напряженность.

    – Ты просто машина, Альберт. Прежде я ужасно любила тебя. Но это лишь оттого, что никогда не видела тебя за работой. Теперь я думаю, что ты черствый и – о! – ужасный! – Она говорила торопливо, в ее голосе звучали слезы. – В последние два дня Изопель и Марлоу почти убиты горем и тревогой за своего отца, – частила она, – а что делаешь ты? Затеваешь бессмысленные поиски по всему острову и советуешь им не вызывать полицию? Тебя настолько не волнует произошедшее, что этот идиот Барбер даже не верит, что мистер Лоббетт исчез.

    Мистер Кэмпион молчал. Он сидел, съежившись в углу своего кресла, и, моргая, смотрел на нее из-под очков.

    – Ты собираешься делать хоть что-нибудь? – Бидди сердито посмотрела на него сверху вниз.

    Он поднялся на ноги и, подойдя к ней, внезапно обнял ее за шею и жгуче поцеловал. Она ахнула, удивление возобладало в ней над другими эмоциями.

    – Что… что ты делаешь?! – выпалила она, вырываясь.

    – Действую прямо, – ответил мистер Кэмпион и пошел на выход, полный непривычного достоинства; в дверях он остановился и оглянулся. – Еще жалеть будешь, когда увидишь меня с моей пурпурной бородой.

    Все еще озадаченная, взволнованная и раздраженная, она наблюдала с крыльца, как он пересек лужайку и вошел в ворота парка. Мистер Кэмпион шагал с нарочитой развязностью, пока не скрылся из виду, и лишь тогда его плечи поникли. Он пошел медленнее и позволил себе глубоко скорбное выражение лица, которое сохранялось, пока он не добрался до поместья.

    Марлоу уже ждал его.

    – У меня все готово, как мы и говорили вчера вечером, – сказал он. – Но есть одна загвоздка: мистер Барбер желает ехать с нами. Он сделал несколько фотографий Ромни и ищет другое, непредвзятое мнение о них. Он настаивает на том, чтобы подвезти нас. Что нам делать?

    Мистер Кэмпион, казалось, нисколько не смутился:

    – Это хорошая идея! Возможно, мы сможем оторваться от него в городе. Не знаю, как насчет Изопель, но Бидди, похоже, его невзлюбила.

    – Вот и Изопель вечно напряжена в его присутствии, – заметил Марлоу. – Им обеим пришлось слушать его болтовню чаще, чем нам. Вы уверены, что нам необходимо поехать в город?

    – Все зависит от того, что вы подразумеваете под уверенностью, – ответил мистер Кэмпион. – Я определенно убежден, что у нас будет больше шансов выяснить, что происходит, если мы как следует поспрашиваем в городе, чем если мы будем сидеть здесь и ждать, пока что-то еще произойдет. Оставим Джайлза за главного, он присмотрит за девочками со всем тщанием. Он горячий сторонник Закона об Англии, доме и красоте. А если по пути мы избавимся от мистера Барбера, дела и вовсе пойдут хорошо.

    – Джайлз, значит, все знает? – поинтересовался Марлоу.

    – Я положил ему на нос кусочек сахара, сказал «сторожи» и ушел, – кивнул Кэмпион.

    – Они очаровательные ребята. – Марлоу прищурился. – Бидди вообще вызывает во мне огромное восхищение.

    Тут он резко смолк, но мистер Кэмпион никак не отреагировал. Казалось, он ничего не слышал, и разговор прервался сам собой, ведь в этот момент появился мистер Барбер, торопливо выбежавший из дверей к ожидающей машине. Он, как всегда, улыбался, сосредоточенный лишь на себе, и все еще держал под мышкой кожаный футляр.

    – Друзья мои, я заставил вас ждать! – повинился он. – Надеюсь, вы убедили мистера Кэмпиона присоединиться к нам, мистер Лоббетт? Я шофер исключительный, уверяю вас! Вожу машину, как вы, англичане, говорите, не хуже дьявола. Я отвезу вас в Лондон или куда пожелаете, а в шесть-семь часов вечера буду готов отвезти обратно.

    У Марлоу отвисла челюсть.

    – Но, мистер Барбер, я думал… что вы уже увидели здесь все, что хотели.

    Густые брови турка взметнулись от негодования.

    – Что вы! – воскликнул он. – Я только начал. Кроме того, вы должны помнить, что я действую от имени вашего отца. Пока я его не увижу, мое поручение не будет считаться выполненным. Видите? – Он загадочно постучал по своему кожаному футляру. – У меня есть кое-что, что наверняка его заинтересует.

    Марлоу взглянул на мистера Кэмпиона – тот только вздохнул и ничего не сказал. Все трое сели в машину. Бидди видела, как авто проносится мимо Дауэр-хауса, и ее недовольство Альбертом Кэмпионом возросло вместе с любопытством.

    Мистер Барбер не обманул: водил он и впрямь замечательно. Несмотря на поздний выезд, они добрались до Лондона еще до обеда, и мистер Барбер, у которого были свои собственные представления о том, что считать самым важным местом в городе, лихо тормознул у ресторана «Симпсон».

    Обед с мистером Барбером оказался еще бо́льшим испытанием, чем поездка в его компании. Освободившись от статуса гостя, он перестал соблюдать приличия. Например, игриво бросил куском хлеба в человека, сидящего через несколько столиков, потому что ему почудилось, что это его знакомый, и по-детски забавлялся, обнаружив, что перепутал. Он также положил в карман вилку в качестве сувенира, что ужаснуло мистера Кэмпиона, но турок лишь радостно ему подмигнул. В таком духе он проказничал в течение всего обеда, и когда они вышли на Стрэнд, он сообщил озадаченному Марлоу, что в свободных карманах его ольстера уместилось как минимум четыре булочки.

    – Неплохо, – заметил мистер Кэмпион. – А что у нас по времени, кстати?

    Турок сунул руку в карман жилета, желая нащупать огромные золотые часы. Тут же его лицо нелепым образом исказилось, тяжелая челюсть отвисла, глаза выпучились.

    – Мои часы! Мои часы… Они исчезли! Должно быть, я обронил их в ресторане. – Он развернулся и поспешил назад с необычайным для неуклюжего человека проворством.

    Мистер Кэмпион проводил его взглядом.

    – Он будет долго искать часы, – повернулся он к Марлоу со вздохом облегчения. – Я спрятал их под скатертью. Идем.

    И прежде чем Марлоу успел сообразить, что произошло, Кэмпион вывел его на дорогу и поймал такси.

    – Боюсь, у вас сложилось престранное впечатление о моей квартире, когда вы были там в прошлый раз, – сказал Кэмпион, когда они поднимались по лестнице.

    – Вы сами себе дверь отпираете? – удивился Марлоу. – Я не заметил здесь прислуги.

    – О, вы просто еще не встречались с моей семьей! – воскликнул мистер Кэмпион. – Я и забыл. Оба сегодня дома.

    Болтая, он распахнул дубовую дверь, и Марлоу проследовал за ним в квартиру, в которой они впервые обсуждали дело его отца. Казалось, сейчас внутри не было ни души. Однако молодой американец вдруг почувствовал, что кто-то наблюдает за ним с пристальным вниманием. Нервно обернувшись, он обнаружил перед собой почтенного и зловещего вида галку – та степенно балансировала на высокой спинке стула и рассматривала посетителя, склонив голову набок.

    – Это Автолик, – представил мистер Кэмпион, – мой капеллан. Умница, но завзятый клептоман, как и наш друг Барбер. А где же мой мажордом? – Он отошел к двери и крикнул: – Лагг!

    В коридоре послышались тяжелые шаги, и тут же на пороге появился самый громадный и мрачный человек, которого когда-либо видел Марлоу. Мужчина размером с целый холм, чье большое белесое лицо страшно напоминало морду бультерьера. Он был практически лыс, но, безусловно, самой выдающейся его чертой была всеобъемлющая меланхоличная аура. Одет он был несколько нетрадиционно: поверх обычного костюма – то, что выглядело как роба каторжника, но, по-видимому, играло роль домашнего халата.

    – Все так и носите этот блейзер? – любезно спросил его Кэмпион, ухмыльнувшись.

    Мужчина не улыбнулся.

    – Я думал, вы приедете один, сэр, – замогильным тоном произнес он. – Я надел его, сэр, чтобы вычистить птичью клетку. – Тут он смерил взглядом Марлоу, затем снова обратился к своему хозяину: – Возможно, вам будет интересно узнать, сэр, что во время вашего отсутствия он снес яйцо.

    – Да не может быть, – сказал мистер Кэмпион. – Не верьте ему, Лагг. Он наверняка стащил яйцо у какого-то голубя, чтобы вас одурачить. Я с Автоликом не первый год живу, эта птица дьявольски себе на уме. Автолик и я всегда стараемся развеселить Лагга, – повернулся он к Марлоу, – устраиваем для него маленькие розыгрыши. Теперь, Лагг, смешайте-ка нам напитки да расскажите новости. Кстати, Марлоу, вы ведь уже знакомы с нашим большим другом: это он смеха ради представился клеевой мастерской, беседуя с вами по телефону. Лагг, – продолжил он уже в другом тоне, – мне нужны выходы на пару персон. Одна из них – парень-предсказатель, работающий в загородных домах, – пробудила во мне дикий интерес. Но еще интереснее мне связаться с американскими правоохранителями. Лагг, кого бы вы предложили?

    – Ну, по моему мнению, сэр, хотя оно вас, кажется, не интересует, – снова сделал Лагг обиженный голос, – на вашем месте стоило бы обратиться к Тосу Кнаппу. Какой только информации у него не водится, и как она только к нему не попадает.

    Бледное лицо мистера Кэмпиона вспыхнуло, и он необычайно пылко воскликнул:

    – Да я скорей на плаху взойду! С некоторыми людьми я просто не готов к компромиссам. Я уже упоминал вам, Лагг: с мистером Кнаппом мы контакт не поддерживаем.

    – Что я вам говорил? – неожиданно повернулся мистер Лагг к Марлоу. – Мое мнение для сэра – пустой звук. Воистину, меня держат в доме в качестве еще одного питомца, сэр.

    – Знаю, кому позвонить, – внезапно произнес мистер Кэмпион. – Нашему старому другу Станислаусу. Свяжите меня с Ярдом.

    – Будь проклят империализм, – с горечью пробормотал мистер Лагг, но все же снял телефонную трубку и назвал волшебные цифры, сымитировав приятную хрипотцу. – Мистер Эш… мистер Тутлз Эш желает переговорить с детективом-инспектором Станислаусом Оутсом, будьте добры. Аллоу, сэр. Да, сэр. Это я, сэр. Вы очень любезны, сэр, благодарю. Вы очень добры, сэр, я тоже, сэр. Снес яйцо, сэр. О нет, сэр. Мистер Тутлз у аппарата, сэр.

    Мистер Кэмпион взял трубку.

    – Привет, Станислаус! – весело поздоровался он. – Как там твой наследник? Еще один зуб вылез? Замечательно! Слушай, Станислаус, ты что-нибудь знаешь о парне по имени Датчет? – Его лицо оживилось, пока он слушал. – Парень с курчавой рыжей бородой, это он, да… Шантаж? Так что ж вы его не арестуете? О, я понял… А что у него там приключилось с миссис Кэри в Мейплстоун-холле? А? Да, конечно, он там был, тебе следовало бы это знать… Да ну, постарайся изо всех сил, а как схватите его, заведи невзначай разговор о преподобном Свитине Куше… Пока сам не знаю; как раз хочу узнать. Всего наилучшего. О, кстати, слышал, завтра в «Делиле» будет весело! Ну, пока.

    Он повесил трубку.

    – Ну, это уже кое-что. Теперь не лишним будет разузнать про нашего Черного Барашка. Мне как раз известен еще кое-кто, кто может насплетничать о нем. Лучший Шерлок из всех – это старина У. Т.!

    Несколько минут спустя он вновь щебетал в телефонную трубку:

    – Алло, У. Т., это вы? Говорит Хьюз. Прошу прощения, что беспокою вашу королевскую персону, но вы в вашей авантюрной юности не сталкивались ли с человеком по имени Фергюссон Барбер? Я бы сказал, что он турок. Возможно, дилер… О, вот как? Еще совсем юношей? Вы хорошо его помните? Клептоман? Я так и понял.

    Голос старого детектива на том конце провода звучал так отчетливо, что некоторые слова различал и Марлоу: «Сцапает все мало-мальски ценное… К хлебу особливо неравнодушен…»

    За остатком разговора Марлоу уже не удалось уследить. Когда Кэмпион наконец повесил трубку, то вздохнул:

    – Барбер – весьма забавный старый скряга. Похоже, У. Т. вспомнил его по делу о краже на банкете у лорд-мэра. Никто не спохватится, если вы стащите столовые приборы из ресторана, зато вынести пару сувениров из особняка так просто уже не выйдет. Судя по всему, наш друг владеет заведениями по всему городу, балуется всякой галантереей и антиквариатом. У. Т. приписывает ему даже гарем, но эти его женщины якобы живут по всей земле. А теперь, Марлоу, – продолжал он, приняв прежний тревожный вид, – вернемся к единственному действительно фундаментальному и серьезному вопросу: делу вашего отца. Лагг, кто сможет рассказать нам что-нибудь о банде Симистера?

    Мистер Лагг поднял глаза в благочестивом ужасе, голос его зазвучал жалобно:

    – Предупреждаю вас: осторожнее, сэр! В сравнении со мной вы наивны, словно дитя! Вы не знаете, что это за люди. Мерзкие люди, таких лучше обходить стороной. Даже ваша собственная матушка не дала бы вам лучшего совета.

    – Я скорее съем свою шляпу, чем спрошу ее совета по этому поводу! – возмутился мистер Кэмпион. – Ну же, возьмите себя в руки. Что мы можем сделать?

    – Я с гордостью повяжу на плечо черную повязку в память о вас, – сказал мистер Лагг, – но, если вы потребуете разместить на похоронных карточках все ваши псевдонимы, учтите, это недешево обойдется.

    – Мой дорогой, не устраивайте сцен!.. Возможно, следует побеседовать с мистером ван Хьюстоном…

    – Очень хорошо, сэр. Теперь он называет себя «Гомер, светский фотограф». – Лагг достал ветхий блокнот и нашел нужный номер.

    Мистер Кэмпион взялся за телефон. Завязалась долгая, оживленная беседа, по большей части состоявшая из французских жаргонизмов. Закончив, Кэмпион повесил трубку и повернулся к Марлоу:

    – Звучит весьма многообещающе, но и чертовски невесело. Кажется, в определенных кругах наблюдается большая активность. Мы на правильном пути. Лагг, кто-нибудь из братства отсутствовал в последнее время по какой-нибудь необычной причине?

    Мистер Лагг задумался.

    – Хорошо, что вы об этом упомянули, сэр, ведь в клубе шептались об этом не далее как вчера вечером. С недавних пор отсутствуют несколько персон из числа самых малосимпатичных завсегдатаев. Айки Тодд, к примеру, не показывается, если это важно.

    – Очень, – кивнул мистер Кэмпион. – Слышали еще какие-нибудь забавные истории в этом вашем клубе?

    – Ну, раз уж вы суете нос не в свое дело, – вежливо отвечал мистер Лагг, – Ропи снова в стране.

    – Ропи?! – переспросил мистер Кэмпион с медленно нарастающим отвращением. – Не тот ли это человек, который…

    – Он самый, – кивнул Лагг. – Господин Бик высказал ему такое мнение: «Величайший позор для всей нации – то, что вы еще не отправились к праотцам». Вы же знаете господина Бика.

    – Да уж знаю я господина Бика, – согласился Кэмпион, игнорируя попытку Лагга описать местные нравы.

    – Я почти ничего не понял. Что все это значит? – с сомнением взглянул на него Марлоу.

    – Нам удалось пролить свет на несколько интересных моментов, – задумчиво произнес мистер Кэмпион. – Во-первых, теперь мы знаем, кто такой мистер Датчет. Шантажист, хотя на бедолагу Свитина Куша у него явно больше сведений, чем пригодилось бы для обычного шантажа. Полагаю, в свободное время этот хиромант подрабатывает шпионажем. Во-вторых, мы получили оценку личности мистера Барбера, но не то чтобы нам это помогло. И в-третьих, самое важное: мы обнаружили, что среди тех джентльменов, которых можно нанять для действительно грязных делишек, началась суматоха. Симистер явно работает не только со своими людьми. Должно быть, он выстраивает еще одну защитную линию вместо атакующего и не слишком умного авангарда. Уж не знаю, чей преступный гений это придумал, но в целом перспективы у нас более радужные, чем ожидалось.

    Кто-то постучал во входную дверь, и Лагг пошел открывать.

    – Если что, я уехал в Бирмингем, в санаторий! – предупредил его мистер Кэмпион.

    Лагг вскоре вернулся с оранжевым конвертом, который передал хозяину. Тот вскрыл послание. Читая, он вдруг побледнел сильнее прежнего. Затем молча передал телеграмму Марлоу. Та гласила:

    ПРИЕЗЖАЙТЕ НЕМЕДЛЕННО ТЧК НАЙДЕНО ТЕЛО ТЧК БИДДИ

  

  
    Глава 15 Угодливый мистер Кеттл

    Бидди встретила их на вокзале Ипсвича, взяв для этого большой «даймлер» судьи Лоббетта.

    – Знала, что вы не станете возражать, если я за вами пошлю, – неожиданно заявила она Марлоу, когда они миновали станционный двор.

    – Моя дорогая девочка… – Марлоу взглянул на нее с изумлением. – Я обязан знать все, что касается судьи. Где его нашли?

    – Я не понимаю… – уставилась на него Бидди.

    – Мы о теле, – уточнил Кэмпион. – Ты же нам телеграфировала.

    Девушка все сильнее недоумевала:

    – Да! О том, что мы нашли улику! Но никаких следов мистера Лоббетта по-прежнему нет.

    Марлоу вытащил телеграмму из кармана и протянул ей. Когда Бидди прочла послание, ее щеки вспыхнули.

    – О боже, вы наверняка не находили себе места по пути сюда! – с чувством посетовала она. – Это Кеттл сообщил. Его дочь нашла одежду, и он был так этим взволнован, что чуть не сошел с ума. Текст в моей телеграмме был примерно такой: «Приезжайте немедленно. Важная улика. Встречу на станции в четыре тридцать». А я еще удивилась, зачем вы мне обратно телеграфировали.

    Марлоу вытер пот со лба.

    – Тогда об улике, – сказал мистер Кэмпион. – О чем конкретно идет речь? Что обнаружила дочь Кеттла?

    – Одежду мистера Лоббетта. Костюм, в котором он исчез. Он был пропитан морской водой, весь порван, и я боюсь, Марлоу, что на нем кровь. Но это ведь не значит, что судья мертв, не так ли? – поспешила высказать свое мнение Бидди, и Кэмпион заметил, как она коснулась руки Марлоу.

    – Разумеется, не значит. – Голос Кэмпиона звучал слегка раздраженно. – Где мисс Кеттл сделала это любопытное открытие?

    – В верхнем конце Сэддлбэк-Крик. Я сразу же телеграфировала вам. Мы с Изопель здорово перепугались, но она уже в порядке. Джайлз остался с ней. Я и представить себе не могла, что Кеттл пошлет вам такую сумасшедшую телеграмму!

    – Я полагал, у любого телеграфиста из-за таких ошибок могут быть серьезные неприятности, – озадаченно заметил Марлоу.

    – Могут, – мрачно подтвердил Кэмпион. – И что-то мне подсказывает, что неприятности его как раз и ждут. Бидди, ты не сама заполняла бланк телеграммы?

    – Нет, я записала текст на листке бумаги и отнесла ему. Думаю, всему виной мой почерк. Ты же знаешь, как плохо я начинаю писать, когда волнуюсь. – И она криво улыбнулась Кэмпиону. – Он там за голову хватается от треволнений. Это всего лишь глупая ошибка, Альберт.

    Мистер Кэмпион не ответил, но по его лицу было видно, что он находил такое объяснение сомнительным.

    Они сели в машину и поехали в поместье.

    Оказавшись в доме, Кэмпион проследовал за Марлоу в обшитую белыми панелями комнату. На круглом столе располагался большой жестяной поднос с выложенным на нем еще влажным костюмом. Марлоу, бросив на Кэмпиона быстрый, острый, полный опасений взгляд, подтвердил:

    – Это действительно костюм отца.

    Кэмпион кивнул. В его глазах появилось суровое выражение. Он засунул руки глубоко в карманы и мрачно уставился на поднос.

    – В карманах ничего, я полагаю?

    – Нет, вообще ничего, – ответила Изопель. – Одежду, видно, обшарили до того, как она нашлась. Все карманы были вывернуты наизнанку.

    Марлоу тем временем переворачивал слои грязной фланели.

    – Оп! – вдруг вскрикнул он и поднял жилет: в нем зияла маленькая дырка в окружении зловещих темных пятен.

    Мистер Кэмпион подошел к столу и наклонился над одеждой. Он молчал, но Бидди подтолкнула его.

    – Не мучай их, – прошептала она. – Что все это значит?

    Его ответ был заглушен шумом в холле – до них донесся высокий, протестующий голос мистера Кеттла:

    – Моя дорогая, добрая хозяюшка! Немедленно впустите меня! Я там нужен! У меня есть все основания полагать, что моего присутствия ждут с нетерпением!

    – Никого не пущу без разрешения мистера Джайлза. Вам должно быть стыдно, Кеттл, вот так врываться к семье, потерявшей близкого человека! Они не хотят вас сейчас видеть, – с презрением ответил ему визгливый голос Кадди.

    – Мне пойти и выгнать его? – предложила Бидди.

    – Если вы не против, – Кэмпион взглянул на Марлоу, – я бы сперва сам переговорил с этим умником.

    Марлоу кивнул:

    – Разумеется, если вы думаете, что это что-то даст. Входите, мистер Кеттл! – открыл он дверь в гостиную.

    Неприметный почтмейстер бросил последний торжествующий взгляд на разгневанную Кадди и вошел к ним с видом победителя. Он сжимал в руках котелок, а фартук предпочел спрятать под пальто.

    – Вот и я, сэр, – сказал он Марлоу, слегка покраснев. – Я увидел, как ваша машина сворачивала на подъездную дорожку, и тут же надел свою шляпу, чтобы бежать за вами, сэр! Я знал, что вам захочется узнать правду. Моя дочь, сэр, она нашла останки, если вам угодно их так назвать. – Его глаза слезились, а губы дергались от волнения.

    – Вы к нам с дочерью явились? – спросил Кэмпион на редкость властным тоном.

    – Нет, сэр! – Мистер Кеттл изобразил родительское негодование с видом, полным достоинства. – Что? Подумайте, сэр. Разве можно было повторно подвергнуть ее тому ужасу, который превратил бедняжку из здоровой молодой женщины, сэр, в бледное подобие ее прежней?

    Несмотря на тревожное положение, в риторическом выпаде мистера Кеттла было что-то чрезвычайно смешное. Без налета театральности его рассказ звучал бы просто жутко.

    – Нет, сэр, ее здесь нет, – продолжал он с набирающей силу праведностью, – и я могу добавить, сэр, что она пребывала в столь беспомощном состоянии, сэр, в столь гнетущем и безнадежном настроении, сэр, что я оставил ее присматривать за почтой и явился сам. Хочу также отметить, сэр, – он устремил злобный взгляд на Джайлза, – что предложенными мной услугами никто не воспользовался и не телеграфировал полиции, а ведь когда господа полисмены прибудут, сэр, они расценят такое молчание как подозрительное! Они могут арестовать даже вас, сэр, хоть вы и сын покойного, – кинул он взгляд на Марлоу.

    – Какого покойного? – спросил мистер Кэмпион, выйдя вперед и сделав властный вид, нисколько ему не шедший. – Вы что, нашли тело?

    – Я, сэр? О нет, сэр. – Мистер Кеттл нисколько не смутился. – Но, осмелюсь сказать, когда мы его найдем, тогда и узнаем, кто его убил.

    – В самом деле? – с интересом спросил мистер Кэмпион. – А если убили, то как?

    – Заколов кинжалом, сэр! – Мистер Кеттл сделал ошеломляющее заявление задыхающимся шепотом.

    – Откуда вы знаете?

    Мистер Кеттл положил одну руку на стол и принял позу лектора:

    – У меня детективный ум, сэр! Я формирую версии и в соответствии с ними рассматриваю улики.

    – Прелестный метод, – отозвался мистер Кэмпион. – Нужно будет попробовать.

    Мистер Кеттл проигнорировал его сарказм.

    – Для начала рассмотрим имеющуюся улику. – Он махнул рукой в сторону стола. – Моя дочь, сэр, эта невинная, ничего не подозревающая девушка, выходит на прогулку, сэр. Какое прекрасное побережье, думает она, почему бы не прогуляться там?

    – Действительно, нет причин лишать себя променада, – кивнул мистер Кэмпион, положив руку на плечо Марлоу, и проницательное, умное лицо американца озарилось.

    – Итак, она прошлась вдоль берега, по краю солончаков, а точнее говоря, по морской дамбе. Представьте ее, идущую столь беспечно, столь беззаботно…

    – Довольно болтовни, – перебил его Джайлз. – Давайте к делу.

    – Я тут, вообще-то, повествую о моей дочери, сэр, – с достоинством возразил мистер Кеттл.

    – А также об отце присутствующей здесь леди, – напомнил Джайлз. – Говорите, что знаете, а потом убирайтесь.

    На бледном лице мистера Кеттла возникла особенно неприятная гримаса.

    – Вы ведь мудрый человек, сэр. А я буду свидетелем на дознании, не забывайте. И мои показания очень помогут делу, уж поверьте.

    – Еще как помогут, уверен, – успокоил его мистер Кэмпион. – Лучше расскажите нам, к каким выводам вы пришли.

    – Я основываюсь исключительно на фактах, сэр! Видите эту рваную дыру прямо в области сердца? Ее проделали ножом? Может, чем-то другим? Нет! Это был нож, сэр. Что за пятна вокруг? Если вы не знаете, то я вам скажу: это кровь, излившаяся прямо из сердца, сэр.

    Джайлз снова чуть не впал в ярость, но на этот раз его удержала Изопель.

    – О чем это говорит нам, сэр? Жертву закололи ножом. А кроме того, одежда долго пребывала в морской воде. О чем это говорит?

    – О том, что убийство произошло в море? – предположил мистер Кэмпион.

    – Именно, сэр, вы сразу все поняли! Мистера Лоббетта вывезли на лодке, ударили ножом в сердце и выбросили за борт.

    – А уж там, за бортом, он и разделся, – добавил мистер Кэмпион, – осторожно отцепив подтяжки. Пока что, я думаю, все предельно ясно. Однако есть еще пара мелких деталей, которым нужно найти объяснение, прежде чем мы позвоним в Скотленд-Ярд. Что касается удара ножом. Довольно странный надрез, не находите? Маленькая дырочка, сделанная ножницами, а позже раскроенная столовым ножом. А эти пятна крови? Кровь, похоже, текла не под одеждой – она стекала на одежду с лицевой стороны! Как видите, внутри костюм довольно чистый, но вот снаружи крови просто немереное количество. Кто-нибудь в деревне в последнее время резал кур?

    С недрогнувшим лицом мистер Кеттл опустился на край стула.

    Мистер Кэмпион продолжил:

    – В этом деле слишком много странностей, и оно становится все загадочнее! Кто-то пытается нас надуть…

    – Мне нужно вернуться на почту. – Мистер Кеттл встал, взял свой котелок и тихо покинул гостиную.

    – Вы ведь простите меня за то, что я заставил вас все это слушать? – искренне раскаивался Кэмпион перед Марлоу и Изопель. – Мне пришлось это сделать, чтобы узнать, как много известно местному Шерлоку.

    – Так что вы думаете об этом? – Марлоу указал на промокшую одежду.

    – Необычайно плохая подделка, – ответил мистер Кэмпион. – Прежде я не встречал улик, что были бы подтасованы столь любительски. Это точно сделали не ваши друзья из Нью-Йорка – скорее кто-то шалит в самой деревне. Вы, случайно, не объявляли вознаграждение за сведения об отце?

    – Нет, – ответил Марлоу и тут же выпалил: – Но мы не можем обойти вниманием тот факт, что это действительно костюм моего отца!

    – Я знаю. И это единственное, что делает загадку хоть немного интересной. Полагаю, вы меня извините, если я спущусь в деревню и разузнаю все сам.

    – Хочешь снова допросить Кеттла? – полюбопытствовала Бидди.

    – О, это вряд ли, – усмехнулся мистер Кэмпион. – Не он единственный в Мистери-Майл заслуживает внимания.

  

  
    Глава 16 Колеса вертятся

    Джайлз и Изопель сидели в гостиной на подоконнике, держась за руки.

    На них лился солнечный свет, придававший Мистери-Майл столь мирный вид, словно и не было недавних трагических событий. Молодой человек и девушка были одни. Бидди осталась в Дауэр-хаусе, мистер Кэмпион вновь занимался изысканиями в деревне.

    Звук подъезжающего автомобиля напугал обоих, и Изопель, мельком увидав бежевый кузов и алые крылья, обескураженно взглянула на Джайлза:

    – Дорогой, он вернулся!

    – Кто? Твой отец? – Разум Джайлза в то утро словно окутала дымка.

    – Нет. Мистер Барбер.

    – Боже мой! – вскочил молодой сквайр. – Какая неслыханная наглость! Я его выгоню.

    Он направился к двери, но та уже распахнулась, и на пороге возник мистер Барбер с набитыми сумками и улыбкой, полной достоинства.

    – Мистер Пейджет! – протянул он руку для рукопожатия. – Позвольте мне быть первым, кто поздравит вас!

    Совершенно застигнутый врасплох, Джайлз покраснел и смущенно взглянул на Изопель.

    – Не представляю, как вы узнали… – начал он.

    Но мистер Барбер все еще говорил:

    – Мой добрый юноша, результаты экспертизы при мне, и они положительные! Вещь подлинная. Я прибыл договориться с вами о продаже.

    Только в этот момент Джайлз понял, что ошибся и что мистер Барбер имел в виду не ту важнейшую тему, которая занимала самого Джайлза.

    – Он о картине, дорогой, – прошептала Изопель и взяла его за руку.

    – Ну разумеется, я о картине, – досадливо подтвердил мистер Барбер. – Идемте, взгляните же сами. – С этими словами он препроводил их в прохладную гостиную, располагавшуюся в другом крыле.

    Портрет давно усопшей госпожи Пейджет в чудовищной золотой раме висел над каминной полкой. Госпожа улыбалась с него нелепой, чуть приторной улыбкой. Ее золотистые волосы покрывал прозрачный шарф, а в складках платья цвета устриц уютно устроилась крохотная белая болонка, которую наглаживала изящная хозяйская ручка.

    Мистер Барбер был явно взволнован.

    – Как только я ее увидел, – отметил он со слезящимися глазами, – сказал себе: «Вот он, венец всей моей карьеры. Вот – неоткрытый Ромни, один из лучших, что я когда-либо встречал». Я должен немедленно лицезреть судью Лоббетта, с тем чтобы отчитаться о сделке. Боюсь, рядом с этой красотой мои маленькие Котманы ничего не стоят.

    – Послушайте. – Джайлз умудрился вставить слово, когда мистер Барбер остановился перевести дух. – Все это очень здорово, но вы, кажется, не понимаете. Сейчас нас не волнуют подобные мелочи. Вы явно не осознаете, что мистер Лоббетт исчез. Естественно, мы не помышляем более ни о чем, кроме как о его поисках.

    – Исчез?.. – Кажется, мистер Барбер впервые смекнул, что к чему.

    – Да, – раздраженно подтвердил Джайлз. – И его окровавленную одежду нашли вчера в грязной луже.

    Его слова оказали на мистера Барбера необычайный эффект. С распахнутым ртом и выпученными глазами он с размаху шлепнулся на стул, словно ноги его не держали.

    – А ведь я вам не поверил, – пробормотал он безучастно. – Думал, вы все шутите надо мной. Людям ведь привычно опасаться тех, кто желает продать им картину-другую. Я считал, мистер Лоббетт в гостях. И потом, когда мистер Кэмпион и молодой Лоббетт ускользнули от меня в Лондоне, они шутили про… Кэмпион ведь часто шутит… Это ужасно… Ужасно! А что же полиция?

    Помедлив, Джайлз сухо сообщил:

    – Мы решили, что полиции пока присутствовать не обязательно.

    – О, так вы знаете, где он? – вскинул брови мистер Барбер. – Вы решили спрятать его от негодяев на время?

    – Конечно нет, – покачал головой Джайлз. – Но с нами лучший, э-э-э… частный детектив, профессионал мирового масштаба, и он как раз занят расследованием.

    Казалось, мистер Барбер был по-прежнему сбит с толку.

    – О, понимаю. Но в свете новых обстоятельств… С кем же мне вести дела? Я имею в виду, – беспомощно добавил он, – каков мой статус?

    Обычно спокойный и добродушный Джайлз смягчился и весело произнес:

    – За вас я бы не беспокоился. Давайте завтра вы отправитесь в город и вышлете мне оттуда сумму затраченных вами издержек.

    – А как же Ромни? – чуть ли не пропищал мистер Барбер.

    Стоя прямо под картиной и нахмурившись, Джайлз, как никогда, походил на всех своих упрямых предков.

    – Картине неплохо виселось там последние лет сто, и, если понадобится, она провисит еще столько же. Говорю же, сейчас мне не до нее.

    – Но она стоит целое состояние! – вскричал мистер Барбер.

    – Мне это совершенно безразлично, – упорствовал Джайлз. – Придется подождать, пока все не уладится, прежде чем я подумаю о чем-то еще. Как только это случится, я вам напишу. Идет?

    Было очевидно, что теперь мистер Барбер видел в Джайлзе сущего безумца.

    – Простите мне мою настойчивость, – с достоинством проговорил он, – но я обязан отработать комиссионные. Вы позволите мне снять полотно?

    – Нет, черт побери, не позволю! – вновь раздражился Джайлз.

    – Тогда разрешите хотя бы сфотографировать! Уверен, эта картина многих заинтересует, – умолял эксперт. – Я могу подготовить рынок! Вы же не запретите мне, не запретите же?

    – О, делайте что хотите! – бросил Джайлз. – Только не прикасайтесь к картине.

    Он взял Изопель под руку и вывел ее из комнаты; в дверях они наткнулись на Марлоу, чье смуглое красивое лицо выглядело серьезнее обычного.

    – Вы не видели Бидди? – спросил он.

    – Она сейчас в Дауэр-хаусе, – ответил Джайлз. – Вам нужна помощь?

    – Нет. Все в порядке.

    И Марлоу поспешил дальше, оставив молодого сквайра утопать в обожании к Изопель, а мистера Барбера – к Ромни. Эксперт, попирая пол пухлыми, широко расставленными ногами и заложив руки за спину, любовался полотном с неописуемо восторженным, чуть ли не преклоняющимся видом.

    Четверть часа спустя Марлоу шагал по парку, и там он наткнулся на мистера Кэмпиона. Бледный молодой человек с глуповато-задумчивым видом прогуливался, фальшиво насвистывая себе под нос.

    – Доброе утро! – весело поздоровался он. – Я тут кое-что сочинил, вот послушайте:

    У призрака сэра Барнаби

    Посмертное было желание:

    Лежать захотел рядом с Альбертом.

    И это свое послание

    Он передал экономке:

    «Схороните меня под горкой».

    Сразу слева, чуть за углом,

    Экономку ждет в горку подъем…

    Но Марлоу, казалось, не слушал.

    – Вы не видели Бидди? – перебил он.

    – Нет времени говорить о высоком, вот как… – пробормотал мистер Кэмпион, слегка обидевшись. – Не видел я Бидди. Я рыскал по всей деревне и вроде бы напоролся на что-то… – Замолчав, он с сожалением заметил: – Вы совсем меня не слушаете.

    – Нет, – буркнул Марлоу. – Простите, Кэмпион, я вовсе не хочу поднимать шум, но я нигде не могу найти Бидди. Она исчезла.

    – Исчезла?

    Марлоу поднял глаза и увидел, что Кэмпион смотрит на него. Его задумчивое выражение лица сменила озадаченность, а секунду спустя – неверие, смешанное с ужасом.

    – Какой абсурд, – наконец пробормотал Альберт. – Как долго вы ее ищете?

    – Все утро, – ответил Марлоу и смущенно пояснил: – Дело в том, что она обещала встретиться со мной, и мы вместе собирались спуститься к устью реки. То, что она не пришла, с ее стороны не могло быть просто капризом. Она не такая…

    – Еще бы, – тихо отозвался мистер Кэмпион, бросив на него быстрый взгляд.

    – Но она исчезла. Говорю вам, я был везде. Спрашивал всех. Кадди в последний раз видела ее после завтрака, когда Бидди шла в гостиную писать письма.

    – Письма? – Кэмпион резко обернулся, его глаза за очками сузились и приобрели жесткое выражение. – Вы уверены? – спросил он самым серьезным тоном, какой только помнил Марлоу.

    – Ну да… Кадди сказала, что сразу после завтрака Бидди собиралась сесть за письменный стол… А что?

    – Идемте. – Мистер Кэмпион уже припустил в сторону деревни быстрой рысью. – Надо спешить!

    Он и Марлоу вместе помчались по скользкой дороге.

    – Я даже не предполагал, что они начнут действовать так скоро. Думал, еще есть возможность посоветоваться. Столько времени упустил! – Когда они достигли ворот парка, мистер Кэмпион остановился. – Заглянем-ка в Дауэр-хаус, просто чтобы убедиться, что мы не выставляем себя дураками. Возможно, Кадди ошиблась. Скверное дело, Марлоу.

    Они поспешили через лужайку в Дауэр-хаус. Кадди встретила их в холле, побагровевшая от злости.

    – Вы видели мисс Бидди, сэр? – воззрилась она на Кэмпиона. – Она собиралась помочь мне с булочками на кухне, обещалась быть в полдень, а я жду ее вот уже три четверти часа с горячей духовкой и киснущим тестом! Видимо, лучше уж и не ждать.

    – Мы сами хотели бы знать, где она, Кадди. – Тревога в глазах мистера Кэмпиона многократно усилилась. – Когда вы видели ее в последний раз?

    Марлоу направился в гостиную, старушка посмотрела ему вслед.

    – Как я уже упоминала мистеру Лоббетту, я видела мисс Бидди сразу после завтрака. – Кадди подошла поближе к Кэмпиону, верно считав выражение его лица. – Не думаю, что у вас с ней есть хоть какие-то шансы, – доверительно прошептала она. – Но не расстраивайтесь. Юные леди, увы, не выбирают, кто им нравится.

    Кэмпион не улыбнулся, лишь холодно заявил:

    – Знаешь, Кадди, пусть победит сильнейший.

    – Сдается мне, что так и будет, – парировала она. – Когда увидите мисс Бидди, передайте, что я уже занялась булочками без нее.

    Она заторопилась на кухню, а Кэмпион поспешил за Марлоу.

    – Она, должно быть, писала письма здесь, – сказал последний. – Смотрите. – Он указал на открытую чернильницу, небрежно разбросанные листы почтовой бумаги и пустую книгу для марок на полированной столешнице. – Вот, пожалуйста. Кэмпион, если с этой девушкой что-то случится, я пойду даже на убийство.

    – Браво, – отозвался Альберт Кэмпион, – слова настоящего мужчины. Идемте.

  

  
    Глава 17 Джентльмен на велосипеде

    Интерьер лавки мистера Кеттла, которая также являлась почтовым отделением Мистери-Майл, лучше всего описывался словами «теснота» и «изобилие товаров»; в общем, это была самая обычная английская лавка. Все помещение едва ли занимало больше десяти квадратных футов, да еще имело низкий потолок и на несколько дюймов было утоплено в землю.

    Широкий прилавок делил комнату пополам, а за ним все от пола до потолка было завалено упаковками с беконом, скобяными изделиями, леденцами, липучками для мух, хлебом и бакалеей – совершенно бессистемно.

    Почтовое отделение пряталось за проволочным ограждением у дальнего конца прилавка. На ограждении висели образцы бланков, в том числе пенсионных, уведомления и списки лицензий.

    Дверь в задней части лавки выходила в небольшую, аккуратную комнату с некрасивыми серо-зелеными обоями, парой аспидистр в горшках и статуэткой белой лошади, рекламировавшей марку виски.

    Именно оттуда мистер Кеттл выскочил к Кэмпиону и Марлоу, стоило им переступить порог лавки. Он был сам не свой – бледнее обычного, с беспокойно бегающими глазками.

    – Что я могу для вас сделать, джентльмены? – несомненно нервным голосом спросил он.

    Марлоу наклонился было через прилавок, но Кэмпион коснулся его руки и начал сам, весьма любезно:

    – Кажется, что мисс Пейджет забыла у вас свою сумочку, мистер Кеттл. Кстати, вам лучше все это расчистить, – обвел он рукой груды товаров. – где здесь вообще пожарный выход? Столько хлама вокруг, не дай бог, случится беда. Так где же сумочка?

    – Она ничего здесь не оставляла, сэр, – отчеканил мистер Кеттл.

    – Отлично! – вдруг обрадовался Кэмпион. – Тогда мы точно по адресу. Она все еще в доме?

    Мистер Кеттл не смотрел на него, и Марлоу вдруг заметил, как некрасиво тот сощурился. Почтмейстер стоял неподвижно, его большие дряблые руки опирались на стойку. Кэмпион немного подался в его сторону и тихо повторил свой вопрос:

    – Она все еще в доме?

    Из уголка рта мистера Кеттла потекла тонкая струйка слюны, и тут Марлоу, до этого немало этим растерянный, с ужасом понял: мужчина парализован страхом. У Марлоу это зрелище вызвало тошноту, а вот Кэмпион был менее чувствителен.

    – Не будьте дураком, Кеттл, – резко бросил он. – Нам осталось только сдать вас полиции. Лучше сэкономьте нам время и отведите нас к мисс Пейджет немедленно!

    Угроза подействовала на мистера Кеттла столь же ошеломительно, как перед этим страх. Разгневанный, он отшатнулся, издав нечто среднее между рычанием и икотой. Страх обернулся агрессией.

    – Правильно! Зовите полицию! – прорычал он с неожиданной яростью. – Обыщите дом! Переверните мою лавку вверх дном! Суньте носы во все щели и уголки! Но как только вы закончите, мне будет что сказать полиции. Где мистер Лоббетт, а?! Кто помог пастору наложить на себя руки?! Почему вы не показали одежду полиции?! Нет, вы не посмеете позвать их! Вы… – Вспышка гнева наконец прекратилась, и преобразившийся мистер Кеттл теперь стоял, сверля их взглядом через два фута потертой стойки, и больше он не выглядел подобострастным.

    На мистера Кэмпиона все эти метаморфозы не произвели никакого впечатления. Он так и стоял, сунув руки в карманы, и взирал на мистера Кеттла с невозмутимым спокойствием.

    – Это уже не уровень полиции Херонхоу, – отметил он. – Думаю, власти округа и те заинтересуются.

    Мистера Кеттла больше было не напугать.

    – Полиция меня не волнует. Мне нечего скрывать!

    – Хорошо же, – сказал Кэмпион. – Теперь мы понимаем друг друга лучше, чем когда-либо. – Его следующее замечание казалось совершенно безобидным. – Торгуете печеньем, мистер Кеттл?

    Марлоу вопросительно взглянул на своего друга, который пристально смотрел на почтмейстера. Молодой американец оказался не готов к третьей метаморфозе в мистере Кеттле: ужас вернулся к тому вместе с полнейшим изумлением.

    – Ну-ну, – успокаивающе произнес мистер Кэмпион. – Обратите внимание, к нам идет одна милая старушка, мистер Кеттл. Соберитесь. Обслужите ее как подобает. Ни одна уважающая себя женщина не купит у вас марку, пока вы делаете такое страшное лицо.

    Едва он умолк, как в магазин вошла Элис Брум и с порога кивнула двум молодым людям.

    – Пожалуйста, содовой, мистер Кеттл, – попросила она. – Ах, как хорошо на улице после дождичка, не так ли? Как себя чувствуют ваши ноги? – Миссис Брум, очевидно, была в разговорчивом настроении, а Кэмпион был расположен ее поддержать:

    – Я вот все говорю мистеру Кеттлу: нет, вы совсем не похожи на болвана, но нельзя же так волноваться! А вы что думаете, Элис? Волноваться вредно для здоровья, не правда ли?

    – Я не знаю, о чем можно волноваться, когда торгуешь в лавке, – ответила она, но внезапно ей пришло кое-что в голову. – Хотя мне есть что сказать на этот счет! Вчера вечером я посылала в лавку за ящиком для хранения гренок. Мистер Кеттл ящика не прислал, зато сегодня утром он разгружал фургон для печенья, и там было полным-полно ящиков, я сама видела!

    – Вот вам и еще один старый английский обычай, – повернулся Кэмпион к Марлоу. – Печенье отпускают целыми ящиками, да-да!

    – Он лукавит, сэр, – покачала головой Элис. – В Англии печенье продают в жестяных банках. Да-да, в самых настоящих жестянках! – довольно повторила она и вышла из магазина с беззаботным восклицанием: – Доброго дня, сэры!

    Тут Кэмпион улыбнулся мистеру Кеттлу:

    – Печенье продается в жестяных банках. А мистер Кеттл возит пустые ящики. Это очень интересно. Лично я бы не удивился, если бы они воспользовались специальным фургоном, пригнав его из Лондона, а?

    – Уж не знаю, что вам наплели… – с отчаянием начал мистер Кеттл, облизнув губы.

    – Старине Альберту ничего не плели, он и сам все видит, – ухмыльнулся Кэмпион. – Почему бы нам не зайти в вашу маленькую гримерку и не обсудить все спокойно, без помех?

    Мистер Кеттл не двинулся с места, но и не выразил никакого протеста, когда Марлоу откинул доску стойки. Оба молодых человека прошли во внутреннюю комнату, и Кэмпион придержал для почтмейстера дверь.

    – Ну же, – любезно пригласил он.

    Мистер Кеттл молча проследовал внутрь. Кэмпион немедленно подпер дверь стулом.

    – Окна, я так понимаю, не открываются, – заметил он. – Очень жаль, Кеттл! К этому времени запах хлороформа уже выветрился бы. А так, я думаю, простоит несколько дней.

    Кеттл не ответил, и тогда Кэмпион изменился в лице.

    – Если она страдает, Кеттл, я похороню все свои принципы и убью тебя! – прохрипел он, отбросив учтивость. – Ты, животное, рассказывай, как все было!

    Мистер Кеттл сидел на краешке стула, распластав большие руки по столу, и глядел прямо перед собой.

    – Давай же, – поторопил его Кэмпион. – Мы и так уже знаем практически все. Выкладывай.

    Мистер Кеттл молчал, нервно дергая уголком рта.

    – Ты расскажешь нам все здесь и сейчас… – Марлоу сделал шаг вперед. – или я отделаю тебя до неузнаваемости.

    – В этом нет нужды, – усмехнулся Кэмпион. – Вы посмотрите на него. Кажется, я могу воспользоваться твоим дедуктивным методом, Кеттл, поэтому начнем с самого начала. Костюм оказался у тебя, и ты решил ловко обвести всех вокруг пальца. И еще как обвел, клянусь своей шляпой! Настолько перемудрил, что заставил и нас, и своих бесчестных работодателей жужжать вокруг, как разбуженные осы. Отдаю тебе должное за такую глупость, но, к несчастью, в одно я не поверил: в то, что ты сам расскажешь обо всем своим подельникам. – Он повернулся к Марлоу. – Тут-то я и просчитался со временем. Итак, – продолжил он, возвращаясь к своей жертве, – ты получил приказ похитить первого из нас, кто зайдет в магазин. Ты и твоя драгоценная дочь должны были усыпить несчастного или несчастную хлороформом, а все остальное было весьма просто, как я полагаю.

    По тому, в какое изумление пришел почтмейстер, стало ясно: пока что Кэмпион был очень близок к истине.

    – Схватив Бидди, – продолжал мистер Кэмпион, – ты, несомненно, бросился звонить в Херонхоу – или где там ждал фургон? И так в Мистери-Майл появилось единственное транспортное средство, водителя которого точно не станут опрашивать полицейские на Страуд-стрит: кому интересен добротный торговый фургон? Вы загрузили внутрь ящики, а в одном из них крепко спала бедная девочка. Так куда же ее увезли? – Он снял очки, и его светлые глаза стали казаться яркими и жесткими, когда он через стол наклонился к дрожащему почтмейстеру.

    Мистер Кеттл издал нечленораздельный звук, его челюсть отвисла.

    – Если они узнают, что вы обо всем догадались, они убьют меня, – пролепетал он наконец. – О, мистер Кэмпион, сэр! – Он чуть ли не распластался по столу, его руки терзали рукава. – Не дайте им узнать! Не дайте им узнать!

    – Куда ее увезли? – повторил Кэмпион.

    – Я не знаю! – Мистер Кеттл был на грани истерики, в его искренности не было ни малейших сомнений. – Я никогда никого из них не видел! Я получаю приказы по телефону, кодированным способом. Если бы я мог отказаться исполнять их распоряжения, то так бы и сделал! Но я не мог. Приходилось подчиняться.

    Мистер Кэмпион встал из-за стола и мрачно произнес:

    – Я верю ему. Думаю, худшее, чем мы можем его наказать, – это оставить негодяя на суд его же дружков.

    – Я бы сказал вам раньше! – завыл мистер Кеттл. – Я бы во всем признался; если бы только знал!..

    – Я тебе верю, – с презрением повторил Кэмпион. – Увы, нет никаких сомнений в том, что тебя держали в неведении. Они не настолько глупы, чтобы не знать, какой тип людей себе нанимают. Ну же, Марлоу. Он будет держать рот на замке – ради его же блага.

    Пока Кэмпион и Марлоу шли через луг, последний с любопытством поглядывал на своего спутника.

    – Что из этого вы уже знали в тот момент, когда переступали порог лавки Кеттла?

    – Я знал не так много, как следовало бы, – с горечью нахмурился Кэмпион. – А одну загвоздку и до сих пор не могу разгадать. Я же говорил вам: меня выбило из колеи то, что я недооценил страшного идиотизма Кеттла. Я полагал, что они не смогут вступить в игру так скоро, если только не узнают про обнаруженный костюм одновременно с нами. А последнее стало бы возможным, только если бы Кеттл сам им рассказал. Он и так много где напортачил, и я решил, что он поостережется. Но он все-таки сказал им о костюме! И по Кеттлу очень хорошо видать, что они были не в восторге от его самодеятельности.

    – Так, значит, Кеттл подделал одежду?

    – Несомненно. Черт знает, как он ее заполучил. Единственное, что сейчас имеет значение, – это Бидди, – внезапно продолжил Кэмпион, подняв голову. – Вернем ее – и сможем захлопнуть капкан.

    – Я с вами, – пообещал Марлоу. – Что вы планируете делать?

    – Одному Богу ведомо… – пожал плечами Кэмпион. – Кажется, мой умственный механизм совсем забуксовал.

    Дальше шли молча. Войдя в поместье сквозь распахнутую дверь оранжереи, они услышали высокий, с недоверчивой интонацией голос миссис Уайброу. Та разговаривала с кем-то внутри дома.

    – Мистер Кэмпион? Не знаю, дома ли он, но я запишу ваше имя, если вы мне его назовете. Как вас объявить?

    Ответил ей звонкий, неприятный голос с просто неописуемым акцентом кокни и большой долей самоуверенности:

    – К черту имена! Просто пойдите к нему и мягко шепните на ушко: «К вам джентльмен на велосипеде!»

  

  
    Глава 18 Невыносимый Тос

    Мистер Кэмпион, стоя в холле, некоторое время хранил полное молчание, прислушиваясь.

    – Кто это там? – раздался голос издалека.

    – Это мой злосчастный друг, – мрачно пояснил Марлоу мистер Кэмпион, сняв очки и протерев их изящным шелковым носовым платком, – невыносимый Тос. Тос Т. Кнапп. Т. – от слова «тикай».

    – Ну разве это не мой старый приятель Берти! – раздался прежний голос, уже заметно ближе. – Слышу-слышу еще отсюда, как ты гундишь, озорник!

    Одновременно с этим заявлением в дверях появился сам мистер Тос Кнапп. Он стоял и смотрел на них яркими, острыми, живыми, как у воробья, глазами. Это был невысокий молодой человек с когда-то сломанным курносым носом, с виду бойкий и неутомимый. Его фантастически скроенный наряд сочли бы писком моды разве что в Уайтчепеле: он состоял из костюма нежно-фиолетового цвета, причудливого шелкового галстука, рожденного чьим-то больным воображением, и довершавших этот элегантный ансамбль ярко-желтых туфель с чудовищно длинными и узкими носами.

    – Да это же маленький плут! – ласково воскликнул мистер Кэмпион.

    Мистер Кнапп, стащив с головы большую и плоскую желтую шляпу, напоминавшую крышу дома, обнажил для Марлоу сверкающий ряд зубов.

    – А он все сияет, не правда ли? – сказал он, кивнув в сторону Кэмпиона. – Рад знакомству! Уверен, вы тоже рады. Ну-с, Берти, я приехал специально, чтобы обсудить кое-что с глазу на глаз. Миленько тут у вас! Я чудесно добрался сюда на велосипеде. Оставил его снаружи. Кстати, здесь часто воруют? Потому что не укради я этот велосипед в Ипсвиче, то вообще бы сюда не доехал. Хорошо было в Ипсвиче, тихо, безлюдно. Не пришлось даже велосипед перекрашивать. Ух, Берти, все думаю, как бы мы с тобой накуролесили в этих краях!

    – Как ты узнал, что я здесь? – поинтересовался Кэмпион.

    – А! – Мистер Кнапп склонил голову набок и заговорил с преувеличенной осторожностью: – Ты, возможно, знаешь, Берти: время от времени мне в руки приплывает то одна сплетенка, то другая… – Тут он вопросительно взглянул на Марлоу.

    – При нем говори спокойно, – сказал Кэмпион. – Он один из нас.

    – Вот как? – И мистер Кнапп, схватив, затряс руку Марлоу.

    – Из американской диаспоры, – легко пояснил Кэмпион. – Но мне все-таки хочется знать, как ты меня нашел.

    – Ну-ну, не будь нетерпелив, – игриво произнес мистер Кнапп. – Если честно, это Магерсфонтейн Лагг сказал, где тебя искать. На него всегда можно положиться. У меня вести, которые заинтересуют тебя, Берти!

    – Извини, Кнаппи, – покачал головой Кэмпион, – но ничто, что не связано напрямую с делом, которым я сейчас занимаюсь, меня не заинтересует.

    – Ну ты! – возмутился мистер Кнапп. – Ну ты!.. Свобода в голову ударила? Свободным духом пахнет! На черта, по-твоему, я сюда приехал? Пятнадцать миль на чертовом велосипеде! В этом доме не все сплошь трезвенники, я надеюсь?

    – Альберт, отведите гостя в кабинет, – улыбнулся Марлоу. – Я принесу пива.

    Он ушел, а мистер Кнапп одобрительно посмотрел ему вслед.

    – Какой приятный у тебя коллега, – произнес он. – Везет же тебе, Берти. И место тут прекрасное, и люди расчудесные, и всегда есть чем брюхо набить. Не обольщайся, «везучий» не значит «умный».

    – Слушай, выкладывай уже. Что за информация? Но помни: если это еще один из твоих грязных трюков Рубинштейна, я вышвырну тебя, как и обещал. У меня уже есть работа, ясно тебе?

    – Яснее некуда, – кивнул мистер Кнапп, – ведь я совершенно случайно узнал кое-что, напрямую связанное с тобой и этим Лоббеттом. В результате я и проделал такой путь.

    Теперь интерес мистера Кэмпиона вспыхнул как спичка.

    – Так-так, с этого места поподробнее!

    – Что я тебе говорил?! – обрадовался мистер Кнапп. – Мы с тобой уже сотрудничали в прошлом, Берти. У нас свой, общий стиль! И отличное взаимопонимание.

    На это мистер Кэмпион ничего не ответил. Послышался голос Марлоу. Тот возвращался, и это столь взбудоражило мистера Кнаппа, что он прекратил болтать вплоть до того момента, пока не обнаружил себя за тяжелым дубовым столом в библиотеке с опустевшим стаканом в руке.

    – Так уж и быть, – сказал он, отирая рот. – Берти, когда я умру, не забудь: венок должен быть из хмеля. Что ж, не буду больше томить, ты же знаешь мои условия, старина. – Он кивнул Кэмпиону, и тот жестом предложил ему начать. – Итак, чтобы не раскрывать моих методов перед посторонними, – подмигнул он Марлоу, – скажу только, что вчера вечером я случайно подслушал любопытный разговор.

    – Телефонный разговор? – уточнил Кэмпион.

    – Естественно. Я висел на частной линии, очень уж интересно было. Обычно от нее почти нет проку, ее лишь недавно провели. Но то, что я услышал вчера, думаю, входит в это самое «почти». – Взяв паузу, он достал маленький потрепанный блокнот. – Я подсоединился на середине разговора, так что начало прослушал. Говорили два голоса. Один – мягкий и плавный, ты от таких без ума, Берти, зато другой звучал так, будто кто-то нарочно его изменил. И еще у него был иностранный акцент. И похоже, он принадлежал боссу первого. «Что? – говорит. – Этот парень – сущий слюнтяй, избавьтесь от него! Кто прислал одежду?» А другой – ему: «Записки не нашлось, только надпись от руки на ярлычке». Затем босс конкретизирует: «Это ведь тот, кто вам нужен, верно?» – Мистер Кнапп поднял голову и продолжил: – Сначала думаю: ну что за чушь? А затем совершенно неожиданно шеф задает вопрос: «Что еще за Альберт Кэмпион?», а другой ему отвечает: «Я разузнаю». Тут-то я, конечно, заинтересовался, но они уже оставили эту тему. Все, что я услышал дальше, были слова босса: «Если это писа́ла девчонка, схватите ее и доставьте, куда надо. Вы можете это устроить. Она должна что-то знать. Как только что-то поменяется, свяжитесь со мной обычным способом». А потом звонок прервался.

    Марлоу взглянул на Кэмпиона: глаза того прятались за очками, а лицо оставалось бесстрастным.

    – Послушай, Тос, – сказал он, – где ты, говоришь, все это услышал?

    Мистер Кнапп покачал головой и обратился к Марлоу:

    – Хитрый трюк, не правда ли? Прежде чем мы продолжим, я хочу знать, насколько ты, Альберт, в этом заинтересован. Поторгуемся?

    Кэмпион вздохнул:

    – Тос, ты буквально выкручиваешь мне руки. Сколько ты хочешь?

    – Вот что я скажу тебе, Берти, – встал мистер Кнапп, – я ведь тоже джентльмен. И я пойду с тобой. Я бываю хорошим парнем, когда захочу. Вспомни, как часто я предлагал тебе снова поработать вместе, – продолжал он несколько печально.

    – Не будем сейчас в это вдаваться, – кашлянул мистер Кэмпион. – Позволь мне обратить твое внимание вот на что: если только ты не узнал, откуда и куда шел телефонный звонок, то эта информация не дает нам ничего нового.

    – А ну-ка, постой, погоди-ка! Это ведь как раз то, что я знаю. И я делаю тебе джентльменское предложение, чего бы ты в жизни от меня не дождался, не будь мы столько знакомы. Итак, я расследую это дело с вами. А когда мы преуспеем, ты разбогатеешь, ну и мне что-нибудь перепадет. Ладно?

    – Ладно, – кивнул мистер Кэмпион. – Но что, по-твоему, у нас тут творится?

    – Откуда мне знать, – заколебался мистер Кнапп, – я ведь только болтать могу. Но, зная тебя, Берти, предположу, что кого-то из вашей небольшой компании вот-вот насильно увезут, и совсем не на курорт. У вас тут водятся молодые симпатичные леди?

    – В точку. Мисс Пейджет уже исчезла, – сообщил Марлоу прежде, чем Кэмпион успел его остановить.

    – Хо? – сверкнул глазами мистер Кнапп. – А ты тут времени не теряешь, Берти. Ну, давай тогда по-честному. Пятьдесят фунтов за адрес плюс еще пятьдесят, когда мы вернем девушку. Помогаю тебе, считай, во имя старой дружбы. Однажды этот парень спас мою чертову жизнь, – добавил он, обращаясь к Марлоу. – Засунул меня в канализацию и держал там, пока опасность не миновала. Я никогда этого не забуду. Ну, что ты на это скажешь, Берт?

    – Поскольку мы все теперь заодно, – медленно произнес Кэмпион, – за первые пятьдесят фунтов ты получишь кое-какие сведения, а вторые пятьдесят – когда вернем девушку.

    – Какие сведения? – осторожно спросил мистер Кнапп.

    – О, знаешь, касаемо небольшого дела о «фальшивках», – небрежно ответил Кэмпион. – Думаю, тебе будет интересно.

    Мистер Кнапп даже как-то весь сдулся.

    – Я в деле, – тихо сказал он. – По рукам. Ты же знаешь моего старика. Если то дело так и не решится, у него будет разбито сердце.

    – Это верно, – вежливо произнес Кэмпион. – Ты его наследник, не так ли?

    – Переходи уже к сути, – заупрямился мистер Кнапп.

    – Они следят за зданием. На твоем месте я убедил бы дедушку переехать. Пресса, ей только дай что-нибудь разнюхать.

    – Откуда мне знать, что ты не шутишь?

    – Оставайся сидеть на месте – и точно узнаешь, – спокойно пообещал Кэмпион. – Но, кстати, в конце улицы недавно появилась новая торговка цветами, а на балконе дома напротив постоянно сидит бедолага в инвалидном кресле…

    – Понятно, – задумчиво проговорил мистер Кнапп. – Ясно. Боже мой! Наконец-то прорыв, после всех этих лет! – Он, казалось, погрузился в раздумья.

    Кэмпион вернул его с небес на землю:

    – Ты собирался назвать адрес.

    – Тридцать два, Беверли-Гарденс, Кенсингтон, в-восемь, – тут же отчеканил мистер Кнапп. – Такой милый маленький домик. Весьма шикарный. Я глянул на него, когда проходил мимо. Три этажа и подвал. Крыльцо перед входной дверью. Самый удобный вход – через крышу. Держи, я все для тебя записал. Было время подумать над отходными путями, когда я полз с соседнего балкона, мало ли.

    Он развернул грязный листок бумаги, вырванный из блокнота. Двое молодых людей склонились над ним.

    – Вот это, – сказал мистер Кнапп, постукивая по цепочке иероглифов указательным пальцем, – общий план крыш. Этот дом – то место, где я сижу. Он выходит почти на Беверли-Гарденс. Если представить, что я сижу в штаб-квартире – и я сидел на верхнем этаже, – тогда перепрыгнуть через крыши так же легко, как чмокнуть тебя. Следить за крышами они не догадаются, но я проходил мимо и видел пару крепких парней, наблюдающих за домом. Думаю, внутри еще полдюжины таких же. И денег для них не жалеют, как мне показалось. Я знаю внутреннее устройство дома, – продолжал он, – потому что все дома по этой улице строились с одинаковой планировкой, а последний вообще пустует. Я его осмотрел, искал какие-нибудь приличные детали. И вот тут… тут есть люк, как раз то, что нам надо. Через него попадаем в этакую кладовку – самую маленькую из двух мансард. За этой дверью – лестница, она ведет на первый этаж. После же…

    Его прервал Джайлз, просунув голову в дверной проем:

    – Вы ведь помните, что все ждут вас к обеду? Где Бидди? Я думал, она с вами, Марлоу.

    Увидев мистера Кнаппа, Джайлз умолк. Кэмпион поманил его в комнату и закрыл за ним дверь.

    – Послушай, старина. Нам нужно как можно быстрее добраться до Лондона. Не поддавайся панике, но у них Бидди.

    Прошло несколько мгновений, прежде чем Джайлз осознал. Кэмпион рассказал все, что они разузнали о ее исчезновении, и постепенно в глазах молодого человека разгорелась ярость.

    – Клянусь богом, кто-то за это заплатит! Я изобью этого щенка Кеттла до полусмерти!

    – Мой дорогой друг, – нахмурился Кэмпион, – этим вечером нам понадобится вся злоба, на какую ты способен. Но сначала мы вернем Бидди. Наш друг как раз помогает нам изучить территорию. А кстати, – он повернулся к Кнаппу, – перочинные ножи и прочий инструмент у тебя с собой?

    Выражение лица мистера Кнаппа было весьма красноречивым.

    – За кого ты меня принимаешь? Я честно унаследовал все это от моего дяди после его ареста. Нам всего-то и нужны, – он загибал пальцы, – пара отмычек, маленькая лестница и полдюжины спасательных кругов всех размеров. Классический набор. Знаешь, Берт, – продолжил он, внезапно изменив тон, – удивляюсь, как эти люди вообще умудрились организовать похищение. Они же ничего в этом не смыслят.

    – А ты знаешь, что это за люди? – Кэмпион резко повернулся к нему.

    – О, знаю, конечно, – похвастался гость. – Новые лица. Шантажисты, и не стоит этому удивляться. Среди них один парень предсказывает судьбу, такой с рыжей бородой.

    – Энтони Датчет?

    – Он так назвался? – хмыкнул мистер Кнапп. – Единственное, что мне показалось забавным, – это то, что они вообще ввязались в это дело. Скорее всего, они работают на кого-то, прямо как я работаю на тебя.

    – Очень точное предположение, – ответил Кэмпион. – Приятно видеть, что ты растешь над собой.

    – Что верно, то верно, давай льсти мне, – ухмыльнулся мистер Кнапп, правда без особого энтузиазма.

    – Чего я не могу понять, так это почему они забрали Бидди! – вспылил Джайлз, вмешиваясь в их диалог. – В доме столько людей, почему именно ее?

    – Это просто, – откликнулся Кнапп. – Как я уже сообщил нашим друзьям, именно Бидди отправила почтой посылку с одеждой. И, насколько я понимаю, этим она привлекла их к себе.

    Остальные трое переглянулись.

    – Посылку с одеждой? – спросил Джайлз. – Вы, должно быть, имеете в виду костюм судьи Лоббетта, который якобы нашел Кеттл. Так это Бидди отправила его по почте? – Он тяжело сел в кресло и тупо уставился на них.

    – Я сознательно отказываюсь это обсуждать, – сказал Марлоу. – Сперва найдем ее.

  

  
    Глава 19 Вход для молочника

    Из-за Джайлза срочный военный совет мистера Кэмпиона проходил несколько бурно. До сих пор молодой сквайр претерпевал кошмарные события последних дней с относительным хладнокровием, но последнее испытание оказалось для него слишком тяжким, и оно пробудило в нем природное упрямство.

    – Знаете что? – заявил он. – Простите за невежливость, но для меня выглядит очень подозрительно, что именно в тот момент, когда исчезает моя сестра, появляется мистер Кнапп с заранее разработанным планом ее спасения. Откуда вы знаете, что он не с этими людьми?

    – Спокойно, спокойно, – замахал руками обвиняемый, – и ты, Берти, тоже не перебивай. Этот джентльмен задал прямой вопрос и имеет право на прямой ответ. Может, все и выглядит подозрительно, но я не лгу. Почему? А вот я вам скажу! – Он подошел к молодому человеку и схватил его за лацкан пиджака. – Мы с Магерсфонтейном Лаггом уже несколько лет дружим. Мы почти одной крови! – Он намекающе подмигнул Кэмпиону. – На прошлой неделе он приходит ко мне и говорит: «Наш друг Берти…» – кстати, он работает на Берти, прибирается и играет роль декорации, – так вот: «наш друг Берти вляпался в очень неприятное дело. Мне он ничего не рассказал, но вы-то – человек знающий, вы можете за ним присмотреть?» Я и согласился.

    Он отступил от Джайлза и ухмыльнулся, думая, что полностью развеял его сомнения. Однако на молодого человека данная речь не подействовала.

    – Это все, конечно, хорошо, но что, собственно, вы сделали?

    – О, ваше недоверие понятно! – Голос мистера Кнаппа звучал почти интимно. – Пожалуй, мне лучше поделиться биографией. Я работал в государственной конторе по ремонту телефонов. Потом мы с генеральным почтмейстером немного повздорили, и я на время покинул общественную и профессиональную среду. Вернувшись, я понял, как применить мои знания о природе электрических цепей, и так я разработал собственную телефонную линию, совсем малюсенькую. Вы можете этого не знать, но по всему Лондону пролегают сотни частных проводов. Некоторые из них вполне законны, а некоторые – напротив. – Он сделал паузу. – Теперь вы меня поняли?

    – Нет, – отрезал Джайлз.

    Мистер Кнапп снова ухмыльнулся:

    – Во всем стремится докопаться до сути… – Он многозначительно постучал себя по лбу. – Ладно, давайте так: если знаешь, как работает телефон, можно научиться и его прослушке. Вы бы удивились, если бы я поделился, сколько всего удается таким образом выудить. Ну и грязные же дела творятся в светской жизни!

    Молча Джайлз взглянул на Кэмпиона, который невольно улыбнулся, видя лицо своего друга.

    – В общем, – продолжил мистер Кнапп, – поскольку я всегда начеку, то неудивительно, что мне удалось подслушать нечто интересное. И я мчался к вам на всех парах, надеясь решить проблему еще до ее возникновения. Но поскольку все случилось так, как случилось, теперь мы всячески пытаемся обернуть ситуацию в свою пользу. Послушайте моего совета, старина, и предоставьте все Берти – его ум годится как раз для такого рода дел. Помню, однажды…

    – Оставь свои байки для коллег по ремеслу, – прервал его мистер Кэмпион. – И слушай. Насколько я понимаю, дело обстоит примерно так…

    – Раз у нас есть адрес дома, где держат Бидди, почему бы не вызвать полицию? – перебил его Джайлз.

    – Потому что нам известно слишком мало, – мягко ответил Кэмпион. – Мы не знаем, действительно ли Бидди держат там, это во-первых. А во-вторых, они наверняка подготовили надежные пути отступления. У нас два варианта: если она там, то вытащить ее самим, а если ее там нет, искать дальше. К счастью, мы уже напали на след.

    Джайлз, скрестив руки на груди, мрачно уставился перед собой.

    – Ладно, продолжайте, – буркнул он. – Что вы предлагаете?

    Мистер Кэмпион уселся на стол, слегка подтянув колени, и оглядел всех через очки:

    – Нам придется действовать осторожно. Видите ли, по словам Кнаппа, со вчерашнего дня мистер Датчет и его бойскауты расследуют все, касающееся вашего дорогого Альберта. Если они узнают парочку его любимых имен, то начнут следить за нами весьма тщательно. Возможно, у них уже есть глаза и уши здесь, в Мистери-Майл. Не уверен, что они поручат это Кеттлу, а вот среди полицейских на Страуд-стрит, вероятно, не всем можно доверять. Так что мы должны хорошенько замести следы. Самое простое, как мне кажется, – обратиться к Турецкому Барашку, который, насколько я вижу, все еще нас не покинул. Его они в жизни не заподозрят, так что если мы убедим его отвезти вас к Кнаппу, то будем в относительной безопасности, – рассмеялся он. – Изопель придется пойти с нами, здесь ее оставлять нельзя. Для нее нет места надежнее, чем моя квартира, которая, как вы помните, располагается над полицейским участком. Я сам отвезу ее туда. Любой, кто будет нас искать, обнаружит, что уехали только я и Изопель, а мистер Барбер своим ходом вернулся в Лондон. Этого будет достаточно.

    – И они будут думать, что остальные по-прежнему здесь? – догадался Джайлз.

    – В этом – суть, – просиял Кэмпион. – Лучше соблюсти эти меры предосторожности, даже если в деревне за нами никто не следит. Если все согласны, предлагаю начать.

    – Я с вами, – кивнул Марлоу. – Мы с Изопель полностью вверили себя вам с самого начала, и я верю, что вы нас вытащите.

    – Благодарю за добрые слова, – улыбнулся Кэмпион. – Во всем этом есть лишь одна загвоздка: наш маленький продавец открыток.

    – Думаю, что смогу с ним справиться, – уверенно пообещал Марлоу. – Я с ним пообщаюсь. А теперь мне нужно повидать Изопель. – Он вышел из комнаты, оставив остальных совещаться.

    – Я понял твою идею, Берти, – с сожалением отодвинул от себя пиво мистер Кнапп. – Отвези ту, другую, девушку в безопасное место и прихвати дома все, что тебе понадобится, а я пока возьму на попечение твою банду. Подготовлю их к операции. Не очень-то я люблю работать с любителями, но они хотя бы привнесут новизну в мой дом. Да и маменька тоже поможет, она чего только не знает.

    Мистер Кэмпион был настроен скептически, но ничего не сказал. А вскоре в комнату вернулся Марлоу в сопровождении мистера Барбера.

    – Можете на меня рассчитывать, – заявил последний. – Я подброшу вас до Лондона!

    – Очень надеюсь, – пробормотал мистер Кнапп. – Что ж, чем раньше выедем, тем лучше. Собирайтесь в путь, господа.

    Миссис Уайброу получила подробные инструкции от Джайлза: не ходить в деревню, никому не выдавать их местонахождение. Все указания она приняла с рассудительностью умной женщины.

    Кэмпион усадил троих мужчин – Джайлза, Марлоу и мистера Кнаппа – на заднее сиденье машины мистера Барбера.

    – Полицейские кордоны на Страуд-стрит не станут тормозить выезжающее авто. Мистер Барбер, мы будем вам вечно благодарны.

    – Мой дорогой сэр, – доверительно обратился к нему турок, – если вам удастся убедить мистера Пейджета позволить мне продать его картину, благодарность будет всецело моей.

    Он уехал, а Кэмпион повернулся к Изопель. Та ждала его, закутавшись в меха, хотя стояло английское лето. Она была бледна и выглядела очень маленькой и напуганной.

    – Боитесь? – улыбнулся он ей.

    – Нет. – Изопель покачала головой. – Больше нет. Какая-то часть меня, отвечающая за страх, уже умерла.

    – Это плохо, – нахмурился Кэмпион. – Вы не могли бы оказать мне одну услугу? Побудьте за рулем моей машины, пока мы будем ехать отсюда по Страуд-стрит. Я изящно прикинусь горсткой мусора у ваших ног. Никакая опасность нас не ждет. Я просто не хочу, чтобы в деревне знали о нашем отъезде.

    – Ну конечно, – согласилась она.

    Так мистер Кэмпион оказался на дне машины, сложившись вдвое.

    – Управлять авто легче некуда, – бормотал он. – Я знаю всего одну передачу. Потянете за любой другой рычаг – и я тут же верну вам деньги за уроки вождения.

    Путешествие от Мистери-Майл до дороги в Ипсвич прошло без приключений, и мистер Кэмпион с облегчением покинул укрытие.

    – Теперь я поведу, – сказал он. – Вы справились изумительно. Никогда прежде не видел, чтобы моя красавица так старалась ради женских ручек. Думаю, она слегка ревнует.

    Изопель, казалось, не слушала его.

    – Мистер Кэмпион… Вы не говорите со мной о том… о том ужасном происшествии с Бидди, потому что боитесь напугать меня? Прошу, не надо бояться. Я сделаю все возможное, чтобы помочь. Знаете, Марлоу влюблен в нее, и я думаю, что чувство взаимно, у обоих это случилось с первого взгляда.

    Машина мчалась по главной дороге Вудбридж – Ипсвич, молодой человек за рулем не переставал следить за головокружительными, резкими поворотами.

    – Считаете, они в конце концов решат пожениться? – спросил он.

    – О да, я так думаю. Разве не забавно, что между ними все случилось так же, как между мной и… – Тут она резко замолчала, и мистер Кэмпион не стал настаивать на продолжении.

    Изопель откинулась на спинку сиденья, устремив вперед темный, задумчивый взгляд. Вдруг, снова повернувшись к Кэмпиону, она отрывисто произнесла:

    – Я полагаю, что никто не знает о шахматном коне, не так ли?

    – Не забывайте, вы обещали. – Кэмпион сказал это легко, но почему-то от его слов повеяло холодом. – Никто в мире не должен знать об этом.

    У нее перехватило дыхание.

    – Простите… Но порой мне становится очень не по себе.

    – Не волнуйтесь. Я верну Бидди, даже если это будет последнее, что я сделаю.

    Энергичная решимость в голосе мистера Кэмпиона удивила Изопель. Но, повернувшись к нему, она увидела лишь его самое обычное, глуповатое выражение лица.

    Вскоре они уже направлялись к гаражу на восточной стороне Риджент-стрит.

    – Надеюсь, вы не станете возражать, – разулыбался он, выйдя вместе с ней на Пикадилли, – что мне, увы, придется провести вас к себе через «вход для молочника». В такое время никогда не знаешь, кто следит за входной дверью. И кстати, это еще одна моя темная тайна. Полагаю, мне придется настоять, чтобы вы оставались в моей квартире, ибо для вас это единственное по-настоящему безопасное место в Лондоне, – под ней расположен полицейский участок. Пройдем через черный ход, там нас никто не увидит. Не хочу, чтобы соседи устроили овации.

    Он перевел ее через дорогу к небольшому переулку и наконец остановился у скромного по размерам, как показалось Изопель, но очень красивого ресторана. Миновав ряд столов в общем зале, они попали в зал поменьше, где обслуживали избранных клиентов. Здесь было пусто. Мистер Кэмпион придержал для Изопель служебную дверь.

    – Давайте-ка я покажу вам мою милую кухоньку, правда, готовить на ней – сущий грех.

    Изопель огляделась. Справа от нее была открытая дверь с огромной кухней за ней, слева – узкий проход, ведущий, кажется, в кабинет управляющего. Кэмпион повернул налево.

    Седой иностранец поднялся к ним навстречу. Он явно узнал молодого человека, но, к удивлению девушки, не заговорил с ним, а лишь молча провел их внутрь и распахнул дверцу шкафа.

    – Я пойду первым, – тихо произнес Кэмпион.

    Иностранец заговорщицки кивнул и, отступив в сторону, продемонстрировал самый обычный служебный лифт, который использовался в основном для доставки еды. Средняя полка внутри лифта отсутствовала. Мистер Кэмпион забрался в образовавшееся пространство со всем достоинством, на которое был способен.

    – Сначала посмотрим на Британию, – произнес он тоном пророка и, нажав кнопку, тут же исчез из виду.

    Изопель открыла рот, чтобы заговорить, но иностранец приложил палец к губам и огляделся с таким опасливым выражением, что она не решилась издать ни звука. Через минуту лифт вновь появился перед ними, и теперь на его нижней полке лежала большая синяя подушка. По шахте поплыл голос:

    – Ралей – мое второе имя. Запрыгивай, Элизабет!

    Таинственный иностранец помог девушке сесть в лифт, словно опасаясь, что в любой момент на них могут напасть. Путешествие оказалась не таким уж неприятным, как ожидалось. Когда Изопель ощутила, как ее уносит в темноту, то от нелепости ситуации начала смеяться.

    – Все хорошо, – сказал Кэмпион, помогая ей выбраться из лифта на территории его столовой. – Старик Родригес вам не докучал? Он замечательный парень. Владеет рестораном и прекрасно на этом имеет, старый скряга! Он позволяет мне использовать лифт лишь в исключительном случае, когда якобы стоит вопрос жизни и смерти. В нем живет тайная жажда приключений, и мои маленькие появления и исчезновения через заднюю дверь доставляют ему бесконечное удовольствие. А на самом деле этот лифт для доставки еды в квартиры наверху организовал предыдущий жилец. Родригес – славный малый, но порой он слишком увлекается, отыгрывая роль тайного помощника. Теперь слушайте, – продолжал он, ведя ее в другую комнату, – вам здесь будет хорошо. Лагг, должно быть, уже прибыл к месту вызволения Бидди, зато Автолик составит вам компанию. Только следите за своими драгоценностями. Жизнь с Лаггом приучила меня и не к такому.

    Рассказывая все это, он суетился по комнате, сгребал разные безделушки из бюро в стиле Шератона и из глубокого шкафа возле камина.

    – Если проголодаетесь, просто крикните в шахту лифта. А если испугаетесь, тогда крикните в окно. Будут звонить в дверь – не открывайте. Особенно старому джентльмену с антенной на цилиндре и в нарядных черных гетрах! Это мой дядюшка, он обычно злой. Вот тут, в зеркале на двери, можно видеть всех, кто стоит снаружи. Как в перископ. Ничего сложного.

    Изопель наблюдала, как он мечется по комнате. Несколько мгновений девушка еле-еле удерживалась от наставлений – и вот наконец она нашла в себе смелость заговорить.

    – Мистер Кэмпион, не дайте Джайлзу – или Марлоу – наделать глупостей, – поспешно попросила она. – Вы присмотрите за ними?

    – Присмотрю, как за собственными детьми, мадемуазель, – ответил Кэмпион с улыбкой. – Считайте, оба этих молодых джентльмена отныне под святой защитой Богоматери.

    Она рассмеялась, но в глазах ее по-прежнему плескалась тревога.

    – Знаете, вам невдомек, насколько это страшно и волнительно – быть влюбленной! – внезапно выпалила Изопель, и краска залила ее лицо.

    Мистер Кэмпион подошел к лифту. Она могла видеть его сквозь открытую дверь с того места, где сидела. Он с большим изяществом забрался в проем и сел, выглядя невероятно смешно с подтянутыми к подбородку коленями и совиным взглядом из-под очков.

    – Только так и может полагать столь юная леди, – торжественно произнес он и закрыл дверцу.

  

  
    Глава 20 Профессия

    Педигри видала лучшие дни. Сейчас даже дети не прибегали поиграть в витой раковинке из кирпича, которую представляла собой улица; все кругом выглядело угрюмым. Педигри пересекала под прямым углом тупиковую улицу Беверли и извилистую Вишарт-стрит, которая спускалась к Черч-стрит в Кенсингтоне. То было опасное, гнетущее место.

    Мистер Кэмпион оглядел ряд домов. Ни души. Ветхий парадный вход в дом номер 12А располагался аккурат меж Педигри и Беверли. Он толкнул дверь и оказался в коридоре. В нос ударила жуткая смесь сырости и кошачьей мочи. Впереди квадратным пятном светился выход в крошечный дворик, должно быть еще более неприглядный, чем сам дом. Возле входа во двор Кэмпион обнаружил изгвазданный пролет узкой лестницы, которая вела на верхние этажи здания. Здесь запахи стали куда хуже и смешались с новыми и вовсе тошнотворными.

    Мистер Кэмпион осторожно поднялся по лестнице, стараясь не касаться стен. Достигнув верхнего этажа, где двери двух комнат полностью занимали стены маленькой лестничной площадки, он безошибочно распознал голос самого Тоса Т. Кнаппа.

    – Маменька, ну-ка освободи часть кровати для мистера Барбера! – Кнапп рьяно отыгрывал роль радушного хозяина. – Кажется, в углу ему не нравится.

    Кэмпион замер и тихо свистнул. Дверь немедленно открылась, и на площадку выдвинулся мистер Лагг с лицом мрачнее прежнего. На мистера Кэмпиона он посмотрел оценивающе.

    – Думаете, вы столь умны, – хрипло зарокотал Лагг, – раз рискуете идти на дело, взяв вот этих людей в качестве подельников?! Двух розовощеких грубиянов и джентльмена, похожего на продавца ковров? Господи, видели бы вы, что там творится! – Громила презрительно щелкнул языком. – Не прислоняйтесь к стене! – поспешно добавил он. – Не забывайте, это мне потом чистить вашу одежду.

    – Послушайте, – мягко произнес Кэмпион, – ваша игра в няньку действует мне на нервы. Зачем вы втянули в дело Кнаппа, когда я сказал вам этого не делать?

    – Я втянул его прежде, чем вы сказали. – Лагг нисколько не смутился. – Если вас убьют, я потеряю работу, вот я и вынужден заботиться о вас, ясно? Но, кажется, на его счет вы были правы, – мрачно добавил он. – Что, если я попрошу Тоса выделить нам свободную комнату для разговора? В его апартаментах царит атмосфера столь беззаботная, что я уже не могу ее выносить.

    Не дожидаясь ответа, он сунул голову в дверной проем и издал нечленораздельный звук. Мистер Кнапп был тут как тут.

    – Привет, Берти! – радушно поздоровался он. – У нас тут небольшая вечеринка. Старушка, моя мамуля, говорит, что будто бы вновь видит вокруг себя всех своих сыновей.

    – Покончим с любезностями, – поднял руку мистер Лагг. – Откройте для нас вторую комнату, нам нужно побеседовать.

    – Ладно. – Мистер Кнапп отпер дверь напротив. – Беседуйте сколько влезет, все равно нет смысла идти на дело до темноты. А вот и моя мастерская. Прелестно я тут все обустроил, не правда ли?

    Комната, куда они вошли, с низким потолком и такая же грязная, как все вокруг, была площадью около десяти квадратных футов. Внутри стояли на козлах два длинных стола, практически «съев» все пространство; на них были свалены грудой разрозненные пары наушников, огромное количество проводов, электрических вилок, самодельный коммутатор и множество прочих мелочей, более или менее связанных с бесчестным хобби мистера Кнаппа.

    – Мои сокровища, – обвел он рукой невообразимый бардак. – Награды от властей в знак признания моих заслуг, о которых они не имеют понятия. Тут даже есть старенький аппарат Белла из Клеркенуэлла, интересная реликвия…

    – Прекращайте делиться воспоминаниями, – оборвал его мистер Лагг. – Вы же не отставной адмирал. Наша затея обречена на провал, и я жду неприятностей. И вообще, почему адрес у вашего дома – двенадцать А? Почему не тринадцать?

    – Заткнитесь! – неожиданно обозлился мистер Кнапп. – Тринадцатый дом – выше по улице.

    – Слышу голос мистера Барбера в соседней комнате, – сказал Кэмпион. – Тосс, кто его вообще пригласил? Или ты тоже ищешь посредника для продажи самого ценного, что у тебя есть?

    – Мы в шаге от ужасной шутки о торговле телом, – возмутился мистер Кнапп. – Нет, я его пригласил, потому что у него есть машина, удобная для побега. Я не мог просто взять и попросить ее взаймы, не втянув его. С джентльменами нужно вести дела соответствующе, так что я предложил ему подняться и познакомиться с моей мамулей. Не скажу, что знакомство его очень обрадовало, зато мамуля задержит его на какое-то время. Считайте, он угодил в челюсти питбуля.

    – Да хватит уже болтать, – проворчал мистер Лагг. – Какая нам разница, в конце концов?

    Мистер Кнапп взял себя в руки.

    – Перелезь через скамейку и посмотри в окно. Видишь, где мы? Нет? Что ж, мы в самом последнем доме по Беверли-Гарденс. А теперь переведи взгляд левее. – Он крепко взял Кэмпиона за плечо. – Не подходи близко к окну, вдруг увидят! Вон дом с синей занавеской на верхнем окне – видишь? – он-то нам и нужен. Подняться туда несложно. Карниз достаточно прямой, по нему дойдем до плоской крыши магазина. Моя мамуля справилась бы с этим в два счета, так что и тебе удастся.

    – Но потом придется заняться промышленным альпинизмом, – заметил Кэмпион.

    – Все верно, – кивнул мистер Кнапп. – Плевое дело. Я припас лестницу. И резиновых ботинок хватит на всех.

    – У меня они с собой, – отметил мистер Лагг и достал из коричневого бумажного пакета пару допотопных резиновых башмаков.

    – Боже мой! – Мистер Кнапп посмотрел на него с нескрываемым весельем. – Вы и вправду сохранили это старье? Я не видел таких с тех пор, как был мальчишкой. В таких вы будете точь-в-точь Джек-попрыгун!

    – Тоже умничать вздумали?! – рявкнул мистер Лагг. – Это семейная реликвия!

    – Когда начинаем? – отвернулся от окна Кэмпион. – Как только стемнеет? Где-то в половине одиннадцатого?

    – Пожалуй, – кивнул мистер Кнапп. – В это время люди обычно не сидят по домам.

    – Думаю, нам лучше поскорее вызволить леди, – сказал Кэмпион. – И, Кнапп, умоляю тебя, держи все под контролем. Те двое юнцов в соседней комнате глубоко интересуются девочкой, так что по возможности не позволяй им делать глупостей.

    – Я что, вчера родился? – презрительно бросил мистер Кнапп. – Я тоже в деле, не так ли? Я объяснил им план, они вроде смышленые ребята. И это не первый раз, когда мы влезаем в частный дом, Берти, не так ли? Помните, Лагг, тот дом в Чисвике? Старушка тремя этажами выше висела на балюстраде и знай себе орала: «Ворье! Ворье!» На мне сидел здоровый такой полицейский, а я все равно не мог перестать смеяться до колик.

    Мистер Лагг насмешливо фыркнул, а Кэмпион направился в комнату через площадку.

    Беззаботная атмосфера, на которую намекал мистер Лагг, сразу бросалась в глаза. Эта комната, всего на фут больше предыдущей, служила всей семье Кнапп полноценным жилищем. Несмотря на жаркий день, окна были законопачены, а на газовой плите кипела кастрюля. Пелена табачного дыма мешала ясно разглядеть хоть что-то. Плохо постиранное белье сушилось здесь же, на веревке. Один угол комнаты перегородила большая железная кровать, вторая, поменьше, мешала открывать дверь, а вдоль дальней стены на гвоздиках был вывешен полный гардероб и матери, и сына.

    Посреди всего этого ужаса царствовала миссис Кнапп, взяв в оборот своих истерзанных и суетливых гостей. То была поистине огромная леди в самом соку, одетая во все лучшее сразу, причем каждый предмет одежды либо шел ей, либо был впору, и никогда все вместе. Ее лицо было весьма примечательно за счет ухоженных кустиков бороды, рассаженных по нескольким коричневым родинкам, что усеивали ряды ее подбородков.

    Она восседала на большей кровати. Рядом с ней примостился несчастный мистер Барбер, полный достоинства, но все равно смущенный.

    Джайлз и Марлоу с облегчением приветствовали Кэмпиона.

    – Слава богу, вы пришли! – воскликнул американец. – Разве нам не пора начинать?

    – Воробушек вы мой, я весь трепещу в ожидании драки, – решительно сказал Кэмпион. – Но совершенно бесполезно начинать при дневном свете, ведь мы не должны попадаться на глаза. Урочный час наступит еще весьма не скоро.

    – Это ужасно, – заключил Марлоу. – Пока мы ждем, кто знает, что они сделают с бедняжкой Бидди! Как же меня это бесит! – Он яростно ударил каблуком по полу.

    – Сядьте, мой дорогой, сыграем в карты! – Мистер Кнапп изо всех сил старался его успокоить. – Я бы отважился на вылазку к тому дому и проверил, как там обстоят дела, но, пока еще слишком светло, мы ничего не можем сделать.

    – Самоубийство – идти туда сейчас, – добавил мистер Лагг замогильным тоном. – Поверьте профессионалам.

    Джайлз сидел прямо на полу, аккуратно подстелив газетку и подтянув колени к подбородку. Вид у него был совершенно удрученный.

    – Боже, скорее бы начать, – проговорил он с чувством.

    – Еще не время, – повторил Лагг. – Но все наверняка состоится этим вечером. У меня предчувствие.

    Тут миссис Кнапп извергла такой поток ругани, что вздрогнули все, кроме ее сына.

    – Мамуля весьма суеверна, – пояснил Кнапп. – И не любит, когда у кого-то предчувствия.

    Утихомирившись, леди улыбнулась им во все свои зубы. Именно в этот момент мистер Барбер предпринял попытку сбежать.

    – Не хочу показаться трусом, но, честно говоря, мне лучше уйти. Вряд ли я буду полезен еще чем-то, – заявил он.

    Кнаппы повернулись к нему как один.

    – Сидеть! – отчеканил Тос. – Один шаг за порог – и вы нас выдадите. Мама, поделись с ним своим спиртным.

    Мистер Барбер был вынужден сдаться. Беспомощный в своем страдании, он все ерзал и озирался. К его великому облегчению, миссис Кнапп пропустила мимо ушей просьбу сына и достала липкую колоду карт.

    – Покер поможет скоротать время, как ничто другое, – произнес мистер Кнапп. – Но помните, джентльмены, это дружеская партия.

    – Пустая трата времени – играть на интерес, – изрек мистер Лагг и придвинул себе стул со сломанной спинкой.

    – Вы уверены, что нужно столько ждать? – пробормотал Марлоу, подойдя к Кэмпиону. – Я вот-вот взорвусь от напряжения.

    Кэмпион наклонился к нему, и на мгновение в его светлых глазах за большими стеклами мелькнула серьезность.

    – Это наш единственный шанс, мой дорогой. Крепитесь, чем меньше надежд, тем ценнее награда.

    Марлоу резко взглянул на него:

    – Вы ожидаете серьезных неприятностей?

    – Я ожидаю небольшого сражения, – не стал скрывать Кэмпион.

  

  
    Глава 21 Нервы мистера Кэмпиона

    – Спорь со мной сколько хочешь, мамуля, – сказал мистер Кнапп, – пять дам – это все-таки пять дам. Если эти джентльмены примут тот факт, что к новой колоде примешалась парочка старых, то и говорить будет не о чем. Вообще, мне кажется, что время пришло.

    – Верно, – подтвердил мистер Лагг. – Сниму-ка я свои ботинки.

    Настроения в маленькой комнате, постепенно ухудшавшиеся последние пару часов, теперь переменились. Мистер Барбер смирился со своей печальной участью лишь после нескольких безуспешных попыток откланяться. Миссис Кнапп бдела за ним коршуном.

    Марлоу и Джайлз вскочили на ноги, готовые наконец-то ринуться в бой, пока миссис Кнапп бесстыдно сгребала свой выигрыш.

    Теперь, ввиду приближавшегося момента, Лагг и мистер Кнапп приняли руководство операцией с видом профессионалов. Кнапп добыл пару дубинок и выдал Марлоу с Джайлзом хорошо продуманные инструкции:

    – Бейте легонько, за ухом, или над ним, или выше; главное – уверенно и точно…

    По предложению мистера Кнаппа все сняли пальто. Заговорщики все яснее осознавали, какое серьезное дело им предстоит.

    Кэмпион снял очки:

    – Без них я вижу гораздо лучше, – и стал переобуваться.

    Мамуля мистера Кнаппа с кошачьей грацией и бесшумностью раздала всем резиновые ботинки, кружки рома и воды.

    – Теперь слушайте, – сказал ее сын, когда все были готовы. – Пойдем тихо и осторожно, не торопясь, не оступаясь. Пригибайте головы как можно ниже. Внутрь первым зайду я: у меня самая легкая поступь и я знаю планировку дома. Затем я выйду, опишу вам обстановку, а дальше пускай командует Берти.

    – А что же буду делать я? – спросил мистер Барбер, застывший у порога. – Я бы мог…

    – Вы останетесь со мной, дорогуша, пока они не вернутся. – Позади него возникла миссис Кнапп и обнажила все пять своих зубов в ослепительной улыбке. – Вы ведь составите мне компанию, милый мой?

    И она с нежнейшей настойчивостью потащила несчастного турка на прежнее место.

    – Итак, я пойду первым, – продолжил мистер Кнапп. – Берти – вторым. После него идете вы двое, замыкает Лагг. Не забудьте: ступать мягко, на плитку – особенно. Услышите мой свист – замрите, не дыша, и лягте как можно бесшумнее. Итак, все готовы?

    – Пой, жаворонок, пой, – пробормотал мистер Кэмпион. – Настал прекрасный день…

    Мистер Кнапп осторожно открыл окно и вылез на карниз. После минуты напряженного ожидания они услышали его шепот:

    – Все чисто. Пошли.

    – Берегитесь шипованной ограды внизу, – хрипло сказал мистер Лагг, стоя позади всех. – Лезьте осторожнее!

    Ночь была ясной, но безлунной. Народ гулял где-то вдали, оттуда же доносился гул городского транспорта. Почти все окна, попадавшиеся на пути, были темными, как и предсказывал мистер Кнапп.

    Впереди, на востоке, небо озаряли огни Лондона. В теплом воздухе смешивались ароматы большого города – запах фруктов, отдушка пудры, пары бензина и пыль, – не слишком угнетая обоняние.

    После первых головокружительных двадцати футов карниза идти стало уже не так страшно, как неудобно. Мистер Кнапп развернул складную лестницу, которой он явно пользовался частенько, настолько ловко он с нею обращался. По ней они взобрались с лежавших ниже крыш магазинов на плоские свинцовые крыши домов Беверли-Гарденс. Замыкавший группу мистер Лагг оставил лестницу болтаться, чтобы уже не возиться с ней на обратном пути.

    Путешествие было не лишено острых ощущений. Когда мистер Кнапп легко соскользнул на крышу второго дома, ворчливый голос какой-то старухи крикнул в открытое окно:

    – Кто это там?

    – Лондонская телефонная служба, мэм. Аварийная бригада. Прокладываем провода! – Веселый тон мистера Кнаппа не всполошил бы самого большого скептика.

    Из темноты послышалось удовлетворенное ворчание, и они снова двинулись вперед. По лицу Джайлза градом катил пот. И он, и Марлоу были законопослушными гражданами своих стран, и, если бы ими не двигал глубоко личный мотив, ни один из них и не подумал бы присоединиться к этой авантюре.

    – Нам нужен следующий дом, – пробормотал мистер Кнапп и резко остановился, чуть не столкнув вниз Кэмпиона. – Смотри, нас чуть ли не приглашают, – указал он на широко распахнутый люк на крыше.

    Мистер Кнапп сунул в люк фонарик и лениво поводил лучом по темной комнате. Похоже, это была студия. Маленький кружок света замер на боковом столике, где рядом с телефоном стояли графин и сифон.

    – Какая жалость, что у нас нет немного свободного времени, – заметил он небрежно. – Боюсь, в доме по соседству нам будет некогда поживиться.

    Один за другим они перелезли через узкий каменный парапет, разделявший две крыши.

    – Осторожно, осторожно, – шептал мистер Кнапп, пока два неопытных взломщика нервно преодолевали преграду. – Головы ниже!.. Ну вот мы и пришли, – продолжил он, обращаясь к Кэмпиону. – Я, собственно, здесь раньше не был, но у меня дома лежит прекрасный бинокль – сувенир от одного полковника. Я всегда чувствовал, что он бы и сам мне его подарил. Как думаете, резать алмазом или попробовать отмычки?

    – Давайте алмазом, – сказал мистер Лагг. – Меньше шума. Внизу никого нет. Это точно нужный дом?

    – Не накаркай, – буркнул мистер Кнапп, и его ловкие, опытные руки взялись за работу.

    Подельники с огромным напряжением наблюдали, как он при помощи резиновой присоски вытащил кусок стекла, сунул руку в получившееся отверстие и, подняв защелку, осторожно толкнул окно. В доме было темно и тихо.

    – Света не вижу, – сообщил мистер Лагг, изучив с крыши обе стороны дома. – Лезьте, Тос. Я прослежу, чтобы вас похоронили по высшему разряду.

    Мистер Кнапп внимательно осмотрел комнату под собой, и та показалась ему пустующей. Крепко схватившись за оконную раму, он изящно и бесшумно спрыгнул на пол.

    – Пригнитесь, – приказал Лагг. – Мы не знаем, что нас ждет. Будьте готовы удирать при первых признаках шума.

    Из комнаты под ними раздался тихий щелчок, и свет фонарика мистера Кнаппа исчез. Они ждали, прислушиваясь к малейшим шорохам изнутри безмолвного дома; нервы были натянуты до предела, а минуты тянулись мучительно медленно. Но мистер Кнапп все не возвращался.

    Наконец даже Лагг начал ерзать от беспокойства.

    – Тос не из тех, кто стал бы без толку там слоняться, – нервно пробормотал он.

    Марлоу и Джайлз приблизились к окну.

    – Нам нельзя пойти туда и поискать его? – спросил последний.

    – Стойте, где стоите! – тихонько рыкнул мистер Лагг.

    Кэмпион, как раз склонившийся над темным квадратным люком, вдруг отпрянул и прошептал: «Слышу!» Компания замерла. Все затаили дыхание.

    Наконец из темноты раздался шепот, вызвавший у них прилив облегчения:

    – Подай-ка мне руку, приятель.

    Руки Лагга и Кэмпиона тут же потянулись вниз, и в следующий момент мистер Кнапп с ловкостью примата вскарабкался к ним на крышу. Все сразу заметили, как тяжко ему дышать.

    – Лягте, лягте, – сказал мистер Лагг, – не стойте.

    Теперь они лежали плашмя на крыше. Джайлз видел написанное на лице мистера Кнаппа потрясение.

    – Все верно, она там, – пропищал он отчего-то пугающе тихо, что вновь разожгло в них опасения: Марлоу подполз ближе, Кэмпион у окна заметно напрягся. – Они держат ее этажом ниже. Я их не сразу нашел. Парень с рыжей бородой сидит один в комнате, похожей на гостиную. На втором этаже я слышал странные булькающие звуки, а еще там есть длинная комната в ширину всего фасада. Там над дверью оконце, но оно было занавешено. Пришлось пододвинуть стул, чтобы увидеть, что там внутри. – На миг он замолчал и продолжил уже на пару тонов ниже: – Их там шестеро или семеро, на вид – ну сущие мерзавцы. Среди них Айки Тодд и пара его приятелей. Посреди комнаты стоит длинный стол. На одном его конце сидит ваша девушка, привязанная к стулу. Они допрашивают ее все по очереди – это такой старый полицейский метод. А на другом конце стола – этот мелкий грязный Ропи с удочкой в руке. На конце лески то ли игла, то ли что-то похожее, и он размахивает ею перед лицом у бедняжки; я видел у нее царапины. Больно смотреть.

    Как только липкий холодок сошел со спин его слушателей, каждый отреагировал на историю в своей манере. Лагг и Кэмпион не хуже мистера Кнаппа знали, с какими негодяями им придется иметь дело, и реагировали сдержаннее, а вот Джайлз и Марлоу могли думать лишь о том, что девушка, которая была им чрезвычайно дорога, прямо сейчас подвергается изощренной пытке. Так что именно эти двое бычьей поступью бросились к чердачному окну и вломились в дом, прежде чем трое опытных взломщиков успели их задержать.

    Лагг и Кнапп вцепились друг в друга.

    – Что, бежим? – нервно вопросил Кнапп. – Эти-то уже не жильцы.

    Даже грозный Лагг колебался. Его опыт подсказывал, что затевать стычку там, внизу, будет слишком опасно.

    – Что это было?! – почти вскричал уже дошедший до ручки Кнапп.

    Вовремя обернувшись, они с Лаггом увидели, как тонкая фигура бесшумно перелезает через перила на соседнюю крышу.

    – Это Берти, – бросил мистер Кнапп, – глядите-ка, сбежал!

    Верный Лагг был потрясен до глубины души. Шум внизу внезапно перешел в рев нескольких голосов, и тогда он сцапал своего приятеля за воротник и сунул в чердачное окно.

    – Вперед, нервничать времени нет. Видывал я такое на войне, теперь бы только своих не потерять. Давай, надо соорудить подъем для тех, кто сможет оттуда улизнуть. Говорил же я, нечего работать с дилетантами… Кто последний, тот запирает дверь.

    Невероятно резво Лагг метался по чердаку и подтаскивал всякий хлам, коробки и стулья поближе к окну, чтобы облегчить побег остальным.

    Где-то внизу раздался крик Бидди. И именно это заставило Лагга вспомнить, что в глубине его черствого сердца жил настоящий рыцарь.

    – Идем, Тос, – сказал он. – Такого ада мы еще не видели – и в этот раз я даже ни при чем.

  

  
    Глава 22 Страшный дом

    Вместе Лагг и мистер Кнапп спустились по узкой лестнице на второй этаж, проделав это с большей осторожностью, чем их предшественники. Увы, красться теперь было глупо, поскольку те, кто участвовал в драке внизу, явно не обратили бы внимания на посторонний шум.

    Пролетом ниже их глазам предстала потасовка в ярко освещенной переполненной комнате. Двое прокрались по коридору, постаравшись не угодить в свет из дверного проема. Когда они находились буквально на подступах, из комнаты, шатаясь, вышел человек и рухнул на перила. Шум многократно усилился. Чей-то высокий голос непрерывно бранился, чей-то монотонный тон отчетливо звучал поверх более низких голосов и почти перекрывал грохот переворачиваемой мебели.

    – Вот началось, – прошептал Лагг, подтягивая брюки и хватаясь за дубинку. – Хорошо хоть стрельбы пока не слышно!

    – Они не рискнут здесь стрелять, – пробормотал мистер Кнапп, прячась за спиной более крупного напарника и двигаясь вдоль стены.

    Джайлз и Марлоу как раз смогли прорваться к Бидди сквозь оцепление изумленных гангстеров. Девушка все еще была привязана к стулу, но ее спасителям не удавалось подобраться к ней поближе. Оба они были сильно изрезаны: Джайлзу до кости рассекли лицо, а Марлоу мог обороняться лишь левой рукой, так как правая безвольно повисла вдоль тела. Было очевидно, что только фактор внезапности позволил им застать врасплох разъяренных гангстеров, которые лишь сейчас собирались с силами, чтобы дать отпор.

    – Быстро вяжите их, обоих! – внезапно завопил, перекрывая шум, огромный еврей. – Валите их на пол!

    Он выхватил револьвер, но мистер Лагг, воспользовавшись тем, что еврей стоял спиной к дверному проему, нанес ему сокрушительный удар выше уха. Захрипевший гангстер упал. Кнапп нырнул за револьвером, однако чей-то тяжелый ботинок вдавил его запястье в пол. Оружие вырвали у Кнаппа из рук, а на его затылок опустили приклад винтовки, отчего Тос рухнул без чувств.

    Столь быстрая расправа над напарником лишила мистера Лагга всякой выдержки. И он обрушил на распростертого перед ним еврея тяжелую картинную раму, что, конечно, не слишком помогло делу, зато добавило сумятицы.

    – Главный будет здесь через минуту! – крикнул чей-то голос. – Задержите их! Уж он с ними разберется! Они не из полиции!

    – Полиция будет здесь еще быстрее, подонки! – вскричал Джайлз, который с каждой секундой терял силы вместе с кровью, но при этом все еще яростно рвался в атаку.

    На него налетел кто-то из гангстеров, и они вместе покатились по полу. Казалось, спасательный отряд очутился в безнадежном положении: у бандитов был численный перевес, двоим из них не хватило противников, и вдобавок у них был револьвер – а Бидди все еще никто не мог отвязать. Марлоу, несмотря на раненую руку, сражался как безумный, пот заливал его глаза, черные влажные пряди липли к лицу.

    В тот самый момент, когда Ропи удалось наступить коленом на горло Лагга и перелом шеи казался неизбежным, свет в доме без всякого предупреждения погас.

    – Выключатель не работает! – кричали во тьме. – Осторожно, там кто-то на лестнице!

    В суматохе Лаггу удалось освободиться и подползти к стулу, на котором сидела девушка. Его пальцы ловко распутывали веревки.

    Схватка стихла в мгновение ока, люди сообща бросились к дверям. На лестнице загремел топот множества ног.

    – Босс, это вы? – с надеждой спросил чей-то сдавленный голос.

    – Сюда, офицер, сюда! – ответил кто-то, незнакомый гангстерам, и по дому заметался свет фонаря.

    – Полиция!

    Все бросились к двери. Человек, шедший первым, споткнулся и повалился, словно бревно.

    – Эй, – произнес еще голос, – один отбился от остальных. Ребята, вали его!

    Последние слова потонули во взрыве – не очень громком, но усилившем панику. Фонарь погас, но почти все в комнате осознали, что воздухом отчего-то стало трудно дышать. Кто-то попытался зажечь спичку, и у него вырвался испуганный возглас:

    – Все в дыму! Горим!

    – Без паники! – крикнул второй голос. – Нас пытаются надуть. Босс уже здесь.

    Дым становился все гуще. Шатающийся Джайлз поднялся на ноги и вдруг услышал шепот, который его окрылил:

    – Поезд идет в обратный путь, все по вагонам. Выводи девушку, кретин.

    Голос, несомненно, принадлежал Кэмпиону. В тот же миг в одно из занавешенных окон врезался летящий стул, и на улице внизу раздался звон битого стекла.

    Джайлз ощутил, как кто-то пронесся мимо него. Он протянул руку и, нащупав шелковый рукав, сжал его с громким восклицанием.

    – Беги уже! – прорычал ему Лагг. – Я сам ее выведу.

    Распространяясь, дым застилал лестничную площадку и верхние этажи. Естественным инстинктом гангстеров было спуститься вниз, чтобы поскорее оказаться на улице. Спасательный отряд, напротив, ринулся на чердак и благодаря суматохе в доме смог легко улизнуть.

    Выведя Бидди на чердак, Джайлз и Лагг обнаружили там мистера Кнаппа.

    – А я вас жду, – прощебетал тот, стараясь придать голосу жизнерадостность. – И полголовы совсем не болит. Лагг, я видел Берти там, внизу.

    – Заткнитесь и выведите девушку на крышу. – Мистер Лагг был не в настроении болтать, его лицо блестело от пота, а взгляд встревоженно метался.

    – Где Марлоу? – слабо проговорил Джайлз, озираясь в ошеломлении. – Надо вытащить его; я пойду туда!.. – Он двинулся было к двери, но не дошел. его голос оборвался, и молодой человек без сил опустился на пол.

    – Теперь у нас двое на руках, – сосредоточенно заговорил Лагг. – Прежде всего заприте дверь. Остальные пускай спасаются сами. Нужно стереть наши следы. И если получится, остановите кровотечение у парня, не то он наследит, когда будем уходить.

    – Боже! Вот так пикник получился, – фыркнул Кнапп. – Идем же, нам наверх.

    Тем временем хаос внизу продолжался, в первой комнате уже стало невозможно дышать, а темнота во всем доме усугублялась дымовой завесой. В панике люди били окна и распахивали двери, чтобы рассеять удушающие клубы. Никто не понимал, что происходит.

    Марлоу ковылял по верхнему этажу, пока не врезался в человека у открытого окна. Тот отшатнулся:

    – Тоже ждете, пока подадут машину?

    – Кэмпи…

    Но прежде чем Марлоу договорил, его рот зажала рука. Вокруг них в дыму началась драка с отборной руганью. Отступать было некуда, весь дом пребывал в смятении. В длинной комнате к семерым мужчинам подоспело подкрепление, теперь тоже кашлявшее от удушья.

    – Не дайте им уйти! – раздалось внизу.

    – Мы отрезаны, – прошептал Марлоу. – Мы задохнемся!

    Кэмпион мягко подтолкнул его, как вдруг в конце улицы послышался истеричный звон пожарного колокола. «Пожар!» – кричали со всех сторон.

    Пытаясь надышаться у распахнутого окна, Кэмпион и Марлоу увидели латунные шлемы пожарных, что неслись к зданию во весь опор.

    – Пожар! – кричали и в доме.

    – Вот наш выход, – коснувшись плеча Марлоу, пробормотал Кэмпион и легко взобрался на подоконник.

    Марлоу последовал его примеру, но с большим трудом. Их появление на подоконнике было неожиданным и вызвало сенсацию среди собравшейся внизу толпы. Снаружи пожар просто ужасал. Из всех окон и вентиляционных решеток вырывались гигантские желтые клубы дыма. Мистер Кэмпион смотрел на них чуть ли не с гордостью.

    – Неплохо получилось для любителя! Я уже как-то подумывал скрестить дымовую шашку с отравленным соединением. Каков результат! Но я должен отметить, – продолжил он с внезапной серьезностью, – получился не совсем уровень «выносите детей!»; это, скорее, «палуба горит, мы все погибнем!». Ладно, шевелитесь, Марлоу. Ползите, ковыляйте, но, ради любви Всевышнего, не падайте!

    Он стал отчаянно размахивать руками, а толпа внизу пыталась его подбодрить. Едва пожарные установили к окну лестницу, Кэмпион краем глаза заметил позади себя какое-то движение – и одним ударом резиновой дубинки въехал по лицу, выглянувшему из дыма. Лицо тут же исчезло.

    – Осторожно! – Марлоу слегка отшатнулся: поднявшаяся алая верхушка лестницы ударилась о карниз в футе от них.

    – Рано нас похоронили! – воскликнул Кэмпион. – Полезайте вниз!

    Они спускались под звон бьющегося стекла и скрежет деревянных створок. Это пожарные пытались проломить надежно запертые двери и окна нижних этажей. Толпа, взбудораженная происходящим, не вся обратила внимание на спускающихся. Однако часть толпы окружила Кэмпиона и Марлоу, когда они достигли земли. Придерживавший лестницу пожарный спросил их, кто еще остался в доме. Ответ мистера Кэмпиона потрафил публике, ожидавшей новых зрелищ.

    – Дом наводнен людьми, – мрачно заявил он. – Повсюду дым, но почти нет огня. Это мужской клуб, там много отставных военных, и они отказались спасаться бегством.

    – Вы, конечно, не из таких храбрецов, – сказал несчастный на вид маленький человек в толпе, – но я вас не виню. Взгляните, как горит!

    Кэмпион оглянулся на дом. Обуглившееся здание окатывали из шлангов, пожарные уже входили внутрь.

    – Эй! – внезапно крикнул он. – Что это у них там?! Труп?!

    Люди так и хлынули вперед. Марлоу тоже обернулся, но тут его схватили за плечо и потащили сквозь толпу. Ее теснили двое прибывших полицейских, и это помогло беглецам вырваться из оцепления.

    Уже на свободном участке улицы над ухом Марлоу прозвучал голос Кэмпиона:

    – А теперь, когда мы успешно отвлекли их, самое время смыться.

  

  
    Глава 23 И как!

    Комната мистера Кнаппа к прибытию Марлоу и Кэмпиона напоминала перевязочный пункт.

    Все еще белый как мел, дрожащий Джайлз получал первую помощь от опытного и умелого мистера Лагга; в то же время мистер Кнапп изучал шишку у себя на голове, глядя в зеркало в дубовой раме, хотя мало что мог разглядеть из-за выведенной на стекле большой надписи «Бутылочный Эль от Басса». Миссис Кнапп поила Бидди ромом из подставки для вареных яиц. Один только мистер Барбер сидел ровно там же, где его оставили, с непроницаемым выражением лица. Очевидно, вся эта ситуация была за пределами его понимания, но у него наступило полное принятие.

    Кэмпион был искренне рад снова видеть их всех. Его появление вызвало бурю восторга, все обернулись к нему, прежде немало встревоженные его длительным отсутствием.

    – О, как же я рада! – воскликнула Бидди, поднявшись на ноги и подойдя к вошедшим, и она даже взяла Кэмпиона за руку, но на самом деле ее внимание было приковано к Марлоу. – Вы ранены! – вновь заволновалась она.

    – Выглядит хуже, чем есть на самом деле, – легко соврал он с улыбкой, и тут же его лицо исказила гримаса боли.

    С помощью девушки он выпутался из своего пальто и продемонстрировал ужасную рану на предплечье. Друзья обступили его.

    – Я займусь вами, – сказал Лагг. – А вы ложитесь, мисс. Выглядите не очень хорошо. Эй, дамочка! – повернулся он к мистеру Кнаппу. – хватит вертеться у зеркала, нам не помешает помощь.

    – Ах, оставьте, – горько откликнулся его друг. – У меня шишка размером с куриное яйцо. И все же, – оживился он, – это того стоило. Какое вышло зрелище, мамуля! Жаль, тебя там не было.

    – Разрази меня гром, если я хоть что-нибудь понял, – спокойно признался Лагг, прикладывая большой тампон к руке Марлоу. – Я был занят, выводя девушку, только слышал приказы босса. – Он повернулся к Кэмпиону. – Чертовски рад вас снова увидеть, сэр. Что случилось с вами и этим молодчиком?

    – Боюсь, это была моя вина, – начал Марлоу. – Я вернулся, чтобы найти и наказать парня, который измывался над Бидди. Полагаю, вы были там по той же причине, Кэмпион?

    – Не совсем так, – скромно ответил молодой человек. – Не мог не остановиться, чтобы посмотреть на пожарные машины. Вы и не представляете, как красиво их разукрасили! Марлоу и меня приняли как королевских особ.

    – Пожар? – поднял глаза мистер Кнапп. – Так ведь не было никакого пожара, верно?

    – Как это «не было», черт побери?! – возмутился Джайлз. – Я был уверен, что мы задохнемся!

    Марлоу ухмыльнулся и указал на Кэмпиона:

    – Это все он.

    – Я имитировал пожар с помощью маленькой дымовой шашки, – с гордостью объяснил Кэмпион. – С нею бардак вышел похуже, чем здесь, уж извини, Кнапп.

    – Чего я не понимаю, – пожал плечами мистер Кнапп, игнорируя последнее замечание, – так это как эти чертовы полицейские так быстро туда добрались.

    – Это снова был я, – откликнулся Кэмпион. – Как только наши молодые дарования пошли в атаку, что сделал ваш маленький Альберт? Он улизнул.

    – Знаю, – кивнул мистер Кнапп. – Сам видел, как ты убегал.

    – Знаю, что видел. – Кэмпион вновь нацепил очки и холодно посмотрел на маленького человека через них. – И, зная твой вредный характер, Тос, ты, несомненно, возомнил, что я струсил. О нет, плохого же ты мнения обо мне, Джаспер Стрэндж! Я пролез через то открытое окно в крыше соседнего дома, которое ты обнаружил для меня; я поднял трубку телефона и сказал: «Простите за беспокойство, но боюсь, что дом номер тридцать два горит. И сильно горит. Не могли бы вы кого-нибудь прислать?» Люди на другом конце провода, казалось, впечатлились этим, а я побежал назад. Прибежал как раз вовремя, чтобы увидеть, как двое старых прохиндеев пытаются прийти на помощь молодым. Мне подумалось, что в здании как-то уж слишком светло, поэтому я спустился вниз с целью это исправить. По дороге я встретил рыжебородого. Теплые приветствия, слово за слово, и я показал ему свой трюк с дубинкой. Он тоже был немало впечатлен. Итак, я отправился дальше – искать щиток. Затем поплелся обратно, изображая сразу всех лучших людей из британской полиции. Остальное было совсем просто, – добавил он, глупо улыбаясь. – Я сбросил свою маленькую бомбочку – и бум! – огненный шар. Ты пошел провожать леди, а мы с Марлоу остались вдвоем прибирать за гостями. Есть вопросы?

    – Альберт, ты чудесен! – восхитилась Бидди, теперь державшая за руку Марлоу. – Вы все чудесны! Знали бы вы, как я перепугалась… Я…

    Кэмпион приложил палец к губам и взглянул на семейство Кнапп. Понятливая Бидди примолкла.

    – Я была счастлива вас всех увидеть, – вновь оживилась она. – Правда, я все еще не знаю, где я и как сюда попала.

    – Сдается мне, – сказал мистер Лагг, осматривая Джайлза, – что придется отвести этого юнца к старому доку Редферну. Здесь необходимы швы.

    Джайлз и Бидди переглянулись, и Кэмпион, угадав вопрос, что их терзал, произнес успокаивающе:

    – Док – лучший в своем деле. Он понимает в таких вещах.

    – Надежный человек? – спросил Джайлз.

    – Надежнее не сыскать, – задиристо пообещал мистер Лагг. – Если бы не док Редферн, мне пришлось бы возить мистера Кэмпиона в коляске. Пойдем, приятель. Тебе навели красоту в четырех отдельных местах. Я мигом добуду нам такси.

    – Пожалуй, – подал голос мистер Барбер, используя первую же возможность встать, – лучше я сам подброшу всех до квартиры мистера Кэмпиона!

    В его голосе было столько надежды, что Марлоу ухмыльнулся. Никто до сих пор не обращал на мистера Барбера особого внимания, и Кэмпион словно только сейчас вспомнил о нем.

    – Это прекрасная идея, – сказал он. – Боюсь, мы доставили вам ужасно много хлопот, мистер Барбер, но, как видите, нам тоже пришлось похлопотать.

    Турок смерил мистера Кэмпиона таким взглядом, словно полагал его сущим идиотом. Но все же направился к двери, и остальные последовали за ним. Кэмпион остался переговорить с Кнаппом. Когда он наконец спустился вниз, все уже сидели в машине. В то же время Джайлз и Лагг поймали себе такси на Черч-стрит.

    – Спокойной ночи всем! – крикнул мистер Кнапп из окна.

    Когда машина мистера Барбера проезжала мимо Беверли-Гарденс, пожарные составы все еще находились возле дома номер тридцать два.

    – Так и играют в «Змеи и лестницы», – весело прокомментировал Кэмпион. – Интересно, что будет в их отчетах. Полагаю, теперь мистеру Датчету придется побеспокоиться.

    – Датчету? – быстро переспросила Бидди. – Хироманту? Это он за всем стоял?

    – Это был мистер Датчет, – с мрачным видом кивнул Кэмпион. – Он худший из всех, отъявленный шантажист.

    – Не то что ваш друг Тос… – тихо начал Марлоу, но мистер Кэмпион поморщился:

    – Вот зачем об этом заговаривать?

    И они поехали дальше в молчании.

    Негласно было решено ни словом не упоминать о произошедшем с Бидди. Кэмпион, казалось, хотел сохранить это дело в тайне.

    Было около часа ночи, когда они очутились у черного входа в квартиру над полицейским участком.

    – Спасибо, но нет. – Мистер Барбер был однозначен, давая ответ на приглашение зайти. – Прошу меня простить, но мне сейчас нужна лишь турецкая баня. – Он заколебался и задумчиво посмотрел на Бидди. – Но я все еще надеюсь, что ваш брат даст согласие на то, чтобы я занялся продажей его картины.

    Бидди уставилась на него. Она не сдержала бы смеха, не будь так измотана. То, чем объяснялось присутствие мистера Барбера в штабе по ее спасению, было столь неожиданным, что даже почти абсурдным.

    – Думаю, я могу обещать вам, что это дело уладится, – ответила она. – Большое спасибо за все, что вы для нас сделали.

    Мистер Барбер просиял:

    – Я буду настаивать, чтобы вы сдержали это обещание! Вы понятия не имеете о ценности, о превосходной сохранности, о…

    – Не сейчас, старина. – Кэмпион устало коснулся его руки. – Поезжайте уже. Для всех дел завтра настанет прекрасный, длинный день.

    Марлоу и Бидди уже поднимались по лестнице. Кэмпион свернул в дверной проем и теперь медленно шел за остальными. Он поднимался неторопливо, с мокрым от пота, скукожившимся лицом: суровые испытания последних нескольких часов оставили на нем свой след.

    Бледная и уставшая от долгого бдения Изопель распахнула перед ними дверь.

    – У вас получилось! – запричитала она. – О, Бидди, слава богу, что они тебя вернули! Где же Джайлз? – нервно добавила она, когда Кэмпион запер за собой дверь.

    – С ним все в порядке, – успокоил сестру Марлоу. – При участии Лагга он мгновенно встанет на ноги.

    – Встанет на ноги? – Ее глаза расширились. – Он ранен?

    – Совсем несильно. – Это заговорила Бидди. – У него порезана щека… О, Изопель, как же они мне помогли! – Она бросилась в кресло и закрыла лицо руками. – Теперь, когда все кончено, я готова разрыдаться…

    Марлоу устроился на подлокотнике ее кресла и успокаивающе положил руку ей на плечо.

    – Еда, – отчеканил мистер Кэмпион. – Грустно – ешь. Это почти что преступный девиз последних лет. Изопель, вы уже поели?

    Девушка покачала головой:

    – Я… я не была голодна.

    – Это еще больше усложняет задачу. Родригес давно отбыл домой. Надо посмотреть, что есть у Лагга.

    Он исчез в глубине квартиры. Все это время он старательно избегал Бидди, и Изопель внезапно поняла, что он имел в виду, когда уезжал от нее в маленьком лифте.

    – Наш британский взломщик – явный гастрономический атеист, – заметил он, появляясь снова. – Нашел у него банку селедки, половинку голландского сыра, немного хлеба для похудения и несколько бутылок крепкого пива. Но это все же лучше, чем ничего. Марлоу, в шкафу рядом с тобой найдется немного бенедиктина. Виски тоже где-то там, и еще коробка печенья. Ночная сцена в квартире в Мейфэре: четыре селедкозависимых, пристрастившихся. А еще бы неплохо помыться, – продолжал он, окинув взглядом себя. – Изопель, поухаживай за Бидди в моей комнате, а мы, Марлоу, позже решим, как поделим полотенца. Наша миссис Кнапп, несомненно, хорошая мать, но как домохозяйка она сущее наказание.

    – Полностью согласен, – кивнул Марлоу. – При всем моем к ней уважении, мне придется сжечь эту одежду.

    – Она почти и сгорела при пожаре, – согласился Кэмпион. – У меня для вас найдется костюм, если вы не откажетесь его принять.

    Джайлз и Лагг вернулись примерно через час, когда все уже помылись и отужинали. Молодой человек был тщательно перевязан, а то, как вокруг него запорхала Изопель, залечивало еще и его душевные раны.

    – Вы что, устраивали здесь пикник? – Мистер Лагг с отвращением оглядел квартиру. – Одни купаются, другие догрызают мой лучший кусок сыра. Мне бы этого сыра на месяц хватило! Счастье, что мы с молодым джентльменом побывали в кофейном киоске, иначе сырная корка и сок были бы нам единственной усладой, как сказано в Писании.

    – Настало время, – сказал Кэмпион, игнорируя его, – сесть в кружок вокруг Бидди и послушать, что она расскажет. Пойми, моя дорогая, – взглянул он на девушку, – я вовсе не принуждаю тебя делиться с нами тем, что может растревожить твою душу. И помни, что здесь ты в безопасности.

    Девушка с благодарностью посмотрела на него:

    – Со мной все в порядке. Я рассказала обо всем Изопель, и мне нужно высказать это вам, а то начинает казаться, что я сошла с ума и все выдумала.

    – Отлично! – улыбнулся Кэмпион. – Представь, что мы из воскресной газеты. Ничего не упусти. Ни одной кошмарной подробности.

    Они окружили девушку, которая полулежала на честерфилдском диване. Марлоу расположился на подлокотнике дивана, Изопель – на полу перед Бидди, Кэмпион взял себе стул, а Джайлз и Лагг расселись по бокам от него.

    – Самое ужасное, – беспомощно взглянула на них Бидди, – что я помню так мало! Но я расскажу все, что смогу. Итак, я пошла на почту…

    – Да, сегодня утром, – кивнул Джайлз. – Или, скорее, вчера утром, ведь сейчас уже за полночь.

    – Как? Это должно было быть гораздо раньше. – Бидди посмотрела на него непонимающе.

    – Не важно, – мягко отозвался Марлоу. – Полагаю, мы знаем, что произошло с тобой у Кеттла.

    – Тогда вы знаете больше меня, – ответила Бидди. – Кажется, это было так давно! Помню, как он сказал мне, что хочет что-то показать, – мол, зайдите в комнату на минутку. Я, конечно, пошла с ним. Но там кто-то набросился на меня сзади, а больше я ничего и не видела, пока не очнулась в какой-то коробке, чувствуя себя ужасно больной. Я решила, что лежу в гробу. Мое сердце чуть не остановилось. Это было похоже на ночные кошмары, навеянные мне зараз! Я брыкалась, билась, кричала, и они выпустили меня. Я находилась в комнате, должно быть, в том доме, где вы меня нашли. У меня страшно кружилась голова, а во рту стоял отвратительный привкус. Наверное, яд еще долго на меня действовал.

    Марлоу издал нечленораздельный звук, и она слабо улыбнулась ему.

    – Теперь мне лучше. И – о! Ты должен знать об этом, Альберт, – поспешно продолжила она, – это были не те люди. Я имею в виду, не те, что похитили мистера Лоббетта. Ведь они расспрашивали меня о том, где он. Говорили со мной часами, да так и не поверили, что я ничего не знаю.

    – Постой-ка, Бидди, – вставил Джайлз. – Кое-что нужно прояснить. Почему они вообще решили, что ты знаешь, где мистер Лоббетт?

    Все сидевшие вокруг девушки невольно вздрогнули. Этот вопрос, забытый в спешке последних нескольких часов, теперь с удвоенной силой вонзился в разум каждого. Глядя на Бидди, было невозможно заподозрить за ней двуличие.

    – Я сама этого не поняла, – нахмурилась Бидди. – Может, дело было в моем почерке?

    – Кажется, нам придется поделиться с Бидди всем, что мы знаем, – произнес Марлоу. – Конечно, трудно полагаться лишь на слова мистера Кнаппа, но тот якобы подслушал телефонное сообщение, где обсуждалось, что именно ты отправила посылку с костюмом, который был на отце в день его исчезновения. И именно поэтому тебя и похитили.

    Бидди покачала головой:

    – Я ничего не знаю и не отправляла посылки. Но все же вряд ли Кеттл мог неправильно прочесть мой почерк – он хорошо с ним знаком.

    – Выходит, ты что-то писала в последнее время, – предположил Джайлз. – Кому?

    Бидди задумалась и наконец ответила:

    – Никому. Так, оплатила несколько счетов. Если только… О, Джайлз! Это ведь не мог быть Джордж? Не мог же?

    – Джордж не мог – что? – тут же оживился Кэмпион.

    – Джордж не умеет писать, – пояснила Бидди. – Да и много чего еще. Но, Альберт, он не мог быть в этом замешан. В такое просто не верится.

    – Не умеет писать? – усмехнулся Марлоу. – Вот в это действительно слабо верится.

    – Но я и правда кое-что писала для Джорджа, – призналась Бидди. – Раньше все письма за него писал бедный святой Свитин, в том числе он ведал его счетами. Я знаю это, потому что он наведывался ко мне за марками. И я помню, когда он приходил в последний раз: наутро после исчезновения мистера Лоббетта. Я тогда была измотана, и мне показалось странным, что кто-то сейчас может думать о такой ерунде, как посылки.

    – Отлично, Бидди, – обрадовался Кэмпион. – Ты запомнила адрес?

    – Да, посылку отправили миссис Паттерн. Это дочь Джорджа, та, что вышла замуж за владельца автомастерской и уехала на остров Канви. Иногда и я посылаю ей разные вещи. Джордж сказал, что решил отправить ей садовых корешков для высаживания.

    – В такое неподходящее время года, – заметил Джайлз.

    – Вот-вот, – кивнула Бидди. – Но я, конечно, тогда ничего не заподозрила. Я и сейчас думаю, что это безумие. Он не может быть замешан в этом. Джайлз, мы знаем его всю жизнь.

    – Старый прохиндей, наверное, обнаружил одежду и переслал ее дочери, никому не сказав. Вот тебе и объяснение, – заключил Джайлз. – Но все равно надо будет его расспросить.

    – Даже если и так, – проговорил Марлоу, – разве Кеттл не знал, кто отправил посылку? Джордж наверняка пришел с ней сам.

    – Кеттл не обязательно мог это знать, – сказал Джайлз. – Одна из обязанностей Джорджа – забирать и отправлять все письма из Мэнора и Дауэр-хауса, если уж на то пошло. Он всегда заглядывает за ними, проходя мимо. Вот уже много лет.

    – Теперь понятно, – кивнул Кэмпион. – Продолжай, старушка. Как долго они допрашивали тебя?

    Страх вернулся в глаза девушки.

    – Мне показалось, много дней… Я не уверена, сколько это длилось. Кошмарней всего меня пугал тот ужасный коротышка.

    – Больше он никого не напугает, – с удовлетворением сообщил ей Марлоу. – И все же я не понимаю, Бидди. Они все это время находились подле тебя?

    – Да. Из ящика меня вытащили уже связанную. Мне было плохо. Временами я теряла сознание.

    – Что ты им сказала? – спросил Кэмпион.

    – А что я могла им сказать? Они хотели знать, где мистер Лоббетт. Я не знала. Мы думаем, что его похитили, говорю я им, а они только смеются… Они угрожали мне, обещали сделать со мной много ужасных вещей. Мне было так страшно… – Мгновение казалось, что Бидди вот-вот расплачется, но она сдержалась и внезапно выпалила: – Прежде я даже не понимала, что все взаправду! Смерть святого Свитина оставила меня словно в оцепенении. Когда мистер Лоббетт исчез и пришло это абсурдное послание, а затем обнаружилась одежда, в моем разуме это даже не отразилось. Но когда меня стали допрашивать эти люди, меня вдруг осенило: да они же серьезно! Вы хоть осознаете, что все это – смертельная игра? Она кончится либо смертью мистера Лоббетта, либо поимкой того, кто ими руководит!

    Хотя эта мысль в разное время приходила им всем, она же, но высказанная вслух, сразила их наповал.

    Кэмпион встал, уже не похожий на прежнего, легкомысленного себя.

    – Я все время думаю об этом, – произнес он.

    – Они ничего от меня не добились, – пробормотала Бидди, – ведь я ничего и не знала. Но если бы я знала… – Она взглянула на них широко раскрытыми, честными карими глазами. – Я бы все им рассказала. Я была напугана до смерти, я боялась, что они убьют меня или выколют мне глаза. Вы ведь не осудите меня?

    – Конечно нет, – улыбнулся Марлоу. – И ты совершенно права! Кэмпион, мы не можем больше втягивать в это Бидди и Джайлза. Мы…

    – Мы закончим это дело вместе с вами, – прервал его Джайлз. – Знаю, я не имею права говорить за Бидди, но мы явно думаем на сей счет одинаково.

    – Мы закончим это дело, – повторила девушка. – И это я настояла на том, чтобы в нем участвовать. Да и теперь, когда вы меня спасли, я чувствую в себе необычайную храбрость, – добавила она, нервно смеясь.

    Тут вернулся мистер Лагг, отсутствовавший во время последней части разговора.

    – Я получил утреннюю газету, – сказал он. – Сейчас как раз начало четвертого. «Загадочный пожар в Кенсингтоне» – это о нашей маленькой шалости. Вот послушайте-ка:

    «Пожарные бригады Кенсингтона были вызваны вчера вечером по адресу: тридцать два, Беверли-Гарденс, в-восемь, после таинственного звонка. Сообщается о двух интересных особенностях инцидента: густой дым, который считался следствием пожара, на самом деле был получен химическим путем; кроме того, при пожаре были спасены несколько человек, но они находились в бессознательном состоянии, вызванном не только испарениями. Полиция расследует инцидент».

    – Пара строк – и все, – усмехнулся мистер Лагг. – Такое сказочное выступление, а ему посвящают всего пару строк. Ничего, подождите, «Новости мира» еще опубликуют мои мемуары: «Меня довели до жизни такой: признание известного мошенника».

    Он с презрением отшвырнул газету. Ее поднял Марлоу. Он уже искал глазами колонку экстренных новостей, когда его внимание привлекла фотография на последней полосе. Внимательно изучив ее, он вдруг вскричал:

    – О боже! Кажется, это папа!

    В мгновение ока Кэмпион очутился рядом с ним.

    – Где? – выхватил он газету, удивительно при этом волнуясь.

    – Вот же! – Марлоу указывал на фотографию человека, явно застигнутого врасплох, словно оглядывающегося на какой-то звук.

    Подпись ничего не проясняла:

    Гигантский диплодок в Саффолке! Нашему специальному фотографу удалось мельком запечатлеть археологов за работой. Достопочтенный Элвин Клюэр все еще держит интригу относительно примечательного открытия на его археологическом участке в Реддинг-Найтсе, недалеко от Дебенхэма.

    – На фотографии точь-в-точь он, – присоединившись к разглядыванию фото, отметил Джайлз.

    – Точь-в-точь… – запинаясь, повторил мистер Кэмпион. – Милые мои крошки, вы разве не сознаете, что в эту благословенную ночь из всех ночей случилось нечто непостижимое и ужасающее?

    – Человек с фотографии до безумия похож на отца, – сказал Марлоу.

    – Конечно похож! – в ужасе вскричал мистер Кэмпион. – Это он и есть! Я лично отвез его туда!

  

  
    Глава 24 Что ж, снова ринемся, друзья, в пролом [175]

    Все молчали еще несколько минут после ошеломляющего заявления мистера Кэмпиона.

    – Вам лучше объясниться, Альберт, – первой нарушила тишину Изопель.

    – Полагаю, что так, – согласился Кэмпион. – Но нужно поторопиться. Мы не единственные, кто сейчас читает эту мерзкую бумажонку тиражом в пару миллионов экземпляров. Я должен попросить прощения у всех вас, – поспешно продолжил он, пока они вопросительно смотрели на него. – Я доставил вам тревог в последние пару дней, но без этого было никак. И дело не в недоверии. Просто нужно было, чтобы все играли свои роли. Я не знал, на что могут пойти гангстеры, чтобы выбить из вас информацию; вот почему было так важно оставить вас в неведении.

    – Но он ведь исчез чуть ли не на наших глазах, – удивленно произнесла Бидди. – И я в тот момент была с тобой. Мы разговаривали.

    – Нам кое-кто помогал, – признался Кэмпион. – Мистер Лоббетт условился с Джорджем. На самом деле мы провернули вполне обычный трюк. Поймите, – сказал он Марлоу, – дела принимали совсем дурной оборот. Нас подловили в первый же вечер, прислав Датчета. Я тогда его не узнал и на мгновение перепугался, не всамделишный ли у него дар. А там уж бедняга святой Свитин возьми и застрелись. Я еще не знал почему, да и сейчас не знаю многих деталей, но совершенно очевидно, что Датчет и его дружки работают на Симистера. У этого парня при себе было предостаточно надежных приспособлений, как в крупных бандах. И за ним стоит целый ряд информаторов по всей стране: сплетники, мелкие шпионы и так далее. Кеттл был одним из них. Такие пресмыкающиеся, как он, приводят к Симистеру лучшую клиентуру. Они собрали для него доказательства, Датчет обеспечил шантаж.

    – Я не совсем понял, – подал голос Марлоу. – Вы считаете, что тот хиромант принуждал настоятеля предать нас?

    – Именно, – подтвердил Кэмпион. – Вероятно, он понял, что Кеттл станет бесполезен, как только выведает у нас все, что нужно. Нет, он хотел, чтобы святой Свитин обеспечивал банду внутренней информацией.

    – И поэтому Свитин застрелился? – спросил Джайлз. – Лишь бы не делать этого?

    Кэмпион заколебался.

    – Боюсь, что Датчет пригрозил ему чем-то существенным, – наконец заговорил он. – Быть может, за стариком уже давно водился некий духовный грех. И если он боялся разоблачения, то никак не мог противостоять Датчету.

    – Но чего он мог так бояться? – удивленно произнесла Бидди. – Это какая-то чушь.

    – Мы не можем этого знать, дорогая моя, – мягко проговорил Кэмпион. – Но зато мы знаем, что его последняя мысль была о помощи нам, и святой Свитин помог, увы, самым эффективным и практичным способом. Он оставил нам весьма дельные инструкции, пусть и в довольно мелодраматической манере; пастор постарался, чтобы эти инструкции понял лишь тот, кому они предназначались.

    – И это был ты, – сказал Джайлз.

    Кэмпион кивнул:

    – Но понял я их не сразу. Предупреждения настоятеля дошли до меня не в том порядке. Твое, Бидди, – «Опасность» – должно было быть первым. Ему следовало разрушить все наши иллюзии относительно Датчета как предсказателя судьбы. Следующая часть послания – Аларик Уоттс, один из самых интересных стариков, что мне встречались. Со всеми сомнениями святой Свитин, я думаю, обращался к нему, хотя и умалчивал о своих главных проблемах. И еще была шахматная фигурка. Я не догадывался о ее значении, пока не съездил к Уоттсу. У того по соседству живет приятель – старый торговец окаменелостями. Его немаленький задний двор прежде, во времена бриттов, вмещал церковь, реликвии которой он время от времени выкапывает. Один раз там вообще нашелся ноготь с ноги размером с обеденный стол, что очень обрадовало археологов. Пресса пронюхала об этом, и старый Клюэр – это тот сосед – забаррикадировался от них, запрещал проход без специального значка. Святой Свитин, да благословит его Бог, все это знал. Он, возможно, понимал, что крепость Клюэра – подходящее место для тех, кто хочет на время затаиться. Но пастор не осмелился сказать нам обо всем этом лично, боялся потерять самообладание. И поэтому он решил нам написать.

    – Но зачем он прислал шахматную фигуру? – пожал плечами Марлоу.

    – Перечитайте-ка газету. Аларик Уоттс живет в предместьях усадьбы Реддинг-Найтс, то есть Красные Кони. Там рядышком есть и ручей, в котором раньше мыли всякие кастрюльки и котелки жители этого поместья. Шахматный конь красного цвета – то был единственный способ для святого Свитина сказать нам, какое место имелось в виду. Вот почему, мои дорогие, я и хотел, чтобы вы оставались в неведении.

    – Боже мой, так вы все это время знали! – выпалил Марлоу.

    Джайлз взглянул на Изопель: та вся разрумянилась.

    – Я тоже знала, – наконец призналась она. – Альберт посвятил меня на следующее же утро.

    – Все-таки Политехнический, – поспешил сказать мистер Кэмпион.

    – Как ты, черт возьми, это осилил?! – восхищенно произнесла Бидди.

    – Прочел кучу серых словарей. После получаса бдения над ними у меня уже раскалывалась голова. Зато через два часа мне присвоили квалификацию продавца французских авто, хотя раньше я торговал только щенками. А уж через три дня…

    – Хватит! – оборвал его Джайлз. – Как тебе удалось разгадать послания?

    – Вся прелесть дурожланского разума в том, – назидательно начал мистер Кэмпион, – что, хотя он и глубок, мистичен и полон хитроумных ловушек, он ничто по сравнению с колоссальными умственными мощностями, которые сам Бог засунул в головы непризнанных мистификаторов – Джорджа Уиллсмора и его брата Генри, который, кстати, превосходит Джорджа в двуличии. За всю обширную практику я прежде не сталкивался с подобными ловкачами. Они все инсценировали и организовали, пока я утопал в восхищении, стоя в сторонке. Какая техника!

    Я убедил вашего отца, что если увезти его подальше от опасности и предоставить дальнейшие действия мне, то есть шанс заставить наших друзей раскрыть карты. К тому времени те уже и так потихоньку проигрывали партию, но можно было и ускориться. Судья был обеими руками за. Джордж и Генри осуществили всю авантюру, как я и сказал.

    Слава богу, замечательный трюк с исчезновением из лабиринта был совсем не таким сложным, как выглядел! Вы же помните, что и время, и место были заранее оговорены. Генри первым обнаружил засохший тис в лабиринте и придумал всю схему. Там, в лабиринте, вашего отца ждал Джордж, готовый проводить его до нужного тупика. Они проковыляли по той канаве, которую вы, Джайлз, так некстати обнаружили, но далее они шли не по дороге, а вдоль сенокосного поля, в траве, которая тогда была высокой. Учитывая ее высоту, они скрылись довольно легко. Так же легко они попали в туннель, оставшись незамеченными. Внизу, в долине, есть хижина, не так ли, Джайлз? В ней судья переоделся в деревенское тряпье. Шурин Генри, живущий в Херонхоу, ждал судью в лодке в том месте, где вода из туннеля стекает в устье реки. Тогда как раз был прилив. Вашего отца увезли по реке к прибрежной полосе, куда наш хороший друг Аларик Уоттс подогнал машину. Вот и пожалуйста, все осуществилось весьма легко. А записку к ошейнику Глупыша прикрепил Генри, то была идея вашего отца. Признаюсь, я сомневался в этой части плана, ненадежное ведь животное, но Глупыш справился отлично.

    – Джордж и Генри запихнули мистера Лоббетта в лодку в устье реки, где всюду туман? – Джайлз смотрел на Кэмпиона с нескрываемым ужасом. – Да кто вообще осмелился бы на такое?

    – Не понимаю, о чем ты, – с любопытством в голосе откликнулся Альберт.

    – Те места вдоль прибрежной полосы просто кишат мягкой, засасывающей почвой, – пожал плечами Джайлз. – А из-за прилива самые опасные участки трудно заметить. Я вообще удивляюсь, как та старая хижина еще не ушла под землю.

    – Я этого не знал, – тихо сказал Кэмпион. – Я недооценил смелость этих двоих. Вот же два Макиавелли. Как бы там ни было, они благополучно вывезли мистера Лоббетта. Единственное, в чем Джордж допустил ошибку, – это исчезнувший костюм. Его нужно было уничтожить, но его бережливый ум вспомнил о зяте с острова Канви, которому совершенно нечего носить. Это привело к весьма серьезному недоразумению, результатом которого стало похищение Бидди.

    – Значит, Кеттл просто вскрыл посылку? – спросил Марлоу.

    Кэмпион кивнул:

    – Полагаю, он в то время просматривал всю нашу переписку. Я поболтал с Джорджем на эту тему. Он поклялся мне, что закопал одежду на болотах. А Кеттл якобы снова ее выкопал. Я в эту историю не поверил, но она вывела меня на след Кеттла; и все же я оказался недостаточно быстр.

    – Мне это напоминает «Декамерон», – неожиданно изрек мистер Лагг. – Только не так весело.

    – И вдобавок не так просто, – заметил Джайлз. – Что дальше? Нам всем уже хватит бездельничать, и я заявляю здесь и сейчас: девушек нужно вывести из игры.

    – Полностью согласен, – кивнул Кэмпион. – Они пострадают только через мой труп, как сказал бы Лагг.

    – Я тоже согласен, – вставил Марлоу.

    Обе девушки слишком утомились, чтобы протестовать. Бидди уже наполовину спала.

    – Вот что я предлагаю, – произнес мистер Кэмпион. – Я немедля поеду в Реддинг-Найтс. У нас есть где-то четыре часа форы, и потому я прежде не торопился. О, они наверняка пронюхают об этой фотографии, – продолжил он, отвечая на невысказанный вопрос Джайлза, – так всегда бывает. Большинство жуликов в Лондоне, вероятно, слыхали, что где-то можно получить награду за сведения о судье. Поэтому я еду прямо сейчас.

    – Я подготовлю пару пенни для ваших глаз, – сказал мистер Лагг, – и закажу достойное отпевание.

    – Вы останетесь, – парировал Кэмпион. – Пару дней поработаете приличной горничной. А заодно и сторожевым бульдогом. – Он повернулся к девушкам. – Нет такого места, где вы были бы в большей безопасности, чем здесь.

    – Хорошо, – согласился мистер Лагг. – Завтра я достану свою фисгармонию. Сыграю им, чтобы подбодрить.

    – Вам всем правда нужно ехать? – Бидди умоляюще посмотрела на Кэмпиона.

    – Марлоу и я идем с Кэмпионом, – упрямо ответил ей Джайлз.

    – Верно, – кивнул молодой американец и подошел к Бидди для тихих увещеваний.

    – Меня кое-что беспокоит, – внезапно поднял глаза Джайлз. – Ты собираешься спасать судью на своем дурацком двухместном авто?

    – Не оскорбляй мою малышку, – обиделся мистер Кэмпион. – Мы с ней живем душа в душу с тех пор, как она была трехколесным велосипедом. И все же не думаю, что она подходит для работы в летном отряде. Ну-ка, закройте глаза, детки, сейчас дядя Альберт покажет один из своих любимых трюков. Лагг, полагаю, самое время звонить братцу Герберту, не так ли?

    Мистер Лагг тут же высокомерно выпрямился:

    – Вполне вероятно. К слову, торчать без дела полночи – это самый страшный грех.

    Он подошел к телефону. Спустя пару секунд звонка его лицо приобрело выражение глубочайшего презрения, он даже отвел трубку подальше от уха, говоря:

    – Мистер Рудольф желает переговорить со своим братом.

    Послышался невнятный ответ, лицо мистера Лагга потемнело, а маленькие глазки сверкнули внезапным гневом.

    – Да, и поторопитесь, если вы джентльмен, – проговорил он с горечью, а затем изобразил для Кэмпиона издевательски манерный тон: – Его светлость изволит завивать кудри и, возможно, через несколько минут подойдет к телефону.

    – Кудри? – переспросил Кэмпион.

    – Не знаю, но не зубы же он там чистит. А вот и он, сэр.

    – Привет, малыш, – ухмыляясь, сказал Кэмпион в трубку. – Она тебя приняла? Это будет стоить тебе семь шиллингов шесть пенсов. Но лучше заведи себе собаку. Да, малыш, я говорю: собаку заведи. Слушай, а где твой «бентли»? Не мог бы ты его подогнать? Нет-нет, Вуттон может оставить ее здесь. О, и кстати, Айвенго, теперь, когда ты протрезвел, ты мог бы напомнить нашему семейству, что лишить отпрыска его наследства можно только один раз. Один отпрыск – одно лишение наследства. Донеси это до них. Да, я знаю, что сейчас четыре утра. Ты же отправишь сюда «бентли» немедленно? Да, дела идут в гору. Если все так и дальше пойдет, мне хватит на подтяжки с твоим гербом. До свидания, старина. Жду машину через пять минут. До свидания. Что ж, снова ринемся, друзья, в пролом! – воскликнул он с улыбкой. – Лагг, налейте в нашу фляжку немного бренди и присмотрите за дамами. Не выпускайте их. Мы обернемся самое большее за пару дней.

    – Две молодые женщины в этой квартире… – пробухтел Лагг. – Неслыханно!

    – Шок! – согласился Кэмпион. – Не знаю, что сказала бы моя жена.

    Марлоу уставился на него:

    – Боже мой, у вас ведь нет жены, не так ли?

    – Нет, – согласился мистер Кэмпион. – Потому я и не знаю, что она сказала бы. Хватайте пальто, мои маленькие ротарианцы!

  

  
    Глава 25 Приманка

    Пока они ехали из Лондона в Эссекс, а из Эссекса в Саффолк, минул рассвет.

    Марлоу и Джайлз дремали на заднем сиденье «бентли». Кэмпион вел машину с присущим ему глуповатым выражением лица. Несмотря на внешнюю расслабленность и усталость, его разум на протяжении долгой поездки работал чрезвычайно энергично, и к тому времени, как они свернули на подъездную дорогу, он успел принять важное решение. Сонные и растрепанные, друзья вывалились из машины и оказались возле старого дома, увитого плющом и наполовину спрятанного за кедрами. В большом саду за счет теней царила атмосфера уединения, где никто никого не тревожил веками.

    Старый слуга впустил их в дом, с тихой благосклонностью приняв объяснения Кэмпиона.

    – Мистер О’Релл завтракает с викарием, сэр, – сказал он. – Пройдемте.

    – Это псевдоним твоего отца, – шепнул Кэмпион Марлоу. – Я хотел назвать его Семпл Макферсон, но он отчего-то вышел из себя.

    Слуга привел их в комнату, которая тянулась по одной стороне дома. Внешнюю стену снесли, чтобы освободить место для длинной, опутанной плющом оранжереи, и именно здесь, перед каменной лесенкой, спускающейся к лужайке, они нашли завтракающих судью Лоббетта и хозяина дома.

    Старый судья вскочил им на встречу. Он был несказанно, нескрываемо рад своему сыну, но, увидев бинт на лице Джайлза, с большой тревогой повернулся к Кэмпиону:

    – Изопель и мисс Пейджет! С ними все в порядке?

    – Теперь они в безопасности, папа, – ответил Марлоу. – Однако Бидди довелось многое пережить. Все пошло слегка не по плану.

    Судья жаждал объяснений, но прежде он решил представить им выступившего вперед Аларика Уоттса. Как только Марлоу понял, что в присутствии викария можно говорить свободно, он кратко описал налет на дом в Кенсингтоне. Крауди Лоббетт слушал его с растущим волнением. В финале рассказа он поднялся на ноги и принялся беспокойно расхаживать.

    – Это ужасно! Ужасно! – расстроенно запричитал он. – Снова из-за меня страдают другие. Я бегу чуть ли не от самого себя, но куда бы я ни подался, бедствует каждый, кто со мной соприкасается. Я распространяю опасность, точно поветрие!

    – О, ну, мы пока что чувствуем себя неплохо, – откликнулся Джайлз, пытаясь казаться веселым. – Марлоу и я почти не пострадали, а Бидди и Изопель находятся в полной безопасности. Нас беспокоит то, что будет дальше.

    Старый Лоббетт с вопросом в глазах повернулся к Кэмпиону, с момента их прибытия необычайно молчаливому.

    – Мы так заболтались, что забыли сказать самое главное, – улыбнулся тот. – Нас сюда привела утренняя газета.

    Он достал из кармана последнюю полосу упомянутой ежедневной газеты и передал ее судье. Увидев фотографию, старик охнул и протянул газетный лист викарию.

    – Вот негодяи! – внезапно разъярился Аларик. – Мерзавцы! Это ихтиозавр, а не диплодок! В следующий раз они назовут его игуанодоном? Клюэр будет в ярости!

    – В любом случае фото вышло чрезвычайно четким, и это проблема, – отметил Кэмпион.

    Серьезность нового события никоим образом не ускользнула от внимания Крауди Лоббетта. Покой и ложная безопасность Кепесэйка убаюкали его, как и интереснейшие беседы с новыми друзьями среди местных. Голубые глаза судьи потемнели, а морщины на все еще красивом лице стали глубже.

    – Все бессмысленно. Так больше не может продолжаться. Я заранее решил, Кэмпион, что, если ваша последняя затея провалится или если опасность будет угрожать кому-то из детей, я встречу своих преследователей лицом к лицу и приму то, что мне уготовано. Другого способа купить безопасность для моих близких попросту нет.

    Кэмпион позволил молодым людям гневно высказаться против этой идеи, а сам пока помалкивал. Наконец его молчание стало заметным, и все повернулись к нему.

    – Ради бога, Кэмпион! – рассердился Марлоу. – Вы же не имеете в виду, что поддерживаете эту ужасную затею? Сэр, мы этого не потерпим. Мы уже втянуты по самую шею. И мы доведем дело до конца. Кэмпион, вы ведь с нами, верно?

    Кэмпион медленно покачал головой, собираясь что-то сказать, но викарий его опередил.

    – Без сомнения, вы предпочли бы обсудить свои дела без меня, – негромко произнес он. – Я буду в своем кабинете.

    Он вышел из комнаты, и едва за ним закрылась дверь, как Джайлз, отец и сын снова повернулись к мистеру Кэмпиону. Ночная передряга сказалась на нем. На его бледном лице залегли темные тени, а глаза за тяжелыми очками казались страшно утомленными. Но его дух был таким же кипучим, как и всегда, а голос не утратил беззаботности.

    – Этот весьма щекотливый вопрос был поднят раньше, чем я предполагал. Тем не менее, как говорится в судебных приказах, поскольку на данном этапе делу уже невозможно не дать ход, пора определиться. Если вы не возражаете, сэр, – взглянул он на судью, – мы должны четко обозначить, какие у нас есть варианты. А также отметить несколько немаловажных фактов, которые могут повлиять на исход.

    Судья Лоббетт, уже привыкший к вводящей в заблуждение деловой манере Кэмпиона, жестом велел ему продолжать.

    – Во-первых, ваш фей-крестный по имени Симистер, который строит из себя Макиавелли, узнал, что к вам попало чуть ли не его свидетельство о рождении. Но поскольку оно написано на эсперанто, то вы не можете его расшифровать. Головорез точно не знает, какими сведениями о нем вы располагаете, и значит, может не догадаться, что они перед ним, даже если сунуть их ему в лицо. – Кэмпион сделал паузу. – Если кто-то из вас не понял, о чем я, поднимите руку. Все поняли? Хорошо! Я продолжу. Во-вторых, он понял, что похитить вас в Нью-Йорке, не подвергая себя неоправданному риску, невозможно. Поэтому он придумал гениальный план, как напугать вас и не дать действовать. Это не помогло, и тогда он придумал сенсационное убийство на борту корабля. Безвременная кончина бедной мыши Хейга подпортила сию малину. Теперь мы переходим к Мистери-Майл. – Кэмпион торопливо продолжал говорить, с тревогой глядя на собравшихся сквозь тяжелые очки. – Там, как мы знаем, наш приезд сразу же предали огласке, и вскоре святой Свитин отдал богу душу, что для Симистера было скорее удачей, чем четко просчитанным планом. Между прочим, кое-что в смерти святого Свитина мне до сих пор непонятно.

    Он прервался, чтобы отдышаться. Судья сосредоточенно наклонился вперед.

    – Вернемся к нашему малышу Альберту, – продолжил Кэмпион. – Как у хорошего сыщика принято начинать работу? Прежде всего он должен заручиться доверием клиента. Как это удалось малышу Альберту? Он подробно изложил мистеру Лоббетту-старшему факты из дела о депортации Джо Грегори, а тот, к слову, оказался одним из пассажиров на том же судне, которым мы плыли в Англию.

    – Все так. – Судья взглянул на сына. – Пока Кэмпион не завел об этом речь, я думал, что ты платишь какому-то мошеннику. Вряд ли вы слыхали о Грегори, но я надолго упек его в тюрьму несколько лет назад. Он был одним из людей Симистера. Когда я узнал, что и он плыл на том судне, это произвело на меня большое впечатление.

    – И в нашем головном офисе еще тысячи отзывов благодарных клиентов, – пробормотал Кэмпион и продолжил: – Именно благодаря этому герой Альберт смог все распланировать. Мистер Лоббетт согласился, что наш лучший шанс – заставить бандитов немного раскрыть свои карты. Для чего мы и провернули наше сенсационное исчезновение в лабиринте. Пока что все шло хорошо. Великолепная уловка гениального детектива превосходно сработала, если забыть пару пренеприятнейших ошибок, которые привели к похищению Бидди. Затем, как обычно говорят киногерои, «госпожа Случайность указала роковым перстом всему миру на наш маленький секрет», и теперь вы вместе с малышом Альбертом попали в буйабес. То есть в суп.

    – Вы действительно думаете, что гангстеры явятся сюда в любую минуту? – спросил Марлоу.

    – Это вряд ли, – рассуждал мистер Кэмпион. – Благодаря Кнаппу и Бидди мы многому научились. К примеру, мы обнаружили, что некий Голос во Тьме использовал нашего друга Датчета и его хор мальчиков, а также довольно большой выбор головорезов. То есть мы точно знаем лица наших врагов, за исключением самого Симистера, который наверняка в обычной жизни носит маску известной и уважаемой персоны. Какого-нибудь премьер-министра или министра внутренних дел и колоний…

    – А о том, что здесь неподалеку могут быть его глаза и уши, вы не думаете? – задался вопросом судья Лоббетт.

    – Все зависит от того, что вы имеете в виду, – отозвался Кэмпион. – Я не уверен, можно ли включить сюда мистера Датчета. Хотя, конечно, сейчас он второй по званию в армии преследующих вас. И вот тут-то мы и подходим к нашему еще одному небольшому преимуществу. Если кто и промахнулся с наймом доверенных людей, так это Датчет. Сам он, вероятно, еще не выздоровел. В любом случае драгоценное время у нас есть. А также благословенный шанс, что Симистер явится на фронтовую линию сам и это дело станет личным. Я думаю, такое вполне вероятно.

    – Все равно я не понимаю вашей идеи, – вмешался Марлоу. – Как мы будем действовать?

    Кэмпион заколебался и посмотрел на судью:

    – Я хочу, чтобы вы вернулись со мной в Мистери-Майл. Это наша территория, так сказать. Они атакуют нас там, и я сомневаюсь, что Симистер отважится травить местную деревенщину. Либо мы их, либо они нас. Любое развитие событий будет довольно быстрым, станет громким делом и, вероятно, поставит точку в этой игре. Что скажете?

    В глазах старика появился блеск. Это предложение импонировало его прямолинейной натуре.

    – Я в деле, – кивнул он.

    – Я тоже, – добавил Марлоу.

    – Можешь рассчитывать на меня, – кивнул Джайлз.

    Но Кэмпион покачал головой:

    – Извините. Мы с судьей едем туда одни или не едем. Это окончательно.

    – Да, это окончательно, – сказал старый Лоббетт. – Видишь ли, Марлоу, я обязан так поступить, потому что не могу и не хочу этого избегать. Кто-то должен позаботиться об Изопель. Я говорю это не только потому, что ты мой сын и что любому мужчине важно знать, что за их близкими в случае чего есть кому присмотреть. Но и потому, что у тебя есть долг. У тебя есть Изопель. У тебя есть все мои дела, которые тебе нужно принять.

    Молодой человек беспомощно посмотрел на него.

    – Но я не могу позволить вам с Кэмпионом идти в одиночку, папа, – промямлил он. – И почему именно Кэмпион?

    – О, каждый день кто-то сомневается в моей профпригодности, – подал голос неугомонный сыщик. – Кажется, вы забыли, чем я зарабатываю на хлеб.

    – Вот именно, – сказал судья. – Марлоу, ты и Пейджеты там не нужны.

    – Чушь! – воскликнул Джайлз. – Я еду! Возвращаюсь в Дауэр-хаус, на что имею полное право. Никто из вас не знает Мистери-Майл так, как я. Я вам точно пригожусь. Вдобавок у меня две боеспособные руки, а это на одну больше, чем у Марлоу. А голова моя – черт с ней, я все равно нечасто ею пользуюсь.

    – Тут есть здравое зерно… – задумался Кэмпион.

    – А вы не забыли о вашей сестре? – обратился старый Лоббетт к Джайлзу.

    – Она будет в порядке. – Джайлз, поколебавшись, перевел взгляд на Марлоу.

    – Вот как? – Судья Лоббетт тоже пристально взглянул на сына. – Тогда ты, Марлоу, поезжай за ней в город, как только отдохнешь. Что мы решим по поводу Пейджета, Кэмпион?

    – Не вижу причин запрещать ему ехать, – медленно ответил тот. – Но ты знаешь, Джайлз, у тебя бывали идеи и получше.

    – Мне все это не нравится, – пробормотал Марлоу.

    – Эффективность – мой девиз, – выдал мистер Кэмпион. – Кто арестовал Джека Шеппарда? Кто осудил Чарли Писа? Кто преследовал Палмера-отравителя? Кто триумфально привел Джека-потрошителя к правосудию? Кто наложил запрет на смешанный пинг-понг в Политехническом? Не перебивайте, вопросы риторические. Так кто же? Читайте следующие захватывающие выпуски «Полли Пейпер», выходим по вторникам, стоимость два пенса.

    – Значит, решено, – заключил Лоббетт. – Итак, Кэмпион, какой ваш следующий ход?

    – Лечь спать, – абсолютно серьезно ответил молодой человек. – Уговорим этого приходского ученого приютить нас на полдня. В Мистери-Майл лучше всего ехать ночью. Думаю, до тех пор мы здесь в безопасности. Марлоу, вам тоже лучше отдохнуть. Мы высадим вас по пути на ближайшей железнодорожной станции.

    – Да идите вы к черту! – выпалил Марлоу. – Думаете, я теперь усну?

    – Вот же дилетант, – хихикнул мистер Кэмпион. – Лично я буду спать как младенец.

    Проблем с размещением в старом доме викария не возникло. Спустя полчаса искатели приключений обосновались в спальне, среди потолочных балок и оштукатуренных стен, в тишине и прохладе. По пробуждении троица обнаружила, что для них приготовлена трапеза, которая с легкостью подкрепила бы силы небольшой средневековой армии перед важным сражением.

    Из-за стола они встали около девяти часов вечера. Никто посторонний в деревне так и не объявился, и Кэмпион задумался.

    – Они, должно быть, следили за моей квартирой. Там точно сновал какой-то человек. Но вполне вероятно, что они еще не оклемались с прошлой ночи, так что мы не увидим никаких признаков слежки еще пару дней.

    – Хотел бы я поехать с вами, – в сотый раз повторил Марлоу. – Моя рука повреждена не так сильно, как я думал.

    – Мы всё уже решили утром, сынок, – повернулся к нему отец. – Ты возвращаешься в город, а с собой везешь это письмо к Изопель.

    – Прости, но ты вне игры, – сказал Джайлз. – Я уже готов бить кулаками в стену. Боже, помоги Кеттлу, я сорву злость на нем, если банды Симистера там не будет.

    – Твой поезд, Марлоу, будет ждать в Вудбридже в половине одиннадцатого, – напомнил Кэмпион. – Мы выезжаем в Мистери-Майл примерно через час. Вы готовы?

    Мужчины кивнули. Осознание серьезности предприятия больше не покидало их, поэтому молчали все, кроме, как всегда болтливого, Кэмпиона. Аларик Уоттс отпер ворота и позволил большому «бентли» бесшумно выехать.

    Они остановились всего один раз – для высадки Марлоу в Вудбридже. Марлоу и его отец, до того беседовавшие на заднем сиденье машины, просто пожали друг другу руки. Джайлз наклонился к молодому человеку и с чувством неловкости произнес:

    – Присмотри за моей девочкой. Если что-то со мной случится, скажи Изопель, что я ее люблю.

    – Завидую вашей любви, старина, – искренне проговорил Марлоу. – Кэмпион, а от вас что-нибудь кому-нибудь передать?

    – Скажите Бидди: «И мальчик пал замертво с улыбкой на устах…» Нет, лучше не стоит. Передайте ей, пусть заберет себе Автолика. И Лагга, если тот захочет. С ними она по гроб жизни меня не забудет, еще и добрым словом будет поминать.

    Сказав так, он выехал из крошечного станционного двора в направлении Мистери-Майл.

    В этот самый момент в доме викария в Кепесэйке преподобный Аларик Уоттс внимательно читал срочнейшую телеграмму, которую почтмейстер из уважения к нему доставил лично. Телеграмма была адресована «Кэмпиону в Реддинг-Найтс». Сначала ее доставили Клюэру, а тот уже отправил почтмейстера в дом викария.

    Старый викарий колебался, прежде чем вскрыть чужое послание, но когда почтмейстер указал на срочность отправки, он все-таки решился и прочел:

    ВОЗВРАЩАЕМСЯ МИСТЕРИ МАЙЛ ТЧК ПРИЕЗЖАЙТЕ НАМ СРОЧНО ТЧК БИДДИ ИЗОБЕЛЬ

    Аларик Уоттс с раздражением повернулся к почтмейстеру:

    – Вы же почтмейстер, а ошибки допускаете нелепые. Имя той леди пишется как «И-з-о-п-е-л-ь».

    – Какая пришла, такая и есть, – невозмутимо ответили ему. – Если и есть ошибка, ее допустил отправитель.

    И пускай он этого не знал, почтмейстер Кепесэйка и Реддинг-Найтс был на удивление прав в своем предположении.

  

  
    Глава 26 На одном конце веревки

    «Бентли» медленно полз к Мистери-Майл. Подъезжая, они ощутили запах холодного моря. Ночь стояла необычайно темная, грозовая и этим только усиливала чувство подавленности, охватившее их.

    Крауди Лоббетт наклонился вперед и тронул Кэмпиона за плечо:

    – Теперь, когда Марлоу здесь нет, я готов рассказать вам все, что знаю. Понимаете?

    Кэмпион, быстро съехав на обочину, остановился и повернулся к пожилому судье:

    – Вы и представить не можете, до чего это хорошая идея. Если не возражаете, лучше рассказать все сейчас. – Он выключил фары и приготовился слушать.

    – Так я и думал, – кивнул судья в темноте. – Теперь-то, узнав обо всем, вы поймете, в каком неловком я положении. Не знаю, рассказывал ли вам Марлоу, что на протяжении всей моей судейской карьеры я был известен в Штатах как тот, кто лично расправляется с бандой Симистера. Мы так и не смогли выяснить, кто этот предполагаемый Симистер. – Он сделал паузу. – Но именно это мы всегда пытались вытащить из его гангстеров – личность их таинственного вожака.

    Однажды мне в руки попало нечто, что выглядело как зацепка. Это было уже после того, как я вышел на пенсию. В полиции существовал постоянный комитет, как бы его здесь называли, и он создавался ради поимки этой банды. Меня включили в комитет как специалиста по Симистеру. У нас были специальные помещения для допроса заключенных. Так, в государственной тюрьме отбывал срок человек по фамилии Коулсон. Он сел по отвратительному делу о контрабанде наркотиков, из-за которой были застрелены несколько полицейских. И он был из людей Симистера.

    В тюрьме у Коулсона развилось заболевание – рак. Он умирал в тюремном лазарете, когда члены комитета попросили меня съездить к нему, что я и сделал. Он мечтал умереть в собственном доме, хотел провести последние дни с супругой. Я, изучив его медицинскую карту, понял, что он уже никому не сможет навредить, и добился необходимого освобождения в обмен на сделку. – Судья вгляделся в попутчиков сквозь полумрак. Те внимательно слушали. – Он клялся мне, что у него есть якобы ключ к личности самого Симистера, или же он так думал. Наконец после многих хлопот и долгих уговоров я заполучил улику. Сперва я даже решил, что Коулсон надо мной потешался. Но он был настолько искренен, что постепенно я был вынужден поверить, что эта нелепая вещь в моих руках действительно и есть ключ.

    – Отлично! – воскликнул мистер Кэмпион. – И что же это?

    Судья поерзал:

    – Сказка для детей.

    – Из тех, что были в синем чемодане? – встрепенулся Джайлз.

    – Марлоу сказал мне, что открыл его. Да, из тех, что в синем чемодане. Я купил всю серию по списку, указанному в начале первой книги. Я прочел их от буквы до буквы, искал все известные мне виды шифров, но ни я, ни ваш великий эксперт Макнаб ничего из этих книжек не выжали.

    Кэмпион уставился на него.

    – Боже, так она все еще в чемодане?! – воскликнул он. – Мы немедленно едем. Я понятия не имел, что вы оставили шифр в Мистери-Майл.

    – Так было безопаснее всего, – заверил старик. – Пока нужная книжка лежит там среди других, никто не поймет, какая из них – ключ, не зная заранее. А вот если бы меня поймали с этой книгой в руках, все бы раскрылось. Поэтому я держал ее в куче остальных. Это был самый надежный способ спрятать шифр, какой пришел мне в голову.

    – И все-таки, я думаю, мы справимся, – изрек Кэмпион. – Сказка на ночь со смыслом… Вот бы почитать. Как-то раз в школе мне поставили высокий балл за акростих.

    Он завел двигатель и погнал быстрее, нежели раньше. Ночь теперь превратилась в непроглядную темень, необычную для летних месяцев. Небо укрывали облака, и воздух был душным, несмотря на прохладный ветерок с моря, который время от времени доносился до них.

    Все это в сочетании с чувством приближающейся опасности сделало поездку особенно захватывающей и очень неспокойной. Казалось, тревожно было даже самой природе. Животным и птицам в такую жару не спалось, и с обочины дороги, когда автомобиль проносился мимо, доносились шорохи и повизгивания, а из леса – странные крики ночных птиц, предчувствующих бурю.

    Они добрались до Страуд-стрит без помех. Кэмпион взглянул на Джайлза:

    – Никакой полиции на дороге. Что это – из экономии? Или их отвлекли? Вот бы мои Семь Свистунов были начеку. Лучше поедем дальше.

    – Теперь ничего другого не остается, – тяжело вздохнул Джайлз. – Если эта буря не прекратится в ближайшее время, я взвою. Облака могут так и не разорваться до утра. Здесь такое бывает. И из-за этого мне обычно хочется убивать.

    – Так вот оно что, – весело отозвался Кэмпион. – Ну, шанс тебе представится.

    Он повернул, и машина вскарабкалась по низкому холму.

    Деревня, мимо которой они проехали, была погружена во тьму. Парк с огромными раскидистыми деревьями, чьи ветви сплетались над узкой дорогой, казался незнакомым, зловещим и тревожным.

    – Свет горит, – внезапно сказал Джайлз. – Кажется, в гостиной. Что они делают?

    Кэмпион выключил двигатель. Машина по инерции проехала несколько ярдов и остановилась. Он вышел из нее и тихо произнес:

    – Будем действовать осторожно. Я схожу подсмотрю в окна. Может, там никого и нет… – Несмотря на легкий тон, было ясно, что он сам в это не верит.

    На какое-то время Кэмпион исчез во тьме, и его тень не промелькнула даже в свете из окна гостиной, который золотил стволы зеленых вязов. Наконец его неожиданно взволнованный голос вновь раздался рядом, напоминая бормотание:

    – Ну что ж, вот мы и сунулись в это дело, как кролики в силки. Взгляните сами.

    Они последовали за ним через лужайку, мягко ступая по упругому дерну. Тишина в доме пугала, свет по-прежнему горел не мигая. Они подкрались к окну гостиной и, заглянув внутрь, увидели необычайное зрелище.

    Комната была ярко освещена. В окно они могли видеть только картину Ромни. Красавица в золотой раме глупо, жеманно улыбалась, а под картиной, развалившись в маленьком кресле Людовика XVI, сидел мистер Барбер. Его откинутая назад большая голова обнажала бычью шею под бородой.

    – Кто это, черт возьми? – пробормотал судья, и Кэмпион объяснил.

    – Он мертв? – Джайлз услышал, как его собственный голос сорвался.

    – Нет, не думаю, – сказал Кэмпион. – Вон как тяжело дышит. Выглядит так, словно его чем-то опоили.

    Судья Лоббетт подошел к окну слишком близко, и его тень упала на потолок комнаты.

    – А ну! – Кэмпион дернул его назад и в обход задней части дома повел соратников к окнам кухни.

    В кухне свет тоже горел. Заглянув туда, они увидели сидящую миссис Уайброу: ее голова покоилась на кухонном столе, а руки безвольно свисали по бокам.

    – Боже мой, она тоже у них! – воскликнул Джайлз.

    – Дайте мне хлороформ, чтобы лучше спалось, – загадочно произнес Кэмпион. – Подождите минутку, я схожу поиграть в «ку-ку» вокруг дома. Боюсь, мы угодили в самый центр капкана. Джайлз, я собираюсь вынести синий чемодан, если только смогу его поднять. Если же я не вернусь, заявил Наш Герой, вы, Джайлз, проигнорируете свой природный инстинкт, призывающий смыться на «бентли», и пойдете к единственному запасному выходу, о котором известно не всем. А именно – к туманному туннелю. Джордж и Генри по моему приказу держат там лодку с тех пор, как «пропал» мистер Лоббетт. Никогда не знаешь, когда лодка пригодится. Ну, как сказал бессмертный классик Кнапп: «Спокойной ночи всем!»

    Судья схватил его за рукав:

    – Нужная вам книга называется «Синдбад-мореход и другие истории».

    – О, это мне подходит, – обрадовался такому названию мистер Кэмпион. – Хотя, если вспомнить сцену в гостиной, это могла бы быть и «Спящая красавица».

    Он бесшумно исчез за углом дома. Дожидаясь его, Джайлз и старик Лоббетт прижались к стене. Молодой человек дышал с хрипом скаковой лошади, а сердце его колотилось так громко, что едва не сотрясало фундамент. Судья вел себя спокойнее, но нельзя было сказать, что момент его не взволновал. Он вынул из заднего кармана револьвер.

    Из дома по-прежнему не доносилось ни звука. Минуты шли. Джайлз весь дрожал от нетерпения, рана на его щеке начала пульсировать. Им отказало чувство времени, и теперь казалось, что с ухода Кэмпиона минули часы. Наконец в доме скрипнула половица, и Джайлз вздрогнул. В следующий момент кто-то спрыгнул на землю, к их ногам; судья вскинул револьвер, но тут услышал шепот Кэмпиона:

    – Спящая красавица внутри, Дети Леса снаружи. Сработали они, конечно, грязно, хуже взлома я еще не видел. Поделом старому Барберу за чрезмерную любовь к своей работе. Кажется, он с ними боролся и опрокинул пару стульев. Не понимаю, в чем дело. В доме – ни души! – Он еще больше понизил голос: – Зато книга у меня. Это наш единственный шанс. Бежим к туннелю.

    Джайлз не двинулся с места.

    – В такой темноте это самоубийство, – сказал он. – Там же мягкие почвы, Кэмпион.

    – Я стащил с кухни штормовой фонарь. Зажжем его, когда спустимся в долину, – отозвался Кэмпион. – Возвращаться на машине бессмысленно. Это они придумали блестяще.

    – А что насчет спящих людей? – кивнул судья Лоббетт на окно.

    – Я о них помню, – ответил Кэмпион. – Но не думаю, что им грозит реальная опасность. Наши друзья, очевидно, не собираются причинять им вреда, иначе они бы уже это сделали. Мы в ловушке, и нам надо поскорее выбираться. Даже ехать назад в деревню небезопасно.

    Вокруг них шептались голоса темного сада. Враг мог скрываться где угодно. Едва ли можно было надеяться, что появления Кэмпиона и компании не ждали с нетерпением. Когда они ехали по Страуд-стрит, их фары было трудно не заметить. Возможно, за ними следили даже сейчас и готовились напасть в любую минуту…

    Ни Джайлз, ни судья Лоббетт ни на миг не усомнились в мудрости Кэмпиона, когда он указал, что бандиты, вероятно, охраняют путь назад. Вряд ли у их таинственного врага среди наблюдателей имелись лишь Датчет с его громилами.

    Судья и Джайлз беспрекословно подчинились Кэмпиону.

    – Ведите нас, сержант, – произнес Джайлз. – Мне не очень-то нравится выбранный маршрут, но надо попробовать.

    – Тогда держитесь дядюшки Альберта, – отозвался Кэмпион. – Прогулка по местным полям предстоит невеселая. Того и гляди наступим на змею.

    Они отправились в путь, Кэмпион шел впереди. Двигались они медленно и нервно, каждый звук мог их всполошить. И каждую минуту они ждали, что кто-то выпрыгнет на них из темноты. Кэмпион постоянно останавливался и слушал, но дом позади них оставался таким же тихим.

    Добравшись до лабиринта, он достал факел, и Джайлз повел их вперед. Они нашли щель в сухом тисе и выползли в знакомую сухую канаву, где было и вовсе нечем дышать от духоты. Казалось, к маленькому перешейку приложили большой горячий компресс. Джайлз был весь в поту, даже старик Лоббетт дышал с трудом. Один Кэмпион внешне не проявлял никакого волнения. Он шел крадучись, но с приличной скоростью.

    Наконец они вывалились в туманный туннель. То была широкая иссохшая впадина в солончаках, которая когда-то являлась руслом реки. Ее покрывала короткая и жесткая, очень скользкая осока. Как всегда в это время года, туннель был заполнен белым туманом, различимым в темноте по сырому вкусу на языке и запаху болота.

    – Здесь довольно жутко днем, – пробормотал судья, – а ночью так вообще – долина смерти.

    – Будьте покойны, хозяин, будьте покойны, – неожиданно пронзительно пробормотал мистер Кэмпион.

    – Ступайте осторожнее. – Голос Джайлза был тихим. – Мы почти пришли. Держитесь поближе ко мне.

    Солончак вокруг них то хлюпал, то трещал, а где-то впереди выли сбивчиво и с неравным ритмом морские птицы, потревоженные предгрозовой погодой.

    Вскоре Джайлз остановился:

    – Без фонаря дальше идти небезопасно, и твой маленький фонарик нам не поможет. Говорю тебе, Кэмпион, там дальше грязь. Можем утонуть по пояс, по шею или вообще по самую макушку, и нас будет не вытащить без пары лошадей и крепкого каната.

    Они остановились и зажгли фонарь.

    – Теперь поднимаем паруса, морские волки, – сказал Кэмпион, вставляя стекло в проволочный щиток, чтобы свет фонаря рассеялся в пелене тумана. – Мы идем курсом Париж – Дижон – Лион – Мейкон – Виктория – Клэпхем-Джанкшен – Марсель – Золотые Ворота. Бон вояж.

    Его легкомысленные шутки звучали странно, почти устрашающе в этой зловонной топи, где приходилось дышать через раз.

    – Нам повезло, – произнес Джайлз. – Приливные воды уже поднялись выше чем на три четверти. Без паники, без паники…

    Вскоре они были почти напротив маленькой хижины, где несколько дней назад переодевался судья Лоббетт, прежде чем присоединиться к Джорджу в лодке. Трава кончилась, вокруг них была грязь, хлюпающая и булькающая, а море подступало все ближе.

    – Здесь, на твердой почве, нам пока еще ничего не угрожает, – решительно предупредил Джайлз. – Дальше, вокруг хижины со стороны моря, начинается мягкая, так что, ради бога, будьте осторожны. Мягкая почва опоясывает хижину неравномерно, да еще и гуляет, знаете ли. Но, боюсь, нам все равно придется рискнуть.

    Кэмпион вглядывался в круг света, отбрасываемый фонарем. В нескольких футах впереди на грязи смутно виднелась тонкая белая линия – надвигающийся прилив.

    – Прилив будет высоким?

    – Поднимется до травяной полосы, – ответил Джайлз, – и остановится аккурат возле хижины, хотя в сентябре бывают приливы и помощнее. Лодку кто-нибудь видит?

    – Вон она, – сказал судья и шагнул было вперед, но Джайлз схватил его за одежду.

    – Первым пойду я, шаг за шагом прощупаю почву. Кэмпион, выше фонарь.

    Лодка мягко покачивалась, почти царапая брюхом дно, всего в нескольких ярдах от них.

    Джайлз стянул с себя обувь и носки.

    – Так я вернее почувствую мягкую почву, – пробормотал он.

    Затем, осторожно ступая, он пошел вперед, с величайшей осторожностью отмеряя каждый шаг.

    Кэмпион оглянулся через плечо. Далеко среди деревьев плясали огни.

    – Поторопись, – тихо прошептал он, – скорее!

    Джайлз продолжал идти уверенно. Добравшись до воды, один раз оступился, нырнул и вскоре выпрямился. Ему удалось забраться в лодку.

    – Все в порядке, идите прямо ко мне! Ну же. Ближе не подгрести, не то сяду на мель.

    – Идите же! – Кэмпион схватил судью за руку. – Просто смотрите на лодку и идите к ней. Передайте Джайлзу, чтобы греб к пляжу Херон, а если света будет недостаточно, плывите на середину реки и будьте там.

    Только когда оторопевший судья успешно достиг лодки, он вдруг понял, что Кэмпион все еще стоит на берегу с фонарем.

    – Иди сюда! – позвал Джайлз громче.

    – Заткнись, кретин! Греби, или я тебя прихлопну из моего водяного пистолета. – У шепота Кэмпиона было одно свойство: его можно было услышать с любого расстояния.

    – Что за вздор! – почти взвыл Джайлз.

    – Плыви, ради всего святого! Нечего геройствовать, – умолял Кэмпион. – У вас время на исходе, ты все испортишь! Доверься дядюшке Альберту!

    – Вы не посмеете этого сделать, юноша, – угрожающе и упрямо процедил судья.

    – Греби прямо, Джайлз, – скомандовал Кэмпион, – если не хочешь, чтобы нас всех убили, и не вылезайте из лодки, что бы ни услышали! А если этот твой чудесный безбилетник издаст хоть какой-то звук, вспомни о его дочери и дай ему по голове веслом!

    Джайлз знал Кэмпиона много лет. До сих пор он ни разу ему не перечил. Времени на колебания больше не было. Он принял решение.

    Мягко окунув весла в воду, он погреб на середину реки.

    Кэмпион с энтузиазмом помахал ему фонарем. В последний раз обернувшись, Джайлз увидел на берегу нелепую, долговязую фигуру, застывшую с фонарем над головой.

    – Скажи Офелии: я любил ее! – драматически проревел его друг. – Табак – все, что имеет значение!

    С этим загадочным высказыванием Кэмпион тихо пошел назад вдоль края берега, спустился в туманный туннель и направился к хижине. Он поднялся по деревянным ступенькам и осторожно повесил ураганный фонарь на угол двери, так чтобы свет хорошо был виден с расстояния. Затем вынул из кармана свой собственный фонарик и вошел внутрь.

    В хижине, выстроенной на сваях высотой около четырех футов, имелся грубый плоский стол на одной ножке, привинченный к стене. Низкая полка возле него служила сиденьем.

    Молодой человек внимательно огляделся. Если не считать лодочных снастей и пустого деревянного ящика, хижина пустовала. Еще он нашел чрезвычайно любопытным то, что доски пола в задней части хижины были сняты, чтобы море не унесло ее во время высокого прилива.

    Кэмпион устроился на полке и, положив зажженный фонарик на стол, достал детскую книгу «Синдбад-мореход и другие истории». Он перелистывал страницы одну за другой, пропустив фронтиспис, посвящения, предисловие и примечания редактора. Его внимание привлек список книг серии, в него входили сказки, знакомые ему с детства. Абсурднее занятия, чем чтение, в такой момент и представить было нельзя.

    Его взгляд блуждал по списку: «Синдбад-мореход…», «Волшебная лампа Аладдина»… И тут взгляд застыл, уткнувшись в одно название.

    Кэмпион положил руку на страницу и уставился в темноту. Его лицо казалось пустым, глаза за очками потускнели.

    – Вот я и сошел с ума, – сдавленно произнес он. – Наконец-то. Я официально спятил. Ибо это «Али Фергюссон Баба и сорок разбойников».

  

  
    Глава 27 Финал поздней ночи

    Кэмпион, сидя в одиночестве в хижине на болотах, вслушивался в замирающее звучание собственного голоса. Затем он снял очки, вытер лицо огромным носовым платком и уставился в слабую дымку света, которую создавал ураганный фонарь за дверью. Прошло несколько минут, а он все сидел, тупо глядя перед собой. Тишина его пытала. Но потом в темноте перед лучом света что-то шевельнулось. Кэмпион мгновенно выпрямился, вытянув шею, и напряженно прислушался.

    Сначала ему казалось, что он слышит не то поступь какого-то дикого зверя в солончаках, не то зловещее хлюпанье грязи. Но вот звук раздался снова, на этот раз ближе и более отчетливо – звучали шаги по короткой, жесткой траве.

    Кэмпион сунул книгу в карман куртки, затем туда же – фонарик. Он молча сидел и ждал.

    Кто-то тихо поднимался по деревянному крыльцу; он слышал, как под чьим-то весом поскрипывает старое дерево.

    В следующую секунду фонарь сорвали с двери, и в дверном проеме возникла по-слоновьи массивная фигура. Мистера Барбера было почти не узнать. Вместо добродушного и беспечного старого джентльмена Кэмпион встретился взглядом с разъяренным, насмешливым исполином.

    – Вы один? – спросил он. – Это очень умно, мой друг.

    Кэмпион ухмыльнулся, сделав самое глупое лицо, на какое был способен.

    – Слова истинного джентльмена! – воскликнул он. – Если подпишете для меня книжку, я смогу ее хорошо продать.

    Человек, называвшийся Али Фергюссоном Барбером, подошел к столу, поставил на него фонарь и встал во весь рост, возвышаясь над бледным молодым человеком, который рядом с ним казался крохотным, незначительным.

    – Возможно, – отозвался он. – Мне кажется, пора нам с вами немного подискутировать, мистер Рудольф К.

    Это имя так поразило молодого человека, что он ахнул. Его соперник тонко улыбнулся.

    – Здесь у меня, мой юный друг, – вынул он из кармана бумагу, – очень интересное досье. Увлекательнейшее чтение, уверяю. Мы с вами совершили одну и ту же ошибку, недооценив друг друга, мистер…

    – Пусть будет Кэмпион, – сказал молодой человек и снова глупо улыбнулся. – И раз уж мы теперь такие друзья, перейдем к другому вопросу. Кто вы, черт побери, такой?

    Мужчина рассмеялся, отчего на мгновение стал похож на знакомого эксперта-искусствоведа. Однако спустя мгновение его место снова заняла новая, угрожающая личность.

    – Я сам в себе и не допускаю такой ошибки, как использование псевдонимов. С моей стороны было бы глупо, да еще очень утомительно пытаться замаскироваться, так что я живу под своим именем.

    – Вам виднее, – пожал плечами Кэмпион. – Тем не менее я мог бы предложить вам другое имя. Садитесь, устраивайтесь поудобнее. Не забудьте помыть руки перед едой.

    Мистер Барбер сел за стол и легко произнес:

    – Полагаю, вы увезли Лоббетта морем, как и до этого. Это и впрямь очень умно, мистер Кэмпион. Но у нас все равно не возникнет трудностей с этим старым джентльменом. Другое дело – вы.

    Этот человек переменился до неузнаваемости, и Кэмпиону пришло в голову, что сам он не смог бы выбрать настолько эффектную маскировку. Никакой грим не был бы для него, Кэмпиона, так хорош, как эта личина, которую мистер Барбер то сбрасывал, то надевал в мгновение ока.

    – Как вы, несомненно, догадались, я представитель одной из самых сильных организаций в мире. И кажется, именно вам мы однажды поручили довольно деликатное дело в поместье Блэк-Дадли. Тогда вы потерпели неудачу, уж не знаю, по какой причине. Но возможно, это объясняет, почему ваше участие в деле судьи мы не посчитали помехой. Вам, может быть, интересно знать, что я и мои начальники считаем целесообразным предложить вам место у нас.

    – Да-да, поставьте подпись и оторвите бланк, без подписи документ не считается подлинным, – пробормотал мистер Кэмпион.

    Но мистер Барбер даже не изменился в лице. Зато его голос зазвучал по-другому:

    – Этот ваш раздражающий юмор… Вы ведь всегда непроизвольно шутите?

    – Вы могли бы выразиться поделикатнее, – заметил молодой человек.

    – Полагаю, мог бы. Но проблемы с прибылью в нашем бизнесе – это удручающе высокая цена за неискренность.

    – Отвечая на вашу неискренность, – произнес Кэмпион, – я предполагаю, что вы делаете мне предложение?

    – Именно. Этот человек, Лоббетт, вредит нашей организации. Мы считаем, что у него есть – или же он сам так думает – ключ к секрету, настолько важному, что я не могу обсуждать его с вами. Я уже все заключил о вашем интеллекте. Вероятно, вы понимаете, что пойти на мировую – это наилучший исход для вас в этом деле. Могу вас заверить, что, приняв мое предложение, вы об этом не пожалеете.

    – То есть место хорошее? – задумчиво заметил Кэмпион. – Все расходы и стирка за счет фирмы, а в хорошие времена – премия в пару черкесов?

    – Я ценю ваше чувство юмора, – серьезным тоном проговорил мистер Барбер, скрестив руки на груди. – На размер вашего гонорара вы не сможете пожаловаться. Но хочу отметить, что в случае несогласия вас ждет полное разоблачение. Что вы на это скажете?

    – Что это сущая наглость. Теперь слушайте вы. Прежде всего, как так получилось, что нас уже ждали в засаде? И зачем? Так ведь честные дела не делаются, не правда ли?

    – Вовсе нет. Я знал, что моя телеграмма вернет вас в Мистери-Майл. Женщины – та еще помеха в делах такого рода, мистер Кэмпион.

    – О да, конечно, – торопливо произнес молодой человек, не догадываясь, о чем он.

    – Признаю, вы управились быстрее, чем я рассчитывал. Я в своей глупости воображал, что вы обыщете дом в поисках леди, а затем обратитесь ко мне. Меня было бы легко «разбудить», поверьте. Нам донесли, что улика, которой старый Лоббетт придавал такое значение, была весьма громоздкой. Так что я предположил, что он оставил ее в доме, тщательно спрятав. Слепо искать то, о чем я не имею понятия, было бы бессмысленно. Я решил подождать, пока сам мистер Лоббетт не укажет нужную вещь.

    Хотя разговор шел в дружеском тоне, атмосфера в маленькой хижине становилась все более наэлектризованной. Затишье перед бурей за стенами хижины теперь казалось удушающим. Вспышка молнии осветила болота.

    – Здорово! – внезапно выпалил Кэмпион. – Хотя не очень. Я все лучше понимаю ситуацию. Либо мое лицо появится в светской хронике, либо я сделаю за вас всю грязную работу. – Внезапно он начал смеяться. – Как бы там ни было, даже если я и появлюсь в разделе «Золотые мальчики отбились от рук?», меня это не слишком заботит. Меня сполна вознаградит воспоминание о том, как вы сидели с нами перед вчерашней вылазкой и терпели ухаживания миссис Кнапп. По гроб жизни этого не забуду. Поверьте, это стоило видеть!

    По лицу турка медленно расплывался румянец – первый допущенный признак гнева.

    – Я счел за лучшее позволить вам поиграть в спасителей. Ваше доверие было ценным для меня. Это того стоило.

    – Я так думаю, вы очень собой довольны? – Кэмпион немного откинулся назад. – Но вы не получите малыша Альберта в свой штат. Лучше подумайте, как вы будете отсюда выбираться. Вы сидите здесь, на болотах, вдали от родного дома и мамули. Что, если я ударю вас по голове, поеду домой и никому не скажу, где вас искать?

    – О нет, я так не думаю, – слабо улыбнулся мистер Барбер. – Вспомните, что я внимательно изучил ваше досье. Человеку с вашим послужным списком будет очень трудно объяснить, почему на вашей совести труп. Не помогут никакие друзья из Скотленд-Ярда. Я же, с другой стороны, человек безупречной репутации, и все меня знают.

    – Все, кроме старого доброго Альберта, – сказал Кэмпион, молниеносно изменив тон.

    Что-то в его поведении заставило человека напротив замолчать, и в маленькой хижине вдруг наступила зловещая тишина.

    – Вы помните человека по имени Коулсон? – нарушил молчание Кэмпион. – Единственный, которому вы хотя бы наполовину выдавали себя? Так вот, мое второе имя – Моргиана, мистер Али-Баба.

    Ни один мускул на тяжелом лице турка не дрогнул.

    – Я вас не понимаю. Это еще одна шутка?

    – Вот в чем вы ошиблись, плененная Элен. – Кэмпион все еще болтал что вздумается, но внутри него нарастало волнение: в любую секунду могла разразиться буря. – Вы признались, что не знаете, какой ключ попал к достопочтенному судье Лоббетту. Я желаю открыть вам глаза. Его драгоценный ключ к шифру работает. Он становится ясен любому, кто слышит ваше полное имя. Фактически оно – это слово, спрятанное в акростихе. Вот теперь, я думаю, мы должным образом представлены. Как вам такое, здоровяк?

    В том, что его соперник был потрясен, не было никаких сомнений. Когда первый шок схлынул, он вернул себе свое удивительное самообладание.

    – Вы, как принято здесь говорить, наполовину чересчур умны, молодой человек, – со значением произнес он. – В досье сказано о вашей особенности: вы никогда не носите оружие. Вы ведь наверняка мудры, с таким-то послужным списком. Было бы интересно узнать, правда ли это.

    – Говоря о доверии, – небрежно произнес мистер Кэмпион, – поскольку все идет к тому, что один из нас собирается вскоре за него поплатиться, я тоже хотел бы кое-что узнать. Например – в качестве последней услуги, – вам не трудно было скрываться все это время? Слышал, о вас ходят толки уже сто лет. Вы идете напролом, но не прошли и половину пути, верно?

    Мистер Барбер теперь выглядел особенно любезным. Снаружи начали падать крупные капли дождя. Молнии становились все более частыми.

    – К счастью, я никуда не тороплюсь. Возможно, я и расскажу вам, поскольку вынужден сидеть здесь, во всяком случае до окончания этой бури. Но предложение о сотрудничестве мне придется отозвать.

    – Это надгробная речь, как я ее понимаю? – усмехнулся мистер Кэмпион. – Так давайте поговорим начистоту.

    Мистер Барбер вздохнул:

    – Вы либо очень храбрый, либо еще глупее, чем притворяетесь.

    – Очень храбрый, – скромно подтвердил мистер Кэмпион. – Я не собирался отдельно указывать на это, но раз уж вы заговорили…

    Мистер Барбер жестом заставил его замолчать.

    – Я рад, что представилась возможность поговорить начистоту, – медленно произнес он. – В человеке моего темперамента желание довериться порой прямо-таки зудит, мистер Кэмпион. Просто раньше все не подворачивалось случая сделать это без малейшего вреда для себя.

    Кэмпион кивнул с серьезным видом. Турок подавлял его все сильнее, при этом с каждой секундой становясь все более утонченным. Теперь уже не казалось странным связывать его с таинственной фигурой, чье имя годами было притчей во языцех в полицейских кругах.

    – Я – единственный человек, – сказал он, глядя на Кэмпиона с намеком на гордость, – который сумел сделать свою, казалось бы, нелицеприятную должность привлекательной, почти как любая законная. Что означает: я живу свободно и открыто, в безопасности, пользуюсь почитанием и наслаждаюсь жизнью богатого человека. Я хожу куда хочу, живу как хочу. Я владею виллой с висячим садом на Босфоре да еще самым восхитительным из домов королевы Анны в Челси. Моя квартира в Нью-Йорке – одна из красивейших в этом баснословно дорогом городе. Для меня возведен прекрасный дворец в Калифорнии, а мой замок за Жуан-ле-Пен славится по всей Франции. Я знаток фотографии, у меня лучшая в мире коллекция Рейнольдса. Я умею развлекаться. Я считаюсь добропорядочным гражданином везде, где у меня есть дом. Я вращаюсь в огромном круге друзей. И при этом, – он пожал плечами, – нет никого, кому я осмелился бы полностью довериться. Но это моя единственная печаль. В остальном я живу столь же беззаботно, сколь и всяческие законопослушные магнаты. Выходит, какая разница, как делать деньги?

    Кэмпион, казалось, был впечатлен.

    – Вы ведете дела исключительно через агентов, я полагаю? Я понимаю, как все вертится, но для меня загадка, как вообще начиналась банда. Вы финансируете шоу? Покупаете преступных гениев и одновременно правоохранителей?

    – Это так, – кивнул мистер Барбер. – Очень жаль, мой друг, но мне придется вас убить. Я нахожу вас весьма неглупым человеком. Ответ же на ваш вопрос довольно прост: первым Симистером был мой отец.

    Кэмпион уставился на него, едва ли не рассмеявшись:

    – Боже мой! Вы унаследовали банду?

    – А почему бы нет? – развел руками турок. – Не вижу ничего смешного в идее передачи бизнеса от отца к сыну, причем не важно, что за бизнес. Я никогда не принимаю личного участия ни в одной, скажем так, деловой операции, разве что изначально ставлю ее на рельсы. Мой отец был страшно озабочен моей анонимностью. А когда он умер, я продолжил его дело. И вряд ли хоть кто-то почуял эту смену власти. Видите, люди в моей организации разрознены в целях строжайшей секретности. Так я и сохранил свою таинственность.

    – Потрясающе! – воскликнул Кэмпион с горящими глазами. – Простите мне еще один вопрос, мистер Барбер, но есть ли у вас родственники?

    Тут мистер Барбер замялся:

    – Увы, мне некому наследовать.

    – Как жаль, – посочувствовал Кэмпион.

    – Я большой индивидуалист, – пожал плечами и уверенно рассмеялся мистер Бамбер, – поэтому доживу до глубокой старости.

    Кэмпион наклонился через стол:

    – Тогда простите мне и этот вопрос, но что мешает мне убить вас, как только с нашей дружбой будет покончено? Я имею в виду, вы угрожаете мне, так почему бы не отплатить вам той же монетой? Предположим, я рискну ради этого быть обнаруженным над свежим трупом. Я моложе вас, и, вероятно, мои шансы выстоять в драке довольно высоки.

    – Дело в том, что вы не так уж хорошо вооружены. – Было что-то ужасающее в том спокойствии, с которым мистер Барбер это произнес. Его круглое лицо озарилось дружелюбием. – Позвольте, поясню. Я слышал, что вы, мистер Кэмпион, привыкли носить детский водяной пистолет, выглядящий как настоящий служебный револьвер. Признаюсь, когда я впервые об этом услышал, то удивился. Настолько удивился, что решил тоже подготовиться. У меня с собой такой же водяной пистолет, мистер Кэмпион. В данный момент он нацелен на ваше лицо. Хочу также мельком упомянуть, что я считаюсь выдающимся стрелком. Однако, чтобы не подражать вам в точности, свой пистолет я наполнил особенно едким раствором. Такому ни один человек не в силах противостоять. Одним выстрелом я тотчас прикончу вас.

    Кэмпион не пошевелился, но его челюсть резко дернулась.

    – Я и не думал, что вы готовились к этому разговору.

    – Я тоже, – слегка загрустил мистер Барбер. – Надеялся, до этого не дойдет.

    Кэмпион тяжело вздохнул. Он предположил, что уже скоро полночь. Люди в Мистери-Майл не пробудятся еще много часов. А Джайлз наверняка в точности последует его инструкциям, поэтому шанс, что кто-то заметит едва освещенную хижину под проливным дождем, ничтожно мал. Впервые за всю свою насыщенную жизнь мистер Кэмпион почувствовал себя почти отчаявшимся.

    – Давайте, надоедайте мне, – сказал он, пытаясь вернуть себе прежнее легкомыслие. – люблю ваши фокусы. О, кстати, нет смысла беспокоить моего старого нанимателя. Та улика для установления вашей личности, которую он хранил, была просто детской книжкой, абсолютно безвредной и непонятной для тех, кто с вами незнаком. Даже сам он думал, что кодовое сообщение спрятано между страницами, и продолжает так думать. Книга до сих пор при мне.

    – Не вздумайте питать иллюзии насчет моей маленькой игрушки, – пристально взглянул на него турок. – Встать. Руки над головой.

    Кэмпион повиновался. Мистер Барбер тоже встал, и его рука, до этого покоившаяся под столом, явила то, что в данных обстоятельствах было опаснейшим оружием, – небольшой стеклянный шприц. Любые сомнения, которые у сыщика могли быть относительно угрозы мистера Барбера, мгновенно развеялись.

    – Вижу, книга в левом кармане, – спокойно произнес мистер Барбер и тут же вынул ее. – Сесть. Теперь, когда мы поделились всеми нашими тайнами, разговор пойдет приятнее.

    – Какие мы оба джентльмены, – посетовал мистер Кэмпион. – Скажите, а вы всех своих врагов убиваете… таким образом?

    Мистер Барбер пренебрежительно шевельнул левой рукой:

    – Как правило, да, глядя им в глаза, сидя за одним столом. У меня есть в этом опыт. Я проворачивал все мало-мальски значимые перевороты. В этом деле я решил участвовать по той причине, что мистер Лоббетт так неосмотрительно написал эксперту-искусствоведу. Очень приятная роль, я получаю удовольствие.

    Кэмпион не ответил.

    – Также я был не очень доволен своим агентом, Датчетом. Надо было внимательнее присмотреться к этому филиалу. Человек он блестящий в своей области, но не умеет подчиняться. Мог бы донести мне всю информацию о вас уже давно.

    Первый намек на улыбку появился на лице мистера Кэмпиона.

    – Потрясающе! У вас что-то вроде универмага: образцы шантажистов – на цокольном этаже, убийство оптом – на первом, похищения – на прилавке слева.

    Мистер Барбер не слушал его. Его левая рука все еще лежала на маленькой детской книжке в зелено-золотом переплете. Он легонько постучал по ней тяжелым указательным пальцем:

    – Это напоминает мне давно забытый случай. Все произошло двенадцать лет назад. Коулсон был единственным человеком, с которым я когда-либо общался напрямую. Я был сравнительно молод, желание кому-то довериться было во мне еще сильнее, чем сейчас. Однажды он спросил меня, известна ли мне личность самого Симистера, видел ли я его когда-нибудь. Я сглупил. Признался, что видел. И с тех пор он то и дело досаждал мне, требовал правды. Честно говоря, меня это забавляло, и однажды я указал на книгу на прилавке букинистического магазина, где располагалась его штаб-квартира. Кажется, он подумал, что я принес книгу с собой. «Вот тебе подсказка», – сказал я. Больше я его не видел. Этот инцидент полностью выпал из моей памяти, и это, мой друг Альберт Кэмпион, показывает, – вдруг повысил он голос, – что глупые поступки опаснее злонамеренных.

    Кэмпион кивнул:

    – Мне крайне интересно, что ваш друг Датчет имел против старого Свитина Куша?

    – Откуда мне знать? – Мистер Барбер пожал плечами. – Многие дела Датчета меня шокировали. Он столь мелочен. Этому Кеттлу вообще ничего не следовало доверять. Мне стало стыдно, что такой, как Датчет, вообще хоть как-то со мной связан.

    – Вот оно что… А ведь меня интересовал Свитин Куш. Мне казалось невозможным, что у такого человека были секреты.

    – Секреты бывают у всех людей, – покачал головой мистер Барбер. – Я – тому подтверждение.

    – Не сочтите меня слишком любопытным, но мне так хочется знать, не повредит ли вашей безупречной репутации одно маленькое изуродованное тело Альберта? Как вы намерены от этого откреститься? Грубовато, но я выражусь как есть.

    – Это будет несложно, – уверенно произнес турок. – Отправив телеграмму, которая, как я знал, приведет вас ко мне, мои агенты приехали сюда, подождали удачного момента, затем напали на слуг и накачали их. Они выполняли приказ, после чего тут же должны были убраться. Я же прибуду на место происшествия уже после всего. Для них, как и для всех остальных, я – Фергюссон Барбер, искусствовед. Я ждал вас. А дальше – чего же проще? Я вернусь, сменю ботинки после этого ужасного дождя и даже сам кое-что приму, для конспирации.

    – Только не забудьте про следы. Здесь хорошо умеют их читать.

    – Да, я помню, – согласился мистер Барбер. – Но вы должны знать, что отследить их на солончаке невозможно. Мое алиби будет идеальным – особенно потому, что и судья Лоббетт, и молодой Пейджет видели меня в то же время, что и вы. – Турок говорил совершенно серьезно. – У меня останется неподражаемый Ромни в память о моем визите. Он, кстати, совершенно подлинный – один из самых прекрасных экземпляров, которые я когда-либо видел. Я выставлю его на продажу, возможно, сделаю копию, которую потом продам по дешевке одному из моих агентов. Но время идет, мой друг. Кажется, буря утихает. Такая восхитительная беседа… Жаль, придется обозначить ее финал.

    – На меня тут напало вдохновение, – поднял глаза Кэмпион, – и я сочинил себе эпитафию. Не могли бы вы заслушать и решить, поместится ли она на надгробии? Там никаких вульгарных старинных надписей, отнюдь. Сплошь римские заглавные буквы. Вы только слушайте внимательно и запоминайте.

    Он предлагал это очень серьезно, и турок был удивлен. Его глаза бегали, следя за каждым движением молодого человека, и он держал смертельный шприц наготове.

    – В общем, вот, – сказал Кэмпион, – аккуратная надпись: «Здесь лежу я, Альберт Кэм-пи-он»… Не перепутайте ударение. – Его длинная тонкая рука отбивала ритм стихотворения на столе: «Неудачник в смерти, в жизни – чем-пи-он!»

    На последнем слове его голос триумфально возвысился. Удивительно резким жестом он смахнул со стола фонарь и тут же резко нырнул вниз. Что-то жидкое выстрелило ему в плечо. Прожигая одежду, кислота глубоко вгрызлась в плоть, почти вызывая парализующую агонию. Фонарь разбился об пол, огонь погас от порыва сквозняка, и хижина утонула в кромешном мраке.

    Извиваясь, Кэмпион полз к щели в половицах. То была его единственная надежда. Боль в плече едва не обездвижила его. Он боялся, что поддастся ей и потеряет сознание.

    Где-то там, в темноте, над ним нависал человек, который еще мгновение назад любезно беседовал с ним, а теперь хотел убить.

    Кэмпион нашел щель ногой, яростно дернулся к ней, и в этот момент Барбер выстрелил из револьвера с глушителем. Вспышка пламени прорезала темноту. Теснота хижины не оставляла Кэмпиону и шанса: пуля вошла в его тело. Турок услышал сдавленный стон жертвы, когда тот беспомощно сползал через отверстие в болото под ним. Не подозревая об этом отверстии, мистер Барбер всаживал в пол пулю за пулей. У него был глушитель, шума можно было не бояться. Он был полон решимости убить этого человека.

    Когда он наконец прекратил стрелять, в хижине воцарилась зловещая тишина.

    – Мой умный друг! Умен был до конца! – Он говорил тихо, но с дьявольским удовлетворением.

    Все еще осторожно держа оружие, он вытащил из кармана спичечный коробок вместо теперь бесполезного фонаря. Крошечный всплеск пламени мерцал мгновение и погас на сквозняке. Он подошел к щели под скамейкой и еще раз чиркнул спичкой. На этот раз пламя задержалось подольше.

    Внизу, в быстро краснеющей траве, лежал на спине Кэмпион. Его очки свалились, глаза были закрыты, лицо побагровело. Всего на мгновение турок заколебался. Он уже и так выстрелил пять раз. В револьвере оставался один патрон. Стоило ли использовать и его? Не было никакого другого способа проверить, мертв ли этот человек, не подходя к нему близко.

    Когда он опустился на колени, глядя вниз, из его кармана выскользнула маленькая зелено-золотая книга и упала на лежащую внизу фигуру.

    Это все и решило. Он осторожно встал и пересек хижину. Встал в дверном проеме, нащупывая ногой ступеньки. И медленно спустился вниз.

    Он остановился зажечь еще один фонарь, но дождь, который все еще моросил, сделал это невозможным. Он слепо шагнул влево, нечаянно выбрав более короткий путь вокруг хижины. Шаг вперед, еще один… Под ногами все еще шелестела короткая, густая трава.

    Когда он сделал третий шаг, его внезапно охватило чувство надвигающейся опасности, и он тщетно попытался отступить. Еще мгновение назад ему бы это удалось, но дерн под ногами был слишком скользким.

    Он пошатнулся, нырнул головой вперед через край трехфутового обрыва в полосу скользкой грязи – ту самую полосу, более бледную и гладкую на вид, на которую Джайлз так боялся наткнуться. Не осознавая близости смерти, он боролся, пробовал выпрямиться и все думал в панике о том, что одежда, пропитавшаяся морской водой и тиной, теперь нарушит его алиби.

    Грязь вокруг него клокотала, бормотала сама с собой на своем тихом, гортанном языке. Дождь продолжал идти. Человек был один между глиной и небом.

    Он яростно боролся, чтобы вырваться, и вдруг осознал, что грязь уже достигла пояса. Он яростно бил руками – они не находили ничего, кроме зловонной жижи. Та достигла его плеч, и тогда, забыв о любой другой опасности, он закричал, призывая Кэмпиона, напрягая легкие; его могли услышать даже в деревне.

    Грязь булькала и хлюпала. Сквозь нее прорывались струйки воды. Он соскользнул глубже; еще секунда – и грязь должна была достигнуть подбородка. Он еле-еле заставил себя опустить руки. Инстинкт подсказывал ему, что так он сможет получить минутную отсрочку. Грязь смыкалась вокруг него, засасывая его нежно, крепко и с ужасающей медлительностью. Он не смел кричать, чтобы малейшее движение горла не помогло ему провалиться еще ниже.

    И именно в эту секунду его нога где-то глубоко внизу коснулась чего-то твердого. Он весь напрягся, в нем заново вспыхнула надежда. Ему было трудно дышать. Словно чувствуя себя обманутой, грязь давила на него, расплющивала своим огромным весом.

    И все же надежда возвращалась, возвращалось дикое, безрассудное желание еще пожить, чего бы жизнь ему ни принесла.

    Дождь прекратился.

    Его терзала сплошная судорога, но он и не думал расслаблять мышцы: они одни держали его в болоте стоймя.

    Высоко над его головой разошлись тучи. Хвост пронесшейся над землей бури рассеялся. Стало немного светлее.

    Он уставился в даль перед собой. Глаза вылезли из орбит. Его лицо было искажено, рот разинут, вены под бледной кожей вздулись большими складками.

    Не далее чем в футе от него шла толстая белая линия – неровная, еще более страшная, более беспощадная, чем сама грязь. Прилив.

    Он наблюдал за ней. Вся жизнь до последней искорки, которая еще оставалась в нем, готовилась восстать против последнего, ужасного врага. Вода немного отступила, только чтобы вновь броситься вперед, в дюйме от его лица, обдав своей соленостью.

    Он напряг каждый болевой нерв в теле. Его неистовый крик – крик умирающего – напугал диких птиц и отразился в тихих комнатах далекого поместья, в целых акрах от солончаков, а затем растворился в тишине раннего утра. Волны снова отступили, и когда они вернулись в следующий раз, то, пенясь, смеясь, сорвали поцелуй с его губ.

  

  
    Глава 28 Мораль

    – Два зуба? – презрительно переспросил человек из Скотленд-Ярда. – Уже семь! Три – внизу, четыре – наверху. Мы с Мэри от него без ума. Тебе нужно зайти к нам и посмотреть на него, как только ты встанешь на ноги.

    Он сидел, наклонившись вперед, в большом кресле перед камином – одним из первых разожженных по осени – в квартире на Боттл-стрит.

    – Пожалуй, загляну на следующей неделе. И я уже поправляюсь.

    Высокий голос звучал глуше, чем раньше, но не утратил полностью того воодушевления, которое всегда красило его хозяина. Кэмпион почти утопал в своем кресле с высокой спинкой. Лишь время от времени, когда мерцал свет камина, его гость мог мельком увидеть лицо хозяина, все еще отчаянно изможденное после долгой болезни. Пуля Барбера пронзила легкое, заживление шло медленно. Но прежний блеск глаз за роговыми очками уже был здесь, делая их вновь живыми и веселыми.

    Его друг улыбнулся:

    – Тебе чертовски повезло. Тебе всегда везло.

    – Я очень благодарен друзьям за то, что они помогли мне выйти из этой истории без лишнего шума, – пробормотал Кэмпион с искренней благодарностью и вздохнул. – Я-то уже боялся, что наградят медалью.

    – В нашей работе не столько платят, сколько пинают, – усмехнулся гость. – Но ты все равно заслужил медаль. Мы всё проверили, не осталось никаких сомнений: это тот самый человек. Мы отследили источники его доходов, среди прочего. Потрясающе! – мечтательно заметил он, вытряхивая пепел из своей трубки в очаг.

    Кэмпион хмыкнул.

    – Начни уже писать мемуары, Станис, – предложил он. – Но я действительно думал, что мне конец, когда провалился сквозь пол. Я прочел «Боже, царя храни», спел школьный гимн, пробормотал семейный девиз – «Среди нас нет сброда» – и отключился. Что-нибудь новенькое по делу Датчета?

    – Лагг сказал, что мне не стоит болтать о делах. – Человек из Скотленд-Ярда нервно заозирался: Лагг в своей новой роли санитара действительно его напугал, но, поскольку великана нигде не было видно, мужчина тихо продолжил: – Я как раз хотел рассказать. В суде Датчета разбили в пух и прах – видели бы вы доказательства! Его ждет высшая мера. Не думаю, что апелляция хоть чем-то поможет. Мы пригнали в суд всех свидетелей по делу в Мейплстоун-холле, так что до возбуждения еще одного как-то не дошло.

    Кэмпион резко вскинул глаза:

    – Ты про дело Свитина Куша?

    – Тебе это понравится, – кивнул собеседник. – В доме в Кенсингтоне нашлось множество документов, писем, прочего. Мы отсылали их владельцам и больше не обсуждали, чтобы не разжигать скандалы. Мы нашей цели добились, сделали все правильно. Но у старика все же имелся секрет. Ты бы в жизни не догадался. Он не был священником.

    Кэмпион уставился на своего гостя.

    – Не был священником, – повторил он безучастно. – Это наверняка шутка, Станис.

    – Нет. Все так и есть. – Тот покачал головой. – История о притворстве длиной в полвека. Жили-были два брата: Свитин Куш, только что рукоположенный, и Велвин Куш, слишком бедный для учебы в университете. Кажется, Свитин скоропостижно умер от болезни сердца. Оба брата жили в соседних комнатах в Кенсингтоне. Покойного только-только успели назначить на его первый приходской пост в деревне Норфолка. У оставшегося брата была близкая подруга, дочь хозяина дома, и, похоже, именно она подбросила ему эту идею: похоронить покойного под своим именем и занять его место. Братья родились с разницей в год и были очень похожи друг на друга. Никто ни на секунду не усомнился в Велвине, а дальше, как это обычно бывает в деревне, пролетели годы. Жил он хорошо, дружил с викарием, был любим среди прихожан. Пять-шесть лет спустя его назначили в Мистери-Майл, и тамошнюю его историю ты наверняка знаешь лучше меня. Чем старше он становился, тем в большей безопасности себя чувствовал. Единственной, кто знал его тайну, была та женщина из Кенсингтона. Она умерла всего около года назад. Ее звали Эгги Сондерс, можешь легко представить себе, из каких она людей. – Он взглянул на Кэмпиона: тот сидел с выпученными глазами. – Она не могла удержаться, так что время от времени напоминала ему о своей власти над ним, намекая на его тайну в своих длинных, бессвязных письмах. Он отвечал на каждое, умолял ее не писать ничего компрометирующего. А она, осознав, что на каждое такое письмо получает от него ответ, просто продолжала этим пользоваться. Когда она почувствовала, что ей осталось недолго, то запаковала все его письма и отправила ему. И выбрала для этого, по ужасному совпадению, первую же неделю, в которую новым почтмейстером назначили Кеттла. Он просто своровал письма и отправил Датчету. И бедолага, которого вы знали под именем Свитин Куш, лишился покоя. Каково, а?

    – Боже мой! Боже мой!.. – растерянно воскликнул изумленный Кэмпион.

    – Шантаж – самое грязное из всех преступлений, – сказал человек из Скотленд-Ярда. – Я рад, что Датчет получит то, что ему причитается.

    Кэмпион неловко посмотрел на своего гостя:

    – Это поднимает весьма деликатный вопрос о рождении, браке и смерти в Мистери-Майл, не так ли? Что ваши люди делают с письмами?

    Инспектор-детектив Станислаус Оутс пожал плечами:

    – Какую бы критику кто-либо ни высказывал в адрес Скотленд-Ярда, мы все же честные люди. Мы за мир, такая у нас работа. Не думаю, что мы станем намеренно искать грязные подробности. Это вызвало бы на наши головы кучу проблем и гнев церкви, а этого никто не хочет. Я не сведущ в церковном праве, поэтому пускай архиепископ разбирается, если это дело до него когда-нибудь докатится.

    При словах «церковное право» Кэмпион навострил уши. Впервые он понял значение загадочной фразы в письме Свитина Куша Джайлзу: «В случае серьезных неприятностей… отправляйтесь к Аларику Уоттсу… Он знает, как должно действовать». Вот же они, те неприятности, которых так боялся старик.

    – Мы же понимаем, – продолжал инспектор, – что власти могут передать дело в церковь с целью протолкнуть очередной незначительный законопроект. Сейчас это уже не важно. Но для него это было бы достаточно сильным ударом.

    Кэмпион не ответил. Он больше других понимал, каким ударом это было бы для старика, столь любимого его истово верующей паствой.

    – Полагаю, ты весьма доволен? – Инспектор-детектив легкомысленно переменил тему. – Если не считать ранения и смерти старого священника, ты должен быть рад тому, как все получилось. Если бы вы не привезли старого Лоббетта и его детей в Мистери-Майл, сколь многого не произошло бы…

    – Действительно, – произнес Кэмпион так задумчиво, что полицейский проницательно взглянул на него.

    – Что тебя беспокоит? – спросил он.

    – Я уже пережил сцену своей славной смерти, – неожиданно сказал мистер Кэмпион. – Чувствовал, что занавес поднимается и я выползаю на свет. Нет уж, Станис, больше никаких приключений до следующего представления, даже в партере.

    – Капля бренди тебя переубедит. Это все нервы! – весело ответил инспектор, но он ошибался в своем диагнозе.

    Они еще немного поболтали, и в конце концов человек из Скотленд-Ярда ушел. Кэмпион откинулся на спинку кресла, размышляя над трагической судьбой Свитина Куша. «Превосходный священник, лучший из всех, что когда-либо жили, – подумал он. – И в то же время – чертов мошенник, благослови его Бог!»

    Вскоре он вынул из кармана халата конверт и снова его открыл. Почерк Бидди по-прежнему был ужасен, как у школьницы. Он медленно перечитал письмо:

    Пишу из дома. В воскресенье.

    Мой дорогой Альберт, Лагг пишет мне, что тебе разрешены прогулки, в его действительно трогательном послании, которое начинается словами «Дорогая мэ-эм» и заканчивается – «Ну, голубушка, вынужден откланяться». Мы снова навестим тебя в пятницу. Мистери-Майл сейчас выглядит чудесно, деревья желтеют, а яблоки только и ждут сбора. В этом году особенно плодоносит сорт «д’Арси», который святой Свитин сажал во дворе. Мы тебе привезем этих яблок, ты проглотишь их с языком; хотя я по-прежнему не понимаю, зачем тебе выздоравливать именно в Лондоне.

    Новый пастор – просто прелесть. У него четверо детей и исключительная жена (для священника). Он собирается провести богослужение по этому важному событию. Остался всего месяц. У Изопель будет короткое платье, а у меня – длинное. Нас ждет настоящий деревенский праздник, с пиром, с Джорджем и Генри в качестве организаторов.

    Джайлз, похоже, выручит целое состояние за полотно Ромни. Невозможно поверить, что тот страшный человек мог быть прав в чем-либо, но я не собираюсь писать о нем или о том ужасном периоде; хотя, не случись все именно так, я бы не встретила Марлоу.

    Я сейчас давлю на тебя от большого счастья, но я и впрямь хотела бы видеть тебя в свой важный день. Джайлз просил быть с тобой повнимательнее, чтобы ты не пришел на свадьбу в форме бойскаута (ты же не придешь, да?). Он сказал, ты обрядился генералом Армии спасения на свадьбе Банни Райта и леди Рейчел. Нет, конечно же, ты не совершишь подобной глупости на моей свадьбе, потому что… потому что не совершишь, верно? Пожалуйста, не надо.

    У дочери Кадди родился ребенок, такая красавица! Мистер Лоббетт (я начинаю называть его «папа», что, кажется, по-американски означает «папочка», а «папочка» означает что-то другое) сделал Кадди подарок по такому случаю. И еще (тебя это обрадует) ей захотелось назвать своего нового питомца Брачником в честь наших свадеб, но мы убедили ее передумать, так что она остановилась на кличке Бриджит Изопель.

    У Глупыша новый ошейник, потому что он снял и съел старый или, во всяком случае, попытался.

    Кажется, больше нечего рассказать, хоть и происходит много хорошего. Я ужасно скучаю по старому святому Свитину. Ему бы все это понравилось. Элис присматривает за новыми людьми в приходском доме. И знаешь, похоже, у Кадди роман с новым почтмейстером, который сменил уехавшего Кеттла. Он не женат – по крайней мере, пока. У него двое детей, и Кадди вечно стирает для них.

    И все это для деревни сделал ты. Ты, дорогой друг. Мы с Марлоу благодарим тебя от всего сердца, и остальные тоже. Мы никогда этого не забудем. Всего наилучшего.

    С любовью,

    твоя старушка Бидди.

    К ее письму прилагался постскриптум, написанный четким почерком Марлоу:

    Еду в город с этой сумасшедшей в пятницу. У нас все в порядке. Отец хочет знать, где купить еще портвейна 98-го года, как тот, что в подвале. Доктор говорит, что от портвейна у отца подагра. Отец спросил его, что такое подагра.

    Спасибо,

    М. К. Л.

    Письмо – семейное послание – подписали также Джайлз и Изопель. С незапамятных времен письма Бидди были именно такими: бессвязными, но искренними, понятными абсолютно каждому. Кэмпион сунул листы почтовой бумаги обратно в карман и, подняв глаза, увидел мистера Лагга – тот смотрел с мрачным интересом.

    – Это предзнаменование, – сказал он. – В этом есть мораль, воистину она есть. Найти свою даму – игра для слабаков. Не забывайте об этом.

    Однако Кэмпион проигнорировал сию речь.

    – Целых два свадебных подарка, – пробухтел он. – Придется снова заставить вас поработать, Лагг.

    – Я буду очень признателен, – с неожиданной готовностью произнес этот достойный человек. – Вечное «купи, купи, купи!» меня напрягает. Это письмо от той девушки, которая вам так нравилась? Знаете, если вам в дом нужна женщина, пускай это будет добрая, умная, некрасивая медсестра. Которая также будет мыть посуду.

    – Довольно, Лагг, – прервал его Кэмпион. – Лучше скажите, что подойдет для свадебных подарков? Серебро, я полагаю.

    Лагг засомневался:

    – Я бы не советовал. Серебро нельзя выбросить, нельзя продать, его даже воруют неохотно. В наши дни его слишком много. Я что-нибудь придумаю.

    Кэмпион некоторое время помолчал.

    – Лагг, что, если я уйду на пенсию? – выдал он наконец. – Мою профессию многие находят отталкивающей.

    Выражение лица мистера Лагга – с выпученными глазами и отвисшей челюстью – заставило его замолчать.

    – У вас рецидив. Я вам что-нибудь намешаю.

    – Стойте! – Кэмпион поднял руку. – Не нужно, Лагг. Я серьезно.

    – Это само по себе нездорово, – заключил Лагг и удалился.

    Кэмпион сел поудобнее. Он вынул письмо из кармана и бросил его в огонь. Сложив руки на коленях, наблюдал, как оно горит. Затем он беспокойно заерзал в кресле. Фон Фабер в Бродмуре, Симистер мертв. На мгновение он почувствовал себя Александром, жаждущим завоевывать новые земли.

    В этот момент вернулся Лагг – теперь значительно подавленный и обеспокоенный. Он принес визитку.

    – Снаружи какой-то хмурый человек, – сообщил он хриплым шепотом. – Иностранец. Мне отогнать его кирпичом?

    – Пока не знаю, – ответил Кэмпион. – Дайте-ка посмотрю.

    Лагг неохотно расстался с визиткой. Один взгляд на нее зажег искру в глазах мистера Кэмпиона, и румянец удовольствия проступил на его щеках. Он пронесся мимо Лагга и распахнул дверь, чтобы уже через мгновение появиться снова с мужчиной примерно своего возраста, смуглым и благородным на вид и с несколько военной выправкой.

    Они оживленно разговаривали на языке, который мистер Лагг впоследствии описал как «обезьяний». Было очевидно, что они знали друг друга раньше. Вскоре незнакомец достал письмо – массивный серо-белый конверт, запечатанный и перевязанный темно-красной ленточкой. Он поклонился и отступил на шаг, пока англичанин аккуратно вскрывал конверт. Внутри находился единственный лист бумаги, украшенный гербом известного европейского королевского дома. Несколько строк были написаны на английском:

    Приветствую вас.

    Мой дорогой друг, я в отчаянии. Посылают в командировку в Индокитай. Сыт по горло. Не могли бы вы притвориться мной, как в тот раз?

    Всегда ваш, Р.

    P. S. Не обойдется без проблем, если вас это привлекает. Ради Всевышнего, поезжайте и помогите.

    Мистер Кэмпион бережно сложил послание и бросил его в камин, как и письмо от Бидди. Он был явно в восторге. Обернувшись, взглянул на гостя сияющими глазами. Затем, подойдя к столу, Кэмпион написал несколько слов на листе почтовой бумаги и вложил его в конверт, который тщательно запечатал. После обмена еще несколькими любезностями незнакомец ушел.

    Когда дверь за ним закрылась, Кэмпион повернулся к своему любопытному помощнику и радостно воскликнул:

    – Лагг, можете поцеловать нашу королевскую руку!

  

  
    Глава 1 Нашедшего ждет вознаграждение?

    – Сэр, если вы согласитесь это взять, у вас будут видимые средства к существованию, – сказал полицейский, вкладывая в руку оборванца шиллинг, – и мне не придется вас задерживать. Только я попросил бы вас куда-нибудь переместиться, – добавил он с очаровательным смущением, – потому что вот-вот появится инспектор.

    Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт, единственный сын полковника сэра Персиваля Кристиана Сент-Джона Гирта, баронета, владельца поместья Башня в деревне Сэнктуэри графства Саффолк, мучительно покраснев, затолкал монету в карман брюк и улыбнулся своему благодетелю:

    – Спасибо, Бейкер. Вы очень добры. Я этого не забуду.

    – Ну что вы, сэр… – Полицейский смутился еще сильнее. – Когда вы женились, то подарили мне пять фунтов.

    Он хотел что-то добавить, но вовремя спохватился: его собеседник не был настроен предаваться воспоминаниям.

    – Куда же мне пойти, чтобы меня не гоняли? – спросил Гирт.

    Полицейский нервно поглядел в конец улицы, где уже нарисовалась франтоватая фигура инспектора.

    – В Эбери-сквер, – быстро пробормотал он. – Там вас никто не побеспокоит, сэр. Доброй вам ночи.

    Бейкер явно спешил распрощаться: инспектор направлялся прямиком к нему.

    Персиваль, а попросту Вэл, надвинул на глаза потрепанную шляпу и, ссутулившись, побрел в направлении Оксфорд-стрит. Его «видимые средства к существованию» одиноко болтались в кармане брючного костюма. Вэл как раз проходил мимо ателье, в котором этот самый костюм ему некогда сшили и вручили с вежливым поклоном. Он свернул с Оксфорд-стрит и направился в сторону площади.

    Уже миновала полночь, и улица была почти пуста: попадались лишь одинокие гуляки, пронесся таксомотор, проехал припозднившийся автобус.

    Вэл шел поближе к домам, стараясь держаться в темноте. Теплый запах летнего города, такой знакомый, слегка напоминающий запах аптеки, немного его взбодрил, и молодой человек ускорил шаг. Он злился на себя. Положение было совершенно нелепое, просто дурацкое. Старина Бейкер дал ему шиллинг, чтобы не арестовывать за бродяжничество. Дикая история!

    Гирт ничего не ел со вчерашнего вечера, но прошел не задерживаясь мимо кофейного ларька, что рядом с французским шляпным магазином. Часов с четырех пополудни он перестал ощущать голод, чему удивлялся и радовался. Теперь у него только кружилась голова, и это было не так противно.

    Вэлу казалось, что асфальт обжигает ступни, – подошвы дорогих туфель протерлись до дыр, – и он начал прихрамывать. Вскоре Гирт очутился в маленьком запущенном скверике: два ряда пыльных платанов и несколько ветхих деревянных скамеек, на которых кое-где размещались непрезентабельного вида личности. Отыскав свободную скамью под фонарем, чуть поодаль от других, он сел и только тогда понял, насколько устал.

    Над головой у него зашуршала пожухлая листва. Вэл огляделся и вздрогнул, но не от ночного холодка, а от странного предчувствия. Проехал автомобиль, а с реки донесся унылый рокот буксира. Никто из бродяг, расположившихся на скамейках, не шевельнулся, однако Гирту, у которого начисто отсутствовала склонность фантазировать, казалось, будто вот-вот произойдет нечто очень важное или даже уже происходит. Наверное, это ощущение было вызвано отчасти голодом, отчасти надвигающейся грозой.

    Он снял шляпу и провел рукой по светлым волосам, которые сильно отросли и постоянно ему мешали. Вообще Вэл был крепким молодым человеком, довольно плотным, с резковатыми, но приятными чертами лица с застывшим на нем выражением упрямства, – типичный англосакс. В настоящее же время он исхудал и стал попросту костляв.

    Вэл вздохнул, поднял повыше воротник и уже собрался растянуться на скамье, как вдруг замер, глядя на землю, усеянную клочками бумаги, апельсиновыми корками и окурками. Его обдало жаром, а сердце неприятно дернулось: он увидел собственное имя, написанное на мятом конверте, что валялся среди прочего мусора. Дрожащими руками Вэл поднял конверт. Имя было точно его – Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт, эсквайр, – четко выведенное незнакомым почерком.

    Конверт дорогой, пустой, надорванный сверху чьей-то явно нетерпеливой рукой. Глядя на него, Вэл постепенно утрачивал чувство реальности. Адрес – «У Кемпа», Кларкенуэлл, Уэмбли-роуд, 32а – ни о чем ему не говорил.

    Он смотрел на конверт, словно ожидая, что написанные на нем слова вдруг изменятся, но они оставались теми же: «Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт, эсквайр».

    Сомнений не было: письмо адресовано ему. Гирт – довольно редкая фамилия, и в сочетании с набором имен возможность того, что речь идет о другом человеке, исключалась.

    Вэл стал внимательно изучать почерк. Уже смирившись с поразительным совпадением – явился именно в этот сквер, сел именно на ту скамью, рядом с которой валялся конверт, – он внимательно оглядел остальной мусор в надежде наткнуться на содержимое конверта, но ничего похожего не наблюдалось.

    Почерк его озадачил. Буквы четкие, без наклона, с резкими вертикальными линиями и угловатыми «е». Своеобразный почерк, такой не забудешь. Затем Вэл разглядел почтовый штемпель, и удивленное выражение на его лице сменилось ошеломленным. Письмо отправили пятнадцатого июля. Четыре дня назад.

    Уже неделю у Вэла не было вообще никакого адреса. И все же он не мог не признать тревожного факта: кто-то ему написал и кто-то это письмо получил, вскрыл и бросил конверт, а он сам его нашел.

    Весьма удивительное свойство совпадений: если таковое произошло, человек принимает его как данность.

    Вэл Гирт сидел на пыльной скамье под уличным фонарем и смотрел на конверт. Листва у него над головой шелестела все яростней, по скверику проносились порывы ветра. Минута-другая – и начнется дождь. У него опять возникло чувство, причем не впервые, будто вокруг разыгрывается какая-то драма. Оно появлялось не раз в последние несколько дней – и днем, на людных улицах, и ночью, в темных уединенных закоулках, где он пытался поспать. Опытный преступник решил бы, что за ним следят, но Гирт не был преступником, да и опыта у него практически ни в чем не имелось, разве что один неудачный брак.

    Вэл еще раз перечел адрес на загадочном конверте: «Кларкенуэлл, Уэмбли-роуд, 32а». Это было недалеко, а его снедало желание узнать, единственный ли он на свете Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт, и если да, то кто выдает себя за него.

    В обычных обстоятельствах Вэл, не склонный к авантюризму, просто пожал бы плечами и забыл эту историю. Однако сейчас все было по-другому. Тот, кто по-настоящему обездолен, подобен травинке на ветру: всякое дуновение повлечет его в любую сторону. Ему незачем беречь время и силы, их можно тратить как угодно. Побуждаемый любопытством, Вэл поднялся и, подгоняемый ветром, двинулся через сквер. Он не представлял, что из этого может выйти, но был настолько заинтригован, что, не строя никаких догадок, лишь ускорил шаг.

    Кларкенуэлл – один из наименее приятных районов восточной части центрального Лондона, особенно по ночам. Здесь помятый и потрепанный вид Гирта не привлекал внимания тех немногих местных жителей, что еще попадались на улице.

    Встретив двоих полицейских, Вэл спросил у них дорогу, демонстративно сжимая в руке шиллинг, врученный их коллегой. Полисмены с обычным для них покровительственным видом показали ему, куда идти, и вскоре он дошагал до плохо освещенной грязной улочки, по обеим сторонам которой стояли дома с дешевыми меблирашками и облезлые магазинчики из тех, где все товары кажутся подержанными.

    В доме под номером 32а оказалась закусочная, и она еще работала. Заведение не отличалось привлекательностью даже по здешним меркам. Чтобы войти, следовало спуститься по ступенькам. Наполовину застекленная дверь пестрела рекламными листовками, и свет с трудом пробирался сквозь запылившуюся бумагу.

    Вэл, хотя давно уже не привередничал, помедлил у входа. Еще раз взглянув на конверт, он убедился, что пришел по верному адресу. Над дверью висела белая эмалированная табличка с номером дома, а сверху огромными буквами было выведено: «У Кемпа».

    Его снова охватило чувство абсурдности происходящего. И он опять подумал, что терять ему нечего, а любопытство не даст покоя.

    Вэл повернул дверную ручку и вошел. Внутри стоял сильный запах и все заволокло таким густым паром, что он не сразу разглядел, куда попал. Несколько секунд постоял, силясь проникнуть взглядом сквозь пелену, и наконец различил длинное нечистое помещение с засаленными лавками и совершенно безлюдное.

    В дальнем конце прохода между столиками виднелись стойка и кухонная плита, которой здешняя атмосфера и была обязана своими умопомрачительными запахами. К этому гастрономическому алтарю Вэл и направился, крепко сжимая конверт в кармане. Нерешительно постучал по столешнице. Почти немедленно распахнулась дверь справа от плиты и появился огромных размеров человечище с широченным и таким мрачным лицом, каких Вэл в жизни не видывал. Живот великана вместо фартука был обвязан скатертью, а здоровенные мускулистые руки обнажены по локоть. Картину довершали абсолютно лысая голова и непоправимо сломанный нос.

    Горестно воззрился он на гостя:

    – Ну да, самое время закусить, как же… – В его замогильном голосе слышалась скорее печаль, чем недовольство. – Нету ничего, только сосиски да пюре. Жаркое я доел.

    Вэл слегка успокоился. Давно уже владельцы закусочных не проявляли по отношению к нему никакого человеколюбия. Он вынул конверт и положил на прилавок перед великаном.

    – Вот. Вам что-нибудь про это известно?

    На мрачном лице не дрогнул ни единый мускул. Хозяин некоторое время смотрел на конверт, словно не понимая, что это такое и стоит ли внимания. Затем он неожиданно повернулся к Вэлу и, глядя ему прямо в глаза, произнес четко и с расстановкой нечто совершенно неожиданное:

    – Я вижу, вы выбираете длинный путь.

    Гость удивился. От него явно ждали реакции. В словах великана был какой-то скрытый смысл, Вэлу неведомый.

    – Я вас не совсем понимаю, – смущенно усмехнулся он. – Ну да, я бродяга, если вы об этом. Но меня интересует конверт. Вы видели его раньше?

    Хозяин изобразил на лице нечто вроде улыбки. На большее он, кажется, был не способен.

    – Ну а если видал? – осторожно произнес он. – Чего тогда?

    – Письмо адресовано мне, и очень хотелось бы знать, кто его вскрыл.

    – Это ваше имя? – Великан ткнул в надпись толстым пальцем. – А чем докажете, а?

    Вэл покраснел от неловкости:

    – Никаких доказательств у меня нет и визитной карточки тоже. Однако если вы готовы поверить свидетельству портного, то на пиджаке у меня есть бирка.

    Вэл расстегнул потрепанный пиджак и вывернул изнаночную сторону кармана с ярлычком, на котором чернилами было написано его имя. В своем усердии он даже не замечал комичности ситуации.

    Мрачный хозяин прочитал и критически оглядел клиента:

    – Да неужто это на вас шито?

    Гирт застегнул пиджак.

    – Я похудел, – просто ответил он.

    – Да ладно, без обид. Я вам верю. Кто другой, может, не поверил бы. Меня звать Лагг. Рад познакомиться. Кстати, вам тут еще одно письмо.

    Великан отвернулся и, порывшись в буфете среди чашек и блюдец, протянул Гирту конверт, очень похожий на тот, что лежал на стойке, только запечатанный.

    Молодой человек в полнейшем недоумении взял его и хотел вскрыть, но джентльмен, который так любезно ему представился, похлопал его по плечу.

    – Давайте-ка присядьте, – предложил он. – Принесу вам кофе и пару сосисок с пюре. Я в это время и сам не прочь перекусить.

    – У меня только один шиллинг, – смутился Гирт.

    – Шиллинг? – Мистер Лагг вскинул брови. – Вы куда, по-вашему, явились? В модный ресторан? Садитесь, приятель. Угощу вас на славу за шесть пенсов. А свои «средства к существованию» оставьте на какой-нибудь крайний случай.

    И Гирт послушался. Он уселся на засаленную лавку перед столом, аккуратно накрытым чистой газетой. Неловкими пальцами разорвал конверт. У него страшно болела голова, а запахи еды разбудили внутри дремавший голод.

    Из конверта выпали три предмета: две банкноты по фунту и почтовая карточка с оттиснутым на ней именем. Гирт ошеломленно взирал на карточку.

    Мистер Альберт Кэмпион

    Принимает

    Далее от руки и уже знакомым почерком было выведено:

    В любой вечер после двенадцати.

    Ободряющая беседа.

    Пиво, легкие вина, маленькие розовые пирожные.

    Приходите непременно.

    Ниже помещался вытисненный адрес:

    Боттл-стрит, 17

    (вход слева от полицейского участка)

    На обратной стороне карточки было написано:

    Прошу извинить, что ссужаю вам деньги.

    Приходите поскорее. Дело очень срочное.

    Будьте осторожны.

    А. К.

    Гирт разглядывал карточку то с одной, то с другой стороны. Происходящее казалось ему каким-то гротеском. Он чувствовал себя подобно Алисе в Зазеркалье и даже предположил, что, возможно, попал в аварию и все это мерещится ему под наркозом.

    Появился унылый и тоже слегка гротескный мистер Лагг, неся то, что, видимо, считал угощением на славу.

    Гирт с благодарностью поедал принесенное, и к нему возвращалось ощущение реальности. Покончив с едой, он поднял глаза на хозяина, который так и стоял рядом.

    – А вы когда-нибудь слышали о мистере Альберте Кэмпионе? – спросил Вэл.

    Хозяин важно смотрел на него маленькими глазками.

    – Вроде знакомое имя, – сказал он, – но припомнить не могу.

    Судя по выражению его лица, расспрашивать не имело смысла. Гирт взял со стола карточку и деньги.

    – Откуда вы знаете, что письмо адресовано именно мне?

    Лагг посмотрел на второй конверт:

    – Это ведь ваше имя, а? У вас оно на кармане написано. Вы ж сами мне показали.

    – Я помню, – терпеливо кивнул Вэл. – Но откуда вам знать, что я и есть именно тот Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт?

    – Бог мой! Разве ж непонятно? Вы уже ответили. Многие ли мамаши взгромоздят на дите такую кучу имен? Письмо для вас, не сомневайтесь. И пора закругляться, время позднее.

    Гирт опять принялся рассматривать послание. Сумасшествие какое-то… И все же он уже зашел так далеко, что стоило идти до конца. В ознаменование своей решимости он оплатил ужин из новоприобретенного капитала, оставил хозяину щедрые чаевые и, пожелав ему доброй ночи, покинул пустую закусочную.

    Только выйдя за дверь, Вэл сообразил, что добираться до места ему не на чем. До Пикадилли было не меньше трех миль, а он, хотя и утолил голод, падал от усталости. В довершение всего лил затяжной дождь.

    Вэл стоял и думал, и тут рядом тихонько зашуршали колеса.

    – Сэр, такси?

    Вэл с радостью забрался в теплые недра авто и сообщил адрес.

    Он нежился на мягком сиденье, наслаждаясь давно забытым ощущением комфорта. Машина неслась по блестящей дороге, по которой меньше часа назад он устало тащился пешком. Вэл размышлял об удивительном приглашении, которое принял с такой готовностью. Необычная записка походила на розыгрыш, но для голодного человека два фунта не шутка. И поскольку терять ему было нечего, то почему бы во всем не разобраться. К тому же любопытство у него разыгралось ни на шутку.

    Вэл вынул из кармана записку и нагнулся вперед, чтобы перечитать ее еще раз при свете приборной панели:

    Приходите поскорее. Дело очень срочное.

    Будьте осторожны.

    Последние слова озадачивали. В его положении над ними можно было лишь посмеяться.

    Именно в это время машина свернула, и за окном замелькали деревья Блумсбери-сквера. И только тогда, ни минутой раньше, у Гирта перехватило дыхание: до него дошло, что шанс случайно поймать такси в три часа ночи на Уэмбли-роуд – один на миллион, а уж вероятность, что обычный таксист примет Гирта в его теперешнем виде за потенциального пассажира, и вовсе за гранью абсурда.

    Он хотел открыть дверцу, но на ней не оказалось ручки. И окна были заблокированы.

    Немало напуганный и в то же время стыдясь, что боится опасности, которая вряд ли ему грозит, Вэл энергично постучал в стекло, отделявшее салон от водителя. Однако под его взглядом таксист лишь подался вперед и сильнее нажал на педаль газа.

  

  
    Глава 2 Маленькие розовые пирожные

    Сидя в полумраке, Гирт напряженно всматривался в окно. По его прикидкам, машина шла со скоростью не меньше тридцати пяти миль в час. Улицы были пусты и омыты дождем. Вэл ясно видел, что везут его не туда.

    Получается, его похитили… Но сама мысль об этом казалась в его теперешнем положении просто смешной, и он никак не мог ее принять. Решив, что водитель пьян или глуховат, Вэл опять заколотил по стеклу и прокричал в переговорную трубку:

    – Мне нужно на Боттл-стрит, рядом с Пикадилли!

    Теперь его несомненно услышали: водитель отрицательно помотал головой, причем машина опасно вильнула. Гирту пришлось принять ситуацию во всей ее абсурдности: он пленник и его везут неизвестно куда.

    * * *

    За последние полтора года Вэл не раз попадал в неприятное положение, однако не такое, какое требовало бы немедленных действий. В другое время он медлил бы, пока не стало бы слишком поздно, но сегодня голод и усталость породили в нем какое-то тупое безрассудство, а настрой, который погнал за миражом – своим именем на разорванном конверте, а потом заставил принять нелепое приглашение таинственного мистера Кэмпиона, – этот настрой никуда не делся. Более того, теплое участие мистера Лагга укрепило силы и дух Гирта. В тот миг Вэл, сгорбившийся в салоне такси, был опасным человеком. Он сцепил ладони и крепко сжал челюсти.

    Сразу же, как только к нему пришла эта мысль, Гирт начал действовать. Он сдернул с ноги тяжелую туфлю с продранной подметкой – от шнурков уже давно ничего не осталось. Одной рукой занес это грозное оружие, а другой ухватился за держатель для цветов. Силу свою Вэл еще не утратил и всю ее вложил в удар. Рука его, подобно молоту, пробила стекло и опустила туфлю на голову таксиста. Сразу же Вэл инстинктивно упал на пол, сжался и прикрыл руками темя. Фуражка отчасти защитила шофера, но нападение произошло так неожиданно, что он выпустил руль. Машина пошла юзом по скользкой дороге, въехала на тротуар и врезалась в каменную ограду. Удар был сильнейший: машина отскочила от ограды, качнулась и в конце концов опрокинулась на бок.

    Вэла бросило на мягкий верх автомобиля, и ткань под его весом лопнула. Он почувствовал, как по лицу потекла теплая кровь. К тому же он сильно ушиб плечо, но поскольку был готов к аварии, то серьезно не пострадал. Его запал еще не прошел. Он выбрался наружу и оглянулся, чтобы обозреть место действия.

    Его похититель лежал под грудой обломков и звуков не издавал.

    Улица вдруг ожила. Стали открываться окна, послышались голоса и быстрые шаги.

    Вэлу совершенно не хотелось отвечать на вопросы. Рукавом он вытер с лица кровь и, к своему облегчению, понял, что ранен не так сильно, как опасался. Надев туфлю, которую до сих пор сжимал в руке, он тенью нырнул в переулок.

    Остаток пути Вэл прошел пешком.

    К дому на Боттл-стрит его привело в основном любопытство, но еще ему просто было некуда больше идти. Выбирая узкие темные улочки, Вэл срезал дорогу через старую часть Холборна и пахучие переулки Сохо. Молодой человек как будто освободился от чувства подавленности, которое мучило его уже несколько дней.

    Он повернул из темной аллейки на освещенную улицу – никто его не преследовал – и вышел наконец к небольшому проезду у Пикадилли, к Боттл-стрит.

    Синий фонарь над полицейским участком светил не слишком приветливо, но приоткрытая дверь номера семнадцатого оказалась совсем рядом. Вэл осторожно ее толкнул.

    Совершенно измученный, он не думал об осторожности. Утешаясь мыслью, что хуже, чем есть, не станет, он с трудом поднимался по деревянным ступеням. Начиная со второго этажа лестница была освещена и покрыта ковром. Гирт остановился перед красивой дубовой дверью. На ней висела медная табличка со скромной надписью:

    Мистер Альберт Кэмпион

    Отдел поставок

    Ниже красовалась львиная голова с медным кольцом в пасти, однако постучать Гирт не успел, потому что дверь открыли. На пороге стоял весьма неожиданный персонаж. Высокий худощавый молодой человек с добродушным бледным лицом смотрел на гостя сквозь очки в толстенной роговой оправе и улыбался с подкупающим дружелюбием. На нем был хороший, если не сказать изысканный, вечерний костюм. Однако безупречность облика слегка портила веревочка в его руке, веревочка, на коей болтался воздушный шарик ядовитейшего розового цвета.

    Молодой человек и сам понимал неуместность этого аксессуара: при виде Вэла он безуспешно попытался спрятать шарик за спину. Затем протянул гостю руку:

    – Доктор Ливингстон, я полагаю? – Он говорил как человек образованный, но до смешного высоким голосом.

    Растерянному Гирту ничего не оставалось, как ответить на рукопожатие.

    – Не знаю, кто вы, – пробормотал он, – а я – Вэл Гирт и ищу человека по имени Альберт Кэмпион.

    – Ну и хорошо, – с явным облегчением произнес хозяин, отпуская шарик, который тут же взлетел к потолку. – Как говорится, остерегайтесь подделок. Это я, моя дверь и мой шарик. Входите, пожалуйста, и выпейте чего-нибудь. Вы припозднились, и я уж боялся, что вы не приедете.

    Он проводил гостя через узкую прихожую в небольшую, но чрезвычайно уютную гостиную, оригинально отделанную и обставленную. На стенах висели необычные сувениры, а над камином между гравюрой Розенберга и страницей из оригинала «Плясок смерти» располагалась особенно интересная композиция: кастет и портрет некой весьма известной личности из коллекции Скотленд-Ярда с любезным автографом модели, а довершал этот «натюрморт» ключ диковинной формы.

    Вэл опустился в предложенное хозяином мягкое кресло. Такое необычное завершение ночных приключений, которые и сами по себе выбивали из колеи, совершенно его ошеломило.

    Бледнолицый хозяин сунул ему в руку стакан бренди с содовой, и Вэл покорно принялся пить.

    Только теперь мистер Кэмпион заметил, что у гостя на лбу рана. Он мгновенно этим озаботился:

    – Значит, в пути пришлось нелегко? Надеюсь, они вели себя не слишком грубо?

    Вэл поставил бокал и подался вперед, внимательно глядя на хозяина.

    – Послушайте, – начал он, – я понятия не имею, кто вы такой, а сегодняшние события похожи на какую-то фантастичную историю. Посреди Эбери-сквера я нахожу вскрытый конверт с моим именем и из чистого любопытства решаю проверить адрес. В Кларкенуэлле, в закусочной «У Кемпа», меня ждет письмо от вас: два фунта и странное приглашение. Я сажусь в такси, чтобы приехать к вам, а водитель пытается меня похитить. Я кое-как спасаюсь – даже не сильно поранившись, в отличие от таксиста, – и в конце концов добираюсь сюда, а вы, оказывается, в курсе всех моих дел и играетесь с шариком. Не знаю, может, я сошел с ума…

    – Простите за шарик, – расстроенно откликнулся мистер Кэмпион. – Я как раз вернулся с концерта в Атенеуме, а тут звонит Лагг и сообщает, что вы едете. А поскольку он не дома, мне самому пришлось вам открывать. Не стоит обижаться. Насчет такси – да, дело скверное. Вы поэтому так поздно?

    – Ничего страшного, – вместо ответа произнес Вэл все еще недовольно. – Но теперь я жду объяснений, и вы обязаны мне их дать.

    Тут мистер Кэмпион отступил чуть в сторону, так чтобы свет настольной лампы падал на лицо гостя. Затем, прокашлявшись, он заговорил очень взвешенно, совсем не так, как раньше:

    – Вижу, вы выбрали длинный путь, мистер Гирт.

    Вэл удивленно поднял глаза. Сегодня уже второй раз он слышал эту простую фразу, и опять в ней ощущался какой-то подтекст. Он непонимающе смотрел на хозяина, но на бледном лице Кэмпиона не отражалось ничего, а глаза его были скрыты за стеклами очков. Он стоял неподвижно и явно ждал ответной реакции, и тут гость понял: этот омут слишком глубок, чтобы в него нырять.

  

  
    Глава 3 Сказочная история

    Вэл поднялся.

    – Человек в закусочной говорил то же самое, – заметил он. – Не знаю, о чем речь, хотя, конечно, смысл в этих словах должен быть. Какого ответа вы ждете от меня?

    Мистера Кэмпиона словно подменили.

    – Садитесь-садитесь, – засуетился он, прямо-таки излучая любезность и обаяние. – Я должен извиниться. Понимаете, вами интересуюсь не только я. И мне следует объяснить вам свой интерес. Но если бы конкурирующая фирма добралась до вас раньше…

    – Да?

    – Вы бы поняли насчет «длинного пути». Впрочем, теперь мы можем поговорить, и я, допустим, вам все расскажу… Или лучше сначала обработаем рану?

    Вэл заколебался, и хозяин взял его за руку.

    – Немножко теплой воды и корпии из моей аптечки сотрудника Красного креста – и все будет в порядке. Человек не в состоянии оценить интересную историю, если ему мешает запекшаяся кровь. Идемте.

    Через десять минут первая помощь была оказана, и они вернулись в комнату. Мистер Кэмпион вновь наполнил стакан гостя.

    – Прежде всего, – сказал он, – вам следует ознакомиться с этой страницей из «Светской хроники» за прошлую неделю. Она отчасти касается вас.

    Он пересек комнату, выдвинул ящик старинного бюро и тут же вернулся с экземпляром известного еженедельника. Пролистав страницы, открыл ту, где была большая фотография дамы лет за пятьдесят с глуповатым лицом, одетой в платье псевдосредневекового фасона. В руке она держала чашу весьма примечательного вида. Искусному фотографу удалось сфокусировать все внимание на этом чудесном произведении искусства и отвлечь зрителя от несовершенства модели.

    Чаша была массивная, высотой примерно восемнадцать дюймов, верхняя часть – из золота, а основание украшено драгоценными камнями. Под фотографией помещалось несколько строк текста.

    «Прекрасная жрица» – гласил заголовок, а далее шло:

    Леди Петвик, до своего брака с сэром Лайонелом Петвиком носившая имя Диана Гирт, – сестра полковника сэра Персиваля Гирта, баронета, владельца исторического поместья Башня в деревне Сэнктуэри графства Саффолк и хранителя Чаши Гиртов. На снимке: леди Петвик с бесценной реликвией, которая, как принято считать, относится к донорманнскому периоду. Леди Петвик с гордостью носит почетное звание «служительница Чаши». Гирты считают хранение этой реликвии своим священным долгом. Ранее чашу не фотографировали. Возможно, наши читатели помнят, что известная легенда о Потайной комнате связана именно с поместьем Башня.

    Вэл взял газету со сдержанным любопытством, но, едва разглядел фотографию, вскочил и застыл на месте. Лицо его побагровело, ярко-голубые глаза превратились в щелочки. Вэл попытался прочесть текст, но у него так страшно тряслись руки, что пришлось положить газету на стол. Закончив читать, он выпрямился и посмотрел на хозяина. В облике Гирта, несмотря на потрепанную одежду и неухоженный вид, вдруг появилось достоинство.

    – Ну конечно, – сказал он. – Я отлично понял. Вы для моего отца стараетесь. Мне пора вернуться домой.

    Мистер Кэмпион взирал на гостя с легким удивлением:

    – Рад, что вы так думаете, но я не работаю на вашего отца и понятия не имею, почему вас обуревают такие чувства при виде этого безвкусного произведения.

    – Безвкусного? – Вэл фыркнул. – Вы человек посторонний, и мне трудно вам объяснить, насколько наша семья… – Он помедлил. – Как мы относимся к Чаше. – Последнее слово Вэл произнес тихо.

    Мистер Кэмпион закашлялся.

    – Если вы будете ко мне снисходительней, – проговорил он наконец, – думаю, я смогу вас сильно заинтересовать. Сядьте уже, ради бога, проявите понимание.

    Вэл улыбнулся – на миг стало видно, какой он молодой, – и сел.

    – Извините, – сказал он. – Я ведь вас совсем не знаю. Простите, что это повторяю, но мне сейчас нелегко… Дома мы никогда о Чаше не говорим. Есть такие страшно важные вещи, о которых лучше молчать. Фотография меня убила. Отец, должно быть, сошел с ума или… – Вэл заволновался. – Он в порядке?

    – Думаю, в полном, – кивнул мистер Кэмпион. – Очевидно, фотографию сделали и передали прессе без его ведома. Боюсь, из-за этого произошла неприятность.

    – Не сомневаюсь, – жестко бросил Вэл. – Вам трудно понять, но это настоящее кощунство. – Он покраснел, и мистер Кэмпион понял, что его гостю стыдно.

    Вэл сидел съежившись, развернутая газета лежала у него на коленях. Мистер Кэмпион присел на краешек стола и повел речь:

    – Я намерен прочесть вам лекцию по экономике, а потом поведать сказочную историю. Вас же прошу только слушать. Поверьте, оно того стоит.

    Вэл кивнул:

    – Не знаю, кто вы, но согласен.

    Кэмпион ухмыльнулся:

    – Выслушайте меня, а после могу показать вам даже мое свидетельство о рождении. Усаживайтесь поудобней, я буду говорить долго.

    Вэл послушно откинулся на спинку кресла, а мистер Кэмпион подался вперед и принял сосредоточенный вид.

    – Не знаю, относитесь ли вы к тем коммерсантам, которые изучают психологию, экономику и вообще все подряд, – начал он, – но если да, то должны были заметить: у достаточно богатого человека непременно наступает момент, когда для него ничто не имеет значения, кроме сиюминутных желаний. Он становится выше таких пустяков, как закон и совесть или, к примеру, кто выиграет гребные гонки.

    Кэмпион замолчал, но, поскольку Вэл взирал на него с пониманием, продолжил:

    – Так вот, лет пятьдесят назад полдюжины богатейших людей мира – два британца, американец, два испанца и француз – пришли именно к такому выводу относительно коллекционирования objets d’art[177]. У них были разные увлечения, но одержимость одинаковая…

    Кэмпион вновь сделал паузу и затем повел повествование дальше:

    – Тут лекции конец, и начинается сказочная история. Однажды эти шесть господ обнаружили, что для своих любимых коллекций они в состоянии купить любой желаемый предмет. Один из них, довольно загребущий типчик, захотел получить вещи, которые не продаются, из тех, что известные филантропы дарят музеям. А также государственные реликвии огромной исторической ценности. Улавливаете?

    – Не понимаю, к чему вы клоните, но я вас слушаю.

    – Тогда упомянутый человек – назовем его, скажем, Этель, поскольку это точно не его имя, – сказал себе: «Мне хочется иметь портрет Марии-Антуанетты, хранящийся в Лувре, но он не продается, а если я попробую его купить, может запросто начаться война, и я стану не так богат, как теперь. Значит, есть только один способ заполучить эту прекрасную картину». Он посовещался со своим помощником Джорджем, который был гений, но человек, к сожалению, так себе. Джордж полагал, что картину вполне можно украсть, если не пожалеть денег. И он знал человека, имеющего репутацию весьма ловкого вора. И вот так, – мистер Кэмпион в волнении повысил голос, – все и началось.

    Вэл выпрямился:

    – И я должен поверить?

    – Вы слушайте! – резко оборвал его собеседник. – Другого от вас пока не требуется. Этель получил картину, и полиция четырех стран обыскала все, кроме его коллекции в загородном доме. Там они не искали, поскольку он был Очень Важной Персоной. К нему пришел его друг Ивлин, такой же богатый и к тому же большой любитель керамики, и Этель, не сумев устоять перед искушением, похвалился картиной. Ивлин был весьма и весьма впечатлен. «Как ты ее получил? Если ты смог добыть портрет Марии-Антуанетты, почему бы мне не разжиться вазой эпохи Мин из Британского музея, ведь я так же богат, как и ты». – «Ну, – ответил Этель, – поскольку ты мой друг и, будучи почтенным человеком, не станешь меня шантажировать, я познакомлю тебя со своим помощником Джорджем, и он все тебе устроит». Так и сделали. И Джордж устроил, только на этот раз привлек другого специалиста, занимавшегося именно похищением ваз. Ивлин пришел в такой восторг, что не удержался и рассказал своему другу Сесилу, который был немножко королем, а в основном – коллекционером драгоценных камней. Разумеется, они в конце концов отправились к Джорджу, и тот опять все устроил.

    – За пятьдесят лет многие богатые люди воспользовались услугами Джорджа и его преемников, – медленно произнес Кэмпион далее. – И в результате сейчас имеется немалое количество таких вот Этелей, Ивлинов и Сесилов. На целое общество их не наберется, но имеется, скажем так, круг очень влиятельных и самых богатых людей в мире. Преступниками в общепринятом смысле их не назовешь, ведь не они, а Джордж и его друзья берут на себя самое неприятное, и деньги получают они же. Их не интересуют предметы, которые можно купить официально. Они неприкасаемые, эти Сесилы, Ивлины, потому что: а) они весьма важные люди и б) только Джордж и его преемники знают, кому достается сокровище. Вот в чем загвоздка. Понимаете?

    Кэмпион умолк, и в небольшой комнате воцарилось гнетущее молчание. Рассказ его звучал легко, но тем не менее вполне передавал реальность описываемых событий.

    Гирт уставился на собеседника.

    – Значит, это правда… – пробормотал он. – Удивительно. Почти так же удивительно, как мои сегодняшние приключения. Только при чем здесь я?

    – Сейчас и до вас дойдем, – откликнулся Кэмпион. – Однако в первую очередь вам нужно усвоить, что в моей сказочной истории лишь одно может сгладить ее абсурдность: она совершенно правдива. Разве «Мона Лиза» не пропала однажды и не вернулась вскоре при самых загадочных обстоятельствах? Если вспомнить, то и другие бесценные и непродажные предметы в свое время исчезали, причем, обратите внимание, рыночной цены они не имеют, поскольку слишком хорошо известны.

    – Наверное, некоторые из первых членов этого круга уже умерли? – поинтересовался Вэл, поневоле увлеченный удивительной историей.

    – И к этому я тоже подхожу. За последние полсотни лет число миллионеров значительно выросло. И маленький кружок богатых коллекционеров тоже увеличился. Сразу после войны в нем насчитывалось около двадцати человек разных национальностей и цветов кожи, и система, которая вполне успешно работала для небольшого количества клиентов, оказалась заметно перегружена.

    Именно тогда один из ее членов, настоящий организационный гений, человек, хорошо известный на трех континентах, взялся за дело всерьез и разработал ключевые принципы. Он все скоординировал, поставил на деловую основу. И теперь это общество без названия в своей сфере практически не имеет конкурентов.

    Кэмпион сделал паузу, чтобы его слова дошли до собеседника, встал и начал медленно прохаживаться по комнате.

    – Имена многих членов мне неизвестны, – снова заговорил он. – А те, которые я знаю, назвать вам не могу. Но если я скажу, что ни Скотленд-Ярд, ни Сюрте Женераль упорно не видят совершаемого прямо у них под носом, вы поймете: Этель и его друзья очень важные люди. Ведь если все предать огласке, то будет скандал, от которого пострадает парочка-другая монархий и попадут под удар правительства четырех или пяти держав.

    Гирт поставил бокал на маленький столик сбоку от кресла.

    – История и вправду чертовски сказочная. Но я вам верю, – сказал он.

    Бледнолицый Кэмпион послал ему благодарную улыбку:

    – Я рад. Значит, мы можем продолжить беседу.

    Вэл нахмурился. Последнее замечание Кэмпиона он пропустил мимо ушей.

    – Только я не понимаю, как они ухитрялись все обделывать. Этот самый Джордж в вашей истории, почему он за такое взялся?

    Кэмпион пожал плечами:

    – Ну, тут ничего сложного. Совсем легко. Помощник Джордж оказался очень умным. Потому он и поставил дело так, как оно идет и сейчас. Он стал передаточным звеном: пускал куда следует слух, что готов платить неслыханные деньги за определенный предмет… Послушать, так прямо братство прерафаэлитов, – весело добавил Кэмпион. – Поверьте дяде Альберту: люди платили деньги и получали выбранный товар.

    – Необычная история, – вздохнул Гирт. – Но при чем здесь я? Я не прославленный вор. – Он рассмеялся. – И не смогу ничего для вас украсть.

    Кэмпион покачал головой:

    – Вы неверно поняли. Я не вхожу в эту организацию. Вы не догадались, почему я вас пригласил?

    Несколько мгновений Вэл тупо смотрел на собеседника, а потом глаза у него наполнились ужасом.

    – Боже милостивый! Чаша!

    – Да, – кивнул Кэмпион со всей серьезностью. – Именно Чаша.

    – Невероятно! – Вэл на миг задумался и понял, что само такое предположение абсурдно. – Не буду даже обсуждать. Провалиться мне на месте. Вы человек посторонний и не понимаете, не можете понимать, насколько это смехотворно.

    – Святая вы простота. Нельзя бороться с опасностью, если не признать ее существование. Последние две недели я разыскивал вас, потому что узнал: если ничего не предпринять, то не позднее чем через полгода сокровище Гиртов окажется в частной коллекции некоего очень знатного мусульманина.

    Вэл на некоторое время потерял дар речи, а потом рассмеялся:

    – Уважаемый сэр, вы сошли с ума!

    – Думайте как хотите. – Мистер Кэмпион обиделся. – Только кто, интересно, пытался вас похитить, когда вы сели в такси? И зачем, по-вашему, за моим домом наблюдают как минимум четыре человека? Вы бы их заметили, будь вы повнимательней.

    Гость все еще смотрел на него недоверчиво, но явно испуганно. Кэмпион утратил свой легкомысленный вид. Теперь он выглядел подтянутым, собранным и даже как будто поумнел.

    Вэл покачал головой:

    – Вы смеетесь.

    – Послушайте, мистер Вэл Гирт. – Кэмпион снял очки и посмотрел ему в глаза. – Поверьте мне. Я гораздо лучше, чем вам кажется, понимаю, какое значение имеет Чаша для вашей семьи, да и для страны. Предупреждая вас об угрозе, я вхожу в противостояние с одной из самых сильных организаций мира. Предлагая вам помощь, я подвергаю опасности свою жизнь.

    Здесь он сделал паузу, но тут же продолжил:

    – Хотите, расскажу о связанном с Чашей ритуале? О том, что со времен Реставрации каждые десять лет вам наносит визит королевский камергер? И что в случае пропажи Чаши все имущество Гиртов будет конфисковано в пользу короны? Я могу и многое другое рассказать. По обычаю вашей семьи вы достигаете совершеннолетия в свой двадцать пятый день рождения, и тогда в восточном крыле поместья Башня проводится некий обряд. И потому вам скоро придется ехать в Сэнктуэри.

    Вэл глубоко вздохнул. Рухнул последний оплот его недоверия. Неожиданно серьезный тон хозяина тоже впечатлял.

    Мистер Кэмпион, вышагивая взад-вперед по комнате, повернулся к Вэлу:

    – Что бы вы ни думали, и вас, и вашу семью ждут серьезные испытания. Потому я вас и искал. Этель и его приятели охотятся за Чашей. И если мы ничего не предпримем, они ее получат.

    Какое-то время Гирт молчал, сурово глядя на собеседника. Он раскраснелся, на небритых щеках заходили желваки.

    – Негодяи! – бросил он. – Конечно, если такое случится, нам всем конец. Коль скоро вы так много знаете, то вам ясно, что мы существуем именно за счет Чаши. Гирты – одна из самых старинных английских семей. Мы не занимаемся политикой, и вообще ничем, и полностью посвятили себя ее сохранению. – Вэл вдруг замер и подозрительно посмотрел на Кэмпиона. – А почему, собственно, вас интересует это дело?

    Кэмпион помедлил.

    – Трудно объяснить, – наконец ответил он. – Я считаюсь, или, точнее, считался эдаким всеобщим дядюшкой, другом полиции и вообще специалистом широкого профиля. Кончилось тем, что за умеренную плату я стал решать чужие проблемы. Если пожелаете, могу предъявить рекомендацию от Скотленд-Ярда, неофициальную конечно. Или от почти любого другого государственного учреждения. В прошлом году скончался мой дражайший дядюшка, его преосвященство епископ Девайзеса, единственный из моей родни, кто принимал меня всерьез; он оставил мне свои епископские сбережения. Поскольку я теперь капиталист, мне не очень удобно заниматься грошовым бизнесом. Вот и приходится искать дела, где хотя бы отчасти можно найти применение моим уму и красоте. Это – во-первых. Во-вторых, у меня в этом деле некоторый личный интерес. Моя семья меня, по сути, вычеркнула. Многие из них вообще думают, что я лет десять как отплыл в колонии.

    Гирт его перебил:

    – Когда вы сняли очки, вы напомнили мне…

    Бледный мистер Кэмпион вспыхнул:

    – Давайте оставим эту тему.

    На лице Гирта выразилось понимание. Он налил себе еще выпить.

    – Не возражаете? Вы обрушили на меня кучу жутких фактов и разверзли бездну у меня под ногами. Нелегко такое осмыслить, особенно учитывая, каким способом вы меня сюда заманили. И как вам только удалось?

    – Ворожбой, – просто и мрачно ответил Кэмпион. – Это делается с помощью двух зеркал. А вообще, – он опять стал серьезен, – я разыскивал вас целых две недели. А когда нашел, то не мог подойти, потому что приятели Джорджа вами уже заинтересовались и мне не хотелось соваться в осиное гнездо. Они меня знают лучше, чем я их.

    – За мной следили? – удивился Вэл. – Какого черта?

    – Хотели прибрать вас к рукам, как и я. Если бы мой человек хлопнул вас по плечу и позвал выпить, компания Джорджа последовала бы за вами. Нет, нужно было, чтобы вы сами ко мне пришли. И потому мои люди разбрасывали у вас под носом конверты, пока вы наконец не заглотили приманку. Эти две недели Лагг каждый вечер ждал вас «У Кемпа». Он, кстати, тоже на меня работает. Понимаете, – виновато добавил Кэмпион, – я хотел убедиться, что они на вас еще не вышли, потому и зазвал вас в Кларкенуэлл. Видимо, чтобы сделать свое предложение, они хотели прихватить вас в самых трудных обстоятельствах… Вы следите за моей мыслью?

    – Пытаюсь, – бодро ответил Гирт. – Мне только непонятно, зачем я им сдался. У меня нет ни гроша, пользы от меня никакой, я даже работу найти не могу.

    – Именно здесь мы подходим к трудным личным обстоятельствам, – серьезно проговорил Кэмпион. – Вы ведь с отцом в ссоре?

    Упрямая морщинка у Вэла возле рта стала глубже.

    – Да, – признался он.

    Мистер Кэмпион поправил дрова в камине.

    – Уважаемый сэр, как я вам уже сообщил, задача этих коллекционеров – найти самого подходящего исполнителя. Тем, кто с вами знаком, понятно, что шансов нанять вас столько же, сколько, скажем, нанять меня для украшения зданий лепниной, но неизвестная личность, которая ищет исполнителя, таких вещей, видимо, не понимает. По мнению многих, голодающий на все готов.

    Вэл подскочил от возмущения.

    Кэмпион дождался, пока он успокоится, и заговорил мягче:

    – Вот именно. Это и объяснение, верно?

    Вэл кивнул.

    – А «длинный путь»? – спросил он.

    – Так приятели Джорджа друг друга приветствуют.

    – Невероятно. – Вэл вздохнул. – Отдаюсь на вашу волю. Что нам делать? Идти в полицию?

    Кэмпион уселся в кресло.

    – Нет смысла. Тут есть свои трудности. Если мы обратимся к ним сейчас, пока у нас ничего не украли, они не отнесутся к делу серьезно и не захотят заниматься им неведомо сколько. А когда сокровище украдут, оно моментально окажется в руках неприкасаемых. Полицейских мы только подставим. В свое время я работал на Скотленд-Ярд. Один из моих ближайших друзей – не последний там человек. Он постарается нам помочь, но дело, как вы сами видите, трудное.

    – И что делать? – Вэл провел рукой по забинтованному лбу.

    Кэмпион призадумался.

    – Вам нужно наладить отношения с отцом, – тактично заметил он. – Вы согласны?

    Его собеседник слабо улыбнулся:

    – Смешно, как одна простая новость все меняет: то, ради чего я был готов голодать, теперь кажется пустяком. В июле мне так и так пришлось бы отправиться в Сэнктуэри. Второго числа мне исполнится двадцать пять. Но я хотел потом уехать. Даже не знаю, как рассказать отцу. К тому же… – Лицо у него вдруг утратило всякое выражение. – Если все это правда, что мы вообще можем? Мы не в состоянии долго сопротивляться таким людям. Они слишком влиятельны.

    – Именно здесь вся проблема и сводится к вопросу: как нам действовать? Один шанс у нас есть, в противном случае нам не стоило и встречаться. Правил у этой ненасытной компании немного, но они очень строгие. Если вкратце, то вот они: любые сделанные заказы – а заказываются только вещи, которые не продаются, – одинаково важны; для работы отыскивается лучший специалист, и гонорар может быть сколь угодно высок; с приобретением объекта все обязательства Джорджа и Этеля заканчиваются.

    Кэмпион замолчал и пристально посмотрел на молодого человека.

    – Есть, правда, одна лазейка, – продолжил он. – Если нанятый специалист погибает при исполнении заказа, скажем, владелец, отстаивая свое сокровище, его убивает, то они бросают дело и начинают подыскивать другой объект.

    – А если его поймают? – неуверенно спросил Вэл.

    Мистер Кэмпион пожал плечами:

    – Понесет наказание. Кто ему поверит, если он и захочет выдать нанимателя? В таком случае компания оставляет его отбывать наказание и находит кого-нибудь другого. И неудивительно. Мелкие грабители, воришки, мошенники – те пусть мрут как мухи, Этеля и Джорджа это никак не касается. А вот если прикончат нанятого ими специалиста, они пасуют – и всему делу конец.

    – А кого наняли добывать Чашу? – резко спросил Гирт.

    – В том-то и проблема… Не знаю. – Светлые глаза Кэмпиона за большими очками смотрели озабоченно. – Сами видите, в какой мы передряге.

    Гирт поднялся и в ужасе взглянул на Кэмпиона:

    – То есть, выходит, если мы хотим защитить единственный предмет, который по-настоящему дорог мне и моей семье, предмет, который для меня всегда на первом месте, нам нужно найти этого человека и убить?

    Мистер Кэмпион смотрел на Вэла с полнейшей серьезностью.

    – Скажем лучше – устранить, – тактично поправил он.

  

  
    Глава 4 Неприятная встреча

    – В последний раз, когда я тут проезжал, – скорбным голосом сообщил мистер Лагг с заднего сиденья, – меня везли в полицейском фургоне. Я тогда загремел на целых три месяца. Только в дураках остался судья. Я-то был ни при чем. Алиби у меня оказалось что надо.

    Сидевший за рулем Кэмпион, не оборачиваясь, заметил:

    – Вам бы лучше помолчать. Мы едем в дом, где есть настоящие слуги. Ведите себя как подобает.

    – Слуги?! – негодующе переспросил Лагг. – Да я в этом костюме не меньше чем дворецкий! И никому спуску не дам. Мистер Гирт знает про меня. Я сегодня утром, пока его брил, рассказал ему, каким был головорезом.

    Вэл, сидевший впереди, хмыкнул:

    – Лагг и Бранч, дворецкий моего отца, должны отлично поладить. У Бранча была бурная молодость. А вообще его семья служит нашей уже много лет.

    – А его, случайно, не Роджером звать? – заинтересовавшись, спросил Лагг. – Мелкий такой и тощий, нос крючком и говорит, словно деревенщина?

    – Точно. – Вэл повернулся к Лаггу, не скрывая удивления. – Вы его знаете?

    Лагг фыркнул и кивнул.

    – В тюрьме его Прынцем прозвали, вот как, – сообщил он, но продолжать не пожелал.

    – Вы та еще парочка, – заметил Гирт.

    – Ничего подобного, – возразил Кэмпион. – Поскольку мы изучали французский, то в любом обществе не ударим в грязь лицом. Так сказано и в рекомендациях Лагга, которые он сам писал.

    Вэл рассмеялся, и беседа прервалась.

    Они неслись по главной дороге Колчестера. С того момента, как Гирт доковылял до квартиры Кэмпиона, прошло около полутора суток. Он неохотно позволил хозяину и неоценимому мистеру Лаггу привести себя в порядок и теперь совсем не походил на опустившегося бродягу, каким явился к Кэмпиону. После описанного разговора он без колебаний вручил свою судьбу в руки этого удивительного молодого человека.

    Отъезд из Лондона прошел весьма увлекательно. Гирта вывезли из квартиры тайком: через служебный лифт он попал в дорогой ресторан на Риджент-стрит, откуда его умчали на «бентли». Вэл не сомневался, что либо им угрожает серьезная опасность, либо… у его нового друга мания преследования.

    Его размышления прервал тихий голос Кэмпиона:

    – Боюсь показаться излишне любопытным, но скажите: имеются ли у вас препятствия к примирению с отцом? Сейчас это очень важно.

    – Вряд ли, – покачал головой молодой человек. – Я до сих пор сюда не вернулся только по собственной дурости. – Он смешался и замолчал.

    Кэмпион хотел сказать что-то утешительное, но его опередил неугомонный мистер Лагг.

    – Если это из-за женщины, так лучше расскажите ему. Хозяин и сам недавно пострадал, – мрачно заметил он.

    Мистер Кэмпион сидел спокойно, с совершенно непроницаемым лицом. На выезде из небольшого городка он резко затормозил перед тщательно отреставрированной гостиницей эпохи Тюдоров.

    – Мое внутреннее «я» протестует, – заявил он. – Нам нужно поесть. Идите, Лагг, и заблудитесь где-нибудь.

    – Хорошо. – Лагг уже осознал свою оплошность и теперь держался чуть вызывающе. – Покуда вы будете травиться готовым обедом с бесплатным кофеем, я перекушу в баре. Из-за таких вот, как вы, скоро нормальных заведений не останется.

    Он вывалился из машины и открыл дверцу для хозяина, но придержать ее не удосужился. Кэмпион проводил его негодующим взглядом.

    – Клоун, – сказал он. – И вечно так. Все никак не позабудет о своих прежних подвигах. Он ведь был очень способным взломщиком. Пойдемте посмотрим, что нам предложит местная пивоварня.

    Вслед за своим худощавым до субтильности приятелем Гирт спустился на две ступеньки и вошел в зал с прохладным кирпичным полом. Здешние хозяева явно перестарались, подражая старине: резные дубовые балки под потолком были покрыты черным лаком, а у очага помещалось такое огромное количество ржавых вертелов и подставок для дров, какое, наверное, и не снилось первым владельцам дома.

    – Вон оттуда все хорошо просматривается. – Кэмпион кивнул на стол в укромном уголке чуть поодаль от других.

    Вэл уселся и опасливо обвел взглядом зал. Ему не хотелось встретить кого-нибудь из знакомых. Кэмпион тоже осматривался, но по другой причине. Однако немногочисленные посетители непринужденно уплетали завтраки и больше интересовались сегодняшними газетами и едой, чем другими клиентами.

    Мистер Кэмпион нахмурился:

    – Если бы я только знал, кого они выберут для этого грязного дела.

    Вэл нагнулся к нему.

    – Можно подозревать любую сомнительную личность из здешних, – пробормотал он. – Помимо браконьерства, им тут нечем заняться.

    Его бледный собеседник не улыбнулся.

    – Знаю, – кивнул он. – И от этого еще хуже. Льщу себя надеждой, что наши хваткие друзья найдут для работы кого-нибудь чужого. Только, боюсь, они могут нанять даже любителя, и тогда все окончательно запутается. Позвольте, – понизил он голос, – задать вам личный вопрос. Ваша тетя Диана – она… как жена Цезаря или нет? В смысле – смогут ли на нее воздействовать лестью и хитростью?

    Вэл поморщился:

    – Моя тетя Диана считает себя чем-то вроде девственной весталки. С тех пор как умер дядя Лайонел, она живет у нас в поместье, в Доме Чаши, а когда папа овдовел, она решила, что теперь будет хозяйкой. Думаю, Пенни с ней страшно тяжело.

    – Пенни?

    – Моя сестра Пенелопа. Она славная.

    Мистер Кэмпион взял его слова на заметку.

    – Вернемся к вашей тете. Простите, что так говорю, но она ведь… недалекая?

    Вэл ухмыльнулся:

    – Официально это не засвидетельствовано. Она простая, немного тщеславная женщина, считающая себя крутой. Да еще возродила старую традицию – стала служительницей Чаши. До нее обычай несколько подзабыли. Тетя начиталась исторических записей и настояла на своих правах. Она дама упрямая, и отец ей уступает, лишь бы она утихомирилась.

    Кэмпион смотрел непонимающе:

    – А что означает «служительница Чаши»? Не совсем понимаю.

    Гирт задумался.

    – Да ничего особенного, – произнес он после паузы. – В Средние века, когда мужчины часто уходили воевать, старшей дочери хозяина полагалось оставаться незамужней, заточить себя в Доме Чаши и заботиться о реликвии. В более мирные времена этим обычаем пренебрегали и вообще о нем позабыли, а тетя Диана, как только овдовела, мигом его раскопала. Присвоила себе титул. Отец был недоволен, но разве такую женщину остановишь?

    – Никогда. А еще какие-нибудь нюансы?

    – Еще она одержима всякой псевдомистической ерундой. По крайней мере, была одержима до моего отъезда. Носила дурацкие одеяния и бродила по ночам, беседуя со звездами и пугая зверушек. Безобидное занятие, но никчемное. По-моему, если ей предложат что-нибудь заманчивое, она мигом переключится.

    Дряхлый официант подал неизбежно холодный к этому часу ростбиф с пикулями и ушаркал прочь.

    Вэл был настроен и дальше откровенничать:

    – С отцом, думаю, проблем не будет. Вы ведь знаете, почему я ушел из дома?

    Кэмпион слушал с абсолютно рассеянным видом.

    – Нет, – покачал головой он. – Неприятности в Кембридже, я полагаю?

    – Женился я в Кембридже, – с горечью признался Вэл. – Обычная история. Она была ужасно красивая. Из тех девушек, что крутятся среди университетских спортсменов. Я позвонил папе и сообщил новость. Он разозлился и уполовинил мое содержание. Ну вот… – Вэл пожал плечами. – Жена от меня и ушла.

    Молодой Гирт помолчал, а потом смущенно продолжил:

    – Ничего, что я вам это рассказываю? Поскольку у нас общее дело, лучше вам все знать. Я тогда вернулся в Сэнктуэри, и Хэпплуайт, папин поверенный, стал оформлять всякие там дурацкие бумажки насчет раздельного проживания, и тут я получил от нее письмо. Она заболела и находилась в Лондоне в очень тяжелом состоянии. Отец злился, но я поехал к ней и помогал ей – продал квартиру, а следом и другое имущество, – а потом она умерла. С отцом мы жутко поругались, и домой я не вернулся. Хэпплуайт по его поручению несколько раз пытался меня отловить, но я его избегал. Грустная история, но вот так уж случилось. От женщин вечно одни беды.

    Мистер Кэмпион задумался.

    – Ну, я не знаю… – произнес он наконец и погрузился в молчание.

    Собеседники так увлеклись, что не сразу обратили внимание на новую посетительницу, которая мимоходом здоровалась с какими-то людьми. Только когда ее резкий голос перекрыл все другие звуки, молодые люди повернулись к ней. Она явно была из помещиц средней руки – женщины такого типа часто встречаются в деревнях, а в других местах, слава богу, нечасто.

    Дама была слегка мужеподобной: широкие плечи, узкие бедра, короткая стрижка, шляпа мужского фасона, отлично пошитый костюм и блузка с тугим воротником.

    Она уселась за стол.

    Ее лицо, хотя и интересное, красивым не назвал бы никто: бледная кожа, крупный нос и близко посаженные серо-голубые глаза. Вывалив на соседний стул целый ворох добра – перчатки, шарфики, бумажки, – она громко потребовала официанта.

    Эта женщина, похоже, считалась здесь важной персоной: атмосфера в зале стала слегка напряженной, как бывает, когда среди обычных людей появляется знаменитость.

    Вэл поспешно отвернулся.

    – Господи… – прошептал он.

    Кэмпион поднял брови:

    – Кто эта шумная дама?

    – Миссис Дик Шэннон, – тихонько ответил Вэл. – Вы о ней, наверное, слышали. У нее конюшня на пустоши близ деревни Хиронхо. Про таких говорят: с характером. Она меня тоже знает. Вы не могли бы меня прикрыть, старина? А то у нее глаз орлиный.

    Они пошли к выходу, и Кэмпион как мог старался загородить собой Гирта, но путь лежал как раз мимо столика миссис Шеннон. Молодые люди действовали недостаточно быстро.

    – Вэл Гирт! – завопила миссис Дик Шеннон, и Вэлу подумалось, что ее услышали не только в гостинице, но и в городе.

    Железной хваткой дама вцепилась ему в рукав и потянула к себе.

    – Значит, вы вернулись? Я и не знала, что вы с отцом помирились! – Подробности личного характера она обсуждала столь же громко. – И когда это случилось?

    Мистера Кэмпиона дама игнорировала с типичной для таких людей бестактностью. Он немного потоптался рядом, а потом ушел расплатиться по счету.

    Оставшись без поддержки, Вэл тщетно попытался унести ноги. Он не сомневался, что окружающие уже навострили уши. Имя Гиртов в этих краях знали все.

    Миссис Дик Шеннон присутствием слушателей пренебрегла.

    – А я как раз из Башни, – заявила она. – Пытаюсь уговорить вашего отца, чтобы продал мне пару однолеток. Зачем ему скаковые лошади? Он и выездить их правильно не сумеет, а его конюх – настоящий болван. Я и тетю вашу видела. – Миссис Шеннон говорила, не дожидаясь реплики собеседника. – Глупеет с каждым днем.

    Вэл сглотнул и кое-как пробормотал, что ему пора.

    – Ну, до свидания. – Миссис Шеннон схватила его руку и энергично потрясла. – Еще встретимся. Передайте отцу: этих однолеток я заполучу, даже если придется украсть. Он их не сумеет выдрессировать.

    Молодой человек изобразил вежливую улыбку и двинулся к выходу.

    – Я слышала, ваша жена умерла. Соболезную! – прогремела ему вслед миссис Шеннон.

    Вэл рванул вон.

    – Поехали отсюда! – подскочил он весь в испарине к Кэмпиону, ждавшему его на широком крыльце. – Терпеть не могу эту тетку!

    – «Ее я мельком увидал…»[178] – с усмешкой процитировал Кэмпион. – Нет, не дождаться ей похвал. Вон, кажется, ее машина. – Он указал на роскошное красно-белое спортивное авто. – Ага, вот и Лагг, и, похоже, у него есть новости.

    Мистер Лагг как раз появился на пороге пивной. Его обычно мрачная физиономия была чуть ли не оживленной.

    – Садитесь давайте, – прогундел он, подходя к машине. – Я вам кое-что скажу. Пока вы тут изображали из себя важных господ, я все примечал.

    Впрочем, говорить Лагг не спешил. Только на выезде из городка он, наклонившись вперед и тяжело дыша, прошептал хозяину в ухо:

    – Кого я, по-вашему, видел в пивной?

    – Кого-нибудь из своих прежних приятелей, ясное дело, – предположил Кэмпион, ловко увертываясь от подрезавшего их фургончика.

    – Я вам скажу: коротышку Нэтти Джонсона! Такой мерзкий, скользкий, паршивый типчик из тех, кто промышляет на скачках.

    – Из шайки Кливера? – Кэмпион навострил уши. – С ним кто-то был?

    – А я к чему веду? – укоризненно покачал головой Лагг. – Вечно вы меня торопите. Он беседовал с каким-то странным бородатым типом. Такой… вроде художника. Напомнил мне тех, из Блумсбери, которые умащивались у нас на полу и посылали меня за селедкой и кьянти. Так вот, они вдвоем сидели у окна и тараторили друг с дружкой. Не будь я глуховат на одно ухо, расслышал бы больше. Но интереснее другое. Тот художник, а с ним и другие, вроде него, живут сейчас в Башне, мне так сказал бармен. Они, мол, друзья леди Петвик – как будто это все объясняет.

    – Интересно… – Светлые глаза мистера Кэмпиона заблестели. – И тот человек…

    – Да! – перебил его Лагг. – Секретничал с Нэтти Джонсоном. Я знаю фараонов, которые уже за одно это могли бы арестовать бородача.

  

  
    Глава 5 Пенни, что скажете?

    Деревня Сэнктуэри располагалась в той части Саффолка, которую железные дороги обошли стороной, а автомобилисты еще не обнаружили. Более того, долина с обрывистым краем, где располагалась деревня – с приземистой норманнской церковью на одном возвышении и поместьем Башня – на другом, – лежала в стороне от каких-либо больших дорог. Поэтому в узкую вишневую аллею с южного края долины сворачивали только те, кто направлялся именно в деревню. Сама же местность была так красива, что ни один художник не устоял бы перед искушением ее написать и никакие запасы рома не сбили бы его с пути.

    Меж холмами протекала небольшая речушка, а вдоль дороги стояли, словно задремавшие на лугу овечки, домики елизаветинских времен. И хотя рядом с кузницей располагалось бензохранилище, сооруженное из старого бойлера, добытого явно на свалке, оно тоже имело пасторальный вид. Словом, это была деревня из сказки, и местные поселяне пусть и не носили холщовых рубах, в каких изображают их киношники, зато каждое воскресенье исправно шагали по грубо вытесанным ступеням в церковь, напялив на головы древние цилиндры.

    Гостиница «Три кролика» скособочилась на склоне холма, и потому одна ее сторона сидела на добрых два фута ниже другой. Дом был дубовый, выкрашенный в желтый цвет, с решетками на окнах и красной черепичной крышей. У него имелось три входа: главный, на уровне дороги; через бар, куда люди поднимались на четыре ступеньки; и через пивную, куда приходилось на две ступеньки спускаться.

    Около пяти часов, когда деревня нежилась в теплых лучах солнца, к главному входу «Трех кроликов» подъехал «бентли», и из него вышли Гирт и Кэмпион. Лагг отвел машину в гараж при кузнице. Молодые люди вошли в прохладный коридор, наполненный вкусными запахами.

    Вэл поднял воротник.

    – Не хочу, чтобы меня сразу узнали, – пробормотал он. – Мне лучше поговорить с Пенни, прежде чем я увижусь с отцом. Нужно найти миссис Буллок, она все устроит.

    Они тихонько миновали коридор и заглянули в кухню.

    – Булли! – негромко позвал Гирт.

    Раздался приглушенный вскрик и грохот сковороды, упавшей на каменный пол. В следующий миг появилась хозяйка – крупная румяная женщина в цветастом хлопковом платье с закатанными рукавами и большом голубом фартуке. Ее каштановые волосы растрепались, и вся она сияла. Повариха схватила Гирта за руку, хотя явно предпочла бы крепко обнять.

    – Приехали-таки! А я ведь знала, все ж у вас день рождения скоро!

    Голос у нее был низкий и звучный, и местный акцент в речи почти не слышался.

    – Может, пойдете в бар, покажетесь людям? – спросила она после небольшой паузы.

    – Знаете, Булли, ничего еще не улажено, – покачал головой Вэл. – У вас найдется комната для моего друга мистера Кэмпиона и место, где мы могли бы поговорить? Мне нужно отправить записку Пенни. Как дела в Башне?

    Миссис Буллок сразу прониклась серьезностью положения и не стала задавать вопросов. Она была верной наперсницей детей из поместья с тех самых пор, как начала работать в «Трех кроликах», и принимала их заботы близко к сердцу.

    Она отвела гостей наверх, в роскошную старинную спальню, к которой примыкала небольшая гостиная.

    – Пишите пока записку, сэр, а я вам чего-нибудь принесу. – Она открыла окно, и в комнату полился свежий вечерний воздух. – Вы вот спросили про ваших, мистер Вэл. Отец-то здоров, только немного нервный. А Пенни – она прелесть. Копия матери – и глаза, и походка, и вообще все.

    – А как тетя? – поинтересовался Вэл.

    Миссис Буллок кашлянула:

    – Про нее вы тут наслушаетесь. Сфотографировалась с этой штукой… – последнее слово она произнесла тихо, словно стеснялась упоминать Чашу.

    – Я слышал, – кивнул Вэл. – А в остальном у нее все хорошо?

    – Неплохо, если не считать, что наприглашала в поместье кучу ненормальных, которые и одеваются-то не пойми как, будто актеры. Ваша матушка в могиле перевернется, если еще не перевернулась.

    – Художники? – уточнил Вэл.

    – Художники? Ну нет! – бурно возразила миссис Буллок. – Художников я видала. Они тут, у меня, жили. Опрятные ребята и в еде разборчивы. Не знаю, кто там вашу тетю заморочил, и знать не желаю. Бумага и ручка – вот здесь.

    Прошуршав юбкой, она вылетела из комнаты.

    Вэл уселся за большой стол в гостиной и набросал несколько слов:

    Дорогая Пенни!

    Я здесь, в «Трех кроликах». Можешь заскочить на минутку?

    Твой Вэл

    Он сложил листок, сунул в конверт и вышел на лестничную площадку. Миссис Буллок высунулась из-за двери внизу.

    – Кидайте сюда, – сказала она. – Джордж отнесет.

    Вэл вернулся к Кэмпиону:

    – Послушайте, а Лагг не сболтнет лишнего?

    – В жизни не дождетесь! – развеселился мистер Кэмпион. – Лагг сейчас в пивной, развесил уши, наслаждается местным пивом и шуточками.

    Вэл подошел к окну и полюбовался садиком: заросли вьющихся роз, яркий дельфиниум на фоне красной кирпичной стены и небольшой ручеек.

    – Невозможно, – произнес он. – И у вас-то дома история звучала достаточно странно, а здесь, в глуши, где все так же привычно и спокойно, она вообще кажется абсурдной. Господи, как я рад, что вернулся!

    Кэмпион ничего не сказал, зато открылась дверь, и вошла миссис Буллок, неся на подносе две большие пивные кружки, хлеб, масло и плоскую тарелку с зеленью.

    – Домашнее, – доверительно сообщила она. – Наливаю только своим. То, которое нам привозят, уже не такое, как прежде. И тут правительство постаралось. Когда мисс Пенни придет, сразу приведу ее к вам.

    Проходя мимо Вэла, она ласково похлопала его по плечу большой красной ладонью, вышла и прикрыла дверь.

    – Выпьем за упитанного тельца, – провозгласил Кэмпион, поднимая кружку. – Знаете, Вэл, чувствуется в вас некий патриархальный дух, и кажется, того и гляди явится толпа поселянок, увитых цветочными гирляндами и с небольшим таким майским шестом. Ну-ка, сэр Перси, еще кружечку!

    Вэл резко повернулся к собеседнику и глянул на него не без подозрения:

    – Послушайте, Кэмпион, а может, все это просто спектакль, чтобы вернуть меня в лоно семьи? Вас не Хэпплуайт нанял, а?

    Мистер Кэмпион изобразил обиду:

    – Нет-нет. Я сам себе хозяин. Больше я собой не торгую, по крайней мере, пока не кончилось дядино наследство. Я теперь богатей-бездельник. Не каждому так повезет.

    Вэл усмехнулся.

    – Простите, – сказал он. – Но давайте рассудим хладнокровно: реликвия хранится в часовне Дома Чаши, и взломщику туда не попасть. Никакой обычный вор ее не добудет.

    – Обычный и не попытается, – значительно заметил Кэмпион. – Вы, кажется, позабыли о своем приключении в такси. Наверняка вы врезали тому парню основательно, а он в больнице даже не упомянул о пассажире. Думаете, если пару дней нас никто не пытался убить, так нам ничего и не грозит? Будьте пай-мальчиком и пейте пиво, а старый дядюшка Ал постарается найти вам еще какого-нибудь жулика, чтоб вы его отлупили. Меня одно беспокоит: пока мы тут болтаемся, они уже действуют. Скорей бы ваша сестра пришла. До Башни ведь недалеко?

    – Поместье на вершине холма. Его просто за деревьями не видно. Погодите… Кажется, вот и она.

    На лестнице раздавались женские голоса.

    – Не буду мешать трогательному воссоединению родных, – заявил Кэмпион и направился в спальню.

    – Вот глупости, – брюзгливо отозвался Вэл.

    Продолжить он не успел, потому что дверь открылась и вошли сразу две девушки, а позади них возвышалась фигура миссис Буллок.

    Сестру Вэла всякий узнал бы с первого взгляда: такая же высокая, с такими же правильными чертами лица и ярко-голубыми глазами. Волосы, даже более золотистые, чем у брата, были заплетены в толстые длинные косы и уложены вокруг головы. Она была без шляпки, в белом платье с красными узорами.

    Пенни улыбнулась брату. Улыбка делала ее совсем юной.

    – Здорово, старина! – Она подошла к Вэлу и взяла его под руку.

    Более сдержанное приветствие трудно и вообразить, но Пенни явно ликовала: ее глаза и улыбка лучились радостью.

    Вэл поцеловал сестру и вопросительно посмотрел на ее спутницу.

    Пенни объяснила:

    – Мы как раз шли на почту, а юный Джордж попался нам навстречу с твоей запиской, вот мы и пришли сюда вместе. Бет, это мой брат Вэл. Вэл, это Бет Кэйри. Ой, ты же не знаешь ее семью?

    Бет на свою подругу ничуть не походила: миниатюрная, подвижная, густые иссиня-черные волосы расчесаны на прямой пробор и собраны на затылке в узел. Круглые карие глаза искрились весельем, казалось, она с трудом сдерживает смех. Бет выглядела на несколько лет старше Пенни, которой едва дали бы двадцать.

    Мистера Кэмпиона тоже представили, и повисла пауза. Они с Бет переглянулись, словно были знакомы, но никто из них ничего не сказал. Пенни почувствовала всеобщую неловкость и, чтобы спасти положение, попыталась завести непринужденную беседу:

    – А я не сразу вспомнила, что вы с Бет незнакомы. Она приехала вскоре после твоего отъезда. Ее семья поселилась в Тай-холле. Они американцы. Так здорово снова иметь соседей! Точнее, было бы здорово, если бы не тетино гадкое поведение. Милый, хорошо еще, что мы с Бет люди цивилизованные, а то у нас тут уже началась бы кровная вражда.

    Бет рассмеялась:

    – Леди Петвик не любит чужих.

    У девушки оказался неожиданно низкий голос с легким и совершенно очаровательным американским акцентом.

    Пенни явно было не по себе. Желая, видимо, угодить брату, она старалась держаться так, словно его приезд – дело вполне обычное.

    Кэмпион внимательно смотрел на нее, и его светлые глаза блестели от любопытства. Вопреки показной веселости, в девушке чувствовалось напряжение: она чуть щурилась и нервно сжимала пальцы.

    Вэл хорошо понимал настроение сестры и был ей благодарен. Он с улыбкой обратился к Бет:

    – С тетей Ди всегда нелегко. Надеюсь, папа старается хоть как-то искупить ее выходки.

    Девушки переглянулись.

    – Отец по какой-то причине сердится, – сказала Пенни. – У него ведь полно предрассудков, у нашего славного папочки. Наверное, недоволен, что профессор – это отец Бет – позволил цыганам разбить шатры в Лисьем овраге у самого леса. Как раз в его духе: никому ничего не объяснять и страдать втихомолку.

    Бет усмехнулась:

    – Цыгане скорее мамина вина. Она думает, они очень живописные. Правда, сегодня утром она недосчиталась четырех породистых кур, так что ваш отец, похоже, будет отмщен.

    Вэл перевел взгляд с Бет на сестру.

    – Послушайте, у вас точно все в порядке? – с беспокойством спросил он.

    Пенни покраснела до корней волос. Бет слегка смутилась.

    – Вэл, ты меня удивляешь, – сказала Пенни. – У тебя нюх, как у охотничьего пса. Перед Бет мы можем не секретничать: она тут единственный человек, с кем я общаюсь, и она все знает. У нас дома творятся ужасно странные дела.

    Мистер Кэмпион меж тем притворялся, что его здесь нет. Он сидел за столом с совершенно отсутствующим видом.

    Вэл испугался: его опасения неожиданно подтвердились.

    – Что такое? – спросил он.

    Ответ Пенни его отнюдь не успокоил.

    – Дело в Чаше, – пояснила она неохотно, словно не желая упоминать семейную реликвию. – Может, я, конечно, слишком щепетильна и понапрасну тебя нервирую, не успел ты приехать, но я очень беспокоюсь. Ты же помнишь, что часовня Дома Чаши всегда была священным местом. Ну, то есть посторонних туда пускают только в определенный день. А тетя Диана недавно как с ума сошла. Она и раньше вела себя не слишком благоразумно, а теперь… – Пенни перевела дыхание и проговорила почти со страхом: – Тетя с Чашей сфотографировалась! Наверное, ты потому и приехал. Папу чуть удар не хватил, а тетя его третирует.

    Вэл не ответил, и Пенни продолжила:

    – Это еще не самое худшее. Когда она в последний раз была в Лондоне, то собрала там целую ватагу отвратительных типов, приверженцев какого-то нового культа, связанного с живописью. Эти люди считают тетю Ди своей верховной жрицей, все время что-то распевают и делают странные телодвижения. Еще они ходят в сандалиях и одеяниях, похожих на сорочки, даже мужчины. Отвратительно. И она показывает им Чашу! А один взялся писать тетин портрет с Чашей, довольно паршивый.

    Вэл был потрясен:

    – А отец?

    Пенни пожала плечами:

    – От него ничего не добьешься. С тех пор как ты уехал, он замкнулся в себе и стал еще угрюмее. Что-то его беспокоит. Ест он в основном у себя. Мы почти не видимся. А прошлой ночью, – она понизила голос, – в восточном крыле был заметен свет.

    Вэл вопросительно поднял брови, и она кивнула.

    – Значит, так. – Он схватил свой плащ. – Я иду с тобой, если сможешь провести меня незаметно для гостей. – Затем он повернулся к Кэмпиону. – Здесь вам удобно? Утром я вернусь. Будем придерживаться первоначального плана.

    Мистер Кэмпион энергично покивал и добродушно заметил:

    – Мне как раз нужно поучить Лагга приличным манерам.

    Прощаясь со всеми тремя на лестничной площадке, он поймал на себе заинтересованный взгляд Пенни.

    Оставшись один, Кэмпион тщательно запер дверь, уселся за стол, снял очки и извлек из саквояжа два совершенно необходимых предмета: маленькую, но зловещего вида резиновую дубинку и очень удобный пистолет-револьвер системы Кольта. Из кармана брюк он вынул точно такой же пистолет, который, однако, стрелял только водой. Кэмпион тщательно осмотрел оба ствола.

    Потом вздохнул и убрал водяной пистолет в саквояж, а револьвер опустил в карман.

  

  
    Глава 6 И разразилась буря

    – Эй, чего тут происходит?! – В дверь заглянула возмущенная физиономия Лагга.

    – Займитесь лучше своими делами, – огрызнулся Кэмпион, не поднимая головы. – Кстати, называйте меня «сэр».

    – А чего, вас уже произвели в рыцари, а? – поинтересовался Лагг, вплывая в комнату и закрывая дверь. – Хорошо, что он убрался. Устал я от этих аристократов. Я увидал, как он уходит, и сразу пошел к вам поглядеть, чего тут у вас… сэр.

    – С вами прямо беда, – посетовал Кэмпион, надевая очки. – До завтрашнего утра извольте освоить навыки камердинера. Понимаете вы это или нет, но вы профнепригодны.

    – Да уж, не умею я разговаривать, как учат в школах для богачей. – Мистер Лагг положил на стол тяжелую ладонь. – Чего там у вас в кармане-то?

    Кэмпион вынул и протянул ему револьвер.

    – Так я и думал. – Лагг внимательно изучил кольт и с презрительным видом вернул хозяину. – Выходит, сами знаете, что дело непростое: то-то вы засуетились, как мышь под метлой. А я тоже по-своему приготовился. – Он вынул из кармана облезлый кастет. – Не желаю сидеть за ношение ствола. Ни ради какой чаши. Ну, так я ведь не из благородных. И не пойму я, чего вы там все время болтаете про денежки, которые вам дядя оставил. Знаю, он оплатил вам счета от портного, но ведь только до двадцать восьмого года. Эдак нам скоро придется на работу устраиваться, ежели вы то и дело будете браться за такие опасные делишки просто по доброте душевной.

    Лагг сделал паузу и подался вперед. Его настрой вдруг резко переменился, а маленькие черные глазки смотрели сосредоточенно.

    – Сэр, давайте-ка бросим это дело, – пробубнил он очень серьезно.

    – Дорогой друг, – отозвался Кэмпион с шутовской учтивостью, – я уже сказал «А», значит пора ковать железо. А вы, мой распрекрасный, будете скромно стоять рядом. Дело трудное, согласен. Гирт отличный парень, но он не знает, с кем мы имеем дело. Нельзя требовать, чтобы он моментально понял все значение Société Anonyme[179]. Вы уверены, что в баре был именно Нэтти Джонсон?

    – Я вам кто – частный сыщик?! – вознегодовал его собеседник. – Конечно уверен. Мелкий и противный, как сама жизнь. Не нравится мне это дело. – Лагг нервно огляделся и шагнул к хозяину. – Что-то здесь не так, – выдохнул он. – Слушал я сейчас в пивной одного хрыча, и он плел какую-то жуть. Оказывается, у них тут живет двухголовое чудище.

    – Где? – опешил мистер Кэмпион.

    – В Башне, как раз там, где у нас дело. Со всякой чертовщиной я связываться не желаю, так и знайте.

    Кэмпион посмотрел на своего верного слугу с интересом:

    – Неплохая байка. Вас разыграли.

    – Вы, конечно, умник. – Лагг был уязвлен. – Только это все правда. У них есть особая каморка, и в ней прячут какую-то грязную семейную тайну. Окошко там имеется, а дверей нету, и когда наследнику исполняется двадцать пять, отец его туда отводит и показывает эту жуть, и парень с тех пор сам не свой. Вроде того короля, как его… Потому и ждут, пока сын в возраст войдет, чтоб мог такое выдержать.

    После эффектной паузы Лагг продолжил:

    – Тип, который рассказывал, был слегка навеселе, зато остальные старались его заткнуть. Они боятся. Наверняка там какое-то чудище, из таких, кого и кормить-то можно только с вил.

    – Лагг, сядьте! – прикрикнул Кэмпион, изменяя своей всегдашней вежливости.

    Немало удивленный, великан послушался.

    Его хозяин сурово продолжал:

    – Забудьте эти байки. Раз уж вы так много знаете, скажу вам правду. Гирты уже были знатным семейством, когда ваши предки еще лазали по деревьям. И пусть в восточном крыле Башни имеется комната с тайным входом. И то, что наследника по достижении двадцати пяти лет посвящают в какую-то семейную тайну, вполне нормально. Такой отчасти религиозный семейный ритуал. Я прошу усвоить: к нам это не имеет никакого отношения. Какова бы ни была тайна Гиртов, другим до нее дела нет. И если вы хотя бы упомянете о ней даже самому ничтожному слуге, то совершите непоправимую оплошность. Я тогда вас к себе и на десять миль не подпущу.

    – Ладно, генерал, вы правы. – Мистер Лагг говорил виновато и нервничал. – Хорошо, что вы это сказали. Со мной не мешает быть построже. И все же есть вещи, которые мне не нравятся. К примеру, когда я шел из гаража, из какой-то захудалой лавчонки высунулась женщина, и она была лысая. Не то что там редкие волосы, а вообще без волос. Я потом про нее спросил, и мне начали плести про колдовство, призраков, заклятия всякие. Я в такое не верю, но мне это не нравится. Слишком много тут темных дел. И лес у них с привидениями, и цыганский табор в овраге стоит. Давайте уедем.

    Мистер Кэмпион взирал на слугу озадаченно:

    – Я смотрю, вы тут поразвлекались. Вы точно почерпнули все это не из путеводителя «Английская старина»? Сколько же вам пришлось выпить пива, чтобы собрать такую уйму сведений?

    – Увидите, когда предъявлю вам счет за расходы, – нашелся Лагг. – Чем займемся вечером? Погуляем или тут будем сидеть?

    – Не стоит никому показываться. Я купил вам книгу «Правила этикета для старшей прислуги». Думаю, вы ее осилите. Сидите здесь и учите свой урок.

    – Наглость, – проворчал Лагг. – Пойду-ка я распакую ваши вещи. Раньше начну – раньше управлюсь. А вам, когда помрете, поставлю памятник в головах могилы. Ваша статуя в натуральную величину в образе ангела и очки из золота.

    Он вывалился из комнаты. Кэмпион стоял у окна, глядя на тенистый сад, погруженный в душистые сумерки. Более мирный и влекущий пейзаж трудно было представить. Где-то за полями запел соловей, словно отвечая всем дневным птицам. Из бара на первом этаже доносилась речь с грубым местным акцентом, перемежаемая хриплым смехом.

    Кэмпион, однако, покоя не ощущал. Его светлые глаза смотрели озабоченно, и раз или два он вздрогнул. Он думал о препятствиях на своем пути. Ему противостояли силы, с которыми он не мог бороться, силы тем более страшные, что он их не знал. То был скрытый враг.

    Вэл и две веселые девушки в залитой солнцем гостиной со старинным убранством – это воспоминание вызвало у него болезненные чувства. Как и говорил Лагг, было в теперешнем деле что-то темное, нечто большее, чем просто опасность, а эти трое казались такими юными, наивными и прекрасными… Кэмпион вспомнил и о потайной комнате в Башне, но тут же сердито отогнал лишние мысли. Комната была тут ни при чем, иначе его предупредили бы.

    Вскоре он закрыл окно и вернулся к столу, где его ждал самый лучший обед, какой только могла наколдовать миссис Буллок. Он ел рассеянно, то и дело замирая и настороженно прислушиваясь к негромким деревенским звукам.

    * * *

    Буря разразилась лишь утром, когда Кэмпион лежал на мягкой перине под очень красивым лоскутным одеялом. Разбудил его неистовый стук в дверь, за которой обнаружилась объятая страхом миссис Буллок.

    – Сэр! – выпалила она. – Поскольку вы друг мистера Вэла, думаю, вам нужно сейчас же пойти в Башню. Леди Петвик, тетя мистера Вэла… Ее принесли сегодня утром, сэр. Мертвую.

  

  
    Глава 7 Смерть пришла

    Башня неожиданно оказалась красивой. Она стояла на вершине холма, почти скрытая купами дубов и кедров и окруженная парком, который раскинулся на полмили во все стороны. Дом состоял из прекрасных образцов английской архитектуры разных периодов.

    Центральная часть, тюдоровская, имела георгианский фасад, западное крыло относилось к периоду королевы Анны. Самой старой и самой важной частью дома, от которой он и получил свое название, было восточное крыло. Большое круглое строение из саксонского камня и римского кирпича, увенчанное башней – отсюда и название поместья, – возвышалось над прочими частями здания на добрых шестьдесят футов. Невероятно толстые каменные стены украшал более поздний орнамент, а за одним из маленьких окошек пряталась, согласно легенде, комната, не имеющая двери.

    Несмотря на беспорядочное смешение стилей, все вместе смотрелось очень интересно и величественно. Размер у дома был грандиозным даже для деревенского особняка, и с каждым веком он увеличивался.

    Некоторая запущенность парка и лужаек – следствие дороговизны рабочей силы и безжалостных земельных налогов – лишь смягчала вычурность здания, и в утренней дымке оно казалось приятным и гостеприимным, несмотря на то что у входа стоял солидный докторский автомобиль, а на фасадных окнах были задернуты шторы.

    Вэл и Пенни беседовали у окна в большой старинной комнате с задней стороны западного крыла. Раньше здесь была их детская, и до сих пор они считали ее своей территорией. В больших шкафах с белыми дверцами еще лежали их игрушки, а тяжелая потертая мебель казалась привычной и уютной.

    Из окна открывался вид, частично заслоняемый листвой гигантского дуба, на крутой зеленый склон холма, к которому вела извилистая белая дорога, далее убегающая в поля, тянувшиеся до самого горизонта.

    Зрелище было красоты невероятной, но молодые люди им не любовались. Пенни казалась очень усталой, словно за одну ночь повзрослела на несколько лет. Простое белое платье оттеняло бледность лица, а глаза стали больше и темнее. Вэл тоже был потрясен.

    – Я послал за Кэмпионом, как мы и договаривались. У тети, конечно, всего лишь случился сердечный приступ, только странно, что так неожиданно. Вчера за ужином она была до безобразия полна сил. Знаю, нехорошо так говорить, – виновато добавил он. – Но глупо притворяться, что мы ее любили.

    Немного помолчав, он мрачно заметил:

    – Деревня вся бурлит: хозяйку нашли на Фарисеевой поляне! Зачем она вообще там бродила среди ночи?

    Пенни содрогнулась и закрыла лицо руками:

    – Вэл, ты ее видел? Утром, когда Уилл с сыном принесли тетю на самодельных носилках, я первая спустилась в холл. У нее было такое лицо… никогда его не забуду. Она точно встретила что-то ужасное. Вэл, она умерла от страха!

    Молодой человек обнял сестру за плечи и встряхнул:

    – Не думай про это. У тети Ди было больное сердце, вот она и умерла. И то, другое, здесь совершенно ни при чем.

    Голосу его, однако, не хватало уверенности, и девушка не успокоилась. Она понимала: брат пытается утешить не только ее, но и себя.

    Оба так нервничали, что от стука в дверь буквально дернулись. Вошел доктор Кобден, человек, который помог и брату, и сестре появиться на свет. Он пользовался у них непререкаемым авторитетом.

    Это был крупный, добродушного вида джентльмен с ежиком седых волос и огромными белыми бровями, одетый в старомодный костюм из грубой шерсти, который плотно облегал его полную фигуру.

    Он на ходу протянул руку, распространяя легкий запах йодоформа.

    – Вэл, мальчик мой, я так рад вам! Вы вернулись очень вовремя. Вы всегда были нужны и отцу, и дому, а теперь тем более. – Он повернулся к Пенни и взял ее руку в свои. – Держитесь, моя дорогая. Знаю, вы потрясены, но бояться нечего. Хорошо, что я застал вас одних. Нам нужно поговорить. От вашего отца в трудной ситуации мало проку. – Мистер Кобден говорил с обычной прямотой, которую брат и сестра привыкли уважать.

    – Наверное, будет расследование? – искоса глянув на него, спросил Вэл.

    Доктор достал пенсне и с задумчивым видом стал протирать стекла белоснежным платком.

    – Не уверен, Вэл. Вообще-то, по-моему, такой необходимости нет. Я, как вы знаете, еще и здешний коронер. Может, я и счел бы своим долгом начать расследование, но в последнее время я часто ее осматривал и не вижу в том нужды. – Он сделал паузу и внушительно добавил: – Опасность-то, конечно, всегда существовала. Сильное потрясение могло вызвать аортальную регургитацию, а ваша тетя, бедняжка, крепкими нервами не отличалась. Только пугать ее было некому и незачем.

    – Но что-то ведь ее напугало. У нее лицо… – Пенни разрыдалась.

    Пожилой джентльмен слегка покраснел:

    – Дорогая моя, смерть всегда уродлива. Жаль, что вам пришлось на это смотреть. Разумеется, леди Петвик и вправду испытала какое-то потрясение, – поспешил добавить он, видя сомнение собеседников. – Ее могли напугать сова или кролик. Я отговаривал ее от этих нелепых ночных прогулок. Ваша тетя была женщиной своеобразной.

    Доктор закашлялся.

    – Иногда, – продолжал он, – она казалась мне даже глупой. Всякая мистическая ерунда при ее состоянии очень опасна. И вот что я хотел с вами обсудить. Вашего отца лучше не волновать. Я его с трудом успокоил. Он пережил сильное потрясение. Сейчас он у себя, и я не хочу его тревожить. Вэл, нужно, чтобы вся толпа тетиных приятелей убралась отсюда еще до завтра. Не знаю, сколько их и кто они… – Он вопросительно взглянул на Вэла. – Наверное, богема какая-то. Они нервируют вашего отца. Не знаю, как леди Петвик додумалась наприглашать сюда целую ораву непонятно кого.

    Пенни слегка удивилась:

    – Их только семеро, и они в Доме Чаши. Мы их почти не видим. Это тетя с ними общалась.

    – А, вот как. – Доктор явно испытал облегчение. – А я, со слов вашего отца, понял, что тут обретаются толпы психов. Ладно, тогда все будет проще. Полагаю, они и сами не захотят остаться.

    Старый джентльмен воспрянул духом.

    – И еще кое-что… – заговорил он, тщательно подбирая слова. – Относительно похорон. Следует провести их как можно скромнее, без лишней помпы. Незачем приглашать в дом много народу. Никаких прощаний и речей. Извините за прямоту, но нужно подумать о вашем отце. Скоро вам, Вэл, исполнится двадцать пять, и этот день будет нелегким и для вас, и для него. – Доктор помедлил и добавил: – У вас ведь нет близких родственников, которые обидятся, если их не пригласят?

    Пенни с сомнением произнесла:

    – Братья дяди Лайонела.

    – О них нечего беспокоиться, пошлете им письмо. – И взмахом руки доктор как бы отмел в сторону родню покойного сэра Петвика.

    Пенни ласково коснулась его плеча:

    – Милый доктор, вы так стараетесь все замять – ради нас.

    – Девочка моя, что еще за глупости! – возмутился Кобден. – Нам нечего скрывать. Совершенно обычная смерть. Я только за вашего отца беспокоюсь. А вы, молодежь, поменьше слушайте местных с их суевериями. Не существует понятия «выражение ужаса на лице покойного». Это выражение смерти. Да, такой неожиданный конец всегда потрясение. Пенни, я вам приготовлю успокоительное. Пошлете кого-нибудь за ним. Принимайте три раза в день и ложитесь спать пораньше. Вэл, когда я буду в Садбери, – продолжал он, – поговорю с Робертсоном. Пусть он займется похоронами. Назначим их на среду. Не хочу казаться бессердечным, но чем быстрее все закончится, тем лучше. Вы – люди современные, вы меня поймете. Я поехал. – Он резво двинулся к выходу. – Не трудитесь меня провожать, я еще хочу поговорить с Бранчем. Уверен, от старого негодника пользы будет больше, чем от вас всех, вместе взятых. До свидания. Завтра заеду. Прощай, Пенни, девочка моя.

    Он вышел и плотно закрыл за собой дверь.

    Пенни смотрела на брата расширенными от страха глазами.

    – Вэл, он что-то подозревает. Разговоры про скромные поспешные похороны отнюдь не в его духе. Помнишь, мама говорила, что на похоронах он обычно так гордо держался, словно сам их организовывал. Бедная тетя Ди, она нас только раздражала, но я и представить не могла такой быстрой и страшной смерти. Все бы отдала, лишь бы послушать ее рассказ о духовном слиянии с закатом в Монако.

    – Так ты думаешь, это не сердечный приступ? – обеспокоился Вэл.

    – Ерунда, конечно приступ. Но мне кажется, доктор того же мнения: она увидела нечто ужасное. На Фарисеевой поляне вообще очень страшно. Мне давно уже известно: там водится что-то непонятное и…

    Ее прервал легкий стук. В дверях возникло бледное невыразительное лицо, полускрытое огромными очками.

    – Входит Подозрительный Субъект, – провозгласил мистер Кэмпион. – Кстати, я тут встретил сердитого пожилого джентльмена, который сообщил мне, что из Хэдли есть поезд в шесть пятнадцать. Надеюсь, детки, это не ваш отец… – Он помедлил и добавил: – В деревне ходят слухи, что случилось нечто ужасное.

    Вэл шагнул ему навстречу:

    – Послушайте, Кэмпион, дело странное и страшное. Сегодня двое работяг принесли тетю Ди. Они нашли ее на лугу, недалеко отсюда. Мертвую. По их словам, на лице у нее сохранялось выражение совершенного ужаса, хотя ясно же, что такого быть не может. Вы сейчас видели доктора. Он подписал заключение о смерти, но я подозреваю, не будь он нашим давним другом, не вел бы себя так благожелательно. Папа заперся в библиотеке, и доктор говорит, что следует немедля выгнать тетиных гостей. – Вэл умолк и вздохнул.

    – Выражение ужаса? – переспросил Кэмпион. – Тогда мы теряем почву под ногами. Мне очень жаль, что так случилось, Гирт. Как у вас с отцом?

    – Все в порядке, – поспешил ответить Вэл. – Мне стоило давно вернуться. Но голова у меня была слишком занята другим. Думаю, старикан за меня беспокоился. Он вам так благодарен. Хотел за вами еще вечером послать. Ничего, что мне пришлось ему про вас рассказать? Он, кажется, отлично разобрался в ситуации. Честно говоря, меня удивило, с какой готовностью он поверил вашей истории.

    Кэмпион не отвечал, лишь дружески улыбался.

    Вэл немного успокоился.

    – Пойду и попробую вежливо выставить всю эту богему, – заявил он. – Вы же не захотите с ними разговаривать, Кэмпион?

    – Нет. – Кэмпион покачал головой. – Думаю, нам лучше не знакомиться. Только вот что. Багажом будет заниматься Бранч?

    – Ну да, наверное, он. – Вэл уже терял терпение.

    – Отлично, – одобрил Кэмпион. – Проследите за этим. Кстати, у них там с Лаггом вечер воспоминаний. – Он повернулся к Пенни. – Могу я попросить, пока ваш брат выпроваживает гостей, отвести меня на тот луг, где нашли леди Петвик?

    Пенни бросила на него удивленный взгляд, но вид у Кэмпиона был, как всегда, глуповато-невозмутимый.

    – Конечно, я вас отведу.

    – А есть какой-нибудь обходной путь? – не унимался Кэмпион. – Не хочу демонстрировать всем свое скверное воспитание.

    Вэл нерешительно взглянул на сестру:

    – Мы ведь не знаем точного места.

    – Разумеется, – сказал Кэмпион и вслед за Пенни вышел из комнаты.

    Они спустились по лестнице елизаветинской эпохи, миновали вымощенный камнем проход и вышли из боковой двери к цветочным клумбам.

    Оказавшись на ярком свету, Кэмпион сощурился.

    – Смотрите, – коснулась его плеча Пенни, – отсюда видно Дом Чаши.

    Кэмпион проследил за ее взглядом и обнаружил необычное двухэтажное прямоугольное здание, ранее скрытое за огромным восточным крылом. Оно было сложено из кремневой гальки, укреплено дубовыми брусьями и имело собственный дворик. На первом этаже, несомненно, размещалась часовня, а на втором, судя по расположению окон, – несколько комнат.

    Мистер Кэмпион разглядывал строение. Его очки поблескивали на солнце.

    – Приятели вашей тети наверху? – спросил он.

    – Да-да, – быстро ответила Пенни. – Часовня всегда заперта.

    Мистер Кэмпион чуть поколебался.

    – Так ваша реликвия сейчас точно в безопасности? – решил уточнить он.

    – Разумеется. – Пенни даже удивилась. – Боюсь, из-за истории с тетиным портретом у вас создалось неверное впечатление. На сеансах обязательно присутствовали двое слуг – Бранч и кто-нибудь еще, а потом Чашу возвращали на место и запирали двери. Над часовней – три комнаты. Раньше там жили служительницы Чаши. В большой комнате тетя устроила студию, а в двух других живут двое работников, которые следят за садом и часовней. На второй этаж ведет наружная лестница.

    – Вот как… – задумчиво произнес Кэмпион.

    Они прошли по широкой дорожке к небольшим воротам в конце сада.

    – Мистер Кэмпион, вчера я заставила брата все мне рассказать, – после обоюдного молчания вдруг заявила Пенни. – Ну, то есть про опасность, которая угрожает Чаше. Позвольте, я вам буду помогать. Вы увидите, что от меня пользы будет не меньше, чем от брата. К тому же, – понизила голос девушка, – надо мной не маячит тень этой самой потайной комнаты. И потом, – криво улыбнулась она, – теперь я служительница Чаши. Имею право вмешиваться, а вы можете рассчитывать на мою помощь.

    Ответ был неожиданным:

    – Я потребую вашей помощи. Давайте поторопимся.

    Они вышли из ворот, миновали широкую лужайку, слева от которой стояла большая купа деревьев. Наконец они прошли через железную калитку в изгороди, отделявшей парк от леса, и двинулись по тропе, что вела в гущу зарослей.

    – Вот и Фарисеева поляна, – сказала Пенни. – Это просто луг, отделяющий нашу часть леса от той, которая принадлежит имению Тай-холл. Там, кстати, живет Бет.

    – Ага. А где Лисий овраг?

    Пенни кинула на него быстрый взгляд:

    – Вы и это помните? Овраг чуть выше, с другой стороны их владений. Папе и вправду есть на что сердиться, вот только профессор Кэйри сам не охотится, поэтому вряд ли его поймет. А вообще, его можно было прямо попросить. Папа так глупо себя ведет…

    – Профессор? – задумчиво переспросил Кэмпион. – Профессор чего?

    – Археологии. Но вы же не считаете, что…

    – Милая барышня, я тут, за деревьями, не вижу леса. «А в темноте, страшилищами бредя, мы куст принять готовы за медведя»[180]. Понимаете… – Кэмпион вдруг стал серьезен. – Если ваша тетя встретила смерть по чьему-то умыслу, я не просто теряю почву под ногами, я тону в болоте. – Он посмотрел по сторонам. – Наверное, браконьерам здесь раздолье?

    Пенни покачала головой:

    – Вряд ли во всей деревне хоть кто-нибудь – мужчина, женщина или ребенок – согласится приблизиться к Фарисеевой поляне после заката. – Она помолчала, как будто решала, говорить или нет. – У меня хорошие отношения с деревенскими, и, конечно, мне известно множество местных слухов. Люди считают, что в лесу и на лугу водится нечистая сила. Не призраки, а нечто гораздо худшее. Насколько я понимаю, видеть они ничего не видели, но вы же знаете сельских жителей!

    – Я-то полагал, этот тип людей уже не существует: пышные молочницы, болтливые стариканы… Их теперь даже на картинах не изображают.

    – Мы тут здорово отстали от века, – слегка улыбнулась Пенни. – У нас даже своя ведьма есть – старенькая миссис Манси. Живет вместе с сыном в жалком домишке на отшибе. Они оба полоумные, бедняги. Все тут настроены против них, да еще у обоих такой скверный характер, что ничего не поделаешь. Сэмми Манси – деревенский дурачок, зато его мать – зловредная старуха. Вероятно… – опять помедлила Пенни, – вы скажете, что это глупо, но в прошлое полнолуние она наложила заклятие на тетю Ди, а ведь вчера ночью как раз было полнолуние. – Пенни покраснела и испытующе глянула на собеседника, но его симпатичное лицо выражало лишь вежливый интерес, и ничего более.

    В белом платье из крепдешина, с открытыми загорелыми руками, девушка выглядела очень современно, и странно было слышать из ее уст разговоры о древних понятиях вроде колдовства, в которое она сама отчасти верила.

    – Звучит довольно глупо, – признала Пенни. – В конце концов, возможно, ничего этого и не было. Просто сплетни.

    Кэмпион посмотрел на нее озадаченно.

    – А ранее миссис Манси доводилось кого-нибудь проклинать столь же успешно? – спросил он. – Как она, так сказать, рекламирует свои услуги?

    – Не знаю, – пожала плечами девушка. – Зато знаю, что в церковной часовне хранится список ведьм, сожженных в тысяча шестьсот двадцать четвертом году, и половина имен там – Манси. Наверное, все из-за этого. И еще бедняга совершенно лысая. Зимой-то ничего, она носит чепец, а вот в жару голову не покрывает. Тетя ее жалела, но слишком навязывалась со своей добротой, вот, верно, и разозлила старуху. Думаете, я сошла с ума?

    – Милая юная леди, существует множество необычных профессий, – авторитетно заметил Кэмпион. – Ничего особенного в колдовстве не вижу. Я и сам как-то им занимался и однажды, путешествуя в Осло, попробовал превратить одного неприятного господина в тюленя. Собственно, этот вульгарный тип свалился за борт, а вместо него вытащили моржонка, и я так и не знаю, удалось ли мое колдовство. Усы у них были одинаковые. Потом я еще увлекался радиоприборами…

    Пенни взирала на Кэмпиона в изумлении, но он говорил с полной серьезностью.

    Они уже прошли бо́льшую часть пути. Их окружала настоящая сказка: над головами были арки из зеленых ветвей, под ногами – мох, а среди древесных корней струился ручеек.

    Пенни указала на светлое пятно впереди:

    – Здесь проход к Фарисеевой поляне. Некоторые называют ее поляной Фей.

    – Когда в лесу говорите о феях, – предостерег мистер Кэмпион, – будьте осторожны. Феи – народ обидчивый.

    Они подошли к лугу. То была небольшая долина, окруженная высокими деревьями, и даже в утренний час место это казалось мрачноватым. Трава тут росла редкая, повсюду лежали большие камни. Пейзаж голый и унылый, особенно после чудесного леса.

    – Вот здесь. – Пенни остановилась, передернув плечами. – Насколько я поняла Уилла Тиффина, тетя лежала рядом с этой тропой с застывшим выражением ужаса на лице.

    Кэмпион, не двигаясь, с совершенно отсутствующим видом обозревал место действия.

    Девушка перевела дыхание:

    – Мистер Кэмпион, я должна вам кое-что сообщить. До сих пор я молчала, но, если ни с кем не поделюсь, наверное, сойду с ума. – Пенни говорила горячо, и на щеках у нее появился румянец. – Мне рассказал Уилл Тиффин, и я взяла с него клятву, что он никому больше не обмолвится. Тетя лежала на спине, но не так, как если бы просто упала, а прямо, с вытянутыми ногами, а руки были сложены на груди, глаза закрыты. По мнению Уилла, – понизила голос до шепота девушка, – ее так кто-то уложил.

  

  
    Глава 8 Работа профессионала

    – Вы мне окажете услугу, мистер Лагг, если не станете называть меня «номер семьсот пять». Сэр Персиваль оказал моему отцу честь: позабыл о моем небольшом промахе двадцатипятилетней давности. – Мистер Бранч, невысокий человек с важными манерами в черном галстуке и пиджаке, с некоторой мольбой взирал на своего старого ненадежного товарища. – Ни к чему это вспоминать. – Он оставил официальный тон и заговорил, как обычно, с местным акцентом.

    Мистер Лагг, очень представительный в черном костюме, презрительно шмыгнул носом.

    – Будь по-твоему, – согласился он. – Хотя ты так ловко выдернул барахлишко из его сумки, что сразу видно, какой ты стреляный воробей. – Лагг кивнул в сторону бюро, на котором лежала стопка листов с акварелями и карандашными набросками.

    Беседа проходила в одной из пустующих спален главного дома.

    Коротышка Бранч беспокойно поерзал.

    – Не будет мне покоя, пока они отсюда не уберутся, – заявил он. – И не мое это дело – вещи складывать. Начнутся разборки, и станет ясно, кто виноват.

    – Да не начнутся никакие разборки, сколько раз тебе повторять! – Лагг уже злился. – Мистер Гирт и мой кореш берут все на себя. А ты, сынок, привык тут жить как у Христа за пазухой, вот и стал мямлей.

    Мистер Бранч исподлобья взглянул на великана.

    – Этот твой мистер Кэмпион… Не удивлюсь, если у него другая фамилия, – заметил он. – А зовут его, сдается мне, Рудольфом.

    У мистера Лагга отвалилась челюсть.

    – Откуда ты узнал? – потрясенно спросил он.

    Его приятель многозначительно покачал головой:

    – Доверенный слуга в большом доме обязан иметь чутье на такие вещи. Фамильное сходство, похожие манеры, некоторые привычки и прочее.

    – Ну и ну! – не переставал удивляться Лагг. – Да как же ты разузнал про его милость?

    – Где-то час назад пришел я к мистеру Кэмпиону в комнату поглядеть, все ли там сделано как надо. И совершенно случайно, – сказано с нажимом, – заметил его пижаму. Шелковая, в сиреневую полосочку, от Доддса. Само по себе это, конечно, ни о чем не говорит. Но потом я увидел, что швы заделаны фланелевыми ленточками. Идея дурацкая, только женщине взбредет в голову. Дальше: я лишь одну женщину знаю, которая заставила бы Доддса такое сделать. Тут нужна привычка командовать, причем привычка многолетняя. Значит, не жена, а точно мать придумала, чтобы пижаме сносу не было. Я постарался и вспомнил, где я уже такое видал. И мне стало ясно. У нас тут иногда гостит один такой субчик сильно благородных кровей, и у него имеется младший братец, так вот этот братец как раз и есть твой хозяин.

    Мистер Лагг сдался.

    – Бранч, я тебе доктор Ватсон, что ли? – усмехнулся он.

    Дворецкий его явно не понял, и Лагг рассмеялся:

    – Темный ты человек, хоть и сообразительный. И зачем тебе это? Думаешь что-то выгадать?

    Бранч страшно возмутился, но снизошел до объяснений:

    – Пока ее светлость была жива, мы часто принимали гостей. Конечно, следовало понимать, кто есть кто. И я помогал ее светлости. Она мне вполне доверялась. Когда гость впервые спускался к завтраку, вопросительно глядела на меня, и, если с ним все было в порядке, я слегка кивал.

    – Да ну? – Лагга заинтересовали тонкости высшего света. – А если не в порядке?

    – Тогда я не замечал ее взгляда, – величественно пояснил Бранч.

    Лагг присвистнул:

    – Не повезло, значит, тому, у кого штаны дырявые.

    – Ты не понимаешь! – горячо возразил дворецкий. – Вот, к примеру, одна пара старых подштанников последние четырнадцать лет бывает в этом доме регулярно. А заштопаны самой герцогиней! Я этот шов всегда узнаю, она ему научилась во Франции. У всей ее семьи метки для прачечной на белье так пришиты. Как будто фамильный герб. Нет, людей я понимаю чутьем. Сам не знаю как.

    – Ну, раз ты такой умный, что скажешь насчет тех, которые сейчас уехали? У них-то штаны красиво заштопаны?

    – Жулье! – пренебрежительно бросил Бранч. – Жалкое жулье, вот они кто. Одежда у них новая, куплена для поездки сюда, слугам напоказ. Только можешь мне поверить: не всякая нога в дорогих ботинках с детства топает по Беркли-скверу.

    Мистер Лагг был уязвлен этой демонстрацией высокого профессионализма.

    – Ладно, держи свое добро. – Он протянул Бранчу золотые карманные часы и, собрав рисунки, вышел вон.

    Тихонько прошлепав по коридору, Лагг постучал в дверь слева. Голос Пенни пригласил войти, и он оказался в небольшой ало-золотой гостиной, выдержанной в позднегеоргианском стиле. Мистер Кэмпион и Пенни стояли у окна, почти полностью задернутого тяжелой портьерой.

    При виде Лагга Кэмпион вопросительно поднял брови.

    – Исполнено, сэр, – хрипло пробормотал тот. Роскошные покои главного дома и красота девушки подвигли его на некоторую вежливость. – Все, как вы и думали.

    – Хорошо. Погодите минутку, Лагг. Я тут наблюдаю, как молодой хозяин и ваш приятель Бранч усаживают этих интеллектуалов в машины.

    – Хо! – Лагг на цыпочках подошел к хозяину и, тяжело дыша ему в ухо, тоже стал смотреть.

    Внизу, у переднего входа, стояли почтенного возраста «даймлер» и еще более древний «панар», окруженные кучкой странно одетых людей.

    Лагг подтолкнул хозяина:

    – Вон того я видал с Нэтти. Потрепанный тип с рыжей бородой. Вот чего в его пожитках нашли. – Лагг потряс пачкой листков.

    – Больше никого не узнаете? – тихонько поинтересовался Кэмпион.

    Подумав, Лагг расстроенно хмыкнул:

    – Не могу сказать. По мне, так они все одинаковые. Хотят, понимаешь ли, выглядеть естественно, как их Господь создал.

    Пенни коснулась плеча Кэмпиона:

    – А вы знаете этого рыжебородого?

    Кэмпион отвернулся от окна и прошел к столу, стоявшему посреди комнаты.

    – И неплохо, – признался он. – Когда-то на меня работал. Хорошо, что он меня здесь не видел. До того как он занялся искусством и отрастил бороду, его звали Артур Эрл. Он создавал копии ювелирных украшений и на черном рынке был одним из лучших. – Кэмпион с улыбкой повернулся к Пенни. – Когда леди Эрминтруда, чтобы свести концы с концами, закладывает драгоценные часы супруга, по утрам графа будит прекрасная их копия работы нашего Артура. Ошейник с рубинами у собаки леди Мод и ожерелье, которое сэр Джордж подарил малышке Еве на совершеннолетие, – всего лишь копии, выполненные Артуром. Он из тех, кто помогает светскому обществу быть таким, какое оно есть. – Забрав у Лагга пачку листов, Кэмпион продолжил: – Видимо, он и рисовал. Сейчас посмотрим.

    С улицы донесся шорох колес, и почти сразу в комнату вошел Вэл.

    – Ну вот, уехали, – сообщил он. – Что это у вас?

    Мистер Кэмпион раскладывал рисунки.

    – Образцы нового искусства, – отозвался он. – Когда хозяева обнаружат их отсутствие, они поймут, что нам кое-что известно. Но тут уж ничего не поделаешь.

    Брат и сестра нетерпеливо подались вперед. На столе было около дюжины рисунков, изображавших леди Петвик. Чаша присутствовала на каждом из них. Собственно, именно Чашу художник пытался нарисовать реалистично, а портреты дамы он выполнил, мягко говоря, в очень современном стиле.

    Кэмпион фыркнул.

    – Сокровище нарисовано в деталях, – констатировал он. – Удивительно, как ваша тетя не заметила, чем он занят. Смотрите, вот вид Чаши справа, вид слева, вид сверху. И даже размеры проставлены. Думаю, он и вес ее знает. Очень основательный подход.

    – Боюсь, я не совсем понял. – Вэл вопросительно взглянул на приятеля.

    – Искушенный вы мой! Наш Артур, несмотря на его сомнительную репутацию, весьма добросовестный работник. Он, наверное, отчасти и актер, коль скоро сумел обмануть вашу тетю. Вот это, – указал на рисунки Кэмпион, – по сути, рабочие чертежи. С их помощью, имея нужные материалы, Артур изготовил бы отличную копию Чаши.

    – Но если они могут сделать такую копию, которая обманет нас, почему бы не отдать ее заказчику? – запальчиво спросил Вэл.

    Мистер Кэмпион был потрясен:

    – Дорогой мой, следует уважать чувства коллекционера! Да Артур и не способен сделать копию, которая обманет специалиста.

    – Значит, они собирались ее подменить? – заговорила Пенни. Глаза ее сверкали от гнева, щеки разрумянились. – И вывезти из страны, пока мы не спохватились? Свиньи, самые настоящие, в худшем смысле этого слова! Нужно сообщить на станцию, пусть их арестуют!

    – Я бы не стал, – возразил Кэмпион. – Мы им уже и так спутали карты. Да и потом, в чем мы его обвиним? А он скажет, что мы его обокрали, и получится неловко. Выйдет наружу прошлое Лагга, и нам придется туго. К тому же Артур – мелюзга, как и Нэтти Джонсон. Меня другое беспокоит! – произнес с неожиданной яростью Кэмпион. – Мелкой рыбешки полно, а крупной рыбы не видно. А нам нужна именно крупная рыба. Жаль, мы не знаем, что видела ваша тетя вчера ночью.

    Кэмпион сложил рисунки, разорвал пополам и проделал это еще раз.

    – Ну вот, Лагг, можете развести костер. – Он отдал камердинеру обрывки.

    В комнате стало сумеречно: близилось время ужина.

    Маленькую компанию встревожило неожиданное появление Бранча. От его величественных манер не осталось и следа.

    – Мистер Вэл! – выпалил он. – Пройдите, пожалуйста, на ту сторону дома. Какой-то человек заглядывает в окна часовни.

    Со сдавленным криком Вэл понесся вслед за дворецким в комнату на противоположной стороне коридора, а за ним поспешили остальные.

    Из окна открывался отличный обзор Дома Чаши.

    – Вон! – Бранч указал на здание.

    Почти стемнело, но фигура человека, который балансировал на куче камней у зарешеченного окна часовни, была вполне различима. От нижнего этажа главного дома его отделяли заросли тиса, и он, похоже, считал себя в безопасности. Светя себе фонариком, неизвестный пытался увидеть что-то в темном здании.

    Пока все зачарованно на него смотрели, опора под ногами мужчины поползла, и он очутился на земле. Быстро поднявшись, незнакомец метнул испуганный взгляд в сторону дома.

    Зрители успели разглядеть невысокого, благообразной наружности человека лет шестидесяти с седой вандейковской бородкой и большим носом. Он тенью проскользнул через цветник и был таков.

    Пенни охнула и посмотрела на дворецкого. Когда она заговорила, голос у нее дрожал:

    – Бранч, он очень похож на профессора Гарднера Кэйри.

    Бранч кашлянул:

    – Извините, мисс, но это он и есть.

  

  
    Глава 9 Бестактная особа

    В ближайшем окружении леди Петвик, где она любовью не пользовалась, ее смерть вызвала не скорбь, а скорее потрясение. Зато деревня Сэнктуэри от этой новости просто бурлила, и там поползли дичайшие слухи.

    Мистер Кэмпион бродил по окрестностям. Совершенно незаметный, с глуповатым и отсутствующим видом, он был, однако, настороже. Очень быстро из авторитетных источников он выяснил, что леди Петвик: а) убили цыгане, б) ее унес дьявол по наущению миссис Манси и в) по версии наиболее рассудительных людей, она умерла сама из-за пьянства, наркотиков или же скверного характера. Даже здравомыслящая миссис Буллок не верила заключению, сделанному доктором.

    На похороны доктор не пришел: вторую половину дня и вечер он разыскивал, а потом расспрашивал своих старых знакомых – миссис Сару, главу цыганского табора, и ее сына Джейкоба Бенвелла.

    В то утро, когда на Фарисеевой поляне нашли леди Петвик, цыгане по понятным причинам поспешили убраться из Лисьего оврага.

    На следующий день после ланча, на который сэр Персиваль не явился, мистер Кэмпион стоял в бывшей детской у окна и внимательно изучал цветник. Вошел мистер Лагг. Его широкая физиономия выражала недовольство.

    – Тут какие-то с визитом явились, – сообщил он. – Верхом. На следующий-то день после похорон. Не дело это, сдается мне.

    Почти следом за ним вошла Пенни. Глаза у нее потемнели от гнева.

    – Альберт, представляете, какая наглость?! Только что заявилась миссис Дик Шеннон с двумя неизвестными. Ей хватило бесстыдства выразить соболезнования и заодно спросить, не будем ли мы так любезны показать ее друзьям Чашу? Да, согласно королевской грамоте, в четверг мы пускаем в Дом Чаши посетителей, но в данных обстоятельствах это уж слишком! Не находите? – Она перевела дух.

    – Миссис Дик Шеннон? – переспросил Кэмпион. – Как же, помню. Громкоголосое чудо. А где она? Гостей принимает ваш отец?

    – Отец ее не выносит. Она уламывает его продать каких-то жеребят, потому и приехала. Хорошо, если бы вы спустились для моральной поддержки. Отцу вы нравитесь, и, если поможете от нее отделаться, он предложит вам мою руку или даже членство в своем клубе. В общем, идемте.

    Она вышла из комнаты, и Кэмпион последовал за ней. Тут же из холла до них донесся пронзительный голос миссис Шеннон:

    – Я тоже сказала матери, что уж лучше пьянство, чем сумасшествие!

    Эта фраза застала их на лестнице.

    Пенни, не удержавшись, фыркнула:

    – Уверена, она обсуждает нашего родственника. Ведет таким манером светскую беседу.

    Миссис Шеннон в обществе двух своих друзей, которые, нужно отдать им справедливость, пребывали в смущении, стояла посреди обширного холла, широко расставив ноги. Все трое были одеты для верховой езды. В темном костюме миссис Шеннон выглядела особенно подтянутой.

    Кэмпион вновь ощутил ореол значительности, окружавший эту целеустремленную даму.

    Полковник сэр Персиваль Гирт с подкреплением в лице сына стоял и слушал гостью. Он был энергичный старик настоящей командирской породы, но, казалось, некая тайная забота подпортила характер этого простого и доброго человека. Сейчас полковник, несомненно, злился. Руки он сложил за спиной и сердито поблескивал глазами, такими же голубыми, как у отпрысков. Некрасивым его никто не назвал бы – вьющиеся седые волосы, чисто выбритое лицо с крупными чертами.

    На Кэмпиона он посмотрел с надеждой:

    – Миссис Шеннон, позвольте вам представить – друг моего сына мистер Кэмпион, Альберт Кэмпион.

    Дама нехотя перевела холодный взгляд на молодого человека. Более откровенно свое презрение она не выразила бы и словами. Все же Дик Шеннон соизволила слегка наклонить голову и повернулась к спутникам.

    – Майор Кинг и мистер Гораций Патнэм, – сообщила она и тотчас от них отвернулась.

    Майор Кинг, высокий, представительный и унылый, с лошадиными чертами лица, ощущал себя не в своей тарелке. Зато мистер Патнэм, коротышка с маленькими блестящими глазками и умным морщинистым лицом, хотя был здесь явно впервые, держался совершенно невозмутимо.

    – Ну? – бросила миссис Шеннон, и остальные сразу подобрались. – Пенни Гирт, если вы проводите нас в музей, мы готовы. Боюсь, наши лошади уже застоялись. Вы все так же бессмысленно упорствуете насчет тех однолеток, а, полковник?

    Демонстрируя прекрасное воспитание, полковник ответил, как всегда, любезно:

    – Дорогая моя, я не хочу их продавать. К сожалению, – бесхитростно добавил он, – именно сейчас у меня вообще нет охоты заключать сделки.

    – Ну да, конечно. Бедная Диана! – Миссис Шеннон, нисколько не смутившись, трубила, как скверный громкоговоритель. – Я думаю, нужно смотреть фактам в лицо, сюсюканье до добра не доводит. Удивляет меня лишь одно: что этого не случилось раньше. Кобден – просто старый дурень. Я бы ему и ознобыши осматривать не доверила.

    Семейство Гирт жестоко страдало. Только их врожденная деликатность спасла миссис Дик Шеннон и ее спутников от бесславного изгнания.

    Мистер Кэмпион глупо улыбался, словно гостья совершенно его очаровала.

    Миссис Шеннон зашагала к двери.

    – Идемте уже! – бросила она. – Мне-то не особенно интересно, зато мистера Патнэма всякий старинный хлам очень привлекает.

    Пенни не двинулась с места.

    – Чаша спрятана под покровом, – пояснила она. – Так полагается в течение десяти дней после чьей-то…

    Миссис Шеннон не дала ей договорить:

    – Так снимите этот ваш покров! Идемте, нельзя, чтобы лошади долго стояли. Полковник, как же вы тут всё запустили после смерти жены! Бедная Хелен, она так старалась блюсти порядок.

    Невольно подчиняясь напористой особе, вся компания последовала за ней.

    Своими возмутительными речами миссис Шеннон оскорбила как минимум троих, но даже не соизволила этого заметить. Именно благодаря такому свойству характера она и занимала в графстве то положение, которое занимала. Все ее знали, никто не любил, притом большинство слегка побаивалось. Ее успехи в коневодстве вызывали у людей восхищение пополам с завистью. И не родился еще тот человек, который сумел бы поставить эту даму на место. Ее намеренно грубое обращение стало в округе притчей во языцех. Она была вхожа везде, поскольку имелся лишь один способ ее остановить: буквально силой вытолкать за дверь. Задача сама по себе непростая, и потом, до такого пока не додумались консервативные умы ее жертв.

    Семейство Гирт весьма неохотно шагало по дорожке, ведущей к Дому Чаши, но в конце концов полковник решил, что, раз уж поделать ничего нельзя, лучше уступить и поскорее отвязаться. Бранча отправили за ключами, а маленькая процессия двинулась вокруг восточного крыла и, миновав небольшие воротца, очутилась в цветнике.

    Миссис Шеннон отпускала замечания, способные вывести из себя самого уравновешенного человека:

    – Розы так себе. Цветы ведь как лошади, – не умеешь с ними обращаться, лучше не заводи.

    Она отступила в сторону, пропуская Бранча к окованной железом дубовой двери. Замок был старым и очень упрямым, поэтому маленький дворецкий не сразу смог вставить огромный ключ, а потом тщетно пытался его повернуть.

    Прежде чем Вэл пришел на помощь, вмешалась миссис Шеннон. Легко, словно паутинку, сметя с пути Бранча, она без усилий открыла замок.

    Майор Кинг нервно хихикнул.

    – Сильные у вас руки, – заметил он.

    Она окинула его уничтожающим взглядом:

    – Моя профессия слабых не терпит.

    Неприятный мистер Патнэм рассмеялся.

    – Получайте, майор, – сказал он. – Я сегодня утром видел, как миссис Шеннон управляется с Алоэ. Вас бы эта кобыла затоптала. – Затем он повернулся к даме. – В нее словно черт вселился, я думал, она вас прикончит. Нет, злая лошадь – все равно что злая женщина: проще пристрелить. – Затем он обратился к остальным, слушавшим безо всякого интереса: – Алоэ молотила передними ногами не хуже боксера, а миссис Шеннон вцепилась в недоуздок и работала хлыстом, как заправский берейтор. И усмирила-таки скотину. Никогда такого не видел.

    Под эту беседу незваные гости вошли в древнюю и священную часовню Чаши. То была комната с низким сводчатым потолком, большими кирпичными колоннами и совершенно без мебели. Свет сюда едва проникал через узенькие окошки с толстыми ромбовидными стеклами, и поэтому даже в солнечные дни здесь царил полумрак. Пол был выложен могильными плитами с красивыми медными табличками.

    В дальнем конце комнаты помещался небольшой каменный алтарь с алым покрывалом, прижатым по краям двумя тяжелыми подсвечниками.

    Над алтарем располагалась ниша, забранная решетчатой железной дверцей. Освещалась она весьма оригинально – через проделанную в стене наклонную шахту, которую в более позднее время закрыли стеклом. Сейчас в нише виднелась черная бархатная пирамидка.

    – Когда в семье кто-нибудь умирает, Чашу закрывают, – объяснил полковник. – Это покрывало здесь уже три дня. Такова традиция – не убирать его по меньшей мере десять дней.

    Он выразительно замолчал.

    Миссис Шеннон не унималась:

    – Полагаю, решетка отпирается другим ключом? Ну вы тут и устроили! Еще и сигнализацию, наверное, провели?

    Был лишь один способ спровадить нежеланных гостей – показать им Чашу. Полковник, как человек миролюбивый, а также понимая, что миссис Шеннон на попятную не пойдет, решил подчиниться. Взяв протянутый дворецким ключ, он нагнулся над алтарем и отпер решетку, которая тут же распахнулась. Он почтительно поднял черное покрывало.

    Мистер Кэмпион, во всем видевший комическую сторону, подумал, что полковник напоминает в этот миг фокусника. И тут же его мысленная метафора получила реальное продолжение.

    Полковник сдавленно вскрикнул, а Пенни пискнула. Под черным покрывалом не оказалось ничего, кроме двух кирпичей, явно вынутых из колонны. На Чашу не было и намека.

    Миссис Шеннон единственная не сразу догадалась, какое произошло бедствие.

    – Не понимаю таких шуток! – Ее громоподобный голос наполнил маленькую темную часовню. – Что за глупости!

    Вэл смотрел на Кэмпиона, полковник смотрел на Бранча, и на всех лицах читались изумление и ужас.

    Хозяин опомнился первым и опять поверг общество в шок.

    – Конечно, я и позабыл, – произнес он. – Боюсь, мистер Патнэм, вы будете разочарованы, но я отдал ее в чистку. Ну, значит, в другой раз.

    С удивительным самообладанием он улыбнулся и вышел, а по дороге шепнул Вэлу:

    – Бога ради, мальчик мой, выпроводи их поскорее, и приходите в библиотеку.

  

  
    Глава 10 Две разгневанные дамы

    Полковник сэр Персиваль Гирт мерил шагами коврик перед камином, а его сын и дочь, а также Бранч и мистер Кэмпион стояли и растерянно смотрели на него.

    – Слава богу, эта женщина ушла. – Полковник провел рукой по лбу. – Не знаю, поверила она моему объяснению или нет… Надеюсь – да, иначе и дня не пройдет, как вся деревня превратится в потревоженный улей.

    – Так Чаши и вправду нет? – Вэл не сводил глаз с отца.

    – Ну конечно. – В голосе полковника явственно слышался ужас. – Исчезла, растворилась. Вечером в воскресенье я сам ее накрывал, сразу после того, как этот дотошный тип, Кэйри, болтался вокруг часовни. Она была в полной безопасности. Ключи я принес к себе и убрал в стол. Бранч, думаю, только мы с вами знаем, где я их держу.

    Вид у дворецкого был жалкий, и полковник поспешил его успокоить:

    – Не волнуйтесь, я никого не обвиняю. Это смешно. Не могла она исчезнуть!

    Некоторое время все молчали, потрясенные неожиданной утратой.

    Первым заговорил Бранч:

    – Не послать ли за полицией, сэр? Или лучше позвонить?

    Сэр Персиваль колебался:

    – Пожалуй, не стоит, Бранч. Во всяком случае, сейчас. – Он повернулся к остальным. – Понимаете, публичное объявление о такой пропаже может привести к серьезным последствиям. Ведь мы храним Чашу для монарха. Бранч, наведите порядок в часовне, и о случившемся никому из прислуги ни слова.

    – Что же нам делать? – едва слышно спросил Вэл. – Нельзя же сидеть и ждать, пока она сама вернется.

    – Как знать. – Отец многозначительно посмотрел на него. – Есть одно обстоятельство, которое вы, наверное, уже заметили. Чаша большая и тяжелая, а после того как я ее запер, никто из чужих наш дом не покидал. Ни у кого, кроме нас, доступа к ней нет, а мы сильно заинтересованы в ее сохранности.

    – Если следовать такой логике, то она не могла пропасть! – резанул Вэл. – Тогда где же она? Лучше вызови главного констебля, он ведь твой приятель.

    Полковник задумался.

    – Вызвать можно, – наконец произнес он, – но ведь он ничего не сделает, только поднимет тревогу, допросит слуг и вообще устроит суматоху. Нет, мы должны найти ее сами. – Говорил он с удивительной решимостью, и это заметили все. – В полицию звонить не будем, по крайней мере сейчас. И я убедительно вас прошу: никому о пропаже не упоминать. Я убежден, что реликвия еще в доме. Теперь я хотел бы побыть один.

    Все, кроме Вэла, вышли, а он, дождавшись, когда закроется дверь, подошел к столу, за который уселся полковник.

    – Слушай, папа, если ты по какой-то причине спрятал Чашу, ради бога, скажи. Я и так уже на взводе, и потом, я имею право знать.

    – Мальчик мой, что за глупости… – Голос полковника изменился почти до неузнаваемости, лицо посерело и осунулось. – Никогда в жизни я не испытывал такого ужаса. Хуже того, в настоящее время я не могу обратиться в полицию… – Он посмотрел сыну в глаза. – Через неделю ты станешь совершеннолетним. Будь у тебя день рождения сегодня, мне было бы проще это объяснить.

    Ранним утром мистер Кэмпион спустился по широкой лестнице, пересек холл и вышел из дома навстречу солнечным лучам. Особых причин веселиться у него не имелось. Его действия в Сэнктуэри можно было назвать как угодно, только не успешными. Не прошло и восьми часов с момента прибытия, как непонятным образом умерла леди Петвик, а главный объект интереса пропал у него прямо из-под носа. И все же, усевшись на резную каменную скамью у крыльца, Кэмпион улыбнулся прекрасному миру.

    Вскоре, услышав звук, которого ждал, Кэмпион неспешным шагом двинулся по дороге. Он брел по самой середине, и когда несколько раз прозвучал клаксон, обернулся и увидел Пенни за рулем красного двухместного автомобиля. Девушка смотрела на него с осуждением. Ей пришлось остановиться, чтобы на него не наехать.

    – Куда направляетесь, прекрасная дева? – Кэмпион глупо улыбнулся. – Не согласитесь ли подвезти бедного путника?

    Пенни была явно не в восторге.

    – Вообще-то, я еду в город, к своей портнихе. Могу подвезти до деревни.

    Кэмпион забрался в машину.

    – Мне тоже нужно в Лондон. Туда ведь далеко, правда? – спросил он с абсолютно идиотским выражением лица. – Пешком я бы не дошел.

    Пенни порозовела.

    – Вы же не можете уехать и оставить Башню без защиты, – не без насмешки заявила она.

    – Нельзя смеяться над великими людьми, – парировал Альберт. – Не забывайте, что случилось с невоспитанными девочками, кидавшими камни в Елисея[181]. Трудно представить более ужасную смерть, чем от лап медведя.

    Пенни молчала. Неожиданное появление молодого человека выбило ее из колеи. Наконец она произнесла:

    – Вообще-то, со мной поедет Бет. Мы встречаемся в конце аллеи.

    Мистер Кэмпион улыбнулся:

    – Отлично, я согласен немного сплющиться. Я бы себе и не позволил, но мне нужно в Лондон, а Лагг не велел брать «бентли».

    – А что он за человек? – с удивлением спросила Пенни.

    Кэмпион поправил очки.

    – Смотря о чем вы спрашиваете. Биологический вид – человек, это точно. Статус – никакого. Прошлое – грязное. Занятие – мой лакей.

    Пенни рассмеялась:

    – А я думала – он ваш санитар.

    – Но-но! – Кэмпион оскорбился. – Я надеюсь получить от поездки удовольствие и вовсе не желаю, чтобы меня всю дорогу поддразнивали. О, вот и ваша подруга. Может, мне сесть на откидное место?

    – Нет! – так резко бросила девушка, что он едва не подскочил. Она прикусила губу, как будто спохватилась, и уже спокойнее добавила: – Сидите здесь, а Бет уместится посередине.

    Пенни остановила машину на обочине, где стояла Бет Кэйри, изящная и свежая в сине-белом наряде. Увидев Кэмпиона, она удивилась и сдержанно поздоровалась.

    – Этот жуткий тип настаивает, чтобы мы его подвезли, – сообщила Пенни. – Надеюсь, мы тебя не раздавим.

    Мистер Кэмпион подвинулся, пропуская Бет.

    – Мне не удалось от него отделаться, – продолжала Пенни. – Придется терпеть его присутствие.

    Кэмпион был очень собой доволен.

    – Вот и отлично, – сказал он, закрывая дверцу, когда они кое-как уместились. – Люблю ездить на чужих машинах. Еще и бензин экономится.

    – Не смешно и грубо, – бросила Пенни, и мистер Кэмпион умолк.

    Милю-другую они проехали в молчании, затем Кэмпион кротко спросил:

    – Вы позволите мне съесть свой бутерброд и выпить пиво? Обещаю не выкидывать бутылку на дорогу. Я прихватил несколько апельсинов, могу поделиться, если желаете.

    Пенни не снизошла до ответа, но Бет смотрела на него без неприязни. Ничуть не обескураженный, Кэмпион продолжал:

    – У меня есть погремушка, можем выступать в больших городах. А для вас – пара клоунских носов. Жалко, надувных шариков нет, привязали бы к капоту.

    Пенни принужденно засмеялась:

    – Альберт, вы – идиот. Для чего мы вас взяли? Зачем вам вообще в Лондон?

    – Купить ленту для соломенной шляпы, – немедленно ответил он. – А то приходится ходить с той, которую мне связала тетя. Вид, как выражается Лагг, неважнецкий.

    Замедляя ход, Пенни проворчала:

    – Вы отвратительны. Лучше вам выйти и пойти пешком.

    Мистер Кэмпион встревожился.

    – И всю жизнь будете жалеть, – предостерег он. – Лучшая часть моего представления – впереди. Вы еще не слышали, как я декламирую, не видели, как танцую чечетку, вот дождемся подходящего момента…

    – Высадим его, – флегматично поддержала подругу Бет. – Мы уже далеко отъехали, и обратная прогулка пойдет ему на пользу.

    Они двигались по узкой дороге, ведущей к колчестерскому шоссе. Поблизости не было ни домов, ни других машин.

    – Не гоните меня! – взмолился Кэмпион. – Один мой знакомый вот так же высадил вполне респектабельного господина, которого подвозил, только потому, что тот ему вдруг разонравился. А когда приехал домой, обнаружил пропажу чемодана с заднего сиденья. Случись с вами такое, вам бы не понравилось, верно?

    Пенни остановила машину и выключила мотор. Обе девушки сидели красные, но Пенни попыталась спасти положение:

    – Какая я глупая. Вы не могли бы выйти и покрутить ручку? Стартер не работает.

    Мистер Кэмпион повиновался. Вылезая, он уперся коленом в откидное сиденье, а рукой – в край лежавшего на нем чемодана. Не успели девушки опомниться, как он уже стоял на дороге, очень довольный и с чемоданом в руке. К этому моменту Пенни уже завела машину, и пока увидела, что случилось, они успели отъехать.

    Кэмпион уложил чемодан на обочину и уселся сверху. Машина остановилась, девушки вышли и направились к нему. Пенни побледнела от ярости, а у Бет недобро сверкнули глаза, предвещая опасность.

    – Мистер Кэмпион, будьте любезны вернуть чемодан в машину, – строго сказала Пенни. – Разумеется, я вас дальше не повезу, а если вам хватит наглости появиться в Башне, вас вышвырнут вон.

    Мистер Кэмпион явно огорчился, но с чемодана не встал.

    – Будьте благоразумны, – попросил он. – А то я расчувствуюсь и поглупею.

    Девушки, оторопев, смотрели на него. Он же поигрывал револьвером, который достал из кармана брюк.

    – Что происходит? – Пенни по-настоящему встревожилась. – Нельзя так себя вести. В любой момент кто-нибудь может проехать, и тогда вам несдобровать.

    – Скорее вам, – значительно молвил Кэмпион.

    Свободной рукой он расстегнул замки чемодана. Бет приглушенно вскрикнула.

    – Пожалуйста, не нужно, – пролепетала она.

    Кэмпион покачал головой.

    – Извините, – сказал он. – Влипли так уж влипли. Ой, машина идет!

    Наивные барышни попались на старый трюк. Они живо повернулись, а Кэмпион мгновенно откинул крышку и достал большой сверток.

    Бет рванулась было к нему, но Пенни ее остановила:

    – Бессмысленно. Нам конец.

    Они стояли и мрачно смотрели, как Кэмпион разворачивает ткань и достает драгоценное сокровище, имя которому – Чаша Гиртов.

  

  
    Глава 11 Мистер Кэмпион присоединяется

    Несколько мгновений Кэмпион стоял на обочине, лицо его скрывала узорчатая тень буковых ветвей, а Чаша у него в руках так и сверкала на солнце.

    Пенни и Бет, обе красные от гнева и немного испуганные, смотрели на него.

    Он заговорил первым:

    – Вы – дилетантки, и ваши действия только показывают, как много нераскрытых талантов обретается вокруг.

    Кэмпион завернул Чашу и опять уложил в чемодан. Пенни подозрительно молчала, и он испугался, что девушка вот-вот разрыдается.

    – Послушайте, – улыбнулся он из-под очков, – по-вашему, я беспардонно влез не в свое дело, но войдите в мое положение. Я ведь как раб волшебной лампы: где бы ни была Чаша, я всегда готов явиться.

    Пенни слушала, не меняясь в лице, затем уголки ее рта все же дрогнули.

    – Но как же вы узнали? – спросила она.

    Кэмпион вздохнул с облегчением.

    – Методом исключения, – объяснил он с умным видом, затем поднял чемодан и двинулся к машине. – И немного здравого смысла – сочетание, которое помогает сделать максимально правильный вывод при минимальных усилиях. Или, говоря проще, догадался.

    Он уложил чемодан на место и придержал дверцу для своих спутниц.

    Пенни помедлила.

    – Так нельзя, – заявила она. – Может, все-таки объясните?

    – Все очень просто, – пожал плечами Кэмпион. – Абсолютно ясно, что часовню не взламывали. Следовательно, ее открыли ключом. Стало быть, это вы, поскольку, кроме вас, могли знать, где ключ, только ваш отец и Бранч, а у них слишком консервативные взгляды в отношении Чаши.

    Пенни, закусив губу, села за руль.

    – Так или иначе, теперь я – служительница Чаши.

    – Именно, – согласился Кэмпион. – И разумеется, вы чувствуете ответственность. – Он глуповато похлопал глазами. – Держу пари, я знаю, куда вы ее повезли.

    – Ну? – Девушка вызывающе посмотрела на него.

    Кэмпион легонько коснулся чемодана:

    – В банковский сейф.

    Пенни поперхнулась, а Бет тихонько вскрикнула.

    Кэмпион продолжал:

    – Вы понадеялись, что десять дней, пока Чаша под покровом, о ее исчезновении никто не узнает, и, конечно, вы посвятили бы во все отца и брата еще до того, как они забеспокоятся. К несчастью, миссис Дик Шеннон сорвала ваши планы, и вам пришлось действовать прямо сейчас. Потому я и ждал сегодня утром на дороге. Поедем дальше?

    Пенни смотрела на него в замешательстве:

    – Нехорошо с вашей стороны прикидываться идиотом. Вы вводите людей в заблуждение. И, я смотрю, даже не спешите узнать, верно ли вы угадали.

    Молодой человек казался смущенным.

    – Терпеть не могу, когда меня начинают хвалить. Признаюсь, садясь в машину, я не был полностью уверен, что сокровище в чемодане. Только когда вы крикнули, чтобы я не садился рядом с ним, я убедился окончательно. Не тот вор, кто украл, а тот, на ком шляпа горит.

    Пенни глубоко вздохнула.

    – Думаю, нам нужно вернуться, – проговорила она.

    Кэмпион положил ладонь на руль.

    – Прошу вас, послушайте меня еще минутку. – Лицо его выражало нечто, отдаленно напоминающее серьезность. – Вам обеим следует со мной подружиться. Мы в одной лодке. Рассмотрим факты. Мы сидим посреди дороги, и у нас в машине похищенная ценнейшая реликвия. Так себе начало. Более того, если мне хватило ума понять ваши планы, то как насчет наших любопытных друзей, готовых на преступление?

    – Хотите сказать, они могут нас перехватить? – догадалась Пенни. Об этой стороне дела она явно даже не задумывалась. В ее голубых глазах вдруг мелькнуло подозрение. – Нет-нет. Кто из посторонних может знать, что Чаша не на своем месте? Знают только отец, Бранч, Вэл, вы и я.

    – Вы забыли о вчерашних гостях, – мягко напомнил Кэмпион. – А мистер Патнэм, который пользуется услугами вашей застенчивой приятельницы миссис Шеннон, показался мне смутно знакомым.

    – Тот противный коротышка? Так вот кто крупная рыба? Ну, помните, вы говорили, что мелкой рыбешки полно, а крупной не видно?

    Мистер Кэмпион был серьезен.

    – К сожалению, нет. Но он как минимум камбала. Кажется, его настоящее имя Мэтью Сандерсон. Я потому и держался поодаль, боялся, что он меня узнает. Думаю, не узнал, зато, что Чаши нет на месте, он точно видел. Сами понимаете, не мог не заметить. И если он тот, за кого я его принимаю, то, держу пари, он крутится где-нибудь поблизости.

    Пенни беспомощно смотрела на него.

    – Какая же я глупая. Нужно поскорее вернуться.

    – Погодите-ка… – Кэмпион колебался. – Стоит ли нам втягивать в это дело мисс Кэйри?

    – Я не оставлю Пенни! – Лицо Бет с крепко сжатыми губами выражало решимость.

    К ее удивлению, Кэмпион одобрительно кивнул:

    – Я так и сказал Вэлу: вы не побоитесь. Он будет ждать нас в маленьком пабе под названием «Новые обстоятельства» на окраине Когшелла.

    Пенни вздрогнула:

    – Вэл? А что ему известно?

    – То же, что и мне. Вчера вечером в холле вы громко обсуждали по телефону подготовку к поездке. А мы в курительной беседовали о биржевых ценах на сало и разном прочем. Я поделился с ним моими соображениями и убедил его дать вам сделать всю работу и вывезти сокровище из дома.

    – Так вы полагаете, банковский сейф – хорошая идея? – нетерпеливо осведомилась Бет. – Я говорила Пенни, что это единственная возможность сохранить Чашу.

    Мистер Кэмпион ответил не сразу. Он уселся на прежнее место и, уставившись на приборную доску, словно взвешивал, что именно сказать.

    – Идея, пожалуй, так себе, хотя, наверное, этим и кончится. А пока попробуем переиграть нашего друга Артура Эрла в его собственной игре. В городе есть старинная фирма, точнее, последний из ее владельцев, который сможет сделать нам отличную копию Чаши: гораздо лучше вести игру с копией, чем с оригиналом. Чтобы поймать крупную рыбу, требуется наживка.

    – Один вопрос, – проговорила Пенни, – папа знает? Я, кажется, здорово сглупила.

    Лицо у Кэмпиона опять потеряло всякое выражение.

    – Должен признаться, я решил, что ему лучше быть в неведении. – Он подозрительно мямлил, и Пенни ему не поверила. – Вы как-то объяснили ему свой отъезд, а Вэл объяснил наш. Однако не это самое важное. Сейчас нам нужно доставить Чашу в Лондон в целости и сохранности.

    Пенни повернула на узкую белую дорогу.

    – Не знаю, во всем ли я с вами соглашусь, но сначала хочу встретиться с Вэлом. Вы же не всерьез говорили насчет нападения посреди дороги?

    Кэмпион посмотрел на нее с важностью:

    – Рыцари с большой дороги уж не те, что прежде, когда я езживал в Ричмонд на своей четверке. Нэтти Джонсон, конечно, на легендарного разбойника не тянет, но бандит еще тот, а старина Патнэм-Сандерсон запросто сумеет попасть в цель из хорошего ствола. В целом, я думаю, нас ждет неплохое развлечение.

    – Но если это правда, зачем мы поехали дальше?! – вознегодовала Бет. – С чего вы решили, что на нас не нападут еще до Когшелла?

    – Дедукция, милая леди, – любезно объяснил Кэмпион. – Из Сэнктуэри в Когшелл ведут две дороги. Мы могли выбрать любую. После Когшелла можно поехать только на Келведон, а оттуда – на главное шоссе. Значит, они ждут нас на главном шоссе.

    – Быстро вы соображаете, – невольно признала Пенни.

    – Быстро и чисто. Я как те цветные салфеточки, без которых в хозяйстве никак. Попробуйте Кэмпиона сегодня, а завтра не обойдетесь. Конечно же, мы могли бы двинуться в объезд, но мне не терпится увидеть наших друзей в действии. И чем быстрее, тем лучше.

    Пенни кивнула и сказала уже без всякого недовольства:

    – Хорошо. Пусть решение будет за вами.

    Паб «Новые обстоятельства» помещался в небольшом скромном здании из красного кирпича, стоявшем чуть в стороне от дороги.

    Кэмпион вышел из машины и, бережно взяв с откидного сиденья чемодан, провел спутниц в неуютное помещение, украшенное большими олеографиями самой разной тематики. Здесь было полно пестрого фарфора, бамбуковой мебели и стояла ваза с бумажными розами. Пахло новой клеенкой и старым пивом. В общем, спокойная атмосфера прежних времен.

    Вэл, стоявший у камина, как будто слегка удивился. Пенни порозовела и, подойдя к брату, вызывающе уставилась на него.

    – Ну? – спросила она.

    Он же поцеловал ее со словами:

    – Честность – лучшая политика, девочка моя. Имбирное пиво будешь?

    – Вэл, – взяла его за локоть Пенни, – ты понимаешь, мы так далеко от дома, и у нас при себе – это. Мне кажется, нас вот-вот поразит гром за нашу выходку.

    – Доверься Альберту. – Вэл обнял сестру за плечи. – Он вашу игру разгадал и, кажется, затевает собственную.

    Оба вопросительно посмотрели на Кэмпиона, и тот ухмыльнулся.

    – Послушайте, – начал он. – Если не собираетесь пометать дротики, отведать местного пива или еще как-то поразвлечься, то чем скорее мы продолжим путь, тем лучше. Я предлагаю нам разделиться. Пенни, мы с вами берем чемодан и едем на вашей машине. Вэл и мисс Кэйри едут позади, на случай если понадобится помощь. Бензина у вас достаточно?

    – Думаю, да. – Пенни удивленно посмотрела на него.

    Кэмпион молчал, и она со смехом добавила:

    – Пойду проверю, если хотите.

    Кэмпион с отрешенно-глуповатым видом пробормотал:

    – Вдвойне вооружен, кто праведный не сдерживает пыл, но тот – втройне, кто бак наполнить не забыл.

    Пенни вышла и оставила дверь открытой, думая тотчас вернуться, однако ее спутник почти сразу вышел вслед за ней, неся чемодан.

    – Давайте поедем, – сказал он. – Вэл расплатится по счету, и они нас догонят.

    Пенни удивленно огляделась:

    – А где же второй автомобиль?

    У бара стоял лишь грузовой «форд», и ни одной легковой машины.

    – За домом, – поспешно объяснил Кэмпион. – Там у них заправка.

    – Ну, теперь погнали! – уложив чемодан в машину и забравшись сам, радостно воскликнул он. – Не хотите пустить меня за руль? У меня есть рекомендации от всех магистратов графства.

    Девушка не совсем охотно пересела, но вскоре успокоилась. Кэмпион вел машину легко, как опытный водитель, и притом весело плел что-то бессвязное, не давая ей возможности спокойно подумать.

    – Люблю машины, – с упоением болтал он. – Знавал я одного – вообще-то, он мой родственник, – так он владел одной из самых первых моделей. Изначально это было что-то вроде доски с колесиками, но он ее то и дело улучшал, и все шло прекрасно. К тысяча девятьсот четвертому получилась отличная штука. Куча всяких приспособлений. Наверное, он перестарался: от любой трубки под капотом можно было прикурить, в радиаторе он делал чай, а потом еще приделал сзади корзину для пикника. И вот однажды она у него заглохла прямо на Трафальгарской площади. И таким образом, – изменил Кэмпион тон на торжественный, – появился первый передвижной ларек для кофе. Но может, вам неинтересно? – Он испытующе поглядел на Пенни. – Наверное, я вас сегодня утомил?

    – Ничего, – ответила Пенни со слабой улыбкой. – Продолжайте. Некоторым легче вести машину, когда они разговаривают, правда?

    – Вот так и должна поступать настоящая леди, – одобрил Кэмпион. – А современные манеры достойны сожаления. В дни моей юности, за несколько лет до того, как я уехал в Индию, женщины были женщинами. О да. При виде меня они краснели… – Он вдруг заговорил слегка протяжно, подражая англичанам, живущим в Индии.

    Пенни искоса взглянула на собеседника. Лицо у того было как всегда: глупое и абсолютно серьезное.

    – Вы пытаетесь меня развлечь или у вас потребность высказаться? – спросила она.

    – Эмансипированные, вот вы какие, – продолжал Кэмпион уже в обычной манере. – Эмансипированные гордячки. Лопни мой корсет, Амелия, ты, я вижу, решила, что из тебя мужчина лучше, чем из меня!

    Пенни рассмеялась:

    – Вы, вообще-то, ничего. А когда же начнется веселье?

    – В любой момент, – беспечно отозвался Кэмпион, сворачивая на главное шоссе.

    Девушка нервно оглянулась:

    – А наших пока не видно.

    – Ничего не поделаешь… – Кэмпион как будто слегка обеспокоился.

    Была половина двенадцатого, и обычная дневная сутолока на дороге еще не началась. Кэмпион яростно рулил, обгоняя все, что попадалось на пути.

    Недалеко от Уитэма он опять завел свой обычный монолог:

    – А теперь – немного поэзии. Это из современных перлов:

    Майор отставной, сидя в будке,

    Играл очень скверно на дудке.

    Дудел и дудел

    И всем надоел…

    Не нравится мне вон та машина, старый «бенц» кажется… Сидим тихо, стараемся не стукнуться. В азарт входить можно, сбивать никого нельзя. – На последнем слове Кэмпион ударил по тормозам – и вовремя: немецкий автомобиль, тяжелый, как автобус, и быстрый, как гоночная машина, резко повернул и встал почти поперек дороги, преградив им путь.

    Все было рассчитано так точно, что лишь водительское мастерство Кэмпиона спасло их от столкновения.

    Далее события развивались с огромной скоростью, как и положено хорошо спланированному налету. Из «бенца» выскочили четверо – внутри остался только шофер – и окружили спортивный автомобиль. Враждебности они не проявляли, и, лишь увидев лицо человека, который вскочил рядом с ней на подножку, Пенни поняла, что намерения у них нехорошие. Она метнула тревожный взгляд на Кэмпиона. Тем временем налетчик, стоявший со стороны водителя, совершенно по-дружески положил руку тому на плечо; правда, в руке этой был револьвер. Третий налетчик склонился над капотом, а четвертый встал на дороге и спокойными жестами давал понять проезжающим, что помощь не требуется.

    Все четверо были здоровенные, одетые с безвкусным шиком, – подобных типов часто можно встретить на скачках.

    Пенни едва замечала, что по дороге движутся и другие машины. Она хотела заговорить, но бандит схватил ее за руку.

    – Помолчите, мисс, – спокойно приказал он. – Давайте без воплей. Где она?

    Пенни опять посмотрела на Альберта. Он сидел неподвижно, и лицо его ничего не выражало.

    – Нет-нет, – пробормотал он своим высоким голосом, – я музыку не люблю. Попробуйте поиграть у соседнего дома.

    Рука с револьвером все еще лежала у него на плече.

    – Никаких фокусов, – предостерег хозяин револьвера. – Где она?

    – Вам не помешали бы мятные леденцы: они и связки смягчают, и дыхание освежают, – недовольно заметил Кэмпион. – И нечего кричать, я не глухой.

    Его собеседник обратился к тому, кто стоял у капота:

    – Здесь пусто. Посмотри на откидном сиденье.

    – Нет! – в ужасе крикнула Пенни.

    Человек с револьвером, по-видимому главарь, осклабился:

    – Спасибо, мисс. Ну и ну. Девчонка и псих. Все равно что отнять соску у младенца.

    – Там только мой завтрак, – сказал Кэмпион, но Пенни услышала, как дрогнул его голос.

    – Да ладно! – Налетчик поднял чемодан. – Она здесь! Тяжелый. Больше ей негде быть.

    Пенни, слишком напуганная, чтобы говорить, посмотрела на дорогу. По ней проехали «роллс-ройс» и грузовик, которым грабители сделали знак, что все в порядке.

    – Тут застежку на чемодане заело, – сказал кто-то позади. – Дай-ка нож.

    Бандит с револьвером озабоченно посмотрел на дорогу.

    – Тащи в машину, – велел он. – Больше им негде было спрятать. Все, парни, сдернулись.

    Через несколько секунд четверо грабителей сидели в «бенце» вместе с драгоценным чемоданом. Мотор взревел, и машина тронулась. Главный, с револьвером, запрыгнул в нее уже на ходу. Бандиты удачно подгадали к моменту, когда дорога пустовала, и налет в целом занял меньше пяти минут.

    Кэмпион включил двигатель, но не стал поворачивать и догонять налетчиков, как того отчасти боялась, отчасти желала Пенни. Он двинулся по направлению к Лондону, и стрелка спидометра закрутилась так, словно это был секундомер.

    Только на узкой улочке Уитэма Кэмпион позволил себе посмотреть на спутницу. До того все внимание занимала дорога. К его ужасу, девушка была в слезах. И впервые за день он потерял хладнокровие.

  

  
    Глава 12 Жена и ребеночек

    – А извиниться, так дудки, – сказал Кэмпион, аккуратно свернув в большой двор за пабом «Герб гугенотов» и тормозя у заправочной колонки.

    Пенни торопливо утерла слезы:

    – Вы о чем вообще?

    – Поэзия. Высшая радость, праздник души. Последняя строка неогеоргианского сонета, который я вам читал перед тем, как нас прервал грубый джентльмен, страдающий манией стяжательства. Помните – про майора, игравшего на дудке? Давайте я лучше с самого начала прочту.

    – Нет. – Пенни сделала умоляющий жест рукой. – Ужасно мило, что вы так стараетесь меня подбодрить, но вам, человеку со стороны, не понять, насколько это серьезно. В чемодане была вещь, которая для нас важнее всего на свете. Кажется, у меня окончательно сдали нервы. Нужно идти в полицию.

    Кэмпион не шевельнулся. Он смотрел на девушку глуповато-торжественно.

    – В жизни не видывал, чтобы так убивались из-за пары бутылок пива. Не думал, что вы распереживаетесь.

    Пенни уставилась на него. Постепенно до нее дошел смысл этих слов.

    – Альберт, вы…

    Он положил руку ей на запястье:

    – Пенни, не портите веселье. Смотрите-ка.

    До них уже доносился рокот мотора, и тут во двор медленно вполз грузовик. Разглядев, кто в кабине, Пенни испустила вздох облегчения и радости.

    За рулем сидел ее брат в надвинутой на глаза кепке и дешевом желтом макинтоше с туго застегнутым воротом. На плече у него висел ремень, предполагающий наличие кожаной сумки. Картину завершал карандаш за ухом. Преображение безупречное, кто угодно поверил бы.

    Настоящим шедевром была, однако, его спутница. Свой изящный беретик она сдвинула на макушку, губы намазала так, что они казались липкими, на лбу соорудила кокетливый завиток и сняла жакет. Девушка довольно улыбалась, и ее большие темные глаза сияли от удовольствия. Она крепко прижимала к груди нечто, завернутое в детское одеяльце.

    – Ну вот, – сказал Кэмпион, – всего-то несколько штришков понадобилось. Гарри едет по делам и прихватил с собой супружницу и дите. Семейственность – высшая форма эффективности. Или так: моя работа – моя забота.

    Пенни хихикнула:

    – Вы просто чудо. А ребенок, конечно…

    – На вес золота, скажем так. Ну а теперь, поскольку наше путешествие свелось к прогулке по пивным, давайте сядем в отдельном кабинете, который, я надеюсь, Вэл нам забронировал по телефону, и перетасуем нашу колоду.

    Минут десять спустя в старой и душной комнатке придорожного паба Кэмпион принес Пенни свои извинения.

    – Я вел себя как последний паршивец, – сказал он с видимым раскаянием. – Но вы понимаете, там, в Когшелле, вдаваться в объяснения было некогда, да вы могли и не согласиться. А мне хотелось посмотреть друзей Плохого Дяди в действии. Я знал, что опасность нам не грозит, и ничего ведь и не случилось. Вы меня простите?

    Пенни села в расшатанное плетеное кресло.

    – Все нормально, – слабым голосом произнесла она. – А что теперь?

    Бет, приводившая себя в порядок перед зеркалом, повернулась к подруге:

    – Знаешь, когда мы подъехали, а тот тип махнул нам, чтоб не останавливались, я думала, умру. Будь здесь настоящий ребенок, он у меня задохнулся бы, так я сжала сверток. Но они ничего не заподозрили, а потом вы нас обогнали, и мы поняли: все обошлось.

    – А кто это спланировал? – спросила Пенни, потирая лоб. – Получается, у вас и одежда была приготовлена, и остальное.

    Вэл кивнул:

    – Когда ты вышла проверить, достаточно ли в баке бензина, мы быстро подменили содержимое чемодана, а потом я все объяснил Бет. Она молодчина! – Он бросил на маленькую черноволосую девушку восхищенный взгляд.

    Бет поспешила сменить тему:

    – А вы, мистер Кэмпион, разведали, что хотели? Узнали кого-нибудь из нападавших?

    – Как говорят юристы, и да и нет. Неприятный маленький субъект, который облокотился на наш багажник, – это Нэтти Джонсон, вечная головная боль моего камердинера Лагга. Еще двое – мелкие сошки, просто воры, а джентльмен, тыкавший в меня пистолетом, – Пальчики-Хокинс, давний подельник Патнэма-Сандерсона. Все считаются надежными ребятами, чьи услуги покупаются по умеренной цене. Водителя я не разглядел, а сработал он виртуозно. Сейчас они, наверное, потягивают пивко и играют в игру «Кто крепче выругается». Поэтому расправы пока можно не бояться. Да и личной вражды они к нам не испытывают. Прежде чем приступить к дальнейшим действиям, будут ждать указаний. К сожалению, это нам ни о чем не говорит.

    Вэл подался вперед:

    – Детишек отошлем домой?

    – Можно было выразиться поделикатней, – кротко заметил мистер Кэмпион. – Я надеялся, что мы убедим наших юных дам уехать поездом на Хэдли в двенадцать тридцать, а мы прогуляемся дальше на их машине и с их сокровищем. – Он с сомнением перевел взгляд с одной девушки на другую. – Или вы рассердитесь?

    Пенни была разочарована, а Бет фыркнула.

    – Они от скромности не умрут, – сказала она подруге. – И все же, я думаю, пусть поступают как хотят. «Это задачка для мужчин». – Она явно изображала Вэла, и он рассмеялся.

    – Бет меня всю дорогу поддразнивала, – пожаловался он. – Вот кончится эта суматоха, я ей покажу хорошую сторону жизни в деревне.

    – Я уже немножко увидела, – улыбнулась Бет и протянула ему сверток.

    – А как же грузовик? – спросила Пенни.

    – Все в порядке. Я пообещал оставить его здесь. Он из гаража Маддса в Ипсвиче. Так мы договорились?

    Вэл настоял на том, чтобы проводить девушек до станции, которая была через дорогу, а Кэмпион вывел машину и положил в нее другой чемодан.

    – Когда вы вернетесь? – спросила Пенни, стоя в дверях.

    – Завтра, если все пойдет как надо. Вы тем временем можете рассчитывать на Лагга, мое второе «я». Вряд ли будут неприятности, но если случится плохое, то он не хуже полиции и почти такой же красивый. После моей смерти он отойдет государству. Кстати, скажите ему, пусть не берет мои носки и мой студенческий пуловер. У меня везде соглядатаи.

    Пенни засмеялась и вышла. Кэмпион задумчиво посмотрел ей вслед.

    – Какая милая девушка, – заметил он. – И почему только Марлоу Лоббетт не мог чуть-чуть подождать и жениться на ней, а не на Бидди?

    Меньше чем через двадцать минут они были уже в пути. Гирт заметно повеселел.

    – Знаете, эта Бет, она особенная, – доверительно сказал он после долгого молчания. – У нее есть обаяние. Я так долго ненавидел женщин… Прекрасно встретить такую, которая рассеяла мои предубеждения. Хотя вы шутник, но должны понимать.

    – Вы забыли, что я женат на своем ремесле, – торжественно заявил Кэмпион. – С тех пор как я взялся плотничать, женщинам в моей жизни места нет.

    – Я ведь серьезно. – Вэл был слегка задет.

    В светлых глазах Кэмпиона появилось выражение усталости.

    – Если серьезно, старина, – отозвался он, – в моем «Гамлете» Офелия вышла замуж за Макбета. А теперь, бога ради, давайте думать о нашем деле.

    Вэл откинулся назад со словами:

    – Вы водите просто волшебно… Не знаю, что в ней лучше – голос или глаза… А как по-вашему?

    Ответа не последовало, и маленький автомобиль продолжал нестись к городу.

    – Поедем прямо туда, если не возражаете, – предложил Кэмпион почти через час, когда уже ехали по Олдгейту к старой и мрачноватой части Лондона под названием Полтри.

    – Отличная мысль. Только скажите, Кэмпион, по-вашему, это безопасно?

    Кэмпион пожал плечами.

    – Мелхиседек вполне надежен, – ответил он. – Его фирме покровительствуют важные люди еще со времен Георга Первого. Он будет нем как могила. И он мой старый друг. Однако вряд ли он пуленепробиваем. Мне нужно его мнение – можно ли создать неотличимую копию. А вообще, Вэл, сколько лет Чаше?

    – Точно не известно. В любом случае она старше нормандского вторжения.

    Мистер Кэмпион едва не затормозил. Лицо у него было изумленное.

    – Послушайте, вы хотите сказать, что этой штуке в чемодане тысяча лет?

    – Друг мой, именно так. – Вэл даже обиделся. – Вы же знаете легенду не хуже меня.

    Кэмпион молчал, и Вэл спросил:

    – Почему вы так удивляетесь?

    – Просто вдруг осознал – и обомлел. Мы тут с утра возимся с этой вещицей, и только теперь до меня дошло все ее значение. Вот мы и приехали.

    Он ловко въехал в узкий тупичок и остановился перед одноэтажным домиком с витриной, частично закрашенной золотистой и черной краской, и неотличимым от многочисленных ближайших магазинчиков. Тяжелая дверь, обитая блестящими медными полосками, была открыта. Кэмпион вышел из машины и, взяв чемодан, вошел в дом. Вэл последовал за ним.

    Прямо над маленькой бронзовой табличкой с выгравированной надписью «И. Мелхиседек» висел старинный шнур, за который следовало дернуть, чтобы позвонить в звонок.

    Судя по всему, других фирм в здании не было. Вслед за своим спутником Вэл вошел в большую приемную, разделенную хлипким деревянным барьером. В этом пустом и тихом помещении ничто не намекало на то, чем занимается фирма. Здесь лишь стояло несколько витрин с прекрасно выполненными копиями каких-то неведомых медалей и ценных сувениров.

    Из-за бюро в дальнем углу комнаты поднялся навстречу посетителям стройный и изящный юноша. Мистер Кэмпион вынул из кармана визитную карточку и протянул ему:

    – Узнайте у мистера Мелхиседека, не уделит ли он мне несколько минут.

    Юноша взял карточку и прочел имя вслух:

    – Мистер Кристофер Твелвтриз?

    – Эй, – вмешался Вэл, – вы…

    К его удивлению, Кэмпион сделал ему знак молчать и кивнул служащему:

    – Именно так. Мистер Мелхиседек меня знает.

    Когда юноша вышел, Кэмпион с виноватым видом пояснил:

    – Мне следовало вас предупредить о своих многочисленных noms de guerre[182]. Не хочу лишний раз светиться. Вы запомните? В этом помещении я – Кристофер Твелвтриз.

    Сбитый с толку, Гирт успел только согласно кивнуть, как дверь тут же открылась, и вошел человек, каких Вэл, можно сказать, еще не видывал.

    Мистер Израэль Мелхиседек был невероятно породистый, утонченный и интеллигентный еврей. Глядя на него, невольно думалось о том, что предки предков этого человека разговаривали с Яхве. Ему было под семьдесят. Высокий, стройный, лицо с тонкими чертами, кожа цвета слоновой кости; чисто выбрит, седые волосы аккуратно приглажены.

    Мелхиседек шагнул вперед, протягивая руку:

    – Мистер Твелвтриз, рад вашему приходу. – Бархатный голос подчеркивал восточную экзотичность его облика.

    Кэмпион пожал руку и представил Вэла.

    Старик метнул на юношу взгляд небольших черных глаз, и Вэлу показалось, что тот видит его насквозь.

    Мелхиседек посмотрел на чемодан:

    – Идемте ко мне в кабинет, мистер Твелвтриз, там нас не подслушают и не помешают.

    Он провел их через другую дверь по коридорчику и затем – в небольшую, роскошно обставленную комнату, которая отлично дополняла своего хозяина.

    На полу лежал старинный персидский ковер, на стенах висели картины Давида и Зоффани, а над камином – портрет какой-то красавицы работы де Ласло. Бо́льшую часть комнаты занимал огромный письменный стол, за который Мелхиседек уселся после того, как усадил гостей.

    – Итак, мистер Твелвтриз, чем могу служить? – Он сделал паузу. – Хотите заказать копию? Возможно, некоей известной чаши?

    Кэмпион поднял брови.

    – Желаете выбрать длинный путь? – вежливо спросил он.

    Старик покачал головой, и его губы раздвинулись в улыбке.

    – Нет, мой друг. У меня слишком много клиентов, нужно идти собственным путем.

    – Ну и слава богу, – вздохнул Кэмпион. – Конечно, вы правы. Вижу, вы понимаете серьезность положения. У нас с собой не больше и не меньше как Чаша Гиртов.

    Он поднял чемодан и с благоговением положил на стол. Мелхиседек встал и подошел поближе.

    – Никогда ее не видел, – сообщил он. – Хотя, разумеется, хорошо знаю ее историю, точнее, легенду. Мистер Гирт, для меня это будет серьезным испытанием: за последние двести лет нам приносили разные сокровища, но чтоб такое… Прямо знаменательное событие.

    – Ей тысяча лет, – проникновенно заметил Кэмпион.

    Вэлу это показалось чуточку неумно: его спутник как будто желал произвести на хозяина впечатление.

    – Больше тысячи, – поправился Кэмпион.

    Он аккуратно открыл чемодан и вынул Чашу, все еще завернутую в одеяльце.

    Мистера Мелхиседека явно удивила и даже потрясла столь неподходящая упаковка, но он промолчал. Кэмпион развернул Чашу и отдал Мелхиседеку.

    Вэл подумал, что никогда не забудет этой картины: высокий, сурового вида старик поворачивает в тонких пальцах великолепное произведение искусства. Мелхиседек долго разглядывал Чашу через ювелирную лупу – с боков, снизу, сверху. Наконец он поставил ее на стол и повернулся к посетителям с крайне обеспокоенным видом.

    – Мистер Твелвтриз, – медленно заговорил он. – Мы ведь с вами старые приятели…

    Кэмпион посмотрел ему в глаза и с нарочитым равнодушием произнес:

    – Мы с мистером Гиртом готовы поклясться, что это подлинная чаша Гиртов. А ваше мнение?

    И тут Вэл, впервые заподозрив неладное, встал со стула и подошел к Мелхиседеку. Тот опять взял Чашу:

    – Отличная вещь. Выполнена прекрасно, а рисунок почти целиком повторяет кубок церкви святого Михаила в Веккья. Только она не средневековая. Я не уверен, однако, если посмотрю свои записи, смогу сказать вам точную дату изготовления.

    Вэл издал невнятный звук и собрался уже возмутиться вслух, но мистер Кэмпион его остановил:

    – Погодите, старина. Дело усложняется с каждой минутой. Думаю, мы сейчас на пороге открытия.

    Наступило молчание. Затем раздался спокойный голос мистера Мелхиседека:

    – Можете не принимать мое суждение, мистер Твелвтриз. Я и сам хотел бы кое с кем проконсультироваться. Я человек старый, могу ошибаться. Вы позволите присоединиться к разговору моему другу? По чистой случайности именно сейчас в соседней комнате находится один из лучших экспертов в мире по этой части. Он пришел перед вами и согласился подождать, пока я освобожусь. Что скажете? – Старик повернулся к Вэлу.

    Тот был красный и совершенно не в себе.

    Кашлянув, Мелхиседек заверил:

    – На его мнение вполне можно полагаться.

    – Конечно, – сразу согласился Вэл.

    Кэмпион кивнул, и хозяин вышел из комнаты.

    – Это бред какой-то, – пробормотал Вэл.

    Мистер Кэмпион положил руку ему на плечо:

    – Потерпите. Пусть посмотрят. Думаю, все выяснится.

    Больше он ничего не сказал, потому что вернулся Мелхиседек, сопровождаемый низкорослым подвижным человеком с высоким лбом и острой вандейковской бородкой. И Гирт, и Кэмпион узнали его еще до того, как Мелхиседек произнес:

    – Джентльмены, это профессор Гарднер Кэйри, известный американский специалист. Профессор, позвольте вам представить мистера Гирта и мистера Твелвтриза.

  

  
    Глава 13 «I. Melchizadek Fecit»

    Повисла долгая пауза. Профессор Кэйри смотрел на молодых людей с каким-то непонятным выражением. Вэл впервые видел его вблизи.

    Этот щеголевато одетый человек напоминал свою дочь: как и Бет, он, казалось, едва сдерживает смех. Лицо у него было энергичное и умное, притом без всякого оттенка хитрости, а приятные манеры сразу подкупили друзей.

    Профессор улыбнулся Мелхиседеку и заговорил приятным спокойным голосом с заметным американским акцентом, который каким-то образом подчеркивал необычность ситуации.

    – Есть серьезная проблема, – сказал он. – Я в большом затруднении. Семейству Гирт я не представлен, но должен перед ними извиниться. – Кэйри вдруг засмеялся, и напряжение спало.

    Вэл собрался что-то сказать, но Кэмпион сделал ему знак молчать.

    Профессор продолжил:

    – Я всегда был, как выразилась бы моя дочь, занудой. На днях позволил себе забраться в ваш сад, мистер Гирт. Думаю, меня не видели, и все же лучше объясниться.

    – К сожалению, видели, – не удержался Вэл. – Вы заглядывали в часовню.

    Профессор поморщился:

    – Я пишу книгу «Церковная утварь восточной Англии в период Английской республики». Не буду скрывать, что надеялся получить кое-какую помощь от вашей семьи. Но я ухитрился восстановить против себя вашего отца и теперь так же далек от заветной часовни, как если бы оставался в Уэстпорте, штат Нью-Джерси. – Профессор чуть помедлил, оглядывая собеседников умными веселыми глазами. – Я ждал, сколько мог, а потом той ночью – я еще не знал о вашем горе – почувствовал, что должен ее увидеть, чтобы закончить главу, пусть даже за мной погонится садовник.

    – Я некоторое время не жил дома. – Вэл смутился. – А с тетей, конечно, было нелегко. Я бы вам с радостью все показал. Вообще-то, часть пути сюда мы проехали с вашей дочерью.

    Мистер Кэмпион, который до сих пор молчал, поглядывая на профессора смеющимися глазами, спросил:

    – Профессор Кэйри, это вы написали книгу «Суеверия до Коттона Мэзера»?[183]

    Кэйри заметно покраснел:

    – Именно так, мистер Твелвтриз. – Он сделал особенное ударение на имени. – Я и не думал, что здесь кто-то ее читал.

    У Вэла возникло неприятное ощущение, будто эти двое затеяли какую-то шутливую пикировку.

    – Прошу извинить меня, сэр. – Мистер Кэмпион был сама почтительность. – Мы, к сожалению, приняли вас за птицу совсем иного полета и, честно говоря, решили, что вы охотитесь за Чашей.

    Мелхиседек пришел в ужас, но профессор успокоил его улыбкой:

    – Я и охотился. На свой лад. – Он повернулся к Вэлу и пояснил: – Я знаю историю вашей семейной реликвии, мистер Гирт. Для меня это одно из семи чудес света. Разумеется, я мечтал ее увидеть. Мне было известно, что один раз в неделю вы показываете ее желающим, и я бы непременно пришел, но Чаша стоит за решеткой и освещена плоховато. Кроме того, между леди Петвик и миссис Кэйри возникло недопонимание. Я надеялся, что со временем все уладится. Однако случилось несчастье с вашей тетушкой, и ни о каких визитах не могло быть и речи.

    Вэл, который, казалось, полностью попал под обаяние профессора, едва не пустился в бессвязные извинения по поводу скверного тетиного характера, но его опередил мистер Мелхиседек:

    – Мне кажется, если профессор Кэйри исследует Чашу, нам очень интересно будет узнать его мнение.

    – Совершенно верно. – Кэмпион отошел в сторонку, открывая глазам профессора Чашу.

    Тот мгновенно бросился к ней и, схватив, стал вертеть в руках и даже провел по металлу ногтем.

    – Прекрасная вещь! Мелхиседек, позвольте воспользоваться вашей лупой.

    Остальные завороженно смотрели на него. Быстрые пальцы профессора аккуратно перемещались по узорчатой поверхности Чаши. Он осматривал ее в точности так, как до него Мелхиседек. Наконец осмотр был закончен.

    – Что вас интересует? – Он взглянул на молодых людей.

    – Что это такое? – спросил Кэмпион, не давая Вэлу вставить слово.

    – Церковный кубок, – подумав, ответил профессор. – В стиле ренессанса. Но работа, я бы сказал, более поздняя. Изготовлен приблизительно полтора века назад.

    Вэл молча уставился на Кэмпиона.

    Мелхиседек взял Чашу со словами:

    – Я так и полагал. Если позволите, мистер Гирт, я попробую это доказать. Мне просто не хотелось говорить раньше времени.

    Он вынул из ящика стола маленький нож с тонким лезвием и, внимательно изучив драгоценные камни в основании Чаши, принялся аккуратно вынимать один из них. С довольным возгласом ювелир положил инструмент и камень на стол. Все столпились вокруг, и он указал им на место, где был камень. И они прочли выгравированную там немудреную надпись:
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    – Мой прадед, – пояснил хозяин. – Создатель фирмы. Все свои изделия непременно подписывал, но порой приходилось ставить подпись там, где ее было бы не видно.

    – Разве вы не понимаете, что это значит? – спросил Вэл, будучи уже не в силах молчать. – Ведь мы, мой отец и я, считали ее подлинной Чашей Гиртов.

    Казалось, профессор был ошеломлен не меньше. Затем, словно что-то сообразив, он повернулся к Кэмпиону:

    – Мистер Твелвтриз, мне нужно сказать вам и мистеру Гирту несколько слов. Где нам можно поговорить?

    – Я и сам на это рассчитывал, – откликнулся Альберт, проницательно глядя на Кэйри.

    Тем временем Вэл, все еще потрясенный, молча смотрел на изделие Мелхиседекова прадеда, словно узрел его впервые. Профессор взял инициативу на себя. Он распрощался с Мелхиседеком, с которым, по-видимому, был накоротке. Чашу уложили в чемодан, и через десять минут все трое, втиснувшись в спортивный автомобиль, ехали в Вест-Энд.

    Вэлу подумалось, что участие профессора Кэйри в их деле выглядит по меньшей мере странно, однако тот казался таким добропорядочным и дружелюбным, что через десять минут знакомства уже хотелось все ему рассказать. Более того, Вэла удивляло, что и Кэмпион, которого он отнюдь не считал чересчур наивным, тоже доверился профессору.

    Пока они ехали до Пикадилли, Кэмпион, ничуть не смущаясь, представился заново, и, поднимаясь по лестнице, они беседовали словно давние знакомцы.

    К удивлению Вэла, на этот раз его товарищ, возвращаясь домой, не соблюдал осторожности.

    – В прошлый раз, – сказал он, – я понял вас так, что меня подстрелят, едва я шагну за дверь. Почему же теперь мы не боимся?

    – Беда уже случилась, – объяснил Кэмпион. – И заинтересованным лицам понятно: мы с вами действуем вместе. Тратить на вас пулю – бессмысленное расточительство. Добрую весть успели доставить из Ахена в Гент[185]. Об опасности известно вашему отцу, известно Скотленд-Ярду, и все шпики в стране уже, наверное, при деле. Возможно, люди Джорджа наблюдают за домом, но я сомневаюсь.

    Профессор, чьи карие глаза смотрели на собеседников с любопытством и некоторой тревогой, негромко заметил:

    – Я не понял, о какой беде идет речь.

    Вэл пожал плечами.

    – После открытия мистера Мелхиседека это не имеет значения. Мы понесли страшное поражение, – с горечью произнес он.

    Кэмпион и профессор переглянулись.

    – Не стоит так думать, сынок, – проговорил последний, а затем повернулся к Кэмпиону. – Полагаю, вам лучше признаться прямо сейчас, и тогда мы сможем продолжить.

    Вэл быстро взглянул на приятеля, а тот в смущении забормотал:

    – Положение очень деликатное. Наверное, и вправду лучше объясниться теперь. Если честно, то подозрения по поводу Чаши у меня зародились, когда я увидел фотографию. Прежде чем отыскивать вас, я обратился к моему другу профессору Кэйри, самому лучшему специалисту и вашему соседу. Понимаете, это не совпадение. Он признался мне, для чего снял жилье рядом с вами. По фотографии он не мог судить с уверенностью, но тоже сильно усомнился в подлинности Чаши.

    Американец согласно покивал.

    – Поскольку у леди Петвик не сложились отношения с соседями, – продолжил Кэмпион, – я не мог сразу же представить профессора вашей семье. Пришлось звонить ему и уговаривать встретиться у Мелхиседека. Я понимал: один-единственный специалист не убедит вас, что Чаша не то, чем ее считают. – Он опять сделал паузу, потом, виновато глядя на Вэла, добавил: – Мне очень жаль. Я хотел уговорить вас привезти ее в город, якобы сделать копию, но девушки неожиданно нам помогли.

    Вэл упал в кресло и закрыл руками лицо.

    – Это выше моего понимания, – пробормотал он. – Все кончено.

    Профессор подался вперед, его умное ироничное лицо выражало полнейшее добродушие.

    – Понимаете, мистер Гирт, мне не хочется нарушать семейный обычай, когда некие сведения сообщают молодому человеку лишь в определенном возрасте. И я понимаю, какую деликатную тему мы обсуждаем. Однако позвольте предложить вам свой взгляд со стороны, поскольку моя-то жизнь не связана постоянно с определенной идеей.

    Вэл внимательно слушал.

    – Я полагаю, – продолжал Кэйри, – что замечательное помещение, где у вас последние сто пятьдесят с чем-то лет находится часовня Чаши, на самом деле, так сказать, обманка. Раньше люди рассуждали примитивно и для сохранения ценностей тоже использовали незамысловатые способы. Думаю, эта ложная Чаша – лишь одна из нескольких, возможно, даже разного вида. Настоящая Чаша всегда хранилась взаперти, а людям демонстрировали другую – на радость любопытным, ворам и прочим.

    Вэл перевел дух; в глазах у него засветилась надежда.

    – Я, кажется, понимаю. Настоящая Чаша слишком ценная, чтобы ее показывать?

    – Совершенно верно, особенно если кругом бродят хищники вроде большого патриота Кромвеля. – Профессор подавил смешок. – Мне известны два-три подобных случая. Я ведь изучал такие вещи. Я знаю о Чаше больше, чем кто-либо другой, если не считать членов вашей семьи. К примеру, во времена Ричарда Второго ходили слухи, что ее украли, и в эпоху Реставрации тоже. Однако владения Гиртов не отошли короне, как это случилось бы в случае пропажи настоящей Чаши. Королева Анна подписала еще одну грамоту, подтвердив тем самым: подлинная реликвия по-прежнему хранится в вашей семье.

    Вэл был удивлен, а Кэмпион, ухмыляясь, заметил:

    – Профессор – истинный сын своей страны: нашу историю знает лучше нас.

    – Если Чаша ненастоящая, – сказал Вэл, – то, может, пусть эти чертовы воры забирают ее и дело с концом?

    – Не годится, – покачал головой Кэмпион. – Во-первых, они, так же как и мы, могут распознать подделку. Во-вторых, если не будет скандала и у вашей семьи не отнимут владения, они опять же поймут, что Чаша ненастоящая, и не угомонятся, пока не добудут ту самую. Чертовски упрямые воры эти Джорджи и Этели. Нет, у нас только один выход: мы отыщем крупную рыбу и подцепим на крючок.

    – Видите ли, мистер Гирт, – произнес профессор, – все то, о чем я говорил сегодня утром, умный вор отлично понимает. Люди, с которыми вам придется иметь дело, образованны и обладают хорошим вкусом. Добыв Чашу, они придут к тому же выводу, что и я. К сожалению, кое-кто из древних авторов уже описал подобные случаи. А у современных преступников куда больше возможностей докопаться до исторических фактов, чем у их средневековых собратьев.

    – Дорогуша, зачем такой похоронный вид? – упрекнул Кэмпион Вэла. – Они пока еще не догадались, уверяю вас. Во всем мире человек пять знают этот секрет, и мы, чтобы его сохранить, должны держаться за ложную Чашу бульдожьей хваткой.

    – Понимаю… – задумчиво протянул Вэл. – Но где же настоящая? Где-то закопана?

    – Как человек посторонний, – сказал Кэйри, – я не хотел бы строить предположений, но для меня очевидно, учитывая средневековый образ мыслей, что именно об этом вы и должны узнать в свой двадцать пятый день рождения.

    Вэл подскочил.

    – Потайная комната! – воскликнул он. – Ну конечно!

    Некоторое время он переваривал услышанное, а потом в глазах у него появился испуг.

    – Есть еще кое-что! – прохрипел он. Видимо, тема, бывшая так долго запретной, очень его мучила, и теперь ему не терпелось высказать свои давние подозрения. – В комнате, в восточном крыле, находится нечто ужасное. Можете считать меня сумасшедшим, но я уверен, что это не просто какой-то музейный экспонат. Моего отца всю жизнь что-то гнетет, словно на плечах у него лежит непосильная ноша. И дед мой был таким же. Мы никогда это не обсуждали, и я ни единой душе не рассказывал, но там точно есть нечто особенное, и оно вселяет ужас.

    Ненадолго воцарилось молчание, потом профессор поднялся.

    – Нет никаких сомнений, – заявил он, – что подлинная Чаша, изготовленная из английского красного золота и размером чуть больше мужской ладони, охраняется очень грозным и надежным стражем.

  

  
    Глава 14 Пятьдесят семь, не меньше

    – Как замечено задолго до нас, все это предопределено, – сказал мистер Кэмпион. – Любое дело имеет свой конец, и мы потихоньку к нему продвигаемся. Мы вот-вот узнаем мнение еще одного специалиста. Мой друг Станислаус Оутс – на редкость славный малый. Он придет неофициально и расскажет, каковы наши ставки.

    Кэмпион уселся в кресло напротив Вэла и закурил сигарету.

    – У нас прямо день консультаций, да? – Вэл нервно поерзал. – Профессор мне понравился. Зачем вы его так долго прятали?

    – Привычка хитрить, – развел руками Кэмпион. – Дурацкое желание произвести впечатление. И потом, я ведь вас толком не знал. Быть может, вы не смогли бы с ним сотрудничать. Кроме того, миссис Кэйри – она такая милочка – с вашей тетей затеяли старинную женскую игру «Мягкие лапки – острые царапки», но ваша тетя уж точно не из тех, кто мурлычет.

    – Адольф, брат дяди Лайонела, называл ее ошибкой природы, – нахмурился Вэл. – Помню, он мне говорил: «Вэл, мальчик мой, женщины не бывают абсолютными дурами. Мужчинам часто удается переступить этот порог, женщинам – никогда. Исключение, подтверждающее правило, – твоя тетя Диана». Не любил он ее. Интересно, что же она такое сказала миссис Кэйри. Уверен, что-нибудь обидное.

    – Наверное, что отцы-пилигримы были диссидентами, – авторитетно предположил мистер Кэмпион, поправляя очки. – Ага… – Он прислушался. – Слышу шаги. Если я не ошибаюсь, Ватсон, это наш клиент. Рановато пришел. Его обычно отпускают не раньше половины седьмого. – Не потрудившись встать, он весело крикнул: – Присоединяйтесь! Дерните за веревочку, дверь и откроется.

    Ответом была тишина.

    Кэмпион опять крикнул:

    – Входите! Здесь все свои. Наручники повесьте на крючок.

    За дверью раздались шаги, она медленно отворилась, и в комнату заглянула неприятная бледная физиономия, увенчанная потрепанной шляпой.

    – Эрни Уокер! – Кэмпион вскочил. – Кыш отсюда, кыш! К нам сейчас полисмен придет.

    Взгляд у гостя был хитрый.

    – Не беда, – усмехнулся он. – Меня отпустили на поруки. Все бумаги в порядке. Пришел кое-что сообщить. Вам сейчас захочется присесть.

    – Ладно, – кивнул Кэмпион, усаживаясь. – Закройте как следует дверь. Встаньте прямо и вытрите желток с верхней губы.

    – Что, я не имею права усы отрастить? – беззлобно отозвался мистер Уокер.

    Он вошел и оказался высоким сутулым типом в мятом костюме, испачканном мазутом. С важным видом гость прошествовал через комнату.

    – Могу принести вам кое-какую пользу, – сообщил он. – Обойдется в пятерку.

    – Вы как доктора с Харли-стрит, – добродушно заметил Кэмпион. – Правда, они не так прямолинейны. Что хотите предложить? Таблетки? Или дадите рекомендацию в свой клуб?

    – А он?.. – Эрни Уокер ткнул большим пальцем в сторону Вэла.

    – Ничего страшного. Это же лорд Гарри[186]. Продолжайте. Что там за история?

    – Я ж говорю – пятерка, – повторил Эрни, почтительно снимая шляпу; слова Кэмпиона он понял буквально.

    – Торговым агентом вас точно не возьмут, – укорил Кэмпион. – Говорите уже.

    Эрни подмигнул Вэлу:

    – Умничает, а? Будь он вправду такой умник, заметил бы меня утром-то.

    – Господи! – вскинулся Кэмпион. – Это вы вели «бенц». Ваши бумаги, которые в порядке, вас не спасут, если не будете осмотрительней.

    – Спокойно, ничего плохого я не делал. Отвез компашку за город, вот и все. – Эрни изобразил оскорбленную невинность. – А если вам неинтересно, то и не надо. Я к вам как к другу пришел, а вы вон чего. – И Уокер надел шляпу.

    – Переигрывать-то зачем? – мягко пожурил Кэмпион. – Вас наняли сделать работу?

    – Верно. Я думал, вам интересно, кто́ меня нанял.

    Кэмпион вздохнул:

    – Если вы явились сюда с целью сообщить, что я не нравлюсь Мэтью Сандерсону, то ваша глупость еще больше моей, Ганга Дин[187].

    Явно разочарованный, Эрни с жаром заявил:

    – Обзываться я и сам умею не хуже вас!

    – Тсс… – Кэмпион приложил к губам палец. – Здесь аристократ, не забывайте. У вас все?

    – Нет, не все. Конечно, нанял меня и вправду Мэтт Сандерсон, но он-то работает на другого парня. Я рулить рулил, а ушки держал на макушке. Он болтал про какую-то важную шишку… Ну я себе и сказал, что любые сведения могут кому-нибудь пригодиться.

    Глаза Кэмпиона за большими очками слегка блеснули.

    – Уже чуть-чуть интереснее.

    – Пятерка, – напомнил Эрни. – За имя парня, на которого работает Сандерсон.

    Кэмпион достал портмоне.

    – Это вы начитались бульварных романов, – ворчливо проговорил он. – Там у них все пятерки да пятерки. Ваш отец взял бы полкроны. – Пять фунтовых банкнот раскинулись в его руке веером, словно карты. – Говорите.

    Эрни подобрел:

    – Вы – джентльмен. Настоящий. Из благородных. Так вот, Сандерсон говорил другому типу, что ему придется держать ответ перед каким-то Дейзи. Они как раз пили пиво, которое нашли в чемодане. Между прочим, я понятия не имел, что там будете вы, пока вас не увидал. Здорово вы их надули. Ох они и разозлились!

    – Дейзи… Вы уверены?

    – Точно говорю. Я запомнил, потому как пару лет назад вздернули одного парня, Альфа Риджуэя, и у него тоже была кличка Дейзи. В Манчестере это случилось.

    – Ага. – Кэмпион протянул ему деньги. – А как ваша торговля машинами?

    – Неплохо, как всегда, – довольным тоном ответил Эрни. – На той неделе толкнул в Норвуде перекрашенную тачку. Мой братец ее угнал в Ньюкасле. Мы ее обработали – загляденье! – и документы сделали. Хотя меня слегка надули. Паршивец, который ее купил – а ведь приличного вида тип, – подсунул-таки мне пару фальшивых купюр. Полно нечестных людей, я вам скажу.

    – Тише! – перебил его Кэмпион. – Станислаус идет.

    Эрни поспешно спрятал деньги и выжидающе уставился на дверь. Через секунду появился инспектор Станислаус Оутс. Это был высокий седеющий человек с небольшим животиком, но в остальном стройный.

    – Привет! У вас всегда не заперто? – спросил он и, увидев Уокера, воскликнул: – Вот так так!

    – Уже ухожу, сэр. – Эрни и вправду пошел к двери. – Я просто так заскочил. Как и вы, надеюсь. – И он хитро подмигнул хозяину.

    Кэмпион хмыкнул.

    – Закройте за собой дверь, – сказал он и многозначительно добавил: – Не забывайте проверять водяные знаки.

    – Вы о чем? – заинтересовался инспектор.

    Но дверь за автомобильным воришкой уже закрылась, и они остались втроем.

    Кэмпион познакомил гостей и налил инспектору виски с содовой. Сотрудник Скотленд-Ярда устроился в кресле.

    – Что за дела у тебя с этим ворюгой? – строго спросил он, кивая в сторону двери. Не дожидаясь ответа, объяснил Вэлу: – Как ни приду сюда, у него кто-нибудь из наших клиентов или выпивает в кухне, или греется на коврике. А его камердинер вообще рецидивист.

    – Спокойно! Имя Лагга священно. Я рад, что ты явился, старина. Ты именно тот, кто мне нужен. Ты, случайно, не знаешь богатого и влиятельного человека из теневого мира по фамилии или прозвищу Дейзи?

    – Повешен в Манчестере в двадцать восьмом году двадцать седьмого ноября, – моментально ответил Оутс. – Грязное дело. Расчленение трупа и всякое прочее. Помню даже день казни: шел дождь.

    – Не годится, – покачал головой Кэмпион. – Попробуй еще. Это должна быть важная персона. Хотя, – уныло заметил он, – сто против одного, что он не профессионал.

    – Я знаю пятьдесят семь разных Дейзи, не меньше. Причем речь идет только о кличках. Правда, все они мелкие сошки. Чем именно ты сейчас занимаешься? Или опять государственная тайна? – рассмеялся инспектор.

    Вэлу понравился этот спокойный простой человек с лучистыми серыми глазами.

    – Я выбираю короткий путь, – объявил Кэмпион и, поскольку инспектор казался озадаченным, добавил: – В противоположность длинному пути, если ты понимаешь, о чем я.

    Инспектор ответил не сразу. Он вздохнул и поставил бокал.

    – Я сочувствую твоим целям. Но если будешь играть с огнем, непременно обожжешься. Чем могу помочь я?

    – Не беспокойся. – Кэмпион проигнорировал вопрос. – Я обязан дожить до совершеннолетия крестника. А это через девятнадцать лет, верно? Как там наш человечище поживает?

    Лицо инспектора впервые оживилось.

    – Прекрасно! Каждую ночь тащит в постель Микки-Мауса, которого ты подарил. Понимаешь, – быстро заговорил он, – я здесь совершенно неофициально… Если ты еще не сбился со следа, может, лучше полностью передать все нам и дело с концом? Твоя беда в том, что ты адски увлекаешься своей работой. Наживешь себе неприятностей.

    Мистер Кэмпион поднялся:

    – Станислаус, ты не хуже меня знаешь, что в девяноста девяти случаях из ста только полиция и может защитить человека и его имущество. А в сотом случае, когда огласка губительна, а меры требуются радикальные, нам приходится действовать на свой страх и риск. А поговорить я хотел вот о чем. Видишь этот чемодан? – Он указал на новенький фибровый чемоданчик, лежащий на журнальном столике. – Ближайшие несколько дней его нужно охранять. Содержимое чемодана не такое уж ценное, но за ним охотятся люди наших друзей, тех, которые любят длинные пути. И если они его добудут, под угрозой окажется некое национальное достояние. Понимаешь?

    – Если говорить официально, я бы посоветовал так: помести его в банк или там в камеру хранения на вокзале, – подумав, сказал инспектор. – Или отдай мне, я его отвезу в Скотленд-Ярд.

    – Разумеется. А если говорить приватно со старым другом, который увяз в этом деле по горло, что тогда?

    – Не выпускать ценный предмет из рук. Не выносить из дома. Здесь, у тебя, самое безопасное место в Лондоне – прямо под тобой отделение полиции. Я бы поставил полисмена на лестнице и парочку – на кухне у старины Родригеса, и еще человека в штатском – на крыше. Ты ведь можешь заказать полицейскую охрану.

    – Отлично, – одобрил Кэмпион. – Что скажете, Вэл? Останетесь здесь с чемоданом и полицейским подкреплением, а я отправлюсь в Сэнктуэри и приложу все усилия, чтобы выйти на Дейзи.

    Вэл согласно покивал:

    – Сделаю, как вы решите. Я полностью в ваших руках. Только одно меня беспокоит: у вас всего четыре дня. В среду второе число.

    – Точно. Итак, четыре дня. Станислаус, добудешь нам охрану?

    – Конечно.

    Инспектор взял телефонную трубку и минут десять отдавал распоряжения.

    – Ну вот, – сказал он, – бюрократия нас спасает. Придется сколько-то заплатить, но это, думаю, не проблема. Кстати, была же директива негласно оказывать тебе любую потребную помощь…

    Кэмпион послал ему предупреждающий взгляд, и инспектор, покосившись на Вэла, пробормотал:

    – Или я путаю…

    Вэл ничего не заметил.

    – Значит, решено, – заключил Кэмпион. – Подожду, пока уладится с охраной, а завтра утром отправлюсь в Сэнктуэри. Вэл, в квартире есть все необходимое. С вашим отцом проблем не будет?

    – Никоим образом, – улыбнулся Вэл. – Он сразу же воспринял ваше присутствие как нечто само собой разумеющееся, что уже довольно странно. Хотя в этой истории столько непонятного, что я ничему не удивляюсь.

    Инспектор встал.

    – Будь осторожен, – сказал он Кэмпиону. – Четыре дня – не так уж много, чтобы прижать к стенке профессионала, нанятого нашими Les Inconnus[188], и поставить в деле точку. Кроме того, мне не хотелось бы, чтобы тебя повесили, – закончил инспектор совершенно серьезно.

    Кэмпион протянул ему руку:

    – Ваша доброта делает вам честь, мой добрый сэр.

    Эти легкомысленные слова он произнес не без некоторой торжественности, а его светлые глаза смотрели сурово и решительно.

  

  
    Глава 15 Фарисеева поляна

    На следующее утро около десяти часов Кэмпион подъехал к Башне и сразу увидел Пенни. Она бежала к нему через залитую солнцем лужайку, и тяжелые золотистые косы подпрыгивали у нее за плечами.

    Едва машина остановилась, девушка вскочила на подножку. Она явно нервничала, и первые же ее слова это подтвердили:

    – Как хорошо, что вы вернулись! С Лаггом случилось нечто ужасное.

    Кэмпион снял очки, словно они мешали ему видеть.

    – Шутите? – с надеждой спросил он.

    – Конечно нет! – негодующе воскликнула Пенни; ее голубые глаза даже потемнели. – Лагг в постели, у него какой-то приступ. Доктора еще не вызывали, ждали вашего приезда.

    – Вы о чем? – Кэмпион смотрел на нее с огромным удивлением. – Приступ? Апоплексический удар или что?

    От растерянности Пенни не знала, как начать. Наконец, глубоко вздохнув, она выдала всю историю:

    – Это случилось на заре. Я проснулась от жуткого воя под окном. Увидела на лужайке Лагга. Он скакал как ненормальный и ревел на всю округу. Пока я спускалась, Бранч – его комната над моей – прибежал и затащил его в дом. С ним никто не мог справиться. Он что-то тараторил, всякий бред. Глупо звучит, но он как будто впал в истерику.

    Кэмпион надел очки.

    – Удивительная история. А может, он просто нашел ключи от винного погреба?

    – Ну что вы, дело совсем в другом… – Пенни была очень серьезна. – Вы не понимаете? Он пришел с Фарисеевой поляны. Увидел там то же самое, что тетя Ди.

    Казалось, ее слова доходили до Кэмпиона долго. Он сидел в машине посреди дорожки и смотрел прямо перед собой. Наконец произнес:

    – Ну и ну. Вот мы и сдвинулись с места. А я ведь лишь хотел чем-то занять старого бандита. Но развлечение получилось слишком серьезным.

    Он медленно поехал вперед.

    – Альберт… – Пенни говорила сурово. – Вы же ему не приказывали идти туда ночью? Если да, то вы и в ответе. Вы не поверили, что там есть нечто ужасное. Видимо, забыли, как умерла тетя Ди.

    – Ваша тетя Диана и мой друг Магерсфонтейн Лагг – материи совершенно различные. Я ему всего-то велел не бездельничать целый день и выяснить, в чем там дело. Пойду прямо к нему. А что говорит Бранч?

    – Ничего определенного. Оставьте машину здесь и идите наверх.

    Кэмпион взбежал по узкой лестнице, ведущей к спальням слуг. На лице у него застыло горестное недоумение. У двери Лагга стоял на страже Бранч. Коротышка-дворецкий был не в себе и так обрадовался Кэмпиону, что тому стало его жалко.

    – Сэр, как хорошо, что вы приехали! Мне приходится держать его взаперти. Если он опять начнет выть, к вечеру у нас разбегутся все слуги.

    – Что случилось? – спросил Кэмпион, берясь за дверную ручку.

    – Я уверен: он ходил на Фарисееву поляну, сэр. – Дворецкий говорил с заметным саффолкским акцентом; тон его был глубоко серьезен.

    Кэмпион открыл дверь и вошел.

    В комнате было темно, а из дальнего угла, где стояла кровать, раздавалось подвывание. Кэмпион подошел к окну, поднял шторы, и в помещение хлынул свет. Он повернулся к Лаггу, который, съежившись под одеялом, дико уставился на него.

    – И какого черта?.. – спросил Кэмпион.

    Мистер Лагг взял себя в руки. Казалось, при виде хозяина в нем пробудились остатки былого норова.

    – Увольняюсь, – сообщил он.

    – Хорошо бы, – язвительно отозвался Кэмпион. – Чем быстрее вы отсюда уберетесь и перестанете меня позорить, тем лучше.

    Лагг уселся на кровати.

    – Жуткая была ночка, – пожаловался он. – Я по вашей милости чуть не спятил, а вы вон как со мной.

    – Чушь. Я привез вас в респектабельный дом, а вы будите народ своими воплями и топочете, как капризный слоненок.

    Яркий солнечный свет и суровость хозяина возымели на Лагга отрезвляющее действие.

    – Я чего хочу сказать… – со значением произнес он. – Да, я перепугался. И вы бы перепугались, если б увидали такое. Ну и жуть!

    – Сова, наверное, ухнула в темноте, – пренебрежительным тоном заметил Кэмпион, – а вы тут всех переполошили.

    – И сова, – так же значительно продолжал камердинер, – и еще кой-что. Я вот чего скажу: если кто переночует в здешнем лесу, то наутро отправится в психушку. Эта тварь свела в могилу леди Петвик, точнее, один вид твари. А дамочка-то была не робкого десятка. А кто робкого десятка, тот просто лопнул бы с перепугу.

    Несмотря на живописные детали рассказа, в хриплом голосе Лагга слышался неподдельный страх, и он же, точнее, ужас отражался в его маленьких темных глазках. Кэмпион был потрясен. Им с Лаггом довелось побывать во многих кошмарных переделках, и, когда речь шла о реальной опасности, его помощник мог похвастаться железными нервами.

    – Вы к чему клоните? – спросил Кэмпион уже более дружелюбно. – К вам приставала белая леди с головой под мышкой?

    – Нельзя смеяться над потусторонними силами. Потом-то станет не до смеха. Прошлой ночью я встретил в лесу чудовище. Это про него мне говорили в пабе. То самое, которое держат в потайной комнате.

    – Замолчите. Вы ошиблись. Я просил вас об этом забыть.

    – Ладно, умник. – Лагг уже сердился. – То, чего я вчера видал, оно точно не из мира сего. Слезайте на землю и послушайте как следует, а то я буду думать, что башкой тронулся.

    Такие слова из уст его независимого и самоуверенного помощника доконали Кэмпиона и заставили еще более смягчиться.

    – Хорошо, – кивнул он. – Животное, фрукт или камень?

    Мистер Лагг открыл было рот, но тут же закрыл и, видимо пытаясь припомнить все подробности, натужно выпучил глаза.

    – Чтоб я сдох, если понимаю, – начал он наконец. – Сидел я, значит, на поляне, как вы велели, трубку курил да мечтал, чтобы не такая была мертвая тишина. И вдруг слышу вроде как пение, но не настоящее, а словно зверь гудит. Я приподнялся, слегка оробев, понятное дело. И тут появилось оно, и на него падал свет от луны… – Лагг сделал эффектную паузу. – Отродясь не видал такой жути. Эта пакость была высокая, тонкая, на коротких ножках, а на голове – рога. И идет прямо на меня. Ждать я не стал, но запах учуять успел: тухлый такой, будто дохлятина. Тут уж я совсем голову потерял, понесся домой, вопя, как угорелая кошка. Я таки свалял дурака, – с сожалением признался он. – Только на моем месте любой бы насмерть перепугался.

    Кэмпион присел на краешек кровати. Его скепсис, к удовольствию Лагга, сменился любопытством.

    – Рога? – переспросил Кэмпион. – Какой-то зверь?

    – Не простой зверь, – с нажимом заметил Лагг. – Похоже, будто огромный козел шел на задних ногах.

    – И запах еще… Может, и вправду козел?

    – Не делайте из меня дурака. В нем футов десять росту, а руки – как у человека. Я разглядел. Хорошо было видно на фоне неба.

    Кэмпион встал.

    – Лагг, вы победили, – сказал он. – Приношу вам извинения. А теперь вставайте. И помните: слугам обо всем этом ни единого слова. А если они уже знают, что вы видели чудовище, то с потайной комнатой оно никак не связано. Про нее даже не упоминайте. Кстати, я в городе встретил вашего приятеля, Эрни Уокера.

    – С ним разве можно иметь дело? – Невроз у Лагга прошел окончательно. – Этот тип по головам пойдет, если надо. Грязная крыса, родную мать продаст ни за грош.

    Кэмпион усмехнулся:

    – Ну да, всякий раз, как вы видите призрака, я непременно свяжусь с плохой компанией. Вставайте, и притворимся, что у вас было кишечное расстройство.

    – Придумка неважнецкая. Уж лучше сердечный приступ. У меня ведь тоже гордость есть.

    Кэмпион вышел и некоторое время стоял на площадке; выражение лица у него было, как обычно, глупое. Затем он отправился в кабинет сэра Персиваля и пробыл там около двадцати минут. Вышел оттуда с отрешенным видом. Он уже хотел спуститься, но тут Пенни, которая, оказывается, ждала его, сидя на подоконнике в дальнем конце коридора, встала и подошла:

    – Убедились насчет Лагга?

    К удивлению девушки, Кэмпион продел ее руку в свою.

    – Теперь, мадам, вы будете моим Ватсоном. Станете задавать нелепые вопросы, а я – давать блестящие ответы с присущими мне мудростью и проницательностью, за которые меня так любят во всех клубах, где я бываю. Раньше они смеялись, когда я начинал говорить, потом пытались меня заткнуть. Ну и что? Я все равно высказываюсь. Я ведь человек честный и прямой. Если вижу лопату, так и говорю: ведро.

    Они вышли в сад.

    – Перестаньте ломать комедию, – спокойно попросила Пенни. – Что вы намерены делать?

    Кэмпион остановился и серьезно посмотрел на нее:

    – Скажите, а у вас не было с Бет никаких разногласий?

    – Нет, конечно, с чего бы? Мы вчера вечером говорили по телефону. Она, разумеется, расспрашивала, как там Вэл в городе. Мне кажется, они удивительно быстро поладили.

    – Словно старые друзья, – подтвердил Кэмпион. – Я вчера обратил внимание. Не такой я недалекий, как вы думаете. Под моим медальоном, в котором я храню свою старую школьную кепку, бьется молодое сердце. Про Бет я спросил, поскольку мы сейчас нанесем визит ее отцу, а он человек весьма выдающийся, хотя и дружит со мной. Следовало признаться раньше, но так уж вышло.

    – Будьте серьезней, – опять попросила Пенни. – Вы, кажется, забыли, что мне известно гораздо меньше, чем вам.

    – Мы отправляемся к профессору Кэйри. Не в колеснице Вакха, а пешком по дорожке. Вы уже взрослая девочка и можете принести мне пользу. Положение, кратко говоря, таково: до совершеннолетия Вэла осталось три дня. Три дня, чтобы отыскать причину наших неприятностей и разобраться с этим господином. Единственная зацепка, ведущая к нему, – его прозвище – Дейзи.

    – Задача непосильная, да? – выразила сомнение Пенни.

    Вместо ответа Кэмпион невозмутимо продолжал:

    – Мне совершенно очевидно, и вам, дорогой Ватсон, тоже, что на Фарисеевой поляне происходит нечто странное, – очень странное, по словам Лагга. У меня есть предчувствие: если мы разберемся с призраком, то выйдем и на Дейзи.

    – Но если Дейзи причастен к появлению призрака и тетю намеренно напугали до смерти, то почему это существо продолжает там бродить?

    – Вот мы и выясним. Конечно, Лагг мог напиться и нафантазировать.

    Пенни искоса взглянула на собеседника:

    – Вы же так не думаете.

    Кэмпион повернулся к ней:

    – По-вашему, там нечто сверхъестественное?

    Девушка передернула плечами и сильно покраснела.

    – Ой, – вырвалось у нее. – Если бы вы знали столько, сколько я, о наших деревенских, если бы вы выросли среди них, слушали бы их байки, усвоили бы их взгляды, вы не относились бы так высокомерно к вещам… не совсем обычным. Разумеется, я не могу ничего утверждать. Я просто не знаю. Но после тетиной смерти в округе стало больше цыган. Говорят, на пустоши их целая армия собралась.

    Кэмпион вскинул брови.

    – Старая славная миссис Сара, – сказал он. – Пенни, всегда делайте, что в ваших силах, для табора Бенвеллов – лучших жуликов в мире.

    Пенни была заинтригована.

    – Кажется, Альберт, вы понемножку знаете обо всем на свете. А зачем мы идем к Кэйри?

    – Если наше пугало на Фарисеевой поляне – действительно местный феномен, то можете прозакладывать ваши туфли, что профессор Кэйри знает о нем абсолютно все. Кроме того, когда имеешь дело с чем-то сверхъестественным, ничто так не успокаивает, как мнение ученого и научное объяснение.

    Профессор трудился в саду под зеленым полотняным тентом. Среди цветников возвышался красивый дом в тюдоровском стиле с окрашенными стенами и замшелой черепичной крышей. Хозяин с искренней радостью поднялся навстречу гостям:

    – Отлично! Надеюсь, вы останетесь на ланч? Миссис Кэйри в доме, и Бет где-то там.

    Пенни замялась, и Кэмпион взял дело в свои руки.

    – Профессор, у меня опять трудности, – сказал он. – Мы к вам за помощью.

    – Ну конечно! – Кэйри, полный энтузиазма, повернулся к Пенни. – Профессор Лоббетт, один из моих лучших друзей, обязан этому молодому человеку жизнью. Что я могу для вас сделать?

    – Вы когда-нибудь слышали о призраке на Фарисеевой поляне? – спросила Пенни, одолеваемая любопытством.

    В круглых темных глазах профессора появилось странное выражение.

    – Не знаю, что вы обо мне подумаете, – нерешительно произнес он, – но у меня, кажется, есть его фотография. Пойдемте в библиотеку.

  

  
    Глава 16 Феномен

    В кабинете, прохладной, старомодно обставленной комнате с белеными стенами и некрашеными дубовыми балками, Пенни и мистер Кэмпион услышали необычайную историю.

    – Не поймите меня превратно, – сказал профессор, становясь на колени перед небольшим комодом и выдвигая нижний ящик. – Знаю, что совал нос в чужие дела и нарушил границы частного владения. У нас, за океаном, мы запросто заходим в соседский сад.

    Пенни была явно не в своей тарелке.

    – Не мучайте нас этим, профессор. Ну вышло так неудачно. Тетя сама со всеми испортила отношения, да еще папа переживал по поводу цыган.

    – Вы же не думаете, что дело в них? – Кэйри замер, держась рукой за ящик. – Тут ваш отец оказался умнее меня. Из-за чертовых бродяг я лишился полудюжины породистых кур. Вчера цыгане опять появились, и я сразу их выгнал.

    Пенни его почти не слушала.

    – Призрак… Он существует? – спросила она.

    Профессор с интересом посмотрел на девушку; прямого ответа он так и не дал.

    – Как я уже говорил, я нарушил границы частных владений. Про здешнего призрака я слышал задолго до смерти вашей тети и, естественно, заинтересовался. Я как бы считаюсь авторитетом в области средневековых верований и колдовства – изучаю все это в качестве хобби. В местных рассказах были кое-какие подробности, которые меня заинтриговали. Несколько ночей я провел в лесу вашего отца, но ничего не увидел. Возможно, потому, что прихватил с собой ружье. – Профессор изучающе посмотрел на Пенни. – Думаю, вы эти истории знаете лучше, чем я.

    – Кое-что я слышала. А фотография…

    – Я к этому и веду. Не знаю, доводилось ли вам слышать о фотоловушках для ночных животных. Отличное устройство: зверь задевает проволочку, протянутую у него на пути, – срабатывает вспышка и фотозатвор. Я несколько раз устанавливал фотоловушку и наконец недели две назад получил желаемое. Сейчас покажу. – Он вынул из большого конверта глянцевый снимок. – Я его увеличил. Предупреждаю: качество так себе, но общее представление дает.

    Кэмпион и Пенни нетерпеливо подались вперед. Как обычно бывает на фотографиях, снятых в темноте со вспышкой, четкое изображение получилось лишь на небольшой части кадра, и содержало оно какие-то заросли. Зато на краю освещенного круга, частично затененная, виднелась смазанная фигура. Высокая, с рогами. Больше ничего нельзя было разглядеть. Основную ее часть скрывали листва и тени. Будь это обычный снимок, его бы забраковали: неправильная выдержка, отсутствие резкости, излишняя контрастность. Однако, учитывая рассказ Кэйри и описание, данное Лаггом, снимок обладал исключительной ценностью. Любая тень или пятно могли таить какую-нибудь жуткую, невообразимую деталь.

    Кэмпион посмотрел на профессора:

    – У вас есть удовлетворительное объяснение?

    – Допустимое объяснение есть, – весьма осторожно ответил тот. – И если оно верное, мы имеем интереснейший пример средневекового пережитка. Разумеется, я не стал предавать это огласке, как не стал опять нарушать границы. Положение, сами понимаете, было сложное.

    – Что ж… – Кэмпион выпрямился. – Для начала призрака нужно поймать. Приятная ночная работенка для нашего маленького Альбертика.

    У Кэйри загорелись глаза.

    – Я с вами! Весь месяц мечтал об этом.

    Энтузиазм профессора казался прямо-таки мальчишеским, но Пенни его не разделяла.

    – Если вы задумали отправиться сегодня ночью на Фарисееву поляну, – сказала она, – я смогу найти вам помощника. Молодой Пек. Он ведь у вас работает, профессор? Пек и его отец знают об этих местах больше, чем все деревенские, вместе взятые.

    – Я и сам хотел его предложить, – заулыбался профессор. – Честно говоря, именно Пек-старший и был моим основным источником сведений об этом деле. Славный старикан. Я только недели через три начал понимать его речь, но теперь мы отлично беседуем. У него домишко на краю ивовой рощи, и он целыми днями сидит на солнышке и, как сам выражается, ловит: сын купил ему радиоприемник. Если вы останетесь на ланч, мы потом отправимся туда и позовем младшего Пека.

    – Нам не хотелось бы навязываться, – запротестовала Пенни, но ее перебил звук гонга, и профессор с победным видом повел гостей в столовую.

    Миссис Кэйри, невысокая изящная женщина с серыми глазами и коротко стриженными седыми волосами, встретила незваных едоков с очаровательной невозмутимостью. Ссора с леди Петвик никак не повлияла на ее отношение к молодым людям. К тому же Кэмпион был, как выяснилось, ее давний любимчик, а дочь дружила с Пенни. Благодаря стараниям хозяйки завтрак прошел весело, хотя по меньшей мере трое из присутствующих не могли не думать о зловещем деле, которое их сюда привело.

    – Я очень рада, что ты, Альберт, наконец себя рассекретил, – с улыбкой произнесла миссис Кэйри, когда все уселись за стол в изящной комнате, украшенной цветами. – Мы с Бет сдержали обещание и никому не обмолвились о нашем знакомстве. Мне казалось, это тихое и спокойное место. Я и представить не могла, сколько таинственного здесь происходит.

    Профессор ухмыльнулся:

    – Наша Мамочка любит, чтобы секреты были только кулинарные.

    Лицо его супруги, все еще красивое, порозовело.

    – Не надоело меня поддразнивать, Папочка? – И миссис Кэйри пояснила гостям: – Он то и дело надо мной подшучивает, потому что, когда мы приехали, меня просто очаровали и этот дом, и старая каменная печь, и водокачка, и пивоварня восемнадцатого века. Я решила обойтись без домашней электростанции, которую мы собирались установить, и вести хозяйство, как в старину: печь хлеб, варить пиво, готовить традиционные девонширские сливки… Но у меня на кухне сменилось шесть служанок, и я сдалась. – Хозяйка развела руками. – Ни одна не справлялась с черной работой.

    Ее муж опять ухмыльнулся:

    – Мы даже купили лицензию на пивоварение, но думаете, хоть кто-то из ребят на ферме пожелает пить самодельное пиво? Да никогда в жизни! Им лучше дай четыре пенса, чтоб можно было пойти в паб.

    – А все холодильник, – сказала Бет.

    Миссис Кэйри засмеялась.

    – И как вы только обходитесь безо льда? – обратилась она к Пенни. – Я сама долго откладывала, чтобы Папочка надо мной не смеялся, но потом мы с Бет поехали в Колчестер и нашли подходящий, он работает на парафине. К нам полдеревни сбежалось посмотреть, и не поверите, сколько мы наслушались о болезнях, которые можно вылечить куском льда!

    – Жуткий народ. – Пенни улыбнулась. – Смотрите не становитесь феей-крестной у всех подряд. Эти деревеньки – часть поместья, однако они слишком велики, чтобы владелец земель мог о них заботиться. Налог на наследство разрушает феодальные устои, но люди привыкли ждать от хозяина помощи. Если они живут на вашей земле, они вам не чужие.

    – С ними вполне можно ужиться, – безмятежно заявила миссис Кэйри. – Хотя они и слишком любят благотворительность.

    После ланча все вышли на лужайку.

    Мирная передышка кончилась, подумалось Пенни, и впереди опять мучительные тревоги.

    Профессор и Кэмпион тихонько о чем-то говорили, притворяясь, будто обсуждают вьющиеся розы.

    – Считаю, дам к этому делу допускать нельзя, – заявил профессор.

    – Несомненно. Только вот касаемо Пенни я не уверен. Она девушка решительная и к тому же приятельница почтенного пожилого джентльмена, которого мы собираемся посетить. Вряд ли она захочет охотиться за призраком, но ее дружба с Пеками нам пригодится.

    Профессор колебался.

    – Если это то, что я предполагаю, женщине там совсем не место. Однако соглашусь: кое-чем мисс Гирт сможет нам помочь. Если позволите, мне нужно переговорить с Мамочкой.

    Пять минут спустя профессор разобрался со страхами и любопытством женской части своего семейства и вместе с Пенни и Кэмпионом отправился по тенистой тропинке мимо клумб. Через калитку они вышли на широкий зеленый луг, за которым тонкие ивы, освещенные ярким солнцем, покачивали серебристой листвой.

    Шли в молчании, но когда оказались на лугу, Пенни уже не могла бороться с охватывающим ее страхом:

    – Профессор, вам ведь что-то известно. Скажите, речь идет о сверхъестественном?

    Кэйри ответил не сразу:

    – Дорогая моя, если я не ошибся в своих предположениях, это куда неприятнее любого призрака.

    Больше ничего он объяснять не стал, а Пенни не хотелось расспрашивать, но от его слов девушку бросило в дрожь, и она ощутила здесь, среди прекрасной летней английской природы, присутствие некоего таинственного ужаса, издревле называемого паническим.

    Домик Пека был из тех стареньких, но живописных, крытых соломой хижин, что вызывают восхищение и зависть у людей, никогда в них не живших. Стены хижины покрывал мох, а сама она утопала в траве и подлеске. К распахнутой двери вела мощенная кирпичом и заросшая сорняками дорожка. Внутри дома на низеньком деревянном стульчике сидел хозяин в потрепанной шляпе, а перед ним стоял огромный радиоприемник, из которого лилась гнусавая песня – рекламная передача парижского радио.

    Покосившись на гостей, он с видимым сожалением поднялся и выключил приемник.

    Мистер Пек-старший был вполне приятным старичком с морщинистым, кирпичного цвета лицом, беззубым ртом и эффектным пучком седой щетины на подбородке. На нем красовалось много разнообразных предметов одежды, среди которых более остального бросались в глаза латаные-перелатаные белые холщовые штаны и вязаная красно-зеленая безрукавка, явно предназначенная для человека куда более крупного. Пальцы у него были искривлены ревматизмом, а шерсти на тыльной стороне ладоней позавидовал бы и медведь.

    – Дядюшка-опоссум, – пробормотал себе под нос Кэмпион.

    – Тише, – укорила его Пенни и подошла поздороваться.

    Пек степенно дотронулся до полей шляпы:

    – Доброе утро, мисс.

    – Доброе утро, – вежливо откликнулась Пенни, хотя было уже не утро. – А ваш сын дома?

    – Перси! – крикнул старик, обернувшись назад. – У нас тут знатные гости.

    – Иду! – раздался голос из глубины хижины, и на пороге появился высокий и гибкий молодой человек в рубашке и жилетке. С непринужденной улыбкой он указал гостям на террасу. – Если вы не против, господа. А для мисс Пенни принесу стульчик.

    Все уселись, и маленькая компания вдруг приняла заговорщицкий вид. Перси встал за стулом отца. Внимательно глядя карими глазами на гостей, он ждал, пока они расскажут о цели своего визита.

    – Суставы у меня ломит, – сообщил мистер Пек-старший, чтобы завязать разговор.

    – Я вам пришлю мазь, – пообещала Пенни.

    – Ха, – с непонятным выражением отозвался на это старик.

    – Не слушайте вы его. – Молодого Пека явно смутила бестактность Пека-старшего. – Все с ним нормально, верно ведь, отец?

    – Не-а… – Пек-старший был непоколебим. – Слыхал я, вы обошлись скромными похоронами. Тетка-то ваша многим поперек горла стояла. Но я про покойников плохо не говорю.

    От сильного удара по спинке стул едва не опрокинулся, и старик замолчал и только пожевал губами. Он дважды попытался завести беседу, и его оба раза оборвали, – что ж, пусть теперь сами болтают о чем хотят.

    Вступительная часть закончилась, и Пенни заговорила наконец о важном:

    – Перси, я прошу вас сегодня вечером пойти с мистером Кэмпионом и профессором Кэйри на Фарисееву поляну. Они считают… там водится зверь, которого им нужно добыть. Понимаете? Вы ведь не испугаетесь, правда?

    – Нет, мисс, не испугаюсь. – Парень произнес это достаточно твердо, но лицо его слегка омрачилось.

    Пек-старший заворчал:

    – Да не зверь, мисс, а призрак, я уж говорил мистеру Кэйри.

    Он сказал это очень просто, и Кэмпион устремил на него вопросительный взгляд.

    Профессор торопливо предупредил:

    – Конечно же, не нужно, чтобы потом ходили всякие разговоры.

    – Мы лишнего не сболтнем, сэр, – рассмеялся младший Пек. – А вы его хотите поймать или пристрелить?

    – Разумеется, поймать, – ответил профессор.

    – Перси, – начала Пенни, – помните, когда мы с Вэлом были маленькими, мы помогали вам и Флинчу ловить старого барана, который убежал в долину?

    Пек-младший начал постигать план действий.

    – Мы ж его сетью для сена ловили, да? Ага, запросто спроворим. Если оно настоящее, – разумно уточнил он.

    – Ничо вы там не поймаете, – заявил его отец, с удовольствием набивая трубку из протянутого профессором кисета. – Это ж дух. Кинете сетку, а он через нее и пройдет, как вода. Охота вам дураков из себя строить. Но дело ваше, а меня не втягивайте. Вам его не поймать.

    Тут Кэмпион впервые вмешался в разговор:

    – Скажите, призрак на Фарисеевой поляне – он недавно появился или раньше тоже бродил?

    Старший Пек стал вспоминать:

    – Там и раньше странности бывали. Но не вот прямо постоянно, а от случая к случаю. Когда я еще был мальцом, вся деревня про то гудела. Потом прекратилось. А лет пять назад кто-то снова чего-то увидал, ну и теперь по ночам туда никто не ходит. Я так считаю, что это дух.

    – А вы как считаете? – спросила Пенни у младшего Пека.

    – Не знаю, мисс. – Молодой человек растерялся. – Я и не задумывался. Оно мне ни разу не попадалось. Да я и не хожу туда ночью. Загадочная история. Но все-таки я его не боюсь! – жизнерадостно добавил он. – Раз я для своего старика сумел вот эту штуковину наладить, значит и с любым призраком управлюсь. Тоже ведь вроде как волшебство, – проговорил он простодушно, кивая на здоровенный агрегат, стоявший у стула.

    Профессор встал:

    – Итак, ждем вас в Тай-холле примерно в половине двенадцатого с сетью.

    Перси прикоснулся к воображаемой шляпе:

    – Я приду, сэр.

    – А я – нет, – самодовольно заявил его отец. – Буду ловить немцев. Они не то что мы – музыку в любой день играют. А вы, ежели хотите быть умными, ложитесь спать, вот как я. Мало ли чего там по ночам бродит, про которое мы даже не знаем. Вы, мисс, с ними не связывайтесь. Это вам не сбежавший баран. И ничего хорошего из вашей затеи не выйдет, – мрачно заключил он.

    – Я приду, – повторил его сын, провожая гостей.

    Когда они свернули в поле, из хижины донеслось громовое пение солдатского хора.

  

  
    Глава 17 Сеть для сена

    – Если эта сова снова закричит, у меня будет истерика, – нервно выдала Бет.

    Они сидели при свечах в библиотеке Тай-холла – две девушки, профессор и мистер Кэмпион – и ждали половины двенадцатого и прихода Пека-младшего с сетью. Миссис Кэйри уже ушла спать, но на девушек никакие уговоры Кэмпиона не действовали.

    Весь вечер он забавно дурачился, зато теперь, с приближением важного момента, подобрался и стал серьезен. Профессор взял на себя руководство. Его мальчишеский задор сменился командирским настроем, и он стал деловито готовиться к экспедиции.

    – Фонарь, плед, фляжка… – Он выкладывал вещи на стол. – Ружье брать не буду, а то еще захочется пострелять. Барышни, вы шли бы уже спать, незачем вам в это мешаться.

    – Ерунда, – отрезала Бет. – Мы тут подежурим. Поймаете вы призрака или нет, но, когда вернетесь, вам захочется и поесть, и чаю выпить.

    Мистер Кэмпион, стоявший у окна, повернулся к профессору:

    – Луна почти не светит. Жаль, мы не знаем, на что охотимся. Будет ли это воющий и гремящий цепями призрак… Или цепи нынче не в моде?

    – Не буду строить догадки, – покачал головой профессор. – Вдруг мое чутье меня подводит. Так или иначе, девушки здесь в безопасности. У нас тут призраки свечей не задувают, звуков не издают. Правда, дом старый и порой так странно поскрипывает… – неохотно добавил он.

    Бет присела рядом с Пенни со словами:

    – Будем ждать вас и держаться за руки. Жарко сегодня, правда?

    Немедленно всем стало казаться, что ночь невыносимо душная. Погода стояла безветренная, деревья в саду зловеще замерли, а когда кричала сова, чудилось, будто эти жуткие звуки раздаются совсем рядом.

    Вся компания замерла в неловком молчании: сейчас любые слова, даже самые безобидные, прозвучали бы неестественно и нервозно.

    От резкого стука в окно все дернулись, и лишь когда хриплый голос с саффолкским акцентом произнес: «Вот и я, сэр», заговорщики поняли, что все наконец в сборе.

    В открытом окне появилась голова и плечи младшего Пека. Ему явно было не по себе, и он глуповато улыбался. Ради такого важного случая – охота на призрака, да еще вместе с землевладельцем, – он не пожалел времени на прическу, и результат получился чересчур эффектный: кудрявые каштановые волосы торчали на голове огромным вихром, как будто они заранее встали дыбом от страха.

    – Гляжу, у вас свет горит, я и постучал. Не хотел перепугать прислугу. Я не опоздал? – Перси старался говорить спокойно, словно предстоящее дело было для него самым что ни на есть обычным.

    Профессор поспешно собрал приготовленные вещи.

    – Выйдем через боковую дверь, – сказал он. – Пек, подождете минутку? Мы сейчас.

    – Удачи, – ободряюще улыбнулась Пенни.

    Вслед за полным энергии профессором Кэмпион вышел в коридор и спустился к двери, выходящей в сад. Они ступили на мягкую лужайку, обошли дом и увидели на фоне окна силуэт Пека. Рядом с ним что-то двигалось.

    – Это Нэб, сэр, – ответил Пек на приглушенное восклицание профессора. – Мой пес. Решил взять его с собой для компании. Он будет тише мышки. Правда, малыш? – Последние слова Пек произнес, нагнувшись и гладя пса, которого теперь разглядели и другие.

    Нэб оказался высоким тощим бесхвостым созданием с огромной головой и ушами, как у теленка. Он тенью следовал за хозяином и, видимо, был прекрасно выдрессирован. Такая выучка в местах, где водятся браконьеры, обычно вызывает нехорошие подозрения.

    – Сетка при вас? – спросил Кэмпион, когда они прошли луг и приблизились к роще.

    – Здесь она, сэр. Я взял кусок старой, а то целиком она больно тяжелая. – Пек чуть повернулся, на плече у него лежала свернутая толстая сеть. – Еще у меня с собой керосиновый фонарь, но зажигать я пока не стал.

    – Можете не тащить, у меня есть карманный фонарик, – сообщил профессор.

    – Лучше уж возьму, сэр.

    Дальше шли в тягостном молчании. В темноте слышался только шорох шагов.

    Через некоторое время Пек предложил свой план операции:

    – Если вы мне доверите ловить чудовище, вам, наверное, интересно, как это будет. Надо найти хорошее дерево, раскидистое. Я залезу на сук и буду держать сеть, а когда оно пройдет под деревом, кину на него.

    Молодой человек явно гордился столь простым и изящным планом. Однако у его спутников такой замысел энтузиазма не вызвал.

    – А если оно не пройдет под вашим деревом? – спросил Кэмпион.

    Вопрос не поставил Перси в тупик.

    – Беспременно пройдет, сэр. – Молодой Пек слегка задумался, а потом пояснил: – Оно же за людьми гоняется. Это мой старик мне рассказал, когда мы за чаем толковали. Вот я и решил: буду на дереве, а вы ходите внизу, приманивайте его. Хотя, конечно, кто его знает, может, оно вообще не явится, верно?

    Мистер Кэмпион усмехнулся:

    – Понятно. Мы у вас будем вместо живца.

    – Ага, сэр! – радостно закивал Пек. – А теперь давайте молчком. Я, коли вы не против, первым пойду.

    Он проскользнул вперед, ступая неслышно, как кошка, а за ним бесшумно последовала его огромная псина. Некоторое время все шли молча. Кэмпион снял очки, которые всегда снимал, когда переходил к решительным действиям. Духота стала почти невыносимой. Убывающая луна едва виднелась, но звезды светили ярко.

    Роща впереди казалась чернильно-черной и на редкость непривлекательной. Время от времени сердито ухали маленькие совы – их здесь развелось огромное количество. Охотники вошли в лес, принадлежавший профессору. За ним лежала Фарисеева поляна, а за ней – более обширный лес, относившийся к владениям Башни, тот самый, через который неделю назад, в день смерти леди Петвик, Пенни провожала Кэмпиона.

    Молодой Пек упорно шагал вперед, хотя под деревьями тропа стала почти не видна. Нэб вдруг засопел и опустил свою большую башку, принюхиваясь. Затем он нетерпеливо заскулил. Все замерли.

    – Ты чего, малыш? – шепотом спросил Перси.

    Пес бесшумно скрылся в темноте, но очень быстро вернулся, неся что-то в пасти. Пек чиркнул спичкой. Крошечная вспышка осветила желтого пса и крольчонка у него в зубах. Бедняга был мертвый, и вокруг его шеи обвивался кусок проволоки. Пек забрал его у собаки. Кэйри включил фонарик.

    – Ага, – сердито прошептал Пек, кладя зверюшку на землю, – кто-то тут у нас не боится призраков. Этот кролик полчаса назад еще бегал.

    Он разогнулся и зашагал дальше, в молчаливую чащу. Зимой дровосеки расчистили тропу, и вела она как раз на поляну.

    Фарисеева поляна и днем-то была мрачноватой, а ночью и вовсе наводила ужас. Призрачно светилась под луной узкая каменистая гряда, идущая меж деревьев. Ветер сюда не проникал, и воздух казался тяжелым.

    Профессор слегка толкнул Кэмпиона локтем.

    – Что-то даже слишком хорошо, – пробормотал он.

    Кэмпион ответил шепотом:

    – Зрители готовы, время и место выбраны правильно. Когда же начнется спектакль?

    Если Кэмпион держался непринужденно, то у Пека настроение было совсем другим.

    – Вот подходящее место, – дойдя до края поляны, нервно пробормотал он. – Вы давайте ходите здесь, а я буду ловить оттуда. – Он указал на высокий дуб и растворился в темноте, и сразу же кора дерева заскрипела под подошвами его башмаков.

    Карабкался он ловко, как обезьяна, несмотря на тяжелую сеть, и лишь слегка покряхтывал, подтягиваясь на ветках. Сверху донесся шепот:

    – Буду здесь, пока оно не явится.

    – А пес где? – спросил профессор.

    – Под деревом. Он теперь не шелохнется.

    На этом приготовления Пека закончились.

    – Что делать Альберту? – пробормотал мистер Кэмпион.

    Ночь наполняли тихие, почти неуловимые звуки, шорохи, похожие на приглушенные вздохи. Все трое боялись предстоящего, но каждому хотелось, чтобы это произошло.

    – Вы можете пойти налево, – прошептал профессор, – а я – направо. Я его сфотографировал с того места, где тропа полковника выходит на поляну. Если мы будем ждать в разных местах, наша добыча не уйдет, если, конечно, вообще появится.

    – Нужно было прихватить веточку рябины – для защиты от призрака, – заметил Кэмпион, уходя в указанном направлении.

    Он шагал вдоль кромки леса, скрываясь под нависающими ветвями. Если не считать момента паники, когда у него из-под ног порскнул заяц, он благополучно добрел до места, откуда до владений Башни оставалось ярдов тридцать. Здесь Кэмпион уселся в высокую траву.

    Профессор, видимо, тоже добрался до своего наблюдательного пункта.

    Кэмпион представил, как они, трое, и еще собака, сидят и с трепетом ждут, когда среди камней и клочков травы появится неизвестно что, и от этой мысли стало чуточку страшнее. Сыщик уткнулся подбородком в колени и замер. К долгому бдению он был готов.

    Медленно ползли минуты. Раз-другой среди деревьев сонно пискнула какая-то птица. Вскоре Кэмпион стал различать отдаленный крик козодоя где-то в саду Башни, похожий на звук трещотки, с какими в старые времена ходили полицейские.

    И вот наконец раздались чьи-то шумные шаги. Кэмпион прислушался. Ничего сверхъестественного – человек или крупное животное. Минуту-две он все же сомневался, но потом негромко лязгнул устанавливаемый капкан.

    Затем шаги стали удаляться, прерываемые иногда таким же лязганьем. Кто-то совершенно не боялся чудовища, из-за которого умерла леди Петвик и впал в истерику Лагг.

    Снова наступила тишина. Светящиеся стрелки на часах показывали половину первого. Кэмпион вздохнул, поменял позу, не прогоняя с лица привычного глуповатого выражения, и слегка прикрыл глаза.

    – Надеюсь, ангелы господни меня защитят, – пробормотал он, тщательно прикрывая пиджаком белый воротничок сорочки.

    Ночная духота постепенно сменялась предрассветной прохладой. Кэмпион, боровшийся с сонливостью, вдруг разом взбодрился: до него донесся ужасный звук – подобного ему слышать не доводилось. Тихий, зато совершенно невероятный.

    Более всего он походил на негромкий вой, и Кэмпион вспомнил слова Лагга: «Как будто зверь какой-то гудит». Даже находясь среди диких племен, он не сталкивался ни с чем, столь же сильно леденящим кровь. Еще больше пугало, что завывание не было беспорядочным. Звук становился то выше, то ниже, подчиняясь определенному ритму, и к тому же вибрировал.

    «Песня» приближалась… И вдруг появилась фигура. Она двигалась не со стороны владений полковника, как ожидали, а от узкого прохода в северной части поляны, и теперь выделялась темным силуэтом на фоне светлеющего неба.

    Кэмпион встал, не чувствуя боли в затекших руках и ногах. Существо, несомненно, внушало ужас. Оно, как и говорил Лагг, было очень высокое, но притом совсем тонкое. Голову его увенчивали козлиные рога, а тело казалось карикатурно-уродливым.

    Оно приближалось к поляне, не переставая завывать, и вскоре Кэмпион смог разглядеть неведомое существо чуть получше. Его затошнило. «Призрак» двигался с наветренной стороны, распространяя запах гниения, мерзкий и сильный.

    Кэмпион выскочил из укрытия. Фигура остановилась и повернулась к нему. Он увидел единственный глаз – отвратительный, затянутый бельмом.

    Он стоял, а существо приближалось. Невдалеке заскулил от страха пес. Кэмпион направился на звук, стараясь не слишком удаляться от преследователя. Шаг за шагом он подводил его к западне.

    Вдруг фигура бросилась на него, и Кэмпион в ужасе кинулся бежать, однако рогатый не отставал.

    Кэмпион промчался мимо пса; он понимал, что его вот-вот схватят. Тут раздался шорох, и в воздухе словно мелькнула гигантская летучая мышь. На того, кто за ним гнался, упала тяжелая сеть, и поляну огласил нечеловеческий вопль.

    – Держите пса! – подбегая, крикнул Кэйри. – Не подпускайте его, бога ради!

  

  
    Глава 18 Пережиток прошлого

    Рука, в которой профессор держал фонарь, сильно тряслась. Нэб жался к земле под деревом, а Кэмпион склонился над сетью с барахтающейся в ней добычей.

    Свет фонарика, ослепляющий после темноты, привел пойманное существо в смятение. Оно перестало вертеться и неподвижно лежало бесформенной лохматой кучей. Только увидев «призрака» в сети у своих ног, охотники осознали, насколько слабой была надежда его поймать. И все же оно попалось – нечто непонятное, скверно пахнущее и уродливое.

    С дерева спустился Пек. Его побледневшее лицо покрывали капельки пота.

    – Ну и ну… – шептал он себе под нос. – Ну и ну.

    Профессор тоже склонился над сетью, а когда заговорил, в голосе его звучало больше радости, чем страха.

    – Я так и знал! Я был прав! Это один из интереснейших пережитков прошлого. Знаете, кого мы поймали?

    – Женщину, – подал голос Кэмпион.

    – Ведьму. Посмотрите. Только тихонько, она, кажется, без сознания.

    Очень осторожно профессор стал разматывать сеть. Пек, поборовши страх, что в подобных обстоятельствах уже подвиг, трясущимися руками зажег фонарь.

    Сеть аккуратно убрали. Фигура на земле не двигалась.

    – Боже праведный! Надеюсь, она не умерла от испуга. – Профессор был всерьез озабочен. – Пек, поставьте, пожалуйста, фонарь вот сюда. Отлично. Посветите еще и моим фонариком.

    Теперь их добыча была хорошо освещена, и охотники наконец разглядели чудовище Фарисеевой поляны.

    Оно не походило на обычное привидение и, в отличие от такового, при тщательном рассмотрении не стало менее жутким.

    Женщина, пожилая, почти голая, если не считать нескольких полос невыделанной шкуры, едва прикрывающих худое желтое тело. На голове – козий череп с остатками шерсти. Лицо закрыто куском меха с дырками для глаз. Костлявые руки вымазаны кровью – зрелище незабываемое.

    Профессор осторожно взялся за рога и поднял череп. Кэмпиона затошнило, и он отвернулся. Затем он снова посмотрел и снова испытал потрясение. Ему показалось, что у женщины ненормально огромный лоб. Потом он понял: она совершенно лысая.

    Пек хриплым голосом, но с облегчением ответил на незаданный вопрос:

    – Это ж старая миссис Манси. Мне ведь мой старик говорил, что она ведьма, да я его не слушал. Ну и ну, подумать только! Я-то считал – сказки.

    Профессор достал свой плед.

    – Теперь, когда мы знаем, кто она, все гораздо проще. Где она живет? Одна, видимо?

    – Не, у ней сын есть, Сэмми, – сказал Пек. Едва выяснилось, что «призрак» на самом деле человек, к молодому человеку вернулась храбрость. – Он диковатый. Да они оба не в себе.

    – Можете нас проводить? – спросил Кэмпион. – Это далеко? Женщину придется нести.

    – Недалеко. Только вот в стороне от другого жилья.

    Кэйри тем временем выпутал миссис Манси из полосок шкуры и завернул в плед.

    – Думаю, будет лучше, если мы вначале доставим беднягу домой, а уж потом приведем в чувство. А то еще разбуянится с перепугу.

    Пек соорудил что-то вроде носилок из прутьев, которые он вынул из ограды, разделяющей два владения.

    – Давайте уложим ее сюда, – предложил он, – и можно идти. Тут и полмили не будет.

    Они положили свою отвратительную пленницу на носилки и двинулись в путь. Необычное завершение необычной экспедиции повергло всех в молчание. Пек шел впереди. На руке у него болтался, позвякивая, фонарь, бросавший неровные пятна света на тропу. Пес бежал следом за хозяином, прямо под носилками, а замыкали колонну профессор и Кэмпион, которые то и дело спотыкались на неровной земле.

    Профессор был погружен в свои мысли, но когда они вышли с поляны, он обратился к Кэмпиону:

    – Вы понимаете?

    – С трудом. Не видел бы сам, ни за что не поверил бы.

    – Я подозревал именно такое. Козлиные рога и ритмичное завывание, – это сразу навело меня на мысль: весьма интересный случай. Насколько мне известно, ничего подобного за последние пятьдесят лет никто не видел. Совершенно не изученный обычай. Наша цивилизация распространилась по всему миру, но там и сям натыкаешься на явления, которые за последние триста лет ничуть не изменились…

    Заметив, что Пек навострил свои большие красные уши, Кэйри добавил:

    – Эта женщина, конечно, сумасшедшая. Однако у меня нет сомнений: среди ее предков было не одно поколение профессиональных ведьм. Какие-то из их верований передались и ей. Например, ее одеяние изготовлено по всем правилам, а подобное пение описано несколькими специалистами. Она своего рода атавизм. Возможно, она соображает, что делает, лишь на уровне инстинкта. Крайне интересно, крайне.

    – Да, но зачем? – спросил Кэмпион, потрясенный куда более, чем желал показать. – Какой у нее мотив? Или ее кто-то заставил?

    После некоторого раздумья профессор ответил:

    – Нужно выяснить. Поскольку ее ночные вылазки довольно регулярны, причина должна быть веской. Ничего, все узнаем. Хотя, возможно, она этим занимается уже много лет. Например, ее мать так поступала. Вы не поверите, как много в последние столетия практикуется магии в вашей стране, да и у нас тоже. А ведь не так уж и давно ведьм сжигали. Года за два до моего рождения некоего Д. Хоума изгнали из Рима за чародейство. Многие пережитки существуют и сейчас в виде тех или иных суеверий. В местных газетах, где печатаются полицейские новости, то и дело попадаются весьма необычные истории.

    – И все-таки здесь случай нетипичный? – Кэмпион кивнул на носилки.

    – А, этот? Ну да. Одна из самых ранних форм ведовства. Что ж, если деревенский люд сидит на стульях трехсотлетней давности, а пудинг поедает костяной ложкой елизаветинских времен, так почему бы им – очень редко, разумеется, – не испробовать ритуалы черной магии, которым лет четыреста. Вот принесем ее домой, много чего узнаем.

    – Не хочу показаться бессердечным, – заметил Кэмпион, перехватывая поудобнее носилки, – но лучше бы она летала на метле.

    – Вот и пришли, – сообщил Пек, прерывая их беседу. – Сразу за холмом.

    Минут через пять они доплелись до края поля. Близился рассвет, небо на востоке начало светлеть, а свет фонаря стал казаться тусклым. Ведьмино жилье, однако, путники разглядели с трудом. Эта хижина больше напоминала навес, бывший некогда домом, который давно развалился. Вблизи стало видно, что она состоит из досок и прутьев, скрепленных глиной. Земля вокруг была начисто вытоптана. Неподалеку дремало несколько тощих кур.

    В нескольких шагах от двери Пек остановился.

    – Наверное, сэр, лучше ее положить здесь, – сказал он. – А я пойду гляну, дома ли Сэмми. Обождите пока.

    Он с облегчением опустил свой конец носилок, и остальные, последовав его примеру, расправили уставшие спины. Пек, держа в руке фонарь, приблизился к перекошенной двери, причем пес не отставал ни на шаг. Постучав и не дождавшись ответа, Пек открыл дверь и вошел.

    Почти сразу изнутри донесся испуганный лепет, и наружу выскочила какая-то тень, которая тут же скрылась позади хижины. Все произошло неожиданно, и гости напугались чуть ли не больше, чем из-за других своих ночных приключений.

    – Ух ты! Что это было? – хрипло спросил профессор.

    – Сэмми, – сконфуженно ответил Пек, появляясь на пороге. – Я даже испугаться не успел. Заносить-то ее будем? Грязюка там жуткая.

    Они снова подняли носилки и внесли в хижину. Пек повесил фонарь на крючок, вделанный в крышу, и тот осветил самое что ни на есть жалкое обиталище: низкий потолок, убогая обстановка… В углу стояла кровать, а в соседней каморке – другая. В очаге слева от входа дотлевали остатки дров. Пол был покрыт грязью и мусором.

    Профессор с отвращением огляделся.

    – Такое допускать нельзя, – сказал он. – Хотя, конечно, повлиять на них трудно. Давайте положим ее на кровать.

    Они подняли завернутую в плед несчастную старуху и уложили на ветхую постель.

    – Чья это земля? – поинтересовался Кэйри.

    – Вообще-то, она ничейная, – охотно пояснил Пек. – Пустошь как-никак. Они тут много лет живут, а раньше ее мать жила. И никто с ней ничего не может поделать.

    Профессор достал фляжку, отвинтил колпачок и налил в него чуточку бренди. Затем он влил его старухе в рот. Та задергалась и забормотала что-то неразборчивое.

    – Берегитесь, сэр, – не удержался Пек. – Она вас, как пить дать, проклянет.

    – Не сомневаюсь, – улыбнулся Кэйри.

    В этот миг на пороге возникла фигура. Бледное испуганное лицо с клочками волос на подбородке таращилось на гостей.

    – Входите, – спокойно и деловито пригласил Кэмпион. – Вашей матери в лесу сделалось нехорошо.

    Сэмми Манси робко вошел в комнату, двигаясь бочком, словно испуганное животное. Наконец он добрался до освещенного пятачка. Маленький, хилый, одетый в бесформенные потрепанные обноски, он придурковато улыбался и размахивал руками.

    Вдруг его осенила какая-то мысль, и он зашептал:

    – Вы ее видали, вы ее видали в лесу. Не трогайте меня. Нельзя меня трогать, я ничего не сделал.

    Эта тирада его совершенно утомила. Пек, который тем временем рыскал по хижине, вдруг показал всем двух едва остывших зайцев. Сэмми выхватил их и совершенно по-детски спрятал за спину. И так и стоял – дрожа от страха и гнева.

    – Силки! – с праведным негодованием воскликнул Пек. – Вот почему они оба не работают. А вся деревня удивляется: на что они живут?

    Сэмми огляделся, словно хотел убежать, но между ним и дверью стоял Пек.

    Некоторое время Сэмми злобно чертыхался, затем с безумным видом повернулся к матери.

    – Мать, они нас застукали! – крикнул он, тряся ее за плечи. – Они видели!

    Старуха открыла глаза – бесцветные, водянистые, с красными веками.

    – Я их прокляну! – с неожиданной яростью прохрипела она. – Пусть даже не смеют ко мне подходить.

    Заметив профессора, она приподнялась на локте и выпустила такую очередь грязных ругательств, что он, несмотря на свой интерес к фольклору, испытал сильнейшее потрясение. Отвечать он не стал, и старуха угомонилась.

    – Уйдите отсюдова, – прохрипела она. – Тогда вам ничего не будет. Уйдете – ничего вам не сделаю.

    Ответил ей только Сэмми, на которого было жалко смотреть.

    – Они нас застукали, – повторил он. – Они все про нас вызнали.

    Его слова дошли до старухи не сразу. Она тихонько захныкала:

    – Что же мне делать?..

    Кэмпион вдруг понял: миссис Манси, в отличие от сына, отнюдь не слабоумная. Взгляд у нее был цепкий. Она мгновенно оценила ситуацию.

    – Вы пугали людей на Фарисеевой поляне, чтобы ваш сын мог браконьерствовать? – спросил он.

    Старуха проницательно посмотрела на него:

    – А вы его не заберете, ежели скажу?

    – Мы его не тронем, – пообещал Кэмпион. – Мне просто интересно – зачем вы так оделись?

    Его наивный вид отчасти усыпил бдительность старухи.

    – У него не все дома, – уже спокойней ответила она. – Где ему чего-то поймать, ежели ему мешать будут. Бедняга о себе-то не умеет позаботиться. Меня он не боится. Зато другие шарахаются. – Она засмеялась, шумно втягивая воздух.

    Профессор наклонился к ней.

    – А кто вас научил так делать? – спросил он.

    Миссис Манси, уловив в его вопросе подвох, ощерилась:

    – Я это смолоду умею. И еще кой-чего знаю. Где моя одежа?

    – Если вы про шкуру, то она осталась в лесу.

    Старуха попыталась встать.

    – Мне надо ее найти. В ней моя сила. Вам-то не понять.

    – Потом, – сказал Кэмпион, – позже, когда окрепнете.

    Она послушно улеглась, но комнату оглядывала все так же подозрительно и жевала губами.

    Кэмпион опять обратился к ней:

    – А почему вы рассердились на леди Петвик? Она браконьерам не препятствовала.

    Старуха резко села. Зрелище было жуткое: лысая голова, беззубые десны.

    – Я ее не трогала.

    – Значит, это Сэмми? – спокойно продолжал Кэмпион.

    Взгляд у миссис Манси стал совсем злобным. Она встала на ноги прямо на кровати и теперь возвышалась над гостями.

    – Проклинаю тебя! – со страшной ненавистью процедила она совершенно жутким голосом. – Цепью прямой и цепью изогнутой, цепью целой и разорванной! Проклинаю огнем, ветром, водой и твердью, дождем и землей! Тварью летучей, тварью ползучей, змием проклинаю! Проклятием глаза, руки, ноги проклинаю! Венцом, крестом, мечом и бичом проклинаю. Хааде, Микадед, Ракебен, Рика, Риталика, Тасарит, Модека, Рабет, Тут, Тумк! – На последнем слове она рухнула на кровать и лежала, тяжело дыша.

    Профессор, который выслушивал древние речения с большим интересом, достал блокнотик и кое-что записал.

    Кэмпион, получивший такой набор проклятий, сдаваться не собирался. Теперь, когда миссис Манси пришла в себя, ему стало спокойней.

    – Вы буквально до смерти напугали леди Петвик. – Он старался говорить медленно и доходчиво, словно обращался к ребенку. – А потом, поняв, что натворили, сложили ей руки и закрыли глаза. Зачем? Если вы ее напугали случайно, скажите нам.

    Сэмми, который внимал его речи с открытым ртом, смутно сообразил, что его мать могут обвинить в серьезном преступлении, и попытался за нее заступиться:

    – Она только деревенских пугала. А за леди погналась, так ей Дейзи сказа…

    – Не слушайте его! – завопила миссис Манси, в бешенстве заметавшись по кровати. – Ничего он не знает! Все врет!

    Но мистер Кэмпион уже заинтересовался.

    – А кто это – Дейзи? – как можно равнодушнее спросил он.

    – Дейзи ни при чем! – кричала старуха. – Она не хотела, чтобы та померла. Просила меня ее пугнуть, чтоб та день-другой в постели провалялась. Ни в чем она не виновата.

    – Так что за Дейзи? – повторил Кэмпион.

    Его светлые глаза смотрели сурово, обычного бессмысленного выражения как не бывало.

    – Дейзи ни при чем! – яростно твердила миссис Манси. – Я сделала фигурку леди, дала ей имя и сожгла. – Это заявление она сделала без всякой гордости, но и без раскаяния.

    У профессора захватило дух.

    – А фигурка из глины или из воска? – не удержался он.

    – Из грязи, – мрачно бросила старуха.

    Мистер Кэмпион их не слушал. Все его внимание было поглощено разговором с Сэмми. Он повторил свой вопрос.

    Бедолага не смотрел на него, он нагнул голову и пробормотал едва слышно:

    – Это мисс Дейзи. – У нее отец мой работал, когда был живой.

    А мистер Пек добавил последний штрих:

    – Простите, сэр. Миссис Дейзи Шеннон, она еще коней разводит. Ее все зовут миссис Дик.

    – Черт побери! – воскликнул Кэмпион, совершенно ошеломленный.

  

  
    Глава 19 Что делать Альберту?

    – Это одно из интереснейших событий в моей жизни, – сообщил профессор Кэмпиону, когда они полями возвращались в Тай-холл. – Рассказывать, понятное дело, никому нельзя, иначе возникнет множество проблем. Но если соберусь писать мемуары, упомяну вас в качестве свидетеля. Надеюсь, молодой Пек сможет держать язык за зубами?

    Кэмпион, судя по его виду, был погружен в какие-то смутные мысли и не сразу отреагировал на последние слова профессора.

    – Что? А, конечно, будет нем как могила. Похоже, он и сам едва в это верит. Да и потом, здесь вообще любят хранить тайны. Старому Пеку скажет, но больше никому.

    Над деревьями уже виднелась крыша Башни.

    Некоторое время оба молчали. Наступил рассвет, воздух был прохладен и свеж. Нити паутинок на траве, покрытые капельками росы, сверкали, словно изысканные украшения.

    – Настоящий обряд, – сказал профессор. – Слышали, что она говорила о своем одеянии и фигурке? Изготовление глиняной фигурки врага и нанесение ей увечий, чтобы то же самое случилось и с ним, – одна из старейших практик и очень древний способ колдовства. А проклятие, которое она на вас наслала? Подлинная традиционная магия. Каждое слово в заклятии – и «змий», и остальные – символизирует определенную злую силу. Постараюсь все записать, когда придем.

    – Попробуйте нейтрализовать его с помощью контрзаклятия, если таковое найдете, – попросил Кэмпион. – Я очень надеюсь, что оно не сработает. Если сработает, туго мне придется. А мне именно теперь нужна помощь свыше.

    Покосившись на него, профессор спросил:

    – Вы же не верите этим странным обвинениям в адрес той дамы, миссис Шеннон?

    Молодой человек не потрудился ответить. Лицо у него, как всегда, ничего не выражало, лишь некоторую усталость.

    Профессор покачал головой.

    – Миссис Манси что угодно может наговорить, – задумчиво заметил он. – И это нетрудно понять. Они совершенно одинокие, нищие… Сын ее не способен даже ловушку поставить, если его кто-то отвлечет. И вот старуха своим извращенным умом придумывает, как ему помочь, и вспоминает, чему ее в детстве учила мать: древние поверья, сила козла и так далее. Вспоминает старинные обряды и соображает, как с выгодой их использовать. Ей не лесников приходилось опасаться. У меня лес никто не стережет. Им мешали другие браконьеры. Против Сэмми все ополчились. Это не первое и не последнее селение, где не любят слабоумных. – Кэйри усмехнулся. – Вот вам простая история, которая объясняет одну из самых ранних причин появления ведовства, – запугивание сильного слабым. Весьма интересно.

    – И что с ними будет? – поинтересовался Кэмпион.

    – Я об этом думал. Здешний викарий – очень порядочный старик. Зовут его Пемброк. Мы с ним в прекрасных отношениях. Он хоть и богослов, но и в мирской жизни отлично разбирается. Я с ним поговорю насчет них. Может быть, сумеем как-то им помочь. За ними непременно нужно присматривать. Боже праведный, увидь наша Мамочка эту ведьму, перепугалась бы до смерти! Я-то более или менее знал, чего нам ждать, и то натерпелся страху.

    – Страху? – переспросил Кэмпион. – Мне вообще стало плохо. Бедный старина Лагг. Еще одно такое потрясение, и он, глядишь, бросит пить. И все же – зачем миссис Манси озаботилась тем, чтобы правильно уложить леди Петвик?

    – Машинально. Вряд ли она задумывалась. Она руководствуется инстинктами и суевериями. Есть такое поверье: если оставить покойника с открытыми глазами, его взгляд будет вечно тебя преследовать.

    Путники дошли до решетчатых ворот на краю сада.

    – Бо́льшую часть этой истории будем держать в тайне, – заключил профессор.

    – Конечно, – отозвался Кэмпион. – Теперь заберу Пенни и вернемся в Башню.

    В библиотеке горел камин. На столе мигом появилась еда. Бет и Пенни встретили их возбужденно-радостные, но, судя по бледным лицам, ночью они пережили немало страхов.

    – Наконец-то вы вернулись! – Бет поцеловала отца. – Долго вас не было. Мы с Пенни уже думали, не забрал ли вас призрак. Что-нибудь видели?

    В изложении профессора история получилась очень короткой.

    – Одна старушка бродила по ночам и пугала людей, чтобы ее сын мог заниматься браконьерством, – сказал он, с радостью принимая чашку кофе. – Не о чем тревожиться.

    – Миссис Манси? – быстро спросила Пенни.

    Профессор удивленно поднял брови:

    – Почему вы так решили?

    – Это в ее духе, – уклончиво объяснила девушка.

    – Как банально… – разочарованно протянула Бет. – Если бы вы увидали в лесу то, что мы тут ночью себе навоображали, получилось бы куда увлекательней.

    Кэмпион встал.

    – Пенни, – обратился он к девушке, – нам пора вернуться в Башню. Являться перед ланчем, а уходить на следующий день после завтрака – дело неважнецкое. Лагг будет вне себя. В его книге по этикету затянувшиеся визиты не приветствуются.

    Пенни готова была отправиться сразу же, и, несмотря на все уговоры профессора, они не захотели остаться.

    Пожимая Кэмпиону руку, профессор пообещал:

    – Я займусь миссис Манси и ее сыном.

    Стоило им выйти в сад, Пенни с нетерпением спросила:

    – Ну так что там произошло на самом деле?

    – Даме во всех случаях необходимо сдерживать неуместное любопытство, поскольку его проявления неизменно огорчают хорошо воспитанных людей, – угрюмо пробормотал Кэмпион. – Это тоже из книги по этикету. Страница четыре. Там и иллюстрации есть.

    – Как вам не стыдно так отвечать! – неожиданно возмутилась Пенни. – Вы вернулись с таким видом, будто в преисподней побывали. Это ведь миссис Манси, да? Тетю она напугала по собственной воле или же ее кто-то подговорил?

    Кэмпион задумчиво посмотрел на девушку.

    – Да, было неприятно, – кивнул он. – Даже пес до смерти перепугался и все время завывал, словно старуха на поминках. Профессор держался молодцом, но портновское искусство миссис Манси и его потрясло. Мы отнесли ее домой, где она предсказала мне будущее, причем, я бы заметил, в весьма пессимистичном ключе. А после мы взяли ноги в руки и отправились по домам. Вот вам и вся история из первых уст.

    – Ладно, подробности я все равно узнаю, будьте уверены.

    – Не сомневаюсь, – пренебрежительно бросил Кэмпион. – Бет вытянет из бедного профессора жуткие детали, а потом ваша сладкая парочка будет их смаковать, словно две маленькие вредины, каковые вы и есть.

    – А Дейзи? – спросила Пенни после небольшой паузы.

    Кэмпион метнул на нее внимательный взгляд:

    – О, я и забыл, что рассказал вам про Дейзи. Послушайте, Пенни, это очень серьезно. Поклянитесь прахом моей тети Джоанны никогда и ни единой живой душе ни словечка не говорить о Дейзи, особенно профессору или его дочери. Потому что, хотя миссис Манси и напугала вашу тетю буквально до смерти, замысел принадлежал Дейзи. Вряд ли планировалось убийство, но кто знает…

    Кэмпион говорил необычайно серьезно, и Пенни, внимательно на него смотревшая, к своему удивлению, увидела в его глазах чуть ли не мольбу.

    – Обещайте, – повторил он.

    – Хорошо, – с готовностью откликнулась девушка. – Так вы что-нибудь узнали?

    – Может, это важно, а может, и нет. Надеюсь, нет.

    Пенни молча шла рядом, сжав за спиной руки и опустив золотистую голову.

    – Послушайте, – обратился к ней Кэмпион, – я вчера беседовал с вашим отцом, убеждал его, что Вэл вернется к своему дню рождения, а он ни слова не сказал о празднике. Как его обычно отмечают?

    Подумав, Пенни рассказала следующее:

    – Раньше, наверное, это был очень важный день. Во времена моего деда семья жила довольно богато. Мама рассказывала, что на двадцатипятилетие отца устроили жутко роскошное празднество: церковная служба, театральное представление, званый обед, а вечером – танцы для арендаторов. Папа в веселье не участвовал, потому что в полночь была церемония в потайной комнате: дед и капеллан посвятили моего отца в тайну. Конечно, говорить о ней нельзя.

    – Понимаю. А теперь они обходятся без капеллана?

    – Ну, своего капеллана у нас нет, если вы об этом. – Пенни улыбнулась. – Хотя мистер Пемброк, здешний викарий, жил у нас в восточном крыле, когда папа ушел на войну. Мы тогда были детьми. Наверное, в день рождения он придет с нами пообедать. Праздника, разумеется, не будет: и денег у нас мало, и из-за бедной тети Ди.

    – Вы думаете, папа себя странно ведет, – продолжала она. – Ни во что толком не вникает, но, чтобы его понять, нужно помнить: у него на душе какой-то груз. Никому, кроме вас, я этого не говорила: тайна его угнетает. Даже когда он решил, что Чаша пропала, он не впал в панику. Понимаете? Да, он странный и замкнутый и мало с нами общается. – Она замолчала, выжидающе глядя на своего спутника.

    Молодой человек с отсутствующим видом произнес:

    – Я не такой болван, каким кажусь.

    Пенни посмотрела на него с пониманием:

    – Мне кажется, вы с папой сблизились. Он обычно терпеть не может посторонних. Знаете, такого удивительного человека, как вы, я еще не встречала. – На юном лице Пенни светилось восхищение.

    – Вот только не надо меня охмурять, – разнервничался Кэмпион. – Моя сестра, которая вышла не за кого-нибудь, а за сквайра, – так ей за вас было бы стыдно.

    – Ничего, – благодушно отозвалась Пенни. – У меня нет на вас никаких видов. А вот Вэл и Бет, кажется, скоро будут стоять у алтаря. Наверное, он преодолел свое женоненавистничество.

    – А вы станете опасны, – заметил Кэмпион, – лет через несколько. Когда будете выходить замуж, я сяду в церкви среди старых дев и буду страшно рыдать. Мне кажется, подобные колоритные фигуры весьма украшают свадьбу. Как считаете?

    Но Пенни было не так легко увести в сторону от темы.

    – Что-то вас тревожит, – сказала она, с очаровательным дружелюбием беря его за руку. – Выражаясь словами моей любимой писательницы: «Дело в женщине, мой мальчик?» Или вы просто не привыкли поздно ложиться?

    К удивлению девушки, Кэмпион остановился и повернулся к ней.

    – Дитя мое, – торжественно изрек он. – Выражаясь словами одного из самых паршивых на этом свете актеров – «Мужчина, который поднимает руку на женщину иначе, как с лаской, мужчиной называться недостоин». Иными словами: «Папа, не бей тетю по голове, а то тебя заберет полиция». Никогда еще я не был в таком неловком положении.

    Пенни, не понимая, что кроется за этой легкомысленной шуткой, рассмеялась:

    – Тогда давайте я ей врежу, будь она хоть кто. Уж я за вас постою!

    Кэмпион недоверчиво улыбнулся:

    – А вы смогли бы?

  

  
    Глава 20 Междугородный звонок

    – Вставайте, сэр! Вам там звонит инспектор Станислаус Оутс собственной персоной. Наконец-то люди увидят ваш красивый халатик. Я все ждал, когда ж это будет. – Свои тяжеловесные шутки Лагг отпускал в приоткрытую дверь. – Он вам весь день названивает, – продолжал камердинер, стараясь нарочитой грубоватостью прикрыть тревогу. – И еще пару телеграмм доставили. Я просто вас будить не хотел. Пусть, говорю, поспит. А сейчас я там одну барышню уболтал, чтобы трубку подержала.

    Кэмпион спрыгнул с кровати. Вид у него после бессонной ночи был помятый.

    – Боже милостивый! – воскликнул он. – Который час?!

    – Да успокойтесь, успокойтесь. Полпятого. – Лагг подал хозяину шелковый халат миленькой расцветки. – Возьмите себя в руки, а то вы похожи на Бастера Китона. И причешитесь сперва.

    Кэмпион оделся, затянул пояс на тонкой талии и схватил очки.

    – Как «весь день названивает»?! Если это правда, я вас выгоню!

    – Мне надо, чтоб вы живы остались, а то точно работы лишусь, – важно заметил слуга. – Всю ночь не спали: призрака ловили. Здоровью такое не на пользу. Видок у вас – краше в гроб кладут. Ну да, сшибите еще меня с ног, – добавил он, когда Кэмпион пронесся мимо, устремляясь к лестнице и вниз – к телефону.

    В холле стояла жертва Лаггова обаяния – пухленькая служанка, которая тут же передала трубку Кэмпиону. Девушка отступила на почтительное расстояние, хотя не так далеко, чтобы не слышать, но Лагг величественным жестом отослал ее на кухню.

    – Алло, – раздалось в потрескивающей трубке. – Это ты? Наконец-то. Я уж собирался к вам ехать. Мне очень жаль, приятель, но ее забрали.

    Кэмпион некоторое время молчал, потом, в ответ на тишину в трубке, слабо проговорил:

    – Я тебя понял. Ты чего от меня ждешь – поздравлений?

    – Полегче! – сказала трубка примирительно. – Слишком уж хитрый был фортель. Ты бы тоже попался. Часа в два ночи в отделение на Боттл-стрит ворвалась пьяная орава, и тут же подвалило еще человек тридцать их приятелей. Началась жуткая потасовка, и дежурный у твоих дверей тоже в нее ввязался, остолоп. Ну и в суматохе кто-то прорвался наверх и вломился в твою квартиру. С тех самых пор я пытался с тобой связаться. Чем ты занимался? Купался в росе?

    Несмотря на легкомысленный тон, инспектор был явно весьма озабочен.

    – Мы делаем что можем, – продолжал он, – и даже больше. Какую-нибудь наводку дашь?

    – Минуточку. А как там наш Геракл?

    – Гирт? Ничего страшного. Получил, конечно, по голове, потом очухался и бросился в погоню за своим имуществом. Честно говоря, мы его пока не нашли. На улице тоже была свалка. Мы повязали всю шпану, но они ничего не знают. Еще забрали с десяток профессиональных налетчиков, только эти ребята себе на уме. Ты можешь что-нибудь подсказать?

    Кэмпион подумал. Он уже полностью проснулся.

    – Ручку приготовил? – спросил он. – Слушай: есть два таких молодца – Темнила Фаррелл и мазурик по кличке Нырок. Возможно, они и ни при чем, но я их встречал в этом деле. О, так вы их взяли?! Вот и допроси. Потом Нэтти Джонсон. Больше никого не могу назвать, только Хокинса, по кличке Пальчики, который из Риверсайда. Хватит вам?

    – Маловат списочек, – выразительно произнес далекий голос инспектора. – Ну да ладно, займемся. Ты будешь в Башне? Я позвоню, если что. Нам тут несладко приходится. С ними та еще возня, с этими ипподромными бандюгами.

    – Я заметил. Вы уж там не убивайтесь из-за меня. Да, между прочим, Станислаус, полицейскому, что стоял на страже у дверей, передай мой поцелуй.

    Кэмпион опустил трубку и, устало повернувшись, оказался лицом к лицу со своим помощником, при виде которого пришел в ярость.

    – Ну вы и постарались! Если мы запорем дело, так только из-за вашего усердия. Все! Идите разводить грибы.

    – В хорошенькую компанию вы нас втянули, правда? – невозмутимо откликнулся камердинер. – Кое-кто из моих знакомых со стыда бы сгорел, подумай кто, что они с этими типами имеют дело, ну, про которых вы по телефону говорили. Они дерутся бритвами и разбитыми бутылками, вот так. Это мне не по душе. Никто обо мне не скажет, будто я сноб, но есть же границы, и джентльмен их никогда не перейдет.

    Кэмпион ничуть не смягчился:

    – Приготовьте мне ванну, выведите машину из гаража, найдите карту и деньтесь куда-нибудь подальше!

    И он стал подниматься по лестнице, а Лагг, утративший дар речи, даже не отпустил никакого угрюмого замечания.

    Час или больше спустя Пенни, которая сидела в просторной гостиной с окнами на подъездную дорожку, была несколько удивлена: сначала она услышала, как тихонько открывается дверь в комнате ее отца, потом увидела мистера Кэмпиона. Одетый в дорожный плащ, но без шляпы, он сбежал по ступенькам во двор, сел в ожидавшую его машину и умчался на огромной скорости.

    Пенни ждала его, чтобы выпить вместе чаю, и теперь уже хотела, спрятав гордость, позвонить Лаггу и обо всем расспросить, но тут появился Бранч с пухлым конвертом на подносе.

    – Мистер Кэмпион пожелал, чтобы вам передали вот это, – сказал он и удалился.

    Сгорая от любопытства, Пенни разорвала плотную бумагу и вытряхнула содержимое конверта на диван. К ее удивлению, там оказался сложенный листок бумаги, еще один конверт и небольшой мешочек из дешевого красного шелка. Бумага была густо исписана четким размашистым почерком.

    Дорогая Пенни.

    Я поехал с дружеским визитом, чтобы показать свой новый костюм. Возможно, меня примут очень хорошо и даже не захотят отпускать. Поэтому не ждите меня раньше, чем я приеду. Оставляю Вам на память Лагга. Кормить трижды в день, алкоголя не давать.

    Надеюсь, Вы не откажетесь передать ему письмо в конверте, который я, чтобы продемонстрировать свои плохие манеры, заклеил. Лагг все равно даст Вам его прочесть. Однако, поскольку он обучен брать след, нельзя отдавать ему письмо, пока я не отъеду подальше. Ядовитого цвета мешочек не развязывать; он, насколько мне известно, содержит небольшой клочок бороды моего старого друга (в какой-то степени прорицателя). Мешочек также прошу передать Лаггу.

    Не забывайте о Вашем обещании, которое остается в силе, только пока я жив. Что бы ни случилось, не вздумайте дрейфить. Если будут сомнения, обращайтесь к профессору – он кладезь информации и вообще лучше всех.

    Погода стоит удивительно мягкая для этого времени года, не находите?

    «Лицо – что профиль на гинее, а сердце будет поважнее»[189].

    Верьте мне.

    Искренне Ваш,

    У. Шекспир (для вас – просто Билл).

    Пенни так и сидела с листком на коленях, пока не явился Бранч с сервировочным столиком. Хотя ее мучило любопытство, за Лаггом она послала только через полчаса. Полковник Гирт чая не пил, поэтому она была одна, когда открылась дверь и вошло второе «я» Кэмпиона.

    Гостиных великан явно побаивался и шагал так, словно пол уходил у него из-под ног.

    – Чего, мисс? – подозрительно спросил он.

    Пенни молча протянула ему конверт. Лагг, напрочь забыв все уроки Бранча, жадно его выхватил, разорвал и стал читать, поднеся бумагу к самым глазам.

    – Эх, – вдруг сказал он. – Я ж говорил! Вот и приехали. Упрямец, вот он кто.

    Тут Лагг кинул взгляд на Пенни, вспомнил о своей роли и стал отступать – медленно и неуклюже, как слон, но девушка его остановила.

    – Мне мистер Кэмпион тоже написал, – сообщила она, протягивая мешочек. – Просил передать вам это. – И беззастенчиво прибавила: – Он сказал, вы мне покажете ваше письмо.

    Лагг поколебался, но желание заполучить союзницу взяло верх.

    – Значит, так, – неприветливо начал он, бросая письмо девушке на колени, – глядите, до чего он осторожный. Может, даже не все поймете.

    Пенни принялась читать послание.

    Непревзойденный имбецил и кретин, надеюсь, вы, как и я, в паническом ужасе. Однако, мудрый вы мой, не беспокойтесь. Вынужден прибегнуть к тому же трюку, что с Мораном. Если к завтрашнему утру не вернусь, пусть кто-нибудь отнесет бороду прорицателя миссис Саре на пустошь. Не впадайте больше в истерику, а если случится самое плохое, не пишите от моего имени фальшивых рекомендаций: вас мигом разоблачат. Оставьте «Сезам, откройся» Саре и цыпочкам.

    Искренне ваш,

    с отвращением,

    Кэмпион.

    Пенни отложила записку.

    – И как это понимать?

    – Спросите чего попроще, – грубовато ответил Лагг. – Удрал от меня, и дело с концом. Знал, что я его не пущу. Все испортил. Пойду-ка почитаю объявления о найме. Никаких распоряжений не дал. Вот так приехали…

    У Пенни закончилось терпение.

    – Будьте любезны объяснить, о каком трюке речь.

    – А, это. Тогда оно было глупо, а теперь вообще – самоубийство. Гонялись мы за одним типом по имени Моран – убийца и прочее. Окружил себя бандитами. Никак не могли до него докопаться, а наш-то явился прямо к нему как ни в чем не бывало. Ну они его и повязали, – вот так он и узнал про них, что хотел. «Любопытство вас погубит» – так я ему и сказал, когда вызволил. Много, мол, будет вам радости, коли найдется куча улик против вашего убийцы.

    Пенни вскочила:

    – Так он знает, кто это?

    – Ну а то. С самого начала, поди, знал. По крайней мере, всегда так говорит. Беда в том, что мы-то не знаем. Распыхался и уехал, а я остался не при делах. Если и теперь смогу его вызволить живым, покажу психиатру.

    – Но ведь Чаша в безопасности, у Вэла, так зачем же такое затевать?! – почти простонала пораженная Пенни.

    Лагг осторожно покосился на девушку:

    – Тут, мисс, от многого зависит, чего мы даже не знаем, ведь он нам не говорит. Только и можем выполнять его приказы да надеяться. И все же, думаю, сегодня мне выпадет счастливый билет, вот так.

    – А кто такая миссис Сара? – не унималась Пенни.

    – Это которая у цыган главная. – Лагг загрустил. – Вечно у него так: либо аристократы, либо отребье какое, а мне что от тех, что от других тошно, уж простите, мисс.

    – Завтра утром отвезем мешочек. До пустоши по прямой миль пять. У миссис Шеннон там конюшня, на дальнем краю. Поедем на машине.

    Лагг поднял бровь:

    – Миссис Шеннон? Это она тут шастала назавтра после того, как тетя ваша померла? Прыткая такая, с пронзительным голосом?

    – Именно. – Пенни невольно улыбнулась.

    Лагг присвистнул.

    – Терпеть не могу женщин, – невежливо заявил он. – Особенно которые деловые.

  

  
    Глава 21 Желтый шарабан

    Пустошь у деревни Хиронхо – широкая полоса земли, с одной стороны которой проходит дорога на Ипсвич, а с другой – протока, – наполовину заросла жестким кустарником, и потому на следующее утро Пенни и Лагг проехали там с немалым трудом. Солнце светило так ярко, что над водой висела сероватая дымка; за ней смутно виднелись низкие красные здания – конюшня миссис Шеннон. До других ближайших домов было не меньше трех миль.

    Цыгане устроились подальше от местных жителей. Табор пестрым платком раскинулся у ручья в северной части пустоши. На подъезде к нему дорогу так испортили большими колесами, что проехать не получилось.

    – Дальше придется пешком, – сказала Пенни и заглушила мотор.

    Лагг вздохнул и выбрался из машины. Следом вышла и Пенни. Интересную они составляли парочку. Пенни была в белом шелковом платье и без шляпки, а Лагг, как и следует слуге высокого ранга, красовался в черном костюме. Впрочем, респектабельность костюма полностью сводилась на нет сдвинутым на ухо котелком – что придавало камердинеру весьма залихватский вид – и соломинкой, которую он пожевывал.

    Топоча вперевалку, Лагг вздыхал и ворчал:

    – Поглядите только. Бродяги – они бродяги и есть. А вот я сроду не согласился бы жить в палатке.

    Пенни, напротив, смотрела на все с интересом. Яркие кибитки с полотняным верхом, разноцветные лохмотья на веревках, множество костров, дым которых поднимался совершенно вертикально… Хватало здесь, конечно, и грязи, и нищеты, но в целом картина, заливаемая солнечными лучами, была живописной.

    Более всего девушку впечатлило число кибиток и повозок – десятка четыре, не меньше. Но шатров и палаток не было: вероятно, табор расположился здесь ненадолго. Еще тут стоял огромный желтый моторный шарабан, какие часто встречаются на ярмарках.

    Хотя Пенни не раз видела цыган, в таборе, разумеется, не бывала и знала о них лишь то, что это смуглые люди с мелодичной вкрадчивой речью, которые умеют торговать на зависть любому коммивояжеру.

    Шагая рядом с мрачным Лаггом в самую гущу табора, она не могла не тревожиться. Полуголые дети, игравшие рядом с повозками, что-то ей кричали пронзительными голосами. Лагг же был невозмутим.

    Из одной кибитки выглянул молодой человек в яркой красно-белой рубахе. Его руки и грудь казались отлитыми из бронзы. Увидев Лагга, он издал радостный рев и всполошил половину табора. Отовсюду повысовывались головы. В какой-то момент Пенни решила, что прием их ждет не очень ласковый.

    Лагг по-прежнему сохранял хладнокровие.

    – Мне надо миссис Сару! – громогласно объявил он. – У меня для нее послание. Важное и секретное.

    Это возымело эффект: все успокоились, а молодой человек, оповестивший табор о прибытии гостей, сбежал по ступеням кибитки.

    – Идемте, – сказал он и повел их в самую середину табора, где стоял весьма роскошный фургон, украшенный с одной стороны портретами короля и королевы, а с другой – жутким изображением сиамских близнецов в окружении четырех дельфинов.

    Медные части этого экипажа в стиле барокко были так отполированы, что блестели не хуже золотых. Спереди располагалась небольшая платформа, вроде балкона, а на месте возницы сидела пожилая особа грандиозных размеров. На голове у нее был желто-зеленый платок, а телеса прикрывало платье с огромными узорами. Она улыбалась, и черные проницательные глаза ее смотрели на гостей по-королевски снисходительно, но приветливо.

    Молодой цыган сказал ей несколько слов на каком-то непонятном наречии.

    Дама заулыбалась еще шире:

    – Заходи, леди. – Она указала на крашеные ступени, ведущие вглубь фургона.

    На ее руку с перстнями упали солнечные лучи, и камни заиграли неподдельным бриллиантовым сиянием.

    Пенни поднялась и села напротив хозяйки, а Лагг осторожно примостился на верхней ступеньке. Вокруг фургона топтались любопытные. Пенни смущали эти смуглые насмешливые лица и быстрая речь, которой она не понимала.

    Старая дама – она и была миссис Сара – повернулась к толпе, причем убрала с лица улыбку. Она произнесла несколько сердитых фраз, и люди мигом разбежались, словно нашкодившие дети. С королевской непринужденностью миссис Сара повернулась к гостям.

    – Кто вас прислал, леди? – спросила она громким свистящим голосом.

    Мистер Лагг достал шелковый мешочек и протянул Пенни, а та в свою очередь передала хозяйке. Миссис Сара его схватила, длинным ногтем подцепила стягивавшую тесемку, развязала и вытряхнула содержимое на ладонь.

    Пенни с интересом смотрела на старомодное кольцо, сплетенное из тончайших нитей с удивительным мастерством.

    Цыганка засмеялась:

    – Орландо! – Она явно пришла в восторг. – Не волнуйтесь, леди, Сара все поняла. Завтра. Да, он говорил: на следующий день. Очень хорошо. Мы будем готовы. Прощайте, леди.

    – Орландо? – слегка испугавшись, растерянно переспросила Пенни.

    – Это одно из его имен, – мрачно изрек Лагг, чуть подталкивая девушку. – Пойдем. Собрание закончилось.

    Видимо, он был прав: миссис Сара улыбалась и кивала, но продолжать разговор определенно не собиралась. Казалось, она получила сообщение, которого давно ждала.

    Когда Пенни спустилась по ступенькам, старая дама вдруг нагнулась к ней:

    – У вас славное личико, дорогая. Муж у вас будет хороший. Но не Орландо.

    Еще больше растерявшись от неожиданного сообщения, Пенни лишь улыбнулась и пустилась вслед за Лаггом, который шагал к автомобилю настолько быстро, насколько позволяло его высокое звание.

    – Среди цыган он себя называет Орландо, – пояснил камердинер. – Забавная дамочка, да? Видали ее побрякушки, ну, в смысле кольца? Я так прикинул, – там на тысячи фунтов. Наживаются на простофилях вроде нас. Мне одна раз предсказала будущее. Ждет вас, грит, путешествие по воде. И месяца не прошло, как я загремел в тюрягу одну, на острове.

    Пенни его не слушала.

    – Как это понимать? – спросила она. – Что они должны сделать?

    Лагг жестом изобразил отчаяние:

    – Они – его старые приятели. Он иногда с ними бродит. Меня не берет, оставляет дома – галку обихаживать. Вот такой он человек. Приходится мириться. Только я боюсь, разругаемся мы, пока все до конца доведем.

    Тем временем они дошли до машины. Пенни молчала. Когда она усаживалась за руль, по дороге к табору проехала еще одна повозка. Пенни посмотрела в сторону конюшни, и ее осенила некая мысль, которой она не стала делиться с Лаггом.

    В Сэнктуэри они возвращались какими-то извилистыми закоулками.

    – Э! Куда ж мы попали? – спросил ее спутник после нескольких особенно крутых поворотов. – Что за чертовы дебри?

    Пенни, уже привыкшая к его непосредственности, улыбнулась.

    – Я знаю, что так дольше, – сказала она. – Через поле – всего пять миль. А эта дорога осталась с тех времен, когда приходилось объезжать владения богатых соседей.

    У ворот Тай-холла стояли профессор и Бет. Они помахали Пенни, и та, остановив машину, вышла.

    – Лагг, отгоните авто в Башню, а я пройдусь пешком.

    Он с ворчанием подчинился, и Пенни пошла по белой пыльной дороге к воротам.

    – Ждем почтальона, – весело сообщила Бет. – А где сегодня ваш приятель?

    – Одному богу ведомо. Уехал вчера вечером, оставил записку, якобы отправился с визитом. Видимо, он что-то знает.

    Профессор, предусмотрительно облаченный в легкий костюм из желтой чесучи и панаму, стоял, поглаживая бородку.

    – Альберт так сказал? – уточнил он. – Странно…

    – Не похоже на него – отправиться куда-то в такое время, – заметила Бет.

    – Видимо, он что-то затевает. – Пенни не хотелось, чтобы о Кэмпионе плохо думали. – Он дал нам с Лаггом очень странное поручение. Мы как раз возвращались. Отвозили красный шелковый мешочек пожилой даме, похожей на изображение Хотэя в вашей гостиной, а по всей одежде у нее зеленые узоры. Она вроде королевы у цыган. Их там полно собралось на пустоши.

    У профессора сделались большие глаза.

    – Хм, странно… – пробормотал он и погрузился в свои мысли.

    – Она-то, полагаю, в курсе его дел, – продолжала Пенни, – в отличие от меня. Сказала что-то насчет завтрашнего дня, как будто он назначил ей встречу или вроде того. Он вообще человек необычный.

    Бет собиралась выразить согласие, но ей помешало странное видение, возникшее вдруг у низеньких ворот полевой изгороди. Девушка испуганно вскрикнула, и все трое уставились на взъерошенную фигуру, которая цеплялась за верхнюю планку ворот, чтобы не упасть.

    – Вэл! – Бет бросилась к нему, ее спутники тоже.

    Молодой человек был смертельно бледен и шатался, словно пьяный. Профессор поспешил отпереть ворота и, закинув руку Вэла себе на плечи, наполовину повел, наполовину потащил его к дому.

    – Девушки, не приставайте к нему, – твердо сказал он, пресекая готовый хлынуть поток вопросов. – Он еле живой. Бет, беги вперед, приготовь бренди и воду со льдом. Пенни, милая, дай мне его другую руку.

    – Я в порядке, – выдавил Вэл. – Кажется, меня одурманили. Только-только пришел в себя: услышал ваши голоса и поднялся. Я чертов дурень, вот я кто.

    – Держитесь. И не разговаривайте пока. – Кэйри провел их в дом через боковую дверь, выходящую на лужайку.

    – Нет-нет, ничего страшного, – сказал он перепуганной служанке. – Не беспокойте миссис Кэйри. Просто мистеру Гирту стало нехорошо.

    Выдавив «дассэр», девушка исчезла, а профессор повел гостя в библиотеку, где Бет уже приготовила им бренди и воду.

    Вэл не смог долго молчать.

    – Я добивался – я и получил, – заявил он, опускаясь в глубокое кресло. – Ох! Голова у меня как после полусотни вечеринок.

    – Так что же случилось? – разом спросили Бет и Пенни.

    – И где Чаша? – добавила Пенни, только что о ней вспомнившая.

    Затуманенные глаза Вэла на миг прояснились. Он попытался встать, но обессиленно рухнул в кресло.

    – Ее похитили, – проговорил он равнодушно.

    Пенни издала какой-то хриплый звук и присела к столу, бледная и дрожащая.

    Ее подругу куда больше заботило состояние Вэла. При помощи Бет он быстро пришел в себя и смотрел на нее с благодарностью.

    – Я доставил вам столько хлопот. Не помню, как я сюда добрался. Проснулся и услышал ваши голоса.

    – Так что же случилось, мой мальчик? – спросил профессор. – Можете вспомнить?

    Вэл задумался.

    – Я остался у Кэмпиона. Время было позднее, я читал. Чаша лежала в чемодане, а он – у меня на коленях. Глупо, конечно. Спать я не собирался, даже не разделся. Среди ночи, часа в два или три, снаружи раздались дикие вопли. Я выглянул в окно и увидел драку прямо перед полицейским отделением. И тут вдруг за моей спиной – шаги. Значит, у них был ключ. – Вэл помолчал, собираясь с мыслями. – Ну а потом… Черт, голова трещит, плохо соображаю. А потом меня ударили. Но я успел его увидеть и узнал. – Вэл вдруг смутился. – Когда я бедствовал, ел в дешевых забегаловках – ходил в одну такую в Сохо, на Бервик-стрит, рядом с рынком, – я там насмотрелся на всяких сомнительных типов. Кажется, у них есть особая комната позади закусочной. Так вот, этого, который меня стукнул, я не раз там видел. И сразу узнал: у него лицо приметное, нос похож на шишку. – Вэл опять замолчал.

    – И вы отключились? – сочувственно спросил профессор.

    – Именно. Но, думаю, на пару минут, не больше. Потом я страшно разозлился и бросился его догонять. Вспомнил про ту забегаловку на Бервик-стрит. На улице все еще дрались, я пробежал мимо. Кажется, сшиб полицейского. Мне надо было позвать их на помощь, но я не сообразил. Да им и так дел хватало.

    – А что на Бервик-стрит? – подала голос Бет, которая слушала своего героя, широко распахнув глаза.

    – Ничего. Я туда ворвался, как разъяренный бык, спросил у хозяина про этого типа. Он сказал мне подождать в задней комнате, и я ждал, злой такой, а потом ввалился здоровенный громила, схватил меня и прижал к лицу полотенце, пропитанное то ли хлороформом, то ли чем-то похожим. Больше ничего не помню. Очнулся в поле, у вашей изгороди, а чувствовал себя словно полуоживший труп. Кстати, какой сегодня день?

    – Сегодня вам исполняется двадцать пять, – сказал профессор. – Судя по вашему виду, вы там лежали с самого утра. Хорошо еще, погода сухая.

    – Но как я сюда попал? Говорю же, меня чем-то усыпили в той закусочной… Только это не могло быть вчера. Значит, позавчера. Наверное, мне потом что-то вкололи. От хлороформа я бы так долго не провалялся. А где Кэмпион? Нужно ему сообщить. Хотя ему, наверное, уже позвонили из полиции.

    – Альберт уехал, – простонала Пенни. – И мы лишились Чаши. И возможно, это как-то связано. Ему кто-то весь день названивал. Я еще спала, мне потом Мэри сказала. Поэтому он и уехал. Нам с отцом не сообщил, не хотел нас пугать.

    – Папочка, почтальон пришел. – В дверь заглянула миссис Кэйри. – Принес посылку с оплатой при вручении. Пенни, наверное, у него и для вас есть письма. – Она вошла в комнату. – Боже милостивый, да вы совсем больны, мистер Гирт! – У нее явно взыграл материнский инстинкт. – Могу я вам чем-то помочь?

    Пенни механически последовала за профессором. В голове у нее никак не укладывались последние события. А главное – почему никто не понимает, что Чашу похитили?

    Почтальон, краснолицый и потный, стоял у главного входа, опираясь на велосипед.

    – Вам два письма, мисс, – сообщил он, закончив с профессорской почтой. – А брат ваш не здесь, случаем? – В глазах у него загорелась надежда.

    – Вообще-то, здесь, – сказала Пенни, удивляясь такому совпадению.

    – Вот же мне повезло! В Башню ехать не придется. У меня для него посылка. Вы не против, мисс? – Парень уже развязывал холщовый мешок на багажнике и через миг вручил Пенни большой и тяжелый пакет. – Сдается мне, весит больше положенного. Хорошего дня, мисс. – Он козырнул и сел на велосипед.

    Пенни с посылкой в руках побрела в дом. От веса и размера пакета ей вдруг стало не по себе.

    – Вэл, открой это. Наверное… Не знаю. Открывай. – Она говорила так повелительно, что Вэл удивился.

    – А почему… Да, у меня же день рождения! Значит, какой-нибудь дурацкий подарок от родственников.

    Он взял протянутый Бет нож и перерезал бечевку. Посылка была в плотной картонной коробке – в таких обычно перевозят большие бутыли с вином. Видимо, волнение Пенни отчасти передалось ее брату, потому что руки у него задрожали.

    Вэл достал из коробки клочок соломы, и у него вырвалось восклицание. Профессор, его жена и дочь подались вперед. Очень осторожно Вэл вытянул из коробки большую и высокую золотую чашу, которую изготовил прадед мистера Мелхиседека.

    – Чаша! – воскликнула Пенни рыдающим голосом. – Вэл, как здорово!

    Две другие женщины разделяли ее восторг, но Вэл и профессор лишь молча переглянулись.

    – Как же… – Вэл чуть не задохнулся. – Невероятно! А сообщения нет? Кто же прислал?

    Лихорадочный осмотр коробки помог установить, что никакого послания нет, адрес написан печатными буквами, а почтовый штемпель слишком бледный.

    Профессор кашлянул:

    – Думаю, с этим все ясно. Но как вы оказались в поле, совершенно за пределами моего понимания. Кто вас туда доставил и зачем? Бессмыслица.

    Пенни, которая уже несколько минут не сводила глаз с брата, вдруг протянула к нему руку.

    – Вэл! – воскликнула она. – Бутоньерка!

    Он машинально похлопал себя по груди, и на лице у него появилось выражение крайнего изумления: в петлице и вправду болтался цветок.

    – Интересно… Я его точно сюда не вставлял. Он довольно свежий.

    Пенни выхватила цветок.

    – Разве ты не понял?! – Она повысила голос. – Их на том поле целые заросли. Это смолевка. Ее еще называют белый кэмпион. Только один человек мог такое придумать!

  

  
    Глава 22 Карты не врут

    Вечером мистер Кэмпион остановил машину среди высоких зарослей на пустоши и оценивающе понюхал воздух. Вид сыщик имел, как всегда, глуповатый и, несмотря на некоторое беспокойство, был определенно доволен собой.

    Почти весь день он провел за рулем, но его высокая гибкая фигура двигалась по-прежнему энергично. Он запер машину, опустил ключ в карман и немного постоял, положив руку на капот. Затем, пробормотав в пустоту «прощание разбойника с верным конем», резко развернулся и зашагал по упругой траве.

    В сумерках мягко светились огни табора, и на несколько мгновений молодой человек, привлеченный этой мирной картиной, заколебался. Потом решительно двинулся дальше, ограничившись лишь приветствием в виде протяжного крика, какой вполне могла издать одна из морских птиц, что во множестве плавали по протоке. Остановившись, прислушался. Вокруг жили шорохи, похожие на тихий шепот. Ему быстро ответили – два раза прозвучал мелодичный свист, – и Кэмпион взбодрился. Удовлетворенный, он зашагал дальше, чуть ли не пританцовывая.

    В серых сумерках виднелись лишь темные прямоугольные очертания конюшни. Кэмпион неверно оценил расстояние, и идти пришлось чуть дольше. Дойдя до места, он постоял, напряженно прислушиваясь. Было тихо. Убедившись, что его появление осталось незамеченным, он медленно пошел вдоль стены, время от времени светя себе фонариком.

    Здесь все оказалось примерно так, как он и предполагал. Владения миссис Дик окружала стена из красного кирпича, образующая прямоугольник, с одной стороны которого проходила ухабистая частная дорога, от которой Кэмпион по пути сюда держался подальше.

    Большие железные ворота были закрыты. Оглядев все очень внимательно, Кэмпион, к своему облегчению, убедился, что свет нигде не горит.

    В западной части комплекса располагались жилой дом и сад. Прямо за воротами находилась площадка, слева – флигель, а бо́льшую часть места занимала конюшня: двухэтажное прямоугольное здание с внутренним двориком, большими деревянными воротами и запасным выходом на восточную часть пустоши. Подъездная дорожка вела к дому, а оттуда поворачивала к деревянным воротам конюшни.

    Вдруг Кэмпион насторожился: из глубины дома донеслись негромкие голоса. Прежде чем попытаться проникнуть внутрь, он полностью обошел вокруг стены и вернулся к воротам.

    Стена была в скверном состоянии, многие кирпичи под воздействием соленого морского воздуха раскрошились. Кэмпион убрал очки в карман и, выбрав подходящее место – напротив кухни, где по стене расползался дрок, – стал взбираться. Задача оказалась непростая: из стены торчали куски битого стекла, которых под побегами дрока не было видно. Тем не менее Кэмпион справился и вскоре бесшумно спрыгнул на землю с другой стороны. Опять постоял и прислушался, затаив дыхание. Никакого шума, а из дальней части дома все так же доносились голоса. Вернув очки на место, Кэмпион возобновил инспекцию и не обнаружил поблизости ни конюхов, ни собак. Тщательно осмотрев боксы для лошадей – ворота в конюшню были не заперты, – он убедился, что сведения, добытые им сегодня в городе, совершенно верны: миссис Дик не считает конюшню своим главным делом. Лишь в одном боксе из двадцати стояла лошадь.

    Флигель казался совершенно необитаемым и частично разрушился. Обихожены были только площадка перед воротами и лужайка. Сад превратился в дикие заросли.

    Кэмпион осторожно приблизился к единственной комнате, где горел свет; ее двухстворчатая стеклянная дверь выходила на лужайку. Он тщательно обошел освещенный участок, бесшумно ступая по траве.

    На окнах висели легкие просвечивающие занавески, и Кэмпион, подойдя поближе, все отлично разглядел. В комнате – некогда, вероятно, жилой и уютной – пятеро мужчин и дама играли за круглым столом в покер.

    – Так себе компания, – прошептал Кэмпион, оглядывая их лица.

    Здесь были Мэтью Сандерсон – он раздавал карты и вид имел даже более плутоватый, чем обычно, – Майор с лошадиной физиономией и Пальчики-Хокинс, тот самый, который остановил Кэмпиона с девушками на дороге. В этом «высшем» обществе он держался скованно, хотя и позволил себе снять пиджак. Одного из игроков, седого, с привычкой щуриться, Кэмпион видел впервые, зато знал незаметного коротышку, наполовину японца, чье присутствие сыщика удивило.

    Главенствовала здесь, несомненно, миссис Дик. Выглядела она, как всегда, безупречно. Очень строгое черно-белое платье было утрированно модным, словно его сшили для театральной роли. Волосы, коротко, по-мужски стриженные, открывали необычные уши – почти без мочек. На бледном лице застыла слабая улыбка. Шею украшали длинные ядовито-розовые бусы. Этот женственный штрих диссонировал с ее угловатой, похожей на мужскую фигурой.

    – Пасуете, Майор? – спросила она, когда краснолицый сбросил карты. – Никогда вам не хватает смелости идти до конца. Санди, я за вами смотрю. Стараетесь вовсю, я погляжу.

    Сандерсон бросил карты.

    – И как вас до сих пор никто не придушил? – поинтересовался он скорее с восхищением, чем с осуждением.

    Миссис Дик ничуть не смутилась:

    – Мой муж пытался.

    – Но вы его опередили? – ухмыльнулся Майор.

    Дама надменно уставилась на него:

    – Он вечно жаловался, что виски слабый. Приходилось добавлять туда спирт для крепости. Метиловый. Я иногда думаю, что из-за этого он и умер.

    – Вы меня прямо застращали, – буркнул Сандерсон. – Так смело говорите, видно, шантажа не боитесь.

    Миссис Дик рассмеялась:

    – Хотела бы я посмотреть на того, кто посмеет меня шантажировать!

    – Никакого шантажа, – отозвался Хокинс с другого конца стола. – Но мы свое получим.

    – Получите свое, и даже больше, – пообещала миссис Дик так же надменно. – Мне хватит, Тони. Вы сбрасываете? Я выиграла.

    Она бросила карты, и тут Кэмпион постучал в дверное стекло. Все, кроме миссис Дик, вздрогнули. Она, не отводя взгляда от карт, пробормотала:

    – Хокинс, откройте, а то там кто-то скребется.

    Великан осторожно подошел к дверям, поднял шпингалет, распахнул одну створку и проворно отпрыгнул в сторону.

    На пороге возник мистер Кэмпион – бледный, с абсолютно идиотской улыбкой.

    – Приятного всем вечера, – сказал он, входя в комнату. – У кого-нибудь есть надежные прогнозы насчет Золотого Кубка Аскота?

    Пальчики-Хокинс шагнул ему за спину, выглянул в темноту и сообщил:

    – Он один.

    При этом известии тревожная атмосфера, воцарившаяся минуту назад, моментально испарилась.

    – Сам по себе! – Сандерсон расхохотался. – Милая наивность. Мы тут говорили с Дейзи, что хорошо бы определить тебя куда-нибудь на отдых, пока не управимся с делом, а ты тут как тут.

    – Надо проверить, вдруг там в засаде целая толпа фараонов, – нервно сказал наполовину японец.

    – Заткнись, Могги! – злобно бросил Сандерсон. – Сколько раз тебе повторять: полиция на этот раз не при делах. За что им тебя брать? За то, что живой?

    – Почему бы и нет, – любезно заметил Кэмпион. – О вкусах не спорят, верно, миссис Шеннон?

    Миссис Дик не удостоила его ответом.

    – Зачем вы пришли? – продолжая тасовать карты, спросила она. – Мы, кажется, незнакомы.

    – Ерунда. Мы встречались у нашего славного викария. Вы должны помнить. Я пирожные разносил. Вы взяли два. Мы с вами тогда так мило посмеялись.

    Миссис Дик холодно его оглядела.

    – Да вы еще глупее, чем я думала! – зычно протрубила она. – Зачем явились?

    – Наношу визит, – уверенно ответил Кэмпион. – Это и не слишком умному человеку очевидно.

    – Санди, выстави его.

    – Да ни за что! – Сандерсон был страшно доволен. – Дейзи тебя недооценивает, Кэмпион, а вот мне будет куда спокойней, если ты пару дней у нас погостишь. Ствол есть?

    – Нет. Не люблю огнестрельное оружие. Мне кажется, даже игрушечные пистолеты могут быть опасны.

    – Без глупостей. Ты у меня на прицеле.

    Мистер Кэмпион пожал плечами и обратился к Хокинсу:

    – Ну так обыскивайте! Люблю смотреть, как работает профессионал. – И он поднял руки.

    – Заткнись, ты! – нервно бросил карманник.

    Просьбу Кэмпиона он все же выполнил, а потом, отступив назад, отрицательно покачал головой.

    – И вправду дружеский визит! – Сандерсон развеселился еще больше. – Что у тебя вообще в голове? Ты часто откалывал дикие номера, но теперь сам себя обскакал. Чего задумал-то?

    – Смотри за ним получше, – предупредил Могги. – Он скользкий как угорь. Держу пари: у него в рукаве что-нибудь припрятано. И наверное, этот бульдог Лагг тоже неподалеку.

    – Запишите, поставьте подпись, отправьте в наш главный офис, и мы совершенно бесплатно вручим вам замечательную перьевую ручку, – сказал Кэмпион. – Любые рекомендации, даже самые скромные, тщательно документируются и доступны к прочтению в любое время.

    Миссис Дик, аккуратно сложив карты, повернулась к Кэмпиону и снова его оглядела:

    – Зачем вы пришли, молодой человек? Вы начинаете мне надоедать.

    – Подождите, я просто еще не разошелся. Я тут осмотрел стойла, и кое-что меня насторожило. Боксов-то много, а лошадь всего одна. Наверное, эта красавица то и дело меняет место, как Алиса во время «сумасшедшего чаепития».

    Миссис Дик смотрела на него с каменным лицом, но ее сильные сухие руки с картами больше не возились.

    – Да, пожалуй, лучше вам и вправду задержаться у нас на день-два, – сказала она. – Санди, заприте его в боксе, и давайте наконец вернемся к игре.

    – Лучше проверить, не привел ли он кого, – отозвался Мэт. – Хотя не удивлюсь, явись он один. Этот на все способен.

    – Если там кто-то и есть, – заметил Кэмпион, – то я ни при чем. Наша фирма с другими не сотрудничает. Я уже сообщил, что пришел просто со светским визитом. Забрался на стену по зарослям дрока. Вверх, потом вниз. Без всякой помощи. Даже Могги не сумел бы лучше. Кстати, не понимаю, зачем в этом деле понадобился форточник.

    – А тебе нечего понимать, – оборвал его Сандерсон. – Наши дела – не твоя забота. Побеспокойся лучше о своей шкуре. Пальчики, Майор, проверьте все вокруг.

    – Правильно, – одобрил Кэмпион. – И не забывайте посвистывать, – так мы будем знать, что это вы. А я пока покажу несколько фокусов на картах. Или могу предсказать вам судьбу, миссис Шеннон. У вас лицо удачливого человека.

    К общему удивлению, миссис Дик толкнула к нему колоду. Кэмпион взял карты и с очень важным видом стал тасовать. Взгляд у него был добродушным, выражение лица по-детски бесхитростным.

    – Сдвиньте три раза от себя и загадайте желание.

    Миссис Дик сдвинула, и на ее тонких губах мелькнула насмешливая улыбка.

    Кэмпион торжественно разложил карты:

    – Вижу рядом с вами много плутов, причем один толстый. – Он глянул вслед уходящему Майору.

    – Да ты наглец! – со смехом и не без восхищения заключил Сандерсон. – Давай дальше.

    – Вижу большой ум. – Кэмпион продолжал выкладывать карты. – И большие проблемы. О боже, боже! Сплошь черная масть. Кажется, кого-то ждет виселица.

    – Заткнись! – велел Сандерсон и сделал движение, словно хотел смахнуть карты со стола. – Он же время тянет.

    – Тише! Я надеюсь, мне за гадание позолотят ручку. Вот и деньги выпали. Можно сказать, куча денег. Леди, пусть богатство не сбивает вас с пути. Опять счастливая карта. Легла близко, но не рядом. Вашей удаче мешает какой-то бубновый король, остерегайтесь его, миссис Дик. – Кэмпион будто позабыл, где находится. – А вот еще и дама: какая-то старуха и ее сын, которые могут испортить игру, если не поостережетесь; глупая старуха и сын-дурачок. Здесь на все есть ответы.

    Его прервало возвращение Майора и Пальчиков.

    – Ворота заперты, вокруг ни души. Он один, – доложил Майор. – Что, забираем его?

    – Не перебивайте, – осадил его Кэмпион. – У меня приступ ясновидения, и пока он не пройдет, трогать меня нельзя. Так, смотрим дальше.

    Карты он разложил полукругом, один конец которого лежал перед миссис Дик, другой – под его рукой.

    – Ага, – сказал Кэмпион, как будто кое-что понял, – вот и дальняя дорога. – Он нагнулся и положил перед миссис Дик еще одну карту, подальше от других, так, что все карты теперь образовали кривоватый знак вопроса. – Дальняя дорога. Да, почти наверняка. Вы выбираете длинный путь.

    Миссис Дик молча смотрела на стол, а Кэмпион легким жестом смахнул карты и встал.

    – Сеанс окончен. Есть другие желающие? Сандерсон, давайте предскажу вам ваше прошлое.

    Майор расхохотался, но под суровым взглядом Сандерсона сразу умолк, а тот сказал:

    – Хватит тут выделываться. Куда его отвести, Дейзи, – на чердак, что ли?

    – Он явно этого и добивается, – заметил Могги. – Лучше бы нам вышвырнуть его вон.

    Однако миссис Дик это пожелание проигнорировала.

    – Заприте его в комнате над конюшней, – велела она. – Пусть пару дней отдохнет.

    – Ага, то-то же, – удовлетворенно произнес Сандерсон, беря гостя за локоть и подталкивая к дверям.

    Пальчики-Хокинс схватил за другую руку, и мистера Кэмпиона с позором поволокли в конюшню, которую он недавно исследовал. Он всячески упирался, но на самом деле был вполне доволен.

  

  
    Глава 23 Поболтаем, мадам?

    В восемь часов вечера второго июля, в двадцать пятый день рождения Вэла Гирта, мистер Кэмпион изнывал в каморке над конюшней. Заперли его надежно. Хотя решетки на окнах ставились от воров, они с неменьшим успехом препятствовали и выходу наружу. Обе двери, ведущие в другие комнаты, были на замке. Захоти Кэмпион сбежать, ему пришлось бы потрудиться.

    В низкой комнатке стояла духота, а ложе Кэмпиона – одеяло, наброшенное на кучу соломы, – удобством не отличалось. Однако он ничуть не унывал. В течение дня у него побывало много посетителей, но та, ради кого он пришел, так и не навестила.

    Сандерсон, мучимый любопытством, никак не оставлял его в покое, а вот хозяйка не появлялась. Этот пункт в плане Кэмпиона пока не сработал, и теперь он не знал, чего ждать. Все зависело от миссис Дик.

    За день он убедился, что у нее в подчинении гораздо больше народу, чем он видел за покером, но сердце его согревала мысль о желтом шарабане.

    Мистер Кэмпион встал, подошел к окну. С запада на золотистое небо наползали темно-синие тучи. Его внимание привлек топот. Он подошел к противоположному окну, выходившему во двор, и увидел сцену, подобную той, какую описал Сандерсон в день посещения Дома Чаши.

    Хозяйка с помощью перепуганного мальчишки-конюха и совсем не радостного Майора переводила свою единственную породистую кобылу из одного стойла в другое. Картина была необычная. Миссис Дик – высокая, угловатая и еще более мужеподобная в бриджах и гетрах, в белой блузе, застегнутой на все пуговицы, и такого же цвета шейном платке, но без головного убора; вечерний свет хорошо освещал коротко стриженные волосы и бледное напряженное лицо. Кобыла – красавица, вся будто из черного атласа, если не считать единственного белого чулка на ноге, злобная и капризная; ростом и статью она напоминала гунтера; сильные мышцы играли под кожей, словно рябь на воде.

    Не желая идти в другое стойло, лошадь упиралась и била передними копытами. Миссис Дик, держа поводья одной рукой, щелкнула хлыстом. Кобыла продолжала упираться и так топотала, что дрожали стены. Женщина, однако, тоже была упряма: несколько раз она спаслась лишь благодаря своему мастерству и стальной хватке.

    Кэмпион вспомнил имя лошади – Алоэ. В эту же минуту все и кончилось. Кобыла свирепо бросилась на хозяйку и немедленно получила страшный удар прямо в бархатистый нос, нанесенный женским, но очень сильным кулаком. Не успела она опомниться, как оказалась в другом боксе. Через секунду миссис Шеннон вышла, мрачная и довольная одновременно и явно гордая своей победой. В ответ на неловкие поздравления Майора резко бросила:

    – Глупости!

    Ее громкий голос был слышен даже запертому наверху Кэмпиону.

    Затем двор опустел.

    Кэмпион еще некоторое время постоял у окна. Ему не давали покоя мысли о Могги – японце-полукровке. Еще он думал о седовласом незнакомце и никак не мог догадаться, чем тот занимается.

    Теперь Кэмпиону оставалось только ждать. Если в миссис Дик осталась хоть капля женского, то после сеанса предсказания она непременно захочет с ним поговорить. Его удивляло, что она до сих пор не пришла. Главный вопрос, он же причина появления здесь сыщика, был таков: является ли миссис Дик единственным нанятым агентом Société Anonyme, тем самым любителем, который использует профессиональную помощь Мэтью Сандерсона и его людей? Она ли главный организатор дела и прекратится ли оно с ее смертью в соответствии с правилами Общества?

    И ради себя, и ради нее Кэмпион горячо надеялся, что миссис Дик не главная. Ни он, ни Вэл эту тему до сих пор не затрагивали, поскольку сосредоточились на сохранении Чаши, а теперь вопрос встал во всей остроте.

    Не без труда Кэмпион заставил себя переключиться на другое и стал думать о происходящем в Башне. Ему представился спокойный и торжественный обед. Во главе стола – сэр Персиваль, по правую руку от него – сын, Пенни сидит напротив брата, а Пемброк, старый викарий, – рядом с ней. Хотя за столом только свои, атмосфера слегка напряженная. Над всеми витает тень потайной комнаты – комнаты, в которой находится настоящая Чаша Гиртов и что-то еще, и это что-то вечно не дает покоя сэру Персивалю. Кэмпион гадал, как отреагирует на раскрытую тайну молодой Гирт и испытает ли старший Гирт облегчение, поделившись с сыном.

    От размышлений его отвлек рокот мотора во дворе: Сандерсон вывел машину из гаража.

    Это совершенно рядовое событие крайне встревожило мистера Кэмпиона. Надвигалась буря, и жара, которая днем была тягостной, стала невыносимой. Сандерсон ушел в дом, а Кэмпион от нечего делать стал разглядывать автомобиль. На переднем сиденье лежал моток веревки с навязанными через небольшие промежутки узлами.

    На бледном лице Кэмпиона, маячившем за решетками, появилось выражение почти детской растерянности. Здесь явно что-то затевалось. Скрежет ключа в замке заставил его быстро повернуться к двери.

    В каморку решительным шагом вошла миссис Дик. Она была все в той же одежде и с хлыстом. Прислонившись спиной к двери и слегка расставив ноги, она презрительно смотрела на пленника.

    Кэмпион ощутил исходящую от нее силу, причем сейчас эта сила была направлена исключительно на него. За время своей недолгой, но разнообразной карьеры он уже встречал сильных и неприятных людей, однако никогда – женщин, что и выбило его из колеи, лишив обычной для него галантности.

    – Вы сегодня не брились, – сказала она вдруг. – Мужчина должен быть опрятен. Идемте-ка отсюда.

    Кэмпион с обиженным видом подчинился и позволил провести себя через несколько помещений в маленькую, устланную сеном чердачную комнатку, еще более пыльную и тесную, чем та, из которой его увели. Зато маленькое окошко, выходившее на пустошь, было без стекла, только с решеткой.

    Миссис Дик вошла следом и закрыла дверь.

    – Здесь будет надежней, потому что обе двери запираются снаружи на засовы, – сообщила она. – Так зачем вы ко мне явились?

    Кэмпион ответил не сразу:

    – Вы меня обидели своим замечанием по поводу небритости. Никто из ваших приятелей не дал бы мне бритву. Вообще-то, раньше я носил бороду. Я называл это «наглость на лице растет» – метко, правда?

    Миссис Дик кисло улыбнулась:

    – Я тут о вас понаслушалась. Наглость, видимо, одна из ваших сильных сторон. Жаль, что вы вмешались в мое дело. Так-то вы, наверное, забавный. Однако вам явно нечего сказать, и мне совершенно ясно, для чего вы сюда явились. Поскольку вы пленник, у вас будет прекрасное оправдание перед нанимателями за вашу неудачу.

    Кэмпион усмехнулся:

    – Послушайте, отличная мысль! Как вы пришли к такому потрясающему выводу?

    – Умный поступок, – рассудительно произнесла миссис Дик. – Жаль только, что вам это не пригодится. По мнению Санди, вы слишком много знаете и отпускать вас нельзя. Никогда не платила шантажистам и не собираюсь в дальнейшем.

    – Ваше окружение на вас плохо влияет, – с достоинством парировал Кэмпион. – Моя организация шантажом не занимается. Не думал я, что придется гостить у вас вечно. Надеюсь, вы не заставите меня носить железную маску, – жизнерадостно закончил он.

    Миссис Дик выразительно подняла брови, но не ответила, и Кэмпион продолжил:

    – Вы намерены держать меня здесь, пока не уладите все со своими лондонскими агентами?

    Дама смотрела на него пронизывающим взглядом.

    – Вы отлично знаете, мистер Кэмпион, что желаемое мы не получили, – сказала она. – Хитро было с вашей стороны устроить возню вокруг фальшивой Чаши. Немного по-детски, но сработало. Мы потеряли много времени.

    Кэмпион моргнул. Удар он получил сильный.

    – Так, значит, вы поняли, – пробормотал он. – Быстро же разобрались. А малыш Альберт оплошал. Ах, ах, ах! И что вы будете делать? Объявите охоту за сокровищем и назначите призы? Ладно, я вам скажу, когда будет «тепло».

    – Подобный вздор меня не смешит. И вообще, у меня плохо развито чувство юмора, – добавила она с настораживающей откровенностью.

    – Что ж, оригинально, я бы и сам лучше не сказал, – вежливо заметил Кэмпион. – Могу я внести предложение? Оставьте ту чашу, которая уже у вас. Она ведь хранилась в Доме Чаши с момента ее изготовления. Отдайте ее вашим нанимателям, а если им не понравится, так и скажите: это, мол, по вашему мнению, единственная подлинная Чаша Гиртов. Может, они даже заплатят.

    – Вот теперь действительно смешно. – Миссис Дик достала из кармана бриджей пачку сигарет и закурила. – Ваши сведения устарели. Фальшивку позавчера отослали в Башню. Я отлично знаю, где находится настоящая, и я ее добуду.

    – С помощью Хокинса, Нэтти Джонса, Майора, дядюшки Тома Могги и прочих. На вашу долю придется не так уж много, да? Стоит ли оно того?

    Миссис Дик перестала курить, и сигарета повисла у нее в пальцах.

    – Я разберусь. Наняли меня, отвечаю за все я, и деньги выплатят мне.

    Мистер Кэмпион некоторое время молчал. Потом прокашлялся и очень серьезно посмотрел на миссис Дик:

    – Если за это небольшое дельце отвечаете вы, положение складывается крайне скверное. Грубо говоря, одному из нас придется уйти со сцены.

    – Я уже поняла, – равнодушно отозвалась его собеседница. – Вы, друг мой, живым отсюда не выйдете.

    – Вот беда! – К мистеру Кэмпиону вернулась его беспечность. – Кажется, пора меня освистать. У вас есть преимущество: вы-то для своей роли одеты должным образом. Наклейте мне усы, и я тоже сыграю злодея.

    Быстро темнело, и хотя Кэмпион видел бледное лицо собеседницы, выражения его он не мог различить, и это мешало ему вести разговор.

    – Хотела бы я знать, кто вас нанял, – усмехнулась женщина. – Наверное, Гирты. Интересно, откуда им стало известно? Жаль, напрасно потратились. Видит бог, они и так небогаты.

    – У вас, я так понимаю, тоже нужда в деньгах, – миролюбиво заметил Кэмпион.

    – Разумеется. В свое время я спустила два состояния… – Миссис Дик не жаловалась, но и не гордилась. – Поэтому мне нужно еще одно. Вы же понимаете, я не позволю гаденышу вроде вас испортить мне игру.

    – Вы меня недооцениваете, – вежливо, но твердо возразил мистер Кэмпион. – У меня имеются и сильные стороны: мужество, ум, находчивость. – Здесь он впервые повысил голос.

    Внизу вдруг раздались громовые удары копыт в деревянную перегородку, от которых, казалось, сотряслось все здание.

    – Это Алоэ, – многозначительно сообщила миссис Дик. – Она прямо под нами. Милое общество. Говорите потише: чужих она не любит.

    – Да и с хозяйкой не слишком дружит. – Кэмпион понизил голос. – Я наблюдал, как вы резвились во дворе, словно котята. Думал, она вас затопчет.

    – В прошлом году убила одного юнца, – без всякого выражения сказала миссис Дик. – Ее полагалось пристрелить, но я выкрутилась. Мальчишка выскочил прямо ей под ноги. Я сама видела. Неприятная смерть. У нее копыта – все равно что кувалды.

    Кэмпион пожал плечами:

    – Ну и зверушек вы себе заводите. Пальчики-Хокинс и Алоэ – славная парочка. Давайте покончим с мелодрамой и перейдем к делу. Итак, спрашиваю из чистого любопытства: как вы вообще намерены выкрутиться?

    – Что же мне помешает? Вы, видно, не понимаете, почему мне вообще предложили заниматься подобным бизнесом. Мое положение неуязвимо. Благодаря разведению лошадей я могу повсюду разъезжать и встречаться с самыми разными людьми, не вызывая никаких подозрений. Это преимущество моей профессии и репутации.

    – Понятно. И ваша репутация вкупе с отчаянным финансовым положением и подвигла вас на такое крупное дело? Но я не о том спрашивал. Как вы заметете следы, чтобы спокойно жить здесь и дальше?

    – А в чем трудности? Простое подозрение устоявшуюся репутацию не испортит. Пусть бы даже меня арестовали, – какая у меня причина красть Чашу? Продать ее нельзя, и я не из тех, кто набивает комнаты безделушками. А моим нанимателям полиция не страшна. Как только добуду товар, могу делать что хочу. Гирты о пропаже кричать не посмеют, а чувство местного патриотизма меня давно оставило. Я уже пережила куда худшие скандалы, чем может породить теперешнее дело.

    Мистер Кэмпион молчал.

    – Ну? – вопросительно посмотрела на него миссис Дик.

    – Все-таки они очень умные, ваши наниматели, – медленно произнес он. – Вы правы: ваша позиция неуязвима. В их плане есть только один неучтенный фактор.

    – А именно?

    – Я, – скромно ответил мистер Кэмпион. – Я не хуже вас знаю правила Общества. Вы подумываете меня убить?

    – Не могу же я позволить вам вмешиваться в мои дела. Будь от вас хоть какая-то польза… Но вы просто досадная помеха. И я не «подумываю» вас убить, а готовлюсь.

    – Мы же в Саффолке, а не в Чикаго. Не люблю спорить, однако наличие здесь моего тела разве не причинит вам некоторых неудобств? Полицейские – народ незлопамятный и дружелюбный, но труп – это уже перебор. Хотелось бы знать, вы намерены закопать меня в саду или бросить в реку?

    Дама не отвечала.

    – Тогда, прежде чем вы приступите, я поупражняюсь в вокале. Вам стоит услышать мое верхнее «ми». – Он запрокинул голову, и пронзительный птичий крик, который раздавался вчера на пустоши, огласил каморку.

    Направлен он был прямо в незастекленное окошко. Кэмпион крикнул еще раз, и кобыла внизу яростно затопотала.

    – Вы надеетесь на цыган, – рассмеялась миссис Дик. – Лучше сразу скажу: утром я их выгнала с пустоши. Вы остались один. Плохо вы разыграли эту партию. Вы такой неудачник, что мне даже противно, – неожиданно серьезно закончила она.

    Глаза Кэмпиона смотрели тревожно, но он ухитрялся сохранять бессмысленное выражение лица.

    – Если уж говорить о неудачах, то где же ваши успехи? – парировал он. – Вы ничуть не продвинулись. Чаши у вас нет.

    – Зато мне известно, где она. Можно было и раньше догадаться. В потайной комнате, о которой столько болтают. Я поняла это, когда узнала, что в часовне хранится подделка. Сегодня я добуду настоящую.

    Говорила она совершенно уверенно, тоном, исключающим любые сомнения. Мистер Кэмпион замер.

    – Понятно, – тихо проговорил он.

    Затем мистер Кэмпион снял очки и спрятал в карман. Почти стемнело, и хотя он отчасти приготовился к дальнейшему, неожиданное нападение застало сыщика врасплох. Он увидел только, как мелькнул белый рукав, и лицо ему обжег удар хлыста. Отпрянув, он ушибся о стену.

    Снаружи раздавались чьи-то голоса, но Кэмпиону было некогда прислушиваться. Миссис Дик наносила удары с таким же спокойствием и точностью, с какими ранее укрощала кобылу, бившую сейчас копытами внизу.

    Кэмпион пытался закрыть лицо руками, а миссис Дик теснила его в угол и одновременно водила ступней по устланному соломой полу. Наконец она нащупала, что искала. Резким ударом каблука женщина сдвинула железный засов люка, и ее соперник полетел вниз, прямо под бешено молотящие копыта.

    Он почти машинально вытянул руки и ухватился за край проема. Несколько мгновений Кэмпион висел в воздухе, а потом миссис Дик спихнула его пальцы ногой, словно камень с дороги. Потянув за веревку, она закрыла люк и задвинула засов.

  

  
    Глава 24 Алоэ

    Неожиданное падение Кэмпиона напугало Алоэ не меньше, чем его самого. С громким ржанием она отпрянула, и это спасло ему жизнь.

    В углу стойла фута на четыре ниже потолка была приделана к стене железная корзина-кормушка, – чтобы лошадь могла дотянуться и брать оттуда сено, но не уронить и не затоптать всю охапку.

    Когда миссис Дик спихнула пальцы Кэмпиона, он упал прямо в деревянные ясли и, пытаясь уберечься от копыт, метнулся в угол и стукнулся о кормушку головой. Злобная и перепуганная лошадь уже поднялась на дыбы, готовая обрушить на него передние копыта. Тогда он, подпрыгнув, уцепился за кормушку и, подтянувшись, забрался внутрь. Голова его теперь почти упиралась в дверцу люка, а внизу, на расстоянии ладони от его ног, бесновалась и кидалась на него разъяренная Алоэ. И даже в таком положении Кэмпион невольно отдал должное замыслу миссис Дик – коварному и изящному.

    Чужак, затоптанный насмерть в стойле, причем, вероятно, изуродованный до неузнаваемости, – здесь вердикт присяжных ясен заранее, особенно если уважаемая дама добавит деталей, указывающих на преступные намерения жертвы. Двенадцать честных граждан решат, что негодяй всего лишь получил по заслугам.

    Скорчившись в страшно неудобном положении – долго так не выдержать, да еще лицо и плечи горели от ударов хлыста, – Кэмпион напряженно прислушивался. Алоэ слегка успокоилась, но продолжала злобно фыркать и размахивать хвостом. Снаружи доносились какие-то звуки: миссис Дик и ее компания куда-то отправлялись. Видимо, у нее был четкий план действий, и у Кэмпиона упало сердце: он подумал о Башне. Защитить поместье совершенно некому, там лишь Вэл и несколько слуг, но и тех застанут врасплох. Это будет не просто вооруженный разбой, а налет, совершаемый группой настоящих профессионалов. Они знают, где спрятано сокровище, и вряд ли их ждет неудача. А поймать их после ограбления не по силам даже Скотленд-Ярду, ведь украденное сокровище уже не отследишь.

    Злясь на себя не меньше, чем на миссис Дик, Кэмпион осторожно выпрямился и изо всех сил надавил головой на дверцу люка. Раздался зловещий треск, и Кэмпион с ужасом понял, что трещат крепления железной кормушки. Он оставил свои бесплодные попытки и опять замер, а кобыла, недовольная шумом, заржала.

    Вдруг наверху раздались шаги. Кто-то осторожно шел по чердаку. Кэмпион сжался. Видимо, пришла миссис Дик – убедиться, что лошадь ее не подвела. Услышав звук отодвигаемого засова и скрип открываемого люка, он насторожился еще больше.

    Яркий свет электрического фонаря пронизал тьму, и Алоэ снова заржала и забила копытами. Кэмпион напрягся чуть ли не до судорог.

    Люк открылся шире, и голос с мягким американским акцентом тихонько спросил:

    – Кэмпион, вы там?

    Молодой человек так дернулся, что кормушка едва не отвалилась.

    – Профессор Кэйри!

    – А, все-таки там. – Профессор посветил Кэмпиону в лицо. – Я думал, она с вами разделалась. Сейчас отпущу крышку, и вы сможете подтянуться.

    Кэмпион опустил голову пониже, а через минуту, с помощью своего спасителя, уже вскарабкался на чердак. Кэйри закрыл люк и задвинул засов.

    – Вовремя я зашел, – заметил он. – А что у вас с лицом? Это вас лошадь так?

    – Нет, ее хозяйка. Профессор, вы спасли мне жизнь. Как вы вообще здесь оказались?

    Прежде чем ответить, пожилой американец поднялся на ноги и отряхнул брюки. На чердаке было чуть светлее, чем в стойле, и Кэмпион мог разглядеть его невысокую фигуру в опрятном чесучовом костюме и треугольник бородки.

    – Просто я вспомнил кое-что важное, о чем вы, вероятно, не знали, сел на велосипед и поехал вас разыскивать. А поскольку Пенни рассказала нам о визите к цыганам, я сообразил, где вас найти. Колесил по пустоши, пока не увидел ваш автомобиль. Тогда-то уж я понял точно. Кстати, вам шины прокололи.

    Кэмпион смотрел на собеседника, не веря своим глазам, а тот продолжал как ни в чем не бывало, словно вел обычную беседу у себя в кабинете.

    – Я зашел к этой даме сегодня днем. Передал через слугу карточку и сообщил, что хотел бы предложить ей годовалых жеребят. Она принять меня не смогла, и ее человек открыл мне дверь и выпустил через парадный вход. К счастью, рядом никого не было. Я предположил, что вас удерживают силой, а увидев конюшню, сообразил: вот самая надежная тюрьма. Ну и нырнул в ближайший пустой бокс и часа два там просидел. – Кэйри сделал паузу и спокойно пояснил: – Дело в том, что вам просто необходимо быть сегодня в Башне.

    – А как вы меня здесь нашли? – спросил Кэмпион, не переставая удивляться невозмутимости пожилого джентльмена.

    – Пока хозяйка упражнялась с лошадью, я находился в стойле. Бог ты мой! Я думал, она ее прямо ко мне загонит. Потом прокрался по лестнице на верхний этаж, и не прошло и четверти часа, как услышал ваш разговор. Слух у меня уже не тот, что прежде, и я не все разобрал. Потом услышал, как вы куда-то провалились, а она вышла. Дверь я открыл с трудом и не сразу разглядел, где люк. Остальное вам известно. Не люблю плохо говорить о женщинах, но эта дама настоящая фурия.

    – Я склонен с вами согласиться, – кивнул мистер Кэмпион, ощупав рубцы на лице.

    Профессор тронул его за локоть:

    – Вам нужно спешить. Обо мне не беспокойтесь, я отлично доберусь сам. Если они хотят захватить настоящую Чашу, то сделают это сегодня. Потому я и приехал. Вспомнил об одном обычае, о котором вы, возможно, не знаете. Я ведь такими вещами увлекаюсь, вот и запомнил. Старый Пек меня просветил несколько месяцев назад. Хотел ведь вам рассказать, да позабыл за делами. – Он понизил голос. – Как вам известно, потайная комната в Башне имеет окно, но где дверь – неизвестно. В ночь двадцатипятилетия наследника в комнате горит свет до самых петухов. Видите ли, – торопливо продолжал Кэйри, не реагируя на сдавленное восклицание Кэмпиона, – раньше устраивали большие празднества, и освещался весь дом, а теперь праздника не будет. Любой, кто не поленится посмотреть на Башню среди ночи, сообразит, где находится комната. Понимаете? И это еще не все. Чтобы открыть потайную дверь, наверняка делаются особые приготовления, и чужак, если знает, на каком этаже искать, найдет ее без труда. Такой шанс выпадает примерно раз в тридцать лет. Вам следует быть там.

    Кэмпион, некоторое время помолчав, произнес:

    – Я, конечно, догадывался насчет света, только не знал, что он горит так долго. Про обычай я не слышал. Вы правы, на этот раз я ошибся. Думаю, они уже уехали.

    Во дворе никого не было, но машина все еще стояла.

    – Нужно выбираться. Пойдем тем же путем, как вы сюда попали.

    Кэйри провел Кэмпиона к лестнице, и они спустились в пустой бокс. Дверь бокса оказалась заперта, и он сердито фыркнул:

    – Придется нам возвращаться на верхний этаж, здесь мы в ловушке.

    – Над воротами есть окно, – сообщил Кэмпион. – Меня там весь день продержали. Кажется, я мог бы вылезти.

    К счастью, наверху двери были не заперты, и Кэмпион с профессором обошли все здание и добрались до комнаты над воротами. И здесь Кэмпион встал как вкопанный, а за ним и его спутник. Снаружи доносился очень странный шум.

    – Черт возьми, что это?! – воскликнул профессор.

    Кэмпион посмотрел в окно.

    – Старая добрая Сара, – выдохнул он. – Я так и думал: миссис Дик соврала, они не ушли.

    Он за руку подтащил Кэйри к окну, и они стали смотреть вместе.

    Снаружи разворачивались интереснейшие события. По земле ползли последние закатные лучи, ветер все усиливался. На дороге возникли смутные очертания чего-то большого, и оно быстро приближалось. Скоро это что-то можно было рассмотреть. Тот самый древний шарабан, который видела Пенни во время своего визита к цыганам, битком набитый гомонящими людьми, направлялся к конюшне.

    Подкатив к стене, он ненадолго исчез из виду, и раздался ужасный грохот, – это слетели железные ворота. Шарабан вкатился во двор и остановился перед деревянными воротами конюшни, сбив по пути колесо у стоявшего на его пути «делажа».

    Шум поднялся адский: пронзительные голоса цыган – куда только девалась их мелодичность! – слились с визгом тормозов и громкой руганью домочадцев миссис Дик, которые выбежали навстречу шарабану.

    Вокруг царил хаос. Алоэ тоже внесла лепту, яростно бухая копытами в деревянную перегородку. Из дьявольской колесницы выскакивали темные фигуры и разбегались по двору. Сообщники миссис Дик защищали себя и свое имущество с присущей им свирепостью.

    Профессор, который наблюдал сцену, вцепившись в оконную решетку, присвистнул:

    – Ну и ну, никогда не видел такой жуткой драки.

    Мистер Кэмпион ответил не сразу: он возился у другого окна, где днем на всякий случай расшатал прутья решетки.

    – Они услышали мой сигнал, – проговорил он, переведя дух. – Я с ними договорился. Даже не надеялся, что они с такой точностью все выполнят. Им следовало напасть по сигналу, а если не будет сигнала, то ровно в десять. Вчера Лагг отвез им условный знак, и они ждали своего часа. Они с этой компанией давние враги. Цыгане и ипподромные аферисты друг друга ненавидят.

    Профессор, наблюдавший драку с мальчишеским энтузиазмом, заметил:

    – Странно, выстрелов не слышно.

    – У цыган нет огнестрельного оружия. – Кэмпиону пришлось повысить голос, потому что к шуму драки прибавился треск выдираемой решетки. – Они его не любят. И если их возьмут с оружием, им худо придется. У них есть и другие способы, не менее эффективные и чуть более грязные. Кто там побеждает?

    – Трудно сказать. Я их не различаю. Нападение на Башню сорвано. Вот только миссис Шеннон не вижу.

    Профессора прервал пистолетный выстрел, перекрывший прочие звуки.

    – Уверен, это Сандерсон, – проговорил Кэмпион. – Болтаться ему на виселице.

    – Так или иначе, его уже скрутили. О, слышите шум автомобиля?

    – Ничего я в таком гаме не слышу, – прокряхтел Кэмпион, куроча решетку. – Наверное, именно так первые христиане представляли ад.

    – Послушайте, Кэмпион… – Профессор отвернулся от окна. – Там ведь убивают. У ваших приятелей-цыган разве не будет проблем?

    – Не убивают, а выводят из строя. – Кэмпион уже высунулся в окно. – Вы, профессор, не знаете цыган. Утром их и следа не останется. К рассвету разбегутся по всем уголкам страны. Некоторые из них живут ради хорошей драки. Так что сегодня у них праздник. Вам лучше побыть здесь. Я открою дверь внизу и выпущу вас. Если со мной случится плохое, то вы – друг Орландо, тогда они вам помогут. Помните: Орландо. Я поеду вслед за миссис Дик. Никогда не забуду, что вы для меня сделали.

    – Да я ни за какие деньги не пропустил бы такое. И опыта поднабрался.

    – Я пошел. – И Кэмпион исчез.

    Он приземлился прямо в шарабан, который в тот миг был тихим оазисом среди бури, и стал искать на ощупь какое-нибудь оружие. Нашел что-то твердое – это оказалась бутылка. Кэмпион обернул руку носовым платком и взял ее за горлышко. Низко пригнувшись, он выскочил из шарабана и отодвинул засов на двери.

    – Все в порядке, профессор, – негромко сказал он в темноту.

    Затем крадучись двинулся вокруг здания, и тут же на него кто-то набросился. Кэмпион инстинктивно закрылся руками и крикнул:

    – Джейкоб!

    Нападавший опустил руки:

    – Орландо?

    – Точно.

    Кэмпион схватил цыгана за руку и затащил в стойло.

    – Где женщина? – спросил он.

    – Сдернулась, – быстро ответил Джейкоб. – Уехала в маленькой красной машине. С ней вышел тип с пушкой, но мы его сцапали.

    – Уехала? Одна?

    – Не знаю, – пожал плечами цыган. – Может, и нет. Красная машина стояла у боковой двери, когда мы вломились. Минут десять прошло. У нее там была веревка. Кто-то из ребят за ней погнался, но вряд ли догонит.

    У Кэмпиона закололо в висках. Нервы у миссис Дик железные. Терять ей нечего. Добудет подлинную Чашу – и поминай как звали. Судя по спокойствию, с каким она решила избавиться от него, эта дама ничем не побрезгует. Она способна на все.

    – Я ее догоню, – сказал он Джейкобу. – Хотя не знаю как. Там, наверху, сидит один старикан, мой хороший друг. Выпусти его. Миссис Саре передай, что я ее обожаю. Увидимся в Кингстоне на ярмарке или даже раньше. Заканчивайте с этими бандитами и уносите ноги.

    Джейкоб кивнул и бесшумно скрылся на лестнице: он спешил выполнить распоряжение Орландо насчет профессора.

    Сражение меж тем переместилось в дом, куда отступила бо́льшая часть шайки. Кэмпион перебежал двор. Повсюду было битое стекло, кровь, клочья одежды. Оказалось, еще не совсем стемнело. Ветер гнал по бледному небу рваные тучи, кое-где загорались звезды.

    От флигеля отделилась темная фигура и бросилась на Кэмпиона. Он размахнулся и ударил бутылкой, попал во что-то твердое. Его противник упал. Кэмпион даже не успел узнать красную физиономию Майора: все его мысли занимали миссис Дик и ее веревка.

    В гараже Кэмпион с надеждой огляделся. К его разочарованию, там было совершенно пусто, если не считать бесчувственного тела Мэтью Сандерсона. Видимо, кроме «делажа», теперь никуда не годного, и красной машины, на которой умчалась миссис Дик, других автомобилей в гараже не водилось. А его собственный стоял далеко и с проколотыми шинами. Цыганский желтый шарабан пришлось бы выталкивать со двора усилиями десятка человек. Был, конечно, велосипед профессора, но на нем машину не догнать, и пришлось бы потратить время на его поиски…

    Затруднение казалось неразрешимым, а скорость сейчас была важнее всего. Позвонить Кэмпион тоже не мог: по опыту знал, что цыгане перед совершением налета первым делом обязательно перережут провода. Оставалась одна возможность – бежать в табор и просить у миссис Сары лошадь.

    Держа курс на северо-восток, Кэмпион размеренной рысью двинулся напрямую через пустошь. Неожиданно сзади послышался топот. Остановившись, он оглянулся. Его догонял человек, ведущий в поводу коня. Узнать Кэмпиона было легко даже при слабом свете – по бледному лицу и огромным очкам.

    – Орландо! – негромко окликнули его.

    – Кто это? Джои?

    Джои был один из лучших лошадников табора.

    – Меня Джейкоб послал. Тот старикан сказал, тебе надо спешить. Вот, бери ее, – кивнул цыган на лошадь. – Только поосторожней. На полчаса ее хватит, а потом может и взбрыкнуть. Красавица, правда же?

    Кэмпион отлично все понял. Джои, которого коммерция увлекала больше, чем драка, воспользовался случаем и заскочил в конюшню, а Джейкоб, увидав это, немедленно послал его на помощь Орландо.

    Кэмпион с благодарностью протянул руку за поводьями – на радостях он совсем позабыл об истинном состоянии конюшни, – но тут в глаза ему бросился белый чулок на передней ноге лошади. Кэмпион отпрянул.

    – Ну ты и смельчак! – воскликнул он. – Это же Алоэ. Она тут у них вроде палача.

    – Да ничего не случится. Полчаса пробежит как миленькая, не сомневайся. Я ее усмирил.

    Мистер Кэмпион посмотрел на гордо посаженную шелковистую голову. Уши кобыла держала торчком, а не прижимала к голове, как во время приступа ярости. Взгляд тоже был почти спокойный. И все же скакать на ней, да еще без седла, – настоящее безумие.

    Джои протянул Кэмпиону хворостину.

    – Быстрее, – поторопил он. – Лошадь потом отпусти. Я ее заберу, я такое припас, что она за мной куда угодно побежит. Ты ведь в Сэнктуэри, да?

    Мистер Кэмпион оглядел пустошь. До деревни было миль пять по прямой. Возможно, миссис Дик уже добилась своей цели.

    – Спасибо, Джои. Именно в Сэнктуэри. – И он легко вскочил на блестящую спину Алоэ.

  

  
    Глава 25 Окно

    Стояла светлая летняя ночь, дул сильный ветер. Полосы темно-синих туч неслись по усыпанному звездами небу. Воздух после дневного зноя казался прохладным. Вокруг шуршали травы, что-то потрескивало, а кусты шелестели, словно накрахмаленные юбки.

    В такую ночь никому не спится, а ветер разносил звуки далеко-далеко – блеяние овец, голоса людей, собачий лай…

    Мчась по лугам, Кэмпион ничего этого не замечал. Неизвестно, что волшебник Джои сотворил с лошадью, но норов у нее явно поостыл. Впрочем, она все равно заметно нервничала. Кэмпион сжимал гладкие бока лошади своими длинными худыми ногами, отчаянно надеясь, что ее относительного спокойствия хватит на обещанные полчаса.

    Проскакав на одном дыхании пустошь, Кэмпион перестал бояться и сосредоточился на цели. Когда он добрался до деревни, часы на церкви пробили одиннадцать, и он решил и дальше ехать не по дороге, а напрямик: время поджимало.

    Кэмпион направил лошадь к огороженному пастбищу, за которым лежало поместье. Алоэ легко взяла барьер. Кэмпион вдруг подумал, что ей, наверное, нравится их опасное путешествие. Ее особый темперамент требует риска.

    Никаких иллюзий насчет своего поступка Кэмпион не строил. Скакать на усмиренной цыганом лошади по незнакомой местности, да еще в полутьме, – такое выходит даже за рамки безрассудной храбрости. Ему очень хотелось верить, что на пути не окажется непреодолимых преград, а пуще всего он боялся наткнуться на проволоку. Он направлял Алоэ в сторону Сэнктуэри и подгонял как мог.

    Для лошади это тоже было испытанием. Когда у нее из-под ног вспорхнула потревоженная куропатка, она громко заржала. Один раз у них с пути еле успела убраться овца, и тогда Алоэ встала на дыбы и чуть не сбросила седока.

    Благодаря развитому чувству направления, а еще везучести Кэмпион благополучно доскакал до вершины холма. Лошадь понеслась галопом по крутому склону, и тут он увидел цель своей экспедиции: на другой стороне долины возвышалось на фоне темного неба восточное крыло поместья Башня.

    На самом верхнем этаже светилось одно окошко. Его было видно очень хорошо – яркое красное пятнышко на темном фоне. Кэмпион этого ожидал – и все же вздрогнул. Окно располагалось выше остальных, и он вспомнил: снизу оно выглядит как медальон, украшающий фасад по центру.

    Внизу, у стен Башни, мелькнул свет – автомобильные фары – и тут же пропал: машина свернула с дорожки. Кэмпиона охватила паника. Он тихонько сжал бока лошади каблуками, и она дернулась. Ему показалось, что Алоэ понесла, но тут же, устав, она сбавила ход. Всадник направил ее через овраг у подножия холма, и вскоре они неслись по узкой дороге, и копыта выбивали искры на кремневой брусчатке.

    Алоэ легко перескочила через небольшие белые воротца, почти не сбившись с аллюра. Однако чары, наведенные на нее Джои, начали иссякать: кобыла сердито дергала головой, словно поводья ее раздражали. Кэмпиону было не до ее капризов. Проехав сад, он соскочил с лошади; та взбрыкнула, но он уже вбежал в калитку и устремился к дому.

    На лбу у него выступили капли пота, выражение лица стало вполне осмысленным. Машина свернула на дорожку, и фары погасли минут пятнадцать назад, не меньше. Раньше этого миссис Дик и не смогла бы приехать: невозможно так быстро одолеть двенадцать миль извилистых дорог даже на бешеной скорости. Значит, она как раз здесь. Следовало быть готовым ко всему, ведь она способна на что угодно.

    Кэмпион посмотрел на дом. Наверху светился красный глазок, источник и безмолвный свидетель многочисленных слухов о секрете Гиртов. Где-то за ним находилась Чаша под охраной некоего непостижимого и ужасного стража, которого, наверное, видели только три человека из ныне живущих. Кэмпион слышал десятки «единственно верных разгадок». Тему осторожно обсуждали в известных клубах. Авторы популярных мемуаров таинственно намекали на нечто жуткое. Даже Вэл явно побаивался предполагать, что же там такое.

    Интересно, подумал Кэмпион, сколько же любопытных глаз смотрят в эту ночь на Башню. Разумеется, шайку миссис Дик вывели из строя, но найдутся и другие желающие позаботиться о сокровище. Сама миссис Дик будет держаться в тени и руководить с безопасного расстояния.

    Дом казался мирным. Окна светились в двух комнатах западного крыла – в гостиной и библиотеке. В комнатах прислуги свет не горел – наверняка всех отправили спать пораньше. Кэмпион представил, как Пенни сидит одна в гостиной, а Вэл, его отец и старик-викарий – в библиотеке. А откуда-то из темноты какие-то люди, подобно ему, только не терзаемые страхом и сомнениями, смотрят на красный огонек в Башне.

    Кэмпион пересек лужайку, стараясь держаться в тени. Странная тишина в саду наполнила сыщика мрачными предчувствиями. Он мог бы поклясться, что среди окружающих лужайку деревьев и кустов никого нет. Кэмпион замер и прислушался. Уловив какое-то движение, поднял голову. В ночном небе темнел силуэт башни. Кэмпион невольно перевел взгляд на круглое окошко и вздрогнул. Прямо над светящимся пятном на зубчатой стене виднелась фигура человека.

    Кэмпион подождал, надеясь, вопреки здравому смыслу, что там Вэл или его отец. Пока он так стоял, нечто длинное, похожее на змею, скользнуло прямо в окошко. Он прищурился, пытаясь рассмотреть, и не сразу понял, что это веревка с навязанными на ней узлами.

    Сразу прояснился вопрос, который витал где-то на заднем плане. Налетчики, прежде чем напасть, решили узнать, где находится Чаша. Стала понятна роль, отведенная Сандерсоном наполовину японцу. Ему полагалось произвести разведку и украсть, если получится, прямо через окошко. Простота замысла потрясла Кэмпиона. Все очень легко. Хотя высота здания около ста двадцати футов, смельчак, знай он точно, где расположено окно, вполне может спуститься к нему с крыши. Дело опасное, но для такого опытного специалиста, как Могги, посильное.

    Тут Кэмпион вспомнил, что Могги остался лежать в гараже при конюшне вместе с Сандерсоном. Кто же тогда занял его место? Кэмпион мучительно ломал голову, пытаясь ответить на этот вопрос.

    Первым его побуждением было поднять тревогу и сообщить полковнику. Добежав до восточного крыла, он сразу понял, как грабитель попал в дом: одно из зарешеченных окон было открыто. Кэмпион без колебаний влез в него и прокрался через парадный обеденный зал к центральному холлу, из которого наверх уходила огромная деревянная винтовая лестница, одна из главных достопримечательностей графства.

    Кэмпион двинулся по ней, и ступени под его ногами заскрипели. Подниматься пришлось долго и в полной темноте: лестница шла до самой крыши. Пролеты становились все уже, и скоро Кэмпион ощутил дуновение свежего ночного воздуха.

    Наверху чуть забрезжил свет: до крыши осталось немного. Он опять прислушался. В доме стояла такая тишина, что все казалось каким-то призрачным. Кэмпион миновал последние пролеты и выбрался наружу из центральной башенки, расположенной на плоской крыше дома.

    Он огляделся, готовый отразить нападение. Никого не увидел. Боком, прижимаясь спиной к башенке, обошел ее. И его охватил ужас. Он был совершенно один.

    Рядом вдруг шевельнулась какая-то тень, и Кэмпион, чуть подавшись вперед, задел что-то бедром. Дотронулся рукой, ощупал: веревка, прикрепленная к флагштоку, веревка с навязанными на ней узлами! И Кэмпион понял: происходит нечто, чего он не предвидел. Тот, кто решил похитить Чашу, действует в одиночку.

    На лбу у него выступил холодный пот. Лишь у одного человека хватило бы храбрости на подобное предприятие, лишь один человек счел бы, что ради такой добычи стоит рискнуть.

    Кэмпион двинулся к краю крыши и достал фонарик, которым до сих пор из осторожности не пользовался.

    – Не спешите, – сказал он. – Вам лучше вернуться. – Фраза получилась неестественная, театральная.

    Ответ прозвучал громко, как если бы собеседник стоял рядом:

    – Скорее я вас на тот свет отправлю.

    Кэмпион нагнулся и посветил вниз фонариком. Он увидел то, что ожидал, но ему сделалось нехорошо. Миссис Дик приникла к фасаду башни, словно ползущая по стене муха. Цепляясь за веревку железной хваткой, четкими и размеренными движениями она спускалась к окошку.

    Чуть ниже ее ног на веревку, которая болталась под порывами ветра и хлопала по стене, падал красноватый свет из круглого окошка. Днем от такой высоты могло замутить, а сейчас земля была не видна, чему Кэмпион порадовался.

    Он лег на парапет, наблюдая за миссис Дик. Она была все в том же костюме для верховой езды. У него в памяти всплыл важный факт: поскольку для похищения наняли миссис Дик, с ее смертью прекратятся попытки украсть Чашу.

    Прямо перед ним тянулась веревка, и только она не давала миссис Дик упасть с высоты в сотню футов. А если веревка соскользнет с крепления…

    Кэмпион не сводил глаз с миссис Дик. Моральных оправданий для казни он мог найти множество, а что это именно казнь, он ничуть не сомневался. У нее на совести имелись страшные дела; ни один присяжный не оправдал бы ее, даже несмотря на хорошо известную снисходительность английских судов к женщинам.

    Кэмпион так крепко вцепился в камни, что у него побелели костяшки пальцев.

    – Вернитесь. Не заглядывайте в комнату, иначе, клянусь, я перережу веревку, – проговорил он и сам испугался своих слов.

    Но ведь как только миссис Дик, агент одного из влиятельнейших синдикатов мира, увидит вожделенный приз, никакая сила ее не удержит. Нельзя, чтобы она добралась до окошка.

    – Перережу, – повторил он.

    – Не посмеете! – Миссис Дик бесстрашно посмотрела на него, и яркий свет фонарика осветил ее перекошенные в злобной улыбке тонкие губы. – Духу не хватит. Убирайтесь, я с вами после разберусь! – прорычала она и продолжила спуск.

    – Вернитесь! – с угрозой повторил Кэмпион. – Держитесь крепче, и я вас вытяну.

    Он схватился за веревку и потянул, но миссис Дик была дама крупная, и сил ему не хватало.

    – Займитесь своим делом, – откровенно насмехаясь, посоветовала она. – А если желаете вмешаться, спуститесь вниз и позовите на помощь слуг.

    Голос ее отдалялся. Красный свет окна падал уже ей на ноги.

    – Вернитесь! – взвыл Кэмпион. – Вернитесь ради бога!

    – Минуточку. – Миссис Дик, спустившись еще немного, заглянула в окошко.

    Наступила тишина, которая длилась целую вечность. Женщина задрожала, и эту дрожь ощутил Кэмпион, крепко сжимавший веревку. Красный свет падал ей на лицо: она явно была потрясена открывшимся зрелищем. Казалось, весь мир замер. Дом и сад словно затаили дыхание.

    Внизу вдруг раздался какой-то странный звук. Неуловимый, непонятный, совершенно незнакомый. Кэмпион озадачился. На миссис Дик, впрочем, этот звук подействовал сильнейшим образом.

    – Нет! – вырвалось у нее. – Нет… – Последнее слово она произнесла со всхлипом, ноги у нее сорвались с веревки, и она повисла на вытянутых руках.

    На мгновение миссис Дик подняла лицо к человеку на крыше. Расширенные от ужаса глаза казались бессмысленными, зубы были оскалены, из уголка рта тянулась ниточка слюны.

    Кэмпион нагнулся к ней.

    – Держитесь! – Он не замечал, что кричит шепотом. – Только держитесь.

    И тут ее пальцы разжались, и миссис Дик медленно, страшно медленно, стала падать в темноту.

    Раздался хруст – и больше ничего.

    Страж Чаши сумел защитить сокровище.

    Мистер Кэмпион, ничего не соображая и дрожа на холодном ветру, пошатнулся и, еле добравшись до башенки, стал медленно спускаться по лестнице.

  

  
    Глава 26 Наниматель мистера Кэмпиона

    Газета «Курьер Восточного Саффолка»,

    7 июля

    ТРАГЕДИЯ В СЭНКТУЭРИ

    Комментарий коронера

    В субботу в гостинице «Три кролика», что в деревне Сэнктуэри, доктор Дж. Кобден, коронер графства, провел расследование смерти Дейзи Аделы Шеннон, сорока четырех лет, которая второго июля упала с башни в восточном крыле дома полковника Персиваля Гирта, баронета; в это самое время полковник праздновал день рождения сына.

    Тело обнаружил мистер Альфред Кэмпион, проживающий в Лондоне; в тот четверг он гостил в поместье. По его словам, вечером, примерно в двадцать пять минут одиннадцатого, прогуливаясь по лужайке перед домом, он заметил какое-то движение на крыше восточного крыла. Мистер Кэмпион решил, что это кто-то из проживающих в доме, и помахал рукой. Не получив ответа, он встревожился, и встревожился еще больше, когда увидел, что одно из окон столовой открыто. Он поспешил в дом и поднялся по лестнице на крышу. Присяжные позднее осмотрели эту лестницу, которая является одной из достопримечательностей графства.

    Мистер Кэмпион также сообщил, что на крыше никого не обнаружил. Тогда он бегом спустился вниз и увидел погибшую – она лежала на камнях у подножия дома. Он немедленно сообщил о случившемся хозяину поместья.

    Его слова подтверждаются показаниями Роджера Артура Бранча, дворецкого сэра Персиваля, а также преподобного Пемброка, священника прихода Сэнктуэри, который в тот вечер также был в гостях в Башне.

    Доктор А. Х. Мур из деревни Сэнктуэри утверждает, что смерть произошла в результате травмы головного мозга, вызванной переломом черепа. Смерть была мгновенной.

    Погибшую опознал В. В. Кроксон, ветеринарный врач.

    Констебль Генри Праудфут сообщил, что его вызвали в Башню 2 июля вечером, в одиннадцать сорок пять. Он поднялся на крышу и обнаружил привязанную к флагштоку веревку.

    По словам Дэвида Коссинса, торговца из Хадли, именно эту веревку он продал миссис Шеннон 18 или 19 июня. На вопрос, выдерживает ли такая веревка вес человека, он не колеблясь ответил утвердительно.

    На вопрос коронера, не знает ли он, зачем миссис Шеннон явилась к нему в поместье в столь поздний час, сэр Персиваль ответил, что сам теряется в догадках. Погибшую он едва знал, на праздник ее не приглашали, и вообще ввиду недавней утраты в семье день рождения отмечали весьма скромно.

    По словам констебля, позднее в тот же вечер на территории поместья обнаружили красный спортивный автомобиль марки «фрейзер-нэш», принадлежавший, как выяснилось, погибшей. Фары были потушены, и, несомненно, это сделала хозяйка.

    Давая показания, Праудфут предположил, что погибшая пыталась спуститься с крыши к центральному окну, где, согласно легенде, по случаю дня рождения проводятся некие церемонии. Констебль принес извинения суду за упоминание о сплетнях и суевериях и высказал мнение, что погибшая, вероятно, заключила пари с неизвестным лицом и потому пустилась на столь опасную авантюру. Эту даму хорошо знали в наших местах как очень азартную особу, и в прошлом она уже совершала подобные поступки. В качестве примера свидетель привел случай, имевший место в 1911 году, когда погибшая предложила известному автомобилисту, капитану В. Проберту, пари – двадцатимильные гонки по сельской местности «конь против автомобиля».

    Коронер сообщил присяжным, что склонен принять прекрасно аргументированное предположение констебля как наиболее правдоподобное из всех возможных. Пытаясь выполнить сложный трюк – затея безрассудная для женщины ее возраста, – погибшая, вероятно, испытала приступ головокружения и потому упала.

    Коронер присовокупил, что этот прискорбный случай должен послужить уроком для излишне любопытных и любителей заключать нелепые спортивные пари, опасные для жизни и здоровья. Кроме того, он выразил сожаление, что трагедия произошла именно в жилище сэра Персиваля Гирта, семья которого уже понесла недавно тяжелую утрату. Он предложил присяжным вынести вердикт «Смерть в результате несчастного случая». Старшина присяжных мистер П. Пек также выразил сожаления по поводу случившегося.

    Похороны пройдут завтра, во вторник, в деревне Хиронхо. В некрологе перечислены спортивные достижения погибшей. Миссис Шеннон не оставила завещания, а ее конюшня находится в плачевном состоянии – большинство окон разбиты, двери сорваны с петель. Вчера, когда туда прибыл наш корреспондент, там работала полиция.

    – Действительно, прекрасно аргументированное предположение, – заметил Кэмпион, складывая газету. – Попомните мои слова, Вэл: мы оглянуться не успеем, как старина Праудфут станет сержантом. И поделом ему, как выражаются уличные ораторы. – Он вытянулся в шезлонге и заложил руки за голову.

    В то чудное солнечное утро все четверо – Кэмпион, Вэл, Пенни и Бет – сидели под деревьями на краю лужайки. После событий, так искусно описанных в прессе, минуло несколько дней. Пережитые приключения не прошли для молодых людей бесследно, но напряжение спало, все расслабились и отдыхали.

    Вэл со дня совершеннолетия изображал человека солидного. Он, как выразилась его сестра, стал взрослым.

    Пенни и Бет, совершенно счастливые, похожие на школьниц, полулежали в удобных креслах, подставив вытянутые руки и ноги солнечным лучам, пробивавшимся сквозь листву.

    Один лишь Кэмпион сохранил на себе следы битвы. На его лице еще не зажили рубцы от ударов хлыста, но в целом вид у него был даже более довольный и глуповатый, чем обычно.

    – И насчет цыган они здорово сообразили. – Пенни подняла с травы газету и прочла: – «Предполагается, что какие-то бродяги напали на цыган, которые самовольно расположились табором на пустоши. Бродяги исчезли, а несколько раненых цыган теперь находятся в полицейском лазарете». Альберт, я уверена, это вы постарались. Подумать только, все кончилось благополучно. – Она глубоко вздохнула. – Когда вспоминаю случившееся, понимаю: вы спасли нас, как тонущих котят.

    – Я сам был как котенок, – с чувством возразил Кэмпион. – Настоящий герой – профессор Кэйри. Лагг составляет иллюстрированное благодарственное письмо, каковое мы тому и вручим. Начинается со слов: «Достопочт. сэр и проф.». Лагг припоминает все умные слова, которые только слышал, сидя на скамье подсудимых, такие как «моральное разложение», «вырождение», «неслыханная порочность», и подбирает к ним антонимы. Выдающийся будет документ. Быть может, профессор подарит вам на свадьбу копию.

    Последние слова предназначались Бет и Вэлу, которые беззастенчиво держались за руки. Они улыбнулись друг другу, а Кэмпион продолжил:

    – Если бы не он, то сейчас мистер Альберт Кэмпион фигурировал бы в новостях совершенно в ином качестве, а какой-нибудь коронер, более суровый, чем наш доктор Кобден, рассуждал бы о том, как опасно шастать по чужим конюшням. Профессор – крепкий парень, как говаривали у нас в Легионе. Кстати, ваши отцы поладили?

    – И преотлично, – улыбнулась Пенни. – Вчера, когда я проходила мимо окна библиотеки, видела милую картину. Они там уединились, чтобы обсудить страшные тайны археологии. Я иду, смотрю: у открытого окна – два кресла, над ними – колечки дыма, папа погрузился в «Нью-Йоркер» с вульгарной девицей на обложке, а профессор наслаждается «Панчем». Так трогательно.

    – Ну да, руки пожмем через океан, и все такое, – сказал Кэмпион. – Того и гляди зазвенят серебряные колокольчики.

    Бет рассмеялась:

    – Так здорово, что они простили друг другу и цыган, и выходки тети Ди.

    – Точно, – согласилась Пенни. – «Мой дорогой сэр!» – «Ну что вы!» – «Приходите охотиться на куропаток». – «Ну что вы! Приходите к нам нарвать роз!» – так и тараторят в один голос. Какие мы замечательные соседи, правда? Знаете, я впервые почувствовала, что это лето чего-то да стоит. Кстати, Альберт, когда вы успели обо всем договориться с вашей подружкой-толстушкой миссис Сарой? Я всю ночь об этом размышляла.

    – Непочтительная вы девица! – Мистер Кэмпион был потрясен. – Вот проклянет она вас, будете знать. А вообще я к ней заходил перед тем, как Лагга свалила его необычная хворь. Я, конечно, заранее с ней договорился. Предвидел, что мне понадобится помощь, ну и попросил их здесь задержаться. Поскольку мистер Сандерсон находился в Хиронхо, я подумал, что пустошь – очень удобное место. Сообщил миссис Саре, и она сразу поняла, где именно начнется веселье.

    – Так вы с самого начала знали про миссис Дик? – спросил Вэл.

    – И да и нет. Догадывался, что эта дама в деле, но надеялся, что она не главная. Отчасти меня уже убедила миссис Манси, потом я навел справки, и надежды не осталось. Миссис Дик по уши в долгах и у руководства жокейского клуба на плохом счету. Я позвонил знакомому специалисту по скачкам, но не успел он подойти к телефону, как нас разъединили. Вот это да. Смелая она, однако.

    Вэл был в замешательстве:

    – Вы как будто ею восхищаетесь.

    – Поневоле восхитишься. – Кэмпион задумчиво поглаживал лицо. – Трудно сказать, кто из них хуже, дама или ее лошадь. Обе злобные, обе опасные, просто дрянные… Но, черт побери, личности!

    Вэл поморщился:

    – А мне она никогда не нравилась. Кстати, я так и не понял, зачем она напустила миссис Манси на тетю Ди. Чего ради?

    – Это меня вначале сбило с толку, – признался Кэмпион. – Но потом ведьма сама вывела меня на правильный путь. Понимаете, ваша тетя, хоть и была неумна, Чашу выпускала из виду, только когда та стояла на месте, за железной решеткой. Артур Эрл, ее приятель-художник, наверное, пожаловался руководству, что хозяйка ему мешает, и миссис Дик, зная характер миссис Манси, а также привычку вашей тети бродить по ночам, придумала напугать леди Петвик и вывести ее из строя на пару дней. Безутешному художнику, лишившемуся модели, наверняка позволили бы пока что рисовать хотя бы Чашу.

    – Знаете, – продолжал он, – такой человек, как Артур, непременно пожелал бы изучить чашу очень тщательно и даже взвесить, а в присутствии вашей тети это было, конечно, невозможно. К сожалению, миссис Манси слишком сильно ее напугала, и план провалился.

    – Не повезло тете, – вздохнула Пенни. – Теперь обоими Манси займется мистер Пемброк. Слышали? Он говорит, что этих бедняжек поселят в какой-нибудь приют.

    – Наверное, они хотели меня подкупить, – с горечью проговорил Вэл, который никак не мог забыть о первоначальном плане миссис Дик, – чтобы я подменил Чашу копией. Мы перед вами в долгу, Кэмпион.

    Последней фразы Кэмпион будто бы не услышал.

    – Видимо, да, хотели, – согласился он. – А потом Майор и Сандерсон пришли провести разведку местности. Майор и был тем специалистом, который определил, что Чаша не настоящая, как только она попала к ним в руки. Когда позвонил Станислаус и сообщил о похищении ложной Чаши, мне стало скверно, как никогда в жизни. Хитро они придумали с налетом. Впрочем, инспектору просто не повезло. Будь полисмен, дежуривший у моих дверей, поопытней, ничего бы не случилось.

    Пенни, нежась на солнышке, словно котенок, улыбнулась:

    – Знаете, Альберт, я тут подумала: вы совсем не умеете себя подать. Скромность – черта, конечно, очаровательная, но с ней вы ничего не добьетесь. Послушать, как вы рассказывали папе о случившемся, так вы ничего особенного и не сделали.

    Кэмпион поморгал.

    – «Краса лишь в истине, а истина – в красе»[190], – продекламировал он. – И пусть на дереве повиснут трое все. Овидий. Я, как и сэр Исаак Ньютон с его грушей, говорю только правду.

    На Пенни его тирада впечатления не произвела.

    – И все же вы могли бы рассказать поинтересней. Например, о похищении Вэла. Вы наплели, будто заехали за ним в гараж и привезли домой, а в поле оставили потому, что спешили в Лондон, повидаться с букмекером. Нужно более тщательно прорабатывать сюжеты, иначе останетесь ни с чем.

    – Но это же правда, – мягко возразил мистер Кэмпион. – Ничего особенного и не было. Когда инспектор Оутс мне сообщил, что Вэл погнался за джентльменом, похитившим его чемоданчик, я сразу понял: поймай он вора, то уже давно вернулся бы. А если не поймал, выходит, его самого поймали приятели вора. – Глаза Кэмпиона за очками смеялись. – Значит, Вэл гостит незваным у мистера, скажем, Мэтью Сандерсона или одного из его сотоварищей. Держать его при себе им вряд ли нравится. Как только они добудут трофей и передадут куда следует, бояться им будет нечего. Я и рассудил, что его просто где-нибудь оставят.

    Бет широко раскрыла карие глаза:

    – Но они же могли его убить!

    – Едва ли, – рассудительно произнес Кэмпион. – Английские мошенники, как никто другой, стараются у себя в доме обходиться без трупов. Ведь у нас в девяти случаях из десяти: если есть труп, то будет и виселица. Таким образом, выбор – как избавиться от человека – довольно ограничен. Проанализировав это со скоростью света, что предпринял наш юный герой? Отправился на своем скромном авто наносить визит.

    – До вас уже, наверное, дошло, что наши приятели не семи пядей во лбу. Разумеется, этого юношу я отыскал у одного из них на заднем дворе, где он почивал на куче старых покрышек в ожидании, пока кто-нибудь отвезет его домой, где его «обнаружат в полубессознательном состоянии». Я просто избавил хозяина от нежеланного гостя. Сделал комплимент его супруге, чмокнул ребенка и отбыл восвояси. Все прошло до безобразия легко, и я постеснялся вам рассказывать, да и времени не было, вот я и оставил Вэла там, где его непременно нашла бы Бет, и поспешил к нашей знакомой даме, которая уже начала меня беспокоить.

    – А гаражом, – продолжал Кэмпион, – владеет Эрни Уокер. Он занимается машинами. Это было второе место, где я искал. Нет, Пенни, к сожалению, сейчас я не могу носить лавровый венок с чистой совестью. Все заслуги принадлежат профессору и, конечно, Бенвеллам. Они так ловко расправились с шайкой и сдернулись, что я рядом с ними просто увалень.

    – Кстати, – сказала Бет, – это выражение – «сдернуться»… Папу ужасно заинтересовал ваш приятель-цыган, который так удивительно выражается. Что означает «сдернуться»?

    – Удрать. Смыться, свалить, улизнуть, слинять, смотаться. В общем, убежать. Джейкоб – отличный парень, а Джои и вовсе колдун. Пока я скакал на Алоэ, она была вполне послушна, так что, Пенни, разочарую вас окончательно: укротителем лошадей я не стал. Видимо, он положил глаз на эту кобылу уже давно, и в тот вечер, едва появилась возможность, оставил дерущихся и побежал к ней в стойло с каким-то своим зельем. Мошенники обычно делают укол, но у него, думаю, другие методы.

    – На ваш счет у меня нет иллюзий, – покачала головой Пенни. – Вас нужно отправить в дом престарелых. Когда я услышала, что кто-то упал с башни, я даже не сомневалась: это вы. Да, в хороший, удобный дом престарелых, и Лагга прихватите. И чтобы персонал был добрый и смеялся над вашими россказнями. И кстати, ваша история о наследстве дяди-епископа – полная ерунда. Лагг проболтался, что вам достались лишь сотня фунтов и пара хороших книжек.

    Мистер Кэмпион как будто смутился:

    – Чертов Лагг. Прахом пошли все мои усилия казаться богатым дилетантом. Простите, Вэл, но это любопытное создание меня вынудило. Да, ангел мой, ваш вульгарный джентльмен – профессионал. Конечно же, меня наняли.

    Он откинулся назад, и очки его блеснули на солнце. Остальные трое уставились на него.

    – Наняли?! – воскликнул Вэл. – Кто нанял? Мой старик не мог, потому что… Мне неловко говорить, но ваши услуги наверняка стоят жутко дорого.

    – Невероятно дорого, – безмятежно подтвердил Кэмпион. – Только самые-самые могут себе их позволить. Мне нужен огромный доход, ведь я должен содержать армию шпионов, роскошную контору, не говоря о моем слуге Лагге.

    – Сплошное вранье, – зевнула Пенни. – Но хорошо бы было, если б вас кто-нибудь нанял. Ведь вы так много для нас сделали, и вам полагается награда. Будь я уверена, что смогу терпеть ваше присутствие в доме, предложила бы вам свою руку. Ой! – вдруг воскликнула она. – Смотрите!

    Ее удивление вызвал роскошный длинный серый лимузин, который, сверкая и приятно шурша шинами, проехал по дорожке. Пенни и Вэл переглянулись.

    На заднем сиденье авто торчала худая фигура, и в ней безошибочно угадывался аристократ старой школы.

    – Надо же, кто приехал, – усмехнулась Пенни. – Бет, если останешься к ланчу, есть будем втроем с Альбертом в малой столовой. Вот почему Бранч в парадном фраке и флаг подняли. У нас именитый гость.

    – Так это он? – спросила Бет. – И не в цилиндре? Я вообще, как приехала в Англию, почти не видела нормального цилиндра.

    – Какая распущенность, – сурово заметил Кэмпион. – Представляет здесь корону, и не в цилиндре. Ну и абсурд! Даже полицейский, когда приносит повестку – тоже своего рода документ от короны, – и то приходит в цилиндре.

    – Неправда же? – поморгала Бет.

    – Неправда. Хотя принцип тот же. Неприлично это – приехать с официальным визитом по особому случаю в простой шляпе, какую любой может нацепить. Вэл, выйдите к ланчу в цилиндре, намекните ему. Мы-то вон флаг, черт возьми, подняли.

    Бет была озадачена:

    – А почему вам нельзя сесть за стол с лорд-камергером, или кто он там?

    – Потому что такова старинная традиция, – пояснила Пенни. – Не трапеза, конечно, хотя, если повар напортачит… А эта история с Чашей. Зато к чаю соберемся все и при полном параде.

    – Оставим достопочтенного джентльмена в покое, – сказал Вэл, – и вернемся к вашему, Кэмпион, сенсационному заявлению. Вы сообщили, что наши драки-погони были не ради развлечения, а вашей работой. Могу я тогда спросить: кто вас нанял? И каковы ваши виды на вознаграждение?

    – Можете не волноваться, свой грошик я получу. Мой наниматель – очень важная шишка… – И тут Кэмпион умолк.

    К ним направлялся, чинно шагая по лужайке, мистер Лагг, грацией почти не уступающий цирковому слону. Его огромная бледная физиономия выражала чуть ли не благоговение.

    – Это, – обратился он к хозяину, приблизившись, – видали, кто приехал? Вам велено топать в дом, в библиотеку, и обо всем доложить. Ох ты, а вы и не одеты. И туфли старые.

    – Не беспокойтесь, Лагг. – Мистер Кэмпион поднялся. – Думаю, его это не интересует.

    Среди общего изумления только Пенни подала голос:

    – Так он приехал к вам? Чего же ради?

    – Вам давно следовало бы догадаться. – Мистер Кэмпион оглядел компанию с некоторой укоризной. – Он и есть мой наниматель. Если все пойдет как следует, смогу угостить вас жареной рыбой с картошкой.

  

  
    Глава 27 «В то время были на земле исполины» [191]

    В половине четвертого, когда яркие лучи солнца ложились слепящим узором на полированный пол библиотеки, внося в эту большую строгую комнату частицу тепла и неги, разлитых по саду, вокруг большого письменного стола, на котором лежал пожелтевший старинный документ, стояли пятеро.

    В огромном доме царила приятная тишина. Снаружи пели птицы, гудели шмели, но толстые стены надежно защищали от звуков наружной суеты. Запах старых книг в кожаных переплетах смешивался с ароматом цветов.

    Важный гость, высокий, седовласый, с холодными голубыми глазами и странным безжизненным голосом, солидно прокашлялся.

    – Полковник, я полагаю, нам незачем зачитывать документ полностью, – произнес он. – Мы ведь уже неоднократно читали его вместе. Чувствую себя старым: каждый раз, когда читаем, очередные десять лет долой.

    Он вздохнул и послал Кэмпиону и Кэйри неожиданно робкую улыбку. Американский профессор внимал происходящему, затаив дыхание, а Кэмпион с идиотским выражением лица рассеянно поправлял галстук.

    Вэл стоял рядом с полковником. Его юное лицо было страшно серьезным, и, судя по напряженной позе, он нервничал. Он не мог позабыть своего первого визита в потайную комнату – в ту ночь, когда погибла миссис Шеннон. Сэр Персиваль, напротив, был спокоен. Ни Кэмпион, ни профессор таким его еще не видели. Казалось, разделив тайну заветной комнаты с сыном, он вдвое облегчил свою ношу, слишком для него тяжелую.

    – Думаю, одного параграфа будет достаточно, – продолжал гость, указывая пальцем на строки в самом низу страницы. Он снова прокашлялся и принялся читать без всякого выражения: – «И упомянутый представитель, назначенный Ее Величеством или же Ее наследниками, должен войти в сию комнату в сопровождении хозяина и старшего его сына, буде последний достиг совершенных лет, и убедиться в сохранности Сокровища, кое берегут они для короны, а после сообщить Нам, что они оправдали Наше высокое доверие. Проделать вышеуказанное следует при свете дня, дабы не требовались ни свеча, ни лампа для рассмотрения, в каком состоянии пребывает упомянутый сосуд.

    Еще Мы повелеваем, чтобы во времена смут или же когда угрожает дому Гиртов опасность, хозяин пригласил с собою двух свидетелей, мужей твердых и верных, давших клятву хранить тайну о самом Сокровище, а равно и о том, как оно содержится. Нашей собственной рукой и печатью сие заверено…» И так далее; думаю, этого хватит, полковник.

    Гость умолк, свернул пергамент и передал хозяину, а тот убрал его в шкатулку, которую тщательно запер.

    – Мужи твердые и верные, – снова заговорил гость, с улыбкой обращаясь уже к профессору и Кэмпиону. – Разумеется, строго говоря, те дни, когда дому Гиртов могла угрожать опасность, давно позади. Однако я согласен с полковником, что в данных обстоятельствах мы вправе допустить некоторую натяжку. По отношению к вам, профессор, этого требует элементарная вежливость, ведь в нашем мрачном и неприятном деле вы оказали неоценимую помощь.

    Кэйри молитвенно сложил руки.

    – Большей чести для меня и быть не может, – молвил он.

    Кэмпион тоже хотел что-то сказать, но, подумав, промолчал.

    Полковник взял со стола какой-то инструмент, похожий на маленький ломик, и первым вышел из комнаты. Остальные последовали за ним – через холл, затем по длинному, мощенному камнем коридору – в небольшой банкетный зал в восточном крыле. По пути им никто не встретился. Бранч собрал всю прислугу в задней части западного крыла, а Пенни и Бет благоразумно отсиживались в гостиной.

    В зале полковник остановился и в некотором смущении повернулся к спутникам. Гость поспешил ему помочь.

    – В данном вопросе, – сказал он, по привычке прокашлявшись, – мы с полковником считаем нужным соблюсти традицию. Расположение э… входа в комнату всегда сохранялось в секрете и известно только моим предшественникам и предкам полковника. Уверен, вы не обидитесь, если я попрошу ваши носовые платки, чтобы завязать вам глаза.

    Профессор достал из кармана огромный шелковый платок, которым завязывать глаза было куда удобнее, чем батистовым платочком Кэмпиона. Процедура совершалась со всей торжественностью.

    В любой другой ситуации подобное действо могло показаться смешным, но после недавних ужасных событий все члены маленькой группы отнеслись к традиции с полной серьезностью. Руки Вэла, когда он завязывал платок на затылке Кэмпиона, слегка дрожали, и эта нервозность передалась последнему. Сыщику и профессору предстояло разделить тайну отнюдь не заурядную. Кэмпион не забыл, какое лицо было у миссис Шеннон после того, как она заглянула в окно зловещей сокровищницы.

    Профессор также, вопреки обыкновению, волновался. Разумеется, несмотря на прекрасное знание старинных традиций, он не имел ни малейшего представления о том, что его ждет.

    Из темноты донесся голос высокого гостя:

    – Вэл, возьмите за руку Кэмпиона, а я поведу профессора Кэйри. Полковник, пойдете первым.

    Вэл взял Кэмпиона под руку, и они замкнули процессию.

    – Осторожно, – предупредил Вэл, – впереди ступеньки.

    Они поднялись по скрипучей деревянной лестнице. Дальше шли молча и, как показалось Кэмпиону, довольно долго. Поворотов было столько, что он уже не ориентировался в пространстве. Ему многое довелось пережить, но это странное медленное шествие действовало на нервы сильнее, чем любое другое приключение. Любопытство – вполне естественное человеческое чувство, и все же в какой-то миг Кэмпиону почти захотелось, чтобы тайна так и осталась нераскрытой.

    Профессор шагал, тяжело дыша, и Кэмпион понимал, что дело не в крутом подъеме.

    Вэл сжал его локоть и шепнул чуть слышно:

    – Остановитесь.

    Наступила тишина, потом процессия двинулась дальше. Лестница закончилась, и Кэмпион ощутил под ногами каменный пол. Затем была еще одна остановка. Откуда-то потянуло свежим воздухом и донеслось пение птиц.

    – Идем, – шепнул Вэл, и они двинулись дальше. – Опустите голову. Мне придется идти сзади.

    Мистер Кэмпион понял, что поднимается по узкой винтовой лестнице. Здесь было душновато и едва заметно пахло пряностями. Раздалось звяканье металла по камню, и лестница закончилась. Вэл шел вплотную за ним. Снова звяканье, и… наступила полная тишина. У Кэмпиона зазвенело в голове. Он почувствовал, что вошел в маленькое помещение, и неким инстинктивным чувством ощутил присутствие чего-то древнего и зловещего.

    – Снимите повязки.

    Кэмпион даже не понял, чей это голос – полковника или его гостя. Холодные пальцы Вэла развязали платок у него на затылке. Комнату пронзал необычный багровый свет, и Кэмпион машинально повернулся к его источнику – круглому окну в толстой каменной раме с кроваво-красным стеклом. Солнце светило очень ярко, и небольшая комнатка казалась наполненной сверкающими красными пылинками.

    Кэмпион отвел взгляд от окна и вздрогнул. Перед ним была тайна Гиртов.

    Под окном помещался – так чтобы свет падал прямо на него – маленький каменный алтарь, а перед ним стояла на коленях фигура в турнирных доспехах. Кэмпион смотрел, и сердце у него колотилось как бешеное, ничего другого он сейчас не замечал. Фигура была огромна, и ему сначала даже показалось, будто это лишь черные доспехи, изготовленные для человека гигантских размеров, но потом он увидел сковывающие запястья кандалы, а затем и руки – желтые, высохшие, скрюченные и узловатые, словно корни дерева. Меж этих рук, лежащих на алтаре, стояла Чаша, чья подлинная история пряталась за многочисленными легендами.

    Она была небольшая, неглубокая, изготовлена из красного золота – такое намывали в горных реках еще до прихода римлян. Кэмпион разглядел даже следы молоточка, которым работал давно умерший золотых дел мастер… На дне Чаши, будто капли крови, алели необработанные рубины, а стерег ее самый первый мессир Гирт, давший название деревне Сэнктуэри.

    Кэмпион взглянул на лицо фигуры. К его облегчению, забрало шлема было опущено. Откинув голову, Страж Чаши смотрел в окошко, в которое перед смертью заглянула миссис Дик.

    В маленькой комнате с фресками на стенах и разноцветным плиточным полом царила тишина. Дверь, замаскированная под каменную кладку, была не видна.

    На стене, позади коленопреклоненного Стража, висел, словно крест, огромный меч с длинной гардой.

    Профессор, потрясенный красотой Чаши, даже прослезился и не пытался этого скрыть.

    Глядя на Стража, Кэмпион испытывал жутковатое чувство, будто тот в любой момент может подняться, взять в иссохшие руки меч и занести над нечестивыми чужаками, что вторглись в его владения. С облегчением услышал он слова полковника:

    – Если вы готовы, джентльмены…

    Больше никто ничего не сказал. Гостям снова повязали платки, снова раздался лязг железа, и шествие двинулось в обратную сторону. Профессор спотыкался на лестнице, да и у Кэмпиона слегка подгибались колени. Нет, зрелище, которое они увидели, было не такое уж страшное, несмотря на жуткие узловатые руки, да и мысль о том, что одинокий мертвый рыцарь вечно охраняет свое сокровище, не вызывала ужаса. Нет, нечто зловещее таилось в самом Страже, словно он был не обычный смертный человек, и оттого Кэмпион испытывал почти суеверный трепет. Хорошо, подумал он, что Пенни ничего не знает и может спокойно жить и веселиться в доме, в чьих стенах хранятся эти странные мощи.

    Они вернулись в залитый солнцем банкетный зал и молча там постояли. Наконец полковник взглянул на часы.

    – Через пятнадцать минут будем пить чай на лужайке вместе с дамами, – оповестил он. – Миссис Кэйри тоже обещала прийти.

    Профессор с отсутствующим видом отряхивал руки.

    Одежда у всех была в пыли и паутине. Полковник занялся высоким гостем, а Кэмпион повел профессора к себе.

    По дороге оба молчали, потому что в разговорах не нуждались.

    В уютной комнате Кэмпиона они слегка расслабились.

    – Боже праведный! – воскликнул профессор, усаживаясь в маленькое круглое кресло у окна. – Боже праведный!

    Кэмпион смотрел в окно. Под деревьями поставили белый стол и садовые стулья. Бранч катил туда сервировочную тележку, на которой сверкали серебряные приборы и стоял старинный сервиз, наверное ровесник бабушки Вэла. Миссис Кэйри, Бет и Пенни в легких длинных платьях, свежие и прекрасные, любовались клумбами в дальнем конце лужайки. Мирная картинка двадцатого века, приятная, успокаивающая и очень далекая от мира, в котором они только что побывали. Дополняло ее мелодичное позвякивание фарфора – Бранч уже расставлял посуду.

    В комнату бесцеремонно ввалился Лагг, неся на подносе графин, сифон и бокалы.

    – Это Бранч велел вам отнести, – объявил он. – Бренди с содовой всегда на пользу.

    Даже профессор – а он, уважая мнение супруги, выпивал не более стаканчика в день – с благодарностью принял напиток. Лагг топтался на месте, явно желая завязать разговор.

    – Они тут о себе невесть что возомнили, – пожаловался он. – Я после обеда помогал чистить серебро одной служаночке, которая мне приглянулась, так старина Бранч все это время с меня глаз не спускал. Вот теперь пусть пересчитывает. Я просто не удержался… – И Лагг не без гордости положил на столик изящные щипчики для сахара.

    – Не нужно притаскивать мне свою добычу, – брезгливо поморщился Кэмпион. – Что прикажете с ними делать?

    Лагг ничуть не смутился:

    – Вернете на место. Вас если и застукают – не беда. У меня-то ведь есть судимость, а у вас нету.

    – Уходите. Вот продам вас в качестве модели мастеру, который придумывает детские игрушки. Кстати, после чая начинайте складывать вещи. Завтра утром возвращаемся в город.

    – Значит, с делами покончено? – спросил профессор.

    – Покончено. Те господа соблюдают правила. Их наемный специалист погиб, значит делу конец. Я беседовал со стариком, он уверен, что мы больше о них не услышим. Магараджа свой шанс упустил. Все же они в большей степени ценители прекрасного, чем воры. Они потерпели основательное поражение и теперь на какое-то время вернутся к европейским музеям.

    – Понятно, – нахмурился профессор. – Я вот думаю…

    Кэмпион понял намек и обратился к Лаггу:

    – Можете возвращаться к своей Одри. Но еще одна кража – и я расскажу ей про фотографию Греты Гарбо, которую вы прячете под подушкой.

    Дверь за безутешным Лаггом закрылась, но профессор молчал, и тогда заговорил Кэмпион:

    – Я не понимал, почему мой драгоценный наниматель сразу не сказал мне о второй Чаше. А теперь понял. Он человек весьма консервативный и клятву давал серьезную, вот и решил, что я должен догадаться сам. Поначалу это осложнило дело, но в итоге, наверное, упростило.

    Профессор отрешенно кивнул. Он не мог забыть о том, что сегодня пережил.

    – Какая прекрасная, прекрасная вещь, – молвил он. – Возможно, мои слова прозвучат жестоко… Когда я ее увидел, то подумал: за последние пятнадцать веков один Бог ведает, сколько воров и завистников поплатились жизнью за один лишь взгляд на нее. И знаете, Кэмпион, по-моему, Чаша того достойна.

    Кэмпион не отвечал. С той минуты, когда он со своими спутниками стоял в маленькой, расписанной фресками комнатке, его не переставал мучить вопрос: что же такое увидела, глядя в окно, миссис Дик и чего не видели они? Такую женщину, как она, напугать нелегко, да и воображение у нее не слишком богатое…

    – Что она увидела в окне? Почему сказала «нет»? – Сам того не замечая, Кэмпион заговорил вслух. – Кому она это сказала? Чего так испугалась, что даже отпустила веревку?.. – Он приумолк. Женские голоса на лужайке приближались. – Не понимаю, – озадаченно покачал он головой.

    Кэйри внимательно посмотрел на молодого человека:

    – Вон в чем дело. Ну это как раз просто. Свет фонаря падал прямо на фигуру, голова которой поднята к окну.

    – Да, но…

    – Да, – повторил профессор, – тут все ясно. В ту ночь по случаю дня рождения забрало было поднято. И она увидела лицо. Жуткое, наверное, зрелище.

    – Но ведь она разговаривала так, словно кому-то отвечала. И, готов поклясться, я слышал еще какой-то звук.

    – Мой дорогой мальчик, я вам вот что скажу. – Профессор подался вперед в своем кресле. – Не стоит задумываться о подобных вещах.

    Тишину нарушил негромкий звон гонга в холле.
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    Примечание автора

    На уголовных процессах свидетели обычно не присутствуют в зале суда, пока их не вызовут для дачи показаний, однако в 1931 году на процессе Короны[192] против Майкла Веджвуда это правило было нарушено.

  

  
    Глава 1 Заглушенный динамит

    Почти каждый, кто жил на территории Большого Лондона в самом начале второго десятилетия ХХ века, может припомнить невероятную историю, произошедшую то ли с биржевым маклером, то ли с оптовым торговцем чаем, по всей видимости работавшим в Сити. В одно прекрасное солнечное утро этот человек вышел из своего дома в пригороде, прошагал сотню ярдов и вдруг растаял в воздухе, словно струйка серого дыма в безоблачном небе.

    Подробности исчезновения разнятся. Например, любопытная женщина из дома № 10 видела, как он прошел мимо, а вот инвалид, как всегда торчавший в окне соседнего дома № 12, этого не видел; меж тем письмо, которое испарившийся намеревался бросить в почтовый ящик, было впоследствии обнаружено сиротливо лежащим на тротуаре между двумя домами. В некоторых версиях упоминалась некая странная высокая стена, тянувшаяся вдоль улицы, и фигурировали якобы жена исчезнувшего и молочник. Рассказывали, что пропавший джентльмен поцеловал жену у садовой калитки и, прежде чем завернуть за угол, помахал ей на прощание, а молочник так и не дождался своего постоянного покупателя.

    Косвенные свидетельства версий не совпадали между собой. Общим было лишь главное событие и неприятный осадок. Человек исчез, и все указывало на то, что исчез он весьма необычным образом и, конечно же, не вернулся ни в тот день, ни в последующие.

    Многие знакомы с теми, кто жил по соседству с героем, или жертвой, этого повествования. Однако в издательском доме «Барнабас лимитед», основанном в 1810 году и владевшим издательством «Золотой колчан», хранили полное молчание. Пропавший человек был младшим партнером в руководстве издательского дома. Это он майским утром 1911 года вежливо пожелал своей экономке доброго утра, вышел из дома на широкую пригородную улицу, но, так и не пройдя мимо табачной лавки на углу, исчез тихо и незаметно, словно дождевая капля в пруду.

    Тогда это вызвало определенный переполох в величественном доме в стиле эпохи королевы Анны, стоящем в тупике близ Джокиз-Филдс (а если точнее, близ того конца проезда, что выходит в Холборн), стену которого украшало изображение золотого колчана. Но когда выяснилось, что бухгалтерские книги в полном порядке, а мистер Джон Уиддоусон – другой партнер – вполне способен управлять делами и без двоюродного брата, распавшегося на атомы или перешедшего в четвертое измерение, природный консерватизм предприятия взял верх и о тревожном происшествии благоразумно забыли.

    С течением времени даже такое сверхъестественное событие низводится до уровня курьеза, а через двадцать лет о нем и вообще вспоминают с трудом. Однако исчезновение Тома Барнабаса в 1911 году создало в издательской фирме определенный прецедент. Так что как это ни парадоксально, но когда в 1931 году пропал Пол Р. Бранд – один из директоров компании, который вот уже несколько дней не появлялся ни на работе, ни дома и не подавал о себе вестей, – никто не вспомнил о прошлом и не придал случившемуся особого значения.

    Воскресным вечером Джина Бранд сидела у камина в своей просторной гостиной, устроившись на большом белом диване с высокой спинкой и причудливо изогнутыми подлокотниками. Выглядела она, как всегда, прекрасной, странной и неожиданной.

    С момента исчезновения ее мужа прошло трое суток. «Чайный час» – часть традиций семейства Барнабас – был в полном разгаре. На протяжении всей зимы воскресными вечерами все двоюродные братья и мисс Керли собирались за чаем и скрупулезно просматривали воскресные газеты. Иногда в этот замкнутый круг допускался кто-то извне: скажем, привилегированный автор, гость, приехавший из Америки, или, в редких случаях, дряхлый Кальдекотт – патриарх литературных агентов, знавший Джекоби Барнабаса, или – между своими – Старика.

    Когда Пол привез Джину из Нью-Йорка и контора очухалась от шока (мыслимое ли дело: в их святая святых – иностранка!), Джина взяла хлопоты по устройству традиционных чаепитий на себя, освободив престарелую экономку Джона. С тех пор чайная церемония перекочевала этажом выше. Еще до появления Джины двое старших директоров фирмы, решив, что жить рядом с работой гораздо выгоднее, быстро арендовали соседний дом и, потратив изрядную сумму, превратили прежде неприглядные помещения в три квартиры. В итоге руководство в полном составе поселилось на задворках Холборна, убедив себя, что о большем и не мечтало.

    Джон Уиддоусон – управляющий директор, сын старшей сестры Старика и самый старший из двоюродных братьев – взял себе квартиру на втором этаже, поскольку та отвечала его положению, хотя по размерам лучше бы подошла Полу и Джине, занявшим третий этаж.

    Квартира на первом этаже, а также подвал достались Майку Веджвуду – самому младшему из двоюродных братьев и младшему директору. «Барнабас лимитед» поступила так в святой уверенности, что от мелких неудобств достоинство и престиж фирмы не пострадают.

    Чайная церемония уже почти заканчивалась, однако до сих пор никто не упомянул Пола. Все как будто негласно признали, что без его назидательных сентенций и выплесков недовольства встреча прошла гораздо спокойнее.

    Когда художник Павлов назвал жену Пола «молодой Сарой Бернар», он слегка погрешил против истины. Ее тонкокостная фигура, изящные ручки и ножки, а также длинная шея просто утонули бы в корсетах, мехах и оборках женских нарядов 80-х годов XIX века. Строгость лица Джины, которое полностью отвечало современным представлениям о красоте – широкий рот, несколько раскосые серые глаза и маленький прямой носик, – оттенялась новомодной прической, сотворенной Лалле: тщательно уложенные темно-каштановые волосы образовывали очаровательные завитки по обеим сторонам лба.

    На Джине было одно из платьев собственного покроя. Фирма, а точнее, Джон Уиддоусон, ее олицетворяющий, и слышать не хотел, чтобы жена его двоюродного брата продолжила в Англии карьеру модельера. Поэтому теперь она создавала наряды только для себя и иногда для Павлова, придерживаясь благопристойного и полулюбительского стиля.

    Это узкое платье, сшитое из темно-зеленого в комбинации с черным шелка, подчеркивало нездешность Джины и ее в высшей степени индивидуальный шик. Однако сейчас на красивом лице молодой женщины явно проступили следы усталости. Сегодняшним вечером обличительная речь, которую еженедельно произносил Джон в адрес издательства «Чесант», наводнявшего рынок романами третьего сорта, а то и вовсе низкопробными, при этом беззастенчиво рекламируя суммы своих доходов, показалась Джине длиннее и утомительнее, чем обычно.

    Мисс Керли сидела в углу, у камина, сложив пухлые ручки на коленях. Ее водянистые голубые глаза за стеклами очков были спокойны и задумчивы.

    Среди собравшихся в гостиной Флоренс Керли выглядела, пожалуй, самой невзрачной. Ее седые волосы были зачесаны кое-как, а черное бархатное платье относилось к категории скверно скроенных, аляповато украшенных и беззастенчиво дорогих нарядов, которые миллионами производились для лишенных вкуса покупательниц. Туфли с претензией на модные не отличались удобством. Три кольца на пальцах явно перешли к ней от матери. Но мисс Керли, по общему мнению, являлась сердцем фирмы. Даже Джон, время от времени с пиететом поглядывая на нее, искренне надеялся, что она его переживет.

    Когда-то давно Керли была секретаршей у Старика. В те дни профессия машинистки воспринималась как дерзкое новшество. Верная женской традиции беззаветно служить главенствующему мужчине, Флоренс, образно говоря, вышла замуж за «Барнабас лимитед». Этой традиции пожилая дама непоколебимо придерживалась и сейчас.

    Тридцать лет спустя она по-прежнему любила фирму, но такое отношение можно было сравнить с любовью к своему детищу. Мисс Керли знала о положении дел лучше всех учетных книг, понимала трудности «Барнабас лимитед» и радовалась победам с прозорливостью опытной медсестры, уверенной, что пациент обязательно выздоровеет.

    В конторе она олицетворяла благосклонный и всезнающий ум – один из самых важных и драгоценных ресурсов. За стенами издательского дома ее боялись, уважали и слегка ненавидели. В данный же момент она выглядела неприметной глуповатой старухой, сидящей у огня.

    В гостиной было очень тепло. Джон, любивший прохладу, встал.

    – Вот что, Джина. Пойду я, пожалуй, – сказал он. – Новый роман Туса – сплошная мешанина, но я намерен довести его до публикации. Я вызвал Туса на завтра.

    Приглашая авторов на беседу, Джон всегда говорил, что вызывает их. Это давно стало привычной фразой, унаследованной от Старика.

    Мисс Керли заерзала на стуле.

    – Знаете, мистер Уиддоусон, по-моему, мистер Тус – очень самоуверенный и упрямый молодой человек, – заявила она и добавила с нескрываемой язвительностью: – На прошлой неделе я видела его обедающим с Филлипсом из «Денвера». Полагаю, они вместе учились.

    Джон, понявший ход ее рассуждений, повернул голову.

    – Нынешний роман хуже его первой книги, – словно оправдываясь, заметил он.

    – Естественно, – кивнула мисс Керли. – Вторые книги всегда хуже. И тем не менее Тус небесталанен. Не хотелось бы его упускать. «Денвер» мне никогда не нравился…

    – Согласен, – сухо отозвался Джон. – Я доведу его роман до публикации, – повторил он. – Такое вполне возможно.

    Он направился к двери – высокий, импозантный, обаятельный мужчина с худощавым желтоватым лицом и короткострижеными седыми волосами.

    На пороге Джон остановился и обернулся со словами:

    – Кстати, Джина, где Пол? Тебе известно? Я его с четверга не видел. Наверное, опять умчался в Париж.

    Возникла неловкая пауза. Керли невольно улыбнулась. Напористость Пола, его напыщенные фразы и неукротимая энергия бесили двоюродного брата, но лично ее только забавляли. Ироничное замечание Джона про «умчался в Париж» было его первым прямым упоминанием истории, связанной с «Биографией Турлетта». Все, кто сейчас находились в гостиной, помнили прошлогоднюю сентябрьскую коктейльную вечеринку и взволнованный, хотя и неубедительный голос Пола, перекрывавший общий шум: «Говорю вам, мои дорогие, я был настолько потрясен, что перестал существовать в привычном состоянии! Можете считать, что я временно аннигилировался. Я поспешил в Кройдон и сел на ближайший самолет, даже не взяв с собой портфель и не позвонив Джине. Я полетел в Париж и купил „Биографию“!»

    «Биография Турлетта», вызвавшая у английских и американских читателей такой же слабый интерес, как средненький дебют в жанре верлибра, а также то, что «Барнабас лимитед» выложил за покупку авторских прав целых пятьсот фунтов, – оба этих факта в совокупности подтверждали правоту запоздалого комментария Джона.

    Вопрос Джона вывел Джину из оцепенения. Все ее движения отличались медлительностью. Прежде чем ответить, она грациозно повернула голову и только потом заговорила:

    – Не знаю, где Пол. Его с четверга нет дома.

    В ее тихом голосе с характерным акцентом уроженки Новой Англии[193] не было замешательства или недовольства. Трудно сказать, удивлялась ли она отсутствию супруга или принимала как нечто само собой разумеющееся.

    – Понятно. – Впрочем, Джона отсутствие двоюродного брата тоже не удивляло. – Если нынче вечером он появится, пусть заглянет ко мне. Я буду читать до самой ночи. Кстати, миссис Картер прислала мне чрезвычайно любопытное письмо. Полу пора бы поумерить свой энтузиазм при общении с авторами. А то они потом мнят о себе невесть что и возмущаются, когда их книги не продаются.

    На этой недовольной ноте дверь за ним тихо закрылась.

    В гостиной послышался сухой, каркающий смех Ричи, на который никто не обратил внимания. Ричи, обычно тихий, чуть меланхоличный, находился вне круга света, восседая на стуле в тени. Кто-то посчитал бы его сентиментальным или трогательным.

    Ричард Барнабас – родной брат исчезнувшего двадцать лет назад Тома – был единственным из двоюродных братьев, кто по завещанию Старика не получил доли в семейном деле. Разумеется, в 1908 году, когда Джекоби Барнабас покинул этот мир, Ричи был гораздо моложе, однако все же старше, чем малыш Майк и школьник Пол. Если взять Джона, их возраст разнился ненамного. Сам Ричи никогда не искал объяснения этой загадке, но в завещании имелось примечание, обязывающее бенефициаров заботиться о Ричарде, что проливало некоторый свет на мнение Старика о своем племяннике.

    Двоюродные братья исполнили это обязательство типичным для фирмы, а может, и для всего издательского дела способом: выделили Ричи комнатенку на верхнем этаже, назначили приличное жалованье и дали должность «чтеца». Свою работу он делил с двадцатью или тридцатью лицами духовного звания, старыми девами и бедствующими школьными учителями, разбросанными по всей стране. Однако это была его официальная работа, и он жил в мире потрепанных рукописей, по которым составлял длинные заумные рецензии.

    Внешне он напоминал тощего запыленного призрака. Его часто видели на лестнице и в коридорах основного здания фирмы, а также размашисто идущим по лабиринту продуваемых всеми ветрами улочек, лежащих между священным тупиком и его жилищем на Ред-Лайон-сквер.

    Несмотря на то что никто не воспринимал его всерьез, все относились к нему с симпатией, проявляя снисходительную терпимость, словно к безобидному домашнему питомцу.

    Каждый год Ричи давали трехнедельный отпуск и в это время о нем не вспоминали. Только растущая гора рукописей в его пыльном кабинетике свидетельствовала, что хозяина нет на месте.

    Среди младшего персонала ходили туманные слухи, будто три отпускные недели Ричи проводит в своем логове, занимаясь все тем же чтением, однако ни у кого не возникало желания проверить, так ли это. Что касается двоюродных братьев, то, услышав вопрос: «Где Ричи?», они торопливо отвечали: «В отпуске, где же еще» – и тут же о нем забывали, поскольку у них всегда находились дела поважнее.

    Время от времени появлялись сентиментальные юные особы женского пола – типаж, не очень приветствуемый в фирме, – видевшие в Ричи романтика и загадочную личность, чья тайная внутренняя жизнь слишком хрупка и слишком поэтична, чтобы выставлять ее на всеобщее обозрение. Впрочем, интерес таких девиц быстро угасал. Они обнаруживали, что у Ричи душевная организация маленького ребенка и разум школьника и что он отнюдь не несчастен, как им казалось.

    Отсмеявшись, Ричи встал и подошел к Джине.

    – Дорогая, мне тоже пора, – сказал он, улыбаясь ей своими нежнейшими синими глазами. И после минутной паузы добавил: – Спасибо за вкусный чай.

    Серые глаза Джины сощурились в ответной улыбке.

    – Милый ты человек, Ричи. – Она протянула ему руку.

    Он на несколько секунд задержал ее руку в своей, затем кивнул мисс Керли, широко улыбнулся Майку, которому всегда симпатизировал, и побрел к двери.

    Все трое очень по-доброму улыбнулись ему вслед. Эта теплая тишина еще какое-то время наполняла пространство. А за окнами со стороны парка уже наползали первые клочья тумана, но холод, пропитанный грязью лондонских улиц, пока не успел проникнуть в уютную гостиную.

    Мисс Керли по-прежнему сидела в углу, тихая и явно погруженная в свои мысли. Знавшие эту женщину привыкли, что она «смотрит сквозь них». Ее особенность была давним предметом конторских шуток. Сама Флоренс находила это свойство очень полезным. Ее выцветшие голубые глаза практически скрывались за стеклами очков в золотой оправе, и потому никто толком не знал, сосредоточен ее взгляд или же рассеян.

    В данный момент она со спокойным любопытством разглядывала Майка.

    Майк Веджвуд был сыном самой младшей и любимой сестры Старика. Его место в фирме было определено и закреплено за ним с самого рождения. В год дядиной смерти ему едва исполнилось семь лет.

    Глядя на Майка, мисс Керли думала о том, что раннее целенаправленное воспитание могло пойти ему и во вред. Мальчишка, которого с детства хладнокровно готовили к роли достойного члена давно существующей издательской фирмы, мог вырасти педантом или, наоборот, человеком эксцентричным и склонным к крайностям. Однако жизнь внесла свои смягчающие коррективы. Во время войны «Барнабас лимитед» понес убытки, и для сохранения оставшегося наследства Старика был введен режим жесткой экономии. Поэтому юный Майк, хотя и учился в привилегированных школах, вечно испытывал нехватку денег. По мнению мисс Керли, бедность обладала замечательным свойством отрезвлять разум и поведение человека.

    Майк прошел военную подготовку, но попасть на войну ему не довелось, поскольку к этому времени воюющие стороны подписали соглашение о перемирии. Сейчас, глядя на него, развалившегося в глубоком кресле напротив, мисс Керли думала о том, не суждено ли ему и дальше «пропускать» участие в крупных событиях. До сих пор жизнь берегла его, не подвергая испытаниям. Сейчас ему было около тридцати. Добрый, вежливый, обаятельный, надежный и спокойный. Хотя мисс Керли и понимала причину его популярности, в этом ей виделся и определенный дефект. Ей казалось, что жизненно важной части его личности позволили атрофироваться, отдав предпочтение непринужденности и интеллекту.

    Глаза ее за стеклами очков смотрели не мигая. Да, Майк был полон обаяния, этого у него не отнимешь. Сейчас, когда он достиг зрелости, в нем ощущалось больше значимости и достоинства, унаследованных от Старика, чем в любом из двоюродных братьев. Фамильные черты Барнабасов проявлялись и внешне: лучистые проницательные темные глаза, сильный волевой подбородок и тонкие чувственные губы. Мисс Керли смотрела на него, и ее сердце наполнялось симпатией к молодому человеку.

    Когда подозрения, одолевавшие ее несколько недель подряд, сменились уверенностью, Майк стал ей гораздо интереснее и, что любопытно, существенно вырос в ее глазах. Мисс Керли украдкой взглянула на Джину, замершую в величественной позе на диване.

    «Она еще не знает наверняка, – продолжала свои безмятежные рассуждения Керли. – Майк слишком осторожен и пока ничего ей не сказал. Было бы трудно от него этого ожидать. Нынче люди другие. Страсти их пугают, и они начинают бороться со страстями как с чем-то недостойным. Да, таковы нынешние люди. Слишком многое изменилось. Но Старик, – здесь губы мисс Керли тронула едва заметная улыбка, – он бы ее добился. Конечно, он бы понимал: негоже заглядываться на жену родственника, однако последовал бы голосу страсти. Это и отличало Старика от его племянников».

    При мысли о них мисс Керли презрительно скривила старческие губы. Джон с его вспыльчивостью, помпезностью и моментами непрошибаемого упрямства. Пол, взмыленный эмоциями, орущий и выставляющий себя на посмешище. И теперь эта темная лошадка Майк, который до сих пор ничего по-настоящему не хотел. Способен ли кто-то из них ринуться сломя голову навстречу своим желаниям, сметая препятствия, преодолевая любые преграды и при этом избегая наказания? Старик действовал так постоянно, а вот насчет его племянников Керли сомневалась.

    Майк сидел, привалившись к спинке кресла. Голова его частично находилась в тени, и только вспышка пламени в камине время от времени освещала лицо. Керли сдавалось, что в такие моменты он очень тщательно контролирует его выражение.

    Джина не бросала взглядов в сторону Майка, но ощущала, что он рядом. Керли знала об этом по нарочитому спокойствию молодой женщины, по намекам на напряженность, невыносимую для кого угодно, кроме такой крайне безэмоциональной особы, как сама мисс Флоренс.

    Значит, они влюблены. Нелепое слово, но оно многое проясняло и прежде всего – неловкое положение обоих; замешательство, которое это состояние вызывало у них – таких сдержанных и разумных молодых людей. Мисс Керли с удовлетворением отметила, что Майка проняло. У него внутри бушевал огонь, болезненно прорываясь сквозь непринужденность и вежливость и превращая его из холодноватой личности в кого-то куда более привлекательного и беззащитного, но одновременно добавляя всему этому скандальный оттенок.

    А вот насчет девчонки, как мысленно мисс Керли называла Джину, у нее такой уверенности не было. Джина отличалась потрясающим самообладанием. Мисс Керли попробовала представить отношение этой американки к ее мужу. Вряд ли она пылает к нему страстью. Возможно, где-то в мире и живет женщина, настолько толстокожая, что ей были бы нипочем мелкие всплески и выплески, из которых состояла жизнь Пола Бранда. Но Джина не такая. Его фальшивый энтузиазм, его напыщенное вранье, неизменно вылезающее наружу, его неубедительное бахвальство… никакая физическая страсть не выдержит таких атак на восприимчивый ум.

    И потом, разве Пол уделял Джине хоть какое-то внимание? Его мозг был целиком занят бесполезными, а временами просто смехотворными усилиями по самовозвеличиванию. Например, где Пол изволит находиться сейчас? Поддался очередной сумасбродной затее и разглагольствует перед каким-нибудь бездарным писакой, ослепляя того своим величием? Завтра вернется, пьяный от энтузиазма и восхищения собственным умом, чтобы затем получить от Джона отрезвляющую порцию здравого смысла и впасть в угрюмость.

    Нет. Если Джина когда-то его и любила, в чем Керли была склонна усомниться, от той любви вряд ли что-то осталось.

    Размышления и умозаключения мисс Керли прервало неожиданное вторжение в теплый мир этого заваленного газетами святилища. В дверь позвонили. Поймав взгляд Джины, Майк вскочил и помчался открывать. Из прихожей донеслись вежливые приветствия, произнесенные вполголоса, а затем Майк вернулся вместе с гостем.

    Керли знала мистера Кэмпиона только заочно, а потому оказалась совершенно не готова и даже несколько шокирована, когда он вошел вслед за Майком. Она увидела долговязого, худощавого молодого человека с сутулыми плечами, простодушным бледным лицом и гладкими волосами соломенного цвета. Понять выражение глаз не представлялось возможным, поскольку они скрывались за стеклами массивных очков в роговой оправе. Всегда ли он носил эти очки или надел для пущей важности, Керли не знала.

    – Вечеринка закончилась? – огорченно спросил гость, покосившись на пустой чайный стол и оставленные стулья. – Какая досада! – Пожав руки Керли и Джине, он сел, скрестив длинные тощие ноги. – Я ошибся? Никакого чая и вечеринки не было? Должно быть, здесь обсуждались сугубо деловые вопросы, – проговорил он, дружелюбно улыбаясь. – Дешево, честно, надежно. Последняя работа заняла пятнадцать месяцев, и результатом стал обвинительный приговор. Детективные услуги всех видов по первому требованию.

    Холодный неодобрительный взгляд мисс Керли заставил его умолкнуть. У мистера Кэмпиона хватило ума изобразить смущение.

    Джина пришла ему на выручку:

    – Керли, вы ведь еще не встречались с мистером Кэмпионом? Некоторых его выходки сводят с ума, но большинство потом к ним привыкает.

    – Это у меня болезнь такая, – с захватывающим смущением признался бледный молодой человек. – Разновидность нервного расстройства. Относитесь к этому как к стеклянному глазу, и моя особенность вас больше не побеспокоит.

    Керли такое признание обезоружило, но лишь отчасти. В мире, где она жила, хватало показных молодых шутников, многие из которых оказывались глупцами со скверными манерами. Постепенно до нее начала доходить разница между гостем и одним из упомянутых шутников. Там поток чепухи служил ширмой, скрывающей пустоту, здесь же все имело иную природу. Чувствовалось, что умом мистер Кэмпион ничуть не обделен.

    Немного помолчав, он снова заговорил:

    – Джина, в Америке такого не увидишь. Тебя ждут волнующие впечатления. Грядет наш старый добрый лондонский туман. На улицах по традиции зажигают факелы, кондукторы выходят из автобусов и указывают шоферам дорогу, но автобусы все равно заносит на тротуары, и они врезаются в витрины. Попрошайки за небольшую плату переводят богачей через улицу. В окрестностях Друри-Лейн уже на расстоянии вытянутой руки ничего не видно. Я вдоволь насладился этой старой романтикой.

    – Надеюсь, что она греет тебе душу. – Темные глаза Майка лениво блеснули. – А вот меня и прочих шоферов от такой романтики пробирает озноб. Джина, ты возненавидишь наш туман. На кожу и одежду он действует примерно так же, как в разгар лета путешествие на поезде из Парижа на юг.

    – Понятно. Еще один английский пустячок для развлечения иностранцев. – В голосе молодой женщины улавливалась какая-то отстраненность.

    Мистер Кэмпион впервые понял, что напряженная обстановка в гостиной вызвана не только присутствием мисс Керли.

    – Итак, леди и джентльмены, профессор уже здесь, – весело произнес он. – Воздушный шар вот-вот взлетит. Выкладывайте ваши горести. Джина, ты что-то потеряла?

    Возникла неловкая пауза, и, пока цепкий ум мисс Керли оценивал общую ситуацию, мистер Кэмпион, не знающий здешних реалий, понял, что допустил оплошность. Майк умоляюще взглянул на Джину.

    – Дорогая, если вам нужно о чем-то поговорить втроем, я удалюсь, – подавшись вперед, сказала мисс Керли.

    Джина задержалась с ответом. Ее лицо слегка покраснело. То был первый признак замешательства; казалось, еще немного – и самообладание покинет ее, а попытки его сохранить лишь усиливали это ощущение.

    – Это излишне, мисс Керли, – наконец откликнулась Джина. – Кто знает… не исключено, вы нам в чем-то поможете. Так что… – Она намеренно умолкла.

    Мисс Керли вновь откинулась на спинку стула.

    – Я останусь, – твердо заявила она. – Речь ведь идет о вашем муже? Дорогая, Пол обязательно появится. Он всегда возвращается. Все братья любят время от времени исчезать. Это у них семейная традиция.

    Ее слова полностью сломали лед, и Майк облегченно рассмеялся.

    – Есть такая манера притворяться, – пробормотал он. – А наша добрая старая Керли видит нас насквозь. Правда?

    – Да, я действительно вижу, – сухо ответила она, буравя его глазами.

    – Постойте! Дайте Выдающемуся Уму вникнуть в суть дела, – запротестовал мистер Кэмпион. – Что приключилось с Полом?

    Джина медленно повернулась к нему. Ее щеки вспыхнули.

    – Наверное, с моей стороны это глупо, но я попросила Майка позвать тебя на неофициальный разговор. Пол не появлялся с четверга. А ведь он как-никак здесь живет и…

    – Теперь понятно, – пришел ей на выручку Кэмпион. – Твоя точка зрения мне вполне ясна. Одно дело обратиться в полицию, и совсем другое – сделать вид, что ты не заметила трехдневного отсутствия мужа.

    – Вот именно. – Джина с благодарностью посмотрела на гостя и продолжила: – Вероятно, другие жены к этому времени уже не находили бы себе места, но у меня… я имею в виду у нас… всё не так. – Оттенок гордости, звучавший в ее негромком, медленном голосе, придавал ему особое очарование. – Мы… Альберт, мы – поколение, ставшее взрослым уже после войны. Мы – другие. У Пола своя жизнь, у меня – своя… до некоторой степени. – Отчаяние вынудило ее умолкнуть, но она тут же заставила себя держаться в рамках и торопливо заговорила снова: – Я хочу, чтобы ты понял. Я не считаю чем-то из ряда вон выходящим, когда Пол на день-два исчезает, даже не удосужившись мне сообщить. Но я не припомню, чтобы он отсутствовал так долго, не подавая о себе вестей. И поэтому сегодня утром я почувствовала, что должна об этом кому-то рассказать. Надеюсь, ты меня понимаешь?

    – Да-а… – не очень уверенно протянул мистер Кэмпион.

    Джина на несколько секунд прикрыла глаза, опустив веки.

    – В нашем кругу такое происходит сплошь и рядом, – вновь заговорила она, словно оправдываясь. – Он сейчас может быть где угодно. И не исключено, что вдруг вернется сегодня поздним вечером или завтра утром, а я из-за поднятой шумихи окажусь в дурацком положении.

    – Позволь мне сказать, как я это понимаю, – твердо, но с максимальным дружелюбием произнес мистер Кэмпион. – Наш дорогой друг вполне мог отправиться на какую-нибудь коктейльную вечеринку, встретить там кого-то из своих, поехать с ними кутить на целую ночь, а потом очнуться после жуткого похмелья в чьем-то загородном доме и не заметить, что гулянка подзатянулась.

    – Вполне возможно, – подхватила молодая женщина, стараясь убедить себя, что так оно и есть. – А мог и рвануть в Париж. Там ведь должна пройти выставка, по которой он сходит с ума. Но даже в этом случае я не понимаю, почему он задержался.

    Мистер Кэмпион навострил уши.

    – Это выставка редких рукописей у Бампуса, намеченная на февраль? – спросил он.

    Джина взяла сигарету, и Майк встал, чтобы дать ей прикурить.

    – Да, – кивнул он. – Пол сам не свой от этой выставки. Событие обещает быть грандиозным. Покажут практически всю коллекцию Ли.

    – Но, полагаю, без «Жуира»? – пробормотал гость, задавая вопрос скорее себе, однако получил недовольный взгляд мисс Керли.

    – Увы, – ответил явно раздосадованный Майк. – Думаю, Пол заикался об этом, но Джон тут же наложил вето. «Барнабас лимитед» оберегает свое прошлое.

    Речь шла о драгоценной рукописи пьесы Конгрива[194] «Жуир», которая никогда не ставилась и не была напечатана даже в ту не слишком щепетильную эпоху. Рукопись существовала в единственном экземпляре, написанном рукой автора. Фирма Барнабаса приобрела ее в самом начале своей славной карьеры. Обстоятельства приобретения не афишировались, поскольку имели неприятный душок. Вероятнее всего, рукопись купили у какого-то голодающего антиквара за жалкие несколько фунтов. Впрочем, сейчас об этой давней истории никто не вспоминал.

    Современные ученые и коллекционеры одинаково сокрушались по поводу пуританских замашек Джекоби Барнабаса. Он не только противился копированию рукописи, но даже запрещал ее читать. Джон уважал дядины взгляды и не собирался что-либо менять. Поэтому рукопись оставалась лишь разновидностью ценных бумаг, принадлежащих издательству.

    – Скверно, – подытожил мистер Кэмпион и, позабыв про «Жуира», вернулся к главной теме. – Значит, Пол как в воду канул? – спросил он, с расстановкой произнося каждое слово. – И ты не знаешь, куда, например, он собирался в четверг вечером?

    Джина, которой был адресован вопрос, покачала головой:

    – Нет. Вообще-то, я ждала его домой. Мы… мы собирались кое-что обсудить. Я позаботилась об ужине, чтобы спокойно поесть и поговорить. Пол должен был подойти к половине восьмого. Я прождала его до девяти, а потом, потеряв терпение, сама ушла из дома.

    – Так-так, понимаю. – Кэмпион внимательно следил за ее лицом. – Ты сказала, что сама ушла из дома. Насколько понимаю, ты отправилась его искать?

    – Разумеется, нет, – ответила Джина, щеки которой пылали. – Я позвонила Майку, и мы пошли в «Академию»[195], где возобновлен показ «Калигари»[196].

    Что-то заставило мистера Кэмпиона взглянуть на друга, и он увидел Майка в состоянии рыцаря с поднятым забралом. В мозгу гостя вспыхнул предупреждающий сигнал.

    Мистер Кэмпион был достаточно старомоден и к брачному контракту относился серьезно. И в то же время жизненный опыт, который он успел приобрести, подсказывал, что даже самые прекрасные люди способны влюбляться очертя голову. Попадая под влияние собственного эгоистичного безумия, они предъявляют своим друзьям самые странные требования, не обусловленные ничем, кроме сиюминутной потребности.

    Он вдруг понял, что, скорее всего, сейчас Джина отчаянно нуждается в надежном, умеющем держать язык за зубами частном детективе, способном помочь ей с разводом. Он уже хотел сказать ей об этом в самой что ни на есть дружеской манере. К счастью, замечание мисс Керли уберегло его от этого промаха.

    – Джина, а как по-вашему, где он может быть сейчас? – напрямую спросила Керли. – Обхаживает прелестную миссис Белл?

    Джина снова покраснела, однако вопрос ее рассмешил.

    – Нет, мисс Керли. Я точно знаю, что он не там. Знаете, утром я ей позвонила и задала примерно тот же вопрос. В противном случае это было бы сугубо моим делом, и я посчитала бы недопустимым обсуждать подобное с другими. Нет, я понятия не имею, где он сейчас. Потому и заговорила об этом. Со мной все в порядке. Я умею себя занимать и развлекать. Наконец, если мне захочется куда-то пойти, я могу обратиться к Майку. – Джина застенчиво улыбнулась ему.

    – Конечно, – торопливо отреагировал Майк. – И ты это знаешь. В любое время.

    «Вот те на! – подумал мистер Кэмпион, сделав то же открытие, что ранее сделала мисс Керли. – Настоящая страсть. А ей и не сказали».

    Ему вновь стало интересно.

    – Вот что, – сдержанно произнес мистер Кэмпион, обращаясь к Джине. – Не хочу совать нос в чужие дела, однако вынужден спросить: может, вы с Полом поссорились?

    – Нет. – Раскосые глаза Джины смотрели прямо на гостя. – Никаких ссор между нами не было. Это еще одна причина моего недоумения. В четверг днем я ненадолго зашла в контору. У Пола в тот момент был ланч с Кальдекоттом. Он мне сказал, что придет домой ужинать и тогда мы поговорим. Такое ощущение, что после четырех Пола никто больше не видел. В шестом часу мисс Нетли принесла ему письма на подпись, однако кабинет был пуст. Я знаю об этом, поскольку в пятницу секретарша мне позвонила и спросила, может ли она сама их подписать, так как письма требовалось отправить. Джон тоже звонил и интересовался, где Пол. Он был возмущен «этим чертовым разгильдяйством», о чем так и сказал.

    Джина умолкла, словно запыхавшись от потока слов. Сигарета, зажатая у нее между пальцев, догорала, и молодая женщина стала оглядываться в поисках пепельницы.

    Майк встал и, подойдя к Джине, протянул руку, сложив ладонь чашечкой.

    – Бросай окурок сюда, – предложил он. – Я выкину в камин.

    От удивления Джина даже отпрянула.

    – И не вздумай, – возразила она. – Обожжешься.

    Майк молча кивнул, всем своим видом показывая свое упрямое желание и смиренную готовность сделать это. Происходящее было смехотворным, предельно банальным и одновременно волнующим.

    В итоге недоумевающая и слегка изумленная Джина бросила окурок в подставленную ладонь. Кэмпион инстинктивно отвернулся. Не хотелось смотреть на мазохистское наслаждение физической болью, которую явно испытывал Майк, неся окурок к камину.

    Вскоре в гостиной снова появился Джон, восстановив общую направленность мыслей. Добросовестная приходящая служанка Джины, вернувшаяся, чтобы вымыть посуду после чаепития, встретила его на лестнице и впустила в квартиру, открыв дверь своим ключом. Джон сдержанно кивнул Кэмпиону и перевел взгляд на Керли:

    – Мисс Керли, вы знаете, где папка с вырезками рецензий на «Линию тени», которую нам прислал Феллоус? Небольшая такая, красная, с причудливым узором. Куда мы ее дели? Может, отослали обратно?

    Мисс Керли задумалась. Подобные сведения хранились в ее мозгу, аккуратно рассортированные по «полочкам». Оставалось найти нужную «полочку». Умение запоминать мелочи еще в молодости делало ее необычайно ценной сотрудницей, а сейчас и вовсе считалось легендарным.

    – Папка лежит в стальной комнате справа от двери, на полке, среди всякой всячины, – наконец сообщила пожилая дама.

    Перехватив вежливо-недоумевающий взгляд мистера Кэмпиона, Майк поспешил пояснить.

    – Нынче «стальная комната» – это анахронизм, – сказал он. – Так у нас называется комната-сейф в подвале двадцать третьего дома. Название берет начало с тех давних времен, когда авторы требовали, чтобы им платили золотом. Сейчас никакого золота там, естественно, нет. Мы используем ее в качестве кладовки, запихивая туда все, что мешает в конторе, но однажды может пригодиться: адреса, те же вырезки и прочую дребедень. Комната лишь называется стальной. На самом деле стены обиты жестью в лучших викторианских традициях.

    – Очень интересное описание, – сухо отреагировал Джон. – Может, не откажешься сбегать туда за папкой?

    Майк не двинулся с места. По сути, это была просьба, но двоюродный брат облек ее в форму совершенно неуместного приказа, и Майку захотелось ответить какой-нибудь колкостью.

    – Мистер Уиддоусон, я сама схожу. Мне известно, где она лежит, – вызвалась мисс Керли и встала.

    – Глупости, Керли, – поспешил остановить ее Майк. – Только вам еще не хватало туда идти. Я пойду. Ключ, как всегда, у вас под столом? Тогда я пошел. Я мигом.

    Майк покинул гостиную, и Джон уселся на освободившийся стул.

    – Туман совсем сгустился, – изрек он и, взяв кочергу, стал по-хозяйски ворошить угли в камине.

    В свои шестьдесят три года Джон Уиддоусон – самый старший из племянников Старика – оставался крепким и деятельным. Кэмпион, сидя поодаль в тени, имел возможность хорошо рассмотреть этого человека. Типичное избалованное дитя своей профессии – такой мысленный вывод сделал мистер Кэмпион. Маленький тиран, воспитывавшийся в детской, которую для него собственноручно подготовил дядя. Но надо отдать Джону должное: он по-прежнему открыто вступал в сражения, преподносимые жизнью, и одерживал победы. Слабаком его никак не назовешь.

    Разговор в гостиной стал бессвязным. Мисс Керли в присутствии Джона всегда была сдержанна. Джина витала в своих невеселых мыслях. Мистер Кэмпион изо всех сил старался, чтобы беседа не угасала, но особого успеха не достиг. Его своеобразная манера общения вряд ли нравилась мистеру Уиддоусону. Паузы становились все длиннее. К счастью, вернулся Майк. В коридоре послышались его быстрые шаги.

    На мгновение всех захлестнула волна непонятной тревоги. Она быстро схлынула, но при виде молодого человека, держащего в руке красную папку с золотистым орнаментом, тревожное чувство вернулось.

    Кэмпион уже готов был поверить в свою чрезмерную нервозность, если бы не Джон. Тот, увидев Майка, вперился в двоюродного брата и резко спросил:

    – В чем дело? Ты никак призрака увидел?

    После этого вопроса все взглянули на Майка. Его смуглое лицо было бледнее обычного. Он запыхался, словно не шел, а бежал. Меж тем вопрос Джона его искренне удивил.

    – Со мной все в порядке. Немного потерял спортивную форму, только и всего. А туман на улице жутко густой.

    Джон что-то буркнул себе под нос и, забрав папку, удалился. Кэмпион возобновил разговор с места, где тот прервался, пытаясь ободрить собравшихся.

    Вскоре мисс Керли распрощалась и тоже ушла. Еще через несколько минут отправился восвояси и мистер Кэмпион, оставив Джину и Майка в обществе камина.

    На обратном пути и дома Кэмпион размышлял о превратностях жизни других людей. Вскоре после полуночи он отправился спать, выбросив из головы Джину и ее сумасбродного мужа. Поэтому телефонный звонок мисс Керли, поднявший его с кровати в десять утра, произвел на него шокирующее впечатление.

    – Мистер Кэмпион, Пола нашли. Его обнаружила мисс Марчант, одна из наших машинисток. – Голос мисс Керли, раздававшийся из телефонной трубки, был неестественно деловым. Кэмпион представил ее в гуще возникшего хаоса – суровую, холодную, практичную. – Полчаса назад, придя на работу, я отправила эту девицу вниз. Мне понадобились кое-какие старые адреса. Поскольку дверь там заперта, я дала ей ключ из моего стола. Через несколько минут из подвала донесся ее вопль. Мы бросились туда и увидели мистера Пола лежащим на полу. Вы можете подъехать?

    Кэмпион задал вопрос, на который мисс Керли ответила с раздражением, словно рассердившись непонятливости собеседника.

    – Да. В стальной комнате. Да, Майк ходил туда вчера за папкой. И вот еще что, мистер Кэмпион. – Керли понизила голос. – Здесь находится врач. Он полагает, что бедняга пролежал там несколько дней, будучи уже мертвым.

    Мистер Кэмпион задал другой вопрос. На этот раз мисс Керли ответила без раздражения. Наоборот, в ее голосе появился испуг:

    – Да. Посередине комнаты. В распластанной позе. Любой вошедший туда просто не мог его не увидеть.

  

  
    Глава 2 Об устройстве похорон – потом

    Когда сталкиваешься с чем-то ужасным и впоследствии вспоминаешь об этом, обнаруживаешь, что некоторые моменты выделяются своей особой четкостью. Эти моменты редко бывают драматичными, и те, кого они преследуют, порой недоумевают, почему мозг столь ярко высветил именно их.

    Майк Веджвуд и мисс Керли навсегда запомнили мгновение, когда доктор Роу, стоявший перед телом на коленях, поднял голову и, словно извиняясь, произнес:

    – Боюсь, нам все-таки придется его переместить. Здесь я ничего не вижу.

    Возможно, способность обоих переживать потрясения достигла предела, и слова врача совпали с наступлением первой стадии милосердной безучастности, позволяющей воспринимать случившееся уже на новом уровне. Но как бы там ни было, эта сцена с фотографической точностью запечатлелась у обоих в мозгу.

    Невероятно захламленная стальная комната предстала перед ними во всех подробностях. Они новыми глазами увидели ряды пыльных полок, заваленных и заставленных невесть чем. Полки окаймляли все стены и прерывались лишь в одном месте – возле старомодного зелено-черного сейфа, заменившего собой плиту (прежде стальная комната служила кухней). Перед взорами Майка и Керли словно впервые предстал массивный стол, занимавший собой почти всю середину помещения, на котором громоздились книги, папки и неряшливые пакеты из крафтовой бумаги.

    Увидели они и пространство под столом, заставленное хлипкими картонными коробками. Напиханные в них бумаги давно бы вывалились наружу, если бы не тяжесть книг, кое-как набросанных сверху.

    Туман, окутавший город и успевший проникнуть во все щели, добрался и сюда. Он повис в воздухе, пыльным ореолом окружив единственную лампочку. Мертвец лежал на спине, ногами в сторону двери, возле которой остановились Майк и мисс Керли. Тень, создаваемая кромкой стола, мешала им рассмотреть его лицо.

    Врач неуклюже встал с колен и повернулся к хозяевам комнаты. Это был невысокий, седой и достаточно пожилой человек, не утративший, однако, щеголеватости. Под кустистыми бровями скрывались маленькие проницательные глаза. Оголенные по локоть, мускулистые и густо покрытые волосами руки никак не вязались с его элегантным костюмом и выглядели слегка вульгарными.

    – Куда мы можем перенести тело? – спросил он.

    Мисс Керли, решившая, что вопрос адресован ей, принялась быстро соображать. Подвал дома № 23 не отличался обилием помещений. Помимо стальной комнаты, здесь, в конце коридора, находились чуть более просторная упаковочная, кладовая и соседствующая с ней тесная уборная. Ни одно из этих мест не годилось для врачебного осмотра трупа. Комнаты верхних этажей еще меньше подходили для упомянутой процедуры. К тому же рабочий день уже начался, и перенос тела наверх лишь усилил бы общую взвинченность персонала.

    Мисс Керли окинула взглядом стол.

    – Доктор, вот что я предлагаю, – сказала она. – Если мы освободим стол от хлама и застелем простыней, света вам вполне хватит. Я принесу лампочку помощнее.

    Низенький врач с любопытством посмотрел на женщину. Ему было известно о занимаемой Полом должности одного из директоров фирмы, и, хотя было понятно, что персонал воспринимает случившееся совсем не так, как члены семьи покойного, доктора Роу всегда удивляла общая тенденция, свойственная людям, далеким от медицины. Почему-то никто не спешил как можно быстрее перенести тело туда, где врачу наиболее удобно производить осмотр. Вслух он сказал, что считает предложение мисс Керли наиболее разумным.

    Майк бочком вошел в стальную комнату, стараясь не приближаться к своему несчастному двоюродному брату, и принялся освобождать стол от пыльных бумажных залежей, перекладывая их на пол с другой стороны стола.

    В помещении было сухо, поскольку в коридоре находилась печь отопительного котла. Правда, из-под двери, ведущей во двор, сюда иногда долетали порывы ледяного ветра. Майк трудился, будто в кошмарном сне. Его долговязая худощавая фигура и мимика лица выражали чисто мальчишеское отчаяние.

    Доктор вновь склонился над покойником, время от времени вздыхая и что-то бормоча себе под нос.

    Вернулась мисс Керли, принеся более яркую лампочку и две простыни, позаимствованные в квартире Майка. Ее лицо было угрюмым, и она едва сдерживала энергию, бурлившую внутри. Врач, почувствовавший это, пристально посмотрел на нее, но, пока мисс Керли чем-то занималась, она вполне владела собой.

    Именно она руководила заменой лампочки. Майк проделал это с редкостной неуклюжестью. Затем Керли застелила стол простыней, держа наготове вторую и ожидая распоряжений врача.

    Мужчины смотрели друг на друга. Майк был моложе и значительно сильнее, но выглядел не лучшим образом. Его лицо сильно побледнело, а на лбу выступил пот.

    Голос доктора Роу звучал энергично. Его спокойствие благотворно действовало на Майка и мисс Керли. За тридцать пять лет врачебной практики он научился вести себя с дружелюбным безразличием, скрывая за этим присущее ему обыкновенное человеческое любопытство.

    – Сделаем так, мистер Веджвуд. Я возьму его за плечи, а вы – за ноги. Правильно, чуть выше лодыжек. Вы готовы? Тогда поднимаем…

    Взгляд Майка упал на коричневые ботинки с тупыми носами. Знакомые ботинки. Ботинки Пола. А сам Пол превратился в беспомощное тело, лежащее на пыльных каменных плитах. Физическое напряжение, сопровождавшее подъем и перенос тела на стол, отрезвляюще подействовало на Майка. Он намеренно расфокусировал глаза, чтобы не видеть лица двоюродного брата. Ему хватало лица мисс Керли.

    – Так, хорошо, – кивнул доктор Роу. – Опускаем! – Еще через минуту он поднял голову и сказал: – Вам будет лучше обождать меня за дверью. Это… не слишком приятное зрелище.

    Выйдя в коридор с каменными стенами, Майк схватился за железные перила лестницы и повис на них, прижав свою короткостриженую голову к холодному металлу.

    – Керли, как все это жутко… – наконец выдавил он. – Где до сих пор носит Джона?

    – Сейчас должен подойти, – резким тоном ответила женщина. – После звонка доктору я сразу же позвонила ему. Экономка ответила, что он полночи читал и лишь недавно проснулся. Как только оденется, сразу придет. Ужасное событие. Я еще никого не посылала к Джине.

    – К Джине? Да, конечно. Я сам ей сообщу. Не сейчас. Позже. Она могла бы спуститься и увидеть его… – Майк замолчал, не договорив.

    Мисс Керли вновь прониклась к нему симпатией, и это чувство почти заглушило страх. Она сняла очки и нервно провела рукой по щекам.

    Майк молчал, нахмурившись, отчего его глаза казались запавшими и более темными, чем обычно.

    Судя по серой тени, появившейся на стене, на верхней площадке кто-то был.

    – Мисс Керли! Мисс Керли! – послышался девичий голос, дрожащий от усилий сохранять спокойствие. – Пришел мистер Тус.

    – Проводите его в приемную, мисс Джеймс. И всех остальных посетителей тоже, – ответил ей Майк, опередив Керли.

    Той лишь оставалось, открыв рот, слушать удалявшиеся шаги.

    Осмотр тела занял у доктора неправдоподобно короткое время. Майк и Керли забросали его вопросами. Мистер Роу тщательно мыл руки в раковине маленькой уборной и попутно отвечал.

    – Должен сказать, что мистер Бранд умер около трех дней назад. Точнее сказать уже не могу, поскольку период трупного окоченения миновал. Но три дня – это как минимум. Странно, что его не обнаружили раньше.

    В буравящих глазках врача впервые появилось любопытство, которое не могли скрыть даже кустистые брови. Заметив это, мисс Керли инстинктивно стала оправдываться:

    – Видите ли, доктор, в эту комнату редко заходят. Здесь, как вам известно, у нас сейф. Я считаю невероятной удачей, что мы обнаружили мистера Бранда этим утром.

    – Но ведь дома должны были хватиться, – не сдавался доктор Роу. – Его жена наверняка…

    – У мистера Бранда были очень странные привычки! – резко прервав его, холодным тоном выпалила мисс Керли.

    Майк поспешил загладить ее промах, сделав это по-дружески, но с присущей ему неуклюжестью:

    – Мы уже начали беспокоиться. Не далее как вчера вечером говорили об этом. Но естественно, никому и в голову не пришло заглянуть сюда.

    Майк умолк, и по его вдруг покрасневшему лицу стало понятно: он вспомнил о чем-то странном или пугающем. Он пристально посмотрел на Керли, избегавшую встречаться с ним глазами.

    Врач с неподдельным интересом разглядывал обоих.

    – Понятно, – торопливо пробормотал он. – Скажите, мистер Веджвуд, в подвале есть какое-нибудь отопительное устройство?

    – Что вы имеете в виду? – Вопрос ошеломил Майка. – Вам нужен огонь? Под лестницей есть коксовая печь, если вы…

    – Да, это я и имел в виду, – перебил его доктор Роу. – Идемте взглянем на нее.

    Вместе они осмотрели систему центрального отопления и печь, вделанную в маленький шкаф-чулан под лестницей.

    Врач задал кучу вопросов, а затем нарочито широкими шагами измерил расстояние между печью и дверью стальной комнаты.

    Потрясенной Керли, с трудом державшей себя в руках, данные действия показались нелепыми.

    – Доктор, скажите, как это произошло? – допытывалась она. – Как мистер Бранд умер? Эта краснота на лице… такая неестественная. Чем вызвана его смерть?

    – Это, мадам, я и пытаюсь понять, – церемонно ответил маленький доктор Роу, лишь усилив сумятицу в душе мисс Керли.

    Появление Джона было как нельзя кстати. Он сбежал по лестнице. В грязноватом, продуваемом сквозняками подвальном коридоре его добротно сшитый костюм смотрелся довольно странно.

    Джон промчался мимо Майка и мисс Керли и обменялся с врачом чисто символическим рукопожатием.

    – Где он? – спросил Джон.

    Каждый, кто видел мистера Уиддоусона на протяжении этих пяти минут, вряд ли усомнился бы в том, что он искренне потрясен смертью двоюродного брата, однако его дальнейшие слова и поведение сбивали с толку. Маленькими, птичьими шажками он приблизился к двери стальной комнаты и замер на пороге, разглядывая тело, накрытое простыней.

    Он даже не попытался войти внутрь, а лишь немного постоял и тут же вернулся обратно, слегка похлопывая ладонью о ладонь, словно играл на оркестровых тарелках. Пальцы у него были длинные, цвета слоновой кости.

    – Ужасно, – сказал Джон. – Ужасно. Мы должны убрать его отсюда. Надо перенести его к нему в квартиру.

    Майк знал этот негромкий, властный тон. Когда Джон говорил таким образом, его распоряжения выполнялись незамедлительно.

    – Джина еще не знает, – напомнил Майк. – Дай мне возможность хотя бы немного ее подготовить. Это займет не более пяти минут.

    – Ладно. Но бедняга не может оставаться здесь.

    Братья совсем позабыли о враче, и их удивило его робкое напоминание о себе:

    – Мистер Уиддоусон, возьму на себя смелость посоветовать…

    – Мой дорогой сэр, – перебил врача Джон, поворачиваясь к нему и вскидывая брови. – Покойный никак не может оставаться в стальной комнате и вообще в здании фирмы. Можете ли вы назвать хоть одну вескую причину, чтобы не перемещать тело?

    Врач мешкал с ответом. Готовых аргументов у него не нашлось, и он ничем не мог подкрепить свою точку зрения. В возникшей ситуации верх одерживала более сильная личность.

    Майк поспешил к лестнице.

    – Дайте мне пять минут, чтобы сообщить ей, – обернувшись, бросил он на ходу.

    Мисс Керли поднялась к себе в кабинет и позвонила мистеру Кэмпиону.

    Устроившись в гостиной на ковре перед камином, Джина занималась разбором утренней почты. Услышав шаги, она подняла голову. Облаченная в темно-синюю теплую пижаму, молодая женщина была единственным отрадным зрелищем для Майка за весь последующий унылый и тягостный день. Он потом вспоминал и пижаму, и изящные красные шлепанцы – две яркие точки на белом ковре, – и ее лицо, озарившееся внезапной радостью.

    – Майк, дорогой, как приятно тебя видеть! Ты не считаешь, что кофе пить еще рановато? А то я собираюсь это сделать.

    Сознавая, что за его спиной служанка, проводившая его сюда, навострила уши, Майк не знал, с чего начать. На ум приходили лишь избитые фразы вроде: «Джина, дорогая, наберись мужества». Или: «Боюсь, у меня плохие новости». Или: «Джина, произошло нечто ужасное».

    Слова застряли у него в горле, и он лишь смотрел на сидящую Джину, которая улыбалась ему. Красивую, восхитительную и пока еще спокойную.

    – Миссис Остин, наш гость тоже выпьет кофе. – Джина улыбнулась служанке и махнула рукой, указывая на диван. – Садись, зверюшка. Нечего стоять столбом и таращиться на меня. Что случилось? Мы сегодня не сможем поехать к Атертонам? Тоже мне, трагедия! Не смотри на меня так.

    Майк тяжело опустился на диван и, глядя ей в глаза, пробормотал:

    – Пол мертв.

    Пара конвертов, которые Джина собиралась бросить в огонь, застыли в ее руке. Чуть повернув плечо, она наклонила голову. Этот жест был выразительнее любых слов. Майк уселся на ковер рядом с ней и положил руку на ее худенькую спину, обтянутую шерстяной пижамой.

    – Я должен был совсем не так это сказать. Ну что я за дурак!

    Джина резко повернулась к Майку. Ее лицо побледнело, а широко распахнутые глаза потемнели.

    – Расскажи, как это случилось, – тихо попросила она. – Автомобильная авария?

    Майк будто со стороны слышал свой неестественно сдержанный голос, который при всем желании не мог подправить:

    – Пол все эти дни находился в двадцать третьем доме. Его нашли сегодня утром и теперь собираются нести сюда. Понимаешь… я должен был тебе сообщить.

    – Естественно, меня нужно было поставить в известность. – В ее глубоком и обычно мягком голосе появилось раздражение. – Майк, что произошло? Он покончил с собой?

    – Я… мы… не знаем.

    – Но с какой стати ему умирать? Зачем? Майк, зачем ему это понадобилось? Мы ведь даже не ссорились. У него не было причин. Слышишь, Майк?

    – Держись, дорогая. – Он крепко обнял Джину за плечи, и она прильнула к его руке.

    Миссис Остин шумно водрузила кофейный поднос на столик за диваном и теперь поглядывала на хозяйку и гостя с любопытством голубя-попрошайки. Вот и события начались! Она уже давно подумывала, что добром это не кончится. Если муж в упор не замечает жену, он сам напрашивается на неприятности. Так считала миссис Остин.

    Сообразив, что в гостиной они не одни, Джина бесшумно встала.

    – Миссис Остин, мой муж умер, – сказала она. – Никто не знает, как это случилось.

    Пышная грудь миссис Остин, обтянутая шерстяной кофтой, приподнялась. Ее вытянутое лицо, украшенное несколькими подбородками, побледнело, и она не то вскрикнула, не то присвистнула.

    – Нет! – сорвалось с ее губ вслед за странным звуком. Поняв нелепость своего выкрика, она загремела чашками, наливая туда кофе из кофейника. – Вот, дорогая, выпейте. Вам понадобятся силы.

    Джина села на большой белый стул и теперь послушно, маленькими глотками пила кофе. Служанка стояла рядом, пристально следя за лицом хозяйки. Вплоть до этого утра Майк воспринимал миссис Остин как механизм для открывания дверей. Теперь служанка чудесным образом превратилась в личность, словно тень обрела плоть.

    – Мистер Майк, дорогой, так его принесут сюда? – спросила она, и за ее наигранной скорбью Майк уловил ликование.

    – Они придут сюда? – Джина взглянула на Майка, в неловкой позе застывшего на ковре у ее ног.

    Майк неуклюже выпрямился.

    – Д-да, придут. Но, Джина, ты ничего не должна делать… конечно, если только сама не захочешь. Я имею в виду… – Он умолк, сознавая свою беспомощность.

    – Вот оно что… – Серо-зеленые глазки миссис Остин вперились в Майка, и от ее жуткой проницательности ему стало не по себе. – Думаю, я поняла ваш намек. Конечно, нашей бедной леди незачем смотреть на своего мужа. Я сделаю все необходимое. – Миссис Остин подошла к Джине и положила ей на плечо свою красную заботливую руку. – Не беспокойтесь, дорогая. Не надо ни о чем волноваться.

    Майк со смешанным чувством изумления и ужаса уставился на служанку. Кошмар этой практической стороны смерти перехлестывал испуг, пережитый им за сегодняшнее, еще не кончившееся утро. Доброта миссис Остин не была наигранной: каждая клеточка ее существа распространяла дружеское сочувствие, и вместе с тем женщина наслаждалась трагедией со всем бесстыдством человека, не избалованного развлечениями.

    Он взглянул на Джину. Та была погружена в свои мысли: лицо бледное, глаза потемневшие и пустые.

    Женщины, потерявшие мужей, обычно плачут. Джина не проронила ни слезинки, и Майку это доставило облегчение. Он знал, что ей и в голову не придет подстраиваться под общепринятые правила. Внезапная кончина Пола вряд ли была для нее большой эмоциональной трагедией, но она, конечно же, пережила сильное потрясение.

    Майк продолжал смотреть на Джину, пытаясь угадать ее мысли. В этот момент миссис Остин дернула его за рукав.

    – Сэр, пойдемте в коридор. Мне надо вам кое-что сказать, – с напускной серьезностью изрекла она, едва скрывая владевшее ею жгучее любопытство.

    Майк был не в силах противиться этому любопытству и покорно поплелся следом за служанкой.

    Туман еще не поглотил город, однако на улицах было не светлее, чем в полночь. Волны горького, насыщенного сажей воздуха размывали и делали неясными очертания знакомых предметов, пока Лондон не превратился в подобие старой коричневой литографии, создатель которой не утруждал себя прорисовкой деталей.

    Джон по-прежнему находился в подвале дома № 23. Руководство приготовлениями к переноске тела он взял на себя, и врачу не оставалось иного, как бесцельно топтаться рядом. С упаковочного стола, что поменьше, сняли крышку, превратив ее в подобие носилок. Там сейчас лежало тело Пола Бранда, завернутое в простыню. Джон пристально следил, чтобы все происходило чинно и с должным уважением к покойному. Так оно и было.

    Старший упаковщик Добсон – уже немолодой мужчина с бычьей шеей, руками, не уступавшими по толщине передним ногам ломовой лошади, и красным ободком от кепки на лысой голове – взялся за передний край импровизированных носилок. Сзади встал Питер Риггет из бухгалтерии. Мистер Риггет оказался внизу как нельзя кстати и с большой охотой откликнулся на предложение помочь. Это был коренастый, невзрачного вида молодой человек с короткими ногами и длинным туловищем, которое через несколько лет вполне могло превратиться в тучное. К великому огорчению мистера Риггета, выглядел он как типичный конторский служащий, вплоть до кончика розового носа и пенсне в блестящей золотой оправе. Безуспешно пытаясь побороть этот недостаток, он стриг свои черные волосы en brosse[197] и, что весьма похвально, проводил все свободное время в спортивном зале Политехнического института на Риджент-стрит, накачивая мускулатуру.

    При некоторой помощи врача он вполне достойно справился с порученным ему заданием.

    Мистер Риггет ждал возможности оказаться в эпицентре волнующих событий с тех самых пор, как уловил их своим обостренным чутьем. Это случилось через считаные минуты после обнаружения тела. Им двигало не любопытство, а трагическая особенность собственной личности. Как мистер Риггет ни боролся с судьбой, внутри он оставался тем, кем родился и вырос: любопытным, робким, бесчестным человеком со страстью к самовозвеличиванию, превратившейся почти в манию.

    – Только не через улицу. – Слова Джона звучали как королевский указ. – Вынесете через заднюю дверь, оттуда через сад и в подвал двадцать первого дома. Недопустимо собирать толпу перед зданием фирмы. Вы готовы?

    За прошедшие десять минут доктор не впервые с любопытством поглядывал на пожилого элегантного главу фирмы. Джон Уиддоусон был целиком поглощен собственным аспектом трагедии, проявляя безразличие ко всему остальному и даже не пытаясь хоть как-то изображать скорбь в общепринятом понимании. Столь уникальное поведение доктор Роу встречал в своей практике впервые. Он все более изумлялся, но поскольку плохо знал мистера Уиддоусона, то не понимал, что это – результат привычки, сложившейся издавна и не имеющей ничего общего с необычными реалиями данного утра.

    Процессия вышла во двор через узкую дверь между стальной комнатой и печным чуланом. Туман придал картине зловещий оттенок. Крупный Добсон растворился в туманных слоях и превратился в тень героических размеров, а Питер Риггет, согнутый тяжелой ношей, уменьшился в размерах и стал похож на уродливого карлика.

    Сама ноша, завернутая в белую простыню, то расширялась, то сужалась, что было вызвано меняющимся ракурсом. Складки простыни обвисли и чуть-чуть колыхались в холодном неподвижном воздухе.

    Процессия проследовала по каменной дорожке между гаражом и погрузочной площадкой и с заметным трудом протиснулась в дверь, которой пользовались редко.

    Продвижение внутри соседнего дома оказалось еще труднее. Джону и врачу приходилось постоянно помогать несущим, пока те, кряхтя и тяжело дыша, одолевали семь лестничных маршей.

    Дверь открыла миссис Остин, глаза которой приняли вид, приличествующий случившемуся: то есть покраснели. Но едва дверь закрылась, послышался ее деловитый шепот. Они с врачом мгновенно поняли друг друга. Доктор Роу впервые за все утро получил щедрую порцию благоговения и неуклюжей, но искренней помощи, к чему привык за свою многолетнюю врачебную практику.

    – Миссис Бранд совсем подавлена, бедняжка, – театральным шепотом сообщила миссис Остин и с двусмысленной сентиментальностью добавила: – Сейчас с ней мистер Веджвуд. Утешает, как только может. Я попросила ненадолго задержать ее в гостиной.

    Джон взглянул на женщину, словно недоумевая, что это за существо. Вслед за Добсоном и Питером Риггетом он прошел в комнату для гостей, где миссис Остин, готовясь к приходу врача, постелила лучшее белье.

    Добсон, радуясь окончившимся тяготам, поспешил уйти, но Питер Риггет продолжал топтаться, пока высшее начальство резко не напомнило ему о возвращении на рабочее место.

    Тем временем миссис Остин откинула край простыни, и Джон поспешно вышел из комнаты. Его помощь не требовалась, а смотреть на действия врача и слушать болтовню служанки ему было неприятно.

    Майк едва отделался от охов и ахов миссис Остин и вернулся в гостиную, когда стук в дверь возвестил о следующем, более важном этапе игры. За это время они с Джиной не перекинулись и парой слов. Вошедший Джон поочередно взглянул на обоих. Взгляд был рассеянным; чувствовалось, его мысли заняты другим. Потом он сел и обратился к вдове:

    – Джина, мы принесли его сюда. Оставлять его там было попросту нельзя.

    – Конечно нельзя. Конечно, – отозвалась она, слегка повысив голос. – Да что происходит со всеми вами? Разумеется, Пола нужно было принести домой. Я пойду к нему.

    Майк встал у нее на пути, заработав возмущенный взгляд.

    – Ты меня не защищаешь, а пугаешь, – отрезала Джина и повернулась к Джону. – Джон, где это произошло? Где он находился все эти дни?

    – В стальной комнате, – безучастным тоном ответил Джон, по-прежнему думавший о своем.

    – В стальной комнате? – переспросила Джина, словно сомневаясь, правильно ли услышала. – Но я думала, что это помещение постоянно заперто, причем снаружи, а ключ хранится на столе у Керли.

    Джон покосился на нее.

    – Да, дорогая, согласен, – кивнул он. – Все это в высшей степени ужасно, но тут и без мелочей голова идет кругом.

    Джина рухнула на диван, резко изменившись в лице. Оно осунулось, под глазами пролегли тени. Казалось, будто молодая женщина мгновенно постарела.

    – Майк, но ты же ходил туда вечером, – неуверенно произнесла она.

    – В стальную комнату? Мистер Веджвуд, вы действительно там были? – Маленький доктор Роу, до сих пор нерешительно стоявший на пороге, вошел в гостиную. – Простите меня, но это очень любопытный факт. Вы не находите?

    – Доктор, перед вами миссис Бранд, – с легким упреком в голосе заметил Джон.

    Коротышка в явном смущении остановился как вкопанный.

    – Э-э… да-да… понимаю… Мадам, позвольте выразить вам мое глубокое соболезнование. Должно быть, случившееся сильно вас потрясло. – Он пожал Джине руку, демонстрируя лучшие профессиональные манеры, однако тут же повторил вопрос, заданный Майку: – Вчера вечером вы были в стальной комнате?

    – Да, доктор. Был. – Майк говорил предельно дружелюбным тоном, искренне стремясь все объяснить. – Я ходил туда по просьбе двоюродного брата, которому понадобилась деловая папка. Ключ я снял с крючка под крышкой письменного стола, где он всегда хранится. Я отпер дверь, нашел папку, вновь закрыл дверь, вернул ключ на место и поспешил сюда. В стальной комнате я пробыл от силы пару минут, но ничего не увидел.

    Воцарилось долгое молчание. Взгляд врача стал таким же, как у Джона: погруженным в себя и задумчивым.

    – Так, – произнес доктор Роу, нарушив затянувшуюся паузу. – Как вы понимаете, нам придется соблюсти определенные формальности. – Последнее слово он сопроводил легким покашливанием.

    – Формальности? – встрепенулся Джон. – Я что-то не понимаю вас, доктор. Что явилось причиной смерти?

    Опытный медик медлил с ответом.

    – Я бы не хотел брать на себя ответственность и говорить об этом сейчас, – наконец пробормотал он. – Мое мнение проверит вскрытие, которое будет произведено перед следствием.

    – Перед следствием? – оцепенел Джон. – Вы серьезно? Разве в подобных случаях обязательно надо устраивать следствие? – Властный тон несколько спас положение, иначе вопрос показался бы абсурдным.

    Коротышка-врач держался со стойкостью троянского воина, знавшего, что этот клочок земли не разверзнется под его ногами.

    – Мистер Уиддоусон, я не лечил вашего двоюродного брата, когда он был жив. У меня нет полной уверенности в причинах его смерти, и потому, боюсь, я не смогу выдать вам свидетельство о смерти.

    – И как прикажете это понимать? – с оттенком презрения спросил Джон.

    Доктору Роу было явно не по себе.

    – Этот случай автоматически подпадает под юрисдикцию коронера как смерть по неустановленным причинам. Я… боюсь, здесь я бессилен чем-либо помочь.

    Он не спешил уходить из гостиной. В его глазах под кустистыми бровями читался неподдельный интерес.

    – Доктор, – обратилась к нему Джина, усилием воли заставив себя встать. – Пожалуй, я пойду к мужу. Вы не откажетесь меня проводить?

    Она быстро вышла из комнаты. Коротышка последовал за ней.

    Майк беспокойно мерил гостиную шагами. Между двоюродными братьями не наблюдалось родственного общения, и случившееся не развязало им языки.

    – Значит, следствие? – после длительного молчания произнес Джон. – До чего же это похоже на Пола. Даже умер… экстравагантно.

    Майк посмотрел на него, но Джон продолжил, уже без злорадства:

    – Позвони мисс Керли. Попроси ее подняться сюда и захватить с собой блокнот.

    Майк открыл рот, приготовившись возразить, но решил промолчать и послушно вышел. Телефон находился в дальнем конце коридора, в будочке. Когда Майк завершил звонок, из комнаты для гостей вышли Джина и врач. Майк решил дождаться Джины.

    Коротышка Роу был сама любезность.

    – Миссис Бранд, оставьте все это моим заботам, – сказал он, держа ее за руку. – Я вас вполне понимаю. Потрясение было очень велико. Не беспокойтесь. Оставьте все это мне.

    «С Джиной всегда так», – подумал Майк. Она была настолько женственной, что даже у самых равнодушных людей возникало желание ее защитить. Увидев Майка, Джина быстро пошла к нему. Судя по ее решительным шагам, она вовсе не была сломлена трагедией.

    – Майк, что вообще происходит? – вопросила она. – Что вы с Джоном затеяли? И что вы от меня скрываете?

    – Скрываем? Девочка моя дорогая… – пробормотал ошеломленный Майк и торопливо добавил: – Прости старину Джона. Он выбит из колеи гораздо сильнее, чем показывает. Однако фирма значит для него так много, что даже сейчас он не может не думать о делах.

    Молодая женщина коснулась руки Майка и посмотрела ему в глаза.

    – Майк, я верю, ты ничего не утаил от врача, когда отвечал на его вопросы. Но разве ты не понимаешь, что он не выдаст свидетельство о смерти? Он сомневается. А разве ты и я – мы не сомневаемся? Да и кто бы в такой ситуации не сомневался? Я попросила доктора Роу сообщить коронеру. Он ведь должен куда-то сообщать о таких случаях… Майк, ты меня слушаешь? Ты понимаешь?

    – Я лишь не могу понять, почему эта жуть случилась не в чьей-то жизни, а в твоей, – откликнулся он. – Джина, ты только не паникуй. Мы все как-нибудь уладим, и тебе даже не придется идти на чертово следствие.

    Услышав это, Джина дотронулась до своего лба и, прошептав: «Боже мой!», лишилась чувств. Майк отнес ее в спальню.

    Прошло около часа. В квартире снова появился мистер Риггет, заявивший, что пришел по важному делу. Миссис Остин провела его в комнату, где лежал покойный. Увидев бухгалтера, Джон предостерегающе поднял руку, велев молчать. У мистера Уиддоусона была странная особенность: он считал себя владельцем всех помещений в обоих зданиях. Его ничуть не смущало, что сейчас он находится в квартире своего скончавшегося двоюродного брата, да еще в той комнате, где лежит покойный. Джон без малейших угрызений совести превратил ее в свой кабинет.

    – Мисс Керли, не отвлекайтесь… Повторяю: скоропостижно скончался на своем рабочем месте, – диктовал он. – О похоронах будет сообщено дополнительно. Это сообщение для «Таймс», «Морнинг пост» и «Телеграф». То, что я продиктую дальше, мистер Пелэм может разослать туда, куда сочтет нужным… Мистер Риггет, почему вы здесь?

    Последняя фраза была произнесена совсем другим тоном, отчего мисс Керли даже вздрогнула. Зато Питер Риггет стойко выдержал сердитый вопрос начальника. Наконец-то жизнь сделала его глашатаем важных известий.

    – Мистер Уиддоусон, в контору пришли двое. Желают срочно вас видеть. Я проскользнул через сад и пришел вас предупредить.

    – Предупредить? – Джон смотрел на молодого человека со смешанным чувством неприязни и изумления. – О чем вы говорите? Кто эти двое?

    – Сейчас расскажу, сэр, – упавшим голосом продолжал мистер Риггет, лишенный возможности произвести драматический эффект. – Один из ведомства коронера, а другой – человек в штатском. Вы понимаете, откуда он, сэр? Они всегда присылают людей в штатском, если случается что-то серьезное.

  

  
    Глава 3 Черновой набросок случившегося

    Мистер Кэмпион находился в приемной «Золотого колчана» и предавался философским размышлениям об участи экспертов, которых сначала куда-то зовут, а затем вынуждают томиться в углу. Но молодая женщина, что проводила его сюда, была непреклонна: ему придется подождать.

    Сидя в тени каминной полки, выполненной из красного дерева, он вдыхал воздух, пахнувший табаком и кожей, и с интересом разглядывал приемную. Есть издательства, чьи приемные напоминают зал ожидания провинциальной железнодорожной станции, неуютный и продуваемый сквозняками. Есть похожие на уголок солидного книжного магазина, где тебя окружают умело и со вкусом подобранные книги. А есть и такие, где попадаешь в атмосферу мрачного великолепия, отчего возникает странное чувство, будто наверху умирает кто-то очень дряхлый и очень богатый. Приемная «Золотого колчана» в доме № 23 отражала суть фирмы «Барнабас лимитед»: добротная, удобная и довольно милая, как столовая обеспеченного семейства где-нибудь в середине Викторианской эпохи.

    Однако никаких закусок на боковых столиках не было. Глядя на их сверкающую поверхность, мистер Кэмпион немного пофантазировал насчет столового серебра, которое унесли в чистку. У противоположной стены стоял шкаф со стеклянными дверцами, внутри которого, на полках, поблескивали корешки ранних изданий. Какие-либо другие книги в приемной напрочь отсутствовали.

    Над каминной полкой в массивной раме в стиле барокко висел портрет Джекоби Барнабаса – дяди нынешних директоров. Голова и плечи были изображены в натуральную величину. Судя по многочисленным слоям краски, портретное сходство далось художнику непросто.

    С холста на мистера Кэмпиона смотрел сильный, костистый мужчина лет шестидесяти пяти, с бородкой и седыми локонами викторианского филантропа, но красоту головы портили светлые, глубоко посаженные глаза, смотрящие властно и холодно, а тонкие губы в обрамлении шелковистой бородки были надменно поджаты. «Мрачный старик», – подумал мистер Кэмпион и переключил внимание на другого посетителя. Тот застыл возле центрального стола, где явно недоставало многоярусной серебряной вазы для фруктов и сладостей.

    Это был толстый краснолицый молодой человек, словно его снедало не столько тайное горе, сколько обида, которую он не собирался долго скрывать. На мистера Кэмпиона он поглядывал с плохо сдерживаемой неприязнью, но стоило Альберту произнести нелепую фразу о прекрасном туманном дне, как толстяка прорвало, и он разразился более чем оживленным монологом. Такие речи обычно произносят узники одиночных камер, стосковавшиеся по общению.

    По мнению мистера Кэмпиона, все молодые люди, которые добровольно обрекают себя на затворничество и тратят полжизни на сочинение разных небылиц в жалкой надежде развлечь или просветить своих сограждан, непременно являются жертвами каких-то фобий. Он искренне им сочувствовал. Его любопытство по поводу событий в подвале только возрастало и становилось невыносимым, и он был даже рад отвлечься на разговор.

    Молодой толстяк плюхнулся на стул.

    – Я жду встречи с мистером Уиддоусоном, – вдруг сообщил он. – Обычно я встречаюсь с Брандом, но сегодня решил поговорить с самым главным. Какая-то дьявольская небрежность. Я торчу здесь уже полчаса.

    Мистер Кэмпион считал, что он не вправе рассказывать своему собеседнику об утреннем чрезвычайном происшествии, и потому решил промолчать. Впрочем, толстяк, поглощенный своими заботами, этого даже не заметил.

    – Надеюсь, Бранд все-таки соизволит появиться, – с жаром продолжал он. – Вы его знаете? Приятный малый. Энтузиазм так и хлещет из него. Всегда затевает что-то новое. Когда он ушел из армии, здесь многое изменилось. Может, вы знаете, что он на некоторое время уезжал в Штаты, а вернувшись, начал выбивать пыль из этого мавзолея.

    Толстяк снова умолк, но лишь потому, что за разговором забывал дышать, и теперь глотал воздух.

    Поскольку они не были знакомы, мистера Кэмпиона удивляла крайняя несдержанность этого человека. Впрочем, причины такого поведения были ему знакомы. Люди, вынужденные подолгу оставаться наедине с собой, редко проявляют осторожность и выбирают выражения.

    Передохнув, толстяк продолжил свой монолог.

    – Кстати, Бранд женился на американке, – с упреком сообщил он. – Говорят, невероятно красивая девица. Жаль, что они не…

    Он вдруг резко замолчал и, вскочив на ноги, посмотрел на Кэмпиона так, словно только сейчас понял, что тот обманом пытается втереться к нему в доверие.

    Мистер Кэмпион нацепил маску успокоительного равнодушия и, когда толстяк ретировался в угол, багровея от гнева и недоумения, тоже встал; подойдя к плотно зашторенным окнам, чуть отодвинул край шторы и стал всматриваться в туманное пространство за окном.

    – И все-таки куда запропастился Бранд? – послышался жалобный голос толстяка.

    Мистер Кэмпион замер и подавил нелепый порыв ответить: «Да вот же несут его тело. Унылая процессия, скажу я вам». Он повернулся лицом к толстяку, и буквально через несколько секунд в приемной появилась девушка.

    Она не отличалась ни красотой, ни впечатляющей фигурой, однако сразу завладела вниманием мистера Кэмпиона. Невысокого роста, очень смуглая, с прической средневекового пажа, в простеньком платьице из синей саржи с белым воротником и такими же манжетами. Издали ее можно было принять за двенадцатилетнюю школьницу, но иллюзия мгновенно развеивалась, стоило увидеть ее лицо, руки и шею.

    – Доброе утро, мистер Тус, – приветливо улыбнулась она толстяку. – Мне очень неловко, что вам пришлось ждать. Но вынуждена вас огорчить: мистера Уиддоусона сегодня не будет. Он уехал по делам. Вы не против, если встреча будет перенесена на другое число? Мы вас известим письмом.

    Мистер Тус от негодования сначала покраснел, затем побледнел. Мистер Кэмпион был склонен посочувствовать ему.

    – В таком случае я поговорю с мистером Брандом, – важным тоном произнес толстяк. – Надеюсь, он никуда не уехал?

    – Нет, он не уехал, но, боюсь, принять вас не сможет.

    В голосе девушки прозвучали какие-то странные нотки, которым мистер Кэмпион не мог подобрать определение. Она явно наслаждалась ситуацией, но не спешила выпалить толстяку шокирующую новость, а, наоборот, проявляла непонятную и неуместную скрытность. Это тоже заинтересовало мистера Кэмпиона. Почему персонал «Барнабас лимитед» делает тайну из смерти Пола? Пытаться утаить смерть от друзей скончавшегося – занятие безнадежное. Это ведь не какой-нибудь мелкий грешок или временное недоразумение, которое человек обязательно преодолеет и потом предпочтет не вспоминать.

    – Мисс Нетли, в издательстве что-то случилось? – спросил мистер Тус, уловив привкус беспокойства, витающего в воздухе.

    Кэмпион посмотрел на девушку. Та ничуть не смутилась.

    – Сегодня его не будет, – сказала она, и теперь в ее интонации ощущалась не столько уклончивость, сколько желание подразнить толстяка.

    Мистера Кэмпиона вновь охватило неодолимое желание собственными глазами увидеть место трагедии, и он незаметно вышел из приемной. Мистер Тус его больше не занимал. Их интересы не пересекались. А вот личность мисс Нетли зацепила, и ее фамилию он поместил в свое мозговое хранилище.

    Просторный вестибюль дома № 23 имел совсем простую планировку, и мистер Кэмпион без труда нашел лестницу, ведущую в подвал. Он медленно спустился на один марш, отнюдь не стараясь ступать бесшумно. Подошвы его ботинок стучали по каменным ступеням, и вскоре снизу донеслось предостерегающее покашливание. Трое мужчин в фартуках упаковщиков выскочили из открытой двери и поспешили на рабочее место. Двое шли, пряча лица, третий резко обернулся, но увидел лишь серую фигуру молодого человека, окруженную туманом.

    – Дверь даже не закрыли. Заходи кто хочешь. То-то полиция обрадуется, – бормотал мистер Кэмпион, бредя к месту трагедии, о котором уже знал из подробного рассказа мисс Керли.

    У входа в стальную комнату он остановился. Сбежавшие упаковщики не удосужились выключить свет, и помещение словно приглашало его войти и расследовать случившееся. Ему было нетрудно мысленно представить, где именно лежало тело Пола Бранда, ибо все, что он услышал по телефону от мисс Керли, прочно запечатлелось в памяти.

    Пустой стол озадачил мистера Кэмпиона, но лишь поначалу. Тут даже человек среднего ума смог бы воссоздать все то, что происходило после трагической находки.

    При виде разношерстной груды книг и бумаг, переложенных Майком со стола на пол, Кэмпион проникся еще бóльшим сочувствием к любому полицейскому сыщику, который придет сюда после него. Целостность места происшествия уже была серьезно нарушена, и потому мистер Кэмпион без колебаний переступил порог, решив, что цепочка его следов не внесет особых искажений.

    Сама стальная комната вызвала у него пристальный интерес. Вне всякого сомнения, когда-то это помещение служило кухней, а последующие переделки лишь усилили сходство с подземной тюрьмой, что было присуще многим хозяйственным помещениям XVIII века.

    Похоже, стены здесь были обиты жестью или листовым железом, а затем облицованы асбестом. Окно, находящееся рядом с дверью, заложили кирпичом и дополнительно закрыли полками, тянущимися вдоль стен.

    Мистер Кэмпион принюхался. Невзирая на открытую дверь, воздух оставался спертым. Странно. Помещение таких размеров должно иметь хоть какую-то вентиляцию. Подумав об этом, он решил обследовать внешнюю стену, благо сейчас ему никто не мешал.

    Однако туман успел проникнуть даже сюда, и начало поисков не принесло результатов. Все же усилия мистера Кэмпиона были вознаграждены. Под одной из нижних полок он обнаружил маленькую вентиляционную решетку, вделанную в стену. Два срединных ее прута были сломаны, и на их месте зияла рваная дыра диаметром около двух дюймов.

    Присев на корточки, мистер Кэмпион стал самым внимательным образом всматриваться в эту дыру. Вентиляционный канал выходил в полуосвещенное помещение, которое он по ошибке посчитал складом. Еще какое-то время он потратил на осмотр полки под вентилятором, подавляя свой порыв убрать оттуда все бумаги.

    Когда мистер Кэмпион выпрямился во весь рост и двинулся дальше, его лицо было мрачнее обычного, а между бровями обозначились вертикальные складки.

    В дальнем конце стальной комнаты, между сейфом и столом, царил неописуемый хаос, но, глядя на него, Кэмпион был склонен думать, что это следствие долгих лет наплевательского отношения к помещению, а не результат чьего-то пятиминутного буйства.

    Ему подумалось, что слово «деловой» редко применимо к деловым людям. Конторы старых, давно существующих фирм порою захламлены так, что шкафчик самого отъявленного неряхи-школяра выглядит на их фоне образцом порядка.

    Скорее всего, стальная комната в подвале дома № 23 попросту была одним из «неприкосновенных» мест, куда не ступала нога уборщицы и где любая принесенная вещь в полной безопасности пылилась до тех пор, пока не понадобится снова.

    При всем при том залежи всякой всячины, накопленные тремя поколениями руководства фирмы «Барнабас лимитед», вызывали у мистера Кэмпиона гнетущее впечатление.

    По его мнению, сейф мог бы стать украшением любого музея, созданного предприимчивыми взломщиками для просвещения своих молодых кадров. Прочность этого сооружения впечатляла. Казалось, сейф выдержит артиллерийский обстрел. И тем не менее эта махина открывалась единственным ключом, правда большим ключом, если судить по размеру замочной скважины, украшенной замысловатыми накладками.

    Мистер Кэмпион продолжал рассматривать этого монстра, когда в коридоре послышались торопливые шаги, затем хлопнула дверь, ведущая во двор. Чувствуя себя слегка виноватым, мистер Кэмпион продолжил свою экскурсию по стальной комнате.

    На полке, что ближе всех находилась к столу, ему попался весьма необычный для этого места предмет. Поверх рукописи, завернутой в пыльную бумагу, лежала почти новая и лишь слегка запыленная шляпа-котелок. Осторожно перевернув шляпу, Кэмпион увидел на внутреннем ободе монограмму с буквами «П. Р. Б.», а на полу валялся аккуратно сложенный зонт.

    Мистер Кэмпион нахмурился еще сильнее. Помимо личностного аспекта, случившееся сильно заинтересовало его с чисто исследовательской стороны. Человека, одетого для выхода на улицу, спустя четыре дня находят мертвым в подвальном помещении фирмы, которой этот человек руководил. Дверь в помещение оказывается запертой снаружи. Ситуация, невольно заставляющая задуматься.

    Кэмпион снова взглянул на вентилятор и пожалел, что не видел тела несчастного Пола.

    Он внимательно осмотрел дверь. Судя по всему, замок ни разу не пытались взломать или открыть отмычкой. Под конец осмотра в коридоре вновь послышались торопливые шаги. Похоже, ушедший вернулся со стороны двора. Еще через несколько секунд дверь стальной комнаты распахнулось. Повеяло холодным сырым воздухом.

    Человеком, открывшим дверь, был мистер Риггет. Они с мистером Кэмпионом молча переглянулись.

    Мистера Риггета разрывало между желанием узнать положение дел наверху и потребностью выяснить, как в стальной комнате появился посторонний. Он внимательно оглядел незнакомца. Глаза бухгалтера, скрытые стеклами щегольского пенсне, округлились от новой волны возбуждения.

    – Может, я могу вам чем-то помочь? – спросил он, намекая на конфиденциальность. – Разумеется, я ни в коем случае не хочу, чтобы мое имя где-либо упоминалось. Но если вас что-то интересует… – Мистер Риггет многозначительно умолк, однако, увидев, что выражение лица Кэмпиона не изменилось, добавил: – Вы, конечно же, журналист?

    – Никаких «конечно», – возразил мистер Кэмпион. – Что находится по другую сторону внешней стены?

    – Там… гараж, – ответил сбитый с толку мистер Риггет.

    Брови Кэмпиона взметнулись вверх.

    – Сколько машин в гараже?

    – Всего одна. «Фиат» мистера Веджвуда. А почему вы спрашиваете?

    Мистер Кэмпион пропустил его вопрос мимо ушей и задал свой:

    – Вы кто?

    Ни тон незнакомца, ни его манеры не соответствовали представлениям мистера Риггета о веселых, прожженных журналистах, которых он так часто видел в фильмах. Лицо бухгалтера густо покраснело.

    – Я здесь работаю, – лаконично ответил он.

    – Прекрасно, – весело отозвался мистер Кэмпион. – Тогда не смею отрывать вас от дел.

    – Но вы ведь все-таки журналист? – спросил основательно встревоженный мистер Риггет.

    – Ни в коем случае, – ответил Кэмпион, удивленный таким предположением.

    – Вы и не сыщик. Это же не вы приходили вместе с коронером.

    – Ага! Так он наконец здесь?! – с интересом воскликнул мистер Кэмпион. – Прекрасно. Всего вам доброго.

    – Передать ему, что вы его ждете?

    Тонкие ноздри мистера Риггета затрепетали. Бухгалтер усмотрел для себя потрясающий шанс хотя бы на пару минут оказаться в центре расследования.

    – Нет. Это лишнее, – бросил мистер Кэмпион и, пройдя мимо несостоявшегося осведомителя, тихо вышел из стальной комнаты и направился к лестнице.

    Мистер Риггет стоял в нерешительности. Интуиция подсказывала ему, что последовать за незнакомцем – не самый мудрый шаг. Вдобавок его охватило смешанное чувство стыда и тревоги – отголосок слишком поспешных умозаключений. Задерживаться в стальной комнате тоже было неразумно, учитывая, что в контору пожаловала полиция. За неимением других мест отступления, мистер Риггет заперся в подвальной уборной.

    Мистер Кэмпион торопливо поднимался по лестнице. Его лицо было непривычно напряженным, а светлые глаза – пустыми. Он сделал открытие или, по крайней мере, что-то нащупал, и, если это что-то подкрепится другими фактами, большой беды не избежать.

    Поднявшись на первый этаж, Кэмпион остановился. Само его нахождение в конторе создавало определенные трудности. Он не имел никакого отношения к расследованию. Мисс Керли позвала его сюда по своей инициативе. Он не сотрудничал с полицией, а действовал в интересах своих друзей. Но каковы их интересы, мистер Кэмпион пока мог лишь гадать.

    Однако любопытство побороло осторожность, и он стал думать, как лучше всего добыть необходимые сведения. Может, взять быка за рога и пойти прямо к Джине? Мистер Кэмпион вертел в мозгу этот вариант и не сразу заметил человека в сумрачном пространстве вестибюля. Да это же Ричи! Точно – он. Мистер Кэмпион как-то позабыл о нем.

    – Здравствуйте, мистер Барнабас, – произнес он и, подойдя ближе, протянул руку. – Не знаю, помните ли вы меня.

    Высокий нескладный мужчина замер, устремив на Кэмпиона свои удивительно кроткие синие глаза.

    – Конечно помню, – кивнул он. – Вы – друг Майка. Вас зовут Альберт Кэмпион. Вы-то как раз нам и нужны и наверняка уже в курсе.

    Кэмпион кивнул. Если в приемной делали вид, будто ничего не произошло, потрясенный Ричи откровенно горевал. Он осунулся, а костлявая рука, пожимавшая руку Кэмпиона, дрожала.

    – Мне только что сообщили, – сказал Ричи. – Одна из секретарш поднялась в мою комнату. Я читал. Знаете, я и подумать не мог… Тем более что Майк вчера вечером туда спускался. – Замолчав, он провел рукой по седым всклокоченным волосам. – Двадцать лет назад… – вдруг пробормотал Ричи. – Но тогда был май… и никакого жуткого тумана.

    Мистер Кэмпион удивленно моргнул, но затем вспомнил привычку Ричи перескакивать с темы на тему, подчиняясь странному течению мыслей, о котором другие могли только догадываться. Однако сейчас ему было не до эксцентричных привычек Ричи Барнабаса, Кэмпиона занимал предельно важный вопрос, требовавший немедленного ответа.

    – Ричи, послушайте, – порывисто заговорил Кэмпион, – я оказался в весьма затруднительном положении. Честно говоря, я вообще не имею права находиться здесь, но мне хотелось бы побеседовать с тем, кто видел тело. Как вы думаете… то есть могли бы…

    – Посмотрю, чем вам помочь, – помявшись, кивнул Ричи и вдруг с беспокойством уставился на Кэмпиона, словно пес, пытающийся заговорить. – Тело… это было ужаснее всего… Ничего… ни малейшего признака. Бедный Пол. Умереть таким молодым! – Помолчав, Ричи продолжал совсем уже другим тоном: – Тогда был теплый день. Легкая дымка. Но ничего похожего на нынешний туман.

    Ричи повернулся и стал подниматься по лестнице, однако, пройдя несколько ступенек, остановился и спустился обратно.

    – Поднимайтесь в мой кабинетик, – предложил он. – Это на самой верхотуре. Простите, что раньше не додумался позвать вас туда. – Ричи двинулся вверх, одолел лестничный марш и уже оттуда добавил: – Буду вас ждать. Поднимайтесь.

    В святилище Ричи мистер Кэмпион попал не сразу. Туда с предпоследнего этажа вела лестница. Кэмпион обнаружил ее случайно, поднявшись на этаж, который посчитал последним, и обнаружив дверцу, практически сливавшуюся с обшивкой стены.

    Кабинет вполне отвечал вкусам своего хозяина и был совсем маленьким. Середину занимала старинная кирпичная труба. Казалось, помещение цепляется за нее, как за опору. Помимо двух расшатанных стульев, притулившихся перед крошечным камином, остальное пространство оккупировали рукописи. Они громоздились друг на друге, достигая скошенного потолка.

    Сквозь оконце в нише виднелся туман. Отблески каминного пламени делали его похожим на покрывало шафранового цвета. Если бы не эти два источника света, кабинет утонул бы в темноте.

    Кэмпион нашел выключатель, и на каминной доске зажглась пыльная настольная лампа. Он уселся и стал ждать. После холодного подвала ему показалось, что здесь тепло. Пахло плесенью и бумагой. Место было очень личным, будто старое пальто, которое если иногда и снимают, то с большой неохотой.

    Кэмпиону не удалось в одиночку насладиться очарованием кабинета. Вернулся Ричи. Он поднимался по лестнице, как громадный паук, постоянно задевающий лапками за деревянные стены.

    – Она сейчас подойдет, – сообщил Ричи. – Думаю, уже идет. Сказала, что только носик попудрит… Надо же ей увидеть такое… Кэмпион, она совсем ребенок… едва восемнадцать исполнилось. Очень хорошенькая… Машинистка или что-то вроде того. Из хорошей семьи… Плакала, когда давала показания.

    Ричи сел на другой стул.

    Услышав про восемнадцать лет, Кэмпион сообразил, что речь не о мисс Керли.

    – Так вы позвали девушку, которая первой наткнулась на тело? – догадался он.

    Ричи кивнул.

    – Только представьте, какой ужас она пережила! – воскликнул он. – А сейчас просто рада хотя бы на время скрыться от всех. Славная девушка. – Ричи достал сигареты и закурил. Лицо его стало задумчивым. Он сунул пачку в карман, затем, извинившись, достал снова и чуть ли не насильно протянул Кэмпиону мятую сигарету. – Вы хорошо знали Пола? – спросил он. – Бедняга! Одно слово – бедняга!.. Говорите, что были знакомы лишь поверхностно? Понимаю… Настоящее потрясение для всех. Мне так думается… Слышал, он там мертвый пролежал три дня. Что-то не верится. Майк же вчера туда спускался. Врачи об этом не знают?

    Мистер Кэмпион потихоньку привыкал к этой весьма экстравагантной манере разговора. Ему встречались люди, изъяснявшиеся отрывистыми и зачастую бессвязными фразами, но у Ричи вдобавок была раздражающая привычка сверлить собеседника своими кроткими глазами, делая это с трогательной искренностью.

    Хотя мозг Кэмпиона по-прежнему был занят обстоятельствами смерти Пола, он подметил еще одну особенность Ричи: свои слова хозяин кабинета сопровождал длинными, размашистыми и совершенно бессмысленными жестами. Кэмпион начинал догадываться, почему нетерпимый Джекоби Барнабас с портрета в приемной был столь невысокого мнения об этом племяннике.

    Ричи еще не оправился от потрясения, но привычная обстановка отчасти вернула ему душевное равновесие. Повертев головой, он поймал взгляд мистера Кэмпиона и смущенно улыбнулся:

    – Торчу здесь вот уже двадцать лет и занимаюсь нескончаемым чтением.

    Это признание застало Кэмпиона врасплох.

    – И что, никаких поблажек за хорошее поведение? – сорвалось у него с языка.

    Ричи отвел глаза, и Кэмпион впервые почувствовал какую-то неискренность в его поведении.

    – Случается, вырываюсь отсюда, – буркнул он. – На недельку-другую, когда удается. Почему бы не развеяться? А так… надо чем-то зарабатывать на жизнь. – Тон Ричи стал почти сердитым, и Кэмпион едва не начал извиняться.

    Появилось неприятное ощущение: этот человек что-то скрывает. Кэмпион поскорее отмахнулся от нелепой мысли, но ощущение осталось.

    Ричи яростно дымил сигаретой, сплющив ее и неуклюже зажав между длинными пальцами с крупными костяшками.

    – Сильная личность, – сказал он, и взгляд его синих глаз вновь остановился на лице Кэмпиона. – Всегда быстро двигался… делал глупости. Но чтобы вот так вдруг умереть… ужасно! Скажите, вы кого-нибудь любили?

    Ошеломленный мистер Кэмпион пробормотал в ответ что-то невразумительное.

    – Не понимаю. – Длинная костлявая рука Ричи вновь описала в воздухе дугу. – И никогда не понимал. Пол не любил Джину… как это ни странно. А Майк – хороший парень.

    Кэмпион пытался найти связующее звено между этими сумбурными фразами. В этот момент на лестнице послышались шаги.

    Ричи вскочил.

    – Мисс Марчант, – объявил он, скрылся за дверью и тут же вернулся вместе с очень милой девушкой.

    Судя по лицу, она не так давно плакала, да и сейчас ее глаза оставались на мокром месте. Едва взглянув на мисс Марчант, мистер Кэмпион мысленно согласился с участливыми словами Ричи в ее адрес. Почему именно эта невысокая светловолосая скромная девушка с большими испуганными глазами и умным лицом стала «первооткрывательницей» трагедии, пережив ужасные минуты? Чем провинилась она перед судьбой?

    Ричи представил их друг другу. В присутствии мисс Марчант он вел себя непринужденнее и уже не так размахивал руками. Он умел очаровывать своей мягкостью.

    – Располагайтесь, – предложил Ричи, беря ее за руку и подводя к стулу. – Познакомьтесь с мистером Кэмпионом. Очень умный человек и к тому же не из полиции. – Взглянув на девушку, Ричи почувствовал, что она вот-вот снова расплачется, и молча вложил ей в руку большой белый носовой платок. – А теперь мистер Кэмпион немного с вами побеседует, – сказал он, опускаясь на корточки между стульями.

    Пыльные половицы его ничуть не смущали.

    – Мисс Марчант, прошу самым искренним образом простить меня за беспокойство, – начал Кэмпион, подаваясь вперед. – Представляю, как вам мучительно снова возвращаться к этой теме. Но вы окажете мне и мистеру Барнабасу большую услугу, ответив на несколько вопросов. Я вас надолго не задержу.

    Девушка сделала довольно жалкую попытку улыбнуться.

    – Я не возражаю, – кивнула она. – И даже рада на время скрыться от всех. Что вас интересует?

    Мистер Кэмпион прикидывал, как поосторожнее начать расспросы. Такие разговоры легкими не бывают.

    – Когда утром вы отправились в стальную комнату, ключ вам дала мисс Керли или вы сами взяли с ее стола? – наконец спросил он.

    – Я… сама взяла. У нее на столе сзади, в нижнюю часть крышки ввернут крючок. Ключ висел там. Он там всегда висит.

    – Понятно. Значит, вас попросили за чем-то сходить вниз, вы взяли ключ и сразу же спустились в подвал?

    – Да. Но все это я уже рассказывала коронеру.

    От волнения голос мисс Марчант звучал выше обычного, и мистер Кэмпион коснулся ее руки, стараясь успокоить.

    – Я это знаю. И я вам очень признателен за то, что вы повторяете свой рассказ мне… Продолжим. Когда вы отперли дверь и вошли, что вы сделали дальше?

    Девушка глубоко вздохнула:

    – Я включила свет. А потом… думаю, я закричала.

    – Так. Понятно… – Тон мистера Кэмпиона стал предельно серьезным. – То есть тело мистера Бранда вы увидели сразу?

    – Да. Он лежал у самой двери. Я чуть не споткнулась о его ногу. Это было еще в темноте. А потом я зажгла свет и увидела…

    Ричи кивнул ей и нелепо взмахнул рукой, предлагая девушке воспользоваться платком. Жест был настолько комичным, что мисс Марчант, круглые глаза которой были полны слез, не удержалась от смеха. Правда, смех тут же стих.

    Мистер Кэмпион осторожно продолжил расспрос:

    – Мисс Марчант, позвольте дать вам совет. Надеюсь, он вам очень поможет. Постарайтесь думать о том, на чье тело вы наткнулись, не как о знакомом вам человеке, под началом которого вы работали и которого часто видели, а как о… предмете. Или о весьма неприятной сцене, которую вам пришлось лицезреть. Когда вы впервые его увидели, что поразило вас сильнее всего?

    Мисс Марчант взяла себя в руки. Наверное, ее задело, что мистер Кэмпион говорит с ней как с ребенком, а не как с молодой современной женщиной, пусть и всего лишь восемнадцатилетней.

    – Цвет лица, – ответила она.

    Мистер Кэмпион медленно втянул в себя воздух.

    – Его лицо было розовым, – продолжила девушка. – Я не сразу поняла, что он мертв. Подумала, с ним случился апоплексический удар или что-то еще и он упал. Я подошла ближе, наклонилась и тогда поняла, что он мертв. Его лицо было ярко-розового цвета, а губы распухли.

    – И он лежал во вполне естественной позе? – спросил мистер Кэмпион.

    Выяснив важный факт, он поторопился увести девушку от опасной темы.

    – Думаю, что да, – помешкав, ответила мисс Марчант. – Он лежал на спине, вытянувшись во весь рост. Руки по бокам. Зрелище не из приятных.

    – Ужасно! – искренне воскликнул Ричи. – Ужасно! Бедная девочка! Бедный Пол! Какая жуть…

    Он швырнул окурок в огонь и тут же полез за новой сигаретой, лихорадочно шаря по карманам и раскачиваясь своим сухощавым телом.

    – Это все, – взглянув на мистера Кэмпиона, произнесла мисс Марчант. – Я сразу выбежала оттуда и рассказала мисс Керли и остальным.

    – Естественно, – дружеским тоном подхватил Кэмпион, стараясь успокоить девушку. – Кстати, а где находилась шляпа?

    – Шляпа? – Мисс Марчант недоверчиво посмотрела на него и наморщила лоб. – Ах да. Его шляпа-котелок… конечно. Она лежала на полу рядом.

    – Рядом с головой или с рукой? – допытывался мистер Кэмпион.

    – По-моему, рядом с его плечом… левым плечом.

    Она сощурилась, словно это помогало воссоздать в памяти мрачную картину.

    – А в каком положении лежала шляпа?

    – Полями вниз, – немного подумав, ответила мисс Марчант. – Теперь вспоминаю. Я краешком глаза увидела черный холмик и не сразу поняла, что это. И его зонтик тоже лежал на полу поодаль. Должно быть, выпал у мистера Бранда из руки, когда он сам упал.

    Вспомнив пережитое, девушка невольно содрогнулась. Теперь она выглядела еще моложе.

    – Скажите, зонтик находился слева от вас? – уточнил мистер Кэмпион.

    – Нет, слева от него. Я же вам сказала. С той стороны, что дальше от стола.

    – Понятно, – подытожил мистер Кэмпион, лицо которого стало непроницаемым. – Понятно.

    Он поблагодарил мисс Марчант за рассказ. Ричи проводил девушку вниз, а когда вернулся, устремил на Кэмпиона свои кроткие синие глаза, в которых стоял вопрос.

    – Ну что, картина прояснилась? – спросил Ричи и тут же добавил: – Похоже на отравление газом. Согласны?

    Мистер Кэмпион задумчиво посмотрел на него, начиная догадываться, что сумбурные и бессмысленные фразы Ричи – досадные недостатки личности, за которыми скрывается острый ум. Проницательность хозяина пыльного кабинетика явилась для гостя полной неожиданностью.

    – Да, – запоздало ответил мистер Кэмпион. – Фактически это отравление окисью углерода. Говоря по-простому, угарным газом. Конечно, утверждать с полной уверенностью можно будет только после анализа крови, но рассказ мисс Марчант указывает на отравление. Вдобавок это чертовски идеально совпадает кое с чем, что я заметил внизу.

    Ричи испустил шумный вздох облегчения.

    – К внешней стене стальной комнаты примыкает гараж, – напомнил он. – Должно быть, газы проникли оттуда. Несчастный случай. Бедняга Пол…

    Мистер Кэмпион промолчал.

    Ричи уселся на стул, где недавно сидела мисс Марчант, и стал смотреть на миниатюрный огонь, протянув к пламени крупные костлявые руки.

    – Угарный газ, – повторил он. – Какое количество способно убить человека?

    Мысль о возможном отравлении уже какое-то время занимала ум мистера Кэмпиона, и потому он поделился своим мнением:

    – Насчет точной пропорции не уверен, но иногда она бывает совсем ничтожна… чуть больше четырех процентов от общего состава воздуха. Беда в том, что угарный газ очень коварен. Его присутствие не обнаружишь, пока не потеряешь сознание. Надеюсь, вам понятен смысл моих смысл. Автомобильные выхлопы почти целиком состоят из угарного газа.

    – Опасно, – с видом мудреца кивнул Ричи. – Вентиляции нет. Дверь плотно закрыта.

    «И заперта на ключ». – Эти слова вертелись у мистера Кэмпиона на языке, но он не произнес их вслух.

    – Ему вообще было незачем туда лезть, – продолжал Ричи. – Вечно где-то шнырял во внеурочное время, глупец… Жаль, что его больше нет.

    Последние слова вовсе не были обычным «довеском». Каждая клеточка костлявого тела Ричи свидетельствовала о переживаемом горе, а его тон не уступал большинству проникновенных речей.

    – Я плохо знал мистера Бранда, – сказал Кэмпион. – Виделся с ним всего четыре или пять раз.

    – Тяжелый парень, – покачав головой, заметил Ричи. – Большой эгоист. Слишком властолюбив. Но хороший малый. Порывистый, однако. Джину не любил. Какое ужасное происшествие.

    Мистер Кэмпион мысленно перенесся в стальную комнату, а точнее, к стене, где под полкой он обнаружил маленькую вентиляционную решетку. И сейчас, спускаясь вместе с Ричи, он продолжал думать об этой проклятой решетке.

    Трагедия всерьез надломила Ричи. Запертую дверь и время смерти он наверняка счел мелочами и затолкал на задворки своего разума, а на важность местоположения шляпы и зонта вообще не обратил внимания.

    В вестибюле они увидели двух полицейских в штатском, поднявшихся из подвала. Одного Кэмпион знал: это был сержант уголовного розыска Пиллоу, работавший в специальном отделе. Сержант его тоже знал и слегка кивнул. Черные глазки Пиллоу удовлетворенно блестели.

    Сержант нес любопытный предмет, при виде которого у Кэмпиона екнуло сердце. Концы предмета свисали дугами, а середина, обернутая темным носовым платком, была зажата в короткой руке сержанта. То был кусок резинового шланга, какими иногда пользуются для устройства импровизированного душа. Пиллоу нес его, словно бесценное сокровище.

  

  
    Глава 4 Отношения

    Доктору Гордону Роу, эсквайру

    Лондон

    Настоящим сообщаю:

    Сэр, будучи одним из коронеров его величества в Лондонском графстве, обязываю вас предстать передо мною и жюри присяжных во вторник, февраля девятого дня, в одиннадцать часов утра, в помещении суда на территории прихода Святой Джоанны в Холборне. И, явившись по означенному адресу в указанное время, дать в интересах его величества показания, касающиеся смерти Пола Редферна Бранда, а также совершить посмертное вскрытие или ассистировать мне в проведении оного с целью исследования внутреннего состояния головы, грудной и брюшной полостей упомянутого Пола Редферна Бранда без анализа и доклада на вышеупомянутом судебном заседании.

    В случае неявки к вам будут применены меры, установленные существующим законодательством.

    П. Дж. Салли, коронер

    Датировано вторым днем февраля 1931 г.

    Тело несчастного Пола Бранда было обнаружено в понедельник, а еще через три дня, в пятницу, доктор Роу вошел в переднюю квартиры Джины, рассеянно похлопывая себя по карману, где лежала повестка на коронерский суд. Возбужденная миссис Остин, не скрывавшая своего любопытства, провела низенького врача в гостиную.

    – Доктор, вам обязательно надо ее осмотреть, – вполголоса говорила служанка, ступая мягкими туфлями по толстому ковру. – Глаз не смыкает. Вы это сразу поймете по ее лицу. Я ей так и сказала. Говорю ей: «Дорогая, вызовите врача. Уж он-то не сделает вам хуже, чем есть». Она мне ответила: «Да, миссис Остин, пожалуй, вызову». Уговаривала ее прилечь, но она ни в какую. Так и сидит перед камином и вянет, как лилия.

    У двери гостиной миссис Остин умолкла, однако, прежде чем войти, ее пухлая вспотевшая рука коснулась руки врача, а глаза возбужденно блеснули, словно она намерилась вступить в тайный сговор.

    – Ну как, нашли что-нибудь?

    Доктор Роу кашлянул.

    – Этого, миссис Остин, я не знаю, – учтивым тоном ответил он. – Я не полицейский, и вам это известно. И где же наша пациентка?

    Миссис Остин наморщила лоб и, нарочито стараясь не шуметь, на цыпочках прошла в гостиную и замогильным шепотом произнесла:

    – Вот она, дорогой доктор.

    Если бы Джина не слышала их шагов, от такого шепота у нее мог бы случиться сердечный приступ. Молодая женщина сидела в одном из больших белых кресел, одетая в модный черный халат, явно сшитый на заказ. Цвет ткани лишь оттенял бледность ее лица, блеск глаз и волос. Она попыталась улыбнуться, однако улыбки не получилось.

    – Рада вас видеть, доктор, – сказала она. – Пожалуйста, располагайтесь. Миссис Остин, спасибо, что проводили мистера Роу.

    Заботливая служанка покинула гостиную, всем видом показывая, что выпроводили ее совершенно напрасно. Доктор Роу остался стоять на белом ковре перед камином. Так ему было легче разговаривать с Джиной, помочь которой он искренне стремился и как врач, и чисто по-человечески.

    – Итак, миссис Бранд, – начал он, – на что жалуемся? Полагаю, на бессонницу? Что ж, в этом нет ничего удивительного. Однако лучше, чем вы сами, вам никто не поможет. Мужество, дорогая леди, – вот что вам необходимо. Изрядное мужество. А другие жалобы есть? Аппетит нормальный?

    Джина подалась вперед, сцепив изящные белые пальцы и уперев локти в колени.

    – Доктор, что случилось с моим мужем?

    Маленький врач замер. В глазах мелькнула тревога вперемешку с возмущением.

    – Вообще-то, миссис Бранд, я пришел поговорить о вашем здоровье, – заявил он, предостерегая ее от дальнейших расспросов.

    – Послушайте, доктор. – Ее мягкий акцент уроженки Новой Англии делал слова чуть невнятными. – Я… вовсе не хочу вас обидеть. Просто ничего не понимаю в профессиональной этике и подобных вещах. Но я схожу с ума от неопределенности. Неужели вы этого не видите? Что происходит? Что будет дальше? Мне ничего не сообщают. Чем занята полиция? Почему слушание, назначенное на вторник, отложили на неделю? Что они ждут от результатов вскрытия?

    – Моя дорогая леди… – По голосу доктора Роу чувствовалось, что он возмущен нарушением приличий. – Я – практикующий врач, а не сыщик. Вы послали за мной, чтобы проконсультироваться о вашем здоровье. Я готов осмотреть вас и дать рекомендации. Вижу, что вас мучает бессонница. Могу прописать микстуру, которая вернет сон. Но я не знаю подробностей о постигшей вас беде, а если бы и знал, не стал бы это обсуждать. С точки зрения медицинской этики, о которой вы изволили упомянуть, такое недопустимо.

    – Но, помимо того, что вы врач, вы еще и человек. – У Джины дрожал голос. – Вам не кажется, что вы – единственный, кто в курсе полицейского расследования? Только представьте мое положение… Мой супруг исчез в минувший четверг. Спустя четыре дня его обнаружили мертвым. Полицейские даже не предупредили о своем появлении. Просто забрали тело, ничего не объясняя. На следующий день меня вызвали на дознание. Оно продлилось от силы пять минут. Мистер Уиддоусон – двоюродный брат мужа – опознал тело, и коронер перенес слушание на неделю. Мне прислали повестку на продолжение слушания. Естественно, я пойду. Но вчера, когда я выходила из дома, за мной следили. – Джина ненадолго умолкла, но ее глаза кричали о нервном напряжении и душевной боли. – Если бы я хоть что-то знала! – воскликнула она. – Если бы мне хоть что-то рассказали! Неведение действует мне на психику. Почему за мной следят? Неужто в полиции думают, что я сбегу? Что вообще происходит?!

    Нельзя сказать, чтобы доктор Роу страдал полной эмоциональной глухотой, особенно когда к нему обращается очень красивая женщина. Но врач, пожалуй как никто другой, должен строго держаться в рамках своей профессии.

    – Я вам очень сочувствую, – искренне произнес он, – но я не вхож в полицейские круги. У них свои методы и свой подход к делу… порою весьма загадочный.

    Доктор Роу нахмурился. Ему стало слегка не по себе, чему способствовало нахлынувшее воспоминание об утреннем визите в морг и совместной работе с судебно-медицинским экспертом. Но он отодвинул сострадание в сторону. В таких делах никогда не знаешь, о чем можно говорить, а о чем – нет. Он попытался утешить Джину и в то же время не касаться щекотливой темы.

    – Я бы на вашем месте не накручивал себя, – сказал он. – Вам нужно подумать о себе. Так недолго и здоровье подорвать, а это уже никуда не годится. Позвольте-ка мне проверить ваш пульс. Слегка учащенный, но ничего серьезного, – объявил он, проследив за секундной стрелкой на циферблате своих часов. – Я пришлю вам снотворное. Утром вы почувствуете себя намного лучше. Неопределенность всегда действует очень угнетающе, но вы должны приложить усилия и постараться взять себя в руки. Да, вы пережили очень сильное потрясение. Я не преувеличиваю. Естественно, горе сказалось на вашем здоровье.

    Невзирая на профессиональные рамки, доктор Гордон Роу был человеком любопытным, и в его последней фразе содержался завуалированный вопрос.

    – Это не горе, – не подумав, ответила на него Джина. – То есть ненастоящее горе. Мне жаль Пола, но я его не любила.

    Доктор Роу опешил. Даже его самые фривольные и недостойные фантазии и в подметки не годились столь сокрушительному признанию. Услышанное его шокировало и испугало.

    – Будет вам, миссис Бранд. Вы же так не думаете, – категоричным тоном возразил он. – Вы просто перенапряглись.

    Молодая женщина с удивлением посмотрела на врача, а потом у нее действительно не выдержали нервы.

    – До чего же вы все ужасные! – выкрикнула она. – Скажи я такое при живом муже, вы бы и ухом не повели. Никого бы это не затронуло. С его смертью мое отношение к нему не изменилось, зато вы, услышав, что я не любила мужа, смотрите на меня так, будто это я его убила.

    Доктора Роу охватила паника.

    – Я… решительно протестую, – пробормотал он, уткнувшись себе в воротник, после чего подошел к двери и позвал миссис Остин. – Уложите вашу хозяйку в постель! – столь резким тоном приказал он, что служанка подумала: уж не догадался ли он о ее подслушивании под дверью.

    Посчитав свой врачебный долг исполненным, мистер Роу удалился.

    А тем временем мистер Кэмпион, живший на улочке Боттл-стрит по соседству с Пикадилли, в доме, первый этаж которого занимало отделение полиции, сидел в своей маленькой квартире за рабочим столом, пытаясь писать письма и одновременно поддерживая сомнительно интеллектуальный разговор с субъектом, находящимся в соседней комнате.

    – Стремное это дело, – с горечью заявил низким и невыразимо меланхоличным голосом его собеседник. – Тут и полглаза хватит, чтобы увидеть. Держитесь от него подальше. Не нужна вам такая известность. Достаточно, что ваше имя и так недавно полоскали в газетах. Упрекали вас, дескать, гоняетесь за славой.

    – Обидно читать о себе такое, – признался мистер Кэмпион, машинально написав «гоняетесь за славой». Письмо было адресовано управляющему его банком. Кэмпион жирно зачеркнул эти слова, понимая, что послание все равно придется переписывать. – Но те люди – мои друзья, и вы это знаете.

    – Тем более не суйтесь в это дело, – посоветовал голос, добавив к меланхоличности оттенок житейской мудрости. – Друзья вечно просят такое, о чем чужие люди даже не заикнутся. Это же преступление на половой почве. Думаю, слыхали про такие.

    – Что-что? – переспросил мистер Кэмпион.

    Очки он снял, поскольку они только мешали писать, однако сейчас надел снова и отложил ручку.

    – Преступление на половой почве, – повторил невидимый собеседник. – Судьба вас до сих пор берегла, не давая пасть так низко. Но представляю, какой вы будете иметь вид, когда дешевые газетенки примутся обливать вас грязью. Уж если на то пошло, я не смогу поддерживать с вами отношения. Вы всех старых друзей растеряете.

    – Лагг, а ну идите сюда, – сурово приказал мистер Кэмпион.

    В соседней комнате что-то загрохотало, словно там произошло небольшое землетрясение, затем послышалось шумное дыхание, и оттуда появился Магерсфонтейн Лагг.

    С годами он раздавался вширь, и пропорционально этому росла его меланхолия. В одежде он достиг определенной элегантности, не растеряв присущего ему своеобразия. Сейчас на нем были брюки, чем-то напоминавшие задние ноги черного слона, безупречно белая крахмальная рубашка без воротничка и черный бархатный пиджак.

    Мистер Кэмпион холодно оглядел слугу.

    – У вас vie de bohême[198], – заметил он. – Как поживают маленькие ручонки?

    Мистер Лагг задумчиво покачал головой.

    – Можете шутить сколько угодно, – все тем же скорбным голосом произнес он. – Живут вот люди: такие уважаемые, милые, добропорядочные. А чуть подмочили репутацию, и глазом моргнуть не успели, как уже сидят по горло в дерьме.

    – Где вы раздобыли этот пиджак?

    – Сшил на заказ, – с оттенком пренебрежения ответил мистер Лагг. – Домашняя одежда джентльмена. Очень пристойная. Сейчас все носят. А сшил потому, что прочитал в газете про одного вашего важного родственника. Занемог он. Случись с ним что, вас призовут на его место. Вот и решил подготовиться заранее.

    – Похвальная готовность. Но посмотрите, в кого вы превратились, – припечатал мистер Кэмпион, вставая из-за стола. – Десять лет назад вы с проворством обезьяны вскарабкивались по стене трехэтажного дома, пролезали в слуховое окно, вскрывали сейф и исчезали, как говорится, без сучка и задоринки. А сейчас? Вам и кулька конфет из коляски двухлетнего малыша не стянуть.

    – Надеюсь, это и не понадобится, – с достоинством изрек мистер Лагг. – И потом, все эти трюки остались в прошлом, – добавил он, прикрывая мясистыми веками свои черные глазки и придавая лицу благочестивое выражение. – А мы должны думать о будущем. Поэтому хочу надеяться, что вы будете держаться подальше от всего дурно пахнущего. Вечерние газеты очень неприглядно расписывают эту историю. Не хватало только, чтобы туда втоптали и наши имена.

    – Мягкотелым вы становитесь, Лагг, – с сожалением произнес мистер Кэмпион. – В последнее время я мало нагружал вас работой. Да и в этом деле вряд ли что для вас найдется.

    – Приятно слышать, – обрадовался мистер Лагг. – А то когда мы в клубе по косточкам разбирали это дело, я сказал себе: «Надеюсь туда не вляпаться». Похоже, что мы даже не на стороне полиции.

    Мистер Кэмпион уселся на край письменного стола, запахнув на своем тощем теле полы тонкого и изрядно поношенного шелкового халата.

    – Под словом «клуб» вы разумеете тот паб на Уордор-стрит? – спросил он.

    Лицо мистера Лагга одеревенело.

    – Нет, туда я больше не хожу. Разошелся во взглядах с несколькими завсегдатаями. Весьма недостойные личности. Если желаете знать, я теперь посещаю очень тихое и вполне респектабельное местечко близ Мэйфера. Переделано из бывшей конюшни. Там собираются приятные люди моего круга.

    – Джентльмены джентльменов? – съязвил мистер Кэмпион.

    – Вот именно! – взвился мистер Лагг. – А почему бы нет? Поддерживаю отношения с порядочными людьми из высшего общества и узнаю все сплетни.

    – До чего ж вы бываете отвратительны! – вырвалось у Кэмпиона. – Иногда до тошноты. Меня так и подмывает вас уволить.

    – Только попробуйте! – В глазах мистера Лагга вспыхнул юношеский огонь. – Хотел бы я знать, где вы тогда окажетесь – беспомощный, как младенец во чреве. Я вас так воспитал, что вы и шагу без меня не ступите. А потому бросайте это дело, и забудем о нем. Самое честное решение.

    Поскольку мистер Кэмпион не выказывал ни малейших признаков капитуляции, Лагг продолжил свои увещевания:

    – И потом, едва половой инстинкт поднимает свою мерзкую голову, нужно сразу же убираться подальше. Это вы не хуже меня знаете.

    Недоумение на лице мистера Кэмпиона стало еще заметнее.

    – Вы, часом, не пытаетесь шутить? – спросил он.

    – А у меня что, шутки в чести? – вопросом на вопрос ответил мистер Лагг, почувствовав себя уязвленным. – Это вообще не тема для шуток.

    – Преступление на половой почве… – встрепенулся Кэмпион. – Откуда вы такого набрались? Я думал, газеты воздерживаются от домыслов. Им ли не знать об ответственности за клевету?

    – Я умею читать между строк, – мрачно объявил мистер Лагг. – Клевета там или нет, но, если читать газеты внимательно, сразу понимаешь, что случилось. Важно не то, о чем они пишут, а как пишут.

    – К сожалению, правды в ваших словах хватает, – хмуро заметил Кэмпион. – И какой же вывод вы сделали после вдумчивого чтения между строк?

    – Супружница его ухлопала, как пить дать. Видал я ее фото в газете. А вы ее видели? Невысокого росточку, вся из себя прелестная. Подходящий типаж.

    Мистера Кэмпиона передернуло:

    – Лагг, мое терпение лопнуло. Исчезните с глаз моих!

    Суровый тон приказа заставил мистера Лагга пойти на попятную.

    – Хозяин, да не обижайтесь вы, – поспешил сказать он. – Я про внутренности этой истории ничего не знаю. Говорю так, как она выглядит для человека с улицы. Вы же об этом хотели знать?

    Кэмпион приумолк, и выражение его беззлобного лица стало чуть менее бессмысленным, чем обычно.

    – Лагг, я знаю этих людей, – наконец сказал он. – Могу за них поручиться. Обаятельные, открытые, достойные люди. Миссис Бранд – одна из самых замечательных женщин, какие мне встречались. Сами посудите. Мало того что она потеряла мужа и еще не оправилась после трагедии, так газеты позволяют себе печатать ее фотографию, а в мэйферских пабах считают его смерть делом ее рук.

    Мистера Лагга пристыдили, но не в его характере было это признавать.

    – Как же! Говорите, мужа потеряла? От трагедии еще не оправилась? – презрительно хмыкнул он. – Как мило! Муж-то у нее пропал в четверг, а нашли его только в понедельник, в его же конторе. Так? По-моему, странновато для любящей жены. Нет его день, другой, третий, а она даже не чешется.

    – Она послала за мной, – заметил мистер Кэмпион.

    – Да ну? Серьезно? – оживился Лагг. – Это уже другой коленкор. Но газетки-то про это ни гугу. Откуда было знать мне и всем остальным? В таком случае кто, по-вашему, угробил ее благоверного?

    – Не знаю, Лагг. – Мистер Кэмпион запустил руку в свои светлые волосы и прикрыл глаза. – Я ровным счетом ничего не знаю. Странно, правда? Вроде бы нахожусь в гуще событий, а вы и ваши клубные друзья уже вычислили виновного.

    – Да, – самодовольно подхватил мистер Лагг. – И я ничуть не удивлюсь, если мы окажемся правы. Со стороны игра всегда виднее. Поди, сами знаете. Попомните мое слово, – продолжил он, говоря все увереннее, – не успеем мы и глазом моргнуть, как в этой истории всплывет какой-нибудь молодой красавчик, на которого она положила глаз. Вот тогда и мотив станет ясен. Вот так!

    Мистер Кэмпион не успел ответить, поскольку в квартире задребезжал дверной звонок. Лагг, прижав язык к передним зубам, издал квохчущий звук, выражающий недовольство и покорность обстоятельствам.

    – Странное время для гостей, – проворчал он, вслед за чем протопал на другой конец комнаты и, выдвинув ящик бюро, извлек оттуда, к ужасу мистера Кэмпиона, деталь мужского туалета, состоящую из крахмального воротничка с прикрепленным черным галстуком-бабочкой.

    С безупречной торжественностью и изрядной долей гордости мистер Лагг водрузил это чудовищное изделие себе на шею, застегнул сзади пуговицу и, грузно ступая, двинулся открывать. Его хозяин на время лишился дара речи.

    Роли дворецкого Лагг не выполнил, и Майк вошел в комнату без предварительного доклада. За последние дни он сильно изменился. Его короткостриженые черные вьющиеся волосы как будто поредели, а лоб избороздили морщины. В глазах еще сохранялось прежнее сонное выражение, но заметно потесненное тревогой.

    – Решил вот зайти без звонка, – торопливо проговорил он. – Надо было увидеться с тобой.

    Майк нерешительно покосился на мрачную фигуру за спиной, но Кэмпион понял намек.

    – Лагг, дальше мы сами, – сказал он.

    Бывший вор-домушник недовольно вскинул брови.

    – Я буду на кухне, сэр. Сообщаю на случай, если вдруг понадоблюсь, – настолько церемонно произнес он, что Кэмпион разинул рот.

    Но Майку было не до внешних деталей. Едва они остались наедине, мужчина рухнул в одно из глубоких кресел у камина.

    – Кэмпион, я себе места не нахожу! – буквально простонал он. – Это все так жутко. Мало того что мы потеряли старину Пола, но ты не представляешь, каково нам было всю эту неделю! Мы стали на себя не похожи. Джина совсем расклеилась. Можно хоть как-то узнать планы полиции? Знаю, ты сделаешь все, что в твоих силах. Удалось ли тебе хоть немного пролить свет на случившееся?

    Мистер Кэмпион возился с шейкером, стоя возле буфета в другом конце комнаты.

    – Я был в Скотленд-Ярде, – обернувшись через плечо, сказал он. – Станислаус Оутс в отпуске, а Таннер и Пиллоу, занимающиеся вашим делом, держались весьма учтиво, но ничего не сообщили. Однако я не тревожусь. Коронер Салли – воробей стреляный. Свирепый старикан. Бывает грубоват, но промахов не допускает. После переноса слушания полиция вас не донимала?

    – Не донимала?! – вскричал Майк. – Да они, считай, поселились в конторе! Замучили нас всех, заставляя по несколько раз повторять одно и то же. И Джине досталось. Я уговорил ее сходить куда-нибудь развеяться. Сидение в четырех стенах для нее губительно. Она договорилась о встрече с Аделаидой Чаппел. Знаешь, наверное: певица, сопрано. Они встретились за ланчем в ресторане Булестена, а затем мадам Чаппел понадобилось заглянуть в агентство Кука[199], в котором она всегда бронирует номера в отелях. На этот раз она собирается дать концерт в Белграде. Джина от нечего делать пошла вместе с Аделаидой. По дороге Джине показалось, что за ней следят. Она даже заметила сыщика, который расспрашивал о ней у клерка. Возле дома постоянно торчит кто-то в штатском. Кэмпион, это просто чертовщина какая-то! Почему ни ей, ни нам не разрешают участвовать в расследовании? Какой козырь полиция прячет у себя в рукаве?

    Прежде чем ответить другу, мистер Кэмпион разлил коктейль по бокалам.

    – А что насчет показаний, которые ты давал? – спросил он, протягивая Майку бокал. – Полагаю, они допрашивали тебя на основании твоих первоначальных показаний, записанных коронером?

    – Цепляются к каждому слову! – снова выкрикнул Майк. – Меня мурыжили более десяти раз, и Джину тоже. Я уж не говорю про бедную мисс Керли и несчастную пигалицу, обнаружившую тело. Полицейские являются к нам каждый день. Этим утром они пустили допрос по новой колее. – Майк выпил коктейль, не почувствовав вкуса, и с беспокойством посмотрел на Кэмпиона. – Они без конца спрашивают, но сами ничего не рассказывают. Сегодня их любопытство целиком касалось вечера четверга. «Можете ли вы вспомнить, что делали в минувший четверг вечером? Нет, не вчера, а неделю назад?»…

    – В четверг вечером? – навострил уши Кэмпион. – И они расспрашивали всех подряд?

    – Само собой! Я сел на хвост Пиллоу. Забавный он парень. С виду – старший садовник какого-нибудь семейства из среднего класса, а уж никак не бобби. Так вот, я его спросил, установили ли они время смерти. Он не ответил. Только загадочно улыбнулся.

    Мистер Кэмпион присел на краешек другого кресла.

    – Вечер – понятие растяжимое. Они тебя спрашивали о каком-то конкретном отрезке времени?

    – Да. О времени между восьмью и девятью часами. С такой тягомотиной я еще не сталкивался. Ответить должен был каждый. Джон вообще не помнил, где находился неделю назад. Бедняга Керли чуть не свихнулась: ей пришлось переворошить все деловые календари с расписанием встреч и обзвонить его более памятливых друзей и знакомых. Выяснилось, что Джон находился в клубе «Гусиное перо» на обеде в честь психолога Лютцова. Тамошний секретарь вспомнил, как Джон появился там без десяти восемь и пробыл до одиннадцати или даже до двенадцати ночи. Сама Керли ехала в метро по Морденской линии. Я гулял до без десяти девять. Джина сидела дома одна и ждала Пола. Вполне заурядные дела, но, когда тебя вдруг спрашивают о них, память буксует. Если честно, почему столько тумана вокруг обстоятельств смерти нашего парня? Ведь причина вполне ясна. В стальную комнату проник угарный газ, и Пол умер от удушья. И у двери, запертой снаружи, тоже есть простое объяснение. Я так и сказал Пиллоу: должно быть, Пол вошел в стальную комнату, а ключ оставил снаружи торчащим в замке. Потом кто-то из сотрудников увидел ключ, запер дверь и отнес ключ на обычное место. Поскольку полиция и так давит на нас, этот человек не решается признаться.

    – Как сержант Пиллоу воспринял твою версию с ключом? – немного подумав, спросил мистер Кэмпион.

    – Ты сам знаешь, что за публика эти полицейские, – пожал плечами Майк. – Они же такие умницы. Пиллоу пообещал разобраться, а вместо этого продолжал мучить меня вопросами.

    – А как твой брат относится ко всему этому?

    – Ты про кого спрашиваешь? Про Джона? – Майк усмехнулся. – Ведет себя просто фантастически. Такое ощущение, что он не понимает происходящего вокруг. К полицейским относится так, будто они – литературные агенты, о которых он прежде не слышал. В свободное время сочиняет короткие туманные сообщения для газет, объясняя перенос похорон. Джон думает только о «Барнабас лимитед». Он слишком долго верил в святость репутации фирмы и потому не замечает назревающего скандала. Пока что обязал всех сотрудников надеть траурные повязки и распорядился об очень камерной и респектабельной церемонии в крематории «Голдерс-Грин» на следующий день после слушаний.

    Кэмпион снова наполнил бокал Майка.

    – Насколько понимаю, миссис Бранд совсем не возражает, что ей самой не приходится заниматься всеми этими хлопотами, – предположил Кэмпион.

    – Джина? Ничуть не возражает, – с горечью подтвердил Майк. – Думаю, Джина всегда сознавала, что Пол в гораздо большей степени принадлежит фирме, чем ей. Он… сам знаешь, с каким безразличием он к ней относился. Когда вспоминаю, поверить не могу. – Опустив глаза, Майк несколько раз чиркнул зажигалкой, прикуривая сигарету.

    Мистер Кэмпион хранил молчание, и через какое-то время его гость заговорил снова:

    – Пол вообще не отличался утонченностью души. У него была отвратительная привычка лихорадочно гоняться за всем красивым, получать желаемое и тут же начисто забывать. Он и к людям так относился. Не умел ценить то, что у него есть.

    – Так, как умеешь ценить ты? – тихо спросил мистер Кэмпион, вороша угли в камине.

    Он весьма удивился, поймав на себе пристальный взгляд Майка.

    – И в этом-то вся беда, – так же тихо ответил Майк.

    – И далеко это зашло? – полюбопытствовал мистер Кэмпион.

    – Слава богу, нет! – с жаром отреагировал Майк. – Я ее не очень-то и интересую. Просто я всегда был под боком. Естественно, мы вместе куда-то ходили, и не более того. Кэмпион, ты не понимаешь Джину. И никто не понимает. Я искренне надеюсь, что мы сумеем уберечь ее от всех этих дрязг.

    Мистер Кэмпион молчал. Оказывается, жизнь владельцев «Барнабас лимитед» лишь на поверхности выглядела спокойной, а внутри скрывались противоборствующие силы. Кэмпион знал: скоро настанет «время откровений», одни из которых окажутся ужасными, другие – благочестивыми, а третьи – фантастически неожиданными. Человеку, сидящему напротив, и не снилось, что однажды полицейско-газетный прожектор окажется направленным на его жизнь и жизнь его близких, и тогда уже ничего не скроешь и не утаишь, а интимные мелочи, попавшие под слепящий луч, высветятся с неестественной четкостью.

    Вслух Кэмпион сказал другое:

    – Майк, тебе давным-давно следовало жениться.

    – Я чертовски рад, что не женился. – Гость передернул плечами. – В моей жизни и без того сложностей хватает. Давай больше не заикаться об этом. Даже не знаю, зачем я пришел к тебе и разболтал о моих невинных тайных отношениях, когда хватает других бед, в которых надо разбираться… А это еще кто к тебе пожаловал?

    Из прихожей доносился женский голос. Дверного звонка они не слышали, и, когда Лагг открыл дверь, впустив в комнату женщину в черном, ее появление застало друзей врасплох.

    – Джина? Что ты здесь делаешь?! – Майк вскочил на ноги и направился к ней.

    Вся его недавняя нервозность исчезла. «Парень умеет владеть собой», – одобрительно подумал мистер Кэмпион.

    Джина едва взглянула на Майка и, даже не поздоровавшись, стремительно обратилась к Кэмпиону:

    – Надеюсь, ты не против моего прихода? А то я уже с ума схожу, сидя одна в квартире и пытаясь угадать мысли полиции. Я даже посылала за доктором Роу, но он не пожелал мне ничего рассказать. Альберт, что они намерены устроить во вторник?

    – Болтать час за часом и записывать всю эту болтовню в особую тетрадь, – насмешливо ответил Майк. – Раз уж ты здесь, располагайся в богатом с виду кресле и позволь Кэмпиону угостить тебя порцией «Белой леди».

    Джина повернулась к Майку. Ее серые глаза с тревогой всматривались в его лицо.

    – Все будет хорошо. – Он поспешил успокоить ее, улыбнувшись. – Беспокоиться не о чем. Ты замечательно выглядишь. Тебе идет этот белый воротничок. Как он называется – берта или жабо?

    – Майк, это невыносимо… – пробормотала она и взглянула на Кэмпиона. – Альберт, скажи, что происходит?

    – Джина, Альберт знает не больше нашего, но как раз перед твоим приходом он говорил мне, что коронер – мудрый старец и ошибок не допускает. – Майк как мог старался успокоить Джину.

    Пододвинув стул, он сел между нею и Кэмпионом. Услышав про коронера, несчастная женщина уцепилась за эту соломинку.

    – Но ведь все люди допускают ошибки, – с расстановкой произнесла она. – Полиции случившееся видится в гораздо худшем свете, чем есть на самом деле. Я это поняла по разговору с инспектором Таннером. Он приходил минувшим вечером. Я ответила на его вопросы. Он записал мои ответы так, как понял. Однако у него совсем другой взгляд на случившееся, расходящийся с тем, что было на самом деле.

    – Расскажи-ка нам поподробнее, – попросил Кэмпион, подавая Джине коктейль.

    Она заговорила не сразу, но было видно, как порозовели ее щеки.

    – Сейчас мне это уже видится совсем иначе, чем вчера. Боюсь, я вела себя далеко не лучшим образом.

    – И все-таки расскажи.

    – Хорошо. – Джина откашлялась. – Майк, я не знала, что ты окажешься здесь. Есть кое-что, о чем ты не знаешь. Возможно, тебя это удивит и даже шокирует, но как сказала, так сказала, и я не считаю, что вся вина лежит только на мне.

    После странного вступления она снова замолчала. Мужчины ждали, глядя на молодую женщину – такую нежную и хрупкую в своем изысканном наряде.

    – Инспектор расспрашивал меня о вечере прошлого четверга. Я ему сказала, что ждала мужа, поскольку мы с ним собирались серьезно поговорить за ужином, однако Пол не пришел. Я прождала его до девяти часов, а затем позвонила Майку и попросила сводить меня куда-нибудь. – Джина опять сделала паузу и пристально посмотрела на Кэмпиона. – Инспектор поинтересовался, о чем мы с Полом собирались говорить, и я ему рассказала. Он, когда услышал, посчитал это серьезным. Конечно, мне могло лишь показаться, и тем не менее…

    – Так о чем ты собиралась поговорить с мужем?

    Сигнал опасности Кэмпион уловил раньше, чем услышал подтверждающие слова.

    – О разводе. С недавних пор я пыталась убедить Пола дать мне развод.

    – О разводе? – переспросил Майк, и его шепот заполнил всю комнату.

    – Не смотри на меня так, – нахмурилась она. – И воздержись от упреков… хотя бы сейчас. Я просто пересказываю свой ответ инспектору.

    У Майка исказилось лицо. «Напрасно она думает, что он стал бы ее упрекать», – мелькнуло в голове Кэмпиона.

    – Инспектора это очень заинтересовало, – продолжила Джина. – Он спросил, говорили ли мы с Полом об этом раньше. Я ответила, что да, причем неоднократно. Пол и слышать не желал о разводе. Но в минувшую среду я встречалась с адвокатом и кое-что для себя прояснила. Оказывается, я могла получить развод через суд, только если бы Пол вдруг бросил меня или избивал. А так – пожизненные узы. Вот я и попросила Пола освободить вечер четверга, чтобы мы дома обстоятельно обсудили проблему.

    – И ты обо всем этом рассказала инспектору? – сделал большие глаза Майк.

    – Да, под его нажимом, – растерянно призналась Джина. – Альберт, так ли это важно? Неужели это как-то меняет дело?

    Мистер Кэмпион встал. Лицо его было предельно серьезным.

    – Я так не думаю, – наконец сказал он, надеясь, что его голос звучит убедительно. – Насколько понимаю, Пола ты ждала не в одиночку? В квартире был еще кто-то? Я имею в виду служанку, которая готовила вам ужин.

    – Да, конечно. Миссис Остин пробыла у нас до восьми часов.

    – До восьми?.. – морща лоб, переспросил мистер Кэмпион.

    Джина кивнула:

    – Не могла же я задерживать ее на целый вечер. Мы должны были ужинать в семь. Пол опаздывал на час. Ужин, естественно, остыл. Я сказала миссис Остин, что теперь мне все равно, когда он явится, и отпустила ее домой.

    – Боже мой! – пробормотал мистер Кэмпион и тут же повторил: – Боже мой!

  

  
    Глава 5 Судебное заседание

    Когда семья готовится к выходу на публику, будь то свадьба, похороны или в данном случае заседание суда, нет ничего необычного в том, что их поведение, представляющее собой смесь беспокойства, раздражения и возбуждения, чем-то напоминает закулисные треволнения перед началом любительских спектаклей.

    Во вторник, 16 февраля, Джон появился в квартире Джины в половине девятого утра, одетый подобающим образом и полностью готовый к сегодняшнему испытанию. За пятнадцать минут, проведенных там, он трижды позвонил Майку. Поскольку мисс Керли еще не подъехала, все выплески его недовольства обрушивались на миссис Остин, приводя ту в смятение.

    Джина благоразумно оставалась у себя в комнате, предоставив Джону одному расхаживать по гостиной.

    Когда появилась Керли, раскрасневшаяся и задыхающаяся после подъема по лестнице, он облегченно что-то пробурчал себе под нос.

    – В нашем распоряжении менее часа, чтобы туда добраться, и опаздывать недопустимо, – заявил Джон. – Так, а Скраби до сих пор нет. Повесить его мало! Я ему напоминал о пунктуальности. И вы, мисс Керли, тоже, когда звонили. Мы должны были собраться здесь к девяти часам. По-моему, я донес это до всех с предельной ясностью.

    Мисс Керли, делающая отчаянные и бесполезные попытки запихать свои седые локоны под тугую шляпу-треуголку – модную, но совершенно ей не идущую, – решила заступиться за мистера Скраби.

    – Мистер Уиддоусон, ему далеко добираться. Вы же знаете, что он живет в Хэмпстеде, и ехать сюда ему нет смысла. Неужто вы забыли? Я передавала вам его слова. Он просил не ждать его и сказал, что мы встретимся в суде.

    Джон опустился на стул, а свою безупречно чистую шляпу-котелок водрузил на стоящий рядом столик.

    – Полагаю, уж он-то, адвокат, прекрасно знает о недопустимости опоздания на судебные слушания, – изрек он. – Меня бы куда больше устроило, если бы он поехал вместе со всеми. Мисс Керли, позвоните Майку. Я ему уже несколько раз звонил. Скажите, что все в сборе и ждем только его. Похоже, никто не осознает того факта, что мы появляемся на публике и это совсем не та публичность, которая благоприятствует фирме нашего уровня. Вы же знаете, мисс Керли, я высоко ценил Пола, но последний его выверт, попахивающий дурной сенсацией, мешает отдать подобающую дань его памяти.

    – Он больше так не сделает, – вырвалось у мисс Керли.

    Не прошло и нескольких секунд, как она густо покраснела от смущения, поняв всю нелепость и неуместность своих слов.

    К счастью для нее, Джон их не слышал. Он был целиком поглощен своей точкой зрения на трагедию.

    – Это стопорит нам всю работу. Весенний каталог готов лишь на три четверти, а осенний – едва на половину. Однако сейчас придется отодвинуть в сторону наши повседневные заботы. Мы должны быть спокойными и мужественными. Нам необходимо достойно пройти через все грядущие перипетии, а затем похоронить наше горе и работать дальше.

    Казалось, после этого маленького монолога он почувствовал себя куда увереннее. У мисс Керли возникло подозрение, что Джон провел своеобразную репетицию, готовясь выступить перед аудиторией в суде. «Постарел, а я и не заметила, – с любопытством посмотрев на шефа, подумала она. – Интересно, почему заботы о фирме делают старение куда более отталкивающим, чем заботы о семье?» В Джоне было много такого, что иначе как нечеловеческим не назовешь.

    – Вчера звонил мистер Веллингтон, – сообщила она, надевая короткие черные замшевые перчатки, купленные специально для сегодняшнего заседания. – Спрашивал меня по секрету, не станете ли вы возражать, если он придет на открытую часть процесса. При этом всячески подчеркивал, что делает это не ради поиска материала для будущей книги, а просто в знак старой дружбы с вами и мистером Полом.

    Упоминание о знаменитом писателе мгновенно взбодрило Джона.

    – Ничуть не возражаю, – откликнулся он. – Наоборот. Надеюсь, вы ему так и сказали. Приятно ощущать дружескую поддержку. У меня мелькала мысль пригласить нескольких человек, однако это, так сказать, не наша прерогатива.

    Мисс Керли вперилась в него взглядом, но и тени улыбки не увидела на морщинистом желтоватом лице.

    – Я надел траурную повязку, – известил Джон. – Думаю, нам всем стоит так сделать. Знаю, носить траур нынче вышло из моды, но мы не обязаны следовать моде. Я и Майку сказал об этом.

    Мисс Керли все больше успокаивалась. Стойкое отношение Джона к ужасным событиям действовало как успокоительное. Вчера, вернувшись домой с работы, она задумалась над случившимся и почувствовала нарастающий страх перед бедой, что обрушилась на них. Но в присутствии Джона многолетняя привычка полагаться на начальство взяла верх, и Керли, вопреки здравому смыслу, встала на его точку зрения.

    Когда часы в корпусе из дрезденского фарфора, стоявшие на каминной доске в гостиной Джины, пробили четверть десятого, терпение Джона иссякло.

    – Пора выходить, – объявил он. – Утром такси найти непросто, на это тоже уйдет время. Нам нельзя опаздывать. Сами знаете, как непросто проехать по Лондону.

    – Мистер Уиддоусон, путь пешком займет у нас не более десяти минут, – отважилась заметить мисс Керли. – Идти до здания суда всего ничего. И, кроме того, в конце Бедфорд-Роу есть стоянка такси.

    – Как бы то ни было, я прошу вас сказать миссис Бранд, чтобы немедленно выходила, – начал нервничать Джон. – А что в голове у Майка – понятия не имею. При таком скоплении газетчиков мы просто не вправе произвести дурное впечатление.

    Когда мисс Керли отправилась звать Джину, Джон прошел к вертикальному зеркалу в дальнем конце гостиной и стал критическим взглядом оценивать свое отражение как главы фирмы. Казалось, он всегда рассматривал себя именно так, и ни у кого, кто его знал, не возникало даже капли сомнения, что может быть иначе. Его поза и осанка говорили об этом. Темный костюм и темное пальто, на котором едва просматривалась траурная повязка, сидели на нем безукоризненно. Его короткие седые волосы заканчивались именно там, где надо, и, казалось, сами не желали расти ниже. Картину довершала такая же безупречная шляпа.

    Джон надеялся, что в глазах других выглядит добропорядочным деловым человеком, потрясенным своим личным горем, но не сломленным.

    Появление Джины и мисс Керли заставило его отойти от зеркала. Джон и не подумал извиниться за то, что превратил хозяйскую гостиную в место семейного сбора. Вместо этого он критически оглядел Джину и, кажется, остался доволен.

    Черный наряд молодой женщины был элегантным и в то же время очень строгим. Чтобы хоть немного смягчить эту строгость, она добавила к платью белый крахмальный накладной воротник.

    – Не знаю, Джина, стоит ли тебе надевать этот воротник, – сказал Джон. – Он очень милый и тебе идет, дорогая, однако вряд ли уместен там, куда мы направляемся. Позволь взглянуть, как ты смотришься без воротника.

    Джина безучастно смотрела на него. Ее лицо осунулось и стало еще бледнее. Вместо глаз – темные впадины. Казалось, она едва стоит на ногах и вот-вот упадет в обморок.

    Услышав слова деверя, она послушно взялась за края воротника, но, едва ее пальцы коснулись накрахмаленной ткани, в ней что-то изменилось. Она холодно посмотрела на Джона.

    – Что за абсурдные требования, Джон? Я же не на сцене буду выступать. Ради всего святого, оставь меня в покое!

    Джон был упрям, но, подобно многим мужчинам его поколения, испытывал ужас перед женской истерикой.

    – Как желаешь, дорогая, – сухо отреагировал он. – Как тебе будет угодно. Просто я думаю, что без этого воротника ты выглядела бы лучше.

    – Да кому какое дело, что на ней надето?! – Этот вопрос задал Майк, едва появившись в дверях гостиной.

    Джон неодобрительно посмотрел на двоюродного брата, с которым у них была значительная разница в возрасте.

    – Незачем выходить из себя, – сухо заметил он Майку. – Я лишь пытаюсь найти наиболее разумную и достойную линию поведения для всех нас. Поскольку беда общая, нам вместе предстоит пройти через нелегкое испытание.

    – Все в порядке, Джон, – умерил пыл Майк. – Но не стоит забывать, что Пол был мужем Джины.

    – Пол также был моим двоюродным братом и партнером, – напыщенно отозвался Джон.

    Последовала пауза, которой воспользовалась мисс Керли.

    – Мистер Уиддоусон, нам пора выходить, – сказала она. – До стоянки на Бедфорд-Роу идти минуты две или три.

    В приоткрытую дверь просунулась голова миссис Остин и тут же привлекла к себе всеобщее внимание. Ее облик можно было обозначить как «вырядилась». Сама же миссис Остин считала, что постаралась одеться в «лучшее, что когда-то носили знатные дамы».

    – Мэм, если не возражаете, я тоже отправлюсь, – поставила она в известность хозяйку. – Не хочу опаздывать.

    – Миссис Остин, я с вами, поедем вместе, – оживилась Джина и неуверенным шагом прошла к двери.

    – Вот и правильно, голубушка моя, – обняв ее за плечи, проворковала служанка. – Вы поедете со мной. Как-никак вы мужа потеряли, а из всех, кто тут собрался, только я знаю, что это такое.

    Выпустив эту парфянскую стрелу[200], она вывела Джину в коридор.

    – Джина спятила… Майк, останови ее! Кто эта женщина? Куда они собрались?

    Джон попытался было последовать за ними, но Майк преградил ему путь.

    – Они собрались на судебное заседание, – устало пояснил он. – Туда же, куда едем мы. И еще десятки других людей. Этот спектакль устраивается не для нас одних. А теперь давайте выдвигаться.

    – По-моему, миссис Бранд следовало пойти вместе с нами, – коснулась его руки мисс Керли.

    – Да отстаньте вы от Джины! – отмахнулся Майк. – Сбежала она от нашей семейки. Вот так-то, Керли. Служанка ей ближе, и не надо им мешать.

    Кончилось тем, что к стоянке такси на Бедфорд-Роу все подошли одновременно. Первыми брели Джина и миссис Остин, за ними шагал возмущенный Джон, а замыкали процессию Майк и Керли. В здание суда они приехали за пятнадцать минут до начала заседания.

    Туман, властвовавший над Лондоном всю прошлую неделю, еще не до конца покинул город, и кое-где его скопилось более чем достаточно. Одним из таких мест было помещение суда. Джине показалось, что она движется сквозь бурую дымку, из которой проступают знакомые и незнакомые лица. Все они вопросительно смотрели на нее, чтобы тут же исчезнуть среди общей сумятицы.

    Джина старалась не приближаться к Майку и держалась возле миссис Остин, чья напористость и презрение к полиции и «вывертам» служителей закона делали ее очень надежной опорой.

    Майк и Керли шли вместе. Цепкие глаза пожилой женщины выхватывали каждую мелочь. Она сразу заметила переполненные скамьи для прессы. Ей хватило присутствия духа кивнуть безупречно одетому мистеру Веллингтону, находящемуся в двадцати футах, а тот всем своим видом изобразил искреннее сочувствие.

    Джон был поглощен занудным разговором со Скраби – адвокатом фирмы – и по привычке больше говорил сам, нежели слушал ответы собеседника.

    Скраби был невысоким тщедушным человеком, в чьих редких седых волосах еще проглядывал прежний соломенный оттенок. Выпученные голубые глаза внимательно смотрели на шефа. Поскольку ему приходилось заниматься преимущественно вопросами авторских прав и обвинениями в клевете, сейчас он чувствовал себя не совсем в своей тарелке, но старался помалкивать об этом. Майк при виде обоих испытал всплеск почти невыносимого раздражения.

    Скраби наверняка догадывался о серьезности грядущего процесса, однако предпочитал не делиться своими опасениями с Джоном, которого больше всего заботила реакция газетчиков.

    На одной из задних скамеек расположились бледнолицый молодой человек в роговых очках и его внушительного вида спутник, облаченный в длинное черное пальто. Мистер Лагг и мистер Кэмпион хранили молчание с самого утра. Нет, они не поссорились. Просто оба решили не отвлекать друг друга от мыслей, бродящих у каждого в голове.

    Заседание началось весьма необычным образом. Мистер Салли обратился к жюри присяжных. Внешне это был невысокий человек с довольно свирепым лицом. Джине подумалось, что и говорить он станет негромким, монотонным голосом. Но голос у него оказался неожиданно низким и очень спокойным; причем это спокойствие не было наигранным. Такое несоответствие застало ее врасплох. Джина решила, что он похож на типичного провинциального врача: грубоватый, прямолинейный и без заскоков.

    Его первые слова, обращенные к присяжным, вызвали бурное оживление среди газетчиков. Усевшись за стол, он подался вперед, и его проницательные глаза поочередно остановились на каждом из семи ошеломленных граждан, из которых состояло жюри.

    – Прежде чем вы начнете выслушивать показания свидетелей по этому делу, возможно, будет нелишним напомнить вам ваши обязанности, – сказал он. – Я делаю это потому, что у кого-то из вас могло сложиться неправильное представление о важности порученной вам задачи, чему способствовали тенденциозные критические статьи о коронерах и коронерских судах, появившиеся в печати. В английских законах тщательно прописаны ваши обязанности. Здесь не может быть и капли сомнения. Они четки и непоколебимы. Для начала позвольте мне повторить клятву, которую вы приносили неделю назад. Я вынужден просить вас выслушать ее внимательно и определить для себя значение этих предельно простых слов.

    Коронер сделал паузу. Присяжные изумленно моргали, глядя на него. Он достал из стола листок картона и прищурился, глядя сквозь очки.

    – Вот ваша клятва. Слушайте и внемлите ее словам: «Клянусь Всемогущим Богом, что буду усердно расследовать и правдиво излагать все вопросы, порученные мне от имени нашего правителя, его королевского величества, и касающиеся обстоятельств смерти ныне покойного Пола Редферна Бранда, и, проявляя беспристрастность и непредвзятость, вынесу справедливый приговор на основании представленных улик и приложив к тому все свои силы и знания».

    Коронер положил картонку с текстом клятвы на стол.

    – Итак, каждый из вас повторил эти слова, и теперь я прошу вас задуматься о том, в чем вы поклялись. Когда будут представлены улики, закон потребует от вас ответить на ряд вопросов. Думаю, вам не помешает заранее услышать от меня, какие это вопросы. Во-первых, вы должны установить, кем был покойный; во-вторых, – как и при каких обстоятельствах он умер, и в-третьих, – назвать причину или причины его смерти. – Мистер Салли умолк и пристально оглядел присяжных. – Это составит первую часть вашего вердикта, – продолжил он. – Но затем – я особо обращаю на это ваше внимание – вам придется отвечать на вопрос, вокруг которого существует множество нелепостей и кривотолков, как устных, так и письменных. Этот вопрос содержится в «Законах Англии» – многотомном труде, начатом под руководством покойного графа Холсбери[201]. Это настоящая энциклопедия английского права, авторитетность которой ни у кого не вызывает сомнений. Там изложено следующее неоспоримое указание. Если присяжные решат, что причиной смерти явилось убийство – умышленное или непредумышленное, – то лица, виновные в самом преступлении или в пособничестве перед его совершением, должны быть названы. Если присяжные уверены в виновности этих лиц, долг и обязанность присяжных – указать имена виновных.

    Все, кто присутствовали в зале суда, за исключением семерых человек, к которым были обращены эти благоразумные слова, были заметно взбудоражены услышанным. Присяжные остались холодны и безучастны. Мистер Лагг, не выдержав, толкнул в бок мистера Кэмпиона.

    Но коронер еще не закончил свое вступление.

    – Хочу прояснить, что подобная обязанность налагается на вас не в связи с какой-то необычностью или особым характером дела, которое вам сегодня предстоит заслушать. Это ваша общая обязанность – обязанность жюри присяжных на всех коронерских судах. Я обратил на это ваше внимание лишь потому, что обнаружил частые случаи непонимания этого предмета, причем не только среди публики, но даже в юридических кругах… А теперь заслушаем первого свидетеля.

  

  
    Глава 6 Показания свидетелей

    Сжавшись в комок, Джина ждала, когда происходящее вокруг подернется благословенной дымкой нереальности. В прошлом ей это всегда помогало, смягчая обескураживающие и даже пугающие ситуации. Однако сегодня судьба распорядилась по-иному.

    Вместо размытости окружающее выглядело еще четче. Лица стали рельефнее, их недочеты и изъяны лишь усилились, а каждое произнесенное слово несло в себе скрытую угрозу.

    Коронер и присяжные напоминали персонажей с гравюр Хогарта[202], а знакомые ей свидетели превратились в жестокие карикатуры на самих себя.

    Джина пыталась выпасть из происходящего и воспринимать заседание как спектакль на сцене. Она нарочно расфокусировала глаза и убедила уши воспринимать одни только бессвязные звуки, но даже эти ухищрения не помогали.

    В какой-то момент Джина поймала себя на том, что внимательно слушает показания мисс Марчант об обнаружении тела. Коронер деликатно задавал вопросы, основываясь на ее письменных показаниях, но, подойдя к опасной черте – моменту трагической находки, – он взял жесткий и безапелляционный тон. Он предупредил девушку, что любой эмоциональный выплеск с ее стороны недопустим и не будет встречен с сочувствием.

    Наконец светловолосая свидетельница с заметным облегчением и таким же заметным раздражением покинула трибуну. Ее миловидное личико раскраснелось, а в синих глазах читалось замешательство. Присяжные старательно изображали беспристрастность.

    Затем один за другим выступили оба врача. Важничающий коротышка доктор Роу буквально выскочил на трибуну, показывая всем, как ему не терпится дать показания. Джина беспокойно заерзала на скамье. Неужели чудовищная ясность будет сопровождать ее на протяжении всего слушания? В иных обстоятельствах спешка доктора Роу сошла бы за искреннюю, но в суде она выглядела утрированной, а его чванство и тщеславие бросались в глаза.

    Он обстоятельно повторял показания, уже данные полиции. Коронер иногда вставлял уточняющий вопрос и невозмутимо записывал ответ.

    Джина пыталась сосредоточиться на самих показаниях, но манерность маленького врача, его любовь к латыни, взлелеянная профессией медика, высокопарность и явное наслаждение собственной значимостью почти целиком заслоняли содержание показаний.

    К счастью, коронер не стал долго его задерживать, и вскоре место на трибуне занял мистер Ферди – врач из полиции, которого Джина видела впервые.

    Доктор Ферди родился в шотландском городе Данди, и тридцать лет работы в Лондоне так и не вытравили из его речи шотландский акцент. Это был крупный, неопрятного вида пожилой человек в темно-сером костюме, покрой которого отличался некоторой экстравагантностью, но понять, в чем именно она проявлялась, не представлялось возможным. Его лицо, изборожденное морщинами, напоминало кору дуба, и среди этих борозд на мир смотрели два умных, сверкающих синих глаза.

    Он понимающе взглянул на коронера, как смотрит опытный эксперт, встретившийся со своим давним клиентом, и судебное заседание ожило.

    Прежде чем дать показания, доктор Ферди выполнил необходимую в таких случаях процедуру. Он назвал имена и адреса свидетелей, подтвердивших ему, что тело Пола Редферна Бранда – это действительно тело Пола Редферна Бранда, а не какой-то другой труп, оказавшийся на том месте в момент обнаружения. Далее последовали вопросы об ордере на вскрытие и адресе морга. Со всеми этими формальностями было покончено довольно быстро, и полицейский врач перешел к внешнему виду тела, указывающему на время смерти.

    – Это было тело человеека, привыкшего хорошо питаться, – заявил доктор Ферди, растягивая гласные в некоторых словах и буравя коронера своими проницательными глазами. – Не скаажу, что худого, но и полным его не назову. Я не обнаружил трупного окоченения, или, как сказал бы мо-ой коллега доктор Роу, rigor mortis. Я тщательно осмотрел тело, и, по моему мнению, смерть наступила в промежутке от трех до пяти дней. – Несколько секунд помолчав, доктор Ферди с уверенностью добавил: – Ви-идите ли, там были определенные признаки.

    Коронер понимающе кивнул.

    – Последний раз мистера Бранда видели живым двадцать восьмого января, днем, – сказал он, заглянув в свои личные заметки. – Это, как вы помните, был четверг. Значит, до момента, когда его увидели вы, прошло девяносто четыре или девяносто пять часов. Как, по вашему мнению, состояние тела соответствовало предположению, что смерть наступила в течение часа со времени исчезновения мистера Бранда?

    Доктор Ферди задумался. У Джины заколотилось сердце.

    – Так могло быть, – наконец произнес он. – Вполне могло. Но утверждать наверняка не возьмусь. Я обнаружил признаки, указывающие на начавшийся процесс разложения, а в обычных услоовиях они появляются лишь на четвертый день. Точнее не скажу.

    – Этого достаточно. – Чувствовалось, коронер вполне удовлетворен ответом. Записав что-то в свою тетрадь, он поднял голову и снова заговорил: – Вы тут упомянули «обычные условия». Вы сказали, что покойный хорошо питался и имел нормальный вес.

    – Да, так оно и есть, – подтвердил доктор Ферди. – Нормальный здоровый человек.

    – Понятно. Вы осматривали помещение, в котором обнаружили тело?

    – Осматривал.

    – Имелись ли там особенности, которые могли бы ускорить или замедлить естественное разложение тела?

    – Нет. Это холодное сухое помещение со скверной вентиляцией. А так – ничего необычного.

    – Понятно. – Коронер взглянул на присяжных, которые изо всех сил старались выглядеть умнее, чем есть на самом деле. – Может ли холод ускорить окончание периода трупного окоченения?

    Доктор Ферди зыркнул одним глазом на коронера и сказал, обращаясь не столько к нему, сколько к присяжным:

    – Ви-идите ли, оно, скорее, может продлить это.

    – Значит, смерть могла наступить от восьмидесяти четырех до восьмидесяти восьми часов до того момента, как вы увидели тело?

    – Могла… С большой долей вероятности – да, – подумав, добавил мистер Ферди.

    – Благодарю вас, доктор. – Коронер еще что-то записал в свою тетрадь. – Теперь обратимся к причине смерти…

    Доктор Ферди откашлялся и приступил к тщательному и невероятно тактичному описанию цвета лица и грудной клетки, затем перешел к отчету о результатах вскрытия, которое он проводил совместно с доктором Роу.

    У Джины закружилась голова. Жестокость фактов, излагаемых мягким голосом с шотландским акцентом, вызвала у нее негодование.

    Она повернула голову и поймала на себе взгляд миссис Остин. Служанка следила за ней добрыми, но ощутимо голодными глазами.

    – Дорогуша, вам дурно? – с надеждой прошептала миссис Остин.

    Джина покачала головой и облизала пересохшие губы. Миссис Остин разочарованно вздохнула.

    Меж тем доктор Ферди продолжал рассказывать:

    – Здесь речь идет преимущественно о цвете кро-ови. Я применил метод Холдейна[203] и определил содержание угарного газа в кро-ови на уровне сорока-пятидесяти процентов. В одну пробирку я поместил однопроцентный раствор кро-ови покойного. Во второй пробирке находился раствор нормальной кро-ови. В третьей пробирке…

    Он продолжал, не останавливаясь ни на мгновение, излагать подробности своих экспериментов, при этом испытывая на прочность терпение семерых растерянных присяжных, чье полное замешательство сменилось состоянием, близким к отчаянию.

    Когда доктор Ферди покинул трибуну, ни у кого из присутствующих не оставалось и тени сомнения в том, что Пол Редферн Бранд умер от отравления угарным газом и что произошло это в течение восьми часов с того момента, когда сотрудники фирмы видели его в последний раз. А какой из этих восьми часов стал для него роковым, не так уж и важно.

    Ферди побрел на свое место, а помощник коронера – толстый, затянутый в форму человек с манерами строгого дядюшки – пригласил следующего свидетеля.

    Мистер Кэмпион, почти задремавший на показаниях шотландца, встрепенулся и вытянул шею. К трибуне робкими шагами шла мисс Нетли. Простой синий жакет и шляпка на манер матросской бескозырки еще сильнее делали ее похожей на школьницу. Сегодня ей можно было дать не больше четырнадцати лет.

    На вопросы она отвечала совсем тихо, однако в этой робости ощущалось что-то фальшивое. Даже мистер Лагг, поначалу глядевший на девушку с сочувствием, слушая ее заунывные ответы, засомневался.

    Коронер, помогая секретарше Пола излагать свое бесхитростное повествование, был очень мягок, и мисс Нетли доверчиво ему улыбалась. Как выяснилось, девушка была последней, кто видел его живым.

    – По вашим словам, мистер Бранд вышел из своего кабинета в половине четвертого и было это в четверг, двадцать восьмого числа минувшего месяца. С тех пор вы больше не видели его живым. Это так?

    – Да, сэр.

    – С ваших слов было записано, – продолжал коронер, тыча пальцем в материалы предварительного опроса, – что, когда мистер Бранд вышел из кабинета, он показался вам чем-то взволнованным. Можете ли вы дать присяжным какие-либо пояснения на этот счет?

    Мисс Нетли густо покраснела.

    – Не знаю, сэр… Он просто показался мне взволнованным, – запинаясь, ответила она.

    От прежней мягкости у коронера осталась только часть.

    – Было ли его волнение радостным или тревожным? Может, он был чем-то обеспокоен или даже напуган?

    – Нет, сэр. Он просто был… взволнованным.

    Мистер Кэмпион навострил уши. В поведении мисс Нетли вновь проявлялась особенность, подмеченная им еще раньше. Ей хотелось быть соблазнительной, и ради этого она не боялась выглядеть дурочкой.

    – С чего вы решили, что мистер Бранд чем-то взволнован?

    Мисс Нетли задумалась.

    – Это чувствовалось по его походке, – наконец ответила она.

    Мистер Лагг пихнул хозяина в бок и презрительно покрутил пальцем у виска. Во времена его вульгарной молодости к этому жесту добавились бы слова: «Ну и дура!»

    Коронер глубоко вдохнул:

    – То есть изменившаяся походка подсказала вам, что он был чем-то взволнован?

    – Да, сэр.

    Коронер вернулся к фактам.

    – А как вы узнали, что мистер Бранд вышел из кабинета в половине четвертого?

    – В двадцать пять минут четвертого нам приносят дневную почту.

    – И мистер Бранд покинул кабинет уже после того, как принесли почту?

    – Да, сэр.

    Ожидание девушки, что ее ответы оценят по достоинству, было настолько очевидным, как если бы она сказала об этом вслух.

    Коронер посмотрел на нее:

    – А в поступившей почте было что-нибудь для мистера Бранда?

    – Да, сэр. Одно письмо.

    – Вы его видели?

    – Я видела, что письмо адресовано мистеру Бранду, и потому сразу отнесла ему. На конверте было помечено: «Лично».

    В зале зашевелились, и даже у дежуривших полицейских проснулся интерес.

    – Вы полагаете, что мистер Бранд, прочтя это письмо, решил куда-то пойти?

    – Да, сэр.

    – Он сказал вам, куда идет?

    – Нет.

    – А когда вернется, сказал?

    – Тоже нет.

    – То есть он молча ушел, вообще ничего вам не сказав?

    – Да, сэр.

    Коронер вздохнул.

    – Мисс Нетли, вас вызвали сюда для того, чтобы всемерно помогать нам, – суровым тоном произнес он. – Вернемся к замеченному вами взволнованному состоянию мистера Бранда. Могло ли оно быть связано с полученным письмом?

    Девушка задумалась.

    – Вполне могло, – заключила она. – Я заметила, как изменилось его поведение после прочтения. Мистер Бранд встал, надел пальто и шляпу и вышел.

    – Что он сделал с письмом?

    – Бросил в топящийся камин, сэр.

    – И это все, что вам известно по рассматриваемому делу?

    – Да, сэр.

    Коронер взглянул на свои записи, сделанные по ходу допроса мисс Нетли.

    – Итак, вот что мы узнали с ваших слов. Двадцать восьмого января, в двадцать пять минут четвертого, вашему начальнику поступило письмо с пометкой «Лично», которое он прочитал и тут же бросил в огонь, после чего оделся и вышел. С тех пор живым вы его больше не видели. Это все, что вы имеете сообщить?

    – Да, сэр.

    – Мисс Нетли, ваш рассказ занял немало времени. Вы ничего от нас не скрыли?

    – Скрыла от вас? – Ее большие темные глаза округлились от потрясения. Губки задрожали. Школьница превратилась в ребенка. – Разумеется, нет, сэр.

    – Хорошо. Возвращайтесь на свое место.

    Пока мисс Нетли туда шла, глаза всех были устремлены на нее. Мистеру Кэмпиону подумалось, что она не просто жаждет известности. Тут что-то еще. «Надо будет к ней присмотреться», – подумал он и завязал мысленный узелок.

    Следующим вызвали инспектора уголовного розыска Таннера. Это был высокий, крепко сбитый человек, фигура которого свидетельствовала о том, что ему судьбой уготовано носить полицейскую форму. Его суровое лицо ничего не выражало, а голубые глаза были проницательными и упрямо честными. Давая показания, он говорил ровным, выверенным голосом, который явно отличался от его обычного. В нем ощущалась какая-то ужасающая, не совсем человеческая убежденность. Коронер время от времени кивал в такт его словам и все аккуратно записывал.

    Поначалу Таннер лишь повторил сведения, полученные от других свидетелей, излагая историю под своим углом зрения. Джина беспокойно огляделась по сторонам и с удивлением поймала на себе пристальный взгляд Майка. Он тут же отвернулся, но она это видела и вдруг ощутила холод во всем теле.

    Миссис Остин, наклонившись к ней, прошептала:

    – Держитесь, голубушка.

    Самовольное перемещение тела мистера Бранда инспектор посчитал серьезным нарушением правил, о чем и заявил коронеру. Тому пришлось снова вызвать доктора Роу. Врач-коротышка смущенно оправдывался, говоря, что тоже был против, но мисс Керли и мистер Майк Веджвуд убедили его в необходимости этого шага. Успешно переложив вину на чужие плечи, доктор Роу поспешил на место, а коронер продолжил допрос инспектора.

    Едва Таннер снова занял трибуну, зал оживился. Газетчики лихорадочно застрочили у себя в блокнотах, а мистер Лагг вытянул шею, пытаясь рассмотреть семейство Барнабас, сидящее впереди.

    – После того как мы с моим коллегой, сержантом Пиллоу, провели опрос тех, кто находился в помещениях дома двадцать три по улице Хорсколлар-Ярд, я провел тщательный осмотр упомянутых помещений. – Его голос звучал монотонно, чем-то похожий на голос ребенка, декламирующего скучное стихотворение. – В помещении, где нашли покойного, вдоль стен идут полки. Под одной из них я обнаружил небольшое вентиляционное отверстие. Оно находилось на расстоянии трех футов от пола и пяти с половиной футов от потолка. При входе в помещение это отверстие не бросается в глаза, поскольку загорожено выступающей полкой, под которой находится. Мы с коллегой извлекли решетку и в качестве улики доставили к нам в Скотленд-Ярд.

    Покореженный кусок металла, торжественно предъявленный присяжным, произвел настоящую сенсацию.

    – Я заметил, – продолжал инспектор Таннер, – что два центральных звена решетки были недавно сломаны. На это указывает цвет острых металлических кромок, которые еще не успели потемнеть. Характер изломов указывает и на то, что к звеньям была приложена сила. Я также заметил налет сажи на бумагах и других предметах, находящихся на нижней полке, под вентилятором. Мы с коллегой обследовали дверной замок и не обнаружили каких-либо повреждений. Следовательно, замок не пытались открывать отмычкой или иным способом. После этого мы осмотрели внешнюю стену помещения и установили, что вентиляционное отверстие выходит в гараж, которым пользуются директора фирмы. В гараже стоял автомобиль «фиат» мощностью двадцать лошадиных сил, номер пэ-ку триста сорок восемь двести шесть, принадлежащий, как мы потом выяснили, мистеру Майклу Веджвуду, младшему партнеру фирмы «Барнабас лимитед» и двоюродному брату покойного.

    Для продолжения осмотра мы посетили соседний дом под номером двадцать один по улице Хорсколлар-Ярд, где находятся квартиры мистера Майкла Веджвуда, мистера Джона Уиддоусона и покойного мистера Пола Бранда. В коридоре за котлом общедомовой системы центрального отопления мы нашли отрезок резинового шланга длиною восемь футов три дюйма и диаметром полтора дюйма. Насколько можно судить, это фрагмент шланга душевой установки, который уже очень давно не использовался по прямому назначению. Один конец шланга был недавно обрезан, а второй – с насадкой на водопроводный кран – подвергся растяжению и деформации. Внутри шланг был черным от сажи, а на насадке присутствовали следы горения. – Инспектор умолк, глядя, как коронер и присяжные рассматривают отрезок шланга.

    Вывод был очевиден. Инспектор пропустил обрезанный конец шланга через разлом в вентиляционной решетке и указал на отметины дюймах в шести от конца, где шланг был зафиксирован.

    Джина закрыла глаза. На мгновение ей показалось, будто присутствующие смотрят не на манипуляции со шлангом, а на нее. Взглянуть на Майка она не решалась. Рядом тяжело дышала миссис Остин. Глаза служанки сверкали от возбуждения.

    Коронер внимательнейшим образом выслушал показания инспектора.

    – По вашему мнению, инспектор, шланг был просунут через вентиляционную решетку совсем недавно?

    Инспектор ответил, что у него на этот счет нет ни малейших сомнений. Они с сержантом проверили соединение другого конца шланга с выхлопной трубой «фиата». Это Таннер тоже показал наглядно, поскольку выхлопная труба входила в число доставленных улик.

    Присяжные пялились на три улики, соединенные вместе. Судя по выражению их лиц, все семеро были удовлетворены.

    Инспектор сошел с трибуны. Зал наполнился перешептываниями. Старый мистер Скраби оживленно и с непривычной для него напористостью что-то втолковывал Джону. Несколько газетчиков выскользнули из зала.

    – Ну что я вам говорил?! – Мистер Лагг торжествующе повернулся к Кэмпиону. – Наконец-то.

    Мистер Салли восстановил порядок и вызвал очередного свидетеля. Им оказался невысокий, коренастый, опрятно одетый человек с крупной головой и невинными светло-голубыми глазами. Звали его Генри Сесил Пастерн, и был он экспертом по системам центрального отопления.

    Свои показания он выдавал со скоростью пулемета:

    – Вечером тридцать первого числа прошлого месяца по приглашению инспектора Таннера я провел тщательное обследование отопительного котла, установленного в подвале дома номер двадцать три по улице Хорсколлар-Ярд. Котлы этого типа мне хорошо знакомы, и при осмотре упомянутого я не обнаружил никаких дефектов. Не обнаружил я и следов ремонта. Печь, нагревающая котел, сравнительно новая, установленная всего полтора года назад. Не представляю, чтобы водяной или угарный газ могли в какой-либо момент проникнуть оттуда в подвал.

    Подробный и скрупулезно честный допрос, проведенный коронером, убедил присяжных и суд, что мистер Пастерн досконально знает свое дело, и, даже если его слова носили слегка официальный характер, они выражали честное и непредвзятое мнение этого человека.

    Следующий свидетель еще не поднялся на трибуну, и, пока длилась пауза, Джина оглядела зал и увидела Ричи. Тот сидел сгорбившись. На лице – полное непонимание происходящего. Джина едва удержалась от смеха. Он был явно не в своей тарелке, равно как и все они: Джон, Керли и, конечно же, бедный мистер Скраби. Ей отчаянно захотелось, чтобы это действо поскорее закончилось. Кошмар, именуемый судебным заседанием, слишком затянулся.

    Неожиданно подошло время обеденного перерыва. К Джине деловитым шагом подошла мисс Керли. Ее пухлое невыразительное лицо было полно смятения, а шляпа-треуголка съехала набок.

    – Я удалюсь вместе с мистером Джоном и мистером Скраби. Они хотят посовещаться, – известила она. – Дорогая, вы тут продержитесь без меня?

    – Пока я рядом, ни один волосок не упадет с головы миссис Бранд, – храбро и, как всегда, невпопад подала голос миссис Остин.

    Джина удивлялась себе. Одну часть ее разума смущало и раздражало такое поведение служанки, однако другая испытывала робкую благодарность за поддержку.

    Держась за руку миссис Остин, она вышла из зала и снова увидела Ричи. Он бесцельно слонялся по коридору, сунув руки в карманы и выпятив подбородок. В его облике вдруг появилось что-то величественное. Джину он не заметил и направился прямо к мистеру Кэмпиону, стоявшему в вестибюле рядом с мрачного вида субъектом, лицо которого показалось Джине смутно знакомым.

    Женщины вышли на залитую ярким солнцем улицу, даже не подозревая, какое невероятное зрелище являют собой. Волосы Джины были тщательно убраны под шляпу от Скиапарелли[204], строгий черный костюм сидел на безупречной фигуре идеально. А рядом красовалась миссис Остин в своем «самом лучшем» наряде. Этот контраст сразу же приковал внимание окружающих. На них глазели со всех сторон. Газетные репортеры безостановочно щелкали затворами фотоаппаратов.

    Джине стало неуютно. Резко повернувшись, она увидела Майка. Он стоял у края толпы, глядя на нее. Когда их глаза встретились, он инстинктивно шагнул вперед, но тут же, будто спохватившись, развернулся и стал торопливо удаляться.

    В толпе кто-то истерично захохотал. Миссис Остин крепко схватила Джину за руку.

    – Если желаете знать мое мнение, вам сейчас не помешало бы принять в себя рюмашку портвейна, – выдала служанка безапелляционным тоном.

  

  
    Глава 7 Хлипкие соломинки

    К трибуне направлялась женщина. Чувствовалось, что она привыкла ходить совсем по-другому, но к трибуне шла робкими семенящими шажками, не зная, куда девать крупные руки, которые из-за вычурных перчаток казались еще крупнее. Во всей ее позе ощущалось что-то неестественное и неуместное.

    Джон Уиддоусон повернулся к мистеру Скраби.

    – А это еще кто? – спросил он с изумлением драматурга, обнаружившего на репетиции своей пьесы невесть откуда взявшееся действующее лицо.

    – Тсс… – испуганно прошептал мистер Скраби, заметив, что коронер смотрит в их сторону.

    Джону оставалось лишь молча смотреть, как свидетельница поднимается на трибуну.

    Это была грузная, нездорового вида женщина с одышкой и брезгливо поджатыми губами. Ее лицо украшало пенсне в золотой оправе, от которого к уху тянулась цепочка. Дешевая черная шуба была ей слишком тесна и не застегивалась, что компенсировалось надетой под шубу блузкой с обилием оборок. Свои показания она давала умопомрачительно манерным тоном.

    В первые минуты женщина была настолько поглощена непривычностью обстановки, сделавшей ее центром внимания, а также щекотливостью ситуации (трудно сказать, реально ощущаемой ею или придуманной), что не услышала коронера, попросившего ее назвать имя. Но вскоре она блестяще справилась с волнением и сообщила суду, что ее зовут Этель Розмари Трайпер, а живет она в полуподвальной квартире дома № 25 по улице Хорсколлар-Ярд и помогает своему мужу – смотрителю двух конторских зданий: домов № 25 и № 27 по вышеназванной улице. После этого произнесла клятву.

    Джину вновь охватило негодование. Она понимала, что полиция не обязана оповещать о своих делах, но, когда эти дела теснейшим образом затрагивали ее жизнь, подобное умалчивание представлялось ей неоправданной жестокостью.

    По просьбе коронера миссис Трайпер стала вспоминать события вечера 28 января.

    – Я была с подругой в кино, – сообщила она таким тоном, словно речь шла об интересном светском событии. – В конце улицы мы с ней попрощались. Это было без пяти семь. Да, точно: без пяти семь. Войдя в квартиру, я поспешила на кухоньку – заварить чай. А потом зашла в спальню – сменить обувь. У меня с детства такая привычка. И там я вдруг сказала сама себе: «Надо же, эту машину завели». – Свидетельница умолкла и с торжествующим видом посмотрела на коронера.

    – Миссис Трайпер, быть может, вы объясните смысл произнесенной вами фразы? – попросил он.

    Эта просьба почему-то лишила женщину равновесия.

    – Я говорила про машину, что стоит в гараже двадцать третьего дома, – резко проговорила она, временно утратив манерность речи. – Днем этой машины, само собой, не слышно. Уличный шум и все такое. А вот после шести Полумесяц затихает. Иголка упадет – и то слышно, а машину и подавно. Стены совсем тонкие. Прямо безобразие!

    – Полумесяц? – удивился коронер.

    Бледное лицо миссис Трайпер слегка порозовело.

    – Мы так Хорсколлар-Ярд зовем. Улица и впрямь выгнута полумесяцем, – с некоторым вызовом пояснила она.

    – Понятно. – Коронер склонился над бумагами. – Миссис Трайпер, можете назвать точное время, когда вы подумали, что слышите работающий мотор машины?

    – Могу. Это было в десять минут восьмого. С подругой мы расстались без пяти семь. Пять минут я шла до нашего дома, еще пять готовила чай, и пять ушло, чтобы зайти в спальню.

    – Вам понадобилось целых пять минут, чтобы пройти из кухни в спальню? – с нескрываемым удивлением спросил коронер.

    И вновь его вопрос выбил миссис Трайпер из колеи.

    – Ну хорошо, заведенный мотор я услышала в пять минут восьмого.

    – То есть, когда вы вошли в квартиру, мотор еще не работал, а потом его запустили. Вы уверены, что так оно и было?

    – Да, уверена. Я прекрасно слышала, как он затарахтел, когда после выпитой чашки чая вошла в спальню.

    – Понятно. Как долго после этого вы оставались дома?

    – Где-то до половины восьмого, – без запинки ответила миссис Трайпер. – И все это время мотор машины стучал не переставая. Он работал и когда я выходила. Я еще себе сказала: «Мало того что мы постоянно слышим, как эту машину заводят и глушат. Так теперь изволь слушать ее постоянно». Я решила непременно поговорить об этом с дворником из двадцать третьего дома.

    – Миссис Трайпер, вы сказали «где-то до половины восьмого». – Тон коронера был предельно деликатным. – А можно поточнее?

    – Ну хорошо. Я думаю, что до половины восьмого. Так вот, когда я туда пришла, было без десяти восемь. Я видела часы.

    – И куда вы пришли?

    Миссис Трайпер снова покраснела.

    – Я была в магазине на Ред-Лайон-стрит. Если уж вам нужны подробности, там продают жареную рыбу. Если б не густой туман, я бы сходила за продуктами, как всегда. А ведь муж обязательно попросит на ужин что-нибудь горяченькое. Вот я и подумала: «Пойду куплю жареной рыбки, хоть она и дороже». Магазин на Ред-Лайон-стрит очень достойный. Ничем не хуже шикарных магазинов.

    – Понятно-понятно, – пробормотал коронер, смущенный откровенностью ее признания. – Значит, из дома вы отправились прямо в тот магазин и пришли туда без десяти восемь?

    – Ну я же вам сказала.

    По всему чувствовалось, что миссис Трайпер разрывается между двумя противоположными состояниями. С одной стороны, ей хотелось сообщить интересные факты, снискав одобрение присутствующих, а с другой – ее раздражала необходимость раскрывать некоторые подробности своей частной жизни.

    – А когда я вернулась, этот проклятый мотор по-прежнему работал, – с победоносным видом заявила она. – И заглушили его без десяти девять или близко к тому.

    Коронер всем корпусом подался вперед.

    – Миссис Трайпер, по моим ощущениям, точное время каждого из этих эпизодов очень важно, – сказал он. – Вы могли бы сосредоточиться и вспомнить какой-то факт, способный помочь в уточнении времени? Например, вы уверены, что автомобильный мотор затих без десяти девять, а не в половине девятого или даже в четверть десятого?

    Ее узкие черные глаза за стеклами пенсне недовольно сверкнули.

    – Я вам говорила про часы? Помню, что говорила. Купив рыбу, я еще задержалась в магазине поговорить. А потом вдруг подняла голову. Смотрю: на часах без четверти девять. «Боже мой! – ужаснулась я. – В девять муж вернется и попросит поесть. Он по четвергам всегда ходит в клуб. Надо бежать домой». Помню, я так себе и сказала. Со всех ног понеслась домой и без десяти девять уже была дома.

    Коронер заглянул в свои записи.

    – Миссис Трайпер, получается, что путь из дома до магазина, торгующего жареной рыбой, занял у вас двадцать минут, а обратно вы сумели вернуться всего за пять…

    Губы миссис Трайпер упрямо сжались.

    – Это все, что я могу вам сказать, – сказала она. – Я поспешила домой и, насколько могу судить, без десяти девять была дома. Когда муж вернулся, ужин уже ждал его на столе, а мой муж очень пунктуален. Войдя в квартиру, я прислушалась: автомобильный мотор по-прежнему работал. Едва я собралась повозмущаться на этот счет, как он заглох.

    Когда она покинула трибуну, по залу пронесся вздох облегчения, а присяжные зашептались.

    Джина сидела, сжавшись в комок. Она не осмеливалась думать даже о самом ближайшем будущем, сознавая, что эти раздумья ничего не дадут. Расследование продвигалось медленно, но неумолимо, и это ее добивало. Ничто не могло остановить судейский механизм: простой, жестокий и неотвратимый в своем движении.

    От безысходности Джину бросило в дрожь, и буквально через несколько секунд она услышала, что ее вызывают. Она медленно пошла к трибуне и впервые за все это время ощутила долгожданную отстраненность. Казалось, между нею и окружающим кошмаром появилась стена апатии. Лица сделались размытыми и неразличимыми, а голоса зазвучали откуда-то издалека.

    В этом отрешенном состоянии Джина назвала свои имя и адрес и подтвердила, что была замужем за Полом Брандом. Окружающим показалось, что она прекрасно владеет собой. На трибуне Джина стояла прямая как стрела, мягким отчетливым голосом произнося каждое слово.

    Она спокойно повторила клятву, бессознательно подражая бесстрастному голосу помощника коронера. Коронер превратился для нее из человека в вопрошающую машину: деликатную и довольно учтивую. Он спокойно провел ее по пунктам показаний, сделанных ранее. Джина помнила, как давала их, а затем подписывала, но и эти воспоминания были отстраненными, не представляющими никакого особого интереса.

    – Последний раз я видела мужа в день его исчезновения в два часа пополудни. Недолго, всего несколько минут. Я зашла к нему на работу. Он как раз вернулся с обеденного перерыва, причем раньше обычного. Мы с ним немного поговорили, затем я вернулась домой. Живым я его больше не видела.

    Джина едва ли задумывалась о том, какое впечатление производит. Толпа, состоящая из обычных англичан и англичанок, готова восхищаться красотой, особенно когда красивая женщина находится в беде, однако в английском характере есть любопытная черта, заставляющая людей недоверчиво относиться к элегантному облику и умным словам, когда то и другое связано, пусть и отдаленно, с чем-то сомнительным или подозрительным.

    Иностранное происхождение Джины, естественно, говорило в ее пользу: иностранцам шик простителен, а вот ее спокойствие в значительной мере настраивало присутствующих против нее. Вдовам полагалось плакать и даже рыдать. От них не только ждали публичного проявления эмоций, вдовы просто обязаны были так себя вести.

    Допрос продолжался.

    – Миссис Бранд, из ваших показаний следует, что вы ждали мужа на ужин к половине восьмого, но в указанное время он не появился. Вы прождали его почти до девяти часов, затем позвонили двоюродному брату вашего мужа – мистеру Майклу Веджвуду, – и он повез вас в кино. Разве вас не обеспокоило то, что ваш муж не появился ни в назначенное время, ни потом?

    – Обеспокоило? – переспросила Джина. – Нет, я так не думаю. Меня это рассердило.

    Пожалуй, стоило объяснить коронеру и присяжным, что это опоздание было далеко не первым, что Пол всегда опаздывал, если она просила его прийти в конкретное время. Можно было бы рассказать и о том, как его невнимание и равнодушие к ее чувствам отучили ее тревожиться. Но ей не хотелось ничего объяснять. Незачем раскрывать подробности этим любопытным, глупо глазеющим на нее людям, которые все равно ничего не поймут. Джина решила попридержать язык.

    – Вы утверждаете, что, когда в тот день зашли к мужу на работу, у вас к нему была какая-то особая просьба. Что это за просьба? – спросил коронер.

    – Я хотела, чтобы он обязательно пришел домой на ужин, поскольку мне надо было с ним поговорить.

    До коронера дошло, что Джина не очень-то взвешивает произносимые слова. А ведь любое из них может ей навредить.

    Он подался вперед и задал новый вопрос:

    – Миссис Бранд, как давно вы замужем?

    – Четыре года.

    – Вы можете назвать ваш брак счастливым?

    – Нет, – покачала головой Джина, произнеся «нет» эмоциональнее, чем следовало бы. – Наш брак не был счастливым.

    Зал заволновался. Если бы не мистер Скраби, Джон вскочил бы на ноги.

    – Миссис Бранд, ваше заявление требует пояснения, – строго произнес коронер. – Мы проводим расследование и хотим установить правду. У вас с мужем происходили ссоры?

    – Нет. Мы были равнодушны друг к другу.

    Едва произнеся эти слова, Джина тут же пожалела о сказанном. Сам факт присутствия на публичном слушании вновь ударил по ней, но не настолько, чтобы рассердить. Злость и гнев остались позади.

    Коронер вздохнул. Его обращение со свидетельницей стало менее дружелюбным.

    – Миссис Бранд, насколько понимаю, ваши показания в присутствии инспектора и помощника коронера были даны добровольно?

    – Разумеется, – сухо ответила она. – Мне нечего было скрывать.

    – Да, конечно, – согласился коронер. – Из ваших показаний следует, что вы особо рассчитывали на разговор с мужем вечером двадцать восьмого числа, поскольку хотели убедить его посодействовать вам с разводом. Это так?

    – Да.

    – Вы сейчас ничего не хотите добавить к своим показаниям?

    – Нет, ничего.

    Коронер посмотрел на нее исподлобья. Он видел немало испуганных женщин, и реакция Джины была ему вполне понятна, но долг обязывал задавать вопросы, а свидетельница не шла ему навстречу.

    – Миссис Бранд, а почему вы так настойчиво стремились поговорить с вашим мужем именно в тот вечер?

    – Все причины изложены в моих показаниях, – устало вздохнула она. – Я рассказывала инспектору Таннеру, что накануне была у адвоката и досконально узнала о своем положении с точки зрения закона. Я поняла, что смогу получить развод только в том случае, если муж пойдет мне навстречу.

    Зал наполнился гулом голосов. Низкорослый мистер Скраби встал с места и обратился к коронеру, попросив разрешения задать свидетельнице вопрос. Коронер удовлетворил его просьбу. Джина повернулась в сторону коротышки, чувствуя на себе его беспокойный взгляд.

    – Миссис Бранд, у вас с мужем были ожесточенные ссоры по этому поводу? – спросил адвокат фирмы.

    – Разумеется, нет, – ответила Джина, удивившись вопросу. – Мы просто редко видели друг друга, и мне хотелось, чтобы Пол принял во внимание мое мнение.

    Мистер Скраби сел, сильно сомневаясь, помог ли он хоть чем-то своим вопросом.

    Коронер продолжил допрос:

    – Из ваших показаний следует, что вы просили приготовить ужин к половине восьмого. В тот момент вы были в квартире одна?

    – Нет. Со мною была наша приходящая служанка – миссис Остин.

    – Понятно. И вы ждали мужа до девяти часов?

    – Почти до девяти.

    – Ваша служанка все это время находилась с вами?

    – Нет. Я отпустила ее около восьми: не видела смысла задерживать ее дальше.

    – К тому моменту вы уже были полностью уверены, что ваш муж не придет?

    – Его появление казалось мне крайне маловероятным.

    – Однако вы продолжали его ждать?

    – Да. Я все-таки надеялась.

    Присяжные заерзали на стульях. Это уже больше походило на правду.

    – И в девять часов… почти в девять… если быть точным, без пяти девять вы позвонили в квартиру мистера Майкла Веджвуда, живущего двумя этажами ниже, и предложили куда-нибудь сходить. Остаток вечера вы провели в кино?

    – Да. Мы отправились в кино.

    Возникла пауза: коронеру требовалось записать услышанное.

    – Скажите, вы часто звонили мистеру Веджвуду и просили его куда-нибудь вас сводить?

    Джина молчала. Казалось бы, сама постановка вопроса требовала проявить осторожность, но, даже умей она искусно маневрировать, времени на это у нее не оставалось.

    – Да, часто, – кивнула она. – Мы много времени проводили вместе.

    Мистер Кэмпион почувствовал, как у него зашевелились волосы на голове. Мистер Лагг с упреком посмотрел на него.

    – Вы были большими друзьями? – допытывался коронер.

    – Да. Были и остаемся.

    – Миссис Бранд, вы с ним – любовники?

    Джина смотрела на коронера, едва веря своим ушам. Вопрос настолько ошеломил ее, что она буквально онемела, и за эти мгновения ступора гнев и возмущение превратились в беспомощность. Ею овладела привычная апатия.

    – Нет, – спокойно ответила она.

    – Вас даже не шокирует мое предположение?

    Ей захотелось бурно возразить, но здравый смысл одержал верх.

    – Оно просто смехотворно, – сказала Джина, и ее тихие, полные достоинства слова мгновенно убедили зал, что так оно и есть.

    Коронер задал ей несколько второстепенных вопросов, после чего разрешил вернуться на место. Пока Джина шла, присутствующие не сводили с нее глаз. Она этого не замечала, пока не увидела миссис Остин, на лице которой сочувствие перемежалось с оторопью. Джина мгновенно поняла все. Ее охватила паника. Кровь отхлынула от лица. Что она наговорила?! Куда все клонится?!

    – Нагнитесь пониже, – посоветовала служанка, беря ее за руку. – Может, вас на воздух вывести?

    Джине хватило сил покачать головой и решительно взглянуть на стол, за которым восседал коронер. Она чувствовала на себе сердитый взгляд Джона и представляла недоуменную физиономию мистера Скраби, сидящего рядом с ним.

    Следующим вызвали Майка.

    К этому времени присяжные окончательно встряхнулись. Их интерес больше не был наигранным. Они полностью забыли о своей ответственной роли на процессе и целиком погрузились в захватывающую историю, столь живо разворачивающуюся перед ними.

    Все время, пока Майк давал показания, Джина смотрела только на него. У нее было странное чувство, словно она видит его впервые: необычайно обаятельного, высокого, как и все мужчины семейства Барнабас, с жесткими короткострижеными волосами.

    Знавшие Майка понимали, что он нервничает. Это было видно по тому, как он неестественно растягивает слова, к тому же слишком наигранной выглядела его непринужденная поза.

    Письменные показания Майка были краткими. Он подтверждал, что помог доктору Роу переместить тело покойного на стол, а затем перенести в квартиру. Завершающий абзац показаний касался положения мистера Бранда в фирме и дел, которыми занимался покойный.

    Коронер спросил про стальную комнату. Майк подтвердил то, что до него говорили другие свидетели, и повторил, что автомобиль в гараже принадлежит ему.

    – Дворовые ворота всегда заперты, а гараж – нет, – обяснил он. – Я просто не считал это необходимым.

    Коронер снова вернулся к стальной комнате.

    – Как явствует из ваших показаний, мистер Веджвуд, вы спускались в стальную комнату вечером тридцать первого числа, через три дня после исчезновения вашего двоюродного брата и накануне обнаружения его тела.

    Зал буквально забурлил, и коронеру пришлось призвать к порядку.

    Казалось, худощавая фигура Майка привалилась к невидимой стене. Растягивание слов стало еще заметнее.

    – Да… я туда спускался… – промямлил он.

    – Расскажите, с какой целью. Знаю, это отражено в ваших показаниях, но я хотел бы услышать ответ из ваших уст.

    Майк повиновался. Он рассказал, как воскресным вечером вышел из квартиры, где происходило семейное чаепитие, зашел в темный кабинет, где хранился ключ от стальной комнаты, спустился вниз, открыл дверь, взял с полки папку, понадобившуюся Джону, потом вышел, запер дверь, повесил ключ на место и вернулся обратно.

    Рассказ чем-то озадачил коронера, и Майку пришлось несколько раз повторить. Коронер временно прервал допрос и вызвал мисс Керли и мисс Марчант. Последней пришлось вновь подробно рассказывать, в каком месте стальной комнаты она наткнулась на тело мистера Бранда.

    Затем допрос Майка возобновился.

    – Можете ли вы как-то объяснить, почему в тот воскресный вечер, войдя в стальную комнату, вы не увидели тела вашего двоюродного брата? – строгим, безапелляционным тоном спросил коронер.

    – Увы, не могу. Тела там не было. А если и было, я его не заметил. – В голосе Майка улавливалось не только раздражение, но и вызов.

    Отложив этот эпизод на потом, коронер вернулся к вечеру четверга.

    – Мистер Веджвуд, расскажите нам, чем вы занимались в четверг, двадцать восьмого января, начиная с трех часов дня и до девяти вечера, пока вам не позвонила миссис Бранд и вы не отправились с ней в кино.

    Майк слегка напрягся и заговорил так, словно хотел отгородиться от коронера и присяжных.

    – Весь день я проработал у себя в кабинете, – медленно начал он. – Моя секретарша может это подтвердить, поскольку находилась рядом. С работы я ушел в половине шестого, собравшись на вечеринку с коктейлями. Туман еще не начал густеть, времени в запасе у меня было достаточно, и я решил пройтись. Дом, куда я направлялся, находится на Манчестер-сквер, но еще раньше я раздумал туда идти и продолжил прогулку.

    Майк замолчал, ловя на себе взгляд коронера. Семь пар глаз присяжных тоже были устремлены на него.

    – Продолжили прогулку? – переспросил коронер.

    – Да, я пошел дальше, – запнувшись, кивнул Майк. – В голове крутились разные идеи, и мне хотелось их обдумать. А на ходу думается лучше. Я гулял до половины девятого, потом сел в автобус и поехал домой.

    Ручка коронера выводила бессмысленные узоры на листке промокательной бумаги.

    – Итак, вы гуляли с половины шестого до половины девятого, – констатировал коронер. – Целых три часа. Многовато для прогулки туманным зимним вечером. Мистер Веджвуд, вас не затруднит рассказать, по каким именно местам вы гуляли?

    – Дойдя до самого конца Уэстбурн-Гроув, я из Холборна отправился по Оксфорд-стрит, прошелся по Эджуэйр-роуд, Прайд-стрит и Бишоп-роуд. Затем повернул обратно и по одной из террас достиг Гайд-парка. Я срезал путь, пройдя через Ланкастерские ворота к Гайд-Парк-Корнер и оттуда – на Пикадилли. Далее я шел по Шафтбери-авеню, Чаринг-Кросс-роуд и достиг Сент-Джайлз-серкус, где сел в автобус. Это длинный путь, и шел я обычным шагом, без спешки.

    – Вы где-нибудь останавливались? С кем-нибудь разговаривали?

    – Нигде и ни с кем.

    – А скажите, мистер Веджвуд, зачем вы отправились к Уэстбурн-Гроув? У вас была какая-то цель?

    – Можно сказать и так. – На выразительном лице Майка появилась легкая улыбка. – Я хотел зайти в магазин. Есть там магазинчик на правой стороне улицы, который торгует сувенирами и подержанными драгоценностями. Название постоянно забываю. Увы, магазин оказался закрыт. Он не работает по четвергам. Это я тоже забыл.

    Коронер начал терять терпение.

    – Должно быть, вам и самому понятна полная несуразность данной истории, – раздраженно бросил он Майку. – По вашим словам, вы прошли почти четыре мили до магазина, оказавшегося закрытым. У вас была какая-то конкретная цель для посещения этого магазина?

    – В общем-то, нет. То есть ничего особо срочного. – Майк заметно смутился. – Думал найти там что-нибудь интересное. Прежде уже находил.

    – Что-то из драгоценностей?

    – Да.

    – Понятно. – Коронер сделал многозначительную паузу. – Итак, удостоверившись, что магазин закрыт, вы двинулись обратно и тоже пешком. Правильно ли я понимаю, что желание гулять у вас не пропало?

    – Именно так.

    – Холод, сырость, туман… Согласитесь, не очень-то приятно гулять в такой вечер.

    – Холод и туман мне ничуть не мешали. Мне хотелось кое-что обдумать.

    – Полагаю, мистер Веджвуд, это были ваши личные проблемы, никак не связанные с рассматриваемым делом?

    – Это были вопросы, касающиеся моей работы, – поспешно и не очень-то убедительно ответил Майк.

    – А когда вы вернулись к себе домой на Хорсколлар-Ярд, что вы делали дальше?

    – Я вышел из квартиры через заднюю дверь, открыл ворота в стене, прошел к гаражу в соседнем дворе и завел мотор своей машины.

    Присутствующие ахнули.

    – Зачем вы это сделали?

    – Туман немного расселся, и я подумал, что за городом сейчас очень неплохо. Мне захотелось куда-нибудь поехать и просто покататься.

    – Вы устали от пешей прогулки? – сухо спросил коронер.

    – Да. Устал.

    – Из ваших показаний, мистер Веджвуд, явствует, что за все это время вы ничего не ели…

    – Я не был голоден. Мне просто хотелось побыть наедине с собой.

    – И потому вы завели мотор машины?

    – Да. Я всегда так делаю. В холодную погоду, прежде чем выехать, я даю мотору минут пять-десять поработать на холостом ходу, чтобы прогрелся. После этого управлять машиной намного легче.

    – А дальше?

    – Дальше я вспомнил, что ключ от дворовых ворот лежит у меня в пальто. Оно осталось в квартире. Я пошел за ключом. Вскоре позвонила миссис Бранд и сказала, что Пол до сих пор не возвратился. Я предложил ей куда-нибудь сходить. В театры мы безнадежно опоздали и потому решили отправиться в кино. Прежде чем зайти за миссис Бранд, я вернулся в гараж и заглушил мотор. По моим прикидкам, он проработал минут семь.

    – Понятно. – Коронер откашлялся. – Хочу задать вам несколько вопросов, касающихся этой части ваших показаний. Когда миссис Бранд сообщила вам, что ее муж должен был вернуться еще два часа назад, но его по-прежнему нет, вас это не встревожило? Вы не подумали, что с ним могло случиться какое-то несчастье?

    – Нет. Пол был в своем репертуаре. Он отличался крайней непредсказуемостью. Ни Джина… то есть миссис Бранд, ни мы на работе никогда не знали, в какое время он появится.

    Коронер записал его слова.

    – А потом, мистер Веджвуд, настало воскресенье. Вы вместе с другими членами семьи пили чай в квартире миссис Бранд. Неужели и через несколько дней вас не встревожило отсутствие двоюродного брата?

    – Встревожило. Я подумал, что его отсутствие подзатянулось, но особого беспокойства у меня это не вызвало. Как я уже сказал, мой двоюродный брат был человеком необязательным.

    – Хорошо. Тогда вернемся к вашим недавним словам. Вы сказали, что намеревались, невзирая на туман, поехать за город, поскольку вам хотелось побыть в одиночестве. Однако стоило миссис Бранд позвонить, вы тут же отказались от своего намерения и предложили ей отправиться в кино. Как вы это объясните?

    – Никак, – пожал плечами Майк. – Я просто рассказываю все так, как было.

    – Мистер Веджвуд, между вами и миссис Бранд существуют интимные отношения?

    – Разумеется, нет.

    – То есть вы всегда относились к ней только как к жене вашего двоюродного брата?

    – Да, и никак иначе.

    – Вы помните о принесенной клятве?

    – Да.

    – Прекрасно. Можете покинуть трибуну.

    Ко всеобщему изумлению, включая и изумление миссис Остин, следующей вызвали ее.

    Она воинственно двинулась по проходу. Полы ее пальто развевались, а ленты трепетали в воздухе. Заняв место, она со сдержанной враждебностью оглядела зал, присяжных, коронера и полицейских.

    Далее она сообщила, что ее зовут Дороти Остин, ей сорок два года (о возрасте ее не спрашивали) и живет она в Сомерс-Тауне.

    – Я работаю приходящей прислугой у миссис Бранд почти четыре года. Если уж кто и знает ее, так это я, – заявила служанка.

    Посмотрев на нее, коронер улыбнулся.

    – Миссис Остин, мы постараемся не выходить за рамки ваших показаний, – проговорил он. – С ваших слов записано, что вы ежедневно приезжаете на квартиру миссис Бранд к восьми часам утра и находитесь там до полудня, но иногда возвращаетесь снова, когда нужно приготовить ужин и помыть посуду.

    – Не вижу в этом ничего плохого, – отреагировала миссис Остин.

    – Конечно же, в этом нет ничего плохого. Наверное, за несколько лет вашей работы у миссис Бранд вы сумели изучить характер и особенности поведения и ее самой, и ее мужа. Как по-вашему, была ли их совместная жизнь счастливой?

    – Да никоим образом! – с жаром возразила миссис Остин. – Если б мой муж относился ко мне так, как мистер Бранд – к моей хозяйке, я бы давным-давно от него ушла. Только ангельская натура миссис Бранд заставляла ее терпеть все это так долго.

    Джина умоляюще смотрела на свою служанку, но никакая сила не могла остановить благонамеренный язык миссис Остин и внести хотя бы толику понимания в ее ограниченный ум. Миссис Остин вообразила себя адвокатом и уже видела свое имя в крупных газетных заголовках, где ее называли защитницей угнетенной миссис Бранд.

    Симпатичный крепыш, сержант Пиллоу, насмешливо поглядывал на свидетельницу. Когда он брал у нее показания, то даже пожалел, что служанка оказалась слишком уж «в ударе». Однако правда есть правда, и чем легче свидетельница ее излагает, тем лучше для всех.

    Коронер сейчас вообще мог бы молчать. Миссис Остин не только дословно помнила свои показания, но и была решительно настроена расширить и дополнить их.

    – К чести супругов Бранд, скажу, что до скандалов у них не доходило. Но как по мне, так уж лучше бы они скандалили. А так всё втихомолку. Видели бы вы, с каким безразличием он к ней относился! Половину времени его вообще не бывало дома, а когда появлялся – попросту ее не замечал. Нельзя упрекать миссис Бранд, если она куда-то ходила с мистером Майком, – должен же кто-то сопровождать леди. Она же не мышь, чтобы сидеть под крышей и носа не высовывать. Ни один человек такого не выдержит.

    Коронер вмешался в этот словесный поток:

    – Миссис Остин, вы говорите, что редко задерживались в квартире вашей хозяйки позднее девяти часов вечера и никогда не приезжали туда раньше восьми часов утра. Поэтому вы не в состоянии ответить, бывали ли случаи, когда в отсутствие мистера Бранда мистер Веджвуд оставался там на ночь.

    – Это кто ж до такого додумался?! – возмутилась миссис Остин, но коронер сразу охладил ее пыл.

    – Вы должны отвечать мне только «да» или «нет», – назидательно произнес он. – Известны ли вам достоверно случаи, когда в отсутствие мистера Бранда мистер Веджвуд оставался в квартире покойного на ночь?

    – Нет! – ответила миссис Остин, раздраженная наложенным на нее ограничением. – А если бы и оставался, я бы не упрекнула ни его, ни ее. Говорю вам как есть.

    – Этого достаточно. – Коронер ушел от опасной темы. – Когда мистер Веджвуд пришел сообщить миссис Бранд о смерти мужа, вы находились в квартире. Это отражено в ваших показаниях. Я попрошу вас более подробно рассказать о том эпизоде. Мистер Веджвуд пришел к миссис Бранд утром. По вашим словам, около десяти часов. И было это в понедельник, первого февраля. Вы помните события того утра?

    – Помню во всех подробностях, как и ночь, когда скончался мой муж, – ответила миссис Остин, зачем-то добавив совершенно лишние сведения о своем муже.

    – Прекрасно. Скажите, до прихода мистера Веджвуда вы видели хозяйку?

    – Само собой. Я все утро заходила к ней в комнату.

    – К утру понедельника мистер Бранд отсутствовал уже три дня и четыре ночи. Миссис Бранд показалась вам встревоженной?

    Миссис Остин задумалась.

    – Я бы не сказала. Думаю, ей было хорошо без него. Уж не помню, кто из нас двоих посетовал на странность его затянувшегося отсутствия.

    – А вам не приходило в голову, что с ним могло случиться несчастье?

    На широком лице мисс Остин что-то мелькнуло.

    – Вот, вспомнила! Это я сказала, а не она. Принесла ей утренний чай и говорю: «Хозяин до сих пор не вернулся. Вдруг он под машину попал?»

    – Так. И что миссис Бранд вам ответила?

    – Она повернулась на бок и сказала: «Не по мне везенье это». Или что-то в таком роде.

    Любой человек, обладающий большей восприимчивостью, нежели добродетельная миссис Остин, сразу бы заметил, как эти слова всколыхнули зал.

    Коронеру пришлось вмешаться.

    – Когда вы делаете подобные утверждения, нужно понимать, чтó они значат! – отчитал он свидетельницу. – Я хочу уточнить. В ответ на ваше предположение, что мистер Бранд мог погибнуть под колесами машины, миссис Бранд действительно сказала: «Не по мне везенье это»?

    Миссис Остин смутилась:

    – Думаю, она сказала: «Нет, это не выход». А мне почудилось: «Не по мне везенье это».

    – Миссис Остин, вы уверены в своих словах? Да или нет?

    – Да, уверена. «Нет, это не выход». Так она и сказала.

    – И потом вы больше не говорили о мистере Бранде?

    – Нет.

    – По вашим словам, вы отчетливо запомнили, что мистер Веджвуд пришел в квартиру в десять часов утра. Можете рассказать поподробнее?

    – В дверь позвонили, – драматичным тоном начала миссис Остин. – Я только собиралась заварить кофе. Но как услышала звонок, сразу фартук долой и пошла открывать. На пороге стоял мистер Майк. Лицо белое как полотно, руки трясутся, а глаза вот-вот из орбит выскочат. Я мигом поняла: что-то стряслось.

    «Ничего удивительного», – подумал коронер и уже хотел произнести эти слова вслух, но счел за благо промолчать. Вместо этого записал: «Выглядел сильно возбужденным» – и задал новый вопрос:

    – В ваших показаниях записано, что вы проводили мистера Веджвуда в гостиную, где ваша хозяйка сидела в пижаме перед камином. Вы помните, какие слова она сказала при его появлении?

    – Да. Она сказала: «Майк, голубчик. Рада тебя видеть». Потом спросила, хочет ли он кофе. У нее лицо сразу просияло. Она вся изменилась.

    – И потом вы вышли из гостиной?

    – Да. Пошла заваривать кофе.

    – А что вы увидели, когда вернулись?

    – Они сидели, прижавшись друг к другу, – с налетом сентиментальности ответила миссис Остин. – Сидели на ковре перед камином, будто малые детки. А как я вошла – мигом в разные стороны. Ничего удивительного, я же старше их. И тут хозяйка сказала: «Миссис Остин, мой муж мертв». – «Быть того не может!» – воскликнула я. «Увы, может», – откликнулась она. Я быстренько налила ей чашку кофе. Ну и нам с мистером Веджвудом по чашке. Он рассказал, что тело мистера Бранда уже несут в квартиру. Я вывела его в коридор и попросила рассказать поподробнее. Мне же надо было знать, что и как приготовить. Он торопливо все разъяснил и вернулся в гостиную.

    – Значит, их дальнейший разговор вы не слышали, – твердым тоном заключил коронер. – Скажите, как трагическое известие подействовало на вашу хозяйку? Она удивилась?

    – Какое там удивилась! Она в ужас пришла! Сколько живу, впервые видела такую скорую перемену в человеке. Только что она весело смеялась, будто девочка, у которой и забот-то нет. Ну, кроме равнодушия мистера Бранда и его моральной жестокости по отношению к ней. И вдруг я увидела изможденную женщину.

    – Это понятно. Но была ли она удивлена?

    – Если желаете знать, она была как молнией ударенная! – бухнула миссис Остин.

    Мистер Скраби, который уже несколько раз вскакивал с места, но только сейчас обратил на себя внимание коронера, попросил разрешения задать свидетельнице вопрос.

    – Миссис Остин, говоря, что ваша хозяйка была в пижаме, вы имели в виду одежду для сна? – спросил он.

    – Вовсе нет, – ответила миссис Остин, удивившись вопросу. – Это новая мода. Миленькие такие комбинезончики из саржи. Леди носят их дома по утрам. Очень красивая и достойная одежда. На морскую форму похожа.

    – Спасибо, – пробурчал мистер Скраби и под смешки зала уселся.

    «Звездный час» миссис Остин закончился.

    – Я им показала, – заявила она, плюхаясь рядом с Джиной. – Эти проныры думали, что я им сейчас все выложу. Держи карман шире!

    Джина ответила молчанием.

    Последнего свидетеля семейство Барнабас настолько привыкло видеть в другой обстановке, что его появление на трибуне их откровенно изумило. Это был невысокий, высохший человек, приодевшийся по такому случаю, но отчаянно нервничающий, из-за чего комкал слова и отвечал невпопад. Он сообщил, что его зовут Уильямом Робертом Дайком и что он работает уборщиком помещений в домах № 21 и № 23 по улице Хорсколлар-Ярд. Наняла его фирма «Барнабас лимитед», которой он верой и правдой служит вот уже двадцать лет.

    Вопрос о шланге почему-то смутил мистера Дайка. Он, хотя и неохотно, опознал шланг, назвав частью душевого приспособления для ванной. Далее сообщил, что этот шланг он подобрал и решил сберечь на всякий случай, когда тот несколько лет назад выбросили из квартиры мистера Майка во время весенней уборки. Все эти годы шланг находился в подвальном шкафу дома № 21 рядом с отопительной системой. Висел там на большом крюке среди всякой всячины. Дверцы шкафа исчезли давно, и содержимое мог лицезреть каждый, кто проходил мимо; особенно те, кто выходил в сад через подвальную дверь.

    Утром 29 января, когда с момента исчезновения мистера Бранда не прошло и суток, мистер Дайк обнаружил шланг валяющимся во дворе среди прочего хлама. Шланг показался ему грязнее, чем раньше, но внимательно его рассматривать и задумываться, как тот оказался во дворе, мистер Дайк не стал. Он попросту вернул шланг в шкаф, снова повесив на крючок, и забыл о находке до понедельника, в который случились известные события, и ему пришлось отвечать на вопросы помощника коронера.

    Основная часть расследования закончилась. Это произошло столь внезапно, что ошеломило многих. На Джину же никак не подействовало. Она сидела не шелохнувшись, не желая смотреть по сторонам. Мисс Керли пыталась встретиться с ней глазами, чтобы подбодрить робким кивком, но Джина не поднимала головы, глядя на свои руки в белых перчатках, сцепленные на коленях.

    Джон и мистер Скраби оживленно перешептывались. Мистер Кэмпион привалился к спинке скамьи, скрестив руки на груди. Его лицо было отрешеннее обычного.

    Подоспели выпуски вечерних газет. Ими бойко торговали на углах мальчишки-продавцы, ежась от холодного февральского ветра. Этот день не баловал читателей событиями внутри страны, и потому «Расследование тайны стальной комнаты» казалось подарком небес.

    Авторы статей в основном комментировали утренние слушания. Почти каждая газета поместила на первой странице фотографию Джины и миссис Остин, выходящих из здания суда.

    Обстановка в зале суда становилась все драматичнее. Проведенные допросы свидетелей уже не казались скучными и монотонными, а когда коронер приступил к подведению итогов, присутствующие замерли. От начала до конца он был скрупулезно честен. В его низком, суховатом голосе не было и следа театральности. Только здоровая обыденность, напоминавшая слушателям, что они присутствуют при расследовании обстоятельств смерти человека, ничем не отличавшегося от них.

    Он проанализировал показания разных свидетелей, воздержавшись при этом от комментариев.

    – Позвольте мне зачитать отрывок из одной старинной и очень уважаемой книги, – сказал коронер, подавшись вперед и обращаясь непосредственно к присяжным. – Я имею в виду «Правосудие» Бёрка. Пусть эти слова прозвучат всем нам в назидание.

    В непосредственную компетенцию присяжных входит расследование и установление фактов по делу. Они не должны ожидать прямого или какого-то особого мнения коронера и быть связаны его мнением, за исключением того, что касается приговора, каковой с точки зрения закона они должны рассматривать как зависящий от их фактических выводов. Приговор должен основываться на фактах, изложенных присяжными свидетелями, и на законе, которым руководствуется суд.

    Коронер поднял глаза от книги.

    – Я изложил вам положения закона. Вы знаете, чтó должны сделать и на какие вопросы ответить. Можете приступить к обсуждению приговора.

    Присяжные удалились в совещательную комнату и отсутствовали всего пятнадцать минут. Когда они вернулись, старшина присяжных утирал пот, а лица остальных были нарочито бесстрастны.

    Убедившись, что они пришли к согласию, мистер Салли, держа наготове ручку, задал первый вопрос:

    – Вы установили личность покойного?

    – Мы установили, сэр, что это был Пол Редферн Бранд, живший в доме двадцать один по улице Хорсколлар-Ярд, относящейся к здешнему приходу, – писклявым, задыхающимся от волнения голосом отбарабанил старшина.

    – Вы установили причину смерти покойного?

    – Сэр, мы установили, что его смерть наступила в результате отравления угарным газом.

    – Вы установили место смерти покойного?

    – Он умер в подвальном помещении, именуемом стальной комнатой и находящемся в здании, где он работал, а именно в доме двадцать три по улице Хорсколлар-Ярд, относящейся к здешнему приходу. Смерть наступила двадцать восьмого января сего года.

    Коронер быстро записывал ответы старшины присяжных.

    – Вы установили обстоятельства смерти?

    – Да, сэр. Мы считаем это умышленным, заранее спланированным убийством.

    Последовала долгая пауза. В зале стало неестественно тихо. Репортеры замерли, словно гончие перед броском. Инспектор Таннер выпрямился и навострил уши.

    Коронер продолжил все тем же спокойным голосом:

    – Это была первая часть приговора. Переходим к заключительному вопросу, который вам уже известен. Вы заявили, что покойный был убит. Если вы знаете виновного в этом ужасном преступлении, ваш долг – назвать его имя. На основании заслушанных показаний считаете ли вы кого-либо из выступавших виновным в содеянном? Помните, вы должны говорить, опираясь на уверенность своих сердец, а не на основании каких-то подозрений. Если такая уверенность у вас есть, ваша святая обязанность – высказаться. Считаете ли вы кого-то из выступавших виновным в смерти Пола Редферна Бранда?

    – Да, сэр, считаем, – каким-то нелепым, визгливым голосом ответил старшина присяжных, у которого от волнения перехватило дыхание.

    – Тогда назовите имя виновного или виновной.

    Старшина присяжных шумно глотнул воздух.

    – Мы считаем, что Пола Редферна Бранда умышленно убил его двоюродный брат Майкл Веджвуд.

    Джина уронила голову на грудь и, обмякнув всем телом, привалилась к миссис Остин.

    Джон в неописуемом ужасе вскочил на ноги, позабыв о правилах приличия.

    – Установили ли вы пособников виновного, помогавших ему готовить убийство?

    – Нет, сэр. – Старшина присяжных вытирал покрытый испариной лоб. – Мы не обнаружили пособников, виновных в подготовке и сокрытии преступления.

  

  
    Глава 8 Презумпция невиновности

    Арест виновного возложили на инспектора Таннера, но законную силу он обретал не раньше, чем коронер завершит процессуальные формальности с присяжными и подпишет ордер. Поэтому Таннер терпеливо ждал в углу приемной, не препятствуя Джону и мистеру Скраби общаться с подсудимым.

    Майк стоял, глядя на обоих невидящими глазами. Он был бледен, морщины на лбу стали глубже. Однако поза по-прежнему казалась непринужденной, и он сохранял привычное ленивое спокойствие.

    Разразившаяся над ним катастрофа, которой он никак не ожидал, опалила его, словно вспыхнувший газ. Внешне Майк вроде бы оставался почти прежним, но к знакомым чертам добавилась уязвимость. Сознавая эту перемену, он намеренно отстранился от обоих, чьи слова и мысли находились по другую сторону невидимой черты.

    Джон был на грани истерики. Дряблая кожа у него на шее покрылась красными пятнами, а глаза лихорадочно блестели.

    – Нужно сохранять хладнокровие, – повторял он, до боли сжимая своими костлявыми пальцами руку мистера Скраби. – Нам нельзя терять голову. Произошла чудовищная ошибка, и мы это знаем. Коронер превысил свои полномочия. Такое ему даром не пройдет. Он получит взыскание и будет отстранен от следствия. Но случившееся получило ужасную огласку. Этот ущерб не возместишь ничем.

    – Мистер Уиддоусон, мистер Уиддоусон… – робким, умоляющим голосом произнес мистер Скраби. – Сейчас не время. Об этом надо будет говорить потом, когда выработаем наилучшую стратегию действий. А пока я хочу заверить мистера Веджвуда, что мы сделаем все для его защиты. К вам придет человек из моей конторы, и с ним вы обсудите линию защиты, – торопливо проговорил мистер Скраби, обратившись непосредственно к Майку. – Будьте уверены: мы сделаем все, что в наших силах.

    Майк смутно сознавал: эти слова обращены к нему и это обеспокоенное, сочувственное лицо тоже обращено к нему, но смог лишь кивнуть в знак благодарности.

    Джон вперился взглядом в обоих. У него тряслись складки на шее, а губы беспомощно шевелились:

    – Это был несчастный случай. Просто несчастный случай. Я знаю, произошла трагическая случайность…

    – Несомненно, – кивнул мистер Скраби и с неожиданным проворством добавил: – Нам лишь остается это доказать. В данный момент мне, разумеется, неведомо, какую линию поведения изберет защита. Это решать адвокату.

    Джон вдруг рухнул на одну из скамеек, стоявших вдоль грязных светло-зеленых стен. Выглядел он дряхлым стариком.

    Мистер Скраби задумчиво посмотрел на него, затем вновь обратился к Майку.

    – Вряд ли вы нуждаетесь в моих советах, и все же… – вполголоса произнес он. – В вашем положении воздержитесь от разговоров с кем-либо, пока я или кто-то из моих сотрудников не посетит вас. Держитесь как можно бодрее и… – Не договорив, он резко обернулся.

    Инспектор Таннер разговаривал с кем-то у двери. После долгого перешептывания он отошел, пропуская в приемную мистера Кэмпиона, а затем Джину и мисс Керли.

    Инспектор был настроен сочувственно.

    – Скоро все разойдутся, – доверительно сообщил он Кэмпиону. – Вы ведь попросили вашего спутника подогнать машину к выходу на Чекерс-стрит? Правильно. Через пару минут можно будет без труда вывести женщин отсюда. Сегодня там только газетные фотографы. Зевак нет. Те и не появятся до суда. – Таннер заговорил тише, потом совсем замолчал, убедившись, что все его услышали.

    Он вернулся в свой угол, а когда сержант Пиллоу пришел сменить его, отправился в зал суда за ордером.

    При появлении Кэмпиона и женщин мистер Скраби отошел в сторону и теперь своими кроткими глазами, ставшими вдруг проницательными, следил за встречей Джины и Майка. Трагические эмоции не добавляют обаяния ни одной женщине, какой бы красивой она ни была, однако некоторых кризис делает привлекательнее. Теперь, когда худшее уже случилось, Джина держалась с холодным самообладанием. Ее лицо приобрело почти фарфоровую белизну, сделавшись суровее. Она взглянула на Майка. Их глаза встретились.

    Мистер Кэмпион и мисс Керли донимали Джона своими замечаниями, не особо слушая друг друга. Мистер Скраби оставался единственным зрителем встречи Джины и Майка.

    Губы Джины шевелились, но слова так и оставались непроизнесенными. Наконец она сказала то, о чем ее мозг отказывался думать с тех пор, как нашли тело Пола. Слова вырвались у нее с трудом, голос звучал неестественно.

    – Значит… случилось, – произнесла Джина.

    Самообладание Майка на мгновение дрогнуло, обнажив сердце, лишенное защитной брони. Глаза вновь стали выразительными, и неверие в реальность произошедшего смешалось в них с другими чувствами. Однако он тут же взял себя в руки, и на его губах впервые с момента оглашения вердикта появилась улыбка.

    – Ох это женское тщеславие! – воскликнул он и отвернулся.

    Удар достиг цели. Лицо Джины вспыхнуло, от недавней уверенности не осталось и следа, и она превратилась в нескладную, застенчивую девочку-подростка.

    На мгновение всем стало не по себе. Затем дверь снова открылась, и сержант Пиллоу впустил в приемную юного разносчика телеграмм, который подошел к Джону и протянул ему сообщение.

    Разворачивая телеграмму, руки у Джона тряслись, как у дряхлого старца, и он был не в силах остановить эту дрожь. Следуя давней привычке, выработавшейся за долгие годы, он прочитал сообщение вслух:

    НЕМАЛО УДИВЛЕН ЧТО МНЕ НЕ СООБЩИЛИ ТЧК

    ВАША НЕОБЪЯСНИМАЯ ХАЛАТНОСТЬ ЧРЕВАТА

    НЕВООБРАЗИМЫМИ БЕДАМИ ТЧК НИКАКИХ

    МАНЕВРОВ ДО МОЕГО ПРИЕЗДА ТЧК БАРНАБАС

    – Да благословит Господь мою душу! Кузен Александр… – с искренним удивлением пробормотал Джон. – Я и подумать не мог… Нет, мальчик, ответа не будет. Мисс Керли, дайте ему шестипенсовик.

    Мистер Скраби нерешительно приблизился к Джону.

    – Тот самый Александр Барнабас, адвокат? – не то с почтением, не то с робостью спросил он.

    – Да, – кивнул Джон, мельком взглянув на него. – Мой двоюродный брат. Единственный сын дяди. Уже немало лет, как королевский адвокат. Насколько могу судить, большой дока в уголовных делах. Безупречная репутация…

    – Понимаю, – смиренно пролепетал мистер Скраби. – Имею честь его знать.

    Тишина, воцарившаяся в приемной, была нарушена возвращением инспектора Таннера.

    – Сэр, можете беспрепятственно проводить дам к машине, – многозначительно сообщил он, обратившись к мистеру Кэмпиону, и тот, понимая, что дальнейшее ожидание ничего не даст, вопросительно посмотрел на Джину.

    Та охотно и даже с каким-то облегчением вышла вместе с Кэмпионом. Мисс Керли, дружески похлопав Майка по руке, шепотом передала сержанту послание для Джона, поглощенного разговором с мистером Скраби, и тоже покинула приемную.

    У двери Джина ненадолго задержалась, но не оглянулась, и новоиспеченный арестант, подняв голову, мельком увидел ее миниатюрную фигурку в черном, склоненную голову и прядь каштановых волос, выбившихся из-под черной шляпы.

    Возле одной из задних дверей суда стояла новенькая «лагонда» – недавнее приобретение мистера Кэмпиона. На месте водителя этого сверкающего великолепия восседал гордый и хмурый мистер Лагг. Когда дверь открылась, он с неожиданным для своей комплекции проворством выпрыгнул наружу и довольно бесцеремонно усадил обеих женщин на заднее сиденье.

    – Давайте-ка сматываться отсюда, пока нас не застукали, – хрипло прошептал он, обратившись к владельцу машины.

    Мистер Кэмпион разделял мнение слуги, хотя и руководствовался менее эгоистичными соображениями. Он уселся за руль, и большой автомобиль тронулся с места.

    Когда они влились в поток машин, едущих по Холборну, Кэмпион оглянулся назад и сказал:

    – Джина, если не возражаешь, я на полчасика отвезу вас с мисс Керли ко мне домой. Эти газетные фотографы на редкость пронырливы и упрямы. Сейчас они наверняка дежурят у дверей твоего дома. Думаю, ты вряд ли захочешь столкнуться с этой оравой.

    Джина не ответила, зато из сумрачного пространства донесся энергичный, деловитый голос мисс Керли.

    – Мистер Кэмпион, я так рада, что данная идея пришла вам в голову. Я тоже подумывала об этом, но не осмеливалась предложить. – Она понизила голос и обратилась к Джине: – Дорогая, опустите голову пониже. Вам станет легче.

    – Я нормально себя чувствую, – невыразимо усталым голосом отозвалась Джина.

    Единственным, кому это предложение не понравилось, был мистер Лагг. Увидев его недовольную физиономию, отражавшуюся в ветровом стекле, Кэмпион неожиданно для себя улыбнулся.

    Вечер был сырым и холодным. В этот час люди возвращались с работы, и прошло немало времени, прежде чем «лагонда» достигла Боттл-стрит.

    В свете тусклых фонарей отражались мокрые тротуары и лужицы на проезжей части. Взяв Джину под руку, Кэмпион повел ее к входной двери, над которой горел яркий фонарь, бросая отсветы на соседнюю дверь отделения полиции. Мисс Керли шла следом, а в обязанности Лагга входило поставить машину в гараж.

    Когда Кэмпион со спутницами поднялся на площадку своего этажа, с единственного стула перед дверной нишей встала женщина и шагнула ему навстречу.

    Ее облик был смутно знаком Кэмпиону. Кажется, недавно он ее где-то видел. Эта женщина чем-то выделялась; чем-то неуловимым, что он мог объяснить себе как горе, переживаемое глубоко внутри. Она была средних лет, одетая довольно модно, но без элегантности, присущей Джине. Пожалуй, она принадлежала именно к той категории женщин, которую поколение его отца считало красивыми. В ее движениях ощущалась робость.

    – Простите, не вы ли будете мистер Кэмпион? – спросила она. – Если это вы, не могли бы мы немного поговорить?

    Речь женщины, удивившей Кэмпиона, не была грубой или безграмотной, однако в интонациях, претендующих на утонченность, улавливалось что-то наигранное.

    – Да, конечно, – кивнул мистер Кэмпион, откликаясь на просьбу женщины. – Сейчас открою дверь.

    Он открыл дверь и включил свет в прихожей. Мисс Керли провела Джину внутрь, и, когда та оказалась в полосе света, незнакомка сдавленно вскрикнула. Мистер Кэмпион повернулся к ней. Женщина смущенно и сокрушенно глядела Джине вслед.

    – Это ведь миссис Бранд? – спросила незнакомка. – Я поначалу ее не узнала. Мистер Кэмпион, простите, что потревожила вас. Хорошего вам вечера.

    Две последние фразы она произнесла уже на ходу, направляясь к лестнице.

    – Может, вы хотя бы назовете свое имя? – растерянно спросил он, сознавая весь идиотизм сцены.

    – Нет, это лишнее. Я допустила ошибку. Это не имеет ни малейшего значения.

    Женщина торопливо спускалась, стуча высокими каблуками черных кожаных туфель. Перегнувшись через перила, мистер Кэмпион обратил внимание, как колышется лисья горжетка на ее полных плечах.

    Испытывая легкое недоумение, он прошел в гостиную и спросил Джину, видела ли она эту женщину.

    – Да, видела, – устало отозвалась Джина, устроившаяся в большом кресле. – Но мне она незнакома. Никогда раньше ее не встречала. Что она хотела?

    – Это одному Богу известно, – пробормотал мистер Кэмпион.

  

  
    Глава 9 Смелый молодой человек

    В любой другой ситуации и при иных обстоятельствах облик мистера Лагга, взявшегося подавать вечерний чай одному из главных действующих лиц в cause célèbre[205], позабавил бы мистера Кэмпиона, но такова уж превратность судьбы, что при нынешних раскладах он вызвал у него раздражение.

    Перемена, произошедшая с Джиной в суде, и сейчас давала о себе знать. Возбуждение и плохо скрываемый ужас последних нескольких дней сменились усталостью и отчаянием, и видеть ее сломленной было невообразимо тяжело.

    Зато мисс Керли случившееся сделало еще активнее и энергичнее. Кэмпион подозревал, что вся ее лихорадочная деятельность затеяна с единственной целью – нагрузить себя делами так, чтобы не оставалось времени на раздумья. Кэмпиону было одинаково тяжело с обеими гостьями, и появление Джона он воспринял с облегчением.

    Войдя, мистер Уиддоусон хмуро покосился на Лагга, уселся на стул, с которого Кэмпион только что поднялся, чтобы поздороваться, и ворчливо-капризным тоном объявил о желании выпить чая.

    Лагг столь же хмуро подал Джону чай. В черных глазках слуги ясно читалось, что ему не нравятся манеры этого важничающего типа и он при случае вполне готов рассказать напыщенному мистеру о правилах хорошего тона.

    Предчувствуя опасность, Кэмпион удалил Лагга из гостиной и вопросительно посмотрел на Джона.

    Мистер Уиддоусон быстро оправлялся после истерического состояния, охватившего его в зале суда. С шеи исчезла краснота, а глаза вновь стали холодными и спокойными.

    – Я переговорил со Скраби, и, разумеется, он полностью со мной согласен, – безапелляционно начал Джон, не замечая, что его тонкий, суховатый голос звучит выше обычного. – Полиция допускает чудовищную ошибку. Скраби полагает, что хотя формально коронер и действует в рамках полномочий, однако это чревато для него серьезным дисциплинарным взысканием. Но речь не об этом. Сейчас мы должны думать о том, как наилучшим образом распутать это отвратительное дело.

    Кэмпион смотрел на Джона и мысленно задавал себе вопрос: «Неужели он до сих пор так и не понял всей серьезности положения?»

    Джон привалился к спинке стула.

    – Скраби считает, что полиция воспользовалась коронерским судом, не желая брать на себя всю полноту ответственности за арест, – провозгласил он. – Само собой, Скраби не сказал этого напрямую, но я понял намек.

    Казалось, Джон только сейчас заметил Джину, сжавшуюся в комок в кресле.

    – Джина, ты нам очень понадобишься, – произнес он, тыкнув в нее длинным костлявым пальцем. – Скраби просил довести до твоего сведения, что ты, вероятнее всего, окажешься очень важным свидетелем.

    Она промолчала. Джон явно и не ждал ответа, поскольку снова повернулся к Кэмпиону.

    – Мы со Скраби сходимся во мнении насчет проведения независимого расследования от имени семьи. Это, если хотите, абсолютная необходимость, – медленно отчеканил он. – Времени, как понимаете, у нас будет немного.

    Мистер Кэмпион подтащил от стола небольшой жесткий стул и уселся, поглядывая на потенциального клиента. Выражение его светлых глаз за стеклами роговых очков было туманным.

    – Уверена, мистер Кэмпион поможет Майку всем, что в его силах! – с жаром выпалила мисс Керли.

    Кэмпион невольно ей улыбнулся.

    – Конечно, поможет. Никакого сомнения, – отмахнулся Джон, раздраженный ее вмешательством. – Итак, Кэмпион, суть дела такова. Мы все знаем, что смерть Пола – результат несчастного случая. Вас я прошу собрать и представить такие доказательства, чтобы они удовлетворили как самого тупого полицейского, так и самого тупого газетчика.

    Мистер Кэмпион встал. Побродив по гостиной, он прислонился к крышке письменного стола и сунул руки в карманы.

    – Я очень надеюсь, что вы не станете возражать против моих слов, – деликатно начал он, – но вы допускаете прискорбнейшую ошибку.

    Джон удивленно посмотрел на него, не ожидая, что в непринужденном тоне молодого человека может быть столько властности.

    – Я не имею намерения навязывать кому-либо из вас свое мнение, – меж тем продолжал мистер Кэмпион, – но заявляю со всей откровенностью, что питаю огромное уважение к полиции. Они предельно добросовестно выполняют порученную им работу. Да, и в их действиях бывают ошибки, но эти ошибки – исключения, лишь подтверждающие общее правило: полицейские ничего не делают наобум, ни на кого не перекладывают ответственность или еще что-то в этом роде. Боюсь, их точка зрения покажется вам чудовищной, но попробуйте хотя бы ненадолго вникнуть в нее. Полиция считает это дело простым и очевидным, и потому они проводят расследование с максимально возможной быстротой и эффективностью. Конечно, с нашей нынешней точки зрения, это отвратительно, но что есть, то есть…

    Похоже, короткий монолог хозяина квартиры временно утихомирил мистера Уиддоусона, и тут заговорила Джина.

    – Альберт, ты же не думаешь, что Майк убил Пола? – хриплым голосом спросила она.

    – Нет, дорогая, – ответил Кэмпион. – Но ведь кто-то это сделал, и об этом нельзя забывать.

    В гостиной надолго стало тихо. Мисс Керли кончиком языка облизывала губы. Вероятно, она делала так всегда, когда нервничала.

    – Скажу вам больше: Майка убили весьма продуманно, – почти извиняющимся тоном продолжил Кэмпион. – И, несмотря на это, способ убийства уже раскрыт. Вот вам еще один момент, который не следует упускать из виду. Нельзя упрекать наших проницательных друзей, Таннера и Пиллоу, в нерадивости. Они разобрались в ситуации, хотя и появились на месте происшествия позже, когда тело уже перенесли наверх, а в стальной комнате царил полный хаос. Полицейские отнюдь не глупцы и не бесчестные люди. Поверьте мне: у них нет никакого желания арестовывать невиновного. Такой арест – кошмар любого полицейского. Но в то же время они очень хотят добросовестно выполнить свою работу. Кто-то убил Пола, и их задача – поймать убийцу, чтобы от его рук не пострадал кто-то еще.

    Джон медленно выпрямился на стуле и устремил на Кэмпиона свой знаменитый неодобрительный взгляд.

    – Вы кажетесь мне очень прямолинейным молодым человеком, – заметил он.

    Эта реплика несколько смутила мистера Кэмпиона.

    – Но дело и само очень прямолинейное, – откликнулся он. – Вы по-прежнему хотите, чтобы я им занялся?

    – Альберт, ты должен это сделать, – сказала Джина и встала. Ее лицо побледнело еще сильнее, а губы непроизвольно дергались. – Я отчетливо вижу опасность. Постоянно. Она преследует меня с того страшного понедельника. Необходимо доказать, что Майк не мог запереть дверь стальной комнаты и спрятать ключ. Нужно выяснить, почему он не сказал, что видел тело Пола, когда спускался туда в воскресенье. Я до сих пор недоумеваю, как он мог не увидеть! И конечно же, надо выяснить, где на самом деле был и что делал Майк до того, как я позвонила ему вечером в четверг. – Внезапно умолкнув, она застыла, умоляюще протянув к Кэмпиону руку.

    – Я сделаю все, что смогу, – пообещал он, внимательно глядя на нее.

    Джон тоже встал.

    – Я знаю, смерть Пола была результатом несчастного случая, – уверенно повторил он. – И вы, Кэмпион, если хотите оказать мне услугу, это докажете. Докопайтесь до сути, и вы убедитесь, что я прав… Джина, ты поедешь со мной. Нас ждет визит кузена Александра, и твое присутствие просто необходимо.

    Джина послушно встала. Сколько Джон себя помнил, он постоянно кем-то управлял, и у него развился дар подчинять других своим требованиям.

    – Несчастный случай, – твердо повторил глава фирмы, прощаясь с Кэмпионом в прихожей. – Ужасно, что все это вылезло на публику, – добавил он, демонстрируя несвойственную ему наивность. – Спокойной ночи.

    Джина порывисто сжала руку Кэмпиона. У нее дрожали губы.

    – Держи меня в курсе событий… пожалуйста, – прошептала она.

    Джон уже вышел из квартиры, и Джина, обернувшись, шепотом спросила:

    – Альберт, письма к Майку… их будут вскрывать?

    – На твоем месте я бы воздержался от писем, – искренне посоветовал он, глядя ей в глаза.

    – Понимаю, – едва слышно произнесла Джина. Ее глаза потухли. – До свидания и спасибо за помощь.

    Кэмпион смотрел ей вслед, пока она не скрылась за поворотом лестницы, затем побрел в гостиную. Он напрочь забыл про мисс Керли и немало удивился, увидев ее, тихо сидящую в кресле. Шляпа пожилой женщины сползла на затылок, превратившись в подобие треугольного нимба, а близорукие глаза задумчиво смотрели сквозь стекла пенсне на хозяина квартиры. Мистер Кэмпион виновато улыбнулся.

    – Я решила задержаться и сказать, что вы можете рассчитывать на любую помощь с моей стороны. Мистер Уиддоусон не скажет такое вслух, но он невероятно благодарен вам за вашу готовность взяться за это дело. Сейчас он, конечно, несколько выбит из колеи. Это чудовищное потрясение для всех нас. Если вам понадобится осмотреть какое-то помещение в здании фирмы или ознакомиться с документами, я постараюсь, чтобы у вас не возникло сложностей.

    – Ловлю вас на слове, – с благодарностью отозвался Кэмпион и порывисто добавил: – Кстати, я вовсе не такая чувствительная натура, какой могу казаться.

    – Ну, раз вы так говорите… – Мисс Керли вздохнула. – Мистер Уиддоусон порой обижает людей, даже не сознавая этого. Вот что такое быть начальником в течение долгих лет. – Ее голос дрогнул, и она, к изумлению и ужасу Кэмпиона, расплакалась. Однако тут же поспешно отмахнулась от предложения помощи и вытерла глаза. – Со мной все в порядке, не волнуйтесь. Сама не знаю, отчего повела себя столь глупо. Думаю, на меня подействовала внезапность случившегося. Всю неделю я в ужасе просыпаюсь среди ночи. Мистер Кэмпион, скажите, почему они не арестовали Джину как сообщницу?

    Эта смесь сумбурных мыслей и проницательности привела мистера Кэмпиона в некоторое замешательство.

    – Джина прекрасно держалась на свидетельской трибуне, – осторожно начал он. – Кроме того, доказательств любовных отношений нет – никаких писем или иных улик. Конечно, показания служанки весьма весомы, однако очевидно, что на перекрестном допросе она растеряется.

    – Так прямых улик и против Майка нет, – пожала плечами мисс Керли. – Только косвенные.

    – Знаю, – мрачно кивнул Кэмпион. – Но этих косвенных – чертова пропасть. Я склонен предполагать, что Салли уже некоторое время готовится к стычке со своими противниками и, несомненно, даст им решающее сражение. Понимаете, полиция уверена в своей безусловной правоте.

    Влажные глаза мисс Керли тоже помрачнели.

    – Майка я знаю с детства, – сказала она. – Не думаю, чтобы он…

    – Вы уверены? – Кэмпион вопросительно посмотрел на нее.

    – Естественно, влюбленные мужчины порою теряют рассудок, – ответила мисс Керли. – Я видела это сплошь и рядом. Но я не… у меня в голове не укладывается, чтобы Майк мог убить Пола. И потом, решись он на такое, он бы все сделал совсем не так! – торжествующе заключила она.

    – Полностью с вами согласен, – признался просиявший Кэмпион.

    В дверь просунулась голова Лагга.

    – Тип там какой-то пришел, – сообщил он, но, увидев мисс Керли, тут же осекся и смущенно пробормотал: – А я думал, мадам, вы уже ушли. – И тут же, выпрямившись, объявил совсем другим тоном: – Сэр, вас в прихожей дожидается некий джентльмен. Прикажете проводить его сюда?

    – Разумеется, – кивнул Кэмпион, которому стало неловко за выходку старого друга. – И оставьте эту манеру речи, она действует мне на нервы.

    Черные глазки мистера Лагга сердито блеснули, но он сдержался и лишь буркнул:

    – Очень любезно с вашей стороны, сэр, – и с этими словами покинул гостиную.

    Вошел Ричи, инстинктивно пригибаясь, чтобы не задеть за притолоку.

    – Джина ушла? – спросил он. – Привет, мисс Керли. Решил заглянуть к вам, Кэмпион. Был в полиции, передал Майку кое-что из вещей: пижаму, зубную щетку, гребень и прочее. Бедняге и там нужно жить, есть, умываться. Кэмпион, это ошибка. – Ричи плюхнулся на стул, и в его синих глазах застыло невразумительно-вопросительное выражение. – Нужно найти того, кто это сделал, – сказал он. – Обязательно нужно.

    Мисс Керли встала.

    – Помните, если вам что-то понадобится у нас на работе, обращайтесь ко мне, – повторила она, пожимая Кэмпиону руку.

    Кэмпион проводил ее до лестницы.

    – Лучшего помощника, чем вы, нам не найти. – Мисс Керли потрепала его по плечу.

    Кэмпион вернулся к Ричи. Тот устроился перед камином и зачарованно взирал на пламя, словно громадный, но добродушный паук, пытающийся согреться.

    – Кузен Александр… – не поворачивая головы, проговорил Ричи. – Красноречив. Склонен к драматизму.

    Кэмпион временно отстранился от сегодняшних событий и стал думать об Александре Барнабасе, имевшем титул королевского адвоката. Этот величественный старик не заявлял о себе месяц, если не больше. Пожалуй, имя кузена Александра не появлялось на страницах газет с лета прошлого года, когда он участвовал на процессах «Теней». Ввиду нынешних обстоятельств Кэмпион пожалел, что ни разу не видел адвоката вживую, хотя великолепные фотографии кузена Александра были знакомы ему по газетам, а упоминание имени пробуждало воспоминания о драматичных перекрестных допросах и сенсационных речах.

    История деятельности сэра Александра была бурной. Единственный сын Джекоби Барнабаса, он тем не менее не пошел по стопам отца, а избрал своим поприщем юриспруденцию. Отец не только не возражал, но и полностью согласился с решением сына. Александр сделал себе имя, еще будучи младшим адвокатом в благословенные дни Маршалла Холла[206], когда судебные процессы больше напоминали театральные спектакли. Впоследствии риторики на процессах поуменьшилось, но к тому времени кузен Александр уже обладал прочной положительной репутацией. После получения титула королевского адвоката его практика существенно возросла. Многие стремились, чтобы главным адвокатом в суде выступал именно он. Так продолжалось, пока на процессе по делу Либурна он вдруг не поссорился с судьей. Это нанесло непоправимый ущерб его популярности.

    В адвокатской среде утвердилось мнение, что кузен Александр не умеет обуздывать свой темперамент. Однако после триумфального выступления на процессе Далласа его престиж в глазах публики (но не в глазах коллег) восстановился. Сейчас сэр Александр считался прекрасным, эффективным адвокатом по линии ответчика на сенсационных уголовных процессах. С ним часто консультировались адвокаты, чьих клиентов поддерживала та или иная газета.

    После раздумий Кэмпиону стала понятна настороженность мистера Скраби. Но тут подал голос Ричи, слова которого вернули хозяина квартиры в реальность.

    – Я тут подумал и… решил, что надо сказать. – Ричи повернулся на стуле и с беспокойством посмотрел на Кэмпиона. – Шланг… выхлопные газы автомобиля… запертое помещение… все это не оригинально! – выпалил он. – Плагиат. Все описано в книге.

    – В книге? – переспросил слегка заинтригованный мистер Кэмпион.

    – Да. Книга называлась «Умерший в субботу». Оттуда много чего взято. Я ее читал и вспомнил о ней, когда на суде слушал показания.

    – Кто издал эту книгу?

    Лицо Ричи вытянулось.

    – Мы. Месяцев десять назад. Может, год. Успех у читателей весьма средний.

    Кэмпион с беспокойством посмотрел на гостя.

    – Кто, кроме вас, читал эту книгу? – спросил он. – Я имею в виду, на вашей работе?

    Ричи пожал своими широкими костлявыми плечами:

    – Да все. Ее выпустила редакция Майка.

    – Я правильно понимаю, что Майк более года назад издал книгу, где описывался способ, каким убили Пола? – Кэмпион был просто ошеломлен.

    В глазах Ричи мелькнуло отчаяние.

    – Может, книга вышла пораньше. Месяцев пятнадцать назад, – неуверенно предположил он.

    Мистер Кэмпион провел рукой по своим гладким волосам соломенного цвета и присвистнул.

    Ричи молчал, перегнувшись через подлокотник.

    – Кто-то же это сделал, – наконец пробормотал он. – Улики налицо.

    Кэмпион подошел к стулу и вдруг бросил прямо в лицо Ричи:

    – А вы что думаете на этот счет? Вы ведь гораздо ближе ко всем, нежели я. Кто это сделал?

    Ричи покачал своей могучей головой.

    – Да кто угодно, – изрек он и поспешно добавил: – Или никто.

    Кэмпион был занят своими мыслями.

    – Расскажите мне об этой мисс Нетли, – попросил он, снова вынырнув в реальность.

    Ричи сморщил нос и мастерски изобразил недовольство.

    – Впечатлительная девица, – сказал, как припечатал, он. – Глупая. Пронырливая. Высокомерная. Эдакий маленький сноб в юбке. Одевается по-дурацки.

    – Что-нибудь еще?

    Ричи задумался.

    – Да почти ничего. Мне она редко попадается на глаза. Обожает балет. Имеет почтовую сберегательную книжку. Хитрая, – добавил он, довольный, что вспомнил. – Так оно и есть: хитрюга. Не нравится она мне.

    Ричи смущенно встал, сознавая, что ничем существенным не помог. Пожимая руку хозяину квартиры, он вперился синими глазами в серые глаза Кэмпиона и произнес короткий и, с его точки зрения, связный монолог:

    – Кэмпион, сделайте все, что в ваших силах. Майк – хороший парень, честный. Никому вреда не причинял. Добрый парень. Добрый и приятный. Со мной всегда был дружелюбен. Это убийство ничего бы ему не дало. Если мы не найдем того, кто убил этого напыщенного выскочку Пола, Майка повесят. И тогда трупов станет два. Кэмпион, дорогой, остановите это безумие.

    Когда Ричи ушел, мистер Кэмпион уселся за письменный стол и принялся рисовать узоры на промокашке. Он не питал иллюзий относительно дела, за которое взялся. События развивались стремительнее, чем он думал, и время отнюдь не было его союзником.

    И вдруг из закоулков сознания выплыла мысль, который день не дававшая ему покоя. Кэмпион открыл телефонный справочник, нашел номер мисс Керли и позвонил. Ему повезло: она только-только переступила порог своей квартиры в Хаммерсмите.

    Услышав вопрос, мисс Керли удивилась.

    – Мистер Том Барнабас? – переспросила она. – Тот, который… исчез?

    – Да, именно он! – возбужденно подхватил мистер Кэмпион. – Каким он был? Как выглядел?

    Мисс Керли мысленно перенеслась на двадцать лет назад.

    – Милый человек, – сказала она. – Обаятельный, довольно скрытный и очень странный. А почему вы спрашиваете?

    – Странный? – Кэмпион ухватился за это слово. – В каком смысле?

    Мисс Керли рассмеялась, а когда заговорила, в интонации ее голоса ощущалось что-то таинственное:

    – Он умел подниматься по лестнице на руках.

  

  
    Глава 10 Двадцать лет спустя

    Сырость, пронизывающий холод, слякоть на тротуарах и темно-серые пласты облаков – все это сопровождало мистера Кэмпиона, который задумчиво шагал по Немесия-Крессент в лондонском районе Стретем и пытался представить, как эти места выглядели майским утром двадцать лет назад.

    К его облегчению, никаких следов недавнего строительства видно не было, и, хотя существующие дома, как он и подозревал, успели несколько обветшать, в целом эти кварталы, по всей видимости, сохранили свой прежний облик.

    Улочка, по которой он шел, изгибалась полукругом. Все здешние дома имели скромные фасады без каких-либо излишеств, глядящие на полосу мокрого асфальта и тянущиеся за ней чахлые кусты.

    Он нашел дом, откуда Том Барнабас вышел 8 мая 1911 года. Дождь не располагал к созерцанию, но Кэмпион на несколько минут остановился, разглядывая здание. В окнах виднелись блеклые кружевные занавески, а к неожиданно опрятной входной двери был прикреплен кусок черного картона, на котором красовалась надпись: «Квартиры», выведенная серебристыми буквами.

    Мистер Кэмпион двинулся дальше и, свернув в конце улицы за угол, вздохнул с облегчением: безлюдная дорога, где он оказался, вполне соответствовала описаниям мисс Керли. Вдоль одной стороны дороги, той, что была ближе к Немесия-Крессент, тянулась глухая стена высотой более шести футов. С другой стороны располагались небольшие виллы, отделенные от дороги порядком запущенными садами. Почти сельская идиллия, если не знать, что задние фасады вилл глядели в сторону здешней главной улицы и трамвайных путей.

    Кэмпион остановился и стал размышлять об известных ему фактах давней истории, призвав на помощь воображение.

    Было около девяти часов утра. Том Барнабас вышел из своего дома на Немесия-Крессент, свернул за угол и почти наверняка направился к табачной лавке в конце улицы, владелец которой также продавал газеты. По сложившейся привычке мистер Барнабас всегда заходил туда, чтобы купить «Таймс» и «Стандард». Однако в то утро до лавки он не дошел. Возможно, оказался в четвертом измерении либо стал жертвой спонтанного самовозгорания или еще чего-то подобного. Словом, он бесследно исчез.

    Лавочка сохранилась. Перед ней, невзирая на дождь, были выставлены стойки с газетами. Мистер Кэмпион развернулся и побрел обратно вдоль глухой стены, то и дело останавливаясь под холодными дождевыми струями и размышляя о фактах, которые этим утром ему удалось почерпнуть из старых подшивок одной газеты.

    На 8 мая 1911 года погодные пророки предвещали более или менее ясную погоду, умеренное тепло и легкий утренний туман. Кроме погоды, газета сообщала о вчерашнем событии[207], омрачившем авиационные состязания, участникам которых предстояло покрыть расстояние между Парижем и Мадридом. Вскоре после взлета аэроплан французского пилота Трена упал в юго-западном парижском пригороде Исси. Помимо пилота, который погиб, серьезно пострадал премьер Франции Мони, присутствовавший на церемонии старта. Английский королевский двор объявлял об окончании траура по Эдуарду VII. На девятое число было намечено открытие Имперской конференции, а Фримэн-младший пропустил двадцать одну подачу Хоббса в присутствии их королевских высочеств принца Уэльского и принца Георга.

    Все это никак не проливало свет на происшествие в Стретеме. Мир жил своей обычной жизнью. Всегда легче поверить в чудо, если оно произошло двадцать лет назад, а не вчерашним утром. Эта мысль усилила подозрения мистера Кэмпиона.

    Он посмотрел на стену: поди узнай, что там с другой стороны: бассейн, задний двор или сказочная страна.

    Кэмпион вернулся к маленькому магазинчику и, когда вошел внутрь, воспрянул духом. Он еле протиснулся в дверной проем, заставленный старинными газетными стойками, на которых пестрели яркие обложки журналов. В тесном помещении резко пахло типографской краской. Магазинчик имел два прилавка: один – заваленный газетами и другой – заставленный всеми мыслимыми марками сигарет и трубочного табака. В центре этого прилавка поблескивали медные весы. Здесь ничего не менялось лет сорок или пятьдесят, а уж последние двадцать явно не внесли никаких перемен.

    Кэмпион встал на квадратном футе свободного пространства и вскоре понял, что в этом святилище табачного дыма и развлекательного чтива присутствует кто-то еще.

    Над газетным прилавком было устроено что-то вроде экрана из проволочных рамок, в которых тоже теснились журналы, а из пространства между экраном и прилавком на Кэмпиона с интересом смотрели два сверкающих глаза, принадлежащих немолодому мужчине с гривой седеющих волос и бакенбардами.

    – Что желаете, сэр: газету или пачку отменных сигарет? – дружелюбно и с легким оттенком назойливости спросил владелец магазинчика.

    Мистер Кэмпион купил и то и другое, получив возможность целиком лицезреть торговца, которому пришлось выбраться из своей газетной норы, чтобы перейти к табачному прилавку.

    Человек этот был невысокого роста, плотненький и проворный, с совсем детскими ножками, обутыми в шлепанцы из меховой овчины, которые, оправдывая свое название, громко шлепали по полу при ходьбе.

    – Сэр, вы тут недавно? – полюбопытствовал владелец лавочки. – Прежде я вас не видел. Наверное, поселились здесь?

    – Пока еще нет, – уклончиво ответил мистер Кэмпион.

    – Надеюсь, я вас не обидел своими вопросами, – извиняющимся тоном произнес торговец. – А то вижу, вы бродите взад-вперед по дороге. Вот и подумал: должно быть, жилье себе присматриваете. Нынче здесь не так, как прежде, но я мог бы посоветовать вам нескольких вполне уважаемых женщин, способных позаботиться о вас. Вам бы, наверное, желательно вдову? – предположил человечек, и его сверкающие глаза скользнули по Кэмпиону с поверхностным любопытством воробья.

    – Не сейчас, – ответил мистер Кэмпион, склонный понимать все буквально. – На самом деле меня сюда привели сентиментальные воспоминания. У меня был друг, который однажды шел по этой улице и исчез. Или все думали, что исчез.

    На лице владельца проявился живейший интерес.

    – Скорее всего, вы говорите о моем необъяснимом случае, – сказал он. – Я привык называть его своим, хотя сам-то я тут ни при чем. Просто оказался свидетелем произошедшего. Любопытная история, скажу я вам.

    – Значит, вы всё помните?

    – А как же иначе? Разве меня тут не было? – Казалось, вопрос Кэмпиона задел газетно-табачного человечка. – Разве не я давал интервью всем газетам? Точнее, дал бы, но они мне не поверили. Всё замяли, словно ничего и не произошло. Вы знали об этом? А я, сэр, считаю, что это самое важное событие в моей жизни, – продолжал он с мрачной торжественностью. – Только против общественного мнения не попрешь. – Он развел руками и понурил плечи, демонстрируя покорность судьбе. – И я счел за благо помалкивать.

    – Обидно, – сочувственно покивал ему мистер Кэмпион.

    – Поначалу было такое. – Владелец вернулся за газетный прилавок и, облокотившись на него, глубоко вздохнул. – Теперь я редко говорю об этом. Кстати, моя фамилия Хигглтон.

    – Рад познакомиться, – учтиво произнес Кэмпион.

    – И я рад знакомству с вами, сэр, – с не меньшей учтивостью откликнулся мистер Хигглтон и погрузился в воспоминания. – Это было утром в понедельник… нет, во вторник. А может, даже в четверг. День недели забыл, но остальное помню прекрасно. Я тогда не очень об этом распространялся, поскольку люди сами знаете какие. Если начинаешь видеть то, чего не видят другие, не успеешь оглянуться, как тебя уже считают странным.

    – Чудаковатым? – уточнил мистер Кэмпион.

    – Вот именно. Но ту среду я помню, словно это было вчера. Только на дворе стоял май, а не февраль, как сейчас. Утро было ясным, безоблачным и очень солнечным. На летнее время тогда еще не переходили, обходились без этих заморочек. А вот день – как летом. Кстати, летом здесь замечательно, хотя вы со мной можете и не согласиться. Когда деревья покрываются листвой, домов не видать. Хотя двадцать лет назад деревьев было побольше. А потом дети начали попадать под машины, и часть деревьев срубили. Понимаете, дети выбегают из садов, и дороги им за деревьями не видно. Они мчат напролом и… думаю, вы поняли.

    – Наверное, из-за деревьев никто не увидел, как мистер Барнабас вышел из дома? – спросил мистер Кэмпион.

    – Барнабас! – встрепенулся мистер Кэмпион. – Точно! Барнабас! А я никак не мог припомнить, хотя на языке вертелось. Я знал этого джентльмена очень хорошо… чуть не сказал, так же хорошо, как вас. Каждый день он покупал у меня газеты. Мистер Барнабас был украшением нашего места. Не знаю, где он работал. Я думал, где-то в Сити. Но одевался он так, словно шел на… – Мистер Хигглтон умолк, подыскивая нужное слово.

    – На бал? – со своим обычным дурачеством подсказал Кэмпион.

    Новый знакомый неодобрительно посмотрел на него.

    – Не скажу, что на бал. Скорее, на свадьбу. Джентльмены, работавшие в Сити, тогда одевались с бóльшим вкусом, чем нынче. Вы, вероятно, едва ли это помните в силу возраста, а я помню: цилиндры, фраки, элегантные брюки… Все это было в моде. И конечно же, пара дорогих желтых перчаток.

    – И когда мистер Барнабас исчез, он был одет именно так?

    – Да. Мистер Барнабас очень изысканно одевался. Я и сейчас его вижу… мысленно, конечно. Цилиндр очищен так, что ни пылинки, трость с золотым набалдашником, белые гетры. Рослый обаятельный человек, и всегда очень вежливо разговаривал.

    – Как это произошло? – вырвалось у мистера Кэмпиона.

    – Как по щелчку. Вот так! – Мистер Хигглтон щелкнул пальцами.

    У него была странная привычка: произнеся несколько фраз, он умолкал и широко раскрытыми глазами вперивался в слушателя, словно приглашая присоединиться к чуду.

    Мистер Кэмпион, которому лавочник понравился с самого начала, проникался к старику все большей симпатией.

    – Я вам покажу, как все произошло, – объявил мистер Хигглтон. Выбежав в открытую дверь, он остановился на ступеньке крыльца. – Я находился здесь, – пояснил он, обернувшись через плечо. – Девять часов утра, но мне некуда спешить: покупателей еще нет. Я стою и глубоко дышу озоном. – Он набрал полные легкие влажного, пахнущего копотью воздуха и посмотрел на Кэмпиона, ожидая одобрения. – И вот, стою я и вижу, как мистер Барнабас выходит из-за угла. – Мистер Хигглтон махнул рукой в направлении Немесия-Крессент. – Теперь я отчетливо вижу, что это он. Никаких сомнений. Двадцать лет назад глаза у меня были получше, чем сейчас. Я смотрю, как он идет по улице. Шагает, ярко освещенный солнцем, помахивает тростью, весь такой спокойный и счастливый. И когда ему до моего магазина остается около полусотни ярдов, я говорю себе: «Пойду-ка приготовлю ему газеты». Возвращаюсь в магазин и делаю это вот так. – Он трусцой вернулся за прилавок, схватил пару газет и сунул Кэмпиону под нос. – Вот они. Видите? Затем возвращаюсь к двери и… – Он умолк, всматриваясь в дождливое пространство за дверью, затем сам выскочил на дождь и наконец вернулся, всем видом изображая недоумение и растерянность. – Мистер Барнабас пропал. Улица совершенно пуста. Я, как пишут в книгах, был сражен наповал. «Да он же исчез», – сказал я себе. И он действительно исчез.

    Мистер Хигглтон взглянул на Кэмпиона, вновь приглашая приобщиться к чуду. Он долго молчал, и Кэмпиону не хотелось нарушать это молчание.

    – Вы можете сказать, – вновь заговорил лавочник, – что мистер Барнабас, изменив своей привычке, промчался мимо магазина. Но он не мог этого сделать. Я отсутствовал не более пяти секунд. И потом, констебль, стоявший на углу, тоже видел мистера Барнабаса. Только что был здесь, а через мгновение исчез. Прямо с тротуара, в пятнадцати ярдах от магазина. Шел вдоль стены и… исчез. Больше никто его не видел.

    – Цилиндр, трость с золотым набалдашником и все прочее тоже исчезло? – спросил мистер Кэмпион.

    – Да. И желтые перчатки с гетрами, – подтвердил мистер Хигглтон. – Испарились, словно и не было.

    – Я бы хотел встретиться с этим констеблем, – задумчиво произнес мистер Кэмпион.

    – Понимаю ваше желание. Я бы сам вас к нему проводил, но он ушел на покой и перебрался жить в провинцию. Кажется, теперь живет где-то в Норфолке. Правда, он наездами бывает в Лондоне и всегда заглядывает сюда. Последний раз приезжал года два назад. Когда появится, обязательно расскажу, что вы им интересуетесь. Может, он тоже поделится с вами воспоминаниями. Кстати, и его фамилию забыл. Тоже вертится на языке… – Мистер Хигглтон напряг память, но безуспешно.

    Произнеся слова благодарности, Кэмпион попытался уйти, но торговец не спешил его отпускать.

    – Не стану делать вид, будто знаю, чтó тогда произошло, поскольку не знаю, – проговорил он, искусно загораживая собою дверь. – Но потом в наших краях начались разные странности. Например, в том доме жил человек. Отсюда дом вам не виден, а с крыльца увидите. Так вот, этот человек удирал с каждой служанкой, которую нанимала его жена. Это продолжалось двенадцать лет подряд. Представляете? С каждой! – На этот раз выражение чуда на лице старика было несколько наигранным. – Жена возвращала его домой, а он через неделю-другую сбегал с новой служанкой.

    – И чем это кончилось? – Кэмпиону вдруг стало интересно.

    – Поехал в Шотландию и на поле для гольфа перерезал себе горло, – поведал мистер Хигглтон. – А еще была женщина со змеями.

    – Серьезно? – пробормотал мистер Кэмпион, продвинувшись к двери на целых шесть дюймов.

    – Она жила в доме позади моего, с другой стороны, – продолжал мистер Хигглтон, которому отчаянно не хотелось расставаться с посетителем. – Ее сад начинался за моим и располагался как раз вдоль этой стены. Она уехала отсюда еще до войны, но тогда на ее участке было полным-полно змей. Она их разводила и дрессировала. Думаю, некоторые из них были очень умными, но мне эти существа никогда не нравились. – Мистер Хигглтон вздохнул, понимая, что Кэмпион сейчас уйдет и его уже ничем не удержать. – Кстати, сэр, тот констебль был в чине сержанта. Если он ко мне заглянет, как-то неудобно говорить: «Тут один человек тобой интересовался». Может, представитесь? – тихим сокрушенным голосом попросил он.

    – Да, конечно. Спасибо, что напомнили. – Мистер Кэмпион достал визитную карточку и протянул мистеру Хигглтону. Тот взял ее и с величайшей осторожностью спрятал за банку с табаком, что стояла на полке в задней части магазинчика. – Если захотите еще что-нибудь узнать о наших местах, милости прошу ко мне. Вы ведь заглянете снова?

    – Непременно, – улыбнулся мистер Кэмпион, чувствуя себя последним невежей. – Огромное спасибо за все.

    – С удовольствием побеседовал с вами, сэр, – искренне откликнулся мистер Хигглтон.

    Простившись с ним, Кэмпион дошел до Хай-стрит, рассчитывая поймать такси. Вопреки своим твердым материалистическим воззрениям, после разговора с мистером Хигглтоном у него возникла стойкая уверенность, что двадцать лет назад с Томом Барнабасом действительно произошло нечто странное.

    К себе на Боттл-стрит он приехал все еще погруженный в мысли о прошлом. В настоящее его вернул телефонный звонок от нынешнего главы фирмы «Барнабас лимитед», требующего немедленно приехать на Хорсколлар-Ярд, 23. Мистер Кэмпион вздохнул. Было неприятно сознавать, что утро он потратил почти впустую.

    В издательство он приехал в третьем часу. Его сразу же провели в просторный кабинет Джона на первом этаже, где в самом разгаре было совещание. Еще в коридоре он услышал звучный голос, доносящийся оттуда. Кузен Александр. «Предупрежден – вооружен», – подумал Кэмпион.

    Первое, что увидел молодой человек, войдя в кабинет, был затылок Джона. Мистер Уиддоусон сидел, привалившись к спинке, и не сразу заметил появление Кэмпиона, поскольку находился к нему задом. Чувствовалось, Джон всецело поглощен выступлением двоюродного брата.

    Сэр Александр Барнабас стоял на ковре перед камином в своей излюбленной позе, знакомой Кэмпиону по газетным фотографиям. Сейчас Альберт на себе испытывал властное присутствие этого человека. Королевский адвокат был крупным и высоким мужчиной с великолепным телосложением и большой головой, увенчанной гривой седых волос, разделенных посередине пробором и завитых вверх по бокам, отчего казалось, будто он постоянно ходит в адвокатском парике. (Впрочем, кузен Александр мог и не замечать сходство своей прически с париком.)

    У него было обаятельное – в традиционном понимании этого слова – лицо с гладко выбритыми щеками и подбородком; подвижное и имеющее свойство усиливать малейшую интонацию голоса соответствующим выражением.

    От сэра Александра так и веяло властной уверенностью. Одна его длинная изящная рука была поднята, подкрепляя какую-то мысль, а другая покоилась за широкой спиной, обтянутой темным сюртуком.

    – Об этом не может быть и речи, – говорил он. – Причем аб-со-лют-но.

    Мистер Кэмпион почти поверил, что так оно и есть, вне зависимости от темы разговора. Надо отдать кузену Александру должное: он умел завораживать слушателей. Почти целиком и полностью.

    Пусть и не сразу, но появление Кэмпиона вывело Джона из ступора, и он представил молодого человека своему знаменитому родственнику.

    Затем мистеру Кэмпиону оказали величайшее снисхождение, протянув для рукопожатия два длинных пальца. Но уже в следующее мгновение кузен Александр забыл о его существовании и продолжил монолог, наполняя кабинет переливами своего мелодичного голоса.

    – Наша цель – оправдательный приговор, – заявил королевский адвокат. – Полное и безусловное оправдание, чтобы на репутации нашего мальчика не осталось ни пятнышка. Я сам этим займусь и добьюсь поставленной цели.

    Мистер Кэмпион присел на краешек стула в дальнем углу кабинета и с вежливым вниманием стал слушать. Похоже, сегодняшний день был днем чудес.

    – Но ты, Джон, должен понимать, – твердым тоном продолжал кузен Александр, – что Майку предъявлено очень серьезное обвинение. Косвенные улики могут оказаться весьма губительными. И в данный момент над Майком нависла серьезная опасность.

    Мистер Кэмпион внутренне одернул себя. Близкое присутствие столь могущественной личности действовало на него угнетающе. Когда сэр Александр говорил о серьезности положения, в памяти невольно всплывали кризисы международного масштаба, а слово «опасность» в его устах звенело подобно пожарному колоколу.

    Джон попытался что-то сказать, но получил ответ раньше, чем открыл рот.

    – Я виделся с Майком, – сообщил кузен Александр, – и я убежден в его невиновности. Невиновности, – повторил королевский адвокат и пристально посмотрел на Кэмпиона, отчего тот почувствовал себя кроликом, попавшим в полосу яркого света автомобильных фар. – Он невиновен, – еще раз подчеркнул сэр Александр и понизил голос до шепота: – Я слышал его показания. Только невиновный человек решится на столь разрушительное признание. Почему он согласился, что не имеет алиби? Потому что говорил правду. Потому что невиновен. – Кузен Александр оглядел присутствующих. – Разве вы не понимаете случившегося?! – с жаром продолжал он. – Неужто вы слепы?! Или сама нагота правды оскорбительна для вашей скромности? Вы только представьте… – В голосе королевского адвоката зазвучала убежденность. Волна недавнего возбуждения схлынула так же быстро, как появилась. – Проанализируйте историю, которую Майк рассказал полиции. Подумайте о разрушительных эпизодах того рокового вечера, поведанных с бесхитростностью ребенка; не только невиновного, но и наивно убежденного, что никто даже на мгновение не может усомниться в его невиновности.

    Мистер Кэмпион откинулся на спинку стула и стал думать о том, как разительно меняется неуклюжее повествование, если его искусно облагородить. Тогда оно превращается в проникновенный рассказ. Показания Майка, звучавшие с трибуны, производили удручающее впечатление, однако в устах сэра Александра история обрела романтический флер и даже отменный вкус.

    Знаменитый адвокат продолжал говорить, наполняя кабинет своим мелодичным и властным голосом:

    – Коронер допытывался, где Майк находился между пятью и девятью часами вечера. Время, критическое для этого ужасного дела. И что сделал Майк? Сплел цепочку из мелких алиби, легко опрокинутых безжалостным полицейским допросом? Или сказал правду? «Я гулял, – поведал он. – Я в одиночку гулял по лондонским улицам, среди тысяч горожан, никто из которых не придет и не подтвердит, что видел меня. Я для них – незнакомец. Я был один».

    – Да, но чем он занимался? – раздраженно спросил Джон, выходя из-под парализующего влияния речи кузена Александра. – С какой целью он несколько часов подряд болтался по улицам?

    Вопрос Джона ненадолго вывел знаменитого адвоката из равновесия. Он явно не привык, чтобы его перебивали. Взгляд кузена Александра дрогнул, а когда он заговорил снова, в красивом голосе появился упрек, не имевший ничего общего с искусством.

    – Если ты проявишь терпение, я тебе объясню, – обратился он к Джону. – Майк молод. Он совершил преступление, которое, хотя и достойно порицания, относится к числу злоключений, происходящих с молодыми людьми вопреки их воле. Он полюбил чужую жену, но не признался ей в своей любви. Он все время был рядом и видел, как эта женщина страдает от пренебрежения и придирок мужа, не ценящего ее достоинств. Их отношения с самого начала и до конца были платоническими. Но от соблюдаемых ограничений страсть Майка ничуть не уменьшилась. Близился вечер, когда ей предстоял долгий разговор с человеком, с которым она связана всеми юридическими и моральными узами, изобретенными нашей цивилизацией. Вы только вообразите его… – Кузен Александр понизил свой звучный голос, и этот полушепот несколько шокировал мистера Кэмпиона, чувствовавшего, что сейчас он слушает драматизированную версию правды. – Представьте ранний холодный январский вечер. Майк сидит у себя в кабинете. Он приглашен на какую-то литературную встречу, где будет много разговоров: отчасти умных, отчасти глупых. Люди всегда горазды почесать языками. А в доме, где он живет, в такой же комнате, только двумя этажами выше, женщина, ставшая смыслом его жизни, разговаривает с мужчиной, которому закон дал на нее все мыслимые права и от которого она не может уйти. А Майк не решается защитить ее от этого мужчины.

    – Вы видите его? – продолжал кузен Александр, вперившись в Кэмпиона жесткими синими глазами, странно напоминающими глаза человека на портрете в приемной. Королевский адвокат выдержал короткую паузу и еще понизил голос. – Я его вижу. Он не в состоянии работать, и он не хочет идти на светское сборище, где за болтовней и сплетнями все равно не спрячешься от себя. И пойти к себе домой он тоже не может, поскольку знает: в комнате двумя этажами выше она сейчас разговаривает со своими мужем. Соперником Майка.

    – Куда ему податься? – Голос кузена Александра вновь обрел музыкальность и широкую гамму интонаций. – Ему хочется сбежать отсюда. Что может быть естественнее данного желания? Проще всего сесть в машину и уехать, но при таком густом тумане это рискованно. И тогда Майк отправляется гулять. Он прибегает к освященному веками способу, к которому прибегали люди всех эпох и поколений, чтобы успокоить свой мятущийся дух.

    В этом месте повествования Джон попытался встать, но кузен Александр зыркнул на него своим знаменитым адвокатским глазом, пригвоздив к месту.

    – Маленький магазин в лондонском районе Бейсуотер, – продолжал кузен Александр. – Магазин, торгующий подержанными драгоценностями, сувенирами и разными сентиментальными пустячками, едва ли имеющими какую-то ценность. Майк идет туда, желая что-то ей купить. Он глубоко погружен в свои мысли и совсем забыл, что сегодня четверг, а по четвергам хозяин магазина устраивает себе выходной. Дверь закрыта, ставни на окнах опущены. Влюбленным и их избранницам придется обождать до пятницы.

    Королевский адвокат умолк, отчетливо сознавая, что приближается к опасной черте. Проницательные глаза кузена Александра оценивали уровень напряженности слушателей.

    – Майк повернул назад. Он шел по мокрым, холодным улицам, не замечая ни сырости, ни холода. Он думал о ней. О своей любимой женщине. Вернувшись домой, он не приблизился к своей цели. Его проблема никуда не делась, оставаясь такой же громадной, пугающей, жалкой и утомительной, как и была. Ему по-прежнему хочется куда-то сбежать. – Могучий голос королевского адвоката гремел и вибрировал, что на близком расстоянии действовало не самым лучшим образом. – И что же сделал Майк? Увидев, что туман несколько рассеялся, он подумал о своей машине, холодных дорогах, открытых полях и деревушках. А еще он подумал о свободе и уединении. И тогда наш мальчик направился в гараж и по привычке завел мотор, чтобы прогрелись цилиндры, а масло бесперебойно поступало везде, где требуется.

    В этот момент Майк даже не подозревал, что его машиной уже воспользовался или намеревался воспользоваться злоумышленник, решивший уничтожить того, с кем любимая женщина Майка была связана узами брака. На свою беду, влюбленный молодой человек не вывел машину из гаража. Он вспомнил об оставленном ключе от дворовых ворот и отправился в свою одинокую квартирку за ключом.

    Представьте его мысли, когда он переступил порог квартиры, вошел в комнату и снова вспомнил, что двумя этажами выше находится его любимая женщина, вынужденная… как он думал в тот момент, поскольку еще ничего не знал… вынужденная мучиться под одной крышей с мужем, который замечает ее не больше, чем мебель, и относится не лучше, чем к мебели.

    И когда Майк уже взял ключ от ворот, вдруг зазвонил телефон. Он снял трубку и услышал ее голос. Это заставило его отказаться от прогулки в одиночестве. Он быстро сходил в гараж, заглушил мотор, а потом вместе с любимой женщиной отправился в кино. Скажите, мог бы такой человек, как Майк, отправиться в кино, зная, что в подвале соседнего здания, в помещении, которое по традиции называют стальной комнатой, лежит его брат, насмерть задохнувшийся угарным газом? Разумеется, нет! Такое просто немыслимо.

    Кузен Александр дождался, пока все переведут дух, а затем вновь удивил присутствующих, отбросив свою артистическую манеру и представ перед ними совсем другим человеком.

    – Вот она, правда, – припечатал он. – Это то, что произошло на самом деле.

    – Думаю, ты прав насчет Майка. – Джон безупречно-белым носовым платком вытер вспотевший лоб. – Ты меня убедил.

    На обаятельном лице кузена Александра появилась самодовольная улыбка. Сейчас он был похож на мальчишку-школяра, удостоившегося похвалы взрослых.

    – Согласны, что подано эффектно? – спросил он, обращаясь ко всем, включая Кэмпиона. – Чертовски образно и правдиво. Но мы не можем выступить так в суде.

    Мистер Кэмпион промолчал. Его мозг вдруг занялся чисто научным размышлением о важности того, в какой манере преподносятся сведения во всех сферах современной жизни.

    – Не можем выступить? – раздраженно переспросил Джон.

    – Никак не можем. Этим мы только навредим Майку, – пояснил сэр Александр. – Не должно быть никаких упоминаний о любви. У судей любовь всегда вызывает подозрения. Бендекс – на процессе он будет младшим адвокатом, а сейчас занимается для меня подготовительной работой – настоятельно советует даже не заикаться о любви. Я считаю, что он прав. Я лишь рассказал вам в частном порядке, почему считаю Майка невиновным. Мы придумаем что-нибудь другое. Но это правда, в чем я уверен… Кто там за дверью? – Последний вопрос прозвучал с оттенком прежней театральности.

    Джон и мистер Кэмпион повернулись к двери, из-за которой доносилось негромкое шарканье.

    – Входите, – начальственным тоном приказал Джон.

    Ручка резко повернулась, дверь распахнулась, и в кабинете появился мистер Риггет. С первых мгновений стало понятно: его внезапный приход никак не связан с бухгалтерскими вопросами. Он, как всегда, был опрятно одет, только румянца на щеках прибавилось. Чувствовалось, молодой человек чем-то возбужден. Вдобавок он задыхался, как после бега.

    Увидев королевского адвоката, мистер Риггет дрогнул. Казалось, решимость вот-вот покинет его, но, мельком взглянув на каменное лицо Джона, он тут же взял себя в руки.

    – Сэр, я счел своим долгом немедленно прийти к вам, – торопливым писклявым голосом начал он, обращаясь к Джону. Его глаза за стеклами пенсне сверкали, а речь была нелепо высокопарной. – Не далее как сегодняшним утром я пришел к решению довести до сведения полиции некоторые известные мне факты и, сделав это, счел необходимым сообщить их и вам.

    Мистер Риггет замер в нерешительности. Джон смотрел на него как на некое существо с отталкивающей внешностью, но не представляющее опасности. Кузен же Александр устремил взгляд поверх головы Джона, наверняка продолжая думать о версии случившегося, увиденной другими глазами и под другим углом зрения. Один только мистер Кэмпион проявлял вежливый интерес.

    Лицо мистера Риггета из розового сделалось пунцовым. На лбу выступили крупные капли пота.

    – Я совсем недавно рассказывал сержанту Пиллоу о ссоре, свидетелем которой оказался, – угрюмо произнес он. – Это было в среду, двадцать седьмого января, накануне убийства мистера Пола. Мне кое-что понадобилось в архиве, и я находился там. Дверь в кабинет мистера Пола была приоткрыта, и мне не захотелось вставать, чтобы ее закрыть.

    Кузен Александр впервые перевел взгляд на несчастного бухгалтера.

    – Подслушивали? – без обиняков спросил он.

    – До моих ушей долетали довольно странные фразы, – негодующе возразил мистер Риггет, и его рот с удивительно белыми зубами на мгновение оскалился. – Я счел своим долгом повторить их полиции.

    – Пошел прочь! – вдруг рявкнул Джон, потеряв самообладание. – Я сказал, прочь! Уволю к чертовой матери!

    – Погоди. – В голосе кузена Александра появилась учтивость. – Давай выслушаем этого джентльмена. Вы ведь пришли сюда, желая нам помочь? Это крайне любезно с вашей стороны. Мой двоюродный брат ценит вашу лояльность. И что же вы услышали из приоткрытой двери? Прежде всего, кто там разговаривал? Вы уверены, что голоса были вам знакомы?

    – Да, уверен, – кивнул мистер Риггет, изрядно ошеломленный молниеносной переменой в поведении величественного пожилого джентльмена. – И потом, когда я шел в архив, то уже видел мистера Пола и мистера Майка.

    – Итак, вы видели мистера Пола и мистера Майкла… – Кузен Александр старался успокоить взвинченного бухгалтера. – И какие фразы вы услышали потом?

    – Увидев меня, они оба замолчали, – ответил осмелевший мистер Риггет, – а потом, не заметив, что дверь не закрыта, продолжили ссору.

    – Или разговор, – деликатно подсказал кузен Александр. – И все-таки что вы услышали?

    Мистер Риггет резко повернулся к Джону. Подленькая физиономия законопослушного доносчика вся светилась от злорадства.

    – Мистер Пол сказал: «Вот что, Майк. Нечего совать нос в чужие дела. Она моя, и я распоряжаюсь моей жизнью так, как считаю нужным».

    После этих слов в кабинете воцарилась полная тишина. Мистер Риггет был удовлетворен произведенным эффектом.

    – А еще что-нибудь вы слышали? – приторно-вежливым тоном спросил кузен Александр.

    – Да, – кивнул мистер Риггет, покраснев до корней волос. – Мистер Пол заявил: «Можешь спать с ней, если хочешь. Бог свидетель, я не стану тебе мешать».

    – А потом?

    – Больше я ничего не слышал, поскольку поспешил уйти. Но я догадался, о чем думал мистер Майк…

    – Это не доказательство, – оборвал его кузен Александр.

  

  
    Глава 11 Детонатор

    После утомительного судебного разбирательства было объявлено, что Майк Веджвуд предстанет перед Центральным уголовным судом, именуемым по старинке Олд-Бейли[208].

    Накануне мистер Кэмпион на своей «лагонде» лавировал в потоке машин, движущихся по Нью-Оксфорд-стрит. Рядом с ним сидел Ричи. Был один из теплых ветреных дней, когда на каждом перекрестке возникает цветочный оазис, где хозяйничает закаленная стихиями лондонская нимфа, все еще по-зимнему тепло одетая, а в воздухе, помимо восхитительного аромата цветов, носится будоражащая смесь выхлопных газов, смолы и парфюмерии.

    Однако оба мужчины не были настроены наслаждаться приметами весны. Ричи, привыкший сопровождать свои слова жестами, сейчас с трудом приспосабливался к узкому пространству автомобильного салона.

    – Хочу, чтобы вы с ней повидались, – проговорил он. – Мне совсем не нравится, в каком она состоянии. Кэмпион, я же вижу: его арест подтачивает ей силы. Сами знаете ее отношение к нему. Она его любит и, возможно, чувствует свою ответственность. Женщины всегда берут на себя ответственность. Такая у них форма тщеславия. Тут ничего не сделаешь, это врожденное.

    Казалось, беспокойство сделало Ричи разговорчивее, и то, что теперь он считал Кэмпиона своим другом, придавало его словам больше вразумительности.

    – Нужно вызволять парня. Согласны? – добавил Ричи, с грустью глядя на Кэмпиона. – Сколько жути он там пережил. Вообще все это страшно, – продолжил он, взмахнув ручищей между глазами мистера Кэмпиона и ветровым стеклом. – Все это. Все эти люди. Они все в тюрьме. Все несчастны. Все рабы. Вынуждены ходить на работу, когда не хотят, есть, когда не тянет, спать, когда ни в одном глазу. И пить не могут, пока кто-то не разрешит. Лица скрывать не могут, зато обязаны скрывать тела. Нигде никакой свободы. Ненавижу такую жизнь. Она меня пугает. Я знал человека, который выбрался из этой клетки. Но сам я не смог.

    – Да, такое чувство иногда посещает всех, – согласился мистер Кэмпион.

    – А у меня оно всегда! – выпалил Ричи и хотел добавить что-то еще, но потом решил дальше не откровенничать.

    Джина встретила их в гостиной, сидя у открытого окна. Кэмпион, не видевший ее несколько недель, был потрясен произошедшими в ней переменами. Она стала жестче, умудреннее, старше. Нервное истощение сменилось общим ухудшением. Не было ни прежнего шика, ни прежнего изящества, ни прежнего очарования.

    Даже ее приветствие прозвучало как-то неестественно, и только когда Кэмпион молча провел несколько минут на большом белом диване, Джина вдруг повернулась к нему, и в ее облике появилось что-то знакомое.

    – Как хорошо, что ты пришел, – сказала она. – Я не собираюсь плакать или позволять себе глупые эмоциональные выплески. На трибуне свидетелей буду предельно собранна. А от него – никаких вестей, – добавила молодая женщина, и ее самообладание дало трещину. – Даже короткой записки. Я даже не знаю, жив ли он.

    Вполне понятное ошеломление, испытанное Кэмпионом от такого признания, длилось недолго. Поняв, что вся ее наигранность поверхностна, он почувствовал облегчение. Нынешнее состояние Джины лишь говорило о возможном разрушительном ударе, каким может оказаться для нее грядущий суд, но не имело ужасающей необратимости свершившегося факта.

    – Ты ведь так и не выяснил, как все происходило на самом деле? Знаю, что нет. Иначе бы сказал. Но разве у тебя нет зацепки? Никаких соображений? Я спрашивала Джона, и он что-то вскользь упомянул о новом свидетеле. Ты можешь рассказать поподробнее? Или и это секрет, как все остальное?

    Горечь и мольба, смешавшиеся в ее низком голосе, причинили Кэмпиону боль. Он очень сожалел, что ему нечем порадовать Джину.

    – Новый свидетель может оказаться полезным, – сказал он. – Фамилия этого человека Виджен. Я долго мучился с ним. Он вообще не хотел говорить, но, когда понял, как много зависит от его показаний, отодвинул свои личные соображения и, как честный человек, выложил все, что знал. Он работает в агентстве «Тоулсхант-пресс». Они арендуют для него кабинетик на третьем этаже дома двадцать один. В тот четверг он крепко выпил в обеденный перерыв и потом долго и мучительно трезвел. К пяти вечера в его голове появилась ясность, но вместе с жуткой головной болью. Добавь к этому несделанную работу. Словом, Виджен принялся наверстывать упущенное. Между шестью и девятью часами он все еще находился на рабочем месте. Если помнишь, к этому времени миссис Трайпер вернулась из кино, выпила чашечку чая и отправилась за жареной рыбой. Виджен говорит, что слышал, как в самом начале седьмого кто-то завел мотор машины. – Мистер Кэмпион ободряюще посмотрел на Джину. – Точного времени он назвать не смог, но утверждал, что мотор беспрерывно проработал часов до восьми или около того. Потом умолк, а где-то без десяти девять на короткое время заработал снова.

    – Так это же оправдывает Майка! Это подкрепляет историю, которую он рассказывал! – Впервые за время разговора бледные щеки Джины слегка порозовели, и жизнь снова обрела для нее смысл.

    – Да, подкрепляет его историю, – кивнул Кэмпион, – но отнюдь не оправдывает его. Не забывай, у Майка нет алиби на отрезок времени между шестью часами вечера и твоим звонком около девяти.

    – Понятно, – прошептала Джина.

    Она вновь ссутулилась, а ее худенькое тело в элегантном, сшитом на заказ платье выглядело удручающе безжизненным.

    – Показания Виджена помогут, – сказал Кэмпион, отчаянно стараясь уверить Джину. – В мозгах присяжных укоренится мысль, что все, вероятно, произошло в четверг. А еще его показания опровергают показания миссис Трайпер или, по крайней мере, вносят в них путаницу.

    – И больше ты ничего не нашел?

    – Ничего важного или ценного, – признался Кэмпион. – До сих пор я не обнаружил ни одной зацепки. Обычно в таких делах за что-то хватаешься и распутываешь весь клубок. Но здесь, повторяю, не за что зацепиться. Я возлагал большие надежды на мисс Нетли. Увы, они не оправдались. Она либо не умеет четко излагать свои мысли, хотя из тщеславия и пыталась показать обратное. Либо… ей есть что сказать, но она отказывается говорить. Почему? Сколько я ни ломал голову, так и не нашел ни одной разумной причины.

    – Нетли… – пробормотал Ричи и, вскочив на ноги, вышел.

    Его уход был столь внезапным, что они ошарашенно посмотрели ему вслед.

    – Он так по-доброму отнесся ко мне… – В глазах Джины блеснули слезы. – Я привыкла считать его не обычным человеком, а каким-то странным существом. Но с тех пор как… как Пола не стало, Ричи был единственным из них, кто вел себя нормально. Во всяком случае, со мной. Он мне искренне сочувствует и очень переживает за Майка. Остальные – Джон и даже милая старушка мисс Керли, не говоря о миссис Остин, докторе и прочих, которых я всегда считала нормальными людьми и ожидала, что и в этой ситуации их реакции окажутся вполне человеческими, – настолько убеждены в своей правоте, что им нет никакого дела до того, что считаем мы с Майком. Джон – тот думает только о фирме и как бы избежать публичности. Керли – тоже. Миссис Остин заботит лишь впечатление, какое она произведет на присяжных и публику. Путает зал суда и сцену…

    Мистер Кэмпион с сочувствием посмотрел на Джину.

    – Дорогая, они все равно так или иначе втянуты в случившееся, – заметил он. – Оно затронуло каждого из них.

    Джина мрачно кивнула.

    – Я впервые так близко столкнулась с ужасной стороной жизни, – призналась она. – Да и сама вела себя не лучшим образом.

    Молодая женщина замолчала. Мистер Кэмпион терпеливо ждал продолжения.

    – Джон привел сюда человека, которого зовет кузеном Александром, – вновь заговорила Джина. – Со мной случилась истерика, пришлось даже врача вызывать. Я держалась, но этот кузен меня спровоцировал. Еще один, кто вел себя совсем не как человек. Казалось, передо мной писатель или драматург, обсуждающий сюжет новой книги или пьесы. Они говорили о свидетелях обвинения и свидетелях защиты так, словно те не люди, а лишь случайные кирпичики в конструкции.

    – Сэр Александр убежден, что добьется оправдательного приговора, – вставил Кэмпион.

    – Знаю! – резко отреагировала Джина. – Оправдание за недостатком улик! И чем в итоге это обернется для Майка? Мы с Ричи подробно обсудили такой вариант. Он вначале не слишком понимал, а когда до него дошло, ужаснулся, как и я. Такое оправдание, разумеется, спасет Майку жизнь. – Джина подалась вперед. – Но он не сможет спокойно жить дальше – слишком колоссален нанесенный ему ущерб.

    «Да, она стала мудрее, – подумал Кэмпион, глядя на ее изменившееся лицо. – И выражение глаз совсем другое».

    – Разве ты не понимаешь, что, если они его оправдают, не найдя настоящего убийцу, в дальнейшем люди подспудно будут все равно считать убийцей Майка? А если увидят его разговаривающим со мной, сочтут это подтверждением этой точки зрения.

    Кэмпиону показалось, что Джина говорит с ним как с ребенком, которому надо объяснять очевидные вещи.

    – Неужели мнение других так важно? – вяло спросил он.

    – Разумеется, важно, – раздраженно ответила Джина. – Оно становится правдой. То, о чем думают все, и есть правда.

    Мистер Кэмпион молчал, по собственному опыту зная, что, когда человек находится в тяжелой жизненной ситуации, беседы об этике редко оказывают успокоительное воздействие.

    – Но ведь кто-то это сделал, – продолжала Джина. – Кто? Я так часто ломаю над этим голову, что иногда ощущаю, что схожу с ума и вполне могу вообразить убийцей себя. А ведь как умно все было замаскировано под несчастный случай! Вот только убивший Пола упустил из виду, что полиция тоже очень умна. Альберт, это ведь был не Майк, правда?

    – Конечно нет, – тихо, но с полной убежденностью ответил мистер Кэмпион. – Это был не Майк.

    Джина невесело рассмеялась.

    – Когда сидишь тут одна и думаешь до одурения, поверишь во что угодно. – Последнее слово она произнесла совсем тихо и повернулась на звук хлопнувшей двери.

    Это вернулся Ричи. Возбуждение сделало его еще более неуклюжим. Когда он шел по комнате, казалось, того и гляди споткнется.

    – Может, сгодится? – буркнул он, бросая какой-то предмет на колени мистера Кэмпиона.

    Предмет оказался потертой книжицей в картонной обложке.

    – Почтовый сбербанк? – Мистер Кэмпион удивленно повертел в руках книжицу. – И кому принадлежит данный экземпляр?

    – Девице Нетли. – Ричи был явно доволен собой. – Возможно, вас заинтересует. Никогда не знаешь, какая мелочь окажется полезной. Я частенько удивлялся, зачем она носит сберкнижку на работу. Обычно их держат дома, а не таскают с собой.

    – Откуда вы это добыли? – полюбопытствовал мистер Кэмпион, внимательно листая страницы.

    – Из ее сумки, – без тени смущения ответил Ричи. – В такое время не до деликатности.

    Мистер Кэмпион никак не прокомментировал эти слова. Однако содержание книжки заинтересовало его, и он долго всматривался в записи, снова и снова листая страницы и сравнивая даты поступлений.

    – Бережливая особа, – наконец изрек он. – Еженедельно по субботам кладет на книжку по десять шиллингов. И так почти год. Делает это в одном и том же почтовом отделении: здесь, в Холборне. Несколько сумм было внесено на Рождество. Полагаю, из подаренных ей денег. Затем она сняла три фунта. Боюсь, книжка немного нам расскажет о своей хозяйке, если только… Постойте! А это что?

    Джина встала и заглянула ему через плечо. Ричи откинулся на спинку кресла. Его длинные руки свешивались с подлокотников. Глаза были добрыми и любопытными, как у пса, принесшего посылку и жаждущего увидеть, как хозяин ее вскроет.

    Мистер Кэмпион провел пальцем по записям в графе «Приход», достигнув нижнего конца страницы, где стояла круглая печать почтового отделения.

    – Не может же у нее быть несколько дней рождения, – заметил он. – И суммы странные, вносимые весьма нерегулярно. Двадцать второго октября прошлого года она положила на книжку один фунт, причем не где-нибудь, а в отделении на Сент-Джеймс. Затем десять шиллингов в первую неделю ноября – там же. Далее начинаются регулярные внесения по десять шиллингов, и так продолжается до первого декабря. А первого она внесла два фунта в почтовом отделении на Сент-Мартинс-лейн. Далее – никаких странностей до января, но вот потом суммы заметно возрастают. Три фунта – десятого января, еще по три – тринадцатого, семнадцатого и двадцатого. А двадцать девятого – целых пять фунтов! Это ведь была пятница, на следующий день после исчезновения Пола… – Он пролистал еще несколько страниц и нахмурился. – После двадцать девятого – никаких поступлений. Как-то странно…

    – Источник вымогательства иссяк, – предположил Ричи.

    – Маловато для вымогательства, – пробормотал мистер Кэмпион. – Всего-то восемнадцать с лишним фунтов. Меня удивляют места внесения денег. Только в первых двух случаях деньги вносились на одной почте. Конечно, мы сейчас хватаемся за соломинку. Записи в сберкнижке еще ничего не доказывают. Они могут вообще ничего не значить. И тем не менее стоит проверить. – Закрыв книжку, Кэмпион сунул ее в карман. – Пожалуй, пойду-ка я и побеседую с этой бережливой мисс.

    – Можете при случае сказать, что это я слямзил ее книжку, – беспечно обронил Ричи.

    – Боже упаси, – тоном благочестивого прихожанина возразил мистер Кэмпион и ушел.

    За последнее время он стал почти своим человеком в здании фирмы, однако правила все равно обязывали его ждать в приемной, пока туда не приведут нужного ему сотрудника.

    Когда мисс Нетли вошла, Кэмпион стоял к двери спиной, снова разглядывая портрет Джекоби Барнабаса. Губы бывшей секретарши Пола улыбались, а в выражении глаз сквозила самодовольная скрытность, замеченная Кэмпионом еще в первую их встречу.

    – Снова к нам, мистер Кэмпион? – приятным голосом спросила мисс Нетли, не выказав ни малейшего удивления. – Мне вдруг подумалось, что вы принесли нам рукопись вашего романа.

    Мистер Кэмпион изобразил обаятельную улыбку.

    – Это то, что я называю интуицией, – сказал он. – Соизвольте взглянуть.

    Он не без удовольствия смотрел, как при виде книжицы в коричневой обложке с мисс Нетли сошла вся ее обходительность. Круглые глаза девицы утратили наигранное простодушие, а щеки заметно побледнели.

    – Это моя книжка, – выдавила она. – Где вы ее нашли? Спасибо, что возвращаете.

    – Но я не намерен ее возвращать, – вполголоса произнес мистер Кэмпион, заработав удивленный и негодующий взгляд бывшей секретарши Пола.

    – Такой наглости я еще ни разу не слышала! – взорвалась она. – Да как вы смеете?! И вообще, откуда у вас моя сберкнижка?

    – Просто взял, – лаконично ответил мистер Кэмпион, пряча книжку в карман.

    Мисс Нетли трясло.

    – Это возмутительно! – дрожащим голосом пискнула она. – И противозаконно. Это… это называется воровством!

    – Совершенно верно, – согласился он. – Давайте съездим к инспектору Таннеру и расскажем ему об этом. Опытный полицейский. Уж он-то точно разберется.

    Мисс Нетли попятилась, сердито поджав губы.

    – Что вы хотите знать? – В ее сощуренных глазах появился испуг. – Мне нечего вам рассказать.

    Мистер Кэмпион облегченно вздохнул и подумал, что в конторах таких девиц учат быстро соображать и подстраиваться к обстоятельствам.

    – Мне кажется, что нам с вами есть о чем поговорить.

    – Я полиции уже все рассказала. Абсолютно все.

    – Об убийстве? Да, рассказали, – подтвердил Кэмпион, прикидывая, долго ли им удастся оставаться наедине в таком месте, как приемная издательства. – Давайте поговорим о вас.

    – Я не понимаю… – Чувствовалось, она заподозрила неладное.

    Мистер Кэмпион присел на краешек массивного стола, занимавшего середину приемной. Выражение его лица было неопределенным, почти идиотским, а глаза за стеклами очков излучали простодушие.

    – Терпеть не могу совать нос в чужую жизнь, – начал он. – Мой вопрос может отдавать дурным вкусом, но сколько бы переживаний вам ни доставила смерть вашего шефа, нужно смотреть фактам в лицо. Искренне надеюсь, что вы не сочтете меня бестактным, если я спрошу: изменилось ли ваше финансовое положение после смерти мистера Пола Бранда? Знаю, я проявляю недопустимое любопытство, но буду вам по-настоящему признателен, если вы ответите.

    На лице мисс Нетли отразилось облегчение, и Кэмпион сразу понял, что избрал неверный путь.

    – Работу я не потеряла, если вы это имеете в виду, – усмехнулась она. – А что еще могло измениться со смертью мистера Бранда?

    – Конечно же, ничего. Раз вы остались работать, все в порядке, – ответил мистер Кэмпион, заметая следы, но его вопрос пробудил любопытство мисс Нетли.

    – К чему вы клоните? – резким тоном спросила она.

    Он опять достал ее сберкнижку, задумчиво полистал и убрал в карман.

    – Вы подробно рассказали полиции о поведении мистера Бранда, когда в тот злополучный четверг, накануне исчезновения, он получил с дневной почтой некое письмо. Может, с тех пор вы припомнили что-то еще?

    – Я рассказала им все, причем неоднократно, слово в слово.

    Раздражение в голосе бывшей секретарши заставило Кэмпиона осторожничать.

    – У вас невероятно крепкие нервы. – Он обаятельно улыбнулся. – Давайте пройдем в бывший кабинет мистера Бранда и продолжим разговор там. Пожалуйста, не считайте меня занудой. Просто мне хочется точно знать, как все происходило. Тогда картина случившегося закрепится у меня в мозгу.

    Мисс Нетли бросила на него испепеляющий взгляд и хотела было ответить дерзостью, но затем молча повела Кэмпиона на второй этаж в просторную уютную комнату, обставленную с излишним комфортом. Это и был служебный кабинет Пола.

    Мистер Кэмпион осторожно положил шляпу и трость на боковой столик, а сам уселся за письменный стол.

    – Где находились вы, когда мистеру Бранду принесли письмо?

    По-прежнему угрюмая и не скрывающая своего презрения, мисс Нетли уселась за столик в углу, на котором стояла пишущая машинка.

    – Итак, полагаю, почтальон отдал все письма вам, а вы уже передали мистеру Бранду письмо на его имя. Так?

    Бывшая секретарша склонила голову. Чувствовалось, она не отваживается говорить. Мистер Кэмпион надорвал воображаемый конверт и с искусностью мима достал воображаемый лист бумаги.

    – Каковы мои дальнейшие действия? – спросил он.

    – Мистер Пол встал, – сказала мисс Нетли, показывая, что не намерена подыгрывать ему, – скомкал письмо и конверт и швырнул их в камин.

    – Вот так? – спросил мистер Кэмпион, сердито бросая воображаемый бумажный шар.

    – Нет. Небрежным движением, – нехотя ответила мисс Нетли.

    – И письмо сгорело? – спросил он, внимательно глядя на девицу.

    – Да.

    – Целиком? До последнего кусочка?

    – Даже кусочка не осталось.

    – А вы проверяли?

    – Да, после его ухода, – дерзко глядя на Кэмпиона, ответила она.

    – Ну что ж, продолжаем воссоздание случившегося, – весело произнес он. – А теперь я встаю. Так? У меня возбужденный вид? Что происходит со мной? У меня покраснело лицо и по нему чувствуется, что я взбудоражен? Я надеваю шляпу, беру трость и молча иду к двери, даже не взглянув в вашу сторону? Или я что-то говорю?

    Девица мешкала с ответом. Наверное, обдумывала свою линию поведения.

    – Нет, – в итоге с явной неохотой ответила она. – Мистер Пол спросил, принесли ли посылку.

    – Да? А что именно он сказал? Можете вспомнить его слова?

    – Он сказал: «А посылку из „Фортнума и Мейсона“[209] уже принесли?» – все так же неохотно сообщила она.

    – Из «Фортнума и Мейсона»? И что вы ответили?

    – Я ответила: «Нет, мистер Бранд, еще не приносили». Тогда он сказал: «Не суть важно» – и ушел без посылки… Надеюсь, теперь вы удовлетворены?

    – Это крохи. Просто крохи. Десять шиллингов здесь, фунт там. Два фунта и пять фунтов – это ведь ничего не объясняет?

    Он тут же смолк. Если он ставил целью напугать девицу, цель была успешно достигнута. Мисс Нетли смотрела на него во все глаза, разинув рот.

    – Что вы знаете? – хрипло спросила она.

    – Гораздо больше, чем вы думаете, – загадочно ответил мистер Кэмпион, надеясь этим ее убедить. – Давайте вернемся к мистеру Полу. На момент его ухода посылку еще не доставили. Что было дальше?

    – Я же вам передала его слова. «Не суть важно». Так он и сказал. И добавил: «Обойдусь без посылки». Потом вышел, закрыл за собой дверь, и больше я его не видела.

    – Великолепно! – воскликнул мистер Кэмпион. – Знаете, свидетельница из вас неважная, но, когда стараетесь, результат совсем другой. Так что было с той посылкой? Ее все-таки принесли?

    – Да. Где-то через час после его ухода. Я ее убрала в тот шкаф.

    – Посылка по-прежнему там?

    – Не знаю. Я туда не заглядывала.

    – Тогда давайте заглянем сейчас, – предложил он.

    Мисс Нетли встала, неторопливо дошла до шкафа и распахнула дверцу.

    – Да. Посылка на месте.

    – Так принесите ее, – распорядился мистер Кэмпион. – М-да, как секретарша вы не подарок. Я бы вас на работу не взял.

    Мисс Нетли покраснела. Из ее рта вылетело непечатное слово, напрочь шокировав Кэмпиона. Потом она вернулась за стол с машинкой и залилась слезами.

    Кэмпион внимательно осмотрел посылку и не заметил ничего особенного. Он развязал веревочку, развернул бумагу и увидел красивую квадратную коробку. Внутри находилось два фунта засахаренного физалиса.

    Он сел, глядя на ягоды в зеленой и розовой глазури. Голова Кэмпиона склонилась чуть набок. В глазах читалось недоумение.

    – Кем была та женщина? – наконец спросил он.

    – Не знаю, – буркнула мисс Нетли, вытирая глаза.

    – Знаете. Прекрасно знаете. Десять шиллингов, два фунта…

    – Вы ошибаетесь, – усмехнулась она, и ее заплаканные глаза мстительно сверкнули, торжествуя победу.

    – Зато теперь не ошибаюсь, – сурово произнес Кэмпион. – Мне нужен ее адрес.

    – Он мне неизвестен.

    Мистер Кэмпион с неудовольствием почувствовал, что на сей раз девица говорит правду.

    – Вот что, милая девушка! – с негодованием воскликнул он. – По природной случайности вам досталось некоторое количество интеллекта. И сейчас, поверьте, настало время им воспользоваться. Думайте! Соберите ваши маленькие разбросанные извилины. Убедите вашу голову в том, что сейчас надо говорить.

    Внезапная ярость, выплеснувшаяся из молодого человека, который до сих пор вел себя достаточно тактично, произвела желаемое действие.

    – Шеф иногда звонил по одному номеру, – призналась мисс Нетли. – Меня он каждый раз просил выйти, но я слышала, как он его называет.

    – Ну так повторите этот номер ради спасения Майка, – велел мистер Кэмпион.

    Последние три слова вырвались у него инстинктивно.

    – Мэйда-Вэйл, пятьдесят восемь четыреста двадцать три. Больше я вам ничего рассказать не могу, поскольку больше ничего не знаю. Слышите? Не знаю!

    – Мэйда-Вэйл, пятьдесят восемь четыреста двадцать три, – повторил мистер Кэмпион, записывая номер на промокашке. – Вопросов больше нет. Можете идти и не забудьте умыть лицо.

    – А моя сберкнижка? Вы должны ее отдать.

    – Должен, но попридержу еще пару дней. Может, даже что-то туда внесу. Кто знает…

    Девица сдавленно вскрикнула. Бледная, трясущаяся, она выскочила из кабинета, шумно хлопнув дверью. В светлых глазах мистера Кэмпиона мелькнула догадка.

    – Так вот как он это проворачивал, – пробормотал сыщик и пододвинул к себе телефонный аппарат.

    Трубку взяли не сразу.

    – Алло. Это Мэйда-Вэйл, пятьдесят восемь четыреста двадцать три. Кто говорит?

    Женский голос, раздавшийся из трубки, несколько смутил мистера Кэмпиона. Где-то он уже слышал этот голос, но не мог вспомнить, где именно. Пришлось действовать наобум и с крайней осторожностью.

    – Боюсь, вы сочтете мой звонок весьма странным и, может, даже пугающим, – начал он. – Возможно, я перехожу границы допустимого, но позвольте мне встретиться с вами. Дело очень важное. И потом, я отниму у вас не более десяти минут.

    – Адрес знаете? – шепотом спросила женщина. – Нет? Записывайте: студия «Дороти», тридцать два, Денбай-роуд, Килберн. Откроете садовые ворота и спуститесь по ступенькам.

    – Отлично. Я сейчас приеду, – в полном изумлении пообещал он. – Кстати, моя фамилия Кэмпион.

    – Да, я знаю. Я вас ждала. Меня зовут Тедди Делл.

    Мистер Кэмпион медленно повесил трубку. Он был в полной уверенности, что прежде никогда не слышал ни этого имени, ни такого адреса.

  

  
    Глава 12 Он мертв

    Ее жилище мистер Кэмпион увидел сразу, как только миновал большой многоквартирный дом с желтовато-белесыми стенами и толкнул калитку в глухой стене, оказавшись на верхней площадке железной лестницы, что нависала над неухоженным садом, раскинувшимся внизу.

    Дом, который она называла студией, стоял прямо перед ним среди травы, пытаясь выглядеть как загородный коттедж, но больше похожий на домик в зеленых лондонских пригородах. Все четыре высоких окна с ромбовидными стеклами выходили на юг и, следовательно, глядели в стену многоквартирного соседа. Крыша имела витражное остекление.

    Сам домик хоть и был опрятным, но из-за преобладания ярких цветов смотрелся почти по-детски. Зеленые стены, голубые занавески, охристо-красные оконные козырьки и ступеньки крыльца. Возле входной двери примостилась смешная собачья будочка, тоже зеленая. В тусклом, грязноватом Килберне все это выглядело даже оригинально, а дурновкусия здесь присутствовало не больше, чем в раскрашенном Ноевом ковчеге, на который было похоже жилище.

    Часы показывали шесть вечера. Солнце успело скрыться, однако сумерки еще не наступили, и во всем пейзаже ощущалась тихая вечерняя меланхолия.

    Мистер Кэмпион медленно спустился по металлической лестнице, прошел по траве, поднялся на низкое крыльцо и взялся за ручку дверного молотка с изображением собора, отдаленно напоминавшего собор в Вустере.

    Изнутри донеслось оживленное тявканье, затем послышался женский голос, велевший собаке замолчать. Дверь открылась.

    – Входите, – пригласила Тедди Делл.

    Едва взглянув на нее, мистер Кэмпион сразу узнал женщину, что приходила к нему домой на Боттл-стрит в тот вечер, когда он вернулся с судебного заседания вместе с Джиной и мисс Керли. В домашней одежде она выглядела крупнее и старше. Ее светлые волосы были гладко зачесаны, но лоб закрывала жидкая завитая челка, что уже вышло из моды. И одежду для своего крепкого, сильного тела она выбрала также далеко не модную: прямую синюю юбку и блузку с обилием оборок.

    Лицо женщины тоже говорило о силе: квадратная челюсть, кожа цвета густых сливок, прекрасные зубы и широко посаженные серо-голубые глаза.

    – Рада, что вы приехали, – вымолвила она. – Была даже мысль вам позвонить. Проходите, располагайтесь. Угощу вас сигаретой.

    Кэмпиона вновь поразила невероятная тщательность, с какой она произносила каждое слово. Чувствовалось, Тедди Делл потрясающе умела владеть собой, и это происходило у нее на подсознательном уровне.

    Пес бурно радовался появлению гостя и шумно прыгал вокруг Кэмпиона, не обращая внимания на хозяйские одергивания. Что касается породы, это была некрупная желтая гладкошерстная дворняжка с тощими лапами, жилистая и непоседливая. Стоило Кэмпиону протянуть руку, как пес немедленно подал лапу. Кэмпион ее пожал и улыбнулся.

    – Джордж, хватит дурачиться. Ложись. У меня просто несносный пес.

    Она говорила со смехом, однако Кэмпион заметил, что глаза у нее полны слез. Тедди повернулась к каминной полке за сигаретами и спичками, передала пачку Кэмпиону, глядя на гостя без малейшего смущения. Обычно так ведут себя сиделки и официантки чайных заведений.

    Он замешкался с пачкой, собираясь предложить сигарету и хозяйке, а она уже поднесла зажженную спичку к его сигарете.

    Гостиная, в которой они находились, продолжала внешнее своеобразие дома. Пол был расписан на манер красных и серых плиток и сверкал, будто корабельная палуба. Мебель из темного дуба не претендовала на оригинальность. Под окнами стояла софа, а перед камином – диван в стиле «честерфилд» с двумя обитыми ситцем креслами по бокам.

    Гостю же Тедди Делл пододвинула другое кресло, самое большое и удобное из всех, что у нее были.

    – Прошу садиться, – пригласила она, и он послушно сел.

    У мистера Кэмпиона – самого непритязательного из мужчин – даже на мгновение не возникло иллюзии, будто забота Тедди о его комфорте и ее молчаливая готовность придать этой заботе первостепенную важность хоть как-то связаны с его личным обаянием. Он понял: Тедди Делл всегда так себя вела и всегда будет так себя вести, ибо она принадлежала к той категории женщин, которые привыкли, что о них вытирают ноги. Все эти матери, жены, любовницы искренне верили в превосходство мужчин, и сама принадлежность кого-то к мужскому полу воспринималась ими как нечто великолепное и достойное служения.

    – Мне на вас указали в зале суда. Я слышала, что вы интересуетесь этим делом, – сказала она, садясь напротив и рукой заслоняя лицо от каминного жара. – В полицию я идти не захотела по вполне понятным причинам. Ему бы это не понравилось, а его жена – еще совсем девочка, которую окружают порядочные люди, не понимающие подобных отношений. И я решила отправиться к вам домой, но, когда увидела там ее, поспешила удалиться. Поймите, она никогда обо мне не слышала.

    Мистер Кэмпион кивнул, мысленно пытаясь понять, кого Тедди Делл подразумевала под «порядочными людьми».

    – Но я об этом думала, – продолжила она. – В четверг он с работы поехал ко мне. Полиция об этом не знает. Вот я и хотела с кем-нибудь посоветоваться насчет того, стоит ли рассказывать. Он четырнадцать лет утаивал меня от своей родни, и я не видела смысла объявляться теперь. Только если это чем-то поможет.

    – Четырнадцать лет?! – невольно вырвалось у мистера Кэмпиона.

    Тедди посмотрела на него, но тут же отвела взгляд.

    – Мы встретились во Франции во время войны, – пояснила она. – В этом доме я живу с двадцать третьего года.

    Взгляд женщины блуждал по желтым стенам гостиной. Кэмпион попытался разгадать выражение ее глаз, но не смог.

    – Я и представить не могла, что он женится, – снова заговорила мисс Делл. – Но он оказался прав: в наших отношениях ничего не изменилось. Потому-то мне и было жаль эту девочку, Джину. Не стоило ей выходить за Пола. Думаю, она вскоре это поняла, но было уже поздно. Вот она и закрутила с его молодым двоюродным братом. Дразнила его, подначивала, пока тот не слетел с катушек. Хотя я не знаю, почему суд и полиция считают виновным Майка. У моего незабвенного Пола врагов хватало. С его-то характером!

    Кажется, она хотела сказать что-то еще, но резко замолчала. В глазах появилась пустота, губы плотно сжались.

    Мистер Кэмпион взглянул на Джорджа. Пес лежал на каминном коврике, уткнувшись головой в передние лапы и навострив уши. Внимание гостя переключилось на интерьер гостиной. Он заметил на комоде маленький серебряный кубок, какие вручают победителям состязаний по гольфу, а также старые, посеревшие шлепанцы, которые хозяйка давно не носила, но почему-то не выкинула, а засунула за угольный ящик, одновременно служащий каминной скамейкой.

    – В тот четверг мистер Бранд долго пробыл у вас? – осторожно спросил Кэмпион, и Делл сразу повернулась к нему.

    – Нет, ему было некогда. Такое часто случалось. Он ведь столько дел тащил на себе. Думаю, им очень недостает его в их конторе. На нем вся работа держалась.

    В ее словах было столько тоски, и на мгновение мистер Кэмпион увидел порывистого, легковозбудимого и немного смешного Пола так, как тот видел и подавал себя сам.

    Тедди продолжала говорить.

    – В тот четверг я ждала его к ужину, а потом ему надо было читать. Пол часто читал у меня. С тех пор как он стал известным, мы почти никуда не ходили вместе. Я и не настаивала, не глупенькая. Однако Пол приехал около четырех и сказал, что остаться не сможет. Я быстро сделала ему чай, и он ушел. В воскресенье недоумевала, почему не звонит, а в понедельник увидела газеты и узнала причину. – На последнем слове ее голос дрогнул, но Тедди тут же совладала с собой.

    Мистер Кэмпион чувствовал, что делает она это из уважения к нему как к гостю.

    – Вам известно, куда он отправился после вас? – спросил Кэмпион.

    – Знаю. Он мне рассказал. Врать ему не было смысла. И он никогда мне не врал. Мы слишком хорошо друг друга знали. Он сказал: «Прости, Тед, но остаться никак не могу. Мне надо смотаться в Камден-Таун за ключом, а оттуда – спешно в Британский музей, чтобы успеть до закрытия». Я спросила, может, тогда он появится вечером, попозже. На это он ответил: «Никак не получится. Вечером я буду очень занят. Позвоню тебе в воскресенье».

    Тедди замолчала и слегка сдвинулась, отчего ее лицо оказалось в тени. Мистер Кэмпион чувствовал, что не вправе продолжать расспросы.

    – Я вам очень признателен за встречу, – неуверенно начал он. – Если сочту, что ваше присутствие необходимо, обязательно сообщу, но весьма вероятно, что вашего участия не понадобится, если… если только сами не захотите.

    Тедди тяжело поднялась с дивана, словно ее кости успели наполниться свинцом.

    – А зачем? Это ведь не больного проведать. Он мертв.

    Пес встал, зевнул, потянулся и снова лег, спрятав нос между лапами. В гостиной становилось все темнее. Отсветы камина играли на блестящем полу и на медных накладках комода. Но в этом уюте присутствовало совершенно невыносимое чувство ожидания. Мистеру Кэмпиону захотелось поскорее уйти.

    Тедди Делл проводила его до двери.

    – Я буду держать вас в курсе, – пообещал он и стал подбирать слова, чтобы продолжить. Пол умер отнюдь не нищим, а Кэмпиона отличало обостренное чувство справедливости. – Заранее простите меня за возможную бестактность, но у вас все в порядке с деньгами?

    Женщина улыбнулась. Из множества эмоций, отразившихся на ее лице, он понял лишь, что она благодарна ему за заботу.

    – Пусть лучше достанется ей, – сказала Тедди. – Там не так уж и много. Пол тратил как сумасшедший. Так будет справедливее. А у меня нет никаких прав.

    Она замолчала, и Кэмпион вдруг отчетливо увидел одинокие будни этой коренастой волевой женщины в ее расписном домике в обществе дворняжки, тычущейся носом ей в подол.

    – Мы любили друг друга, – сказала она, и в ее голосе, полном гордости и отчаяния, было что-то от высокой трагедии.

    Мистер Кэмпион удалился.

  

  
    Глава 13 Умелец из Камден-Тауна

    – А не соблаговолите ли вы, Лагг, ненадолго забыть о респектабельности, к которой еще не успели привыкнуть, и погрузиться в прошлое? – осторожно спросил мистер Кэмпион.

    Как раз в этот момент мистер Лагг занимался тем, что снимал свой прицепной воротничок, поскольку посторонних в квартире не было. Он стоял к хозяину спиной и готовился поместить данный атрибут респектабельности в ящик комода. Белая складка жира на загривке даже не колыхнулась. Мистер Лагг сделал вид, что не слышал вопроса.

    – Что, если я ненадолго отвлеку вас от ваших ритуалов, – язвительно продолжил мистер Кэмпион.

    – Не понимаю, о чем вы там. – Мистер Лагг повернулся и бесхитростными черными глазками посмотрел на хозяина. – Некоторые из моих друзей по клубу носят воротник-бабочку, а другие предпочитают прямые, – благодушно изрек он, переводя разговор в свое русло. – Я вот еще не решил. Бабочки позволяют свободно вертеть шеей, но у них неопрятный вид.

    Мистер Кэмпион не собирался поддерживать разговор о достоинстве пристяжных воротничков и задал новый вопрос:

    – Скажите, Лагг, если человек, которому есть что скрывать, отправился в Камден-Таун делать ключ, к кому бы он обратился?

    Вопрос застал мистера Лагга врасплох.

    – Ну вы даете, хозяин! Ясное дело к кому. К старому Уорди Сэмсону! Правда, он должен был отойти от дел. Ему, поди, за сотню перевалило. Помню, еще мой отец был жив… – Он тут же оборвал семейные воспоминания, наверняка вспомнив о чопорном обществе своего «клуба», собирающегося в бывшей конюшне. – Очень низкий человек, – поспешил добавить мистер Лагг. – И бесчестный.

    – Так вы его знаете?

    Лагг смущенно переминался с ноги на ногу.

    – Мальчишкой как-то заходил к нему вместе с отцом, – наконец признался он. – Только вряд ли человек, про которого вы упомянули, сунулся бы к Уорди.

    – Снимайте свой жуткий смокинг и спускайтесь вниз. Машина у дверей, – объявил мистер Кэмпион. – Нанесем этому Уорди визит вежливости.

    – Только не я, – заерепенился мистер Лагг. – Адрес, если желаете, дам, но с вами не поеду. Это недопустимо для моей репутации. Жизнь – она непредсказуемая. Глядишь, годика через два-три ваш достопочтенный родственник может отправиться в путь, куда уходит вся родня. Вы займете его место, а значит, и мое положение изменится. И каково мне будет, если какая-нибудь горничная, а то и джентльмен, вышедший в люди, вдруг спросит: «А не вас ли, мистер Лагг, я однажды видел в Камден-Тауне?» И что я отвечу?

    – Даже если я стану герцогом, ваши шансы сделаться респектабельным человеком невелики, – резко ответил ему мистер Кэмпион. – Во всяком случае, я бы не обольщался. Собирайтесь – и едем.

    Властность хозяйского тона заставила мистера Лагга сменить тактику.

    – Какой тогда мне смысл стремиться вверх, если вы самолично тащите меня вниз? – с пафосом вопросил он. – Я оставил прежнюю жизнь позади. Забыл о ней. Понятно?

    – А сейчас я прошу ненадолго кое-что вспомнить, – безжалостно потребовал мистер Кэмпион. – И не вздумайте испортить мне дело. Когда будете говорить со старым дружком, боже вас упаси пускать ему пыль в глаза своими клубными манерами. Ну же, пошевеливайтесь!

    – Это уже чересчур! – взвился мистер Лагг. – Вы сейчас уничтожаете мои амбиции – вот чем вы занимаетесь. Втаптываете в грязь мою страдающую душу… Ладно, я поеду с вами.

    Некоторое время они ехали молча, но, когда богатые районы города остались позади и машина влилась в шумный поток разношерстного транспорта, движущегося по обтрепанной Хэмпстед-роуд, угрюмость мистера Лагга начала развеиваться.

    – Значит, как в старые времена? – спросил он.

    – Нам предстоит одно весьма деликатное дельце, – приняв оливковую ветвь мира, откликнулся Кэмпион. – Как полагаете, ваш друг Уорди согласится выдать заказчика, если тот уже мертв?

    – Уорди не из болтливых, – ответил Лагг, явно вспоминая прошлые времена. – За так ничего не делает и в кредит тоже. Даже слова такого не знает. Но мы попробуем к нему подобраться. Только учтите, я его лет десять не видел.

    – С тех пор, когда были шустрым парнишкой, – сухо заметил мистер Кэмпион.

    – Одним из шустрых парнишек, – уточнил мистер Лагг, все более оживляясь от воспоминаний. – Старина Уорди свое дело знал. Принесешь ему оттиск, и через некоторое время от него записочка: дескать, готово. Идешь и забираешь ключик, который лучше оригинала. Он и именные таблички на дверь делал, но для другой публики. Один лишь недостаток у него был – медлительность. Боже мой, ну так медленно работал! Постоянно делал фальшивые монеты, отчего времени на честную работу не хватало. Лучше всего ему удавались монеты в полкроны. Варганил их из крышек от сифонов с содовой. Там металл нужного веса.

    – Попадался? – вежливо поинтересовался мистер Кэмпион.

    – Уорди? Да ни в жисть! Слишком осторожным был. Сам их не сбывал и родственникам не позволял. Обычно продавал оптом кому-нибудь из ребят в «Канаве». Как говорят, мастер на все руки. Удивлен, что он до сих пор продолжает работать, да еще на пришлых… Ну вот, хозяин, почти приехали. Машину лучше поставить в гараж. На улице – не советую. Незачем являться к Уорди так, будто мы миллионеры какие. Мало ли чего он может заподозрить.

    Мистер Кэмпион не стал спорить. Остаток пути они проделали пешком. Как бы мистер Лагг ни клялся, что оставил в прошлом мир своей юности, сейчас он с удивительной точностью находил дорогу среди лабиринта похожих улочек.

    – Вот и пришли, – объявил мистер Лагг. – Советую выглядеть попроще, но не конченым придурком. А то чего доброго Уорди подумает, что я притащил к нему черт-те кого.

    Мистер Кэмпион, который за годы знакомства с Лаггом убедился, что оправдывать ожидания последнего – задача невыполнимая, не стал ничего изображать. Они прошли по узкой пыльной улочке, заваленной бумажными пакетами и кухонными отбросами. Лагг устроил целую пантомиму, вертя головой по сторонам и пытаясь вспомнить, где же находится логово Уорди. Наконец место было узнано.

    – Ну, вот и апартаменты мистера Сэмсона! – с театральным изумлением воскликнул он. – Только не знаю, жив ли старик. Заглянем внутрь.

    Жилище Уорди Сэмсона поначалу не произвело на Кэмпиона никакого впечатления: узенькая дверь, невзрачное окно… И то и другое невероятно грязные. Но если за дверью, как выяснилось позже, находилось еще более грязное помещение, окно служило витриной, в которой красовался старый железный хлам – от гвоздей до кроватных скоб. Здесь же притулилось объявление о продаже сапожной кожи, с которым соседствовало несколько дешевеньких бритвенных лезвий. Помимо этого, мистер Кэмпион заметил моток проволоки, два больших мотка бечевки и свернутую в тугое кольцо очень толстую резинку. К ней крепилась бумажка с надписью: «Для рогаток». Последнее слово было слегка зачеркнуто, и поверх него шла вихляющая карандашная надпись: «моделей самолетов».

    С невозмутимостью бродяги, заметившего полицейского, мистер Лагг качнул плечом, подавая мистеру Кэмпиону знак следовать за ним, после чего толкнул дверь и вошел.

    Глаза не сразу привыкли к темноте. Еще какое-то время понадобилось носам, чтобы освоиться с «упоительной» смесью запахов ржавчины, кожи и ирландского рагу. Кэмпион чувствовал, что его ноги утопают в пыли и железных опилках.

    В глубине что-то зашевелилось, послышалось сопение, и к ним неспешной походкой вышел вертлявый молодой человек с бледным недоумевающим лицом и неопрятными светлыми волосами.

    – Никак заведение сменило хозяина? – выказал удивление мистер Лагг. – Я пришел проведать моего старого друга мистера Сэмсона.

    Молодой человек окинул Лагга взглядом от носков ботинок до верхушки шляпы.

    – Из старой бригады будете? – нагловатым тоном осведомился он, оценивающе буравя посетителя прищуренными голубыми глазами.

    Вопрос на какое-то время вышиб мистера Лагга из равновесия.

    – Эй, ты на что намекаешь?! – Он угрожающе шагнул к парню. – Когда мне понадобится мнение сопливого губошлепа, я об этом скажу.

    При всем стремлении соответствовать мягким манерам, принятым в высшем обществе, мистер Лагг по-прежнему оставался сильным противником. К тому же он был не один.

    Молодой человек пошел на попятную.

    – Дед у себя, – сказал он. – Если скажете, как вас зовут, я схожу и спрошу, помнит ли он вас.

    – Дед? – переспросил мистер Лагг, и на его крупном белом лице появилась тошнотворно-сентиментальная улыбка. – Никак ты – малыш Элфи? Неужели тот самый Элфи, который скакал у меня на коленях?

    – Чарли, – равнодушно поправил парень.

    – Чарли? Вот оно что! Сынуля Роузи. Малышки Роузи. Как поживает твоя мамочка?

    – Не видел ее с тех пор, как она сбежала с полицейским, – беспечно ответил Чарли, и эта наплевательская манера задевала еще сильнее, чем возмущение и упреки. – Пойду к деду. Так как вас звать-то?

    – Просто скажи, что Маггерс пришел.

    Мистер Кэмпион уж и не помнил, когда в последний раз видел своего слугу таким довольным собой.

    – Мне пойти с тобой? – спросил Лагг.

    – Нет. Обождите здесь, – бросил Чарли, к которому вернулась прежняя вертлявость, после чего исчез.

    – Помню, когда он родился, – по-отцовски, с неизъяснимой гордостью сообщил мистер Лагг. – Слышали, как он меня назвал? «Старой бригадой»! Сразу смекнул, что я за ключом пришел. Его-то дружки уже газовыми резаками орудуют. Опасная штукенция. Когда эти диковинки появились в продаже, я понял, что мое время кончилось.

    – Он вас ждет. Проходите, – послышался из темноты голос Чарли.

    Сам он не появился, и им пришлось почти ощупью двигаться на его голос. Они миновали гостиную, где тоже ощущалось присутствие опилок, скопившихся за многие годы, и где, скорее всего, и готовилось ирландское рагу, и вышли на неожиданно яркий дневной свет. Дальнейший путь лежал через неописуемо грязный крохотный дворик, оканчивающийся навесом, крышу которого украшали старые велосипедные шины.

    Под навесом, на скамейке у верстака, сидел крупный старик с непроницаемым лицом, совершенно лысый, одетый в необычайно просторную рубашку и на удивление тесные брюки, о первоначальном цвете которых можно было только догадываться. Его круглое лицо одновременно выражало кротость, хитрость и безмятежность уровня Будды.

    – Уорди! – воскликнул восхищенный мистер Лагг и невпопад добавил: – Я уж думал, что ты помер.

    Старик загадочно улыбнулся и протянул руку. Мистеру Кэмпиону подумалось, что он глухой.

    – Добрый день, джентльмены, – поздоровался Уорди хриплым голосом.

    Покинув Кэмпиона, Лагг обошел верстак и сел рядом с Уорди.

    – Уорди, я – Маггерс, – сказал он, приобнимая старика за плечи. – Ты же меня помнишь? Я – тот парень, что ухаживал за твоей второй дочкой. За той, что умерла. Вот пришел тебя проведать.

    – Лагг, – вдруг проговорил старик. – Молодой Лагг.

    Они снова пожали друг другу руки: торжественно и с большим чувством.

    – Ты меня слышишь? – спросил мистер Лагг, крича старику прямо в его большое ухо.

    – Само собой, – ответил Уорди. – С первой минуты. Только не знал, кто пришел. А это дружок твой будет?

    – Да. Парень у меня на подхвате, – не моргнув глазом, ляпнул мистер Лагг. – Ты же меня знаешь, Уорди: я кого попало к тебе не приведу. Нам с моим парнишкой нужна твоя помощь.

    Он с важным видом посмотрел на мистера Кэмпиона:

    – Берт, расскажи ему сам.

    Мистер Кэмпион постарался максимально сжато и понятно изложить суть дела.

    – Это касается одного ключа, – сказал он. – Мы с Лаггом подумали: может, вы нам что-то расскажете. Это было в четверг, двадцать восьмого января. К вам приходил человек за ключом. Конечно, это было давно. Но вдруг вы помните? Такой хорошо одетый мужчина, лет около пятидесяти, волосы темные и речь правильная.

    Уорди Сэмсон покачал большой круглой головой.

    – Ничего про ключи не знаю, – заявил он. – Мы ими не торгуем.

    Лагг неестественно расхохотался:

    – Ты, поди, Берта за сыщика принял! В яблочко попал! Старина Берт этим и промышляет! Парням потом расскажу, как ты его вычислил!

    Воспаленные, слезящиеся глаза Уорди беспокойно забегали.

    – Ничего не могу сказать про ключ. Знать не знаю.

    Мистер Кэмпион пошел на риск.

    – Мне нужны сведения, так сказать, в частном порядке, – заверил он. – Я охотно за них заплачу и дам любые угодные вам гарантии, что больше никто и никогда вас об этом спрашивать не станет. Я детектив, но не из полиции. Мне совершенно нет дела до того, чем вы тут занимаетесь. Я всего-навсего хочу, чтобы вы рассказали, как выглядел ключ, который заказывал упомянутый человек. А еще лучше увидеть оттиск ключа. Это все, что мне нужно. Когда я уйду из вашей мастерской, можете клясться чем угодно, что в глаза меня не видели. И Лагг будет отрицать, что вообще был у вас.

    Пока Кэмпион говорил, Уорди внимательно за ним наблюдал. Похоже, слова «Берта» подействовали на старика нужным образом.

    – Какое число ты назвал, милок? Двадцать восьмое января? Помню, в газетках писали про одного джентльмена. Окочурился он аккурат в тот день. Не им ли интересуешься?

    – Ну прямо в точку попал! – обрадовался мистер Лагг. – Теперь ты понимаешь, что к чему. Мы кто? Просто двое ребят, что заглянули к старому другу за помощью. А что касается того джентльмена, больше он у тебя ничего не закажет, поскольку теперь в ящике лежит. Догадываешься в каком?

    Похоже, мистер Сэмсон решил, что с его гостями можно иметь дело, однако сохранял привычную осторожность.

    – Я ему письмецо послал. Сообщил, что заказ готов. Он мигом прискакал. Сказал, что письмо сжег, чтоб хвостов не оставалось.

    Старик вопросительно посмотрел на Кэмпиона, и тот утвердительно кивнул:

    – Так оно и было. О том, что он появлялся у вас, мы узнали случайно. Оттиск, надо понимать, вы уничтожили?

    Уорди кивнул и некоторое время решал, как поступить. Потом, с почти отеческой симпатией взглянув на Лагга, выдвинул ящичек под верстаком и, порывшись внутри, достал большой, старомодного вида ключ, который выложил на верстак перед Кэмпионом. Затем старик снова запустил руку в ящичек и извлек грязный конверт, прочитав почти по складам:

    – «Пол Бранд. Хорсколлар-Ярд, двадцать три, Холборн, Западный центральный почтовый округ, первая часть».

    Мистер Кэмпион взял ключ, и довольный Лагг тут же спровадил хозяина из-под навеса:

    – Во дворе обожди. Мы с Уорди меж собой все обсудим.

    Мистер Кэмпион довольно долго прождал на грязном дворике. Наконец появился Лагг.

    – Три фунта десять шиллингов. Знаю, что Уорди заломил изрядно, но за такие удовольствия надо платить.

    Мистер Кэмпион безропотно отсчитал деньги, затем они с Лаггом и ключом, надежно убранным в карман, вернулись в гараж, где оставили машину. Когда «лагонда» вывернула на Хэмпстед-роуд, Кэмпион получил тычок локтем в бок.

    – Возвращаю вам тридцать пять шиллингов, – сказал Лагг. – Поторговался с Уорди. Даже цапнулись напоследок. Каким он был, таким и остался: честности ни на грош. Всегда любил навариться на других.

  

  
    Глава 14 Подлая душонка

    Кэмпион высадил Лагга на углу Риджент-стрит. Тот сделал кислую физиономию, словно обиделся, но, даже если действительно обиделся, на сей раз обошлось без сравнения себя с «изношенной перчаткой». Это нелепое сравнение мистер Лагг, по собственному признанию, где-то вычитал и посчитал шикарным.

    На Хорсколлар-Ярд Кэмпион отправился один. Ему не хотелось рассказывать Джине о сегодняшней поездке в Камден-Таун. Его мысли были заняты тем, как попасть в здание конторы, не потревожив ее, Джона или бдительного полицейского. И тут удача улыбнулась: Кэмпион заметил знакомую фигуру, двигавшуюся навстречу из тупика.

    Ричи Барнабас всегда представлял собой впечатляющее зрелище, но издали, в сумерках весеннего вечера, подсвеченных желтыми пятнами фонарей, оно становилось просто фантастическим. Он шел быстро и вприпрыжку; каждое колено поочередно подгибалось, принимая на себя вес тела. Руки колыхались словно крылья подвыпившей вороны.

    Кэмпион остановил «лагонду». Ричи рывком подскочил к машине, едва не потеряв равновесие, и с заметным беспокойством посмотрел на него.

    – Ключ от входной двери? – повторил он просьбу Кэмпиона. – Конечно. Я сам вам открою. Ключи есть у всех братьев и мисс Керли. Правда, Джона вы не застанете. Поехал к кузену Александру. – Говоря, Ричи поглядывал на Кэмпиона с застенчивым любопытством ребенка.

    Кэмпион понял немой вопрос и почувствовал необходимость объясниться.

    – Будь у меня какие-то новости, обязательно поделился бы с вами, – сказал он. – Пока что у меня лишь идея, подкрепленная несколькими довольно шаткими фактами.

    Ричи смиренно кивнул. Его синие глаза доверчиво моргали. Открыв входную дверь дома № 23, он остановился и с надеждой спросил:

    – Вас подождать?

    – Я бы не стал, – инстинктивно вырвалось у мистера Кэмпиона.

    Таким тоном – бескомпромиссным, но с оттенком сожаления – обычно говорят с дружелюбным бродячим псом, прося не увязываться следом.

    – Как желаете, – печально согласился Ричи. – Дверь за собой заприте. Приятного вам вечера. – Ричи отошел, но тут же вернулся. – Если что, я живу на Ред-Лайон-сквер, – проговорил он. – Адрес вы знаете. Мало ли, понадоблюсь. Заходите в любое время.

    Он вновь зашагал по дугообразной улочке, а мистер Кэмпион занялся тем, ради чего здесь оказался. К счастью для него, в «Барнабас лимитед» твердо придерживались старых правил, и уборщицы появлялись не вечером, а рано утром.

    Внутри было почти совсем темно. Большие захламленные комнаты выглядели совсем не так, как днем. Тишина, окружавшая Кэмпиона, не была мертвой. Где-то тикали часы, от сквозняков шелестели бумаги на столах. Здание чуть потряхивало от проходящей неподалеку линии метро.

    Стараясь не выдать своего присутствия, Кэмпион воздержался от включения света, полагаясь на свой фонарик. Первым делом он отправился в аккуратный, с деревянным низом и стеклянным верхом закуток мисс Керли, находящийся возле одного из окон машинописного бюро. Ключ от стальной комнаты, как всегда, висел на крючке под крышкой старинного письменного стола. Едва ключ оказался в руках мистера Кэмпиона, одна из его второстепенных теорий тихо рухнула, сменившись дурным предчувствием и совершенно неоправданным подозрением относительно внутренней честности Уорди Сэмсона.

    Положив оба ключа на стол, Кэмпион сравнил их, освещая фонариком. Помимо нестандартности и старомодного облика ключей, а также их длины, превышающей четыре дюйма, было бы трудно найти два более непохожих изделия. Оригинальный ключ имел тонкий стержень и тщательно проработанную бородку с тремя выступами, тогда как ключ, изготовленный Уорди Сэмсоном по оттиску, был не только тяжелым, но и уродливым внешне. Глядя на него, Кэмпиону вспомнились изобретения прежних эпох, так и не нашедшие практического применения.

    Он задумчиво повертел ключ в руках, и тут у него мелькнула мысль. Сунув оба ключа в карман, он стал медленно спускаться. Окон в вестибюле не было, а потому рассчитывать на проникавший свет уличных фонарей не приходилось.

    Любой человек, оказавшийся в темноте, двигается с осторожностью. Мистер Кэмпион старался ступать бесшумно. Достигнув лестницы, ведущей в подвал, он остановился и прислушался. Его чуткие уши уловили звук, выпадающий из гаммы обычных вечерних звуков. Кэмпион насторожился. Звук не повторился, и он пошел дальше.

    На площадке, после которой лестничный марш разворачивался в сторону подвальной стены, он резко остановился и выключил фонарик. Внизу, в конце коридора, по полу тянулась тонкая полоска света. Дверь стальной комнаты была приоткрыта. Внутри горел свет. Казалось бы, ничего удивительного даже во внерабочее время… Вот только единственный официальный ключ от стальной комнаты сейчас лежал в кармане мистера Кэмпиона.

    Остаток пути по истертым каменным ступеням он проделал с особой осторожностью, а когда достиг подвального коридора, свет в стальной комнате погас. Стало совсем темно.

    Кэмпион застыл, весь обратившись в слух. В тишине было что-то странное. Включать фонарик он не отваживался, решив сначала получше изучить ситуацию. Безоружный человек с фонариком – идеальная мишень.

    От двери стальной комнаты его отделяло ярдов пять или шесть. Здесь было тише, чем наверху: никакого шелеста бумаг и вибраций от поездов метро, однако Кэмпион ничего не слышал. Никто не дышал и не шуршал. Не раздавалось даже мягкого, едва уловимого звука смазанных дверных петель. Тишина казалась парализующей и далеко не естественной.

    Мистер Кэмпион обладал вполне крепкими нервами, но не был настолько толстокожим, чтобы в нынешней, весьма пикантной ситуации оставаться полностью невозмутимым. Кто-то с нечистой совестью и, скорее всего, с пистолетом в руке почуял его присутствие и выжидал.

    Кэмпион превратился в статую и затаил дыхание, чтобы ни малейшим звуком не выдать своего точного местонахождения.

    Тишина продолжалась.

    Оборвалась она внезапно и столь отвратительным образом, что все предыдущие действия Кэмпиона оказались впустую. Едва он решил заявить о себе шумным сопением или криком, в нескольких футах от него раздался вопль, природу и источник которого Кэмпион определить не успел. Одновременно что-то явно демоническое ударило его в грудь, выбив фонарик из руки и почти целиком перекрыв доступ воздуха в легкие.

    Получив удар, многие испытывают первобытное удовлетворение, ибо теперь можно отплатить противнику, да еще с процентами. Шатаясь, Кэмпион попятился к стене у лестницы. Его левая рука наткнулась на что-то твердое, очень похожее на человеческую голову. Кэмпион услышал ворчание вперемешку с шумным дыханием, и, когда противник взметнул колено, намереваясь ударить Кэмпиона в живот, он обеими руками схватился за это колено и всей тяжестью тела навалился на неведомого врага.

    В драке не до размышлений, но Кэмпион все же понял, что его противник – человек, обладающий железной твердостью и свирепостью. Если бы не одежда, он бы подумал, что имеет дело со стальным тросом, временно попавшим под власть демона.

    О драках без правил Кэмпион знал по собственному опыту. Невзирая на молодость, его жизнь была полна приключений, включавших и потасовки с выходцами из разных слоев общества. Он неоднократно убеждался, что в реальной жизни правила Куинсберри[210] имеют множество вариаций, но этим вечером в кромешной темноте подвала Кэмпион получил дополнительный урок.

    Невидимый противник кусался, царапался, всхлипывал и молотил кулаками, перемежая эту неразбериху отдельными вполне техничными ударами. Какое-то время Кэмпион уступал ему по результативности, утешаясь лишь тем, что враг безоружен.

    Он сознавал свое невыгодное положение. Когда лежишь лицом вниз, а тебя пинают ногами, толкая по бетонному полу, возможности для маневра минимальны. И вдруг левая рука Кэмпиона нащупала железный прут лестничных перил. Уцепившись за него, он сумел подняться на ноги и ударить противника правой рукой, добавив к удару всю тяжесть тела.

    Его кулак уткнулся в мокрый подбородок, и Кэмпиону стало понятно, что он сражается с насмерть перепуганным человеком. Всхлипывания прекратились, и что-то с глухим стуком упало ему под ноги. Кэмпион отряхнулся и стал ждать, однако не услышал никаких новых звуков. Он неуверенно двинулся по коридору и после долгих поисков нашарил выключатель.

    Первое, что увидел Кэмпион при свете, было отражение собственного лица в зеркале, что висело внутри маленькой умывальной, дверь которой оказалась открытой. Зрелище его не обрадовало. Хорошо, что он не стал разглядывать следы поединка у себя на физиономии, а обернулся, и не напрасно. Его противник крадучись пробирался к лестнице.

    Кэмпион рванулся туда, схватил нападавшего за остатки пристяжного воротника и развернул лицом к себе. Перед ним, вздрагивая и скуля, стоял главный свидетель стороны обвинения Питер Риггет, лицо которого было сплошь в крови и слезах.

    С изумлением уставившись на бухгалтера, Кэмпион разжал пальцы. Риггет рухнул на пол, а потом уселся на нижнюю ступеньку и заплакал. Мистер Кэмпион, не отличавшийся раздражительностью, с трудом выносил этот спектакль. Достав платок, он стер кровь со своего лица.

    – Чем, позвольте узнать, вы тут занимались? – спросил он.

    Мистер Риггет продолжал плакать, но вскоре умолк, уронив голову на грудь. Кэмпион склонился над ним, думая, что тот потерял сознание. Все оказалось проще: бухгалтер уснул.

    Кэмпиона это не удивило. Он не раз видел, как неожиданно засыпали люди, перенапрягшиеся физически и эмоционально. Такой внезапный переход ко сну считался вполне естественным и встречался лишь у молодых людей с очень хорошим здоровьем. Мистера Кэмпиона охватила дикая злость к своему недавнему противнику.

    Оставив Риггета дрыхнуть на лестнице, он прошел в умывальную, но дверь оставил открытой, чтобы следить за храпящим парнем.

    Ушибленное плечо, рассеченная левая бровь и четыре полосы – следы ногтей от правого виска до верха шеи. Других телесных повреждений Кэмпион не обнаружил. Одежде досталось круче. Из пиджачного рукава был вырван клок, и похоже, что зубами. Повсюду виднелись следы крови.

    Кэмпион умыл лицо и, насколько возможно, замыл кровь на одежде, после чего подставил голову под струю холодной воды. Ему сразу стало легче.

    Дав Риггету полчаса на сон, он разбудил бухгалтера кувшином холодной воды, вылитой тому на голову. Тот в полусне открыл распухшие глаза и тут же снова закрыл.

    Пришлось тащить его в умывальную, попутно удивляясь, что коренастое тело противника практически не пострадало. Там Кэмпион продолжил потчевать Риггета холодной водой, пока бухгалтер окончательно не проснулся и не начал соображать.

    – Проснулись? – поинтересовался мистер Кэмпион, когда в голубых глазах под нависшими веками появилось осмысленное выражение.

    Мистер Риггет молча повернулся спиной и стал мыть руки.

    – По-моему, нам стоит поговорить после этого… повторного знакомства, – не отступал Кэмпион. – Как вы считаете?

    Мистер Риггет по-прежнему молчал, все внимание уделяя рукам.

    – Что вы тут делали? На этот вопрос вам все равно придется отвечать. Уж лучше мне, чем кому-то другому.

    Мистер Риггет отчаянно дрожал, но и сейчас молчал, продолжая намываться.

    Кэмпион протянул руку, закрыл кран и подал недавнему противнику полотенце.

    – Идемте в стальную комнату, – бросил он, ухватив Риггета за локоть.

    Мистер Риггет, словно истукан, глядел прямо перед собой. Его лицо в непострадавших местах сохраняло розовый оттенок. Глаза превратились в щелочки.

    Мистер Кэмпион подавил нараставшее раздражение.

    – Появившись с такой физиономией на свидетельской трибуне, вы рискуете оскандалиться. И лучше всю правду рассказывать здесь, а не там, – сказал он Риггету. – Когда в следующий раз вас потянет прыгать в темноте на людей, советую не терять головы. Иначе вы рискуете получить труп вашей жертвы и обвинение в убийстве. То, что вы занимаетесь спортом, достойно похвалы, но нельзя же превращаться в опасную машину всякий раз, когда вам не совладать с собой.

    Мистер Риггет задрожал еще сильнее, а потом вдруг начал молиться вслух. Это еще сильнее рассердило мистера Кэмпиона, который схватил его за плечи и хорошенько встряхнул.

    – Возьмите себя в руки! – твердо приказал Кэмпион. – Нечего заниматься самогипнозом. Сейчас вам необходим ясный ум. Включайте его.

    Мистер Риггет чуть расслабился.

    – Куда вы меня отправите? – осторожно спросил он.

    – Никуда. Останемся здесь.

    Мистер Риггет вздрогнул, косясь на углы стальной комнаты.

    – Только не здесь. Я вам расскажу. Все расскажу. Я не настолько плох, каким кажусь, а если и настолько, мне с этим не совладать. Боже, как я устал!

    – На улице стоит моя машина, – вздохнув, произнес мистер Кэмпион. – Я отвезу вас к себе домой.

    Питер Риггет согласился было на это предложение, и они пошли к лестнице, как вдруг он вспомнил о незапертой двери стальной комнаты и вернулся, чтобы закрыть ее. К искреннему любопытству мистера Кэмпиона, бухгалтер извлек из порванного кармана тонкий ключ с тремя выступами, практически неотличимый от ключа, висящего под столом мисс Керли. Заперев дверь, он подошел к Кэмпиону и повторил:

    – Как я устал.

    Оказавшись на заднем сиденье машины, Риггет моментально уснул, и Кэмпиону, приехав на Боттл-стрит, пришлось его будить.

    Вид хозяина вызвал у Лагга смешанное чувство любопытства и ужаса, но он воздержался от вопросов и послушно отправился ставить машину в гараж. Кэмпион и пленник остались наедине.

    В ярком свете уютной гостиной мистера Кэмпиона Питер Риггет являл собой жалкое и шокирующее зрелище. Его пенсне исчезло, тонкий чувствительный нос перестал быть таковым, а из порванных манжет рубашки торчали вспухшие запястья.

    Мистер Кэмпион, прекрасно знавший об истощении и упадке сил, дал бухгалтеру поесть. Тот буквально набросился на еду, перемалывая челюстями хлеб и кусковой сахар. Риггет словно чувствовал, что сейчас ему необходимо подкрепиться.

    Постепенно его апатия прошла. Утомление не исчезло, но в остальном он стал более или менее похож на человека.

    Мистер Кэмпион сел напротив.

    – Ну как, настроены говорить? – учтивым тоном спросил он.

    Мистер Риггет смотрел в пол. «А ведь он моложе, чем я думал, – пронеслось в голове Кэмпиона. – Лет двадцать пять или двадцать шесть, не больше».

    – Я вовсе не считаю себя хорошим человеком, – начал бухгалтер. – И ничего не могу с этим поделать. Я сражаюсь со своими побуждениями, зная, что они дурные, но постоянно им уступаю.

    Ужасающая искренность признания, в котором не было ни капли юмора, ошеломила Кэмпиона. Мистер Риггет говорил о себе правду без прикрас, и слова шли от самого сердца, скорее смирившегося, чем сокрушенного.

    – Я получил образование, – продолжал он, – но оно меня не изменило. Я – грубиян и хам. Подлая душонка.

    – Давайте вернемся к стальной комнате, – деликатно перенаправил его мистер Кэмпион. – Как вижу, у вас есть свой ключ от нее.

    Мистер Риггет вздрогнул:

    – Я его сделал на заказ. Это оказалось совсем просто. Не надо было меня искушать. Пусть я с гнильцой, но меня искушали. Оставлять ключ там, где каждый может его взять! Вот однажды летом я и взял его на выходные, заказав такой же. Никто и не заметил. Никто ни о чем не спросил. Даже слесарь в мастерской поверил, когда я сказал, что это ключ от моей входной двери. Я живу с родителями, очень уважаемыми людьми. Их это доконает. Они дали мне образование, чтобы я занял более высокое положение в обществе, чем они. А теперь я их опозорил. – Он говорил угрюмо и с какой-то мазохистской удовлетворенностью.

    – И ключом, наверное, вы пользовались довольно часто? – предположил мистер Кэмпион.

    – Было такое. – Бухгалтер поерзал на стуле. – Всякий раз, когда мог задержаться после конца рабочего дня. Ничего особо интересного там не находил. Ничего не брал. Просто осматривал то, что на полках, и возвращал обратно. Да там ничего ценного и не хранилось. Одно название – стальная комната. А на самом деле – склад разного барахла.

    – Тогда зачем все эти походы в подвал? – с любопытством и почти по-дружески поинтересовался мистер Кэмпион.

    – Я мерзок и пронырлив. – Мистер Риггет устремил на Кэмпиона голубые глаза, полные слез. – Хотел посмотреть, нет ли там чего интересного, что потом может пригодиться. Вам меня не понять. Я – не такой, как все. Порядочность – это не про меня. Меня ничего не удерживает от сования носа в чужие дела. У большинства фирм бывает рыльце в пушку, вот я и хотел узнать, нет ли и у этой каких-нибудь секретиков.

    – Вроде незначительных уклонений от подоходного налога? – догадался мистер Кэмпион.

    На распухших губах мистера Риггета появилась загадочная и весьма отталкивающая улыбка.

    – Да, – кивнул он. – Именно это. Только не нашел я там никаких приходно-расходных книг и прочих документов. Думаю, начальство хранит их в сейфе. А самые важные – и вообще в банке, – мрачно добавил он. – Ну что, вы шокированы? – ожесточенно взглянул на Кэмпиона бухгалтер. – Непременно, если у вас… общепринятые представления о порядочности. А у меня их нет. Пытался их себе внушить, но ничего не получилось. Я грязный, подлый, низменный и коварный. Полный набор качеств, каких не должно быть у порядочного человека.

    Его признания действовали очень угнетающе. Грамотная речь мистера Риггета и его очевидное страдание лишь усугубляли это почти до непереносимого состояния.

    – А вы когда-нибудь заглядывали в сейф? – как бы невзначай спросил мистер Кэмпион, стараясь не обидеть бухгалтера таким вопросом.

    – Нет. К сейфу я не притрагивался! Это уголовно наказуемое деяние. А я не делал ничего противозаконного. – Последнее слово в устах мистера Риггета прозвучало почти как богохульство. – Ключ у меня есть, это я признаю. Но я никогда им не пользовался. – Он снова заерзал на стуле. – Да, я обзавелся ключом от сейфа, но ни разу не пустил его в ход. Клянусь! Я не сделал ничего уголовно наказуемого. Хотел бы, но боюсь. Вот такая я дрянь. Меня нельзя было брать на эту работу. Образование у меня есть, но никаких принципов.

    Мистер Кэмпион понял, что столкнулся с серьезной социальной проблемой современного общества, однако решил не углубляться в нее, особенно сейчас. Он сконцентрировался на ключах. Достав изделие Уорди Сэмсона, сработанное «на всякий случай», он подал ключ Риггету. Все это время Кэмпион настойчиво пытался не воспринимать бухгалтера как свою жертву.

    – Да, это ключ от сейфа! Откуда он у вас? Я хранил его в ящике своего комода, а ящик держал запертым. Ни родители, ни вообще кто-либо не знали о его существовании. Значит, вы к ним ездили! Теперь они знают, какой у них сын. Я не рискну вернуться домой. Я не хочу снова их видеть. – Питер Риггет находился на грани истерики.

    – Это мой ключ, – твердо произнес мистер Кэмпион. – К вашему не имеет никакого отношения. Так что возьмите себя в руки.

    Мистер Риггет сердито вытер слезы и расправил сильные плечи.

    – Я сдаюсь, – вдруг буркнул он. – Это слабость и моя никчемность. Я с детства прятал свою истинную натуру, но сейчас все выплыло наружу. Врожденные наклонности изменить невозможно. Человек остается таким, каким родился. Образование ничего не меняет. Будь я смелым, я бы сразу рассказал про то, о чем узнал в пятницу вечером, но я не хотел, чтобы другие знали о моем походе в стальную комнату. Я обрадовался… – Здесь он повысил голос. – Я обрадовался, что это произошло и что я знаю об этом. Я предвкушал, какой шум поднимется через несколько дней. Меня это будоражило. Я чувствовал себя важной персоной.

    Мистер Кэмпион догадался: сеансы реверсивного психоанализа – вот в чем по-настоящему нуждался мистер Риггет. Знать правду о себе, когда она ужасающа и когда твое состояние не поддается лечению… это же ад при жизни. У него появилось сочувствие к бухгалтеру, которое он тут же задвинул подальше. Нужно было еще многое узнать и об этом человеке, и от этого человека.

    – Насколько понимаю, вы говорите о пятнице, пришедшейся на двадцать девятое января? Через сутки после исчезновения мистера Бранда?

    Риггет кивнул:

    – Увидев его мертвым, я сначала оторопел от страха. А потом обрадовался. Поймите, я знал, где он, и знал, что он пролежит там все выходные.

    Мистер Кэмпион вытянулся в струну. Однако его собеседник был настолько поглощен собственным болезненным отношением к жизни, что даже не обратил на это внимания.

    – В ту пятницу я задержался на работе. По пятницам это проще. Люди спешат уйти пораньше, и им нет дела до других. Я заперся в умывальной, погасил свет и дождался, пока все уйдут. Сегодня я тоже так сделал. Потом вышел, своим ключом открыл дверь стальной комнаты и вошел. Тела мистера Бранда я поначалу не увидел. Оно находилось не возле двери, где его потом нашли, а в скрюченной позе лежало в углу, за сейфом. Со стороны двери его было не видно: мешало нагромождение коробок и всякий хлам под столом.

    Риггет умолк. Мистер Кэмпион терпеливо ждал.

    – Вот так я завладел ключом от сейфа, – наконец пояснил бухгалтер. – Он был вставлен в дверцу, а сама дверца – открыта. Я подумал, что ключ может пригодиться, поэтому захлопнул дверцу и запер сейф. Не скрою, было страшно, и одновременно меня охватило сильное волнение. Мне никогда не нравился мистер Пол.

    Мистер Кэмпион сидел не шелохнувшись. Он не хотел обрывать нить повествования, хотя его логика отказывалась понимать отношение Риггета к столь важному открытию.

    – Полагаю, вас обуял ужас? – решил спросить Кэмпион.

    – Нет, – покачал головой мистер Риггет. – Никакого ужаса, поскольку хозяин был мертв. В этом я удостоверился. Вот если бы он оказался жив, я бы всерьез испугался.

    Заметив недоумение на лице мистера Кэмпиона, бухгалтер попытался как-то объяснить свое поведение.

    – Его смерть не имела ко мне никакого отношения. Я его не убивал. Поначалу я вообще не понял, что он мертв. Подумал, что с ним случился приступ. В голове вертелась только одна мысль: «А вдруг меня поймают возле сейфа и решат, будто это я открыл дверцу?» Это уже преступление. Но я ни разу не отважился открыть сейф. И сегодня я не взял с собой ключ от сейфа, поскольку знал, что тогда меня потянет открыть дверцу, а я хотел побороть искушение… Я взял и другой ключ, – продолжал Риггет, отведя взгляд. – Тот находился в дверном замке, и когда я стал открывать дверь снаружи, то вытолкнул его, и он упал на пол. Я понял, что это ключ мисс Керли… то есть общий. Уходя, я запер дверь и отнес его на место.

    – И за каким чертом вы все это проделали?! – в крайнем изумлении вопросил мистер Кэмпион.

    Мистер Риггет мешкал с ответом. Его лицо становилось все угрюмее.

    – Я подумал, что ключ надо вернуть. В понедельник кому-нибудь обязательно что-то понадобится внизу. Сунутся за ключом, а его нет. Чего доброго замок сломают. И тогда мой ключ, сделанный летом, перестанет подходить. Да, такой я мерзавец! – с жаром выкрикнул он. – Совершаю гнусные поступки. Всегда думаю только о себе и о том, как бы не вляпаться в неприятности. Из-за мелочей можно попасть в крупную беду.

    Лицо мистера Кэмпиона стало очень строгим.

    – Послушайте, Риггет, вы понимаете, на каком основании арестовали и будут судить Майка Веджвуда? На основании показаний, что тело Пола Бранда было обнаружено в помещении, запертом снаружи. Но из вашего рассказа следует, что покойный находился в помещении, запертом изнутри. Должны же вы понимать разницу!

    Мистер Риггет пожал плечами:

    – Ко мне это не имело никакого отношения. Я же вам сказал, что я эгоистичен, коварен и мне нет дела до других.

    Последнюю фразу мистер Кэмпион пропустил мимо ушей и задал новый вопрос:

    – Вы рассказали, что в пятницу, когда обнаружили тело, оно лежало в углу. Значит, любой вошедший его бы не увидел?

    – Да. Я увидел тело, лишь когда подошел к сейфу.

    – Так неужели вам до сих пор не ясно?! – взорвался мистер Кэмпион. – Неужели вы не понимаете, что подтверждаете рассказ Веджвуда?! Разве вы не слушали его показания?

    Мистер Риггет устало привалился к спинке стула.

    – Меня это ни с какого бока не касалось, – упрямо заявил он.

    – Вы что-то имели против Веджвуда?

    – Нет. – Риггет стал еще угрюмее. – На работе я с ним почти не общался… Я же вам говорю! – дрогнувшим голосом выкрикнул он. – Вы считаете меня мерзким, грязным зверенышем. Так я и есть такой! Я вам постоянно об этом твержу. Я такой и ничего не могу с этим поделать. Знаю, что веду себя как последний мерзавец, не желая рассказывать полиции про ту пятницу, хотя это помогло бы Майку. Я все про себя знаю, и от этого мне только тошнее.

    – А сегодня вы зачем отправились в стальную комнату?

    В другой, менее серьезной ситуации жалкое состояние мистера Риггета могло бы вызвать сочувствие.

    – После окончания суда меня уволят, – глухо пробормотал он. – Вы же присутствовали в тот день, когда я пришел к мистеру Уиддоусону и сэру Александру и рассказал им о подслушанной ссоре. Сейчас они не решаются меня уволить, но едва процесс завершится – выпрут не задумываясь, если только… я не накопаю на них чего-нибудь существенного. Потому я и разыскивал компрометирующие материалы, которые можно пустить в ход.

    – Понятно, – с отвращением пробормотал мистер Кэмпион. – Не знаю, где вы обучались, но я невысокого мнения о том заведении. Вам сумели внушить, что самовольное открытие сейфа – это преступление, но почему-то ничего не рассказали про шантаж.

    – Это не было бы шантажом, – вяло возразил мистер Риггет. – Так, упоминание, сделанное вскользь… Теперь все это выплывет наружу?

    – Часть обязательно выплывет.

    – А откуда вы знаете, что еще раньше я не покончу с собой? – лукаво спросил мистер Риггет.

    – От такого, как вы, всего можно ожидать. – Мистер Кэмпион смерил его взглядом. – Поэтому сейчас я немедленно отвезу вас к Скраби.

    Мистер Риггет сжался:

    – Я – свидетель обвинения. Вы не можете на меня давить. Вам не убедить меня говорить то, чего я не хочу. Считайте, что сегодня я исповедался перед вами, чего не делал никогда, но я не намерен повторять это в суде.

    Мистер Кэмпион тяжело встал.

    – На вашем месте я бы не беспокоился о том, как остаться чистеньким, – сказал он. – Слышали когда-нибудь про богиню Немезиду? Вставайте и едем.

  

  
    Глава 15 Ночная смена

    Эта мистическая часть Лондона невелика – всего-то квадратная миля. Днем здесь не протолкнуться от людей, зато ночью… Местные жители утверждают, что в три часа ночи здесь тихо, как на кладбище при сельской церкви, а на сверкающей проезжей части улиц черные крысы неспешно танцуют сарабанду.

    Мистер Кэмпион торопливо шагал по тротуару малосимпатичного переулка, слушая гулкое эхо собственных шагов. Вскоре переулок вывел его к обветшалому великолепию площади Ред-Лайон-сквер.

    Большинство здешних жилых домов уже давно сменили владельцев и превратились в конторские здания. Они стояли чуть в стороне от дороги, глядя черными окнами на уличные фонари, и только одно окно на четвертом этаже приветливо светилось сквозь молодую листву платанов, что росли в пыльном садике, занимавшем центр площади.

    Кэмпион пошел на свет и был вознагражден: Ричи держал свое слово и в этот поздний час продолжал бодрствовать. Не желая будить весь дом, мистер Кэмпион остановился на кромке тротуара и ловко бросил полупенсовик, целя в середину окна.

    В окне мгновенно появился фантастический силуэт, помахал и исчез.

    Кэмпион неспешно двинулся к двери парадной, распахнувшейся так скоро, что он испытал легкий шок.

    – Вы никак по перилам съехали? – пошутил он.

    Ричи не ответил, и Кэмпион, не видевший его лица, решил, что тому не понравилась шутка. Но недоразумение тут же забылось. Ричи протянул свою ручищу и потащил гостя по темной лестнице, великолепие которой осталось в далеком прошлом.

    – Люди спят. – Ричи пытался говорить шепотом, но его голос звучал, как гул ветра в башенке без окон. – Не будем им мешать.

    Подъем на четвертый этаж показался Кэмпиону долгим. Ричи, невзирая на возраст, шел легко и быстро. Кэмпион едва за ним поспевал и даже слегка запыхался.

    Наконец они оказались в комнате, служащей Ричи и гостиной, и спальней. Это своеобразное помещение было просторным и с очень высоким потолком. Двумя футами ниже вдоль всех четырех стен тянулась странного вида полка, которая сразу приковывала внимание каждого, кто сюда попадал, поскольку на ней хранились все нехитрые пожитки Ричарда Барнабаса. Книги, одежда и рукописи были собраны в аккуратные кучки и пачки, несколько запыленные и, конечно же, совершенно недосягаемые.

    Вся мебель располагалась вдоль самой темной стены, словно из экономии пространства. В дальнем конце, возле металлической кровати, находился умывальник, негармонично соседствуя с туалетным столиком.

    На остальных квадратных футах этой гостиной-спальни не было практически ничего. Пол покрывали несколько слоев пыльного войлока. За решеткой маленького газового камина горел огонь. Перед камином стояло единственное раскладное кресло.

    – Присаживайтесь, – пригласил Ричи. – А я лучше постою. И так сижу весь день. – Эти слова он сопроводил широким, но совершенно бессмысленным жестом, по-видимому символизирующим гостеприимство.

    Мистер Кэмпион, начинавший понимать этого человека, безропотно подчинился.

    Он уже собирался опуститься в кресло, как вдруг заметил среди вельветовых подушек странный предмет, который с изумлением вытащил наружу. Это было усыпанное блестками черное тюлевое жабо. Сентиментальный реликт конца XIX века. Воображение мигом нарисовало мистеру Кэмпиону сцену тогдашнего варьете и танцовщицу в трико.

    Если на его лице и проявилось некоторое изумление, оно не имело ничего общего с поведением Ричи. Несколько секунд тот стоял в полном оцепенении, глазея на находку, затем вырвал ее из рук Кэмпиона и, за неимением лучшего тайника, запихнул жабо под кроватную подушку.

    – Никаких вопросов! – прорычал Ричи, на тощих щеках которого появился румянец, а кроткие глаза вдруг сделались воинственными. – Никаких вопросов!

    Мистер Кэмпион, порядком уставший и еще не оправившийся до конца после стычки со спортивным мистером Риггетом, стал подумывать о том, не начались ли у него галлюцинации. Меж тем Ричи продолжал свирепо коситься, и следовало его немедленно успокоить.

    – Конечно нет. Я уже забыл, – учтиво проворковал Кэмпион.

    Возникла пауза. Ричи опустился на пол, с неожиданной ловкостью подсунув длинные ноги под себя. Недавнее возбуждение исчезло, и его глаза вновь стали кроткими и дружелюбными, хотя частичка тревоги в них все-таки осталась.

    Мистер Кэмпион устало моргнул. Мысленное видение молодого Ричи и женщины в блестящем трико внесло странную ноту в прозаическую реальность его вечерних, а теперь и ночных дел. Он задумался о том, насколько странен, привлекателен и одновременно простодушен хозяин этой диковинной квартиры.

    – Никак подрались с кем-то? – спросил Ричи, мельком взглянув на Кэмпиона.

    Кэмпион сжато рассказал о своем вечернем приключении.

    – Пришлось разбудить старого беднягу Скраби. Риггета я оставил у него, – завершил рассказ Кэмпион. – Завтра в юридических кругах поднимется шумиха, но тут уж ничего не поделаешь. История этого крысеныша содержит весьма важные добавления к имеющимся фактам. Первое: Пол был убит, а ключ в дверном замке находился с внутренней стороны. Второе: дождавшись, когда закончится трупное окоченение, тело переместили, и сделали это уже после воскресного визита Майка в стальную комнату.

    Он замолчал. Ричи недоуменно смотрел на него, дожидаясь продолжения.

    – Я подумал о таком варианте, еще когда впервые услышал о шляпе. Никто не положит шляпу на пол, а потом пристроится рядом с нею, чтобы умереть. Но доказательств у нас нет. Полиция приехала, когда от первоначальной сцены происшествия не осталось и следа.

    Ричи понимающе кивнул.

    – Так эти новые свидетельства важны? – спросил он. – Может, предельно важны? Значит, Майка отпустят без суда?

    – Боюсь, что нет. – Мистер Кэмпион уступил возникшему желанию спокойно все объяснить. – Разумеется, это ослабит выдвинутые обвинения, но суда Майку не избежать. На данный момент суд считает его несомненным убийцей Пола. Он сам рассказывал, как ходил в гараж, чтобы завести машину. Найденный кусок душевого шланга тоже принадлежит ему. Он издал и прочитал книгу, где подробно описывается такой метод убийства. По мнению полиции, у него был мотив для убийства Пола.

    – Джина?

    Мистер Кэмпион кивнул своей пострадавшей головой.

    – Допустимая степень близости между мужчиной и женщиной в разных социальных слоях и группах отличается сильнее, чем какие-либо иные нормы и правила, – продолжал он. – Это практически единственная тема, вызывающая путаницу в головах облеченных властью. Боюсь, что полицейское сообщество склонно в каждом таком случае видеть разврат, а юридическая братия сразу становится отвратительно благочестивой.

    – Вполне понятно, – вдруг заметил Ричи. – У них предостаточно фактов, чтобы так думать.

    Мистер Кэмпион продолжил свое пространное объяснение:

    – Грубо говоря, мы имеем положительный судебный прецедент. И одновременно – массу отрицательных свидетельств, которые застревают в человеческом подсознании. Кто-то убил Пола, сделав это намеренно и проявив изобретательность. Свое преступление этот кто-то совершил между шестью и девятью часами вечера, то есть между временем окончания рабочего дня и временем, когда Майк заглушил мотор своей машины. Миссис Трайпер и мой новый друг Виджен оба заметили, что шум прекратился. Убийца имел доступ либо в дом двадцать один, либо в дом двадцать три, поскольку только так можно попасть в гараж, где стояла машина. Убийца знал, что в это время Пол будет находиться в стальной комнате, или сам заманил его туда. Также убийца знал о существовании куска шланга, а значит, и о проходе к задней двери дома двадцать один. Назову тех, кто знал об этом и, следовательно, потенциально мог убить Пола: Майк, вы, Джина, Джон, мисс Керли и дворник. Надо упомянуть и самого Пола, хотя такой способ самоубийства представляется мне идиотским. Итак, убийство совершено. Следующий вопрос: кто переместил тело?

    – Это мог сделать кто-то другой, – недоверчивым тоном предположил Ричи. – Если Риггету удавалось задержаться после конца рабочего дня, что мешало другим? Той же Нетли. А если Риггет сам переместил тело? Или кто-то из сотрудников?

    – Что ж, будем на это надеяться, – подхватил мистер Кэмпион. – В противном случае Майк и Джина оказываются в очень тяжелом положении. У всех остальных есть алиби.

    Кэмпион привалился к спинке кресла и снял очки. Ричи внимательно смотрел на него.

    – Мисс Керли в тот четверг ушла с работы в половине шестого и отправилась в парикмахерскую Питера Робинсона мыть голову. Оттуда она вышла в шесть и поспешила на Манчестер-сквер – на ту самую вечеринку, куда был приглашен и Майк. В половине восьмого она оттуда ушла и направилась ужинать в ресторан Рула вместе с мисс Бетчерли из литературного агентства Бленхайма. А без десяти девять она уже садилась в метро, чтобы ехать к себе в Хаммерсмит. – Кэмпион улыбнулся собеседнику. – Теперь что касается вас. Вы ушли с работы рано, вернулись домой, встретились с вашим домовладельцем…

    – С мужем домовладелицы, – в интересах точности поправил Ричи.

    – После чего отправились на цирковое представление в «Олимпию», – невозмутимо продолжил мистер Кэмпион, – где пробыли до половины одиннадцатого. Джон ушел в пять и поехал в свой клуб, где у него была деловая встреча. Там его видели. Потом он вернулся домой и с присущей ему тщательностью и вниманием к мелочам оделся для другого визита. Его экономка помогала ему со сборами. Без двадцати восемь он на такси поехал в Дорчестер в клуб «Гусиное перо», где провел остаток вечера. Дворник ушел ровно в шесть и отправился с друзьями в «Холборн эмпайр». Получается, что все вели себя вполне нормальным образом, за исключением Майка, которому вдруг понадобилось совершить длительную прогулку. Добро бы он был любителем ходить пешком. Так нет. – Кэмпион снова умолк и сосредоточенно посмотрел на Ричи. Потом вдруг спросил: – Вы понимаете, что убийца Пола был вынужден находиться рядом со стальной комнатой и ждать, пока она наполнится угарным газом? Естественно, Пол быстро потерял сознание, но убийца был вынужден еще в течение долгого времени продолжать свое злодеяние, чтобы быть уверенным, что его жертва мертва. Потому-то алиби других выглядят такими убедительными.

    Ричи молчал. Он сидел на корточках перед камином, слегка покачиваясь. Кэмпион видел лишь его спину.

    – Никаких мотивов, – почти с сожалением пробормотал Ричи. – Совсем никаких мотивов.

    – И тем не менее обвинения против Майка не настолько сильны, – поспешил ободрить его Кэмпион. – Недовольство судьи и присяжных коронером настроит их в пользу обвиняемого. Майка почти наверняка освободят в зале суда.

    Ричи мрачно покачал головой:

    – Этого недостаточно. Пятно на всю жизнь. И жениться не сможет. Одним словом – бедняга! – Ричи затих. Его большие костлявые руки вздрагивали, совершая непонятные движения. И вдруг он выпрямился, а когда заговорил, Кэмпиона поразили энергия и напористость, зазвучавшие в его голосе. – Нужно доказать, кто это сделал. Единственный способ. Куда теперь?

    Мистер Кэмпион взглянул на часы: четверть пятого.

    – Вообще-то, я снова пришел к вам за ключом от двадцать третьего дома, – сказал он. – Хочу вскрыть сейф. Желаете составить мне компанию?

    – Да, – простодушно ответил Ричи, и Кэмпион, невзирая на усталость, улыбнулся ему.

    Идти было совсем недалеко, и они без приключений добрались до массивной входной двери дома № 23. Ричи с оттенком гордости сообщил, что такие двери любили в эпоху королевы Анны. Близился рассвет, и уличные фонари погасли еще полчаса назад. Обоим авантюристам темнота была только на руку.

    – Я вижу и в темноте, – вдруг признался Ричи, ведя Кэмпиона к подвальной лестнице. – Конечно, не так, как днем, но вполне сносно. До площадки – десять ступенек, а до конца лестницы – еще двенадцать.

    Они подошли к двери стальной комнаты, и Кэмпион открыл ее ключом, отобранным у Питера Риггета. В самом помещении с его неистребимым хаосом было что-то призрачное, отчего ум мистера Кэмпиона, не склонный к фантазиям, вдруг стал раздумывать о скрюченном теле, лежащем у сейфа среди пыльных коробок, и об убийце, который затем вернулся и перетащил тело жертвы поближе к двери. К тому моменту смерть уже начала свое разрушительное действие.

    Ничто не говорило о том, что вчера здесь покопался Риггет. Бухгалтер делал это с отменной осторожностью. Кэмпион переместил внимание на сейф, искренне радуясь, что рядом нет Лагга. Тот наверняка высказался бы по поводу фирмы, хранящей ценности в столь древнем железном ящике.

    Ричи угадал мысли Кэмпиона.

    – Просто шкаф, только железный, – произнес он, как бы извиняясь за родственников. – Старый шкаф. Все ценное хранится в банке.

    Мистер Кэмпион всунул в скважину квадратный ключ, изготовленный Уорди Сэмсоном «на всякий случай», и минуты две совершал нехитрые повороты и полуповороты, отодвигая тяжеленные планки замка. Наконец дверца, весившая по меньшей мере полтонны, открылась. Мистер Кэмпион и Ричи заглянули внутрь.

    На первый взгляд, там не лежало ничего особо интересного. Несколько конторских книг в переплетах из телячьей кожи, две записные книжки с адресами, аккуратная стопка писем – на нижней полке. И это все, если не считать пакета, завернутого в зеленое сукно и перевязанного розовой ленточкой.

    Мистер Кэмпион осторожно извлек пакет и перенес на стол, который еще Майк в тот зловещий понедельник освободил от хлама, чтобы доктору было удобнее рассматривать тело Пола. Сукно скрывало изящную голубую с великолепной позолотой кожаную шкатулку в форме книги. Замка у нее не было, она просто раскрывалась наподобие футляра для визитных карточек. Внутри лежала довольно тонкая рукопись.

    – «Жуир», – сказал Ричи, заглядывая через плечо Кэмпиона. – Никогда не притрагивался к рукописи. Дядя Джекоби был очень строг на этот счет. Объявил содержание пьесы неприличным. Он бы уничтожил рукопись, если бы не ее коллекционная ценность. Джон сохраняет традицию. Вероятно, зря.

    Кэмпион вытащил из рукописи, перевязанной выцветшей ленточкой, несколько тонких листов in octavo[211]. Бурые чернила на мягкой тряпичной бумаге тоже выцвели, но позволяли разобрать написанное. Он прочел наугад:

    Гейджуэлл: Сэр, раз уж у леди Фриппет завелась пчела под шляпкой, пусть там и обитает, если, конечно, это не королева пчел. Хотя бы шляпка у нее модная[212].

    – Полная чушь, – со свойственным ему простодушием заявил Ричи. – Нам это ничем не поможет. Но рукопись ценится. Еще бы, написана авторской рукой. Застрахована. Значится на балансе фирмы как финансовый актив стоимостью в двадцать тысяч фунтов.

    – Такая же собственность фирмы, как это здание и типография в Грейвсенде? – поинтересовался мистер Кэмпион.

    – Совершенно верно. И этот сейф – самое подходящее для нее место. Никогда не любил классиков. Давайте положим обратно.

    Кэмпион немного замешкался с возвращением сокровища в шкатулку и завертыванием шкатулки в зеленое сукно.

    Ричи прошел к сейфу.

    – Больше ничего, – не поворачивая головы, сообщил он. – А что вообще мы ищем?

    – То, что заставило Пола озаботиться заказом персонального ключа к сейфу. – Кэмпион перевязал завернутую шкатулку розовой ленточкой и вернул на место. – Насколько понимаю, у этого достопочтенного железного шкафа есть только один официальный ключ. У кого он находится?

    – У главы фирмы, – ответил Ричи. – Еще одна традиция. Теперь понятно, почему ничего ценного там не держат.

    – Значит, оригинальный ключ находится у Джона?

    – Возможно, у Керли, – немного подумав, ответил Ричи. – У кого-то из них. Всего лишь фетиш.

    Мистер Кэмпион снял очки и взгромоздился на край стола.

    – По-моему, хранить здесь рукопись «Жуира» – верх беспечности, – начал он. – Люди из страховой компании могут предъявить претензии.

    Глаза Ричи помрачнели.

    – Согласен. Надо вернуть в банк. Но после смерти Пола, суда и всего прочего начальству стало не до этого. Думаю, ни Джон, ни Керли с тех пор сюда вообще не спускались. Я их вполне понимаю.

    – Так, значит, рукопись обычно хранилась в банке? – навострил уши Кэмпион. – А когда ее поместили сюда? Вы знаете?

    – Перед Рождеством. Глупо все получилось. Керли злилась. Старушка права.

    Мистер Кэмпион сохранял терпение. «Зашифрованные» ответы Ричи могли вывести из себя кого угодно. Кэмпион искренне радовался, что этому благонамеренному, но косноязычному человеку не придется выступать свидетелем в суде.

    Ричи не был настроен продолжать. Пришлось пустить в ход уговоры.

    – Да нет там ничего особенного, – угрюмо буркнул он. – Из-за этого «Жуира» Пол сделался посмешищем. Захотел предоставить рукопись для выставки редких манускриптов. Словом, жутко покусился на традиции. А в старых фирмах традиции – это всё. Вульгарная незыблемость, черт бы ее побрал! Нелепо. Старомодно. Наконец, просто глупо. Однако последнее слово было за Джоном и Керли. Те – ни в какую. А Пол, дурашка, не успокоился. Обратился к управляющему банком. Он – один из партнеров, и затея удалась. Но Керли, увидев посыльного, принесшего рукопись, помчалась к Джону. Тот рассвирепел и целиком ее поддержал. «Жуир» отправился в сейф.

    Мистер Кэмпион был ошеломлен. Ему не верилось, что мелкая, по сути, семейная ссора в фирме могла быть как-то связана с последующими трагическими событиями. Он молчал, обдумывая услышанное. Честь фирмы была для Джона предметом фанатичной гордости. Мисс Керли могла испытывать те же чувства, но умело их скрывать. И тут Пол с его эксцентричными затеями, досаждающий всем подряд. Но по сравнению с разразившимся скандалом даже публичное сожжение рукописи «Жуира» полицией произвело бы меньший резонанс. Впрочем, полиция едва ли покусилась бы на рукопись, поскольку авторам, умершим более ста лет назад, позволено больше вольностей, ибо их творчество уже устоялось. А что, если Джон противился выставлению «Жуира» на всеобщее обозрение не только из-за дядиных запретов? Вдруг была еще какая-то причина?

    У Кэмпиона появилась идея. Он вскинул голову, сам удивляясь мелькнувшей мысли.

    – Вот что, Ричи. На этом мы с вами временно расстанемся, – сказал он. – Я вечно опаздываю на автобус, но на этот раз, думаю, поспею вовремя. На утреннем судебном заседании меня не будет. Я появлюсь позже. Присматривайте за Джиной, только ничего ей не рассказывайте.

    – Обещаю, – тоном послушного ребенка ответил Ричи.

    Кэмпион с нежностью посмотрел на него. Интересно, замечает ли этот престарелый мальчуган таинственные события вокруг себя, и, если замечает, что думает на сей счет?

    Они расстались в половине седьмого. Весеннее утро было холодным. Моросил мелкий дождь. Мистер Кэмпион отправился домой – принимать ванну и бриться. Для дел, предстоящих ему, было еще рановато.

    Дома он согласился на процесс латания своего пострадавшего тела. Мистер Лагг мастерски это умел. В половине восьмого Кэмпион уже стоял на коврике в ванной – скорбная фигура в домашних брюках. В одной ручище Лагга поблескивали маленькие хирургические ножницы. В другой он держал кусочек лейкопластыря. Манипуляции слуги доставляли мистеру Кэмпиону искреннее удовольствие.

    Жаль только, что разговор у них не клеился. Мистер Лагг был жертвой двойного комплекса. Его новая личность возмущалась скандальной публичностью, возникшей на судебном процессе вокруг имени хозяина. А старая личность чувствовала себя глубоко уязвленной, поскольку Кэмпиону пришлось ввязаться в драку одному. А вдвоем бы они…

    – Ну вот и готово, – наконец объявил Лагг, отходя и издали глядя на дело рук своих. – Ухлопал кучу времени, но сделал вас снова похожим на джентльмена. Можете идти и валяться в социальной грязи. Так это у газетчиков называется. Выпачкаетесь хуже бродячего пса – но не просите меня вас очищать. Эта грязь так въестся в вашу физиономию, что от моих заплаток ничего не останется.

    – Грязь души? – в шутку спросил мистер Кэмпион.

    – Вы знаете, о чем я, – хмуро пробурчал Лагг. – Будь у нас приходящая уборщица, о которой я постоянно вам твержу, я бы выразил свое недовольство так, как в юности, хотя и знаю, что приличные люди на пол не плюют.

    Мистер Кэмпион молча оделся. В девять утра он уже стоял перед дверью кабинетика на четвертом этаже здания на Сент-Мартинс-лейн.

    Через некоторое время, пыхтя от подъема на четвертый этаж, подошел и хозяин кабинета – бывший инспектор Скотленд-Ярда, а ныне частный детектив Бет.

    – Ну никак не могу заставить своего помощника появляться на работе раньше половины десятого, – объяснил он мистеру Кэмпиону, открывая дверь. – Честное слово, будь мы в полиции, я бы его за полчаса перевоспитал! – На круглом добродушном лице Бета появилось вопросительное выражение. – Разве мы можем чем-то помочь? Я-то думал, вам нынче в Скотленд-Ярде и белье стирают.

    – Добавляете в работу крупицу легкого юмора, – одобрительно заметил мистер Кэмпион. – Что-нибудь вроде «Развода со смехом» и «Веселого шантажа»? Неплохая идея. Но в небольшой просьбе, с которой я намерен обратиться, к сожалению, нет ничего веселого. Только странности.

    Кэмпион извлек помятую сберкнижку, открыл ее и тщательно объяснил задачу. Бывший инспектор был изумлен.

    – Я бы еще понял, если б речь шла о мошенничестве с получением денег по чужой книжке, – сказал он. – Но так ли важно, кто кладет вам деньги на счет?

    – Мне важно, – ответил мистер Кэмпион, сполна ощущая последствия бессонной ночи. – Я человек очень гордый и хочу знать, откуда мне поступают деньги.

    Бет взял книжку и, повертев ее в руках, с подозрением спросил:

    – С каких пор вы превратились в Дору Филлис Нетли?

    Кэмпион доверительно наклонился к нему.

    – Позвольте мне сохранить это в тайне, – шепнул он. – Принимайтесь за работу. К вечеру жду отчет.

    – К вечеру?! Кто мы, по-вашему? – запротестовал владелец агентства.

    – Частные детективы. Неутомимые и находчивые. Так написано у вас на двери, – ответил мистер Кэмпион.

    В самом начале одиннадцатого он появился возле Британского музея. У массивных, чуть закопченных гранитных ступеней крыльца Кэмпион остановился и полез в нагрудный карман. Утомление сделало его рассеянным, и он не сразу вспомнил, захватил ли с собой бумажник, в котором лежал лист из «Жуира», бесстыже похищенный под носом у Ричи. К счастью, бумажник оказался на месте, и Кэмпион, благодаря небеса, стал подниматься по ступеням.

    Музейные хранители, оберегавшие сокровища прошлого, относились ко времени с должным уважением: они не оскорбляли его спешкой. Неудивительно, что и крестный Кэмпиона, профессор Банни, появился на работе гораздо позже, чем рассчитывал крестник.

    Утро неумолимо двигалось к полудню, когда из дверей музея, пройдя между гранитными колоннами, наконец-то вышел бледный молодой человек в роговых очках.

    Мистер Кэмпион шел медленно, все еще переваривая то, о чем узнал. Крестный оказал ему поистине неоценимую помощь, и теперь Кэмпион твердо, без тени сомнения, знал, что рукопись «Жуира», хранящаяся в голубой кожаной шкатулке, застрахованная на двадцать тысяч фунтов и значащаяся в балансовой ведомости фирмы «Барнабас лимитед» как финансовый ресурс такой же суммы… была подлинной только по содержанию. Уильям Конгрив никак не мог написать ее своею рукой в декабре 1729 года, поскольку бумагу такого сорта начали производить только в 1863 году.

  

  
    Глава 16 Четвертое кресло

    Одна из неожиданностей, связанных с Центральным уголовным судом на улице Олд-Бейли, – это полная новизна его интерьера. Резное изображение большого висящего меча над креслом судьи – новое; сооружение из светлого дуба, очень похожее на загородку для уличных кукольных представлений, но являющееся ложей для свидетелей, не истерто нервными руками тысяч дававших показания, а сохраняет ощущение, будто оно недавно покинуло столярную мастерскую.

    Эта новизна, возможно, могла бы частично уничтожить неоспоримое величие суда, если бы не одно существенное различие между изменившимся залом судебных заседаний и другими помещениями того же времени.

    Здесь старинные вещи заменены не копиями, вульгарно сработанными под старину, и не новинками, внешний вид и назначение которых отличаются от прежнего убранства и которые появились в угоду меняющимся нравам и обычаям, сильно изменившимся за прошедшие пятьсот лет. Здешнее новое убранство попросту сменило старое – обветшалое и пришедшее в негодность. Но дух зала суда остался прежним, как и судебные нравы, и обычаи, поскольку судебные процессы имели и имеют дело не с внешними проявлениями, а с глубоко укорененной и неизменной особенностью человеческой цивилизации, именуемой преступностью.

    Мисс Керли сидела рядом с Джиной в задней части зала, на местах, отведенных для свидетелей. Она украдкой поглядывала на вдову Пола, одновременно думая о том, хорошо ли Майка кормят в Пентонвилле.

    Они выбрали себе места в самом углу, и от центра зала их отделяли еще три ряда. Джина восприняла прозрачный намек кузена Александра. Ее облик был лишен всякой элегантности. Сегодня она выглядела совсем молодой и очень трагичной. Высокий воротник черного пальто оттенял ее бледное выразительное лицо.

    Впереди, в той части зала, что называлась процессуальной зоной, находилась громадная зона для подсудимых, размерами и внешним видом весьма напоминавшая превосходный овечий загон на сельском рынке.

    Посередине этого пространства сиротливо стояли три стула, обращенные в сторону судейского стола, причем находящийся в центре был чуть выдвинут вперед.

    Далее располагался стол для адвокатов, уже заваленный бумагами и заставленный стаканами с водой. Слева от него находились места присяжных, свидетельские ложи и стол для журналистов, а справа – стол для солиситоров и места для свидетелей, приглашаемых в качестве экспертов.

    Столы секретарей стояли почти под самым судейским подиумом, обращенные в сторону адвокатского стола.

    На судейском подиуме через равные промежутки стояли семь практически одинаковых кресел. Одно предназначалось для судьи, остальные – для лорд-мэра и лондонских олдерменов, если они пожелают присутствовать на заседании. Все кресла имели высокие кожаные спинки, украшенные городскими гербами. Даже будучи незанятыми, кресла производили внушительное впечатление. Особенно четвертое, стоящее посередине.

    Оно буквально заворожило мисс Керли. Кресло располагалось между резными колоннами, а над ним висело изображение государственного меча эфесом вниз. На широком столе перед креслом щуплый секретарь раскладывал стопки бумаг.

    Зал был полон. На скамьях для свидетелей не было ни одного свободного места, а галерея для публики, находившаяся над столом для солиситоров, казалось, не выдержит такого наплыва и рухнет прямо на скамью подсудимых. Все места на скамьях для солиситоров и газетчиков тоже были заняты. Вокруг сновали секретари и младшие адвокаты. Воздух гудел от непрекращающихся разговоров. Юристы в судейских мантиях носились взад-вперед с бумагами. Служитель в форме, напоминавшей полицейскую, с наброшенной поверх мантией судебного посыльного, по-отечески встречал припозднившихся свидетелей, выискивая для них места.

    Присяжные – десять мужчин и две женщины – взирали на приготовления словно горстка зрителей на любительском спектакле, который выплеснулся со сцены в зрительный зал. Вид у них был встревоженный, и чувствовали они себя явно не в своей тарелке. Старшина присяжных – пожилой лысый мужчина в пенсне – постоянно вытирал платком лицо, хотя в зале было прохладно, если не сказать холодно.

    Джон почему-то восседал за столом солиситоров, склонив свою круглую голову набок и вытянув тощую шею из элегантного серого воротника.

    Ричи сидел позади Джины, с испуганным отвращением замечая каждое проявление человеческих страстей. Кому-то выражение его лица могло показаться печальным, а кому-то – комичным. Все зависело от фантазии наблюдателя. Ричи не выказывал признаков усталости, однако в его кротких глазах читалось беспокойство, а громадные костлявые пальцы, сплетенные на коленях, постоянно шевелились.

    Среди юридической братии, разгуливавшей по залу суда и чувствовавшей себя как рыба в воде, царило радостное предвкушение. Громкое дело в Олд-Бейли всегда развлекало их неожиданными поворотами. Лорд Ламли – главный судья, которому его почитатели среди юристов, полицейских и… уголовников дали восторженное прозвище Лор Ламми[213]. Будучи всемогущим, он еще сохранял немало человеческих черт и при случае мог выйти из себя. Кроме того, ходили упорные, хотя и ничем не подкрепленные слухи, будто он питает личную неприязнь к сэру Александру Барнабасу.

    Согласно традиции, на процессах в Олд-Бейли, связанных с отравлением, лично присутствовал генеральный прокурор сэр Монтегю Бруч. Его старшим помощником был сэр Эндрю Фелпс, а младшими – Джером Файш и Эрик Баттерсби.

    Распространялись слухи о каких-то неожиданно возникших сложностях с важными свидетелями. Словом, для тех, кто пришел сюда ради эффектного зрелища, перспективы были весьма обнадеживающими.

    Джину трясло.

    – Я его увижу… Я его увижу… Я его увижу… – повторяла она.

    Эти слова, похожие на бессмысленный припев, застряли у нее в мозгу. Они ничего не выражали, но зато отупляли, позволяя ни о чем не думать.

    Мисс Керли подалась вперед. Она напрягала зрение, пытаясь разглядеть происходящее за адвокатским столом. Там явно что-то творилось, и она видела это по проблескам изумления, мелькавшим на темных лицах под бело-голубыми париками.

    Появился клерк, нагруженный разными предметами, которые тут же принялся раскладывать по нужным местам. Вначале на сиденье стула легла темная мягкая подушка. Следом клерк почтительно водрузил на стол портфель, а рядом разместил все остальное. Мисс Керли разглядела стопку первосортных батистовых носовых платков, две бутылочки с нюхательной солью, коробочку с пастилками для освежения дыхания и стакан воды.

    Воцарилась долгая пауза. Клерк отошел и выжидающе уставился на дверь за столом. Вполне естественно, что его интерес передался окружающим и быстро распространился по залу. Все знали: вот-вот должна появиться важная персона. Маленькая дверь наконец распахнулась, послышался шелест старой шелковой мантии, мелькнул серо-голубой парик. Затем, словно Аполлон средних лет в диковинном одеянии, к столу стремительно подошел кузен Александр и опустился на стул.

    Мисс Керли, ожидавшая появления генерального прокурора, испытала досаду. Она снова взглянула на кузена Александра, затем отвела взгляд и вдруг увидела сэра Бруча, сидящего за тем же столом. Может, он уже давно там сидел, а она лишь сейчас заметила?

    Большая стрелка на циферблате часов судебного зала достигла цифры шесть. Наступила полная тишина, затем дверь с правой стороны подиума открылась, и оттуда вышел престарелый джентльмен в красной мантии.

    Обладатели париков дружно склонили головы. Выглядело это зрелище несколько комично, так как из-под париков мелькнули черные, каштановые, рыжие и даже розовые затылки.

    Главный судья тоже поклонился и сел, но не в центральное кресло под меч, а в соседнее. Взлохмаченный секретарь принялся срочно перемещать бумаги. Место, занятое главным судьей, находилось ближе к присяжным и свидетелям и дальше от адвокатов. Возможно, такая перемена была чистой воды блажью и желанием нарушить устоявшуюся симметрию.

    Лорд Ламли был крупным стариком с обвисшими щеками. Отсутствие бровей над выпуклыми глазами делало его похожим на гончую. Пространство над верхней губой было выбрито, а под нижней, в самой середине подбородка, оставался маленький квадратик седых волосков, что придавало судье слегка спортивный вид. Ему было за семьдесят, и при чтении он пользовался очками, висевшими на широкой черной ленточке.

    Когда он уселся в высокое кожаное кресло, ярко-красная мантия собралась в складки вокруг его грузной фигуры. У складок был красивый бордовый оттенок. Голову судьи украшал парик каштанового цвета. Казалось, его делали из того же волоса, из какого делают швабры для уборки ковров. Тень от парика падала на лицо судьи.

    В руке лорд Ламли держал букетик цветов. Традиция восходила к тем временам, когда не знали средств современной гигиены и воздух в зале суда не отличался чистотой. Тогда букетик цветов и пучок трав служили хоть каким-то барьером между утонченным джентльменом и чумой.

    Через какое-то время он вдруг вспомнил о букетике, наклонился и заботливо поставил цветы в стакан с водой, где они простояли весь день, похожие на узор шпалеры эпохи Тюдоров или на концовку после одной из глав «Алисы в Стране чудес».

    В зале послышались перешептывания. На первом этаже громко хлопнула дверь, возвещая о прибытии подсудимого.

    Джина ничего не знала о том, что и где здесь находится. Внезапное появление Майка в правом углу зоны для обвиняемых, куда он поднялся по специальной лесенке, почти лишило ее присутствия духа. Он медленно поднимался, сопровождаемый двумя надзирателями, которые обращались с ним очень заботливо, словно больничные санитары. Оба были коренастыми и коротконогими и по возрасту годились Майку в отцы. Они похлопывали арестанта по спине и, должно быть, шептали ему ободряющие слова. Ростом он превосходил их на целую голову. С появлением этой троицы сверкающее пространство, по традиции именуемое скамьей подсудимых, стало походить на загон для овец.

    Мисс Керли затаила дыхание. Майка она не видела со дня ареста и оказалась неподготовленной к переменам в его облике. Не сказать, чтобы он выглядел больным. Правда, черты лица заострились, а из-за бледности глаза выглядели темнее. Но его короткие жесткие волосы за это время поседели. Войдя, он повернулся лицом к судье. Даже под одеждой было видно, как ссутулились его широкие плечи.

    Мисс Керли мельком взглянула на Джину. Та плакала. На краях ресниц блестели сердитые, негодующие слезы. Мисс Керли, склонная к неожиданным вспышкам женской интуиции, догадалась: при всех прочих мыслях и эмоциях, слезы Джины были вызваны именно сединой Майка.

    Мисс Керли поспешно отвернулась. А в действие вступил совершенно новый персонаж – секретарь суда. До сих пор он был для нее одним из угрюмых людей в серых париках и тихо сидел за столом, примыкавшим к стенке судейского подиума. Теперь он встал. Неожиданно для мисс Керли секретарь суда оказался мужчиной приятной наружности, с глубоким, хорошо поставленным голосом и непринужденной манерой речи, которая лишала произносимые слова официальности, при этом не принижая их значимости.

    – Майкл Веджвуд, вы обвиняетесь в том, что двадцать восьмого января тысяча девятьсот тридцать первого года в Лондоне совершили убийство Пола Редферна Бранда. Аналогичное обвинение уже было предъявлено вам коронерским судом. Что вы на это скажете, Майкл Веджвуд? Признаёте вы себя виновным или нет?

    Произнеся последнее слово, секретарь вновь сел и шумно зашелестел бумагами. Майк молчал, пока один из надзирателей не толкнул его легонько в бок.

    – Не признаю. – Голос Майка прозвучал неожиданно громко, внеся оттенок напряженности в дружелюбно-деловую атмосферу суда.

    Он продолжал стоять. Тем временем секретарь суда привел присяжных к клятве. Видя, что Майк остается на ногах, главный судья Ламли приподнял левую бровь, а точнее, то место, где она должна быть, и приветливо произнес:

    – Обвиняемый, можете сесть. Стоять вы должны лишь во время оглашения приговора и когда к вам обращаюсь я.

    У судьи был приятный рокочущий голос с легким поскрипыванием там, где в тексте стояли бы запятые, что ничуть не умаляло ни странного величия его облика, ни непоколебимого достоинства, облекавшего его столь же зримо, как и судейская мантия.

    Присяжные приносили клятву. Эта процедура происходила с отлаженностью первоклассного акробатического трюка. Секретарь суда произносил слова, а присяжные – двенадцать граждан, которым хватало своих бед, – ерзали на стульях, повторяя их.

    Завершив процедуру, секретарь сел и склонился над бумагами. Пока мисс Керли трепетала, справляясь с эмоциями, генеральный прокурор встал со своего места, чтобы открыть заседание и заслушать сторону обвинения.

    Внешне Монтегю Бруч напоминал маленькую ворону. Шелковая мантия окутывала его целиком, а парик придавал голове еще большее сходство с птичьей, что не так бросалось в глаза без парика. Вне зала суда сэр Монтегю обычно выглядел весьма заурядно. Немногие обратили бы внимание даже на его уродливую внешность. Но стоило ему открыть рот, как он превращался в совершенно обаятельную и незабываемую личность.

    – С позволения вашей светлости и с вашего позволения, уважаемые члены жюри присяжных… – Его голос был по-мужски сильным и одновременно доверительным, привлекательным, почтительным и исключительно приятным. – Как вы слышали, подсудимый обвиняется в убийстве. Боюсь, мне придется изложить это дело со всеми многочисленными подробностями, и, хотя изложение сопряжено с определенными трудностями, думаю, оно должно показать вам всю серьезность обвинений, выдвинутых против подсудимого.

    С момента появления кузена Александра в зале суда мисс Керли впервые стало по-настоящему страшно. До сих пор она безоговорочно соглашалась с мнением Джона, высоко ценящего своего знаменитого родственника. Стоило ей вспомнить этого красивого, жизнерадостного человека с лицом героя и уверенностью доктора с Харли-стрит[214], как все ее тревоги по поводу безопасности Майка развеивались. Но сейчас она увидела серьезного противника знаменитого адвоката. Обаяние кузена Александра было несомненным и от этого еще более уязвимым, поскольку на личность Монтегю Бруча никто не обращал внимания. Более того, существовала неприятная для кузена Александра особенность: присутствующие в зале суда реагировали на четкую и последовательную аргументацию сэра Монтегю и запоминали именно ее, а не человека, из чьих уст она звучала.

    Мисс Керли взглянула на Джона. Тот сидел, подавшись вперед и склонив голову набок. Его холодные глаза неотступно следили за «человеком-вороной» с приятным голосом, так убедительно и в то же время с оттенком грусти говорившим о совершенном преступлении. Неизвестно, о чем сейчас думал Джон, но мисс Керли казалось, что он раздосадован.

    За ее спиной тяжело дышал Ричи. Скользнув глазами по скамьям свидетелей, она мельком увидела широкую спину и взлохмаченные волосы миссис Остин.

    – …Итак, что же происходит воскресным вечером тридцать первого января? Далее вы услышите, как подсудимого, находящегося в компании родственников и друзей, по чистой случайности попросили спуститься в так называемую стальную комнату, где, как он знал, находилось тело убитого. И обвинение докажет, что он это знал…

    Для Джины генеральный прокурор был просто голосом, повторявшим давно известные ей факты, которые она слышала столько раз, что они потеряли всякий смысл.

    Сейчас ее единственной реальностью был сам Майк, сидевший напротив. Она смотрела на его поседевшую голову и короткие завитки волос на затылке, чувствуя, как сжимается горло. В какой-то момент ей показалось, что она вот-вот задохнется от боли.

    Свою речь генеральный прокурор произносил отнюдь не в полной тишине. К удивлению мисс Керли, никто не запрещал присутствующим перешептываться. По залу продолжали сновать клерки с охапками бумаг, громко скрипя подошвами ботинок.

    Кузен Александр в своем безупречном парике и воротнике с белыми полосками выглядел невероятно важным и куда более обаятельным, чем позволительно мужчине, которому перевалило за пятьдесят. Он шелестел бумагами, совещался с помощниками и с необычайной церемонностью протирал очки батистовым платком.

    – …Позвольте мне перейти к следующей стадии. Появляется доктор Ферди. Он разделяет мнение доктора Роу о причине смерти, после чего они проводят тщательное вскрытие… – Приятный голос сэра Монтегю гладко произносил неприятные слова, делая на них должный упор.

    Мисс Керли поймала себя на том, что слушает с отстраненным интересом. На коронерском суде центральной фигурой являлся покойный, но здесь его место занял Майк, и история излагалась заново, под другим углом зрения.

    Мисс Керли знала Пола практически с его детства. Он не раз забавлял и изумлял ее своими непредсказуемыми выходками. Однако сейчас, в версии событий, излагаемой сэром Монтегю, он вдруг потерял всякую значимость. Она слышала жуткое заключение о способе его умерщвления, а о его личности вообще не было сказано ни слова. Галерея для публики находилась вне поля ее зрения, но даже если бы она и увидела находящихся там, то все равно не узнала бы Тедди Делл.

    – …Инспектор Таннер посетил стальную комнату, где, как вы слышали, лежало тело, и после тщательного осмотра самого помещения и сопредельных мест обнаружил весьма странный предмет, о котором он вам расскажет…

    Докторов Ферди и Роу мисс Керли разыскала взглядом на скамьях позади стола для адвокатов. Теперь она высматривала инспектора Таннера. По ее расчетам, тот должен был находиться где-то позади. В этот момент грузный пожилой мужчина, сидящий рядом, видя ее доброжелательное лицо, хрипло прошептал:

    – Согласитесь, умеет он подбросить пищи для размышлений. Помню его еще младшим адвокатом.

    Мисс Керли ответила обычной вежливой улыбкой и мысленно задалась вопросом, кто этот незнакомец. Очень многих, окружавших ее, она видела впервые. Когда незнакомец снова восхитился генеральным прокурором, сказав: «Как все закручивает!», она не выдержала и шепотом спросила:

    – Вы свидетель?

    – Нет. Просто пришел посмотреть и послушать.

    Незнакомец не сообщил, каким образом получил место на свидетельской скамье. Мисс Керли украдкой поглядывала на его симпатичное лицо с кустистыми бровями. Она ничего о нем не знала, чтобы делать выводы, но при всем при том он вовсе не показался ей человеком, страдающим нездоровым любопытством.

    Меж тем сэр Монтегю говорил уже почти целый час и теперь словно извинялся перед судьей и присяжными за отнятое время.

    – …Мне больше нечего сказать. Вам еще предстоит услышать подробности каждой части этой трагической и отвратительной истории, которую я лишь обозначил. Однако есть ряд моментов, и мне бы хотелось, чтобы вы их запомнили и не упускали из виду. В любом преступлении обычно принято искать мотив, и, хотя в этом деле мы не найдем мотива, который, надеюсь, и вы, и я сочли бы убедительным, думаю, вы с большой долей вероятности удостоверитесь, что у обвиняемого мог быть мотив, значимый лично для него. Должен признать, что у стороны обвинения нет прямых доказательств, указывающих на аморальные отношения между женой убитого и обвиняемым. Увидев миссис Бранд, вы решите, что она не из тех женщин, чьи принципы допускают подобную распущенность. Но вы не только ее увидите. Вы услышите ее собственное признание в том, что муж совершенно не уделял ей внимания и пренебрежительно к ней относился. В показании обвиняемого, которое я вам зачитывал, он признавался, что у него вошло в привычку проводить с миссис Бранд много времени. Я докажу вам, что в тот самый момент, когда ее муж лежал в подвале соседнего здания, не подавая признаков жизни, обвиняемый повел ее в кино, а по возвращении оттуда проводил в квартиру, где она жила с мужем, после чего сразу отправился к себе домой, поскольку его квартира находится в том же доме, двумя этажами ниже.

    …Вам также предстоит заслушать показания миссис Остин – приходящей служанки миссис Бранд – женщины честной. Она расскажет о сцене, свидетельницей которой была, когда обвиняемый пришел к миссис Бранд сообщить о смерти ее мужа.

    Войдя в гостиную, миссис Остин застала обоих на ковре у камина «цепляющимися друг за друга», как она образно это описывает. Возможно, вы не сочтете это доказательством аморальных отношений. Я повторяю: сторона обвинения не предполагает наличие аморальных отношений между обвиняемым и миссис Бранд, а только утверждает, что между обвиняемым и миссис Бранд существовала крепкая дружба, насчитывающая не один год, и, по мере того как мистер Бранд все более равнодушно относился к супруге, эта дружба лишь крепла.

    Вам решать, в какой момент, если таковой вообще существовал, глубокая привязанность молодого, полного сил мужчины к красивой и добродетельной женщине несколькими годами младше него может перерасти во всепоглощающую страсть, в тисках которой полностью рушатся моральные устои. Сторона обвинения не рассматривает догадки. Сторона обвинения констатирует, что обвиняемый испытывал глубокую привязанность к миссис Бранд.

    …Миссис Бранд расскажет вам о том, что за несколько дней до смерти мужа побывала у адвоката и узнала о своих шансах на получение развода. По существующим законам, получить развод она могла только в случае добровольного согласия мужа или при условии его жестокого обращения с ней. Обвиняемый ничего об этом не знал и представить не мог, что у нее может возникнуть идея о разводе. Вам предстоит установить истину. Если вы поверите в существование крепкой дружбы между этими двумя людьми, вам покажется маловероятным, а то и просто невероятным, чтобы женщина утаила столь важный вопрос от своего близкого друга, с которым видится ежедневно. Если между ними нет ничего, кроме дружеских отношений, зачем ей это скрывать? Если же между ними существовало нечто большее, чем дружба, то не сам ли обвиняемый подсказал ей мысль обратиться к адвокату?

    Однако, как вы узнаете далее, мистер Бранд и слышать не желал о разводе и решил серьезно поговорить с женой и изложить ей свою твердую позицию. Он пообещал, что этот вопрос они обсудят дома во время семейного ужина. Но смерть помешала ему выполнить обещание…

    Мисс Керли беспокойно ерзала на стуле. Джина замерла, словно статуя. Ее щеки побледнели, а губы плотно сжались. Какая-то женщина на галерее для публики вытянула шею, пытаясь хотя бы мельком увидеть молодую вдову.

    Было ясно, что речь генерального прокурора подходит к концу. Его голос, звучавший мягко и с беспристрастной рассудительностью, стал еще более умиротворенным и почтительным.

    – Мое обращение к вам оказалось вынужденно долгим, поскольку вы должны точно знать факты, относящиеся к делу, а сторона обвинения взвалит на свои плечи попытку их доказать. Если вы почувствуете – а я уверен, вы должны это почувствовать, – что доказательства с безусловной очевидностью, не оставляя ни малейших сомнений, приводят вас к выводу, что вечером двадцать восьмого января текущего года подсудимый убил своего двоюродного брата, дабы затем жениться на его жене, вы обязаны без колебаний исполнить свой долг. Если же вы обнаружите, что прямых доказательств, подтверждающих вашу уверенность, недостаточно и что у вас есть обоснованные сомнения, то и в этом случае вы обязаны без колебаний исполнить свой долг.

    Итак, перед нами нелегкое дело. Сторона обвинения может лишь представить факты, на которые вы должны опираться. Рассматривая это дело, вам не придется выбирать из нескольких вариантов приговора, таких как непредумышленное убийство. Совершенное убийство было умышленным, и ваша обязанность – решить, совершил ли его обвиняемый. Если совершил, если обвинение вам докажет – а я уверен, оно докажет, что этот человек совершил то, в чем его обвиняют, – перед нами на редкость мерзкое и непростительное преступление. Двоюродный брат обвиняемого не сделал ему ничего плохого. Все, в чем провинился покойный Пол Бранд, – это в пренебрежительном отношении к собственной жене. И тем не менее обвиняемый коварно обрек двоюродного брата на медленную смерть, проявив бессердечие, с которым не сравнится самый жестокий закон. Если вы посчитаете, что представленных доказательств достаточно для обвинения Майкла Веджвуда в умышленном убийстве своего двоюродного брата, ваш долг привлечь его к ответственности. – Сэр Монтегю умолк, поклонился судье и сел.

    В зале еще ощущалось напряжение, порожденное его выступлением, а на свидетельскую трибуну уже поднялся полицейский фотограф и стал давать показания по снимкам, сделанным на месте преступления.

    Его сменил топограф, занудно объяснявший особенности первых этажей домов № 21 и № 23, а также садика во дворе между ними. Слова он подкреплял планами, клянясь в их подлинности. В этот момент к мисс Керли повернулся ее сосед.

    – Я сегодня уже не появлюсь. Ничего интересного не ожидается. Весь цирк будет завтра, – доверительным шепотом сообщил он. – Сейчас перерыв объявят.

    – Перерыв? – переспросила мисс Керли, мысленно уже видевшая Майка на виселице. – На что?

    Сосед посмотрел на нее как на сумасшедшую:

    – Само собой, на обед.

  

  
    Глава 17 Мистер Кэмпион выстраивает версию защиты

    Ричи стоял в громадном вестибюле Олд-Бейли, отделанном разноцветным мрамором. Здесь пахло как в публичной библиотеке. Вестибюль был полон. Сбившись в кучки, люди возбужденно переговаривались, проявляя то особое беспокойство, какое почти всегда приберегается для обсуждения чужих бед. Мистера Кэмпиона он заметил, лишь когда тот взял его за рукав и отвел в сторону.

    Ричи был явно ошеломлен и подавлен утренним заседанием, и усталому, невыспавшемуся Кэмпиону понадобилось какое-то время, прежде чем он сумел завладеть вниманием собеседника.

    – Сегодня здесь больше не будет ничего интересного, – медленно, с упором на каждом слове, повторил Кэмпион. – Я прошу вас отправиться со мной. Мне нужна ваша помощь. Это важно.

    – Вы предлагаете мне покинуть зал суда? – удивленно заморгал Ричи.

    – Да, если вы соблаговолите мне помочь, – с ангельским терпением ответил мистер Кэмпион. – Я переговорил с сэром Александром. О Джине позаботится мисс Керли. Так вы согласны?

    Свежий воздух Ньюгейт-стрит, а может, сладостная свобода, обитавшая за стенами суда, вновь сделали Ричи разговорчивым.

    – Кэмпион, это просто ужасно! – выкрикивал Ричи, шагая к стоянке машин. – Отвратительно! Какой-то непотребный маскарад. Сиденья похожи на ящики. Вся эта судейская публика в разноцветных одеждах, и полицейские для острастки. Какое-то безудержное шутовство, только мне не до смеха. Майк поседел. Представляете? Поседел! А двое джентльменов в красивых мантиях вершат его судьбу. Как в игре… правила… места для фигур. Я еле на ногах держусь. Тошнит. Боялся, что меня вывернет на это мраморное великолепие. Кэмпион, мне страшно.

    Молодой человек в роговых очках молчал. То, что он задумал, имело весьма деликатное свойство и требовало посторонней помощи. И сейчас он понимал: лучше всего позволить Ричи выговориться и самостоятельно восстановить изрядно поколебавшееся умственное равновесие.

    Они сели в машину, дожидаясь просвета в вялом потоке уличного движения. Ричи вздохнул и содрогнулся всем телом.

    – Будто сон, – пробормотал он. – И абсурдно, как сон. Кэмпион, они его повесят. Этот сладкоголосый тип умнее кузена Александра. Он все повернет в сторону обвинения.

    Поездка благотворно действовала на Ричи, и к моменту, когда они свернули на Ладгейт-Хилл, он более или менее пришел в себя. Теперь можно было рассказать ему о замысле.

    – Вы ведь хорошо знаете миссис Пил? – спросил Кэмпион.

    – Экономку Джона? Знаю ее уйму лет. Милая старушенция. А почему вы спрашиваете?

    – Возможно, она и милая старушенция, но я ей не понравился, – горестно признался Кэмпион. – Оставить меня в хозяйской квартире она не решилась. Боится, что я украду часы из позолоченной бронзы с фарфоровым циферблатом. Потому я поехал в Олд-Бейли за вами. – Кэмпион умолк и сосредоточился на управлении автомобилем, раздумывая, как Ричи отнесется к предложению и не заподозрит ли подвоха.

    Похоже, Ричи сейчас вообще было не до подозрений. Он молча согласился. За остаток пути никто из них больше не произнес ни слова. Утро сменилось теплым, солнечным днем. Хорсколлар-Ярд выглядела пустынной. Таким же был и дом № 21. В соседнем, несмотря на рабочий день, жизнь еле теплилась. Вывеска с изображением золотого колчана грустно покачивалась на легком ветерке.

    Мистер Кэмпион выскочил из машины и помог выбраться Ричи, которому было не совладать с ручкой дверцы.

    – Миссис Пил не доверяет мне по двум диаметрально противоположным причинам, – возобновил разговор Кэмпион. – По первой она считает меня вором, а по второй – полицейским в штатском. Я прошу вас пойти со мной и развеять ее заблуждения. Справитесь?

    – Она милая, разумная женщина, – сказал Ричи, не давая прямого ответа. – Добрая. Мне она всегда нравилась.

    Через несколько минут они уже стояли перед экономкой в мрачной прихожей квартиры Джона. Она смотрела на них сердитыми черными глазками, чем-то похожая на старого жука, которого неожиданно потревожили в его дупле.

    – Вернуться изволили? – резким, неприятным голосом спросила экономка у мистера Кэмпиона, и он невольно ощутил стыд, который эта женщина намеревалась в нем пробудить.

    Минуту или две Ричи беспомощно смотрел на миссис Пил, затем либо случайно, либо умышленно применил ловкий трюк.

    – Пили, нам бы перекусить. Ничего существенного… что найдется… хлеб с маслом… Все, что подадите, – пробормотал он. – Мы с Кэмпионом устали, проголодались и хотим немного посидеть.

    Ворча себе под нос, миссис Пил повела их в столовую. Ее платье из коричневой саржи приподнималось при ходьбе, обнажая непривлекательного вида лодыжки, но ее редкие волосы были расчесаны и уложены с аккуратностью, предполагавшей, что каждая прядь знает свою задачу и в случае необходимости постарается компенсировать скудность соседних.

    Гости расположились за массивным столом красного дерева. Хотя комната и именовалась столовой, вдоль стен тянулись стеллажи с книгами. Из-за плотных штор и полуопущенных жалюзи, здесь было довольно сумрачно. Пока дожидались угощения, мистер Барнабас произнес весьма любопытные фразы:

    – Кэмпион, прошу заранее извинить за еду. Знаю ваши чувства. Но это неистребимый предрассудок. С ним ничего не поделаешь.

    Мистер Кэмпион удивленно вскинул брови. Привычное отсутствующее выражение на его лице сменилось пристальным взглядом, брошенным в сторону Ричи. Но тот больше ничего не сказал, а молча встал со стула и открыл окно, которое вернувшаяся миссис Пил тут же закрыла. Экономка принесла им хлеб, масло, сыр горгонзола и по чашке жиденького невкусного какао.

    – Уму непостижимо, чтобы двое взрослых мужчин, у которых в кармане водятся деньги, в таком большом городе не нашли себе места, где можно поесть, – сердито заметила она, но при этом смотрела только на Ричи.

    Мистер Кэмпион с облегчением подумал, что принят в этом доме, хотя и без радушия.

    Он даже съел отвратительное угощение. Миссис Пил относилась к нему как к шестилетнему мальчишке и сама намазывала хлеб маслом и нареза́ла мелкими кусочками пахучий сыр.

    – Мы были на суде, – пробубнил Ричи, глотая водянистое какао.

    Миссис Пил издала негодующий звук, похожий на гудок французского паровоза.

    – Откуда они взяли убийство! Отродясь не слыхала большей глупости. Это был несчастный случай. Мистер Джон сам мне все рассказал.

    – Значит, вечером, когда это произошло, вы находились здесь? – рискнул спросить мистер Кэмпион.

    Женщина повернулась и уставилась на него.

    – Ну и вопросы вы задаете! – возмутилась она. – Разумеется, здесь. А вы на что намекаете? Что я ходила в контору открывать там газ? Нет, я весь день пробыла в квартире. В четыре часа начала готовить мистеру Джону одежду. В половине шестого он пришел. Я ушла к себе в комнату, но дверь не закрывала, чтобы услышать, когда позовет.

    – И он вас позвал? – спросил мистер Кэмпион, лицо которого выражало вежливый интерес.

    – Ясное дело, позвал, – раздраженно ответила экономка. – Если бы мистер Джон вдруг оделся сам, я бы подумала, что он заболел. Он велел мне наполнить ванну, а когда она наполнилась, я ему об этом сказала и снова ушла к себе.

    Кэмпион тщательно обдумывал новый вопрос, как вдруг миссис Пил заговорила сама.

    – Убийство было не единственным происшествием в тот вечер, – сказала она тоном человека, явившегося сообщить о реальной беде тем, кто горячо обсуждал беды воображаемые. – Я постучалась в дверь спальни мистера Джона и сказала, что ванна готова, но он меня не услышал. Я подумала: «Наверное, уже залез в воду». А оказалось – он из комнаты не выходил. Задремал, видать. Потом, где-то без четверти семь, слышу, как он вышел из ванной весь сердитый. Оказывается, пошел проверить воду, а та остыла. Пришлось наполнять заново. Часов в семь мистер Джон наконец залез в ванну. Спокойно, без спешки. Наверное, случись в доме пожар, он и тогда бы не спешил. Без четверти восемь он поехал на свой обед: одетый, как полагается, но небритый. Видно, не успел. Я позже зашла в ванную. Помазок был сухой. Вот вам наглядный пример того, как случаются разные происшествия.

    – Да, – с неуместной торжественностью произнес мистер Кэмпион. – Именно так они и случаются.

    – Вот-вот, – кивнула миссис Пил и принялась шумно собирать посуду.

    Мистер Кэмпион встал.

    – А где у вас ванная? – спросил он.

    Экономка устремила на гостя негодующий взгляд. Брови на морщинистом лице изогнулись под острым углом, а само лицо, вслед за шеей, начало наливаться краской.

    – Ну и дела! – наконец процедила она. – Немыслимо… Ладно, раз уж вам приспичило… вторая дверь по коридору. Там есть чистое полотенце.

    Через несколько минут, когда Ричи заглянул в старомодную ванную комнату с большой медной газовой колонкой и огромной старинной ванной, он застал мистера Кэмпиона высунувшимся из окна. Услышав шаги, Кэмпион отошел и выпрямился. Ричи занял его место.

    По стене элегантного старого дома тянулась убогая пожарная лестница, железная площадка которой, выкрашенная в зеленый цвет, находилась двумя футами ниже оконного козырька. Ричи осмотрел лестницу, затем отошел от окна. Они с мистером Кэмпионом переглянулись.

    – Надо поговорить, – тихо, но настойчиво произнес Ричи. – Идемте вниз.

    Миссис Пил не скрывала, что рада окончанию их визита, если это действительно конец, в чем она очень сомневалась. Экономка не преминула поделиться с ними своим жизненным опытом, назвав стремление угоститься на халяву весьма распространенным явлением. Но мистеру Ричи, как родственнику мистера Джона, она не смела отказать в чашке какао. Пожелав им очень удачного дня, миссис Пил облегченно захлопнула дверь.

    Ричи повел Кэмпиона на первый этаж и открыл квартиру Майка.

    – Майк дал мне ключ, – пояснил он, заметив недоумение Кэмпиона. – Надо же было передать ему одежду, когда его арестовали. Он не станет возражать, если мы немного посидим в его жилище. Хороший он парень, Майк. Но надо же, поседел, бедняга.

    В гостиной Ричи усадил Кэмпиона в пыльное кресло, хорошо знакомое обоим, а сам уселся на край стола, свесив длинные руки и настороженно запрокинув лохматую голову.

    – Уже знаете? – беспокойным тоном спросил он, и Кэмпиона в который раз удивило его по-собачьи пытливое выражение лица. – Выяснили?

    – Думаю, что да, – со вздохом ответил мистер Кэмпион.

    – Значит, рукопись «Жуира» – всего лишь копия?

    Хотя фраза и звучала вопросом, Ричи почти не сомневался в ответе. Кэмпион недоумевал, каким непостижимым образом проницательность уживается в этом человеке с детским простодушием.

    – По мнению экспертов, содержание рукописи вполне может быть подлинным, но сама она отнюдь не оригинал. Вероятно, эту копию сделали во второй половине прошлого века.

    – Дядюшка Джекоби, – с легкой иронией заметил Ричи. – У всех ханжески благочестивых людей Викторианской эпохи обязательно найдется какая-нибудь грязная тайна. Наверное, заказал себе копию для приватного, так сказать, чтения. Очень-очень на него похоже. Странный был старик. Так что же произошло с Полом?

    Мистер Кэмпион откинулся на спинку стула. Вид у него был усталый, но глаза оставались ясными и цепкими.

    – Пол был слишком напористым, – сказал он и извиняющимся тоном добавил: – Вам придется меня простить за длинный рассказ, но я узнавал эту историю, так сказать, шиворот-навыворот.

    – Хорошо. Тогда рассказывайте с самого конца.

    – В том-то и беда, что конца я не знаю, – отозвался мистер Кэмпион.

    Ричи сидел молча, ожидая, когда тот продолжит рассказ.

    – Пол стал головной болью фирмы с тех пор, как четыре года назад вернулся из Америки, – начал Кэмпион. – В то время он, похоже, действовал на нервы большинству людей в издательском мире. Потом у него появилась идея фикс показать рукопись «Жуира» на выставке редких манускриптов. Имелись вполне убедительные причины, почему рукопись нельзя показывать там, где излишне любопытные люди могут задавать неудобные вопросы о возрасте бумаги, качестве чернил, не говоря уже о подлинности почерка. Его замысел не удался, однако Пол не успокоился. Любопытства и упрямства ему было не занимать. У него зародилась мысль, что с этой драгоценной рукописью не все так гладко, как повествует семейная легенда. Он решил проверить это сам. Пол обратился в банк с просьбой выдать рукопись, но вторично потерпел неудачу. Не дав ему даже мельком взглянуть на «Жуира», рукопись заперли в сейф. Не знаю, было ли это сделано со злым умыслом. Однако я склонен так думать. Ключ от сейфа достаточно долго находился в его досягаемости, и Пол сумел сделать оттиск. С того момента за всеми его действиями установилось негласное наблюдение, и особа, следящая за ним, получала небольшое вознаграждение за свои хлопоты.

    Мистер Кэмпион сделал паузу. Ричи понимающе кивнул.

    – И вот настал день, когда доносчица сообщила о получении Полом некоего письма, приведшего его в возбуждение. Это было письмо от Уорди Сэмсона, которое в равной степени ждали сам Пол и его соглядатаи. Письмо стало сигналом к действию.

    Теперь о том, что произошло с Полом. Он вернулся в здание фирмы в начале седьмого, зная, что оно уже закрыто. Войдя туда, он направился к столу мисс Керли за ключом от стальной комнаты. Затем он спустился в подвал и открыл хранилище. Ключ, изготовленный Уорди, прекрасно подошел к сейфу, однако все эти манипуляции с поворотами ключа вперед-назад утомили его. Пол нервничал и был возбужден. Он все-таки сумел открыть дверцу сейфа и в этот момент услышал со стороны двора чьи-то шаги. Я представляю, что идущий намеренно кашлянул. Пол узнал кашель, и ему очень не хотелось, чтобы идущий застал его в стальной комнате. Думаю, Пол вел себя вполне нормально, так, как убийца и предвидел. В отличие от истеричного маньяка Питера Риггета, мистер Бранд не потерял голову и не пошел вразнос.

    Внешне казалось, что Ричи слушает с интересом, однако по его виду было трудно понять, улавливает ли он нить этого сложного воссоздания событий.

    – Пол заперся изнутри и выключил свет, – продолжал Кэмпион. – Он знал – или думал, будто знает, – что другого ключа от стальной комнаты не существует, и потому считал себя в безопасности. Раз дверь заперта и изнутри не выбивается ни полоски света, никому и в голову не придет, что в стальной комнате кто-то есть.

    Пол в темноте отошел от двери и стал ждать, когда тот человек уйдет. Человек зашел в гараж и завел мотор машины. Пол при всем желании не мог выбраться. Я склонен думать, что он решил дождаться ухода того человека. Возможно, Полу казалось, что нежелательный визитер явился вместе с Майком. Какими бы ни были его мысли, он не знал главного: он не догадывался о вентиляционной решетке в противоположной стене, куда через резиновый шланг поступал угарный газ.

    Разумеется, он почуял запах выхлопных газов, но поскольку слышал звук работающего мотора, то, скорее всего, подумал, что один из кирпичей в сопредельной стене имеет вентиляционные отверстия, откуда и проникает запах. Особого значения он этому не придал.

    Через пять минут Пол почувствовал сонливость и, как мне думается, уселся рядом с сейфом. Еще через пять минут он потерял сознание. А через три четверти часа, когда убийца вернулся и выключил мотор, Пол был мертв.

    – Убийца вернулся?

    – Да, – подняв глаза на Ричи, ответил мистер Кэмпион. – В промежутке он отправился домой тем же путем, каким пришел к гаражу, обнаружил, что вода в ванне остыла, отчитал экономку, заставил ее снова наполнить ванну, после чего полез мыться. Вымывшись, надел нижнее белье и брюки, скрыв все это под халатом, затем снова вылез из окна ванной на пожарную лестницу, спустился вниз, прошел через дверь в садовой стене, достиг гаража, заглушил мотор и выдернул шланг, который бросил у задней двери подвала. Дома он неспешно оделся и поехал на обед. Вот только времени на бритье ему, к сожалению, не хватило.

    Готов держать пари, что он действовал в перчатках, но причиной этого были не отпечатки пальцев, а нежелание запачкать или обжечь руки.

    Последовало долгое молчание. Ричи медленно раскачивался взад-вперед.

    – Значит, он не дремал у себя в комнате, а торчал у окна, дожидаясь, когда Пол войдет в соседний дом, – наконец проговорил Ричи. – Двор одним концом выходит на улицу, но оттуда никто не разглядел бы, как он лезет по пожарной лестнице. Густой туман держался всю неделю. И все равно, Кэмпион, это рискованно.

    – Еще как рискованно! – воскликнул мистер Кэмпион, ожидавший ответа собеседника. – Настолько рискованно, что додуматься до такого мог лишь считающий себя местным богом, а тем более – попытаться это осуществить. Ведь Майк мог вернуться домой раньше, хотя убийца думал, что Майк отправился на ту самую вечеринку. Однако в гараж мог войти кто угодно и проверить, почему там стоит пустая машина с работающим двигателем. В конце концов, мог и дежурный полицейский наведаться… И потом, события могли повернуться по-иному. Пол мог в самом начале выбраться из стальной комнаты и поинтересоваться, что за чертовщина происходит.

    – Это не играло для него никакой роли, – вздохнул Ричи, имея в виду убийцу. – Он бы все равно выиграл. Сказал бы Полу: «Не лезь не в свое дело». И Пол ушел бы. Сильная личность… строгий, сами знаете… властный.

    Мистер Кэмпион оставался задумчивым.

    – Думаю, в воскресенье, отправив Майка в стальную комнату, убийца с нетерпением ожидал, когда тот вернется, – тихо продолжил он. – Он послал Майка за папкой в расчете, что Майк обнаружит дверь запертой, а ключ – отсутствующим на обычном месте. Поднимется шум, который приведет к находке тела. Если бы Майк обнаружил мертвого Пола, это был бы, как говорят в шахматах, слабый ход. Однако дальнейшее развитие событий существенно все осложнило. Майк трупа не увидел и как ни в чем не бывало вернулся обратно. Представляю, как тогда задергался убийца! Пришлось ему, где-то поздней ночью, самому спускаться в стальную комнату, перетаскивать тело поближе к двери и укладывать рядом шляпу. Словом, готовить сцену, какую застала мисс Марчант утром понедельника. Убийца не мог оставить ключ изнутри и потому вернул на место, повесив на крючок под столом мисс Керли.

    Это преступление – из категории безумных; настолько безумное, что оно удалось. Но удалось из-за умственного склада преступника. Все убийцы немного сумасшедшие. Те, кому сходят с рук самые немыслимые злодеяния, никогда не оглядываются по сторонам, а идут напролом к своей цели, словно зашоренные лошади. Примерно так же ведет себя пьяный, вылезший из окна на стенной карниз. Ему нужно попасть в соседнее окно, он нашел кратчайший путь туда и на пропасть глубиною в десять этажей не обращает никакого внимания.

    – Джон… – сказал Ричи. – Вполне очевидно.

    – Очевидно? – переспросил мистер Кэмпион, в котором пробудилась профессиональная гордость.

    – С самого начала, – простодушно ответил Ричи, – Джон всем твердил: «Я знаю, что это несчастный случай». Джон ведь не дурак. У него логический ум. Способен здраво рассуждать, а вот если дело касается его непогрешимости, здесь у него словно мозги отшибает. Если он знал, что это несчастный случай, тогда получается, сам все и устроил. Остальные считали это убийством. Странный тип… сам себе закон. Для Майка это ужасно.

    – Не слишком хорошо для Пола, – сухо заметил мистер Кэмпион. – Но сейчас не это главное. Вся беда в том, что я не могу доказать правдивость версии, которую вам изложил. Тут слишком многое зависит от вашей доброй приятельницы миссис Пил. Но даже если уговорить ее подтвердить то же самое под присягой, что нам дадут ее показания? Обвинения против Джона почти столь же серьезны, как обвинения против Майка. Но Майк уже на скамье подсудимых. Полиция не станет рассматривать мою версию. С какой стати им заниматься дополнительной работой?

    Ричи долго молчал, а когда посмотрел на собеседника, его кроткие синие глаза потемнели от душевной боли.

    – Для Майка это ужасно, – повторил он. – Арестовали, продержали в тюрьме, а теперь казнят.

    – Нет, – торопливо возразил Кэмпион. – Его оправдают. Я в этом уверен. Если бы сомневался – я бы находился не здесь, а в Скотленд-Ярде и делал все, что в моих силах, не боясь выставить себя дураком. Ставлю на оправдательный приговор. В любом случае существует и такой ход, как апелляция. Но я не об этом. К сожалению, в нашем несовершенном мире оправдание не означает, что человек признан невиновным и может смело смотреть в глаза тем, с кем ему жить дальше.

    – И что нам делать?

    Ричи был готов выполнять его распоряжения, и мистер Кэмпион принял решение. Встав, он подошел к письменному столу Майка.

    – Для начала мы оставим послание.

    Достав из ящика конверт, Кэмпион адресовал его Джону, сделав короткую приписку: «С поздравлениями от мистера Кэмпиона».

    Внутрь он поместил сложенный пополам лист из копии «Жуира» и ключ от сейфа, изъятый у мистера Риггета. Вместе с Ричи они снова поднялись на второй этаж и вручили конверт миссис Пил с просьбой передать хозяину.

  

  
    Глава 18 В ответ на ваше письмо

    Визит в квартиру Джона и последующий разговор отняли у мистера Кэмпиона и Ричи больше времени, чем они предполагали. На выходе из дома им встретились Джина и мисс Керли, и оба с изумлением узнали, что на сегодня суд уже завершил работу.

    Мисс Керли была мрачной, но сохраняла всегдашнюю деловитость, стараясь держать голову прямо. Джина молчала и, если бы не остекленевшее выражение глаз, могла бы показаться угрюмой. Каштановые волосы оттеняли белизну кожи, подбородок был решительно выпячен.

    – Ей надо поесть, – почти шепотом сказала мисс Керли, обращаясь к Ричи. – Поднимемся с нами. Вы займете ее разговором, а я что-нибудь приготовлю.

    – У них веские доводы, – посмотрев на Кэмпиона, прошептала Джина. – Даже Джон начинает это понимать. Он задержался, чтобы посовещаться с кузеном Александром. Послушать этих людей в мантиях, так Майк – просто чудовище.

    – Дождись, пока услышишь версию защиты, – отреагировал Кэмпион, стараясь говорить как можно увереннее. – Обвинение всегда кажется убедительным, пока в процесс не вступит защита. Не тревожься.

    Джина посмотрела на него так, словно он сболтнул какую-то нелепость, механически улыбнулась и стала подниматься. Мисс Керли двинулась следом.

    – Пойду с ними, – оповестил Ричи, поворачиваясь к Кэмпиону. – Бедная девочка.

    Возникла пауза. Казалось, Ричи мучительно подбирает слова. Но его страдальческое лицо было куда выразительнее слов.

    – Сбежать! – вдруг выпалил Ричи. – Сбежать, Кэмпион. Сбежать… от всего этого.

    Резкий взмах руки подсказал Кэмпиону, что под «всем этим» Ричи подразумевает цивилизованный мир с его фальшью, ханжеством и жестокостью.

    Мистер Кэмпион не торопился отвечать. Понять, о чем именно говорит Ричи, всегда было непросто, а после такого выплеска чувств любые ответные слова показались бы неуместными.

    – До свидания, – попрощался с ним Кэмпион. – Увидимся завтра.

    – Завтра… – повторил Ричи, и в его устах это слово обрело оттенок вселенской скорби.

    Мистер Кэмпион поехал домой. «Я начинаю чувствовать свой возраст», – подумалось ему. Он не был склонен к копанию в себе, а потому мелькнувшая мысль обрушилась на него словно откровение. Оказывается, почти тридцать пять и почти двадцать пять – это два совершенно непохожих возрастных состояния с разным запасом нервных сил и способностью обходиться без сна. Мысль подействовала на него столь угнетающе, что по приезде на Боттл-стрит он решил немедленно лечь спать и лег бы, если бы не посетитель, которого он застал у себя в квартире.

    В гостиной его дожидался бывший инспектор Скотленд-Ярда Бет. Увидев вошедшего Кэмпиона, Бет поднялся со стула.

    – Что, не ожидали увидеть меня здесь? – широко улыбнулся он. – Да еще с хорошими новостями?

    – Нет, – искренне ответил Кэмпион. – Совсем не ожидал.

    – Он тут уже битый час торчит и все рассказывает о себе, да так, что кажется, будто и сейчас в полиции служит, – сообщил мистер Лагг, выходя из соседней комнаты в халате и без своего знаменитого пристяжного воротника.

    – Неужто целый час? Зато про вас никто не подумает, будто вы остаетесь домушником, – язвительно парировал бывший инспектор.

    – Нет. Я с тех пор изменил образ жизни, – с невыразимым самодовольством заявил Лагг, – и стал настоящим джентльменом.

    – Итак, что вам удалось выяснить? – прервал Лагга мистер Кэмпион, у которого не было желания выслушивать эту пикировку. – Что-то важное?

    Бет сразу настроился на деловой лад.

    – Важное, мистер Кэмпион. Весьма важное. Почти все суммы начиная с декабря прошлого года вносились на книжку не в почтовом отделении Холборна. И делал это один пожилой джентльмен. Вы это ожидали услышать?

    – Что значит «почти все»? – спросил заинтересовавшийся Кэмпион.

    – Все те, о которых я смог получить сведения, – твердо и с упреком ответил Бет. – В пяти случаях служащие запомнили этого джентльмена, поскольку манипуляции с чужой сберкнижкой показались им странными. Еще двое сомневались, а одна девица нагрубила мне и отказалась отвечать на вопросы.

    – Они дали словесное описание этого человека?

    – Само собой. – Частный детектив заглянул в записную книжку. – Высокий, худощавый, за шестьдесят, хорошо одет, желтое лицо… Таким оно показалось одному из почтовых служащих… Спокойный, прежде никогда не появлялся в тех местах. Ну что, достаточно?

    – Вполне достаточно, – кивнул мистер Кэмпион. – Вполне достаточно для моей осведомленности, но не для показаний в суде.

    – А почему бы нет? – удивился Бет, явно задетый за живое. – Несколько служащих хорошо запомнили его. И это странное внесение денег на чужой счет пробудило у них любопытство. Сами знаете, какая нынче молодежь.

    – Дело не в вашей работе. Вы с нею отлично справились, – поспешил успокоить его Кэмпион. – Дело в полученных сведениях. Мне никак не запихнуть их в общую канву дела.

    На круглом лице бывшего инспектора отразилось искреннее недоумение. Получалось, он зря проделал большую работу, а это ему никогда не нравилось, о чем он и не преминул заявить.

    – Вы просили собрать сведения. Я их собрал. Так? Тогда я вообще ничего не понимаю. Куда вы клоните, мистер Кэмпион? Вносимые суммы были более чем скромными. Будь там что-то сомнительное, за услуги расплачивались бы наличными.

    Кэмпион сел. Бывший инспектор, конечно же, заслуживал объяснения, но Кэмпиону сейчас отчаянно не хотелось что-либо объяснять.

    – Скажите, Бет, вам знакома ситуация, когда некая женщина сообщает важные сведения, но косвенным образом, не говоря напрямую?

    – Намеками, что ли? – В голосе частного детектива звучал скепсис.

    – Нет, не намеками. – Кэмпион подыскивал нужное слово. – Женщина, которая… сплетничает на интересующую вас тему, – наконец сказал он. – Она знает, и вы знаете, что она вам что-то рассказывает, однако из соображений дисциплины, достоинства или осторожности вы не признаётесь, что вам это интересно, равно как и она не признаётся, что передает вам сведения. Такое обоюдное молчаливое согласие. Вам понятны мои слова?

    – Вполне, – понимающе кивнул Бет.

    Убедившись, что собеседник проницательнее, чем он думал, Кэмпион продолжил:

    – Теперь представьте, что вы хотите вознаградить эту женщину. Хотите поощрить ее и одновременно не скомпрометировать себя, давая деньги напрямую. Вы не уверены, что она вдруг не сконфузит вас, спросив, не вы ли оставили купюру в один фунт на ее печатной машинке. Ведь это могут услышать другие.

    – Понимаю.

    – Женщина видит ваше затруднение, и в один прекрасный день вы обнаруживаете у себя в кабинете ее сберегательную книжку почтового банка. Что мешает вам внести на ее счет фунт-другой, сделав это в незнакомом почтовом отделении? Если она спросит, откуда деньги, вы ничего не знаете. Если примет и это подвигнет ее на дальнейшие доносы, вы достигли желаемой цели, не рискуя репутацией. Вы не сходили с пьедестала, не опускались до взяток. Вы как бы и платили ей, и не платили.

    – А если вдруг объявится какой-нибудь бывший полицейский и начнет задавать вопросы? – поинтересовался практичный Бет.

    – Такое возможно, – согласился мистер Кэмпион. – Но вы не из тех людей, кто допускает такую возможность. Вы тщеславны и самодовольны. Вы считаете, что ваше положение позволяет не обращать внимания на разных бывших полицейских и их расспросы. Вас волнует лишь ваша репутация относительно доносчицы, которая работает у вас. Вот какого сорта вы человек.

    – Я? – делано удивился бывший инспектор. – Вообще-то, мистер Кэмпион, мне приходилось заниматься аб-со-лют-но разными делами. Но какая замечательная история! Позвольте задать вам профессиональный вопрос: как вы додумались?

    – Владелица сберкнижки – женщина такого типа, – ответил мистер Кэмпион, и Бет удовлетворенно кивнул.

    Прошло еще не менее получаса, прежде чем Кэмпиону удалось выпроводить бывшего инспектора. Лагг находился в благодушном настроении и был совсем не прочь словесно поцапаться со старым спарринг-партнером, а Бет никуда не спешил. Кэмпиону пришлось сослаться на свою крайнюю усталость, и это возымело действие. Но едва за частным детективом закрылась дверь, а Кэмпион уже предвкушал, как уляжется в кровать, зазвонил телефон.

    – Кэмпион, это вы? – От сухого, четкого голоса звонившего мистер Кэмпион невольно вздрогнул. – Говорит Джон Уиддоусон. Я получил ваше послание.

    – Да? И что? – уклончиво поинтересовался Кэмпион.

    – Вы допустили вполне ожидаемую ошибку. – Джон говорил дружелюбным тоном, без тени раздражения. – Итак, вы узнали, что рукопись, хранящаяся в сейфе, – копия. Думаю, вряд ли кто-то знал об этом, кроме меня. Теперь знаете и вы. Поздравляю. Копию заказал мой дядя много лет назад. Из соображений повышенной безопасности я подменил подлинник копией. Если кто-то попытается украсть рукопись, я буду застрахован вдвойне. Вы меня понимаете?

    – Очень хорошо понимаю, – ответил Кэмпион, придав своему голосу соответствующую интонацию.

    – Прекрасно. Вот что я вам хочу сказать. Раз уж вы сделали такое открытие и оно, что вполне очевидно, привело вас к ошибочному выводу, мне, естественно, очень захотелось показать вам подлинник. Это должно отмести все ваши подозрения. Вполне разумное желание, согласны?

    Уставший мозг мистера Кэмпиона проанализировал конкретные доказательства, собранные против человека, который сейчас разговаривал с ним по телефону, и понял, что их нет. Он не сомневался, что Джон Уиддоусон вполне мог убить своего двоюродного брата. Сердце подсказывало: так оно и есть. Но если фирма по-прежнему владела подлинником «Жуира», мотив преступления, столь тщательно воссозданный Кэмпионом, попросту исчезал, а если не было мотива, все дело рассыпáлось.

    Джон продолжал говорить.

    – Мне хочется, чтобы вы увидели подлинник рукописи, причем немедленно, дабы потом вы сосредоточились на поисках истины. Жизнь Майка в опасности. Нужно действовать быстрее, поскольку эти идиоты решили его повесить. Мы с сэром Александром сейчас совещаемся. Могу вам сказать, он не теряет надежду, но понимает: бой будет нелегким. Кэмпион, мы вам благодарны за Риггета, однако этого недостаточно.

    В голосе Джона ощущались требовательность, беспокойство и отчетливые нотки упрека, повергшие Кэмпиона в искреннее изумление, которое посещало его крайне редко.

    – Конечно же, я немного раздосадован, – продолжал Джон, – хотя прекрасно понимаю, как возникает превратное понимание. Вы – друг бедняги Майка, но меня вы совсем не знаете. Больше мы об этом говорить не будем. Если бы я не смог продемонстрировать подлинную рукопись, мое положение оказалось бы под большим вопросом. Сейчас мне это понятно, но, когда вы своим посланием, образно говоря, ткнули меня носом, я испытал некоторый шок. Поэтому, Кэмпион, я хочу, чтобы вы собственными глазами увидели подлинник «Жуира».

    – Неплохо бы, – отозвался Кэмпион, не сумев одолеть раздражение.

    – Вы просто обязаны это сделать. Безотлагательно. А потом направить всю свою энергию на вызволение Майка. Вы обещаете, что не станете тянуть и сегодня же убедитесь в существовании подлинника?

    Усталость мистера Кэмпиона сменилась растерянной покорностью судьбе.

    – Да, конечно. Я хочу увидеть подлинник.

    – Надеюсь, вы сможете его распознать?

    – Думаю, что смогу.

    – Великолепно. Слава богу, рукопись хранится в практически недосягаемом месте. Оно же – самое безопасное из всех мне известных. Там я храню вещи, которые желаю оградить от назойливого любопытства моих родственников. Вы знаете, где находится другое наше издательство – «Пол Джонс»?

    – Нет, – ответил Кэмпион, почувствовав себя ребенком, ожидающим дальнейших распоряжений взрослого дяди.

    – Адрес, разумеется, указан в телефонной книге. – Джон явно пытался оставаться вежливым, разговаривая с непроходимым тупицей. – Но я вам его назову: Паррот-стрит, восемьдесят семь. Это район Пимлико. Возьмите такси. Любой шофер знает, как туда проехать. Я бы сам поехал с вами, но боюсь, мы с сэром Александром засидимся далеко за полночь. Но вы поезжайте туда немедленно. Пока вы гоняетесь за призраками, от вас никакого толку. Вам понятно?

    Мистер Кэмпион поймал себя на шальной мысли: с ним еще никогда не обращались, как с тупым сотрудником. Новый опыт подействовал на него освежающе, подхлестнул и, вероятно, оказался полезным для души. Но эту мысль он оставил при себе, а в трубку сказал:

    – Хорошо. Я поеду.

    – Вы повели бы себя как юный осел, если бы отказались, – довольно резко заметил ему Джон. – Я позвоню смотрителю, и он впустит вас по визитной карточке. Естественно, он ничего не знает о рукописи и ее местонахождении. Вы ее найдете без труда. Все проще простого. Последняя комната на пятом этаже – это кабинет директора. Номер комнаты – сорок пять. Если забудете, смотритель вас туда проводит. В кабинете увидите письменный стол, украшенный резьбой. Дубовый или из черного дерева – я постоянно забываю. В верхнем левом ящике найдете ключ от кладовки. Откроете дверь – рукопись перед вами. Она лежит, завернутая в газету, на второй полке. Выше есть еще две или три. Мой дядя всегда хранил ее в таком виде. Просто до гениальности: даже если кто и увидит, не обратит внимания на сверток в газете. Когда он отошел от дел, передал этот секрет мне. Потом не забудьте снова запереть кладовку.

    – Конечно, – послушно пообещал мистер Кэмпион.

    – Затем жду вашего звонка. Расскажете, что удовлетворили свое любопытство, и, быть может, – в повелительном голосе Джона зазвучала снисходительность, – извинитесь. Я сейчас же позвоню смотрителю… Подождите! Сэр Александр хочет вам что-то сказать.

    Возникла долгая пауза. Вероятно, кузен Александр находился в другой комнате и неторопливо шел к аппарату. Затем в трубке раздался его великолепный голос:

    – Кэмпион, это вы? Прошу прощения, но я никак не могу отпустить Джона вместе с вами. Еще раз, дорогой друг, простите великодушно. Сами знаете, какое беспокойное время мы переживаем. Очень беспокойное. Доброй ночи.

    Раньше чем мистер Кэмпион смог ответить, трубка снова оказалась в руке Джона.

    – Так что, мой мальчик, отправляйтесь туда и удовлетворите свое любопытство. Сразу поймете, куда забрели. Как только мы окончим разговор, я позвоню Дженкинсону. Он будет вас ждать. До свидания.

    Мистер Кэмпион повесил трубку и медленно пересек комнату. Встав у окна и глядя на фонари, бросавшие круги света на улицу, он пытался отделить мысли от интуитивных догадок. Эх, если бы сегодня удалось выспаться! Весь день он был уверен в виновности Джона. Даже сейчас, вновь пересмотрев цепочку с таким трудом добытых фактов (точнее, полуфактов), он не верил, будто все это – набор совпадений, никак не связанных друг с другом. С одной стороны, если Джон невиновен, вряд ли можно придумать более разумный ход, чем этот. Но с другой – если виновен, чего он рассчитывает достичь, предъявив еще одну копию рукописи, а то и вообще ничего?

    Существовала и другая альтернатива, и Кэмпион ее хладнокровно обдумал. За свою полную приключений карьеру он получал немало приглашений, впоследствии оказывавшихся отнюдь не такими невинными, как на первый взгляд. Ему были знакомы ловушки, подстроенные внутри дома и в саду. Но сейчас, по здравом размышлении, вероятность такого сюрприза выглядела просто абсурдной, подавляя голос интуиции.

    И пока он колебался, в памяти всплыло изречение, которое он часто слышал от старого сержанта Макбейна, служившего в дивизионе «Эйч», отвечавшем за поддержание порядка в Уайтчепеле: «Чуешь ловушку – иди и проверь. Ловушки – это улики».

    Мистер Кэмпион уже надел пальто и подошел к входной двери, когда у него мелькнула еще одна мысль, и он, словно стыдясь своего поведения, вернулся к письменному столу, достал небольшой пистолет системы «уэбли» и сунул оружие в карман.

    Через пятнадцать минут он уже ехал в такси по Пимлико, с интересом разглядывая Паррот-стрит. Это была длинная и довольно грязная улица, застроенная основательными домами георгианской эпохи. Иногда ее пересекали другие улицы. В ряду домов попадались зияющие дыры: там что-то сносили или уже строили на месте снесенного. В зданиях, строившихся для комфортабельной семейной жизни, давно обосновались различные конторы, и потому к восьми часам вечера Паррот-стрит была сумрачна и пустынна.

    Дом № 87 встретил Кэмпиона темнотой незашторенных окон. Здание было обшарпанным, с кусками обвалившейся штукатурки, обнажавшими кирпичную кладку. Соседний дом снесли. Деревянные балки, подпиравшие одну из стен дома № 87, тоже не добавляли ему красоты. Он ничем не походил на своего элегантного собрата на Хорсколлар-Ярд, 23.

    Такое положение вещей существовало уже давно и объяснялось очень просто. Подобно парикмахерским и гостиницам, издательское дело было вынуждено ориентироваться на разные слои населения. Иногда владельцы первоклассных ресторанов открывают на заурядной улице заведение под другим именем, уровнем пониже и с более доступными ценами. Все, что не находит спроса или теряет свежесть в основном заведении, успешно переправляется туда и приносит деньги. Так же обстоит дело и с пищей духовной. У респектабельных издательских домов порою появляются «дальние родственники», удовлетворяющие потребности менее взыскательных читателей.

    Издательство «Пол Джонс лимитед» выпускало детские книжки с картинками, пустенькие любовные романы и огромное количество переизданий. Издательство выживало на том, что владело авторскими правами на двадцать или тридцать ранних романов великого Фэйргрина Филдса, много лет переиздавая их по разным ценам: три шиллинга шесть пенсов, полкроны[215], один шиллинг три пенса, ровно шиллинг, девять, шесть и четыре пенса. Книги упомянутых ценовых категорий издавались одновременно, не перекрывая друг друга и насыщая многочисленные рынки сбыта произведений этого популярного автора «кровавых» историй.

    Фирма принадлежала Барнабасам, что никогда не афишировалось, и имела свое руководство.

    Шофер подкатил к обшарпанной двери. Мистер Кэмпион вылез. Грязное окно над дверью тускло светилось. Он постучался, и дверь почти сразу открыли. На пороге стояла угрюмая, неряшливого вида женщина, обликом под стать дому.

    – Муж ногу повредил, – сообщила она раньше, чем Кэмпион успел представиться. – Я ему сказала, чтобы не вставал. Вы ж не будете возражать. – Женщина доверчиво усмехнулась, показав рот с бледными деснами и отсутствием нескольких передних зубов.

    Детский вопль, донесшийся из освещенного проема в дальнем конце коридора, подсказал Кэмпиону, что на попечении этой женщины не только муж.

    – Да сейчас я! – неожиданно пронзительным голосом крикнула она, хотя до этого говорила с тихой хрипотцой. – Не можешь с ребенком сладить! Тоже мне, отец!

    Мистер Кэмпион протянул ей визитную карточку. Женщина встала под тусклой лампочкой и стала читать, шевеля губами.

    – Все верно, – глуповатым, заискивающим тоном произнесла она. – Кэмпион. Мистер Уиддоусон так и сказал. Карточку я оставлю себе? Сэр, вы знаете, куда идти? Комната сорок пять на самом верху.

    Женщина бросила быстрый взгляд на пыльную лестницу и снова посмотрела на Кэмпиона с какой-то собачьей услужливостью.

    – Могу включить весь свет на лестнице, – добавила она, вытирая руки о подол платья.

    Мистер Кэмпион окинул ее взглядом и неожиданно для себя спросил:

    – И давно ваш муж повредил ногу?

    – На прошлой неделе, в понедельник. Грузчик уронил на нее коробку – криворукий оболтус! Мистер Уиддоусон мне сказал: вроде пора бы ему и поправиться. Я ж по телефону не рассказывала, насколько травма серьезная. Только сказала: «Знаете, мистер Уиддоусон, мой муж не железный». – Она говорила без гнева или язвительности, вновь повернув усталое лицо к лестнице. Ребенок в комнате орал, не закрывая рта. – Если хотите, провожу вас наверх.

    – Не трудитесь, – неожиданно засмеявшись, ответил Кэмпион. – Дверь там заперта?

    – Нет, сэр. Мы же всегда здесь. Сами видите. С улицы только один вход. Есть еще задняя дверь. Мы ходим через нее. А эта всегда закрыта. Никто не пролезет. Так вы пойдете наверх?

    – Конечно. Я загляну к вам на обратном пути.

    – Спасибо, сэр. – На лице женщины промелькнула улыбка. Она снова вытерла руки. – Сейчас свет включу.

    Красивая лестница – предмет гордости и заботы какой-то леди, жившей здесь в георгианскую эпоху, – превратилась в опасную тропу, одинаково угрожавшую грузчикам и смотрителю с женой. Вдоль стены зажглись серые от пыли лампочки.

    Внутри дом № 87 был еще менее привлекателен, чем снаружи. Два нижних этажа целиком использовались под склад разнообразной книжной продукции. Когда-то к дому примыкал сад и летом в окна проникал аромат цветов. Сейчас здесь густо пахло пылью. К запаху пыли примешивался раздражающий сладковатый запах типографской краски.

    Кэмпион поднимался медленно, сжимая в кармане рукоятку «уэбли». Ум твердил об абсурдности самой мысли о возможности нападения, но рисковать не хотелось. Все чувства Кэмпиона были обострены, он шел тихим, пружинистым шагом.

    Никто не выскакивал ему наперерез. На каждой площадке его встречали ряды замызганных дверей, из-за которых не доносилось ни звука. В ответ на его шаги не скрипнула ни одна половица, будь то ниже или выше.

    Подъем был долгим. Кэмпион шел размеренно и остановился всего один раз, чтобы взглянуть вниз – на маленький и такой далекий вестибюль.

    Пятый этаж оказался чище остальных. Несколько дверей были недавно выкрашены, что лишь подчеркивало убожество окружающих стен. На полу коридора лежало подобие ковровой дорожки.

    Достигнув двери комнаты № 45, Кэмпион остановился и стал вслушиваться. Ответом ему была полная тишина. Тогда он с осторожностью нажал ручку. Та легко поддалась. Дверь распахнулась, и он оказался в кабинете, куда из окон доходил тусклый свет уличных фонарей.

    Держа в правой руке пистолет, мистер Кэмпион левой достал фонарик, включил и осветил внутренность помещения. Оно было пустым и имело вполне нормальный вид.

    Мельком взглянув на потолочные плафоны, он не обнаружил ничего подозрительного и повернул выключатель.

    Комната, куда он попал, была большой и со вкусом обставленной. Пол устилал красный турецкий ковер – такая же принадлежность солидного кабинета, как и шляпа-котелок у клерка солидной фирмы. Книжный шкаф, несколько стульев и письменный стол, о котором говорил Джон. Стены украшали открытки, суперобложки книг и множество рекламных плакатов.

    Джон говорил об одной кладовке, но дверей оказалось две: одна рядом со столом, вторая позади. Обе использовались в качестве досок объявлений, державшихся на канцелярских кнопках. Глядя на прикнопленные листки, Кэмпион не почерпнул ничего интересного. Сроки выхода книг, названия которых ничего ему не говорили, и расписание поездов до Челмсуорта.

    Он не торопился. Подсознание сигналило о неминуемой опасности. Эти сигналы показались ему нелепыми. Он просто устал, вот нервы и разыгрались.

    Кэмпион неохотно подошел к столу и выдвинул верхний левый ящик. На первый взгляд, внутри не было ничего примечательного. Жестяная коробка с печеньем и перчатки. Осторожно вытащив то и другое, он увидел ключ. Тот наполовину торчал из-под бумаги, покрывавшей днище ящика. К ключу была привязана веревочка.

    Кэмпион придирчиво осмотрел ключ. Обыкновенный, ничего примечательного.

    Он почувствовал себя дураком, однако любопытство никуда не делось. Первой он попытался открыть дверь, что находилась позади стола.

    Ключ легко вошел в замок, однако дверь не желала открываться. Кэмпион дергал ее, пока не сообразил, что она вообще не заперта и открывается наружу. Он мысленно обругал себя за тупость, распахнул дверь и снова включил фонарик. Внутри было нечто вроде гардеробной с неописуемо грязным умывальником и несколькими крючками для одежды. На одной уныло висел сломанный зонт.

    Кэмпион захлопнул дверь и подошел к другой. Его вновь охватило прежнее чувство опасности. Он стремительно обернулся назад, посмотрев в открытую дверь комнаты на площадку. Там все было по-прежнему – тихо и грязно.

    В этот момент снизу донесся пронзительный, негодующий детский крик. Похоже, ребенок миссис Дженкинсон яростно возмущался недостатком родительского внимания. Мистер Кэмпион обругал себя за трусость и истеричность. Попутно досталось и возрасту. Он повернул ключ и потянул за ручку.

    Безрезультатно. Похоже, и эта дверь открывалась наружу. Кэмпион осторожно надавил на дверь, но ее заклинило. Оставалось навалиться на дверь плечом.

    Его вновь охватило загадочное ощущение: не то интуиция, ни то молниеносный расчет, произведенный подсознанием. Кэмпион поменял тактику. Вытащив пистолет, он на полицейский манер ударил в дверь ногой.

    Через мгновение та со скрипом распахнулась. Едва не потеряв равновесие, Кэмпион в ужасе отшатнулся, увидев, чтó его ожидало.

    За дверью темнело небо, усеянное звездами. Чуть ниже – нескончаемые крыши с тысячами дымовых труб, а в самом низу, в холодной темноте, – развороченный фундамент снесенного соседнего дома.

  

  
    Глава 19 Под мечом

    Откашлявшись, мисс Керли чуть сдвинула шляпку на затылок и задалась безнадежным вопросом: если суд продлится еще пять дней, появится ли хоть какая-то ясность? За эти полтора дня не возникло даже просвета. Наоборот, все выглядело только запутаннее.

    Рядом с ней неподвижно сидела Джина. Ее отрешенное состояние сохранялось весь день. В глазах не было прежнего ошеломления. Там появилась холодность. Мисс Керли тревожилась за молодую вдову.

    Во время обеденного перерыва мисс Керли повела Джину в ближайший ресторан и чуть ли не насильно заставила поесть. Та подчинилась, но ела механически, без всякого аппетита и тоже молча.

    На утреннем заседании не было ни Джона, ни Ричи, ни даже мистера Кэмпиона. Его отсутствие особо удивило мисс Керли, однако Джина даже по этому поводу хранила молчание. Только один раз, когда Майк вновь появился на скамье подсудимых, в ее глазах блеснул интерес к происходящему.

    Зато вчерашний сосед мисс Керли, наоборот, не только внимательно следил за процессом, но и наслаждался зрелищем. Утром он появился, энергичный и нетерпеливый, словно ребенок, ожидающий продолжения игры. Мисс Керли, отличавшаяся терпением и терпимостью, постепенно привыкла к его комментариям, произносимым вполголоса.

    День выдался на редкость теплым для этого времени года. Солнце светило в окна купола, делая зал суда светлым и даже уютным. Лорд Ламли сидел, привалившись к высокой кожаной спинке кресла. Солнечный свет и падал на его красную мантию, и отражался в стеклах очков. А в зале продолжалась извечная судебная суета.

    Кузен Александр был на прежнем месте. Его шелковая мантия светилась в лучах солнца. Глаза красноречиво говорили о готовности в любой момент атаковать свидетеля.

    Три первых заседания существенно укрепили позицию обвинения, и генеральный прокурор мог быть вполне доволен ходом процесса. Присяжные полностью уяснили для себя техническую сторону совершенного преступления. Они внимательно осмотрели отрезок шланга, ознакомились с фотографиями стальной комнаты и гаража, а также заслушали свидетельства медиков.

    Они выслушали благонамеренную до глупости миссис Остин, а также миссис Трайпер, повторившую свой рассказ о работавшем автомобильном моторе.

    Сейчас показания давала рыжеволосая энергичная Роберта Дживс – автор романа «Умерший в субботу». Ей, конечно же, хотелось избежать всякой ответственности, и в то же время она втайне гордилась, что придумала способ убийства, осуществленный в реальной жизни.

    Писательница заявила, что понятия не имеет, читал ли мистер Майкл Веджвуд ее роман или нет. Ведь издатель читает далеко не каждую издаваемую им книгу.

    – А известных авторов наверняка читают? – невинным тоном спросил младший помощник прокурора Файш.

    Мисс Дживс неохотно ответила, что, вероятнее всего, – да. Тогда сидящие за адвокатским столом попросили разрешения узнать у мисс Дживс, считалась ли она известной писательницей на момент публикации «Умершего в субботу».

    На это мисс Дживс с несвойственным ей раздражением ответила, что понятия не имеет.

    Файш вежливо спросил, правда ли, что ввиду сложности описанного ею приспособления и точности, с какой оно было применено в реальной жизни, автор сочла своим долгом обратить внимание полиции на упомянутую книгу.

    Мисс Дживс, твердо убежденная в существовании совпадений, пустилась в подробные рассуждения на эту тему, но судья деликатно прервал ее лекцию, объявив, что сказанного достаточно.

    Кузен Александр воздержался от перекрестного допроса.

    Сосед мисс Керли подмигнул ей и одобрительно кивнул, на что она лишь нервно улыбнулась и вновь оглядела зал суда. Вплоть до происшествия с Майком она считала судебные заседания невероятно утомительными, где худшим испытанием для участвующих была скука. Но этот суд представлялся ей жизненной драмой, когда накал происходящего только нарастает и неумолимо движется к развязке. Ее взгляд постоянно натыкался на широкую, сильную спину Майка, которому, в отличие от героев романа или пьесы, грозила реальная смерть.

    Возможно, кому-то было скучно выслушивать показания врачей и специалистов по центральному отоплению, но для мисс Керли все это было жизненно важным. Она ловила каждое замечание, и всякий раз, когда присяжные начинали перешептываться, ее сердце болезненно сжималось.

    Мисс Дживс вернулась на место. За адвокатским столом зашелестели бумагами. Файш сел, а генеральный прокурор встал, приготовившись заслушать показания Питера Риггета.

    Вид у того был слегка потрепанный. На бумаги, который он принес с собой, падал зеленоватый свет настольной лампы и, отражаясь, придавал его физиономии такой же зеленоватый, нездоровый оттенок. Стараниями мистера Кэмпиона она сохраняла припухлость, но мстительное выражение принадлежало лично мистеру Риггету.

    Мисс Керли, ничего не знавшая о его самоуничижительной исповеди перед Кэмпионом, тем не менее не испытывала к нему ни капли сочувствия.

    – Серьезные доводы, – прошептал сосед. – Сейчас начнется самое интересное…

    Мисс Керли не знала, показалось ли ей, или в зале суда действительно нарастало возбуждение. Главный судья по-прежнему выглядел спокойным и безмятежным, однако клерки вовсю шуршали бумагами, а присяжные подались вперед, чтобы получше рассмотреть свидетеля.

    Кузен Александр с мрачным одобрением поглядывал на самодовольное лицо Риггета.

    Мисс Керли посмотрела на Джину. Та по-прежнему сидела неподвижно, глядя только на молчаливую фигуру в загоне для подсудимых. Мисс Керли вдруг догадалась, что Джина молится.

    Генеральный прокурор начал допрос совсем мягким, в высшей степени обворожительным голосом.

    Мистер Риггет с готовностью заговорил:

    – Я – бухгалтер издательской фирмы «Барнабас лимитед». С покойным и обвиняемым знаком около двух лет, с тех пор, как начал работать. Двадцать седьмого января я вошел в кабинет покойного и оттуда прошел в архив. Когда я появился в кабинете, покойный и обвиняемый разговаривали. Увидев меня, они замолчали, но, когда я скрылся в архиве, возобновили разговор.

    – Дверь из архива в кабинет была открыта или закрыта?

    – Приоткрыта.

    – Вы слышали их разговор?

    – Отчетливо.

    – Можете ли вы слово в слово повторить услышанное?

    – Могу.

    – Вы не находите странным, что дословно запомнили случайный разговор?

    – Нет, потому что разговор был в высшей степени примечательным.

    – Соблаговолите повторить услышанное.

    Мистер Риггет сосредоточился и несколько театральным голосом начал:

    – Покойный мистер Пол сказал: «Вот что, Майк. Нечего совать нос в чужие дела. Она – моя, и я распоряжаюсь моей личной жизнью так, как считаю нужным». А потом добавил: «Можешь спать с нею, если хочешь. Бог свидетель, я не стану тебе мешать».

    – Вы еще что-нибудь слышали?

    – Нет. Я вышел из архива, и они оба замолчали.

    – Вы видели их обоих?

    – Конечно.

    – Как близко вы находились к ним?

    – Я прошел в двух футах от мистера… от обвиняемого.

    – Вы заметили что-то необычное в его облике или поведении?

    – Он был жутко бледный. Стоял, сцепив пальцы. Вид такой, словно он… Он выглядел очень сердитым.

    – Прежде вы когда-нибудь видели его в таком состоянии?

    – Никогда.

    Сосед мисс Керли осторожно толкнул ее в бок.

    – Попался, – торжествующе прошептал он, но, поймав ее взгляд, виновато кашлянул в платок и покраснел до кончиков ушей.

    В этот момент со своего места величественно поднялся, взмахнув рукавом мантии, кузен Александр. При этом он задел и сбросил на пол стопку бумаг. Пока внимание мистера Риггета было отвлечено этим происшествием, королевский адвокат задал свидетелю первый вопрос:

    – До того как поступить на работу в «Барнабас лимитед», вы работали в фирме «Фич и сыновья», торгующей бумагой. Это так?

    Вздрогнув, мистер Риггет пробормотал:

    – Да.

    – Правда ли, что после увольнения оттуда вы давали показания против этой фирмы на расследовании, которое проводило Управление налоговых сборов, и получили вознаграждение за свои сведения?

    Генеральный прокурор вскочил со стула и заявил решительный протест. Впервые в холодном споре между двумя юристами появилась по-настоящему горячая струя.

    Лорд Ламли недоуменно посмотрел на кузена Александра.

    – Сэр Александр, признаюсь, я не вижу смысла в подобном вопросе, – не повышая голоса, пророкотал он.

    Кузен Александр поклонился.

    – Не стану настаивать, ваша светлость, – с целомудренным смирением произнес он.

    Мистер Риггет опрометчиво улыбнулся.

    – Вы ведь бухгалтер? – продолжал кузен Александр.

    – Да.

    – То есть вы имеете мало отношения к самому процессу издания книг, выпускаемых «Барнабас лимитед»?

    – Полагаю, что так, – неохотно признался мистер Риггет.

    – Это правда, что вы не особо знаете названия книг, которые они издают?

    – Бывает, что не знаю, – занервничал мистер Риггет.

    – Правда ли, что вам неизвестно о приобретении фирмой в январе прав на издание автобиографии Эмили Трампингтон, озаглавленной «Моя личная жизнь»?

    – Вообще-то…

    – Отвечайте по существу!

    Холодные глаза кузена Александра вдруг напомнили мистеру Риггету портрет в приемной.

    – Возможно, слышал.

    – Приходило ли вам в голову тогда или пришло сейчас, что слова покойного, подслушанные вами, имели совсем другой смысл? «Вот что, Майк. Нечего совать нос в чужие дела». Речь шла о работе. «Она моя», – сказал он, имея в виду автобиографию леди Трампингтон. Слова «распоряжаюсь моей личной жизнью» имели отношение к названию ее книги, которая, напомню, называется «Моя личная жизнь». Мистер Бранд пытался втолковать мистеру Веджвуду, что леди Трампингтон – его автор и он сам решит, как издавать ее книгу. То есть ему не нужны чужие подсказки.

    – Нет, не приходило, – ответил мистер Риггет, лицо которого в зеленоватом отсвете лампы стало серовато-коричневым. – Я думал, что он говорил о своей жене.

    – Вы думали!.. – Казалось, что кузен Александр сейчас взорвется, не выдержав непроходимой глупости свидетеля, но он быстро подавил раздражение и с прежним достоинством спросил: – Что заставило вас думать, будто мистер Бранд говорил о своей жене?

    – В конторе ходили разговоры, – нехотя признался мистер Риггет. – Говорили, что миссис Бранд флиртует с обвиняемым. Я, естественно, подумал… – Он сник и замолчал.

    – «Ходили разговоры», – повторил кузен Александр, мелодично повышая голос. – «В конторе ходили разговоры». Досужая болтовня сотрудников. Жену мистера А видели с мистером Б, и если А и Б говорят на повышенных тонах, то наверняка о миссис А. Вы так строили свои умозаключения, мистер Риггет?

    – Я… возможно.

    В этом месте лорд Ламли подался вперед.

    – Когда вы услышали слова «моя личная жизнь», они звучали как название книги? – спросил генеральный судья. – Их произнесли с одинаковым упором на всех словах или выделили лишь одно-два?

    Спокойный, учтиво заданный вопрос остановил хитроумную словесную эквилибристику и вернул участников в русло судебного процесса, от результатов которого зависело, заслуживает ли Майк участи болтаться с петлей на шее.

    Мистер Риггет впал в ступор. Зал затаил дыхание.

    – Не помню, – наконец ответил он, и к его глазам подступили слезы – постоянный источник бухгалтерского конфуза.

    Дав присутствующим время переварить ответ свидетеля, допрос снова продолжил кузен Александр:

    – Вы признались, что не можете вспомнить, с какой интонацией были произнесены слова «моя личная жизнь». А вы уверены, что верно запомнили дальнейшие слова мистера Бранда: «Можешь спать с нею. Бог свидетель, я не стану тебе мешать»?

    – Уверен.

    – За то время, пока вы находились в архиве, обвиняемый произносил какие-либо слова?

    – Никаких.

    – То есть вы не слышали ни одного слова, произнесенного им?

    – Да, я ничего не слышал.

    – Но может, он произнес что-то шепотом?

    – Нет, этого не было.

    – А вы слушали внимательно?

    – Да.

    – И запомнили все, что слышали?

    – Все.

    – Однако вы не уверены, говорил ли покойный о своей жене или о названии книги.

    – Это ваше предположение, – огрызнулся мистер Риггет.

    – Да, мое! – с жаром в голосе подтвердил кузен Александр. – У меня есть и другое предположение. Желая убедить себя в том, что слова мистера Бранда касались его жены, вы придумали остальные его фразы.

    – Нет.

    Кузен Александр набрал в легкие побольше воздуха.

    – Рассмотрим две фразы: вначале вместе, затем по отдельности. Как по-вашему, мог ли их произнести один и тот же человек в одном и том же настроении и по одному и тому же поводу? Разве они не противоречат друг другу? Я их немного разверну, чтобы был яснее понятен смысл: «Я выстраиваю свою семейную жизнь так, как считаю нужным». И тут же: «Можешь спать с моей женой, если хочешь». Разве они не звучат абсурдно, когда их произносишь вместе?

    – Я слышал то, что слышал, – упрямо заявил мистер Риггет.

    – А я предполагаю, что вам показалось, будто вы это слышали.

    – Нет, не показалось. Я это слышал.

    – Мистер Риггет, вы допускаете, что могли ослышаться?

    Благословенное слово «ослышаться», обещавшее отпущение грехов. Мистер Риггет поймался на него.

    – Возможно, – пробормотал он, и кузен Александр облегченно вздохнул.

    – Вы симпатизируете обвиняемому? Точнее, правда ли, что вы не питаете к нему зла?

    – Я его почти не знаю.

    – Однако вам знакомы интимные подробности его жизни. Вы знали, что он «флиртует с миссис Бранд».

    – Я слышал об этом.

    – А вы не думаете, что и в этом случае могли ослышаться?

    – Я слышал об этом.

    – Могли ли слухи оказаться ложными?

    – Могли.

    Кузен Александр начал получать удовольствие от допроса свидетеля. Его ликование, медленно нараставшее с момента появления мистера Риггета на трибуне свидетелей, разделялось всеми, чьи личные чувства не были затронуты процессом. На протяжении всей последней части перекрестного допроса в зале суда появлялись всё новые люди. Стараясь не привлекать к себе внимания, подходили барристеры с других процессов, и перешептывания, заполнявшие каждую паузу, стали неотъемлемой частью слушаний.

    Вот и мисс Керли незаметно для себя поддалась общему настроению. Она невольно реагировала на общее оживление, столь неожиданно возникшее в зале. Ее это испугало. Она чувствовала, что в такие моменты и совершаются непоправимые ошибки, однако возбуждение присутствующих передавалось и ей. Ее сосед был просто вне себя от удовольствия.

    В общем шуме и суете, когда участники процесса постоянно куда-то перемещались, она обратила внимания на то, что генеральный прокурор покинул зал. Это заметила Джина, до сих пор хранившая молчание.

    – А куда ушел сэр Монтегю Бруч? – шепотом спросила она. – Ему передали записку, и он торопливо вышел. Вы это видели? И где Альберт Кэмпион? Защите понадобится его присутствие. Что-то происходит.

    Мисс Керли мысленно упрекнула себя за то, что посмела забыть о Джине. А та не понимала происходящего. Ее заботили лишь установление правды и человек в загоне для подсудимых. Адвокатские ухищрения кузена Александра прошли мимо нее.

    – Я ничего не замечаю, – шепотом откликнулась мисс Керли.

    Подумать о возможных причинах ухода генерального прокурора ей не удалось. Кузен Александр продолжил допрос.

    – А теперь, мистер Риггет, давайте временно оставим вопрос о том, что вы помните и чего не помните, что действительно слышали и что могло вам послышаться, – с изяществом декламатора произнес он. – Перейдем к событию, произошедшему столь недавно, что вы без труда извлечете его из памяти. Девятого числа сего месяца, накануне суда, вы во внерабочее время отправились в ту самую стальную комнату, где ранее было найдено тело покойного мистера Бранда. Вы туда ходили или нет?

    Мистер Риггет нервно посмотрел в сторону прокурорского стола и только сейчас заметил отсутствие сэра Монтегю Бруча.

    Сэр Александр терпеливо дожидался ответа и, не дождавшись, повторил вопрос:

    – Вы туда ходили или нет?

    – Затрудняюсь сказать.

    – Не юлите, мистер Риггет. Так не отвечают на предельно простой и четко сформулированный вопрос. Сегодня четверг. Спускались ли вы во вторник вечером, когда рабочий день окончился и все разошлись, в подвальное помещение, именуемое стальной комнатой?

    Мистер Риггет вновь беспомощно оглянулся по сторонам. Теперь даже мисс Керли поняла, что происходит нечто незапланированное. Младший помощник кузена Александра слегка потянул его за мантию и вложил ему в руку записку. Одновременно секретарь суда, вот уже несколько минут разговаривавший с Файшем, встал и что-то шепнул на ухо судье.

    Мистер Риггет, о котором временно забыли, угрюмо произнес:

    – Да.

    Весь суд чего-то ждал.

    – И что теперь? Ну и поворот! – возбужденно воскликнул сосед мисс Керли, так и не назвавший ей своего имени.

    Джина схватила ее за руку:

    – Я же вам сказала, что-то происходит. Но что? Неужели еще какие-то обвинения против Майка? Мисс Керли, я этого не выдержу. Честное слово, не выдержу!

    – Тише, дорогая, не надо так волноваться, – ответила мисс Керли, потрепав молодую вдову по руке и облизав кончиком языка свои губы.

    Кузен Александр стремительно вышел. Его место занял младший помощник. Секретарь суда по-прежнему о чем-то шептался с лордом Ламли. Тот даже подался вперед и склонил голову набок, отчего еще больше стал похож на старую и невероятно мудрую гончую. Он постоянно кивал и иногда задавал вопрос, на который секретарь отвечал торопливым шепотом.

    Помощник повторил последний вопрос кузена Александра и снова получил угрюмый ответ мистера Риггета, однако допрос потерял былую значимость.

    – Что вы делали, находясь там? – спросил помощник.

    – Искал документы.

    – Они касались деятельности фирмы?

    – Да.

    – Кто-нибудь из сотрудников знал, что вы пошли в стальную комнату?

    – Возможно.

    У мистера Риггета сверкнули глаза. Ему представился шанс, который он не собирался упускать. Помощник сэра Александра не внушал ему ужаса, и бухгалтер решил отказаться от всего, в чем признался у мистера Скраби. Если правильно себя повести, он опозорит и эту респектабельную адвокатскую контору, и треклятого мистера Кэмпиона.

    Подняв голову, он поймал на себе пристальный взгляд Майка и поспешил отвернуться, чтобы не видеть этого бледного несчастного лица.

    – Соблаговолите рассказать суду о характере дела, которым вы решили заняться в стальной комнате во внеурочное время. – Почувствовав, что суду сейчас не до показаний мистера Риггета, молодой помощник адвоката смешался, и требование прозвучало довольно вяло.

    – Я искал документы по авторским гонорарам, чтобы проверить их прохождение через наш отдел, – соврал бухгалтер и вдруг вспомнил, что лжесвидетельство является преступлением.

    – Вам это кто-то поручал?

    – Нет, но я стараюсь добросовестно выполнять свою работу.

    Перешептывания секретаря с судьей прекратились, и теперь секретарь говорил с сэром Эндрю Фелпсом.

    Перекрестный допрос продолжался, но уже без прежней цельности.

    – И во время вашего поиска документов вас потревожили?

    – Да. Только это не называется «потревожили». На меня напали и чуть не убили.

    – А вы сами не нападали на человека, заставшего вас там?

    – Нет, это он напал на меня, – бодро прочирикал мистер Риггет, пользуясь, как завесой, тем, что в зале происходит нечто необъяснимое.

    – Уточните. Этот человек вошел в стальную комнату и ударил вас?

    Спокойный голос, раздавшийся со скамьи, находящейся сбоку от трибуны свидетелей, отчаянно напугал мистера Риггета. Точно Бог протянул свой огромный палец и прижал наглого воробья к решетке ворот.

    – Нет! – почти выкрикнул бухгалтер. – Я услышал, что в коридоре кто-то есть, вышел посмотреть, и он меня ударил.

    – Вы включили свет?

    – Нет, я выбежал в темный коридор.

    После этих слов лицо мистера Риггета окаменело. Он жалко моргал и дрожал, ожидая следующего вопроса.

    Ожидание затянулось. Наконец в полном отчаянии он поднял голову и увидел, что генеральный прокурор и сэр Александр вернулись на свои места. Оба были слегка возбуждены. На худых узких скулах мэра Монтегю появился румянец, а кузен Александр натянуто улыбался. Возникла пауза. Генеральный прокурор посмотрел на судью и, когда его светлость едва заметно ему кивнул, встал.

    – Ваша светлость… – Мелодичный голос сэра Монтегю Бруча прозвучал тише, чем обычно. – Ввиду возникших обстоятельств, о которых, как я понимаю, вы уже поставлены в известность, обвинение намерено прекратить допрос свидетелей.

    Не успели прозвучать эти слова, как рядом с генеральным прокурором уже стоял кузен Александр. Ум мисс Керли, невзирая на ошеломление, испытываемое ею, отметил необычайную прыткость кузена Александра, учитывая его возраст и приличный вес.

    Судебный пристав махнул мистеру Риггету, требуя покинуть трибуну, но, увлеченный происходящим, не проверил, послушался ли свидетель.

    – Ваша светлость, – обратился к судье кузен Александр, – в свете решения моего ученого коллеги, мой долг – потребовать от присяжных вынесения приговора.

    Мистер Риггет продолжал стоять на трибуне свидетелей, забытый и настолько перепуганный, что боялся шевельнуться.

    Его светлость главный судья откашлялся и слегка постучал очками по переливающемуся на солнце рукаву своей мантии.

    – Да, сэр Александр, – тихим бесстрастным голосом произнес он, и это бесстрастие помешало мисс Керли вникнуть в весомость его слов. – Думаю, это весьма уместное требование.

    Судья повернулся к присяжным, взиравшим на него с изумлением глуповатых родственников. Слова его были просты:

    – Уважаемые присяжные! Как вы только что слышали, в рассматриваемом деле появились определенные обстоятельства, заставившие сторону обвинения прекратить допрос свидетелей и само расследование. Это означает, что сторона обвинения более не выдвигает обвинений против Майкла Веджвуда. Таким образом, мой долг – указать вам на необходимость признания мистера Веджвуда невиновным и снятия с него всех обвинений. Вам понятно?

    Растерянные присяжные стали торопливо переговариваться друг с другом. Их суетливые бормотания никак нельзя было назвать совещанием. Затем старшина присяжных неуклюже встал.

    – Нам понятно, – нервно кивнул он. – В смысле мы объявим, ваша светлость. Он невиновен, ваша светлость.

    Пока присяжные ерзали на стульях и шептались, будучи вне себя от облегчения и радости, судья обратился к обвиняемому. Майк поднялся на негнущиеся ноги. В этом большом пустом загоне он выглядел совсем молодым, сокрушенным и невыразимо одиноким.

    Голос судьи был по-отечески добрым:

    – Майкл Веджвуд, вы признаны невиновным. С вас снимаются все обвинения. Дело против вас прекращено. Вы освобождаетесь в зале суда и вольны идти куда пожелаете.

    Майк по-прежнему стоял неподвижно. Шепот вокруг него мгновенно превратился в гул голосов. Кузен Александр поспешил к нему.

    – Вот те на! – воскликнул сосед мисс Керли, когда они поднялись с мест и смотрели, как судья величественно покидает зал, унося свой букетик. – Что ж это у них приключилось?

    Джина вцепилась в руку мисс Керли.

    – Я хочу уйти отсюда! – отчаянно выкрикнула она не своим голосом. – Я хочу уйти отсюда!

    Мисс Керли обняла ее за плечи, и они, подхваченные возбужденной толпой, пошли к выходу. Она видела, что Майк плотно окружен. Его поздравляли и хлопали по плечам. Мисс Керли подумалось: будет лучше, если Майк и Джина покинут здание суда по отдельности.

    «Почему суд окончился так внезапно? Что произошло?» – Эти вопросы перекрывали все остальные, роящиеся в возбужденном мозгу мисс Керли. Майк свободен. Допросы свидетелей прекращены, значит Джине не потребуется подниматься на трибуну. Но все-таки что произошло? Куда подевались остальные? Что, черт побери, случилось?

    Обернувшись, мисс Керли в последний раз оглядела зал суда: опустевший судейский подиум, деревянный меч на стене, гербы на креслах, взбудораженную толпу судейских, парики, ленточки на воротничках, шелковые мантии, переливающиеся под солнцем, что лилось из окон купола, и, наконец, трибуну для свидетелей, откуда выглядывал мистер Риггет, похожий на очумелого зеленого попугая.

    Что произошло?

    Толпа вытолкнула их обеих на Ньюгейт-стрит. В глаза ударил яркий солнечный свет, уши наполнились шумом и гамом уличного движения.

    Что произошло?

    После возвращения из зала суда, атмосфера которого слегка напоминала «Алису в Стране чудес», в суровую обыденность лондонского дня этот вопрос приобрел первостепенную важность.

    Что произошло? Вопрос уже был готов сорваться с губ мисс Керли, когда Джина вдруг остановилась как вкопанная.

    – Глядите! – охрипшим голосом выпалила она.

    Возле сверкающей свежей краской почтовой тумбы[216] стоял старик в потрепанном плаще и такой же шляпе, украшенной сразу тремя выцветшими флагами Красного Креста. Из кармашков его фартука торчали сложенные газеты.

    ПРОЦЕСС НАД ВЕДЖВУДОМ

    НЕПОНЯТНАЯ СМЕРТЬ

    У мисс Керли помутилось в глазах. Она взяла протянутую стариком газету. Строчки расплывались.

    – Что произошло? – Резкий голос Джины, задавший этот вопрос, доносился откуда-то издалека.

    У продавца газет было красное небритое лицо типичного лондонского кокни. Блестящие глазки, чем-то похожие на воробьиные, смотрели на мисс Керли с добродушным любопытством.

    – Леди, так тут же на первой странице все и расписано. Утром это случилось, но полиция придерживала новость, пока не разобрались, что и как. «Джон Уиддоусон, двоюродный брат подсудимого, обнаружен мертвым». Видите, мадам? – спросил старик, тыча пальцем в газетную строчку.

    Мисс Керли молча смотрела не на статью, а сквозь газетный лист. У нее слегка тряслись плечи.

    – Нашли в ванне. Смерть такая же, как у того джентльмена в подвале, – задохнулся угарным газом. Экономка его и нашла.

    По доброте душевной продавец газет рассказывал обстоятельства смерти, почерпнутые из статьи.

    – Самоубийство, – сказала Джина, шумно вдыхая теплый уличный воздух.

    – Может, и так, – согласился старик, предпочитавший не спорить с покупателями. – Но сдается мне, полиция подумала, что укокошили его. Поди, тоже дело откроют? Леди, вам поймать такси?

  

  
    Глава 20 Четвертое измерение

    Когда Майк вернулся домой, парадная дома № 21 встретила его привычным сумраком. Он был один. Из-за смерти Джона снаружи дежурил полицейский, и потому газетчики, друзья и просто зеваки хотя бы временно остались за барьером.

    Он медленно прошел до своей двери, нащупывая в кармане ключ от квартиры. Майк не сутулился, но перенесенные испытания и сейчас еще отражались на его облике. Вид у него был неприступный, как у человека, пережившего большое горе.

    Когда он остановился, чтобы открыть дверь, с темной площадки между этажами медленно спустилась женщина. Это была Джина.

    Ему показалось, что за это время она еще похудела и стала ниже ростом. Ее прежняя спокойная самоуверенность исчезла. Остались молодость и красота, но без былой властности.

    – Привет, Майк, – поздоровалась она.

    Он остановился, неуклюже глядя на нее и думая, что лучше бы она не приходила.

    – Привет, Джина.

    Возникла мучительная пауза. Джина в нерешительности замерла на нижней ступеньке.

    – Рада, что тебя полностью оправдали.

    – Спасибо.

    И снова пауза. Майк вдруг почувствовал себя уставшим. Как хорошо, что сейчас он не видел ее лица.

    – Какой ужас с Джоном. – У нее дрожал голос.

    Майку сейчас были невыносимы любые эмоции. Его от них мутило. Он чувствовал себя настолько выдохшимся, что, наступи вдруг Судный день, он бы этого не заметил. Майк сделал то, чего бы никогда не позволил себе прежде, – повернулся к Джине спиной и достал ключ от квартиры.

    – Да, довольно жутко, – бросил он через плечо и наклонился, чтобы вставить ключ в замочную скважину.

    Майк не вошел в квартиру сразу, а повернулся к Джине. Неяркий свет из дверного проема падал ей на лицо.

    – Девочка моя, я устал, – смущенно признался Майк. – Безнадежно устал.

    С этими словами он вошел и закрыл дверь. Джина тихо побрела наверх.

    На пороге гостиной Майк остановился, не веря своим глазам. Там сидел мистер Кэмпион.

    – Выпьешь? – спросил гость у хозяина и качнул своим стаканом.

    Майк молча подошел к боковому столику, налил виски из графина, нажал рукоятку сифона, добавив содовой, и взял протянутую Кэмпионом сигарету. Его молчание длилось, пока он не сел и не осушил половину стакана. Тогда он взглянул на друга, и в глазах мелькнул проблеск его прежнего ленивого юмора.

    – Ну и дела… – сказал Майк.

    Мистер Кэмпион потянулся.

    – В каком-то смысле это наилучший исход, – с нескрываемым пренебрежением пробормотал он. – Мы при всем желании не смогли бы привлечь его к суду.

    – Александр мне так и сказал. – Майк покачал головой. Оправдательный приговор не мог отменить проседь, поселившуюся в его темных волосах. – Пока он говорил с тобой, я прятался от газетчиков в задней комнатенке его клуба. Бедный наш королевский адвокат! Он изрядно огорчен. Представляю, как он мечтал произнести вдохновенную речь в мою защиту. Прости, что мы с тобой разминулись, но я узнал и про рукопись «Жуира», и про пожарную лестницу, и…

    – И про дверь в никуда, – пробормотал Кэмпион. – Впрочем, я забыл. Ты об этом пока не знаешь. Джон был крепким орешком. И случившееся – лучший вариант.

    – Насколько понимаю, это было самоубийство? – с беспокойством спросил Майк. – Меня удивило, что кузен Александр как-то неохотно говорил об этом, словно что-то умалчивал. Так что произошло на самом деле? Как умер Джон?

    Глотнув виски, мистер Кэмпион поведал следующее:

    – В девять часов утра Джон решил принять ванну. Дверь ванной он закрыл изнутри по привычке, хотя в квартире находился один. Миссис Пил получила телеграмму от дочери с просьбой срочно приехать и отправилась туда. Так что Джону пришлось самому зажигать колонку и пускать воду. Окно в ванной не открывалось. Раму заклинило. Словом, он оказался в смертельной западне. Колонка у него старая, одна из первых, когда они только-только появились. Как ты знаешь, вода поглощает запах угарного газа. А его надо совсем немного, чтобы человек потерял сознание. Миссис Пил вернулась около одиннадцати. Стала стучать в дверь ванной – никакого ответа. Тогда она сходила за дворником, и они вдвоем взломали дверь. Джон находился в ванне, погрузившись в воду с головой. Скорее всего, от угарного газа он потерял сознание. Тело сползло в воду. Фактически он не отравился, а утонул.

    Майк выпрямился в кресле.

    – Мне это представляется несчастным случаем, – сказал он, устало проведя рукой по лбу. – А как я… в смысле как это повлияло на исход суда?

    Мистер Кэмпион взглянул на друга:

    – Миссис Пил хватило присутствия духа не поднимать шумиху. Она позвонила Таннеру. Тот примчался, осмотрел ванную и обнаружил, что вытяжная труба колонки плотно заткнута полотенцем. Это легко можно было сделать, выбравшись из окна на пожарную лестницу. У Таннера были основания подозревать, что он допустил ошибку. Очень скоро он убедился, что так оно и есть, поскольку я рассказал ему одну забавную историю, имевшую отношение к делу. В результате он сделал то, что и должен был сделать. Ты же знаешь: в полиции не хотят лепить обвинения невиновным! По их же словам, нет худшего кошмара.

    – Но какой необычный способ самоубийства, – пробормотал Майк. – Полагаю, Джон решил, что его уход из жизни не требует объяснений, раз не оставил записки.

    Мистер Кэмпион рассеянно кивнул. О нескольких моментах он намеренно умолчал, сомневаясь, что вообще когда-нибудь расскажет о них Майку… Окно ванной не просто заело, оно было крепко заклинено снаружи. Дом в Ист-Патни, где жила замужняя дочь мисс Пил, не имел телефона, и выяснить, что же там случилось, можно было, лишь поехав туда. Но там ничего не случилось, поскольку, хотя телеграмма и была подписана именем дочери, сама она этой телеграммы не посылала.

    Майк откинулся на спинку кресла и закрыл глаза.

    – И ведь все это наяву, Кэмпион. – проговорил он. – Вся жуть, что произошла, – никакой не кошмарный сон. Это было, и это было со мной.

    – А давай сбежим, – вдруг предложил Кэмпион. – Уедем за границу. Сейчас мисс Керли выбита из колеи, но она придет в себя и будет прекрасно руководить фирмой. Работа поможет ей не мусолить в голове недавние события. У тебя есть толковые сотрудники, на которых можно положиться. Добавь к этому личный телефонный звонок каждому автору, которых вы издаете. Для них это будет бальзамом на душу и пойдет только на пользу делу. И потом, писатели отлично понимают потребность в уединении.

    В глазах Майка вспыхнул огонек. Чувствовалось, предложение его заинтересовало.

    – А было бы неплохо, – улыбнулся он.

    – Ловлю тебя на слове, – подхватил Кэмпион. – Как насчет нынешнего вечера? Проведешь его один?

    – Нет. Должен заглянуть Джимми Бенгерс. Он приходил на суд. Когда все кончилось, подошел ко мне и предложил посидеть вдвоем. Знаешь его?

    – Знаменитый игрок в гольф?

    – Он самый. Появится с минуты на минуту. Хороший парень этот Джимми. Понимает, когда нужно просто помолчать. Я его знаю с самого детства. Надеюсь, и Ричи появится. Наверное, нашему книжному червю рассказали, чем все закончилось?

    – Думаю, что да, – туманно ответил мистер Кэмпион. – Ну а я, пожалуй, пойду. Есть еще кое-какие дела. Утром позвоню.

    Он оставил Майка в кресле. В парадной ему навстречу попался мистер Джеймс Бенгерс. В одной руке этот крупный молодой человек нес оплетенную бутылку, в другой – корзинку с едой, а из нагрудного кармана застенчиво выглядывала зубная щетка, сунутая туда в последнюю минуту.

    Мистер Кэмпион кивнул дежурному полицейскому и протолкнулся сквозь толпу на тротуаре. Его дальнейший путь лежал в Скотленд-Ярд, где он провел несколько часов, разговаривая со своим давним другом, старшим инспектором Станислаусом Оутсом, от которого услышал много интересного.

    К себе на Боттл-стрит он вернулся в начале одиннадцатого. Лагг встретил его в прихожей. На шее слуги красовался пристижный воротничок – верный признак, что в доме у них гость. Кэмпион, мечтавший выспаться, сник. Чувствовалось, Лагг взбешен появлением гостя.

    – Приперся. Бывший полицейский, черт бы его побрал, – слишком уж громким шепотом ворчал мистер Лагг. – Мне одного Бета хватило. Тот хотя бы инспектором был, а этот выше сержанта не поднимался. Выпроводить его не мог, как ни пытался. Теперь ваш черед.

    Окажись здесь мисс Керли, она бы сразу узнала этого человека. Но мистер Кэмпион увидел лишь крепко сложенного пожилого мужчину с круглым красным лицом и невероятно кустистыми бровями. Догадавшись, что пришел хозяин квартиры, тот встал и по-дружески, чуть застенчиво улыбнулся.

    – Вы и есть мистер Кэмпион? Разрешите представиться. Моя фамилия Ливингстон. Бывший сотрудник лондонской полиции. Вам придется извинить меня за поздний визит, но завтра в шесть сорок утра я возвращаюсь к себе в Норидж.

    При упоминании этого города в графстве Норфолк мистер Кэмпион тоже заулыбался и, к явному неудовольствию Лагга, тепло пожал гостю руку.

    – Не иначе как Провидение сработало, – сказал Кэмпион. – Я давно хотел с вами познакомиться. Полагаю, адрес вы узнали от Хигглтона?

    – Да. – Мистер Ливингстон снова сел, и Кэмпион угостил его виски с содовой. – Мы со стариной Чарли Хигглтоном дружим, хотя после моего выхода на пенсию видимся редко. Скажу по секрету: я приезжал на судебный процесс, – доверительным тоном сообщил гость. – Люблю, знаете ли, сохранять связь с прошлым. А тут прочел в газетах про одну фирму. Название мне знакомо по одному диковинному случаю из прошлого. Сказал жене: «Я должен поехать и сам разобраться, в чем там дело». Вот и поехал.

    – И сумели попасть не на галерею для публики, а в зал.

    Мистер Ливингстон на мгновение опустил тяжелые веки.

    – Есть способы, – неохотно признался он. – Никаких имен я вам, разумеется, не назову. Но мы… мы… – Он замешкался, подбирая слова.

    – Полицейское братство? – тактично подсказал мистер Кэмпион.

    – Вот-вот. Мы, полиция, держимся вместе и помним старых друзей. Но сегодня, когда все вдруг разом закончилось, я был потрясен. Я думал, парню впаяют… сами знаете. А оказалось… – Он вопросительно посмотрел на Кэмпиона, но хозяин не заглотнул наживку. Помолчав, мистер Ливингстон продолжил: – Вернулся я к Чарли домой – я у него останавливаюсь, когда приезжаю. Поговорили мы с ним про этот суд, поворошили прошлое, и тут он достал вашу карточку. Я вспомнил, что уже видел ваше имя в связи с этим делом. Прыгнул в автобус, и вот я здесь.

    – Я не зря упомянул Провидение, – произнес довольный мистер Кэмпион. – А мистер Хигглтон рассказывал вам о нашем разговоре, состоявшемся в самом начале весны?

    Мистер Ливингстон многозначительно посмотрел на Лагга и, когда этого блюстителя хозяйского покоя уговорили оставить их вдвоем, смущенно улыбнулся Кэмпиону.

    – Такие истории не рассказывают всем подряд, – словно извиняясь, пояснил он. – Но раз уж вам интересно, я решил поведать, как это запомнилось мне. Мы ведь говорим об одном человеке, который двадцать лет назад взял и исчез?

    – Да, – подтвердил Кэмпион. – Человека звали Том Барнабас. Он жил в Стретеме, на Немесия-Крессент, и там же исчез.

    – И больше его никто никогда не видел, – добавил бывший сержант Ливингстон таким замогильным тоном, что Кэмпиона передернуло. – А ведь я могу подтвердить: так оно и есть. Дело было ранним майским утром. Светило солнце, но туман еще рассеялся не весь, и потому казалось, что тротуары и деревья мерцают. Мистер Барнабас шел по той стороне улицы, где стена. Чарли Хигглтон его увидел и поспешил в свой магазинчик – приготовить газеты, которые мистер Барнабас всегда у него покупал. Я стоял на другой стороне. Увидел мистера Барнабаса и узнал его. Само собой, я не вел за ним пристального наблюдения. Я ж тогда не знал, что он отправится в четвертое измерение.

    – Конечно, не знали, – охотно согласился мистер Кэмпион.

    – Стена там высокая, – продолжал гость. – Своими глазами видели, так что знаете. Вровень с его цилиндром. Я не зря сказал про это. Он шел вдоль стены, и это было очень заметно. Надеюсь, вы понимаете, о чем я?

    Мистер Кэмпион понимающе кивнул, и Ливингстон с воодушевлением продолжил:

    – Как уже сказал, я стоял на другой стороне улицы. Улица была пуста. Кроме меня и мистера Барнабаса – ни души. Когда он находился в сотне ярдов от меня, я перевел взгляд на магазинчик Чарли, но краешком глаза продолжал видеть мистера. Получается, в тот момент я на него не смотрел. Вы меня понимаете?

    – Наилучшим образом.

    – Так вот, мистер Барнабас исчез. – Мистер Ливингстон уставился на Кэмпиона своими круглыми глазками-пуговками.

    – Позвольте уточнить, – произнес мистер Кэмпион, заметно впечатленный услышанным. – Получается, мистер Барнабас шел себе вдоль стены, вы на секунду отвлеклись, а когда посмотрели снова, его там уже не было?

    – Не совсем так. Самое забавное, я все время видел его краешком глаза. То есть я видел, как он исчезал.

    – Серьезно? И куда же он скрылся? В каком направлении?

    – Он ушел… наверх, – ответил мистер Ливингстон.

    В гостиной стало неестественно тихо. Мистер Кэмпион встал.

    – Поднялся выше стены? – наконец спросил он.

    – Думаю, что да. Помню, как он растаял в листве деревьев, которые росли за стеной. Растворился и исчез. Вот так.

    Гость бесшумно хлопнул в ладоши, вкладывая в этот жест все свое удивление и недоумение двадцатилетней давности.

    – Конечно, у себя в отделении я ничего такого не рассказывал, – уже другим тоном продолжал мистер Ливингстон. – Двадцать лет назад к подобным чудесам относились совсем по-другому. Скажи я своему инспектору, что видел, как большой, солидный мужчина во фраке, цилиндре, белых гетрах и с тростью с золотым набалдашником вдруг исчез у меня на глазах… он отправил бы меня к врачу проверить рассудок, а потом надо мной подтрунивали бы до самого конца службы. Я поступил осмотрительно. В отчете написал, что видел его идущим по улице, потом глянул в другую сторону, а когда снова посмотрел, его уже не было. Я решил, что он, должно быть, зашел к Хигглтону. Вообще-то, забавно получилось: исчезновение мистера Барнабаса видел я, а помешался на этом необъяснимом происшествии Чарли Хигглтон. Да и улица та была не без причуд. По другую сторону стены находился сад со змеями. Их хозяйка сада разводила. Лондон – поразительный город. Я в Норидже иногда тоскую по нему. Лондон постоянно удивляет, как девчонка, которую так и не узнаешь до конца. – Последнюю фразу он произнес с искренним сожалением.

    Немного помолчав, мистер Кэмпион вдруг спросил:

    – Вы любите чудеса?

    – Что значит люблю?

    – Вы не возражаете, когда им находится объяснение?

    – А-а, понимаю, о чем вы. – Мистер Ливингстон не торопился с ответом, честно обдумывая вопрос, и Кэмпион проникся к нему еще большей симпатией. – Да, – наконец ответил гость. – Хотел бы я знать, что там случилось на самом деле. Его же потом никто больше не видел.

    Мистер Кэмпион подошел к шкафчику своего бюро, открыл дверцу и принялся рыться на полках, стоя к гостю спиной. Потом вдруг стремительно повернулся, вытолкнув левую руку.

    – Глядите! – скомандовал он.

    Глаза мистера Ливингстона превратились в блюдца. Вскрикнув от неожиданности, он вскочил на ноги. Из левого запястья Кэмпиона, выступая дюйма на три, торчало окровавленное лезвие жуткого ножа.

    Мистер Кэмпион виновато улыбнулся, извиняясь за свой трюк:

    – Простите, что напугал вас. Думал, вы видели подобные штучки. Их продают в магазинах игрушек. Как видите, на самом деле это нечто вроде браслета.

    Он снял «пугалку» с руки и показал ее секрет, который и секретом-то не являлся. Всего-навсего кольцо из стальной проволоки, соединенное с раскрашенным под кровь лезвием.

    Бывший сержант Ливингстон обрадовался фокусу с непосредственностью ребенка.

    – Ну вы меня и огорошили! – посмеиваясь, признался он. – Я было подумал: «Никак этот мистер Кэмпион спятил?» Потом смотрю: вы смеетесь.

    – На самом деле я продемонстрировал объяснение вашего чуда, – с некоторым сожалением произнес мистер Кэмпион.

    Эти слова вновь озадачили гостя.

    – Уж не хотите ли вы сказать, сэр, что стена была… с хитрецой? – недоверчиво спросил он. – Вы ее сами видели, а я эту стену знаю как свои пять пальцев. Никаких потайных калиток в ней не было. Если в тот день что-то изменилось, я бы сразу углядел.

    – Со стеной все было в порядке, – успокоил его мистер Кэмпион. – А вот мистер Барнабас оказался, как вы изволили выразиться, с хитрецой.

    – Это как понимать?

    – А вот как. Представьте, что вместо солидного делового джентльмена среднего возраста вы бы увидели идущего вам навстречу атлета в спортивных шароварах и майке. А до этого вам на глаза попадалась афиша, сообщавшая о выступлениях Тома Барнабаса – чемпиона мира по прыжкам в высоту. И вот когда вы смотрите на него, он вдруг вскидывает свою могучую правую руку, хватается за верхушку стены высотою шесть футов и десять дюймов и перепрыгивает через нее с легкостью пса, проглатывающего кусок мяса. Вы бы и тогда считали его прыжок чудом? Или подумали, что видели первоклассный спортивный трюк?

    Мистеру Ливингстону понадобилось время, чтобы переварить услышанное.

    – Сэр, неужто мистер Барнабас был чемпионом по прыжкам? – наконец спросил он. – Я ни о чем подобном не слыхал.

    – Нет, чемпионом он не был. Потому-то его трюк и оказался столь впечатляющим. Не могу поручиться, что все произошло именно так, но он мог ходить на руках и даже подниматься таким образом по лестнице. Полагаю, он владел еще несколькими похожими трюками. Добавьте к этому его артистическую натуру и своеобразное чувство юмора.

    – Но змеи… – с неожиданным воодушевлением возразил мистер Ливингстон. – Сад по другую сторону стены был полон змей.

    Мистер Кэмпион пристально посмотрел на бывшего сержанта.

    – Вероятно, мистер Барнабас очень любил змей, – сказал он. – И скорее всего, очень хорошо знал повадки этих своеобразных тварей.

    – Ну и ну! – воскликнул мистер Ливингстон и замолк.

    Посидев так, он поднял глаза и с легкой грустью посмотрел на Кэмпиона.

    – Вы разгадали его трюк. Теперь припоминаю: краешком глаза я видел, как он поднимался в воздух словно по спирали. Меня это удивило, но, когда я повернул голову, его уже не было. И тем не менее, – добавил гость, которому очень не хотелось расставаться с многолетним чудом, – если он намеревался исчезнуть, как же его имущество? Он же все оставил. И деньги в банке тоже.

    – Мне думается, в четвертое измерение он взял только одну вещь, которую отправил туда заранее, – тщательно подбирая слова, ответил мистер Кэмпион.

    Чувствовалось, что никаких пояснений не последует, а мистер Ливингстон и не допытывался. Развенчание того, что он столько лет считал чудом, опечалило бывшего сержанта и отбило желание продолжать разговор.

    Постепенно мысли гостя вернулись из прошлого в настоящее.

    – Ну что, двинусь я, – произнес он, вставая. – Время уже позднее. Огромное вам спасибо за рассказ, сэр. Мне это многое объяснило. Рад, что вы все растолковали. Честное слово, рад. Может, объясните и еще одну загадку? Сегодня обвинение прекратило суд над этим парнем и выпустило его. Наверное, полиция решила: раз второе убийство точь-в-точь похоже на первое, настоящий убийца по-прежнему на свободе. Что они теперь предпримут? Будут ловить убийцу? Или сообщат газетчикам, что это было самоубийство, совершенное из раскаяния, и оставят все как есть?

    Кэмпион поднял на него свои отяжелевшие, усталые глаза.

    – Мой дорогой друг, я попросту не представляю, – ответил он изменившимся от волнения голосом. – Сам бы хотел знать.

    Проводив гостя, Кэмпион упал в кресло, угрюмо глядя на ковер и ощущая странную тяжесть на сердце. Сегодня произошло событие, которое он скрыл от Майка, а полиция пыталась утаить от газетчиков. В восемь часов утра мистер Ричи Барнабас внес плату за жилье, поровну разделил свои личные вещи между домовладелицей и ее мужем и якобы отправился в ежегодный отпуск, а на самом деле – исчез столь же тихо и бесследно, как и его брат двадцать лет назад.

  

  
    Глава 21 Жабо с блестками

    Наступил сентябрь, и легкий ветерок – предшественник мистралей – все чаще разгонял тягостную жару затяжного лета. Мистер Кэмпион и Майк стояли на длинном бетонном перроне вокзала в Авиньоне и ждали прибытия парижского поезда.

    Спустились сумерки. На фоне темнеющего неба платаны за городскими стенами стали похожи на высокие шатры, а в самом городе мощеные тротуары заполонили столики и стулья соперничающих между собой кафе. Границы не соблюдались, и понять, чье заведение, можно было лишь по цвету стульев.

    Друзья выглядели отдохнувшими и чрезвычайно довольными собой. Майк не скрывал ликования и без конца поглядывал на ручные часы.

    – Я и сейчас думаю, что нам стоило самим поехать в Париж, – сказал он. – Не понимаю, почему тебе так приспичило остаться здесь. Разумеется, я тебе невероятно благодарен. У меня бы духу не хватило послать телеграмму. Надеюсь, никаких сюрпризов не будет. По мне, так этот город так себе.

    – Прекрасный город, – с полным уважением к Авиньону возразил мистер Кэмпион. – Французский Колчестер. Сравнивая оба города, понимаешь основные различия между темпераментом французов и англичан. Мы замечательно провели отпуск: просто, грубовато, без изысков и чопорности. Это конец нашего путешествия. Надеюсь, и он тоже будет замечательным.

    Майк что-то буркнул себе под нос, затем пристально посмотрел на друга.

    – Не хочу докучать расспросами, но скажи: у тебя есть какой-то замысел? Что заставляет нас как угорелых колесить взад-вперед по Европе?

    – Замысел? – повторил слегка уязвленный мистер Кэмпион.

    – Ну да. Или план всего этого путешествия. Мы с мая носимся по Европе, словно одержимые туристы. Больших городов почему-то избегаем, зато наверняка посетили каждый провинциальный городишко в Италии, Далмации и Франции. Заезжали на каких-то десять минут и тут же мчались дальше. Наконец ты решил остановиться в Авиньоне. Почему? Нашел что-нибудь?

    Мистер Кэмпион молчал. Казалось, он не слышал слов друга. Майку стало неловко.

    – Не сочти меня неблагодарным, – серьезным тоном продолжил он. – Я тебе очень и очень благодарен. У меня отличные перспективы, и беды, выражаясь языком некоторых писателей, более не омрачают мой жизненный путь. Недавно получил письмо от мисс Керли. Похоже, все затихло. А ведь какие бури бушевали! Но люди быстро забывают. Теперь главная тема в издательском мире – автобиография… – Майк назвал имя. – Автор спрятался в лечебницу для престарелых, опасаясь тех разгневанных женщин, которых он не упомянул в книге.

    Майк коротко рассмеялся, и Кэмпион, наблюдавший за ним, решил, что его друг практически исцелился от душевных потрясений.

    – Поезд подходит, – заметил Кэмпион.

    – Что, уже? – Майк стремительно повернулся в сторону рельс, напрочь забыв про мистера Кэмпиона.

    Паровоз дал гудок, с шумом и грохотом останавливаясь у перрона. И сейчас же десятки человеческих фигур, окрашенных сумерками в синий цвет, пробудились от дремы ожидания и возбужденно бросились встречать своих кумиров. С этим поездом, ежедневно прибывающим в начале вечера, приехали победители автогонок.

    Проводник распахнул дверь пульмановского вагона, и Кэмпион услышал радостный вопль Майка: «Джина!», перекрывший стоявший вокруг гвалт.

    Она спустилась на перрон, улыбающаяся и слегка взволнованная. Кэмпион, питавший уважение к каждой женщине, способной выдержать летнее двенадцатичасовое путешествие из Парижа на юг и выглядеть так, словно ехала в шляпной коробке, а не в пространстве, полном копоти, искренне восхитился элегантностью Джины.

    Она не сразу увидела Кэмпиона, поскольку все ее внимание было поглощено Майком.

    – Я получила твою телеграмму, – сказала она ему.

    В этот момент к ним подошел Кэмпион.

    Майк стоял на расстоянии протянутой руки. Его глаза были более чем красноречивыми, чего не скажешь о языке.

    – И приехала?

    – И приехала, – кивнула Джина, взяв его под руку, отчего у Майка перехватило дыхание.

    Мистер Кэмпион торопливо поздоровался с Джиной и, сказав, что спешит на цирковое представление, зашагал к выходу. Оба смотрели вслед этому долговязому, худощавому, безобидному человеку, симпатичному, но не скажешь чтобы особо привлекательному.

    – А ведь мы перед ним в долгу, – тихо напомнила Джина.

    – Еще в каком! – с жаром подхватил Майк. – Даже подумать страшно. А теперь, дорогая, нам нужно поторопиться. Тебя ждет шеф-повар. Он меня предупредил, что терпеть не может опозданий. Как бы он не устроил нам взбучку, если задержимся.

    Джина рассмеялась. Они покинули вокзал, сели в старый смешной voiture[217] и поехали в сторону города, обнесенного стеной.

    Мистер Кэмпион пересек по мосту широкую, ленивую Рону. В мозгу вертелась дурацкая мысль, что новый авиньонский мост лучше старого, известного по детскому стишку. По этому мосту хотя бы можно перебраться на другой берег.

    Кэмпиона окружали удивительно красивые сумерки. Воздух пряно пах виноградом с окрестных давилен, и к этому примешивалось спокойное ликование осени, которое намного уютнее, нежели буйство весны.

    На другом берегу среди полей возле дороги в Вильнёв раскинулся цирк шапито. Он не был большим, рассчитанным на приток туристов. Это маленькое шумное развлечение предназначалось для местных жителей, подуставших от гостей, но заработавших на них достаточно, чтобы позволить себе сходить на представление.

    Цирковой городок состоял из одного большого шатра, нескольких балаганов, где в основном показывали разных диковинных людей, и нескольких ярко разрисованных жилых фургонов. Он был отлично освещен, хотя на проводах многих лампочек, подсоединенных к общему кабелю, прохудилась изоляция. Семьи провансальцев смеялись, потешаясь над откровенно комичными сторонами обыденной жизни. Некоторые шутки могли показаться оскорбительными, но их веселая подача скрашивала все.

    До начала представления в шатре оставалось полчаса. Кэмпион успел поглазеть на женщину-паука и самого высокого в мире эфиопа и теперь подошел к жилому фургону, который своими размерами превосходил остальные. Вид у фургона был несколько вычурным: на одной стене красовалась царица Савская, а на другой – вид Неаполя. Оставшееся место было занято прихотливым орнаментом. К двери фургона вела лесенка со сверкающими медными перилами. На ступеньке сидел мужчина и при свете разноцветных лампочек, висящих над фургоном, читал газету.

    Он был крупным, по-прежнему крепким в свои приблизительно шестьдесят и весьма привлекательным, невзирая на чересчур яркую одежду, состоящую из розовой рубашки, крахмального воротничка, облегающих черных брюк и техасского сомбреро. На пальцах поблескивали два перстня с бриллиантами. Ботинки у него были английскими, ручной работы.

    Услышав шаги, мужчина поднял голову. Кэмпион, в свою очередь, обрадовался, увидев, кто перед ним.

    – Что вам угодно, месье? – по-французски спросил мужчина.

    Кэмпион молча протянул ему свою визитную карточку. Мужчина зажал ее между крупных пальцев и стал задумчиво рассматривать. Кэмпион наклонился к нему и негромко заговорил тоже по-французски:

    – Я пришел сообщить вам, что Джон Уиддоусон убил своего двоюродного брата Пола Бранда, а затем, когда преступление вскрылось, был обнаружен мертвым у себя в ванне. В Англии общее мнение склоняется к тому, что он совершил самоубийство.

    – А полиция? Что думают они?

    – Полиция относится к этому беспристрастно. Есть человек, которого они бы охотно допросили, если бы нашли, но не думаю, что они его ищут. А пока он сам не появляется… – Кэмпион выразительно пожал плечами.

    Мужчина встал и протянул ему руку.

    – Здравствуйте, мистер Кэмпион, – произнес он по-английски. – Позвольте познакомить вас с мадам.

    Он медленно поднялся по лесенке и наклонил голову, чтобы не задеть дверной проем. Он был удивительно высоким, настоящим великаном с крепкими жилистыми мышцами акробата. До ушей Кэмпиона донеслись обрывки фраз:

    – Un ami vrai… absolument. C’est lui… le jeune gen lui-même. Ne vous enquietez pas[218].

    Послышался шелест одежды, и Кэмпион увидел смуглую, полноватую, но не лишенную изящества движений женщину. Количество украшений на ней показалось ему несколько избыточным в условиях странствующего цирка. Но когда мадам, так и не назвавшая своего имени, протянула ему руку, сверкнув при этом черными глазами, он сразу проникся глубокой симпатией к ней самой, ее змеям, бриллиантам и всему остальному.

    Прием происходил на ступеньках фургона. Вечер был теплым, и Кэмпиону подумалось, что мадам, возможно, держит самых любимых своих питомцев прямо в фургоне.

    – Друг мой, как вы нас нашли? – спросила она.

    – Я просматривал старые списки подписчиков, – без обиняков ответил Кэмпион, – и наткнулся на некоего месье Робера – владельца «Цирка Робера», принимавшего участие во Всемирной выставке. Оказалось, что месье Робер вместе с несколькими тысячами других подписчиков одно время получал весенние и осенние каталоги известного издательского дома. Я подумал, что этого человека, пожалуй, стоит разыскать. На поиски у меня ушло три месяца.

    Человек, называющий себя Пьером Робером, улыбнулся. «Как у них с братом похожи улыбки», – подумал Кэмпион.

    – Чепуха! – возразил атлет. – Вам понадобилось двадцать лет. Запомните, – продолжал он, тщательно произнося каждое слово, будто отвык от английского языка, – вы – его друг. Мы чувствуем, что вы – его друг.

    – Конечно, – подхватила мадам. – Этот молодой человек – друг. Я сразу поняла, едва его увидела. Вы, конечно же, не знали, – продолжала она, улыбаясь Кэмпиону, – а ведь он многие годы проводил с нами свои отпуска. Теперь у него, можно сказать, постоянный отпуск.

    – Он свободен, и это главное, – заметил ее муж. – Всю свою жизнь был узником, подобно мне. Но теперь – свободен как ветер.

    Мистер Кэмпион замялся. На языке вертелся вопрос, который ему очень хотелось задать, и он думал, как тактичнее это сделать.

    – Это кажется… неожиданным, – наконец решился он. – То есть после стольких лет работы в издательском деле.

    Хозяин цирка повернулся к жене.

    – Принеси портрет, – велел он и, пока она выполняла распоряжение, вкратце рассказал Кэмпиону следующее: – Мой отец был человеком импульсивным, но во многом находился под влиянием своего брата Джекоби. Он полюбил прекрасную женщину, увез из родительской семьи и женился на ней. Она тоже очень любила моего отца и ради него отказалась от всего, однако Джекоби все равно считал этот брак мезальянсом. Она родила двух сыновей. К сожалению, родственники отца категорически не принимали ее. Ей даже пришлось жить отдельно от отца, в провинции. Но и там на нее смотрели свысока и не понимали. Кончилось тем, что ее сердце не выдержало и она умерла.

    Гость едва успел кивнуть в знак понимания, как вернулась мадам со старой выцветшей фотографией, наклеенной на картон, которую она почтительно протянула ему.

    Мистер Кэмпион с нескрываемым изумлением смотрел на невероятно комичную фигуру. Пожалуй, ничего подобного он еще не видел. Молодая женщина в корсете, трико и пышной юбке была запечатлена хватающейся за опору, чтобы устоять на ногах. Кроткий взгляд, венок на голове, золотистая тисненая надпись внизу: «Палона – королева каната».

    Хозяин быстро забрал у него портрет.

    – Моя мать, – произнес он с непоколебимым достоинством. Кэмпиону сразу вспомнился величественный лорд Ламли. – Вот вам и объяснение. Мой дед по материнской линии был акробатом.

    Они замечательно посидели на ступеньках фургона. Мадам принесла бокалы и бутылку «Рояль Прованс» – поистине райского вина, которое туристы по незнанию сильно охлаждают, а потом возмущаются, что оно не похоже на шампанское. Они пили это вино в наступившей темноте, и мистер Кэмпион больше не ощущал беспокойства.

    В какой-то момент он почувствовал, что дольше не стоит злоупотреблять гостеприимством новых друзей. Но оставался вопрос, который он не мог не задать.

    – Мистер Барнабас, а что вы сделали с рукописью «Жуира»?

    – Продал какому-то коллекционеру, – быстро ответил Том Барнабас. – Малый оказался жуликом. Думаю, нагрел меня. Но в любом случае денег мне хватило, чтобы купить цирк, и это самое главное.

    Он улыбнулся. Должно быть, так он выглядел в те давние дни, о которых с восхищением рассказывала мисс Керли.

    – Я не украл рукопись, – продолжал хозяин цирка. – Когда дядя Джекоби умер, я хотел продать свою долю в семейном деле, однако старина Джон не желал и слышать об этом. Чтобы избежать неприятностей, я взял, так сказать, самое движимое имущество фирмы и исчез, оставив свою долю Джону. Все было по-честному.

    – С фортуною[219] в руке он прыгнул в небеса? – едва слышно пробормотал мистер Кэмпион.

    Том Барнабас вздохнул:

    – А какой был прыжок! Сейчас бы я так не смог.

    – Неужели ты хочешь? – спросила мадам, опуская пухлую ручку на его плечо.

    – Разумеется, нет.

    Том Барнабас посмотрел на Кэмпиона и рассмеялся:

    – ’Voir, M’sieu. Au ’voir[220].

    Мистер Кэмпион побрел к большому шатру. Тот был забит до отказа. Благодарные зрители шумно аплодировали воздушной гимнастке, что раскачивалась на трапеции, держась за нее зубами, а ее сын и дочь, обхватив материнские ноги, беспечно качались вместе с ней.

    Номер окончился. Гимнастка и дети без конца кланялись, ей целовали руки. Пока работник арены, одетый в сверкающий костюм, убирал трапецию, со стороны артистического выхода послышался оглушительный ликующий вопль, и оттуда на арену буквально вылетел клоун.

    Так умели одеваться только французские клоуны, чудовищно пародируя повседневную одежду. Этот явился в черной пижаме, болтавшейся на нем как на вешалке. На ткани пижамы были грубо намалеваны белая рубашка и жилет, предельно нелепые при такой долговязой фигуре. Лицо покрывал толстый слой грима, отчего казалось, что клоун печально улыбается во весь рот.

    Кэмпион невольно испытал шок, поскольку на голове клоуна красовался парик судебного адвоката, а шея утопала в тюлевом кружевном жабо с золотистыми блестками.

    Успех сопутствовал клоуну с первых же секунд его появления на арене. Зрители прекрасно понимали нелепые взмахи его рук, отвечали на его беззвучные призывы и тоже улыбались во весь рот. Детвора выкрикивала его имя:

    – Мулен-Му! Мулен-Му! Мулен-Му![221]

    Он серьезно поклонился зрителям и целенаправленно подошел к бордюру, ограждавшему арену. Открыв невидимую дверцу в бордюре, клоун извлек миску. Туда он вылил несколько разбитых яиц, появившихся неведомо откуда, после чего добавил опилок с арены. Даже намалеванная улыбка не могла скрыть предельного беспокойства на его лице. Зрители горячо сочувствовали тяготам незадачливого повара.

    К содержимому миски он добавлял всевозможные и совершенно немыслимые компоненты. Сомнение на лице становилось все заметнее, а глаза стали неистовыми от беспокойства. Клоун размешивал содержимое, разглядывал, нюхал. Затем предложил попробовать белой собачонке. Та улеглась, зажав нос передними лапами. Тогда клоун горько заплакал, но продолжал размешивать чудовищную смесь.

    Когда казалось, что его затея провалилась и он непоправимо опозорился, все резко изменилось. Клоун рассмеялся, глядя на замерших зрителей. Ряды взорвались радостными воплями, а клон торжествующе достал из миски полдюжины невероятно черствых булочек. Пять он швырнул ошалевшим от восторга зрителям. Шестую попридержал, с детским любопытством озираясь вокруг.

    Кэмпион поймал на себе взгляд бесконечно кротких синих глаз, таких зовущих, таких невыразимо дружеских и в то же время таких далеких, словно они глядели на него из другого мира.

    Шестая булочка упала ему на колени.

    Кэмпион встал и помахал клоуну. Рядом встали еще несколько зрителей. Мулен-Му вскинул руки и восторженно завопил. На мгновение Кэмпион увидел его словно застывшим во времени, с громадными, похожими на молотильные цепы руками и лицом, навсегда скрытым под самым непроницаемым в мире гримом.

    В следующее мгновение клоуна уже не было, а его место заняла юная наездница.

    С булочкой в руке мистер Кэмпион пересек Новый мост и вернулся к отелю, где на ступенях крыльца стояли Майк и Джина.

    – Какая жуть, – поморщился Майк, подозрительно косясь на булочку. – Кто тебе это дал?

    Мистер Кэмпион пристально посмотрел на друзей.

    – Королевский палач, – ответил он таким серьезным тоном, что расспрашивать они не решились.

  

  
    Глава 1

    Когда мистер Уильям Фарадей, добросовестно пробездельничавший пятьдесят восемь лет, засел писать мемуары, то обнаружил, что эта работа столь же скучна, сколь была и сама его жизнь. И потому, обладая неплохим воображением вкупе с даром находить легкие пути, он стал уже со второй страницы немножко присочинять, а к шестой скатился к откровенному вранью.

    Книга вышла в 1934 году, продавалась за восемнадцать шиллингов и шесть пенсов, и постигла бы ее судьба тысячи ей подобных – пылиться, забытой на полке, – но благодаря совершенно несусветному эпизоду в главе, посвященной Индии, где автор отродясь не бывал, книга удостоилась упоминания в колонке новостей одной из воскресных газет.

    Колонка привлекла внимание некоего критика, которому величие не помешало оценить прелесть абсурда, и впоследствии он написал на книгу рецензию, где говорилось, что данное произведение – чистый вымысел, если не сказать фантазия, но притом это одна из самых смешных книг десятилетия.

    Читатели с критиком согласились, и в возрасте шестидесяти одного года Уильям Фарадей, автор «Воспоминаний старого ворчуна» (переизданы тиражом семьдесят четыре тысячи), вдруг оказался известным писателем.

    Ему почти что удавалось и выглядеть соответственно – так важно он сидел в ложе театра «Фрегат», устремив маленькие светлые глазки на сцену. Там в трехсотый раз шло представление «Ворчуна» – музыкального шоу на основе кое-каких эпизодов из его книги. Это шоу он смотрел раз тридцать или сорок и был настроен слегка скептически, но все же удовольствие получал.

    Остальная публика зрелищем еще не пресытилась. Люди смеялись и радовались, а хохот на галерке был на грани истерического. Веселилась даже публика утонченная, наслаждаясь редким глотком духовной свободы. Шоу Джимми Сьютейна и Туфельки Беллью считалось «интеллектуальным уравнителем», благословенной нейтральной территорией, где невежда и высокообразованный зритель могли, встретившись взглядами, друг другу подмигнуть.

    Поклонники Сьютейна водились и на галерке, и в партере – никогда не угадаешь, в каком теле живет детская душа, – и следили за выразительными движениями его угловатой фигуры, которая грациозно, но и не без комизма, двигалась под музыку Мерсера. Следили с болезненной жадностью, как птица смотрит из клетки на летающих собратьев.

    Представление было особенное, такое потом долго вспоминают и рассказывают о нем, приукрашивая. В старом театре царил дух праздника, и даже нарисованные под потолком богини, казалось, предаются своим нарисованным развлечениям с большим энтузиазмом.

    Сотрудники администрации, веселые, хоть и измученные, с удвоенным рвением сражались с потоками телеграмм от разных идиотов, желающих приобрести билеты к Рождеству, цветов на льду из Австралии и дорогостоящих и докучливых международных телефонных звонков.

    Девушки в опрятной форме, разносившие программки, смотрели на сцену с живым интересом, даже когда там не было Сьютейна, а музыканты наслаждались редкой атмосферой безмятежности – хотя во втором акте появился новый номер – и играли с большим подъемом.

    Премьера с ее треволнениями отошла в прошлое. То был кошмарный сон со счастливым пробуждением. А это, трехсотое, представление ощущалось как приятная реальность. С дверей на Шафтсбери-авеню уже не убиралась табличка с надписью: «Все билеты проданы», а книгу можно было взять в любой библиотеке.

    Мистер Фарадей подался вперед. Его невысокая, напоминающая медвежонка фигурка в элегантном черно-белом облачении покачивалась в ритме фокстрота: начинался следующий номер – гвоздь программы. На заднике сцены работы Павалини красовались причудливо изображенные лица, и завсегдатаи показывали своим неискушенным спутникам – «вон там, смотри, справа от крупье» – карикатуры на известных личностей.

    На ярко освещенную сцену стали выходить хористы в костюмах, изображающих игровые фишки разного достоинства. Их становилось все больше, они приседали, притопывали, располагаясь в хорошо продуманном беспорядке, и вскоре сцена походила на усыпанный фишками круглый стол.

    Огромная рулетка посреди сцены засветилась, оркестр заиграл тише, и вступление, как всегда, потонуло в аплодисментах: публика увидела знакомую фигурку в белом фраке, облокотившуюся на колесо. Вступление повторили, и негромкий приятный голос – владелец его явно знал, как произвести впечатление, не умея петь, – тянул на фоне хора:

    Красное, черное или зеро?

    Шанс – один на миллион.

    Это риск? Или верняк?

    Упустил свой шанс, простак,

    Шанс – один на миллион.

    Большинство зрителей видели вместо его лица лишь неясное белое пятно, окруженное вихрем размазанных красок, но все и так знали этот высокий лоб, большие печальные глаза, длинный нос, напоминающий утиный клюв, и рот, забавно изгибающийся в лукавой улыбке.

    Хористы подхватили рефрен, колесо стало вращаться, и началось трехсотое исполнение чечетки, о которой уже писали в театральных новостях и которой, видимо, предстояло войти в историю театра. Белая фигурка с волшебными ногами прыгала, выписывала пируэты и отбивала на деревянном колесе свою собственную музыку – с точностью почти сверхъестественной. Быстро, быстрее, еще быстрее! Один на миллион, миллион, миллион…

    Кульминация, напряженный момент и… публика выдохнула, довольная и успокоенная. Вращение колеса пошло на убыль, чечетка стала реже, а оркестр сопроводил завершение действия какофоническим понижением звука. Хор опять запел, софиты превратили колесо в огромный ноль, и аплодисменты, похожие на шорох кукурузного поля в ветреный день, только многократно усиленный, обрушились на белую фигурку посреди сцены.

    Уильям Фарадей повернулся к своему соседу.

    – Скверное дело, Кэмпион, – пробормотал он сквозь зубы. – Нужно что-то предпринять. Я это сразу понял. Очень важно для меня.

    Мистер Кэмпион кивнул. Восторженный рев заполнявшего весь зал огромного зверя, частью которого он и сам стал, делал беседу невозможной. Он откинулся назад, в тень. Свет со сцены упал на его очки в толстой роговой оправе и неожиданно сильную линию подбородка.

    Кэмпион не был красивым. Взгляд его обычно казался пустым, что, несмотря на приятные черты лица, придавало облику неуловимость: даже знакомые затруднялись вспомнить его внешность и совершенно не могли ее описать.

    Мистер Фарадей, который имел все основания верить в способности Кэмпиона, не знал, расслышал ли его сыщик и понял ли.

    – Если еще будут неприятности, не удивлюсь, – буркнул пожилой джентльмен несколько минут спустя, когда поднялся занавес.

    Сцена изображала подмостки старинного мюзик-холла. Медленно и вкрадчиво заиграла музыка для следующего, дополнительного номера в честь трехсотого представления.

    – Не знаю, зачем им еще танцы. Театральный люд – они выше моего понимания. А эту дамочку я и раньше не любил. Слишком уж с претензией. Теперь-то она в возрасте. – Мистер Фарадей повернулся к собеседнику – из-за короткой шеи ему пришлось поворачиваться всем корпусом.

    – Вы смотрите, Кэмпион?

    – Естественно. – Мистер Кэмпион как будто вздрогнул.

    Хозяин ложи проворчал:

    – Вот и она. Мог бы про нее много чего порассказать.

    Художественный стиль Хлои Пай относился к более раннему периоду, чем вдохновенные па Джимми Сьютейна, и мистера Кэмпиона удивляло, что она, вернувшись из длительного турне по колониям, решила, и кажется, по собственному почину, а не по приглашению, оказаться в самой гуще жестокой конкуренции.

    Еще школьником он видел имя Хлои Пай, выведенное огромными буквами на афишах одного из лучших мюзик-холлов. Свой невеликий талант она компенсировала женской привлекательностью, столь сильной, что ее эротичность выплескивалась далеко за пределы рампы. Играла Хлоя всегда одно и то же: исполняла несколько танцевальных сценок в костюмах разных эпох, причем части костюма по ходу представления снимались. Эта небольшая нескромность диктовалась исключительно требованиями сюжета. Так, образ Хлои в нижнем белье XVII века игриво демонстрировался под названием «Нелл Гвинн собирается ко двору». А нижние юбки и панталончики Викторианской эпохи выставлялись в столь же завуалированно-вульгарном номере «Утро 1832 года». Немалый успех имела Хлоя в послевоенные годы, когда современное нижнее белье стало до скучного минималистичным. Сплетни же о ее личной жизни добавляли номеру пикантности.

    В те дни внебрачные связи еще не были нормой, и Хлоины интрижки обсуждались с большим интересом, но теперь мода на подобную распущенность пришла к своему печальному концу, и репутация Хлои – если про нее вообще вспоминали – скорее уменьшала, чем подчеркивала ее привлекательность. К тому же возвращение красивого белья на витрины магазинов и на знакомые фигуры жен свело на нет основополагающую идею номера: никто уже не высказывал робких протестов, когда на землю падала одна юбка за другой.

    – С претензией? – переспросил Кэмпион, возвращаясь к более ранним критическим высказываниям своего спутника.

    – В прошлом, – кратко пояснил мистер Фарадей. – Совершенно не понимаю, зачем Джимми ее ввел. К книге номер отношения не имеет. Говорят, она всегда собирала полный зал. А теперь и одного билета не продали бы.

    Глядя на Хлою, Кэмпион был склонен согласиться. Публика, хотя и настроенная благожелательно, явно ждала возвращения Сьютейна и Туфельки с номером «Вокруг света на четверке лошадей». Музыку к нему сочинил Мерсер как-то вечерком, пока Джимми что-то ему рассказывал, а теперь ее слушали на двух континентах.

    – Не нравится мне, – бормотал мистер Фарадей. – Не вернись она недавно с гастролей, я бы подумал, что она какая-нибудь третьеразрядная. Вы только поглядите – ей же все пятьдесят!

    Кэмпион, рассматривая темную подвижную фигуру на сцене, знал, что это не так. Хлое было сорок два, и выглядела она отлично. Отнюдь не тело ее, а дух стал безнадежно vieux jeu[222].

    Собеседник тронул его за руку.

    – Пойдемте, – надрывно прошептал он. – Не могу на нее смотреть. Нехорошо, конечно, так говорить… Мне нужна ваша помощь, мой мальчик. Полагаюсь на вас. Идем.

    «Фрегат» находился в старом здании, и служебные помещения располагались там не очень-то продуманно. Мистер Кэмпион, пригнувшись, вошел в дверь, которая для него была слишком низкой, а для его спутника – слишком узкой, затем, рискуя сломать шею, спустился по шаткой и крутой железной лестнице и оказался в коридоре, видом да и запахом напоминавшем какой-нибудь служебный проход на захолустной станции метро.

    Мистер Фарадей смотрел из-за плеча спутника. Взгляд у него потеплел.

    – Приходил сюда к Конни, – сообщил он. – В старые времена. Славная такая малютка. Теперь-то уж старушка. – Он вздохнул и с простодушной откровенностью, составлявшей львиную долю его обаяния, добавил: – До сих пор меня пробирает. Vie de bohème[223], огни, запах грима, музыка, женщины и так далее.

    Мистеру Кэмпиону, который слегка растерялся, отвечать на это, к счастью, не пришлось. Одна из дверей дальше по коридору распахнулась, и появился золотоволосый молодой человек в изысканнейшем вечернем костюме и с серебристым гоночным велосипедом. Он явно на кого-то злился, а лицо его, слишком красивое, чтобы быть обаятельным, выражало недовольство и одновременно растерянность.

    – Такое возмутительное поведение вам, Ричардс, конечно, очень к лицу, но я могу ставить велосипед, где хочу! – бросил он через плечо. – Вы это отлично знаете.

    – Простите, мистер Конрад. – За ним следом вышел вахтер – усталый, с потухшим взглядом и обвисшими усами. – Мистер Уэбб лично мне велел, чтобы в театре ничего подобного не было. Артистам-то мало места, а тут еще велосипед.

    – Но мисс Беллью приводит своего здоровенного дога. – Золотоволосый вцепился в велосипед чуть ли не с яростью.

    Однако вахтер с упрямством человека, облеченного мелкой властью, твердил:

    – Мисс Беллью – ведущая актриса.

    Молодой человек медленно залился краской до самых корней золотистых волос. На какой-то миг показалось, что он вот-вот заплачет.

    – Велосипед мне подарили поклонники, – заявил он. – С какой стати из-за чьей-то банальной зависти, – кинул он ядовитый взгляд на дверь, за которой, видимо, был кто-то еще, – я теперь не могу показать его, кому хочу? Ведете себя по-идиотски. Я непременно поговорю насчет этого с Джимми. Почему бы вам не заняться настоящими проблемами? – Последние слова были сказаны с вызовом, будто молодой человек намеренно коснулся какой-то запретной темы.

    На сероватых щеках вахтера выступили красные пятна. Он увидел Кэмпиона и сердито шагнул ему навстречу, но тут же, заметив мистера Фарадея, успокоился и кивком поздоровался. Впрочем, отвлекшись, он с прежним упрямством вернулся к теме.

    – Итак, мистер Конрад… – Вахтер положил тяжелую руку на сверкающий велосипед. – Пусть он постоит снаружи.

    Золотоволосый, презрительно пожав изящными плечами, отпустил машину.

    – О, да это дядя Уильям! – воскликнул он. – Идите сюда, смотрите, что мне подарил клуб «Темп». С ума сойти, да?!

    Мистер Фарадей громко кашлянул.

    – Великолепно! – выпалил он свирепо и, схватив Кэмпиона под руку, повлек его дальше по коридору. – Терпеть не могу таких, – пробормотал он достаточно громко. – Дядя Уильям я ему – вы слыхали?! Нахальный сопляк! Я не против и мне приятно, когда так называют друзья. Привык. А вы вот перестали, и зря. Даже не думайте, мой мальчик. Но чтобы такой червяк… У меня просто внутри все переворачивается, скажу я вам. Золотые кудри! Идемте за кулисы. Теперь я уже дорогу помню. Посмóтрите на Туфельку. Славная девочка. Никаких этих дурацких заморочек. Правда, и пикантности нет, – с сожалением добавил он и опять смущенно кашлянул, словно невольно себя выдал.

    Номер «Вокруг света на четверке лошадей» был в самом разгаре. Через плечо мистера Фарадея Кэмпион смотрел на сцену, на две фигурки, очень хорошо знакомые модной публике двух континентов. Туфелька Беллью мелькала по затененной сцене бледно-золотистым огоньком, а за ней верной тенью следовал Сьютейн, ухитряясь гармонией движений выразить немой восторг, который от него требовался по сюжету и подчеркивал его собственную привлекательность.

    Номер закончился, и рев в зале поднялся страшный. Он обрушился на Кэмпиона и Фарадея, точно ураган, и они попятились через толпу девушек и статистов, готовящихся выйти с финальным номером – «Беленькие юбочки».

    В театре никогда не обходится совсем без волнения, пусть и на трехсотом представлении, и Кэмпион, невольно им заразившись, понял, какой властью над зрительным залом обладает Сьютейн, даже если смотреть на него из-за кулис. Шагая вслед за дядей Уильямом к артистическим уборным, сыщик пытался проанализировать свои чувства. Сьютейн казался воплощением мастерства и изящества, но этого было бы мало, чтобы столь сильно взволновать зрителей. Такое притяжение создавали его дух, веселый, но всегда ищущий, неугомонный, а также непринужденность и одновременно достоинство, и эмоциональная неудовлетворенность – вечный атрибут влюбленного героя.

    Мистер Фарадей меж тем не умолкал.

    – Подождем здесь, – предложил он, стуча в дверь с цифрой «1». – Он хочет с вами поговорить. Я обещал вас привести.

    Флегматичный молодой человек в белом пиджаке и очках с толстенными линзами впустил их в просторную комнату с неприятно ярким освещением.

    – Входите, сэр. Рад вас видеть, – сказал он, провожая старшего гостя к креслу у гримировочного столика.

    Дядя Уильям что-то благодарно пробурчал и уселся.

    – Кэмпион, это Генри. – Он махнул пухлой ладошкой. – Хороший паренек.

    Молодой человек заулыбался и пододвинул стул для второго гостя. Выражение его лица говорило: пусть, возможно, я не тяну с виду на первоклассного дворецкого, но именно таковым и являюсь.

    – Глоточек виски, сэр? – с надеждой спросил он.

    Дядя Уильям проявил интерес.

    – Хорошая мысль, – молвил он задумчиво, и Генри зарделся, словно получил комплимент.

    Кэмпион тем временем осматривался в комнате, убранство которой сочетало в себе сразу три несовместимых стиля. От цветисто-роскошного первоначального дизайна здесь остались турецкий ковер и кушетка с позолоченными ножками. Бар, помещенный в старый футляр от граммофона – видимо, затея Генри, – казался воплощением почти военной аккуратности. И было что-то еще, не так легко поддающееся определению. Помимо огромного количества бумаг, в основном телеграмм и фотографий, Кэмпион заметил кое-какие интересные намеки на личные вкусы Сьютейна. На гримировочном столике рядом с баночкой лакричных леденцов и пучком белых цветов валялась пара-тройка простеньких механических игрушек; на полке в уголке помещались очень красивая белая статуэтка Хотэя и отрывной календарь с астрологическими прогнозами на каждый день года.

    Дядя Уильям развалился в кресле. На его толстом розовом загривке поблескивали почти белые завитки волос. Вид у него был светский и вальяжный, хотя и слегка искусственный: слишком серьезно и озабоченно смотрели светло-голубые глазки.

    – Ну? – спросил он. – Есть новости?

    Генри, который тем временем занялся каким-то костюмом, замер и, не оборачиваясь, мрачно проговорил:

    – Ерунда, на мой взгляд, сэр. Мисс Финбро относится к этому серьезно, а я – нет.

    – Мисс Финбро, а? – Дядя Уильям прокашлялся. – Она-то, по-моему, не из тех, кто паникует по пустякам.

    – Наверное, да, сэр, – уклончиво ответил Генри, так и не обернувшись.

    Почтенный джентльмен заговорил не сразу.

    – Может, и ерунда, – уступил он наконец.

    Генри резко повернулся. Парень покраснел, и вид у него был несчастный.

    – Театральные – народ особенный, сэр, – вырвалось у него. Ему казалось, что, говоря так, он совершает небольшое предательство. – Я здесь человек новый и сразу это заметил. Они – театральные. Для них всякие мелочи значат гораздо больше, чем для нас с вами. Такого безупречного джентльмена, как мистер Сьютейн, еще поискать, никто не спорит. Но он всю жизнь служит в театре и живет не так, как обычные люди. Ну да, случались разные мелкие неприятности, но когда же их не бывает? В театре, как в деревне, все друг на друга смотрят и ждут, кто и что сделает или скажет. Это такой маленький мирок. А мисс Финбро…

    Генри замолчал: дверная ручка со скрипом повернулась, и вошел Джимми Сьютейн. На секунду он замер, улыбаясь гостям, и Кэмпион ощутил присутствие чего-то грандиозного – так бывает, когда впервые видишь вблизи очень сильную личность. На расстоянии пары ярдов танцор казался утрированной версией своего сценического «я». Морщины от его знаменитой улыбки были глубже, лицо гораздо худее, огромный лоб очень выпуклый, а глаза смотрели из-под тяжелых век не просто устало, а измученно.

    – Привет, дядюшка. Это мистер Кэмпион? Спасибо, что согласились прийти. Господи, до чего ж я вымотался. Генри, налей мне попить. Черт, наверное, только молока. – Его приятный молодой голос прозвучал неожиданно мощно, а когда он прошел в середину комнаты, она как будто стала теснее, а стены сдвинулись.

    Пока Генри наливал молоко, помогал Сьютейну снять костюм и облачиться в халат, постоянно что-то происходило. Какие-то возбужденные личности в вечерних костюмах просовывали в дверь головы, извинялись и исчезали. Приносили записки, телеграммы, беспрестанно звонил телефон.

    Кэмпион сидел в уголке и наблюдал. Сьютейн после вежливого приветствия как будто позабыл про гостей. В нем ощущалось некое скрытое беспокойство, которого на сцене не было заметно. Он казался встревоженным, и нервная энергия, исходившая от него, точно вибрации от динамо-машины, не была направлена на что-то конкретное, но висела в комнате, создавая напряженную атмосферу.

    Небольшой срыв произошел, когда очередной, ничего не подозревающий посетитель тихонько приоткрыл дверь. Сьютейн заставил его ретироваться, с жаром крикнув:

    – Ради бога, Эдди, дай хоть десять минут!..

    Он сразу устыдился этой вспышки и скорчил Кэмпиону – своей временной публике – виноватую гримасу.

    – На куски разваливаюсь, – пожаловался танцор. – Генри, встань за дверью, закрой ее своим телом. Говори всем, что я молюсь. И сними трубку у телефона.

    Когда дверь за послушным помощником закрылась, Сьютейн повернулся к Кэмпиону:

    – Сможете приехать к нам завтра? У меня будет совещание – обсуждаем новое шоу «Через край» для театра «Ориент», – но все равно в воскресенье можно хоть дух перевести, не как в другие дни. Не знаю, как вам покажется, но что-то точно происходит, я уверен. Этот толстый осел говорит, что у меня мания преследования. Хорошо бы…

    Танцор рассмеялся, но, хотя лицо его выражало веселье, Кэмпион, внимательно за ним наблюдавший, видел лишь мимику, а не отражение искренних чувств. Для Сьютейна это привычно, понял он. Внешние проявления – маска. Под маской – человек умный, но не такой, каким кажется.

    – Началось с табличек «Все билеты проданы», – медленно произнес Сьютейн. – Кто-то заклеил их надписью «Последняя неделя». Неприятно, но не так уж серьезно. Потом, насколько я помню, кто-то хулиганил на галерке. Чьи-то клакеры постарались, и остальная публика была недовольна. Тоже не так уж серьезно, но в печати появились кое-какие намеки. Я поручил Петри разобраться, и он выяснил, что одна-две публикации были сделаны после звонков в газету. – Сьютейн помолчал. – В общем-то, ничего страшного, я понимаю, но это уже долго тянется. Приходится чуть ли не ежедневно менять стекло на моей фотографии в фойе: его кто-то регулярно разбивает. Поймать не можем. Были десятки других разных мелочей. Каждая сама по себе – пустяк, но, когда они идут одна за другой, поневоле встревожишься. – Его темные глаза помрачнели. – Самое скверное: теперь это перекинулось на наш дом. Обнаруживаем в саду посторонних людей, которые приводят дурацкие оправдания. Всякое такое. – Сьютейн запнулся и сказал, обращаясь к дяде Уильяму: – Да еще Хлоя Пай явится. Говорит, моя жена ее пригласила. Я намекал ей, что приезжать не стоит, но она только смеется. Не могу же я ее выставить.

    Дядя Уильям пренебрежительно фыркнул, а Кэмпион сохранял на лице обычное выражение вежливого интереса. Сьютейн неожиданно покраснел так, что даже под гримом было видно.

    – Будь я проклят, если это совпадения! – взорвался он. – Завтра сами удивитесь, мистер Кэмпион. Мы уже все на нервах из-за подобных мелочей. На прошлой неделе кто-то пустил слух, будто я порвал связки на руке. Мне позвонили девять человек с соболезнованиями. – Сьютейн говорил с надрывом, нервно барабаня длинными пальцами по стеклянной поверхности столика. – В общем, пустяки, конечно, но что будет дальше? Моя репутация зависит от доброго имени и может серьезно пострадать из-за таких вещей. Да? – Последнее слово Сьютейн адресовал дверному проему, где с виноватым видом стоял Генри.

    – Это мистер Блест. – Костюмер наконец осмелился подать голос. – Я подумал…

    – Блест? Входите, – с облегчением выдохнул Сьютейн. – Мистера Фарадея вы знаете, а это – мистер Кэмпион.

    Инспектор в отставке Блест улыбнулся и кивнул высокой фигуре в углу комнаты.

    – Добрый вечер. Не ожидал вас здесь увидеть, мистер Кэмпион. Что, все так серьезно? Мистер Сьютейн, сегодня у нас тихо. Докладывать не о чем. Никто во всем театре лишнего слова не вымолвил. Вы наняли меня приглядывать, а я еще и прислушиваюсь, и можете быть уверены, здесь к вам все хорошо относятся.

    – Правда? – Резким и злобным движением – инспектор даже отступил – Сьютейн схватил со стола полотенце и вытер лицо. – А это тогда что?

    Остальные четверо смотрели на него с удивлением. От уголка левого глаза до верхней губы тянулась глубокая царапина.

    – Знаете, что это? – Сьютейн провел по ней пальцем. – Самый старый и грязный театральный фокус: булавка в гриме. Одному Богу ведомо, сколько она там пробыла. Рано или поздно я все равно поранился бы. И вот сегодня так и случилось.

    Блест был поражен. Его полное круглое лицо побагровело, и он с подозрением поглядел на Генри.

    – А вам что-нибудь известно? – с напором спросил он. – У кого есть доступ к гриму вашего хозяина?

    – Да не говорите глупостей, – устало бросил Сьютейн. – Шоу идет уже трехсотый раз. Моя уборная редко запирается. За последние восемь месяцев сюда входили сотни людей. Булавка длинная, ее воткнули в гримировальный карандаш с другого конца, острием вперед.

    Сьютейн начал покрывать лицо кремом для снятия грима.

    – Потом еще букет, – лениво сказал он, словно наслаждаясь произведенным впечатлением. – Вот этот. Мне его вручил мальчик-посыльный перед самым началом представления.

    – Цветы? – Бывший инспектор едва не развеселился. – Ничего странного в этом не вижу. – Он осторожно взял маленький букетик белых цветов и стал его разглядывать. – Не ахти какой, конечно. Полевые цветы. Значит, у вас есть и небогатые поклонники.

    Сьютейн не ответил, и Блест, видя, что его слова проигнорировали, поднес букет к носу и понюхал. Выражение лица у него изменилось до смешного быстро, и он с криком уронил букет.

    – Чеснок! – Бывший инспектор изумленно таращил маленькие глазки. – Чеснок! И что вам еще известно? Посыльный, говорите, принес? Так, схожу-ка я проверю. Прошу меня извинить.

    Он поднял букет и выскочил из комнаты.

    Сьютейн, поймав в зеркале взгляд Кэмпиона, повернулся к нему.

    – Вполне банально, – сказал он извиняющимся тоном. – Убогие злобные выходки. Сами по себе безобидные, но за месяц могут свести с ума. – Танцор улыбнулся, а когда заговорил снова, излучал свое всегдашнее обаяние. Обаяние, долженствующее озадачить и покорить Альберта Кэмпиона, который тем временем витал непонятно где.

    – Не повезло мне, – заключил Сьютейн. – Наступила расплата за долгую популярность.

    Улыбка у него была вымученная, а глаза печальные, детские и умные.

  

  
    Глава 2

    Позднее, когда приливная волна событий достигла пика и было не понять, какие тайны прячутся под бурными водами, мистер Кэмпион попытался восстановить каждую минуту этого длинного и ужасного дня. Подробности, казавшиеся тогда несущественными, позже неуловимо-смутно мелькали у него в памяти, и он тщетно пытался их ухватить.

    А ведь в тот день все было как на ладони, если бы он только потрудился посмотреть…

    В судьбоносное воскресенье мистер Кэмпион с утра отправился в Белые Стены. Именно тогда Хлоя Пай превзошла саму себя и дошла до высшей точки бестактности. Достижение знаменательное, поскольку неуважение Хлои к своим работодателям вошло в поговорку среди ее ближайших друзей.

    Дядя Уильям сидел в роскошной «лагонде» рядом с Кэмпионом и с гордым видом собственника показывал дорогу. Был июль, стояла жара, пахло травами. Заросли цветущего дудника по обочинам придавали дороге праздничный вид. Дядя Уильям принюхался.

    – От Лондона всего двадцать миль, для машины пустяк. И вот вы уже, считай, в деревне. У него, конечно, есть квартира, но он почти каждый вечер приезжает сюда. На него нечего обижаться. Джимми человек понимающий. В глубине души.

    Фарадей посмотрел на своего спутника, желая убедиться, что тот слушает. Дождавшись ободряющего кивка, продолжил:

    – Милое старое поместье. Вам понравится. Жена Сьютейна унаследовала поместье от своего дяди. Ей хотелось сохранить дом, и Сьютейн подумал: «А почему бы и нет?» А у этого сочинителя музыки, Сквайра Мерсера – он для моего представления музыку писал, – у него есть в поместье домик. Уже много лет. Собственно говоря, там Сьютейн и познакомился с Линдой, своей женой. Она гостила у дяди в Белых Стенах, а Джимми приехал к Мерсеру. Ну и готово: влюбились друг в друга. Забавно случается.

    Некоторое время Фарадей молчал, сосредоточенно глядя перед собой и шевеля губами, словно повторял про себя еще какие-то подробности личной жизни Сьютейна.

    Мистер Кэмпион пребывал в задумчивости.

    – Видимо, эта травля выводит его из себя? – спросил он. – Или он всегда такой возбудимый?

    – Всегда немножко шальной.

    Фарадей натянул твидовую кепку, специальную, для поездок на авто, поглубже и продолжил:

    – Я сразу приметил, как мы только познакомились. Так что он не сильно изменился. И это понятно, когда знаешь, какую он ведет жизнь. Совершенно ненормальную… Много работает, слишком много думает, никакого отдыха, вечно в гуще событий, вечно спешит… – Мистер Фарадей помедлил, точно взвешивая, прилично ли говорить то, что он собрался сказать. – Сомнительный у них уклад для порядочного дома, – наконец выдал он. – Не знаю, что там думают старые слуги. Я впервые столкнулся с богемной жизнью. Совсем не так ее себе представлял.

    В голосе его звучало некоторое сожаление, и Кэмпион повернулся к нему:

    – Разочаровались?

    – Нет, мой друг, не то чтобы разочаровался… – Дядя Уильям устыдился. – Свобода, понимаете ли, полная свобода, но только в мелочах. Все очень продуманно. Вам нужно с ними познакомиться. Поверните сюда, здесь начинается их поместье. Поместье старое, а дом современный. Вот и парк.

    Кэмпион свернул на дорожку, мощенную кремневой брусчаткой. С обеих ее сторон шли высокие насыпи, усаженные липами и лаврами, столь любимыми старшим поколением, предпочитающим закрытость и уединенность.

    Мистер Фарадей взирал на все это благосклонно.

    – Хорошо. Умно сделано, проезд-то общий. Видите? – Он махнул пухлой ладошкой на заросший вьюнками мостик из нетесаного леса над дорогой. – Миленько, правда? И удобно. Не нужно спускаться по насыпи, чтобы перейти дорогу. Вон там, справа, – дом, лужайки и озеро, а с другой стороны – парк. Содержание, наверное, в приличную сумму обходится.

    Они проехали под мостиком и выехали на широкую кольцевую дорожку, ведущую к дому. Кэмпион, который от «современного» здания ничего хорошего не ждал, был приятно разочарован.

    Дом стоял на возвышении, распахнув широкие окна навстречу солнцу, и представлял редкую удачу архитектурной мысли начала ХХ века. С белыми стенами и красной черепичной крышей он не походил на обычную деревенскую усадьбу. В нем ощущалось благородство линий и пропорций. Чем-то он напоминал белую яхту, идущую на всех парусах.

    – Францией отдает, – благодушно заметил дядя Уильям. – Заезжайте во двор. Хочу показать вам конюшню.

    Они проехали под аркой с левой стороны дома и оказались в мощенном кирпичом дворе, где уже стояло несколько машин. Кроме черного «бентли» Сьютейна, здесь были два маленьких спортивных авто и еще одно – почтенного возраста и необычного вида. Над ним трудился молодой человек в рабочем комбинезоне и кепке. Он улыбнулся дяде Уильяму.

    – Опять он здесь, сэр. На этот раз карданный вал.

    Юноша равнодушно-вежливо кивнул Кэмпиону и, показав, куда поставить машину, вернулся к работе.

    – Вот, понимаете? – начал мистер Фарадей, резко меняя тему. – Все у них тут не как у людей. Это он машину Петри чинит. Парня по прозвищу Носок. Вообще его не понимаю. Хорошо бы узнать ваше мнение.

    Они прошли под аркой, и тут тон дяди Уильяма изменился. Кэмпион посмотрел вверх и увидел причину: она шла к ним по дорожке – Хлоя Пай.

    На ней были маленький белый купальник, туфли на высоких каблуках и детская панамка. И выглядеть она ухитрилась на все свои сорок с хвостиком. Вне сцены Хлоя тоже старалась перетянуть на себя внимание – черта весьма заметная и у Сьютейна. Тело у нее было молодое и упругое, а возраст выдавало лицо, только не из-за морщин, а из-за количества косметики. Хлоя размахивала длинным ярким шарфом и несла книгу и шезлонг.

    Завидя гостей, она остановилась, набросила на плечи шарф и приняла вид игривый и беспомощный.

    – Как удачно! – обратилась Хлоя к дяде Уильяму, когда он подошел поближе. – Помогите мне, мой дорогой!

    Мистер Фарадей поспешил навстречу, приподнимая кепку, смущенный и неловкий.

    – А это кто? – Хлоя Пай успела все разом: похлопала дядю Уильяма по руке, протянула ему шезлонг и дала понять: она ждет, чтобы он представил ей своего спутника.

    Кэмпион шагнул к ней. Ее светлые зеленоватые глаза чуть навыкате смотрели на него с разочарованием.

    – Все прочие – в доме, – сказала Хлоя. – Работа, работа, ничего, кроме работы. Не поставите ли шезлонг под деревья, мистер Фарадей? Или лучше возле клумбы. Вон там, где эти дурацкие мелкие красные цветочки.

    Им не сразу удалось ее усадить и отделаться от упорных попыток завязать беседу, но наконец они вырвались и устремились к главному входу.

    – Не верьте им, ни одному слову, ладно?! – крикнула Хлоя вслед. – Они все просто ненормальные. Везде им мерещатся обиды. И скажите там, пусть мне принесут холодной водички.

    Передняя дверь была открыта, изнутри доносились звуки рояля. Едва ничего не подозревающий мистер Кэмпион шагнул на крыльцо, как раздался вой, и огромный датский дог, спавший до этого на подстилке в холле, бросился ему навстречу – шерсть дыбом, глаза налиты кровью.

    – Гувер! – крикнул мистер Фарадей. – Ну-ка прочь, сэр! На место! Кто-нибудь, заберите пса!

    Громовой лай раскатился по всему зданию, и на пороге появилась женщина в белом полотняном халате.

    – А ну сидеть, негодник ты мелкий! – выпалила она, спускаясь по крыльцу, и взялась за ошейник большой красной рукой. – Ой, это вы, мистер Фарадей?! Ему пора бы вас знать. Домой, Гувер! Иди к хозяйке.

    Говорила она так властно, что Кэмпион даже не удивился, когда огромный зверюга поджал хвост и послушно потрусил в дом.

    Женщина спустилась с крыльца. Она была гораздо ниже ростом и плотней, чем показалась вначале. На вид – лет сорок пять, рыжие растрепанные волосы, красное лицо, светлые ресницы. Кэмпион подумал, что никогда еще не встречал столь выдержанной особы.

    – Он работает в холле, – сообщила женщина с особенным выражением, словно подчеркивая важность того, о ком шла речь. – Вы не против обогнуть дом и войти через гостиную? Он там с восьми утра, мы даже еще массаж не делали. Я уж тут его подкарауливаю.

    – Разумеется. Мы пойдем прямо туда, мисс Финбро, – вежливо отозвался дядя Уильям. – Кстати, вот мистер Кэмпион.

    – Мистер Кэмпион? Хорошо, что вы приехали. – В ее голубых глазах появился интерес. – Мистер Сьютейн на вас рассчитывает. Просто безобразие какое-то непрекращающееся. Бедняга, у него и без этих неприятностей забот хватает – он ставит новое шоу. Проходите, мистер Сьютейн вас скоро примет.

    Мисс Финбро указала им дорогу жестом, которому повиновался бы и репортер. Кстати, такое бывало, и не раз.

    – Выдающаяся женщина, – доверительно шепнул дядя Уильям, пока они обходили дом. – Предана Сьютейну и заботится о нем, как нянька. Да, собственно, так и есть… в смысле она его массажистка. На днях зашел к ним, а она разложила его на матрасе, словно цыпленка ощипанного, и метелит изо всех сил. Генри – это которого мы вчера в театре видели, – так тот прямо боится ее. Да и прочие тоже. Интересно, сможем мы войти?

    Дядя Уильям остановился на террасе у высокого французского окна. Здесь тоже играла музыка, но потише, да и ритм был не такой настойчивый, как тот, что доносился из холла. Вдруг музыка резко оборвалась: игравший заметил гостей и невнятно произнес несколько слов, видимо приглашая их войти.

    Кэмпион вслед за Фарадеем вошел в большую светлую комнату, которую изначально явно задумали в очень современном стиле, – жемчужно-серые панели, глубокие удобные черные кресла… Теперь же она более всего напоминала детскую, предназначенную для какого-то патологически умного ребенка.

    Повсюду стояли раскладные столики, на них высились кипы рукописей, связки обтрепанных бумаг, макеты и целые залежи глянцевых фотографий. На полированном полу посреди комнаты громоздился кабинетный рояль, за которым и сидел музыкант. Выглядел он чуднó. «Еще одна „яркая личность“», – с неодобрением подумал Кэмпион. Исполнитель был очень смуглый, неопрятный, с отдающим синевой подбородком и широкими костлявыми плечами. Переносица его огромного не носа, а клюва начиналась выше, чем обычно бывает, и отделяла глаза друг от друга, словно горный хребет, а мягкое, ленивое выражение лица никак не вязалось со столь энергичными чертами.

    Он немедленно опять заиграл – грустную мелодию без начала и конца – и повторял ее и повторял с незначительными вариациями.

    Двое других, бывших в комнате, поднялись, когда вошли гости. Высокий худой молодой человек, чей вид можно описать как сомнительный, выбрался из кресла, в котором утопал вместе с кучкой газет, и, не выпуская из руки большой оловянной кружки, сделал шаг вперед. Он встряхнулся, и его помятый шерстяной костюм приобрел некоторое подобие благопристойности. Лицо у него было квадратное с выдающимися красными скулами.

    – Привет, дядя Уильям, – сказал он. – А это мистер Кэмпион? Джеймс, увы, сильно занят, ничего не поделаешь. Присядете? Сейчас налью вам пива. Не хотите? Ну ладно, тогда потом. Вы со всеми знакомы?

    Голос у молодого человека был приятный, хотя и чересчур мощный, а манеры естественные и располагающие. Волосы он носил зачесанными назад и смазывал их бриолином. Небольшие, глубоко посаженные глаза смотрели внимательно и дружелюбно.

    Дядя Уильям умостился в кресле и повернулся к Кэмпиону.

    – Знакомьтесь – Носок Петри, – сообщил он таким тоном, каким произносят: «Перед вами очередной экспонат нашей выставки». – Ой, а это Ив. Простите, не заметил вас, моя дорогая.

    Он попытался вылезти из кресла, нисколько не преуспел, и девушка сама подошла пожать ему руку. Сестра Джимми Сьютейна, решил Кэмпион. Большего семейного сходства он еще не встречал. На вид лет семнадцать-восемнадцать, брови дугами, как у брата, и такие же глубоко посаженные печальные глаза. И врожденной грацией девушка обладала почти в той же мере, что и брат, вот только взгляд у нее был недовольный и обиженный, губы надутые. Поздоровавшись с гостями, Ив тут же удалилась в уголок и сидела там тихонько, съежившись, будто хотела спрятаться внутри своего простого хлопкового платья.

    Носок оглянулся.

    – Позвольте вам представить Сквайра Мерсера, – сказал он. – Мерсер, бога ради, остановись на минутку и поздоровайся.

    Человек за роялем улыбнулся и кивнул Кэмпиону, но его пальцы не остановили свой бег по клавишам. Улыбка сделала его вполне симпатичным и даже обаятельным, и в глазах – не темных, какими им следовало быть, а светло-серых – мелькнул интерес.

    – Мерсер у нас чертов гений, – объявил Петри, плюхаясь в кресло прямо на газеты.

    Он задрал здоровенную ножищу на подлокотник, облившись при этом пивом, и выставил на всеобщее обозрение лодыжку в сморщенном носке. Казалось, ему неловко за безразличие Мерсера.

    Кэмпион нашел стул и сел.

    Петри с улыбкой обратился к нему:

    – То лихорадочная деятельность, то «гори оно все огнем», – вот так он и живет. Что скажете о последних событиях? Успели обдумать?

    Из угла раздался тяжелый вздох.

    – Неужели нужно снова это обсуждать? – запротестовала Ив Сьютейн. – Всякие мелкие дрязги, глупости, которые ничего не значат. Такая ерунда.

    Петри поднял брови.

    – Вот ты, значит, как думаешь, крошка? – усмехнулся он. – А Джеймса это угнетает, можешь не сомневаться, и вредит его репутации. Пять лет я его агент и точно знаю: неприятности идут изнутри, Кэмпион. Вот что скверно. Мерсер, тебе непременно надо долбить свой занудный мотивчик?

    Композитор довольно улыбнулся.

    – Похоронный марш для мертвого танцора, – заявил он. – «Танец плакальщиков». Мне нравится.

    – Кто бы сомневался. А на меня ты тоску нагоняешь.

    – Так уходи, – неожиданно злобно отозвался Мерсер, и остальные даже вздрогнули.

    Петри покраснел и пожал плечами:

    – Да ладно, играй.

    – И буду.

    И Мерсер забренчал дальше. Вид у него опять стал спокойный и довольный. Он снова был в своем собственном, особом мире.

    Петри повернулся к Кэмпиону.

    – В «Корнете» есть статейка, – сообщил он. – И в «Санди морнинг». Гляньте.

    Носок достал бумажник, которого устыдился бы даже нищий, и вынул оттуда две потрепанные вырезки.

    Кэмпион стал читать.

    Заголовок «Корнета» гласил: «Чеснок для звезды».

    В мире театра кровная вражда не редкость. Стоит звезде, не важно какой величины, утратить популярность, легко найдутся люди, желающие и способные ей на это указать. Среди подношений, переданных вчера на сцену актеру некоего театра в Вест-Энде, был небольшой букетик белых цветов. Актер взял их и поднес к лицу. Только давняя привычка контролировать свои движения помешала ему сразу же отшвырнуть букет: белые цветочки оказались диким чесноком. Кто-то невзлюбил звезду и нашел способ изящно об этом сообщить.

    «Санди морнинг» трактовала эпизод несколько иначе.

    Он танцевал со слезами на глазах?

    Что же за шутник на трехсотом представлении «Старого Ворчуна» передал Джимми Сьютейну букет дикого чеснока? Вряд ли это намек на его мастерство танцора. Волшебные ноги Джимми порхают и без подобных стимулов. Быть может, кто-то из-за него прослезился и решил так ему отплатить?

    – Я смогу что-нибудь разузнать, только когда ребята вернутся в редакцию, – сказал Петри, убирая вырезки. – Но вы сами видите: кто-то уже успел им сообщить. Джеймс рассказал этому болвану Блесту про цветы после представления; в газеты новость уже не успела бы просочиться. Остаются Генри, вахтер Ричардс – они вне подозрений, – ну и, конечно, тот, кто прислал цветы. – Петри подумал. – Газетчикам передали по телефону. Из любой другой газеты непременно позвонили бы проверить, а эти готовы печатать всё подряд. В «Корнете» не названо имя, а в «Санди морнинг» ввернули комплимент, чтобы избежать обвинения в клевете… Хотя плевать им на подобные обвинения. Если они судятся меньше пяти раз в неделю, так думают, что их газетке не хватает перца.

    Носок поморщился и налил себе пива из стоявшей за креслом бутылки.

    – Может, все это ерунда, но чертовски вредная, – продолжил он. – Если бы неприятности шли извне, я предположил бы, что действует какой-то несчастный псих, из тех, кто преследует актеров, пока его не поймают и не посадят, но тут пакостят свои, а значит, налицо злой умысел, и это уже не смешно.

    Мистер Кэмпион склонен был согласиться. Он опять ощутил интерес к делу. Носок Петри казался олицетворением практичности и здравого смысла.

    – А у Сьютейна есть враги? – поинтересовался Кэмпион.

    Мерсер бросил играть.

    – У Джимми? Нет, его все любят. А с чего бы не любить? Я и сам его люблю, но не любил бы, не будь он славным парнем. – Мерсер произносил слова так невнятно, что смысл речи едва улавливался.

    Кэмпион с любопытством взглянул на него, подозревая в его словах сарказм, и удивился. Серые глаза смотрели на него совершено серьезно. Кэмпион понял: Мерсер редкий в современном мире человек, который умеет выражаться буквально, без подтекста. Лицо его было безмятежно, и сказал он лишь то, что думал.

    Носок улыбнулся в кружку, а потом поймал взгляд Кэмпиона.

    – Не все так просто, Мерсер, – заметил он скорее заботливо, чем снисходительно.

    Человек за роялем продолжал играть, вполне довольный и спокойный.

    На порог упала чья-то тень, и дядя Уильям резко выпрямился.

    – Про воду забыли, – виновато выдавил он, а Петри застонал.

    Вошла Хлоя Пай, демонстрируя прекрасную фигуру и скверное настроение. Отвернувшись от Кэмпиона и дяди Уильяма, который с большим трудом выбрался из кресла, Хлоя жалобно обратилась к Ив:

    – Я вас не очень затрудню, если попрошу стакан холодной воды? Я там чуть не испеклась.

    – Конечно, Хлоя. Сейчас попрошу. – Ив нажала кнопку звонка на стене. – Кстати, познакомьтесь, это мистер Кэмпион. А дядю Уильяма вы знаете, да?

    Мисс Пай смотрела на гостей с неприкрытой враждебностью. Она сердито поджала губы, и Кэмпион, к своему изумлению, увидел в ее глазах настоящие слезы.

    – Мы встретились на дорожке, – бросила она и, повернувшись к Кэмпиону спиной, облокотилась на рояль и завела беседу с Мерсером.

    Кэмпиона ее странная выходка слегка потрясла. У него не было опыта общения с дамами за сорок, которые одеваются и капризничают словно маленькие девочки. Он почувствовал себя слишком взрослым и беспомощным.

    На звонок явился лакей неожиданно солидного вида, и его послали за водой.

    Когда воду принесли, мисс Пай приняла стакан с видом скромницы.

    – Не люблю доставлять людям хлопоты, – заявила она, сделав большие глаза, – но бедненькой Хлое так хотелось пить… А теперь ей хочется сесть возле пианиста. Сквайр, дорогой, подвиньтесь. Что вы мне сыграете?

    Мерсер покорно подвинулся, – к облегчению Кэмпиона, ожидавшего небольшого взрыва. Композитор был не в восторге, но и ссориться не хотел. Дама поставила стакан и положила руку ему на плечи.

    – Сыграйте что-нибудь из старого, – попросила она. – Из того, что вас прославило. «Третий в толпе». Всякий раз, как слышу, до сих пор непременно плачу. Сыграйте «Третий в толпе».

    Глядя на нее совершенно бесхитростно, Мерсер произнес:

    – Но я не хочу, чтобы вы плакали.

    Он вновь заиграл свой мотивчик, который уже действовал и на железные нервы Кэмпиона.

    – Не хотите? Какой вы милый. Тогда – «Ожидание». Эта песня напоминает мне счастливые солнечные дни в Провансе. Или – «Теперь все равно». «Теперь все равно» – гениальная вещь, просто гениальная.

    Мерсер, слушавший похвалы без удивления или смущения, заиграл рефрен песни, несколько лет назад завоевавшей уши непритязательных меломанов. Он исполнял мелодию с некоторой иронией, но без насмешки, а доиграв, задумчиво кивнул и сказал:

    – Одна из лучших моих вещей для театрального органа. Настоящий vox humana[224].

    – Не нужно ее коверкать, – запротестовала Хлоя. – Она очень эротична, или как там это называется… От нее прямо в животе холодеет.

    – И даже если кого-то от нее затошнит, – подхватил Петри, – вы чертовски правы, мисс Пай.

    – Ой, Носок, вы здесь, мой дорогой! А я думала, просто кучка старого тряпья в кресле. Не встревайте. Мы тут тихонько наслаждаемся. Сквайр, сыграйте еще что-нибудь.

    Ив поднялась:

    – Через полчаса – ланч, если его опять не отложат. Пойду окунусь.

    Все так же горбясь, она вышла из комнаты, а Хлоя проводила ее взглядом.

    – На Джимми похожа, но совершенно никакого полета, – усмехнулась она. – И личико какое-то куцее. Сквайр, хочу сыграть вам одну вашу вещь, которую вы наверняка забыли. Уберите руки.

    Хлоя придвинулась к нему и начала играть почти забытую мелодию. Кэмпион припомнил, что она была популярна на рубеже двадцатых. И название песни вспомнил: «Девушка-кувшинка».

    – Дурацкое старье, – бросил Мерсер, слегка рассердившись.

    – Нет, вы послушайте! – не унималась Хлоя.

    Она заглядывала Сквайру в лицо и играла – отвратительно, резко беря аккорды и немилосердно растягивая сентиментальные пассажи. Хлоя исполнила всю песню целиком, включая припевы. Мерсер, казалось, уже смирился, но, когда она закончила, аккуратно ее отодвинул и вернулся к своей недосочиненной мелодии.

    Мисс Пай подошла к Носку и уселась на подлокотник его кресла. Судя по тому, как усердно она игнорировала Кэмпиона и дядю Уильяма, обида у нее еще не прошла. Носок притянул женщину к себе на колени.

    – Какая гадкая девочка, – сказал он, вкладывая в эти слова много чего: и что он-то человек взрослый, и что она плохо себя ведет, и хотя она старше его лет как минимум на десять, но все равно лапочка, и он ее прощает. – И такая непосредственная, – продолжал Носок. – Только вчера мы с вами познакомились, а сегодня вы уже бродите здесь в купальном костюме.

    Мисс Пай выпуталась из его объятий и опять села на подлокотник.

    – Грубиян, – бросила она. – С Джимми мы давние приятели, а вас я тоже видела в театре.

    – Это не оправдание. – Носок шутил лишь отчасти, так что сцена вышла слегка натянутая. – Вы сейчас говорили с мистером Мерсером, композитором, который у нас холостяк и женоненавистник. Вас он впервые увидел вчера. Если будете действовать слишком напористо, у него может подскочить давление.

    Хлоя рассмеялась. Она радовалась совершенно по-детски.

    – Правда, Сквайр?

    – Что? Простите, я не слушал.

    – У вас из-за меня подскочит давление?

    Мерсер порозовел, и странно выглядело его смуглое лицо с прилившим к щекам румянцем.

    – Не думаю, – беспечно обронил он и заиграл громче.

    У него наконец родилось продолжение для мотива. Это полностью его захватило, а все остальные испытали огромное облегчение.

    Настроение у мисс Пай вдруг моментально переменилось: теперь она была полна достоинства. Дядя Уильям, смотревший на нее с растущей тревогой, успокоился.

    Изящным шагом Хлоя переместилась к окну.

    – Прелестное у Джимми поместье, правда? – проронила она. – По-моему, окружение очень действует на человека. Он утрачивает свою былую joie de vivre[225]. Миссис Сьютейн идет. Бедная женщина, наверное, к вам ко всем до сих пор не привыкла. Сколько они уже женаты? Семь лет? Мне она нравится. Простая душа.

    На дорожке раздались шаги, и мистер Кэмпион встал, чтобы поздороваться с хозяйкой дома – единственной женщиной, о которой Хлоя Пай хотя бы раз в жизни высказалась благосклонно.

    Тот миг Кэмпион запомнил навсегда. Он помнил даже текстуру ткани на подлокотнике, на который оперся рукой, вставая из кресла. Помнил очертания больших кучевых облаков в арке окна и помнил – скорее всего, предвзято, – каким выглядел сам: высокий, неуклюжий, с глупой улыбкой.

    Начиная с этой минуты Кэмпион не мог доверять своим воспоминаниям – об остатке дня и последующих сумбурных неделях, – но притом отлично помнил миг, когда в гостиную поместья Белые Стены вошла миссис Сьютейн. Помнил, потому что тогда впервые сдал позиции стороннего наблюдателя, оставил твердую почву беспристрастности и шагнул в водоворот, и его подхватило, закрутило и понесло.

    Линда Сьютейн вошла медленно, словно стесняясь. То была невысокая женщина с золотистой кожей и темными волосами, не очень красивая, неброская, но молодая, нежная и, самое главное, естественная. С ее приходом мир вернулся в свои берега, по крайней мере для мистера Кэмпиона, у которого уже голова кружилась от общения с творческими личностями.

    Линда церемонно его приветствовала – голос у нее был приятный – и извинилась за то, что ланч задерживается.

    – Они еще не закончили. Мы не решились их прервать. Да и потом, в столовую все равно не войти: там рояль у дверей.

    Носок вздохнул:

    – Боюсь, миссис Сьютейн, мы вносим в ваш дом беспорядок.

    Он говорил искренне, и то был первый намек, который получил Кэмпион о любопытном статусе Линды Сьютейн среди выдающихся личностей, составлявших окружение ее мужа. Обе стороны объединяла дружба, основанная на взаимном уважении, но разделял неодолимый барьер: видовые различия.

    – Я только рада, – откликнулась Линда, хотя могла бы сказать, что уже привыкла.

    Она села рядом с Кэмпионом и, нагнувшись к нему, заговорила:

    – Вы приехали разобраться с нашими неприятностями? Очень мило с вашей стороны. Надеюсь, вы не подумаете, что мы тут все неврастеники, но такие вот мелочи очень сильно досаждают. Случись настоящая беда, понятная, можно как-то смириться и пережить. Носок показал вам вырезки? Не упоминайте о них при Джимми. Он сразу сердится, а сделать все равно ничего нельзя, пока газетчики не появятся в редакции.

    В разговор вмешалась Хлоя.

    – Ой, только не говорите, что намерены снова это обсуждать, – жалобно протянула она. – С момента, как я сюда приехала, одно слышу: преследование, злые розыгрыши, кто-то издевается над Джимми. Дорогая, не расстраивайтесь вы из-за ерунды. С актерами всегда так. Вечно им кажется, что кто-то жаждет их крови.

    Мистер Кэмпион посмотрел ей в лицо, слишком помятое для такого молодого и ухоженного тела, и испытал сильнейшее желание по этому лицу ударить. Побуждение было столь резкое, что его передернуло.

    Линда Сьютейн улыбнулась:

    – Возможно, вы и правы. Мистер Кэмпион, давайте я покажу вам наш цветник.

    Она повела его через террасу в настоящий традиционный английский сад – с живой изгородью из подстриженного стеной тиса и полный фиалок и душистых пионов.

    – Я и позабыла, что Хлоя здесь, нехорошо с моей стороны. Конечно, ей эти разговоры неинтересны, но кто-то же должен вам обо всем рассказать, чтобы вы не тратили свое время понапрасну. В нашем доме очень трудно делать дела вовремя и как полагается, а теперь, когда они работают над новым шоу «Через край», стало еще хуже. Понимаете, у «Ворчуна» очень большой успех, и Джимми с Туфелькой ни за что его не бросят. У них был контракт на постановку «Через край», и в итоге они заключили с Мейерсами соглашение: Джимми занимается постановкой шоу и берет на себя коммерческие вопросы, а они взамен освобождают его от участия. К сожалению, переговоры заняли так много времени, что Джимми теперь запаздывает с постановкой. Сейчас он занимается с ведущими актерами. Поэтому не смог вас сразу принять. Репетировать приходится в холле – там лестница, которая им как раз подходит. В прошлом году Джимми заказал такую же для «Хлопковых полей». Я вам все это рассказываю, – торопливо пояснила она, – потому что у нас такой кавардак, вы еще решите, что мы тут сумасшедшие.

    Кэмпион серьезно кивнул. «Интересно, – подумал он, – сколько же ей лет и как она жила до того, как вышла замуж?»

    – Многое становится понятно, – кивнул он. – А что вы думаете о неприятностях в театре? Или вас лично они не затрагивают?

    Линда слегка удивилась.

    – Я же не посторонняя, – сказала она с холодком. – Может, мы немало нафантазировали. Решили, что между этими событиями есть связь, а ее вовсе нет. Однако происходит много неприятных вещей. Например, в саду у нас по ночам бродят какие-то люди.

    Кэмпион посмотрел на нее очень внимательно.

    Она говорила совершенно буднично, никакого намека на нервозность в голосе не было.

    Линда поймала его взгляд и вдруг рассмеялась.

    – Смешно, правда? Не знаю, то ли я слишком часто остаюсь одна, то ли заразилась от актеров чрезмерной впечатлительностью. Но в саду по ночам точно кто-то ходит. По утрам я вижу примятую траву, а под окнами – следы. Прислуга нервничает, и я сама слышала в кустах какой-то шепот и хихиканье. Понимаете, раньше, когда был жив мой дядя и я приезжала к нему в гости, мы могли просто попросить местного полицейского, и он бы понаблюдал, но теперь такие вещи делать нельзя. Когда успех человека зависит от его репутации, мы даже самые простые меры не можем себе позволить – из боязни, что люди узнают, извратят факты, нагородят небылиц. Остается молчать и надеяться, что все это нам показалось. А с Джимми, когда он нервничает, нелегко. Он уже думает, что над ним какой-то злой рок навис, – тоскливо закончила Линда, и Кэмпион отвернулся.

    – Все так неопределенно, – сурово произнес он. – Мерсер утверждает, что у Сьютейна нет врагов.

    Линда задумалась.

    – Может, и так, но, будь у Джимми враги, Мерсер бы не заметил. Он же гений.

    – Гении настолько ненаблюдательны?

    – Нет, но они народ избалованный. Мерсеру никогда не приходилось думать о чем-либо, кроме своей работы, да он и пытаться не станет. Вы пока не со всеми познакомились. Когда познакомитесь поближе, будете их знать гораздо лучше, чем они вас.

    – Вы о чем? – Кэмпион опешил.

    – Это ведь актеры, понимаете? Все они немножко нарциссы. Очень стараются подать себя, им некогда подумать о других. Не потому, что они зациклены на себе, у них просто нет времени. – Линда помолчала, с сомнением глядя на собеседника. – Вряд ли вы сможете нам помочь, – неожиданно заявила она.

    – Почему? – Кэмпион изо всех сил старался не выдать своего раздражения.

    – Вы человек умный, но вряд ли опытный.

    – Как вас понимать? – Он и сам удивился, что его так задели ее слова.

    Линда казалась смущенной.

    – Я не хотела вас обидеть. Есть два сорта понимающих людей. Одни начинают с того, что изучают возможные подводные камни и тщательно их обходят. А другие спотыкаются, встают – и потому только про них узнают. И те и другие приходят к одинаковым выводам, но смотрят с разных ракурсов. Вы много чего видели, но сами не делали, и потому все эти люди покажутся вам эгоистами.

    Мистер Кэмпион с изумлением взирал на миниатюрную женщину. Ответив ему робким взглядом, она продолжила:

    – В такой неприятной ситуации поневоле становишься грубым и излишне прямолинейным. Понимаете, я напугана. Помогите нам, если можете, и простите меня. – Линда говорила тихо, извиняющимся тоном.

    И Кэмпион едва ее не поцеловал. Он был к этому настолько близок, что лишь в последний миг объединенные усилия здравого смысла и врожденной робости заставили его отступить.

    Он смотрел на Линду, сам поражаясь своему дикому порыву. Кэмпион видел ее непредвзято – маленькая смуглая девушка с золотыми искорками в глазах и большим ртом. И тут же в голову ему ударила мысль, что умнее всего было бы вернуться в Лондон и забыть о существовании четы Сьютейн.

    И конечно, он так и поступил бы, не случись это убийство.

  

  
    Глава 3

    Ради ланча Хлоя соорудила себе юбку из большого куска красного шелка и повязала красную косынку. За стол сели без четверти четыре. Слуги подавали еду с нарочитой церемонностью.

    Двое звездных гостей уже отбыли с извинениями: они и так на два часа опоздали на назначенные у них встречи. Нед Дьюдонн, драгоценный пианист Сьютейна, получил бутерброд и поехал в Хэмпстед вернуть партитуру Преттимену, который занимался оркестровкой.

    Остальные жадно поглощали поданную еду. Помимо тех, с кем Кэмпион уже познакомился, было еще два гостя: златокудрый молодой человек, споривший с вахтером из-за серебристого велосипеда, и несравненная Туфелька Беллью. Туфелька оказалась славной девушкой.

    Кэмпион, увидев ее, понял сожаления дяди Уильяма. В простом белом платье для репетиций и с золотистыми волосами, собранными в пучок на затылке, она была очаровательна, но не как женщина, а, скорее, как милая девочка-подросток.

    Туфелька, Сьютейн и златокудрый юноша по имени Бенни Конрад – как выяснилось, дублер Сьютейна и исполнитель роли молодого человека в номере «Беленькие юбочки» – ели не то, что остальные, и пили много молока.

    Говорил в основном Петри, мастерски отвлекая внимание Хлои от Мерсера, которого той нравилось поддразнивать.

    Кэмпион сидел рядом с хозяином, и тот общался с ним очень серьезно. Его тонкое подвижное лицо отражало малейшие перемены в настроении, а интонации придавали важность каждой фразе, даже самой незначительной.

    – Нужно будет урвать полчасика, – вещал он. – В половине пятого приедет Дик, привезет одного парня. Этот тип желает вложить деньги в «Через край», не дай бог его спугнуть, чтоб ему! Линда вам поведала про наши неприятности?

    Говоря, Сьютейн непрерывно жестикулировал, и Кэмпиону опять пришло на ум сравнение с динамо-машиной. Нервическая энергия, которую излучал Сьютейн, заполняла все вокруг.

    – Она рассказала, что ночью кто-то ходит по саду, но то могли быть просто любопытные из деревни, нет? Для тихой сельской местности вы довольно интересные соседи.

    – Возможно. – Сьютейн повернулся к окну, глаза его, состоявшие, казалось, из одних зрачков, смотрели обиженно.

    – Мы слишком близко к Лондону, – вдруг сказал он. – Удобно, конечно, но как-то отдает окраиной. И никто не понимает, что у нас много работы. – Он помолчал, а потом ожесточенно бросил: – Терпеть не могу! Должны же у людей быть мозги.

    Мистер Кэмпион не отвечал. Ему казалось, что эту сторону дела он понимает. Он знал особенности жизни в деревне, где некая общественная роль отводится именно домам, словно душой обладает дом, а не его владелец. Он представил себе скучающее общество, где все знакомы друг с другом, по меньшей мере шапочно, и которое забурлило от волнения, узнав о появлении среди них национального героя, но испытало досаду и разочарование: знаменитость оказалась недоступной, да еще лишила их одного из немногих домов, куда можно было ходить с визитами.

    Кэмпион посмотрел в сторону Линды, рядом с которой сидели дядя Уильям и Мерсер. Она подняла голову и, встретившись с ним взглядом, улыбнулась.

    – Наверное, мне лучше… – опять повернувшись к хозяину дома, начал он, но Сьютейн его перебил:

    – Останьтесь на день-другой. Мне будет гораздо спокойнее. Я хочу узнать одно: сколько во всем этом моего психоза, а сколько настоящих проблем. Господи, что такое?

    Кэмпион, сидевший спиной к окну, оглянулся и увидел интересную картину.

    По дорожке медленно, с достоинством, приличествующим возрасту, двигался большой «даймлер» года примерно 1912-го. Вел его пожилой шофер в зеленой униформе, а на подножке стоял юный лакей в такого же цвета ливрее. Следом шел «бьюик», тоже с водителем в униформе, а за «бьюиком» – таксомотор. Вдали виднелся еще один автомобиль.

    Сьютейн вопросительно посмотрел на жену. Линда покачала головой. Кэмпиону показалось, что она всерьез испугана.

    «Даймлер» остановился и выпустил своих пассажиров – нарядно одетую пожилую даму и стройную девушку.

    На весь дом загремел дверной звонок, и дог, мирно спавший под столом, вскочил и залаял. Туфелька кое-как его успокоила, и в комнате воцарилась зловещая тишина, только из холла доносились голоса и звуки шагов.

    На дорожке тем временем появлялись другие машины, и к голосам и топоту ног добавился еще один звук: совершенно вульгарный скрежет.

    Туфелька растерянно хихикнула.

    – Это рояль, – объяснила она. – Мы его поставили к дверям зала. А назад вернуть не успели. Ты, Джимми, сам велел Хьюзу не беспокоиться.

    Сьютейн вскочил и оттолкнул стул. Он неожиданно и весьма театрально разгневался.

    – Кто это, черт побери, такие?! И какого дьявола сюда явились?! Господи, да их целая толпа!

    – Их кто-нибудь знает? Ну замечательно! – Бенни Конрад нервно рассмеялся. – Пойдемте тогда с ними обниматься.

    – Замолчи! – Петри сердито хмурился, не отводя близко посаженных глаз от Сьютейна.

    Сьютейн вцепился в спинку стула, – звезду сцены трясло.

    Дверь позади него тихонько отворилась, и появился пожилой дворецкий, который руководил подачей блюд. Бедняга покраснел от волнения.

    – Сэр, с визитом явилось очень много народу, – негромко объявил он. – Я усадил их в зале, а одна из горничных откроет дверь в гостиную. Желаете, чтобы я подал им чай?

    – Даже не знаю… – Сьютейн беспомощно смотрел на дворецкого.

    Линда встала.

    – Несите чай и печенье. И конечно, молоко. Сколько там человек?

    – Пока что около тридцати, мадам, но… – Старый слуга выразительно покосился на дорожку.

    Подъехал очередной автомобиль, и из него вышла веселая молодая компания.

    – Сделайте, что в ваших силах, – вздохнула Линда. – В кладовой есть ящик хереса, возможно, это как-то спасет положение. Хьюз, вы кого-нибудь из них знаете?

    – Да, мадам. Приехала старшая миссис Корсэр из поместья Тауэрс, леди Джерри из Мелтона, мистер и миссис Бик, мисс Эрл. Все спрашивают вас, мадам. – В его голосе слышалось мягкое осуждение. – Я ими займусь. Вы выйдете?

    Молодая женщина оглядела свое простое коричневое платье.

    – Да, – кивнула она наконец. – Выйду. – И последовала за дворецким.

    Кэмпиону пришло на ум сравнение с маленьким корабликом, спешащим в битву.

    Хлоя встала.

    – Нам всем нужно пойти и помочь Линде, – объявила она, смакуя ситуацию. – Джимми, кто эти люди? Ваша здешняя публика?

    Сьютейн не обратил на нее внимания.

    – Какая наглость! – взорвался он. – Явиться к человеку такой оравой, когда ему нужно работать!

    Мистер Кэмпион кашлянул:

    – Видимо, их пригласили. Целая толпа не завалится в дом ровно к четырем без всякого приглашения.

    – Разрази меня гром, – пожал плечами дядя Уильям.

    Бенни Конрад издал какой-то писк, а потом произнес:

    – Чей-то мерзкий розыгрыш. Кто-то воткнул вам, Сьютейн, нож в спину. Что будете делать?

    – Удеру, – быстро ответит Сьютейн. – Линде придется несладко, но у меня через двадцать минут деловая встреча.

    – Послушай, старина… – Петри говорил спокойно, но очень настойчиво. – Я бы на твоем месте не стал. Плохая реклама, понимаешь ли. Свинская проделка, но ты должен обернуть ее себе на пользу. Тебе, да и Туфельке, нужно выйти к гостям. Иди и скажи им что-нибудь приятное. Только это и остается. Мы вас поддержим.

    Сьютейн колебался.

    – Настоящее насилие.

    – Согласен, но куда деваться. – Петри был готов умолять. – Стоит кому-нибудь сообразить, что это розыгрыш, история попадет в газеты и все будут взахлеб читать. Давай иди.

    Туфелька, с одобрением слушавшая Петри, взяла партнера за руку:

    – Ну давай, пошли. Наш выход.

    – Интересно, аплодисменты будут? – хихикнул Бенни.

    Петри слегка его шлепнул, он покраснел и тоже замахнулся.

    К Кэмпиону и дяде Уильяму подошел Мерсер.

    – Все три рояля будут заняты? – спросил он.

    На него смотрели с удивлением.

    Мерсер нахмурился:

    – Им же понадобятся все комнаты. Пойду тогда домой. Я живу сразу за парком.

    Он открыл окно и выпрыгнул на дорожку – к большому удивлению очередного гостя, который чуть было не переехал его машиной. Мерсер шарахнулся и бросил на него злобный взгляд. Затем его невысокая широкоплечая фигура исчезла за деревьями.

    Хлоя Пай рассматривала себя в маленьком зеркальце.

    – Я ничего выгляжу? – спросила она у дяди Уильяма и, получив в ответ испуганный кивок, устремилась в зал.

    В качестве светского приема мероприятие потерпело абсолютное поражение, на что, естественно, и рассчитывал его инициатор. В любом доме, если вдруг приходится делать что-то сверх его хозяйственных возможностей, возникают проблемы. Тринадцать бутылок амонтильядо и сорок чашек чая, среди которых и несколько кухонных кружек, – это вам не пять хлебов, которыми насытили пять тысяч человек.

    Сдвинутая мебель мешала ходить, а пустые бутылки от пива – Носок с утра освежал им голову – никак не украшали рояль, куда их поставил какой-то заботливый гость, чтобы никто не споткнулся. Впрочем, по сравнению с настоящим бедствием, случившимся позже, то были мелкие беды.

    Толкаясь туда-сюда среди гостей, мистер Кэмпион сделал интересное наблюдение. Компания оказалась настолько разнородная, что вряд ли получилось бы собрать такую по чистому неведению. Некто буквально поиздевался над социальными различиями, на которых зиждется снобизм английского деревенского общества. Видимо, решил Кэмпион, для отбора гостей пользовались телефонным справочником. Верхушка общества явилась, потому что привыкла приглашать и получать приглашения и была хотя бы формально знакома с четой Сьютейн; прочим же весьма польстило приглашение от знаменитости. А так как одна прослойка местного общества обслуживала другую и люди хорошо друг друга знали, смешение получилось крайне неудачное.

    В общем, вечеринка провалилась.

    Некто по фамилии Бейнс, видимо член муниципалитета какого-то поселения – две явившиеся с ним шумные молодые особы упорно называли его советником, – был чересчур весел и общителен, а прочие c ослиным упрямством держались сухо и натянуто.

    Пляжный наряд Хлои успеха не имел, несмотря на красную юбку, и ее стычка с пожилой дамой, прибывшей самой первой, доставила несколько неприятных минут гостям, находившимся в пределах слышимости.

    Сьютейн старался изо всех сил, но его появления вместе с Туфелькой, а не с супругой ему так и не простили.

    Он стоял в углу, высокий, нервный, и мило беседовал с совершенно незнакомыми людьми, а Петри топтался рядом и поддерживал его – если и не респектабельным обликом, то хотя бы морально.

    Линде повезло еще меньше. Большинство гостей были ее земляками и сочли, что она намеренно их конфузит. Кэмпион видел лихорадочный румянец на маленьком личике с большим ртом, видел ее глаза с золотистыми искорками и от души ей сочувствовал.

    Решительно подошел дядя Уильям и бодро завел беседу на какую-то нейтральную тему, пытаясь вовлечь всякого, кто смотрел на него не слишком сердито. Угрюмая Ив тоже старалась по мере сил.

    Тяжело пришлось всем. Гости начали разъезжаться. Сначала неспешно ретировались те, кто не выдержал первым, затем и прочие последовали их примеру.

    Наконец остался только советник, но даже и его дружелюбие иссякло, когда Сьютейн, чьи хрупкие нервы уже час подвергались жестокому испытанию, резковато попросил не называть его «старина».

    Когда отъехал последний автомобиль с уязвленными гостями, Линда рухнула в кресло и высморкалась. Сьютейн смотрел на жену.

    – Продадим этот чертов дом, – сказал он.

    Линда покачала головой:

    – Они со временем забудут.

    – Будем надеяться. Господи, не могли же они не увидеть, что нас буквально застали врасплох. – Сьютейн говорил презрительно. – Ясно же: никто в здравом уме не позовет к чаю две сотни человек, когда в доме только сорок чашек.

    Линда взглянула на него:

    – По их мнению, мы на такое способны. Они всегда считали нас немного странными и теперь, боюсь, в этом убедились. К сожалению, сейчас нас считают еще и невежами. Люди поехали домой в уверенности, что мы полные разгильдяи.

    Сьютейн продолжал смотреть на Линду, лицо у него потемнело. Как и многие его собратья по профессии, он был в немалой степени снобом, и справедливые слова жены ему не понравились. Танцор повернулся к Кэмпиону.

    – Ну как, и теперь мне мерещится?! – Сьютейн повысил голос. – Говорю же вам: нужно что-то делать! Меня это с ума сводит. Нужно их остановить!

    Его вспышку прервал низкий жалобный голос:

    – Джимми, старичок, договорились ведь на четыре тридцать.

    Кэмпион обернулся и увидел на пороге невысокого человечка с трагическим выражением на некрасивой физиономии. Несмотря на рост, выглядел он очень мужественно. Небольшие руки были грубой формы, а подбородок отливал синевой не хуже, чем у Мерсера.

    Быстро пройдя через комнату, он доверительно – Кэмпион потом понял, что это его обычная манера, – произнес:

    – Я и не знал, что у вас тут чайные хлопоты. Мы явились посреди приема, и я отвел Боусера прямо в кабинет. Джимми, он ведь человек занятой. Идем скорей.

    Сьютейн преувеличенно устало вздохнул и послал Кэмпиону улыбку, в которой промелькнуло его привычное обаяние.

    – Иду, – сказал он и вышел вслед за гостем.

    – Это Пойзер, менеджер Джимми, – пробормотал Петри, неспешно подходя к Кэмпиону. – Не повезло, правда? Он уже и так нервный. Нужно это все как-то прекратить.

    Кэмпион кивнул. Он стоял рядом с Линдой, сидевшей в кресле. Высокая спинка бросала на ее лицо тень.

    – Полагаю, я не принес никому ни малейшей пользы, хотя пробыл здесь довольно долго, – виновато произнес сыщик. – Был ли среди сегодняшних гостей кто-нибудь, кого вы хорошо знаете и можете доверять? Если получится добыть одно из разосланных приглашений, мы отыщем типографию или хотя бы узнаем, откуда и когда их разослали.

    – Нет, никого, – напряженно ответила Линда. – Я узнала только одного или двоих. Они приходили с визитом, когда мы сюда переехали, а остальных вообще не знаю.

    – Зато между собой они хорошо знакомы. – Носок ухмыльнулся. – Я слыхал тут немало колких замечаний.

    – И я слышала. – На глазах Линды, к смущению собеседников, выступили слезы. – Пойду схожу на кухню. Боюсь, там накаленная атмосфера.

    Едва за ней закрылась дверь, Носок, сунув руки в карманы, высказался:

    – Бедная девочка, вот попала в переделку. Но помочь мы ничем не можем. Ваша идея в другой ситуации отлично бы сработала, но теперь – сами видите. Эти славные люди, уж не знаю, кто они, могут между собой обсуждать странных актеров, но лишь в том смысле, что в доме был беспорядок, а угощения не хватило. Но если история с розыгрышем выйдет наружу, тут уж газетчики постараются. Понимаете меня?

    – Миссис Сьютейн нелегко приходится.

    Собеседник с интересом посмотрел на Кэмпиона.

    – Миссис Сьютейн часто нелегко приходится, – заметил он. – Сами увидите, если оглядитесь вокруг.

    В половине девятого подали холодный ужин. Во время еды события дня из-за важного гостя не обсуждались. А тот с испуганным видом сидел между Сьютейном и его менеджером, не поднимая взгляда от тарелки.

    Правда, Мерсер, вернувшийся, как только очистился горизонт, неоднократно поднимал эту тему, причем его поддерживала Хлоя, пребывавшая в скверном расположении духа, но энергичный мистер Петри всякий раз их осаждал.

    После трапезы Дик Пойзер и Сьютейн снова увели гостя в кабинет. Как большинство людей, занятых финансовыми делами, он не утруждался хорошими манерами, словно целиком посвятил себя более высокой миссии, важной и священной. Ни с кем, кроме Сьютейна и Пойзера, он не разговаривал, а хозяйку дома полностью игнорировал, но притом вовсе не желал никого обидеть.

    После трапезы Кэмпион огорошил дядю Уильяма.

    – Уехать, мой друг? – Пожилой джентльмен пришел в ужас. – Конечно, вы еще ничего не сделали, но у вас просто времени не было. Нет-нет, подождите. По крайней мере, поговорите сначала с Джимми. – И он уковылял прочь, не желая слушать возражений.

    Кэмпион сидел в уголке гостиной. Большой дом наполнился движением, но не шумом. Из сада доносились запахи цветов, легкий ветерок шевелил кроны лип.

    По лужайке брела Хлоя в сопровождении Петри и Бенни Конрада, и до Кэмпиона то и дело доносился ее звонкий смех.

    Все остальные куда-то исчезли.

    Кэмпион долго так сидел, пока золотистый свет на верхушках деревьев не померк и на сад не легли прохладные тени близящейся ночи. Один раз донеслись голоса из холла, затем звук закрываемых дверей, а потом опять наступила тишина. Кэмпион закурил сигарету и задумчиво дымил, сложив на коленях тонкие длинные руки. Он был недоволен и зол на себя.

    От прикосновения к рукаву и вопроса, заданного c большим напором, Кэмпион сильно вздрогнул.

    – Как вас зовут?

    Он увидел маленькую девочку в большом старомодном балахоне. Хорошенькой она не была, но пухлое румяное личико выражало живейший интерес, а в глазах блестели уже знакомые ему золотистые искорки.

    Кэмпион, который детей побаивался, смотрел на нее с почти суеверным испугом.

    – Как вас зовут? Скажите!

    Девочка решительно стала карабкаться к нему на колени через подлокотник.

    – Альберт, – растерянно ответил он. – А тебя?

    – Альберт, – удовлетворенно повторила она. Достигнув желаемого, малышка вдруг стала застенчива – настолько же, насколько вначале была напориста. Она отодвинулась и задумалась. – Альберт – собачье имя.

    – А тебя как зовут? – снова спросил Кэмпион, сам удивляясь своей враждебности.

    Девочка уставилась на него, точно почувствовала неприязнь.

    – Я – Сара Сьютейн. Я здесь живу. Мне нельзя с вами разговаривать, и вообще ни с кем, но мне хочется. Мне хочется, хочется!

    Она разрыдалась и, прижавшись к нему, уткнулась несчастным мокрым личиком в его галстук. Кэмпион держал ее на коленях, изо всех сил делая вид, будто не хочет спихнуть, и спешно искал в кармане платок – именно это казалось ему в тот миг самым важным.

    – Сколько тебе лет?

    – Шесть.

    – Сара! – В дверях появились мисс Финбро и женщина в форме няни. – Простите, мистер Кэмпион, ей уже пора быть в постели. Идем, детка. Время спать, а она сбежала. Где ты пряталась? В саду?

    Сара взвизгнула и покрепче вцепилась в единственное звено, связующее ее с внешним миром, взъерошенное и растерянное. В конце концов девочку схватила няня и унесла ее, лягающуюся, прочь. По мере того как двери в доме закрывались, протестующие крики Сары звучали все тише.

    Мисс Финбро подняла брови.

    – Сара – девочка возбудимая, – сказала она. – Ну а чего еще ждать? Ей бы нужно играть с другими детьми. Она совсем одна, но нельзя же наприглашать сюда кучу детей. Это не простой дом. Представляете, я весь день не могу добраться до мистера Сьютейна.

    – А Сара с кем-нибудь общается?

    – Общается с матерью, няней и со мной. Мать ей потакает, но согласна с мистером Сьютейном, что девочке не нужно бродить среди гостей. Избалуется, повзрослеет раньше срока, нахватается всяких слов. Мистер Сьютейн больше всего боится, что она будет, что называется, дитя сцены. Я им твержу: девочку следует отправить в пансион.

    – В шесть лет?

    – Вот и ее мать так говорит. – Мисс Финбро теряла терпение. – Но если отец девочки гений, да еще перегруженный работой, это не может на ней не сказаться.

    Мистер Кэмпион почувствовал, что его обычная вежливость ему вот-вот изменит.

    – Вы немного преувеличиваете.

    – Преувеличиваю? Вы видели, как он танцует? – Простоватое лицо мисс Финбро пылало, глаза сверкали. – Не может же он губить свои нервы, приглашая сюда ораву детей. – Она взяла себя в руки. – Миссис Сьютейн сейчас в саду, ищет Сару. Убегает, когда у нас и так столько огорчений. Вас не затруднит сказать ей, что девочка нашлась?

    Кэмпион вышел в сумеречный сад. На дальней лужайке он увидал Хлою и Петри, несшего граммофон и чемоданчик с пластинками. Хлоя была возбуждена. Сумерки смягчили черты ее лица, и глаза у нее сияли.

    – Я буду танцевать у озера, – заявила Хлоя. – Какой теплый, дивный, упоительный вечер. – И она простерла руки к опаловому небу.

    Петри насупился.

    – Поставлю вам пару пластинок, а потом мне нужно будет проверить свой драндулет, – невежливо отозвался он. – Этому старому корыту еще меня сегодня в город везти.

    Хлоя промурлыкала:

    – Вы так думаете?

    – Я просто уверен, моя дорогая, – ответил он. – О, а Дональду Даку чего надо?

    Через лужайку к ним шагал Бенни Конрад, рисуясь, словно молодой фавн.

    – Послушай, Носок, Сьютейн уехал, – не без удовольствия сообщил он. – Возлюбил кого-то из сегодняшних гостей и помчался вдогонку на «бентли». Наверное, хочет взять приглашение, которое тот получил.

    Носок поставил граммофон на землю и выругался.

    – Да уж, Джимми такой, – отозвался он наконец. – Слушай, Бенни, забери это барахло и поставь для Хлои пластинку. Пойду в гараж, может, Джо знает, куда наш блаженный рванул.

    – Вы просто невыносимы, – с достоинством бросила мисс Пай ему в спину, но тут же свела на нет суровость выговора. – Когда закончите, приходите к нам.

    Носок не ответил. Бенни поднял граммофон.

    – Я тоже потанцую, – решил он. – Кстати, а что случилось с Ив?

    Хлоя с неожиданным интересом повернулась к нему:

    – Когда?

    – Только что. После ужина. Она так божественно плакала – в одиночестве, под розовым кустом. Увидела меня и убежала.

    – Куда?

    – Не знаю. К себе, наверное.

    Бенни хихикнул, а Хлоя, на миг застыв в нерешительности, пожала плечами со словами:

    – Поаккуратней с пластинками.

    Альберт Кэмпион искал Линду. Она была в парке. Стояла и жалобно, негромко звала Сару:

    – Пожалуйста, дорогая, выходи. Сара, детка, пойдем. Иди, мама тебя просит.

    Кэмпион подошел и остановился.

    – Сара уже в постели, – сказал он.

    Линда с облегчением повернулась к нему, и ее приветливый взгляд доставил ему большое удовольствие. Они вместе пошли к дому и, усевшись на террасе, болтали почти до темноты, а потом вернулись в гостиную, слишком поглощенные друг другом, чтобы заметить отсутствие остальных.

    Кэмпион потерял счет времени. Его натренированная наблюдательность временно отключилась. Он перестал быть зрителем и стал участником. И был необычайно счастлив. У него даже выросла самооценка. Он почувствовал себя умным и на многое способным и говорил с прежним оживлением, как в юности. И взгляд у него сделался не пустой, а живой и заинтересованный.

    Линда сияла. Вспоминая злополучный прием, они вдруг нашли в случившемся и забавные стороны, и в обсуждении этого события появилась нотка дружеского веселья.

    У обоих возникло незнакомое прежде ощущение свободы, и каждый, видя полное понимание со стороны собеседника, обнаружил нечто очень приятное и… очень опасное: они друг друга воодушевляют.

    Прочие гости и домочадцы – как скучные, так и яркие – были забыты. Беседа получилась долгая и принесла обоим удовольствие.

    Неизбежный конец этого праздника наступил неожиданно для обоих. Кэмпион смотрел на Линду с улыбкой.

    – Как хорошо, – сказал он.

    Она рассмеялась и потянулась, словно маленькая золотистая кошечка.

    – Я просто счастлива.

    – Не сомневаюсь.

    Кэмпион медленно встал и шагнул к Линде, чтобы ее поцеловать. Это было совершенно случайное, неосознанное движение, побуждение, шедшее из самых глубин души, вызванное избытком чувств. И он уже приблизился к ней… но реальный мир вдруг вернулся на место, и Кэмпион остро ощутил и кто он такой, и где находится, и зачем.

    Второй раз в этот день Кэмпион испытал ужас от мысли, что совсем потерял рассудок.

    В испуге он смотрел на Линду. Она ответила серьезным взглядом. Ее веселость сменилась замешательством. И Кэмпион понял: она переживает то же самое.

    Линда поднялась, слегка дрожа.

    – Пойду на кухню, выклянчу у тамошней мрачной компании немного кофе, – непринужденно сказала она. – Слуги сильно переживают после сегодняшнего фиаско. Я их как могла утешила. Им разрешили слушать радио весь вечер, хотя в воскресенье, когда Джимми дома, радио запрещено. Играет – слышите? Они обожают военные оркестры, а еще их задобрили портвейном и похвалами. И все же Хьюз сообщил мне сегодня, что увольняется. Бедняга прямо не в себе. Я всячески стараюсь его удержать, нельзя, чтобы он ушел. Он еще при дяде служил.

    Линда быстро вышла и аккуратно прикрыла за собой дверь.

    Оставшись один, Кэмпион достал сигарету и взъерошил свои гладко зачесанные волосы. Его переполняло презрение к самому себе, смешанное с удивлением: как неразумно он дал волю своим эмоциям, которые до сих пор тщательно контролировал.

    – Это просто невозможно, – произнес он и виновато огляделся: не слышал ли кто?

    Крик, доносившийся из парка, был так далек, что Кэмпион воспринял его лишь частью сознания, но затем крик повторился и стал ближе и громче и наконец ворвался в его мысли с силой взрыва.

    – Сюда, кто-нибудь! Помогите, черт побери! Скорее сюда! Где же все?!

    В тот миг, как в комнату вернулась Линда, на террасе раздался топот и за окном появился Сьютейн, бледный до синевы. Впрочем, и теперь он держался слегка театрально.

    – Я убил ее! – выкрикнул он, остановившись и глядя на жену. – Господи, Линда, я убил Хлою Пай!

  

  
    Глава 4

    В минуты сильного потрясения, пока разум еще не подключился, а шок ощущается как озноб, – в эти минуты все детали окружения вдруг приобретают странную четкость.

    Линда увидела, какой беспорядок царит в ее ярко освещенной гостиной, заметила на рояле аккуратно сложенную красную косынку Хлои и книгу на этой косынке. Темная спина Кэмпиона, замершего вполоборота к окну, вдруг показалась очень значительной.

    Позади, в холле, раздались шаги, и вошел Дик Пойзер. Его печальные глаза выражали нетерпение.

    – Я слышал шум. Что случилось, Джимми?

    Сьютейн шагнул в комнату. Он слегка пошатывался.

    – Я убил Хлою… Она бросилась прямо мне под колеса.

    – Замолчи ты, ради бога. – Пойзер огляделся, и стало совершенно ясно, что у него на уме. – Где она? – спросил он и тут же добавил: – Кто-нибудь видел?

    – Нет, – покачал головой Сьютейн, – я был один. – Его наивность на фоне предприимчивости Пойзера казалась просто детской. – Я перенес ее на траву, не хотел оставлять на дороге. И машина там с включенными фарами, не смог бросить Хлою в темноте. Я прошел напрямую через парк.

    – Она точно мертва? – Пойзер смотрел на него испуганно-зачарованно.

    – Да. – Приятный голос Сьютейна звучал как-то тускло. – Колеса прямо по ней проехали. Машина тяжелая. Что, черт возьми, теперь делать?

    В доме возникло движение. Из музыкальной комнаты доносилась речь Мерсера, ленивая и невнятная, ей отвечал раскатистый голос дяди Уильяма.

    Пойзер резко повернулся к Кэмпиону:

    – Вы же не из полиции?

    – Нет. – Кэмпион глядел на него с интересом.

    – Слава богу! – Облегчение Пойзера было неподдельным. – Идемте туда. Где это случилось, Джимми? Линда, налей ему выпить. Давай, старина, возьми себя в руки. Соберись, соберись!

    – Нужно позвонить доктору и в полицию, – прервал его спокойный голос мистера Кэмпиона.

    – Зачем в полицию? – Пойзер аж подскочил.

    – Затем, что произошел несчастный случай. Таковы правила.

    – А, ну да… – Коротышка улыбнулся – понимающе и одновременно оценивающе. – Конечно, я и позабыл. Линда, для вас найдется работа. Дайте нам три минуты – дойти до места – и звоните. Сначала доктору, потом в полицию. Постарайтесь говорить естественно. Произошел, дескать, несчастный случай, и есть пострадавшая. Понятно? Хорошо. Теперь пойдем. Джимми, и ты давай с нами.

    Перед тем как последовать за остальными, Кэмпион взглянул на Линду. Она так и стояла посреди комнаты, зажав ладонью рот, и глаза у нее были круглые от страха. Он вдруг понял, что во время этой сцены она не произнесла ни слова.

    Поспешно выйдя в темный сад, все трое сразу увидели за деревьями слабый свет фар. Сьютейн не умолкал. Он был взволнован, но нервное напряжение, которое он испытывал днем, его отпустило. Кэмпиону показалось, что Сьютейн тщательно следит за каждым своим словом.

    – Я ей говорил, что вообще не нужно приезжать, – сказал он, когда они шли по лужайке. – По-дружески дал понять: я не хочу ее приезда. Но Хлоя настаивала. Видимо, уже тогда это задумала. Невероятная выходка. В моем доме! Под мою машину!

    – Тише. – Говоря, Кэмпион заметил, как блеснули маленькие черные глазки Пойзера. – Успокойтесь. Сейчас дойдем и посмотрим, что там.

    Некоторое время шли молча. Сьютейн тяжело дышал.

    – Я с включенными фарами ехал, – вдруг сообщил он. – Не видел ее, пока не переехал.

    Пойзер взял его за руку.

    – Брось ты, – мягко произнес он. – Сейчас разберемся. А как мы пройдем через живую изгородь?

    – Там где-то есть проход. Я поднялся к изгороди и просто пролез. Кусты неколючие.

    Они спустились по насыпи, кое-где съезжая ногами по песку и поднимая тучи желтой пыли.

    Машина стояла посреди дороги, и мотор все еще работал, а позади в красном свете задних фар виднелось на траве что-то светлое. Пойзер подошел на цыпочках, не замечая абсурдности своих ухищрений. Нагнулся, зажег спичку и стоял, держа ее, пока она не догорела до конца – вечер стоял безветренный – и не обожгла ему пальцы.

    – Ну и ну, – тихонько пробормотал он, и эта простая реплика прозвучала выразительнее, чем любые другие слова.

    Когда приблизились его спутники, Пойзер отпрянул от тела и взял Сьютейна за рукав.

    – Где она была, когда ты на нее наехал?

    Кэмпион отошел в сторонку. Достал из кармана фонарик и опустился на колени рядом с погибшей. На Хлое по-прежнему был белый купальник. Она лежала на спине, и голова у нее свесилась в заросший травой желобок вдоль дороги. Ее небольшое тело обмякло и казалось бесформенным. Колеса проехали прямо по туловищу и раздавили грудную клетку. На коже была грязь и множество повреждений, но крови вытекло совсем мало. Кэмпион потрогал ее руку – холодная, но не влажная.

    Он присел на корточки. Лицо его ничего не выражало.

    Раздался голос Пойзера:

    – У вас там фонарик? Принесите сюда на минутку.

    Кэмпион встал и подошел к нему. На мощеной дороге хорошо различались следы торможения. С помощью фонарика Кэмпион и Пойзер нашли начало тормозного пути, а затем и место, где упала Хлоя, – с небольшим пятном в пыли.

    Сьютейн стучал зубами.

    – Она просто упала передо мной, – повторил он. – Я увидел, как что-то мелькнуло перед глазами. Бросилась прямо под машину. Я не понял, в чем дело, пока не остановился и не пошел посмотреть, на что наехал.

    – Это был несчастный случай, – умоляюще произнес Пойзер. – Чистой воды несчастный случай. Где же она стояла?

    – Не будь дураком! Она нарочно! – ожесточенно вскричал Сьютейн. – Вон оттуда спрыгнула. – Он схватил фонарик и посветил вверх.

    Увидев то, чего не ожидал, Пойзер выругался.

    – Мост… – протянул он, глядя на увитую розами арку. – Господи! И ты не видел, как она упала?

    – Нет, я ведь говорил, что смотрел на дорогу, а не по сторонам или наверх.

    – И все же, мне кажется, фары должны были ее осветить, – упрямо настаивал Пойзер, разглядывая листву над головой.

    Фонарик слегка освещал и его лицо, на котором выражалось беспокойство и напряженная работа мысли.

    – Ясно, – бросил он. – Вот что случилось. Я понял. Джимми, дело было так. Она тебя заметила и замахала, чтобы ты остановился. Наверное, подалась вперед слишком сильно. Вообразила себя пчелкой или невесомой феей – как раз в ее духе, – ну и потеряла равновесие и упала под колеса. А ты не успел остановиться. Вот и все. И прояснилось бы гораздо быстрее, если бы ты ее увидел. Как ты мог ее не увидеть там, наверху?

    – Говорю тебе – не видел, – упорствовал Сьютейн. – Я смотрел только на дорогу и думал про эти чертовы приглашения. И вдруг прямо передо мной что-то рухнуло, и я нажал на тормоз. Затем толчок, машина остановилась, а потом я дал задний ход. Вышел, обошел машину и увидел ее.

    – Джимми, произошел несчастный случай, – умоляюще произнес Пойзер. – Подумай сам, оцени положение. Ничего другого и быть не могло. Хлоя не стала бы кончать жизнь самоубийством. С чего бы вдруг? Она выступала в твоем шоу, гостила у тебя в доме и не стала бы кидаться тебе под колеса. О подобной истории любой газетчик грезит. Она махала, чтобы ты ее заметил, и упала. Это, как я понимаю, очевидный факт, и он, поверь мне, уже достаточно скверный.

    Сьютейн молчал. Воздух, казалось, еще вибрировал от монолога Пойзера. Наконец Джимми пожал плечами.

    – Могло быть и так, – сказал он без всякого убеждения. – Но я ее не видел, Дик. Вот клянусь – не видел.

    – Ну и ладно. Но это случайность. Пойми ты уже.

    – Да-да, я понял.

    Мистер Кэмпион попросил вернуть ему фонарик: он, мол, хочет осмотреть мостик.

    – Хорошая мысль. – С заговорщицким видом Пойзер протянул ему фонарик.

    Свою тактику менеджер гнул со слоновьей неуклюжестью. Кэмпион искренне надеялся, что дело останется у местной полиции и Пойзеру не придется столкнуться с лондонским следователем.

    Сыщик вскарабкался на насыпь и нашел проход в зарослях. Мост оказался более основательным строением, чем выглядел снизу. Парапет, сложенный из нетесаных стволов, был совершенно прочен, да еще оплетен зарослями диких роз и белого вьюнка. В свете фонарика красные розы казались искусственными и почему-то наводили на мысль о викторианских временах. Кэмпион рассматривал спутанные плети с растущим беспокойством. Пропитанные креозотом доски тоже ничего ему не сказали. Они были совершенно сухие – лето стояло без дождей – и почти без пыли.

    Кэмпион продолжал свое исследование с возрастающим интересом, и с каждым шагом его тревога росла. Впрочем, тревожило его не то, что он видел. Вместе с ароматом цветов, разливавшимся в теплом летнем воздухе, к нему доносился голос Пойзера, намеренно пониженный чуть ли не до шепота. Сьютейн отвечал сердито и вполне разборчиво.

    – Это в ее духе, – буркнул он. Затем, после недолгого бормотания Пойзера: – Да, она любила тайны.

    По дорожке чиркнул свет фар и приблизился к ним. Кэмпион, спеша вернуться, продирался через кусты. Учитывая обстоятельства, он хотел быть на месте, когда прибудет полиция.

    Он преодолел заросли и выскочил на дорогу, и в нескольких футах от него затормозила машина, да так резко, что заглох мотор. Это был большой «фиат», уже в годах, солидного вида. Переднее стекло с дребезжаньем опустилось, и старческий голос – голосу Фарадея он прямо-таки годился в отцы – с интонациями человека образованного и чопорного строго произнес:

    – Моя фамилия Бувери. Мне позвонили и сообщили, что здесь кто-то пострадал.

    – Доктор Бувери? – уточнил Сьютейн.

    – Да. – Гостю явно не понравилось, что кто-то может его не знать. – Уберите с дороги машину. Вы перенесли пострадавшую в дом?

    – Нет, не перенесли. Она здесь. – Сьютейн, видимо, неосознанно взял повелительный тон, приберегаемый им для тех, кого он не успел очаровать.

    – Вы мистер Сьютейн? – В голосе доктора тоже чувствовалась властность, причем диктаторского оттенка. – Я сегодня видел вас во время приема. За рулем были вы?

    Сьютейн мгновенно утратил спокойствие:

    – Да. Да, я.

    – Вот как.

    Дверца машины открылась.

    – Что ж, пожалуй, взгляну на вашу жертву, так-то.

    Доктор стал выбираться из темной машины в маленький кружок света, бросаемого карманным фонариком, и эту картину Кэмпион запомнил надолго. Он увидел нечто огромное, облаченное в белую пиджачную пару. Затем его взору предстало сердитое морщинистое лицо с обвисшими щеками и глазом, проницательно смотрящим из-под объемистой твидовой кепки. Лицо человека самоуверенного, прямодушного и поразительно напоминающее морду бульдога с некоторой примесью бладхаунда. Оно было чисто выбрито, только над верхней губой белела небольшая щеточка усов, зато тыльную сторону рук, пухлых и короткопалых, покрывали волосы.

    «Непрошибаемый упрямец», – подумал Кэмпион и в дальнейшем своего мнения не изменил. На провальном приеме он доктора не видел: наверное, Бувери был среди тех гостей, которые приехали позже других и почти сразу уехали.

    Зато Сьютейн, несомненно, его вспомнил. На лице у него появилось недовольное и даже надменное выражение, – обычно люди смотрят так, желая скрыть смущение.

    Пойзер, понимая, что назревает конфликт, с вкрадчивым видом шагнул вперед.

    – Все вышло совершенно случайно. – Он старался говорить естественно, и ему это вполне удалось.

    – О! – Доктор поднял голову и уставился на Пойзера. – Вы тоже были в машине?

    – Нет, мистер Сьютейн ехал один. Мы с мистером Кэмпионом только что подошли. Мы…

    – Понятно. Так где же пострадавшая? Это ведь женщина? Где она?

    Доктор Бувери шагнул мимо растерянного Пойзера к Сьютейну. Его тон – начальственный, непререкаемый – показался бы смешным или даже грубым, не будь очевидно, что этот человек просто привык командовать. Доктор внушал трепет. У мистера Кэмпиона, который в людях разбирался, упало сердце.

    Бувери извлек из огромного кармана фонарик длиною в локоть и вручил его Сьютейну.

    – Она за машиной, я полагаю, – сказал он, направляясь к «бентли».

    – Нет, вон там. – Неосознанно драматичным жестом Сьютейн направил на нее свет фонарика.

    Доктор, который все более и более казался воплощением патриархальной законности, замер, словно испуганный медведь. Потом слегка прищелкнул языком, выражая удивление и, возможно, негодование.

    – Можете поближе подойти? Мне нужно, чтобы вы светили прямо на нее. Вот так чуть получше. Если вам трудно держать неподвижно, пусть посветит кто-нибудь другой.

    Пойзер взял фонарь, а старый доктор, пощупав траву – не сырая ли? – опустился на колени. Всем своим видом он выказывал крайнее недовольство и осуждение, но его квадратные ручищи двигались спокойно и изящно.

    Вскоре он поднялся, не пожелав принять помощь Сьютейна.

    – Мертва. Вы, конечно, это знали? А почему она разгуливала голышом?

    Доктор произнес «голышом» с таким выражением, словно речь шла о чем-то крайне неприличном.

    – Хлоя часто так делала, – устало ответил Сьютейн. – Целый день расхаживала в купальнике. А какая, к черту, разница?

    Глаза из-под козырька кепки смотрели на Сьютейна как на нечто удивительное, и Пойзер снова вмешался. Он так упорно подсовывал свою версию случившегося, так старался, волнуясь, говорить ясно и убедительно, что его бодрая речь звучала даже как-то неуместно.

    Старик внимательно слушал, склонив голову набок. Старания Пойзера пропали втуне, и Кэмпион мысленно сравнил менеджера с хитрой рыбешкой, которая пытается заморочить умную собаку: такому эксперименту суждено закончиться взаимной неприязнью.

    Доктор Бувери посветил на мост.

    – Но если бы она упала с моста, ей пришлось бы перелезть через заросли роз, что в такой легкой одежде крайне затруднительно. О, вот и тот, кто нам нужен. Это вы, Доу?

    – Да, сэр. Добрый вечер, сэр.

    Молодой и замечательно красивый констебль в полицейской форме, которая может выглядеть и комично, и солидно, в зависимости от внешности того, кто ее носит, спрыгнул с велосипеда и аккуратно прислонил его к насыпи.

    Бувери подошел к нему.

    – Случилось ужасное несчастье. – Доктор говорил, словно полковник с нижним чином, но любимчиком. – Женщина то ли упала, то ли бросилась прямо под колеса мистеру Сьютейну. Вот это – мистер Сьютейн. Женщина погибла. Тело нужно отвезти в Берли. Утром я первым делом позвоню коронеру, а позже произведу вскрытие.

    – Понял, сэр.

    Доктор продолжил:

    – А пока что мне хотелось бы взглянуть на мостик. Мистер Сьютейн, как туда попасть?

    – Я поднялся по насыпи, но чуть подальше есть калитка.

    На измученного Сьютейна было жалко смотреть.

    – Тогда я ею воспользуюсь. Будьте любезны показать мне дорогу. – Доктор излучал энергию и держался бесцеремонно. – Доу, накройте чем-нибудь бедняжку и идемте со мной.

    Кэмпион с ними не пошел: когда его присутствие не требовалось, он имел обыкновение держаться в тени.

    Как только решительные шаги констебля затихли, сыщик подошел к «фиату» и заглянул внутрь. На заднем сиденье были портфель, свернутый плед и деревянный ящик с аккуратными рядами цветочных горшочков в одинаковых ячейках. Ничего более не обнаружив, Кэмпион с большой осторожностью поднял капот.

    Первым вернулся Сьютейн. Кэмпион бесцельно топтался возле «бентли». С мостика доносились приглушенные голоса.

    Сьютейн клокотал от ярости.

    – Этот тип явно превышает свои полномочия, – прошептал он. – А констебль смотрит на него словно на Господа Бога. Какое ему дело, покончила Хлоя с собой или нет? Чертов старый болван. Ему, наверное, лет девяносто.

    – Тогда он, видимо, обладает здесь большой властью. – Кэмпион деликатно понизил голос. – Подобная личность на кого угодно произведет впечатление. Поосторожней с ним. Он, может быть, еще и судья.

    Сьютейн вытер лоб. В свете фар он походил на одну из своих фотографий, тех, что красуются на стенах театра, – непонятная фигура, застигнутая в призрачном мире движущихся теней.

    – Вот и последняя соломинка, – сказал он. – Все же, Кэмпион, пусть это будет несчастный случай. Теперь я вижу: Пойзер прав. Ради всех нас – это должен быть несчастный случай. Господи! Ну зачем она так сделала? И почему именно здесь?

    – Что случилось? – По насыпи, оскальзываясь, спустился взъерошенный Носок. В тусклом свете он походил на пугало. – Линда сообщила мне жуткую новость, я поверить не могу. Джимми, дружище, что стряслось?

    Ему рассказали, и он замер – спина сгорблена, руки в карманах, – глядя на нечто, накрытое пледом.

    – Боже мой… – произнес он чуть ли не со слезами в голосе. – Боже мой…

    Кэмпион потрогал его за плечо, отвел в сторонку и стал говорить.

    – Старик, наверное, рассердится, – закончил он. – Сегодня он тоже был на приеме и не понял, в чем дело. Я бы и сам сходил, но, когда он вернется, мне нужно встретить его здесь.

    – Дорогой мой, все, что в моих силах. – Голос у Петри еще дрожал. Как и многие вполне мужественные люди, он был подвержен эмоциям. – Я сейчас же вернусь. Рад хоть чем-нибудь помочь. Другим сказать, чтобы оставались на месте? В конце концов, они ведь ничего сделать не могут.

    Петри стал взбираться по насыпи, а звук шагов по дороге возвестил о возвращении остальных. Доктор Бувери по-прежнему руководил.

    – Не представляю, почему она упала, разве что на перила влезла, только кто же в здравом уме так поступит, – вещал старческий, но весьма звучный голос.

    Доктор не выказывал недоверия, он просто не понимал, как женщина упала с моста.

    – Ах, доктор, Хлоя вполне могла встать на перила, это как раз в ее духе. – Голос Пойзера с успокоительными интонациями звучал жалко.

    – Она была не в себе? Судя по одежде, точнее, ее отсутствию, именно так.

    – Нет-нет, ничего подобного. Она была очень импульсивная, темпераментная. Вполне могла влезть на перила и помахать Сьютейну.

    – Ну разумеется. – Доктор, однако, не был убежден. Он повернулся к констеблю. – Ну, Доу, я закончил. А дальше – вы сами знаете. Запишите, что это несчастный случай. Надеюсь, вы добудете какой-нибудь транспорт. Завтра утром около десяти приеду в Берли, возможно, вместе с доктором Дином. Спокойной ночи, джентльмены.

    Он уселся в машину и нажал кнопку стартера. «Фиат» не отреагировал.

    Следующие пятнадцать минут вся компания занималась мотором. По общему мнению, человеку, у которого упорно не заводится машина, окружающие обязаны помогать, но в случае доктора Бувери это было высшим моральным долгом.

    Сам он, конечно, сохранял достоинство, чтобы не превратиться из небожителя в сварливого смертного, но все равно ухитрялся внушать окружающим священный ужас.

    Трагедия Хлои Пай временно отошла на второй план.

    Петри подъехал на «лагонде» Кэмпиона в точно рассчитанное время. Пойзер переставил «бентли», чтобы пропустить серое авто, а Кэмпион великодушно предложил доктору:

    – Сэр, позвольте, я вас отвезу. Здесь есть механик, который разберется с вашей машиной и пригонит ее.

    Доктор Бувери колебался. Его острые глаза внимательно разглядывали Кэмпиона. Не найдя, к чему придраться, он с неожиданной любезностью согласился.

    – Очень учтиво с вашей стороны, – сказал он. – Я сам виноват. Нужно было ехать с водителем, но мы сегодня уже сто двадцать миль проехали, вот я и решил: пусть бедняга поспит.

    Они двинулись в путь на малой скорости, и Кэмпион приготовился вести тщательную осаду.

    – Прекрасные дороги, – осторожно начал он. – Я здесь впервые, сразу обратил внимание.

    – Вот как? – Старик явно был польщен, и Кэмпион обрадовался. – А как же еще. Нам пришлось изрядно потрудиться, пока до властей дошло, что сельские дороги не менее важны для нас, жителей провинции, чем главные дороги для паршивцев-туристов, от которых стране только вред. Еле вдолбили им в головы. Говорите, вы приезжий? Были сегодня на этом сборище?

    – Да, – с сожалением кивнул Кэмпион. – Прискорбное событие. Секретарь ошибся, знаете ли. Перепутал даты.

    – Вон оно что! Ну, тогда понятно. А я уж удивился. Эти столичные не понимают наших порядков. Простите, не расслышал вашего имени.

    Мистер Кэмпион представился и сообщил, что он из Норфолка. К его облегчению, у них нашлись там общие знакомые, и, когда пожилой джентльмен основательно размяк, Кэмпион решился:

    – Страшное происшествие. Мисс Пай весь день была в отличном настроении.

    – Да уж. Здесь – налево. В темноте клевер так приятно пахнет, замечали?

    Кэмпион сразу уловил суть и пошел с главного козыря.

    – Здесь, наверное, розы отличные? – поинтересовался он, вспомнив горшочки в «фиате».

    – Самые лучшие! – оживился доктор. – Я тоже немного увлекаюсь. – Он помолчал и неожиданно хохотнул: – Вчера на выставке получил двенадцать призов из четырнадцати. Первые пять – за розы. И кубок. Неплохо для старика, верно?

    – Это просто замечательно! – Кэмпион искренне впечатлился. – А вы пользуетесь костной мукой?

    – Мне она ни к чему. У меня на участке проходит слой суглинка.

    На протяжении нескольких миль они обсуждали розы и их выращивание. Даже Кэмпиону, который привык к резким контрастам, стало не по себе. Доктор Бувери говорил о своем увлечении со знанием дела и энтузиазмом двадцатилетнего. И театр, и поместье Белые Стены с их атмосферой нервозности были напрочь забыты.

    На въезде в темную деревню доктор уже с головой ушел в обсуждение темы.

    – Покажу-ка вам мои «леди Фортевиот». Если вы их не видели, все удовольствие пропустили. Приехали.

    Кэмпион обнаружил, что темная стена, которую он принял за часть какой-то фабрики, на самом деле фасад мрачного георгианского дома. Викторианское крыльцо с основательной деревянной дверью выпячивалось прямо на дорогу – в наше время ни один местный совет такого не допустил бы.

    Доктор позвонил в звонок и во весь свой голосище проревел:

    – Дороти!

    В окне второго этажа возникла зажженная лампа, и Кэмпион наблюдал, как она движется, словно по бесконечной галерее, и появляется поочередно в каждом окне. Потом лампа исчезла, прямо над ними. Затем кто-то долго отодвигал щеколду за щеколдой, и вот дверь со стуком распахнулась. На пороге стояла немолодая женщина, держа над головой зажженную керосиновую лампу. Картина в духе Диккенса. Женщина ничего не сказала, не улыбнулась, но почтительно отступила, впуская хозяина и его гостя. Доктор устремился сквозь пятно света в темноту, и Кэмпион, ни на минуту не забывая, что уже далеко за полночь, пошел следом.

    Хозяин хлопнул в ладоши – этот султанский жест очень ему подходил.

    – Виски с водой в столовую, – велел он. – И дойдите до коттеджа, скажите Джорджу, что он мне нужен.

    – Он уже лег, сэр.

    – Конечно, лег, он же разумный парень. Пусть натянет штаны и пиджак и ждет меня в оранжерее. Хочу показать розы этому джентльмену.

    – Хорошо, сэр. – Женщина поставила лампу и вышла в темноту.

    Кэмпион слабо запротестовал.

    – Пустяки, сэр. – Старик был полон энтузиазма – такими на сцене изображают школяров прежних времен.

    Кэмпион никогда еще не встречал настолько счастливого человека.

    – Мы привыкли бодрствовать в любое время дня и ночи. Такая вот жизнь у доктора.

    Он поднял лампу, и Кэмпион, слегка прислонившийся, как полагал, к перилам, увидел, что это большое чучело волка. Он огляделся и заметил, что стены покрыты клетками с чучелами птиц.

    – А вы охотитесь? – спросил доктор. – Сто тридцать две штуки из своего ружья в прошлом октябре. Неплохо, а? Десять часов подряд, а потом еще всю ночь до рассвета по вызовам. Мне семьдесят девять, а я этого абсолютно не чувствую. – Бувери говорил хвастливо, но совершенно искренне.

    Они вошли в небольшую тесную столовую; красные с золотом обои были едва видны из-за дрянных картин с охотничьими сценками и многочисленных клеток с пернатой добычей. Здесь старый доктор не казался чудны́м. Стоя перед камином, он так органично вписывался в обстановку, что Кэмпион ощутил себя чужеродным элементом.

    Хозяин смотрел на него с профессиональным интересом.

    – Драться умеете?

    К собственному удивлению, Кэмпион почувствовал себя уязвленным.

    – Выйду против любого в своем весе.

    – Ха! Воевали?

    – Только последние шесть месяцев. Я родился в тысяча девятисотом.

    – Хорошо, – с нажимом сказал доктор. Он вдруг погрустнел, задумался и печально добавил: – А я уже тогда считался старым.

    Служанка принесла графин и бокалы.

    – Джордж вас ждет, сэр.

    – Хорошо. Можете идти спать.

    – Да, сэр. – Она говорила без всякого выражения.

    Кэмпион потягивал виски и думал о Хлое Пай, Сьютейне и газетах. С доктором они проехали меньше пяти миль. Удивительно, какое небольшое расстояние разделяет два таких разных мира.

    – А теперь – розы, – объявил доктор, ставя бокал. – Они особенные. Эти розы не для выставки, разве что «фрау Карл Друшки». У тех есть объем. Для выставочной розы это важно.

    Доктор провел сыщика через гостиную, прохладную, несмотря на жаркую ночь, и, как успел заметить Кэмпион, совершенно облезлую.

    Зато оранжерея выглядела прекрасно. Там было тесновато, но вид бегоний и глоксиний буквально поражал. Вошедших встретила высокая понурая фигура в плаще, фетровой шляпе и с фонарем в руках.

    – Готовы, Джордж? – Доктор говорил так, словно собирался в битву.

    – Да, сэр.

    Сад благоухал, как райский, но был, к сожалению, невидим.

    Розы золотисто-желтого цвета, переходящего в абрикосовый, покачивались на длинных стеблях с заботливо удаленными лишними побегами. Для защиты их от дождя и солнца рядом стояли колышки с холщовыми колпачками.

    Два старика – доктор и садовник – склонились над цветами с материнской заботой. Они смотрели на своих подопечных ласково и трепетно. Доктор прикоснулся грубыми пальцами к стеблю и слегка нагнул цветок.

    – Ну разве не красавица? Спокойной ночи, моя милая. – И он поправил колпачок над цветком. – Лучшей розы вы во всем графстве не сыщете.

    По пути к дому Кэмпион, собравшись с духом, задал вопрос:

    – Наверное, та женщина погибла, когда ударилась головой при падении?

    – Да, череп у нее поврежден. Вы заметили? – Доктор, казалось, был доволен. – Чего я не понимаю, так это как она смогла упасть, разве что нарочно прыгнула. Здесь, конечно, нужно все выяснить – для коронерского расследования. И я не увидел никаких признаков алкогольного опьянения.

    – Да, она не была пьяна, – медленно произнес Кэмпион. – Во всяком случае, буквально.

    К его удивлению, старик понял, о чем речь.

    – Истероидный тип? – уточнил он.

    Кэмпион углядел шанс.

    – Истероидный тип не так уж сильно отличается от эмоционального, вам не кажется?

    Доктор молча обдумывал вопрос.

    – С эмоциональными я мало сталкивался, – сказал он наконец, словно признавая вину. – Однажды, лет пятьдесят тому назад, лечил оперного певца. А эта женщина была нездорова. С какой стати вдруг купальный костюм поздно вечером? Что, весь день так и расхаживала? До моря миль сорок.

    Кэмпион пустился в объяснения. Он изо всех сил старался описать Хлою Пай простыми словами. Она была самолюбива, много работала, много двигалась и очень хотела казаться моложе своего возраста.

    – Понимаете, Хлоя вполне могла влезть на парапет и помахать Сьютейну, а он смотрел на дорогу и Хлою не увидел, – закончил он.

    – Да. – Доктор явно заинтересовался. – Да, теперь понятно. Но если она такая подвижная и ловкая, чуть ли не акробатка, то почему вдруг упала?

    Аргумент был резонный, но Кэмпиона не обрадовал. Теперь он уверился, что доктор заседает в суде.

    – Могла чего-то испугаться, – беспомощно возразил он. – Или наступила на раскрошившийся камень и соскользнула.

    – Нету там раскрошившихся камней, – отрезал доктор. – Я проверил. Все же спасибо за информацию. Теперь я хотя бы понимаю, что она собой представляла. Утром осмотрю тело очень тщательно. Возможно, найдется причина внезапного головокружения или что-то еще. Вы были очень любезны. Приходите полюбоваться моими розами в светлое время.

    Бувери проводил гостя до двери, и Кэмпион, наткнувшись на что-то в полумраке, почувствовал прикосновение к руке влажного собачьего носа. За все это время собака не издала ни звука. И слуги здесь такие же, подумалось сыщику, – молчаливые, послушные, но притом спокойные и приветливые.

    Доктор стоял на крыльце, подняв лампу.

    – Доброй ночи! – крикнул он. – Доброй ночи!

    Кэмпион медленно поехал в Белые Стены. Облака слегка разошлись, и на поля лучился мягкий звездный свет. Полная тишина довершала пасторальную картину. Кэмпион как будто очутился в прошлом веке.

    Автомобиль доктора стоял на обочине, дожидаясь, пока утром его осмотрит механик. Кэмпион вышел из машины и поднял капот «фиата». Нащупал отсоединенный проводок от зажигания и вернул на место. Затем нажал на стартер, и мотор послушно завелся.

    Сыщик опять уселся в «лагонду» и поехал дальше. При виде красивого белого дома, возвышавшегося на фоне темного неба, он чуть помедлил, испытывая сильное желание развернуться и отправиться в Лондон.

    Несколько часов назад он всерьез намеревался как можно быстрее и незаметнее покинуть чету Сьютейн. Никогда ранее не испытывал он такой странной душевной тревоги, и ощущение было не из приятных. При нынешней ситуации, однако, его присутствие стало необходимо, ведь теперь уехать означало убежать от чего-то более вещественного и более важного, чем собственные чувства.

    Медицинского образования у Кэмпиона не было, но ему не раз приходилось иметь дело с насильственной смертью. Доктор Бувери, разумеется, за последние двадцать лет повидал немало несчастных случаев на дороге и, наверное, к ним привык, а стало быть, вполне мог упустить какую-нибудь жизненно важную деталь.

    Ранее, склонившись над телом Хлои Пай, Кэмпион заметил нечто, в чем усердно пытался себя разубедить, нечто, ускользнувшее от внимания доктора: на дорогу вытекло на удивление мало крови.

    Поскольку кровь перестает течь, когда сердце перестает ее качать, значит, решил Кэмпион, имеется сто шансов к одному, что Хлоя Пай, покидая мост, уже была мертва около четверти часа. И в таком случае она, конечно, не прыгала с него и не падала.

    Подъезжая к дому, Кэмпион размышлял о том, как ее убили и кто сбросил тело под колеса «бентли», а еще – заслуживала ли она смерти. А вот о чем он не догадался подумать, так о своем беспрецедентном поведении в этом деле.

  

  
    Глава 5

    Дверь в холл была открыта, и на ступенях крыльца зигзагом лежала полоса света. В доме царила атмосфера возбуждения, присущая средней тяжести катастрофе. Это возбуждение выплескивалось и наружу – топотом спешащих куда-то ног, звуками голосов, обрывками разговоров.

    Кэмпион остановился перед крыльцом, его сухощавая фигура отбрасывала на дорожку длинную тень. Небо быстро очищалось, над вязами на другом конце аллеи появилась расплывчатая луна. В саду было достаточно светло. Темневший на лужайке шезлонг, который дядя Уильям поставил днем для Хлои, казался маленькой лодочкой в залитом лунным светом море.

    Кэмпиону пришла в голову некая мысль, и он, обойдя дом, направился к озеру. Из-за стеклянных дверей гостиной до него донесся голос Сьютейна, резкий и нервный:

    – Дорогой мой, да откуда же мне знать?! Я с ней почти не общался.

    – Ладно-ладно, только не пори горячку, – сердито отозвался Пойзер. – Я просто думал, что нужно принять какое-то решение.

    Мистер Кэмпион тихонько пошел дальше. «Вот вечно так, – думал он. – Когда случается насильственная смерть, поблизости непременно найдется инициативная личность, которая сразу же начнет разрабатывать „план кампании“, совершенно упуская из виду, что большинство людей к подобным вещам подходят ответственно». Мелкие неприятности, происходящие в повседневной жизни, удается скрыть благодаря любви или же деньгам, но неожиданная смерть – дело иное. Когда есть труп, никакие уловки не применимы.

    Шагая в одиночестве меж двух тисовых изгородей, Кэмпион думал о том, что в век, когда люди образованные способны высмеять какие угодно глубокие чувства, хорошо и благотворно, что сохранилось хотя бы уважение к смерти – последний оплот в зыбких песках наших правил и желаний.

    Кэмпион вышел на открытое пространство и стал спускаться к вымощенному камнем берегу. Небольшое озерцо было искусственно расширенным руслом ручья, протекавшего по участку. Прежний владелец насажал вокруг него ив, а Сьютейн выстроил купальню.

    То, что искал Кэмпион, нашлось очень быстро. С восточной стороны озера перед купальней чуть возвышалась каменная площадка, и на ней стоял маленький черный граммофон с откинутой крышкой. Днем это место казалось заросшим и неухоженным, каким-то неуютным. Сьютейн был не так уж баснословно богат и мог позволить себе только двух садовников и мальчика-подручного. Впрочем, лунный свет каким-то чудесным образом возродил изначальное великолепие этого уголка, и Кэмпион любовался его необыкновенной красотой, столь же призрачной, как и другие тени прошлого.

    Перед ступенями на площадку он чуть помедлил и внимательно осмотрел ее поверхность. Она была сухая и гладкая, как асфальт, и такая же немая.

    Убедившись, что здесь он ничего не обнаружит, Кэмпион подошел к граммофону и присел на корточки. Аппарат, по-видимому, выключился автоматически, когда доиграл пластинку. Кэмпион прочел название: «Обещанья. Этюд» – экспериментальная ерунда, которую и записывать-то не стоило. Если Хлоя Пай умудрилась танцевать под эту белиберду, он был готов снять перед ней шляпу.

    В чехле для пластинок не хватало двух штук. Кэмпион поискал вторую и нашел: серый конверт лежал в квадратике тени, которую отбрасывала крышка граммофона. Открытие весьма его заинтересовало. Пластинка оказалась разбитой – не просто треснувшей, а разломанной на кусочки, словно по ней нарочно с силой топнули тяжелым ботинком. Название, однако, уцелело, и Кэмпион с помощью фонарика его прочитал: «Балет „Любовь-волшебница“ Мануэля де Фальи, первая часть». Значит, на обратной стороне – вторая часть. Осторожно, воспользовавшись носовым платком, сыщик перевернул пластинку из граммофона. Как он и думал, с обратной стороны была третья и последняя часть балета. Кэмпион поднял брови. Простенькие вещицы вроде «Этюда» обычно записывались на пластинки в качестве дополнения, когда основное произведение занимало нечетное количество сторон, но если мисс Пай танцевала под музыку Фальи, что вполне резонно, то зачем ей вообще понадобилось ставить еще и «Этюд»? И где она была, когда граммофон выключился, проиграв этот пустячок до конца?

    Кэмпион опять присел на корточки и стал искать дальше. И сразу понял, что вторую вещь найти будет труднее. Красный шелк, столь заметный днем, в неверном лунном свете превратится в черную тень. В последний раз, когда он видел Хлою живой, та ходила в своей импровизированной юбке длиной чуть ли не до пола. Потом, когда она лежала, изломанная, на траве, красного лоскута на ней точно не было. И Кэмпиона очень интересовало, где и как Хлоя с ним рассталась.

    Именно в этот момент расследования, когда Кэмпион молча сидел под лунным светом, столь ярким, что казалось, он должен согревать, сыщик вдруг понял: он в саду не один. За купальней под дубами, на сухой длинной траве, происходило какое-то движение. Сначала ему показалось, что это собака рыщет взад-вперед, но звук был вполне размеренный, и сыщик изменил свое мнение.

    Не желая, чтобы его застигли за изучением граммофона, Кэмпион осторожно поднялся и шагнул на дорожку. Теперь он тихо стоял в тени купальни и смотрел.

    Позади купальни была небольшая поляна. От нее тянулась полоса мха к искусственным развалинам, заросшим плющом. Эта композиция никогда не считалась большим достижением искусства даже в дни своей молодости, то есть в георгианские времена, а теперь представляла собой просто памятник неудачным попыткам сельского ремесленника воспроизвести великолепие, с которым его наниматель познакомился, видимо путешествуя по Европе.

    Движение происходило именно в тени этих развалин. На лужайку перед ними пятнами ложился лунный свет, и травяной покров напоминал растянутую шкуру какого-то гигантского пестрого зверя.

    Кэмпион отчетливо услышал шаги – негромкие размеренные шорохи в темноте. Он вдруг с немалым удивлением сообразил, что уже, наверное, не меньше двух, в такой час можно и не скрываться. Он хотел выйти из укрытия, но тут подул ветерок, и тени заколыхались, будто белье на веревке.

    Мистер Кэмпион стоял совершенно неподвижно. Среди теней мелькнула фигура. Затем она вышла на освещенное место. Это оказалась девушка, и от неожиданности сыщик не сразу ее узнал. На ней была легкая ночная сорочка с накинутым полупрозрачным халатом; девушка танцевала.

    В сравнении с мастерством Сьютейна и Туфельки ее исполнение выглядело жалким, любительским. Движения не отличались ни грацией, ни замысловатостью. Однако в порыве самовыражения она отдавалась своему занятию с таким чувством, с такой первозданной страстью, что зрелище завораживало. Танец казался каким-то необычным ритуалом. Плясунья двигалась назад и вперед, наклонялась, вертелась, поднимала и опускала руки.

    Наконец Кэмпион узнал Ив Сьютейн и испытал необъяснимое облегчение. В теплом ночном воздухе развевались ее одеяния, тело трепетало, и она ничуть не походила на ту мрачную девицу с тусклым взором, которую сыщик видел утром.

    Ей около семнадцати, вспомнил он. Как все его приличные современники, Кэмпион прочитал положенное количество книг по известной теории и имел некоторое представление о психологии пола. Наверное, человек Викторианской эпохи, подумалось ему, увидел бы здесь деву с возвышенными чувствами… или же просто девушку, рискующую умереть от простуды. Сам же Кэмпион видел в этой неловкой сцене особу, страдающую от переизбытка жизненных соков и занятую примитивным самолюбованием.

    Он задумался, выискивая положительные стороны в сложившейся ситуации, и вдруг с потрясением сообразил, в каких именно обстоятельствах происходит это раскрепощение юности. Но быть может, Ив еще не знает о гибели Хлои Пай? Обойдя купальню, Кэмпион негромко кашлянул.

    Девушка стрелой пронеслась мимо него. Она явно решила притвориться, будто его не заметила, но затем передумала и вернулась. Сейчас, взволнованная, Ив казалась почти красивой. Глаза ее сияли, а широкий и выразительный, как у брата, рот растягивался в улыбке, когда она за ним не следила.

    – Что вы здесь делаете? Я думала, вы повезли доктора домой. – Она говорила резко, почти грубовато.

    Кэмпион вопросительно посмотрел на девушку.

    – Он меня немного утомил. Я решил проветриться.

    – И давно вы здесь?

    – Нет, – галантно солгал он. – Только что приехал. А что?

    Ив рассмеялась, и было непонятно, то ли от облегчения, то ли от радости.

    – У нас не любят людей, которые всюду суют нос, – назидательно сообщила она. – Мы их терпеть не можем.

    Девушка отвернулась и побежала прочь, каждым движением выражая радость и мелькая босыми белыми ступнями.

    Кэмпион убедился, что она и вправду отправилась домой, и прошел на поляну. Там он увидел импровизированную красную шелковую юбку Хлои Пай, аккуратно, словно молитвенный коврик, расстеленную на траве. На ней-то и танцевала Ив.

  

  
    Глава 6

    – «Трагическая смерть Хлои Пай: блестящую молодую танцовщицу настиг злой рок. Сегодня вечером, чуть позднее десяти часов, мисс Хлоя Пай, которая лишь накануне с триумфом вернулась на лондонскую сцену с номером в шоу „Старый Ворчун“ театра „Фрегат“, погибла, упав под колеса автомобиля. Трагедия произошла возле загородного дома мистера Джимми Сьютейна, где она проводила уик-енд. Мистер Сьютейн, бывший за рулем, когда случилось несчастье, находится в состоянии шока». Больше, кажется, нечего добавить, как считаешь? Коротко и ясно. Конечно, теперь они на нас налетят, как туча мух. Да и все равно налетели бы.

    Дик Пойзер сидел в гостиной за бюро и крутил в пальцах ручку. Носок, который болтался рядом, сунув руки в карманы, нервно пожал плечами.

    – Про «Ворчуна» и театр можешь сразу вычеркнуть, – посоветовал он. – Это не напечатают. Ну ладно, старина, ладно. Если тебя это утешит, развезу всем копии. Может, кто-нибудь даже воспользуется. Но поверь, так легко мы не отделаемся.

    Пойзер бросил ручку, и она упала, разбрызгивая чернила на исписанную страницу.

    – А кто, черт возьми, говорил, что отделаемся?! – визгливо возмутился он. – Побыл бы ты в этом бизнесе с мое, так знал бы: когда посылаешь журналистам готовый текст, есть все шансы, что его и используют хотя бы частично, и никто не станет возиться и составлять сам. Диктовать мы им не можем, однако иногда можем убедить, ну если получается незаметно. К тому же, – добавил он очень серьезно, – тут еще и вопрос времени.

    – А то я не знаю, – мрачно бросил Носок, беря исписанный лист.

    – Хватит, ради бога! – воскликнул Сьютейн.

    Он расположился в кресле у камина, в котором мисс Финбро пыталась раздуть огонь. Линда с унылым видом стояла у него за спиной, а дядя Уильям сидел в углу, сложив на животе толстые ладошки, и только помаргивал, а его круглое, обычно розовое лицо чуть побледнело.

    Пойзер и Петри сразу бросили пререкаться.

    – Джимми, а ты иди спать, – посоветовал Пойзер. – Тебе нужно быть в форме.

    Носок поднял голову, и его молодое лицо озарилось кривоватой улыбкой.

    – К сожалению, вся труппа от тебя зависит, – сказал он.

    – Я его отведу, – пробормотала мисс Финбро, словно речь шла о ребенке.

    Сьютейн оглядел всех, причем на умном и печальном лице танцора мелькнуло искреннее веселье.

    – Вы за кого меня держите? – спросил он. – Финни, уйди. Я сам в состоянии о себе позаботиться. Я не душевнобольной. Пусть я танцор от Бога, пусть я зарабатываю несколько тысяч в год, пусть я даже убил Хлою Пай, бедняжку, но я, черт побери, не ребенок! О, хэлло, Кэмпион, как вы там справились с доктором?

    Просто удивительно, каким властным мог быть его приятный выразительный голос. Когда Кэмпион вошел, все молчали. Сыщик одарил их едва заметной улыбкой и кратко рассказал о своей поездке.

    – Довольно приятный старикан, – заключил он, стараясь говорить убедительно. – Его просто купальник выбил из колеи. Когда я ему все растолковал, объяснил, что мы нормальные люди, просто очень занятые, он сразу смягчился. Завтра проведет вскрытие. Теперь… теперь он уже не так уверен, что это было самоубийство.

    – Молодчина, – похвалил Сьютейн. – Молодчина, ценю, Кэмпион. Носок мне рассказал про машину. Забавно. Мне в такой момент и в голову не пришло бы. Вы должны остаться и разобраться во всем до конца.

    – О чем речь? Что «забавно»? – заинтересовался Пойзер, и ему тут же поведали о маленькой уловке сыщика, к немалому смущению последнего. В замешательстве Кэмпион слушал, как они, довольные, как школьники, обсуждают его хитрый ход. «Они тут словно дети», – подумалось ему. Их увлеченность, стремление уйти от страшной реальности, привычка все утрировать, чтобы действительность выглядела не очень страшной, – это так по-детски…

    Мистер Кэмпион посмотрел на Линду. Лишь ее реакцию на случившуюся трагедию он вполне понимал. Миссис Сьютейн стояла позади кресла мужа, беспомощно опустив руки, и вид у нее был совершенно изможденный, лицо бледное. Казалось, она может уснуть на ходу.

    Носок вышел в холл и вернулся в основательно поношенном кожаном плаще, бодрый, будто только что выспался.

    – Ну, я поехал. Везде пробегусь, всех, кого получится, повидаю. Без шумихи все равно не обойдется. Вам это понятно, правда же? Я постараюсь там и сям вставить правильное словечко, встречу ребят, как только они появятся в редакции. Ложись спать, Джимми, а делами займемся мы.

    – Хорошо бы Мерсер приютил наших гостей, – сказал Сьютейн. – А где он?

    – Я его оставил в музыкальной комнате. – Дядя Уильям резко очнулся. – Пойду поищу.

    Он тихонько пересек комнату, вышел и вскоре вернулся вместе с Мерсером. Композитор обвел собравшихся мрачным взглядом.

    – Я все равно помочь ничем не мог, – пробормотал он. – Вот и старался не путаться под ногами. Правильно я сделал? Что случилось? Полиция уехала?

    – Да, – ответил Пойзер, закрывая бюро. – Утром вернутся. Будет расследование. Джимми, тебе нужно присутствовать. Может, день или два не будешь играть? Пусть Конрад тебя заменит.

    Сьютейн нахмурился.

    – Ты что ж, думаешь… – с несчастным видом начал он.

    Его прервала Линда:

    – Три часа ночи. Ему нужно спать. Завтра поговорите.

    Мисс Финбро хмыкнула.

    – Да уж, неплохо бы, – сказала она так резко, что Кэмпион поднял на нее взгляд.

    Финни явно не понравилось, что другая женщина вмешивается в вопросы, связанные со здоровьем Сьютейна: видимо, массажистка считала это исключительно своей юрисдикцией.

    – А где Конрад? – поинтересовался Сьютейн.

    – Он спать пошел, – с усмешкой ответил Пойзер. – Самоубийство там или что, а Конни должен выспаться. Только о гонках и думает.

    Линда повернулась к Мерсеру:

    – Вы не могли бы приютить дядю Уильяма и мистера Кэмпиона? Они не собирались оставаться, и комнаты для них не приготовлены.

    – Конечно, с удовольствием. – Мерсер говорил так, словно речь шла о том, чтобы избавить его от одиночества. – Мы скоро и двинемся, да? Уже поздновато.

    – Отличная мысль, – согласился дядя Уильям. – Утро вечера мудренее. – Он взял руку Линды и задержал ее в своей. – Ужасно, дорогая моя, ужасно. Но мы – с вами, Кэмпион и я. Сделаем, что в наших силах. Можете на нас положиться. Постарайтесь уснуть и не думать ни о чем до утра. Наутро все кажется проще. Я часто это замечал.

    Речь получилась не слишком вдохновенная, но своей цели она достигла.

    Линда благодарно улыбнулась:

    – Вы такой милый. Спокойной ночи.

    Мерсер озирался.

    – Я пришел в плаще… – пробормотал он. – Нет, без плаща. Возьму тогда какой-нибудь с вешалки, ладно, Джимми? В это время чертовски холодно.

    Он вышел за плащом, а Пойзер захихикал. Как у многих коротышек, смех у него был раскатистый и даже булькающий; такой смех напоминает детский.

    – Ну и тип, – высказался он. – Ладно, посплю пару часиков, а на рассвете встану.

    Дядя Уильям потянул Кэмпиона за рукав:

    – Пойдемте, мой мальчик. Подождем нашего хозяина в холле.

    По темному саду все трое шагали молча, но, когда они ступили на мост, Мерсер остановился и потребовал, чтобы ему показали место происшествия. Кэмпион посмотрел на него с интересом. Чуть освещенная фигура Мерсера выглядела необычно: плащ Сьютейна едва не лопался на его широченных плечах. А отношение композитора к происходящему ставило сыщика в тупик: тот вел себя словно зритель в театре, зритель, сидящий в дорогой ложе, но не слишком заинтересованный.

    – Это точно было самоубийство, – авторитетно заявил Мерсер, когда Кэмпион изложил ему факты. – Я, разумеется, не скажу, если никто не хочет, но любому дураку ясно, что она прыгнула нарочно. Необычный способ для женщины. Додумалась явиться в чужой дом и спокойненько свернула себе шею, устроив всем кучу проблем и неудобств. Хотя я не удивлен. Еще утром в гостиной она мне показалась какой-то странной.

    Композитор двинулся дальше, и его спутники с готовностью последовали за ним. К рассвету похолодало, и дядя Уильям стучал зубами, а мистер Кэмпион не желал обсуждать смерть Хлои Пай по личным причинам.

    Мерсер безбожно растягивал слова и говорил так неразборчиво, что казалось, будто он просто думает вслух:

    – Она и танцевать-то не умела. Я ее однажды видел. Никакого таланта. Пойзер говорит, что ее выступление в субботу было провальным. Зачем Джимми вообще взял ее в шоу? Вы не знаете?

    Мерсер не ждал ответа, а просто бормотал и бормотал, пока они шли мимо бесконечных грядок с овощами к его домику в дальнем уголке поместья.

    Наконец перед ними предстал кирпичный фасад. Мерсер толкнул дверь, и они, миновав холл с дубовыми балками, мощенный каменными плитами, вошли в большую студию, или музыкальный зал, размером с половину дома. На первый взгляд, комната показалась Кэмпиону нелепой, на второй – причудливой. Чуть ли не целую стену занимал удивительнейший радиоприемник. Это было совершенно необычное устройство, как будто его придумал Хит Робинсон[226], а потом оно еще разрослось повсюду, куда могло дотянуться, словно дикий виноград.

    В середине комнаты стоял огромный концертный рояль «Стейнвей», а перед ним – роскошное кресло. В остальном же здесь царил полный хаос. В каждом углу торчали стопки пыльных бумаг, в диком беспорядке валялись книги, изысканная шаль кантонской работы, закрывавшая стену над камином, была грязная и в подпалинах.

    Мерсер стал раскапывать кучу бумаг на журнальном столике и докопался до мини-бара с бокалами.

    – Угощайтесь. Я-то на ночь не пью, – сказал он и упал в кресло, но тут же снова вскочил. – Чертов плащ мне жмет! – Он сдернул его и швырнул на пол, будто плащ его обидел. – Ненавижу тесную одежду!

    Дядя Уильям угостился чем-то крепким и уговорил выпить Кэмпиона. Они стояли, опираясь на каминную доску, а Мерсер вытянулся в кресле и разглядывал их светлыми грустными глазами.

    – Все так быстро происходит… Я имею в виду смерть, – произнес он печально. – Жила женщина, которую мы не знали, да не особенно и хотели знать. Она была шумная, грубая и противная, и вот она мертва. Где она теперь?

    – Не нужно страдать, мой мальчик, – сказал дядя Уильям. – Конечно, это грустно, это шокирует и тому подобное. Но куда деваться.

    Мерсер удивился.

    – Господи, вы же не всерьез? – спросил он с каким-то ребяческим, но притом обидным превосходством. – «Грустно, шокирует»… пустые слова. Я думал лишь о том, как быстро она ушла. Что-то же должно остаться. Например, этот ее ужасный пронзительный смех. Казалось бы, то, что делало ее такой заметной, будет уходить постепенно, а не сразу, как будто кто-то повернул выключатель. Любопытная штука. Я раньше не замечал.

    Дядя Уильям смотрел на композитора так, словно сомневался, в здравом ли тот уме.

    – Дорогой мой, идите спать. Вы потрясены, как и все мы.

    – Потрясен?! – Мерсер вознегодовал. – Мне пришла интересная мысль. Я вовсе не потрясен. С чего бы? Я эту женщину не знал, а если бы и знал, она мне, скорее всего, не понравилась бы. Ее смерть никак меня не затрагивает. Да и никого из нас. Думаю, Джимми слишком уж суетится. В конце концов, она всего лишь упала ему под колеса. Он ничего не мог поделать. Господи, какие там страдания! Я просто обдумывал факты. Еще сегодня утром она была ходячей головной болью, и я невольно замечал ее странности. А теперь ничего этого нет. Куда все делось? Здесь есть некий смысл. Понимаете, о чем я? Конкретная идея. Из нее можно сделать номер. «Там, во тьме, где не смогу тебя обнять…» В таком роде. Так вот и пишутся песни. Человеку пришла мысль, а за ней еще и еще, целая череда мыслей.

    – Я хотел бы лечь спать, – угрюмо проговорил дядя Уильям.

    Мерсер нахмурился.

    – Наверное, вы правы, – с сожалением согласился он. – Нужно же спать. Жуткая потеря времени. Глупо все устроено. Пусть бы нам сделали жизнь в два раза короче, но не приходилось бы то и дело ложиться, вставать, бриться… Трата времени.

    Кэмпион, прищурившись, смотрел на Мерсера: на темном суровом лице композитора не было и тени притворства. Он говорил совершенно искренне.

    Вера во вселенский разум, прозвучавшая в его словах, была так неожиданна и несообразна, что Кэмпион терялся в догадках, пока наконец не понял простую правду: Мерсер не способен думать в общепринятом смысле этого слова. Ему в голову приходит мысль и порождает другие мысли, но процесс, который связывает одну мысль с другой, происходит исключительно в темных глубинах его подсознания. Следующая же фраза Мерсера подтвердила, что логическое мышление у него на уровне ребенка.

    – Хорошую рифму к «тьме» найти трудно, правда? Дурацкий какой-то язык. Придется заказывать текст Питеру Диллу. Думаю, у меня получится песня. Здесь есть потенциал. Всякое там «Где же ты теперь?» или «Так близка и далека».

    – Он ненормальный, – сказал дядя Уильям несколько минут спустя, когда за ними закрылась дверь в спальне, которую им отвели. – Надеюсь, простыни не отсырели.

    В большой, старомодно обставленной комнате было три кровати, и дядя Уильям тщательно осмотрел все три, прежде чем выбрать две наиболее достойные. Мерсер, когда они поднялись на второй этаж, просто указал им на дверь их комнаты, и именно дядя Уильям потребовал и в конце концов добился, чтобы им выдали пижамы. Он сидел в выбранной им постели с зачесанными на лысину белыми кудрями, розовый, словно свежевымытый херувим, и принюхивался.

    – Деньги, – заявил он, будто учуял их запах. – Денег много, а тратить по-человечески не умеет. В банковскую книжку никогда не заглядывает. У вас кровать удобная?

    – Очень, – рассеянно ответил Кэмпион. – Наверное, какое-нибудь новое изобретение.

    – Скорее всего, – с порицанием произнес дядя Уильям. – У таких богатеев есть все, чего душа пожелает. Торговцы им пороги обивают.

    – Не с кроватями же.

    – С чем угодно. – Старик говорил с уверенностью человека, который-то уж знает наверняка. – Слуг допекают. Здесь ведь есть слуги?

    – Должны быть, – машинально отозвался Кэмпион, поглощенный мыслями на щекотливую тему: смерть Хлои Пай и его роль в этой истории. Никогда раньше не скрывал он важной информации, и теперь решение изменить своему обычному беспристрастию весьма его тревожило. В конце концов, убили женщину, и убил, скорее всего, один из тех людей, с которыми Кэмпион провел целый день. Эта мысль сейчас была главной.

    На дядю Уильяма напала разговорчивость.

    – Здесь может и не быть слуг. С таким типом, как Мерсер, не угадаешь. Знаете, Кэмпион, что я о нем думаю? Он из тех, кто ошивается где попало, может ночевать в гостях на полу, довольствуется минимальными удобствами, за собой толком не следит, но вот каким-то чудом, понимаете ли, именно чудом, он делает себе состояние на своих дурацких песенках, и это вышибает его из колеи. Видал я таких и раньше, но никогда при деньгах.

    Мистер Кэмпион, до которого эта речь дошла лишь наполовину, посмотрел на собеседника.

    – Думаю, вы правы. Ему не на что тратить деньги, кроме как на себя.

    – Точно. – Дядя Уильям разволновался. – А ему много-то и не нужно. Он только и делает, что ищет собственный путь, и, конечно, находит. Бриллианты ему не нужны.

    – Бриллианты?

    – Ну или там слоны. Я фигурально.

    – Понятно. – Кэмпион все еще пребывал в задумчивости. – Его песни очень популярны.

    – Чушь слезливая, – заявил дядя Уильям с отвращением. – Я не меломан, но дрянь от настоящей музыки могу отличить. Все деградирует. Любую глупость, которую и вслух-то не произнесешь, можно спеть. Нам это хорошо дали понять.

    Кэмпион покачал головой.

    – В его музыке что-то есть, – возразил он. – Это не просто бессмыслица ради бессмыслицы. В ней присутствует подлинное чувство, хотя и убого выраженное. Именно потому некоторые его песни просто конфузят.

    Дядя Уильям просветлел.

    – Ну да, простой человек рассказывает о своих переживаниях, и песня берет тебя за живое, потому что напоминает тебе твои собственные драгоценные мысли о той самой женщине, милой и чудесной, – неожиданно выдал он. – Я тоже это заметил, но никак не решался сказать. Да уж, в душе мы все снобы.

    Его открытие ему, похоже, понравилось. Он хихикнул.

    – Самое удивительное, что парень вообще ничего не знает о женщинах. В театре даже шутят над ним. Сьютейн знает Мерсера с тех пор, как тот только начал сочинять. Ни разу в жизни он не влюбился, никогда даже никого в ресторан не сводил. Обращается с барышнями галантно, но они ему интересны не больше, чем какие-нибудь там кролики или другие зверушки. Значит, все чувства выдумывает из головы. Помню я, мой кузен Эндрю, который устроил нам веселую жизнь, однажды целый вечер меня на эту тему просвещал. Сублимация – вот как он это назвал – ну и словечко! Мне оно не понравилось, и я ему так и сказал. Однако, когда я стал бывать в свете, заметил: что-то в этом есть. А Мерсер какой-то несерьезный. Удивительный эгоист. В доме наверняка полно свободных комнат, а он запихал нас в одну, потому что ему было лень указать еще и вторую.

    Кэмпион не ответил. Дядя Уильям выключил свет у себя над кроватью и устроился поудобней. Спать ему, однако, еще не хотелось.

    – Самоубийство или несчастный случай… какая разница? – философствовал он, что для Кэмпиона было внове. – Не хочу показаться жестоким, но для нее так лучше. Состариться-то ей уж точно не хотелось бы, верно?

    Кэмпион молчал, но его собеседник не унимался.

    – Кэмпион! – настойчиво позвал он в полумраке.

    – Да?

    – В забавную компашку мы вляпались, мой мальчик, правда? Прямо бандарлоги какие-то. Это вам не Кембридж.

    Кэмпион с сожалением оторвался от своих мыслей.

    – Бандарлоги?

    – Индийское слово. Означает «обезьяний народ». В «Книге джунглей» прочел, – честно добавил дядя Уильям. – Все сведения про Индию для мемуаров я почерпнул из «Книги джунглей» и «Вокруг света за восемьдесят дней». Пытался еще киплингского «Кима» одолеть, но не смог. Забавно вышло с этими мемуарами. Напиши я там правду, никто бы их и читать не стал. А так надо мной посмеялись, но зато я нажил деньжат. Я ведь не такой уж чурбан, все понимаю. Лучше быть клоуном, чем надутым старым дураком. Матушка не поняла бы, она ведь была умная женщина, упокой, Господь, ее душу. А я вот ошибся, и это мне помогло. Слушайте, а мне нужно присутствовать на дознании? Не бывал на дознании с того самого дурацкого дела кузена Эндрю. Даже не знаю, хочу пойти или нет.

    Кэмпион встрепенулся:

    – А как вы провели вечер?

    – Я-то? – Дядя Уильям рассмеялся. – Со мной все в порядке. И нечего говорить как полицейский. Я ее после обеда даже не видел. Свидетель из меня негодный. Сидел в музыкальной комнате, слушал Мерсера. Я не против его бренчания, если только без слов. А вот когда певцы мямлят о своих дурацких чувствах, мне становится неприятно.

    Кэмпион приподнялся на локте:

    – А до какого времени вы слушали Мерсера?

    – Пока Линда не пришла – белая, словно привидение, и не сказала, что случилось.

    – Ясно. А где был Конрад?

    – Этот недомерок? – пренебрежительно усмехнулся дядя Уильям. – По его словам, он оставил мисс Пай у озера и пошел к себе. А спальня у него прямо над музыкальной комнатой. Лежал с открытым окном и слушал игру Мерсера, по крайней мере, так говорит. – Дядя Уильям перевернулся и закутался в одеяло. – Не хочу показаться грубым, но, будь я женщиной, уже при одном виде этого типа захотел бы перерезать себе глотку.

  

  
    Глава 7

    Сьютейн лежал спиной кверху на покрытом войлоком столе и нежился в лучах ультрафиолетовой лампы, вокруг которой, словно вокруг священного огня, суетилась мисс Финбро. Опершись на локти, он повернул голову к собравшимся в комнате, но смотрел на них угрюмо и отрешенно.

    Комната была большая и очень светлая. Летний ветерок лениво колыхал цветастые хлопковые занавески. Зеленые кроны деревьев за окном отливали золотом. По бескрайнему небу плыли пушинки облачков.

    Дядя Уильям, слегка смущенный такой не совсем обычной утренней аудиенцией, примостился на подоконнике, а рядом с ним устроился Кэмпион. Носок Петри развалился в большом плетеном кресле. Глаза его из-за недосыпания казались бессмысленными, но он старался не отводить взгляда от Сьютейна. Мерсер тоже сидел в кресле, сложив на коленях руки, с очень скучающим видом.

    Кроме них, в комнате был Бенни Конрад. Одетый в свитер и шорты, он лежал на полу, поочередно поднимая ноги. Какое-то время в комнате царило молчание и слышалось только его дыхание: на раз-два-три – вдох, на четыре – выдох, и конца этому не виделось. Его молодое недовольное лицо покраснело от натуги, к влажному лбу прилипла прядь волос, гладкая и волнистая, как у девушки.

    – Горячо, – пожаловался Сьютейн, и мисс Финбро красной рукой потрогала его кожу.

    – Уже почти все, – успокаивающе пробормотала она. – Сейчас перейдем к ногам. Еще две минуты.

    – Значит, дознание сегодня в два, – сказал Носок. – Получается, твое, Джимми, участие в репетиции «Через край» отпадает, и тут ничего не поделаешь. Пусть порепетируют с хором. Как тебе вчера Мэйзи?

    Сьютейн нахмурился. Мисс Финбро выключила лампу и, словно маленькими стальными молоточками, пробежалась пальцами по его пояснице.

    – Да нормально, нормально, – без энтузиазма пробормотал он.

    – По-моему, она была ужасна, – живо заметил Конрад, продолжая поднимать-опускать ноги.

    Носок одарил его долгим задумчивым взглядом.

    – Конрад-Утешитель, – серьезно сказал он. – Подходит тебе. Прими это прозвище. Что-то в тебе есть пуританское, правда, Конни?

    – Вот уж не знаю, – беззаботно бросил тот, но вид у него был не слишком довольный, как у девушки, которая не поняла – то ли ей сделали комплимент, то ли обидели.

    Он продолжал упражняться.

    – Значит, газетчики настроены к нам доброжелательно? – спросил Сьютейн, забыв, что уже раза три об этом спрашивал.

    – Такие же, как всегда, чтоб им провалиться. – Носок простер длинные, неожиданно изящные руки. – Любопытствуют, конечно, больше обычного. Удивительное дело, – добавил он с нарочитым простодушием, – бóльшую часть жизни я занят тем, что стараюсь привлечь к тебе их внимание, а последние несколько месяцев – наоборот.

    Сьютейн позволил себе слегка улыбнуться.

    – Да, это палка о двух концах, – согласился он и опустил голову на руку, потому что мисс Финбро взялась за его воротниковую зону, но тут же вдруг поднялся, отстраняясь от ее энергичных пальцев. – А я ведь добыл приглашение. Вчера вечером. Совсем забыл. Оно у меня в кармане пиджака. Носок, приятель, если тебе не трудно, – в соседней комнате.

    Носок встал, скорчив недовольную мину.

    – Нечего было и ездить, – сказал он. – Теперь все это не так уж важно. А у кого ты взял?

    – У советника Бейнса с Мертон-роуд. – И Сьютейн передразнил своего гостя: – «Ах, я так рад сделать одолжение! Ну конечно-конечно. Просто счастлив! Любая бумажка, которая попадает ко мне в дом, там и хранится. Подождите секундочку, я сейчас найду. Да, здесь и прямо в конверте. Ну надо же, надо же, вот удача! Какой приятный вечер! У вас такой прекрасный дом! Могу я вас попросить поговорить с моей супругой? Она как раз переодевается».

    Пародия получилась безупречная, яркая и безжалостная. Перед глазами зрителей словно предстал сам советник. Они почти видели, как шевелятся у него усы при разговоре.

    Рассмеялись все, кроме Конрада, который чопорно заявил, что вульгарность его угнетает.

    Вернулся Носок с приглашением, и Сьютейн присоединился к остальным, которые столпились вокруг агента. Кэмпион мельком заметил выражение лица мисс Финбро. Она была в ярости: голубые глаза прищурены, губы сжаты. Сьютейн не обращал на нее внимания.

    – Взгляните, Кэмпион, – позвал он. – Вам это о чем-нибудь говорит?

    Молодой человек в очках в толстой оправе скептически посмотрел на протянутое ему приглашение. Ни карточка, ни конверт ничем особенным не отличались: изготовлены из бумаги с непонятным названием «верже» и продаются в любой канцелярской лавке. Имена были проставлены от руки зелеными чернилами, а почерк представлял собой отличный образец стандарта рукописных букв, коему обучали в школах несколько лет назад. Округлый, плавный и удивительно безликий. Напечатанные слова «Ждем вашего ответа» писавший зачеркнул, а штемпель на конверте был хорошо знаком, но подсказок не давал: «Центральный Лондонский почтамт».

    – Боюсь, нам придется искать только по почерку, – сдался наконец Кэмпион. – Странно, но писавший, кажется, не пытался его изменить. Никто, конечно, его не узнаёт?

    – Мне он незнаком, – решительно заявил Носок. – Есть несколько человек, которые пишут похоже, но не так же.

    – Это женщина. – Конрад хихикнул. – Одна из ваших прекрасных дам, Сьютейн, на вас обиделась.

    Джимми некоторое время холодно на него взирал, и Конрад, раскрасневшийся и угрюмый, возобновил свою гимнастику.

    Носок продолжал разглядывать карточку.

    – Зеленые чернила и вправду наводят на мысль о женщине, не знаю почему, – признал он. – И вообще, подобные выходки, скорее, в женском духе. Джеймс, знаешь кого-нибудь с таким почерком?

    Сьютейн, на котором ничего не было, кроме небольшого полотенца, ухитрялся сохранять достоинство.

    – Если бы знал, я бы с ней поговорил, – сухо отозвался он.

    – Будь она жива, – брякнул Конрад.

    Казалось, эти слова слетели у него с языка совершенно случайно. Даже не договорив, он побледнел от испуга и возобновил гимнастику с удвоенным усердием.

    – Ты, черт побери, о чем? – Носок в гневе повернулся к нему. – Хлоя писала как курица лапой, ты знаешь это не хуже меня. Ты чего добиваешься?

    Конрад не ответил. К нему вернулся румянец. Он словно оглох и только поднимал-опускал ноги.

    – Ты видел ее почерк? – не унимался Носок.

    – Да я, может, и не про Хлою вовсе говорил, – пробормотал Конрад, не глядя на хозяина.

    – А про кого тогда?! – Носок чуть ли не кричал. – Сядь, хватит дергаться. Сядь, черт бы тебя побрал!

    Стройная фигура медленно и изящно поднялась и села, раскинув ноги. Вид у Конрада был смиренный и слегка обиженный. Держался он скромно и с достоинством, что в таких обстоятельствах просто бесило.

    – Ты на что намекаешь?

    – Я ни на что не намекал. – Конрад заерзал. – Не такой я человек. Давай я лучше продолжу, Петри. Мне нужно заниматься.

    – Нужно заниматься! – передразнил его Носок. – Послушай, Конни, о чем ты думал, когда предположил, что женщина, разославшая приглашения, возможно, мертва?

    Конрад вскинулся:

    – Не буду я тут сидеть и слушать, как на меня орут! Ничего я не имел в виду. Просто пришло в голову, я и сказал.

    – Пришло в голову! – Неопрятный молодой человек не на шутку разошелся. – Значит, там много пустого места! Надень себе резиновую грушу на башку. За языком совсем не можешь следить?

    – Я не понимаю, о чем ты. – Конрад закрыл глаза. – Но ты мне сейчас сильно вредишь. Вечером у меня ответственная работа. Мне нужно, чтобы нервы были в порядке. Нелегко вот так сразу исполнять главную роль без моральной подготовки, да еще когда перенервничал, пусть даже я и готовился, месяцами прозябая в безвестности. Тебе не понять, но это большой стресс.

    Носок уже открыл рот, но его опередил Сьютейн, который как раз ложился на массажный стол – и замер, полусогнутый. Все заметили, что он крайне раздражен. Лицо его ничего не выражало, но мышцы сухощавого тела напряглись, а по груди, шее и лицу разлилась краска.

    – Не волнуйся, дорогой, – сказал он. – Я сегодня вас не брошу.

    – Что? – Конрад позабыл о всяком достоинстве. Лицо у него пошло морщинами, и он незаметно для себя встал на колени и замер в этой театральной позе. – Неужели ты сегодня будешь выступать? – дрожащим от разочарования голосом спросил он. – Не может быть! Пойзер говорил…

    Носок аккуратно взял его за воротник и поставил на ноги.

    Сьютейн совершенно побелел, но все же лег на стол и дал знак мисс Финбро вернуться к работе.

    Конрад дрожал как в лихорадке.

    – Пойзер говорил… – повторил он.

    Носок буравил его сердитым взглядом.

    – Подумай уже о чем-нибудь другом, – посоветовал он пугающе спокойно. – Джеймс ведь сказал, что выйдет на сцену, и это с его стороны очень благородно.

    У Конрада в глазах стояли слезы, красные губы скривились, хотя он и пытался владеть собой.

    – Но я так понял, что вечером иду на репетицию, – запинаясь, пробормотал он.

    – Сегодня вечером ты будешь стоять перед коронером и объяснять, почему оставил Хлою одну у озера. Ты – последний, кто видел ее живой. Ты же знаешь?

    – Знаю. Я уже утром рассказал все, что мог. Я проиграл ей пару пластинок и сам потанцевал, но она без конца язвила, ужасно обидно насмехалась, и я, естественно, оттуда ушел. Пришел к себе, лег на кровать и слушал, как играет Мерсер. И про дознание я помню. Из-за этого и нервничал.

    Носок недобро улыбнулся:

    – Ну так теперь не нервничай. Говоришь, все рассказал суперинтенданту? Тебе поверили?

    Конрад заморгал.

    – Конечно поверили, почему нет? Я рассказал, что не желал там торчать и ставить пластинки этой грубиянке, когда мне самому хотелось танцевать. Меня вполне поняли.

    – А какие вы ставили пластинки? – спросил из угла Кэмпион.

    – «Летней ночью на реке» Дилиуса, – сразу ответил Конрад. – Для танцев совсем не подходит, и я так и сказал Хлое. А она начала язвить. Ну а я ответил, что, если она желает топтаться на месте, как печальный журавль, пусть сама себе заводит граммофон. Когда я ушел, Хлоя поставила другую пластинку, кажется, де Фальи.

    – Ясно. И вы сразу пошли в дом и к себе в комнату?

    – Да.

    – А вас кто-нибудь видел?

    – В холле был Хьюз.

    – И сколько вы пробыли в своей комнате?

    – Пока не услышал суету внизу. Наверное, часа полтора. Я вышел, когда миссис Сьютейн звонила в полицию.

    Кэмпион кивнул.

    – И все это время вы слушали, как играет внизу Мерсер?

    – Ну да, конечно. Я и полиции так сказал.

    Кэмпион хотел его успокоить, но тут вмешался Мерсер. Он, словно его посетила какая-то мысль, вместе со стулом повернулся к мистеру Конраду.

    – Что я играл?

    Конрад напрягся.

    – Свою новую вещь, – быстро ответил он.

    – Да, в начале. А потом?

    Конрад помедлил.

    – В основном разные отрывки. Свои старые вещи, у многих только начало. Ничего выдающегося. В кухне радио бормотало, мешало слушать.

    Композитор рассмеялся. Смех был взрывной, необычный, и Кэмпион с удивлением сообразил, что он ни разу не слышал, как смеется Мерсер.

    – Неплохо, – сказал тот. – Подтверждаете, дядя Уильям?

    – А? – Мистер Фарадей пребывал в задумчивости. – Да. В музыке я не разбираюсь, но вещи красивые. Названий не знаю. Никогда не запоминаю. Звучало мелодично, приятно. Точнее не скажу. К сожалению.

    Носок озадаченно смотрел на Конрада.

    – Вообще-то, нетрудно угадать, что мог играть Мерсер, – сказал он. – Свои обычные пассажи. Музыкальные размышления.

    – И что с того? – Конрад вызывающе поднял златокудрую голову. – Это ничего не значит. Во время несчастного случая меня там не было, если вы об этом. Я только знаю то, что знают все, и Сьютейн поймет, если будет сегодня выступать. Скажут: он убил Хлою Пай, задавил ее насмерть.

    И тут Носок его ударил. Удар пришелся под челюсть, так что Конрада чуть приподняло, а потом он рухнул спиной на ковер. В следующий миг Кэмпион и дядя Уильям бросились к Петри, а Мерсер отодвинулся со стулом подальше от потасовки. Конрад кое-как поднялся. Он был взбешен и онемел от боли и гнева. Однако актерский талант его не подвел. С закрытыми глазами и трагическим выражением лица он сделал три неверных шага и упал бы еще более эффектно, рассыпав по плечам золотые волосы, но возникла помеха, откуда никто не ждал.

    Мисс Финбро покинула свой пост у массажного стола и бросилась на Конрада подобно валькирии. Ее простое широкое лицо налилось малиновым цветом, а светлые брови и ресницы стали совершенно незаметны. Она схватила его за плечо, и ее твердые как железо пальцы сжали ему кость.

    – Ах ты, грязный злобный звереныш! – вскричала она и встряхнула его.

    От удивления молодой человек вышел из роли, открыл глаза и уставился на массажистку.

    – Как вы смеете! – Эта дурацкая реплика прозвучала в его устах очень эффектно. – Вы тоже его защищаете? Джимми думает, ему можно носиться по дорогам и давить людей и ни за что не отвечать. А все потому, что его имя светится на стене театра. Скоро вы поймете свою ошибку. Эту женщину убил он, и на нем ее кровь! Каждый год на дорогах гибнут тысячи ни в чем не повинных велосипедистов – из-за таких вот, как он, которые думают, что едут по рельсам. – Последние слова прозвучали по нисходящей.

    Мерсер восхищенно гукнул, и даже Носок улыбнулся.

    Мисс Финбро усилила хватку.

    – А ну, тихо! – чуть ли не взревела она. – Вы и так уже его расстроили. Подумайте, через что ему пришлось пройти. Мистер Сьютейн столько работает, он устал, вымотался…

    – Замолчите, Финни. – Танцор вскочил на ноги и стоял, обернувшись полотенцем, холодный, злой и куда более благоразумный, чем любой из его коллег. – Боже, ну и сборище мартышек! – воскликнул он. – Что у нас происходит – репетиция кошмара? Соберитесь, ради бога! Конрад, я вообще не понимаю, зачем ты торчишь в моей уборной. Проваливай. А ты, Финни, девочка моя дорогая, вернись наконец к работе.

    Мисс Финбро отпустила свою дрожащую жертву. На какой-то миг массажистка замерла, глядя на Сьютейна, – простая женщина средних лет, красная и возбужденная из-за несвойственной ей вспышки.

    – Простите, мистер Сьютейн, – кротко проговорила она и пошла к двери, но тут у нее вырвалось рыдание.

    Этот совершенно искренний всплеск эмоций был, однако, неприятен окружающим, и все смутились.

    Конрад посмотрел ей вслед, и его передернуло.

    – Извини, Сьютейн, если я был груб, – сказал он с оттенком бравады. – Но я так чувствую. И другие тоже.

    – Реплика на уход, – заметил Носок.

    Конрад взял свой свитер и пошел к двери.

    – Можешь разорвать наш контракт в любой момент, – заявил он, помедлив на пороге. – Только я все равно считаю: с человеческой точки зрения Хлоя Пай была убита.

    Дверь закрылась, и несколько мгновений стояла тишина. Наконец Мерсер пошевелился.

    – Может, и правда? – пожал плечами он.

    Все повернулись к нему, но он смотрел только на Сьютейна, вопросительно и весело.

    Чары рассеялись с появлением Хьюза, который принес неожиданную весть: приехал доктор Бувери и желает перемолвиться словом с мистером Кэмпионом.

  

  
    Глава 8

    Спустившись на первый этаж вслед за Хьюзом, Кэмпион попал в мирок хаоса.

    Домашнее хозяйство в поместье Белые Стены функционировало лишь благодаря постоянному, точно рассчитанному балансированию, а в то утро, когда, образно говоря, в хрупкий механизм уронили гаечный ключ, сам дом, казалось, был готов обрушиться, а домочадцы страдали от легкой формы помешательства.

    В холле дворецкий принялся беспомощно озираться. У дверей взволнованная горничная вступила в неравную схватку с упорным молодым человеком, держащим в руках фотоаппарат, а в нише под лестницей Линда Сьютейн говорила с кем-то по телефону, и ее низкий мягкий голос звучал надрывно и жалобно.

    Доктора Бувери нигде не было.

    – Он очень хотел побеседовать именно с вами, сэр, – расстроился дворецкий. – Минуту назад стоял вот здесь. – Говоря, Хьюз поглядывал на дверь, где горничная уже едва удерживала оборону.

    В этот момент доктора услышал весь дом. Он был этажом выше и гневно на кого-то рокотал.

    – Ну конечно, – с облегчением сказал Хьюз. – Я совсем забыл, сэр. Он у мисс Сары. – Дворецкий опять взглянул на дверь и вздрогнул: незваный гость почти уже прорвался в дом.

    – Вы не могли бы подняться наверх, сэр? Мне нужно здесь…

    Фраза осталась незаконченной: Хьюз не сумел себя обуздать и кинулся на посягателя, словно сорвавшийся с поводка бульдог.

    Кэмпион вернулся наверх и, идя на голос доктора, который уже перешел в грозный рев, завернул за угол в верхнем холле и наткнулся на негодующего пожилого джентльмена. Тот был поглощен разговором с няней. Ее Кэмпион уже видел днем раньше.

    – Пришлите горничную! – требовал доктор. – Нечего тут стоять, как идиотка! Давайте сюда горничную! И собаку тоже.

    Женщина колебалась. Она была в годах и сложения, которое туманно определяют как «нехуденькая». Лицо у нее было простое и неглупое, но в карих глазах сверкало особенное упрямство, и оно живо напомнило мистеру Кэмпиону о кое-каких важных персонах времен его юности.

    – Ребенок боится… – начала няня, явно в третий или четвертый раз.

    – Делайте, как сказано, женщина! – У доктора на щеках заходили желваки.

    Няня бросила на Бувери негодующий взгляд и вышла, шурша накрахмаленным фартуком.

    Старик повернулся и уставился на Кэмпиона.

    – Доброе утро. Хотел бы с вами поговорить. – Он оглянулся в комнату, на пороге которой стоял.

    В своем свободном одеянии доктор казался огромным. Воротничок у него был подрезан и не стоял, а лежал, чтобы не мешать его многочисленным подбородкам, а петлицу украшали бутоны «крошки Доррит».

    – А мать где? Не знаете? – наступал он. – По телефону говорит? Просто смешно. Тогда вы мне помогите. Заходите давайте.

    Кэмпион вошел в большую белую комнату, обставленную как детская. Несмотря на все современные ухищрения дизайна – ярко раскрашенные ширмы, развивающие картинки… – были здесь и признаки старинного уклада: страшный плетеный коричневый стул, древняя каминная решетка, огромное количество сохнущей одежды.

    Доктор Бувери указал на кровать под окном в противоположном конце комнаты.

    – Ребенок спрятался там, – сообщил он. – Не хочу ее оттуда выволакивать, а если начну двигать кровать, могу ее задеть, так-то. Нужно аккуратно поднять. Беритесь за ножки.

    Кэмпион сделал, как ему сказали, и вместе они подняли кровать и переставили на середину комнаты. Девочка съежилась в уголке у стенки. Она стояла на коленях, закрыв голову пухлыми ладошками, а из-под многочисленных юбочек чуть виднелись маленькие ступни.

    Доктор Бувери подошел к ребенку.

    – Куда тебя эта зверюга укусила? – спросил он как ни в чем не бывало.

    Малышка задрожала, но с места не двинулась. Доктор нагнулся, взял ее на руки – она замерла все в той же позе – и отнес на постель.

    – Теперь уже нечего бояться. – Старик говорил не сердито, но и не слишком сочувственно. – Нужно осмотреть рану, так-то. Ее следует промыть теплой водой. Собачьи укусы не опасны. Ты не взбесишься, ничего подобного не будет. Куда тебя укусили?

    Мистер Кэмпион вдруг почувствовал себя совсем юным. Очень давно он уже слышал подобный пренебрежительный, но притом абсолютно уверенный тон, и тогда же к нему пришла мысль во всей ее ужасной правде: так разговаривает Бог.

    Сара слегка успокоилась и настороженно смотрела на мужчин сквозь спутанные и влажные от слез волосы. Она была очень бледна и крепко сжимала челюсти. На внутренней стороне плеча у нее виднелась царапина, и доктор с профессиональным интересом принялся ее осматривать.

    – Это и всё? – спросил он.

    Если девочка и ответила, то ее не расслышали, потому что позади раздался шум. Вернулась няня, мрачная и недовольная, а за ней шла бодрая деревенская девица, одетая в неопрятную форму. Ее круглые глаза сияли от возбуждения. Она несла, держа за шкирку, маленького черно-белого песика – помесь терьера с дворнягой. Вид у девицы был победный и вызывающий.

    Доктор оглядел эту компанию.

    – Посадите собаку на пол.

    – Он может кинуться на ребенка, сэр, – весело, чуть ли не с радостью сказала девушка.

    – Посадите.

    Сара всхлипнула, и няня не сдержалась:

    – Она боится, бедняжка. Вы только послушайте. Уберите эту кусаку из комнаты. Сэр, вы до смерти пугаете девочку. У нее будут конвульсии.

    В ее словах, казалось, была доля правды. Сара сидела на кровати, не сводя глаз с собаки, и лицо у нее ужасно искривилось. Доктор Бувери поднял брови и взял ее руку в свои, а когда служанка собралась выйти, сердито прикрикнул:

    – Посадите собаку!

    Очень неохотно, драматическим жестом девушка опустила собаку на пол и отскочила назад. Терьерчик сжался, и глаза у него были испуганные. Доктор Бувери поднял его и провел рукой по дрожащему тельцу.

    – Не такой уж свирепый зверь, – заметил он и повернулся к Саре. – Так, малышка, почему он тебя укусил?

    Служанка шагнула вперед: ей не терпелось высказаться.

    – Сэр, они бегали по лужайке, и пес на нее набросился. Его запирают, когда здесь дог мисс Беллью, а потом выпускают, и он начинает беситься. Мисс Сара закричала, и я побежала, чтобы его оттащить. – Девушка раздувалась от гордости за свою отвагу. – А потом я увидела укус и позвала няню.

    Мистер Кэмпион прокашлялся и, рискуя еще больше рассердить доктора, задал вопрос:

    – И вы сказали девочке, что с псом расправятся?

    Девица таращилась на него, словно он продемонстрировал сверхъестественные способности.

    – Ну да, сэр, – призналась она после небольшой паузы. – Мне хотелось ее утешить. Я сказала, что мистер Спунер, наш конюх, его пристрелит.

    Доктор Бувери посмотрел на Кэмпиона и отрывисто рассмеялся:

    – Вот и весь секрет. Держи, малышка, своего песика.

    Доктор посадил его на кровать, не обращая внимания на крик няни, и девочка обняла своего друга с такой сердечной любовью, какую, наверное, только собаки и могут оценить. На лице у Сары появился румянец. Терьерчик принялся старательно ее облизывать.

    Доктор Бувери сложил толстые ладони.

    – Уложите ее спать, – распорядился он. – Дайте ей грелку и чашку какао с молоком. Я пришлю ей успокоительное. Или пусть лучше кто-нибудь за ним ко мне съездит. И собаку оставьте.

    – А как же укус, доктор?.. – Няня была рассержена.

    – Помажьте йодом, моя дорогая. Там просто царапина. Он ее цапнул играючи. А плохо ей из-за шока. Эта совершенно бестолковая девица сказала малышке, что та останется без своего песика, что его пристрелят, и, конечно же, девочка испугалась. Она его очень любит.

    Сара не выпускала песика из объятий. Картина была не трогательная, а, скорее, страшноватая. Девочка пережила такие муки, что вызывала сильную жалость.

    Служанка топталась на месте, возмущенная: за ее самоотверженность ей так скверно отплатили.

    Доктор к ней присмотрелся.

    – Ваша фамилия Мадд? – поинтересовался он.

    – Да, сэр. Я из Роуз-Грин.

    – Я вас по форме головы узнал. – Старик, казалось, был доволен. – Идите работайте, нечего впадать в истерику. Все ваше семейство бестолковое. Вы увидели, что в доме неразбериха, и решили еще подбавить, да?

    – Нет, сэр. – Мисс Мадд покраснела.

    – Не лгите. – Доктор Бувери опять заговорил «как Бог». – Идите. И не мешайтесь ни во что.

    Няня вышла из детской вслед за доктором.

    – Сэр, Сара не может спать с собакой.

    – Почему же?

    – Возможно, у пса блохи.

    Старик уставился на нее:

    – Ну так искупайте его. Есть вещи похуже блох. Вот послушайте. Девочка очень одинокая, у нее чрезмерно развито воображение. Если пса забрать, она не уснет, а будет представлять, как его расстреливают. И выстрел представит, и увидит, как он истекает кровью, и его мертвое тельце… как если бы пса убили у нее на глазах. Жестокость, дорогая моя, имеет последствия. У ребенка шок, и вам, возможно, интересно будет узнать, что от шока умирает гораздо больше людей, чем от любой болезни. Идите укройте их. Пусть будут в тепле.

    – Как скажете, доктор. – Женщина все еще сердилась, но не могла не признать его правоту.

    Старик рыкнул на нее, словно Зевс-громовержец, и уже хотел идти дальше, но тут ему в голову пришла новая мысль.

    – А собачке дайте теплого молока, – сказал он. – Славный такой песик. – А когда они с Кэмпионом спустились, заметил: – Удачно вы догадались. – И это прозвучало как комплимент.

    В холле Линда все еще не закончила телефонный разговор. Кэмпиону показалось, что она близка к истерике, и он подавил порыв кинуться ей на помощь.

    – Конечно, – говорила Линда. – Разумеется. Вы должны приехать. Мы сделаем все, что можем. Понимаю, как вы потрясены. Знаю. Непременно.

    Доктор тронул Кэмпиона за рукав, приглашая выйти на залитое солнцем крыльцо. Остановившись на ступеньках, он втянул небольшим носом теплый летний воздух. Кэмпиону показалось, что доктор похож на крупного зверя, например на бизона.

    – Не люблю нервотрепку, – поделился старик. – Луга, красивые деревья, миленькие цветочки – вот это я понимаю. Это – хорошо. Славно. Мне иногда кажется, что нам было бы куда лучше, не думай мы так много. Всякое там «развитие ума» – лишнее. Мы не для того созданы. Человеческий механизм подобного не выдержит. Пойдемте вон туда, на травку. Хочу с вами поговорить по поводу несчастной, что вчера погибла. Вы не знаете, ее какой-нибудь доктор наблюдал?

    Кэмпион, подумав, ответил:

    – Не уверен. Но навряд ли. Она ведь недавно вернулась из двухлетнего турне по колониям. Я могу узнать. Нужно спросить у Сьютейна.

    – Погодите-ка, – поспешно сказал доктор. – Думаю, мне не стоит напрямую наводить справки. Это ведь дело коронера. Я имел в виду, – может, вы сами что-то видели или слышали о ее проблемах: кашель, приступы удушья, остановка дыхания?

    Светлые глаза Кэмпиона внимательно смотрели из-за очков.

    – Нет, – покачал головой он. – Это маловероятно. Ведь она профессиональная танцовщица, понимаете? И потом, некое медицинское светило утверждает, что подобные клинические симптомы могут и отсутствовать. Кажется, Морган?

    Доктор Бувери остановился.

    – Очень вы интересный молодой человек. Изучали медицину?

    – Только с криминалистической точки зрения, – признался Кэмпион. – Когда вы перечислили симптомы, я, естественно, сразу подумал о status lymphaticus[227]. Вы это обнаружили при вскрытии?

    – Да. Не знаю, стоило ли вам рассказывать. А случай крайне интересный.

    Доктор Бувери умолк. Кэмпион молча ждал, и старик внимательно на него посмотрел.

    – Думаю, в людях я разбираюсь, – неожиданно заявил он. – Вы были со мной так любезны, и я склонен вам довериться. Я ведь могу рассчитывать на вашу скромность?

    – Можете, сэр. – Кэмпион не улыбался.

    – Хорошо. – Доктор Бувери казался до мозга костей викторианским джентльменом. Да, собственно, таковым и был. – Мне хотелось бы поговорить с кем-нибудь умным, кто знал погибшую. К сожалению, о status lymphaticus нам известно не так уж много. Нужно это признать. Установлено, что, если тимус, то есть вилочковая железа, после определенного возраста – пяти лет, так? – продолжает расти, возникают некоторые проблемы. Беда в том, что у разных пациентов они проявляются по-разному. А у этой женщины ранее – вероятно, в детстве – удалили миндалины и аденоиды, а значит, мы ничего не определим, так-то. Я произвел вскрытие. Вилочковая железа у нее увеличена, и весьма значительно. Сердце не сдавлено, но аорта несколько у́же, чем обычно, а само сердце слегка недоразвито, то есть, как видите, проблема тут иная.

    Кэмпиону стало труднее идти, и он на себя разозлился. Он вдруг понял: ему не хочется, чтобы правда вышла наружу. Ему не хочется, чтобы этот самоуверенный, хотя и приятный, старикан тыкал своим толстым пальцем в очевидное. Кэмпион не желал, чтобы в доме Сьютейна воцарился хаос, чтобы домочадцы испытывали моральные и физические неудобства, связанные с расследованием убийства. Не из-за дяди Уильяма и его успеха, не из-за Сьютейна и его карьеры, а из-за Линды, которая чуть более чем за сутки непонятно как стала для него самым важным человеком.

    Как только он это признал, ему полегчало.

    Доктор Бувери опять заговорил:

    – Сегодня утром я освежил в памяти этот вопрос. Специалисты пока не пришли к единому мнению. Никому точно не известно, какой должен быть вес вилочковой железы у здорового человека. Зато вполне известно: когда происходит неожиданная смерть без видимых причин, очень часто тимус оказывается гипертрофирован. У меня в свое время было несколько случаев. Один бедняга, помню, умер под хлороформом, когда ему удаляли зуб, а еще в Берли ребенок застрял головой между прутьями кроватки, и, видно, Богу было угодно, чтобы малыш умер. Потом еще в Лоуэр-Грин мужчина во время ссоры с братом схватил его за горло, и тот скончался прямо у него на руках, но не от удушения. Нас, помню, это весьма озадачило. У всех погибших тимус был значительно увеличен.

    Доктор прокашлялся, и Кэмпион понял: старик получает удовольствие от своей лекции.

    – Вернемся к нашей несчастной, – продолжил Бувери. – Проводя осмотр, мы оба пришли к выводу, что травма черепа вызвана падением. Это, кстати, был круглый вдавленный перелом с трещиной, идущей к основанию. От такого повреждения она скончалась бы примерно за час, не будь уже мертва.

    Кэмпион глубоко вздохнул. Ну вот и началось.

    – Так она погибла не от наезда? – вяло спросил он.

    – Думаю, нет, – самодовольно отозвался доктор. – Умерла от испуга. Сильный испуг при status lymphaticus. Когда она стояла и махала мистеру Сьютейну, у нее закружилась голова, она потеряла равновесие, испугалась и умерла от шока. На землю упала уже мертвая.

    Кэмпион смотрел на старика, сдерживая нелепое желание рассмеяться от облегчения. Он не сразу понял, в чем дело, но вскоре до него дошло. Доктор Бувери мыслил просто и прямолинейно. С самого начала вопрос был поставлен так: несчастный случай или самоубийство? Сначала повреждения, полученные от наезда, он принял в качестве причины смерти и эту сторону дела не рассматривал. Его беспокоил только вопрос о том, каким образом Хлоя Пай покинула мост. Затем он обнаружил у нее гипертрофированный тимус и принял это в качестве объяснения. Каким-то удивительным образом от его внимания ускользнул простой факт, что в таком случае сердце Хлои остановилось бы лишь за несколько секунд до того, как ее переехала машина, а значит, крови вытекло бы много.

    Кэмпион чувствовал себя словно ребенок, когда тот старается не смотреть в сторону игрушки, которую спрятал от других. Он вспоминал Хлою, какой увидел ее в ту ночь: порванный купальный костюм и раздавленная колесом, смятая грудная клетка. Крови должно было вытечь много, очень много, не как при кровотечении из поверхностных вен.

    Зато сделанное доктором открытие объясняло настоящую причину смерти. Но кто же так напугал Хлою, что она умерла? Большой силы тут не понадобилось, возможно, вообще никакой не понадобилось. Как с тем человеком, о котором упомянул доктор: брат схватил его за горло, и он тут же умер.

    Кэмпиону захотелось поскорее расстаться с доктором. Он боялся, что с губ его сорвется вопрос: имелись ли на шее или плечах погибшей небольшие повреждения?

    От мучений его избавило появление Сьютейна. Танцор шагал к ним по лужайке, и на его худой фигуре развевался свободный шелковый халат. Вид у него был серьезный и решительный. Он буквально излучал силу, которую чуть ли не физически почувствовали и доктор, и Кэмпион. Озабоченным выражением лица он напоминал бедняжку Сару, и доктор, кажется, тоже так подумал, потому что сразу заговорил о ней:

    – Это просто шок, мистер Сьютейн. В такой ситуации он вполне возможен.

    Танцор воззрился на него как на сумасшедшего.

    – Шок? – переспросил он. – Господи, ее машина переехала!

    Взгляд у доктора застыл.

    – Я говорил о вашей дочери, – пояснил он.

    Сьютейн заморгал. Ему пришлось сделать усилие, чтобы перевести мысли в другое русло. Более всего в этом человеке потрясала необыкновенная выразительность лица, на котором отражались все его чувства.

    – Сара? – переспросил он с некоторым интересом. – А что с ней?

    Доктор Бувери замер. Кэмпион почувствовал, что старик оскорбился, и беспомощно смотрел на собеседников. Он знал: доктору никогда не понять, как можно любить своего ребенка и буквально не иметь времени о нем подумать. А Сьютейн даже не подозревает о существовании мира, где времени для «подумать» не просто сколько угодно, а бесконечно много и не нужно за него платить.

    – За ней сейчас заботливо ухаживают. Ее напугала служанка. Девочка думала, что лишится своей собачки. – Доктор говорил холодно и с заметной неприязнью по отношению к этому, как он считал, олицетворению эгоизма.

    Сьютейн внимал, чуть склонив голову, и, кажется, думал, что доктор слегка не в себе.

    – Но пес ведь отыскался?

    – Да. И рад сообщить: с ними обоими все хорошо.

    – Боже мой… – Сьютейн устало провел рукой по лбу.

    Глядя на лицо Бувери, Кэмпион припомнил одного своего пожилого знакомого, который любил рассказывать, что, проходя мимо некоего очень современного дома, «мысленно плевался». А сейчас «мысленно плевался» доктор Бувери.

    Кэмпион решил сменить тему:

    – Сьютейн, вы не знаете, Хлоя Пай никогда не страдала затруднением дыхания или головокружениями?

    Доктор предостерегающе кашлянул, но ему и самому было любопытно. Сьютейну тоже. Он внимательно посмотрел на собеседников:

    – Никогда не слышал. Я ведь ее совсем не знал.

    Доктор сердито на него уставился:

    – Но ведь она жила у вас в доме!

    Сьютейн слегка порозовел.

    – Я ее не знал, – быстро повторил он. – Пока Хлоя не вступила в труппу «Ворчуна», мы и знакомы-то не были, разве что на приемах случайно сталкивались. – Сьютейн старался говорить убедительно, но его усердие дало обратный результат. – Она для меня практически чужой человек.

    Его неприязненный тон вывел доктора из себя.

    – Все это расскажете коронеру, – бросил он.

    Сьютейн на миг замер.

    – Разумеется. – Повернувшись на каблуках, он быстро и сердито зашагал прочь.

    Провожая доктора к его машине, Кэмпион припомнил сценку: Хлоя сидит у Носка на коленях и говорит: «С Джимми мы давние приятели».
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    – Бывают, мой друг, времена, – начал дядя Уильям, – когда весь мир сходит с катушек и так тарахтит у тебя над душой, что чувствуешь себя чертовский неуютно, каким-то неприкаянным. Единственное, что можно сделать в такой момент, – закурить хорошую сигару, взять в руку бокал и ждать, пока в темноте не забрезжит лучик света. Всю жизнь руководствуюсь этим правилом, и оно меня еще ни разу не подвело. Садитесь, мой мальчик, а я принесу нам выпить.

    И дядя Уильям, в коричневом фланелевом костюме еще более напоминающий медведя, махнул рукой в сторону кресла, стоявшего у камина в малой музыкальной комнате, и отправился к буфету.

    – Славные люди, – продолжил он, обозревая наполовину наполненный графин с шотландским виски. – Даже в такое время про меня не забыли. Это – для меня запас. Когда я прошлым летом впервые сюда приехал, Джимми выделил мне вон тот буфет и велел прислуге постоянно держать в нем графин и бокалы, чтобы я всегда мог спокойно выпить. Вот такие они люди, Кэмпион: добрые, умные, заботливые. Гости чувствуют себя здесь как дома. Даже получше, чем дома, – задумчиво добавил он. – Бедная моя матушка. Не имела никакого представления о комфорте в современном его понимании. И все-таки она была великая женщина. Выпьем за нее, Кэмпион. Пусть земля ей будет пухом.

    Кэмпион молча выпил за свою повергавшую всех в трепет двоюродную бабку Каролину, жалея, что ее нет в живых, но отнюдь, впрочем, не желая ее присутствия здесь в столь нелегкое время.

    – Сьютейн, Конрад и Носок сейчас на дознании. Линда с ребенком. Ив повезла Мерсера в Берли, и эта Финбро, слава богу, не путается под ногами, – довольным тоном сообщил дядя Уильям далее. – Можем одни спокойно подумать.

    – А где Туфелька Беллью? – поинтересовался Кэмпион.

    – Уехала. Разумная девушка. – Голубые глаза дяди Уильяма выразили восхищение ее сообразительностью. – Вчера, едва услышав новость, Носок засунул девицу в ее автомобильчик, и она уехала, но другой дорогой, чтобы не проезжать мимо места происшествия. Дело, разумеется, вовсе не в черствости. Как заявил Носок, Туфелька – не женщина, а дрессированная зверушка с репутацией. Объяснил ей, что помощи от нее все равно никакой и, если Сьютейну придется пропустить одно или два выступления, вывозить шоу придется ей. Она не такая, какими мы привыкли видеть актрис. Живет строго по расписанию: столько-то на сон, столько-то на репетиции, столько-то на выступления. На сцене-то она совсем другой кажется. – Дядя Уильям с некоторым сожалением покачал головой и сел напротив Кэмпиона.

    – Ненавижу сплетни, – заметил он, прищурив на собеседника один глаз. – Не люблю и никогда не любил. В такой сумятице с этим вечно беда. Кто-то зажимает кого-то в уголке, и начинается. И никуда не денешься. И всегда так. Занятная сценка у нас тут была перед ланчем, пока вы беседовали в саду с доктором.

    – Да? – проявил интерес Кэмпион, и дядя Уильям кивнул.

    – Очень занятная, – повторил он. – Я призадумался. Может, ерунда все это. Но я перескажу, не уверен, что от меня ждали соблюдения тайны. Когда вы ушли, я спустился сюда – не любоваться же было, как Сьютейн одевается. И только уселся – явился Конрад и бочком, бочком – прямо ко мне. Я будто не замечаю. Не выношу этого типа. Так нет, он желал побеседовать. Спрашивает: не странно ли, мол, что погибла именно Хлоя Пай, а не кто-нибудь другой? Я ответил, что ничего странного не вижу. Собственно, дал понять – мне ее нисколько не жалко. Никогда не любил притворяться. При жизни она была просто жуткая, и без нее здесь гораздо спокойнее, а то изображала тут наивную девчонку. Почему бы не сказать правду? Ну вот, походили мы вокруг да около, а потом Конрад и поведал свою историйку. Я, конечно, посмеивался, но все же кое-что интересное услышал.

    Дядя Уильям помолчал, цепляясь маленькими толстыми ступнями за ножки стула.

    – Эта дама оказалась в шоу довольно таинственным образом. Вы знали? – медленно продолжил он. – Просто однажды Сьютейн объявил, что Хлоя будет участвовать, и она пришла. В общем-то, ничего особенного. Может, ему понравилось, как она танцует, хотя мое мнение вы знаете. Однако наш недомерок Конрад рассказал, что однажды он присутствовал на репетиции в зале, а Сьютейн сидел впереди и его не видел. И Конрад подслушивал – он поневоле признал. Эта самая Хлоя Пай подошла – а в зале было темно – и подсела к Сьютейну. Конрад объяснил, что ему, дескать, не хотелось пересаживаться, и пришлось слушать. – Тут дядя Уильям фыркнул. – И мисс Пай упомянула о каком-то телефонном разговоре, который у нее был со Сьютейном, и Конрад повторил мне ее слова. Ну, не совсем точно, наверное. Я передаю, как слышал. «Дорогой, – сказала, она, – Хлоя всем так говорила, это ничего не значит, – дорогой, не глупи. Меня пригласила твоя жена, и я приеду». А потом Конрад услыхал – сидел, значит, развесив уши, – как Сьютейн говорит: «Хлоя, ты мне там совершенно не нужна. Я все сделал и в своем доме видеть тебя не желаю».

    Тут дядя Уильям остановился, отпил большой глоток виски и высморкался.

    – Отвратительно это – выслушивать, а потом и повторять всякую болтовню, которая, может, еще и вранье, – недовольно пробурчал он. – Но вот дальше интересно, если правда. По словам Конрада, Хлоя Пай… Нет, кем же нужно быть, чтоб вот так навязываться человеку, который не хочет ее видеть? Он ей откровенно это заявил без всяких обиняков. И, по словам Конрада, Хлоя сказала: «Как же ты мне помешаешь, лапочка?» На что Сьютейн, голубчик наш, так прямо и ответил: «Не знаю, но, если попробуешь разрушить мою семью, остановлю, пусть даже придется тебя придушить».

    Дядя Уильям откинулся на спинку кресла и, не мигая, уставился на Кэмпиона.

    – Вот такой секрет, – сказал он. – Я вам все доложил. Чувствовал, что нужно. Заметьте, все это, возможно, вранье. Хотя глупо подобное придумывать, да Джимми и сам мне говорил: не хотел он приглашать Хлою, но она как-то прицепилась за кулисами к Линде, ну та по наивности ее и пригласила. Вряд ли Конраду стоило болтать об этом вот так, правда? В общем, я Ив не осуждаю.

    – Ив? – переспросил Кэмпион, отвлекшись от своих мыслей.

    Румяное лицо дяди Уильяма потемнело.

    – Ив тоже узнала, – пробормотал он. – Сидела в кресле на террасе прямо под окном. Ну и услышала, как Конрад мне говорил.

    – Она что-нибудь сказала?

    – Сцена была еще та, – ответил дядя Уильям. – Я ушел. Так спокойней. В пылу ссоры людям может померещиться, будто ты тоже что-то сказал. В общем, ушел.

    Несколько минут они сидели в молчании. В небольшой северной комнате было прохладно и сумрачно, зато сад купался в лучах солнца.

    Мистер Кэмпион задумался о Бенни Конраде.

    – Я слышал упоминание о гонках, – вспомнил он. – Что за гонки?

    – Клуб велосипедистов, – пренебрежительно бросил дядя Уильям. – Работа на публику. Этим ребятам приходится время от времени такое проделывать. Вы наверняка слышали. Парень – верховный жрец велосипеда. Нелепые затеи.

    Кэмпион смутно припомнил какие-то газетные статьи.

    Дядя Уильям пояснил:

    – Конрад несколько лет назад весьма успешно выступал с номером, где танцевал на велосипеде, и потом участвовал в разных рекламных штучках. Повсюду красовались его фотографии с велосипедом той фирмы. За одним – другое, как это обычно бывает, и вскоре основали клуб, и Конрад у них председатель. Он вручает призы, ездит на гонки во Францию. Всякое такое. Думаю, там немало участников – увлеченная молодежь, которая ходила на его представления и хлопала. Беда в том, что Конрад не настолько хорош, чтобы в одиночку вытянуть шоу. «Колеса на колесах» провалились, и он, будучи в поиске, чем заняться, страшно обрадовался, когда Сьютейн пригласил его как своего дублера и дал пару небольших ролей в моем шоу «Ворчун». Однако парень вовсю старается себя разрекламировать. Гонки – очень важное для клуба мероприятие. Членов там теперь мало, зато все энтузиасты. Они его считают прямо героем, чем-то вроде принца, бедолаги свихнутые. – Мистер Фарадей подался вперед и, ткнув коротким указательным пальцем в колено собеседника, серьезно произнес: – Конрад из тех, у кого абсолютно все есть для успеха, кроме собственно таланта. Он как тип, который напялил роскошный фрак, а грудной клетки нет.

    – А что они делают на этих гонках? – поинтересовался Кэмпион.

    – Едут от паба в Лондоне до паба в Эссексе, а потом отправляются еще в какой-нибудь паб – поесть и речи произнести. Очередные гонки состоятся в воскресенье на следующей неделе.

    Дядя Уильям налил себе еще выпить.

    – Подремлю чуток, – вздохнул он. – Столько суматохи. Подумайте, Кэмпион, о том, что я рассказал. Джимми – хороший парень. Нельзя, чтобы на него просто так наговаривали, особенно этот недомерок. Обдумайте все, мой мальчик.

    Кэмпион встал.

    – Непременно, – пообещал он с отрешенным видом.

    Кэмпион отлично помнил, как Сьютейн прошлым вечером появился за окном и как потом держался на месте происшествия, и сыщика охватили неприятные сомнения.

    Оставив дядю Уильяма покоиться в кресле – короткие ножки скрещены, на лице – выражение философского созерцания, – Кэмпион вышел в большой холл, где по каменным плитам тянулись к двери пальцы солнечных лучей. Дом наполнился покоем и послеполуденной дремотой.

    Несколько минут Кэмпион стоял, глядя в сад, и не замечал приближения Линды, пока не услышал совсем рядом ее шаги по каменному полу. Она была бледная, утомленная, и ее подбородок, казалось, заострился и стал меньше.

    – Уснула, – сообщила молодая женщина. – Бедняжки. Они прямо как с рождественской открытки. Руф такая лапочка. Когда я подошла, он проснулся, но не шевельнулся. Очень ее любит.

    – А как няня? – спросил Кэмпион.

    Линда рассмеялась, и их глаза встретились. Сыщик отвел взгляд и стал смотреть на деревья за лужайкой.

    – Чай придется пить в двух комнатах, – сказала она. – Нас будет много.

    Он неохотно прошел за ней в гостиную и помог откатить раздвижную дверь, ведущую в меньшую комнату.

    – Приедет миссис Поул с сыном. – Голос у Линды был усталый. – Это невестка Хлои. Ее муж, мистер Поул, сейчас за границей, а она ближайшая Хлоина родственница. Бедняжка сильно расстроилась.

    Линда вздохнула, и Кэмпион повернулся к ней.

    – Нелегко?

    – Боюсь, нелегко будет с ней. Она меня продержала у телефона почти сорок пять минут. Ужасно, да? Я как-то не осознаю, что речь идет о смерти. Нехорошо так говорить, но у меня, скорее, ощущение, будто это новая постановка.

    Взяв протянутую Кэмпионом сигарету, Линда присела на подоконник.

    – Вам не помешало бы сейчас поспать. – Сыщик чувствовал себя как-то глупо. – За последние сутки у вас было столько переживаний – все эти события да еще ребенок…

    Линда посмотрела на Кэмпиона, и он удивился выражению ее лица.

    – Я забочусь о дочери, – сказала она. – Я ее люблю. Я отнюдь не безответственная. Делаю все, что только могу. Я бы даже гулять ей разрешила, но боюсь, как бы чего-нибудь не случилось. Она еще маленькая, совсем маленькая. Бедная моя девочка… – Линда отвернулась к окну.

    Она не плакала, но рот у нее чуть скривился. В своем горе молодая женщина была так трогательна, что Кэмпион позабыл о тягостном и ранее неизведанном смущении, которое его охватывало в ее присутствии.

    – Это же и так понятно, – кивнул он.

    – Правда?

    – Думаю, да.

    Она благодарно улыбнулась со слезами на глазах, и у Кэмпиона болезненно сжалось сердце, напомнив ему тем самым о своем существовании.

    – Я не успела поговорить с доктором из-за миссис Поул, – с сожалением произнесла Линда. – И вот так постоянно. Хотя у меня нет никакой работы, все равно времени ни на что не хватает. Казалось бы, смешно даже говорить о хозяйстве, когда у нас столько слуг, но в доме, где постоянно приезжает и уезжает куча народу, причем без предупреждения, всегда много чего приходится организовывать. Слуги же не обязаны за нас думать. Если у них есть какой-то распорядок, они ему следуют, а если нет, нужно всякий раз принимать решения. При этом им часто приходится перерабатывать, и они сильно устают. Есть еще и всякие другие мелочи: с кем-то договориться, кого-то встретить на станции, занять гостей, когда всем остальным не до них. Я не забросила Сару, ни в коем случае. Каждую свободную минутку я с ней. Толку от меня, конечно, немного. Трудно думать так же, как думает ребенок, а если Сару не понимают, она начинает скучать или пугается. Девочка так одинока… – Линда перевела дух и, поймав взгляд собеседника, впервые сообразила, что он человек чужой. – Простите, – суховато извинилась она. – Я весь день не в себе, потому что не успела поговорить с доктором насчет Сары. Ужасно несправедливо: у меня наболело, а вы просто оказались рядом, и я все на вас вывалила. Еще раз простите.

    Кэмпион искал достойный ответ, изящный и утешительный. Ничего такого не придумалось, зато он сделал некое открытие и сообщил о нем – прямо и бесхитростно:

    – Вы ведь и сами одиноки, правда?

    Линда окинула его понимающим взглядом.

    – Вы умный человек. Гораздо умнее, чем я вначале подумала… Простите, это грубо прозвучало, я не хотела… Скоро вернутся Ив и Мерсер. Очень мило с ее стороны, что она его свозила.

    Кэмпион принял эту неловкую попытку сменить тему и стоял, любуясь профилем Линды на фоне окна.

    Она продолжила, пожалуй, слишком поспешно:

    – Они поехали в Берли забрать кое-какие ноты. Кому еще, кроме Мерсера, приспичит в такой момент ехать за нотами. Его ничто не выбьет из колеи. Его водитель уехал, и Ив, боюсь, была просто вынуждена предложить помощь. Сам он в жизни за руль не сядет. Скоро уже все вернутся. Вердикт ведь будет «несчастный случай», да? Носок говорит, вы позаботились.

    – Я ничего не сделал, – отозвался Кэмпион излишне, как ему показалось, правдиво. – Но насчет вердикта, думаю, да: «несчастный случай».

    Линда кивнула.

    – С чего бы ей кончать жизнь самоубийством? – пожала плечами она. – По-моему, Хлоя была вполне собой довольна, бедняжка. И к тому же en grande tenue[228]. Очень странно.

    – En grande tenue?

    Линда слегка смутилась.

    – В смысле – старалась выглядеть соблазнительной. Бывает у людей такой настрой, когда они в поиске. Вы меня понимаете. Некоторые люди подсознательно всегда себя так ведут, а другие – когда их интересует кто-то конкретный. Подобное замечаешь инстинктивно.

    Мистер Кэмпион поднял брови:

    – Хлоя Пай была в поиске?

    – Думаю, да. – Линда говорила тихо и задумчиво. – Не знаю, кто ее интересовал. Я думала – Носок. Он многим женщинам нравится. Такой неприхотливый. Не то чтобы совсем неопрятный… ну, вы понимаете, о чем я.

    Кэмпион улыбнулся:

    – Вряд ли это подошло бы Хлое Пай, верно?

    – Не знаю. – Взгляд у Линды был серьезен. – До того как она приехала, я ее видела только один раз. Я зашла к Джимми в гримерку, а Носок привел ее со мной познакомиться. Хлоя сразу сказала, что мечтает провести выходные за городом, и я ее пригласила чисто из вежливости, а она сразу ухватилась. Джимми потом расстроился, требовал, чтобы я от нее отделалась, но мне не хотелось поступать грубо. Господи, лучше бы поступила.

    Некоторое время Линда помолчала.

    – Наверное, это и был несчастный случай, – проговорила она наконец, без особого, впрочем, убеждения. – Как тяжело и страшно.

    – Страшно?

    Линда посмотрела на собеседника, и в ее взгляде мелькнуло нечто, от чего он разволновался.

    – Я слишком много говорю. Потому что вы такой человек, все понимаете, вот и хочется вам рассказать.

    Кэмпион сел.

    – Мне можно довериться, – просто сказал он. – Так почему страшно?

    Линда призадумалась, а потом повернулась к нему.

    – У вас в доме когда-нибудь были крысы? – неожиданно спросила она. – Когда есть мыши, это просто неприятно, как мухи или, скажем, кучи старых журналов. Но с крысами – иначе: вы ощущаете чей-то злой и невидимый разум, который направлен против вас в вашем собственном доме. Если вы подобного не испытывали, я не смогу вам объяснить, а если испытывали, значит понимаете. Кажется, что рядом какой-то враг. Именно так я чувствую. Хлоя погибла странно, и произошло это на фоне других нехороших моментов.

    Линда, сжавшись в комочек, смотрела на собеседника. На ней было темное атласное платье, золотистая кожа казалась теплой, лицо – живым и умным. Маленькая изящная женщина, но, несомненно, с характером. До Кэмпиона дошло, что он влюбился и никогда уже в ее присутствии ему не будет спокойно.

    По поводу своего дома Линда совершенно права. Ее окружают враги, и, если сейчас он ее бросит, это будет настоящее предательство. Кэмпион не отводил глаз от ее лица, но едва ли его видел. Само по себе его открытие не было таким уж ошеломительным, поскольку эта мысль пыталась прорваться к нему в сознание с того момента, как он впервые увидел миссис Сьютейн. И все же оно его потрясло, но не потому что Линда была женой и матерью и он не мог ни на что рассчитывать, а по другой причине. Феномен, который Кэмпион до сих пор считал наполовину плодом досужего вымысла, предстал перед ним во всей реальности: в Белые Стены он приехал совершенно нормальным человеком, и не прошло часа, как им полностью завладела некая сила извне.

    – Вы на меня смотрите, как будто я сказала нечто святотатственное.

    Кэмпион напрягся, словно его ударили по уху. Потом смог улыбнуться. В глазах у него заплясали огоньки, носогубные складки обозначились резче. И вместе с тем он словно стал намного моложе и живее.

    – Верно замечено, – беспечным тоном произнес Кэмпион и добавил: – Хуже выразиться вы не могли.

    Несколько секунд Линда с любопытством смотрела на него, во взгляде у нее появилась застенчивость, восхитившая Кэмпиона. Он воспарил душой и одновременно пришел в смятение.

    Линда совершенно по-детски потрясла головой, словно желая отогнать какую-то мысль.

    – Может, я все это навоображала…

    – Возможно, – согласился он. – В любом случае я проверю.

    Линда протянула руку:

    – Нет, все же я думаю, не навоображала. А вы как считаете?

    Кэмпион поднялся и стал бесцельно бродить по комнате.

    – Нет, – ответил он, глядя в пустой камин. – Я отлично знаю, что нет.

    Оба вздрогнули: в комнату неожиданно вошел Хьюз, слегка растерянный.

    – Миссис Джедрейк, мадам, – доложил он. – Я сказал ей, что вас нет дома, но она видела вас в окне. Просила передать: она уверена, что у вас для нее найдется минутка. Она в столовой. Больше ее некуда было отвести. – Дворецкий укоризненно посмотрел на открытые двойные двери.

    – А кто это? Мы знакомы? – Линда казалась удивленной.

    Хьюз доверительно понизил голос:

    – Дама из Олдхауса, что на нижней дороге. Когда она первый раз приходила с визитом, вас не было дома, а когда вы отослали ей карточку, не было ее.

    Линда чуть отшатнулась.

    – Но я не могу ее принять, к нам вот-вот приедут.

    – Отец ее супруга, мистер Джедрейк-старший, дружил с вашим покойным дядей. – Хьюз был слегка уязвлен. – Она сказала, это лишь на минутку. Очень решительная дама.

    Линда наконец сдалась, и он вышел с удовлетворенным видом.

    Миссис Джедрейк вошла в комнату, словно во взятую приступом крепость. Это была женщина лет тридцати пяти, румяная, рыжеволосая, хорошо одетая и с голосом, равного которому по силе и неблагозвучности Кэмпион давно не слышал. Ему казалось, что у модных дам громкоголосость нынче не в почете. А еще гостья была чересчур жизнерадостна.

    Миссис Джедрейк бросилась к Линде, протягивая руку.

    – Я не могла не прийти, – заявила она, и ее сияющие смышленые глазки внимательно разглядывали лицо Линды. – Я сидела дома, думала о вас и вдруг решила: нужно пойти и сказать вам, что не следует понапрасну волноваться. Все же мы с вами ближайшие соседи, верно?

    Линда непонимающе смотрела на гостью. Человека менее напористого такой недоуменный взгляд заставил бы замолчать, но миссис Джедрейк была крепким орешком.

    – Бедная девочка… – Она смотрела на маленькую хозяйку с выражением сочувствия, смешанного с удовлетворением. – Вам, конечно, так страшно. Вся деревня бурлит. Слухи, разумеется, преувеличены, да? Болтать-то всегда будут.

    Линда не отвечала. Не произнесла ни единого слова, и гостья, жалея бедную простушку, поспешила прийти на выручку.

    – Вы меня не представите? – Она слегка понизила голос и, к смущению Кэмпиона, обратила на него откровенно оценивающий взгляд.

    Линда со всей вежливостью провела церемонию знакомства, и миссис Джедрейк повторила имя, явно стараясь его получше запомнить.

    – Так это не ваш супруг? – Миссис Джедрейк игриво подмигнула хозяйке.

    – Нет.

    – Ну конечно, он же на дознании. – Гостья видела, что Линда не стремится поддержать разговор, но совершенно не смутилась. – Вы знаете Старого Плейела, коронера? Совершенная лапочка. Жутко важный, но все равно милашка. Вам понравится. Он все сделает как полагается. Ужасно жаль вас, вы ведь только чуть больше года здесь живете. А кто осматривал? Доктор Бувери? Очаровательный старикан, правда? А как ваша малышка? В деревне говорят – ее собака укусила. Детям нельзя позволять иметь собак. Они с ними так жестоки, вам не кажется? А мне вот до смерти хочется борзую, но мой муж их не любит. А вам, миссис Сьютейн, приходится слушаться мужа? На нашем венчании слова про повиновение супругу я попросила не говорить, но что толку?

    Она рассмеялась, и Кэмпион с Линдой вежливо, хотя и несколько натянуто, к ней присоединились. У Кэмпиона возникло неприятное чувство, что ему следует осадить гостью, но он был не у себя дома.

    Миссис Джедрейк открыла сумочку и достала портсигар.

    – Закурю свои, если позволите. Я пою, – сказала она, фальшиво улыбаясь, когда Линда запоздало взяла коробку с каминной полки. – А девушка, которая погибла, была вашей близкой подругой? – Ее сочувствие было настолько напускным, что совершенно сошло на нет.

    – Нет, – беспомощно произнесла Линда. – Я ее раньше не знала.

    – Ах, понятно. Значит, приятельница вашего мужа. Как интересно.

    Яркие глазки миссис Джедрейк неожиданно напомнили Кэмпиону глаза его старого друга, суперинтенданта полиции Станислауса Оутса.

    – Нет-нет. – Линда почти оправдывалась. – Она просто выступала в его шоу, вот я ее и пригласила.

    – Деловое, значит, знакомство. – Миссис Джедрейк взяла с таким трудом добытые сведения на заметку. – Как все это досадно для вас. Хотя лучше, чем если бы погиб кто-нибудь хорошо знакомый, кого вы любили. Но, объясните же, почему она оказалась голая? В деревне все просто заинтригованы. Полицейский то и дело краснеет. У вас была нудистская вечеринка?

    Опять Линда и Кэмпион непонимающе уставились на миссис Джедрейк. Прежде чем их законное изумление сменилось раздражением, в ее тяжелом проницательном взгляде они увидели некую тень тоски. И Кэмпион вспомнил мисс Хойден, героиню известной пьесы[229], но не ту циничную выскочку, какой ее изображали многие поколения актрис, а такую, какая она у Шеридана: пышущая здоровьем девушка, которой катастрофически нечем себя занять. На основе невнятных слухов о развеселой светской жизни ее буйное воображение создало картину мира, до такой степени полного радостей и свобод, что только люди сильные духом и телом смогли бы там продержаться хотя бы пару дней. Вот так, видимо, и для миссис Джедрейк слова «театр», «богемная жизнь», «вечеринки», «романтика» означали примерно одно и то же.

    Кэмпион украдкой глянул на Линду. Та была слегка ошеломлена.

    – Нет-нет, – сказала она. – Мисс Пай репетировала у озера. Не голая, а в купальнике для танцев.

    – Одна? – Миссис Джедрейк была явно разочарована.

    – Да, одна.

    Из холла донеслись голоса, и Линда решительно встала.

    – Как мило, что вы зашли. – Она протянула гостье руку.

    – Ну что вы. Я должна была. – Миссис Джедрейк, игнорируя протянутую руку, выжидающе смотрела на дверь. – Ваш муж вернулся? Ему ведь уже известен вердикт, правда? Ужасно хочу узнать, а вы? – Говоря все это, миссис Джедрейк обезоруживающе улыбалась.

    Кэмпион, негодуя, решил, что восхвалять пресловутое «абсолютное самообладание» было со стороны романистов предыдущего поколения большой ошибкой.

    Рука Линды бессильно повисла.

    Дверь открылась, и в комнату заглянул Мерсер. Он увидел миссис Джедрейк, уставился на нее, не узнавая, а затем, не сказав ни слова, втянулся обратно и впустил Сьютейна.

  

  
    Глава 10

    – Смерть в результате несчастного случая, – безрадостно сообщил Сьютейн, оглядывая комнату. Он был бледен, озабочен и говорил совершенно автоматически. Даже миссис Джедрейк, которая встала и смотрела на него нетерпеливо-заискивающе, не сделала попытки завязать с ним разговор.

    Войдя, Сьютейн лишь мельком взглянул на незнакомую даму, словно дело происходило где-нибудь в холле гостиницы, и, прислонившись к камину, стал ждать, устремив глаза с тяжелыми веками на дверь.

    Хьюз и горничная, вошедшие через другую дверь, занимались сервировкой стола для чаепития, и в тишине раздавалось негромкое позвякивание.

    Миссис Джедрейк опять уселась.

    За дверью кто-то нервно хихикнул. Звук был дурацкий – сам по себе не редкость и даже неожиданно знакомый. В Белых Стенах, однако, совершенно неуместный.

    – Проходите, миссис Поул, – донесся оттуда же фальшиво-сочувственный голос Конрада.

    Они вошли вместе: он – грациозно, красиво ставя ноги и чуть склонив златокудрую голову; она – с застенчиво-торжественным видом, словно актриса-любительница, которая наслаждается главной трагической ролью в благотворительном спектакле.

    Миссис Поул была небольшого роста, полная и не столько одета, сколько разряжена в траур. Черные оборочки украшали ее шляпу, платье и даже перчатки. Вся она, от туфель до шляпки, источала скорбь, самую что ни на есть прозаическую.

    На фоне этого демонстративного страдания золотые кудри Конрада казались дурновкусием.

    Следом вошел здоровенный угрюмый юнец. Черный костюм был ему слегка маловат. Парень жестоко страдал от смущения и с упрямым юношеским идиотизмом пытался замаскировать его мрачной злобой. Лицо, шея и руки у него так и пылали.

    За ним брел Носок, усталый и встревоженный. Последними вошли Ив и Мерсер, причем Мерсер – весьма неохотно.

    Конрад посмотрел на Линду так, словно хотел удостовериться, что она на месте, и тихо произнес:

    – Миссис Поул, это миссис Сьютейн.

    Невестка Хлои подняла вуаль и издала нервный смешок на всю комнату.

    – Приятно познакомиться, – сказала она. – Как же это ужасно… – И снова жуткий смешок.

    Дамы пожали друг другу руки, и Линда усадила гостью за чайный столик.

    Миссис Поул попыталась заложить края вуали за уши на манер вывернутой наизнанку чадры, но вуаль все равно ей мешала, загораживая обзор, и тогда женщина просто закинула ее на шляпу, открыв круглое с решительным выражением лицо и покрасневшие от слез голубые глаза.

    Новая гостья оказалась весьма говорливой. Несмотря на некоторую растерянность, она отважно старалась держаться в центре непривычного для нее внимания, и время от времени в лице ее проглядывала упрямая целеустремленность, которая, видимо, была ее основной чертой.

    О миссис Джедрейк на время забыли. Она сидела в изящной позе на канапе посреди комнаты, и ее умные глаза смотрели на окружающих с увлеченным интересом, но, совершенно очевидно, без сочувствия. Словно зритель, с трудом попавший на интересное представление, она откровенно наслаждалась, позабыв обо всем на свете.

    Миссис Поул огляделась.

    – А где Бобби? – последовал резкий вопрос.

    – Здесь я. – Роберт Поул протолкался к матери, словно через вражескую толпу, был представлен Линде и, насупившись, пожал ей руку.

    Миссис Поул принялась за чай и бутерброды, а сын встал у нее за стулом с видом защитника. Конрад галантно предложил свои услуги. Он бегал взад-вперед с чашками и блюдцами, подносил сливки, и все это с такими жестами и манерами, точно исполнял роль.

    Говорила миссис Поул громко и с местечковым акцентом, который был бы не так заметен, не делай она время от времени попыток его скрыть.

    – Благодарю вас за чай, – сказала она. – Бедная Хлоя. – Миссис Поул всхлипнула и прижала к глазам платочек. – Это было такое потрясение. Знаете, мы ведь ходили посмотреть на нее в том шоу в субботу. Папа – то есть мой муж – уехал по делам, и я позвала соседку. Кажется, всю дорогу домой я только про Хлою и говорила. Представить не могла, что увижу ее такой. Вы ее видели, миссис Сьютейн? – Понизив голос, она упомянула некоторые страшные подробности и продолжила: – Хлоя прекрасно выглядела для своего возраста, правда же? На сцене иногда вообще казалась молоденькой девушкой. Но все же она постоянно была в сильнейшем напряжении. Стоило только присмотреться к ее лицу. И вот ее нет. Тело я заберу домой. Папа этого хотел бы. Я уже и с похоронным бюро связалась.

    Миссис Джедрейк пересела поближе.

    – Должно быть, это стало для вас страшным ударом, – с заискивающей интонацией проговорила она.

    Миссис Поул ответила благодарным взглядом и даже поставила чашку.

    – Страшным, – согласилась она. – Вы ее знали? Хлоя с самого детства была такая талантливая. Мы считали ее просто гениальной. – И миссис Поул опять издала странное высокое хихиканье.

    Вмешательство миссис Джедрейк в беседу привлекло к ней всеобщее внимание. Сьютейн смотрел на нее, словно только что увидел, и, наверное, так оно и было. Он вопросительно взглянул на жену. Однако миссис Джедрейк, казалось видевшая затылком, опередила Линду.

    – Я все ждала, когда же вы меня заметите, мистер Сьютейн, – произнесла она с игривой улыбкой. – Я – Джин Джедрейк. Живу по соседству. Пришла выразить сочувствие вашей супруге.

    Когда она заговорила, остальные умолкли, и Сьютейн, которого, как и любого мужчину, женская улыбка и откровенный взгляд не могли оставить равнодушным, был озадачен, но не рассержен.

    – По поводу несчастного случая… – наседала дама. – Нелегко вам. В смысле, раз это случилось у вас.

    Миссис Поул укоризненно шмыгнула носом и разразилась слезами.

    – Ах, вы, конечно же, родственница? – мгновенно отреагировала миссис Джедрейк. – Тетя, наверное?

    – Невестка! – выпалила миссис Поул, опасно сверкнув голубыми глазами, и вызывающе добавила: – Мы с ней были как сестры.

    – Не очень-то часто она нас навещала. – Эти слова Роберт Поул произнес громче, чем намеревался, при этом побагровел и испуганно ссутулился.

    Миссис Поул набросилась на сына:

    – Навещала, глупый мальчишка! Разве мы все не были у нее в новой квартире? Разве я не вешала ей занавески? Ты что говоришь? Она нас очень любила. Наш папа, ее брат то есть, перед ней преклонялся. Мы так радовались, когда у нее наконец-то сложилась карьера.

    Миссис Джедрейк сатанински-сладко улыбнулась.

    – Не сомневаюсь, – промурлыкала она. – Значит, Хлоя не была, что называется, рождена для сцены?

    Тут со спокойной решимостью вмешалась Линда:

    – Миссис Поул, у вас был ужасный день. Не хотите ли пойти наверх и переодеться?

    – Благодарю вас, нет, – недовольно ответила гостья.

    Взгляд, которым она одарила миссис Джедрейк, ясно говорил, что она не собирается выслушивать всякие глупости от какой-то надменной деревенской клуши, сколько бы важности та на себя ни напускала; Линде она, конечно, благодарна, та хочет помочь, но она, миссис Поул, и сама может за себя постоять, даже в своей великой скорби.

    – Отец Хлои был человек богатый, – с достоинством произнесла она, глядя покрасневшими глазами на миссис Джедрейк. – Ее учили танцевать чуть ли не с младенчества. Муж рассказывал, что в белых нарядах она была настоящей маленькой королевой. Когда девочка немного подросла, ее отдали в очень приличную детскую труппу, и она танцевала в пантомиме. А дальше выступала уже самостоятельно. Никто из нас и представить не мог, что мы будем сидеть на коронерском дознании и слушать, как старшина присяжных произносит вердикт: «Смерть в результате несчастного случая», принятый за отсутствием улик.

    И Линда, и мистер Кэмпион быстро повернулись к Носку. Он лишь кивнул и устало отвернулся.

    Миссис Поул все еще говорила. В ее манере держаться сочетались достоинство и вызов. Было совершенно ясно: эта женщина – с характером.

    – Слишком поздно мы узнали, что она серьезно болела, бедная девочка, – у нее были больные надпочечники, и любое даже небольшое потрясение могло ее убить. А если бы мы знали, были бы к ней добрее и относились бы с пониманием к ее маленьким слабостям.

    Линда присела рядом с миссис Поул.

    – Я и не знала, что она болела.

    – Ну конечно. Когда ее после смерти разрезали, бедненькую, то увидели. Я впервые услышала об этом в суде и пережила настоящий шок. Похоже, надпочечники у нее… – Понимая, что предмет беседы слишком личный, к концу фразы миссис Поул деликатно понизила голос до тихого бормотания.

    Сьютейн с облегчением от нее отвернулся и посмотрел на миссис Джедрейк, которая продолжала улыбаться с плохо скрываемым злорадством.

    – А почему мы вас раньше не видели? – вежливо спросил он. – Мы, конечно, здесь нечасто бываем – уж я-то точно, – и все же странно, что мы до сих пор не встречались.

    Сьютейн включил свое обаяние на полную мощность, и гостья сразу подобрела и даже стала по-девически простодушна.

    – Я-то вас видела, – заявила она. – Всех. В деревне обычно замечаешь новых людей. Ведь интересных так мало. Я видела и вас, и миссис Сьютейн, и вашу сестру, и малышку. И вас тоже. – Дама широко улыбнулась Конраду. – Вчера я даже хотела с вами заговорить. Но вы меня не заметили.

    Миссис Джедрейк говорила кокетливо и никакого драматического эффекта произвести не думала, но все в комнате, за исключением миссис Поул и ее сына, резко замерли, словно кто-то швырнул в них камень. Слышался только тихий голос миссис Поул:

    – В детстве она была крупной, склонной к полноте. Ее это очень беспокоило. Она всегда…

    Ее уже не слушали. Хотя никто не смотрел на Конрада, каждый думал исключительно о нем. Он стоял перед миссис Джедрейк, держа в руке чашку; одна нога чуть согнута, голова слегка наклонена. То была одна из его самых изящных и небрежных поз.

    – Вряд ли вы меня видели, – покачал головой Конрад.

    Дама совершенно не замечала, какую произвела сенсацию. Ее голос радостно гремел на всю комнату:

    – Но я видела! На дорожке, примерно… когда же? В десять часов!

    Конрад рассмеялся. Смех получился натянутым.

    – Я ни в чем не виновен, мадам. Это был не я.

    – Нет, вы, – настаивала она, довольная, что оказалась в центре внимания. – Я прошла всю дорожку. Наш дом на нижней дороге, а я пошла к почтовому ящику. Посмотрела на дорожку – страшно хотелось кого-нибудь из вас увидеть – и сразу заметила. Ой, наверное, я вас разоблачила? Только не говорите, что за кем-то ухлестывали, как выражаются в деревне. Ну вот вам доказательство: могу напомнить, как вы были одеты – желтый пуловер и красивые белоснежные брюки. Я права?

    Миссис Джедрейк обвела всех вопросительным взглядом. Она инстинктивно определила, что именно Бенни Конрад здесь наименее популярная фигура, вот и поддразнивала его, желая с помощью этой нехитрой и неудачной уловки снискать расположение остальных мужчин.

    Конрад отпрянул от нее словно ужаленный, и вид у него стал мрачнее некуда. Он ничего не сказал, и Сьютейн решил как-то спасти положение.

    – Отлично, миссис Джедрейк, он уличен. Расскажите, чем вы здесь вообще занимаетесь?

    Вопрос, заданный спокойным и любезным тоном, разрядил обстановку, но, пока миссис Джедрейк разглагольствовала о своих повседневных занятиях, упирая на то, как они скучны, Сьютейн не сводил темных глаз с Бенни Конрада. Ив и Носок тоже смотрели на него, как и мистер Кэмпион.

    Герой клуба «Темп» вяло ретировался в сторону камина и расположился напротив него. Ему было явно очень не по себе.

    Во время повествования миссис Джедрейк другая гостья вдруг стала замечать, что теряет аудиторию. Она поставила чашку, вытерла пальцы влажным от слез платком и стала натягивать тонкие черные перчатки.

    – На похороны отправимся из нашего дома, – сообщила она Линде, самим своим тоном призывая всех присутствующих к порядку. – Я дала вашему мужу адрес, цветы лучше присылать туда. Так в конечном итоге будет удобней. Я понимаю, что огласки не избежать, но готова с этим смириться. У Хлои было много поклонников, и, естественно, ее друзья с обеих сторон рампы захотят прийти и отдать последний долг. Будьте уверены, я все сделаю в лучшем виде. Мне пора идти, хочу успеть до семи в канцелярский магазин, купить приглашения. Их нужно сразу же разослать. Боже мой, боже мой, какой удар!

    Хлоину родственницу опять захлестнули чувства, и она стала тереть глаза.

    – Не могу удержаться, – обратилась она к Линде срывающимся голосом. – Бедняжка была одна-одинешенька на свете, несмотря… несмотря на всё.

    То, о чем миссис Поул, спохватившись, говорить не стала, очевидно, считалось в ее семье больной темой, и она тут же пустилась в оправдания:

    – В конце концов, Хлоя ведь была своего рода актриса. Все знают, что актрисы – не такие, как обычные люди. Прежде всего, у них больше соблазнов. Мужчины за ними ухаживают, дарят подарки, а им приходится терпеть, потому что это часть их работы. Она была славная девушка, я уверена, по крайней мере, ее семья всегда так считала, а теперь в любом случае нужно проявить милосердие, ведь бедняжка лежит мертвая.

    Такое обесценивание того, что было для Хлои Пай главным делом и основным мерилом успеха, прозвучало словно вынесенный временем приговор, и наиболее чувствительные из слушателей содрогнулись. Лукавая и игривая Хлоя Пай – мертва. Как будто задвинули ящик комода, в котором пылится прошлогодняя шляпка.

    – Похороны назначены на пятницу, потому что в субботу ведь дневные представления. – Миссис Поул поднялась. – Завтра у меня встреча с ее поверенным. Бобби, поднимись наверх, принеси ее чемоданы. Их можно сразу и забрать. Думаю, ключ от ее двух комнат мне отдадут. Бедная девочка, всегда ей не хватало… Потом еще, конечно, ее украшения. Этим займется поверенный.

    Миссис Поул накрыла влажной ладонью руку Линды.

    – Не осуждайте меня за хлопоты, миссис Сьютейн. Сейчас век практичных людей. Поэтому я отчасти рада, что нахожусь здесь сама, а не муж. Он бы просто сидел и страдал. Мы все так могли бы, но те, на чьи плечи ложится самое неприятное, понимают: если нужно делать дело, некогда предаваться скорби. Бобби, иди уже. Нечего стоять разинув рот.

    Носок вывел молодого человека из комнаты, а миссис Поул снова вытерла глаза, готовясь опять упрятаться от мира под своей жуткой вуалью.

    – Вы все были очень добры, – сказала она таким тоном, будто вдруг решила сделать комплимент. – Вам не нужно переживать, мистер Сьютейн. Вы просто не успели затормозить, а если бы и успели, это не помогло бы. Бедняжка была уже мертва. Доктор все объяснил. Он, наверное, ваш хороший знакомый?

    – Нет, вовсе нет. Мы его раньше и не знали. Слуг лечит его коллега, а у нас свой доктор в городе, – виновато оправдывалась Линда в ответ на намек гостьи.

    Миссис Поул, напоминавшая в тот момент огромную черную поганку, покивала:

    – Он, кажется, вполне порядочный старик. Это там Бобби с чемоданами? А как отсюда добраться до станции?

    Сьютейн решительно шагнул вперед:

    – Мой водитель ждет вас в машине.

    Миссис Поул, от искренней благодарности почти утратившая дар речи, стала пожимать всем руки.

    – Я каждому пришлю приглашение, – пообещала она уже с порога. – Вы мне дайте имена и адреса, какие вспомните. Спокойной ночи, и да хранит вас Господь!

    Роберт и Носок двинулись за ней к машине.

    Когда рокот мотора замер вдали, миссис Джедрейк встала, собираясь уйти, впрочем не слишком охотно.

    – Я рада, что мы наконец подружились. – Она говорила совершенно искренне. – Надеюсь, вы придете нас навестить, когда все это закончится. Такое испытание! До свиданья, миссис Сьютейн, до свиданья.

    Женщина весело глянула на Конрада, который старался на нее не смотреть.

    – Я уверена, у вас есть какая-то тайна, – радостно произнесла она, – а значит, и причина скрывать, что вы были вчера на дорожке. Ну вы же на меня не сердитесь? – Миссис Джедрейк протянула руку, и Конрад неохотно ее взял.

    Сьютейн рассмеялся. Для гостьи, которая его раньше не знала, то был естественный и приятный смех, но для других – сигнал опасности.

    – Давайте проясним, – сказал он. – Уже почти стемнело, правда?

    – Нет, не совсем. А он личность заметная, правда? – Миссис Джедрейк обрадовалась возможности продолжить разговор. – Я отлично его разглядела, когда шла домой. Я была на нижней дороге, а он в самом ее начале.

    Конрад смотрел на нее, и его бледность сменилась жарким румянцем.

    – Это был не я, – выдавил он. – Все, что я могу сказать. Вы ошиблись. Может, вы меня видели в другой вечер.

    – Нет, вчера, – со смехом настаивала миссис Джедрейк. – Вы меня не собьете, я надежный свидетель. Чем же вы там занимались, озорник эдакий?

    Конрад слегка задрожал и уже собирался ответить, но тут Сьютейн мягко взял гостью за локоть.

    – Очень мило с вашей стороны, что вы наконец к нам зашли, – промурлыкал он, ласково направляя ее к двери.

    С их уходом в комнате наступила тишина, и Конрад, опустив голову, двинулся к дверям. Ив шагнула ему навстречу. Глаза у нее сверкали, лицо, обрамленное темными волосами, казалось совсем юным.

    – Что вы там делали? – спросила она. – Подглядывали за кем-нибудь?

    Конрад замер. Прямое нападение придало ему сил. Он легко рассмеялся, и Кэмпион вдруг вспомнил, что перед ним актер.

    – Дорогая моя, у этой женщины не все дома, – усмехнулся Бенни. – Не было меня вчера на дорожке. Она меня видела в другой вечер, а теперь просто интересничает. Незачем волноваться безо всякой причины. Пойду-ка переоденусь. Не будьте ребенком.

    Говорил он очень убедительно, и девушка отступила с дороги.

    Позднее, вспоминая тот момент, Кэмпион гадал: будь Ив понастойчивей, помогло бы это предотвратить другие смерти?

  

  
    Глава 11

    Высказывание Мерсера о миссис Поул сильно всех шокировало, – не только из-за несправедливости, но еще и потому, что от него такого не ожидали.

    – Ну и женщина! – воскликнул он. – Абсолютно, совершенно, невероятно мерзкий отброс женского рода! Вас не тошнило, пока она была в этой комнате? Вам не хочется, чтобы авто, в котором она наслаждается непривычной роскошью, разбилось бы и чтобы она сломала свою гадкую морщинистую шею?

    Все остальные взирали на Мерсера в некотором изумлении, и такая реакция возмутила его до глубины души. Смуглое лицо налилось кровью, а светлые глаза лучились искренней ненавистью.

    – Думайте как хотите, – продолжил он, неуклюже примащиваясь на подлокотник кресла. – Но вы вообще ее слышали? Видели? Этот жуткий траур! Эти приторные сопливые рыдания… А одним глазом так и рыщет, что еще можно унаследовать от своей ненавистной золовки. Прямо вижу, как она роется в ее одежде, вытряхивает бельевую корзину, выворачивает старые кошельки, пытается натянуть на себя обноски, которые ей малы, проверяет, не завалялось ли что под кроватью и креслами.

    – Да ладно вам! – Линда была потрясена. – Она нормальная. Ну, может, слишком простая.

    – Нормальная? Господи, да если она нормальная, мне впору глотку себе перерезать! – Мерсер ядовито рассмеялся, словно его отвращение распространилось и на хозяйку дома.

    Линда покраснела.

    – Вы уж слишком строги, – жалобно проговорила она. – Миссис Поул хотела как лучше, и потом, она такая, какая есть.

    – Что меня и удручает. – Мерсер, видимо, желал поставить в споре точку. – Она, наверное, велела в похоронном бюро не выбрасывать купальник: «Быть может, нашей Эвелине пригодится!»

    – Прошу вас, не нужно. Это отвратительно. – Линда отвернулась. – Очень мило с ее стороны забрать Хлоины вещи. Мне теперь не придется их отсылать.

    – Надеюсь, она ничего не забыла. Где-то тут сумочка валялась.

    – Да. И я видела, – равнодушно отозвалась Ив. До сих пор она не участвовала в разговоре и наблюдала за происходящим с насмешливым удивлением. – На рояле в малой гостиной.

    – Правда? Я принесу. – Мерсер не без труда поднялся. – Глядишь, там наберется достаточно, чтобы хоть наполовину ей возместить стоимость поездки. Нельзя же терять такие деньги, – с презрением заключил он и отправился за сумкой, а все другие почувствовали себя оскорбленными – тем более глубоко, что это было совершенно незаслуженно.

    Наступила неприятная тишина, а потом Мерсер вернулся с красной косынкой и книгой Хлои.

    – Сумки нет, – сообщил он. – Она там точно была?

    – Конечно. Я ее видела, – живо откликнулась Ив. – Должна там лежать. Белая с позолоченной застежкой.

    Все отправились в другую комнату, и начались поиски – беспорядочные и бессмысленные, как обычно и происходит, когда много людей заняты тем, что им не нравится.

    Всерьез искал один Мерсер. Его сильная и непонятная антипатия к миссис Поул, казалось, придала ему энергии. Он искал, как ребенок, – в самых маловероятных местах и оставлял после себя хаос. Ив и Линда шли следом и убирали все на место.

    – Здесь нигде нет, – объявил Мерсер так, словно речь шла о чем-то очень важном и подозрительном. – Где же она? Если сумочка была, не могла же она раствориться в воздухе. Или убежать. Позовите слуг.

    – Это не важно, найдется после, – поспешно сказала Линда. – Может, ее просто положили с другими вещами.

    Мерсер сунул руки в карманы.

    – Думаю, ее следует найти, – уперся он. – Мало ли что подумает эта женщина. Может, там шиллинг завалялся или два. Она ведь не успокоится. Будет ей о чем покудахтать. Я позвоню.

    – Нет, пожалуйста. – Линда непроизвольно вытянула руку и, ища поддержки, посмотрела на мужа, который как раз вошел вслед за Носком.

    – Хлоина сумочка? – Сьютейн огляделся; вид у него был слегка настороженный. – Да, точно. Мерсер, нужно ее найти. Ив, поищи в другой комнате и, как найдешь, принеси мне.

    Снова начались поиски, а Мерсер, беспокойный и раздраженный, прислонился к роялю.

    – Здесь мы уже все обыскали, – желчно проговорил он. – Ее унесли. Позовите слуг.

    Сьютейн нажал кнопку звонка и, когда вошел Хьюз, бесцеремонно накинулся на него с вопросами. Он явно был на взводе, и Кэмпион наблюдал за происходящим все с большим интересом. Дворецкий, вне себя от такого обращения, ушел за горничной, прибиравшейся в этой комнате.

    Девушка пришла испуганная, но на вопросы ответила. Утром сумочка лежала на рояле и, кажется, была там, когда она пришла во время ланча сложить разбросанные газеты. Белая сумочка. Она ее не трогала.

    Побледневший от гнева Хьюз сказал, что тоже ее не трогал и ему, мол, пришлось опуститься до расспросов на кухне, хотя он уверен: больше никто из прислуги в комнату не заходил. Дворецкий вышел очень недовольный.

    – Ведь это сумочка, дорогой, – объяснила Линда мужу, удивленно задравшему брови. – Там могли быть деньги. Он чувствует себя оскорбленным.

    – Чертов дурень, – беспомощно пробормотал Носок. – Линда, когда ее найдете, не сводите с нее глаз и лучше не открывайте.

    – Все это замечательно, – не унимался Мерсер. – Она была здесь, а теперь ее нет. Так кто ее взял? Может, няня заходила или девочка? Где сумка?

    Линда удивленно смотрела на него.

    – Вы так волнуетесь, – заметила она. – Какое это вообще имеет значение? Абсурд просто.

    – Что – абсурд, дорогая леди? – В комнату быстро вошел Конрад, весьма элегантный в смокинге. Его нарядный и довольный вид только усилил раздражение Сьютейна.

    – Кто-то забрал сумочку, – без предисловий сообщил он. – Белую с золоченым замочком. Она принадлежала Хлое. Вам не попадалась?

    Конрад улыбнулся:

    – Кажется, да. Маленькая, из искусственной замши? Сейчас принесу.

    Он вышел из комнаты, а за ним поспешил Мерсер. Оба вернулись почти сразу, причем Конрад обогнал Мерсера на лестнице и вошел первым.

    – Вот эта? – весело спросил он, вертя в руках маленькую надушенную сумочку. – Что, скорбящая сестра уже позвонила?

    Сьютейн взял сумочку и, коснувшись застежки, помедлил. Кэмпион перехватил взгляд, который он бросил на Носка, и призадумался.

    – Где ты ее нашел, Конни?

    – В верхнем зале на столе. Я, когда сюда спускался, ее заметил, – непринужденно ответил Бенни, явно довольный собой.

    – Вранье. Я видел, как он вышел с ней из своей комнаты. По крайней мере, закрыл дверь, уже держа сумочку в руке. – Мерсер от волнения часто заморгал.

    Конрад смерил его взглядом.

    – Ты ошибаешься, – прохладно произнес он. – Я взял ее со стола. Почему столько суеты?

    Мерсер пожал плечами.

    – Зачем ты таскал ее к себе? – задал вопрос он. – Мне вся эта бодяга уже поднадоела, но теперь стало интересно. Ты мне никогда не нравился. Я всегда считал тебя маленьким хитрецом. А теперь вижу: ты большой хитрец. Ты – последний, кто видел Хлою живой. Ты крался по дорожке незадолго до ее смерти, а потом спрятал сумочку.

    – Послушай, старина, – положил руку ему на плечо Носок, – ты уж слишком резко. Конрад, забудь. Он от всех этих переживаний расстроился.

    Мерсер шарахнулся от него и подошел к роялю, на блестящую крышку которого Сьютейн вытряхнул содержимое сумочки. Там было несколько свернутых трубочкой купюр, губная помада, черный футляр с визитными карточками, пара-тройка монет и пузырек с таблетками аспирина.

    Сьютейн показал ему пустую сумочку.

    Сквайр Мерсер никак не мог забыть впечатление, произведенное на него миссис Поул. Он стоял у рояля, повернувшись ко всем спиной. Руки у него были в карманах, отчего пиджак натянулся на толстых ягодицах, и короткие ножки казались напряженными. Лохматая голова на огромных плечах склонилась набок. Он словно получал удовольствие от своего всплеска эмоций.

    Затем Мерсер открыл чехол для карточек, но ничего, кроме законного содержимого, там не оказалось. Он накинулся на Конрада:

    – Что ты отсюда взял? И нечего тут блеять, как третьеразрядный статист! Ты что-то взял. Что именно?

    Мистер Кэмпион, который не раз становился свидетелем семейных ссор, озадачился. Мерсер вел себя совершенно ненормально, однако ни Сьютейн, ни Носок не выказывали ни малейшего желания его обуздать. Оба стояли и пристально смотрели на Конрада. Ив тоже не сводила с него сердитого взгляда.

    Конрад побледнел, и глаза его наполнились ненавистью.

    – Я уже говорил, что ее не открывал! – взвизгнул он. – А если бы и открывал, это не твое дело, Мерсер, поэтому не лезь. Я знаю, как вы все ко мне относитесь, но мне безразлично, говорю вам: безразлично! Но в конце концов вас ждет расплата. Я предупредил. День-другой я еще помолчу – пока гонки не пройдут, – а потом – берегитесь. Это ко всем относится, и я говорю серьезно.

    Он стоял и смотрел на них – бессильно-злобный, но притом весьма комичный персонаж. Однако никому, как заметил Кэмпион, совершенно не было смешно.

    Конрад медлил. Его распирало от злобы, и, хотя свою финальную фразу он уже выдал, никак не мог заставить себя уйти со сцены.

    – Вы меня всегда ненавидели, – пробормотал он и выдал потрясающе избитую реплику: – А теперь вы об этом очень пожалеете. – И вышел, хлопнув дверью.

    Носок прислушался.

    – Дядя Ваня упал с лестницы, – забавно, хотя и не совсем точно, прокомментировал он, впрочем без улыбки и с невеселым взглядом.

    Мерсер вернулся к роялю.

    – Теперь можно отправить все барахло этой жуткой тетке, – со смехом сказал он, запихивая вещи в сумочку.

    Сьютейн посмотрел на него, потом на Носка и под конец – вопросительно – на Кэмпиона. В холле хлопнула дверь, что само по себе было удивительно: летом ее вообще не закрывали.

    Линда вспыхнула:

    – Нельзя его так отпускать. Все же он гость, и потом это страшно глупо.

    Она бегом бросилась из комнаты, а Сьютейн только стоял и посвистывал, глядя на носки своих туфель. Затем он сделал несколько танцевальных па, передвинув ступни лишь на пару дюймов. Это занятие явно его увлекло.

    Мерсер смотрел на него. Носок одной рукой обнял Ив, а она словно и не заметила и не возмутилась такой фамильярностью. Все молчали.

    Вошел Хьюз, все еще красный и полный достоинства.

    – Мистер Конрад только что уехал на своей машине, сэр, но он оставил велосипед, тот, серебристый. Он в гардеробной.

    – Да кому какое дело! – бросил Носок, а Сьютейн обрушил на дворецкого всю мощь своего норова.

    – Не имеет значения! – отрезал он. – Нечего здесь стоять и пучить глаза. Все это пустяки. Совершенно не важно. Уходите.

    Хьюз был ошеломлен. Он хотел что-то сказать, но передумал, вышел за дверь и закрыл ее за собой – негромко, но решительно. Сьютейн опять стал насвистывать. Атмосфера в комнате царила тягостная. Ив стряхнула обнимавшую ее руку Носка и, нагнувшись к роялю, взяла сумочку. Ее несчастное лицо и грустные глаза выражали общий настрой присутствующих.

    – Он и велосипед нарочно оставил, чтобы был повод еще раз приехать, – задумчиво произнесла Ив. – Жалкий тип, да?

    Ей никто не ответил, но ее голос разбил тягостную тишину.

    – Сегодня возьму Финни с собой в город, – объявил Сьютейн, подняв голову. – Генри нуждается в руководстве. Носок, скажи ей, пусть наденет шляпку. Мне пора. Что такое, Линда?

    Миссис Сьютейн держалась спокойно, но выражение лица ее выдало.

    – Хьюз увольняется, – невыразительно сообщила она. – Подстерег меня в холле. Уходит прямо сегодня. Говорит, ему стало слишком трудно. Говорит, он болен. Что ты ему сказал?

    – Совершенно ничего такого! – Сьютейн даже возмутился. – Господи, вот кому бы выступать на сцене. Впрочем, это ведь не важно, правда? Служанки и сами справятся.

    Линда стояла и беспомощно смотрела на мужа. Он повернулся к двери.

    – Мне нужно ехать. Пообедаем, когда мы вернемся. Финни едет со мной. Возможно, вечером привезу Дика Пойзера, и пусть Кэмпион и дядя Уильям тоже останутся, если они не против. Кажется, все. Я даже рад, что Хьюз увольняется. Он нам не подходит. – Последние слова Сьютейн произнес через плечо, стоя в дверях.

    Линда отвернулась, а Кэмпион, который уже научился чувствовать ее душевное состояние, ощутил исходящее от нее отчаяние, которого не может не испытывать хозяйка, когда глава прислуги в час потрясений бросает дом. И Кэмпиона осенила мысль.

    – Есть у меня человек, – сказал он. – К сожалению, не очень комильфо, но сделает все, что вы ему прикажете. И поможет вам продержаться день-два или дольше, пока не найдете кого-нибудь подходящего. Привезти его?

    Облегчение Линды было таким явным, что Кэмпиона охватили угрызения совести. Магерсфонтейн Лагг отнюдь не воплощал мечту любой хозяйки об идеальном дворецком, и в своем порыве помочь Линде Кэмпион все же с трудом представлял эту колоритную личность в доме Сьютейна. Однако пути назад не было. Линда сразу ухватилась за его предложение.

    – Я за ним съезжу, – отважно сказал он.

    – Ой нет, не уезжайте. Джимми просил вас остаться. Вашему человеку можно позвонить?

    Линда говорила так пылко, что Кэмпион не удержался от улыбки.

    – Это вряд ли. Лагг хороший парень, но сдвинуть его с места нелегко. Легче слона перевезти. Мы приедем вечером.

    Кэмпион поспешил уйти, пока Линда не заговорила, и забежал к дяде Уильяму, который так и дремал рядом с пустым графином.

    – Присмотреть за дамами? Конечно, мой мальчик. – Он жизнерадостно подмигнул. – Кажется, я лишнего поспал. Старею. Ужасно даже думать. А вы, я гляжу, собой довольны. – Дядя Уильям потянулся, как кот, и деликатно икнул. – А что именно делать? Только скажите.

    Кэмпион подумал.

    – Если получится, поговорите с Ив. Выясните, где она жила раньше, чем интересуется, к чему стремится. Если начнет вспоминать о детстве – поддержите тему.

    – Ив? – В голубых глазах дяди Уильяма загорелось любопытство. – Такую мрачную барышню еще поискать. Не понимаю я теперешних девиц. Как по мне, слишком уж загадочные. – Он встал. – Не нравятся мне женщины, которые все время сидят и хандрят. И никогда не нравились. Но я сделаю что смогу. Какие-нибудь конкретные вопросы?

    – Нет, но меня интересует тысяча девятьсот двадцатый год.

    – Да она тогда едва на свет родилась! – возмутился дядя Уильям.

    – Знаю. Но может, расскажет о семье вообще.

    Идя к своей «лагонде», мистер Кэмпион размышлял над важным фактом: единственное, что Бенни Конрад взял из Хлоиной сумочки, – еще рано утром сам Кэмпион тщательно изучил ее содержимое, – это дешевые серебряные часики с оборванным ремешком. Часы сыщика заинтересовали, поскольку на корпусе была гравировка: «Х. от Дж. Всегда твой. 1920».

  

  
    Глава 12

    Инспектор в отставке Блест поставил стакан на столик и потянулся к лежавшему рядом серебряному портсигару. В квартире Кэмпиона на Боттл-стрит было тепло и тихо. Снаружи на город опускалась голубая дымка, а с Пикадилли доносился приглушенный рокот моторов.

    Экс-инспектор был высокий, рыжеволосый, с красными ушами и безграничным добродушием, которое иногда проглядывало из-за личины сердитого ворчуна. В эту самую минуту его раненая гордость потихоньку исцелялась.

    – Я не прочь поработать с вами или даже на вас, – сказал Блест. – И мне без разницы, что он действует через мою голову. Вот и все. Странный он, правда? Никогда мне не нравился. Вечно занят, не подойди к нему. Если не справляется, почему не берется за работу по силам? У меня вот нет времени возиться с типами, у которых нет времени жить. Я как раз пошел к нему, когда вы позвонили. Что теперь? Переехал кого-то из своих актрис? Если вдуматься, так, по-моему, это больше похоже на самоубийство. Какая там у нее беда? Опять любовь? Не знаю, почему женщины кончают с собой из-за любви. А вы замечали? Среди мужчин из-за любви сводят счеты с жизнью только работники с ферм. Это факт. Почитайте газеты. Наверное, у них много времени на всякие переживания. Ладно, за вас!

    Он опять поднял стакан, и мистер Кэмпион, рискнув предположить, что все улажено, осторожно приступил к делу.

    – Значит, это была служанка, – начал он. – А как выглядела? С ведром, тряпкой и в папильотках? Или славная тетушка в приличном платье для прогулок?

    – Боюсь, второе, – уныло ответил Блест. – Ребята из курьерской службы запомнили, что цветы принесла пожилая женщина. Когда я на них нажал, сказали, мол, похожа на служанку, но в чем она была – то ли в коричневом плаще, то ли в искусственных мехах, – не знают. Один из ребят вспомнил брошку в виде булавки. Парень на приемке вообще ничего не помнит. Маловато от них толку, да? Только это я и узнал, а повозиться-то пришлось больше, чем может показаться. Да еще пока отыскал ту самую контору… – Он с сочувствием посмотрел на свои ступни и неожиданно добавил: – Мистер Кэмпион, не хочу вас обидеть, но пришла тут мне одна мыслишка. Вы не допускаете, что он, Сьютейн то есть, дергает нас за веревочки? Не окажется ли все это просто саморекламой? Вы уверены, что вокруг него и вправду происходят какие-то странности?

    Сидя, сдвинув брови, напротив Блеста, Кэмпион вспомнил Хлою Пай, лежавшую на обочине с неестественно вывернутой шеей и разорванной грудной клеткой. Потом вспомнил, как Хлоя сидела на коленях у Носка и ее осунувшееся лицо тогда вдруг обрело живость, которая в юности, несомненно, делала ее очаровательной.

    – О да, еще как происходит! – уверил Кэмпион. – На этот счет можете не волноваться.

    – Что-нибудь серьезное? – Блест нацелил на сыщика внимательный взгляд, и тот виновато подобрался.

    – Сьютейна кто-то преследует. Против него ведут целую кампанию. Про фальшивые приглашения я вам рассказывал. Это не выдумка. Было и другое. Кое-чего я вообще не понимаю. Однако, немного осмотревшись, я сообразил: причина бед вполне ясна. В шоу есть второстепенный актер по имени Бенни Конрад. Он-то вам и нужен.

    – Конрад? Я его видел. Вот так так. Что ж, тут нечему удивляться. – Блест с видом человека опытного покачал головой. – Весьма вероятно. Он ведь тоже вроде как танцор, да? Раз уж вы его упомянули, то именно подобное они и вытворяют, эти ребята. Пакостят по-мелкому. Есть в них какая-то гнильца. Еще что-нибудь?

    – Ничего особенного. Если узнаю – сообщу вам. – Кэмпион говорил с осторожностью. – Конрад дико завидует Сьютейну. Сегодня надеялся сыграть главную роль и так расстроился, что практически разрыдался. Вчера вечером его видели на дорожке, ведущей от дома. Он с совершенно непонятной горячностью клялся, что не был там. Речь шла о времени после того приема, и я случайно заметил, как после обеда он поднялся, а потом спустился, и у него была связка ключей. Сегодня вечером на пути сюда я поехал по нижней дороге и обнаружил именно то, что и ожидал увидеть: метрах в ста от начала дорожки стоит телефонная будка. Он, получается, тайком пробирался к телефону, поскольку не хотел звонить из дома. Не бог весть какое открытие, но все-таки зацепка. У него есть помощник.

    Бывший инспектор нахмурился.

    – Возможно, – согласился он. – Это уже ниточка. А какая у него цель? Просто напакостить или имеется план?

    Кэмпион разглядывал свои ногти.

    – Я, наверное, мыслю негативно, – сказал он, – но, думаю, если у Сьютейна произойдет нервный срыв, то Конрад как дублер его заменит. Когда человек переутомлен, то подобная травля – отличный способ его сломить. По мнению Конрада, Сьютейн тормозит его карьеру.

    – Ха! – Блест обрадовался. – Вы мне помогли, это точно. Возьму-ка я того умника из курьерской конторы и отведу посмотреть на служанку Конрада – или нет?

    – Попробуйте, только будьте осторожны. Не спугните его. Думаю, не все так просто. Конрад живет у Мраморной арки в номерах с общей обслугой.

    Кэмпион чувствовал себя как никогда неловко. Он не хотел быть яйцом, которое учит курицу, и всячески старался довести это до собеседника.

    – Возможно, у него есть друг, – предположил сыщик. – Человек, серьезно настроенный, такого же возраста или чуть старше и страстно желающий, чтобы Конрад добился успеха. Вероятно, он и написал приглашения.

    Блест взял листочек, столь заботливо сохраненный советником Бейнсом, и его красная физиономия прояснилась.

    – Да вы полны идей! – уважительно воскликнул он. – Может, и адрес знаете?

    – Нет, – покачал головой Кэмпион. – Я даже не знаю, существует ли такой человек. Но если именно Конрад ведет эту кампанию против Сьютейна – а я думаю, так и есть, – без помощника ему не обойтись, по крайней мере для заполнения приглашений. – Кэмпион немного подумал и рассудительно заметил: – Сообщник наверняка молод, для него очень важна карьера Конрада, и у него истерический тип личности. Таких полно. Чтобы его найти, понадобится время. Впрочем, у Конрада ведь есть поклонники. Я бы проверил секретаря в клубе «Темп».

    Бывший инспектор поднялся. К нему вернулся энтузиазм.

    – Ну и ладненько, – кивнул он, убирая пригласительную карточку в бумажник. – Вы мне помогли, признаю. Теперь я лучше представляю этого сообщника. Мы его поймаем. Хотя есть шанс, что Сьютейн не станет подавать в суд. Частные клиенты обычно не подают. – Блест вздохнул о славных деньках, когда работал в полиции, и поискал глазами свою шляпу. – Если смогу установить связь между сообщником и той женщиной, а потом еще и с Конрадом, то и отлично.

    Кэмпион нагнулся над столом. Он прищурился и, казалось, увлекся изучением лежавшей перед ним промокашки. Глядя на него, инспектор про себя отметил, что сегодня у Кэмпиона не такой глупый вид, как обычно: в его согбенных плечах и повороте головы была некая особая сосредоточенность.

    – Понимаете, Блест, я не знаю, насколько все серьезно, – сказал Кэмпион как бы между прочим. – Я лишь искренне поделился с вами своим мнением. Взамен мне нужны любые крупицы информации, какие вы сможете раздобыть об этих людях, даже самые незначительные. И сделайте одолжение: пусть они не заподозрят, что вы их изучаете.

    – О? – Блест опять заинтересовался и выжидающе помолчал. – Ладно, как скажете.

    Собеседник не ответил, и экс-инспектор не без зависти слегка надавил:

    – Что-то серьезное нащупали?

    В этот миг взгляд у него был как у охотничьего пса.

    Кэмпион поднял глаза и рассмеялся:

    – Крысу в доме. Что-то там неладно. И многого я не понимаю.

    К его удивлению, Блест мгновенно понял, о чем речь.

    – Отличное сравнение, – заметил он. – Крысы. Ведь порой и не знаешь, что они есть, правда? Мы как-то жили в городе. Двери всегда закрыты, дыры засыпаны стеклом, и все равно постоянно такое чувство, будто кто-то мерзкий смотрит тебе в спину. Крыса в доме… Вы туда опять поедете?

    – Думаю, да, – спокойно ответил Кэмпион, и неожиданно Блест по-отечески положил руку ему на плечо.

    – Послушайте совет опытного человека: не принимайте все это близко к сердцу, – сказал экс-инспектор. – Вечная наша беда. Мы сталкиваемся с вполне милыми людьми, мы хорошо их понимаем, с ними было бы приятно выпить, а потом вытряхивается грязное белье, и нас это расстраивает, если не поостеречься. Когда мы начинаем разбирать, что хорошо, а что плохо, искать смягчающие обстоятельства, тут нам и конец. Уж поверьте. – Блест отодвинулся, слегка смущенный собственным красноречием. – Что такое? – спросил он, прислушавшись.

    – Замок на входной двери. Лагг вернулся. – Кэмпион посмотрел на дверь. – Когда я приехал, он где-то болтался. Не ждал меня сегодня.

    Блест хмыкнул:

    – Этот парень вас того и гляди уволит. Он теперь прямо как семейный вассал, правда? Сколько он весит?

    – Семнадцать стоунов и восемь фунтов, и этим горжусь. Ваш голосок, инспектор Умник, я моментально узнаю, – донесся из прихожей печальный низкий голос. – Не успел я даже плащ повесить. Хотелось бы на вас посмотреть. Только посмотреть.

    Последние слова сопровождались небольшим содроганием стен: в комнату величаво вдвинулся мистер Лагг, чья широкая бледная физиономия имела на редкость приветливое выражение.

    – Здрасте. – Лакей кинул в сторону хозяина недовольный взгляд. – Я думал, вы не раньше вторника явитесь. Теперь еще и в самоубийство влезли, так-так. Ежели кто вас приглашает в гости на пару дней, пусть готовится к беде, да? Ну прямо вестник несчастий, – добавил он, улыбаясь Блесту. – А если его в кино пустить, то в соседнем ряду кто-нибудь да захворает.

    Кэмпион одарил Лагга ядовитым взглядом.

    – Натуральный клоун, – сказал он. – Душа компании, что в пивной, что в камере. Итак, Блест, я на вас полагаюсь?

    – Конечно. И спасибо вам. – Экс-инспектор подал ему руку и, обращаясь к Лаггу, съехидничал: – Ну, пока, дирижабль. Если не знаешь, что это такое, посмотри в словаре.

    Блест направился к двери, но Лагг его опередил и простер короткие ручки.

    – Прошу вас, сэр, – с достоинством произнес он. – Не споткнитесь о коврик, а то еще шею свернете. Хорошего вам дня, сэр, и в следующий раз не забудьте перчатки, чтоб я мог их вам подать, как у добрых людей заведено.

    Лагг закрыл дверь и вскоре вернулся уже без плаща, расстегивая тугой воротничок.

    – Так-то лучше, – сказал он, рассматривая накрахмаленную полоску ткани. – Этот уже не годится. Я теперь больше одного раза воротничок не ношу. Расспрашивал приятелей насчет прачечных, так вот: наша еще не самая плохая. Если вас это утешит.

    Лагг открыл ящик комода и задумчиво оглядел его содержимое.

    – Придется прикупить воротничков, – сообщил он. – А что думаете насчет ужина? Я буду есть селедочные консервы. А вам, наверное, лучше пойти в клуб.

    Кэмпион встал.

    – Собирайтесь, – велел он. – Я вас одолжил.

    Громоздкая фигура в огромных черных брюках и тесной белой сорочке замерла, согнувшись над выдвинутым ящиком. Наступило недоуменное молчание.

    – Чего? – спросил наконец Лагг.

    – Я вас одолжил. Будете дворецким у миссис Сьютейн – да поможет ей Бог. День или около того, пока она не найдет себе человека.

    Мистер Лагг выпрямился и с внушительным видом повернулся к хозяину. Его маленькие глазки смотрели холодно и надменно.

    – Да вы спятили. Я же не дворецкий, я джентльменский слуга.

    – Значит, освоите новое ремесло. – Кэмпион вынул из бумажника карточку и внимательно ее разглядел. – Я сейчас ухожу, а к моему приходу сложите мне вещи на неделю, и для себя тоже. В разные саквояжи. Поставьте внизу лестницы и сами будьте готовы. Сегодня вечером уезжаем в деревню.

    – В деревню?! – взбунтовался Лагг. – Дворецкий в деревне? Опять, что ли, вынюхиваете какое-то злодейство? Хватит вам играться в сыщика. Вы уже не мальчик, к слову сказать. И потом, это несовременно. Нынче многие считают, что ваше занятие вышло из моды и вообще вульгарное. Мне и самому неприятно вам говорить, но такое уж мое мнение. Мои друзья считают, что с вашей стороны не больно-то прилично вмешивать нас в разные скверные дела. Нынче уголовщина вернулась на свое законное место – в сточную канаву, – чему я лично только рад. – Лагг помолчал, а потом решил зайти с другой стороны: – Я хотел предложить, чтоб мы с вами отправились в путешествие.

    – Путешествие? – Кэмпион на миг отвлекся от приготовлений.

    – Вот слуга мистера Ватсона отправляется в морское путешествие на его яхте, – пробормотал Лагг, тщательно изображая безразличие. – Публика там сплошь благородная, а к качке уже на следующий день привыкаешь.

    Кэмпион с отвращением глянул на лакея.

    – У меня от вас мурашки, – сказал он серьезно. – Когда вас отпустили на поруки…

    – Ну ладно, хватит. – Мистер Лагг заговорил с сочувствием и одновременно с укоризной. – Будьте вы джентльменом. О некоторых вещах вспоминать неприлично. Сами знаете: любую вашу разумную просьбу я выполню, но нечего меня шантажом заставлять. Рад видеть, что вам совестно, так и следует быть.

    – Я лишь хотел сказать: в те дни вы мне нравились несравненно больше, – договорил Кэмпион, кое-как собрав остатки гордости.

    – Еще того хуже, – не унимался Лагг. – Я с тех пор сильно исправился, не забывайте. Что опять за глупые идеи у вас? Мне работать дворецким да глядеть во все глаза? Не больно красиво – правда? – вынюхивать в чужом доме, что да как. Нечестная, грязная игра и к тому же старая. Я, конечно, как человек покладистый сделаю. Поработаю сыщиком.

    – Поработаете дворецким, – холодно отозвался Кэмпион. – Просто дворецким. Будете выполнять работу, и выполнять качественно. А на другое у вас, поверьте, не останется времени. И ради бога, замолчите уже и начните складывать вещи. – Он направился к двери.

    Мистер Лагг тяжело опустился на стул.

    – Сумасшествие, – пожаловался он. – Вы дворецких, значит, не видели. Я-то видал. С ума вы сошли. Куда ехать-то?

    – В поместье Белые Стены, где я был. Дом большой, народу много. Хозяин – Сьютейн. Джимми Сьютейн, танцор.

    – А, Сьютейны… – Маленькие глазки мистера Лагга приобрели лукавое выражение. – Театр… есть в нем что-то шикарное, – неожиданно добавил он. – Может, я таки и поеду. Я не против поработать, если дело это не какое-нибудь заурядное. Вы правы, пойду складываться. Мне, значит, придется все время в пиджаке ходить?

    – Да. И следить за языком. – Своим тоном Кэмпион дал понять, что разговор окончен.

    Лагг вздохнул:

    – Ладно, начальничек. Окажу вам честь. А сейчас-то вы куда намылились?

    Кэмпион взглянул на фотографию, которую держал в руке.

    – Нанесу визит даме.

    – Да ну? – Лагг был полон сарказма. – Передайте ей мое восхищение.

    – Не смогу. Она мертва.

    Лагг хохотнул:

    – Ну, тогда прихватите траурных флажков, остряк вы эдакий! Да не спешите, мне еще надо перекусить.

  

  
    Глава 13

    Теплые зловонные испарения, поднимающиеся от канала к широкой дороге, смешивались с едкой пылью, обрывками бумаги и преждевременно упавшими листьями. За пузатыми балясинами ограждения переливалась серебром и золотом вода, а дальше, у дорожки, бродил конь, топоча копытами по глине.

    Высокие дома демонстрировали классическую георгианскую симметрию, а тусклый свет фонарей скрадывал облезлые стены, и лишь ярко освещенные интерьеры за окнами без штор говорили о том, что общественный статус этого жилья уже не так высок, как прежде. Здесь царила атмосфера тишины, уюта и… забвения.

    Найдя нужный номер, Кэмпион толчком отворил изящную, но некрашеную калитку. Входная дверь под квадратным навесом на столбиках была открыта, и единственная пыльная лампочка скупо освещала темный линолеум и облупившиеся желтые стены. На нижнем этаже свет не горел; где-то наверху неразборчиво лопотало радио.

    Кэмпион позвонил, и в дальнем конце прихожей рядом с небольшой лестницей появился прямоугольник яркого света – и тут же исчез. Он ждал. Через некоторое время свет опять появился, и, судя по скрипу пола, кто-то быстро двигался в сторону сыщика.

    Подошедшая женщина оказалась вполне ожидаемого типа. Невысокая, подвижная, со старомодной сложной прической, в шелковом платье, украшенном по вороту и на манжетах узкими полосками белого кружева.

    Мистер Кэмпион призвал на помощь всю свою отвагу, а осторожность прогнал.

    – Я насчет мисс Пай, – сказал он. – Мы могли бы поговорить?

    Ему повезло, и он понял это сразу. Женщина вышла, чтобы его рассмотреть, и уличный фонарь осветил ее лицо – маленькое, умное, с пронзительными глазами и вздернутым носиком; такими носиками было принято восхищаться лет сорок назад.

    – Почему бы и нет. – Она оглянулась с заговорщицким видом. – Идемте ко мне, в кухню. Там нам не помешают. – Женщина взяла его за рукав и потянула за собой, шурша по дороге юбкой. – Вот сюда. – Они вошли в маленькую аккуратную комнатку, очень нарядную, несмотря на чисто практическое назначение. – Садитесь, устраивайтесь поудобней. Не роскошно, но опрятно и уютно.

    Смех у нее было приятный, с искренним весельем, а ее приветливость казалась высшим уровнем гостеприимства.

    – Не знаю, кто вы, – улыбнулась хозяйка, – но вижу: вы славный молодой человек. Вы знали Хлою? Бедная девочка, какой конец… Радовалась, что хорошо устроилась. Глоточек стаута? Ничего другого в доме нет… Глупости! Конечно, выпьете! – И она метнулась к буфету.

    Глядя на нее при ярком свете, Кэмпион решил, что ей около шестидесяти, но дама она боевая, вполне собой довольная и в душе остается молодой.

    Панель над полкой была оклеена театральными фотографиями, и, возвращаясь со стаканами, хозяйка заметила, что Кэмпион рассматривает снимки.

    – Я вон там, слева, – сообщила она. – С пикантным бантиком. И не притворяйтесь, будто обо мне слышали, вы еще тогда пешком под стол ходили. Рене Роупер мое имя. В Вест-Энде ни разу не выступала. Я пахала на гастролях. Так что там насчет Хлои? Вы ее молодой человек, да?

    Мистер Кэмпион ответил не сразу.

    – Не совсем, – покачал головой он. – Мы, в общем-то, были едва знакомы. Но я ею заинтересовался и хотел бы узнать о ней побольше.

    – Она вам задолжала? – Взгляд умных глаз неожиданно стал суров, и Кэмпион поспешил ее разуверить:

    – Нет-нет. Ничего подобного. По правде говоря, я пришел вовсе не по делу. Просто у нее кое-что есть, мне хотелось бы…

    – Не продолжайте. – Рене перегнулась через стол и слегка шлепнула его по руке. – Я поняла. Все ее вещи отойдут этим жутким родственникам. А вы женаты. И если у нее завалялось письмецо-другое, может получиться неловко. Я в такие дела не вникаю, мой мальчик. И скажу вам: вы не первый симпатичный молодой человек, который приходит с подобной бедой. Я вас отведу в ее комнату, и вы поищете. Только придется чуточку подождать, так что допивайте без суеты. И смотрите, никому ни слова, а то, если эта миссис Поул прознает, не видать мне спокойной жизни.

    Мистер Кэмпион растерялся. Никогда он не придумал бы себе такую легенду, но в сложившихся обстоятельствах опровергать ее было бы нелепым рыцарством.

    Рене Роупер неверно поняла его молчание.

    – Они непременно явятся, их только смерть остановит, – сказала она и добавила серьезную нотку: – Если я знала Хлою, придут непременно. Не стану говорить о ней, о мертвой, плохо, но мы не были близкими подругами. Она у меня снимала кладовку наверху – когда уезжала, а когда жила в Лондоне – двухкомнатный номер на втором этаже, очень хороший, можно сказать, с ванной.

    – А вы давно ее знали, миссис…

    – Мисс, – поправила она, улыбаясь и блестя глазами. – Жениться на мне, голубчик, никто не спешил. – Рене рассмеялась, по-детски радостно и заливисто. – Ах, дорогой мой, вот были деньки! Дайте-ка вспомнить… С Хлоей мы познакомились лет десять назад, но она бывала наездами, и толком я ее не узнала. Она не в моем вкусе. Нет, не плохая, да и вы, наверное, знали ее с лучшей стороны.

    Мистер Кэмпион слушал внимательно, но с видом не очень умным, и мисс Роупер смотрела на него озадаченно.

    – Мужчинам девушка быстро надоедала, – пояснила она и чуть помедлила, но, не дождавшись реакции собеседника, продолжила: – У нее было много парней, но любой через неделю-другую уже видел ее насквозь… Вот я злючка! Я не то хотела сказать. Впрочем, именно то. Рене, будь честна. Хлоя была злобной и подлой и, на мой взгляд, слишком властной. Я так и скажу, пусть она даже умерла, бедняжка.

    Убедившись, что стакан гостя еще полон, мисс Роупер быстро наполнила свой и продолжила:

    – Заметьте, пока они были влюблены, все для нее делали. Она как сыр в масле каталась.

    Мистер Кэмпион уже собрался осторожненько расспросить о своих предполагаемых соперниках, но этого не понадобилось. Мисс Роупер окончательно погрузилась в омут сплетен.

    По ее словам, Хлое Пай нравились богатые мужчины, особенно в последние годы. Поскольку она выступала в основном в водевилях, то с собратьями по цеху близких связей не имела и предпочитала находить кавалеров по другую сторону рампы.

    – Если ей везло, она зазнавалась, а если дела шли плохо, становилась злобной. Таких, как она, полно, и не только в мире театра. Когда ей доводилось играть в Вест-Энде – такое иногда случалось – и она заезжала взять вещи из кладовки, – так гордо держалась, что прямо куда тебе! Зато когда вернулась из-за границы с пустыми карманами, совсем иначе разговаривала. Пока не получила роль во «Фрегате», нервная была. – Мисс Роупер покивала, подтверждая собственные слова. На ее лице, несмотря на возраст еще довольно свежем, застыло серьезное выражение. – Это правда, – заключила она.

    Тут на лестнице раздались шаги, и хозяйка вскочила.

    – Наконец-то спустилась. Подождите минутку.

    Она поспешила вон из кухни, высоко держа голову с замысловатой прической и шурша платьем.

    Из прихожей донесся шепот, и вскоре мисс Роупер вернулась.

    – Нелегко им сейчас в театре, – сказала она с улыбкой. – Им и так пришлось понервничать, а теперь и вовсе – как будто черная полоса. Актеры – народ суеверный. Сейчас женщина приходила из «Фрегата». Принесла кучу Хлоиных вещей из ее уборной. Между нами, мне кажется, руководство просто не хочет, чтобы Хлоины родственники рыскали за кулисами. Дамочка сказала, что сама отнесет вещи наверх, ну я и дала ей ключ. Потому вам и пришлось подождать.

    У мистера Кэмпиона сделались пустые глаза.

    – Из театра? – переспросил он, надев, как делал в юные годы, спасительную личину глупости. – Актриса?

    Мисс Роупер хихикнула:

    – Нет, голубчик. Далеко не каждая женщина в театре – актриса. Не знаю, кем эта работает, но можете мне поверить: не актриса. Больше похожа на рабочую лошадку. Секретарша, наверное, или в администрации трудится. Она сказала, ее зовут мисс Финли… или Финборо, как-то так. Ну ладно, вы пойдете искать свои любовные письма?

    Вслед за стремительной мисс Роупер Кэмпион поднялся в большую квадратную комнату, занимавшую вместе с примыкающей к ней спальней весь второй этаж. Она была примерно такой, как он и ожидал: мебель с яркой ситцевой обивкой, пыльные портьеры… У камина стояли столик и кресла, а над камином висел скверно выполненный рисунок – Хлоя в театральном костюме – с размашистой подписью и в хорошей рамке. Другие картины были либо пошло-сентиментальные, либо комические иллюстрации из журналов. Книги отсутствовали, и только маленький письменный стол с выдвижными ящиками намекал на некоторую умственную деятельность.

    Хозяйка удивленно хмыкнула.

    – Быстро же воздух становится затхлым, – жизнерадостно заметила она. – Вы не откроете окно?

    Кэмпион открыл, а женщина подошла к столу.

    – Ох ты! Вас, мой мальчик, опередили. Дамочка из театра тоже тут порылась. Ящики не до конца задвинуты, их просматривали второпях. – Мисс Роупер весело кивнула на переворошенное содержимое ящика.

    – Утром, когда я принесла из прачечной белье, здесь был порядок. Я заглядывала в ящики. Могу даже сказать, что искала хоть какие-нибудь деньги. Хлоя должна мне за неделю или около того, и я хотела бы забрать плату сейчас, а не ругаться потом с ее невесткой. Не нашла, конечно, ни пенни. Да я бы и не взяла. Скорее всего. По крайней мере, не больше того, что мне причитается. Хотя, видит Бог, я ей не раз давала денег. Наверное, эта дамочка и в кладовке покопалась. Ключ я ей дала. Идемте-ка.

    Гостья и вправду побывала в кладовке. Тщательно осмотрев две жестяные коробки со старыми письмами, программками и открытками, мисс Роупер пришла к выводу, что женщина «все тут прочесала».

    – Ну надо же! – воскликнула она, делая большие глаза и плутовато улыбаясь уголками рта. – Бывают же наглые люди. Интересно, что она искала, лиса… Держу пари, старается для какого-нибудь приятеля из театра. – И мисс Роупер весело фыркнула. – Вы не один, голубчик. Вас таких десятки! Что там насчет ваших писем? Эта миссис Поул все тут проверит. Ладно, пусть немного расширит кругозор.

    Мисс Роупер пришла в восторг от своего замечания, а Кэмпион, за которого мисс Финбро сделала всю работу, думал, как бы поделикатнее выйти из положения.

    – Мне, наверное, не стоит волноваться, – сказал он. – Мое… то, что я искал, наверное, не здесь.

    Хозяйка метнула на него внимательный взгляд и мигом придумала объяснение его словам.

    – Так вы настоящий писатель, да? Понимаю. Видимо-невидимо писанины, и все в одинаковых блокнотах. Целые стопки бумаг. Знаю. Такое, дорогой мой, не хранят. Никакая девушка не захочет иметь у себя бумажный склад. Не стоило вам и волноваться. Хранят только маленькие листочки с опасным содержанием. И никто не станет развлечения ради читать всякие там жизнеописания. Ну все, теперь вы можете быть спокойны. Пойдемте вниз.

    Они прошли через большой темный дом, красота которого навсегда ушла в прошлое, и снова заговорили о несчастном случае.

    – Один из братьев Брок – они у меня на третьем этаже – сказал, что в газетах намекают, будто это похоже на самоубийство. У судей просто не хватало данных для вердикта. Но уж в чем я уверена, так в том, что никакое это не самоубийство. Хлоя себя не убивала. Слишком уж тщеславная была, если вы понимаете, о чем я. И потом… Она устроилась в успешное шоу, блистала и тому подобное. Никогда еще дела у нее не шли так хорошо. Никогда! Я уверена: у нее в администрации театра имелась какая-то мохнатая лапа. Она ведь, знаете, уже выдыхалась, это нужно признать. Уже не та славная девочка, понимаете ли. Сорок два ей стукнуло, я точно знаю. Так вот, похоже ли, что Хлоя совершила самоубийство?

    – Она и не совершала, – отстраненно заметил Кэмпион. – Я там как раз был.

    – Правда?! Вы все видели?! – напустилась на него мисс Роупер. – Какая удача! Вы-то мне и нужны. Могу я вас попросить перемолвиться парой слов с одним моим постояльцем? Это будет по-христиански и очень меня выручит. Я просто до безумия за него переживаю. Ему бы пошло на пользу поговорить с тем, кто сам все видел.

    Кэмпион колебался, но отказать было бы более чем невежливо. Хозяйка опять потянула его в кухню.

    – Вы посидите, выпейте, а я его приведу. – Она усадила Кэмпиона в кресло. – Он совсем еще мальчик, только что из колледжа. Не помню, Оксфорд или Кембридж. Ну и конечно, пишет пьесу; снимает у меня мансарду. Думаю, кое-какие деньги у него водятся, но он говорит, там нужная атмосфера, ну я и делаю для него что могу. Пьеса-то, наверное, жуткая. Старомодная, судя хотя бы по тому, что он в мансарде желает писать. Я ему так и говорю, но вы же знаете, каковы эти юнцы из колледжа, – не понимаю, чему их там учат, наверное, отставать от жизни лет на тридцать. Но все же я прошу вас с ним поговорить, а то Хлоя взяла его в оборот. Не буду даже заикаться, что я насчет этого думаю. Она ему в тетушки годилась. Парень ее прямо не знаю кем считал и теперь страшно расстроен, бедняжка. Не ест, не спит. Отчасти даже упивается своим горем, а это до добра не доведет. Забрал себе в голову, будто она из-за него покончила с собой. – Мисс Роупер рассмеялась, но взгляд у нее стал мягче. – Ну какие же они славные в таком возрасте! Скажи ему, что он слишком самонадеян, так либо вообще не поверит, либо горло себе перережет. Просто объясните ему, что это был несчастный случай. Будьте лапочкой, сделайте мне одолжение.

    Она быстро вышла, и Кэмпион не успел бы возразить, даже если бы хотел, но потом сунула голову в дверь и шепотом предупредила:

    – Не смейтесь над ним. Ему очень плохо. Он только один раз до этого влюблялся; барышня работала продавщицей и напоминала ему Безжалостную красавицу Китса, ну а по мне, она, скорее, была похожа на Офелию, судя по его описанию. Анемичная такая.

    Мисс Роупер снова исчезла и отсутствовала довольно долго. Кэмпион стоял у кухонного стола и размышлял о мисс Финбро и единственном во всем мире человеке, ради которого она пошла бы на столь сомнительное дело. Что же она нашла во время своих поспешных поисков?

    Шаги мисс Роупер напомнили ему о предстоящем разговоре. Дверь открылась, хозяйка вошла, и ее разрумянившееся лицо выражало поистине материнскую заботу.

    – Это вот мистер Питер Броум, – бодро представила она. – Знаю, что вам есть о чем поговорить.

    Кэмпион смотрел через ее голову на молодого человека, который вошел в ярко освещенную кухню с видимой неохотой. Был он очень молод и очень красив – нежной, еще детской красотой. Он казался неестественно серьезным и двигался осторожно, неся свое горе, как большой полный сосуд, который мог расплескаться от малейшего толчка. Это придавало ему вид неуверенный и неуклюжий, отчего и ему самому, и окружающим делалось неловко. На широких худых плечах свободно висел старый твидовый пиджак, а дорогая полированная трубка – Питер цеплялся за нее, словно тонущий за соломинку, – была пуста.

    Возвышаясь позади мисс Роупер, которая его явно обожала, он заговорил с Кэмпионом, и голос его, от природы низкий, да еще Питер басил, стараясь казаться взрослее, звучал совсем траурно.

    – Добрый день. Не знаю вашего имени… – Сделав такое заявление, он смутился и добавил: – Впрочем, не важно. – Тут же осознав, насколько невежливо это прозвучало, Питер покраснел как маков цвет.

    Ввиду деликатности положения мистер Кэмпион назвал одно из своих запасных имен, и мужчины обменялись торжественным рукопожатием. На этом церемония знакомства завершилась, и Питер Броум напряженным шагом прошагал через кухню, повернулся спиной к стене и принял непринужденную позу, но, перестаравшись, едва не потерял равновесие.

    Мисс Роупер призывно посмотрела на Кэмпиона.

    – Расскажите ему про несчастный случай, – велела она. – Ему следует знать.

    – Нет-нет, прошу вас! – Питер сделал неловкий, но выразительный жест, однако его низкий голос прозвучал совершенно бесстрастно.

    Юноша явно был на взводе, и Кэмпион почувствовал себя старым.

    – Идемте выпьем где-нибудь, – предложил он.

    Смущение Питера вышло за границы приличия.

    – Только угощаю я, – сказал он, и его серьезный и несчастный взгляд встретился со взглядом Кэмпиона.

    – Дорогой мой, мы можем угостить друг друга по очереди, – предложил сыщик, пытаясь отогнать чувство, что парень уже одной ногой в могиле.

    – Хватит вам здесь топтаться, а то все закроется, – резонно заметила мисс Роупер и добродушно добавила: – Проваливайте уже. – Она повернулась к Кэмпиону. – Если больше не увидимся, то прощайте, удачи вам. Приятно было познакомиться. Ни слова миссис Сами-Знаете-Какой, а на малышку Рене вполне можете положиться. До свидания, мои дорогие, не свалитесь на обратном пути в канал.

    Мисс Роупер выпроводила их на улицу, где уже стояла теплая ночь, и, когда они были в воротах, помахала вслед.

    Кэмпион и его спутник, не надевший шляпы, шли по замусоренному тротуару, подгоняемые ветром.

    Питер Броум отбросил назад кудри, слишком лохматые для байроновских, и посмотрел в небо, закрытое кое-где темными силуэтами крыш. У Кэмпиона мелькнула недобрая мысль: юноша нарочно подставляет свету фонаря свой великолепный профиль. Потом он все же решил, что это не так.

    – Она просто прелесть, – неожиданно выдал Питер. – Но сплошной конфуз. Неудовлетворенный материнский инстинкт.

    Он продолжил и тем не дал Кэмпиону, решившему было, что речь идет о Хлое Пай, сморозить страшную глупость.

    – Заставила меня выйти к вам. Понимаю, я вам сильно докучаю, но, когда случается что-то страшное и бессмысленное, болезненное любопытство гонит нас выяснять, как именно все произошло, даже если сама причина события совершенно непостижима. Вам так не кажется?

    Эта тирада выбила его из равновесия, и сосуд опасно покачнулся.

    Мистер Кэмпион поспешил сказать:

    – С ней и вправду произошел несчастный случай.

    – Хотел бы я поверить, – вежливо отклонил предложенную ему версию Питер. – Не знаю, почему я с вами вообще это обсуждаю. Не хочу показаться грубым. Если бы вы знали ее так же, как я… Господи, какая невыносимая утрата! Она была чудесным человеком.

    Голос его затих, а лицо, которое он поднял к лондонским звездам, было злое и, при всей удивительной красоте, страшное.

    Придавленный грузом своих тридцати шести лет, Кэмпион подумал, что высокая трагедия – дело хорошее и человек может ею справедливо наслаждаться, но низкая трагедия с ее жуткой скрытой иронией просто опасна. Желание дать собеседнику хорошего пинка он сумел подавить только потому, что заподозрил: вызвано оно исключительно завистью.

    В молчании они добрели до небольшого жалкого заведения под названием «Когтистый лев» – чуть улучшенного варианта кабака на задворках.

    Угощать выпивкой совершенно незнакомого человека, да еще с риском облегчить перед ним душу – непросто, и Питер Броум опять принял скорбный вид. Он упрямо придерживался своего несколько примитивного понимания светской беседы: задавал бессвязные вопросы и старался ничем не выдать, что понял из ответов хоть слово.

    Завсегдатаи бара – видимо, теплая компания – новым посетителям явно не обрадовались, и Кэмпион решил не задерживаться. Они с Питером честно выпили по две полпинты, чтобы каждый мог удовлетворить и гордость, и позыв к хлебосольству, и опять вышли в ночь.

    Чувствуя, что заслужил право заняться наконец своими проблемами, Кэмпион уже собрался откланяться, но тут Питер его огорошил:

    – Мне хотелось бы поговорить с вами о ней. Моя жизнь наполовину кончилась. Я ведь не знаю ее близких и никогда больше о ней не услышу. Словно какая-то дверь закрылась.

    Мистер Кэмпион, вовремя сообразив, что беспристрастная характеристика Хлои Пай никак не поможет Питеру справиться с тоской, прогнал желание рассказать о ней правду.

    – Если вы не против, пойдемте к каналу, – предложил Питер. – Там есть мост, можно на нем постоять.

    Свое желание мистер Броум выразил робко, но с детской уверенностью, что оно будет удовлетворено, и они пошли по пустынной сухой мостовой к блестящей, слегка пахнущей воде. Когда они уже стояли у грязноватых перил и смотрели вниз на клочья пены и листья в ленивом потоке воды, мистер Броум задал не такой уж неожиданный вопрос:

    – Наверное, если я скажу, что хотел бы прыгнуть вниз, вы сочтете меня дураком?

    – Дружище, вы тогда, скорее, от дифтерии умрете, а не утонете, – не удержался Кэмпион, а Питер вдруг весело рассмеялся.

    Однако его веселье прошло очень быстро.

    – Я и есть дурак, – мрачно произнес он. – Господи, меня нужно пристрелить – за кривляние и позерство. «О Хлоя, нимфа средь цветов и нереида в водах». Это Д’Эрфей. Но у Картрайта лучше всего. Она ведь была старше меня на год или два.

    Зачем же ты желаешь, Хлоя,

    Свои года направить вспять,

    Чтобы, сравнявшись, мы с тобою

    Могли единым целым стать?

    Ты лучше помни в зрелости своей:

    И ты меня – и я тебя взрослей.

    – Я страшно обрадовался, когда это прочел. Думал, ну прямо знамение. А теперь… – Питер прислонился к перилам и потянулся, словно физическое усилие облегчило ему невыносимое бремя скорби. – Хлоя… сильно была изуродована? – резко спросил он, готовясь с суровым стоицизмом услышать самое худшее и ненавидя себя за это.

    Мистер Кэмпион растерялся. Он пытался и, к своему ужасу, не мог вспомнить, что лучше излечивает – ужас или разочарование. Тогда, как и многие до него, он пошел на компромисс: поведал о трагедии правдиво, но без красочных подробностей.

    Питер Броум молчал, и лицо его в свете фонаря было бледным и совсем юным.

    – Спасибо, – сказал он, дослушав. – Спасибо вам. Вы меня фактически убедили. Я так боялся, что она покончила с собой.

    – Почему же? Дела в театре шли отлично.

    – В театре – да. – Самим тоном Питер выразил презрение к делам практическим, которые так волнуют и одновременно утешают тех, кто устал от своих чувств. – Проблемы у нее были в личной жизни. Мы друг друга любили. – Здесь Питер прямо посмотрел собеседнику в глаза, давая понять, что не потерпит ни малейшей насмешки.

    Мистер Кэмпион, однако, и так хранил серьезность. Не настолько он был стар, чтобы не понимать: любовью, пусть даже обманчивой, пренебрегать нельзя.

    – Я просил ее за меня выйти, – продолжал Питер с достоинством. – Но она всегда отказывала, придумывала дурацкие поводы – эту смехотворную разницу в возрасте и тому подобное.

    – Сколько вам лет? – озадаченно спросил Кэмпион.

    – Двадцать два. Видит Бог, достаточно, чтобы разбираться в своих чувствах. Когда она стала отменять встречи, я понял: у нее есть тайна, а не рассказывает она, потому что любит меня, иначе – я уверен! – не стала бы скрывать. В прошлое воскресенье мы должны были поехать на реку. Заранее договорились, и оба дождаться не могли этой поездки. Когда она сказала, что на выходные ей придется уехать, я не выдержал, и мы впервые серьезно поссорились.

    Питер замолчал. В глазах у него была мука, словно он не мог справиться с огромным горем. Взяв себя в руки, он продолжил:

    – Хлоя расстроилась не меньше меня. Потом мы помирились, и она во всем призналась. Оказывается, она была замужем, но несколько лет назад они расстались, а теперь муж ее нашел. Осознал, естественно, свою ошибку и захотел Хлою вернуть. Она решила поехать, чтобы поговорить с ним, выпросить развод. Имени его не называла. Я поклялся, что ни единой живой душе не скажу, но теперь это уже не важно. Сердце у нее было разбито, как и у меня. А потом я узнал о случившемся.

    Кэмпион молчал. Он слегка сгорбился и оперся руками на перила. После рассказа о преградах, с которыми столкнулась юная любовь, история Хлои под его пристальным взором приобрела совсем иной оттенок. Он уставился на воду, а в голове у него маленькие фрагменты складывались в единую картину.

    Сьютейн, несмотря на возражения других, берет Хлою в шоу. Вот он в полумраке партера велит Хлое не принимать приглашения его жены. Старается убедить доктора, что почти с ней не знаком. А вот Хлоя, сидя на коленях у Носка, заявляет: они с Джимми давние приятели. Гравировка на часиках. И последний штрих: мисс Финбро лихорадочно обыскивает бумаги погибшей Хлои.

    Взгляд светлых глаз сделался суров; Кэмпион почти позабыл о Питере, чей молодой голос очень серьезно что-то вещал.

    – Наверное, вы не одобряете развод. Простите, но, значит, вы забыли, что такое любовь. Она превыше всего. Она одна имеет значение. А ты беспомощен. Бессмыслица. Ничего нельзя сделать. Только задыхаться.

    Мистер Кэмпион, который за последние несколько дней стал заметно мягкосердечней, испытал сильное желание с криком бежать от этого жуткого призрака ушедших лет, который бормотал ему волнующую правду и несправедливые обвинения. Но сыщик лишь запротестовал.

    – У вас нет монополии на страдание. – Сказано было, впрочем, легким и дружеским тоном. – У вас, у молодых.

    Питера Броума его тон ввел в заблуждение, он принял сочувствие за уступчивость.

    – Конечно, но мы-то переживаем его впервые, – заметил он. – Хуже ничего и быть не может. А если бы могло – люди то и дело умирали бы. От подобных ужасных переживаний полностью меняешься. Жутко так говорить, но такая сильная боль даже как-то возвышает.

    Мистер Кэмпион вспомнил о Линде, о Саре, о том, какой была Хлоя при свете дня, о Сьютейне и, наконец, о себе.

    – Прощайте. – Он тепло пожал руку Питеру. – Хлоя умерла сразу, не почувствовав никакой боли. Лучше вам помнить именно об этом.

    Кэмпион поспешил прочь, и его длинная темная тень заскакала от фонаря к фонарю. А мистер Броум остался на мосту со своим горем, печальным, прекрасным и таким же далеким, как звезды, что светили над его лохматой головой.

  

  
    Глава 14

    На следующее утро мистер Кэмпион долго сидел за завтраком, и его худая фигура почти утонула в мягких подушках малинового дивана. В этот час в столовой клуба царило мирное освежительное затишье, столь необходимое человеку перед выходом в суровый деловой мир.

    Тяжелые шторы на больших окнах, драпированные с викторианской роскошью и подвязанные шнуром, пытались противостоять яркому солнечному свету, от которого выгорели их края и который безжалостно обнажал мельчайшие потертости, и из-за этой борьбы света и тени огромная комната словно наполнилась легким туманом.

    В теплой и приятной атмосфере уединенности Кэмпион успокоился и ощутил себя рассудительным и уверенным. В теперешнем его убежище все события и чувства предыдущего вечера казались сном, правда, в них отсутствовала та алогичность, благодаря которой сны потом приятно вспоминать.

    Вчера Питер Броум словно увел Кэмпиона в иллюзорный мир персонажей Пиранделло, а теперь в мыслях у сыщика остались только факты, столь же важные, сколь и неприятные, с какой стороны ни посмотри.

    Кэмпион был доволен, что позвонил Линде и извинился, а протестующего Лагга отправил в Белые Стены одного. Юный Джордж, механик из гаража, который иногда любезно подгонял Кэмпиону машину, и он же осуществил доставку Лагга, позднее отчитался: хозяйка лично вышла встретить своего временного дворецкого, а мистер Лагг держался как истинный джентльмен. И если он постарается, полагал Джордж, то со всем справится. Кэмпион изо всех сил на это надеялся.

    Он сидел, глядя поверх газеты на пылинки, висящие в лучах света, что лился из ближайшего окна, и заново переживал подробности своего телефонного разговора с Линдой. Кэмпион запомнил его с удивительной точностью. Он снова слышал ее возражения и свои извинения и оправдания, что ему, мол, нужно поработать над делом в городе. Затем была пауза, а потом Линда вежливо, пусть и нехотя, согласилась и искренне поблагодарила за Лагга.

    Кэмпион прокрутил в уме весь разговор от «алло» Линды до собственных прощальных слов и только потом спохватился и тупо и печально уставился в пустоту. Он не сомневался, что его сладостно-горькая одержимость этой женщиной со временем ослабнет, но сейчас злился на собственное неразумие, полный идиотизм и вообще вот это все. Впервые он осознал, сколь прискорбно его положение, и, осознав, разозлился. Как и большинство не совсем разочаровавшихся смертных, Кэмпион втайне верил, что где-то существует его половинка – женщина, которая полностью подходит ему в умственном, эмоциональном и физическом плане, и обнаружить ее, но недоступную – настоящая трагедия, ничуть не менее мучительная из-за своей банальности. Более того, беднягу терзала мысль, что с его эксцентричным и замкнутым характером шансы еще раз встретить в жизни такую женщину весьма малы.

    Подобное положение вещей повергало Кэмпиона в смятение, и он горько негодовал на свою участь. Не в том он был возрасте, чтобы упиваться горем, и перспектива участвовать в настоящей трагедии его отталкивала, вот он и решил временно прибегнуть к испытанному средству: отрицать само существование влечения.

    Он просмотрел газету, прочел подробный репортаж о расследовании случившегося с Хлоей Пай. Поскольку огласка уже не могла принести погибшей никакой пользы, журналистская совесть была спокойна. Этот факт в сочетании с нехваткой других новостей и дал в результате целых две колонки в дешевой прессе. Видимо, излишний оптимизм подвел Сьютейна. Вердикт был открытый, а вовсе не «смерть в результате несчастного случая», как он сказал. Судьи пришли к выводу, что смерть наступила в результате шока и была ускорена состоянием status lymphaticus, но невозможно установить, упала погибшая с моста случайно или намеренно.

    Роль Сьютейна в происшествии описывалась в газетах очень подробно, и в колонках светских новостей появились намеки на его недавние неприятности. Все эти истории выглядели сомнительно и оставляли неприятное впечатление. О том, что Хлоя в момент смерти была в купальном костюме, писали везде, но без всяких объяснений, а упоминания о дорогих машинах, приемах и намеки на самоубийство наводили на мысль о каких-то жутких делах, которые с помощью денег и связей удалось замять. Все складывалось очень скверно. Обожавшая Сьютейна публика ничего не имела против его развлечений, но попробуй он выйти сухим из воды, причинив беду кому-то из этой самой публики, – такого она не потерпит.

    Кэмпион отложил газету и заставил себя трезво взглянуть на собственную проблему, обдумать неприятное открытие, из-за которого он решил незаметно отстраниться от дела и от общества Сьютейнов. При бесстрастном рассмотрении проблема свелась к очень простому вопросу. Если вас непонятно почему неумолимо влечет к замужней даме, а потом выясняется, что ее муж убил свою первую жену – случайно или умышленно, – желая сохранить теперешний брак, позволительно ли вмешаться, изобличить его и уйти с любимой женщиной?

    – Нет, никогда! – с чувством воскликнул Кэмпион, и клубный лакей, который неслышно к нему подошел, в изумлении отступил.

    Кэмпиона позвали к телефону, – как выяснилось, экс-инспектор Блест звонил ему на квартиру в надежде застать до отъезда, и консьерж сообщил, что мистер Кэмпион временно проживает в клубе «Джуниор Грейз».

    Кэмпион не желал идти говорить, но Блест был настроен решительно и никаких отговорок не принимал.

    – Что там у вас происходит? – вопросил экс-инспектор обиженно-подозрительным тоном. – Чего вдруг такая недоступность? Споткнулись о собственное величие? Мистер Кэмпион, вы мне нужны, я прошу вас проанализировать данные. Меня серьезно интересует ваше мнение. Это же была отчасти ваша идея… Я его нашел.

    – Сообщника? – Кэмпион невольно выдал свое любопытство.

    – Не знаю пока. Давайте по порядку. – Инспектор был раздражен. – Я нашел секретаря велосипедного клуба. Фамилия – Говард, работает на аптечном складе на Хэмпстед-роуд. Вчера вечером я с ним виделся. Сегодня около двенадцати он придет в «Три орла» на Юстон-роуд. Я с ним встречусь, а через полчаса как бы случайно зайдете вы. Мне нужно, чтобы вы на него взглянули. В чем дело? Заняты чем-то другим?

    Кэмпиону, который беспричинно нервничал, не понравилось любопытство экс-инспектора, и сыщик сдался.

    – Ну, значит, в половине первого, – повторил Блест. – Особенно не наряжайтесь, это не то чтобы дворец. До встречи. Надеюсь на вас. – И он отключился.

    В двадцать пять минут первого Кэмпион вышел из автобуса на Тoттнем-Корт-роуд и пошел в сторону Юстон-роуд.

    Молодой человек в уголке зала, увлеченный беседой с Блестом, Кэмпиона разочаровал. Представить его в качестве сообщника утонченного Бенни Конрада казалось абсурдным. Это был крупный, небрежно одетый детина в очень чистом воротничке, но с очень грязными ногтями. Обветренное лицо напоминало слепок, отлитый с помощью бракованной формы. Почти полностью выбритая голова с жирной копной волос на макушке тоже его не украшала.

    Говорил он громко, сердито, и за его речью чувствовался сильный характер; в эту минуту он прочно оседлал своего конька.

    – Спорт – вот что для меня важно, – говорил он высокопарно, но притом вполне искренне. – Должность моя почетная, ни пенни я не беру из фондов клуба и не возьму, даже если попросят. Для меня главное – дорога. Смотреть на мир с колес. Узнавать страну, в которой родился. Это как в наследство вступать, скажу я вам. И вдобавок не требует больших расходов. Даже простой парень вроде меня может себе позволить.

    – Полностью согласен, – сердечно молвил Блест и, увидев Кэмпиона, представил его собеседнику как мистера Дженкина. – Давненько не видались, – лицемерно сказал он. – А это мистер Говард, секретарь клуба велосипедистов, «Темп» называется. Слышали о таком?

    Мистер Говард прервался, чтобы выразить удовольствие от знакомства с мистером Дженкином, после чего вернулся к своим излияниям.

    – Даже название какое-то любительское, – продолжил он речь с того места, где остановился. – Понимаете меня? «Темп» – полная ерунда. По-моему, задает неверный тон всей затее. Так себе название. Будь мы серьезным клубом, могли бы представлять какую-нибудь большую фирму, а это очень выгодно. Соревнования, рекорды и приличные призы, чтобы вознаградить людей за усилия. В прошлую субботу я так и сказал кое-кому из ребят: «Что мы из себя представляем? Что? Дурацкая общественная организация, созданная ради парня, который и энтузиазма толком не проявляет». Увлекайся Конрад по-настоящему, все было бы иначе. Будь он спортсменом, любой из нас с радостью ему помогал бы. Но он приезжает на поезде, а уж если покрутит педали тридцать пять миль, то переутомляется, и тут поневоле задумаешься, правда?

    – Разумеется, – поддакнул экс-инспектор. – Предположу, что вам хотелось бы все это изменить.

    Мистер Говард сделал основательный глоток из кружки и сощурил маленькие зеленые глазки.

    – Я мог бы уйти и вступить в какой-нибудь большой клуб, – сказал он. – Но там-то я не буду секретарем, по крайней мере в ближайшие годы. А я люблю все организовывать. Это приносит удовлетворение. И потом, если умеешь устраивать всякие мероприятия вроде соревнований, клубных обедов, экскурсий, но сам не при делах, – очень неприятно видеть, как кто-то другой справляется плохо.

    Мистер Говард говорил с жаром, и Блест кивал, выражая полное согласие.

    Подбодренный с помощью второй пинты, велосипедист продолжил свою речь.

    – Назовись мы нормально – например, «Велосипедный клуб на Мертон-роуд» или вроде того – и избавься от театральных связей, у нас был бы один из лучших клубов в Лондоне, – с печальной убежденностью заявил он. – А так чего? Куда мы идем? Самые лучшие ребята уходят в клубы, где есть перспектива, а остаются те, кому нравится околачиваться за кулисами да устраивать для этого малого всякие рекламные фортели. Их бесплатно пускают на его шоу – да, мы все ходим, не буду скрывать, но я в первую очередь – велосипедист. Мне нужны свежий воздух и дорога.

    Говард замолчал. От предложенной Кэмпионом сигареты он отказался, – это, дескать, вредно для организма.

    – Подарили ему парадную машину, – продолжил он в приступе откровенности, которую и сам, по-видимому, считал неуместной, но удержаться уже не мог. – Посеребренный велосипед, весь такой шикарный. Деньги я сам собирал – меня попросили, потому что у меня хорошо получается. Купил подарок. Вещь отличная. Но я этого не одобряю. Посеребренный велосипед – глупость. Когда в других клубах узнáют, нас засмеют. И поделом. Такое бесит. Если ты первоклассный велосипедист, отвечающий самым высоким любительским стандартам, тебе не хочется, чтобы любой встречный на дороге видел, что твой клуб – сборище кривляк на велосипедах. Настоящая деградация. Я-то найду свою дорогу, просто понадобится время. Придется, естественно, со снобизмом бороться. Все, связанное с театром, кажется таким шикарным, и некоторые убогие на это клюют. С Конрадом я общаюсь нормально, но он мне не нравится. В конце концов он куда-нибудь денется, и тогда мы сделаем из нашего клуба первоклассный.

    Тут Кэмпион заказал еще выпить, и разговор принял общий характер. Впрочем, мистер Говард, сильно увлеченный темой любимого спорта, почти сразу к ней вернулся.

    – Конечно, польза от него есть, – признал он. – Конрад пользуется влиянием. Такую статью давно следовало написать.

    Говард вынул из кармана свернутую вечернюю газету и показал статейку под названием «Убийцы на дорогах. Взгляд велосипедиста», автор Бенни Конрад, председатель клуба велосипедистов «Темп».

    Блест и Кэмпион из-за его плеча пробежали ее глазами. Это был небольшой яркий очерк, написанный в непримиримом тоне и явно в расчете на поток читательских писем. Велосипедисты почти не упоминались, в основном там говорилось о водителях, которые носятся как угорелые.

    – Вовремя она вышла, – сказал мистер Говард, убирая газету в карман. – Таких, как я, сотни на дорогах, и только мы и можем себя уберечь. Автомобилисты нас буквально убивают. Они нас словно не видят. Статью можно было и жестче написать, но, наверное, издатель не пропустил бы. Ему нужно думать о своих рекламодателях. И все же статья вышла сразу после той шумихи в газетах, ну, про то, как Джимми Сьютейн насмерть переехал девушку. Слыхали? Конрад ведь работает в том же шоу, что и Сьютейн, и их имена связаны. Думаю, Бенни потому это и написал, а газеты напечатали. Подобное вот так и делается. У газетчиков девиз – «На злобу дня».

    Допив пиво, все вышли на улицу, и мистер Говард пошел своей дорогой. Блест проводил взглядом его энергичную фигуру.

    – Это точно не он, да ведь?

    – Да, – задумчиво согласился Кэмпион. – Он не сообщник. Суровый тип, конечно, но не подлый крысеныш. Мистера Говарда насквозь видно. Конрадом он не слишком доволен, правда?

    – Уверен, сегодня вечером им и еще кое-где будут недовольны, – фыркнул экс-инспектор. – Конрад ведь работает на мистера Сьютейна, да? И что он себе думает, выдавая такую статью? Да и не успел бы он ее написать. Газетчики сами настрочили, а Конрад разрешил поставить свое имя. Может, прочитали ему текст по телефону.

    Кэмпион нахмурился.

    – Вряд ли это вообще важно, – произнес он скорее с надеждой, чем с убеждением. – В конце концов, никакой особой связи…

    – Ничего подобного! – перебил его Блест. – Типичный пример использования ассоциаций. Все рекламные кампании на этом строятся. Мы оба знаем, что Сьютейн не совершил ничего предосудительного, и в статье даже имя его не упоминается. Но кто будет читать внимательно? Один из сотни. Средний человек однажды узнаёт, что Сьютейн замешан в некоем инциденте с гибелью женщины, а на следующий день читает статью Бенни Конрада «Убийцы на дорогах». Имя автора напоминает ему про Сьютейна и связанные с ним последние новости. В голове у него складывается два и два. Просто, как детская игра. Мне это однажды очень хорошо объяснили.

    – Вряд ли он намеренно осмелился так сделать, – задумчиво проговорил Кэмпион.

    – Может, и нет, – бодро откликнулся экс-инспектор. – Но в любом случае получилось неловко. По моему мнению, мистер Конрад напрашивается на проблемы, и я не удивлюсь, если он их получит.

    Кэмпион, потрясенный, смотрел на собеседника.

    – Нет-нет! – горячо возразил он. – Нет.

    Блест сощурился:

    – У вас точно что-то в рукаве припрятано. Я еще утром сообразил. Но можете не говорить. Рано или поздно все равно узнаю. Дело только еще начинается, чует мое сердце.

    Мистер Кэмпион вздохнул. Его худое лицо казалось усталым.

    – Вы ошибаетесь, – возразил он и после небольшой паузы тяжело добавил: – Во всяком случае, я всей душой на это надеюсь.

  

  
    Глава 15

    Мой дорогой Кэмпион, – вывели наискось неловкие пальцы дяди Уильяма. – После вашего неожиданного дезертирства я тщательно проверяю всю свою почту, собирая каждую крупицу доходящей до меня информации. Не сомневаюсь, вы знаете, что делаете, и у вас есть важная причина, чтобы столь эффектно удалиться. Хотелось бы услышать о ней от вас, когда мы вскоре встретимся. Я вам абсолютно доверяю, как и всегда, и знаю: вы вполне способны найти удовлетворительное решение для той проблемы, с которой мы столкнулись.

    К сожалению, в настоящее время Белые Стены не назовешь тихой гаванью. Велосипед Конрада, как я сегодня видел, все еще стоит в гардеробной, а значит, нам по-прежнему угрожает его визит. По-моему, это угнетает Линду: она не такая веселая, как обычно.

    Ив очень интересная девица. Раньше я с женщинами был запросто, но с ней, признаюсь, никак не разберусь. Я уверен: у нее есть тайна. Все время одна, хандрит, – в ее возрасте такое поведение неестественно. В тысяча девятьсот двадцатом (вы просили разузнать именно про это время) ей был один год и она жила со своей матушкой в Пуле, а Джимми работал на континенте. Потом Ив отдали в монастырскую школу на западе, а когда ей было восемь лет, мать умерла. С того времени она жила с гувернантками, а потом, два года назад, Джимми уступил ее требованиям и позволил поступить в художественную школу в Лондоне. Она там отучилась, и теперь ходят разговоры насчет дальнейшего обучения в Париже. Судя по тому, каким я помню Париж, туда не годится отпускать молодую девушку без сопровождения, но, я уверен, город с тех пор сильно изменился. Война принесла и печаль, и очищение. В случае Парижа жаль, если так, но что поделать.

    Вернусь к девушке. Меня удивляет ее апатия. В семнадцать человек обычно легок на подъем, рвется с поводка, кровь кипит в жилах, а она не очень-то и хочет дальше учиться искусству, говорит об этом без всякого энтузиазма. Я ее в конце концов дожму – осторожно, конечно, но пока она для меня загадка.

    Джимми приезжает каждый день и тает прямо на глазах. Иногда кажется, что он держится только из-за работы и благодаря неукротимому мужеству.

    То и дело залетает Петри – на новой старой машине, поскольку прежняя отправилась на покой, причем намного позже, чем следовало. Один раз был Ричард Пойзер; никак не заставлю себя ему доверять. Он приехал к ланчу и очень расстраивался из-за дурацкой статейки, которую какой-то дрянной газетчик уговорил Конрада подписать своим именем. Я читал и, признаться, ничего такого в ней не увидел, но и Пойзеру, и Джимми она сильно досадила. Конечно, люди склонны забывать, что Искусство сурово к своим служителям, и когда человек, вроде Джимми Сьютейна, страдает от переутомления, то ему легко «принять куст за медведя»[230], выражаясь словами моего великого тезки.

    Сквайр Мерсер с типичным для него отсутствием чуткости – я, скорее, назвал бы это ужасным эгоизмом – улетел в Париж на какое-то мероприятие, но должен вернуться до конца недели или даже к похоронам.

    Единственные, кто здесь счастлив, – малышка и ваш человек Лагг. Он справляется настолько, насколько можно было ожидать, и очень подружился с маленькой Сарой, которую упорно называет молодой хозяйкой. Такое обращение им обоим, по-видимому, очень нравится. Иногда я слышу в нем некоторое поддразнивание, но девочка за столь короткое время сильно к нему привязалась, и это говорит о том, что у него доброе сердце. Подобное достоинство, на мой взгляд, с лихвой искупает любые недостатки.

    Хотя они, когда тренируются открывать гостям двери и отвечать на звонки, поднимают страшный шум, Линда вроде бы им довольна. Лагг, несомненно, вносит нотку веселья в этот дом, полный грусти и печали.

    Надеюсь увидеть вас на похоронах Хлои Пай. (Какой морокой, наверное, была она при жизни, да и после смерти то же самое. De Mortius![231])

    Я поеду в город с Джимми. Родственница покойной, очень простая особа (вы, кажется, встречались), проявила почти болезненное упрямство, требуя, чтобы все, кто как-то связан со смертью Хлои и с ее работой, непременно были на похоронах. Джимми, естественно, изо всех сил старается ничем ее не обидеть, и, я так понимаю, ведущие актеры из моего шоу, а также остальные будут сопровождать гроб к месту последнего упокоения. Я очень надеюсь, что вы тоже исполните свой долг и придете. Мы все будем следовать за катафалком до кладбища, а затем ненадолго вернемся в дом. Я высказался против последней затеи, поскольку мы, слава богу, не близкая родня, но славная миссис Поул непоколебима, а Джимми желает ей угодить, и это очень мудро. Значит, надеюсь увидеть вас на Порталингтон-роуд, сто один, завтра, в пятницу, без пяти два. Не разочаруйте нас. Я так вас нахваливал Джимми, что теперь чувствую за вас ответственность.

    Всего наилучшего, дорогой мой мальчик.

    Вечно ваш,

    Уильям. Р. Фарадей

    P. S. Открыл уже запечатанное письмо после прогулки по саду, где обнаружил нечто довольно странное. Допускаю, что речь идет всего лишь о каком-нибудь деревенском романе, но передаю все как есть. Отклонившись от обычного своего маршрута вокруг цветочных клумб и озера, я углубился в заросли. Есть там несколько очень красивых деревьев, их вид напомнил мне о том, как в детстве я лазал за птичьими яйцами. Хотя для этого уже не сезон, я решил испытать удачу и проверить, сохранил ли былую зоркость. Скажете – глупая мысль, и я соглашусь, но притом удачная. Вскоре я заметил в развилке молодого вяза, совсем невысоко, гнездо дрозда. Я сунул туда руку и вытащил не что иное, как свернутую бумажку! Это был обычный белый листок с запиской, нацарапанной карандашом, причем, видимо, в большой спешке, и узнать почерк я не смог бы, даже будь он мне знаком, что маловероятно. Я переписал слова в свою записную книжку и прилагаю эту страничку. Записку я положил на место, поскольку решил, что лучше ее не забирать, но почерк запомнил очень хорошо и, можете на меня положиться, буду смотреть в оба.

    У. Ф.

    Записка, переписанная торопливой рукой дяди Уильяма на листок из блокнота, была очень краткой и одновременно содержательной.

    На другой стороне листка он написал пояснение:

    Найдено в поместье Белые Стены во второй половине дня вторника, в птичьем гнезде, что в развилке дерева, стоящего в четверти мили от границы поместья (расстояние определено приблизительно).

    Само же послание состояло из одной строки и, хотя и нацарапанное кое-как, было очень выразительно:

    Я люблю тебя. Люблю, люблю.

  

  
    Глава 16

    Из-за цветочных запахов воздух в маленькой комнате с эркерным окном и громоздкой мебелью казался спертым. Приторно-сладкий аромат затопил весь дом, частично перебивая другие запахи – еды из кухни, камфары, мастики для пола и удручающий запах мокрых носовых платков. Повсюду лежали лепестки цветов – на полу «под паркет» в столовой, на ковре «под китайский» в гостиной, на дорожке «под персидскую» в прихожей. Были они и на лестнице, по гладким красным ступеням которой меньше часа назад не без риска вынесли затейливо отделанный гроб с посеребренными ручками.

    Все кончилось. Хлоя Пай ушла навеки. Страшная желтая земля на кладбище разверзлась и приняла ее. Толпа, привлеченная ее именем, профессией, необычной смертью, известностью тех, кто пришел с ней попрощаться, ушаркала прочь, спотыкаясь о чужие могилы и читая надписи на самых помпезных памятниках.

    Кэмпион стоял в гостиной у камина, чуть нагнув голову, чтобы не упираться в настенный канделябр. Народу в эту комнату, как и в другие две, набилось как сельдей в бочку, но никто ни завел беседу, ни пытался скрасить неловкое положение. И все это мрачное сборище в черных одеждах уныло толклось в жуткой тесноте, задевая друг друга боками, спинами и животами. Лишь иногда раздавался чей-нибудь робкий и приглушенный голос.

    Снаружи, на залитой солнцем деревенской улице все еще ждали несколько человек. Им было любопытно, но они держались тихо и скромно ввиду характера мероприятия. Торжественная минута, когда в путь двинулась медленным шагом процессия – черные лошади в серебристой сбруе и катафалк со стеклянными боками, заваленный цветами и украшенный старомодными плюмажами, похожими на метелки для пыли, – эта минута уже ушла в прошлое. Первый опыт миссис Поул в организации пышной церемонии закончился, но ей предстояло еще раз принять известных людей, пришедших на прощание.

    В ближайших домах шторы на окнах первых этажей были опущены в знак уважения к трауру, но из-за легких тюлевых занавесок на вторых этажах таращилось множество любопытных глаз, а в соседнем доме время от времени поблескивали в лучах послеполуденного солнца стекла театрального бинокля.

    Тщедушная горничная с траурной повязкой на рукаве черного платья и вспотевший официант, одолженный в ближайшем ресторане, пробивались через толпу с подносами, на которых стояли бокалы с ярко-алым портвейном и бледно-желтым хересом. Время от времени оба не слишком разборчиво бормотали что-то насчет «виски в столовой, если кто-нибудь из джентльменов пожелает».

    Сьютейн стоял у камина, с виду вполне спокойный. Скулы у него обозначились сильнее, чем обычно, темные, ничего не выражающие глаза смотрели на толпу, и было непонятно, думает он о чем-нибудь или нет.

    Дядя Уильям застрял в другом конце комнаты. Кэмпион разглядел позади двух черных шляп его неприлично румяное лицо и ярко-голубые глазки. Он не делал попыток подойти к Кэмпиону, потому что пришлось бы протискиваться мимо людей, окружавших миссис Поул и ее сына и дочь – полную, стесняющуюся своего жуткого черного костюма, но с юношеской стойкостью державшуюся рядом с матерью.

    Миссис Поул торжествовала и была совершенно счастлива, но из роли не выходила, не позволяя переполнявшей ее радости испортить картину терпеливой и величавой скорби.

    Казалось, неудобство и неловкость ситуации достигли апогея, но тут к Сьютейну пробилась какая-то женщина со стаканом в руке. Она встала прямо перед ним и странным вороватым движением приблизила свое лицо к его лицу. Вид у нее был лукавый и одновременно смущенный, и сцена получилась неприятная.

    Кэмпион, глядя на женщину, испытывал отвращение и сам злился на себя за это.

    Лицо у гостьи было бледное и оплывшее, а фигура – согбенная и худая. Свободный черный плащ не мешало бы почистить, но вуалетку приладила к шляпе чья-то очень умелая рука. Женщина смотрела на Сьютейна неподвижными маслянистыми глазами, и рот у нее зловеще кривился.

    – Ну, Джимми, – сказала она. – Ты меня не знаешь, да?

    Сьютейн уставился на нее с удивлением и, как заметил Кэмпион, с ужасом.

    – Ева, – прошептал он.

    Женщина рассмеялась и подняла стакан. Было ясно, что она очень скоро напьется.

    – Малышка Ева собственной персоной, – подтвердила гостья. – Пришла в последний раз поглядеть на бедняжку – по старой памяти. Многое с тех пор изменилось – и у нее, и у меня, да и у тебя тоже, старина. Ты очень хорошо устроился, правда? Трудишься в Вест-Энде и все такое.

    Говорила она негромко, но поскольку окружающие никаких разговоров не вели, то машинально слушали ее. Поняв это, Ева неожиданно резко повернулась к соседям. Им стало неловко, и кто-то начал что-то говорить другим. Ева вернулась к разговору со Сьютейном.

    По ней было видно, что вскоре она утратит нормальный облик, будет двигаться развинченно и нести заплетающимся языком всякую чушь, но пока до этого не дошло.

    Ева подошла к Сьютейну вплотную.

    – Тебе, случайно, не нужна опытная актриса на амплуа хорошенькой субретки? – пробормотала она и неожиданно горько улыбнулась, заметив его испуг. – Да ладно, малыш Джимми, я шучу. Я теперь и по сцене-то пройти не смогу. Дрянь у меня дела. Сам же понимаешь.

    Она рассмеялась и, казалось, собиралась и дальше откровенничать, но Сьютейн ее прервал. Таким взволнованным Кэмпиону его едва ли довелось видеть.

    – Где ты сейчас живешь?

    – Вместе с мамой. Ты ведь помнишь старую Эмму? – Ева легко перескочила на другую тему и продолжала доверительно, словно делилась секретами: – Живем с ней в трущобах, в Кенсингтоне. Ты подобную жизнь уже и позабыл. Помнишь, как вы с Хлоей и я с Чарли плыли на корабле? Славное было время – так давно.

    Она замолчала, и Кэмпион, чувствуя, что Сьютейн смотрит на него, не отводил взгляда от стены.

    Ева продолжила:

    – Бедная Хлоя! Никогда не думала, что она меня опередит. Это мне пора в могилу. Я теперь уже никуда не хожу одна. И сюда не пришла бы, если бы меня не привезли. Славный мальчик: нашел меня, ее старую подругу, и привез с ней проститься. Он и обратно меня доставит. А иначе мне и не добраться. Вон он, вон там, Бенни Конрад. Никогда его раньше не видела. Мило с его стороны, правда?

    Ее слабый невнятный голос стих, и она положила на запястье Сьютейну высохшую руку в облезлой лайковой перчатке.

    – Что ж, пока, дружище. – Ева снова улыбнулась странной тусклой улыбкой, приправленной довольно отвратительным кокетством. – Может, как-нибудь выпьем за прошлые деньки?

    То был даже не вопрос, но за безнадежным тоном крылась слабая надежда, которая, впрочем, тут же умерла, и Ева улыбнулась сама себе. Она поковыляла к Конраду, и толпа перед ней расступалась.

    Сьютейн, побренчав монетами в кармане, бросил проницательный взгляд на старательно смотревшего в сторону мистера Кэмпиона и предпринял попытку отступления.

    – Кэмпион, нам пора, – тихо сказал он. – Идемте.

    Сыщик последовал за ним с удивительной неохотой. Они приблизились к миссис Поул, и тут возникла задержка.

    К хозяйке, держа над головами гостей красиво обернутый букет, пробиралась горничная. Предосторожность была разумная, иначе букет помялся бы в толпе, но из-за нее появление девушки выглядело неуместно торжественно. Девушка подошла к миссис Поул одновременно с Кэмпионом и Сьютейном, и они услышали ее слова:

    – Только что принесли, мэм. Посыльный сказал, опоздали с доставкой. Можно его отпустить?

    Миссис Поул взяла тонкий пакет и разорвала его резким нетерпеливым движением, видимо не считая, что оно нарушает ее трагический образ. По полу рассыпалась большая охапка пурпурных фиалок, и дочь хозяйки, красная от смущения, нагнулась и стала их собирать.

    В обрывках упаковки миссис Поул обнаружила карточку и прочла вслух надпись:

    – «Хлое от Питера. Теперь мы сравняемся…»

    Не поняв этой фразы, она повторила ее и стала вертеть карточку, словно на обратной стороне надеялась найти подсказку. Разочарованная, она пожала пухлыми плечами, обтянутыми черной тканью, и выбросила загадку из головы.

    – Конечно же, это от какого-то знакомого, – проговорила миссис Поул. – У нее было много друзей. Жаль, так поздно доставили, а то положили бы с остальными. Джоанни, поставь их в воду. Если будет время, отнесу завтра на могилку. Так много цветов прислали! Где бы сейчас ни была Хлоя, думаю, она довольна. Уже уходите, мистер Сьютейн? Очень мило, что пришли. Хлоя была бы рада видеть вас всех. Бедная, бедная девочка!

    Сьютейн пожал ей руку и сказал несколько слов, весьма уместных и удачных. Кэмпион, который и сам умел быть любезным, оценил его непринужденность и такт.

    Они пробирались к выходу, а позади пыхтела Джоанни, тащившая цветы Питера Броума.

    Кэмпион и Сьютейн протиснулись через толпу любопытных за воротами, которые, усердно делая равнодушный вид, исподтишка таращились на Сьютейна и подталкивали друг друга локтями. На полпути к шеренге такси, стоявшей на раскаленной дороге, их догнал дядя Уильям. Он аккуратно высморкался в белоснежный накрахмаленный носовой платок.

    – Не виню вас, что меня бросили, – заявил он. – Ну и морока. Еле выбрался. Когда горе настоящее, это ужасно, но еще можно терпеть. Не так позорно. Никогда не чувствовал себя настолько неловко, лишь однажды в детстве на подобном же мероприятии… только классом повыше, конечно. – Последнее уточнение было сделано, несомненно, из уважения к памяти какого-то покойного родственника.

    Сьютейн не ответил. Он шагал, наклонив голову вперед и сунув руки в карманы. Лицо у него было мрачное, и Кэмпион догадывался, о чем он думает.

    – Отвратительно, – сказал танцор. – Отвратительно. Глядя на такое и умереть-то не захочешь. Давайте вон там возьмем такси. Кэмпион, вы мне нужны, не убегайте.

    К Сьютейну вернулся прежний повелительный тон, – его словам можно было не подчиниться, но никак не проигнорировать. Вслед за дядей Уильямом Кэмпион забрался в машину, чувствуя, что совершает огромную ошибку.

    Когда они уселись, дядя Уильям достал старомодный портсигар и торжественно предложил спутникам по короткой гаванской сигаре.

    – Сейчас бы послушать какую-нибудь историйку, – неожиданно заявил он. – Нужно прийти в норму. Жаль, у меня в голове ничего не держится. Ну наконец-то можно умыть руки. Все кончено. Свою роль мы сыграли, и сыграли неплохо. Приглашаю вас обоих в мой клуб. Отказы не принимаются. Я там не часто бываю, но клуб-то никуда не делся. Единственное место, где в этот час подадут выпивку.

    Поездка в город далась нелегко. Кэмпион страстно желал унести ноги, однако попыток почему-то не делал. Сьютейн держался угрюмо и молчал, и только дядя Уильям был целеустремлен.

    В конце концов они прибыли в его клуб, расположенный на Нортумберленд-авеню, – удивительное заведение, на первый взгляд казавшееся гибридом собора и дорогого отеля. Они сидели в темном уголке бара и потягивали виски с содовой, лишь изредка тихонько переговариваясь.

    Сьютейн пошел позвонить в театр, где ставили «Через край», и, уходя, многозначительно посмотрел на дядю Уильяма.

    – Боится, как бы вы не удрали, – пробормотал тот. – Сплошной комок нервов, бедняга. Хорошо, что вы пришли, Кэмпион. Хотя я и не сомневался. Неприятное дело, конечно, но нужно было собраться с духом и прийти. Столько проблем из-за этой женщины. Я так сразу и подумал, когда ее увидел. А что скажете о записке?

    – В гнезде?

    – Да, – кивнул дядя Уильям. Его румяное лицо выражало озабоченность. – Забавный казус. Не стану скрывать, я удивился. Может, это и пустяк, но меня зацепило. И ведь словно кто-то вдруг подтолкнул. Один, кругом никого, только деревья и солнце печет. В душе я немного романтик. И всегда был.

    Кэмпион ничего не ответил на это признание. Он не знал, что сказать.

    Пожилой джентльмен надел очки.

    – Я тут подумал, – произнес он. – Готов допустить, что речь об интрижке какой-нибудь служанки. Решил: все равно нужно разобраться. Записка еще там, сегодня утром проверял; почерк ни о чем не говорит. Нацарапано карандашом, неровно, возможно, женщина писала, а может, и мужчина. Это не Линда.

    Кэмпион резко выпрямился.

    – Конечно нет!

    Светло-голубые глазки дяди Уильяма расширились, и он бросил на младшего собеседника неожиданно проницательный взгляд.

    – Ничего нет невозможного. Всякое бывает, по опыту знаю. Я ее почерк очень тщательно изучил, – ровный и своеобразный. Его сразу узнаешь. Буквы похожи на печатные. Забрать записку я не мог, не хотел никого спугнуть, пришлось поработать головой. Вы же помните слова? Хорошо. Так вот, судя по тексту, писали либо женщина, либо совсем молодой мужчина. Влюбленная женщина какую угодно ерунду напишет, я-то, увы, знаю. Серьезный довод за то, чтобы вообще не учить их писать. Мужчины посдержанней будут, у них натура иная. Но юноши, опять же, другие. Стоит парню влюбиться, он делается осел ослом. Следите за моей мыслью?

    – Внимательно. Говорите, дерево в самом парке?

    Дядя Уильям вздохнул.

    – Вижу, я слишком многословен, – с сожалением проговорил он. – Я все проанализировал. Если по существу, то, думаю, – Ив. Возраст подходящий.

    – Ив? Но кому?

    – В том-то и вопрос. – Дядя Уильям покачал головой. – Придется приглядывать за деревом. – Он немного помолчал. Его яркие добрые глазки смотрели задумчиво. – Бедная девочка. Может, к нашему расследованию все это не имеет отношения… Вот разве что объясняет шум в саду по ночам и следы под окнами. Будем уважать ее тайны.

    Мистер Кэмпион поразмыслил и сказал:

    – Носку. Или даже Конраду.

    – Если девица пишет любовные послания Конраду, значит она не в себе. Сочувствия не заслуживает, – проворчал дядя Уильям. – Кто угодно может быть. В ее возрасте тайный роман – так увлекательно. Может, по соседству есть какой-нибудь паренек. Да никого нельзя исключать – конюхи, садовники… любой. Помню, моя сестра Джулия, которая полная такая, – вы ее видели во время той жуткой истории с Эндрю, – вот она-то… Бог ты мой! Ну и переполох же поднялся. Плакала столько, что заболела, бедняжка. Меня отправили в школу, и я толком и не узнал всего. Матери в те времена были не чета теперешним, – пророкотал он и умолк, так как пожилой господин за соседним столом взглянул на него с осуждением. – Это дело оставьте мне. – Дядя Уильям перешел на шепот. – Если там что-то важное, я все раскопаю. А если нет, сумею держать язык за зубами. Тут нужна деликатность, я лучше сам. – Дядя Уильям посмотрел на свои ладошки, похожие на медвежьи лапы, и сложил их.

    – Разбирайтесь вместе с Блестом, – улыбнувшись, посоветовал Кэмпион. – Мне пора. Извините, что ничем не смог помочь.

    Дядя Уильям взял его за рукав.

    – Нет, мой мальчик, – произнес он торжественно. – Поверьте, я догадываюсь, как вам нелегко, но солдат не должен покидать своего поста, адвокат не может бросить своего клиента, а джентльмену следует выполнять свои обязательства. Как мужчина мужчине скажу… В общем, сами понимаете. Старо как мир, знаю. Можно над этим посмеиваться, но так и есть. Джимми – хороший парень, и он попал в беду. Не знаю, в чем дело, но чувствую. Все даже хуже, чем я полагал. Подумайте о нем. Порядочный человек. Переживает, напуган. Может сделать что-то такое, чего обычно не делает. Ваша задача – вызволить его из беды. Все прояснить. Если между нами, то нужно ведь и о моем шоу подумать. Случись что-нибудь с Джимми, мне прямая дорога в Кембридж и… на покой. Чертовски скучное существование для человека, который в шестьдесят лет впервые попробовал настоящей жизни. Но я не буду на это напирать. Я обо всех забочусь, и в первую очередь – о вас. Вы славный и хороший мальчик. Напоминаете мне меня в молодости. Держитесь, мой друг. О, Сьютейн идет.

  

  
    Глава 17

    В девять часов вечера Кэмпион и Сьютейн еще не расстались, и каждого страшно тяготило присутствие другого. Вечер получился не слишком приятным. Дядя Уильям с упорством добросовестной овчарки бдел за Кэмпионом и тем, как тот выполняет свой долг, и решился уйти только тогда, когда уже рисковал опоздать на последний поезд до Берли.

    Он оставил их в ресторане отеля «Савой» и уковылял прочь, обернувшись в дверях, чтобы бросить предостерегающий взгляд на своего друга. Сьютейн прищурил глаза, которые ни разу за вечер не просветлели, и изобразил кривую улыбку.

    – Славный старикан, – заметил он. – Упрямый как осел par excellence[232].

    Кэмпион рассеянно кивнул. Тот самый момент, который уже давно неумолимо и неспешно приближался, наконец почти наступил. Сыщик жалел, что проявил такую отвратительную слабость и не унес ноги сразу после похорон. Ему не хотелось слушать признания Сьютейна. Не хотелось давать обещаний хранить тайну: он уже и так решил, что никому не расскажет. Все это его, Кэмпиона, совершенно не касалось. Хлою Пай закопали в землю, и ему совершенно не интересно, как именно она умерла.

    Сьютейн посмотрел на часы.

    – Если вы не против, я хотел бы поехать в театр, – сказал он. – В день похорон я решил не выступать. Думаю, от меня ждали такого жеста. Теперь есть возможность узнать, что с моей ролью сотворит Конрад. Колесо ему, конечно, крутить не будут: не хочу, чтобы он опозорился или сломал ногу.

    Последнего своего замечания, говорившего о вполне понятной человеческой слабости, Сьютейн устыдился и рассмеялся. Его умные несчастные глаза смотрели виновато. Кэмпион вдруг испытал к нему теплое чувство, но тут же решил, что это дьявольски нечестно, и рассердился.

    Оба мужчины отправились в театр, и неприятный момент отодвинулся минут на двадцать. Когда они вошли в ложу, Конрад как раз танцевал. Вместе с Туфелькой он исполнял номер первого акта «На это есть я». Публика в общем была довольна и настроена доброжелательно, но разочарована отсутствием Сьютейна, и потому атмосфера в огромном зале царила прохладная, без подъема.

    Кэмпион наблюдал за танцем с интересом. Техника у Конрада была на высоте, выглядел он весьма неплохо, но не чувствовалось в его движениях пылкости. Не выплескивалось за рампу обаяние, которое может увлечь молчаливо смотрящую толпу и заставить ее сопереживать. Не было упоения. Отсутствовала неодолимая притягательность. Магия ушла. Свеча в волшебном фонаре погасла.

    Туфелька горела, как всегда, ярко, но партнер не усиливал, не раздувал ее маленький огонек. Он, скорее, забирал его частицу, подчеркивая тем самым его слабость.

    Сосед Кэмпиона вздохнул. Вздох получился выразительным: смесь разочарования с облегчением.

    – Не то, – обронил он. – Я так и знал. Да он и сам понимает, бедолага.

    Опустился занавес, и слова Сьютейна заглушил бешеный рев публики. Шел он не из партера или амфитеатра – здесь хлопали охотно, но без энтузиазма, а с галерки, где по крайней мере в некотором количестве толклась исступленно ликующая публика. Шумели они невероятно и очень долго. Туфелька и Конрад выходили кланяться дважды. Конрад держался скромно, удивленно и благодарно улыбаясь, – искренне и застенчиво. За это партер ему еще похлопал.

    Сьютейн смотрел на темную галерку, и на лицо ему упал луч света со сцены. Он был обеспокоен, но не сердился.

    – Опять чертовы клакеры. До чего глупо с его стороны. Ему ведь это не по карману.

    Занавес поднялся. На сцене появились хористки в сапожках и на роликах – они сопровождали выступление Розамунды Брим и Денниса Фуллера в пародии на известный номер «Фокус с бараньей ножкой» по мемуарам дяди Уильяма.

    Во время эпизода с подвязкой – зрители веселились не над самой шуткой, а над тем, что старшее поколение, видимо, считало ее смешной, – Сьютейн коснулся локтя Кэмпиона и повел его за кулисы.

    В коридоре некоторые встречные удивленно им кивали, но никто великого человека не остановил, и, зайдя в гримерку, Сьютейн пребывал все в том же настроении.

    – Знаете, – сказал он, оглядываясь в поисках сигарет, чтобы предложить их гостю, – я должен объясниться.

    – Нет, – возразил Кэмпион с твердостью, удивившей его самого. – Нет, не нужно. Я боялся, что вы захотите, но, право же, не стоит. – И он резко умолк.

    Собеседник уставился на него.

    Общаясь со Сьютейном как с обычным человеком, Кэмпион почти забыл о его сценическом «я», но сейчас поневоле вспомнил. Здесь, в театре, Сьютейн опять стал собой – очаровательным и необыкновенным. Он снова казался колоссальным, и все его черты – преувеличенными, а его дух, мощный и неугомонный, – подобным плотно упакованной взрывчатке.

    – Дорогой мой, – усмехнулся он, – вам придется меня выслушать.

    Сьютейн смахнул с гримировочного столика какие-то вещицы и уселся. Одну ногу он поставил на стул, а длинные, выразительные, ничем не занятые руки помогали ему говорить.

    – Сказав, что познакомился с Хлоей, только когда она пришла в шоу, я солгал, – резко произнес он.

    Кэмпиону пришло в голову, что сценические навыки Сьютейна сейчас весьма кстати.

    – Я солгал доктору. Я солгал под присягой на коронерском дознании. Лет шестнадцать или семнадцать назад я знал ее очень хорошо.

    – Ну да. – Изображать удивление у Кэмпиона не было сил.

    Его безразличие, казалось, задело собеседника, причем, что забавно, в профессиональном плане, и Сьютейн поспешил продолжить, так же отрывисто, тоном резким и бесстрастным.

    – Вы, конечно, уже и сами поняли. Слышали, как та несчастная со мной разговаривала после похорон. Конрад ее откуда-то выкопал, тешит свои жуткие комплексы. Она стала ужасной. Просто кошмарной! Я мурашками покрылся. Не видел ее лет пятнадцать. Раньше это была прелестная маленькая особа, полная энергии, практичная, умеющая о себе позаботиться. А теперь – вы видели? Словно разлагающийся труп. С Хлоей мы познакомились в Париже в двадцатом или двадцать первом – не помню точно.

    Кэмпион встрепенулся и с большим усилием преодолел чары своего слишком уж волевого собеседника.

    – Все это не важно, – сказал он, глядя ему в глаза. – Я не хочу знать. Мне неинтересно.

    Сьютейн замер. Он был расстроен и уязвлен. Его детское изумление буквально очаровывало.

    – Я жил с ней! – вдруг выпалил он. – Мы жили вместе два года. Я был ее партнером в водевиле. Мы гастролировали в Канаде и Штатах.

    Кэмпион выдохнул. В его светлых глазах за большими очками появилось выражение настороженности. Произошло не то, чего он ожидал. Случилось чудо: Сьютейн не делал признания. Сьютейн и не думал ему доверяться. На сыщика накатила волна облегчения. Этот человек не считает его своим другом.

    – Да? – мягко переспросил он.

    Сьютейн успокоился.

    – Я знал, что вы выслушаете, я хотел вам рассказать. В конце концов мы расстались. Сами знаете, как это случается. Хлоя была уже не той яркой звездой, при которой я мог болтаться на втором плане. Мне надоело быть в числе «и других» на афишах. Мы разбежались. Она отправилась в восточные штаты одна, а я вернулся и сделал карьеру. После ее возвращения мы не встречались. Я видел на афишах ее имя, а она, конечно, видела мое. Хлоя выступала в водевилях, а я – в ревю, и мы никогда не сталкивались. В моей помощи она не нуждалась, – даже если я и смог бы помочь. У нее был свой способ делать карьеру. До меня доходили слухи о ее романах. Они у нее и раньше случались.

    Завладев вниманием слушателя и увлекшись своим рассказом, Сьютейн, казалось, говорил не без удовольствия и выжидающе поглядывал на собеседника. Восседая на столе, он чем-то напоминал худенькую симпатичную обезьянку с печальными и умными глазками, словно во всем разочарованную.

    – Четыре недели назад Хлоя явилась ко мне и пожелала устроиться на работу, – медленно продолжал Сьютейн. – Вы сами видели, какая она. Тщеславная, да еще лелеявшая свое тщеславие. Всю жизнь устраивалась благодаря внешности, а теперь начала понимать, что утратила былые чары. Это просто ужасно, Кэмпион. Все так быстро проходит! Сегодня есть, а завтра уже нет. А эти несчастные существа никак не поймут. Когда Хлоя пришла ко мне, она в первую очередь нуждалась в ободрении. Она готова была винить новые времена, новые нравы, новую публику… – во всем искала причину, только не в очевидной правде. Меня она выбрала, потому что когда-то я ее любил, ну и еще – я мог взять ее на работу.

    – А вы почему ее взяли?

    Сьютейн смотрел на свои туфли.

    – Сам не знаю, – ответил он, по всей видимости искренне.

    Возникла пауза, но чуть погодя он продолжил, и с такой горячностью, что даже голос у него стал более молодым и звучным.

    – Я сказал ей, что у меня счастливый брак, и, думаю, Хлоя поняла: любые попытки со мной заигрывать обречены на провал. Она вела себя вполне разумно. Тогда я не понял, насколько плохи ее дела, думал, у нее просто денежные затруднения. В общем, я ее взял. К тому же и повод был – добавить новый номер в честь трехсотого представления, сборы нам позволяли. Она за это прямо ухватилась, а я почти сразу пожалел о своем решении. Вспомнил то, про что уже давно забыл, – ее напористость, манеру придираться и невероятное самомнение.

    Сьютейн вдруг остановился и смущенно посмотрел на Кэмпиона.

    – Когда вы все время в напряжении, – продолжил он, – дополнительная нервотрепка может свести с ума. И потом, Хлоя была ужасно банальна. И вообще стала невыносима. Например, я не хотел, чтобы она приезжала в Белые Стены, и так ей и сказал. И все же она приехала. Получается, ты зависишь от милости подобной женщины. И сделать с ней ничего нельзя, разве что пристукнуть. Когда Хлоя погибла, я решил рискнуть и промолчать о нашей давней связи. В Англии мы никогда вместе не появлялись, и, я думаю, никто про нас не знал, за исключением немногих старых знакомых, которые давно исчезли из виду, вроде Евы. Если бы проводилось серьезное расследование смерти, пришлось бы признаться. А так – совершенно ни к чему. В те дни у меня был другой сценический псевдоним – Ла Верн или вроде того, что-то дурацкое. И про свое турне я прессе никогда не сообщал, поскольку не слишком им гордился. А Хлоя не такой уж была знаменитостью, чтобы все знали о ее частной жизни. – Сьютейн развел руками – больше, мол, сказать нечего – и с ожиданием посмотрел на Кэмпиона.

    – А почему вам так не хотелось, чтобы она приехала в Белые Стены? – нерешительно спросил Кэмпион, по-прежнему собой недовольный.

    Сьютейн вдруг смутился. Он опять перевел взгляд на свои ноги и шевелил внутри туфель пальцами.

    – Линда считает меня самым замечательным и прекрасным человеком на свете, – просто сказал он. – Я боялся, что Хлоя пустится перед ней в дурацкие откровения. Она это запросто могла. Был у нее такой заскок. Но к счастью, Линды она побаивалась.

    Поскольку Кэмпион молчал и лицо его ничего не выражало, Сьютейн поспешно добавил:

    – Линда вовсе не наивная глупышка, не нужно так думать. Я больше за себя переживал. Господи! Вот вы – хотели бы знакомить свою бывшую возлюбленную с теперешней?

    Кэмпион собрался с силами, встал и заговорил совершенно непринужденно:

    – Послушайте, Сьютейн, я понимаю. Все вполне ясно, и все уже позади. Я, конечно, не злоупотреблю вашим доверием. На мой взгляд, вы страшно рисковали, отрицая свое прошлое знакомство с Хлоей, но теперь это не имеет значения. Я работу закончил. Другой вашей проблемой занимается Блест, и он через день-два ее решит. Совершенно случайно мне удалось дать ему ниточку, но моей заслуги тут нет. Он отыщет доказательства, и дело решится раз и навсегда. Это занятие для профессионала, и Блест справляется очень хорошо. – Кэмпион улыбнулся. – А мне, наверное, пора.

    Сьютейн не ответил. Свое выступление он закончил и, выйдя из роли, опять помрачнел, обмяк и походил на брошенную марионетку.

    Кэмпион взял шляпу, и тогда танцор поднял на него глаза. Он не улыбался.

    – Приятель, вы не понимаете, – начал он. – Я – важная персона, настолько, черт побери, важная, что мне и самому об этом страшно думать. От меня зависят триста сотрудников театра. С Конрадом в главной роли шоу и недели не продержится. Ни одна звезда в Лондоне шоу не потянет. Оно полностью на мне. Потом Белые Стены. Садовники, служанки, Линда, Сара, Ив, Носок, Пойзер, Финни, няня… – все они зависят от моей работы. От моих ног. Каждый раз, когда я смотрю на свои ноги, мне становится нехорошо от всяких там страхов. Всякий раз, когда я смотрю на наш огромный театр, покрываюсь от ужаса мурашками. При мысли о Белых Стенах у меня сердце переворачивается. Я боюсь. Все эти люди напрямую или косвенно кормятся благодаря мне, а я лишь обычный парень, у которого – да поможет ему Господь – нет ничего, кроме ног и репутации. Со мной, Кэмпион, ничего не должно случиться, у меня нет спасательного круга. У бизнесмена есть его компания, а у меня нет ничего. Я все делаю один. Теперь вы поняли? – В этой тираде не было ничего искусственного, в ней звучала обнаженная и мучительная правда. – Денег у меня нет. То, что я зарабатываю, приходится до последнего пенни вкладывать в постановку. А зарабатываю я сказочно. Мечусь словно заведенный, бьюсь как рыба об лед. Переедь меня автобус – я бы не переживал: все сразу бы кончилось. Я не увидел бы аварии. Но если меня доведут до срыва, если я утрачу самообладание… Говорю вам – я в ужасе! Меня попросту запугали.

    Сьютейн встал со столика и торжественно исполнил несколько па. Худое тело танцора в темном костюме – он так и не переоделся после похорон – трепетало. Его движения наполняло чувство, наполняла страсть – непостижимая и неподдельная. Зрелище было увлекательным, интересным и доставляло эстетическое наслаждение.

    – Вот и все, – сказал Сьютейн, морща длинное лицо. – Только это у меня и есть, и зависит оно от состояния души, которую сейчас кто-то терзает. А ведь лишь на ней держится вся громада. Слон, балансирующий на проволоке. И если в ваших силах хоть чем-то мне помочь, вы должны это сделать. Понимаете? Вам следует быть на моей стороне.

    Ответить на такое совершенно неожиданное воззвание Кэмпион не сумел. Он держал шляпу в руке, но не уходил.

    Немного погодя они отправились в гримерку Конрада, где какой-то анемичного вида юноша помогал дублеру облачиться в белый фрак. Конрад был в восторге от себя. Лицо его, покрытое гримом, казалось слишком красивым.

    – Привет, Джимми! – воскликнул он. – Ну как я? Неплохо справляюсь?

    – Судя по публике, да. Сам я пока не видел. – Лживые слова прозвучали совершенно естественно, даже Кэмпион чуть было не поверил.

    Сьютейн продолжал:

    – Очень мило, что ты потрудился разыскать Еву.

    Конрад приблизил лицо к зеркалу, перед которым сидел.

    – А, значит, ты ее знаешь? – непринужденно спросил он. – В такие моменты хочется сделать все, что в твоих силах. Хлоина костюмерша мне рассказала, что они дружили, вот я ее и нашел. Жуткое зрелище. Отвращает от джина. Кстати, Джимми, я хотел тебя предупредить. В воскресенье утром я приеду в Белые Стены за своим бесценным велосипедом. Наш клуб собирается на ланч в Борбридже, а это на той же железнодорожной ветке. Я просто не смогу проехать с утра тридцать миль, бесчеловечно такое требовать. Поэтому утром я приеду в Берли, доеду до вас на такси, переоденусь, заберу велосипед, доеду до станции и еще миль пятнадцать проеду на поезде. Ребята будут думать, что я приехал из Лондона, они придут меня встретить. А Носок потом отвезет мой чемодан в Лондон, хорошо? Мы вроде обо всем договорились.

    – Похоже на то. – Сьютейн был недоволен.

    «Удивительно, – подумал Кэмпион, – но мало что раздражает человека так сильно, как намерения других людей, связанные, пусть в небольшой степени, с его жилищем».

    Конрад вспыхнул.

    – Мы же договаривались, когда я был у тебя в прошлые выходные, – сказал он.

    – Правда? С кем?

    – С тобой, наверное. Я кому-то говорил, кажется, тебе. – Конрад повернулся к собеседникам. Лицо его даже под слоем грима стало малиновым. – А если желаешь ребячиться, просто выставь велосипед за ворота, и я переоденусь в кустах. – Он усмехнулся.

    Теперь вспыхнул Сьютейн.

    – Со мной ты не договаривался, – упрямо мотнул головой он. – Но это совершенно не важно. В воскресенье утром сможешь воспользоваться комнатой.

    Конрад поднялся. Благодарить он не спешил.

    – В городе мне негде держать велосипед, – сердито пробормотал он. – Живу я, как тебе хорошо известно, в служебной квартире, а держать его в театре мне не позволяют разные идиоты. А в гараже велосипед может потускнеть, он же посеребренный.

    Ответную реплику Сьютейна, довольно грубую, прервал посыльный: Конрада звали на сцену. Дублер вернулся в свое восторженное состояние.

    – Мне пора бежать. Мило с вашей стороны, что зашли пожелать удачи.

    Дверь за ним закрылась, и Сьютейн неприязненно оглядел комнату.

    – Провались этот его велосипед! – воскликнул он. – Дурачок. Слышали, как он со мной? В театре есть неписаный закон: актер никогда не смотрит работу своего дублера. Только Конрад позабыл, что я еще и постановщик.

    Сьютейн бродил по комнате, с отвращением поглядывая вокруг. Костюмер поспешил отойти на безопасное расстояние и искоса благоговейно наблюдал за звездой.

    Судя по убранству комнаты, Конрад был сентиментален, словно старая дева. Среди многочисленных талисманов встречались такие, как статуэтка дискобола или мягкая игрушечная собачка с голубым бантиком на шее. На стенах висели фотографии, по большей части его самого, и еще афиша неудачного шоу, в котором он исполнял главную роль. На книжной полке у окна помещались курильница для благовоний, с полдюжины книг и коробка очень дорогих кипрских сигарет.

    Сьютейн взял в полки пыльный томик, раскрыл – Кэмпион издалека увидел, что это стихи, – посмотрел на форзац и вдруг переменился в лице. От гнева у него на скулах проступили белые пятна. Он протянул книгу Кэмпиону, и тот увидел надпись: «В знак дружбы. Б. 1934». Написано было зелеными чернилами и неприятно знакомым почерком.

    – А где приглашение? – зловещим тоном спросил Сьютейн.

    – У Блеста.

    Танцор сунул книгу под мышку. За дверью он посмотрел на Кэмпиона:

    – Завтра поговорю с Блестом. Пойдем?

    Никаких комментариев по поводу находки он не сделал. Удивительно, а ведь мог бы много чего сказать. Кэмпион сначала удивился, но потом, когда свет настенной лампы упал на лицо Сьютейна, сыщик увидел его глаза – запавшие, усталые. Танцор едва сдерживал переполнявший его гнев.

    У служебного входа они простились. Сьютейн, улыбаясь, пожал своему спутнику руку и сказал:

    – Если у Блеста ничего не получится, буду рассчитывать на вас, приятель.

    Шагая по темному переулку к ярко освещенной улице, накрытой звездным куполом, мистер Кэмпион, к своему смятению, понял, что ему совершенно неинтересно, верны ли подозрения Сьютейна насчет надписи на книге и фальшивых приглашений.

    До сих пор, проводя расследования, Кэмпион видел чужие драмы со стороны, и это обстоятельство породило у него необоснованное чувство превосходства. А сегодня он лишился иллюзий и испытывал уже не шок, а отчаяние оттого, что оказался таким уязвимым и таким бесконечно несчастным.

  

  
    Глава 18

    Как потом выяснилось, в следующее же воскресенье, приблизительно в то же время, когда принято пить чай, в Лондоне родился слух. Он пробежал через ленивую толпу в парке, пронесся по широким пыльным улицам, нырнул в подземку, разъехался на красных автобусах по пригородам, вырастая и меняясь по пути. Он вошел в клубы, кофейни, поднялся по тысячам ступеней в жилые дома и на чердаки, разнесся множеством праздных языков, проникая в каждое ухо.

    То не была какая-то конкретная история, скорее, бездоказательные толки – от потрясающих воображение до просто печальных. У публики они вызвали волнение, лишь слегка приправленное тревогой, какую может породить непонятный хлопок среди ночи или неразборчивые выкрики газетчиков на дальних улицах.

    Родился слух на одной из железнодорожных станций, где движение поездов задержали то ли на час, то ли на двадцать. Поскольку было воскресенье, обычные каналы новостей не действовали, но автобусные кондукторы, которые, несомненно, знают все, рассказывали жуткую историю про неустановленный вражеский самолет, превративший гарнизонный городок Колчестер в тлеющие развалины.

    Одна официантка ресторана «Корнер хауз» на Ковентри-стрит выдвинула предположение, что это был не вражеский самолет, а просто потерпели аварию два бомбардировщика после секретных маневров на южном побережье. Некий оборотистый торговец газетами на Оксфордской площади написал у себя на рекламном стенде: «Взрыв в шахте: много погибших» – и распродал немалое количество оставшихся с утра газет, пока его обман не разоблачили.

    К ночи разрозненные слухи стали менее противоречивыми, и большинство их сводилось к тому, что место катастрофы – неизвестно какой – железнодорожная станция на одной из восточных линий. По-прежнему повторялась фраза «воздушная атака», хотя в ход уже пошло и слово более широкого значения – «взрыв». Только когда на крышах Трафальгарской площади и Оксфорд-стрит засветились бегущей строкой сводки новостей, город уяснил пряную и до ужаса абсурдную правду.

    Мистер Кэмпион еще в субботу уехал в Кипсейк в Саффолке и мирно провел выходные в этом глухом городке, куда лондонские и европейские новости доходят уже в выдохшемся виде, а обсуждаются, когда уже давно ушли в прошлое. Поэтому Кэмпион узнал о сенсации лишь в понедельник утром, когда вошел в Ипсвиче в лондонский поезд, уселся в уголке купе и развернул газету, которую успел купить, пробегая мимо киоска. Тут-то новость и предстала перед ним во всей красе и со всеми подробностями, какие только смогли собрать репортеры при столь непостижимых обстоятельствах.

    Над большой фотографией, изображавшей нечто, похожее на засыпанные снегом обгоревшие руины, а также рядом с ней пестрели краткие и емкие заголовки:

    Злодеяние на железнодорожной станции

    Пятнадцать убитых и раненых

    Загадочный взрыв

    Среди погибших – известный танцор

    Испуганный, Кэмпион пробежал взглядом колонку. «Морнинг телеграм» пыталась, как обычно, замаскировать свой дурацкий юный энтузиазм тяжеловесным драматизмом.

    Вчера утром три человека встретили свою смерть вследствие одной из самых необычных и, вероятно, чреватых серьезными последствиями катастроф нашего времени. Еще двенадцать человек находятся в больнице Борбриджа с ранениями, в том числе и тяжелыми. Причина происшествия на данный момент неизвестна, но, по словам представителей Скотленд-Ярда (их вызвал подполковник Перси Беллер, начальник окружной полиции), трагедия произошла вследствие детонации мощного взрывчатого вещества.

    В числе тех, кто расстался с жизнью, – звезда лондонского ревю тридцатидвухлетний Бенни Конрад, приехавший в Борбридж на встречу с членами велосипедного клуба, председателем которого являлся. Ричард Дьюк – еще одна жертва – был членом велосипедной команды. Третий погибший – носильщик.

    После краткого пересказа того, что газета считала главным, шло, как водится, подробное повествование.

    Вчера в полдень, когда едва отошел двенадцатичасовой поезд из Берли, а мимо станции проходил поезд из Ярмута, заполненный отдыхающими, на маленькой станции в Борбридже неожиданно прогремел страшный взрыв. Мистер Гарольд Фиппс, начальник станции, утверждает, что не слышал подобного со времен войны.

    К несчастью, в это время на платформе толпились люди. Около сорока членов велосипедного клуба пришли встретить своего председателя, мистера Бенни Конрада, звезду танцевального шоу, который приехал из Лондона, чтобы принять участие в ежегодном спортивном празднике.

    Мистер Конрад, бывший в спортивном костюме, поскольку приехал на велосипеде, подаренном ему клубом, смеялся и разговаривал с друзьями, когда вдруг произошел мощнейший взрыв, и на маленькой тихой станции воцарился хаос, оглашаемый криками и стонами.

    Стеклянная крыша над платформами лопнула, как и многие окна в стоявшем на путях составе; большинство ранений причинено именно осколками стекла.

    Две тележки с молочными бидонами, которые толкал носильщик, в результате возникшей паники были опрокинуты на рельсы, что увеличило всеобщую сумятицу.

    К месту трагедии устремились врачи, и две комнаты ожидания при станции временно превратились в пункт оказания неотложной помощи. Движение поездов на ветке было остановлено почти на час.

    В настоящее время причина катастрофы по-прежнему остается полной тайной. Высказанную кое-кем гипотезу, что адскую машину сбросили с пролетавшего мима аэроплана, уже отвергли, хотя начальник вокзала упорно придерживается именно этой версии. На маленькой, но оживленной рыночной площади Борбриджа никто тем утром не видел пролетающего вблизи аэроплана.

    Руководство железной дороги хранит молчание. Правила, регулирующие перевозку опасных грузов, очень строги, но, возможно, проверяющие сотрудники пропустили пакет со взрывчаткой.

    Тайна усугубляется еще и тем, что, по утверждению мистера Фиппса, никакого багажа на платформе не было, а старший носильщик мистер Эдвард Смит, перенесший сильный шок и получивший поверхностные ожоги, сообщил, что ничего не выгружал, за исключением велосипеда мистера Конрада, который владелец сразу же забрал.

    В данных обстоятельствах полиция графства сразу же приняла решение обратиться за помощью к специалистам Скотленд-Ярда, и прошлой ночью в Борбридж выехали инспектор Йео из Центрального отдела Департамента уголовных расследований, а также майор Оуэн Блум и мистер Т. Кулверт, работающие в исследовательском отделе Военного министерства.

    Прошлой ночью было сделано заключение, что произошедшее не является политическим актом, хотя полностью такая возможность не исключается.

    Погибшие: Бенджамин Ивлин Конрад, тридцати двух лет, танцор, звезда ревю, проживал в Лондоне; Ричард Эдвин Дьюк, девятнадцати лет, проживал в Лондоне; Фредерик Стифф, сорока трех лет, носильщик, проживал в Борбридже.

    Далее шел список раненых, и Кэмпион не мог не ужаснуться. Пять женщин, три ребенка и семь мужчин получили увечья разной степени тяжести, большинство из которых нанесены осколками стекла разбитой крыши и оконных стекол.

    Мистер Кэмпион отложил газету и тупо уставился на обивку сиденья. История казалась настолько невероятной, что он еще раз внимательно перечитал статью, дабы убедиться, что все прочел верно. Потом он увидел другую газету, которой полный господин в противоположном углу купе отгородился от мира, – там тоже говорилось о трагедии. В результате совершенно дикую мысль, которая пришла сыщику в голову – что в «Дейли телеграм» все сошли с ума и в приступе буйного идиотизма сочинили такую историю, – пришлось сразу отбросить.

    Постепенно Кэмпион смирился с фактами. Конрад погиб, причем погиб страшно – взлетел на воздух вместе с велосипедом и еще двумя бедолагами. Конрад, о котором до этого момента Кэмпион думал исключительно как о мелком шустром интригане, готовом ради своих сомнительных целей сеять повсюду смятение, погиб в результате несчастного случая. Из сорока миллионов британцев, каждый из которых мог бы стать жертвой случайного взрыва, погибли трое, и один из них – Конрад. Насмешка судьбы получилась несмешной. Остаток пути Кэмпион не отводил взгляда от газеты.

    В маленьком абзаце, затерявшемся в самом низу новостных колонок, отмечалось, что это вторая насильственная смерть среди актеров шоу «Старый Ворчун», а с момента первой не прошло еще и двух недель, а также упоминалось о совпадении: Конрад был в числе гостей в доме Сьютейна, когда Хлою Пай настиг трагический конец.

    Добравшись до Ливерпуль-стрит, Кэмпион все еще пребывал в состоянии шока. Он взял такси до клуба «Джуниор Грейз» и, сидя в баре, размышлял: мудро ли будет последовать своему побуждению – позвонить Сьютейну или нет, – когда ему передали записку из Скотленд-Ярда. В ней говорилось, что суперинтендант Станислаус Оутс будет рад, если мистер Кэмпион сочтет возможным посетить его сегодня в три часа пополудни.

    Обычно Кэмпион был не склонен предаваться рефлексии или лелеять дурные предчувствия, но полчаса перед ланчем и час после него он пребывал в нервозном состоянии и почти совсем пал духом.

    Без пяти три он прошел мимо отдыхавшего без шлема констебля, миновал длинный пустой коридор, в котором стоял слабый запах дезинфекции, и в следующий момент пожал руку суровой фигуре, поднявшейся ему навстречу.

    Недавнее продвижение по службе изменило суперинтенданта Оутса столь же мало, как и предыдущие повышения. В душе он оставался таким же серьезным и порядочным сельским жителем, чьи сосредоточенность на работе и крепкая хватка почти тридцать четыре года назад удостоились высокой похвалы от местного начальника.

    Никто не назвал бы Оутса неприветливым, но даже Кэмпион, вне службы знавший его, пожалуй, лучше всех, никогда не подумал бы перейти с приятелем с дружеского тона на панибратский.

    Суперинтендант на миг замер, ссутулив плечи и склонив седеющую голову над лежавшими на столе бумажками.

    – А, Кэмпион, присаживайся, дружище. – Это обращение было пережитком его дорсетских времен. Все тридцать четыре года неспешного восхождения по служебной лестнице Оутс искоренял в себе местечковый диалект, но теперь, достигнув пика карьеры, порой к нему прибегал – маленькая слабость, простительная для большого человека. – Уезжал?

    – Да. В Кипсейк. Провел выходные у Гаффи Рэндалла и его жены. Ты же не против?

    – Нет. Когда уехал?

    – Утром в субботу.

    – Ты сейчас в клубе живешь?

    – Да.

    – А Лагг уехал?

    – Да.

    – Куда?

    – В Белые Стены, это недалеко от Берли. Дом Джимми Сьютейна. А что?

    Кэмпион откинулся на спинку кресла. Лоб у него покрылся испариной, и он сам себе удивлялся. Наконец он достал платок, но просто сидел, глядя на него.

    Суперинтендант уселся за стол, поставив на него локти. Лицо у него было худое, грустное, глаза смотрели с большим интересом.

    – Что ты знаешь про Бенни Конрада?

    Кэмпиону вдруг стало полегче.

    – Очень мало, – добродушно отозвался он. – Я действовал как почетный консультант в частном расследовании Блеста, которое вывело его на Конрада. Вот и все. Я так понимаю, ты говорил с Блестом?

    Полицейский чуть улыбнулся одними глазами.

    – Да. Мы поговорили с Блестом. Он сам к нам пришел.

    Кэмпиону показалось, что он начал понимать, в чем дело, и смутный неопределенный страх, который все утро сидел где-то в глубинах сознания, слегка его отпустил.

    – Так вам нужна моя консультация? – весело спросил он. – Это большая честь. Ценю.

    Оутс рассмеялся, и в его смехе были дружелюбие и ирония, только не было веселья. Он вообще редко веселился.

    – Я выполняю свою работу и беру у тебя показания, – раздельно проговорил суперинтендант. – Что замышлял Конрад? Ты знаешь?

    – Замышлял? – тупо переспросил Кэмпион. – Дорогой мой, зачем нам играть в сыщиков? Спустись на землю. Вы говорили с Блестом, и значит, знаете все, что знает он. А мне нечего добавить, старина. Конрад прикидывался дурачком, но его уже почти разоблачили. Вот и все.

    – Ага. – Оутса этот ответ отчасти удовлетворил. – А ты знаешь, как он погиб?

    – Прочитал в газете. Видимо, несчастный случай.

    – И еще какой. – Суперинтендант явно переживал. – Я вчера сам ездил взглянуть. Затем побывал в больнице и в морге. Ужасное зрелище. Настоящий хаос. Женщины, изрезанные стеклом… Врачи вынимали из людей осколки длиною с мой палец. На убитых страшно смотреть. У Конрада череп насквозь пробит куском железа. Дырка в голове такая, что можно руку просунуть. А бедняга-носильщик! Не буду смущать тебя описанием. У него из желудка вынули железную гайку.

    Приятный голос Оутса умолк, но он продолжал смотреть Кэмпиону в глаза.

    – Было страшно, – повторил суперинтендант через минуту. – Я не такой уж слабонервный, но это зрелище – молоко, смешавшееся с кровью и стеклом, – меня доконало, аж стало мутить. Необычное и ужасное происшествие, – закончил он сурово.

    Кэмпион молча слушал, и лицо его мрачнело: к нему возвращались прежние опасения.

    – Не знаю, к каким выводам здесь можно прийти, – осторожно проговорил он. – Я в полном недоумении. Ведь причина взрыва никак не связана с самим Конрадом, правда?

    – Не уверен. – Суперинтендант покачал породистой головой. – Отнюдь не уверен. Не знаю, следует ли говорить, но есть мнение, что кто-то метнул бомбу именно в этого мелкого негодяя.

    Второй раз за день мистер Кэмпион испытал редкое для него чувство – настоящее потрясение.

    – Нет, – сказал он наконец. – Не верю. Невозможно.

    – Вот как? – Оутс, кажется, был разочарован. Он посмотрел на свой стол. – Минут через пятнадцать приедет майор Блум, который весь день собирал улики. Надеюсь, он добыл нам какие-нибудь сведения. А пока мы работаем с теми зацепками, которые уже от него получили. Когда он осмотрелся, сразу же сообщил Йео, что эпицентр взрыва, вне всяких сомнений, был именно там, где стоял Конрад. Эти ребята умеют определять подобные вещи по направлению повреждений. Очень интересно работают. Тут не догадки, тут целая наука. Йео больше всех впечатлился.

    – Но… – начал Кэмпион и замолчал. – Бомба? – спросил он чуть погодя. – Какая именно?

    – Вот это сейчас и выясняется, – строго пояснил суперинтендант. – Очень мощное устройство. Видел бы ты станцию. Я сам туда не поехал бы, но Йео – мой хороший приятель, а в полиции графства так всполошились, что я не удержался и решил взглянуть. Йео приедет к четырем на совещание. Он весь день опрашивал свидетелей.

    Несмотря на серьезность, в Оутсе порой проскальзывало нечто мальчишеское, какое-то детское возбуждение, которое выдавало его с головой: он до сих пор был увлечен своей работой.

    – Послушай, – сказал суперинтендант, – ты знал Конрада. Как думаешь, мог он втайне заниматься политикой? У нас не так уж часто взрывают бомбы, а когда взрывают, то это либо связано с политикой, либо работа какого-нибудь сумасшедшего, а обычно одно накладывается на другое. Что скажешь? Только откровенно.

    Оутс уже говорил просительным тоном, и Кэмпион жалел, что не может ему помочь.

    – Я бы сказал – нет, – ответил он. – Затрудняюсь объяснить, но точно – нет. Друзьями мы, конечно, не были, знал я его мало, но – нет-нет, не могу даже представить, чтобы он в той или иной форме занимался политикой. Это совершенно невероятно!

    Оутс откинулся на спинку кресла.

    – Мистер Кэмпион, – произнес он весьма официальным тоном, – мы знакомы уже давно и часто действовали сообща. Если вы намерены заниматься этим делом, я хотел бы, чтобы вы работали на нас… Нет, ты ничего не подумай, я тебе доверяю, но мне нужны будут все факты. И потом, если ты работаешь на меня, я буду знать, что больше ты ни на кого не работаешь. Считай себя привлеченным к расследованию специалистом, как майор Блум.

    Зная суперинтенданта пятнадцать лет, Кэмпион мог сполна оценить, каких усилий потребовало такое решение от рассудительного и консервативного служителя закона. Сыщик был тронут.

    – Дружище, как скажешь, – беспечно отозвался он. – В данный момент ты знаешь все, что знаю я. Меня пригласил Сьютейн – помочь Блесту выяснить, кто его преследует. Я заподозрил дублера и дал Блесту наводку. А потом утратил интерес к делу и вышел из игры. Насколько я успел узнать Конрада, не тянет он на жертву публичного покушения. Единственное правдоподобное объяснение, которое навскидку приходит в голову, – это что ваш бомбометатель не в себе и спутал Конрада с кем-то другим.

    – И с кем его могли спутать, одетого в спортивную фуфайку и велосипедные бриджи? – с вполне понятным любопытством осведомился Оутс.

    Кэмпион пожал плечами. Ответа у него не нашлось.

    – Мистер Сьютейн находился у себя дома в окружении семьи в двадцати милях от места взрыва, – грустно сообщил суперинтендант. – Нам нужно точно знать, кто был в той части станции, где стоял Конрад, но возможно, мы отыскали не всех пассажиров.

    Мистер Кэмпион поморгал.

    – Никто не видел, как бросали бомбу? – спросил он.

    – Нет. Никто не признался. Этим сейчас Йео занимается. – Оутс подался вперед, его неожиданно молодые глаза пылали негодованием. – Кэмпион, ты можешь себе представить того, кто такое сделал? Устроил бойню на деревенской станции, среди ни в чем не повинных беззащитных людей? Он либо совершенно больной, либо… плохой, опасный человек. Его нужно поймать. Иначе никак.

    Кэмпион улыбнулся словам «плохой, опасный человек». Из-за прямо-таки девической сдержанности суперинтенданта его речь отнюдь не отражала глубины чувств. Бóльшую часть жизни Станислаус Оутс ловил убийц и, если у него был хоть малейший шанс, с удовлетворением передавал их в руки палача. Серый цвет он считал одним из оттенков черного. Однажды суперинтендант сочувственно высказался в адрес Криппена[233], но лишь в том смысле, что коротышка-доктор пал жертвой искушения. Когда его жена рассталась с жизнью, он, считай, был приговорен, и, по скромному мнению Оутса, более чем справедливо. Криппена, припомнил Кэмпион, суперинтендант назвал «жалким слабовольным негодяем». А «плохой, опасный человек», видимо, преступник уже другого сорта.

    Разумеется, Оутс умел и жалеть, но жалость приберегал для тех, кто ее заслуживал.

    – Одна девушка там, в больнице, возможно, лишится ноги, а у восемнадцатилетнего парня лицо изрезано в клочья. Будь то железнодорожная авария, я просто их жалел бы, но это намеренное жестокое злодеяние, и я вне себя. Мы должны его поймать.

    Кэмпион поднял глаза.

    – Начальство, наверное, подстегивает? – решился спросить он.

    Оутс улыбнулся и добродушно проворчал:

    – Да уж, торопят нас, но им придется потерпеть. Некогда нам про них думать, нужно дело делать.

    Уверенность его была великолепна. Кэмпиона она почему-то успокоила. В мире, где все противоречиво и сохраняя верность чему-то одному, изменяешь чему-то другому, так приятно иметь человека, который может точно указать пальцем: вот здесь кончаются правильные поступки и начинаются неправильные.

    Суперинтендант достал из жилетного кармана большие плоские часы и посмотрел на них.

    – Пора бы майору приехать, – сказал он. – Так я на тебя надеюсь, дружище. Просить разрешения мне ни у кого не нужно. Я – суперинтендант Центрального отдела Департамента уголовных расследований и могу обращаться за помощью, к кому сочту нужным. Посиди вон там, в уголке. Ты занимался Конрадом, ну так потрудись еще.

    Кэмпион послушно отправился к маленькому жесткому стульчику. Они с Оутсом никогда друг с другом не церемонились, а убеждение суперинтенданта, что возможность поработать на полицию – высшая честь, о какой только можно мечтать, опровергнуть было невозможно. Кэмпион сел.

    Почти сразу же вошел майор Блум, а с ним его помощник мистер Кулверт. Майор, высокий, грузный, двигался неуклюже и близоруко щурился за жуткими очками в стальной оправе. Рукопожатие у него было подчеркнуто дружелюбное, голос приятный, а акцент выдавал уроженца центральных графств.

    Помощник, мистер Кулверт, почтительно суетился вокруг начальника. Это был невысокий аккуратненький молодой человек, педантичный до занудства. Его спокойный «культурный» голос контрастировал с мягким рокочущим акцентом майора, равно как и его непринужденные манеры. Никто, однако, не спутал бы начальника с подчиненным. Мистер Кулверт явно считал, что несет ответственность за свое божество – хрупкое и слабое, которое нужно всячески опекать и задабривать. То был необычный, но успешный дуэт.

    Майор уселся в кресло для посетителей, нервно улыбнулся Оутсу и принялся рыться в кожаном портфеле, который держал перед ним Кулверт. Наконец он откопал блокнот и вздохнул.

    – Мы, конечно, только-только начали, – проговорил он с нервным смешком. – Нам потребуется время, вы же понимаете, да? У вас-то всегда спешка. Отчета я пока не подготовил, мне еще нужно произвести анализ металлических частиц, но уже теперь могу сообщить пару фактов, которые вам, думаю, пригодятся.

    Оутс выразил благодарность.

    – Только попроще, – добавил он.

    Майор заморгал.

    – Я не совсем вас…

    – Объясняйте попроще, сэр. Я в химии не силен. Давайте начнем с главного.

    – А, понял, понял. Конечно. – Специалист как будто слегка встревожился и растерянно посмотрел на помощника.

    Мистер Кулверт кашлянул.

    – Суперинтенданту следует знать, что вы уверены: то была граната, – пробормотал он.

    Оутс кивнул:

    – О, вот как. Мы чего-то подобного и боялись. А граната самодельная?

    – Э… знаете, нет. Странно, но, я думаю, не самодельная. – Майор встал и заходил по комнате. Вся его робость куда-то вдруг исчезла, голос зазвучал авторитетно. – Точно пока не скажу, но уже понятно, что взрывчатка – аматол или тетрол. Пока мы установили только это. Тетрол. Тетраметиланилин. Думаю, именно он. Сужу по повреждениям и состоянию чугунного корпуса. Один из врачей дал мне весьма ценный образец осколка из груди носильщика. Тут сомнений нет, так ведь, Кулверт?

    – Полагаю, да, сэр.

    – Аматол… – Суперинтендант записывал. – А где его можно достать? Мог его получить обычный человек?

    – Не знаю. Думаю, да. Вещество довольно примитивное. У оптовых торговцев есть. – Специалисту не понравилось, что его перебили. – Я же говорю: граната – не самодельная. Корпус рубчатый. Это вам не жестянка из-под керосина или чайная банка, – такое иногда встречается. Насколько можно судить на основе собранных данных, то была вполне обычная, хорошо сконструированная граната, похожая на гранату Миллса, но более мощная.

    – Насколько более мощная? – Оутс с интересом подался вперед.

    – Дорогой мой, ну откуда мне знать? В гранате Миллса, как известно, три унции взрывчатки. В нашем случае это количество можно умножить примерно на четыре. Ну, то есть судя по повреждениям. Однако не думайте, что сама граната была в четыре раза больше. Речь совсем не о том. Она могла быть любого размера. Все зависит от корпуса и от содержимого. Только не спрашивайте про размер и форму – все равно не отвечу, да и никто не ответит, кроме тех, кто ее изготовил и использовал.

    Майор помолчал, простодушно оглядывая собеседников светло-голубыми глазами.

    – Я начал работать с осколками металла, которые мы смогли собрать, и еще, я думаю, в платформе тоже застряли какие-то куски. Мне они нужны. Для меня ценна даже самая маленькая крупинка. Кто знает… если повезет, сможем определить происхождение металла. Я имею в виду, из какой он страны.

    Майор замолчал, словно спохватился, что находится в незнакомом месте, и резко сел.

    Оутс некоторое время обдумывал удивительные сведения.

    – А как такие гранаты взрываются? – наконец спросил он. – Сэр, можете мне рассказать?

    Майор опять издал неловкий смешок.

    – Вариантов тут сотня, – пробормотал он. – В данном случае, наверное, обычный капсюль-детонатор. Это еще не установлено, просто я так считаю. Одно могу сказать точно: использовалось устройство типа гранаты Миллса.

    Оутс смотрел на майора, чуть склонив голову.

    – То есть тот, кто ее кинул, сначала выдернул кольцо?

    Майор подумал и решил, что лучше проявить осторожность.

    – Ну, вроде того. Кольцо или чеку.

    – Понятно.

    Видимо, Оутса ответ удовлетворил не полностью, и мистер Кулверт, бросив вопросительный взгляд на своего начальника, поспешил с чопорной вежливостью напомнить суперинтенданту, что расследование едва началось.

    Майор опять поднялся, грузно протопал к столу и на чистой промокашке набросал приблизительную схему.

    – Берется железный корпус, наполняется взрывчаткой и поражающими элементами, – пояснил он, пыхтя над склоненной головой Оутса. – В него вставляется элемент из тонкого перфорированного металла, по форме похожий на песочные часы – в середине более узкий. Внутрь помещается боёк, который удерживается на месте специальным стержнем, на конце которого есть рычажок. Стержень соединен с чекой или кольцом, что снаружи корпуса. Над бойком находится пружинка, и, когда стержень поворачивается, рычажок отклоняется и боёк резко опускается на наковальню капсюля, то есть на дно «песочных часов». Тут же расположены капсюль и детонатор, например фульминат ртути. Понимаете?

    – Кажется, да. – Оутс поморгал. – Использовали подобное устройство?

    Майор пожал плечами:

    – Это уж я не знаю. И не узнаю. Но думаю, так и есть. Нечто простое, но на профессиональном уровне. Вероятно, позднее добавлю какие-нибудь детали. Вопрос очень интересный, но пока не могу взять на себя ответственность. Все, что я знаю: это была граната и сделана она профессионалом.

    – О, – сказал суперинтендант и умолк.

    В дверь постучали, затем она приоткрылась и появилась блестящая физиономия молодого констебля:

    – Сэр, к вам старший инспектор Йео.

    Суперинтендант улыбнулся:

    – Входи, Фредди. Рад встрече. Я тебя здорово огорчу, приятель.

  

  
    Глава 19

    В кабинет быстрым деловым шагом вошел старший инспектор Йео. Обладатель коренастой с массивной головой фигуры и совершенно незначительного, со слишком круглыми глазками и чересчур курносым носом лица, он всю жизнь страдал из-за своей комичной внешности и отсутствия в связи с этим внимания со стороны прекрасного пола. Друзья, да и сам Оутс, высоко ценивший выдающиеся профессиональные способности коллеги, сочувствовали ему в этом вопросе и всячески поддерживали.

    Сейчас старший инспектор казался очень уставшим, и его полное лицо осунулось.

    Суперинтендант кратко представил присутствующих. Недоуменный взгляд Йео он проигнорировал и никаких объяснений по поводу присутствия мистера Кэмпиона не дал.

    – Отчет, разумеется, составить не успел? – не без ехидства спросил Оутс. – Ты ведь прямо с поезда? Новости есть?

    – Никаких, – хмуро покачал головой Йео. – В показаниях – ничего. Мои люди все еще вкалывают, да и тамошние ребята рады бы помочь, но у них у самих дел по горло. Случилось нечто жуткое. Жена носильщика, оставшаяся одна с двумя малышами, бросилась в мельничный пруд. Может, не знала, как жить дальше. Наверное, не в себе была от шока. Ее вытащили, но слишком поздно. Ужасно, правда? Отвратительное, бесчеловечное преступление. Бессмыслица просто. – С мрачным видом он вытер лицо и толстую короткую шею большим носовым платком.

    Суперинтендант никак не прокомментировал эту трагедию, столь кратко пересказанную, но лицо у него словно окаменело. Мистер Кэмпион, тихо сидевший в уголке, вспомнил, что Оутс сам из деревни, где, наверное, тоже есть свой мельничный пруд, и кто-то из местных, конечно, тоже работает носильщиком на станции…

    Суперинтендант перешел к делу:

    – Майор Блум считает, что граната изготовлена профессионалом. Это как-то поможет?

    – Профессионалом? – Йео растерянно посмотрел на майора. – Интересно… Выходит, она находилась в багаже? Наверное, кто-то решил устроить железной дороге неприятности. – Сказано было без должной доли уверенности. – Мы опросили пятьдесят четыре человека и составили тридцать девять протоколов, – медленно продолжал старший инспектор. – И теперь, господа, сообщи вы мне, что в платформу ударила молния, я поверю и поблагодарю. История очень странная, и никто не видел, как что-нибудь бросали. Эти люди между собой незнакомы, сговориться не могли.

    Майор, слушавший с большим вниманием, подался вперед.

    – Найдется у вас связный рассказ очевидца о периоде минуты за две или три до взрыва? – спросил он.

    Йео поморщился.

    – Да, сэр, только там нет конкретной информации. Ничего особенного и не происходило. Один юноша достаточно подробно все описал. – Старший инспектор открыл потертый дипломат и вынул пачку листов с машинописными текстами. – Я вам прочту. Вот. Джозеф Гарольд Биггинс, семнадцати лет, проживает в Лондоне на Крайстчерч-роуд, тридцать два. Это один из велосипедистов, и сейчас он в больнице: у бедняги вся грудь ободрана. Не стану утомлять вас вступлением – как ребята туда добирались и все такое прочее. Вот что он сообщает по делу.

    Старший инспектор прокашлялся и стал читать без всякого выражения, словно давал показания в суде:

    – «Когда поезд отошел от станции, мистер Конрад, президент нашего клуба, которого мы приехали встречать, стоял примерно посередине платформы вместе со своим велосипедом. Мы пошли ему навстречу; секретарь клуба задержался у кассы, и мы с Дьюком оказались впереди. Мистер Конрад был в велосипедном костюме, он очень нам обрадовался. Заулыбался и сказал что-то вроде „Привет, парни, вот и я“. Точных слов я не помню.

    Ребята немного стеснялись, и возникла пауза. Мистер Конрад, желая разрядить обстановку, заговорил о своем велосипеде, который подарил ему клуб, и сказал: „Каков красавец? Летает как птица“. Затем он повернул его боком, показал руль – он у него типа „баран“ – и изобразил, будто включает-выключает фару. После этого я ничего не помню. Потом раздался грохот, я упал. Когда очнулся, мне было очень больно и на мне лежал Дьюк. Я не понимал, что он мертвый, пока не увидел его лицо».

    Здесь инспектор оборвал чтение.

    – Ужасная история, – заключил он. – И остальные протоколы в таком роде. Все произошло совершенно неожиданно. Одна женщина в поезде на Лондон видела, как Конрада и велосипед подкинуло в воздух, а между вагоном и Конрадом носильщик вез на тележке молочные бидоны, и его бросило вперед, а тележка опрокинулась прямо на него. Ну а потом с крыши градом посыпались стекла, и это зрелище вытеснило у нее из головы все остальное. Не могла же та штука быть в бидоне с молоком, а? Я не очень-то разбираюсь, но… – Он замолчал, вопросительно глядя на майора.

    Два специалиста переглянулись, словно раздумывая – говорить или нет. Мистер Кулверт явно подбивал начальника на откровенность, и тот вдруг сдался.

    – Я, конечно, не совсем уверен, – сказал он со своим мягким акцентом, – потому что, понимаете ли, версия очень необычная. Но, учитывая свидетельство молодого человека, мы можем уже на данном этапе судить по фрагментам стекла и состоянию велосипеда.

    Оба полицейских и мистер Кэмпион смотрели на него с вежливым недоумением.

    – Какого именно стекла? – нетерпеливо спросил суперинтендант.

    Йео тоже заинтересовался.

    – Вы говорите о мелких крупинках толстого стекла, обнаруженных на теле Дьюка? – уточнил он. – Я и сам об этом думал. Так что скажете, сэр?

    Майор, хотя и решился на откровенность, был осторожен.

    – Вы должны понимать: сейчас я не делаю заключения, – предупредил он. – Прежде чем я смогу убедиться, что корпус фары совершенно водонепроницаем, придется проделать огромную работу. Нужно будет все сопоставить, а то адвокат с мозгами сделает из нас в суде идиотов. Юристы, как вы понимаете, народ непростой.

    – Так далеко вперед мы не заглядываем, – сухо заметил суперинтендант. – Мы пока вообще не знаем, будем ли производить арест. Вас, военных, могут куда-нибудь отправить. А может, дело вообще окажется политическим, вне нашей компетенции.

    Инспектор, однако, уловил главные слова.

    – Фара велосипеда? – спросил он.

    – Да-да. Насколько мы видим… Хотя пока еще не могу сказать определенно. – Майор явно разволновался. – Граната была внутри велосипедной фары, там, куда помещают батарейку. Иногда такие фары включаются просто поворотом, и я лично предполагаю – повторю: вывод не окончательный, – что хозяин велосипеда, когда попытался включить фару, взорвал гранату. Это объясняет все факты – и состояние велосипеда, который был поврежден довольно необычно, и мелкие осколки толстого стекла на теле одного человека, и общее направление разрушений, а также то, что никто ничего не кидал, и… – Он замолк.

    Никто, кроме мистер Кулверта, даже не притворялся, что продолжает его слушать. Оба полицейских уставились друг на друга, напряженно размышляя, а Кэмпион замер и сидел, глядя перед собой, и мысль его металась от одного жуткого предположения к другому.

    – Он привез ее с собой! – выпалил Йео. – Боже милостивый, он сам ее привез!

    – Вам нужно будет установить, какая именно была фара, и найти мне такую же для сравнения с фрагментами, – заявил майор, совершенно не замечая, что произвел настоящую сенсацию. – Это очень важно, если дело дойдет до суда. Потом женщина из поезда, о которой вы рассказывали. Она, значит, видела взрыв. Если бы ее допросил кто-нибудь из нас, она могла бы припомнить множество мелких деталей, вначале показавшихся ей несущественными, и мы получили бы уйму материала для доказательной базы. Я думаю, там был взрыватель с небольшим замедлением – секунды на две-три. Так и работать с ним безопаснее. И Конрад, после того как повернул фару и тем самым удалил предохранитель, вполне успел бы передвинуть велосипед или даже что-то сказать. Но, насколько нам известно, он не делал попыток спастись. Я, видимо, не все понимаю. Что он вообще себе думал? Это был какой-то протест?

    Две последние фразы прозвучали одновременно с репликой суперинтенданта, который медленно поднял голову:

    – Конрад был совершенно не в курсе. Наверняка так. Он ничего не знал. Ни о какой гранате понятия не имел.

    Йео встал.

    – И получается, все пострадавшие… – начал он, и его круглые глаза расширились. От обрушившейся на него правды инспектор побагровел. – Так это ошибка! – выкрикнул он. – Ошибка! Взорваться должно было не там, а где-нибудь на пустынной дороге. Ошибка. Неудачное покушение.

    Несколько мгновений Йео стоял, ошарашенный открытием, затем ему в голову пришла еще какая-то мысль, и он кинулся к своему портфелю.

    – Оутс, – произнес он нетвердым голосом, – вот здесь все есть. Велосипед подарили Конраду члены клуба. Собирал деньги и организовал доставку секретарь. Его фамилия Говард. Где-то у меня есть его показания. Конрад ему не нравился. Это понятно из многих его высказываний. Я сразу обратил внимание. На платформе в момент взрыва его не было, а еще – самое важное! – он работает на аптечном складе. Я только что вспомнил.

    Мистер Кэмпион поднялся со стула в уголке и медленно вышел на середину комнаты. Говорил он тяжело и стоял, обмякнув, словно вес собственного тела стал для него невыносимой тяжестью.

    – Боюсь, это все не то, – сказал он, не обращая внимания на удивленный взгляд старшего инспектора. – Велосипед Конраду подарили несколько недель назад. Вы найдете уйму доказательств, что он везде с ним носился, будто женщина с новой сумочкой. Но до того как поехать в воскресенье в Берли и сесть на поезд до Борбриджа, он не видел своего велосипеда целых пять дней. Все пять дней машина стояла в Белых Стенах, в гардеробной.

    – Это где? – резко спросил инспектор.

    Вместо Кэмпиона ответил Оутс:

    – Загородный дом Джимми Сьютейна. Тот актер, про которого нам Блест рассказывал. Помнишь?
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    – Мистер Кэмпион… – Старший инспектор поставил стакан – он скромно угощался пивом – и доверительно нагнулся над белой скатертью. – Когда вчера вечером вам позвонил Сьютейн, что вы ему сказали?

    Время ланча уже прошло, и в душном верхнем зале у Бонини было почти пусто. Йео и Кэмпион сидели в уголке у окна, выходящего на Олд-Комптон-стрит: здесь тихое бормотание старшего инспектора достигало только тех ушей, которым предназначалось.

    Кэмпион сегодня выглядел подтянутым и потому казался старшему инспектору, воспринимавшему его как нечто небрежно-изящное, более умным. Он задумчиво поморгал, наконец догадавшись о причине внезапного и настойчивого приглашения на разговор тет-а-тет. Сидевший напротив него инспектор, такой квадратный и нелепый, нравился ему все больше и больше. Знакомы они были уже давно, но знали друг друга в основном со слов общих знакомых, а теперь впервые сотрудничали.

    – Он просил меня приехать, – честно ответил Кэмпион.

    – А почему вы не поехали? Вы же не против, что я расспрашиваю? – Йео дружески улыбался, но держался настороженно: как ценный специалист, да еще личный друг суперинтенданта, мистер Кэмпион требовал бережного обращения.

    – Решил не вмешиваться.

    – Ясно-ясно. Вполне вас понимаю.

    Инспектор, однако, не совсем успокоился. Он попробовал зайти с другой стороны.

    – Дело это первостепенной важности, – заметил он. – Мы должны найти убийцу. Сегодня утром я был у начальника полиции и помощника комиссара. Мне предоставили все полномочия, и я вправе привлекать к расследованию кого сочту нужным. Расследование приоритетное. Человек, которого мы ищем, опасен. Можно сказать, враг общества, верно? Если это частное лицо, способное изготавливать не более и не менее как настоящие боеприпасы, и ему все равно, кто погибнет, такого обязательно нужно остановить. – Йео говорил очень серьезно, глаза у него расширились, нос казался еще меньше, и походил он на актера, исполняющего комическую роль. – Обязательно, – повторил он. – Мы должны его найти. Девушка, у которой ампутировали ногу, может умереть. Тогда будет четверо погибших, одиннадцать раненых, а про ущерб я уж и не говорю.

    Кэмпион криво улыбнулся.

    – Мой дорогой друг, – сказал он. – Я ни секунды не стал бы спорить. Вся эта история противоестественна, и ни один человек в здравом уме не стал бы вам возражать. Что бы ни толкнуло негодяя на такое преступление, ничем нельзя оправдать или смягчить столь невероятный акт бессмысленной жестокости. Когда злодей будет пойман, его ждет виселица. Я понимаю…

    Йео смотрел на собеседника с облегчением, но и слегка озадаченно.

    – Мы с Оутсом знаем – вы человек надежный, – простодушно сказал он. – Но допускаем, вы умалчиваете о чем-то, что могло бы навести нас на мотив.

    Кэмпион не ответил, и инспектор после небольшой паузы продолжил:

    – У вас было время хорошенько узнать эту компанию, а они народ своеобразный. Я все думаю: будь там что-то неладно, вы бы непременно заметили. Нечто такое, что нам помогло бы. Мы в невыгодном положении – подключились постфактум, когда уже всё напечатали в газетах. Потом еще та женщина, актриса, которая погибла… Она упала или спрыгнула? Неизвестно, да и не важно. И все же это странно. Не люблю я такие совпадения. Глупо отрицать, что они бывают, но мне они не нравятся.

    Мистер Кэмпион поднял глаза от своей тарелки:

    – Так вас интересуют Белые Стены?

    – Да, в основном. – Йео понизил голос и сурово глянул на Бонини, который спешил к ним, излучая гостеприимство. Толстенький ресторатор с обиженным видом изменил курс, а инспектор, успокоившись – никто их не подслушает, – продолжил: – Прошло уже четыре дня, мы все время работаем, небезрезультатно, конечно же. Как только вы сообщили важные сведения о велосипеде, что, кстати, сэкономило нам немало времени, я все проверил, и вы оказались правы. Конрад получил велосипед второго числа, почти за две недели до гонок, и я нашел многих – в театре и в других местах, – кто видел, как он включал фару. Постепенно мы сузили временной отрезок до момента, когда Конрад оставил велосипед в доме Сьютейна. В поместье есть свой шофер – приличный и неглупый парень… Вы с ним знакомы? Увлекается всякими техническими штучками и без ума от этой модели. Клянется, что в первое воскресенье, когда мистер Конрад привел велосипед в поместье, он, шофер то есть, тщательно его осмотрел и особенно восхитился фарой, которую охарактеризовал как суперскую. Он описал ее очень подробно, и описание полностью совпадает с характеристиками, полученными от фирмы-изготовителя.

    Инспектор сделал паузу, и Кэмпион одобрительно кивнул. Йео закурил сигарету.

    – Так вот, – продолжил он. – Мы отследили состояние фары до момента, когда Конрад оставил велосипед в гардеробной. В город он уехал в понедельник на машине. Вернулся в следующее воскресенье на такси и спешил. По словам свидетелей, Конрад забежал в приготовленную для него комнату, быстро переоделся, а одежду побросал – ваш камердинер, мистер Лагг, очень подробно высказался на эту тему, – потом помчался в гардеробную, забрал велосипед, вскочил на него и чудом успел в Берли на поезд. Фару не включал. Мистер Лагг сообщил, что в течение недели постоянно видел велосипед в гардеробной, но внимательно его не разглядывал. Я так думаю, ему очень повезло. Вполне естественное желание – включить-выключить фару, правда?

    – Но граната не могла пробыть там долго. – Мистер Кэмпион был потрясен. – Это ведь очень рискованно. В доме есть ребенок. Всякое может случиться.

    Йео многозначительно покачал головой:

    – Смотря кто ее туда поместил. На мой взгляд, преступник воображением не отличается. Действует изобретательно, но притом слишком в лоб. Однобокое мышление. Он полагал, что Конрад будет ехать на своем велосипеде, пока не стемнеет, а потом включит фару. И поедет дальше, а она взорвется и прикончит его. Если так рассуждать, вроде бы надежный план, да?

    Кэмпион неохотно задумался.

    – Гранату, видимо, вложили в последнее утро. Думаю, фару сняли полностью и поставили другую. Судя по всему, было именно так.

    – Верно. – Йео улыбнулся своему собеседнику, как учитель подающему надежды ученику. – У майора Блума есть и другие новости. Теперь он готов утверждать, что взрывчатка действительно была в фаре, но собранные мелкие фрагменты фары не соответствуют сведениям, указанным в технических характеристиках велосипеда, и описанию, данному шофером. Получается, мы установили, что некто заменил фару после того, как в понедельник мистер Конрад уехал, и до того, как он забрал велосипед в следующее воскресенье. Я согласен, что замена, вероятнее всего, произошла ближе к концу этого промежутка, но доказательств тому нет, верно? Получается, подозревать можно любого, кто посещал дом в течение шести дней, а таких, поверьте, было множество.

    Кэмпион колебался.

    – А что, если фару заменили после его отъезда? – неуверенно спросил он.

    – Невозможно. Я проверил время, когда Конрад выехал на станцию. Он едва успевал доехать. Велосипед закинули в багажный вагон, и один из кондукторов всю дорогу сидел рядом с ним. Когда я ему рассказал про гранату, он чуть в обморок не упал. Я не смог от смеха удержаться.

    При этом воспоминании Йео усмехнулся, потом снова помрачнел: проблема никуда не делась.

    – Если бы мы нашли мотив, у нас была бы надежная зацепка, – сказал он, многозначительно глядя на Кэмпиона. – Насколько я понимаю тамошнее общество, Конрада никто не любил, но такой смерти ему точно не желали.

    Мистер Кэмпион, однако, оставался равнодушным. Он откинулся на спинку стула и смотрел на инспектора участливо, но никаких предположений не выдвигал.

    Йео, обладавший безграничным терпением, не унимался.

    – И семью, и ближайшее окружение вы знаете, так что мне нет нужды их описывать. Еще у них гостит пожилой джентльмен, Уильям Фарадей. Несколько лет назад он проходил по тому делу, в Кембридже. Вы тогда и познакомились, а теперь вы приятели. Фарадей признался, что Конрада не выносил, но он был автором шоу, в котором выступал Конрад, и впервые в жизни заработал большие деньги. Даже если он сумел бы изготовить гранату и поместить в фару, не вижу, зачем ему нужна смерть Конрада, ведь скандал неминуемо ударит Фарадея по карману. То же самое с мистером Сьютейном, композитором Мерсером, менеджером Пойзером, приезжавшим туда в субботу. Еще есть Петри, секретарь, который отвечает также за рекламу; его работа зависит от успеха Сьютейна, и Петри отнюдь не купается в деньгах. Слуги, думаю, ни при чем, женщин тоже вряд ли стоит подозревать. Жена или сестра Сьютейна теоретически могли бы это сделать, но провалиться мне на этом месте, если я знаю зачем. Любовных интрижек у Конрада не было, а в остальном им обеим так же невыгодна его смерть, как и мужчинам. – Йео покачал головой. – Люди не убивают без надобности, разве что какие-нибудь маньяки. Здесь работал рассудительный, но бессердечный человек с искаженными представлениями. Он желал убить Конрада, но чтоб тот умер где-нибудь в другом месте, а где, ему не важно. Так я это вижу. Но вот зачем ему понадобилось убивать – не представляю.

    Некоторое время они молчали. Кэмпион вдруг обнаружил, что изо всех сил старается не думать.

    Старший инспектор наклонился и ткнул его в локоть тупым указательным пальцем.

    – Фарадей – ваш приятель, но другие-то – нет. Вы впервые приехали в Белые Стены меньше двух недель назад?

    Кэмпион усмехнулся:

    – А кажется, будто давно.

    – Не сомневаюсь. Им там всем нелегко пришлось. – Йео смотрел по-прежнему дружелюбно. – Блест хорошо поработал. Я, конечно, вместе с ним выяснял. Мы эту историю с преследованием разобрали по косточкам. Из-за нее и вы там оказались. Мы все это учли. Однако, как бы ни злился Сьютейн, он вряд ли стал бы убивать Конрада, когда проще его выгнать. Или он мог выйти из себя и отлупить парня, но не стал бы возиться со взрывчаткой, прибегать к методам отложенного действия. Да он бы и не успел. Блест высказал ему свои подозрения насчет Конрада в субботу, когда нашел сообщника, а уже в воскресенье Конрад погиб. А еще гранату нужно было где-то добыть.

    Кэмпион с трудом поднялся.

    – А откуда граната?

    – Пока не знаем. Майор Блум все еще выясняет.

    Впервые за беседу Йео проявил свою обычную скрытность.

    – Я один говорю и говорю, – заметил он. – Может быть, тоже выскажетесь?

    – Я во всем с вами соглашался, – осторожно ответил Кэмпион. – О том, что вы говорили, я и сам думал. Я в тупике. Это преступление меня ошеломило. Не могу представить, что оно как-то связано с Белыми Стенами. Но если и связано, я, уж извините, все равно не желаю там появляться.

    Инспектор пожал плечами.

    – Здесь у вас преимущество по сравнению с нами, профессионалами, – горько заметил он. – Я-то не могу выбирать. А вас я всегда знал другим, мистер Кэмпион. Вы обычно такой проницательный. Знаете, что я сказал бы? Не знай я, что эти люди вам совершенно чужие, решил бы, что тут задеты ваши личные чувства. Ваш единственный друг среди них – Фарадей, только я в жизни не поверю, что он замешан в деле.

    – Послушайте, инспектор, будь я в состоянии помочь вам поймать преступника, я бы этим занялся. – Голос у Кэмпиона вдруг сделался очень напряженным. – Верьте мне. Но я не могу. Не могу представить никого с мотивом, никого, способного совершить такой ужасный и бессмысленный поступок. Говорите, Блест нашел сообщника? И кто он? Могу я узнать? У меня профессиональный интерес.

    – Можете даже на него посмотреть. – Йео был сама любезность. Репутацию человека упорного он заработал тяжким трудом. – Я отсюда поеду к нему. Как думаете, кто он? Не кто иной, как Бьют Зигфрид.

    – Серьезно? – В последний раз Кэмпион слышал это запоминающееся имя еще в детстве. – Учитель танцев?

    – Старая перечница собственной персоной, – без всякого уважения подтвердил инспектор. – Теперь, кстати, обучает балету. Прямо цветок засушенный. Блест выудил у него признание, что приглашения написал он. Не знаю, каким образом. Да и знать не хочу. Применяй я такие методы, как некоторые частные сыщики, меня бы вышибли из полиции. Блест не смог подняться выше дивизионного инспектора. Слишком уж бедовый. Но зато управился со стариной Бьютом. Мистер Зигфрид написал Сьютейну письмо с извинениями за «возможно, неудачную, но всего лишь шутку». Блест говорит, Сьютейн принял извинения. А что ему еще оставалось в подобных обстоятельствах? От столь дурацкой выходки кто угодно разозлится… Хотя не до такой степени, чтобы убивать, – добавил Йео и, склонив голову набок, посмотрел на Кэмпиона, словно терьер на мышиную норку.

    После этого разговора мистер Кэмпион сопроводил инспектора в студию на Кавендиш-сквер, поскольку желал поддерживать с полицией хорошие отношения ничуть не меньше, чем полиция с ним. После многих лет тесного и дружеского сотрудничества с государственными органами он очень остро чувствовал шаткость своего положения и все больше злился на обстоятельства, которые его до этого положения довели.

    Они прошли через приятный скверик, полный запахов летнего Лондона, и инспектор кашлянул:

    – Будет небольшая дружеская беседа. Считайте себя моим внештатным помощником. С этим типом уже столько связано нарушений – одним больше, одним меньше. Если еще раз с ним встретитесь – лучше не связывайтесь. Меня он знает. Приходилось в свое время пару раз беседовать.

    Когда они поднимались по пологим ступеням красивого георгианского крыльца, инспектор добавил:

    – Тот еще фрукт. Считает себя светским сплетником.

    Бьют Зигфрид принял посетителей в красивой студии. Это был худой пожилой человек, щеголявший своими жеманными манерами, словно потрепанной цветочной гирляндой.

    Бриджи и шелковые чулки обтягивали костлявые ноги, а плечи под бархатным сюртуком казались согбенными и слабыми. У него были красивые белые руки – он по-детски этим гордился и то и дело совершал ими легкие изящные движения. Лицо его, обрамленное взбитыми каштановыми волосами, все еще густыми и кудрявыми, казалось лицом старой девы – сморщенное, злобное и ехидное, а глаза – слегка выпученные и совершенно бессмысленные.

    Бьют стоял в зале в эффектной позе со скрипкой в руках, и на его склоненную голову падал из высокого окна столбик света. Увидев гостей, он со вздохом отложил инструмент и заскользил к ним по гладкому полу.

    – Мой дорогой старший инспектор, – сказал он, – очень приятно. Я как раз свободен. Мои милые деточки придут на занятия не раньше шести. Они ко мне все еще ходят, и я с ними занимаюсь, чтобы их прекрасные маленькие фигурки двигались с истинным изяществом. Но занятия начинаются после шести, и потому я смог сразу вас принять. Амонтильядо? По чуть-чуть? Из моих хрустальных бокальчиков.

    Йео сел, не дожидаясь приглашения, и сделал Кэмпиону знак последовать его примеру.

    Зигфрид замер, красуясь перед ними, и свет играл на его волосах и подчеркивал мягкие складки бархатного сюртука. Мистер Кэмпион обратил внимание, что половица, на которой стоял старик, отличается от других цветом, – видимо, для того, чтобы хозяин знал, куда именно встать для нужного эффекта.

    Инспектор смотрел на учителя танцев снисходительно и не без интереса, словно на занятную зверушку.

    – Я пришел поговорить о Конраде, – объявил он. – Надеюсь, вы мне поможете.

    – О Конраде? – Зигфрид прикрыл глаза белой рукой. – Не могу даже думать о нем. Я послал несколько роз… но это невыносимо. И не просите меня. Какой это был талант, какая душа! Погибнуть таким молодым…

    У него был необычный мягкий голос, чуть надтреснутый, и довольно изысканная речь, звучавшая, как ни странно, приятно. Кэмпиону даже стало интересно, каков был этот человек в юности.

    В круглых глазах инспектора мелькнуло веселье.

    – Вы знаете кого-нибудь, кто его не любил? – прямо спросил он.

    – О! – Зигфрид уронил руку, и на остром личике появилось выражение любопытства. – О, почему вы спрашиваете?

    – Потому что подумал, что вы знаете, – невозмутимо ответил инспектор. – Ваш самый блестящий ученик, да?

    – Ну… – Зигфрид был польщен. – Я научил его всему, что умел сам. Его балансирование, изящество движений, божественное вдохновение – все от меня. Но вот техника танца… нет, на это я не могу претендовать. Иногда я даже бранил мальчика за то, что он отходит от чистой красоты классической школы ради кошмарных современных ритмов.

    – В любом случае вы его хорошо знали, – настаивал инспектор. – У него были враги?

    Зигфрид помедлил, сжав губы в тонкую полоску и злобно щурясь.

    – Некоторые ему завидовали, – чопорно произнес он.

    Йео терпеливо дожидался, пока, демонстративно передернув плечами, словно сбрасывая некую тяжесть, Зигфрид наконец продолжит.

    – Это могут расценить как клевету… Не знаю, законы у нас такие странные. Но думаю, кому-то я должен сказать. Говорю вам, инспектор, но неофициально, не хочу, чтобы меня потом преследовали. Бедного мальчика травили.

    Удивительно, как в этом пожилом иссохшем человечке помещалось столько ненависти.

    – Сьютейн, – выдал он. – Все – Сьютейн. Он не танцор. Он просто акробат, а толпа сотворила из него бога. В нем нет души, нет поэзии, нет полета, и, когда он увидел Бенни, стал ему завидовать. Просто измучил мальчика. Затащил его в свое шоу, а сам не выпускал на сцену, потому что боялся.

    Учитель танцев забыл про столбик света и придвинулся к собеседникам. Он приблизил лицо к лицу инспектора и от волнения брызгал слюной.

    – Бенни ко мне приходил и плакал. Если он придумывал эффектный выход, Сьютейн присваивал идею. Запрещал ему самому выбирать костюм. Когда Бенни получал овации, он его высмеивал. Через месяц или два работы на Сьютейна мальчик превратился в комок нервов. Не знаю, что было потом. Газеты я читать не могу, у меня к ним отвращение. Но что бы там ни случилось, моральная ответственность – на Сьютейне. Ну вот, я вам рассказал. Моя совесть чиста. Только помните: меня не дергать. Я не стану делать заявлений или выступать в суде. Мне нужно думать о своих мальчиках и девочках. Я учу их быть артистами в истинном смысле этого слова и не позволю мне помешать.

    – Кроме Сьютейна, Конрад ни на кого не жаловался? – Йео смотрел на перекошенное лицо у себя перед носом совершенно невозмутимо.

    – Нет, только на него. – Старик покусывал тонкие губы, его выпуклые глаза сверкали злобой. – Сьютейн его духовно убивал, подавлял, не давал дышать. Но я больше не хочу об этом. Я расстроен. Трагедия уже случилась, бедный мальчик погиб.

    Он подошел к большому сундуку итальянской работы, стоявшему в углу комнаты, и взял скрипку.

    Йео поднялся.

    К выходу их проводила солидная пожилая особа, вполне подходившая под описание женщины, отправившей Сьютейну букет дикого чеснока. У самых дверей они услышали мелодию арии Пуччини, исполняемую с большой яростью.

    Некоторое время Йео шел молча, а потом сказал:

    – Пусто. Я сразу понял. Понятно теперь, как происходят дурацкие интриги в театральных кругах? Конрад изводился завистью, в голове у него перемкнуло, и они с Зигфридом друг друга подзуживали до тех пор, пока не стало невмоготу, и пришлось перейти к действиям.

    Кэмпион согласно кивнул. Ситуация была вполне заурядная: выходки слабохарактерной личности – мелкие, глупые и способные довести до бешенства.

    Йео рассмеялся:

    – Не пожелал старый черт упоминать про свою баталию с Блестом. Казалось бы, пора ему научиться не болтать лишнего, но нет. Он прямо как старая бабка. Оутс его вообще не выносит, а мне смешно. Он на самом деле вовсе не злой, просто ходячий маскарадный костюм, и всегда был таким. Почему бы, мистер Кэмпион, вам не принять приглашение мистера Сьютейна и не поехать в Белые Стены?

    Внезапный вопрос дал желаемый эффект: Кэмпион был застигнут врасплох.

    – Потому что я не хочу, – ответил он.

    Йео вздохнул:

    – Подумайте хорошенько. Нам очень пригодился бы там свой человек. Послушайте, скажу в последний раз. По-вашему, Сьютейн – не тот, кого мы ищем, да и у меня нет причин подозревать его более, чем других. В его интересах, чтобы мы разобрались как можно быстрее, а то ведь расследование может тянуться целую вечность, и тогда конец его карьере. От нас тут мало что зависит. Так будет ли это с вашей стороны злоупотребление гостеприимством? Подумайте.

    Мистер Кэмпион бродил по Лондону почти четыре часа. Он наслаждался полным уединением среди нескольких миллионов совершенно незнакомых людей, а движение помогло ему успокоиться. Когда он дошел до тихой чинной улицы, где располагался клуб «Джуниор Грейз», послеполуденное солнце расцветило окна строгих бело-серых домов, а воздух наполнился тихим весельем закончившего работать Лондона. Кэмпион наконец вздохнул свободно. Его мучительная, постыдная увлеченность Линдой, увлеченность, которая его вначале забавляла, потом терзала, а потом буквально ужасала, теперь немного отступила – частично в дальний закоулок души, частично куда-то в район диафрагмы. Он опять стал ответственным человеком и хозяином своего разума.

    В клубе портье передал ему сообщение. Оно было коротким и загадочным, но особой тревоги не вызывало: консьерж в доме на Боттл-стрит просил мистера Кэмпиона прийти на квартиру, как только он освободится. Поскольку идти было недалеко – три квартала, – сыщик отправился немедленно и взбежал по знакомой лестнице, нашаривая в кармане ключ.

    Завернув к последнему пролету, Кэмпион резко остановился. Его новообретенный покой разбился вдребезги, и осколки разлетелись, и вновь им овладело смятение ума и чувств, мучившее его последние десять дней.

    Линда Сьютейн, примостившаяся на верхней ступеньке у его двери, устало поднялась и начала спускаться ему навстречу.

  

  
    Глава 21

    Прислонившись плечом к высокой каминной полке и балансируя худым телом, Кэмпион смотрел на Линду, сидевшую в большом кресле, и в голове у него совершалось тревожное открытие: развитие любовного чувства не останавливается при разлучении с его объектом, чтобы потом, при встрече, возобновиться. Нет, оно продолжается непрерывно, медленно и неумолимо и не зависит от того, рядом объект или удален.

    Линда казалась меньше ростом, чем Кэмпион ее запомнил. Ее черный костюм с белым гофрированным воротником был от Люсьена Лелонга, а шляпка на гладких волосах придавала ее облику изысканность, которая сыщику нравилась и отчасти даже успокаивала.

    В квартиру Линда вошла молча и, не глядя по сторонам, уселась в кресло. Ее молчание совершенно обескуражило Кэмпиона. Он стоял, держа руки в карманах и мечтая, чтобы гостья наконец заговорила и эта странная встреча обрела бы под собой какую-то реальную почву. А пока ему казалось, будто он страдает от галлюцинаций – тем худших, что они все-таки ими не являлись.

    Линда подняла голову и посмотрела на Кэмпиона. Ее маленькое бледное личико словно окаменело, а медового цвета глаза потемнели от волнения.

    Сердце у него болезненно сжалось, и эта последняя соломинка помогла колесу повернуться полностью, и Кэмпион без всяких усилий разозлился на Линду. На него обрушился весь чудовищный натиск любви, и он вскипел.

    – Итак, очень мило с вашей стороны, – с сарказмом бросил он.

    Линда откинулась назад, подобрала под себя ноги и полностью уместилась в кресле.

    – Дядя Уильям подумал, что, если я сама вас попрошу, вы нам поможете. Вот я и приехала.

    Она говорила с удивительным простодушием, но Кэмпион видел, как ей неловко, и испытал злорадное удовлетворение.

    – Милая леди, если бы я мог что-то сделать, поверьте, я уже бегал бы по вашему прекрасному саду, изводил слуг, скакал по клумбам с лупой в руке, в общем, суетился, как доморощенный частный сыскарь. Но на самом деле я не вижу причины навязывать вам свое присутствие. Что я смогу сделать?

    Линда не сводила с него глаз.

    – А вы изменились, – заметила она.

    Неожиданный выпад его обескуражил или, скорее, обезоружил. Кэмпион нащупал сигареты и предложил гостье. Линда, не отводя взгляда от его лица, покачала головой. Она казалась обиженной, растерянной и чем-то напоминала Сару.

    – У нас страшные неприятности, – продолжала Линда. – Полиция каждый день приходит. Вам что-нибудь известно? Я про гибель Конрада.

    – В общих чертах.

    – И вы ничего не сделаете?

    Наверное, впервые в жизни Кэмпион перестал во время разговора думать. Бывают случаи, когда рассудок, не справляясь с ситуацией, любезно отступает в сторонку, и тогда прочим деталям сложного душевного механизма приходится потрудиться без него.

    Поскольку Кэмпион представлял собой продукт высокоцивилизованного племени и прекрасного воспитания, его природные инстинкты подавлялись различными культурными правилами и табу, и в результате этого противостояния он чувствовал себя несчастным, а казался слегка обезумевшим.

    – Дорогая моя, для вас я готов перевернуть весь наш дурацкий мир. Если захотите, я даже остановлю левиафана – полицейское расследование. Я всесилен. Взмахну волшебной палочкой, и окажется, что все это сон.

    На один миг Линда заколебалась – разгневаться или расплакаться, но потом вжалась поглубже в кресло и выглядывала оттуда, точно птичка из гнезда.

    – Как там Лагг? – спросил Кэмпион. – А дядя Уильям? А любезный Мерсер? И Носок, и Пойзер, и мисс Финбро? Я всем вам искренне сочувствую, и, будь я первоклассным магом, я с огромным удовольствием перевел бы часы на месяц назад или около того, скажем, на начало мая. Но я не такой, как вы про меня думаете. Черт побери, я же не волшебник!

    Кэмпион очень старался разозлить гостью. Это вдруг стало для него важнее всего.

    – В душе я – ребенок, – добродушно добавил он. – И не умею прорицать или творить чудеса. Видите ли, существуют другие, более мощные заклинания… – «Например, „жена носильщика“», – мысленно добавил он.

    Кэмпион вдруг сильно оживился и даже рассмеялся. Его лицо утратило обычное бессмысленное выражение, стало более энергичным и симпатичным. Очки он снял, и его светлые дальнозоркие глаза казались темнее и внимательней.

    Линда серьезно кивнула, словно с ней поделились секретом, который она и так знала.

    – Поедемте со мной прямо сейчас. – Она протянула ему руку.

    Кэмпион одним быстрым взглядом на эту руку подметил все: ее форму, текстуру золотистой кожи, тоненькие синие жилки… Именно так ослик смотрит на охапку сена, которой его пытаются приманить…

    Кэмпион резко отвернулся и подошел к бару.

    – Давайте выпьем и все обсудим, – предложил он. – «Белую леди»?

    Он долго возился у бара, а Линда смотрела на его поджарую спину и затылок с короткими светлыми волосами.

    – Крысы уже у нас в доме, – сказала она тихонько. – Скоро мы их увидим. Это все равно что жить с призраками. Джимми сам не свой, да и другие изменились. Я считала, что так только у нас дома, но теперь кажется, будто весь мир такой. Думала, вы захотите помочь.

    – Я бы помог, – легко произнес Кэмпион. – Если бы мог что-то сделать, копошился бы там, как суетливый бурундук. Меня затрудняет огромность задачи. Вы заметили, как это бывает, когда происходит убийство? Трудность дела подобна сложному проценту в банке. Два убийства в два раза хуже, чем одно, а три убийства в два раза хуже, чем два. Оно дело провернуть трюк с автомобилем, если речь идет о предполагаемом самоубийстве, но, когда происходит настоящая бойня, я понимаю: мне это не по зубам. Знавал я как-то пса – нечистокровную гончую по имени Обормот. Любую молодую бульдожку мог уложить одной левой, но когда его привели на собачьи бои, он только поглядел на ринг, поднял брови, развернулся и ушел. И я его очень хорошо понимаю. Я и сам такой. Ваш коктейль, мадам.

    Линда взяла бокал и поставила, не отпив. Кэмпион, будучи уже не в состоянии смотреть на ее растерянное лицо, отвел взгляд.

    – Если бы вы узнали правду и сказали, я бы вас не винила.

    – Не знаю. Иногда сказать чертовски трудно. Такое случается. – Он рассмеялся.

    Линда уткнулась лицом в обивку кресла, и Кэмпион замер, глядя на нее несчастными глазами. Повисло долгое молчание. Он остро чувствовал, что находится у себя дома – и она у него дома, – и все это было неправильно.

    Он достал из нагрудного кармана платок и аккуратно вложил гостье в ладонь. Это привело ее в себя. Линда посмотрела на платок и проронила:

    – Вы такой упрямый. Я и не понимала. Невероятно упрямый.

    – Как скала, – согласился он. – Гранит. Под слоем глины кроется камень. Иногда жуткое однообразие нарушается окаменелостями рыб.

    – Что ж, это было очень-очень интересно. – Она улыбнулась, и глаза у нее блеснули.

    Затем Линда выбралась из кресла. Кэмпион никак не отреагировал.

    – Вы на машине или отвезти вас на вокзал? – Лицо у него посерело и осунулось.

    Линда подошла к нему вплотную и снизу-вверх заглянула ему в глаза.

    – Мне страшно, – сказала она. – Вот почему я приехала. Неизвестно, что будет дальше. Я там одна среди них и физически боюсь. Вы разве не видите?

    Кэмпион стоял и смотрел на нее, и руки у него бессильно повисли. Потом он поднял подбородок и стал смотреть поверх ее головы. Казалось, сыщик полностью ушел в свои мысли.

    – Ладно. – Он неожиданно решился. – Сейчас поедем. Я сам так решил, имейте в виду. К вам это отношения не имеет. И ваш муж, и полиция просили меня заняться расследованием, и я попробую. Вот и все. Только… – Он запнулся.

    – Что?

    – Боюсь, настанет миг, когда вы сочтете меня довольно низким типом, милая моя Линда.

  

  
    Глава 22

    – Потихоньку, – сказал мистер Лагг двери. – Другим концом. И поле-е-егче. Не надо волноваться или бояться. Я-то здесь. Выпущу вас, коли сами не сможете выбраться, так что давайте. Нечего хныкать, как маленькая.

    В длинном коридоре, проходившем с востока на запад по всему второму этажу, было тихо, если не считать этой призывной речи. Перед мистером Кэмпионом, искавшим Лагга с момента своего прибытия, предстали знакомые очертания здоровенной тыльной части.

    – Аккуратней! Я слышу, как она поворачивается.

    Белый купол огромной лысой головы, увенчивающий еще более огромную фигуру в черном фраке, казался полумесяцем, потому что владелец головы согнулся и приложился огромным ухом к двери.

    – Мимо. – Он издал досадливое кряхтение. – Ну ничего. Еще раз попробуйте. Не будете пробовать – у вас и не получится. Выньте булавку. Согнулась? Чего? Вот ведь балда, я же вам показывал! Ну? Да, теперь внутрь. Тихонько… тихонько, а то весь дом всполошим. Вот так, вот так… И все. А теперь…

    Зловещий скрежет прекратился, победно щелкнул замок, и дверь медленно отворилась, открывая стоявшую за ней раскрасневшуюся и взволнованную Сару с погнутой заколкой для волос в руке.

    – Получилось! – крикнула она и заскакала вокруг Лагга, словно возбужденный щенок. – Получилось! Получилось!

    – Тихо. – Лагг отвесил ей дружеский шлепок по лбу, который свалил бы быка, но, к счастью, промахнулся. – Не надо поднимать переполох. А то нас опять заругают. Нечего галдеть, как пивная в субботу, даже если и умеешь сработать отмычкой. Ну вот я и научил вас полезному делу, только хвалиться не нужно. Такие умения лучше держать при себе.

    Последняя фраза звучала как предупреждение. Потом собеседники замерли, и маленькие глазки мистера Лагга остановились на худой фигуре в конце коридора.

    Кэмпион вышел вперед.

    – Лагг, чем вы занимаетесь?

    – Ребенка развлекаю, – грубовато-небрежно ответил дворецкий. – Я теперь нянькина помощница. Вам, что ли, не сказали? – Лагг посмотрел на свою ученицу и подмигнул. – Ну, теперь бегите, мисс Сара, – добавил он нарочито официальным тоном. – Няня-то вас, поди, обыскалась. Вы ж не хотите, чтоб она тревожилась зазря? А мы с вами потом еще позанимаемся. Проваливайте уже, будьте хорошей девочкой.

    Сара сжала его ладонь и сунула заколку ему в карман.

    – Спасибо, мистер Лагг, – произнесла она с достоинством. – Мне очень понравилось.

    И Сара степенно двинулась прочь, но, пройдя мимо Кэмпиона, не удержалась и хихикнула. Он ждал, пока девочка отойдет подальше, а сам тем временем разглядывал того единственного, кто по-настоящему зависел от него, – разглядывал с холодным интересом, призванным породить у того чувство стыда.

    – Видимо, считаете себя чертовски отличным парнем? – сказал он наконец. – Этакий бойскаут, который еще и в церковном хоре поет? Решили немножечко раскрасить своими тусклыми красками жизнь бедного одинокого ребенка?

    Лагг подчеркнуто небрежно шмыгнул носом.

    – Я очень добр к своим ближним, – заявил он. – И потом – никогда не знаешь, какие навыки пригодятся в жизни. Любой ребенок должен уметь отомкнуть замок. Беспомощная шумливая козявка. Рано или поздно что-нибудь такое в жизни случится. Вот я ее к этому и готовлю. Девочке только на пользу. Так что не приставайте. Нравится мне она. Славная малышка.

    – Не напоминает вам самого себя в детстве? – деликатно подсказал мистер Кэмпион.

    Лагг, закатив глаза, припомнил свое полное ярких событий детство в трущобах Восточного Лондона.

    – Не, – серьезно помотал головой он. – Не напоминает. Она попроще будет. У нее воспитание другое. Значит, решили-таки вернуться, да? Давно пора. Комната вас уже неделю ждет. Пошли. Наконец-то я вас туда провожу.

    Он потопал по коридору, и Кэмпион последовал за ним.

    – Вот, – сказал дворецкий, распахивая дверь в комнату рядом с музыкальной. – Бывшие апартаменты покойного Бенджамина Конрада. Значит, последний гость, который здесь ночевал, взлетел… на свежий воздух. Надеюсь, вам тут будет удобно.

    Кэмпион вошел в комнату и, подойдя к окну, отодвинул ситцевую занавеску и стал смотреть на большой сад, залитый туманными сумерками.

    – Ну? – спросил он, не оборачиваясь. – Ничего интересного не заметили?

    – Не, я ни во что не лезу. – Лагг взгромоздил кожаный чемодан на кровать и начал вынимать содержимое. – Не подумали, конечно, прихватить мне парочку рубашек? Я тут совсем задичал.

    – Не подумал. Оставьте это здесь. Соберитесь с мыслями. Вы же не с закрытыми глазами ходили. Должны были что-нибудь заметить. Чем вы занимались?

    – Чем велено – дворецкий я, – самодовольно ответил Лагг. – Вы меня одолжили хозяйке в качестве дворецкого – ну так я им и был. Не мое это ремесло, но я работал на совесть и даже во вкус вошел. Слуги у меня по струнке ходят, а в свободное время я старался поразвлечь дитё: понравилась она мне. Дайте мне год или два, и я из нее увидите что сделаю. У нее задатки первоклассного медвежатника. Но я с ней строг. Никакой ругани. И чтоб держала себя как леди. Она мне тоже иногда помогает. Когда я чего не знаю, а у прислуги спрашивать не хочу, а то авторитет потеряю, говорю ей, а Сара если тоже не знает, то у няньки выведает. И ей хорошо, и мне. А, здесь еще полиция была, – добавил он. – Вижу, вам только это и интересно. А при пабе, чуть дальше по дороге, остановился сержант. Но я не позволю, чтобы какие-то фараоны сбивали меня с толку. – Последнюю фразу он произнес с гордостью. – Вы ж про это хотели знать, да?

    – Именно. – Кэмпион вздохнул. – Кстати, забыл вот что еще сказать: если, пока вы здесь, случится пожар, то вы временно станете пожарным, а если вдруг ручей в саду выйдет из берегов и затопит первый этаж, станете на час-другой лодочником и будете изо всех сил вывозить членов семейства в безопасное место.

    Лагг чуть помолчал.

    – Вы не в себе, что ли? – спросил он наконец. – В чем дело-то? Шутки шутками, но ехидничать не стоит. Здесь же сумасшедший дом. Будь я инспектор, арестовал бы всю ораву, продержал бы их месяц, хорошо кормил и присматривался бы и в конце повесил бы того, кто не излечится. – Высказав эту глубокую мысль, Лагг вернулся к чемодану. – Так хозяину и надо. Зачем позволил держать велосипед у себя в доме? – пробормотал он через плечо. – В газетах пишут, вроде как фару подменили. Я как-то так и подозревал, больно уж полиция насчет этого велосипеда суетилась. А слугам я запретил читать газеты. Сказал, у меня есть связи и всё, что хотят, могут узнать от меня. Пришлось так сделать, а то они все тут поувольняются, а мне ни к чему, чтобы на меня уйма всякой работы по дому свалилась.

    Лагг замолчал, глядя на дверь, и сразу после этого в нее постучали.

    – Заходите, мистер Фарадей, – пригласил он, открывая дверь, и с достоинством вышколенного слуги добавил: – Узнал вас по тому, как вы дышите. Вот наконец и мистер Кэмпион приехал.

    Дядя Уильям, подавленный и очень бледный, тихонько прошлепал в комнату.

    – Мальчик мой, – с чувством произнес он. – Дорогой мальчик…

    Лагг слегка ощетинился, и в его маленьких глазках сверкнуло нечто вроде ревности.

    – Вот вам и жирный теленок, – насмешливо пробормотал он.

    Дядя Уильям, соображавший не слишком быстро, не уловил намека на библейскую притчу и подумал, что его хотят оскорбить. Развернувшись – четко, словно на учебном плацу, – он сурово проговорил:

    – Я попросил бы вас следить за своим языком. Выйдите. Мне нужно поговорить с вашим хозяином.

    Мистер Лагг, стоявший у кровати с несессером в руках, уставился на гостя, и лицо гиганта потемнело от негодования.

    – Уходите, – повторил дядя Уильям не столько внушительно, сколько резко.

    Лагг взглянул на мистера Кэмпиона и, не получив никакого знака, тяжело зашагал вон. Его не остановили, и тогда, уже выйдя, он сунул голову в дверь.

    – Сэр, если вы не обедали, то в столовой на буфете стоят холодные закуски, – с невероятным достоинством произнес он и, удовлетворив таким образом гордость и оставив за собой последнее слово, отчалил в свои владения на первом этаже.

    Дядя Уильям нахмурился и озабоченно посмотрел на дверь.

    – Не хотел задеть его чувства, – сказал он. – Но теперь не время церемониться. Какие дела творятся, Кэмпион! Ужасные дела. Возможно, вы знаете больше, чем я, но я вижу, что творится здесь. Мой мальчик, мы живем в настоящем кошмаре. Сколько раз я просыпался оттого, что у меня сердце готово было выпрыгнуть. Ни на секунду нельзя забыть. Висит над головой день и ночь. День и ночь!

    Он еще немного поворчал, а потом, вытерев лицо одним из своих белоснежных накрахмаленных платков, продолжил:

    – Едва мы решили, что худшее позади и можно возвращаться к нормальной жизни, как является наш мелкий выскочка, забирает свой велосипед, едет и погибает. Когда я вечером в воскресенье про это услышал, признаюсь: сильно не горевал, хотя других бедолаг, конечно, жалко. Конрад меня раздражал, как сорняк, и, когда он отправился в пекло, я вовсе не расстроился. Но вчера явилась полиция из Лондона и с ними – один местный полицейский и давай нас изводить с этим велосипедом. Тут я совершенно ясно понял, что мы опять влипли, и не по щиколотку, а гораздо глубже.

    Мистер Фарадей опустился в обитое ситцем кресло, которое было слишком мало, чтобы вместить его обильные бока, и потому сидел скособочившись. Смотрел он на свои красные домашние шлепанцы.

    – Полиция в растерянности, что не удивительно, – сказал он наконец. – В прошлую пятницу хоронили эту дуреху, из-за которой началась полоса неудач, а в субботу Джимми не участвовал в дневном представлении, так как работал над новым шоу. С утра приехали все ведущие актеры, и большинство осталось ночевать, чтобы в воскресенье еще порепетировать. Боюсь я, отвратное получится шоу. То, что я видел, мне не понравилось. Ни то ни се. Когда инспектор Йео начал меня расспрашивать, кто в конце прошлой недели был в доме, я даже не мог толком ответить. Сказал ему, мол, методом исключения он виновного не найдет.

    Здесь даже ночевал – то ли в пятницу, то ли в субботу – русский князь. Очень воспитанный. Похоже, старый приятель Джимми. Познакомились они в Париже много лет назад. Полночи мне спать не давал своими россказнями про охоту на волков. Да и вообще народу было – битком. Я так и заявил полицейскому сержанту: это, мол, все равно что искать тигра в Южной Америке. Если он и есть, то хорошо замаскировался. Любой может оказаться из здешних чудаковатых ребят.

    Мистер Фарадей встал, отдышался и поднял обеспокоенное пухлое личико к собеседнику.

    – Мы тут в жуткой западне, Кэмпион. Который из нас? Вам известно?

    Не получив ответа, он опустил голову; его лысина, обрамленная белыми волосиками, казалась жалкой и трогательной.

    – Поверить не могу, – пробормотал он. – Вот что я думаю. Я никоим образом не упрямец… есть вероятность – очень слабая, заметьте, и я же не дурак, я ее вижу. Но возможно, закрываю на нее глаза. Как бы то ни было, не желаю в это верить. Понимаете?

    Мистер Кэмпион опять посмотрел в сад.

    – Я подозревал, что у вас такие мысли, – сказал он.

    Дядя Уильям резко повернулся к нему. Глазки у него забегали.

    – Почему… – начал он, но спохватился. – Нет смысла попусту обсуждать. Как только начинаешь про это думать, чувствуешь себя белкой в колесе. Я для себя решил. Послушал свое сердце и мнения не изменю. Может, оно и нелогично, но людям это часто помогает сделать правильный выбор. Если вы не против, не будем больше об этом… Не нравится мне, что она вот так уехала. Что у нее на уме?

    Кэмпион резко повернулся к нему:

    – Кто уехал?

    – Ив. Разве Линда вам не говорила?! – возмутился дядя Уильям. – Чего ради ей скрывать? Ну, может, хотела сперва вас к нам залучить. Кто их разберет, женщин. Да, вчера вечером Ив уехала. Взяла маленький чемоданчик и велела шоферу отвезти ее на станцию. Парень сказал, она плакала. Я весь день просидел у телефона, думал, она позвонит, но – нет.

    Кэмпион смотрел на него как зачарованный.

    Дядя Уильям опустил глаза.

    – Странно, да? – пробормотал он.

    – Очень странно. – Кэмпион повысил голос. – А полиции известно?

    – Нет. Скорее всего, нет. В смысле в полиции не поняли, что она неизвестно куда уехала.

    Кэмпион прислонился к подоконнику.

    – Так придется им рассказать.

    Дядя Уильям пожал плечами и неловко поежился.

    – Может, я раздул из мухи слона… – Он явно пытался замаскировать свое беспокойство. – Девочка еще совсем юна, а я сам себя накрутил, вроде старой тетки. Линда, видимо, тоже так думает, вот и не сочла нужным рассказать.

    Кэмпион вспомнил их долгую молчаливую поездку по сельским улочкам и с трудом заставил себя о ней не думать.

    – Как именно это произошло? – спросил он. – Шофера, полагаю, обо всем расспросили?

    – Ну да. Увидели, как он возвращается, и спросили, куда ездил. – Дядя Уильям говорил пусть и не уклончиво, но не слишком охотно. – Если коротко, то все немало удивились, узнав, что барышня уехала, не сказав никому ни слова. Кто-то сбегал к ней в комнату, проверить, не оставила ли она записки, но нет, не оставила, и мы забеспокоились, а потом Джимми, который тоже был здесь, вроде бы припомнил. Сказал, что она сегодня вернется. Полиция, когда явилась, про Ив не спросила, и им про ее отъезд не сообщили. Здесь полно народу приезжает-уезжает, и за всеми им никак не уследить, разве что пойдут ва-банк и арестуют весь дом. – Дядя Уильям глубоко вздохнул и смущенно поморгал. – Я прямо спросил у Джимми, где Ив, и он ответил, что, кажется, у какой-то приятельницы в Бэйсуотере. Линда ее знает и позже, когда Джимми уехал в город, позвонила ей, но Ив там вообще не появлялась.

    Дядя Уильям умолк.

    Кэмпион пытался переварить неприятное известие.

    – А у нее не было привычки срываться в город и ночевать там у подруг?

    – Не так, чтобы никому ничего не сказать, дружище. – Дядя Уильям сильно разволновался. – Это для кого угодно странно, а для семнадцатилетней девушки и вовсе дико. Кэмпион, я за нее беспокоюсь. Ту записку в гнезде написала она.

    – Вот как? А кому?

    – Еще не выяснил, – с сожалением ответил собеседник. – Не мог же я круглыми сутками следить за деревом. В субботу записка была еще там. В воскресенье утром – тоже. Рано утром в понедельник я пошел побродить, чтобы опомниться после новой беды, и вдруг смотрю – кто-то идет впереди. Узнал Ив по розовому платью. Потом она прошла мимо меня, – лицо перекошенное, в слезах, а когда я сказал «доброе утро» или еще какую-то ерунду, даже не взглянула в мою сторону. В гнезде было пусто, зато вокруг валялись клочки бумаги. Я и не заметил бы, если бы не осмотрелся. Ночью шел сильный дождь, а они даже не намокли, значит записку изорвали только что. – Глаза его слегка блеснули. – Неплохо я поработал, правда?

    – Очень. – Кэмпиона и вправду впечатлил доклад. – А Носок приезжал?

    – Несколько раз. Совсем сбился с ног, бедняга. Не знаю, когда он вообще спит. Интересная вещь, Кэмпион, не замечали? Если парню меньше двадцати семи, никому и в голову не приходит, что ему тоже нужно отдыхать. Джимми человек не жестокий, но считает его мальчиком на побегушках, который не может устать. А вам не кажется, что барышня могла убежать с Петри? Молодые люди, оба одинокие… И ничто их не удерживает, никакой узды. Ужасно.

    Кэмпион провел рукой по волосам:

    – Кто сейчас дома, кроме нас и Лагга?

    – Только Линда и мисс Финбро. Джимми приедет через час или два, и одному Богу ведомо, кого привезет. Мерсер у себя дома, в постели. Отравился, глупый.

    – Отравился?

    Дядя Уильям усмехнулся.

    – В пятницу вечером, когда возвращался домой, простудился, – пояснил он не без злорадства. – Так этому дурню и надо. Ему следовало быть на похоронах. Жуткий тип, просто беда с ним. Мы тут с ума сходим, сплошные переживания, а он хнычет, что простудился. В воскресенье я не выдержал. Посоветовал ему выпить чего-нибудь горячего и лечь спать пораньше и вообще сидеть дома: нечего тут ходить и канючить, не говоря уж о том, что он инфекцию распространяет. Так этот олух все тянул и тянул до последнего, а в девять вечера мы услышали по радио новости про взрыв и страшно расcтроились, а он пошел на кухню и попросил у повара пузырек хинина. Забрал его домой, да еще нацепил – без всяких там «если позволите» – мой плащ. Потом велел своему лакею принести ложку, а тот, естественно, не зная зачем, принес какую попало – столовую. Ну, Мерсер и принял столовую ложку хинина в половине стакана воды. А ведь чайной за глаза довольно. Пошел спать, а проснулся наполовину оглохший и ослепший и давай требовать доктора. Я потом с доктором говорил. – При этом воспоминании дядя Уильям улыбнулся. – Он сказал: отравление хинином. Мерсер до сих пор в постели. Теперь-то ему получше. Я его сегодня навещал. Говорит, шум в ушах стал поменьше. Сильно себя жалеет, дурень эдакий.

    Когда они спустились, Линда не вышла, и Кэмпион был ей за это благодарен. Лагг, все еще обиженный, принес дяде Уильяму его любимый графин и молча поставил перед ним.

    Пожилой джентльмен долго сидел, глядя на золотистую жидкость в хрустальном бокале. Кэмпион решил, что дядя Уильям витает где-то мыслями, но тот вдруг резво вскочил.

    – Пожалуй, не буду, – решил он. – Нужна трезвая голова. Я уже не пью, сколько раньше. Но сидеть и смотреть не хочу. Унесите его в мой шкафчик. Давайте выйдем на воздух.

    Фарадей очень аккуратно отодвинул бокал своей пухлой ручкой и вместе с Кэмпионом вышел в теплый душистый сад. Когда они прогуливались по лужайке, на темную траву вдруг легли яркие полосы света – к дому подъехал «бентли».

    Сьютейн был один. В свете фар мелькнула его худая энергичная фигура и направилась к ним.

    – Кэмпион! Дружище, я знал, что вы меня не бросите. Дядя Уильям, Ив дома?

    – Нет. – Фарадей говорил резковато, сам того не желая. – Я-то думал, вы собирались ее найти и уговорить вернуться.

    Сьютейн, не отвечая, пошел к дому, и гости поспевали за ним с трудом. Поднявшись по крыльцу в ярко освещенный холл, Кэмпион посмотрел ему в лицо и испугался. Казалось, вся плоть танцора усохла, остался череп, обтянутый кожей, но при этом странно подвижный.

    – Ну да, – наконец непринужденно отозвался Джимми. – Верно. Собирался, но из-за суматохи в конце концов забыл. В театре у всех чуть ли не истерика. Две смерти в актерском составе, а они народ суеверный. – Сьютейн доверчиво покосился на Кэмпиона, и тому показалось, что в грустных умных глазах мелькнула улыбка.

    – Ив появится завтра, не так ли? – сказал танцор.

  

  
    Глава 23

    В половине седьмого утра, когда Кэмпион тихо спустился по лестнице, все еще спали. В доме было уже светло и слегка душновато. Яркий солнечный свет, который даже в деревне кажется самым прозрачным именно в это время дня, прорвавшись в дом сквозь занавески, лег яркими квадратами на каменный пол и ковер, а снаружи позолотил кроны деревьев, волнующиеся под утренним ветерком.

    Стараясь не шуметь, Кэмпион осмотрел гардеробную и залитый солнцем холл, а потом, услыхав в гостиной негромкий шорох, заглянул туда и увидел мистера Лагга и его помощницу, которые уже возились по хозяйству.

    Облаченный в нательную рубаху и древние черно-серые брюки, подпоясанные багажным ремнем, в шлепанцах на босу ногу, временный дворецкий протирал фарфор в старинном серванте, а его непоседливая ассистентка в пижаме и красном халатике занималась полированным паркетным полом. Оба полностью ушли в работу. Хвостики на маленькой круглой головке Сары торчали кверху, а ее кряхтение и писк говорили о большом усердии.

    – Проверьте хорошенько углы, чтобы мне после вас не переделывать, – бросил через плечо Лагг, оттирая огромным пальцем тонкое личико дрезденской статуэтки «Молочница». – Симпатичные штучки. Не такие уж ценные, и возни с ними много, но мне нравятся. Прямо как маленькие куколки. Игрушечки.

    Кэмпион с похвальной предусмотрительностью подождал, пока хрупкая статуэтка вернется на полку, и только тогда заговорил:

    – Доброе утро.

    Лагг резко обернулся.

    – Господи! Вы меня напугали, – укорил он. – Что вы еще затеяли? Мне-то надо вставать на рассвете и спокойно в тишине делать дела, а вам ведь не надо. Гостиную я всегда проверяю сам. Горничной это дело не доверяю. Вот и приходится вставать рано, чтоб меня никто не увидал в рабочих штанах. Человеку унизительно, если его видят в затрапезной одеже. Заканчивайте уже, – обратился он к помощнице, которая, распахнув глаза, слушала разговор. – Я вам не нянюшка. Мисс Сара помогает мне с полом, а то на коленках я не очень-то ползаю, – объяснил он хозяину. – Чего ей просто так сидеть в кровати, ждать, пока все встанут. Пусть уж лучше приносит пользу. Вы ведь не устали, барышня?

    Сара негодующе покачала головой, и Кэмпион, понимая, что его присутствие мешает беседе двоих, чьи разумы одинаковы по возрасту, вернулся к осмотру.

    На первом этаже он искомого не нашел, хотя очень старался, но неудача его не расстроила и даже не удивила. Дом стал подавать признаки жизни, и Кэмпион ушел в залитый солнцем сад.

    Здесь дело шло также медленно. Он обошел террасу, кусты между окнами кухни и музыкального зала, особо тщательно обследовал бочки с водой и декоративный прудик среди роз. Слева был огород, аккуратный и чистый. Дорожки заросли мхом, а грядки обрамлял бордюр из самшита высотой почти в два фута. Его недавно начали подстригать: часть полукруглых верхушек уже убрали, оставив аккуратную прямоугольную поверхность.

    Садовник, которого Кэмпион встретил, кивнул на неоконченный бордюр и пожаловался, что у него руки не доходят до кустов.

    – Этот вот кусок стриг всю пятницу и половину субботы, – сообщил он. – А потом ни в понедельник, ни во вторник, ни в среду так и не доделал, а в четверг был вместе со всеми у озера, помогал полиции. – Садовник покосился на Кэмпиона, но тот не заглотил наживку, а просто пошел дальше, пробормотав несколько ничего не значащих любезных слов.

    У зарослей, где было гнездо с письмом, сыщик наткнулся на Линду. Она шла навстречу в желтом льняном сарафане и с опущенной головой, погруженная в какие-то мысли.

    Кэмпион сразу ее окликнул, и Линда, встрепенувшись, виновато посмотрела на него, чем привела в непонятное восхищение.

    – Я вышла прогуляться, – сказала она. – Спать не хотелось. Уже пора завтракать. Идемте.

    Они шли среди прекрасных ярких цветов – впереди Линда, а следом, возвышаясь над ней, – Кэмпион.

    – Когда на следующий день пришли полицейские, они, кроме расспросов, чем-нибудь занимались? – неожиданно спросил он.

    – Искали что-то. Не знаю, что именно. – Голос у Линды дрогнул, хотя она и старалась говорить непринужденно. – Все такие скрытные. Вели себя очень осторожно. Попросили садовников помочь им проверить озеро. Я предложила осмотреть дом, и они сразу за это ухватились.

    – А зачем вы предложили? – с любопытством спросил Кэмпион. – Кстати, очень умно.

    Линда молчала, но, когда они миновали лужайку и подошли к террасе, передернула плечами.

    – Я хочу, чтобы все кончилось, – сказала она. – Не важно как, лишь бы это случилось, и делу конец. Понимаете?

    Сыщик кивнул и подумал: именно полное взаимопонимание и составляет для него бóльшую часть ее притягательности.

    – Что-нибудь нашли?

    – Нет, кажется, не нашли. Сегодня тоже придут.

    Они поднялись на террасу и вошли в столовую, где обнаружили дядю Уильяма за небольшим овальным столом, накрытым к завтраку. Тут же была и мисс Финбро, которая размеренно что-то жевала, по-видимому чисто автоматически. Она сидела как раз напротив двери, и Кэмпиона поразила произошедшая с ней перемена. Краснота лица – самая заметная черта Финни – никуда не делась, но теперь это был не здоровый румянец, как раньше: лицо у нее отекло, кожа выглядела шершавой и приобрела желтоватый оттенок. Вся ее сила, казалось, ушла куда-то вглубь тела, и мышцы стали напряженными и жесткими.

    Увидев Кэмпиона, она моргнула и улыбнулась ему так же автоматически.

    Дядя Уильям отложил «Таймс», в котором просматривал небольшие объявления. Подобно огромному количеству других подписчиков этой выдающейся газеты он находил их самым интересным чтивом.

    – Пятница, – констатировал дядя Уильям. – Вот и опять. Доброго утра. Так и не уснул. Линда, дорогая, ваши прекрасные постели здесь ни при чем. И читать не могу. Все как-то неинтересно. Никакого юмора, один какой-то каламбур, и все. Очень я обеспокоен, очень.

    Тут дверь позади него распахнулась, и дядя Уильям, вздрогнув, обернулся и одарил вошедшего сердитым взглядом. Это был Мерсер в отличном новеньком костюме.

    Композитор вошел шумно, да еще и дверь не придержал, и она громко хлопнула. Он был бледен после своего неудачного лечения, и глаза у него ввалились.

    – Привет, – сказал Мерсер. – Привет, Кэмпион, вы опять здесь? Господи, как мне плохо. Линда, я еду в город, показаться специалисту по поводу отравления. Сегодня же вернусь. Водитель отвезет меня на станцию, а вечером встретит. Последний поезд в десять ноль две, да? Пожалуй, выпью чая.

    Его эгоцентризм подействовал как отвлекающее средство, и всем даже стало чуть полегче. Мерсер рухнул в кресло и протянул дрожащую руку за чашкой, которую передала ему мисс Финбро.

    – Я оглох! – крикнул он Кэмпиону. – В ушах как будто пулеметы стрекотали. И глаза ничего не видели.

    – Ну, все-таки не умерли, – пробормотал дядя Уильям с вежливым сарказмом. – Повезло.

    – Да. Чертовски. – Мерсер поднес чашку к посеревшим губам. – В среду у моей кровати весь день сидел какой-то гнусный полисмен и задавал идиотские вопросы, на которые ему вполне могли ответить другие. Мне было очень скверно, и я прямо сказал, что о нем думаю, а также о его настойчивости и дурацком огромном блокноте. Больше он не приходил. Хинин ведь яд, и я мог умереть.

    Незабудковые глазки дяди Уильяма опасно сверкнули, и Линда поспешила вмешаться:

    – Значит, сегодня вернетесь?

    – Да, видимо. Нужно кое-что доделать. Из-за этой дурацкой истории несколько дней потерял.

    Мисс Финбро, казалось, вот-вот упадет в обморок.

    – Дурацкой истории? – слабо переспросила она.

    – Ну, отравления же. – Похоже, Мерсер благополучно позабыл о других несчастьях. – Танцевальный мотивчик, с которым я возился, вышел очень неплохим. Есть удачные моменты. Диллу не нравится мое название: «Павана[234] для мертвого танцора». Хочет подобрать что-нибудь другое. Эти авторы текстов думают, что они маленькие божки. Дилл считает название заумным.

    – Возможно, он считает его безвкусным, – ввернул дядя Уильям шпильку, прежде чем ему успели помешать.

    – Безвкусным? – Мерсер искренне удивился, но тут же, уловив критику, стал яростно защищаться. – Не будьте таким безнадежным дурнем! – воскликнул он с непонятной свирепостью. – К тому времени, как песня выйдет, все эти дела давно уже забудутся. Если вы несете такую чушь, значит понимаете мышление публики не лучше сопливого младенца. Вот вы, например, сами-то помните, что было в газетах полгода назад? Конечно же нет!

    Дядя Уильям начал закипать. Он разделял распространенное мнение, что слово «публика» придает оскорбительный смысл любому слову, рядом с которым стоит, и в особенности слову «мышление». Мистер Фарадей почувствовал себя оскорбленным и хотел уже высказаться на эту тему, но тут очень кстати явился Лагг, уже должным образом одетый, и объявил, что автомобиль мистеру Мерсеру подан.

    Композитор поспешно встал.

    – Да? Хорошо. Не хочу опоздать на поезд. Я тут нигде плаща не оставлял? Линда, вы на нем не сидите? Нет, значит, он где-то снаружи. Найдите его, Лагг, хорошо? До свидания, Линда. Вечером, если не очень устану, забегу к вам.

    Мерсер вышел, двигаясь еще более неуклюже, чем обычно, и Линда проводила его взглядом.

    – Он себе сильно навредил, – сказала она. – Джимми ужасно за него беспокоится. Хинин – скверная штука. После него чувствуешь себя отвратительно. Надо же такое устроить – принять целую столовую ложку!

    – Я еще удивляюсь, что он всю бутылку не выпил. Такую суету развел из-за небольшой простуды. – Дядя Уильям говорил без всякого сострадания. – Замечательно так переживать из-за болезни ближнего. Лучше бы Джимми его отчитал. Кстати, поднимусь к нему. Он уже должен был встать. Нужно с ним поговорить.

    Мисс Финбро издала нечто среднее между всхлипом и иканием.

    – Не получится, – буркнула она.

    – А? – Дядя Уильям медленно повернулся к ней, и в наступившей тишине остальные последовали его примеру.

    Мисс Финбро оказалась под испуганными и любопытными взглядами всех присутствующих.

    – Почему, Финни? – резковато спросила Линда.

    – Его нет. Уехал. Рано утром на машине. Велел, если полиция про него спросит, передать, что после одиннадцати будет в театре. – Мисс Финбро говорила очень монотонно, и оттого могло показаться, будто в ее голосе звучит удовлетворение.

    – Но я его не видела! – вспыхнула Линда. – Даже вечером не видела. Он ничего не просил мне передать?

    – Мистер Сьютейн был очень обеспокоен, – с некоторым упреком ответила Финни. – Постучал ко мне в пять утра и попросил приготовить ему завтрак. Я все сделала, а он и есть не стал. Забежал в кухню, глотнул чая и уехал на машине. – Она вдруг сильно задрожала и достала мятый носовой платок. – Вы меня извините, я себя плохо чувствую. Больше он ничего не сказал.

    Даже в таком состоянии она сохраняла какие-то остатки духа, и это, как ни странно, подчеркивало ее теперешнюю слабость. Финни вышла, и Линда двинулась следом.

    Дядя Уильям поднял глаза:

    – Кэмпион, что все это значит, как вам кажется?

    Кэмпион не ответил. С минуту или две он бродил по комнате, а затем, убедив себя, что женщины наверху и ничего не заметят, а дядя Уильям погружен в свои тягучие мысли, вышел в кухню и позаимствовал с кухонных весов две железные гирьки.

    Уединившись в малой музыкальной комнате, он вставил меньшую гирьку-кольцо в бóльшую и обвязал их носовым платком. Затем открыл пошире окно и, сделав шаг назад, метнул увесистый сверток как можно дальше – туда, где были самые густые кусты. Гирьки перелетели через них в огород, и Кэмпион поспешил туда же, спрыгнув с низкого подоконника на твердую как камень землю. Найти сверток оказалось нетрудно – он лежал между двумя рядами латук-салата. Сыщик поднял его и мысленно провел окружность через точку своего местоположения до центральной части окна. Стороны окружности прошли над кустами смородины, двумя дорожками, грядкой с зеленым луком и грядкой с кабачками.

    Кэмпион стал внимательно изучать местность внутри условной окружности. На грядке с кабачками ничего интересного не оказалось, не считая отличного урожая, но у дальнего бордюра вдоль второй дорожки сыщик резко остановился. Именно здесь садовник прервал в субботу стрижку кустов и отложил секатор. Здесь же, рядом с дорожкой, все еще стояла тачка.

    Кэмпион медленно шел вперед, пока не уткнулся взглядом в нечто постороннее среди острых очертаний недавно подстриженных веток. Сунул руку в жесткий куст, и у него вырвался вздох. Сыщик вытряхнул из платка гирьки и обернул им найденный предмет, чтобы не оставить отпечатков пальцев.

    Вокруг пели птицы, в воздухе, согретом яркими лучами солнца, разливался аромат цветов, а Кэмпион стоял и смотрел на свою находку.

    Это была посеребренная велосипедная фара.

  

  
    Глава 24

    В комнате для совещаний было слишком много мебели. За огромным столом устроились: старший инспектор Йео, сержант уголовной полиции Инчкейп – оба из Центрального департамента уголовных расследований, инспектор Кулинг из полиции графства и – вопреки своему желанию – мистер Альберт Кэмпион, частный сыщик. На самом столе, помимо предметов, принадлежавших этим джентльменам, помещались тридцать семь пепельниц с разнообразными рекламными надписями, розовый полинтес в необычном горшке, треснутая чернильница с высохшими чернилами и Библия с красной закладкой.

    Остальная часть комнаты была выдержана в соответствующем духе и украшена отличными фотопортретами, сделанными на заре развития этого искусства.

    – Он протер фару и просто выбросил подальше, думая, что если ее и найдут, то не придадут значения. Не учел самого важного. Надеялся, мы не определим, как именно произошел взрыв. – Йео произнес это со всей серьезностью, подобающей его положению, – среди присутствующих он занимал самый высокий пост, и местный инспектор, солидный, приятный и по-военному подтянутый человек, также серьезно покивал.

    Старший инспектор посмотрел на лежавшие перед ним листы с отпечатанным на машинке текстом.

    – Как только вы вчера принесли фару, мистер Кэмпион, мы сразу увидели, что ее тщательно протерли, – сказал он. – Фара соответствует описанию, данному производителем. Они готовы подтвердить в суде: именно эта фара была изначально установлена на велосипеде. Инчкейп передал ваше сообщение о недостриженном бордюре, и я склонен с вами согласиться. Будь фара там, когда садовник подстригал кусты, он бы ее непременно заметил. Таким образом, установлен период, когда она туда попала. Не ранее двенадцати часов дня в субботу и не позднее чем в десять пятьдесят утра в воскресенье, когда Конрад забрал велосипед. Кто в то время был в доме?

    Инспектор Кулинг вздохнул.

    – Тридцать семь человек, причем они приезжали и уезжали, – сообщил он с грустью. – Пока что опросили половину. Но мы продолжим. Без рутинной работы – никуда.

    Йео поморщился.

    – Я правильно понимаю, что сейчас в доме только члены семьи и мистер Фарадей, если не считать мистера Кэмпиона? – спросил он. – Я во второй половине дня туда поеду. У Сьютейна, конечно, дневное представление. Он вчера вечером не приезжал?

    – Мистер Сьютейн ночевал у себя в квартире на Грейт-Рассел-стрит, сэр. Он так часто делает перед дневным представлением, – доложил сержант Инчкейп, довольный, что хоть чем-то может поделиться из своего небогатого запаса сведений. – Они все дома, за исключением молодой леди, мисс Ив Сьютейн. Она уехала в среду и еще не вернулась. В четверг я ее отсутствия не заметил, а вчера, в пятницу, узнал от горничной, что девушка решила погостить у друзей. Брат посоветовал ей переменить обстановку. Так мисс Финбро объяснила прислуге.

    Сержант замолчал и стал возить языком по зубам. Была у него скверная привычка проделывать это чуть ли не после каждой фразы, что придавало его речи многозначительный и самодовольный тон, который мог и раздражать, и смешить, в зависимости от характера собеседника.

    – Адрес известен? – спросил Йео. – Нет? Ну ничего. Узнаю сегодня, когда буду там. Это не так уж важно, но все же не будем упускать из виду. – Он посмотрел на Кэмпиона. – У нас опять та же беда: нет мотива. Мы очень вам благодарны за находку, не сомневайтесь, но она лишь доказывает то, что мы уже знали. Преступление совершено в доме, фару заменили там. Но кому из целой толпы народу могло понадобиться устроить такое, да еще столь хитрым способом? Согласны?

    Последний вопрос был адресован его коллегам, которые покивали и вслед за ним устремили взоры на сидевшего среди них высокого худого человека.

    Кэмпион растянулся в кресле – руки в карманах, глаза прикрыты. Он словно позабыл о том, что идет совещание.

    – Мистер Кэмпион, я хочу сказать: поскольку вы бывали в доме, то именно вы можете найти мотив, – подстегнул его Йео. – Что вы думаете?

    Кэмпион слегка на него покосился.

    – В комнате сорок полицейских, но из всех я выбрал бы вас, мой дорогой.

    – Простите? – потрясенно вскинул брови старший инспектор.

    Кэмпион рассмеялся, но как-то невесело.

    – Это фраза из одной пьесы, – пояснил он. – Автор – сэр Джеймс Барри. Своего рода сказка. Вы не знаете. Пойду поброжу, если позволите. Найду еще какие-нибудь запчасти – позвоню вам. Увидимся вечером. Я делаю все, что могу.

    Дверь за ним закрылась, и инспектор Кулинг неожиданно сочувственно улыбнулся.

    – Понимает свое положение, – заметил он. – Кэмпион там на правах друга. Некрасиво получается.

    – У человека нашей профессии друзей быть не может, – с достоинством заявил старший инспектор департамента Йео. – Хорошее – это хорошее, а плохое – плохое. Он и сам знает, учился.

    Кулинг кивнул, не желая противоречить высокопоставленному гостю, тем более по поводу такого неоспоримого высказывания.

    В Белые Стены мистер Кэмпион возвращался пешком по нижней дороге. Он прошел мимо Олдхауса и «не заметил» миссис Джедрейк, которая призывно поглядывала на него из огорода, где с картинным усердием занималась прополкой. Он тщательно осмотрел телефонную будку, откуда Конрад звонил Бьюту Зигфриду в ночь гибели Хлои Пай, а потом прошел к гнезду, где дядя Уильям обнаружил записку. Теперь оно пустовало, всеми забытое.

    Кэмпион чувствовал себя одиноким и жалким. Даже вид огромного и внушительного Лагга, облаченного в визитку, который, стоя в забавной позе среди клумбы, указывал Саре, какие цветы срезать для вазы в гостиной, не подвиг сыщика на комментарии.

    Кэмпиону казалось, будто он прикован к очень медленной лавине. Раньше или позже, сегодня или завтра лавина наберет скорость и загремит вниз всей своей ужасающей мощью, ломая и круша, давя и уничтожая. А он не в состоянии ее остановить. Разве что может, приложив усилия, ускорить ее движение… Но этого ему не хотелось.

    Дом Сьютейна спокойно грелся на солнышке. Голубые мотыльки весело заигрывали с цветами. Дул теплый и ласковый ветерок.

    Конечно же, у него будет время – еще ночь, завтрашняя ночь и еще один черный день…

    В этот момент Кэмпион не знал о небольшом авто, стоящем на обочине дороги на Берли.

    Носок позвонил в три часа, до того, как Йео нанес обещанный визит. Лагг позвал мистера Кэмпиона к телефону, тот взял трубку и был вынужден предложить свою помощь.

    – Я на станции Берли, – говорил на другом конце провода тонкий голос Носка. – Не могу найти такси. Кто-то вчера угнал мою машину. А? Где всегда, в конце переулка. Сглупил, конечно, что там ее оставил, но в гараже дорого. Какой-то гад просто ее забрал. Ну да, новую, черт бы его побрал!

    – Я за вами приеду, – любезно пообещал Кэмпион. – Нет, зачем беспокоить шофера. Дорогой мой, мне все равно нечем заняться. Через пятнадцать минут буду.

    Вскоре Кэмпион проехал мимо машины Носка. Дом Сьютейна стоял чуть в стороне от шоссе, и самый удобный путь лежал через поля по небольшой грунтовой дороге. Она была ровная, и сыщик ехал быстро.

    Голубой автомобиль с поднятыми окнами одиноко и грустно стоял на широкой, заросшей травой обочине. Его могли оставить там как минут десять, так и десять лет назад. Кэмпион не обратил на него внимания.

    Когда «лагонда» поднялась на холм, Носок, стуча каблуками, сбежал по ступенькам станции. Выглядел он сегодня чуть более презентабельно, чем обычно, но его молодое грустное лицо казалось усталым и напряженным, словно он участвовал в каком-то странном, но важном действе и пытался скрыть раздражение.

    – Чертовски мило с вашей стороны, – пробормотал он, опускаясь на мягкое удобное сиденье. – Без мотора мне никак. Вот, пришлось приехать. Мне нужно поговорить с Джимми, а его теперь только в выходные и можно отловить. Надеюсь, нам не придется сворачивать шоу. В понедельник будет известно.

    – О, вот даже как? – вяло откликнулся Кэмпион, думая, что меньше всего его интересует нечто, бывшее долгое время важным, а потом задвинутое на задний план. – Огласка навредила?

    – Вовсе не огласка, как ни странно. – Носок, похоже, и сам удивлялся. – Продажи не упали, как следовало ожидать, даже улучшились. Нет, дело в актерах. Там сплошная истерика. Никогда такого не видел. Любят драматизировать. Три четверти хористок после вчерашнего выступления просто выпали в осадок. Чертовски трудно нам приходится. И с новым шоу тоже беда. Опыта там ни у кого ни на грош. Все держится только на Джимми, а он словно того и гляди свалится. Вы его давно видели? Он меня поражает. Так рисковать… Мне иногда плохо становится. Но он всегда справляется, берет силой духа. – Носок вздохнул и сполз поглубже в кресло. – Пропажа моей машины – последняя капля, – буркнул он.

    Мистер Кэмпион издал сочувственный звук, и пассажир продолжил болтать.

    – Старую машину я обычно оставлял в тупичке около дома. У меня конурка недалеко от Бейкер-стрит. Когда погода хорошая, можно сэкономить на плате за гараж. Народ в Лондоне дико честный, а поскольку ничего ценного в машине не было, ну я и не волновался. Ошибка моя в том, что я не сообразил, на каком ездил старье. И новую машину – она тоже подержанная – оставлял там же, и неделю все было нормально, а вчера около четырех я приехал домой кое-что переписать. Занимался этим сколько-то времени и до семи не выходил. А потом смотрю – машины нет. Продавец в газетном киоске видел, как какой-то тип ее забрал. Спокойно подошел, сел и уехал. Я этому продавцу, конечно, много чего высказал, но он ответил, что не хотел вмешиваться: вдруг, мол, я одолжил машину приятелю. И в общем, винить его и вправду не в чем. Зато хоть дал полиции описание того типа, и теперь они его ищут. А я пока мучаюсь.

    На крутом повороте под холмом Носок погрузился в молчание, а через некоторое время снова заговорил:

    – Джимми упоминал, что вы приехали. Мы с ним вчера мельком виделись. Все-таки он странный. Никем так не восхищаюсь, как им, но… нужно уметь его понять.

    Носок опять замолчал. Его явно что-то терзало. Кэмпион слушал, как он ходит вокруг да около, и тревожное предчувствие, давно его одолевавшее, усиливалось.

    Носок прокашлялся.

    – Некоторое время я увлекался Ив, – сказал он слегка напряженно. – Но она меня отшила, и я подумал, что наш Джимми не одобряет, и махнул рукой. Ив славная девочка, если узнать ее получше, и мне было довольно обидно, но Джимми в целом чертовски хорошо ко мне относится, ну я и не полез туда, куда он не хотел меня пускать. В конце концов, я же понимаю, что не идеальный вариант. Рассказываю, чтобы вы знали, какие у нас с Джимми отношения. А пару дней назад он за мной послал и сделал мне нахлобучку из-за Ив. Прямым текстом меня спросил, какого, мол, черта я дал ей выскользнуть из своей крепкой мужской хватки и кем я себя возомнил, чтобы отказываться от такой милой девушки. Я чуть не рухнул. Странный он, да?

    Лицо у мистера Кэмпиона стало совсем непроницаемым.

    – Наверное, считает, что за Ив нужно присматривать, – осторожно предположил он. – Старшие братья иногда ведут себя как отцы. Она, кстати, уехала.

    – Видимо, да. – Носок смутился. – И потом, я ей стал неинтересен, если вообще был. По правде говоря, мне кажется, она нашла «более притягательный металл»[235]. Последнюю неделю или две девочка ходила какая-то подавленная. Это все молодость, молодость и теплый летний ветерок – они такое творят с юными особами…

    – А кто ваш соперник? – нерешительно спросил Кэмпион.

    – Точно не знаю. – Носок покачал мудрой головой. – Были у меня одно время нехорошие подозрения, но не хочу наговаривать на девушку, чтоб ей. В конце концов, она сама должна провести где-то черту. Кэмпион, стойте! – Последние слова он выкрикнул, развернувшись и глядя назад.

    Кэмпион любезно выполнил просьбу.

    – В чем дело?

    – Смотрите! – Носок встал на колени на сиденье, до смешного изумленный. – Смотрите! Это мой мотор!

    Кэмпион обернулся и уставился на облезлое голубое авто, мимо которого проехал по дороге на станцию. Он дал задний ход, а Носок уже прыгал на подножке.

    – Я из-за цвета обратил внимание, а потом и номер увидел, – возбужденно частил он. – Просто невероятно! Поверить не могу! Наверное, воришка истратил весь бензин и бросил ее.

    Едва они остановились, Носок спрыгнул на землю и подбежал к своему автомобилю. Секунду-другую он заглядывал в окно, потом, не говоря ни слова, рывком открыл дверь. Нагнулся, сунул внутрь голову и плечи. Потом наружу вылетел плед, и раздался не вопль и не визг, а нечто среднее.

    Носок медленно попятился. Лицо у него было мертвенно-бледное, а глаза полны ужаса. Руку он прижал к животу.

    Кэмпион выскочил из «лагонды» и, оттолкнув своего спутника, уставился на голубое авто.

    На полу машины лежало скрюченное тело. Ноги упирались в педали, а голова – в пассажирское сиденье. То, что тело мертвое, сомнений, увы, не вызывало. Затылок был полностью размозжен, и на коврике, как и на пледе, алела кровь.

    Мистер Кэмпион, навидавшийся подобных жутких зрелищ, всматривался в потемневшее лицо.

    – Кто это? – резко спросил он.

    Носок заставил себя посмотреть.

    – Не знаю, – не сразу ответил он, и губы у него дрожали. – Не знаю. Никогда в жизни его не видел.

  

  
    Глава 25

    Мистер Кэмпион дремал. Ночь, казалось, тянулась бесконечно. Кресло, в котором он лежал, сконструировал некто, имевший твердые, но явно ошибочные представления о человеческой анатомии, и оно получилось очень неудобным.

    Было четыре часа утра, солнце вставало, мир пробуждался, светлели поля, и легкий ветерок играл листвой.

    В комнате, где отдыхал Кэмпион, на чугунной каминной полке рядом с потрепанной книгой – тарифами на выдаваемые чиновниками ее величества лицензии – стояли круглые жестяные часы и вздрагивали от собственного тиканья.

    Из-за стены, где был кабинет местного суперинтенданта, доносились все те же звуки, что и ночью: протяжный деревенский говор и городской – быстрый и отрывистый, – скрип передвигаемых стульев, топот тяжелых башмаков по деревянному полу.

    Только телефон по-прежнему молчал, а все в полицейском участке, как и мистер Кэмпион, который дремал, но прислушивался, ждали привычного пронзительного звонка.

    Снаружи по тихой улице с ревом и рыком подъехал «фиат» мистера Бувери. Пожилой доктор выбрался из машины, наорал на полусонного шофера и устремился в здание, развевая полами плаща, словно на всех парусах.

    Его властный голос разнесся по этажам, и Кэмпион рывком сел.

    Новое убийство, несомненное и полноценное, захватило воображение старика, и он, не сообразуясь ни со временем, ни с чьим-либо удобством, обрушил всю мощь своей энергии на его раскрытие.

    – Я сразу взялся за дело, так-то вот. – Знакомый рев легко преодолел стены и двери кабинета суперинтенданта. – Нужно все выяснить. Не допущу такого в своем округе. Работал весь вечер и ночь. В восемь часов прервался, чтобы поужинать, и опять за дело. Весь вспотел. Пришлось принять душ и переодеться, а то я раньше приехал бы. Дин уже в час хотел все бросить, но я его не отпустил, и мы разобрались. Суперинтендант, одолжите-ка мне на минутку одного человека.

    Тем временем Кэмпион в маленьком кабинете на втором этаже потянулся, расправляя затекшие руки и ноги, и заставил свой разум вернуться к действительности. Когда же наконец он просунул голову в кабинет суперинтенданта, ему предстало зрелище, которое при других обстоятельствах могло бы показаться смешным.

    Кучка заинтересованных полицейских во главе с Йео наблюдала за необычайным представлением. Посреди комнаты стоял стул, а на нем распластался молодой констебль, чья голова и плечи были полностью скрыты под плащом доктора, а сам старик маячил рядом, размахивая гаечным ключом, и показывал – очень артистично, – как именно было совершено убийство.

    – Первый удар застал его врасплох и пришелся вот сюда, смотрите, суперинтендант. – И доктор без особой осторожности опустил ключ на голову констебля. – От него треснул череп, так-то вот. А потом убийца, словно взбесившись, стал избивать несчастную жертву. Видно, потерял голову. Если угодно, почуял кровь… Но я бы сказал, он перепугался. Как дикий конь, который, если обуздать, будет рваться на свободу, калеча себя. Я вам подготовлю полный отчет. Попозже. Все органы здоровые, в отличном состоянии. Хорошее сердце, чистые легкие, возраст – между тридцатью и сорока, питался нормально, руки в каких-то пятнах. Вставайте, приятель. – Последнюю фразу доктор адресовал констеблю, который уже слегка задыхался под плащом.

    Тот вскочил, улыбаясь и явно гордый собой.

    Бувери опустил гаечный ключ в карман. Его морщинистое воинственное лицо было энергично и сурово, и он буквально светился важностью. Со стороны доктор мог показаться комичным, но, по сути своей, был далеко не смешон. Кэмпиону пришло в голову, что трагикомичный элемент – неотъемлемая часть драмы. Просто горечь несчастья отодвигает смешное, когда оно есть, на задний план, тем самым напоминая мозгу, что произошло подлинно страшное.

    Доктор Бувери, увидев Кэмпиона, шагнул к нему, протягивая руку:

    – Здравствуйте, Кэмпион. Вы тоже при делах? Меньше чем за две недели второй раз выезжаю на труп, и каждый раз вы поблизости… хотя никакой связи между двумя смертями нет. Удивительное совпадение…

    Местный суперинтендант, приветливый здоровяк со старомодными «полицейскими» усами и в форменных ботинках, перехватил взгляд Кэмпиона, моргнул и заговорил сам, не дав ему начать:

    – Когда наступила смерть, сэр?

    Доктор с готовностью вернулся к прежней теме.

    – Я пытался определить, – сказал он, глядя ясными, как у молодого, глазами. – Полагаю, с момента смерти до того, как я осматривал тело в четыре пополудни, могло пройти от двенадцати часов до суток. Получается промежуток от четырех дня пятницы до четырех утра субботы. А свидетелей, которые знают, когда там появился автомобиль, не нашлось?

    Инспектор Кулинг посмотрел на суперинтенданта и, дождавшись кивка, пустился в объяснения:

    – Мы этим занимаемся. Уже нашли человека, готового подтвердить, что, когда он проходил там в пятницу в восемь пятнадцать вечера, машины не было, а когда шел обратно в половине одиннадцатого, она там уже стояла. Он подумал, что там какая-нибудь парочка, и не стал подходить. Мы же не можем установить, вели машину или нет после того, как произошло убийство?

    – Почему не можем? Жертву после убийства не передвигали. Это я говорю с уверенностью, так-то вот. – Старику очень нравилось складывать головоломку. – Да, – продолжал он, – могу представить вам убедительные доказательства. Судя по его позе – ноги застряли между педалями, – не думаю, что на этой машине проехали хоть дюйм после его смерти.

    Йео кашлянул, и суперинтендант почтительно повернулся к нему. Кэмпион понял, что важного гостя из Скотленд-Ярда принимают с настоящим сельским гостеприимством.

    Старший инспектор обратился к доктору:

    – А вы убеждены, сэр, что само тело после смерти не передвигали?

    – Абсолютно. – Великолепная уверенность старого доктора действовала успокаивающе. – Как я понимаю, он и вел машину. А пассажир набросил ему на голову плед и стал бить. Расположение ран – только с левой стороны и то, как упало тело, – все на это указывает.

    – Понятно. – Йео помолчал, и его клоунское лицо было задумчиво. – Я с местностью не знаком, но, по-моему, участок дороги от точки, где обнаружили тело, и до деревни довольно уединенный?

    – Именно так, – подтвердил суперинтендант. – Дома начинаются только после поворота к станции. – Он задумался. – А если убийца уехал на последнем поезде в сторону Борбриджа? Он мог незамеченным дойти до станции, последний поезд уходит после девяти. Станция открывается в шесть. Отправлю туда человека – узнать, не появлялся ли кто-нибудь чужой вечером. Вот это хорошая идея.

    Доктор Бувери рвался и далее принимать участие в расследовании, и избавиться от него, не обидев, было нелегко. Только когда он предложил разбудить своего приятеля подполковника Беллера, главного констебля, которого едва-едва уговорили отправиться домой и поспать, не на шутку встревоженный суперинтендант наконец воспротивился.

    – Понимаете, сэр, мы уже напали на след, – сказал он, – и сейчас не нужно торопиться. Все зависит от того, что нам сообщат из Скотленд-Ярда. Сержант Инчкейп отвез отпечатки пальцев убитого, – видимо, он же и угонщик, – в Лондон. Он успел до закрытия отдела и засадил всех за работу. Вот мы и ждем, когда нам доложат результат.

    Неугомонный доктор отчасти удовлетворился этим объяснением. Его заметно успокоила мысль о том, что и так уже много народу не спит и полиция всем миром добросовестно пытается разгадать преступление, позорящее его любимый округ.

    – Хорошо, Ларкин, – сказал он с некоторым сожалением. – Если вы так хотите, оставлю это на вас. Поеду обратно. Что?! Без четверти пять? Нужно пару часов поспать, а потом напрошусь к Беллеру на завтрак. Примерно к половине девятого приедем сюда. До свидания. До свидания, Кэмпион. Непременно, как будете проезжать, загляните ко мне полюбоваться розами. Красивое зрелище. Очень красивое.

    Доктор наконец ушел, и напряжение заметно спало. Суперинтендант велел констеблю, принимавшему участие в устроенной доктором демонстрации, заварить всем «фермерского чайку», и тот отправился выполнять поручение под одобрительное ворчание местных представителей полиции.

    Радостное оживление, которое обычно присутствует, если деревенский люд собирается, чтобы посмотреть на лондонца, проявилось в полной мере, когда констебль вернулся, и все уселись за стол и стали потягивать из огромных белых чашек замечательный напиток – крепкий сладкий чай пополам с виски. Йео, который вначале слегка беспокоился – что и не удивительно – по поводу этого «чая», выразил искреннее восхищение, а Кэмпиону его вкус напомнил дешевые тянучки из детства. Всеобщее возбуждение достигло высшей точки.

    – Я уверен, суперинтендант прав насчет того, что убийца уехал поездом на Борбридж, – сказал Кулинг, местный инспектор, не пытаясь скрыть сельского акцента. – Куда ему еще деваться, не бродить же по полям, верно?

    – Зависит от того, кто это, – возразил суперинтендант, глядя на Йео. Теперь, когда доктор ушел, сельский акцент в его речи тоже стал заметнее.

    Йео кивнул и устремил свои круглые глаза на Кэмпиона, который старательно избегал его взгляда.

    Около пяти в кабинет поднялся дежурный сержант.

    – Молодой джентльмен готов с вами поговорить, сэр, – сообщил он. – Наверное, хорошенько подумал.

    Суперинтендант дал добро и обменялся с Йео многозначительным взглядом.

    Вид у Носка был измученный и загнанный. Полицейским, как они ни старались, не удалось до него донести, что он вовсе не арестован, а просто его попросили побыть в служебном помещении, пока не вспомнит, почему вчера приехал не поездом, но притом ждал Кэмпиона на станции.

    Свидетелей среди сотрудников станции нашлось на удивление много. Носильщик видел, как Носок поднимался по холму. Кассир заметил, как он звонил по телефону-автомату в зале ожидания, а контролер – как болтался по станции, пока за ним не приехал Кэмпион на «лагонде».

    Увидев сыщика, Носок обратился прямо к нему:

    – Ну и дурацкая же история! Что, всем рассказывать?

    Тут тактично вмешался суперинтендант. У него был обширный опыт общения с той частью населения, которую он мило называл «белая кость».

    – Сэр, мы здесь все официальные лица, – начал он с отеческой, а может, даже с материнской теплотой. – И очень стараемся распутать этот узел. Мы отлично умеем держать язык за зубами и можем открыть чужую тайну только по долгу службы. Садитесь, сэр, и расскажите, на чем вы приехали.

    Носок рухнул на стул, который недавно освободил доктор Бувери.

    – Дурень я, – посетовал он. – Нужно было сразу вам выложить. Я бы так и сделал, просто это к убийству никакого отношения не имеет, а…

    – Уж позвольте нам самим судить. – Суперинтендант говорил все так же ласково, но твердо. – Вашу машину угнали в Лондоне, на следующий день вы приехали в деревню и первое, что увидели по дороге со станции, – свою машину с трупом внутри. Удивительное совпадение. Мы обязаны были проверить ваши слова, и выяснилось, что вы приехали не на поезде, как сообщили нам. У нас возникли вопросы. Следовало с вами поговорить. Вы разговаривать не пожелали, вот вас и попросили побыть здесь, пока вы не надумаете все рассказать. Вполне закономерно. Вам тут нечего возразить.

    Носок рассмеялся и опять стал молодым.

    – Вы совершенно правы, суперинтендант. Я идиот. Меня сегодня привезли туда на машине… то есть вчера, в субботу. Сегодня ведь уже воскресенье. В субботу я уехал из Лондона на поезде в Уотфорд. Оттуда меня привезли в Берли – на машине марки «хиллман-минкс». Около станции я вылез, потому что тот, кто меня привез, не хотел ехать в Белые Стены. В остальном я говорил правду.

    – Понимаю, сэр. – Суперинтендант сделал паузу, чтобы констебль, сидевший в уголке, успевал записывать. – А кто вас привез? Вам все равно придется сказать.

    Носок обреченно вздохнул:

    – Ив Сьютейн.

    Йео широко улыбнулся, а Кулинг подался вперед.

    – Сообщите, пожалуйста, адрес в Уотфорде, где вы встретились с молодой леди, – учтиво, словно вышколенный метрдотель, попросил суперинтендант.

    Носок колебался.

    – А это обязательно? Получается, я подведу людей.

    – К сожалению, да, сэр. Какой адрес?

    – Сент-Эндрюс, Кордовер-роуд, девять.

    – А кто там проживает?

    – Майор и миссис Полхерст-Дрю. Ради бога, их-то не втягивайте. Ив там гостит у их дочери. Ее зовут Дороти. Этого достаточно?

    Йео коснулся руки суперинтенданта, и они понимающе посмотрели друг на друга. Йео прокашлялся, и та часть разума Кэмпиона, которую не одолевали плохие предчувствия, с удовольствием отметила, что вежливая тактика местного суперинтенданта впечатлила столичного коллегу.

    – Мне хотелось бы прояснить всего два небольших пункта, мистер Петри, – дружески произнес Йео. – Почему мисс Сьютейн не захотела довезти вас до своего дома?

    – Да она совсем еще молодая, – неудачно начал Петри. – Она сбежала в среду, а Джимми, в смысле мистер Сьютейн, и я потратили уйму времени на ее поиски.

    Слушателям понадобилось несколько секунд, чтобы переварить услышанное, и Йео заговорил с прежней резкостью:

    – Молодая леди пропала на три дня, и никто нам не сообщил? Почему?

    Носок обезоруживающе улыбнулся: резким тоном его было не напугать.

    – У нас и так хватало хлопот, инспектор, – пробормотал он. – Как вы знаете, Ив совсем еще юная, и брат не хотел, чтобы о ней пронюхали газетчики. Это вполне естественно. Он сказал, что сестра гостит у друзей, и в конце концов так оно и оказалось. Уехала в среду, зашла на Друри-Лейн к своим подругам по художественной школе. Их фамилия Скотт, они сестры. Там встретила эту Полхерст-Дрю, тоже знакомую, и та пригласила ее на день или два к себе в Уотфорд. Мистер Сьютейн первым делом отправился к сестрам Скотт. Он сразу про них подумал. Но у них какие-то сумасбродные идеи – дескать, нужно защитить любимую подружку от брата-деспота, и они поклялись, что ее не видели, – ненормальные. К пятнице мы уже везде поискали, я и придумал: поехал к этим девицам под личиной отвергнутого, но верного поклонника, и они выболтали-таки адрес. Утром я поехал к Ив, а позже она подвезла меня до Берли в машине Дороти. Я уговаривал Ив вернуться домой, но она и слушать не желала. В Белых Стенах никто про ее размолвку с братом не знал, кроме самого Джимми, конечно, я и решил сделать вид, будто приехал из города на поезде. Вот так. Теперь я рассказал вам все. – Носок вздохнул и откинулся на спинку стула. – У меня камень с души упал, – признался он. – Не лупил я никакого угонщика по голове, и каждый мой шаг за последние сутки вы можете легко проследить и проверить.

    Йео серьезно кивнул. Его круглое лицо выражало озабоченность.

    – Вы упомянули о размолвке мисс Сьютейн с братом. В чем она выражалась? – спросил он.

    Носок чуть заметно смутился, но заговорил бодро и убедительно.

    – Не знаю. Думаю, ничего серьезного. Ив… Она, понимаете, очень молодая еще, и Джимми, естественно, за нее переживает. Наверняка какой-нибудь пустяк. Они всегда из-за ерунды вздорят. Может, упрекнул, что она тратит много денег или помада у нее слишком яркая… Не знаю.

    – Она вам не сказала?

    – Вела машину в ледяном молчании. Я чуть инеем не покрылся.

    Суперинтендант снисходительно улыбнулся.

    – Ну разве не лучше было бы сообщить все это сразу? – тепло проговорил он. – Нам пришлось вас задер… – Он слегка закашлялся. – Пришлось попросить вас задержаться, потому что ваш автомобиль нашелся при очень странных обстоятельствах.

    – Понимаю. Просто чудеса какие-то. Почему так случилось? Невероятное совпадение. – Носок серьезно оглядел собеседников. – С ума сойти можно! А у него в карманах ничего не нашли, чтобы его опознать?

    На столь наивный вопрос никто не ответил; только суперинтендант, который как будто проникся к молодому человеку непонятной симпатией, снизошел до объяснений:

    – Я вам одно скажу. Это не ограбление. У него была при себе приличная сумма. Только попрошу не разглашать.

    – Не ограбление? – тупо повторил Носок и покачал головой. – Я уже никакой. Ничего не соображаю. Я свободен? Вы идете, Кэмпион?

    В углу поднялась высокая тонкая фигура.

    – Нет, – сказал сыщик. – Я кое-чего дождусь. Возьмите мою машину. Меня потом кто-нибудь подбросит. Извинитесь там за меня, хорошо?

    Суперинтендант поднял глаза.

    – Не уезжайте из округа, сэр, – вежливо попросил он. – Пока мы не проверим адрес. Это недолго. Может, до чая успеем. Мы вам сообщим. И машину нам придется оставить у себя.

    – Господи, конечно! Не нужна мне она. Придется теперь от нее избавляться. – Носок болезненно улыбнулся. – Всем доброго дня. Кэмпион, я за вас постою. Объясню им, что вы не на пикник поехали. До встречи.

    Когда он вышел, Йео нахмурился:

    – Видимо, это правда. Только зачем так драматично? Он про их ссору знает больше, чем готов сознаться. Придется вытягивать сведения из барышни.

    Всех заставил умолкнуть телефонный звонок.

    Казалось, аппарат, стоявший на столе суперинтенданта, звонил целую минуту, прежде чем Йео подскочил к нему и прижал трубку к уху. Лицо у него просветлело.

    – Молодчина! – восторженно сказал он измотанному Инчкейпу, который был на другом конце провода, в Лондоне. – Молодчина! Погодите минутку. – Старший инспектор положил перед собой блокнот и стал записывать.

    Настроение у него постепенно поднималось, а смешное лицо сияло.

    – Прекрасно, – заговорил наконец Йео. – То, что нужно. Оставайтесь и все сделайте. А, так он еще там? Передайте ему мои поздравления и скажите, что это мое шоу. Не нужно его выпроваживать. Пусть старая ищейка идет по следу. Да, точно. Позвоню вам позже. Не говорите ему, что я назвал его ищейкой. Все-таки нарушение субординации, мало ли. Хорошо. До свиданья.

    Старший инспектор повесил трубку и улыбнулся остальным.

    – Послушайте. Вы только послушайте! – воскликнул он, не скрывая восторга. – Его отпечатки нашлись в архиве, и вот интересующие нас сведения.

    И, глядя в свои записи, Йео забубнил спокойно и монотонно:

    – Георг Кюммер, он же Крюгер, он же Кетц, предположительно, поляк. Возраст – сорок четыре – сорок пять. У нас впервые задержан в январе тысяча девятьсот двадцать восьмого по обвинению в уклонении от регистрации в качестве иностранца. Его документы оказались поддельными. Депортирован. Вернулся в июне двадцать девятого. Обвинен в преступном сговоре и приговорен в Глазго к шести месяцам заключения в тюрьме общего режима вместе с четырьмя другими обвиняемыми. Депортирован. В следующем году объявился во Франции, обвинялся в поджоге. Приговора не получил, но был депортирован. Таинственным образом разбогател – видимо, торговал оружием. В Англии опять появился в тридцать втором, проработал три месяца на фабрике фейерверков, задержан полицией и депортирован. В последний раз объявился в тридцать четвертом: обвинялся венским судом в тайном хранении оружия и боеприпасов. Эти сведения любезно сообщила нам австрийская полиция, когда запросила имеющиеся у нас на него данные. Важно: этого человека использовали правительственные органы нескольких стран в качестве специалиста по химии. Вероятно, у него даже есть ученые степени, но из-за криминальных наклонностей он вечно попадал в неприятности. Его материальное положение неоднократно резко менялось. Последние два года проживал в Вене по адресу Вен-штрассе, семь, сорок девять.

    Йео сделал паузу и прокашлялся. Глаза у него сияли.

    – Описание внешности я не стал читать, потому что они его уже проверили. Именно Кюммер угнал машину. Продавец газет описал его в точности. Вот как вышло. Я так сразу и подумал, едва увидел пятна у него на руках. Понимаете? Это он изготовил ту проклятую гранату.

  

  
    Глава 26

    В шесть утра из «Красного льва» принесли еду, и суперинтендант пригласил своего инспектора и столичных гостей позавтракать у него в кабинете. Старшего инспектора Йео, после того как он поговорил с Лондоном, было не узнать. Охота началась, и он шел по следу. Его жизнерадостность достигла такой степени, что у человека менее приятного показалась бы жутковатой. Он поглотил огромное количество бекона, яичницы, колбасы и мяса. Его круглые глаза смотрели зорко и нетерпеливо, а короткие пальцы терзали хлеб, словно тот олицетворял вражьи силы.

    – Это, несомненно, шантаж, – сказал Йео. – Я сразу понял, когда увидел тело и услышал про угнанную машину Петри. Конечно, два убийства как-то связаны. Верить в чудо я не готов. Да, мы еще не все распутали, но, если выяснится, что имело место совпадение, подам в отставку и пойду показывать фокусы.

    – Когда же мы выясним? – спросил Кулинг, которого неожиданный поворот событий поверг в растерянность.

    – Не знаю пока. – Йео был явно рад поговорить. – Инчкейп будет действовать дальше под руководством нашего суперинтенданта. Австрийской полиции тоже нужно время… хотя вряд ли. Иностранцы обычно действуют шустрее, – бесхитростно заметил он. – Выясним, сколько он тут пробыл, узнаем, где жил. Осмотрим его квартиру, и тогда у нас будут все козыри. Полагаю, он пробыл здесь дней десять и, когда приехал, привез гранату с собой.

    Суперинтендант встревожился.

    – Насчет джентльмена, которого мы разыскиваем, – пробормотал он. – Поскольку на машине обнаружены только отпечатки убитого и мистера Петри, он, видимо, пользовался перчатками, так? Или же просто был в обычных перчатках и не стал их снимать. Всю машину он все равно не смог бы протереть, даже если бы подумал об этом.

    – Фару-то протерли, – пробубнил Кулинг с набитым ртом. – Что ж, в наше время любому ребенку известно про отпечатки пальцев.

    Йео взглянул на Кэмпиона.

    – Мы его поймаем, – сказал он. – Вы когда-нибудь слышали, чтобы человек вел себя так глупо? Никакой тонкости. Он словно чувствует себя богом или вроде того.

    – Они часто так, – заметил суперинтендант. – Не совсем, конечно, ненормальные, просто мнят о себе высоко.

    Йео продолжил разглагольствовать, обращаясь в основном к Кэмпиону.

    – Мне представляется тип, который ощущает себя этаким божком в своем окружении, – многозначительно сказал старший инспектор. – Он привык действовать по-своему. Люди, которые на него работают, чтут его превыше всего, и, поскольку они ради него готовы на все, он считает, что и везде дело обстоит так же. Захотел избавиться от Конрада, – а причина, заметьте, должна быть веская, – но сам возиться не стал, а что сделал? Придумал способ, который ему показался удачным, и поступил так, как привык: нанял специалиста. Специалист доставил товар, получил оплату. Преступник привел свою задумку в исполнение, но вышло неудачно. Вместо гибели Конрада получилось небольшое светопреставление, полиция разозлилась и села ему на хвост. Он сохраняет присутствие духа – или, скорее, до него не дошло, чтó он натворил, – и живет себе дальше среди преданных обожателей. Однако специалист, изготовивший гранату, не дурак. Он умеет читать и много чего узнал из газет. Он стал шантажировать нашего преступника. Это и решило дело. Найдя простой способ избавляться от неудобных людей, злодей решил снова к нему прибегнуть. Позаимствовал машину, выбрав ту, про которую знал, где и когда ее можно взять. Для этого он, видимо, использовал Кюммера. Наверное, зашел куда-нибудь купить, скажем, сигарет, а Кюммера попросил заняться машиной. Показал на нее и попросил: «А ты пока подгони мое авто, приятель» – или как-то так. Потом они поехали в подходящее уединенное место, откуда он мог либо дойти до дома пешком, либо доехать на своей машине. Под каким-то предлогом попросил водителя остановиться, набросил ему на голову плед и ударил гаечным ключом.

    – Но зачем так близко к дому? – усомнился Кулинг.

    – А зачем оставлять фару в кустах? – парировал Йео. – Просто ему даже в голову не пришло, что мы сможем что-нибудь доказать. Я полно таких знаю. Сорок пять процентов преступников имеют бзик: отпечатков не оставишь – значит не найдут. Это прямо девиз у них.

    Кэмпион вытянул под столом длинные худые ноги. Выглядел он усталым и встревоженным.

    – Если убийство совершено около девяти или половины десятого… – начал он и замолчал.

    Йео благожелательно ему улыбнулся.

    – Мистер Сьютейн в пятницу не выступал, – сообщил он. – И в тот вечер в театре не появлялся. Его заменял новый дублер, Фил Флэннери. Когда вы вчера от нас уезжали, я этого еще не знал, а то сказал бы. На вчерашний вечер был намечен его допрос, но потом обстоятельства изменились. Мы решили сначала опознать убитого.

    Кэмпион не двигался, а Йео не сводил с него глаз.

    – Пока это лишь мое предположение, – опять заговорил он. – Прежде чем арестовать, нужно кое-что выяснить. Поэтому особенно важно никого не спугнуть. Нам нужен мотив.

    Кэмпион почти не слушал. Его светлые глаза отрешенно смотрели на тарелку с высохшим несъеденным завтраком. Он вдруг с болезненной ясностью понял: критический момент настал. Пришло время неизбежной расплаты – за то, что он вернулся в Белые Стены.

    – Мне пора ехать. – Сыщик поднялся. – Инспектор, если вы согласитесь отвезти меня на полицейской машине, мы смогли бы поговорить.

    Йео бодро вскочил.

    – С удовольствием. Последние события все меняют, правда? – сказал он и добавил, направляясь к двери: – Должен заметить, такого я не предполагал. Никак не ждал, что злодей так скоро опять возьмется за дело. Чем быстрее мы его прихватим, тем лучше, а то вдруг он еще кого-нибудь невзлюбит. – Старший инспектор закашлялся, шутка прозвучала тяжеловато, и он сам это понял.

    Их остановил телефонный звонок. Местный сержант звонил с железнодорожной станции, чтобы сообщить: в пятницу никто на последний поезд не садился. Контролер очень хорошо запомнил тот вечер.

    Йео пожал плечами:

    – Это было лишь предположение. Значит, он держал поблизости еще одно авто. А может, они приехали на двух, поскольку Кюммер вел машину мистера Петри. Придется все выяснять. Проводить опросы. День предстоит тяжелый. А еще орудие убийства. Готов поставить последнюю монету, что оно валяется где-нибудь в канаве или в кустах. Непременно. Но разумеется, его еще нужно найти. По мнению доктора, это гаечный ключ. Представляю себе – обыскивать двадцать пять квадратных миль пересеченной местности в поисках гаечного ключа…

    Кэмпион поморгал.

    – Преступник мог поступить с ним так, как поступил с фарой, – выбросить там же, где использовал, – робко предположил он.

    Йео уставился на него.

    – А ведь мог! Господи! Он же совсем глупый! Наверное, даже не подозревает о существовании полиции. Ребята, конечно, осматривали местность вокруг машины, но я велю им прочесать там все мелким гребнем. Я уже начинаю его ненавидеть. Оскорбительно себя ведет.

    Кулинг, который молча слушал, вдруг очнулся.

    – Я этим прямо сейчас займусь, – заявил он. – Вы же вернетесь, инспектор? Наш начальник старается сам во все вникать. Такой щепетильный. Держу пари, они вместе с доктором явятся к восьми.

    – Я вернусь, – пообещал Йео. – Вы готовы, мистер Кэмпион?

    Они выехали из спящей деревни на проселочную дорогу. Солнце быстро поднималось, а висевшая над полями легкая дымка обещала сильную полуденную жару.

    Недалеко от поворота к Белым Стенам старший инспектор Йео остановил машину.

    – Мистер Кэмпион, я жду вашего сообщения. Свою позицию я изложил достаточно ясно. Я этого человека арестую. Рано или поздно найдется доказательство, благодаря которому я получу ордер. Сейчас я действовать не могу, поскольку задерживать его лишь по подозрению нежелательно, и, хотя я уверен, что дело на него составлю безупречно, не смогу собрать все доказательства, пока Кулинг не закончит поиски. Мне нужна опора, такой факт, который привяжет дело именно к нему и только к нему. То есть мотив. Иначе до ареста пройдет день или два, но что за это время устроит убийца? Ему ведь не важно, сколько будет жертв, так ведь? Вспомните про Бробридж.

    Кэмпион слегка вздрогнул. Он ощущал холод и какое-то странное безразличие.

    – Да. – Сыщик говорил уверенным тоном, какого Йео от него еще не слышал. – Вы совершенно правы. Значит, так. В Белых Стенах работает массажистка, некая мисс Финбро. Заберите ее в участок. Только не нужно выдергивать ее из постели прямо сейчас. В противном случае все встревожатся, а вы же хотите взять преступника без лишних хлопот. Пригласите ее в Берли под каким-нибудь предлогом и займитесь. Она – твердый орешек, но готова расколоться. Я уже несколько дней это вижу.

    – А что она может нам?.. – начал было Йео.

    Но собеседник, ставший неожиданно холодным и отстраненным, не слушая его, продолжил:

    – Дайте ей понять следующее: вам известно о ее визите в меблированные комнаты после смерти Хлои Пай. Адрес я вам дам. Под каким-то предлогом мисс Финбро осталась в ее комнате одна и все там перевернула в поисках документов. Думаю, она нашла, что искала, и отнесла тому, кто ее послал. Документ, скорее всего, в тот же вечер уничтожили, но она сможет рассказать о его содержании, и тогда у вас будет мотив, который вы ищете.

    – А вам известно, что это за документ?

    Кэмпион все так же холодно взглянул на полицейского. Казалось, ему совершенно нет дела до происходящего.

    – Нет, но я догадываюсь. Свидетельство о браке.

    Йео присвистнул, и его лицо превратилось в комическую маску.

    – Ага! – воскликнул он. – Наконец-то вы заговорили. Уже кое-что.

    Собеседник проигнорировал его слова.

    – Я думаю, Конрад об этом знал и собирался воспользоваться информацией. Потому его и убили. Вытянуть сведения из мисс Финбро будет нелегко, но она знает.

    – Хотите сами с ней поговорить?

    – Нет! – резко бросил Кэмпион. – Это дело для профессиональных полицейских. Больше я ничем помочь не могу. Весь день я буду в доме. Когда все выясните, позвоните мне? Я останусь там, пока вы не произведете арест. А мисс Финбро лучше на время убрать с дороги. Не позволяйте ей связаться с домом.

    – Господи, еще бы! – горячо воскликнул старший инспектор, который теперь смотрел на Кэмпиона чуть ли не с любовью. – Это как раз то, что требуется. Если вы правы, то мы его упрячем куда следует. Я же говорил, вам нужно было туда поехать.

    Кэмпион не ответил, и Йео, у которого после бессонной ночи энергии ничуть не убыло, а словно прибавилось, нажал на педаль, и они помчались дальше.

    Высаживая пассажира у ворот, инспектор сказал:

    – Приеду за Финбро около одиннадцати. Не волнуйтесь. Я буду сама осторожность. Если все получится, сообщу вам. Первую женщину он тоже убил?

    Кэмпион только пожал плечами.

    – Понятно. Похоже на то, да? Хотя мы этого не докажем. – Йео презрительно поморщился, лицо его теперь было серьезно. – Скверное дело. На всей семье отразится. Что ж, теперь нам есть чем заняться, видит Бог. Когда убийцу возьмем, думаю, он заговорит. Иногда такие тщеславные типы даже любят поговорить. А газетам-то какой подарок, а? Ладно, до встречи и спасибо вам.

    Кэмпион зашагал по дорожке и вскоре увидел белый дом, прекрасный под яркими утренними лучами, словно корабль, идущий на всех парусах.

    Когда он проходил по лужайке, из шезлонга поднялось нечто округлое в полосатом халате и пошлепало к нему. Это был дядя Уильям – розовый, заспанный и очень трогательный. Ветер ерошил его негустые кудри, а на лице от усталости и переживаний прибавилось морщин.

    – С самого рассвета дожидаюсь, – сообщил он. – Пришлось. Буквально молился. Все хорошо, мой мальчик? Полагаюсь только на вас.

    Кэмпион отвернулся и зашагал к дому.

  

  
    Глава 27

    После обеда, когда сад истомился от полуденного жара, а в доме стояла воскресная тишина, которая так отличается от тишины прочих дней, дядя Уильям вошел в комнату Кэмпиона и встал у изножья кровати. Некоторое время он так постоял – руки в карманах белых брюк, плечи уныло повисли. Сейчас Фарадей, как никогда, напоминал медведя.

    – Не спите, Кэмпион?

    Человек на кровати пристально смотрел на гостя. Судя по всему, он так и не засыпал. Взгляд у него был холодный и настороженный, четче проступили скулы.

    – Мисс Финбро увезли в полицию, – продолжил дядя Уильям. – Права не зачитывали. Сказали, им просто нужна ее помощь. Может, как массажистки? Не понимаю. Столько странного вокруг творится. – Его взволнованный голос растаял в тишине, и он, прошлепав к окну, выглянул наружу. – Что слышно? – спросил он через некоторое время.

    Кэмпион сел на кровати. Сыщик сохранил все тот же уверенный и равнодушный настрой, которым утром удивил старшего инспектора Йео. Дяде Уильяму – он даже растерялся – Кэмпион показался совсем новым человеком.

    – Где все? – решительно спросил сыщик.

    – Линда – там. – Старый джентльмен кивнул в сторону сада. – Носок уехал на «бентли». Джимми и Туфелька репетируют в гостиной, а Мерсер им аккомпанирует, и вид у него, скажу я вам, как всегда, до чертиков заносчивый. Джимми, похоже, все время приходится репетировать. Загоняет себя до смерти, бедняга. Кэмпион, когда наконец эта туча уйдет? Честное слово, просто грешно в такой день думать о плохом. Полиция выяснила, что за хулиган оказался в машине Носка?

    И опять Кэмпион проигнорировал вопрос и задал свой:

    – Куда уехал Носок?

    – Повидать Ив. – Дядя Уильям опять побрел к кровати. – Мы его ждали всю ночь, – пояснил он, по-детски округляя голубые глазки. – Приехал едва живой, перемолвился с Джимми парой слов, а потом в гостиной они вдвоем выложили нам всю историю. Носку было стыдно, что он так много сообщил полиции, но я ему сказал, что есть случаи, когда человеку нужно выбирать – устроить всем серьезные неприятности или подвести друга. Руководствоваться нужно сознанием. И хорошо, мол, что у него оно есть. Надеюсь, я говорил с ним по-отечески.

    Дядя Уильям помолчал.

    – Вот если бы еще девушка сделала что-то плохое… – продолжил он, противореча сам себе. – Носку она нравится. Сам он этого не сказал, но я приметил. Ну и ладно. Тоже мне, нашли время для любовной ссоры. От женщины нечего ждать разумных поступков, но вот так сбежать и никому ни слова, да еще тогда, когда у нас и без того хватает переживаний! Не будь Ив столь юна, я бы счел ее распущенной. И все равно непонятно, почему она выбрала именно этот момент, чтобы удрать. А вы понимаете? Носок был не в себе, и я не стал его прессовать. Я так понимаю, у нее состоялся какой-то разговор с Джимми. Вы не знаете о чем?

    – О каком-то мужчине, видимо, – отсутствующим тоном произнес Кэмпион.

    – И я так подумал. Только не знаю, кто это, если не Носок.

    Кэмпион попытался отвлечься от всеохватной катастрофы, которая неминуемо приближалась, и вспомнил разговор с Носком Петри, когда они еще не доехали до его голубого авто.

    – К Носку она потеряла интерес, и у нее было романтическое приключение с кем-то неподходящим, – предположил он. – А Джимми узнал и рассердился. Или же, поскольку записку так и не забрали, ее возлюбленный сам к ней охладел.

    – И бедная девочка решила, что настал конец света, – с воодушевлением подхватил дядя Уильям. – Вот это больше похоже на правду. Объясняет, почему она не хочет вернуться домой. Вот так, Кэмпион, знайте: удар по гордости. Я и раньше видал, как молодые девицы из-за такого теряли голову. И кто же наш повеса? Строит из себя… Я человек немолодой, но я бы ему…

    – Нет, – сказал Кэмпион. И твердо добавил: – Не нужно.

    И дядя Уильям, хотя и не слишком охотно, погасил воинственный блеск, появившийся было в его глазах.

    – Может, и не нужно. Я и подзабыл… Конечно, так будет только хуже. А все-таки жаль, что мы не знаем, кто это, – задумчиво добавил он, глядя на свои пухлые кулачки. – Хочется сделать что-нибудь полезное. Из-за постоянного напряжения мы все слегка не в себе. Словно вот-вот начнется буря. Они здесь просто герои. Заставляют себя делать дело. Джимми стал как скелет, а Линда напоминает этих, как их, ходячих мертвецов на Гаити… Зомби.

    Кэмпион взял себя в руки.

    – Ах да, – вспомнил он. – Я хотел спросить у вас про Линду. Где она жила до того, как вышла замуж?

    – С матерью, естественно. – Дядя Уильям явно счел вопрос бестолковым. – Старушка была сестрой здешнего предыдущего хозяина. У нее есть свое поместьице в Девоне. Наверное, приятное местечко. Семейство небедное. Линда иногда ездит к матери погостить и девочку с собой берет. А вам зачем знать?

    Кэмпион пожал плечами.

    – Праздное любопытство, – сказал он. – Просто хотел знать, из какой она семьи.

    Пожилой джентльмен надолго погрузился в молчание.

    – Если вы беспокоитесь, что огласка разорит Джимми, то ей есть куда пойти, – наконец высказался он, пряча глаза от собеседника. – Несколько дней назад в этой самой комнате я вам уже говорил, что составил свое мнение и его придерживаюсь, – добавил он неохотно. – Кстати, Линде вы нравитесь.

    Мистер Кэмпион напрягся.

    – Не думаю.

    Дядя Уильям стал светским человеком году примерно в 1910-м. То была его третья удачная роль, и именно ею он особенно наслаждался. Его голубые глазки смотрели проницательно и с пониманием.

    – Когда женщина чувствует себя одинокой – красивая женщина, достойная, с душой, способная управлять домом, – небольшие романтические увлечения ей только на пользу, они ее бодрят, сохраняют ей молодость, – неожиданно выдал дядя Уильям. – Они ничего не значат. Для нее это все равно что красивая заколка в волосах. И с мужчиной то же самое. Ему они льстят, он ощущает себя юным в душе. Пока оба контролируют свои эмоции и дальше лирики дело не заходит, все хорошо. Я такие вещи одобряю, поскольку имею немалый жизненный опыт. Они как острый соус. Не люблю, когда блюдо им полностью залито, но самая чуточка придает пище смак.

    Кэмпион молча смотрел на собеседника, и снова дяде Уильяму показалось, что перед ним совершенно чужой человек.

    – Не знаю, согласитесь ли вы с этим, мой мальчик, – поспешно добавил он. – Точка зрения холостяка.

    Кэмпион рассмеялся.

    – «Коль нету пламени в душе, флирт радости не дарит», – произнес он. – Цитата из Дона Маркиза – единственного поэта-философа своего поколения. Насколько я помню, сказано о Ланселоте и Джиневре, что делает изречение весьма поучительным.

    Дядя Уильям казался озадаченным и смущенным.

    – Испанец, да? – уточнил он, уверенный, что ключевое слово цитаты, которое ему крайне не понравилось, непременно имеет континентальное происхождение. – Вы уж простите, мой мальчик, что я вмешиваюсь. Наталкиваешься на мысль, начинаешь вспоминать, и напрасно. По правде говоря, я хватаюсь за любую тему, лишь бы не думать о неприятностях. Наверное, и вы тоже. Мне все равно, как сложится дальше с моим шоу, – я уже смирился. Затаил дыхание и молюсь, чтобы мне и моим друзьям послали хоть чуточку покоя. Когда все это кончится – вот что я хочу знать, Кэмпион. Когда все это кончится. Конечно, вы бы сказали мне, если бы знали. Поскольку вы не знаете, пойду поболтаюсь где-нибудь до ланча.

    И он потопал прочь своими пухлыми ножками, обутыми в красные шлепанцы.

    Кэмпион встал и начал медленно одеваться.

    Больше он не думал о своей личной роли в происходящем печальном и необратимом действе. Эту проблему сыщик решил, когда Линда у него дома взывала к нему о помощи. После того он обнаружил, что может справляться с обязанностями, возникшими благодаря обстоятельствам, а также его характеру, который уже не изменишь, отключив на постоянной основе определенную часть сознания. Правда, у этой тактики очень быстро обнаружились изъяны. Кэмпион понял, что совершает неожиданные поступки, без нужды выбирает обходные пути, уклоняется от встреч… И все для того, чтобы обезопасить себя от эмоциональных реакций, которые ему пришлось бы пережить.

    Например, этим утром он одевался с необыкновенной тщательностью, причем отнюдь не из-за желания выглядеть безупречно. А когда сообразил, в чем дело, сам поразился. Неприятно было сознавать, что он старается опоздать к ланчу, причем настолько, чтобы неприметно его избежать и не есть хлеба Сьютейна у него за столом.

    Поняв, что подвержен действию примитивного табу, притом что организм вовсе не желал оставаться голодным, Кэмпион слегка испугался и рассердился. Казалось, половиной его сознания управляет кто-то другой.

    Кэмпион постарался взять себя в руки. Все же, когда полчаса спустя возник Лагг, сыщик еще даже не надел пиджак.

    Временный дворецкий был настроен на добродушно-ворчливый лад.

    – Вчера, слыхал я, еще один труп объявился, – сказал он, усаживаясь, чтобы дать отдых ногам. – Ну прямо пикник, да? Развлекаетесь? Кстати, с двух концов дорожки полно легавых. Это что-то значит или просто выделываетесь?

    Его хозяин даже головы не повернул, и, не получив одобрения, Лагг ненадолго угомонился. Когда молчать стало невмоготу, он предпринял еще одну попытку.

    – Вот так жизнь, а? – не без удовольствия изрек он. – Требования, конечно, высокие, но в целом приятно и свободно. Я тут как рыба в воде.

    Кэмпион с большим тщанием повязал галстук.

    – Возможно, сегодня мы оба отсюда уедем, – сообщил он, не оборачиваясь. – Не говорите никому. Просто соберите вещи.

    Толстяк не мигая смотрел на высокий силуэт на фоне окна. То был миг великой печали.

    Наконец Лагг вздохнул.

    – Так и знал, – тяжело произнес он. – Чувствовал, что к этому идет. Как увидел вас в коридоре на той неделе, сразу сказал себе: то-то вот. Забавно даже, до чего можно прикипеть к месту, – просипел он с философской обреченностью. – Вначале мне тошно было, а теперь я прямо горжусь нашей гостиной, да и обучать мою маленькую помощницу мне понравилось. Сейчас она осваивает фокус с тремя картами. Отлично справляется. Мы ведь уедем, когда ее уже уложат спать? А то зальет тут все слезами. Вы прям решили сегодня уехать? Денек-то какой славный.

    Печаль Лагга была столь искренна, что Кэмпион его даже пожалел.

    – Боюсь, да, – пробормотал он. – Вечеринка кончилась. Мне жаль.

    Лагг расправил огромные плечи.

    – Нужно забрать фрак, – вспомнил он. – Я его выписал из магазина за ваш счет. Самый большой размер, какой нашли. Пришлось десять шиллингов доплатить. Он здесь никому не сгодится, в нем любой будет как клоун. А вдруг вы всех их позовете в гости, так вот я его и надену, точно?

    Кэмпион посмотрел в окно на ликующий сад.

    – Я бы не стал на это надеяться, – сказал он. – Фрак в любом случае забирайте, если хотите. А теперь, старина, уходите, хорошо? Я не в настроении болтать.

    Гигант послушно потопал к дверям.

    – Может, после ланча успею ее подучить, – с надеждой пробормотал он. – Никак у нее не получается правильно перебрасывать. Что ж, сбор урожая кончился, пора птичкам улетать. Давайте уже заканчивайте одеваться. Вот-вот гонг прозвенит.

    Лагг печально удалился, а Кэмпион последовал за ним спустя десять минут и опоздал к ланчу.

  

  
    Глава 28

    Мистер Кэмпион сидел рядом с домом, чтобы не пропустить телефонный звонок. Чай пили на террасе, а потом общество разделилось на маленькие компании. Линда, Ив и Носок прогуливались среди цветов. Носок привез Ив перед обедом, мрачную, с пылающим взглядом. Кэмпион изумился ее самообладанию, когда она, непринужденно покачиваясь, вошла и уселась на свое место. Никаких объяснений девушка не давала и своим видом демонстрировала отнюдь не покаянность, а юное упрямство, несокрушимое и холодно-вежливое.

    Носок обращался с Ив очень искусно. Принял тон добродушного превосходства, в разговоре ловко избегал опасных тем и вообще все свое внимание уделял исключительно ей.

    Сьютейн и Туфелька прибежали выпить чая и убежали обратно в гостиную. После изнурительной утренней репетиции они поспали и сейчас решили поработать часок под граммофон, поскольку Мерсеру надоело им аккомпанировать. Этот утомленный гений вернулся за большой рояль и, сидя с закрытыми дверями, чтобы не слышать граммофона, наигрывал бесконечные импровизации.

    Дядя Уильям устроился в уголке у окна. На животе у него лежала воскресная газета, а сбоку на столике стоял графин. Пить чай он неизменно отказывался, заявляя, в зависимости от того, в какой находился компании, либо что это женский напиток, либо что это яд.

    Кэмпион посмотрел на клумбы, где под последними еще яркими лучами переливались радужными красками гладиолусы и дельфиниумы. День тянулся и тянулся, словно и не собирался кончаться.

    Напряжение росло и росло и стало уже невыносимым. Его ощущали все, даже Мерсер, который во время чаепития, настолько, как обычно, ушел в себя, что казался манекеном.

    Весь день Кэмпион ни разу не взглянул на Сьютейна, но не переставал о нем думать. Удивительная нервическая сила этого человека наполняла каждую комнату, куда он входил, и в конце концов заполонила весь дом. Во время репетиции он танцевал с какой-то ледяной страстью, и даже кроткая Туфелька высказалась по этому поводу.

    Кэмпион сидел на низенькой ограде террасы, сложив длинные руки на коленях и опустив голову. Он не слышал, как подошла Линда: ее ноги, обутые в сандалии, ступали по траве бесшумно.

    Посмотрев на нее, он притворился, будто не замечает тревоги в ее глазах.

    – Долго ли еще? – спросила Линда.

    – Уже скоро, – вырвалось у него.

    Кэмпион не хотел так говорить и встал, злой на себя и слегка испуганный.

    К его облегчению, Линда не совсем поняла.

    – Надеюсь, – сказала она.

    Они пошли вместе по лужайке, и Кэмпиону пришло в голову, что это в последний раз.

    Некоторое время шли молча, а потом Линда заговорила с поразившей его прямотой.

    – Все уже знают, кроме меня. Джимми знает. Вы знаете. Думаю, Ив тоже знает. Вы останетесь со мной, пока и мне не станет известно?

    – Останусь.

    – Я буду грустить, когда вы уедете.

    Кэмпион не ответил и тут же с благодарностью понял, что она и не ждала ответа.

    Следующие слова Линды привели его в смятение.

    – Когда все закончится, мы уедем в Америку – Джимми, я и Сара и, возможно, дядя Уильям. Джимми тамошняя публика любит, и страна эта чудесная, особенно для детей. У американских детей – настоящее детство. Сара будет страшно счастлива, почти так же, как здесь, с Лаггом. Они договорились переписываться. Грандиозная будет переписка. Вы очень добры, что мне его одолжили. Мы его оценили по достоинству.

    Кэмпион бросил настороженный взгляд в сторону дома… Но нет, ему показалось: телефон не звонил. Он посмотрел на молодую женщину, и она уловила выражение его лица. К изумлению Кэмпиона, Линда взяла его за руку и шла, опустив глаза.

    – Нелегко мне это сказать, – произнесла она. – И при нормальном положении вещей мне даже в голову не пришло бы говорить подобное. Никогда еще я не встречала человека, который бы мне так нравился, как вы. Вы не юноша и не возьмете себе в голову, что я в вас влюблена – а я и не влюблена – и подвергаю искушению вашу добродетель. Я думаю, мы с вами больше не увидимся. Нам нужно поскорее уехать в Штаты. Да я в любом случае хочу сказать все сейчас. Вы мне дороги, потому что вы единственный человек, который сразу мне понравился, и притом мое суждение не оказалось впоследствии страшной ошибкой. Я выставила себя перед вами дурой, а вы всё поняли. Вы не стали меня добиваться, когда могли этого хотеть и когда я сама этого от вас ждала. И вы блюли наши интересы, хотя вам явно приходилось нелегко. Вы с самого начала были на нашей стороне и потом нас не бросили. Что? Почему вы так смотрите?

    Кэмпион взял ее руку в свои и долго держал. Держал крепко, и на сердце у него стало легче, и ему не хотелось ее отпускать.

    Потом он поднял глаза и издал смешок.

    – Когда человек опрокидывает чайный столик и разбивает вдребезги все, кроме сахарницы, ему только и остается, что взять ее и грохнуть об стену, согласны? – беспечно произнес он. – Телефон звонит, моя прекрасная и потерянная. Я весь день ждал этого звонка.

    Он оставил Линду одну среди розовых кустов, смятенную и испуганную.

    Не успел Кэмпион дойти до дома, а ему навстречу уже спешил Лагг, чтобы позвать к телефону.

    В зале никого не было. Сыщик подошел к столу и, прежде чем взять трубку, чуть помедлил. Лицо его ничего не выражало, но дыхание он затаил.

    – Алло?

    – Алло, это ты, Кэмпион? У вас там все нормально?

    К удивлению Кэмпиона, звонил Станислаус Оутс. Суперинтендант явно ликовал.

    – Да, – спокойно сказал Кэмпион. – Да, абсолютно.

    – Отлично. Ты один?

    – Думаю, да.

    – Понял. Буду осторожен. Сельские коммутаторы, сам знаешь… Поздравляю, дружище. Отличная работа. Будем действовать вместе. Понимаешь?

    – А ты где?

    – На местной станции. – Оутс самодовольно рассмеялся. – Я не смог удержаться. Приехал вместе с сержантом, и все бумаги при нас. Кэмпион?

    – Да?

    – Думаю, я могу рассказать. С делом покончено. Женщина сразу раскололась. Йео нам позвонил еще в первой половине дня. Она сообщила ему все, что нужно, и, похоже, рада была выговориться. Мы сразу начали действовать и нашли церковь. Это в Брикстоне. Брак зарегистрирован в двадцатом. Ты так и думал?

    – Приблизительно.

    – Ты там точно один?

    – Да. А что?

    – Голос у тебя какой-то подавленный. Может, просто звук такой. У нас было достаточно данных, чтобы притянуть его по подозрению, но я на всякий случай позвонил прокурору. Его все же пугает возможность огласки. Он велел подождать. Но буквально, как только я положил трубку, пришла информация от австрийских коллег. Кэмпион, это великолепно! Именно то, что нам нужно. За нашим К. наблюдали до самого отъезда. Что? А, нелегальное хранение оружия. Австрийцы были более чем любезны. Покажу тебе потом телеграмму. Семь видов, и все подходят. – Суперинтендант весело фыркнул. – Как тут не радоваться, правда? Ну вот. Работа сразу закипела. Прошлой ночью я разослал запросы по отелям, а сегодня, когда мы уже уходили, нам ответили из одного отеля в Виктории. Мы рванули туда и нашли все на месте. У него в вещах. И имя нашли, и адрес – у него в записной книжке. Да, это был шантаж. Ну а потом мы поспешили сюда, а тут тоже работа кипит. Сотрудники станции, когда им дали описание, стали припоминать. В пятницу злодей провернул простой детский трюк. Такой же, как потом и Петри. А на поезде никто и не ехал. Понимаешь? И гаечный ключ мы нашли. Он из машины, как мы и думали. Ну вот и сложилась головоломка. Очень просто. Теперь у нас все есть. Ты доволен собой?

    – До ужаса.

    – А по голосу и не скажешь. Беспокоиться тебе не о чем. Ты действовал настолько быстро, насколько мог. Здесь Йео. Передает тебе привет и берет назад все замечания. Говорит, он тебя не сразу понял, но теперь, когда увидел результат твоей работы, будет рад при первой же возможности угостить пивом. Отличное получилось дело. Комар носа не подточит.

    – Когда приедете? – Кэмпион говорил очень спокойно.

    – Самое большее через полчаса. Мы уже отправляемся. Я позвонил убедиться, что у вас там не будет никаких неожиданностей. Можно провести все в Белых Стенах, так ведь?

    – Да.

    – Ты же там присмотришь, пока мы не приедем?

    – Присмотрю.

    – Хорошо. Значит, через полчаса. До свиданья.

    Кэмпион повесил трубку и опустил взгляд на полированную поверхность стола, где образовался тонкий слой пыли, налетевшей из сада. Его вдруг одолело детское желание поводить по ней пальцем, и он написал два слова, которые не переставал держать в голове, чтобы бороться с осаждавшими его искушениями: «жена носильщика».

    Несколько мгновений он беспомощно созерцал надпись, а потом стер ее носовым платком.

    Идя через холл, сыщик наступил на что-то маленькое и круглое и остановился, чтобы разглядеть находку. Маленькая желтая пуговка с нарисованным на ней цветочком. Кэмпион узнал ее: такие пуговицы были на желтом платье Линды. Он повертел пуговку в пальцах, подумал и в конце концов с тайным чувством удовлетворения опустил в карман.

    Выйдя снова в сад, Кэмпион сразу же увидел Сьютейна. Тот сидел спиной к нему на нижней ступеньке террасы напротив окон малой гостиной. Его фигура в черном обтягивающем свитере и белых брюках казалась угловатой и напоминала воздушного змея, как если бы танцора нарисовал современный художник. Он согнул ноги и опустил подбородок на колени. Никто другой в подобной позе не выглядел бы таким расслабленным и спокойным.

    В дальнем конце сада прогуливались Линда и Туфелька – среди деревьев мелькали белое и желтое платья. Ив лежала в гамаке с другой стороны лужайки. Руки она положила под голову, а глаза ее, как показалось Кэмпиону, с горькой обидой смотрели на розовые перышки облачков, безмятежно плывущие в ярком небе.

    Носок куда-то скрылся, но с лужайки у западной стороны дома раздавался его голос, прерываемый восторженными воплями Сары, – по-видимому, фокусникам удалось-таки найти себе доверчивого зрителя.

    Кэмпион уселся рядом с хозяином. У них за спиной, в прохладной глубине малой гостиной продолжал наигрывать Мерсер. Его новый мотив «Павана для мертвого танцора» превратился в законченное произведение, и он исполнил его несколько раз, вставляя между музыкальными фразами вольные импровизации, – одни забавные, а другие в своей безликости радовали хотя бы тем, что вызывали удивление.

    Некоторое время на террасе не разговаривали. Сьютейн сидел неподвижно. Он не переменил позы, только повернул голову и вопросительно смотрел на Кэмпиона темными умными глазами.

    – Привет, – сказал он наконец. – Пришли отчитаться о работе?

    Сыщик кивнул с серьезным видом. Его собственная партия, гамма его чувств, была исполнена до конца. Он прослушал ее всю до самого последнего бемоля. Кэмпион перегорел и был странно спокоен.

    Сьютейн чуть встрепенулся, и его широкий рот изогнулся в знакомой кривой улыбке.

    – Я так и думал.

    Кэмпион медленно заговорил, не отводя взгляда от своих длинных пальцев.

    – Полиция добыла копию Хлоиного свидетельства о браке. Это я им рассказал. Получили ее в церкви в Брикстоне. Когда она приехала сюда и стала шантажировать мужа, ее требования все росли, в результате он потерял терпение и…

    Сьютейн вдруг распрямился.

    – Нет, мой дорогой, не все так просто. – Танцор переменил позу и теперь полулежал, вытянувшись ногами на траве, а локтями опершись на ступеньку. – Понимаете, он не знал, что она его жена.

    Кэмпион, откровенно растерявшись, уставился на собеседника, а Сьютейн говорил дальше своим приятным голосом, мечтательно растягивая слова.

    – В молодости Хлоя отличалась странностями. Было в ней этакое безрассудство, которое и составляет основу подлинной страсти. Тогда, после войны, подобные вещи очень остро ощущались. Молодежь, говорили старшие, вступает в жизнь в хорошие времена. Они не понимали. Эти хорошие времена были полны задора, бури, азарта. Никуда мы не вступали, мы бросались, и времена получились мятежные. То и дело появлялись женщины – всплывали, словно пена на пиве, – которые не то чтобы призывали… они воплощали этот дух – дух стремления к удовольствиям. Желание каждый день брать от жизни все, потому что завтра может прийти смерть, мы переняли у старших, но не переняли их страха. Мы были молоды и неутомимы. Война не надломила нас, не расшатала наши нервы. Но при этом мы росли в мире, не знавшем веселья. И вдруг, как раз когда в нас забурлила кровь, оно пришло.

    Хлоя была чуть старше нас. Делала успешную карьеру и была в расцвете красоты. Замуж вышла в приступе радостного энтузиазма, а через несколько месяцев, когда брак ей наскучил, сошлась с другим мужчиной. Ее муж, бедный дурачок, думал, что любит ее, и пытался удержать, а она его буквально уничтожила. Cобирая свои вещи, между делом весело сообщила: у него нет на нее никаких прав. Она, мол, уже вышла замуж во время войны и ее муж еще жив. То есть она двоемужница, – правда же, забавно? Сама она ничуть не жалеет, и ему нечего глупить и быть vieux jeu[236]. На ее взгляд, получилось веселое приключение.

    Сьютейн умолк и смотрел в конец сада, туда, где все еще прогуливались две женщины.

    – Муж остался с разбитым сердцем, юный дурень, но потом оправился, – произнес он через некоторое время.

    Последовала долгая пауза, и многое, чего Кэмпион ранее не понимал, он вдруг понял до боли ясно. Перед его мысленным взором предстал сад, освещенный сумеречным светом, – каким он был в тот вечер, когда Хлоя танцевала у озера под «Любовь-волшебницу».

    Сьютейн молчал, и Кэмпион заставил себя заговорить.

    – Я этого не понимал.

    – А как вы могли? Вы же толком не знали настоящую Хлою.

    Кэмпион опять заговорил. Он остро чувствовал, что времени осталось мало, а сказать нужно многое.

    – Приехав в Лондон, она поняла, что не может добраться до своего мужа. Он слишком занят, всегда окружен людьми. В отчаянии Хлоя навязалась погостить у него и убедила – мольбами или хитростью – встретиться с ней ночью в саду. И вот настал момент, когда они встретились лицом к лицу в романтической обстановке, и она, видимо, пошла с козырной карты. Не знаю, насколько сильной. Сказала, что все еще его жена. Либо про свой предыдущий брак Хлоя выдумала, когда хотела расстаться, либо ее первый муж умер до того, как она вышла замуж снова.

    – Предыдущего брака не было, – подтвердил Сьютейн.

    Кэмпион ощутил неимоверную усталость. Ноги и руки налились свинцом, голова болела. Он заставил себя продолжать.

    – Хлоя была одна, танцевала, когда он пришел. Они стали разговаривать, а граммофон все еще играл. Беседа длилась недолго: я потом нашел граммофон, и в нем стояла последняя пластинка. Наверное, Хлоя просто подошла к нему и заявила, что тогда солгала и может это доказать. Как-то так? – Кэмпион выжидающе замолчал.

    Сьютейн серьезно кивнул:

    – Да. Продолжайте.

    Размеренный голос Кэмпиона чуть дрогнул, когда он вновь заговорил.

    – Его первой реакцией был, конечно, испуг. Испуг, а потом злость. Муж схватил ее за горло и даже понять ничего не успел, как у нее подогнулись ноги и она вся обмякла. Хлоя была мертва. Все из-за status lymphaticus. Он, естественно, об этом не знал и пришел в ужас. Он видел лишь, что Хлоя быстро и по непонятной причине умерла, и теперь его злосчастная тайна выйдет наружу, произведет скандал и разрушит его жизнь.

    Наверное, примерно тогда же замолчал граммофон, и муж перевернул пластинку, не сообразив, что вряд ли Хлоя стала бы слушать записанный там мотивчик. Для него это казалось нормальным, он подсознательно хотел, чтобы все выглядело естественно, то была инстинктивная попытка отодвинуть момент катастрофы.

    А потом он, наверное, совсем потерял голову. Поднял Хлою и отнес как можно дальше от дома. Опять тот же неразумный инстинкт. Действовал он настолько бестолково, что оставил граммофон играть, да еще обронил красную юбку, которая была завязана у Хлои на талии. Вероятно, узел ослаб, когда муж пытался привести ее в чувство. Юбка осталась на траве, и на ней кое-кто потом танцевал. Он действовал в приступе страха, но позже, дойдя до моста, успокоился и задумался. Увидел подъезжающую машину, и у него возникла идея. Он сбросил тело с моста, инсценируя несчастный случай. Первая смерть не была убийством. Вот в чем горькая ирония.

    Сьютейн все еще полулежал, и его спокойный взгляд ничего не выражал.

    – Почему она раньше не явилась? – резко спросил он, и в его голосе впервые зазвучала горечь. – Зачем так долго приберегала свою мерзкую историю? Для чего позволила бедняге несколько лет прожить спокойно, а теперь на него накинулась?

    Кэмпион не поднял взгляда.

    – Дело в деньгах, наверное, – мягко предположил он. – Хлоя вернулась и увидела – или ей показалось, – что он богат. Муж ее не интересовал. Ей хотелось денег.

    Сьютейн рассмеялся. Его хохот разнесся по всему саду и вспугнул птиц на ветвях декоративной вишни.

    – А ведь я не понимал, Кэмпион, – хрипло сказал он. – Не понимал. Как же все просто.

    Сыщик провел рукой по лбу и обнаружил, что тот мокрый. Разговор получился какой-то безумный, словно во сне, и мир стал расплывчатым, ненастоящим, настоящим было только ощущение грядущей катастрофы, которая приближалась с каждой секундой.

    – Конрад его видел, – продолжал Кэмпион. – Или он думал, что Конрад видел. Бенни как раз улизнул позвонить своему сообщнику, рассказать об успехе затеи с приглашениями. Потом он нес какую-то чушь в гримерной. Зачем-то взял сумочку Хлои. Потом стал угрожать. Муж испугался. Организовал обыск у Хлои дома. Свидетельство о браке нашли и сожгли. Хлою похоронили. Он успокоился или почти успокоился. Теперь нужно было бояться только Конрада. Конрад казался опасным, и в конце концов муж решился на невозможное, страшное безумство, чтобы закрыть ему рот. Работал в Вене некий Кюммер, блестящий химик, но человек с червоточинкой. Молодой представитель богемы, живший после войны в Париже, вполне мог с ним познакомиться. И теперь оказалось нетрудно его найти, особенно тому, у кого есть за границей знакомые образованные люди. Мне продолжать?

    Сьютейн закрыл лицо тыльной стороной ладони. Жест получился не драматический, а скорее балетный, но при этом странно выразительный.

    – И другие люди… – сказал он. – Господи, те, другие, на станции…

    Солнце уже опустилось за дом, и на ступени легла тень. Линда с Туфелькой скрылись из виду. На лужайке за кухней было тихо, а Ив в гамаке как будто задремала.

    В тишине до них долетали легкие ласкающие звуки музыки, и нежная мелодия ненавязчиво намекала на что-то памяти. Это произведение не было новым, в отличие от других. И Кэмпион живо вспомнил свой первый приезд в Белые Стены. Вспомнил он и название песни – «Девушка-кувшинка». Тогда Хлоя – лицо у нее раскраснелось, светло-зеленые глаза сияли – уселась рядом с недовольным Мерсером и бросала на смущенного композитора лукавые взгляды. Кэмпион ясно увидел эту сцену: Хлоя играет песню от начала до конца, с тупой настойчивостью акцентируя фразы. Сейчас Мерсер исполнял песню точно так же; он словно пародировал Хлою.

    Мелодия подвигла сыщика на дальнейшие воспоминания. Кэмпион вернулся в свои студенческие дни: вот он сидит в обшарпанном кафе где-то на задворках Кембриджа у окна, закрытого тонкой зеленой занавеской, а из жуткого граммофона льется голос какого-то третьеразрядного певуна:

    Как засветится звезда, девушка-кувшинка,

    Буду ждать я у пруда, девушка-кувшинка.

    Сердце бедное согрей

    Ради прежних славных дней.

    Буду ждать я у пруда, девушка-кувшинка.

    Он вдруг выпрямился: до него дошел смысл виршей. Таким образом Хлоя приглашала на свидание. За целый день ей не удалось ни передать записку, ни поговорить, как она, надо полагать, надеялась. Свидание было назначено именно тогда, прямо у него под носом. Стало понятно, почему Хлоя так настойчиво выделяла некоторые фразы. Когда этот кусочек головоломки лег на место, разум у Кэмпиона всколыхнулся. В него ворвалась новая мысль. Сьютейна там не было! Он репетировал в холле. Кэмпион не видел его до самого ланча.

    Сыщик замер, глаза его пристально смотрели куда-то вдаль, а в мозгу все перевернулось. Это чисто физическое ощущение было сравнимо с ситуацией, когда ждешь в метро поезда, а он вдруг появляется из другого туннеля, и сознание тут же перестраивается и мгновенно меняет местами западное и восточное направления.

    В то воскресенье в комнате находились также Ив и Носок, но Хлоя играла исключительно для Мерсера.

    И Кэмпион увидел всю картину по-новому.

    Сквайр Мерсер.

    Мерсер, который никогда не принимал в расчет никого, кроме самого себя, причем не только вообще, но даже в самых малых частностях. Мерсер, который искренне считает себя самой значительной личностью и которого друзья терпят и поддерживают из-за его таланта.

    Мерсер, обладающий особым складом ума, наделенный изобретательностью, но не воображением и потому неспособный оценить всю смертоносность и всю нелепость затеи с гранатой в велосипедной фаре, затеи до смешного нехитрой, но притом страшно действенной, подобно простому рецепту печально известного мистера Смита[237], топившего своих жен в облезлых ваннах дешевых меблирашек.

    Мерсер, которого не слишком обеспокоила новость о том, что в результате страшного взрыва погибли и другие люди, поскольку случилось это не у него на глазах, а милях в двадцати.

    Кэмпион, сжав ладонями голову, наклонился вперед. Мысли у него прояснились. Ему казалось, что он думает очень медленно.

    Сразу после известия о трагедии в Борбридже Мерсер принял чрезмерную дозу хинина. Произошло – то есть он так сказал – отравление. Причем в данном случае о состоянии пациента доктор может судить в основном с его слов – ухудшение зрения и слуха, дрожь, головная боль. Человек, который боится, что во время допроса могут подвести нервы, с легкостью изобразит подобные симптомы.

    Кэмпион снова вернулся мыслями к той ночи, когда умерла Хлоя. Мерсер был в малом музыкальном зале с открытым окном. Это практически его комната. Он, несомненно, пользовался ею чаще, чем кто-либо другой. Кэмпион помнил, как без труда выбрался через это окно, когда проводил эксперимент с гирями. Помнил и упругий дерн, и тропу, ведущую прямо к озеру. Можно хоть десять раз вылезти и залезть в окно, и никто не увидит.

    Потом он вспомнил о Кюммере. Кюммер приехал в Лондон и поселился в маленьком отеле в районе Виктория. Предполагалось, что он прожил там некоторое время, но, возможно, он приехал недавно.

    Поскольку отравление Мерсера было фикцией, то зачем бы ему ехать в Лондон к врачу? А если он поехал к Кюммеру? Мерсер не умеет или не желает водить машину, но ему известно, где стоит машина Носка.

    Если предположение Йео верно, то Мерсер показал Кюммеру, где стоит машина, и попросил отвезти его домой, в коттедж в Белых Стенах. Сидел рядом, дожидаясь подходящего момента, и тогда накинул Кюммеру на голову плед и ударил гаечным ключом, бывшим в машине. Вышиб ему мозги, войдя от страха в исступление, – ведь сам по себе он человек не свирепый.

    Затем Кэмпион вспомнил осторожные намеки суперинтенданта в телефонном разговоре. Он говорил о «детской уловке» Носка. Видимо, убив Кюммера, Мерсер откатил машину на обочину, дошел до станции и там дождался своего шофера, который, естественно, решил, что хозяин, как обычно, приехал последним поездом.

    После смерти Хлои Мерсер уехал в Париж, а велосипед уже тогда был в доме, и Конрад уже высказал свои угрозы. От Парижа до Вены всего несколько часов на самолете. Все убийства были совершены очень небрежно. Как заметил Йео, убийца, вероятно, не видел опасности разоблачения. Такие преступления мог совершить тот, кто считается божком в своем небольшом кругу. А кто здесь божок? Не Сьютейн – он труженик, и у него столько обязанностей, что ему самому страшно, – а Мерсер, с которым носятся и нянчатся и от всего оберегают, и он так о себе возомнил, что утратил связь с реальностью.

    Кэмпион поднялся на ноги. Только теперь до него полностью дошел смысл того, что передал ему суперинтендант по просьбе Йео. Йео узнал правду и ошибочно предполагает, будто он, Кэмпион, знал ее с самого начала. Хлоя вышла замуж за Мерсера, и их расставание вдохновило его на создание удивительно проникновенной мелодии. В записной книжке Кюммера было имя Мерсера, и оно же – в свидетельстве о браке.

    Облегчение, которое испытал Кэмпион, силой было подобно взрыву. Оно обволокло его, расслабило и утешило, словно крик из детства: «Это все неправда, это все приснилось!» Он свободен! Груз упал. Сьютейн – не убийца. Линда, Сара, Носок, Ив и театральная труппа, вся их милая пляшущая братия, – все, казалось, уже было на краю пропасти, но теперь – спасено. Какая счастливая ошибка. Это – неправда!

    Кэмпион помедлил. Через окутавшее его теплое и легкое облако пробилось бренчанье рояля. Оно принесло ему еще одно воспоминание, и у него едва не остановилось сердце.

    Концы не сходились.

    Имелось некое обстоятельство, из-за которого Кэмпион с самого начала исключил композитора из списка подозреваемых. На время Хлоиной смерти у Мерсера было алиби. Весь вечер он играл, и его слушал единственный человек, чье свидетельство в столь жизненно важном вопросе Кэмпион мог принять безоговорочно, – дядя Уильям – небезупречный, но и неподкупный, не святой, но чистый, как летний полдень.

    Кэмпион медленно прошел по террасе и остановился у большого окна. В глубине комнаты виднелась над роялем неопрятная шевелюра Мерсера. Взгляд сыщика пробежал дальше, и у него перехватило дыхание.

    В глубоком кресле, рядом с которым стоял пустой графин, покоился, скрестив короткие ножки и сложив на животе ручки, небезупречный дядя Уильям; лицо у него было красное, и спал он сном хорошо подвыпившего праведника.

    Вероятно, стадо бизонов, пробеги оно по гостиной, могло бы его разбудить, но ничто другое в ближайший час не нарушило бы этого пьяного покоя.

    Кэмпион попятился и едва не наткнулся на стоявшего на крыльце хозяина. Сьютейн был спокоен, его угловатая фигура казалась расслабленной.

    – Не втягивайте сюда Ив, – тихо попросил он. – Когда все это случилось, у них был в самом разгаре сумасшедший роман. Сначала девочка ревновала к Хлое, а после ее смерти он переменился, и она, бедняжка, не понимала почему. Вот и сбежала. Не могла его больше видеть. Я повсюду ее разыскивал. А в пятницу, когда Носок выяснил, где она, я поставил вместо себя дублера и поехал поговорить с сестрой. Тогда-то я все из нее и вытянул.

    Сьютейн вздохнул, пристально глядя на собеседника.

    – Они скрывали, понимали, что я буду против.

    – А давно вы узнали правду про Мерсера? – Кэмпион тоже внимательно смотрел на Сьютейна.

    Тот удивился:

    – Я видел. Я думал, вы догадались. Дорогой мой, я видел его на мостике. Он сбросил ее прямо мне под колеса.

    Танцор шагнул вперед, и взгляд у него был совершенно искренний.

    – Я думать не думал, что Мерсер продолжит, – серьезно сказал он. – Я добыл свидетельство о браке и сжег, ведь ему это и в голову не пришло бы. Но я не думал, что он еще убьет. После Борбриджа вы мне стали здесь необходимы! Понимаете, Кэмпион, вы как бы представляли мою совесть. Вам следовало его разоблачить. Но я не мог вам подсказать. Не мог его выдать. После войны мы оба жили в Париже. Я был его единственным другом, и – господи боже мой! – я был тем нищим, который увел у него жену.

    У ворот уже раздавался шум моторов, – две полицейские машины тихонько проскрипели по гравийной дорожке.

    В малой гостиной Мерсер все наигрывал свою павану.

    Сьютейн совершил медленное и очень красивое танцевальное движение. Смотрел он при этом вверх, губы его кривились в улыбке, а в глазах стояли слезы.

    – Ну разве я мог? – повторил он.

  

  
    Глава 560

    Нижеследующие семь дел были отобраны из послужного списка успехов мистера Кэмпиона как представляющие достаточно полный обзор его трудов на детективном поприще.

    Что касается «Дела покойника Свина», то мистера Кэмпиона убедили рассказать данную историю своими словами, поскольку по причинам сугубо приватного плана он был против включения ее в сборник, если к личной стороне тех событий не отнесутся с надлежащей деликатностью. Дама, о которой идет речь, ознакомилась с текстом и дала согласие на его публикацию.

    Остальные истории записаны личным секретарем Кэмпиона мисс Марджери Эллингем, до настоящего времени обладавшей исключительными правами на ведение хроники его деятельности.

  

  
    Дело «Белого слона»

    ДЕЛО «БЕЛОГО СЛОНА»

    Рабочий дневник Альберта Кэмпиона

    Том 6, с. 1 и далее

    Дата: 20–25 мая 1935 г.

    Место: Лондон и Париж.

    Официальные лица: старший инспектор Станислаус Оутс, Центральный филиал отдела криминальных расследований, Скотленд-Ярд.

    Личные заметки: весьма изобретательный метод связи, впервые использованный бандой Мейера. Памятка: обратить внимание, может быть использовано снова.

    Опасность международных благотворительных организаций.

    Послал Джулиет Грейсби рыбку из копенгагенского фарфора (свадебный подарок). Это дело дорого мне обошлось.

    Мистер Кэмпион, сопровождавший свою спутницу по заполненному людьми внутреннему двору Берлингтон-хауса[238], заметил старуху в «даймлере» отчасти потому, что тот едва его не переехал, а отчасти из-за ее взгляда, столь яростно-неодобрительного, что ему показалось – то ли она его очень хорошо знает, то ли с кем-то перепутала.

    Его просветила Джулиет Фишер-Спригге, устало облокотившаяся на его руку после двухчасовой прогулки по летней выставке Академии художеств.

    – Стоит ли удивляться? – заметила она. – У стариков одна лишь похоть на уме, мой дорогой. В конце концов, я знаю тебя уже несколько лет, и я даже не замужем за Филиппом. К тому же Академия – весьма уважаемое место. Не похоже, что старуха видела, как я тайком сбежала из Национальной галереи.

    Мистер Кэмпион усадил Джулиет в такси.

    – Кто она такая? – поинтересовался он, забираясь следом.

    Джулиет рассмеялась. Смех придавал ей особое очарование, лишая лицо утонченных черт впервые выехавшей в свет девушки и вновь превращая ее в ту школьницу, с которой Кэмпион познакомился три года назад.

    – Господи! Да ты что, не узнал?! О, это стало бы для бедняжки последней каплей! Это же Флоренс, вдовствующая графиня Мари. Тетушка Фло, тетка Филиппа.

    Бледно-голубые глаза мистера Кэмпиона на мгновение вспыхнули под очками в роговой оправе.

    – Ах, вот откуда такое отвращение, – усмехнулся он. – Придется тебе все мне объяснить. Полиция всегда этого требует.

    Джулиет повернулась к нему, широко раскрыв глаза, со всей непосредственностью человека, осознавшего, что наконец начинается нечто интересное.

    – Так ты все еще отираешься среди полицейских, детективов и прочих? – затаив дыхание, спросила она, что прозвучало не слишком тактично, поскольку его репутация криминолога была достаточно известна. – Скажи, что тебе известно про те кошмарные грабежи? Полиция в самом деле не справляется или их подкупают? В последнее время вокруг только об этом и говорят. Я просто обязана была с тобой увидеться и все выяснить.

    Ее спутник, печально вздохнув, откинулся на кожаные подушки сиденья.

    – Когда ты мне позвонила и потребовала, чтобы я тебя сводил на эту мерзкую выставку, я чересчур самодовольно решил, что тебе хочется моего общества, – сказал он. – Теперь же оказывается, что речь идет всего лишь о вульгарном поиске повода для сплетен. Что ж, девочка моя, вынужден тебя разочаровать. Умный джентльмен ничего не знает, и, более того, его это совершенно не волнует. У тебя тоже что-то похитили?

    – У меня? – Чувство благодарности за намек на комплимент едва не перевесило разочарование Джулиет. – Нет, конечно. Пропали лишь по-настоящему ценные коллекции. Потому-то это и столь интересно. Сперва украли бриллианты де Брейля. Потом госпожа Денвер лишилась своих изумрудов и прославленного наполеоновского ожерелья. У Джозефины Фароа ограбили дом и украли диадему – единственную по-настоящему достойную вещь, что у нее имелась. А теперь у несчастной старухи, миссис Дакр, стащили бриллианты и рубины, в том числе знаменитый собачий ошейник. Сорок два бриллианта – мой бог! – и каждый величиной с горошину. Говорят, будто это вор-форточник и полиции он достаточно хорошо известен, но они не могут его найти, – во всяком случае, такова одна версия. По другой – все это делается ради получения страховки, и полиция в том замешана. Что скажешь?

    Мистер Кэмпион, с нежностью взглянув на девушку, отметил про себя, что золотистые волосы под ее черной шляпкой вьются вполне себе естественным образом.

    – Обе версии ничем не хуже одна другой, – безмятежно заявил он. – Зайдем выпьем чая, или у тетушки Фло везде свои шпионы?

    Мисс Фишер-Спригге залилась румянцем.

    – Мне все равно, – ответила она. – В любом случае я поссорилась с Филиппом.

    Мистеру Кэмпиону потребовалось несколько минут, чтобы полностью переварить услышанное. А тем временем их усадили за столик на краю небольшой танцплощадки отеля «Монд», и Джулиет, откинувшись на спинку стула, стала оглядывать публику в поисках старых знакомых.

    – Серьезно? – спросил он.

    Джулиет посмотрела ему в глаза, и Кэмпион увидел, как вся ее утонченность вновь исчезла.

    – Надеюсь, что нет, – рассудительно ответила она. – Скорее, я повела себя как дура. Хочешь, расскажу?

    Мистер Кэмпион печально улыбнулся. Похоже, то было присуще концу тридцатых – когда ты с радостью соглашался на общество юной девушки лишь затем, чтобы услышать о ее надеждах и страхах, касавшихся мужчины моложе тебя.

    Джулиет понизила голос, чтобы на фоне задушевной игры оркестра балалаечников в другом конце зала ее история не была бы слышна посетителям за соседними столиками.

    – Филипп хороший парень, но ему приходится вести себя чертовски осторожно по самым глупым поводам, – сказала она, беря ромовую бабу. – Публичность выставляет людей напоказ, заметил? Вот и с его родственниками так же, только хуже. Ни о чем толком не поговоришь, не получив нагоняй. Тетушка, которую мы сегодня видели, недавно мне чуть голову не отгрызла лишь за то, что я упомянула про те кражи, хотя они страшно всех волнуют. «Дитя мое, мы не можем себе позволить знать про такое», – заявила она. А потом начала вещать про своего любимого «Белого слона», а я едва не расплакалась.

    – «Белого слона»? – Мистер Кэмпион озадаченно посмотрел на девушку. – Благотворительное общество?

    Джулиет кивнула.

    – «Пришлите своего белого слона Флоренс, графине Мари, и она найдет ему дом, где он станет домашним любимцем», – процитировала она. – Это крайне важное дело, которому покровительствует королевская семья и которое благословит каждый архиепископ в мире. Я заметила, что на самом деле это лишь превознесенная до небес благотворительная распродажа, и ее едва удар не хватил. Ради этого она трудится, не жалея себя. Я иногда помогаю ей паковать посылки – вернее, помогала, до ссоры с Филиппом. Наверное, я глупо поступила. Филипп теперь на меня злится, и я не знаю, что будет, когда он обо всем узнает. Я должна кому-то рассказать. Можно, расскажу тебе?

    На худощавом лице мистера Кэмпиона промелькнула слабая улыбка.

    – Ты хорошая девочка, – сказал он, – но тебе не вечно будет двадцать один год. Хватит относиться ко мне как к невинному дядюшке.

    – Тебе наверняка не меньше тридцати шести, – со всей жестокостью парировала мисс Фишер-Спригге. – И я даже рада, поскольку ты явно человек здравомыслящий. Послушай, если у кого-то криминальное прошлое, это ведь не значит, что он всегда будет воровать? Что, если он пообещает исправиться?

    – Не вполне понимаю, – нахмурился мистер Кэмпион. – Похоже, возраст плохо влияет на мозги. Я думал, мы говорим про Филиппа Грейсби, племянника тетушки Фло.

    – Так и есть, – кивнула Джулиет. – Само собой, у него нет криминального прошлого, зато оно есть у Генри Свона – слуги Филиппа, вернее, бывшего слуги. Он проработал у Филиппа полтора года и отлично справлялся, а потом выяснилось, кем он когда-то был. Филипп сказал, что ему страшно жаль, но тому придется уйти. Полагаю, Филипп ничего не мог поделать, и теперь мне это понятно, но тогда я разозлилась. Мне это показалось крайне нечестным, и мы поссорились. Я наговорила ему гадостей, он мне тоже, но не уступил, и Свон ушел.

    Она замолчала, с сомнением глядя на собеседника.

    – Как-то все это не слишком серьезно, – пожал плечами мистер Кэмпион.

    Джулиет взяла предложенную сигарету и зачарованно уставилась на ее кончик.

    – Да, – согласилась она. – В каком-то смысле – несерьезно. Но, понимаешь, я по натуре весьма порывиста, а тогда глупо разозлилась, и когда у меня возникла прекрасная идея отомстить, я так и сделала. Я нашла Свону работу у самого уважаемого человека из всех, кого знала, и дала ему рекомендацию, в которой ничего не говорилось о его прошлом. Как тебе такое?

    – Не сказал бы, что хорошо, – покачал головой мистер Кэмпион. – И кто этот самый уважаемый человек, который стал прибежищем для ходячей бомбы?

    Джулиет опустила глаза.

    – Тетушка Фло, – ответила она. – Она самая жесткая, самая неприступная, самая консервативная из всех. Филипп нечасто у нее бывает, так что Свона он пока не видел, но, когда увидит, начнет расспрашивать и узнает про меня… В общем, будет весьма неловко. Как думаешь, он меня когда-нибудь простит? Он может получить от тетушки Фло целое состояние, если не станет ей досаждать. Глупо я поступила, да?

    – Не слишком умно, – кивнул мистер Кэмпион. – Ты любишь Филиппа?

    – До жути, – ответила Джулиет Фишер-Спригге и отвела взгляд, уставившись в другой конец зала.

    Мистер Кэмпион какое-то время излагал, как разумнее всего поступить, в основном советуя чистосердечно признаться всем, кого это касалось, когда вдруг понял, что его не слышат. Джулиет все так же озадаченно таращилась через зал.

    – Слушай, – вдруг проговорила она, – это ведь дико дорогое заведение, да?

    – Надеюсь, что нет.

    Джулиет даже не улыбнулась. Щеки ее слегка порозовели, и она вопросительно посмотрела на него.

    – Не глупи. Ты знаешь, что я имею в виду. Это ведь, вероятно, самое дорогое заведение в Лондоне? Как странно! Похоже, у тетушки Фло в самом деле повсюду шпионы. Вон там ее маникюрша пьет чай одна.

    Он небрежно взглянул через зал.

    – Та женщина, что сидит прямо под оркестром? Похожая на бычка в синей шляпе? Занятный типаж. И не слишком приятная.

    Джулиет задумчиво посмотрела на него:

    – Это она. Мисс Матисс. Приходящая маникюрша. Она ходит к десяткам людей, которых я знаю, и, похоже, прекрасно справляется. Странно, что она пришла выпить чая в одиночестве именно сюда…

    Небрежный интерес мистера Кэмпиона к квадратной фигуре, которой каким-то образом удавалось выглядеть броско, несмотря на скромную одежду, начал угасать.

    – Возможно, она кого-то ждет, – предположил он.

    – Но она заказала себе чай и уже пьет.

    – Ну, может, ей просто захотелось подкрепиться.

    – Чушь! – бросила Джулиет. – За то, чтобы только просто посидеть в этом зале, нужно заплатить десять с половиной шиллингов. Потому что здесь можно потанцевать, когда захочешь.

    Мистер Кэмпион рассмеялся:

    – До чего же быстро действует тетушка Фло! Выследила нас здесь, а потом метнулась туда-сюда и наслала на нас свою ищейку-маникюршу, и все это за полчаса.

    Джулиет не обратила на его иронию внимания, вновь на что-то отвлекшись.

    – Слушай, – пробормотала она, – можешь взглянуть в то зеркало? Видишь мужчину, который ест в одиночестве? Сперва я подумала, что он наблюдает за мисс Матисс, но, похоже, больше всего его интересуешь ты.

    Кэмпион повернул голову, и его глаза расширились.

    – Извини, – сказал он. – Я тебя недооценил. Это детектив-сержант Блоуэр, один из лучших сотрудников, занимающийся частными школами и ночными клубами. Интересно, за кем он следит? Не смотри на него, это невежливо.

    Джулиет рассмеялась:

    – С тобой так интересно пить чай. Думаю…

    Она не договорила, поскольку, как и всех находившихся в зале, ее заставила замолчать сцена, выглядевшая для отеля «Монд» довольно-таки экстраординарной.

    Оркестр балалаечников на мгновение перестал играть, и танцплощадка практически опустела, когда женщина в синей шляпе, словно воспользовавшись паузой, поднялась со стула и закричала на весь зал, судя по всему пытаясь привлечь внимание другой женщины, только что вошедшей.

    – Миссис Грегори! – Голос маникюрши был мощным и хорошо поставленным. – Миссис Грегори! Миссис Грегори!

    Новоприбывшая, к которой обратились взгляды всех присутствующих, остановилась, и сопровождавший ее мужчина о чем-то сердито заговорил с поспешившим к ним взволнованным метрдотелем.

    Мисс Матисс села, и в наступившей тишине мистер Кэмпион услышал, как она на удивление бесстрастным тоном объясняет подошедшему официанту:

    – Извините. Мне показалось, будто я узнала подругу. Я ошиблась. Принесите мне счет, пожалуйста.

    Джулиет сидела с выражением потрясения на юном личике.

    – До чего же странный поступок, – проговорила она.

    Мистер Кэмпион не ответил. Со своего места он видел в зеркале, что детектив Блоуэр тоже попросил счет и собрался уходить.

    Чуть позже, когда мистер Кэмпион доставил Джулиет к порогу ее дома на Маунт-стрит, она пребывала в более радостном настроении.

    – Значит, думаешь, что, если я пойду к Филиппу, расскажу ему самое худшее и извинюсь, он меня простит? – спросила девушка, когда они прощались.

    – Если ему не чуждо хоть что-то человеческое, он простит тебе что угодно, – галантно заверил подругу мистер Кэмпион.

    – Похоже, возраст и впрямь способствует хорошим манерам, – вздохнула Джулиет. – Я прощаю тебя за то, что ты разочаровал меня насчет тех краж. Я всерьез надеялась узнать о них поподробнее. До свидания.

    – Черт бы побрал эти кражи! – бросил мистер Кэмпион и поехал на такси домой.

    Три дня спустя он произнес те же самые слова, но по другой причине. Причина эта была извлечена из пришедшей по почте и источающей благоухание зеленой коробочки из-под большого флакона известных духов и теперь лежала на столе Кэмпиона, будто подмигивая ему со зловещим весельем. Это был украшенный рубинами и бриллиантами собачий ошейник миссис Дакр, и не только. На ватной подушечке под ним покоились пять бриллиантовых колец немалой стоимости, пара изящных рубиновых клипс и маленький браслет, украшенный драгоценными камнями.

    Мистер Кэмпион, будучи знакомым со списком украденного, который полиция разослала по всем участкам, а также ювелирам и ломбардам королевства, без труда опознал в этой коллекции похищенное во время последней кражи.

    Возможно, отправителя столь сомнительного подарка опознать было бы сложнее, если бы не знакомый аромат духов и маленькая карточка с написанными на ней неровными печатными буквами простой просьбой и броским обещанием:

    Верни это владельцу, и моя любовь к тебе будет вечной, дорогой.

    Мистер Кэмпион в немалой степени уважал закон, однако в то утро потратил время на то, чтобы купить внешне похожую коробочку, но с другими и более крепкими духами, и, лишь поместив в нее драгоценности и предав карточку огню, он отнес посылку в Скотленд-Ярд, где, облегченно вздохнув, положил ее на стол старшему инспектору-детективу Станислаусу Оутсу, своему другу и напарнику по многим заковыристым делам.

    Изначальную обертку он решил сохранить. Коряво написанный адрес мог быть нацарапан кем угодно, а судя по чрезмерному количеству марок, посылку бросили в уличный почтовый ящик, а не сдали на почту.

    Позволив старшему инспектору, высокому и унылому типу с посеревшим от несварения лицом, прийти в себя после первого порыва чувств, в котором смешались облегчение и подозрение, Кэмпион высказал сожаление, что больше ничем помочь не может.

    – Мой долг предупредить тебя, что ты в числе подозреваемых, – сообщил Оутс, взглянув на друга с убийственной серьезностью, каковую легко можно было счесть за остроумие.

    – Я давно не занимаюсь кражами со взломом! – рассмеялся Кэмпион. – Или я укрываю преступника?

    – Скорее, второе. – Инспектор подал ему портсигар. – Ты даже не представляешь, как я рад видеть эти побрякушки. Но толку не будет, если мы не выясним, откуда они взялись. Кражами занимался Воробей – мы поняли это сразу, как только первыми побывали на месте преступления. Помнишь его, Кэмпион? Холеный красавчик с ужасными манерами? Там повсюду его фирменный почерк: стекло, вырезанное алмазом, а затем вынутое с помощью присоски – без отпечатков пальцев, без шума, без ошибок… – Оутс грустно почесал за ухом. – Мне все это действует на нервы. Комиссар над нами насмехается, а газеты просто клевещут. Положение не из легких. Мы знаем, кто преступник, и знаем, где он, но нам его не привлечь. Мы трижды задерживали его этим летом на самый долгий возможный срок, но у нас нет ничего, что мы могли бы ему предъявить. Я надеялся, что украденное где-нибудь появится и тогда мы сможем поработать с Воробьем в этом направлении, но, если честно, сейчас впервые вижу хоть что-то. Где все похищенное ранее? Эти драгоценности украли всего пять дней назад.

    Мистер Кэмпион все так же ничем не мог ему помочь.

    – Я получил это сегодня утром, – пояснил он. – Понятия не имею, откуда оно взялось. Спроси почтальона.

    – Ну да, понятное дело… – отмахнулся инспектор. – Поможешь нам чем сможешь, в смысле насколько захочешь. Тут явно замешано некое сообщество. Слушай, скажу тебе, что я намерен делать. Выложу карты на стол. Это не официально, но правда. Эдвард Боррингер, он же Воробей, живет со своей женой в Килберне. В данный момент они вполне респектабельная тихая и трудолюбивая пара. Он посещает занятия в местном спортзале, а она подрабатывает маникюршей.

    – Под фамилией Матисс?

    – Точно! – возликовал инспектор. – Ты себя выдал, дружище. Что тебе известно о Марго Матисс?

    – Не так уж много, – любезно ответил Кэмпион. – Мне показали на нее как на маникюршу в танцевальном зале отеля «Монд» во вторник. Я видел, что у нее на хвосте сидит Блоуэр, так что, естественно, когда ты упомянул про маникюршу, сразу же сложил два плюс два.

    – Кто тебе на нее показал?

    – Дама, которая видела ее за работой в доме родственницы.

    – Ладно. – Инспектор вновь впал в уныние. – Что ж, вполне очевидно, как они это проворачивают. Она ходит по богатым домам, примечает возможную добычу и ее местонахождение, а потом однажды ночью является он и делает свое дело. Старая игра, весьма искусная. Даже слишком искусная, на мой взгляд. Чего мы никак не можем понять, так это как они сбывают краденое. Наверняка не хранят его у себя, а круг их знакомых настолько респектабелен, даже, можно сказать, аристократичен, что нам к нему даже не подойти. К тому же, чтобы риск стоил того, им наверняка требуется эксперт. Большинство этих камней столь хорошо известны, что без первоклассного специалиста для их повторной огранки не обойтись.

    – Кажется, припоминаю, что Эдвард Боррингер когда-то был связан с нашим старым другом Бертрандом Мейером и его шайкой, – поколебавшись, заметил мистер Кэмпион. – Они все еще промышляют?

    – Не в Англии! – эмоционально заявил инспектор. – И если эти двое вывозят похищенное из страны, я готов съесть собственную шляпу. Таможня с нами сотрудничает. Мы думали, что тут может быть замешана горничная в одном из домов, где бывает эта Матисс, так что если тебе доводилось слышать от своих приятелей из высшего света о строгостях в портах, то это наших рук дело. Вряд ли стоит тебе говорить, насколько все сложно. Сам можешь посмотреть. Вот клиентки Матисс.

    Мистер Кэмпион проглядел отпечатанную на машинке страницу и лишь сильнее посочувствовал другу.

    – О да, жены Цезаря, – согласился он. – Все до единой. Полагаю, прислуга в этих семьях работает уже много лет?

    – В третьем и четвертом поколении, – с горечью подтвердил Оутс.

    Мистер Кэмпион задумчиво вздохнул.

    – Как я понимаю, они обеспечили себе алиби на те ночи, когда совершались преступления? – спросил он.

    – Обеспечили?! – красноречиво воскликнул инспектор. – Алиби настолько хороши, что, кроме подозрений, у нас ничего на них нет. Алиби в наши дни означает, что человек знает свое дело. А Боррингер свое дело знает, как и его жена. Мы несколько часов продержали их на ковре, но так ничего и не вытянули. Нет, это бесполезно, Кэмпион. Нам придется найти посредника, а потом скупщика краденого и предъявить им обвинение. Лично я считаю, что краденое на самом деле передает эта женщина, но Блоуэр следил за ней несколько недель и клянется, что она ни с кем не общается, кроме своих высокопоставленных клиенток. И естественно, никто из них ничего не посылал по почте. Однажды, когда нам показалось, что удалось на что-то наткнуться, мы попросили почтовые власти помочь, но в результате получили на руки лишь почтовую открытку для некой виконтессы насчет сеанса педикюра.

    Мистер Кэмпион немного помолчал.

    – Странно она тогда кричала в отеле «Монд», – наконец сказал он.

    – «Миссис Грегори»? – буркнул инспектор. – Да, я про это слышал. На мой взгляд, всего лишь небольшая сцена для Блоуэра, чтобы дать ему повод задуматься. Такие уж эти Боррингеры, чертовски самоуверенные.

    В светлом просторном кабинете вновь наступила задумчивая тишина. На этот раз первым заговорил Станислаус Оутс.

    – Слушай, Кэмпион, – сказал он, – мы с тобой друг друга знаем. Мой тебе дружеский совет. Если подозреваешь, что в этом замешан кто-то из твоих знакомых – может, даже ради забавы, – посоветуй ей быть поосторожнее. Если Воробей и его жена все еще связаны с Мейером и его компанией, что вполне возможно, хорошего от этой банды ждать вряд ли стоит. Собственно, ты не хуже меня знаешь, насколько эти подлецы опасны.

    Его гость снова взял со стола список. Имя тетушки Филиппа Грейсби возглавляло вторую колонку. И Кэмпион принял решение.

    – Мне ничего не известно, – произнес он. – Я руководствуюсь исключительно собственными предположениями и во всем полагаюсь на тебя и твое благоразумие. Но на твоем месте я бы немного побеседовал с неким Генри Своном, слугой, который работает у Флоренс, вдовствующей графини Мари.

    – Ага, – облегченно вздохнул инспектор, – вот, значит, откуда ветер дует? Я так и думал, что у тебя что-то есть.

    – Я ничего не обещаю, – поспешил предупредить Кэмпион.

    – А кто обещает? – отозвался Станислаус Оутс, придвигая к себе блокнот…

    Мистер Кэмпион привык засиживаться допоздна. Когда в тот же вечер за полночь он сидел у открытого окна своей квартиры на Боттл-стрит, в тупичке неподалеку от Пикадилли, к нему заявился старший инспектор. Полицейский был необычно возбужден. И прежде чем изложить цель своего визита, которая, по сути, сводилась к тому, чтобы посплетничать, он сел и взял предложенный ему напиток. Кэмпион, хорошо знавший друга, не стал его торопить.

    – Мы сегодня днем пообщались с этим Своном, – наконец сообщил Оутс. – Тщедушный бедняга, который отсидел в двадцать третьем за воровство и с тех пор, похоже, встал на путь исправления. Пришлось потратить немало времени – сперва он даже рта не хотел раскрывать, а когда решил, что мы собираемся посадить его за решетку, чуть в обморок не упал. В конце концов, естественно, все выяснилось – довольно-таки странная история. Знаешь что-нибудь про общество «Белый слон»?

    Кэмпион моргнул.

    – Ничего особенного. Обычная благотворительность. На мой взгляд, вполне достойная, – признался он. – Вдова сама этим занимается.

    – Знаю. – В голосе инспектора послышались таинственные нотки. – А это видел?

    Он достал из бумажника маленькую зеленую наклейку, украшенную безвкусными изображениями ангелочков. Сверху шел заголовок: «Подарок от общества „Белый слон“» (секретарь: Флоренс, графиня Мари), содержащий…» – дальше следовали вписанные чернилами слова «две пары модных шерстяных перчаток». Адрес, тоже вписанный чернилами, принадлежал хорошо известному приюту, а адресатом числилась его владелица.

    – Вот так они рассылают «белых слонов», – объяснил Оутс. – Внутри – пара слов собственным почерком графини. Так сказать, особая отметка. Понимаешь, что это значит? Не хуже дипломатического паспорта с именем старухи.

    – Для кого? – с сомнением спросил мистер Кэмпион.

    – Для кого угодно, – торжествующе объявил инспектор. – Особенно для несчастного таможенника, уставшего вскрывать посылки. И даже если он их вскроет, то не станет досматривать. А теперь – что рассказал Свон. Он признался, что нашел драгоценности, которые передал кому-то из друзей, чьего имени раскрывать не намерен, а тот, вероятно, послал их тебе. Мне кажется, это была женщина, но в данный момент она меня не интересует.

    – И слава богу, – благочестиво пробормотал Кэмпион. – Продолжай. Где он их нашел?

    – В шерстяном утенке внутри одной из тех посылок от «Белого слона», – неожиданно ответил инспектор. – Мы видели этого утенка – самодельная игрушка с маленькими замшевыми кармашками под крыльями. Странно то, что Свон клянется, будто старуха сама дала ему посылку и велела ее отправить, причем настолько волновалась, что у него возникли подозрения и он открыл посылку.

    – Ты в это веришь? – усмехнулся мистер Кэмпион.

    – Верю, – нахмурившись, медленно проговорил Оутс. – Как это ни удивительно. Во-первых, парень честно хочет исправиться. Ему хватило одной отсидки, чтобы всю жизнь с ужасом о ней вспоминать. Во-вторых, если он причастен к кражам, зачем ему себя выдавать? Зачем вытаскивать на свет божий утенка? Как мне кажется, ему показался знакомым адрес. Он говорит, что ничего не помнит, кроме того, что это было где-то за границей, но именно так он повел бы себя, если бы узнал адрес и решил молчать, боясь возможных последствий. В любом случае я в достаточной степени ему поверил, чтобы пойти и допросить старуху.

    – Господи, и ты это сделал? – с уважением проговорил мистер Кэмпион.

    Станислаус Оутс криво улыбнулся и оттянул пальцем воротник.

    – Не самая приятная женщина, – заметил он. – Когда-нибудь встречал человека, при виде которого у тебя возникало желание подстричься, Кэмпион? Естественно, я был крайне осторожен, не снимал лайковых перчаток, так сказать. Иначе никак. Но скажу тебе странную вещь – ей стало страшно.

    Мистер Кэмпион выпрямился. Он знал, что его друг имеет самое трезвое суждение о человечестве среди полицейских, посвящающих себя глубокому изучению этого самого человечества.

    – Точно? – недоверчиво спросил он.

    – Клянусь собственной жизнью. Можно сказать, перепугалась до чертиков.

    Молодой человек в очках в роговой оправе вежливо, но с сомнением хмыкнул.

    – Это правда, – кивнул инспектор. – Я сообщил ей факты – во всяком случае, бóльшую их часть. Я не стал объяснять, как так вышло, что мы вскрыли посылку, поскольку это выглядело не вполне правомочно. Но рассказал ей все остальное, точно так же, как и тебе, и, вместо того чтобы помочь, она попыталась отправить меня восвояси, устроив мне разнос. Она настаивала, что лично отправляла каждую посылку в последние четыре недели, и клялась, что Матисс не имела ни к одной из них доступа. К тому же, что важно, она ничего определенного не ответила насчет того утенка, даже не была уверена, что вообще его когда-либо видела. Только представь – скверно сляпанный желтый утенок в синем свитере. Любой бы его узнал.

    Мистер Кэмпион улыбнулся.

    – И каков итог этого в высшей степени неловкого допроса? – спросил он.

    Инспектор откашлялся.

    – Когда она заговорила про своего сына в палате лордов, я ушел, – коротко ответил он. – Я решил, что дам ей пару дней отдохнуть. Тем временем будем не спускать глаз со Свона и Боррингеров, хотя, если эти трое работают вместе, я готов подать в отставку. – Он немного помолчал. – Она наверняка перепугалась, – наконец повторил он. – Могу поклясться. Ей было страшно, несмотря на все ее величественные манеры. Ее выдавали глаза. Ни с чем не спутаешь. И что ты обо всем этом думаешь?

    – Ничего, – сдержанно ответил Кэмпион. – Это все чушь.

    Оутс вздохнул:

    – Ну да, конечно. И что дальше?

    – Утро вечера мудренее, – изрек Кэмпион, и инспектор понял намек…

    К несчастью для всех, мистеру Кэмпиону пришлось на следующее утро поехать за город по сугубо личному делу, касавшемуся лошади, которую он намеревался купить, и домой он вернулся лишь к вечеру, обнаружив, что его ждут Джулиет Фишер-Спригге и темноволосый молодой человек приятной внешности, Филипп Грейсби, с которым она, судя по всему, решила все свои разногласия. Мистеру Кэмпиону оба показались крайне юными и сильно взволнованными. Джулиет, похоже, недавно плакала, и именно она трагическим тоном сообщила новость:

    – Тетя Фло… Она сбежала, Альберт.

    Мистеру Кэмпиону потребовалось несколько секунд, чтобы переварить столь интересные сведения, и к тому времени молодой Грейсби уже поспешно объяснил:

    – Это если крайне грубо выражаться. Моя тетушка улетела сегодня утром в Париж. Явно одна, что для нее необычно, но это может ничего не значить. К несчастью, она не оставила адреса, и, хотя мы связались с отелем «Крийон», она, похоже, там не появлялась. – Он поколебался, и его смуглое лицо вдруг обрело бесхитростное выражение. – Все это как-то нелепо выглядит, что она уехала, никому не сказав, сразу после того, как вчера вечером к ней приходил инспектор Оутс. Я, конечно, не знаю, о чем они говорили, – никто этого не знает, но у всех в доме осталось абсурдное чувство, что разговор был не из приятных. Так или иначе, инспектор весьма заинтересовался, когда пришел сегодня днем и узнал, что ее нет. Увы, никто не смог ему ничего сообщить о том, когда она вернется, и крайне мало о ее отъезде. Мы вообще не знали бы, что она улетела, если бы шофер не отвез ее в Кройдон. Она просто вышла из дома сегодня утром и вызвала машину. Даже чемодан не взяла, будто собиралась вернуться к вечеру, – само собой, вполне возможно, что так и случится.

    Мистер Кэмпион взгромоздился на стол, и взгляд его посерьезнел.

    – Скажите, у леди Флоренс была сегодня назначена встреча с маникюршей? – тихо спросил он.

    – С мисс Матисс? – Джулиет подняла глаза. – Ну… в общем, да. Я пришла в дом тетушки сегодня рано утром. Мне позвонил Свон и сказал, что хозяйка в спешке уехала, и я… гм… пошла с ним встретиться. – Она умоляюще посмотрела на Филиппа, который лишь поморщился, и быстро продолжила: – Пока я там была, приехала мисс Матисс, и Беннетт, горничная тети, рассказала ей все сплетни, прежде чем я успела помешать. Господи, ты же не думаешь?..

    Вместо ответа мистер Кэмпион снял телефонную трубку и набрал хорошо известный ему номер. Старший инспектор Оутс рад был услышать голос друга, о чем и сообщил. Ему также интересно было узнать, слышал ли Кэмпион о последних новостях по делу Воробья.

    – Нет, – ответил он на последующий резкий вопрос Кэмпиона. – Боррингеры оба ведут себя как обычно. Блоуэр весь день не спускает глаз с женщины… Нет, она ни с кем не связывалась… Что?.. Погоди минутку. У меня тут записано сообщение Блоуэра по телефону. Вот: «Выйдя от вдовствующей графини Мари, мисс Матисс отправилась в кинотеатр „Венеция“ на Риджент-стрит на дневной сеанс». Там ничего не произошло, не считая того, что она вновь обвела Блоуэра вокруг пальца.

    – Опять кому-то кричала? – быстро спросил мистер Кэмпион.

    – Да. Звала какую-то женщину по имени Мэтти, которая, по ее словам, якобы сидела на балконе. Тот же глупый трюк, что и в прошлый раз. А что?

    Кэмпион с трудом сдержал злость, низко склонившись над телефоном. Лицо его стало пугающе серьезным.

    – Оутс, – тихо проговорил он, – я тебе перезвоню через десять минут, и тогда тебе будет чем заняться. Помнишь наш разговор насчет Мейеров? Возможно, это вопрос жизни и смерти.

    – Хорошо… – начал инспектор, и связь прервалась.

    Мистер Кэмпион поспешно выпроводил своих гостей за дверь.

    – Нам срочно нужно увидеться со Своном, – сказал он, – и чем раньше, тем лучше.

    Генри Свон оказался перепуганным коротышкой, который то и дело робел, пока ему все подробно не объяснили, после чего высказал почти трогательную готовность помочь.

    – Адрес на посылке с утенком, сэр? – нервно переспросил он, услышав вопрос мистера Кэмпиона. – Я не посмел сообщить его полиции. Это могло бы стоить мне жизни. Но если вы считаете, что ее светлость…

    – Выкладывай! – раздраженно перебил его Грейсби.

    – Пожалуйста, – пробормотала Джулиет.

    Свон наконец решился.

    – Девятнадцать А, улица Робеспьера, Лион, Франция! – выпалил он. – Я сжег этикетку, но запомнил адрес. Собственно, если честно, я открыл коробку именно из-за адреса. Мне никогда еще в жизни не было так страшно, сэр, правду говорю.

    – Понимаю. Кому предназначалась посылка? – В голосе мистера Кэмпиона прозвучали ободряющие нотки.

    Генри Свон поколебался.

    – Морису Бонне, – наконец ответил он. – Я когда-то был знаком с человеком, который так себя называл.

    Глаза мистера Кэмпиона блеснули.

    – Надо полагать, в тех случаях, когда он не называл себя Мейером?

    Коротышка побледнел и потупил взгляд.

    – Не хотелось бы об этом говорить, сэр, – пробормотал он.

    – Вполне разумно, – согласился Кэмпион. – Но теперь вам не о чем беспокоиться. Адрес у нас, и это главное. Вы свободны. Грейсби, а нам с вами придется поспешить. Я только переговорю по телефону с Оутсом, а потом мы помчимся в Кройдон и зафрахтуем самолет.

    Джулиет схватила его за руку:

    – Ты же не хочешь сказать, что тетушке Филиппа может грозить опасность?

    – Некоторые терпеть не могут помех, моя дорогая, – улыбнулся мистер Кэмпион. – Особенно когда им есть что терять…

    Улица Робеспьера находилась не в самом богатом квартале Лиона и незадолго до полуночи теплым весенним вечером выглядела не лучшим образом. В темных дверных проемах обшарпанных домов маячили молчаливые фигуры, и ночная жизнь не имела ничего общего с весельем.

    Из Скотленд-Ярда заранее позвонили куда следует, так что Кэмпион и Грейсби, быстро шагавшие посреди широкой улицы, были не одни. Их сопровождали армейский капитан и четверо жандармов, но даже этого казалось маловато.

    Когда их небольшой отряд остановился перед обшарпанным фасадом дома номер 19А, наверху распахнулось окно и раздался выстрел. Капитан выхватил пистолет и выстрелил в ответ, в то время как остальные навалились плечом на дверь.

    Едва они нырнули в темный заплесневелый коридор, с лестницы их встретил град пуль. Одна из них сбила шляпу с головы мистера Кэмпиона, а кто-то из жандармов попятился, ругаясь и схватившись левой рукой за раздробленный локоть правой.

    Группа захвата отважно защищалась. В течение трех минут в темноте свистели пули и в воздухе стоял тяжелый запах пороха.

    Конец наступил внезапно. С площадки донесся крик, и чья-то фигура рухнула через перила на каменные плиты, увлекая за собой другую. Послышался топот ног – кто-то бежал по лестнице вверх.

    Мистер Кэмпион бросился вперед, остальные за ним. Наконец они нашли Флоренс, вдовствующую графиню Мари, в запертой спальне на третьем этаже. Она пыталась защищаться, из-за чего пострадала – ее черное шелковое платье было порвано и в пыли, прическа растрепана. Но дух графини остался несломленным, и французские стражи порядка с немалым уважением выслушали ее тираду, хотя не поняли ни слова.

    Грейсби отвез свою тетушку обратно в ее отель в полицейской машине, а мистер Кэмпион остался, чтобы помочь навести порядок.

    Самому Бертранду Мейеру удалось выбраться на крышу, но его в конце концов приволокли назад, и капитан с удовольствием надел на него наручники.

    Один из бандитов погиб на месте, ударившись головой о каменные плиты, а уцелевшего поспешно отвезли в тюремную больницу с переломом бедра.

    Мистер Кэмпион с интересом взглянул на Мейера. Тот был уже немолод, приземист и мускулист, с сильными нервными руками и яростным взглядом фанатика. В его мастерской обнаружилось немало сокровищ. В ювелирном верстаке, оборудованном всеми последними приспособлениями, имелся также ящик, где нашлись разрозненные фрагменты добытого во время первых трех лондонских ограблений, а также несколько французских драгоценных камней, которыми особо интересовалась французская криминальная полиция.

    Кэмпион огляделся вокруг.

    – Ага, – удовлетворенно проговорил он, – а вот и радио. Я все думал, когда же кто-то из вас воспользуется радиопрограммами в прямом эфире. Как вы это делали? Видимо, кто-то слушал каждый день начало первой радиопередачи из некоего общественного места в Лондоне? Воистину удивительно, насколько четко звучат ее реплики – бесстрашно и вместе с тем столь естественно, что я не сразу сообразил, что она вставала прямо под микрофоном.

    Мейер не ответил, угрюмо уставившись на драгоценности, которые французы выкладывали из маленьких замшевых мешочков на суконную поверхность верстака…

    Несколько дней спустя, снова в квартире на Боттл-стрит, старший инспектор Оутс потягивал виски с содовой, лучезарно улыбаясь своему другу.

    – Снимаю шляпу перед старухой, – не слишком почтительно заявил он. – Ей более чем хватает смелости и чувства справедливости. Она говорит, что готова пойти свидетелем, если понадобится, и любезно извинилась передо мной за то, что взяла на себя роль блюстителя закона.

    – Вот и хорошо, – откликнулся мистер Кэмпион. – Вы, конечно, взяли Боррингеров?

    – Без особых хлопот, будто пару хорьков в коробке, – улыбнулся инспектор. – Он – настоящий специалист, но она – просто гений. Взять, к примеру, историю, которую она рассказала старухе. Для этого мало лишь иметь мозги. Добившись, что ее светлость ею заинтересовалась, она как-то раз расплакалась и рассказала сказку про своего жестокого мужа во Франции, который подстроил развод и получил опеку над ребенком. Она поведала душещипательную историю о маленьких подарках, которые она сделала для ребенка и которые требовалось как можно быстрее ему послать. Ей достаточно быстро удалось убедить старуху, чтобы та отправила их как бы от имени общества «Белый слон». Любой женщине в той или иной степени свойственна сентиментальность. Так что Боррингер – она же Матисс – нужно было лишь время от времени приносить в своем маникюрном чемоданчике игрушки, которые затем пересылались бесплатно с этикеткой, практически гарантировавшей пропуск без досмотра. Красиво, а?

    – Очень, – согласился Кэмпион. – И почти просто.

    Инспектор кивнул.

    – У нее это настолько хорошо получалось, – сказал он, – что даже после того, как я сообщил старухе все факты, она мне не поверила. Леди настолько не сомневалась в существовании этого вымышленного ребенка, что помчалась в Лион, чтобы выяснить правду, прежде чем выдать маникюршу. К несчастью, у Боррингеров имелась связь по радио с Мейером, так что, когда она прибыла на место, бандиты ее уже ждали. Хорошо, что ты там оказался, Кэмпион. Подумать страшно, что они могли бы с ней сделать.

    – Изящно вышло, – пробормотал мистер Кэмпион. – В смысле с тем трюком по радио.

    – Что верно, то верно. – Оутс все еще был под впечатлением от того, что узнал. – Поскольку она использовала имена, все выглядело вполне естественно. Но какой там на самом деле был шифр? Не знаешь?

    Кэмпион достал с полки рядом с собой словарь и перелистал страницы, пока не дошел до маленького раздела в конце.

    – Понятно даже ребенку, – усмехнулся он. – Забавно, что подобные люди никогда не изобретают ничего нового, если могут без этого обойтись. Смотри сам.

    Инспектор взял книгу и вслух прочитал заголовок:

    – «Наиболее распространенные британские имена и их значение».

    Он пробежал глазами по колонкам.

    – Грегори – «Страж». Господи… это, надо полагать, чтобы сообщить им, что Блоуэр идет по их следу? А Мэтти… что значит Мэтти? – Он помедлил и наконец произнес: – Уменьшительное от «Матильда», «Могущественная воительница». Не понимаю…

    – Опасная и разгневанная женщина, – перевел мистер Кэмпион. – Весьма похоже на тетушку Фло Филиппа Грейсби, тебе не кажется?

    После того как инспектор ушел и он остался один, позвонила Джулиет. В трубке отчетливо слышался ее ликующий голос.

    – Не знаю даже, как тебя благодарить, – прощебетала она. – Не знаю, что и сказать. Тетя Флоренс – просто настоящее чудо. И еще, Альберт…

    – Да?

    – Филипп говорит, что мы можем оставить Свона с нами в загородном доме. Мы… в общем, мы собирались скоро пожениться, а наше примирение лишь все ускорило… Гм… что ты сказал?

    Мистер Кэмпион улыбнулся.

    – Я сказал, что в таком случае придется послать вам свадебный подарок, – солгал он.

    На другом конце провода на мгновение наступила тишина.

    – Что ж, дорогой… будет просто чертовски приятно, если только ты в самом деле этого хотел, – отозвалась мисс Фишер-Спригге.

  

  
    Дело человека с мешком

    Рабочий дневник Альберта Кэмпиона

    Том 6, с. 203 и далее

    ДЕЛО ЧЕЛОВЕКА С МЕШКОМ

    Дата: 24 декабря 1935 г.

    Место: Фароа-Филд, возле Челмсуорта, Саффолк, Англия.

    Официальные лица: нет

    Личные заметки: интересные отличительные особенности профессиональных воров в противоположность изобретательности любителей.

    «Грехи матерей…»

    Не спускать глаз с Уэлкина. Наверняка еще придется им заняться.

    Джордж настоял, чтобы я взял часы!

    Фароа-корт

    Фароа-Филд

    Возле Челмсуорта

    Саффолк

    Дорогой Альберт!

    Мы собираемся устроить тихую семейную вечеринку у себя дома на праздники – только мы и наши друзья из поселка. Было бы крайне приятно, если бы ты мог к нам присоединиться. С вокзала Ливерпуль-стрит в 10:45 отходит поезд, который доставит тебя в Челмсуорт как раз вовремя, чтобы мы тебя встретили и успели к обеду в канун Рождества.

    Прошу тебя, не отказывай мне! С Шейлой в последнее время сложности, и у нас будут Уэлкины. Ада Уэлкин – прекрасная женщина, вот только ее драгоценности, которые она привезет с собой, – немалая ответственность в любом доме.

    Шейла пригласила совершенно неподходящего парня, сына разорившихся Питерсов, – он полностью без гроша, дорогой, и, вероятно, готов на все. Как ее мать, я, естественно, беспокоюсь. Помни – я полагаюсь на тебя.

    С любовью,

    Мэй Турретт

    P. S. Не бери машину, если в том нет нужды. Уэлкины, похоже, приедут на двух.

    Мистер Альберт Кэмпион, которого большинство людей описывали как знаменитого криминолога-любителя и который обычно с некоторой грустью упоминал о себе как о всеобщем дядюшке, перечитал письмо, после чего, выразившись вульгарно, но недвусмысленно, швырнул его в мусорную корзину. Затем, сев за стол, он придвинул к себе лист бумаги.

    Моя дорогая Мэй, – коротко написал он, – к сожалению, приехать не смогу. Придется тебе меня простить. Передай слова моей любви Шейле и Джорджу.

    Твой навсегда,

    Альберт

    P. S. Сочувствую твоему затруднительному положению. Думаю, могу свести тебя с человеком, который тебе нужен: П. Ричардс, 13, Акация-Бордер, Чизвик. Он раньше работал в столичной полиции и, как и я, чист, честен и респектабелен. В его присутствии ценности твоих гостей будут в полной безопасности, и плата, которую он берет, вполне разумна.

    Кэмпион сложил письмо, запечатал и адресовал леди Турретт в Фароа-корт.

    – Иными словами, дорогая моя Мэй, – сказал он вслух, кладя конверт на каминную полку, – если тебе нужен в доме частный детектив – придется его нанять. Мы, может, и не особо важничаем, но у нас есть собственная гордость.

    Вернувшись к столу, он просмотрел остальную корреспонденцию. Под грудой поздравительных открыток, отправленных на неделю раньше ревностными согражданами, слишком всерьез воспринявшими ежегодное предупреждение главного почтмейстера, обнаружилось еще одно личное письмо, большой голубой конверт, подписанный почти печатными буквами, – свидетельство того, что писавшая впервые пошла в школу в начале двадцатых.

    Мистер Кэмпион разорвал конверт, и на него выплеснулся крик души Шейлы Турретт.

    Мой дорогой Альберт,

    очень тебя прошу, приезжай на Рождество. Могут быть неприятности. Мама вбила себе в голову какие-то дурацкие идеи, а Уэлкины меня пугают. Майк Питерс – хороший парень. По крайней мере, он мне нравится, и тебе тоже понравится. Майк – сын Рипли Питерса, которому пришлось сесть в тюрьму, когда разорилась его фирма. Но ведь это не вина Майка, верно? В конце концов, тюрьма плачет по многим отцам, просто их не поймали. Естественно, я не про Джорджа, благослови его Господь. (Ты должен приехать хотя бы ради него. Он сейчас в депрессии глубиной с Марианскую впадину. Все из-за мыслей о Уэлкинах, бедняга.) Мне не хочется просить тебя тратить свое время из-за наших проблем, но Ада Уэлкин помешана на своих бриллиантах, а мама, похоже, считает, что Майк может их украсть, поскольку его папаша в тюрьме. Дорогой, если у тебя осталась хоть толика приличия, приезжай и поддержи нас. В конце концов, это Рождество.

    Всегда твоя (если приедешь),

    Шейла

    P. S. Я люблю Майка.

    Несколько мгновений мистер Кэмпион сидел, глядя на письмо и его трогательный постскриптум. Затем с некоторым сожалением, но движимый глубоким чувством добродетели, пересек комнату и, разорвав письмо, которое написал леди Турретт, принялся за новое…

    В канун Рождества погода решила соответствовать времени года, во всяком случае по современным понятиям. Леденящий туман погрузил город в ночь, и освещенные витрины магазинов выглядели по традиции празднично даже утром. Холод и влага в пропитанной копотью атмосфере пробирали до костей, и воспоминания о Фароа-корте, уныло возвышавшемся посреди трехсот акров распаханной глины и бесплодной земли, столь же ровной, как и простиравшееся вокруг речное устье, не прибавляли мистеру Кэмпиону энтузиазма.

    Его слегка приободрила мысль о Шейле и ее отце, почти, но не до конца нейтрализовав перспективу встречи с встревоженной леди Мэй. Застегнув все пуговицы на самом толстом своем пальто, Кэмпион надеялся на лучшее.

    На вокзале царила радостная суматоха. Все, кто не мог на праздники посетить Восточное побережье, похоже, отправляли туда подарки, и мистер Кэмпион, вспомнив об этом обычае, бросил беспокойный взгляд на свой чемодан, думая, не слишком ли велика коробка сигар для Джорджа, не слишком ли скромен набор духов для Мэй, достаточна ли юна Шейла, чтобы есть шоколад, и не станут ли по его комнате слоняться орды невесть откуда взявшихся детей, с немым вопросом глядя на уже пустой чемодан.

    С легкостью успев на поезд, что не стало особым подвигом, поскольку тот опоздал на три четверти часа, Кэмпион сидел в углу, бесцельно наблюдая за возбужденной толпой на платформе, когда увидел Чарли Спринга, которого сразу же узнал в лицо, хотя имя всплыло в памяти далеко не сразу.

    Взглянув на его широкие плечи и мощную грудь, мистер Кэмпион подумал, что тюрьма принесла мистеру Спрингу некоторую пользу. Полгода назад он был худым доходягой, стоявшим в клетке для подсудимых в Олд-Бейли[239], и свет с потолка падал на его невзрачные черты и низкий лоб, из-под которого таращились самые глупые в мире глаза.

    В данный момент Спринг, видимо, был вполне доволен собой – дурное предзнаменование для всех остальных, – но мистера Кэмпиона это не интересовало. Близилось Рождество, и у него хватало своих проблем.

    Однако в силу привычки он отметил про себя, что тот, похоже, уже какое-то время на свободе, поскольку успел полностью избавиться от каких-либо следов тюремной робости, того временного нервного напряжения, которое испытывают даже самые опытные сидельцы в течение примерно недели после освобождения. Кэмпион заметил также, что Спринг озирался по сторонам с той же туповатой хитринкой, что и тогда в суде.

    Спринг сел в поезд через пару вагонов от мистера Кэмпиона, заставив последнего нахмуриться. Что-то в этом человеке казалось странным, но что? Он попытался вспомнить тот последний и единственный раз, когда они виделись. Кэмпион выступал в суде как свидетель-эксперт и перед началом слушания по своему делу слышал, как в предыдущем разбирательстве Чарли Спринга осудили за взлом с проникновением. Кэмпиону запомнился и бесстрастный официальный голос полицейского детектива, дававшего показания, и оглашение приговора.

    Но было что-то еще, нечто вполне определенное и личное, которое билось у Кэмпиона в мозгу, но при попытке вспомнить тут же ускользало. И в продолжении всего пути до Челмсуорта это, как порой бывает, смутно его беспокоило.

    Чарли сошел с поезда в Ипсвиче вместе с полутора сотнями радостных попутчиков. Мистер Кэмпион заметил в окно, как Спринг с большим новым фибровым чемоданом в руке быстро шагал, опустив голову.

    Кэмпиону вдруг показалась необычной его одежда. Прежде он видел нарушителя закона в потрепанном, безвкусно-вульгарном клетчатом костюме и розовой рубашке, но теперь новенькое темно-синее пальто Чарли являло собой образец скромной сдержанности. И все же Кэмпиона мучили вовсе не воспоминания об особенностях одежды. Речь шла о чем-то другом, слегка странном.

    Все еще пребывая в раздраженных чувствах, мистер Кэмпион преодолел оставшиеся десять миль до Челмсуорта. Мало какие сельские железнодорожные станции выглядят живописно даже летом, но Челмсуорт в любое время года производил впечатление продуваемого всеми ветрами заброшенного полустанка. Высадившись на узкую бетонную платформу, искусственно приподнятую над уровнем маленького поселка в долине, мистер Кэмпион вдохнул пьянящий, насыщенный влагой и морской солью воздух.

    Он еще не пришел в себя после легкого шока, обнаружив, что тут на самом деле не так уж и плохо, когда послышался стук каблучков по бетону и перед ним возникла маленькая, одетая в серое шерстяное пальто фигурка. Он увидел медово-карие глаза, раскрасневшиеся щеки, белые зубы и непокорный локон волос, выбившийся из-под щегольской твидовой шляпки, к которой была приколота веточка падуба.

    – Слава богу, – проговорила Шейла Турретт. – Идем. Мы уже изрядно опоздали с обедом, и сейчас все начнут обжираться, будто свиньи на ферме. – Взяв под руку, она потащила его за собой, приговаривая: – Ты настоящий герой, что приехал. Я так тебе благодарна, и Джордж тоже. Может, хоть теперь начнется что-то похожее на Рождество, а то оно не чувствуется, несмотря на погоду. Ну не чудесно ли?

    Мистер Кэмпион вынужден был признать, что в воздухе витает некое радостное настроение и в серо-бурых тенях, плывущих над бескрайней равниной, есть свое необъяснимое очарование.

    – Вечером пойдет снег. – Девушка взглянула на похожее на пуховую перину небо. – Разве не здорово? Рождество меня всегда так радует! У меня для тебя есть подарок. А ты не забыл привезти что-нибудь мне?

    – Я твой гость, – с достоинством проговорил мистер Кэмпион. – У меня для тебя маленькая плитка шоколада на рождественское утро, но я хотел сделать сюрприз.

    Шейла забралась в машину.

    – Буду рада чему угодно, кроме бриллиантов, – весело отозвалась она. – У Ады бриллиантов на двенадцать тысяч фунтов, и они болтаются у нее на шее, которой постыдился бы даже крокодил. Извини, что я такая злая, но с тех пор, как она приехала, нам каждый раз за едой приходится смотреть на ее драгоценности.

    Мистер Кэмпион сел рядом с девушкой.

    – Дорогая моя, – сказал он, – я рассчитывал на веселое Рождество, мир и добродетель и все такое прочее. Послушать, как сельские ребятишки надрывают легкие себе и барабанные перепонки всем остальным, пытаясь исполнять религиозные песнопения, и объесться в изобилии неудобоваримой едой…

    – С сельскими ребятишками тебе и впрямь предстоит пообщаться, – рассмеялась мисс Турретт. – Их всего две с половиной сотни. Даже Ада Уэлкин не смогла отговорить маму от ежегодной рождественской вечеринки в Фароа-корте. У тебя будет время лишь на то, чтобы поспать после обеда и проглотить чашку чая, а потом от всех потребуется помощь в музыкальном салоне. Матерей, естественно, тоже придется развлекать.

    Мистер Кэмпион поерзал на сиденье и кротко вздохнул, поправляя очки.

    – Теперь вспомнил, – пробормотал он. – Джордж что-то об этом говорил. Это ведь традиция, да?

    – Более или менее, – рассеянно кивнула Шейла. – Мама ее возродила с современными новшествами несколько лет назад. Устраивают чаепитие, и Санта-Клаус раздает подарки у рождественской елки. – Подобная перспектива, похоже, повергла девушку в уныние, и она угрюмо замолчала.

    Маленький автомобиль мчался все дальше по продуваемым ветрами дорогам.

    Мистер Кэмпион тайком бросил взгляд на Шейлу, решив, что та и впрямь выросла красавицей, но все же ему хотелось надеяться, что история с «сыном разорившихся Питерсов» стóит той тревоги, которую он видел на личике девушки.

    – Что насчет молодого джентльмена с заблудшим папашей? – осторожно спросил Кэмпион. – Он сейчас в Фароа-корте?

    – Майк? – Лицо Шейлы просветлело. – Да, конечно. Он уже бóльшую часть недели здесь. Джорджу он искренне нравится, и мне даже показалось, что Майк готов наладить отношения с мамой, но это было еще до приезда Уэлкинов. Потом, естественно, все стало не столь радужно. Они тоже приехали на день раньше, что для них обычное дело, и уже два дня как тут. Неприятнее всего их сынок, папаша ничем не лучше, а Ада вообще кошмар.

    – Кошмар для них, – снисходительно заметил мистер Кэмпион.

    Шейла даже не улыбнулась.

    – Сам поймешь, как только увидишь Аду, – буркнула она. – Так что могу и рассказать. Они невероятно богаты, а мама всегда занималась тем, что обхаживала богатых овец. И ничего с этим не поделаешь.

    – Обхаживала овец?

    – Ну да, – с серьезным видом кивнула Шейла. – Многие женщины из высшего общества этим занимаются. Ты бы видел маленькие объявления в личных колонках: «Титулованная особа готова сопровождать юную девушку или устраивать вечеринки для пожилой дамы». Или: «Леди Х. готова развлекать подходящего гостя во время лондонского театрального сезона». Иными словами, леди Х. готова обхаживать любую амбициозную овцу или такого же барана за приличествующий гонорар. Это ужасно, но боюсь, что с Адой мама изначально связалась именно ради этого. В свое время она основательно проигралась в бридж. Джордж, естественно, ничего об этом не знает, бедняга, – и знать ему ни к чему. Для него это будет страшный удар. Не знаю, что ему вообще известно об Уэлкинах.

    Мистер Кэмпион промолчал, подумав, что это весьма похоже на Мэй Турретт – обрушивать собственные грехи на свою семью.

    – Остальных мы никогда раньше не видели, – поспешно продолжала Шейла. – Мама устроила за сезон две вечеринки для Ады, и они снимали ложу в опере, чтобы похвастаться бриллиантами. Я не могла понять, зачем им нужно было втягивать во все это своих мужчин, пока те не приехали. И тогда все стало до отвращения ясно.

    Мистер Кэмпион насторожился.

    – Чтобы дорогие дети могли познакомиться поближе? – предположил он.

    Мисс Турретт залилась румянцем.

    – Вроде того, – коротко ответила она и, помедлив, добавила: – Ты когда-нибудь встречал парня, которого ставят на ответственный пост в бизнесе исключительно потому, что он сын своего папаши? Надменного, пресыщенного и надутого, перед которым лебезят подчиненные в пятьдесят раз умнее его самого? Парня, которому хочется с ходу дать пинка?

    Мистер Кэмпион глубоко вздохнул:

    – Встречал.

    Шейла свернула направо.

    – Сейчас сам поймешь, что он за человек. – Она наморщила лоб, и взгляд ее стал задумчивым. – Имеется одна такая глупая мелочь, что мне почти стыдно о ней упоминать, но ты поймешь. Нам не так-то просто было развлекать Уэлкинов. Они не ездят верхом, не стреляют, не читают и даже не раскладывают пасьянс, так что сегодня утром, когда мы с Майком вносили завершающие штрихи в украшение дома, мы попросили Кеннета нам помочь. Какая-то ерунда с веткой омелы. Кеннет начал устанавливать правила, где ей надлежит висеть, и мы уже слегка от него устали, когда он затеял дурацкую возню. Я, конечно, не против, чтобы меня целовали под омелой, но… так ведь это не делается, верно?

    Девушка с силой надавила на газ, будто подчеркивая свою мысль, и Кэмпион, несмотря на крепкие нервы, вцепился в борт машины.

    – Извини, – сказала Шейла и продолжила свой рассказ: – Я попыталась вырваться, но он меня не отпускал, и тогда Майк вдруг не выдержал и заявил ему: мол, пусть научится себя вести, иначе, черт побери, он ему башку оторвет. Все это выглядело жутко мелодраматично и глупо, но могло бы и обойтись, если бы Кеннет не устроил скандал. Сперва он заявил, что не позволит, чтобы с ним разговаривали в таком тоне, а потом упомянул отца Майка, что уж совсем непростительно. Я думала, они подерутся, но тут впорхнула мама с костюмом Санта-Клауса. Она посмотрела на Майка и сказала: «Примерь, дорогой. Хочу, чтобы ты как можно реалистичнее смотрелся сегодня вечером». Прежде чем он успел ответить, вмешался Кеннет, весь красный и злой, будто избалованный ребенок: «А я и не знал, что рождественским дедом будешь ты». – Мисс Турретт перевела дух, широко раскрыв глаза. – Можешь представить нечто более идиотское? Майк сам вызвался, еще когда только приехал, потому что хотел помочь. Как и любой другой, он считал подобную роль утомительной, и ему даже в голову не пришло, что могут найтись другие желающие. Мама, похоже, тоже удивилась, но лишь рассмеялась со словами: «Придется вам решить спор силой», а потом упорхнула, и мы остались втроем. Кеннет взял костюм и заявил: «Это от Харриджа. Моя мама его заказывала вместе с леди Мэй. Я думал, уже тогда было решено, что его надену я».

    Мистер Кэмпион рассмеялся, вдруг почувствовав себя крайне старым.

    – Полагаю, мистер Майк по-джентльменски уступил и мистер Кеннет выступит в роли святого Николая? – спросил он.

    – Ну… не совсем, – с некоторым замешательством ответила Шейла. – Майка все еще злило чертовски легкомысленное поведение Кеннета, и он вдруг заупрямился. Сказал, что его попросила об этом мама и он выполнит ее просьбу. Кеннет надулся, и вся эта история стала смотреться чересчур по-детски. Я думала, они подерутся, что выглядело бы не менее абсурдно, но тут случилось самое идиотское из всего, что только могло случиться. Старый мистер Уэлкин, который, как обычно, бродил вокруг и подслушивал, вошел в комнату и сказал Кеннету, чтобы тот «не препятствовал» Майку – именно так, в буквальном смысле! Все это выглядит совершенно по-дурацки, но Майк в самом деле отличный парень.

    Почувствовав легкую тоску в ее последних словах, мистер Кэмпион нахмурился…

    Когда несколько минут спустя они подъехали к Фароа-корту, тот показался неожиданно теплым и гостеприимным. Старый дом словно вобрал в себя дух времени года, и мистер Кэмпион шагнул из холодного серого мира в огромный холл, где отблески пламени в девятифутовом камине падали на блестящие листья плюща и падуба, украшавшие резные потолочные балки.

    Их ждал Джордж Турретт, седоволосый и розовощекий, словно ангел. Он пылко пожал руку гостю.

    – Я так рад, что ты приехал, – пробормотал он. – Чертовски рад тебя видеть, Кэмпион.

    Заметив крайнюю серьезность отца, Шейла обняла его за шею.

    – Хоть какое-то человеческое лицо в этой глуши, да, дорогой? – прошептала она.

    Сэр Джордж попытался было возразить, но его прервал первый гонг к обеду, напоминавший о позднем прибытии поезда, и мистер Кэмпион поспешил наверх в свою комнату следом за озабоченным слугой.

    Чуть позже, направляясь в столовую, он увидел часы. Они бросились Кэмпиону в глаза, когда, идя по коридору, он свернул за угол и наткнулся на них, стоявших на настенной полке. Несмотря на спешку, он остановился. Мэй Турретт славилась своей страстью к украшению интерьера, и в больших сельских домах часто можно встретить диковинные предметы обстановки, сколь бы строгими ни были вкусы их владельца.

    Хотя Кэмпион, как правило, оставался равнодушным к художественным уродствам, он все же с почтительным изумлением задержался перед этим образцом барокко Викторианской эпохи. Бронзовая дама, одетая в розовую мраморную ночную сорочку, с лицом, на котором застыло выражение, похожее на растерянность, восседала на бревне из позолоченного бронзового сплава, в один конец которого был вделан бело-синий эмалированный циферблат. Пока Кэмпион таращился на эту хитроумную конструкцию, она издала громкий и энергичный звон, почти заглушивший прозвучавший внизу второй гонг к обеду.

    Он двинулся дальше и полностью забыл про часы, как только вошел в столовую. Мэй Турретт бросилась к нему с восторженным воплем, который он воспринял как проявление радости.

    – Альберт, дорогой! – выдохнула она. – Как чудесно тебя видеть! У нас тут по-настоящему празднично, правда? Садовник заверяет, что вечером выпадет снег, – по сути, он это всерьез пообещал. Обожаю старые рождественские семейные вечеринки, а ты? Только мы одни… до чего же прекрасно! Позволь мне представить тебе мою дражайшую подругу. Миссис Уэлкин – мистер Кэмпион.

    Кэмпион увидел толстуху средних лет с отвисшими щеками и поросячьими глазками, которая, хихикнув, быстро отвела взгляд.

    После остальных представлений, столь же коротких, все сели за стол. Обед вряд ли можно было назвать веселым. Даже беседа, которую пыталась поддержать леди Турретт, то и дело угасала. Мистеру Кэмпиону, однако, представилась прекрасная возможность понаблюдать за теми, о ком он уже был наслышан.

    Майк Питерс его удивил. Он ожидал увидеть нервного, взвинченного юношу, вероятно страдающего изрядной жалостью к себе как к невинной жертве злодеяний или злоключений отца, но перед ним предстал крепкий молчаливый парень с решительным подбородком и неулыбчивый. Ясно было, что он знает, чего хочет, и намерен этого добиться. Кэмпион мысленно пожелал ему удачи.

    Поскольку излишняя критика, предшествовавшая встрече, могла с легкостью привести к обратному результату, мистер Кэмпион был готов увидеть Уэлкинов приятными, но непонятыми людьми, не вписывавшимися в общепринятую картину. Но и тут он ошибся. Кеннет Уэлкин, молодой человек с юношеским лицом и угрюмым взглядом, чья одежда, несмотря на все попытки придать ей небрежный вид, выглядела дорогой, сидел рядом с Шейлой и в течение всего обеда дулся. Единственный вопрос, который он задал Кэмпиону, касался марки его автомобиля, а полученный ответ вызвал решительное неодобрение.

    Поближе присмотревшись к миссис Уэлкин, мистер Кэмпион остался при своем первом впечатлении, но ее муж его заинтересовал. Эдвард Уэлкин – крупный мужчина с лицом, которое можно было бы назвать утонченным, если бы не чересчур проницательный взгляд и плотно сжатые губы. Его отношение к хозяйке дома заметно отличалось от вкрадчивых манер Ады и граничившей с неловкостью излишней скованностью Кеннета. Джорджа он явно считал простофилей, а леди Турретт – женщиной, которая до сих пор ценила его жену за ее деньги. Всех остальных он самодовольно презирал.

    Его старомодный костюм от лучших портных Сэвил-Роу[240] не производил впечатления на фоне чудовищного количества драгоценностей. Он носил два перстня, с агатом и с сапфиром, и украшенную драгоценными камнями огромную булавку для галстука, а из кармана жилета торчала золотая с ониксом авторучка с таким же карандашом в ярко-зеленом кожаном футляре. И то и другое было толщиной с его указательный палец, напоминая на первый взгляд знаки отличия некоего тайного ордена.

    Перед тем как встать из-за стола, миссис Уэлкин откашлялась.

    – Поскольку сегодня вечером у нас ожидается толпа селян, дорогая Мэй, вряд ли мне стоит его надевать? – хихикнула она, бросив взгляд на мистера Кэмпиона.

    – Что надевать, дорогая? – рассеянно спросила леди Турретт, и миссис Уэлкин обиженно посмотрела на нее.

    – Ожерелье, – горделиво проговорила она.

    – Твои бриллианты? Господи, нет, конечно! Совершенно неуместно, – невольно вырвалось у ее светлости, но она тут же овладела как собой, так и ситуацией. – Надень что-нибудь совсем простое, – натянуто улыбнулась она. – Боюсь, нам всем предстоит весьма нелегкая работа. Майк, ты ведь точно знаешь, что делать? В конце вечера, перед тем как все разойдутся, надень костюм и приходи в маленькую комнатку, которая ведет на помост. Подойди прямо к елке и начинай срезать подарки, а мы все встанем вокруг и будем раздавать их детям.

    – И все же мне хотелось бы его надеть, – раздраженно заявила миссис Уэлкин. – Но если ты говоришь, что это небезопасно…

    – Мама не говорила, что это опасно, – поправила Шейла, которой нравился поселок, и она терпеть не могла, когда кто-то сомневался в честности его обитателей. – Она сказала, что это неуместно.

    Миссис Уэлкин побагровела от злости.

    – Ты не слишком вежлива, юная леди, – заявила она. – И если уж зашла речь об уместности – насколько уместно, что Санта-Клауса играет мистер Питерс, в то время как эту роль пообещали Кеннету?

    Ее слова, в которых смешались своеобразная логика и негодование, застигли всех врасплох. Майк и Шейла покраснели, сэр Джордж беспомощно посмотрел на жену, Кеннет Уэлкин гневно повернулся к матери, а Эдвард Уэлкин не столько спас положение, сколько разрешил сложившуюся ситуацию.

    – Хватит! – рявкнул он. – Все решено, Ада. Не желаю больше ничего слышать на эту тему.

    Момент был крайне неловкий, но все облегченно вздохнули. Сэр Джордж потянул Кэмпиона за руку.

    – Выкурим по сигаре в библиотеке, – пробормотал он и неслышно удалился.

    Кэмпион последовал за ним.

    Большой, заполненный книгами кабинет был украшен к Рождеству, и, устроившись в кресле перед горящими поленьями и срезая кончик у «Romeo y Julieta», мистер Кэмпион вновь ощутил возвращение рождественского духа.

    Сэр Джордж тревожился по поводу счастья своей дочери.

    – Мне нравится молодой Питерс, – искренне произнес он. – Парень не виноват в несчастьях своего отца. Мэй возражает, что у него нет ни гроша, но, между нами, Кэмпион, я предпочел бы видеть ее в лохмотьях с приличным парнем, чем сидящей в «роллс-ройсе» с этим мерзавцем, юным Уэлкином.

    Мистер Кэмпион с ним согласился, и Джордж продолжил:

    – Майк – инженер и понемногу делает успехи в работе. Шейла, похоже, в нем души не чает, но Мэй говорит о наследственной нечестности. Возможно, на нем лежит пятно. Что думаешь?

    Мистер Кэмпион не успел ответить на это довольно-таки маловероятное предположение. За дверью послышался шорох, и мгновение спустя вошел мистер Уэлкин-старший с взволнованной дамой. Джордж встал и протянул руку.

    – Рад вас видеть, мисс Хэйр, – сказал он. – Решили нанести ваш ежегодный визит милосердия?

    Мисс Хэйр, отличавшаяся крупным телосложением, добродушно рассмеялась.

    – Я снова пришла попрошайничать, если вы об этом, сэр Джордж, – весело ответила она и, кивнув мистеру Кэмпиону так, будто их только что представили друг другу, продолжила: – В каждый канун Рождества я устраиваю сбор средств для моих старушек. Их всего четыре в богадельне при церкви. Я лишь прошу пару шиллингов, чтобы купить им чего-нибудь вкусного к рождественскому ужину. Мне много не нужно. Всего шиллинг-другой. – Она заглянула в маленький блокнот у себя в руке. – В прошлом году вы дали мне десять шиллингов, сэр Джордж.

    Сквайр достал требуемую сумму, а мистер Кэмпион пошарил у себя в кармане.

    – Полкроны будет более чем достаточно, – ободряюще проговорила мисс Хэйр. – О, крайне мило с вашей стороны. Заверяю вас, эти деньги не пропадут впустую.

    Она взяла монету и уже повернулась к Уэлкину, когда тот шагнул вперед.

    – Хотелось бы сделать все как следует, – сказал он. – У кого-нибудь есть ручка?

    Достав чековую книжку, он без приглашения сел за письменный стол Джорджа.

    – Нет, что вы, – запротестовала мисс Хэйр. – Вы не поняли. Это лишь на дополнительное угощение. Я почти все собираю монетами по шесть пенсов.

    – У кого-нибудь есть ручка? – повторил мистер Уэлкин.

    Кэмпион взглянул на произведение ювелирного искусства в кармане его жилета, но, прежде чем успел что-то сказать, Джордж смиренно протянул гостю собственную авторучку.

    Мистер Уэлкин выписал чек и протянул его мисс Хэйр, не потрудившись промокнуть чернила.

    – Десять фунтов? – удивленно переспросила та. – Что вы, в самом деле!..

    – Ерунда. Ступайте. – Мистер Уэлкин фамильярно похлопал ее по плечу. – Сегодня Рождество. – Он взглянул на Джорджа и Кэмпиона. – Считаю, что в Рождество нужно делать добро, если можешь себе это позволить.

    – Весьма… весьма любезно с вашей стороны… – Мисс Хэйр беспомощно огляделась. – Но полкроны вполне бы хватило, – пролепетала она и выбежала за дверь.

    Уэлкин бросил авторучку Джорджа на стол.

    – Вот как надо, – сказал он.

    Джордж откашлялся, и взгляд его стал отстраненным.

    – Да… гм… понимаю, – пробормотал он и сел.

    Уэлкин вышел.

    Ни мистер Кэмпион, ни хозяин дома больше не упоминали о случившемся. Кэмпион нахмурился. Теперь его мучили две мелкие проблемы – одна касалась недостатка сведений относительно Чарли Спринга, о котором он почти успел забыть, а второй стала странность в поведении мистера Уэлкина, в немалой степени озадачивавшая.

    Детский праздник в Фароа-корте был в полном разгаре и, как показалось Кэмпиону, продолжался уже бóльшую часть последних двух недель. В половине восьмого вечера остатки гигантского чаепития убрали, и музыкальный салон заполонили объевшиеся, но все еще энергичные дети и их матери, с энтузиазмом предававшиеся танцам и играм, но все они не сводили глаз с очередной сенсации этой вечеринки – четырнадцатифутовой елки, сиявшей разноцветными огнями и мишурой.

    Мистер Кэмпион, который танцевал вместе со всеми, разливал напитки и даже показал несколько фокусов, вспомнил о коробке своих любимых сигарет в чемодане наверху и, чувствуя себя лишь слегка виноватым в том, что покидает продолжавшего героически трудиться Джорджа, тайком оставил собравшихся и поспешил по безлюдной лестнице к себе в комнату.

    Во всем остальном доме не было ни души. Даже Уэлкины трудились в музыкальном салоне, а вся прислуга сосредоточилась на мытье посуды в кухне.

    Найдя свои сигареты, мистер Кэмпион закурил, вспоминая рождественские праздники времен своего детства, мало отличавшиеся от нынешних, но длившиеся намного короче. Его не покидало чувство радости и счастья, и хотелось творить добрые дела. За окном шел обещанный снег, падая большими мягкими хлопьями на уличный подоконник.

    Наконец почувствовав, что совесть не позволяет ему отсутствовать дольше, Кэмпион выключил свет и шагнул в коридор, где столкнулся нос к носу с Санта-Клаусом, устало сгибавшимся под тяжестью большого мешка на плечах. Мистер Кэмпион восхищенно взглянул на костюм от Харриджа – сияющие сапоги, красную куртку с шерстяной бахромой, благожелательную маску с ватной бородой, выглядевшую почти как живое лицо.

    Он шагнул в сторону, пропуская почтенного персонажа, и, пребывая в шутливом настроении, небрежно спросил:

    – А что это у вас в мешке, уважаемый?

    Простые слова произвели эффект магического заклинания. Человек в костюме издал нечленораздельный возглас, уронил мешок, с грохотом упавший к ногам мистера Кэмпиона, и бросился бежать.

    Несколько мгновений Кэмпион стоял словно парализованный, а когда наконец опомнился, фигура в красном уже скрылась. Склонившись над мешком, он сунул в него руку. Пальцы наткнулись на что-то твердое и тяжелое, и Кэмпион извлек часы из розового мрамора, бронзы и позолоченной меди. Взглянув на свою находку, он удовлетворенно вздохнул. Наконец решилась одна из проблем, беспокоивших его весь день.

    Двадцать минут спустя он снова появился в музыкальном салоне. Никто не видел, как он вошел, поскольку всеобщее внимание было приковано к помосту, где в окружении полных энтузиазма помощников стоял Санта-Клаус, мирно срезая подарки с елки.

    Кэмпион внимательно к нему пригляделся. Костюм, как ему показалось, был точно такой же – те же высокие сапоги, та же куртка, та же маска. Он попытался вспомнить беглеца в коридоре наверху, но ему мешал вводивший в заблуждение костюм.

    Найдя уединенный стул, Кэмпион сел, ожидая дальнейшего развития событий. И они последовали.

    Когда разошлись последние уставшие, но улыбающиеся гости, застегнув пальто на все пуговицы от снега, и леди Турретт, радостно вздохнув, упала в кресло, тихо вошел Поутер, дворецкий Фароа-корта, и прошептал несколько слов на ухо хозяину. Услышав удивленный возглас Джорджа «Господи помилуй!», мистер Кэмпион тотчас же поднялся и направился к нему, но его опередил мистер Уэлкин, громогласно вопросив:

    – Кража?! Пока мы тут дурачились? Эй ты, мужик, что пропало?! Что пропало, спрашиваю?!

    Поутер, которому подобное обращение не слишком понравилось, холодно взглянул на хозяйского гостя.

    – Насколько нам удалось установить, сэр, – часы из западного коридора на втором этаже, серебряный поднос, медная чаша из холла, а также бронзовый Будда и позолоченная шкатулка для ароматических шариков с площадки второго этажа.

    – Господи помилуй! – повторил Джордж. – До чего же необычно!

    – Черта с два необычно! – рявкнул Уэлкин. – У нас тут драгоценности! Ада!

    – Ожерелье! – воскликнула миссис Уэлкин, и ее туповатые глазки внезапно наполнились ужасом. – Мое ожерелье!

    Она выбежала из комнаты, и появились Шейла с Санта-Клаусом. Тот снял маску и откинул капюшон, под которым обнаружилось невозмутимое, но вполне симпатичное лицо Майка Питерса.

    Леди Турретт даже не пошевелилась в своем кресле. Кеннет Уэлкин, побледнев, в замешательстве уставился на нее.

    – Случилась кража, – сказал он. – Здесь, в этом доме.

    – Джордж и Поутер этим займутся. – Мэй Турретт слабо улыбнулась. – Я так устала…

    – Устала она, как же! – заорал Эдвард Уэлкин. – Если бриллианты моей жены…

    Он не договорил. В комнату, пошатываясь, вошла Ада Уэлкин, держа в дрожащих руках пустой стальной ящичек.

    – Они пропали… – проговорила она, и в ее голосе прозвучали истерические нотки. – Пропали. Мои бриллианты… Мою комнату перевернули вверх дном. И все забрали. Ожерелье пропало.

    Из всех присутствующих лишь Майку хватило хладнокровия, чтобы поддержать ее, прежде чем она рухнула в кресло. Ее муж бросил на нее быстрый озабоченный взгляд, крикнул сыну: «Присмотри за матерью, мой мальчик!» – и взял ситуацию в свои руки.

    – Это уже серьезно. Эй ты, мужик, как там тебя звать, – собери всех слуг, кто только есть в доме, и пусть бегом явятся сюда, понял? Меня ограбили.

    Поутер с немой мольбой посмотрел на хозяина.

    Джордж откашлялся.

    – Одну минуту, мистер Уэлкин, – сказал он. – Одну минуту. Давайте сперва выясним все, что можно. Поутер, иди узнай, не видели ли сегодня вечером в доме или рядом кого-то постороннего, хорошо?

    Дворецкий тотчас же вышел, а Уэлкин пришел в ярость.

    – Может, вам кажется, будто вы знаете, что делаете, – заявил он, – но мне уж точно виднее. Вы даете вору время сбежать, а время дорого. Я намерен вызвать полицию.

    – Полицию? – ошеломленно переспросила Шейла.

    – Естественно, юная леди! – огрызнулся он. – Думаете, я готов лишиться двенадцати тысяч фунтов? Драгоценности, само собой, застрахованы, но что мне заплатит компания, если я не вызову полицию? Сейчас же иду звонить.

    – Погодите, прошу вас. – Голос Джорджа лишь слегка дрожал. – Поутер уже вернулся. Ну?

    Дворецкий явно пребывал в замешательстве.

    – Меня ждали в холле две девушки, сэр, – ответил он. – Помощница кухарки и Люси, горничная мисс Шейлы. Они рассказали, что видели человека, бежавшего по подъездной дорожке перед самым началом рождественской елки. – Он поколебался. – Они… они говорят, сэр, что он был одет Санта-Клаусом. Обе так говорят, сэр.

    Все посмотрели на Майка. Щеки Шейлы вспыхнули.

    – И как это понимать? – спросила она.

    Мистер Уэлкин внезапно рассмеялся.

    – Вот как, значит, это делается, – бросил он. – Юный мерзавец оказался хитер, но его заметили. Не настолько уж ты умен, как тебе казалось, парень.

    Майк шагнул вперед. Лицо его побледнело, в глазах блеснул опасный огонь.

    – Погоди. – Джордж положил ладонь ему на руку. – Поутер, можешь идти. А теперь, – продолжил он, когда за дворецким закрылась дверь, – вам, мистер Уэлкин, придется объясниться.

    Мистер Уэлкин, с трудом сдерживавший злость, натянуто улыбнулся.

    – Что ж, все совсем просто, не так ли? – проговорил он. – Парень весь вечер бродил в этом костюме. Сюда он прийти не мог, поскольку ее светлость хотела устроить детям сюрприз, но весь остальной дом был в полном его распоряжении. Он ходил и забирал все, что ему хотелось, включая мои бриллианты. Даже если бы его кто-то встретил, никто ничего не подумал бы. Санта-Клаус всегда носит с собой мешок. Потом он ушел по подъездной дорожке, где его ждал сообщник с машиной, передал ему награбленное и вернулся на вечеринку.

    Майк попытался что-то сказать, но Шейла его прервала.

    – С чего вы решили, что Майк способен на подобное, мистер Уэлкин? – дрожащим от ярости голосом спросила она.

    Эдвард Уэлкин расплылся в улыбке.

    – Да у них вся семейка такая, – заявил он. – Наследственность, так сказать.

    Майк напрягся, но Джордж вцепился в его руку.

    – Спокойно, мой мальчик, спокойно, – выдохнул он. – Не стоит кидаться на человека, который годится тебе в… – Он запнулся, поняв, что сравнение неудачно, и заменил его на слово «дедушки», что выглядело довольно нелепо.

    Мистер Кэмпион решил, что пора вмешаться.

    – Послушай, Джордж, – сказал он, – если вы с мистером Уэлкином пойдете со мной в библиотеку, то я вам озвучу одно мое предложение.

    Уэлкин поколебался.

    – Не спускай с него глаз, Кен, – бросил он через плечо сыну. – Я вас выслушаю, Кэмпион, но я хочу вернуть свои бриллианты, и мне нужна полиция. Даю вам пять минут, не больше.

    Когда все трое вошли в библиотеку, та была погружена во тьму, и Кэмпион немного подождал, прежде чем щелкнуть выключателем. На мгновение наступила ошеломительная тишина. Один угол помещения напоминал прилавок на Каледонском рынке. Там было аккуратно разложено все содержимое мешка, столь неожиданно оказавшегося во владении мистера Кэмпиона. Ангельское лицо Джорджа помрачнело.

    – Что это? – спросил он. – Какая-то чертова дурацкая шутка?

    – Боюсь, что нет, – покачал головой Кэмпион. – Что скажете, мистер Уэлкин?

    Тот вперил в него взгляд.

    – Где мои бриллианты? Это единственное, что меня интересует. Весь этот хлам нисколько меня не волнует.

    – Ты знаешь, Джордж, а он прав, – заметил Кэмпион, едва заметно улыбнувшись. – Именно что хлам. Я сразу вспомнил, как только все это увидел. Бедняге Чарли Спрингу ни разу в жизни не везло, поскольку он постоянно воровал всякий хлам, который ярко блестит.

    Эдвард Уэлкин оперся на письменный стол.

    – Что-то я вас не пойму, – заявил он. – У меня украли бриллианты, и я намерен вызвать полицию.

    Мистер Кэмпион снял очки.

    – На вашем месте я не стал бы этого делать, – сказал он. – Нет!

    С этими словами он прыгнул вперед, и последовала короткая схватка. Когда все закончилось, мистер Уэлкин лежал на полу рядом с часами из мрамора и бронзы, а мистер Кэмпион сжимал в руке золотую ручку и карандаш в кожаном футляре, за мгновение до этого покоившиеся в кармане жилета Уэлкина.

    Уэлкин с трудом поднялся на ноги. Лицо его побагровело, взгляд стал чуть испуганным.

    – Вы окажетесь в суде за нападение, – попытался возмутиться он. – Верните мне мою собственность.

    – Обязательно. Всю без остатка, – услужливо согласился мистер Кэмпион. – Вашу поддельную ручку, ваш поддельный карандаш и в маленьком вместилище, которое они скрывают, бриллианты вашей жены.

    Он раскрыл футляр, и в его руку выпала сверкающая цепочка. Последовала очень долгая пауза. Уэлкин с угрюмым видом стоял посреди комнаты.

    – Ну? – наконец спросил он. – И что вы собираетесь делать?

    Мистер Кэмпион взглянул на сидевшего за столом Джорджа, на лице которого застыло недоверчиво-удивленное выражение.

    – У меня есть предложение, – проговорил он. – Может, ему стоит забрать свое семейство и отпраздновать Рождество где-нибудь в другом месте, как считаешь? Это избавило бы нас от многих проблем.

    Уэлкин протянул руку.

    – Что ж, прекрасно. Я забираю свои бриллианты.

    Мистер Кэмпион покачал головой.

    – Только после того, как вы покинете дом, – с легкой улыбкой произнес он. – Мне не хотелось бы, чтобы они… снова пропали.

    Уэлкин пожал плечами.

    – Победа ваша, – коротко бросил он. – Пойду скажу Аде, чтобы собирала вещи.

    Едва за ним закрылась дверь, Джордж вскочил на ноги.

    – Пусть меня повесят, если я хоть что-то понимаю… – начал он. – Хочешь сказать, он подстроил весь этот вздор лишь для того, чтобы обвинить в краже Майка?

    – Ну уж нет, – с серьезным видом отозвался мистер Кэмпион. – Полагаю, это было лишь запоздалое проявление артистизма. Весь этот вздор, как ты его называешь, – весьма изящное мошенничество, которое наш неприятный друг задумал еще до того, как вообще тут появился. В этом доме весьма легко инсценировать ограбление в канун Рождества, особенно после того, как он услышал от жены про костюм Санта-Клауса от Харриджа, которым всегда пользовалась Мэй. Все, что ему требовалось, – пойти и заказать такой же. Затем, вооружившись идеальной маскировкой, он прибег к услугам настоящего вора, которому дал костюм. От того требовалось просто войти в дом, забрать несколько случайных вещей и уйти с ними. Думаю, без труда выяснится, что он арендовал машину в Ипсвиче и приехал сюда, переодевшись по дороге.

    Джордж, однако, все еще был озадачен.

    – Но роль Санта-Клауса должен был играть его собственный сын, – сказал он. – Или, по крайней мере, он на это рассчитывал.

    – Знаю, – кивнул Кэмпион. – Уэлкин предвидел подобную сложность и подготовился к ней. Если бы Санта-Клауса играл Кеннет и случилось бы то же самое, думаю, у парня нашлось бы вполне убедительное алиби. Не забывай – грабителя никто не должен был видеть. Его снабдили костюмом просто на всякий случай, если его заметят. Ну и конечно, когда папаша Уэлкин увидел, что Майк похож по комплекции на его приятеля-вора, он не стал возражать против замены, убив одним выстрелом двух зайцев – или попытавшись это сделать.

    Хозяин дома взял бриллианты и повертел их в руке, постепенно соображая.

    – Но зачем красть свою собственность? – недоуменно спросил он.

    Мистер Кэмпион вздохнул.

    – Твой разум столь безупречно чист, Джордж, что безнравственность кого-то из твоих приятелей постоянно повергает тебя в изумление, – пробормотал он. – Ты что, не слышал, как наш друг Уэлкин говорил, что застраховал это ожерелье?

    Брови Джорджа взлетели вверх.

    – Господи помилуй! – воскликнул он. – Вот мерзавец!.. Да еще в нашем доме, – добавил он, словно эта мысль только что пришла ему в голову. – Чудо, что ты это заметил, Кэмпион! Получить страховку и оставить себе бриллианты… Отвратительно!

    Он все еще гневался, когда распахнулась дверь и вошла Мэй Турретт, а следом за ней – Майк и Шейла.

    – Уэлкины уезжают. Они велели подать им машины. Ради всего святого, что случилось, Джордж? – Несмотря на потрясение, ее светлость явно была рада.

    Мистер Кэмпион все объяснил.

    – Меня весь день это беспокоило, – сказал он после того, как поведал основную часть истории. – Я знал, что у Чарли Спринга есть некая странность, но не мог сообразить, какая именно, пока не достал из мешка те часы. Только тогда я вспомнил про любовь Чарли к барокко и печальную привычку путать его с драгоценностями. Бриллианты сразу же исключались – Чарли не счел бы их крупной добычей. Вспомнив все это, я вспомнил и о другой его особенности – он никогда не работает в одиночку. Когда мистер Спринг появляется на месте преступления, это всегда означает, что у него в доме есть сообщник, обычно его наниматель. Имея на руках эти факты, я без труда понял и остальное.

    Майк шагнул вперед.

    – В любом случае вы оказали мне неплохую услугу, – сказал он.

    – Да ладно тебе, мальчик мой, – посмотрел на него Джордж. – Не такие уж мы дураки, знаешь ли. Верно, Мэй?

    Леди Турретт покраснела.

    – Нет, конечно, дорогой мой Майк. – Она чарующе улыбнулась. – Забирай Шейлу и развлеки ее. Вряд ли тебе стоит ждать, чтобы попрощаться с Уэлкинами. Господи, и все-таки я чувствую себя последней дурой!

    Прежде чем уйти, Шейла вложила пальцы в ладонь мистера Кэмпиона.

    – Я же говорила, что рада тебя видеть, – сказала она.

    Когда две машины с Уэлкинами, их бриллиантами и прочим имуществом, проехав по заснеженной дорожке, скрылись вдали, Джордж взял мистера Кэмпиона под руку и повел его в библиотеку.

    – Я все думаю, – проговорил он. – Ты ведь заметил, что та ручка поддельная, еще тогда, когда приходила мисс Хэйр?

    – Странно, если человек не пользуется собственной ручкой, верно? – Мистер Кэмпион улыбнулся, устраиваясь возле камина. – Именно тогда у меня возникла догадка. Подобная разновидность тайника достаточно распространена, особенно в Штатах. Их делают для переноски ценностей, и обычно это невзрачные бакелитовые коробочки, на которые никто не позарится. Мистер Уэлкин, однако, не производил впечатления невзрачного человека, если бы его не выдавало поведение.

    Джордж откинулся в кресле, с удовольствием затянувшись сигарой.

    – Непростой тип, – заметил он. – Он мне сразу не понравился. Слишком уж неразговорчивый. Я заговорил с ним о стрельбе, но его это не заинтересовало, упомянул охоту, и он тупо на меня уставился, а когда перешел к рыбной ловле, он откровенно зевнул. Непонятно, о чем с ним вообще можно говорить. – Джордж улыбнулся, и в его глазах промелькнула легкая застенчивость. – Кэмпион… – тихо начал он.

    – Да?

    – На прошлой неделе я сделал замечательное открытие. – Джордж заговорщицки понизил голос. – Спустился в погреб и нашел единственную бутылку коберна шестьдесят восьмого года – шестьдесят восьмого, представляешь?! Скорее всего, ее в свое время не заметил мой отец. Я приберегал ее на завтра, но стоило мне взглянуть на этого Уэлкина, и всякое чувство гостеприимства пропадало напрочь. Чертовски бесполезная трата хорошего напитка. Но теперь, когда его больше нет… – Он замолчал.

    – Воистину, крайне веселое Рождество, – дополнил его слова мистер Кэмпион.

  

  
    Дело о границе

    Рабочий дневник Альберта Кэмпиона

    Том 4, с. 32 и далее

    ДЕЛО О ГРАНИЦЕ

    Дата: 8 августа 1933 г.

    Место: Лондон.

    Официальные лица: старший инспектор Станислаус Оутс, Центральный филиал отдела криминальных расследований, Скотленд-Ярд.

    Личные заметки: мое первое «расследование, не вставая с кресла».

    Выдающееся слепое пятно в мышлении Оутса, когда заходит речь о женщинах.

    Жаль девушку.

    В ту ночь в Лондоне стояла такая жара, что мы в нашей городской мансарде спали с распахнутым потолочным окном, добровольно впуская к себе черную, как копоть, ночь, пока та приносила хоть какое-то дуновение ветерка, шевелившего удушливый воздух. Жара висела над темным горизонтом, и под опрокинутой чашей неба беспокойно вздрагивал во сне задыхающийся город.

    Ранние выпуски вечерних газет принесли известие об убийстве. Я прочитала о нем около трех часов следующего дня. Мозг с трудом воспринимал подробности, веки слипались, и отпечатанные слова казались далекими и никак не связанными с реальностью.

    То была вполне простая история, или так мне показалось. Прочитав заметку, я передала газету измученному жарой Альберту Кэмпиону, который заглянул на обед и теперь тихо сидел в углу, моргая из-под очков.

    Газеты называли это убийство «Делом о стрельбе в Коул-корте», и факты выглядели крайне незатейливо.

    В час ночи, когда Вакейшен-стрит, пропахшая знойными испарениями, была почти пустынна, патрульный полицейский увидел, как какой-то мужчина споткнулся и упал на мостовую. Поскольку все мысли констебля занимала ужасающая ночная жара, вполне естественно, что он воспринял случившееся как обычный обморок и, расстегнув незнакомцу воротник, вызвал «скорую».

    Однако, когда прибыли врачи, оказалось, что мужчина мертв, и тело отвезли в морг, где обнаружилось, что причиной смерти стала пуля, вошедшая точно между лопаток. Пуля проделала небольшое отверстие и, пробив левое легкое и зацепив сердце, в конце концов застряла в грудной клетке.

    В связи с вышеупомянутым, а также тем фактом, что констебль не слышал никаких необычных звуков, разумно было предполагать, что выстрел был сделан с небольшого расстояния из оружия с глушителем.

    Мистер Кэмпион проявил к случившемуся лишь вежливый интерес. День был определенно жаркий, и история в газете не выглядела особо оригинальной или волнующей. Он сидел на полу, вытянув перед собой длинные ноги, и терпеливо читал заметку.

    – Кто-то, так или иначе, умер, – наконец проговорил он и, помедлив, добавил: – Бедняга. Из огня да в полымя… Господи, да там само место к подобному располагает. Ты когда-нибудь бывала на Вакейшен-стрит, Марджери?

    Я не ответила, размышляя над тем, как странно, что всеобщий раздражитель вроде жары способен внезапно придать десяткам ситуаций, возникающих повсюду в большом городе, почти личный характер. Мне вдруг стало отчаянно жаль застреленного, кем бы тот ни был.

    О реальной подоплеке описанного в газетной колонке нам рассказал Станислаус Оутс, который, разыскивая Кэмпиона, заглянул ко мне вскоре после четырех. Тогда он был старшим инспектором-детективом, и у него только начинала появляться привычка обсуждать свои проблемы с бледным молодым человеком в очках в роговой оправе. У них были странные отношения, вовсе не умного любителя и скромного полицейского – скорее, раздражительного и воинственного полицейского, который пытается выместить злость на безобидном и дружелюбном представителе общественности.

    На этот раз Оутс пребывал в полном замешательстве.

    – Преступление как раз в твоем вкусе, – коротко сообщил он Кэмпиону, садясь. – Оно вообще из области фантастики.

    Помедлив, он объяснил, что имеет в виду, предварительно успокоив свою совесть замечанием, что не его дело обсуждать случившееся, и в высшей степени нелогично извинился, оправдавшись жарой.

    – Низкопробное убийство, – оживленно продолжил он. – По сути, бандитская разборка. Скорее всего, вряд ли интересное для любителей уголовной романтики. Однако оно задело меня сразу в двух отношениях: во-первых, человек, застреливший того парня, просто не мог этого сделать, а во-вторых, потому что я ошибся насчет девушки. Они столь типичны, эти девицы, что даже на пресловутое исключение из правил рассчитывать не приходится. – Он вздохнул, будто воистину опечаленный этим обстоятельством.

    Мы выслушали историю Джозефины, сидя в невыносимо жаркой квартире, и, хотя я не видела эту девушку ни тогда, ни после, я никогда не забуду, как мы, тяжело дыша, слушали инспектора.

    По словам Оутса, она была девушкой Донована, и Станислаус описал ее нам так: стройная, плоскогрудая, с черными волосами и с глазами русской мадонны на нежном личике. Она носила кружевные блузки с золотым орнаментом, а также цепочки, крестики и хрупкие броши, для надежности закрепленные позолоченными английскими булавками.

    – Ей было всего двадцать, – сказал Оутс и загадочно добавил, что мог бы поспорить и был бы прав, что нет большего дурака, чем старый.

    Он продолжил рассказывать про Донована, который, похоже, провел десять лет из своих тридцати пяти в тюрьме. Инспектор, судя по всему, не стал из-за этого думать о нем хуже – просто поместил его в определенную категорию в своем мозгу, и только.

    – Грабеж с применением насилия, – сказал он, махнув рукой, и удовлетворенно улыбнулся, будто это все объясняло. – Джозефине было шестнадцать, когда он ее нашел, и с тех пор по его милости она пребывала в настоящем аду.

    Пока мы еще не утратили интерес, он упомянул Джонни Гилчика – того самого, которого застрелили.

    Оутс, никогда не отличавшийся особой сентиментальностью сверх той, которую требовали обстоятельства, позволил себе откровенно высказаться по поводу Джозефины и Джонни Гилчика. Он сказал, что у них была любовь – внезапная и до боли нелепая, и признался, что впечатлен ею.

    – У меня когда-то была тетушка, которая любила рассуждать про Настоящее Чувство, – пустился в объяснения он. – И мне это казалось полнейшей глупостью, но, после того как я познакомился с историей этих двух изначально самых заурядных молодых людей, узнал, как они встретились и воспылали неземной любовью друг к другу, слившись в итоге в единую пламенную сущность, я обнаружил, что разделяю тетино мнение, хотя и не одобряю саму формулировку.

    Он сделал паузу, и на его гладком с нездоровым цветом кожи лице появилась обескураживающая улыбка.

    – Так или иначе, мы оба ошибались, – пробормотал он, – моя тетя и я. Джозефина подвела своего Джонни, как и следовало ожидать, а после того, как с ним случилось то, что случилось, и он оказался в морге, где ему самое место, она совершила клятвопреступление в отношении своей бессмертной души, подтвердив под присягой алиби его убийцы. Суть не в том, что ее свидетельство что-то значило. Это к делу не относится. Остается фактом, что она воистину сделала все, что могла. Можешь считать меня сентиментальным, но меня такой итог вгоняет в тоску. Я думал, что она искренняя девушка, но ошибся.

    Мистер Кэмпион слегка пошевелился.

    – Можно поподробнее? – мягко спросил он. – Мы видели только вечернюю газету, но пользы от нее немного.

    – Если честно, факты сбивают с толку, – сердито уставился на него Оутс. – Где-то должна быть некая зацепка. Нечто настолько простое, что я полностью его упустил. Собственно, потому я к тебе и пришел. Подумал, что, возможно, ты согласишься сходить и взглянуть на место преступления. Как тебе?

    Никто не двинулся с места – настолько было жарко. Наконец инспектор взял кусок мела и набросал грубую схему прямо на голых досках деревянного сиденья.

    – Это Вакейшен-стрит, – пояснил он, проводя мелом вдоль трещины. – Бóльшая ее часть, где расположены почти все оптовые склады. А здесь – ящик для песка, который отмечает границу между двумя полицейскими участками. Возьмем его за точку отсчета. Вот тут, на десять ярдов левее, вход в Коул-корт – тупик, образованный двумя стенами складских зданий и кафе в дальнем конце. Кафе – вполне законное предприятие, открытое всю ночь и обслуживающее рабочих двух крупных типографий, расположенных дальше по улице. Но оно также является своего рода неофициальной штаб-квартирой банды Донована. Джозефина сидит внизу за столом и следит за дверью. Одному Богу ведомо, в какие часы девица работает. Такое впечатление, будто она там постоянно.

    Он ненадолго замолчал, и мне вспомнилась только что пережитая знойная ночь. Я представила себе сидящую в душном заведении девушку с маленькой грудью и большими черными глазами.

    – Итак, далее, – продолжил инспектор. – В кафе есть комната наверху, на втором этаже. Именно там наш друг Донован провел бóльшую часть вечера. Полагаю, с ним была компания друзей, и со временем мы всех их отыщем. – Он склонился над схемой. – Джонни Гилчик умер вот здесь. – Он сделал пометку примерно в фут в поперечнике недалеко от обозначения ящика с песком. – Полицейский А стоял на улице, и он увидел, как Гилчик остановился под фонарем, пошатнулся и упал. Полицейский позвонил констеблю с противоположного участка, и они вместе вызвали «скорую». Ничего необычного. Есть лишь одна сложность. Где был Донован, когда стрелял? Не забывай, на улице тогда находились двое полицейских. В момент выстрела один из них, с Невер-стрит (полицейский Б), обходил складской двор, но другой, с Филлис-корт (полицейский А), был на месте и не дальше чем в сорока ярдах, и именно он увидел, как упал Джонни Гилчик, хотя выстрела не слышал. Говорю тебе, Кэмпион, на всей улице просто негде укрыться. Как Донован вышел из кафе, где он встал, сумев выстрелить Джонни точно в спину, и как он вернулся назад незамеченным? С обоих сторон тупика – сплошные бетонные стены складов, сзади кафе никак не обойти. Не мог он и по крышам перебраться. Склады возвышаются над кафе, будто лайнеры над буксиром. Если бы он вышел на улицу, кто-то из полицейских наверняка должен был его заметить. Как он сумел?

    – Возможно, это был не Донован, – предположила я, получив в ответ на свою дерзость полный сожаления взгляд.

    – Это единственный точно известный мне факт, – тяжело проговорил инспектор. – Я знаю Донована. Он один из немногих английских гангстеров, кто носит оружие. Он также пять лет пробыл в нью-йоркской банде до отмены сухого закона и, к несчастью, склонен к запоям. После каждого запоя у него начинается период черной депрессии, когда бандит способен на что угодно. Джонни Гилчик в свое время был в банде Донована, и, когда Джонни влюбился в Джозефину, он выдал банду полиции, что стало для Донована еще бóльшим оскорблением. – Оутс усмехнулся. – Донован рано или поздно разделался бы с Джонни. Это был лишь вопрос времени. Подобного исхода ожидали и вся банда, и вся округа. Донован открыто заявил, что следующий раз, когда Джонни появится в кафе, станет для него последним. Джонни заглянул туда вчера вечером, но перепуганная девушка велела ему поскорее убираться подальше, и в конце концов он вышел из тупика, свернул за угол и направился по улице. И тут его застрелил Донован. Иного быть не может, Кэмпион. Доктора говорят, что смерть наступила практически мгновенно. Джонни Гилчик и трех шагов не мог пройти с той пулей в спине. Что касается оружия – не менее очевидно, что оно принадлежало Доновану. Пока что мы не выяснили, какое именно, но нам известно, что у него имелся пистолет подобного типа. Дело ясное и простое – если бы мы только знали, где находился Донован, когда стрелял.

    Мистер Кэмпион поднял глаза, задумчиво глядя из-под очков.

    – Девушка, как ты говоришь, подтвердила алиби Донована? – спросил он.

    – Вроде того, – пожал плечами Оутс. – Она горячо утверждала, что тот все время был в комнате наверху и ни разу оттуда не выходил. Даже под страхом смерти она не изменила бы свои показания – клялась жизнью и все такое прочее. В любом случае это ничего не значило, но мне было прискорбно это слышать, когда ее дружок еще не успел остыть. Естественно, она покрывала банду, и, вероятно, у нее для этого имелись все причины. И все же я испытал сильное разочарование, когда она по своей охоте, до того как ее спросили, сообщила про алиби.

    – А, так она сообщила сама? – заинтересовался Кэмпион.

    Оутс кивнул, выразительно блеснув маленькими серыми глазками.

    – Прямо-таки навязала нам свои показания. Примчалась в полицейский участок и выложила все как на духу с таким видом, будто совершала благое дело. Обычно я не слишком брезглив, но, должен тебе сказать, мне стало слегка противно. Если честно, я высказал все, что о ней думаю, а потом предложил ей пойти и взглянуть на труп.

    – Не слишком любезно с твоей стороны, – мягко заметил мистер Кэмпион. – И что она?

    – Ударилась в слезы, как это обычно с ними бывает, – раздраженно бросил Оутс. – В любом случае нас мало волнует поведение девиц вроде Джозефины. Она спасала собственную шкуру. Не прояви она подобного энтузиазма, я бы ее простил. Нам важен Донован. Где был Донован, когда стрелял?

    Внезапно раздалась пронзительная трель телефонного звонка, и Оутс, словно извиняясь, взглянул на меня.

    – Боюсь, это по мою душу, – сказал он. – Я оставил номер сержанту. Вы не против?

    Он снял трубку, послушал, и выражение его лица изменилось. Мы наблюдали за ним с нескрываемым интересом.

    – Вот как? – бесстрастно произнес инспектор после долгой паузы. – В самом деле? Что ж, это ведь в любом случае не важно?.. И все-таки зачем она это сделала?.. Что?.. Полагаю, да… Да?.. В самом деле?

    Похоже, его ошеломило услышанное на другом конце провода, явно оказавшееся важнее всего сказанного раньше.

    – Вы уверены?.. Точно?.. Что?

    Бубнивший в трубке далекий голос что-то поспешно объяснял, вызывая все большее раздражение инспектора.

    – Ладно-ладно, – наконец бросил Оутс. – Я дурак… Все мы дураки… Пусть будет по-вашему, черт бы вас побрал!

    На этой грубой реплике он бросил трубку.

    – Алиби остается в силе? – подал голос мистер Кэмпион.

    – Да, – проворчал инспектор. – Несколько типографских рабочих, бывших внизу, клянутся, что Донован за весь вечер не проходил через заведение. Они вполне здравомыслящие люди и надежные свидетели. И тем не менее Джонни застрелил Донован. Я в этом уверен. Насколько я могу судить, он стрелял из-за бетонного угла склада пианино. – Оутс рассерженно повернулся к Кэмпиону. – Можешь это объяснить?

    – Знаешь… – Мистер Кэмпион слегка смущенно откашлялся. – Мне только что пришли в голову две мысли.

    – Тогда выкладывай. – Инспектор закурил сигарету и утер лицо. – Давай, я не гордый.

    Мистер Кэмпион снова кашлянул.

    – Ну… гм… во-первых, жара, – в немалом замешательстве проговорил он. – И во-вторых, одна из тех ваших стен.

    Инспектор негромко выругался, но тут же извинился.

    – Завидую тому, кто смог бы забыть ту жару, – сказал он. – А что там насчет стены?

    Мистер Кэмпион с несколько виноватым видом склонился над нарисованной на досках схемой.

    – Вот угол склада, – показал он, – а вот ящик с песком. Здесь, правее, – фонарный столб, где нашли Джонни Гилчика. Дальше, направо, – констебль с Невер-стрит, осматривающий внутренний двор и временно отсутствующий на месте преступления, а налево, по другую сторону от входа в Коул-корт, еще один констебль, с Филлис-корт. Можно считать, что… гм… условия задачи ограничиваются четырьмя непроходимыми стенами – двумя бетонными стенами и двумя полицейскими. – Поколебавшись, Кэмпион робко взглянул на инспектора. – Когда полицейский перестает быть преградой, Станислаус? Как раз на такой жаре… тебе не кажется?

    Оутс, прищурившись, уставился на Кэмпиона.

    – Черт побери! – вырвалось у него. – Черт побери, Кэмпион, похоже, ты прав. Я так и знал, что речь идет о чем-то настолько простом, что оно у меня прямо под носом.

    Оба встали рядом, глядя на схему. Нагнувшись, Оутс поставил мелом крест у входа в тупик.

    – Это тот фонарный столб, – сказал он. – Дай мне телефон. Погоди, пока я переговорю с тем парнем.

    Пока он вел оживленную беседу, я потребовала объяснений от мистера Кэмпиона, и он наконец их дал, как обычно с извиняющимся видом.

    – Ну, в общем, – сказал он, – вон там ящик с песком, который отмечает границу между двумя полицейскими участками. Полицейский А, крайне уставший и измученный зноем, видит, как какой-то человек падает в обморок от жары под фонарным столбом на его территории. Человек этот достаточно тщедушен, и полицейскому А приходит в голову мысль перетащить его к следующему фонарному столбу по другую сторону от ящика с песком, где тот автоматически перейдет под ответственность полицейского Б, который уже идет в эту сторону. Полицейский А совершает желаемое и стоит, склонившись над неподвижным телом, когда подходит его коллега. Поскольку полицейский А ничего не знает о пулевом ранении, вход в тупик, откуда хорошо видна комната на втором этаже кафе, не имеет для него ни малейшего значения. Сегодня же, когда он наверняка понял всю важность этого факта, он, очевидно, предпочитает придержать язык за зубами.

    Оутс вернулся от телефона с торжествующим видом.

    – Первый полицейский взял сегодня утром отпуск, – объявил он. – Ишь, тертый калач! Наверняка понял, что парень мертв, решил, что это из-за жары, и не хотел, чтобы его самого таскали на допросы. Странно, что я с самого начала этого не сообразил.

    Какое-то время мы молчали.

    – А… девушка? – наконец спросила я.

    Инспектор нахмурился, и на его лице промелькнула гримаса сожаления.

    – Девушку жаль, – ответил он. – Естественно, это, скорее всего, был несчастный случай. Наш человек, который все видел, сказал, что точно не знает.

    Я уставилась на него, и он поспешно объяснил:

    – Мой сержант, звонивший насчет алиби, рассказал мне подробности. Когда Джозефина переходила улицу после того, как побывала сегодня утром в морге, она шагнула под автобус… Да, все случилось мгновенно. – Он покачал головой, словно испытывая неловкость. – Она думала, что совершает некий жест, когда прибежала в участок. Бандиты, видимо, велели ей поклясться, что в комнате наверху никого не было, – вероятно, это было первое, что пришло им в голову, пока они не поняли, какая им выпала удача. Так что, когда она прибежала к нам, она, скорее всего, полагала, что рискует жизнью, выдавая убийцу ее Джонни, в то время как на самом деле попросту обеспечила ему алиби… Странно, как порой складывается, да? – Он с любовью взглянул на Кэмпиона. – Все потому, что ты не забиваешь себе мозги человеческим фактором и оттого так быстро соображаешь. Мыслишь обо всем в категориях А и Б. В том-то и вся разница.

    Мистер Кэмпион, самый мягкий мужчина на свете, не стал это комментировать.

  

  
    Дело вдовы

    Рабочий дневник Альберта Кэмпиона

    Том 7, с. 1 и далее

    ДЕЛО ВДОВЫ

    Дата: 1, 20, 25 и 26 февраля 1936 г.

    Место: Лондон и Норфолкское побережье.

    Официальные лица: суперинтендант Станислаус Оутс, Центральный филиал отдела криминальных расследований, Скотленд-Ярд.

    Личные заметки: отвага парня. Необычно привлекателен.

    Более чем убедительная демонстрация.

    Выдающийся бренди.

    Тистлдаун подарил мне семь бутылок «Имперского токайского». Вероятно, им нет цены. Весьма любезно с его стороны (невероятная вещь!).

    Вторая по красоте девушка в Мэйфер благодарила суперинтенданта Станислауса Оутса за возвращенные ей бриллиантовый браслет и кольцо с ограненным изумрудом, и мистер Кэмпион, сопровождавший ее на эту церемонию, восхищался ее умением. Она делала это так обаятельно, с таким ни с чем не сравнимым очарованием, что наводящий тоску маленький кабинет суперинтенданта источал атмосферу веселой вечеринки на открытом воздухе, чего, конечно же, не могло здесь быть в иное время.

    С самим суперинтендантом случилась еще более сенсационная перемена. Его унылая вытянутая физиономия обрела самодовольно-удовлетворенное выражение, и он полностью забыл о короткой лекции, которую приготовил для своей посетительницы, об Искушающей Преступников Беззаботности, или, в более грубой версии, о Заслуживающей Наказания Глупости.

    Вся эта сцена воистину радовала глаз, и мистер Кэмпион, устроившийся на стуле для посетителей, скрестив длинные ноги, весело глядел из-под очков в роговой оправе, наслаждаясь ею в полной мере.

    Мисс Леония Питерхаус-Вон взглянула своими поразительными глазами на слегка застенчивое лицо суперинтенданта и со всей искренностью воскликнула:

    – Честное слово, вы настоящее чудо!

    Поняв, что чрезмерная приправа может произвести катастрофический эффект на любое блюдо, и вовсе не будучи уверенным в пищеварительных способностях своего старого друга, мистер Кэмпион, откашлявшись, заметил:

    – У него тоже есть свои недостатки. Он, знаете ли, не всемогущ. Всего лишь обычный человек.

    – Правда? – с радостным удивлением подняла брови мисс Питерхаус-Вон.

    – О да, мы всего-навсего люди, мисс. – Суперинтендант удостоил мистера Кэмпиона полным укоризны взглядом. – Порой и у нас случаются небольшие разочарования. Естественно, в подобных случаях мы зовем на помощь присутствующего здесь мистера Кэмпиона, – слегка зловеще добавил он.

    Леония рассмеялась, и взъерошенная шерсть мистера Оутса тут же улеглась.

    – Порой даже он не в силах нам помочь, – продолжал он и, явно вдохновленный теорией, что чем сильнее враг, тем больше чести, пустился в объяснения, возможно не слишком тактичные: – Иногда мы сталкиваемся с человеком, который каждый раз от нас ускользает. В Лондоне есть один такой, причинивший больше хлопот, чем я мог бы упомянуть. Мы знаем его, знаем, где он живет, можем схватить его в любое время дня и ночи, но есть ли у нас против него доказательства? Можем ли мы его задержать хотя бы на десять минут, не поимев серьезных проблем из-за того, что попусту беспокоим уважаемого гражданина? Можем ли? Так вот – не можем.

    На лице мисс Питерхаус-Вон появился озадаченный интерес, выглядевший весьма лестно.

    – Просто захватывающе, – проговорила она. – Кто он? Или вам нельзя говорить?

    – Это полностью против правил, – с сожалением покачал головой суперинтендант, но затем, увидев ее разочарование и наверняка почувствовав, что его угрожающее заявление не произвело должного эффекта, смягчился и пошел на компромисс между собственной совестью и тайным тщеславием, о котором мистер Кэмпион прежде не подозревал. – Ладно, покажу вам кое-что, – уступил он. – Весьма любопытное.

    Открыв под зачарованным взглядом Леонии ящик стола, он достал вырезку из лондонской вечерней газеты недельной давности. Небольшое объявление в колонке вакансий было обведено синим карандашом. Мисс Питерхаус-Вон пылко схватила клочок бумаги, и мистер Кэмпион, лениво поднявшись, прочитал из-за ее плеча:

    ТРЕБУЕТСЯ: Затейник для детской вечеринки. Хорошие деньги – для нужного человека. Обращаться лично в любой вечер. Вдова, Блейкенхем-гарденс, 13, W1.

    Трижды перечитав эти строчки, Леония подняла взгляд.

    – На вид ничего необычного, – заметила она.

    – Именно так решил бы каждый, – кивнул суперинтендант, тщательно стараясь избегать любого намека на снисходительный тон. – Мы тоже не обратили бы внимания, если бы не имя и адрес. Все дело в том, что человек, о котором я вам говорил, живет в доме номер тринадцать по Блейкенхем-гарденс.

    – Его фамилия Вдова? До чего же странно!

    – Нет, мисс. – Оутс слегка замялся, слишком поздно поняв, в какую ловушку угодил. – Мне не следовало вам этого говорить, – строго продолжал он. – Данный джентльмен – не забывайте, нам нечего ему предъявить, – известен в криминальных кругах как Вдова. Потому-то нас и заинтересовало данное объявление. По сути, это реклама жулика, и ему еще хватает наглости использовать свой собственный адрес, даже не скрыв его под номером почтового ящика!

    Мистер Кэмпион с некоторым интересом взглянул на старого друга.

    – Вы кого-нибудь посылали в ответ? – спросил он.

    – Посылали, – тяжело проговорил суперинтендант. – Биллингс, несчастный парень, три четверти часа распевал там комические песенки, пока Вдо… в смысле тот тип наблюдал за ним без тени улыбки. А потом заявил, что тот выглядел бы куда уместнее на полицейском концерте.

    Мисс Питерхаус-Вон сочувственно посмотрела на него.

    – Какая досада! – с серьезным видом воскликнула она, приведя в восхищение мистера Кэмпиона.

    – Мы послали другого человека, – продолжал суперинтендант. – Но когда тот пришел, слуга сообщил ему, что вакансия уже занята. Однако, согласно нашим наблюдениям за домом, там было не протолкнуться от желающих развлекать детишек.

    – То есть вы даже понятия не имеете, что он замышляет? – с легкой усмешкой поинтересовался мистер Кэмпион.

    – Ни малейшего, – признался Оутс. – Но я готов поставить последний доллар на то, что в конце концов мы это выясним. Вдова был движущей силой в том клятом деле Фезерстоуна, и мы почти не сомневаемся, что именно Вдова ускользнул из рук полиции в истории с Баркингом.

    – Шантаж и контрабанда? – Мистер Кэмпион поднял брови. – Похоже, он весьма многосторонняя личность.

    – Да, способен на что угодно, – кивнул Оутс. – Я многое отдал бы, чтобы его схватить. Но я не знаю, зачем ему нужен затейник для детей, если речь идет именно о таковом.

    – Может, он просто хочет устроить детскую вечеринку? – предположила мисс Питерхаус-Вон, и, пока полицейский размышлял над подобным вариантом, судя по всему единственным, который не пришел ему в голову, она начала прощаться:

    – Еще раз спасибо вам, мистер Оутс. Вы даже не представляете, какой вы кошмарно умный, и как я вам чудовищно благодарна, и как я буду ужасно осторожна впредь, чтобы не создавать вам новых жутких проблем.

    Ее небольшая тирада, несмотря на катастрофический подбор эпитетов, не была лишена очарования, и суперинтендант расплылся в улыбке:

    – Рад был с вами пообщаться, мисс.

    Усаживая девушку в «даймлер» ее матери, мистер Кэмпион холодно посмотрел на нее.

    – Неплохое представление, – проворчал он. – Интересно, что вы говорите, когда вашу мерзкую душонку согревает искра подлинной благодарности? Бедняга Оутс!

    Мисс Питерхаус-Вон самодовольно улыбнулась:

    – Хорошо у меня вышло, да? На самом деле он просто старый козел.

    Ее слова повергли мистера Кэмпиона в шок, о чем он ей и сказал, а после счел нужным заметить:

    – Суперинтендант – достойный уважения офицер. Естественно, я всегда это знал, но сегодня обнаружил, что ему воистину не чуждо благородство. Думаю, на его месте я позволил бы себе несколько замечаний по поводу молодых женщин, которые оставляют бриллиантовый браслет и кольцо с изумрудом в мыльнице в туалете ресторана, а потом с улыбкой являются в Скотленд-Ярд с просьбой их вернуть. Бедняга совершил для вас невозможное, а вы называете его старым козлом.

    Леония была достаточно юна, чтобы замешательство не лишило ее очарования.

    – Но я в самом деле благодарна, – сказала она. – Считаю, что он просто чудо, но не настолько блестящ, как кое-кто другой.

    – Весьма любезно с вашей стороны, дитя мое, – приосанился мистер Кэмпион.

    – Нет, я вовсе не про вас. – Леония сжала его руку. – Я говорила про другого – про Вдову. До чего же он смел, правда? Использовать свой адрес, заставить детектива петь песни и все такое… Потрясающе!

    – Не делайте из него героя, – строго посмотрел на нее мистер Кэмпион.

    – Почему?

    – Потому что, дорогое мое юное чудовище, он жулик. И хоть какой-то интерес представляет лишь потому, что его пока не поймали. Рано или поздно ваш пожилой поклонник-суперинтендант посадит его под замок, и тогда он станет обычным осужденным, в ком нет ничего романтичного, уверяю вас.

    Мисс Питерхаус-Вон покачала головой.

    – Его не поймают, – заявила она. – А если даже и поймают, то, уж простите меня, это будет кто-то поумнее вас или мистера Оутса.

    В Кэмпионе взыграла профессиональная гордость.

    – На что готовы поспорить?

    – На что хотите, – ответила Леония и тут же благоразумно добавила: – Не больше чем на два фунта.

    – Наконец-то девочка научилась вести себя осторожнее! – рассмеялся мистер Кэмпион. – Возможно, не без моего влияния.

    Они сменили тему, вспомнив о благотворительном утреннике накануне, где мисс Питерхаус-Вон выступила в роли Мудрости, а затем их беседа естественным путем перешла к самому важному событию, ожидавшемуся в семье Питерхаус-Вон, – крестинам Брайана Десмонда Питерхаус-Вона, племянника Леонии, сына ее старшего брата Десмонда Брайана, и крестного сына мистера Альберта Кэмпиона.

    Именно новые обязанности крестного отца вынудили мистера Кэмпиона принять участие в еще одной изысканной церемонии несколько дней спустя после крестин и почти через три недели после того, как Леония сенсационным образом завоевала податливое сердце суперинтенданта Оутса.

    Мистер Кэмпион пришел к мистеру Тистлдауну на Чиз-стрит, и они вдвоем благоговейно спустились в винный погреб.

    Мистер Тистлдаун был человеком невысокого роста и почтенных лет со слегка вьющимися седыми волосами и сухопарой фигурой. Будучи главой небольшой, но известной фирмы «Тистлдаун, друг и сын, импорт вин с 1798 года», он крайне редко снисходил до личной беседы с любым клиентом моложе шестидесяти пяти, поскольку искренне верил, что только в этом возрасте представители рода хомо сапиенс достигали достаточной зрелости, чтобы считаться знатоками выдержанного вина.

    Мистер Кэмпион, однако, был исключением. Мистер Тистлдаун до сих пор считал его хоть и мальчишкой, но подающим надежды. Визит клиента он воспринял со всей серьезностью, которой тот, по его мнению, заслуживал.

    – Двенадцать дюжин портвейна для мистера Брайана Десмонда Питерхаус-Вона, – проговорил он, перекатывая слова на языке, будто те имели собственный вкус. – Посмотрим… Сейчас конец тридцать шестого года. Вино – урожая двадцать седьмого. Значит, когда вашему крестнику исполнится сорок – вряд ли он захочет пить его раньше? – его будет ждать отменный напиток пятидесятилетней выдержки.

    Последовала долгая и довольно горячая дискуссия или, скорее, монолог, поскольку мистеру Кэмпиону хватало опыта, чтобы не высказывать своего мнения. Были во всех деталях обсуждены сравнительные достоинства марок «Крофт», «Тейлор», «Да Сильва», «Новаль» и «Фонсека», после чего мистер Кэмпион направился за своим наставником по священным туннелям, лично поставив свою печать на ящике «Тейлора» 1927 года.

    Мистер Тистлдаун настаивал на условии, что мистер Питерхаус-Вон не должен иметь права распоряжаться своим винным наследством, пока ему не исполнится тридцать, в то время как мистер Кэмпион предпочитал более стандартный возраст – двадцать один год. В конце концов был достигнут компромисс в виде двадцати пяти лет, и оба джентльмена удалились в консультационный кабинет мистера Тистлдауна с видом людей, даровавших благо будущим поколениям.

    Консультационный кабинет выглядел достаточно уютно. По сути, это была сложенная из бутылок беседка под сводом самого большого погреба, обстановку которой составляли стол и стулья из прочной корабельной древесины. Остановившись возле стола, мистер Тистлдаун поколебался. У него явно было что-то на уме, и Кэмпион, всегда считавший его не вполне человеком, а чем-то вроде ходячей бутылочки портвейна, сразу же заинтересовался.

    Наконец старик облегчился от бремени, произнеся короткую речь.

    – Нужно достаточно пожить на этом свете, чтобы по достоинству оценить портвейн или кларет, – сказал он, – но крепкие напитки явно подпадают под другую категорию. Некоторые могут прожить сто лет, так и не осознав тонких различий между сортами лучшего рома. Чтобы оценить крепкий напиток, нужно родиться с определенным вкусом. Мистер Кэмпион, не попробуете ли для меня бренди?

    Его слова застигли гостя врасплох. Будучи всегда скромным по натуре, он не претендовал на роль знатока, о чем прямо и сказал.

    – Не знаю… – Мистер Тистлдаун с серьезным видом посмотрел на него. – Я наблюдаю за вашими вкусами уже несколько лет и склонен отнести вас к числу немногих по-настоящему сведущих молодых людей. Погодите минуту.

    Он вышел, и через дверь беседки мистер Кэмпион увидел, как тот совещается с покрытым паутиной самым старым из похожих на троглодитов созданий, скрывавшихся в глубинах погребов.

    Несмотря ни на что, весьма польщенный собой, Кэмпион откинулся на спинку стула, ожидая дальнейшего развития событий. Наконец появился один из мирмидонцев помоложе, лет пятидесяти или около того, неся поднос и небольшой набор пузатых бокалов. За ним следовал еще один, постарше, с двумя бутылками, а замыкал процессию сам мистер Тистлдаун с чем-то накрытым большим шелковым платком. Лишь когда они остались вдвоем, он сдернул платок, под которым обнаружилась наполовину заполненная бутылка с новой пробкой и без этикетки. Он поднял ее к свету, и мистер Кэмпион увидел, что жидкость внутри имеет цвет настоящего темного янтаря.

    Все так же, будто совершая некий торжественный ритуал, мистер Тистлдаун тщательно протер бокал, налил в него не больше столовой ложки напитка и протянул его клиенту.

    Чувствуя себя так, будто на кону стояла его честь, Кэмпион согрел бокал в ладони, интеллигентно принюхался и наконец позволил капле спиртного коснуться языка.

    Мистер Тистлдаун не сводил с него пристального взгляда. Кэмпион попробовал еще, снова вдохнул аромат и наконец, поставив бокал, улыбнулся.

    – Могу ошибаться, – произнес он, – но на вкус это настоящий «Маккей».

    Мистер Тистлдаун сдвинул брови, будто услышал нечто вульгарное, но, судя по тут же возникшей на лице странной смеси радости и замешательства, похоже, ответ его удовлетворил.

    – Я записал этот бренди как «Шампань Файн» тысяча восемьсот тридцать пятого года, – поведал он. – Возможно, в нем нет превосходной нежности настоящего «Наполеона» – но это отменный, воистину отменный бренди! Третий, лучший из всех, что я пробовал в своей жизни. И это, скажу я вам, мистер Кэмпион, крайне необычная история… – Мистер Тистлдаун помедлил, напомнив сидящего на краю стола старого белого какаду. – Могу я вам довериться? – наконец осторожно спросил он. – Как и многие другие проникшиеся к вам доверием, я полагаю? Простите, что я так выразился.

    – Я унесу вашу тайну с собой в могилу, – улыбнулся Кэмпион. – Буду только рад, если смогу чем-то помочь.

    Мистер Тистлдаун, облегченно вздохнув, стал почти похожим на человека.

    – Эту странную бутылку прислали мне не так давно, – начал он. – При ней было письмо от человека по имени Жервез Папулос; вряд ли вы о нем слышали, но он написал несколько лет назад прекрасную монографию о бренди, весьма ценимую знатоками. У меня была мысль, что он ведет жизнь отшельника где-то в Шотландии, но, похоже, я ошибался. Суть в том, что, когда я получил это письмо с адреса на Хафмун-стрит, я сразу же узнал имя отправителя. В письме крайне вежливо спрашивалось, не против ли я высказать свое экспертное мнение о возрасте и качестве приложенного образца. – Мистер Тистлдаун едва заметно улыбнулся и продолжил: – Пожалуй, я был слегка польщен – все-таки ко мне обращался весьма известный авторитет. Так или иначе, я провел обычные анализы, продегустировав и сравнив с самым старым и лучшим из имевшегося у нас. У нас есть несколько бутылок восемьсот сорок восьмого года и одна или две тридцать пятого. Проделав тщательное сравнение, я в конце концов решил, что образец – бренди восемьсот тридцать пятого года, но не того же купажа, что наш. Я написал ему, что не могу ничего обещать, но сообщил свое мнение как есть, добавив имевшиеся у меня обоснования. – Голос мистера Тистлдауна сорвался, лицо помрачнело. – В ответ я получил письмо с благодарностью и вопросом, не хотел бы я рассмотреть возможность заключения договора, по которому смог бы покупать точно такой же напиток в любом желаемом количестве по цене сто двадцать шиллингов за дюжину, за вычетом налогов – или, иными словами, по десять шиллингов за бутылку.

    Мистер Кэмпион выпрямился на стуле.

    – Десять шиллингов? – изумленно переспросил он.

    – Десять шиллингов, – повторил мистер Тистлдаун. – Цена лицензии на радио, – презрительно добавил он. – Как вы понимаете, мистер Кэмпион, я решил, что произошла какая-то ошибка. Наш собственный бренди тридцать пятого года продается по шестьдесят шиллингов за бутылку, и лучшей цены вы не найдете нигде в Лондоне. Это редкий товар, и через год-другой он станет бесценен. Снова продегустировав образец, я лишь утвердился в своем прежнем мнении. Потом я перечитал письмо и отметил странную фразу – «договор, по которому вы могли бы приобретать». Проразмышляв над этим весь день, я в конце концов надел шляпу и отправился к нему. – Пожилой мужчина почти с робостью взглянул на своего гостя.

    Кэмпион попытался его приободрить.

    – Если бренди подлинный, такого шанса нельзя было упустить, – пробормотал он.

    – Именно, – улыбнулся мистер Тистлдаун. – В общем, я увиделся с ним. Он оказался моложе, чем я представлял, но весьма сведущ и произвел достаточно приятное впечатление. Я прямо спросил его, где он взял этот бренди, и получил в ответ весьма необычное предложение. Сперва он спросил, удовлетворил ли меня образец, и я ответил, что иначе вряд ли бы я к нему пришел. Потом он сказал, что пока это тайна, но попросил неких хорошо информированных людей о частной встрече с целью, как он объяснил, научного эксперимента. Наконец, он предложил мне принять в этом участие. Встреча состоится вечером в следующий понедельник в маленьком отеле на побережье Норфолка, где, по словам мистера Папулоса, имеются идеальные условия для его эксперимента.

    Мистер Кэмпион заинтересовался еще больше.

    – Я бы поехал, – сказал он.

    Мистер Тистлдаун развел руками.

    – Я думал об этом, – признался он. – Когда я вышел из квартиры на Хафмун-стрит, я встретил на лестнице знакомого. Не буду называть его имя и не стану утверждать, что его фирма – наш конкурент, но… в общем, сами понимаете. Есть две или три старые фирмы, заработавшие себе репутацию на поставке редких марок спиртного. Их названия в равной степени известны, и, естественно, между ними есть определенная конкуренция. Если этот парень случайно наткнулся на целый погреб этого бренди, мне хотелось бы иметь такую же возможность его купить, как и любому другому, особенно по такой цене. Но, на мой взгляд, и как мне подсказывает опыт, вряд ли стоит надеяться на чудо, и именно потому я рискнул рассказать об этом вам.

    Кэмпиона внезапно осенило:

    – Вы хотите, чтобы я побывал на той встрече и убедился, что все честно?

    – Вряд ли я осмелился бы предложить вам подобное, – сказал мистер Тистлдаун, – но, поскольку вы столь выдающийся знаток и ваш опыт расследований несомненно велик, признаюсь: у меня в самом деле мелькнула такая мысль.

    Кэмпион взял свой бокал и, понюхав содержимое, кивнул:

    – Я готов, дорогой мой мистер Тистлдаун. Надеюсь, что сойду за представителя фирмы.

    Мистер Тистлдаун задумчиво взглянул на него.

    – Думаю, в данных обстоятельствах мы можем закрыть глаза на эту мелкую неточность, – пробормотал он. – А вы как считаете?

    – Полагаю, другого выхода нет, – ответил мистер Кэмпион.

    Когда в половине седьмого вечера следующего понедельника он увидел «маленький отель на побережье Норфолка», ему пришла в голову следующая мысль: владельцу отеля крайне повезло, что его заведение сочли пригодным для эксперимента мистера Папулоса, поскольку оно явно не было рассчитано на особый интерес со стороны обычных зимних гостей. По сути, отель представлял собой большой сельский постоялый двор, недостаточно старый, чтобы выглядеть сколько-нибудь живописно, и стоявший в конце узкой дороги чуть поодаль от холодного сонного поселка. Летом там наверняка проводилось немало пикников, но зимой он пустовал.

    Внутри, однако, оказалось достаточно тепло и уютно, и Кэмпион обнаружил там странную небольшую компанию, сидевшую у камина в гостиной. Хозяин встречи встал, приветствуя его, и молодой человек сразу же понял, что перед ним личность, весьма заслуживающая внимания. Мужчина был высок, элегантно одет, обладал вкрадчивыми манерами, глубоко посаженными темными смышлеными глазами и широкой обезоруживающей улыбкой, но самой примечательной его чертой был аккуратно подстриженный серо-стальной треугольник волос посреди высокого лба, придававший ему странный, чем-то напоминавший Мефистофеля облик.

    – Мистер Феллоуз? – спросил он, используя псевдоним, о котором договорились Кэмпион и мистер Тистлдаун. – Мне сообщили сегодня утром из вашей фирмы. Естественно, мне крайне жаль, что мистер Тистлдаун не смог приехать. В его записке говорится, что я должен воспринимать вас как его второе «я». Вы, как я понимаю, представляете французскую сторону?

    – Да. Я лишь случайно оказался вчера в Англии, благодаря мистеру Тистлдауну, попросившему меня приехать.

    – Понятно. – Похоже, мистера Папулоса такое объяснение удовлетворило.

    Кэмпион производил впечатление мягкого и безобидного, даже слегка глуповатого молодого человека. Его представили остальной сидевшей у камина компании, и он с интересом понял, что мистер Тистлдаун предположил верно. Здесь были представлены полдюжины хорошо известных небольших старых винных фирм, в большинстве случаев их старшими партнерами.

    Разговор, однако, носил не столь общий характер, как можно было бы ожидать от людей со столь схожими интересами. Напротив, в их поведении чувствовалась скованность, и мистеру Кэмпиону пришла в голову мысль, что все они близкие соперники и каждый из них не ожидал увидеть остальных.

    Лишь мистер Папулос, похоже, не испытывал ни малейшего дискомфорта. Встав позади своего стула во главе компании, он удовлетворенно огляделся вокруг.

    – Вне всякого сомнения, крайне любезно с вашей стороны, что вы нашли возможность приехать, – низким мелодичным голосом произнес он. – Я решил, что нам требуются лучшие в мире эксперты, чтобы провести эти испытания, поскольку речь идет о революционном открытии. Воистину революционном!

    Рослый пожилой джентльмен с высокомерными манерами поднял взгляд.

    – Когда мы перейдем к нашим баранам, мистер Папулос?

    Тот повернулся к нему все с той же обезоруживающей улыбкой.

    – Боюсь, не раньше чем после ужина, мистер Джером. Прошу прощения за подобную таинственность, но сама суть открытия носит столь выдающийся характер, что мне хотелось бы, чтобы вы увидели его демонстрацию собственными глазами.

    Мистера Джерома, в котором Кэмпион узнал движущую силу фирмы «Болито бразерс» из Сент-Мэри-Экса, слова Папулоса, похоже, удовлетворили лишь отчасти.

    Рассмеявшись, он спросил:

    – Могу я поинтересоваться – вам потребовался для вашего эксперимента целительный воздух именно этого конкретного отеля?

    – Нет, уважаемый сэр. Дело в тишине, – без какого-либо намека на улыбку ответил мистер Папулос. – Тут абсолютно тихо. Ночью, около десяти часов, здесь наблюдается полное, почти ощутимое отсутствие какой-либо вибрации, сколь бы противоречиво это ни было. Ужин в семь тридцать, мистер Феллоуз. Проводить вас в вашу комнату?

    Кэмпион был озадачен. Переодеваясь к ужину, чего, похоже, от него ожидали, он с растущим любопытством размышлял над происходящим. Папулос явно не был обычным торговцем. Ему удавалось напускать на себя заговорщицкий и таинственный вид, сохраняя при этом простоту и открытость. Что бы он ни замышлял, он определенно был хорошим дельцом.

    Ужин подали простой, но хорошо приготовленный, и за столом прислуживал один из людей Папулоса. Спиртного не было, как и особых приправ к блюдам – из уважения, как объяснил хозяин, к испытанию, которому позднее предстояло подвергнуться их вкусовым сосочкам.

    Когда все закончилось и со стола из красного дерева убрали остатки десерта, перед каждым поставили стакан с чистой водой, и сидевший во главе стола мистер Папулос обратился к гостям, склонившись над полированной древесиной. Пламя свечей отбрасывало отблески на его изрезанные глубокими морщинами лицо и высокий лоб.

    – Прежде всего позвольте мне подытожить, – сказал он. – Всем вам известно мое имя, и все вы любезно сообщили, что прочли мою небольшую книжку… Упоминаю об этом, поскольку хочу полного понимания, – попросив вас приехать сюда, чтобы стать свидетелями исключительной в своем роде демонстрации, я рискую собственной репутацией. Далее позвольте напомнить, что каждый из вас, не считая одного лишь мистера Феллоуза, любезно высказал мне свое обоснованное мнение по поводу присланного вам образца бренди. Вряд ли мне стоит упоминать, что во всех случаях мнение было одним и тем же – «Шампань Файн» одна тысяча восемьсот тридцать пятого года.

    Над столом пронесся удовлетворенный, с оттенком облегчения ропот, и мистер Папулос улыбнулся.

    – Что ж, – продолжал он, – честно говоря, таково было бы и мое собственное мнение, если бы я точно не знал – подчеркиваю, точно, – что присланный вам бренди на самом деле является коньячным спиртом почти на сто лет моложе, а именно девятьсот тридцать второго года.

    Наступила ошеломленная тишина, за которой последовал взрыв негодования мистера Джерома.

    – Надеюсь, вы не намерены выставить нас всех дураками, сэр, – сурово произнес он. – Я не собираюсь сидеть тут и…

    – Одну минуту, одну минуту, – успокаивающе перебил его Папулос. – Искренне прошу меня простить. Мне слишком хорошо известна ваша репутация, чтобы осмелиться делать подобные заявления без незамедлительных последующих объяснений. Как вы все знаете, фальсификация бренди – древнее занятие. Столь чудовищные добавки, как ваниль и жженый сахар, использовались во все времена и, несомненно, будут использоваться и впредь, но столь грубый обман мгновенно распознается знатоком. Здесь же речь кое о чем ином.

    – Вы что, пытаетесь заинтересовать нас подделкой, сэр?! – Мистер Джером начал закипать. – Ибо если так, то позвольте мне вам сообщить, что лично меня это не интересует.

    Послышался хор согласных голосов, к которому благоразумно присоединился и мистер Кэмпион.

    – Нет, конечно же, – едва заметно улыбнулся Жервез Папулос. – Мы все эксперты. Истинный эксперт знает, что никакая подделка не может быть успешна, даже если мы настолько забудемся, что одобрим ее существование. Я представляю вам открытие – не фокус, не хитроумный обман, но подлинное открытие, способное совершить революцию на рынке. Как вам известно, время – принципиальный фактор созревания напитка. До сих пор оно было единственным фактором, для которого нет искусственной замены. И потому старый бренди существенно отличается от нового.

    Мистер Кэмпион моргнул. До него начало доходить.

    Мистер Папулос продолжал свою речь. Казалось, ничто не могло его остановить. Рискуя наскучить слушателям, он продемонстрировал выдающееся знание технических подробностей и описал историю жизни старого бренди с тех времен, когда он еще был незрелой виноградиной на лозе за пределами провинции Коньяк.

    Закончив, он сделал драматическую паузу, а затем спокойно добавил:

    – То, с чем я надеюсь вас сегодня познакомить, джентльмены, – последнее научное открытие, метод ускорения этого долгого и утомительного процесса, при котором созревание напитка происходит за несколько минут вместо ста лет. Вы все уже попробовали первые плоды этого метода и проявили достаточный интерес, чтобы приехать сюда. Продолжим?

    Его слова возымели немалый эффект, что, впрочем, неудивительно. Все заговорили разом, кроме мистера Кэмпиона, который задумчиво молчал. Ему вдруг пришло в голову, что его временные коллеги не только заинтересованы в том, чтобы заработать кучу денег, но их также не в меньшей степени тревожит перспектива их потерять.

    – Если это правда, то весь наш бизнес рухнет, – пробормотал его сосед, худой коротышка с волосами цвета соломы.

    Папулос встал.

    – В соседней комнате ждет изобретатель, месье Филипп Жессан, готовый продемонстрировать итог своих трудов, – известил он. – Этот человек начал разрабатывать свою идею во времена сухого закона в Америке, и ему оказывал помощь в исследованиях один из богатейших людей мира, но, когда страна вернулась к здравомыслию, его покровитель утратил интерес к данной работе, и Жессану пришлось совершенствовать свое изобретение самостоятельно. Как вы сами увидите, он простой, необразованный и неделовой человек, как и многие изобретатели. Он обратился ко мне за помощью, прочитав мою книжку, и я помогаю ему чем могу, представляя его вам. Сейчас – идеальные условия: в доме полностью тихо. Не будете ли так любезны пройти со мной?

    Несколько скептически настроенная, хотя и полная любопытства, небольшая компания переместилась в просторное помещение по другую сторону коридора. Всю его обстановку составляли расставленные полукругом стулья и большой письменный стол, на котором стояла странная конструкция, смутно напоминавшая набор кофейных фильтров из тех, что выглядят как годящиеся исключительно в качестве свадебного подарка.

    Позади стола стоял взволнованный человечек в длинном коричневом халате. Хотя его фигура явно не впечатляла, ему определенно придавали странности длинные волосы и пенсне в золотой оправе.

    – Пожалуйста, тише. Прошу тишины, – потребовал он, подняв руку. – Чтобы все получилось, не должно быть вообще никакой вибрации. Ни малейшей.

    В его хриплом голосе слышался легкий чужой акцент, который Кэмпион не смог с ходу определить, но в интонации чувствовалась властность. Эксперты на цыпочках прошли к своим местам.

    – Все объяснения я оставляю на долю присутствующего здесь моего друга, – заявил месье Жессан, блеснув маленькими глазками. – Меня лично интересует лишь демонстрация. Ясно?

    Он яростно уставился на собравшихся, и Папулос поспешно пробормотал:

    – Месье Жессан, естественно, не имел в виду человеческий голос. Вибрация, внезапное движение – вот чего он боится.

    – Тише! – раздраженно бросил изобретатель. – Когда напиток созревает обычным путем, что ему требуется? Тишина, темнота, покой. Без этого не обойтись. Итак, с вашего позволения начнем.

    Все было просто. Появился стеклянный графин с бренди, который надлежащим образом обнюхал и продегустировал каждый из гостей. Папулос лично раздал бокалы и разлил жидкость, которую, по единогласному мнению, признали коньячным спиртом. Назывались 1932 и 1934 годы.

    Затем содержимое графина вылили в конструкцию на столе, и все пронаблюдали за тем, как оно течет по стеклянным трубкам, фильтруясь в большой сосуд в форме реторты у подножия аппарата.

    Месье Жессан поднял взгляд.

    – А теперь, – негромко произнес он, – подходите по одному, пожалуйста, и осмотрите мое изобретение. Только ступайте потише.

    По завершении осмотра обладатель коричневого халата накрыл реторту колпаком из чего-то похожего на черную резину. Затем, какое-то время повозившись с термометрами и маленькой электрической батарейкой, с едва скрываемым волнением объявил, что процесс пошел, и добавил:

    – Каждая секунда грубо соответствует году – долгому, темному, унылому году. А теперь посмотрим.

    Колпак сняли, принесли чистые бокалы, и реторту осторожно отсоединили от остального аппарата.

    Мистер Джером первым продегустировал содержавшуюся в ней жидкость, и его лицо исказила выглядевшая слегка нелепо ошеломленная гримаса.

    – Невероятно! – наконец изрек он. – Невероятно! Не могу поверить… Хотелось бы, конечно, провести некоторые анализы, но я могу поклясться, что это бренди восемьсот тридцать пятого года.

    Остальные оказались того же мнения, и даже мистер Кэмпион был впечатлен. Изобретателя убедили повторить эксперимент, на что мистер Жессан, надо отдать ему должное, охотно согласился.

    – Есть только один недостаток, – заметил он. – За один раз можно переработать лишь крайне малое количество. Я говорил моему другу, что мне хотелось бы обеспечить надежную работу моего изобретения и продавать устройства вместе с инструкциями широкой публике, но он мне запрещает.

    – Еще бы! – воскликнул сосед мистера Кэмпиона. – Господи, да это же разрушило бы половину моего бизнеса…

    Когда все, весьма возбужденные, решили наконец разойтись, было уже за полночь. Мистер Папулос обратился к гостям:

    – Уже поздно. Давайте ляжем спать, а обсудим все утром, когда месье Жессан сможет объяснить нам теорию своего процесса. Пока же, уверен, вы согласитесь со мной, что нам есть о чем подумать.

    В слегка подавленном настроении гости отправились наверх. Разговоров было мало. Никому не хотелось обсуждать революционное открытие со своими ближайшими конкурентами.

    Утром, спустившись вниз, Кэмпион обнаружил, что мистер Джером уже встал. Тот расхаживал по гостиной и почти со злостью набросился на молодого человека.

    – Я люблю вставать в шесть, – с ходу заявил он, – но не обнаружил прислуги. Только в семь пришли какая-то женщина, ее муж и горничная. Похоже, Папулос велел им ночевать где-то в другом месте. Видимо, опасался вибрации. Так или иначе – выдающееся открытие, согласитесь? Если бы я не видел его собственными глазами, ни за что бы не поверил. Похоже, нужно быть готовым к прогрессу, хотя не сказал бы, что мне это нравится. И никогда не нравилось.

    Мистер Джером понизил голос и, шагнув ближе, продолжил:

    – Мы все должны собраться и помешать этому. И никак иначе. Нельзя допустить, чтобы нечто подобное стало достоянием общественности, как и того, чтобы какая-то одна фирма завладела секретом. Во всяком случае, таково мое мнение.

    Кэмпион пробормотал в ответ, что не рискнет высказать свое, не посоветовавшись сперва с мистером Тистлдауном.

    – Конечно-конечно. В Сити сегодня будет немало деловых встреч, – мрачно проговорил мистер Джером. – И еще одно: вы знаете, что в этом дурацком заведении нет телефона?

    Кэмпион прищурился.

    – Вот как? – спокойно заметил он. – Очень интересно.

    Мистер Джером бросил на него подозрительный взгляд.

    – По моему мнению… – тяжело начал он, но закончить не успел: дверь распахнулась, и ворвался коротышка с соломенными волосами, сидевший за ужином рядом с Кэмпионом.

    – Случилось страшное! – выпалил он. – На нашего изобретателя ночью напали! Разбили его машину, а чертежи и формулы украли. Бедняга Папулос с ума сходит.

    Кэмпион и Джером оба направились к двери и мгновение спустя уже стояли на площадке вместе с застигнутыми врасплох остальными гостями. Жервез Папулос, выглядевший впечатляюще в длинном черном домашнем халате, стоял спиной к двери изобретателя.

    – Это ужасно, просто ужасно! – восклицал он. – Прошу вас всех, спускайтесь вниз и ждите, пока я решу, как лучше всего поступить. Мой несчастный друг только что пришел в себя.

    Джером протолкнулся вперед.

    – Но это же чудовищно… – начал он. – Именно так – чудовищно. – Папулос навис над ним, гневно сверкнув глазами, и перед едва скрываемой яростью в его голосе мистер Джером спасовал.

    – Послушайте, – пробормотал он, – вы же не думаете… вы же не намекаете…

    – Я думаю только о моем несчастном друге, – грозно отозвался мистер Папулос.

    – Что все это значит, ради всего святого? – подал голос джентльмен с соломенными волосами, остававшийся в гостиной.

    – Полагаю, мы это выясним примерно через час, – усмехнулся мистер Кэмпион.

    Он был прав. Пока все сидели, уныло глядя на остатки оказавшегося весьма неаппетитным завтрака, мистер Жервез Папулос изложил случившееся со всей доходчивостью.

    Месье Жессан, бледный и с забинтованной головой, поведал душераздирающую историю. Проснувшись, он понял, что к его рту и носу прижата тряпка с хлороформом. Было темно, и он не видел нападавшего, который также нанес ему несколько ударов. Попытки поднять тревогу оказались тщетны, и в конце концов снотворное свалило изобретателя с ног.

    Придя в себя, он обнаружил, что аппарат разбит, а драгоценная черная записная книжка, где содержались все расчеты и которая всегда лежала под подушкой, исчезла.

    На этом моменте он окончательно сломался, и слуга Папулоса увел его прочь. Затем заговорил сам мистер Жервез Папулос, всем своим видом демонстрируя праведный гнев и негодование, что выглядело весьма впечатляюще.

    – Не стану тратить впустую время на слова о том, насколько меня потрясло это чудовищное нападение, – начал он, – могу лишь изложить факты. Прошлой ночью мы были в доме одни. Даже мой собственный слуга ночевал в поселке – я договорился с ним, чтобы обеспечить идеальные условия для эксперимента. Хозяйка отеля утверждает, что двери утром были заперты и снаружи в дом никто не входил. Понимаете, что это значит? До вчерашнего вечера только изобретатель и я знали о существовании столь важного для всех вас секрета. Вчера вечером мы рассказали о нем, доверившись вам, а теперь… – Он пожал плечами. – Нас ограбили, и на моего друга напали. Стоит ли что-то добавлять?

    Послышался возбужденный хор протестующих голосов. Мистера Джерома, похоже, готов был хватить удар. Папулос сохранял спокойствие, слегка презрительно глядя на остальных.

    – Остается только одно, – продолжил он, – но я не решился вызвать полицию, поскольку виновным, естественно, может быть лишь один из нас, и тайна должна остаться тайной, ибо огласка, которой не избежать, стала бы губительной для всех. Не только для вас лично, но и для фирм, которые вы представляете. – Он нахмурился. – Журналисты слишком невежественны. Боюсь, они могут представить дело так, будто вы собрались здесь, чтобы увидеть процесс некой фальсификации – превращения нового бренди в старый. Не слишком убедительно звучит, верно?

    Его слова произвели эффект разорвавшейся бомбы. Мистер Джером застыл на стуле, приоткрыв рот. Кто-то начал говорить, но передумал. Последовала долгая тягостная пауза.

    Наконец Жервез Папулос откашлялся.

    – Прошу прощения, – сказал он, – но я должен либо получить назад записную книжку моего друга и полную компенсацию, либо вызвать полицию. Что мне еще остается?

    К мистеру Джерому вернулось самообладание.

    – Погодите, – сдавленно проговорил он. – Прежде чем вы совершите опрометчивый поступок, нам нужно посовещаться. Я думал об этом вашем открытии, мистер Папулос, и, по моему мнению, оно влечет весьма серьезные последствия для всего нашего бизнеса. – Послышался одобрительный ропот, и он продолжил: – Единственное, чего никто из нас не может позволить, – огласка. Даже если об этом станет общеизвестно, вряд ли многие в это поверят. Широкая публика не полагается на свой вкус, она полагается на наши этикетки, и это ставит нас в весьма неловкое положение. Последние события вынуждают нас действовать как можно быстрее. Мы должны сами разгадать эту тайну, а затем решить, как лучше всего поступить.

    Ему ответил энергичный хор согласных с ним голосов, но мистер Папулос покачал головой.

    – Боюсь, я не могу с этим согласиться, – холодно произнес он. – В обычных обстоятельствах мы с месье Жессаном были бы рады пойти вам навстречу, но случившийся акт насилия все меняет. Я настаиваю на публичном расследовании, если, конечно, – предусмотрительно добавил он, – вы не готовы забрать всю эту проблему из наших рук.

    – Что вы имеете в виду? – еле слышно спросил мистер Джером.

    Рослый мужчина с изборожденным морщинами лицом пристально посмотрел на него.

    – Если только вы не готовы нам заплатить, – сказал мистер Папулос. – После чего можете решать вопрос как хотите. Месье Жессан называл сумму в пятнадцать тысяч фунтов – весьма разумная цена за подобный секрет.

    После этих слов наступила тишина.

    – Шантаж, – пробормотал мистер Кэмпион, и в то же мгновение его взгляд упал на самую выдающуюся черту мистера Папулоса. Он удивленно поднял брови, и на его лице промелькнуло недоверчивое выражение. Дав самому себе под столом легкого пинка, Кэмпион встал. – Мне нужно послать телеграмму моему начальству, – сказал он. – Как вы понимаете, я в весьма неудобном положении и должен незамедлительно связаться с мистером Тистлдауном.

    Папулос взглянул на него.

    – Если вы напишете записку, мой слуга отправит телеграмму из поселка, – вежливо проговорил он, но в его голосе послышалась явная угроза.

    Кэмпион понял, что ему не позволят пообщаться без посторонних с внешним миром.

    – Спасибо, – ответил он, доставая карандаш и блокнот.

    «Неожиданное развитие событий, – написал он. – Приезжайте немедленно. Сообщите Кэтрин и Джорджу, что обед во вторник не состоится. А. К. Феллоуз».

    Папулос взял записку, прочитал ее и вышел, оставив охваченную ужасом компанию.

    Мистер Тистлдаун получил телеграмму в одиннадцать часов и внимательно ее прочитал. Особенно его заинтересовала подпись. Запершись в своем личном кабинете, он позвонил в Скотленд-Ярд, где, к счастью, обнаружил суперинтенданта Оутса на рабочем месте.

    Тщательно продиктовав телеграмму, он, снисходительно кашлянув, добавил:

    – Мистер Кэмпион велел мне передавать вам любые сообщения от него, подписанные его собственными инициалами. Не знаю, чем это вам поможет. По мне, так ничего особенного.

    – Оставьте это нам, сэр, – весело отозвался Оутс. – Где он, кстати?

    Мистер Тистлдаун назвал адрес и повесил трубку. А суперинтендант отпер ящик стола и достал маленькую красную книжицу, каждая страница которой была в две колонки заполнена изящным почерком мистера Кэмпиона.

    Оутс провел указательным пальцем вдоль левой колонки на третьей странице.

    «Кэрри… Кэсси… Кэтрин…»

    Он пробежал взглядом по странице.

    «Тот, кто вам нужен», – прочел он и двинулся дальше по списку.

    Надпись напротив имени «Джордж» была короткой: «Двое».

    Оутс заглянул в конец книжки. Рядом с полезным словом «обед» перечислялось несколько фраз: «Приходите на обед» означало «Пришлите двоих»; «Пообедайте со мной» переводилось как «Пришлите людей с оружием», а «Обед не состоится» значило «Приезжайте сами». «Вторник» был на другой странице, но суперинтендант не стал его даже искать. Он знал, что это слово означает «Поспешите».

    Он записал сообщение целиком на листке бумаги: «Неожиданное развитие событий. Приезжайте немедленно. Тот, кто вам нужен (двое). Приезжайте сами. Поспешите. Кэмпион».

    – Энергичный парень, – вздохнул Оутс и нажал кнопку, вызывая сержанта Блума.

    Так уж вышло, что мистер Жервез Папулос первым заметил полицейскую машину, затормозившую возле уединенного маленького отеля. Он стоял у окна в комнате наверху, пол которой был настолько тонок, что с легкостью была слышна дискуссия, происходившая внизу, в гостиной. Злополучные эксперты продолжали спорить. Единственное, до чего они сумели договориться, – любой ценой избежать скандала.

    Когда из машины вышел суперинтендант и направился к двери, Папулос яростно развернулся к сгорбленному коротышке, который с несчастным видом сидел на кровати, и злобно прошептал:

    – Ты что, настучал, чтоб тебя?!

    – Я?! – Человек, называвший себя Жессаном, негодующе выпрямился. – Я настучал? – повторил он с чистым лондонским акцентом, в котором не осталось ничего чужеземного. – Не болтайте глупости. И вы мне заплатите, дражайший. Я сыт всем этим по горло. Сперва я делаю свое дело, потом вы пичкаете меня хлороформом, потом бинтуете, потом держите меня тут взаперти, а теперь обвиняете в предательстве. Что вы задумали?

    – Врешь, крысеныш! – угрожающе прошипел Папулос и быстро шагнул через комнату к сидевшему на кровати, который внезапно съежился от страха.

    – Эй! А ну-ка хватит. Что тут происходит? – послышался голос вошедшего Оутса, за которым следовали Кэмпион и сержант.

    – Отпустите его, – приказал суперинтендант. – Господи, да вы же его сейчас придушите!

    Сжав кулак, он резко ударил им под запястья Папулоса, не только заставив того разжать руки, но и отбросив к противоположной стене.

    Человек на кровати взвыл и заковылял к двери, где угодил прямо в руки сержанта Блума, но Оутс не обращал на него внимания. Взгляд его был устремлен на лицо рослого мужчины в другом конце комнаты.

    – Вдова! – воскликнул он. – Будь я проклят!

    Тот улыбнулся.

    – Вполне вероятно, дорогой мой инспектор. Или вас повысили? – спросил он. – Но, боюсь, в данный момент вы лезете не в свое дело.

    Суперинтендант вопросительно взглянул на стоящего рядом скромного молодого человека.

    – Мошенничество, – любезно пояснил мистер Кэмпион. – Есть определенные неприятные следы шантажа, но хватит и обвинения в мошенничестве. Есть шесть свидетелей и я сам.

    Человек по прозвищу Вдова уставился на своего обвинителя.

    – Кто вы такой? – спросил он, а затем, словно до него внезапно дошло, негромко выругался. – Кэмпион, – проговорил он. – Альберт Кэмпион… Мне следовало вас узнать по вашему описанию.

    – Именно в этом было мое преимущество над вами, – улыбнулся Кэмпион.

    Мистер Кэмпион и суперинтендант ехали в Лондон вместе, предоставив компании испытавших немалое облегчение экспертов добираться домой самостоятельно.

    – Я его поймал! – ликовал Оутс. – Наконец-то я его поймал! Очередное надувательство, как раз в его стиле. Не будь там тебя, всем этим несчастным чертякам пришлось бы ему заплатить. Они как раз из тех, кто ему нужен, – люди, чей бизнес зависит от абсолютной честности. Они все представляют небольшие фирмы со старыми, консервативными клиентами. Когда ты понял, что он не настоящий Жервез Папулос?

    – Как только я его увидел, мне сразу показалось, что тут что-то не то, – усмехнувшись, ответил Кэмпион. – Прежде чем уехать из Лондона, я позвонил издателям монографии Папулоса. Они сказали, что потеряли его из виду, но от их отдела по связям с общественностью я узнал, что Папулос родился в семьдесят втором году. Так что, едва увидев нашего друга Вдову, я понял, что он намного моложе, чем настоящий Папулос. Однако я, как последний дурак, не догадывался, что передо мной мошенник, до сегодняшнего утра, когда он разыграл свой блестящий финальный номер. Я внезапно его узнал, и, естественно, мне тотчас же стало все ясно.

    – Узнал? – Оутс озадаченно посмотрел на него. – Я ни разу тебе его не описывал.

    Мистер Кэмпион скромно потупил взгляд.

    – Помнишь, когда ты похвалялся перед весьма симпатичной девицей, которую я привел к тебе в кабинет, и в порыве восторга показал нам объявление из вечерней газеты? – спросил он.

    – Помню то объявление, – кивнул Оутс. – Этот тип искал затейника для детишек. Но я не помню, чтобы там была его фотография.

    – Он указал свое имя, – продолжил Кэмпион. – Вернее, странный псевдоним. Мне не приходило в голову, что это может означать, пока я сегодня утром не взглянул на него, уже зная, что он жулик. Я понял, что он водил нас за нос, но не мог понять как. А потом его выдало его собственное лицо.

    – Его лицо?

    – Дорогой мой, ты еще не заметил? Рад за тебя. До меня тоже дошло не сразу. Вспомни его физиономию. Как жулики получают свои имена? Как получил свое имя Пики Дойл? Почему Сопливого Эдвардса так прозвали? Вспомни лоб Дойла, дружище. Вспомни его волосы.

    – Волосы! – вдруг вскинулся суперинтендант. – Ну конечно же – вдовий пик! Странно, что я не подумал об этом раньше. Стоит сообразить, и сразу все становится очевидно. Но мне все равно интересно, – нахмурился он, – как ты рискнул вызвать меня лишь по этой причине. Подобная особенность есть у множества людей. Ты выглядел бы весьма глупо, окажись он ни при чем.

    – Но у меня имелось и то объявление, – возразил Кэмпион. – Достаточно лишь сопоставить два факта. Вчера нам показали мастерски проведенную демонстрацию. С одного конца аппарата влили молодой бренди, а с другого вышел старый, и мы все это время видели напиток – или думали, что видим. Лишь один человек мог такое проделать – затейник для детских праздников.

    Оутс покачал головой.

    – Я всего лишь несчастный, страдающий слабоумием полицейский, – пробухтел он. – У меня голова не соображает. Поверю на слово.

    Кэмпион повернулся к нему:

    – Дорогой мой Оутс, ты когда-нибудь бывал на детских праздниках?

    – Нет.

    – Но ребенком ты, полагаю, был?

    – Кажется, что-то такое припоминаю.

    – Так вот, какое развлечение больше всего тебе нравилось в детстве? Песни? Танцы? Стихи Лонгфелло? Нет, дружище, есть лишь одна разновидность затейников, которые хорошо ладят с детьми, и они принадлежат к братству, украшением какового Жессан вряд ли является. Маги, Оутс. Иными словами, фокусники. И вчера вечером он показал нам чертовски хороший трюк!

    Кэмпион нажал на газ, увеличив скорость.

    Суперинтендант долго сидел молча. Внезапно он поднял взгляд.

    – А девушка и впрямь была симпатичная, – сказал он. – И манеры у нее приятные.

    – Леония? – Кэмпион кивнул. – Кстати, мне нужно ей позвонить, когда вернемся в город.

    – Вот как? – заинтересовался суперинтендант. – Полагаю, я ничем не смогу тебе помочь? – лукаво прищурился он.

    – Вряд ли, – с улыбкой ответил Кэмпион. – Хочу ей сообщить, что она должна мне два фунта.

  

  
    Дело профи и мошенника

    Рабочий дневник Альберта Кэмпиона

    Том 7, с. 177 и далее

    ДЕЛО ПРОФИ И МОШЕННИКА

    Дата: 12–16 января 1937 г.

    Место: Монте-Карло и Своллоуз-холл, Саффолк, Англия.

    Официальные лица: суперинтендант Станислаус Оутс и старший инспектор-детектив Бейкер, Центральный филиал отдела криминальных расследований, Скотленд-Ярд.

    Личные заметки: удивительная доверчивость дам среднего возраста.

    Стоит запомнить силу этого человека на случай новой встречи.

    Рискнул бы он меня убить? Боюсь, что да.

    Шагнув с залитой холодными лучами солнца площади Монте-Карло в теплый полумрак казино, мистер Кэмпион увидел простое добродушное женское лицо, напомнившее ему по некой смутной причине об изысканной еде.

    Он с любопытством взглянул на женщину. Невысокого роста, с простой, но респектабельной внешностью, она смотрелась бы естественной частью пейзажа на любом сельском церковном празднике, но здесь, среди космополитичной вечерней толпы в пик сезона на Лазурном побережье, она выглядела столь же неуместно, как живой одуванчик в букете восковых орхидей.

    Кэмпиона она не заметила, и он двинулся дальше. Выполнив обычные формальности, молодой человек вошел в большой зал, но не направился к столам, а на какое-то время остановился, наполовину скрыв свою долговязую фигуру в тени колонн. Открывшаяся перед ним картина была хорошо ему знакома, но каждый раз вызывала невольный трепет. Помимо обычного большинства туристов, богатых постоянных посетителей и горстки золотой молодежи с яхт в гавани, здесь были профессиональные игроки, серьезные люди со своими системами и, конечно же, странные и даже внушавшие страх старухи, алчно взиравшие из-под вуалей.

    Однако вовсе не на них с благожелательным интересом смотрел мистер Кэмпион. Тот тут, то там он замечал в толпе знакомые лица. Его внимание привлекла седая женщина с манерами герцогини, заставив удивленно поднять брови. Он не знал, что миссис Мари Пилер, она же Эдна Мари Джеймс, она же графиня Ришан-Лизье, уже покинула Лондон.

    Его интересовали и другие. За одним из столов для игры в баккара он заметил рослого мужчину с голубыми глазами и явной печатью службы на флоте, который сидел рядом с весьма симпатичной девушкой и ее отцом. Мистер Кэмпион сочувственно взглянул на отца и дочь, надеясь, что они могут позволить себе столь дорогостоящее знакомство.

    Несколько минут он играл в игру «выследи жулика», прежде чем увидел Дигби Селлерса, который вразвалочку шел через зал, сунув руки в карманы и бросая из-под полуприкрытых век пытливые взгляды по сторонам. Если беспристрастно поразмыслить, решил мистер Кэмпион, его приемы были плохи даже для третьесортного мошенника. Несмотря на свою неприметную одежду, он с первого взгляда производил впечатление именно того, кем и являлся, – подозрительной, не заслуживающей ни капли доверия личности. Восхитившись его успехами в профессии со столь плотной конкуренцией, Кэмпион огляделся в поисках подельника Селлерса, наверняка его сопровождавшего.

    Табби Брим был партнером Дигби Селлерса по преступному промыслу столь давно, что полиция двух континентов стала воспринимать их как неразлучную парочку. Обычно, как было известно мистеру Кэмпиону, Брим считался мозгом предприятия. В данный момент его нигде не было видно, и Кэмпиону вдруг стало не хватать солидной респектабельной фигуры с вкрадчивыми манерами и отеческой улыбкой.

    Внезапно он поддался желанию внимательнее понаблюдать за мистером Селлерсом. Тихо покинув свое укрытие в тени, Кэмпион последовал за ним в вестибюль и, пройдя через двустворчатые двери, увидел, как Селлерса распекает та самая женщина с простым добродушным лицом. Ее пухлые щеки негодующе вспыхнули, и мистер Селлерс сконфуженно поспешил прочь.

    – Я вас не знаю и знать не желаю, мерзкий чужак! – бросила женщина ему вслед.

    Услышав ее голос и увидев румянец на щеках, мистер Кэмпион в замешательстве вспомнил, что они уже встречались. Тогда, однако, причиной румянца была жара, а вовсе не злость.

    – Вы ведь Роза, если не ошибаюсь? – спросил он, подойдя.

    Повернувшись, она уставилась на него.

    – О… добрый день, сэр, – облегченно проговорила женщина. – Тут все совсем чужое, верно, сэр?

    – Даже очень, – согласился Кэмпион и поколебался, вовремя вспомнив, что, хотя он мог бы счесть присутствие неоценимой саффолкской кухарки госпожи Маргарет Бантингворт одной в казино в Монте-Карло весьма неожиданным, вряд ли ему стоило об этом говорить без риска ее обидеть.

    Роза была склонна поболтать.

    – Через пять минут за мной придет Элис, – доверительно сообщила она. – Я не пошла прямо в зал, потому что там надо платить, но решила зайти в здание, чтобы потом, когда мы вернемся домой, рассказывать, где я побывала.

    Мистер Кэмпион удивился еще больше:

    – Элис? Горничная? Господи, она тоже здесь?

    – О да, сэр. Мы все здесь, – безмятежно улыбнулась Роза. – Я, Элис, госпожа и мисс Джейн. Люси тоже могла бы поехать, если бы захотела, но она сказала, что лучше поедет в Истбурн, потому что у нее там живет тетя.

    – Вот как? Кто такая Люси? – Мистер Кэмпион почувствовал, что больше не в силах скрывать удивление.

    – Помощница горничной, сэр, – ответила Роза и, поколебавшись, добавила с подкрепленной двенадцатью годами безупречной службы отвагой: – Мы все остановились в отеле «Мимозита», сэр. Наверняка госпожа будет рада вас видеть, если решите заглянуть.

    Всерьез охваченный любопытством, мистер Кэмпион без промедления отправился в отель «Мимозита».

    Маргарет Бантингворт встретила его с распростертыми объятиями, как в прямом, так и в переносном смысле. Поднявшись из плетеного кресла на террасе с живостью, угрожавшей как стоявшей у ее пухлого локтя рюмке черносмородинового вермута, так и сидевшему прямо позади нее американцу, она приветствовала Кэмпиона будто родная мать.

    – О мой дорогой мальчик! – Слова ее, как обычно, спотыкались одно о другое. – О Альберт, дорогой! Садись, выпей. Что за фантастическое место! Как, во имя всего святого, ты тут оказался?! Ну не абсурд ли? Идем в холл. Там прохладнее, мухи не столь назойливы и нет таких толп.

    Солидного вида американец, единственный, кого было видно в эту пору сиесты, с легким упреком взглянул на нее, но она уже утащила мистера Кэмпиона за собой.

    Маргарет – натуральная блондинка сорока пяти лет, пухлая и энергичная, – внешне походила на сельскую жительницу. Глядя на нее через столик в роскошном холле «Мимозиты», мистер Кэмпион подумал, что она так толком и не повзрослела. В ее фарфорово-голубых глазках плясал детский восторг, а кружева на пышной груди были украшены маленькими коралловыми безделушками, какие продают туристам по всему побережью.

    – Восхитительно, – проговорила она. – Я всегда хотела сюда приехать, но у меня никогда не хватало денег. Мы с Морти когда-то давно говорили про Монте-Карло. Жаль, что Морти здесь нет, – добавила она, слегка нахмурившись, будто эта мысль только что пришла ей в голову. – Он бы сразу рассказал мне, что делать. Но все равно мы здесь, и счета оплачены до конца недели, так что, думаю, все в порядке. До чего же я рада тебя видеть!

    Мистер Кэмпион моргнул. Он всегда считал, что покойный Бантингворт носил имя Джордж, но, достаточно хорошо зная Маргарет, понимал, что она с легкостью могла переименовать мужа в собственных мыслях или с тем же успехом говорить о герое последнего понравившегося ей романа. Его, однако, встревожило упоминание о неких трудностях. Маргарет была не из тех, кто с легкостью мог найти выход из затруднительного положения.

    – Что случилось? – спросил он. – Внезапно разбогатела?

    – О нет, все не столь радужно. – Голубые глаза на мгновение погрустнели и тут же снова вспыхнули. – Я сдала внаем дом, мой дорогой, – за хорошую цену.

    Мистер Кэмпион попытался скрыть замешательство.

    – Не Своллоуз-холл? – невольно вырвалось у него.

    – Это единственный дом, который у меня есть, мой милый, – рассмеялась она. – Он дорог мне как память, но зимой в нем жутко холодно, и, конечно же, на мили вокруг нет никакого жилья. К тому же он нуждается в ремонте, так сказать, в модернизации: вода, свет, центральное отопление и все такое. Так что я была только рада, когда те люди его у меня забрали. Они дали мне сто пятьдесят фунтов аванса и пообещали еще сто пятьдесят в конце недели. Я сразу же согласилась. А ты бы нет?

    Кэмпион уставился на нее из-за очков в роговой оправе.

    – Триста фунтов? – еле слышно проговорил он. – Ты продала дом?

    – Нет, только сдала внаем. – Маргарет лучезарно улыбнулась. – На три месяца за двадцать пять фунтов в неделю. Разве плохо?

    – Невероятно, – прямо заявил ее гость. – Тебе следовало бы быть главой министерства торговли. И никакого обмана?

    – Ну… Вообще-то, остальное мне пока не заплатили и задерживают деньги уже неделю, – с серьезным видом проговорила миссис Бантингворт. – Жаль, что нет Морти. Он бы подсказал, какую телеграмму послать.

    Мистер Кэмпион был по-прежнему озадачен.

    – Не сочти за невежливость, – сказал он, – но в вашей части Саффолка аренда обычно стоит дешево, так ведь?

    – Знаю, – улыбнулась миссис Бантингворт. – И это самое восхитительное. Те люди просто явились откуда ни возьмись и предложили деньги. Они настояли, чтобы я взяла отпуск, и сказали, что им не нужен никто из слуг, а когда я задумалась, куда бы мне поехать, они вдруг посоветовали мне взять номер в отеле, который они забронировали, но не могут им воспользоваться. Идея выглядела несколько дикой, но Роза и Элис работают у меня много лет, и у них ни разу в жизни не было приличного отпуска, так что я вдруг решила – почему бы и нет? И вот мы все здесь.

    – Погоди, – пробормотал мистер Кэмпион, приходя в замешательство. – Кто забронировал отель? Кто не мог им воспользоваться?

    – Естественно, те, кто снял дом, – спокойно ответила миссис Бантингворт. – Миссис Сакрет и ее муж. Его я не видела. Мы с ней договорились обо всем сами.

    После долгой паузы она вдруг подняла взгляд, ставший из обычно глуповатого неожиданно проницательным.

    – Тебе не кажется, что все это слегка дурно пахнет? – спросила она. – Мне теперь кажется, хотя, если честно, я стараюсь об этом не думать. Миссис Сакрет – на вид такая приятная женщина, богатая и дружелюбная. А я была уже сыта по горло. Содержание дома пожирает мои доходы, и радости от него мало. Там ужасно холодно и невероятно скучно. Так что я согласилась на их предложение и так обрадовалась, что у меня не было времени как следует подумать, пока я не оказалась здесь. Мы приехали через неделю после того, как она увидела дом, и теперь я начинаю сомневаться. Разве не странно, что кому-то хочется похоронить себя в Своллоуз-холле посреди зимы? Жаль, что со мной нет Морти…

    – Но полторы сотни ты все-таки получила, – постарался ее утешить мистер Кэмпион.

    Маргарет посмотрела ему в глаза.

    – Как по мне, это как раз самое подозрительное, – заметила она, озвучив его собственное личное мнение. – Ты даже не представляешь, как я беспокоилась. В доме, само собой, нет ничего ценного, ничего такого, что они могли бы украсть, и там нет никаких спрятанных сокровищ или вроде того. Альберт, ты постоянно имеешь дело с полицией. Если кто-то и может мне помочь, так это ты. Если это нечестные люди, что им могло понадобиться в Своллоуз-холле?

    Мистер Кэмпион молчал. Перед его мысленным взором вновь возник большой неопрятный дом эпохи Тюдоров, стоявший среди деревьев в трех милях от ближайшего селения. Он представил себе этот дом зимой – холодный и продуваемый сквозняками, освещенный парафиновыми лампами.

    – Одному Богу ведомо, – пожал плечами Кэмпион, беспомощно посмотрев на Маргарет.

    – Мне не следовало его сдавать, – нахмурилась она. – Но они очень этого хотели. Сперва я с ходу отказалась, но не могла от них избавиться. Женщина заявила, что дом пришелся ей по душе, и предлагала все больше и больше денег, пока мне просто не пришлось их взять. Что мне делать? Я так далеко.

    – Я возвращаюсь домой. – Мистер Кэмпион улыбнулся. – Я был в круизе с друзьями и сошел с яхты в Сан-Ремо. Утром у меня самолет из Марселя. Постараюсь кое-что для тебя разведать, хорошо?

    На лице Маргарет отразилось искреннее облегчение.

    – О, если бы у тебя получилось, дорогой! Ты такой ужасно умный, Альберт. Ты единственный из всех, кого я знаю, кроме Морти, кто всегда находит выход из сложных ситуаций. Помнишь, как ты чудесно справился, когда протекла крыша?

    Мистер Кэмпион скромно проигнорировал похвалу.

    – Послушай, – спросил он, – а как выглядит эта миссис Сакрет?

    Маргарет задумалась.

    – Довольно приятная женщина, – ответила она. – Примерно моего возраста, невысокая, загорелая и изящная, с небольшой челкой.

    Кэмпион озадаченно взглянул на собеседницу.

    – Она, случайно, слегка не косит на один глаз, что, впрочем, нисколько ее не портит? – тихо спросил он.

    Миссис Бантингворт уставилась на него:

    – Откуда ты знаешь?

    Кэмпион молчал. Похоже, сейчас в Своллоуз-холле была не кто иная, как Дороти Доусон. Раньше она выдавала себя за миссис Табби Брим, а напарник Табби Брима, Дигби Селлерс, следил за горничной Маргарет Бантингворт здесь, в Монте-Карло. И все это весьма немало значило.

    Маргарет проводила его до дверей отеля.

    – Самое странное – что, ради всего святого, могут делать эти Сакреты в Своллоуз-холле, если они жулики? – спросила она, прощаясь. – На что они в конечном счете рассчитывают?

    – Вот именно – на что? – повторил мистер Кэмпион и собственно с целью прояснить данный вопрос отправился на следующее утро после возвращения домой в Скотленд-Ярд.

    Суперинтендант Станислаус Оутс встретил его в приподнятом настроении и со скрытой симпатией.

    – Селлерс и Брим? – переспросил он, откидываясь на спинку жесткого стула за идеально чистым столом. – Мошенники? Бейкер – вот кто тебе нужен. Сейчас его позовем.

    Оутс поговорил по местному телефону и улыбнулся гостю.

    – Смотрю, ты постоянно в последнее время чем-то занят, – заметил он. – Похоже, все твои друзья рано или поздно попадают в переплет. Ты что, специально их выбираешь или простофили сами к тебе тянутся?

    – Ни то ни другое. Просто я считаю, что обязан им помочь. Простофиль на свете не меньше, чем жуликов, да ты и сам это знаешь.

    – Угу, только мне за это платят, – отозвался суперинтендант и повернулся в сторону вошедшего полицейского. – Привет, Бейкер, это мистер Кэмпион. Занимается расследованием из любви к искусству.

    Инспектор Бейкер, коренастый молодой человек с серьезным взглядом, сурово посмотрел на Кэмпиона, но охотно согласился помочь.

    – Думаю, те двое разделились, – сказал он, взглянув на машинописный листок у себя в руке. – Селлерс две недели назад вернулся из Канады и покинул страну три дня спустя. Брим последние полгода жил в Лондоне в квартире на Мэйда-Вэйл. С ним была та женщина, Доусон. Мы, естественно, вели за ними обычную слежку, и один из наших людей около месяца назад решил, будто они что-то затевают, но клиент не стал делать глупостей, и ничего не обнаружилось. Теперь они оба исчезли, и, боюсь, мы их потеряли. Как мне кажется, они слишком забеспокоились. Брим любит комфорт, и обычно ему требуется небольшой капитал для поддержания имиджа. Похоже, начали заканчиваться средства.

    Мистер Кэмпион изложил свой небольшой запас сведений об этой парочке, и двое полицейских внимательно его выслушали.

    – Уединенный дом? – уточнил суперинтендант. – Уединенный и большой?

    – Вне всякого сомнения, уединенный и достаточно большой, но не слишком подходит для жилья зимой, – сообщил мистер Кэмпион. – Ванну приходится наполнять из кухонного бойлера.

    – Но все же в свое время это был неплохой дом? – уточнил инспектор Бейкер. – И чего-то стоил?

    Кэмпион все еще был озадачен.

    – Да, – кивнул он. – Цены на недвижимость в тех краях, конечно, упали, но в его лучшие времена, лет сорок-пятьдесят назад, за него можно было бы выручить десять-пятнадцать тысяч фунтов. Но я все равно не понимаю…

    – Похоже, опять «старый дом». – Инспектор взглянул на своего начальника.

    – Очень даже похоже, – задумчиво проговорил Оутс. – Селлерс! – вдруг воскликнул он. – Селлерс, естественно, познакомился с тем простофилей на корабле, когда возвращался домой из Канады. Он, Брим и Дороти, вероятно, собирались провести весь сезон в Монте-Карло, но по возвращении у него уже готов был план, который появился на корабле. Брим и Дороти обработали миссис Бантингворт, сплавив ее в уже забронированный ими отель, поскольку не были уверены, что смогут от нее избавиться иным способом. Селлерс последовал, чтобы держать ее под наблюдением, – в доме он, естественно, появиться не мог, в то время как Брим и Дороти сейчас там и, полагаю, развернулись вовсю. Вот, собственно, и все.

    Мистер Кэмпион откинулся на спинку стула, вытянув перед собой длинные худые ноги.

    – Все это очень интересно, – спокойно заметил он, – но я никак не пойму, что вы имеете в виду под «старым домом»?

    – Господи, наконец-то он хоть чего-то не знает. – Скорбное лицо суперинтенданта вдруг просияло. – Скажите ему, Бейкер. Хочу на него посмотреть.

    Инспектор устремил на гостя ледяной взгляд.

    – Видите ли, мистер Кэмпион, – начал он, – время от времени какой-нибудь житель колоний, у которого неплохо идут дела, возвращается в страну с намерением купить за любую цену свой старый дом. Иногда он по глупости начинает болтать об этом на корабле, и умный жулик может выманить у него все подробности. За время путешествия жулик обычно успевает оценить потенциальную жертву и решить, стоит ли игра свеч. Если да, он находит сообщника, чтобы завладеть домом. Иногда они покупают его задешево, иногда просто снимают. Так или иначе, дом оказывается у них в руках, а потом, поскольку они всегда тщательно выбирают по-настоящему богатого человека, они подбивают его на сделку и получают куш. Если бы они купили дом, это, конечно, не преступление, но в данном случае, если они его просто сняли, они нарываются на обвинение в подделке документов на право собственности и бог знает на что еще.

    Мистер Кэмпион продолжал молчать, и суперинтендант рассмеялся:

    – Он, похоже, размышляет о порочности и изобретательности этого пройдохи. Меня это порой самого удивляет. Тебе лучше было бы обратиться в полицию графства, мой мальчик. Они, естественно, ничего не могут сделать, пока жертва не заплатит реальные деньги, но Брима и Дороти рано или поздно поймают – либо они, либо мы. Что ж, надеюсь, мы доставили тебе удовольствие. Есть еще что-нибудь, что тебе хотелось бы знать?

    – Да, – спокойно кивнул Кэмпион. – Пожалуй, есть. Вы, конечно же, правы, но есть одно, чего я все равно никак не пойму. Как-нибудь расскажу. Благодарю за лекцию. Весьма поучительно. Увидимся, когда вернусь.

    – Ох, Кэмпион… – бросил ему вслед Оутс, когда тот был уже у двери, и стало ясно, что он вовсе не шутит. – Будь осторожнее с Бримом. Когда этот жулик загнан в угол, от него можно ждать любых мерзостей.

    – Дорогой мой, – улыбнулся Кэмпион, – я ничто так не берегу, как свою драгоценную шкуру.

    – Если бы… – буркнул Оутс. – В любом случае не говори потом, что я тебя не предупреждал. Пока.

    Мистер Кэмпион вернулся в свою квартиру, где ему пришлось потратить время на неожиданного гостя. Последующий день тоже принес неизбежные задержки, и лишь ближе к вечеру третьего дня после своего возвращения он остановил свою большую четырехлитровую «лагонду» на заросшей подъездной дорожке Своллоуз-холла.

    Длинный и низкий, наполовину деревянный дом, летом изящно оплетенный розами, в середине января выглядел неухоженным и обветшалым. Миниатюрный парк производил впечатление заброшенного, железная ограда во многих местах погнулась, длинная нескошенная трава пожелтела.

    Пока Кэмпион медленно шел по замшелой дорожке, ему показалось, будто в одном из нижних окон вернулась на место откинутая занавеска. На его звонок также ответили с подозрительной быстротой, и, когда открылась дверь, он увидел перед собой Дороти Доусон собственной персоной.

    Одета она была вполне соответственно: в хорошее, но слегка потертое сельское платье, макияж практически отсутствовал. Женщина взглянула на него, и он заметил, как блеснули ее глаза. Несомненно, она ожидала увидеть вовсе не Кэмпиона, но понять, узнала ли она его, было невозможно. Взгляд ее оставался вежливым, и в нем застыл немой вопрос.

    – Могу я видеть мистера Сакрета? – спросил Кэмпион.

    – Да. Не хотите войти? – очень тихо ответила она. – Я позову мужа.

    Она проворно препроводила его в обветшалую гостиную Маргарет. Мистер Кэмпион слегка удивился. Хотя она внешне никак не проявляла спешки, все произошло с невероятной скоростью, и он вдруг сообразил, что никогда прежде не входил в какой-либо дом со столь небольшой задержкой. Он взглянул на часы. Было без одной минуты три.

    В следующую секунду послышались быстрые шаги по каменным плитам коридора, с легким звоном портьерных колец распахнулась дверь, и в комнату поспешно вошел Табби Брим. На его круглом белом лице играла самодовольная благожелательная улыбка. Опрятный черный костюм и седые волосы, гладко зачесанные по обе стороны от проходившего через центр головы пробора, придавали ему сходство с мирянином-проповедником.

    С притворным удивлением Брим остановился на пороге.

    – Чтоб мне провалиться, если это не мистер Кэмпион, – проговорил он. – Любопытный и дружелюбный мистер Кэмпион. Моя дражайшая супруга сказала, что ей вроде бы почудилось, но точно она не уверена. Господи, до чего же жаль, что вы выбрали именно этот момент, чтобы к нам заглянуть!

    У него был низкий, с хрипотцой голос, и все время, пока он говорил, его маленькие глазки бросали быстрые взгляды то в окно, то на лицо гостя. Он был ниже ростом, чем Кэмпион, но с мощными плечами и бычьей шеей.

    – До чего же жаль, – повторил он. – Столь неудачное время. Послушайте, вы ведь не имеете никакого отношения к полиции, мистер Кэмпион? Всего лишь дилетант, если можно так выразиться.

    Мистер Кэмпион пожал плечами.

    – Я старый друг миссис Бантингворт, – начал он. – Это единственная причина, по которой я здесь.

    – Господи! – Глаза Брима округлились. – Господи, до чего же интересно! Вы давно ее знаете, мистер Кэмпион?

    – С детства.

    – Тридцать с лишним лет? – Брим потер пухлые ладони. – Какая жалость! Воистину, не может быть ничего печальнее. Вам нельзя доверять, а у нас крайне мало времени. Собственно… – Он потянул за цепочку карманных часов. – Времени на самом деле вообще нет. Осталась одна минута. Руки вверх, мистер Кэмпион.

    Это был новый трюк, который, как почувствовал мистер Кэмпион, мог в немалой степени пополнить копилку его знаний. В пухлой белой руке словно ниоткуда возник зловещего вида короткоствольный кольт, и цепочка безвольно повисла.

    – Ты совершаешь большую ошибку, Брим, – начал Кэмпион, но тот его прервал:

    – Поднимите руки. Время не терпит. Поднимите руки.

    Мистеру Кэмпиону ничего не оставалось, кроме как это сделать.

    – Повернитесь кругом, пожалуйста. – В самодовольном голосе Брима прозвучали неожиданно жесткие нотки. – Боюсь, я не могу оставить вас в гостиной. Мы ждем важного гостя, который должен прибыть в три часа. Дороти, дорогая…

    Мистер Кэмпион в очередной раз укрепился во мнении, что женщины тоже на что-то годны. Он не слышал, как в комнату вошла Дороти Доусон, но, чувствуя приставленное между его лопаток дуло кольта, был вынужден позволить ей связать ему запястья за спиной. Мягкие веревки жестоко врезались в плоть, и он сразу же понял, что тут поработал специалист. Ему даже захотелось сделать ей комплимент.

    – Без разговоров, пожалуйста. – Брим дышал Кэмпиону в затылок, чуть сильнее прижимая к его спине дуло револьвера. – Сюда, прошу вас. В кладовую с корзинами. Боюсь, там тесно и сыро, мистер Кэмпион, но вас, знаете ли, никто сюда не звал. Побыстрее, пожалуйста.

    Кэмпион позволил запихнуть себя в чулан в другом конце коридора, где Маргарет хранила свои садовые корзины. Там было сыро и воняло мышами.

    Едва нога связанного по рукам молодого человека коснулась кирпичного пола, Брим прыгнул на него сзади. Не ожидавший подобной атаки и не имевший возможности защититься, Кэмпион рухнул как подкошенный. Он попытался дать пинка, но, получив удар рукояткой пистолета за ухом, лишился чувств.

    Когда несколько минут спустя он пришел в себя, его лодыжки были столь же крепко связаны, а рот забит скомканной бумагой, которую удерживал душивший его носовой платок.

    – Табби, он здесь, – донесся из-за открытой двери в коридор голос женщины, а затем послышался ответ Брима:

    – Впусти его, дорогая. Я только приведу себя в порядок. До чего же неудачное время выбрал этот дурак для своего визита!

    Дверь чулана закрылась, в замке мягко повернулся ключ, и Кэмпион услышал удаляющиеся шаги. Молодой человек лежал не шевелясь. Последствия удара пока не прошли, и он не осмеливался испытать свои путы на прочность, пока не убедился, что к нему полностью вернулась способность соображать.

    Тем временем происходило немало интересного. Он услышал, как в конце коридора открылась входная дверь. Ему даже не приходилось напрягать слух – новоприбывший изо всех сил пытался говорить тише, но каждый раз терпел неудачу, и его голос, явно принадлежавший привыкшему отдавать команды на плацу военному, эхом разносился по старому дому, заставляя звенеть стекла.

    – Миссис Сакрет? Получили мое письмо? Весьма любезно с вашей стороны. Только что вернулся, знаете ли. Естественно, не терпится снова увидеть свой старый дом. Все так же, все так же… Ни единый камешек не изменился, слава богу.

    В этот момент незнакомец, судя по всему, высморкался, и, несмотря на острый дискомфорт, в котором пребывал мистер Кэмпион, он широко раскрыл глаза и насторожил уши. Подобный тип англичанина невозможно было воспроизвести – лишь создать неубедительную карикатуру. Кэмпион пожалел, что не может увидеть простака из колоний, которого подцепил Дигби Селлерс, поскольку, судя по голосу, тот был вполне настоящим, и в его мозгу вновь всплыл тот самый вопрос, который озадачивал его с тех пор, как он побывал у суперинтенданта, и который привел его в Своллоуз-холл, став причиной нынешнего затруднительного положения.

    Тем временем по дому, судя по всему, проводилась экскурсия. Время от времени раздавался зычный голос гостя, перемежавшийся тихим бормотанием женщины и не столь частыми вкрадчивыми репликами Брима.

    Новоприбывший постоянно твердил об одном и том же:

    – Ничего не изменилось, ничего не изменилось. Я здесь когда-то играл, знаете ли. Счастливые денечки: юность… детство… Боюсь, я кажусь вам полным идиотом. Но до чего же трогательно, знаете ли, до чего же трогательно…

    В чулане с корзинами мистер Кэмпион сражался со своими путами. Руки и ноги онемели, кляп душил. Он страдал от боли и злости. Даже попытки произвести хоть какой-то шум оказались тщетны, поскольку он не только не мог пошевелиться, но и чувствовал себя слабым и беспомощным из-за последствий удара, плюс добавилась нехватка воздуха.

    Тем временем компания, похоже, переместилась в сад. Голос гостя, приглушенный, но вполне слышимый, пробивался сквозь стены из дранки и штукатурки. Кэмпион разобрал несколько обрывочных фраз:

    – …остановился в Ипсвиче на пару дней… Надо все обдумать, знаете ли… куча денег… нужен ремонт… Кому принадлежал дом до вас, не знаете?.. Что?.. Господи помилуй!

    Последовала долгая пауза, нарушаемая лишь крайне мерзкими скребущими звуками в стенной панели возле левого уха Кэмпиона. Негромко обругав назойливую тварь, он закрыл глаза.

    В себя он снова пришел почти час спустя, когда дверь осторожно приоткрылась, и он увидел в слабом свете коридора очертания головы и широких плеч.

    – Пожалуй, теперь можно заняться и другим нашим гостем, дорогая моя Дороти, – донесся до него вкрадчивый голос Брима, в котором слышались нетерпеливые нотки. – Ну как, мистер Кэмпион, надеюсь, вам было удобно?

    Он мягко шагнул в чулан, умудрившись с силой вогнать каблук в руку Кэмпиона. Тот заставил себя не подать виду, за что был вознагражден.

    – Дороти, – резко бросил Брим, – иди сюда. Принеси свет.

    – Что случилось? Что случилось? Ты его не убил?

    – Ну это выглядело бы крайне некрасиво, дитя мое. Он ведь старый друг полиции. – В его голосе послышалась усмешка, но отнюдь не веселая.

    – Ох, только не это. – Женщина, похоже, была всерьез напугана. – Ты такой жестокий. И вовсе незачем было его бить по голове. Если ты его убил…

    – Помолчи, дорогая. Помоги мне его отсюда вытащить. Все в порядке, он жив.

    Вместе они выволокли молодого человека в коридор. Брим склонился над ним и выдернул изо рта кляп. Женщина принесла стакан воды. Мистер Кэмпион выпил и слабо ее поблагодарил.

    Услышав его голос, Брим усмехнулся.

    – Уже лучше, уже лучше, – проговорил он, приглаживая борта пиджака большими влажными ладонями. – Слишком неудачно вышло. Не люблю никому доставлять подобных неудобств, особенно гостю. Но это исключительно ваша вина, что вы выбрали столь неподходящий момент. Поверьте мне, мой юный друг, если бы вы явились в любое другое время, вообще в любое, все было бы совсем иначе. Но так уж получилось, что вы поставили меня в крайне неловкое положение. Даже не знаю, что с вами делать. Если бы только вам можно было чуть больше доверять… – Он замолчал и, с сожалением вздохнув, взглянул на свою жертву с печальной улыбкой на белом круглом лице. – Как ваши запястья? – спросил он. – Болят? Боюсь, что да. Господи, до чего же неловко получилось! Возможно, вам придется еще на какое-то время здесь остаться. Не знаю, что еще я могу сделать – а ты, дорогая Дороти? Поскольку он неосмотрительно влез в мое… гм… деловое предприятие, боюсь, ему придется остаться здесь до завершения проекта. Видите ли, мистер Кэмпион, если я вас отпущу, вы можете с легкостью испортить всю мою прекрасную работу.

    Кэмпион страдальчески поморщился.

    – Надеюсь, вашему гостю понравился его старый дом, – язвительно заметил он.

    – О да, еще как! – В круглых глазках мелькнули проницательные искорки. – Вы его слышали, да? У него довольно-таки громкий голос, не так ли? Боюсь, что вы могли его слышать. Что ж, это практически решает дело. Вам определенно придется провести у нас день-другой. Иного выхода я не вижу. – Брим немного помолчал, задумчиво глядя на Кэмпиона. – Да, ему в самом деле очень понравилось, – наконец продолжил мошенник все тем же добродушно-вкрадчивым тоном, не исчезавшим в течение всего их разговора. – Думаю, не ошибусь, если скажу, что он прямо-таки влюбился в этот дом. Воистину обаятельный человек, мистер Кэмпион! Вас бы тронуло до глубины души, если бы видели, как вспыхивали его глаза! Думаю, утром мы получим от него предложение. Искренне на это надеюсь. Когда я сказал ему, что собирался вырубить деревья и сменить фасад, он, похоже, сильно встревожился.

    – Полагаю, он не пытался одолжить у вас десятку? – пробормотал мистер Кэмпион, открыв глаза.

    – Нет. – Брим удивленно поднял брови, и улыбка на мгновение исчезла с его лица. – Нет, не пытался. Вряд ли он из таких людей. Как жаль, что вы не могли познакомиться.

    Мистер Кэмпион рассмеялся. Несмотря на усталость и боль, веселье его было неподдельным.

    – Брим, – еле слышно проговорил он, – есть хоть одна причина, по которой я должен помогать тебе решать твои грязные делишки? Тебе всегда не хватало мозгов, и теперь, черт побери, ты вполне заслужил то, что тебя ждет.

    Последовала долгая пауза. Кэмпион лежал не шевелясь, с закрытыми глазами. Брим придвинул стул и сел. Внешне он оставался невозмутим, хотя явно что-то подозревал, как свойственно любому жулику.

    – Мистер Кэмпион, зачем вы на самом деле сюда явились? – тихо спросил он.

    – С миссией милосердия. – Слабый голос Кэмпиона был полон презрения. – Неверно понятой, как и большинство актов чистой благотворительности. Можешь пойти и повеситься, Брим, прежде чем я тебе помогу. Скорее всего, ты так и поступишь, если это не сделает за тебя государство.

    – Может, все-таки объяснитесь? – все так же мягко поинтересовался Брим. – Моя жена сейчас в дальних комнатах. Упоминаю об этом, поскольку женщины порой легко ранимы, и вы могли бы подумать, что в ее присутствии я не решаюсь заставить вас говорить.

    Он начал отбивать медленную чечетку каблуком на берцовой кости пленника.

    – С чего, по-твоему, я сюда приехал? – В голосе Кэмпиона звучал вполне убедительный праведный гнев. – Думаешь, мне нужна твоя жалкая драная шкура? Это работа для полиции. Я пришел с вполне дружескими намерениями. У меня имелась полезная информация, которая сэкономила бы тебе время и деньги, а поскольку ты оказался в доме моей подруги и после раскрытия всех карт мог бы выместить свой вполне естественный гнев на самом доме, я намеревался дать тебе дружеский совет. Но вместо того чтобы меня выслушать, как подобает здравомыслящему человеку, ты устроил какую-то дурь. Подумай как следует, Брим.

    – Но, мистер Кэмпион, вы не оставили мне выбора. – Во вкрадчивом голосе появились сомневающиеся нотки, и лежавший на полу Кэмпион тут же воспользовался своим преимуществом.

    – К черту выбор! – весело бросил он. – Ты настолько боялся, что появится твой птенчик и обнаружит меня, что у тебя не выдержали нервы. Если бы ты подумал об очевидном, возможно, до тебя бы дошло, что, если бы у меня имелись враждебные намерения, мне достаточно было бы обратиться в полицию графства, которая бы дождалась, пока ты не совершишь что-нибудь такое, за что тебя можно будет привлечь, и явилась бы в нужный момент, чтобы арестовать тебя как положено.

    – Но, мистер Кэмпион, подумайте сами, – с несчастным видом проговорил Брим. – Предположим, вы зашли сюда случайно…

    Кэмпион попытался пошевелиться.

    – Разве этот дом похож на тот, куда кто-нибудь мог зайти случайно? – спросил он. – Миссис Бантингворт сейчас на юге Франции. Я расстался с ней три дня назад. Когда она описала мне твою жену, я сразу же ее узнал, а когда я пришел на следующее утро в Скотленд-Ярд, мне любезно объяснили, какую игру ты, скорее всего, ведешь. И потому, поскольку я знал кое-что такое, чего не знал ты, я в дружеском расположении духа рысью помчался сюда, вместо того чтобы пойти в полицию. Но теперь, можешь мне поверить, мое дружеское расположение полностью испарилось, так что можешь сидеть тут и ждать неминуемой расплаты.

    – Мистер Кэмпион… – От добродушных манер, тщательно соответствующих костюму Брима, не осталось и следа. Он все еще оставался настороже, но взгляд его был полон тревоги. – Мне становится очень интересно…

    – Вполне вероятно, но я страдаю от боли, – возразила его жертва. – У меня содраны запястья, и меня распирает от злости. Если у тебя осталась хоть капля благоразумия, развяжи меня. В конце концов, у тебя есть револьвер, а у меня нет.

    Похоже, жулик счел просьбу вполне разумной. Осторожно перерезав веревки, он отступил на шаг.

    – Лодыжки, пожалуй, трогать не стану, если вы не против. Я не настолько ловок, как прежде, и я не могу вам доверять.

    С трудом сев, Кэмпион потер израненные запястья. Его светлые волосы были растрепаны, бледные глаза полны гнева.

    – И что ты теперь собираешься делать? – спросил он. – За нападение, знаешь ли, грозит немалый срок, а за покушение на убийство – тем более.

    Брим вздрогнул.

    – Врешь, – тихо проговорил он.

    – Да брось, – раздраженно отозвался Кэмпион. – Можно подумать, есть хоть какое-то иное разумное объяснение, почему я вообще сюда пришел. Разве я не сказал тебе очевидную истину? Разве я не вел себя так же, как любой другой разумный человек в подобных обстоятельствах? Это ты потерял голову и заработал себе неприятностей по уши. Однако окажу тебе еще одну любезность, просто чтобы доказать, насколько хорошего мнения я о тебе был. Я говорил тебе, что знал миссис Бантингворт всю свою жизнь, но не упомянул о том, что знал также ее отца и мать, которые жили в этом доме до самой своей смерти, после чего его пришлось выставить на продажу. Как я понимаю, его купил муж миссис Бантингворт. Соображаешь, к чему я клоню?

    Тобби Брим выпрямился на стуле, и его пухлое лицо побледнело еще больше.

    – Да, мистер Кэмпион, продолжайте.

    – Миссис Бантингворт была единственной дочерью своих родителей, – все с той же усталой злостью продолжал Кэмпион. – Так что шумный джентльмен средних лет, который примчался сюда, разглагольствуя о своем старом доме, – на самом деле фальшивка, несчастный мой друг. Он всего лишь такой же жулик, как и ты, – с взятыми в кредит деньгами, поддельным чеком, или на чем там он еще специализируется. По сути, он обвел тебя вокруг пальца. Можешь меня поблагодарить.

    На скулах Брима проступили желваки.

    – Но Селлерс… – начал он.

    – Я видел Селлерса в Монте-Карло, – презрительно бросил мистер Кэмпион, – и, поверь мне, ему даже наивную девочку не обмануть. Все наоборот – твой приятель из колоний увидел Селлерса на корабле, признал в нем богатого дурачка и разыграл перед ним простофилю, надеясь помериться умом с тобой, когда придет время. Лучше смирись.

    Брим поднялся на ноги и медленно прошелся по комнате. Тяжелые плечи и короткие мощные руки придавали ему внушительный вид. Ясно было, что он сосредоточенно размышляет над аргументами Кэмпиона, и те выглядят для него достаточно убедительными, сколь бы неприятными они ни были.

    – Даже не пытайтесь, Кэмпион! – внезапно развернувшись, резко произнес он.

    Молодой человек отдернул руки от пут на лодыжках, уставившись в дуло маленького кольта.

    – Ладно. – Он пожал плечами. – Но, честно говоря, я не вижу в этом никакого смысла. Что, собственно, в свете всех имеющихся фактов ты намерен делать?

    – Выяснить, правы ли вы.

    – А когда окажется, что я прав?

    Брим неприятно рассмеялся, и мистер Кэмпион, хотя и не был трусом, почувствовал, как по спине пробежал холодок.

    – Тогда, естественно, я не стану больше впустую тратить время, – ответил он. – Мы уберемся отсюда. Увы, я не верю, что вы перестанете лезть в мои дела, так что, естественно, вам придется остаться. Знаю, в доме холодно, но вы человек крепкий. Думаю, вы еще будете живы, когда вас найдут.

    Мистер Кэмпион недоверчиво посмотрел на него.

    – Но это же чистой воды самоубийство, – проговорил он. – В Скотленд-Ярде знают, что я поехал сюда из-за тебя. Если я умру, тебя повесят, Брим.

    Человек в аккуратном черном костюме развел руками.

    – Придется рискнуть, – сказал он. – Могу сказать женщине из поселка, чтобы в понедельник пришла сюда прибраться. Если она не подведет… Что ж, вам придется провести здесь всего четыре дня.

    Кэмпион с трудом сел, уставившись на него. В его бледных глазах возник страх, который заставил Брима улыбнуться.

    – Моя дорогая женушка говорит, что в кухне завелись крысы, – начал он. – Естественно, они станут искать тепла рядом с вами, но это вполне компанейские зверюшки, когда не голодны. – Голос его снова изменился, и ярость, которую он пытался скрывать, на мгновение прорвалась наружу. – Если вы правы, надеюсь, они за вас примутся. Эй, для вас это что, уже чересчур?

    Глаза мистера Кэмпиона закрылись, и он, пошатнувшись, рухнул на камни, побледнев и приоткрыв рот. Брим осторожно подошел и пнул неподвижное тело под ребра. Оно безвольно перекатилось на бок, и Брим рассмеялся.

    Убрав револьвер в карман, он наклонился, чтобы приподнять веко жертвы. Из-за его габаритов ему пришлось опуститься на колени, и, когда его тело качнулось вперед, к нему неслышно протянулась рука, и длинные пальцы мистера Кэмпиона перехватили маленький револьвер.

    – Отойди назад. Закричишь – пристрелю.

    Энергичный голос застиг Брима врасплох не в меньшей степени, чем внезапное движение его противника, который нацелил на него оружие. Он метнулся назад, и Кэмпион со зловещей улыбкой взглянул на его прижавшуюся к противоположной стене фигуру.

    – Естественно, нет ни одной разумной причины, по которой мне не следовало бы тебя прикончить, – дружелюбно заметил он. – У меня законное право на самооборону, так что тут я опережаю тебя на одно очко. Подними руки и отойди подальше от того колокольчика.

    Брим не колеблясь повиновался. Лицо его позеленело.

    – Это все ваша вина, мистер Кэмпион, – хрипло проговорил он. – Вы сообщили мне дурные новости, вот я и, осмелюсь сказать, разозлился.

    – Что ж, решай, – с вызывающей усмешкой бросил сидевший на полу. – Что в тебе взыграло – чувство юмора или дурной нрав?.. Ни с места!

    Последняя реплика стала последствием полностью неожиданного развития событий. Входная дверь в другом конце коридора слегка приоткрылась. Кэмпион продолжал держать Брима под прицелом.

    – Подойди, – прошептал он. – Если что – буду стрелять, не забывай.

    Жулик послушно направился к открывающейся двери, подняв руки. С пола мистер Кэмпион отлично видел все происходящее. Через порог, стараясь не производить ни звука, осторожно шагнул краснолицый светловолосый незнакомец, который, само собой, остановился как вкопанный, увидев стоящего с поднятыми руками Брима.

    – Прошу прощения, – провозгласил он, широко раскрыв голубые глаза и краснея от смущения. – Мне не следовало снова так врываться. Весьма глупо с моей стороны. – Он шумно откашлялся. – Я вам расскажу, в чем дело. Собственно, я был уже на полпути в Ипсвич, когда у меня возникло желание окончательно все решить, и я вернулся. Подошел к двери, увидел, что она не заперта, и не смог удержаться от того, чтобы просто не войти, как тридцать лет назад… Господи, что вы на меня так уставились? И почему у вас подняты руки?

    – Чтоб меня, – устало пробормотал мистер Кэмпион. – Клиент из колоний.

    Брим мгновенно воспользовался преимуществом.

    – Берегись! – крикнул он и метнулся мимо ошеломленного гостя к открытой двери.

    Кэмпион выстрелил, но промахнулся, пытаясь не попасть в новоприбывшего, и пуля отколола щепку от дверного косяка.

    – Господи помилуй! – Незнакомец всмотрелся в полумрак коридора, внезапно разглядев все еще сидевшего на полу Кэмпиона. – Стреляем? – вопросил он. – Так себя в Англии не ведут, уважаемый. Встаньте и сражайтесь, как подобает христианину. О, вижу, он вас связал? Что вы тут делали? Грабили? Положите оружие.

    Столь деловая реакция на нечто, мягко выражаясь, из ряда вон выходящее, произвела на Кэмпиона немалое впечатление. Гость выглядел таким идеальным представителем своей породы, что сомнения в его подлинности могли сравниться с подозрением, что колонна Нельсона сделана из гипса.

    – Это в самом деле ваш старый дом? – услышал Кэмпион собственный глупый вопрос.

    – Конечно. Я провел в этом доме лучшие годы своей жизни и надеюсь в нем умереть. Хотя не пойму, при чем тут вообще вы, черт побери. Что вы делаете, Сакрет?

    Вопрос прозвучал на мгновение раньше, чем следовало. Брим, подбиравшийся к Кэмпиону сзади со стороны внутренней двери, еще не достиг цели. Кэмпион попытался приподняться, когда тот прыгнул на него. Револьвер вылетел из его руки и скользнул по камням в сторону незнакомца. Брим метнулся за ним, но Кэмпион схватил его за лацкан, и они покатились по полу.

    – Подберите оружие! – крикнул он, пытаясь придать голосу властный тон. – Подберите оружие, ради всего святого! Этот парень опасен!..

    Руки Брима сомкнулись на его горле, и слова сменились сдавленным хрипом. Короткие пальцы впились в шею, и Кэмпион почувствовал, что слабеет.

    – Осторожнее, вы же его убьете! – отдался эхом зычный голос незнакомца. – Встаньте, сэр! Я его прикрываю. Что вы делаете, черт бы вас побрал?! Он же связан!

    Ошеломленный тон, которым была произнесена последняя фраза, возымел действие. Пальцы ослабили хватку, и Брим, шатаясь, поднялся на ноги. Его пухлое лицо исказила пренебрежительная гримаса.

    – Боюсь, я забылся, – бросил он. – Он меня напугал. Я заберу револьвер, хорошо?

    – Нет! – в отчаянии прохрипел Кэмпион, и незнакомец отступил назад.

    – Погодите минуту, – сказал он. – Не приближайтесь, сэр. Развяжите ему ноги. Хотелось бы выяснить все до конца, если не возражаете.

    – Да ладно вам, в самом деле… – К Бриму вновь вернулись его вкрадчивые манеры. – Это, знаете ли, мой дом.

    – Он врет, – прошептал Кэмпион. – Не давайте ему взять оружие.

    – Так что, не ваш? – заинтересовался незнакомец. – Погодите, а чей тогда? Мне нужно точно знать. Объяснитесь оба.

    – Все в свое время. – Брим шагнул вперед. – Сперва я заберу револьвер. Слишком уж мой противник опасная тварь.

    – Черта с два! Отойдите. – Гость явно проявлял немалое присутствие духа. – Этот парень только что выдвинул серьезное обвинение, и я хочу, чтобы оно было должным образом опровергнуто. Если честно, Сакрет, сегодня днем вы сказали пару вещей, которые меня удивили. Помните, вы показали на старый орешник на нижней лужайке и заявили, что в прошлом году на нем росли прекрасные груши? Тогда я решил, что вы просто оговорились, но теперь начинаю видеть все это в ином свете. К тому же я никогда в жизни не видел, чтобы кто-то дрался столь грязно.

    Брим попятился от револьвера.

    – Это произвол, – с чувством произнес он. – Удерживать человека в его собственном доме…

    Новоприбывший подозрительно прищурил голубые глаза.

    – Чей это дом?! – повысив голос, требовательно спросил он. – В последний раз спрашиваю, сэр, – кому принадлежит этот дом?

    – Боюсь, что мне. Что-то не так? – Раздавшийся из дверей за их спинами приятный голос застиг врасплох всех.

    В коридор, тяжело дыша, шагнула Маргарет Бантингворт, за которой следовали Джейн, Роза и Элис, а также таксист с багажом. Несмотря на усталость и растрепанные волосы, Маргарет хранила прежнее очарование, позволявшее ей полностью владеть любой ситуацией.

    Незнакомец отбросил ногой револьвер и отступил назад. Брим беспомощно вытаращил глаза. Мистер Кэмпион вынужденно оставался на месте. Заметив его, начавшая снимать пальто Маргарет замерла.

    – О Альберт, – проговорила она, – как хорошо, что ты здесь! Я не сразу тебя увидела. Я получила твою телеграмму, дорогой, так что мы собрались и сразу же приехали. Что ты там делаешь, ради всего святого? Господи, что тут вообще происходит?

    Повернувшись к остальным, она прошла мимо Брима, который явно ничего для нее не значил, и остановилась перед незнакомцем. Тот уставился на нее, еще больше краснея, и наконец произнес единственное сдавленное слово:

    – Мэгги!

    Маргарет Бантингворт сбросила пальто, перчатки и скатанный походный коврик с двумя полулитровыми бутылками одеколона внутри, которые она столь успешно протащила через таможню, после чего издала полный неподдельной радости возглас.

    – Морти! – воскликнула она. – О Морти, дорогой мой, какая неожиданность!

    Мистер Кэмпион нагнулся и начал развязывать лодыжки. Он взглянул на Брима.

    – Двадцать четыре часа, – многозначительно проговорил он. – Намного больше, чем ты заслуживаешь.

    Тот посмотрел на него и кивнул. Лицо его ничего не выражало. Не оглядываясь, он направился к внутренней двери.

    Когда Кэмпион с трудом взобрался на стул, Маргарет подошла к нему, таща за собой новоприбывшего.

    – Ну разве не чудесно! – прощебетала она, и в глазах ее заплясали искорки. – Морти говорит, вы с ним пока не знакомы. Дорогой мой, это тот самый Морти. Я не видела его много-много лет. Он жил в коттедже неподалеку, и мы с ним вместе играли в детстве. Он был самым умным мальчиком в мире. Я все глаза проплакала, когда он уехал. Он всегда обещал вернуться и купить для меня старый дом, но я ему не верила. И мы, конечно, не писали друг другу. Сам знаешь, как это бывает. А теперь – вот и он! Морти, ты нисколько не изменился.

    – Я никогда тебя не забывал, Мэгги. – Незнакомцем, похоже, внезапно овладело замешательство. – Собственно, я приехал сюда, надеясь… надеясь… – Он откашлялся, высморкался и, сменив опасную тему, проговорил: – Я крайне расстроился, увидев, что домом владеет этот грубиян. Где он, кстати? Тут только что произошло нечто странное, Мэгги. Вам придется перед нами объясниться, молодой человек. Я в полных потемках. Где этот Сакрет?

    – Ах, Сакреты! – вздрогнув, воскликнула Маргарет. – Я совсем про них забыла. Из-за тебя они полностью вылетели у меня из головы, Морти. Я сдала дом внаем, и, если бы все шло как предполагалось, меня бы здесь сейчас не было. Что случилось, Альберт? Я приехала сразу же, как только получила твою телеграмму. Мы провели в пути больше суток. Где Сакреты, дорогой?

    Кэмпион перестал растирать затекшие лодыжки.

    – Если прислушаешься, – ответил он, – то услышишь, как по подъездной дорожке отъезжает их машина. На твоем месте я бы напрочь о них забыл. Что-то мне подсказывает, что никому из нас в ближайшее время не доведется о них что-либо узнать.

    Маргарет нахмурилась и оставила эту тему как чересчур для нее сложную.

    – Может, поедим и чего-нибудь выпьем? – предложила она. – Еда благотворно действует на мозги, как считаешь? А потом вы оба мне все расскажете. Морти, можешь откупорить бутылку?

    – Иду, дорогая. – Тот направился к ней, с каждым шагом становясь все моложе.

    Мистер Кэмпион с трудом поднялся и начал упражняться в ходьбе.

    Ближе к ночи мужчины сели у камина в обветшалой гостиной. Маргарет ушла спать, утомленная разгулом воспоминаний. Морти с любовью оглядел комнату.

    – Все как я помню, – сказал он. – Глупо, конечно, что я всех сбивал с толку, говоря, будто это мой старый дом. Просто я всегда так считал, только и всего.

    Мистер Кэмпион посмотрел в огонь.

    – Подумываете его купить? – спросил он.

    Морти скосил в его сторону голубой глаз.

    – Ну… – уклончиво проговорил он. – Знаете, я уже нашел именно то, что искал.

  

  
    Дело старика в окне

    Рабочий дневник Альберта Кэмпиона

    Том 5, с. 18 и далее

    ДЕЛО СТАРИКА В ОКНЕ

    Дата: 24–25 октября 1934 г.

    Место: Лондон.

    Официальные лица: суперинтендант Станислауc Оутс, Центральный филиал отдела криминальных расследований, Скотленд-Ярд.

    Личные заметки: содержит один из неприятнейших моментов моей карьеры. Я думал, будто сошел с ума.

    Потеря девушки надломила Марча – прежде он не был замечен в преступлениях.

    Колоссальное тщеславие древних старцев.

    Филдинг предложил мне удалить аппендикс бесплатно. Я любезно его поблагодарил, но отказался.

    Только что назначенный на должность суперинтенданта Станислаус Оутс вовсе не был пьян, но пребывал в радостном настроении, как подобает человеку, празднующему важное повышение в успешной карьере, и мистер Кэмпион, сидевший напротив него за маленьким столиком в углу ресторана, с интересом наблюдал за переменой в поведении своего обычно неразговорчивого друга.

    – Знаешь, после такого повышения я, когда выйду в отставку, вполне могу писать мемуары, – внезапно с несвойственной ему непосредственностью заметил бывший инспектор. – Я смог бы написать первоклассную книгу, если бы кто-нибудь мне предложил. Мы, профессионалы, знаем много интересного, с чем вы, любители, никогда не сталкиваетесь и даже не считаете нужным замечать. Я сегодня наткнулся на кое-что весьма любопытное. Крупный бизнес – это нечто выдающееся, Кэмпион. В нем есть немало притягательного для преступников. Давай расскажу тебе немного насчет законодательства о компаниях.

    Мистер Кэмпион улыбнулся.

    – Заодно расскажи и всему миру, – дружелюбно посоветовал он, поскольку суперинтендант повысил голос. – Ты говорил, по вечерам тут пусто, – продолжал он, вытягивая длинные ноги под столом и поправляя очки в роговой оправе. – А мне кажется, тут полно молодежи и… гм… страстей.

    К бывшему инспектору вернулась врожденная осторожность, и он с обычным для себя меланхоличным выражением на вытянутом лице огляделся вокруг.

    – Похоже, это заведение внезапно стало модным, – угрюмо предположил он. – Вечная проблема. Расходится слух, будто там-то и там-то вполне неплохо, спокойно и дешево, и что потом? Не успеешь глазом моргнуть, как налетает толпа влюбленных с выпученными глазами и цены взлетают до небес, а порции становятся крошечными. Вон там сидит парень с девицей, которую он явно не намерен приглашать домой, чтобы познакомить с семьей.

    Бросив небрежный взгляд через худое плечо, мистер Кэмпион заметил щекастую физиономию под куполообразной, преждевременно облысевшей макушкой, а напротив – темные кудряшки и карминовые губы девушки в серой шляпке. Он поспешно отвел глаза.

    – Его фамилия Марч, – вновь оживившись, сообщил Оутс. – Работает в крупной компании по производству театрального реквизита. Забавно, что мы его тут встретили. Напомнило мне то, о чем я тебе собирался рассказать. Они снова на мели.

    Голос мистера Оутса разнесся по небольшому, увешанному гравюрами зальчику, и мистер Кэмпион попытался его остановить.

    – Ты что, всегда кричишь, когда выпьешь? – мягко спросил он. – Не ори. Я этого типа прекрасно знаю. Мы с ним члены одного клуба.

    – В самом деле? Я слышал, у клубов сейчас тяжелые времена. – Оутс даже не дрогнул, хотя и заговорил тише. – Не знал, что они принимают всех желающих.

    Мистер Кэмпион обиженно взглянул на друга:

    – Насколько мне известно, он ценный и уважаемый член и, вполне возможно, пришел сюда со своей женой.

    – Ты не поверишь, – весело отозвался Оутс. – Та девица выступает в «Фриволе» – вернее, выступала, пока шоу не закрылось на прошлой неделе. И более того, друг мой, мистер Артур Марч меньше чем через месяц женится на другой. Хороший полицейский исследует все, даже колонки со сплетнями, и это лишь подтверждает то, что я говорил тебе насчет любителей. Вы не собираете достаточное количество побочной информации. Взять, к примеру, законодательство о компаниях…

    Он замолчал, и в его печальных серых глазах вспыхнул интерес. С того места, где они сидели, был хорошо виден вход, и Кэмпион, проследив за взглядом друга, увидел двух вошедших молодых людей.

    Суперинтендант Станислаус Оутс широко улыбнулся.

    – Неплохо, – заметил он. – Это та самая девушка – Дениз Уоррен, с которой помолвлен Марч. Тоже пустилась в разгул с приятелем. Сюда они пришли, прослышав, будто тут тихо и спокойно. Могу поспорить, Марча они пока не увидели.

    Мистер Кэмпион промолчал, глядя на девушку. У нее была необычная внешность – выше среднего роста, очень красивая, с широко посаженными серо-голубыми глазами и величественной осанкой.

    Ее спутник, крепкий, коренастый молодой человек, был всего на несколько лет ее старше, достаточно симпатичный и с необычными для его возраста властными манерами. Найдя столик, они сели прямо на виду у Кэмпиона и Оутса, который откровенно радовался.

    – Сейчас они увидят друг друга, – в его голосе прозвучали озорные нотки. – Кто это с ней? Не знаешь?

    – Знаю. – Мистер Кэмпион нахмурился. – Это Руперт Филдинг, хирург. Молодой, но, как говорят, невероятно одаренный. Надеюсь, он не строит из себя дурачка. Его профессия – единственная, все еще требующая соблюдения приличий.

    Оутс усмехнулся:

    – Еще один член клуба?

    – Именно, – улыбнулся Кэмпион. – Он проводит там все свое свободное время. Думаю, прибавляет тем, кто постарше, чувство безопасности.

    Оутс снова взглянул на девушку.

    – А она, я так понимаю, хранит верность семье? Что это за знаменитый клуб? Не «Паффин»?

    – Нет. Не менее уважаемый, хотя и не столь известный, – «Джуниор Грейс», Пэл-Мэл.

    Оутс с интересом выпрямился на стуле.

    – Все страньше и страньше, – проговорил он. – Это не там, где в окне весь день торчит старик?

    – Старина Розмэри?

    – Он самый. Одна из достопримечательностей Лондона. За полсотни лет нисколько не изменился. Забавно, я слышал про него сегодня и собирался тебе рассказать. Он в самом деле настолько стар, как говорят?

    – Ему в этом году будет девяносто.

    – В самом деле? – вскинул брови суперинтендант. – Я, естественно, видел его десятки раз. В том большом окне его просто невозможно не заметить. С улицы он выглядит достаточно молодо. Тощий, вроде тебя, хорошо одетый. Каков он вблизи?

    Мистер Кэмпион задумался. Он с радостью был готов ухватиться за любую тему, которая отвлекла бы чрезмерное внимание друга от двух его одноклубников и их сугубо личных дел.

    – К нему так близко просто не подберешься, – наконец сказал он. – То окно-фонарь – его святая святых. За спинкой его кресла – ширма от сквозняка, между ней и остальной комнатой стоит стол. Я редко бываю там достаточно рано утром, чтобы увидеть, как он приходит, но порой встречаю старика в половине седьмого вечера, когда он ковыляет оттуда.

    – Так он в самом деле дряхлый? – не унимался суперинтендант. – Дряхлый, но молодо выглядит? Извини за чрезмерное любопытство, – добавил он, – но я не люблю всяких чудиков. Насколько он молодо выглядит вблизи при хорошем свете?

    Мистер Кэмпион поколебался.

    – Он прекрасно сохранился, – наконец проговорил он. – Над ним много чего проделали.

    – Ну да, подтяжка лица, омоложение, парик, вставные зубы… Знаю-знаю, – презрительно бросил суперинтендант. – Все ясно. Терпеть не могу подобного. Мало того что старухи уродливо выглядят, но старики вообще отвратно смотрятся. – Он помедлил, а затем, видимо решив, что не слишком любезно выразился, великодушно добавил: – Конечно, если вспомнить, что старикан был знаменитым актером, то все не так уж плохо. Он ведь один из первых королей подмостков?

    – Насколько я понимаю, да. Сэр Чарльз Розмэри – одна из величайших фигур восьмидесятых. Полагаю, он тогда блистал.

    – А теперь он проводит свои дни, сидя в окне и пытаясь выглядеть на шестьдесят, – пробормотал суперинтендант. – Это правда, что он там каждый день без перерыва?

    – Думаю, уже лет двадцать, – ответил мистер Кэмпион, которого начал утомлять сей допрос. – Он настоящая легенда.

    – Господи… – покачал головой Оутс и внезапно добавил: – Ага, он ее увидел!

    Мистер Кэмпион оставил всякую надежду его отвлечь.

    – Взгляни на Марча. – В круглых глазах суперинтенданта вспыхнули веселые искорки. – Он в ярости. Разве не типично для ему подобных? Похоже, он не понимает, что находится в той же самой лодке. Видишь его?

    – Да, в зеркале за твоей спиной, – неохотно кивнул Кэмпион. – Довольно-таки неловкая ситуация для его гостьи, как считаешь?

    – Мне кажется, она к такому привыкла, – весело ответил бывший инспектор. – Взгляни на него.

    Артур Марч откровенно злился, не стесняясь показывать свой гнев. Он выпрямился на стуле, уставившись с бледным от негодования лицом на свою невесту и ее спутника. Девушка в серой шляпке напротив него изо всех сил пыталась изображать легкое замешательство, но в ее глазах пылала злость.

    Кэмпион посмотрел на мисс Уоррен, которая наконец обратила внимание на разъяренного мужчину в другом конце зала, заметив бросаемые с других столиков любопытные взгляды. На мгновение встретившись с ним глазами, она медленно начала заливаться румянцем, а затем что-то пробормотала флегматичному молодому человеку, своему спутнику.

    Оутс крайне заинтересовался.

    – Марч направляется к ним, – внезапно прокомментировал он. – Нет, передумал. Посылает записку.

    Официант, взявший поспешно нацарапанное послание на вырванном из блокнота листке, извинился перед мисс Уоррен и с немалым замешательством протянул листок ей. Взглянув на записку, она покраснела еще больше и передала ее Филдингу.

    Бесстрастное лицо молодого хирурга слегка помрачнело. Наклонившись к девушке, он что-то быстро сказал. Поколебавшись, она посмотрела на него и кивнула.

    Мгновение спустя официант снова направился через зал, едва заметно улыбаясь.

    Суперинтендант нахмурился.

    – Что случилось? – забеспокоился он. – Я не видел, а ты? Погоди минуту.

    Прежде чем Кэмпион успел ему помешать, Оутс поднялся со своего места и зашагал через зал, якобы чтобы достать трубку из кармана пальто, висевшего на вешалке возле двери. Выбрав слегка окольный путь, он оказался прямо за спиной Марча как раз в тот момент, когда тот получил ответную записку от официанта.

    Оутс, ухмыляясь, вернулся обратно.

    – Так я и думал, – торжествующе заявил он, садясь. – Она завернула в его записку свое кольцо и отправила ему. Что ж, весьма достойный и сокрушительный удар, что бы он ей ни написал! Только посмотри на него… Он что, намерен устроить скандал?

    – Надеюсь, что нет, – отозвался мистер Кэмпион.

    – Нет, передумал. Уходит. – Суперинтендант, похоже, был слегка разочарован. – Хотя весь красный как рак. И посмотри на его руки. Они дрожат от ярости. Слушай, Кэмпион, что-то мне это не нравится. Он чуть ли с ума не сходит от злости.

    – Да хватит тебе на него таращиться, – заметил Кэмпион. – Ты собирался мне рассказать что-то невообразимо интересное про законодательство о компаниях.

    Суперинтендант нахмурился, не сводя глаз с удаляющихся фигур.

    – Да? Из-за этого спектакля у меня совсем из головы вылетело, – сказал он. – Ага, они ушли, и другая парочка снова успокоилась. Что ж, небольшому роману пришел конец. Мне понравилось.

    – Еще бы, – язвительно бросил мистер Кэмпион. – Мне это, вероятно, стоило двух неплохих знакомств, но что с того, если ты рад? Всю эту историю через пару дней смоют слезы, и, возможно, о ней просто забудут. Но если тебе понравилось…

    Суперинтендант пристально посмотрел на него.

    – Ошибаешься, – ответил он. – Я, конечно, не спец по провидениям… или как это называется?

    – Пророчествам? – рассмеялся Кэмпион.

    – Пророчествам, – удовлетворенно повторил Оутс. – Но могу тебе сказать, Кэмпион, что инцидент, свидетелями которого мы только что стали, будет иметь далеко идущие последствия.

    – Да ты просто пьян, – подытожил его спутник.

    Оутса, конечно, нельзя было назвать трезвым, но, как он сам потом заметил, несмотря на это, он оказался совершенно прав.

    О помолвке мисс Дениз Уоррен и мистера Руперта Филдинга, члена Королевской хирургической коллегии, было объявлено в конце августа, шесть недель спустя после сообщения, что ее свадьба с мистером Артуром Марчем, сыном покойного сэра Джошуа Марча, не состоится, и, когда октябрьским утром мистер Кэмпион шел по Пэл-Мэл в сторону клуба «Джуниор Грейс», происшествие в ресторане выглядело достоянием древности.

    Близился полдень, и солнце отражалось в окнах-фонарях клуба, столь больших и ничем не закрытых, что благопристойные джентльмены за ними напоминали, скорее, экспонаты за стеклом, чем зрителей, наблюдавших за тем, что происходит на улице.

    Подходя к зданию, мистер Кэмпион вдруг испытал обостренное чувство некой потери. Лишь остановившись на тротуаре и глядя на широкий фасад левого крыла здания, он понял, что именно изменилось, и это повергло его в шок. Большое кресло в центральном окне гостиной теперь занимала не знакомая орлиная фигура старика Розмэри, но невысокий толстенький пожилой джентльмен по фамилии Бриггс, состоявший в клубе всего лет десять или пятнадцать, безвкусный, не пользовавшийся особой популярностью грубиян.

    Мистер Кэмпион с предчувствием катастрофы вошел в подъезд, и его подозрения подтвердились несколько мгновений спустя, когда он обнаружил Уолтерса, главного дворецкого, в слезах. Поскольку Уолтерс, дородный мужчина шестидесяти пяти лет от роду, никогда не терял чувства собственного достоинства, увиденное не только потрясло, но и повергло Кэмпиона в замешательство. Шумно высморкавшись, Уолтерс пробормотал извинения, после чего без лишних слов добавил:

    – Его больше нет, сэр.

    – Кого? Старика? То есть сэра Чарльза Розмэри? – спросил мистер Кэмпион, замирая от ужаса.

    – Да, сэр. – Уолтерс позволил себе шмыгнуть носом. – Это случилось сегодня утром, сэр. В кресле, где он обычно сидел, как всегда любил. Мистер Марч и еще один или двое джентльменов успели перекинуться с ним парой слов, а потом сэр Чарльз задремал. Я видел, как он тяжело дышит во сне, но ничего такого не подумал, поскольку для его возраста в этом нет ничего странного, но зато пришедший примерно через час мистер Филдинг сразу же заметил, что что-то не так, и позвал меня. Мы вдвоем усадили старого джентльмена в такси, и мистер Филдинг повез его домой. Доктор Филдинг только что вернулся и рассказал нам: мистер Розмэри умер в такси. Через два дня ему должно было исполниться девяносто. Для нас это большой удар. Будто конец эпохи, сэр. Я еще застал старую королеву, но это совсем другое. Я, знаете ли, помню его с тех пор, как сорок лет назад пришел сюда.

    Мистер Кэмпион, к своему удивлению, обнаружил, что и сам сильно потрясен случившимся. Слова Уолтерса многое значили. Старик Розмэри был непременным атрибутом этого места.

    Войдя в гостиную, Кэмпион увидел возле восточного камина Филдинга, вокруг которого собралась небольшая толпа. Мистер Кэмпион подошел к ним.

    Филдинг с профессиональным спокойствием описывал случившееся, возможно даже не догадываясь, что в силу обстоятельств стал объектом всеобщего внимания. Кивнув Кэмпиону, он продолжил свой рассказ:

    – Мистер Розмэри столь хрипло и тяжело дышал, что я пошел на него взглянуть. Он уже тогда был без сознания и не приходил в себя до самого конца, который, как вам известно, наступил в такси.

    – У него ведь была квартира на Дувр-стрит? – спросил кто-то.

    – Да, – кивнул Филдинг. – Уолтерс дал мне адрес. Бедняга умер еще до того, как мы приехали на место, и я, убедившись, что ничем не могу помочь, позвал его слугу, который, похоже, сразу все понял. Мы уложили старика на кровать, и слуга сказал, что домашним врачом хозяина был доктор Филипсон, так что я позвонил на Харли-стрит, а потом ушел.

    – Могу поспорить, сэр Эдгар крайне расстроился, – сказал кто-то, кого Кэмпион видел впервые. – Они хорошо друг друга знали. Однако вряд ли он особо удивился – старики часто умирают именно так: внезапно и мирно.

    Толпа разбилась на группы поменьше, которые вновь стали расти, когда пришли на обед другие члены клуба. Поведение мистера Бриггса, экспроприировавшего любимое кресло, стало поводом для пересудов, и секретарю пришлось выслушать ряд недовольных высказываний. В курительной воцарилась мрачная, словно предвещающая катастрофу атмосфера, и в газеты, которые уже оповестил один из подчиненных Уолтерса, поступило немало телефонных звонков.

    А перед самым обедом случился неловкий инцидент, свидетелем которого стал мистер Кэмпион вместе с почти всеми его одноклубниками. Явился Артур Марч и устроил сцену.

    Все началось в холле, когда Марч услышал плохую новость от Скрупа, привратника. Его протестующий, полный недоверия возглас донесся до гостиной еще до того, как в дверях появился он сам, бледный и взволнованный. Рухнув в кресло, Марч махнул официанту, требуя вина, а затем, слегка нарочито утерев лоб, снова поднялся и направился туда, где стояли Филдинг и Кэмпион.

    – Ужасно! – с ходу начал он. – Я только утром разговаривал со стариком. Розмэри пребывал в обычном для него дурном настроении, но во всех прочих отношениях прекрасно выглядел. Это ведь вы его нашли? Он… он мирно скончался?

    – Более чем, – коротко ответил Филдинг.

    Хирург явно был смущен, и Кэмпион вдруг подумал, разговаривали ли вообще эти двое друг с другом после той интригующей сцены в ресторане несколько месяцев назад.

    – Слава богу! – воскликнул Марч с тошнотворной горячностью. – О, слава богу…

    Он не двинулся с места, а хирург, видимо, собирался с мыслями.

    – Он что, ваш родственник? – внезапно спросил он.

    – Почти. – Марч слегка покраснел. – Мой дед с ним были как братья.

    Объяснение явно показалось несколько неубедительным даже ему самому, судя по его реакции, которую можно было воспринять как беспричинное оскорбление.

    – Вам все равно не понять, что значит подобная преданность, – презрительно бросил он и, развернувшись, направился прочь.

    Филдинг смотрел ему вслед, удивленно подняв брови.

    – У парня явно что-то с психикой… – начал он, но тут мистер Кэмпион тронул его за рукав:

    – Обед.

    Уже после обеда, когда близился к концу час приятной дремы, посвященной богам чревоугодия, клуб «Джуниор Грейс» пережил первое серьезное потрясение со времен бунта суфражисток, о котором предпочитают не вспоминать. Кэмпион лениво наблюдал за попытками сидевшего рядом епископа сосредоточиться на лежавшей у него на коленях брошюре, когда увидел, как тот выпрямился в кресле и от его пухлых румяных щек внезапно отлила кровь. В то же мгновение в другом конце комнаты генерал-майор Стьюкли Уайвенхоу выронил изо рта сигару, и та покатилась по ковру.

    По гостиной разнесся всеобщий вздох, подобный дыханию гигантского зверя. В дальнем ее конце кто-то опрокинул чашку с кофе. Приподнявшись на локте, мистер Кэмпион огляделся вокруг и тут же на несколько секунд замер в столь неудобном положении.

    Через гостиную медленно шел старик Розмэри, как всегда подтянутый и энергичный, с красной гвоздикой в петлице и ниспадающей седой шевелюрой. На его странным образом лишенном морщин лице играла обычная для него едва заметная улыбка. Позади него деловито шагал дородный сэр Эдгар Филипсон, врач с Харли-стрит.

    То был ошеломляющий момент, потребовавший от членов клуба «Джуниор Грейс» всей их прославленной выдержки.

    Посреди гостиной новоприбывших встретил мальчишка-посыльный, вбежавший с только что вышедшими газетами. Увидев старика Розмэри собственной персоной, парень полностью растерялся и протянул старому джентльмену «Ивнинг телеграф».

    – Там… там говорится, будто вы умерли, сэр! – с идиотским видом выпалил он.

    Розмэри взял газету и уставился в нее. Все молча ждали, застыв в оцепенении.

    – Крайне преувеличено, – произнес он хорошо всем знакомым скрипучим голосом. – Забери.

    Старик направился к своему креслу. Никто не видел, когда его освободил Бриггс. Некоторые впоследствии утверждали, будто тот уполз на четвереньках за ширму, другие, обладавшие более богатым воображением, – будто Бриггс выпрыгнул из окна, после чего его нашли бессвязно бормочущим в подвале. Но, так или иначе, исчез он мгновенно и без лишнего шума.

    Старик Розмэри сел и, махнув парализованному от ужаса слуге, потребовал принести виски.

    Тем временем сэр Эдгар Филипсон продолжал стоять, озираясь вокруг, и Филдинг, бледный и все еще не веривший своим глазам, поднялся ему навстречу. Доктор недобро взглянул на него.

    – Вечная проблема с вами, молодыми, – проворчал он достаточно громко, чтобы его слышали все. – Слишком спешите с диагнозом. Сперва следует убедиться, прежде чем что-либо предпринимать, мой мальчик. Сперва убедиться. – Покачав головой, он направился прочь, весьма довольный собой.

    Филдинг беспомощно огляделся, но все отводили глаза. Мистер Кэмпион, единственный, кто ему сочувствовал, посмотрел на старика Розмэри, отметив здоровый блеск его глаз и прекрасный цвет лица.

    Руперт Филдинг молча вышел.

    В тот вечер мистер Кэмпион ужинал в одиночестве, составляя короткий отчет о своем участии в только что успешно завершенном «Деле желтых ботинок», когда ему нанес визит молодой хирург. Филдинг пребывал в крайнем замешательстве, о чем и сказал, стоя посреди кабинета в квартире на Боттл-стрит и неловко извиняясь.

    – Искренне прошу прощения, что приходится полагаться на знакомство с вами, мистер Кэмпион, – сказал он, – но я ни черта не понимаю. Этот самый Розмэри сегодня утром был мертвее мертвого.

    Кэмпион достал графин.

    – На вашем месте я бы сел, – предложил он. – Успокаивает нервы и дает отдых ногам. Как я понимаю, этот случай… гм… вредит вашему бизнесу?

    Филдинг облегченно вздохнул, и на его бесстрастном лице на мгновение промелькнула едва заметная улыбка.

    – Еще как, – ответил он, беря протянутый ему бокал. – Чертовски неприятная история. Руперт Филдинг – настолько блестящий хирург, что не отличает живого от мертвого, – об этом уже говорят все вокруг. Для меня это катастрофа. Некомпетентность плоха в любой профессии, но в моей она непростительна. Но старик ведь действительно умер, – беспомощно добавил он, – по крайней мере, я так считал. У него перестало биться сердце, а доставив его домой, я с помощью зеркала убедился, что он не дышит. Конечно, в наше время случаются чудеса, но только не у старины Филипсона. Во всяком случае, вчера я бы так не сказал. Странно, да?

    – Воистину странно, – медленно кивнул мистер Кэмпион. – Что вы, собственно, имели в виду, когда говорили про нынешние чудеса?

    – Ну… лечение с помощью электричества и тому подобное, – уклончиво ответил Филдинг. – Видите ли, я не терапевт, – откровенно добавил он, – а хирург. Естественно, я учился медицине, но не на врача общей практики. Всяческие лекарства – это не мое.

    Мистер Кэмпион вопросительно взглянул на него из-за очков.

    – Думаете, старик мог принять что-нибудь такое, что вызвало достаточно правдоподобную имитацию смерти? – предположил он.

    Молодой человек пристально на него посмотрел.

    – Понимаю, это выглядит надуманно, – сказал он, – но никакого другого объяснения мне в голову не приходит, хотя я даже представить не могу, что это мог быть за препарат. Понимаете, самое ужасное в том, что я ничего не делал. Я просто решил, что он мертв, и, поняв, что надежды нет, просто позвонил Филипсону, как того требовал врачебный этикет.

    – Ясно, – рассудительно кивнул мистер Кэмпион. – И чего вы от меня хотите?

    – Если бы вы сумели выяснить, что на самом деле произошло, вы, по крайней мере, спасли бы мой рассудок, – поколебавшись, ответил Филдинг без какого-либо намека на мелодраму. – Боюсь, мою карьеру ничто уже не спасет, во всяком случае на ближайшие несколько лет. Но поймите, Кэмпион, мне нужно знать, не теряю ли я хватку и не схожу ли с ума. Мне нужно понять, как я смог совершить столь невероятную ошибку.

    Мистер Кэмпион взглянул на молодого человека, который держался вполне достойно, ничем не выдавая нервного напряжения. Его сочувствие к Филдингу возросло, как и любопытство. Но прежде чем он успел что-либо сказать, тот неловко продолжил:

    – Есть и другие сложности. Дело в том, что я помолвлен с внучкой старика Розмэри, а если я вам скажу, что она его главная наследница, то сами поймете, как это все выглядит.

    Мистер Кэмпион присвистнул:

    – Да уж, не повезло вам!

    – Вот именно, – мрачно подтвердил Филдинг. – И это еще не все. Боюсь, Дениз разорвала свою помолвку с Артуром Марчем ради меня, и он имел наглость ей позвонить сразу после того, как все случилось. Я виделся с ним сегодня вечером и, честно говоря, его не понимаю. Да, знаю, я совершил ужасную ошибку. Старик Розмэри в полном праве подать на меня в суд. Но Марч воспринял это как личное оскорбление. Он обругал меня, как мальчишку, хотя он всего лишь внук друга семьи, даже не родственник. И я ничего не мог ему ответить. Я безнадежно виноват.

    – Когда старик явился сегодня днем живехонький, я заметил, что он удивительно хорошо выглядит, – задумчиво произнес мистер Кэмпион.

    – Вы удивились бы еще больше, если бы подошли поближе, – криво усмехнулся Филдинг. – Я был поражен, когда тащил его в такси. Полагаю, все дело в огромном количестве наложенной косметики. Его слуга наверняка тратит уйму времени, готовя хозяина к очередному дню. Думаю, за столько лет накопилось множество мелких дополнений и поправок, но могу точно сказать – то, что начиналось как накладка для волос, теперь превратилось в чертов парик. Но вряд ли вы смогли бы заметить какие-то последствия препарата, даже если бы они имелись. Впрочем, я и так слишком много говорю. Так как, займетесь?

    Мистер Кэмпион не стал брать на себя какие-либо обязательства.

    – Погляжу, – ответил он. – Не могу ничего обещать. Мне кажется, это какой-то дурацкий фокус.

    Тем не менее на следующее утро Кэмпион оказался в «Джуниор Грейс» намного раньше обычного. Найдя Уолтерса, он припер его к стене в пустой курительной. Дворецкий был весьма разговорчив.

    – Ужасная история, сэр, – согласился он. – Сущий скандал. Вот и верь после такого докторам, скажу я вам. И все же я предпочту десяток скандалов, чем потерять сэра Чарльза. Да, он уже здесь, как всегда, и даже в хорошем настроении.

    Мистер Кэмпион улыбнулся:

    – Но в дурном, как я понимаю, он бывает чаще?

    – Ну… в конце концов, он старик, сэр, – снисходительно заметил Уолтерс. – Порой он готов всем нагрубить и может угрюмо сидеть, уткнувшись в газету и ни с кем не общаясь, но я даже внимания не обращаю, поскольку знаю, что завтра он будет совсем другим: обворожительно улыбающимся и кивающим всем подряд. Как только он приходит и требует виски, я сразу понимаю, в каком он настроении. Если в хорошем, – то виски с водой, а если в плохом – то с содовой, так что я заранее знаю, чего ждать.

    Мистер Кэмпион поблагодарил его и ушел, внезапно посерьезнев. В его взгляде из-под очков в роговой оправе промелькнула тревога.

    Спустившись к телефону, он позвонил Оутсу. Меньше чем через двадцать минут они с суперинтендантом уже мчались в такси в сторону Флит-стрит. Станислаус Оутс пребывал в обычном для него мрачном расположении духа. Чрезмерно веселое настроение, которое он когда-то демонстрировал в ресторане, исчезло без следа, и сейчас он не скрывал своего раздражения.

    – Надеюсь, это не какая-то дурацкая затея, Кэмпион, – заявил он, пока машина ехала по набережной Темзы. – У меня, сам знаешь, дел хватает, и я не собираюсь тратить время на какие-то поездки по личным делам.

    Кэмпион повернулся к Оутсу, удивив того своей серьезностью.

    – Мне отчего-то кажется, что вряд ли ты сумел бы сохранить эту поездку в тайне, даже если бы хотел, – сказал он. – Приехали. Подожди меня.

    Такси остановилось возле обветшалого здания в узком дворе, и суперинтендант имел возможность увидеть, как Кэмпион, выйдя из машины, скрывается за дверями офиса «Занавеса», хорошо известного театрального еженедельника, славившегося своими репортажами и интимными сплетнями.

    Кэмпион отсутствовал какое-то время, но, когда снова появился, вид у него был вполне довольный. Назвав шоферу адрес в Стретхэме, он снова сел рядом с другом.

    – Я все выяснил, – коротко сообщил он. – Мы еще успеем вмешаться, хотя, естественно, главное зло уже свершилось. Одного лишь не пойму: с какой целью? Вряд ли только ради того, чтобы дискредитировать Филдинга. Слишком большой риск.

    – Объясни наконец, а не играй в испорченный телефон, – раздраженно бросил Оутс. – Что ты выяснил в этой богом забытой дыре?

    Кэмпион взглянул на него с таким видом, будто только сейчас вспомнил о его существовании.

    – Адрес, естественно, – коротко ответил он.

    Такси наконец остановилось на широкой загородной улице, где каждая пара домов ничем не отличалась от соседней – красный кирпич, белая штукатурка и шоколадного цвета окраска.

    Мистер Кэмпион направился по выложенной плиткой дорожке к опрятной входной двери, и Оутс, бросив взгляд на окна с закрытыми ставнями, поспешил за ним, чувствуя, как улетучивается его раздражение.

    Им открыла невысокая женщина в темной одежде с седыми волосами, скрученными на затылке в узел. Лицо ее было покрыто пятнами, глаза покраснели.

    – Мистер Ноуэлл? – переспросила она, услышав вопрос Кэмпиона, а затем, поспешно нашарив носовой платок, расплакалась.

    – Простите, – мягко произнес мистер Кэмпион. – Мне не стоило так о нем спрашивать. Он ведь умер?

    – А, так вы из полиции? – резко вскинув глаза, неожиданно поинтересовалась она. – Доктор говорил, что будет расследование из-за столь внезапной смерти. Такой удар… Он так долго тут жил…

    Следом за женщиной они вошли в небольшой холл. Суперинтендант понимал, что у них нет никаких оснований тут находиться, но, похоже, вдаваться в объяснения в данный момент не имело смысла.

    – Когда вы его нашли? – осторожно спросил Кэмпион.

    – Утром, когда принесла ему чай, – охотно ответила женщина. – Вероятно, он умер прошлой ночью – так говорит доктор. Он меня тщательно обо всем расспросил, и я ответила, что в десять часов мистер Ноуэлл был еще жив, потому что я с ним разговаривала. Я всегда ложусь без четверти десять, и, если мистер Ноуэлл возвращался позже, он не хотел, чтобы я его дожидалась. У него был свой ключ, и всегда находился кто-нибудь, чтобы помочь ему подняться наверх. – Она перевела дух, и Кэмпион ободряюще кивнул. – В общем, – продолжила женщина, – вчера вечером я только что выключила свет у себя в спальне, как услышала шум мотора, а потом – как открылась дверь. «Это вы, мистер Ноуэлл?» – окликнула я. «Да, миссис Белл, – ответил он. – Спокойной ночи». Вскоре я услышала, что машина отъехала…

    – Шофер вошел в дом вместе с ним? – прервал ее мистер Кэмпион.

    Миссис Белл повернулась к нему.

    – Не знаю, был ли это шофер, сэр, но кто-то заходил. Все-таки старику было почти восемьдесят, и джентльмен, который привез его домой, вполне мог помочь ему подняться к себе.

    – Можно нам на него взглянуть? – мягко спросил мистер Кэмпион.

    Миссис Белл снова расплакалась, но после, когда они уже стояли, обнажив головы, в большой спальне, глядя на неподвижную худую фигуру на кровати, она заговорила спокойнее, даже с некоторой гордостью.

    – При жизни он был совсем не такой, – сказала она. – Настоящий красавец с седыми волосами, тростью и гвоздикой в петлице. Он очень гордился своей внешностью. Тратил на ее поддержание многие часы и многие фунты. Он что-то делал со своими щеками, чтобы они не так вваливались – не знаю, что именно.

    Кэмпион наклонился к ней и что-то прошептал. Она с сомнением покачала головой.

    – Фотография, сэр? – переспросила она. – Нет, вряд ли у меня найдется что-то такое. Он крайне не любил фотографироваться, что странно, учитывая, с каким самомнением он к себе относился, – нет, я вовсе не хотела его обидеть. Хотя погодите. Кажется, у меня есть его маленький снимок, который я сделала как-то раз в саду без его ведома. Сейчас принесу.

    Как только они остались одни, Кэмпион склонился над лежащим на кровати и мягко приподнял его веко.

    – Да, так я и думал, – тихо проговорил он. – Вряд ли стоит винить Филдинга, что он этого не заметил. Для него это выглядело вполне обычной смертью, учитывая возраст покойного. Если удастся убедить ваших людей провести анализ на сульфат морфия, полагаю, они получат результат, если поспешат.

    Суперинтендант хотел что-то спросить, но ему помешала миссис Белл, вернувшаяся с выцветшим фотоснимком, и они переместились в небольшую светлую комнату в дальней части дома.

    – Вот он, – гордо заявила она. – Повезло, что сумела отыскать. Снято прошлым летом. Тогда он не столь часто ездил в город.

    – Что он делал в Лондоне? – спросил мистер Кэмпион, держа фото лицом вниз, к неудовольствию суперинтенданта.

    – Точно не знаю, – ответила миссис Белл, слегка замявшись. – Он обычно говорил, что проводит время в конторе племянника, присматривая за делами, но, как мне кажется, он сидел в какой-то роскошной библиотеке, придавая ей своим присутствием респектабельный вид. Служил украшением заведения, как мы порой говорили, когда я еще играла на сцене.

    – Странная идея, – усмехнулся мистер Оутс. – Никогда не слышал, чтобы кто-то занимался подобным в библиотеке.

    – Ну, значит, в мастерской очень дорогого портного, – упрямо заявила миссис Белл. – Помню, мне как-то раз показалось, будто я видела его сидящим за окном в Вест-Энде. Естественно, я потом его об этом спросила, но он сильно разозлился и взял с меня обещание никогда больше не говорить на эту тему.

    Ее прервал раздавшийся звонок, и она, извинившись, поспешила к входной двери.

    Оутс повернулся к Кэмпиону.

    – Ничего не понимаю, – проговорил он. – Придется тебе все объяснить.

    Тот протянул ему фотографию, и суперинтендант уставился на маленький снимок высокого худого респектабельного старика, идущего по гравийной дорожке через маленький садик.

    – Старик Розмэри! – воскликнул Оутс, ошеломленно глядя на друга. – Господи, Кэмпион, кто тогда в соседней комнате?

    – Джон Ноуэлл, дублер сэра Чарльза Розмэри в театре «Теспиан» тридцать лет назад и, вероятно, вплоть до последнего времени, – спокойно ответил мистер Кэмпион. – Признаюсь, сперва подобная мысль показалась мне невероятной, но, когда я изучил факты, все стало очевидно. Ноуэлл получил свою работу почти шестьдесят лет назад, поскольку был похож на Розмэри, – тогда ему было двадцать. Розмэри был почти на десять лет старше, но они были крайне схожи телосложением и внешностью. С тех пор Ноуэлл всю жизнь подражал великому актеру. Он копировал его походку и манеры, а по мере того как оба старели, имитация становилась проще. Розмэри прибегал к искусственным средствам, чтобы моложе выглядеть, и к ним же прибегал Ноуэлл, чтобы выглядеть как Розмэри.

    – Да-да, я понял, – раздраженно бросил суперинтендант. – Но, ради всего святого… зачем?

    Мистер Кэмпион пожал плечами.

    – Тщеславие порой трудно объяснить, – ответил он. – Но Розмэри был богат и, думаю, мог себе позволить нанять человека, возможно уже находившегося у него на содержании, чтобы тот сидел в «Грейс» и поддерживал легенду о его вечной молодости. Если что-либо мешало Розмэри посетить клуб, его место занимал Ноуэлл. Если подумать, то сам факт ежедневного пребывания Розмэри в «Грейс» на протяжении двадцати лет выглядит куда более фантастичнее, чем его объяснение.

    Оутс все так же не сводил взгляда с фото.

    – Согласен насчет внешности, – внезапно сказал он. – После того как я увидел покойника в соседней комнате… Но что, если бы ему пришлось говорить?

    – Вряд ли он с кем-либо разговаривал, – ответил Кэмпион. – Во всяком случае, мне об этом неизвестно. В последние несколько лет у Розмэри часто менялось настроение. Когда оно было хорошим, он оставался прежним стариком Розмэри. Но когда он пребывал в дурном расположении духа, он угрюмо молчал и не желал ни с кем общаться. Собственно, именно эта смена настроений привела меня к Ноуэллу. Уолтерс сказал мне сегодня утром, что в хорошем настроении Розмэри пьет виски с водой, а в дурном – с содовой. Я встречал людей, которые закусывают виски супом, но никогда – тех, у кого не было бы определенных предпочтений между водой или содовой при возможности выбора. В итоге я сообразил, что наверняка их двое, а поскольку имитация была столь идеальной, мне естественным образом пришла в голову мысль о дублере. Я отправился в «Занавес», и мне повезло застать Беллью, который занимается сплетнями о старых актерах. Я спросил его, был ли когда-либо у Розмэри постоянный дублер, и он сразу же выдал мне имя и адрес.

    – Понятно… – медленно протянул суперинтендант. – Более чем. Но что мы тут делаем и в чем состоит преступление?

    – Ну… тут, знаешь ли, убийство, – скромно ответил мистер Кэмпион. – Вчера утром кто-то подсыпал некое снадобье этому бедняге в виски с содовой, считая, что имеет дело с Розмэри. Ноуэлл впал в клубе в кому, и молодой Филдинг, хирург, увидев, что старику плохо, повез его домой. В такси Ноуэлл умер. Сульфат морфия вызывает в точности такие же симптомы, как внезапная остановка сердца у пожилых, и Филдинг, полагая, что тут все ясно, оставил тело со слугой Розмэри в квартире на Дувр-стрит, позвонил сэру Эдгару Филипсону и ушел, решив, что тут ему больше делать нечего. Когда приехал Филипсон, он, естественно, увидел самого Розмэри, живого и здорового. Полагаю, тело Ноуэлла оставалось на Дувр-стрит весь день, а вечером, когда миссис Белл должна была уже находиться в постели, слуга, вероятно с помощью шофера Розмэри, привез его сюда. Они подняли тело наверх в его комнату, как часто делали раньше, и ушли.

    – Но… голос? – возразил суперинтендант. – Он же разговаривал с хозяйкой, она сама сказала.

    Кэмпион взглянул на него.

    – Думаю, сам старик Розмэри, видимо, приехал тоже, просто на всякий случай. После стольких лет копирования голос Ноуэлла стал неотличим от голоса Розмэри, – медленно ответил он.

    – В девяносто лет?! – воскликнул суперинтендант. – В девяносто лет… и такая выдержка?

    – Не знаю, – пожал плечами мистер Кэмпион. – Хотя, как по мне, чтобы дожить до девяноста, без нее не обойтись.

    Оутс взглянул в сторону двери.

    – Что-то она долго, – заметил он. – Не коронер ли приехал?

    Они с Кэмпионом вышли на узкую площадку, и в то же мгновение открылась дверь спальни, откуда миссис Белл вытолкнула бледного молодого человека.

    – Ничего вам больше не могу сказать, сэр, – сухо бросила она. – Может, спросите у джентльменов из полиции?..

    Договорить она не успела. Издав нечленораздельный возглас, незнакомец развернулся кругом, и свет из окна на площадке упал ему на лицо. Это был Артур Марч. Он уставился на Кэмпиона, сузив глаза, и на его висках проступили узловатые вены.

    – Какого черта лезешь не в свое дело, свинья?! – внезапно рявкнул он и прыгнул вперед.

    Кэмпион среагировал вовремя. Когда пальцы Марча сомкнулись на его горле, он ударил противника коленом под дых. Марч согнулся пополам, навалившись на хлипкие перила, которые поддались под его тяжестью, и рухнул вниз. Кэмпион бросился следом.

    К всеобщему замешательству добавился решительный стук в дверь, возвещавший о прибытии коронера, и суперинтендант с удивительной для его анемичной внешности энергией прыгнул сверху на двоих дерущихся.

    Без малого три часа спустя мистер Кэмпион сидел в кабинете суперинтенданта в Скотленд-Ярде, мягко пытаясь его убедить.

    – Арестовать его за нападение – это, конечно, хорошо, – говорил он, – но задержать его вряд ли удастся. Вам не доказать его участие в покушении на убийство Розмэри или реальном убийстве Ноуэлла.

    Станислаус Оутс сидел за своим столом, с довольным видом скрестив на груди руки.

    – Думаешь?

    – Ну… не хотелось бы умерять твой энтузиазм, но что у тебя есть? – рассудительно проговорил мистер Кэмпион. – Уолтерс может показать под присягой, что Марч встретил его вчера утром в гостиной и убедил позволить ему отнести выпивку сэру Розмэри как повод поговорить со стариком, который пребывал в дурном настроении. Да, знаю, это может что-то значить, но для суда этого мало. Потом ты можешь рассказать, что Марч обнаружил свою ошибку и, рассуждая примерно так же, как и я, вышел на Ноуэлла. И еще ты можешь подтвердить, что он на меня напал. Вот, собственно, и все. Ему ничто не грозит. В конце концов, с чего бы Марчу желать смерти Розмэри? Лишь потому, что внучка старика не захотела выйти за него замуж?

    – Это не столь уж абсурдная мысль, как тебе кажется, дружище, – отеческим тоном заметил Оутс. – Собственно, если бы Дениз Уоррен вышла замуж за Артура Марча, Розмэри никто бы и пальцем не тронул.

    Мистер Кэмпион уставился на него, и суперинтендант удовлетворенно продолжил:

    – Помнишь наш ужин в ресторане «У Бенджамина», где мы праздновали мое повышение?

    – Прекрасно помню. Ты тогда напился и выставил нас на посмешище.

    – Вовсе нет! – возмутился Оутс. – Я был крайне наблюдателен и узнал много интересного. Я видел, как мисс Уоррен разорвала свою помолвку с внуком старого друга Розмэри, сэра Джошуа Марча, и пытался тебя проинформировать о некоторых фактах, но ты меня не слушал. Помнишь, я говорил тебе, что вы, любители, собираете недостаточно данных? А еще как я говорил тебе про закон о компаниях?

    – Что-то припоминаю, – кивнул мистер Кэмпион.

    Суперинтендант несколько смягчился.

    – Известно ли тебе, что среди мелких компаний является обычной практикой делать деньги на крупных страховках, которые оформляются на имя члена компании с конкретной целью заработать?

    – Да, я слышал об этом. Но разве свою жизнь страхует обычно не партнер?

    – Не всегда. В том-то и суть. – Оутс широко улыбнулся. – Если среди партнеров нет никого, для кого страховой риск не слишком велик, часто страхуют кого-то из младших членов компании, а иногда вообще постороннего, у которого, как они говорят, «хороший риск». В общем, слушай, Кэмпион… – Оутс наклонился через стол. – Когда «Аллан Марч и сын» – первый сэр Джошуа тогда был сыном – оказались на мели шестьдесят с лишним лет назад, они решили оформить полис на шестьдесят тысяч фунтов, чтобы взять под него кредит. Аллан Марч был стар, а у Джошуа имелись проблемы с сердцем. Им требовался кто-то с «хорошим риском», поскольку при столь крупной сумме необходимо было по максимуму снизить страховую премию. Розмэри и Джошуа дружили, и в то время Розмэри казался настоящим чудом. Он обладал прекрасным здоровьем, умеренными привычками и к тому же имел немалую рекламную ценность.

    Он замолчал, и Кэмпион кивнул:

    – Продолжай. Я слушаю.

    – В общем, «Марч и сын» обратились в «Коммерческие решения общеполезной тематики», которые тогда были начинающей компанией, одной из первых, которая широко себя рекламировала, и те согласились рискнуть, взяв крайне низкую премию, из-за известности Розмэри и, естественно, из-за здорового образа жизни, который тот вел. Розмэри согласился принять участие в сделке и застраховаться – ради друга и из-за затруднительного положения, в котором оказалась компания Марчей. Но в качестве жеста со своей стороны он выдвинул условие. «Если я доживу до девяноста, – заявил он, – полис возвращается ко мне». Тогда это звучало как шутка, поскольку в викторианские времена мало кто доживал до такого возраста даже близко, к тому же всех в первую очередь интересовала возможность сразу же получить кредит. Тем не менее договор был заключен, надлежащим образом подписан и скреплен печатью.

    – «Марч и сын» оставили страховку в силе?

    – Само собой, – кивнул суперинтендант, пристально наблюдая за лицом Кэмпиона. – Вряд ли им было удобно выплачивать сумму, которую они заняли под этот полис, и вряд ли они могли бы взять кредит дешевле, учитывая столь низкую страховую премию. Но теперь ты понимаешь ситуацию. Я бы тебе все это рассказал еще летом, если бы ты меня слушал. Все ясно, не так ли?

    Мистер Кэмпион моргнул.

    – Значит, если бы старик Розмэри умер до своего девяностого дня рождения, – наконец сказал он, – остаток шестидесяти тысяч отошел бы компании «Марч и сын». Но если он доживет до завтра, деньги перейдут в его владение, а затем достанутся Дениз Уоррен.

    – Завтра ведь ему исполняется девяносто? – спросил Оутс. – Марч вполне мог добиться своего. Полагаю, он надеялся, что девушка вернется к нему и он получит посредством нее деньги. Что ж, дружище, что теперь скажешь?

    – Ничего, – дружелюбно ответил мистер Кэмпион. – Разве что неясно, при чем тут законодательство о компаниях? Как по мне, так, скорее, уж страховое?

    Оутс пожал плечами.

    – Может, ты и прав, – легкомысленно бросил он. – Я не энциклопедия, и я не учился в вечерней школе. И все же, – с усмешкой добавил он, – приятно чувствовать, что и мы, профессионалы, на что-то способны. От вас, любителей, порой есть польза, но, когда доходит до реального дела, мы каждый раз вас обставляем.

    – Похоже, ты и впрямь в это веришь, старый негодник, – улыбнулся мистер Кэмпион.

  

  
    Глава 1 Неформальное приглашение на похороны

    Я всегда считал, что главное, о чем следует помнить, когда пишешь автобиографию, – не позволять себе излишней скромности, способной испортить к черту любое повествование. Эта история лично моя, Альберта Кэмпиона, и я нисколько не сомневаюсь, что показал себя в ней в наилучшем свете, вопреки тому факту, что мы вместе со стариной Лаггом оказались на волосок от смерти, и каждый раз, стоит мне об этом подумать, я слышу звуки квинтета арф.

    История началась с моего завтрака в постели.

    Мистер Терк, камердинер лорда Пауна, обучился ораторскому искусству и с тех пор читал «Таймс» его светлости, пока его светлость потреблял свой скудный завтрак, состоящий из молока и орехов.

    Лагг, который, несмотря на все свои выдающиеся качества, довольно туповат, познакомился с камердинером его светлости в пабе на Мэйфер-мьюс, где обслуживают джентльменов из числа прислуги джентльменов, и на него тотчас же снизошло вдохновение последовать примеру нового знакомого. Лагг не обучался ораторскому искусству, по крайней мере с тех пор, как покинул исправительную колонию для малолетних правонарушителей в Борстале в годы правления Эдварда Седьмого. Ко мне на службу он поступил, будучи досрочно освобожденным из тюрьмы с внушительным списком проявлений неуместной отваги и изобретательности. Теперь он читает мне «Таймс», пока я ем, нравится мне это или нет.

    Поскольку литературная сторона журналистики не в его вкусе, он зачитывает мне лишь те колонки в газете, которые его всерьез привлекают, а именно – некрологи.

    – «Питерс»… – прочел он, заслоняя мне свет своей массивной фигурой в рубашке с короткими рукавами. – Знаете кого-нибудь по фамилии Питерс, шеф?

    В эту самую минуту я изучал адресованное мне письмо, особо заинтересовавшее меня своей цветистостью и отсутствием подписи, и не слышал его, пока Лагг наконец с легким раздражением не отложил газету.

    – Что, ответить не можете? – с обидой спросил он. – Какой мне толк пытаться создать тут хоть какую-то атмосферу, если от вас поддержки не дождешься? Мистер Терк говорит, что его светлость крайне внимателен к тому, что ему читают. Он пережевывает все по сорок раз, прежде чем проглотить, и слушает не отвлекаясь.

    – Не сомневаюсь, – рассеянно бросил я, всецело занятый письмом, которое во всех отношениях не было обычной анонимной чушью.

    – «ПИТЕРС – Р. И. Питерс, тридцати семи лет, скончался во вторник девятого числа в Тетеринге после недолгой болезни. Похороны – церковь Тетеринга, в два тридцать в воскресенье. Без цветов. Сообщение исключительно для друзей покойного». – Лагг читал ужасно, но с выражением.

    Имя меня заинтересовало.

    – Питерс? – переспросил я, поднимая взгляд от письма. – Р. И. Питерс… Свин Питерс? Это про него?

    – О мой бог! – Лагг с отвращением отшвырнул газету. – Да вы типичный чертов обыватель, вот кто вы такой! После недолгой болезни, я же вам твержу. Знаете его?

    – Нет, – осторожно ответил я. – Не совсем. Теперь уже нет.

    На похожем на круглую луну лице Лагга промелькнула презрительная гримаса.

    – Я вас понял, Берт, – самодовольно бросил он, уткнувшись двойным подбородком в распахнутый ворот рубашки, – он нам не ровня.

    Хоть я и понимаю, что моего слугу не изменить, есть вещи, которые я не позволяю никому.

    – Ни в коей мере, – с достоинством отрезал я. – И не называй меня Бертом.

    – Ладно, – великодушно согласился он. – Раз уж вы просите, шеф, – не буду. Мистер Альберт Кэмпион – для всех, мистер Альберт – для меня. Так что там насчет этого малого, Питерса?

    – Мы вместе росли, – пояснил я. – Двое милых голубоглазых мальчуганов в школе Бэттл-Эбби. Свин Питерс ржавым перочинным ножиком содрал с моей груди три квадратных дюйма кожи, чтобы объявить своим клейменым рабом. Я обливался слезами от боли, пока, не выдержав, не пнул его в живот, а потом он держал меня над открытым газовым рожком, пока я не вырубился.

    Мои слова потрясли Лагга.

    – В нашем заведении такого не было, – целомудренно пробухтел он.

    – Это все издержки государственного контроля, – мягко отозвался я, не желая показаться жестоким. – Я не видел Питерса с тех пор, как угодил в больницу с отравлением угарным газом, но пообещал, что приду на его похороны.

    Лагг тут же заинтересовался.

    – Я достану ваш черный костюм, – услужливо пообещал он. – Мне нравятся похороны, когда хоронят кого-то знакомого.

    Я особо его не слушал, вернувшись к письму.

    Зачем ему умирать? Он был так молод… Есть тысячи тех, кто куда больше достойны отправиться в последний путь. «Питерс, Питерс, – глаголет ангел. – Питерс, Пьетро, Пьеро, приди», – глаголет ангел. Зачем? Зачем ему следовать за ним? Он был столь силен, столь не готов – зачем ему умирать? Корни красны в земле, и век тянется своим чередом. Зачем кроту пятиться назад? – еще и одиннадцати нет…

    Письмо, как и все ему подобные, было напечатано обычным шрифтом quadro, однако без ошибок и с тщательно расставленными знаками препинания, что, как правило, абсолютно нетипично для моих клиентов.

    Я показал его Лаггу. Он старательно прочитал и со всей авторитетностью высказал свое окончательное суждение:

    – Похоже на кусочек из молитвенника. Помню, учил, когда был пацаном.

    – Не болтай глупостей, – мягко пожурил я, но он покраснел, и взгляд его маленьких черных глазок пронзил меня насквозь.

    – Скажите, что я вру! – свирепо проворчал он. – Давайте скажите, что я вру, и тогда потолкуем.

    Подобное его настроение мне хорошо знакомо, и по своему опыту я знаю, что поколебать его в такого рода мнении невозможно.

    – Ладно, – сказал я. – И что это значит?

    – Ничего, – столь же убежденно ответил он.

    Я попытался зайти с другой стороны:

    – Что за машинка?

    – Портативная «Ройял», – тотчас же откликнулся он. – Новая или довольно новая без каких-либо особенностей. Даже буква «Е» целехонькая. Бумага – обычная, такую повсюду продают пачками. Так, взглянем на конверт… Лондон WC один, – помедлив, продолжил он. – Штамп старого центрального почтамта. По-моему, все ясно: адрес из телефонной книги. Можете швырнуть письмишко в огонь.

    Я продолжал держать листок в руке. Вместе с сообщением в «Таймс» оно показалось мне определенно интересным.

    Лагг фыркнул.

    – Где известность – там и анонимки, и никуда от этого не денешься, – заметил он, расставляя критические акценты. – Пока вы оставались чисто любителем, никто о вас особо не знал, но теперь вы постоянно повсюду носитесь, суя свой нос везде, где пахнет кровью, и все о вас болтают. Если так пойдет и дальше, скоро на лестнице вас будут поджидать бабы с наволочками, чтобы вы оставили на них свой автограф для вышивки. Почему бы вам просто не снять пару тихих комнат в хорошем районе и не играть в покер, пока не помрет ваш титулованный родственник? Любой джентльмен поступил бы так…

    – Если бы ты был женщиной и умел готовить, я бы на тебе женился, – грубо оборвал его я. – Ворчишь, прямо как законная супруга.

    Не произнеся ни слова в ответ, он встал и вразвалочку вышел, всем своим видом воплощая благородное негодование.

    Поев, я снова перечитал письмо, и на этот раз оно показалось мне не слишком серьезным. Затем я прочел сообщение в «Таймс».

    Р. И. Питерс… Да, это был Свин. Возраст совпадал. Я вспомнил, как он измывался над нами, заставляя звать его Рип. Тогда мы были мальчишками – Гаффи Рэндалл, я, Лофти и еще пара-тройка других. Я, выскочка-очкарик с приглаженными светлыми волосами; Гаффи, довольно крепкий для своих десяти с четвертью лет, и Лофти, который теперь с чрезмерно страстной решимостью держится за свое место в палате лордов, а тогда походил на помесь небольшого тапира с обычным хряком.

    Свин Питерс был в то время главным злом в нашей жизни. Он стоял в одном ряду с несправедливостью, дьяволом и латинской прозой. Когда в качестве растопки для школьного костра Свин Питерс использовал мой великолепный гербарий, я искренне пожелал пареньку смерти, и теперь, вспомнив ту историю за завтраком, с легким удивлением понял, что желаю ее до сих пор.

    Судя по заметке в «Таймс», мое пожелание исполнилось, что меня обрадовало. В двенадцать лет он был до отвращения жирным краснорожим увальнем с песочного цвета ресницами, и я не сомневался, что к тридцати семи годам он нисколько не изменился.

    Тем временем из другой комнаты послышалось тяжелое дыхание, и Лагг просунул голову в дверь.

    – Шеф, – обратился он ко мне застенчиво-дружелюбным тоном, давая понять, что обиды забыты, – я тут глянул на карту. Знаете, где этот Тетеринг? В двух милях к западу от Кипсейка. Съездим?

    Полагаю, именно это и заставило меня решиться. В Хайуотерсе, в округе Кипсейк, живет полковник сэр Лео Персюивант, старший констебль графства и крайне приятный старик. У него есть дочь – Джанет Персюивант, которая до сих пор мне нравится, несмотря ни на что.

    – Ладно, – кивнул я. – Заглянем в Хайуотерс на обратном пути.

    Лагг полностью со мной согласился. По его словам, когда он был там в последний раз, его угостили неплохой свининой домашнего копчения.

    Мы отправились в путь во всей красе. Лагг надел свой самый плоский котелок, в котором походил на переодетого бандита, а я выглядел воистину с иголочки.

    Тетеринг вряд ли располагал к особому веселью. Если представить три квадратные мили заросших ивами болот вокруг распаханного холма, на котором, наступая друг другу на пятки, чтобы не свалиться в изменчивое речное русло, теснились пять коттеджей, довольно большой дом и древняя церковь, то это как раз и будет в точности Тетеринг.

    Запущенный церковный двор представлял собой жалкое зрелище, а теперь, поздней зимой, он превратился в отсыревшее месиво из мертвых зарослей коровьей петрушки. Трудно было не пожалеть Свина. Помнится, у него всегда имелись грандиозные идеи, но в его похоронах не было ничего помпезного.

    Мы прибыли поздно – от Лондона досюда – восемьдесят миль, – и я почувствовал себя несколько неловко, когда, толкнув проржавевшую калитку, побрел, спотыкаясь на клочкастой траве, к небольшой группе собравшихся у свежевырытой могилы. Лагг следовал за мной.

    Пожилой священник, судя по запачканным полам его сутаны, приехал на велосипеде, который я заметил у калитки. Церковный сторож был одет в вельветовые брюки, а переносчики гроба – в рабочие комбинезоны из грубой материи. На остальных я обратил внимание лишь после.

    Похороны – это впечатляющее мероприятие даже среди мраморных ангелов и разбитых колонн цивилизации. Здесь же, вдали от мира, в промокшей от дождя тишине забытого всеми склона холма, они выглядели мрачно и печально.

    Пока мы стояли под легким дождиком, полученное утром письмо вылетело у меня из головы. Полагаю, Питерс был обычным занудой, которого никто не любил, и точно так же его хоронили. И ничего особо любопытного в том не было.

    Однако, когда священник выдохнул последние слова молитвы, произошло нечто странное, удивившее меня настолько, что я попятился, едва не налетев на Лагга.

    Уже в двенадцать с половиной лет у Свина имелось несколько отвратительных привычек, одной из которых являлся особо мерзкий способ прочищать горло – хриплый скрежет в гортани, за которым следовал сдавленный всхлип и выдох. Точнее я не могу описать, но кашель этот звучал весьма своеобразно, и я никогда не слышал ничего похожего от кого-то еще. Я успел полностью об этом забыть, но в тот самый момент, когда мы отходили от зияющей ямы, в которую опускали гроб, я по прошествии как минимум двадцати лет отчетливо услышал тот же кашель. Перед моими глазами тут же возник образ Свина, столь живо, что мне стало не по себе, и я ошеломленно огляделся вокруг, чувствуя, как встают дыбом волосы у меня на затылке.

    Помимо гробовщиков, священника, сторожа, Лагга и меня, здесь были лишь еще четверо, и все они выглядели совершенно невинно.

    Слева от меня стоял приятной внешности солидный мужчина, а позади него – девушка в чересчур бросавшемся в глаза черном одеянии. Вид у нее был скорее угрюмый, нежели печальный, и она, по всей видимости, была одна. Поймав мой взгляд, незнакомка улыбнулась, но я уже смотрел мимо нее на старика в цилиндре, который настолько неубедительно изображал скорбь, что выглядело это просто кошмарно. На его седых завитых усиках поблескивали капли дождя. Но я почти сразу же перестал им интересоваться, обнаружив, что четвертый присутствующий на похоронах – Гилберт Уиппет, который уже десять минут стоял вплотную ко мне, а я его не замечал, что для него вполне характерно.

    Уиппет был моим младшим товарищем по школе Бэттл-Эбби, а когда я сменил учебное заведение, перешел туда же следом за мной. Я не видел его лет двенадцать или четырнадцать, но он нисколько не изменился, не считая, естественно, того, что повзрослел.

    Описать Уиппета не легче, чем описать воду или звук в ночи. Неприметность – не столько его черта, сколько сущность. Я не смог бы сказать, как он выглядит, за исключением того, что у него есть лицо, поскольку отсутствие такового я наверняка бы заметил. Одет он был в темное, неопределенного цвета пальто, сливавшееся с мертвой травой, и, когда на меня посмотрел, взгляд его был пуст, хотя он, скорее всего, меня узнал.

    – Уиппет? – уточнил я и добавил: – Что ты тут делаешь?

    Он не ответил, и я невольно поднял руку, чтобы его стукнуть. Он никогда не отвечал, пока его не стукнешь, и сила привычки дала о себе знать. К счастью, я вовремя удержался, вспомнив, что прошедшие с нашей последней встречи годы, вероятно, наделили его обычными гражданскими правами. И тем не менее, ощутив безотчетную злость, я резко бросил:

    – Уиппет, зачем ты явился на похороны Свина?

    Он заморгал, и я увидел его круглые бледно-серые глаза.

    – Я… э… меня вроде как пригласили, – пробормотал он хорошо знакомым мне сиплым неуверенным голосом, давая понять, что сомневается в собственных словах. – Я… тут получил утром, знаешь…

    Пошарив в пальто, он извлек листок бумаги. Еще не читая, я понял, что это. Такой же лежал у меня в кармане.

    – Странно… – протянул Уиппет. – Про крота и все такое. Неформальное приглашение. Ну я… гм… и пришел.

    Он замолчал, что нисколько меня не удивило, и пошел прочь – небрежной походкой, будто ничто тут его больше не держало. Я не сомневался, что бумажку он оставил в моей руке просто по ошибке.

    Я покинул кладбище в хвосте беспорядочно двигавшейся процессии. Когда мы вышли на улицу, приятного вида солидный мужчина, которого я заметил ранее, вопросительно на меня посмотрел, и я подошел к нему. В голове у меня вертелся непростой вопрос, и, пока я раздумывал, как бы мне побезобиднее его сформулировать, незнакомец сам мне помог.

    – Печальная история, – сказал он. – Совсем молодой. Вы хорошо его знали?

    Я пожал плечами с видом идиота.

    Он уставился на меня, блеснув глазами, – рослый, чуть больше сорока, с честным и умным взглядом.

    – В детстве я учился с Р. И. Питерсом в одной школе и, когда увидел сегодня утром заметку в «Таймс», понял, что мне все равно по пути, и решил заглянуть, знаете ли.

    Он добродушно улыбнулся, будто считал меня психом, а я продолжал мямлить:

    – Когда я сюда пришел, мне показалось, будто я ошибся… В смысле, что это наверняка какой-то другой Питерс…

    – Он был высоким и крупным, – задумчиво заметил мой собеседник. – Глубоко посаженные глаза, избыток жира, светлые ресницы, тридцать семь лет, учился в начальной школе в Шипсгейте, а потом в Тотэме.

    – Да, – потрясенно проговорил я. – Именно его я и знал.

    – Печальная история, – мрачно повторил он. – Питерс приехал ко мне после операции на аппендиксе. Ему не стоило ее делать – могло не выдержать сердце. Заодно подхватил пневмонию, и… – Он пожал плечами. – Я не смог спасти беднягу. Здесь нет никого из его родни.

    Я молчал. Да и что я мог сказать?

    – Там мой дом, – внезапно сообщил собеседник, кивнув в сторону единственного большого здания. – Беру к себе выздоравливающих. До сих пор у нас никто не умирал. Я здешний врач.

    Я мог ему лишь посочувствовать, что и сделал. Меня так и подмывало спросить, не одолжил ли, случаем, Питерс у него денег. Доктор на это не намекал, но мне показалось, что какие-то мысли на этот счет у него имелись. Но я воздержался – в том не было никакого смысла.

    Мы еще немного бесцельно поболтали, как обычно бывает в таких обстоятельствах, а потом я вернулся в Лондон, не заезжая в Хайуотерс, к немалому недовольству Лагга. Не то что мне не хотелось бы увидеться с Лео или Джанет, но меня необъяснимым образом потрясли похороны Свина и тот факт, что хоронили именно его. То была одна из тех небольших меланхоличных церемоний, которые оставляют в ушах нечто вроде едва слышимого эха.

    Два письма ничем не отличались друг от друга. Я сравнил их, когда пришел домой. Судя по всему, Уиппет тоже видел сообщение в «Таймс», как и я. И все же казалось странным, что он сумел сложить два плюс два. Да еще тот необычный кашель и неприятный старик в цилиндре, не говоря уже о девушке с лукавым взглядом.

    Хуже всего, что этот случай вынудил меня вновь вспомнить о Свине. Достав старое фото футбольной команды, я как следует его рассмотрел. У Свина было весьма характерное лицо, и даже тогда уже можно было понять, что из него вырастет.

    Я попытался выкинуть его из головы. В конце концов, какая мне разница? Он умер, и я никогда его больше не увижу.

    Все это случилось в январе, и к июню я успел забыть о Свине. Я только что вернулся из Скотленд-Ярда после встречи со Станислаусом Оутсом, где мы поздравили друг друга с находкой улики по делу о перестрелке в Кингсфорде, оказавшейся отборным цветком для судейского букета, когда позвонила Джанет.

    Я никогда прежде не замечал у нее склонности к истерике, и меня слегка удивил ее срывающийся, похожий на сбивчивый щебет множества воробьев голос в телефонной трубке.

    – Очень мерзкая история, – сообщила она. – Лео говорит, чтобы ты немедленно приехал. Нет, дорогой, по телефону сказать не могу, но Лео боится, что речь идет об… В общем, слушай, Альберт: У – как укроп, Б – как банка, И – как игла…

    – Ладно, – отозвался я. – Приеду.

    Когда мы с Лаггом подъехали к Хайуотерсу, Лео стоял на крыльце. Позади него высились большие белые колонны здания, построенного архитектором, который явно побывал в Британском музее и не смог этого забыть. Лео великолепно смотрелся в старомодном охотничьем костюме и похожей на цветочный горшок зеленой твидовой шляпе – прекрасный образчик для любого семейного альбома.

    Быстро спустившись по ступенькам, он схватил меня за руку.

    – Ни слова, мальчик мой. Ни слова. – Сев в машину рядом со мной, он махнул рукой в сторону поселка. – Первым делом – в полицейский участок.

    Я знаю Лео достаточно давно, и мне хорошо известна его целеустремленность – свернуть с намеченного пути его может заставить разве что толпа безумных мусульманских проповедников. Лео думал только об одном. Он планировал свою кампанию с того момента, когда услышал, что я еду, а поскольку я был частью этой кампании, мне оставалось лишь подчиняться.

    Всю дорогу он молчал, не считая коротких указаний, куда ехать, пока мы не оказались на пороге сарая позади полицейского участка. Сперва он отправил восвояси взволнованных бобби, охранявших вход, а затем крепко схватил меня за лацкан.

    – А теперь, мальчик мой, – сказал он, – хотелось бы услышать твое мнение, поскольку я тебе доверяю. Итак, я ни на что тебе не намекал, ничего не поведал об обстоятельствах случившегося, никак на тебя не повлиял, верно?

    – Да, сэр, – честно ответил я.

    Судя по его хмыканью, мой ответ его удовлетворил.

    – Хорошо, – кивнул он. – А теперь идем.

    Полковник провел меня в помещение, всю обстановку которого составлял стол на козлах, стоящий в центре, и откинул простыню с головы лежавшего на столе трупа.

    – Итак, что ты об этом думаешь, Кэмпион? – торжествующе вопросил Лео.

    Я молчал. Передо мной было тело Свина Питерса, которого ни с кем невозможно спутать, точно так же как ни с кем невозможно спутать самого Лео. Даже не дотрагиваясь до безвольной пухлой руки, я понял, что вряд ли Свин умер раньше двенадцати часов назад.

    Но в январе… а сейчас был июнь.

  

  
    Глава 2 Благопристойное убийство

    Вполне естественно, что увиденное меня потрясло, и, вероятно, я довольно-таки долго таращился на труп, будто на прекрасное произведение искусства.

    Наконец Лео хмыкнул и откашлялся.

    – Мертв, само собой, – сказал он, наверняка для того, чтобы привлечь мое внимание. – Бедняга. Хотя и та еще сволочь. Может, не стоит так говорить о покойниках, но так уж оно и есть. Тайное должно становиться явным.

    Лео в самом деле выражается в подобной манере, которая часто казалась мне достойной отдельного интереса, но тогда меня куда больше заботило содержание, нежели форма.

    – Так вы его знали? – спросил я.

    Скулы полковника побагровели, седые усы встопорщились.

    – Довелось встретиться, – пробормотал он, давая понять, что считает подобное признание чем-то постыдным. – Не далее как вчера вечером у меня с ним состоялся весьма неприятный разговор, скажу я тебе. Достаточно подозрительно, учитывая обстоятельства. И тем не менее ничего не поделаешь. Что есть, то есть.

    Поскольку вся эта история и без того уже выглядела очень загадочно, я решил не забивать Лео голову своими комментариями.

    – Как он себя называл? – спросил я.

    Как и у большинства служивых, взгляд голубых глаз Лео отличался почти повергающей врасплох невинностью.

    – Кем-то притворялся, да? – спросил он. – По мне, так более чем вероятно! Даже об этом не задумывался. И как таким доверять?

    – Мне ничего не известно, – поспешно заверил я. – Так кто он такой?

    – Харрис, – неожиданно с презрением бросил Лео. – Освальд Харрис. Денег сверх меры, а манеры – как у вражеского унтер-офицера. И это еще мягко сказано. Жуткий тип.

    Я снова взглянул на мертвеца. Конечно же, это был Свин – я бы узнал его где угодно. Меня вдруг поразило, насколько в мальчике могут проявляться черты взрослого мужчины. Вполне серьезная мысль, когда смотришь на кое-кого из детей.

    Так или иначе, передо мной был Свин, умерший во второй раз, через пять месяцев после собственных похорон.

    Лео уже начинал терять терпение.

    – Видел рану? – спросил он.

    У него имелся дар задавать очевидные вопросы. На рыжей макушке виднелась тошнотворная вмятина, будто на сдувшемся футбольном мяче, и еще больше становилось не по себе от того, что кожа каким-то образом осталась практически не поврежденной. Представлялось невероятным, что человеческая рука способна нанести столь кошмарный удар. Мне показалось, будто его лягнул сквозь фетровую шляпу жеребец-тяжеловоз, о чем я и сказал Лео.

    – Почти в точку, мой мальчик! – одобрительно посмотрев на меня, восхищенно воскликнул он. – Выдающееся наблюдение. Признаюсь, мне не особо по душе вся эта ваша дедукция и прочее, но стоит заменить жеребца-тяжеловеса на вазу, и ты окажешься абсолютно прав. Напомни, чтобы я сказал Джанет.

    – Вазу?

    – Вазу для герани, каменную, – небрежно бросил он. – Большую, так называемую орнаментальную. Да ты их наверняка видел, Кэмпион. Иногда мы высаживаем в них гелиотропы. Безумие держать их на карнизе. Я сам не раз об этом говорил.

    Постепенно до меня начало доходить. Судя по всему, причиной второй кончины Свина стал удар каменной цветочной вазы, свалившейся на него с карниза. И, как видно, на этот раз смерть стала бесповоротной.

    Я посмотрел на Лео. Мы оба были полны сомнений.

    – Полагаете, тут замешан криминал, сэр? – спросил я.

    Он опустил плечи, отчего тут же обрел весьма унылый вид.

    – Боюсь, да, мой мальчик. И никуда от этого не деться. Там, на карнизе, стоят несколько таких ваз, и я лично проверял – все держатся крепко, как Гибралтарская скала. Они там уже много лет. И та, что прикончила Харриса, спрыгнуть с карниза сама никак не могла, знаешь ли. Ее наверняка толкнула… гм… человеческая рука. Чертовски неприятная ситуация, но ничего не поделаешь.

    Я накрыл лицо Свина. В каком-то смысле мне, конечно, было его жаль, но склонность создавать другим проблемы осталась при нем до самого конца.

    – Думаю, ты со мной согласишься, – вздохнул Лео.

    Я поколебался. Лео не принадлежит к числу выдающихся мыслителей, но я с трудом мог поверить, что он вытащил меня из Лондона лишь затем, чтобы подтвердить свои подозрения: Свин умер от удара по голове. Судя по всему, следовало ожидать чего-то еще – как в итоге и оказалось, причем с лихвой.

    Лео ткнул меня пальцем в плечо:

    – Мне хотелось бы с тобой поговорить, мой мальчик. Обсудить пару вопросов личного характера. Рано или поздно все равно пришлось бы. Нужно съездить в Холт-Найтс и взглянуть, что и как.

    До меня начало кое-что доходить.

    – С… Харрис погиб в Холт-Найтсе?

    Лео кивнул.

    – Бедняжка Поппи! Вполне достойная женщина, ты же знаешь, Кэмпион. Никто никогда даже не думал, что может случиться нечто подобное.

    – Еще бы! – возмущенно бросил я.

    – В некоторых сельских клубах… – нахмурившись, мрачно начал Лео.

    – Только не убийство, – решительно заявил я.

    – Пожалуй, ты прав, – согласился он, уныло вздохнув. – Поедем туда. Выпьем по стаканчику перед ужином.

    Пока мы шли к машине, я напряженно размышлял. Чтобы понять, что такое Холт-Найтс, нужно знать, что такое Кипсейк, а Кипсейк – своего рода сельский рай. Это большой поселок, расположенный достаточно далеко от ближайшего города и главной дороги, чтобы хранить свою исключительность, не превращаясь в посмешище. Там есть церковь еще норманнских времен, обсаженное вязами поле для игры в крикет, три отменных паба и настоящее сельское население с воистину независимыми взглядами. Поселок находится в небольшой долине на берегах речного устья и защищен кольцом скромных имений, которыми, по словам Лео, владеют прекрасной души люди. И самое большое из этих имений – Холт-Найтс.

    Когда-то в Холт-Найтсе жил знатный господин, владевший всем поселком, полученным в наследство от прабабки, каковой тот достался от какого-то ее отправившегося в Крестовый поход дружка. Изменившиеся времена и доходы вынудили господина вместе с его наследниками покинуть эти места, отчего и появились имения поменьше.

    Дом и около девятисот акров лугов и бесплодной земли оставались камнем на чьей-то шее, пока имение не выкупила оставившая сцену Поппи Беллью, превратив ту его часть, что не успела разрушиться, в лучший отель и сельский паб во всем королевстве.

    Обладая по своей природе неуемной энергией, она не стала ломать голову над тем, куда применить девятьсот акров земли, устроив поле для гольфа на восемнадцать лунок, а остальное оставила на потом. Вскоре какому-то сообразительному джентльмену пришла в голову мысль, что это отличное место для скачек с препятствиями, и к тому времени, когда Свин схлопотал вазой по башке, там уже пятую весну проводилось по четыре соревнования.

    Атмосфера тут царила ленивая и по-домашнему уютная, а если появлялся кто-то, способный ее нарушить, Поппи каким-то образом от него избавлялась. На самом деле все было очень просто. Она любила общество, и окружающие готовы были отвечать ей взаимностью, – по крайней мере, создавалось такое впечатление.

    Рассказ Лео меня заинтересовал. То, что Свин нашел свой конец в Холт-Найтсе, я еще мог представить, но как он умудрился достаточно долго там до этого пробыть – нет.

    Тем временем Лео добрался до машины и недоверчиво разглядывал Лагга. У Лео, в отличие от Лагга, армейские представления о дисциплине, и я предвидел возможный тупик.

    – Лагг, я собираюсь отвезти сэра Лео в Холт-Найтс, – с наигранным добродушием сказал я. – А ты лучше возвращайся в Хайуотерс. На автобусе или еще как-нибудь.

    Лагг уставился на меня, и я заметил негодование в его взгляде. В последнее время его ноги становились постоянным поводом для наших с ним разговоров.

    – На автобусе? – переспросил он и, поймав суровый взгляд Лео, запоздало добавил: – Сэр.

    – Да, на одной из тех больших зеленых штук, – глупо ответил я. – Ты наверняка их видел.

    Он тяжело, но с достоинством выбрался из машины, все же снизойдя до того, чтобы придержать дверцу для Лео, однако я заметил, как он тайно бросил на меня полный презрения взгляд из-под жирных белых век.

    – Странный тип, этот твой слуга, – заметил Лео, когда мы тронулись с места. – Держи с ним ухо востро, дорогой мой мальчик. Он что, тебе жизнь в бою спас?

    – Господи, нет! – слегка ошеломленно ответил я. – С чего бы?

    – Не знаю. – Лео высморкался. – Просто подумалось. Теперь к нашему делу, Кэмпион. Все более чем серьезно, и сейчас я расскажу почему. – Он немного помолчал, а затем добавил столь рассудительно, что я даже вздрогнул: – Есть по крайней мере полдюжины добрых малых, включая меня, кому вчера вечером могла прийти в голову мысль избавиться от Харриса. Похоже, один из нас все-таки потерял голову. Само собой, я с тобой полностью откровенен.

    Остановив машину на обочине длинного прямого участка дороги неподалеку от «Пса и куропатки», я произнес:

    – Хотелось бы об этом послушать.

    И Лео своим спокойным и чертовски приятным голосом обо всем мне поведал. С учетом всех обстоятельств его рассказ кое-что объяснил.

    Два соседних имения в прошлом году опустели, и через лондонскую адвокатскую контору их приобрел анонимный покупатель. Никто тогда особо об этом не задумывался, но удар обрушился примерно за неделю до нашего нынешнего разговора. Лео, заехавший в Холт-Найтс сыграть партию в бридж и пропустить стаканчик, обнаружил там назревающий скандал, центром которого являлся не кто иной, как Свин. Развалившись в небрежной позе, он подробно излагал свои планы на будущее Кипсейка, в число которых входили водолечебница, стадион для собачьих бегов и кинотеатр с танцевальным залом и прочими развлечениями с целью привлечь автомобилистов из не столь уж далекого промышленного города.

    Когда Лео отвел Поппи в сторону, та расплакалась и во всем призналась. Сельский покой и гостеприимство оказались достаточно накладными, и она, не желая расстраивать своих клиентов, бывших также ее самыми лучшими и близкими друзьями, согласилась на щедрую ссуду от радушного джентльмена из Лондона, но как оказалось, то была лишь маска, под которой скрывался гнусный Свин, решивший потребовать возврата ссуды как раз в тот момент, когда Поппи истратила бóльшую ее часть на оплату счетов.

    Лео, в полной мере оправдывавший свое гордое имя, галантно вызвался помочь. Кинув по всей округе подобный львиному рыку клич и собрав нескольких единомышленников, он провел совещание, объединил усилия и явился к окопавшемуся Свину, вооружившись деньгами и безупречно честными аргументами.

    В этом отношении, однако, он потерпел поражение. Свин был непоколебим. И денег у пройдохи вполне хватало. Свину был нужен Кипсейк, чтобы превратить его в позолоченный свинарник. Вызванный из Нориджа адвокат Лео подтвердил худшие опасения своего клиента. Поппи слишком доверилась очаровательному джентльмену. Свин имел все права на покупку.

    Понимая, что, имея в своем распоряжении деньги, Холт-Найтс и два соседних имения, Свин может полностью изгадить Кипсейк, а вместе с ним и их души, полковник с друзьями попробовали другие способы. Как заметил Лео, мужчины готовы сражаться за свои дома. Первобытная любовь к деревьям и полям способна распалить пламенную ярость даже в самой праведной душе.

    Двоим или троим самым старым гостям Холт-Найтса Свин предложил убраться восвояси. Лео и большинство остальных, однако, стояли на своем. Разговоры шли на повышенных тонах, но оставались мирными, хотя всевозможных планов было в избытке.

    – А сегодня утром одна из ваз рухнула с карниза на голову этому типу, пока он спал в шезлонге под окном гостиной, – спокойно закончил Лео. – Представляешь? Чертовски странно, Кэмпион.

    Я нажал на газ и поехал дальше, думая о Кипсейке и его изящных тенистых деревьях, прекрасных лугах и чистых водах и о том, сколь вопиюще постыдной выглядела вся эта история. Кипсейк принадлежал этим старикам и их детям. Он был их убежищем, местом, где они могли найти покой. Если Свин хотел заработать больше денег, зачем, во имя всего святого, ему понадобилось для этого превращать Кипсейк в рассадник порока? В Англии есть десятки тысяч других поселков. Что ж, эти люди в любом случае спасли Кипсейк от Свина – по крайней мере, кто-то из них. Что-что, а это выглядело до боли очевидным.

    Мы оба молчали, пока не свернули под красную норманнскую арку, служившую главными въездными воротами Холт-Найтса.

    И тут Лео возмущенно фыркнул:

    – Еще один мерзавец!

    Взглянув на невысокую фигуру, семенившую по дороге нам навстречу, я едва не съехал на обочину. Это был тот самый крайне неприятный самодовольный старикашка, который когда-то вызвал у меня сильнейшее чувство неприязни. В тот раз, когда я его видел, он демонстративно рыдал в платок с черной каймой шириной в дюйм на первых похоронах Свина. Теперь же он выходил из Холт-Найтса с видом человека, чувствующего себя здесь как дома.

  

  
    Глава 3 «Вот тут он и умер»

    Старикашка с интересом на меня посмотрел и, по всей видимости, узнал, судя по пронизывающему взгляду похожих на бусинки глаз из-под лохматых, будто у терьера, бровей.

    С Лео он почтительно поздоровался, взмахнув соломенной панамой в попытке изобразить изящный старомодный жест, что выглядело смехотворно.

    Лео что-то пробормотал, небрежно коснувшись своей зеленой твидовой шляпы.

    – Похоже, меня знает куда больше народа, чем знаю я сам, – смущенно буркнул он и продолжил столь поспешно, что я воспринял это как слегка удивившее меня нежелание вдаваться в дальнейшее обсуждение старикашки: – Будь побережнее с Поппи. Очаровательная женщина. Слишком многое на нее свалилось за последние день-два. Не хотелось бы, чтобы ты ее напугал. Действуй помягче, Кэмпион, – словно в лайковых перчатках.

    Естественно, его слова меня задели. Грубость была мне несвойственна, и я всегда отличался мягким и добродушным нравом.

    – Последний раз я бил женщину десять лет назад, сэр, – сказал я.

    Лео искоса взглянул на меня. Ему явно было не до шуток.

    – Надеюсь, что ничего подобного не было, – сурово проговорил он. – Твоя мать – прекрасной души женщина – просто не смогла бы воспитать грубого сына. Я беспокоюсь за Поппи, Кэмпион. Бедная малышка.

    Я почувствовал, как у меня невольно взлетают брови. Тот, кто способен представить Поппи в образе «бедной малышки», мог и впрямь за нее опасаться. Мне нравится Поппи. Очаровательной ее назвать вполне можно, но малышкой – никак. Лео путал свои идеалы с реальностью, о чем я, возможно, прямо бы ему и сказал, смертельно оскорбив, если бы мы к тому времени не выехали из-за деревьев и не увидели ожидавший нас дом.

    Ни одна английская сельская усадьба недостойна называться таковой, если при виде ее в половине седьмого июньским вечером не захватывает дух. Но Холт-Найтс сам по себе – вне конкуренции – длинный и приземистый, с изящными окнами. Сложенный из кирпича цвета давленой земляники фасад в стиле эпохи короля Георга выглядел потрясающе эффектно на фоне возвышающихся позади норманнских руин, окруженных высокими каштанами. Как и во многих домах в Восточной Англии, входная дверь находилась сбоку, так что лужайка примыкала прямо к дому.

    Когда мы подъехали, я с радостью увидел, что дверь, как обычно, открыта, хотя нигде не видно ни души, если не считать смущенного полисмена с велосипедными зажимами на брюках, стоявшего на страже у крыльца.

    Сперва я не понял причину его замешательства, но позже заметил блеснувшую в траве у его ног оловянную кружку: Поппи с пониманием относится к своим ближним.

    Тронув Лео за плечо, я предложил ему свой план. Он моргнул.

    – Конечно, мой мальчик. Сперва осмотри тут все. Раз тебе так хочется, почему бы и нет? Вот тут он сидел. – Полковник подвел меня к фасаду дома, где под окнами в беспорядке стояли хлипкие на вид шезлонги, яркие цвета которых отчего-то вызывали ассоциации с Японией. – Ваза, – показал Лео.

    Наклонившись, я отодвинул пару мешков, прикрывавших улику. Едва ее увидев, я тут же понял причину подавленного настроения Лео. Большая каменная емкость имела примерно два с половиной фута в высоту и была украшена лепными амариллисами и ананасами. Весила она, вероятно, центнера полтора вместе с землей внутри, и, хотя меня нисколько не удивило, что она прикончила Свина, мне показалось странным, что его не размазало в кашу, о чем я и сказал Лео.

    – Наверняка так бы и случилось, мой мальчик, но она ударила его по голове лишь краешком, – объяснил он. – Сквозь шляпу, понимаешь ли. А это шезлонг, но тут ничего интересного не увидишь.

    Он ногой отбросил в сторону еще один мешок, и перед нами предстала жалкая груда обломков, в которые превратился каркас, и лохмотья парусины. Лео беспомощно пожал плечами.

    Пройдя чуть дальше по лужайке, я повернулся и взглянул на карниз – длинный, гладко оштукатуренный, – таким обычно украшают плоские фасады георгианских домов. Отчего-то он всегда напоминает мне глазурь на превосходном фруктовом торте. Над ним, в смахивающей на сахарную голову крыше виднелись маленькие мансардные окошки.

    Вдоль карниза на равных расстояниях стояли еще семь ваз, между которыми зияла заметная брешь. Никакой опасности вазы явно не представляли, – казалось, будто они были тут с незапамятных времен.

    Мы направились к дому.

    – Одного не могу понять, – произнес я. – Наш приятель-убийца, похоже, пошел на чудовищный риск. Крайне опасная авантюра.

    Лео посмотрел на меня так, будто я начал нести некую чушь, и я продолжил, стараясь выражаться яснее:

    – В смысле Харрис вряд ли сидел тут в полном одиночестве. Кто-то мог подойти к нему поболтать. Тот, кто столкнул этот цветочный вазон, не мог точно знать, что попадет в того, кого нужно, если только не выбрался сперва на карниз, чтобы взглянуть, что само по себе безумие.

    – Харрис был один, – сказал Лео, побагровев. – Он сидел тут, когда мы приехали утром, и ни у кого не было ни малейшего желания к нему присоединиться, знаешь ли. Мы предпочли его не трогать. Он не обращал на нас внимания, и никому не хотелось с ним разговаривать, так что мы все вошли в дом. Я играл в карты в гостиной вот за этим окном, когда на негодяя рухнула эта чертова штуковина. Можешь считать наше поведение ребячеством, – слегка смущенно добавил он, – но ничего не попишешь: сволочь он был еще та.

    Я присвистнул. Тучи сгущались.

    – Говоря «мы», кого вы имеете в виду?

    Лео обреченно посмотрел на меня:

    – Нас было около дюжины. Все абсолютно вне подозрений. Давай войдем.

    Едва мы ступили на каменные плиты холла, ощутив сладостный прохладный аромат старой древесины и цветов, каковым и должен обладать хороший сельский дом, появилась Поппи – пухленькая, любезная и гостеприимная, как всегда.

    – Привет, душа моя! – воскликнула она, беря мои руки в свои. – До чего же рада тебя видеть! Лео, вы прямо агнец Божий, что за ним послали. Чудовищная история, правда? Идемте выпьем.

    Не переставая щебетать, она повела нас по широкому каменному коридору в большую, обшитую белыми панелями гостиную с глубокими удобными креслами в цветастых чехлах.

    Поппи нелегко описать. Ей на вид чуть больше пятидесяти, у нее густые седые кудри, широкая улыбка и огромные голубые глаза – это самое простое. Остальное несколько сложнее. Она прямо-таки источает дружелюбие, великодушие и нечто вроде наивного упрямства. Одевается Поппи в чудовищные цветастые платья с оборками, которых хватило бы на паруса для фрегата, и тем не менее они вполне под стать ее характеру, если не фигуре. Людям она нравится, и этого достаточно.

    Лео она в буквальном смысле сводила с ума.

    – До чего же жуткий тип этот Харрис, – сказала Поппи, подавая мне виски. – Лео тебе рассказал про него и про меня? Как он пытался наложить лапу на мое хозяйство? Рассказал? Что ж, ладно, значит, ты знаешь, как все случилось. И все-таки кто-то поступил нехорошо, воистину нехорошо – хотя, дорогой мой, он наверняка желал добра.

    – Ну разве она не милейшей души человек? – пробормотал Лео.

    – Я ведь не выгляжу глупо, Альберт? – Поппи умоляюще взглянула на меня. – Я им говорила вчера вечером, что это опасно. Сказала вполне ясно: «Может плохо кончиться». И конечно же, так и вышло.

    Заметив испуганный взгляд Лео, я заинтересованно приподнялся на стуле. Поппи повернулась к нему.

    – Вы что, ему не говорили? – спросила она. – Скажите обязательно. Иначе будет нечестно.

    Лео посмотрел в сторону, избегая моего взгляда.

    – Я собирался, – ответил он. – Я только полчаса назад привез сюда Кэмпиона.

    – Вы пытались их прикрыть, – обвинительным тоном заявила Поппи, – и это плохо. Вот когда мы узнаем правду, тогда и сможем решить, в чем признаваться, а в чем нет, – наивно добавила она.

    Лео хотел что-то возмущенно возразить, но Поппи его опередила.

    – Все было так… – доверительно начала она, дружески, но слегка отчужденно поглаживая мою руку. – Двое или трое моих старичков, из тех, что покрепче, придумали вчера вечером план. Они собирались напоить Харриса, расположив к себе, а потом поговорить с ним по-мужски, чтобы он в порыве чувств подписал подготовленный ими документ, отказавшись от своих прав… или как это там называется?

    Она замолчала и посмотрела на меня с некоторым сомнением – вполне, полагаю, обоснованным. Видя, что выражение моего лица не изменилось, со всей серьезностью продолжила:

    – Я не одобрила их план и сказала, что это глупо и в каком-то смысле не вполне честно. Но они ответили, что Харрис тоже поступил с нами нечестно, что, естественно, было правдой, и вчера вечером они сели с ним выпить. Все бы хорошо, но дружелюбия в нем нисколько не прибавилось, зато он все больше злился, как порой бывает с некоторыми, и, пока они пытались его успокоить, он свалился без чувств, и им пришлось уложить его в постель. Наутро он страдал от жуткого похмелья и пошел подремать на лужайке. Все утро с места не двинулся, пока на него не рухнула эта кошмарная штуковина.

    – Неприятная история, – пробормотал Лео. – Чертовски неприятная.

    Поппи назвала мне имена заговорщиков. Все они были исключительно уважаемыми людьми, которым следовало бы вести себя поумнее. Создавалось впечатление, будто эти почтенные старики решили вернуться во времена своего студенчества, на что я намеревался по-дружески намекнуть, но Поппи меня опередила:

    – Инспектор, которого прислал Лео, – такой милый мужчина, он еще говорил, что надеется получить повышение, – досконально допросил всех слуг, но не сумел ничего выяснить, хотя чего ждать от этих бедняжек с их мозгами? Боюсь, будет ужасный скандал. Явно виновен кто-то из гостей, а у меня тут бывают исключительно приличные люди.

    Я промолчал, и именно в этот момент явилась горничная с невнятной физиономией, которой, судя по виду, вряд ли могла прийти в голову идея сбросить вазу или что-нибудь еще на голову нежеланного гостя, и сообщила, что если в доме есть некий мистер Кэмпион, то его просят к телефону.

    Уверенный, что звонит Джанет, я направился по коридору, полный приятного предвкушения. Но едва я взял трубку, как в ней послышался бодрый голос телефонистки:

    – Вас вызывает Лондон.

    Учитывая, что я неожиданно уехал из города два часа назад, намереваясь отправиться в Хайуотерс, и никто в мире, кроме Лагга и Лео, не знал, что я поехал в Холт-Найтс, я решил, что это некая ошибка, о чем и сказал.

    – Нет, все верно, – терпеливо возразила телефонистка и повторила: – Вас вызывает Лондон. Не вешайте трубку. Соединяю…

    Какое-то время я ждал.

    – Алло, – наконец сказал я. – Алло. Кэмпион слушает.

    Ответа не последовало, лишь легкий вздох, и на другом конце повесили трубку. И все. Странная мелочь, но она несколько меня обеспокоила.

    Прежде чем вернуться к остальным, я поднялся наверх, чтобы взглянуть на карниз. Там никого не было, и большинство окон были распахнуты настежь, так что я без особого труда нашел место, где прежде стояла прикончившая Свина ваза.

    Она располагалась прямо перед окном кладовки, вероятно мешая поступлению света. Подойдя поближе, я понял, что любую внушающую надежду теорию о неловком голубе или легкомысленной кошке можно считать несостоятельной. Весь карниз был покрыт мхом, за исключением квадратного участка, где раньше стояло подножие вазы, – чистого и коричневого, не считая нескольких мертвых жуков из тех, что забираются под камни, а в центре его виднелось небольшое отверстие – примерно в три дюйма в поперечнике и в два глубиной, предназначенное для каменного штыря, вделанного для устойчивости в дно вазы.

    Соответственно, о том, что падение было случайным, не могло быть и речи. Кто-то, кому хватало сил и решительности, должен был сперва приподнять тяжелую штуковину, прежде чем ее столкнуть.

    На мой взгляд, в оставшемся после нее пустом месте не было ничего необычного – разве что мох на краю карниза выглядел чуть влажным. Но насколько важным окажется данное обстоятельство, я не мог сейчас даже предположить.

    Я снова спустился в гостиную. Будучи неприметным от природы, я к тому же вошел достаточно тихо, поскольку ни Лео, ни Поппи, по всей видимости, меня не заметили, зато я услышал их громкий возбужденный разговор.

    – Дорогая моя, поверьте, я вовсе не хочу лезть в ваши личные дела – даже в мыслях не было, – но это вполне естественный вопрос. Черт побери, Поппи, этот тип – тот еще мерзавец, да еще вдруг выходит отсюда так, будто все здесь принадлежит ему. Хотя, если не желаете говорить, кто он такой, – не надо.

    Поппи повернулась к Лео. Щеки ее порозовели, в глазах блестели слезы.

    – Он пришел из поселка, продавал билеты на игру в вист, – выпалила она на одном дыхании, и я, глядя на нее, подумал, что ей не быть великой актрисой, если не научится врать получше.

    И тут я, естественно, понял, о ком они говорили.

  

  
    Глава 4 Среди ангелов

    Я скромно откашлялся, и Лео, обернувшись, виновато на меня посмотрел. Вид у него был жалкий.

    – А, – рассеянно проговорил он, – надеюсь, никаких дурных известий, Кэмпион?

    – Вообще никаких, – честно ответил я.

    – Что ж, прекрасно. Прекрасно, мой мальчик! – внезапно взревел он, вставая и с излишним рвением хлопая меня по плечу. – Отсутствие новостей – тоже хорошая новость. Мы ведь всегда так говорим, да? Ладно, дорогая моя Поппи, нам пора. Ждем гостей к ужину, знаете ли. До свидания. Идем, Кэмпион. Рад, что у тебя хорошие новости.

    Старик нес откровенную чушь, и мне стало его жаль. Поппи все еще сердилась. Щеки ее стали красными, и она уже не скрывала слез.

    Мы с Лео вышли.

    Я снова привел его на лужайку, где еще раз взглянул на вазу. Штырь в ее дне был невредим, выступая почти на два с половиной дюйма из плоского дна.

    Лео всерьез задумался, когда я ему на это указал, но мозги у него вряд ли работали как надо, поскольку мне пришлось дважды объяснять суть примитивного устройства, прежде чем до него хоть что-то дошло.

    Позже, уже в машине, когда мы ехали по подъездной дорожке, Лео посмотрел на меня.

    – Нелегко с этими людьми, – печально вздохнул он.

    Мы в молчании выехали на шоссе. Я радовался наступившей тишине, поскольку мне давно пора было как следует поразмыслить. Боюсь, я не принадлежу к числу интеллектуалов детективного мира. Мой разум не работает подобно счетной машине, тщательно сопоставляя факты и на ходу их обрабатывая. Я, скорее, похож на старьевщика с мешком и заостренной палкой, который собирает всякую мелочь, какая попадется на глаза, а в обеденный перерыв вываливает из мешка все содержимое.

    На данный момент мне стали ясны лишь два факта. Я убедился, что Свина убили, причем убийство было преднамеренным, но вряд ли планировалось заранее. Это выглядело вполне очевидным, поскольку неразумно было полагать, что некто мог настоять на том, чтобы Свин сидел именно в этом конкретном месте и оставался там достаточно долго, чтобы в нужный момент принять на себя удар вазы.

    Учитывая все это, я предположил, что некий чересчур импульсивный индивидуум случайно обнаружил готовое место для преступления в виде сидящей прямо под цветочной вазой ненавистной жирной туши Свина и, не в силах сдержать низменный инстинкт, рысью взбежал наверх, где в порыве вдохновения столкнул каменную вазу ему на голову.

    Дойдя в своих рассуждениях до этого момента, я сообразил, что убийцу можно опознать методом исключения после исследования всех алиби, что, на мой взгляд, определенно входило в задачу инспектора полиции. В конце концов, он был молод и надеялся на повышение.

    Я предвидел, что настоящей проблемой станет поиск мотивов преступления. Поскольку на отпечатки пальцев на шероховатом камне рассчитывать вряд ли стоило, а свидетели, если бы таковые были, уже объявились бы, главной сложностью становилось наличие прямых улик.

    Пожалуй, мне стоит отметить, что тогда я полностью ошибался – не только в том, в чем состоит основная закавыка, но и почти во всем остальном. В те дни я не имел об этом ни малейшего понятия. Откинувшись на спинку сиденья «лагонды» рядом с Лео, я вел машину в золотистых лучах вечернего солнца, думая о Свине и двух его похоронах, прошлых и нынешних.

    Тогда – в чем я, естественно, столь же безнадежно ошибался – я был склонен полагать, что убийца Свина никак не вписывался в уже имеющуюся картину. Способный молодой криминалист из Лондона, несмотря на загадочный телефонный звонок и неприятного гостя Поппи, наивно предвкушал некую возбуждающую тайну, где главный виновник уже находился под замком в морге. Еще одно подтверждение тому, что живительный сельский воздух ударил мне в голову.

    Мне было жаль Лео, Поппи и чересчур усердных пожилых джентльменов, столь роковым образом пришедших на помощь Холт-Найтсу. Я сочувствовал им в том, что касалось случившегося скандала и всеобщей суматохи. Но тогда я не думал, что самым невероятным в этой истории окажется само убийство.

    Естественно, если бы я знал о прочих мелочах, припасенных для нас богами, если бы сообразил, что мерзкая старуха с косой уже сидит в саду, почивая на лаврах и переводя дух перед очередной жатвой, я вел бы себя иначе. Но я искренне полагал, что фейерверк уже позади и я явился к концу вечеринки, а не, как оказалось, к ее началу.

    Когда мы проезжали по узкой сельской улице мимо «Лебедя», я со всей возможной небрежностью задал Лео вопрос:

    – Хорошо знаете Тетеринг, сэр? Там вроде есть какое-то оздоровительное заведение?

    – Гм? – вздрогнул он, тут же отвлекшись от своих невеселых раздумий. – Тетеринг? Оздоровительное заведение? Ну да, отличное место, просто отличное. Там заведующим молодой Брайан Кингстон. Хороший парень. Хотя он совсем маленький – в смысле его так называемый санаторий, а не Кингстон. Он тебе понравится. Симпатичный здоровяк. Будет сегодня у нас за ужином. И викарий тоже придет, – добавил Лео, будто только что вспомнив. – Ужин впятером. В неформальной обстановке, так сказать.

    Естественно, я заинтересовался:

    – И давно Кингстон управляет этим заведением?

    Лео моргнул. Похоже, разговор ему не нравился.

    – Ну… несколько лет. Там работал его отец. Оставил сыну большой дом, а тот, поскольку у него есть предпринимательская жилка, организовал свое дело. Хороший доктор, просто чудесный. Вылечил мой катар.

    – Так вы его хорошо знаете? – Мне было жаль, что я помешал размышлениям полковника, но ужасно не терпелось выяснить побольше.

    Лео вздохнул.

    – Достаточно хорошо, – ответил он. – Так, как обычно люди знают друг друга. Забавно – я играл сегодня утром в карты с ним и еще двоими, когда эта клятая ваза свалилась на того мерзавца на лужайке, натворив столько хлопот. Пролетела прямо мимо окна, где мы сидели. Кошмар.

    – Во что вы играли? В бридж?

    – До обеда? – Лео возмущенно посмотрел на меня. – Нет, дорогой мой мальчик, – в покер. В бридж до обеда не играют. Естественно, в покер. Кингстон сорвал банк, и мы уже закруглялись, подумывая об обеде, когда мимо окна пронеслась какая-то тень, а потом что-то грохнуло, и не просто грохнуло. Чертовски неприятная история… Мне тот субъект сразу не понравился, а тебе? Мне он показался опасным, из тех, на кого не раздумывая хочется спустить собак.

    – Вы про кого? – спросил я, чувствуя, что теряю нить разговора.

    – Про того типа, которого мы встретили, подъезжая к заведению Поппи, – буркнул Лео. – Никак не могу выкинуть его из головы.

    – Кажется, я его раньше уже видел, – сказал я.

    – Вот как? – Лео подозрительно взглянул на меня. – Где это было?

    – Гм… на одних похоронах, – ответил я, не желая вдаваться в подробности.

    – Самое подходящее для него место, – фыркнул Лео, и мы свернули на подъездную дорожку Хайуотерса.

    Когда мы подъехали, к нам с крыльца поспешно сбежала Джанет.

    – Ой, как же ты поздно, папочка, – прошептала она Лео, а затем повернулась ко мне и, протянув руку, произнесла: – Привет, Альберт, – как мне показалось, немного холодно.

    Не знаю даже, как описать Джанет. Она очень симпатичная и до сих пор мне нравится.

    – Привет, – бесстрастно ответил я и, как идиот, добавил, чувствуя себя обязанным сказать что-то еще: – Напои нас амброзией, о сладчайшая дева…

    Больше не обращая на меня внимания, она повернулась к Лео.

    – Иди скорее переоденься, пап. Викарий уже здесь, весь не в себе, бедняга. Говорит, что поселок гудит, будто улей, а мисс Дьюзи велела передать, что в «Маркизе» полно журналистов. Ей хочется знать, все ли в порядке. Что-нибудь выяснилось?

    – Нет-нет, дорогая, – рассеянно ответил Лео и поцеловал ее, чего она наверняка не ожидала.

    Похоже, подобные нежности слегка удивили и его самого, поскольку он закашлялся, точно извиняясь, и поспешил в дом, оставив темноволосую красавицу Джанет наедине со мной.

    – Что-то он совсем расстроился, – еле слышно проговорила она, а потом продолжила, будто внезапно вспомнив, кто я такой: – Боюсь, вам надо побыстрее переодеться. У вас всего десять минут. Машину оставьте здесь, я пришлю кого-нибудь, чтобы ее перегнали в гараж.

    Я знаю Джанет с некоторыми перерывами уже двадцать три года. Когда я впервые ее увидел, она была совершенно лысая и ужасающе красная. Меня тогда едва не стошнило, и, чтобы прийти в себя, мне пришлось отправиться в сад. И потому меня несколько задела и удивила ее нынешняя официальность.

    – Хорошо, – ответил я, стремясь угодить ей любой ценой. – Мыться не буду.

    Она окинула меня критическим взглядом. У нее очень красивые глаза: как у Лео, только больше.

    – Я бы на твоем месте помылась, – мягко заметила она. – На тебе любую грязь видно, как на белой шкуре.

    – Мы ведь друзья? – с тревогой спросил я, взяв ее за руку.

    Она рассмеялась, хотя и не слишком естественно.

    – Ну конечно, дорогой. Да, кстати, около половины седьмого тебя тут спрашивали, но ждать не стали. Я сказала, что ты появишься к ужину.

    – Лагг? – нерешительно предположил я, начиная кое-что понимать. – Что он натворил?

    – И вовсе не Лагг. Мне он нравится, – ответила она и презрительно бросила: – Твоя подружка.

    Ситуация явно выходила из-под контроля.

    – Вранье, – заявил я. – У меня нет подружек. Она сказала, как ее зовут?

    – Сказала. – В голосе Джанет слышались мрачные и, как мне показалось, даже злые нотки. – Мисс Эффи Роулендсон.

    – Никогда о ней не слышал, – честно признался я. – Она хоть симпатичная?

    – Нет! – резко бросила Джанет и убежала в дом.

    Я в одиночестве двинулся следом. Старик Пеппер, предававшийся в холле странным занятиям, каким обычно предаются дворецкие, похоже, рад был меня видеть, чему был рад и я.

    – Вам письмо, сэр, – доложил он после любезного, хотя и формального приветствия, примерно таким же тоном, каким говорят: «Имею честь вручить вам медаль». – Оно пришло сегодня утром, и я уже собирался переслать его по вашему адресу, когда сэр Лео поставил меня в известность, что нам следует ожидать вас вечером.

    Пеппер удалился в свою личную каморку в конце коридора, а затем вернулся с конвертом.

    – Ваша комната – та же, что и обычно, сэр, в восточном крыле, – сообщил он. – Я незамедлительно пошлю туда Джорджа с вашим багажом. До гонга остается всего семь минут.

    Посмотрев ему вслед, я перевел взгляд на конверт в моей руке и, видимо, то ли икнул, то ли еще что, поскольку дворецкий озабоченно оглянулся:

    – Прошу прощения, сэр?

    – Нет, ничего, Пеппер, – отозвался я, подтвердив его худшие опасения, а затем, разорвав конверт, прочитал по пути в комнату второе анонимное письмо, столь же аккуратно отпечатанное и безупречно грамотное, как и первое. Читать его было одно удовольствие.

    «Ух-ух», – говорит сова. – «Ох-ох», – всхлипывает лягушка. – «Ах-ах», – скорбит червь. – «Где Питерс, что был нам обещан?»

    Ангел рыдает за золотыми прутьями, крыльями закрывая лицо. «Пьеро», – рыдает ангел.

    Почему происходит все это? Кто он такой, чтобы потревожить небеса?

    Подумай же, подумай о ничтожном кроте. Болят его маленькие лапки, и кровоточит его рыльце.

  

  
    Глава 5 Приятные люди

    – Что-то сбивают меня с толку все эти природные мотивы, – заметил я Лаггу, переодеваясь. – Ты хоть что-нибудь в этом понимаешь?

    Отложив письмо в сторону, Лагг с неожиданной для него застенчивостью улыбнулся.

    – Бедняжка кротик, – с сочувствием пробормотал он.

    Я вытаращился на него, и ему хватило приличия изобразить замешательство, но к нему почти сразу же вернулся прежний, свирепый тон.

    – Насчет той прогулки… – мрачно пробухтел он. – Рад, что вы приехали. Я все ждал, чтобы с вами потолковать. Кто я, по-вашему, – сороконожка на последнем издыхании? Зеленый автобус, надо же!..

    – Стареешь, – отрезал я, переходя в контратаку. – Интересно, с мозгами у тебя так же плохо, как и со здоровьем? Через четыре минуты я должен спуститься в столовую. Тебе это письмо о чем-либо говорит или нет? Его прислали сюда. Оно пришло сегодня утром.

    Моя колкость явно возымела действие. Лагг с укоризненным видом перечитал письмо, беззвучно шевеля губами.

    – Сова, лягушка, червь и ангел страдают, потому что не могут найти этого Питерса, – наконец выдал он. – Это ведь ясно?

    – До боли в глазах, – согласился я. – И из этого следует, что писавший знал, что Питерс жив, и это интересно, поскольку он все-таки мертв. Тот, кого я видел в морге, и есть Питерс. Он умер сегодня утром.

    – Это еще что за фокусы? – уставился на меня Лагг.

    Я с отвращением на него посмотрел, сражаясь с воротничком, и он наконец продолжил без посторонней помощи, прилагая явные усилия, чтобы заставить мозги работать:

    – Сегодня утром? Что, правда? Умер? От чего?

    – От удара цветочной вазой по голове. И отнюдь не случайного удара.

    – Так его прикончили? Правда? – Лагг вернулся к письму. – Ну, тогда точно все ясно! Тот тип, что это писал, знал, что вам всегда охота понюхать крови и вы готовы помочь легавым в их праведных трудах, и любезно вам намекнул, чтобы вы побыстрее сюда приехали и ничего не упустили.

    – До чего же ты наглый, тупой и вульгарный, – с достоинством констатировал я.

    – Вульгарный? – с внезапным интересом переспросил он. – Ну уж нет, шеф, вульгарный – это уж слишком. Я, может, и говорю, что думаю, но до вульгарностей не опускаюсь. – Он ненадолго задумался, а потом торжествующе объявил: – Легавые. Вы правы: «легавые» – звучит вульгарно. Полицейские.

    – Меня от тебя тошнит, – честно признался я. – Похоже, ты упустил тот факт, что Питерс умер сегодня утром, а письмо было отправлено мне на этот адрес из Центрального Лондона вчера вечером, незадолго до семи.

    Переварив услышанное, Лагг удивил меня, живо вскочив со стула.

    – Ага, понятно, что это значит! – выпалил он. – Тип, который писал вам вчера вечером, знал, что Питерс сегодня умрет.

    Я поколебался, впервые почувствовав, как по спине реально стекает струйка пота.

    – Ну вот, опять, – тем временем продолжал скорбно жаловаться Лагг. – Я столько для вас сделал, а вы вляпались в первое же дешевое дерьмо, что вам подвернулось. Да вам даже напрашиваться на неприятности незачем – они сами вас догоняют.

    – Лагг… – Я посмотрел на него. – В этих словах есть что-то от пророчества. В конце концов, в слойке всегда найдется сосиска.

    Гонг его опередил, но, когда я поспешил к двери, меня догнал его комментарий:

    – С ботулизмом, скорей всего.

    В столовой я появился с опозданием на полсекунды, и Пеппер взглянул на меня с куда большей любовью, чем, увы, Джанет.

    Лео беседовал с худым мужчиной в черном облачении священника, а когда я сел за стол, обнаружил рядом с собой того самого приятной внешности доктора, с которым разговаривал на похоронах Свина в Тетеринге.

    Узнав меня, он тепло улыбнулся, и в его глубоко посаженных серых глазах вспыхнули веселые искорки.

    – Ни одной смерти не пропускаете? – шепнул он.

    Мы представились друг другу, и мне понравились его манеры. Он был крупного телосложения, старше меня, и в нем чувствовалась своего рода притягательная робость. Мы немного поболтали, а потом к нам присоединилась Джанет, и лишь несколько минут спустя я почувствовал некий негатив, исходящий в мою сторону от кого-то из гостей.

    Ощущение было странным, но несомненным – вроде того, что порой испытываешь в автобусе или на частной вечеринке. Я взглянул через стол на молодого священника, которого никогда прежде не видел, – он смотрел на меня с открытой враждебностью. Высокий и костлявый, с аскетической внешностью, багровыми щеками и кистями рук, он сверлил меня лишенным какого-либо чувства юмора взглядом черных навыкате глаз.

    Я был настолько ошеломлен, что глуповато ему улыбнулся, и Лео представил нас.

    Это оказался преподобный Филипп Смедли Батвик, новоназначенный викарий прихода Кипсейк. Я не мог понять, чем вызвана его неприкрытая неприязнь, пока не заметил, какие взгляды он бросает на Джанет. Только тогда я начал его понимать. Он откровенно пожирал ее глазами, и я мог бы его даже пожалеть, если бы не некоторые соображения личного плана, о которых вряд ли стоит упоминать.

    Так уж вышло, что ему не повезло вдвойне, поскольку Лео не давал ему ни минуты покоя. Едва мы приступили к поданной рыбе, старик рявкнул, как всегда бывает, когда ему кажется, что беседе следует добавить деловитости:

    – Так где, говорите, остановился тот человек, о котором у нас шла речь перед ужином?!

    – У миссис Тэтчер, сэр. Знаете ее? У нее небольшой коттедж неподалеку от «Лебедя». – У Батвика был приятный голос, но в нем чувствовалась легкая дрожь, которую я приписал с трудом сдерживаемому страстному желанию услышать разговор на нашем конце стола.

    Лео не давал ему ни малейшей передышки.

    – О да, я знаю старую миссис Тэтчер, – кивнул он. – Из семьи Джепсонов из Блучер-Хилла. Добрая женщина. И зачем ей в доме этот тип? Никак не пойму, Батвик.

    – Она сдает комнаты, сэр. – Батвик вновь посмотрел на Джанет и тут же отвел взгляд, будто увиденное причинило ему боль. – Этот мистер Хэйхоу лишь чуть меньше недели как появился в поселке.

    – Хэйхоу? – переспросил Лео. – Идиотская фамилия. Вероятно, ненастоящая.

    Полковник чуть ли не рычал, как обычно бывает, когда он раздражен, и несчастный викарий уставился на него, вытаращив глаза.

    – Хэйхоу – достаточно распространенная фамилия, сэр, – осторожно заметил Батвик.

    – Хэйхоу? – повторил Лео, глядя на него, будто на слабоумного. – Не верю. Когда поживете с мое, Батвик, вам вряд ли захочется шутить. Сейчас серьезные времена, дорогой мой, очень серьезные.

    От незаслуженной обиды Батвик побагровел до ушей, но все же сдержал злость. Пусть это был лишь смешной эпизод, но, полагаю, именно он стал причиной, по которой Лео по сей день считает Батвика комичным придурком, о чем, естественно, можно только пожалеть, ибо человек серьезнее него еще не родился.

    Но тогда меня больше интересовала информация, нежели он, и я повернулся к Кингстону.

    – Помните странного старика в цилиндре, который рыдал в громадный траурный платок на тех похоронах у вас прошлой зимой? – спросил я. – Это тот самый Хэйхоу.

    Кингстон, моргнув, посмотрел на меня.

    – На похоронах Питерса? Нет, вряд ли я его помню. Да, знаю, там была какая-то странная девица, и…

    Доктор замолчал, и я увидел, как вспыхнули его глаза.

    – Слушайте… – начал он.

    Все уставились на него, и он в замешательстве умолк. Однако когда остальные вновь вернулись к прерванной беседе, Кингстон повернулся ко мне.

    – Я тут кое о чем подумал, – с мальчишеской пылкостью проговорил он. – Может, пригодится. Если вы не против, поговорим после ужина? Вы ведь были не особо знакомы с этим Питерсом?

    – Не слишком близко, – осторожно ответил я.

    – Хорошим парнем он точно не был, – заметил доктор и добавил, понизив голос: – У меня появились кое-какие мысли. Только тут озвучивать их не стану.

    Он посмотрел мне в глаза, и я ощутил к нему возросшую симпатию. Мне нравится азарт охоты – иначе та была бы бесчеловечным занятием.

    Однако возможности поговорить сразу после ужина нам не представилось, поскольку еще за портвейном пришел расследовавший дело инспектор, желавший увидеться с Лео, и тот, извинившись, вышел.

    Мы с Кингстоном остались с Батвиком, который не дал нам ни минуты покоя. Как выяснилось, им владела страсть к модернизации. Он рассказывал об антисанитарном состоянии крытых соломой домишек и необходимости нести культуру в жизнь рядовой деревенщины – как мне показалось, демонстрируя отсутствие знаний как о крытых соломой домах, так и о вышеупомянутой деревенщине, которой, как известно любому сельскому жителю, не существует.

    Мы пытались убедить его, что весь смысл деревенской жизни именно в том, чтобы каждый мог жить так, как его душе угодно, не доставляя серьезных неудобств соседям, но тут явился Пеппер с вопросом, не будет ли мне так угодно составить компанию полковнику в его охотничьем кабинете.

    Я поднялся в красивую старинную комнату на втором этаже, где Лео с равным энтузиазмом работает и чистит свои ружья, и обнаружил его сидящим за столом. Напротив него, потягивая виски из стакана, расположился весьма симпатичный молодой человек.

    Лео представил его мне:

    – Это инспектор Пасси, Кэмпион, мой мальчик. Способный парень. Весь день вкалывал как негр.

    Пасси понравился мне с первого взгляда, как, вероятно, понравился бы любому другому, – долговязый и неуклюжий, со слегка комичным выражением на лице, из тех, что одновременно обезоруживают и располагают к себе. Он явно относился к Лео с той странной смесью почтения и обожания, на которой зиждется сотрудничество между подчиненным и начальником в сельской Англии.

    Когда я вошел, оба пребывали в смятении. Сперва я решил, что их чересчур взволновало убийство, случившееся, так сказать, на их собственной территории, но, как выяснилось, все оказалось гораздо хуже.

    – Крайне странная штука, Кэмпион, – сказал Лео. – Даже не знаю, что и думать. Пасси утверждает, что все так и было, и у меня нет никаких оснований ему не верить.

    Я взглянул на инспектора. Он выглядел гордо и вместе с тем озадаченно, будто спаниель, неожиданно притащивший в зубах птицу дронта. Лео махнул Пасси рукой, давая знак продолжать, и тот обезоруживающе мне улыбнулся.

    – Да, тут что-то весьма странное, сэр, – проговорил он с мягким акцентом. – Похоже, мы где-то ошиблись, вот только где, не могу понять. Мы с моим подчиненным весь день расспрашивали людей и к вечеру собрали со всех, так сказать, показания.

    – И ни у кого, кроме сэра Лео, нет пристойного алиби? – сочувственно произнес я. – Понимаю…

    – Нет, сэр. – Пасси нисколько не обиделся, что я его прервал, скорее, даже обрадовался. Видимо, ему свойственна была склонность драматизировать события. – Нет, сэр. У каждого есть алиби, и вполне надежное, сэр. Прислуга ужинала, когда случилось несчастье, и там присутствовали все, даже мальчишка, помощник садовника. Все остальные находились либо в гостиной, либо в баре рядом с ней, и показания каждого из них могут подтвердить еще двое или трое. Посторонних в доме не было, если вы понимаете, о чем я, сэр. Все джентльмены, прибывшие сегодня утром к мисс Беллью, приехали, так сказать, с вполне определенной целью. Они все прекрасно знали друг друга. Никто из них не мог тайком отлучиться, чтобы… – Он замолчал и покраснел.

    – Чтобы что? – встревоженно переспросил Лео. – Продолжайте, не церемоньтесь. Тут все свои.

    Пасси сглотнул.

    – Чтобы об этом не знали все остальные джентльмены, сэр, – ответил он, понурив голову.

  

  
    Глава 6 Покойный Свин

    Последовала неловкая пауза, что вполне естественно. Пасси будто лишился дара речи, ошеломленный собственной дерзостью. Я проявлял обычную для меня сдержанность. Лео, видимо, изо всех сил пытался хоть что-то понять.

    – Гм? – Его брови взметнулись вверх. – Заговор?

    На лбу Пасси выступили бисеринки пота.

    – Вряд ли такое может быть, сэр, – пробормотал он с несчастным видом.

    – Не знаю, не знаю, Пасси… – рассудительно проговорил Лео. – Это лишь идея. Просто идея. И все же… в данном случае она выглядит сомнительной. В этом должны были быть замешаны все, но ведь я тоже там присутствовал.

    Момент был впечатляющим. Лео высказался со всей простотой и той самой ангельской невинностью, которая порой бывает сокрушительной. Мы с Пасси облегченно вздохнули. Старик отмел все стройные аргументы в поддержку факта, оставив нам лишь некое чудо, но оно того стоило.

    Лео продолжал размышлять.

    – Нет, – наконец сказал он. – Не может быть. Никак. Придется подумать о чем-нибудь еще, Пасси. Проверим вместе все алиби. Может, где-то есть какая-то лазейка, кто знает?

    Они принялись за работу, а я, не желая вторгаться в поле деятельности инспектора, отправился на поиски Кингстона. Я обнаружил его в гостиной с Джанет и Батвиком, который весь напрягся и ощетинился, увидев меня. Мне это не понравилось. Надеюсь, я не чрезмерно чувствителен, но его откровенная неприязнь сбила меня с толку, и я предложил ему в знак примирения сигарету, однако он отверг мой дар.

    Кингстону не терпелось поговорить, как и мне, и он предложил выкурить по сигаре на террасе. В любой другой гостиной, за исключением, может быть, салона двоюродной бабушки Каролины в Кембридже, подобное предложение могло показаться не совсем уместным, но для Хайуотерса оно вполне подходило. Покойная леди Персюивант обожала мебель с позолотой и фарфоровые фигурки.

    Батвик бросил на доктора полный почти собачьей благодарности взгляд, что лишь добавило мне чувства несправедливости: Джанет хмуро смотрела на меня, сидя с другой стороны камина.

    Мы вышли через застекленную дверь на прекрасную мраморную террасу, не хуже тех, что можно сегодня встретить в Голливуде, и Кингстон взял меня за руку.

    – Слушайте, – начал он, – этот парень, Питерс…

    Я вдруг словно вернулся на много лет назад, на маленькую лужайку позади школьной часовни, когда друг Гаффи, взяв меня за руку, произнес в точности те же самые слова в точности тем же самым тоном, в котором смешались волнение и негодование: «Этот парень, Питерс…»

    – Да? – поторопил его я.

    Кингстон поколебался.

    – Это своего рода признание, – неожиданно озадачил он.

    Видимо, я ошеломленно уставился на него, поскольку он покраснел и рассмеялся.

    – Нет, я его не ограбил. Но я написал для него завещание. Об этом я и хотел с вами поговорить. Питерс обратился ко мне, чтобы восстановиться после аппендицита. Мы договорились обо всем по переписке, но по пути сюда он подхватил простуду, которая переросла в жуткую пневмонию, окончившуюся летальным исходом. Ко мне он обратился, потому что я не так уж дорого беру за услуги. Он говорил, что кто-то в округе меня ему порекомендовал, и назвал человека, которого я едва знал. В общем, когда ему стало совсем плохо, у него случился момент просветления, и он послал за мной, сказав, что хочет оставить завещание. Я записал текст, а он поставил подпись. – Кингстон помедлил, переминаясь с ноги на ногу. – Я вам все это рассказываю, потому что знаю про вас, – наконец продолжил он. – Я слышал о вас от Джанет и знаю, что сэр Лео вызвал вас из-за этой истории с Харрисом. В общем, Кэмпион, суть в том, что я слегка изменил завещание.

    – Что, правда? – глупо спросил я.

    Кингстон кивнул.

    – Не по существу, естественно, – сказал он, – но по форме. Пришлось. Когда он мне диктовал, оно звучало примерно так: «Самому выдающемуся мерзавцу и гуляющему на свободе мошеннику, моему брату, урожденному Генри Ричарду Питерсу – как бы он нынче себя ни именовал – я оставляю все принадлежащее мне на момент смерти имущество, включая возможные последующие доходы. Я поступаю так не из любви или жалости к нему, не из сочувствия к любым его нечестивым делишкам, но лишь потому, что он сын моей матери и я никого больше не знаю». – Поколебавшись, Кингстон торжественно посмотрел на меня в свете луны. – Я счел это не вполне пристойным, – сказал он. – Слишком много могло быть потом хлопот, так что я слегка подправил текст. Просто написал, что мистер Питерс хочет, чтобы все отошло его брату, и так и оставил. Он подписал и вскоре умер.

    Какое-то время доктор молча курил. Я ждал продолжения.

    – Как только я увидел Харриса, он сразу же мне кого-то напомнил, – сказал Кингстон. – И сегодня за ужином, когда вы упомянули про те похороны, я понял, кто это был. У Питерса и Харриса имелось немало общего. Оба слеплены из одного теста, если вы понимаете, о чем я, у обоих волосы одного цвета. Питерс был несколько крупнее и жирнее, но чем больше я об этом думаю, тем больше становится сходство. Понимаете, к чему я клоню, Кэмпион? Этот Харрис вполне мог быть его братом. – Он рассмеялся, словно извиняясь. – Теперь, когда я все рассказал, оно уже вряд ли выглядит такой уж сенсацией.

    Я ответил не сразу. Я в точности знал, что Питерс в морге – тот самый Питерс, и если уж зашла речь о брате, то, скорее, именно он был пациентом Кингстона. И это лишь подтвердило мои подозрения, что Свин замышлял некую очередную сомнительную аферу, прежде чем его настигло возмездие в облике цветочной вазы.

    – Я послал завещание в его адвокатскую контору, – продолжал Кингстон. – Получил от них все распоряжения насчет похорон и последующего, и мне оплатили счет. У меня дома записано их название, я вам его дам. Завтра утром устроит?

    Я заверил его, что вполне устроит.

    – Я был в Холт-Найтсе сегодня утром, когда все случилось, – продолжил он с некоторой гордостью. – Мы играли в покер. Я только что сорвал банк, когда услышал глухой удар, и мы все выбежали на улицу. Естественно, ничего поделать было уже нельзя. Вы видели тело?

    – Да, – ответил я. – Я еще его не осматривал. Вы тогда впервые увидели Харриса?

    – Господи, нет! Он был тут всю неделю. Мне пришлось приезжать сюда каждый день из-за Флосси Гейдж, одной из горничных, – у нее желтуха. С Харрисом я особо не разговаривал, потому что… в общем, с ним никто не разговаривал. Крайне неприятный тип. Что лишь подтвердила та история с Батвиком.

    – С Батвиком?

    – Вы что, не слышали? – Как и большинство сельских врачей, он был не прочь посплетничать. – В ней есть и своя юмористическая сторона. Батвик, как вы, возможно, заметили, все воспринимает всерьез.

    Я с ним согласился, и он, усмехнувшись, продолжил:

    – Харрис рассказывал про танцевальный зал и пляж с купальней, которые он собирался устроить на участке земли вдоль ручья по ту сторону от крикетного поля. Слухи дошли до Батвика, и тот пришел в ужас, поскольку это никак не вписывалось в его собственные планы по развитию Кипсейка, больше нацеленные на благотворительность, – общественные кухни, ясли для детей и прочее. Он в панике кинулся к Харрису, и, насколько я понимаю, последовал грандиозный скандал. Харрису не было чуждо чувство юмора, и он с наслаждением поизмывался над стариной Батвиком, у которого таковое полностью отсутствует. Они сидели в гостиной в Холт-Найтсе вместе с Биллом Дюшене и еще парочкой других, так что у Харриса нашлись слушатели, и он разошелся вовсю. Билл мне рассказал, что Батвик в конце концов сбежал, вытаращив от ужаса глаза. Харрис пообещал ему танцующих гурий, тайные казино и бог знает что еще, пока перед мысленным взором бедняги не предстали селяне, отправляющиеся из приходской больницы прямо во врата ада. Билл, как я понимаю, пытался успокоить викария, но тот заявил, что напуган до смерти и потрясен до глубины души. Так что сами видите, что за тип был этот Харрис. Ему нравилось покрасоваться. И ему вовсе незачем было издеваться над стариной Батвиком, который был бы вовсе не таким уж плохим парнем, не будь он столь серьезен. Но суть не в этом. Вопрос в том, кто убил Харриса? Завтра утром я принесу адрес той адвокатской конторы и все документы, какие сумею найти, хорошо?

    – Буду только рад, – ответил я, стараясь не показывать чрезмерного интереса. – Спасибо, что рассказали.

    – Не за что. Жаль, что ничем не могу всерьез помочь. Тут редко хоть что-то случается. – Он неловко рассмеялся. – Немного наивно, да? – пробормотал он. – Но, Кэмпион, вы понятия не имеете, насколько тосклива сельская жизнь для интеллигентного человека.

    Мы вернулись в гостиную. Джанет и Батвик слушали радио, но, когда мы вошли, она встала и выключила приемник, а Батвик, увидев меня, шумно вздохнул.

    Через пару минут заглянул Лео, но мысли его явно были заняты другим, и он, извинившись, вскоре вышел. Неудивительно, что все начали расходиться. Кингстон отправился домой, забрав с собой мрачно насупившегося викария, а мы с Джанет спустились в сад. Было тепло, светила луна, а аромат цветов и пение соловьев создавали экзотический настрой.

    – Альберт… – начала Джанет.

    – Да?

    – Тебе не кажется, что у тебя весьма странные друзья?

    – Ну, в школе кого только не повстречаешь, – будто оправдываясь, ответил я. Мысли мои все еще были заняты Питерсом. – Примерно как с кучей яиц – никогда не знаешь, из какого вылупится какая-нибудь гадость.

    Джанет глубоко вздохнула, блеснув глазами в слабом свете луны.

    – Не знала, что ты ходил в школу с совместным обучением, – язвительно заметила она. – Пожалуй, это многое объясняет.

    – Отчасти, – мягко согласился я. – Помню нашу мисс Маршалл. Выдающаяся классная дама, иначе и не скажешь. На хоккейной площадке никто не мог за ней угнаться. А когда доходило дело до наказаний, становилась сущим демоном. Как схватится за розгу…

    – Заткнись, – недовольно бросила Джанет. – Как тебе понравился Батвик?

    – Вполне приятный человек, – послушно ответил я. – Где он живет?

    – В доме викария, рядом с Холт-Найтсом. А что?

    – У него есть свой сад?

    – Вполне неплохой, а что?

    – Этот сад граничит с садом Холт-Найтса?

    – Сад при доме викария тянется до каштановой рощи позади заведения Поппи. А что?

    – Просто хотелось бы знать о нем больше, – сказал я. – Он ведь к тебе неровно дышит?

    Джанет не ответила, и я решил, что мой вопрос показался ей дурным тоном. К моему удивлению, я почувствовал, как она вздрогнула.

    – Альберт, ты знаешь, кто совершил это зверское убийство?

    – Нет, пока не знаю.

    – Думаешь, сумеешь выяснить? – почти шепотом спросила Джанет.

    – Да, – кивнул я. – Сумею.

    Она положила ладонь на мою руку.

    – Лео очень нравится Поппи, – прошептала она.

    Я крепко сжал ее пальцы.

    – О том, кто убил Харриса, Лео имеет не больше понятия, чем новорожденный младенец.

    Она снова вздрогнула.

    – Тогда ведь все еще хуже? Для него будет чудовищным шоком, когда он… когда ему придется узнать.

    – Поппи? – спросил я.

    Джанет вцепилась в мою руку.

    – Они все ее прикрывают, да? – неуверенно проговорила она. – В конце концов, ей есть что терять, и куда больше, чем кому-либо еще. Возвращайся в Лондон, Альберт. Оставь это. Не выясняй ничего.

    – Перестань, – бросил я. – Не думай об этом.

    Какое-то время мы шли молча. На Джанет было голубое платье, и я сказал, что оно красивое. Волосы ее были завязаны в узел на затылке, и я сказал, что мне нравится ее прическа.

    Вскоре она ответила мне комплиментом, заявив, что я в высшей степени правдивый человек и ей очень жаль, что сегодня она усомнилась в моих словах.

    Я с готовностью ее извинил, и мы направились обратно к застекленным дверям террасы. У нас возникла мысль пока не возвращаться в дом, но случилось нечто непредвиденное, чего я никак не ожидал. К нам, тихонько отдуваясь, вышел Пеппер и, попросив прощения, сообщил, что мистера Кэмпиона хотела бы видеть некая мисс Эффи Роулендсон, которая ждет его в малой столовой.

  

  
    Глава 7 Подружка

    Идя следом за дворецким, я рискнул задать ему вопрос:

    – Как она выглядит, Пеппер?

    Он повернулся и взглянул на меня, ясно давая понять, что он стар и опытен и что его глаза не подернулись пылью.

    – Молодая дама сообщила мне, что она ваша давняя подруга, сэр, и именно потому она сочла возможным увидеться с вами столь поздно, – грустно проговорил он, намекая, что данный факт ему не по душе не в меньшей степени, чем мне, и открыл дверь столовой.

    – Йо-хо! – послышался оттуда чей-то возглас.

    Пеппер отступил назад, и мне навстречу поднялась мисс Эффи Роулендсон.

    – О-о… – проговорила она, глядя на меня из-под трепещущих ресниц. – Вы ведь не сердитесь на меня всерьез?

    Боюсь, я тупо уставился на изящную блондинку с похожими на звезды глазами и улыбкой словно с рекламы зубной пасты. Девушка была одета полностью в черное, не считая длинного белого пера на шляпке, отчего производила впечатление чего-то среднего между Гамлетом и Аладдином.

    – Вы меня не помните? – спросила она. – О-о, какой кошмар, что я сюда явилась! Я была уверена, что вы меня помните. Ох и дурочка же!

    Весь ее вид говорил о том, что она считает меня слегка грубияном, но ни в чем не винит, ибо такова жизнь.

    – Возможно, вы меня с кем-то перепутали? – услужливо подсказал я.

    – О-о нет… – Мисс Эффи снова затрепетала ресницами. – Я вас помню – вы были на тех похоронах. – Она скромно понизила голос.

    Внезапно до меня дошло. Это была та самая девушка с похорон Питерса. Не знаю, почему я ее забыл, хотя запомнил старика, а что касается ее, помню лишь ощущение, что она из тех, на кого не стоит чересчур заглядываться.

    – Ах да… – медленно проговорил я. – Теперь припоминаю.

    Она хлопнула в ладоши и радостно пискнула.

    – Я знала, что вы вспомните! Не спрашивайте почему – просто знала. Такая уж я есть.

    Разговор внезапно оборвался, зайдя в тупик. Я чувствовал себя не лучшим образом, а мисс Эффи стояла передо мной, не сводя с меня удивительно проницательного взгляда светло-серых глаз.

    – Я не сомневаюсь, что вы мне поможете, – наконец добавила она.

    Будучи как никогда уверенным, что я вовсе не тот, кто ей нужен, я пытался сообразить, как ей об этом сказать, когда она вдруг заявила, застигнув меня врасплох:

    – Он растоптал меня. Не знаю, как я могла так в нем ошибиться. Но девушкам ведь порой свойственно ошибаться, не правда ли, мистер Кэмпион? Я уже вижу, что ошиблась, сказав, что я ваша давняя подруга, хотя мы встречались лишь однажды – собственно, лишь взглянули друг на друга. Теперь я это понимаю и больше так не поступлю.

    – Мисс Роулендсон, зачем вы сюда пришли? Я… гм… имею полное право знать, – храбро добавил я, пытаясь держаться в образе.

    Девушка уставилась на меня.

    – О-о, а вы, однако, злой, – протянула она. – Как все мужчины, да? Хотя им до него далеко. О-о, злее его просто не было! И все же мне не стоит так говорить о покойном, – добавила она, неубедительно пытаясь изобразить вежливую сдержанность. – Если он в самом деле умер. Он умер?

    – Кто?

    – Вы вдобавок еще и осторожны, – хихикнула она. – Все детективы так же осторожны? Мне нравятся осторожные мужчины. Ролли Питерс, естественно. Я обычно звала его Ролли-Полли, и он постоянно злился. Вы даже не представляете как. Бедняжка Ролли! Нехорошо смеяться над покойным – если он умер. Да или нет? Вы знаете?

    – Дорогая моя, – сказал я, – мы ведь вместе были на его похоронах, не так ли?

    Похоже, мои слова прозвучали слишком резко, поскольку ее поведение вдруг изменилось. Она с наигранным достоинством села, тщательно расправив короткую черную юбку.

    – Я пришла, чтобы посоветоваться с вами, мистер Кэмпион. Я выкладываю на стол все свои карты. Мне хотелось бы знать, довольны ли вы теми похоронами?

    – Меня они мало касались, – слегка ошеломленно ответил я.

    – В самом деле? Тогда что вы там делали? Какой у вас был интерес? Я девушка прямолинейная, мистер Кэмпион, и желаю услышать столь же прямолинейный ответ. В тех похоронах было нечто странное, и вы это знаете.

    – Послушайте, я искренне готов вам помочь. Может, все же расскажете, почему обратились именно ко мне?

    – Вы ведь в хорошей школе учились? – Она пристально посмотрела на меня. – Всегда считала, что хорошая школа мужчине только на пользу. Тогда точно знаешь, что он настоящий джентльмен. В общем, я вам доверяю, что бывает нечасто. И если вы мне откажете, – что ж, снова окажусь в дураках, только и всего. Я была помолвлена с Ролли Питерсом, мистер Кэмпион, а потом он взял и умер в каком-то захолустном санатории, оставив все свои деньги брату. Вам это не кажется подозрительным? Мне – да.

    Я поколебался.

    – Вам кажется странным, что он оставил все своему брату? – начал я.

    Эффи Роулендсон тут же меня прервала:

    – Мне кажется странным, что он вообще умер. Я ему всерьез грозила адвокатом. У меня были и письма Ролли, и прочее.

    Я молчал.

    – Думайте обо мне что хотите, мистер Кэмпион, – заявила она, покраснев, – но у меня тоже есть чувства, и я приложила немало усилий, чтобы довести дело до женитьбы. Думаю, Ролли сыграл со мной в грязную игру. Если он где-то прячется, я его найду, чего бы мне это ни стоило.

    Эффи сидела, глядя на меня, будто воинственный воробей.

    – Я пришла к вам, – продолжала она, – потому что слышала о вас как о детективе, и мне понравилось ваше лицо.

    – Превосходно! Но почему вы явились сюда? – спросил я. – Почему не в Кипсейк?

    Эффи Роулендсон глубоко вздохнула.

    – Я расскажу вам правду, мистер Кэмпион, – сказала она.

    Ресницы ее вновь затрепетали, и я почувствовал, что краткий миг откровенности подошел к концу.

    – У меня есть друг в этом поселке, который видел мои фотографии Ролли Питерса. Друг уже стар и знает меня много лет. – Помедлив, она посмотрела на меня, пытаясь понять, на ее я стороне или нет, и, похоже, набралась уверенности, поскольку на одном дыхании продолжила: – Несколько дней назад он написал мне: «В поселке появился один джентльмен, очень похожий на твоего дружка. На твоем месте я бы приехал и взглянул на него. Возможно, оно того стоит». Я сразу же приехала, но оказалось, что тот человек, на которого мне советовали взглянуть, умер сегодня утром. Я услышала, что вы в поселке, поэтому и пришла.

    – Хотите его опознать? – Я начал понимать, что ей нужно.

    Она решительно кивнула.

    – Но почему вы обратились ко мне? Почему не к властям?

    Ее ответ меня обезоружил.

    – Ну… в общем… мне показалось, что мы с вами знакомы.

    Я задумался. Свидетелем в данной ситуации она была неоценимым.

    – Когда вы сможете поехать в полицейский участок?

    – Хотелось бы прямо сейчас.

    Для поселка время было уже позднее, о чем я ей и сказал, но она была непреклонна.

    – Я уже решила и не смогу спать, если это будет висеть надо мной до завтра. Отвезите меня туда на своей машине. Вы же можете? Я вам надоедаю, да? Но такая уж я есть. Если я что-то решила, то места себе не найду, пока этого не сделаю. К утру я буду просто больная, серьезно.

    Ничего больше не оставалось. По своему опыту я знал, что надежнее всего поймать свидетеля, как только он появится на месте происшествия.

    Я позвонил в колокольчик и велел пришедшей горничной прислать Лагга с машиной. Затем, оставив мисс Роулендсон в столовой, отправился на поиски Джанет.

    Разговор с ней был не слишком приятным. Джанет, конечно, милая девушка, но порой не в состоянии понять другого. Когда она с немалым достоинством отправилась спать всего через пару минут после начала разговора, я вернулся в столовую.

    Лагг, похоже, слегка удивился, когда я появился с мисс Роулендсон. Запихнув ее на заднее сиденье, я уселся впереди, рядом с ним. Он нажал на газ, а когда мы уже с ревом мчались на четвертой передаче, наклонился ко мне.

    – Видели когда-нибудь, как кошка вылезает из собачьей конуры? – пробормотал он, а когда я непонимающе уставился на него, добавил: – Слегка шокирует, только и всего.

    Дальше мы ехали молча. У меня начало возникать ощущение, что моя подруга, мисс Эффи Роулендсон, окажется для меня немалой обузой.

    То была странная ночь. В бескрайнем небе сияла огромная луна. Над головой иногда проплывали небольшие кучевые облака необычной формы, но по большей части небо оставалось унылым и пустым, будто латунный шар на кроватной спинке.

    Кипсейк, производивший достаточно живописное впечатление днем, казался таинственным и загадочным в призрачном лунном свете. Маленькие домики поселка скрывались в тени высоких деревьев, а квадратная башенка церкви выглядела приземистой и зловещей на фоне прозрачного неба. Мы ехали по погруженному во мрак поселку, и цель нашей поездки внушала мне легкий страх.

    Когда мы остановились возле коттеджа, являвшегося также полицейским участком, светилось лишь одно окно наверху.

    – Вы точно не хотите отложить до утра? – перегнувшись через спинку сиденья, осторожно поинтересовался я.

    – Нет, спасибо, мистер Кэмпион, – ответила она сквозь зубы. – Я решила, что стоит побыстрее с этим покончить. Мне нужно знать.

    Оставив ее с Лаггом в машине, я направился по дорожке, собираясь кого-нибудь позвать. Почти сразу же вышел сам Пасси, который оказался удивительно любезен, учитывая, что он уже намеревался отправиться спать. Мы говорили шепотом, из уважения к окружавшей нас темноте.

    – Все в порядке, сэр, – сказал он в ответ на мои извинения. – Немного помощи в этом деле нам не помешает, это точно. Если леди сможет нам хоть что-то рассказать о покойном, это всяко больше, чем мог бы рассказать домовладелец его лондонской квартиры. Обойдем вокруг, сэр, если не возражаете.

    Я позвал остальных, и мы все вместе двинулись мрачной процессией по гравийной дорожке, ведшей во двор позади коттеджа. Пасси отпер ворота, и мы прошли через чистенькую маленькую площадку к сараю с шиферной крышей, который напоминал маленькую сельскую школу, но таковой не являлся.

    Я взял Эффи Роулендсон под руку. Дрожащая, с зубами, отбивающими дробь, она старалась держаться отважно, что у нее не слишком хорошо получалось.

    Пасси был крайне тактичен.

    – Там, за дверью, выключатель, – сказал он. – Не волнуйтесь, мисс, ничего страшного вас не ждет. Погодите, сэр, я пойду первым.

    Он отпер дверь, и мы сгрудились на каменном пороге. Пасси щелкнул выключателем.

    – Вот… – начал он и тут же, судорожно сглотнув, издал возглас, в котором недоверие смешивалось с растерянностью.

    Помещение нисколько не изменилось с тех пор, как я видел его днем, не считая одного сбивающего с толку новшества. Стол, стоящий посредине, был пуст. Белая простыня валялась на полу, будто ее небрежно отбросили в сторону, вставая.

    Свин Питерс исчез.

  

  
    Глава 8 Колеса крутятся

    Последовала долгая неловкая пауза. Мгновение назад я отчетливо представлял себе очертания Свина под простыней, но теперь этот мысленный образ рассеялся столь внезапно, что я лишился способности трезво рассуждать. В помещении было очень холодно и тихо. Лагг тяжело шагнул вперед.

    – И куда делся этот чертов труп? – спросил он столь резко, что я понял: он потрясен не меньше меня. – Господи, инспектор, вы хоть что-то под замком вообще держите? Хотя бы ваш шлем?

    Пасси стоял, глядя на пустой стол. От его симпатичного простоватого лица отлила кровь.

    – Удивительно странная картина, – начал он, оглядывая плохо освещенную комнату так, будто ожидал найти разгадку тайны в ее голых стенах.

    На мгновение мне стало не по себе, чему лишь способствовала обстановка – безмолвная ночь, пустая комната и смятая простыня на полу.

    Пасси собирался сказать что-то еще, но ему помешала Эффи Роулендсон, у которой окончательно сдали нервы. Отпрянув от меня, она закинула назад голову и в ужасе закричала, разинув рот в виде буквы «О». Не в силах этого вынести, я схватил ее за плечи и встряхнул с такой силой, что у нее лязгнули зубы.

    Естественно, это ее успокоило. Последний вопль оборвался на середине, и она яростно уставилась на меня.

    – Прекратите! – бросил я. – Вы что, хотите весь поселок перебудить?

    Она попыталась меня оттолкнуть.

    – Мне страшно, – проговорила она. – Сама не знаю, что делаю. Что с ним случилось? Вы говорили, что он тут. Я собиралась на него взглянуть, а теперь его нет.

    Она шумно разрыдалась. Пасси посмотрел на нее, потом на меня.

    – Пожалуй, молодой леди лучше будет отправиться домой, – разумно посоветовал он.

    Мисс Роулендсон вцепилась в мой рукав.

    – Не бросайте меня, – взмолилась она. – Я не пойду в «Перышко» в темноте. Не пойду, ни за что! Пока он тут где-то бродит, живой…

    – Все в порядке, – успокаивающе начал я. – Лагг вас отвезет. Вам нечего опасаться. Случилась ошибка. Тело перенесли в другое место. Возможно, кто-то из похоронной конторы…

    Услышав последние слова, Пасси поднял голову.

    – Нет, – сказал он. – Он был тут час назад. Я заглядывал.

    Эффи снова расплакалась.

    – Я не поеду с ним, – заявила она. – Не поеду ни с кем, кроме вас. Мне страшно. Вы меня в это втянули, вы и вытаскивайте. Отвезите меня домой! Отвезите меня домой!

    Она подняла невообразимый шум, и Пасси умоляюще взглянул на меня.

    – Может, вы все же отвезете молодую леди домой, сэр, – робко предложил он, – чтобы нам тут стало полегче, так сказать? А я лучше прямо сейчас позвоню сэру Лео.

    Я вопросительно посмотрел на Лагга, но тот избегал моего взгляда, а мисс Роулендсон положила голову мне на плечо, заливаясь слезами.

    Ситуация выглядела странно нереальной и кошмарно неловкой. Двор за дверью сарая казался призрачным в свете луны. Было жарко, ни ветерка. Эффи била столь сильная дрожь, что мне показалось, будто она сейчас лишится чувств.

    – Сейчас вернусь, – сказал я Пасси и поспешил вместе с ней по гравийной дорожке к ожидавшей машине.

    Гостиница «Перышко» находится в дальнем конце поселка, на вершине холма, и, как говорят, там если не лучшие комнаты во всей округе, то, по крайней мере, лучшее пиво.

    Эффи Роулендсон забралась на переднее сиденье, а когда я сел рядом, она придвинулась ко мне, продолжая рыдать.

    – Для меня это просто удар, – всхлипывала она. – Я заранее готовилась, а тут оказалось, что незачем. Потом я поняла, что Ролли ушел оттуда сам. Вы не знали Ролли Питерса так хорошо, как его знала я, мистер Кэмпион. Когда я услышала, что он погиб, я не вполне поверила. Он был умен и жесток. Наверняка он где-то прячется.

    – Сегодня днем он был мертв, – хладнокровно откликнулся я. – Мертв окончательно и бесповоротно. А поскольку чудес в наше время не бывает, вероятно, он все так же мертв. Вовсе незачем так волноваться. Мне жаль, что вам пришлось пережить несколько неприятных минут, но, вероятно, причина, по которой исчезло тело, вполне рядовая.

    Меня самого несколько шокировал мой раздраженный тон. Случившееся внушало тревогу, и немалую. Неуловимость мертвого Свина становилась нелогичной и пугающей.

    Когда мы выехали из поселка на вересковую пустошь, безмолвную и пустынную в холодном таинственном свете луны, Эффи передернуло.

    – У меня не слишком богатое воображение, мистер Кэмпион, – сказала она, – но вы ведь читали про всякие странные случаи? Что, если он сейчас вылезет из-за груды камней на обочине и направится к нам?..

    – Замолчите! – бросил я, возможно чересчур грубо. – Вы сами себя готовы напугать до смерти, моя милая. Уверяю вас, всему этому есть некое вполне разумное объяснение. Когда вернетесь в «Перышко», выпейте чего-нибудь горячего и ложитесь спать. К утру тайна наверняка прояснится.

    Она отпрянула от меня.

    – А вы злой, – в своей прежней манере заявила она. – Я говорила, что вы злой. Мне нравятся злые мужчины. В самом деле нравятся.

    Ее молниеносная смена настроения сбила меня с толку, и я был только рад, когда мы подъехали к гостинице. Старинные рейки и штукатурка фасада терялись во тьме, что не удивительно, поскольку была почти полночь.

    – Которая дверь? – спросил я.

    – С табличкой «Клуб». Скорее всего, заперто.

    Оставив Эффи в машине, я постучал в указанную ею дверь. Сперва никто не отвечал, и я уже начал терять терпение, когда изнутри послышался шорох. Я снова постучал, и на этот раз дверь открылась.

    – Что-то вы поздно, – произнес голос, который я меньше всего ожидал услышать, и в лунном свете возникло бледное лицо не кого иного, как Гилберта Уиппета.

    Я уставился на него, и при виде меня на его физиономии отразилось смутное беспокойство.

    – Э… гм… Кэмпион? – пробормотал он. – Привет! Ужасно поздно, да?

    Он уже пятился назад в темноту, когда я наконец опомнился.

    – Эй, – схватил его за рукав я. – Ты куда, Уиппет?

    Он не сопротивлялся, но и выйти на свет не пытался. Более того, мне показалось, что стоит мне его отпустить, и он бесшумно скроется в темноте.

    – Я уже собирался спать, – буркнул он, явно в ответ на мой вопрос. – Услышал стук и открыл дверь.

    – Остановись, поговорим, – велел я. – Что ты вообще здесь делаешь?

    В моем голосе невольно прозвучали давние строгие нотки. Уиппет столь мутный тип, что просто вынуждает вести себя с ним с необычной прямотой.

    Он не ответил, и я повторил свой вопрос.

    – Здесь? – переспросил он, глядя на вывеску гостиницы. – Ну… я тут живу. Всего пару дней.

    Он меня прямо-таки бесил, и я почти забыл про девушку, пока не услышал ее шаги за спиной.

    – Мистер Уиппет, – выдохнула она, – он исчез! Труп исчез! Что нам делать?

    Уиппет обратил к ней взгляд своих блеклых глаз, и мне показалось, что в них мелькнуло предупреждение.

    – А, мисс Роулендсон, – проговорил он. – Вы куда-то ходили? Что-то вы поздно.

    Я с радостью увидел, что Эффи нисколько не притворяется.

    – Труп исчез! – повторила она. – Труп Ролли Питерса исчез.

    Похоже, до Уиппета наконец дошло. На мгновение в его глазах вспыхнула искра интеллекта.

    – Исчез? – переспросил он. – Ох! Нехорошо. Все задержится.

    Внезапно замолчав, он пожал мне руку:

    – Рад был тебя видеть, Кэмпион. Как-нибудь к тебе загляну. Э… спокойной ночи.

    Он шагнул назад в дверь, и Эффи последовала за ним.

    – Послушай, Уиппет – Я хладнокровно поставил ногу на порог. – Если ты можешь хоть чем-то нам помочь или если ты хоть что-то знаешь, лучше выкладывай. Что тебе вообще известно про Питерса?

    Он заморгал, глядя на меня.

    – Э… ничего. Я просто тут живу. Естественно, слышал разговоры…

    – Ты тогда получил письмо… – Я снова схватил его за рукав, не дав скрыться. – Еще письма были?

    – Про крота? Да. Да, было письмо. Оно у меня где-то есть. Я показывал его мисс Роулендсон. Слушай, это совсем нехорошо, что вы потеряли труп. В реке искали?

    Вопрос оказался столь неожиданным, что я раздраженно бросил:

    – С чего нам искать в реке, ради всего святого? Ты что-нибудь знаешь?

    Видимо, от волнения я слишком крепко стиснул его, поскольку Уиппет вдруг вырвался.

    – Я бы поискал в реке, – заявил он. – В смысле разве это не очевидно?

    Он шагнул в проем, закрыв дверь за собой и мисс Роулендсон. Однако моя нога осталась на месте, и ему пришлось открыть снова. Вид у него был смущенный.

    – Уже страшно поздно, – пробормотал он. – Я вовсе не хотел показаться невежливым. Может, встретимся завтра? Хотя ведь вам нет никакого смысла что-либо делать, пока вы не отыщете труп?

    Я поколебался. То, что говорил Уиппет, было во многом справедливо. Я готов был уйти, но он явно мог объяснить существенно больше. Хотя бы то, что он тут делал вместе с Эффи Роулендсон, ради всего святого?

    Мгновения растерянности вполне хватило. Он шагнул вперед, а когда я машинально отступил назад, дверь мягко, почти вежливо закрылась перед моим лицом.

    Выругавшись, я решил, что можно и подождать, и поспешил к машине. Мчась на полной скорости к полицейскому участку, я пытался связать новое появление Уиппета со всей этой загадочной историей.

    Преодолев полмили меньше чем за минуту, я затормозил перед коттеджем Пасси одновременно с другой машиной, подъехавшей с противоположной стороны. Я узнал почтенный «хамбер» Лео. За рулем сидел Пеппер-младший, а Лео махал мне с заднего сиденья.

    – Это ты, Кэмпион?! Воистину невероятная история! Пасси рассказал мне по телефону.

    Я подошел к машине и открыл дверцу:

    – Выйдете, сэр?

    – Конечно, мой мальчик, конечно. Мне следовало приехать раньше, но по пути пришлось забрать Батвика. Похоже, с ним случилась мелкая неприятность.

    С этими словами Лео включил свет в машине, и я уставился на бледное сконфуженное лицо преподобного Филиппа Смедли Батвика, который улыбался мне с необычным для него дружелюбием. Он весь промок. Его костюм прилип к телу, а высокий воротничок превратился в отсыревшую тряпку.

    – Парень говорит, что побывал в реке, – сообщил Лео.

  

  
    Глава 9 «И вам хорошего дня, сэр»

    – В реке? – переспросил я, вспомнив идиотскую реплику Уиппета. – Что, правда?

    Батвик нервно хихикнул, и Лео хмуро взглянул на него.

    – Ну… не совсем, – ответил Батвик. – Я шел наперерез через пустошь, споткнулся и свалился в канаву. У меня не было с собой фонарика. Я выбрался на дорогу, и сэр Лео весьма любезно меня подвез.

    История казалась фантастической в свете луны, столь ярком, что можно было бы разглядеть газетный шрифт, уж не говоря о канаве, и я подумал, что Лео тоже должен был это заметить, но сейчас его интересовало только одно – оказаться на месте загадочного исчезновения трупа.

    – Ничего-ничего, скоро вы будете дома, – обратился он к Батвику. – Пеппер вас отвезет. Примите горячую ванну, закутайтесь в одеяло, и все с вами будет в порядке.

    – Э… спасибо, огромное вам спасибо, – откликнулся Батвик. – Пожалуй, так будет лучше всего. Считаю необходимым выразить…

    Больше мы ничего не услышали, поскольку Пеппер-младший, несомненно разделявший желание своего хозяина как можно скорее оказаться на месте волнующего события, нажал на газ, увозя Батвика.

    Мне было жаль с ним расставаться. Слишком уж он был ко мне дружелюбен, и это казалось далеко не самым подозрительным обстоятельством, связанным с его кратким появлением.

    – Где вы его нашли? – спросил я у Лео.

    – На нижней дороге. Едва не переехал. С ним все нормально, разве что вымок до нитки.

    Лео возился с засовом калитки полицейского участка, и Батвик, похоже, его больше нисколько не интересовал.

    – Это понятно, – отозвался я. – Но он покинул Хайуотерс примерно без четверти десять. Я думал, его подвезет до дома Кингстон.

    – Так он и подвез. – Лео с облегченным вздохом открыл калитку. – Кингстон высадил его на углу возле «Белого амбара», и Батвик сказал, что доберется домой через пустошь. Там не больше пятисот ярдов. Но этот дурак свалился в канаву, растерялся и вернулся на дорогу. Все просто, Кэмпион. Никакой тайны. Идем, мой мальчик, идем. Мы теряем время.

    – Но сейчас полночь. Не мог же он два часа выбираться из канавы?

    – Вполне мог, – раздраженно бросил Лео. – Размазня, а не мужик. В любом случае какое нам теперь до него дело? Есть кое-что посерьезнее. Не нравится мне эта история с трупом. В нашем округе такое недопустимо. Просто кошмар, скажу я тебе, Кэмпион. Ага, а вот и Пасси. Есть что доложить, уважаемый?

    Пасси и Лагг подошли вместе, и я сразу же заметил, что Пасси уже преодолел суеверный страх и скорее был озадачен, нежели потрясен.

    – Воистину неприятный случай, сэр, – сказал он. – Что есть, то есть.

    Он провел нас в сарай – Лагг, к счастью, молча держался позади – и подробно изложил, что ему удалось выяснить.

    – Все окна были закрыты на засов изнутри, сэр, так же как и сейчас, а дверь заперта на замок. Без четверти одиннадцать я обошел участок, проверяя, все ли в порядке, и труп тогда был здесь. Потом я прошел в переднюю часть дома и пробыл там некоторое время, прежде чем подняться в спальню. Я уже собирался ложиться, когда появились мистер Кэмпион с молодой леди и мистером Лаггом, и мы пришли сюда, где и обнаружили отсутствие трупа, сэр.

    Он замолчал и глубоко вздохнул.

    – Ключ все время был при вас? – сердито проворчал Лео.

    – Да, сэр.

    Естественная реакция Лео на историю о некоем чуде – воспринимать ее как ложь. Я чувствовал, как он закипает рядом со мной.

    – Пасси, я всегда считал вас весьма опытным полицейским, – с угрожающим спокойствием начал полковник, – но вы хотите, чтобы я поверил в сказку? Если труп не покинул это помещение через окно, он покинул его через дверь, и если у вас имелся единственный ключ…

    Пасси откашлялся.

    – Прошу прощения, сэр, – заговорил он, – но мы с мистером Лаггом тут кое-что обнаружили. Это здание строил мистер Генри Ройл, у которого контора на Мэйн-стрит, и мы с мистером Лаггом заметили, что несколько других строений в этом дворе были возведены в то же время и в них во всех одинаковые замки.

    Гнев Лео сменился любопытством.

    – Какие-нибудь еще ключи пропали?

    – Нет, сэр, но, поскольку в последнее время тут у мистера Ройла хватало работы, вполне вероятно… – Он не договорил.

    Лео выругался, и ему, похоже, стало легче.

    – Ладно, тут мы все равно ничего больше не выясним, – буркнул он. – Удивительно, что вы вообще считаете за труд хоть что-либо запирать, Пасси. Чертова халатность. Типично для всей страны, – еле слышно добавил он для меня.

    Но Пасси еще не закончил. С немалой гордостью он провел нас по нескошенной траве мимо сарая к просмоленному забору, отмечавшему границу полицейского участка. Три доски были выбиты, и за ними виднелся проход к узкой дорожке.

    – Раньше этого не было, – сказал он. – Появилось сегодня ночью.

    Поверхностный осмотр дорожки ничего не дал. Сквозь плотно утоптанную грязь пробивались клочья травы. Пасси высказал общее мнение:

    – Тот, кто унес труп, должен был это сделать не раньше чем без четверти одиннадцать и не позже чем в одиннадцать двадцать пять. Скорее всего, у него имелась машина или какая-нибудь тележка. Покойник был тяжелым. Думаю, лучше всего будет дождаться утра, если позволите, сэр, а потом расспросить всех, кто живет поблизости. Вряд ли нам удастся что-то сделать, пока темно.

    В конце концов на этом и порешили. Пеппер-младший забрал Лео, я отправил Лагга назад вместе с машиной, Пасси пошел спать, я же направился по поросшей травой дорожке за сараем. Луна уже заходила, и на востоке брезжил рассвет. Похолодало, и мне хотелось домой.

    На некотором протяжении дорожка вела между высокими живыми изгородями. Пасси четко объяснил, как снова выбраться на шоссе, и я шел не спеша, размышляя о случившемся. Лео и Пасси явно были вне себя. Убийство в немалой степени их потрясло, но столь кощунственное обращение с мертвецом возмутило их куда больше.

    Мне вдруг пришло в голову, что данное событие многое меняет. Хотя я знал, что никаких доказательств у меня нет, мне показалось, что оно полностью исключает из игры странную компанию приятелей Лео, собравшихся вокруг Поппи с ее проблемами. Любой из них мог с легкостью подстроить достаточно нелепый несчастный случай, убивший Свина, но я не мог представить, чтобы кто-то из них без всякого смысла таскал туда-сюда его труп.

    Я перебирал оставшиеся варианты, в основном размышляя насчет Батвика, когда дорожка вывела меня на луг, поднимавшийся по склону холма. Я знал, что мне нужно обогнуть этот луг и пройти через еще один, чтобы оказаться на шоссе, не тратя лишнюю пару миль.

    Подножие холма было почти полностью погружено во тьму, и, пока я брел вперед, погруженный в раздумья, до меня внезапно донесся звук, который явно издавал человек, и вместе с тем он поверг меня в такой ужас, что я почувствовал, как у меня волосы встают дыбом. Это был кашель Свина. В ночной тишине отчетливо слышался хриплый скрежет в гортани, всхлип и даже последовавший за ним вздох.

    На мгновение я замер, скованный смехотворными детскими страхами, а затем побежал вверх по склону. В ушах свистел ветер, сердце отчаянно колотилось.

    Добравшись до вершины, я вдруг увидел какой-то силуэт на фоне серого неба. От неожиданности я остановился, уставившись на треногу с чем-то, сперва напомнившим мне маленький пулемет, но это оказалась старомодная подзорная труба.

    Я осторожно двинулся к ней и уже подошел совсем близко, когда передо мной, будто из-под земли, возникла мужская фигура. Незнакомец стоял против слабого света, и я мог различить лишь его невысокий силуэт.

    Остановившись, я, за неимением лучшего, произнес самую большую глупость из всех возможных в данных обстоятельствах:

    – День добрый.

    – И вам хорошего дня, сэр, – ответил самый неприятный голос из всех, что я когда-либо слышал.

    Он направился ко мне, и я облегченно вздохнул, узнав его по своеобразной семенящей походке.

    – Наверное, я больше рад нашей встрече, чем вы, сэр, – произнес он. – Вы мистер Кэмпион?

    – Да. А вы – мистер Хэйхоу.

    – Похоже на то. – Он слегка неестественно рассмеялся. – Похоже на то. Я собирался сегодня с вами поговорить, сэр, и думал, как бы нам встретиться наедине. Так что, можно сказать, случилась весьма приятная неожиданность. Не предполагал, что кто-то в вашем возрасте будет бродить на рассвете по округе. Большинство молодежи в наши дни предпочитают проводить лучшую часть времени в постели.

    – Вы и сами, смотрю, с самого утра на ногах, – сказал я, взглянув на подзорную трубу. – Ждете восхода солнца?

    – Да. – Он снова рассмеялся. – И не только.

    Подобная беседа на холме в два часа ночи выглядела совершенно идиотской, и у меня промелькнула мысль, что он, вероятно, один из тех модных любителей природы, что мотаются по стране, опознавая птиц. Однако вскоре мои иллюзии развеялись.

    – Как я понимаю, вы расследуете смерть того несчастного Харриса? – спросил он. – В таком случае, мистер Кэмпион, я могу быть крайне полезен. Хочу сделать вам предложение. За разумную сумму, о величине которой мы с вами договоримся, я сообщу некие крайне интересные сведения, которые вам пришлось бы очень долго собирать самому и которые могут привести к успешному завершению дела. Ваша профессиональная репутация только вырастет, ну а я, естественно, останусь в тени. Скажем, если речь пойдет о…

    Боюсь, что я рассмеялся ему в лицо. Подобное мне предлагали неоднократно. Я вспомнил услышанный мной кашель.

    – Харрис, полагаю, был вашим родственником? – спросил я.

    – Племянником, – ответил он, слегка напрягшись, – и к тому же не слишком почтительным. Он, знаете ли, был достаточно богат, а я… что ж, как вы догадываетесь, я не из тех, кто обычно проводит свободное время в жалком рабочем бараке или шатается по вечерам по бесплодным полям и лугам.

    Старикашка показался мне довольно жутковатым, но я был рад, что наконец выяснил загадку кашля.

    И тут я кое-что вспомнил. В конце концов, пока что я был единственным, кто связывал Ролли Питерса с Освальдом Харрисом, не считая разве что Эффи Роулендсон, у которой имелись лишь смутные подозрения.

    – Погодите, – пробормотал я, – вы ведь про вашего племянника Роуленда Питерса?

    К моему немалому сожалению, он отверг мое умозаключение.

    – У меня не один племянник, мистер Кэмпион, вернее, был не один, – с притворным достоинством ответил он. – Не хотелось бы на вас давить, но я рассматриваю наш разговор как деловой. Сперва условия, если не возражаете. Скажем, пятьсот гиней за полное и конфиденциальное объяснение всего случившегося? Могу, конечно, разделить эту сумму на несколько частей.

    Пока он говорил, я размышлял, и на меня вдруг снизошло вдохновение.

    – Мистер Хэйхоу, а что насчет крота? – спросил я.

    – Ого! – С его губ сорвался короткий возглас, но он тут же сдержался. – Крот? Так вы и про это знаете? – осторожно и уважительно проговорил он.

  

  
    Глава 10 Стаканчик для священника

    Я не ответил. Учитывая мою полную неосведомленность, я мало что мог сказать и потому продолжал хранить молчание, стараясь, чтобы оно выглядело обладающим особым смыслом. Однако старик не дал себя завлечь.

    – Я сам об этой зверушке даже не вспомнил бы, – неожиданно сказал он, – но, возможно, тут что-то есть. Ценное замечание. Похоже, вы человек крайне высокого интеллекта, – надеюсь, вы не обидитесь? – Он вздохнул и сел на траву, обхватив колени. – Да, если подумать, мы с вами далеко могли бы зайти, если бы сумели договориться. Что касается условий… Не хочу настаивать, но в данный момент мое финансовое положение основательно пошатнулось. Насколько вы готовы на них согласиться?

    – Ни на один фунт, – бесстрастно, но вежливо ответил я. – Если вы знаете что-то о смерти вашего племянника, ваш прямой долг пойти с этим в полицию.

    – Что ж, ладно. – Мистер Хэйхоу с сожалением пожал плечами. – Я дал вам возможность. Вряд ли вы станете это отрицать.

    Я направился прочь, ожидая, что он меня позовет, как оно и случилось.

    – Дорогой мой юноша, – запротестовал он, когда я сделал несколько шагов вниз по склону, – не будьте столь поспешны. Давайте все разумно обсудим. У меня есть определенные сведения, которые представляют для вас ценность. К чему нам ссориться?

    – Если бы вы знали нечто важное, – бросил я через плечо, – вряд ли осмелились бы об этом говорить.

    – Ох, вы не понимаете, – похоже, с немалым облегчением отозвался он. – Моему положению ничто не угрожает. Мне нечего терять, я могу лишь выиграть. Все просто. Так уж вышло, что я владею активом, который хочу реализовать. Есть два вероятных приобретателя – один из них вы, а имя другого я называть не стану. Естественно, я продам тому, кто больше заплатит.

    Он начал меня утомлять.

    – Мистер Хэйхоу, я устал и хочу спать. Вы впустую тратите мое время и к тому же выставляете себя на посмешище. Простите, что выражаюсь столь прямолинейно, но так оно и есть.

    Он встал.

    – Послушайте, Кэмпион… – Тон его полностью изменился, притворство уступило вкрадчивым ноткам. – Я мог бы вам рассказать кое-что интересное, если бы хотел. Полиция может пытаться меня запугать, но им меня не арестовать, поскольку у них на меня ничего нет. Я не стану им ничего говорить, и они не в состоянии меня заставить. Я могу навести вас на верный след за определенное вознаграждение. Сколько дадите?

    – На данном этапе крайне мало, – ответил я. – Может, полкроны.

    Он рассмеялся.

    – Думаю, я смогу получить больше, намного больше. Однако я не богач. Между нами – сейчас я вообще на мели. Как насчет встретиться завтра утром, не столь рано, как сейчас? Скажем, в семь? В моем распоряжении двадцать четыре часа. Если мне не удастся в другом месте – что ж, возможно, слегка сбавлю цену. Что скажете?

    Он был крайне отвратителен, но сейчас нравился мне больше.

    – Может, поговорим о кроте, – не слишком любезно бросил я.

    – Что ж, хорошо, – согласился он, искоса взглянув на меня. – О кроте и… о других вещах. Значит, встречаемся здесь, завтра в семь утра…

    Когда я уже собрался уходить, мне вдруг пришла в голову мысль.

    – Что касается вашего другого покупателя, – сказал я. – На вашем месте я бы не стал обращаться к сэру Лео.

    На этот раз его смех прозвучал вполне искренне.

    – А вы не столь уж умны, как я думал, – заявил он, и у меня теперь было о чем поразмыслить, пока я спускался по склону холма.

    Если честно, до этого момента я не воспринимал его как возможного шантажиста. Тогда я считал, что вполне оправданно оставил его в неизвестности на сутки, но тогда, как я уже говорил, я не знал, с кем нам приходится иметь дело. И каждый раз, когда у меня возникает склонность к чрезмерному самолюбованию, я вспоминаю тот разговор на холме.

    Когда я устало шел к дому по дорожке в Хайуотерсе, уже совсем рассвело. Воздух был чудесный, небо прозрачно-голубое, и самозабвенно перекрикивались птицы.

    Я подозревал, что высокие окна в столовой оставили незапертыми, и, когда я подошел к ним, случилась небольшая неприятность. Джанет, у которой не имелось ни малейшего повода вставать столь рано, вышла на балкон и заметила меня. Подняв взгляд, я увидел, как она со смесью удивления и презрения смотрит на мою крадущуюся фигуру в смокинге.

    – Доброе утро, – невинно произнес я.

    На ее щеках вспыхнули два ярких пятна.

    – Надеюсь, ты доставил мисс Роулендсон домой в целости и сохранности, – бросила она и, прежде чем я успел что-либо объяснить, скрылась в своей комнате.

    Я принял теплую ванну, поспал пару часов, и, когда около восьми появился Лео, я уже его ждал. Перед завтраком мы пошли прогуляться по саду, и я изложил ему свою просьбу.

    – Установить за этим типом слежку? – переспросил он. – Неплохая мысль. Позвоню Пасси. Выдающаяся фамилия – Хэйхоу. Наверняка вымышленная. Есть какая-то веская причина, помимо общих подозрений?

    Я рассказал ему о разговоре на вершине холма, и он сразу же заявил, что потребует арестовать старика.

    – Вряд ли стоит, сэр, – возразил я. – Не вижу, как он может быть во всем этом замешан, разве что если ведет некую невероятно опасную игру. Оставьте его на свободе, и пусть он приведет нас к кому-нибудь поинтереснее.

    – Как хочешь, – кивнул он. – Как хочешь. Я лично предпочитаю более прямолинейные методы.

    Естественно, как выяснилось, он оказался совершенно прав, но никто из нас тогда об этом не знал.

    Джанет к завтраку не пришла, но у меня не было времени о ней думать, поскольку еще до того, как мы поели, появился Кингстон. Он весь кипел энтузиазмом и выглядел очень молодо для своих сорока лет. Его жесткие светлые волосы были растрепаны, серые глаза необычно блестели.

    – Я нашел! – объявил он еще с порога. – Полночи перерывал бумаги, но в конце концов отыскал. Адвокатская контора, с которой я имел дело по поводу Питерса, называлась «Скинн, Сьютен и Скинн» на Линкольнс-Инн-Филдс. Пригодится?

    Я записал название, и Кингстон выжидающе на меня посмотрел.

    – Если хотите, могу взять выходной и съездить к ним вместо вас, – предложил он. – Или, может, съездите сами?

    Мне не хотелось гасить его энтузиазм, хотя и пришло в голову, что жизнь доктора, скорее всего, невероятно скучна, если ему так не терпелось сыграть в детектива.

    – Думаю, с этим придется подождать, – ответил я. – Все дело в том, что труп исчез.

    – Что, правда?! Ну и ну! – Похоже, он был в восторге и, даже когда я все объяснил, продолжал тараторить: – Вот так дела! Пожалуй, с адвокатами и впрямь лучше пару дней подождать. Я могу чем-нибудь помочь? Мне нужно съездить в Холт-Найтс проведать мою юную пациентку, а затем еще пару других больных, но потом я могу быть в полном вашем распоряжении.

    – Я как раз собираюсь к Поппи, – сказал я. – Поеду с вами, если вы не против.

    Лео уже оставил нас, и, когда пару минут спустя я нашел его в охотничьем кабинете, он разговаривал по телефону с Пасси. С неожиданным для него вниманием он выслушал мой довольно поспешный рассказ.

    – Погоди минуту, – проговорил он, когда я закончил. – Ты думаешь, что есть некая связь между этим Питерсом, которого ты знал, и Харрисом, и хочешь, чтобы я поручил людям в Лондоне расспросить этих адвокатов, а заодно предложить им опознать труп? Верно?

    – Да. Может, это ничего не значит, но стоило бы выяснить пару общих вопросов насчет этих двоих, Питерса и Харриса. Мне особенно интересно знать, откуда у Харриса взялись деньги – страховка или еще что. Понятно, что все может оказаться впустую, но есть шанс, что от тех адвокатов будет польза. Думаю, придется действовать осторожно – в смысле по телефону вряд ли получится.

    – Хорошо, мой мальчик, – кивнул Лео. – Все, что может нам помочь хоть как-то подобраться к разгадке этого кошмара, сам понимаешь… Пасси намерен установить слежку за тем типом, Хэйхоу… – Полковник внезапно замолчал и встал, глядя на меня. – Будем надеяться, что он нас на кого-нибудь выведет…

    – Я сейчас еду в Холт-Найтс, – сообщил я.

    Лео откашлялся.

    – Поеду следом. Только не пугай ее, мой мальчик, не пугай. Не могу заставить себя поверить, что бедняжка имеет к этому хоть какое-то отношение.

    Кингстон ждал меня на подъездной дорожке. Энергия била из него ключом, – похоже, тот оборот, который приняло дело, лишь сильнее его возбуждал.

    – Полагаю, для вас это повседневная работа? – с некоторой завистью спросил он, когда я сел рядом с ним. – Но тут никогда ничего особо не происходит, так что вполне можно объяснить мое любопытство. Порой поразительно, как человеческий разум реагирует на чужую трагедию, да? Естественно, я не был знаком с Харрисом, но то немногое, что я о нем узнал, меня не привлекло. Я бы даже сказал, что мир без него стал лучше. Я видел его незадолго до смерти, за час или около того, и, помню, подумал тогда, что он зря занимает место на этом свете.

    Мои мысли были заняты собственными проблемами, но мне не хотелось показаться невежливым.

    – Когда это было? – рассеянно поинтересовался я.

    – На лестнице в Холт-Найтсе, – охотно ответил Кингстон. – Я поднимался наверх к моей пациентке с желтухой, а он ковылял вниз. Подобного похмелья я ни у кого не видел. Он прошел мимо, задев меня, с остекленевшим взглядом и вываленным языком, и, задев меня, вообще ни слова не сказал, даже не поздоровался, – ну, вы же знаете таких.

    – Та ваша пациентка, она ведь была наверху, когда случилось несчастье? – спросил я.

    Он удивленно повернулся ко мне:

    – Флосси? Да, но вам это ничего не даст. Ее комната в задней части дома, в маленькой мансарде. К тому же вам стоило бы ее видеть. Бедной девочке теперь чуть получше, но пару дней назад она даже встать не могла. Хотя… возможно, она что-то слышала. Надо у нее спросить.

    Я ответил, что незачем, и он снова радостно затараторил, излагая всевозможные предположения, от которых было мало пользы. Слушая его, я искренне ему сочувствовал: жизнь, в которую хоть какой-то интерес могло внести лишь убийство, воистину выглядела крайне скучной.

    Когда мы прибыли на место, Кингстон сразу поднялся к пациентке, а я отыскал Поппи в гостиной, где по причине раннего утра не было никого, кроме нас. Похоже, она обрадовалась, увидев меня, и, как обычно, настояла на том, чтобы я немедленно выпил. Я последовал за ней в бар и, пока она смешивала напиток, поспешил, не дожидаясь возвращения Кингстона, задать ей мучивший меня вопрос:

    – Вы говорили, что прекрасно помните вчерашнее утро. Скажите, а, случайно, кто-нибудь из гостей не покидал ли дом незадолго до случившегося, примерно за полчаса?

    Она помедлила, доставая из холодильника лед.

    – Нет, – ответила она. – Если не считать священника.

    Я снял очки.

    – Батвика?

    – Да, он всегда приходит около полудня выпить виски с содовой в американском стиле, вроде того, что я смешиваю для вас. Никогда не заказывает больше одной порции. Заходит около двенадцати, пьет и снова уходит. Я сама его провожала до двери вчера утром. Он уходит через садик со стороны кухни к деревянному мостику, который ведет прямо к лужайке у его дома. А что?

    Я стоял, глядя на стакан у себя в руке и крутя лед в янтарной жидкости, и именно тогда передо мной отчетливо развернулась вся картина происшедшего.

    К несчастью, я увидел лишь ее половину.

  

  
    Глава 11 «Зачем его топить?»

    Я все еще размышлял, когда Поппи положила ладонь мне на руку. Повернувшись, я заметил выражение тревоги на ее раскрасневшемся пухлом лице.

    – Альберт, – доверительно прошептала она, – не могу сейчас говорить, потому что Кингстон уже спускается сюда, но я хочу кое-что тебе сообщить. Тсс! Вон он идет. – Она повернулась к стойке и начала возиться со стаканами.

    Вошел Кингстон, явно пребывавший в наилучшем расположении духа.

    – Флосси в полном порядке, – сказал он, улыбнувшись Поппи, – или будет через пару дней. Не позволяйте ей есть слишком много жирного. Хотите подняться и поговорить с ней, Кэмпион?

    Поппи удивленно подняла брови, и он объяснил, в чем дело.

    – У девочки не хватило бы сил, да и ума тоже, – рассмеялась Поппи. – Да если бы и хватало, она бы такого не сделала. Она хорошая девочка, наша Флосси. Флосси… надо же! Никогда не слышала ничего глупее!

    Кингстон, однако, продолжал настаивать, и его стремление во всем принять участие с легкостью могло бы показаться назойливым, будь дело и в самом деле срочным. В конце концов я отправился вместе с ним наверх по лабиринту коридоров и неожиданных лестниц, пока мы не оказались в маленькой мансарде под крышей в дальнем конце дома.

    Едва увидев Флосси, я понял, что Кингстон и Поппи были правы. Ее пожелтевшее личико выглядело трогательным и безучастным. Кингстон стал задавать ей вопросы – не слышала ли она чего-нибудь необычного? не выходила ли из комнаты? не случилось ли вчера нечто странное? – на что она каждый раз отвечала: «Нет, сэр» – с усталым терпением, свойственным по-настоящему больным.

    Оставив ее, мы отправились еще раз взглянуть на кладовку, за окном которой стояла ваза. Там ничего не изменилось. Кингстон с важным видом изображал из себя знатока – ему явно нравилась его новая роль.

    – Тут царапина. – Он показал на бороздку, которую я уже заметил раньше. – Это вам что-нибудь говорит, Кэмпион? Выглядит довольно-таки свежей. Как насчет того, чтобы снять отпечатки пальцев?

    Грустно взглянув на шершавую штукатурку, я увел его прочь.

    Наконец мы от него избавились. Он предложил подбросить меня до полицейского участка, но я отказался, объяснив, что приедет Лео и меня заберет. Случайно бросив взгляд на Поппи, я заметил, как она потупилась.

    Мы стояли у окна, глядя, как машина Кингстона исчезает вдали. Поппи вздохнула.

    – Им скучно, – сказала она. – Им всем скучно, бедняжкам. Он приятный парень и вовсе не хочет упиваться чужой смертью, но ему хотя бы будет о чем поговорить с пациентами. Это ведь кошмар, когда каждый день видишь людей и тебе нечего им рассказать, да?

    – Да, – с сомнением кивнул я. – Наверное. Кстати, вы ведь, кажется, хотели кое-что мне рассказать?

    Она ответила не сразу, но тут же покраснела, напомнив большого ребенка, вынужденного признаться в содеянном.

    – Я вчера слегка повздорила с Лео, – наконец начала она. – Не то чтобы меня это особо трогало, хотя, конечно, стоит ладить со своими клиентами и… э… друзьями. Я понимаю, что он на меня злится. Я наврала ему по глупости, а потом мне уже не хотелось объяснять. Бывает ведь такое? – Поппи замолчала и уставилась на меня.

    – Бывает, – весело ответил я.

    – Самая глупость, что все это совершенно не важно, – продолжала она, играя своими перстнями. – Здешний народ – жуткие снобы, Альберт.

    Я не вполне ее понимал, о чем и сказал.

    – Да все из-за этого Хэйхоу! – взорвалась она. – Он, может, и чудовищный грубиян, но тоже человек и хочет жить не хуже других, так ведь?

    – Погодите, давайте говорить прямо. Хэйхоу – ваш друг?

    – Ну нет, какой там друг, – раздраженно бросила она. – Но на прошлой неделе он обратился ко мне за помощью.

    На меня снизошло вдохновение.

    – Просил денег в долг?

    – Нет, что ты! – потрясенно помотала головой Поппи. – Хотя он и впрямь был на мели, бедняга. Он рассказал мне свою историю, и я, может, одолжила ему пару фунтов, но это вовсе не значит, что он просил у меня денег. В общем, душа моя, все было так – он пришел ко мне дня через два после того, как тут поселился этот несчастный Харрис. Я уже начала понимать, что он за человек, когда явился этот бедняга-старик, попросил встречи со мной наедине и обо всем мне рассказал. Харрис, оказывается, был его племянником и с помощью каких-то хитрых фокусов – не помню уже, как именно, – оставил старика без гроша. Старик хотел встретиться с ним с глазу на глаз и потребовать деньги назад, и ему нужна была моя помощь. Я пустила его в комнату Харриса…

    – Вы… что? – ошеломленно переспросил я.

    – Ну, я показала ему, где та комната, и разрешила ему подняться наверх. Это было несколько дней назад. Случился страшный скандал, и бедняга Хэйхоу сбежал оттуда сам не свой, после чего больше тут не показывался – до вчерашнего вечера, когда его случайно увидел Лео. Мне не хотелось все объяснять – к чему старику лишние неприятности, если вчера утром его даже поблизости не было? – так что я несколько резко обошлась с Лео, и он теперь сердится. Уладь это все как-нибудь, Альберт, хорошо? Выпей еще.

    Пить я отказался, но пообещал помочь чем смогу.

    – Откуда вы знаете, что Хэйхоу не было здесь вчера утром? – спросил я.

    – Надеюсь, мне все же известно, что происходит в моем собственном доме. – Поппи посмотрела на меня как на идиота. – Знаю, меня принято считать милой старой дурочкой, но я еще не окончательно впала в маразм. К тому же всех допрашивали. Нет, он тут ни при чем.

    – Зачем Хэйхоу приходил сюда вчера?

    – Вечером? Ну… – Она снова поколебалась. – Это трудно объяснить. Он пришел сообщить мне, что знает, каково мне в окружении всех этих напыщенных снобов, когда у меня такие неприятности, и предложил свою помощь как человек, многое в жизни повидавший… – Она на мгновение задумалась. – На самом деле, думаю, он просто зашел выпить, – добавила она со свойственной ей практичностью.

    – Вы ему одалживали еще денег? – неуверенно спросил я.

    – Только полкроны. Не говори Лео. Он думает, будто я полная дура.

    Мысли мои снова вернулись к Батвику, и в конце концов Поппи вывела меня наружу, показав тропинку через кухонный садик, которая вела к дому викария, – тихую и неприметную, почти полностью скрытую листвой плодовых деревьев. Когда мы вернулись в дом, я снова обратился к Поппи.

    – Послушайте, – сказал я, – я знаю, что полиция уже донимала вашу прислугу по поводу вчерашнего, и мне вовсе не хочется снова их беспокоить, но вы не могли бы у них ненавязчиво поинтересоваться, не болтался ли кто-нибудь наверху незадолго до случившегося? Батвик вполне мог с легкостью вернуться обратно.

    – Священник? – переспросила Поппи. – Ого!.. Не думаешь же ты… Альберт, быть этого не может!

    – Само собой, – поспешно кивнул я. – Я просто подумал, не мог ли он подняться наверх. Просто интересно, только и всего.

    – Выясню, – решительно заявила она.

    Я поблагодарил ее и предупредил насчет закона о клевете.

    – Мне можешь не говорить, – ответила она и, прислушавшись, просияла. – Кажется, машина подъехала?

    Мы поспешно вышли на крыльцо. Поппи на ходу приглаживала свои седые кудряшки. Но у входа затормозил вовсе не Лео, а Лагг на «лагонде». Он загадочно поманил меня к себе, и, подойдя, я увидел необычное волнение на его лунообразной физиономии.

    – Залезайте, – скомандовал он. – Полковник хочет вас видеть в участке. У него что-то для вас есть.

    – Что, труп нашли?

    Похоже, моя реплика его разочаровала.

    – Как я погляжу, ваш талант ясновидца опять сработал, – сказал он. – Доброе утро, мэм. – Он широко улыбнулся Поппи из-за моего плеча – наверняка в знак уважения к памяти множества выпитых здесь кружек пива.

    – Крайне сожалею, но мне нужно ехать. Лео ждет меня в полицейском участке. Что-то обнаружилось, – объяснил я ей. – Пришлю его к вам, когда все успокоится.

    Она погладила меня по руке.

    – Обязательно, – настоятельно проговорила она. – Обязательно. Он такой лапочка. Лучше не бывает. Скажи ему, что я вела себя глупо и прошу прощения, но… пусть лучше не касается этой темы, когда мы увидимся.

    Я забрался в машину и уселся рядом с Лаггом.

    – Где его нашли? – спросил я, когда мы рванули с места.

    – В реке. Спокойненько себе плавал. Его выловил какой-то рыбак. Будь у нас ваши магические способности, может, мы сумели бы понять, как он там очутился.

    Я его не слушал. Мысли мои полностью занимал Уиппет: Уиппет и анонимные письма, Уиппет и Эффи Роулендсон, а теперь Уиппет и его удивительная догадка – если это было догадкой. Я не представлял, как он мог вписаться в общую картину. Он разрушил все мои теории. Нужно будет с ним потолковать.

    – В хорошем же местечке мы оказались, – мрачно проворчал явно пребывавший в дурном настроении Лагг. – Сперва треснут мужика по башке, а потом швыряют его труп в реку… Кому-то воистину все мало.

    Я выпрямился на сиденье. Именно это с самого начала меня беспокоило. Зачем бросать труп в реку, где его почти наверняка найдут, раньше или позже?

    Когда мы подъехали к маленькому моргу, мне стало ясно очевидное. Там были Лео и Пасси, а с ними двое взволнованных рыбаков, нашедших труп. Я отвел Лео в сторону, но он весь кипел от гнева и не сразу стал меня слушать.

    – Возмутительно! – бросил он. – Стыд и срам! Я просто в шоке, Кэмпион! В моем собственном поселке! Какой в том смысл? Хулиганство, да и только!

    – Вы так считаете? – спросил я и кое-что ему предложил.

    Он уставился на меня полными скептицизма голубыми глазами. М-да… для полицейского Лео чересчур доверчив в отношении врожденной добропорядочности своих ближних.

    – Нам нужен кто-то постарше, – сказал я. – Тот, кто достаточно опытен, но умеет держать язык за зубами. Есть такой среди местных?

    Лео подумал и спустя минуту ответил:

    – Да, старый профессор Фаррингдон в Рашберри. Он занимался чем-то подобным для нас в свое время. Но ты же и сам видишь, что причина смерти очевидна. Имеет ли смысл делать вскрытие?

    – В случае насильственной смерти вскрытие всегда имеет смысл, – заметил я.

    Лео кивнул.

    – Когда ты вчера видел труп, у тебя что-то вызывало подобные подозрения?

    – Нет, – честно ответил я. – Нет, не вызывало. Но теперь все изменилось. Вода, знаете ли, обладает особым свойством.

    Он наклонил голову:

    – То есть?

    – Ну… она все смывает, – ответил я и отправился на поиски Уиппета.

  

  
    Глава 12 Беспокоящий элемент

    Я уже почти дошел до машины, когда вдруг вспомнил нечто, о чем забыл во всеобщей суматохе. Поспешив назад, я нашел Пасси.

    – Не беспокойтесь, сэр. За ним уже следит наш человек, – заверил он в ответ на мой вопрос.

    Я все еще колебался.

    – Хэйхоу – скользкий тип, – заметил я, – и крайне важно его не спугнуть.

    Пасси не обиделся, но, похоже, решил, что я чересчур придирчив.

    – Наш Биркин следует за ним по пятам, затаившись, будто хорек в траве, так что тот об этом даже не узнает, – сказал он. – Можете не волноваться.

    Его слова меня обнадежили, и я уже собрался уйти, когда меня остановил Лео. Он все еще сомневался в необходимости вскрытия, и в конце концов мне пришлось вернуться и еще раз взглянуть на несчастный труп Свина. Поискав, я нашел пару интересных деталей, и в итоге мне удалось убедить полковника.

    К тому времени было уже относительно поздно, и я подъехал к «Перышку» около двух часов дня. Хозяйка гостиницы, типичная жительница Восточной Англии, сухопарая и немногословная, мало чем могла мне помочь. Я не сразу сумел объяснить ей, что хочу видеть Уиппета.

    – А, тот молодой симпатичный джентльмен, такой милый и любезный? – наконец поняла она. – Так его нет.

    – Но он ночевал тут сегодня, – настаивал я.

    – Да-да, ночевал, правда, но сейчас его нет.

    – Он вернется?

    – Не могу сказать.

    Мне пришла в голову мысль, что Уиппет, вероятно, велел ей молчать, что было крайне на него не похоже. Мой интерес к нему лишь возрос.

    Мисс Роулендсон тоже и след простыл. Похоже, и она уехала. Но отправились они отсюда вместе или порознь, хозяйка сообщить мне была не готова.

    В конце концов мне пришлось вернуться в Хайуотерс ни с чем. Естественно, я опоздал к обеду, и Пеппер обслужил меня одного в столовой, всем своим видом демонстрируя печаль и разочарование. Судя по всему, моя репутация падала в его глазах с головокружительной быстротой.

    – Мисс Джанет в розовом саду, сэр, – сообщил он, когда я покончил с едой, явно давая понять, что, несмотря на любые убийства, гостю следует проявить определенное уважение к хозяйке.

    Смиренно приняв его упрек, я отправился заглаживать вину. Был прекрасный летний день, теплый, но не жаркий. В усыпанном яркими цветами саду царила безмятежная атмосфера.

    Идя по травяной дорожке среди кустов лаванды, я услышал голоса, и что-то знакомое в одном из них привлекло мое внимание. На лужайке среди роз стояли рядом спинками ко мне два шезлонга, и до меня донесся смех Джанет.

    При звуке моих шагов ее собеседник встал, и, увидев его, я испытал странное чувство, в котором смешивались облегчение и ничем не оправданная злость. Это был Уиппет собственной персоной, в белом фланелевом костюме, и весь его вид говорил, что он чувствует себя здесь как дома. Его первые слова не слишком меня вдохновили.

    – Кэмпион! Наконец-то я тебя нашел! – воскликнул он. – Гм… рад. Я тебя по всему поселку ищу, дружище, тут и там.

    Он вяло описал рукой круг диаметром примерно в фут.

    – Занят был, – не слишком доброжелательно ответил я. – Привет, Джанет.

    Она улыбнулась мне.

    – Этот твой друг довольно-таки приятный парень, – сказала она, слегка излишне подчеркивая первое слово. – Садись.

    – Верно, садись, – кивнул Уиппет. – Возьми вон там шезлонг, – добавил он, показывая на груду в другом конце лужайки.

    Я принес шезлонг, разложил его и сел напротив них. Уиппет с интересом за мной наблюдал.

    – Сложная штука, – заметил он.

    Я ждал, что он продолжит, но его, похоже, вполне устраивало нежиться на солнышке рядом с Джанет, смотревшейся весьма привлекательно в белом платье с оборками.

    – Его нашли, знаешь? – отважно начал я. – В реке.

    Он кивнул:

    – Я слышал в поселке. Всех крайне потрясла эта трагедия, тебе не кажется? Всюду проник дух исключительного беспокойства, заметил?

    Он меня раздражал, и у меня в очередной раз возникло желание ему врезать, не менее сильное, чем при нашей первой встрече в зрелом возрасте.

    – Тебе стоило бы многое объяснить, – сказал я, искренне желая, чтобы Джанет куда-нибудь ушла.

    К моему удивлению, он ответил вполне разумно.

    – Знаю. Потому я тебя и искал. Во-первых, насчет мисс Роулендсон. Она страшно расстроена и отправилась к викарию. Я не знал, что ей посоветовать.

    – К викарию? – переспросил я. – Зачем, ради всего святого?

    Я заметил, что Джанет с интересом прислушивается к нашему разговору.

    – Ну… за помощью вроде как, – неопределенно ответил Уиппет. – В поселке ведь со своими заботами всегда идут к священнику, верно? Добрые дела и все такое… И во-вторых, вот это письмо пришло мне сегодня утром. Едва я его увидел, сразу подумал: «Надо показать Кэмпиону, это его заинтересует». Ты тоже такое получил?

    Он достал из бумажника сложенный листок и протянул мне.

    – Тот же штемпель, что и на остальных, – продолжал он. – Странно, да? Никто не знал, что я остановился в «Перышке», кроме тебя, и… в смысле вряд ли ты успел бы, даже если…

    Уиппет замолчал, и я прочитал третье анонимное письмо – очень короткое, отпечатанное на той же пишущей машинке и с той же дотошной тщательностью:

    Хотя живодер уже рядом, земля – его избавление.

    Он терпеливо ждет. Мир и надежда согревают его сердце.

    Он складывает лапки на животе.

    Вера его такова, что сдвинет гору или его крохотный холмик.

    И все.

    – Ты что-нибудь понял? – наконец спросил я.

    – Нет, – ответил Уиппет и повторил: – Нет.

    Я снова перечитал письмо.

    – Кто это «он»? – спросил я.

    Уиппет моргнул:

    – Точно и не скажешь, верно? Как я понимаю, имеется в виду крот. «Его крохотный холмик» и все такое.

    – Надеюсь, вы хоть сами понимаете, о чем говорите? – рассмеялась Джанет.

    Уиппет встал.

    – Пойду, пожалуй, – раз уж я нашел Кэмпиона и все ему объяснил. Спасибо, что позволили себе терпеть мое общество, мисс Персюивант. Весьма любезно с вашей стороны.

    Я дождался, когда он попрощается, а затем настоял на том, чтобы проводить его до ворот.

    – Слушай, Уиппет, – сказал я, как только мы отошли достаточно далеко, – давай выкладывай. Какое ты вообще имеешь ко всему этому отношение? Что тебя сюда привело?

    На его лице отразилось полнейшее замешательство.

    – Все из-за той девушки, Эффи, – ответил он. – Весьма волевая личность. Я с ней познакомился на похоронах Свина, и она, можно сказать, целиком мной завладела. Вчера она захотела, чтобы я привез ее сюда, и я приехал.

    Для кого-то вроде Уиппета подобная история выглядела бы невероятной, но в данном случае я был, скорее, склонен ее принять.

    – Так, а что насчет писем? – настойчиво спросил я.

    Он пожал плечами:

    – Анонимные письма обычно рвут в клочья, так ведь? Рвут, сохраняют на память, вставляют в рамочку – что угодно, только не воспринимают всерьез. Но, знаешь, когда получаешь их одно за другим, в конце концов задаешься вопросом: «Кто, черт побери, все это пишет?» Меня это крайне беспокоит, хотя про крота даже нравится. Мне нужно быть в «Перышке», Кэмпион. Даю слово, я никуда оттуда не уеду. Найди меня, когда будет время, и мы все обсудим. Пока.

    Я его отпустил. Судя по нашему разговору, вряд ли у него хватило бы энергии, чтобы всерьез ввязаться в столь головоломную историю, как наш случай.

    Идя назад к розовому саду, я впервые всерьез подумал о кроте. Многое из того, что говорил Уиппет об анонимных письмах, – правда. Хэйхоу был человеком образованным, как и Батвик, но зачем кому-то из них могло понадобиться слать анонимки мне и Уиппету? Мне это казалось необъяснимым.

    Джанет вышла мне навстречу. Вид у нее был недовольный.

    – Не хочу ни во что вмешиваться, – сказала она таким тоном, что ее слова прозвучали как их полная противоположность, – но вряд ли тебе стоило позволять ей досаждать бедняге Батвику.

    – Кому? – спросил я, на мгновение сбитый с толку.

    Джанет вспыхнула.

    – До чего же ты меня раздражаешь! – бросила она. – Ты прекрасно знаешь, кого я имею в виду – ту несчастную дурочку, Эффи Роулендсон. Мало того что ты притащил ее в наш поселок, так еще и позволяешь вцепляться в тех, кто не может за себя постоять! Терпеть не могу говорить такого, Альберт, но с твоей стороны это крайне отвратительно.

    Я вовсе не собирался защищать Эффи Роулендсон, но я устал, и мне не нравилось, что Батвика выставляют передо мной как пример невинного агнца.

    – Дорогая моя, ты же слышала, что Батвик вчера промок до нитки. Он рассказал Лео какую-то чушь про падение в канаву по пути домой, однако ему потребовалось почти два часа, чтобы снова выбраться на дорогу, и, боюсь, ему придется объяснить, как труп Харриса оказался… гм… там, где оказался.

    Услышав негромкий возглас Джанет, я поднял взгляд. Щеки ее покраснели, глаза, полные тревоги, широко раскрылись.

    – Ох! – проговорила она. – Ох, какой ужас!

    Прежде чем я успел ее остановить, она развернулась кругом и побежала в дом. Естественно, я последовал за ней, но она заперлась в своей спальне, и мне вновь ничего не осталось, как со злостью гадать, в чем дело.

    Я отправился в библиотеку, большую, старомодно обставленную комнату, которой Персюиванты вряд ли когда-либо пользовались. Там было прохладно и в воздухе стоял аромат бумаги. Я сел в большое кожаное кресло, чтобы все обдумать, и, боюсь, недостаток ночного сна сказался на мне не лучшим образом. Проснувшись, я обнаружил, что передо мной стоит Джанет, бледная, но полная решимости.

    – Я думала, ты уехал, – выдохнула она. – Все-таки уже поздно. Слушай, Альберт, хочу тебе кое-что сказать. Я не могу допустить, чтобы Батвик пострадал из-за того, чего он не делал, и знаю, что он скорее умрет, чем сам тебе расскажет. Если будешь смеяться, больше никогда не стану с тобой разговаривать.

    Я встал, стряхивая остатки сна. Она смотрелась весьма очаровательно в своем белом платье, вызывающе глядя на меня.

    – У меня даже в мыслях не было смеяться, – честно ответил я. – Так что там насчет Батвика?

    Джанет глубоко вздохнула.

    – Батвик не свалился в канаву, – сказала она. – Он упал в наш пруд с лилиями.

    – Правда? Откуда ты знаешь?

    – Я его столкнула, – еле слышно проговорила Джанет.

    Когда я потребовал продолжения, она объяснила:

    – Вчера вечером, когда ты повез мисс Роулендсон домой, я не сразу пошла спать, а вышла на балкон в своей комнате. Как ты знаешь, очень ярко светила луна, и я увидела, как кто-то бродит по розовому саду. Я думала, это папу мучает бессонница из-за всей этой истории, и вышла с ним поговорить, но это оказался Батвик. Мы немного погуляли вместе по саду, а возле пруда с лилиями он… гм… – Она замолчала.

    – В чересчур прямолинейной манере предложил тебе руку и сердце? – подсказал я.

    Джанет благодарно кивнула.

    – Я его оттолкнула, он потерял равновесие и свалился в пруд. Как только я увидела, как он, невредимый, выбрался на сушу, я вернулась в дом, что показалось мне самым разумным. Мне ведь никому больше не придется про это рассказывать?

    – Нет, – пробормотал я. – Вряд ли.

    Она улыбнулась:

    – Вообще-то, ты хороший парень, Альберт…

    И тут, естественно, меня позвали к телефону. Звонила Поппи. Она так толком и не привыкла пользоваться этим устройством, так что мне приходилось держать трубку в нескольких дюймах от уха, чтобы хоть что-то понять.

    – Я всех расспросила! – орала она. – Вряд ли Б. вернулся, – во всяком случае, никто его не видел. Но кого, как ты думаешь, заметили болтавшимся наверху вчера утром? Мне даже в голову не пришло бы, дорогой мой Альберт! Ни за что о нем не скажешь! Про кого я? Разве я не сказала? Дядюшка Хэйхоу, конечно! Расхаживал по дому так, будто тот ему принадлежит. Девушка, которая его видела, естественно, думала, что я ему разрешила. Вот и верь после этого людям!

  

  
    Глава 13 Июньское пугало

    Когда я повесил трубку, Джанет стояла рядом со мной.

    – Что такое? – с тревогой спросила она. – Это ведь Поппи звонила, да? Ох, Альберт, я боюсь! Случилось еще что-то ужасное?

    – Господи, нет! – ответил я с уверенностью, которой на самом деле не ощущал. – Бояться нечего. Во всяком случае, мне так кажется.

    Она не сводила с меня взгляда.

    – Ты ведь теперь знаешь, что с Батвиком все в порядке?

    – Конечно, – заверил ее я. – Но я, пожалуй, пойду. Нужно решить ряд важных вопросов, которые не терпят отлагательства.

    Лагг пригнал машину, и мы вместе отправились в полицейский участок. Лео был все еще там, совещаясь с Пасси, и я его даже пожалел, видя, как он устал и осунулся. Случившееся основательно его подкосило: на лице пролегли глубокие морщины, глаза, обычно ясные, потемнели от тревоги. Я изложил свою просьбу.

    – Арестовать Хэйхоу? – переспросил Лео. – В самом деле? Вряд ли это возможно. Мы можем доставить его сюда и допросить – вначале мы так и хотели, – но задержать не имеем права. Против него нет ни малейших надежных доказательств.

    Не хотелось его раздражать, но меня не оставляло мучившее беспокойство.

    – Вы должны задержать его, сэр, – сказал я. – В том весь смысл. Арестуйте его за что-нибудь другое.

    Лео ошеломленно уставился на меня:

    – Предлагаешь сфабриковать обвинение? Да это же просто чудовищно!

    Времени объяснять не было, да и доказательств у меня в любом случае не имелось.

    – Задержите его хотя бы на двадцать четыре часа, – умоляюще попросил я.

    – Что это тебе взбрело в голову, мой мальчик? – Лео хмуро посмотрел на меня. – Вид у тебя и впрямь встревоженный. Что-то пронюхал?

    – Не знаю, – ответил я, стараясь скрыть нервную дрожь. – Давайте все-таки притащим его сюда.

    Оставив Лео размышлять над проблемой ареста, мы с Пасси отправились на «лагонде» к коттеджу миссис Тэтчер, где забрали Биркина – симпатичного застенчивого парня в потрепанной форме цвета хаки, который стоял, прислонившись к забору, на противоположной стороне дороги.

    Он театральным шепотом отрапортовал:

    – Клиент пробыл там весь день. В той комнате, где горит свет. Если приглядеться, можно его увидеть.

    Биркин показал на размытую тень на выцветшей узорчатой занавеске, и у меня упало сердце. Стало ясно, что парню впредь суждено на какое-то время сосредоточиться на выдаче собачьих справок. Естественно, это оказалась лишь тень от пиджака и подушки, прикрученной к спинке стула.

    Когда мы вошли в душную комнатку на чердаке, Пасси уставился на эту картину, а затем заговорил, сдержанно и почти вежливо.

    Похоже, несчастный Биркин был только рад. По его мнению, подобный трюк являл собой проявление выдающегося ума, достойное, чтобы рассказать о нем сельским парням.

    Миссис Тэтчер, худая старуха, у которой за всю жизнь не нашлось времени, чтобы развить в себе хоть толику интеллекта, была искренне озадачена. Она сообщила Джонни Биркину, что ее постоялец у себя в комнате, и честно полагала, что он там. Вероятно, спустился по лестнице в одних носках, предположила она. И это все, чем она могла нам помочь.

    Я почувствовал, как у меня встают дыбом волосы.

    – Нужно его найти, – сказал я. – Вы хоть понимаете, насколько это важно?

    Пасси незамедлительно вышел из транса, в который успел впасть.

    – Ну, далеко Хэйхоу уйти не мог, – заметил он. – Тут не особо многолюдно. Кто-то наверняка должен был его видеть.

    По словам Биркина, занавески задернулись, как только стемнело, и с тех пор он просто спокойно стоял, наблюдая за светом в окне. В распоряжении Хэйхоу имелся примерно час, и я слегка приободрился.

    Надо отдать Пасси должное – свое небольшое войско он мобилизовал быстро и действенно. Мы с Лео перекусили в «Лебеде», пока они занимались делом. Способов покинуть Кипсейк не так уж много, а поскольку у мистера Хэйхоу не было машины, мы не сомневались, что через час или два услышим о нем известие.

    Признаюсь, я нервничал, чувствуя собственную беспомощность. От меня в поисках не было практически никакой пользы, как от чужака, не внушавшего доверия подозрительным жителям Восточной Англии.

    Мы отправились в «Перышко», чтобы расспросить Уиппета, и обнаружили его за ужином в обществе Эффи Роулендсон и Батвика, что ошеломило Лео, да и меня тоже – слишком уж странно выглядела эта троица.

    После нескольких осторожных вопросов стало ясно, что им ничего не известно о Хэйхоу, но вид у них был настолько заговорщицкий, что я обязательно бы остался и побеседовал с ними, если бы меня не настолько мучили мои опасения.

    Около одиннадцати мы с Лео и Пасси, обосновавшись в душной маленькой комнатке полицейского участка, устроили совещание.

    Пасси изложил ситуацию.

    – Он не уехал на автобусе и не нанимал машину, а если он ушел пешком по любой главной дороге, то должен был развить нечеловеческую скорость. – Пасси помедлил и посмотрел на нас. – Само по себе выглядит неестественным, что его никто не видел. Никакая чужая машина через поселок не проезжала. Тут мало кто вообще ездит. Был тихий вечер, многие жители сидели на крылечках. Не понимаю. Разве что он ушел полями.

    Я подумал об окружавшей нас теплой, полной листвы тьме, о густых лугах и поросших травой канавах, и мне стало страшно.

    Лео, похоже, напротив, облегченно вздохнул.

    – Это его бегство – лишь еще один довод не в его пользу, – заявил он. – Странная штука! Мне этот тип сразу не понравился, едва я его увидел. Видимо, прятался в доме все вчерашнее утро. Поразительно!

    Я не знал, стоит ли его успокоить или, наоборот, прибавить ему опасений, и поэтому промолчал. Пасси, похоже, почувствовал настроение начальника.

    – Ладно, мы его наверняка поймаем, – сказал он. – Теперь известно, кого искать, и уйти ему не удастся. Весь поселок начеку, и никто из нас не собирается сегодня отдыхать. Идите спать, сэр. Мы сами справимся.

    Ничего другого, пожалуй, не оставалось, но мне не хотелось уходить.

    – Вы обыскали вершину того холма? – спросил я.

    – Каждый дюйм, сэр. Там стоит подзорная труба, но больше ничего нет. К тому же он не мог пробраться туда незамеченным. Любой бы на улице его увидел. Его там точно нет, если только он не крот.

    Я вздрогнул, и, похоже, меня выдало выражение моего лица, поскольку он объяснил из уважения к моему городскому воспитанию, что кроты путешествуют под землей, и мне стало еще более не по себе.

    Прежде чем мы ушли, Пасси коснулся темы, которая начисто вылетела у меня из головы.

    – Та молодая леди, – начал он, – если бы она могла опознать…

    – Завтра, – поспешно ответил я. – Завтра будет куча дел.

    – Ага, вы правы, сэр, – согласился он. – Куча дел, если мы его поймаем.

    – А если не поймаете, то еще больше, – сказал я и отправился домой вместе с Лео.

    Я уже ложился в постель впервые за двое суток, когда появился Пеппер с телефоном, который он воткнул в розетку рядом с моей кроватью.

    – Доктор Кингстон, – сообщил он и добавил, отчасти с сочувствием, отчасти с упреком: – В такое время, сэр…

    Кингстон не только не спал, но и кипел неиссякаемой энергией.

    – Надеюсь, я вас не побеспокоил! – проверещал он. – Я звонил весь вечер. Сразу после ужина я был у больного в поселке и обнаружил, что там все стоят на ушах. Слышал, ваш преступник сбежал? Могу я чем-нибудь помочь?

    – Боюсь, что нет, – как можно вежливее ответил я.

    – Ясно. – Похоже, мой ответ его искренне разочаровал. – Прошу простить мне мою чрезмерную назойливость, но сами знаете, как оно бывает. Своего рода естественный интерес с моей стороны. Вы ведь мне сообщите, если что-нибудь случится или если я вдруг смогу пригодиться?

    – Сообщу, – сказал я, но он не вешал трубку.

    – У вас усталый голос. Не переутомляйтесь. Да, кстати, в «Перышке» остановились какие-то странные люди. Чужаки. В поселке не знают – то ли это обычное распутство, то ли нечто большее. Фамилия парня Уинклет или вроде того. Хотите, поинтересуюсь?

    Я мысленно проклял его тоскливую жизнь.

    – Это мои шпионы, – ответил я.

    – Что? Не вполне понимаю…

    – Шпионы, – повторил я. – Мои. Они у меня повсюду. Спокойной ночи.

    Я проснулся в шесть. Ко мне явился Лагг, всем своим обликом выражая протест.

    – Вот это добросовестность! – насмешливо бросил он. – Хэйхоу сбежал от своры легавых, которые хотят прищучить его за убийство, но назначенной встречи с вами уж точно не пропустит, можно не сомневаться!

    – И все равно схожу, пожалуй, – сказал я. – Никогда не знаешь, что и как…

    Он с несчастным видом стоял передо мной в халате кричащей расцветки.

    – Пойду с вами, если хотите, – великодушно предложил он. – Нет ничего лучше, чем долгая прогулка по росе. Ногам прохладно.

    Отправив его снова спать, я оделся и вышел. Безоблачное ясное утро обещало дневную жару. Небо было прозрачным, как опал, мягкая трава пружинила под ногами.

    Обогнув дом по полевой тропинке, я вышел на поселковую улицу, где заметил простака Биркина, который, улыбаясь, сообщил мне новости, вернее, об их отсутствии.

    – Теперь, когда солнышко взошло, мы его точно сцапаем, – сказал он. – Доставим как миленького, как бы он ни брыкался.

    Несмотря на теплое утро, меня пробила дрожь.

    – Надеюсь, – кивнул я и пошел дальше.

    Небольшая утопавшая в траве дорожка была безлюдна, и погода благоприятствовала прогулке, но ноги отказывались идти, и я доковылял до луга у холма с самыми мрачными предчувствиями.

    Подъем к вершине оказался дольше, чем я предполагал, и, добравшись до места, я облегченно вздохнул. Вершина была пуста, и я никого не побеспокоил, кроме стайки жаворонков в невысокой траве. Старая медная труба все так же стояла на треноге. Линзы покрылись росой, и я вытер их носовым платком.

    Отсюда открывался потрясающий вид. Я видел изящные розовые очертания Холт-Найтса на фоне серой пустоши, ослепительно сверкавшее в лучах утреннего солнца устье реки, а вокруг него – лоскутное одеяло полей и лугов, высокие зеленые стебли пшеницы, чуть тронутые желтизной из-за жары. Чудесный пейзаж. Тут и там виднелись пятнышки ферм, среди которых извивались белые ленты дорог.

    Я долго стоял, наслаждаясь картиной, – столь мирной, столь спокойной и столь чарующей. Здесь все было на своем месте, ничто не пугало и не выбивалось из общего ряда. А потом примерно в полумиле, посреди поросшего зеленой пшеницей поля, я увидел потрепанное пугало – гротескное, неестественное создание, поставленное, чтобы внушать ужас не отличавшимся особым умом воронам.

    Но это пугало отличалось от прочих. Вороны кружили вокруг него стаей, не испытывая ни малейшего страха.

    Я посмотрел в подзорную трубу и тут же выпрямился, ощутив тошноту и головокружение. Мои худшие опасения подтвердились: мистер Хэйхоу нашелся.

  

  
    Глава 14 Тот, которого знали

    Выше ключицы в шее мертвеца зияла глубокая рана, рассекшая артерию, и, когда мы его нашли, он выглядел далеко не лучшим образом.

    Мы с Пасси и Лео стояли вокруг кошмарного трупа, привязанного к обломку штакетника, а вокруг нас шелестели зеленые хлеба.

    После обычного предварительного осмотра полицейские увезли Хэйхоу на тачке в маленький морг позади участка, где его уже ждал еще один стол на козлах.

    Лео побледнел и осунулся, а Пасси, которого вывернуло при первом же взгляде на мою находку, выглядел жалким призраком себя прежнего.

    Когда мы остались вдвоем в морге, стоя между двумя накрытыми белыми простынями телами, столь внезапно нарушившими освященный веками покой Кипсейка, Лео повернулся ко мне.

    – Так ты именно этого опасался? – обвиняющим тоном спросил он.

    Я беспомощно посмотрел на него:

    – Мне в самом деле пришло в голову, что может случиться нечто подобное. Он говорил, что у него есть точные сведения.

    Лео провел ладонью по редким седым волосам.

    – Но кто? Кто это сделал, Кэмпион?! – взорвался он. – Неужели ты не понимаешь, мой мальчик, – происходит нечто ужасное?! Убивают чужих, а подозрения сгущаются вокруг нас, местных. Что нам теперь делать?

    – Зацепиться особо не за что, – заметил я. – Поле граничит с дорогой, так что убийце не пришлось его далеко нести, если вообще пришлось, хотя, естественно, Хэйхоу мог быть убит прямо на месте. Вокруг было полно крови.

    Лео избегал моего взгляда.

    – Знаю, – пробормотал он. – Знаю. Но что старик мог делать посреди пшеничного поля вместе с убийцей?

    – Вести с ним весьма тихую конфиденциальную беседу, – ответил я. – Мне хотелось бы знать мнение специалиста о той ране.

    – Будет мнение, мой мальчик, будет. Лучшее в мире. Сегодня утром приедет профессор Фаррингдон, чтобы осмотреть… э… другой труп. Это ужасно, Кэмпион. Мне жаль, что я не сумел найти никого, кто занялся бы этим вчера, но с Фаррингдоном было не связаться, а мне не хотелось вовлекать без крайней нужды Министерство внутренних дел. Но теперь, однако, все изменилось. Поверь, я просто не знаю, что делать.

    Возможно, я и мог бы что-то предложить, но мне помешал вернувшийся Пасси, за которым шел Кингстон. Доктор был явно взволнован, хотя и стыдился это показать. Мое мнение о нем как о медике слегка понизилось, когда я увидел, насколько поверхностно он осмотрел Хэйхоу. Ему страстно хотелось помочь нам, но высказать определенное мнение он, похоже, был не готов.

    – Не знаю, чем это сделали, – наконец сказал он. – Чем-то узким и острым. Возможно, кинжалом. Каким-нибудь из тех старомодных трофеев.

    Взглянув на Лео, я по выражению его лица понял, что он думает о зловещей коллекции всевозможного оружия, украшавшей стены бильярдной в Холт-Найтсе. И все же я не мог представить себе Поппи посреди ночи в хлебном поле с кинжалом в руке – подобная мысль казалась мне невероятной и абсурдной.

    Пасси, похоже, не удовлетворили предположения Кингстона, и он в конце концов спровадил доктора, хотя и достаточно тактично.

    – Пожалуй, стоит подождать профессора, – пробормотал он. – Поразительно умный старикан. Думаю, он будет где-то через полчаса. Не знаю, что он о нас подумает, увидев двух покойников вместо одного, – наивно добавил он.

    Лео направился к двери, сунув руки в карманы и опустив голову. Мы последовали за ним в участок, и Пасси отдал все необходимые распоряжения – составить протоколы, обыскать место, где нашли труп, и сделать ряд запросов относительно прошлого мистера Хэйхоу.

    Рутинная работа, похоже, успокоила Лео.

    – Пожалуй, нам не стоило его трогать до приезда Фаррингдона, – сказал он. – Но, с другой стороны, не стоило и оставлять его там, на солнце, будто насаженного на кол, – это воистину непристойно. В этих преступлениях есть очевидная жестокость, Кэмпион. Поверь, я даже представить не могу, кто мог их совершить – по крайней мере, среди моих друзей.

    – Ну… чужаков вокруг хватает, – заметил Пасси, явно пытаясь его утешить. – Наверняка окажется кто-нибудь с кровью на одежде. Мы его найдем, сэр.

    Развернувшись, Лео направился к окну.

    – Эй, – внезапно бросил он, – а это еще кто?

    Взглянув через его плечо, я увидел, как у ворот коттеджа затормозил сверкающий «даймлер» с шофером за рулем. Из него вышел высокий худощавый мужчина и, поколебавшись, направился к входу. Мгновение спустя мы уже знакомились с мистером Робертом Веллингтоном Скинном, младшим партнером старинной и уважаемой адвокатской конторы, которую мне называл Кингстон.

    Он был сдержан, полон чувства собственного достоинства, и они с Лео незамедлительно нашли общий язык, что оказалось только к лучшему, иначе последовавшая беседа продолжалась бы намного дольше и была бы вдвойне невразумительнее. Так или иначе, мистер Скинн дошел до сути дела за рекордное, как мне показалось, для него время.

    – Учитывая все обстоятельства, я решил, что лучше мне будет приехать самому, – произнес он. – Уверяю вас, подобная история в связи с одним из наших клиентов выглядит крайне необычно. Я получил вчера ваш запрос и, просмотрев документы, сразу же связал воедино две фамилии – Питерс и Харрис. И с учетом всего решил, что лучше будет мне приехать самому.

    Мы с Пасси переглянулись. Что-то наклевывалось.

    – Так эти двое были знакомы? – спросил я.

    Он с сомнением на меня посмотрел, будто не зная, стоит ли мне доверять.

    – Они были братьями, – ответил он. – Мистер Харрис сменил фамилию по… гм… несомненно веским личным причинам, и для нас он относительно новый клиент. Главным нашим клиентом был его старший брат, мистер Роуленд Исидор Питерс, который умер в этом округе в январе.

    После некоторой паузы он отправился вместе с Лео взглянуть на труп и вернулся слегка позеленевшим. Вид у него вдобавок был еще и растерянный.

    – Я не стал бы брать на себя никаких обязательств, – пробормотал он. – Я видел мистера Питерса только однажды, двенадцать лет назад, а мистера Харриса – этой весной в Лондоне. Больше я с ними не встречался. Этот… гм… мертвец, которого я только что видел, похож на обоих. Можно мне стакан воды?

    Пасси потребовал от него большей определенности и готов был уже отвести его обратно, но тот наотрез отказался.

    – Собственно, не вижу в том никакого смысла, – сказал он. – Думаю, можете считать, что, по моему мнению, мертвец – мистер Харрис. В конце концов, нет никаких поводов полагать иначе. Он ведь сам называл себя Харрисом?

    Мы дали ему слегка остыть, и, когда он успокоился, я осторожно спросил его об имуществе мертвеца.

    – Не обращаясь к документам, точно сказать не могу, – ответил он. – Я знаю, что мистер Харрис получил существенную сумму денег по завещанию брата. Могу вечером сообщить точные цифры. Есть личное имущество и, естественно, страховка, насколько я помню. Мне казалось, что все в полном порядке.

    Пасси облегченно вздохнул:

    – Главное, мы выяснили его личность. Сомнений больше нет. Вряд ли полицейский судья станет возражать.

    Мы с Лео проводили адвоката до его машины. Несчастный явно пребывал в шоке от пережитого, что вполне можно было понять, но, будучи человеком обязательным, он пообещал сообщить нам подробности об имуществе обоих братьев.

    – Еще одно, – сказал я, когда он садился в машину. – У кого страховался мистер Питерс? Не знаете?

    Он покачал головой:

    – Боюсь, с ходу вам ответить не смогу. Кажется, в «Комплексных решениях общеполезной тематики». Я проверю.

    Как только он уехал, я кое-что предложил Лео и, получив его согласие, отправил Лагга в машине с одним из констеблей за мисс Эффи Роулендсон. Они какое-то время отсутствовали, а когда наконец появились снова, привезли не только саму девушку, но и, к моему удивлению, Батвика. У ворот они задержались, и я вышел им навстречу. От неожиданного дружелюбия викария, которое он проявлял ко мне прошлой ночью, не осталось и следа: к нему вернулась прежняя враждебность.

    – Я только выполняю приказ, сэр, – услышал я возражение констебля, подходя ближе. – К тому же молодая леди сама это предлагала только позавчера.

    Не обращая на него внимания, Батвик набросился на меня.

    – Это произвол! – заявил он. – Заставлять девушку смотреть на подобную мерзость лишь ради того, чтобы удовлетворить нескольких неумелых полисменов?! Я самым решительным образом протестую!

    Эффи слабо улыбнулась.

    – Весьма, конечно, любезно с вашей стороны, – сказала она, – но я уже все решила. По-настоящему. – И добавила: – Подождите меня здесь.

    Успокоить его, однако, было не так-то просто. Он протестовал столь яростно, что мой интерес к нему вновь ожил, и я подумал: какой ему смысл скандалить?

    В конце концов мы оставили его в машине, и я снова повел девушку в маленький морг. Меня никогда особо не привлекала Эффи Роулендсон, но сейчас я восхищался ее отвагой. Она вовсе не была бесчувственной и наверняка пребывала в немалом шоке, но держалась молодцом и достойно играла свою роль.

    – Да, – хрипло проговорила она, когда я снова отдернул простыню с безвольного тела. – Да, это Ролли. Я его не любила, но мне жаль, что он умер. Я… – Голос ее сорвался, и она расплакалась.

    Однако мгновение спустя она взяла себя в руки и, когда я снова привел ее к сбитому с толку Пасси, изложила свою историю.

    – Я познакомилась с ним чуть больше года назад. У него была квартира в Найтсбридже, и он часто водил меня в ресторан. Мы с ним объявили о помолвке… ну, почти, а потом… Мистер Кэмпион, остальное вы от меня уже знаете.

    Мы записали ее рассказ, и я проводил ее к машине. Батвик вышел и ждал ее у ворот. Видимо, он понял по выражению наших лиц, что она опознала Харриса, поскольку, не говоря ни слова, взял ее под руку и поспешно повел по дороге в сторону «Перышка».

    Лагг посмотрел ему вслед.

    – Странный тип, – обронил он. – И что теперь?

    – Тупик, – честно ответил я и вернулся к Пасси.

    В ожидании профессора Фаррингдона мы обсудили сложившуюся ситуацию. Пасси поделился своими выводами – разумными, хотя и несколько сбивчивыми.

    – Один выдавал себя за другого, – рассудительно проговорил он. – Похоже на старую историю – хороший брат и плохой брат. Будем для простоты называть их Питерсом и Харрисом. У Питерса были деньги, и Харрис иногда выдавал себя за него – такое не раз случалось. Харрис ухаживал за этой пташкой под именем Питерса, чтобы, на случай если она решит навести о нем справки, выяснилось бы, что он состоятельный мужчина. Что касается адвоката, – бедняга полностью запутался. Двое братьев наверняка выглядели крайне похоже, а тот несчастный, что там лежит, теперь вообще ни на что не похож. Что скажете, сэр?

    Я поколебался. Опознать кого-то двадцать пять лет спустя – дело непростое, а Кингстон говорил мне, что его пациент весьма походил на Харриса. В принципе, я был склонен согласиться с теорией инспектора, за одним исключением. Когда он говорил про «хорошего брата» и «плохого брата», я подумал, что ему стоило бы поменять их фамилии местами. О чем я ему и сказал.

    – Вполне возможно. – Пасси пристально посмотрел на меня. – Но это все равно нам ничего не дает. Кто совершил те убийства? Вот что мне хотелось бы знать.

    Какое-то время мы молча стояли, глядя друг на друга, и появление профессора застигло нас врасплох. Он ворвался, подобно вихрю, – энергичный невысокий шотландец с короткой щеткой седых волос и серо-голубыми глазами, проницательнее которых мне видеть еще не приходилось.

    – Доброе утро, инспектор, – поздоровался он. – Слышал, у вас тут выдающееся количество трупов?

    Его веселый тон сбивал с толку, и мы молча проводили его в сарай во дворе. Однако, когда он осмотрел тело того, кто называл себя Харрисом, от его хорошего настроения не осталось и следа. Он с крайне серьезным видом повернулся ко мне.

    – Я слышал от сэра Лео о ваших предположениях и готов снять перед вами шляпу, – сказал он. – Дьявольщина… просто дьявольщина.

    – То есть вы думаете?.. – начал я.

    Он жестом заставил меня замолчать.

    – Я бы не осмелился высказать свое мнение без крайне тщательного вскрытия, но вовсе не удивлюсь, если вы правы. Нисколько не удивлюсь.

    Я отошел в сторону, и он принялся за работу.

    – Пусть труп отправят ко мне, – сказал он, наконец-то выпрямившись, – и через пару дней я сообщу вам все точно. Но, думаю, выскажу мнение – как вы понимаете, весьма осторожное, – что он скончался незадолго до того, как получил удар по голове.

    Я задал вопрос, и профессор кивнул.

    – Да, это был яд. Не удивлюсь, если хлоралгидрат. А это, – показал он на жуткую вмятину на черепе, – послужило своего рода отвлекающим маневром. Вам противостоит некто очень умный, мистер Кэмпион. А теперь взглянем на другого беднягу.

  

  
    Глава 15 Лагг уходит, не прощаясь

    В течение следующих двух дней ничего не происходило, и мы получили передышку: Лео, чтобы оправиться от удара, а я и Пасси – собрать все клочки информации, какие удастся.

    В поселке все ходили хмурые и молчаливые. Люди рано ложились спать, заперев двери, а зевак, приходивших на угол поля, где нашли несчастного Хэйхоу, поспешно гнали прочь.

    У Джанет был измученный вид, Поппи слегла в постель, и даже Уиппет проявлял больше заботы, чем можно было от него ожидать. Он заходил ко мне в странное время дня и молча сидел, испытующе глядя на меня, пока я не отправлял его поговорить с Джанет, которая достаточно любезно его терпела.

    Без Кингстона, само собой, нигде не обходилось, и от него даже нашлась польза. Он был закоренелым сплетником, и никакие законы о клевете его не пугали.

    Первые конкретные сведения поступили от мистера Скинна, адвоката. Из них следовало, что Питерс, умерший в санатории в Тетеринге, отнюдь не был беден и к тому же достаточно проницателен, чтобы застраховаться на двадцать тысяч фунтов в «Комплексных решениях общеполезной тематики». По словам мистера Скинна, Питерс намеревался взять денег под залог этого полиса, чтобы вложить их в некое предприятие. Но так уж вышло, что на этом весьма хорошо заработал его брат, Харрис.

    Насчет Харриса удалось выяснить крайне мало. Он снимал квартиру в Найтсбридже под именем Питерс, но никогда не был богат. Сложностей добавляла путаница с реальными личностями обоих – кто из них был Харрис, а кто Питерс?

    В конце концов я отправился к Лео. Он сидел в своем охотничьем кабинете за беспорядочно заваленным бумагами столом, с тоской глядя на великолепную коллекцию трофеев.

    – У нас есть десять дней, дорогой мой, – произнес он наконец. – Отложены два расследования, чтобы дать нам время, но это значит, что от нас требуется результат. И без того уже идут разговоры. Должен тебе признаться, мой мальчик, у меня такое чувство, что мне следовало с самого начала обратиться в Скотленд-Ярд. Сперва все казалось просто, но теперь, поверь, я понятия не имею, чего ждать. Каждое утро я просыпаюсь с мыслью о том, что принесет грядущий день. В поселке на свободе бродит убийца. Одному Богу ведомо, где он найдет очередную жертву… – Лео замолчал, а когда я ничего не ответил, резко на меня посмотрел. – Я знаю тебя с детства, – продолжил он, – и я вижу, что у тебя есть кое-какие мысли. Если тебе хоть что-то известно и ты ждешь доказательств – не стесняйся и поделись со мной своими подозрениями. Я готов вынести что угодно, лишь бы не эта неопределенность. Ты хоть что-нибудь во всем этом понимаешь?

    Поработав с Лео, я знал, что он из тех людей, на кого можно положиться в чем угодно, но все же не решался полностью ему довериться. Слишком это было опасно.

    – Послушайте, Лео, – сказал я, – я знаю, как было совершено первое убийство, и, думаю, знаю, кто его совершил, но на данном этапе доказать это никак не возможно, а без доказательств мы ничего сделать не можем. Дайте мне еще день-два.

    Сперва полковник готов был разозлиться, и я решил, что он намерен воспользоваться своей властью, чтобы добиться моего доверия, но в конце концов все же успокоился, и я обратился к нему с очередной просьбой:

    – Не могли бы вы получить ордер от Министерства внутренних дел на эксгумацию тела Р. И. Питерса, похороненного на церковном кладбище Тетеринга в январе?

    Он мрачно на меня посмотрел.

    – Могу попробовать, – ответил он. – Но, дорогой мой, опознание спустя столько времени… – Он поморщился и развел руками.

    – И тем не менее, – настаивал я. – Есть ряд обстоятельств, которые весьма многое меняют.

    Лео нахмурился.

    – Сурьма в теле? – предположил он.

    – Не обязательно. В основном это вопрос почвы.

    В конце концов я добился своего, после чего отправился на поиски Кингстона.

    Как я выяснил по телефону, он был дома, и мы с Лаггом поехали туда. Он с искренней радостью принял нас в своем неуютном кабинете.

    – Господи, да у вас наверняка выходной выдался, раз уж вы приехали меня навестить, – укоризненно проговорил он. – Хотите выпить?

    – Нет, – сказал я. – Не сейчас. Мы к вам не просто со светским визитом. Мне нужна кое-какая помощь.

    – Что, правда? – Его круглое лицо зарделось от удовольствия. – Весьма польщен. Мне уже начало казаться, будто я лишь путаюсь у вас под ногами. Собственно, я тут провел свое собственное небольшое расследование. Насчет того загадочного типа, что остановился в «Перышке». Знаете что-нибудь про него?

    – Не особо, – честно ответил я. – Я знал его когда-то давно – мы вместе учились в школе. Но с тех пор я его почти не видел.

    – Ага! – Кингстон загадочно кивнул. – Миссис Тэтчер говорит, что он несколько раз заходил к Хэйхоу в начале недели. Знаете?

    Естественно, я не знал и поблагодарил его.

    – Выясню, – сказал я. – А пока – не могли бы вы показать мне ваше кладбище?

    Он с радостью согласился, и мы вышли из большого, похожего на казарму дома, выглядевшего неухоженным и запущенным. Кингстон, похоже, и сам это понимал, поскольку смущенно объяснил:

    – Я тут справляюсь с помощью одного сельского парнишки, пока нет пациентов. Хороший парень, готов браться за любую работу. Сын местного строителя помогает ему, когда не подрабатывает церковным сторожем или у меня домработницей. Само собой, когда появятся пациенты, придется обзавестись медсестрой и экономкой.

    Мы успели обогнать Лагга. Кингстон обернулся и печально улыбнулся мне.

    – Практики здесь маловато, – сказал он. – Иначе вряд ли я помирал бы тут от скуки.

    Когда мы прошли мимо практически новенькой «лагонды», он с легкой тоской на нее взглянул, и мне стало его жаль. В его затаенной зависти чувствовалось нечто отчасти детское. Он обладал выдающимся талантом тратить время впустую, и мы довольно долго осматривали машину. Двигатель и приборы повергли Кингстона в восторг, и ему почти удалось завоевать расположение Лагга.

    По сути, между нами установилось полное взаимопонимание, и я рискнул оказать Кингстону доверие, изначально предназначавшееся для Уиппета. Мы заговорили о кладбищенской почве. Он сразу заинтересовался.

    – Да. – сказал он, – она сухая и жесткая, и, похоже, в ней есть какие-то консерванты. Однажды утром старик Уиттон, могильщик, вытащил меня на кладбище, чтобы показать нечто весьма необычное. Он вскрыл могилу трехлетней давности, чтобы похоронить родственника умершей женщины, и оказалось, что крышка гроба каким-то образом сдвинулась, но тело практически идеально сохранилось. Как вы сообразили?

    – Растительность на кладбище. Коровья петрушка, – ответил я. – Как раз подходящая для нее почва.

    Мы еще немного поговорили про почву, и Кингстон внезапно понял, к чему я клоню.

    – Эксгумация? – спросил он. – В самом деле? Ну и ну! Будет довольно-таки… – Он осекся, явно не дав вырваться слову «весело». – Интересно, – продолжил он после паузы. – Никогда не присутствовал при эксгумации. Тут не бывает ничего настолько из ряда вон выходящего.

    – Не могу ничего обещать, – отозвался я. – Ничего еще не решено, и, ради всего святого, не болтайте лишнего. Сейчас опаснее всего слухи.

    – Как я понимаю, речь идет об опознании? – живо поинтересовался он. – Слушайте, Кэмпион, вам представился отличный шанс. Прямо-таки чудо, что он решил умереть именно здесь! В девяноста девяти процентах из ста…

    – Да, но только молчите, – попросил я. – Не болтайте об этом, ради всего святого!

    – Не буду, – пообещал он. – Можете на меня положиться, старина. К тому же мне и говорить-то некому.

    Наконец мы с ним расстались, выяснив все, что нам хотелось знать. Он стоял, глядя нам вслед, пока мы не скрылись за холмом.

    – Такова жизнь отшельника, – вздохнул Лагг. – Когда встречаешь такого, первое, чего хочется, – пройтись вместе с ним по кабакам, верно?

    – Думаешь? – усомнился я.

    – Что-то вы становитесь весь такой из себя, что уже меня утомляете, – нахмурившись, пожаловался он. – Будь я на вашем месте, я бы не тратил время на возню с трупами, а позвал бы парня на недельку в Лондон и устроил ему экскурсию.

    – Видит бог, – сказал я, – ты бы наверняка так и сделал.

    Он предпочел обидеться, и назад мы ехали молча.

    На следующий день, третий после того, как нашли Хэйхоу, я проснулся со смешанным чувством волнения и тревоги. У меня было предчувствие, что сегодня дело сдвинется с места, хотя, знай я, в какую именно сторону, вряд ли осмелился бы продолжать.

    Началось с сообщения профессора Фаррингдона. Он появился в участке, когда я совещался там с Пасси, и изложил свои выводы на словах:

    – Да, это был хлоралгидрат, как я вам и говорил. Слишком сложно определить, какую дозу он получил перед смертью, так что невозможно понять, был ли он уже мертв, когда каменюка рухнула ему на голову, или просто одурманен.

    Мы с Пасси знали об особенностях хлоралгидрата, любимого средства мошенников, но выслушали профессора до конца.

    – Это сильное снотворное. Потому-то он столь чертовски полезен. Если бы вы увидели человека под воздействием слабой дозы этого яда, вы попросту решили бы, что он крепко спит.

    – Он все время просидел в том шезлонге. – Пасси посмотрел на меня. – Похоже, просто ждал, когда та штуковина на него свалится, беспомощный и не в силах пошевелиться. До чего же ужасно, мистер Кэмпион!

    Профессор перешел к обсуждению случившегося с Хэйхоу.

    – У него интересная рана, – заметил он. – На удивление удачная, или тот, кто ее нанес, был далеко не дурак. Удар пришелся над самой ключицей, прямо в шею. Смерть наверняка была мгновенной.

    Он начал описывать использовавшийся нож и даже нарисовал его нам, по крайней мере лезвие. Пасси не знал даже, что и думать, но с моей теорией это вполне сходилось.

    Оставив их вдвоем, я отправился на поиски Уиппета. Ни его, ни Эффи Роулендсон в «Перышке» не оказалось, но Уиппет вскоре приехал на своей маленькой «эйси». Один.

    – Я тут дома осматривал, – сказал он. – Дальше по дороге есть небольшая вилла, которая меня интересует. Люблю пустые дома. А ты? Я как приезжаю куда-нибудь, ищу пустые дома.

    Я дал ему выговориться и, когда решил, что тема его уже утомила, внезапно задал свой вопрос. Если я рассчитывал застичь его врасплох, то меня ждало разочарование.

    – Хэйхоу? – переспросил он. – Ну да. Ну да, Кэмпион, я с ним несколько раз разговаривал. Неприятный тип, еще и трогать меня пытался.

    – Вполне верю, – откликнулся я. – Но о чем ты с ним разговаривал?

    Уиппет поднял голову, и я взглянул в его мутные голубые глаза.

    – В основном о естествознании, – сказал он. – Флора, фауна, все такое.

    В это мгновение встал на место еще один крупный фрагмент головоломки.

    – Некоторые рождаются слепыми, – едко заметил я. – Некоторые слепнут. А некоторым слепоту внушают. Кроты ведь относятся к первой категории?

    Уиппет лишь молча посмотрел в окно.

    Я вернулся в Хайуотерс, и там меня ожидало то, чего я никак не мог предвидеть и чего никогда не смогу себе простить.

    Исчез Лагг.

    Пропал и его чемоданчик, в котором он держал свои небольшие пожитки, а на моем ночном столике, придавленная пепельницей, лежала новая хрустящая банкнота в один фунт.

  

  
    Глава 16 Рыжие волосы

    Сперва я не поверил. Подобное никогда даже не могло прийти мне в голову, и случившееся меня полностью ошеломило. Я поймал себя на том, что бессвязно бормочу, будто истеричка. Пеппер изо всех сил пытался мне помочь.

    – Вам звонили, сэр, – сообщил он. – Я особо не прислушивался, но, как понял, из Лондона. Мистер Лагг взял трубку, а потом через пару минут спустился по черной лестнице с чемоданом в руке и пошел в поселок по тропинке через поле.

    И это было все, что кто-либо мог мне сообщить. Телефонистка ничем помочь не могла. Входящие звонки следовали один за другим, и девушка на почте весь день сбивалась с ног. Нет, она не слушала: как можно! Она никогда не подслушивает.

    Я был вне себя. Время крайне поджимало, и перед моими глазами то и дело вставала жуткая картина, увиденная мной в медную подзорную трубу.

    Незамедлительно начались поиски.

    Лео мне сочувствовал, а Джанет изо всех сил старалась утешить. Мне пришлось объяснить им, что фунтовая банкнота ничего не значит. Несомненно, бывают слуги, которые уходят без предупреждения, оставив вместо себя недельное жалованье, но Лагг не из таких. К тому же его не видели ни в поселке, ни на автобусной остановке. Он исчез столь же загадочно, как и Хэйхоу, – ушел в поля и точно так же пропал.

    Я позвонил Кингстону, который с обезоруживающим любопытством выслушал мой взволнованный рассказ.

    – Слушайте, Кэмпион, у меня есть идея! – Его голос в трубке звучал необычно молодо. – Не знаю, помните ли вы, но я кое-что вам вчера говорил. Тогда вы не обратили особого внимания, что было видно по вашему лицу, но, полагаю, теперь это может пригодиться. Сейчас буду.

    Не прошло и двадцати минут, как его машина появилась на подъездной дорожке. Лицо его порозовело, глаза светились от радостного восторга. Возможно, я бы ему это даже простил, если бы речь шла не о Лагге.

    Мы устроили совещание на лужайке перед домом.

    – Все дело в том парне, Уиппете, – сказал Кингстон. – Я давно за ним слежу. Понимаю, каково вам – старые школьные друзья и все такое, – но вы на самом деле толком его не знаете, а бывает всякое. Кто-то за всем этим наверняка стоит.

    – Да-да, – раздраженно бросил я. – Продолжайте.

    Похоже, он ожидал от меня большей реакции, но с той же поспешностью продолжил:

    – Есть тут один дом, пустая вилла, которая стоит сама по себе в конце недостроенной дороги. Там начиналось строительство, но его прекратили по решению совета округа. Уиппет бывал там пару раз. Не могу сказать ничего определенного, но вам не приходило в голову, что этого Хэйхоу наверняка убили вовсе не в чистом поле? Уединенное местечко – самое подходящее для таких делишек. Давайте туда съездим.

    В словах его было немало истины, и мне не хотелось тратить время на споры. Я направился к его машине, но он с легким замешательством посмотрел на меня.

    – Боюсь, лучше будет взять вашу, – пробормотал он. – Моя, знаете ли, уже не первой молодости, и, пока я сюда ехал, с ней начались обычные проблемы: где-то подтекает масло и попадает в зажигание. Разве что если подождете, пока я прочищу пару патрубков?

    Ждать мне не хотелось, и я вывел «лагонду». Кингстон устроился рядом со мной, искренне наслаждаясь комфортом.

    – Прямо вниз по склону холма, – показал он, – и первый поворот налево.

    Мы выехали из поселка и покатили по длинной пустой дороге, извивавшейся через Тетеринг и дальше – в сторону Рашберри. Наконец мы снова свернули. Примерно в полумиле в рощице вязов уютно расположилась небольшая пивная под названием «Пес и петух», и, когда мы к ней подъехали, Кингстон коснулся моей руки.

    – Вы себя изводите, – сказал он. – Совсем не спите, а теперь еще и новое потрясение добавилось. Стоит остановиться и слегка подкрепиться.

    Я ругнулся, не желая задерживаться, но он проявил упорство, и мы вошли в заведение.

    Оно оказалось непривлекательным: старым и невероятно грязным. Стойку во множестве украшала дешевая реклама, а единственным посетителем был беззубый старикан с окладистой бородой.

    Кингстон настоял на том, чтобы выпить пива. Как он сказал, нет ничего лучше старого пива, чтобы успокоить нервы, и, пока туповатая хозяйка, шаркая ногами, ушла наполнить наши кружки, Кингстон расспросил старика насчет Лагга. Учитывая обстоятельства, получалось это у доктора весьма неплохо, с использованием местного диалекта.

    Старик, однако, ничем не смог нам помочь. По его словам, он был близорук и глуховат и вообще никогда особо не интересовался чужаками.

    После того как к нам подтолкнули две замусоленные кружки, Кингстон показал мне коттедж, который мы собирались обследовать. Его едва было видно из крохотного окошка пивной, но я смог разглядеть ужасающе новую красную крышу, торчавшую среди листвы примерно в полумиле отсюда.

    – Ладно, пошли, – сказал я, поскольку не особо надеялся найти там своего неудачливого старого друга, а времени было в обрез.

    Кингстон меня понял.

    – Хорошо, – кивнул он. – Еще одного пива ждать не будем.

    Он осушил свою кружку, я тоже. Отходя от стойки, я споткнулся и случайно задел локтем оловянную кружку старика. Ее содержимое разбрызгалось по полу, и нам пришлось потратить еще несколько минут, чтобы извиниться и купить ему новую порцию.

    Подойдя к машине, я остановился, глядя на рулевое колесо.

    – Послушайте, Кингстон, думаете, нам в самом деле стоит туда ехать?

    – Стоит, старина, стоит, – настаивал он. – Как-то странно, что некий чужак болтается по пустому дому, вам не кажется?

    Я сел за руль, и мы поехали. Через четверть мили машина резко свернула, и я затормозил.

    – Слушайте, – слегка хрипловато проговорил я, – может, вы поведете?

    Он посмотрел на меня, и на его круглом, неожиданно молодом лице я увидел смешанное с удивлением любопытство.

    – Что такое, старина? – спросил он. – Устали?

    – Да, – кивнул я. – Похоже, эта дрянь страшно крепкая. Езжайте как можно быстрее.

    Он выбрался из машины, и я тяжело переместился на освобожденное им место. Минуту спустя мы снова мчались по дороге. Я наклонился вперед, опустив голову на грудь и прикрыв глаза.

    – Не понимаю… – пробормотал я. – Нужно найти Лагга. Я устал… страшно устал.

    Я почувствовал, что машина остановилась, и из-под полуопущенных век увидел полуразвалившуюся маленькую виллу с белыми оштукатуренными стенами, на которых остались следы множества дождей. Рядом с домом стоял гараж, к которому вела короткая дорожка длиной примерно в ярд.

    Я услышал, как Кингстон отпирает гараж, а потом свалился на пол машины, закрыв глаза и размеренно дыша.

    Кингстон снова сел за руль, и мы вползли в тесный гараж. Раздался его смех, непохожий на тот, что мне доводилось слышать от него раньше.

    – Ну вот мы и на месте, мой умненький мистер Кэмпион, – произнес он. – Приятных снов.

    Похоже, Кингстон натянул перчатки – было слышно, как он протирает руль. Затем он приподнял меня и прижал мои ладони к гладкой поверхности. Все это время он не переставал говорить:

    – Угарный газ – легкая смерть. Именно потому его столь часто предпочитают самоубийцы. Все просто – я оставлю вас в машине с работающим двигателем, выйду и запру двери гаража, и неврастеник мистер Кэмпион вновь совершит необъяснимое. Выдающийся лондонский криминолог покончит с собой.

    Какое-то время он заканчивал свои приготовления, а затем наклонился ко мне.

    – Я оказался для вас чересчур умен. – В его голосе прозвучали зловещие нотки. – Чертовски умен.

    – Даже слишком, – внезапно добавил я и бросился на него.

    Не так просто я пролил пиво того несчастного бородача в «Псе и петухе». Показать человеку что-то интересное за окном, а в это время подсыпать хлоралгидрата ему в кружку – стреляного воробья на таком вряд ли подловишь.

    Я ухватил его за затылок, и мы на какое-то время сцепились. Однако я не учел того, насколько он силен. Внешне Кингстон выглядел слабаком, но, когда дошло до рукопашной, оказалось, что он весьма мускулист. К тому же доктор был явно не в себе и дрался словно дьявол. У меня больше не оставалось никаких сомнений в том, чья рука нанесла искусный удар в шею Хэйхоу.

    Я сумел выбраться из машины, но его сгорбленная фигура преградила мне путь к двери гаража. Он прыгнул на меня, и мы упали. Я мельком посмотрел в его глаза, и если я когда-либо видел в чьем-то взгляде жажду крови, то именно сейчас. Мне удалось вырваться, и я уже почти добрался до двери, когда мне словно тисками сдавило горло. Меня приподняли и с размаху ударили головой о бетонный пол. Ощущение было такое, будто я оказался в падающем лифте, который все летел и летел, а потом наступила тьма.

    Я пришел в себя от боли какими-то рывками. Мои руки ритмично двигались вверх-вниз помимо моей воли. Я судорожно вздохнул, ловя ртом воздух.

    – Спокойно, спокойно. Все хорошо. Не волнуйся. Лежи.

    Голос доносился словно во сне, и передо мной, будто в тумане, возник мальчишка с перемазанным чернилами лицом, сидевший рядом со мной на больничной койке. Потом мальчишка исчез, но я продолжал видеть все то же лицо, хотя уже без чернил. Это был Уиппет. Он стоял на коленях, делая мне искусственное дыхание.

    Я тут же все вспомнил.

    – Лагг! – прохрипел я. – Господи, нужно найти Лагга!

    – Знаю. – Голос Уиппета звучал почти здраво. – Воистину опасный тип этот Кингстон, да? Я позволил ему сбежать, прежде чем заняться тобой. В смысле на обоих меня бы не хватило.

    Я сел. В голове стучало, и в ней билась единственная ясная мысль.

    – Идем, – сказал я. – Нужно найти Лагга, пока не стало слишком поздно.

    Уиппет кивнул, и я вдруг со странной благодарностью увидел понимание на его лице.

    – Тут проезжал один парень на велосипеде, – сообщил он. – Я ему все рассказал и отправил в поселок. Он повезет всю толпу к санаторию – я решил, что так будет лучше всего. Моя машина – на лугу за домом. Хочешь, поедем прямо в Тетеринг?

    Поездки в Тетеринг я не помню. Голова моя была готова взорваться, рот походил на старую крысиную нору, и я не мог избавиться от жуткого кошмара, в котором Лагг висел на шесте для пугала высотой с колонну Нельсона.

    Но я помню, как мы приехали на место. Мы остановились перед входом в похожий на казарму дом Кингстона, а когда дверь не поддалась, навалились на нее плечами. Помню ощущение невероятного восторга, когда дверь под нашими совместными усилиями наконец распахнулась.

    Какое-то движение на втором этаже заставило нас взбежать по лестнице, и, поскольку пять дверей на площадке были открыты, мы сосредоточились на единственной закрытой. Она была не заперта, но кто-то держал ее с другой стороны. Мы слышали его рычание и тяжелое дыхание.

    А потом дверь внезапно подалась. Я настолько не соображал, что готов был ворваться внутрь и принять удар на себя, но сохранявший хладнокровие Уиппет оттащил меня назад. Мы ждали.

    Через открытую дверь была видна кровать, а на ней лежала знакомая крупная фигура. Лицо оставалось неприкрытым, и, насколько я мог судить, цвет его был естественным. Но, глядя на него, я увидел нечто такое, отчего меня словно ошпарило и бросило в холод одновременно, когда я понял то, что не могло мне прийти в голову даже во сне.

    Черные с проседью волосы, окружавшие лысину Лагга, были столь рыжими, какими их может сделать только хна. Мне вдруг стало ясно – тело одного толстяка мало чем отличается от тела другого, достаточно лишь, чтобы исчезли черты лица. А то, что может сделать время, можно сделать и другими средствами. Кингстон в конце концов заполучил бы труп для своей «веселой» эксгумации.

    Я упал на четвереньки и, уклонившись от удара, который он пытался на меня обрушить из-за двери, схватил его за щиколотки.

    Я сидел у него на груди, вцепившись в горло, когда услышал, как подъехала еще одна машина, а затем на лестнице раздался голос Лео.

  

  
    Глава 17 Запоздалый финал

    Потребовалось три полисмена, чтобы запихнуть Кингстона в машину, а когда его доставили в суд, последовала беспрецедентная сцена. Во время разбирательства его адвокат ссылался на невменяемость подзащитного, но безрезультатно – по моему мнению, вполне справедливо. Но все это было уже позже.

    Тогда же меня волновал лишь Лагг. Мы с Уиппетом занялись им, пока Пасси не привез доктора из соседнего поселка, который после немалых усилий сумел привести моего друга в чувство. Естественно, виной всему снова оказался хлоралгидрат. Кингстон был не настолько безумен, чтобы не осознавать своих действий. Какие-либо раны на образцовом трупе были ему вовсе не нужны. Я мог лишь догадываться, в чем могла заключаться окончательная обработка тела, и мне не хочется об этом думать даже сейчас.

    Как только Лагг пришел в себя, он нам все рассказал. Все оказалось элементарно. Кингстон просто позвонил в Хайуотерс, удостоверился у Пеппера, что я в поселке, а потом попросил к телефону Лагга. Ему он сообщил, что у меня якобы есть для него работа в городе, но сперва Лагг должен встретиться со мной на кладбище в Тетеринге, где, как намекнул Кингстон, я что-то обнаружил. Лаггу следовало собрать чемодан и выйти по полевой тропинке на дорогу, где его встретит Кингстон в машине. Фунтовая банкнота предназначалась Пепперу, на случай если я не смогу вернуться. Собственно, и все. Лагг поверил услышанному. Кингстон действительно его встретил, а никто их не видел потому, что машина доктора была слишком хорошо известна, чтобы кто-то обратил на нее внимание.

    По прибытии в Тетеринг Лагга оставили в столовой, где угостили пивом и велели ждать. Выпив пиво с содержавшимся в нем хлоралгидратом, он, к счастью, ничего больше не помнил. Кингстон, вероятно, в одиночку затащил его наверх и как раз заканчивал парикмахерскую процедуру, когда позвонил я.

    Ловушка сработала неплохо, и вряд ли стоит повторять все комментарии Лагга на этот счет.

    – Это всё вы виноваты, – укорял он меня. – Откуда мне было знать, что вы водите этого типа за нос, если сами каждые пять минут ему звонили, чтобы он вам показал то и это? И про эксгумацию вы ему тоже наговорили, чтобы он за вас взялся? А про меня даже не подумали. Вполне по-вашему.

    Я извинился перед ним.

    – Хорошо хоть, что ты сам остался жив, чтобы обо всем рассказать, – заметил я.

    Он хмуро взглянул на меня:

    – Угу, жив. Теперь придется башку выбрить. Что подумают мои лондонские друзья? Отдохнул на селе, как же!

    Когда разговор дошел до этой точки, я решил отправить его спать, поскольку работы предстояло еще немало.

    В последующие сутки мы трудились без устали, и к их концу обвинительное заключение против Кингстона было готово.

    Вечером того же дня, когда была проведена эксгумация, мы с Лео отправились вместе с Джанет в Холт-Найтс. Лео все еще кипел от злости после мрачного фарса, который стал последним звеном в нашей цепи доказательств.

    – Кирпичи! – взорвался он. – Желтые кирпичи, завернутые в одеяло, в заколоченном гробу… Воистину, Кэмпион, этот тип не только убийца, но еще и нечестивый мерзавец. До сих пор не пойму, как он сумел провернуть все это в одиночку.

    – Он действовал не в одиночку, – спокойно заметил я. – Ему помогал Питерс, не говоря уже о том парне, который у него работал, – сыне строителя. В сельской местности строитель обычно еще и гробовщик, так ведь?

    – Ройл! – взволнованно проговорил Лео. – Молодой Ройл… Становится ясно насчет ключей от морга. Думаешь, парнишка был в этом замешан?

    – Вряд ли, – пробормотал я. – Полагаю, Кингстон его просто использовал. Парень говорит, что хозяин вызвался сам снять мерку с тела, пока он будет делать ремонт в доме. Медсестра наверняка тоже причастна, но нам ее никак не привлечь. Она и Кингстон вместе подписали свидетельство о смерти.

    – Вы меня совсем запутали, – вмешалась с заднего сиденья Джанет. – Сколько всего было братьев?

    – Ни одного, – ответил я. – Как и подозревал один умный криминолог из Лондона, когда ему, бедняге, ткнули под нос всю эту историю. Был лишь один-единственный неповторимый Свин.

    Уверен, Джанет наверняка меня простит, если я скажу, что она не отличается сообразительностью. Красотка лишь тупо посмотрела на меня.

    – Зачем ему было все это устраивать, делая вид, будто он умер в январе?

    – Из-за страховки, моя дорогая, – грустно ответил я. – Двадцать тысяч фунтов… Они с Кингстоном намеревались заключить сделку. Договориться с врачом, и пусть «Комплексные решения общеполезной тематики» решают твои финансовые проблемы – отличная идея! Кингстон познакомился со Свином в городе, и они разработали план всей аферы. Свин придумал себе беспутного братца и заложил основу плана, сбив с толку собственных адвокатов – старую контору, с одной стороны, вполне уважаемую, чтобы произвести впечатление на страховую компанию, а с другой – достаточно отставшую от жизни, чтобы позволить Свину провернуть свой трюк с тайной смертью.

    – Неплохо придумано, – рассудительно заметила Джанет. – И почему же ничего не вышло?

    – Потому что Свин изначально был нечестным человеком. Он не собирался платить. Получив деньги, он понял, что Кингстон у него на крючке, а кроме того, к тому времени им овладела идея вложиться в развитие поселка. Полагаю, он постоянно кормил доктора обещаниями, а потом насмехался над ним. Не подумал лишь о том, с кем ему приходится иметь дело. Кингстон – весьма самолюбивый тип, и слепая отвага сочетается в нем с отсутствием чувства меры. Лишь человек с таким складом ума смог бы справиться со своей задачей в изначальной афере. То, что Свин сумел его обмануть, невыносимо ранило гордость доктора, а потом, естественно, он понял, что Свину нельзя доверять.

    – Нельзя доверять? – проворчал Лео.

    – Ну он ведь начал напиваться, – сказал я. – Только представьте себе положение Кингстона. Он понимал, что его обманули, лишив доли прибыли, и в то же время оказался в полной милости человека, опасно задирающего нос, чрезмерно пьющего и излишне болтливого. Естественно, Свин не смог бы выдать Кингстона, не разоблачив самого себя, но пьяница порой бывает неосторожен. И еще этот Хэйхоу. Негодяй-дядюшка обнаружил, что его негодяй-племянник живет припеваючи, и тоже решил поживиться. Он даже поставил подзорную трубу на соседнем холме, чтобы следить, что происходит в Хайуотерсе. Еще одна опасность для Кингстона. Думаю, весь его изобретательный план явился ему в один миг, и он действовал импульсивно, подгоняемый приправленной страхом злостью.

    – Жуткий тип. – Лео выразительно хмыкнул. – Как я понимаю, Хэйхоу его шантажировал после того, как догадался, как все было на самом деле?

    – Дядюшка Хэйхоу явно намеревался продать свое молчание подороже, – ответил я, – но вряд ли даже он догадывался, что Кингстон убил Свина. Ему лишь показались дьявольски подозрительными первые похороны. Он договорился о встрече с Кингстоном, чтобы все обсудить, и они выбрали для этого ту пустую виллу. Кингстон его там убил, а потом оттащил на пшеничное поле, где мы его нашли. Нож он оставил в ране, пока не принес труп на место, – именно потому за ним не тянулся кровавый след.

    – Хорошо же он всех нас провел. – Джанет передернула плечами. – Я даже представить не могла…

    Лео громко закашлялся.

    – Еще как провел, – кивнул он. – А ведь казался вполне приличным человеком.

    – Он превзошел самого себя, – согласился я. – Мое появление в тот вечер за ужином наверняка стало для него немалым шоком, поскольку он видел меня на похоронах, но он тут же выдал историю про братьев, выглядевшую вполне убедительно. Единственную ошибку он совершил, бросив труп в реку, когда я сказал, что намерен осмотреть тело. Он всегда действовал импульсивно, не раздумывая.

    Джанет насупилась:

    – Тебе не стоило лезть в ту ловушку, которую он тебе подстроил.

    – Дорогая моя, – откликнулся я, пытаясь оправдаться, – с одной стороны, нам требовались доказательства убийства или покушения на убийство, поскольку после первых двух он не оставил никаких улик. А с другой – я вряд ли вел бы себя столь безрассудно, если бы не Лагг.

    – У тебя сейчас был бы весьма бледный вид, не приди к тебе на выручку Гилберт, – заметила она.

    Я резко взглянул на нее, и она покраснела.

    – Мы с Уиппетом перекинулись парой слов по телефону после того, как Кингстон согласился подвезти меня в Хайуотерс, – признался я. – Он приметил ту пустую виллу и рассказал мне про нее. Мы решили, что если Кингстон попытается меня убить, то именно там. Без него я не вел бы себя столь отважно. Выдающиеся умы ценят жизнь.

    Джанет улыбнулась, и щеки ее слегка порозовели, что очень ей идет.

    – Так ты знаешь про Гилберта? – спросила она.

    Я уставился на нее:

    – А ты что про него знаешь?

    – Так, немного, – пробормотала она.

    – Ну надо же! – воскликнул я.

    Лео уже собирался потребовать объяснений, когда мы подъехали к Холт-Найтсу. Поппи, Пасси и Уиппет ждали нас в гостиной, а когда мы все сели, позвякивая кубиками льда в стаканах, Поппи вдруг обратилась ко мне.

    – Наверняка ты ошибся, Альберт, – сказала она. – Не хочу тебя обидеть, дорогой, и я верю, что ты в самом деле очень умный, но как доктор Кингстон мог убить Харриса, или Питерса, как ты его называешь, если, когда свалилась та ваза, он играл в этой комнате в покер с Лео? Ты же говорил, что она не могла упасть случайно?

    Пришло время для моего коронного номера, и я постарался исполнить его в соответствии с древней традицией.

    – Поппи, помните, когда Кингстон приходил проведать вашу юную горничную в утро убийства? – спросил я. – Полагаю, вы сами проводили его наверх и оба видели девочку. У нее стоял кувшин с водой и со льдом возле постели, верно?

    – Нет, – подумав, ответила она. – Он спустился вниз, и я смешала ему виски со льдом, после того как отправила в ванную помыть руки. Я вернулась сюда, и он пришел следом, а когда выпил, отнес наверх какие-то таблетки для Флосси, про которые забыл.

    – Ага! – многозначительно сказал я. – И долго он там задержался?

    – Ну да… – Поппи с интересом взглянула на меня. – Если так подумать, то довольно долго.

    Найдя своего кролика, я продолжил с важным видом извлекать его из цилиндра.

    – Кингстон рассказал нам, что встретил Харриса, он же Свин, на лестнице и что тот страдал похмельем, – начал я. – Правдой из этого было лишь второе. Свин лежал у себя в спальне, когда Кингстон заглянул к нему, первым делом избавившись от вас. Свин был одет, но нуждался в живительном средстве, и он доверился Кингстону, даже не подумав, что слишком долго водит доктора за нос. В конце концов, мало кто ожидает, что его убьют. В докторском чемоданчике Кингстона имелся хлоралгидрат – вполне безвредное снотворное в умеренных дозах. Он понял, что ему подвернулся удачный случай, дал Свину сверх меры этого снадобья и отправил посидеть на лужайке. Спустившись следом, он увидел в окно гостиной, что тот устроился в шезлонге. Думаю, изначально Кингстон намеревался дождаться его смерти, надеясь, что коронер заподозрит хронический алкоголизм. Но это было рискованно, а расположение шезлонга, стоявшего прямо под вазой, навело его на другую мысль. Если вы заметили, окна на каждом этаже этого дома находятся прямо друг над другом, и любой, кто тут бывал, не мог не обратить внимания на те каменные вазы. Изначально их поставили, чтобы закрывать снаружи чердачные окна. Идея пришла в голову Кингстону, пока он пил свой виски. В стакане у него лежали два или три кубика льда, и он спрятал парочку в карман, после чего рассказал вам историю про забытые таблетки и снова поднялся наверх, где в эту утреннюю пору никого не было. Там он обнаружил, что Свин, как он и подозревал, сидит прямо под вазой. Он знал, что тот уже без сознания и вряд ли придет в себя. Остальное было просто. Он вытащил вазу из гнезда и наклонил ее над краем карниза, затем закрепил ее двумя кубиками льда и спокойно спустился вниз. Карниз чуть ниже подоконника, так что вероятность того, что кто-то, проходя мимо двери кладовой, заметит, что ваза на дюйм сдвинута с места, была крайне мала. Оставалось лишь ждать.

    – Пока не растает лед и ваза не упадет? – Поппи, побледнев, уставилась на меня. – Какой… какой кошмар!

    Пасси покачал головой.

    – Хитро, – проговорил он. – Крайне хитро. Могу я поинтересоваться, сэр, как вы догадались?

    – Когда я тут появился, мох на карнизе был сырой, – ответил я. – Сперва я не придал этому значения, но, когда на следующий день пил здесь виски, увидел лед и внезапно все понял.

    – Восхитительно! – без какой-либо иронии произнес Уиппет. – Естественно, я тоже его подозревал, но меня сбило с толку алиби.

    Лео уставился на него, будто только сейчас впервые увидел.

    – Мистер… э… Уиппет, – проговорил он, – само собой, я крайне рад вас видеть среди нас, мой мальчик, но какова ваша роль во всей этой невероятной истории? Что вы тут вообще делаете?

    Последовала пауза, и все посмотрели на меня, будто я отвечал за его поступки. Я посмотрел на Уиппета.

    – «Болят его маленькие лапки, и кровоточит его рыльце», – процитировал я. – Разрешите представить вам Гилберта Уиппета-младшего, сына К. Гилберта Уиппета из компании «Комплексные решения общеполезной тематики», иногда именуемой КРОТ. Мне это не приходило в голову до того дня в «Перышке», а потом я готов был сам себя отпинать за глупость. Ты всегда был ленивой скотиной, Уиппет.

    Он слабо улыбнулся.

    – Я… знаешь… предпочитаю писать, а не действовать, – поколебавшись, ответил он. – Извини, Кэмпион, что я тебя во все это втянул, но вначале нам вообще не за что было зацепиться, кроме неясных подозрений. Я не мог обратиться к тебе напрямую, потому что… в общем… гм… никаких прямых улик не было, и я… гм… написал.

    Уиппет замолчал.

    – Мы с Лаггом оценили твой стиль, – заметил я.

    Он с серьезным видом кивнул.

    – Мне показалось, что это самый лучший способ тебя заинтересовать, – спокойно произнес он. – А когда я почувствовал, что твой интерес угасает, я написал еще раз.

    – Как я понимаю, ваши люди разыскали Эффи и натравили ее на меня? – холодно спросил я.

    – Гм… да, – беззастенчиво согласился Уиппет.

    Поппи обвела взглядом комнату.

    – Где сейчас Эффи? – спросила она.

    Уиппет широко улыбнулся. То была самая широкая улыбка, которую я когда-либо видел на его лице.

    – С… гм… Батвиком, – пробормотал он. – Они поехали в город, в кино. По мне, так самое то. Счастливый конец и… гм… все такое.

    Я уставился на него. Он заслужил мое уважение.

    Когда на следующий день мы с Лаггом собрались назад, в Лондон, Поппи, пришедшая на обед в Хайуотерс, стояла рядом с Лео и махала нам с лужайки. Над головой сияло бело-голубое небо, пели птицы, и в воздухе пахло сеном.

    Прежде чем мы отъехали, к нам подбежала Джанет, за которой следовал Уиппет. Глаза ее блестели, и выглядела девушка просто очаровательно.

    – Поздравь нас, Альберт, – прощебетала она. – Мы решили объявить о помолвке. Чудесно, правда?

    Я невозмутимо пожелал им счастья. Уиппет, моргая, посмотрел на меня.

    – Я перед тобой в долгу, Кэмпион, – сказал он.

    Какое-то время мы ехали молча. Я погрузился в размышления, а Лагг, лысый как колено, выглядел подавленным. Лишь когда мы выехали на шоссе, он толкнул меня в бок.

    – Надо же, как все повернулось! – заявил он.

    – В смысле? – спросил я, будучи не против услышать небольшую заслуженную похвалу.

    – Да с этим самым Уиппетом, – ухмыльнулся Лагг. – Приехал с мисс Эффи Роулендсон, а уехал с мисс Джанет Персюивант… Это ж надо постараться!

    – Лагг, – уныло проговорил я, – может, прогуляешься домой пешочком?
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    Глава I Халат цвета бордо

    Особый угол наклона земной оси к плоскости эклиптики – тот угол, что всего более отвечает за географию нашу и, соответственно, нашу историю, – вызвал явление, в Лондоне именуемое летом. Летящий шар отворотился самой цивилизованной своею стороной от Солнца, произведя таким манером ночь на Селвуд-Teppac в Саут-Кенсингтоне. В № 91 по Селвуд-Teppac, две лампы – в первом и во втором этаже – без слов доказывали, что человеческая изобретательность в силах перехитрить природу. № 91 был один из десяти тысяч домов между Саут-Кенсингтон-Стейшн и Норт-Энд-роуд. Дом этот, со всеми неудобствами, с подвальной кухней, сотней приступок и ступенек, с нечистой совестью (он уморил несчетных слуг), заламывал к небу дымовые трубы и обреченно ждал дня Страшного суда для лондонских домов, решительно не замечая ни угла оси, ни скорости земной орбиты, ни даже опрометчивого лёта всей Солнечной системы сквозь пространство. Вы сразу чувствовали, что № 91 несчастен, и что осчастливить его может только вывеска «Сдается внаем» на фасаде и «Непригодно для жилья» на подвальных окнах. Но ни одним из этих преимуществ он не обладал. Годами пустуя, никогда он не бывал свободен. На всем своем благородном и широком жизненном пути ни разу не сдавался он внаем.

    Зайдите же, вдохните атмосферу тоскующего дома, который обыкновенно пуст, но не сдается никогда. Все двенадцать его комнат погружены в унылый мрак, за исключеньем двух; подвальная кухня погружена в унылый мрак; и только эти две комнаты, как два ящика, один на другом, борются, бедняжки, с унынием десяти прочих! Постойте-ка в темной прихожей, вберите эту атмосферу в свои легкие.

    Главным, самым поразительным предметом в освещенной комнате первого этажа был халат – того цвета между лиловым и багровым, какой предки наши предпочитали называть «бордо»; одежда стеганая, подбитая лебяжьим пухом, легкая, как водород (почти), и теплая, как улыбка ласкового сердца; пусть старая, пусть кое-где и потертая одежда, пусть пропускавшая там-сям снежно-белое перо сквозь атласистые свои поры; и однако же – мечта, а не халат. Он безраздельно царствовал в нечистом, голом помещении, сияя роскошными своими складками в свете заменявшей солнце керосиновой лампы, водруженной на сигарный ящик на грязном сосновом столе. Керосиновая лампа имела стеклянный резервуар, щербатое стекло, картонный козырек и стоила, надо полагать, меньше флорина; пять флоринов окупили б стол; прочая же обстановка – кресло, в котором раскинулся халат, стул, полка, три пачки сигарет и вешалка для брюк – тянули еще на десять флоринов. В потолочных углах, в тени козырька, пряталась сложная система паутины – совершенно в тон устлавшей голый пол серой пыли.

    Внутри халата был человек. Человек этот достиг интересного возраста. Я разумею – того возраста, когда уж вы расстались с обольщениями детства, когда вы считаете, что познали жизнь, когда вы часто погружаетесь в раздумья о том, какие дивные гостинцы припасло вам будущее; возраста, короче говоря, самого романтического и нежного из всех возрастов (то есть у мужчины). Одним словом – пятидесятилетнего возраста. Возраста, нелепо принижаемого теми, кто его еще не достиг! Духоподъемного возраста! Как же трагически обманчива бывает внешность!

    У обитателя бордового халата были: короткая седеющая бородка и усы; густая шевелюра переходного окраса от перца к соли; множество морщинок во впадинах между глазами и свежей розовостью щек; и глаза эти были печальны; очень даже печальны. Встань он, распрямись, взгляни отвесно вниз, он бы увидел не свои шлепанцы, но выдавшуюсю вперед пуговицу халата. Поймите меня правильно; я не намерен ничего скрывать; я вовсе не опровергаю цифр, записанных в блокноте у его портного. Ему было пятьдесят. Да, и как большинство пятидесятилетних мужчин, он был молод, очень даже молод, и, подобно большинству пятидесятилетних холостяков, он был скорей беспомощен. Он догадывался, что ему не очень повезло. Выковыряй он, исследуй свою душу, и в ее глубинах он бы выискал печальное, жалостное желание, чтобы о нем позаботились, укрыли бы его, защитили от грубости и неустройства мира. Естественно, сам он в этом ни за что бы не признался. И можно ль ждать от пятидесятилетнего холостяка признания в том, что он похож на девятнадцатилетнюю девушку? Тем не менее, как ни странно, сердце пожившего, пятидесятилетнего холостяка и сердце девятнадцатилетней девушки похожи куда больше, чем девятнадцатилетние девушки могут себе представить; особенно если пятидесятилетний холостяк сидит, одинокий и покинутый, в два часа пополуночи, в унылой атмосфере дома, который пережил свои мечты. Ей-богу же, только пятидесятилетние холостяки меня поймут.

    Остается неизвестным, о чем думают юные девушки, когда они думают; девушкам и самим это неизвестно. Как правило, одинокие мечты пятидесятилетних холостяков едва ли менее взывают к толкованью. Но обитатель бордового халата был исключением из правила. Он знал и мог без нас с вами объяснить, о чем он думает. В сей печальный час, в печальном месте, грустные мысли его были сосредоточены на блистательном, необычайном успехе, выпавшем на долю одаренного и славного создания, известного народам и газетам под именем Прайама Фарла.

    Богатые и знаменитые

    В те дни, когда Новая галерея еще была новой, в ней была выставлена картина, подписанная неизвестным именем Прайама Фарла и вызвавшая такой шум, что месяцами потом культурный разговор без ссылок на нее считался прямо неприличным. То, что автор – великий художник, ни в ком не вызывало никаких сомнений; единственный вопрос, какой считали своим долгом решить культурные люди, был: величайший ли он художник всех времен и народов или только величайший художник со времен Веласкеса. Культурные люди и по сей день об этом спорили бы, не просочись, не дойди до них слух, что картина отвергнута Королевской академией. Культура Лондона тотчас забыла свои споры и сплотилась против Королевской академии – института, не имеющего права на существование. Дело дошло до парламента и даже заняло у законодателей целых три минуты. Напрасно Королевская академия стала бы ссылаться на то, что не заметила картины, ибо размеры ее были два на три метра; на ней изображен был полицейский, самый обыкновенный полицейский в натуральную величину, и то был неслыханный, поразительный портрет, но мало этого: то было первое явление полицейского в высоком искусстве; говорят, преступники буквально от него шарахались. Нет уж! Никак Королевская академия не могла бы доказать, что не заметила картины. Честно говоря, Королевская академия и не доказывала, что случайно что-то проглядела. Не доказывала она и своего права на существование. Собственно, она и вообще ничего не доказывала. Она тихо-мирно продолжала существовать, ежедневно принимая сто пятьдесят фунтов шиллингами на свои полированные турникеты. О Прайаме Фарле не удавалось выяснить никаких подробностей, адрес же его был: «До Востребования, Сен-Мартен-Ле-Гран». Не один коллекционер, вдохновляясь верой в собственный вкус и благородным желанием поддержать отечественное искусство, пытался за несколько фунтов приобрести картину, и энтузиасты эти были задеты за живое и расстроены, узнав, что Прайам Фарл назначил цену 1000 фунтов – да за такие деньги редкую марку купить можно!

    В результате картина осталась непроданной; и после того, как развлекательный журнал безуспешно призывал читателей опознать изображаемого полицейского, дело заглохло, и летняя публика привычно занялась вопросами о том, кто на ком собирается жениться.

    Все ждали, естественно, что Прайам Фарл, как исстари ведется среди тех, кто успешно трудится на благо Британской Живописи, предложит следующего полицейского Новой галерее, потом еще одного, и так далее, в продолжение двадцати лет, в конце какового срока Англия его признает любимейшим своим живописателем полицейских. Но Прайам Фарл вовсе ничего не предложил Новой галерее. Он будто забыл о Новой галерее, что выглядело невежливо с его стороны, чтоб не сказать неблагодарно. Наоборот даже, он взял и украсил Парижский салон большим морским пейзажем, с пингвинами на переднем плане. Его пингвины стали на выставке гвоздем программы; они сделали пингвина самой модной птицей в Париже, и даже (спустя год) и в Лондоне. Французское правительство предлагало их выкупить за счет казны по сходной цене в пятьсот франков, но Прайам Фарл вместо этого их продал американскому коллекционеру Уитни С. Уитту за пять тысяч долларов. Скоро он продал тому же коллекционеру и полицейского, которого оставил было себе, – за десять тысяч долларов. Уитни Уитт был тот самый эксперт, который выложил двести тысяч долларов за Мадонну со святым Иосифом кисти Рафаэля. Вышеупомянутый развлекательный журнал вычислил, что если учитывать только площадь, занимаемую на холсте этим полицейским, рисковый коллекционер ухлопал по две гинеи на каждый его квадратный сантиметр.

    И вот тут уж читатели газет проснулись и в один голос вопросили:

    – Да кто он такой, этот Прайам Фарл?

    Вопрос остался без ответа, однако репутация Прайама Фарла отныне решительно упрочилась, и это несмотря на то, что он и не думал подчиняться правилам поведения, какие британское общество предписывает своим художникам, достигнувшим успеха. Во-первых, он даже не озаботился тем, чтобы родиться в Соединенных Штатах. Далее, ему следовало бы, месяцами отказываясь от интервью, сдаться наконец на уговоры самой модной газеты. Следовало бы вернуться в Англию, отрастить гриву, хвост с кисточкой и стать царем зверей; или, по крайней мере, выступить, ну хоть бы на банкете, с речью о высокой, облагораживающей миссии искусства. И, наконец, ну что бы ему стоило написать портрет своего отца или деда в простой рабочей робе, чтоб доказать, что он не сноб? Ничуть не бывало! Мало того, что каждая его картина нисколько не походила на предшествовавшие, он пренебрег всеми вышеуказанными формальностями – и при всем при том громоздил бешеный успех на бешеный успех. Есть люди, о которых только и скажешь, что им везет, как понтёру в удачный день. И вот такой был Прайам Фарл. За несколько лет он стал легендой, заманчивой загадкой. Никто не знал его; никто его не видел; никто не выходил за него замуж. Вечно за границей, он постоянно был предметом противоречивых толков. Самим Парфиттам, его агентам в Лондоне, ничего про него не было известно, кроме почерка – на оборотах чеков с четырехзначными числами. Продавали они в среднем по пять больших и по пять малых его полотен в год. Полотна прибывали ниоткуда, чеки отправлялись в никуда.

    Юные художники, немевшие от восторга перед шедеврами его кисти, обогатившей все национальные галереи Европы (кроме, разумеется, той, что на Трафальгарской площади)[241], о нем грезили, его боготворили, жестоко ссорились из-за него, этого воплощения славы, роскоши, беспорочного совершенства, даже себе не представляя, что он тоже человек, как и они, вынужденный шнуровать ботинки, чистить палитру, что в груди его тоже бьется сердце и он безотчетно боится одиночества.

    И вот наконец ему выпало высшее отличие, последнее доказательство того, что его оценили. Газеты взяли наконец манеру упоминать имя его без всяких пояснений. В точности так, как не пишут же они «Мистер А. Д. Балфур, известный политический деятель»[242], или «Сара Бернар, знаменитая актриса», или «Чарльз Пис, исторический убийца», но просто «Мистер Балфур», «Сара Бернар», «Чарльз Пис»; так они теперь писали просто – «Прайам Фарл». И никто, никто в вагоне для курящих утреннего поезда не вынимал трубку изо рта, чтобы спросить: «А это кто еще такой?» Большей чести в Англии не может сподобиться никто. Прайам Фарл, первым из английских художников, дождался от общества такого высшего признания.

    И вот он сидел в бордовом халате.

    Ужасная тайна

    Колокольчик грянул в тишине тоскующего дома; громкий старомодный дребезг эхом раскатился над подвальной лестницей, достиг уха Прайама Фарла, и тот поднялся было, но снова сел. Он знал, что дело срочное, что надо открыть парадное, и кроме него, некому открыть; и тем не менее он мешкал.

    Тут мы оставим Прайама Фарла, великого, богатого художника, ради кой-кого куда более занимательного – частного лица Прайама Фарла; и сразу перейдем к его ужасной тайне, к той роковой черте характера, которая и повлекла все престранные обстоятельства его жизни.

    Как частное лицо, Прайам Фарл был отчаянно застенчив.

    Он был ну совершенно не такой, как, скажем, вы да я. Не станем же мы, например, терзаться, если нам предстоит с кем-то познакомиться, занять аппартаменты в гранд-отеле, или впервые войти в пышный дом, или пройти по комнате, в которой всюду сидят, или поспорить с величавой аристократкой на почте по ту сторону окошка, или пройти, скажем, мимо лавки, где мы слишком много задолжали. И краснеть, неметь, застывать на месте при мысли о таких простейших, повседневных делах – такое глупое ребячество нам с вами и в голову не придет. Мы при всех обстоятельствах ведем себя естественно – и с чего бы разумному человеку вести себя иначе? Другое дело Прайам Фарл. Привлекать внимание мира к зримому факту своего существования – была для него мука мученическая. Вот в письме – о, там он мог быть абсолютно наглым. Дайте ему перо – и он становится бесстрашным.

    Сейчас он знал, что надо пойти и открыть дверь. И человеколюбие, и личный интерес побуждали его пойти и открыть дверь безотлагательно. Ибо звонивший был, конечно, доктор, явившийся-таки навестить лежащего наверху больного. Больной этот был Генри Лик, а Генри Лик был дурной привычкой Прайама Фарла. Хотя отчасти мошенник (о чем догадывался хозяин), слуга он был великолепный. Вот как вы да я, никогда он не робел. Естественные вещи всегда он делал естественно. Постепенно, понемножку он стал необходим Прайаму Фарлу, как единственное средство сообщения между ним и человечеством. Из-за стеснительности хозяина, сходной с пугливостью оленя, эта парочка почти всегда держалась от Англии подальше, и в дальних странствиях Фарла неизменно выручал Лик. Видался со всеми, с кем следовало свидеться, подменял его во всем, что требовало личных встреч. И, как это свойственно дурным привычкам, Лик был дорог Прайаму Фарлу, ему необходим, и Прайам Фарл, конечно, с ним не мог расстаться, а потому год за годом, целых четверть века застенчивость Фарла росла вместе со славой и богатством. Хорошо еще, что Лик никогда не болел. Верней сказать, он никогда не болел до того самого дня, когда они – инкогнито, ненадолго – явились в Лондон. Момент он выбрал, ей-богу, самый неподходящий; ведь именно в Лондоне, в этом наследственном доме на Селвуд-Teppac, где так редко он бывал, Прайам Фарл ну буквально шагу не мог ступить без Лика. Ужасно неприятная, прямо обидная история вышла с этой болезнью Лика. Видно, он простудился ночью на пароходе. Несколько часов он перебарывал коварную болезнь, выходил за покупками, зашел к врачу; а потом, без всякого предупреждения, как раз, когда стелил хозяину постель, он оставил всякую борьбу, и, поскольку собственная его постель была не расстелена, рухнул на хозяйскую. Он всегда делал естественно естественные вещи. И Фарлу пришлось помогать ему раздеться!

    И с той минуты Прайам Фарл, богатый и великий Прайам Фарл, впал в самое постыдное ничтожество. Он ничего не мог сделать для самого себя; и он ничем не мог быть полезен Лику, ибо Лик отверг бренди и бутерброды, а кроме бренди и бутербродов, лéдник ровно ничего не содержал. И вот Лик лежал наверху, без слов и без движения, и ждал доктора, который пообещался вечером зайти с визитом. И летний день померк и превратился в летнюю ночь.

    Мысль о том, чтоб выйти на люди и лично купить себе еды, кого-то призвать на помощь Лику, самая мысль эта была для Фарла непереносима; он никогда не делал ничего подобного. Лавка ему представлялась неприступной крепостью, охраняемой людоедами. Вдобавок придется ведь к кому-то «обращаться», а для него к кому-то «обращаться» было хуже смерти. А потому он метался, участливый и бесполезный, вверх-вниз по лестнице, покуда Лик, болезнью низведенный с роли слуги до роли всего-навсего человека, не попросил, едва слышно, но довольно резко, оставить его в покое, уверив, что с ним все в порядке. После чего предмету зависти всех художников, символу славы и успеха, только и оставалось, что надеть халат бордо и устроиться в жестком кресле для ночного непокоя.

    Снова прозвенел звонок, и резкий, внушительный стук в дверь ужасным эхом отдался по всему тоскующему дому. Так сама смерть стучится. Страшное подозрение родилось в душе у Прайама Фарла: «А вдруг он опасно болен?» Прайам Фарл вскочил, взял себя в руки и ринулся навстречу стукам и звонам.

    Средство от застенчивости

    За дверью переминался с ноги на ногу высокий, тощий, усталый человек в цилиндре и сюртуке; он ровно двадцать часов уже гонял по обычному своему делу, пользуя воображаемые немощи пилюлями и разговорами, подлинные же недуги предоставляя действию самой натуры и подкрашенной водицы. К медицине относился он несколько цинически, отчасти потому, что лишь благодаря излишествам Саут-Кенсингтона он, по собственному убеждению, мог оставаться на плаву, но более же потому, что жена его и перезрелые дочки слишком любили наряжаться. Годами, совершено забывая о бессмертной душе его, они с ним обращались, как с автоматом для завтраков: сунут завтрак в щель, нажмут на пуговку жилета и вытягивают купюры. И следственно он не имел ни партнера, ни ассистента, ни отдыха, ни экипажа; жена и дочки не могли себе позволить такой роскоши. Был он способный, расторопный, вечно усталый, лысый и пятидесятилетний. И еще, как это ни покажется вам странно, он был застенчив; правда, в конце концов он, разумеется, с этим свыкся, как нам приходится свыкаться с дуплом в зубе. Нет, свойств девичьего сердца лучше было не искать в сердце доктора Кашмора! Он поистине изучил человеческую природу, и воскресное бегство в Брайтон представлялось ему раем и пределом всех мечтаний.

    Прайам Фарл открыл дверь, и оба нерешительных господина увидели друг друга в луче уличного фонаря (в прихожей света не было).

    – Здесь живет мистер Фарл? – спросил доктор Кашмор, от стеснительности чересчур сурово.

    Что до Фарла, он был буквально потрясен тем, что Лик зачем-то разоблачил его фамилию. Кажется, номера дома было бы вполне достаточно.

    – Да, – признался он, смущенный и расстроенный. – Вы доктор?

    – Да.

    Доктор Кашмор ступил во тьму прихожей.

    – Как наш больной?

    – Даже не могу вам сказать. В постели, лежит тихо.

    – И правильно, – сказал доктор Кашмор. – Когда он утром ко мне явился на прием, я ему порекомендовал лечь в постель.

    Последовала коротенькая пауза, в продолжение которой Прайам Фарл покашливал, а доктор потирал руки и мычал какой-то резвый мотивчик.

    «О боже! – пронеслась мысль в голове у Фарла. – Да он ведь застенчив. Я уверен!»

    Доктора же осенило:

    «Ах, боже мой, и этот тоже – комок нервов!»

    Тотчас они почувствовали расположение друг к другу, и сразу обоих отпустило. Прайам закрыл дверь, прищемив фонарный луч.

    – Ах, тут, кажется, темно, – шепнул Прайам Фарл.

    – Я спичкой посвечу, – обнадежил его доктор.

    – Большое вам спасибо, – растрогался Прайам.

    Вспышка озарила все великолепие бордового халата. Но доктор Кашмор не дрогнул. Чего-чего, а халатов, льстил себя надеждой, он всяких навидался.

    – Кстати, что с ним такое, как вы думаете? – спросил Прайам самым своим мальчишеским голосом.

    – Не знаю. Простуда! Резкие шумы в сердце. Все может быть. Вот я и сказал ему, что вечером зайду. Раньше никак не удавалось. С шести утра на ногах. Сами знаете, что это такое – день практикующего врача.

    И печально, устало улыбнулся.

    – Очень мило с вашей стороны, что вы пришли, – сказал Прайам Фарл с живым участием.

    Он удивительно ярко умел себя представить в шкуре другого.

    – Ах, да ну что вы! – пробормотал доктор. Он был глубоко тронут. Чтоб скрыть, до чего он тронут, он снова чиркнул спичкой. – Пройдем наверх?

    В спальне свеча горела на ночном столике, пыльном и пустом. Доктор Кашмор придвинул ее поближе к постели, казавшейся оазисом пристойности в пустыне неутешной комнаты; потом нагнулся, чтоб осмотреть больного.

    – Он весь дрожит! – тихонько ахнул доктор.

    Кожа Генри Лика и впрямь отдавала синевой, хоть на постели кроме одеяла были еще пледы, да и ночь была теплая. Стареющее лицо (ибо он был третий пятидесятилетний мужчина в этой комнате) выразило тревогу. Но он не шелохнулся, не произнес ни слова при виде доктора, только смотрел уныло. Кажется, его занимало лишь собственное хриплое дыхание.

    – Из женщин есть кто-нибудь?

    Вдруг доктор глянул на Фарла пронзительно. Тот вздрогнул.

    – Мы тут сами по себе, – пролепетал он.

    Лицо, менее привычное, чем доктор Кашмор, к тайным странностям господской жизни Лондона, такое сообщение могло бы удивить. Но доктор Кашмор и тут не дрогнул, как не дрогнул он при виде бордовой пышности.

    – Тогда бегите, принесите горячей воды, – рявкнул он повелительно. – Живей! И бренди! И еще одеяло! Что же вы стоите? Ну! Где тут у вас кухня? Я с вами сам пойду! – Он схватил свечу; лицо его выражало: «Да, вижу, от тебя толку мало».

    – Мне крышка, доктор, – едва слышно прошелестело с постели.

    – Увы, голубчик! – пробормотал доктор себе под нос, пробираясь по ступеням вслед за Прайамом Фарлом. – Если я не волью в тебя чего-нибудь горяченького!

    Хозяин и слуга

    – Теперь дознание будет? – спросил Прайам Фарл в шесть часов утра.

    Он рухнул в жесткое кресло на первом этаже. Незаменимый Генри Лик был утрачен для него навеки. Он не постигал, как будет теперь жить. Он не мог себе представить своего существования без Лика. И, мало этого, надвигающийся ужас появления на люди в связи со смертью Лика был попросту непереносим.

    – Нет! – обнадежил доктор. – Ах нет! Я же присутствовал. Острая двусторонняя пневмония! Что ж, бывает! Я выдам свидетельство о смерти. Конечно, вам придется пойти его заверить.

    И без дознания дело принимало самый мучительный для Фарла оборот. Он понял, что просто всего этого не вынесет, и спрятал лицо в ладонях.

    – Где нам искать родственников мистера Фарла? – спросил доктор.

    – Родственников мистера Фарла? – отозвался Прайам Фарл, не понимая.

    И вдруг он понял. Доктор Кашмор считал, что фамилия Лика – Фарл! Вся душа застенчивого Прайама Фарла встрепенулась, и он ухватился за безумную возможность избежать всякого появления на люди в качестве Прайма Фарла. Да пусть себе считают, что это он, а не Генри Лик, скоропостижно скончался на Селвуд-Teppac в пять часов утра! И он тогда свободен, волен, как птица!

    – Да, – подтвердил доктор. – Их следует известить, естественно.

    Прайам быстро пробежал в уме каталог собственной родни. Но решительно никого не мог припомнить ближе некоего Дункана Фарла, троюродного брата.

    – По-моему, у него их и не было, – ответил он, и голос у него дрожал от сознания собственной отваги. – Разве что дальние какие-то. Но мистер Фарл никогда про них не говорил.

    Что было правдой.

    Он с трудом из себя выдавливал эти два слова «мистер Фарл». Но когда они слетели-таки с его уст, он понял: дело сделано, возврата быть не может.

    Доктор покосился на руки Прайама, трудовые, загрубелые руки художника, вечно возящегося с красками.

    – Простите, – сказал доктор. – я полагаю, вы его слуга, или…

    – Да, – сказал Прайам Фарл.

    И точка была поставлена.

    – Назовите полное имя вашего хозяина, – сказал доктор.

    Прайам Фарл содрогнулся.

    – Прайам Фарл, – почти прошептал он.

    – Как! Не?.. – громко вскрикнул доктор, которого превратности жизни Лондона наконец-то потрясли.

    Прайам кивнул.

    – Ну и ну! – доктор дал волю своим чувствам. Говоря по правде, именно эта превратность жизни Лондона ему польстила, он ощутил свою значительность, сразу забыл усталость и обиды.

    Он увидел, что халат бордо облекает человека, который букавально валится с ног, и с тем своим добродушием, какого не в силах были побороть никакие тяготы, вызвался помочь по части предварительных формальностей. И он ушел.

    Месячное жалованье

    Прайам Фарл не намеревался спать; он хотел обдумать положение, в которое так лихо себя поставил; но он заснул – и в этом жестком кресле! Разбудил его ужасный грохот, как будто дом бомбардируют и мимо ушей его несутся кирпичи.

    Когда он наконец совсем очнулся, бомбардировка оказалась настойчивым, надсадным стуком в парадную дверь. Он встал, увидел заспанного, неумытого, лохматого бордового субьекта в грязном каминном зеркале. И, потянувшись, направил сонные свои стопы к парадной двери.

    За дверью стоял доктор Кашмор и еще один пятидесятилетний субъект, чисто выбритый, строгий, в глубоком, полном трауре – и даже были на нем черные перчатки.

    Это новое лицо холодно оглядело Прайама Фарла.

    – Ах! – произнес скорбящий.

    Зашел в дверь и последовал за доктором Кашмором.

    Дойдя до края коврика в прихожей, скорбящий заметил белый квадратик на полу. Поднял, внимательно осмотрел и протянул Прайаму Фарлу:

    – По-видимому, это вам, – сказал он.

    Прайам взял конверт, увидел адрес: «Генри Лику, эсквайру, Селвуд-Teppac», – писанный женскою рукой.

    – Это же вам, – наседал несгибаемым голосом скорбящий.

    – Да-да, – промямлил Прайам.

    – Я – мистер Дункан Фарл, адвокат, кузен вашего усопшего хозяина, – продолжал металлический голос сквозь крупные, ровные белые зубы. – Что вы успели сделать за день?

    Прайам, заикаясь, выговорил:

    – Ничего. Я спал.

    – Вам бы не мешало быть поучтивей, – заметил Дункан Фарл.

    Ах, вот и он, троюродный братец, которого он видел только когда-то в детстве! В жизни он бы не узнал Дункана. Дункан явно и не думал узнавать его. Все мы имеем обыкновение через сорок лет делаться неузнаваемыми.

    Дункан Фарл прошествовал по первому этажу, на пороге каждой комнаты восклицая «Ах!» или «Ха!». Потом они с доктором направились наверх. Прайам, в полном смятении, торчком стоял в прихожей.

    Наконец Дункан Фарл спустился.

    – Подите сюда, Лик, – сказал Дункан.

    И Прайам малодушно ступил следом за ним в ту комнату, где стояло жесткое кресло. Дункан Фарл уселся в это жесткое кресло.

    – Жалованье какое получали?

    Прайам попытался вспомнить, сколько он платил Генри Лику.

    – Сотня в год, – сказал он.

    – А-а! Недурное жалованье. Когда получали в последний раз?

    Прайам вспомнил, что платил Лику два дня тому назад.

    – Третьего дня, – был его ответ.

    – Снова повторяю: можно бы вести себя поучтивей, – заметил Дункан, вытаскивая блокнот. – Вот тут, однако ж, восемь фунтов и пять шиллингов, это вам за месяц. Складывайте вещи и извольте удалиться. В ваших услугах я более не нуждаюсь. От каких бы то ни было замечаний воздержусь. Но потрудитесь хотя бы одеться – сейчас три часа пополудни – и безотлагательно оставьте этот дом. Но предварительно дайте мне осмотреть ваш сундучок… или сундучки.

    Через час, в сумерках, Прайам Фарл стоял позади собственной двери с жестяным чемоданом Генри Лика и его же котомкой, понимая, что события жизни подхватили его и несут с неимоверной быстротой. Он хотел быть свободным, и вот он свободен. Волен, как птица! Он только дивился тому, как столь многое и в столь короткое время могло произойти всего лишь в результате мгновенного отклонения от истины.

  

  
    Глава II Помойное ведро

    Из кармана плаща у Лика торчала сложенная «Дейли телеграф». Прайам Фарл был отчасти денди и, как все уважающие себя денди и как все портные, не любил, чтоб укромные складки одежды кто-то портил неумеренным использованием карманов. Сам же плащ и костюм под ним были очень даже ничего себе; поскольку, принадлежа покойному Генри Лику, сидели на Прайаме Фарле как влитые да и были сшиты на него, поскольку Генри Лик имел обычай одеваться исключительно из гардероба своего хозяина. Наш денди рассеянно вытащил «Телеграф», и взгляд его упал на следующее: «Прекрасный частный отель самого высокого класса. Роскошная мебель. Чуткое внимание к удобствам клиента. Прекраснейшая во всем Лондоне репутация. Изысканная кухня. Тишина. Для лиц самого привилегированного положения в обществе. Ванные комнаты. Электричество. Отдельные столики. Без унизительных чаевых. Однокомнатные номера от 2,5 гиней, двухкомнатные от 4 гиней в неделю. Квинс-Гейт, № 250». Пониже было еще одно сообщение: «Не меблированные комнаты. Роскошный особняк. Сорок спален. Великолепные салоны. Повар из Парижа. Отдельные столики. Четыре ванные комнаты. Биллиардная, ломберная, просторный холл. Молодое, веселое, музыкальное общество. Бридж (по маленькой). Оздоровительные процедуры. Прекраснейшее место во всем Лондоне. Без унизительных чаевых. Однокомнатные номера от 2,5 гиней, двухкомнатные от 4 гиней в неделю, телефон 10–073, особняк Трефузиса».

    Тут как раз на Селвуд-Teppac показался кеб.

    Прайам поскорей его окликнул.

    – Слышь, хозяин, – сказал кебмен, опытным глазом окинув Прайама Фарла и смекнув, что тот не привык возиться с багажом. – Дай вот этому медяк, уж он тебе подмогнет. Чего там в тебе и весу-то.

    Маленький, тощий мальчонка, с историческими остатками сигареты во рту, не ожидая, пока его попросят, взбежал, как обезьянка, по ступеням, и вырвал из рук Прайама поклажу. Прайам за этот подвиг дал ему один из шестипенсовиков Лика, мальчишка щедро на монету поплевал, одновременно – фантастическая ловкость! – зажимая нижней губою сигарету. Потом извозчик благородным жестом приподнял поводья, Прайаму пришлось решиться, и он забрался в кеб.

    – № 250 Квинс-Гейт, – сказал он.

    Прижимаясь щекой к плечу, чтоб уклониться от поводьев, и, через крышу кеба, бросая это указание во внимательное извозчичье ухо, вдруг он ощутил себя снова англичанином, англичанином до мозга костей, в истинно английской обстановке. Этот кеб был – как дом после странствий по пустыне.

    № 250 Квинс-Гейт он выбрал, приняв за оплот покоя и укромности. Он прямо предвкушал, как погрузится в этот № 250, словно в пуховую постель. Другое место его устрашило. Он помнил ужасы континентальных отелей. В своих странствиях он довольно натерпелся от молодого, веселого, музыкального общества шикарных отелей, и бридж (по маленькой) его не слишком привлекал.

    Пока лошадка цокала по ущельям среди знакомой штукатурки, он продолжал изучать «Телеграф». И немало удивился, обнаружа там не одну колонку восхитительных дворцов, причем все обладали прекраснейшей репутацией в Лондоне; Лондон весь как будто был одним сплошным самым прекрасным местом. И как уж он был ласков, гостеприимен, Лондон, как жаждал он твоего покоя, удобства, заботился о твоей ванне, о твоем оздоровлении! Прайам вспомнил убогие меблирашки восьмидесятых. Все изменилось, изменилось к лучшему. «Телеграф» весь ломился, сочился, прыскал этим лучшим. Лучшее кричало с колонок на первой странице, парило даже над названием газеты. Там он, кстати, заприметил от названия слева новую, утонченную кофейню на Пикадилли-Серкус, принадлежащую благородной даме (сама же она ею и управляла), где вы могли насладиться настоящим хлебом, настоящим маслом, настоящим кексом и настоящей гостиной. Поразительно!

    Кеб остановился.

    – Тут это? – спросил извозчик.

    И это было тут. Но дом был непохож даже на скромную гостиницу. Он был в точности похож на самый обыкновенный дом, высокий, узкий, зажатый между своих же близнецов. Прайам Фарл недоумевал, покуда наконец его не осенило. «Ах, ну конечно, – сказал он сам себе, – тут покой, укромность. Мне тут понравится», – и выпрыгнул из кеба.

    – Я вас оставляю, – бросил он извозчику, как положено (гордый тем, что с юности запомнил эту фразу), будто извозчик – вещь, предложенная ему на пробу.

    Перед ним было две кнопки. Он нажал одну и ждал, когда врата раздвинутся и представят взору роскошную меблировку. Никакого отклика! Он уже принялся проверять по «Телеграфу» номер дома, но тут дверь тихо подалась назад, разоблачив фигуру пожилой особы в черном шелке, которая смерила его мрачным недоуменным взором.

    – Прошу прощения… – залепетал он, сраженный этой мрачной строгостью.

    – Комнаты желали? – она спросила.

    – Да, – признался он. – Желал. Нельзя ли посмотреть?

    – Зайдете, может? – сказала особа. И в унылом лице, по четкому повелению мозга, зародилось подражание улыбке, притом удивительно ловкое подражание. Просто непонятно, и как ей удалось так натренировать свои черты.

    Прайам Фарл, краснея, шагнул на турецкий ковер, и его обступил мрак собора. Он было приуныл, но турецкий ковер несколько его ободрил. Когда глаз свыкся с освещением, стало ясно, что собор на редкость узок, а вместо хоров в нем лестница, тоже покрытая турецким ковром. На нижней ступеньке покоился предмет, которого природу он разгадал не сразу.

    – Надолго вам? – выговорили губы напротив.

    Его ответом – ответом нервной, застенчивой натуры – было тотчас выскочить вон из дворца. Он опознал предмет на лестнице. То было помойное ведро, венчанное крученой тряпкой.

    Им овладел глубокий пессимизм. Все силы его оставили. Лондон сделался враждебным, черствым, жестоким, невозможным. Ах, как же он томился сейчас по Лику!

    Чай

    Час спустя, по любезному совету извозчика оставя вещи Лика в камере хранения на Саут-Кенсингтон-Стейшн, он пешком добрел от старого Лондона до центрального кольца нового Лондона, где делать никому решительно нечего, кроме как дышать воздухом в парках, рисоваться в клубных окнах, разъезжать в особенных экипажах, ловко обходясь без лошадей, покупать цветы, египетские сигареты, разглядывать картины, есть и пить. Почти все дома стали выше, чем были прежде, улицы стали шире; на расстоянии ста метров один от другого подъемные краны, царапая облака, бросая вызов закону тяготения, непрестанно вздымали кирпич и мрамор в высшие слои атмосферы. На каждом углу продавали фиалки, и воздух полон был пьянящим духом денатурата. Вот наконец он оказался перед фасадом с высокой аркой, помеченной единым словом «Чай», и за аркой увидел множество лиц, потягивавших чай; рядом была другая арка, украшенная тем же словом, и за нею потягивало чай уже большее множество лиц; потом была еще арка, и еще; а потом он вышел на круглую площадь, показавшуюся ему смутно знакомой.

    – Боже правый! – сказал он сам себе. – Да это же Пикадилли-Серкус!

    И в тот же миг взгляд его различил над узкой дверью образ зеленого дерева и слова «Зеленый вяз». То был вход в помещения «Зеленого вяза», о которых так сочувственно отзывался «Телеграф». Прайам Фарл, можно сказать, был человек передовой, с гуманными идеями, и мысль о благородно воспитанных дамах, оказавшихся в нужде и отважно борющихся за существование, вместо того чтоб гибнуть с голоду, как прежде, задела в нем рыцарскую струнку. Он решился оказать им помощь и выпить чаю в гостиной, воспетой «Телеграфом». Собрав все свое мужество, он проник в коридор, освещенный розовым электричеством, потом поднялся по розовым ступеням. Наконец его остановила розовая дверь. Она могла бы скрывать ужасные, сомнительные тайны, но кратко повелевала: «Толкнуть» – и он толкнул бесстрашно… Он оказался в своего рода будуаре, густо населенном столиками и стульями. Мгновенное перемещение с шумной улицы в тишь гостиной его ошеломило: он содрал с головы шляпу так, будто шляпа раскалилась добела. Кроме двух стоящих бок о бок в дальнем конце будуара тонких, высоких фигур, никто здесь не нарушал покоя столов и стульев. Прайам уже готов был промямлить извинения и спастись бегством, но тут одна из благородных дам, вонзивши в него взгляд, его пригвоздила к месту. Он сел. Дамы возобновили свою беседу. Он украдкой огляделся. Вязы, твердо укоренясь по краям циновки, с восточной роскошью росли вдоль стен, верхние ветки расплескав по потолку. Карточка на одном стволе гласила: «Собакам вход воспрещен», и это ободряло Фарла. Погодя одна из дам величаво подплыла, мельком на него глянула. Она ни слова не сказала, но твердый, суровый взор сказал без слов: «Смотрите у меня, чтобы вести себя прилично!»

    Он готов был рыцарственно улыбнуться, но улыбка скоропостижно почила на его устах.

    – Чаю, пожалуйста, – сказал он едва слышно, а робкий тон его договорил: – Если, конечно, это не слишком вас обременит.

    – К чаю что желаете? – спросила дама кратко и, поскольку он явно пришел в смятение, пояснила: – Булочки, кекс?

    – Кекс, – ответил он, хоть с детства ненавидел кекс. Но он перепугался.

    «На сей раз ты легко отделался, – говорили складки муслиновых одежд, уплывая из виду. – Но без глупостей, пока меня не будет!»

    Когда, молча и сурово, она метнула перед ним заказанное угощение, он обнаружил, что все на столе, кроме ложечек и кекса, поросло вязами.

    Одолев одну чашку и ломтик кекса, установив, что чай спитой и не пригоден для питья, кекс же создан из материала, скорей предназначавшегося для изготовления охотничьих сапог, Фарл отчасти обрел присутствие духа и вспомнил, что никакого преступления, собственно, не совершил, войдя в этот будуар, он же гостиная, и попросив еды взамен на деньги. Меж тем дамы притворялись друг перед дружкой, что его не существует; никакой другой смельчак не рисковал спастись от голода в сем девственном вязовом лесу. Фарл начал рассуждать, рассуждения скоро приняли необычайный – для него – оборот, и он украдкой заглянул в бумажник Генри Лика (прежде ему знакомый только с внешней стороны). Несколько лет уже он думать не думал о деньгах, но обнаружив, что после уплаты за хранение багажа в брючном кармане Лика сиротствовал один-единственный соверен, он догадался, что рано или поздно придется озаботиться финансовой стороной существования.

    В бумажнике оказались две банкноты по десять фунтов, пять французских банкнот по тысяче франков и несколько мелких итальянских банкнот: все вместе составляло двести тридцать фунтов, впрочем, нашлась еще свернутая рулетка, несколько почтовых марок и фотография приятной женщины лет сорока. Сумма не показалась ни крупной, ни мелкой Прайаму Фарлу. Просто представлялась чем-то, что позволит на некий неопределенный срок выбросить из головы всякую мысль о деньгах. Он даже не потрудился подивиться, на что понадобилось Лику таскать в бумажнике доход свой за два года. Он знал, во всяком случае, определенно догадывался, что Лик мошенник. И все же он прискорбно, он цинично привязался к Лику. И мысль о том, что никогда уж Лик его не побреет, не заявит тоном, не терпящим возражений, что пора постричься, не сдаст вещей в багаж, не закажет в дальний экспресс билета, наполняла его истинной тоской. Не то чтоб он жалел Лика, не то чтоб думал, тем более шептал бы «Бедный Лик!». Всякий, кто имел удовольствие знакомства с Ликом, знал, что главным содержанием, наполнением жизни Лика были заботы о Лике, и где б ни очутился Лик, ясно было, что он нигде не пропадет. И потому предметом жалости Прайама Фарла оставался исключительно Прайам Фарл.

    И хотя достоинство его жестоко пострадало в последние минуты на Селдом-Террас, кой с чем он мог себя поздравить. Доктор, например, жал ему руку на прощание; жал открыто, в присутствии Дункана Фарла: лестная дань личному его обаянию. Но главным утешением для Прайама Фарла было то, что он перечеркнул себя, он больше не существовал для мира. И, если честно, утешение это даже перевешивало скорбь. Он вздохнул – с невероятным облегчением. Ибо вдруг, чудом, он освободился от угрозы леди Софии Энтвистл. Спокойно оглядываясь назад, на недавний, в общем, эпизод, связанный с леди Энтвистл в Париже – истинную причину внезапного его бегства в Лондон, – он сам поражался скрытой своей способности вдруг взять и отмочить ужаснейшую глупость. Как на всех робких людей, вдруг нападали на него приступы немыслимой отваги – особенно тогда, когда хотелось угодить даме, случайно встреченной в поезде (с женщинами он вообще гораздо меньше робел). Но предложить руку и сердце потрепанной завсегдатаице отелей вроде леди Софии Энтвистл, открыть ей свое имя, позволить ей его предложение принять – это уж не лезло ни в какие ворота!

    И вот он свободен, свободен, ибо он покойник!

    Холод у него прошелся по хребту, когда представилась ужасная судьба, которой он избегнул. Ему, пятидесятилетнему мужчине, со своими правилами, подобно дикому оленю, привыкшему к свободе, – и склонить гордую выю под солидною обувкой леди Энтвистл!

    Но нет худа без добра, и была, была определенно, оборотная, приятная сторона даже в перемещении Лика в иную сферу деятельности.

    Когда он клал в карман бумажник, рука наткнулась на письмо, доставленное Лику утром. После недолгого спора с самим собой о том, имеет ли он право вскрыть письмо, он его вскрыл. Письмо гласило: «Дорогой мистер Лик, я так рада, что вы мне написали, и фоточка такая симпатичная. Зря только вы на машинке печатаете. Не знаете, как это действует на женщину, не то бы не печатали. Но все равно я рада с вами познакомиться, как вы предлагаете. Может, сходим вместе в „Маскелин и Кук“ завтра вечером (в субботу)? Только знаете, это теперь не в Эджипт-Холле. Это в Сент-Джордж-Холле теперь, по-моему. Но вы в „Телеграфе“ поглядите; и время там указано. Я подойду к открытию. Вы меня по фоточке узнаете; и еще у меня красные розы будут на шляпке. Покамест au revoir. Искренне ваша. Элис Чаллис. P. S. Там в „Маскелин и Куке“ много темных мест. Так что попрошу вас, чтобы вели себя как джентльмен. Вы уж извините, это я так, на всякий случай. Э. Ч.»

    Пройдоха Лик! Хотя б отчасти явилось объяснение крошечной пишущей машинке, которую его слуга везде таскал с собой, а теперь Прайам оставил на Селвуд-Террас.

    Прайам бросил взгляд на фотографию, в бумажник; и, как ни странно, в «Телеграф».

    Женщина с тремя детьми ворвалась в гостиную и тотчас заполнила собою все; дети, на разные голоса ликуя, орали: «Ма-а!», «Мамма!», «Ма-а-а-ма!». Когда одна из благородных дам плыла мимо него, он рискнул выговорить:

    – Простите, сколько я вам должен?

    Не отклоняясь от курса, она кинула на стол бумажку и предупредила строго:

    – В кассу заплатите.

    Он отыскал кассу, скрытую в вязовых пущах, и тут уж увидел истинную аристократку – и даже не в муслине. Те, другие, были графские дочери, но эта – наследная княгиня в наряде для коктейля.

    Он выложил соверен Лика.

    – Помельче не нашли? – отрезала княгиня.

    – Да, к сожалению, простите, – промямлил он в ответ.

    Она брезгливо взяла соверен, повертела.

    – Теперь с этим возись, – припечатала она.

    Потом отперла один ящичек, другой, скрепя сердце, отсчитала восемнадцать шиллингов и шестипенсовик, и отдала все это Прайаму Фарлу, не глянув на него, не проронив ни слова.

    – Благодарю вас, – сказал он, засовывая сдачу в карман.

    И под крики «Ма-ама!», «Ма-а-а!», «Ма-а-ма-а!» он поспешил прочь, – отринутый – без сожаления, гордо – хрупкими, тонкими созданиями, борющимися за существование в огромном городе.

    Элис Чаллис

    – Вы мистер Лик, наверно? – окликнула его какая-то женщина, когда он мешкал возле Сент-Джордж-Холла, осматривая вечернюю публику. Он отпрянул так, будто женщина со смутным акцентом кокни приставила пистолет к его виску. Он перепугался не на шутку. Простительно полюбопытствовать, а что же он делал возле Сент-Джордж-Холла? Ответ на столь естественный вопрос затронет самые тайные пружины человеческого поведения. Два человека уживались в Прайаме Фарле. Один был застенчивый и робкий господин, давным-давно себя убедивший в том, что решительно предпочитает не встречаться с себе подобными, – собственно, возведший свою трусость в добродетель. Второй был лихой, отчаянный парнюга, любивший самые рисковые приключенья и обожавший брататься с первым встречным. № 2 часто ставил № 1 в затруднительные положения, из которых № 1, как он ни злился, как ни стеснялся, не спешил выпутываться.

    И разумеется, это № 2 с самым беспечным видом шел по Риджент-стрит, вдохновленный зыбкой возможностью встретить женщину с красными розами на шляпке; зато № 1 предстояло расхлебывать кашу. Никто не мог бы удивиться больше № 2, когда исполнялась тайная мечта № 2 о неожиданном сюрпризе. Но как бы искренне, как бы невинно ни было удивление № 2, – № 1 это ничуть не облегчало положения.

    Фарл приподнял шляпу и в тот же миг разглядел красные розы. Он, конечно, мог отречься от имени Лика и бежать, но он не шелохнулся. Левая нога готова была пуститься наутек, но правая приросла к месту.

    И вот они пожали друг другу руки. Но как она его узнала?

    – Я, по правде, вас не очень-то и ожидала, – сказала дама, все с тем же едва заметным акцентом кокни. – Но, думаю, чего же случай упускать, раз он не смог прийти. Взяла и сама вошла.

    – Но почему вы меня не ожидали? – спросил он нерешительно.

    – Ну, раз мистер Фарл умер, у вас, понятно, много дел, да вы и не в настроении, наверно.

    – А-а, ну да, – заторопился он, поняв, что надо быть поосторожней; он совсем забыл о смерти мистера Фарла. – Но откуда вы знаете?

    – Откуда я знаю? – вскрикнула она. – Интересно! Да поглядите вы вокруг! И так по всему Лондону, шесть часов кряду. – Она показала на оборванца с оранжевым плакатом в виде фартука. На плакате огромными черными буквами значилось: «Скоропостижная кончина Прайама Фарла в Лондоне. Срочный особый выпуск». Другие оборванцы, тоже в фартуках, правда, других тонов, столь же выразительно возвещали своей оснасткой о кончине мистера Фарла. И, вываливаясь из Сент-Джордж-Холла, толпа жадно выхватывала газеты у этих вестников беды.

    Он покраснел. Странно – полчаса целых идти по центру Лондона и не заметить, что летний ветер по всем углам треплет твое имя. Но ничего не поделаешь. Такая уж натура. Только сейчас он понял наконец, какими судьбами Дункан Фарл объявился на Селвуд-Teppac.

    – Так что же, вы плакатов не видали, что ли? – недоумевала она.

    – Не видел, – сказал он просто.

    – Ну, значит, очень уж задумались! – она вздохнула. – Хороший был хозяин?

    – Да, очень, – ответил Прайам честно.

    – Вы не в трауре, как я погляжу.

    – Да. То есть…

    – Я и сама насчет траура не очень, – она продолжала. – Говорят, уваженье надо выказать. А по мне, если не можешь уваженье выказать без пары черных перчаток, с которых вечно слезает краска… Не знаю, как вы, а я всегда была не очень насчет траура. И зачем на Бога лишнее роптать! Правда, по-моему, про Бога тоже чересчур много болтают. Не знаю, как вы, а по-моему…

    – Я совершенно с вами согласен, – и он расцвел той нежной улыбкой до ушей, которая порой, вдруг и не спросясь, преображала все его лицо.

    Она тоже улыбнулась, взглянув на него уже почти по-дружески. Была она маленькая, толстоватая – да что там, толстая; пухлые розовые щеки; снежно-белая хлопковая блуза; красная юбка в неровных складках; серые хлопковые перчатки; зеленый зонтик; и в довершение всего – черная шляпка с красными розами. Фотография в бумажнике у Лика принадлежала прошлому. Выглядела она на все сорок пять, фотография же отражала тридцать девять, ну, чуть-чуть побольше. Он глянул на нее сверху вниз, добродушно, снисходительно.

    – Вам, наверно, скоро бежать, у вас, наверно, куча дел. – Только она и держала беседу на плаву.

    – Нет. Там у меня – все. Уволили.

    – Кто?

    – Родственники.

    – А почему?

    Он только плечами пожал.

    – Ну, вы жалованье-то свое с них содрали за последний месяц, уж это точно, – она сказала твердо.

    Он был рад ей дать удовлетворительный ответ.

    После паузы она храбро продолжала:

    – Значит, мистер Фарл был из художников из этих? Так я по газете поняла.

    Он кивнул.

    – Дело у них непонятное, – заметила она. – Но многие, кажется, неплохие деньги загребают. Кому-кому, а вам ли не знать, вы в этом варились.

    Никогда еще в жизни он не беседовал подобным образом с лицом, подобным миссис Элис Чаллис. Все в ней было для него внове – одежда, манеры, поведение, произношение, взгляд на мир и его цвета. Он встречал, конечно, таких людей, как миссис Чаллис, на страницах книг, но никогда еще ни с кем из них лицом к лицу не сталкивался. Вдруг до него дошло, как все это смешно, в какую идиотскую историю он, кажется, собрался вляпаться. Голос разума ему говорил, что нелепо длить это свидание, но робость и безумство пригвоздили к месту. К тому же в ней была прелесть новизны; и что-то задевало мужскую струнку.

    – Ну как? – она сказала. – Не стоять же нам тут вечно!

    Толпа меж тем схлынула, служитель закрывал и запирал двери Сент-Джордж-Холла. Прайам кашлянул.

    – Жалко, суббота сегодня, магазины все закрыты. А может, просто так пройдемся по Оксфорд-стрит? Как? – предложила она.

    – Я с удовольствием.

    – Ну вот, а теперь я кое-что вам хочу сказать, – приступилась она со спокойной улыбкой, когда они двинулись с места. – Не надо вам со мной робеть. Чего уж тут. Я вся тут перед вами, как я есть.

    – Робеть! – воскликнул он, искренне удивленный. – По-вашему, я робкий? – Ему-то казалось, что он себя ведет с великолепной наглостью.

    – Ну и ладно, – сказала она, – Чего уж. Ничего приятного. Со мною вам ни к чему это – стесняться. Где бы нам поговорить как следует? Я сегодня вечером свободная. Насчет вас не знаю.

    Ее глаза с вопросом глянули в его глаза.

    Без чаевых

    Час спустя они бок о бок входили в сверкающее заведение, по всем стенам как бы все в мелких зеркалах, так что, куда б ни бросил взор любопытный наблюдатель, он всюду видел себя или искаженные свои фрагменты. Зеркала то и дело перемежались эмалированными табличками, твердившими: «Без чаевых». Кажется, хозяева заведения стремились как можно четче донести до сознания посетителя, что, как бы он ни изощрялся, что бы тут ни назаказывал, на чаевые ни под каким видом ему нечего рассчитывать.

    – Я всегда сюда хотела, – оживленно пролепетала миссис Элис Чаллис, снизу глядя в скромное немолодое лицо Прайама Фарла.

    Затем, после того, как они благополучно одолели первый озеркаленный портал, огромный детина в полицейском мундире, ловко подражая полицейскому, вытянул вперед руку, им преграждая путь.

    – По порядку, пожалуйста, – произнес он.

    – Я думал, это ресторан, а не театр, – шепнул Прайам миссис Чаллис.

    – Ресторан это и есть, – объяснила ему спутница, – но, слыхала я, нельзя им по-другому, такая тут всегда толпа. А красота какая, а?

    Он с этим согласился. Он понял, что Лондон ушел от него далеко вперед, и надо очень уж поспешить, чтобы за ним угнаться.

    Наконец, еще одно подражание полицейскому отворило еще одни двери, и вместе с другими грешниками они были из чистилища допущены в грохочущий рай, где снова им предлагалось все, что угодно, кроме чаевых. Там их отвели в самый угол просторного, высокого зала, где затаился маленький столик, загроможденный грязными тарелками и пустыми стаканами. Господин в вечернем костюме, неся на своем челе: «Только без оскорбительных чаевых!», скакнул мимо столика, единым, волшебным махом все с него смел, с чем и удалился. Подвиг был поразительный, но Прайам не успел еще оправиться от удивления, как ему пришлось дивиться снова, обнаружив, что господин в черном костюме волшебным образом успел всучить ему исписанное золотыми буквами меню. Меню – объемля все на свете, кроме чаевых, – было чрезвычайно длинное, и, зная, видимо, по опыту, что документ этот не из тех, какие можно изучить в два счета, господин в вечернем костюме деликатно не прерывал занятий Прайама и миссис Элис Чаллис с четверть часа. Потом он прилетел стрелой, вдоль и поперек проэкзаменовал их относительно меню, опять бежал, и, когда он исчез, оказалось, что столик под чистой скатертью сверкает чистою посудой. Оркестр вдруг впал в дикое веселье, как в мюзик-холле после какого-нибудь особенно изнурительного пассажа. И он гремел все громче, громче; и чем громче он гремел, тем громче разговаривали вокруг. И гром тарелок в оркестре мешался с грохотом тарелок на подносах и столах, а пререкания ножей и вилок сливались с воплями упрямцев, которым во что бы то ни стало хотелось, чтоб собеседник их услышал. И господа в вечерних костюмах (для всех сидящих за столиками, по-видимому, запрещенных) носились туда-сюда с непостижимой быстротой, суровые, сосредоточенные маги. И с каждой мраморной стены, с каждого зеркала, с каждой дорической колонны беззвучно, настоятельно вас предупреждали: «Без чаевых».

    Так Прайам Фарл приступил к первой своей трапезе на людях в новом Лондоне. Отелей он понавидался; понавидался и ресторанов в полудюжине стран, но ни один еще не впечатлял его, как этот. Он помнил Лондон деревянных забегаловок, и кусок, можно сказать, почти не лез ему в горло из-за роившихся в голове мыслей.

    – Правда, так интересно тут? – млела миссис Чаллис над стаканом портера. – Я так рада, что вы меня сюда привели. Мне давно сюда хотелось.

    Потом, несколько минут спустя, она говорила, перекрикивая несусветный шум:

    – Знаете, я уж сколько лет хотела снова замуж выйти. А когда всерьез захочешь замуж выйти, что дальше-то? Можно, конечно, в кресле сидеть и дожидаться, пока яйца будут по шесть пенсов дюжина, а толку-то? Что-то делать надо. Тут поневоле вспомнишь про брачное агентство, да? Ну, брачное агентство, ну и что такого-то? Хочешь замуж, значит, хочешь, и чего уж притворяться, будто у тебя такого и в мыслях нет? Вообще, притворяться – ой, это я терпеть не могу. И какой-такой в том стыд, если ты замуж хочешь, да? По-моему, брачные агентства – вещь очень даже хорошая, очень даже полезная. Говорят, обманывают там. Ну, кто нарывается, того обманывают. И без брачного агентства обманут за милую душу, я так считаю. Нет, меня лично никогда еще не обманывали. Если ты человек простой и с головой на плечах, никогда тебя не обманут. Нет, я так считаю, что брачное агентство – самая полезнейшая вещь, ну самая, буквально – после подмышечников, – каких только наизобретали. Ну, и если что из этого получится, я со всем моим удовольствием им уплачу положенное. Вы-то как? Со мной согласны?

    Вдруг тайна разъяснилась.

    – Совершенно! – сказал он.

    А по спине у него поползли мурашки.

  

  
    Глава III Фотография

    После того как миссис Чаллис высказалась в пользу брачных агентств, существование Прайама Фарла стало мукой. Таких, как она, он привык считать «женщинами вполне приличными»; но поистине!.. фраза неокончена, потому что Прайам Фарл и сам не кончил ее у себя в мозгу. Пятьдесят раз доводил фразу до этого «но поистине», а дальше ее заволакивало пренеприятным облаком.

    – Наверно, нам пора идти, – сказала миссис Чаллис, когда ее мороженое было съедено, а у него растаяло.

    – Да, – подхватил он, а про себя прибавил: «Но куда?»

    Однако ж лучше было унести ноги из этого ресторана, и он попросил счет.

    Пока ждали счета, положение становилось все напряженней. Прайам осознал в себе желание швырнуть на столик деньги и дунуть прочь. Даже миссис Чаллис, смутно это чувствуя, затруднялась продолжением беседы.

    – А вы на фотокарточке похоже вышли! – заметила она, оглядывая его лицо, которое, надо признаться, заметно изменилось за последние полчаса. Вообще, лицо у него способно было принимать по сотне разных выражений за день. Теперешнее выражение было выражение тревоги – средней степени. Лучше всего вы себе представите это выражение, вообразив субъекта, запертого в железной камере и замечающего с тоской, что стены по углам раскалились докрасна.

    – На фотокарточке? – вскрикнул он, потрясенный тем, что похож на фотографию Лика.

    – Да, – твердо заверила она. – Я вас вмиг узнала. По носу особенно.

    – А она у вас с собой? – спросил он, мечтая поглядеть, на какой такой фотографии Лик обладает его, Прайама, носом.

    Она вынула из сумочки фотографию – не Лика, Прайама Фарла. Ненаклеенный снимок с негатива, – проявлял с Ликом вместе, помнится, искал позу для картины – и очень, надо признаться, недурной вышел фотопортрет. Да, но зачем Лику понадобилось раздавать снимки своего хозяина незнакомым дамам, рекомендуемым через брачные агентства? Этого Прайам Фарл не постигал. Разве что из чистого нахальства – бессмысленый и наглый розыгрыш.

    Она смотрела на снимок с явным удовольствием.

    – Ой, ну честно, ну правда, очень, очень хорошо вышли? – настаивала она.

    – Ну, наверно, – согласился он. Он, кажется, двести фунтов отдал бы за смелость ей объяснить в немногих хорошо подобранных словах, что все это вместе взятое ужасная ошибка, страшная, глупая неосторожность. Но и за двести тысяч фунтов такой смелости ему было не купить.

    – Ах, мне нравится, – сказала она пылко, пусть с лишним жаром, но как мило! И положила фотографию обратно в сумочку.

    Потом она понизила голос.

    – Вы мне еще не рассказали, были вы когда женаты, или нет. А я все жду.

    Он залился краской. Его потрясла нескромность этого вопроса.

    – Нет, – сказал он.

    – И всегда так жили, вроде как один. Без дома. В разъездах. И некому было толком за вами приглядеть? – и была истинная печаль в ее голосе.

    Он кивнул:

    – Ну, как-то привыкаешь.

    – Да-да, – она сказала, – я понимаю.

    – И никакой ответственности, – прибавил он.

    – Ну да. Это я тоже понимаю. – Она помешкала. – Но все равно, мне вас так жалко… столько лет!..

    Глаза ее увлажнились, и такой искренний был у нее голос, – Прайам Фарл вдруг понял, что странным образом тронут. Конечно, она говорила про Генри Лика, скромного слугу, а не про его прославленного хозяина. Но Прайам и не видел разницы между своим жребием и жребием Лика. Вдруг он понял, что нет тут особой разницы, и несмотря на многообразные совершенства своего слуги, он не был никогда присмотрен – по-настоящему. Из-за этого ее голоса вдруг он пожалел себя так, как она его жалела; вдруг он понял, какое у нее доброе сердце, а есть ли что на свете дороже доброго сердца! Ах! Если б леди София Энтвистл так говорила с ним!..

    Явился счет. Сумма была столь ничтожна, что Прайаму было даже совестно платить. Искоренение чаевых позволило владетелю зеркального дворца предлагать полный обед примерно за те же деньги, как наперсток чая и десять граммов кекса в заведении по соседству. К счастью, владетель, предвидя, очевидно, эти муки совести, изобрел особый способ уплаты – сквозь крошечную дырочку, так, чтобы получатель не видел ничего, кроме стыдливых рук. Что до магов в вечерних костюмах, те, очевидно, ни разу себя не запятнали прикосновением к наличности.

    Очутившись на улице, Прайам соображал смущенно, что же теперь делать. Правила этикета миссис Чаллис, надо вам сказать, были решительно ему незнакомы.

    – Э-э, не пойти ли нам в «Альгамбру» или еще куда-нибудь? – предложил он, смутно догадываясь, что именно так следует развлекать даму, удовольствием видеть которую ты обязан исключительно ее матримониальным планам.

    – Очень даже мило с вашей стороны, – ответила она. – Но я так понимаю, что вы это только для вежливости предлагаете – будучи джентльменом. Не очень-то вам надо сегодня в мюзик-холл идти. Ну да, я сама сказала, что свободная сегодня, но я это не подумавши. Я без всякого намека. Нет, правда! Я, наверно, лучше домой сейчас пойду, а в другой раз, может…

    – Я вас провожу, – сказал он быстро. Снова сгоряча и сдуру!

    – Нет, вы вправду хотите? Вы можете? – В синеватом свете электричества, ночь обращавшем в бледный день, она покраснела. Да, покраснела, как девочка.

    Она его повела по какой-то улочке, где оказалось что-то вроде вокзала, прежде неведомого Прайаму Фарлу, выложенного плиткой, как мясная лавка, и вылизанного, как Голландия. Под ее руководством он взял билеты до станции, о которой прежде не слыхивал, потом они прошли через турникет, тот лязгнул за ними, как запираемый сейф, а дальше идти было некуда, не было никакого выхода, кроме длинного темного туннеля. Рисованные руки, тычущие в таинственное слово «лифты», направляли вас по этому туннелю. «Просьба поторопиться», – раздалось из призрачного мрака. И миссис Чаллис побежала. Меж тем по туннелю, препятствуя всякому человеческому продвижению, задул ровный, невиданной силы пассат. Едва Прайам припустил бегом, пассат сдернул с него шляпу, и та бодро поплыла назад, в сторону улицы. Он бросился за ней, как двадцатилетний мальчишка, сумел поймать. Но когда он достиг конца туннеля, потрясенный взгляд его не увидел ничего, кроме огромной, туго набитой людьми клетки. Клетка звякнула и ушла с глаз долой, вниз под землю.

    Нет, это было уже слишком, такого он не мог ожидать даже и в этом городе чудес. Через несколько минут другая клетка поднялась на уровень туннеля в другом месте, изрыгнула своих пленников и, подхватив Прайама и много кого еще, столь же проворно опустилась и выбросила всех в каких-то белых копях, состоящих из несчетных галерей. Он метался по этим несчетным галереям внизу, под Лондоном, следуя указаниям рисованых рук, метался долго, и таинственные поезда без паровозов проносились мимо. Но даже духа миссис Чаллис он не находил в этом подземном мире.

    Гнездышко

    На листке бумаги, озаглавленном «Отель „Гранд Вавилон“, Лондон», тщательно измененным почерком он вывел следующее: «Дункану Фарлу, эсквайру. Сэр, в том случае, если мне придут письма или телеграммы на Селвуд-Teppac, будьте добры их переслать по вышеозначенному адресу. Искренне ваш, Г. Лик». Не так-то легко ему было подписаться именем покойника; но почему-то он догадывался, что Дункан Фарл – такое сито, в котором (в силу его юридического склада) застревают самомалейшие подозрения. А потому, чтобы получить возможное письмо или телеграмму от миссис Чаллис, надо открыто назваться Генри Ликом. Он потерял миссис Чаллис; на ее письме не было адреса; он знал только, что живет она в Патни или где-то рядом; и единственная надежда ее найти основывалась на том факте, что ей известен адрес Селвуд-Teppac. А он хотел ее найти; он страстно этого желал. Ну хоть бы для того, чтоб объяснить, что их разлучение вызвано единственно капризом головного убора, что он потом искал ее по всему подземелью, отчаянно и безнадежно. Не могла же она вообразить, будто он нарочно улизнул? Нет! Ну хорошо, если она неспособна себе представить такую дикость, почему было не подождать его на платформе? Но все же он надеялся на лучшее. Лучшим была бы телеграмма; ну, на худой конец, письмо. А по получении он кинется к ней, чтоб объяснить… Но вообще-то ему хотелось ее видеть – просто хотелось, вот и все. Как она ответила на предложение пойти в мюзик-холл, каким тоном она ответила, – такое не может ведь не тронуть. И эти ее слова: «Мне вас так жалко… столько лет!» – ну, в общем, совершенно изменили его понятия. Да, ему надо было с ней увидеться, надо было убедиться, что она его уважает. Женщина, невозможная в обществе, женщина со странными ухватками, манерами (таких, конечно, миллионы), а вот поди ж ты, уважение ее не хочется утратить!

    Потеряв ее, он оказался в крайности, принужден был действовать без промедления. И он сделал самое естественное для вечного путешественника. Он въехал в лучший отель Лондона. (Вдруг он понял, что идея какой бы то ни было частной гостиницы – сомнительная идея.) И вот у него номер с видом на Темзу – роскошный покой, в котором: письменный стол, софа, пять электрических светильников, два кресла, телефон, электрические звонки, тяжелая дубовая дверь с замком, ключом в замке; короче – его крепость! Только смелому по плечу штурмовать такую крепость – и он ее штурмовал. Он зарегистрировался под именем Лика, имя вполне простое, толков не вызовет, и коридорный, кстати, оказался прелестным малым. Вполне можно было положиться на этого коридорного и на телефон с целью избежать грубого соприкосновения с внешним миром. Наконец он себя почувствовал почти в полной безопасности: весь огромнейший отель – гнездышко к его услугам, позволявшее упрятаться, лежать как в вате. Он был самодержавное лицо, неограниченный правитель комнаты № 331, с правом использовать почти неограниченные возможности «Гранд Вавилона» в своих личных целях.

    Он запечатал конверт и тронул кнопку звонка.

    Явился коридорный.

    – Вечерние газеты есть у вас? – спросил Прайам Фарл.

    – Да, сэр, – и лакей почтительно уложил на стол газетную кипу.

    – Это все?

    – Да, сэр.

    – Спасибо. Кстати, не слишком поздно будет беспокоить посыльного?

    – О, что вы, сэр. – («Слишком поздно! В отеле „Вавилон“? О, великий царь!» – звучало в его ошеломленном голосе.)

    – Тогда пусть посыльный тотчас доставит это письмо.

    – В кебе, сэр?

    – Да-да, в кебе. Не знаю, будет ли ответ. Он там посмотрит. А потом пусть он заглянет на Саут-Кенсингтон-Стейшн и возьмет мой багаж. Вот деньги и квитанция.

    – Спасибо, сэр.

    – Он сразу же отправится? Могу ли я на вас положиться?

    – Можете, сэр, – ответил лакей с полной убежденностью.

    После чего он удалился, и дверь была прикрыта рукой, испытанной в прикрывании дверей, прикрыта тем, кто жизнь посвятил усовершенствованию природных даров лакейства.

    Слава

    Он лежал на софе, стоявшей в изножье кровати, выключив все освещение, кроме единственной лампы под малиновым абажуром над самой его головой. Вечерние газеты – белые, сероватые, розоватые, бежевые и желтые – с ним делили ложе. Он собирался заглянуть в некрологи; заглянуть снисходительно, небрежно, только чтоб узнать, в каком духе о нем пишут журналисты. Некрологам он знал цену; часто над ними посмеивался. Знал он и выдающийся идиотизм художественной критики, над которой и посмеиваться не станешь, так она ему претит. Потом он вспомнил, что ему не первому предстоит читать собственный некролог; выпадало и другим такое приключение; и он вспомнил, как, узнавая, что из-за чьей-то ошибки подобный случай произошел с великим имяреком, он, будучи философом, тотчас себе рисовал, в каком умонастроении великий имярек приступит к знакомству с жизнеописанием собственной персоны. И сейчас он добросовестно проникся этим умонастроением. Вспомнил слова Марка Аврелия о тщете славы; вспомнил всегдашнее свое усталое презрение к прессе; со скромной мудростью рассудил, что в искусстве все неважно, кроме самой работы, и никакие потоки дурацкой болтовни ни на йоту не убавят и не прибавят твоей ценности для человечества.

    И он стал читать газеты.

    При первом же беглом взгляде на их содержимое он подпрыгнул. Тут уж было не до рассуждений. У него подскочила температура. Сердце громко бухало. Участился пульс. До самых пальцев на ногах по телу прошелся трепет. Конечно, он смутно мог предполагать, что он, наверно, довольно-таки великий художник. Конечно, его картины продаются по баснословным ценам. И он догадывался, хоть и туманно, что привлекает к себе неумеренное любопытство публики. Но чтобы сопоставлять себя с титанами планеты! Всегда ему казалось, что его известность, пожалуй, не то, что у других, какая-то невсамделишная, что ли. Никогда, при всех безумных ценах, при всем любопытстве публики, он и представить себе не мог, что он – один из титанов. Теперь он это смог себе представить. Сам вид газет красноречиво об этом говорил.

    Невиданно громадный шрифт! Шапки на две колонки! Целые полосы в траурной кайме! «Кончина величайшего художника Англии». «Скоропостижная кончина Прайама Фарла». «От нас ушел великий гений». «Безвременно оборвано великое поприще». «Европа в трауре». «Невосполнимая утрата для мирового искусства». «С величайшим прискорбием…» «Наши читатели будут потрясены». «Для каждого ценителя великой живописи эта весть станет личным ударом». Так газеты соревновались в силе скорби.

    Он уже не относился к ним снисходительно, небрежно. По спине у него прошелся холодок. Вот он лежит, один-одинешенек, в малиновом сиянии, запертый у себя в крепости, просто человек, с виду ничем не отличающийся от других людей, а его оплакивают европейские столицы. Он так и слышал их рыдания. Каждый любитель великой живописи испытывал чувство личной утраты. Мир затаил дыхание. В конце концов, не зря стараешься; в конце концов, стоящую вещь человечество оценит по заслугам. То, что сообщали вечерние газеты, было прямо поразительно, и как поразительно трогало. Известие о его кончине повергло в глубокое уныние род человеческий. Он забыл, что миссис Чаллис, например, удалось ловко скрыть свою печаль по случаю невосполнимой утраты, и что насчет Прайама Фарла она спросила даже скорее как-то вскользь. Он забыл, что не улавливал решительно никаких признаков всепоглощающей скорби, как, собственно, и скорби вообще, на многолюдных улицах столицы; что отели, скажем, не сотрясались от рыданий. Зато он знал, что вся Европа в трауре!

    – Я был, наверно, очень даже ничего себе художник – ах, но почему же был, – говорил он сам с собой, смущенный и счастливый. Да-да, счастливый. – Ну, просто слишком привык к своей работе, вот и не замечаю, недооцениваю. – Это говорилось со всей мыслимой скромностью.

    О том, чтобы бегло, небрежно глянуть в некрологи, уже не могло быть и речи. Он ни строчки не пропустил, ни единого словечка. Даже отчасти пожалел, что подробности его жизни так темны, так скудны. Можно бы, кажется, побегать, порыться, поразузнать, за что вам только жалованье платят! Но тон был избран верно. Молодцы ребятки, постарались. Взгляд встречал сплошь, исключительно одну хвалу. Лондонская пресса предалась буквально оргическим восторгам. Скромность ему нашептывала, что все это чуточку слишком; но тут вмешивалась беспристрастность: «Ну, а что они могут сказать против меня?» Чрезмерные хвалы, как правило, обладают тошнотворным действием, но тут ребята писали явно от души; как искренне звучание каждой фразы!

    Никогда еще план мироздания так не удовлетворял его! Он был почти утешен в потере Лика.

    Когда, после продолжительного чтения, он напал на фразу, робко намекавшую в связи с пингвинами и полицейским, что капризный выбор сюжетов, быть может, некоторая поза, – его это задело.

    – Поза! – в душе воскликнул он. – Ну и ложь! Какой осел безмозглый мог это написать!

    И еще он обиделся на замечание в конце статьи, весьма хвалебной во всех отношениях, писанной специалистом, взгляды которого всегда он уважал: «Однако, как широко известно, суждения современников в подавляющем большинстве своем оказываются ложными, и нам следует об этом помнить, выбирая нишу для нашего кумира. Только время может установить истинную цену Прайама Фарла».

    Напрасно шептала ему скромность, что суждения современников и впрямь обычно ложны, и это широко известно. Ему от этого было не легче. Было неприятно. Всякое правило имеет исключения. И если в статье великого знатока был хоть какой-то смысл, этой концовкой он абсолютно все испортил. Время, время! Да к черту время!

    Только дойдя до последней строчки самой паршивенькой вечерней газетенки, он наконец взбесился. Большинство газет оправдывало скудость биографических деталей тем, что Прайам Фарл был совершенно неизвестен в английском обществе, был склонен к уединению, терпеть не мог публичности, был нелюдим и прочее. Этот «нелюдим» как-то покоробил; но когда самая паршивенькая вечерняя газетенка бухнула сплеча, что всем были известны его странности, вот тут он взвился. Тут уж ни скромность, ни философическое расположенье духа не в силах были успокоить его вполне.

    Странности! Скажите! Интересно, что они еще выдумают?

    Нет, да по какому праву?..

    Правящие классы

    Между четвертью и половиной двенадцатого он сидел один за столиком в ресторане отеля «Гранд Вавилон». Вестей о миссис Чаллис у него не было; она не поспешила телеграфировать на Селвуд-Teppac, как он отчаянно надеялся. Зато в вещах Генри Лика, благополучно доставленных посыльным с Саут-Кенсингтон-Стейшн, он обнаружил свой старый фрак, не слишком даже старый, и он облекся в этот фрак. Желание повращаться неопознанным в элегантном обществе завсегдатаев дорогих отелей, в обществе, к какому он привык, напало на него. Ему вдобавок есть хотелось. А потому он спустился в знаменитый ресторан, широко смотревший большими окнами на залитое ярким светом великолепие набережной Темзы. Бледно-кремовая зала была набита дорогостоящими женщинами и дорогоплатящими мужчинами, и официантами в серебряных галунах, чьи ловкие, нечеловечески бесшумные услуги стоили не менее четырех пенсов за минуту. Музыка, полуночный насущный хлеб любви[243], текла почти бесшумно по подсвеченному воздуху. То была самая прекрасная имитация римской роскоши, на какую только способен Лондон, и после Селвуд-Террас, после изысков зеркального дворца без чаевых Прайам Фарл наслаждался, как наслаждаемся мы родиной после чужих небес.

    Рядом с ним был пустой столик, к которому теперь с должной помпой подводили молодого человека и великолепную даму, чья юность стекала с блистающих плеч, как палантин. И скоро Прайам Фарл подслушал следующую беседу:

    Он:

    – Ну, вы что будете?

    Она:

    – Чарли, милый, вы лучше заглянули бы сюда, вы же не можете платить такие деньги?

    Он:

    – А кто говорит, что я могу? Газета платит. Так что валяйте.

    Она:

    – Неужто лорд Назинг такой душка?

    Он:

    – Лорд Назинг ни при чем. Это наш новехонький главный, специально выписанный из Чикаго.

    Она:

    – И долго он продержится?

    Он:

    – Сто вечеров, скажем, столько, сколько будет идти ваша пьеса. А потом – за полгода в зубы и под зад коленом.

    Она:

    – И сколько он получит в зубы за полгода?

    Он:

    – Три тыщи.

    Она:

    – Ой, мне столько не получить.

    Он:

    – Ну и мне тоже. Но мы-то с вами не родились в Чикаго.

    Она:

    – Мне десять тысяч долларов предлагали, между прочим, чтоб я туда поехала.

    Он:

    – Чего ж вы мне не сказали в интервью? Я два антракта угробил, выуживая из вас что-нибудь стоящее, а вы, оказывается, такое прятали за пазухой. Нельзя так поступать со старым преданным поклонником. Я это вставлю. Poulet chasseur?[244]

    Она:

    – Ой, нет. И помыслить не могу. Я на диете, как, вы не знали? Никаких соусов. Ни сахару. Ни хлеба. Ни чая. И в результате я шесть кило за полгода скинула. Ужас как раздаваться было начала.

    Он:

    – А это можно вставить?

    Она:

    – Только попробуйте!

    Он:

    – Ну что ж тогда? Зеленый салат и «Перье» с содовой? Я тоже на диете.

    Официант:

    – Салат зеленый, «Перье» с содовой? Слушаю, сэр.

    Она:

    – Что-то у вас невеселый вид.

    Он:

    – Веселый! Какое! Вы себе не представляете терзаний моей души. Думаете, раз специальный корреспондент «Рекорд», так у него и души нет.

    Она:

    – Книжки этой, верно, начитались – Омар Хайям – только о ней и разговору. Или как там она называется?

    Он:

    – А-а, Омар Хайям дошел и до театрального мира? Значит, в конце концов, земля все-таки вертится!

    Она:

    – Подбавьте-ка мне чуточку соды. И убавьте наглости. Ну а какую же книгу вы мне прикажете читать?

    Он:

    – Сейчас социализм в большом ходу. Почитайте Уэллса о социализме. Через годик-другой он завоюет театральный мир.

    Она:

    – Уж будьте уверены! Уэллса не терплю. Вечно он взбивает всякие подонки. Против пены я не возражаю, а насчет подонков – благодарю покорно! Что это они там играют? Что вы сегодня делали? И это салат? Нет-нет! Не надо хлеба! Вы что – не слышите? Вас спрашивают.

    Он:

    – Да из-за Прайама Фарла совсем с ног сбился.

    Она:

    – Прайам Фарл?

    Он:

    – Ну – художник. Вы знаете.

    Она:

    – Ах да! Он! Я плакаты видела. Умер, кажется. Что-нибудь таинственное?

    Он:

    – Еще бы! Все дико странно! Богат был сказочно! А умер в дыре какой-то на Пулэм-роуд. И слуга исчез. Мы первые узнали об этой смерти, потому что у нас связь установлена со всеми лондонскими конторами такого рода. Между прочим, это не для распространения – наш маленький секрет. И Назинг тут же послал меня писать историю.

    Она:

    – Историю?

    Он:

    – Ну, подробности. У нас на Флит-стрит так называется, «история».

    Она:

    – Какая прелесть! И много интересненького накопали?

    Он:

    – Не то чтоб очень. Я повидал его кузена – Дункан Фарл, адвокат на Клемент-лейн, он и узнал-то, потому что мы ему телефонировали. Но он мне почти ничего не пожелал рассказывать.

    Она:

    – Скажите! Нет, я надеюсь, там кроется что-то ужасное.

    Он:

    – А вам-то что?

    Она:

    – Ну, хочется явиться на дознание или в полицию, да мало ли. Я всегда поддерживаю дружбу с этим миром. Дико волнительно – сидеть на этой их скамье.

    Он:

    – Дознания никакого не предполагается. Хотя тут много непонятного. Видите ли, Прайам Фарл никогда не жил в Англии. Вечно за границей. По этим иностранным отелям вечно мотался.

    Она (после паузы):

    – Я знаю.

    Он:

    – Что именно вы знаете?

    Она:

    – Даете слово, что не будете трепаться?

    Он:

    – Ну.

    Она:

    – Я с ним познакомилась в Остенде, в одном отеле. И он – он прямо рвался написать мой портрет. Но я отказалась.

    Он:

    – Но почему?

    Она:

    – Если б вы знали, что это за тип, вы бы не спрашивали.

    Он:

    – Ой! Но послушайте! Вы просто должны мне разрешить это использовать в моей истории! Выкладывайте все.

    Она:

    – Ни за какие коврижки.

    Он:

    – Ну – он пытался за вами приударить?

    Она:

    – Но как!

    Прайам Фарл (про себя): «Вот наглая ложь! В жизни я не бывал в Остенде!»

    Он:

    – Но можно я это использую, не называя вашего имени? Скажем – одна знаменитая актриса?

    Она:

    – Ну, это пожалуйста. Можно даже указать, что из музыкальной комедии.

    Он:

    – Идет. Как-нибудь разрисую. Уж положитесь на меня. Огромное вам спасибо.

    В этот миг священник прошел по зале, тощий и очень юный.

    Она:

    – Ах! Отец Лука, вы ли это? Присаживайтесь к нам, располагайтесь. Отец Лука Виджери – мистер Докси из «Рекорд».

    Журналист:

    – Очень приятно.

    Священник:

    – Очень приятно.

    Дама:

    – Кстати, отец Лука, я прямо мечтаю завтра послушать вашу проповедь. О чем она?

    Священник:

    – О нынешних пороках.

    Дама:

    – Какая прелесть! Я последнюю читала – пальчики оближешь!

    Священник:

    – Если у вас нет билета, вы не сможете войти.

    Дама:

    – Но мне так хочется! Я пройду через дверь ризницы, если, конечно, у вашего Святого Беды есть дверь ризницы.

    Священник:

    – Исключено. Вы себе не можете представить, какая бывает давка. И у меня нет фаворитов.

    Дама:

    – Ну как же нет? А я?

    Священник:

    – У меня в церкви модные женщины имеют те же шансы, что и остальные прихожане.

    Дама:

    – Ах, какой же вы жестокий.

    Священник:

    – Возможно. Должен сообщить вам, мисс Коэнсон, что я видел, как две герцогини стояли в конце прохода у Святого Беды, и весьма этим удовлетворен.

    Дама:

    – Ну, я-то не доставлю вам такого удовольствия. Стоять у вас в проходе! И не мечтайте. Разве я вам ложу не устраивала?

    Священник:

    – Я на эту вашу ложу согласился исключительно из чувства долга: мой долг – бывать везде.

    Журналист:

    – Пойдемте вместе, мисс Коэнсон, у меня два билета от «Рекорд».

    Дама:

    – Aгa! Так прессе вы, значит, рассылаете билеты?

    Священник:

    – Пресса – дело другое. Официант, принесите полбутылки «Хейдсика»[245].

    Официант:

    – Полбутылки «Хейдсика»? Да, сэр.

    Дама:

    – «Хейдсик». Вот это я люблю. А мы на диете.

    Священник:

    – Я не люблю «Хейдсик». Но я тоже на диете. Предписание врача. Каждый вечер перед сном. Оказывается, мой организм требует. Мария, леди Рондел, мне выдает – и слушать не желает возражений – по сотне в год, чтобы я мог это себе позволить. Ее личный тонкий способ поддерживать доброе дело. И льда, официант. Я как раз сегодня ее видел. Остановилась здесь на сезон. Здесь ей будет легче. Она так удручена смертью Прайама Фарла, бедняжка. Такая артистичная натура, знаете! У покойного лорда Рондела было, считается, лучшее собрание Фарла в Лондоне.

    Журналист:

    – А вы встречались с Прайамом Фарлом, отец Лука?

    Священник:

    – Никогда. Я так понимаю, он был с большими странностями. Терпеть не могу странностей. Я к нему как-то по почте обращался, просил, чтобы он написал Святое Семейство для Святого Беды.

    Журналист:

    – И что же он ответил?

    Священник:

    – Он не ответил. Учитывая, что он даже не член Королевской академии, это, по-моему, с его стороны было большое свинство. И тем не менее Мария, леди Рондел, считает, что он непременно должен быть похоронен в Вестминстерском аббатстве. Спрашивает, чем я могу способствовать.

    Дама:

    – Похоронен в Вестминстерском аббатстве! Я и не знала, что он такой столп! О господи!

    Священник:

    – Я совершенно доверяю вкусу леди Рондел, и, естественно, не смею возражать. Кое-что я, кажется, смогу устроить. Мой дядя епископ…

    Журналист:

    – Простите, но мне казалось, что поскольку вы отпали от церкви…

    Священник:

    – Поскольку я воссоединился с Церковью, хотели вы сказать. Церковь едина.

    Журналист:

    – От англиканской церкви, я имел в виду.

    Священник:

    – А-а!

    Журналист:

    – Поскольку вы отпали от англиканской церкви, между вами и епископом возникли трения.

    Священник:

    – Только на религиозной почве. К тому же моя сестра – любимая племянница епископа. А я ее любимый брат. Сестра моя сама очень интересуется искусством. Разрисовала мне грелку на чайник – просто упоительно. Разумеется, в вопросе национальных похорон последнее слово за епископом. А потому…

    Но тут невидимый оркестр заводит «Боже, Короля храни».

    Дама:

    – Уф! Тоска какая! Гаснут почти все огни.

    Официант:

    – Господа! Просим вас, господа!

    Священник:

    – Вы ж понимаете, мистер Докси, что эти семейные подробности я упомянул лишь с тем, чтоб подкрепить мое заявление, что я способен кое-что устроить. Кстати, если желаете получить текст моей завтрашней проповеди для «Рекорд», можете обратиться в ризницу.

    Официант:

    – Господа, господа!

    Журналист:

    – Очень любезно с вашей стороны. Что же до похорон в Вестминстерском аббатстве, я полагаю, «Рекорд» поддержит эту идею. Я сказал – я полагаю.

    Священник:

    – Мария, леди Рондел, будет весьма признательна.

    Свет погас на пять шестых, вся публика потянулась к выходу. Вот в вестибюле уже толклись цилиндры, палантины и сигары. Со Стрэнда пришло известие, что погода испортилась, льет дождь, и весь совокупный интеллект отеля «Гранд Вавилон» сосредоточился на британском климате, как если бы британский климат был последнее открытие науки. Отворялись, затворялись двери, и пронзительность рожков, шуршание шин, хриплые крики возчиков странно мешались с изящным лепетом внутри. Но вот – как по волшебству, все излилось наружу, и остались только те обитатели отеля, которые могли удостоверить свое в нем гражданство. В шестой раз на неделе доказывалось, что в сем главном граде величайшей из империй вовсе не один закон для богатых, а другой для бедных.

    Под глубоким впечатлением от того, что он подслушал, Прайам Фарл поднялся на лифте и лег в постель. Яснее ясного он осознал, что побывал среди правящего класса королевства.

  

  
    Глава IV Сенсация

    Не прошло и двенадцати часов после этого разговора между членами правящего класса в отеле «Гранд Вавилон», а уж Прайам Фарл услышал первое гортанное эхо голоса Англии в вопросе о его похоронах. Голос Англии на сей раз исходил из уст «Санди ньюс», газеты, принадлежавшей лорду Назингу, владельцу «Дейли рекорд». Была в «Санди ньюс» колонка, главным образом посвященная встрече в Остенде Прайама Фарла с ярчайшей звездой Музыкальной комедии. Была и передовица, в которой яснее ясного доказывалось, что Англия покроет себя несмываемым позором, если не погребет величайшего своего художника в Вестминстерском аббатстве. Правда, вместо Вестминстерского аббатства поминалась Национальная Валгалла. Казалось, газете чрезвычайно важно не называть Вестминстерское аббатство подлинным его именем, как если бы Вестминстерское аббатство было чем-то не вполне удобопоминаемым, невыразимым, как пара брюк. Кончалась статья на слове «базилика», и когда вы достигали этого величавого существительного, вы были вполне согласны с «Санди ньюс» в том, что Национальная Валгалла без останков Прайама Фарла у себя внутри будет чем-то невозможным, прямо-таки немыслимым.

    Прайам Фарл расстроился ужасно.

    В понедельник утром «Дейли рекорд» благородно выступила в поддержку «Санди ньюс». Очевидно, она пожертвовала воскресным днем, собирая мнения выдающихся людей – в том числе троих членов парламента, одного банкира, одного любителя крикета, одного колониального премьер-министра и президента Королевской академии – о том, является ли или не является Национальная Валгалла подобающим местом для упокоения останков Прайама Фарла; и общим ответом стало единодушное «Да». Другие газеты выражали то же мнение. Нашлись, однако, и противники такого плана. Иные органы вопрошали хладнокровно, а что, собственно, Прайам Фарл сделал для Англии, особенно для жизни духа Англии. Он не был ни нравственным художником, как Хогарт, как Ноэль Патон, ни поклонником великой и прекрасной античности, как несравненный Лейтон[246]. Он открыто презирал Англию. Он никогда не жил в Англии. Он ничего общего не желал иметь с Королевской академией, почитая все страны, кроме своего отечества. Да и такой ли уж великий он художник? Не ловкий ли он просто-напросто мазила, работами которого кучка полоумных обожателей силком заставила нас восхищаться? Боже упаси их, эти органы, хулить покойного, но Национальная Валгалла есть Национальная Валгалла… И так далее в том же духе.

    Грошовые вечерние газетенки отстаивали Фарла, одна так даже пламенно. Вы понимали, что если Прайам Фарл не будет похоронен в Вестминстерском аббатстве, все вечерние газеты в возмущении отрясут прах со своих ног о скалы Дувра и навсегда покинут Англию ради иной страны, где умеют ценить искусство. К полуночи вы уже понимали, что Флит-стрит превратилась в арену смертоубийства, не иначе, и толпы энтузиастов в честь искусства перерезают там друг другу глотки. Впрочем, поверхностному взгляду ничего подобного не открывалось на Флит-стрит; и в Клубе искусств на Дувр-стрит даже не было объявлено военное положение. Лондон трепетал, горел и волновался, решая вопрос о похоронах Прайама Фарла; через несколько часов должно было решиться, покроет ли себя Англия в глазах всего мира несмываемым позором; а город жил себе, тихо-мирно пошевеливался, как всегда. В Комедии давали прославленный ежевечерний водевиль «Билеты проданы»; в Квинс-Холле толпилась публика, решившая послушать виолончелиста двенадцати лет, который играл, как взрослый, хоть и маленький, и услуги которого на семь лет вперед закупило одно влиятельное агентство.

    Наутро все противоречия уладила «Дейли рекорд» с помощью одной из своих сенсаций. Такого рода противоречия, как правило, если не улаживаются быстро, то и вовсе не улаживаются; затягиваться они не могут. И в данном случае «Дейли рекорд» быстро все уладила. «Дейли рекорд» опубликовала завещание Прайама Фарла, в каковом, отказав по фунту в неделю пожизненно слуге своему Генри Лику, все остальное свое достояние Прайам Фарл отдавал нации, на постройку и содержание Галереи великих мастеров. Собрание великих мастеров, составленное самим Прайамом Фарлом тем нерасточительным способом, какой доступен только подлинным знатокам искусства, составит ядро коллекции. А в ядро это, сообщала «Рекорд», входит несколько Рембрандтов, один Веласкес, шесть Вермееров, один Джорджоне, один Тернер, один Чарльз, два Крома и Гольбейн. (Чарльза «Рекорд» снабдила вопросительным знаком, сама будучи в нем не вполне уверена). Картины все в Париже – давно уже там, много лет. Главная мысль этой Галереи в том, что ничему не вполне первоклассному туда не должно быть доступа. Завещатель присовокуплял к своей последней воле два условия. Первое – чтобы нигде на здании не было высечено его имя, и второе – чтобы ни одна из его собственных работ не была вывешена в Галерее. Каков, а? Не правда ли, истинно британская гордость? Не правда ли, сколь выгодно он отличается, сколь он великолепно непохож на заурядных благотворителей этой страны? У «Рекорд» есть основания утверждать, что состояние Прайама Фарла составляет сто сорок тысяч фунтов, не считая стоимости картин. И после такого с кого-то еще станется заявлять, что он не достоин покоиться в Национальной Валгалле – благотворитель столь царственный, столь горделиво кроткий?

    Оппозиции нечем было крыть.

    Прайам Фарл в своей крепости отеля «Гранд Вавилон» все больше и больше расстраивался. Он отлично помнил, как составил это завещание. Дело было семнадцать лет тому назад, в Венеции, ну, выпил он шампанского и разозлился на какого-то английского критика, разбиравшего его картину. Да уж, критики английские! Конечно, это суетность его толкнула отвечать таким манером. Впрочем, он был тогда еще мальчишка. Помнится, с каким мальчишеским весельем он назначал ближайшего из родственников, кто уж там им окажется, своим душеприказчиком. С какой жестокой радостью он рисовал себе ту злость, с которой им таки придется все условия этого завещания исполнить. Потом все собирался угробить эту шутку; но то да се, и как-то руки не дошли. А собрание его меж тем росло, росло и состояние – быстро, ровно, неуклонно – и вот – да, то-то и оно! Дункан Фарл обнаружил завещание. И Дункан Фарл – душеприказчик, обязан исполнять то, что он сплеча когда-то накатал!

    Он невольно улыбнулся, хоть, в общем-то, тут было не до смеха.

    В течение дня дело уладилось; высказались власти; новость распространилась. Прайам Фарл в четверг будет похоронен в Вестминстерском аббатстве. Честь Англии среди художественных наций удалось спасти, отчасти благодаря героическим усилиям «Рекорд», отчасти же благодаря завещанию, доказывавшему, что Прайам Фарл, в конце концов, дорожил интересами отечества.

    Трусость

    В ночь со вторника на среду Прайам Фарл ни на минуту глаз не мог сомкнуть. Голос ли Англии явился тому причиной, или голос любимой племянницы епископа, – столь искусной в раскраске подушечек на чайник, – но дело принимало чрезвычайно серьезный оборот. Нация намеревалась погрести в Национальной Валгалле останки Генри Лика! Прайам был, в общем-то, не против злой иронии; порой и сам способен выкинуть рискованную шутку; но при всем при том не мог же он допустить, чтоб продолжалось столь чудовищное заблуждение. Требовалось исправить дело, и немедля! И он, он один мог его исправить, и надо было действовать. Ужаснейшее испытание, едва переносимое для его застенчивости. Но – никуда не денешься. Помимо всех прочих соображений, тут было и соображение о ста сорока тысячах фунтов, его кровных, которые он не имел ни малейшего желания дарить британской нации. А уж любимые картины отдать народу, который обожает Лансье[247], Эдвина Лонга, Лейтона – да от одной мысли вырвать может.

    Нет, он обязан пойти к Дункану Фарлу! И объясниться! Да, объясниться в том смысле, что он не умер.

    Но вот ему представился Дункан Фарл – суровое, дурацкое лицо, стальная непробиваемая башка; представилось, как самому ему дадут пинка под зад, или пошлют за полицейским, или как-то поизощренней оскорбят невообразимо. В силах ли человеческих выдержать свидание с Дунканом Фарлом? Стоит ли ради ста сорока тысяч фунтов и чести британской нации связываться с Дунканом Фарлом? Нет! Его отвращение к Дункану Фарлу перекрывало и сто сорок миллионов фунтов, и честь целых планет! Встретиться с Дунканом Фарлом? Нет, только не это! Да этот Дункан и в сумасшедший дом может упечь, и вообще!..

    Но надо действовать!

    Тут в голову ему пришла блестящая идея: открыться, покаяться епископу. Он не имел удовольствия лично знать епископа. Епископ был некая абстракция; в большей даже степени абстракция, чем Прайам Фарл. Но с ним, конечно, можно встретиться. Чудовищное предприятие, но – надо, надо. В конце концов, ну, епископ – ну и что епископ? Человек в нелепой шляпе – только и всего! И разве Прайам Фарл, истинный Прайам Фарл, не более велик, чем какой-то там епископ?

    Он велел лакею купить пару черных перчаток, цилиндр – номер семь с четвертью, и принести ему «Кто есть кто». Надеялся, что лакей поволынит с этим делом. Но лакей все исполнил с волшебной быстротой. Время так летело, что (как говорится) вы почти не замечали вращенья стрелок на циферблате. И, не успел он оглянуться, двое швейцаров уже его подсаживали в таксомотор, и вот кошмарному предприятию был дан неотвратимый ход. Таксомотор без труда мог бы взять кубок Гордона Беннета. В нем было двести лошадиных сил, не меньше, и в два счета он домчал Фарла к епископскому дому. Скорость прямо неимоверная.

    – Я вас оставляю, – хотел было сказать Прайам Фарл, выходя, но потом подумал, что если отпустить машину, так вернее будет; и он ее отпустил.

    Безумно торопясь, нажал звонок, чтоб не успеть сбежать. Сердце бухало, пот омочил роскошную подкладку нового цилиндра; и ноги у него дрожали – в буквальном смысле слова!

    Ад подлинный – стоять у епископа под дверью.

    Дверь отворил субъект в прелатски-черной ливрее и хмуро, подозрительно его оглядывал.

    – Э-э… – малодушно промямлил Прайам Фарл. – Мистер Паркер здесь живет?

    Фамилия епископа, конечно, была не Паркер, и Прайам прекрасно это знал. Паркер – просто первая фамилия, которая пришла в трусливую голову Прайама.

    – Нет, – отвечал презрительный лакей. – Это дом епископа.

    – О, прошу прощенья, – пролепетал Прайам Фарл, – а я думал, что мистера Паркера.

    С чем он и удалился.

    Между тем мгновением, когда прозвенел звонок, и тем, когда появился лакей, он осознал со всею ясностью, на что он способен, а на что он не способен. Исправление заблуждений Англии не входило в число его способностей. Он не в силах был разговаривать с епископом. Он ни с кем был не в силах разговаривать. Он трус в таких делах; просто трус. Что толку спорить! И ничего, ничего тут не попишешь!

    «А я думал, мистера Паркера!» О, Господи Боже! Как низко великий художник может пасть!

    В тот вечер он получил ледяное письмо от Дункана Фарла, с вложенным билетом на похороны (стоячее место). Дункан Фарл не осмеливается твердо рассчитывать на то, что мистер Генри Лик сочтет уместным присутствовать на погребении своего хозяина; но он вкладывает билет. Кроме того, он подтверждает, что фунт в неделю будет выплачиваться в соответственном порядке. В заключение он сообщал, что многие представители печати спрашивали адрес Генри Лика, но он не счел необходимым удовлетворять их любопытство.

    И на том спасибо.

    – Ух ты черт! – подумал он, теребя этот билет на стоячее место.

    Билет был большой, глянцевитый, и, конечно же, все это было не во сне.

    Валгалла

    В просторном нефе народу собралось сравнительно немного, вернее, сравнительно немного сотен, и можно было легко передвигаться туда-сюда под присмотром официальных лиц. Прайама Фарла пропустили через аркаду, согласно отпечатанному на билете предписанию. Ему казалось, – расшатались нервы, – что все как-то подозрительно на него пялятся, но, конечно, никто на него ни малейшего внимания не обращал. Он был не среди избранных, пропущенных за массивный экран, отделявший неф от набитых хоров и трансептов, а среди людей обычных, люди же обычные друг другу мало интересны; им интересны избранные. Орган доносил звуки Перселла до самых дальних углов собора. Несколько духовных униформ блюли огражденное канатами пространство: место, отведенное для гроба. Полуденное солнце длинными, трепещущими копьями пробивало карминные и аквамариновые окна. Но вот служители стали образовывать среди толпы проход; волнение накалялось. Орган умолк на миг и вот зашелся снова – предельным выражением скорби человеческой: тяжкими складками печали аббатство накрыл траурный марш Шопена. А когда в дрожащем воздухе растаял этот стон, ему на смену взвились мальчишеские голоса, нежней самой печали.

    И тут взор Прайама Фарла различил леди Софию Энтвистл, высокую фигуру под вуалью, в глубоком трауре. Она стояла на его похоронах, среди сравнительно простых людей. Конечно, при ее влиянии, ей бы на золотом блюдечке поднесли место в трансепте, но она предпочла смиренно затаиться в нефе. Она явилась из Парижа к нему на похороны. Она оплакивала суженого. Она стояла всего в каких-то пятнадцати метрах от него. Она его не замечала, но в любой момент могла заметить, и она постепенно приближалась к тому месту, где он дрожал.

    И он бежал, не унося в сердце ничего, кроме злости. Она не делала ему предложения; это он ей сделал предложение. Она его не оставляла на бобах; он ее оставил на бобах. Он не был одной из ее ошибок; она была его ошибкой. Не она, а он был капризен, позволил себе блажь, действовал сплеча и наобум. И – он ее ненавидел. Он искренне считал, что она его оскорбила и ее надо истребить. Он ничего ей не спускал, ставил ей всякое лыко в строку: неровные зубы, скажем, и ямочку на подбородке, и ухватки, прорезающиеся у всякой вековухи после сорока. Он бежал от нее в ужасе. Если б она его заметила, его узнала – это была бы катастрофа – совершеннейшая катастрофа во всех смыслах; и красоваться бы ему на людях так, что и в страшном сне не снилось. Он бежал безрассудно, слепо, проталкиваясь сквозь толпу, пока не добрался до решетки, и в ней была калитка – приотворенная калитка. Надо думать, его странный, выпученный взгляд перепугал того, кто сторожил калитку, малого в сутане, ибо тот отпрянул, и Прайам прошел за решетку, туда, где начиналась витая лестница, и он по ней поднялся. По лестнице змеился пожарный шланг. Прайам услышал, как стукнула калитка, – обошлось! Ступени вели к тому месту поверх массивного экрана, где стоял орган. Органист сидел за полузавешенной портьерой, под приглушенными электрическими лампами, на большом помосте, глядящем перилами на хоры, и с органистом шептались двое молодых людей. Никто из троих даже и не глянул на Прайама. Прайам исподтишка, как вор, шмыгнул к виндзорскому креслу и в него уселся, лицом к хорам.

    Шепот прекратился; пальцы органиста задвигались, он жал на рукоятки, рычаги и кнопки, ногами нашаривал педаль, и Прайам услышал дальнюю музыку. А рядом, вплоть, он слышал грохот, глубокую одышку, всхлипы, выхлопы и не сразу сообразил, что так 32-футовые и 64-футовые трубы, уложенные поверх и поперек экрана, хрипло отзываются призывным пальцам органиста. Все это было непонятно, странно, сверхъестественно – чертовщина какая-то, если угодно, – и вот эдакий тайный, скрытый механизм помогал торжественному зрелищу внизу воздействовать на души! Прайам совсем разнервничался, особенно, когда органист, красивый, моложавый, с блестящими глазами, повернулся и подмигнул помощнику.

    Пронзительные голоса хористов нарастали, делались выше, выше, взбирались в зоны, почти недоступные слуху, и покуда они взбирались в эти зоны, Прайам все отчетливее понимал, что неладное что-то творится у него с горлом, какое-то судорожное сжатие и расширение, что ли. Чтоб отвлечь свое внимание от собственного горла, он приподнялся в виндзорском кресле и через перила заглянул на хоры, в своих глубинах озаренные свечами, а на высотах купающиеся в солнечном искристом блеске. Высоко-высоко напротив, на самом верху каменного обрыва, оконце, не затронутое солнцем, сумрачно горело в странной игре света. А далеко внизу, ширясь вокруг аналоя, прячась в лесу статуй трансепта, был пол, весь состоящий из макушек избранных: известных, знаменитых, вознесенных – рождением, талантами, делами, или случаем; Прайам часто видел эти имена на страницах «Дейли телеграф». Дивные голоса хористов проникали в душу. Прайам откровенно встал и перегнулся через перила. Все взгляды были устремлены в одну точку прямо под ним, которой он не видел. Но вот кое-что вошло в его поле зрения. То был высокий крест в руках у служки. За крестом, торжественными парами, ступало духовенство, а дальше пятился господин в сутане и бешено размахивал руками, как важный деятель Армии спасения; а уж за ним шли малиновые мальчики и разевали рты в лад диким взмахам этих рук. И наконец в поле зрения вплыл гроб, под тяжким пурпурным покровом; покров этот был украшен белым крестом, и только; и покров поддерживали славнейшие сыны Европы, как по приказу поспешившие из всех ее краев, – и в их числе не кто иной, как Дункан Фарл!

    Гроб ли это, пышность ли покрова, уединенно-белое сияние креста, составленного из цветов, или высокое значение тех, кто нес покров, – что именно поразило Прайама Фарла, как удар в самое сердце? Кто знает? Но он больше не мог смотреть; с него было довольно. Если б он смотрел и дальше, он разразился бы неудержимыми слезами. Неважно, что под покровом лежало тело обыкновенного жуликоватого лакея; неважно, что совершалась чудовищная ошибка; неважно, была ли побудительной пружиной всего предприятия племянница епископа с ее любовью к акварели или торжественные выводы капитула; неважно, что досужие борзописцы недостойно, всуе трепали имя и честь искусства ради своих корыстных целей – все в целом необыкновенно сильно впечатляло. Все, что было искреннего, честного в тысячелетнем сердце Англии, всколыхнулось, как по волшебству, а потому, естественно, все в целом никак не могло впечатлять иначе, как необыкновенно сильно. Рассуждения, доводы тут ни при чем; волшебство веков слилось в единый миг, в немой глубокий вздох всей Англии, от всей древней ее души. Вздох этот набрался благородства, силы и значения от великих стен и отдал их сторицей.

    И все это из-за него! Он по-своему набрасывал краски на холст, и только, и вот вся нация, которой всегда он отказывал в художественном вкусе, нация, которую всегда он свирепо обвинял в сентиментальности, так торжественно предает его земле! О, божественная тайна искусства! Величие Англии его сразило! Он не догадывался о собственном величии, ни о величии Англии.

    Умолкла музыка. Он случайно глянул на то печальное оконце, ютящееся в вышине, там, куда не досягала ни одна рука людская. И мысль о том, что вот это оконце столетиями горит смиренно, отрешенно, как отшельник, над городом и над рекой, вдруг так его проняла, что больше он на него смотреть не мог. Ах, неизбывная печаль какого-то оконца! И взгляд его опустился – опустился на гроб Генри Лика с этим белым крестом, со всею славой Англии с ним рядом. И тут уж Прайам Фарл был не в силах сдерживаться. Мука, мука, как у женщины в родах, охватила его, и страшный стон чуть не разодрал его надвое.

    Ужасный стон, неприкрытый, наглый, громкий. За ним последовали другие. Прайам Фарл трясся от рыданий.

    Новая шляпа

    Органист спрыгнул с сиденья, возмущенный таким безобразием.

    – Нельзя, нельзя, прекратите эти звуки, – шепнул органист.

    Прайам Фарл от него отмахнулся.

    Органист, по-видимому, не знал, что дальше предпринять.

    – Кто это? – шепнул один из молодых людей.

    – Понятия не имею! – сказал органист убежденно. Потом – Прайаму Фарлу: – Вы кто такой? Вы не имеете права здесь находиться. Кто дал вам разрешение сюда войти?

    А раздирающие рыдания все сотрясали толстого, смешного пятидесятилетнего человека, совершенно забывшего о приличии.

    – Чушь какая-то! – шепнул молодой человек, тот, что шептал и прежде.

    Хоры смолкли.

    – Вас ждут! – возбужденно шепнул органисту другой молодой человек.

    – Ах, да пошли они!.. – шепнул переполошенный органист, не усомнившись указать адрес, но тем не менее, как акробат, запрыгнул на свое сиденье. Пальцы и башмаки тотчас взялись за работу, но, играя, он выворачивал шею, шепча:

    – Лучше за кем-нибудь пойти.

    Один из молодых людей быстро и скрипуче сбежал по лестнице. К счастью, органу с хором удалось сплотиться и заглушить рыдания. Скоро мощная рука из-под черной сутаны легла на плечо Прайама. Он отчаянно выдергивал плечо, но все напрасно. Сутана и двое молодых людей поволокли его к лестнице. Все трое спускались, валко, спотыкливо. А потом отворилась дверь, и Прайам очутился под открытым небом, за аркадой, судорожно дыша. Его мучители судорожно дышали тоже. Они смотрели на него с торжествующей угрозой, будто думали «Вот мы какие молодцы», и решали, что бы им еще такого учинить, и не могли решить.

    – Билет предъявите! – потребовала сутана.

    Прайам пошарил, но не нашел билета.

    – Кажется, потерял, – еле выговорил он.

    – Ладно, имя-фамилие как?

    – Прайам Фарл, – ответил Прайам Фарл механически.

    – Сбрендил, видно, – пробормотал презрительно один из молодых людей. – Пошли, Стен, из-за такого типа еще наш псалом пропустим. – И оба удалились.

    Затем явился юный полицейский, по выходе из святилища натягивая шлем.

    – Что за дела? – спросил этот полицейский уверенным тоном, обеспеченным всей мощью империи.

    – Вот, возле органа безобразил, – заметила сутана строго, – и заявляет, как будто бы имя-фамилие ему Прайам Фарл.

    – О-о! – сказал полицейский. – А-а! А кто его допустил к органу?

    – Почем я знаю, – ответила сутана. – У него и билета даже нету.

    – А ну вон отсюда! – крикнул полицейский, яростно хватая Прайама за плечо.

    – Я буду вам весьма признателен, если вы меня оставите в покое, – сказал Прайам, вся природная гордость которого восстала против этих тисков закона.

    – Ах, вы будете, будете, да? А это мы еще посмотрим. Это мы еще посмотрим, да.

    И он поволок Прайама вдоль аркады, под приглушенные такты: «…Поглощена будет смерть навеки, и отрет Господь Бог слезы со всех лиц…»[248] Таким манером они не очень сильно продвинулись, когда встретили другого полицейского, уже старше.

    – В чем дело? – спросил старший полицейский.

    – Пьяный, в аббатстве безобразил, – ответил младший.

    – А нельзя идти тихо-спокойно? – спросил Прайама старший полицейский с тенью сострадания.

    – Я не пьян, – свирепо рыкнул Прайам; он еще не освоился в Лондоне и не понимал, как глупо пререкаться со сторожевыми псами правосудия.

    – Нельзя идти тихо-спокойно? – повторил старший полицейский, уже без тени сострадания.

    – Можно, – сказал Прайам.

    И он пошел тихо-спокойно. Опыт учит с быстротою молнии.

    – Где же моя шляпа? – спросил он почти тотчас, невольно останавливаясь.

    – Эка! – сказал старший полицейский. – А ну пошли живей!

    Он шел между ними, растягивая шаг. Но едва они вошли во двор епископа, левая рука Прайама, нервно шаря в кармане, наткнулась на кусок картона.

    – Вот мой билет, – сказал он. – А я думал – потерял. Я совершенно ничего не пил, и лучше вы меня отпустите. Все это ошибка.

    Процессия замерла на то время, пока старший полицейский очарованно изучал официальный документ.

    – Генри Лик, – расшифровал он имя.

    – А всем говорил, как будто бы Прайам Фарл он, – пробормотал младший полицейский, засматривая через плечо товарища.

    – И ничего подобного, – поспешно вставил Прайам Фарл.

    Покуда старший вдумчиво оглядывал пленника с головы до ног, явились двое мальчишек, образовали толпу, но она тотчас рассеялась под грозным взором.

    – Непохоже, чтоб он столько выхлебал, что омнибус вымыть можно, а? – засомневался старший полицейский. – Слышьте, мистер Генри Лик, – продолжал он, – знаете, чего бы я на вашем месте сделал? Пошел бы и купил новую шляпу на вашем месте, и живо!

    Прайам поспешил прочь и слышал, как старший полицейский наставлял младшего:

    – Он жентльмен, вот он кто, а ты балда. Забыл, что ты при исполнении?

    И уж такова сила совета, данного при известных обстоятельствах лицом, облеченным властью, что Прайам Фарл пошел-таки прямо-прямо по Виктория-стрит, и в знаменитой лавке дешевых шляп, у Сотера, в самом деле купил себе новую шляпу. Потом он взял таксомотор на стоянке напротив Военных товаров, кинул адрес: отель «Гранд Вавилон». И когда машина набрала скорость, но не раньше, он разразился неудержимой бранью. Он ругался от души, разнообразно, бесстыдно, беспощадно, по французски и по-английски сразу. И он не переставал ругаться. Такое поведение я не берусь оценивать; но что было, то было, скрывать не стану. Порыв его иссяк до того, как он добрался до отеля; вся Парламент-стрит была запружена – сплошной затор – по случаю его похорон, и шоферу пришлось искать обходных путей. Наругавшись вволю, Прайам стал понемногу успокаиваться. Правда, возле отеля, исключительно на нервной почве, он дал шоферу полкроны – ни с чем не сообразно.

    Другой таксомотор подъехал к отелю почти одновременно с ним. И, в довершение нынешних чудес, из него вышла миссис Элис Чаллис.

  

  
    Глава V Элис в отеле

    Она была в тех же красных розах.

    – Ой! – заговорила она быстро, щедро изливая слова из неистощимых глубин доброго сердца. – Уж так я переживала, что в субботу вечером мы потерялись. Вся испереживалась. Даже рассказать вам не могу! Ясно, это все из-за меня. Мне бы без вас в лифт не заходить. Мне бы обождать. Я даже хотела потом выскочить, да лифтер такой шустрый оказался, что куда там. А на платформах – там толпа такая, что бесполезно! Я и поняла, что бесполезно. А у вас моего адреса даже нет! Уж так я переживала, чего, думаю, человек про меня теперь подумает!

    – Сударыня, – возразил он, – уверяю вас, я во всем виню только самого себя. С меня слетела шляпа и…

    – Ну надо же! – перебила она, захлебываясь. – Но я что хочу сказать, вы только поймите, не из таких я дур, которые могут потеряться. Нет! Никогда со мной еще такого не бывало, и теперь уж…

    Она озиралась. Он расплатился с обоими шоферами, те уехали, и теперь они с миссис Элис Чаллис стояли под огромным стеклянным портиком, под щупающими взглядами двоих швейцаров.

    – Значит, вы тут остановились! – воскликнула она, как будто до ее сознания наконец-то неотвратимо дошел этот невероятный факт.

    – Да, – сказал он. – Не зайти ли нам?

    Он ввел ее в роскошный сумрак отеля «Гранд Вавилон», отважно вызвав на бой демона застенчивости и наголову его разбив. Они уселись в уголке главного фойе, где лампы озаряли пустые кресла и цветение текинского ковра. Все ушли обедать.

    – Уж и намаялась я, ваш адрес добывая! – сказала миссис Чаллис. – Ясное дело, я, как только домой пришла, сразу написала на Селвуд-Террас, но только я номер дома спутала, жду, жду ответа, а вместо ответа мое же письмо назад вернулось. Насчет улицы – это я не сомневалась, и – дай, думаю, пройдусь по этой улице и подряд во все двери трезвонить буду! Ну, дом-то я нашла, а они мне адрес не хотят давать, и все тут. Говорят – письма будут пересылаться. Да какие там письма, хватит с меня писем, спасибочки! Я и говорю – без адреса мол не уйду. Это я с помощником мистера Дункана Фарла толковала. Он там пока живет. Такой из себя симпатичный молодой человек. Очень мы хорошо потолковали. Мистер Дункан Фарл, видно, ужасно переживал, когда завещание нашел. Этот молодой человек говорит, он машинку пишущую всю вдребезги разбил. Но как похороны назначили в Вестминстерском аббатстве, так сразу он немножечко утешился. Уж я бы на таком не утешилась, ну нет! Но он и сам такой богатый – чего ему? Молодой человек говорит – вернитесь завтра, а он спросит у мистера Фарла, можно мне дать адрес или нет. Надо же, думаю, сколько шума из-за какого-то адреса! Да что ты будешь делать. Законники! Ну, вернулась я за этим адресом, и он мне дал. Я прямо вчера пришла бы. Я вчера чуть письмо не написала. А потом думаю, лучше подожду, пока похороны кончатся. Думаю, так приличней будет. Теперь-то они кончились, да?

    – Да, – сказал Прайам Фарл.

    Она на него посмотрела сочувственно, утешно, понимающе.

    – Вам, видно, полегчало! – проворковала она. – Ведь намучились, наверно!

    – В известном смысле, – не вполне уверенно согласился он. – В общем, да.

    Она сняла перчатки и озиралась, как вор, должно быть, озирается прежде, чем отворить дверь, а потом вдруг подалась к нему, положила руку ему на шею и взялась за его галстук.

    – Нет-нет, – она говорила. – Вы уж мне позвольте. Я умею. Никто не глядит. Расстегнулся; галстук его держал, да развязался весь. Ну вот! И все теперь будет ладненько. Ой, какие у вас две родинки смешные, рядышком сидят! Ну вот! Теперь только чуть-чуть подправить.

    Меж тем ни одна женщина прежде не подправляла галстука Прайаму Фарлу, тем более не застегивала ему воротничок, и уж тем более не рассуждала о его родинках, – одна волосатая, другая без волос, – которые воротничок скрывал, будучи как следует застегнут! Он был до крайности взволнован. Ему бы рассердиться – но руки у миссис Чаллис были – ну, руки нянюшки, что ли, нежные, бережные руки, руки, которые могут безнаказанно себе позволить неслыханную дерзость. Чтоб женщина, незвано-непрошено поправляла ему воротничок и галстук в просторном холле отеля «Гранд Вавилон», да еще рассказывала про его родинки! Невообразимо! И тем не менее такое произошло. И – более того, нельзя сказать, чтоб он был недоволен. Она опять откинулась в кресле, как будто не сделала решительно ничего необычайного.

    – Я смотрю, вы очень расстроились, наверно, – сказала она участливо. – Хоть он-то вам всего фунт в неделю оставил. Но лучше уж фунт в неделю, чем шиш в зубы и под зад коленом.

    Шиш в зубы и под зад коленом ему напомнили только встречу с полицейскими; и больше ни с чем не связывались у него в мозгу.

    – Вам ведь работа сейчас не к спеху, правда же? – она сказала погодя. – А то вид у вас неважный, вам надо отдохнуть, чашечку чая выпить, покушать. Вы уж извините, что так скоро пришла вам надоедать.

    – Работа? – удивился он. – Вы о какой работе?

    – Ну как же? – вскрикнула она. – Вы же ведь теперь на новое место поступили?

    – Новое место? – он отозвался эхом. – Какое?

    – Ну, слугой.

    Была известная опасность в его склонности забывать, что он слуга. Надо было сосредоточиться.

    – Нет, – сказал он. – Я не поступил на новое место.

    – Так чего ж вы тут-то делаете? – крикнула она. – Я-то подумала, что с новым хозяином вы тут. А один-то – зачем?

    – Ах, – он совершенно растерялся, – мне казалось, место подходящее. И я случайно сюда попал.

    – Да уж, подходящее! – укорила она строго. – В жизни подобного не слыхивала!

    Он понял, что ее обидел, причинил ей боль. Чувствовал, что требуется изобрести разумное оправдание, но ничего такого не изобреталось. И от смущения он сказал:

    – А не пойти ли нам поесть? Мне и впрямь надо подкрепиться, верно вы говорите, что-то я проголодался. А вы?

    – Где? Тут? – спросила она в ужасе.

    – Да. Почему бы нет?

    – Ну…

    – Так идем же! – сказал он с милой непринужденностью и повел ее к восьми стеклянным вращающимся дверям, которые вели к salle à manger[249] «Гранд Вавилона». При каждой двери стояла живая статуя величия, украшенная золотом. Мимо этих статуй она прошла не дрогнув, но когда увидела сам зал, окутанный сверхблагородной тишиной, полный платьев, шляпок и всего такого, о чем вы читаете в «Ледиз пикториал»[250], и плывущий в дальнем окне флаг на мачте, она вдруг застыла. И разлетевшийся к ним метрдотель с тяжелой цепью поперек груди тоже вдруг застыл.

    – Нет! – объявила она. – Мне что-то не хочется тут кушать. Правда.

    – Но почему?

    – Ну, не хочется, и все. Может, еще куда-нибудь сходим?

    – Конечно, сходим, – согласился он с более чем вежливой готовностью.

    Она его подарила своей ободряющей, сочувственной улыбкой, улыбкой, снимавшей все сомнения, как бальзам снимает раздражение кожи. И она спокойно понесла свою шляпку, платье, свою речь, свою непринужденность прочь от этих величавых сводов. И они спустились в гриль, где было относительно шумно и где ее розы, пожалуй, казались менее неожиданными, чем ассирийский шлем, а платье всюду находило дальнюю и близкую родню.

    – Я насчет этих ресторанов не очень, – призналась она над жареными почками.

    – Да? – отозвался он с сомнением. – Прошу меня извинить. Но мне показалось на днях…

    – Ах, ну да, – перебила она, – на днях я очень даже в то место пойти хотела, очень даже. И девушка на почте мне рассказывала, что это изумительное место. Так и есть. Там замечательно. Но только постыдились бы еду такую подавать. Помните их палтуса? Палтус! Да он и рядом с палтусом не лежал. И если б его минуточку готовили, а то морили-парили час целый, да потом еще ждали. А цены! Ну да, я заглянула в счет.

    – По-моему, было невероятно дешево.

    – Но не по-моему! – отрезала она. – Как подумаешь, что у хорошей хозяйки за все про все уходит по десять шиллингов на душу за неделю… Это же прямо безобразие! А тут небось еще дороже?

    От этого вопроса он уклонился.

    – Тут вообще прекрасно кормят, – решился он. – Собственно, я почти не знаю таких мест в Европе, где кормили бы лучше, чем здесь.

    – Не знаете? – переспросила она участливо, и в тоне ее звучало: «Но я-то уж одно такое местечко по крайней мере знаю!»

    – Говорят, – продолжил он, – тут не употребляют масла, которое бы стоило меньше трех шиллингов за фунт.

    – Никакое масло трех шиллингов за фунт не стоит.

    – Не в Лондоне, – он не сдавался. – Его привозят из Парижа.

    – И вы такому верите?!

    – Ну да.

    – Ну а я не верю. Кто платит больше шиллинга с полтиной за фунт масла – тот дурак, вы уж простите мне такие выражения. И не то чтобы масло у них очень уж хорошее. Я такое в Патни по восемьдесят пенсов покупаю.

    И вдруг он почувствовал себя мальчишкой, которому еще учиться и учиться у строгой, заботливой сестры.

    – Спасибо, не надо, – суховато отклонила она предложение официанта подбавить жареной картошки.

    – Только потом не говорите, что все у них простыло, – засмеялся Прайам.

    И она тоже засмеялась.

    – Хотите расскажу, почему я против этих ресторанов, – продолжала она. – Тут не знаешь потому что, откуда у них продукты берутся. Когда у тебя кухня со столовой рядышком, а продукт на глазах у тебя от самой той минуты, когда тележка его привозит, – тогда ты знаешь, что к чему. И блюда с пылу с жару можешь подавать. Это я понимаю. А у них где кухня?

    – Где-то внизу, – отвечал он виновато.

    – Подвальная кухня! – крикнула она. – Да в Патни с подвальной кухней дом просто с рук не сбудешь! Нет! По мне, так пусть и вовсе их не будет – отелей этих и ресторанов, и уж точно не на каждый день.

    – И все же, – он себе позволил возразить. – В отелях очень удобно.

    – Да? – А в голосе звучало: докажите!

    – Ну, например, здесь в каждом номере – телефон.

    – В спальне то есть?

    – Да, в каждом номере.

    – Ну, мне он и даром не нужен, этот ваш в спальне телефон. Да я бы глаз не сомкнула, знай я, что у меня телефон в спальне! То и дело к нему бегай! И откуда ж ты узнаешь, кто это тебе звонит? Нет уж, не надо мне его! Это, конечно, неплохо для джентльменов, какие не привыкли к уюту в полном смысле, как я это слово понимаю. Но только…

    Он понял, что если не отступится от своих взглядов, скоро от громады «Вавилона» не останется камня на камне. К тому же миссис Чаллис и в самом деле заставила его почувствовать, что на всем своем пути он был лишен самого ценного в жизни – неприбранный, наивный, неприкаянный. Совершеннейшая для него новость! Ибо если была хоть одна мужская особь по всей Европе, уверенная в том, что всегда успешно сможет перепоручить другим заботу о своем уюте, такою особью был Прайам Фарл.

    – А я никогда не бывал в Патни, – отважился он, меняя разговор.

    Как трудно бывает говорить правду

    Она в ненавязчивых подробностях ему описывала Патни и свою жизнь в Патни, и перед мысленным взором его постепенно вырисовывались образы, дотоле ему неведомые. Патни явно обладает всеми преимуществами городского процветания. Расположен он на склоне горы, подножие которой омывает величественный поток под названием Темза, усеянный живописными баркасами и красочными гребными лодками; над потоком висит горбатый мост, и по этому мосту, на беленьком омнибусе, вы катите себе, когда вам надо, прямо в центр Лондона. Есть в Патни улица с прекраснейшими магазинами, есть чисто деловая улица; там невозможно спать от грохота моторов; но на закате она вся искрится в своем великолепии. В Патни есть театр, есть мюзик-холл, зал для собраний, концертный зал, рынок, пивоварня, библиотека и кафе – не хуже, чем на Риджент-стрит (правда, миссис Чаллис не по вкусу их хваленый китайский чай); еще есть церкви и часовни; и Барнский луг, как пойдешь в одну сторону, и Уимблдонский луг, если пойдешь в другую. Дом миссис Чаллис на Вертер-стрит, которая очень удобно отходит от Главной улицы, прямо там, где рыбный магазин – вот где всегда есть настоящий палтус, правда, в понедельник с утра, конечно, лучше его не брать. Патни такое место, где вы живете без печали, без забот. У вас свой домик, своя мебель, и вы все знаете, знаете все цены, вдоль и поперек исследовали природу человеческую и научились прощать людские слабости. Служанку вы не держите, с ними так трудно, со служанками, ничего-то не умеют сделать так, как сами вы умеете. Есть у вас уборщица, на случай, если лень нападет, или весь дом вверх дном надо перевернуть, чтобы как следует проветрить. С этой уборщицей, с парой перчаток и газовой плитой – домашняя работа для вас пара пустяков. Никогда вас не допекает спесь, зависть или желание точно знать, что делают богатые, чтобы потом с них обезьянничать. Читаете вы в охотку, если ничего поинтересней нет на примете, конечно, лучше иллюстрированные газеты и журналы. С искусством вы, пожалуй, в общем, дела не имеете, и вам в голову даже не приходит, что из-за него можно ночами ворочаться без сна. Вы, в общем-то, богаты, а все потому, что тратите вы меньше, чем получаете. Никогда не рассуждаете вы об истинных причинах явлений, не ломаете себе голову над тем, как, возможно, будет развиваться общество в течение ближайшего столетия. Если вы увидите на улице несчастного старичка или старушку, вы купите у несчастного старичка или старушки коробок спичек. Что касается общественного устройства, ваш справедливый гнев вызывают главным образом богачи, которые, делая деньги, последний кусок хлеба изо рта готовы вырвать у голодного человека. Единственное, что слегка омрачает полное счастье в Патни – это шум на Главной улице, нехватка приличных прачечных и манеры пожилой дамы на почте – миссис Чаллис на почте нравятся другие дамы), и то, что нету в доме подходящего мужчины.

    Жизнь в Патни представилась Прайаму Фарлу чем-то, приближающимся к утопии. На него дохнуло романтикой – романтикой здравого смысла, простоты и доброты. Он начал понимать, что собственное существование его до этого дня все сплошь было несчастным, тщетным стремленьем к невозможному. Искусство? Но что такое искусство? К чему оно ведет? Ему вдруг плевать с высокой горы стало на искусство, вдруг опротивели все формы деятельности, к которым он привык, которые ошибкой принимал за жизнь.

    С домиком, спокойным, прочным, всегда одним и тем же, не сравнятся никакие самые прекрасные отели всей Европы.

    – Вы ж тут долго не пробудете? – спросила миссис Чаллис.

    – Ах нет, – отозвался он. – Что-то надо решать.

    – На другое место поступите? – осведомилась миссис Чаллис.

    – На другое место?

    – Ну? – Ее улыбка была в высшей степени ободряющая, убедительная.

    – Как-то сам не знаю, – проговорил он робко.

    – Кое-что небось скопили. – Она все так же улыбалась. – А может, и не скопили. Это ж дело случая. Я всегда говорю. Это же как взяться. С чего начать. Я никогда не осуждаю, если у кого нет сбережений. А уж мужчины!.. – кажется, она хотела подчеркнуть, что мужчин в первую очередь надо извинить, если у них нет сбережений.

    Женщина широких взглядов; это ясно. Понимающая – многое, человеческую природу особенно. Не из тех созданий, которые встречаются порой мужчине, созданий, которые вечно начеку, всегда готовы на вас напасть, совершенно неспособны снизойти к вашим слабостям – мягких, улыбчивых созданий с тонкими губами, слегка поредевшими на лбу волосами и с этим их: «Ах, вы мне только не рассказывайте». У миссис Элис Чаллис рот был широкий, как ее понятия, и пухлая нижняя губа. Она из тех женщин, которые, так сказать, бегут тебе навстречу, едва ты только еще начал пересекать опасную дорогу между противоположными полами. Она все понимает, потому что хочет понять. А если чего и не поймет, себя обманет, решив, что поняла, а это, в сущности, одно и то же.

    Она – живое доказательство тому, что для ее пола социальные различья неважны. В ее случае вообще ничто не важно, кроме различия, куда глубже всех социальных различий – исторического различия между Адамом и Евой.

    Она была как бальзам для Прайама Фарла. Таким же бальзамом была б она, наверно, и для царя Давида, для Урии Хеттеянина[251], для Сократа, Руссо, лорда Байрона, Гейне и Чарли Писа. Все они, конечно, с радостью прибегли бы к ее утешению.

    Весь ее состав притягивал Прайама Фарла, как наэлектризованный магнит. Свободно нежиться в лучах ее сочувствия – да это была бы высшая награда после всех печалей! Как хорошая гостиница после мыканья по большим дорогам, как оазис после песчаных бурь, как прохлада после зноя, перевязка после нагноения раны, сон после бессонницы, покой после нещадной пытки. Одним словом, ему захотелось все ей рассказать, ибо она не потребует трудных разъяснений. Она сама дала ему повод, помянув про сбережения. В ответ на ее предположение «кое-что небось скопили», можно небрежно бросить:

    – Да, сто сорок тысяч фунтов.

    И уж потом – постепенно, постепенно – он ей полностью откроет, в какую переделку он попал. В пять минут он ей доверит главное, и она поймет, а уж потом он ей расскажет, как мучился, какое унижение претерпел за полчаса в аббатстве, и она изольет на саднящую его рану свое чудодейственное миро. И тотчас рана затянется, и вдвоем они решат, что же ему теперь делать.

    Да, она его прибежище, щедрое возмещение судьбы в потере Генри Лика (прах которого покоится теперь в Национальной Валгалле).

    Но надо как-то так начать, чтоб постепенно, постепенно от одного перейти к другому. Но, пожалуй, как-то даже грубо получится, если взять и брякнуть: «Да, сто сорок тясяч фунтов».

    Сумма до нелепости громадная (хоть точная).

    Но вся штука в том, что если сумма не поразит ее своей громадностью, то никак и не удастся перейти к постепенным, постепенным объяснениям.

    Нет, надо изобрести иной какой-нибудь подход. Например: «А знаете, произошла ошибка с так называемой смертью Прайама Фарла».

    «Ошибка!» – она воскликнет, вся внимание.

    Тогда он скажет: «Да, на самом деле Прайам Фарл не умер. Это его слуга умер».

    И она выпалит: «Но ведь это вы его слуга!»

    А он только головой покачает, и тогда она вскричит: «Так кто же вы такой?»

    И он скажет – тихо и спокойно: «Я Прайам Фарл. Сейчас я вам точно расскажу, как все это произошло».

    Вот таким бы образом сложился разговор. Таким образом он бы сложился, стоило его начать. Но, как и в дверях у епископа, как во дворе у епископа, он ничего не мог начать. Он был не в силах вслух произнести необходимые слова. Произнесенные вслух, слова эти звучали бы смешно, неискренне, безумно, и даже от миссис Чаллис глупо было ожидать, что она их поймет, а тем более им поверит.

    «Знаете, произошла ошибка с так называемой смертью Прайама Фарла».

    «Да, сто сорок тысяч фунтов».

    Нет, невозможно из себя выдавить ни той ни другой фразы. Бывает правда, столь странная, что стесняешься, чувствуешь себя виноватым прежде, чем начнешь о ней рассказывать; о ней рассказываешь, извиняясь; краснея; заикаясь; по твоему виду ясно, что ты и не надеешься, что тебе поверят; ты выглядишь идиотом; ты чувствуешь себя идиотом; ты навлекаешь на себя беду.

    С мучительною ясностью он понял, что никогда, никогда не сможет ей открыть чудовищную тайну, жуткую правду. При всем величии миссис Чаллис, правда эта была еще огромней, и нельзя было рассчитывать на то, что миссис Чаллис ее когда-нибудь вместит.

    – А сколько времени? – спросила она вдруг.

    – Ах, не думайте о времени, – слишком поспешно отозвался он.

    Последствия дождя

    Когда обед совершенно кончился, и гриль опустел настолько, что, собственно, там никого не оставалось, кроме них двоих и нескольких официантов, которые, стараясь их спровадить путем передачи мыслей на расстоянии, уныло топтались возле столика, Прайам Фарл стал напрягать мозги, думая о том, как бы поприличней провести вечер с нею вместе. Он хотел ее удержать, но не знал, как удержать ее. Он совершенно потерялся. Странно, что у человека, настолько великого и блистательного, чтобы быть похороненным в Вестминстерском аббатстве, не хватало простой сообразительности на то, чтоб сохранить общество миссис Чаллис! Но – ничего тут не попишешь. К счастью, его посетила мысль, которую она поняла.

    – Вам, видно, пора двигаться, – сказала она, медленно натягивая перчатки; и вздохнула.

    – Постойте, – выдавил он, заикаясь. – Вы ведь сказали, Вертер-стрит, Патни, да?

    – Да, дом номер двадцать девять.

    – Возможно, вы позволите к вам заглянуть? – отважился он.

    – Ну конечно! – подбодрила она.

    Ничто не могло быть правильней, натуральней и проще, чем эта часть их разговора. Конечно же, он к ней заглянет. Завтра же он посетит идиллический край Патни. Нельзя терять такого друга, такой бальзам, такую мягкую подушку, такой отзывчивый ум. Постепенно, постепенно он с нею сблизится, и, может быть, в конце концов и до того дойдет, что он сможет открыть, кто он такой, в надежде, что ему поверят. И когда он к ней заглянет, – а он себя убеждал, что с этим не следует тянуть, – он попытает другой подход; заранее и тщательно продумает, что говорить, как говорить. Это решение его примиряло с необходимостью временной разлуки.

    И он заплатил по счету под ее зорким, мудрым взглядом, ухитрившись от этого взгляда утаить точные размеры чаевых; а потом, в гардеробе украдкой сунул шестипенсовик богатому и жирному малому, присматривавшему за его тростью и шляпой. (Удивительно, как это разумное око все подобные операции мигом превращало в сплошную глупость!) И вот они молча побрели по длинным коридорам, мимо холлов, к выходу во двор. И сквозь стекло портала в глаза Прайму Фарлу ударил блик на мокром макинтоше извозчика. Шел дождь, да еще какой. Под стекло не заливало, но било, как литаврами, а посреди двора образовался пруд, и в нем плескалось несколько пролеток. Все – конские крупы, шляпы извозчиков, их кепки, красные лица – все сверкало, струилось и лоснилось под летним яростным дождем. Сказано, что география определяет историю. В Англии, и в Лондоне особенно, погода – главный двигатель истории. Под такой дождь не сунешься – разве что под давлением строжайшей необходимости! Стоишь под навесом – так уж стой!

    И он был рад, глупо, нелепо рад.

    – Это ненадолго, – заметила она, глянув в черное небо, чуть ясневшее к востоку.

    – А что, если нам выпить чаю? – предложил он.

    Меж тем, они только что покончили с кофе. Но она, кажется, ничего не имела против.

    – Ну что ж, – она сказала. – Я всегда в это время чай пью.

    Он глянул на часы.

    – Уже почти четыре, – сказал он.

    И, с одобрения часов, они пошли и сели в те же кресла в главном холле, на которых сидели в самом начале всего этого приключения. Прайам обнаружил кнопку звонка и заказал китайский чай и пышки. И почему-то мелькнуло у него такое чувство, что вот можно, что называется, начать жизнь сначала. И стало почти весело. Кстати, он вполне мог себе позволить быть веселым, не нарушая приличий, ибо миссис Чаллис, редкая умница, ни разу не упоминала о смертях и о похоронах.

    И пока они молчали, и он собирался быть веселым, обаятельным, одним словом, самим собой, миссис Чаллис, спокойно помешивая чай, метнула такую стрелу, от которой у него искры из глаз посыпались.

    – По-моему, – заметила она, – нам и кто менее подходящий мог попасться – что вам, что мне.

    В первый миг он искренне не понял значения этих слов, и она увидела, что он не понимает.

    – Ну да, – разъяснила она, снисходительно и благосклонно. – Я серьезно. Я насчет хиханек-хаханек не очень. Я что хочу сказать? По-моему, если вас интересует мое мнение, мы друг другу подходим.

    Вот тут-то у него искры из глаз и посыпались. И он заметил, как легкий румянец проступил на ее чрезвычайно свежей, нежной коже.

    Она потягивала китайский чай, сильно растопырив пальцы.

    Он совсем забыл, как они познакомились, забыл, что каждый из них, предполагается, имел вполне определенные намерения, забыл, что не случайно они обменялись фотографиями. Ему и в голову не приходило, что брак навис над ним, как меч. Теперь он этот меч увидел – тяжелый, острый, подвешенный на ужасно тонкой нити. Он дрогнул. Он не хотел ее терять, никогда больше не видеть; но он дрогнул.

    – Собственно говоря… – начал он и осекся.

    – Конечно, для мужчины положение очень трудное, – продолжала она, теребя пышку, – я очень даже вас понимаю. И с кем-то если, то вы бы правы были. Женщины, большинство, не могут судить, какой у человека характер, как станешь с ними без дальних слов что-то улаживать, сразу ты им и не годишься. Но я не такая. Мне фигли-мигли эти даром не нужны. Я что люблю? Чтоб все было просто, ясно. Мы с вами задумали в брак вступить, что вы, что я. Так чего ж нам теперь друг перед другом притворяться? И даже смешно, нет, правда, ждать, что тебя будут обхаживать, предложение тебе делать, как будто ты никогда мужчину без пиджака не видела! Тут одно: подходят люди друг другу, или же нет. Я вам свое мнение выразила. А вы какого мнения?

    Она улыбалась, честно, ласково, но зорко.

    Ну что он мог сказать? Что бы вы сказали, будь вы мужчиной? Конечно, легко вам, сидя в кресле, когда напротив вас нет миссис Чаллис, изобретать дипломатические ответы; а вы на место Прайама себя поставьте! Вдобавок он считал, что она ему подходит. И он даже думать не хотел о том, чтоб с ней расстаться навсегда. Он уже испытывал подобное, когда с него в подземке сдуло шляпу; и этот опыт не хотелось повторять.

    – У вас, конечно, дома нету! – произнесла она раздумчиво и с таким сочувствием. – Может, хотите на мой взглянуть?

    И вот в тот вечер гармоничная чета зашла в рыбный на углу Вертер-стрит, купила палтуса. А в газетном киоске, через один дом, плакаты кричали наперебой: «Впечатляющее действо в Вестминстерском аббатстве», «Похороны Фарла, величественное зрелище», «Великий художник нашел упокоение» и т. д., и т. п.

  

  
    Глава VI Утро в Патни

    Был, конечно, брак, вступление в брак, но во всем прочем было так, будто он попал в рай. Рай есть отсутствие забот и целей. Рай – это где вы не хотите того, чего у вас нет. Рай – это окончательность. Окончательность – вот именно. Сентябрьским утром, после медового месяца и обустройства, он встал лениво, намного позже жены, и, надев халат бордо (который Элис обожала), пошире отворил окно и долго наблюдал ту часть вселенной, которая включала Вертер-стрит и небеса над нею. Вот появилась крепкая старуха с огромным ведром, а в нем букеты; ему огромнейшее удовольствие доставил вид этой старухи; вид этой старухи привел его в восторг. Почему? Ну, неизвестно почему, ну, может, потому, что она так и пышет жизнью, она – часть этой великолепной земли. Все на свете ему приятно; все отлично, все так красиво. Он принял теплую ванну; ванная не снабжена наиновейшими удобствами, но Элис сумеет и телегу удобно приспособить для мытья. Бродя туда-сюда по второму этажу, внизу он слышал звуки спокойной, плодотворной деятельности. По утрам она занята; ее глаза как будто говорят: «С того часа, когда я встаю, и до обеда не рассчитывай, пожалуйста, на мою моральную и интеллектуальную поддержку. Я у тебя под боком, но я у руля, и мне нельзя мешать».

    Потом он спустился, свеж, как юноша, хоть мыс, мешавший видеть собственные пальцы на ногах, стремился скорее к увеличению. Гостиная – святилище для его завтрака. Завтрак жена сама ему подаст – в беленьком фартучке, – едва он здесь объявится! Яйца! Тосты! Кофе! Кажется, ну что такого в этом завтраке; однако же в нем все-все-все. Лучше завтрака и придумать невозможно! Он съел, наверно, пятнадцать тысяч завтраков по разным отелям прежде, чем Элис ему показала, что такое настоящий завтрак. Подав ему все, что положено, она чуть помешкает, потом, взяв со стула, ему протянет «Дейли телеграф».

    – Вот твоя «Телеграф», – скажет она весело, отрекаясь от всякого права собственности и от всякого интереса к «Телеграфу». По ней, газеты – игрушки для мужчин. В жизни не заглянула она в газету, в жизни не стремилась узнать, что происходит в мире. У нее и так дел по горло! Политика и все такое – ее это не волнует! Ее занимает жизнь. Надо жить, и все. Жить каждый час. Прайам сразу понял, что наконец-то он припал к самому истоку жизни.

    В ней двадцать страниц, в «Дейли телеграф», больше, чем человек может осилить, если б даже читал с утра до вечера и с вечера до утра, отрекшись от пищи и питья. И все притом до того приятно, до того разнообразно! Эта газета вас как бы нежно убаюкивает; идеальная приправа к яйцу в мешочек, опершись на кофейник, эта газета как бы олицетворяет незыблемость Англии на море. Прайам ее складывает поперек; прочитывает все статьи до сгиба; потом переворачивает, приканчивает остальное. Отдав должное газете, он углубляется в себя и бродит по комнате, крутя в пальцах сигарету. Ах! Первая сигарета! Стопы сами ведут его на кухню, вернее, к ее порогу. Жена занята работой. Каждая ручка, каждый предмет, который может пачкать, обернут тоненькой бумажкой, вдобавок у нее для хозяйства особые перчатки, чтоб руки оставались безупречными; и дом в эти утренние часы (царство плит особенно) как будто сплошь в папильотках.

    – Элис, я пойду пройдусь, – сказал он, надев идеально начищенные штиблеты.

    – Очень хорошо, душка, – ответила она, сосредоточенная на своей работе. – Обед как всегда.

    Она не требует, чтоб он держался за ее юбку. Он у нее есть. Она в нем уверена. И с нее довольно. Порой, как женщина простая, вдруг получившая в наследство жемчужное ожерелье, она, так сказать, вынимает его из шкатулки, разглядывает, опять кладет на место.

    У калитки он помешкал, раздумывая: налево ли пойти, к Главной улице, или направо, к Оксфорд-стрит. И он пошел направо, хоть и налево было б тоже очень даже хорошо. На пути встречались ему одни служанки да рассыльные. Девушки в белых чепцах терли дверные ручки, окна, либо неслись по улице, как беглые монашки, либо в нежной задумчивости смотрели из окон. Мальчишки вечно запрыгивали, спрыгивали с дрожек, или с велосипедов, развозя еду-питье с такой поспешностью, как будто Патни – осажденный лагерь. Все это было безумно увлекательно и таинственно, особенная же таинственность заключалась в том, что возвышенные, избранные особы, ради которых из кожи вон лезли все эти мальчики и девочки, пребывали вечно незримы. А вот и газетный киоск, и, как всегда, Прайам понаслаждался анонсами. Сегодня, например, «Дейли иллюстрейтед» не сулила ничего, кроме «Портрета мальчика двенадцати лет, весом в двести килограмм», «Рекорд» страстно шептала: «Что сказал немец Королю. Особый выпуск», «Джорнэл» вопила: «Блистательная победа Суррея», а «Курьер» орала: «Неписанный закон Соединенных Штатов. Опять скандал».

    Ни за какие коврижки не стал бы он заглядывать в сами эти органы; он и по анонсам легко мог судить о том, какие такие вчерашние чудеса почему-то упустила почтенная «Телеграф». Но вот в «Файнэншл таймс» он увидел: «Ежегодное собрание компании Кохун. Бурные сцены!» И он купил «Файнэншл таймс», и сунул в карман – для жены, учитывая, что у нее интересы в пивоварне Кохунов, и, возможно, явится желание взглянуть на этот их отчет.

    Простые радости жизни

    Пересекши Саут-Уэстерн-роуд, он попал на Аппер-Ричмонд-стрит – улицу, которая всегда развлекает его и умиляет. Это – улица контрастов. Известно, что немного лет тому назад то была священная улица, где ступали только избранные ноги, где каждый дом, крещенный собственным именем, стоял в собственном саду. Ныне же, благодаря усилиям энергических людей, на ней выросли церкви, красные, большие, с гигантскими колоколами, и магазины, где продаются ткани и одежда, где вы приобретете блузку за шесть шиллингов одиннадцать пенсов, и ателье фотографов, и банки, и табачные лавки, и конторы аукционистов. И все-все виды омнибусов бегут по ней. И, как ни странно, она, при всем при том, хранит свою задумчивость и гордость. Везде, где только выдастся местечко, – гигантские плакаты, сплошь посвященные еде и развлеченьям.

    Вот восьмифутовый окорок, с которым не управиться за месяц целому полку; косматые, свирепые быки глядят с гигантских чайных чашек, в тревоге, что мясник их не заметит; бутыли пива плюются пеной, способной утопить почтовые суда, – вот и они, очень кстати, на плакате тут же, рядышком; а дальше – сорок сороков декохтов, какие придадут вам силу. А еще дальше, метров через пятьдесят после зазывов на гастрономические оргии, с английским здравомыслием вам предлагают средства от несварения желудка, таких масштабов, что и мастодонта, ненароком сглотнувшего слона, от них немедля пронесет. Дальше – вам предлагают развлечения. Поразительно, какое множество дворцов сулит вам одну и ту же радость дважды в один и тот же вечер! Поразительно, какую важную роль может играть количество! Достоверное утверждение, что некто свершил нечто неким образом тысячу и один раз без передышки, размещено по всей Ричмонд-стрит, в твердой надежде, надо думать, что вы немедля ринетесь смотреть на тысячу первое свершение. И все эти свершения охарактеризованы вдобавок как оригинальные и новые! Редкие пробелы на стенах отданы благотворителям, готовым поделиться с вами сигаретами по номинальной цене – пенни пачка.

    Прайаму Фарлу никогда не надоедает эта фантасмагория Риджент-стрит. Бесконечное, разнообразное зрелище еды, живой и мертвой, и свершителей, во веки веков свершающих свершения, и миллионов и миллионов сигарет, ладанным дымом курящихся в устах юных красавцев – редкое зрелище, какого он ни разу не встречал, сколько ни колесил по свету – удивительно благотворно на него действует, тешит, убаюкивает душу. Но ни разу он не досмотрел все эти красоты до конца. Нет! Уже дойдя до Барнс-Стейшн, он видит, что все это тянется и тянется, – дальше, дальше; однако, полный до краев, он садится в омнибус и возвращается домой. Омнибус взывает к иным его потребностям; омнибус – антидот. В омнибусе чистота сближена с благочестием. В одном окне прославляется мыло, в другом, вслед за прелюдией: «Все это правда, и всем надо это знать», излагается религиозная догма; третье же окно вас умоляет не делать в омнибусе того, что вы не стали б делать у себя в гостиной. Да, Прайам Фарл всякого навидался, но никогда еще не видывал он города, столь странного, столь полного непостижимых, удивительных вещей. Жаль вот только, что он не открыл Лондона пораньше, когда так жадно искал романтики.

    На углу Главной улицы он вышел из омнибуса и немного постоял, поболтал с табачником. Табачник – плотный мужчина в белом фартуке, он вечно стоит за прилавком и продает табачные изделия самым уважаемым жителям Патни. Все мысли его о Патни и о табаке. Убийство на Стрэнде его заденет куда меньше, чем поломка автомобиля на Патни-Стейшн; а смена кабинета – меньше, чем смена программы в кинематографе «Патни Эмпайр». Склонный к пессимизму, он, страшно сказать, не верил даже в Первопричину всех причин, пока однажды витрину «Салмана и Глюкштейна» не раскокал забулдыга, – вот тут уж Провидение на несколько дней возвысилось в глазах табачника! Прайам любит поболтать с табачником, хоть тот непроницаем для чужих идей и не высказывает своих.

    В то утро табачник стоял в дверях. На другом углу стояла та старуха, которую утром заприметил Прайам. Она продавала цветы.

    – Прелестная старушка! – от души высказался Прайам, после того как они с табачником сошлись на том, что утро выдалось прекрасное.

    – Раньше на другом углу стояла, да позапрошлым маем полиция ее переместила, – откликнулся табачник.

    – А почему полиция ее переместила? – удивился Прайам.

    – Не знаю даже, что тут вам сказать, – отвечал табачник, – но я ее вижу вот уже двенадцать лет.

    – А я только сегодня утром ее заметил, – сказал Прайам, – вижу из окна: она идет по Вертер-стрит. Смотрю и думаю: «В жизни не видывал такой чудесной старушки!»

    – Да будет вам! – проворчал табачник. – Костлявая и грязная она.

    – А мне даже нравится, что она грязная, – не сдавался Прайам. – Пусть и будет грязной. Станет чистой, будет уже не то.

    – Я грязь не уважаю, – постановил табачник. – Гораздо бы приличней было, если б она мылась по субботам, как все порядочные люди.

    – Что же, – сказал Прайам, – мне – моего обычного.

    – Нет, это вам спасибо, сэр, – говорил табачник, возвращая сдачу в три с половиной пенса с шестипенсовика Прайама, покуда тот его благодарил.

    Кажется, ну что такого особенного в этом разговоре! А Прайам Фарл вышел из лавки, с отчетливостью сознавая, что жизнь прекрасна. И он нырнул в Главную улицу и затерялся в толпе колясочек и милых женственных женщин, честно толкавшихся в поисках еды и облачений. У многих с собою маленькие книжицы, в которых столбиком записано, что они, их обожатели и отпрыски взаимной склонности съели, или вскорости съедят. На Главной улице – одна сплошная роскошь: ничего необходимого вы не найдете на этой улице. Даже в булочных – горы кишмиша и берлинского печенья. Толковые календари, граммофоны, корсеты, цветные открытки, манильские сигары, маркеры для бриджа, шоколад, экзотические фрукты, и просторные особняки – чего только не выставлено на продажу на этой улице! Прайам купил шестипенсовое издание «Опытов» Герберта Спенсера за четыре с половиной пенса и взошел на мост Патни, чьи благородные аркады отделяют второй ярус, по которому катят омнибусы и фургоны, от яруса первого, где проплывают лодки и баржи. И, засмотревшись на простор реки, на висячие ее сады, он задумался; и очнулся только тогда, когда через реку промахнул электрический поезд, всего в нескольких метрах от него. А далеко-далеко угадывались башни-близнецы Хрустального дворца, чудеснее мечети!

    – Поразительно! – пробормотал он радостно. Да, жизнь – прекрасна! Патни – в точности, как описывала Элис. В урочный час, когда слева и справа от него зашлись колокола, он пошел к ней, домой.

    Крах системы Патни

    И вот, в самом конце обеда, над последней стадией которого они всегда просиживали долго, Элис вдруг вскочила, не доев своего чедера, подошла к каминной полке и оттуда взяла письмо.

    – Может, глянул бы, а, Генри? – и она подала ему письмо. – Утром пришло, да кто ж утром такими вещами станет заниматься. Я его и отложила.

    Он принял у нее письмо и развернул с тем дежурно умным видом, какой вполне успешно на себя напустит даже и самый большой дурак, если женщина у него попросит делового совета. Развернув (письмо было напечатано на гладкой, плотной, дорогой бумаге), он его прочел. В жизни таких людей, как Элис и Прайам Фарл, подобное письмо – событие немыслимое, чрезвычайное, кошмарное – конец света; обычный адресат при получении его склонен воображать, что кончилась христианская эра. И тем не менее сотни, тысячи подобных писем ежедневно рассылаются из Сити, и Сити в ус не дует.

    Письмо было о пивоваренной компании Кохунов, заверенное адвокатской конторой. В письме содержалась ссылка на дословный отчет, который можно отыскать в финансовых газетах, о ежегодном собрании, созванном компанией накануне; и об исключительно неудовлетворительной природе заявлений председателя. Выражалось сожаление, что миссис Элис Чаллис (перемена в ее семейном положении покуда не коснулась сердец Кохунов) отсутствовала на собрании, и спрашивалось, согласна ли она поддержать борьбу комитета, основанного во имя свержения существующего правления, поддержанную уже 385 000 голосов. В заключение утверждалось, что если означенный комитет немедля не получит абсолютной власти, компания обречена на разорение.

    Прайм вслух перечел письмо.

    – И что ж такое это значит? – тихо спросила Элис.

    – Ну, – сказал он. – То и значит.

    – Так, значит?.. – начала она.

    – О господи! – вскрикнул он. – Совсем забыл! Утром в киоске вижу – что-то насчет Кохунов, подумал, тебе будет интересно, и купил.

    И с этими словами он вынул из кармана «Файнэншл таймс», о которой решительно забыл. Вот, в самом деле: на колонку с четвертью речь председателя, и почти на две колонки – бурные сцены. Председатель был маркиз Драмболди, но титул, кажется, не защитил его от яростных нападок вроде: «Лгун!», «Мошенник!», «Негодяй!». Маркиз всего лишь сообщил, со всеми мыслимыми извинениями, что из-за чрезвычайных, неожиданных потерь компании директора не считают себя вправе назначать какие бы то ни было дивиденды для рядовых пайщиков. Не успел маркиз всего лишь сделать это простое заявление, как тотчас чуть ли не все пайщики, менее сознательные и более алчные, чем это обыкновенно присуще даже пайщикам, стали превращать историческое помещение в зверинец. Вы могли вообразить, что единственная цель пивоваренных компаний – делать деньги, а патриотизм пивоваров старого закала, патриотизм, их побуждавший поставлять доброе старое английское пиво честному английскому рабочему по смешной цене, – этот патриотизм презрен, растоптан и забыт. Нет, вы буквально были принуждены вообразить такое. Напрасно указывал маркиз, что пайщики годами и годами получали по пятнадцать процентов дивидендов, и что на сей раз было бы с их стороны естественно пожертвовать временными выгодами во имя будущего процветания. Упоминание о высоких дивидендах не пробудило ни малейшего благодарного отклика в пайщических сердцах; они, кажется, только еще больше разъярились. Самые низменные страсти бушевали в отеле на Кэннон-стрит. Директора, приходится предположить, и ждали разгула этих низменных страстей, ибо отряд полиции стоял у двери наготове, и одного пайщика, опасаясь, как бы он не отягчил свою душу кровью маркиза, даже вытолкали вон. Кончилось собрание, согласно выразительному слогу «Файнэншл таймс», полным смятением.

    – Сколько у тебя в Кохунах? – спросил Прайам жену, когда они дочитали отчет до конца.

    – У меня там все, – ответила она, – кроме дома этого. Папаша так постановил. Он всегда говорил, что нет ничего лучше пива. Сколько раз я слышала, что пиво – дело верное. По-моему, у меня там двести акций, по пять фунтов каждая. Ну да, так и есть. Но теперь они, конечно, намного дороже стоят. Фунтов двенадцать штука. Я одно знаю – мне они приносят сто пятьдесят фунтов в год – как часы. А что там дальше – после «полным смятением»?

    Она пальцем указала на абзац, и он тихим голосом прочитал о колебаниях акций Кохунов в течение дня. Кончалось на пяти фунтах шести шиллингах. Миссис Генри Лик за день понесла потерю больше чем в тысячу фунтов.

    – Но они всегда мне приносили сто пятьдесят фунтов в год, – повторила она так, как будто утверждала: «Рождество всегда бывает 25 декабря, и этот год не может стать исключением».

    – Похоже, на сей раз они тебе ровно ничего не принесут, – заметил он.

    – Но, Генри! – она не хотела верить.

    Пиво обанкротилось! Да, как ни крути. Пиво обанкротилось! Кто б мог поверить, что пиво обанкротится – и где? В Англии! Умнейшие, благоразумнейшие мужи на Ломберт-стрит вкладывали деньги в пиво, верили в него, как в последний оплот нации; и вот пиво обанкротилось! Основы английского величия если и не ушли в прошлое, то явно уходили. И нечего ссылаться на плохое управление, на опрометчивые закупки лицензий по вздутым ценам! В старые добрые дни пивоварение выдержало бы любое плохое управление! Нет! Времена уже не те. На британского рабочего, подхваченного волною трезвости, теперь нельзя уж положиться в том, что он будет пить! Это венец его грехов против общества! Тред-юнионы – пустяк, в сравнении с этим последним его капризом, сеющим отчаяние в тысячах порядочных домов! Интересно, что бы сказал на это отец Элис? В общем, даже хорошо, что он не дожил! Такой удар! Он бы его не перенес! Пол, кажется, закачался под Элис, уже превращался в трясину, которая вот-вот поглотит ее и мужа. Нет, она годами, и даже непонятно почему, чувствовала, что Англия, поскреби ее хорошенько, – совсем не тот остров, каким была когда-то; и вот вам ужаснейшее подтверждение.

    Она смотрела на мужа, как любая бы жена смотрела в подобных обстоятельствах. Но его идеи были еще туманнее, чем у нее, его идеи о деньгах всегда были исключительно туманны.

    – Может, ты съездишь в Сити, поговоришь с этим, ну как его? – предложила она, имея в виду подпись под письмом.

    – Я?!

    То был вопль измученной души, вырванный у него глубокой, искренней тревогой. Чтоб он пошел в Сити разговаривать с адвокатом! Да она, по-видимому, сбрендила, бедняжка! Он и из-за миллиона фунтов никуда бы не пошел! От одной мысли его тошнило, он чуть не отдал весь свой обед.

    Она увидела этот взгляд, она поняла его. То было выражение ужаса. И тотчас она нашла ему извинение. Нечего прикидываться, будто Генри – такой, как все мужчины. Он не такой. Он мечтатель. Пусть иной раз он даже очень странный. Но Генри есть Генри. Если б любой другой мужчина мялся, когда надо выручать жену в денежных делах – да это был бы просто смех; этакое бабство. Но Генри есть Генри. Не сразу, но она это поняла. Он изумительный. Но он – Генри. С великолепным великодушием она взяла себя в руки.

    – Нет уж, – сказала она весело. – Акции мои, значит, мне лучше самой пойти. Если только вот вместе! – Тут она наткнулась на его взгляд и поскорей поправилась: – Нет, я пойду одна.

    Он вздохнул с облегчением. Он не мог не вздохнуть с облегчением.

    И, тщательно умывшись и наведя красоту, она ушла, а Прайам остался один на один со своими мыслями о браке и денежных вопросах.

    Элис была, конечно, сама деликатность. Никогда с тех пор, как, справясь о сбережениях, не получила у него ответа, не подвергала она его никаким расспросам по части денег. Никогда не поминала она и о собственных средствах, разве что вдруг кинет фразу в том смысле, что все в порядке, денег у них хватает. Она отказывалась от банкнот, которые он ей смущенно предлагал, советуя их попридержать на черный день. Никогда она не говорила с ним о своем прошлом, да и его прошлым не интересовалась. Есть такие женщины, для которых нет ни прошлого, ни будущего, так поглощены они настоящим. Он и она полагались оба на свое чутье, когда судили о достоинстве и о надежности другого. Конечно, на пост министра финансов он никоим образом не мог претендовать. Деньги для него были самое неинтересное из всего, что приходится брать в руки.

    У него всегда было их довольно. У него всегда было их слишком много. Большая часть от двухсот фунтов Генри Лика оставалась у него в карманах, да и по собственному завещанию он имел свой фунт в неделю, из которого никогда не тратил больше нескольких шиллингов. Страсти его были – табак (обходившийся ему меньше двух пенсов в день), прогулки, наслаждение игрой красок и странностями улиц (не стоившие почти ничего) и чтение: в трех лавках Патни все, что существует величайшего в литературе, можно было приобрести по четыре с половиной пенса томик. Как ни лезь из кожи вон, не начитаешь больше чем на девять пенсов за неделю. Деньги у него буквально скапливались. Вы скажете: а почему он не заставил Элис брать у него деньги? Да такое ему даже в голову не приходило. В его системе ценностей деньги не стоили того, чтоб препираться из-за них с женой. Он с радостью в любой момент готов был отдать ей все, пожалуйста, за милую душу.

    И вот, вдруг, деньги приобрели огромное значение. Ужасно неприятно. Он не испугался. Просто было ужасно неприятно. Знай он это чувство, когда денег нет, и ты себе не представляешь, где их раздобыть, он бы, возможно, испугался. Но это чувство было ему неведомо. Ни разу он не призадумался, стоит ли разменивать банкноту, опасаясь, что банкнотам может прийти конец.

    Всевозможные заботы его обступили.

    Он решил пройтись, чтоб отделаться от забот, но заботы увязались следом. Он шел по тем же самым улицам, какие его так пленяли утром. Теперь они его совершенно не пленяли. Полно! Да тот ли это милый, идеальный Патни? Нет, скорей другое место с тем же названьем. Дурное управление пивоварением в ста пятидесяти милях от Лондона; неспособность английского рабочего выпивать назначенную пинту в нескольких десятках пабов – все вместе непостижимым образом обрушило всю систему, всю философию Патни. Плакаты в Патни на поверку – отвратительны. Торговля – грубая и гнусная, табачник – узколобый, пошлый мещанин; и так далее, и так далее, и тому подобное.

    Они с Элис встретились в дверях, каждый вынимая ключ.

    – Ох! – вздохнула она, войдя. – Все прахом, прямо разорение! Ошибки никакой, все прахом! В этом году нам ни единого пенни не видать! Да и на будущий год, он говорит, едва ли что-то набежит! И акции будут падать, говорит. В жизни ничего подобного не слыхивала! А ты?

    Прайам с готовностью признал, что и он ничего подобного не слыхивал.

    Она сбегала наверх, сбежала вниз, и настроение ее вдруг переменилось.

    – Чего уж тут, – она улыбнулась, – есть у нас капиталы, нет их, а время чая есть время чая. И давай-ка чай пить. У меня терпения нет переживать. Сказала, что после чая сделаю пирог, и сделаю. Вот ты посмотришь!

    Чай был, возможно, несколько тщательнее приготовлен, чем всегда.

    После чая он услышал, как она поет на кухне. И захотелось пойти, на нее глянуть. Она стояла, засучив рукава, в большом переднике на пышной груди, и месила тесто. Было б неплохо подойти, ее поцеловать. Но он никогда себе не позволял такого в неурочную минуту.

    – Ой! – она захохотала. – Вот видишь! Нисколечко я не переживаю. У меня терпения нет переживать.

    Попозже он вышел из дому; как человек, пожалуй, имеющий причины смыться незаметно. Он принял великое, чрезвычайное решение. Украдкой он прошел по Вертер-стрит на Главную и там мгновение помешкал перед писчебумажной лавкой Столи, она же – библиотека, царство кожаных сумочек и жрецов изобразительного искусства. В лавку Столи он вошел, краснея и трепеща – он, пятидесятилетний господин, лишенный возможности увидеть собственные пальцы на ногах, – и спросил несколько тюбиков краски. Энергичная юная особа, знавшая о живописи и графике, по-видимому, все, пыталась продать ему великолепный, сложный ящик с красками, легко преображавшийся в стульчик и мольберт и включавший палитру той формы, которую предпочитал покойный Эдвин Лонг, член Королевской академии; набор красок, одобренный покойным лордом Лейтоном, президентом Королевской академии; и особую олифу, которой пользовался (как она сказала) Уистлер. Прайам Фарл ушел из лавки без этого аппарата для сотворения шедевров, но не ушел без этюдника, который не намеревался покупать. Слишком уж была энергична юная особа. Он не решался проявить твердость, из опасенья, что вдруг она на него накинется и заявит, что отпираться бесполезно, она знает: он – Прайам Фарл. Он чувствовал себя виноватым и знал, что это у него на лбу написано. Спеша по Главной улице с этюдником, к реке, он замечал, что полицейские на него смотрят косо, навостряют шлемы, будто хотят сказать: «Эй, послушай-ка! Так дело не пойдет! Ты же в Вестминстерском аббатстве похоронен! А будешь нахальничать, за решетку угодишь!»

    Был отлив. Он пробрался на песчаный берег, чуть повыше пароходного причала, и спрятался среди свай, боязливо озираясь. Как будто готовился к преступлению. Потом он открыл этюдник, смазал палитру, попробовал на руке, достаточно ли мягки кисти. И сделал этюд сцены, которую видел перед собой. Сделал быстро, меньше чем за полчаса. Он в жизни сделал тысячи таких цветных «пометок» и ни с одной из них обычно не хотел расстаться. Ужасно он не любил расставаться со своими пометками. Теперь-то братишка Дункан до них добрался, если только пронюхал его парижский адрес, а Дункан уж пронюхал, это как пить дать.

    Кончив этюд, он его оглядел, слегка прищурясь, отступя метра на три. Этюд удался. Если не считать нескольких карандашных загогулин, начертанных по чистой рассеянности и тотчас уничтоженных, это был первый его опыт, с тех пор как умер Генри Лик. Но вышло очень даже хорошо. «Сомнения быть не может в том, кто это сделал! – пробормотал он и прибавил: – В том-то и штука. Любой знаток в минуту раскусит. Только один человек на свете мог это сделать. Нет уж, изображу-ка я что похуже!»

    Тут, при виде влюбленной парочки, он со стуком захлопнул этюдник. Зря старался. Парочка исчезла в тот же миг, глубоко возмущенная тем, что посягнули на ее укрытие среди свай.

    Уже смеркалось, когда Прайам воротился, и Элис близилась к завершенью пирога; он унюхал дивное тому подтверждение. Тихонько прокравшись наверх, он положил кисти на пустом чердаке. Потом хорошенько вымыл руки, чтоб не пахли краской. И за ужином сумел изобразить полнейшую невинность.

    Она была весела, но эта веселость явственно ей стоила усилий. Зашел, разумеется, разговор о сложившемся положении дел. У нее, оказывается, еще остались деньги в банке – на полгода хватит. С напускной беспечностью он объявил, что о деньгах не стоит беспокоиться; тут все очень просто; деньги у него есть, и он всегда сумеет сколько угодно заработать.

    – Если ты воображаешь, что я тебя отпущу на новое место, – сказала она, – так ты сильно ошибаешься. На этом – точка.

    И поджала губы.

    Он поразился. Никогда больше чем на полчаса подряд он не мог запомнить, что он отставной лакей. И, конечно, не в ее привычках – ему про это напоминать. Представить себя в роли лакея было комично и трагично. Лакей из него – не лучше, чем биржевой маклер или канатоходец.

    – Я об это и не помышлял, – промямлил он.

    – Тогда о чем же ты помышлял? – вскинулась она.

    – Ах, даже сам не знаю, – ответил он туманно.

    – Потому что все это, про что объявляют – работа по дому, конверты там надписывать, граммофонами торговать – все это ерунда на постном масле, понимаешь!

    Он содрогнулся.

    На другое утро он купил холст 36 × 24, еще кистей и красок и тайком отнес все это на чердак. К счастью, настал как раз день уборщицы, и Элис была так поглощена, что его не замечала. С помощью старого стола и подноса из дорожного сундука он соорудил подобие мольберта и начал делать из своего этюда неважную картину. Но уже через четверть часа он обнаружил, что неважные картины может писать с тем же успехом, как служить в лакеях. Ну не умел он рассусоливать тона, подпошливать валёр. Не умел, и все; от одних попыток ему скоро стало тошно. Каждый человек способен порою опуститься, не удержаться на высшей своей точке; и кой в чем Прайам Фарл очень и очень мог опуститься. Но не на холсте! Здесь он был всегда на высоте. Он передавал природу так, как он природу видел. Тут инстинкт, не совесть даже, не позволял снижать планку.

    За три дня, в течение которых он не пускал Элис на чердак, отчасти с помощью вранья, отчасти запирая дверь, картина была окончена; а он не помнил ничего на свете, кроме своего искусства. Он стал другим человеком, очень беспокойным человеком.

    – Бог ты мой! – восклицал он, разглядывая свою работу. – А я умею писать картины!

    Художники, бывает, беседуют сами с собой подобным образом.

    Картина была дивная, ослепительная! Сколько воздуха! Какая поэзия! А уж верность натуре! Точно такие картины он имел обыкновенье продавать по восемьсот, по тысяче фунтов, покуда не был погребен в Вестминстерском аббатстве! Одна беда – каждый сантиметр картины кричал: «Прайам Фарл», в точности, как было и с этюдом.

  

  
    Глава VII Исповедь

    В тот вечер он был страшно возбужден, и, кажется, даже не пытался скрыть свое возбуждение. Собственно, он и не мог бы его скрыть, как бы ни старался. Жар творения нашел на него – все прежние порывы, все изнурительные радости. Дар дремал, как лев в чащобе, и вот он выпрыгнул, голодный, алчный лев. Месяцами не брался он за кисть; месяцами душа проворно уклонялась от самой мысли о живописи, довольствуясь лишь видом красоты. Неделю тому назад, спроси он себя, будет ли снова писать, он бы скорей всего ответил: «Да нет, пожалуй». Вот как не знает человек собственной природы! Но теперь этот лев стоит над ним, и лапой давит грудь, и сколько производит шума!

    Теперь он понял, что последние несколько месяцев были как бы прелюдия; не писать нельзя – иначе спятишь; все остальное – вздор. Еще он понял, что писать он может в единственной манере – манере Прайама Фарла. Если откроется, что Прайам Фарл не погребен в Вестминстерском аббатстве; если поднимется скандал, и будут неприятности с законом – ну что ж, тем хуже! Но он будет писать.

    Не ради денег, заметьте! Попутно, разумеется, и деньги будут. Это само собой. Впрочем, он уже успел совсем забыть о финансовой стороне жизни.

    И вот он бродил взад-вперед по гостиной на Вертер-стрит, протискиваясь между буфетом и столом, сокращая круги вокруг камина, возле которого сидела Элис с приспособлением для штопки на коленях, в очках – она надевала очки, когда надо было подробно разглядеть что-то очень темное. Гостиная была ужасна в прелестном духе Патни: гравюрки по картинам Б. У. Лидера, чл. Корол. академии, навязчиво жизнеподобные обои, ярко-коричневая мебель о ребристых ножках, ковер, имевший все черты отставной гувернантки, пристрастившейся к спиртному, темное облако на потолке над сильной лампой. К счастью, эти подробности его не раздражали. Они и не могли его раздражать: он их не видел. Когда его глаза не радовались красоте, они и вовсе отвлекались, куда-то уходили от впечатлений мира. Что же до меблировки, понятия его на этот счет были весьма просты: в доме должно быть кресло.

    – Гарри, – сказала его жена, – может, тебе бы лучше присесть, как думаешь?

    Спокойный голос здравого смысла остановил его кружение. Он посмотрел на Элис, она сняла очки и посмотрела на него. Печатка мотнулась на часовой цепочке. Его и раньше подмывало довериться кому-то, а рядом с ним была жена, человек не просто под рукой, под боком, но самый подходящий человек. И – подступило: все-все ей рассказать; она поймет; всегда все понимала; и никогда себе не позволяла всполошиться. Самые немыслимые происшествия, едва ее коснувшись, как-то сразу превращались в простейшую, привычнейшую повседневность. Такая катастрофа с пивоварней! Она же отнеслась к ней так, будто руины пивоварен – зрелище, которое мы наблюдаем на каждом перекрестке.

    Да-да, надо все ей рассказать. Три минуты назад он и не помышлял рассказывать ей, или кому бы то ни было, что бы то ни было. В одну минуту он решился. Открыть ей свою тайну, и это плавно подведет к картине, которую он кончил.

    – Послушай, Элис, – начал он. – Мне надо с тобой поговорить.

    – Ну, – сказала она. – Только б лучше ты поговорил со мной сидя. Не знаю даже, и что такое в последние дни на тебя нашло.

    Он сел. И вдруг она ему уже не показалась такой уж близкой. Весь их брак вдруг представился ненатуральным – каким-то даже не вполне реальным. Он не знал, что годы проходят прежде, чем между мужем и женой установится подлинная близость.

    – Понимаешь, – сказал он. – Генри Лик не мое настоящее имя.

    – Правда? – она усмехнулась. – Ну и что с того?

    Она ничуть не удивилась, узнав, что Генри Лик не его настоящее имя. Женщина мудрая, она умела понимать превратности судьбы. И она за него вышла просто потому, что он есть он, такой особенный, немного странный (хоть обаяния этой странности она бы не сумела описать).

    – Ну, если, конечно, ты не убил кого-то или тому подобное, – прибавила она с ясной улыбкой.

    – На самом деле – я Прайам Фарл, – выговорил он хрипло. Хриплость происходила от застенчивости.

    – Но Прайам Фарл, по-моему, был твой хозяин.

    – По правде говоря, – сказал он, нервничая, – тут произошла ошибка. Та фотография, которую ты получила, была моя фотография.

    – Ну да, – она сказала. – Это я знаю. И что же дальше?

    – Ну, то есть, – заторопился он, – это слуга мой умер, не я. Понимаешь, а доктор, когда пришел, решил, что Лик – это я, и я не стал его разубеждать, это так сложно, ну, и я не решился. Оставил все, как есть, – но были и еще причины. Ты же знаешь, какой я…

    – Даже не понимаю, и что ты мне такое здесь рассказываешь?

    – Ну как же ты не понимаешь? Все так просто. Я Прайам Фарл, и у меня был слуга, Генри Лик, и он умер, а подумали, что это я. Но это был не я.

    Он увидел, как лицо у нее изменилось и сразу снова стало прежним.

    – Так, значит, этого Генри Лика похоронили в Вестминстерском аббатстве вместо тебя? – голос был мягкий, увещающий. И эта поразительная женщина снова надела очки и взялась за иглу.

    – Ну да, разумеется.

    И тут его прорвало, он рассказал ей все, сперва с середины и до конца, потом вернулся опять к началу. Он ничего не утаил, и никого, кроме леди Софии Энтвистл.

    – Понятно, – заключила она. – Но ты ни слова никому не говорил?

    – Ни слова.

    – Я бы на твоем месте так бы и помалкивала, – почти шепнула она. – Так лучше будет. И на твоем бы месте я не переживала. Я все поняла, как все случилось, и хорошо, что ты мне рассказал. Ты только не переживай. В последние дни ты весь извелся. Я думала, это из-за моих денег, ан нет, оказывается. Но может, с того пошло. А теперь лучше всего – возьми и все забудь.

    Она ему не поверила! Просто-напросто всю историю сочла выдумкой; и впрямь, рассказанная на Вертер-стрит подобным образом, история звучала фантастично; почти совсем невероятно. Миссис Лик и раньше замечала, что муж у нее немного не как люди. Вдруг ни с того ни сего развеселится, если в небе какой-то там оттенок, или лошадь на улице как-то там взмахнет хвостом – ужасно, ужасно странно. Или вдруг сделается весь такой рассеянный – не поймешь его. Слуга он был негодный, из рук вон – она не сомневалась. Но она выходила не за слугу, за мужа, и очень была довольна своим выбором. Ну, предположим даже, мания у него? Но вот он рассказал про эту манию, и что? Только подтвердились ее смутные догадки насчет его рассудка. Да и мания-то, кстати, совершенно безобидная. И теперь все, между прочим, объяснилось. Объяснилось, между прочим, зачем ему вздумалось останавливаться в отеле «Гранд Вавилон». Конечно, все из-за этой мании. И даже хорошо, что теперь уж она знает худшее.

    Она теперь еще больше его обожала.

    Оба посидели молча.

    – Ну да, – повторила она самым обиходным тоном. – Я бы помалкивала. И все бы поскорей забыла.

    – Забыла бы? – Он барабанил пальцами по столу.

    – Ну да! Ты только, главное, не переживай, – она с ним говорила, как добрая няня говорит с ребенком – или с сумасшедшим.

    И с беспощадной ясностью он понял, что она ни единому его слову не поверила и, в своем великодушии, со своей спокойной мудростью, просто старалась его утихомирить. Он-то думал, что потрясет ее до глубины души; думал, что они проговорят до самого рассвета. И вот! «Я бы все забыла»! И этак снисходительно! И этак спокойно продолжает штопку!

    Тут было о чем призадуматься, и крепко призадуматься.

    Слезы

    – Генри, – крикнула она наутро, когда он уже исчезал на лестнице. – Ты чего это там делаешь?

    Она вела себя как ни в чем не бывало. Она была из тех женщин, которые придерживаются той мудрой политики, что лучше оставлять мужей в покое, как бы они вас ни выводили из терпения. Но у нее, во-первых, тоже были нервы; она тоже была человек. Четыре дня целиком Генри был уж чересчур таинственный!

    Он остановился, свесился через перила и странным, сдавленным голосом сказал:

    – Поднимись, увидишь.

    Рано или поздно она должна была увидеть. Рано или поздно положение, раз уж напряглось, обречено было все больше напрягаться и не могло не разрешиться взрывом. А в таком случае – чем скорей, тем лучше. И он решился.

    Она поднялась и увидела.

    Еще в начале лестницы она стала принюхиваться, фыркать, а когда он повернул для нее ручку чердачной двери, она вскрикнула:

    – Как тут краской пахнет! Мне и вчера уж показалось…

    Будь у нее более гибкий ум, она могла бы вскрикнуть:

    – Как тут шедевром пахнет!

    Но гибкость ее ума была совсем иного рода.

    – Ты что ли стульчик из ванной разрисовываешь?.. Ой!

    Это восклицание у нее вырвалось, когда, войдя на чердак, она увидела испод картины, помещенной Прайамом на упомянутом стульчике, который он стянул из ванной накануне. Элис отошла к окну, откуда хорошо была видна картина. Она сияла и переливалась в свете утра. Она была прекрасна; вполне под стать множеству картин той же кисти, распределенных по европейским галереям. Она обладала тем бесценным свойством – благородной сдержанности и сияния вместе – какое отличало все работы Фарла. Она озаряла, она преображала весь чердак; тысячи студентов и любителей от Санкт-Петербурга и до Сан-Франциско, снявши шляпы, холодея от восторга, повалили бы сюда, прознай они, что здесь таится, и если б их сюда пустили. Прайам и сам был доволен; он был в восторге; он волновался. И он стоял перед картиной, переводя глаза с нее на Элис, как молодая мать, когда золовка пришла полюбоваться на младенца. Что же до Элис, та не произнесла ни слова. Перво-наперво до нее дошло, что у мужа хватало совести тайком от нее, тишком чем-то таким заниматься; потом до нее дошла сама картина.

    – И это ты сам сделал? – спросила она неловко.

    – Да, – он подтвердил со всей беспечностью, на какую только был способен. – Ну, как тебе? – а про себя подумал: «Теперь она увидит, что я не сумасшедший. Теперь ее проймет».

    – Ну, красиво, конечно, – сказала она великодушно, без малейшего, однако, убеждения. – И что же это у тебя? Мост Патни, да?

    – Да, – сказал он.

    – Так я и подумала. Мне сразу показалось. Ой, а я и не знала, что ты умеешь рисовать. Да, красиво – для любителя.

    Она сказала это твердо, но вместе с тем вкрадчиво, и посмотрела прямо ему в глаза. Так она, со свойственным ей тактом, давала ему понять, что не приняла всерьез то, что он вчера молол. Он опустил глаза, но не она.

    – Нет-нет-нет! – вскинулся он, когда она сделала шаг в сторону картины. – Не подходи! Ты как раз правильно стоишь.

    – Ох! Ну раз ты не хочешь, чтоб я подошла поближе… – Она ему потакала, она его ублажала. – Как жалко, что ты на мосту омнибуса не нарисовал!

    – Да вот же он. Смотри, – он показал.

    – Ах, ну да! Да, я вижу. Только знаешь, это больше похоже на фургон Картера Патерсена, чем на омнибус. Если б ты буковки нарисовал: «Авангард», или «Юнион Джек» – тогда бы сразу понятно было. Нет, очень красиво, правда. Это ты, наверно, научился рисовать от своего… – она осеклась. – А что это там сзади за такая красная полосочка?

    – Это железнодорожный мост, – пробормотал он.

    – Ой, ну конечно! Какая же я бестолковая! Вот бы тебе и поезд туда же уместить. С поездами на картинах что плохо? Они не двигаются никуда. И по мебельным фургонам я замечала. А ты? Но если ты светофор поставишь, людям понятно будет, что поезд остановился. Хотя не помню, есть там на мосту у нас светофор, или же нет.

    Он промолчал.

    – А с правой стороны у тебя паб «У лося». Надо же. Я сразу его узнала. Да каждый бы узнал.

    Опять он промолчал.

    – И что ты с этим хочешь сделать? – спросила она ласково.

    – Хочу продать, душа моя, – отвечал он мрачно. – Ты, возможно, удивишься, когда узнаешь, что это полотно стоит по меньшей мере восемьсот фунтов. А какой дикий шум поднялся бы на Бонд-стрит и не только, если б обнаружилось, что я здесь пишу себе, вместо того, чтоб гнить в Вестминстерском аббатстве. Подписывать, наверно, не стану – я редко подписывал картины, – но поживем-увидим… Я по полторы тысячи получал за мелкие вещицы, похуже этой. Но в данном случае – сколько дадут, за столько и отдам. Нам скоро понадобятся деньги.

    Слезы вскипели в глазах у Элис. Она поняла, что он безумней, куда безумней, чем она воображала, – эти восемьсот и полторы тысячи фунтов за мазню, где непонятно ничего и глаз не на чем остановить! Когда прекрасные, настоящие картины, с горами и озерами, и в чудных рамках, можно купить у рамочников на Главной улице по три фунта штука! А он про сотни и про тысячи тут толкует! Понятно – эта блажь, что якобы он может рисовать, пошла с того же бреда, который он вчера ей вываливал. Интересно, что дальше будет? Кто б догадался про ростки безумия в таком прекрасном человеке! Да, пусть безобидного безумия, но ведь безумия! Ей ведь запомнилось, как ее будто кольнуло что-то, когда она узнала, что он остановился в «Гранд Вавилоне» сам по себе – богатый гость! Она тогда подумала, что это очень странно, но, уж конечно, насчет безумия не догадалась. А самое плохое в безобидном безумии – что оно может в любой момент развиться в опасное безумие.

    Ей оставалось одно, только одно: обеспечить ему полный покой, укрыть его от всех волнений и тревог. Все на нервной почве – все эти расстройства. Он огорчился из-за смерти своего хозяина. А теперь еще из-за этой неприличной пивоваренной компании он огорчился.

    Она шагнула к нему, потом замешкалась. Надо было в секунду все решить, весь план продумать! Собраться с мыслями, пошевелить мозгами! Как бы его приободрить насчет этой дурацкой мазни? Она заметила наивный взгляд, который порою появлялся в его глазах, мальчишеское выражение, не вяжущееся с его седеющей бородой, с брюшком.

    Он смеялся, пока она не подошла совсем близко и он увидел слезы в ее глазах. Тогда он перестал смеяться. Она теребила край его халата, подольщаясь.

    – Нет, очень даже красивая картина! – повторила она снова. – И, если хочешь, я посмотрю, может, сумею ее продать. Но только, Генри…

    – Да?

    – Пожалуйста, пожалуйста, не беспокойся ты насчет денег. У нас их куча будет. И вовсе тебе не надо беспокоиться, я не хочу, чтоб ты беспокоился.

    – Но отчего ты плачешь? – спросил он шепотом.

    – Ах, просто… просто я подумала, какой ты милый, что стараешься так заработать деньги, – солгала она. – На самом деле вовсе я не плачу.

    И она выскочила вон, на самом деле плача. Предельно все это было комично, но он счел за благо не бежать за нею, чтоб тоже не расплакаться…

    Покровитель искусств

    За кризисом на Вертер-стрит № 29 последовало затишье. Прайам продолжал писать, и больше не делал из этого тайны. Однако о его живописи в их разговорах не поминалось. Оба избегали ее касаться, она – на всякий случай, он – из-за того, что ее взгляды на искусство показались ему недостаточно тонкими. В каждом браке есть такой предмет – обычно не один – о котором муж никогда не помянет своей жене, из уважения к своему уважению к ней. Едва ли Прайам догадывался, что Элис считает, что он сходит с ума. Он думал, что просто кажется ей чудным, как все художники кажутся чудными всем не художникам. Ему было не привыкать: Генри Лик всегда считал его чудным. А насчет того, что не поверила, когда он ей открылся – он не стал осуждать ее за то, что сочла его либо лжецом, либо безумцем. По зрелом размышлении он себе внушил, что просто она сочла всю его историю неловкой шуткой, капризом, одним из бурных приступов дурашливости, какие на него вдруг находили.

    Таким образом, ход эволюции, очевидно, прекратился на Вертер-стрит на три дня целых. Но вот произошло одно невероятное событие, после которого прогресс возобновился. Прайам с раннего утра был на реке, делал наброски, потом дошел до Барнса, оттуда свернул на Барнский луг, потом по Аппер-Ричмонд-роуд дошел до Главной улицы. Он стоял на южной стороне Аппер-Ричмонд-роуд, а на северной, почти у самого угла, стояла лавка его табачника. Что-то необычайное в облике этой лавки заставило его пуститься через улицу: табаком он уже запасся. Необычайным был вид витрины. Прайам застыл посреди улицы. Дальше можно было не идти. Посреди витрины стоял его «Мост Патни». Прайам не мог оторвать от него взгляда. Он поверил своим глазам – глаза были самой совершенной его частью и никогда его не обманывали; но будь на его месте человек с обыкновенными глазами, тот едва ли мог бы им поверить. Полотно, без всякого сомнения, наличествовало в витрине. Вставленное в дешевенькую рамку, какие используют обычно для рекламы мыла и табака. Он почти точно помнил, что эту рамку он уже видел в лавке: она обрамляла рекламу «Теддис Снафа». Видимо, табачник изъял из рамки джентльмена восемнадцатого века с пальцами под носом и заменил его «Мостом Патни». Так или иначе, рамка была слегка великовата, но зазор как-то не замечался. Крупная надпись на рамке гласила: «Продается». А вокруг располагались сигары обоих полушарий, от тощеньких «Сиак Вифф», по пенни штука, до роскошнейших манильских; и сигареты на всякий вкус; и величавое разнообразье крошки от всех сулимых видов табака; и пенковые трубки, и деревянные, и схемы таинственного их устройства; и мундштуки для сигар и сигарет, уложенные на плюше; и карманные сигарочницы из алюминия и прочих драгоценных металлов.

    Сияя здесь, картина выглядела почти нелепо. Прайам посреди улицы залился краской. Ему казалось, что сама нелепость зрелища неизбежно соберет здесь толпы, они запрудят улицу, будут препятствовать движению, а когда какой-то индивид, не вовсе идиот в искусстве, заметит качество картины, – о, тут пойдет такое любопытство публики, так всколыхнется пытливость журналистов! Поразительно, и как это ему хоть на минуту могло взбрести на ум, будто удастся упрятать авторство картины. Она попросту кричала: «Прайам Фарл», каждым сантиметром своим кричала. В любой картинной галерее Лондона, Парижа, Рима, Милана, Мюнхена или Бостона она бы стала центром, средоточием, объектом восторженного поклонения. Она напоминала его знаменитый «Pont d'Austerlitz»[252], висящий в Люксембурге. И ни рамке «химического золота», ни пестрому разнообразью других товаров не под силу было ее убить.

    Толпы однако никакой не наблюдалось. Люди проходили туда-сюда, как если бы в десяти милях от них никакого не было шедевра. Вот, правда, служанка, красными руками обнимая каравай, остановилась поглазеть на витрину, но сразу снова побежала мимо.

    Первым бессознательным побуждением Прайама было ворваться в лавку и потребовать с табачника объяснения сего феномена. Но он, разумеется, одумался. Разумеется, он понял, что своим наличием в витрине картина обязана исключительно заботам Элис.

    Он медленно побрел домой.

    Она выбежала в прихожую на хруст его ключа.

    – Ой, Генри, – заговорила она возбужденно, – я что хочу сказать. Прохожу я мимо лавки мистера Эйлмера, а он витрину украшает, и вдруг меня прямо как стукнуло: он же твою картину может выставить. Ну, я подбегаю и его спрашиваю. Он говорит, пожалуйста, но только, говорит, надо ее сейчас же принести. Ну, я сбегала и принесла. Он рамочку нашел, и надпись сделал, и про тебя расспрашивал. Такой любезный. Ты сходил бы, глянул. Думаю, ее и купить могут, ничего не будет удивительного.

    Прайам сначала ничего на это не ответил. Просто не мог.

    – А что Эйлмер про нее сказал? – спросил он погодя.

    – Ой, – заторопилась жена, – ну, в общем, мистер Эйлмер в таких делах не специалист. Он же по другой части. Просто ему хотелось нам услужить. Я видела, так он хорошо ее пристроил.

    – Ну что ж, – сдержался Прайам, – и ладно. А не пора ли нам обедать?

    Странно – и что у нее за отношения с этим Эйлмером! Ведь это она порекомендовала ему Эйлмера, когда, в первое утро своего пребывания в Патни, он спросил: «А водятся ли в этом блаженном краю приличные табачники?» Кто знает, может, если б не безнадежно больная, лежачая жена табачника, быть бы Элис миссис Эйлмер. Да, очень похоже, что Эйлмер безответно влюблен в Элис. Как хорошо, однако, что Элис не досталась Эйлмеру. Прайам уже себя не мыслил без нее. Несмотря на ее взгляды насчет изобразительного искусства, Элис была его воздух, атмосфера, его кислород. А вдобавок зонтик, защищавший его от града неприятных обстоятельств. Что за странная, однако, штука – любовь! Именно силою любви его картина попала в витрину табачника.

    Какая бы сила ее туда ни поместила, никакою силой ее оттуда не удавалось вызволить. Неделями стояла она в витрине, и никакой толпы не собирала, не вызывала никакого шума! Ни единого слова в газетах! Лондон, признанный центр мирового искусства, как воды в рот набрал, жил себе, как ни в чем не бывало. Единственное непосредственное следствие очередной выставки Прайама было то, что он переменил табачника и направление своих прогулок.

    Но вот произошло еще одно невероятное событие.

    Однажды вечером Элис, вся светясь, положила пять соверенов в руку Прайама.

    – Продалась за пять гиней, – объяснила она, ликуя. – Мистер Эйлмер себе ничего взять не захотел, насилу я ему несколько шиллингов всучила. Как замечательно, ну прямо замечательно! Нет, но я же сразу говорила, что по-моему это очень красивая картина, – поспешила она прибавить.

    На самом деле, то поразительное обстоятельство, что картина, которую нарисовал на чердаке ее Генри, продалась за столь крупную сумму, как пять фунтов, сразу возвысило его искусство в ее глазах. Отныне не приходилось считать его работу блажью безобидного безумца. И ей уже искренне казалось, будто она сразу раскусила, что в этом что-то есть.

    Купил картину большой чудак, знаменитый хозяин гостиницы «У лося», что дальше по реке, однажды вечером, когда он был – ну, не то чтобы пьян, но более оптимистичен, чем состояние английского общества это допускало. Картина понравилась ему по той причине, что его паб столь безошибочно на ней узнавался. Он заказал тяжелую золотую раму и вывесил картину у себя в салоне. Карьера покровителя искусств, к сожалению, скоро оборвалась по вине врачей, предписавших его заточение в сумасшедшем доме. Весь Патни предрекал, что он кончит сумасшедшим домом, и весь Патни оказался прав.

  

  
    Глава VIII Вторжение

    Однажды в декабре, под вечер, Прайам и Элис сидели вместе у себя в гостиной, и она приступала к завариванию чая. Ажурная скатерочка лежала на столе наискосок (Элис видела точно такую же скатерочку, точно так же положенную на образцовый столик в образцовой гостиной в Уоринге), клубничное варенье помещалось в северной части компаса, мармелад был Антарктикой, хрустящее печенье и печенье пышное представляли соответственно восток и запад. Все это довершало серебро и два заварочных чайничка Элис (она больше чем на пять минут не давала застаиваться чаю, какой он там ни будь китайский), а кувшин с водой под особой крышечкой стоял на подносе вне скатерки. На некотором расстоянии, но все же на столе, стонал на спиртовке чайник. Элис нарезала хлеб для тостов. Огонь был как раз для тостов, вилка лежала под рукой. Чем дальше продвигалась зима, тем чаи у Элис делались уютнее и уютнее и роскошнее, к тому же, превращаясь прямо-таки в чайные церемонии. И во избежание треволнений и опасностей при переходе холодным коридором к кухне, она так устроилась, чтоб все свершалось приятно и прилично в самой гостиной.

    Прайам скручивал сигареты, много сигарет, и скрутив, раскладывал их по порядку на каминной полке. Дружная, счастливая чета! Притом чета, могли вы заключить по роскоши чайного стола, не имевшая нужды в деньгах. Меж тем два года минуло с той катастрофы, что постигла Кохунов, и Кохуны так от нее и не оправились. Деньги на хозяйство исправно поступали. Способ их добывания скоро приобрел некоторую важность в глазах Прайама и Элис. Но еще прежде на их долю выпало одно удивительное, неслыханное событие. Вы можете сказать, что уж кому-кому, а Прайаму Фарлу и раньше выпадало предостаточно удивительных, неслыханных событий. Однако все, что с ним случалось прежде, было преснятина, дело обычное (как, скажем, надписать конверт), в сравнении с этим происшествием.

    Все началось в тот миг, когда Элис проткнула длинной вилкой каравай. Раздался стук во входную дверь, ужасный, дикий стук, как стук самой судьбы, пожалуй, но судьбы, замаскированной под истопника.

    Элис пошла открывать. Она всегда выходила на стук; Прайам никогда. Она его оберегала от нежданных и нежеланных встреч, так же точно, как, бывало, его оберегал слуга. Газ в прихожей не горел, и Элис приостановилась – его зажечь, ибо уже стемнело. Потом она отворила дверь и на пороге, в полумраке, увидела тощую, низкорослую особу, особу очень среднего возраста, одетую бедненько, хоть и опрятно.

    – Это дом мистера Генри Лика? – спросила особа скорбным, изнуренным голосом.

    – Да, – отвечала Элис. Что было не вполне правдой, поскольку «это», безусловно, принадлежало скорее ей, чем ее супругу.

    – О! – произнесла особа, озираясь; и, не дожидаясь приглашения, нервно шагнула через порог.

    В тот же миг три мужские фигуры выпрыгнули, бросились, хлынули из палисадничка и вслед за особой ворвались в прихожую, чуть не сбив с ног Элис и шумно дыша. Один из троих был здоровущий, мордастый с мощными кулачищами угрюмый малый (он-то, видно, и стучал), а двое других – викарии, со всеми внешними признаками викариев; то есть поджарые, чисто выбритые, с честными глазами.

    Прихожая вдруг преобразилась в людное собрание, и Элис, прежде в ней никогда не наблюдавшая такой толкучки, вполне естественно, непроизвольно охнула.

    – Да, – с нажимом произнес один викарий, – как вы ни охайте, но мы решились войти и мы вошли. Джон, закрой-ка дверь. Мать, не суетись.

    Джон, которым оказался мордастый, закрыл дверь.

    – А где мистер Генри Лик? – осведомился другой викарий.

    Тут Прайам, любопытство которого вполне извинительно было задето необычайными звуками в прихожей, приник к щелке в двери гостиной, и немолодая особа поймала его взгляд. Тотчас она распахнула дверь, и, тщательно его оглядев, вскричала:

    – Попался, Генри! Тридцать лет прошло! Подумать только!

    Прайам был в совершеннейшем недоумении.

    – Я его супруга, мэм, – печально адресовалась гостья к Элис. – Я очень извиняюсь, но приходится вам это сообщить. Я его супруга. Я истинная миссис Лик, а это сыновья мои, пришли со мною вместе добиваться справедливости.

    Элис быстро оправилась от потрясения. Не так-то легко было удивить ее превратностями жизни. Она частенько слышала о двоеженстве, и от того, что муж оказался двоеженцем, не стала падать в обморок. И в душе она тотчас принялась подыскивать ему оправдание. Стоит только глянуть на эту истинную миссис Лик: вот из-за таких-то человек и делается двоеженцем! Как тут не сделаешься! Да еще через тридцать лет!..

    Двоеженство ей не казалось таким уж преступлением, и вовсе она не собиралась бежать на речку и топиться из-за того, что не по всем правилам вышла за Прайама!

    Нет, надо отдать справедливость Элис, она всегда принимала жизнь как она есть.

    – По-моему, вы лучше войдите и спокойно посидите, – пригласила она.

    Менее всего викарии хотели спокойно посидеть. Но делать было нечего. Элис их усадила рядышком на диване. Мордастый старший брат, не произносивший до сих пор ни звука, сел на стул между дверью и буфетом. Их мать села у стола. Прайам рухнул в свое кресло между буфетом и камином. Что до Элис, та продолжала стоять; и никаких признаков волнения не выказывала, разве что вертела в пальцах вилку для тостов.

    То была великая минута. Обычные люди, увы, к великим минутам непривычны, и когда им выпадет такое, не знают, как себя вести. Некто, ничего не зная и ненароком заглянув в окно, решил бы, верно, что просто гости званы на чай, но слишком рано явились, и мастера светской беседы среди них не нашлось.

    Викарии, однако, вовсе не собирались отступать.

    – Ну, мать! – воззвал один из них.

    И мать, как будто тронули внутри у ней пружинку, завела:

    – Он тридцать лет назад на мне женился, мэм, а через четыре месяца, как старшенький мой родился – вон он, Джон (ткнув в угол возле двери), – он из дому ушел и бросил он меня. Я очень извиняюсь! Но что ж поделать. А я ж ему ни слова поперек. А через восемь месяцев близняшки мои родились – Гарри и Мэтью (указывая на диван), – Гарри я назвала, потому что он, по-моему, на него похож, и чтобы показать, что зла я не держу, ведь я ж надежду питала, что вернется он. Одна я осталась с малыми детками! И хоть бы словом единым он что объяснил! Пять лет спустя вдруг узнаю про Гарри – Джону вот тогда пять годочков было, – но он был на континенте, а куда ж я с тремя детишками-то потащусь! А хоть бы и поехала я!.. Я очень извиняюсь, но он же бил меня, да, мэм, с кулаками на меня набрасывался! Поколачивал, бывало. Но он мой муж законный, в радости и в горе, мэм, и я его прощала, я и сейчас его прощаю. Надо прощать и забывать – такое мое мнение. И вот мы узнаем про Гарри, благодаря Мэтью нашему, он потому что в Святого Павла соборе служит и в миссии еще работает. Ваш молочник, вот кто, Мэтью и говорит: у меня, говорит, клиент один, так у него, говорит, фамилие такое же, как мол у вас. Ну, дальше, сами знаете, слово за слово. Вот мы к вам и пришли!

    – Я в жизни не видывал этой дамы, – выпалил Прайам, – и я совершенно уверен в том, что на ней не женился. Я вообще ни на ком не женился, кроме тебя, Элис, разумеется!

    – Но как тогда вы это объясните, сэр? – крикнул Мэтью, младший близнец, вскочив и вынув из кармана синюю бумагу. – Будьте любезны, передайте это отцу, – и он вручил бумагу Элис.

    Элис посмотрела в документ. То было свидетельство о браке, заключенном между Генри Ликом, слугой, и Сарой Физерстоун, девицей, выданное соответственной конторой в Паддингтоне. Прайам тоже посмотрел. Еще одна проделка Лика! Никакое откровение о прошлом Генри Лика его б не удивило. Тут ничего не оставалось делать, кроме как правдиво отпираться и держаться на этом до конца. И пытаться не стоило успокоить эту даму, ей растолковывая, что она вдова джентльмена, покоящегося в Вестминстерском аббатстве!

    – Я ничего не знаю, – сказал упрямо Прайам.

    – Но вы, я полагаю, не станете же отрицать, сэр, что имя ваше и фамилия ваша – Генри Лик, – крикнул Генри, вскочив с дивана и встав рядом с Мэтью.

    – Я отрицаю все, – сказал Прайам. Ну как им объяснить? Он даже Элис не сумел убедить в том, что он не Генри Лик, а с этими гостями – что уж и пытаться?

    – Я полагаю, мэм, – продолжал Генри, адресуясь к Элис важным тоном, как если бы она была многолюдной паствой, – что, по крайней мере, вы с моим отцом… э-э… живете вместе под одной фамилией… э-э… мистер и миссис Лик?

    Элис только брови подняла.

    – Все это сплошное недоразумение, – нервно вмешался Прайам. Но тут его осенила блестящая идея. – Можно подумать, что в целом свете существует один-единственный Генри Лик!

    – Вы на самом деле узнаете моего мужа? – вступила Элис.

    – Вашего мужа! – Мэтью был возмущен.

    – Ну, не то что я его узнала, как он был, – сказала истинная, законная миссис Лик. – И он ведь меня тоже не узнал. Тридцать же лет прошло!.. В последний раз, когда я его видела, ему всего-то двадцать два или двадцать три года было! Но он того же самого типа мужчина, и глаза у него такие же. Вы только гляньте на Генри моего глаза, а вдобавок я двадцать пять лет назад слыхала, что он на службу поступил к мистеру Фарлу, он, что ли, художник, или кто, ну, которого в Вестминстерском аббатстве схоронили. И все в Патни знают, что этот джентльмен…

    – Джентльмен! – сердито проворчал Мэтью.

    – Слугою был у Прайама Фарла этого. Все говорят.

    – Полагаю, вы не станете опровергать, – проговорил Генри-младший, – что едва ли Прайм Фарл держал двух слуг по имени Генри Лик?

    Сломленный этим сократовским доводом, Прайам молчал, тиская собственные колени и глядя на огонь.

    Элис подошла к буфету, где держала лучший свой фарфор и вынула оттуда еще три чашки с блюдечками.

    – Не попить ли нам чайку, – сказала она преспокойно. Потом достала чайницу и положила в заварочный чайник семь ложечек чаю.

    – Спасибо вам большое, – простонала подлинная миссис Лик.

    – Мать, не сдавайся! – увещевали ее викарии.

    – А помнишь, Генри, – хныча, обратилась она к Прайаму, – как ты сказал, что ни за какие коврижки ты в церковь не пойдешь жениться? А я тебе уступила, всегда я тебе уступала, помнишь? А помнишь, как крестить ты не хотел маленького, бедненького Джонни? Теперь-то я надеюсь, что твои понятия переменились? И до чего же странно, ну до чего же странно, что двое твоих сыновей, и как раз те, кого ты до нынешнего дня в глаза не видел, оба они служат церкви! А все ему благодаря, Джонни, это он им обеспечил. Если б я тебе рассказала, чего мы только натерпелись, ты бы не поверил. Они же в писарях служили, и писарями им бы и оставаться веки вечные, кабы не Джонни. Но Джонни – он всегда умеет зашибить деньгу. Все – дело его инженерное! И вот, пожалуйста, Мэтью в соборе Святого Павла служит, в год пятьдесят фунтов огребает, а у Генри, у того приход в Бермондси будет, – в тот месяц обещали, и за все спасибо Джонни! – она уронила слезу.

    Джонни, в углу, до сих пор себя ничем не проявивший, кроме стука в дверь, строго придерживался политики невмешательства.

    Прайам Фарл, раздосадованный, оскорбленный, ничуть не тронутый сей повестью, только плечами пожал. Его одушевляло одно желание – вылететь в окно, подальше от потомства своего покойного слуги. Но летать он не умел. Могучий Джон сидел слишком близко к двери. И он опять пожал плечами.

    – Да, сэр, – сказал Мэтью, – вы можете сколько угодно пожимать плечами, но вам не отменить нашего бытия на этом свете. Мы существуем, и ничего вы с этим не поделаете. Вы – наш отец, и, признаюсь, мы некоторым образом должны бы вас уважать. Но как вы можете рассчитывать на наше уважение? Чем вы его заслужили? Не тем ли, что измывались над нашей матерью? Не тем ли, что бросили ее самым жестоким, бесчеловечным образом и предоставили ей одной бороться с трудностями жизни? Не тем ли, что покинули детей своих, рожденных, равно как и нерожденных? Вы двоеженец, сэр, обманщик женщин! Бог знает…

    – Вы хлебца не поджарите, – Элис прервала сей страстный поток красноречия, всунув вилку для тостов ему в руку, – пока я чай буду заваривать?

    Новый способ осаживать мустанга на всем скаку, но он подействовал.

    С некоторой небрежностью держа вилку над огнем, Мэтью озирался, выказывая свой праведный ужас и прочие чувства.

    – Смотрите, не спалите, – сказала Элис ласково. – Может, на скамеечку бы присели? – Тем временем она налила кипящей воды в чайничек, прикрыла его крышкой и глянула на часы, засекая ту точную секунду, когда начался процесс настаивания.

    – Разумеется, – выпалил Генри, близнец Мэтью, – стоит ли говорить, мэм, что мы вам горячо сочувствуем. Вы оказались в… э-э…

    – Это вы про меня? – отозвалась Элис.

    И слышно было, как Прайам упрямо бормотал себе под нос:

    – В жизни ее не видывал! В жизни не видывал эту женщину!

    – Я должен сказать вам, мэм, – продолжал Генри, которого было не испугать, не сбить с выбранного курса, – что говорю от имени всей нашей семьи. Мы вам искренне сочувствуем. Вы не могли знать, что это за человек, когда с ним вступали в брак, или, если быть точным, когда проходили с ним через процедуру бракосочетания. Однако же путем расспросов мы разузнали, что знакомству своему с ним вы обязаны услугам брачного агентства, а когда поступаешь подобным образом, невольно подвергаешь себя риску. Вы оказались в чрезвычайно деликатном положении. Однако же не будет преувеличением сказать, что вы сами его на себя навлекли. По долгу службы встречал я множество примеров тому, к каким печальным следствиям приводит небрежение к законам нравственным. Но думал ли я, гадал ли я, что самый печальный тому пример найду я в собственном моем семействе! Для нас это открытие явилось столь же тяжким ударом, поверьте, как и для вас. Мы страдали. Страдала наша мать. А теперь, боюсь, пришел и ваш черед страдать. Вы – не жена этому человеку. Ничто, ничто не может сделать вас ему женой. И вы живете с ним под одною крышей… в подобных обстоятельствах… э-э… без какого бы то ни было третьего лица. Уж и не знаю, как бы доходчивее описать ваше положение. Едва ли, впрочем, мне это пристало. Но ни одна леди, поверьте, не могла бы оказаться в положении более двусмысленном… э-э… боюсь, тут этого слова не избежать – в положении откровенно безнравственном, и э-э… чтобы вновь заслужить уважение общества, вам… э-э… остается одно, и только одно. Я говорю от лица семейства и я… э-э…

    – Сахару? – спросила Элис у матери викариев.

    – Да, пожалуйста.

    – Один кусочек или два?

    – Два, пожалуйста.

    – От лица семейства… – продолжал Генри.

    – Не передадите ли чашечку вашей матушке? – попросила Элис.

    Пришлось Генри исполнить это указание. Однако, увлекаемый потоком красноречия он, к сожалению, опрокинул чашку прежде, чем она попала в руки его матери.

    – Ох, Генри! – пробормотала эта дама в скорбном ужасе. – Вот уж руки-крюки! И скатерть чистая, как на грех!

    – Ой, ну что вы, что вы, это пустяки, – сказала Элис и, обращаясь к своему Генри: – Сбегай на кухню, милый, принеси чего-нибудь – это вытереть. За дверью висит – сам увидишь.

    Прайам ринулся вперед с удивительным проворством. А поскольку дело не терпело отлагательства, стражу входа-выхода ничего не оставалось иного, как только его пропустить. В следующий миг хлопнула дверь подъезда. Прайам не вернулся. Элис же промакнула чай чистенькой, крахмальной салфеточкой, извлеченной из буфета.

    Отбытие

    Остальным членам семейства покойного Генри Лика – с чашками в руках – трудновато оказалось поддерживать беседу в том ключе, какой избрали близнецы-викарии. Миссис Лик, их матушка, откровенно роняла слезы на поглощаемые бутерброды, варенье и зеброподобные тосты. Джон сметал все, предлагаемое Элис, и уныло, сумрачно молчал.

    – Он собирается вернуться? – осведомился наконец Мэтью.

    – Кто? – отозвалась Элис.

    На секунду Мэтью задумался, потом с нажимом, злобно отчеканил:

    – Отец.

    Элис улыбнулась:

    – Да нет, едва ли. Ушел, наверно. Понимаете, он весь такой какой-то. Его не пересилишь, хоть ты из кожи лезь. Нет, его только по шерстке можно гладить. У него, конечно, есть свои хорошие качества – я с вами откровенно, ведь он ушел – у него есть свои хорошие качества. Но когда миссис Лик, ведь так она назвалась, по-моему, рассказывала про его жестокость, ах, как я ее понимала. Боже меня упаси его осуждать, он иногда такой хороший, а потом раз и… еще чашечку, мистер Джон?

    Джон подошел к столу и молча подставил свою чашку.

    – Вы ж не хотите сказать, мэм, – простонала миссис Лик, – что он?..

    Элис скорбно кивнула. Миссис Лик разрыдалась.

    – Когда Джонни пять неделек было, – запричитала она, – он мне руку выкрутил. И без денег меня держал. А один раз в погребе меня запер. А утром как-то, я гладила, так он ка-ак выдернет утюг горячий у меня из рук и ка-ак…

    – Ой, не надо! Не надо! – увещевала ее Элис. – Я все знаю, что вы мне скажете. Знаю потому, что и сама…

    – Как! Неужели же он и вам утюгом грозил?

    – Да если б только грозил! – У Элис был вид мученицы.

    – Выходит, он не переменился ничуточки за все эти года! – всхлипывала мать викариев.

    – Может, он изменился, но только к худшему, – отозвалась Элис. – И кто ж мог знать? – Она смотрела на викариев. – Кто ж мог догадаться? И все-таки никто-никто не может быть добрей, это когда вдруг на него найдет!

    – Ой, правда-правда, он такой всегда был переменчивый, такой чудной!

    – Чудной! – подхватила Элис. – Вот именно что! Чудной! Я даже думаю, что у него не все дома. Такие дикие фантазии. Я, правда, на это без внимания, но все же, все же. Редкий день бывает, когда утром проснусь и не подумаю: «А ведь сегодня его, наверно, заберут».

    – Заберут?

    – Ну. В Хенвил, еще куда-то, мало ли. И вам не надо забывать, – Элис твердо смотрела викариям в глаза, – что вы одной с ним крови. Не забывайте. Я так поняла, миссис Лик, что вы хотите его заставить к вам вернуться, и это, конечно, его долг.

    – Д-да-а, – промямлила миссис Лик.

    – И если вы уговорите его вернуться, если вы сумеете ему доказать, что это его долг, конечно, ради бога. Но мне вас жалко. Наверно, я вам обязана сказать: дом этот мой, и мебель тоже. У него ни кола ни двора. Он за всю жизнь ничего не скопил, ужасно непрактичный, я так считаю. Много я от него натерпелась, много, а все-таки жалею я его. Жалею, да. И в беде не брошу. Может, трое здоровенных молодцов с ним и сладят. Но не знаю, не знаю. Он очень, очень сильный. И так умеет увернуться.

    Миссис Лик качала головой, вся во власти нахлынувших воспоминаний.

    – Так или иначе, – строго заключил Мэтью, – а надо притянуть его к суду за двоеженство.

    – Непременно, – подтвердил Генри.

    – Ваша правда! Истинная ваша правда! – вскрикнула Элис. – Так будет только по-справедливости. Он, конечно, станет отпираться, отрицать, что он, мол, вовсе и не тот самый Генри Лик, ох, как он будет отпираться! Но в конце-то концов вы, ясное дело, все докажете. Плохо только, что на суды на эти столько денег ухлопать надо. Ну, эти частные сыщики и все такое. И, конечно, скандал будет. Обо мне-то вы можете не беспокоиться! Я ни в чем не виновата. Меня тут, в Патни, каждая собака знает, и знает уже двадцать лет. А вот вам, мистер Мэтью и мистер Генри, вы же духовные особы, не знаю, как это вам понравится, когда отца вашего в тюрьму упрячут. А тем ведь кончится. Но справедливость есть справедливость, закон есть закон, и то сказать, чересчур много развелось мужчин, которые обманывают нас, бедных, наивных, беззащитных женщин. Уж я таких историй понаслышалась. Теперь-то вижу: все правда, все. Слава Богу, хоть бедная мамочка не дожила, не видит, в какую переделку я попала. Папаша-то, какой там ни старик, а был бы жив, так дело без кнута не обошлось бы, уж это вы мне можете поверить.

    После нескольких разрозненных, не очень дельных замечаний со стороны викариев, раздался звук из угла подле двери. То был кашель Джона.

    – Пойдем-ка мы лучше отсюда! – сказал Джон. Таков был его первый и последний вклад в беседу.

    В ванне

    Прайам Фарл бродил по вольным рощам Уимблдона и произносил монологи, используя выражения не чересчур изысканные. Впопыхах он выскочил из дому без пальто, а было холодно и ветрено. Но он не ощущал холода; он ощущал лишь ветер перемен.

    Вскоре после того как его картину купил полоумный владелец вполне, впрочем, лицензированного заведения, Прайам обнаружил, что рамочник на Главной улице знает одного человека, который не прочь покупать все, что бы он ни написал, и сношения стали регулярными. Обыкновенно цена за полотно назначалась в десять фунтов наличными. Таким манером Прайам зарабатывал примерно две сотни в год. Картины отправлялись, деньги поступали, и больше Прайам знать ничего не знал. Много недель он прожил в ежедневном ожидании скандала, прихода полиции и прочих бед, ибо не мог же он себе представить, что картины так никогда и не попадутся на глаза первоклассному ценителю искусства. Но ничего такого не происходило, и понемногу, понемногу он успокоился. Он был счастлив; счастлив, что может беспрепятственно упражнять свой дар, счастлив, что зарабатывает достаточно денег для покрытия всех расходов, своих и жениных; он стал счастливей, чем в былые дни странствий, славы и богатства. Элис поражалась тому, что он умеет заработать; и кажется, понемногу избавлялась от сомнений в его правдивости и здравости рассудка. Одним словом, судьба вздремнула, и всеми силами старался Прайам ее не разбудить. Он оказался на той безопасной, мирной колее, которая решительно необходима застенчивому, нервному художнику, будь он хоть трижды велик и знаменит.

    И вот это ужасное вторжение, это воскресение ранних грехов истинного Генри Лика! Он нервничал; он испугался; он бесился. Но он нисколечко не удивлялся. Одно странно – как ранние грехи Генри Лика не стали ему портить жизнь уже давным-давно. Но что же делать? А что тут сделаешь? Такое бедствие: он ничего не может. Надо просто положиться на Элис. Элис изумительна. Чем больше думаешь, тем больше поражаешься тому, как славно она противостояла этим викариям. Неужто у него отнимут эту несравненную женщину путем нелепого разбирательства, суда по обвинению в двоеженстве? А двоеженство в Англии тюрьмою пахнет. О, дикая несправедливость! Да, эти два викария, их бессловесный братец и скорбная мамаша в тюрьму его загонят, загонят в гроб! И как все Элис объяснить? Нет, невозможно Элис объяснить!.. Впрочем, очень может быть, Элис и не захочет объяснений. Как-то она их никогда не требует, не хочет даже. Всегда говорит: «Я все, все понимаю» – и начинает ужин стряпать или начинает стряпать обед. Удобнейшая, мягчайшая подушечка, какую только могла создать природа!

    Тут резкий ветер стих и хлынул дождь. И наплевать бы ему на дождь. Но у декабрьского дождя есть мерзкое свойство: он ледяной и может зарядить надолго. Он способен превозмочь все самые глубокие, упорные раздумья. И превозмог-таки раздумья Прайама. Заставил его признать, что скорбная его душа облечена плотью, и плотская эта оболочка промокла до костей. И постепенно, постепенно душа Прайама уступила напору дождя, и Прайам пошел домой.

    Очень, очень осторожно он повернул ключ в замке, как вор пробрался в дом и долго-долго, чтоб не скрипнула, притворял за собою дверь. В прихожей он внимательно прислушался. Ни звука! Вернее сказать, ни звука, кроме плюханья капель со шляпы на линолеум. Дверь гостиной была приоткрыта. Он робко ее толкнул, вошел. Элис штопала носки.

    – Генри! – она вскрикнула. – Ты же вымок до нитки! – Она встала.

    – Убрались? – спросил он.

    – И ты вышел без пальто? Генри, ну как можно? Я тебя уложу в постель – сейчас же, не то ты у меня завтра сляжешь с воспалением легких!

    – Они убрались? – повторил он.

    – Ну да, а как же.

    – И когда опять пожалуют?

    – А зачем? – был ответ. – По-моему, с них хватит, по-моему, я им разобъяснила, что лучше бы они тебя оставили в покое. Ты в жизни видывал когда-нибудь такие тосты, как он приготовил?

    – Элис, поверь, – говорил он погодя, в почти кипящей ванне, – поверь, все это ужасная ошибка. Я в жизни не видел эту женщину.

    – Конечно, ты ее не видел, – она его успокоила, – конечно, ты не видел. Да если бы и видел – так ей и надо! Сразу видно – приставучая, любого воркотней своей со свету сживет. И совсем не бедные они. Истеричные, все истеричные, кроме старшего, который молчал все время. Мне он даже понравился.

    – Но я не видел! – Он стукнул по воде кулаком.

    – Миленький, я знаю, что ты ее не видел.

    Но он догадался, что просто она его ублажает. Он догадался, что она любой ценою хочет его оставить при себе. И на миг ему неприятно приоткрылась вся мера беспринципности, на какую порой способна прекрасная и любящая женщина.

    – Только я надеюсь, что больше таких не будет! – заключила она сухо.

    А-а! То-то и оно! Мало ли грехов на совести у проходимца Лика, как бы все не обрушились на бедную голову его хозяина! Уже испуганному внутреннему взору Прайама предносились обширные края, населенные безутешными вдовами Генри Лика и его отпрысками, духовными и не очень. Странное, однако, нашел себе пристанище этот тип – Вестминстерское аббатство!

  

  
    Глава IX Лощеный господин

    Автомобиль был из тех электрических чудес, какие действуют споро и бесшумно, как, скажем, гильотина. Без вони, грохота, без отвратительного скрежета – вот как он двигался, этот автомобиль. Он подплыл к калитке с таким отсутствием всяческого звука, что Элис, вытирая пыль в гостиной, ничего не слышала. Она ничего не слышала, покуда скромненько не звякнул колокольчик. Резонно допустив, что звонить таким манером мог посыльный от мясника, она пошла открывать. Как была – в переднике и даже с тряпкой в руке. Красивый, гладкий мужчина стоял на пороге, и фоном ему служил вышеописанный автомобиль. Был мужчина смугл, имел черные кудри, усы под стать и карие глаза. Дивной новизны цилиндр блистал над блистающими глазами и кудрями. Пальто на нем было с каракулевым подбоем, и сей важный факт как бы ненароком выдавали лацканы воротника и отвороты рукавов. На шелковом, на черном галстуке, в математическом центре безупречного морского узла сияла жемчужная булавка. Стального цвета были у него перчатки. Главную отличительную черту чеканных, нежно полосатых брюк составляла почти неземного вида складка. Шевровые штиблеты его были почти так же гладки, как его же щеки. Щеки эти поражали мальчишескою свежестью, а между ними, над снежнозубою улыбкой, нависал крючковатый ключ к его характеру. Вполне возможно, Элис, просто по легкомыслию, и разделяла вульгарное предубеждение против евреев. Но сейчас она, конечно, ничего такого не испытывала. Обаяние этого нового для нас лица, его замечательная любезность всегда и везде побеждали печальный предрассудок. К тому же и лет ему было не больше тридцати пяти, и никогда еще столь драгоценный красавец мужчина не стаивал на пороге Элис.

    Мгновенно она сопоставила его в уме с недавними викариями, и сравнение выходило не в пользу англиканской церкви. Она не знала, что этот человек – опасней тысячи викариев.

    – Тут живет мистер Генри Лик? – осведомился он, улыбаясь и приподняв цилиндр.

    – Да, – с ответной улыбкой сказала Элис.

    – И дома он?

    – Да, – сказала Элис, – но только он сейчас работой занимается. Знаете, погода такая… и он не может надолго выходить… для работы то есть… и вот он…

    – Не могу ли я увидеть мистера Лика в его студии? – спросил лощеный господин с таким видом, будто произнес: «Не удостоите ли вы меня сей наивысшей чести?»

    В жизни Элис еще не слыхивала, чтобы чердак называли студией. Она помолчала.

    – Я насчет картин, – объяснил посетитель.

    – Ой! – оживилась Элис. – Может, зайдете?

    – Я приехал с единственной целью повидать мистера Лика, – с нажимом пояснил незнакомец.

    Конечно, за два года мнение Элис о способностях мужа по части рисования отчасти изменилось. Раз человек умеет заработать две-три сотни в год, наляпывая как попало краски на холсты – и малюя картины, которые, в глубине души считала Элис, ну ни на что на свете не похожи, смех да и только, – значит, приходится серьезно относиться к его этим занятиям на чердаке. Правда, цена, по мнению Элис, была настолько высоченная, ну прямо сказка, учитывая качество работы. Но сейчас, видя на пороге такого симпатичного еврейчика, а за ним такой шикарный автомобиль, вдруг она поняла, что тут возможны чудеса и сказки похлеще даже. Ей виделось уже, как цена подскакивает с десяти до пятнадцати, а то и до двадцати фунтов за картину – только надо, конечно, держать ухо востро, чтоб муж все не испортил, не выкинул чего с этой дурацкой своей застенчивостью.

    – Сюда, пожалуйста, – указала она проворно.

    И вся эта элегантность за ней проследовала до двери чердака, и Элис распахнула дверь, кратко объявив:

    – Генри, тут к тебе один господин, картинами интересуется.

    Connoisseur [253]

    Прайам оправился скорее, чем можно было ожидать. Первая мысль его была о том, какие ненадежные, прямо невозможные создания эти женщины, и даже лучшие из них способны на непостижимые вещи, вещи просто невообразимые, покуда они их не выкинут! Ни словом его не предуведомив, притащить невесть кого прямо к нему на чердак! Однако же, встав и разглядев нос вошедшего (чьи ноздри тонко трепетали, вбирая пары керосиновой лампы), он мигом успокоился. Он понял, что не напорется ни на хамство, ни на тупость, ни на нехватку воображения, ни на отсутствие отзывчивости. Гость между тем сразу, деловито и уверенно взял быка за рога.

    – С добрым утречком, мэтр, – с ходу начал он. – Прошу прощения, что вот нагрянул. Но я хотел узнать, не имеете ли вы в предмете продать какую-нибудь картину. Фамилия моя Оксфорд, я выступаю от лица коллекционера.

    Искренность, почтительность очень мило сочетались с меркантильной прямотой, а также с широкой, обворожительной улыбкой. Никакого удивления обстановкой чердака выказано не было.

    Мэтр!

    Не стоит, по-видимому, прикидываться, будто и самому что ни на есть великому художнику не лестно, когда его называют – мэтр. «Мастер» – ну, кажется, то же самое слово, но какая разница! Давно уж к Прайаму Фарлу не обращались – мэтр. Впрочем, из-за своей нелюдимости он и вообще очень редко слышал это обращение. Оконченная только что картина стояла на мольберте у окна; она изображала одну из самых дивных лондонских сцен: Главная улица Патни – ночью; две лошади, влекущие омнибус, мощно, с силой рвутся из темного проулка, и, не совсем вырвавшись из тени, но уже обтянутые холодным блеском Главной улицы, странно подобны конной статуе. Такой нахлест тонов, так сложны перепады освещения. По спокойному взгляду гостя, по той позе, которую тот невольно принял, чтоб смотреть на картину, Прайам мгновенно догадался, что смотреть на картины для этого человека – дело привычное. Тот не отпрянул, не ринулся поближе к полотну, не зашелся в истерике, не вел себя, как при встрече с призраком убиенной жертвы. Просто он смотрел на картину, якобы спокойно, и держал язык за зубами. А картина была вовсе не из легких, не из простых. Сплошною новизной, дерзостью опыта, своей блистательною крайностью она в человеке несведущем не задевала ни единой струнки, кроме чувства юмора.

    – Продать! – вскрикнул Прайам. Как все застенчивые люди он прикрывал застенчивость чрезмерным панибратством. – За эту – сколько? – и ткнул в картину.

    Вот так, без обиняков.

    – Достоинства редкие, – пробормотал мистер Оксфорд со спокойным видом знатока. – Редкие достоинства. Могу ли я поинтересоваться – сколько?

    – Но это я вас спрашиваю, – Прайам тискал перепачканную маслом тряпку.

    – Мм! – заметил мистер Оксфорд и выразительно глянул, ничего, впрочем не присовокупив. Потом: – Скажем, двести пятьдесят?

    Прайам, в общем, уже решил завтра же отдать картину своему рамочнику и не ожидал за нее выручить ни единым пенни больше, чем двенадцать фунтов. Но эти художники – странные организмы.

    Он затряс головой. Хоть двести пятьдесят фунтов была сумма, которую он заработал за весь истекший год, он покачал седою головой.

    – Нет? – проговорил мистер Оксфорд любезно и почтительно, скрестив за спиной руки. – Да, между прочим, – с живостью обратился он к Прайаму, – вы ж видели, наверно, портрет Ариосто кисти Тициана, который купили для Национальной галереи? И каково ваше мнение, мэтр? – и вытянулся, весь ожидание, пылая интересом.

    – Ну, только это никакой не Ариосто, и уж точно не Тициан, а в остальном вещь первоклассная, – сказал Прайам.

    Мистер Оксфорд улыбнулся понимающе, довольный, и покачал головой. – Я так и знал, что вы это скажете, – заметил он. И проворно перешел к Сегантини, Д. У. Моррису, а потом к Боннару[254], спрашивая мнения у мэтра. Несколько минут они прилежно обсуждали живопись. А Прайам годами не слыхал голоса осведомленного здравого смысла, рассуждающего об искусстве. Годами он ничего, кроме детского лепета, не слышал о картинах. Он, собственно, выработал привычку не слушать. Самым буквальным образом в одно ухо впускал, в другое выпускал. И теперь он прямо-таки жадно впивал, глотал и поглощал речи мистера Оксфорда, и понял, как же он изголодался. И он говорил с ним откровенно. Он теплел, он разгорался, он зажигался. И мистер Оксфорд слушал его в восторге. Мистер Оксфорд обладал, по-видимому, природным благоразумием. Он просто считал Прайама великим художником, вот и все. Никаких ссылок на странную загадку – отчего великий художник вдруг стал писать свои картины на чердаке по Вертер-стрит, в Патни! Никаких неудобных вопросов о прошлом великого художника, о прежних его картинах. Только прямое, полное признание в нем гения! Странно, но приятно.

    – Значит, двести пятьдесят вы не хотите? – мистер Оксфорд вдруг перескочил опять к делу.

    – Нет, – стойко держался Прайам. – Честно говоря, – прибавил он, – в общем-то, я эту картину хотел себе оставить.

    – И на пятьсот вы тоже не согласны, мэтр?

    – Ну, тут я, пожалуй, соглашусь, – и он вздохнул. Вздох был искренний! Он в самом деле с радостью оставил бы себе эту картину. Он знал, что в жизни еще не писал ничего лучше.

    – И я могу унести ее с собой? – спросил мистер Оксфорд.

    – Да, пожалуй.

    – Осмелюсь ли просить вас отправиться со мною вместе в город? – продолжал мистер Оксфорд, сама почтительность. – У меня есть несколько картин, и очень бы хотелось, чтоб вы глянули на них, думаю, они вам доставят удовольствие. И мы оговорим дальнейшие дела. Если вы, конечно, сможете мне уделить часок. Так могу ли я просить…

    Прайаму очень захотелось ехать, желание боролось в нем с застенчивостью. Тон, каким мистер Оксфорд говорил: «…думаю, они вам доставят удовольствие», явственно намекал на что-то совершенно незаурядное. А Прайам даже не мог упомнить, когда глаза его видели картину одновременно и незнакомую, и великую.

    Галереи Парфиттов

    Я уже упомянул, что тот автомобиль был из ряда вон. Честно говоря, он был исключительно из ряда вон. Куда крупней обыкновенного автомобиля. То, что писанные богатыми и для богатых газетные «заметки автомобилиста» привычно именуют «лимузин». Снаружи и внутри он поразительно был нов и безупречен. Дверные ручки слоновой кости, мягкая желтая кожаная обивка, кедровая отделка, нарядные серебряные штучки, лампы, скамеечки для ног, шелковые подушки – все было новое, с иголочки, все будто ни разу не использовалось. Автомобиль будто доказывал, что мистер Оксфорд никогда не пользуется машиной дважды, каждое утро приобретая новую, как биржевой маклер – новый цилиндр, а герцог Селси – новые штаны. Был тут и письменный столик, и всякие кармашки для бумаг, и подвесные ухищрения для определения времени, температуры воздуха и колебаний барометра; была и разговорная труба. Вы чувствовали, что будь машина связана беспроволочным телеграфом с биржей и палатами парламента, будь вдобавок небольшой ресторанчик у ней в хвосте, мистеру Оксфорду не было б нужды вообще из машины вылезать; так бы он и проводил в ней дни свои с утра до поздней ночи.

    Да, все, все было безупречно – машина, оснастка самого мистера Оксфорда, цвет его лица – и Прайам себя почувствовал слегка обшарпанным. Он и был слегка обшарпан. В Патни он как-то опустился. Он – прежний денди! Но ведь когда это было! В дни блаженной памяти Лика. И пока автомобиль плыл без запаха, без звука, по запруженным улицам Лондона к центру, то срывался, как звезда, летел, как метеор, то нежно, мягко замирал, то, ринувшись вперед, небрежно обходил земное, прозаическое средство сообщения, Прайаму все больше и больше делалось не по себе. Он свыкся с распорядком своей жизни в Патни. Из Патни он, в общем-то, не выезжал, разве когда вдруг тянуло освежиться в Национальной галерее, да и туда он неизменно ездил поездом и подземкой, и подземка всегда в нем вызывала удивление, будила романтические чувства и, выбросив из-под земли на угол Трафальгарской площади, как будто странно, блаженно его встряхивала. Так что он давным-давно не видел главных улиц Лондона. Он начал уж позабывать роскошь и богатство, хозяев восточных сигаретных лавок с фамилиями на «опулос», надменность высших классов, еще большую надменность их лакеев. И он оставил Элис в Патни. И тайный бес схватил его, вцепился, дергал, тянул обратно к простоте предместья, заставлял морщиться, корчиться и уклоняться от блеска лондонского центра, чуть ли буквально не выхватывал его из машины, чуть ли не толкал под зад, чтоб со всех ног мчался обратно в Патни. Он бы картину отдал за то, чтоб оказаться в Патни, вместо того чтоб проноситься мимо Гайд-Парк-Корнер под аккомпанемент любезнейших, почтительных, тактичных соображений мистера Оксфорда.

    И только другой бес, знакомый бес стеснительности ему не позволял властно остановить машину.

    Машина затормозила на Бонд-стрит, перед зданием с широкой аркой и символом империи, широко веющим над крышей. Таблички уведомляли, что проход под арку стоит шиллинг. Однако мистер Оксфорд, выставляя вперед последнюю картину Прайама так, будто она стоит пятьдесят тысяч, а не пятьсот фунтов, без единого слова прошел мимо уведомлений, и Прайам пошел следом, подчинясь его внушительному жесту. Почтенные ветераны, сплошь в медалях, приветствовали мистера Оксфорда при входе, а уж внутри святилища некие создания в цилиндрах, столь же безупречных, как у Оксфорда, приподняли перед мистером Оксфордом сии уборы, он же не приподнял своего в ответ. Только наполеоновски кивнул! Весь он вдруг странно преобразился. Вы видели перед собою человека нерушимой воли, привыкшего использовать людей, как пешки в шахматной запутанной игре. Наконец они вошли в таинственный покой, и мистер Оксфорд, скинув на руки пажу цилиндр, меха, перчатки, велел послать за кем-то, кто тотчас явился с рамой, в точности подходящей для картины Прайама.

    – Сигару не желаете ли? – мистер Оксфорд проворно вернулся к прежней своей манере, предлагая ящик, где каждая сигара была облечена отдельной золотой фольгой. Такая сигара стоит крону в ресторане, полкроны в лавке и два пенса в Амстердаме. Царственная сигара с ароматом рая и пеплом белее снега. Но Прайам не мог оценить ее по достоинству. Нет! На стертой медной табличке под аркой он рассмотрел слова: «Галереи Парфиттов». То были знаменитые дельцы, с которыми он прежде имел сношения, но которых, правда, никогда не видел. И ему было страшно. Его терзали жуткие предчувствия и отвратительно сосало у него под ложечкой.

    Тщательнейше осмотрев картину сквозь ладанные облака, мистер Оксфорд выписал чек на пятьсот фунтов и, зажав в зубах сигару, протянул чек Прайаму, который пытался его принять с небрежным видом, но это ему не удалось. Чек подписан был: «Парфитты».

    – Слышали, может быть, что я тут теперь единственный владелец?

    – Вот как? – Прайам волновался, как неопытный юнец.

    Потом мистер Оксфорд по глухим коврам повел Прайама в зал, где с помощью рефлекторов высвечивалось маленькое, но несравненное собрание картин. Мистер Оксфорд не преувеличил. Они доставили удовольствие Прайаму. Такие картины не каждый день увидишь, и не каждый год. Был тут прелестнейший Делакруа, того уровня, какой нечасто попадался Прайаму; был и Вермеер, делавший излишним путешествие в Рикс-музеум[255]. А на стене подальше, к которой мистер Оксфорд подвел его напоследок, на подчеркнуто почетном месте, висел пейзаж Вольтерры, городка в горах Италии. У Прайма сердце так и подпрыгнуло при виде этой вещи. В нижнем углу роскошной рамы черными буквами значилось: «Прайам Фарл». И до чего отчетливо он помнил, как ее писал! И до чего была она прекрасна!

    – Ну вот, – проговорил мистер Оксфорд, – по моему скромному мнению, это один из самых лучших Фарлов. А вы как считаете, мистер Лик?

    Прайам старательно прикинул.

    – Я с вами согласен, – сказал он.

    – Фарла, – сказал мистер Оксфорд, – пожалуй, единственного из новых можно поставить рядом с гигантами, выставленными в этом зале, а?

    Прайам вспыхнул.

    – Да, – выговорил он.

    Между Патни и Вольтеррой – существенная разница, во многом; но Вольтерра и Главная улица Патни на двух картинах неоспоримо, очевидно, безусловно – были писаны одной и той же кистью; вы не могли не видеть, что тут одна манера, те же мазки, один и тот же взгляд, охват и постижение, одним словом, та же ослепительная, строгая передача натуры. Сходство бросалось в глаза и, безусловно, убеждало. Оно бы не укрылось даже от аукциониста. Однако мистер Оксфорд о нем не проронил ни слова. Он его, кажется, вовсе не заметил. Все, что он сказал, выходя из зала, когда Прайам окончил свою довольно односложную хвалу, было:

    – Да, вот она, та маленькая коллекция, которую я собрал, и я горжусь, что смог ее вам показать. А теперь я бы очень хотел, чтоб вы со мной отобедали в клубе. Ну, пожалуйста. Я буквально буду в отчаянии, если вы откажетесь.

    Прайаму с высокой горы было плевать на отчаяние мистера Оксфорда, и вся душа его противилась обеду в клубе мистера Оксфорда. Но он ответил «Да», потому что так было всего легче при его стеснительности, а мистер Оксфорд был человек решительный. Прайаму ужасно не хотелось идти. Его расстроило, встревожило, его пугало молчание мистера Оксфорда.

    На автомобиле они подкатили к клубу.

    Клуб

    Прайам прежде никогда не бывал в клубе. Мое заявление вас может удивить, вы можете даже мне не поверить, но тем не менее это – сущая правда. Родину клубов он покинул еще в юности. Что же до английских клубов в иных городах Европы, они знакомы были ему по внешности да по одобрительному лепету их приверженцев за tables d'hôte, и желание дальнейшего с ними ознакомления не было столь жарким, чтобы его сжигать. Вот он и не знал клубов.

    Клуб мистера Оксфорда его встревожил, запугал – такой громадный, черный. На первый взгляд он напоминал ратушу какого-нибудь крупного промышленного города. Когда вы стоите на тротуаре перед пролетом гигантских ступеней, ведущим к первой паре вращающихся дверей, голова ваша оказывается определенно куда ниже ног существа, оглядывающего вас из-за стекла. Голова ваша куда ниже и подоконников могучих окон цокольного этажа. Потом – еще два этажа, а уж над ними выступает карниз резного камня, угрозой нависающий над вашим взором. Десятой части этой глыбы, да что там, всего осколка с краю хватило бы на то, чтоб раздавить слона. И весь фасад при этом черен, черен от вековых углеродных отложений. Мысль о том, что это здание – ратуша, используемая не по назначению, постепенно покидает вас, пока вы смотрите. Вы понимаете нелепость этой мысли. Вы ощущаете, что клуб мистера Оксфорда – памятник, реликт, остаток тех веков, когда ходили по земле гиганты, и он, неповрежденный, дошел до нас, пигмеев, старающихся его приспособить. Единственным потомком гигантов был, по-видимому, страж за дверью. Когда мистер Оксфорд и Прайам вскарабкались к дверям, этот единственный гигант с гигантской силой распахнул гигантскую дверь, они вошли, и дверь захлопнулась за ними, заметно всколыхнув воздух. Прайам оказался в огромном интерьере, под потолком, плывущим в дальней, дальней вышине, как небеса. Он смотрел, как мистер Оксфорд расписывается в гигантском томе под гигантскими часами. Покончив с этой процедурой, мистер Оксфорд, пройдя мимо бескрайних перспектив справа и слева, ввел его в очень длинную залу, обе длинных стены которой были утыканы несчетными огромными крюками – то там, то сям висело на крюке пальто, висел цилиндр. Мистер Оксфорд выбрал два крюка в этом пространстве, и когда они с Прайамом достаточно разоблачились, ввел его в еще другой огромнейший покой, по-видимому призванный напоминать о банях Каракаллы. Над гигантской чашей, выдолбленной из цельного гранита, Прайам почистил ногти такой громадной щеткой для ногтей, каких прежде не видывал даже и в ночных кошмарах, а служитель почистил его орудием, напоминавшим грозное оружие, некогда служившее Анаку[256].

    – Сразу отправимся к столу, – осведомился мистер Оксфорд, – или желаете сначала джина с агностурой?

    Джин с ангостурой Прайам отклонил, и по впечатляющей лестнице темного мрамора, потом через другие апартаменты, они вошли в столовую, которую можно было успешно использовать для выездки лошадей. Здесь вы видели шесть гигантских окон в ряд, и на каждом занавес пышными каскадами стекал из незримости в зримость. Потолок тоже, вероятно, существовал. На каждой стене висели гигантские картины в тяжелых, узорных рамах, а в простенках стояли на базальтовых колоннах героические мраморные бюсты. Стулья нельзя бы было сдвинуть с места, если б не могучие ролики, но рядом со столами они казались изящными безделушками. В одном конце столовой стоял буфет, который не дрогнул бы под цельной бычьей тушей, в другом конце – пламя, над которым можно бы поджарить эту тушу в ее целостности, плясало под каминною доской, до которой не дотянулся бы локтями Голиаф.

    И – торжественная тишина. Полы, покрытые пушистыми коврами, глушили все шаги. Нигде ни звука. Звук, сам по себе, по-видимому, здесь не поощрялся. Прайам уже прошел через широкий вход в освещенную залу, где все стены огромными буквами предупреждают: «Тихо!» И он заметил, что все кресла и диваны здесь пышны и обиты мягкой кожей, так что, сидя в них, вам не удастся произвести даже и самомалейший скрип, как ни старайтесь. На первый взгляд казалось, что здесь никого нет, но, приглядевшись повнимательней, вы замечали, что зала кишит лилипутиками, что они ходят, сидят в креслах, задуманных, очевидно, каждое для троих. Эти лилипуты были члены клуба, обращаемые в кукол его громадностью. Странная, мрачная порода! По-видимому, они достигли последних стадий разложения, ибо повсюду, где могли они преклонить головы, было протянуто белое сукно, чтоб, не дай бог, они не осквернили тех мест, которые освящены касанием могучих затылков, уж давно почивших. Редко они вступали в разговор друг с другом, только обменивались взорами, полными недоверия и вражды; а если вдруг случалось им заговорить, была в их тоне одна усталая брюзгливость. Впрочем, они довольно смутно различали один другого в унылом сумраке, – сумраке, на который не оказывал почти никакого действия желтоватый свет электрических ламп в огромных люстрах. Все заведение было погребено в прошедшем, погружено в сон о титаническом былом, когда, конечно, жили те великаны, которые могли собой заполнить эти кресла и покоить ноги на этих каминных решетках.

    И в этой обстановке мистер Оксфорд потчевал Прайама, кормил-поил с обыкновенных крошечных тарелок, из самых обыкновенных мизерных бокалов. На вполне современное угощение, отменное притом, памятная история клуба не наложила никакого отпечатка – разве что стилтоновский сыр как будто изготовили в Гомерову цветущую эпоху и ввел его в употребленье сам Улисс. Едва ли следует упоминать, что все это, вместе взятое, произвело на Прайама самое гнетущее впечатление. (Но как, как мог дипломатичный мистер Оксфорд догадаться, что Прайам никогда в жизни не бывал в клубе?) Он впал в безмолвную тоску и отдал бы гигантскую сумму, такую же гигантскую, как этот клуб, – да самый чек бы отдал, лежавший у него в кармане, – за то, чтоб так и не встретить на своем пути мистера Оксфорда. Он был чересчур чувствителен для клубов, а настроений его никогда нельзя было предвидеть. Мистер Оксфорд не сумел предвидеть, какое действие окажет на Прайама этот клуб. Скоро он и сам понял свою ошибку.

    – А не выпить ли нам кофейку в курительной? – предложил мистер Оксфорд.

    Людная курительная была той частью клуба, где не считался преступлением обычный, не приглушенный разговор. Мистер Оксфорд нашел свободный от лилипутов уголок, там они расположились, и сигары, ликеры сопутствовали кофею. Здесь вы то и дело наблюдали, как карлики откровенно хохочут в волнах дыма; еще чуть-чуть, и гомон мог обратиться в гвалт; время от времени некий малютка входил и, надрывая горло, выкликал имя какого-нибудь карлика. Вдруг Прайам ободрился, и зоркий мистер Оксфорд тотчас это заприметил.

    Мистер Оксфорд поскорее заглотнул свой кофий, потом перегнулся через стол, приблизил свою физиономию к лицу Прайама, пристроил поудобней ноги под столом, выдохнул внушительное облако дыма из своей сигары. То была явная прелюдия к разговору по душам; близилась развязка, к которой уже несколько часов он вел.

    У Прайама упало сердце.

    – Каково ваше мнение, мэтр, – осведомился мистер Оксфорд, – сколько максимум могут стоить полотна Фарла?

    Прайам терзался. Мистер Оксфорд был само внимание, любезность, и он ждал ответа. Но Прайам не знал, что тут сказать. Он только знал, что бы он сделал, достань у него на это храбрости: без церемоний, без оглядки кинулся бы вон из этого клуба.

    – Я… я не знаю, – промямлил Прайам, заметно побледнев.

    – Потому что в свое время я порядком поднакупил Фарлов, – продолжал мистер Оксфорд, – и, должен признаться, недурно сбыл. Одну только картину себе оставил, которую утром вам показывал. Вот я и думаю: попридержать, пока цена еще подскочит, или же прямо сейчас сбагрить.

    – И за сколько бы вы могли ее сбагрить? – бормотнул Прайам.

    – А что? Не буду от вас скрывать, – ответил мистер Оксфорд, – да вот, пожалуй, что и за пару тысяч. Она, конечно, размера не то чтобы большого, но это один из самых лучших Фарлов, какие есть в природе.

    – Я бы продал, – пролепетал Прайам едва слышно.

    – Продали бы, а? Что ж, очень возможно, вы и правы. Вот ведь меня какой вопрос волнует: а вдруг вот-вот объявится другой художник, который такие вещи будет делать лучше даже, чем сам Фарл? По-моему, такая возможность не исключена. Объявляется умнейший, знаете ли, ловкий малый, и подделывает Фарла так, что только такие люди, как вы, мэтр, ну, может быть, как я, заметят разницу. Такую работу можно ведь великолепнейшим образом подделать, была бы ловкость рук, а, как по-вашему?

    – О чем вы? – спросил Фарл, похолодев.

    – Ну, мало ли, – загадочно ответил мистер Оксфорд, – всякое бывает. Можно подделать стиль, и затопить рынок полотнами, в общем и целом, буквально как у Фарла. Долгое время никто и в ус не будет дуть, ну, а потом – полное смятение в публике и обвал цен, как результат. И самая-то прелесть в чем? А в том, что публике, ей от всего этого ни горячо, ни холодно. Потому что ведь подделка, которую никто не может отличить от оригинала, она, конечно, и не хуже оригинала, вот ведь как. Понимаете? Тут же такие колоссальные возможности, если, конечно, кто-то их сумеет ухватить! Вот почему я почти готов последовать вашему совету и продать своего последнего Фарла.

    Он улыбался все более и более интимно. Взгляд его что-то такое в себе таил. Будто что-то такое внушал Прайаму, что не выразишь словами. На ясном лице было выражение, присущее в подобных случаях подобным лицам, и в нем читалось: мы-то, мол, с вами знаем, что не существует ни добра, ни худа, – по крайней мере, многие вещи, которые обычный раб условностей считает злом, на самом-то деле суть добро. Так Прайам истолковал это выражение лица.

    «Вот грязный негодяй, он ведь хочет, чтоб я для него подделывал самого себя! – подумал Прайам, скрывая вдруг накатившую ярость. – Он с самого начала знал, что никакой нет разницы между тем, что я ему продал, и тем, что у него уже висит. Намекает, дрянь, на то, что мы поладим. А до сих пор играл со мною в кошки-мышки!»

    Вслух он сказал:

    – Не знаю, могу ли вообще вам что-нибудь советовать. Я не умею продавать картины, мистер Оксфорд.

    Это было сказано таким враждебным тоном, который должен бы навек лишить мистера Оксфорда дара речи, но нет, нисколько не лишил. Мистер Оксфорд вильнул, как конькобежец, выделывающий новую петлю, и начал разливаться о достоинствах пейзажа Вольтерры. Он разобрал его по косточкам, притом так тонко, верно, будто картина сейчас у него перед глазами. Прайам подивился этой точности. «А понимает кое-что, подлец!» – мрачно размышлял Прайам.

    – Вы не находите, что я тут перехваливаю, а, cher maître? – заключил мистер Оксфорд, улыбаясь.

    – Слегка, – сказал Прайам.

    Если б только он мог убежать! Но он не мог. Мистер Оксфорд его буквально загнал в угол. Никакой надежды на избавление! К тому ж он толстый, ему за пятьдесят.

    – А-а! Так я и знал, что вы это скажете! А теперь – не будете ли вы так добреньки, не сообщите ли, в какой период вы ее писали? – спросил мистер Оксфорд, эдак небрежно, но так сжал кулаки, что побелели костяшки пальцев.

    Вот она, развязка, вот куда мистер Оксфорд все время гнул! Все время зубастая улыбка мистера Оксфорда скрывала знание о том, кто такой Прайам!

  

  
    Глава X Тайна

    – О чем вы толкуете? – спросил Прайам Фарл. Но вопрос прозвучал неубедительно, с таким же успехом он мог сказать: «Я знаю, о чем вы толкуете, и отдал бы миллион фунтов, ну, около того, чтобы мне только провалиться сквозь этот пол». Несколько минут тому назад он готов был отдать пятьсот фунтов, ну, около того, чтоб просто отсюда убежать. Теперь он уже хотел, чтобы с ним произошло чудо Мэсклина[257]. Вселенная как будто рушилась вокруг Прайама Фарла.

    Мистер Оксфорд все улыбался, правда, так, как когда вы сдерживаете дыхание на пари. Вы чувствуете, что силы ваши на исходе.

    – Вы Прайам Фарл, правильно? – тихо, очень тихо спросил мистер Оксфорд.

    – С чего вы взяли, что я Прайам Фарл?

    – Я считаю, что вы Прайам Фарл, потому что вы написали ту картину, которую я купил у вас сегодня утром, а я уверен, что никто, кроме Прайама Фарла, написать ее не мог.

    – Значит, вы с самого утра со мной играли в кошки-мышки?

    – Ну, зачем же так, cher maître, – шепотом урезонивал его мистер Оксфорд, – просто должен же я был нащупать почву. Прайам Фарл, считается, похоронен в Вестминстерском аббатстве, естественно, я это знаю. Но лично для меня наличие в природе картины «Главная улица Патни», притом явно только что написанной, абсолютно точно доказывает, что он отнюдь не похоронен в Вестмистерском аббатстве, а живет себе и поживает. Непонятная вещь, поразительная вещь, как могла произойти столь дикая ошибка на похоронах, совершенно поразительная вещь, и влечет за собой самые немыслимые последствия! Но это дело не мое. Естественно, для того, что произошло, были какие-то солидные причины! Меня это не волнует, меня это не касается – то есть профессионально не касается. Просто я заявляю, когда вижу картину, на которой еще краска не обсохла: «Эта картина написана таким-то художником. Я эксперт, тут я ставлю на карту свою репутацию». И, пожалуйста, только не надо мне рассказывать, что данный художник умер несколько лет тому назад и с национальными почестями похоронен в Вестминстерском аббатстве. Не надо. Не может такого быть. Я эксперт. И если факты о смерти и похоронах не вяжутся с моими выводами об авторстве картины, так я вам скажу: тем хуже для фактов. Я скажу: ну, значит… э-э… произошло какое-то недоразумение насчет… э-э… трупов. Ну как, cher maître, как вам мое рассуждение? – Мистер Оксфорд легонько барабанил пальцами по столу.

    – Не знаю, – сказал Прайам. Что было новой ложью.

    – Вы – Прайам Фарл? – не отставал мистер Оксфорд.

    – Ну, если вам так угодно, – свирепо рыкнул Прайам, – да, да. И теперь вы знаете.

    Мистер Оксфорд отпустил свою улыбку. Он невероятно долго ее удерживал. Он отпустил ее, и глубоко, с облегчением, вздохнул. Он бежал на коньках по тончайшему льду, обегая грозные полыньи, и вот достиг безопасного берега, и только сейчас начал понимать, какой опасности бросал он вызов. Он совершенно был уверен, что разбирается в картинах. Но когда ты говоришь, что совершенно уверен, особенно, когда говоришь с вызовом, с нажимом, за этим всегда кроется: «Не совсем уверен». Так было и с мистером Оксфордом. И впрямь, – исходя из существования всего-навсего какой-то там картины, доказывать, что кошмарнейшим образом успешно обморочили самую поразительную нацию на свете, – да тут не просто неосторожность нужна со стороны доказывающего.

    – Но я не хочу, чтоб это дальше шло, – так же свирепо шепнул Прайам, – и хватит об этом.

    – Естественно, – сказал мистер Оксфорд, но тону его не доставало убежденности.

    – Это одного меня касается, – сказал Прайам.

    – Естественно, – повторил мистер Оксфорд, – по крайней мере, должно бы вас одного касаться. И стоит ли говорить, что уж кто-кто, а я никогда бы не стал соваться, но…

    – Прошу вас вспомнить, – перебил Прайам, – что вы эту картину купили сегодня утром просто в качестве картины, за ее достоинства. Вас никто не уполномочил связывать с нею мое имя, и я должен вас просить оставить имя мое в покое.

    – Безусловно, – согласился мистер Оксфорд. – Я купил ее в качестве шедевра и вполне доволен своим приобретением. Подпись мне не нужна.

    – Я последние двадцать лет не подписывал своих картин, – сказал Прайам.

    – Прошу меня извинить, – возразил мистер Оксфорд, – но каждый квадратный сантиметр каждой вашей картины подписан, очень даже подписан. Вы кистью не можете холста коснуться, и чтоб его не подписать. Только величайшим художникам дается свыше право не ставить буковок в углу картин, чтобы потом их не присвоил какой-нибудь другой художник. По мне, так все ваши картины подписаны. Но кое-кому требуются иные доказательства, кроме точного знания и тонкого вкуса, и вот тут-то могут возникнуть неприятности.

    – Неприятности? – отозвался Прайам в остром приступе тоски.

    – Да, – подтвердил мистер Оксфорд. – Мой долг – поставить вас в известность, а вы уж постарайтесь понять сложившееся положение. – Он вдруг стал важен и серьезен, всем своим видом показывая, что дошел до самой сути. – Тут приходит ко мне недавно человек один, так, мелкий торгаш, предлагает картину, и я сразу узнаю: картина ваша. Я ее купил.

    – И сколько вы за нее заплатили? – прошипел Прайам.

    Помолчав, мистер Оксфорд ответил:

    – Что ж, не возражаю, назову вам цифру. Я за нее заплатил пятьдесят фунтов.

    – Да ну? – вскричал Прайам, смекнув, что некое лицо, или лица нажили на его работе четыреста процентов. – И кто же этот тип?

    – А-а, да так, мелкий торгаш. Никто. Еврей, конечно, – мистер Оксфорд произнес это «еврей» с неподражаемой иронией. Прайам прикинул, что, будучи евреем, тот торговец, по-видимому, не его рамочник, ибо тот – чистокровный йоркширец из Ревенсторпа. Мистер Оксфорд продолжал: – Я продал ту картину и удостоверил, что это Прайам Фарл.

    – Скажите!

    – Да. Я вполне полагался на свое суждение.

    – И кто купил?

    – Уитни Си Уитт, из Нью-Йорка. Теперь-то он, конечно, постарел. Да вы его, наверно, помните, cher maître, – мистер Оксфорд сверкнул глазами. – Я продал ему эту картину, и он, конечно, положился на мою гарантию. Скоро мне предложили еще картины, тоже, безусловно, ваши, тот же человек мне предложил. И я их продал. Я продолжал их покупать. Не скрою, сорок картин купил в общей сложности.

    – А этот мелкий торгаш – он догадывался, чьи это картины? – насторожился Прайам.

    – Он-то? Да догадайся он, стал бы он их сбывать по пятьдесят фунтов штука? Понимаете, сначала я считал, что покупаю вещи, писанные вами до вашей, так сказать, кончины. Я ж, как все, считал, что вы… э-э… в аббатстве. Потом-то мне в душу закрались некоторые сомненья. И вот, в один прекрасный день, у меня на пальце остается немножечко краски, и тут уж, скажу я вам, я беспокоюсь не на шутку. Однако остаюсь при своем мнении и продолжаю гарантировать, что это – картины Фарла.

    – И вам не приходило в голову навести справки?

    – Приходило, ну как же, приходило, – вздохнул мистер Оксфорд. – Я уж и так и сяк старался выведать у этого еврея, откуда он берет картины, а он – ни в какую. Н-да-с, тут я почуял тайну. Ну а зачем мне тайны, они мне ни к чему, из них шубу не сошьешь, и я решил, что бог с ней, с этой тайной. Такой линии и придерживался.

    – И что же вам мешало придерживаться ее и дальше? – вскинулся Прайам.

    – Да вот, обстоятельства и помешали. Я, собственно, все картины продавал Уитни Си Уитту. Что ж, и отлично. По крайней мере, мне казалось, что все отлично. Я ручался именем и репутацией Парфиттов, что картины ваши. И вот в один прекрасный день я узнаю от мистера Уитта, что оборотная сторона холста проштемпелевана, и на резиновом штемпеле значится имя изготовителя холста и дата, притом дата – после ваших, так сказать, похорон, ну, и лондонские торговые агенты навели справки у тех, кто продает художникам краски и холсты, и те готовы свидетельствовать, что холст этот был выделан уже после похорон Прайама Фарла. Схватываете, в чем закавыка?

    Прайам схватывал.

    – Моя репутация, репутация Парфиттов поставлена на карту. Если эти картины не ваши – значит, я жулик. Имя Парфиттов загублено навеки, и поднимается такой скандал, каких свет еще не видывал! Уитт грозится предъявить иск. Я предложил забрать обратно все картины по той же цене, которую он заплатил, и – без вычета комиссионных. Не хочет! Старик, сами понимаете, немножечко gaga[258], наверно. Вот и не хочет. Бушует. Его, видите ли, обвели вокруг пальца, он, мол, этого так не оставит. Пришлось ему доказывать, что картины ваши. Пришлось представить ему основания, на которых я давал свои гарантии. Короче говоря – я разыскал вас!

    Снова он вздохнул.

    – Послушайте, – сказал Прайам. – И сколько в целом заплатил вам Уитт за мои картины?

    Мистер Оксфорд помолчал, потом ответил:

    – Что ж, не возражаю, назову вам цифру. Он заплатил мне семьдесят две тысячи фунтов с мелочишкой, – он улыбнулся, как бы оправдываясь.

    Прайам сообразил, что те четыреста фунтов, которые он получил за свои картины, составляют куда меньше одного процента от того, что получил за них в конце концов лощеный, процветающий делец, и традиционный гнев художника против дельца – производителя против паразита-посредника – вспыхнул в его сердце. До сих пор он не имел серьезных оснований жаловаться на своих агентов. (Исключительно успешные художники редко их имеют.) Теперь же он видел в торговцах картинами то, что видят в них обыкновенные художники, – порождение всяческого зла! Теперь он понял, откуда у мистера Оксфорда шикарный автомобиль, оснастка, клуб, красотки! Все это заработано не мистером Оксфордом, а для мистера Оксфорда, в жалких мастерских, – да что! – на чердаках, трудолюбивыми, обтрепанными художниками! Мистер Оксфорд – наглый вор, мерзкий угнетатель гениев! Мистер Оксфорд, одним словом, – чертово отродье, и Прайам молча, но очень искренне, послал его на подобающее ему место.

    Все это ужасно было несправедливо со стороны Прайама. Никто не просил Прайама умирать. Никто не просил его отрекаться от себя. И в том, что начиная с известного времени он получал десятки вместо тысяч фунтов за свои картины, – исключительно его собственная вина. Мистер Оксфорд просто покупал и просто продавал; такая уж работа. Но грех мистера Оксфорда в глазах Прайама был тот, что мистер Оксфорд был перед ним ни в чем не грешен. Даже при меньшей проницательности, чем та, какой обладал мистер Оксфорд, можно было заметить, что Прайам весьма нелестно оценил его последнее сообщение.

    – Для нас обоих, – завел мистер Оксфорд вкрадчиво, – было бы, конечно, лучше, если бы вы дали мне такую возможность доказать мистеру Уитту, что гарантии мои – не ложные гарантии.

    – Почему это – для нас обоих?

    – Потому что… ну… я с восторгом заплатил бы вам, скажем, тридцать шесть тысяч фунтов в знак признательности за… – он осекся.

    Возможно, он тотчас сообразил, какую жуткую он совершил бестактность. Или уж ничего не следовало предлагать, или уж всю сумму, которую он получил, за вычетом небольших комиссионных. Предложить Прайаму ровно половину – был непроизвольный порыв, роковая глупость со стороны природного дельца. А мистер Оксфорд был прирожденный делец.

    – Я у вас ни пенни не возьму, – отрезал Прайам. – Ничем не могу вам быть полезен. Мне, кажется, пора. Я и так опаздываю.

    Неудержимая холодная ярость как подтолкнула его в спину, и, грубо презрев все обольщения клуба, он встал из-за стола. Мистер Оксфорд, все более и более делаясь дельцом, встал тоже и проследовал за ним, прямо-таки провел его к гигантской гардеробной, что-то заискивающе, подобострастно шепча Прайаму в ухо.

    – Будет разбирательство в суде, – объявил мистер Оксфорд уже в огромном холле, – и ваши свидетельские показания мне будут прямо-таки необходимы.

    – И слушать не желаю. До свидания!

    Гигант у двери едва успел распахнуть ее для Прайама. Прайам бежал – бежал, и его преследовал кошмар: видение людного суда. Невыразимая мука! Он посылал мистера Оксфорда в преисподнюю и даже ниже и клялся, что палец о палец не ударит, чтобы спасти мистера Оксфорда от пожизненных каторжных работ.

    Получение денег

    Он стоял у подножия монумента и дико разговаривал с самим собой. Ну хоть, слава богу, вырвался оттуда, от этих карликов, ползающих по коврам, невидимо ютящихся на креслах и диванах. Он, собственно, не помнил, что с ним происходило с той минуты, когда он выскочил из-за стола; не помнил, встречал ли что-то, кого-то на пути наружу; помнил только льстивые, подобострастные увещевания мистера Оксфорда, преследовавшие его до самой двери, где стоял гигант. Клуб ему запомнился как прибежище черной магии; отвратительная жизненность всей этой мертвечины; а все, что там творится – непостижимая нелепость. «Тихо! Тихо!» – взывают белые бумажки в одной огромной зале, а рядом допущен гомон! А эта жуткая столовая с неприступными каминными решетками, до которых ни одному карлику вовек не дотянуться! Он продолжал высказывать весьма нелестные суждения о клубе и о мистере Оксфорде на весьма повышенных тонах, не замечая улицы. Он очнулся, когда некий довольно испуганного вида субъект ему отдал честь. То был шофер мистера Оксфорда, терпеливо дожидавшийся, когда же мистер Оксфорд сочтет возможным снова поместиться в свой салон на колесах. Шофер, по-видимому, счел, что Прайам надрался либо спятил, но его обязанность была отдавать честь, и больше ничего, а потому он отдал честь Прайаму и больше ничего.

    Совершенно забывая о том, что шофер тоже человек, собрат его, Прайам тут же повернулся на каблуках и зашагал прочь по улице. На углу этой улицы был крупный банк и, преисполнившись беззаветной отваги, как солдат в сражении, Прайам переступил порог. Никогда еще прежде не бывал он в лондонском банке. Сначала он ему напомнил клуб, только на огромном плакате был означен день месяца, как бы мистическое число – 14, – другие же плакаты содержали разрозненные буквы алфавита. Потом он разглядел, что это такой большой зверинец, в котором дрессированные молодые люди разных размеров, разных лет, сидят в крупных клетках из красного дерева и проволоки. Он шагнул прямо к одной из клеток – с дыркой – и швырнул туда чек на пятьсот фунтов – довольно вызывающе швырнул.

    – Вам рядом, – так за решеткой произнесли уста над высоким воротничком и зеленым галстуком, и надменная рука швырнула чек Прайаму обратно.

    – Рядом! – повторил Прайам в растерянности, но и в бешенстве.

    – Там – от А до М, – произнесли уста.

    Тут-то Прайам понял значение одиноких букв, и, в новом припадке бешенства, метнулся к соседней клетке. Где другая надменная рука приняла чек, повертела так и сяк, с видом, говорившим: «Небось поддельный!»

    И:

    – Не подписано! – отрезали другие уста над другим высоким воротничком и зеленым галстуком. И вторая надменная рука толкнула чек к Прайаму так, будто это ходатайство о вспомоществовании.

    – А-а, вот оно что! – еле выговорил Прайам от ярости. – А пера, например, у вас не найдется?

    Зачем же было так себя вести? Он никакого права не имел вымещать дурное настроение на совершенно неповинном банке, выплачивавшем двадцать пять процентов своим акционерам, тысячу в год своим директорам и оставшуюся мелочь своим людям в клетках. Но ведь Прайам был не такой, как вы да я. И не всегда он вел себя вполне разумно. Ну не умел он злиться на одного человека, скажем, или на одно здание. Если уж он злился, так на всех и вся, оптом, в розницу и без разбора, и солнце, звезды и луна не составляли исключения.

    После того как он подписал чек, та же надменная рука снова его цапнула, и на лицевую, и на оборотную сторону обрушился град подозрений; затем пара глаз недоверчиво оглядела ту часть особы Прайама, которая им была видна. Затем глаза отпрянули, уста открылись в кратком слове и – о странность! – уже четыре глаза и два рта склонились к чеку и устремили свое внимание на Прайама. Прайам думал, что сейчас пошлют за полицейским; в чем-то он, как ни странно, чувствовал себя виновным, по крайней мере подозрительным и был готов сквозь землю провалиться. Ужасно унизительно, когда тебя бессовестно оглядывают с таким холодным разочарованием.

    – Вы, значит, мистер Лик? – шелохнулись уста.

    – Д-да, – очень медленно.

    – В каком виде желаете?

    – Буду весьма вам признателен, если вы мне выдадите банкноты, – высокомерно отчеканил Прайам.

    Надменная рука дважды перещупала все купюры и, с особенным бумажным хрустом, одну за другой выложила перед Прайамом. Прайам, не глядя, все это сгреб и, без церемоний, без всякой благодарности дающему, сунул в правый карман штанов. И, чертыхаясь, вышел прочь из банка.

    И все же, все же ему заметно полегчало. Пестовать и лелеять свою тоску, имея в кармане пятьсот фунтов наличными, согласитесь, очень, очень трудно.

    Визит к портному

    Постепенно он угомонился, его успокаивала ходьба, быстрая, бесцельная ходьба, а горящий взор раздвигал перед ним толпу на тротуаре успешней, чем окрики лакея. И вот, сам не зная как, очутился он на набережной. На благородную излуку Темзы уже спускались сумерки, и восхитительная панорама открылась перед ним, странно впечатляющая панорама, которая даже из куда менее поэтических натур делывала поэтов. Гранд-отели, службы миллионеров и правительства, гранд-отели, мечи и распашные окна правосудия, гранд-отели, громадные арки вокзалов, купола соборов, здания парламента и гранд-отели смутно вставали на речном изгибе, чернея в темной фиолетовости неба. Огромные трамваи пролетали мимо, как озаренные аквариумы, пролетки обгоняли трамваи, а их уж обгоняли автомобили; призрачные баржи, взрыхляя воду, вдевались в пролеты мостов, как нить вдевается в игольное ушко. Лондон, Лондон рокотал, имперский, величавый, сверхримский Лондон. И вот – что это? – ни один муниципальный фонарь еще не зажигался, а уж невидимая рука, рука судьбы, печатала послание на зыбкой стене мрака, постепенно заслонявшей дальний берег. И послание гласило, что чай Шиптона – лучше всего на свете. А потом рука все это стерла и в другом месте написала, что лучше всего на свете – виски Макдонелла; и эти две доктрины, подрагивая пиротехникой, продолжали опровергать одна другую, и все густела ночь. Пять минут целых прошло, покуда Прайам не разглядел за пререканиями этих истин верх скрытого лесами и незнакомого ему строения. Сквозное, зыбкое, оно было прекрасно в сумерках, и поскольку Прайам подошел тем временем к мосту Ватерлоо, всегдашняя тяга к красоте его и погнала на южный берег Темзы.

    Поплутав вокруг Ватерлоо-Стейшн, он наконец-то вышел с тыла к нужному строению. Да, вещь оказалась дивная; башня взбиралась несколькими разноцветными слоями, все уменьшаясь, пока не таяла крылатой статуэткой в небе. А снизу здание было тяжелое, обширное, и по фасаду – колонны, а за ними стрельчатые окна. Два крана тянули шеи из общего массива, и все вместе окружал дощатый забор. Через дверцу в заборе виднелся мерцающий, шипящий свет. Прайам Фарл робко заглянул вовнутрь. Там был простор. Несколько молодцов, кудлатых, мускулистых, темнея на фоне озаренных решетчатых лесов, обтесывали и расщепляли каменные глыбы. Картина взывала к кисти Рембрандта.

    Неопрятный толстяк тотчас устремился к двери. В руке он держал рулетку, губами зажимал кончик толстого карандаша. Это он растолковывал сны архитектора сонным британским малым. Жизненный опыт сделал его грубоватым.

    – Слышь, – адресовался он к Прайаму, – какого тебе дьявола тут надо?

    – Какого дьявола мне надо? – отозвался Прайам, еще не вполне расставшийся с воинственным расположением духа. – Я просто хотел бы знать, что это за здание, черт вас дери?

    Толстяк слегка перекосился. Вынул изо рта карандаш и сплюнул.

    – Новая картинная галерея это, строится по завещанию – ну, Прайма Фарла. Вишь ты, не знал? – У Прайама дрогнули губы, он чуть не вскрикнул. – Видал? – продолжал толстяк, тыча пальцем в дощечку на заборе. На дощечке значилось: «Рабочие не требуются».

    Толстяк холодным взором окинул Прайама с ног до головы, вернее, от позеленелой шляпы до мешковатых, мятых брюк.

    И Прайам побрел прочь.

    Он был ошарашен. Потом снова его охватило бешенство. Он отлично сознавал весь юмор положения, однако юмор этот был несколько своеобразный, не то чтобы животик надорвешь. Прайам бесился и не брезговал такими выражениями, какие мы используем в бешенстве, когда нас никто не слышит. Снова захваченный своим искусством, как некогда на континенте, он давно уже не читал газет, и, хоть и не забыл о своей просьбе к нации, никак не предполагал, что она может вылиться в столь архитектурные формы. Он ничего не знал о хлопотах Дункана по увековечиванию родового имени. Нет, это его просто подкосило. Мысли о том, какие дикие последствия могут за собой повлечь ненужные, пустые жесты, на него нахлынули. Когда-то, давным-давно, под действием досады, он начеркал несколько строк на листке бумаги и подписал в присутствии свидетелей. И ничего – ничего решительно – не происходило целых два десятилетия! Бумага спала… и вот вам, пожалуйста, эта бетонная громада в самом центре Лондона! Невероятно. Нет, это превосходит все границы!

    Его дворец, его музей! Плод минутного каприза!

    Ах! Как же он бесился. Как всякий стареющий артист, в истинной силе, уж он-то знал, что не бывает удовлетворения, кроме удовлетворения усталости после честного труда. Уж он-то знал, что слава, богатство, безупречная одежда – ничто, а стремление к совершенству – все. Никогда еще не был он так счастлив, как в эти последние два года. Но и на прекраснейшие души порой находит, и прекраснейшие души восстают порой против доводов рассудка. Вот и душа Прайама вдруг возмутилась. Вдруг снова ему захотелось славы, богатства, безупречной, дорогой одежды. Вдруг ему показалось, что он был выкинут из жизни, и потянуло безотлагательно в нее вернуться. Скрытые оскорбления мистера Оксфорда жалили и жгли. А этот толстый подрядчик его принял за бедолагу, клянчащего работенки!

    Он быстро зашагал к мосту и нанял кеб до Кондюит-стрит, где обреталась фирма портных, с парижским ответвлением которой он имел дело, когда еще был записным денди.

    Странный порыв, конечно, но вполне простительный.

    Озаренные башенные часы – налево, все дальше, дальше от катящего по мосту кеба, – показывали, что неподкупное Провидение бдит над Израилем.

    Мнение Элис

    – Одно здание, по-моему, обойдется не меньше семидесяти тысяч, – говорил он.

    Снова он был с Элис, в укромности Вертер-стрит, и ей рассказывал обо всех почти перипетиях убывающего дня. Дома он оказался много позже того времени, какое положено для чаепития; и Элис, умница, не стала его дожидаться. Зато теперь она его поила особым чаем для смельчаков и путников, а сама сидела напротив, за столиком, и только и делала, что слушала да подливала ему в чашку.

    – Ну да, – она сказала, ничуть не удивившись этим цифрам, – я прямо не понимаю: и о чем он думал, твой Прайам Фарл! Как будто мало нам этих картинных галерей! Вот будет там толкучка, не сунешься, тут новые и строй! Была я в Национальной галерее, два раза была, так я, ей-богу, чуть ли не одна-одинешенька по залам там ходила. И ведь бесплатно! Не нужны они людям, эти галереи! Были б нужны – валил бы туда народ! Ну виданное ли дело – пустой паб, к примеру? Или «Питер Робинсон»?[259] А там ведь денежки выкладывай! Нет, ну это ж прямо дурь какая-то! И почему он не оставил эти деньги тебе хотя бы, или больницам бы пожертвовал, да мало ли? Нет, не дурь это! А прямо безобразие! И надо это прекратить!

    Прайам меж тем готовился сегодня отважно взяться объяснить жене, кто он такой. И уже приближался к роковому мигу. Ее речь на него нагоняла известные сомнения, усугубляла трудность предприятия, но он решился смело продолжать.

    – Ты сахар положила? – спросил он.

    – Да, ты просто размешать забыл. Давай я тебе размешаю.

    Обворожительное женское внимание! Он ободрился.

    – Послушай, Элис, – приступился он, пока она помешивала чай, – ты помнишь, как я впервые сказал тебе, что умею рисовать?

    – Да, – был ответ.

    – Ну вот, и сначала ты думала, что я дурачусь. Ты думала, что я немного не в себе, ведь правда?

    – Нет, – сказала Элис, – просто я подумала, что на тебя дурь нашла. – Она смущенно усмехнулась.

    – Ну, и что оказалось?

    – Ну, ты же деньги зарабатываешь, тут чего уж говорить, – признала она мило. – И что б мы без них делали, прямо я не знаю.

    – Значит, ты была неправа, не так ли? А я был прав?

    – Ну да, – она просияла улыбкой.

    – А помнишь, как я сказал тебе, что я на самом деле – Прайам Фарл?..

    Она кивнула без особенной охоты.

    – А ты подумала, что я совсем с ума сошел. Ах, ну не спорь! Я же прекрасно видел, что ты думаешь.

    – Я подумала, что ты не совсем здоров, – призналась она откровенно.

    – А вот ты и ошиблась, детка. И сейчас я тебе снова повторяю, что я Прайам Фарл. Честно говоря, я, может быть, и сам тому не рад, но тем не менее. И вся-то закавыка в том, что тип, который утром приходил, он это выведал, и теперь будут неприятности. Уже, собственно, были неприятности, и дальше еще будут.

    Это произвело впечатление. Она не знала, что сказать.

    – Но, Прайам…

    – Он заплатил мне сегодня пятьсот фунтов за картину, которую я только что кончил.

    – Пять…

    Прайам простительно театральным жестом выхватил деньги из кармана и просил ее их пересчитать.

    – Пересчитай, – повторил он, видя ее нерешительность.

    – Ну как? – спросил он, когда она с этим покончила.

    – Ой, да все правильно. Но только, Прайам… Я не хочу, чтоб дома была такая куча денег. Ты б лучше положил их в банк.

    – Да черт с ним, с банком! – вскрикнул Прайам. – Ты лучше слушай, и постарайся убедиться, что я не сумасшедший. Да, не спорю, я немного застенчив, и только по застенчивости допустил, чтоб вместо меня похоронили этого проклятого лакея.

    – Уж можешь мне и не говорить, какой ты робкий, – она улыбалась. – Да каждая собака в Патни это знает.

    – Ну, я-то, собственно, в этом не вполне уверен! – и он тряхнул головой.

    А потом он начал все с самого начала и во всех подробностях, с психологическим анализом собственных переживаний, ей описал ту историческую ночь на Селвуд-Teppac. В течение пяти минут, при мощной поддержке пятисот фунтов наличными, он убедил ее в том, что он и в самом деле Прайам Фарл.

    И ждал, что она зайдется от удивления и восторга.

    – Ну, раз так, стало быть, так, – только и заметила она, окидывая его через стол снисходительным, хозяйским взглядом. Дело в том, что имена ее не занимали, ее занимала жизнь. А он был ее жизнь, и коль скоро он не изменился, ни по существу, ни с виду, – раз он остался самим собой – ей и неважно было, как его зовут. Она прибавила:

    – Ей-богу, я прямо не понимаю, Генри, ну что было у тебя в голове – такое учинить!

    – Я сам не понимаю, – бормотнул он.

    Потом он ее посвятил в происки мистера Оксфорда.

    – А хорошо, что ты костюм себе новый справляешь, – вздохнула она погодя.

    – Почему?

    – Ну, раз будет суд.

    – Суд между мистером Оксфордом и этим Уиттом. А мне-то что за дело?

    – Тебя вызовут показания давать.

    – Не стану я показания давать. Я уже сказал Оксфорду, что палец о палец не ударю.

    – Ну а вдруг заставят. Они могут, у них суб… суб… ну, я забыла, как называется. И тебе тогда придется выходить к трибуне.

    – К трибуне? Мне? – Прайам совершенно был сражен.

    – Конечно, кому ж понравится такое! – посочувствовала она. – И без нового костюма тут никак. Хорошо, что заказал. Когда примерка?

  

  
    Глава XI Бегство

    На другой год, в июле, однажды ночью Прайам с Элис так и не ложились спать. Элис прикорнула на часок в углу дивана, Прайам читал с нею рядышком, в кресле, а в два часа, когда только чуть-чуть редела ночь, только суля рассвет, вдруг оба они вскочили и лихорадочно засуетились при газовом освещении в гостиной. Элис заваривала чай, намазывала бутерброды, варила яйца, носясь из комнаты в комнату. Сбегала наверх, кое-что побросала в уже почти уложенные чемодан и сумку, снесла вниз. Все силы Прайама тем временем ушли на то, чтоб принять ванну и побриться. Не обошлось без пролития крови, что было натурально в столь несказанный час. Покуда Прайам поглощал еду, Элис носилась по дому. То вдруг являлась она в гостиной, зажав в зубах горсть булавок, то кидалась в прихожую, чтоб убедиться, что ключи от чемодана и сумки с ее портмоне благополучно лежат на подставке для зонтиков, – как бы не забыть. В промежутках между этими действиями она прихлебывала чай.

    – Ой, Прайам, – сказала она наконец, – вода нагрелась. Ты кончил? Скоро рассветет.

    – Вода нагрелась? – он был в недоуменьи.

    – Ну да, – она сказала. – Надо же все это помыть. Неужели же ты думаешь, что я оставлю в доме всю эту кучу грязи? А пока я мою, ты прикрепи наклейки на багаж.

    – К чему же нам наклейки? Мы весь багаж возьмем с собой.

    – Ой, ну Прайам же, – она не сдавалась. – Какой ты скучный!

    – Я путешествовал побольше твоего, – он попытался улыбнуться.

    – Да уж, представляю, как ты путешествовал! Но если тебе все равно, что вещи пропадут, так мне не все равно!

    Меж тем она поставила посуду на поднос и унеслась из комнаты.

    Через десять минут, в шляпке и в перчатках, под густой вуалью, она осторожно приоткрыла входную дверь и выглянула на освещенную фонарями улицу. Глянула направо, потом налево. Потом дошла до калитки, снова глянула.

    – Ну что? – шепнул Прайам ей в затылок.

    – Все в порядке, по-моему, – шепнула она в ответ.

    Прайам вышел из дому с чемоданом в одной руке, с сумкой в другой, с трубкой во рту и с перекинутым через плечо плащом. Элис взбежала по ступенькам, оглядела дом изнутри, молча закрыла дверь, заперла. А потом они с Прайамом вышли и, крадучись под летними звездами, как будто тащат в чемодане награбленное, заспешили по Вертер-стрит к Оксфорд-стрит. Завернув за угол, оба вздохнули с глубоким облегчением.

    Побег удался.

    Со второй попытки. Первая, предпринятая среди бела дня, совершенно провалилась. За их кебом до самого Паддингтонского вокзала следовали тогда три других кеба с репортерами и фотоаппаратами трех воскресных газет. Один журналист ловко пронырнул вслед за Прайамом к билетной кассе, подслушал, как тот просил два билета второго класса до Уэймута и сам поехал в Уэймут вторым классом. Туда доехали благополучно, но поскольку через два часа по их приезде Уэймут стал еще даже невозможней, чем Вертер-стрит, пришлось позорно воротиться.

    А Вертер-стрит стала самой знаменитой улицей во всем Лондоне. Фотографии ее десятками печатались во всех газетах, причем помечалось крестиком жилище Прайама и Элис. Журналисты всех мастей кишели там с утра до поздней ночи. Фотоаппаратов было чуть ли не больше, чем фонарей. А один знаменитый репортер из «Санди ньюс» снял даже квартиру точь-в-точь напротив нумера четырнадцатого. Прайам с Элис шагу не могли ступить в безвестности и тишине. И если будет преувеличением утверждать, что вечерние газеты выходили с экстренным сообщением: «5 ч. 40 мин. Миссис Лик отправилась за покупками», то ей-богу, не такое уж это серьезное будет преувеличение. Две недели Прайам носа не высовывал из дому в дневное время. И тут уж Элис, встревоженная его бледным видом и расшалившимися нервами, предложила план побега до раннего летнего рассвета.

    Вот они добрались до Ист-Патни-Стейшн; ворота были заперты, первому рабочему поезду было еще не время. И они ждали. Вокруг не было ни души. Только башенные часы прилежно будили каждые четверть часа всю ближнюю округу. Потом привратник отпер ворота – еще ужасно было рано, – и Прайам, торжествуя, купил билеты до Ватерлоо.

    – Ой, – вскрикнула Элис, когда они всходили по ступенькам, – я же ведь шторы не раздвинула, совсем забыла!

    – А для чего ты собиралась раздвинуть шторы?

    – Ну как же, раз они задернуты, каждый дурак сразу сообразит, что нас там нет. А если…

    Она стала спускаться.

    – Элис! – окликнул он странным, не своим голосом. Лицо у него побелело и ходили желваки.

    – А?

    – К чертям собачьим эти шторы. Иди сюда, или, ей-богу, я тебя убью.

    Она поняла, что нервы у него так взбунтовались, что от любого пустяка может произойти падение правительства.

    – Ах, ну и ладно! – Это милое послушание совершенно успокоило его.

    Через четверть часа они благополучно затерялись в пустыне Ватерлоо, и почтовый поезд понес их в Борнмут для краткой передышки.

    Национальное любопытство

    Интерес Соединенного Королевства к необычайному делу Уитта против Парфиттов достиг уже, кажется, наивысшей степени накала. И у Королевства были, были причины для столь пламенного интереса. Уитни Уитт, истец, приехал в Англию, со всеми своими чудачествами, свитой, безмерными богатствами и скверным зрением, исключительно ради того, чтоб вывести на чистую воду галерею Парфиттов. Отчасти трогательная фигура – седой, полуслепой, некогда тонкий знаток, он, просто по привычке, продолжал скупать драгоценные картины, которых уже не мог он видеть! Мистер Уитт неумолимо ополчился против Парфиттов, будучи убежден в том, что мистер Оксфорд пытался нагреть руки на его слепоте. И вот он начал дело, невзирая на слепоту, невзирая на затраты. Апартаменты его и царственное ежедневное пребывание в отеле «Гранд Вавилон» обходились в баснословную сумму, точно подсчитываемую в пространных статьях иллюстрированных газет. Далее шел мистер Оксфорд, довольно молодой еврей, который приобрел Парфиттов, который, собственно, и был Парфитты – он тоже живописно выделялся на фоне Лондона. Он тоже швырял деньги направо и налево; немудрено: на карту была поставлена сама судьба Парфиттов. И наконец, больше всех раздражал общество загадочный субъект, таинственно маячивший на заднем фоне, субъект необъяснимый, обретавшийся на Вертер-стрит в Патни, личность которого и должен был установить процесс Уитта versus[260] Парфиттов. Если Уитт выигрывает процесс, тогда Парфиттам крышка. Мистер Оксфорд угодит в застенок за мошенничество, а имя Генри Лика пополнит список тех лихих мерзавцев, какие выдавали себя за собственных господ. Но если Уитт проигрывает дело – о, тут пойдут такие тонкости, такие новые загадки! Если Уитт проигрывает, тогда, значит, всенародные похороны Прайама Фарла были позорным фарсом. Простой лакей лежит под освященными сводами аббатства, и зря скорбела вся Европа! Если Уитт проигрывает – значит, нация стала жертвой небывалого, чудовищного обмана! И тут опять встает вопрос – зачем?

    Так что ничего нет удивительного, что всенародный интерес, подпитываемый неугомонной, на редкость предприимчивой прессой, поднялся до такой точки, что, кажется, уж дальше некуда. Но бегство с Вертер-стрит июньским утром еще невероятно подстегнуло этот интерес. Разумеется, задернутые шторы все вскорости разоблачили, ищейки из воскресных газет обнюхивали все платформы и все вокзалы Лондона. Исчезновение Прайама, надо сказать, сильно подмочило репутацию мистера Оксфорда, особенно когда усилия ищеек не увенчались успехом и Прайам упорствовал в своей невидимости. Если вы честный человек, – зачем же вам бежать от взора публики, тем более ночью? От этого вопроса оставался всего один шаг к неумолимому выводу, что линия защиты мистера Оксфорда слишком фантастична, и кто же ей поверит? Разумеется, газеты, твердя, что дело sub judice[261], а потому они ничего не вправе разглашать, много раз его обсасывали и мусолили; теперь же они дружно приступились снова, призвав в присяжные все общество. И за три дня Прайам стал бесспорным преступником, преступником, бежавшим от правосудия. Что толку было бы доказывать, что он всего-то навсего свидетель, свидетель, вызванный для дачи показаний! Он преступил неписаный закон Английской конституции о том, что лицо, замешанное в знаменитое судебное разбирательство, принадлежит отныне не себе, но нации. Он не имел права собой распоряжаться. Тайком обретя укромность, он просто-напросто ограбил печать и публику, лишив неотторжимых прав!

    И кто же будет отрицать после этого, что он двоеженец?

    Уже поговаривали, что он на пути в Южную Америку. И общество жадно вникало в статьи особых специалистов по договорам об экстрадиции с Бразилией, Аргентиной, Эквадором, Чили, Парагваем и Уругваем.

    Викарии Мэтью и Генри проповедовали в ломящихся от паствы храмах Патни и Бермондси, и проповеди их дословно перепечатывали «Голос христианина», «Святое дополнение» и прочие светильники прогресса.

    И постепенно нос Англии все ниже склонялся над утренней газетой. И повсюду, от острова Уайт до Хексема, кофий остывал и делался прямо-таки несъедобным бекон, пока проглатывались последние новости. И то сказать – он обещал быть потрясающим, этот процесс Уитта против Парфиттов. Из-за таких процессов только и стоит жить, только такие процессы и могут примирить человека с этим нашим кошмарным английским климатом. И вот настал день слушания дела, и те вечерние газеты, которые выходят в девять часов утра, оповестили, что Генри Лик (или Прайам Фарл, это уж кому как больше нравится) с супругой (или сожительницей и добровольной жертвой) воротились на Вертер-стрит. И Англия затаила дух, и даже Шотландия притихла в ожиданьи; Ирландия – та шелохнулась в своем кельтском сне.

    Упоминание о двух родинках

    Театр, в котором разыгрывалась волнующая драма «Уитт против Парфиттов», не имел обычных прелестей современного места развлеченья. Слишком высокий по собственной длине и ширине; скудно освещенный; зимой промозглый, а летом душный из-за отсутствия всякой вентиляции. Попади такой зал на глаза совету графства, и сразу бы его забраковали, объявив опасным в рассуждении пожара, ибо коридоры были узки, а выходы витиеваты, как в Средние века. Сцены не имелось, отсутствовала рампа, и стулья были простые, деревянные, – все, кроме одного.

    Единственное это сиденье занимал главный актер – в потешном парике и блистательном малиновом костюме. Судья он был вовсе недурной, однако же ошибся в выборе профессии; редкостный талант его к третьеразрядным шуткам принес бы ему целое состояние в мире музыкальной комедии. Впрочем, как сказать – он получал сто фунтов в неделю жалованья; а лучшие комедианты зарабатывали меньше. Он помещался посреди двойного ряда модных шляпок, а за шляпками скрывались лица четырнадцати приятельниц и родственниц. Шляпки эти играли роль украшения, гарнира, что ли. Главный актер пытался вести себя как бы во власти заблуждения, будто он сияет в своей славе один-одинешенек, – но тщетно.

    Было еще четверо ведущих актеров: мистер Пеннингтон, к. а.[262], мистер Водри, к. а., со стороны истца, и мистер Касс, к. а., и мистер Крепитюд, к. а. со стороны ответчика. Эти актеры были звезды в своей профессии, как бы менее блистательные, а на самом-то деле даже и поярче, чем исполнитель в малиновом костюме. Парики были у них качеством похуже, и невидные костюмы; но их это ничуть не занимало, ибо, если он получал сотню в неделю, они получали сотню в день. Трое второстепенных исполнителей получали в день по десяти гиней; один имел поручение приглядывать за делом – от самого епископа и от капитула аббатства, ибо, принадлежа к братству христиан, а потому терзаясь и ужасаясь из-за косвенного допущения ответчика, что якобы они у себя погребли лакея, епископ и капитул решились ни под каким видом не допускать эксгумации. Статистами, роль которых состояла в том, чтобы шептаться между собою и с артистами, были поверенные, секретари поверенных; и совместные их усилия оценивались в сто пятьдесят фунтов в день. Двенадцать достойнейших мужей на скамье присяжных получали совокупно примерно такую сумму, которая позволила бы королевскому адвокату безбедно продержаться в живых в течение целых пяти минут. Общие расходы предприятия составляли, таким образом, шесть, не то семь сотен фунтов в день. Предварительные же затраты исчислялись в тысячах. И все бы, все прекрасно окупилось, будь для представления нанят, скажем, Ковент-Гарден и ложи продавались бы, как на Тетраццини[263] и Карузо, но в нелепом зале, как ни был он набит до самых до опасных своих дверей, убытки, конечно, могли быть прямо роковые. К счастью, делу оказывалась поддержка не только со стороны государства, но и со стороны двух богачей-капиталистов, Уиттни Си Уитта и мистера Оксфорда; а потому устроители вполне могли благородно пренебречь презренными финансовыми соображениями и спокойно предоставить исполнителям вольно предаваться искусству для искусства.

    Открывая слушание, мистер Пеннингтон, к. а., мгновенно представил доказательства своего редкого исполнительского дара. Начал он спокойно, по-домашнему, обращаясь к присяжным, как к друзьям детства, а к судье, как к сообразительному родному дядюшке, и в самых простых, доходчивых словах поведал о том, что истец, мистер Уиттни Си Уитт, требует с ответчика семьдесят две тысячи фунтов, то есть сумму, заплаченную им за никчемные поделки, подсунутые почтенному и близорукому истцу в качестве шедевров. Мистер Пеннингтон поведал о жизни и смерти великого художника Прайама Фарла, о торжественном его погребении и скорби всего мира. Он поподробнее остановился на гении Прайама Фарла и на доверчивой натуре истца. Далее он задался вопросом, кто мог бы осуждать истца за то, что он поверил в честность фирмы с таким безупречным именем, как Парфитты. Затем он рассказал, как по случайности, по штемпелю на задней стороне холста, вдруг обнаружилось, что те картины, которые, как утверждалось, принадлежали кисти Прайама Фарла, писались уже после его кончины.

    И он продолжил, не меняя тона:

    – Объяснение тут проще простого. Прайам Фарл, оказывается, вовсе и не умер. Умер его лакей. Совершенно естественно, более чем натурально, великий гений Прайам Фарл решает провести всю оставшуюся жизнь простым лакеем. Всех он обманул: доктора, кузена своего Дункана Фарла, власти, епископа и капитул Вестминстерского аббатства – словом, всех на свете! В качестве Генри Лика он женится, в качестве Генри Лика снова принимается за живопись – в Патни; за таковым занятием он проводит несколько лет, ни в ком решительно не возбуждая ни малейших подозрений. И вдруг, – по странному совпадению, сразу же после того, как мой доверитель пригрозил ответчику судом, – он открывает свое истинное лицо, как Прайам Фарл. Вот такое простейшее, достовернейшее объяснение, – проговорил мистер Пеннингтон, к. а., и прибавил, – каковое сейчас представит вам на рассмотрение ответчик. Конечно, вас, людей бывалых, многоопытных, оно тотчас же убедит. Вы не станете же отрицать, что подобное то и дело происходит, что это вещи повседневные, привычные, на каждом шагу встречаются. Мне, пожалуй, даже стыдно, что вот стою тут перед вами и тщусь опровергнуть историю, столь правдоподобную, столь убедительную. Чувствую, что дело мое почти пропащее. Однако, делать нечего, я уж попытаюсь.

    И так далее, в том же духе.

    То было одно из грандиознейших его свершений в области иронии, которую так любят присяжные заседатели. И в публике решили, что дело, считай, решено.

    После того, как мистер Уиттни Си Уитт и секретарь его наполнили весь зал гнусавым отзвуком Нью-Йорка (сдержанная ярость престарелого Уитта произвела сильное впечатление), была вызвана свидетельница миссис Лик. Ее под обе руки поддерживали два викария, однако им не удалось сдержать ее рыданий под мощный оклик пристава. Она заявила о своем браке.

    – Это ваш муж? – осведомился мистер Водри, к. а. (принявший на себя главную роль, ибо Пеннингтон, к. а., был занят уже в другой пьесе и в другом театре), хорошо отрепетированным драматическим жестом указывая на Прайама Фарла.

    – Да, – прорыдала миссис Лик.

    Несчастная сама верила тому, что говорила, а викарии, хоть и не проронив ни слова, сумели впечатлить присяжных. Когда к допросу приступил Крепитюд, к. а., и заставил-таки ее признать, что при первой встрече с Прайамом у него на Вертер-стрит она его не вполне узнала, она ответила:

    – Но потом-то я сообразила. Неужели же может женщина не узнать отца своих детей?

    – Может, – вставил судья. Была ли это шутка, или нет – тут мнения публики разделились.

    Миссис Лик была, надо сказать, жалка, но уж нисколько не забавна. Зато мистер Дункан Фарл, сам того не желая, несколько разрядил атмосферу.

    Дункан с негодованием отмел всякую возможность того, что Прайам – это Прайам. Он подробно изложил все обстоятельства, сопровождавшие смерть на Селвуд-Teppac, и пятьюдесятью различными способами доказал, что Прайам никак быть Прайамом не может. Этот человек, выдающий себя здесь за Прайама, – не джентльмен даже, тогда как Прайам – кузен Дункана Фарла! Дункан был свидетель безупречный, сдержанный, точный, непоколебимый. Приступив к допросу этого свидетеля в интересах своего клиента, Крепитюд просил, чтоб он подробно описал свою детскую встречу с Прайамом. Никакой настырности Крепитюд не проявлял.

    – Расскажите нам, как это все было, – просил Крепитюд.

    – Ну, мы подрались.

    – О! Подрались! Но из-за чего же подрались два нехороших мальчика? (Смех в зале.)

    – Из-за кекса с изюмом, кажется.

    – О! Не с тмином, например, а именно с изюмом? (Громкий смех в зале.)

    – По-моему, с изюмом.

    – И каков же был исход кровопролитной схватки? (Громкий смех.)

    – Кузен мне вышиб зуб. (Бурные раскаты смеха, в котором участвует и суд.)

    – И что же вы ему сделали?

    – Кажется, ничего особенного. Помню, одежду на нем порвал. (Смех переходит во всеобщий рев, в котором принимают участие все, кроме Прайама и Дункана Фарлов.)

    – О! И вы уверены, что все это точно помните? (Взрыв истерического смеха.)

    – Да, – отчеканил Дункан Фарл, холодно припоминая прошлое. У него был отсутствующий взгляд, и он прибавил: – Помню, на шее у моего кузена, под воротником, были две маленькие родинки. Да, я точно помню. И как это я сразу не сообразил.

    Конечно, когда вам говорят со сцены ну хоть бы и про одну родинку, это ужасно, удивительно смешно. При упоминании же о двух родинках сразу зал буквально покатился со смеху.

    Мистер Крепитюд склонился к поверенному напротив; тот склонился к своему секретарю, секретарь что-то шепнул Прайаму Фарлу, и тот кивнул.

    – Э-э… – начал было мистер Крепитюд, но осекся и сказал Дункану Фарлу: – Благодарю вас. Вы можете занять свое место в зале.

    Потом свидетель по имени Жюстини, кассир в «Отель де Пари», в Монте-Карло, объявил под присягой, что Прайам Фарл, знаменитый живописец, на четыре дня останавливался у них в отеле в мае, в жаркую погоду, семь лет тому назад, и то лицо в суде, которое ответчик выдает за Прайама Фарла, ничего общего с тем знаменитым живописцем не имеет. И никакие расспросы адвокатов не могли поколебать мистера Жюстини. Вслед за ним выступил распорядитель из отеля «Бельведер» в Монт-Перелине, близ Веве в Швейцарии, повторил подобный же рассказ и остался столь же тверд.

    А дальше вынесены были сами картины, явились эксперты, и началось подробное освидетельствование. Но едва оно началось, пробили часы, и на сегодня представление закончилось. Главные актеры скинули с себя сценические костюмы и схватились за вечерние газеты, дабы убедиться в том, что репортеры, как всегда, возносят им хвалы. Судья, подписчик агентства по рассылке газетных вырезок, рад был обнаружить, что ни одна из его шуток не была опущена ни одной из девятнадцати главных утренних лондонских газет. Стрэнд и Пикадилли только и думали, что о деле Уитта против Парфиттов: его на все лады склоняли вечерние плакаты и пронзительные голоса мальчишек-газетчиков. Телеграфные провода трясло от дела Уитта против Парфиттов. В больших промышленных городах заключались пари, и ставки делались большие, очень большие. Англия, одним словом, была довольна, и главные актеры имели право спокойно перевести дух. Но люди самые дотошные, по клубам, по пабам, туманно говорили что-то насчет двух родинок, и что, мол, Прайам тогда кивнул в ответ, когда ему шептал что-то секретарь: подобные детали не ускользают от современных очеркистов, зарабатывающих тысячу фунтов в год. И люди самые дотошные считали, что эти родинки обещают много еще чего очень даже интересного.

    Отказ Прайама

    «Лик дает показания».

    Новость полетела по телеграфным проводам, попала на плакаты через пять минут после того, как Прайам принес присягу. Англия затаила дух. Три дня прошли с начала слушания (ведь актеры, получающие по сотне фунтов в день, не станут щелкать хлыстом над экспертами, зарабатывающими по десятке; и потому дело продвигалось сдержанным и важным шагом), и страна ждала щелчка.

    Никто, кроме Элис, не знал, чего можно ожидать от Прайама. Элис знала. Она знала, что он в ужасном состоянии, и это может привести к ужасному исходу; и знала, что ничего не может с ним поделать! Была, была с ее стороны попытка омыть его светом разума, но успеха не имела. А повторять попытку Элис не решалась. Пеннингтон, к. а., к тому же настоял на том, чтоб она покинула зал на время показаний мужа.

    Прайам ко всему процессу относился с возмущением, то жгучим, то холодным. Все это разбирательство было ему в высшей степени противно. Он ненавидел Уитта столь же остро, как ненавидел Оксфорда. Всего-то он и просил от мира, что тишины, укромности, немного, кажется, совсем немного, но даже в этом было ему отказано. Он не просил, чтоб его хоронили в Вестминстерском аббатстве; погребение это ему навязали. А если он решил назваться другим именем – кому какое дело? Если он предпочел жениться на простой женщине, жить в пригороде и писать картины по десяти фунтов каждая, кому это мешало? И зачем понадобилось выволакивать его на люди из-за того, что два субъекта, на которых ему было решительно плевать, повздорили из-за его картин? Чего ради ему портили жизнь в Патни, изводили наглым любопытством зеваки, репортеры? И за что, за что, с помощью синего клочка бумаги, его подвергли невыносимой пытке, заставили, сгорая со стыда, явиться перед целым светом в качестве свидетеля? Эта последняя незаслуженная кара, этот нестерпимый ужас венчали все, лишая его сна много ночей подряд.

    Давая показания, он имел, конечно, вид пойманного преступника – эти нервные жесты, дрожащие приспущенные веки, слабый, сиплый голос, который он с трудом выталкивал из горла! Нервозность с подоплекою обиды составляет роскошный материал для пластического искусства перекрестного допроса, и Пеннингтон, к. а., прямо-таки бил копытом, так и рвался в бой, тогда как Крепитюд, к. а., выказывал куда меньше рвения. Крепитюд был адвокат ответчика, мистера Оксфорда, так что Прайам был его свидетель, но свидетель жуткий, свидетель, настойчиво, свирепо отказывавшийся открыть рот до того, как дал присягу. Да, он, разумеется, кивнул в ответ на шепот того секретаря того поверенного, но своего кивка он подтвердить не пожелал и ни единым словом не помог мистеру Крепитюду во все три дня процесса. Сидел себе и молча полыхал.

    – Ваше имя Прайам Фарл? – начал Крепитюд.

    – Да, – хмуро буркнул Прайам, и по всему видно было, что этот человек лжет. Он украдкой поглядывал на судью, как будто бы судья – бомба с запаленным фитилем.

    Допрос начался неубедительно и дальше продолжался из кулька в рогожку. Самая мысль о том, что этот запуганный, виляющий тип – всемирно известный, прославленный, великий Прайам Фарл, была просто смехотворна. Крепитюду приходилось призывать на помощь все свое самообладание, чтоб не накричать на Прайама.

    – И это все, – заключил Крепитюд, после того как Прайам дал робкие, дурацкие объяснения о своей жизни после смерти Генри Лика. И кто же эдакому поверит? Он объявил, что «эта Лик» ошибкой приняла его за своего мужа, потом добавил, что она истерична, и уж такое замечание окончательно восстановило против него публику. Заявление, что у него, собственно, не было никаких определенных оснований выдавать себя за Лика – мол, так просто, вдруг нашло – принято было с немым презрением. Когда Прайама просили объясниться по поводу показаний отельных служащих, и он ответил, что то и дело за него представительствовал лакей, – это уж было черт знает что такое.

    В публике удивлялись, отчего же Крепитюд не спрашивает насчет двух родинок. На самом деле Крепитюд боялся их касаться. Упомянув о родинках, он все поставил бы на карту, и мог все потерять.

    А вот Пеннингтон, к. а., спросил про родинки. Не ранее, однако, чем убедительнейшим образом продемонстрировал суду путем двухчасового перекрестного допроса, что Прайам ничего не знает о своем собственном детстве, ничего не знает ни о живописи, ни о сообществе художников. Он сделал из Прайама котлету. И голос Прайама звучал все глуше, и жесты все больше выдавали в нем лжеца.

    Пеннингтон, к. а., сделал несколько блистательных ходов.

    – Итак, вы утверждаете, что вместе с ответчиком пошли в его клуб, и там он вам поведал о своих невзгодах!

    – Да.

    – Он предлагал вам деньги?

    – Да.

    – О! И какую же он предложил вам сумму?

    – Тридцать шесть тысяч фунтов. (Волнение в зале.)

    – Тэк-с! И за что же были вам предложены такие деньги?

    – Не знаю.

    – Не знаете? Да будет вам.

    – Я не знаю.

    – И вы приняли это предложение?

    – Нет, отказался.

    – И почему вы отказались от такого предложения?

    – Просто не захотел его принимать.

    – Стало быть, денег никаких ответчик в тот день вам не вручал?

    – Вручал. Пятьсот фунтов.

    – И за что же?

    – За картину.

    – За картину, точно такую, как те, что вы продавали по десять фунтов?

    – Да.

    – И вам это не показалось странным?

    – Нет.

    – И вы продолжаете утверждать, – имейте в виду, Лик, вы принесли присягу! – вы продолжаете утверждать, что отказались от тридцати шести тысяч фунтов с тем, чтобы принять пятьсот?

    – Я продал картину за пятьсот фунтов. (Плакаты на Стрэнде: «Строгий допрос Лика».)

    – Теперь – по поводу той встречи с мистером Дунканом Фарлом. Вы же, разумеется, Прайам Фарл, вы же, разумеется, все это помните?

    – Да.

    – Сколько вам тогда было лет?

    – Не знаю. Десять, или около того.

    – О! Вам было около десяти лет. Самый возраст для кекса. (Бурный хохот в зале.) И мистер Дункан Фарл говорит, что вы ему выбили зуб.

    – Выбил.

    – А он на вас порвал одежду.

    – Было дело.

    – Он говорит, что запомнил этот факт, потому что у вас на шее обнаружились две родинки.

    – Да.

    – Есть у вас две эти родинки?

    – Да. (Невероятное волнение в зале.)

    Пеннингтон помолчал.

    – И где они расположены?

    – У меня на шее, под воротничком.

    – Будьте добры, положите на это место руку.

    Прайам приложил руку к шее. Волнение в зале было чрезвычайное.

    Пеннингтон снова помолчал. Но, убежденный в том, что Прайам самозванец, он продолжал с издевкой:

    – Быть может, если моя просьба вам не представится слишком наглой, вы снимете воротничок и покажете свои родинки суду?

    – Нет, – отчеканил Прайам. И в первый раз прямо взглянул мистеру Пеннингтону в лицо.

    – Быть может, вы предпочли бы снять воротничок в комнате Его чести, если Его честь не возражает?

    – Я нигде не стану снимать воротничок.

    – Однако же… – начал судья.

    – Я нигде не стану снимать воротничок, Ваша честь, – выговорил Прайам громко. Снова на него нахлынули возмущение и обида. Его прямо-таки взбесили эти эксперты, объявившие его картины ловкой, но ничего не стоящей подделкой его же работ! Если собственные картины, якобы написанные после его смерти, не могут доказать, что он – это он; если слово его отметается с издевкой этими хищными зверями в париках – почему какие-то там родинки должны доказывать, что он – это он. Он решил не сдаваться.

    – У свидетеля, господа присяжные заседатели, – с торжеством провозгласил мистер Пеннингтон, – имеются две родинки на шее, как раз в том самом месте, на которое указывает мистер Дункан Фарл, но он не желает нам их приоткрыть!

    Двенадцать юридических умов благородно задались вопросом, могут ли закон и правосудие Англии принудить свободного человека снять воротничок, если тот отказывается снимать воротничок. Судопроизводство, однако, продолжалось. Шестьсот, не то семьсот фунтов в день следовало отработать, и оставалось еще множество свидетелей. Следующей вызвали Элис.

  

  
    Глава XII Выступление Элис

    Вызвали Элис, она поднялась на трибуну, добродушно кивнула старичку-приставу, поцеловала книгу так, будто это пухленький племянник, – и общее настроение вдруг переменилось, вдруг всем захотелось улыбаться. Она заметно припарадилась, надела все выходное, и тем не менее, глядя на нее, вы никогда бы не сказали, что перед вами жена сверхзнаменитого художника. В ответ на соответственный вопрос она сообщила, что до того, как вышла за Прайама Фарла, была вдовой подрядчика в строительной конторе, его весь Патни знал, и Уэндсуорт. Вот именно – вдова подрядчика в строительной конторе, которого весь Патни знал, и Уэндсуорт. То-то и оно, и сразу видно!

    – Как вы встретились со своим нынешним мужем, миссис Лик? – спросил Крепитюд.

    – Миссис Фарл, я извиняюсь, – весело поправила она.

    – Ну хорошо. Миссис Фарл.

    – По-моему, – раздумчиво сказала Элис, – это даже чудно, ей-богу, что вы меня миссис Лик называете, когда вам деньги платят за то, чтоб вы доказывали, что я миссис Фарл, мистер… ой, фамилию забыла.

    Это уязвило мистера Крепитюда. Уязвило его и то, что свидетельница, давая показания, ведет себя так, будто у себя на кухне разговаривает с посыльным из мясной лавки. Мистер Крепитюд к такому поведению допрашиваемых не привык. Вдобавок, хоть Элис была его свидетелем, свидетелем защиты, он злился на нее уж потому, что злился на ее супруга. Мистер Крепитюд покраснел. Судейские сзади увидели, что шея у него вся побагровела над невыразимо белым воротничком.

    – Не будете ли вы любезны мне ответить… – выговорил он.

    – Я встретилась со своим мужем перед Сент-Джордж-Холлом, как было условлено, – сказала Элис.

    – Но еще прежде. Как вы познакомились?

    – Через брачное агентство.

    – А-а! – заметил Крепитюд и решил этой тропой далее не следовать. Он начал понимать, что многого от Элис не добьется. Впрочем, она и сама оказалась в чрезвычайно трудном положении, ибо Прайам строго-настрого ей запретил вступать в переговоры с поверенными и секретарями поверенных, а потому Крепитюд не знал, какие западни ему сулит этот допрос. Он из нее вытянул подтверждение тому, что муж ее действительно Прайам Фарл, но никаких доводов она не приводила, и даже, кажется, не отдавала себе отчета в том, как ему необходимы эти доводы.

    – Есть ли у вашего супруга родинки? – ни с того ни с сего спросил Крепитюд.

    – Есть ли?.. – Элис вся подалась вперед.

    Водри, к. а., так и подскочил.

    – Прошу отметить, Ваша честь, что мой высокоталантливый собрат задает наводящие вопросы, – объявил Водри, к. а.

    – Мистер Крепитюд, – проговорил судья, – вы не могли бы поставить свой вопрос иначе?

    – Имеются ли у вашего супруга родимые пятна… э-э… на теле? – снова приступился Крепитюд.

    – А-а! «Родинки», вы сказали? Можете не беспокоиться. Есть у него родинки, рядышком, вот тут, на шее, – и в наступившей тишине она точно показала место. Потом, заметив общее молчание, она прибавила: – Вот все, что я знаю.

    Крепитюд, решив окончить допрос на этой выигрышной ноте, сел на свое место. И Элис пришлось отчитываться перед Водри, к. а.

    – Вы познакомились со своим мужем через брачное агентство? – спросил он.

    – Да.

    – И кто же из вас первым прибегнул к услугам этого агентства?

    – Я прибегла.

    – И с какой же целью?

    – Мужа, конечно, я найти хотела. А для чего ж еще люди в брачное агентство ходят?

    – Вы здесь не для того, чтоб задавать вопросы, – отрезал Водри.

    – Ну да, я-то думала, вы знаете, для чего люди ходят в брачное агентство. Что ж, век живи, век учись, – она весело вздохнула.

    – И вы полагаете, что брачное агентство – самый лучший способ…

    – А это смотря что вы имеете под «самый лучший», – сказала Элис.

    – Ну, женственный.

    – Да, – сказала Элис. – Полагаю. А если вы будете мне тут доказывать, что я не женственная, так я вам тоже скажу, что не мужественный вы.

    – Итак, вы заявляете, что впервые встретились со своим мужем перед Сент-Джордж-Холлом?

    – Да.

    – И прежде никогда его не видели?

    – Да.

    – И как же вы его узнали?

    – По фото.

    – О, так он вам фотографию свою прислал?

    – Да.

    – С письмом?

    – Да.

    – И как было подписано письмо?

    – Генри Лик.

    – И это было до смерти того человека, который похоронен в Вестминстерском аббастстве?

    – На пару дней пораньше. (Волнение в зале.)

    – Итак, ваш муж себя называл Генри Ликом еще до той смерти?

    – Да нет, не называл он себя. Письмо-то написал тот человек, тогда-то ведь он пока еще не умер. А муж нашел мой ответ и фото мое у того в бумажнике, потом уже. И шел случайно мимо Сент-Джордж-Холла, как раз когда я вроде…

    – Так-так. Шел случайно мимо Сент-Джордж-Холла, как раз когда вы вроде… (Смешки в зале.)

    – Ну, я его увидела и с ним заговорила. Понимаете, я ж тогда подумала, это тот самый, который письмо мне написал.

    – Что же заставило вас так подумать?

    – У меня фото было.

    – Значит, тот, кто вам написал письмо и потом умер, послал вам не свою фотографию. Он вам послал чужую фотографию – а именно фотографию вашего супруга?

    – Ну да. Чего ж тут непонятного? Я думала, вы поняли уже.

    – И вы всерьез рассчитываете на то, что присяжные поверят вашему рассказу?

    Элис с улыбкой повернулась к присяжным.

    – Да нет, не то чтобы. Я и сама-то долго поверить не могла. Но это правда.

    – Итак, сначала вы не верили, что ваш супруг – действительно Прайам Фарл?

    – Ну да. Понимаете, ведь он же мне ничего такого и не говорил. Только вроде как намекал.

    – А вы не верили?

    – Не верила.

    – Вы считали, что он лжет?

    – Нет, просто – думаю, мало ли, что человек в голову себе забрал. Знаете, мой муж ведь не такой, как другие джентльмены.

    – Готов себе представить, – сказал Водри. – И когда же вы впервые поверили, что ваш супруг – настоящий Прайам Фарл?

    – Вечером это было, в тот день, когда мистер Оксфорд к нему приехал. Тогда он мне все и рассказал.

    – Ara! В тот самый день, когда мистер Оксфорд ему заплатил пятьсот фунтов?

    – Да.

    – Как только мистер Оксфорд заплатил ему пятьсот фунтов, тотчас же вы и поверили, что ваш супруг подлинный Прайам Фарл. И вам это не кажется предельно любопытным?

    – Так уж было, – только и сказала Элис.

    – Вернемся, однако, к этим родинкам. Вы указали место на шее справа. А вы уверены, что родинки эти не с левой стороны?

    – Постойте-ка, – она нахмурилась. – Когда он утром бреется, он теперь пораньше встает, я вижу его в зеркале, и в зеркале родинки эти слева. Ну да! Значит, на нем-то они с правой стороны. Да. Все сходится.

    – И вы никогда не наблюдали их иначе, как в зеркале, любезнейшая? – вмешался вдруг судья.

    Элис почему-то покраснела.

    – По-вашему, это очень остроумно, – отрезала она и тряхнула головой.

    В публике думали, что сейчас обрушится потолок. Но потолок не рухнул, благодаря премудрой глухоте судьи. В самом деле, не напади на Его честь внезапная глухота, трудно сказать, как бы сумел он совладать с возникшим положением.

    – Можете ли вы как-нибудь нам объяснить, – осведомился Водри, – отчего ваш муж отказывается представить свою шею на обозрение суда?

    – А я даже и не знала, что он отказывается.

    – Но он отказывается.

    – Ну, – сказала Элис, – если б вы меня не выгнали из зала, когда его допрашивали, может, я вам и подсказала бы. А так чего уж. И поделом вам.

    И на этом кончилось выступление Элис.

    Недовольство публики

    Суд встал, в карманы знаменитых артистов хлынули еще семьсот фунтов стерлингов. По тону вечерних объявлений, по содержанию вечерних газет, по соображениям в набитых пригородных поездах очевидно было, что все разбирательство уперлось в вопрос о родинках. Есть у Прайама эти родинки – значит, он истинный Прайам. А нет – так, значит, он самый обыкновенный жулик. Публика взяла дело в свои руки. Неподкупный здравый смысл публики нашел себе применение. В целом, надо признаться, неподкупный здравый смысл был настроен против Прайама. Большинство считало, что вся история – ну просто чушь собачья. Не надо ума большого, чтобы понять, что, будь у Прайама эти две родинки, он бы, как дважды два, их показал. Других же, меньшинство, тех, кто толковал про психологию, про свойства художественной натуры, честили радикалами, либералами, политиканами и чуть ли не закоренелыми приверженцами буров[264].

    Оставались, однако, еще кое-какие вопросы.

    Почему, например, судья не притянул его за неуважение к суду? И упекли бы его куда следует, силком раздели бы – и вся недолга!

    Или – почему Оксфорд не принанял кого покрепче, чтоб поругался с ним на улице, и ругань перешла бы в рукоприкладство, а там уж и одежду разорвать недолго?

    Ничего себе – английское правосудие! Да грош ему цена, если оно не в состоянии даже заставить человека, чтоб показал присяжным свою шею! Смех, да и только, а не английское правосудие!

    И полные поезда высмеивали данное установление своей страны в таких тонах, что, позволь себе подобное, скажем, иностранец, Европа была бы ввергнута в войну и в конце концов ей дали бы понять, где раки зимуют! Да, вековым традициям английского правосудия приходилось нелегко, а все потому, что Прайам не пожелал снимать воротничок.

    А он не пожелал.

    На следующее утро были консультации, были обсуждения, были совещания там и сям, и основной закон королевства так и сяк обрыскивали, пытаясь обнаружить законный способ исследовать родинки Прайама – все тщетно. Прайам благополучно явился в суд, как всегда, в высоком воротничке, и был тридцать раз сфотографирован у входа.

    – Да он в нем спал! – крикнул какой-то весельчак.

    – Не-а! Спорим, он свежий у него! – кричал другой. – Мадама небось за ним следит!

    Подвергаясь подобным оскорблениям, человек, бросивший вызов высшему суду и правосудию, прошел к своему месту в театре. Судейские его пытались урезонить, он отвечал молчанием. Пронесся слух, что он прячет в кармане револьвер, дабы защищать невинность своей шеи.

    Знаменитые артисты, смекнув, какое было бы безумие терять по шесть-семь сотен фунтов ежедневно из-за того только, что Прайам оказался упрямым идиотом, продолжали слушание дела. Мистер Оксфорд, уже с новой армией экспертов, известных всей Европе, рвался доказать, что картины, написанные после некоего погребения в Национальной Валгалле, написаны Прайамом Фарлом, ибо никем другим написаны быть не могут. То было, в некотором роде, доказательство посредством документа. Иначе говоря, из каждого квадратного сантиметра каждой картины выводилось непреложное заключение о наличии родинок на шее Прайама. Строгое доказательство – комар носу не подточит. Прайам, в своем высоком воротничке, сидел и слушал. Были у экспертов и два крупных достижения, оба, впрочем, непроизвольные. Во-первых, они наслали на судью здоровый сон, а во-вторых, так утомили публику, что та уже считала, что напрасно столь многого ждала от этого процесса. Экспертиза тянулась два дня целых и потянула еще на тысячу фунтов. На третий день Прайам, отчасти закаленный славой, явился в том же высоком воротничке и еще более решительный, чем прежде. В одной газете, среди громких криков о родинках и достижениях экспертов, проскользнуло тихое сообщение о том, что полиция собрала уже предварительные доказательства двоеженства, и арест его неминуем. Но с ним случилось кое-что, даже почище ареста за двоеженство.

    Новый свидетель

    Главный коридор отделения Королевской скамьи в Доме Правосудия, как и все главные коридоры, есть место странных встреч и разговоров. Здесь вас может ожидать и сюрприз, который изменит всю вашу оставшуюся жизнь, и просто приглашение на посредственный обед в нижнем ресторане; никто заранее не знает. Прайам, конечно, никакого приглашения на обед не получил. Протискиваясь сквозь толпу – потому что в этом коридоре разве что спичками и зубочистками не торгуют, в остальном же он ничем не отличается от утреннего Стрэнда – он увидел, как мистер Оксфорд беседует с какой-то дамой. Ну а он ни единым словом не обменялся с мистером Оксфордом после той исторической сцены в клубе, и впредь не собирался хоть единым словом с ним обмениваться; однако между ними не произошло и формального разрыва. Самое благоразумное, следственно, было повернуть и пойти другим коридором. Так Прайам бы и смылся, ибо очень был способен на поразительное благоразумие, когда надо избежать ненужной встречи. Но в ту самую секунду, когда он поворачивал, дама, беседовавшая с мистером Оксфордом, увидела его, шагнула к нему с быстротою мысли и протянула ему руку. Высокая, тощая, чопорно достойная при всей резкости движений, как у заводной куклы. Юбка, плащ, все это было у нее – не придерешься; но притом, увы, – большие ноги (не ее вина, конечно, хотя мы склонны считать большие ноги преступлением), а оперенная шляпа – и того больше. Свой возраст она скрывала под вуалью.

    – Здравствуйте, мистер Фарл, – уверенно адресовалась она к нему, но голос дрогнул.

    То была леди София Энтвистл.

    – Здравствуйте, – ответил он и тоже протянул ей руку.

    А что еще он мог сказать, а что еще он мог сделать?

    Тут руку протянул и мистер Оксфорд.

    – Здравствуйте, мистер Фарл.

    И, пожимая ненавистную руку мистера Оксфорда, опять Прайам сказал: «Здравствуйте».

    Прошлого как не бывало; прошлое как бы исчезло, как будто кануло в пошлость многолюдного коридора. По всем правилам благородного поведения, леди Софии Энтвистл полагалось ткнуть в Прайама дрожащим пальцем и выставить его на позор пред целым светом, как безжалостного похитителя доверчивых девичьих сердец; ему же полагалось дать пинка мистеру Оксфорду, вредному еврею. Но они всего-навсего пожали друг другу руки и пожелали друг другу здравствовать, хоть здравие друг друга едва ли пристально их занимало. Что и показывает, до какой же степени пришло в упадок древнее достоинство народа.

    Потом они помолчали.

    – Вы знаете, наверно, мистер Фарл, – вдруг заговорила леди София, – что я буду давать свидетельские показания на этом процессе.

    – Нет, – сказал он. – Я не знал.

    – Да, оказывается, весь континент обрыскали в поисках хоть кого-нибудь, кто б вас встречал под собственным вашим именем и безусловно мог бы вас опознать, и все напрасно – конечно, из-за своеобразия ваших манер во время путешествий.

    – Подумать только, – сказал Прайам.

    И этой женщине он строил куры. Он ее целовал. Они друг другу обещали руку и сердце. С его стороны, конечно, чистейшее безумие; однако, в глазах лица беспристрастного, никакое безумие не извиняло того, что он ее бросил, бежал от ее интеллектуальных чар. Взгляд его проник сквозь вуаль. Нет, она была даже моложе Элис. И не более некрасивая, чем Элис. И, рассуждая о картинах, она не вонзала ему нож в сердце, ввинчивая в рану. Она была одета лучше Элис. И эту милую сдержанность самой бы Элис нечем было крыть. Да, но все же… Она вела себя великолепно, как бы забыв про все, что ей выпало на долю. Да, но все же… Даже и в столь горький час он нашел в себе силы ее ненавидеть, за то, что он ей строил куры. И тут ему, конечно, нет прощения!

    – Я была в Индии, когда впервые услышала про этот процесс, – продолжала леди София. – Сперва решила, что это просто-напросто новое дело Тичборна[265]. Ну а потом, зная вас, я в этом усомнилась.

    – И поскольку леди София оказалась в Лондоне, – вставил мистер Оксфорд, – она, такая добренькая, согласилась принести свои бесценные свидетельства в мою пользу.

    – Это, положим, сильно сказано, – возразила холодно леди София, – я здесь потому, собственно, что вы меня вынудили повесткой. И все из-за вашего знакомства с моей тетушкой.

    – Вот именно! Вот именно! – поддакнул мистер Оксфорд. – Кому ж это приятно – давать показания и подвергаться перекрестному допросу! А уж вам! Тем более я вам признателен за вашу доброту, леди София.

    Прайам все понял. Леди София, после его предполагаемой смерти, поведала родне об их помолвке, а наглый мерзавец мистер Оксфорд ее на эту удочку поймал и вынудил давать нужные ему показания. Вот-вот, – и после этих показаний все, кому не лень, станут острить в том духе, что чем жениться на тощей вековухе, Прайам Фарл предпочел прикинуться мертвым.

    – Понимаете ли, – пояснил ему мистер Оксфорд, – леди Энтвистл, самое-то главное, видела вас в Париже с вашим лакеем вместе – и лакей был явно ваш слуга, а вы его господин. А значит, о том, чтоб она попалась на удочку лакею, выдающему себя за господина, не может быть и речи, тут номер не пройдет. И какое счастье, какое счастье, что я в самое время напал на след леди Софии! Подумать только! Вчера вечером!

    И ни единого упоминания об упрямстве Прайама по поводу воротничка! Воротничок Прайама в глазах мистера Оксфорда был, по-видимому, неким явлением природы, как дождь, как риф на дне морском, как нечто, что приходится покорно принимать! И никакой досады на Прайама! Нет, положительно, великий дипломат этот мистер Оксфорд!

    – Мне нужно вам сказать несколько слов, – обернулась к Прайаму леди София.

    Мистер Оксфорд с поклоном ретировался.

    А леди София пристально смотрела на Прайама. И снова ему пришлось признать, что она великолепна. Она была главной его ошибкой; но она была великолепна.

    При последней встрече он ее обнимал. Она пришла в Вестминстерское аббатство на его похороны. И всего этого для нее как будто не существовало! Она стояла перед ним, спокойная, светская, приемля свое ужасное прошлое. И, кажется, она его простила.

    Леди София сказала просто:

    – Ну, мистер Фарл, давать мне эти показанья или нет? Вы понимаете ведь, что все от вас от одного зависит?

    Но с чем сравнить ее небрежный тон? Прямо какое-то геройство. И даже ноги у ней стали меньше.

    Он себе поклялся, что скорее даст себя разодрать в клочья, чем станет в угоду бессовестному мистеру Оксфорду сдирать с себя воротничок в присутствии всех этих драматических артистов. Его ужасно оскорбили, расстроили, над ним позорно измывались, им помыкали. Все совали нос в его дела, и он готов был скорей дать себя разодрать в клочья, чем выставлять напоказ эти родинки, которые вмиг решали дело.

    Так вот – она его разодрала в клочья.

    – Не беспокойтесь, прошу вас, – сказал он ей в ответ. – Я уж сам постараюсь.

    В эту минуту явилась Элис, приехавашая следующим поездом.

    – До свидания, леди София, – сказал, поклонившись, Прайам, и он ее покинул.

    Мысли о правосудии

    «Фарл снимает воротничок». «Уитт против Парфиттов. Процесс окончен». Эти и подобные плакаты трепал на Стрэнде ветерок.

    Никогда еще в истории империи снятие полотняного крахмального воротничка (размер 42) не вызывало и тысячной доли того волнения, какое вызвало снятие данного воротничка. То был эпохальный жест. Им завершалась драма «Уитт против Парфиттов». Знаменитые артисты, занятые в пьесе, разумеется, не дали делу тотчас развалиться. Нет, оно должно было идти к концу степенно, стройно, величаво, согласно форме и расходам. Подобало вызвать и допросить новых свидетелей (например, докторов), а прежних вызвать снова. Дункана Фарла, например, снова допросили, и если положение было унизительно для Прайама, не менее унизительно было оно и для Дункана. Правда, у Дункана было то преимущество, что судья не спрягал и не склонял его в хвост и в гриву, произнося заключительное слово, как и присяжные, произнося вердикт. Англия вздохнула с облегчением, когда все это кончилось и знаменитые артисты ушли со сцены в блеске славы. По правде говоря, Англия, столь гордая своими установлениями, поднатерпелась страху. Методы ее судопроизводства чуть не посрамились из-за того, что кто-то там не захотел снимать воротничок на публике. Собственно, они и посрамились, но потом все обошлось, и Англия сделала вид, что методы именно сработали как надо. Ведь произошла бы жуткая несправедливость, если бы Фарл так и не снял этот свой воротничок. Поговаривали, естественно, что в тюрьме за двоеженство хочешь – не хочешь, а воротничок с тебя сдерут; но потом пронесся слух, что насчет двоеженства как-то, кажется, поторопились, и миссис Лик потом сама запуталась. Но так или иначе, английское правосудие вышло из передряги с честью. Ведь это жуть, какое было дело. И все теперь рассуждали исключительно умно. И газеты, особенно те, что повечерней, в один голос кричали, что Фарлу теперь несдобровать, какой он там ни знаменитый-гениальный.

    Вставал вопрос: как Прайам угодил в тенета правосудия? Он не был двоеженцем. И вообще он ничего не сделал. Ровно ничего. Он даже судебному приставу ложных сведений не давал. И доктор Кашмор не мог пролить свет на происшествие, потому что доктор Кашмор умер. Жене и дочкам удалось-таки его доканать. Судья намекал, что высокодуховный гнев епископа и капитула настигнет Прайама Фарла; но звучало это несколько туманно и не доходчиво для профанного уха.

    Короче говоря, ужасно непонятная история. И ради национального спокойствия, национального достоинства, национальной гордости, в конце концов, через несколько дней пришлось ее замять. И когда газеты объявили, что, по желанию Прайама, музей Фарла будет завершен постройкой и по всей форме передан нации, нация согласилась принять это возмещение морального ущерба и отправилась на отдых к морю.

    Желание жить

    На этом Элис настояла, а потому, перед последним расставанием с Англией, они туда отправились, и Прайам делал вид, будто всего лишь потакает Элис; на самом деле мрачное любопытство его толкало в том же направлении. Поехали автобусом, через весь Патни, до самого до Уэлам-Грин, а там пересели на другой автобус и, мимо Челси, мимо магазина военных и морских товаров, мимо отеля «Виндзор», проехали к самому Вестминстерскому аббатству. И после блеска октябрьского дня исчезли в прозрачном сумраке Валгаллы. Элис в первый раз увидела Валгаллу, хотя, конечно, слыхать-то про это дело она слыхала. Когда-то она ходила в Музей мадам Тюссо, и в Тауэр ходила, а в такую даль как-то все недосуг было добираться. И впечатление оказалось очень сильное. Служка им указал на неф; и они постеснялись просить более подробных объяснений. Духу не было спрашивать про это. Прайам слова не мог из себя выдавить. С ним бывало: заскочит что-то в горле, и рот открыть боишься, будто из него душа вылетит и невозвратно упорхнет. И Прайам ну никак не мог это найти. Кроме устрашающего надгробия Ньютона, неф был гол, как новорожденный. Но Прайам же прекрасно помнил, что его похоронили в нефе – и всего-то три года тому назад! Поразительно, правда, чего только ни происходит за три года? И он твердо знал: ничего тут не удаляли, потому что еще накануне «Дейли рекорд» спрашивала от имени возмущенной публики, неужели епископ и капитул полагают, что три месяца – срок недостаточный для исправления капитальнейшей ошибки по части похорон? Прайам был подавлен; он вообще был подавлен, собственно, после суда. Быть может, это гнев епископа с капитулом на него давил. Радостный трепет уже не пронимал его при виде, скажем, простой уличной сценки. А теперь еще этот гроб куда-то запропастился! И Прайам совсем уж приуныл.

    Но вот, озираясь, раскрыв глаза, а еще больше рот, Элис вдруг вскрикнула:

    – Ой, что это?

    Она углядела надпись, выбитую на одной из каменных плит, составляющих весь пол собора. Оба наклонились. «Прайам Фарл» – гласил красивый шрифт, и были еще даты рождения и смерти. И все. Рядом, на соседних плитах, проступали другие славные имена. Такая строгость обозначения мест вечного покоя понравилась Прайаму, он вдруг почувствовал гордость самим собой и этой смешной Англией, которую, сами не зная почему, мы все так любим. Мрак его рассеялся. И знаете, какая мысль вдруг хлынула от сердца к голове Прайама? «О господи! Да я теперь буду писать картины еще лучше прежнего!» И жажда снова начать работу вдруг на него напала. Даже слезы навернулись на глаза.

    – А мне нравится! – шепнула Элис, разглядывая плиту. – По-моему, красиво.

    Ну, а он сказал, ведь так он правда думал, потому что ему снова захотелось жить, до дрожи захотелось жить:

    – Как хорошо, что меня там нет.

    И они друг другу улыбнулись, и руки их непроизвольно встретились.

    Несколько дней спустя епископ и капитул, подстегнутые жаркими укорами «Дейли рекорд», подправили плиты Валгаллы, под покровом ночи перенеся бренные останки бессмертного организма, известного как Генри Лик, на другое место.

    На борту

    Несколько дней спустя Северо-Германский пароход компании Ллойда вышел из Саутгемптона в сторону Алжира, среди прочих пассажиров унося Прайама и Элис. Стояла звездная, ветреная ночь, и белый кипень, вихрясь с кормы, тропой бежал к отодвигающейся Англии. Прайаму полюбились склоны Патни, широкая река под ними; но, покидая Англию, он, по-моему, не слишком тосковал. Пребывание в нашей стране не венчало его блеском. Он был не создан для светской жизни, не умел произвести впечатление, покрасоваться, и вовсе не выказывал благоразумия на важных поворотах своей судьбы. Он не умел красиво говорить, ни как-то уж особенно читать, ни выражать себя в выверенных поступках. Он умел выражать себя только на кончике кисти. Он только умел писать дивной прелести картины. И это в нем было главное. Во всем второстепенном он порой бывал даже и глуп. Но никогда он не бывал глуп на холсте. Тут он высказывался весь, высказывался в совершенстве для тех, кто умел его понять, для тех, кто умеет его понять, для тех, кто будет понимать его еще пятьсот лет. Так зачем же требовать от него еще чего-то? Зачем же в нем разочаровываться? Не требуем ведь мы от канатоходца, чтоб он играл прекрасно на бильярде. Вот вы, вы, зерцало благоразумия, вы-то, уж конечно, не совершали бы тех ляпов, не оступались бы, не обмишуривались, как Прайам; зато, понимаете ли, кой в чем в другом он был великолепен, прошу прощения, не вам чета.

    А пароход спешил по белой удлиняющейся тропе, все прочь от Англии, и один вопрос время от времени всплывал в голове Прайама:

    «Интересно, что они в следующий раз насчет меня придумают?»

    Только не воображайте, будто бы они с Элис смотрели неотрывно на наш необычайный остров. Нет! Ничего подобного не происходило, и на то были у обоих у них свои причины. Лишь в минуты сравнительного покоя, всегда сменяющие вспышку, Прайам тихо размышлял, и видел собственные ограничения, и думал радостно о тех годах, какие расстилались перед ним, посвященные единственно тому, что так умел он делать, в сладостном изгнании с очаровательницей Элис.

  

  
    Глава первая Миллионер и метрдотель

    – Слушаю, сэр?

    Жюль, легендарный метрдотель «Гранд Вавилона», церемонно склонился перед энергичным мужчиной средних лет, когда тот стремительно вошел в курительную комнату и сел в плетеное кресло в углу возле зимнего сада.

    Было без четверти восемь особенно душного июньского вечера, и в «Гранд Вавилоне» готовились подавать ужин. Мужчины самых разных комплекций, возрастов и национальностей, но каждый в безукоризненном вечернем наряде, рассеялись по просторному, залитому мягким светом помещению. Из зимнего сада доносился слабый аромат цветов и журчание фонтана. Направляемые Жюлем официанты тихо ступали по толстым восточным коврам, держа подносы с ловкостью жонглеров, принимали и разносили заказы с преисполненным важности видом, секрет которого известен лишь действительно первоклассному персоналу.

    Здесь царила атмосфера покоя и безмятежности, свойственная отелю «Гранд Вавилон». Казалось, ничто не способно омрачить умиротворенное аристократическое однообразие бытия в этом идеально работающем заведении. Однако чуть позже вечером случился большой переполох, подобного которому в отеле «Гранд Вавилон» еще не бывало.

    – Слушаю, сэр? – повторил Жюль, на сей раз с едва уловимой ноткой величественного неодобрения в голосе. Он не привык обращаться к посетителю дважды.

    – О! – воскликнул энергичный мужчина средних лет и наконец поднял голову.

    Прекрасный в своем неведении, что перед ним сам великий Жюль, посетитель позволил себе озорно блеснуть серыми глазами, заметив выражение лица метрдотеля.

    – Принесите мне «Поцелуй ангела».

    – Прошу прощения, сэр?

    – Принесите мне «Поцелуй ангела» и побыстрее, будьте любезны.

    – Если это американский напиток, боюсь, мы такого не держим, сэр, – отчетливо ледяным тоном проговорил Жюль, и несколько мужчин встревоженно обернулись, словно протестуя против малейшей угрозы их покою.

    Впрочем, внешность того, с кем разговаривал Жюль, их несколько успокоила: с виду незнакомец походил на повидавшего жизнь, часто путешествующего англичанина, который интуитивно отличит один отель от другого и сразу поймет, где можно устроить скандал, а где лучше вести себя, как в клубе. «Гранд Вавилон» был отелем, в курительной комнате которого мужчины вели себя так, словно находились в клубе.

    – Я и не рассчитывал, что у вас есть этот напиток. Однако вы можете его приготовить. Даже в таком отеле.

    – У нас не американский отель, сэр. – Явная надменность слов была хитроумно замаскирована тоном смиренной покорности.

    Энергичный мужчина средних лет выпрямился в кресле и невозмутимо взглянул на Жюля, который потягивал себя за знаменитые рыжие бакенбарды.

    – Возьмите рюмку для ликера, – резковато, но не без толики благодушной снисходительности произнес он. – И налейте туда поровну мараскин[266], сливки и мятный ликер. Не взбалтывать. Не смешивать. Принесите мне. Да, и скажите буфетчику…

    – Буфетчику, сэр?

    – Скажите буфетчику, пусть запишет рецепт. Потому что я, вероятно, стану заказывать «Поцелуй ангела» каждый вечер перед ужином, пока стоит такая погода.

    – Я пришлю вам напиток, – холодно произнес Жюль.

    Этой финальной фразой Жюль давал понять, что он не простой официант, и тот, кто обходится с ним неуважительно, поступает так на свой страх и риск.

    Несколько минут спустя, пока энергичный мужчина средних лет пробовал коктейль, Жюль участвовал в тайном совещании с мисс Спенсер, которая возглавляла бюро[267] «Гранд Вавилона». Оно находилось в просторном помещении с раздвижными стеклянными дверями, выходившими в вестибюль и курительную комнату. Здесь выполнялась лишь малая часть конторской работы по управлению огромным отелем. Комната преимущественно была обиталищем мисс Спенсер – личности столь же известной и важной, как и Жюль. В большинстве современных отелей бюро возглавляют мужчины, однако в «Гранд Вавилоне» поступили по-своему. Мисс Спенсер служила в конторе едва ли не с тех самых пор, когда «Гранд Вавилон» вознес к небесам свои внушительные печные трубы, и бессменно занимала пост, несмотря на причуды других отелей. Неизменно восхитительная в строгом платье из черного шелка, с маленькой бриллиантовой брошкой, безупречными манжетами, златокудрая, сегодня она выглядела точно так же, как и неопределенное количество лет назад. О ее возрасте не знала ни одна живая душа, кроме самой мисс Спенсер и, возможно, еще одного лица; впрочем, никто и не интересовался. Изящные, пленительные изгибы ее фигуры были совершенны; и по вечерам мисс Спенсер являла собой ценное украшение, которым мог бы по праву гордиться любой отель. Никто не сравнился бы с ней в знании справочника Брэдшоу[268], пароходного сообщения, а также репертуара театров и мюзик-холлов; и все же мисс Спенсер никогда не путешествовала, не посещала театров и мюзик-холлов. Казалось, она всю жизнь проводила в своем логове, передавая сообщения гостям, связываясь по телефону с различными службами или проводя доверительные беседы с избранными друзьями из числа служащих отеля, как в настоящий момент.

    – Кто у нас в сто седьмом? – спросил Жюль у этой дамы в черном шелковом платье.

    Мисс Спенсер сверилась с журналом регистрации.

    – Мистер Теодор Рэксол, из Нью-Йорка.

    – Я так и подумал, что он из Нью-Йорка, – произнес Жюль после краткой многозначительной паузы. – Но говорит по-английски не хуже нас с вами. Видите ли, ему нужен «Поцелуй ангела» – мараскин и сливки, представьте себе – каждый вечер. Я уж позабочусь, чтобы он тут не задержался.

    Мисс Спенсер сухо улыбнулась в ответ. Описание Теодора Рэксола кратким «из Нью-Йорка» воззвало к ее чувству юмора, которого она была все же не лишена. Безусловно, она знала сама и знала, что Жюль тоже знает: этот Теодор Рэксол скорее всего единственный и неповторимый Теодор Рэксол – один из трех самых богатых людей в Соединенных Штатах, а следовательно, и в мире. Тем не менее мисс Спенсер сразу же встала на сторону Жюля.

    Как не существовало на свете второго Теодора Рэксола, так не существовало и второго Жюля, и мисс Спенсер интуитивно разделяла возмущение последнего из-за сцены, которую устроил гость, будь он хоть миллионер, хоть император, осмелившись заказать «Поцелуй ангела» – эту неприличную смесь мараскина и сливок – в стенах «Гранд Вавилона». В отельном мире была известна непреложная истина, что в настоящий момент, помимо хозяина, в «Гранд Вавилоне» властвовали три бога: метрдотель Жюль, мисс Спенсер и самый могущественный из всех – Рокко, знаменитый шеф-повар, который зарабатывал две тысячи в год и владел шале на берегу Люцернского озера. Все солидные отели Нортумберленд-авеню и набережной Темзы безуспешно пытались переманить его к себе. Рокко прекрасно понимал, что даже ему не под силу подняться выше шеф-повара в «Гранд Вавилоне» – в отеле, который никогда себя не рекламировал и не принадлежал к акционерной компании, однако с легкостью занимал первое место среди всех отелей Европы: первый по дороговизне, первый по исключительности и первый по тому таинственному качеству, которое принято называть «стилем».

    Расположенный на набережной Темзы, «Гранд Вавилон», несмотря на благородные пропорции, терялся между исполинскими соседями. Номеров в нем имелось не более трехсот пятидесяти, тогда как у двух отелей не далее четверти мили от него – шестьсот и четыреста соответственно. С другой стороны, «Гранд Вавилон» был единственным в Лондоне отелем с действительно отдельным, постоянно используемым подъездом для королевских особ. И если в отеле не принимали хотя бы немецкого принца или махараджу из какого-нибудь индийского штата, то считалось, что день прошел впустую. Когда Феликс Вавилон – в честь которого, а вовсе не в связи с прозвищем Лондона, был назван отель, – так вот, когда Феликс Вавилон в 1869 году основал отель он решил, что его заведение должно обслуживать монарших гостей: в этом и заключался секрет его блистательного успеха.

    Сын богатого швейцарского финансиста, также владеющего отелями, он ухитрился обзавестись связями с дипломатами при нескольких европейских дворах, и денег на это не жалел. Множество королей, а теперь еще и несколько принцесс называли его запросто – Феликс, а сам отель – «У Феликса». И Феликс сообразил, что это отлично способствует делу. Управлялся «Гранд Вавилон» соответствующим образом. Основой его политики была неизменная сдержанность, покой, простота и неприметность. Отель служил своего рода тайной резиденцией. На крыше не виднелось золотой вывески, и не было никакого опознавательного знака на входе. Вы сворачивали со Стрэнда в маленький переулок к коричневому зданию с двумя распашными дверьми красного дерева, за каждой из которых стояло по швейцару; двери бесшумно открывались: вы попадали внутрь; и вот вы «У Феликса». Если вы желали остановиться в отеле, вы или ваш посыльный передавали визитную карточку мисс Спенсер и ни в коем случае не спрашивали про расценки. Интересоваться ценами в «Гранд Вавилоне» считалось дурным тоном; тарифы сражали наповал, но говорить о них было не принято. В конце визита вам выставляли счет, лаконичный и лишенный малейших деталей, и вы оплачивали его без возражений. Вас никто не просил приезжать в отель, никто не выражал надежду увидеть вас снова. В «Гранд Вавилоне» были неизмеримо выше подобных уловок. Отель презирал конкуренцию и отказывался ее замечать; и вследствие этого в течение сезона был практически всегда полон.

    Если и было то, что в «Гранд Вавилоне» категорически не любили – на что, скажем, ощетинивались в ответ, – это когда заведение сравнивали с американским отелем или ошибочно за таковой принимали. В «Гранд Вавилоне» выступали решительно против американской манеры пить, есть и вообще пребывать в отеле – но особенно против американской манеры употреблять напитки. А значит, Жюль, вознегодовавший в ответ на просьбу принести мистеру Теодору Рэксолу «Поцелуй ангела», встретит поддержку.

    – Кто-нибудь сопровождает мистера Теодора Рэксола? – поинтересовался Жюль, продолжая беседу с мисс Спенсер.

    Он с презрением делал ударение на каждом слоге имени гостя.

    – Мисс Рэксол. Она в сто одиннадцатом.

    Жюль задумчиво погладил левый бакенбард, касавшийся белоснежного воротничка.

    – В каком? – с особенным нажимом переспросил он.

    – В сто одиннадцатом. А что я могла поделать? Других свободных номеров с ванной и гардеробной на том этаже не было, – извиняющимся тоном оправдывалась мисс Спенсер.

    – Но почему вы не сообщили мистеру Теодору Рэксолу и мисс Рэксол, что мы не сможем их принять?

    – Потому что поблизости находился Вавс.

    На всем белом свете лишь три человека позволяли себе именовать мистера Феликса Вавилона игривым, но неуважительным прозвищем Вавс. Эти трое – Жюль, мисс Спенсер и Рокко. Прозвище придумал Жюль. Ни у кого другого не хватило бы ни остроумия, ни дерзости.

    – Лучше сегодня же вечером переселить мисс Рэксол, – помолчав, сказал Жюль. – Предоставьте это мне. Я все устрою. Au revoir![269] Сейчас без трех восемь. Сегодня я лично прослежу за ужином.

    И Жюль удалился, задумчиво потирая белые холеные руки. За ним водилась привычка потирать руки странными круговыми движениями – это означало, что скоро должно произойти нечто необычайное.

    Ровно в восемь вечера ужин был подан в огромном salle à manger[270] – великолепном в своей строгости белом с золотом зале. За небольшим столом у окна сидела в одиночестве юная леди. Ее платье говорило о Париже, однако лицо безошибочно указывало на Нью-Йорк. Это было обворожительное лицо уверенной в себе девушки, которая давно привыкла делать то, что хочет, когда хочет и как хочет; лицо девушки, которая обучила сотни богатых молодых людей искусству прислуживать себе и которую за двадцать лет или около того так избаловали родители, что она возомнила себя кем-то вроде Самодержицы Всероссийской. Таких женщин делают исключительно в Америке, однако полного расцвета они достигают в Европе – на континенте, якобы самим Провидением предназначенном для их увеселений.

    Юная леди у окна неодобрительно взглянула на карту меню, обвела взглядом обеденный зал и, восхитившись посетителями, нашла само помещение слишком скучным и тесным. Затем юная леди посмотрела в распахнутое окно и сказала себе, что хоть Темза на закате… довольно сносна, ей в жизни не сравниться с Гудзоном, на берегу которого у ее отца был огромный коттедж. Затем юная леди снова обратилась к меню и, надув хорошенькие губки, заключила, что ей совершенно нечего есть.

    – Прости, что заставил тебя ждать, Нелла.

    То был мистер Рэксол, бесстрашный миллионер, который отважился заказать «Поцелуй ангела» в курительной комнате «Гранд Вавилона». Нелла – полное имя которой было Хелен – настороженно улыбнулась родителю, оставляя за собой право выказать недовольство, ежели ей вдруг заблагорассудится.

    – Папа, ты всегда опаздываешь, – с укором произнесла она.

    – Только на отдыхе, – ответил мистер Рэксол. – Что дают на ужин?

    – Ничего.

    – Тогда давай закажем. Я проголодался. Я так голоден, только когда совсем не работаю.

    – Консоме по-британски, – зачитала Нелла из меню. – Saumon d'Ecosse, Sauce Genoise, Aspics de Homard[271]. Боже! Кто станет есть это ужасное варево в такую жару?

    – Нелла, это лучшая кухня в Европе! – возразил мистер Рэксол.

    – Скажи, папа, – вдруг сменила тему она, – ты не забыл, что завтра мой день рождения?

    – Разве я когда-нибудь забывал про твой день рождения, о моя дорогая, слишком дорогая дочь?

    – В целом, ты был весьма недурным отцом, – ласково ответила Нелла. – И в награду в этом году я удовольствуюсь самым скромным подарком, который ты мне когда-либо дарил. Но получить его я желаю сегодня вечером.

    – Хорошо, – произнес мистер Рэксол со смирением и готовностью к любому сюрпризу, которые так тщательно воспитывала в нем Нелла. – И что же это?

    – А вот что. Давай сегодня на ужин закажем бифштекс и бутылку пива. Просто и изящно.

    – Нелла, дорогая! – воскликнул мистер Рэксол. – Бифштекс и пиво, когда мы «У Феликса»?! Это невозможно! Более того, юным леди моложе двадцати трех не позволяется пить пиво.

    – Я сказала стейк и пиво, и вообще-то мне уже двадцать три, а завтра будет двадцать четыре! – Мисс Рэксол стиснула свои маленькие белые зубки.

    Раздалось деликатное покашливание. Рядом стоял Жюль. Вероятно, он из чистого азарта решил лично обслужить их стол. Как правило, за ужином Жюль не исполнял обязанности официанта. Он наблюдал издалека, как капитан со своего мостика во время вахты старпома. Постоянные гости отеля считали себя удостоенными особой чести, если Жюль обслуживал их стол.

    После мимолетного размышления Теодор Рэксол с изящной небрежностью сделал заказ:

    – Две порции бифштекса и бутылку пива.

    Это был самый смелый поступок в жизни миллионера, однако в прошлом он выдержал не одно серьезное испытание и недостатка в храбрости уж точно не испытывал.

    – Такого в меню нет, сэр, – невозмутимо ответил Жюль.

    – Неважно. Приготовьте. Мы хотим именно это.

    – Очень хорошо, сэр.

    Жюль направился к двери на кухню и, лишь притворившись, что заглянул туда, сразу зашагал обратно.

    – Мистер Рокко передает наилучшие пожелания, сэр, и сожалеет, что не сможет подать вам на ужин бифштекс и пиво, сэр.

    – Мистер Рокко? – беспечно переспросил мистер Рэксол.

    – Мистер Рокко, – твердо повторил Жюль.

    – А кто это?

    – Мистер Рокко – наш шеф, сэр, – произнес Жюль с видом человека, у которого спросили, кто такой Шекспир.

    Мужчины смотрели друг на друга. Казалось невозможным, что Теодору Рэксолу, несравненному Рэксолу – хозяину тысяч миль железных дорог, городов и шестидесяти голосов в Конгрессе – бросил вызов метрдотель или даже целый отель. И все-таки именно это и произошло. Когда изнеженная спина Европы приперта к стенке, даже полк миллионеров не в силах обойти ее с фланга. На лице Жюля царило спокойное выражение силача, уверенного в победе.

    Что касается Неллы, то она, зная своего отца, предвидела интересное развитие событий и невозмутимо ждала бифштекс. Она не была голодна, поэтому могла себе позволить подождать.

    – Прошу прощения, Нелла, – обратился к дочери Теодор Рэксол. – Я на минутку.

    И он вышел из обеденного зала. Никто из окружающих не узнал миллионера, ибо в Лондоне он не был известен: с момента последнего визита Теодора Рэксола в Европу прошло более двадцати лет. Но если бы кто-нибудь случайно взглянул на его лицо, этот несчастный с трепетом ощутил бы, что вот-вот случится взрыв, который обрушит «Гранд Вавилон» в Темзу.

    Жюль предусмотрительно спрятался за углом. Он сделал свой ход. Теперь настала очередь противника. Длительный и богатый опыт подсказывал Жюлю, что гость, который затевает войну с официантом, практически всегда проигрывает. У метрдотеля в этом поединке слишком много преимуществ.

  

  
    Глава вторая Как мистер Рэксол получил свой ужин

    Есть все-таки на свете люди с неисправимой привычкой добиваться своего, даже когда гостят в первоклассном отеле, и Теодор Рэксол уже давно овладел этим полезным навыком. За исключением тех случаев, когда его единственная дочь Хелен, росшая без матери, стойкая духом девочка, полагала, что отец переходит ей дорогу – тогда он мгновенно складывал оружие и уступал. Но если Теодор Рэксол и его дочь двигались в одном и том же направлении, что происходило довольно часто, тогда лишь небеса могли помочь тому несчастному, кто по роковому стечению обстоятельств оказывался у них на пути. Жюль, при всей его опытности и наблюдательности, не заметил, как воинственно выставили подбородки отец и дочь, иначе он передумал бы насчет бифштекса и пива.

    Теодор Рэксол направился прямиком к вестибюлю и вошел в кабинет мисс Спенсер.

    – Я желаю видеть мистера Вавилона, – заявил он. – Сию же минуту, без промедлений.

    Мисс Спенсер неторопливо подняла златокудрую голову.

    – Боюсь… – привычно начала она: среди прочих ежедневных обязанностей ей приходилось отваживать гостей, жаждущих встречи с мистером Вавилоном.

    – Нет-нет, – перебил мистер Рэксол. – Никаких «боюсь». Я по делу. Будь вы обычным портье, я бы сунул вам в руку пару золотых, и дело в шляпе. Но раз уж вы не портье – и очевидно выше взяток, – я прямо говорю вам: мне нужно видеть мистера Вавилона по делу, не терпящему отлагательств. Меня зовут Рэксол. Теодор Рэксол.

    – Из Нью-Йорка? – раздался за его спиной голос с легким иностранным акцентом.

    Миллионер резко развернулся и увидел невысокого, похожего на француза лысого мужчину с седой бородкой, в длинном фраке безупречного кроя, в пенсне на тонкой серебряной цепочке, сквозь стекла которого сияли невинные, как у целомудренной девы, голубые глаза.

    – Он самый, – коротко ответил мистер Рэксол.

    – Вы желаете меня видеть? – поинтересовался новоприбывший.

    – Вы мистер Феликс Вавилон?

    Мужчина во фраке поклонился.

    – В данный момент я желаю вас видеть больше всех на свете, – ответил Рэксол. – Я жажду, я сгораю от нетерпения видеть вас, мистер Вавилон. Мне нужно побеседовать с вами с глазу на глаз. Полагаю, я смогу утрясти свой вопрос за пару минут.

    Мистер Вавилон взмахом руки пригласил миллионера пройти в боковой коридор, в конце которого располагалась его личная комната – настоящее чудо с мебелью и гобеленами в стиле Людовика XV. Как и многие богатые холостяки, мистер Вавилон имел весьма дорогостоящие вкусы.

    Хозяин отеля и его гость уселись друг напротив друга. Теодору Рэксолу, как это часто бывает у миллионеров, крупно повезло – ведь мистер Вавилон взял за правило не отвечать на вопросы гостей, какими бы те ни были выдающимися, богатыми и настойчивыми. Если бы он в ту минуту по чистой случайности не зашел в кабинет мисс Спенсер, и если бы его не впечатлила внешность миллионера, вся американская напористость и смекалка мистера Рэксола не помогли бы ему в тот вечер добиться беседы с хозяином «Гранд Вавилона». Тем не менее Теодор Рэксол не подозревал, что ему просто повезло. Он решил, будто встреча – целиком его заслуга.

    – Несколько месяцев назад я прочел в нью-йоркских газетах, – даже не откашлявшись, заговорил Теодор Рэксол, – что вы, мистер Вавилон, намеревались продать принадлежащий вам отель частной акционерной компании, однако, как выяснилось, сделка не состоялась.

    – Да, не состоялась, – честно признался мистер Вавилон. – Потому что посредники между компанией-покупателем и мной решили заполучить кругленькую сумму в качестве тайной прибыли, а я отказался в этом участвовать. Они стояли на своем. А я на своем. В итоге сделка сорвалась.

    – Вас устраивала предложенная цена?

    – Вполне.

    – Могу ли я поинтересоваться, какова она была?

    – Вы покупаете, мистер Рэксол?

    – Вы продаете, мистер Вавилон?

    – Продаю, – кивнул мистер Вавилон. – На определенных условиях. Цена составляла четыреста тысяч фунтов, включая арендные права и имя. Но я продаю отель только с тем условием, что покупатель не перепродаст его акционерной компании по более высокой цене.

    – Задам вам один вопрос, мистер Вавилон, – проговорил миллионер. – Какова средняя прибыль отеля за последние четыре года?

    – Тридцать четыре тысячи фунтов в год.

    – Покупаю, – с довольной улыбкой сказал мистер Рэксол. – И если вы не против, давайте обменяемся договорными письмами прямо здесь.

    – Однако вы быстро приняли решение, мистер Рэксол. Вы давно обдумывали эту сделку?

    – Отнюдь. – Рэксол взглянул на часы. – Я обдумывал ее ровно шесть минут.

    Феликс Вавилон поклонился. Он привык к причудам богатых людей.

    – Известность удобна тем, – продолжил Рэксол, – что не нужно тратить время на предварительные объяснения. Вы, мистер Вавилон, вероятно, знаете обо мне все. Я знаю о вас многое. Мы можем доверять друг другу дело без чьих-либо рекомендаций. Честное слово, покупка отеля или железной дороги не сложнее покупки часов, если у человека достаточно средств.

    – Совершенно верно, – улыбнулся мистер Вавилон. – В таком случае составим простенький договор? Нужно уточнить некоторые детали. Впрочем, полагаю, вы еще не ужинали и предпочтете обдумать мелкие детали после трапезы?

    – Я еще не ужинал, – веско произнес миллионер. – Могу ли в этой связи я попросить вас об одолжении? Не пошлете ли за мистером Рокко?

    – Вы хотите его видеть, разумеется.

    – Хочу, – кивнул миллионер и добавил: – Как раз насчет ужина.

    – Рокко – великий человек, – пробормотал мистер Вавилон и коснулся звонка, не придав значения последним словам собеседника. – Мой поклон мистеру Рокко, – обратился он к посыльному, который явился на вызов. – Если его не затруднит, пусть зайдет ко мне на минутку.

    – Сколько вы платите Рокко? – осведомился Рэксол.

    – Две тысячи в год и привилегии одного из главных лиц отеля.

    – Я дам ему эти привилегии и три тысячи в год.

    – Вы поступите мудро, – заметил мистер Вавилон.

    В это мгновение в комнату неслышно вошел Рокко – мужчина лет сорока, худой, с длинными тонкими руками и очень длинными каштановыми шелковистыми усами.

    – Рокко, – проговорил Феликс Вавилон, – позвольте вам представить мистера Теодора Рэксола из Нью-Йорка.

    – Ошень приятно, – поклонившись, с акцентом произнес Рокко. – Э-э… как это говорят? Миллионэ́р?

    – Верно, – кивнул мистер Рэксол и быстро продолжил: – Мистер Рокко, хочу сообщить вам прежде всех остальных, что я купил отель «Гранд Вавилон». Если вы позволите мне и дальше пользоваться вашими услугами, буду счастлив предложить вам вознаграждение в три тысячи в год.

    – Вы сказали три?

    – Три.

    – Ошень приятно.

    – А теперь, мистер Рокко, сделайте одолжение, передайте Жюлю мой заказ – я непременно хочу, чтобы это был Жюль. Пусть принесет две порции бифштекса и бутылку пива в обеденный зал, стол номер семнадцать, минут через десять. И еще: удостоите ли вы меня чести отобедать со мной завтра?

    У Рокко перехватило дыхание, он поклонился, пробормотал что-то по-французски и вышел.

    Пять минут спустя продавец и покупатель отеля «Гранд Вавилон» подписали краткий документ, набросанный на листке бумаги с эмблемой отеля. Феликс Вавилон не задавал вопросов; его стоическая сдержанность поразила Теодора Рэксола большего всего. «Много ли владельцев отелей смогли бы не моргнув глазом позволить гостю заказать бифштекс с пивом?» – подумал он.

    – С какого дня вам угодно, чтобы договор вступил в силу? – уточнил Вавилон.

    – О! – непринужденно воскликнул Рэксол. – Не имеет значения, хоть с сегодняшнего.

    – Как пожелаете. Я давно мечтал удалиться от дел. И вот момент наконец настал – да еще столь внезапно. Я готов. Вернусь в Швейцарию. И пусть сорить деньгами там не получится, все-таки это моя родина. Я стану богатейшим человеком страны, – грустно улыбнулся Феликс Вавилон.

    – Полагаю, вы человек обеспеченный? – невзначай спросил Рэксол в свойственной ему фамильярной манере, словно эта мысль только что пришла ему в голову.

    – Кроме средств, которые я получу от вас, у меня еще вложения на полмиллиона.

    – Значит, вы станете почти миллионером?

    Феликс Вавилон кивнул.

    – Горячо поздравляю вас, сэр! – воскликнул Рэксол, будто судья, обращающийся к новичку-адвокату. – Девятьсот тысяч фунтов будут весьма недурно смотреться во франках – в Швейцарии.

    – Несомненно, для вас подобная сумма показалась бы нищенской. А если бы вас спросили о размерах вашего состояния? – Феликс Вавилон попытался подражать раскованному собеседнику.

    – Трудно сказать. Пожалуй, порядка пяти миллионов, – искренне ответил Рэксол, словно непременно рассказал бы больше, будь это в его власти.

    – Вам приходилось испытывать трудности, мистер Рэксол?

    – До сих пор приходится. Поэтому я взял отпуск и уехал с дочерью в Лондон, чтобы на время о них забыть.

    – Выходит, покупка отелей – ваш способ развеяться?

    – Какая-никакая новизна после железных дорог, – пожав плечами, рассмеялся Рэксол.

    – Ох, друг мой, мало же вы знаете о том, что приобрели!

    – Напротив, прекрасно знаю, – парировал Рэксол. – Я купил лучший в мире отель.

    – Что правда, то правда, – согласился Вавилон, задумчиво разглядывая старинный персидский ковер. – Нигде в мире нет ничего, похожего на мой отель. Но вы еще пожалеете о покупке, мистер Рэксол. Конечно, это меня не касается, однако не могу не повторить, что вы еще пожалеете об этой покупке.

    – Я никогда ни о чем не жалею.

    – В таком случае вам это предстоит в очень скором времени, возможно, сегодня вечером.

    – Почему вы так считаете?

    – Потому что «Гранд Вавилон» – это «Гранд Вавилон». Вам кажется, что раз уж вы управляете железными дорогами, металлургическими заводами или пароходными линиями, значит, способны управлять чем угодно. Увы. Только не «Гранд Вавилоном». Есть в этом отеле нечто такое… – И Феликс Вавилон взмахнул руками.

    – Прислуга у вас, естественно, ворует.

    – Естественно. Думаю, я таким образом теряю фунтов сто в неделю. Но я о другом. Я говорю о гостях. Здешние постояльцы… очень уж неординарные личности. Знаменитые дипломаты, знаменитые финансисты, знаменитые аристократы – все величайшие люди в мире собираются под крышей моего отеля. Лондон – это центр мира, а мой отель… ваш отель – это центр Лондона. Однажды у меня одновременно останавливался король и вдовствующая императрица. Только представьте!

    – Это высокая честь, мистер Вавилон, но в чем же вы усматриваете сложность?

    – Мистер Рэксол, – грустно ответил тот, – куда делась ваша проницательность? Та самая проницательность, благодаря которой вам удалось сколотить такое огромное состояние, что даже вам не под силу его подсчитать? Разве вы не догадываетесь, что под крышей, где обычно собираются все сильные мира сего, неизбежно оказываются и всяческие безымянные пройдохи, злоумышленники, авантюристы и прочие обманщики? Это ясно как день – и темно как ночь. Мистер Рэксол, я никогда не знаю, кто меня окружает. Я никогда не знаю, что произойдет дальше. Лишь порой мелькнут передо мной обрывки чужих поступков и чужих тайн.

    Вы упомянули служащих отеля. Почти все они хорошие, опытные, знающие. Но что еще мне о них известно? Мой четвертый су-шеф запросто может оказаться агентом какого-нибудь европейского правительства. А бесценная мисс Спенсер, возможно, подкуплена придворным портным или франкфуртским банкиром. Даже за Рокко может стоять кто-то еще.

    – Так еще интереснее, – заметил Теодор Рэксол.

    – Как долго тебя не было, папа, – попеняла отцу Нелла, когда тот вернулся за стол номер семнадцать.

    – Двадцать минут, голубка моя.

    – Ты обещал минуточку. Это не одно и то же!

    – Видишь ли, мне пришлось подождать, пока нам приготовят бифштекс.

    – У тебя были сложности с подарком к моему дню рождения?

    – Никаких сложностей. Но вышло не так дешево, как ты говорила.

    – Что ты имеешь в виду, папа?

    – Лишь то, что я купил весь отель целиком. Смотри не проболтайся.

    – Ты всегда был замечательным отцом! Ты подаришь мне на день рождения отель?

    – Нет, я стану им управлять. Кстати, а для кого еще один стул?

    Рэксол заметил, что на столе появился третий прибор.

    – Для моего друга, который был здесь пять минут назад. И я, конечно, предложила ему разделить с нами обед. Он скоро придет.

    – Могу ли я поинтересоваться, как его зовут?

    – Диммок. А имя – Реджинальд. Он англичанин, и его занятие – сопровождать в качестве компаньона Ариберта, принца Познанского. Мы познакомились прошлой осенью, когда я была с кузиной Хэтти в Санкт-Петербурге. А вот и он. Мистер Диммок, это мой дорогой отец. Ему удалось уладить вопрос с бифштексами.

    Теодор Рэксол увидел перед собой юного молодого человека с черными глазами, в которых искрилось мальчишеское озорство. Миллионер и юноша заговорили друг с другом.

    Вскоре Жюль принес бифштексы. Рэксол попытался поймать взгляд метрдотеля, но безуспешно. Обед начался.

    – Папочка! – воскликнула Нелла. – Как много ты взял горчицы!

    – Ты полагаешь? – удивился Рэксол.

    Миллионер случайно взглянул в зеркало между двумя окнами слева от себя и увидел в отражении Жюля, который, стоя за его стулом, многозначительно подмигнул мистеру Реджинальду Диммоку. Рэксол молча посмотрел на горчицу на своей тарелке: пожалуй, он и правда перестарался.

  

  
    Глава третья В три часа ночи

    Как выяснилось, мистер Реджинальд Диммок, несмотря на крайне юный возраст, был человеком светским и прекрасным оратором. Их с Неллой беседа лилась неиссякаемым потоком. Они мило болтали о Санкт-Петербурге, о льдах, сковавших Неву, об оперном теноре, которого сослали в Сибирь, о достоинствах русского чая, о сладости русского шампанского и о самых разных обстоятельствах житья в России. Когда тема России была исчерпана, Нелла вкратце рассказала о том, что с ней происходило после того, как они с Реджинальдом познакомились в царской столице, и разговор плавно свернул на тему Лондона. И от нее уже не отклонялись вплоть до самого конца обеда, когда был съеден последний кусок бифштекса.

    Теодор Рэксол отметил, что мистер Диммок почти не распространялся о своих путешествиях, о своем прошлом или будущем. Миллионер пришел к выводу, что юноша – обыкновенный придворный дармоед, и удивлялся, как тот сумел стать компаньоном Ариберта, принца Познанского. И вообще, кто такой этот Ариберт, принц Познанский? Рэксол, кажется, слышал о Познани; он полагал, что это скорее всего одна из германских земель, пять шестых населения которой составляла дворцовая прислуга, а остальные – угольщики или держатели гостиниц. Почти весь обед миллионер молчал – у него из головы не шло, как Жюль подмигнул Диммоку. Однако когда после мороженого подали кофе, Рэксол решил, что неплохо бы, в интересах отеля, побольше разузнать о приятеле дочери. Он никогда, даже на миг, не ставил под сомнение право Неллы иметь собственных друзей. Рэксол воспитывал дочь в духе свободы, полагаясь на ее врожденное здравомыслие, которое убережет девушку от бед; однако, помимо странного подмигивания, Рэксола поразило то, как Нелла держится с Диммоком. В ее отношении к юноше, помимо дружеской шутливости, ощущалось явное заискивание и желание угодить.

    – Нелла говорит, мистер Диммок, что вы доверенное лицо принца Ариберта Познанского, – начал Рэксол. – Простите невежественного американца: Его Высочество Ариберт – наследный принц? Полагаю, в Европе этот титул называется кронпринц?

    – Его Высочество не наследный принц и вряд ли им станет, – ответил Диммок. – Трон Великого герцогства Познанского принадлежит племяннику Его Высочества – Великому герцогу Евгению.

    – Племяннику?! – изумилась Нелла.

    – А почему нет, сударыня?

    – Но принц Ариберт наверняка очень молод?

    – По прихоти случая, который подчас вмешивается в генеалогию семьи, Его Высочество – ровесник Великого герцога. Отец покойного Великого герцога был женат дважды. Вот почему Его Высочество стал дядей в столь юном возрасте.

    – Как приятно быть дядей своему ровеснику! Впрочем, полагаю, для принца Ариберта веселого тут мало. Ему приходится вести себя крайне почтительно и послушно – и перед кем? – перед племянником!

    – Великий герцог и мой светлейший господин словно братья. В настоящее время, конечно, принц Ариберт – номинальный наследник трона. Но даже не сомневайтесь, Великий герцог вскоре женится на близкой родственнице императора, и если у них появятся дети…

    Мистер Диммок умолк и пожал плечами.

    – Великий герцог, – продолжил он, так и не завершив предыдущее предложение, – предпочел бы, чтобы трон достался принцу Ариберту. Он категорически не хочет жениться. Между нами говоря, по его мнению, брак – это такая скука. И все же Великий герцог германский обязан жениться. Это его долг перед страной, перед Познанью.

    – Велика ли Познань? – без обиняков спросил Рэксол.

    – Папа! – засмеялась Нелла. – Что за неудобные вопросы! Ты мог бы догадаться, что спрашивать о размерах Герцогства Познанского – плохой тон.

    – Уверен, – с вежливой улыбкой откликнулся Диммок, – Великого герцога размеры его земель волнуют не меньше, чем любого другого человека. Точных цифр не скажу, но помню, что как-то раз мы прошли его владения от края до края за один день.

    – Выходит, Великому герцогу путешествовать в своих землях особо некуда? Иначе говоря, солнце таки заходит над его империей.

    – О да, – кивнул Диммок.

    – Кроме пасмурных дней, – вставила Нелла. – По нраву ли Великому герцогу все время оставаться дома?

    – Отнюдь. Он большой любитель путешествий, в отличие от принца Ариберта. Открою вам один секрет, о котором за пределами отеля пока никто не знает: завтра Его Высочество Великий герцог прибудет сюда с небольшой свитой.

    – В Лондон? – изумилась Нелла.

    – Да.

    – В этот отель?

    – Да.

    – Боже, какая прелесть!

    – Вот почему ваш покорный слуга сегодня здесь: своего рода авангард.

    – Насколько я понял, – произнес Рэксол, – вы… мм… состоите при принце Ариберте, при дяде.

    – Верно. Принц Ариберт тоже будет здесь. Дела Великого герцога и принца касаются важных финансовых вложений в связи с брачным контрактом Его Высочества. В высших кругах, как вы понимаете.

    «Для такого скрытного человека, – подумал Рэксол, – ты слишком много болтаешь». А вслух произнес:

    – Не перейти ли нам на веранду?

    Когда они шли по обеденному залу, Жюль остановил мистера Диммока и передал ему письмо.

    – Только что доставили с нарочным, сэр, – сказал метрдотель.

    Нелла быстро повернулась к отцу и шепнула ему на ухо:

    – Папа, оставь меня с мальчиком наедине, будь паинькой.

    – Я же ноль, молчаливый раб, – шутливо возмутился Рэксол, слегка ущипнув руку дочери. – Используй меня, не стесняйся. Что ж, пойду осмотрю свой отель. – И он вскоре удалился.

    Нелла и мистер Диммок уселись рядышком на веранде, потягивая напитки со льдом. Они красиво смотрелись вместе, в окружении растений, цветущих благодаря заботе садовника из Челси, и прохожие отмечали про себя, что между молодыми людьми, судя по всему, завязывался роман. Вероятно, так и было, но следовало бы получше узнать характер Неллы Рэксол, дабы предвидеть, какую именно форму примет этот роман.

    Жюль лично подавал напитки и в десять вечера принес новую записку. Взглянув на нее, Реджинальд Диммок рассыпался в извинениях и сослался на неотложное дело, касающееся его светлейшего господина, дяди Великого герцога Познанского. Он спросил, послать ли за мистером Рэксолом или сопроводить к нему Неллу? Та весело ответила, что провожатый не требуется и вообще ей пора спать. И добавила, что они с папой стараются не зависеть друг от друга.

    Тем временем Теодор Рэксол вновь направился в частные покои мистера Вавилона. По пути он обнаружил, что новость о смене хозяина отеля загадочным образом успела распространиться до самых нижних слоев местного общества. Коридоры гудели, словно растревоженный улей, и даже дворники обсуждали новость так, словно она имела для них значение.

    – Не изволите ли сигару, мистер Рэксол? – любезно предложил мистер Вавилон. – И сделайте добрый глоток самого старого коньяка во всей Европе.

    Через пару минут мужчины легко и непринужденно беседовали. Феликса Вавилона поразила способность Рэксола запоминать мельчайшие детали управления отелем. Что до Рэксола, он вскоре понял, что мистер Вавилон – настоящий принц среди управляющих отелями. Раньше американцу и в голову не приходило, что управление отелем, даже большим отелем, – столь увлекательное занятие, а кроме того, оно требует от руководителя недюжинных умственных способностей. Наконец мистер Рэксол выяснил, что сильно недооценил масштабы приобретения. «Гранд Вавилон» оказался огромной машиной. Мистеру Рэксолу, талантливому предпринимателю, понадобилось целых полчаса, чтобы уяснить, как работает отельная прачечная. А ведь прачечная – лишь одна из многочисленных служб и притом не самая крупная. Учет припасов, понимание соотношения между сырыми продуктами, полученными на кухне, и количеством блюд, поданных в обеденном зале и в номерах – то были сложные и деликатные вопросы. Когда Рэксол вник в детали, то сразу предложил внести кое-какие изменения, что привело к долгому теоретическому спору, за которым последовали разговоры на отвлеченные темы, и в какой-то момент Феликс Вавилон устало зевнул.

    Теодор Рэксол взглянул на золотые часы на высокой каминной полке.

    – Черт подери! – воскликнул он. – Уже три часа ночи! Мистер Вавилон, прошу меня извинить, что задержал вас до совершенно неприличного времени.

    – Я много лет не получал такого удовольствия от вечера. Вы великодушно позволили мне говорить о моем любимом деле! Это я должен приносить извинения.

    Рэксол встал.

    – Я хотел бы задать вам один вопрос, – сказал Вавилон. – У вас есть хоть какой-то опыт управления отелем?

    – Никакого, – признался Рэксол.

    – В таком случае вы упустили свое призвание. Вы могли бы стать величайшим из всех управляющих отелями. Вы добились бы гораздо большего, чем я, а мне равных нет, хоть я управляю единственным отелем, а не дюжиной, в отличие от других. Мистер Рэксол, почему вы раньше не занимались отелями?

    – Бог его знает, – засмеялся Рэксол. – Вы льстите мне, мистер Вавилон.

    – Я? Льщу? Вы плохо меня знаете. Я никогда не льщу, разве что изредка какой-нибудь августейшей особе. И тогда это соответственно отражается на счете.

    – Кстати, об августейших особах. Мне сообщили, что завтра сюда прибудут два немецких принца.

    – Верно.

    – Что полагается в связи с этим делать? Принимать их по протоколу: встретить в вестибюле с поклонами или что-нибудь в таком духе?

    – Необязательно. Как сочтете нужным. Современный владелец отеля – это вам не хозяин средневекового постоялого двора: даже принцы знают, что он появляется, только если происходит какая-нибудь неурядица. Собственно говоря, несмотря на то, что Великий герцог Познанский и принц Ариберт уже не раз оказывали мне честь, останавливаясь здесь, я ни разу их не видел. Заверяю вас, что все уже приготовлено.

    Они еще немного поговорили, а затем мистер Рэксол стал откланиваться.

    – Позвольте проводить вас до номера. Лифты уже отключены, все опустело. Сам я ночую здесь. – С этими словами мистер Вавилон указал на дверь, ведущую в смежное помещение.

    – Покорнейше благодарю, – откликнулся Рэксол, – но я хотел бы изучить свой отель самостоятельно. Надеюсь, я сумею добраться до своего номера.

    Когда американец основательно углубился в лабиринт отеля, то уже не был так уверен, что отыщет свою комнату. Он запамятовал, где именно находится номер сто семь: на первом или на втором этаже.

    Рэксол прошел мимо нескольких лифтов, но до сих пор не увидел ни одной лестницы. Во всех солидных отелях лестницы давно считались пережитком прошлого, и хоть архитекторы не отказывались от них насовсем ради старых добрых традиций, но прятали в самые дальние уголки – туда, где вид ступеней не оскорбит взыскательный вкус иностранных гостей.

    Бесконечные коридоры отеля, слабо освещенные редкими электрическими лампами, зияли зловещей пустотой. Беззвучно шагая в легких ботинках по толстым коврам, Рэксол бродил по коридорам: при виде ночного отеля его охватило поразительное, доселе неизведанное мистическое чувство. Он будто слышал мирное посапывание тысяч призраков. Наконец Рэксол заметил лестницу, очень темную и узкую, и понял, что находится на первом этаже. Выяснилось, что комнаты на этом этаже заканчиваются номером семьдесят. Вскоре он нашел еще одну лестницу и поднялся выше. По цвету обоев Рэксол понял, что это нужный этаж и, удовлетворенно насвистывая, зашагал по длинному коридору. Внезапно в поперечном коридоре миллионеру послышались шаги, и он инстинктивно спрятался в нише, где стояли небольшой секретер и стул. Осторожно выглянув в коридор, Рэксол обнаружил то, что поначалу ускользнуло от его взгляда: на дверной ручке одной из спален была повязана белая лента. Затем из поперечного коридора вышел мужчина, и Рэксол отступил назад. Это оказался Жюль в надвинутой на глаза фетровой шляпе.

    В тот же миг Рэксолу отчетливо вспомнились слова, сказанные Феликсом Вавилоном в их первую встречу. Миллионер пожалел, что не прихватил с собой револьвер. Он бы не смог объяснить, зачем ему револьвер в лондонском отеле с безупречной репутацией, но чувствовал, что оружие сейчас пришлось бы кстати. Рэксол решил, что если Жюль пройдет мимо ниши, то он схватит этого крайне подозрительного метрдотеля за горло и задаст пару вопросов напрямик. Однако Жюль остановился. Миллионер вновь тихонько выглянул из укрытия. Жюль с невероятной осторожностью повернул дверную ручку, обвязанную белой лентой. Дверь открылась, и метрдотель проскользнул внутрь. Вскоре ночной бродяга вышел в коридор, так же бесшумно притворил дверь, снял ленту и вернулся тем же путем, исчезнув в поперечном коридоре.

    «Любопытно! – сказал себе Рэксол. – Весьма любопытно!» Ему захотелось посмотреть, в какой номер проникал Жюль.

    – Чтоб меня! – изумленно пробормотал американец.

    Это оказался номер сто одиннадцать, где остановилась его дочь! Рэксол потянул за ручку, но дверь была заперта. Американец побежал к себе в номер и схватил один из двух револьверов (какие обыкновенно делают для миллионеров) и поспешил вслед за Жюлем по поперечному коридору. Коридор заканчивался окном. Окно было распахнуто, и из него с невинным видом выглядывал Жюль. Десять бесшумных шагов – и Теодор Рэксол встал у него за спиной.

    – Скажите-ка, друг мой, – обратился миллионер, небрежно взмахнув револьвером.

    Жюль был застигнут врасплох, тем не менее он поразительным усилием воли взял себя в руки.

    – Сэр? – произнес метрдотель.

    – Я хотел бы знать, какого черта вы только что делали в сто одиннадцатом номере?

    – Меня попросили туда зайти, – последовал невозмутимый ответ.

    – Вы лжец и к тому же не очень умный. Это комната моей дочери. А теперь выкладывайте начистоту, пока я не решил, пристрелить вас или вышвырнуть на улицу.

    – Прошу прощения, сэр, но в комнате сто одиннадцать остановился джентльмен.

    – Предупреждаю, вы совершаете прискорбную ошибку, пытаясь со мной спорить. Советую впредь так не поступать. Мы отправимся в сто одиннадцатый вместе, и вы докажете мне, что его занимает джентльмен, а не моя дочь.

    – Это невозможно, сэр, – ответил Жюль.

    – Не думаю, – вскипел Рэксол и схватил метрдотеля за рукав.

    Миллионер точно знал, что Нелла поселилась в сто одиннадцатом номере: Рэксол лично осмотрел комнату и проследил, чтобы дочь, ее багаж и горничная прибыли на место в целости и сохранности.

    – Открывайте дверь, живо! – прошипел Рэксол, когда они добрались до номера сто одиннадцать.

    – Я должен постучать.

    – Именно этого вам делать не следует. Открывайте! Уверен, у вас есть свой ключ.

    Под дулом револьвера Жюль нехотя повиновался, но жестом показал, что «умывает руки», не желая нести ответственность за столь грубое нарушение норм приличия в отеле. Рэксол шагнул внутрь. Комнату заливал яркий свет.

    – К вам посетитель, который непременно желает вас видеть, – быстро доложил Жюль и удалился.

    Мистер Реджинальд Диммок, все еще во фраке, с сигаретой в руках, поспешно поднялся из-за стола.

    – Здравствуйте, мой дорогой мистер Рэксол. Весьма неожиданное… кхм… удовольствие видеть вас.

    – Где моя дочь? Это ее номер.

    – Правильно ли я услышал, мистер Рэксол?

    – Осмелюсь повторить: это номер мисс Рэксол.

    – Дорогой сэр, – отозвался Диммок, – боюсь, вы сошли с ума, предположив такое. Лишь уважение к вашей дочери мешает мне выставить вас вон силой за столь невообразимые обвинения.

    У миллионера вдруг побелела переносица.

    – С вашего позволения, – тихим спокойным голосом проговорил он, – я осмотрю гардеробную и ванную.

    – Выслушайте меня, – гораздо более мягким тоном попросил Диммок.

    – Я выслушаю вас потом, мой юный друг. – Рэксол направился в ванную и в гардеробную, но никого там не обнаружил. – Дабы мои действия не были неверно истолкованы, мистер Диммок, прошу заметить, что я целиком и полностью уверен в благоразумии своей дочери. Она способна себя защитить лучше любой из женщин, которых я когда-либо встречал. Но с тех пор, как вы приехали, в отеле имели место несколько странных происшествий.

    Почувствовав дуновение холода на плече, Рэксол повернулся к окну.

    – Например, – продолжил он, – я вижу, что здесь разбито стекло, причем, снаружи. Ну и как же это случилось?

    – Если вы будете так любезны меня выслушать, мистер Рэксол, – со всей учтивостью заговорил Диммок, – я постараюсь объяснить. Когда вы вошли в мой номер, ваш первый вопрос показался мне оскорбительным, однако теперь я понимаю ход вашей мысли. – Юноша вежливо улыбнулся. – Около одиннадцати часов вечера я проходил по коридору и неожиданно заметил, что у мисс Рэксол неприятный разговор с отельной прислугой. Мисс Рэксол собиралась лечь спать, но в этот миг в окно ее номера влетел булыжник, брошенный, должно быть, с набережной, и, как видите, разбил стекло. Разбитое окно доставляло мисс Рэксол неудобство, а кроме того, она не желала более оставаться в этом номере. Ведь вслед за первым камнем мог прилететь и другой. Поэтому мисс Рэксол потребовала, чтобы ей поменяли комнату. Хотя слуги уверяли, что других свободных номеров с гардеробной и ванной нет, мисс Рэксол настаивала на своем. И я сразу же предложил ей поменяться комнатами. Она оказала мне честь, приняв мое предложение. Наш багаж переместили. В настоящий момент, полагаю, мисс Рэксол спит в номере сто двадцать четыре.

    Теодор Рэксол несколько мгновений молча смотрел на молодого человека, и тут в дверь тихонько постучали.

    – Войдите! – громко отозвался Рэксол.

    Кто-то приоткрыл дверь, но остался стоять на пороге. Это была горничная Неллы, одетая в пеньюар.

    – Мисс Рэксол велела кланяться. Кажется, здесь на каминной полке осталась ее книга. Мисс Рэксол не спится, и она желает почитать.

    – Мистер Диммок, я приношу свои извинения, официальные извинения, – произнес Рэксол, когда девушка удалилась с книгой. – Спокойной ночи!

    – Сущие пустяки, – с поклоном ответил Диммок.

  

  
    Глава четвертая Появление принца

    И все же Рэксол не мог избавиться от сомнений. Сперва подмигивание Жюля, затем лента на дверной ручке, визит метрдотеля в сто одиннадцатый номер и, наконец, разбитое окно, причем разбитое снаружи. Рэксол не забыл, что время было три часа пополуночи. В ту ночь он почти не спал, но не пожалел о покупке «Гранд Вавилона». С этим приобретением скучать точно не придется.

    Рано утром следующего дня он случайно встретил мистера Вавилона.

    – Я освободил свой кабинет от личных бумаг, теперь он в вашем полном распоряжении, – заявил мистер Вавилон. – Если вы не против, я предпочел бы остаться в отеле в качестве гостя. Нам еще предстоит уладить детали, чтобы завершить сделку. И, полагаю, вы захотите задать мне несколько вопросов. К тому же, признаюсь честно, я не спешу расставаться с любимым местом так сразу. Это слишком больно.

    – Я буду рад, если вы останетесь, – ответил миллионер. – Только в качестве моего персонального гостя, а не как гость отеля.

    – Вы очень добры.

    – Что касается вашей помощи, я не премину ею воспользоваться, однако должен заметить, у меня складывается впечатление, будто отель функционирует сам по себе.

    – А! – воскликнул Феликс Вавилон. – Я слышал об отелях, которые функционируют сами по себе. В таком случае не сомневайтесь: они подчиняются закону тяготения и скользят вниз. Работы у вас будет очень много. К примеру, вы уже слышали о мисс Спенсер?

    – Нет, – покачал головой Рэксол. – А что с ней?

    – Ночью она таинственным образом исчезла, и никто не в силах пролить свет на это странное дело. В кабинете никого, шкафы пусты. Вам придется нанять на ее место кого-то другого, а найти замену мисс Спенсер – задача непростая.

    – Хм-м… – задумчиво протянул Рэксол. – Помимо ее места, у нас сегодня открывается еще одна вакансия.

    Некоторое время спустя миллионер устроился в личном кабинете бывшего хозяина отеля и нажал на кнопку звонка.

    – Пришлите ко мне Жюля, – сказал он посыльному.

    В ожидании метрдотеля Рэксол задумался об исчезновении мисс Спенсер.

    – Доброе утро, Жюль! – бодро поздоровался он, когда в комнату с невозмутимым видом вошел метрдотель.

    – Доброе утро, сэр.

    – Присаживайтесь.

    – Благодарю вас, сэр.

    – Жюль, мы уже встречались сегодня, несколько ранее.

    – Да, сэр, около трех часов пополуночи.

    – Довольно странная история с внезапным отъездом мисс Спенсер, не правда ли? – начал Рэксол.

    – Удивительная, сэр.

    – Вы наверняка осведомлены о том, что мистер Вавилон передал права собственности на отель мне?

    – Меня уведомили об этом, сэр.

    – Полагаю, Жюль, вы в курсе всего, что происходит в отеле?

    – Как метрдотель, я обязан за всем присматривать.

    – Для иностранца, Жюль, вы отменно говорите по-английски.

    – Я англичанин, сэр, родился и вырос в Хартфоршире. Вероятно, вас ввело в заблуждение мое имя. Я называюсь Жюлем лишь потому, что у метрдотеля любого действительно первоклассного отеля имя должно быть либо французское, либо итальянское.

    – Вот как, – отметил Рэксол. – Полагаю, вы человек весьма сообразительный, Жюль.

    – Не мне судить, сэр.

    – Как долго отель пользовался вашими услугами?

    – Чуть больше двадцати лет.

    – Долгий срок для одного места службы. А вы не думаете, что настало время выбраться из привычной колеи? Вы еще молоды и могли бы сделать карьеру в другой, более широкой области.

    Рэксол посмотрел на метрдотеля в упор. Жюль спокойно выдержал этот взгляд.

    – Вы не удовлетворены моей работой, сэр?

    – Сказать по правде, Жюль, на мой взгляд, вы… мм… слишком много подмигиваете. И весьма прискорбно, когда у метрдотеля появляется привычка снимать белые ленты с дверей номеров в три часа ночи.

    Жюль слегка вздрогнул.

    – Я понял, в чем дело, сэр. Вы желаете меня уволить под тем или иным, если можно так выразиться, соусом. Что ж, хорошо, я не удивлен. Порой случается, что хозяин отеля и метрдотель ощущают несовместимость характеров. И пока один из них не уйдет, страдает работа отеля. Я уйду, мистер Рэксол. Честно говоря, я уже подумывал подать заявление.

    Миллионер понимающе улыбнулся.

    – На какую сумму вы рассчитываете в качестве компенсации? Я хочу, чтобы вы покинули отель в течение часа.

    – Мне не нужна никакая компенсация, сэр. Я никогда не опущусь до подобного. И покину отель через пятнадцать минут.

    – В таком случае всего хорошего. Буду вам премного благодарен, если вы соблаговолите держаться от моего отеля подальше.

    – Прощайте, сэр.

    Рэксол поднялся из-за стола.

    – Да, кстати, Жюль. Не пытайтесь устроиться в другие первоклассные отели в Европе. Я приму меры, чтобы вы гарантированно получали отказ.

    – Не стану доказывать, что в одном только Лондоне наберется с полдюжины отелей, которые с превеликой радостью примут меня на службу, – ответил Жюль. – Скажу одно, сэр: я оставляю профессию.

    – Надо же! Значит, вы примените свои таланты в другой области?

    – Нет, сэр. Я сниму комнаты где-нибудь в центре, неподалеку от Пикадилли, и удовольствуюсь жизнью светского человека. У меня накоплено порядка двадцати тысяч фунтов – сущий пустяк, но на мои нужды хватит. И я заживу припеваючи. Простите, что побеспокоил вас подробностями своей личной жизни. Еще раз прощайте.

    В тот же день после обеда Теодор Рэксол посетил с мистером Вавилоном адвокатскую контору в Сити и биржевого маклера, дабы завершить сделку по покупке отеля.

    – Я подумываю обосноваться в Англии, – заявил Рэксол на обратном пути. – Это единственная страна… – Он замер на полуслове.

    – Единственная страна?

    – Единственная страна, где вы можете безопасно вкладывать и тратить средства. В Соединенных Штатах нет ничего достойного вложений или покупки. А во Франции и Италии не столь безопасно.

    – Скажите, вы настоящий американец? – шутливо спросил мистер Вавилон.

    – Я настоящий американец, – ответил Рэксол. – Но мой отец, который служил постельничим при Оксфордском колледже и в итоге заработал десять миллионов долларов на железной руде в Питтсбурге, принял мудрое решение, отправив меня учиться в Англию. Я три года провел в Оксфорде, как какой-нибудь сынок богатых родителей! И это пошло мне на пользу. Три года в Оксфорде дали мне больше, чем самая успешная игра на бирже. Я понял, что королевский английский отличается – и в лучшую сторону – от американского английского. А в английском укладе жизни существуют определенные тонкости – я пока не до конца разобрался, какие именно, – которых американцу никогда не понять.

    – Почему, – продолжил он, – мы в Соединенных Штатах до сих пор даем взятки судьям и репортерам? И почему говорим о восемнадцатом веке так, словно с него и началась жизнь на земле? Да, я переведу свои капиталы в Лондон. Построю дом на Парк-лейн, куплю какое-нибудь древнее поместье с историей столь же длинной, как трансконтинентальная железная дорога, и потихоньку осяду здесь. Вообразите себе, я, человек довольно благодушный и общительный для миллионера, до сих пор не завел и шестерых настоящих друзей в Нью-Йорке!

    – А у меня, – откликнулся мистер Вавилон, – и вовсе нет друзей, кроме тех, с кем я рос в Лозанне. За тридцать лет жизни в Англии я получил лишь идеальное знание языка да сундук золотых монет.

    И оба магната одновременно издали тяжкий вздох.

    – Кстати, о золотых монетах, – заговорил Рэксол. – Много ли денег ухитрился украсть у вас Жюль за все время службы в отеле?

    – О! – улыбнулся Вавилон. – Не возьмусь гадать. У него были возможности. Бесконечные возможности.

    – Чрезмерна ли, на ваш взгляд, сумма в двадцать тысяч фунтов, учитывая обстоятельства?

    – Вовсе нет. Жюль вам признался?

    – Можно сказать и так. Я отказал ему от места.

    – Отказали от места?

    – Почему нет?

    – Причин, почему нет, не существует. Я десять лет хотел освободить его от должности, но все не мог решиться.

    – В этом не было ничего сложного. Когда я с ним беседовал, он мне даже понравился.

    – Мисс Спенсер и Жюль – оба ушли в один день! – поразился Вавилон.

    – А вместо них никого, – заметил Рэксол, – и все же отель продолжает жить своей жизнью.

    Впрочем, вернувшись в «Гранд Вавилон», мистер Рэксол обнаружил, что в кресле мисс Спенсер с начальственным видом восседает статная молодая особа, одетая в красивое черное платье.

    – Боже правый, Нелла! – воскликнул Рэксол. – Что ты здесь делаешь?

    – Я теперь вместо мисс Спенсер. Хочу помочь тебе с отелем, папочка. Из меня получится отличный управляющий. Я уже договорилась с мисс Селиной Смит, одной из наших машинисток, чтобы она показала мне все премудрости.

    – Так, послушай-ка меня, Хелен Рэксол. О тебе станет судачить весь Лондон: самая завидная невеста Америки служит в отеле!.. Вообще-то я приехал сюда за тишиной и спокойствием.

    – Выходит, именно ради тишины и спокойствия ты и приобрел отель, папочка?

    – Пришлось. Ведь ты настаивала на бифштексе, – парировал он. – Выходи отсюда, немедленно.

    – И не подумаю. Я остаюсь здесь! – ответила Нелла и дерзко засмеялась родителю в лицо.

    В следующее мгновение в окошко конторы заглянул светловолосый мужчина лет тридцати. Незнакомец был прекрасно одет, изящество его позы указывало на высокородное происхождение, а на лице читалось явное негодование.

    Он внимательно посмотрел на Неллу и отпрянул.

    – Как! – воскликнул он. – Вы?

    – Да, Ваше Высочество, в самом деле я. Отец, это Его Светлость принц Ариберт Познанский, один из наших самых достопочтенных гостей.

    – Вам известно, кто я, фройляйн? – пробормотал принц Ариберт по-немецки.

    – Разумеется, Ваша Светлость, – учтиво ответила Нелла. – Прошлой весной в Париже, скромно представляясь графом Штейнбоком, вы, несомненно, путешествовали инкогнито.

    – Ни слова больше! – прервал ее принц, взмахнув рукой, и его лицо стало белее бумаги.

  

  
    Глава пятая Что случилось с Реджинальдом Диммоком

    Вскоре все трое с самым непринужденным видом завели милую беседу. Принц Ариберт сделался с Неллой учтивым и даже почтительным, а в отношении ее отца проявлял более дружелюбия, чем требовалось, учитывая их положения в обществе. Рэксол с любопытством изучал венценосного отпрыска, ибо до этого еще ни разу не общался с особами королевской крови. Принц Ариберт производил впечатление весьма приятного молодого человека без излишней манерности, способного занять в первоклассной фирме место коммивояжера. Такое мнение составил Теодор Рэксол о человеке, который в один прекрасный день мог стать Великим герцогом Познанским.

    Нелла улыбнулась при мысли, что бюро отеля – едва ли подходящее место для приема августейшей особы. И тем не менее Его Светлость стоял, просунув голову в окошко, и небрежно опирался на деревянную раму, словно биржевой маклер или директор театра.

    – Ваше Высочество, вы путешествуете без сопровождения?

    – Из-за рокового стечения обстоятельств, да, – кивнул принц. – На вокзале Чаринг-Кросс меня должен был встретить мой компаньон, но он так и не появился, не знаю почему.

    – Мистер Диммок? – уточнил Рэксол.

    – Да, Диммок. Не припомню, чтобы он хоть раз опоздал. Вы его знаете? Он был здесь?

    – Он ужинал с нами вчера вечером, – сказал Рэксол и ехидно добавил: – По приглашению Неллы. Сегодня мы его не видели. Впрочем, я знаю, что он занимает Королевские апартаменты и примыкающий к ним пятьдесят пятый номер. Верно, Нелла?

    – Да, папа, – важно проговорила она, сверившись с регистрационным журналом. – Полагаю, Ваше Высочество желали бы, чтобы вас сопроводили в ваш номер, точнее апартаменты. – Нелла принужденно засмеялась. – К сожалению, я не знаю, кому именно следует вас сопровождать. Признаюсь честно, мы с папой пока неопытны в гостиничном деле. Видите ли, мы купили этот отель только вчера.

    – Вы купили отель? – изумился принц.

    – Совершенно верно, – подвердил Рэксол.

    – И Феликс Вавилон уехал?

    – Если уже не отправился в дорогу, то скоро уедет.

    – Вот как… Понимаю, – ответил принц. – Это один из ваших американских фокусов. Вы купили отель, чтобы перепродать подороже, не так ли? Приехали отдохнуть, но не устояли перед искушением мимоходом заработать несколько тысяч. Я о таком наслышан.

    – Нет, Ваше Высочество, мы не собираемся перепродавать отель. По крайней мере, до тех пор, пока он нам не наскучит. Одни приобретения наскучивают довольно скоро, другие – нет. Это зависит от… Что такое?

    Рэксола отвлекло появление слуги в ливрее. Тот тихо зашел в бюро и с взволнованным видом делал ему загадочные знаки рукой.

    – Не соблаговолите ли, сэр, – отчаянно обратился слуга к Теодору Рэксолу.

    – Ни в коем случае не хочу вас задерживать, мистер Рэксол, – сказал принц.

    И хозяин «Гранд Вавилона», неуклюже поклонившись Его Высочеству, удалился вслед за слугой.

    – Могу ли я зайти? – спросил принц у Неллы, как только ее отец ушел.

    – Ни в коем случае, Ваше Высочество, – рассмеялась она. – У нас строжайшее правило: гостям в контору входить запрещено.

    – А откуда вам известно, что правило строжайшее, если вы владеете отелем только со вчерашнего вечера?

    – Известно, Ваше Высочество, потому что это правило сегодня утром установила я сама.

    – Шутки в сторону, мисс Рэксол, я хочу с вами поговорить.

    – Вы хотите со мной поговорить как принц Ариберт или как друг, как мой прошлогодний парижский знакомый?

    – Дорогая сударыня, как друг, если можно так выразиться.

    – Быть может, вы все же предпочитаете, чтобы вас проводили в апартаменты?

    – Я подожду Диммока. Он наверняка скоро появится.

    – В таком случае я распоряжусь, чтобы нам подали чай в папин личный кабинет. В кабинет хозяина, вернее говоря.

    – Хорошо, – кивнул принц.

    Нелла что-то проговорила в телефон, пару раз нажала на кнопку звонка и в целом держалась так, что любому принцу, да и кому угодно стало бы ясно: у этой девицы точно есть деловая хватка. Затем Нелла вышла из кабинета и в сопровождении двух посыльных повела принца Арибрета в покои, обставленные в духе Луи XV, где ее отец и Феликс Вавилон провели вчерашний вечер за долгой дружеской беседой.

    – О чем вы хотите со мной поговорить? – поинтересовалась Нелла, наливая принцу вторую чашку чая.

    Принц посмотрел на нее, взял протянутую ему чашку и со всей горячностью молодой пылкой натуры думал лишь о том, как же прелестна сидящая напротив девушка. В тот вечер Нелла была особенно хороша. Ведь даже у самой привлекательной женщины красота изменяется от часа к часу. Нелла прямо-таки сияла. Веселая, энергичная, властная и вместе с тем неописуемо милая, она излучала жизнерадостность и задор.

    – Я запамятовал, – признался принц.

    – Запамятовали? Напрасно. Вы ясно дали понять, что у вас ко мне ужасно важный разговор. Разумеется, я сразу догадалась, что это невозможно: ведь ни один мужчина, особенно принц, никогда в жизни не станет обсуждать действительно важные вещи с дамой.

    – Прошу вас вспомнить, мисс Рэксол, что сегодня вечером, здесь, я не принц.

    – Вы граф Штейнбок, верно?

    Его Высочество вздрогнул.

    – Только для вас, – тихо сказал он. – Мисс Рэксол, очень прошу: никто в отеле не должен узнать, что прошлой весной я был в Париже.

    – Дело государственной важности? – улыбнулась она.

    – Дело государственной важности, – торжественно повторил он. – Даже Диммок не посвящен. Так странно, что вы и я остановились в том тихом неприметном отеле. Странно и восхитительно. Я никогда не забуду дождливый день, который мы вместе провели в Этнографическом музее Трокадеро. Поговорим об этом.

    – О дожде или о музее?

    – Я никогда не забуду тот день, – повторил принц, не обратив внимания на шутливый вопрос Неллы.

    – Не забуду и я, – ответила она уже серьезно.

    – Вам тоже понравилось? – радостно воскликнул принц Ариберт.

    – Скульптуры были великолепны, – проговорила Нелла, не решаясь взглянуть ему в глаза.

    – О да! Скажите, мисс Рэксол, как вы догадались, кто я?

    – Не могу, – ответила она. – Это мой секрет. И не пытайтесь его раскрыть. Кто знает, какие вы обнаружите скелеты в шкафу, если будете слишком настойчивы.

    Нелла рассмеялась, однако собеседник не разделял ее веселье. Принц задумчиво молчал, словно его что-то тяготило.

    – Я не надеялся увидеть вас снова.

    – Отчего?

    – Нам не дано снова встретить тех, кого отчаянно жаждем увидеть.

    – Лично я была полностью уверена, что мы еще встретимся.

    – Почему?

    – Потому что я всегда получаю желаемое.

    – Выходит, вы хотели снова увидеть меня?

    – Ну разумеется! Вы меня ужасно заинтриговали! Я не встречала человека, который столь же увлекательно говорил бы о скульптуре, как граф Штейнбок.

    – И вы всегда получаете то, чего хотите, мисс Рэксол?

    – Конечно.

    – Полагаю, причина в том, что ваш отец так богат?

    – О нет, вовсе не в этом! – воскликнула Нелла. – Просто я всегда получаю то, чего хочу. И папа здесь совершенно ни при чем!

    – Но мистер Рэксол невероятно богат, не так ли?

    – Богат – не то слово, граф. Подходящего слова не существует. Даже представить страшно, как много долларов зарабатывает бедный папочка. И самое ужасное, он ничего не может с собой поделать. Он мне однажды признался, что когда человек заработал десять миллионов, никакая сила на свете не может помешать этому капиталу вырасти до двадцати миллионов. И так далее. Я трачу, сколько могу, – и совершенно не справляюсь. А папочка вообще не умеет тратить.

    – И мамы у вас нет?

    – Кто вам сказал, что у меня нет мамы? – тихо спросила Нелла.

    – Я… кхм… наводил о вас справки, – честно признался принц.

    – Несмотря на то, что вы не чаяли встретить меня снова?

    – Именно.

    – Как мило! – воскликнула девушка и впала в задумчивое молчание.

    – У вас, должно быть, чудесная жизнь, – сказал Его Высочество. – Я вам завидую.

    – Завидуете? Чему? – удивилась она. – Богатству моего отца?

    – Нет, – помотал головой принц. – Вашей свободе и обязанностям.

    – У меня нет обязанностей, – отметила Нелла.

    – Прошу прощения, но они у вас есть, – возразил он. – И скоро вы их ощутите.

    – Я еще так юна… – с неожиданной наивностью пробормотала мисс Рэксол. – Однако у вас, граф, несомненно, имеются обязанности, и премного?

    – У меня? – грустно спросил он. – У меня нет обязанностей. Я никто, Его Светлость, который вынужден притворяться очень важной персоной и внимательнейшим образом следить, дабы ни в коем случае не сделать то, чего Его Светлости делать не следует.

    – Но если ваш племянник, принц Евгений, вдруг скончается, то вам придется взойти на престол и получить все те обязанности, о которых вы так мечтаете?

    – Евгений скончается? – удивился принц Ариберт. – Исключено. У него отменное здоровье. Через три месяца он женится. Увы, я так и останусь Его Светлостью – самым ничтожным из божьих созданий.

    – А что же насчет секрета государственной важности, о котором вы упомянули? Разве это не обязанность?

    – А! – откликнулся принц. – С ним покончено. Дело прошлое. То был случайный проблеск в моей серой жизни. Я больше не смогу представляться графом Штейнбоком.

    – Кто знает? – возразила она. – Да, кстати, сегодня сюда приедет принц Евгений? Так сказал мистер Диммок.

    – Вот видите! – Принц Ариберт вскочил с кресла и склонился к Нелле. – Я хочу вам рассказать. Не знаю, почему, но я намерен это сделать!

    – Не стоит выдавать государственные секреты! – с улыбкой предупредила Нелла.

    В следующий миг дверь кабинета резко распахнулась.

    – Заходите! – послышался резкий голос Теодора Рэксола.

    Двое мужчин внесли кого-то на носилках, а за ними появился Рэксол. Нелла вскочила на ноги. Рэксол изумленно уставился на дочь.

    – Не знал, что ты здесь, Нел. – И обернувшись к двум мужчинам, скомандовал: – Ставьте сюда.

    – Как! – вскричала Нелла, с ужасом глядя на человека, лежащего на носилках – Это же мистер Диммок!

    – Да, – подтвердил Рэксол и кратко добавил. – Он мертв. Мне жаль, что приходится обрушивать на тебя эту новость. Прошу прощения, принц.

    В комнате повисла тишина.

    – Диммок мертв, – пораженно прошептал принц Ариберт и опустился на колени возле носилок. – Что это значит?

    – Бедный парнишка шагал по двору в сторону крытой галереи и вдруг упал. Швейцар, который его видел, говорит, что мистер Диммок очень торопился. Сначала я подумал, что у него солнечный удар, но это крайне маловероятно, хотя сейчас довольно жарко. Возможно, причина в болезни сердца. В любом случае мистер Диммок умер. Мы сделали все, что могли. Я послал за доктором и за полицией. Полагаю, будет расследование.

    Теодор Рэксол умолк, и в неловкой тишине все трое уставились на мертвого юношу. Лицо Диммока слегка осунулось, глаза были закрыты. Казалось, он просто спит.

    – Бедняга Диммок! – дрогнувшим голосом воскликнул принц Ариберт. – А я-то злился, что он не встретил меня на вокзале.

    – Папа, ты уверен, что он мертв? – спросила Нелла.

    – Нелла, тебе лучше уйти, – только и сказал Рэксол.

    Но она не тронулась с места и начала тихонько всхлипывать. Вчера вечером она втайне потешалась над Реджинальдом Диммоком. Нелла намеренно расположила его к себе, чтобы добыть сведения на особенно интересовавшую ее тему. И получила желаемое. О, как смешна была неопытность юноши – тщеславие, хитрости, шитые белыми нитками, нелепое важничанье. Диммок не нравился Нелле. Более того, она ему не доверяла и решила, что он совсем не мил. Однако теперь, когда тело юноши лежало на носилках, все это было забыто. Нелла даже ощутила угрызения совести. Такова таинственная власть смерти.

    – Прошу вас, отнесите беднягу ко мне в апартаменты, – обратился принц к двум работникам. – Наверное, врач уже прибыл.

    Рэксол осознал, что ему, как хозяину отеля, теперь предстоит разбираться в этой дурацкой истории. На миг он даже пожалел о покупке «Гранд Вавилона».

    Четверть часа спустя принц Ариберт, Теодор Рэксол, врач и инспектор полиции были в гостиной апартаментов Его Светлости. Они вернулись из прихожей, где лежали бренные останки Реджинальда Диммока.

    – Что скажете? – спросил Рэксол, глядя на доктора.

    Доктор был крупным моложавым мужчиной с внимательными, чуть насмешливыми глазами.

    – Это не болезнь сердца.

    – Не болезнь сердца?

    – Нет.

    – Тогда что же? – удивился принц.

    – На ваш вопрос я смогу ответить после вскрытия, – ответил доктор. – Сейчас у меня нет ответа. Симптомы довольно необычны.

    Полицейский инспектор начал что-то записывать в блокнот.

  

  
    Глава шестая В Золотом зале

    В тот вечер в «Гранд Вавилоне» давали бал в Золотом зале – огромном помещении, примыкавшем к отелю, которое не было его частью и не несло на себе отпечатка исключительности. Теодору Рэксолу было известно о бале лишь то, что это развлечение, которое устраивают для друзей некие мистер и миссис Сэмпсон Леви. Кто такие мистер и миссис Леви, он не знал, а остальные знали лишь то, что мистер Сэмпсон Леви – заметная фигура в той части фондовой биржи, где торгуют акциями южноафриканских золотодобывающих компаний, а его жена – дородная дама с орлиным носом и неисчислимыми бриллиантами, и что супруги Леви – люди очень богатые и гостеприимные. В тот вечер Теодору Рэксолу не хотелось устраивать в своем отеле увеселительное мероприятие, и перед ужином он собрался было приказать, чтобы Золотой зал закрыли и никакого бала там не проводилось, а супругам Леви возместили понесенные расходы. Причин такого решения было три: во-первых, у Рэксола на душе скребли кошки; во-вторых, ему не нравилось имя Сэмпсона Леви; а в-третьих, он желал показать этим выскочкам, что их богатство ничего для него не значит. Им не удастся крутить Теодором Рэксолом, как заблагорассудится! Стоит ему только захотеть, он купит не только супругов Леви с потрохами, но и всю южноафриканскую часть биржи! Однако Рэксол подозревал, что если в Америке, стране свободы, стерпели бы такую бесцеремонность, то в Англии – никогда. Чутье подсказывало ему, что есть поступки, которые в Англии не прощают, и решение отменить бал – как раз из таких. Поэтому бал состоялся, и ни мистер, ни миссис Сэмпсон Леви даже не подозревали, что едва не оконфузились перед сотнями гостей, приглашенных на праздничный вечер в Золотой зал «Гранд Вавилона».

    Золотой зал «Гранд Вавилона» был построен специально для проведения балов. Вдоль стен шел балкон, опиравшийся на арки, покрытые позолотой и ляпис-лазурью, и с его высоты мужчинам и девицам с компаньонками, которые не хотели или не могли танцевать, было удобно наблюдать за празднеством. О балконе знали все, и большинство гостей стремились поскорее его занять. Не знали они другого – что в дальней стене над балконом пряталось крохотное зарешеченное оконце, сквозь которое администрация отеля внимательно следила и за танцорами внизу, и за стоящими наверху.

    Человек непосвященный счел бы крайне удивительным, что за гостями столь исключительного и прославленного места, как Золотой зал «Гранд Вавилона», требуется бдительный присмотр. И тем не менее это было именно так. Сквозь маленькое окошко удавалось увидеть темные дела и опознать неожиданные лица, и многие европейские сыщики, сидевшие там в засаде, получали в высшей степени удовлетворительный результат.

    В одиннадцать часов Теодор Рэксол, гадая, чем себя занять, бесцельно глядел по сторонам, и его взгляд вдруг натолкнулся на маленькое зарешеченное оконце. Нелла стояла как раз под ним.

    Отец и дочь не раз бродили по коридорам отеля, все еще путаясь в них, и по чистой случайности обнаружили потайную комнату, откуда открывался вид на бал мистера и миссис Леви. В крохотном закутке царил полумрак; единственным источником света служила люстра из бального зала.

    Нелла и ее отец смотрели в оконце.

    – Интересно, которая из них миссис Сэмпсон Леви? – шепнула Нелла. – И подходит ли ей это имя? Хотел бы ты такое имя, папа, – по-настоящему запоминающееся – вместо Рэксола?

    Из зала доносились звуки скрипок и приглушенный рокот голосов.

    – Хм-м! – промычал Теодор Рэксол. – Будь прокляты эти вечерние газетенки! – невпопад, но с искренним чувством, добавил он.

    – Папа, ты сегодня просто невыносим. Ну при чем тут вечерние газеты?

    – Видите ли, сударыня, в одной статье пишут обо мне, в другой о тебе. Врут напропалую забавы ради. Узнав о смерти Диммока, они как с цепи сорвались.

    – Папа, ты же не рассчитывал избежать внимания репортеров? И кстати, насчет газет, радуйся, что ты не в Нью-Йорке. Только вообрази, как бы раздули в старом добром «Геральде» новость о твоей вчерашней скромной покупке!

    – Верно, – согласился Рэксол. – Но завтра утром это будет в каждой нью-йоркской газете. И хуже всего, что Вавилон уже уехал в Швейцарию.

    – Почему?

    – Не знаю. Наверное, потянуло в родные края.

    – А тебе что с того?

    – Ничего. Просто чувствую себя одиноко. Нужно же мне с кем-то советоваться, как управлять этим отелем.

    – Папа, уж не заболел ли ты?

    – Да, – вздохнул он. – Признаюсь, это для меня что-то новое. Однако спешу обратить твое внимание, Нелла: мы угодили в переплет!

    – Ты о бедняге Диммоке?

    – О Диммоке и не только. Сначала таинственное исчезновение мисс Спенсер, или как там ее. Потом камень, брошенный в окно твоей комнаты. Далее в три часа ночи я застаю этого мошенника Жюля, который что-то замышляет с Диммоком. Затем твой драгоценный принц Ариберт прибывает без всякого сопровождения – что, на мой взгляд, крайне странно и необдуманно для монаршей особы. А вскоре я обнаруживаю свою дочь, мило воркующую с упомянутым принцем. Потом куда-то стремительно выходит и внезапно умирает юный Диммок, и нам предстоит следствие. И наконец, принц Евгений со своей свитой, которого ждали к ужину, так и не появился…

    – Принц Евгений не приехал?

    – Нет. И дядюшка Ариберт как на иголках: шлет телеграммы по всей Европе. В общем, у нас тут не соскучишься.

    – Папа, ты думаешь, Жюль и бедный мистер Диммок что-то затевали?

    – Думаю? Я знаю! Говорю тебе, вчера за ужином я видел, как этот негодяй подмигнул Диммоку!

    – Ты видел, как он подмигнул, папа?

    – Да, а что? Ты тоже?

    – Конечно, папа. Я собиралась тебе рассказать.

    Миллионер проворчал что-то себе под нос.

    – Папа, гляди! – неожиданно зашептала Нелла, указывая на балкон прямо под окном. – Кто это?

    Она показала на мужчину с плешью на затылке, который перевесился через перила и неотрывно смотрел в центр бального зала.

    – Ну и кто там?

    – Кажется, Жюль.

    – Господь всемогущий! Клянусь, это он!

    – Может, он гость миссис Сэмпсон Леви?

    – Гость или не гость, сейчас он покинет мой отель, даже если мне самому придется его вышвырнуть.

    Теодор Рэксол вышел из потайной комнаты, Нелла за ним. Впрочем, когда он достиг балкона, Жюля уже не было: ни наверху, ни внизу в зале. Бормоча себе под нос страшные ругательства, миллионер повсюду искал беглеца. Тщетно! В конце концов по лабиринту коридоров и лестниц он вернулся на исходный наблюдательный пост, чтобы заново оглядеть зал с удобной позиции. К своему удивлению, в потайной комнате Рэксол обнаружил мужчину, который так же внимательно смотрел в зал через окошко, как и сам он несколько минут назад. Услышав шаги, мужчина резко обернулся. Это был Жюль.

    Мужчины уставились друг на друга в полумраке комнаты.

    – Добрый вечер, мистер Рэксол, – спокойно проговорил Жюль. – Приношу свои извинения за то, что нахожусь здесь.

    – Сила привычки, как я полагаю, – сухо ответил Рэксол.

    – Именно так, сэр.

    – Кажется, я запретил вам здесь появляться?

    – Я полагал, что ваш приказ касается лишь моей профессиональной деятельности. Сегодня вечером я здесь как гость мистера и миссис Сэмпсон Леви.

    – В вашей новой роли светского человека?

    – Совершенно верно.

    – Но светских людей я в эту комнату не допускаю, друг мой.

    – Я уже извинился за то, что здесь нахожусь.

    – В таком случае после извинений вам следует удалиться; вот вам мой бескорыстный совет.

    – Всего доброго, сэр.

    – И впредь, Жюль, если мистер или миссис Сэмпсон Леви или любые другие иудеи или христиане пригласят вас в мой отель, сделайте одолжение, не приходите. Так для вас будет безопаснее всего.

    – Доброй ночи, сэр.

    До того как часы ударили полночь, Теодор Рэксол выяснил, что в списке гостей мистера и миссис Сэмпсон Леви, хоть и весьма длинном, никакой Жюль не числился.

    Рэксол не ложился допоздна. А точнее, не ложился вовсе. Он выработал у себя привычку обходиться без сна, если ему так хотелось или того требовали обстоятельства. Миллионер расхаживал по кабинету и размышлял с усердием, которым мало кто обладал из его окружения. В шесть часов утра Рэксол обошел хозяйственные службы отеля и увидел, как провизию доставляют с Ковент-Гарденского, Смитфилдского, Биллингсгейтского рынков и еще бог знает откуда. Он с интересом наблюдал за работой кухни и отметил для себя ряд вещей, которые требовалось изменить, запомнил людей, которым следовало прибавить жалованье, и тех, кому понизить. В семь часов Рэксол, проходя мимо подъемника для багажа, увидел, как неисчислимые сундуки едут вниз и исчезают в недрах грузового фургона.

    – Чей это багаж? – требовательно спросил он.

    Работник, заведующий багажом, с видом оскорбленного достоинства объяснил, что это вещи не какого-то конкретного гостя, а разных постояльцев, и далее сундуки отправятся по разным пунктам назначения; что это, вообще говоря, багаж, который «экспрессом» отправляют заранее, и что подобное количество вещей покидает отель каждое утро.

    Теодор Рэксол отправился дальше и позавтракал чашкой кофе и половинкой тоста. А в десять часов миллионеру сообщили, что его хотел бы видеть инспектор полиции. Инспектор сообщил, что прибыл в отель, дабы проследить за перевозкой тела Реджинальда Диммока в морг при полицейском участке, и что специальный автомобиль уже стоит возле черного хода отеля.

    Кроме того, инспектор принес повестки на допрос для Рэксола, принца Ариберта Познанского и посыльного.

    – Я полагал, останки мистера Диммока перевезли вчера вечером, – устало произнес Рэксол.

    – Нет, сэр. Видите ли, фургон потребовался в другом деле.

    Инспектор натянуто улыбнулся, и Рэксол, возмутившись, сухо велел ему приступать к своим обязанностям.

    Через несколько минут пришло сообщение от инспектора: не будет ли мистер Рэксол так добр спуститься к нему на первый этаж. И Рэксол отправился туда. В прихожей, куда изначально поместили тело Реджинальда Диммока, находились принц Ариберт и двое полицейских.

    Обменявшись с принцем поклонами, Рэксол заметил гроб, лежащий на двух стульях, и произнес:

    – Вижу, принесли гроб. Очень хорошо. Но он пуст!

    – Именно так, – ответил инспектор. – Тело покойного исчезло. Его Светлость принц Ариберт заверил меня, что хоть он и занимает комнату непосредственно напротив, на другой стороне коридора, однако не может пролить свет на это происшествие.

    – Увы, действительно не могу! – подтвердил принц.

    Его Светлость говорил спокойно и с большим достоинством, но было видно, что он глубоко страдает и даже мучается.

    – Что ж, я… – начал Рэксол и замолк.

  

  
    Глава седьмая Нелла и принц

    У Теодора Рэксола не укладывалось в голове, что труп – все же не иголка в стоге сена – могли тайком вынести из отеля, не оставив ни следов, ни малейшего намека на то, когда или как это было сделано. Когда Рэксол оправился от первоначального удивления, его обуяла холодная ярость. Он решил уволить всю прислугу отеля. Лично допросил ночного сторожа, горничных и всех, кто случайно или по долгу службы мог знать подробности происшествия. И ничего не добился. Труп Реджинальда Диммока бесследно исчез – испарился, словно бестелесный дух.

    Разумеется, делом занялась полиция. Но Теодор Рэксол на полицейских не полагался. Он знакомил их с фактами, терпеливо отвечал на вопросы, тем не менее на помощь не рассчитывал. Рэксол несколько раз беседовал с принцем Арибертом Познанским; Его Высочество был сама учтивость и, вне всяких сомнений, искренне озабочен судьбой останков своего компаньона, однако чутье подсказывало миллионеру: принц что-то недоговаривает, не решается высказаться до конца. Рэксол со свойственной ему проницательностью догадался, что смерть Диммока была лишь верхушкой айсберга – тайны гораздо более сокровенной. И тогда миллионер решил ждать и смотреть в оба, пока не случится новое происшествие, которое прольет свет на это дело. Одно Рэксол предпринял сразу же: он устроил так, чтобы история с кражей тела Диммока не попала в газеты. Удивительно, как надежно можно хранить секрет, если тот, кто им владеет, вооружен твердостью характера и даром убеждения. Рэксол справился виртуозно. Задача была не из легких, и успех его особенно порадовал.

    В то же время Рэксол понимал, что в этой партии его обыграла шайка каких-то негодяев, одним из главных действующих лиц в которой был, конечно, Жюль. Миллионер не смел взглянуть дочери в глаза. Она рассчитывала, что отец, словно по мановению волшебной палочки, в один миг раскроет эту загадку. Нелла давно привыкла, что там, где она родилась, для папы не существовало ничего невозможного. Там отец был самым главным, его имя внушало людям трепет, и когда он чего-то желал – это тут же исполнялось. А когда хотел что-то узнать – просто выяснял, и все. Но здесь, в Лондоне, Теодор Рэксол оказался уже не таков. В Нью-Йорке он был царь и бог, а в Лондоне его личность, в общем-то, не вызывала особенного интереса; более того, некоторые люди смотрели на него – на самого Теодора Рэксола! – свысока. Ни он, ни его дочь не могли свыкнуться с этим фактом.

    Что касается Неллы, она не все свое время посвящала делам конторы и с искренним интересом наблюдала за поступками принца Ариберта. И в отличие от отца, сумела понять, что за сдержанностью Его Светлости прячется лишь тайное смятение и беспокойство. Нелла видела, что у молодого человека нет определенного плана действий и его тяготит некий секрет, доверить который бедняга пока никому не решается. Ей стало известно, что каждое утро принц прогуливается вдоль набережной Виктории, один и очевидно без цели. На третье утро Нелла решила, что прокатиться вдоль набережной было бы весьма полезно для здоровья, велела подать экипаж и отправилась на прогулку в прелестном бежевом наряде. Возле моста Блэкфрайерс она заметила принца и остановила лошадей.

    – Доброе утро, принц! Вы приняли набережную за Гайд-парк?

    Принц отвесил поклон и улыбнулся.

    – Я обыкновенно гуляю здесь по утрам.

    – Вы меня удивляете, – откликнулась Нелла. – Мне казалось, в целом Лондоне лишь я предпочитаю набережную с ее видом на реку пыльному Гайд-парку. Понять не могу, отчего в Лондоне принято совершать моцион только в этом нелепом парке. Вот если бы у них был Центральный парк…

    – Полагаю, набережная – самое живописное место во всем Лондоне.

    Высунувшись из ландо, Нелла склонилась к принцу Ариберту.

    – Я уверена, мы с вами родственные души, – тихо проговорила она. И добавила: – Au revoir, принц!

    – Минутку, мисс Рэксол! – торопливо произнес принц.

    – Я спешу, – слукавила она. – Вы даже не представляете, сколько у меня дел после утренней прогулки.

    – А, тогда не смею вас беспокоить. Но вечером я покидаю «Гранд Вавилон».

    – Как? – удивилась Нелла. – Тогда, Ваша Светлость, окажете ли вы мне честь и отобедаете со мной в папином кабинете? Папы не будет – у него сегодня дела в Сити с биржевыми маклерами. – И она отправилась дальше.

    Обед удался отчасти благодаря Рокко и отчасти благодаря Нелле. Принц говорил ровно столько, сколько требовали правила светской беседы. Зато хозяйка говорила много и хорошо, тем не менее расшевелить гостя ей не удалось. Когда они допили кофе, принц стал почти официально прощаться.

    – Всего доброго, принц, – ответила она. – Однако я полагала… впрочем, нет. Прощайте!

    – Вам показалось, я хотел о чем-то поговорить. Да. Но я решил не обременять вас своими делами.

    – А если… если я этого желаю?

    – Вы очень добры.

    – Сядьте, – скомандовала Нелла, – и рассказывайте мне все. Подчеркиваю: все! Обожаю секреты!

    Вдруг, помимо воли, из принца быстро и легко полились слова.

    – Зачем мне утомлять вас своими признаниями? – начал он. – Не знаю, но чувствую, что должен это сделать. Я чувствую, вы поймете меня лучше, чем кто бы то ни было. А почему вы должны меня понять? Этого я тоже не знаю. Мисс Рэксол, поведаю вам о своей беде кратко: принц Евгений, Великий герцог Познанский исчез. Четыре дня назад я должен был встретиться ним в Остенде[272]. У Евгения были дела в Лондоне, и он позвал меня с собой. Я заранее отправил Диммока, а сам остался ждать Евгения. Но он так и не объявился. Я телеграфировал в Кёльн – место его последней остановки – и выяснил, что Евгений выехал в соответствии с расписанием. Я также узнал, что он проезжал через Брюссель. Вероятно, он исчез где-то между Брюсселем и железнодорожным вокзалом рядом с набережной Остенде. Евгений путешествовал с единственным сопровождающим лицом, и этот человек тоже исчез. Должен вам объяснить, мисс Рэксол, когда исчезает столь важное лицо, как мой племянник, необходимо действовать крайне осторожно. Давать объявления в лондонской «Таймс» нельзя. Исчезновение особы такого ранга следует держать в тайне. В Познани и Берлине уверены, что Евгений сейчас в Лондоне, в этом отеле. Но сегодня утром я получил прелюбопытную шифрограмму от… от Его Величества императора с вопросом, когда Евгения можно ожидать обратно в Познань, с просьбой заехать сначала в Берлин. Телеграмма была адресована мне. Если император думает, что Евгений сейчас здесь, то почему он решил направить шифровку мне? Я раздумывал три дня, больше тянуть нельзя. Я должен предстать перед императором и рассказать ему все как есть.

    – Император – ваш правитель, не так ли? «Первый среди равных», как вы его называете.

    – Его Величество – наш верховный владыка, – тихо проговорил Ариберт.

    – А почему вы не спешите выяснять, где находится ваш венценосный племянник? – без обиняков спросила Нелла, которой это дело виделось простым и ясным.

    – Потому что могло произойти одно из двух: либо Евгения, говоря прямо, похитили, либо он по какой-то причине изменил свое расписание и скрылся куда-то, где нет телеграфа, почты и железных дорог.

    – А что это за причина?

    – Не спрашивайте меня. В истории каждого семейства есть эпизоды… – Принц замолчал.

    – И какова была цель визита принца Евгения в Лондон?

    Ариберт ответил не сразу.

    – Финансовая, – наконец произнес он. – Наша семья очень бедна. Мы вовсе не так богаты, как воображают в Берлине.

    – Принц Ариберт, сказать вам, что я думаю? – спросила Нелла.

    Она откинулась на спинку кресла и посмотрела на него из-под полуопущенных ресниц. Бледное, худое, аристократическое лицо с гипнотической силой притягивало ее взгляд. В этом человеке безошибочно угадывался принц.

    – Если угодно, – кивнул он.

    – Принц Евгений – жертва заговора.

    – Вы полагаете?

    – Я совершенно уверена.

    – Но почему? Какова цель заговора против него?

    – Ответ на этот вопрос вам известен лучше, чем мне, – сухо заметила она.

    – А! Возможно, возможно, – откликнулся принц. – Но, дорогая мисс Рэксол, откуда у вас такая уверенность?

    – На то есть несколько причин, и все они имеют отношение к мистеру Диммоку. Вы когда-нибудь подозревали, Ваше Высочество, что этот бедный молодой человек не был вам предан до конца?

    – Он был мне полностью предан, – ответил принц с искренней убежденностью.

    – Тысяча извинений, но…

    – Мисс Рэксол, если бы кто-нибудь, кроме вас, посмел сделать такое заявление, я бы… я бы…

    – Заточили его в самом глубоком подземелье Познани? – весело рассмеялась Нелла.

    И она рассказала принцу о событиях, которые произошли накануне его приезда в отель.

    – Выходит, между беднягой Диммоком и этим малым Жюлем был сговор?

    – Сговор, без сомнений, был.

    – Это невозможно!

    – Ваше Высочество, для того, кто желает раскрыть тайну, слова «невозможно» не существует! И вот как обстояло дело с юным Диммоком. Полагаю, он раскаялся, и это стало причиной его… неожиданной гибели, а потом и похищения тела.

    – Почему же мне раньше никто об этом не сказал? – воскликнул Ариберт.

    – Монаршие особы редко слышат правду, – ответила Нелла.

    Принц был поражен ее хладнокровием, твердой убежденностью и знанием жизни.

    – Мисс Рэксол, – произнес он, – позвольте сказать, что я еще ни разу не встречал женщину, подобную вам. Могу ли я рассчитывать на ваше сочувствие и поддержку?

    – Мою поддержку, Ваше Высочество? Каким образом?

    – Не знаю, – задумчиво проговорил он. – Но вы могли бы мне помочь, если б только захотели. Если женщина умна, она всегда умнее мужчины.

    – Ах! – горестно воскликнула Нелла. – Я не так уж умна, однако уверена, что смогу вам помочь.

    Что побудило ее произнести это обещание, она не объяснила бы даже себе. Тем не менее Нелла дала слово, и какое-то смутное предчувствие подсказывало ей, что все получится, хотя благодаря какому счастливому случаю – это ей было неведомо.

    – Поезжайте в Берлин, – посоветовала Нелла. – Исполните ваш долг. А насчет остального – мы еще посмотрим. Что-нибудь непременно произойдет. Здесь буду я. Здесь будет папа. Считайте нас своими друзьями.

    Прощаясь, принц поцеловал ей руку, и потом, когда Нелла осталась одна, она снова и снова прижималась губами к тому месту, которого коснулись его губы. Теперь, обдумывая дело в тишине и спокойствии, она уже не чувствовала прежней уверенности: все казалось странным и фантасмагорическим. Неужели в наши дни возможны заговоры? Разве в Европе случаются таинственные происшествия? Да еще в лондонских отелях?

    В тот вечер Нелла ужинала с отцом.

    – Я слышал, принц Ариберт уехал, – произнес Теодор Рэксол.

    – Да, – только и сказала она. А об их с принцем разговоре не обмолвилась ни словом.

  

  
    Глава восьмая Прибытие и отъезд баронессы

    На следующий день, как раз перед обедом, в «Гранд Вавилон» прибыла дама в сопровождении горничной и с солидным количеством багажа. Маленькая пухлая старушка с седыми волосами и в шляпке, сшитой по моде прошлых лет, взирала на все вокруг с доброй наивной улыбкой.

    Впрочем, чувствовалось, что она принадлежит к аристократии, хоть и не английской. В ее интонациях, когда дама обращалась на ломаном английском к своей служанке – та определенно была англичанкой – отчетливо слышалось высокомерие человека, знающего себе цену, что характерно для дворянства европейского континента. Имя на визитной карточке дамы гласило: «Баронесса Церлинская». Она желала комнаты на третьем этаже. Нелла в тот момент как раз была в конторе.

    – На третьем этаже, мадам? – тоном заправского клерка спросила она.

    – Я так и сказала: на тгетьем, – повторила маленькая пухлая старушка.

    – Мы можем разместить вас на втором.

    – Я желаю быть наверху, подальше от пыль и поближе к свет, – объяснила баронесса.

    – Но у нас нет апартаментов на третьем этаже, мадам.

    – Неважно, пустяки! Наверное, найдутся две смежные комнаты?

    Мисс Рэксол стала неумело просматривать регистрационный журнал.

    – Номера сто двадцать второй и сто двадцать третий соединяются между собой.

    – А разве не сто двадцать первый и сто двадцать второй? – тут же возразила маленькая пухлая старушка и озадаченно прикусила губу.

    – Прошу прощения. Мне следовало сказать сто двадцать первый и сто двадцать второй.

    Когда баронесса поправила Неллу насчет номеров, девушка не придала этому особого значения. А вот когда старушка спустилась в лифте, Нелла задумалась не на шутку. Возможно, баронесса Церлинская уже останавливалась здесь раньше. В отеле для удобства уже тридцать лет вели список постояльцев. Нелла изучила записи, однако имя Церлинской не встретила. Тогда девушка припомнила, что лицо баронессы, когда та вошла в контору и представилась, на миг показалось смутно знакомым. Нет, мисс Рэксол не встречала баронессу раньше, но где-то когда-то уже видела это лицо. Нелле пришло в голову заглянуть в «Готский альманах», в котором записаны все родословные благородных семейств европейского континента. Увы, и там никаких баронов Церлинских не упоминалось. Нелла осведомилась, где будет обедать баронесса, и, выяснив, что стол для старушки приготовлен в столовом зале, решила трапезничать там же. Усевшись в уголке, наполовину скрытая колонной, мисс Рэксол видела весь зал и каждую группу гостей, которая входила и выходила из него.

    Наконец появилась баронесса, вся в черном и с тонкой кружевной шалью, несмотря на июньскую жару; чинная, старомодная и с милой улыбкой на устах. Нелла впилась в нее взглядом. Ела дама с аппетитом, без спешки, но и не отвлекаясь, поглощала одно за другим блюда затейливого обеденного меню. Нелла заметила, что у баронессы прекрасные белые зубы. А потом произошло нечто удивительное. Баронессе на десерт подали пирожное со взбитыми сливками. И Нелла, к своему изумлению, увидела, как старушка сняла ложкой верх десерта и осторожно вытащила изнутри предмет, похожий на свернутый в трубочку клочок бумаги. Если не присматриваться специально, заметить этот ловкий фокус было просто невозможно.

    Нелла быстро подошла к баронессе и заявила:

    – Боюсь, пирожное не удалось, ваша милость.

    – Благодагю, оно восхитительно, – холодно ответила баронесса и, присмотревшись к Нелле, спросила без улыбки: – Кто вы? Я думала, вы габотаете в контоге?

    – Мой отец – хозяин этого отеля. По-моему, в пирожное попал посторонний предмет, которого там быть не должно.

    Нелла смотрела на баронессу в упор. Из-под края тарелки виднелась свернутая в трубочку бумажка, слегка испачканная сливками.

    – Вам показалось, благодарю, – мило улыбнулась баронесса.

    Нелла удалилась. Кроме бумажки, она заметила еще кое-что: при желании баронесса прекрасно выговаривала букву «р».

    В тот день Нелла долго сидела у окна в раздумьях, а потом вдруг вскочила, сверкнув глазами.

    – Я поняла! – хлопнула в ладоши она. – Это переодетая мисс Спенсер!

    Девушка сразу же вспомнила о принце Ариберте. «Похоже, я сумею ему помочь», – сказала она себе и тихонько вздохнула, а потом отправилась в контору и спросила, не оставляла ли баронесса распоряжения насчет ужина. Мисс Рэксол чувствовала, что нужен план действий. Она решила вызвать шеф-повара и допросить как следует. Теперь она знала, что несравненный Рокко замешан в этом таинственном деле.

    – Баронесса Церлинская уехала около четверти часа назад, – сообщил клерк.

    – Но она только утром прибыла!

    – Горничная баронессы сказала, что мадам получила телеграмму и была вынуждена срочно покинуть отель. Баронесса оплатила счет и уехала в карете.

    – Куда?

    – На сундуках стояла пометка «Остенде».

    Повинуясь ли чутью или просто зову приключений, тем же вечером Нелла села на пароход, отправлявшийся из Дувра в Остенде за час до полуночи. Мисс Рэксол не посвятила в свои планы ни одну живую душу, даже отца, которого не было в отеле, когда она уезжала. Из Дувра она отправила ему краткую записку, что вернется через пару дней.

    «Мария-Генриетта», огромный роскошный пароход с отдельными палубными каютами, мог смело соперничать со знаменитыми трансатлантическими судами. Одна из кают, самая лучшая, явно не пустовала: все ее иллюминаторы были наглухо зашторены. Нелла не рассчитывала, что баронесса окажется на борту. Мадам могла успеть на восьмичасовой рейс или отправиться не в Остенде, а куда-то совсем в другое место в совершенно ином направлении. Тем не менее у Неллы теплилась слабая надежда, что дама, называвшая себя баронессой Церлинской, может находиться в зашторенной каюте. И на протяжении всего плавания по спокойному, залитому лунным светом морю Нелла не сводила глаз с ее окон и дверей.

    Ровно в два пополуночи «Мария-Генриетта» прибыла в гавань Остенде. С пристани махали руками собравшиеся люди.

    Нелла не покидала свой пост у каюты, и в конце концов ее терпение было вознаграждено: двери каюты распахнулись, выпустив четырех английских джентльменов среднего возраста. Успев мельком увидеть каюту, Нелла поняла, что мужчины провели путешествие за игрой в карты.

    Не будет преувеличением сказать, что девушка почувствовала сильную досаду. Она убеждала себя, будто пеняет на обстоятельства, но на самом деле она пеняла на Неллу Рэксол. В два часа ночи, без вещей, без сопровождения и без какого-либо плана действий, она очутилась в иностранном порту – месте с дурной славой, где находились самые ужасные отели в Европе. Шагая туда-сюда по пристани, Нелла вдруг заметила на горизонте дым еще одного парохода. Она осведомилась у служащего порта, что это за рейс. Выяснилось, что это восьмичасовой пароход из Дувра, который из-за поломки был направлен в Кале для незначительных ремонтных работ и лишь теперь, с опозданием почти на четыре часа, прибывал в порт назначения. Нелла сразу оживилась. Еще минуту назад она считала себя дурочкой, гоняющейся за ветром в поле, зато теперь решила, что очень прозорлива и хитра. Нелла почти не сомневалась, что мадам Церлинская на втором пароходе, и заранее преисполнилась гордости. Такова уж человеческая натура.

    Пароход заходил в гавань целую вечность. Для лучшего обзора Нелла ненадолго поднялась на набережную. В сонной тиши города чувствовалось что-то притворное и зловещее. Нелла вспомнила истории, которые ей рассказывали об этом знаменитом курорте, – в сезон сюда стекалось больше мошенников, чем куда бы то ни было в Европе, за исключением, пожалуй, Монте-Карло. Сюда ради дел или развлечений съезжались лощеные авантюристы со всех концов света, и некоторые громкие преступления второй половины века родились и созрели в этом омуте греха.

    Когда причалил второй пароход, Нелла стояла у самых сходней, возле билетного контролера. И первый же человек, шагнувший на сушу, была… не баронесса Церлинская, а мисс Спенсер собственной персоной. Нелла мгновенно отвернулась, закрыв лицо, а мисс Спенсер, с небольшим саквояжем в руке, уверенно зашагала к зданию таможни. Похоже, она неплохо ориентировалась в порту Остенде. Луна светила так ярко, что Нелла могла без труда рассмотреть объект своей слежки. И она окончательно убедилась, что баронесса Церлинская была всего лишь переодетой мисс Спенсер: та же походка, те же движения головы и бедер, а седые волосы и морщины легко добавить с помощью парика и грима.

    Мисс Спенсер, волосы которой вновь обрели привычный золотистый цвет, без задержек прошла таможню, подозвала закрытую карету и что-то сказала кучеру. Экипаж отъехал.

    Нелла вскочила в следующую карету – это оказалась открытая коляска – и коротко бросила возничему по-французски:

    – Поезжайте за той каретой!

    – Bien, madame![273] – Кучер хлестнул лошадь, и животное помчалось вперед, оглушительно цокая подковами по брусчатке.

    Как выяснилось, кучеру было не в новинку преследовать другой экипаж.

    – Похоже, я в деле, – сказала себе Нелла с нервной усмешкой, а ее сердце затрепетало в груди.

    Поначалу коляска держалась от закрытой кареты на некотором удалении. Карета проехала на другой конец города и нырнула в лабиринт переулков в южной его части. Постепенно коляска стала нагонять карету. Вдруг первый экипаж резко остановился у высокого темного здания, и на мостовую сошла мисс Спенсер. Нелла велела кучеру притормозить, но тот так увлеченно погонял лошадь, что не слышал ее слов и подкатил к темному зданию ровно в тот момент, когда мисс Спенсер исчезла внутри. Первый экипаж уехал. Нелла нерешительно вылезла из коляски и расплатилась с извозчиком. В следующий миг привратник распахнул перед ней дверь здания.

    – Я бы хотела видеть мисс Спенсер, – выпалила Нелла первое, что пришло в голову.

    – Мисс Спенсер?

    – Да, она только что приехала.

    – Полагаю, вы про О.К., – ответил он.

    – По всей видимости, да, – кивнула Нелла и, дивясь собственной храбрости, зашла внутрь.

    В тот момент мисс Спенсер шагала по узкому коридору к своему номеру. Нелла последовала за ней в скудно обставленное помещение – обыкновенную для Бельгии меблированную комнату.

    – Итак, мисс Спенсер, – обратилась Нелла к бывшей баронессе Церлинской, – вряд ли вы ожидали меня увидеть. Вы сегодня спешно покинули наш отель, а несколькими днями ранее исчезли без предупреждения. Поэтому мне пришлось сделать пару звонков и навести справки.

    К чести мисс Спенсер, она держалась с большим достоинством. На ее лице не дернулся ни один мускул, не мелькнуло ни тени эмоции. Лишь учащенное дыхание выдавало ее смятение.

    – Так вы больше не баронесса Церлинская? – осведомилась Нелла. – Позволите сесть?

    – Конечно, садитесь, – столь же непосредственно ответила мисс Спенсер. – Должна сказать, вы весьма смышленая девушка. Что вам угодно? Кажется, я оставила вам журналы в полном порядке.

    – Да, в полном. Но я приехала не из-за них, а из-за убийства Реджинальда Диммока, пропажи его тела и исчезновения принца Евгения Познанского. Не поможете ли вы мне разобраться в этом деле?

    Мисс Спенсер сверкнула глазами и быстро шагнула к каминной полке.

    – Хоть вы и янки, но глупы, – сказала она и взялась за шнурок звонка.

    – Не звоните, если вам дорога жизнь.

    – Если что? – переспросила мисс Спенсер.

    – Если вам дорога жизнь, – спокойно повторила Нелла, и с этими словами вынула из кармана изящный револьвер.

  

  
    Глава девятая Две женщины и револьвер

    – В-вы ведь только хотите меня напугать? – тихим заикающимся голосом спросила мисс Спенсер.

    – Разве? – как можно увереннее произнесла Нелла, стараясь не показывать, как сильно дрожит от волнения ее рука. – Разве? Вы сказали, что я, хоть и янки, но глупа. Да, я, как вы изволили выразиться, янки; и пусть у нас в стране девушек в пансионах не учат стрелять, но многие умеют обращаться с оружием. Предупреждаю: если дернете шнурок, пожалеете.

    Большинство из сказанного Неллой было блефом, и она опасалась, что мисс Спенсер раскусит уловку. К счастью для Неллы, мисс Спенсер принадлежала к тому типу женщин, которые отважны везде и во всем, только не в случае физической угрозы. Мисс Спенсер выдержала бы любой словесный поединок, однако стоило пригрозить – и она уступала. Нелла тотчас догадалась об этом полезном качестве и вела себя соответствующим образом, изо всех сил стараясь не выдать себя.

    – Давайте-ка садитесь, – скомандовала Нелла, – а я задам вам несколько вопросов.

    Мисс Спенсер, белая от страха, послушно села, пытаясь растянуть губы в некое подобие улыбки.

    – Почему вы в ту ночь сбежали из «Гранд Вавилона»? – начала допрос Нелла, строго глядя на мисс Спенсер, словно прокурор на обвиняемого.

    – Мне приказали, мисс Рэксол.

    – Кто приказал?

    – Видите ли… дело в том, что я замужем, и мне приказал муж.

    – Кто ваш муж?

    – Том Джексон – Жюль, метрдотель «Гранд Вавилона».

    – То есть настоящее имя Жюля – Том Джексон? А почему он велел вам уйти без предупреждения?

    – Не имею представления, мисс Рэксол. Клянусь. Он мой супруг, и я, разумеется, делаю, что он говорит, как однажды станете и вы, когда выйдете замуж. И молите бога, чтобы вам достался более покладистый муж, чем мне! – Глаза мисс Спенсер заблестели от слез.

    Нелла взвела курок.

    – Почему же он велел вам уйти? – повторила она.

    Нелла несказанно удивлялась и даже чуть-чуть гордилась собственным хладнокровием.

    – Я не могу вам сказать. Я не могу вам сказать.

    – А придется, – произнесла Нелла ледяным, не терпящим возражений тоном.

    – Он… велел, чтобы я приехала сюда, в Остенде. Что-то пошло не так. Ох, Том – человек опасный. Если бы я вам сказала, он…

    – Что-то пошло не так в отеле или здесь?

    – И там, и тут.

    – Это имеет отношение к принцу Евгению Познанскому?

    – Не знаю… да, думаю, да.

    – Как связан ваш муж с принцем Евгением?

    – Полагаю, у него с Его Высочеством какие-то дела. Денежного характера.

    – Мистер Диммок в этих делах тоже участвовал?

    – Полагаю, да, мисс Рэксол. Я говорю вам все, что знаю. Клянусь.

    – В ту ночь в сто одиннадцатом номере между вашим мужем и мистером Диммоком произошла ссора?

    – Между ними возникли небольшие трения.

    – В результате которых вы срочно отбыли в Остенде?

    – Да. Полагаю, да.

    – И что вы должны были делать в Остенде? Какие инструкции вы получили от мужа?

    Мисс Спенсер, сидевшая за столом напротив Неллы, неожиданно уронила голову на руки и разрыдалась.

    – Сжальтесь надо мной, – всхлипнула она. – Это все, что я могу рассказать.

    – Отчего?

    – Если он узнает, мне конец.

    – Вы уходите от темы, – сухо заметила Нелла. – Больше я не стану предупреждать. Скажу прямо, мое терпение на исходе, и если с вами что-нибудь случится, я отвечу, будто действовала в целях самозащиты. Итак, что вам велели делать в Остенде?

    – Что так, что эдак – я погибла, – взвыла мисс Спенсер и вдруг с отчаянием выкрикнула: – Я должна была присматривать за принцем Евгением!

    – Где? В этом доме?

    Мисс Спенсер кивнула. По ее щекам струились слезы.

    – Выходит, принца Евгения держали в плену? Его схватили по приказанию Жюля?

    – Если уж вам так надо знать, да.

    – А почему вам непременно нужно было явиться в Остенде?

    – О, Том мне доверяет. Видите ли, я прекрасно знаю город. До того, как устроиться в «Гранд Вавилон», я много путешествовала по Европе. И Том в курсе, что я знаю немало полезного.

    – А почему вы стали работать в «Гранд Вавилоне»?

    – Так велел Том. Он сказал, что я могу ему пригодиться.

    – Ваш муж анархист или что-нибудь в этом роде, мисс Спенсер?

    – Понятия не имею. Я тут же сказала бы вам, если бы знала. Но он не очень-то разговорчив.

    – Как, по-вашему, он когда-нибудь убивал?

    – Никогда! – воскликнула мисс Спенсер, возмущенная одной лишь мыслью о подобном.

    – Однако мистер Диммок убит. Его отравили. Иначе зачем кому-то воровать труп? По всей видимости, тело украли, чтобы помешать следствию и скрыть следы. Что вы знаете об этом?

    – Клянусь своей жизнью! – Мисс Спенсер встала из-за стола. – Клянусь своей жизнью: я не знала, что мистера Диммока убили, пока не прочла об этом в газетах.

    – И вы можете поклясться, что даже не подозревали?

    – Клянусь!

    Нелла решила, что этому заявлению можно верить. В грязной, безвкусно обставленной комнате, залитой тусклым светом ламп, обе женщины смотрели друг на друга в упор. Мисс Спенсер нервно поправляла белокурые волосы, словно вновь обретая достоинство и спокойствие. Все происходящее казалось Нелле сном, ужасным ночным кошмаром. Она несколько растерялась и понимала, что до сих пор не услышала ни одного конкретного факта.

    – Где сейчас принц Евгений? – наконец заговорила Нелла.

    – Не знаю, мисс.

    – Разве он не в этом доме?

    – Нет, мисс.

    – А вот мы сейчас и проверим.

    – Его увезли отсюда, мисс Рэксол.

    – Кто увез? Приятели вашего мужа?

    – Его… знакомые.

    – Так вас тут целая банда?

    – Банда? Не понимаю, о чем вы, – дрогнувшим голосом произнесла мисс Спенсер.

    – О, не скромничайте, – холодно улыбнулась Нелла. – Вы не столь невинны, как пытаетесь изобразить, миссис Том Джексон. Со мной ваши штучки не пройдут. Помните, я одна из тех, кого вы величаете янки. И в ближайшие пять минут я намерена выяснить, каким образом ваш очаровательный муж похитил принца Евгения и зачем. Давайте начнем со второго вопроса. В прошлый раз вы ушли от ответа.

    Мисс Спенсер на миг подняла на Неллу глаза и стала нервно теребить скатерть.

    – Как я могу вам сказать, если сама не знаю? Сила на вашей стороне, и вы мучаете меня ради собственного удовольствия, – с видом оскорбленной невинности возмутилась она.

    – Том Джексон требовал деньги у принца Евгения?

    – Деньги? Только не Том! У него никогда не было недостатка в деньгах.

    – Я о большой сумме: десятки или сотни тысяч?

    – Том никогда ни у кого не просил денег, – настаивала мисс Спенсер.

    – В таком случае у него имелись причины не желать, чтобы принц Евгений приехал в Лондон?

    – Вероятно, да. Не знаю. Хоть убейте, не знаю.

    Нелла задумалась, а затем вскинула револьвер. Движение было неосознанное, механическое, но, как ни странно, мисс Спенсер вновь съежилась от страха. Нелла подивилась наивности собеседницы, которая думала, что оружие и впрямь может быть применено. Нелла, не ведавшая трусости, с большим трудом представляла, что делает с людьми страх. Тем не менее она догадалась о своем преимуществе и безжалостно им пользовалась, применяя актерские таланты. Нацелив револьвер в лицо мисс Спенсер, девушка вдруг оказалась во власти странного чувства. Если эта презренная женщина выведет ее из терпения, она действительно спустит курок. Нелла испугалась самой себя. Ею руководил дикий, первобытный инстинкт. Перед глазами на миг предстало видение: мертвая мисс Спенсер у ее ног – полиция – зал суда – эшафот…

    – Говорите! – рявкнула Нелла, и лицо мисс Спенсер стало белее бумаги.

    – Том действительно упоминал, – быстро зашептала она, – что если принц Евгений доберется до Лондона, это расстроит его план.

    – План? Какой план? Отвечайте!

    – Боже ты мой, откуда я знаю? – Мисс Спенсер сползла в кресле. – Он сказал, что мистер Диммок струсил и надо с ним разобраться. А потом Рокко…

    – Рокко? Что с ним? – выпалила Нелла, сильнее сжимая револьвер.

    Мисс Спенсер смотрела на Неллу круглыми от страха глазами.

    – Не спрашивайте меня! Иначе смерть! – В ее остекленевшем взгляде читался ужас.

    – Именно так, – произнесла Нелла. Она слышала свой голос откуда-то со стороны, как будто говорил кто-то другой.

    – Иначе смерть, – повторила мисс Спенсер. Ее голова запрокинулась на спинку кресла, плечи безвольно обмякли.

    Нелла заметила внезапную перемену в состоянии собеседницы. Без сомнений, мисс Спенсер потеряла сознание. Бросив револьвер, Нелла кинулась на помощь. Она вновь была собой – женственной и чуткой. И это вызвало у нее огромное облегчение. Но в этот миг мисс Спенсер с ловкостью кошки вскочила на ноги, схватила револьвер и, размахнувшись, выкинула в окно. Стекло разлетелось вдребезги, грохнул выстрел, а потом повисла давящая тишина.

    – Я же говорила, вы глупы, – медленно процедила мисс Спенсер. – Врываетесь сюда, словно разбойник с большой дороги, и пытаетесь мне угрожать. Отныне мы в равном положении. Вы меня напугали, но я знала, что в конце концов сумею вас перехитрить. А теперь моя очередь задавать вопросы.

    Огорошенная, придавленная справедливой отповедью, Нелла стояла молча. На девушку со всей тяжестью обрушилось осознание совершенной глупости. Она испытывала чувство, близкое к стыду, однако даже в этот критический момент не боялась. Храбро глядя мисс Спенсер в лицо, Нелла лихорадочно обдумывала новый план. Увы, ничего другого, кроме взятки – внушительной взятки – в голову не приходило.

    – Признаю, победа за вами, – сказала девушка. – Но я еще не закончила. Просто выслушайте меня.

    Мисс Спенсер скрестила руки на груди и с горькой улыбкой взглянула на дверь.

    – Вы знаете, что мой папа миллионер; возможно, вы в курсе, что он один из богатейших людей в мире. Если я дам слово чести сохранить в тайне все, услышанное от вас, сколько вы возьмете за то, чтобы меня отпустить?

    – А сколько предложите? – равнодушно спросила мисс Спенсер.

    – Двадцать тысяч фунтов. – Нелла решила подойти к вопросу как к торговой сделке.

    Мисс Спенсер скривила губы.

    – Сто тысяч.

    Мисс Спенсер вновь скривила губы.

    – Что ж, пусть будет миллион. Я могу положиться на отца, и вы тоже.

    – Думаете, он даст за вас миллион?

    – Да, – кивнула Нелла.

    – И мы можем поверить, что вы это гарантируете?

    – Разумеется.

    – И мы впоследствии никак не пострадаем?

    – Даю вам свое слово и слово отца.

    – Ба! – воскликнула мисс Спенсер. – А откуда вы знаете, что я бы не отпустила вас даром? Безрассудная, глупая девчонка!

    – Уверена, вы бы так не поступили. Я прекрасно вижу это по вашему лицу.

    – Вы правы, – медленно ответила мисс Спенсер. – Я бы вас не отпустила. Даже за все доллары Америки.

    У Неллы по спине пробежал холодок. Она упала в кресло. Из разбитого окна ей в лицо дул ветерок. В коридоре послышались шаги. Дверь отворилась, но Нелла не повернула головы. Она неотрывно глядела мисс Спенсер в глаза. А потом в ушах вдруг зашумело, девушка потеряла сознание и соскользнула на пол.

  

  
    Глава десятая На море

    Нелле чудилось, будто ее качают в большущей колыбели, которая наклоняется туда-сюда медленно и очень плавно. Сначала ощущалось только покачивание, а потом к нему добавился звук тихих, ритмичных ударов. Легкий бодрящий ветерок уносил девушку вперед, пока она пребывала в сладком забытьи. Нелла грезила, что над ней склонилась мама и ласково напевает колыбельную, как в детстве. Перед глазами поплыли странные пятна, веки дрогнули, и она проснулась. Пару мгновений Нелла осматривалась, тщетно пытаясь понять, где находится. В душе царило чувство покоя и облегчения от того, что некая страшная борьба не на жизнь, а на смерть окончена; Неллу не волновало, победила она или потерпела поражение. Главное, все было кончено, и осознание развязки радовало ее.

    Разум постепенно пробуждался от дремы, и окружающее начало обретать смысл. Девушка поняла, что она на яхте и яхта движется. Раскачивание колыбели на деле оказалось ровным ходом судна; ритмичные удары производил винт; странные пятна создавали лучи светившего сквозь облака солнца, которое восходило над удаляющимся позади яхты берегом; мамина колыбельная была всего лишь песенкой, которую мурлыкал себе под нос рулевой. За свою жизнь Нелла не раз плавала на яхтах – от Гудзона до лазурных волн Средиземного моря, в самые разные времена года и в самую разную погоду. Девушка обожала море, и снова оказаться на воде было для нее совершенно правильным и естественным. Нелла приподняла голову, чтобы оглядеться, но тут же опустила обратно. Сил не было. Она желала лишь одиночества и покоя. Ни заботы, ни тревоги, ни ответственность не тяготили девушку: после встречи с мисс Спенсер, казалось, миновало столетие, и память о тех событиях превратилась в едва заметное пятнышко в дальнем уголке сознания.

    Яхта была невелика, но опытный глаз Неллы тут же подметил, что она принадлежала к прогулочным судам высшей знати. Лежа на шезлонге на палубе (в тот момент Нелла не задумалась, кто ее сюда привел), она внимательно осмотрела все видимые глазу детали яхты. Палуба была белая и гладкая, как ее собственная рука, а швы между досками бежали вдоль нее, словно голубые вены. Латунная отделка – от ободка на изящной трубе до фигурного колпака нактоуза[274] – блестела как золото.

    Снизу казалось, будто длинные шпили мачт клонятся друг к другу, а снасти напоминали шелковые шнуры. Паруса были убраны, яхта шла на паровом двигателе и делала по семь-восемь узлов. Нелла прикинула, что по водоизмещению яхта тянет на сотню тонн и построена наверняка в Шотландии, на знаменитых верфях на реке Клайд, года два или три тому назад.

    На палубе не было видно ни души, кроме одетого в синюю майку рулевого. Ни на майке, ни на спасательных буйках вдоль бортов, ни на свежевыкрашенной двухместной шлюпке, висевшей справа на шлюпбалках, не значилось ни имени, ни инициалов. Нелла окликнула рулевого, потом еще раз, но он не услышал ее слабого голоса и мурлыкал себе под нос, словно на всем белом свете не существовало ничего, кроме яхты, моря, солнца и его самого.

    Нелла оглянулась на удаляющийся берег и успела разглядеть маяк и большой белый асимметричный купол остендского курзала – роскошного соперника игорного дворца в Монте-Карло. Итак, она покидала Остенде. Ласковые солнечные лучи действовали на Неллу целительно. Вокруг переливалось разными оттенками море – от удивительных серых и темно-синих до невероятных розовых и неземных витражно-зеленых. Калейдоскоп волшебных красок рассвета разворачивался привычным чередом, и ему не было дела до перипетий простых смертных.

    Время от времени Нелла замечала вдали редкие паруса – коричневые паруса остендских рыбацких лодок, возвращавшихся после ночного трального лова. Вскоре девушку привлек плеск гребного колеса: мимо, неуклюже перекатываясь по волнам, словно черепаха, проплыл пароход – «Ласточка» из Лондона. Выстроившиеся вдоль перил пассажиры с любопытством глядели на Неллу. Ей помахала девочка в плаще, и Нелла не задумываясь ответила на приветствие. Офицер на мостике «Ласточки» окликнул яхту, но рулевой не ответил. Минуту спустя «Ласточка» сделалась едва заметным пятном на горизонте.

    Нелла попыталась выпрямиться в шезлонге, но ничего не вышло. Тогда она отбросила плед, которым была укрыта, и обнаружила, что привязана к шезлонгу куском широкой ленты. Дремоту как рукой сняло, Нелла разом насторожилась, ее охватил гнев. Выходит, злоключения не закончились, и это было лишь начало. Чувство ленивой неги, ощущение сонной умиротворенности и покоя исчезло, и Нелла приготовилась встретиться с опасностями, которые сулило ей нынешнее тяжелое положение.

    В следующий миг на палубу поднялся мужчина. На вид лет сорока, в безупречном синем костюме и морской фуражке.

    Подойдя ближе, незнакомец вежливо приподнял головной убор и произнес:

    – Доброе утро! Живописный рассвет, не правда ли?

    Тонко рассчитанная дерзость его тона словно плетью огрела привязанную к шезлонгу Неллу. Как и все, кто наслаждался легкой и веселой жизнью в тех достойных странах, где золото способно решить любой вопрос, а закон крепко держит преступность за горло, Нелла с трудом представляла, что на свете есть другие места, где золото бесполезно, а закон не имеет силы. Еще двадцать четыре часа назад то, что пришлось пережить ей, казалось невозможным. Нелла беззаботно рассуждала бы о цивилизации и девятнадцатом веке, о прогрессе и полиции. Однако опыт подсказывал ей, что человеческая натура неизменна, и под тонкой корочкой безопасности, на которой существуем мы, добропорядочные граждане, продолжают действовать тайные и мрачные силы зла, точно так же, как и в те времена, когда нельзя было проехать из Чипсайда в Челси, не подвергнувшись нападению грабителей. И этот опыт научил ее большему, чем смогли бы в любом бюро сыскной полиции Лондона, Парижа и Петербурга.

    – Доброе утро! – повторил мужчина.

    Нелла уставилась на него с мрачной злобой.

    – Вы! – воскликнула она. – Мистер Томас Джексон, кажется, так вас зовут! Немедленно развяжите меня, и тогда я с вами поговорю!

    Глаза девушки сверкали, и пылавшее в них презрение только добавляло красоты ее чертам. Мистер Томас Джексон, иначе говоря Жюль, бывший метрдотель «Гранд Вавилона», считал себя знатоком женской красоты, однако Нелла Рэксол его просто сразила.

    – С удовольствием, – ответил он. – Я и забыл, что привязал вас, дабы оградить от падения.

    Быстрым движением он развязал путы, и Нелла вскочила на ноги, дрожа от бурлящего гнева и презрения.

    – Итак, что все это значит?

    – Вы потеряли сознание, – невозмутимо ответил он. – Вероятно, вы не помните.

    И красноречивым жестом предложил Нелле сесть на шезлонг. Нелла вынуждена была признать, что мужчина вел себя довольно обходительно и выглядел благопристойно. Никто бы не догадался, что двадцать лет он служил метрдотелем. Длинное, живое лицо, легкая, небрежная манера держать себя и негромкий, спокойный и уверенный голос делали его похожим на аристократа.

    – Это не объясняет, почему вы увозите меня на вашей яхте.

    – Яхта не моя, – заметил он, – но это неважно. Что до более важного, то, простите, вынужден вам напомнить: несколько часов назад вы в моем доме угрожали даме револьвером.

    – Так это было в вашем доме?

    – Почему нет? Разве я не могу владеть домом? – улыбнулся Жюль.

    – Я требую, чтобы вы немедленно развернули яхту и отвезли меня обратно!

    Нелла старалась говорить твердо.

    – Ах! – воскликнул он. – Боюсь, это невозможно. Я вышел в море не для того, чтобы немедленно вернуться обратно.

    Под конец фразы Жюль слегка передразнил интонацию Неллы.

    – Когда я все-таки вернусь, – сказала она, – когда папа узнает об этой истории, вы очень пожалеете, мистер Джексон.

    – А если ваш отец не узнает?

    – Отчего же?

    – Если вы вообще не вернетесь?

    – Вы имеете в виду, что готовы взять на душу грех и убить меня?

    – Кстати об убийстве. Вы едва не убили мою подругу, мисс Спенсер. По крайней мере, так она мне сказала.

    – Мисс Спенсер на борту? – спросила Нелла, в которой затеплилась надежда, что на яхте есть еще одна женщина.

    – Мисс Спенсер на борту нет. На яхте нет никого, за исключением вас и меня. И небольшой команды матросов. Смею добавить, очень благоразумных.

    – Мне больше нечего вам сказать. Действуйте, как считаете нужным.

    – Благодарю за разрешение, – ответил Жюль. – Я пришлю завтрак.

    Он направился к лестнице, ведущей в салон, и свистнул. Тотчас возник арапчонок с чашкой горячего шоколада на подносе. Нелла взяла чашку и без малейших колебаний бросила за борт.

    Жюль вернулся к Нелле.

    – А в вас есть сила духа, – улыбнулся он. – Люблю сильных духом. Это редкое качество.

    Девушка не ответила.

    – Зачем вы стали совать нос в мои дела? – спросил он.

    Вопрос заставил Неллу задуматься: в самом деле, зачем она стала совать нос в его темные дела? Привыкшая к веселому и легкому существованию, Нелла никогда не вмешивалась в серьезные истории. Быть может, ею двигало желание убедиться, что справедливость восторжествовала и зло наказано? Или тяга к приключениям? Или стремление оказать услугу Его Светлейшему Высочеству принцу Ариберту?

    – В том, что вы попали в затруднительное положение, моей вины нет, – продолжил Жюль. – Я вас в него не втягивал. Вы угодили в него сами. Вы и ваш отец взяли слишком большой темп.

    – Время покажет, – сухо произнесла она.

    – Совершенно верно, – кивнул он. – И повторяю, я не могу вами не восхититься, – но только когда вы не вмешиваетесь в мои личные дела. Вмешиваться я не позволял никогда и никому – ни миллионеру, ни даже красивой девушке. – Жюль поклонился. – Я скажу вам, что собираюсь предпринять. Я намерен сопроводить вас в безопасное место и держать там до тех пор, пока не закончу свои дела, чтобы вы в них никак не вмешались. Вы сейчас упомянули убийство. Как это по'шло! Убивают лишь любители…

    – А Реджинальд Диммок? – перебила Нелла.

    Жюль насупившись молчал.

    – Реджинальд Диммок, – наконец повторил он. – Я полагал, его подвела болезнь сердца. Давайте-ка я пришлю вам еще горячего шоколада. Уверен, вы проголодались.

    – Лучше я умру от голода, чем притронусь к вашей еде! – крикнула она.

    – Милое создание, – пробормотал Жюль. Величественная надменная красота Неллы покорила его. – Ах! Какая бы из вас вышла жена!

    Он приблизился к Нелле.

    – Вы и я, мисс Рэксол, ваша красота и богатство и мой ум – мы могли бы завоевать целый мир. На свете мало мужчин, достойных вас, но я один из них. Послушайте! Выходите за меня. Я великий человек и стану еще более великим. Я вас обожаю. Станьте моей женой, и я сохраню вам жизнь. Все будет хорошо. Я начну с чистого листа. Прошлое исчезнет навсегда.

    – Это несколько неожиданно, – с нескрываемым презрением ответила Нелла.

    – Я люблю вас.

    – Допустим, – согласилась она, желая узнать, что последует дальше. – А куда денется ваша нынешняя жена?

    – Моя нынешняя жена?

    – Да, мисс Спенсер, кажется, так ее зовут.

    – Она вам сказала, что я ее муж?

    – Случайно проговорилась.

    – Она мне не жена.

    – Пусть так. Тем не менее замуж за вас я не пойду. – Нелла встала перед Жюлем во весь рост, глядя на него с презрением.

    Он шагнул еще ближе.

    – Тогда подарите мне поцелуй. Только один поцелуй – о большем я не прошу. Один поцелуй этих губ, и вы свободны. Мужчины губили себя ради поцелуя, и я погублю!

    – Подлец! – гневно воскликнула она.

    – Подлец? Я? Хорошо же, но вы меня поцелуете, хотите вы того или нет.

    Жюль положил руку ей на плечо. Нелла, невольно вскрикнув, отшатнулась от его алчущих глаз, и в тот же миг из спасательной шлюпки неподалеку выпрыгнула фигура. От единственного меткого удара в ухо Жюль, то бишь мистер Джексон, упал без чувств на палубу. Над ним с револьвером в руке возвышался принц Ариберт Познанский. Для Жюля это, вероятно, стало самой большой неожиданностью в жизни.

    – Не пугайтесь, – предупредил Неллу принц. – Я вам все объясню, как только разберусь с этим приятелем.

    Нелла не знала, что и сказать. А потом заметила в руке принца револьвер.

    – Как? – удивленно воскликнула она. – Это же мой револьвер.

    – Да, – кивнул он. – И это я тоже объясню.

    А рулевой невозмутимо стоял за штурвалом…

  

  
    Глава одиннадцатая Придворный кредитор

    – Сэр, вас желает видеть мистер Сэмпсон Леви.

    Эти слова, сказанные слугой Теодору Рэксолу, заставили миллионера очнуться от неприятных мыслей. Мистер Рэксол, хозяин отеля «Гранд Вавилон», был в высшей степени недоволен собой. Его отель окружала некая тайна, разгадать которую, при всем своем чутье и знании жизни, он был бессилен. Рэксол смеялся над бесплодными усилиями полиции, однако не мог, положа руку на сердце, сказать, что его собственные старания принесли хоть какой-то результат. Поползли разные слухи – в конце концов история с пропажей тела Реджинальда Диммока стала каким-то образом известна за пределами Англии, – и Теодору Рэксолу не нравилось, что его отель с незапятнанной репутацией стал объектом мрачных пересудов. Миллионера одолевали тягостные мысли о том, а что бы сказали обыватели и репортеры воскресных газет, узнай они о фактах, пока не доступных широкой публике: об исчезновении мисс Спенсер, о странном появлении Жюля и о пропаже принца Евгения Познанского? Теодор Рэксол провел тщательное частное расследование, истратив на него большую сумму, но ничего не обнаружил. Полицейские уверяли, будто нашли улику, на что Рэксол возразил: находить улики – их работа, и если полиция находит лишь одну улику, из которой ничего не следует, значит, работа сделана плохо.

    Над его отелем, над его чудесной новой игрушкой, прекраснейшей в своем роде, нависла туча. И хоть эта туча не мешала вести дела, тем не менее никуда не девалась. И Рэксолу категорически не нравилось, что он не в силах ее разогнать.

    – Сэр, вас желает видеть мистер Сэмпсон Леви, – повторил слуга, так как Рэксол даже не пошевелился.

    – Я слышу, – ответил миллионер. – Он желает видеть лично меня?

    – Он спрашивал вас, сэр.

    – Может, он хочет видеть Рокко насчет меню?

    – Я узнаю, сэр. – И слуга двинулся к выходу.

    – Стойте! – вдруг скомандовал Рэксол. – Просите мистера Сэмпсона Леви сюда.

    Великий маклер южноафриканской части биржи скромно вошел в кабинет. Невысокого роста, краснощекий, одетый, как типичный еврейский банкир – со слишком крупной цепочкой для часов и в слишком тесном жилете. В пухлой руке он держал трость с золотым набалдашником и совсем новую шелковую шляпу – была пятница, а по пятницам мистер Леви всегда покупал новую шляпу, за исключением разве что праздников. Он тяжело дышал и громко сопел носом, словно только что совершил один из подвигов Геркулеса. Мистер Леви смотрел на американского миллионера с едва заметным смущением, и в то же время на круглом красном лице его отражалось искреннее восхищение и добродушие.

    – Мистер Рэксол, полагаю… Мистер Теодор Рэксол? Рад встрече, сэр.

    Таковы были первые слова мистера Леви. По форме приветствие тянуло на третьеразрядного трубочиста, но, как ни странно, Теодору Рэксолу понравился его тон. И он подумал: «Вот уж где вовсе не ожидаешь, нашелся честный человек».

    – Добрый день, – коротко сказал Рэксол. – Чему обязан удовольствием…

    – Полагаю, у вас мало времени, – ответил Сэмпсон Леви. – По крайней мере, у меня его мало, и потому я перейду сразу к делу, мистер Рэксол. Я человек простой. Я благородным джентльменом не прикидываюсь, мне эти глупости ни к чему. Я биржевой маклер, вот кто я такой, и не скрываю. Вчера вечером я устраивал в этом отеле бал. Праздник стоил мне больше двух тысяч фунтов, и, кстати, сегодня утром я выписал чек для оплаты вашего счета. Я не любитель балов, но они приносят мне пользу, а моей жене удовольствие, вот я их и устраиваю. Касательно бала у меня к администрации отеля претензий нет: все было сделано достойно, очень достойно. Но я хочу понять, почему среди гостей оказался частный сыщик?

    – Частный сыщик? – воскликнул Рэксол, не ожидавший такого обвинения.

    – Да, – уверенно произнес Сэмпсон Леви.

    Сидя в кресле, он обмахивался шляпой и смотрел Теодору Рэксолу в глаза с выражением несправедливо обиженного человека.

    – Да, частный сыщик. Пустяк, понимаю, и вы наверняка думаете, мол, я хозяин отеля и имею право делать так, как считаю нужным. Однако я пришел вам сказать, что протестую. Это вопрос принципа. Я не сержусь, но, повторяю, дело в принципе.

    – Мой дорогой мистер Леви! Смею вас уверить, что, давая частному лицу разрешение провести частное мероприятие в Золотом зале, я ни о чем подобном и не помышлял.

    – Честно? – без обиняков спросил мистер Сэмпсон Леви.

    – Честно, – улыбнулся Рэксол.

    – На моем празднике присутствовал человек, которого я не звал. У меня прекрасная память на лица, и я точно не ошибаюсь. Несколько гостей спрашивали меня, что он тут делает. А потом мне сообщили, что это один из ваших официантов. Я не поверил. Я ничего не знаю о «Гранд Вавилоне», обычно я останавливаюсь в других гостиницах, тем не менее вряд ли вы послали бы официанта приглядывать за моими гостями, разве что разносить напитки и угощение, разумеется. Но этот молодец никого не угощал, зато сам выпил порядочно.

    – Возможно, я смогу пролить свет на эту тайну, – ответил Рэксол. – Должен вам сказать, я уже осведомлен, что этот человек явился на ваш бал без приглашения.

    – Как вы узнали?

    – По чистой случайности, мистер Леви, мне даже не пришлось наводить справки. Человек этот раньше работал здесь метрдотелем. Его зовут Жюль. Без сомнений, вы о нем слышали.

    – Нет, – решительно помотал головой мистер Леви.

    – Ха! Мне говорили, что Жюля знают все… Как выясняется, это не так. Что ж, за день до вашего бала я рассчитал Жюля и приказал больше никогда не являться в отель. Но я его встретил на празднике, правда, не в Золотом зале, а в самом отеле. Я потребовал объяснить мне, что он тут делает. И Жюль ответил, что его пригласили вы. Вот все, что я знаю об этом деле, мистер Леви, и мне ужасно жаль, что вы могли подумать, будто я способен на такую гнусность, как подослать к вашим гостям частного сыщика.

    – Ваш ответ меня полностью устраивает, – поразмыслив, сказал мистер Леви. – Я лишь хотел получить объяснение. И я его получил. Мои приятели в Сити говорили, что с мистером Теодором Рэксолом можно смело переходить сразу к делу, и они оказались правы. А насчет того парнишки Жюля, я сам о нем разузнаю. Могу ли я спросить, за что вы его рассчитали?

    – Я и сам не знаю, за что.

    – Не знаете? Не может быть! Я ведь почему интересуюсь – вдруг вы наведете меня на мысль, почему он без приглашения заявился на мой бал. Прошу прощения, если лезу не в свое дело.

    – Вовсе нет, мистер Леви, и все же я действительно не знаю. Просто мне показалось, что Жюль – подозрительный тип. И я рассчитал его, полагаясь лишь на свое чутье, понимаете?

    Вместо ответа мистер Леви задал еще вопрос:

    – Если этот Жюль столь знаменит, как он намеревался остаться на моем балу инкогнито?

    – Выбросьте из головы, – посоветовал Рэксол.

    – Что ж, мне пора, – заметил мистер Сэмпсон Леви. – До свидания и благодарю вас. Полагаю, вы с южноафриканскими рудниками дел не имеете?

    Мистер Рэксол с улыбкой отрицательно покачал головой.

    – Я так и подумал, – произнес Леви. – А раз я не касаюсь американских железных дорог, наши интересы не пересекутся. Всего хорошего!

    – До свидания! – вежливо попрощался Рэксол, провожая мистера Сэмпсона Леви к двери.

    Мистер Леви уже взялся за дверную ручку, как вдруг с хитрым прищуром посмотрел на хозяина кабинета.

    – Что-то неладное здесь творится в последнее время, да?

    Несколько мгновений мужчины смотрели друг на друга в упор.

    – Да, – наконец сказал Рэксол. – Вам об этом что-нибудь известно?

    – Как вам сказать… немного, – ответил мистер Леви. – Полагаю, мы можем быть полезны друг другу. Есть у меня такое предчувствие.

    – Тогда прошу обратно в кабинет, мистер Леви, и присаживайтесь. – Рэксолу пришлась по нраву прямота посетителя. – Хочется верить, я неплохо разбираюсь в людях, особенно среди финансистов, и скажу вам так: если вы выложите карты на стол, я сделаю то же самое.

    – Договорились, – кивнул мистер Сэмпсон Леви. – Для начала я объясню, какого рода у меня интерес к вашему отелю. Я ожидал, что получу приглашение от некоего принца Евгения Познанского, и мы с ним встретимся здесь. Однако приглашения не последовало. Как выяснилось, принц Евгений так и не приехал в Лондон. Вне всяких сомнений, он должен был приехать сюда не позднее вчерашнего дня.

    – Почему вы так уверены?

    – Вопрос за вопрос, – улыбнулся Леви. – Давайте-ка сначала разъясним, мистер Рэксол, почему вы купили этот отель? Эта загадка в последние дни многим в Сити не дает покоя. Почему вы купили «Гранд Вавилон»? И каков ваш следующий ход?

    – Следующего хода не будет, – искренне ответил Рэксол. – И я скажу вам, почему купил отель, здесь нет никакого секрета. Я купил его из прихоти.

    И Теодор Рэксол честно рассказал еврею, к которому проникся уважением, о сделке с мистером Вавилоном.

    – Полагаю, – заключил миллионер, – вам трудно понять мое настроение.

    – Отнюдь, – возразил мистер Леви. – Однажды я точно так же приобрел электрический баркас на Темзе, и это оказалось одним из самых удачных вложений в моей жизни. Так значит, вы владеете этим отелем по воле случая?

    – Именно по воле случая – все из-за бифштекса и бутылки пива.

    – Хм-м, – промычал мистер Сэмпсон Леви, поглаживая тройной подбородок.

    – Возвращаясь к принцу Евгению, – подытожил Рэксол. – Я ожидал Его Высочество здесь. Для него были подготовлены Королевские апартаменты. Мы ждали его в тот самый день, когда скончался юный Диммок. Но принц так и не приехал, и мне до сих пор не удалось узнать почему. В газетах о нем ни слова. Что за дела привлекли его в Лондон, я тоже не имею понятия.

    – Я вам скажу, – проговорил мистер Сэмпсон Леви. – Он собирался взять кредит.

    – Государственный?

    – Нет, частный.

    – Но у кого?

    – У меня, Сэмпсона Леви. Не ожидали? Если бы вы прожили в Лондоне чуть дольше, то наверняка знали бы, что я именно тот человек, к которому обратился бы принц. Вероятно, вы не знаете, что на Трогмортон-стрит[275] меня называют «придворным кредитором» – ведь я ссужаю деньгами принцев второстепенных европейских государств. Хотя я биржевой маклер, настоящее мое дело – финансирование некоторых малых европейских дворов. Так вот, владетельный герцог Познанский очень рассчитывал на миллион, причем к определенной дате. И он знал, что если не приедет сюда, то не успеет уладить дело. Вот почему я удивлен, что он не в Лондоне.

    – А для чего ему понадобился миллион?

    – Долги, – кратко ответил мистер Леви.

    – Его собственные?

    – Разумеется.

    – Но ведь ему нет и тридцати?

    – И что с того? Он не единственный европейский принц, у которого за дюжину лет набежало долгов на миллион. Для принцев это такой же пустяк, как съесть сэндвич.

    – А почему он вдруг решил избавиться от долгов?

    – Потому что иначе император и родители невесты не позволят ему жениться! И будут совершенно правы! Принц должен доказать свою безупречную репутацию, а не то принцесса Анна Экштейн-Шварцбургская никогда не станет принцессой Познанской. И это при том, что император даже не подозревает о сумме долгов принца Евгения. Если бы он…

    – Разве император не узнал бы о полученном принцем кредите?

    – Не обязательно сразу. Можно было бы все устроить. Улавливаете? – засмеялся мистер Сэмпсон Леви. – Я уже оказывал подобные услуги ранее. А состояние у принцессы Анны, знаете ли, просто огромное. Итак, мистер Рэксол, – резко сменил тон мистер Леви, – куда, по-вашему, исчез принц Евгений? Если он не объявится сегодня, миллиона ему не видать. Сегодня последний день. Завтра деньги пойдут на другие нужды. Я в этом деле, разумеется, не один, мои друзья тоже имеют право голоса.

    – Вы спрашиваете, куда, по-моему, мог исчезнуть принц Евгений?

    – Да.

    – Так вы полагаете, это исчезновение?

    Сэмпсон Леви кивнул.

    – Сопоставив очевидные факты, – произнес он, – я пришел к такому выводу. История с Диммоком и впрямь очень странная. Диммок был незаконнорожденным отпрыском одного из членов познанской семьи. Улавливаете? Вряд ли кто-то об этом знает. Его назначили секретарем и компаньоном принца Ариберта как раз для того, чтобы оставить в кругу семьи. Мать у него ирландка, которая имела несчастье уродиться красавицей. Улавливаете? (Мистер Сэмпсон Леви частенько использовал это словцо, когда был в настроении поговорить.) Сдается мне, смерть Диммока связана с исчезновением принца Евгения. Одного я не могу взять в толк: кому понадобилось, чтобы Его Высочество исчез? У бедняги не было ни единого врага на всем белом свете. Если уж его, как говорится, сцапали, то зачем? От этого никто ничего не выгадает.

    – Разве? – возразил Рэксол, которого неожиданно осенила догадка.

    – Что вы имеете в виду? – поинтересовался мистер Леви.

    – А вот что: предположим, какой-нибудь обедневший европейский принц захочет жениться на принцессе Анне и ее деньгах. Разве ему не выгодно помешать принцу Евгению получить у вас кредит? Сделать так, чтобы принц Евгений исчез хотя бы на время?

    Сэмпсон Леви крепко задумался.

    – Мистер Теодор Рэксол, – наконец произнес он, – похоже, вы нащупали нить.

  

  
    Глава двенадцатая Рокко и сто одиннадцатый номер

    В тот же день после обеда (вышеописанный диалог имел место утром) Рэксолу пришла еще одна мысль, и он пожалел, что не подумал об этом раньше. Разговор с мистером Леви вышел долгий, оба собеседника обменялись мнениями и договорились встретиться еще, однако гипотеза, что Реджинальд Диммок предал свою семью – и раскаяние стоило ему жизни, – почти не обсуждалась; разговор по большей части касался континентальной политики и предположений, какое из венценосных семейств могло быть заинтересовано во временном исчезновении принца Евгения. А теперь, размышляя о смерти Реджинальда Диммока, Теодор Рэксол задался вопросом: для чего в первую ночь Диммок и Жюль организовали переезд Неллы Рэксол из сто одиннадцатого номера? История с разбитым стеклом была подстроена нарочно – об этом миллионер догадался с самого начала, но не придал инциденту особого значения. Теперь ему стало ясно: по какой-то причине сто одиннадцатый номер имел особое значение. После обеда Рэксол потихоньку поднялся по лестнице наверх и оглядел комнату сто одиннадцать. Вернее сказать, он посмотрел на дверь снаружи: номер был занят, но гость собирался выезжать вечером. Пока миллионер стоял перед закрытой дверью, ему пришло на ум, что смотреть здесь особенно не на что, и все же он внимательно ее оглядел. Затем быстро спустился на этаж ниже и, проходя по коридору, вдруг остановился и невольно топнул ногой.

    – Боже правый! – воскликнул он. – Сто одиннадцатый номер находится как раз над Королевскими апартаментами!

    Рэксол отправился в контору и приказал, чтобы сто одиннадцатый не заселяли до его дальнейших распоряжений. А в конторе ему передали записку от Неллы, в которой значилось:

    Дражайший папочка, я вышла на след и уехала на денек-другой. Если не вернусь через три дня, наведи обо мне справки в Остенде. А до того не вмешивайся. Твоя благоразумная дочь Нелла.

    Эти несколько слов, выведенные крупным размашистым почерком Неллы, заполнили собой всю страницу. Внизу было приписано «см. на обороте». Рэксол перевернул листок и прочел краткую подчеркнутую фразу:

    P.S. Присматривай за Рокко.

    – Интересно, что задумала эта егоза? – пробормотал миллионер и, разорвав записку на мелкие клочки, выбросил в мусорную корзину. Затем без промедления спустился на лифте на первый этаж, дабы навестить Рокко в его обиталище. У Рэксола не укладывалось в голове, что этот почтительный и благообразный джентльмен, этот великий знаток гастрономии, замешан в темных делах Жюля и других неизвестных мошенников. Тем не менее он по привычке повиновался дочери, доверяя ее проницательности и уму.

    Поварские цеха отеля «Гранд Вавилон» – одно из чудес Европы. Лишь за три года до описываемых событий Феликс Вавилон заново оборудовал их всеми техническими новинками, которые только можно было достать на обоих континентах. Кухня отеля занимала почти целый акр[276] площади. Пол и стены были выложены изразцами и мрамором, что позволяло отдраивать их каждое утро, словно палубу военного корабля. Иногда на кухню приводили посетителей, которым демонстрировали машину для чистки картофеля, патентованную сушилку тарелок, вертел Вавилона (собственное изобретение Феликса Вавилона), серебряную решетку для жаренья, систему из нескольких соединенных вместе кастрюль и другие чудеса гастрономического департамента. Особенно удачливым случалось увидеть скульптора, который высекал изо льда фигуры людей и животных для украшения столов, или лучшего в Лондоне мастера по сворачиванию салфеток, или специалиста, который ежедневно придумывал новые формы пирожных и бланманже. На кухне творили двенадцать шеф-поваров, помогали им девяносто су-шефов и целая армия подсобных рабочих. А над всеми царил Рокко – недосягаемый гений. Посередине этажа, где располагались поварские цеха, у Рокко были собственные апартаменты, где он придумывал все эти невероятные сочетания, шедевры высокого кулинарного искусства, которые снискали ему известность. Посетители никогда даже мельком не видели Рокко на кухне, однако порой во время торжественного ужина он величаво прохаживался по столовому залу, принимая заслуженные похвалы от завсегдатаев отеля – тонких ценителей его исключительного таланта.

    Внезапное появление Теодора Рэксола на кухне вызвало легкий переполох. Миллионер кивнул некоторым шеф-поварам и, не говоря ни слова, стал бродить посреди рядов медной утвари и работников в белых колпаках. Наконец он заметил Рокко, который стоял в окружении нескольких помощников, глядевших на него как на божество. Склонившись над синим блюдом с только что пожаренной куропаткой, Рокко вонзил в нее вилку с длинными зубцами и поднял левой рукой повыше, а в правую взял длинный сверкающий нож. Он давал один из своих знаменитых на весь мир уроков по разделыванию мяса. Четырьмя быстрыми, точными, красивыми движениями Рокко разделал птицу. Это было настоящее искусство, и оценить его по достоинству мог лишь тот, кто сам имел опыт в разрезании мяса. Повара одобрительно загудели, а Рокко, высокий, стройный и грациозный, удалился в свои апартаменты.

    Рэксол двинулся следом. Рокко сидел в кресле, прикрыв глаза рукой, и не заметил появления хозяина отеля.

    – Что делаете? – с улыбкой спросил миллионер.

    – Ах! Пардон! – воскликнул Рокко, вскакивая на ноги. – Я придумываю новый майонез, который понадобится мне для одного блюда на следующей неделе.

    – Выходит, вы придумываете рецепты без продуктов? – удивился Рэксол.

    – Разумеется. Я проделываю это в голофа. Зачем мне продукты? Я знаю вкус каждый из них. Я просто думайт, думайт, думайт – и готофо! Тогда я записываю рецепт и даю лучший повар – вот и все. Мне нет нужды пробовать, я знаю, каково будет блюдо на вкус. Это похоже на создание музыка. Великие композиторы, сочиняя музыку, не сидели за фортепиано.

    – Вот как, – хмыкнул Рэксол.

    – И за то, что я так работаю, вы платите мне три тысячи в год, – важно проговорил Рокко.

    – Слышали про Жюля? – неожиданно спросил Рэксол.

    – Про Жюля?

    – Да. Его арестовали в Остенде, – блефовал миллионер, надеясь на удачу. – Говорят, он и его подельники замешаны в убийстве Реджинальда Диммока.

    – Правда? – медленно произнес Рокко, едва сдерживая зевоту.

    Его равнодушие было слишком очевидным, и Рэксол тотчас смекнул, что это спектакль.

    – Наконец хоть какая-то польза от полиции. Впервые вижу, что эти ребята не зря едят свой хлеб. Завтра в отеле будет тщательный и систематический обыск, – продолжал Рэксол. – Я лишь хочу предупредить, что по отношению к вам завтрашний обыск – чистая формальность. Вы же не возражаете, если сыщики осмотрят ваши комнаты?

    – Разумеется, не возражаю, – пожал плечами Рокко.

    – Прошу об этом никому ни слова, – сказал Рэксол. – Новость об аресте Жюля мне сообщили неофициально. Репортерам пока ничего не известно. Понимаете?

    Рокко с величественным видом улыбнулся, и хозяин отеля покинул его кабинет.

    Рэксол остался весьма доволен этим небольшим разговором. Возможно, он рисковал, нагромоздив целую гору небылиц столь умному человеку, как Рокко, к тому же неясно, как потом объясняться с великим гастрономом, если их с Неллой подозрения окажутся беспочвенны и ни к чему не приведут. И все же, размышляя о поведении Рокко, о его странном бегающем взгляде, Рэксол почти не сомневался, что этот человек причастен к делам Жюля, в том числе к убийству Реджинальда Диммока и исчезновению принца Евгения Познанского.

    Той же ночью, а точнее, в половину второго, когда последние звуки отельной жизни стихли, Рэксол отправился на второй этаж, в сто одиннадцатый номер. Он заперся в комнате изнутри и начал тщательно, шаг за шагом, осматривать помещение. Время от времени тишину нарушал внезапный скрип или шорох, и Рэксол, вздрогнув от неожиданности, пару мгновений напряженно вслушивался. Спальня была обставлена с привычной для «Гранд Вавилона» роскошью и в этом отношении ничем не выделялась. Больше всего Рэксола заинтересовал пол. Миллионер отвернул толстый восточный ковер и внимательно оглядел каждую доску, но не обнаружил ничего необычного.

    Затем он отправился в гардеробную и в ванную комнату, примыкавшие к спальне. Однако ни в одной из них, как и в спальне, ничего интересного не нашел. Наконец Рэксол стал осматривать саму ванну, традиционно отделанную полированными деревянными панелями. Иногда возле кранов делают шкафчики с боковой дверцей, но здесь ничего подобного не было. Рэксол постучал по панелям; никаких тайников. Миллионер рассеянно повернул кран холодной воды, и в резервуар ванны хлынула прохладная струя. Он выключил воду и стал вынимать сливную пробку. При этом колено, которым Рэксол упирался в деревянную обшивку, неожиданно скользнуло вперед. Панель слегка поддалась, и он увидел, что изнутри она висит на петлях и заперта, также изнутри, на крючок. Оказалось, что за обшивкой есть большое пустое пространство. Первым делом Рэксол попробовал повторить фокус с пробкой, но безрезультатно. Судя по всему, стержень пробки и крючок между собой не соединялись. В темноте пустого пространства ничего нельзя было рассмотреть. Порывшись в карманах, Рэксол, к счастью, нашел коробок спичек. Светя себе спичками, он заглянул в тайник и увидел широкое отверстия в глубине – примерно в трех футах[277] от обшивки. Умудрившись приоткрыть панель, миллионер протиснулся внутрь и скрючился там с поджатыми ногами. Рэксол зажег спичку, но, на беду, в наполовину открытом коробке вспыхнули все спички разом, и он чуть не задохнулся от едкого запаха фосфора. Одна из спичек горела на полу; протерев глаза, Рэксол поднял ее и заглянул в увиденное ранее широкое отверстие. Оно показалось бездонным. А самое любопытное, что внутрь отверстия вела веревочная лестница.

    Спичка потухла. Следует ли потратить время на поиски нового коробка спичек или спуститься в кромешной темноте по веревочной лестнице? Рэксол решил в пользу последнего, тем более что различил где-то далеко внизу слабое мерцание света.

    С величайшими предосторожностями он влез в отверстие, словно в колодец, и стал спускаться по лестнице. Вспотевший, но невредимый и полный азарта, он наконец коснулся ногами твердой поверхности. Теперь стало ясно, что луч света пробивался сквозь круглый глазок, вырезанный в деревянной панели. Приблизив лицо к глазку, Рэксол обнаружил, что перед ним открывается прекрасный вид на ванную Королевских апартаментов и сквозь открытую дверь – на примыкающую к ней спальню. В спальне, возле большого мраморного умывальника, склонив голову над каким-то предметом, стоял мужчина. Это был Рокко!

  

  
    Глава тринадцатая В спальне Королевских апартаментов

    Рэксол не сомневался, что этот необычный проход, который он, изрядно помучившись, обнаружил между ванной сто одиннадцатого номера и ванной Королевских апартаментов этажом ниже, сделали специально, чтобы исподтишка следить за постояльцами. На тот момент миллионер еще не до конца разобрался, как именно его использовали, но предположил, что шахта для водопроводных труб использовалась как колодец, а сами трубы прятались в толще массивных кирпичных стен «Гранд Вавилона». Глазок, сквозь который он теперь видел спальню, был крохотный и вряд ли заметен снаружи. Внимание Рэксола привлекла одна любопытная деталь: это смотровое отверстие было сделано для человека, ростом слегка выше его самого. Чтобы заглянуть в глазок, ему пришлось встать на цыпочки. Он помнил, что и Жюль, и Рокко отличались ростом выше среднего и худощавым телосложением, а значит, сравнительно легко могли спуститься в узкий «колодец». Сам Теодор Рэксол был хоть и не полным, но все же солидным мужчиной с широкой костью.

    Все эти мысли промелькнули у него в голове, пока он завороженно наблюдал за таинственными действиями Рокко. Дверь между ванной и спальней была распахнута настежь, и из своего укрытия Рэксол видел большую часть спальни, включая всю огромную кровать, застеленную роскошным покрывалом, но не весь мраморный умывальник, а лишь его половину. Рокко периодически исчезал из поля зрения, и его руки двигались над лежавшим на мраморе предметом. Поначалу Рэксол не мог понять, что это за предмет, и лишь постепенно, приноровившись к углу зрения и свету, догадался: человеческое тело. Вернее, на видимой половине умывального стола различались ноги. Рэксол невольно содрогнулся при мысли, что кто-то беспомощно распростерт на холодной мраморной поверхности. Ноги не шевелились, следовательно, бедняга или спал, или находился под действием анестетика… или (ужасная мысль!) был мертв.

    На мраморном столе лежали странные приборы и инструменты, которыми Рокко время от времени пользовался. Казалось, работа длится бесконечно долго, но наконец Рокко закончил, удовлетворенно кивнул и даже напел пару тактов из оперы «Сельская честь». Затем вошел в ванную и молча вымыл руки. И пока он безмятежно и неторопливо вытирал свои длинные пальцы, стоя на расстоянии вытянутой руки от зажатого в «колодце» миллионера, тот взволнованно затаил дыхание, чтобы не выдать свое присутствие за деревянными панелями. Затем Рокко удалился в спальню, накрыл бесчувственное тело на столе белым фланелевым халатом и перенес на кровать, где оно лежало пугающе неподвижно. Скрытый наблюдатель догадался, что перед ним труп, над которым шеф-повар проводил зловещие манипуляции.

    Но чей это труп? И что делал Рокко? Причем в великолепном отеле в престижном Вест-Энде, в сердце Лондона – самого охраняемого полицией города в мире. Рэксол вновь вспомнил слова Феликса Вавилона и особенно остро ощутил их справедливость. Хозяин столь крупного и сложного заведения, как «Гранд Вавилон», не мог знать и десятой доли необычайных и странных событий, творящихся у него под носом. Атмосфера подобного отеля неизбежно полна загадок и тайн. И все же здесь Судьба хватила лишку: шеф-повар проводит ночь над трупом в спальне Королевских апартаментов – священной обители, которая предназначена лишь для особ королевской крови. Рэксол не возражал бы против легкой загадочности, однако ее было чересчур много. Такому удивился бы даже сам Феликс Вавилон.

    Электрическая люстра посередине потолка не горела. Работали лишь две лампы по бокам от умывальника, но они так слабо освещали тело на кровати, что Рэксол не мог его разглядеть как следует. Напрасно миллионер напрягал глаза. Он лишь догадался, что тело, по всей видимости, принадлежит молодому человеку. Пока Рэксол размышлял, какие действия сейчас лучше предпринять, появился Рокко с черной квадратной коробочкой в руках. Затем повар выключил обе лампы, и спальня погрузилась в темноту. В следующее мгновение Рэксол услышал, как Рокко запрыгнул на кровать. Миновало еще пару мгновений напряженного ожидания, а потом на несколько секунд комнату озарила ослепительная вспышка белого света, в сиянии которого показался Рокко, стоящий, словно злой дух, над трупом на кровати с коробочкой в одной руке и горящим куском алюминиевой проволоки в другой. Алюминиевая проволока догорела, и спальня погрузилась во мрак, еще более густой, чем прежде.

    Рокко фотографировал тело в лучах вспышки. И когда яркий свет показал черты покойника равнодушному объективу камеры, стало ясно: это Реджинальд Диммок!

    Рэксол дернулся, как ужаленный, понимая, что больше медлить нельзя, и стал искать, как выбраться из своего заточения. Миллионер не сомневался, что из укрытия есть выход в ванную комнату Королевских апартаментов, поэтому он толкал панели руками и ногами… увы, тщетно. Тогда он решил подняться по веревочной лестнице в сто одиннадцатый номер, бегом спуститься в коридор на этаж ниже и схватить Рокко, когда он выйдет из Королевских апартаментов. Подниматься по тонкой качающейся лестнице в столь ограниченном пространстве оказалось очень непросто, тем не менее Рэксол отлично справлялся с задачей и уже почти достиг верха, когда по несчастливой случайности лестница оборвалась под тяжестью его веса, и миллионер ухнул на дно деревянного колодца. Тихо выругавшись, что в подобных обстоятельствах простительно, Рэксол снова оказался внизу, однако от удара возле его ног приоткрылась потайная дверца. Он пролез в нее, толкнул другую маленькую дверцу, очутившуюся на пути, и в следующий миг стоял в ванной комнате Королевских апартаментов – всклокоченный, запыхавшийся и озадаченный. Секунду спустя Рэксол полностью пришел в себя.

    Как ни странно, он двигался настолько тихо, что Рокко ничего не услышал. Рэксол тихо вышел из ванной комнаты и остановился в дверях спальни. Рокко снова включил свет над умывальником и склонился над своими инструментами. Рэксол нарочно кашлянул.

  

  
    Глава четырнадцатая Рокко отвечает на некоторые вопросы

    Рокко развернулся, словно застигнутый врасплох тигр, и, вперив в Теодора Рэксола долгий пронзительный взгляд, выругался с чистейшим англо-саксонским произношением и интонацией, достойными самого миллионера. Это обстоятельство, а в особенности полное и незыблемое спокойствие Рокко, настолько поразили Рэксола, что он начисто лишился дара речи.

    – Я сдаюсь, – проговорил Рокко. – Я вас боялся с того самого мгновения, когда вы ступили в этот проклятый отель. Я сказал Жюлю, что боюсь вас. Я знал, что от человека вашего склада следует ждать беды. И я не ошибся, черт возьми! Говорю вам, я сдаюсь. Я знаю, что проиграл. При мне ни револьвера, ни иного оружия. Я сдаюсь, делайте, что хотите.

    И с этими словами Рокко сел на стул. Сцена была великолепна. Лишь по-настоящему великий человек мог так держаться и не уронить своего достоинства.

    Вместо ответа Рэксол прошел в огромную спальню, взял стул и сел напротив Рокко. Мужчины, оба в вечерних костюмах, сидели лицом к лицу, почти соприкасаясь коленями. Справа от Рокко находилась кровать с телом Реджинальда Диммока. Справа от Рэксола, чуть позади, – мраморный умывальник с еще не убранными инструментами Рокко. Свет от электрической лампы падал на левую щеку Рокко, оставляя правую половину лица в тени.

    – Так, значит, вы еще один англичанин, выдающий себя в моем отеле за иностранца? – хлопнул его по колену Рэксол, начиная допрос.

    – Я не англичанин, – спокойно ответил Рокко. – Я гражданин Соединенных Штатов.

    – Надо же, черт возьми! – воскликнул Рэксол.

    – Да, я родился в местечке Вест-Ориндж, в Нью-Джерси, возле Нью-Йорка. Я считаю себя итальянцем, потому что именно в Италии, в Риме, я приобрел известность как повар. Великому шеф-повару, как я, выгоднее быть иностранцем. Только подумайте, разве могут знаменитого шеф-повара звать Элайху Рокер? Разумеется, нет. Я изменил имя и национальность по тем же причинам, что и мой друг и коллега Жюль, иначе говоря, мистер Джексон.

    – Выходит, Жюль – ваш друг и коллега?

    – Да, он был им; теперь это не так. Неделю назад мне не нравились методы Жюля, сейчас же мое недовольство примет активную форму.

    – Неужели? – не поверил Рэксол. – Полагаю, уже не примет, мистер Элайху Рокер, гражданин Соединенных Штатов. В самом скором времени вас передадут в заботливые руки полиции, и ваша деятельность будет завершена.

    – Вероятно, – вздохнул Рокко.

    – А пока я задам вам парочку вопросов ради удовлетворения личного любопытства. Как вы понимаете, игра окончена, и вы вольны отвечать настолько искренне, насколько сочтете возможным. Ясно?

    – Ясно, – невозмутимо кивнул Рокко. – Полагаю, я сумею ответить не на все вопросы. Расскажу, что смогу.

    – Итак, в чем суть вашего плана? Поведайте в двух словах.

    – Даже в тысяче слов не смогу. Видите ли, это не мой секрет.

    – Почему отравили беднягу Диммока? – Голос миллионера, взглянувшего на тело несчастного юноши, на миг смягчился.

    – Я не знаю, – заявил Рокко. – Но хочу сообщить вам, что я выступал против этой части плана. Меня уведомили, только когда все было сделано, и я, признаюсь, страшно разозлился.

    – Хотите сказать, что не знаете, почему прикончили Диммока?

    – Хочу сказать, что не понимаю, какой в этом смысл. Понятное дело, он… кхм… умер, потому что пошел на попятную, хотя сначала согласился участвовать. Я смело приоткрываю эту часть плана, зная, что вы и так о ней догадались. Но я официально заявляю, что категорически возражал против убийства.

    – Так это было убийство?

    – В некоторой степени да.

    – Кто убийца?

    – Непозволительный вопрос, – возразил Рокко.

    – Кто еще участвует в деле, кроме вас и Жюля?

    – Не знаю, даю слово чести.

    – Тогда объясните: какие манипуляции вы проводили с телом Диммока?

    – Как долго вы прятались в ванной? – дерзко ответил вопросом на вопрос Рокко.

    – Вопросы здесь задаю я, мистер Рокер, – отрезал Теодор Рэксол. – Я едва сдерживаюсь, чтобы не свернуть вам шею. Поэтому советую меня не раздражать. Повторяю: что вы делали с телом Диммока?

    – Бальзамировал.

    – Баль… замировали?!

    – Разумеется! Артериальные впрыскивания жидкости по системе Ричардсона, с моими доработками. К вашему сведению, помимо других моих умений, я овладел искусством бальзамирования.

    – Зачем? – воскликнул окончательно заинтригованный Рэксол. – Зачем вы озаботились бальзамированием тела бедного юноши?

    – Разве вы не понимаете? Разве вам не ясно? Это тело хранит, вернее, хранило серьезнейшие улики против людей, еще не известных полиции. Возможно, тело придется перевозить с одного места на другое. Надолго его не спрячешь. Тело всегда себя выдаст. Выкинуть труп в Темзу не выйдет – его обнаружат через двенадцать часов, а то и раньше. Закопать в землю тоже нельзя – небезопасно. Единственный выход – подготовить тело так, чтобы его можно было в любой момент перевезти. Излишне говорить, что без бальзамирования труп невозможно сохранить в удобном виде для транспортировки дольше четырех-пяти дней. Он со временем портится. Тогда мне предложили забальзамировать тело, и я согласился. Прошу заметить, я по-прежнему выступал против убийства. Вот и вся история.

    Рокко откинулся на спинку стула с видом человека, который рассказал все, что мог, и прикрыл глаза, давая понять, что разговор окончен.

    Теодор Рэксол встал.

    – Надеюсь, – внезапно открыв глаза, добавил Рокко, – вы вызовете полицию безотлагательно. Становится поздно, и я бы не хотел, чтобы меня лишили ночного отдыха.

    – И где вы рассчитываете отдохнуть ночью?

    – В тюремной камере, разумеется. Говорю вам, я знаю, когда проиграл. Я не настолько слеп, чтобы не видеть: против меня имеются достаточно веские улики. Полагаю, я отделаюсь годом или двумя за решеткой – как соучастник. В любом случае я сумею доказать, что не участвовал в убийстве этого простофили. – Презрительным движением локтя Рокко указал на кровать. – Ну а теперь не пора ли нам? Хотя все спят, где-нибудь рядом с подъездом наверняка патрулирует полицейский, которого сможет позвать швейцар. Я к вашим услугам. Даю слово, я буду вести себя тихо.

    – Погодите минутку, – отрывисто произнес Теодор Рэксол. – Спешки нет. Отказаться от часа-другого сна вам не сильно навредит, особенно учитывая, что завтра вы не будете работать. У меня к вам еще пара вопросов.

    – Слушаю, – произнес Рокко с видом усталой покорности, как бы говоря: «Чему быть, того не миновать».

    – Где находилось тело Диммока эти три-четыре дня, прошедшие после его смерти?

    – О! – воскликнул Рокко, удивленный простотой вопроса. – Оно хранилось у меня в комнате; одну ночь пролежало на крыше; далее его вывезли из отеля как багаж, а на следующий день вернули обратно в ящике с тростниковым сахаром. Я уже не припомню, где еще оно побывало; так или иначе, тело сохранили целым и невредимым и обращались с ним очень бережно.

    – А кто придумал все эти хитрости? – как можно спокойнее поинтересовался Рэксол.

    – Я. Вернее говоря, я их изобрел и следил, чтобы все прошло надлежащим образом. Видите ли, из-за подозрений полиции мне приходилось действовать особенно проворно.

    – А кто был исполнителем?

    – Это уже совсем другая история. Но смею вас уверить, мои сообщники вообще ничего не знали. Человеку, подобному мне, не составляет труда манипулировать простаками.

    – Что вы собирались сделать с телом в конце концов? – с завидным спокойствием продолжал допрос Рэксол.

    – Кто знает? – Рокко подкрутил свои роскошные усы. – Как сложилась бы ситуация… В итоге мы бы, наверное, вернули бренные останки, – он снова презрительно дернул локтем, – скорбящим родственникам этого бедолаги.

    – Вы знаете, кто его родственники?

    – Разумеется. А вы? Если нет, я лишь намекну, что отцом Диммока был принц.

    – Сдается мне, вы не очень-то удачно выбрали спальню для своих манипуляций, – саркастически заметил Рэксол.

    – Отнюдь, – покачал головой Рокко. – Это самые подходящие апартаменты во всем отеле. Кто бы мог догадаться, что здесь творится? Самое удобное для меня место.

    – Я догадался, – бросил Рэксол.

    – Да, вы догадались, мистер Рэксол. Но о вас я не подумал. Вы единственный умный человек во всем этом деле. Вы американский гражданин, а я не ожидал столкнуться с личностью подобного типа.

    – Я вас сегодня напугал?

    – Ни в малейшей степени.

    – Вы не испугались обыска?

    – Я знал, что никакого обыска не будет, вы просто пытаетесь меня напугать. Поверьте, мистер Рэксол, я не лишен здравого смысла и чутья. Когда вы заговорили со мной в кухне, я тотчас сообразил, что вы напали на след. Но я не испугался. Я лишь понял, что больше нельзя терять ни минуты, надо торопиться. Признаю, вы оказались шустрее меня. Прошу вас, давайте сойдем вниз.

    Рокко встал и двинулся к двери. Рэксол инстинктивно бросился за ним и схватил за плечо.

    – Без глупостей! – рявнул Рэксол. – Не забывайте, вы в моей власти.

    Рокко обратил на своего начальника взгляд, исполненный холодного презрения.

    – Разве я не сказал вам, что намереваюсь идти без шума? – спросил он.

    На мгновение Рэксол ощутил легкий укол совести. В его голове мелькнула мысль, что человек может быть великим, даже преступая закон.

    – Какого же вы сваляли дурака, – покачал головой Рэксол, вставая перед Рокко на пороге. – С вашими уникальными талантами ввязаться в дело подобного рода! Вы себя погубили. А ведь, ей-богу, были великим человеком в своей профессии.

    – Мистер Рэксол, – быстро произнес Рокко, – это самые правдивые слова, что вы сказали сегодня ночью. Я был великим человеком в своей профессии. И я свалял дурака. Увы!

    – Зачем? Почему?

    – Я был очарован Жюлем. Он тоже великий человек. Перед нами открывались огромные возможности здесь, в «Гранд Вавилоне». Шла крупная игра. И эта игра стоила свеч. Выигрыши были колоссальные. Вы бы согласились, если бы знали некоторые факты. Возможно, когда-нибудь вы о них узнаете. Ведь вы человек умный и умеете докапываться до сути дела. Да, я был ослеплен, загипнотизирован.

    – А теперь вы погибли.

    – Нет, не погиб. Через несколько лет я восстану из пепла. Гениев, подобных мне, способна погубить лишь смерть. Гениев всегда прощают. И меня простят. Предположим, меня отправят в тюрьму. И когда я вернусь на свободу, я не буду преступником. Я буду Рокко – великим Рокко. Половина отелей Европы станут наперебой звать меня к себе.

    – Позвольте сказать вам как мужчина мужчине: вы окончательно пали. И оправдания у вас нет.

    – Знаю, – отозвался Рокко. – Давайте пойдем.

    Рэксола поразил этот человек – этот выдающийся ум, которому он намеревался платить три тысячи фунтов в год. Миллионер даже сочувствовал ему.

    Пленитель и пленник плечом к плечу вышли в длинный безлюдный коридор отеля. У первой решетки лифта Рокко остановился.

    – Лифты не работают, – сказал Рэксол. – Придется идти по лестнице.

    – У меня есть ключ. Я всегда ношу его с собой. – Рокко вынул ключ из кармана, открыл замок и распахнул дверцу лифта. – После вас, – с самым изысканным поклоном произнес он, и Рэксол шагнул в лифт.

    Рокко молниеносно толкнул железную решетку, и она тотчас защелкнулась на замок. Теодор Рэксол оказался надежно заперт в лифте, а Рокко стоял в коридоре.

    – Всего доброго, мистер Рэксол, – вежливо попрощался шеф-повар, кланяясь еще ниже. – Прощайте. Мне неприятно так подло вас обманывать, но, право слово, вы должны признать, что были слишком наивны. Как я уже говорил, вы умный человек – до определенной степени, после которой мой ум берет верх. Еще раз прощайте. В конце концов, сегодня поспать мне совсем не удастся, но это все же лучше сна в тюремной камере. Если вы поднимете шум, наверняка кто-нибудь проснется, и вас освободят из лифта. Однако я советую вам взять себя в руки и дождаться утра. Так вы сохраните достоинство. И в третий раз, прощайте.

    Рокко не спеша зашагал по коридору и скрылся из вида. Рэксол не произнес ни слова. Слишком злой на себя, чтобы говорить, он сжал кулаки и стиснул зубы. Это был самый большой удар в его жизни.

    На следующее утро высокородных гостей «Гранд Вавилона» поднял с постелей слух, что по нелепой случайности миллионер, владелец отеля, всю ночь провел запертым в кабине лифта. Кроме того, говорили, будто Рокко поссорился с новым хозяином и незамедлительно оставил место. Одна герцогиня заявила, что без Рокко отель погибнет, на что супруг посоветовал ей не говорить вздор.

    Что касается Рэксола, то он послал за сыщиком, который занимался делом Диммока, и без утайки поведал ему события прошлой ночи. Для человека с темпераментом Рэксола повествование было настоящей пыткой.

    – Странная история! – с невольной улыбкой заметил агент сыскной полиции Маршалл. – Концовка вышла неудачная, зато вы раздобыли ценные сведения.

    Рэксол промолчал.

    – Я тоже нашел нить, – добавил сыщик. – Когда от вас пришел посыльный, я уже намеревался идти к вам. Хочу предложить вместе пройти в определенное место неподалеку отсюда. Вы согласны отправиться тотчас же?

    – С удовольствием, – кивнул Рэксол.

    В это мгновение вошел курьер с телеграммой. Вскрыв ее, Рэксол прочел:

    Пожалуйста, приезжай немедленно. Нелла. Отель «Веллингтон». Остенде.

    Миллионер взглянул на часы.

    – Я не смогу пойти с вами, – обратился он к сыщику. – Я отправляюсь в Остенде.

    – В Остенде?

    – Да, и незамедлительно.

    – Право, мистер Рэксол! – запротестовал сыщик. – У меня неотложное дело.

    – Как и у меня, – ответил Рэксол.

    Десять минут спустя он был на пути к вокзалу «Виктория».

  

  
    Глава пятнадцатая Конец приключения на яхте

    А теперь нам следует вернуться на безымянную яхту, к Нелле Рэксол и принцу Ариберту Познанскому. Первым делом принц крепко связал Жюля, иначе говоря, мистера Джексона, с помощью нескольких кусков веревки. И хоть мистер Джексон был оглушен до совершенно бесчувственного состояния, а под ухом у него наливался синяк от удара, никто не знал, когда он может очнуться и впасть в ярость. Поэтому принц, стянув Жюлю веревкой руки и ноги, надежно привязал его к стойке перил.

    – Надеюсь, бедняга не умрет, – забеспокоилась Нелла. – У него очень бледный вид.

    – Такие мистеры Джексоны не умирают, пока их не повесят, – нравоучительно заявил принц Ариберт. – Кстати, удивительно, что никто из команды не вмешался. По всей видимости, они опасаются моего, точнее, вашего револьвера.

    Принц и Нелла взглянули на невозмутимого рулевого, который направлял яхту все дальше, в открытое море. К этому времени они удалились от бельгийского берега на пару миль.

    Обратившись к рулевому на французском, принц приказал ему развернуть яхту и идти обратно в гавань Остенде, но тот и бровью не повел. Тогда принц навел на него револьвер, чтобы напугать, и рулевой вдруг затараторил на смеси французского и фламандского. Он сказал, что получил от Жюля строжайшие указания не вмешиваться, что бы ни творилось на палубе яхты. Он оказался капитаном яхты, и ему было приказано добраться до одного английского порта, название которого он не вправе разглашать. Он должен идти на всех парах вперед, что бы ни случилось.

    Напрасно принц объяснял ему, что мисс Нелла Рэксол – дочь миллионера Рэксола, которую похитил мистер Том Джексон. Напрасно размахивал револьвером. Отважный капитан ответил лишь, что это его не касается. Он получил указания и должен их выполнить. И саркастически напомнил собеседнику, что капитан яхты он.

    – Полагаю, даже если его пристрелить, легче не станет, – сказал Нелле принц. – Продырявить ему ногу?

    – Это небезопасно, да и жаль бедного капитана с его необычайным чувством долга, – ответила Нелла. – А кроме того, на нас может ополчиться вся команда. Нет, надо придумать что-нибудь другое.

    – Интересно, а где остальная команда?

    Лежащий связанным на палубе мистер Джексон начал приходить в чувство: открыл глаза и непонимающе огляделся. Наконец он заметил принца, который приблизился к нему с револьвером в руке.

    – Это вы, сэр? – слабым голосом произнес мистер Джексон. – Что вы делаете на яхте? Кто меня связал?

    – Послушайте! – ответил принц. – Я не желаю спорить. Яхта должна немедленно развернуться в Остенде, где мы передадим вас в руки властей.

    – Да неужели! Как бы не так! – огрызнулся Том Джексон. Затем он крикнул капитану на французском: – Эй, Андре! Посади-ка этих двоих в шлюпку!

    Положение было непростое. Имея в руках лишь револьвер Неллы, принц не знал, стоит ли продолжать спор и прибегнуть к более жестким мерам или покориться со всем достоинством, которое позволяют обстоятельства.

    – Давай сядем в шлюпку, – предложила Нелла. – Мы догребем до берега за час.

    Принц понимал, что она права. Покинуть яхту подобным образом было унизительно и к тому же позволяло отъявленному негодяю Тому Джексону избежать наказания. Но что поделаешь? Принц и Нелла действовали на яхте заодно. Они знали свою силу, однако не знали, насколько силен противник. Они связали и пленили главаря шайки, но он по-прежнему отдавал приказы, и даже если заткнуть ему рот кляпом, это не поможет, так как капитан продолжит вести яхту заданным курсом. Более того, устраивать стрельбу было нежелательно: никто не мог бы предугадать, чем это могло кончиться.

    – Мы сядем в лодку! – объявил капитану принц.

    Внизу прозвенел звонок, и на палубу поднялись матрос и арапчонок. Удары винта замедлились, и вскоре яхта остановилась. Шлюпку спустили.

    Когда принц и Нелла приготовились в нее пересесть, Том Джексон, лежавший связанным на палубе, обратился к девушке:

    – До свидания! – крикнул он. – Мы еще увидимся, не сомневайтесь!

    В следующий миг принц и Нелла уже сидели в шлюпке, которая покачивалась на волнах. Винт яхты вспенил воду, и великолепное судно заскользило прочь. На корме яхты возникла фигура – это был мистер Томас Джексон. Приспешники освободили его от пут.

    Мистер Джексон стоял, прижав белый платок к уху, и загадочно улыбался двум сиротливо сидящим в лодке путникам, у которых тем не менее был победоносный вид. Впервые в жизни Жюль проиграл. Или, вернее сказать, его перехитрили. Люди, подобные Жюлю, не проигрывают. Такая уж ему сопутствовала удача, что в этот самый час, когда его поймали за руку на месте серьезного преступления против общества, он легко совершал побег, не оставив после себя ни единого следа.

    Море расстилалось лазоревой гладью в лучах утреннего солнца. Шлюпка лениво покачивалась на кильватерных волнах уходящей яхты. Когда дымка рассеялась и очертания берега проступили четче, оказалось, что до Остенде не больше кабельтова[278]. Белый купол остендского курзала сиял в бирюзовом небе, и ясно виднелись клубы дыма над пароходами в гавани. К берегу направлялась целая флотилия везущих ночной улов рыбацких лодок с коричневыми парусами. Пестрые купальные фургоны[279] на берегу можно было легко пересчитать. Все казалось совершенно обыденным, и Нелле с ее спутником не верилось, что менее часа назад здесь произошли чрезвычайные события. Однако видневшаяся в миле от них яхта служила свидетельством, что чрезвычайные события все же имели место.

    – Полагаю, Жюль был слишком поражен и слишком слаб, чтобы интересоваться, как я попал на яхту, – заговорил принц, взявшись за весла.

    – О! А как вы на нее попали? – оживилась Нелла. – Право, я чуть не забыла про эту часть истории!

    – Я должен начать с самого начала, и рассказ выйдет долгий. Не отложить ли нам его до того, как мы сойдем на берег?

    – Я стану грести, а вы рассказывайте. Мне не терпится все узнать.

    Принц ей улыбнулся, но вежливо отклонил предложение уступить весла.

    – Разве вам недостаточно, что я здесь?

    – Достаточно, – ответила девушка. – И все же я хочу узнать.

    Легкими, длинными гребками весел принц вел шлюпку к берегу. Нелла сидела на корме.

    – Руля здесь нет, поэтому вам придется меня направлять, – попросил он. – Держите курс на маяк. Прилив усиливается, это нам поможет. На берегу подумают, будто мы совершили утреннюю морскую прогулку.

    – Принц, не будете ли вы так добры объяснить, как случилось, что вы спасли мне жизнь?

    – Я спас вам жизнь, мисс Рэксол? Я не спасал вам жизнь. Я лишь сбил человека с ног.

    – Вы спасли мне жизнь, – возразила Нелла. – Тот злодей ни перед чем не остановился бы. Я поняла это по его глазам.

    – В таком случае вы отважная девушка и не выказывали страха смерти.

    Принц не мог отвести восхищенного взгляда от Неллы. Весла на несколько мгновений замерли. Нелла сделала нетерпеливый жест рукой.

    – Вчера вечером я случайно увидел вас в карете, – сказал он. – Дело в том, что мне не хватило смелости отправиться в Берлин с докладом. Я остановился в Остенде, желая провести собственное расследование, и, по счастью, увидел вас. Тогда я побежал за вашим экипажем, стараясь не отставать, и успел заметить, как вы заходите в то ужасное здание. Мне было известно, что Жюль связан с этим домом. Я понял, что вы задумали, и очень за вас испугался. К счастью, я не спускал со здания глаз. Вход в него расположен сзади, со стороны узкого проулка. Я отправился туда, вошел во двор и встал под окном комнаты, где вы говорили с мисс Спенсер. Я слышал каждое слово. С вашей стороны было очень храбро последовать за мисс Спенсер из «Гранд Вавилона» в Остенде. Я не стал врываться к вам в комнату, дабы не торопить события и не осложнять наше с вами положение. Я лишь наблюдал. Ах, мисс Рэксол! Вы были великолепны с мисс Спенсер! Как я уже говорил, я слышал каждое слово, ведь окно было приоткрыто. Я чувствовал, что вы не нуждаетесь в моей помощи. А потом она перехитрила вас, и револьвер вылетел в окно. Я поднял его, догадываясь, что оружие может пригодиться. Затем в вашей комнате все затихло. Сначала я не понял, что вы потеряли сознание, и подумал, что вам удалось сбежать. А когда мне открылось истинное положение дел, вмешиваться было уже поздно. В комнате, помимо мисс Спенсер, находились двое мужчин, притом отчаянных…

    – А второй кто? – удивилась Нелла.

    – Не знаю. Было темно. Они повезли вас в карете в сторону гавани. И я снова побежал следом. Я видел, как вас заносили на борт. До того, как яхта снялась с якоря, я сумел незаметно пробраться в шлюпку. Я лежал, прижавшись к дну лодки, и никто не догадывался, что я там. Остальное, полагаю, вам известно.

    – Яхта была готова отплыть в море?

    – Да. Капитан стоял на мостике, и пары были разведены.

    – Значит, меня ждали! Как такое возможно?

    – Они ждали кого-то. Не думаю, что именно вас.

    – А второй мужчина тоже поднялся на борт?

    – Да, он отнес вас по сходням, но потом вернулся к карете. Это был возница.

    – И никто не видел этого происшествия?

    – На набережной не было ни души. Последний ночной пароход уже пришел.

    На миг повисло молчание, а потом Нелла тихо проговорила:

    – Право, как удивителен этот мир!

    Мир для них был и впрямь удивителен, хотя едва ли в том смысле, какой имела в виду Нелла Рэксол. Они с принцем только что пережили в высшей степени неприятный опыт. Помимо прочих мелких неудобств, молодые люди еще не завтракали. Они плыли по морю в крохотной лодчонке. И никто из них не знал, что готовит им грядущий день. Принца одолевали серьезнейшие опасения насчет судьбы своего венценосного племянника. И тем не менее ни принц, ни Нелла не хотели, чтобы это путешествие в маленькой шлюпке по теплым волнам подошло к концу. Каждый из них в глубине души мечтал, чтобы оно длилось вечно: принц неспешно взмахивал бы веслами, а Нелла время от времени указывала бы курс изящным кивком прелестной головки. Чем же объяснялось такое положение дел? Видите ли, в них обоих бурлила кровь, что свойственно здоровым молодым людям.

    Шлюпка была очень мала. Их лица находились близко друг к другу. Нелла виделась принцу окруженной сиянием красоты и огромного богатства, а принц в ее глазах был озарен ореолом мужества и блеском трона.

    Все путешествия заканчиваются – или на берегу, или на дне морском. Наконец шлюпка заскользила между каменными причалами гавани. Принц подгреб к ближайшим ступеням, привязал лодку, и они сошли на берег. Было шесть часов утра, наступал прекрасный солнечный день. В столь ранний час улицы еще не заполнились людьми.

    – Что же дальше? – заговорил принц. – Я должен сопроводить вас в какой-нибудь отель.

    – Я в ваших руках, – улыбнулась Нелла, и от этой улыбки сердце у принца в груди забилось быстрее.

    Он только теперь увидел, как она устала и измождена, что неудивительно после пережитых событий.

    В отеле «Веллингтон» принц заявил сонному швейцару, что они приехали на раннем поезде из Брюгге и желают тотчас позавтракать. Было до неприличия рано, но обыкновенный английский соверен[280] сотворит и не такие чудеса в любом бельгийском отеле, и в очень скором времени принц и Нелла завтракали на веранде горячим шоколадом, спешно приготовленным специально для них.

    – Никогда еще не пробовал такого превосходного шоколада! – воскликнул принц.

    Это утверждение было весьма далеко от истины, ибо отель «Веллингтон» не славился своим шоколадом.

    И тем не менее Нелла с энтузиазмом закивала:

    – И я!

    Затем наступила тишина, и Нелла, чувствуя, что вела себя слишком восторженно, заметила в самой непринужденной манере:

    – Мне нужно немедленно телеграфировать папе.

    Вот как вышло, что Теодор Рэксол получил телеграмму и вынужден был покинуть агента сыскной полиции Маршалла.

  

  
    Глава шестнадцатая Дама в красной шляпе

    – Есть один вопрос, принц, который мы с вами должны уладить незамедлительно, – сказал Теодор Рэксол.

    Все трое – Рэксол, его дочь и принц Ариберт – сидели за обеденным столом в отдельной комнате отеля «Веллингтон». Рэксол своевременно прибыл на дневном пароходе, и молодые люди встретили его на набережной. Они рано поужинали, и Рэксол выслушал всю историю приключений Неллы и принца на море и на суше. Что касается его собственного вчерашнего приключения, миллионер рассказал о нем очень мало, лишь пояснив, без подробностей, что тело Диммока наконец обнаружено.

    – Какой же? – уточнил принц в ответ на заявление Рэксола.

    – Нам нужно договориться, сообщим ли мы полиции обо всем, что случилось, немедленно или станем действовать на свой страх и риск. В том, какой нам выбрать путь, не может быть никаких сомнений. Благоразумие подсказывает уведомить обо всем полицию и передать дело в ее руки.

    – О, папа! – воскликнула Нелла, обиженно надув губы. – Ты ведь не всерьез так говоришь? Веселье только началось!

    – Ты называешь прошлую ночь весельем? – спросил Рэксол, серьезно глядя на дочь.

    – Да, называю, – не раздумывая ответила она. – Теперь да.

    – А я нет, – отрезал миллионер, вероятно, вспомнив, что провел ночь в кабине лифта.

    – Не думаете ли вы, что мы могли бы продолжить расследование, – задумчиво промолвил принц, раскалывая грецкий орех. – И если у нас ничего не выйдет, мы всегда сможем обратиться за помощью к полиции.

    – С чего же вы советуете начать? – поинтересовался Рэксол.

    – Хотя бы с дома, в который мисс Рэксол так храбро вошла вчера вечером. – Принц с восхищением посмотрел на Неллу. – Хорошо бы нам с вами, мистер Рэксол, тщательно осмотреть это здание.

    – Сегодня?

    – Разумеется. Мы могли бы что-то сделать.

    – Мы можем сделать слишком много.

    – Например?

    – Например, кого-то застрелить. Или нас примут за грабителей. Если мы нарушим закон, нас не спасет то, что мы действовали из благих побуждений.

    – Верно, – кивнул принц. – А впрочем… – Он вдруг замолк.

    – А впрочем, вы не желаете посвящать в это дело полицию. В вас проснулся азарт охотника, не так ли? Послушайтесь совета более опытного человека, принц, отложите решение до утра. Мне не очень хочется куролесить вторую ночь подряд. А ты, Нелла, марш в кровать! Мы с принцем еще побеседуем за бокалом какого-нибудь пойла, которое удастся раздобыть в этой дыре.

    – Папа, – сказала Нелла, – ты сегодня положительно несносен.

    – Допустим, – ответил Рэксол. – Но я и впрямь страшно зол на тебя за то, что ты отправилась сюда одна. Безобразие! Не будь я самым наивным отцом на свете… Впрочем, полно. Спокойной ночи! Уже девять часов. Уверен, принц тебя извинит.

    Неллу одолела сильная усталость, иначе принц Ариберт мог бы стать свидетелем добродушного, но упорного спора между миллионером и его непокорной дочерью. Но теперь Нелла удалилась в номер на удивление послушно, и мужчины остались вдвоем.

    – Итак, – совершенно другим тоном заговорил Рэксол. – Можете смело на меня положиться в частном расследовании сегодня ночью. И по правде говоря, отложить дело до завтра было бы самым плохим решением. Я лишь хотел любой ценой оградить Неллу от опасности хотя бы до утра. Она упрямое создание, принц, позвольте вас предупредить, – невесело засмеялся миллионер. – И если мы преуспеем сегодня ночью, то утром получим от ее светлости сполна. Вы готовы взять на себя такой риск?

    – Готов, – улыбнулся принц. – Впрочем, мисс Рэксол – девушка необычайно смелая.

    – Да, – сухо произнес Рэксол. – Порой я мечтаю, чтобы она была не настолько смела.

    – Я испытываю к мисс Рэксол величайшее восхищение, – заявил принц, глядя прямо в глаза отцу Неллы.

    – Вы оказываете нам большую честь, принц, – ответил Рэксол. – А теперь к делу. Правильно ли я понимаю, что у вас имеется причина по возможности не посвящать полицию в эту историю?

    – Да, – нахмурив брови, кивнул принц. – Я опасаюсь, что мой племянник попал в затруднительное положение, обстоятельства которого не хотел бы придавать огласке.

    – Значит, вы не верите, что он стал жертвой мошенников?

    – Не верю.

    – Позволите ли осведомиться, почему?

    – Мистер Рэксол, мы говорим по секрету, не так ли? Несколько лет назад у моего племянника была связь… с известной актрисой одного из берлинских театров. Да будь она хоть сама скромность – когда в историю замешан владетельный принц, скандала не избежать. Я полагал, что этой связи положен конец, ведь скоро предстоит объявление помолвки моего племянника и принцессы Анны Экштейн-Шварцбургской. Однако вчера я увидел вышеупомянутую даму на набережной Остенде. Сдается мне, ее присутствие здесь и исчезновение моего племянника – слишком подозрительное совпадение, чтобы им пренебрегать.

    – Но как это соотносится с убийством Реджинальда Диммока?

    – Никак. Я полагаю, что убийство бедняги Диммока и исчезновение моего племянника вовсе не связаны друг с другом. Если только эта берлинская актриса и впрямь не работает на убийц. Об этом я не подумал.

    – И что вы предлагаете сегодня делать?

    – Проникнуть в дом, куда вчера ночью зашла мисс Рэксол, и поискать там что-нибудь существенное.

    – Я согласен, – сказал Рэксол. – С удовольствием составлю вам компанию. Тем не менее позвольте сказать вам, принц, и простите, что говорю без обиняков: ваше предположение неверно. Готов поставить сто тысяч долларов на то, что принца Евгения похитили.

    – Почему вы так убеждены?

    – Долгая история, – ответил Рэксол. – А известно ли вам, что ваш племянник, принц Евгений, задолжал целый миллион?

    – Миллион?! – пораженно вскричал принц Ариберт. – Невозможно!

    – Увы, это так, – спокойно проговорил Рэксол.

    А затем поведал принцу все, что узнал от мистера Сэмпсона Леви.

    – Что скажете? – заключил Рэксол.

    Принц Ариберт промолчал.

    – Так что скажете? – настаивал Рэксол.

    – Лишь то, что Евгений погиб, даже если он еще жив.

    – Вовсе нет, – весело возразил Рэксол. – Вовсе нет. Это мы еще посмотрим. А теперь я хочу узнать у вас вот что: кто-нибудь раньше просил руки принцессы Анны?

    – Да. В прошлом году. Король Боснийский. И получил отказ.

    – Почему?

    – Потому что моего племянника сочли более подходящей партией.

    – А не потому ли, что Его Величество король Боснийский – человек не самый приятный?

    – Нет. Когда готовят брачный союз венценосных особ, особенности характера, к несчастью, не учитывают.

    – Тогда, если по какой-то причине брак принцессы Анны и вашего племянника будет расстроен, король Боснийский получит хороший шанс вновь попытать счастья?

    – Определенно. В политическом смысле такой кандидат будет крайне удачен.

    – Благодарю! – кивнул Рэксол. – Ставлю еще сотню тысяч долларов на то, что в деле замешан кто-то из Боснии – лично короля я не обвиняю. Подходы балканских политиков всегда тяготели к Востоку. Что ж, пойдемте!

    – Куда?

    – В тот прелестный дом, где начались приключения Неллы.

    – Пожалуй, пока слишком рано.

    – Разумеется, – кивнул Рэксол. – Нам еще понадобится раздобыть некоторые вещи. К примеру, потайной фонарь. Сейчас я отправлюсь на поиски фонаря.

    – А револьвер? – предложил принц Ариберт.

    – Вернее, револьверы? – засмеялся миллионер. – Может, дело дойдет и до них. Я вооружен, друг мой.

    С этими словами Рэксол вынул из кармана револьвер.

    – А вы? – спросил он.

    – А у меня револьвер вашей дочери, – ответил принц.

    – Черт побери, ну разумеется!

    На часах была половина десятого. Мужчины решили, что начинать раньше полуночи было бы неразумно. Оставалось еще три часа свободного времени.

    – Пойдемте в казино, – предложил Рэксол. – Быть может, встретим там берлинскую даму.

    Миллионер говорил не всерьез, но потом мужчины решили, что оставшееся время в самом деле лучше провести в роскошном салоне курзала, где за сезон выигрывалось и проигрывалось денег больше, чем во всем Монте-Карло. Когда они вошли в игровой зал, пробило десять вечера. Посетителей было много, и среди них – самые знаменитые люди Европы. Однако в этом разношерстном обществе все были равны. Электрические лампы равнодушно и беспристрастно светили на праведных и неправедных, наивных и хитрых, европейцев и азиатов. Как всегда, лучшие места за столами занимали дамы.

    Если принцу Ариберту все это было знакомо, то Теодор Рэксол ни разу не бывал в европейском казино. Миллионер лишь смутно представлял себе правила игры, и ему тотчас стало интересно. Некоторое время принц и Рэксол следили за игрой на ближайшем столе. Рэксол не вымолвил ни слова. Не отрывая глаз от стола, внимательно слушая все, что говорили игроки и крупье, он постигал азы игры на рулетке. Миллионер увидел, как юноша, почти совсем ребенок, выиграл пятнадцать миллионов франков, которые у него совершенно беззастенчиво украла румяная девица, едва ли старше его; увидел двух пожилых любителей азартных игр, которые поставили на кон горсть фишек и, проиграв, тихо удалились; увидел банк с полусотней тысяч франков на тур.

    – А неплохая забава, – наконец произнес Рэксол. – Правда, ставки маловаты, азарта недостает. Попытаю-ка я удачу, просто попробую. Я уверен в победе.

    – Почему? – спросил принц.

    – Потому что я всегда выигрываю в азартных играх, – с веселой убежденностью пояснил Рэксол. – Такова моя судьба. А еще не забывайте, я здесь новичок, а новичкам везет!

    Десять минут спустя крупье вынужден был приостановить игру, ожидая, пока доставят новый запас фишек.

    – Ну, что я вам говорил? – сказал Рэксол, направляясь к следующему столу в глубине зала.

    Вслед ему смотрели сотни любопытных глаз. Одна пожилая дама, которая с помощью яркого наряда пыталась придать себе моложавый вид, по-французски попросила Рэксола поставить за нее пять франков и вручила фишку. Он принял фишку и взамен отдал даме стофранковую банкноту. Она жадно схватила новую хрустящую бумажку и с лихорадочной поспешностью вернулась к своему столу.

    За вторым столом царило всеобщее возбуждение. Впереди сидела особа в вечернем платье с глубоким декольте и в эффектной красной шляпке. На вид около тридцати, темные глаза, чувственные губы и отчетливо еврейский носик – красавица. Это была та запретная, роковая красота, которую нередко называют красотой Юноны. Яркая женщина притягивала к себе взгляды. Говорили, что она сегодня выиграла сто шестьдесят тысяч франков.

    – Вы были правы, – шепнул Рэксолу принц Ариберт. – Это и есть берлинская дама.

    – Черт возьми! Она вас видела? А если она вас узнает?

    – Она могла бы меня узнать, если бы посмотрела в мою сторону.

    – Тогда держитесь у нее за спиной, а я постараюсь ее немного развлечь.

    Употребив все свое знание дипломатии и светских манер, Рэксол сумел занять место напротив дамы в красной шляпке. Слава о его успехе за первым столом уже успела распространиться среди публики, и на Рэксола смотрели как на серьезного и опасного игрока. В первом туре дама поставила тысячу франков на двойное зеро. Рэксол поставил сто франков на номер девятнадцать и тысячу на четные номера. Выиграл номер девятнадцать. Рэксол получил четыре тысячи четыреста франков. Девять раз подряд он ставил на номер девятнадцать и на нечет; девять раз подряд дама ставила на двойное зеро. Девять раз Рэксол выиграл, а дама проиграла. Остальные участники, видя, что игра переросла в дуэль, затаив дыхание следили за этой парой. Принц Ариберт неизменно оставался позади красной шляпки. Игра продолжалась. Время от времени Рэксол проигрывал незначительные суммы, но на девяносто девять процентов ему сопутствовала удача. Как сказал один из зрителей, англичанин, «он не ошибается». Когда пробило полночь, у леди в красной шляпе осталась лишь тысяча франков. Затем с полчаса ей везло, но в итоге Фортуна окончательно от нее отвернулась. Из ста шестидесяти тысяч франков, которые она, по слухам, выиграла чуть ранее вечером, у Рэксола оказалось почти девяносто, а остальное – в банке.

    Для Юноны в красной шляпе это был серьезный удар. Она вскочила из-за стола, топнула ногой и спешно вышла из зала. Рэксол и принц Ариберт незаметно последовали за ней.

    – Хорошо бы выяснить, что она задумала, – сказал Рэксол.

    На улице, в ярком свете фонарей, под шум волн, бьющихся у самых стен курзала, Юнона в красной шляпке подозвала фиакр и умчалась прочь. Рэксол и принц наняли открытую коляску и поехали за ней. Однако не проехав и полмили, принц Ариберт велел остановить коляску и попросил Рэксола выйти, а затем расплатился с возницей и отпустил экипаж.

    – Полагаю, я знаю, куда она держит путь, – объяснил принц. – И будет лучше, если мы пойдем пешком.

    – Хотите сказать, она едет на место вчерашних событий? – уточнил Рэксол.

    – Именно. И мы, как говорится, убьем двух зайцев одним выстрелом.

    Догадка принца Ариберта оказалась верна. Карета дамы остановилась у дома, где вчера вечером беседовали Нелла Рэксол и мисс Спенсер. Мужчины появились в конце улицы, и в следующий миг дама в красной шляпке нырнула в здание. Но вместо того, чтобы идти по улице, принц отвел Рэксола в проулок, на который выходили задние фасады домов и, шагая, отсчитывал здания. Несколько минут спустя они, будто два грабителя, перелезли через стену и с бесконечной осторожностью стали красться по узкому заднему двору – наполовину засаженному деревьями, наполовину мощеному. Наконец они достигли стены и спрятались под окном. Шторы в нем были сдвинуты, но одна из створок оставалась слегка приоткрытой.

    – Слушайте, – прошептал принц. – Они разговаривают.

    – Кто?

    – Берлинская дама и мисс Спенсер. Я узнал голос мисс Спенсер.

    Рэксол тронул створку, чтобы открыть окно шире, и приблизился к щели, сквозь которую падал луч желтого света.

    – Идите на мое место, – шепнул Рэксол принцу. – Они говорят на немецком. Вы поймете лучше меня.

    Они тихо поменялись местами, и принц стал внимательно вслушиваться.

    – Так, значит, вы отказываетесь? – обратилась к мисс Спенсер гостья.

    Мисс Спенсер молчала.

    – Даже тысячу франков не дадите? Тогда я скажу, что вы потеряли все двадцать пять.

    И снова ответа не последовало.

    – В таком случае я расскажу все, – продолжила дама, злобно выплевывая слова. – Я сделала, что обещала. Заманила его сюда, и вы упрятали бедного мальчика в винный погреб, а теперь у вас нет для меня жалкой тысячи франков?

    – Вам уже заплатили. – Слова мисс Спенсер прозвучали холодно и невозмутимо в ночной тиши.

    – Я хочу еще тысячу.

    – У меня нет таких денег.

    – Это мы еще посмотрим!

    Принц услышал шуршание юбок, затем хлопнула дверь, и полоска света, пробивавшаяся сквозь щель, вдруг исчезла. Он резко толкнул створку окна. В комнате было темно и, судя по всему, пусто.

    – А теперь нужен ваш фонарь, – сказал Рэксолу принц после того, как передал ему содержание разговора двух женщин.

    Миллионер извлек из вместительного кармана плаща фонарь и зажег его. Луч фонаря заплясал по земле.

    – Что это? – вскрикнул принц, указывая вниз.

    Фонарь осветил решетку в стене возле их ног, сквозь которую виднелся погреб. Мужчины опустились на колени и стали вглядываться в подземное помещение. Там, на колченогом стуле, безвольно сидел молодой человек, свесив голову на грудь. В мерцающем свете фонаря он казался пугающе серым, словно труп.

    – Кто это? – спросил Рэксол.

    – Евгений, – едва слышно ответил принц.

  

  
    Глава семнадцатая Освобождение принца Евгения

    – Евгений! – тихо позвал принц Ариберт.

    Услышав свое имя, пленник поднял голову и уставился на решетку, отделявшую от него спасителей. Его лицо не дрогнуло – он не узнал родственника. Несколько мгновений юноша равнодушно, непонимающе смотрел вверх, щурясь от яркого света фонаря, а затем его голова вновь медленно опустилась на грудь. На нем был дорожный костюм из темного твида, и Рэксол заметил, что левый рукав оторван сверху, а левое плечо в грязи. Испачканный воротник рубашки, некогда накрахмаленной, а теперь потерявшей всю свою свежесть, был расстегнут. Из коричневых ботинок были вынуты шнурки. Рядом на земле валялись шляпа, носовой платок, обрывок часовой цепи и пара золотых монет. Рэксол посветил фонарем по углам погреба, но не обнаружил ничего, кроме стула, на котором сидел владетельный герцог Познанский, да столика из сосновых досок с тарелкой и чашкой.

    – Евгений! – громче позвал принц Ариберт.

    На сей раз его несчастный племянник не пошевелился.

    – Вероятно, он нас не видит, – добавил принц, обращаясь к Рэксолу.

    – Должен же он узнать ваш голос, – мрачно возразил миллионер.

    Наступило молчание, и оба спасителя неуверенно переглядывались. Каждый понимал, что нужно проникнуть в погреб и вытащить оттуда принца Евгения, но почему-то не решался сделать следующий шаг.

    – Слава богу, он не умер! – заговорил принц Ариберт.

    – Не спешите радоваться, – предостерег Рэксол.

    – Что вы имеете в виду?

    – Он мог тронуться умом.

    – Идемте! – с горячностью воскликнул Ариберт.

    Не в силах больше ждать, принц выхватил у Рэксола фонарь и бросился в темную комнату, в которой только что разговаривали мисс Спенсер и дама в красной шляпе. На миг Рэксол застыл без движения.

    – Идемте! – повелительно повторил принц Ариберт. – Чего вы боитесь?

    – Не знаю, – буркнул Рэксол, которому вдруг стало не по себе. – Не знаю.

    Затем он нехотя последовал за принцем Арибертом в комнату. На каминной полке стояли две погашенные свечи, которые Рэксол не задумываясь, механически зажег. Мужчины оглядели комнату. Ничего особенного в ней не оказалось. Это была самая обычная комната: довольно тесная, видавшая виды, вульгарно обставленная, с уродливыми обоями и некрасивыми картинами в некрасивых рамах. На спинке стула небрежно висел фрак. Дверь была заперта. Принц Ариберт повернул ручку, но не смог открыть дверь.

    – Заперто, – объявил он. – Без сомнений, они знают, что мы здесь.

    – Чепуха! Откуда им знать? – Миллионер схватился за ручку, яростно потряс дверь, и та отворилась. – Я же говорил, не заперта.

    Казалось, маленький успех с дверью, вернул ему душевное равновесие. Вид беспомощного существа в погребе произвел удивительный психологический эффект на двух смелых взрослых мужчин: их сковал ужас. Однако постепенно они пришли в себя. И в следующее мгновение оказались в коридоре, ведущем к выходу из дома. Дверь в дом была распахнута настежь. Они выглянули на улицу, вокруг не было ни души. Улица, освещенная лишь тремя газовыми фонарями, имела зловещий и таинственный вид.

    – Ушла, – заявил Рэксол, имея в виду даму в красной шляпе.

    – И мисс Спенсер с ней, вы полагаете? – спросил Ариберт.

    – Нет. Она бы не отважилась уйти. Давайте отыщем лестницу в погреб.

    К счастью, найти спуск в погреб оказалось нетрудно: шагнув назад, принц Ариберт едва не скатился вниз по ступеням. Луч фонаря осветил винтовую лестницу.

    Рэксол молча взял фонарь и начал спускаться, а принц последовал за ним. В самом низу, в коротком проходе, их поджидала, притаившись, женская фигура. В свете фонаря ее глаза засверкали, как у кошки в полночь. Подойдя ближе, мужчины увидели, что дорогу им преградила мисс Спенсер. Она угрожающе наклонилась, сжимая в руке нож для хлеба.

    – Я слышала ваши голоса! Я слышала! – закричала она. – Назад! Прочь отсюда!

    На лице мисс Спенсер застыло отчаянное, страшное выражение. Ее тело содрогалось от лихорадочных спазмов.

    – А теперь послушайте меня, мисс Спенсер, – невозмутимо произнес Рэксол. – Довольно с нас вашего представления. Либо вы сами отсюда уберетесь, либо мы вас вытащим силой.

    Он спокойно подошел к ней, держа фонарь перед собой. Без единого слова мисс Спенсер воткнула нож Рэксолу в руку, фонарь тотчас упал и погас. Рэксол вскричал, больше от удивления и гнева, чем от боли, и отступил на несколько ступенек назад. Казалось, глаза мисс Спенсер блестят даже в темноте.

    – Я предупреждала, прочь отсюда! – зашипела она. – Уходите!

    Как ни странно, Рэксол не мог удержаться от смеха. Мысль, что служащая конторы отеля преграждает дорогу ему и принцу Ариберту, размахивая ножом для хлеба, здорово его развеселила. Он чиркнул спичкой, снова зажег фонарь и подошел к мисс Спенсер.

    – Я ударю, – решительно проговорила она.

    – Ну уж нет, милочка. – Рэксол вынул револьвер, взвел курок и наставил на мисс Спенсер. – Бросьте вашу безделицу, – приказал он.

    – Нет, – ответила она.

    – Я буду стрелять.

    Мисс Спенсер упрямо сжала губы.

    – Я буду стрелять, – повторил Рэксол. – Раз. Два. Три.

    Бах! Бах! Он выстрелил дважды, намеренно целясь мимо. Мисс Спенсер не отступила, чем сильно удивила Рэксола. Он удивился бы в тысячу раз сильнее, если бы узнал, сколь огромна разница между ее сегодняшним поведением и недостойным испугом вчера ночью, когда ей угрожала Нелла.

    – А вы смелая женщина, – признал Рэксол. – Но это вам не поможет. Почему вы не позволяете нам пройти?

    На самом деле смелости у мисс Спенсер как раз и не было. Ей приходилось выбирать меньшее из двух зол. Она страшно боялась револьвера Рэксола, однако кое-что другое ужасало ее неизмеримо больше.

    – Так почему вы не пускаете нас?

    – Я не могу, – дрожащим голосом произнесла она. – Мне приказал Том.

    Силы покинули мисс Спенсер. По ее несчастному, изборожденному морщинами лицу заструились слезы.

    Теодор Рэксол снял свой плащ.

    – Мне кажется, мой плащ сейчас нужнее вам, – едва сдерживая озорную улыбку, сказал он.

    Затем быстрым движением набросил плащ на голову мисс Спенсер и схватил ее за руки. Принц Ариберт помогал удерживать мисс Спенсер, но она не сопротивлялась, понимая, что побеждена.

    – Вот и хорошо, – приговаривал Рэксол. – Я мог бы и не стрелять. Мы и так разобрались.

    Мужчины отнесли обмякшую мисс Спенсер наверх и заперли в спальне, где она осталась безучастно лежать на кровати.

    – Теперь вперед, за моим бедным Евгением! – сказал принц Ариберт.

    – А не стоит сначала обойти дом? – предложил Рэксол. – Не хотелось бы нарваться на засаду или что-нибудь в таком духе.

    Принц согласился, и они обыскали дом сверху донизу. Никого не найдя и заперев входную дверь и окно в гостиной, мужчины вновь отправились в погреб. Там их ждало новое препятствие. Массивная дверь в погреб была заперта. Пришлось возвращаться в спальню, где они заперли мисс Спенсер, дабы потребовать у нее ключ от погреба. Женщина так и лежала без движения на кровати.

    – Ключ у Тома, – едва слышно ответила она на вопрос. – У Тома, клянусь вам. Он забрал его ради собственного спокойствия.

    – А как же вы кормите пленника? – резко спросил Рэксол.

    – Через решетку.

    Мужчины содрогнулись, понимая, что мисс Спенсер говорит правду. И в третий раз они спустились к двери в погреб. Напрасно Рэксол наваливался на нее, пытаясь выбить. Дверь лишь слегка подрагивала, не более того.

    – Давайте попробуем вместе, – предложил принц Ариберт. – Раз!

    Раздался треск.

    – Еще! – скомандовал принц.

    Снова раздался треск, и на сей раз вылетела верхняя петля. Дальше дело пошло веселее. Выломав дверь, мужчины проникли в темницу к Евгению.

    Пленник по-прежнему сидел на стуле. Страшный грохот и треск вышибаемой двери не пробудили Евгения от его летаргического сна, но когда принц Ариберт заговорил с племянником по-немецки, юноша наконец посмотрел на дядю.

    – Ты ведь пойдешь с нами, Евгений? – спросил принц Ариберт. – Тебе не нужно здесь оставаться.

    – Оставьте меня в покое, – последовал странный ответ. – Оставьте меня. Что вам надо?

    – Мы пришли вызволить тебя из беды, – мягко ответил Ариберт.

    – Кто этот человек? – вдруг спросил Евгений.

    – Мой друг, мистер Рэксол. Он англичанин, вернее, американец, и мы ему очень обязаны. Идем, Евгений, ты должен поесть.

    – Не хочу! – заупрямился Евгений. – Я буду ждать ее здесь. Надеюсь, вы не подумали, что меня тут держат против моей воли? Говорю вам, я буду ее ждать. Она сказала, что придет.

    – Да кто же она такая? – в тон ему поинтересовался Ариберт.

    – Разве ты не знаешь?.. Впрочем, я запамятовал. Разумеется, не знаешь. Не допытывайся, дядюшка. Она была в красной шляпке.

    – Я отведу тебя к ней!

    Принц Ариберт положил руки на плечи племянника, но тот яростно стряхнул их.

    Ариберт переглянулся с Рэксолом, и они оба посмотрели на принца Евгения. Лицо юноши побагровело, левый зрачок был больше правого. Евгений бормотал странные, бессвязные обрывки фраз, то ворчливым, то жалобным голосом.

    – У него помутился рассудок, – по-английски прошептал Рэксол.

    – Тише! – предупредил Ариберт. – Он понимает по-английски.

    Однако принц Евгений не обратил внимания на этот краткий диалог.

    – Надо каким-то образом вывести его наверх, – покачал головой Рэксол.

    – Да, – согласился Ариберт. – Евгений, дама в красной шляпке, которую ты ждешь, наверху. Она послала нас попросить тебя подняться к ней. Разве ты не пойдешь?

    – Боже мой! – вскричал Евгений! – Почему вы сразу не сказали?

    Он встал со стула, сделал пару нетвердых шагов и без чувств рухнул на пол. Двое мужчин подняли его, понесли вверх по каменным ступеням и вскоре с большой осторожностью положили на диван. Евгений тяжело дышал, его глаза были закрыты, пальцы сжаты. Время от времени по телу юноши пробегала судорога.

    – Один из нас должен привести доктора, – произнес принц Ариберт.

    – Я пойду, – кивнул Рэксол.

    В этот миг раздался быстрый короткий стук в окно, и Рэксол с Арибертом, вздрогнув, обернулись. К оконному стеклу приникла лицом девушка. Это была Нелла.

    Рэксол открыл задвижку, и она очутилась в комнате.

    – Вот я вас и нашла! – радостно проговорила Нелла. – Могли бы и не таиться. Все равно мне не спалось. Я осведомилась у служащих отеля, пошли ли вы спать, и они сказали, что нет. И тогда я потихоньку выскользнула из отеля. Я догадалась, где вы.

    Рэксол строго спросил дочь, что означает ее ночная вылазка, но та бесцеремонно его перебила.

    – Что это? – Нелла указала на диван.

    – Мой племянник, принц Евгений, – ответил принц Ариберт.

    – Ранен? – холодно спросила она. – Надеюсь, нет.

    – Евгений болен, – сообщил Рэксол. – У него помутился рассудок.

    Нелла принялась обследовать лежащего без чувств принца Евгения со сноровкой выпускницы лучших медсестринских курсов Нью-Йорка.

    – У него нервическая горячка, – объявила она. – Вы не знаете, в этом замечательном доме есть кровать?

  

  
    Глава восемнадцатая Ночью

    – Больного ни в коем случае нельзя перевозить, – не терпящим возражений тоном заявил низенький темноволосый доктор-бельгиец, строго глядя на нашу троицу сквозь очки.

    Этот вердикт и определил их дальнейшие планы. Без сомнений, для Неллы это стало триумфом, ведь до приезда доктора она сказала отцу и принцу Ариберту то же самое. Перед тем, как отправиться за доктором, они долго спорили. Принц Ариберт настаивал, чтобы это дело осталось в тайне только между ними тремя. Теодор Рэксол соглашался с этим, но предлагал, несмотря на любые риски, немедленно перевезти больного в Англию. Рэксол считал, что в стенах своего отеля он бы чувствовал себя в большей безопасности и лучше бы справился с любыми сложностями. Нелла отвергла эту идею. Как человек, окончивший курсы медсестер, она убеждала обоих мужчин, что состояние принца Евгения гораздо серьезнее, чем они полагают. Нелла уверяла, что они должны захватить и удерживать дом, пока принц Евгений не поправится.

    – А как быть с этой Спенсер? – спросил Рэксол.

    – Оставьте мисс Спенсер там, куда вы ее поместили, как пленницу. Обороняйте дом от посторонних. А если вернется Жюль, просто не пускайте его – вот и все. Одному из вас придется приглядывать за бывшими постояльцами, если они объявятся, а второму – за мисс Спенсер, а я стану ухаживать за больным. Но прежде всего надо послать за доктором!

    – Доктор! – встревоженно произнес принц Ариберт. – Не следует ли придумать для него хоть какое-нибудь объяснение?

    – Вовсе нет! – возразила Нелла. – В таком месте, как Остенде, у докторов хватает благоразумия не задавать вопросов. Они слишком много видят и потому научились сдерживать свое любопытство. А кроме того, разве вы хотите, чтобы ваш племянник умер?

    Мужчины были поражены здравым взглядом Неллы на положение дел, и так уж получилось, что они стали покорно ее слушаться. Нелла велела отцу отправляться на поиски доктора, и он пошел. Она дала принцу Ариберту другие распоряжения, и он тотчас их выполнил.

    К вечеру следующего дня все шло как по маслу. Несколько раз наведывался доктор, он прислал лекарства и дал довольно оптимистичный прогноз. А еще приходила старушка, которую наняли готовить еду и убирать. Мисс Спенсер заперли в мансарде, подальше от посторонних глаз, отложив решение вопроса о ее дальнейшей судьбе на потом. Соседи вопросов не задавали. Вероятно, жители этой улицы уже привыкли к странному поведению обитателей некоторых домов, к их бессчетным появлениям и исчезновениям, к неожиданным отъездам и прибытиям. Отважную и энергичную троицу – Рэксола, Неллу и принца Ариберта – окружающие принимали за полноправных хозяев дома. По крайней мере, ничто не свидетельствовало об обратном.

    На третий день после обеда принцу Евгению стало значительно хуже. Нелла дежурила возле него всю предыдущую ночь и весь день. Отец провел утро в отеле, а принц Ариберт охранял дом. Оба они никогда не отлучались одновременно, и один из мужчин обязательно сторожил ночью.

    Принц Ариберт и Нелла находились в спальне больного. Доктор только что ушел. Теодор Рэксол внизу читал нью-йоркскую газету. Принц и Нелла сидели у окна, выходившего в сад. Комната была слишком тесной и неказистой, чтобы служить приютом для отпрыска европейского королевского двора – принца Евгения Познанского. Как ни странно, и Нелле, и ее отцу, ярым демократам, монарший титул лежавшего в горячке принца внушал почтение, какого никогда не внушал принц Ариберт. Отец и дочь понимали, что на их попечении находится существо совершенно иного вида, какого они до сих пор ни разу не встречали. И жесты больного, и интонации вырывавшихся в бреду слов, лаконичные и властные, являли собой впечатляющее сочетание вежливости и высокомерия.

    Неллу сначала поразила изящно вышитая буква «Е» над короной на рукавах рубашки Евгения и кольцо с печатью на его бледной худой руке. В конце концов, эти пустячные внешние знаки отличия внушают не меньший трепет, чем другие – более глубокие, но не столь заметные. Отец и дочь Рэксолы отметили отношение принца Ариберта к племяннику: покровительственное и вместе с тем почтительное. Принц Ариберт, несмотря ни на что, продолжал считать своего племянника государем и повелителем, который всегда вызывает у окружающих чувство благоговейного трепета. Это отношение поначалу казалось американцам фальшивым и наигранным, однако со временем они поняли, что ошибались. И хоть Америка решительно избавилась от преклонения перед монархами, в Старом Свете оно никуда не делось.

    – Вы и мистер Рэксол были ко мне очень добры, – тихо вымолвил принц Ариберт после того, как они с Неллой некоторое время провели в тишине.

    – Разве? – искренне спросила она. – Видите ли, мы и сами заинтересованы в разрешении этого дела. Не забывайте, принц, все началось в нашем отеле.

    – Я ничего не забываю, – ответил он. – И все же меня не покидает чувство, что я вовлек вас в затруднительное положение. Зачем вам с мистером Рэксолом – вместо того чтобы наслаждаться отпуском! – прятаться в чужом доме в чужой стране, подвергая себя всякого рода опасностям и рискам, лишь оттого, что я стремлюсь избежать скандала и огласки истории с моим обманутым племянником? Вас никак не коснется, если владетельный герцог Познанский будет публично опорочен. Какое вам дело до того, что трон Познани сделается предметом насмешек во всей Европе?

    – Принц, я, право, не знаю, – лукаво улыбнулась Нелла, – но мы, американцы, привыкли доводить до конца то, что начали.

    – Ах! – вздохнул он. – Чем закончится это дело? Все наши волнения, тревоги, бессонные ночи могут оказаться напрасны. Когда я вижу Евгения лежащим здесь и понимаю, что мы не узнаем его историю, пока он не поправится, то едва не теряю рассудок. Мы могли бы все устроить, преодолеть любые трудности, подготовиться к будущему, если бы – если бы только! – знать, что с ним приключилось. Я близок к помешательству. А если что-нибудь случится с вами, мисс Рэксол, я покончу с собой!

    – Почему? – удивилась она. – Предположим, со мной что-то стряслось, хотя такого, конечно, быть не может…

    – Потому что вас это не касается, а я вас втянул, – ответил он, не сводя с нее глаз. – Вы помогаете мне по доброте своей.

    – С чего вы взяли, принц, что меня это не касается?

    В этот миг больной снова дернулся, и Нелла кинулась к нему, чтобы успокоить. Стоя у изголовья кровати, она обратила на принца Ариберта взгляд ясных, сияющих глаз, а он не отрываясь смотрел на нее. На Нелле был надет дорожный костюм, поверх которого она повязала большой белый фартук. От усталости и бессонных ночей у нее под глазами залегли тени, и, как показалось принцу, немного впали щеки. Волосы пышно обрамляли ее лицо, чуть закрывая уши. Ариберт не ответил на вопрос Неллы и лишь молча глядел на нее с грустью.

    – Мне, пожалуй, пора отдохнуть, – наконец произнесла она. – Про лекарства вы знаете.

    – Выспитесь хорошенько, – сказал принц, тихонько открыв перед ней дверь.

    В ту ночь была его очередь караулить: они по-прежнему опасались неожиданного визита, нападения или какого-нибудь фокуса от Жюля. Рэксол спал в гостиной на первом этаже, Нелла поселилась в комнате этажом выше, а мисс Спенсер была заперта в мансарде. Заключенная вела себя очень тихо и спокойно, молча забирала у Неллы пищу, не задавая ни единого вопроса. По вечерам старая экономка уходила к себе домой, куда-то в сторону гавани.

    Час за часом Ариберт молча сидел у постели племянника, пристально вглядываясь в неподвижное, изможденное лицо, словно пытаясь узнать секреты, хранящиеся под этой застывшей маской. Ариберт мучился от мысли, что если бы принц Евгений пришел в сознание хотя бы на полчаса, хоть на четверть часа, и они бы поговорили, то все прояснилось бы и многое можно было бы исправить. Увы, не стоило ожидать разумного разговора от племянника, пока не пройдет горячка.

    Чем ближе минуты подползали к полуночи, тем сильнее становилось нервное напряжение принца Ариберта в наэлектризованной атмосфере, какая бывает у постелей опасно больных. Он все более поддавался смутным страхам, в голове возникали самые ужасные предположения.

    Что будет, если, упаси бог, Евгений умрет: как объяснить это народу Познани и императору? Как оправдаться самому? Ариберт уже представлял, как его судят за убийство, приговаривают к казни (его, принца крови!) и ведут на эшафот! Зрелище, которого в Европе не видели уже более века… Затем он вновь глядел на больного, и, как ему казалось, видел смерть в каждой черточке осунувшегося лица. Принц Ариберт едва сдерживался, чтобы не закричать. В его ушах раздавались странные гулкие удары. Он вздрогнул, но это лишь городские часы пробили полночь. Впрочем, был и другой звук – таинственные шорохи за дверью. Принц Ариберт прислушался, вскочил со стула. Ничего! Все стихло! Тем не менее, повинуясь наитию, он подкрался к двери и спустя мгновение, показавшееся ему вечностью, с яростно бьющимся сердцем открыл ее.

    За дверью лежала Нелла. Девушка была полностью одета, но, очевидно, лишилась чувств. Принц обхватил ее за стройную талию, поднял на руки и перенес на кресло у камина.

    – Что случилось, ангел мой? – шептал он, целуя Неллу.

    Наконец она открыла глаза и вздохнула.

    – Где я? – тихим дрожащим голосом промолвила Нелла, узнав его. – Это вы? Не сделала ли я какую-нибудь глупость? Не упала ли я в обморок?

    – Что случилось? Вам стало плохо? – с тревогой расспрашивал принц Ариберт, стоя возле нее на коленях и крепко сжимая ее руку.

    – Я видела Жюля рядом с моей кроватью, – пробормотала она. – Я уверена, это был он. Он ухмылялся. Я легла, не раздеваясь. От испуга я вскочила с кровати, но его уж и след простыл. И тогда я побежала вниз – к вам.

    – Это был лишь сон, – ласково успокаивал ее принц Ариберт.

    – Вы полагаете?

    – Вероятнее всего, да. Я не слышал ни звука. В дом никто не мог войти. Но если хотите, я могу разбудить мистера Рэксола.

    – Наверное, мне и впрямь привиделся сон, – согласилась Нелла. – Как глупо!

    – Вы переутомились, – сказал он, все еще бессознательно держа ее руку.

    Их глаза встретились. Нелла улыбнулась принцу Ариберту.

    – Вы меня поцеловали, – вдруг заявила она.

    Он покраснел и поднялся с колен.

    – Почему вы меня поцеловали? – допытывалась Нелла.

    – Ах, мисс Рэксол! – сбивчиво произнес он. – Простите меня. Мой поступок непростителен. Умоляю, простите меня. Я не смог сдержать чувств. Я не ведал, что творю.

    – И все же, почему вы меня поцеловали? – не унималась она.

    – Потому что… Нелла, я люблю вас! Я не имею права этого говорить.

    – Почему вы не имеете права этого говорить?

    – Если Евгений умрет, я должен буду исполнить свой долг перед Познанью: я стану ее правителем.

    – Ну и что с того? – с очаровательным спокойствием произнесла она. – Состояние папы тянет на сорок миллионов. Разве вы не откажетесь от престола?

    – Ах! – застонал он. – Зачем вы принуждаете меня говорить это вслух? Я не смог бы манкировать своими обязанностями перед Познанью, а правящий принц вправе жениться только на принцессе.

    – Принц Евгений не умрет! – уверенно заявила Нелла. – И если он будет жить…

    – Тогда я буду свободен. Я отрекусь от всех своих прав, чтобы вы стали моей, если только… если…

    – Если что, принц?

    – Если вы соблаговолите принять мою руку и сердце.

    – Выходит, для этого я достаточно богата?

    – Нелла! – Принц Ариберт склонился к ней.

    В следующий миг раздался звон бьющегося стекла. Ариберт кинулся к окну и распахнул его. В неярком свете звезд он увидел, что к задней стене дома приставлена лестница. Принцу показалось, что он расслышал шаги в дальней части сада.

    – Это был Жюль! – воскликнул он, обращаясь к Нелле.

    И, не говоря больше ни слова, побежал на верх. Мансарда была пуста. Мисс Спенсер таинственно исчезла.

  

  
    Глава девятнадцатая Монаршие особы в «Гранд Вавилоне»

    Слава Королевских апартаментов «Гранд Вавилона» гремела во всем мире. Пожалуй, лишь в некоторых дворцах Германии, в особенности во дворцах безумного Людвига Баварского, нашлись бы комнаты и залы, затмевающие их своим блеском роскоши и поистине сказочным богатством; но нигде на свете, даже на Восьмой авеню в Нью-Йорке, не существовало ничего более целостного, более гармоничного, более привлекательного и – что немаловажно – более комфортабельного.

    Апартаменты состояли из шести комнат – прихожая, салон, или аудиенц-зал, столовая, желтая гостиная (где венценосные постояльцы принимали друзей), библиотека и королевская спальня (с которой мы уже знакомы). Самая важная и, разумеется, наиболее внушительная из комнат – это аудиенц-зал: пятьдесят футов в длину на сорок футов в ширину[281], с превосходным видом на Темзу, дроболитейную башню и сигнальные огни юго-западной железной дороги. Убранство зала соответствовало преимущественно немецкому вкусу, поскольку четверо из шести его августейших постояльцев были тевтонской крови. Однако главной жемчужиной зала был французский потолок – шедевр работы Фрагонара, целиком перевезенный из одного знаменитого замка на берегу Луары. Стены зала украшали дубовые панели c огромными гобеленами, скопированными с лучших образцов континента. Старинный ковер, сотканный единым полотном лучшими турецкими мастерами, был приобретен Феликсом Вавилоном у обедневшего румынского принца. Серебряные канделябры, ныне оснащенные электрическими лампочками, были привезены с берегов Рейна, и у каждого имелась своя история. Королевское кресло – по этикету его не следовало называть троном, хотя оно вполне могло бы так именоваться – было взято Наполеоном в качестве трофея в одном австрийском городе и впоследствии куплено Феликсом Вавилоном у французского коллекционера. В каждом углу зала стояли огромные немецкие фаянсовые вазы шестнадцатого века, украшенные орнаментом из диковинных растений и животных. Феликсу Вавилону их подарил Вильгельм Первый Германский, завершая свою первую поездку инкогнито в Лондон в 1875 году, вызванную осложнившимися отношениями с Францией.

    В аудиенц-зале висела единственная картина – портрет неудачливого, но благородного Педру, императора бразильского. Подаренный Феликсу Вавилону самим императором, одинокий и величественный портрет служил напоминанием королям и принцам, что империи рушатся, а слава мирская проходит. Один принц, занимавший Королевские апартаменты во время юбилейных торжеств 1887 года в честь пятидесятилетия восшествия на престол королевы Виктории – в те дни под крышей «Гранд Вавилона» собралось семь августейших особ, – прислал Феликсу короткую записку с требованием убрать портрет. Феликс ответил вежливым отказом, и тогда принц переехал в другой отель, где у него украли драгоценности на две тысячи фунтов.

    Королевский аудиенц-зал «Гранд Вавилона», будь он доступен широкой публике, непременно сделался бы одной из достопримечательностей Лондона. Однако посторонних туда не пускали, и на все вопросы о чудесах этого зала отельная прислуга обычно рассказывала лишь пустяковые факты – например, что чистка турецкого ковра обходится в полсотни фунтов, или что основание одной из громадных ваз треснуло после того, как однажды вечером четверо юных принцесс, король Балканский и его адъютанты слишком буйно играли в жмурки.

    В конце июля, ближе к вечеру, возле одного из окон этого восхитительного зала стоял принц Ариберт Познанский. На нем красовался принятый в Англии светский наряд – безукоризненный сюртук с цветком гардении в петлице и непременной складкой вдоль брюк. Принц был весел, но явно ожидал появления гостя: время от времени он посматривал на дверь позади королевского кресла. Наконец в дверь вошел морщинистый, сутуловатый старик с характерной немецкой внешностью и положил на столик у кресла бумаги.

    – А, Ганс, дружище! – воскликнул принц Ариберт, направляясь к вошедшему. – Мне нужно кое о чем с тобой поговорить. Как себя чувствует Его Королевское Высочество?

    Старик по-военному отдал честь.

    – Не очень хорошо, Ваше Высочество, – ответил он. – Я служу племяннику Вашего Высочества с его совершеннолетия, а до того служил его августейшему отцу, но никогда не видел…

    Старик осекся и горестно воздел руки.

    – Чего ты никогда не видел? – с теплой улыбкой спросил принц Ариберт старого слугу.

    Чувствовалось, что эти двое, несмотря на разницу в положении, были очень близки.

    – Знаете ли вы, мой принц, – заговорил старик, – что мы должны принять финансиста, некоего Сэмпсона Леви – кажется так его зовут – в аудиенц-зале? Осмелюсь заметить, для финансиста, несомненно, было бы довольно и библиотеки.

    – На первый взгляд, да, – кивнул принц. – Однако у твоего господина, вероятно, есть особые на то причины. Скажи-ка, – быстро добавил он, меняя тему, – как получилось, что ты оставил моего племянника в Остенде, а сам вернулся в Познань?

    – По его приказанию, принц. – Старый Ганс, повидавший на своем веку всякие королевские капризы и знавший половину тайн дворов Европы, многозначительно взглянул на принца Ариберта. – Он отослал меня обратно… с поручением, Ваше Высочество.

    – И ты должен был встретиться с ним здесь?

    – Именно так, Ваше Высочество. И я с ним встретился здесь, хотя, сказать по правде, уже начал бояться, что никогда больше не увижу своего господина.

    – Принц тяжело заболел в Остенде, Ганс.

    – Я так и подумал, – сухо ответил старик, медленно потирая руки. – Его Высочество до сих пор не до конца оправился.

    – Одно время, Ганс, мы потеряли надежду, что он выживет, но благодаря сильному организму он преодолел это суровое испытание.

    – Мы должны позаботиться о нем, Ваше Высочество.

    – Разумеется, – мрачно проговорил принц Ариберт. – Его жизнь очень дорога Познани.

    В это мгновение в аудиенц-зал вошел Евгений, владетельный герцог Познанский. Он был бледен и истощен, и, казалось, с трудом выдерживал тяжесть парадного мундира. Волосы Евгения были слегка всклокочены, в красивых темных глазах застыло тревожное, напряженное выражение. Он походил на человека, который боится обернуться и увидеть позади себя призрака. И вместе с тем принц держался с несомненным королевским достоинством. Сколь разительно отличался Евгений, лежащий без чувств в неказистом домике в Остенде, от принца Евгения, стоящего в королевских апартаментах «Гранд Вавилона» во всем блеске роскоши и величия, которыми современное общество наделяет высокородных особ!

    История, приключившаяся в Остенде, была тщательно скрыта и предана забвению – так, будто ничего и не произошло. Она хранилась как постыдный секрет лишь в сердцах тех, кто стал свидетелем событий. Принц Евгений выздоровел. Во всяком случае, он пошел на поправку и был перевезен в Лондон, где вновь взял в руки прежде выроненную нить монаршей жизни. Дама в красной шляпке, неподкупная и дикая мисс Спенсер, гениальный негодяй Жюль, темный сырой погреб, жуткая тесная спальня… со всем этим было покончено. Благодаря стараниям принца Ариберта и Рэксолов Евгений выбрался из передряги и вновь приступил к своим публичным и официальным обязанностям. Императора уведомили о благополучном прибытии принца Евгения в Лондон после неизбежной задержки в Остенде; имя принца вновь замелькало на страницах газет в хрониках придворных новостей. Одним словом, неприятности удалось уладить. И все-таки… Жюль, Рокко и мисс Спенсер по-прежнему оставались на свободе; тело Реджинальда Диммока было похоронено в семейной усыпальнице во дворце в Познани; а принцу Евгению еще предстоял разговор с мистером Сэмпсоном Леви.

    Все эти непростые вопросы лежали на плечах принца Евгения тяжким бременем. Казалось, он замкнулся в себе. Несмотря на необычайные испытания, через которые недавно прошел молодой человек, и события, которые требовали объяснений и доверительной беседы между племянником и дядей, он едва ли обмолвился словом с принцем Арибертом. От всяких намеков на бельгийские события Евгений с большей или меньшей ловкостью уклонялся, и для принца Ариберта план Жюля оставался не меньшей загадкой, чем в ту ночь, когда они с мистером Рэксолом ступили в игорные залы Остенде. Евгений отлично знал, что его похитили при помощи дамы в красной шляпке, но, без сомнений, стыдясь, что стал жертвой обмана, не желал прояснения этого дела.

    – Ты хочешь принимать финансиста здесь, Евгений? – поинтересовался принц Ариберт.

    – Да, – раздраженно ответил племянник. – Почему нет? Пусть у меня здесь нет привычной свиты, однако я не вижу причины не дать ему аудиенцию, как подобает… Ганс, можешь идти.

    Старый слуга тотчас удалился.

    – Ариберт, – продолжил владетельный герцог, оставшись наедине с дядей. – Ты полагаешь, я тронулся умом.

    – Мой дорогой Евгений, – невольно вздрогнув, заговорил принц Ариберт. – Что за глупости.

    – Говорю тебе, ты полагаешь, будто тронулся умом. Будто нервная горячка оставила на мне неизгладимый след. Что ж, быть может, я и тронулся умом. Кто знает? Бог свидетель, в последнее время мне столько пришлось испытать – немудрено и тронуться умом.

    Ариберт молчал. У него действительно мелькнула мысль, что рассудок Евгения еще не до конца окреп после тяжелой болезни. Однако речь племянника немедленно уверила его в здравости ума последнего. Принц Ариберт считал, что если ему удастся вновь обрести доверие племянника, то братское доверие, которое существовало между ними с детских лет, все еще может быть хорошо. Впрочем, теперь, похоже, принц Евгений никому не доверял. Хотя он выбрался из долины смертной тени, ему еще не доставало сил развеять мрачное облако.

    – Кстати, – неожиданно сказал Евгений, – я должен вознаградить этих Рэксолов. Я им в самом деле благодарен. Если я подарю девушке браслет, а отцу тысячу гиней, будет ли этого довольно?

    – Мой дорогой Евгений! – ошеломленно воскликнул принц Ариберт. – Тысяча гиней! Известно ли тебе, что Теодор Рэксол может купить всю Познань целиком и при этом не обеднеет? Тысяча гиней! С тем же успехом ты мог бы предложить ему монету в шесть пенсов!

    – Тогда что мне ему подарить?

    – Ничего, кроме твоей благодарности. Иначе ты его обидишь. Это не просто хозяева отеля!

    – Разве я не могу преподнести юной девушке браслет? – мрачно засмеялся принц Евгений.

    – Нет, – ответил Ариберт, строго глядя на племянника.

    – А почему ты ее поцеловал в ту ночь? – невзначай спросил Евгений.

    – Кого? – спросил Ариберт, вспыхнув и разозлившись, несмотря на все усилия сохранить самообладание.

    – Дочку Рэксола.

    – Когда?

    – Той ночью в Остенде, когда я болел. Вы думали, я бредил. Может, и так. Но я почему-то помню тот поцелуй с необычайной ясностью. Помню, я приподнял голову на мгновение, и именно тогда ты ее поцеловал. Ох, дядя Ариберт!

    – Евгений, послушай, ради бога! Я люблю Неллу Рэксол. И женюсь на ней.

    – Ты? – произнес Евгений.

    Он долго молчал, а потом расхохотался.

    – Поначалу все так говорят, – продолжил племянник. – Я тоже так говорил, дорогой дядюшка. Красивые слова… Они ничего не значат.

    – В моем случае значат очень много, – тихо промолвил Ариберт.

    Твердая решимость в голосе дяди заставила племянника задуматься.

    – Ты не можешь на ней жениться, – серьезно проговорил Евгений. – Император не даст разрешение на морганатический брак.

    – Император тут ни при чем. Я отрекусь от моих прав и стану простым гражданином.

    – И в таком случае лишишься состояния.

    – Но у моей жены оно будет. Зная о жертвах, на которые мне придется пойти, чтобы жениться на ней, она не раздумывая отдаст свое состояние в мои руки, чтобы мы вдвоем могли бы им пользоваться, – натянуто произнес Ариберт.

    – Ты положительно будешь богат, – медленно проговорил Евгений, размышляя о богатстве Теодора Рэксола. – А думал ли ты… – Глаза юноши вдруг запылали безумным огнем. – Думал ли ты, что я не женат и в любой момент могу умереть, и тогда трон перейдет к тебе, Ариберт?

    – Трон никогда не перейдет ко мне, Евгений, – мягко возразил Ариберт. – Ведь ты будешь жить. Ты уже почти здоров. Тебе нечего бояться.

    – Я боюсь следующих семи дней, – признался Евгений.

    – Следующих семи дней? Но почему?

    – Не знаю. Но я боюсь. Если я их переживу…

    – Мистер Сэмпсон Леви, – громко объявил Ганс.

  

  
    Глава двадцатая Мистер Сэмпсон Леви желает принцу Евгению доброго утра

    Принц Евгений вздрогнул.

    – Я приму его, – сказал он и махнул Гансу в знак того, что мистер Сэмпсон Леви может войти.

    – Прошу, подожди одну минуту. – Ариберт мягко коснулся руки племянника и послал Гансу красноречивый взгляд, который вышколенный слуга понял без слов и исчез за дверью.

    – Что такое? – насупившись, спросил Евгений. – К чему эта внезапная серьезность? Не забывай, я назначил встречу мистеру Сэмпсону Леви и не должен заставлять его ждать. Говорят, точность – вежливость королей.

    – Евгений, – обратился к нему Ариберт. – Прошу тебя, будь серьезен, как я. Разве мы не можем доверять друг другу? Я хочу тебе помочь. Я уже помогал тебе раньше. Ты мой титулованный повелитель; с другой стороны, я имею честь быть твоим дядей. Я одних лет с тобой, и я был твоим компаньоном с самого нашего детства. Доверься мне. Я полагал, что удостоился твоего доверия много лет назад, однако недавно обнаружил, что ты хранил от меня секреты даже тогда. Теперь, после болезни, ты стал еще более скрытным.

    – Что ты имеешь в виду, Ариберт? – спросил Евгений тоном, по которому нельзя было понять, сердится он или нет. – Что ты хочешь сказать?

    – Прежде всего спешу сообщить, что ты не преуспеешь в деле с почтенным мистером Сэмпсоном Леви.

    – Неужели? – улыбнулся Евгений. – Откуда ты знаешь, какое у меня с ним дело?

    – Скажу лишь, что я знаю. Ты не получишь от него миллион фунтов.

    У принца Евгения перехватило дыхание, но он постарался скрыть волнение.

    – Какой миллион?.. А-а! – Евгений делано засмеялся. – Я понял: очевидно, я наговорил всякого в бреду. Не обращай внимания, Ариберт. В горячке человек одержим странными навязчивыми идеями.

    – Ты ничего не говорил в горячке, – возразил Ариберт. – По крайней мере, о себе. Я узнал о твоем намерении взять кредит до того, как нашел тебя в Остенде.

    – Кто тебе сказал? – с яростью накинулся на него Евгений.

    – Так, значит, ты признаешь, что собирался сделать заем?

    – Я ничего не признаю. Кто тебе сказал?

    – Теодор Рэксол, миллионер. У богачей нет секретов друг от друга. У них очень тесный круг, гораздо более тесный, чем принято среди нас, Евгений, и гораздо более могущественный. Миллионеры разговаривают друг с другом и в разговоре правят миром. Вот кто настоящие короли!

    – Будь они прокляты! – выругался Евгений.

    – Ладно, вернемся к твоему делу. Представь себе мой стыд и возмущение, когда Рэксол поведал мне о твоих делах больше, чем знал я сам. К счастью, он хороший человек, и на него можно положиться. Иначе я бы решился на отчаянный шаг, когда понял, что вся твоя история у него в руках. Однако вопрос в другом: зачем тебе понадобился миллион? Это правда, что ты погряз в долгах? Я не намерен, пользуясь случаем, тебя укорять, я лишь интересуюсь.

    – И что, если я должен миллион? – с напускной храбростью ответил принц Евгений.

    – Ничего, мой дорогой, ничего. Только то, что это весьма солидная сумма, чтобы промотать ее за десять лет. Как ты умудрился?

    – Не спрашивай меня, Ариберт. Я был дураком. Но клянусь тебе: та, кого ты называешь «дамой в красной шляпке», – мое последнее увлечение. Я готов жениться и сделаться почтенным принцем.

    – В таком случае помолвка с принцессой Анной – вопрос решенный?

    – Практически, да. Как только я договорюсь с Леви, все будет хорошо. Ариберт, я не променял бы Анну даже на императорский трон. Она порядочная, чистая девушка, и я люблю ее, как только человек может любить ангела.

    – И все же ты готов обмануть ее насчет своих долгов?

    – Не ее, а ее вздорных родителей и, вероятно, императора. До них дошли слухи, и я должен опровергнуть все кривотолки, показав расписку о выплате долга.

    – Я рад, что ты был со мной откровенен, Евгений, – сказал принц Ариберт. – Но скажу тебе прямо: ты не женишься на принцессе Анне.

    – Почему же? – спросил Евгений, снова помрачнев лицом.

    – Потому что ее родители не допустят вашего брака. Потому что ты не сможешь представить им чистую расписку. Потому что мистер Сэмпсон Леви не даст тебе миллион.

    – Объяснись, пожалуйста!

    – Это я и хочу сделать. В Остенде тебя похитили.

    – Правда.

    – Ты знаешь, почему?

    – Полагаю, потому, что та подлая дама в красной шляпке и ее сообщники хотели вытрясти из меня деньги. К счастью, благодаря тебе, их постигла неудача.

    – Ничего подобного, – возразил Ариберт. – Им не нужны были твои деньги. Они прекрасно знали, что у тебя их нет. Они знали, что ты озорной мальчишка среди европейских принцев, лишенный чувства ответственности и долга по отношению к своим подданным. Сказать, почему тебя похитили?

    – Как только закончишь меня отчитывать, дорогой дядюшка.

    – Тебя похитили, чтобы удержать за пределами Англии несколько дней. Просто, чтобы ты не успел на встречу с мистером Сэмпсоном Леви. И по-моему, они преуспели. Положим, тебе не удалось получить кредит у Леви. Есть ли в Европе еще финансист, кто дал бы тебе деньги под специфические гарантии, которые ты можешь предложить?

    – Вероятно, нет, – тихо произнес принц Евгений. – Только, видишь ли, я получу заем от Сэмпсона Леви. Он обещал, а мне говорили, что мистер Леви – человек слова. Он сказал, что деньги, в соответствии с определенными условиями, будут доступны до…

    – До?

    – До конца июня.

    – А теперь конец июля.

    – Всего-то месяц. Леви будет рад одолжить мне денег. Он получит отличные проценты. Ради всего святого, как в твою голову вообще пришла мысль, что против меня затевается заговор? Это же просто смешно! Заговор против меня? С какой целью?

    – Ты когда-нибудь думал о Боснии? – холодно спросил Ариберт.

    – А при чем здесь Босния?

    – Полагаю, излишне говорить, что у короля Боснийского имеются натуральные обязательства по отношению к Австрии, благодаря которой он получил корону. И Австрия жаждет, чтобы он заключил выгодный брак.

    – Ну так и пусть заключает.

    – Что он и намерен предпринять. Он женится на принцессе Анне.

    – Этому не бывать, пока я жив! Он делал ей предложение год назад, но получил отказ.

    – Да, но он сделает предложение вновь, и на сей раз отказа не будет. Ох, Евгений! Разве ты не видишь: этот заговор был устроен людьми, которые полностью осведомлены о твоих делах и желают не допустить твоего союза с принцессой Анной. Лишь у одного человека во всей Европе есть интерес помешать твоему браку с принцессой Анной – у того, кто намерен жениться на ней сам!

    Евгений побелел как полотно.

    – Ты хочешь сказать, Ариберт, что мое заточение в Остенде было совершено теми, кто служит королю Боснии?

    – Именно.

    – В расчете на то, что я разорву договоренность с мистером Леви и лишу себя возможности жениться на Анне?

    Ариберт кивнул.

    – Ты хороший друг, Ариберт, и желаешь мне добра. Но ты ошибаешься. Ты зря волновался.

    – А про Реджинальда Диммока ты забыл?

    – Я помню. Ты сказал, что он умер.

    – Я не говорил ничего подобного. Я сказал, что его убили. И это была часть заговора, мой бедный Евгений!

    – Ба! – воскликнул Евгений. – Я не верю, что его убили. А насчет Сэмпсона Леви, ставлю тысячу марок, что мы придем к соглашению сегодня же утром, и до моего отъезда из Лондона миллион будет у меня в руках.

    Ариберт покачал головой.

    – Ты твердо уверен в ответе мистера Леви? Имел ли ты с ним дело раньше?

    – Как сказать, – замялся Евгений, – немного. Кто из молодых людей моего положения не обращался к мистеру Сэмпсону Леви в то или иное время?

    – Например, я, – сказал Ариберт.

    – Ты! Да ты просто динозавр! – Евгений позвонил в серебряный колокольчик. – Ганс! Я приму мистера Сэмпсона Леви!

    Ариберт тихо вышел, а принц Евгений опустился в бархатное кресло и стал просматривать бумаги, которые Ганс ранее положил на столик.

    – Доброе утро, Ваше Высочество! – с поклоном сказал Сэмпсон Леви, войдя в зал. – Надеюсь, Ваше Высочество в добром здравии.

    – Посредственно, благодарю вас, – ответил принц.

    Сэмпсон Леви имел дело с особами королевской крови чаще, чем обыкновенные жители Европы, но так и не научился чувствовать себя непринужденно перед высокородными клиентами в первые минуты аудиенций. Потом он овладевал собой, однако вначале неизбежно чувствовал неловкость, краснел и покрывался испариной.

    – Давайте сразу перейдем к делу, – заявил принц Евгений. – Присаживайтесь, мистер Леви.

    – Благодарю, Ваше Высочество.

    – Итак, заем, о котором мы с вами практически договорились. Кажется, речь шла о миллионе, – небрежно бросил Евгений.

    – Да, о миллионе, – кивнул Леви, перебирая толстую цепочку от часов.

    – Теперь все в порядке. Вот бумаги. Я хотел бы покончить с этим как можно скорее.

    – Именно так, Ваше Высочество, но…

    – Но что? Несколько месяцев назад вас полностью устраивали мои гарантии, хотя я готов признать, что предлагаемые мною гарантии весьма необычного свойства. И вы также согласились на размер процентов. Не каждому удается, мистер Леви, ссудить миллион фунтов под пять с половиной процентов. В течение десяти лет вся сумма будет полностью выплачена. Полагаю, я уведомил вас, что состояние принцессы Анны, которая в скором времени примет мое предложение руки и сердца, приближается к пятидесяти миллионам марок. Это больше двух миллионов фунтов в ваших английских деньгах.

    Принц Евгений замолчал. Он не испытывал ни малейшего желания беседовать с финансистами в столь доверительной манере, но чувствовал, что этого требуют обстоятельства.

    – Видите ли, Ваше Высочество, тут вот какое дело, – начал мистер Сэмпсон Леви в своей простой манере. – Тут вот такое дело. Я говорил, что придержу деньги до конца июня, а вы должны были назначить мне встречу до истечения этого срока. Вестей от Вашего Высочества не поступало, адрес Вашего Высочества был мне неизвестен, хотя мои немецкие агенты наводили справки, и я решил, что вы сделали новые распоряжения, ведь в последние месяцы марка сильно подешевела.

    – К несчастью, меня задержали в Остенде, – заявил принц Евгений со всей надменностью, на которую был способен. – По… важному делу. Я не делал новых распоряжений, и мне по-прежнему нужен миллион. Если вы будете так добры и уплатите моим лондонским банкирам…

    – Мне очень жаль, – произнес мистер Сэмпсон Леви с безукоризненной вежливостью, удивившей даже его самого, – но мой синдикат уже ссудил эти деньги на другие нужды, в Южную Америку. Скажу Вашему Высочеству по секрету, мы одолжили их чилийскому правительству.

    – К черту чилийское правительство, мистер Леви! – вскричал принц, побелев от ярости. – Мне нужен миллион. У нас была договоренность.

    – Признаю, договоренность была, – кивнул мистер Сэмпсон Леви. – Однако Ваше Высочество ее нарушили.

    Наступило долгое молчание.

    – Уж не хотите ли вы сказать, – заговорил принц с напускным спокойствием, – что не можете ссудить мне миллион?

    – Я мог бы одолжить Вашему Высочеству миллион через пару лет.

    Принц раздраженно взмахнул рукой.

    – Мистер Леви, – обратился он к финансисту, – если вы не дадите мне деньги до завтра, то погубите одну из старейших правящих династий и невольно измените карту Европы. Вы не держите слово, а ведь я полагался на вас.

    – Прошу прощения, Ваше Высочество, – возмутился Леви, поднимаясь во весь свой небольшой рост. – Не я не сдержал слова!.. Осмелюсь повторить, что деньги более не в моем распоряжении. Желаю Вашему Высочеству доброго утра!

    С этим словами мистер Леви неловко поклонился и с обиженным видом покинул аудиенц-зал. То была типичная сцена для конца девятнадцатого столетия – тучный, одутловатый низенький человечек с непримечательной внешностью, родившийся в крохотном домишке на две семьи в пригороде Лондона, наивысшим наслаждением для которого была поездка по реке на дорогом электрическом катере, здесь, в отеле американского миллионера, смело спорил и одерживал верх над одним из тех особых людей, которые веками творили историю Европы и до сих пор, проживая в своих родовых замках, окружены всеми внешними атрибутами славы и власти.

    – Ариберт, ты был прав, – признался принц Евгений чуть позже. – Все кончено. У меня лишь один выход…

    – Ты же не хочешь сказать… – Ариберт растерянно умолк.

    – Да, именно это, – быстро проговорил Евгений. – Все будет выглядеть, как несчастный случай.

  

  
    Глава двадцать первая Возвращение Феликса Вавилона

    Вечером того дня, когда состоялась злосчастная встреча принца Евгения с мистером Сэмпсоном Леви, Теодор Рэксол встревоженно и, казалось, бесцельно бродил по вестибюлю и примыкающим к нему коридорам отеля «Гранд Вавилон». Он вернулся из Остенде лишь пару дней назад и изо всех сил старался забыть дело, которое привело его туда, и рассматривать эту историю как оконченную. Однако все усилия были тщетны. Напрасно Рэксол напоминал себе, что некоторые вещи лучше оставить в покое. Если его опыт финансового дельца, предпринимавшего крупнейшие операции в Нью-Йорке, чему-нибудь его научил, то этой истине уж точно. И все же Рэксол не мог смириться с таким положением. Само присутствие принцев в его отеле пробуждало инстинкт борьбы в этом человеке, ибо он еще ни разу в жизни не терпел поражения. Рэксол, если можно так выразиться, взялся за оружие ради принцев Познанских, и если Их Высочества не пожелают сражаться дальше, то он, Теодор Рэксол, продолжит бой сам. Разумеется, до известной степени битва была выиграна: принца Евгения удалось вызволить из весьма сложного и опасного положения, а врагов – Жюля, Рокко, мисс Спенсер и, вероятно, кого-то еще – обратить в бегство. Но этого, как полагал Рэксол, было недостаточно. Решительно недостаточно. Он считал категорически неправильным, когда преступники – а в том, что они преступники, сомнения не возникало – разгуливают на свободе. Имелось и еще кое-что: о недавних событиях Рэксол не сказал полиции ни слова. Если им случайно откроется истинная картина, он попадет в сложное положение по той простой причине, что, с точки зрения закона, сокрытие столь существенных фактов равнялось преступлению.

    Рэксол в тысячный раз спрашивал себя, почему он решил утаить сведения от полиции, почему стал помогать принцам Познанским и почему так жаждет продолжить расследование? На первые два вопроса он отвечал себе, довольно неубедительно, будто причина во влиянии Неллы и в присущем ему самому духе авантюризма. А на третий вопрос говорил, что у него всегда была привычка доделывать начатое, и теперь эта привычка пробудила в нем детское упрямое желание довести дело до конца. К тому же Рэксол прекрасно знал, что справится как нельзя лучше. Миллионера влекло еще одно стремление, в котором он сам себе не признавался, будучи от природы противником громких слов, – любовь к справедливости, глубоко сидящий в англосаксах инстинкт помогать тем, кто прав, одерживать верх, несмотря на большой риск и отсутствие соразмерной ему выгоды.

    Такие мысли крутились у Рэксола в голове, пока он мерял шагами огромный отель в тот последний июльский вечер. На прошлой неделе в газетах писали, что Лондон опустел, однако в городе было по-прежнему многолюдно. Гостей в «Гранд Вавилоне» несколько поубавилось, по сравнению с прошлым месяцем, но дела у отеля шли очень неплохо. Под конец сезона веселые светские пташки имели обыкновение останавливаться на пару дней в больших отелях перед тем, как упорхнуть дальше, в свои замки и загородные дома, на луга и вересковые пустоши, ручьи и озера.

    Большие плетеные кресла, расставленные вдоль веранды, были заняты джентльменами средних и преклонных лет, которые неторопливо смаковали различные изысканные напитки и наслаждались видом полной луны, безмятежно плывущей над Темзой. Время от времени хорошенькие дамы в платьях со шлейфом прогуливались по веранде под руку с безупречно одетыми кавалерами. Вокруг бесшумно сновали официанты, посыльные в форме и швейцары в мундирах с золотым позументом. Главный швейцар то и дело пронзительно дул в свисток, и к дверям отеля, позвякивая колокольчиками, подкатывали экипажи, чтобы увезти пару пташек в какое-нибудь место увеселения или скуки. Изредка чья-то частная карета, запряженная дорогими, горделиво ступающими лошадьми, затмевала своим великолепием наемные экипажи.

    Стоял душный вечер – в такие вечера хорошо гулять по летнему лесу, – и, кроме экипажей, на улицах не было видно никакого движения. Казалось, будто мир (вернее, мир «Гранд Вавилона») целиком погрузился в неспешный процесс пищеварения и галантных бесед. Даже огни выстроившихся вдоль набережной газовых фонарей слегка подрагивали в горячем неподвижном воздухе. Мерцающие в небе звезды и яркая бледнолицая луна взирали свысока на глыбу «Гранд Вавилона». Что они думали об отеле и его постояльцах, к сожалению, навсегда останется загадкой. Зато мысли Теодора Рэксола о луне известны – она ему досаждала. Луна притягивала взгляд миллионера своим глупым видом и мешала напряженным размышлениям.

    Рэксол посмотрел на хорошо одетых, довольных людей – его гостей и клиентов. Вероятно, лишь немногие догадывались, что этот высокий стройный мужчина с проседью в волосах, с худым, волевым и решительным лицом, с такой небрежностью носивший вечерний фрак американского фасона, был единственным владельцем «Гранд Вавилона» и, вероятно, богатейшим человеком во всей Европе. Как уже было сказано, в Англии Рэксол не пользовался известностью.

    Гости «Гранд Вавилона» видели перед собой беспокойного мужчину, чье возбужденное состояние скорее мешало их умиротворенности, но перечить незнакомцу, судя по его облику, было бы крайне неразумно. Таким образом Теодор Рэксол без помех продолжал расхаживать по отелю, бормоча себе под нос: «Я должен что-нибудь сделать». Но что?

    Наконец он прошагал через весь отель и, выйдя в неприметный переулок, направился к шумному, вечно запруженному людьми Стрэнду. Там сел на омнибус в сторону Патни[282], уплатил за проезд пять пенсов, однако заметив, что скромные пассажиры изумленно таращатся на господина в вечернем фраке, сошел на следующей же остановке, так и не узнав, что кондуктор указал на него пальцем и весело подмигнул пассажирам, как бы говоря: «Вот сумасшедший!»

    Рэксол зашел в табачную лавку и попросил сигару. Хозяин лавки вежливо осведомился, по какой цене.

    – Сколько у вас стоят самые лучшие? – поинтересовался Теодор Рэксол.

    – По пять шиллингов, сэр, – быстро ответил продавец.

    – Дайте мне за один пенс[283], – кратко потребовал Рэксол и вышел из лавки, попыхивая сигарой за один пенс. Это было для него новое ощущение.

    Он вдыхал пленительные ароматы, стоя у парфюмерного магазина Эжена Риммеля, как вдруг джентльмен, неспешно идущий навстречу, негромко произнес:

    – Добрый вечер, мистер Рэксол.

    Сначала миллионер не узнал обратившегося к нему прохожего, который был одет в дорожный плащ и нес в руке саквояж. Но вскоре довольная улыбка тронула лицо Рэксола, и он протянул джентльмену руку.

    – Признаюсь, мистер Вавилон, из всех людей на свете, я больше всего хотел бы видеть вас!

    – Вы мне льстите, – ответил швейцарец.

    – Отнюдь, – возразил Рэксол. – Я не любитель лести. Я хотел обстоятельно с вами побеседовать, и тут – ба! – вы собственной персоной. Откуда вы приехали?

    – Из Лозанны, – ответил Феликс Вавилон. – Я завершил там свои дела, мне стало нечем заняться, и я заскучал по дому. Одолела тоска по Лондону! И вот, как видите, приехал сюда.

    Он приподнял свой саквояж.

    – Одна зубная щетка, она бритва и пара тапочек, – засмеялся Вавилон. – Я как раз шел по улице и размышлял, где же мне остановиться. Подумать только: я, Феликс Вавилон, не имею в Лондоне крыши над головой!

    – Я порекомендовал бы вам остановиться в «Гранд Вавилоне», – подмигивая, ответил Рэксол. – Хороший отель, и я лично знаю владельца!

    – Да только цены там уж больно высоки, – заметил Вавилон.

    – Для вас, сэр, цена с учетом всех услуг, составит полкроны[284] в неделю, – пообещал Рэксол. – Вы согласны?

    – Согласен, – кивнул Вавилон и добавил: – Вы очень добры, мистер Рэксол.

    И они медленно пошли к отелю, почти ни о чем не разговаривая, но наслаждаясь приятной компанией друг друга.

    – Много ли постояльцев? – поинтересовался Вавилон.

    – Довольно сносно, – ответил Рэксол, напустив на себя вид опытного хозяина отеля. – Как говорят владельцы магазинов, если торговля идет, она идет у меня. Сегодня вечером все отдыхают на веранде – очень уж жарко, – и заказов на напитки со льдом уйма. Почти как в Нью-Йорке.

    – В таком случае, – сказал Вавилон, – позвольте предложить вам другую сигару.

    – Но я еще не выкурил эту.

    – Именно поэтому я хочу предложить вам другую. Сигара, подобная той, что у вас в руках, никогда не должна выкуриваться в стенах «Гранд Вавилона», даже хозяином отеля. Особенно если все гости собрались на веранде. Дым от такой сигары способен погубить репутацию любого отеля.

    Теодор Рэксол со смехом зажег гаванскую сигару, которую дал ему Вавилон, и они под руку зашли в отель. Едва они поднялись по лестнице, на Феликса обрушилась лавина желающих засвидетельствовать почтение. Как выяснилось, он был очень популярен среди своих бывших гостей. Наконец мужчины достигли хозяйского кабинета, где Вавилон поужинал цыпленком, а затем вдвоем с Рэксолом выпил бутылку шампанского.

    – Цыпленок зажарен почти безупречно, – наконец сказал Вавилон. – Отдаю должное повару. Скажите, мой дорогой Рэксол, ради всего святого, почему вы поссорились с Рокко?

    – Так, значит, вы слышали?

    – Слышал! Мой дорогой друг, это было в каждой газете континента! Некоторые журналы предрекали, что теперь, когда Рокко покинул «Гранд Вавилон», отель закроется в течение полугода. Но я, разумеется, этому не верил. Я понимал, что у вас, должно быть, имелась веская причина позволить Рокко уйти, и что вы заранее подготовили ему замену.

    – Признаться, я не делал распоряжений заранее, – с легкой грустью произнес Теодор Рэксол. – К счастью, наш второй су-шеф оказался настоящим виртуозом, уступающим лишь самому Рокко.

    – Без сомнений, в таком серьезном деле весьма неблагоразумно полагаться на случай, – заметил Вавилон.

    – Я и не полагался на случай, – возразил Рэксол. – Я полагался исключительно на Рокко.

    – Почему же вы с ним поссорились?

    – Я с ним не ссорился. Однажды ночью я застал его в королевской спальне бальзамирующим тело…

    – Что?! – почти закричал Вавилон.

    – Я застал его в королевской спальне бальзамирующим тело, – терпеливо повторил Рэксол.

    Мужчины уставились друг на друга, а затем Рэксол наполнил бокал своего друга.

    – Расскажите мне все, – попросил Вавилон, устраиваясь в кресле поудобнее и закуривая сигару.

    И Рэксол поведал другу познанский эпизод целиком, со всеми подробностями, которые знал сам. Рассказ получился долгий и сложный и занял около часа. За все это время Феликс не проронил ни слова, на его лице застыло непроницаемое выражение, и лишь глаза пристально смотрели сквозь сизые клубы сигарного дыма.

    Часы на камине пробили полночь.

    – Время для виски с содовой, – объявил Рэксол и поднялся, намереваясь позвонить в звонок, однако Вавилон остановил его взмахом руки.

    – Вы рассказали мне, что этот Сэмпсон Леви сегодня получил аудиенцию у принца Евгения, но не сообщили о ее результате.

    – Потому что я и сам о нем не знаю, но, без сомнения, буду знать завтра. А пока я почти уверен, что Леви отказался ссудить принцу Евгению миллион, который тот просил. У меня есть основания полагать, что эти деньги уже направлены на другие нужды.

    – Хм-м… – задумчиво промычал Феликс Вавилон. – Кстати, я вовсе не удивлен, что через королевскую ванную тайно наблюдали за всеми апартаментами.

    – Почему не удивлены?

    – О, уловка незамысловатая. Что до меня, я никогда не вмешивался в подобные дела. Я догадывался об их существовании, однако понимал, что меня это не касается. Мое дело – предоставить стол и кров наивысшего качества тем, кто готов за них платить. Если же в отеле творились еще какие-то тайные события, я решительно не обращал на них внимания, если только меня о них не уведомляли. А меня о них никогда не уведомляли. Впрочем, признаю, дела подобного рода приятно будоражат чувства, и вы, без сомнений, испытали это на себе.

    – Да, – просто ответил Рэксол. – Хотя мне кажется, вы надо мной смеетесь.

    – Ни в коей мере!.. И каков, осмелюсь спросить, будет ваш следующий шаг?

    – Я и сам хотел бы это знать, – мрачно произнес Теодор Рэксол.

    – Что ж, давайте обсудим, – помолчав, сказал Вавилон. – Прежде всего хочу вам сообщить, что я сегодня видел Жюля.

    – Видели? И где же?

    – Рано утром, в Париже, как раз перед отъездом оттуда. Встреча вышла совершенно случайная, и Жюль был весьма удивлен, увидев меня. Он почтительно осведомился, куда я еду, и я ответил, что направляюсь в Швейцарию. В тот момент я намеревался ехать в Швейцарию. Я полагал, что обрету там счастье, и что мне лучше больше не видеть Лондон. Тем не менее я снова передумал и решил приехать в Лондон, даже рискуя почувствовать себя здесь несчастным без моего отеля. Затем я спросил Жюля, куда он держит путь, и он ответил, что направляется в Константинополь, привлеченный открывшимся там новым французским отелем. Я пожелал ему удачи, и мы расстались.

    – Константинополь, говорите? – сказал Рэксол. – Самое подходящее для него место, на мой взгляд.

    – Однако, – продолжил Вавилон, – я снова его заметил.

    – Где?

    – На вокзале Чаринг-Кросс, за пару минут до того, как имел удовольствие встретить вас. Мистер Жюль так и не поехал в Константинополь. Он меня не видел, в противном случае я бы сказал ему, что, направляясь из Парижа в Константинополь, обычно не ездят через Лондон.

    – Вот же прохвост! – воскликнул Теодор Рэксол. – Потрясающий, грандиозный прохвост!

  

  
    Глава двадцать вторая В винных погребах «Гранд Вавилона»

    – Известно ли вам что-нибудь о прошлом этого Жюля? – спросил Теодор Рэксол, попивая виски.

    – Совершенно ничего, пока вы мне не сказали, – ответил Вавилон, – я понятия не имел, что его настоящее имя – Томас Джексон. Хотя, разумеется, понимал, что Жюль – это псевдоним. Более того, я и подумать не мог, что мисс Спенсер – его супруга, хотя догадывался, что у них более близкие отношения, чем того требовали их служебные обязанности в отеле. Мне о Жюле – он всегда будет именоваться Жюлем – известно лишь то, что он постепенно, благодаря каким-то удивительным личным качествам, добился высокого положения. Положительно, он был одним из самых умных и сообразительных официантов из всех, кого я знал. И ему мастерски удавалось сохранить собственное достоинство, не оскорбляя других людей. Боюсь, эти сведения слишком скудны, чтобы быть полезными в нынешнем затруднительном положении.

    – А в чем состоит нынешнее затруднительное положение? – бесхитростно спросил Рэксол.

    – Полагаю, в том, что нам придется принимать во внимание присутствие Жюля в Лондоне.

    – Здесь нет никого затруднения.

    – Разве? Не воображаете ли вы, будто он поспешит сдаться на милость правосудия, или что привычка цепями прикует его к отелю?

    – Ни то ни другое, – возразил Рэксол. – Жюль предпримет новую попытку – вот и все.

    – Но что именно он попытается сделать?

    – Напасть на принца Евгения: или убить его, или похитить. На сей раз, вероятнее всего, первое. Он понял, что на нас давит необходимость избежать огласки бельгийской истории с принцем Евгением, и пользуется этим. Поскольку Жюль, по его собственному мнению, и так довольно богат, награда, предложенная за Евгения, должна быть поистине огромна, и он решительно намерен ее получить. В последнее время Жюль не раз показал себя дерзким молодцем, и, я уверен, вскоре он проявит еще больше дерзости.

    – Что он может сделать? Вы же не предполагаете, что он попытается совершить покушение на принца прямо здесь, в отеле?

    – Почему нет? Если Реджинальда Диммока убили всего лишь из-за подозрения, что он может раскрыть заговор, то почему бы не разделаться и с принцем Евгением?

    – Такое ужасное преступление нанесло бы репутации отеля непоправимый вред!

    – Верно! – с улыбкой согласился Рэксол.

    Феликс Вавилон с трудом постигал эту чудовищную мысль.

    – И как это можно сделать? – наконец вымолвил он.

    – Диммока отравили.

    – Тогда здесь находился Рокко, и он участвовал в заговоре. Маловероятно, но допустим, что это его рук дело. Без Рокко совершить такое и вовсе невозможно. И я не верю, что Жюль решится на покушение. Видите ли, в месте, подобном «Гранд Вавилону» – наверное, излишне вам об этом напоминать, – пища неизбежно проходит через столько рук, что отравить одного-единственного человека, не убив при этом полсотни, будет крайне трудновыполнимой задачей. Более того, принцу Евгению, если только он не изменил свои привычки, еду всегда подает личный слуга, старый Ганс, и поэтому любая попытка отравить готовое блюдо непосредственно перед попаданием на стол весьма неблагонадежна.

    – Хорошо, – кивнул Рэксол. – Зато добраться до бутылки вина было бы проще.

    – Вы чрезвычайно изобретательны в предположениях, однако я знаю, что вино для принца Евгения всегда открывают в его присутствии. И несомненно, это делает Ганс. Таким образом, винная теория тоже несостоятельна, друг мой.

    – Почему же? Я не могу похвастаться глубокими познаниями в вине и пью его нечасто, но, сдается мне, бутылку можно накачать ядом, пока она еще в винном погребе, особенно при наличии сообщника в отеле.

    – Так, значит, вы полагаете, что еще не от всех заговорщиков отделались?

    – Я полагаю, что у Жюля до сих пор есть в отеле сообщник.

    – По-вашему, бутылку вина можно открыть, а потом незаметно вновь заткнуть пробкой? – В голосе Вавилона сквозил легкий сарказм.

    – Не вижу необходимости открывать бутылку, чтобы отравить вино, – возразил Рэксол. – Я никогда не пытался кого-нибудь отравить бутылкой вина и не притязаю на право считаться прирожденным отравителем, но, пожалуй, смогу изобрести парочку способов исполнить подобный трюк. Впрочем, не исключено, что я сильно ошибаюсь насчет намерений Жюля.

    – Кстати, винные погреба, которые находятся под нами, – поистине одно из чудес Лондона, – заявил Феликс Вавилон. – Надеюсь, вам известно, что, приобретя «Гранд Вавилон», вы стали обладателем, пожалуй, лучшей коллекции вин в Англии, если не во всей Европе. Я оценивал их в шестьдесят тысяч фунтов. И всегда следил за тем, чтобы погреба тщательно охранялись Даже Жюлю пришлось бы весьма нелегко, если бы он туда ворвался без разрешения смотрителя. А смотрителя погребов подкупить невозможно. По крайней мере, так было раньше.

    – Как ни прискорбно, я до сих пор не осматривал мои вина, – улыбнулся Рэксол. – Я о них даже не думал.

    – Как же так, мой дорогой друг! – воскликнул Вавилон. Его, величайшего знатока и ценителя изысканных вин, изумило и потрясло это признание. – В самом деле, завтра вы непременно должны осмотреть погреба. Если позволите, я составлю вам компанию.

    – Отчего же не теперь? – невозмутимо спросил Рэксол.

    – Теперь? Уже очень поздно, Хаббард наверняка лег спать.

    – Позволите поинтересоваться, кто такой Хаббард? Смутно припоминаю это имя…

    – Хаббард – смотритель винных погребов «Гранд Вавилона», – с гордостью произнес Феликс Вавилон. – Степенный господин сорока лет. У него хранятся ключи от погребов. Он знает каждую бутылку на каждой полке, ее год, качества и цену. При всем этом Хаббард – трезвенник. Настоящий уникум. Ни одна бутылка не покинет погреб, и никто туда не войдет без его ведома. По крайней мере, так было заведено у меня, – добавил Вавилон.

    – Мы его разбудим, – заявил Рэксол.

    – Час ночи! – запротестовал Вавилон.

    – Это все мелочи, если вы согласны меня сопровождать. Погреб и днем, и ночью одинаков – так зачем откладывать?

    Вавилон пожал плечами.

    – Как вам будет угодно, – с неизменной вежливостью произнес он.

    – Вперед, на поиски мистера Хаббарда с его ключами от винных сокровищ! – объявил Рэксол, и мужчины вышли из кабинета.

    Несмотря на поздний час, жизнь в отеле, разумеется, не прерывалась. В залах еще оставались некоторые из гостей, и на дежурстве были несколько усталых слуг. Одного из них послали за мистером Хаббардом. К счастью, винный смотритель еще не ушел спать, хотя и собирался. Он лично принес ключи мистеру Рэксолу и перекинулся парой слов с прежним хозяином, а затем бывший и нынешний владельцы «Гранд Вавилона» отправились осматривать погреба.

    Погреба занимали более половины подземного пространства под отелем, в той его части, которая выходила на Стрэнд. Благодаря тому, что от Стрэнда к Темзе земля шла резко под уклон, отель, так сказать, был глубже со стороны Стрэнда, чем с Темзы. Со стороны Темзы, под первым этажом, находился цокольный этаж, а ниже его еще один, подвальный. Однако со стороны Стрэнда под отелем располагались не только цоколь и подвал, но еще и огромные винные погреба. Спустившись на четыре пролета служебной лестницы и преодолев длинный переход, идущий вдоль помещений кухни, двое друзей очутились у двери, за которой, когда они ее отперли, обнаружился еще один лестничный пролет. Внизу этой лестницы был главный вход в винные погреба. Перед входом находился специальный винный лифт, на котором изысканные напитки поднимали на верхние этажи, а напротив него, маленькая конторка мистера Хаббарда. Повсюду горел электрический свет.

    Вавилон, знакомый с ключами, открыл массивную дверь, и мужчины вошли в первый из пяти сообщающихся погребов. Рэксол был поражен не только ледяной прохладой, но и колоссальными размерами подземного зала. Вавилон взял ручной электрический фонарь, подключил к длинному проводу, который удобно лежал рядом, и, посветив по сторонам, показал истинные размеры помещения. В пляшущих лучах фонаря подземный зал выглядел невероятно странным и таинственным: ряды пронумерованных полок тянулись вдаль, куда едва доставал свет, лишь кое-где поблескивая на «плечиках» бутылок.

    Затем Вавилон включил основной свет, и для Теодора Рэксола началась индивидуальная экскурсия по самой интересной части его собственности. Феликс Вавилон с искренним энтузиазмом рассказывал о горячительных напитках. Изумленному взору Рэксола предстали, в строгом порядке, все вина трех континентов – даже четырех, поскольку великолепное яркое вино «Констанция» из Капской колонии в Южной Африке стояло особняком в этом исключительно католическом собрании выдержанных вин[285]. Начав с непревзойденных шедевров Бургундии, Феликс Вавилон перешел к кларетам Медока, Бордо и Сотерна, затем к шампанским винам из Аи, Овиллера и Пьери; после них – к немецким рейнвейнам и мозельскому и отменным игристым Майна, Некара и Наумбурга. Потом настал черед прославленного венгерского токая и всех австрийских разновидностей французских вин, включая «Карловиц» и «Шомлой»; затем – сухих хересов Испании, в частности, мансанильи и амонтильядо, а также столовых вин. Далее шло описание вин Малаги, сладких и сухих, и всех испанских красных из Каталонии, в частности, темно-красных, которые часто использовались для религиозных обрядов. Не обошли вниманием и знаменитые портвейны Порту. После чего Вавилон переместился в итальянский зал, где с упоением говорил о совершенстве бароло из Пьемонта, кьянти из Тосканы, орвието из Папской области, «Слез Христа» из Неаполя и обычной сицилийской марсалы. И еще много о чем и со столькими подробностями, каковые здесь нет возможности перечислить.

    В конце пяти смежных залов была стеклянная дверь, за которой виднелся еще один, дополнительный, погреб, поменьше.

    – Там, наверное, что-нибудь особенное? – полюбопытствовал Рэксол, глядя сквозь стекло на ровные ряды бутылок.

    – Ах! – воскликнул Вавилон, почти причмокивая губами от удовольствия. – Там хранится лучшее из лучшего!

    – Лучшее шампанское, полагаю? – спросил Рэксол.

    – Да, – кивнул Вавилон. – Особая партия силлери[286]. Такого изысканного шампанского нигде не сыщешь. Впрочем, я вижу, друг мой, что вы впадаете в распространенную ошибку, помещая шампанское выше остальных вин. Это почетное место принадлежит бургундскому. У вас в этом погребе есть зрелое бургундское, мистер Рэксол, которое обошлось мне – сколько бы вы думали? – по восемьдесят фунтов за бутылку. Вероятно, оно никогда не будет выпито, – со вздохом добавил он. – Это вино слишком дорого даже для принцев и плутократов.

    – Ну уж нет, оно будет выпито, – не раздумывая сказал Рэксол. – Одну бутылочку мы с вами распробуем.

    – Кроме того, – продолжил Вавилон, сев на любимого конька, – здесь имеется бутылка рейнского 1706 года, которое произвело настоящий фурор на Всемирной выставке в Вене в 1873 году. А еще тут есть исключительно превосходное персидское вино из Шираза, подобного которому я больше нигде не встречал. Или вот – непревзойденный винтаж «Романе-Конти» – величайшее из всех нынешних бургундских. Если я не ошибаюсь, принц Евгений неизменно заказывает бутылку этого вина, когда останавливается здесь. Разумеется, оно не указано в винной карте отеля, и о нем знают лишь немногие постояльцы. В столовом зале мы это вино не предлагаем.

    – Еще бы! – заметил Рэксол. – Давайте зайдем внутрь.

    Они шагнули в каменное помещение, которое считалось святая святых благодаря хранимым в нем сокровищам, и Рэксол стал оглядываться вокруг с неожиданным вниманием и любопытством. В дальней стене погреба была решетка, сквозь которую пробивался слабый свет.

    – Что это? – резко спросил миллионер.

    – О, вентиляционная решетка. Хорошая вентиляция здесь совершенно необходима.

    – Похоже, решетка сломана, – сказал Рэксол и, быстро положив руку на плечо Вавилона, шепнул: – Здесь кто-то есть. Вы слышите дыхание? Он там, за полками.

    Мужчины на пару мгновений застыли в напряженном молчании и внимательно прислушались. Под потолком горела единственная электрическая лампочка, и половина погреба тонула во мраке. Наконец Рэксол решительно направился вдоль центрального прохода между стеллажами и свернул направо.

    – А ну выходи, злодей! – прорычал он и выволок, держа за шиворот, съежившуюся фигуру на свет.

    Рэксол ожидал увидеть мужчину, но это оказалась его собственная дочь Нелла.

  

  
    Глава двадцать третья Дальнейшие события в погребе

    – Ну знаешь, папа, – обратилась Нелла к изумленному родителю, – сначала убедись, что схватил кого нужно, прежде чем наваливаться со всей медвежьей силой! Как бы ты мне плечо не сломал!

    Она потерла плечо с комической гримасой боли и выпрямилась. Подол ее темно-серого платья был испачкан и порван, всегда одетая с иголочки девушка выглядела так, словно скатилась по брезентовому пожарному рукаву. Она машинально разгладила ладонью платье и поправила волосы.

    – Добрый вечер, мисс Рэксол, – с церемонным поклоном поздоровался Феликс Вавилон. – Поистине неожиданное удовольствие.

    Светские манеры не оставляли Вавилона ни при каких обстоятельствах.

    – Могу ли я узнать, что ты делаешь в винном погребе, Нелла Рэксол? – строго спросил миллионер.

    Он был недоволен, что принял дочь за преступника; более того, Теодор Рэксол терпеть не мог неожиданностей, а эта встреча была для него в высшей степени неожиданной; и наконец ему решительно не нравилось, что Нелла предстала перед посторонним мужчиной в неподобающем виде.

    – Объясню, – ответила дочь. – Я засиделась с книжкой допоздна. Биг-Бен пробил половину первого ночи, и тогда я отложила книгу и вышла на балкон подышать свежим воздухом перед сном. Я перегнулась через перила – как ты помнишь, моя комната на втором этаже – и посмотрела вниз, на маленький дворик, который находится между отелем и Солсбери-лейн. И с изумлением обнаружила крадущуюся по двору фигуру. Я знаю, что входа в отель здесь нет, и, кроме того, это на пятнадцать – двадцать футов[287] ниже уровня улицы. Тогда я стала наблюдать. Человек подошел вплотную к стене отеля и пропал с моих глаз. Я перегнулась через перила так далеко, насколько отважилась, но все равно его не увидела. Зато услышала.

    – И что же ты услышала?

    – Звуки, будто что-то пилили, – сказала Нелла. – Это продолжалось довольно долго – пожалуй, с четверть часа.

    – Почему, ради всего святого, ты не сообщила мне или кому-то еще в отеле? – удивился Рэксол.

    – О, папочка, не знаю, – ласково ответила Нелла. – Мне стало так любопытно, что я решила сама все выяснить. Как я уже говорила, мистер Вавилон, – продолжила она, ослепительно улыбаясь Феликсу, – шум продолжался довольно долго. Наконец все затихло, и странная фигура вновь появилась у стены. Этот человек прошел по двору, вскарабкался на стену, окружающую отель, а потом перелез через перила и зашагал по Солсбери-лейн. Я сразу успокоилась, поскольку незнакомец не проник в отель. Он очень медленно шел вдоль Солсбери-лейн. Навстречу ему попался полицейский. Я услышала, как он произнес: «Добрый вечер, офицер» – и попросил спичек. Полицейский дал ему спичку, он закурил сигарету и направился дальше по переулку. Если высунуться из окна моей комнаты, мистер Вавилон, можно увидеть кусочек набережной и реки. Этот господин пересек набережную и встал, облокотившись о парапет, где, по всей видимости, с кем-то разговаривал. Затем он направился вдоль набережной в сторону Вестминстера, и больше я его не видела. Я подождала пару минут, на случай, если он вернется, и решила выяснить, что же произошло. Выйдя из отеля на Солсбери-лейн, я приблизилась к перилам. Позади перил была приставлена лестница, спустившись по которой, можно легко перелезть во дворик отеля. Я ужасно боялась, что какой-нибудь прохожий застанет меня, перелезающую через перила, но никого не было, и я благополучно спустилась во дворик, лишь порвав подол платья. Потом на цыпочках прокралась по двору и обнаружила, что в стене отеля, почти у земли, прямо под моим балконом, находится железная решетка размером примерно один фут на четырнадцать дюймов[288]. Поскольку других железных конструкций рядом не было, таинственный незнакомец, по всей вероятности, пилил именно эту решетку для каких-то своих целей. Я потянула решетку на себя, и, что совершенно неудивительно, бо́льшая ее часть отделилась, открывая ровно столько пространства, чтобы можно было пролезть внутрь. Я решила проползти внутрь и теперь страшно об этом жалею. Мистер Вавилон, вы когда-нибудь пробовали ползти по узкому проходу в платье?

    – Не имел удовольствия, – ответил Феликс и, вновь поклонившись, рассеянно поправил на ближайшей полке бутылку.

    – В таком случае вам очень повезло, – невозмутимо заключила Нелла. – Папочка, я целых три минуты думала, что сгину в этой узкой норе. Голову и плечо я внутрь засунула, а все остальное было снаружи. Однако в конце концов, после нескольких мучительных и отчаянных попыток, я все-таки пролезла внутрь и свалилась в этот погреб, полумертвая от усталости. Затем я стала размышлять, что делать дальше. Следует ли мне дождаться возвращения таинственного господина и пырнуть его маникюрными ножницами, если он попытается проникнуть сюда, или поднять тревогу заранее? Прежде всего я поставила на место сломанную решетку, затем зажгла спичку и увидела, что стою посреди несметного множества бутылок. Спичка догорела, а другой у меня не было. И тогда я села в уголке и стала ждать, не вернется ли тот господин, как вдруг послышались шаги и голоса. А потом вошли вы. Должна признаться, я очень удивилась, особенно когда узнала голос мистера Вавилона. Видите ли, я не хотела вас напугать. Если бы я выскочила из-за полок с криком «Бу!», вы получили бы сильнейший шок. Мне нужно было как-то деликатно сообщить вам о своем присутствии, но ты все сделал за меня, папа. Неужели я и вправду так громко дышала, что ты меня услышал?

    Девушка закончила свой удивительный рассказ, и на мгновение в погребе воцарилась тишина. Рэксол лишь кивнул, утвердительно отвечая на заключительный вопрос дочери.

    – Что ж, Нелла, девочка моя, – наконец заговорил он. – Мы тебе весьма обязаны за твои гимнастические упражнения. А теперь лучше иди спать. Готов биться об заклад, здесь назревает серьезная заварушка.

    – Папочка, если здесь намечается ограбление, я бы ужасно хотела это увидеть! – взмолилась Нелла. – Я ни разу не видела, как вора ловят на месте преступления!

    – Нет, моя дорогая, это не ограбление. Подозреваю, тут дело гораздо серьезнее.

    – Что же тогда? – воскликнула она. – Убийство? Поджог? Отель хотят взорвать? Ой, как интересно!!!

    – Мистер Вавилон уведомил меня, что Жюль в Лондоне, – тихо произнес Рэксол.

    – Жюль, – едва слышно повторила Нелла, и ее веселье тотчас как рукой сняло. – Надо погасить свет!

    Она быстро нажала на выключатель, и погреб погрузился во тьму.

    – Это еще зачем? – спросил ее отец.

    – Если давешний господин вернется и увидит свет, это его спугнет, – пояснила Нелла. – Так нельзя.

    – Вы правы, мисс Рэксол, – с нескрываемым восхищением произнес Вавилон, отдавая должное сообразительности девушки и заставив Рэксола испытать гордость за дочь.

    – Послушай, Нелла, – сказал последний, притягивая к себе дочь в кромешной темноте погреба. – Мы полагаем, что Жюль попробует влить яд в бутылку вина, которую, вероятно, закажет принц Евгений. А теперь скажи, мог ли господин, которого ты видела, быть Жюлем?

    – Раньше я не задумывалась, похож ли он на Жюля, но теперь, когда ты упомянул его имя, мне почему-то кажется, что это был он. Да, я уверена, это был Жюль.

    – Тогда выслушай меня. Времени терять нельзя. Если он все-таки вернется, то будет здесь очень скоро, и ты сможешь помочь.

    Рэксол предложил поступить так: если Жюль объявится, то не следует вмешиваться, а лишь наблюдать через стеклянную дверь.

    – Вы намерены схватить Жюля, так сказать, с поличным? – спросил Вавилон, изумленный столь необычайным способом обращения с преступниками. – Разумеется, было бы проще уведомить о ваших подозрениях полицию и предоставить дело им.

    – Голубчик, – сказал ему Рэксол, – мы слишком далеко зашли без полиции, и уведомлять их теперь, в разгар наших действий, было бы неблагоразумно. Кроме того, как вы наверняка знаете, я решительно намерен поймать этого негодяя. Я оставлю вас с Неллой здесь, коли она жаждет увидеть все своими глазами, а я устрою так, чтобы Жюль, проникнув в погреб, никоим образом не смог бы выбраться обратно через решетку. Спрячьтесь в большом погребе, снаружи стеклянной двери, и оттуда сможете наблюдать за происходящим, а мне пора идти. От вас требуется лишь одно – подмечать, что делает преступник. Если у него имеются сообщники в отеле, мы таким образом поймем, кто этот человек.

    Рэксол зажег спичку и, пряча огонек в ладонях, вывел Феликса и Неллу из маленького погреба.

    – Давайте запрем стеклянную дверь на замок, чтобы он не сбежал через нее в большой погреб: стеклянные вставки слишком малы, а деревянная часть слишком прочна. Если хитрец все же попадет в ловушку, вы, ничем не рискуя, увидите, как он станет там метаться. Хотя на глаза ему все равно лучше не показывайтесь.

    Вскоре Феликс Вавилон и Нелла остались вдвоем в темноте погреба. Но едва стихли удаляющиеся шаги Теодора Рэксола, как их ушей достиг новый звук – кто-то отодвинул решетку малого погреба.

    – Надеюсь, ваш батюшка поспеет вовремя, – шепнул Феликс.

    – Тише, – предупредила Нелла, и они застыли в напряженном молчании.

    Кто-то осторожно и очень ловко протиснулся через вентиляционное отверстие; в темноте наблюдатели видели лишь размытые очертания фигуры. Затем, проникнув в погреб, незнакомец уверенно направился к выключателю и зажег свет. Без сомнений, это был Жюль, и он прекрасно здесь ориентировался. Вавилон с содроганием смотрел, как наглец, некогда служивший у него метрдотелем, смело хозяйничает в драгоценном хранилище. Жюль направился прямиком к стеллажу под номером семнадцать и взял бутылку с верхней полки.

    – «Романе-Конти» – любимое вино принца Евгения! – в ужасе прошептал Феликс.

    Быстрым ловким движением с помощью инструмента, который, без сомнений, он нарочно принес с собой, Жюль снял с бутылки защитную пломбу, а затем достал из кармана маленькую плоскую коробочку с чем-то похожим на черную мазь[289]. Вымазав палец в снадобье, Жюль натер им горлышко бутылки возле пробки. После чего искусно вернул пломбу на место и положил бутылку обратно. Затем выключил свет и полез в вентиляционное отверстие.

    Когда Жюль был на полпути наружу, Нелла не выдержала:

    – Он вот-вот сбежит! Папа не успел, мы должны остановить Жюля!

    Однако Вавилон, сама осторожность, мягко, но решительно, остановил юную американку, которая показалась ему слишком стремительной и безрассудной. И пока мисс Рэксол выворачивалась из удерживающих ее рук, гибкая фигура Жюля исчезла.

  

  
    Глава двадцать четвертая Бутылка вина

    Теодор Рэксол со всей возможной поспешностью поднялся из винных погребов на первый этаж, вышел из отеля и направился на Солсбери-лейн. Учитывая огромные размеры «Гранд Вавилона», это расстояние составляло почти четверть мили[290], и поскольку по пути находилось несколько лестниц, около двух дюжин поворотов и немало проходов, которые в это время ночи были погружены во мрак, местами совершенно непроглядный, Рэксол никак не мог появиться на месте раньше, чем через пять минут. Если быть точным, к тому моменту, когда он выбежал на Солсбери-лейн, прошло даже шесть минут: целую минуту его донимал вопросами подвыпивший посетитель, заплутавший в коридорах отеля. Как известно, в самом начале Солсбери-лейн есть резкий поворот. Рэксол преодолел его на приличной скорости, но, к несчастью, ему навстречу попался тот самый полицейский, который не так давно любезно одолжил Жюлю спичку. Однако теперь этот полицейский пребывал едва ли в столь же добром расположении духа.

    – Сэр! – воскликнул он, тотчас заподозрив неладное при виде господина в вечернем фраке, но с непокрытой головой, яростно мчавшегося по переулку. – Что случилось? Куда это вы так спешите?

    С этими словами полицейский преградил миллионеру путь и пристально вгляделся в его лицо.

    – Послушайте, офицер, – тихо ответил Рэксол, – не морочьте мне голову. У меня совершенно нет времени.

    – Прошу прощения, сэр, – произнес полицейский, все еще с сомнением глядя на Рэксола, и неохотно отступил в сторону, пропуская его.

    Миллионер рассчитывал спуститься по приставной лестнице в маленький дворик, а затем, спрятавшись за каким-нибудь выступом кирпичной стены, дождаться, пока мистер Том Джексон не полезет в погреб. Следуя своему плану, Рэксол проворно перелез через перила – огораживающие его собственный отель! – и собрался уже спуститься по приставной лестнице вниз, как вдруг чья-то рука схватила его за шиворот и сильно дернула назад. Дело в том, что Рэксол не принял в расчет полицейского. Хранитель правопорядка, глядя на странное поведение господина в вечернем фраке, тихо последовал за ним по переулку. А увидев, как тот карабкается через перила, утвердился в своих подозрениях, и вскоре Теодор Рэксол был позорно схвачен.

    Напрасно миллионер уговаривал, объяснял, сыпал проклятиями. Полицейский не терпящим возражений тоном заявил, что из этого положения есть лишь один выход – вместе отправиться в отель и там установить личность. Если схваченный действительно окажется Теодором Рэксолом, владельцем «Гранд Вавилона», в таком случае полицейский принесет свои извинения. Таким образом у миллионера не было иного выхода, кроме как согласиться на это предложение. Подтверждение личности было, разумеется, делом пары минут, после чего Рэксол, разозленный, но внешне, как всегда, невозмутимый, вернулся к перилам, а полицейский отправился с обходом в другую сторону – туда, где наверняка можно встретить товарища и немного поболтать.

    А в это время наш друг Жюль, не ведая о сгустившихся над ним тучах и о горячем споре с полицейским, разгоревшемся возле отеля, орудовал в погребе, куда проник еще до того, как Рэксол очутился у перил в первый раз. Жюлю невероятно повезло, что он выбрался из погреба как раз в то время, когда Рэксола не было возле перил. Быстро шагая по переулку во второй раз, Рэксол заметил впереди человека, идущего к набережной. Он тут же догадался, что это Жюль. Полицейский отпустил Рэксола слишком поздно. Миллионер побежал, и Жюль, заслышав звуки погони, тоже. Бывший метрдотель стремительно мчался по прямой к определенной части парапета на набережной. На глазах у пораженного Рэксола он перепрыгнул через парапет и, по всей видимости, бросился в реку.

    «Неужели негодяй настолько отчаялся, что решил покончить с собой?» – подумал Рэксол. А в следующий миг, завидев клубы дыма и услышав фырканье парового катера, понял, что Жюль не совершал самоубийства. От набережной отошел кораблик и направился в сторону Лондонского моста. Над ночной рекой безмолвно расстилалась дымка. Рэксол беспомощно стоял на набережной…

    Уже дважды потерпев поражение в состязании умов «Гранд Вавилона» – первый раз от Рокко, а второй раз от Жюля, – Рэксол не сильно горевал из-за того, что нынешний план сорвался. Это произошло из-за непредвиденного вмешательства постороннего лица вкупе с чистым невезением. А раз так, то ночное происшествие не помешает ему хорошенько выспаться.

    На следующий день миллионер отыскал принца Ариберта, с которым у него установилась крепкая дружба, и поведал о событиях минувшей ночи, отдельно упомянув об отравленной бутылке «Романе-Конти».

    – Полагаю, вы вчера ужинали с принцем Евгением?

    – Да. И как ни странно, выпили бутылку «Романе-Конти». Превосходное вино, которое Евгений просто обожает.

    – А сегодня вы тоже с ним ужинаете?

    – По всей вероятности, да. Боюсь, сегодня наш последний день здесь. Евгений хочет завтра вернуться в Познань.

    – Не приходило ли вам в голову, принц, что если Жюлю удастся отравить вашего племянника, то он преуспеет и в отравлении вас?

    – Я об этом не думал, – рассмеялся принц Ариберт. – Пожалуй, вы правы. Насколько можно судить о методах Жюля, когда он преследует свою жертву, то не берет в расчет тех, кого случайно убивает по пути. Впрочем, теперь на сей счет мы можем не бояться. Вы знаете, какую бутылку нужно уничтожить.

    – Я предлагаю не уничтожать ее, – спокойно произнес Рэксол. – Если принц Евгений пожелает вина «Романе-Конти» сегодня к ужину, а так наверняка и случится, я предлагаю, чтобы эту самую бутылку принесли ему – и вам.

    – В таком случае вы нас отравите?

    – Едва ли, – улыбнулся Рэксол. – Мое намерение – обнаружить сообщников Жюля в отеле. Я уже навел справки насчет смотрителя погребов, мистера Хаббарда. Не кажется ли вам странным, что именно сегодня он слег из-за болезни? Как меня уведомили, мистер Хаббард страдает острым расстройством желудка, которое началось ночью. Сегодня вместо Хаббарда в погребе работает его помощник, хоть и юный, но на вид весьма сообразительный паренек. Излишне говорить, что мы будем присматривать за этим молодым человеком.

    – Один момент, – перебил принц Ариберт. – Я не совсем понимаю, как, по-вашему, должно совершиться отравление.

    – Сейчас бутылку осматривает специалист, которому даны указания забрать для анализа как можно меньше вещества, нанесенного Жюлем на ободок горлышка. В течение дня бутылку незаметно вернут на место. Очевидно, если даже просто налить вина из бутылки, в него попадет некоторая часть яда, который наверняка настолько силен, что содержимое бокала превратится в смертельную отраву.

    – Но ведь помощник смотрителя протрет салфеткой горлышко бутылки?

    – Наверняка небрежно. Более того, вряд ли он удалит все вещество, ведь оно было изобретательно нанесено и под ободком. А если помощник и вовсе забудет протереть бутылку?

    – Принцу Евгению во время трапезы всегда прислуживает Ганс. Это честь, которую преданный старый слуга не уступает никому.

    – А вдруг Ганс… – Рэксол умолк.

    – Ганс и есть сообщник? Мой дорогой Рэксол, ваше предположение совершенно невообразимо!

    Тем вечером принц Ариберт ужинал со своим августейшим племянником в роскошной столовой королевских апартаментов. Ганс подавал на стол блюда, которые приносили к дверям другие слуги. Ариберт заметил, что племянник мрачен и неразговорчив. За день до этого, когда после неудачной встречи с мистером Сэмпсоном Леви Евгений грозился покончить с собой, причем устроить дело так, чтобы «все выглядело, как несчастный случай», Ариберт заставил племянника дать слово чести, что он откажется от своего намерения.

    – Какого вина желает Ваше Высочество? – почтительно спросил старый Ганс, подавая суп.

    – Хересу, – был короткий приказ Евгения.

    – А потом «Романе-Конти»? – поинтересовался Ганс.

    Ариберт быстро взглянул на него.

    – Нет, не сегодня. Сегодня я попробую силлери, – ответил Евгений. – Хотя нет, Ганс. Все-таки «Романе-Конти», – передумал он. – Это вино мне нравится больше, чем шампанское.

    Прославленное и непревзойденное бургундское было подано к ростбифу. Старый Ганс бережно принес бутылку в плетеной корзине, с математической точностью воткнул штопор и извлек пробку, которую передал хозяину для осмотра. Евгений кивнул и велел подать бутылку на стол. Ариберт внимательно следил за происходящим. Он ни на миг не сомневался в преданности Ганса, и все же слова Рэксола невольно заронили зерно сомнения.

    В этот момент принц Евгений, сидящий за столом напротив Ариберта, тихо пробормотал:

    – Дядя, я забираю назад свое обещание. Так и знай.

    Ариберт решительно тряхнул головой, не отрывая глаз от Ганса. Седовласый слуга слегка провел салфеткой по горлышку бутылки «Романе-Конти» и наполнил бокал. Ариберта бросило в дрожь.

    Евгений поднял бокал и поднес к свету.

    – Не пей, – едва слышно сказал Ариберт. – Вино отравлено.

    – Отравлено? – воскликнул принц Евгений.

    – Отравлено, сэр?! – воскликнул старый Ганс с глубочайшим изумлением и озадаченностью, выхватывая у принца бокал. – Сэр, это невозможно! Я лично открыл бутылку. К ней никто не притрагивался, и пробка была цела.

    – Говорю вам, вино отравлено, – настаивал Ариберт.

    – Ваше Высочество, простите старика, – ответил Ганс, – но сказать, что вино отравлено, значит сказать, что я убийца. Я докажу, что вино не отравлено. Я его выпью.

    И он поднес бокал к дрожащим губам. В то мгновение Ариберт понял, что старый Ганс точно не сообщник Жюля. Вскочив на ноги, Ариберт выбил бокал из рук слуги, и осколки стекла с нежным звоном разлетелись по столу и по полу.

    Позади послышался негромкий шум, и Ариберт обернулся. Тело Евгения безвольно повалилось на левый подлокотник кресла. Руки безжизненно свисали, глаза были закрыты. Он был без сознания.

    – Ганс! – охрипшим голосом позвал Ариберт. – Ганс, да что же это?

  

  
    Глава двадцать пятая Паровой катер

    Задумка мистера Тома Джексона сбежать из отеля на паровом катере могла показаться гениальной, однако Теодор Рэксол помнил, что хорошо смеется тот, кто смеется последним.

    Теперь у него был осязаемый и понятный ключ к поимке бывшего метрдотеля «Гранд Вавилона». Рэксол не имел представления о лондонском порте, зато прекрасно знал устройство гораздо более сложного, хоть и меньшего по размерам, порта Нью-Йорка. Разыскать паровой катер Жюля в порту не составит особого труда. Для тех, кто не слишком знаком с Темзой и ее доками, стоит заметить, что от Лондонского моста и вплоть до Грейвзенда[291] на реке попадается такая уйма судов, что среди них можно легко спрятать хоть трехмачтовик. Поэтому высматривать в этом изобилии паровой катер – все равно что искать иголку в стоне сена.

    Впрочем, в Лондоне есть не одна сотня людей, кто знает Темзу, как садовник свой огород. Они способны различить тысячи судов и назвать их имена с расстояния в полмили, им известны передвижения каждого судна, они знают всех капитанов, судовых механиков, матросов и лоцманов, всех лицензированных лодочников и нелицензированных мошенников из Грейвзенда и дальше. Мимо этих знатоков Темзы не пройдет ни одно, даже мало-мальски необычное событие на реке – стоит смениться хозяину у какой-нибудь шлюпки, они сразу же разберут по косточкам и уплаченную цену, и намерения нового владельца. Они следят за рекой из чистого интереса к происходящему и обсуждают все события, словно деревенские кумушки по вечерам. Если старшего помощника капитана какого-нибудь рейсового парохода выгонят с работы, знатоки поведают, что он сказал капитану, что тот ответил и что оба заявили перед морской комиссией. А потом станут с азартом обсуждать, случайно или намеренно Билл Стивенс потопил свою баржу у Вест-Индского дока.

    Теодор Рэксол толком не разглядел катер, который увез мистера Тома Джексона. Вскоре после полуночи небо заволокли облака, а над рекой повисла дымка; удалось увидеть лишь очертания небольшого судна, порядка шести футов в длину[292], вероятно, черного цвета. Он лично всю ночь следил за судами, идущими вверх по течению, а наутро поставил вместо себя человека, который уведомлял его, если какое-нибудь судно направлялось в сторону Вестминстера. Днем, после разговора с принцем Арибертом, Рэксол нанял гребную шлюпку и, отправившись вниз по реке до самого здания таможни, тщательно осматривал все вокруг в поисках любого судна, хотя бы отдаленно напоминающего тот паровой катер. Тщетно.

    Тем не менеее Рэксол был почти уверен, что загадочное судно находится где-то неподалеку, ниже по течению. Он высадился у здания таможни, вошел внутрь и попросил пригласить одного высокопоставленного офицера, который подчинялся только самому начальнику – как-то раз миллионер принимал его в Нью-Йорке, а недавно виделся с ним на деловой встрече в лондонском страховом объединении «Ллойдс». В просторном, но грязном кабинете этого высокопоставленного таможенника состоялся долгий разговор, в котором Рэксолу пришлось проявить все свое искусство убеждения. В результате высокопоставленный офицер позвонил в колокольчик.

    – Вызовите мистера Хейзела. Кабинет двести тридцать два. Мне нужно с ним переговорить, – сказал офицер посыльному, который явился на вызов. А затем, обращаясь к Рэксолу, добавил: – Излишне повторять, мой дорогой мистер Рэксол, все это строго неофициально.

    – Разумеется, – кивнул миллионер.

    Вошел мистер Хейзел: молодой человек лет тридцати, в синем саржевом костюме, с внимательными глазами на бледном лице, с темными усами и довольно красивой бородкой.

    – Мистер Хейзел, – сказал офицер, – позвольте представить вам мистера Теодора Рэксола. Мистер Хейзел, – продолжил он, поворачиваясь к миллионеру, – один из наших выездных специалистов – так называемый контролирующий инспектор. Мистер Хейзел сейчас отправляется на ночную смену. В его распоряжении лодка, двое подчиненных и право подниматься на борт любого судна для досмотра. Мистер Хейзел и его команда знают о Темзе отсюда и до Грейвзенда решительно все.

    – Рад знакомству, сэр, – поприветствовал его Рэксол.

    Мужчины пожали друг другу руки, и миллионер с удовольствием отметил, что мистер Хейзел держится весьма непринужденно.

    – Итак, Хейзел, – продолжил офицер, – мистер Рэксол просит, чтобы вы помогли ему в небольшом частном путешествии по реке. Я освобождаю вас от сегодняшней ночной смены. Я послал за вами отчасти потому, что, на мой взгляд, это дело будет вам в удовольствие, и отчасти зная, что вы понимаете конфиденциальный характер мероприятия и не станете о нем распространяться. Вы ведь понимаете? Смею заметить, вы не пожалеете, что оказали мистеру Рэксолу услугу.

    – Полагаю, я уяснил обстановку, – с легкой улыбкой заметил мистер Хейзел.

    – Да, кстати, – добавил офицер, – хоть дело и неофициальное, советую вам надеть форменный китель.

    – Безусловно, – ответил Хейзел. – Я бы в любом случае так и поступил.

    – А теперь, мистер Хейзел, – обратился к нему Рэксол, – не окажете ли мне честь отобедать со мной? Если вы согласны, я хотел бы пообедать в том заведении, куда вы обычно ходите.

    Через некоторое время Теодор Рэксол и Джордж Хейзел, выездной инспектор таможни, угощались каре барашка и кофе в одном из заведений центрального Лондона. И вскоре миллионер понял, что он получил в помощники весьма сообразительного и проницательного человека.

    – Скажите мне, – попросил Хейзел, когда они уже перешли к сигарам, – верно ли пишут репортеры?

    – Что вы имеете в виду? – спросил заинтригованный Рэксол.

    – Вот вы – миллионер, один из самых видных, я полагаю. Бывает, читаешь статьи о миллионерах, интервью с ними, и там всегда описываются их частные железнодорожные вагоны, паровые яхты на Гудзоне, мраморные конюшни и так далее и тому подобное. У вас и правда все это есть?

    – У меня частный вагон на центральной железной дороге Нью-Йорка и большая яхта водоизмещением две тысячи тонн, хоть и не на Гудзоне. Сейчас она на Ист-Ривер[293]. И вынужден признаться, конюшни в моем загородном имении действительно отделаны мрамором, – расхохотался Рэксол.

    – Теперь я убежден, что обедаю с настоящим миллионером, – ответил Хейзел. – Странно, как подобные факты, неважные сами по себе, будоражат воображение. Вы поделились со мной некоторыми сведениями частного характера, а я, в свою очередь, поделюсь с вами: мой заработок составляет три сотни в год и, пожалуй, фунтов шестьдесят за сверхурочные. Живу один в двух комнатах в Маскави-корт, что неподалеку от Тауэра. Денег хватает, и после работы я могу делать все, что мне заблагорассудится. По службе стараюсь напрягаться как можно меньше – это вечная борьба между нами и начальством, которому достаются самые сливки. Они пытаются надуть нас, а мы их, в итоге получается ничья. Тут уж все средства хороши, да и мораль нам никто не читает.

    Рэксол засмеялся.

    – Вы сможете отпроситься сегодня с работы?

    – Конечно! – уверил Хейзел. – Я попрошу приятеля расписаться за меня и буду свободен.

    – Я бы хотел, что вы отправились со мной в «Гранд Вавилон», и там мы обстоятельно обсудим мое дельце. Можем ли мы поплыть на вашей лодке? Я хочу познакомиться с вашей командой.

    – Пожалуйста, – отозвался Хейзел. – Двое моих парней – самые ленивые и неотесанные на свете. Обжоры, без конца хлещут пиво, зато реку знают отлично и в своем деле мастера. Ради хорошего дела они готовы на все – главное, чтобы им заплатили и не подгоняли.

    Тем же вечером, едва стемнело, Теодор Рэксол со своим новым другом Джорджем Хейзелом взошли на борт черного баркаса таможенной службы. Судно управлялось командой из двух матросов, оба были членами Гильдии лодочников и морских грузчиков[294] – отличие, которое дает определенные привилегии, не доступные обычному сухопутному человеку. Вечер выдался пасмурный и темный, ни одна звезда не отражалась в плавно текущей реке. Высоко над водой вздымались глыбы стоящих на якоре пароходов, в основном принадлежащих судоходным компаниям, а рядом лениво покачивались замшелые буйки. По обоим берегам серыми утесами стояли некрашеные стены складов. К западу реку венчала великолепная арка Тауэрского моста, а над ней, на высоте ста пятидесяти футов над уровнем дороги[295], парила пешеходная галерея.

    На востоке, в порту, на фоне мрачного неба смутно виднелся лес дымовых труб и мачт. Громадные баржи, каждой из которых управлял один человек, шли вниз по течению. Порой с деловитым пыхтением мимо проходил буксир: мигая красными и зелеными сигнальными огнями, он тащил за собой неуклюжий хвост из барж. А вот причалил пассажирский пароход, сияющий электрическими огнями из каждого иллюминатора, и на берег высыпали две тысячи уставших экскурсантов. Все вокруг казалось таинственным – необычайным, далеким, непостижимым. Глядя, как маленькая плоскодонка проплыла в тени исполинских пароходов, под натянутыми тросами, мимо буев, покрытых зелеными водорослями, Рэксол не мог поверить, что находится в сердце Лондона – самого прозаического города в мире. В голову закралась странная мысль, что здесь, посреди речного простора, в десять вечера, может случиться что угодно. Казалось невероятным, что в какой-то паре миль отсюда люди в театрах аплодируют артистам, что совсем рядом, на станции Кэннон-Стрит, пассажиры садятся в поезда, которые повезут их в респектабельные предместья. Рэксола будоражило чувство, будто он в другом мире – такое чувство порой возникает, когда мы оказываемся в обстановке, разительно отличающейся от привычной. Самые обыкновенные звуки – крики матросов, грохот цепи, звуки сирены вдалеке – нагоняли тревогу и страх. Вглядываясь за борт, в темные воды реки, Рэксол задумался, какие жуткие тайны хранятся в ее глубинах. Он нащупал в кармане свой «кольт», и знакомый предмет вернул чувство уверенности.

    Гребцы получили указание медленно двигаться к Тауэрскому мосту. Они не были заранее уведомлены о цели экспедиции, однако теперь, когда лодка вышла на середину реки, Хейзел решил, что пора приоткрыть кое-какие детали.

    – Мы ищем довольно подозрительный катер, – объявил он. – Моему другу необходимо срочно его разыскать, чтобы принять соответствующие меры.

    – Что это за судно, сэр? – спросил один из гребцов, толстощекий матрос, который, казалось, не блистал умом.

    – Понятия не имею, – ответил Рэксол. – Насколько я могу судить, катер примерно шестьдесят футов в длину и выкрашен в черный. Надеюсь, я его узнаю, когда увижу.

    – С такими приметами шибко много не сыщешь, – коротко бросил второй гребец.

    Он, как и его товарищ, получили от Теодора Рэксола в качестве аванса по соверену, а соверен, как известно, способен быстро закрыть рот острым на язык лодочникам Темзы.

    – Я заметил одну вещь, – внезапно сказал Рэксол, – о которой забыл упомянуть, мистер Хейезел. По-моему, винт этого катера работал с перебоями.

    Оба матроса разразились хохотом.

    – О, я знаю, какое судно вы ищете, – произнес толстяк. – Это «Проныра» – катер Джека Эверетта. Там стоит четырехлопастной винт, и одна лопасть обломилась почти под корень.

    – Ну точно он! – кивнул второй матрос. – Если вам нужен этот катер, так я его видел сегодня утром в доке у причала Черри-Гарденс.

    – Тогда давайте отправимся к Черри-Гарденс, и как можно скорее! – воскликнул Рэксол.

    Баркас перебрался ближе к правому берегу и медленно пошел вдоль верфей. Даже в столь поздний час там кипела работа: железные руки кранов опускались в недра кораблей и взмывали, полные груза. Пока двое матросов осторожно вели баркас по убывающей воде, Хейзел объяснял миллионеру, что «Проныра» слыл самым известным судном на всей Темзе. Если кому-то для незаконного дела требовался корабль, катер Эверетта за разумное вознаграждение всегда был к услугам желающих. «Проныра» тысячу раз попадал в передряги, но неизменно выходил из них целым, хоть и не всегда с честью. Речная полиция внимательно следила за катером, но что самое удивительное, старик Эверетт, хозяин судна, ни разу не запятнал себя участием в какой-либо незаконной авантюре. Стражам закона не удалось обнаружить весомых улик против хозяина «Проныры», хотя несколько прежних нанимателей катера в тот момент уже сидели в тюрьмах Ее Величества по разным уголкам страны. Впрочем, в последнее время катер со сломанной лопастью, которую Эверетт упрямо отказывался чинить, приобрел дурную славу даже среди злодеев, и братва все реже нанимала «Проныру», предпочитая менее узнаваемые суда.

    – Ваш друг, мистер Том Джексон, – сказал Хейзел, обращаясь к Рэксолу, – совершил неосторожность, наняв «Проныру». Столь опытный мошенник мог бы придумать что-нибудь получше. Теперь вы точно выйдете на след.

    Тем временем баркас приближался к причалу Черри-Гарденс. К несчастью, реку заволокло ночным туманом, и дальше тридцати ярдов[296] ничего не было видно. Пока судно шло мимо причала, все сидевшие в ней напрягали глаза, силясь разглядеть таинственный катер. Баркас медленно несло течением вниз по реке, гребцы отдыхали.

    Не успели они миновать бушприт большого норвежского парусника, как толстяк воскликнул:

    – Вижу нос катера!

    Он развернул баркас и стал грести против течения. Разумеется, «Проныра» стоял на якоре за правым бортом норвежского судна, надежно спрятанный между кораблем и берегом. Гребцы очень тихо подвели лодку к борту катера.

  

  
    Глава двадцать шестая Ночная гонка и бродяга

    – Я поднимусь на борт катера, – прошептал Рэксолу Хейзел. – Сделаю вид, будто подозреваю, что на судне имеются облагаемые пошлиной товары, и это позволит мне хорошенько там осмотреться.

    Хейзел, в форменном кителе и фуражке, довольно лихо, по мнению Рэксола, ступил на нижнюю палубу катера и крикнул:

    – Есть кто на борту?

    В ответ раздался женский голос.

    – Я инспектор таможни и намерен досмотреть ваше судно! – снова крикнул Хейзел и шагнул в капитанскую рубку в центре палубы.

    Больше Рэксол ничего не слышал. Казалось, прошла целая вечность, пока Хейзел не вернулся.

    – Ничего не обнаружил, – громко объявил он, перебираясь обратно в лодку, и затем тихо шепнул Рэксолу: – На катере женщина. Судя по вашему описанию, похожа на мисс Спенсер. Хотя пары разведены, механика нет. Я спросил, где он, но дама ответила, что это меня не касается, и велела побыстрее заканчивать с моим делом и покинуть судно. По-моему, весьма сообразительная особа. Я везде проверил, больше никого. Может, нам лучше встать на якорь чуть поодаль и наблюдать?

    – Вы уверены, что его нет на борту? – спросил Рэксол.

    – Положительно, – уверенно произнес Хейзел. – Я знаю, как досматривать судно. Вот, взгляните. – Он вручил Рэксолу нечто похожее на стальной стержень с деревянной рукояткой. – Это здорово помогает при таможенном досмотре.

    – Полагаю, забраться на катер и похитить даму – неудачная мысль? – задумчиво проговорил Рэксол.

    – А знаете… – столь же задумчиво ответил Хейзел. – На сей счет…

    – Куда это он? – воскликнул один из гребцов.

    Посмотрев в том направлении, куда указывал пальцем матрос, Хейзел и Рэксол увидели, как из-под форштевня норвежского парусника выскользнула шлюпка и исчезла в тумане ниже по течению.

    – Клянусь, это Жюль! – вскричал Рэксол. – За ним, ребята! Десять фунтов каждому, если догоним!

    – Налегайте на весла, парни! – скомандовал Хейзел, и грузный таможенный баркас устремился в погоню.

    – Вот будет веселье! – подмигнул Рэксол.

    – Все зависит от того, что вы называете весельем, – отозвался Хейзел. – Не очень-то весело мчаться по самой середине реки сквозь туман. Можно ненароком и на тот свет загреметь, учитывая, сколько здесь болтается барж. Думаю, тот парень спрятался в шлюпке сразу, как только нас заметил, а потом, когда я сошел с катера, тут же дал деру.

    Баркас, подгоняемый течением, шел быстро. Направлять судно приходилось, полагаясь на чутье и удачу. Державший руль Хейзел то и дело резко поворачивал, дабы избежать столкновения с баржей или судном на якоре. Рэксолу казалось, будто всю реку заполонили стоящие на якоре корабли. Он взволнованно глядел по сторонам, но долгое время видел лишь смутные очертания судов в тумане.

    Наконец миллионер вымолвил вполголоса:

    – Мы на верном пути. Я его вижу. Мы нагоняем.

    Через минуту перед ними ясно возникла шлюпка. Гребец, лихорадочно орудовавший веслами, несомненно, был Жюль в твидовом костюме и шляпе-котелке.

    – А ведь действительно веселье! – признался Хейзел. – Это захватывает куда больше, чем игра на тромбоне в оркестре. Ну что, может, опрокинем его? А потом вытащим из воды к нам на борт.

    Рэксол кивнул, но в этот миг прямо перед их носом из тумана вынырнула баржа с поднятыми красными парусами и едва не потопила баркас. Когда суда разошлись и обычные в таких случаях ругательства затихли, шлюпка уже растворилась в тумане, а матрос-толстяк дышал так натужно, что его, наверное, слышали даже на берегу. Рэксолу оставалось лишь безучастно сидеть рядом с Хейзелом на корме.

    Потихоньку они вновь стали догонять шлюпку: ее единственный гребец заметно устал. Когда баркас приблизился к шлюпке почти вплотную, крохотное суденышко вдруг вильнуло в сторону и скользнуло в узкое пространство меж двух темных и безлюдных барж, стоявших на якоре у берега.

    – Нет-нет! Берите правее! – вскричал Рэксол.

    – Мы там не пройдем, – возразил Хейзел. – Никуда он не денется, выскочит чуть дальше. Это всего лишь уловка. Я буду держать прямо.

    И они двинулись прямо. Толстый гребец шумно дышал, а его лицо блестело так, что было видно даже в темноте. Вдруг из пространства между баржами выплыла пустая шлюпка. Ее несло течением в сторону Гринвича. Полный матрос что-то просипел товарищу, и баркас остановился.

    – С ним все в порядке, – сказал второй гребец. – Беглец на одной из барж. Надо подняться на борт и схватить его.

    – Только и всего, – раздался голос с ближней баржи. И это был голос Жюля, также известного как Том Джексон.

    – Слыхали? – заулыбался толстяк. – А он хорош, ей-богу!.. Будь я на вашем месте, мистер Хейзел, или на вашем, мистер Рэксол, не торопился бы соваться на эту баржу.

    Баркас подвели к корме ближайшей баржи.

    – Ничего страшного, – заявил Рэксол. – У меня револьвер. Как мне забраться на борт?

    – Осмелюсь заметить, хоть у вас и револьвер, но пользоваться им нельзя, – строго произнес Хейзел. – Нельзя допустить никакого шума. Если прогремит выстрел, сюда в мгновение ока примчится речная полиция, и тогда я погиб. А если начнется следствие, комиссия не примет во внимание, что я занялся этим делом по указанию начальства, и меня попросят оставить службу.

    – На сей счет не переживайте, – пообещал Рэксол. – Всю ответственность я, разумеется, возьму на себя.

    – Сколько бы вы ни брали на себя ответственности, мне от этого не легче, – возразил Хейзел. – На службу вы меня не вернете, и моей карьере настанет конец.

    – Есть ведь и другие карьеры, – сказал Рэксол, которому не терпелось всадить заслуженную пулю в бывшего метрдотеля.

    – Моя карьера на таможне, поэтому, пожалуйста, никакой стрельбы, – твердо произнес Хейзел. – Сбежать ему некуда. Можете взять мой щуп, если угодно. – Он передал Рэксолу инструмент для досмотра. – Вы вольны делать все, что захотите, главное – тихо и аккуратно.

    Несколько мгновений четверо мужчин в баркасе безмолвно ждали. Вокруг клубился туман, внизу плескалась черная вода, а над ними возвышалась баржа, на которой скрывался отчаянный и очень коварный человек. Внезапно дымка стала редеть и развеиваться клочьями, словно от дыхания великана. Показалось ясное небо – на нем не было ни единого облачка, и засияла луна. Столь резкие изменения погоды довольно часто случаются на Темзе.

    – Вот теперь другое дело, – обрадовался толстяк.

    В это мгновение над бортом баржи возникла голова – мрачное, зловеще ухмыляющееся лицо Жюля.

    – Уж не мистер ли Рэксол в вашей лодке? – невозмутимо поинтересовался он. – Если да, то пусть поднимется сюда. Мистер Рэксол меня поймал, и я к его услугам. Я жду.

    И Жюль выпрямился во весь рост – на фоне чистого неба показался высокий силуэт. В его правой руке блеснул короткий кинжал.

    – Вы столько времени за мной гонялись, мистер Рэксол, – вновь заговорил Жюль. – И вот я здесь. Так поднимайтесь! Если не рискнете сами, попросите кого-нибудь другого отправиться вместо вас. Всех ждет одинаково радушный прием.

    Жюль разразился низким, недобрым смехом. Внезапно он умолк и прижался к борту.

    – Эт-т-то кто еще тут на моей барже?! А ну пшел вон! – раздался звонкий мальчишеский фальцет.

    Позади Жюля возникла щуплая фигурка в лохмотьях, и две тощие ручонки ловким движением столкнули незваного гостя за борт. Жюль с громким всплеском упал в воду. Тотчас стало ясно, что плаванье не входило в число его умений. Бешено барахтаясь, он исчез под водой. А как только вынырнул, его затащили в баркас. Через пару минут беглец лежал на дне судна, крепко-накрепко связанный веревкой. Вот так, с помощью простого бродяги, ночевавшего на барже – мальчишки, который имел не больше прав там находиться, чем Жюль, – Рэксол одержал победу.

    Впервые за несколько недель миллионер испытывал чувство спокойствия и удовлетворенности. С щупом для досмотра в руке он склонился над лежащим Жюлем.

    – Что вы намерены с ним делать? – поинтересовался Хейзел.

    – Мы подойдем к причалу возле «Гранд Вавилона». Размещу пленника у себя в отеле. Ему будет там хорошо, обещаю.

    Перед тем как Рэксол расстался с таможенным инспектором, Жюля перенесли в «Гранд Вавилон», и оба гребца получили по десять фунтов.

    – Переночуете здесь? – предложил миллионер Джорджу Хейзелу. – Уже поздно.

    – С удовольствием, – откликнулся Хейзел.

    На следующее утро инспектора ждал великолепный завтрак, а под салфеткой он обнаружил банкноту в сто фунтов. Но до того, как Хейзел расправился с трапезой, произошло еще много событий, о которых он узнал гораздо позже.

  

  
    Глава двадцать седьмая Признания мистера Тома Джексона

    Маленькая комната, которую Жюль занимал в годы службы метрдотелем в «Гранд Вавилоне», так и оставалась свободной с того самого дня, когда Теодор Рэксол внезапно отказал ему от места. Нового метрдотеля не назначили; и, право, отсутствие одного человека – даже неповторимого Жюля – едва ли было заметно в огромном количестве служащих такого заведения, как отель «Гранд Вавилон». Должность метрдотеля чаще символическая, она нужна скорее для внешнего эффекта, чем ради истинной пользы, и в большом отеле на набережной все именно так и было. Рэксолу пришла в голову отличная мысль доставить пленника со всей возможной секретностью в его пустующую комнату. Получилось легко; перед лицом превосходящей силы Жюль вел себя послушно.

    Рэксол взял с собой старого швейцара, который много лет служил при входе в отель – седовласого господина, выносливого, как терьер, и мощного, как мастиф. Входя в комнату с Жюлем, руки которого были связаны, Рэксол приказал швейцару остаться снаружи у двери.

    Комната Жюля представляла собой обыкновенный номер, впрочем, чуть более изысканный, чем те, в которых селили рядовых служащих в отелях Вест-Энда. В комнате умещалась кровать, небольшой платяной шкаф, узкий умывальник, туалетный столик и два стула. За дверью на стене висели два крючка, вдоль кровати лежала ковровая дорожка, а на железной каминной полке стояли дешевые украшения. Небольшое квадратное окно выходило во внутренний дворик.

    Комната была на верхнем, восьмом, этаже, и из окна виднелся лишь уголок двора. Под окном вдоль стены тянулся узкий карниз, над окном – чуть более широкий. А еще выше – крыша отеля с крутым скатом, которую из окна видно не было. Осмотрев окно и выглянув наружу, Рэксол пришел к выводу, что сбежать через него Жюлю никак не удастся. Миллионер заглянул даже в каминную трубу – слишком узкую, чтобы в нее мог пролезть взрослый мужчина.

    Жюля крепко привязали к кровати, прежде позволив ему лечь. За все время пленник не вымолвил ни слова и лишь презрительно улыбался. Рэксол убрал украшения с каминной полки, ковер, стулья и крючки и вырвал шнур от лампы, затем вышел со швейцаром из комнаты, запер дверь снаружи и положил ключ к себе в карман.

    – Вы будете дежурить здесь всю ночь, – обратился он к швейцару. – Можете сесть на этот стул, но не вздумайте заснуть. При малейшем шуме тотчас свистите в свисток; я распоряжусь, чтобы на ваш сигнал ответили. Если все тихо, ничего не предпринимайте. Полагаю, объяснять не нужно, вы меня понимаете. Я на вас полагаюсь, вы тоже можете на меня положиться.

    – Завтра слуги меня увидят, когда проснутся, – со смущенной улыбкой сказал швейцар. – И наверняка станут спрашивать, что я здесь делаю. Как мне им отвечать?

    – Вы ведь были солдатом, не так ли? – спросил Рэксол.

    – Я прошел три кампании, сэр. – Седовласый слуга с заслуженной гордостью показал на свою увешанную медалями грудь.

    – Тогда предположим, вы стоите на часах, а кто-то назойливо интересуется, что вы здесь делаете. Как вы ему ответите?

    – Скажу, чтобы убирался прочь, да поживее, или пусть пеняет на себя за последствия.

    – Вот так и поступите завтра утром, если понадобится, – посоветовал Рэксол и удалился.

    Был час пополуночи. Миллионер лег спать – но не у себя, а в номере этажом ниже. Как только рассвело, он проснулся и стал напряженно думать о Жюле. Рэксолу было очень любопытно узнать историю своего пленника, и тогда он решил – уговорами или еще как-нибудь – добиться, чтобы Жюль все рассказал. Для человека темперамента Теодора Рэксола неподходящего времени не существует – и вот, в шесть утра, когда в окно ударили первые лучи солнца, он оделся и взбежал на восьмой этаж. Швейцар устало сидел на стуле, однако не спал. При виде хозяина он поднялся и по-военному отдал честь.

    – Были ли происшествия? – спросил Рэксол.

    – Ничего, сэр.

    – Слуги с расспросами приставали?

    – Сейчас поднялись лишь человек десять или около того, сэр. Один спросил, чем я тут занимаюсь, и я ответил, что присматриваю за сукой бульдога и ее щенками, на которых у вас особые надежды.

    – Молодец, – похвалил Рэксол и, отперев дверь, зашел внутрь.

    В комнате все было в точности так, как он оставил, кроме одного: Жюль, который вчера лежал на спине, каким-то образом перевернулся на живот. Он молча, с ухмылкой глядел на миллионера. Рэксол поздоровался и, показательно вынув из кармана револьвер, положил его на туалетный столик. Затем присел на край столика, рядом с револьвером.

    – Мне нужно с вами поговорить, Джексон, – начал он.

    – Можете говорить сколько вам угодно, – отозвался Жюль. – Я перебивать не стану, будьте уверены.

    – Я бы хотел, чтобы вы ответили на некоторые вопросы.

    – Это другое дело, – произнес Жюль. – Только я не стану отвечать ни на один вопрос, пока связан. В этом тоже можете быть уверены.

    – Ваше благоразумие воздастся вам сторицей, – заметил Рэксол.

    – Я не стану отвечать ни на один вопрос, пока связан.

    – Я развяжу вам ноги, если угодно, и вы сможете сесть. Не трудитесь притворяться, будто вам было неудобно: я знаю, что это не так. С вами обошлись очень ласково, молодой человек. Ну вот!

    Рэксол освободил ноги пленника от пут и продолжил:

    – Повторяю: советую проявить благоразумие. Признайте, что вы проиграли в этой игре, и ведите себя соответственно. Я решил поймать вас сам, без помощи полиции, и я это сделал.

    – Вы поймали меня сами, но при этом нарушили закон, – возразил Жюль. – Будь у вас хоть капля здравого смысла, вы бы не ввязались в это дело, а предоставили разбираться во всем полиции. Они потоптались бы на месте годик-другой и так ничего бы не добились. Кто теперь обратится в полицию? Вы? Сдадите меня им со словами: «Эй, ребята, я поймал его для вас»? Если вы так поступите, вас попросят кое-что объяснить, и вы предстанете не в лучшем свете. Одно преступление не оправдывает другое.

    Жюль с безошибочной точностью понимал сложность положения Рэксола. Сложность, которую сам миллионер никоим образом не хотел преуменьшать. И все же противник не должен был догадаться о его мыслях.

    – Тем не менее, – спокойным тоном заговорил Рэксол, – вы здесь, и вы мой пленник. Вы совершили большое количество преступлений, среди которых даже убийство. Вас ждет виселица. И вы это знаете. Мне нет никакого резона обращаться в полицию, чрезвычайно легко разделаться с вами самому, как вы того заслуживаете. Я лишь свершу правосудие и лишу палача его платы. Точно так, как я вас привез в отель, могу и вывезти отсюда. Несколько дней назад вы наняли или украли яхту в Остенде. Я не знаю, что вы с ней сделали, да мне и дела нет. Однако подозреваю, что моя дочь чудом избежала смерти на вашей яхте. Так вот, у меня тоже есть яхта. Предположим, я воспользуюсь ею так же, как и вы своей. Предположим, я проведу вас туда, мы выйдем в море, и однажды ночью я попрошу вас шагнуть за борт. И если я так поступлю, то хотя бы получу удовлетворение от того, что освободил общество от гнусного мерзавца.

    – Вы этого не сделаете, – тихо сказал Жюль.

    – Не сделаю, – спокойно согласился Рэксол. – Если вы будете хорошо себя вести. Но если вы не проявите благоразумия, клянусь, я не успокоюсь, пока вы не умрете. И никакая полиция мне не страшна. Вы еще не знаете Теодора Рэксола.

    – Вижу, вы не шутите! – воскликнул Жюль с ноткой удивления в голосе, словно обнаружил нечто важное.

    – Полагаю, что нет, – подтвердил Рэксол. – А теперь послушайте. В лучшем случае вас выдадут полиции. В худшем я разделаюсь с вами самостоятельно. С полицией у вас будет шанс отделаться двадцатью годами каторги, ибо хоть совершенно ясно, что Реджинальда Диммока убили вы, доказать это не так-то просто. Со мной шансов у вас не будет вовсе.

    Я задам вам несколько вопросов, и в зависимости от того, как вы на них ответите, я решу, передать ли вас в руки полиции или свершить правосудие самому. Позвольте заметить, последнее для меня гораздо проще. И я бы так и поступил без колебаний, если бы не чувствовал, какой вы умный и выдающийся человек; если бы не испытывал невольного восхищения перед вашим отвратительным мастерством и изобретательностью.

    – Так вы полагаете, я умен? – спросил Жюль. – Вы правы. Я умен. И я был бы вам не по зубам, если бы от меня не отвернулась фортуна. Своей победой вы обязаны не мастерству, а везению.

    – Так говорят все проигравшие. Несомненно, в битве при Ватерлоо фортуна улыбнулась англичанам, и все же это было Ватерлоо.

    Жюль делано зевнул.

    – Что вы хотели узнать? – вежливо поинтересовался он.

    – Первое и наиважнейшее: мне нужны имена ваших сообщников в этом отеле.

    – Больше никого нет, – ответил Жюль. – Рокко был последним.

    – Не стоит начинать наш разговор с неправды. Если бы у вас не было сообщника, как бы вы догадались, что Его Высочеству принцу Евгению подадут определенную бутылку вина?

    – Выходит, вы вовремя все сообразили, – сказал Жюль. – Этого я и боялся. Позвольте вам объяснить, что в том деле сообщник мне не требовался. Бутылка лежала сверху, к тому же я слегка выдвинул ее вперед.

    – Значит, это не вы устроили, чтобы Хаббард заболел накануне вечером?

    – Я и понятия не имел, что Хаббарда подвело его безупречное здоровье, – удивился Жюль.

    – Скажите, – продолжил Рэксол, – в ком или в чем причина вашей ненависти к принцу Евгению?

    – Я не питал ненависти к принцу Евгению, – уверил Жюль. – По крайней мере, сначала. Я лишь позаботился, за некоторое вознаграждение, чтобы принц раньше определенного дня не встретился в Лондоне с мистером Сэмпсоном Леви, вот и все. Дело казалось довольно простым. Раньше я справлялся с задачами и посложнее. Я был уверен, что смогу все устроить с помощью Рокко и Эм… мисс Спенсер.

    – Эта дама – ваша жена?

    – Мечтает ею стать, – презрительно фыркнул Жюль. – Прошу, не перебивайте. Я уже завершил приготовления, и тут вы неожиданно купили отель. Теперь я могу сказать, что с того мгновения, когда вы ночью застигли меня в коридоре, я стал втайне вас бояться, хоть и не признался бы в этом даже себе. Я посчитал, что безопаснее перенести арену наших действий в Остенде. Я хотел разделаться с принцем Евгением здесь, в отеле, но затем решил перехватить его на континенте и отправил туда мисс Спенсер с соответствующими указаниями. Однако беда не приходит одна, и вскоре глупец Диммок, который был с нами заодно, взбунтовался. Малейший промах мог погубить все, и мне пришлось убрать беднягу. Диммок хотел пойти на попятную, его мучила совесть, и жесткие меры были просто необходимы. Я сожалею о его безвременной кончине, но он сам навлек на себя беду. В общем, все шло хорошо, пока вы и ваша сообразительная дочь не объявились в Остенде с явным намерением вмешаться в наши дела. Однако до срока, указанного моими нанимателями, оставалось лишь двадцать четыре часа. Я продержал несчастного Евгения сколько требовалось, а потом вы все-таки умудрились его спасти. Не спорю, вы преуспели, но, судя по моим сведениям, вы появились слишком поздно. Время вышло, и, насколько мне было известно, уже не имело значения, встретится ли принц Евгений с мистером Сэмпсоном Леви или нет. Впрочем, мои наниматели все еще сомневались в успехе. Они сомневались, даже когда Евгений несколько недель провалялся больной в Остенде. По-видимому, они беспокоились и в тот день, когда Евгений все-таки увиделся с мистером Леви. Боялись, что эта встреча может им повредить. И тогда они обратились ко мне вновь. На сей раз они пожелали, чтобы с принцем Евгением было… покончено раз и навсегда. И предложили мне щедрую награду.

    – Какую?

    – За первое дело я получил пятьдесят тысяч фунтов, из которых Рокко досталась половина. Если бы все прошло хорошо, Рокко должны были принять в члены одного известного в Европе ордена. Этого он жаждал не в пример больше денег, тщеславный человек! За второе дело мне предложили сто тысяч. Довольно большая сумма. Жаль, что я так и не сумел ее заработать.

    – Вы хотите сказать, что вам предложили сто тысяч фунтов за убийство принца Евгения с помощью яда? – заговорил Рэксол, до глубины души потрясенный этой хладнокровной исповедью.

    – Вы слишком прямолинейны, – поморщился Жюль. – Я предпочитаю говорить, что мне было предложено сто тысяч фунтов, дабы принц Евгений почил в ближайшее время.

    – И кто же ваши треклятые наниматели?

    – Это, честно говоря, мне неизвестно.

    – Полагаю, вы знаете, кто заплатил вам первые пятьдесят тысяч фунтов и пообещал еще сто.

    – Очень смутно. Знаю только, что он приехал через Вену из… кхм… из Боснии. Наверное, дело имеет отношение, прямое или косвенное, к будущей женитьбе короля Боснии. Молодой правитель в политическом смысле еще ходит на помочах, и министры решили устроить ему брачный союз. Они предприняли попытку в прошлом году, но потерпели неудачу, так как взор выбранной ими принцессы был прикован к другому принцу – Евгению Познанскому. Министры короля Боснийского отлично знали обстоятельства принца Евгения. Они знали, что он не сможет жениться, пока не избавится от долгов. А избавиться от долгов Евгению в силах помочь лишь этот еврей, Сэмпсон Леви. К несчастью для меня, мои наниматели захотели окончательно разделаться с принцем Евгением. Они боялись, что он все-таки сумеет устроить свадьбу без помощи мистера Сэмпсона Леви, и тогда… Остальное вам известно. Жаль, что юный, ни в чем не повинный король Боснийский не получит принцессу, выбранную ему министрами.

    – Так, по-вашему, король не принимал участия в этом гнусном преступлении?

    – Уверен, что нет.

    – Я рад, – просто сказал Рэксол. – А теперь назовите мне имя вашего непосредственного нанимателя?

    – Он был лишь агентом. И называл себя Слежак. Но я подозреваю, это не настоящее имя. Его настоящего имени я не знаю. Старый господин, часто останавливался в отеле «Ритц» в Париже.

    – Я непременно встречусь с мистером Слежаком, – заявил Рэксол.

    – Не в этом мире, – возразил Жюль. – Он мертв. Я только вчера об этом узнал. Как раз перед нашей небольшой потасовкой.

    Повисла тишина.

    – Что ж, хорошо, – наконец вымолвил Рэксол. – Несмотря на все заговоры, принц Евгений жив. В конце концов справедливость восторжествовала.

    – Мистер Рэксол здесь, но к нему велено не пускать, мисс! – послышался из коридора голос швейцара.

    Рэксол встал и направился к двери.

    – Глупости! – воскликнул женский голос. – Немедленно пропустите!

    Дверь распахнулась, и в комнату вошла Нелла. В ее глазах стояли слезы.

    – О, папа! Я только узнала, что ты в отеле. Мы тебя везде искали. Идем скорее, принц Евгений умирает… – Нелла заметила человека на кровати и осеклась.

    Позже, оставшись в одиночестве, Жюль сказал себе: «А все-таки я могу получить эти сто тысяч!»

  

  
    Глава двадцать восьмая И снова в королевской спальне

    Когда после происшествия с бутылкой бургундского в королевской столовой принц Ариберт и старый Ганс увидели, что принц Евгений без чувств обмяк в кресле, оба в первое мгновение подумали, что Евгений успел глотнуть отравленного вина. Однако по минутном размышлении стало ясно, что это невозможно. Если владетельный принц Познанский умирал или уже умер, его состояние было вызвано неким иным обстоятельством. Ариберт склонился над племянником, и сильный запах от губ последнего открыл причину трагедии. То был запах опиума. Всю столовую окутал тяжелый аромат опасного наркотика. В голове Ариберта сверкнула догадка: в приступе отчаяния принц Евгений, пользуясь тем, что дядя на миг отвлекся, решил принять яд, и тотчас исполнил свое намерение.

    Вероятно, опиум был заранее приготовлен у него в кармане, и это свидетельствовало о том, что несчастный принц все-таки подумывал покончить с собой даже после данного обещания. Ариберту с беспощадной ясностью припомнились слова племянника: «Дядя, я забираю назад свое обещание. Так и знай». По всей видимости, сразу после этого заявления Евгений и попытался совершить самоубийство.

    – Это опиум, Ганс! – воскликнул Ариберт, растерянно глядя на старика.

    – Неужели Его Высочество приняли яд? – изумился Ганс.

    – Боюсь, именно это и произошло. Что делать? Скорее, дружище!

    – Его Высочество нужно привести в чувство, принц. И напоить рвотным. Лучше перенесем его в спальню.

    Они уложили принца Евгения на огромную кровать. Затем Ариберт приготовил рвотное из горчицы с водой и влил племяннику в рот, но снадобье не возымело действия. Страдалец лежал совершенно неподвижно, силы покинули его тело. Кожа сделалась ледяной на ощупь, из-под полуприкрытых век виднелись сильно суженные зрачки.

    – Отправь кого-нибудь за доктором, Ганс! Скажешь, что принц Евгений внезапно заболел, но ничего серьезного. Правда ни в коем случае не должна стать известна.

    – Его Высочество нужно привести в чувство, – повторил Ганс, спешно выходя из комнаты.

    Ариберт поднял племянника с кровати, тряс его, щипал, со всей силы хлопал по щекам, громко звал, пытался поставить на ноги… Все было напрасно. Наконец, почувствовав усталость, он остановился и уложил принца Евгения на кровать. Каждая минута казалась часом. Наедине с бесчувственным телом, в тиши величественной королевской спальни, освещенной холодными лучами электрических ламп, Ариберта стали одолевать самые мрачные мысли. Он задумался о трагической судьбе племянника и вдруг понял, что этот добродушный, слабовольный мальчик, наследник исторического престола, с самого начала был обречен на безвременную и позорную смерть. Всего лишь немного везения, и его характер, тонко балансировавший между добром и злом, мог бы пойти по верному пути, и Евгений, во всяком случае, стал бы достойной фигурой на европейской политической сцене. Теперь, видимо, все было кончено, последний ход сыгран. В этом несчастье Ариберт видел крушение и своих надежд. Ведь ему придется занять место племянника, хотя он внутренне чувствовал, что природа не создала его для трона. Ариберт противился перспективе стать монархом. Монархия означала слишком много такого, к чему он был решительно не готов: политический брак, иными словами, брак принудительный, без любви. И потом, как же Нелла! Нелла!!!

    Вернулся Ганс.

    – Я послал за ближайшим доктором, а также за именитым профессором.

    – Хорошо, – кивнул Ариберт. – Надеюсь, они поторопятся.

    Затем он сел за стол и написал записку.

    – Передай это лично мисс Рэксол. Если ее нет в отеле, узнай, где она, и найди ее. Это очень важно, понимаешь?

    Поклонившись, Ганс вышел, и Ариберт вновь остался один. Он долго смотрел на Евгения, потом предпринял еще одну отчаянную попытку пробудить племянника от страшного оцепенения. И опять тщетно. С улицы доносились свистки швейцаров, звяканье колокольчиков проезжающих по набережной экипажей, гудки буксиров на реке… Жизнь шла своим чередом. Какая нелепость!

    Ариберт мечтал лишь об одном – отречься от титула и жить как обыкновенный человек, стать мужем самой прекрасной женщины на свете! Но теперь… Ба! Какой же он эгоист! Думает только о себе, когда Евгений при смерти! И все же Нелла…

    Дверь открылась, и в комнату вошел, по всей видимости, доктор. Несколько кратких вопросов, и он уже понял суть дела.

    – Будьте добры, принц, позвоните в звонок. Мне понадобится горячая вода, сильный мужчина и сиделка.

    – Кому нужна сиделка? – послышался женский голос.

    В комнату тихо вошла Нелла.

    – Я сиделка, и я к вашим услугам, – добавила она, обращаясь к доктору.

    Два часа шла битва между жизнью и смертью. Первый доктор, пришедший вслед за ним именитый профессор, Нелла, принц Ариберт, старый Ганс, стоя плечом к плечу, спасали умирающего. Больше никто в отеле не знал о всей серьезности положения. Когда заболевает принц, особенно, если это случается по его вине, истинные обстоятельства дела не становятся достоянием общественности. Судя по официальным заявлениям, принцы серьезно не болеют, пока не умрут. Так уж у монархов принято.

    Хуже всего в случае Евгения было то, что не подействовало рвотное. Ни один из докторов не мог объяснить, почему, но одно было ясно – их усилия не возымели эффекта. У всех, кто боролся за жизнь Евгения, опустились руки. Наконец профессор заявил, что надежды для Евгения нет, если только его от природы сильный организм не сумеет отторгнуть яд самостоятельно, без помощи медикаментов – примерно, как пьяница трезвеет после сна.

    Было перепробовано все, что только можно, вплоть до искусственного дыхания и впрыскиваний горячего кофе. Огласив вердикт, профессор удалился. Был час ночи. По странному стечению обстоятельств, которые иногда поражают нас своим скрытым смыслом, доктор столкнулся с Теодором Рэксолом и его пленником, когда те заходили в отель. Никто из них даже не догадывался об обстоятельствах, которые привели сюда другого.

    Немногочисленная группа оставшихся в королевской спальне обступила кровать больного. Медленно и печально ползли минуты. Прошел еще час. И вдруг тело на кровати, до сих пор бездвижное, дернулось и пошевелилось, приоткрылись губы.

    – Надежда еще есть! – сказал доктор и влил в рот больному лекарство, которое передала Нелла.

    Четверть часа спустя принц Евгений очнулся. В тысячный раз в истории медицины крепкий организм совершил чудо, на которое оказалось не способно веками накопленное врачебное искусство. Через некоторое время доктор сказал, что принц Евгений «на верном пути к выздоровлению», и, пообещав проведать больного через несколько часов, откланялся.

    Наступило утро. Нелла раздвинула тяжелые шторы, и комнату залил ослепительный солнечный свет. Старого Ганса одолела усталость: он задремал в кресле в дальнем углу комнаты. Полная волнений бессонная ночь лишила старого слугу сил. Нелла и принц Ариберт взглянули друг на друга. Они не обменялись ни словом, но каждый знал, о чем думает другой. Самое страшное было позади, и теперь в глазах влюбленных светились облегчение и радость.

    – Ариберт! – донесся слабый голос с кровати.

    Ариберт подошел к племяннику, а Нелла осталась у окна.

    – Что случилось, Евгений? – спросил он. – Ты выглядишь лучше.

    – Ты полагаешь? – тихо вымолвил больной. – Прости меня, пожалуйста. Прости за все. Вероятно, я доставил тебе ужасно много хлопот. Я поступил нелепо, и это меня злит. Опиум – слишком слабая штука, просто я не мог придумать ничего лучше, а попросить у кого-то совета не посмел. Мне пришлось пойти и купить яд самостоятельно. Но, слава богу, яд хотя бы подействовал.

    – Что ты такое говоришь, Евгений? Тебе уже лучше. Через день-два ты полностью оправишься.

    – Я умираю, – едва слышно возразил Евгений. – Не обманывай себя. Я умираю, потому что хочу умереть. Так суждено. Я чувствую это сердцем. Через пару часов все будет кончено. Трон Познани станет твоим, Ариберт. Ты достоин его больше, чем я. Однако там не должны узнать, что я себя отравил. Пусть Ганс поклянется сохранить все в тайне, доктора тоже. И сам никому ни слова. Я был глупцом, но я не желаю, чтобы стало известно, что я еще и трус. Впрочем, надеюсь, это не трусость, а наоборот, смелость – разрубить узел. Я бы не пережил позор разоблачений. А разоблачения последовали бы неизбежно. Я выставил себя глупцом и готов за это заплатить. Мы в Познани всегда платим за все, кроме наших долгов. Ах, эти долги! Если бы не они, я бы мог взглянуть в лицо той, которая должна была стать моей супругой, разделить со мной трон. Я скрыл бы свое прошлое и с ее помощью начал бы все сначала. Увы, судьба была не на моей стороне, как и всегда! Всегда! Кстати, Ариберт, что за заговор устроили против меня? Я забыл, забыл…

    Глаза Евгения закрылись. Внезапно послышался грохот. Это старый Ганс во сне упал с кресла. Он поднялся на ноги и смущенно вышел из комнаты.

    Ариберт взял племянника за руку.

    – Не говори глупостей, Евгений! Ты бредишь. Скоро ты поправишься. Соберись!

    – Все из-за какого-то миллиона, – простонал больной. – Из-за жалкого миллиона фунтов. Государственный долг Познани пятьдесят миллионов, а я, герцог Познанский, не смог одолжить и одного. Если бы я его получил, то вновь гордо поднял бы голову. Прощай, Ариберт… Кто эта девушка?

    Ариберт поднял глаза. В ногах кровати молча, со слезами на глазах, стояла Нелла. Она подошла к изголовью и приложила руку к груди Евгения. Сердце больного едва билось, и Ариберт прочел в глазах Неллы отчаяние.

    В этот момент в комнату вошел Ганс и поманил ее рукой.

    – Я слышал, что герр Рэксол вернулся в отель, – шепнул старый слуга. – Он поймал некоего Жюля, про которого говорят, что он страшный злодей.

    На протяжении ночи Нелла несколько раз осведомлялась об отце, но никто не знал, где он. Теперь, в половину седьмого утра, среди служащих отеля загадочным образом распространились слухи о событиях минувшей ночи.

    – Где мой отец? – спросила Нелла.

    – Говорят, где-то на самом верху, – пожав плечами, Ганс показал наверх.

    Нелла выбежала из комнаты. Читателю уже известно, как она прервала беседу Теодора Рэксола и Жюля.

    Спускаясь вниз с отцом, Нелла вновь повторила:

    – Принц Евгений умирает, но я полагаю, ты можешь его спасти.

    – Я? – изумленно воскликнул Теодор Рэксол.

    – Да, – уверенно произнесла Нелла. – Я скажу, что тебе надо делать.

  

  
    Глава двадцать девятая Теодора призывают на помощь

    Нелла спустилась с отцом по лестнице с верхнего этажа – лифты еще не работали, – провела его к себе в комнату и заперла дверь.

    – Ну и что все это означает? – спросил заинтригованный Рэксол.

    – Папочка, – заговорила девушка, – ты ведь очень богат, правда? Очень-очень богат?

    Нелла улыбалась нервно и робко. Рэксол еще не видел такого выражения на лице дочери. Он хотел было ответить шуткой, но сдержался.

    – Да. Пора бы тебе это знать.

    – Как скоро ты смог бы достать миллион фунтов?

    – Миллион… чего? – вскричал Рэксол. Даже он поразился, с какой легкостью Нелла произнесла эту колоссальную сумму. – Бога ради, к чему ты клонишь?

    – Я сказала: миллион фунтов. Или пять миллионов долларов. Как скоро ты сможешь достать столько денег?

    – Ох, – задумался он. – Примерно за месяц, если сделаю все аккуратно. За месяц я смогу снять со счетов миллион, чтобы не вызвать переполох на Уолл-стрит и в других местах. Но для этого придется похлопотать.

    – Никуда не годится! – воскликнула Нелла. – А ты смог бы получить эту сумму побыстрее, если бы тебе было очень нужно?

    – Если бы мне очень было нужно, я бы справился за неделю, но это бы внесло беспорядок в дела, и привело бы к убыткам.

    – А разве ты не мог бы, – не унималась Нелла, – пойти в банк сегодня же утром и взять заем на миллион, если бы это был вопрос жизни и смерти?

    Рэксол помолчал.

    – Послушай, Нелла, – наконец произнес он. – Что ты задумала?

    – Просто ответь на мой вопрос, папа, и не сочти, что я совсем сошла с ума.

    – Полагаю, я бы мог раздобыть миллион сегодня же утром даже здесь, в Лондоне. Но это мне дорого обойдется. Я потеряю пятьдесят тысяч фунтов и вызову, черт возьми, финансовый кризис в Нью-Йорке, а это сильно ударит по моим капиталовложениям.

    – С чего бы в Нью-Йорке должны об этом узнать?

    – С чего бы в Нью-Йорке должны об этом узнать? – повторил Рэксол. – Девочка моя, когда кто-то одалживает миллион соверенов, об этом становится известно во всем мире! Или ты воображаешь, будто я приду к управляющему Банком Англии и заявлю: «Послушайте, одолжите Теодору Рэксолу миллион фунтов на несколько недель, и он выпишет вам долговую расписку и сопроводит ее перечнем своих активов»?

    – Но ты смог бы достать столько? – вновь спросила она.

    – Если в Лондоне наберется миллион, полагаю, я смог бы его получить.

    – Ну вот, папочка! – Нелла обвила руками шею отца. – Теперь пойди и сделай. Для меня. Я никогда не просила тебя о столь серьезном одолжении. А теперь прошу. Мне очень нужен миллион.

    Рэксол внимательно посмотрел на дочь.

    – Ты заслуживаешь награды, – через несколько мгновений сказал он. – За недюжинную выдержку. А теперь поведай мне, каков истинный смысл всей этой нелепицы?

    – Мне нужен миллион для принца Евгения, – запинаясь, начала Нелла. – Если он не получит миллион, чтобы расплатиться с долгами, он погиб. Принц по уши влюблен в принцессу, но не может на ней жениться из-за долгов. Ее родители не допустят свадьбы. Евгений должен был получить эту сумму от мистера Сэмпсона Леви, однако добрался до Лондона слишком поздно – из-за Жюля.

    – Я все об этом знаю, наверное, даже больше тебя. Но не могу взять в толк, как это касается нас с тобой.

    – Дело в том, папочка, что принц Евгений попытался покончить с собой, – продолжила Нелла, – Он совершенно раздавлен. Да, настоящее самоубийство! Вчера вечером он принял опиум. Яд не убил его сразу – Евгений, хоть и с трудом, но выжил. Тем не менее он еще очень слаб и говорит, что желает умереть. И я уверена, что он умрет. Так вот, папочка, если ты дашь Евгению этот миллион, то спасешь ему жизнь!

    Новости, рассказанные Неллой, стали для Рэксола большой и неприятной неожиданностью. И все же он сохранил невозмутимый вид.

    – У меня нет ни малейшего желания спасать его жизнь, Нелла, Я не очень-то уважаю этого вашего принца Евгения. Я сделал для него все, что мог, но только потому, что люблю справедливость и решительно против заговоров и тайных убийств. Но если он желает покончить с собой, это совершенно другое дело. Тогда я скажу так: пусть. Кто повинен в том, что принц Евгений наделал долгов аж на миллион фунтов? Он вправе винить лишь себя и свои дурные привычки. Если он все же скончается, полагаю, трон Познани перейдет к принцу Ариберту. И очень хорошо! Ариберт стоит двадцати таких племянников!

    – В том-то и дело, папа, – сказала Нелла, охотно пользуясь удачным поворотом беседы. – Я прошу тебя спасти принца Евгения, так как Ариберт… принц Ариберт не хочет занимать трон. Он предпочел бы не становиться правителем.

    – Предпочел бы не становиться правителем? Не говори глупостей! Если он честен сам с собой, то признает, что с радостью занял бы трон! Способность властвовать у него, так сказать, в крови.

    – Ты ошибаешься, папа! И вот почему: если принц Ариберт займет трон Познани, ему придется жениться на принцессе.

    – Вообще-то, принцам и следует жениться на принцессах.

    – Ариберт хочет отречься от своих прав на престол и жить как обычный человек. Он хочет жениться на девушке некоролевского происхождения.

    – А она богата?

    – Ее отец богат, – ответила Нелла. – О, папа! Неужели ты не догадался? Принц Ариберт любит меня!

    Нелла уткнулась носом в плечо отца и заплакала. Теодор присвистнул.

    – Нелл… А ты? Он тебе по нраву?

    – Папочка, ну и тугодум же ты! – ответила она. – Разве стала бы я так беспокоиться, если бы не любила его?

    Нелла улыбнулась сквозь слезы. По тону отца она поняла, что добилась своего.

    – План весьма эксцентричный, – заметил Теодор. – Но если ты полагаешь, что он и впрямь поможет, то скорее спускайся к принцу Евгению и сообщи, что миллион можно достать. Надеюсь, обеспечение кредита будет надлежащее, иначе мистер Сэмпсон Леви не стал бы связываться с этим делом.

    – Спасибо, папочка! Ты со мной не ходи! Я лучше сама!

    Нелла сделала книксен и удалилась. Рэксол, который владел столь необходимым всем миллионерам искусством заниматься несколькими делами одновременно, от пустяков до серьезных задач, распорядился насчет завтрака, а также о вознаграждении для своего вчерашнего помощника, Джорджа Хейзела. Затем послал в комнату Феликса Вавилона пригласительную карточку, в которой предлагал позавтракать вместе. Поведав за завтраком Вавилону историю поимки Жюля и подробно обсудив вопросы управления отелем, а в особенности охрану винных погребов, Рэксол надел шляпу, вышел на Стрэнд, подозвал экипаж и отправился в Сити. Порядок и суть предпринятых им там операций слишком сложны, чтобы мы могли описать их читателю.

    Когда Нелла вернулась в королевскую спальню, у постели больного дежурили доктор и именитый профессор. Увидев девушку, эскулапы отошли к окну и стали тихо переговариваться.

    – Любопытный случай, – сказал профессор.

    – Да. Как вы изволили заметить, вся беда из-за его нервического темперамента. Когда подобная натура и крепкий организм работают друг против друга, это приводит к чрезвычайно интересным результатам. На ваш взгляд, сэр Чарльз, есть ли хоть какая-то надежда?

    – Если бы я видел больного, когда он пришел в сознание, я бы сказал, что надежда есть. Честно говоря, когда я уходил вчера ночью, вернее, сегодня утром, то не рассчитывал увидеть принца Евгения живым – тем более в сознании и способным разговаривать. По логике вещей, организм должен справиться с ударом легко и уверенно. Хотя вряд ли так будет. Больной не желает поправляться. Кроме того, я считаю, что принца еще не покинули мысли о самоубийстве. Будь у него рядом лезвие, он бы перерезал себе горло. Вам следует поддерживать в нем силы. Если нужно, делайте впрыскивания. Я еще загляну сегодня после обеда, а теперь меня ждут во дворце.

    За сим именитый профессор, отвесив низкий поклон и сказав несколько вежливых ободряющих фраз принцу Ариберту, спешно удалился.

    После отъезда профессора принц Ариберт отвел второго доктора в сторону.

    – Забудьте все, доктор, и давайте побеседуем как два обычных человека, – обратился к нему Ариберт. – Скажите мне правду, вы сможете спасти Его Высочество? Говорите как есть.

    – Правды не существует, – сказал доктор. – Будущее не в нашей власти, принц.

    – Но вы полагаете, надежда есть? Да или нет?

    Доктор посмотрел на принца Ариберта.

    – Нет, – кратко ответил он. – Я полагаю, нет. Я никогда не питаю надежды, если больной не желает мне помогать.

    – Вы имеете в виду…

    – Я имею в виду, что Его Высочество не имеет желания жить. Вероятно, вы тоже это заметили.

    – Да. Это слишком очевидно.

    – Вам известна причина?

    Ариберт утвердительно кивнул.

    – Однако ее нельзя устранить?

    – Нет, – ответил Ариберт.

    Кто-то тронул его за рукав. Это была Нелла. Она жестом поманила его в прихожую.

    – Если вы согласитесь, – заговорила девушка, когда они остались наедине, – принца Евгения можно спасти! Я все устроила.

    – Вы все устроили? – Ариберт глядел на нее почти испуганно.

    – Идите же и объявите Евгению, что миллион фунтов, который так необходим для счастья принца, скоро будет у него!

    – Но что все это означает, Нелла?

    – Именно то, что я сказала, Ариберт. – Она взяла его за руку. – Если миллион фунтов спасет принцу Евгению жизнь, эти деньги будут в его распоряжении.

    – Но как… как вам удалось? Каким чудом?

    – Мой папа сделает все, что я попрошу, – мягко ответила девушка. – Не будем терять времени. Ступайте и сообщите Евгению, что все устроено. Ступайте же!

    – Мы не вправе принять эту огромную, невероятную услугу!

    – Ариберт, – перебила Нелла, – поймите, вы не на приеме во дворце Познани. Вы в Англии и разговариваете с американкой, которая всегда отличалась своенравностью.

    Молодой человек развел руками и вернулся в спальню. Доктор, сидя за столом, писал рецепт. Ариберт с сильно бьющимся сердцем подошел к кровати. Евгений посмотрел на него со слабой, вымученной улыбкой.

    – Евгений, – зашептал Ариберт, – слушай внимательно. У меня для тебя новости. При помощи друзей мне удалось раздобыть для тебя миллион. Все устроено, ты можешь рассчитывать на эту сумму. Но ты должен поправиться, слышишь?

    Евгений едва не сел в кровати.

    – Скажи мне, что я не брежу! – воскликнул он.

    – Конечно, не бредишь, – уверил Ариберт. – Однако сидеть тебе пока нельзя. Ты должен набраться сил.

    – Кто одолжит нам денег? – слабым голосом спросил Евгений, радостно глядя на Ариберта.

    – Позже ты все узнаешь. Теперь твоя задача выздороветь.

    Лицо Евгения изменилось самым решительным образом. Его мысли потекли в совершенно ином направлении. Доктор с изумлением услышал, что больной просит есть.

    Тем временем Ариберт, у которого голова пошла кругом от собственных переживаний, опустился на край кровати. До сих пор он не понимал цены и сказочной власти денег – богатства, столь презираемого философами, но за которое люди порой готовы продать душу. Его сердце трепетало от восхищения перед удивительной Неллой, которая силой воли сумела вытащить двух мужчин из глубочайшей пропасти отчаяния и вознести на блаженные вершины надежды и счастья.

    – Ох уж эти англосаксы! – пробормотал он себе под нос. – Что за народ!

    К вечеру Евгению стало значительно лучше. Доктора, в третий раз озадаченные невероятным течением болезни, объявили, что опасность окончательно миновала. И сказали это так, что у Ариберта сложилось впечатление, будто счастливым исцелением Евгений полностью обязан их непревзойденному искусству врачевания. Впрочем, он мог ошибаться. Ариберт пребывал в самом добром расположении духа и был готов все простить.

    – Нелла, как мне вас благодарить? – сказал он немного позже, когда они вновь остались наедине в прихожей. – Как мне благодарить вашего отца?

    – Лучше не благодарите моего отца, – ответила она. – Папа сделает вид, что это исключительно коммерческая операция, и на самом деле так и есть. А что касается меня, то вы можете… вы можете…

    – Что же?

    – Поцеловать меня, – улыбнулась Нелла. – Так-то лучше! А не забыли ли вы сделать мне официальное предложение, мой принц?

    – Ах, Нелла! – воскликнул Ариберт, обнимая ее. – Будьте моей! Вот все, чего я желаю!

    – По-моему, вам еще нужно заручиться согласием папы! – засмеялась Нелла.

    – Он будет против? Нет, он не сможет отказать, Нелла. Только не вам!

    – Спросите у него сами, – нежно произнесла она.

    Вскоре в комнату вошел Рэксол.

    – Ну как там дела? Все хорошо? – осведомился он, указывая на спальню.

    – Превосходно, – хором ответили влюбленные и густо покраснели.

    – А! В таком случае уделите мне минуту, принц. Я вам кое-что покажу.

  

  
    Глава тридцатая Заключение

    – Мне нужно очень многое вам сказать, принц, – заговорил Рэксол, как только они вышли из королевских апартаментов. – И, как я уже упомянул, показать. Пройдемте в мой кабинет. Сначала поговорим там, а то весь отель уже гудит от пересудов.

    – С удовольствием, – кивнул Ариберт.

    – Я рад, что Его Высочеству принцу Евгению лучше, – произнес Рэксол, подчиняясь правилам вежливости.

    – А что касается… – начал было Ариберт.

    – Если не возражаете, принц, об этом поговорим позже, – перебил его Рэксол.

    Они вошли в личные апартаменты хозяина отеля.

    – Я хочу рассказать вам о событиях прошлой ночи, – продолжил миллионер. – О том, как я поймал Жюля и как допросил его сегодня утром.

    И Рэксол пустился в повествование о вчерашней ночи, не упуская малейших подробностей.

    – Как видите, наши подозрения насчет Боснии оказались вполне оправданны. Но чем дольше я об этом думаю, тем сильнее убеждаюсь, что привлечь боснийских преступных политиков к ответственности невозможно.

    – А как вы намерены поступить с Жюлем?

    – Идемте, – сказал Рэксол и повел Ариберта в другую комнату.

    Там стоял диван, покрытый льняной простыней. Рэксол откинул простыню – он никогда не мог отказать себе в удовольствии произвести театральный эффект – и показал Ариберту труп мужчины.

    Это был Жюль, мертвый, но без единой царапины или ссадины.

    – Я уже послал за полицией, Не за констеблем с улицы, а за сыщиком из Скотленд-Ярда, – объявил Рэксол.

    – Как это произошло? – пораженно спросил Ариберт. – Вы говорили, что Жюль надежно заперт в одном из номеров.

    – Он и был заперт, – кивнул Рэксол. – Я поднялся к нему сегодня после обеда, главным образом, чтобы отнести еду. Швейцар, который охранял вход в номер, не слышал ни шума, ни посторонних звуков. Однако когда я вошел в комнату, Жюля уже и след простыл. Он каким-то образом освободился от пут, затем снял с платяного шкафа дверцу, передвинул кровать под окно и, высунув дверцу от шкафа на три четверти из окна, другой ее край подложил под перекладину в изголовье кровати. Получилась довольно шаткая платформа, ведущая за окно. И все это Жюль проделал, не произведя ни малейшего звука. По всей вероятности, он выбрался из окна и, стоя на платформе, смог ухватиться за край широкого карниза под крышей отеля. Затем подтянулся на руках и залез на крышу. Вероятно, далее он побежал по ней на другую сторону.

    К стене нашего здания со стороны Солсбери-лейн приделана пожарная лестница, которая ведет с крыши в маленький дворик снаружи винных погребов. По всей видимости, Жюль был уверен, что побег удался. На его беду, одна из железных ступенек пожарной лестницы проржавела из-за плохой покраски и подломилась. Жюль, совершенно не ожидая такого подвоха, упал на землю. Так и настал конец всей его сообразительности и проворству.

    Завершив рассказ, Рэксол накрыл тело простыней, и в этом жесте сквозило невольное почтение.

    После того как смерть положила конец мрачной и бурной карьере Тома Джексона, некогда слывшего гордостью «Гранд Вавилона», герои нашего повествования не слишком огорчились. Златокудрая мисс Спенсер, рабски преданная помощница гениального негодяя, исчезла навсегда. Вероятно, она доживает свои дни, оставаясь загадкой для окружающих, в каком-нибудь дешевом пансионе за границей. О Рокко еще некоторое время доходили новости. Через несколько лет после описанных событий Феликсу Вавилону стало известно, что несравненный Рокко достиг Буэнос-Айреса и своим кулинарным талантом способствовал успеху нового роскошного отеля. Вавилон сообщил новость Теодору Рэксолу, который при желании мог бы обрушить на Рокко всю мощь закона. Но поскольку все указывало на то, что Рокко честно работает по профессии, миллионер решил оставить его в покое.

    Единственная сложность, с которой Рэксол столкнулся после гибели Жюля – и эту сложность он, разумеется, предвидел – была связана с полицией. В полиции желали получить подробные ответы на вопросы: какое отношение имел Рэксол к делу Диммока в период между первой поездкой в Остенде и обращением к коронерам, чтобы те занялись телом Жюля. Однако миллионер отнюдь не собирался рассказывать все. Несомненно, он нарушил законы Англии и наверняка законы Бельгии, и в глазах стражей порядка его благородные намерения не могли служить оправданием подобного поведения. Следствие по делу Жюля вызвало некоторые затруднения и породило массу слухов. Однако в конце концов компромисс был достигнут. Прежде всего Рэксолу следовало умиротворить инспектора полиции, чьей версии, к слову сказать, ложной, миллионер наотрез отказался следовать. А дальше требовались лишь деликатность и терпение. К удовлетворению властей, Рэксол доказал, что действовал хотя и своевольно, но из честных побуждений и способствовал торжеству справедливости. Кроме того, он мягко намекнул, что полиции не сто́ит слишком усердствовать. И наконец через посредничество посла Соединенных Штатов он добился, чтобы накал страстей вокруг этого дела значительно утих.

    Через две недели после выздоровления владетельного герцога Познанского Ариберт, который все еще проживал в «Гранд Вавилоне», изъявил желание побеседовать с миллионером. Принц Евгений в сопровождении Ганса и нескольких заранее вызванных придворных отбыл с огромной помпой, имея при себе заветный миллион, столь необходимый ему для устройства официальной помолвки. На ссуду Евгений предоставил надлежащее обеспечение и условился, что долг будет выплачен в течение пятнадцати лет.

    – Вы желали поговорить со мной, принц? – обратился Рэксол к Ариберту, когда они уселись в кабинете первого.

    – Хочу вам сообщить, – заговорил Ариберт, – что я принял решение отречься от всех прав и титула наследного принца Познанского и в дальнейшей жизни именоваться графом Герцем, взяв имя и титул матери. У меня имеется личный годовой доход в десять тысяч фунтов, замок и городской дом в Познани. Я говорю все это, поскольку прошу руки вашей дочери. Я люблю Неллу, и, смею надеяться, это взаимно. Я уже просил ее стать моей женой, и она согласилась. Мы ждем вашего одобрения.

    – Вы оказываете нам честь, принц, – с легкой улыбкой ответил Рэксол. – Могу ли я узнать, почему вы решили отречься от титула?

    – Всего лишь потому, что морганатический брак был бы неприемлем как для меня, так и для вас и Неллы.

    – Полагаю, вы догадываетесь, что десять тысяч фунтов годовых – довольно скромный доход для мужчины вашего положения. Нелла ужасно расточительна. Она запросто может спустить шестьдесят тысяч долларов в год неизвестно на что. Боже, да она вас разорит за несколько месяцев.

    – Нелле придется изменить свои привычки, – промолвил Ариберт.

    – Если она на это готова, замечательно! – воскликнул Рэксол. – Я даю свое согласие!

    – Позвольте поблагодарить вас от себя и от Неллы, – церемонно произнес Ариберт.

    – А для того, чтобы Нелле не пришлось слишком резко менять привычки, я отпишу ей – с правом перехода к вашим детям, если они у вас будут, – пятьдесят миллионов долларов, что составляет порядка десяти миллионов фунтов, в надежных, избранных акциях железнодорожных компаний. Это примерно половина моего состояния. Мы с Неллой всегда все делили поровну.

    Ариберт ничего не ответил. Мужчины молча пожали руки, и в этот миг в кабинет вошла Нелла.

    Тем же вечером после ужина Рэксол со своим другом Феликсом Вавилоном прогуливались по веранде отеля «Гранд Вавилон».

    Феликс начал разговор:

    – Полагаю, Рэксол, «Гранд Вавилон» вам еще не наскучил?

    – Почему вы спрашиваете?

    – Потому что мне без него уже становится скучно. С тех пор, как я продал вам отель, мне тысячу раз хотелось вернуть его обратно. Я не умею жить без дела. Не продадите ли вы мне отель?

    – Пожалуй, – ответил Рэксол. – Пожалуй, я мог бы продать.

    – Сколько вы за него попросите, друг мой? – поинтересовался Феликс.

    – Столько же, сколько за него отдал, – тотчас прозвучал ответ.

    – Ба! – воскликнул Феликс. – Я продал вам отель с Жюлем, Рокко и мисс Спенсер! А вы потеряли всех троих бесценных служащих, а теперь предлагаете мне отель без них по той же цене? Это чудовищно! – И он от души засмеялся собственной остроте. А затем добавил: – Тем не менее не будем спорить из-за цены. Я принимаю ваши условия.

    Так завершилась длинная цепь событий, начавшаяся, когда Теодор Рэксол заказал бифштекс и бутылку пива в обеденном зале отеля «Гранд Вавилон».
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    Глава 628

    Посвящается Клэр, Кэти и Джеку

    Хладнокровный механик из Майами. На задании. Обычное убийство. Просто очередной недоносок, который получит по заслугам. Плевое дело.

    – Со второй платформы идет посадка на поезд 08.37 до Йорка со следующими остановками: Пултон-ле-Филд, Престон, Блэкберн, Акрингтон…

    Он опрокинул двойную порцию “Бима” и проверил закрепленный под левой рукой глок. Тяжесть ствола была приятной. Как встреча со старым другом.

    – Бернли-Манчестер-роуд, Хебден-бридж…

    Он бросил пятерку поверх десятки бармену и соскользнул с барного стула. Пора приниматься за работу.

    – Напоминаем пассажирам, что в этом поезде не работает вагон-ресторан. Приносим свои извинения…

    – Эй, Энди!

    – Ой, прости, Кит. Я только…

    – Да уж, витаешь в облаках, конечно. Где тебя черти носили? Я же сказал – в половине девятого под часами. Уже без двадцати! – Слэк уставился на него и покачал головой. – Черт возьми, ты на кого похож?

    Энди Бэгнолл смущенно одернул рубашку, прикрывая пивной живот, и поправил собранные в хвостик волосы.

    – Мы должны быть неприметными, балбес ты этакий.

    – Я и есть неприметный.

    – В гавайской рубашке? Выглядит так, будто тебя на нее вырвало.

    – Это из Флориды. Тетя привезла из Диснейленда на прошлое Рождество.

    Слэк уже не слушал. Он смотрел через заполненный людьми зал в сторону общественных туалетов. Бэгнолл проследил за его взглядом и за неимением лучшего занятия уставился туда же.

    Кит Слэк считал, что это определенно его лучший план. Бизнесмены носят в портфелях всякие ценные вещи – ноутбуки, мобильники, кошельки, айпады. Бизнесменам бывает нужно отлить. Бизнесменам нужны для этого обе руки. Никто не держит одной рукой портфель, пытаясь другой управиться со своим дружком, и ни один бизнесмен не хочет, чтобы снизу портфеля оказалась моча, поэтому они ставят его на приличном расстоянии от писсуара. Слэк знал все это, потому что провел исследование.

    Сделать отвлекающий маневр. Умыкнуть портфель. Как два пальца об асфальт.

    – Так ты понял, что делать, Энди?

    – Когда?

    – В туалете, приятель. – Слэк старался сохранять спокойствие. – В сортире хреновом.

    – А, ну да. Я на отвлекающем маневре.

    Слэк заметил тревожный блеск в глазах Бэгнолла, и изъян в его, казалось бы, идеальном плане стал ужасающе очевиден.

    – Под отвлекающим маневром я не имею в виду какую-нибудь сраную истерику. Когда увидишь, что кто-то поставил сумку, просто заговори с ним. Попроси помочь найти выпавшую линзу или что-нибудь в этом духе.

    – Я не ношу линзы, Кит.

    Слэк вздохнул и потер уставшие глаза.

    – Я могу попросить помочь найти мои солнечные очки.

    – Это был просто пример, Энди. И проследи, чтобы портфель был приличный и всякое такое. Я не собираюсь горбатиться ради какой-нибудь паршивой сумки “Адидас”, набитой вонючими после футбола носками, ясно? Ясно, Энди?

    – Да, понял. Никаких носков.

    – Ладно, давай. Просто покрутись там – помой руки или еще что. Я скоро подойду.

    Бэгнолл провел пальцами по своим обесцвеченным светлым волосам и зашагал через зал, гулко стуча каблуками ковбойских сапог. Он остановился у входа в туалет и через мгновение обернулся к Слэку.

    Слэк развел руками и беззвучно произнес: “Что?”

    Бэгнолл так же беззвучно ответил: “Одолжишь двадцать пенсов?”

    Слэк знал, что он – мозг их команды, но разве это не подразумевало, что второй должен быть мускулами? Энди Бэгнолл был туп как пробка, и это все, что можно было о нем сказать. Они обработают еще пару станций, а потом Слэк скажет Бэгноллу, что уходит в одиночное плавание. Ну были они друзьями в школе, да, но гонять мяч и дурачиться с бунзеновскими горелками – это одно, а когда дело доходило до элементарного воровства, Бэгнолл становился обузой. Когда он не утыкался носом в какой-нибудь дурацкий триллер или не изображал из себя американца, он просто пялился в пространство с таким бессмысленным выражением лица, будто кто-то подсыпал ему в хлопья снотворного. Ну и черт с ним, потому что Кит Слэк идет в гору. А Бэгнолл пускай и дальше перебивает номера на “фордах сьерра”.

    Слэк неторопливо направился к туалетам. Пора было посмотреть, насколько сильно Бэгнолл напортачил с его блестящим планом.

    Цель он приметил сразу. Все шло как по писаному. Время делать ход. Он был спокоен, как и всегда. Ни на кого не смотреть. Мистер Невидимка. Сделав дело, он исчезал, словно его там никогда и не было. С холодной головой на плечах и без кошмаров по ночам. Выполнить заказ, а потом найти ближайшее местечко с холодным пивом или горячими девчонками.

    Время бросать кости.

    Бэгнолл потянулся за оружием…

    “Черт подери, – подумал Слэк, – он треплется с каким-то типом у писсуара”.

    Бэгнолл и правда спокойно справлял нужду, дружелюбно болтая с высоким темноволосым мужчиной, занимавшимся тем же самым по соседству. Слэк увидел оставленный без присмотра портфель и двинулся к нему, за считаные секунды приметив и взвесив все детали.

    Хороший, увесистый, качественная кожа.

    Он начал ускорять шаг.

    Кодовые замки. Нормальной отверткой он их мигом вскроет.

    Подхватив портфель, он заметил, что новоиспеченный приятель Бэгнолла поворачивается к нему. Слэк бросился бежать. Перепрыгивая через турникет, он портфелем сбил с ног мужчину средних лет, который как раз собирался опустить свои двадцать пенсов в монетоприемник. Когда Слэк убегал, из туалета за его спиной донесся душераздирающий крик, эхом разнесшийся по всему залу.

    Слэк, вслед которому несся этот вопль, промчался к выходу и метнулся в сторону центра Блэкпула.

    Старший инспектор Боб Перкс потягивал полпинты шенди в пабе “Грязный Мерфи” и мрачно думал о том, что он недостаточно интересная личность. Ему не хотелось быть ходячим клише, как все эти копы из телевизора с развалившимися браками и проблемами с выпивкой, ему просто хотелось… немного разнообразить свою жизнь. Он пытался обзавестись какими-нибудь причудами, но, увы, все это оказалось не для него. Он не был религиозен, у него не было странных увлечений (да и обычных не было, если уж на то пошло), и за исключением Мишеля Бубле[297] (которого он обожал) большую часть музыки он считал ерундой.

    Он был не похож на многих знакомых ему копов. Крысы и бальные танцы, господи прости…

    Жизнь Боба Перкса была комфортной и упорядоченной, хоть и немного скучной.

    Но один безработный бездельник из Вудпламтона и чересчур впечатлительный механик из Мерсайда вот-вот должны были это изменить.

    Когда зазвонил мобильный, Перкс застыл. Он все собирался сменить рингтон с Бубле (“Everything” – его коронная песня), но никак не мог заставить себя это сделать, потому что Бубле – это святое. Он пожал плечами в ответ на недовольные лица завсегдатаев, словно говоря: я не идиот, я сотрудник полиции, так что смиритесь.

    – Сэр? – Сержант Доминик Бакстер пытался говорить по-деловому, но на заднем плане слышался смех.

    – Надеюсь, у тебя что-то важное, Дом. Я обедаю.

    – На вокзале ограбление, сэр.

    – И что? Пусть отдел грабежей и разбирается. Мы следим за Дрейпером.

    – В том-то и дело, сэр. Ограбили как раз Дрейпера.

    Перкс отставил стакан.

    – Слушаю, сержант Бакстер…

    – Ну, Дрейпер разговаривал с каким-то типом в туалете.

    – Само собой.

    – Он ставит портфель на пол, и второй тип его хватает и убегает из сортира. Этот второй перепрыгивает через турникет, попутно заезжает портфелем кому-то в лицо, и… – Бакстер замялся.

    Перкс сделал еще глоток пива. По крайней мере, уже не так скучно.

    – Похоже, нам повезло, Доминик. Теперь мы можем заглянуть в портфель, не срывая слежку. Хотя мы и так неплохо представляем, что там внутри.

    – У нас нет портфеля, сэр. Вор скрылся.

    На заднем плане снова послышался смех. Перкс прошипел в телефон:

    – А что с Дрейпером? Его тоже упустили?

    – Нет, сэр, мы точно знаем, где он. Дело в том, что с ним произошел небольшой инцидент… Он поторопился застегнуть ширинку. Он в больнице “Виктория”.

    – Давай-ка проясним, Бакстер. Дрейпер собирался встретиться с Уэйном Катлером и передать ему портфель. После трех месяцев работы мы почти связали Катлеров с убийством Джорджа Панаидеса, а вы позволили какому-то мелкому воришке спокойно уйти с уликами, пока Дрейпер пялился на чей-то причиндал?

    – Примерно так все и было.

    – Ты прикалываешься, Бакстер?

    – Мы не хотели раскрывать себя, сэр.

    Перкс глубоко вздохнул. Ему совершенно точно не помешала бы какая-нибудь вредная привычка. Хотя бы нормальная такая зависимость от амфетаминов.

    – А этот тип, к которому клеился Дрейпер, – вам не пришло в голову, что он мог быть причастен к краже портфеля?

    – Если честно, нет, сэр, не пришло.

    – Ясно.

    – Он как-то растворился по ходу потасовки.

    – Потасовки?

    – Это значит беспорядочная драка или мордо…

    – Я знаю, что это значит, Бакстер.

    – Да, сэр.

    – А Катлер так и не появился?

    – Нет, он как раз появился.

    – Уже что-то. Успели сделать снимки?

    – Ну, вообще-то нет. Так вышло, что именно ему досталось портфелем по лицу.

    Нет, лучше уж сразу подсесть на кокс, решил Перкс. Основательно так подсесть.

    – Он сейчас в ту же больницу едет, – добавил Бакстер. – Сотрясение и предположительно сломанная ключица.

    Теперь Перкс разобрал смех на заднем плане – констебль Стюарт Найт. Ну он этого выскочку… Перкс встал и, зажав телефон между ухом и плечом, начал натягивать пальто.

    – Никому не двигаться, я еду. И передайте Найту, пусть начинает гладить форму.

    – Мы взяли Дрейпера, сэр!

    – Это как же вы его “взяли”?

    – Ну, по крайней мере, мы знаем, где он.

    Перкс остолбенел, услышав торжествующие нотки в голосе сержанта.

    – И что вы собираетесь ему предъявить, Бакстер? Непристойное поведение?

    – Кстати, это мысль, сэр.

    – Он был в общественном туалете, идиот.

    От рыка Перкса в баре воцарилась тишина. Ему было не до извинений и пожиманий плечами – у него появилась работа. Нужно было найти несчастного придурка, укравшего портфель, раньше, чем его найдет Уэйн Катлер.

    Через полчаса они вернулись к Слэку домой. Пока Слэк ковырялся в замке портфеля ржавой отверткой, Бэгнолл прихлебывал фанту.

    – Должен сказать, Энди, это было потрясающе. Ты отлично справился, приятель.

    Человек не сказал ему ничего нового. Механик пожал плечами и сделал еще глоток бурбона. Он и так знал, что он лучший.

    – О… спасибо, Кит. Вообще-то я ничего такого не сделал. Просто немного нервничал, ну и пошел отлить, а этот парень подошел и начал со мной разговаривать. Он был прямо очень дружелюбный.

    Слэк ухмыльнулся.

    – Наверное, все из-за рубашки, чувак.

    Бэгнолл расплылся в улыбке. Он знал, что не зря решил надеть эту рубашку. А потом до него дошло.

    – Слушай, мне не нравятся твои намеки, Кит…

    И тут портфель распахнулся.

    Он и раньше видел бабло. Много бабла. И оно всегда выглядело шикарно. Оно выглядело как свобода. Оно выглядело как…

    – Господи Иисусе, Кит!

    Там были перстни – четыре здоровенных печатки. Две золотых, одна, кажется, с рубином, и огромная квадратная с выгравированными буквами GP. Но внимание Энди Бэгнолла привлекли не столько перстни, сколько тот факт, что они все еще красовались на распухших пальцах двух похожих на восковые, но совершенно явно настоящих и аккуратно отрезанных рук.
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    Если случайному наблюдателю казалось, что мысли сержанта Деклана Миллера витают где-то далеко от работы, то, скорее всего, так оно и было. У Миллера был подвижный ум (если ты к нему великодушен), или же он просто легко отвлекался (если не столь великодушен, имеешь несчастье работать с ним в паре). В комнате для допросов, пока коллега дожимал подозреваемого, выбивая признание, Миллер вполне мог размышлять о том, почему одна из его крыс (Фред или Джинджер) выглядит немного вялой, или взвешивать достоинства разных видов чипсов, и в итоге решить, что свиные все равно лучше. Давая показания в суде и принося клятву говорить правду, только правду и ничего кроме правды, он запросто мог параллельно пытаться вспомнить имена актеров из “Великолепной семерки” или прокручивать в голове сложные па в финале венского вальса (вращения на такой скорости до сих пор давались ему через раз).

    Или решать, какая рыба лучше прочих.

    Или представлять, каково это – бороться на ринге с шимпанзе.

    Или думать о том, почему идиоты, которые не могут самостоятельно найти Сан-Хосе или Амарилло, не могут просто купить карту.

    Прямо сейчас, ожидая, пока братья с неподходящей им фамилией Гуди выйдут в наручниках из двухэтажного дома, который вряд ли произвел бы фурор в телепередаче “Дома под отделку”, Миллер размышлял о том, как сильно Адольф Гитлер любил Блэкпул.

    Напарница Миллера – сержант Сара Сю – подошла к нему, и они оба уставились на дом. Тот мог похвастаться садом, от которого у Монти Дона[298] волосы встали бы дыбом, несколькими заколоченными окнами и входной дверью, которую полчаса назад весьма основательно “состарили” металлическим тараном.

    – Мне нравится, как тут все обустроили, – сказала Сю и посмотрела на Миллера, ожидая реакции. Это была максимально близкая к остроумному замечанию, да и вообще к остроумию в любом его проявлении, фраза, на которую она могла решиться. Зная, что Миллер сам мог бы сказать что-то подобное, она была уверена, что тот оценит, но Миллер, похоже, не оценил. Она пожала плечами: – Ну ладно.

    Миллер повернулся к ней.

    – Спорим, ты не знала, что…

    Сю внутренне приготовилась. К этому времени она уже привыкла к отвлеченным наблюдениям Миллера и необъяснимому восторгу, который он испытывал, выдавая информацию, не нужную ни ей, ни кому-либо другому.

    – …Что Блэкпул был военной целью во время Второй мировой? – сказал Миллер. – Причем одной из главных.

    – Да ну?

    – Более чем, Подливка…

    Сю уже не возражала против этого прозвища, хотя до сих пор не совсем понимала, почему Миллер упорно продолжает его использовать.

    – Потому что правильное произношение Сю звучит как “жю”, – объяснил он ей, когда она в последний раз подняла этот вопрос. – А жю – это такой люксовый соус, верно?

    – Да, логику я понимаю…

    – Отсюда и “Подливка-люкс”. Просто дурашливое прозвище, вот и все.

    – Это я тоже понимаю. Я просто не понимаю, зачем вообще нужны прозвища.

    – Ну, они не то чтобы нужны, – ответил Миллер. – Просто если у кого-то имя оказывается необычное или такое, которое звучит как что-то еще, абсолютно естественно его… адаптировать.

    – Да неужели?

    – Если бы ты, скажем, была армянкой и у тебя фамилия была бы Кер… ну, искушение превратить это в забавное прозвище было бы просто непреодолимым. На самом деле, я бы сказал, это было бы практически неизбежно.

    – Потому что Кер звучит похоже на “хер”.

    – Считай, почти что “хер” и есть.

    – Вообще-то это значит “крючок”.

    – Да без разницы. Я просто к тому, что прозвища – это нормально, особенно среди копов, и что они есть почти у всех. Правда, не уверен, что оно есть у меня… но, может, я его просто не слышал.

    – Тебя по-всякому называют. – Сю улыбнулась и снова уставилась на дом. – Но я не уверена, что ты хочешь знать, как именно.

    После этого Миллер по совершенно неясным Сю причинам продолжил вещать о Второй мировой.

    – Здесь делали бомбардировщики “Веллингтон” и размещали тысячи солдат на увольнительных. Как я и сказал – законная цель. Но Гитлер специально приказал люфтваффе не бомбить это место, потому что, оказывается, был его большим фанатом. Никаких “фау” на Блэкпул! Найн! После победы немцев – спойлер, с этим у них не срослось – Адольф планировал сделать Блэкпул основным курортом для нацистов в отпусках. Может, среди них было много любителей покататься на осликах и американских горках – я не в курсе подробностей, но, говорят, он собирался нацепить огромную свастику на вершину Башни. – Он кивнул в сторону едва видневшейся вдали верхушки башни. – Может, даже вращающуюся или что-нибудь такое. Как я и сказал, деталей не знаю.

    – Ага, – сказала Сю. – Спасибо за ценную информацию.

    Они оба обернулись на шум у входной двери и стали наблюдать, как полдюжины офицеров в форме выводят Джоша и Джейсона Гуди из дома и пытаются – под шквал отборнейшей ругани – затолкать их в полицейский фургон.

    Миллер заметил пожилую женщину, наблюдавшую за происходящим из соседнего сада и качавшую головой, скрестив руки на груди.

    – Прошу прощения за брань, – сказал он.

    Старушка пожала плечами, помахала арестованным – которые были, видимо, не самыми приятными соседями – и дала им знать, что именно о них думает, разразившись громогласным потоком выражений, на фоне которых лексикон Джоша и Джейсона напоминал скорее сценарий детских передач.

    – Рады служить, – подытожил Миллер.

    Прямо перед тем, как его запихнули в фургон, младший из братьев Гуди потянулся назад и метко плюнул в сторону двух детективов, ответственных за его поимку и арест.

    – Отвратительно, – сказала Сю.

    – Согласен, – ответил Миллер. – Хотя не могу не восхититься дальностью и высотой полета. Футов так на двадцать харкнул.

    Они направились к своей машине.

    – Надо бы отметить, – сказал Миллер.

    Очевидным обвинением было нападение с применением смертоносного оружия, но Миллер надеялся, что получится добиться для каждого из Гуди обвинения в покушении на убийство, учитывая, что нападение, похоже, было спланировано заранее, а смертоносным оружием были мачете. Кончилось все хорошо, хотя и не для парня, который три дня назад перенес четырехчасовую экстренную операцию и мог навсегда утратить способность шевелить правой рукой.

    – По паре стаканчиков после работы?

    – У меня планы на вечер, – сказала Сю.

    – А, – кивнул Миллер. – В “Королевском гербе”, да?

    Сю сняла машину с сигнализации и уселась за руль.

    Раз в неделю в верхнем зале этого паба проходили вечера хэви-метала. Группы с названиями типа “Кровавые шлюхи” и “Козлоубийцы” серьезно портили слух сотням собиравшихся там потных металлистов, и, хотя Миллер не знал, нравилась ли такая музыка самой Сю, она питала особую слабость к некоторым из ее фанатов. Слабость в смысле падкости на “поехать к ней домой и попотеть по-настоящему”.

    Причем пол потенциального компаньона Сю не особенно волновал.

    Миллер пристегнулся.

    – Не нужно стесняться.

    Сю надавила на газ.

    – И это мне говорит человек, который танцует танго с пенсионерами.

    – Справедливо, – сказал Миллер. – Очень метко – ни добавить, ни убавить.
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    Чувствовать настроение окружающих у Миллера никогда особо не получалось, но сейчас было вполне очевидно, что назревает что-то этакое; это чувствовалось с самого их с Сю возвращения в участок. По углам собирались, перешептываясь, группки сотрудников. Слышались приглушенные разговоры, мелькали понимающие взгляды.

    Воздух буквально потрескивал от напряжения.

    Основываясь на подобных ситуациях из прошлого, Миллер пришел к выводу, что происходящее сейчас, скорее всего, как-то связано с ним самим. Очень похожее волнение наблюдалось в участке, когда он вернулся на работу несколько месяцев назад. Он сам не меньше остальных удивился тому, что так скоро приступил к работе над очередным делом, но не считая косых взглядов (которые он и так вечно ловил), неловкость в основном сошла на нет.

    Коллеги все еще время от времени похлопывали его по плечу.

    Кто-то оставил на его столе пару вдохновляющих (и заботливо заламинированных) записок:

    Миллер записки немедленно выбросил.

    Теперь, сидя за столом и пытаясь – по большей части безуспешно – попасть скомканными служебными записками о “благополучии персонала” и “инновациях в эффективности просмотра записей с камер видеонаблюдения” в корзину для бумаг, Миллер напряг мозги. Не обидел ли он кого в последнее время? Он решил сузить круг поисков и подумать о тех, кому мог наступить на мозоль в тот день.

    Он назвал инспектора Тима Салливана “отменным говнюком”, но это было в порядке вещей. Поспорил – некоторые могли посчитать, что поссорился, – с сержантом Андреа Фуллер на предмет того, что лучше – иметь кисти вместо ступней или ступни вместо кистей, но разошлись они полюбовно (хотя она была неправа). Тони Клафу он сказал, что его новая стрижка делает его похожим на педофила – потому что так оно и было.

    Ни один из этих эпизодов не мог объяснить происходящее.

    В конце концов любопытство взяло верх, и Миллер поймал проходившую мимо Сю.

    – Чё как?

    – Что, прости?

    – Так сейчас молодежь говорит, бабуль. Это значит “что происходит?”

    – Так почему просто так и не сказать?

    – Я иду в ногу со временем – что ты пристала? Ну так?

    Сю пожала плечами, словно никаких причин для беспокойства не было.

    – Вчера днем был какой-то прокол у парней из спецопераций. Судя по всему, нормальный такой.

    – А-а-а…

    Это объясняло количество странных взглядов в сторону Миллера. Спецоперации – СО, отдел по борьбе с организованной преступностью. Серьезные и Организованные. Подразделение, отвечающее за расследование деятельности банд в городе и, что особенно важно, то самое подразделение, где работала жена Миллера Алекс – пока ее не убили пять месяцев назад.

    – Подробности, – потребовал Миллер. – Мне нужны подробности.

    – У меня их нет. – Сю отступила на шаг от стола Миллера, потом обернулась. – Кто-то что-то говорил про портфель. А, и про туалеты…

    Назвать стук Миллера в дверь старшего инспектора Сьюзан Эйкерс формальным было бы преувеличением. Он не стал ждать приглашения войти – просто прошел внутрь, закрыл за собой дверь и сел.

    – Ну давай, Сьюзан, выкладывай! Чем там занимались Серьезные и Неорганизованные в сортире?

    Эйкерс оторвала взгляд от бумаг на столе, ее полуулыбка ясно показывала, что она притворяется, будто не слышала его.

    Миллер уже привык.

    – Классно поработали с Гуди сегодня утром, – сказала она.

    – Да уж. – Миллер откинулся назад. Он был разочарован, но понимал, что придется проявить терпение. – Не самое сложное расследование в моей практике. Они хвастались в пабе, Джош Гуди оставил на месте преступления бумажник, а из-под дивана торчали два окровавленных мачете. Ежу понятно, что это были они.

    – И все же…

    – Даже Тиму Салливану.

    – Деклан, – попыталась осадить его Эйкерс, но полуулыбка никуда не делась.

    – Ну пожалуйста, Сьюзан. – Миллер больше не мог терпеть. Он подался вперед, сложив руки. – Расскажи мне, что там было, и я угощу тебя с твоей благоверной ужином. Более заманчивого предложения не придумаешь. Только чур ресторан выбираю я…

    Он ждал, наблюдая, как начальница взвешивает предложение.

    Хоть отдел cпецопераций и был старым подразделением Алекс, было крайне маловероятно, что произошедшее было как-то связано с ее убийством. Тем делом занимался убойный отдел этажом выше, хотя “занимался” было явным преувеличением. Спустя пять месяцев они так и не стронулись с места. Практически никаких улик, абсолютный ноль правдоподобных подозреваемых, и само “дело об убийстве” точнее было бы назвать напечатанной очень крупным шрифтом брошюрой.

    – Я, правда, не уверена, что нам стоит тратить время на сплетни, – сказала Эйкерс.

    – Ну так не трать и расскажи скорее, – сказал Миллер.

    Сьюзан Эйкерс была честным и преданным своему делу полицейским, не склонным к язвительным комментариям по поводу действий своих коллег. Командный дух – штука важная, а он требовал поддержания рабочей этики.

    Но хорошая сплетня есть хорошая сплетня.

    – Это был оперативный эксперимент на железнодорожном вокзале, – сказала Эйкерс. – Следили за человеком по имени Дрейпер – главным подозреваемым в убийстве, которое, как они считают, было санкционировано и оплачено Уэйном Катлером.

    Миллер пытался не реагировать, но не смог сдержаться, резко вздохнул, и желваки на скулах заиграли. Организация, если можно так сказать, Уэйна Катлера была одной из предметов расследования жены Миллера. Миллер оставался в твердом убеждении, что Катлер – как и его главный соперник Ральф Месси – знали об убийстве Алекс больше, чем говорили.

    Если Эйкерс и заметила его реакцию, виду она не подала.

    – По их данным, Катлер должен был передать Дрейперу крупную сумму денег в обмен на портфель. Никто не говорит, что в нем было.

    – Вероятно, не выпуск “Файнэншл таймс” с кульком леденцов.

    – Короче, что бы там ни было, портфель пропал, а Катлер оказался в больнице.

    – Прошу, скажи, что с чем-то серьезным.

    – Ну, его оставили в палате на ночь, но не думаю, что там что-то серьезное.

    – Жаль, – сказал Миллер. – И как это они так запороли операцию?

    – Судя по всему, что-то случилось в мужском туалете.

    – Да, я слышал. – Теперь уже Миллер пытался не ухмыляться, правда, не слишком старательно.

    – Портфель стырили какие-то двое парней, и я сильно сомневаюсь, что они имели представление о его содержимом. Вот и все – сделка между Катлером и Дрейпером так и не состоялась, поэтому никого не арестовали, и поэтому на верхнем этаже у всех такой бледный вид. Кстати, этот Дрейпер тоже оказался в больнице. Пытался догнать парня, который украл портфель, и прищемил член молнией. – Эйкерс заметила, что Миллер собирается вставить реплику. – Да-да, я в курсе… жаль, что не Уэйн Катлер.

    – О, я представлял куда худшие сценарии, – сказал Миллер. – Множество.

    Эйкерс сняла очки и откинулась на спинку кресла.

    – Как ты, Деклан? Мы давно не общались. Выглядишь немного уставшим.

    – Да нет, все… хорошо, – наконец сказал Миллер. Что было неправдой. – Я двигаюсь дальше. – И это тоже.

    Поверила Эйкерс или нет, она, похоже, решила не копать глубже.

    – Шел бы ты писать рапорт об аресте Гуди…

    Миллер встал и потянулся. Он наклонился проверить, достаточно ли полито растение на столе старшего инспектора.

    – Про ужин я не забуду, учти.

    – Еще бы ты забыла! – Миллер поплелся к двери и открыл ее. – Да, чтобы не было неловкостей, говорю сразу – максимум пятнадцать фунтов на человека, и это включая вино.

  

  
    Глава 3

    У Уэйна Катлера адски болела голова. По правде говоря, он уже и не помнил, когда бывало иначе – с этими придурками, которые на него работали, со старшим сыном Джастином, который все время откалывал какие-нибудь номера, и с женой Джеки, которая постоянно ныла и плакала. Хотя, если честно, плача и нытья стало куда больше с тех пор, как несколько месяцев назад застрелили Адриана – его младшего (и любимого, чего греха таить) сына.

    Он закрыл глаза. Пробормотал:

    – Покойся с миром, сынок.

    Проблема была в том, что он не мог разобраться со всем этим как обычно. Не мог отреагировать… соответствующим образом. Будь в случившемся с Адрианом виноват этот скользкий гад Ральф Месси или кто-то еще, Уэйн точно знал бы, что делать, и кому-то пришлось бы несладко. Но как оказалось, случившееся вообще не имело отношения к бизнесу, а его придурка-сына убили просто потому, что тот скакал в постели с чужой женой.

    Так что Уэйну оставалось только смириться.

    Скорбеть, как положено любому нормальному отцу.

    А теперь, в довесок ко всей этой скорби – настоящей скорби из серии “просыпаться по ночам и рыдать” и обычной из разряда “люди – бесполезные придурки, достали страшно” – ему приходилось иметь дело с самой настоящей головной болью. Апокалиптической, ослепляющей, мать ее за ногу, болью.

    Он осторожно потрогал шишку за ухом. Он не помнил решительно ничего с того момента, как вошел утром на станцию Блэкпул-Норт, и до пробуждения в больнице (что вполне нормально при сотрясении, как сказала одна из медсестер), но в какой-то момент один из “своих” копов заглянул проведать его и в подробностях рассказал, что произошло в тех туалетах и сразу после у турникета.

    Это было просто откровенно унизительно.

    На Уэйна Катлера замахивались монтировкой и дважды били бейсбольной битой, но ему никогда еще не было так плохо, как после удара гребаным портфелем по голове. Но уж в этой чертовой больнице нужды точно не было. Как только его выпишут, он сделает все возможное, чтобы об этом всем знало как можно меньше людей.

    Все-таки имидж нужно поддерживать.

    Хорошо хоть ключица не сломана. Хотя чертовски болит, и руку ему подвесили на перевязь для удобства. Он снова закрыл глаза, смертельно уставший, жалея себя от души и изо всех сил стараясь отрешиться от всхлипов старика на соседней койке. Если бы он мог двигаться, не чувствуя тошноты, он бы уже давно встал и дал этому старому хрычу настоящий повод похныкать.

    Пришлось ограничиться криком.

    – Потише нельзя, мужик?

    Джеки должна была прийти попозже, и эта мысль, кажется, грела. Не то чтобы ему особо нужна была ее суета и болтовня; все, чего он хотел, – это вернуться домой, но она обещала принести из дома его любимую подушку и пару шоколадных яиц из магазина.

    – В такое время нужно немного баловать себя, милый…

    Он попытался приподняться повыше на кровати, и ему показалось, будто кто-то маленький отплясывает чечетку у него в голове. На секунду-другую появилось ощущение, что его сейчас вырвет, но, к счастью, обошлось.

    Через несколько минут, когда Катлер уже начал проваливаться в сон и жизнь, казалось, начала налаживаться, медсестра отодвинула штору и уведомила его о посетителе, и жизнь резко стала намного хуже.

    Деннис Дрейпер (или как там его на самом деле) шагнул в отгороженное шторой пространство, потрясая бумажным пакетом. Он шмыгнул носом и выудил из пакета гроздь винограда, словно фокусник, вытаскивающий кролика из шляпы.

    – Виноград, – сказал он.

    – Туда. – Катлер кивнул в сторону тумбочки у кровати и стал наблюдать, как Дрейпер подошел и потянулся открыть саму тумбочку. – Нет. Просто положи сверху.

    Дрейпер сделал, как велено, вернулся к другой стороне кровати Катлера и придвинул стул. Он был высоченный, с длинными темными волосами, свисавшими жирными ширмами по обе стороны лица. Катлер решил, что все, что хоть немного скрывает совершенно непривлекательные черты этого человека, достойно похвалы. Морда у мужика была как у депрессивной борзой.

    – Я думал, тебя тоже здесь лечат, – сказал Катлер.

    Дрейпер был в пальто.

    – Так и было, но меня уже подлатали, вот я и решил заглянуть проведать вас перед уходом.

    – Ты проведал – я, как видишь, измотан, так что можешь валить.

    – Ладно, – сказал Дрейпер.

    Катлер прикрыл глаза на несколько секунд, но, когда открыл их снова, оказалось, что Дрейпер не сдвинулся с места.

    – Ты почему все еще здесь?

    – А как вы думаете?

    – Понятия не имею.

    – Жду, когда вы заплатите что мне причитается.

    Катлер уставился на его малоприятный оскал. Депрессивная борзая определенно нравилась ему больше улыбающейся.

    – Не понял.

    – Ну как же, мистер Катлер. Деньги за работу. Десять тысяч фунтов, которые, учитывая, что вас привезли сюда прямо с вокзала, я полагаю, все еще должны быть при вас. – Дрейпер глянул на прикроватную тумбочку. – Или где-то поблизости.

    – Если ты говоришь о каких-то предыдущих договоренностях, – сказал Катлер, – я не уверен, что они все еще в силе.

    Дрейпер придвинул стул ближе.

    – Но я ведь грохнул его, мистер Катлер. Сами знаете, что грохнул.

    Катлер потянулся взбить подушку, насколько эту жалкую пародию на подушку вообще можно было взбить.

    – Ой ли, Деннис? Я знаю, что Джордж Панаидес мертв, но откуда мне знать, что это твоих рук дело? Может, его автобус сбил.

    – Но я же снес ему полбашки, мистер Катлер. Об этом даже в “Газетт” писали.

    – У нас была сделка, Деннис. Я честно пришел с деньгами, а вышло видишь как. – Он осторожно приподнял руку на перевязи. – Видишь? В настольный теннис теперь еще нескоро поиграю.

    – Не знал, что вы играете в настольный теннис.

    – Да это выражение такое. – Катлер застонал и уложил руку обратно на грудь.

    – Нет, мне, конечно, очень жаль и все такое. – Дрейпер снова приуныл. – Но это ведь не то чтобы моя вина…

    Катлер резко подался вперед, потом сделал несколько глубоких вдохов, убеждаясь, что его не вырвет снова.

    – “Не то чтобы твоя вина”? Да меня бы вообще в больнице не было, если б ты свой прибор в штанах держал.

    Дрейпер поморщился, его рука машинально потянулась прикрыть пах.

    Катлер улыбнулся.

    – Кстати, как он там?

    – Швы снимут на следующей неделе.

    Катлер поморщился.

    – Слушай, это все очень прискорбно, Деннис, но без оговоренного доказательства я бабок не дам. Верни портфель – тогда и поговорим. Справедливо?

    Выражение лица Дрейпера говорило о том, что тот совершенно не согласен.

    – Сам виноват, Деннис. Нужно держать свои… наклонности в узде, когда работаешь.

    – Мои наклонности – это мое дело.

    – При обычных обстоятельствах – безусловно. При обычных обстоятельствах мне плевать, чем ты занимаешься, где и с кем, но учитывая нашу текущую ситуацию, я считаю, что ты сделал это все моим делом. Разве нет?

    Дрейпер явно устал от разговора. Он встал, отдернул штору и зашагал прочь, бормоча что-то себе под нос. Шагать, очевидно, было не слишком просто, учитывая деликатное состояние его гениталий, но он старался как мог.

    Катлер крикнул ему вслед:

    – Я с самого начала сомневался, что ты подходишь для этого, но мне тебя порекомендовал приятель. Когда он сказал, что ты мастерски управляешься с инструментом, я не думал, что имелся в виду твой собственный!

    Старик на соседней койке снова заскулил.

    – Да заткнись ты…

    Дрейпер хлопнул дверью машины, положил обе руки на руль и глубоко вздохнул. Дела у Катлеров шли паршиво – все это говорили. Вот он разберется с портфелем и придет за ними. По крайней мере за главным из них. Он выкатил машину к шлагбауму парковки, а затем на главную дорогу. Какой-то придурок на “кавалере” подрезал его, но Дрейпер решил не связываться.

    Нужно было как следует все обдумать.

    Он вспомнил парня, который стоял рядом с ним у писсуара несколько часов назад. Того, в гавайской рубашке. Он явно был в деле. Дрейпер слегка поправил брюки и улыбнулся, потому что, кажется, знал, где начать поиски. Тогда в туалете он, конечно, невольно разглядел хозяйство парня, но еще он хорошо рассмотрел его руки.

    Дрейпер разбирался в руках и сразу просек, что под ногтями у того парня машинное масло.

  

  
    Глава 4

    Покормив Фреда и Джинджер, Миллер сидел на кухне, ел тост с яйцом пашот и слушал радиопередачу со звонками в эфир. Слушал… пока не почувствовал непреодолимое желание присоединиться. Включился в дискуссию способом, который для самого Миллера был одновременно катарсическим и взбадривающим.

    “Вот знаете, чего я никак не могу понять, Стив… что никак не дает мне спать по ночам…”

    “Я слушаю, Джейсон”.

    “Мы ведь произошли от обезьян, верно? Так почему тогда обезьяны все еще существуют?”

    Миллер заворчал с набитым ртом:

    – Значит, по поводу эволюции…

    “Ну, знаете, от шимпанзе и все такое”.

    “Во-первых, шимпанзе вообще-то не обезьяны, Джейсон”.

    – На-ка, выкуси, болван!

    “Как бы там ни было, вы неправильно понимаете эволюцию. Скорее у нас с ними был общий предок”.

    “То есть, типа, мой пра-пра-пра-пра-пра… и так далее дедушка был шимпанзе?”

    “Нет, не шимпанзе. Тут скорее как с двоюродными родственниками…”

    – Да, подумай о двоюродных родственниках, Джейсон. Подумай, что бывает, когда они женятся. Как твои мама с папой…

    Миллер загрузил посудомойку и побрел в гостиную. Он увидел себя в зеркале и вспомнил слова Эйкерс о том, что он выглядит уставшим. Постоял минуту, вглядываясь в свое отражение, и был вынужден признать, что она права. Его взгляд опустился на фотографию Алекс рядом с телевизором – та выглядела потрясающе в одном из конкурсных платьев, сшитых ее сестрой.

    – А по-моему, ты вовсе не выглядишь уставшим.

    Миллер обернулся и увидел Алекс, сидящую на краешке дивана.

    – Конечно, нет, потому что ты меня обожаешь и считаешь сногсшибательно красивым.

    – Ты и есть сногсшибательно красивый.

    – Кто я такой, чтобы спорить?

    – Но еще и потому, что меня здесь на самом деле нет, и ты просто воображаешь, как я говорю тебе всякое приятное.

    Миллер подошел и плюхнулся на диван рядом с ней. Потянулся за пультом от телевизора.

    – Да… утешение, конечно, так себе, но твоя смерть прямо чудеса творит с моим эго. – Он пощелкал каналы и остановился на эпизоде “Гоглбокс”[299], потому что, если и есть что-то приятнее, чем орать на телевизор, так это орать на людей в телевизоре, которые сами орут на телевизор.

    – Я тебе и при жизни комплименты делала, – заметила Алекс.

    – Да, – сказал Миллер. – Делала.

    Миллер немного посмотрел шоу. Пожилая пара из верхнего класса с дурацкими прозвищами друг для друга была логичным образом шокирована эпизодом “Голых тел”.

    – Интересно, как твой бывший начальник справляется с сегодняшним провалом.

    Алекс пожала плечами.

    – Боб Перкс достаточно взрослый и страшный, чтобы справиться, да и не то чтобы проколов не случалось раньше. То есть не в мою смену, конечно.

    – Конечно нет, – сказал Миллер. – Как можно.

    – К тому же, это ведь правда смешно. – Алекс рассмеялась. – Инцидент в туалетах…

    Поначалу это действительно забавляло, по крайней мере детали. Как плохой скетч Бенни Хилла (хотя трудно сказать, есть ли среди них хорошие). Однако спустя несколько часов Миллер уже тщился видеть что-либо хорошее в проваленной операции, в результате которой Уэйн Катлер избежал, казалось бы, железобетонного обвинения в “сговоре с целью убийства”, отделавшись всего лишь шишкой на голове.

    – Боб Перкс знал, с кем ты встречалась в тот вечер?

    Миллер повернулся к жене. С человеком, который позвонил ей с неотслеживаемого номера за несколько минут до того, как она убежала с танцевального конкурса. С человеком, который почти наверняка застрелил ее вскоре после этого.

    Алекс промолчала.

    Обычно так и бывало, когда они обсуждали что-то даже отдаленно… сложное. Когда Миллер задавал вопросы, на которые сам не знал ответа.

    – То есть надо думать, что нет, потому что иначе он бы точно рассказал что-нибудь следствию. Верно?

    Алекс смотрела в пол.

    Старший инспектор Линдси Форджем, которая вела расследование убийства Алекс, уж точно говорила со всеми, с кем та работала. Миллера по-прежнему в высшей степени раздражало, что многие старые коллеги Алекс из отдела спецопераций, похоже, знали о расследованиях команды Форджем больше, чем он сам. Это было не слишком удивительно, учитывая, что из-за близкой личной связи с жертвой его и близко не подпускали к расследованию. Тем не менее требования держаться подальше бесили страшно.

    Надо сказать, бесило Миллера очень многое (высокомерные тетки из регистратуры в клинике, сосед, который всегда использовал не тот мусорный бак, люди, начинающие предложение со слова “итак”), но запрет приближаться к чему-либо стоял в тщательно продуманном списке вещей, которые его реально бесили, на почетном первом месте.

    На самой верхушечке.

    – Ты когда-нибудь отдашь те фотографии? – спросила Алекс.

    Теперь настала очередь Миллера изучать ковер.

    – А видео?..

    Зазвонил мобильный Миллера.

    – Привет, Миллер…

    – Привет, Финн…

    Миллер обернулся, но Алекс уже исчезла, что не было особым сюрпризом. Финн была дочерью Алекс от брака, развалившегося со смертью отца Финн – буйного законченного наркомана – от передозировки. Когда Финн было шестнадцать и она начала проявлять те же склонности к зависимостям и деструктивному поведению, что и ее отец, Алекс выгнала ее из дома. Это, без сомнения, далось ей крайне тяжело, и Алекс мучилась из-за этого решения до самой смерти.

    “Я хороший коп и ужасная мать”.

    “Вовсе нет”.

    “Что «нет»? Что из этого неправда?”

    “Дай подумать…”

    Плохие шутки, утешение – что угодно. Миллер изо всех сил старался помочь жене справиться с терзаниями вины.

    Финн уже больше десяти лет бомжевала на улицах Блэкпула, выпрашивая деньги. Все это время – десять лет брака Миллера с матерью Финн и несколько месяцев, прошедших после того, как Миллер овдовел, – она была его глазами и ушами на улицах. Информация, которую она предоставляла, не всегда была полезной, но это давало Миллеру повод давать ей деньги, а Финн – повод их принимать.

    Он пытался давать ей советы, которые чаще всего игнорировались.

    Он предлагал ей переехать к нему, но она всегда отказывалась.

    Он никогда бы не решился сказать об этом самой девушке, но не нужно быть гением, чтобы понять – он пытался стать отцом, которого у нее никогда по-настоящему не было.

    – Мне нужна помощь, – сказала Финн.

    – Опять тебя приняли?

    За эти годы такое случалось нередко. Тихое слово паре патрульных; кивок, подмигивание и пара пинт, чтобы замять дело.

    – Вообще-то помощь даже не мне, а другу.

    Миллер слышал жужжание и звон игровых автоматов, крики с аттракционов. “Плеже-бич” – очень недурно, если суметь наскрести на ужин там.

    – Что за друг?

    – Просто парень, у которого я иногда беру немного травки.

    – Ты просишь меня помочь наркоторговцу? Ты в курсе, что в моей работе это не приветствуется?

    – Он не барыга – просто одалживает мне немного время от времени. Он хороший парень, клянусь, просто влип в неприятности, и когда я сказала ему, что хорошо знаю одного следователя, он спросил, не сможешь ли ты помочь. Вот и все.

    – “Хорошо знаешь”?

    – Ну не раскисай, Миллер.

    Миллер улыбнулся.

    – Что за неприятности?

    – Он не сказал, но он реально напуган.

    Финн сама звучала встревоженной, а такое случалось нечасто. В каком бы состоянии ни был ее друг, это явно ее беспокоило.

    – Ладно, хорошо. Не могу обещать, что помогу ему, но почему бы не разузнать, что…

    – Отлично, потому что он сейчас возле твоего дома.

    – Что?

    Финн повесила трубку, и тридцать секунд спустя у Миллера прозвенел дверной звонок.

  

  
    Глава 5

    Молодому человеку, маячившему на пороге дома Миллера, было на вид лет двадцать пять – плюс-минус ровесник Финн. Парень был крупным, хотя жира в нем было больше, чем мышц, и, похоже, эта тяжесть давила на него не только физически. В целом безобидный тип, решил Миллер, – из тех, кто в школе водились с хулиганами, при этом не будучи хулиганами сами по себе.

    – Я Энди, – представился он, протягивая руку. – Бэгнолл. – Сильный ланкаширский акцент.

    Глядя на нервную улыбку, расплывшуюся по мягкому круглому лицу парня, Миллер понял, что ошибся: скорее всего, его гость сам был жертвой травли. Миллер хорошо знал, как это выглядит. В школьную пору его лучший друг Имран частенько становился мишенью для задир. По сей день Миллер жалел, что недостаточно рьяно его защищал.

    – Ясно. – Миллер пожал парню руку. – Ну заходи.

    Если парень и правда был напуган, как говорила Финн, то уж внешне он всяко не стремился затеряться среди толпы. Бейсболка едва прикрывала выбеленный хвост, а в обтягивающих джинсах и ковбойских сапогах вообще особо не затеряешься. Рубашка на нем была не просто кричащая, а оглушительная, а на джинсовом жилете – Миллер приметил, когда парень проходил мимо него в дом, – красовался огромный вышитый орел в цветах американского флага.

    Видно его, наверное, было аж из Хаддерсфилда.

    Осмыслив прикид парня, Миллер не мог не заметить и черный портфель, который тот судорожно сжимал в руке. Вспомнив историю, рассказанную Эйкерс несколько часов назад, он начал понимать, отчего Энди Бэгнолл так нервничает. Миллер наблюдал, как тот осторожно поставил портфель на ковер, усевшись на краешек дивана и глубоко вздохнув.

    – Чаю хочешь?

    – Нет, спасибо. – Парень уставился на вольер, занимавший почти половину гостиной Миллера. Фред стояла на задних лапках, просунув нос между прутьями, а Джинджер носилась в колесе. – Крысы, – прокомментировал Энди. – Классные…

    Миллер сел напротив.

    – Согласен. Правда, не все так считают.

    – Помните старую песню Майкла Джексона “Бен”? Она ведь про крысу, вы знали? Кажется, из какого-то фильма. Это когда он еще был нормальным, до всей этой пластики.

    – И до истории с детьми.

    – Так вы это… отчим Финн или как?

    – Или как, – ответил Миллер. Он посмотрел на портфель, затем проследил направленный туда же взгляд Энди. Очевидно, парень пришел поговорить именно о нем, но Миллер чувствовал, что к этому разговору надо подходить постепенно. – Финн, верно, рассказала тебе, какой я первоклассный детектив…

    – Ну, она просто сказала, что вы детектив.

    – Значит, ты не удивишься, если я скажу, что у меня сложилось четкое впечатление – ты фанат всего американского. Бейсбол, пончики и все такое.

    – Да, обожаю. Ну, то есть, не всё, конечно.

    – Это верно, – сказал Миллер. – Бекон у них никудышный, и сыр тоже. И шоколад делать не умеют, как и ириски, кстати. Так что тебе там больше всего нравится?

    Энди слегка смутился.

    – Если честно, я там никогда не был. Хочу, конечно… вот накоплю денег…

    Он бросил взгляд на портфель, который, как догадался Миллер, был последней в длинной череде неудачных попыток собрать деньги на билет за океан.

    – Ну ладно, давай поговорим о…

    – Нью-Йорк, Лос-Анджелес, Чикаго… – Энди подался вперед, загораясь энтузиазмом и загибая пальцы, перечисляя места, которые хотел посетить. – Детройт, Майами, Сан-Франциско, конечно – там же Сэм Спейд работает. Все места, которые я в кино видел или о которых в книжках читал.

    – А что читаешь?

    – Про преступления и копов, ну знаете… триллеры! – Энди уже как следует разошелся. – Серийные убийцы, гангстеры, шпионы – что угодно. Мне без разницы, лишь бы действие происходило в Америке – со всеми этими американскими машинами, оружием, едой и прочим. Только уютные детективы не очень люблю.

    – Уютные – это с пирожками и тапочками?

    – С кошками, библиотеками, викариями и все такое. Мне больше по душе убийства и хаос.

    – Ясно…

    – А вы читаете?

    – Ну, не то чтобы. – Миллер счел, что упоминать “Зачем ходить, если можно танцевать квикстеп? Дневник практики бальных и латиноамериканских танцев” упоминать не стоит. – Хотя мне понравилась та книга про девушку в поезде. Как ее?..

    – “Девушка в поезде”.

    – Точно. Вообще-то ее жена читала, но звучало неплохо… но ты ведь пришел не на создание книжного клуба меня подбивать, так что давай поговорим о портфеле. – Миллер кивнул на кейс. – Это из-за него ты так напуган, верно?

    Энди откинулся назад и прикрыл глаза. Казалось, его энтузиазм по поводу книжных преступлений ненадолго отвлек его от неприятных последствий реальных. Он тяжело сглотнул, и, хотя Миллер видел, что тот пытался не подавать виду, живое воображение парня явно рисовало возможные последствия.

    – Ну да… немного нервничаю, это точно.

    – Приятель твой знает, что ты здесь?

    Энди шмыгнул носом.

    – Какой приятель?

    Миллер вздохнул.

    – Да ладно, парень. Я знаю, что вас двое было на станции, так что не будем терять время. Как его зовут?

    Энди подумал, потом покачал головой.

    – Я все-таки не хочу его сдавать. Ну, если можно. В смысле, какая разница?

    Не зная, с чем имеет дело, Миллер не мог ответить на этот вопрос, но решил пока эту тему оставить. Он снова посмотрел на портфель, заметил вмятину в углу, которая, как он знал, соответствовала вмятине на голове Уэйна Катлера.

    – Из-за этого ты так переживаешь? Из-за того типа, которому ты проломил голову на станции? – Миллер не хотел пугать парня еще больше, поэтому не стал упоминать имя пострадавшего. Или предупреждать о неприятностях, которые обычно случались с теми, кто переходил ему дорогу.

    – Дело не в этом, – сказал Энди. – К тому же, это не я ударил того парня по голове, это был Джи…

    Парень успел вовремя одернуть себя, но почти выдал имя своего приятеля. Всего один слог. Значит, скорее всего, его напарника звали Джимми. Джеймс…

    – Дело не в портфеле, а в том, что внутри. – Энди снова сглотнул и сморщился. Вжался в диван. – Лучше посмотрите сами.

    Миллер потянулся за портфелем и сел обратно, положив его на колени.

    – Должен предупредить, – сказал Энди. – Там довольно мерзко. Так что, это… вы лучше приготовьтесь.

    Миллер покачал головой, нащупывая замки.

    – Слушай, я полицейский – не хочу показаться высокомерным, но я видал такое, что твои любимые кровавые триллеры по сравнению с этим – детский лепет… – Он открыл портфель. – Твою мать!

    – Я же говорил, – сказал Энди.

    Миллер изучал содержимое портфеля около минуты, прежде чем осторожно закрыть крышку и поставить его у ног.

    – Так…

    – И что нам теперь делать?

    – Ну, можно дать объявление в раздел находок местной газеты. Знаешь, типа: “Если вам сложно махать друзьям или хлопать в ладоши, у нас может быть пара вещей, которые вам принадлежат”, но я сомневаюсь, что человек, которому это когда-то принадлежало, объявится в ближайшее время.

    – Потому что он… мертв?

    – Похоже на то, – сказал Миллер.

    – Черт возьми…

    – А вот тебе нужно отнести этот портфель прямо в полицейский участок. Пойдем, я подброшу.

    Энди Бэгнолл вскочил и замотал головой, срываясь на крик:

    – Нет, не могу я его отнести! Меня же за что-нибудь посадят, да?

    – Просто скажи, что нашел его. Скажи, что твоя собака нашла. У тебя есть собака?

    – Мне ни за что не поверят. – Энди метался туда-сюда, уверенно зарабатывая себе гипервентиляцию легких. – Уверен, там найдут, за что меня прижать.

    Миллер подумал, что парень, вероятно, прав. На железнодорожной станции есть камеры видеонаблюдения, так что проблем с опознанием не будет, а будет как минимум обвинение в краже. Даже если владелец портфеля исчез и вряд ли выдвинет обвинения.

    – Ладно, – сказал он наконец. – Тогда тебе лучше исчезнуть.

    Энди остановился и уставился на него. Его руки были сложены, будто в молитве.

    – Серьезно?

    – Тебя здесь не было, понял?

    – Меня здесь не было, ясно. – Энди задумался. – А где я тогда был?

    Миллер подтолкнул его к двери.

    – Неважно. Просто исчезни. Ах да… Тебя когда-нибудь арестовывали?

    – Ну, бывало, по мелочи брали…

    – Я говорю о нормальном аресте, – сказал Миллер. – У тебя брали отпечатки пальцев? У тебя весь портфель в них – если совпадут с твоими из базы, я мало чем смогу помочь.

    Энди покачал головой.

    – Только фотографировали. Но и то понарошку, на “Плеже-бич”. Я ее в бумажник положил. Думал, на девчонок будет производить впечатление.

    – И как, производит?

    – Не особо, – признался Энди.

    Миллер смотрел, как Энди Бэгнолл быстро уходит прочь, остановившись лишь раз, чтобы обернуться и показать большой палец. Миллер вернулся в дом, еще раз взглянул на содержимое портфеля, а затем позвонил Саре Сю.

    Голос у той был какой-то рассеянный, и Миллер примерно представлял, что – или кто – ее отвлекает. Сю перекрикивала звуки, похожие на рев трех или четырех реактивных двигателей. Она попросила подождать, пока найдет место потише, каковым, по мнению Миллера, могло быть практически любое другое место. Через минуту он понял, что она, видимо, вышла на улицу. Ему все равно приходилось повышать голос, перекрикивая приглушенный, но монотонный грохот, который теперь периодически прорезал поистине ошеломляющий звук, напоминающий рык агонизирующей овчарки с ларингитом.

    Миллер подумал, что это было бы хорошим названием для хэви-метал группы. “Доброго вечера, Блэкпул! Мы – «Ларингитная овчарка». Раз, два, три, четыре…”

    Совет Сю в ответ на рассказ Миллера о содержимом портфеля был однозначным и предсказуемым. Она велела ему как можно скорее отправиться в участок и передать портфель в отдел особо тяжких. И удивилась, зачем он вообще спрашивает.

    Миллер поблагодарил ее. Она была права, конечно, как обычно.

    Он закрыл портфель, поиграл немного с крысами, а потом пошел спать.
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    Он был рад, что дома никого не оказалось. Так даже лучше. Есть время подумать, спланировать следующий шаг. К тому же, ему вполне нравилось собственное общество. Только он и бутылка “Джека”.

    Что может быть лучше?

    Всучить портфель копу было умным ходом, но когда бывало иначе? Теперь это проблема копа. Механик свободен как птица. Ну да, возможно, придется уладить кое-что с напарником, но это ерунда. Пора двигаться дальше и ждать следующего дела. Следующей цели. В любом случае, в одиночку работается лучше.

    Только он.

    И эта… бутылка…

    У Бэгнолла зазвонил телефон.

    – Твою мать.

    Энди отставил бутылку пепси и взглянул на экран. Звонил Кит, что неудивительно, – он названивал, не переставая, еще со вчерашнего вечера. Видимо, с того самого момента, как вернулся и обнаружил пропажу портфеля. Энди догадывался, что Кит сразу примчится за портфелем, поэтому последние сутки практически не заходил домой.

    Пока не встретил Финн, которая сказала, что может помочь.

    Он дал телефону прозвонить и снова прослушал сообщение, которое Кит оставил несколько часов назад.

    “Привет, дружище, это снова Кит. Слушай, я не злюсь из-за того, что ты взял портфель, клянусь, и я понимаю, что ты немного на взводе от всего этого… только не делай глупостей, ладно? Просто успокойся – давай встретимся, выпьем пива или еще чего и все обсудим. Понятно, что нам нужно избавиться от содержимого портфеля, но не от всего, так? Только представь, сколько должны стоить эти кольца. Чертову кучу денег, приятель. Уверен, мы найдем, кому их сбыть, и, естественно, поделим бабки пополам, потому что так будет честно. Верно? Готов поспорить, тебе этого хватит, чтобы добраться до Нью-Йорка или куда ты там хочешь. Даже бизнес-классом, скорее всего. Так что… успокойся, как я и сказал, придержи портфель, пока мы не увидимся, и перезвони мне. Ладно? Позвони, Энди… бога ради…”

    Энди положил телефон и откинулся на диван. Ладно, от портфеля он избавился и был почти уверен, что копу можно доверять, раз Финн так сказала, но это не значило, что все резко стало зашибись.

    Главное – держаться подальше от Кита. Он ни на секунду не верил, что Кит не злится. Он свистнул портфель, пока Кит ходил за чипсами, так что знал – тот должен был быть в бешенстве. К тому же Энди знал о его вспыльчивости. Он видел, как тот однажды воткнул циркуль в задницу какому-то пацану только за комментарий о том, что Кита будто подстригли в беcплатной парикмахерской, а Киту тогда было всего гребаных двенадцать лет.

    Энди не хотел получить циркулем в задницу.

    Да и в любое другое место, если на то пошло.

    Он встал и принялся расхаживать по комнате, как недавно в гостиной того копа. Меньше всего ему сейчас нужен был еще один приступ паники, поэтому он схватил со стола пустой пакет из-под чипсов и начал в него дышать. За что тут же получил полный рот крошек со вкусом соли и уксуса, так что бросил это дело и просто встал, тяжело дыша и пытаясь сообразить, что делать дальше.

    Кит, конечно, знал, где он живет – он достаточно часто тут бывал в отсутствие Натали, – так что разумнее всего было убраться отсюда к чертям. Подумав об этом, он вдруг сообразил, что Кит уже может быть снаружи, поэтому бросился к окну проверить.

    Убедившись, что на горизонте чисто, он побежал в спальню и начал закидывать в сумку трусы и носки. Несколько любимых книг. Может, получится перекантоваться пару ночей у Финн, хотя, наверное, лучше вообще свалить из Блэкпула. Правда, он не знал куда – дальше Престона он никогда не выезжал.

    Да и денег на дальнюю поездку все равно не хватит…

    Он остановился и на мгновение подумал о кольцах в том портфеле и о деньгах, которые, по словам Кита, они могли бы за них выручить, и представил, как самолет приземляется в аэропорту Кеннеди. Вообразил, как он прогуливается по Пятой авеню в солнечный день. Уплетает хот-дог с чили в Центральном парке или показывает свое поддельное полицейское фото какой-нибудь восторженной девчонке, сидя в кабинке слабо освещенного бара с неоновыми вывесками и джазом.

    Потом вспомнил восковые мертвые пальцы, на которых эти кольца покоились, и начал кидать вещи в сумку еще быстрее.

    Снова остановился, подумав о Натали. Она будет волноваться, когда придет домой и не найдет его. Она всегда о нем беспокоится. Он позвонит ей, как только устроится, даст знать, что с ним все в порядке, но нужно сейчас же сообщить ей, что причин для паники нет. Он побежал обратно в гостиную за ручкой и меню из доставки еды.

    Энди закончил собирать сумку и поставил ее у входной двери. Побросал в пластиковый пакет закуски и напитки. Потом сел, перевернул меню и начал торопливо писать записку.
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    Миллер снял шлем, отцепил эластичные тросы, которыми крепил портфель к мопеду, и неторопливо вошел в участок. Дежурный сержант, заметив, что у Миллера в руках, кивнул, когда тот проходил мимо стойки.

    – Кто-то пошел в гору. У тебя бутеры там, что ли, Дек?

    – Всего лишь пара отрезанных рук, – сказал Миллер.

    Офицер покачал головой, посмеиваясь – экий Миллер шутник.

    Реакция Сю, увидевшей ношу Миллера через пару минут, была уже совсем другой. Она вскочила из-за стола, прошла резким шагом через дежурку и вытащила Миллера в коридор.

    – Это то, о чем я думаю?

    – Зависит от того, о чем ты думаешь, – сказал Миллер. – Тебя иногда сложно понять.

    Сю была явно не настроена на шутки.

    – Серьезно? Ты обещал принести это вчера вечером.

    – Было поздно, – сказал Миллер.

    – Было девять.

    – Верно, а я обычно к этому времени уже лежу в постели с чашкой теплого молока. У меня даже пижамка была приготовлена. – Он попытался пройти мимо Сю, но та преградила ему путь. – Да ладно, несколько часов ничего не изменят.

    Сю, явно считавшая, что еще как изменят, выглядела так, будто готова была вырвать у него портфель и сдать его сама. От неприглядной потасовки их спасло только появление в коридоре инспектора Тима Салливана.

    – Отлично, – сказал Салливан. – Вы вместе.

    – О, уже сплетни пошли? – ответил Миллер.

    – У нас тело в квартире за парком Кингскоут.

    – Мертвое? – Он встретил уничижительный взгляд инспектора. – Не надо так злобно смотреть, Тим, я просто уточняю факты.

    – Отправляйтесь туда.

    – Сию минуту.

    Салливан уже тыкал в свой айпад.

    – Брифинг проведу после обеда.

    – Секундочку! – Миллер поднял портфель. – Только занесу это к себе.

    Салливан не заметил гримасы Сю.

    – Только быстрее, Миллер.

    – Так точно! – Миллер подмигнул Салливану, проходя мимо, и погладил портфель, словно его содержимое было драгоценным. – Сыр с помидорами и черносмородиновый сок, видишь ли.

    Небольшая квартира с двумя спальнями на верхнем этаже дома на Нетуэй-роуд. Из окна гостиной открывался вид на весь парк, но те, кто уже работал внутри – полицейский фотограф, группа криминалистов и дежурный патологоанатом – наблюдали куда менее приятную картину. Надевая в коридоре защитные костюмы и готовясь к мрачному зрелищу, Миллер и Сю получали информацию от патрульных, первыми прибывших на место.

    – Тело обнаружила его сестра, – сказал один из них. – Она медсестра, работает в ночную в “Вике”. Нашла тело брата, вернувшись с работы утром.

    – Естественно, в абсолютно разобранном состоянии, – сказал второй офицер.

    – Что… расчлененка? – Миллер изобразил ужас.

    – Нет, я про сестру…

    Офицер осекся, поняв, что Миллер его разыгрывает, и растерянно посмотрел на напарника. Первый офицер – женщина, уже работавшая с Миллером, – просто вздохнула и покачала головой, прежде чем они отошли.

    – С ним в первый раз всегда тяжело, – сказала она. – Потом привыкаешь…

    Миллер застегнул молнию и последовал за Сю в квартиру.

    Возможно, конечно, что жертва с сестрой были не самыми аккуратными жильцами, но Миллер сомневался, что такой бардак был результатом редкой уборки. Все помещения были полностью разгромлены. Матрасы перевернуты и распороты, ящики опустошены, безделушки разбросаны по полу. Миллер и Сю вернулись в гостиную, где Приша Ачарья, патологоанатом, осматривала тело.

    – Ужас, – сказала она.

    – В плане тело?

    – В плане вообще все.

    Жертва лежала на полу перед заваленным на бок диваном, грудь и ноги были усыпаны белым пухом из выпотрошенных диванных подушек. Прозрачный пластиковый пакет был обмотан вокруг головы и затянут ремнем на шее.

    – Вероятно, асфиксия, – сказала Ачарья. – Хотя синяков много, так что, похоже, бедняге здорово досталось, прежде чем убийца натянул пакет.

    Сю встала рядом с Миллером, глядя на тело. Они едва обменялись словом с момента выхода из участка, но внезапно говорить стало как-то не о чем.

    Миллер наклонился, чтобы рассмотреть поближе. Лицо под пластиком уже опухло, но Миллеру не нужно было всматриваться. Он покачал головой:

    – Черт возьми…

    Сю последовала за ним в коридор и стала смотреть, как он яростно срывает с себя защитный костюм, словно пытаясь разорвать его.

    – Думаешь, спугнул грабителя?

    Миллер обернулся и уставился на нее.

    – О, так ты все-таки со мной разговариваешь? – Заметив, как Сю шокирована, он быстро поднял руку и покачал головой. Он не хотел с ней так резко. – Прости…

    – Ничего. – Сю покраснела, пожала плечами и начала снимать свой костюм. – Что…

    – Это был не грабитель, – сказал Миллер. – Было бы чертовски проще, будь это так, но это кто-то куда опаснее. Кто-то убил парня просто потому, что захотел, а потом перевернул все вверх дном в поисках чего-то. Чего-то, что он точно не нашел, потому что у парня этого чего-то уже не было.

    – Чего не было?

    Миллер детским жестом пнул смятый пластиковый костюм у своих ног, но никакая злость и агрессия не могли стереть увиденного из его головы. Это мягкое круглое лицо, эту нервную улыбку.

    – “Мне больше по душе убийства и хаос”.

    – Жертву зовут Энди Бэгнолл, – сказал Миллер. – Это он вчера принес мне портфель.
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    Обратно в участок ехали на машине Сю. Она выругалась на водителя фургона с таким же пылом, как один из братьев Гуди, потом спокойно повернулась к Миллеру.

    – Так почему ты не сдал портфель вчера вечером? Нет, ну правда…

    Она ждала.

    Миллер смотрел в окно, жалея, что у него нет ответа, глупого, смешного – любого. Возможно, прошлой ночью у него была какая-то полусырая (и, слава богу, недолговечная) идея использовать портфель как рычаг давления на Уэйна Катлера. Он мог бы явиться к койке Катлера и выжать из него признание, а потом с триумфом прийти в отдел особо тяжких и в одиночку спасти их проваленную операцию. Или мог бы тихонько намекнуть Катлеру, что портфель может “исчезнуть”, если только Катлер прольет свет (хоть какой-нибудь) на то, кто был в ответе за убийство Алекс.

    Слава богу, недолговечная…

    – Это из-за отдела особо тяжких? Бывшего отдела Алекс?

    – Нет, – сказал Миллер. – Какое это имеет отношение к делу?

    – Значит, из-за Катлера. Потому что портфель связан с Катлером, а ты все еще веришь, что он причастен к смерти Алекс.

    Миллер неопределенно хмыкнул. Нет, Сю, конечно, почти не смеялась над его шутками или не смеялась вовсе, а история с хэви-металом и сексом была откровенно странной, но Миллер должен был признать – она была хороша.

    – У тебя ведь уже есть опыт, да?

    – В смысле, в качестве первоклассного ловца воров? – Миллер кивнул. – Грозы местного криминала. Как нестандартного, но крайне уважаемого детектива, готового на все ради результата?

    Сю бросила на него взгляд.

    – Опыт сокрытия улик.

    – А, ты об этом… Это только потому, что я должен передавать их “элитному” подразделению, которое якобы расследует убийство Алекс, а они не особо компетентны. Или намеренно некомпетентны, в зависимости от моего настроения.

    Когда дело касалось старшего инспектора Линдси Форджем и ее команды бездарей, Миллер метался между едва сдерживаемой яростью и непреодолимым желанием подложить в ящик стола Форджем что-нибудь непотребное.

    – Уже больше пяти месяцев прошло, – сказал он. – А у них все еще ни черта нет.

    – Тем больше причин передать потенциально полезные улики, казалось бы.

    – Да что ты говоришь?

    – То и говорю.

    – Никто не любит умников, – сказал Миллер.

    Миллер рассказал Сю о фотографиях, которые ему прислал человек по имени Гэри Поуп и которые он все еще держал у себя. Поуп – известный всем, кроме матери, как Шахматист – вскоре после этого был убит, застрелен из того же оружия, из которого убили жену Миллера. Но Миллер не рассказал Сю о видео, которое получил несколько дней спустя.

    Пока не рассказал, но собирался.

    Сама Алекс уже какое-то время настаивала на том, чтобы он это сделал. Бесило при этом то, что Алекс не могла или не хотела отвечать на действительно важные вопросы, вроде того, кем был тот человек на видео или что он, как казалось, передавал ей, но зато ей всегда было что сказать по поводу сокрытия улик, имеющих отношение к расследованию убийства.

    Если уж на то пошло, смерть сделала ее еще разговорчивее.

    – Ты ведь ей доверяешь? – Алекс тогда стояла у окна гостиной, глядя на море, которое всегда любила (запах, звук, очарование) и в которое Миллер не рискнул бы опустить даже палец ноги (морские гады, риск утонуть, плавающее дерьмо). – Сю?

    – Конечно, доверяю.

    – И мне доверяешь, верно?..

    Сю свернула на набережную, и Миллер уставился на проходящую мимо компанию молодых женщин, шатающихся на каблуках в розовых комбинезонах. Одна была с фатой, а несколько ее сообщниц, петляющих туда-сюда через трамвайные пути, несли надувных овец. То ли девичник, то ли сумасшедшие. Возможно, и то, и другое.

    Почему овцы? Невеста за фермера, что ли, выходит? Или за пастуха?

    Прежде чем его мысли успели окончательно сойти с рельсов, его отвлекло сообщение на телефоне.

    – Но теперь-то ты сдашь портфель, да?

    Стремясь ускорить это дело, Сю нажала на клаксон, и одна из женщин позади услужливо помахала овцой.

    Миллер прочитал сообщение.

    – Потому что, что бы ты ни думал вчера вечером, теперь это связано с расследованием убийства. Это фактически причина убийства, так что…

    – Сначала нужно кое-куда заехать, – сказал Миллер.

    – Что?

    – Нас вызывает Ральф Месси.

    – Ну, уж он точно может подождать.

    – Вообще-то, думаю, это может быть полезно.

    – Каким, на хрен, образом?.. – Сю резко затормозила, когда светофор впереди переключился на красный.

    Теперь выругался уже Миллер (весьма изобретательным сочетанием трех разных ругательств), упершись руками в приборную панель. Рассеянно обдумывая перспективу иска в связи с хлыстовой травмой, он передал телефон Сю, чтобы та прочла сообщение от Ральфа Месси.

    Был бы крайне признателен, если бы вы заглянули поболтать. Сто лет вас не видел, и уверен, вам это будет выгодно. Знаю, вы должно быть заняты, вам всякие раПОРТы писать, но я как раз купил новую ваФЕЛЬницу.

    Ральф х
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    Выступая в образе Мисс Коко Попз (“съест и не подавится”), Ральф Месси добился скромного успеха на своем прежнем поприще артиста кабаре. Он пользовался популярностью в местных пабах и клубах и дважды завоевывал титул “Королевы драг-шоу Северного Ланкашира и округи” (известный как “Золотая подвязка”) – еще в те времена, когда драг был довольно нишевым явлением, а РуПол носил свой первый лифчик. Лишь потом, в роли бизнесмена и предпринимателя, Ральф по-настоящему заблистал, хотя некоторые его деловые практики могли бы серьезно расстроить поклонников сериала “Ученик”.

    Тех, кто считал лорда Шугара немного суровым.

    Тех, у кого была слабая нервная система.

    Несмотря на убежденность в том, что он рожден для сцены, он был вполне доволен своим решением расширить сферу деятельности. Его бухгалтер был в восторге, а Месси нравилось делать людей счастливыми. В конце концов, все было хорошо, ведь дурная слава – тоже слава, и он всегда мог достать платья и перья с чердака, когда возникало желание или просили друзья.

    А он иногда очень убедительно настаивал на том, чтобы они попросили.

    Как владелец танцзала “Мажестик” (и нескольких связанных с ним заведений), Ральф Месси управлял средних размеров империей, искусно сочетавшей развлечения для публики и отмывание денег. И полиция, и криминальный мир города признавали, что они с Уэйном Катлером поделили Блэкпул между собой и без колебаний разделаются с любым, кто попытается пошатнуть это равновесие.

    Миллер с удовольствием разнес бы эту халабуду вдребезги и пополам, сжег обломки, а потом отплясывал бы на пепелище в одних трусах, распевая “Какой чудесный день”. И дело было не только в том, что, если не считать трусов, это в принципе была его работа. И не только в том, что он был полицейским, а Месси – серьезным преступником.

    У Месси и Миллера была своя история.

    Он ждал их в главном бальном зале (был еще малый зал, сдававшийся в аренду, плюс “чилаут-зона” для рейв-вечеринок), изящно раскинувшись в первом ряду лиловых кресел из велюра. Он улыбнулся и похлопал по подушке, подняв облачко пыли. Миллер плюхнулся рядом с Месси, а Сю заняла место чуть поодаль.

    – Как мило, что вы заглянули.

    На Месси были блестящие черные брюки и ярко-желтая рубашка, длинные седые волосы собраны в пучок, что само по себе, по мнению Миллера, тянуло на уголовное преступление. Месси не отрывал глаз от танцпола, где два его любимых головореза – пара красивых лысых близнецов, которых он называл Пикси и Дикси – были заняты настройкой освещения. Они по очереди карабкались вверх и вниз по стремянке, а Месси руководил их действиями взмахами руки.

    – Держишь своих “племянничков” при деле? – спросил Миллер.

    – Постоянно. – Месси снова улыбнулся, повернувшись к нему. – Так вот… – Он выпрямился и поправил свой пучок. – Как бы я ни любил пустую болтовню, у нас у всех полно дел, так что, наверное, стоит объяснить мое маленькое послание.

    – Будьте так добры. – Миллер заметил, что Сю уже начала терять терпение.

    Месси кивнул в сторону Пикси и Дикси.

    – Как это ни парадоксально, но я подумал, что мог бы пролить немного света на текущую… ситуацию, с которой столкнулись ваши коллеги.

    – Ситуацию?

    – Касательно некоторых серьезных, хоть и не слишком хорошо организованных сортирных махинаций.

    – Мы в данный момент расследуем убийство, тесно связанное с инцидентом, на который вы намекаете, – сказала Сю.

    – Боже мой!

    – Так что если у вас есть полезная информация, мистер Месси, мы были бы признательны, если бы вы не тянули кота за яйца.

    Миллер повернулся к ней и одобрительно кивнул.

    – Остро! – Месси посмотрел на Миллера. – А, погодите, ваша напарница ведь не шутит, верно?

    – Не особо, – сказал Миллер, – так что лучше перейдем к делу.

    – Что ж, тогда перейдем. – Он сделал паузу, смахивая ворсинку со своих блестящих брюк. – Итак, я знаю, что есть портфель, местонахождение которого в данный момент неизвестно, и я знаю, что в нем… – Раздался грохот – один из лысых уронил светильник с середины лестницы. Месси сердито посмотрел на Пикси или, возможно, Дикси и крикнул: – Из своего гребаного кармана оплачивать будешь!

    – Откуда знаете, что в портфеле?

    – Ну, пожалуй, стоит уточнить. Я не знаю конкретно его содержимого, но знаю, что оно означает.

    Миллер ждал. Сейчас этот портфель (чье местонахождение ему было прекрасно известно) был причиной жестокого убийства парня и ничем более. Возможно, сейчас он узнает, почему именно он им стал.

    – Доказательство. – В голосе Месси звучали торжествующие нотки. – Этот портфель – доказательство хорошо выполненной работы.

    – Работы на кого?

    – Ну, думаю, мы все это знаем, не так ли? Человека, чьи инициалы весьма уместны, если учесть, где именно был украден портфель.

    Миллер глянул на Сю.

    – Ладно, и над кем была проделана эта работа? – Сю с трудом подбирала правильные слова. – С кем? По кому именно?

    – Короче, вы поняли, – сказал Миллер.

    – Над человеком по имени Панаидес, – сказал Месси.

    Миллер вспомнил это имя и дело. Пару недель назад им сперва занималась другая команда по расследованию убийств, пока его не перехватил Боб Перкс из отдела спецопераций. Логично, учитывая, что убийство (пуля в голову на задворках ночного клуба во Флитвуде) выглядело настолько по-гангстерски, будто бы его снял Гай Ричи, а Рэй Уинстон околачивался где-нибудь поблизости и бормотал что-то про “пушки”. Миллер читал репортажи в газетах, и там не упоминалось об отрезанных руках жертвы, но возможно, Перкс решил не сообщать прессе эту особенно душещипательную подробность.

    – Панаидес работал на человека по имени Фрэнк Бардсли, – сказал Месси. – Знакомы с таким?

    – Не имел удовольствия, – сказал Миллер. – Но знаю достаточно.

    – Зачем Катлеру понадобилось убивать этого Панаидеса? – спросила Сю.

    – Отличный вопрос. – Месси откинулся назад и вздохнул. – Если это просто послание Бардсли, то оно кажется чересчур жестким, даже по меркам Катлера. Да, Бардсли – серьезный игрок в Престоне и, может быть, в Блэкберне, но, если не считать одного магазина и пары захудалых пабов, здесь он никто. Уж точно не кто-то, с кем наш друг Уэйн не мог бы разобраться потише.

    Миллер задумался. В словах Месси был смысл. Хотя понять, что творится в голове Уэйна Катлера (даже до того, как в нее прилетело портфелем), было практически невозможно – легче поймать рукой лунный луч или ударить Джейкоба Рис-Могга всего один раз.

    – Ну вот, это все, что у меня есть. – Месси склонил голову. – Не стоит благодарности.

    – Еще один вопрос, – сказал Миллер. – Самый главный, на самом деле. За каким лядом тебе давать нам ценную информацию? – Он вытянул шею и огляделся. – Мы же не на “Скрытой камере”?

    – Потому что это может навредить Уэйну Катлеру, очевидно же. Все, что усложняет жизнь этому человеку, естественным образом скрашивает мою. Честно говоря, мучительная смерть была бы идеальным вариантом, но этот славный день пока не настал… Даже простуда у этого жирдяя приподнимает мне настроение.

    – Ну конечно, – сказал Миллер. – Глупый вопрос.

    – Ну что ж. – Месси встал, Миллер и Сю последовали его примеру. – Ах да, просто хочу сказать, я уверен, что вы не меньше меня хотите упечь Уэйна Катлера за решетку, но если вам нужен дополнительный стимул…

    – Не нужен, но продолжайте.

    Месси взглянул на Сю, потом повернулся обратно и театрально прошептал Миллеру.

    – Возможно, этот разговор нам стоит провести наедине.

    Сю покачала головой и направилась к выходу, но Миллер поднял руку.

    – Все, что вы хотите сказать мне, можете говорить при ней.

    Месси секунду подумал и пожал плечами.

    – Хорошо. Я просто хотел добавить, что, если это действительно приведет к устранению мистера Катлера из нашей жизни… – он перекрестился, – на что я очень надеюсь, я, возможно, смогу помочь установить личность человека, убившего вашу жену.

    Миллер застыл, словно из него выбили весь воздух. Услышать такое от него, да еще и здесь… Он прикрыл глаза и вновь явственно услышал недоуменный шепот; смех толпы, когда Алекс не вышла на последний танец.

    И стук в его дверь несколько часов спустя…

    Сю решительно подошла к Месси и ткнула в него пальцем.

    – Если у вас есть какая-либо информация, способная продвинуть расследование смерти Алекс Миллер, вы обязаны нам ее сообщить. Вы понимаете? Иначе я лично прямо сейчас отвезу вас в участок, если придется.

    Месси отступил назад и поднял руки.

    – “Если” – здесь ключевое слово, детектив. Я лишь сказал, что, возможно, смогу помочь. Думаю, вы немного забегаете вперед.

    После короткой и не слишком убедительной дуэли взглядов Сю поморщилась и направилась к выходу, потянув за собой Миллера.

    – Пошли…

    Миллер прошел за ней несколько шагов, затем резко свернул на танцпол. Он неторопливо подошел к Пикси и Дикси, которые все еще трудились: один возился с прожектором, пока его двойник придерживал лестницу. Миллер кивнул в знак приветствия, с силой пнул лестницу и наблюдал, как близнец, державший ее, пытается не дать ей опрокинуться.

    – Эй! – крикнул тот, что стоял у подножия лестницы.

    – Ты че творишь? – возмутился тот, что чуть не свалился с нее.

    – Извините, – сказал Миллер.
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    Деннис Дрейпер (последний в длинном ряду аллитерированных псевдонимов, среди которых недавно числились Дезмонд Дарк, Дэмиен Дейнджерфилд и Дэвид Декхэм) застонал, откинувшись на жесткую койку в своем пансионе (где он зарегистрировался с несвойственным ему шиком и поддельным испанским акцентом под именем Диего Диас), и стал обдумывать свой следующий шаг.

    Предыдущий был достаточно прост.

    Нужно было просто составить список, а Дрейпер обожал списки.

    ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ

    1. Лагер с лаймом.

    2. Лагер с лимонадом.

    3. Игристое вино.

    4. “Секс на пляже”.

    5. “Панда попс” (особенно черничный).

    УСПЕТЬ ПЕРЕД СМЕРТЬЮ

    1. Заняться сексом втроем.

    2. Сходить в парк Алтон-Тауэрс.

    3. Попасть на квиз-шоу “Бесполезные ответы”.

    ЧТО ЛЮДИ ГОВОРЯТ ПЕРЕД СМЕРТЬЮ

    1. Клянусь, я достану деньги (скукота).

    2. Я не тот, за кого вы меня приняли (да щас).

    3. Мама/мамочки (неинтересно и не смешно, но почему-то всегда в ходу).

    Но в данном случае речь шла об обычном списке автомастерских в Блэкпуле, составленном за пять минут с поисковой строкой после выписки из больницы, и в первых двух местах, которые он посетил, все шло по одному и тому же сценарию.

    – Хочу срочно пройти техосмотр.

    – Извини, приятель, не смогу принять тебя раньше, чем через пару дней.

    – Жаль. Вообще-то один парень, который тут работает, сказал, что сможете. Такой здоровый добряк со светлым хвостиком и яркой рубашкой…

    Получив недоуменный взгляд в ответ, он говорил, что поищет в другом месте. С третьей попытки наконец повезло.

    – А, это, видать, Энди, дурила. Я ему еще всыплю за это, не должен он был такого говорить.

    – Я сам ему всыплю, если дадите его адрес.

    – Не, погоди-ка, приятель…

    Дрейпер тут же стал менее дружелюбным, и, к счастью, парень в комбинезоне быстро сменил тон, отправившись пинком в смотровую яму и увидев, как Дрейпер начал выливать туда бензин. Потом ему снова повезло – он поймал парня дома как раз перед тем, как тот собирался сбежать, но желаемого результата Дрейпер все равно не получил.

    Результата, который был ему нужен, чтобы Катлер наконец заплатил.

    Да, он позаботился о том, чтобы придурок с хвостиком поплатился за то, что взял чужое. Правда, никаких примечательных предсмертных слов не было, хотя, если честно, из-за пластикового пакета было трудно разобрать, что он там хрипел под конец. Сплошные крики да сопли. И хотя это было забавно – он всегда наслаждался своей работой, – Дрейпер знал, что выполнил только половину задания.

    Чертов портфель как сквозь землю провалился.

    Осторожно переползая по кровати (поскольку в известном месте все еще побаливало), он потянулся к пульту от телевизора, прицепленному к изголовью кровати проволокой, что редко бывает признаком первоклассного заведения. Он включил крошечный телевизор, криво приделанный к противоположной стене, и стал переключать каналы, пока не нашел повтор “Чисто английских убийств” – он всегда любил этот сериал. Положив пульт обратно на тумбочку, он взглянул на мобильник, прихваченный из квартиры вора. Он был уверен, что телефон подскажет, у кого сейчас находится портфель, но сначала нужно было найти кого-то, кто мог бы разблокировать эту чертову штуку. Предположив, что его владелец не блистал умом, он попробовал комбинацию 1–2–3–4, после чего сдался, поскольку сам сообразительностью тоже не отличался. Ну да ничего – взломать его не займет много времени, а пока у него была записка.

    Пока старший инспектор Барнаби искал виновных в гибели женщины, убитой гигантской головкой сыра (одна из любимых серий Дрейпера после ухода Нетлза), он потянулся к меню доставки, на котором парень нацарапал свои последние слова. Там тоже не было ничего достойного списка, но это давало Дрейперу отправную точку. Хотя бы пару имен для начала.

    Судя по раздельным спальням и нескольким фотографиям, которые он изучил перед тем, как разбить, Дрейпер предположил, что Натали, которой предназначалась записка, приходилась парню сестрой, а не девушкой. Сестрой, которую парень “не хотел расстраивать”. Может, он отдал портфель ей, а если и нет, она могла знать, у кого он или где спрятан.

    За ней определенно стоило приглядеть.

    Но сначала он займется другом Энди Бэгнолла. Не тем, со станции (это имя наверняка было в телефоне), а тем, у кого он планировал перекантоваться. “Пару ночей под открытым небом я как-нибудь переживу – так он написал сестре. – Кину свой спальник рядом с ее. Уверен, она не будет против…”

    Он устроился поудобнее, чтобы насладиться захватывающим зрелищем – старший инспектор Барнаби безжалостно выслеживал убийцу, настолько извращенного, что тот использовал огромный молочный продукт в качестве оружия. Теперь Дрейперу предстояла собственная охота. Да, в Блэкпуле наркоманов и отбросов более чем достаточно, но бездомных на улицах не так уж много, так что найти эту девушку будет несложно.

    Финн – необычное имя.
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    Через несколько минут после того, как Миллер бесцеремонно плюхнул портфель на его стол, старший инспектор Боб Перкс отодвинул его в сторону и снял медицинские перчатки, которые натянул перед тем, как открыть. Он надул щеки, откинулся назад и вздохнул.

    – Не стоит благодарности, – сказал Миллер.

    Сидевший напротив Перкса Миллер не понимал, почему не видит на лице того восторга от того, что портфель наконец нашелся. Если спецопер и был доволен, его лицо явно об этом не знало.

    – Прости мое любопытство, но мне очень интересно узнать, как он оказался у тебя.

    – Мой пес его нашел, – сказал Миллер.

    – Как тот пес, что нашел Кубок мира?

    – Вот-вот. – Миллер энергично закивал, будто Перкс попал в самую точку. – Не считая частей тела, разумеется. И того факта, что это формально не кубок.

    – И как же зовут твоего пса?

    Офисы отдела по борьбе с организованной преступностью располагались на верхнем этаже главного здания, двумя этажами выше убойного отдела, где работал Миллер. Он смотрел мимо Перкса на горизонт, едва видимый сквозь окна, мыть которые явно перестали с тех пор, как бюджеты урезали по самое не балуй. Они были с той стороны здания, где башню не видно, но Миллер и так видел ее практически каждый день своей взрослой жизни и никакого благоговения давно не испытывал. Вместо этого он уставился на кран с подвешенной под ним бетонной трубой и размышлял о том, как бы назвать своего воображаемого пса.

    – Забыл?

    – Что, прости?

    – Кличку пса?

    – Пса? Я так сказал? Да не “пес” – один “пацан” нашел его, а потом отдал мне. Извини, я что-то сегодня сам не свой.

    – И этот… пацан – один из тех двоих, что стырили портфель на вокзале.

    – Теперь я понимаю, за что тебе платят большие деньги, Боб.

    – Но почему он отдал портфель тебе?

    – Это неважно, – сказал Миллер. – Так или иначе, эти парни были просто случайными везунчиками, так что особо в голову не бери.

    Перкс выглядел так, будто взял, и очень даже основательно, но решил пока не развивать эту тему.

    – Имя у него хоть было? У везунчика этого?

    – Энди Бэгнолл. – Миллер наблюдал, как Перкс потянулся за ручкой и начал записывать имя. – Я могу даже сказать тебе точно, где его найти, если надо. – Перкс кивнул, занеся ручку над листом бумаги. – В данный момент он пребывает в морге, потому что бедолагу прошлой ночью убили.

    Перкс положил ручку.

    – Твою мать!

    – Мою не надо, но в целом согласен. Полагаю, его убил тот же тип, который в ответе за содержимое этого портфеля и которому он явно нужен даже больше, чем тебе.

    Старший инспектор тяжело вздохнул и откинулся назад, осмысливая это тревожное новое обстоятельство. Затем его будто осенило, и он быстро подался вперед, указывая на портфель.

    – Значит, он был у тебя еще вчера вечером?

    – Ну не после смерти же Бэгнолл мне его отдал, верно?

    – Так какого черта я получаю его только сейчас? – Перкс тут же поднял руку, отмахиваясь от ответа, прекрасно понимая, что любой ответ Миллера только испортит ему настроение. Он нахмурился и понизил голос. – Вот честно, Дек… Если бы Алекс не была членом моей команды и чертовски хорошим другом, я бы точно обеспечил тебе серьезное дисциплинарное взыскание. А так…

    – Алекс всегда говорила, что ты – мужик что надо, Боб.

    Насколько Миллер помнил, ее точные слова были “нудный придурок”, но он решил, что, учитывая обстоятельства, лучше оставить это при себе.

    Перкс кивнул и снова вздохнул.

    – Одному богу известно, как мне теперь объяснять внезапное появление портфеля.

    – Ну скажи, что твой пес его нашел.

    Перкс уже открыл рот, чтобы ответить.

    – Роджер! – Миллер кивнул, довольный собой. – Вот как пса зовут. Пес Роджер… хотя за такую банальщину, конечно, надо бы сажать…

    – Можно, пожалуйста, к делу?

    Миллер изобразил изумление.

    – Так тебя же ждем. Ну, давай, расскажи: что там с твоей суперуспешной операцией на вокзале?

    – Не уверен, что я обязан тебе что-то рассказывать, – сказал Перкс.

    – Да ладно, я же рассказал тебе о Бэгнолле.

    – Только его чертово имя.

    – Услуга за услугу, Кларис. – Миллер кивнул на портфель. – Слушай, я даже уже знаю, кому принадлежали эти руки.

    – Откуда?

    – Одна птичка, владеющая танцзалом, напела.

    – Да, не удивлен, что он в курсе событий.

    – Событий, но не их причин, – сказал Миллер.

    Старший инспектор потер глаза, размышляя. Затем пожал плечами.

    – Пробовал когда-нибудь “Бургер Бардсли”?

    – Не припомню такого.

    – Вот и не надо – артерии тебе спасибо скажут. В общем, есть такая сеть бургерных в Престоне и Блэкберне, плюс несколько пабов и баров. Фрэнк Бардсли построил там хоть и скромную, но приличную такую империю и начал проникать сюда. Ничего особенного и уж точно недостаточно, чтобы беспокоить таких, как Уэйн Катлер или твой друг из “Мажестика”.

    – Он мне не друг, – мрачно уточнил Миллер.

    Перкс поднял руку, признавая бестактность замечания.

    – Бардсли определенно не в их лиге, когда дело доходит до криминала, – я к этому. Он, считай, любитель. Несчастный случай со шпажкой у случайного владельца кебабной, пара загадочно сгоревших фургончиков с бургерами, но ничего смертельного.

    – Так что же встревожило Катлера?

    – Правой рукой Бардсли был человек по имени Джордж Панаидес, которому…

    – …явно больше не светит карьера в театре теней.

    Они оба уставились на отрезанные руки; на кольца на опухших и уже начинавших чернеть пальцах.

    – Ну, всех подробностей у меня нет, потому что этим убийством занималась команда из Флитвуда, но да – приходится предполагать, что это руки Панаидеса. – Перкс указал на самое большое кольцо с выгравированными буквами ДП. – “Джордж Панаидес”.

    – Ну, давай не будем делать поспешных выводов, Боб. Может, у Гвинет Пэлтроу ручищи волосатые? Или, может, они принадлежали врачу с ужасным вкусом в украшениях.

    Перкс проигнорировал его.

    – Именно Панаидес курировал открытие первого паба Бардсли здесь.

    – На Уэтерби-авеню?

    – Верно. И он почти наверняка без ведома Фрэнка Бардсли развернул заодно небольшой наркобизнес.

    – А-а-а…

    – Так что, поскольку это определенно было вторжением на его территорию, Катлер нанял человека по имени Деннис Дрейпер – кстати, мы склоняемся к тому, что это не настоящее имя, – чтобы разобраться с Панаидесом, что тот и сделал пару недель назад. – Перкс открыл ящик, достал папку и вынул несколько фотографий. Он подвинул их Миллеру через стол. – Это единственные снимки Дрейпера, которые нам удалось получить.

    Миллер взял фотографии. Неудивительно, что все они были сделаны тайком и издалека, и подробностей было не разглядеть. Объект съемки был высоким и жилистым, с длинными темными волосами, а лицо – даже при всей размытости – было из тех, которые не забудешь, как бы ни хотелось.

    – Он редкостная мразь, – сказал Перкс. – Но тебе этого, очевидно, говорить не нужно.

    – Пожалуй. – Миллер моргнул и снова увидел перед глазами багровое и распухшее под пластиковым пакетом лицо Энди Бэгнолла. Жестоко убитого, а повинного разве что в мечтах об Америке.

    Но теперь, настоящее оно было или нет, у Миллера было имя.

    – Катлер пришел тогда на вокзал, чтобы встретиться с Дрейпером и передать деньги в обмен на доказательство выполненного заказа. Пойманный с поличным Катлер дал бы нам доказательство того, что это он заплатил за убийство Панаидеса. К сожалению, этот Бэгнолл с приятелем решили все иначе…

    Миллер встал.

    – Ты куда?

    – Добывать тебе твои доказательства, – сказал Миллер.

    Теперь встал Перкс.

    – Погоди-ка, Дек…

    – Когда я поймаю Дрейпера, ты получишь все необходимое – не думаю, что он сядет, не попытавшись утащить Уэйна Катлера с собой. Такие типы обычно не отличаются преданностью.

    – Слушай, я понимаю, что ты серьезно взялся за это убийство, и вижу у тебя огонь в глазах, потому что ты уже имел дело с этим парнем, но помни – это мое расследование.

    – Ну разумеется, – сказал Миллер. – Как что найду, все сдам тебе.

    – Только побыстрее, чем этот сраный портфель, ладно?

    – Слово бойскаута. Хотя, строго говоря, меня выгнали из скаутов за то, что я назвал Акелу козлом, да и слово “затяжка” я не мог произнести без смеха.

    – Короче, мы будем… сотрудничать, да?

    – Можешь использовать столько канцеляризмов, Боб, сколько тебе захочется, но если ты имеешь в виду, буду ли я прибегать сюда с докладом, – конечно. Только наши отношения должны быть бисексуальными, ясно?

    – Прошу прощения?

    – То бишь в обе стороны. Если всплывет что-нибудь полезное из экспертизы портфеля или будут зацепки по Деннису Дрейперу – дай мне знать.

    – Справедливо. – Перкс проводил Миллера до двери. – А этот приятель Бэгнолла – его имени нет?

    “Половина есть”, – подумал Миллер.

    – Я работаю над этим, – сказал он вслух.

    – Лучше поторопись, – сказал Перкс.

    Миллеру не нужно было напоминать почему. Пока Дрейпер не получит портфель с руками Панаидеса и причитающуюся за него оплату, он остается очень опасен. Теперь, устранив Бэгнолла, он, скорее всего, возьмется за парня, который был с Бэгноллом на вокзале.

    Миллеру срочно нужно было найти подельника Энди Бэгнолла – раньше, чем его найдут Дрейпер или Катлер.

  

  
    Глава 12

    Фрэнк Бардсли стал тем, кем стал, благодаря своим математическим способностям. Преуспевать в математике в школе Мурбрук уже само по себе было достижением, особенно если ты рос в районе Престона, где чтение таблоида от корки до корки могло обеспечить тебе прозвище “профессор”. Фрэнк всегда любил цифры. Они делали то, что им велено. Дважды два всегда будет, мать его за ногу, четыре, без вопросов. Так что пока его сверстники становились на учет по безработице или шли воровать, Фрэнк ждал, когда его числовая хватка принесет дивиденды.

    И однажды ночью в бургерной на Фишергейт так и вышло.

    Сорок четыре (уже даже больше) точки фастфуда, на которых строилась империя Бардсли, выросли из гениального озарения, лучше всего выражаемого простым математическим уравнением.

    Лагер + Время = Дерьмовая Еда.

    Его осенило – в момент озарения, по сравнению с которым тот греческий чувак в ванне выглядел как Джои Эссекс, – все эти бургерные и кебабные только зря тратят время, работая днем. В лагер что-то такое подмешивали, какую-то секретную добавку – он был в этом уверен. Это было единственным возможным объяснением тому, что люди вообще едят эту жирную переработанную дрянь. И с доброй парой пинт, а не просто быстрой кружечкой в обед. Никто в здравом уме не захочет кебаб на обед.

    Так зачем эти идиоты тратят деньги на зарплаты, сырье, отопление и освещение и все такое в течение дня? Открывайся между 11 вечера и 2 утра – и ты в дамках. Конечно, была небольшая проблема с устранением конкуренции, но тут-то и пригодился лучший друг Фрэнка – Джордж.

    Джордж Панаидес тоже успешно применил свои детские увлечения во взрослой жизни. Его специализация была более предсказуемой после школы, где два целых уха считались излишеством. В Мурбруке Джордж был главным экспертом по обряду посвящения, в ходе которого свежеиспеченных старшеклассников по извечной традиции тепла и гостеприимства окунали головой в унитаз. Оставив детские забавы, Джордж стал расширять горизонты. Он использовал другие, более изобретательные комбинации емкостей и жидкостей: ванну с керосином, септик, а в одном случае, которым особенно гордился, даже фритюрницу.

    – Не знаю, что мне больше понравилось, Фрэнк, – рассказывал ему Джордж. – Визг мужика или шипение, раздавшееся, когда я засунул туда его руку.

    Так, через творческое сочетание математики и водных процедур, империя Бардсли росла до тех пор, пока в Престоне никто даже сосиску съесть не мог без ведома Фрэнка. Вскоре они получили лицензию на торговлю алкоголем и прибрали к рукам цепочку пабов в северной части города.

    Теперь, когда у него был и лагер, и дерьмовая еда, Фрэнк искренне верил, что завладел жизнями людей.

    Конечно, было давление – особенно со стороны Джорджа, предлагалось вложиться в другие растущие отрасли города: проституцию, азартные игры и наркотики, но Фрэнк всегда сопротивлялся, потому что фастфуд был его призванием. Фастфуд сделал его тем, кем он стал. Вид выброшенной пластиковой упаковки с надписью “Бургеры Бардсли” до сих пор вышибал у него слезу. То, что в ней, скорее всего, все еще лежал бургер, было неважно.

    Фрэнк заработал себе на большой дом в Вудпламптоне, на бассейн и целый парк шикарных машин. Он пахал как проклятый ради отпусков в Сент-Люсии и частных школ для Франчески и Арчи. А теперь все могло пойти прахом из-за жадности этого придурка Джорджа.

    Это Джорджу принадлежала идея открыть “Бургеры Бардсли” и паб в Блэкпуле, и хотя Фрэнк описал ему все опасности вторжения на прочно занятую территорию (сначала объяснив, что значит “вторжение”), Джордж все же настоял на своем. И какое-то время казалось, что им это сойдет с рук. Был даже телефонный разговор с Уэйном Катлером, во время которого Фрэнк заверил своего коллегу-бизнесмена, что беспокоиться не о чем.

    – Мой бизнес – бургеры, Уэйн.

    – Рад это слышать.

    – Бургеры и ничего больше. Ну, у нас еще есть отпадные сосиски… но ты понимаешь, о чем я.

    Катлер сказал, что понимает. Сказал, что может даже как-нибудь заглянуть попробовать четвертьфунтовый бургер Бардсли, и пока бургеры остаются единственным бизнесом Фрэнка, они будут жить душа в душу. Но предупредил, что, если ситуация изменится, о спасении оной Фрэнку только и останется думать.

    Что ж, вот ситуация и изменилась, и все потому, что Джордж решил подрабатывать сраным наркодилером, толкая траву, таблетки и бог знает что еще вместе с наггетсами и луковыми кольцами. И он заплатил за это. Оставил жену вдовой да двоих детишек сиротами.

    Он знал о рисках – конечно, знал. Кретин несчастный. Но его уже не вернуть, а самого Фрэнка можно было упрекнуть во многом, но он никогда не был сторонником насилия. Ну, по крайней мере, серьезного насилия.

    Однако… Джордж был его другом.

    А еще имелась чисто математическая проблема. Чертовы цифры теперь просто не сходились! У Фрэнка стало минус один, и это его беспокоило, потому что все должно пребывать в равновесии. Очевидный способ сделать его добиться – “вычесть” одного из людей Катлера, в идеальном мире – того, кто вычеркнул из уравнения Джорджа.

    Должно же быть возможно узнать имя этого типа.

    “Большой мясной” от Бардсли все же не зря пользовался популярностью у многих болтливых легавых.

    Фрэнк встал, налил себе кампари с содовой и выключил звук идущей по телику викторины. Раунд с числами все равно был проще простого. Он прошелся к большим окнам в гостиной и выглянул в сад. Арчи и Франческа рассекали на своих квадроциклах.

    Очень рискованно, конечно, но математика есть математика, верно?

    Хотя все это не будет иметь значения, если Морин все же исполнит свои недавние угрозы и уйдет с детьми. Хоть убей, он не мог понять, почему его жена в последнее время так несчастна. Это его бесило, учитывая все, что дали ей в жизни “Бургеры Бардсли”, но как только эта ситуация с Джорджем разрешится, он сделает все возможное, чтобы все исправить и снова сделать ее счастливой.

    Может, какие-нибудь красивые украшения или новая машина. И она сменит гнев на милость…

    Стоя у окна, Фрэнк думал о другом парне, которого знал еще по Мурбруку и который, как оказалось, особенно дружил с Джорджем. Мартин Молинё был более… практичным, чем Фрэнк, особенно любил уроки работы по металлу. Он здорово управлялся с напильниками, электроинструментами и прочим, и Фрэнк до сих пор помнил шикарный набор вешалок для одежды, который тот смастерил для своей мамы. В итоге его исключили за кражу оборудования, но – надо отдать ему должное – он продолжил использовать свои навыки как в профессиональной сфере – на поприще квалифицированного сварщика, – так и более творческими способами. Например, когда кто-то подрезал его как-то раз на светофоре, и еще совсем недавно, когда кто-то косо взглянул на его девушку.

    Фрэнк был почти уверен, что Молинё уже должен был выйти из тюрьмы.

    В саду Франческа и Арчи носились вокруг бассейна на квадроциклах. Фрэнк постучал по окну, переживая, что они подъезжают слишком близко к краю, но они не услышали.

    Он думал о Джордже и его невинном восторге от того “шипения”. О счастливых деньках, когда они вдвоем гордо стояли за прилавком в первом филиале “Бургеров Бардсли”. Он думал о простых радостях равновесия.

    Затем достал телефон, чтобы позвонить “Факелу” Молинё.

  

  
    Глава 13

    Миллер и Сю сидели с сестрой жертвы в коридоре возле комнаты опознания в городском морге. На улице за дверью укутанные с головы до ног прохожие пытались бороться с холодом, да и в коридоре было ненамного теплее. Сю принесла чай из автомата, но Натали Бэгнолл просто сидела, сгорбившись на простой деревянной скамье, уставившись в чашку, словно силясь рассмотреть в ней ответы, а не просто отвратительный чай.

    Ей лет двадцать пять, прикинул Миллер; высокая и худая, с короткими черными волосами, кончики которых окрашены в красный. Маленький гвоздик поблескивал сбоку на носу, а глаза наверняка были добрыми, когда не были такими опухшими.

    Она выглядела совершенно разбитой, как и ожидал Миллер.

    Он понимал, что Натали Бэгнолл, будучи медсестрой, привыкла видеть разные мрачные и жуткие вещи, от которых большинство людей милосердно избавлены, но привычка оставаться спокойной на работе никак не могла облегчить опознание тела брата. Благодаря мастерству патологоанатома и ее ассистентов, тело, конечно, выглядело ощутимо лучше, чем когда Натали обнаружила его рано утром, но все же.

    Миллер мог ей посочувствовать – хотя он и сам повидал ужасов, это не подготовило его к опознанию тела Алекс в этой же самой комнате пять месяцев назад.

    Именно тогда он понял, что прежде не видел ничего по-настоящему ужасного.

    Натали шмыгнула носом, и Миллер накрыл ее руки своими. Она посмотрела на его руки, потом на его лицо и покачала головой.

    – Как кто-то вообще может пережить такое?

    – Никак, – сказал Миллер. – Это невозможно. Можно только… научиться жить с этим, если повезет.

    Сю наклонилась вперед.

    – Мы можем связать вас с психологом, который работает с утратами. – Она бросила взгляд на Миллера, когда тот фыркнул. – Это может очень помочь.

    – Ага, конечно, – сказал Миллер. – Если начнет говорить о “почитании духа” или даре “священного молчания”, можете смело блевать, не стесняйтесь. И если кто-нибудь упомянет про “двигаться дальше”, мой совет – влепите пощечину.

    – Миллер! – Сю покачала головой.

    – Вообще-то пара пощечин, пожалуй, творит чудеса. – Миллер кивнул, жалея, что сам не раздал оных побольше. Он заметил, как Натали снова взглянула в сторону комнаты опознания. За дверями тело Энди уже должны были бесшумно задвинуть в холодильную камеру. Миллер столько раз представлял себе Алекс в одном из них и ненавидел этот образ, зная, какой она была мерзлой.

    – Зачем кому-то было причинять вред Энди?

    – Разумеется, расследование идет, – сказала Сю.

    Миллер прекрасно знал зачем, но это знание никак не помогло бы Натали Бэгнолл.

    – В смысле, кто мог? – Она снова покачала головой и отпила едва теплого чаю.

    Миллер думал, что знает ответ и на этот вопрос. Натали Бэгнолл тоже узнает его достаточно скоро, как только Миллер арестует убийцу ее брата, а через некоторое время она сможет насладиться видом Денниса Дрейпера на скамье подсудимых, наблюдая его последние часы на свободе. А до тех пор неведение было… ну, блаженным с учетом обстоятельств его назвать было трудно, но это было всяко лучше альтернативы.

    – Нам очень нужно найти одного из друзей Энди, – сказал Миллер. – Поэтому хотим знать, не могли бы вы помочь с этим.

    – У него было не так много друзей, – сказала Натали.

    – Может, расскажете, с кем он общался в последнее время?

    Она задумалась на несколько секунд, видимо, решая, не сделать ли еще глоток чая, но передумала.

    – Знаю, что был какой-то парень, с которым он тусовался. Кажется, знакомый по школе. Энди ходил к нему или этот парень приходил к нам по ночам, когда я была на работе. – Она пожала плечами и слегка улыбнулась. – Я знала, что они что-то затевают. – Она посмотрела на Миллера. – Энди был безобидным, правда… но умел влипать в неприятности. Его легко было подбить на всякое.

    – Вы знаете, как звали этого парня? – спросила Сю.

    – Мне жаль, но нет.

    – Не Джеймс? – Миллер подождал. – Может, Джимми?

    – Энди не говорил.

    – А вообще в школе с ним учился кто-нибудь по имени Джеймс?

    – Понятия не имею. Кажется, где-то есть школьная фотография, такая, знаете, с подписанными именами – Она медленно моргнула. – Я постараюсь найти. Кстати, как считаете, когда я смогу вернуться в квартиру?

    – Извините, но придется подождать еще пару дней, – сказала Сю.

    – Я хочу вернуться и все убрать, понимаете? Вернуть все как было.

    Миллер кивнул, хотя знал, что этого никогда не случится.

    – Вам есть где остановиться?

    – Думаю, поживу какое-то время с родителями. – Натали уставилась в противоположную стену остекленевшим взглядом. – За ними нужно присмотреть, да и дела всякие сделать, похороны организовать и все такое. – Она повернулась к Миллеру. – Наверное, эта фотография вполне может быть у них. На чердаке…

    Миллер сказал ей, что спешить некуда, а затем заметил вошедшую Фиону Мэкки – офицера по связям с семьями, которую он знал много лет. Они обменялись кивками. Упоминание Натали Бэгнолл о работе напомнило ему кое о чем: неплохо было бы задать один вопрос.

    – Когда вы были на работе прошлой ночью, никто случайно не упоминал мужчину, поступившего в середине утра с травмой головы? Строго говоря, он еще должен был быть там в вашу смену.

    – Таких, наверное, было даже несколько, – сказала Натали. – Но я никого из них не видела.

    Миллер сам не знал, что сказал бы, если бы она вспомнила, что лечила мужчину со вмятиной от портфеля на голове. Не было смысла раскрывать, что ее забота была потрачена на козла, который и запустил всю эту трагическую цепь событий.

    – Все тогда еще обсуждали беднягу, который поступил раньше с прищемленными молнией причиндалами. Кстати, одной из моих лучших подруг как раз не посчастливилось его зашивать.

    Миллер и Сю переглянулись.

    – Ауч, – сказал Миллер, мысленно отметив, что, хотя важные записи с вокзала у них уже есть, как и фотографии, которые передал Перкс, записи с камер наблюдения больницы определенно стоит проверить.

    Этот последний кусочек информации сразу возглавил растущий список вещей, о которых сестре жертвы знать не стоило. То, что не только убийца ее брата был в ее больнице, но еще и что ее подруга зашивала его причиндал.

    Несколько минут спустя Миллер и Сю наблюдали, как Натали Бэгнолл садится в машину Фионы Мэкки. Она слегка помахала им рукой, а потом опустила голову, и они уехали.

    – Стоит проверить камеры в больнице, – сказала Сю.

    – Я уже об этом подумал, – сказал Миллер. – Хотя это неудивительно, верно? В паре со мной каждый день – это ценный опыт, а?

    – Только не в том смысле, о котором ты подумал, – сказала Сю. – Если повезет, получим хороший крупный план Дрейпера.

    – Надеюсь, только его лица. А не… травмы.

    – Ну, если ты думаешь, что это наш парень…

    – Думаю, что в списке подозреваемых он первый и единственный, и брать его нужно быстро. – Миллер застегнул куртку, спасаясь от холода. – Хотя сейчас он вряд ли может быстро бегать.

    Они направились к машине.

    – Я тут подумал – не хочешь заглянуть ко мне потом? – Миллер улыбнулся, когда у Сю буквально отвисла челюсть. – Ну, не нужно выглядеть прямо уж настолько воодушевленной.

    – Зачем?

    – Хочу тебе кое-что показать. Давай около девяти?

    – Это очень поздно.

    – Это не займет много времени.

    – Даже не знаю…

    – Никаких глупостей, обещаю. – Миллер поднял руки. – Я даже хэви-метал не люблю.

    Сю все еще выглядела несколько ошарашенной, даже испуганной.

    Не считая одного случая несколько месяцев назад, когда она ворвалась к нему с отрядом вооруженных полицейских, пытаясь спасти ему жизнь, она никогда толком не бывала у Миллера дома. Это ее полностью устраивало – Сару Сю мало что могло испугать, но она знала, каких питомцев держит Миллер.

    – Просто, ну… – Она поморщилась. – Крысы.

    – О, я уверен, они не будут возражать, – сказал Миллер.

  

  
    Глава 14

    – Должен сказать, Деклан, твоя румба сегодня была превосходна. – Мэри отсалютовала бокалом и отпила джина с тоником. – Очень… надрывно вышло, а это, как известно, зависит от того, что делают ноги и ступни, а не бедра.

    Муж Мэри, Говард, кивнул.

    – Чертовски хорошая работа и всякое такое. Бедные мои бедра…

    – Одно бедро, – поправила Мэри. – С металлическим-то не должно быть никаких проблем. – Она оглядела группу. – Честно говоря, вы все сегодня были хороши, но надо отдать должное, румба Деклана была особенно впечатляющей.

    – Не буду спорить. – Миллер поднял бокал, с удовольствием принимая похвалу. Он знал, что справился на отлично. – А вот насчет своего ча-ча-ча уже не столь уверен.

    – Ну да, немного топорно вышло. И это еще только…

    – Ча-ча-частично правда?

    – Да нет, ну не настолько все плохо было.

    – Спасибо.

    – Хотя лучше не будем останавливаться на твоем фокстроте. – Она покачала головой. – Где размах, где покачивания?

    – Да ладно, Мэри, ты же знаешь, как я ненавижу чертов фокстрот. Это, по сути, ходьба, только менее интересная. – Миллер открыл пакет со свиными чипсами и захрустел.

    – Не дуйся, – сказала Мэри. – Это конструктивная критика.

    – Я не дуюсь, – сказал Миллер, выплюнув половину чипсины на колени Говарду.

    Группа сидела за своим обычным столиком в углу паба “Бычья голова” – весьма разношерстная компания как по танцевальным способностям, так и по возрасту. Отставные полицейские, ветераны бальных танцев и супружеская пара Мэри и Говард – этим было хорошо за семьдесят. Глория и Рэнсфорд, державшие в городе цветочный магазин, были ненамного моложе, хотя ни у кого из них, насколько знал Миллер, не было ни одного заметного протеза. Рут, работавшая секретарем на дому, было едва за сорок, а Нейтан (ему было двадцать семь, он путался в собственных ногах и отчаянно сох по Рут) как-то умудрялся зарабатывать на жизнь, играя в компьютерные игры.

    Это Алекс несколько лет назад уговорила Миллера присоединиться к группе, а позже, когда оказалось, что получается неплохо, они стали танцевать уже всерьез. Говард, Мэри и все остальные ощущали отсутствие Алекс почти так же остро, как и сам Миллер, и, хотя он определенно больше не собирался участвовать в соревнованиях, он был рад снова быть частью этой компании. Он с нетерпением ждал еженедельных тренировок в их облагороженной скаутской хижине и, когда ему не делали выговоры за его отвратительный, мать его за ногу, фокстрот, очень наслаждался часом с лишним в пабе после занятий.

    – О, пока не забыла… – Мэри подалась вперед. Говард, как обычно, синхронно наклонился вместе с ней. – Я тут говорила кое с кем, кто хочет к нам присоединиться. Новобранец! Если все согласны, разумеется.

    – Мужчина или женщина? – спросил Нейтан.

    – Ну женщина, очевидно.

    – Меня устраивает, – сказал Нейтан. За столом послышались одобрительные кивки и возгласы.

    Мэри посмотрела на Миллера.

    – Нам не нужны никакие новобранцы, – сказал тот.

    – Ну, строго говоря, не то чтобы нужны, – сказала Мэри. – Но нас нечетное количество, так что…

    – Это неважно. – Миллер отхлебнул светлого эля. – Когда я или Нейтан за пианино, получается четное.

    – Да, но я думаю, что четыре пары было бы лучше.

    – Мэри обычно права в таких вещах, – сказал Говард.

    – Почему было бы лучше?

    Мэри замялась.

    – Ну… не лучше, нет… Но что плохого в переменах? Я просто думаю, что, если у каждого будет более постоянный партнер, уровень всех наших номеров улучшится. Даже твой фокстрот, Деклан!

    Говард прыснул, но у Миллера это улыбки не вызвало.

    – Ну вот есть мы с Говардом. – Мэри схватила мужа за руку и кивнула через стол. – Глория и Рэнсфорд всегда танцуют вместе…

    – Мы с Рут, – сказал Нейтан.

    Рут похлопала Нейтана по руке.

    – Да, иногда.

    Мэри кивнула.

    – Именно. Так что я просто подумала, что, если бы у тебя был более… постоянный партнер… – Миллер уже качал головой. – То есть она, может быть, и не захочет приходить каждую неделю… – Она посмотрела на Говарда, который весьма недвусмысленно сигнализировал, что ей стоит сменить тему. – Она очень милая женщина.

    – Мне все равно, – сказал Миллер.

    – Она раньше работала инспектором дорожного движения, так что у вас будет много общего.

    – Чего?

    – Я просто к тому, что…

    – Можем мы поговорить о чем-нибудь другом?

    Секунд десять-пятнадцать были слышны только невнятные разговоры посетителей за соседними столиками и механические писки игрового автомата у бара. Глория и Рэнсфорд уставились в ковер, в то время как Говард и Мэри пытались обмениваться невербальными сообщениями-взглядами, которые ни один из получателей толком не понимал.

    – Ладно, о чем тогда поговорим? – спросила Рут.

    Нейтан, Говард и даже обычно молчаливая Глория поочередно быстро предложили темы.

    – Новый защитник, которого взяли в “Блэкпул”, вроде ничего такой…

    – Это одностороннее движение у “Аквариума” – хрень такая, а?..

    – Рэп – это, по сути, просто крики, как считаете?..

    – Как насчет двух отрезанных рук в портфеле? – спросил Миллер.

    Это привлекло всеобщее внимание.

    Он и так планировал рассказать им о расследовании, поскольку эта разношерстная компания в прошлом оказывалась полезным источником идей, но сейчас момент казался не хуже любого другого.

    Дискуссию о рэпе с Глорией он проведет в другой раз.

    Изложив им основы дела, Миллер вызвался принести еще выпивки. К тому времени, как он вернулся с напитками (джин с тоником, два светлых эля, два больших бокала белого вина и водка), вопросов накопилось много. И не все из них Миллер счел бы глубокими.

    – Как вообще можно отрезать человеку руки? – спросил Нейтан.

    – Ножовкой? – предположил Говард. – Бензопилой, если времени в обрез.

    – Топором будет быстрее всего, – сказал Рэнсфорд. – Только острым, чтобы кость прорубил.

    – Мы пока не знаем, как были отрезаны руки, – сказал Миллер. – И, если честно, я надеялся на более… глубокие мысли от уважаемой группы пытливых умов. И Нейтана.

    Нейтан собирался возразить, но Мэри не дала ему шанса.

    – Думаешь, Дрейпер будет охотиться за другом жертвы?

    – Ему нужен этот портфель, – сказал Миллер.

    – Значит, это очевидный ход, – кивнула Рут.

    – Но ты не знаешь, кто этот друг?

    – Пока нет, но надеюсь, что с камер наблюдения на вокзале удастся получить что-то путное. По крайней мере фотографию.

    – Думаешь, Дрейпер знает, кто это? – спросил Говард.

    – Будем надеяться, что нет.

    – В телефоне жертвы наверняка что-то есть, верно? – Нейтан оглядывал стол, ища реакции на свою блестящую догадку. – Сообщения между ним и его приятелем или что-то в этом роде – что-то же должно быть.

    – Это точно, – сказала Глория. – У молодежи сейчас все в телефонах.

    Миллер знал, что они на верном пути, но также знал, что мобильного телефона не было в списке улик, изъятых из квартиры Энди Бэгнолла.

    – Вообще-то телефон жертвы мы не нашли.

    – А-а-а, – протянула Мэри.

    “А-а-а” – это верно. Если телефон Бэгнолла у Дрейпера, он уже на несколько шагов впереди.

    – Похоже, тебе придется поторопиться, – сказала Рут.

    – Можно попробовать оператора мобильной связи парня, – сказал Говард. – Пусть пришлют записи или что там у них есть, но всем известно, сколько это обычно занимает времени.

    Миллер знал, что китайский выучить точно быстрее.

    – Мне кажется, тут нужно действовать по двум направлениям. – Рэнсфорд говорил медленно со своим ланкаширско-ямайским акцентом. Он наклонился вперед и показал два направления пальцами. – Надо найти юношу, который помог украсть чемодан, но в то же время тебе нужно преследовать человека, который убил его друга…

    – И оттяпал тому парню руки. – Нейтан быстро наклонился и прошептал Рут: – Я все еще ставлю на бензопилу.

    – Верно, – сказал Рэнсфорд. – Если повезет, ты сможешь найти его прежде, чем он найдет того молодого человека, которого вы еще не опознали.

    Миллер кивнул и отпил. Он не мог спорить с тем, как флорист подытожил ситуацию, но все же. Странно, как люди, пытающиеся помочь, могут представить дело настолько более, мать его, сложным.

    – Так с чего начнешь? – спросил Говард. – Насчет первого направления?

    – Какого направления, милый? – спросила Мэри.

    – Чего?

    – Какого направления? Ну так, для ясности…

    – Ну того… которое с отрубанием рук. – Говард на всякий случай изобразил соответствующий жест.

    – Катлер, – сказал Миллер. – Тот, кто заплатил за… отрубание рук. Думаю, стоит нанести ему визит и посмотреть, как поживает его больная голова.

    – Будь осторожен, Деклан, – сказала Мэри.

    Они с Говардом ушли из полиции еще когда Уэйн Катлер угонял машины и торговал отдельными косяками в бумажных пакетах, но им было хорошо известно, кем он стал с тех пор.

    – Не знаю, как ты держишься, – сказала Глория. – Каждый день иметь дело с такими головорезами…

    Миллер ухмыльнулся, потому что назвать Уэйна Катлера “головорезом” было все равно что сказать, что Илон Маск “неплохо устроился”.

    – Что я могу сказать? Я невероятно храбрый. Не говоря уже о том, что остроумный и красивый. – Он выждал, переводя взгляд с одного члена группы на другого. – Могли бы и не заставлять меня самого это говорить.

    Мэри сочувственно улыбнулась и потянулась ткнуть Миллера в руку.

    – Ну что ж, – сказал Говард. – Схожу за следующей порцией…

  

  
    Глава 15

    Зная, что пунктуальность (наряду с откровенно необъяснимой тягой к правде, взрывным характером и странным неприятием шуток) – ключевая черта Сю, Миллер не удивился, услышав, как ее мотоцикл подъехал без одной минуты девять. Теперь, десять минут спустя, она сидела рядом с ним на диване, уставившись на вольер Фреда и Джинджер так, будто те в любой момент могли выбраться и вцепиться ей в горло.

    – Достать одного из них на обнимашки? – спросил Миллер.

    – Спасибо, обойдусь.

    – У них очень мягкая шерстка, знаешь ли. – Он сделал вид, что собирается встать.

    Сю тут же непроизвольно вскрикнула и подтянула ноги на диван.

    – Да шучу я. Господи…

    Сю нахмурилась. Возле ее правого глаза появился легкий тик, что редко было хорошим знаком.

    – Неужели ты сам-то ничего не боишься, Миллер?

    – Ну, не то чтобы боюсь, но есть много вещей, которые мне не особо нравятся. Море, для начала… в смысле, находиться в нем, а не смотреть на него.

    – Ну вот видишь…

    – Флейта Пана, караваны, запеченная фасоль, идиоты, которые говорят, что не любят “Битлз”… – Миллер сделал паузу, чтобы перевести дух. – Электросамокаты, обычные самокаты, тот оперный певец из рекламы Go Compare, излишне наигранно вежливые сотрудники колл-центров и еще люди, которые возят маленьких собак в колясках.

    – Ладно…

    – А, и еще я страдаю гиппопотомонстросескипедалофобией, что в переводе на человеческий язык, как ни иронично, означает иррациональную боязнь длинных слов.

    – Гиппо… как, прости?

    Миллер спрятал лицо в ладонях.

    – Пожалуйста, не заставляй меня повторять.

    Сю покачала головой, то ли проигнорировав шутку, то ли не поняв ее: Миллер не всегда мог понять разницу. Он откинулся назад и отхлебнул пива, которое достал, когда пришла Сю.

    – Долгий вышел день.

    Сю тоже сделала глоток.

    – А уж для Натали Бэгнолл…

    – Да знаю.

    Миллер взглянул на фотографию Алекс рядом с телевизором. Сама женщина не появлялась, но это было неудивительно – она знала, зачем Миллер пригласил Сю. Оттягивая этот момент как можно дольше, он поделился своими переживаниями на тему того, что телефон Энди Бэгнолла мог находиться у Дрейпера. О преимуществе, которое у того было перед ними.

    – Посмотрим, что получим с камер наблюдения больницы, – сказала Сю. – Посмотрим, останется ли у него тогда преимущество.

    – Позитивный настрой – мне нравится.

    Миллер надеялся, что его напарница будет мыслить столь же позитивно, когда увидит то, что он должен был ей показать.

    – Я знаю, что шансов мало, – сказала Сю. – Но если улик, напрямую связывающих Катлера с убийством Панаидеса, не будет, может, он просто решит сдать Дрейпера?

    – А это, мне кажется, уже не столько позитивный настрой, сколько воздушные замки. Огромный такой волшебный замок из желаний и мечтаний. С единорогами во дворе.

    – Не понимаю почему. – Сю наклонилась к нему. – Мы получим достаточно улик с портфеля и с рук, чтобы обвинить Дрейпера в убийстве Панаидеса, а на месте преступления найдется более чем достаточно и на обвинение в убийстве Бэгнолла.

    – И?

    – И Катлер может решить, что он в безопасности, и сделать нам одолжение.

    – Уэйн Катлер не из тех, кто делает одолжения таким, как мы, особенно когда это “мы” включает меня. Кроме того, даже если деньги за заказ на Панаидеса не переходили из рук в руки, Катлер не может быть уверен, что у Дрейпера ничего на него нет. Сообщений, записей телефонных разговоров – чего угодно. Не думаю, что Дрейпер идиот, даже если в критический момент его отвлек член.

    – Это да, с кем не бывает, – сказала Сю.

    Миллер выпрямился.

    – О-о-о – ну-ка колись, Подливка.

    – Ни за что.

    – Рассказывай, не то крысу на тебя спущу!

    Сю одарила его тонкой улыбкой, говорившей “обойдешься”.

    – Ты вроде мне что-то хотел показать?

    Миллер вздохнул и встал. “Хотел” – это было слишком сильно сказано.

    Он подвел Сю к столу, где уже был открыт его ноутбук, и предложил ей сесть. Видео было подготовлено, курсор висел над значком воспроизведения.

    – Это пришло вскоре после тех фотографий, которые прислал мне Шахматист. Алекс и какой-то мужчина.

    – Откуда пришло?

    – Они вломились и разгромили квартиру, но это было просто для виду. Они хотели, чтобы я это увидел.

    – “Они” – это…?

    – Шахматист тогда работал на Ральфа Месси, так что я всегда предполагал, что именно он организовал съемку фотографий. Вероятно, он и за этим стоит, но не поручусь.

    – Думаешь о том, что он сказал сегодня утром? О том, что он знает что-то о случившемся с твоей женой?

    – Постоянно. – Миллер наклонился, чтобы нажать на воспроизведение, затем вернулся на диван. – Просто смотри.

    Видео длилось не более пятнадцати секунд, и Миллер всегда думал, что это фрагмент чего-то более длинного. Алекс и тот же мужчина, что был с ней на фотографиях. Мужчина держался в тени насколько возможно, и Миллер думал, что это потому, что тот знал о съемке, но теперь он не был в этом уверен. Что бы ни свело вместе Алекс и этого незнакомца, понять происходившее было несложно.

    Мужчина передал Алекс конверт, затем стал выжидать.

    Алекс открыла его.

    Достала деньги, которые были внутри.

    Досмотрев, Сю повернулась к Миллеру.

    – Посмотри еще раз, – сказал он.

    Послушно пересмотрев видео, Сю вернулась и села рядом с ним. Несколько секунд думала, потом сказала:

    – Твоя жена была опытным полицейским с безупречным послужным списком. Она иногда работала под прикрытием. – Сю кивнула в сторону ноутбука на столе. – Тут может быть куча разных объяснений.

    – Они все мне известны.

    – Верно, и то, чем ты не хочешь, чтобы это было, – лишь один из вариантов. – Она посмотрела на него. – Полагаю, Линдси Форджем ты это не показывал.

    – Только тебе, – сказал Миллер.

    – То есть ты думаешь, что я не пойду прямиком к Форджем? Ну знаешь – к офицеру, который в реальности отвечает за расследование смерти Алекс?

    – Надеюсь, что не пойдешь, – сказал Миллер. – Ты не хуже меня знаешь, что по какой-то причине это расследование если и движется, то только в обратном направлении.

    Сю еще подумала.

    – Так, и когда, по-твоему, было снято это видео?

    Миллер повернулся к ней. Он был почти полностью уверен, что она на его стороне или, по крайней мере, серьезно рассматривает возможность на нее встать; что она, во всяком случае, не ударит ему в спину.

    – Алекс подстриглась примерно за неделю до смерти – видишь, какие короткие у нее волосы на видео? Это должно было быть снято не больше чем за день или два до того, как ее убили.

    – А что насчет мужчины с конвертом?

    – Понятия не имею, – сказал Миллер. – Но в нем есть что-то, что не дает мне покоя. И не давало с тех самых пор, как я впервые посмотрел видео. Что-то есть в нем знакомое. Что-то в жестах…

    Они сидели в тишине еще минуту или две, пока Фред и Джинджер с шумом гонялись друг за другом в вольере. Сю казалась на диво безразличной к крысам – ее мысли были где-то далеко.

    – Мне пора, – сказала она наконец.

    Миллер проводил ее до двери.

    – Я не хотел ставить тебя в неловкое положение, – сказал он.

    – Да все нормально.

    – Я просто пытался быть с тобой честным.

    – Только чур в следующий раз у меня, – заявила Сю.

    Миллер смотрел, как мотоцикл с ревом уезжает, закрыл дверь и повернулся, чтобы увидеть понурившуюся Алекс в одном из ее любимых укрытий – в узком зазоре между диваном и стеной, куда она забивалась в неловкие моменты.

    – Ты доверяешь ей, да? Сю?

    – Конечно, доверяю.

    – И мне ты доверяешь, верно?..

    – Я иду спать, – сказал Миллер.

    Алекс подняла взгляд, тщетно пытаясь изобразить игривость.

    – Ты ведь не ненавидишь караваны, Миллер. Как и самокаты. Ты просто выпендривался.

    Миллер выключил свет и поднялся наверх.

  

  
    Глава 16

    Инспектору Тиму Салливану потребовалось несколько минут, чтобы убедиться, что все готово к утреннему брифингу. Что презентация правильно настроена, что айпад полностью заряжен и все нужные приложения открыты, и что ширинка у него прочно застегнута. Пока остальные за столом смотрели в телефоны или делали вид, что заранее просматривают материалы брифинга, Миллер убивал время, мысленно переснимая фильмы о Джеймсе Бонде с актерами из серии “Так держать”.

    Сид Джеймс в роли агента 007 – очевидно. Бабс Виндзор в роли Пусси Галор. Чарльз Хоутри в роли Голдфингера – Миллер расценил такой творческий ход как близкий к гениальности. “Ой, здра-а-авствуйте, мистер Бонд!”

    – Так, ну что, – начал Салливан.

    Будет ли некорректно, размышлял Миллер, в наши дни культурной апроприации и гендерных войн, взять Хэтти Жак на роль Одджоба?..

    Салливан ткнул в свой айпад, и на экране позади него появилась фотография Энди Бэгнолла. Следующие десять минут он потратил на изложение основ. Причина и примерное время смерти, текущие данные по судмедэкспертизе места преступления и последние известные перемещения жертвы.

    – По причинам, которые вскоре станут очевидны, я тесно сотрудничаю со старшим инспектором Перксом из отдела по борьбе с организованной преступностью. Он смог установить, что наша жертва была фактически одним из двух лиц, укравших портфель во время неудачной операции отдела позавчера на железнодорожной станции.

    – Ни фига себе, – сказал Тони Клаф, что для него было удивительно проницательным замечанием.

    Миллер не мог удержаться от вопроса, на который – хотя Салливан и не мог об этом знать – был ответом сам.

    – А как именно старший инспектор Перкс смог… это установить?

    Салливан изобразил тонкую улыбку.

    – Это немного выше моего уровня допуска, сержант Миллер.

    – Ну разумеется.

    Миллер считал, что выше уровня допуска Салливана было бы даже руководить детским автодромом, но кивнул, словно был удовлетворен.

    – Я знаю, что старший инспектор Перкс также сумел вернуть пропавший портфель, но – прежде чем меня об этом спросит сержант Миллер – подробностей у меня тоже нет.

    – Снова вопрос уровня допуска?

    – Верно, – сказал Салливан.

    Миллер понятия не имел, как Боб Перкс умудрился объяснить внезапное появление украденного портфеля и его жуткого содержимого, что, вероятно, было к лучшему. Он также решил, в интересах запутывания следов, что при первой же возможности заскочит в магазин и купит себе портфель, максимально похожий на тот, о котором шла речь. Если он немножко помелькает с ним на работе, это помешает дежурному сержанту и всем остальным, кто видел его с настоящим портфелем накануне, сложить два и два и создать ему кучу проблем.

    – Итак, мы можем предоставить нашим коллегам из отдела по борьбе с организованной преступностью заниматься своим расследованием, а мы пока сосредоточимся на этом убийстве. – Салливан кивнул и вывел на экран другое изображение. – В конце концов, у нас на двери написано “убойный отдел”, не так ли?

    Один или два новичка действительно обернулись посмотреть. На двери их офиса ничего написано не было. Вот на обратной стороне двери туалета было кое-чего нацарапано, но Миллер был не уверен, что Тим Салливан хочет знать, что именно.

    – Опять же, благодаря старшему инспектору Перксу мы знаем, что по убийству Эндрю Бэгнолла определенно представляет интерес вот этот человек. – Он повернулся, указывая на одну из размытых фотографий, которые Боб Перкс показывал Миллеру накануне. – Деннис Дрейпер уже находится в розыске в связи с другим убийством, и у нас есть веские основания полагать, что он известный и недавний сообщник Уэйна Катлера.

    – Вот почему Катлер был на вокзале. – Андреа Фуллер кивнула паре коллег за столом.

    – На данном этапе нет смысла строить предположения, – сказал Салливан. – Но с мистером Катлером определенно стоит поговорить. – Он посмотрел на Миллера. – Сержант Миллер? Вы больше прочих имели с ним дело.

    – С удовольствием поговорю, сэр. Я возьму сержанта Сю? – Он посмотрел на Сю. Они не разговаривали с прошлой ночи, но та, казалось, была не против.

    – Меня устраивает, – сказала Сю.

    – Нет, давайте разнообразим, – сказал Салливан, кивая с энтузиазмом, словно Саймон Коуэлл, меняющий состав бойз-бэнда. – Сара, не могли бы вы просмотреть записи с камер вокзала и посмотреть, что получится найти?

    – Без проблем… а потом в больницу, верно?

    – Вы плохо себя чувствуете?

    – Дрейпера лечили в больнице, сэр. Надеюсь, мы сможем получить записи и оттуда.

    – Да, но мы все еще толком не знаем, как выглядит Дрейпер, – сказал Салливан. – Так как мы узнаем, кого искать на записях?

    – Ну, мы примерно знаем, когда его приняли – не могли в больницу в тот день привезти сразу многих пациентов в сопровождении полицейских.

    – Особенно с… такого рода травмой, – сказал Миллер.

    Клаф хихикнул, затем прочистил горло, потому что наконец настал его момент.

    – Я однажды сам защемил пенис молнией. – Он ухмыльнулся. – Это был последний раз, когда жена просила меня застегнуть ей платье. – Шутка вызвала громкий смех, но только у самого Клафа.

    – Есть хорошие шансы, что мы наконец получим его фотографию, – сказала Сю.

    – Да, конечно. – Салливан возился с айпадом, собирая в кучу свои немногочисленные мысли. – Поезжайте в больницу, и если получите хороший снимок, разошлем его всем полицейским города. Это очень опасный человек. – Он снова повернулся, но его возня каким-то образом привела к тому, что фотография Дрейпера сменилась его собственной в неразумно обтягивающей футболке. Он быстро исправил свою ошибку.

    – Качаетесь, сэр? – спросила Фуллер.

    Салливан указал на нее.

    – Почему бы вам не отправиться с сержантом Миллером на допрос Уэйна Катлера?

    – Правда, сэр?

    – Если уж ему так нужна компания.

    – Не нужна, – сказал Миллер.

    Фуллер пожала плечами.

    – Ну, я могу, конечно, но вообще мне и так есть чем заняться.

    Миллер не мог понять, почему Андреа Фуллер не рвется пойти с ним. Возможно, она все еще обижена после их спора пару дней назад. Руки вместо ног! Конечно так, а не наоборот.

    – Я уверена, сержант Миллер справится сам. – Фуллер посмотрела на него и подмигнула. – Я знаю, тебе нравится считать себя одиноким волком, Дек.

    Миллер заметил улыбку Сю, но решил проигнорировать ее.

    – Мне все равно, Андреа, – сказал он. – На самом деле я предпочитаю считать себя скорее любознательным и свободомыслящим волком с небольшой группой близких друзей, но решать тебе.

    Салливан хлопнул в ладоши.

    – Ладно, как хотите, люди… Давайте просто приступим к делу.

    Миллер покинул комнату в приподнятом настроении. Он решил, что поедет на мопеде. День был достаточно хорош – прохладный, но, слава богу, без дождя, и поездка к дому Катлера не обещала быть неприятной. Заодно так как раз останется достаточно времени, чтобы нацарапать перед уходом что-нибудь еще на той двери туалета.

  

  
    Глава 17

    Сказать, что Джеки Катлер радушно приняла Миллера, было бы преувеличением, но, по крайней мере, она не была откровенно враждебна. Она хотя бы не стала ставить под сомнение семейное положение его родителей, как делала это много раз прежде. Черт, с тех пор как Миллер поймал человека, виновного в смерти ее сына Адриана несколько месяцев назад, они стали чуть ли не лучшими друзьями.

    Она провела его в гостиную, где ее муж сидел, уставившись в телевизор с экраном, который не посрамил бы и небольшой кинотеатр. Уходя, она спросила, не хочет ли кто чаю. Миллер уже собирался сказать: “Да, пожалуйста, и печенье было бы кстати”, когда Уэйн рявкнул: “Нет”, и предложение мгновенно испарилось.

    – Я буду наверху, – сказала Джеки, закрывая дверь.

    Миллер предположил, что эта информация предназначалась не ему. Все же не настолько они сдружились.

    Миллер опустился в кресло и кивнул на экран.

    – Что-нибудь интересное показывают?

    Катлер даже не обернулся.

    – “Полиция, камера, мотор”.

    – А, это тот выпуск с вами, что ли?

    Катлер направил пульт на телевизор и выключил его.

    – Чего вам?

    На нем были спортивные штаны и футболка Армани. Миллер понял это потому, что спереди огромными буквами было написано “Армани”. Его новые зубы (по слухам, стоившие много тысяч фунтов) все еще выглядели так, будто не вполне ему подходят, а повязка на макушке справлялась с маскировкой облысения куда лучше, чем некогда зачесанные набок волосы. Пусть он и главарь крупной преступной группировки, Миллеру он всегда напоминал скорее продавца подержанных авто или тренера футбольной команды низшей лиги.

    – Что вы делали на вокзале три дня назад?

    – И не припомню уже, – сказал Катлер. – Может, захотелось пару часов попялиться на поезда.

    – В туалетах-то?

    – Видимо, приспичило… Правда не помню.

    – Серьезно?

    Рука Катлера потянулась к повязке на голове. Он дотронулся до нее и картинно поморщился.

    – Сотрясение – штука серьезная, Миллер. Не доводилось?

    – Бог миловал. – Миллер посмотрел на огромную люстру прямо над головой. – А вот у вас, судя по количеству провалов в вашей памяти за последние годы, сотрясения, видимо, хронические.

    – Ваше остроумие точно тяжело забыть, – сказал Катлер. – Мнимое, кстати.

    – Может, помочь вам восстановить некоторые пробелы? – Миллер подался вперед. – Глядишь, и вспомнится чего.

    – Валяйте, – сказал Катлер.

    – Вы пришли туда, чтобы встретиться с человеком по имени Деннис Дрейпер. Чтобы передать деньги в обмен на портфель с доказательствами того, что Дрейпер убил человека по имени Джордж Панаидес.

    Катлер кивнул и промычал:

    – Да… что-то начинает всплывать.

    – О, свершилось чудо, – прокомментировал Миллер.

    – Не про вокзал и не про этого вашего, как его…

    – Денниса Дрейпера.

    Катлер закрыл глаза, словно сосредотачиваясь, потом покачал головой.

    – Нет, про него ни хрена не помню, извините. А вот убийство Панаидеса помню. Скверно.

    – В смысле, скверно потому, что его застрелили в затылок и отрубили обе руки? Или в смысле того, что планы Панаидеса скверно сказывались на вашем бизнесе?

    – Сам придумал?

    – Честно вам скажу, Уэйн, я вот иногда ревную, когда появляется новый детектив. Знаете, это меня немного задевает.

    – Да что вы?

    – Глупо, конечно, но мы же все люди, верно? Могу только представить, что чувствуешь, когда какой-то хрен спускается с горы и имеет наглость начать толкать колеса прямо у тебя под носом, ведь эта территория давно твоя! Это же не по понятиям.

    – Я вам уже сказал. – Катлер откинулся назад, сложив руки на прикрытом дизайнерским логотипом животе. – Остроумие у вас мнимое.

    Миллер улыбнулся и отмахнулся.

    – Но вы будете рады узнать, что меня все это особо не волнует. Ну, немного волнует, конечно, все-таки это убийство и торговля наркотиками, а я как полицейский должен быть, знаете ли… против всего этого. Так или иначе, по-настоящему меня интересует Деннис Дрейпер. – Он поднял руку. – Знаю, вы о нем не слышали, или если слышали, то забыли. Но если вдруг это имя начнет казаться знакомым и вы сможете примерно указать нам, где искать мистера Дрейпера, это определенно зачтется вам в карму. – Миллер выдержал паузу. – Если говорить понятным вам языком – мы, возможно, станем пореже пытаться вас посадить.

    Катлер подался вперед, прищурившись.

    – Почему вас так интересует Дрейпер? – Он помедлил, потом поправился. – Этот Дрейпер или как его там.

    Миллер видел, как крутятся шестеренки в его голове. Уэйн Катлер прекрасно понимал, почему отдел по борьбе с организованной преступностью хотел бы заполучить Дрейпера – это был бы способ добраться до него самого. Но вот с чего вдруг к нему такой интерес у детектива убойного отдела, понять было явно сложнее.

    Миллер получал истинное удовольствие от того, что был на шаг впереди, что знал то, чего не знал, как он теперь был уверен, Катлер.

    – Ну, потому что после инцидента на вокзале он убил еще кое-кого. Наш мистер Дрейпер превратился в ту еще занозу. И, представьте себе, жертвой оказался один из парней, укравших тот самый портфель, которым вас огрели по голове. Забавное совпадение, а? Учитывая, что именно этот удар привел к вашей трагической, но такой удобной амнезии. Какой там “дождь в день свадьбы”, Аланис, мать ее за ногу, Мориссетт… Вот это – действительно ирония. – Он покачал головой, словно эта трагическая и легко объяснимая цепь событий была чем-то совершенно необычным. – Правда, Уэйн?

    Катлер промолчал.

    Миллер встал и прошелся к окну. На секунду ему показалось, что он слышит, как бешено крутятся шестеренки в ядовитом маленьком мозгу Катлера, пока не понял, что это шумит газонокосилка в дальнем конце сада.

    – Ну что, Уэйн, что-нибудь вспоминается? – Он повернулся к Катлеру. – Имя Деннис Дрейпер совсем ни на какие мысли не наводит? Хотя бы отдаленно? Может, из тумана сотрясения начинает проступать знакомое лицо? А может, даже адрес и номер телефона?

    Катлер медленно повернулся к Миллеру.

    – Хотел бы я вам помочь.

    – Ну да, конечно, – сказал Миллер.

    – Много с чем, на самом деле.

    Миллер ждал, чувствуя, как что-то сжимается в животе, – он предчувствовал, что сейчас будет.

    – Послушайте, я знаю, что вы все еще переживаете из-за жены, да и как тут не переживать? Я знаю, каково это, – сам недавно потерял близкого человека, и если бы я мог что-то сделать, чтобы поймать виновного в смерти Алекс… если бы я мог сделать хоть что-нибудь, я бы сделал.

    – Не хочу слышать от вас ее имя. – Миллер пристально смотрел на него, пока Катлер не заметил этот взгляд. – Не произносите его больше.

    – Но я бы правда помог, клянусь.

    – Ага…

    Миллер отвернулся и окинул комнату взглядом, быстро, но тщательно подсчитывая предметы, которыми можно нанести черепу Уэйна Катлера куда больший ущерб, чем портфелем.

    – Я знаю, вы думаете, я сам к этому причастен, – сказал Катлер. – Я не дурак.

    Кочерга – всего в паре шагов, у газового камина; энциклопедия в дешевом переплете под кожу, которую, как подозревал Миллер, никто никогда не открывал; уродливое стеклянное пресс-папье, задуманное, видимо, как слеза, но больше похожее на гигантский сперматозоид.

    – Только потому, что у нас с ней были эти кошки-мышки, потому что ее отдел по мне работал… не в том направлении копаете, Миллер.

    Хрустальный графин, керамический леопард на тумбочке, сама тумбочка в конце концов…

    – Вот было бы кино, а? Если бы именно я помог вам поймать убийцу жены. – Катлер ухмылялся, глаза блестели. – Вот это – это действительно была бы ирония.

  

  
    Глава 18

    Джеки Катлер кипела от злости.

    Из окна спальни она наблюдала, как этот странный коп идет к своему нелепому мопеду, и поймала себя на мысли, что впервые надеется, что он все-таки прижмет ее мужа. Что вернется с парочкой коллег и, может быть, даже с ордером на арест.

    Черт подери, о таком она раньше точно никогда не думала.

    Ей даже захотелось рассмеяться.

    Положа руку на сердце, она не могла сказать, что была по-настоящему счастлива – уже довольно давно, но после гибели Адриана она и вовсе забыла, что такое счастье. Пусть в итоге выяснилось, что погиб он не из-за действий Уэйна, но одного того, что все сразу решили, что это связано с бизнесом, было достаточно. Это доказывало, что пора что-то менять. Уж она-то точно не допустит, чтобы что-нибудь случилось с ее единственным оставшимся сыном.

    А потом…

    Теперь она кипела от ярости, как никогда прежде.

    А потом… случился тот инцидент с шоколадным яйцом.

    Она была рядом со своим мужиком дольше, чем сама Джеки могла упомнить. И в горе, и в гребаной радости. Она видела, как его регулярно уводили копы и как он возвращался домой, перепачканный чужой кровью. Она слышала по телефону такие вещи, которые никогда не сможет забыть, – пожаловалась ли она хоть раз? Хоть раз намекнула, что, может быть, была бы счастливее и чувствовала бы себя состоявшейся, если бы получила диплом, или ходила на антикварные ярмарки, или вступила в книжный клуб? Нет, конечно, нет, потому что все это глупости и ей на такое плевать, но дело было в принципе.

    Разве она не была хорошей и верной женой? Она молчала, закрывала на все глаза и плакала только наедине с собой. Она практически в одиночку вырастила троих детей, только чтобы увидеть, как оба сына пошли по стопам отца. Она готовила и убирала для всей своры и без единого слова принимала их сомнительных дружков.

    Что ж, теперь с нее, на хрен, довольно.

    А то, что случилось недавно в больнице, стало последней каплей.

    Конечно, ей было жаль, что Уэйн пострадал, как иначе – хотя за эти годы она видела его и в куда худшем состоянии. Разве она не помчалась в больницу? Разве не вернулась сразу домой, чтобы захватить все, что могло бы чуть скрасить его пребывание там? Его любимую мягкую подушку и вкусную шоколадку?

    И что она получила в ответ?

    Ладно, настроение у него было не лучшее из-за сотрясения мозга и тошноты, да и голова явно адски болела, но даже это не оправдывало его поступка.

    Джеки Катлер была, что ни говори, женщиной искушенной. Она понимала, что могут быть веские основания переломать какому-нибудь типу ноги. Она признавала, что язык кувалды и серной кислоты – единственный, который понимают некоторые люди. Она даже могла войти в положение мужа, когда личное оскорбление не оставило Уэйну иного выбора, кроме как сбросить налогового инспектора с многоэтажной парковки, но всему же должен быть предел.

    Не могло быть никаких оправданий тому, чтобы швырнуть в кого-то шоколадным яйцом.

    Даже думать о… переменах было страшно, но с тех пор, как принесенное от чистого сердца шоколадное лакомство в буквальном смысле прилетело ей в лицо, она почти ни о чем другом и не думала.

    Это шоколадное яйцо стало той соломинкой, что переломила хребет верблюду.

    Конечно, денег будет не хватать. Будет не хватать всех тех приятных мелочей, которые им обеспечивал бизнес, но все чаще ей приходило в голову, что, возможно, этим всем и не придется поступиться. Потому что, держа рот на замке, Джеки держала уши широко открытыми. Она подслушивала телефонные разговоры и беседы, которые Уэйн считал приватными, а если он думал, что она не знает паролей от его телефона и компьютера, то он был еще глупее, чем она предполагала.

    Она знала, где зарывали трупы.

    Знала, потому что у нее были записаны точные координаты, а кроме того, были и GPS-координаты нескольких других, которые растворили в кислоте, утопили или расчленили…

    Она отвернулась от окна и направилась к двери – Уэйн кричал снизу, требуя обед.

    – Иду, милый…

    Джеки и сама прилично проголодалась. Она решила, что, пожалуй, ограничится сэндвичем или салатом, но в один прекрасный день, когда наберется чуть больше храбрости, съездит в город и побалует себя бургером от Бардсли.

    Миллер как раз надел светоотражающий жилет и шлем, когда услышал звонок телефона, так что пришлось быстро снять шлем обратно.

    – У меня есть новости, – сказал Боб Перкс.

    – А можно сразу к юмореске перейти?

    – Что?

    – Ну, знаешь, к смешной истории, которую всегда добавляют в конце новостного выпуска, чтобы мы все не покончили с собой с тоски. Пять минут про войну, несколько жестоких смертей, щепотка голода, а потом… обезьяна на тандеме!

    – Руки, – сказал Перкс.

    – Так…

    – Те, что в портфеле.

    – Да, я так и понял.

    – Они не принадлежат Джорджу Панаидесу… то есть не принадлежали.

    – Твою мать, – выдохнул Миллер.

    – Согласен, – ответил Перкс.

    Это была уж новость так новость, но, привыкнув к судебной службе, которая обычно двигалась медленнее, чем ленивец на гонках в мешках, Миллер был поражен скоростью получения результатов ДНК не меньше, чем самими результатами. Он так и сказал Перксу.

    – Вообще-то даже ДНК не понадобилась, – сказал Перкс. – Я просто поговорил со старшим следователем по делу Панаидеса. Рассказал ему, почему звоню, а он, отсмеявшись, вежливо сообщил мне, что у покойного мистера Панаидеса все руки были на месте.

    – Что, прямо даже обе?

    – Когда его хоронили неделю назад, он был в полной комплектации.

    – Ну, я не уверен, что затылок у него был цел, – сказал Миллер, – но это я уже придираюсь.

    – Так что…

    – А с кольцами что?

    – Вдова подтвердила, что кольца принадлежали ему. Думаю, Дрейпер снял их с тела после того, как убил Панаидеса, а потом надел на другую пару рук.

    – Чью?

    – Понятия не имею, – сказал Перкс.

    Старший инспектор, хоть и редко бывал особенно бодрым, сейчас, судя по голосу, был совершенно измотанным и удрученным, словно на грани истерики или досрочной отставки.

    – Ладно, отложим, – сказал Миллер. – Как насчет мотива?

    – Ну есть у меня рабочая версия. – Перкс произнес это таким тоном, будто страдал от терминальной стадии геморроя. – Катлер требовал именно руки Панаидеса как доказательство, но по какой-то причине у Дрейпера не было времени отрезать их на месте. Может, ему кто-то помешал.

    – Может, пилу забыл, – добавил Миллер. – С кем не бывает.

    – Так что он прихватил кольца, потом нашел другую жертву…

    – На этот раз не забыв прихватить пилу…

    – И вуаля – у него есть подходящая пара рук, на которые можно надеть кольца.

    – Знаешь, что, – сказал Миллер. – Чем больше я слышу об этом типе, тем меньше он мне нравится.

    – Теперь-то мы, конечно, проведем анализ ДНК рук. – Перкс глубоко вздохнул. – На случай, если повезет найти совпадение.

    Миллер забрался на свой мопед. Он снова взглянул на дом и на этот раз увидел Катлера, наблюдающего за ним из гостиной.

    – Что ж, еще одна веская причина поймать Денниса Дрейпера, – сказал он. – Как будто у нас их мало.

  

  
    Глава 19

    Миллер договорился встретиться с Сю за обедом в пабе напротив участка. Меню в “Черном лебеде” (известном среди местных как “Смертоносная утка”) скорее могло снискать шеф-повару иск за пищевое отравление, чем звезду Мишлен, но хозяйка (жена шеф-повара) и сам повар давно дружили с Миллером. Они всегда предпочитали ему Алекс, но Миллера это устраивало – ему было не привыкать.

    Хозяйка – ее звали Дженет, и она не была и вполовину такой грозной, какой притворялась, – подошла принять заказ.

    – Мне, пожалуйста, испепеленный пастуший пирог из вашей популярной серии “прямо из морозилки”, Дженет, – сказал Миллер. – С парой шматков подливы и вашим фирменным горохом-дробью.

    – В задницу себе засунь свой заказ, Миллер.

    – Хуже на вкус точно не станет. И еще стакан воды из-под крана. С долькой лимона.

    Дженет повернулась к Сю и подмигнула.

    – А тебе что, милая?

    – Я думала насчет салата.

    Миллер фыркнул, а Дженет постучала ручкой по зубам.

    – Ладно… – Сю снова взяла меню. – А рыбные котлеты у вас как?

    – Ох ни фига себе, вот это смелое решение, – сказал Миллер.

    – Рыбные котлеты, так. – Дженет записала, не дожидаясь подтверждения. – Могу добавить немного капустного салата, если хочешь.

    – Отлично, – сказала Сю.

    Когда Дженет удалилась на кухню, Миллер рассказал Сю о звонке Боба Перкса. Если она и была шокирована, то, похоже, удивительно быстро с этим справилась.

    – По сути, это ничего не меняет, – сказала она. – То есть существенно…

    – Скажи это бедолаге, которому принадлежали те руки.

    Она нахмурилась.

    – Я хотела сказать… Кроме того, что это подтверждает, насколько опасен человек, которого мы ищем.

    Миллер кивнул.

    – О да, он определенно в высшей лиге психованных подонков. Поэтому я надеюсь, что твое утро, потраченное на просмотр записей с камер видеонаблюдения, увенчалось оглушительным успехом, который поможет быстро закрыть дело и обеспечит кому-то из нас немедленное повышение до главного констебля.

    – Ну…

    – Вообще-то повышение можешь забрать себе, Подливка. Мне на улицах милее, знаешь? Марать руки, всякое такое. – Несмотря на сомнение, которое он услышал в голосе Сю, вид ноутбука, который она достала из сумки, внушил Миллеру осторожный оптимизм.

    Она пощелкала тачпадом и пролистала что-то.

    – Не думаю, что нам светит повышение.

    – Жаль, – вздохнул Миллер, потому что говорила она, похоже, совершенно серьезно.

    – Но кое-что я нашла. – Снова щелчки и пролистывание. – Камеры на вокзале оказались в высшей степени бесполезными. Только одна была рабочая, но и та не помогла. Когда эти двое впервые появляются на станции, тот, кого мы ищем – который не Эндрю Бэгнолл, – держит голову опущенной, что логично с учетом того, зачем они с Бэгноллом туда пришли.

    – Парочка решительных сорвиголов.

    – Да не то чтобы, – сказала Сю. – Позже, после того как они схватили портфель, они убегают, так что тут только размытые кадры, никаких деталей. В общем, мы по-прежнему понятия не имеем, как он выглядит.

    – Ты сказала, что кое-что нашла.

    – Да, в больнице повезло больше. – Она сделала последний щелчок и развернула ноутбук к Миллеру экраном. – Вот наш психованный подонок.

    Миллер посмотрел на четкий, крупным планом снимок Денниса Дрейпера, который вполне сгодился бы для рекламного проспекта, если бы существовал рекламный буклет наемных убийц. Он не выглядел счастливым, но Миллер предполагал, что такой человек вообще редко улыбается, к тому же он только что располосовал себе пенис, что способно испортить утро кому угодно. Зашить свое хозяйство, перекусить чем-нибудь, а потом отправиться убивать Эндрю Бэгнолла, пока не прошла анестезия. Наверное, обычный такой для него денек.

    – Очаровашка, скажи?

    – Нужно разослать это фото всем копам, – сказал Миллер. – И во все газеты.

    – Уже в процессе, – сказала Сю.

    – Хорошо, – Миллер склонил голову набок. – Хотя…

    – Что?

    Он вспомнил, каким был взгляд Уэйна Катлера, когда полчаса назад Миллер отъезжал от его дома, а теперь вспомнил, как тот прищурился за несколько минут до этого. Почему тебя так интересует Дрейпер?

    – У меня сильное подозрение, что не мы одни его ищем.

    – Катлер?

    – Я был прав насчет твоего воздушного замка с единорогами. Которые, кстати, скорее найдутся в здешнем меню, чем салат. Ни за какие коврижки Уэйн Катлер и пальцем не пошевелит, чтобы помочь нам найти Дрейпера. Его куда больше волнует, как бы добраться до мистера Дрейпера самому.

    – Чтобы Дрейпер не смог его скомпрометировать?

    – А он точно сможет, дай только шанс. Если у Дрейпера есть что-то, доказывающее, что именно Катлер нанял его убить Панаидеса, он запоет, как гигантская канарейка из “Певца в маске”. Проблема в том, что сейчас, учитывая, что он лично знает этого типа, у Катлера куда больше шансов найти Денниса Дрейпера, чем у нас.

    – А у Дрейпера больше шансов найти того парня со станции.

    Миллер глубоко вздохнул и постучал пальцем по краю стола.

    – Мы как те ребята, которые наряжаются далеками или динозаврами для лондонского марафона, – сказал он. – Все реальные бегуны уже далеко впереди.

    Сю обдумала его слова и покачала головой.

    – Марафон – неправильное слово.

    – Предпочитаешь “запой”?

    – Нет, я имею в виду, что это скорее спринт. Марафон длится целую вечность, а у нас может не быть столько времени.

    – Ну, всяко больше нескольких часов. Надеюсь.

    – Надеюсь, – повторила Сю, откинулась на спинку стула и скрестила руки. – И что дальше?

    – Ну, если переживем обед, а это совершенно не факт… понятия не имею.

    Дженет принесла два стакана воды и положила приборы с бумажными салфетками.

    – Лимона не нашла, – сказала она. – Могу плюхнуть туда маринованную луковицу, если хочешь.

    Когда она ушла, Миллер уставился на изображение на ноутбуке Сю.

    – Я бы не особо расстроился, если бы Катлер добрался до него раньше нас. Ну это так, к слову. Человечество бы немного потеряло.

    Сю покачала головой.

    – Но это же не правосудие.

    – Ну, вообще-то… в библейском смысле – вполне себе.

    – Натали Бэгнолл и ее родителям такого не нужно.

    Миллер выпрямился.

    – Точно – вот что мы сделаем дальше.

    – Что?

    Миллер достал телефон.

    – У тебя есть номер Натали Бэгнолл?

    Сю вернулась к ноутбуку на несколько секунд. Она продиктовала номер, и Миллер набрал его. Он включил громкую связь и положил телефон между ними.

    – Натали? Это сержант Миллер. Мы тут с сержантом Сю…

    Сю наклонилась к телефону.

    – Привет, Натали.

    – Как вы? Простите, глупый вопрос.

    – Ну так, знаете.

    Миллер прекрасно знал.

    – Простите, что беспокою…

    – Есть новости?

    – К сожалению, нет, но я подумал, может, вы сможете нам помочь. – Миллер слышал голоса на заднем плане. – Вы упоминали старую школьную фотографию.

    – Я смотрела на нее десять минут назад, – сказала Натали. – Я у родителей, мы тут сидим, разбираем старые снимки.

    – Должно быть, нелегко.

    – Знаю, звучит странно, но мы даже смеялись, – сказала Натали. – Над детскими фотографиями Энди. Нелепые стрижки, шорты в школе. Та фотография, про которую вы спрашиваете, нашлась в коробке на чердаке, как я и думала.

    – Она сейчас у вас? – спросил Миллер.

    – Подождите…

    Миллер снова услышал голоса.

    – Кто это?

    – Полиция.

    – Чего они хотят? Они выяснили, кто…?

    – Все нормально, мам, я возьму… – Натали вернулась к телефону. – Так, нашла.

    – Помнится, вы говорили, что там подписаны имена всех детей в классе.

    – Да, внизу.

    – Хорошо – можете посмотреть, есть ли там какой-нибудь Джеймс?

    Несколько секунд стояла почти полная тишина. Только дыхание и шмыганье носом. Миллер посмотрел на скрестившую пальцы Сю.

    – Да, вот, нашла Джеймса, – сказала Натали. – Кстати, стоит прямо рядом с нашим Энди, корчит дурацкую рожу.

    Она назвала Миллеру полное имя, и Сю немедленно начала поиск на ноутбуке.

    – Слушайте, большое вам спасибо, Натали.

    – Думаете, это он убил Энди? Этот Джеймс?

    – К сожалению, нет, но нам срочно нужно найти этого человека. – Сю показала Миллеру большой палец. Адрес нашелся. – Я свяжусь с вами, как только появятся новости, – добавил Миллер. – Обещаю.

    Он вспомнил, что говорил Бобу Перксу, вспомнил свои глупые шутки и причины для них. Он знал, что для таких людей, как он и Натали Бэгнолл, юмореска в конце никогда не будет иметь ни малейшего значения.

    Когда Миллер убрал телефон, появилась Дженет с едой. Сю быстро убрала ноутбук и схватилась за нож и вилку.

    – Надо поторопиться, – сказала она, запихивая в рот половину рыбной котлеты.

    – Без проблем, – сказал Миллер. – Ты все равно это доесть не сможешь.

  

  
    Глава 20

    Дрейпер не так уж хорошо знал Блэкпул – хотя ему довелось потереться в довольно сомнительных местах по всей стране с весьма подозрительными личностями (некоторых из них он потом убил), – но даже его удивило, сколько людей живет на улицах. Ну да, в туристических районах города хватало так называемых “уличных артистов” и шумных музыкантов, но они не в счет. Он посчитал, что большинство из них были просто студентами или жили дома с родителями и слонялись по улицам целыми днями только потому, что это проще, чем найти нормальную работу. Просто потому, что они худо-бедно умели жонглировать или знали аккорды хитов “Оазиса” или Брайана Адамса.

    Если бы кто-нибудь выложил за это деньги, он бы с удовольствием взял заказ типа “убей одного – второго бесплатно” и прикончил их всех скопом.

    Следующего идиота, которого услышал поющим “Милую Кэролайн”, он бы прикончил даже бесплатно.

    Нет, он говорил о тех многочисленных по-настоящему бездомных, что ночевали в дверных проемах с облезлыми собаками или стелили себе постели из картонных коробок от холодильников, украденных из огромных мусорных контейнеров за магазином. О тех, кому действительно некуда податься, кто спит под дождем и снегом после долгого дня попрошайничества на горячую еду.

    Вот об этих бессмысленных попрошайках-дармоедах.

    Он как-то смотрел о них документальный фильм и потому знал, что у многих из них были проблемы с психикой, а другие сбежали от жестокого обращения того или иного рода. Пребывая в великодушном настроении (что бывало реже, чем люди выигрывали в лотерею или встречали йети в “Теско”), он бы, возможно, даже пожал плечами и сказал, что-де бывает. Но Дрейпер повидал жизнь и знал, что большинство людей оказываются на улице из-за наркотиков. Вот и все. Где им в таком случае и положено быть, по его мнению.

    Людей, которые ему нравились хоть немного, было совсем немного, но наркоманов Дрейпер просто ненавидел. Нет, конечно, в молодости все тайком покуривали травку или пробовали таблетки из любопытства, но нормальные люди останавливались. Нормальные люди говорили: “Да не, фигня какая-то”, и начинали жить. А те чудики, которые говорили: “Да, это просто супер – почему бы, в сущности, не пойти по дорожке, которая приведет потом к потере семьи, всех денег и, вероятно, к моей смерти”, вот такие люди заслуживали всего, что им впоследствии выпадало, – они ведь прекрасно знали, во что ввязываются, разве нет? Как те идиоты, которые залезали в клетки со львами или думали, что могут подняться на гору в тапочках.

    Естественный отбор в действии.

    У него было даже больше сочувствия – то есть хоть какое-то сочувствие – к тем, кто продавал все это добро, потому что, честным образом или нет, те хотя бы пытались заработать на жизнь. У них хотя бы была трудовая этика. Это не помешало ему всадить пулю в затылок Джорджу Панаидесу, но только потому, что он тоже пытался заработать на жизнь, так что Деннис Дрейпер не собирался испытывать по этому поводу ни малейших угрызений совести, нет, сэр.

    Надо отдать им должное, одно Дрейпер в пользу местной тусовки торчков и обдолбышей мог сказать точно: они держались вместе. Этого не отнять. Почти все, с кем он говорил, очень неохотно выдавали информацию, особенно о своих. Неохотно, конечно, ровно до тех пор, пока Дрейпер не доставал бумажник, но первоначальные попытки заслуживали уважения.

    Много времени ему не понадобилось.

    Он быстро шел по набережной, мимо северного пирса по направлению к яркой иллюминации. Перебежал через трамвайные пути, улыбнувшись молодой паре, махавшей из одного из вездесущих конных экипажей, затем свернул налево на Черч-стрит. На расстоянии плевка (или блевка, кому как угодно) от “Уинтер-гарденз” находились две забегаловки “Греггз”, и поскольку обдолбанный имбецил, с которым он говорил, не уточнил, какая именно ему требуется, Дрейпер понимал, что придется проверить обе.

    – Она обожает эти вегетарианские сосиски в тесте, приятель, так что обычно ошивается возле одной из них.

    Он нашел ее в дверном проеме возле второй забегаловки, где она конкурировала с несколькими другими попрошайками, обрабатывавшими пешеходный поток между набережной и торговым центром. Некоторые использовали детей, что Дрейпер считал уже откровенно последним сраным делом, а пара бродяг шаталась туда-сюда с протянутыми руками, бормоча что-то про “хостел”, что для Дрейпера, как и для любого другого здравомыслящего человека, означало “героин”. Сама девушка просто тихо сидела, опустив голову, рядом с рюкзаком и потрепанной шапкой на земле. Она поднимала взгляд на каждого проходящего мимо и бормотала что-то про мелочь, но не настаивала, а когда прохожий делал именно то, что должен был – проходил мимо, – просто кивала и снова опускала голову.

    Уже под кайфом, предположил Дрейпер.

    Жаль, потому что глубоко под слоями грязи она, похоже, была даже довольно хорошенькой. Какая дурость, на самом деле – что только люди не делают, чтобы испортить себе жизнь… Чтобы разозлить других людей, нажить врагов, добиться того, чтобы их убили.

    Он какое-то время пялился в витрину магазина мобильных телефонов, потом повернулся и неторопливо направился к ней. На полпути одна из конкуренток девушки попытала счастья с ним, но Дрейпер просто зыркнул на нее, и женщина поспешно ретировалась.

    Девушка подняла взгляд.

    Дрейпер улыбнулся и полез в карман. Достал горсть монет и наклонился, чтобы бросить пятьдесят пенсов в ее шапку.

    Финн улыбнулась в ответ и подняла большой палец.

    – Спасибо, приятель…
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    – Шварцпул! – кивнул довольный собой Миллер.

    Сю посмотрела на него.

    – Что?

    – Так бы это место называлось, – сказал он. – Ну, знаешь, если бы Гитлер победил. Если бы у нас на верхушке Башни была вращающаяся светящаяся свастика, а по набережной маршировали бы немцы гусиным шагом.

    – Но он не победил, – сказала Сю.

    – Я знаю, что не победил. Я просто говорю…

    – И почему название должно быть наполовину на немецком, наполовину на английском?

    – Не должно, – сказал Миллер. – Я просто не знаю, как переводится вторая половина…

    Они шли от машины к одному из ряда одинаковых домов в нескольких улицах от набережной. Сю достала телефон, провела пальцем по экрану и начала на ходу что-то искать.

    – Много вариантов может быть, – сказала она, просматривая результаты поиска. – Зависит от того, о каком “пуле” мы говорим. Бассейн, машинописное бюро, бильярдный пул…

    – Нет, ну это все явно не то.

    – Тогда я бы выбрала… “Тюмпель”.

    – Шварцтюмпель! – Миллер начал наигрывать на воображаемой укулеле, чем напугал проходящего мимо человека с собакой. – С моей маленькой палочкой шварцтюмпельской карамельки. Ах ты ж, опять херня получилась…

    Сю открыла калитку. Они достали удостоверения, пока шли по узкой дорожке, а затем остановились, уставившись на входную дверь – точнее, на ведущий к ней металлический пандус.

    – Он один живет? – спросил Миллер.

    – Понятия не имею, – ответила Сю и нажала на звонок.

    Когда дверь открылась, Миллер уставился на жильца так, словно никогда прежде не видел человека в инвалидной коляске. Если не инвалидную коляску как таковую.

    Человек в коляске в свою очередь уставился на него.

    Сю показала удостоверение и представила себя и Миллера.

    – Вы Джеймс Холлоуэй?

    – Да, – ответил Джеймс Холлоуэй. – Что-то случилось?

    – Можно войти?

    Миллер посмотрел на нее.

    – Есть ли смысл?

    – Миллер!

    – Ну, он явно не…

    Сю улыбнулась Холлоуэю.

    – Можно?

    Холлоуэй отъехал назад, пропуская их, и они последовали за ним в просторную гостиную. Где-то играло радио “Спорт 5”, разговор шел, как ни странно, о керлинге, по поводу которого в любой другой ситуации Миллер мог бы сделать пару едких замечаний – заметив абстрактно в воздух, что подметание не может считаться спортом, – но случай, кажется, был неподходящий.

    Они с Сю сели вместе на диванчик, а Холлоуэй подъехал так, чтобы оказаться прямо перед ними.

    – В чем дело? – спросил он.

    Миллер подался вперед.

    – Не хочу лезть не в свое дело, и извините, если это прозвучит бестактно, но нет ли вероятности, что то, из-за чего вы оказались… ну, знаете…

    – В инвалидной коляске?

    – Да.

    – Автомобильная авария.

    – Ясно, спасибо. Случившаяся, я полагаю, не в последние три дня?

    Холлоуэй посмотрел на Сю.

    – Он что, правда детектив?

    – Это я так, на всякий случай. – Миллер встал, готовясь уходить. – Хватаемся за любые ниточки, знаете ли. Извините.

    – Мистер Холлоуэй, – сказала Сю, – вы помните парня, с которым учились в школе, по имени Эндрю Бэгнолл?

    Миллер вздохнул и снова сел.

    – Имя помню, – сказал Холлоуэй. – Парня – нет.

    – Вы были в одном классе. Бэгнолл…

    Холлоуэй задумался.

    – Ладно, кажется, припоминаю, о ком вы. Странный был пацан.

    – То есть вы с ним не дружили?

    – Если я правильно помню, у него вообще было мало друзей. Как я и сказал, он был немного странный. Вечно с книжкой.

    – И впрямь чудик, – сказал Миллер.

    – Помните кого-нибудь, с кем он общался?

    – Нет, не помню.

    Миллер многозначительно посмотрел на Сю и снова встал.

    – Извините, что отняли ваше время, – сказал он. Затем значительно тише добавил: – И наше.

    – Ну хорошо. – Сю тоже поднялась.

    – Может, мой брат вспомнит.

    – Почему так думаете? – спросила Сю.

    – Кажется, Энди Бэгнолл играл в футбол, а брат был в школьной футбольной команде, так что… ну вдруг.

    – Вы можете его спросить?

    – Да, я могу ему позвонить. – Холлоуэй развернул коляску и двинулся к двери. – Правда, придется оставить сообщение – он никогда не берет гребаную трубку, да и перезванивает не больно резво.

    – Не могли бы вы сказать ему, что это срочно?

    Холлоуэй пожал плечами.

    – Хорошо.

    – Не в смысле уловки, чтобы заставить перезвонить, – уточнил Миллер. – Это действительно срочно.

    – Да, я понял.

    – Вот прямо очень срочно. Не как деловая встреча или срочный поход в рыбную лавку, пока у них не закончилась пикша. Срочно в смысле психопатов-убийц с пистолетами и отрубания людям рук просто ради забавы. – Миллер кивнул и улыбнулся. – Скорее такое срочно.

    Холлоуэй спал с лица.

    Миллер повернулся и встретил взгляд Сю.

    – Что? Я просто хочу убедиться, что он понимает, насколько это неотложное дело.

    По дороге к машине Сю поинтересовалась:

    – И что это, на хрен, такое было?

    – Прошу прощения?

    – Этот… спектакль.

    – Ну, так я же сказал…

    – Ты напугал беднягу до полусмерти, и я не понимаю, что ты пытался изобразить, когда он открыл дверь.

    – Ладно, возможно, я был немного… резок.

    – Резок?

    – Ладно, я был краток. Просто краток.

    – Ты был груб, Миллер.

    – Слушай, может, я и не лучший детектив в мире – хотя точно в первой полудюжине, – но не нужно быть гением, чтобы понять, что это не наш парень. Подсказка – инвалидное кресло, если ты вдруг не заметила. Я просто пытался ускорить процесс, потому что время не то чтобы на нашей стороне.

    – С ним стоило поговорить, – сказала Сю. – Он вполне мог знать парня, которого мы ищем, да и брат его может что-нибудь подсказать. – Она нажала кнопку на брелоке, отпирая машину.

    Миллер обошел машину к пассажирскому сиденью и кивнул в сторону дома.

    – Вот, между прочим, мою грубость ты заметила…

    – Потому что ты был груб.

    – А там даже намека на чай не было. Не говоря уже о печенье.

    – Чего? – Сю уставилась на него поверх крыши машины. – Я думала, мы торопимся.

    – Так и есть. – Миллер открыл дверь. – Но вежливость никто не отменял.

    Сю пыталась подобрать слова, но нервный тик у ее глаза говорил сам за себя.
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    Миллер сидел на диване, а Фред пристроился у него на шее, в то время как Джинджер каталась по комнате в своем пластиковом шаре. Миллер поставил “Revolver” – пожалуй, свой любимый альбом “Битлз”, хотя ударные партии Ринго то и дело заглушались беспорядочным грохотом шара Джинджер, врезающегося в ножки стульев и плинтусы.

    Миллер подумал, что Джон оценил бы этот штрих.

    – Ты правда был довольно груб, – сказала Алекс, не оборачиваясь.

    Она сидела на стуле у окна. На улице было темно, но ей всегда нравилось смотреть на свет маячков далеких траулеров и круизных лайнеров, на мерцающие огни Северного Уэльса и острова Мэн в ясную ночь.

    – Правда?

    – Не настолько, насколько ты умеешь, но да, правда.

    – Я не хотел, – сказал Миллер.

    – Знаю. – В ее голосе слышалась улыбка. – Ты никогда не грубишь специально.

    Миллер потерся щекой о мех Фреда и задумался. Да, он был раздражен, нетерпелив и – что уж там – немного груб с Холлоуэем, потому что тот оказался инвалидом и явно не мог быть тем Джеймсом, которого они искали. Но делал ли его слова более грубыми сам факт инвалидности? Он не был в этом уверен. Однажды он откровенно нахамил безногому, а несколько месяцев назад у него вышла некрасивая перепалка со слепым (включавшая несколько непристойных и, к счастью, невидимых для собеседника жестов), который, по мнению Миллера, слишком громко кричал на свою собаку-поводыря. По правде говоря, Миллер мог с гордостью заявить, что набрал приличную коллекцию нанесения оскорблений людям любого телосложения, роста, расы, вероисповедания, цвета кожи и сексуальной ориентации. В чем обвинить Миллера было уж точно нельзя – хотя он старался об этом не думать, – так это в дискриминации при выборе крепких словечек.

    Означало ли это, что сказанное им Холлоуэю оставалось в рамках позволительного?

    Он не был уверен.

    – Тяжело, – сказал он, – когда тебя нет рядом, чтобы держать меня в узде.

    – Ну, теперь у тебя для этого есть Подливка.

    Миллер попытался нейтрально хмыкнуть, хоть и понимал, что прикидываться бессмысленно – уж перед Алекс так точно. По правде говоря, ему стали нравиться пустые взгляды Сю и ее неодобрительные гримасы. Он ценил ее профессиональное мнение больше, чем чье-либо другое, и, вопреки всем очевидным фактам, хотел, чтобы и она относилась к нему хорошо.

    Похоже, с этим выходило так себе.

    Надо бы сбавить обороты в плане шуток и комментариев про хэви-метал.

    – Тебе бы сбавить обороты в плане шуток и комментариев про хэви-метал, – сказала Алекс.

    – Да знаю я… – Миллер вздохнул и поднялся. Он отнес Фреда обратно в вольер и осторожно уложил его на соломенную подстилку, затем поймал пытающуюся удрать Джинджер и водворил туда же. – Я показал ей видео, – сказал он. – Подливке.

    Тут Алекс обернулась.

    – “Тут может быть куча разных объяснений”. Так она сказала.

    Алекс кивнула. Прошла мимо Миллера и села.

    – Она, конечно, права, но в том конверте точно были деньги, ведь так? – Миллер подождал. Он знал, что шансов получить ответ от Алекс практически нет – не на такой вопрос, – но он всегда ждал. – Я к тому, что тот парень ведь не лотерейные билеты тебе дал, верно?

    На лице Алекс вдруг проступило… упрямство. Прямо как в тот вечер в Аккрингтоне, когда они вели, оставался последний танец, а Сью Диксон пыталась вывести ее из равновесия, говоря, что она запорет квикстеп. Или как в тот раз, когда она подвернула лодыжку во время сальсы во дворце Уигана, но они все равно победили. То же упрямство, что появилось на ее лице, когда ее козел-начальник сказал, что ей никогда не стать инспектором.

    Они смотрели друг на друга, и секунды тикали…

    Зазвонил дверной звонок.

    – Все, звонок – техническая ничья, получается, – сказал Миллер.

    – Какая ничья, о чем ты?

    Миллер пожал плечами.

    – Не знаю. Просто показалось уместным.

    Он пошел к входной двери, на полпути обернувшись и увидев, что Алекс исчезла. Он сказал: “Ну, как знаешь”, но что-то в том, как быстро она исчезла, заставило его насторожиться. Он ускорил шаг к двери, внезапно невесть почему встревожившись.

    Невесть – до тех пор, пока он ее не открыл.

    Финн тяжело дышала, словно только что бежала. Она подняла голову; одна рука была прижата к лицу, и сквозь пальцы текла кровь.

    Миллер чертыхнулся и потянулся к ней, но она нырнула под его руку и вбежала в дом. Он окликнул ее, но Финн, не оборачиваясь, побежала в туалет, и ему осталось только ждать, нервно меряя коридор шагами, пока она не вышла через несколько минут с прижатым к носу комком туалетной бумаги.

    – Что случилось?

    Она прошла мимо него и рухнула на диван, опустила голову и разрыдалась примерно на минуту. Миллер сел рядом с ней и погладил ее по руке, но она, казалось, не заметила.

    – Какой-то мужик… – сказала она наконец.

    – Какой мужик?

    – Я видела его днем на районе. Он дал мне денег. А потом…

    Рука Миллера сжалась в кулак.

    – Что потом?

    – Я просто слонялась за “Аквариумом”, искала, где бы переночевать, и он появился из ниоткуда. – Она смотрела в пол, когда говорила, дрожа, словно в шоке. – Он схватил меня, развернул и ударил лицом о стену. Он держал меня за волосы и просто продолжал давить. Говорил про какой-то портфель… есть ли он у меня, знаю ли я, где он, не спрятала ли я его где-нибудь?

    Миллер знал наверняка, что это за мужик.

    – Я сказала, что не понимаю, о чем он говорит, но он продолжал давить еще сильнее и нашептывать – рассказывать, что собирается со мной сделать. Я продолжала твердить ему, кричать, что ничего не знаю… а потом он перестал давить, а когда я обернулась, его уже не было.

    Почему Дрейпер нацелился на Финн?

    Неважно.

    – Он еще и Энди упомянул. – Она повернулась к нему. – Это как-то связано с тем, чего Энди так боялся? – Финн заметила, что Миллер колеблется, и широко распахнула глаза. – Это тот самый мужик, который убил Энди?

    Миллер кивнул.

    – Его зовут Дрейпер, и я его найду. Хорошо? Обещаю, он больше никогда тебя не тронет…

    – Почему вы до сих пор-то его не поймали?

    – Все сложно. – Он потянулся к ней, но Финн вскочила на ноги и схватила свой рюкзак. – Ты куда?

    – Я возвращаюсь… на улицу.

    Миллер тоже вскочил и встал между ней и дверью.

    – Исключено.

    Финн закинула рюкзак на плечо и шмыгнула носом. Под носом все еще засыхал сгусток крови.

    – Думаешь, я боюсь?

    Миллер узнал эту свирепость или хотя бы попытку ее изобразить. Она умела быть жесткой, когда требовалось, и он знал, что ей это часто пригождалось, но он видел и то, что скрывалось под всем этим.

    Она была так похожа на свою мать.

    Алекс тоже была сильной, когда это было нужно, но Миллер достаточно часто видел ее слезы в конце трудного дня.

    – Тебе нужно остаться здесь, – сказал Миллер.

    Финн покачала головой.

    – Ты правда думаешь, что я позволю тебе вернуться на улицу этой ночью?

    – Ты не можешь заставить меня остаться.

    – Я тебя арестую, если придется. – Миллер указал пальцем. – У тебя ведь наркотики в рюкзаке, так?

    Она снова заплакала, на этот раз беззвучно, и рюкзак соскользнул с ее плеча.

    – Я не могу здесь остаться. – Она огляделась, словно никогда раньше не видела эту комнату, заламывая руки, потом подняла их и вцепилась в волосы. – Пожалуйста, Миллер. Не заставляй меня оставаться здесь.
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    Женщина, управлявшая гестхаусом, в котором не посчастливилось проживать Деннису Дрейперу, поймала его на обратном пути. Ее звали Айла (имя было написано фломастером на бейджике), и она вышла из своей комнаты на первом этаже как раз когда Дрейпер собирался подняться по лестнице. С их последней встречи она прихорошилась – ярко-красная помада, цветастая повязка на голове и какой-то странный шейный платок – и улыбнулась Дрейперу так, что его, честно говоря, слегка передернуло.

    – Hola, сеньор Диас.

    Дрейпер моргнул, потом ответил ей “Hola”, отчаянно надеясь, что этим испанский, который она знает, ограничивается, потому что его собственный этим ограничивался точно.

    Затем она перешла – к счастью – на английский, говоря медленно и громко, путая, как многие, иностранное происхождение с идиотизмом.

    – Я просто хотела спросить, все ли вас устраивает в комнате.

    Дрейпер жалел, что не знает, как будет по-испански “устраивает, да черта с два”, когда до него наконец дошло, что Айла флиртует. Что ей нужно гораздо больше, чем просто поздний разговор. Он едва ли мог ее винить – даже если она была совершенно не в его вкусе, – она была всего лишь человеком из плоти и крови, и, возможно, он переборщил с образом угрюмого латиноса. Она разыгрывала “заботливую хозяйку”, когда на самом деле больше всего хотела последовать за ним наверх, снять свое шикарное платье и поиграть на его причиндалах, как на маракасах.

    Ну, такого он допустить не мог, разумеется. Уж всяко не с женщиной, нет уж, спасибо, да и вообще ни с кем из тех, с кем приходилось работать.

    Поэтому он просто улыбнулся в ответ похотливой хозяйке, выдал свою лучшую имитацию Хулио Иглесиаса – “Ees very nice, gracias, señora” – и рванул в свою комнату, перепрыгивая через три ступеньки.

    Теперь, лежа на кровати, щелкая пультом от телевизора и сетуя на то, что в дешевых номерах не бывает каналов с порно, “Диего Диас” пытался придумать псевдоним для следующей работы. Что-нибудь французское, думал он: может, Дидье? Или просто произносить “Давид” на французский манер? Притворяться иностранцем было забавно, это добавляло остроты, но, опять же, языковой барьер мог его однажды подвести, как чуть не случилось с готовой на все Айлой, так что в итоге он решил, что впредь лучше вообще избегать всей этой иностранщины.

    Брексит на дворе, в конце концов.

    К тому же, ему и не понадобится другое имя, пока не будет другой работы, а он никуда не уйдет, пока не закончит эту и не получит оплату. Пока не заполучит этот чертов портфель.

    Дрейпер быстро потерял интерес к телевизору и теперь лежал, беспокойный и несколько озадаченный, спрашивая себя, почему он не убил ту бездомную девчонку. Он размышлял, не связано ли это с тем, что он встретил ее до того днем, когда дал ей денег, а она улыбнулась ему. Может, потому что между ними возникла связь?

    Что бы там ни значила эта “связь”.

    В конце концов, он решил, что просто поверил – девчонка говорила правду, и было бы чересчур, даже для него, убивать ее только за то, что у нее не было портфеля. Конечно, у Бэгнолла его тоже не было, но тот получил по заслугам, потому что именно он заварил всю эту кашу. Делал вид, что его интересуют туалеты, пока его дружок тырил чертов портфель.

    Неуловимый гребаный дружок.

    Вот за кем Дрейпер отправится следующим.

    Он нашел какого-то уличного проходимца, который пообещал взломать телефон Бэгнолла за пятьдесят фунтов (Дрейпер сбил цену с семидесяти пяти), так что к завтрашнему дню, если повезет, у него будет вся нужная информация, и после этого все закончится довольно быстро. Уж во всяком случае для дружка Бэгнолла, потому что независимо от того, найдется портфель или нет, закончиться это дельце могло только одним образом.

    Полчаса спустя, когда он уже засыпал, ему в голову пришло идеальное имя, и он удивился, почему не подумал об нем раньше.

    Де Мон.

    Это ведь настоящая фамилия, верно?

    Даниэль или Десмонд, или как там, но что важнее – у него будет идеальное прозвище. Разящий, бьющий без предупреждения, нападающий на свои цели из ниоткуда.

    Значит, он будет “Разящий Де Мон”. Как разящий ангел смерти. Выходило забавно.

    Он не рассмеялся – нет, конечно. Дрейпер почти никогда не смеялся вслух, а если и смеялся, то только когда с кем-то случалось нечто плохое. Чаще всего – нечто фатальное. Но он улыбнулся, довольный, поворачиваясь на другой бок и снова закрывая глаза, потому что знал – этот паршивый воришка портфеля, чье имя он скоро узнает, определенно не найдет в ситуации решительно ничего забавного.
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    Стучаться в чью-то дверь было неприлично рано, но Миллер достаточно хорошо знал обитателей этого дома, чтобы быть уверенным – они уже не спят. Бодрые (несмотря на катаракту), энергичные и позавтракавшие. Стоя на свежевыкрашенном крыльце и любуясь подвесными кашпо и безупречно ухоженными горшками с цветами, он невольно задумался: почему люди, достигнув преклонного возраста, встают все раньше и раньше, хотя дел у них становится все меньше? Есть ли смысл отбрасывать одеяло в шесть утра только для того, чтобы одеться, проковылять вниз за вареным яйцом на завтрак, а потом уснуть перед включенным на полную громкость телевизором?

    Что ж, да, конечно, есть.

    Причина казалась очевидной, хоть и несколько удручающей. Возможно, это происходило даже неосознанно, решил Миллер, но большинство людей неизбежно меняли свои привычки, когда планирование отпуска или покупка зеленых бананов становились азартной игрой, когда время оказывалось уже не на их стороне (если оно вообще и было на ней хоть когда-то) и проспать его остатки было бы ужасной расточительностью.

    Они ловили момент.

    В этом был свой смысл, подумал он, пусть даже для многих такая “ловля момента” заключалась в поездке в центр садоводства, чтобы потом спешить домой к началу “Охоты за выгодой”.

    Миллер думал о своей матери, прикидывая, когда сможет выбраться в Манчестер навестить ее, когда дверь ему открыла Мэри. Она сказала:

    – Доброе утро, Деклан. – Затем подалась вперед, вглядываясь в его лицо. – У тебя очень усталый вид.

    – Я почти не спал, – ответил Миллер.

    – Конечно, не спал, милый.

    – Как она?

    – Все еще спит без задних ног, – сказала Мэри. – Мы решили, пусть поспит, сколько сможет.

    Говард неуклюже протопал по коридору позади нее, одетый в пиджак с галстуком, словно собрался на работу. Он показал Миллеру большой палец.

    – Не волнуйся, парень. Она крепкая, как кремень, эта девочка. Будет как новенькая.

    – Зайдешь? – спросила Мэри. – У нас селедочка есть.

    – Нет, мне уже пора бежать, но спасибо. И спасибо, что пришли на помощь вчера вечером.

    – Да брось, – отмахнулся Говард.

    Именно Говард приехал, как только Миллер позвонил. Вообще-то он был ужасным водителем, регулярно царапавшим их “воксхолл корса”, но Мэри к моменту звонка Миллера успела пропустить пару стаканов джина, так что выбора особо не было. Миллер надеялся, что поездка Финн до дома Говарда и Мэри оказалась менее травмирующей, чем нападение, которое она пережила несколькими часами ранее, хотя разница, вероятно, была невелика.

    – Ну ладно. – Миллер отступил назад и надел мотоциклетный шлем, но Мэри шагнула вперед, следуя за ним.

    – Я хотела извиниться. – Она положила руку ему на плечо. – За то, что была бестактной тогда вечером на репетиции, без конца болтая о той женщине, которая хочет к нам присоединиться. Сама не знаю, чем я думала.

    Миллер поднял забрало шлема.

    – Ну помнишь, та, что раньше работала инспектором парковки? Я ничего не буду предпринимать, пока ты не будешь готов.

    – Да нет, это я слишком расчувствовался, – сказал Миллер. – Так что смело приглашай прекрасную Риту-контролершу.

    – Ее зовут Вероника, – сказала Мэри.

    Миллер улыбнулся и пожал плечами.

    – Свежая кровь – это всегда хорошо, верно? Ну, на месте преступления она, конечно, бывает неприятна, но ты понимаешь, о чем я.

    Говард шагнул вперед, ухмыляясь.

    – Раз уж она бывший инспектор парковки, может, будет выписывать штрафы, если кто-то из нас напортачит в танце? Фокстротные квитанции или… танго-талоны!

    – Дурной ты старикашка, – сказала Мэри. Она отступила назад и шутливо ударила мужа по руке, качая головой и хихикая, как девчонка.

    Миллер направился к своему мопеду, оставив их смеяться. Он подумал, что как бы ты ни решил провести день, если можешь разделить его с человеком, который все еще кажется тебе уморительным после сорока с лишним лет брака, день определенно выйдет хорошим.

    Дежурный сержант кивнул, глядя на портфель (за 31, 99 из “ТК Макс”), который Миллер нес с нарочитой важностью, входя в участок. Миллер приподнял его и сказал: “Тунец с майонезом, пачка сырных шариков и банка «Вимто»”, – и поспешил в комнату происшествий. Убедившись, что там все тоже хорошо разглядели портфель, пятнадцать минут спустя с ним же в руках он вошел в комнату для брифингов.

    Заметил, как покосилась на портфель Сю, и подмигнул ей.

    Тим Салливан поднял руку, призывая присутствующих к вниманию – явный сигнал, заставивший всех немедленно замолчать – всех, кроме одного из гражданских сотрудников команды, который явно был поглощен личным разговором с коллегой.

    – Хэштег – #богсекса… – Он поднял глаза, увидел, что все на него смотрят, и пробормотал извинение.

    – Итак… как обстоят дела с Деннисом Дрейпером? – спросил Салливан.

    На экране за его спиной был снимок с больничной камеры видеонаблюдения.

    – Ни следа, – сказал Клаф. – Похоже, залег на дно.

    – Вовсе нет, – сказал Миллер. – Вчера ночью он напал на молодую бездомную девушку на пустыре за “Аквариумом”.

    – Отлично! – воскликнул Салливан.

    – Не понял?

    – Ну, не отлично, конечно, я имею в виду… давайте пригласим ее и возьмем показания.

    – Этого не будет, – сказал Миллер.

    – Как зовут эту девушку?

    Миллер отмахнулся от вопроса Салливана.

    – Она пришла ко мне, потому что является одним из моих конфиденциальных информаторов, и она предпочла бы, чтобы ее имя не фигурировало в расследовании. Я обещал, что мы уважим это ее право.

    Миллер заметил, как пристально смотрит на него Сю. Она точно знала, о ком он говорит, даже если не знали остальные.

    – Она дала устные показания, и больше нам ничего не светит, но я не думаю, что это имеет большое значение. Когда мы поймаем Дрейпера, дополнительное обвинение в нападении поверх бесчисленных убийств мало что изменит, верно? Пожизненное или пожизненное плюс шесть месяцев… пенсии на воле ему так и так не видать.

    Салливан обдумал его слова, затем кивнул, словно уже сам пришел к тому же выводу.

    – Хорошо, тогда идем дальше. Очевидно, это был ужасный опыт для той девушки, но, по крайней мере, теперь мы точно знаем, что наш главный подозреваемый никуда не делся.

    – Конечно, не делся, – сказал Миллер. – Ему нужен этот портфель. Катлер, разумеется, все отрицает, и даже если это не руки Панаидеса, Катлер-то этого не знает, верно? В любом случае, портфель – доказательство того, что Дрейпер совершил убийство по поручению Катлера, и Дрейпер не получит оплату, пока не предъявит его.

    Салливан снова кивнул. Это были веские аргументы, и команда продвигалась вперед. Команда, которая могла быть хороша лишь настолько, насколько был хорош руководящий ею офицер.

    Очевидной вопрос задала Андреа Фуллер.

    – Но зачем ему нападать на бездомную девушку?

    – Оказывается, она знала Эндрю Бэгнолла, – сказал Миллер. – Иногда покуривала с ним травку. Думаю, он нашел что-то в квартире Бэгнолла после того, как убил его, – нечто, что заставило его подумать, будто портфель может быть у девушки. Или что она знает, у кого он.

    – Так каков наш следующий шаг? – спросил Клаф.

    Миллер был почти уверен, что следующим шагом Клафа будет поход в кондитерскую или отдых на кушетке, но промолчал. Вместо этого он перевел взгляд на любимого руководителя в ожидании указаний.

    – Мы выкурим его, – Салливан указал на фотографию позади себя. – Этот снимок уже на первой полосе сегодняшней “Газетт”, “Ланкашир ивнинг пост” и “Пендл экспресс”, к тому же его покажут во всех сегодняшних местных новостях. Дрейпер не сможет прятаться вечно – не при таком медийном освещении.

    – Где он остановился? – спросила Фуллер.

    Салливан указал на нее:

    – Вот это правильный вопрос! Может, у знакомых? Давайте проверим всех известных сообщников. Или в отеле – их тоже все проверим.

    – Этот тип – конченый подонок, – сказал Миллер. – От него за версту этим несет – не думаю, что он рискнет привлечь к себе внимание, остановившись в приличном месте. Полагаю, он выберет что-то более низкопробное, где с большей вероятностью впишется. Какой-нибудь занюханный гестхаус…

    – Значит, сосредоточимся на занюханных гестхаусах, – сказал Салливан.

    Клаф надул щеки.

    – Вы хоть представляете, сколько их в городе?

    – Семьсот тридцать четыре, – сказал Миллер.

    – Серьезно?

    – Да нет, конечно – откуда мне, на хрен, знать?

    Салливан теперь расхаживал по комнате, воодушевленный и взбудораженный тем, как сработалась и действовала сообща его команда, но даже такой отлаженной машине нужен был кто-то, способный нажимать на правильные кнопки. Он снова указал на Фуллер.

    – Андреа, составь список и организуй команды. Пусть Клаф тебе поможет…

    Как только брифинг закончился, Сю отвела Миллера в угол.

    – Финн в порядке?

    – Она была расстроена, – сказал Миллер. – Напугана и немного побита, но серьезных повреждений нет, слава богу. Остановилась у друзей.

    Сю кивнула, явно с облегчением. Они вышли из комнаты для брифингов в вестибюль.

    – Ты сам-то как?

    – Лучше всех.

    Миллер видел беспокойство на ее лице. Она знала, что они с Финн близки, хотя и не представляла насколько. И почему. Об этом ей тоже стоило бы однажды рассказать.

    – Фотографии Дрейпера теперь на каждом углу. – Сю выглядела обеспокоенной. – Теперь он поймет, что мы его ищем.

    – О, думаю, он и так уже это понял, – сказал Миллер.

    – Да, но теперь ему придется действовать быстрее, разве нет? Он знает, что у Финн портфеля нет, так что единственный вариант – друг Бэгнолла.

    – Будем надеяться, что он не успел подобраться к нему ближе, чем мы.

    – У него телефон Бэгнолла, – сказала Сю. – Забыл?

    – Да ты ж мой лучик света в темном царстве, – ответил Миллер.

    Они молча стояли минуту, пока Сю не сказала:

    – Но у нас зато есть та фотография. Школьная. – Она воодушевленно кивнула. – Нам просто нужно выследить всех, кто на ней есть, и… – Она осеклась, увидев выражение лица Миллера – тот глядел на нее так, словно она заявила, что Земля плоская.

    – То есть ты предлагаешь нам как можно быстрее отследить и опросить еще тридцать с лишним человек, и это в довесок к обходу всех однозвездочных отелей и ночлежек в Шварцтюмпеле? Сколько, по-твоему, человек в нашей команде? Мы едва в футбол пять на пять сыграть можем. – Миллер покачал головой, затем поднял взгляд на крутую лестницу, ведущую на первый этаж.

    Сю наблюдала за ним.

    – То, что Дрейпер сделал с Финн…

    – Что с того?

    – Ты ведь не принял это близко к сердцу?

    – Я-то? – Миллер попытался изобразить оскорбленный вид. – Как можно?..

    – Пообещай, Миллер. Если ты примешь это близко к сердцу, ты не сможешь нормально работать, а… – Она покачала головой, словно ей было больно это признавать. – Ты мне нужен в наилучшей форме.

    – Я тебе нужен, Подливка? – Он фыркнул. – Я сейчас расплачусь.

    – Ой, да повзрослей ты уже, Миллер.

    – Само собой разумеется, что даже не в форме я, вероятно, справляюсь намного лучше большинства людей в форме, – сказал Миллер. – Тем не менее обещаю не принимать близко к сердцу. Окей?

    Он снова посмотрел на эти крутые жесткие ступени. Он и так планировал навестить команду на втором этаже, но не мог не думать о том, что, когда они поймают того, кого ищут, эта лестница идеально подходит для того, чтобы с нее случайно упал Деннис Дрейпер.

  

  
    Глава 25

    Фрэнку Бардсли было о чем подумать.

    В идеальном мире он провел бы день на телефоне со своей командой дистрибьюторов, проверяя, достаточное ли количество длинных острых сосисок поступит в каждый филиал вовремя для запуска его новой линейки “Сосисок Бардсли”. Одновременно, чтобы гарантировать успешный запуск, он бы связался с другими “партнерами”, чтобы убедиться, что владельцы определенных конкурирующих заведений – “Лучшее место – сосиска и тесто” в Престоне и “Дорогу хот-догу” в Клитеро – заняты разборками с кражей двух фургонов доставки и загадочными пожарами на складах их поставщиков мяса. Как бы там ни было, сейчас ему приходилось разбираться со всем этим в дополнение к своей текущей математической головоломке.

    Проблеме Джорджа Панаидеса. Конечно, он уже предпринял шаги для ее решения, но теперь на горизонте замаячило другое, куда менее приятное решение.

    Фрэнк бросил экземпляр утренней “Газетт” на стол и уставился на фотографию Денниса Дрейпера на первой полосе, фотографию, которая несколько иронично располагалась над полноцветной рекламой сегодняшней акции “Сосисок Бардсли”.

    Эта реклама вышла ему в сто пятьдесят фунтов, но Фрэнк сейчас мог думать лишь о фотографии человека, который, как он был уверен, застрелил Джорджа. Человека, чье лицо теперь оказалось во всех СМИ и за которым явно охотился каждый полицейский в округе.

    Арест Дрейпера не был бы худшим исходом (хотя сам Дрейпер вряд ли был бы в восторге), но это не уравняло бы счет.

    Первым делом Фрэнк переговорил с Мартином Молинё. Факел тоже видел фотографию – видимо, та мелькнула и в гранадских новостях – и заверил его, что вовсю занимается этим делом и работу выполнит. Фрэнк пытался сохранять спокойствие, подчеркивая срочность ситуации.

    – Это ради Джорджа, помни.

    – Я знаю, что ради Джорджа. Думаешь, я просто так, что ли, уже купил новую двадцатиоднодюймовую горелку со встроенным пламегасителем?

    – Что ж, надеюсь, ты успеешь вовремя пустить ее в дело.

    – Успокойся, Фрэнк, я работаю над этим…

    Фрэнку уже приходило в голову, что Уэйн Катлер тоже может над этим работать, потому что Фрэнк читал об убийстве того парня в Блэкпуле несколько дней назад. Он сложил два и два, и решение этого простого уравнения заключалось в том, что такие люди, как Катлер, не захотят, чтобы неуправляемая переменная по имени Дрейпер наворотила дел, попалась и начала называть имена.

    Если Катлер доберется до Дрейпера раньше Молинё, было бы тоже по-своему неплохо, но все равно что-то было в этом неправильное. Просто не сходилось, вот и все. К тому же, Фрэнк уже заплатил Факелу солидный аванс, и ему совсем не хотелось просить деньги обратно.

    Почему все должно быть так, мать его за ногу, сложно?

    Словно всего этого было недостаточно, чтобы заработать язву и пожалеть, что не продолжил просто торговать бургерами и картошкой из фургона, Морин совсем уже словно с цепи сорвалась. По правде говоря, она вела себя странно еще до убийства Джорджа, но с тех пор с ней стало совсем невозможно иметь дело.

    Она определенно уже не была той женщиной, на которой он женился.

    Едва подумав об этом, Фрэнк уже словно услышал, как она жалуется в ответ, что он и сам уже не тот мужчина, за которого она выходила замуж. Конечно, мать твою, не тот – теперь он стал намного богаче и чертовски успешнее. Он был Королем Фастфуда Престона (и окрестностей), так на что она жаловалась-то?

    Только помяни, как говорится, – дверь в офис Фрэнка открылась, и вошла Морин в шляпе и пальто. С сумкой на руке и совершенно не вселяющим радости выражением лица.

    – Мы едем на прогулку, – сказала она.

    – Чего?

    – Давай, приободрись, ну. Мы отправляемся на поиски приключений.

    – Это куда, например?

    – Мне все равно, Фрэнк. Можем поехать в какой-нибудь симпатичный загородный паб, может быть, прогуляться, потом съесть фермерский обед. Или можем заскочить на Фишергейт, посмотреть, что там на распродажах. Еще есть тот соколиный центр на А59 – мы давно обсуждали, что надо туда съездить.

    – Правда?

    – Неважно. Давай просто займемся хоть чем-нибудь.

    – Но… – Второй раз за день Фрэнк изо всех сил пытался сохранять спокойствие. – Сегодня важный день. Запуск “Сосисок Бардсли”.

    – Я прекрасно знаю, какой сегодня день, – сказала Морин. – Но у тебя же есть команда! Ты можешь переложить дела на других.

    – Мне нужно держать все под контролем, Морин. Мне нужно быть здесь.

    – А как насчет того, что нужно мне, Фрэнк?

    – Я понял тебя, милая. Только давай не сегодня?

    – Не уверена, что ты меня вообще понимаешь.

    – Завтра чем-нибудь займемся, обещаю. Чем захочешь.

    Но Морин уже направлялась к выходу. Она хлопнула дверью и крикнула с той стороны, сдерживая рыдания:

    – Как насчет того, что нужно мне?!

    Фрэнк откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. Когда он открыл их снова, Деннис Дрейпер все еще смотрел на него с первой полосы газеты, пять тысяч длинных сосисок все еще ждали распределения по всему Ланкаширу, а его жена все еще злилась на него. Ей явно что-то было нужно, и в последнее время она, похоже, только об этом и говорила так или иначе, но в реальности Фрэнк не понимал, что именно. Он был абсолютно, мать его, уверен, что дело не в фермерском обеде или сраном соколином шоу, но в остальном Фрэнк пребывал в полном замешательстве.

    Что он делал не так?

    Он испустил многострадальный вздох и взял телефон, потому что пора было возвращаться к делам. На середине переговоров с заводом вакуумной упаковки в Рибчестере Фрэнк решил, что, когда не будет занят координацией нескольких десятков курьеров или переводом средств паре местных поджигателей, он обязательно постарается выкроить десять минут, чтобы зайти в интернет и забронировать для них с Морин две недели на Маврикии.

  

  
    Глава 26

    Сотрудники отдела по расследованию убийств, располагавшегося двумя этажами выше, давно привыкли к тому, что Миллер врывался к ним, словно хозяин. Хотя Миллер прекрасно знал, что является персоной нон грата для команды, расследующей убийство его жены, у него никогда не получалось подолгу оставаться в стороне. Он был как мотылек, которого неизбежно тянуло на огонь их расследования, хотя более подходящей аналогией – учитывая его мнение об их расследовании – была бы собака, возвращающаяся к собственной блевоте. Собака с обычно виляющим хвостом, потому что, как бы ни были велики разочарование и ярость Миллера по поводу действий – или, скорее, бездействия – команды старшего инспектора Линдси Форджем в отношении поимки убийцы Алекс, он начал получать извращенное наслаждение от того, насколько явно они давали ему понять, что не желают его видеть.

    Это придавало его походке такую легкость, которой поаплодировала бы даже Мэри.

    Хотя потом она бы спросила, почему он не может привнести ту же живость в свой фокстрот, так что получалась палка о двух концах.

    Неспешно прошагавшего через комнату для брифингов к кабинету Форджем и насвистывавшего Миллера встретила обычная кавалькада ошеломленных выражений лиц и шквал приглушенных ругательств. Он чувствовал себя так, будто заявился на похороны в черном балахоне и с косой, и решил, что, если кого-то из этих полудурков собьет автобус по дороге домой, он немедленно пойдет и таки купит такой костюм специально по такому случаю.

    Он подошел к двери Форджем.

    – Э нет…

    Молодой детектив, с которым ему не повезло столкнуться несколько раз прежде, встал перед ним. Тощий идиот, помешанный на работе, уже пытался помешать Миллеру попасть в кабинет Форджем как минимум один раз прежде, словно какой-то часовой в дешевом костюме.

    – Ты кто такой? – спросил Миллер. – Система раннего оповещения?

    Детектив покачал головой и отрывисто рассмеялся.

    – Да нет, я просто пришел раньше вас, вот и все. Мне нужно быстро переговорить с начальницей.

    Он постучал в дверь, затем поднял папку, словно в ней содержались ответы на все тайны Вселенной, хотя это, вероятно, был всего лишь отчет о расходах.

    Они неловко стояли несколько секунд, ожидая, пока откроется дверь.

    – Срочное что-то, да? – Миллер кивнул на папку.

    – Мне просто подписать.

    – А, ясно. – Миллер улыбнулся. – Поди, утверждаешь сверхурочные, которые отработал на убийстве Алекс Миллер. – Он протянул руку, чтобы похлопать мужчину по плечу. – Давай-давай, приятель, ты заслужил. Ты и остальные лучшие люди Ланкашира, должно быть, совершенно измотаны.

    У детектива хватило совести слегка покраснеть, и он на мгновение потерял дар речи, когда Линдси Форджем открыла дверь и озадаченно уставилась на них обоих.

    – Мэм, – наконец выдавил из себя детектив. Он поднял папку. – Мне просто нужна ваша подпись.

    Форджем кивнула, затем посмотрела на Миллера.

    – Хорошо… Дайте я разберусь с бумагами детектива Палмера. – Ее тон стал жестче. – Потом займусь вами.

    Дверь все еще была открыта, и Миллер наблюдал, как Палмер входит за Форджем в кабинет. Он видел, как старший инспектор просматривает бумаги из папки, а молодой детектив ждет, переминаясь с ноги на ногу – ему явно не терпелось вернуться к своей сумасшедше важной работе.

    На несколько нелепых мгновений Миллер задумался, могли ли какие-то из этих бумаг иметь отношение к убийству Алекс. Потом он вспомнил, где находится и с кем имеет дело, и напомнил себе, что там с большей вероятностью могли оказаться признательные показания Зодиака или прорывные материалы по делу Джека-Потрошителя.

    Как только понурившийся Палмер вышел и быстро направился к своему столу, Форджем поманила Миллера внутрь и велела закрыть за собой дверь.

    – Вы меня достали, – сказала она.

    Миллер сел.

    – Знаю.

    – Тогда зачем продолжаете приходить сюда, если знаете, что не должны приближаться к этому расследованию?

    – Ничего не могу с собой поделать.

    Форджем кивнула и сняла очки.

    – Послушайте, я знаю, что вы все еще скорбите, и я понимаю…

    – Ничего не могу с собой поделать… потому что, кажется, влюблен в вас.

    – Чего?

    – Я пытался бороться с этим… Видит бог, я пытался. Я все твержу себе, что это неправильно, но это не помогает. Это как ужасная, прекрасная болезнь, и загвоздка в том, что меня уже не волнует, что это неправильно. Я знаю, что люди станут говорить о нас, но мне и это безразлично. Мне не важно ничего, кроме вас, старший инспектор Форджем. О, я пытался оставаться профессионалом, но я тщательно изучил это дело, и все улики указывают на то, что я безумно влюблен в вас, мэм. Глупо, безрассудно…

    Форджем подняла руку и надела очки обратно. Теперь покраснела уже она. Опустив голову, она несколько секунд поправляла бумаги на столе, пока наконец не взяла себя в руки.

    – Вы закончили?

    – Да. – Миллер на мгновение опустил голову, затем поднял ее и снова начал декламировать. – Я закончил лгать себе и отрицать свои чувства, когда правда в том…

    – Достаточно, сержант Миллер.

    Миллер пожал плечами и улыбнулся.

    – Хотя бы отвергните меня помягче.

    – У нас ничего нет. – Форджем сказала это буднично. – По убийству вашей жены. Вы ведь за этим сюда пришли, верно?

    – Все еще. Все еще ничего нет, вы хотите сказать.

    – Никаких новых показаний свидетелей, никаких свежих зацепок, никаких новых судебных доказательств. Мне жаль, что я не могу сказать вам чего-то иного, и мне очень жаль, что вы не верите, что я огорчена этим фактом не меньше вашего.

    Миллер кивнул, думая о новых доказательствах, лежащих в его гостиной. Фотографии и видео. Он снова сказал себе, что поступает правильно, не передавая их следствию. Ему нужно было продолжать убеждать себя в этом.

    – Вообще-то я получил свежую информацию на днях, – сказал он.

    – От кого?

    – От Ральфа Месси.

    – Ясно, – кивнула Форджем. – Что ж, поскольку вы хороший детектив, вы, очевидно, отнеслись к ней более чем скептически.

    – Не совсем, – сказал Миллер. – Он намекнул, что что-то знает, и я ему поверил.

    – Вы думаете, мы не проверяли Месси? Как и Катлера?

    – Я не уверен, что вы проверяли их достаточно тщательно.

    Форджем встала.

    – Полагаю, мы закончили.

    – Просто ответьте мне на один вопрос, Линдси. – Миллер посмотрел на нее снизу вверх. – Можете ли вы взглянуть мне в глаза и честно сказать, что дело Алекс все еще расследуется? Я имею в виду, действительно расследуется? Что оно не… отложено в долгий ящик?

    Форджем снова села и выдержала паузу.

    – Я никогда не работала с вашей женой, но насколько мне известно, она была хорошим детективом, и это все еще что-то значит. И что бы вы обо мне ни думали, я тоже хороший детектив… так что я действительно не считаю нужным удостаивать ваш вопрос ответом. Мы поняли друг друга, сержант Миллер?

    Форджем ждала.

    – Поняли, – сказал Миллер.

    – Хорошо. Значит, вы знаете, что будет дальше, так?

    – Конечно, знаю. Вы немного помечтаете о моем признании в любви, а потом позвоните моему старшему инспектору и подадите на меня жалобу, которую затем оформите письменно.

    – Верно, и поскольку Сьюзан Эйкерс тоже хороший детектив, она выполнит свою прямую обязанность и передаст эту жалобу выше. Это добавит еще одну черную метку в ваше личное дело, которое, если станет еще чернее, в конце концов может стоить вам работы. – Она посмотрела на него и покачала головой. – А вам и впрямь все равно, да?

    – Абсолютно, – ответил Миллер.
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    Дрейпер считал, что это просто уму непостижимо и откровенно нелепо – какой же хлам эта молодежь хранит в своих телефонах! Он слышал от некоторых, что потерять телефон или даже остаться без него на пару дней было бы “ну, типа, худшим, что бывает в жизни”, потому что вся их жизнь как раз там и есть, и теперь, просматривая мобильник, за разблокировку которого он заплатил, он вполне в это верил.

    Вот дебилы!

    Не то чтобы у самого Дрейпера не было телефона (у него их было не меньше полудюжины), но они просто выполняли свою основную функцию и не более. Они позволяли обмениваться входящими и исходящими звонками и (изредка) сообщениями – вот и все. Для остального у него был компьютер: почта, поисковик и порно. А еще у него имелись ежедневник, наручные часы и мозг, способный удерживать несколько мыслей одновременно, потому что он не был кретином.

    Разумеется, самого Энди Бэгнолла сейчас отсутствие телефона в руках беспокоить не могло, но судя по тому, что Дрейпер там нашел, в любое другое время он бы с ума сходил от волнения. Ну, то бишь если бы Дрейпер не надел ему на голову тот пакет.

    В телефоне были бесконечные экраны, забитые разными приложениями и играми, плюс фотографии, видео и больше музыки, чем можно было успеть прослушать за всю жизнь. Десятки книг (госсподи, целые романы!) со ссылками на сотни статей о фильмах и телешоу. Там были истории, которые он написал сам, – о том, как он якобы какой-то суперкрутой тайный агент или что-то в этом роде (Дрейпер не смог продраться дальше первых строк). Там были примочки для отслеживания потери веса, пульса и рецепты здорового питания и… Дрейпер в конце концов бросил копаться во всем этом.

    Но главное – там были контакты и голосовые сообщения.

    Прослушав последнее – оставленное всего за несколько часов до того, как Дрейпер нанес Бэгноллу визит три ночи назад, – он убедился в верности своего предположения: товарищ Бэгнолла вполне мог зайти к нему и забрать чемодан до того, как туда добрался сам Дрейпер. Возможно, он разминулся с этим везунчиком всего на несколько минут.

    Что ж, теперь у него имелись почти все нужные детали, и везение этого везунчика подходило к концу. Дрейперу, возможно, придется еще поработать, чтобы раздобыть адрес парня, но прежде, чем пойти этим путем, он решил, что проще всего просто спросить. Хуже ведь не будет, верно?

    Он умел быть вполне вменяемым, когда требовалось.

    Умудрившись проскользнуть в свою комнату, не столкнувшись с хозяйкой, Дрейпер откинулся на кровать и сделал звонок.

    Ответа не последовало, поэтому он подождал минуту и позвонил снова.

    – Алло… – Прошло секунд пятнадцать дыхания и сглатываний, прежде чем Кит Слэк наконец что-то произнес. – Кто это?

    – Ну, учитывая, что я звоню с телефона твоего мертвого друга… даю три попытки.

    – Господи Иисусе…

    – Мимо, Кит.

    Из трубки снова послышалось нервное сглатывание.

    – Что вам нужно?

    – Ничего особенного, – сказал Дрейпер. – Всего лишь портфель. Тот, что ты украл.

    – У меня его нет, – выпалил Слэк. – Он был у Энди.

    – Ну, когда я заглянул к нему на огонек, у него его точно не было. А если его не было у него и нет у тебя, то у кого же он, на хрен, есть-то?

    – Я не знаю, – сказал Слэк. – Клянусь, не знаю.

    – Я тебе не верю.

    – Пожалуйста…

    – Последний шанс, Кит. Слушай, давай я все упрощу. Мы договоримся о месте, а ты просто оставишь его там, идет? Я его оттуда заберу, и ты больше никогда обо мне не услышишь. – Дрейпер, конечно, не был до конца откровенен. Он твердо намеревался убить Слэка позже – хотя бы за все причиненные ему, Дрейперу, неудобства, но это уже детали. – Как тебе такое?

    – Я не могу отдать вам портфель, потому что у меня его нет.

    – Да твою же мать, – вздохнул Дрейпер. – А я надеялся, что получится по-хорошему.

    Дрейпер не пользовался социальными сетями и ничем подобным: фейсбук[300] и все такое – все это было не для него. Да и не так-то просто, строго говоря, поддерживать какое-либо присутствие в сети, когда на твое имя выписаны ордера на арест в каждом графстве Великобритании, нескольких американских штатах и ряде европейских стран, не говоря уже о том, что это просто отнимает уйму времени. Однако он знал, что это такое, и считал своим долгом знать (более-менее), как все это устроено. Он выяснил, что если знать, что делать, выследить людей через эти их тик-токи и твиттеры достаточно нетрудно.

    – В смысле? – Слэк начал слегка всхлипывать. – Что вы задумали?

    – Да нет, это я так, Кит. Похоже, придется все же по-плохому.

    У него уже были имя и номер, так что найти адрес будет проще простого, а даже если бы он и не знал, с чего начать, Дрейпер был уверен, что проходимец, разблокировавший ему телефон, справится с этим за десять минут.

    – Что вы задумали?..

    Дрейпер повесил трубку. Его это не слишком расстроило – зачастую по-плохому выходило гораздо веселее.

  

  
    Глава 28

    Выйдя из комнаты для брифингов и помахав ее обитателям бодрым, хоть и не вполне традиционным прощанием одним пальцем, Миллер остановился в коридоре, чтобы собраться с мыслями. Ненадолго. Ему просто нужно было что-то успокаивающее, и за неимением под рукой сильнодействующих веществ, а равно и чего-нибудь, что можно было бы методично колотить, он потянулся за телефоном и набрал номер своей покойной жены.

    В последнее время он делал это все реже. Но иногда воображаемый голос жены во время их домашних разговоров не мог заменить настоящий. Даже если слова всегда были одни и те же.

    Он улыбнулся, слушая гудки, зная, что сейчас Фред и Джинджер навострят уши, услышав мелодию из сериала “Строго конфиденциально”. Он представил телефон в блестящем красном чехле, заряжающийся на столике у двери, где он всегда его оставлял, когда не листал его поздно ночью в поисках ответов, которые все никак не находил.

    Телефон, который Алекс оставила в гримерке “Мажестик”. Телефон, на который той ночью позвонил ее убийца, заманив ее к ее гибели.

    “Это Алекс, и я сейчас не могу говорить, потому что я где-то борюсь с преступностью или наношу серьезный ущерб бутылке красного. Так или иначе – гудок, сообщение, ну вы в курсе…”

    Повесив трубку, Миллер выждал минуту, затем сделал второй звонок, желая узнать, как там Финн. Мэри сказала ему, что она ушла сразу после завтрака.

    – Мы не смогли ее остановить, – сказала Мэри. – Она даже не позволила мне обработать синяки. Она такая упрямая, Деклан.

    Миллеру не нужно было об этом напоминать. Он снова поблагодарил ее и поплелся вниз, где через два пролета у подножия лестницы его уже ждала Сю. По ней было видно, что она точно знала, где он был.

    – Ты в порядке?

    А еще она точно видела, что он плакал.

    – Аллергия, – сказал он.

    – Это на что же?

    – С чего бы начать? На то, что моя жена мертва. На то, что люди, которым поручено найти ее убийцу, бесполезнее служебно-розыскной собаки с заложенным носом. А еще на несколько видов мягких фруктов, но, если только у тебя в кармане нет крыжовника, дело вряд ли в них.

    – Ясно…

    – Итак, – Миллер потер руки, – есть какой-нибудь реальный прогресс? – Он подождал. – Хоть какой-нибудь? То, что инспектор Салливан смехотворно называет медийным насыщением, дало что-нибудь полезное?

    – Ну, там одна женщина хочет тебя видеть на ресепшене.

    – О, неужто Анника Райс?

    – Я не спрашивала, – сказала Сю. – Она хочет что-то показать тебе на своем телефоне.

    – Надеюсь, какое-нибудь смешное видео с собакой, – сказал Миллер. – Или подборку смешных падений.

    Сю уже собиралась задать очевидный вопрос, когда зазвонил ее телефон, и она отошла ответить.

    – Потому что мне не помешало бы настроение поднять..

    Женщине, терпеливо сидевшей напротив стойки регистрации, было, как он прикинул, где-то в районе тридцати пяти, хотя могло быть и лет на десять побольше. Миллер обычно мог определить, когда подозреваемый лжет, и гордился тем, что чаще всего замечал ту единственную деталь, которая выбивалась на месте преступления, но в определении возраста людей он разбирался примерно так же хорошо, как в квантовой физике или фокусах.

    – Мне сказали, вы хотите мне что-то показать, – сказал он.

    – Именно так. – Женщина встала и протянула руку, которую Миллер послушно пожал. – Надеюсь, это пригодится… я просто увидела сюжет на “Нашем Ланкашире” – ну, знаете, после национальных новостей, – и там показали фотографию человека, которого вы ищете. – Она поморщилась. – Такого не больно-то захочешь знакомить с родителями, верно?

    – Совершенно, – сказал Миллер. Если только не хочешь от них избавиться…

    – И я знаю, что в основном речь там шла о каком-то жутком убийстве… ну, “разыскивается по подозрению в” – так ведущий сказал, но там еще упоминался инцидент на железнодорожной станции, и тут меня осенило.

    – Что осенило?

    – Так я же была там. Несколько дней назад, как раз когда была вся эта суматоха.

    – Вы были на станции?

    – Я встречала сестру из Хебден-Бриджа. Я просто слонялась там, потому что поезд задерживался, как обычно, и когда все началось, я сняла все на видео. Так ведь сейчас принято, да? Эти парни бежали как угорелые, вот я и направила телефон, как обычно… и я хорошо видела, как один из них перепрыгнул через заграждение возле туалетов и огрел этого бедолагу портфелем по голове. Прямо как следует так приложил.

    Миллер подошел ближе.

    – Можно посмотреть?

    Женщина нажала кнопку и подняла телефон так, чтобы Миллеру было хорошо видно. Поначалу съемка была немного хаотичной и размытой. Он услышал крики и увидел, как в кадре промчался Бэгнолл, но потом фокус переместился на второго парня. Миллер наклонился, чтобы получше рассмотреть, как парень бежит к барьеру и перепрыгивает через него, а портфель со смачным стуком врезается в голову человека, в котором он признал Уэйна Катлера. К сожалению, крупного плана раненого Катлера, которым можно было бы насладиться, не было, зато был отличный четкий крупный план друга Эндрю Бэгнолла.

    Миллер поставил видео на паузу и уставился на молодого человека, которого искали и он, и Дрейпер, и, вероятно, Катлер.

    И понял свою ошибку.

    – Это поможет? – спросила женщина.

    – О да, – сказал Миллер. – Я идиот, конечно… но вы оказали невероятную помощь.

    – Да ну что вы – это мой гражданский долг.

    Миллер достал телефон и начал искать номер.

    – Большое вам спасибо… и вашей сестре тоже.

    – Мне оставить свое имя дежурному, да?

    Пока женщина шла к дежурному сержанту, Миллер уже разговаривал с Натали Бэгнолл. Он извинился за беспокойство и за то, что звонит без особых новостей. Затем спросил, не под рукой ли у нее та школьная фотография. Она ответила, что сейчас достанет.

    Миллер ждал, наблюдая, как женщина оставляет свои данные дежурному сержанту. Он старался не слишком радоваться заранее, понимая, что впереди еще одно серьезное препятствие.

    – Нашла, – сказала Натали.

    – Так, вопрос на миллион, – сказал Миллер. – Фотография цветная?

    – Да, но какая…

    – Там есть рыжий парень?

    – Что?

    – Ну, в каждом классе обычно есть рыжий, верно? В моем точно был, так можно надеяться. – Миллер стал выжидать.

    – Да, есть. С такой дурацкой ухмылкой на лице.

    – Как его зовут, Натали?

    Через полминуты после того, как Миллер повесил трубку, в приемную влетела Сю.

    – Есть имя друга Бэгнолла. – Она размахивала телефоном. – Джеймс Холлоуэй – его брат перезвонил ему и…

    – Кит Слэк, – сказал Миллер. – Вот как зовут парня, которого мы искали. Да, я знаю, ты хочешь пасть ниц и воздать мне почести, но в этом нет необходимости. Я бы догадался намного быстрее, если бы не делал поспешных выводов.

    Сю просто уставилась на него.

    – Я думал, что Энди Бэгнолл едва не назвал имя, когда пришел ко мне домой той ночью с портфелем. Но это было прозвище, понимаешь?

    – Не совсем.

    – Я должен был это учесть. Помнишь, что я говорил тебе о прозвищах? Я ведь говорил, что они важны.

    – Ты выразился несколько иначе, но…

    – Так вот “Джи…” – это не сокращение от Джимми. Это сокращение от Джинджер – Рыжий! – Он покачал головой. – Ошибка понятная, но как же я все равно на себя зол…

    – Это неважно, Миллер…

    – Теперь нам нужен только адрес…

    – Миллер, есть адрес.

    – А… Ну тогда ладно. – Миллер пристально посмотрел на нее. – Отличная работа, Подливка.

    – Это было несложно.

    – Что ж, в таком случае – к бэтмобилю!

    Они направились к выходу. По пути Сю поймала взгляд женщины и улыбнулась слегка смущенно.

    – Имеется в виду “хонда сивик”, – пояснила она на ходу.

  

  
    Глава 29

    Кита Слэка уже дважды вырвало после звонка того человека, и казалось, что в любой момент может вырвать и в третий раз.

    Не то чтобы он не испытывал страха прежде. На самом деле пугался он довольно часто. Ему было страшно, когда он спер портфель, и это было еще до того, как он узнал, что в нем. Он даже немного боялся, когда пырял того пацана циркулем в задницу, – если подумать, он вообще боялся почти всю свою учебу в школе. Да и после того, как ушел оттуда, если уж на то пошло, даже когда строил из себя крутого.

    Вопрос был только в том, насколько хорошо он свой страх скрывал.

    Но сейчас все было по-другому. Это было… О господи…

    Он побежал в туалет, и его снова вырвало, но на сей раз уже одной желчью. Он вытер лицо и вернулся в гостиную. Рухнул на диван, подтянул колени к груди и лег, готовый расплакаться.

    Люди говорят “до смерти испугался”, когда видят паука или зомби на экране или что-то в этом роде, но вот сейчас Слэк по-настоящему боялся до смерти. Точнее, именно что боялся смерти, но в любом случае тот человек по телефону звучал чертовски серьезно, и, учитывая, что случилось с Энди, смерть вдруг замаячила на горизонте весьма отчетливо.

    Слэк закрыл глаза и попытался решить, что делать.

    Он уже дважды запер входную дверь и убедился, что задняя на засове, но не был уверен, что этого хватит, если тот человек действительно захочет войти. У него было имя Слэка и его номер телефона, так что узнать, где Слэк живет, было для него лишь вопросом времени. Энди тоже наверняка запер дверь – ему это мало помогло.

    Он лежал и перебирал свои (небогатые) варианты.

    Была мысль сбежать к родителям, но последнее, чего ему хотелось, – это подвергать опасности еще и маму с папой. Человек по телефону мог подумать, что этот дурацкий портфель у них, а Слэк не сомневался, что в таком случае он без колебаний причинит им вред. Да и вообще кому угодно, если уж на то пошло, так что приюта нельзя было просить ни у кого в принципе.

    Он подумал просто запрыгнуть в поезд, но денег на то, чтобы уехать достаточно далеко, у него не было. Значит, автобус – до… да докуда-нибудь.

    Слэк понимал, что это все так и так абсолютно бесполезно – тот человек все равно найдет его. Выследит. Он слышал это в его голосе, и если он говорил с тем, о ком он думал, то и видел на его лице с первой полосы “Газетт”.

    “Похоже, придется все же по-плохому”.

    Оставался только один вариант. Конечно, это была первая мысль, которая пришла Слэку в голову, но он колебался, потому что именно так обычно и поступают такие, как он. Плохие парни и шпана. Когда ты уже в системе и, скорее всего, тебя самого за что-нибудь посадят, даже если ты сам в опасности. В конце концов, он решил, что риск более чем оправдан. Да, возможно, его посадят за то, что случилось на станции, но несколько месяцев за решеткой – вполне приемлемая цена. По крайней мере, он будет в безопасности. Ну, в большей безопасности…

    Он вскочил с дивана, схватил телефон и позвонил в полицию.

    Несколько минут спустя, повесив трубку после заверений, что полицейские уже выехали, он снова сел и начал дышать немного спокойнее.

    Возможно, он уже не так сильно боялся, но внезапно его охватило ужасное чувство вины – его поразило, что Энди взял тот портфель только чтобы защитить его. Они оба поняли, в какую беду влипли, в ту же секунду, как открыли эту срань, и даже если Слэк тут же начал разглагольствовать о том, как они толкнут эти кольца, Энди с самого начала знал, что это им не по зубам. Кого, черт возьми, Слэк пытался обмануть? Да им даже кража денег из игровых автоматов была не по зубам.

    Слэк снова был близок к истерике.

    Энди взял тот портфель, чтобы защитить его, Слэка. Он совершил храбрый и безрассудный поступок – как один из тех персонажей, которых он вечно изображал, и в итоге его за это убили.

    Прошло, может, две минуты, а может, и двадцать, когда он наконец услышал стук.

    Он прокрался по коридору и прильнул к двери.

    – Кто там?

    – Полиция.

    – Я не слышал сирены.

    – Я понимаю ваше беспокойство, сэр, у меня есть удостоверение. Я могу просунуть его под дверь…

    Слэк подождал, и через несколько секунд из-под двери выскользнуло ламинированное удостоверение полиции Ланкашира на шнурке. Он наклонился, чтобы поднять его, изучил, затем начал отпирать дверь.

    – Да, хорошо, простите. – Он возился с ключом, тараторя как обычно, когда испытывал облегчение. – Я просто думал, будет сирена, или мигалки, или что-то такое, вот и все…

    Он только потянулся снять цепочку, когда дверь распахнулась от удара плечом, сбив его с ног. Он поднял взгляд на быстро шагнувшего внутрь и нависшего над ним человека.

    – Тц-тц-тц, – поцокал языком Дрейпер. – Что, вот так запросто, приятель?

  

  
    Глава 30

    Уже стемнело и начался сильный дождь, и вкупе с часом пик в итоге у них ушло сорок минут на то, чтобы добраться от участка до нужного адреса. Сю получила звонок как раз когда они наконец сворачивали на улицу, где жил Кит Слэк. Она быстро припарковалась и повернулась к Миллеру.

    – Диспетчерская. Кит Слэк звонил по короткому номеру пять минут назад с этого адреса. Сказал, что ему грозит опасность.

    Миллер покачал головой, открывая дверь.

    – Тогда какого черта мы сидим тут как идиоты?

    Он не заметил, как дернулся правый глаз Сю, когда та потянулась открыть водительскую дверь.

    Они тихо закрыли обе двери и побежали через дорогу под дождем.

    Перед ними был трехэтажный дом, разделенный на несколько квартир – второй с конца в ряду таких же. Миллер и Сю быстро, но тихо подошли к входной двери. Сю проверила номера и указала на бетонные ступени, ведущие вниз слева.

    – Цокольный этаж.

    Миллер кивнул, и они начали спускаться.

    Шторы в окне, как он предположил, гостиной, были задернуты. Однако свет не пробивался по краям, и его не было видно через матовое стекло входной двери.

    – Может, патрульные уже тут побывали, – прошептал Миллер. – И увели Слэка отсюда.

    – За последние пять минут?

    – Ладно, твоя правда.

    Миллер знал, что работа у полицейских несладкая – у него все еще оставались неприятные воспоминания о собственной службе в остроконечном шлеме. Он также знал, что их просто не хватало и что из тех, кто мог бы выехать на экстренный вызов, мало кто поспешил бы выйти из машины под проливной дождь; уж всяко не по вызову человека, чье имя, скорее всего, всплыло бы в полицейском компьютере с не самыми лестными данными.

    – Может, стоит подождать, – сказала Сю. – Мы знаем, что они уже едут.

    – Не уверен, что у нас есть время. – Миллер кивнул на не закрытую как следует входную дверь. Он наклонился вперед и провел пальцами вверх-вниз по косяку, пока не нашел отверстия, где была выломана цепочка. – Вернее, у нас его абсолютно точно нет.

    – Миллер…

    Он открыл дверь пинком и крикнул.

    – Мистер Слэк? – Он выждал. – Кит?..

    Миллер и Сю переглянулись, затем вместе шагнули в темный коридор. Они остановились, и Миллер крикнул снова, но ответа не было. Сю толкнула дверь слева и включила свет, явив их глазам гостиную, которая, хотя и не блистала образцовым порядком, не наводила мысли о погроме. Но в льющемся теперь в узкий коридор свете было видно, что что-то странное произошло прямо у входной двери. Тонкий коврик лежал смятым у стены. Низкий столик лежал на боку, а коллекция рекламных листовок и журналов, которые, как предположил Миллер, были прежде на нем сложены, теперь была разбросана по грязному линолеуму.

    – Следы борьбы, – прошептала Сю.

    – Или протест против печатного спама, – сказал Миллер. – Но пока примем твою версию.

    Сю закатила глаза, и они двинулись медленно вперед мимо пустой спальни и маленькой ванной. Она указала на закрытую дверь в конце коридора, за которой горел свет, – вероятно, кухня.

    Она снова позвала Слэка по имени.

    С другой стороны двери раздался стон, затем звук, похожий на отодвигаемый засов.

    – Ага, – утвердительно протянул Миллер.

    – Думаю, Дрейпер держит там Слэка, – сказала Сю. – Надо…

    – Может, он делает им обоим по сэндвичу, – сказал Миллер.

    С кухни донеслись новые звуки – шаги.

    – Даже психу вроде Дрейпера нужна пища, верно?

    Миллер уже шел к двери, задавая себе серьезные вопросы вроде того, сколько еще ждать патрульную машину, что он будет делать, если Дрейпер вооружен (что почти наверняка), и почему они не поискали в “сивике” хоть какое-нибудь оружие. В багажнике наверняка должен найтись домкрат. Или хотя бы увесистое руководство по эксплуатации в бардачке.

    – Миллер, подожди…

    Он открыл дверь так, словно просто собирался зайти и сделать себе сырный тост, затем остановился, как будто смутившись, что прерывает оказавшихся внутри людей.

    – Оу, – произнес он.

    Деннис Дрейпер стоял спиной к кухонной столешнице, не более чем в двух шагах от открытой задней двери. Он зажимал рот Кита Слэка рукой и прижимал к его горлу лезвие кухонного ножа. Парень выглядел так, будто уже получил изрядную взбучку. Тот глаз, который не был опухшим и обесцвеченным, расширился, когда вошел Миллер, и теперь парень стонал сквозь руку Дрейпера, кашляя и брызжа кровью сквозь пальцы убийцы.

    Дрейпер уставился на Миллера, затем на Сю, когда та появилась за его плечом.

    – Что ж, неловко получилось.

    – Не особенно, – сказал Миллер. – Я детектив Миллер, а это моя коллега детектив Сю, и хотя я никогда не осмелился бы говорить за нее – она бывает довольно щепетильна в таких вопросах, – думаю, можно с уверенностью сказать, что мы с ней оба за то, чтобы мы все сейчас были спокойны, как слоны.

    – Спокойствие меня устраивает, – сказал Дрейпер.

    – Значит, мы все на одной волне, что прекрасно. С учетом данного обстоятельства почему бы вам просто не отпустить мистера Слэка, не удалиться в ночь, и мы забудем об этом?

    – Да, я так и знал, что вы что-то такое предложите, – Дрейпер говорил с густым акцентом Уэст-Мидлендса, из-за которого все, что срывалось с его уст, в принципе звучало немного угнетающе, хотя в данном случае причины на то имелись и так. – Боюсь, с этим никак. В смысле, насчет отпустить его.

    – Сюда уже едут другие полицейские, – сказала Сю.

    – Неужели?

    – Слэк вызвал полицию перед вашим приходом.

    Дрейпер наклонился к уху Слэка.

    – Серьезно, Кит?

    Слэк наконец смог кивнуть; спутанная прядь рыжих волос упала ему на лоб.

    – Что ж, это прискорбно, – сказал Дрейпер. – Но здесь их пока все еще нет, так что не будем торопиться. Сомневаюсь, что у вас было время сказать им зайти с черного хода. – Он кивнул на открытую дверь, за которой хлестал дождь. – Так что, думаю, туда я и направлюсь.

    – Ладно, звучит как план, – кивнул Миллер. – А что там сзади-то?

    – Понятия не имею, – Дрейпер убрал руку со рта Слэка и снова наклонился к его уху. – Что там сзади-то, Кит?

    – Сад. – Слэк сглотнул и поперхнулся кровью. – Задняя калитка… переулок на следующую улицу.

    – Сойдет. – Дрейпер вернул руку на место. – Но думаю, Кита я все-таки захвачу с собой – дорогу будет показывать.

    Слэк замотал головой и тут же пожалел об этом, вскрикнув, когда из-под лезвия ножа выступила тонкая струйка крови.

    – Ты полегче, Рыжик, нож-то острый, – сказал Дрейпер.

    – У него нет портфеля, – сказал Миллер.

    – Да, он тоже так сказал. – Дрейпер вздохнул, затем взглянул на Миллера и прищурился. – А ты откуда знаешь, что у него есть, а чего нет?

    Миллер промолчал.

    Они наблюдали, как Дрейпер потащил Слэка к дверному проему и шагнул спиной под дождь.

    – Просто оставьте его здесь и уходите, – сказала Сю. – Мы не будем вас преследовать.

    – И с чего мне вам верить?

    – Потому что это было бы глупо и опасно. Потому что у вас нож, а мы безоружны.

    Миллер пошел к открытой двери, размышляя о том, что прежде глупость того или иного действия не останавливала его от его совершения. Что ж, возможно, в этот раз стоило сдержаться. Еще он подумал о том, что даже бадья антифриза сейчас пригодилась бы – всяко лучше, чем ничего.

    – Не подходи слишком близко, – крикнул сквозь шум дождя Дрейпер. – Я очень трепетно отношусь к личному пространству.

    – Не волнуйся, Деннис. – Миллер продолжал идти, уже выйдя в сад и следуя на расстоянии за Дрейпером, отступавшим к задней калитке. Даже в темноте и сквозь проливной дождь он видел ужас на лице Кита Слэка. – Я это уважаю.

    – Очень надеюсь – ради здоровья этого пацана.

    Дрейпер потянул Слэка назад к калитке, протянул руку открыть ее, затем шагнул в переулок. Он бросил последний предупреждающий взгляд на Миллера, затем поднял нож, напоминая о его у себя наличии, а затем они со Слэком исчезли из виду.

    Миллер слышал отдаленные сирены и крики Сю из кухонной двери, когда бежал к задней калитке, поскальзываясь на грязи и мокрой траве. Он не удивился, почувствовав, как хрустнуло колено, проклиная Мэри за то, что заставила его танцевать этот чертов линди-хоп на их последнем занятии. Выбежав наконец через калитку, он увидел Дрейпера и Слэка в конце переулка.

    По крайней мере их силуэты.

    Промокший и ругающийся, он мог только стоять и смотреть, как Дрейпер пинком ставит молодого человека на колени, а затем, когда уже казалось, что Дрейпер готов перерезать парню горло, убийца внезапно развернулся и рванул в темноту. Миллер добежал/доковылял/дотащился до конца переулка, задержавшись лишь на секунду-другую, чтобы показать Киту Слэку большой палец, и посмотрел по обеим стороны улицы.

    Денниса Дрейпера и след простыл.

    Пять минут спустя, когда Миллер наконец вернулся на кухню, похожий на мокрую крысу на трех здоровых лапах из четырех, Сю уже вовсю утешала рыдающего Кита Слэка. Она нашла где-то одеяло, которое накинула ему на плечи, и вытирала кровь с его лица какой-то рубашкой. Глядя назад в коридор, Миллер видел синие огни за матовым стеклом входной двери.

    – Парамедики тоже в пути, – сказала Сю.

    Миллер кивнул, затем посмотрел на Слэка.

    – Всегла к вашим услугам. – Он включил чайник и достал молоко из холодильника; затем, вытирая волосы кухонным полотенцем, захромал по кухне, открывая и закрывая шкафчики. – У тебя что, вообще печенек нет?..
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    Как Миллер пытался (безуспешно) объяснить Мэри, даже с новым участником в группе все равно оставалось нечетное число танцоров. По крайней мере, если они хотели танцевать под музыку. В данной ситуации, с учетом того, что его колено все еще болело после того, как он растянулся в саду у Кита Слэка, Миллер был вполне доволен тем, что придется пропустить танцы и ограничиться бренчанием на пианино – по крайней мере до тех пор, пока он не сможет позорить понятие фокстрота на двух полноценно функционирующих ногах.

    Конечно, вопрос с числом участников не был настоящей причиной, по которой Миллер возражал против нового танцора. Он просто не был готов видеть кого-то на месте Алекс, как бы глупо это ни звучало. Как оказалось, Рита-Паркинг-Сеньорита – или, точнее, Вполне-Милая-Бывший-Инспектор-Паркинга-Вероника – очень органично вписалась в группу, хотя Миллер втайне был рад тому, что она не присоединилась к ним потом в пабе.

    К такому уровню близости он пока готов не был.

    – По-моему, все прошло очень хорошо. – Мэри, глядя на Миллера, подняла стакан с джином, словно хотела произнести тост за их новую отсутствующую напарницу. – Танцует она определенно на приемлемом уровне, особенно вальс, как мне показалось… но, к счастью, не настолько хорошо, чтобы кто-то из нас выглядел на ее фоне плохо.

    – Что ж, это несомненный плюс, – сказал Говард.

    – О да, – подтвердила Рут.

    Нейтан энергично кивнул:

    – Определенно преимущество.

    Миллер поднял бокал в знак согласия, хотя и подумал, что даже шимпанзе с двумя левыми ногами и без чувства ритма могла бы заставить некоторые па Нейтана выглядеть слегка сомнительно.

    – Ну давай, выкладывай. – Говард наклонился к Миллеру.

    Поскольку Рэнсфорд и Глория поспешили домой присматривать за оставленным в мультиварке бараньим жарким, за угловым столиком в “Бычьей голове” их осталось пятеро, и всем не терпелось узнать, как именно Миллер повредил ногу. На первые расспросы, когда он только появился в зале, Миллер намеренно отвечал туманно, но теперь собравшимся явно требовались дальнейшие разъяснения.

    Говард и Рут делали базовые разминочные упражнения, пока остальные переодевались в танцевальное: Мэри – в шифоновое тренировочное платье и туфли на каблуках, Вероника – в свободную юбку и балетки, Нейтан – в спортивные штаны, кроссовки и футболку с принтом “World of Warcraft”.

    Неся к пианино кружку чая и большую тарелку печенья с заварным кремом, Миллер в ответах на вопросы касательно своей загадочной травмы ограничился лишь фразой “при исполнении”.

    – Что, повредил колено, когда вышибал дверь у преступника? – спросил Нейтан. – Как его – Дрейпера?

    – Да, Дрейпер, – сказал Говард. – Тот тип, который охотился за портфелем.

    – Черт возьми, скажи хоть, что он в тебя не стрелял!

    Миллер поднял руку, успокаивая всех, и рассказал, что именно произошло два дня назад у Слэка. Ну, не то чтобы “именно”. Он решил опустить некоторые прозаические детали – отсутствие какого-либо оружия при приближении к вооруженному подозреваемому, неспособность вызвать подкрепление и так далее, – которые давали понять, что его действия были в лучшем случае легкомысленными, а в худшем – откровенно идиотскими. Миллер не забывал, что за столом сидели два бывших полицейских. Он догадывался, что Мэри была такой же педанткой в отношении служебных протоколов, когда работала в полиции, как сейчас – в отношении того, что танцоры должны двигаться против часовой стрелки, никогда не выходить на танцпол спиной, не разговаривать и не жевать жвачку во время танца (это в огород Нейтана), а также всегда благодарить партнера после завершения танца.

    – Черт побери, – сказал Нейтан, когда Миллер закончил свой рассказ. – Да ты герой, дружище.

    – Не уверен, что я бы смог так поступить, – признался Говард.

    – Я бы тебе и не позволила, – сказала Мэри, прежде чем повернуться к Миллеру. – Это было очень храбро, Деклан.

    Она кивала, хотя что-то и подсказывало Миллеру, что она прекрасно поняла – им рассказали не всю историю.

    – Да нет, не то чтобы.

    – Ты спас парню жизнь, – сказала Рут.

    Миллер промолчал, он отлично знал, что все действительно могло закончиться совсем иначе. Стоя в том переулке, он думал, что так оно и будет. Дрейпер мог решить пустить нож в ход против Кита Слэка просто забавы ради, и тогда у Миллера появились бы проблемы куда серьезнее больного колена.

    Он с удовольствием отхлебнул индийского эля, стараясь об этом не думать.

    – Так где сейчас Слэк? – спросила Рут.

    – Под защитой полиции, – ответил Миллер. – В безопасном месте, хотя мы просто перестраховываемся – не думаю, что ему что-то угрожает.

    – Благодаря тебе, – сказал Нейтан.

    – Ну, теперь-то ему точно ничего не должно угрожать. – Говард покосился на согласно кивнувшую Мэри. – Дрейпер ведь наверняка смылся из города, верно?

    Миллер уставился в свой бокал.

    – Будем надеяться.

    – Нет, ну а как иначе-то?

    – Ну, в общем, да.

    – У него же нет причин оставаться, так? Теперь, когда он знает…

    – Слушайте, а Вероника и правда отлично вписалась, – внезапно объявил Миллер. Он улыбнулся и оглядел присутствующих. – А?

    Мэри посмотрела на него.

    – Да, я только что это сказала.

    – Да, я знаю. Просто… соглашаюсь с тобой.

    – Что ж, я рада.

    – И не знаю, почему так переживал из-за этого.

    Рут потянулась через стол и похлопала его по руке.

    – Это понятно.

    – Абсолютно, – сказала Мэри. – Но, забегая вперед, я подумываю пригласить профессионального аккомпаниатора.

    Миллер фыркнул и попытался изобразить обиду.

    – Ой, ну не глупи, Деклан. Мы все знаем, как хорошо ты играешь, и благодарны, что ты нас выручаешь. Я говорю о том времени, когда ты поправишься и снова сможешь танцевать. Ты нужен нам на танцполе, а не за пианино, и человек, который мог бы постоянно аккомпанировать группе, решил бы все проблемы с четным числом участников и партнерами.

    – Отличная идея, дорогая, – сказал Говард.

    – Придется немного повысить членские взносы, чтобы покрыть расходы, но если никто не возражает…

    Никто не возражал.

    – Превосходно, – сказала Мэри. – Есть один джентльмен, который играет для хора в Тислтоне – говорят, он очень хорош. Я наведу справки.

    – Ну ладно. – Говард встал. – Кому повторить?

    Оказалось, что всем, и пока Говард был у стойки, Нейтан придвинул свой стул поближе к Миллеру, наклонился к нему и прошептал:

    – Страшно было? Когда этот тип размахивал ножом?

    Нейтан не раз говорил, что хотел бы стать полицейским, утверждая, что у него есть все задатки. Миллер не видел причин приукрашивать то, с чем иногда приходится сталкиваться на службе. Опасность, страх.

    – Да, было.

    Нейтан покачал головой.

    – Думаю, я бы обмочился.

    – Ну еще бы.

    – Погоди, ты?..

    – Нет…

    – Ты обмочился?

    – Нет, Нейтан, не обмочился. Я говорю, что не удивился бы, если бы обмочился ты, потому что у тебя уже есть некоторый опыт в области непроизвольного мочеиспускания. Помнится, пару месяцев назад был небольшой… инцидент во время латиноамериканского попурри. Когда ты потянулся, помнишь?

    – Да один раз! – возмутился Нейтан. – Это было всего один раз, и то только потому, что Мэри все время говорила, что я могу поднять ногу выше.

    – Я просто к тому, что, если у тебя такое может случиться во время чересчур энергичной самбы, тебе стоит пересмотреть свои планы на карьеру в ланкаширской полиции.

    – Это нечестно, Дек, – сказал Нейтан. – Я тогда четыре чашки чая выпил. – Он уставился в стол и обиженно пробормотал: – И большую бутылку “Люкозейд cпорт”…

    Вернувшись домой, еще не готовый ко сну Миллер поливал цветы, слушая радио – жутко раздражающую программу на тему изменений климата. Как раз когда он собирался вмешаться и объяснить одному заблудшему звонящему, что бушующие лесные пожары и катастрофические наводнения – это не просто “нетипичная погода”, Алекс перехватила ход его мыслей, вставив несколько метких замечаний.

    – Молодцом – тонко, как кувалдой по голове, – сказала она.

    Миллер обернулся. Алекс сидела на диване, листая журнал.

    – Ты о чем?

    – О том, как топорно ты сменил тему в пабе. Внезапно заговорил про эту новенькую… Веронику, или как ее там, когда Говард повел разговор туда, куда тебе не хотелось.

    – Все еще не понимаю, о чем ты, – сказал Миллер.

    Она вздохнула и отложила журнал.

    – Конечно, понимаешь – я же только озвучиваю твои мысли. Ты не забыл, Миллер, что именно так работает вся эта штука с “разговорами с умершим”?

    – Я просто устал говорить о том, что случилось у Слэка.

    – Нет, ты не хотел говорить о том, почему Деннис Дрейпер почти наверняка не смылся из города. Почему он, скорее всего, еще здесь.

    Миллер наклонился, чтобы проверить почву у хлорофитума.

    – Говард собирался сказать об этом, а ты не хотел, потому что тебе стыдно за то, о чем ты не рассказал Дрейперу. За ту единственную важную информацию, которую ты решил придержать при себе той ночью.

    Миллер полил растение. Ему не нужно было об этом напоминать.

    “У него нет портфеля”.

    “А ты откуда знаешь, что у него есть, а чего нет?”

    Дрейпер спросил Миллера, откуда тот знал, что у Слэка нет портфеля, а Миллер промолчал.

    – Ты не сказал Дрейперу, потому что, если бы он узнал, что портфель уже у полиции и ему его никогда не получить, он бы смылся, и у тебя не было бы шанса его поймать.

    – Он мог смыться в любом случае, – сказал Миллер. – Мы почти взяли его той ночью, так что он мог решить не рисковать.

    – Ты же знаешь, что это неправда, Миллер. Ты хочешь, чтобы он оставался поблизости, чтобы ты мог его поймать – все просто. Чтобы его поимка стала твоим козырем в отношениях с такими, как Катлер и Месси. Слушай, по-моему, бромелия еще пить хочет. – Алекс показала на горшок.

    Миллер подошел полить растение.

    – Так что теперь тебе паршиво, потому что вместо того, чтобы покончить с этим, просто сказав Дрейперу, что он теряет время, ты оставил его в полной уверенности, что портфель может быть у кого-то другого.

    – Это у кого, например?

    Она пожала плечами.

    – Что ты меня-то спрашиваешь? Просто пока он думает, что портфель у кого-то есть, этот кто-то в опасности. И это твоя вина. Твой выбор.

    – Я не очень ясно соображал, – сказал Миллер. – Решения принимались за долю секунды. У него все-таки был нож, не забыла?

    – Не забыла, и ты был идиотом, что вообще туда полез.

    – Мэри сказала, что это было храбро.

    – Ладно, храбрым идиотом, но идиотом все одно. И кстати, напоминать Нейтану про тот случай с самбой было довольно подло.

    – Но смешно же, разве нет?

    Они посмотрели друг на друга, Миллер скорчил глупую гримасу, которая обычно снимала напряжение и заставляла Алекс улыбаться. Это сработало, и впервые за несколько дней ему самому захотелось улыбнуться, пусть и ненадолго.

    – И чтоб ты знал, – сказала Алекс, – она вроде бы милая и все такое, но я танцевала так, как этой Веронике никогда не светит.

    – Да, конечно, – сказал Миллер. – О чем речь.

    Алекс говорила тихо, и в ее голосе слышалась скорее грусть, чем что-либо еще, мольба, а не хвастовство, и хотя эти разговоры часто приносили ему некоторое утешение, сейчас Миллеру захотелось сделать то единственное, что было совершенно невозможно. Он хотел притянуть жену к себе, крепко обнять и заверить, что никто и никогда ему ее не заменит.

    Ни на танцполе, ни в его сердце.

    Он повернулся, чтобы полить шеффлеру, которую они купили в субботу на рынке в Ормскирке, а когда обернулся, Алекс уже исчезла.

    – Но вообще она действительно неплоха, – сказал он. – Вероника. Венский вальс у нее вышел очень даже приятным.

    Он подождал, гадая, не появится ли Алекс снова, чтобы сказать ему, какой он надоедливый осел, но на ее прежнем месте было пусто.

    Миллер знал, что она права – и насчет его идиотизма в ситуации у Слэка, и, что важнее, насчет глупого и эгоистичного решения, которое он принял в разговоре с Деннисом Дрейпером.

    Если пострадает кто-то еще, это будет его вина.

    Поскольку Алекс рядом больше не было, Миллер выместил свое раздражение на радио, наорав на него достаточно громко, чтобы разбудить нескольких соседей, напугать проходящего мимо собачника и заставить Фреда с Джинджер броситься прямиком в свою набитую соломой коробку из-под обуви.

  

  
    Глава 32

    Двумя днями ранее Миллер, прихрамывая, вошел под бурные аплодисменты коллег в комнату для брифингов. Даже инспектор Тим Салливан умудрился одобрительно, хоть и несколько неохотно, кивнуть. Такой прием обычно оказывали лишь тем, кто добился признания или обвинительного приговора, но все прекрасно понимали, что спасение Кита Слэка из лап безжалостного убийцы было серьезным достижением.

    Несмотря на некоторые нарушения протокола.

    Миллер принял похвалу со свойственной ему скромностью: вскинул обе руки вверх и принялся колотить воздух, словно только что поцеловал супермодель или забил решающий гол в финале Кубка Англии. Потом заметил, как свирепо на него уставилась Сю, и поумерил пыл.

    – Разумеется, сержант Сю тоже принимала участие, – сказал он.

    Салливан кивнул в сторону Сю.

    – Да, конечно. Отличная работа, Сара.

    – Но преследовал его именно я. И в результате повредил ногу…

    Призвав всех к порядку, Салливан дал понять, что время поздравлений закончилось. Что, несмотря на блестящие усилия двух его офицеров, безжалостный убийца все еще на свободе и расследование продолжается.

    – Так точно, сэр, – сказала Сю.

    – Именно, – сказал Клаф.

    – Кстати, колену уже немного получше, – сказал Миллер. – Спасибо, что спросили.

    Салливан повернулся к сержанту Андреа Фуллер.

    – Итак, как продвигается проверка местных гестхаусов и тому подобного?

    – Что ж, мы все еще… проверяем, – сказала Фуллер. – Но задача непростая. В местных трех– и четырехзвездочных отелях почти три тысячи спальных мест…

    Миллер перебил.

    – Как я уже говорил, Дрейпер выберет что-нибудь подешевле и не слишком уютное. Какую-нибудь дыру, где он не будет выделяться.

    – Согласна, но в маленьких гестхаусах и пансионах еще девяносто с лишним тысяч мест, и это только если предположить, что он не остановился где-нибудь подальше.

    – Нам понадобится кисть побольше, – сказал Клаф.

    Все уставились на него.

    – Ну, для проверки – как в “Челюстях”. – Клаф ослабил галстук. – Только там была лодка, так что…

    Салливан бросил суровый взгляд на единственного члена команды, который заставлял его чувствовать себя лучше в плане собственных способностей, затем повернулся обратно к Фуллер.

    – Так какой метод вы с Тони выбрали?

    – Ну, мы начали с составления списка, – затараторил Клаф. – Как вы и сказали, сэр. Затем разослали электронные письма во все заведения из списка с фотографией Дрейпера и срочной просьбой немедленно ответить, узнают они Дрейпера или нет, чтобы мы могли вычеркнуть их из списка.

    – Ответов мы получили мало, – сказала Фуллер.

    – Да. – Клаф виновато потупился. – Совсем мало.

    Сю кивнула.

    – В спам поуходило.

    – Верно. – Фуллер уставилась на Клафа. – Я ведь тебе говорила, что так и будет. Многие почтовые клиенты автоматически отправляют массовые рассылки в папку со спамом… поэтому мы отправили все письма снова, но уже не рассылкой, а по отдельности. – Она закатила глаза. – Целые сутки за компьютером проторчали.

    – Но ответили все равно не все, – сказал Клаф.

    – Даже близко не все, – сказала Фуллер.

    Сю была удивлена до глубины души.

    – Почему люди не отвечают на срочный запрос полиции?

    – Потому что им лень, – сказал Миллер. – Вы удивитесь, скольким людям лень. Кто-то, возможно, не увидел или просто забыл ответить… но в целом я ставлю на лень.

    Сю задумалась.

    – Мне кажется, более вероятное объяснение в том, что многие решили, что это фальшивка. Неважно, насколько официально выглядит письмо, многие видят просьбу позвонить по номеру и сразу думают, что это фишинг.

    – В точку, – кивнул Клаф. – Мне как-то пришло письмо из ФБР, что на меня-де завели дело за посещение “нелегальных сайтов”. Выглядело убедительно, но, когда я позвонил, оказалось, что это были мошенники.

    Все уставились на него.

    – Ты серьезно им позвонил? – Миллер ухмылялся.

    – Ну, я просто хотел убедиться, что такого?

    – Так или иначе… – Фуллер вздохнула. – У нас все еще остались сотни мест, из которых не поступило ответа, и, учитывая количество объектов, у нас не хватит людей, чтобы обойти их все. Так что сначала звоним, а если что-то кажется подозрительным или владелец еще не видел фотографию Дрейпера в местных газетах, отправляем им снимок. Пока безрезультатно, но мы едва начали.

    Салливан вздохнул, уставившись в свой айпад, словно надеясь найти там столь необходимое вдохновение. Или, может, у него просто стояли жизнерадостные обои с цветами или милым котенком.

    – Что ж, пока никто не предложит идею получше… продолжайте поиски.

    – Сэр? – Сю подняла руку.

    – Не нужно поднимать руку, Сара, – сказал Салливан. – Мы не в школе.

    Миллер подумал, что, будь это класс, Салливан в лучшем случае был бы временным учителем, причем физкультуры, но его всегда забавляло, как Сю тянет руку. Он бы поставил на то, что в школе она была старостой школы или хотя бы класса. В школе Миллера старосты тоже были – хотя сам он никогда на эту должность не претендовал, – но они были ничем не лучше подростков с бандитскими замашками, выбивавших у других деньги на обед под угрозой расправы, прикрываясь именем грозного старосты школы Грэма Троттера. Благодаря удачному сочетанию хитрости и умения изображать разные голоса, Миллеру в основном удавалось избегать малоприятного внимания пубертатных прихвостней Троттера, но вот его друг Имран частенько становился жертвой их подножек и болевых приемов.

    Миллер предполагал, что Сю была куда более мудрым и благосклонным диктатором.

    – Разве мы не можем привлечь дополнительных полицейских? – спросила она. – Все-таки это серьезное расследование.

    – Я пытаюсь, – сказал Салливан. – Старший инспектор Эйкерс делает все возможное, но пока придется справляться имеющимися силами.

    – Может, предложим какой-нибудь вариант обмена с другой командой, – сказал Миллер. – Мы им отдадим детектива Клафа, а они нам… не знаю, пару кадетов или регулировщицу.

    – Нахал, – отозвался Клаф.

    – Или еще лучше – отдадим им детектива Клафа просто так.

    – Сержант, вы мешаете, – сказал Салливан.

    Миллер вскинул голову.

    – А как насчет команды старшего инспектора Форджем? У них наверняка есть свободные сотрудники, раз они со своим расследованием ни на шаг не продвинулись.

    Он оглядел стол, но никто, кроме Сю, не решился встретиться с ним взглядом – все прекрасно понимали, о каком расследовании идет речь.

    Салливан прочистил горло и ткнул в свой айпад.

    – Так, ладно, вернемся к делу. Само собой разумеется, если у кого-то есть время помочь Андреа и Тони с обзвоном – присоединяйтесь. Поимка Денниса Дрейпера остается приоритетной задачей команды. Всем ясно? Пока никто больше не пострадал.

    Почти все собравшиеся выразили согласие и готовность действовать.

    На этот раз уже Миллер потупился в стол.

    Спустя полчаса Миллер прекрасно понимал раздражение Фуллер. Еще через десять минут он уже был готов удавиться телефонным проводом. Закончив очередной бесплодный разговор с владельцем гестхауса, в ходе которого самым близким к описанию Дрейпера оказался некто, кто “выглядел подозрительно”, и еще один, который “спер чайник”, Миллер поднял глаза: у его стола стояла Сю.

    – Я тут думала о портфеле, – начала она.

    Несколько секунд Миллер делал вид, что занят чем-то, и старался не подавать виду, что нервничает. Он понимал – Сю не могла не заметить, что он не сказал Дрейперу, где именно находится портфель (далеко и в абсолютной недосягаемости для него, в каком-нибудь хранилище для улик). Он был благодарен, что она до сих пор не говорила об этом ни с ним самим, ни – насколько ему было известно – с кем-либо еще. Конечно, если его решение даст обратный эффект и Дрейпер в поисках портфеля, который он теперь никогда не найдет, убьет еще кого-нибудь, Сю может оказаться не столь великодушной, но пока что он надеялся, что ему это сойдет с рук.

    – А что портфель?

    – Не понимаю, почему Дрейпер до сих пор его ищет.

    Похоже, не сойдет. Возможно, Сю собиралась отчитать его еще жестче, чем Алекс прошлой ночью. Чем он отчитал себя сам.

    – Почему так думаешь?

    – Прошла уже неделя с тех пор, как он отрубил те руки? Может, и больше, ведь мы точно не знаем, когда он…

    – Отрубил.

    – Именно. Так что руки сейчас уже на серьезной стадии разложения. Должно быть, воняют просто страшно.

    – Так, ну имеем портфель с вонючими руками.

    – Жутко вонючими.

    – Все равно не понимаю, к чему ты клонишь.

    Сю присела на край его стола.

    – Дрейпер думает, что Бэгнолл передал портфель кому-то другому, так?

    – Что он и сделал, – сказал Миллер.

    – Конечно, только Дрейпер не знает, что этот кто-то – ты. Он не знает, что портфель у полиции.

    Только потому, что я решил ему не говорить.

    – Продолжай.

    – Он должен понимать, что любой нормальный человек, у которого оказался бы портфель, открыв его, сразу пошел бы в полицию. Предварительно блеванув, разумеется.

    – Если только Дрейпер не считает, что Бэгнолл велел этому гипотетическому кому-то не открывать портфель. А сказал просто спрятать его где-нибудь.

    – Да, такое возможно… Вот только этот портфель, который, по твоей версии, Дрейпер считает спрятанным под чьей-то кроватью, на шкафу или где-то еще, к этому времени уже провонял бы все в округе. Верно?

    – Верно. Ну да, да, портфель воняет – мы это уже выяснили.

    – Так кто в здравом уме стал бы его хранить? Дрейпер ведь вряд ли ищет собственно сам портфель. Или даже одни руки.

    Миллер задумался. В словах Сю был смысл, что неудивительно – так обычно и бывало.

    – Лично я не уверен, что Деннис Дрейпер так же озабочен вопросами разложения и сопутствующего зловония, как ты. Он, возможно, об этом даже не думал. Но предположим, что думал…

    – Если думал, то понимает, что попал по полной, – сказала Сю. – Катлер же не отдаст деньги без рук Джорджа Панаидеса, верно?

    – Это вообще-то были руки не Панаидеса.

    – Да неважно. Важно то, что доказательства Дрейпера накрылись медным тазом.

    – Ты забыла про кольца, – сказал Миллер.

    – Да нет же! – Сю в ужасе от такого предположения даже выпрямилась. – В них-то и все гребаное дело. Я как раз к кольцам и вела.

    – Так зачем было ходить вокруг да около со всей этой историей про гниющие руки?

    – Я давала контекст.

    – А, ну ладно.

    – В общем, я думаю, Дрейпер рассуждает так: даже если руки выкинули на помойку, кольца кто-то все равно сохранил. Вот за ними он и охотится.

    Миллер кивнул и поднял руку.

    – Так, просто для ясности, потому что, честно говоря, ты мне все усложнила этой загадкой с гнилыми руками Шредингера. Деннис Дрейпер либо думает, что портфель все еще в игре, с отрубленными руками или без, либо считает, что портфеля уже нет, но кольца, возможно, сохранились. Я правильно уловил суть?

    – Более-менее, – сказала Сю.

    – Или он решил, что вся эта затея – пустая трата времени, решил “да пошло оно все” и свалил куда подальше.

    – Мы оба знаем, что это наименее вероятный вариант.

    – Согласен.

    – Но было бы жаль, если так, потому что тогда мы вряд ли его поймаем. – Сю отошла, потом обернулась и подмигнула. Или, может, у нее дернулся глаз. Иногда было трудно отличить. – Хотя это сняло бы с некоторых людей определенную ответственность…

    Миллер смотрел, как она возвращается к своему столу. Он поблагодарил тех немногих божеств, в которых действительно верил (скандинавского бога-шутника Локи, Повелителя танцев и Джона Леннона) за то, что ему в напарницы досталась именно Сара Сю, потом снова взял телефон и набрал номер следующего пансиона из списка.

    “Приморский” (их было тридцать семь).

    Открыт в 1998. Шесть комнат. Две звезды.

    Владелец: миссис Кэтлин Тримбл.

    – О, доброе утро, миссис Тримбл, это сержант Миллер из полиции Ланкашира. Прошу прощения за беспокойство, но поскольку вы, похоже, не ответили на наше срочное письмо, я хотел узнать, нет ли среди ваших постояльцев кого-нибудь, кто, по вашему экспертному мнению и исходя из вашего богатого опыта в гостиничной индустрии города, выглядит способным убить человека, а потом отрубить ему руки…

    Ему осточертело ходить вокруг да около.

  

  
    Глава 33

    Айла Дадридж терпеть не могла все эти избитые шуточки про похотливых хозяек прибрежных пансионов. Просто глупое клише из старых комедийных шоу, где лысые толстяки кувыркаются с пышногрудыми изголодавшимися по сексу вдовами в прозрачных пеньюарах или подмигивают и отпускают фривольные намеки про комнаты “с дополнительными услугами”, про проверку матрасов и тому подобное. Сплошная сексистская чушь, вот что это такое! Айла дружила со многими хозяйками других пансионов (хотя теперь они предпочитали называть себя владелицами), и большинство из них к вечеру слишком выматывались, готовя и убираясь целый день, чтобы даже думать о… ну, сами понимаете, о чем.

    Предполагать иное было нелепо и, честно говоря, оскорбительно.

    Хотя, с другой стороны, у одинокой женщины есть свои потребности.

    С тех пор как несколько лет назад ее благоверный сбежал с билетершей из Тауэра, Айла могла позволить себе пару-тройку безобидных фантазий, и да, возможно, случались некоторые… шалости с привлекательными постояльцами, пользовавшимися всеми доступными удобствами. Мужчинами, которым, как она считала, чертовски повезло и которые (за одним досадным исключением) всегда оставляли восторженные отзывы. Может, жалкие придиры, оценивающие такие заведения, как ее, и считали “Прибрежный” достойным всего двух с половиной паршивых звезд, но то, что Айла время от времени предлагала избранным гостям, определенно тянуло на все пять.

    Индивидуальный подход и личное обслуживание.

    Плюс полный английский завтрак.

    В прошлом году у нее было несколько приятных ночей с инженером-электриком, работавшим в Плеже-Бич, один очень спортивный уикенд с комиком, выступавшим на разогреве в “Уинтер-Гарденс” (комик оказался несмешной, но выносливый), и не слишком удачная встреча со специалистом по ванным комнатам, который, не справившись с задачей, имел наглость оставить язвительный отзыв на “Трипадвайзере”.

    Но если к кому у Айлы и была настоящая слабость, так это к высоким брюнетам с сексуальным иностранным акцентом.

    Поднимаясь по лестнице, она разгладила новую блузку, потом оглядела себя в зеркале на пролете первого этажа, прежде чем тихонько постучать в дверь номера три. Из комнаты доносился звук телевизора. Она заговорила медленно и отчетливо: с иностранцами только так – из вежливости.

    – Hola, сеньор Диас! Это миссис Дадридж. – Она улыбнулась про себя. – Айла. Я подумала, может, составите мне компанию за бокалом? У меня есть хорошая бутылка риохи, и я купила тапас в “Маркс энд Спенсере”. Решила, что это напомнит вам о доме. – Она придвинулась ближе к двери. – Сеньор Диас?..

    – Я занят.

    – Ну, я не имею в виду прямо сейчас. Я думала, может, попозже, знаете. Мы могли бы провести вечер вместе, если…

    – Я ухожу сегодня вечером.

    – А. Ну ладно, милый. Просто предложила…

    Айла отступила и поплелась обратно к лестнице. Да пошел он. Ему же хуже, да и тапас – пустая трата времени.

    Дурацкие маленькие порции – и кошку не накормишь.

    Дрейпер застонал в подушку, потом сделал телевизор немного погромче.

    Он был по-настоящему раздражен, потому что планировал вечер дома. Уже даже выбрал пиццу с доставкой (“Могучий мясной монстр”) и, проверив телепрограмму, обнаружил, что по каналу “Алиби” показывают отличную серию “Расследований Хетти Уэйнтропп”. Это, конечно, не “Чисто английские убийства”, но он все равно предвкушал просмотр. А теперь придется куда-то переться, раз уж он сказал хозяйке, что уходит, – не хотелось ее расстраивать. Спать с ней – боже упаси, – но не ее же вина, что она явно находила его неотразимым.

    Сердцу ведь не прикажешь, верно?

    Это было крайне досадно, но Дрейпер был уверен, что найдет, чем заняться с пользой. Стоило проверить пару адресов – всегда полезно изучить обстановку. Минуту-другую он обдумывал возможность нанести визит Уэйну Катлеру – просто напомнить, что у них остались незаконченные дела, но решил, что это было бы… неразумно. Да к тому же Катлер, вероятно, сам его ищет. Нет, в следующий раз хочется увидеть Катлера только когда этот козел будет отдавать причитающиеся ему, Дрейперу, десять штук, хотя, учитывая все доставленные неприятности, он не отказался бы встретиться с ним разок и после этого. Заглянуть как-нибудь, когда мистер Катлер будет меньше всего этого ожидать.

    Визит Внезапной Смерти…

    В целом он решил, что не помешает снова выйти в люди, вернуться к работе и заняться тем, ради чего он сюда вообще приехал. После той неудачи несколько ночей назад он залег на дно – отчасти потому, что это казалось разумным, покуда полиция суетится и рыщет повсюду, но еще и потому, что та история в доме Слэка слегка выбила его из колеи.

    О чем только думал этот чудик? Болтал на кухне, такой милый и непринужденный, будто они обсуждают погоду, а потом погнался за ним в сад безоружным, когда у Дрейпера был нож.

    О сержанте Миллере стоило хорошенько поразмышлять.

    Еще более тревожным было то, почему он не сделал того, что намеревался, и не пустил в ход чертов нож? Он сбежал, хотя времени располосовать мелкого гаденыша и все равно уйти было предостаточно. Так почему же не сделал этого? То же самое случилось с бездомной девчонкой: какой-то пугающий и нелепый порыв быть – он едва мог поверить, что вообще думает об этом слове – милосердным.

    Может, он устал? Или постарел?..

    Не дай бог, размяк?

    Он слегка вздрогнул от этой мысли и, чтобы успокоиться, достал записную книжку и, откинувшись, составил приятный, успокаивающий список.

    МОИ ГЕРОИ (вразбивку)

    1. Джон Неттлз в роли старшего инспектора Тома Барнаби

    2. Джереми Кларксон

    3. Принцесса Диана

    4. Железный человек

    5. Мама

    Он нарисовал сердечко рядом с пунктом “Мама” и, довольный этим, перелистнул страницу на свой текущий рабочий список и внес несколько поправок.

    Итак, у Бэгнолла портфеля не было. У его приятеля Слэка – тоже, как и у бездомной подружки Бэгнолла. Но у кого-то ведь он был, и в каком бы состоянии ни находились сейчас портфель и его содержимое, Дрейперу нужно было раздобыть достаточно доказательств, чтобы убедить Уэйна Катлера, что он выполнил заказанную работу. Чтобы получить оплату и убраться восвояси.

    Дрейпер вспомнил о записке, найденной в квартире Бэгнолла.

    Оставалось еще одно очевидное место для поисков.

  

  
    Глава 34

    – Ну не кисни, приятель, – сказал Миллер. – Разве не здорово?

    – У меня обеденный перерыв, – буркнул Имран.

    – Это единственное время, когда я мог вырваться, да и вообще ты сам меня пригласил, нет?

    – Пригласил, потому что я идиот.

    Миллер и так сидел вплотную к Имрану в тесном салоне, но теперь навалился на его плечо еще сильнее.

    – Не поэтому, а потому что ты предельно заботливый и внимательный человек. – Он по-детски возбужденно захлопал в ладоши. – И что важнее, ты знаешь, как я люблю кататься на этой косилке.

    Имран снова хмыкнул и наклонился вперед отрегулировать настройки. Он старался делать все возможное, чтобы трава лучше сохраняла влагу. Если стричь на правильной высоте, газон плотнее, цвет насыщеннее, корни уходят глубже.

    – Да, но у меня обеденный перерыв.

    Чтобы как-то поддерживать разговор, Имран отказался от защитных наушников, которые обычно надевал, но им все равно приходилось почти что кричать, чтобы слышать друг друга за шумом двигателя и лезвий.

    – Ну не гунди ты, – сказал Миллер. – Я же принес сэндвичи, разве нет?

    Довольный, как слон (Миллер понятия не имел, что за слон такой имелся в виду и почему он всегда был таким, мать его, довольным), он смотрел на медленно проплывающие мимо деревья, спортивную площадку за ними и темно-серые крыши промзоны еще дальше.

    – Справедливости ради, твой график гибче моего, – сказал он. – Можно даже рассудить, что и работа моя немного важнее твоей. Я-то сам так не считаю, конечно, ты же знаешь – просто рассуждаю вслух. – Он выставил ладони и покачал ими вверх-вниз, словно взвешивая что-то. – Убийства или уход за газоном, уход за газоном или убийства? Непростое сравнение, конечно…

    Имран покосился на него и показал средний палец.

    Косилка медленно ползала вверх-вниз по полю средних размеров. Как обычно, на Имране был грязный комбинезон с логотипом Управления парков Ланкашира под светоотражающим жилетом. Миллер сидел рядом в одолженном светоотражающем жилете и плохо сидящей пластиковой каске, на которой Имран всегда настаивал. Миллер никогда не спорил с другом о таких вещах, но считал это немного “чрезмерным следованием технике безопасности” – все же они двигались со степенной скоростью семь миль в час на односкоростной самоходной роторной косилке мощностью 18 киловатт, а не носились по трассе Брэндс-Хэтч в болиде Формулы–1. Так что, строго говоря, шансов, что Миллер окажется стиснут под грудой искореженного металла или будет катапультирован из сиденья прямо в режущий механизм, было немного.

    Тем не менее парк Имрана – значит, и правила Имрана.

    – Я сглупил, – сказал Миллер.

    Имран даже не моргнул.

    – Тебе не впервой.

    – Спасибо, конечно, но…

    – Помнишь ту открытку с соболезнованиями, где ты написал в конце ЛОЛ, потому что думал, что это значит “люблю, обожаю, люблю”? А как назвал того вышибалу в “Брэннигэнсе” членососом?

    – Да, я понял твою мысль…

    – А как забыть ту ночь, когда ты выпил шесть банок “Стеллы” и пытался разморозить морозилку стамеской? Вот это прям накладно вышло.

    – Ты закончил?

    Миллер дождался, пока Имран исчерпает запас историй, и рассказал ему о разговоре с Деннисом Дрейпером. И о важном факте, который тогда не упомянул.

    Имран кивнул, обдумывая услышанное.

    – Иногда глупость оказывается правильным поступком, а?

    – Наверное. – Миллеру оставалось только на это и надеяться.

    Имран медленно развернул косилку, и они поехали обратно, выкашивая параллельную полосу.

    – Конечно, иногда глупость – это просто глупость.

    – Глубоко, глубоко. Как всегда, – сказал Миллер.

    – Пользуйся.

    – Он причинил вред Финн. – Миллер заметил, как Имран резко повернулся к нему, и поднял руку. – Она в порядке – просто пара синяков.

    – Это из-за того, что ты не рассказал ему про портфель?

    – Нет, это было до. До того, как я… не рассказал.

    – Это хорошо, потому что, если бы эта твоя глупость привела к тому, что Финн пострадала, мне пришлось бы тебе врезать.

    – Справедливо, – сказал Миллер.

    – А так мне придется только… поговорить с ним. – Имран наклонился ближе и понизил голос. – Так что, когда поймаешь этого типа, постарайся организовать прогулку в парке, а? Дай мне десять минут с ним в сарае для инвентаря.

    – Предлагаешь отпустить подозреваемого под залог в твой сарай?

    – Всем же нужен свежий воздух, разве нет? Сводишь его на приятную прогулку в парк – ну там, кофе выпить, уток покормить, – а потом он случайно забредет в мой сарай. Всякое бывает.

    Миллер пожал плечами.

    – Придется немного поизворачиваться, но попробовать можно…

    Десять минут спустя они сидели на их любимой скамейке, на которой было выцарапано “Твоя бабка – шлюха”. Миллер выбил из Имрана обещание скамейку ни в коем случае не ликвидировать, потому что он, глядя на эту надпись, всегда усмехался.

    Они съели по сэндвичу, после чего Имран закурил, и они сидели, просто смотря вокруг. Формально будучи главным смотрителем Клермонт-парка, Имран Мирза стал ответственным за все общественные зоны – детскую площадку, различные игровые поля и сады, маленькое кафе и даже (в те три дня в году, когда он работал) киоск с мороженым. Местные власти нанимали специалистов-садоводов, и раз-два в месяц появлялся кто-то из “команды по управлению прудами”, чтобы пожаловаться на ворующих рыбу цапель, но все они, официально или де-факто, подчинялись Имрану.

    – Кстати, я думал о тебе сегодня утром, – сказал Миллер.

    – Извращенец.

    – Незадолго до твоего звонка вообще-то. Вспоминал школу. Грэма Троттера и его банду.

    Имран молчал с минуту и просто курил. Наконец сказал:

    – Я видел его как-то в пабе. Стоял рядом со мной у стойки. Ублюдок даже не узнал меня.

    Он покурил еще, потом кивнул в сторону площадки для мини-гольфа, состояние которой было предметом его огромной гордости; на ней они с Миллером раз в месяц устраивали соревнование по принципу “все или ничего”. “Все” в данном случае представляло собой пятифунтовую купюру, которая неизменно оказывалась в кармане комбинезона Имрана.

    – На днях какие-то пацаны сперли все флажки. Будто этого было мало, один из них насрал в последнюю лунку. Прям внутрь, представляешь.

    Миллер с отвращением покачал головой.

    – Тайгер Вудс такого никогда себе не позволял, – сказал он. – Даже когда не загнал тот верняк на восемнадцатой лунке на чемпионате мира по матч-плею. В каком это было году?

    Имрану явно было все равно.

    – Я знаю, кто они, – сказал он. – Пацаны-то те. Я вызвал полицию, но они даже не потрудились приехать.

    – Мое имя не пробовал назвать?

    Имран взглянул на него искоса.

    – Хотя да, ты прав – тогда они, наверное, сразу бы трубку бросили.

    – Я хочу сажать деревья, – сказал Имран. – Ухаживать за кустарниками и клумбами, поддерживать газон в нормальном состоянии, а вместо этого я только и делаю, что убираю использованные презервативы, баллончики из-под краски и десятки одноразовых вейпов, которые никто и никогда не выбрасывает ни в одну из шести имеющихся урн. – Он выдохнул облачко дыма. – Я вижу, как они швыряют весь этот мусор на землю.

    – И ты не можешь ничего с этим поделать?

    – Да нет, я твержу, что так нельзя. Предлагаю показать, где урны, а они просто смеются надо мной. Что я, быковать на них буду? У некоторых и ножи с собой бывают.

    – Надо думать, даже у большинства, – сказал Миллер.

    Имран бросил окурок, растоптал его ботинком, потом наклонился подобрать.

    – В школе было несладко, – сказал он. – Грэм Троттер и так далее… но я все равно думаю, что нынешним детям труднее, чем нам. – Он посмотрел на Миллера. – Не хотел бы я быть сейчас шестнадцатилетним, приятель.

    Они наблюдали за проходящей мимо женщиной с прижатым к уху телефоном, за которой плелся предположительно принадлежавший ей мопс. Собака была одета в флуоресцентно-зеленый комбинезон и выглядела закономерно пристыженной.

    – Мэри взяла в группу новую женщину, – объявил Миллер.

    – В вашу танцевальную?

    – Да.

    Имран кивнул, тщательно обдумывая новую информацию.

    – Сексуальная?

    Миллер уставился на него.

    – Ладно, наверное, это я не к месту. Так и… что ты думаешь об этом? О новой женщине.

    – Честно говоря, дело не столько в том, что думаю я, сколько в том, что подумала бы Алекс.

    – А что бы она подумала?

    – Иногда интересно, что расстроило бы ее больше, – сказал Миллер. – То, что я с кем-то другим, ну, знаешь, во всех смыслах… или то, что я с кем-то другим танцую. – Он посмотрел в сторону и увидел, что Имран ждет ответа. – Второе, конечно.

    – В таком случае мой первый вопрос все еще актуален, – сказал Имран.

    – Все, я тебя не слушаю.

    Они вернулись на косилке к большому сараю, где хранился инвентарь Имрана. Миллер снял каску и светоотражающий жилет и вернул их Имрану, поблагодарил его и сказал, что в следующий раз, когда они будут играть в мини-гольф, пятерка точно достанется ему.

    – Я же правильно понимаю, ты вычистил ту последнюю лунку?

    Имран размотал шланг и начал обмывать косилку.

    – Ты его поймаешь, – сказал он. – Того типа, которому не рассказал про портфель.

    – Думаешь?

    – Ну, обычно у тебя получается.

  

  
    Глава 35

    Запуск линейки “Сосиски Бардсли” три дня назад прошел более-менее неплохо, как и ожидалось. Лучше, чем думал Фрэнк, учитывая, что он был так отвлечен мерзким настроением Морин, что не мог уделить своим колбаскам того внимания, которого они заслуживали. Она пилила его уже несколько чертовых дней кряду. Продолжала твердить, что он уделяет ей недостаточно времени и внимания, даже когда он пытался объяснить, что обстоятельства сейчас не совсем обычные. Пытаясь сдерживать раздражение, он объяснял, что сейчас ему приходится думать, достаточно ли он заказал фарша, и разбираться, почему грузовик с огромной партией булок бриошь застрял где-то в Дувре; и все это в дополнение к ужасной ситуации в Блэкберне, где, похоже, случился катастрофический дефицит кетчупа и горчицы.

    – Да плевать мне на твой кетчуп, – сказала она. – И на горчицу тоже. – Это было несколько минут назад на кухне.

    – Морин, ну прошу тебя…

    – Тебе что, кусок чертова фарша важнее меня?

    – Там не то чтобы кусок, милая…

    – С меня хватит, Фрэнк… Я сыта этим по горло. – Морин оперлась на столешницу и начала всхлипывать, и никакие утешения или заверения Фрэнка, казалось, не могли ничего изменить.

    В конце концов она снова начала кричать, и когда Фрэнк попытался сказать ей, что они определенно смогут поехать куда-нибудь вместе – в какое-нибудь роскошное место хотя бы на пару недель, – как только уладится ситуация с приправами, Морин окончательно вышла из себя. Ситуация грозила стать еще неприятнее, но тут, пока Морин разглагольствовала о том, что ей надоело быть на втором месте после хот-догов, зазвонил телефон Фрэнка.

    Узнав, кто звонит, тот немедленно прикрыл трубку ладонью.

    – Мне правда нужно ответить.

    Под крики жены о сосисках Фрэнк поспешил по коридору, закрыл за собой дверь кабинета и сел, чтобы сосредоточиться на телефонном разговоре.

    – Я весь внимание, мистер Катлер.

    – Ради бога, зови меня Уэйн, – сказал Катлер со смешком. – Можем обойтись и без формальностей, правда? При нынешних-то обстоятельствах.

    – У тебя какой-то… гулкий звук, – сказал Фрэнк. – Ты в туалете?

    – Ни в коем случае.

    – Хорошо, потому что мне было бы неловко.

    – Я просто подумал, что нам стоит быстренько поболтать…

    – Ты не записываешь этот разговор?

    – У меня громкая связь, Фрэнк, – сказал Катлер. – Вот и все.

    – Ладно. – Фрэнк наклонился поправить награду “Лучший бургер Ланкашира”, которую он выигрывал уже три года подряд, – на постаменте из искусственного мрамора было выгравировано его имя. Это был не самый красивый приз из тех, что он видел, но он им безумно гордился. – Что ты имеешь в виду под “нынешними обстоятельствами”?

    Катлер снова рассмеялся.

    – Да ладно тебе, Фрэнк. История с Панаидесом. Я знаю – ты думаешь, это я в ответе за то, что с ним случилось.

    – Ты ведь не собираешься всерьез это отрицать?

    – Ну, уж признавать-то всяко не стану, наверное? Может, как раз ты разговор записываешь.

    – Я знаю о Деннисе Дрейпере, – сказал Фрэнк.

    – Никогда о таком не слышал, – отрезал Катлер. – Хотя впечатлен, что ты знаешь его имя.

    – Ты не единственный, кто прикармливает разговорчивых полицейских, Уэйн, так что я прекрасно знаю, что именно он убил Джорджа и что именно ты его для этого нанял.

    Фрэнк услышал, как Катлер немного хрипло вздохнул.

    – Помнишь наш телефонный разговор некоторое время назад?

    – Помню.

    – Когда ты только открылся в моем городе?

    – Ну, строго говоря, я не склонен считать этот город твоим, – сказал Фрэнк. – Уверен, что хотя бы у местных властей на этот счет мнение совершенно иное, но как бы там ни было…

    – Ты заверил меня, что мне нечего беспокоиться насчет конкуренции и всего такого. “Мой бизнес – бургеры” – так ты сказал.

    – Так и есть. – Фрэнк снова наклонился, чтобы стереть полоску пыли с посеребренной реплики своего фирменного четвертьфунтового бургера. – И я прямо сейчас смотрю на приз, который это доказывает.

    – Но у твоего приятеля идеи были другие. В этом и была проблема.

    – Да, Джордж немного заблуждался, не могу спорить, но все же я не уверен, что он заслуживал того, что организовал ему ты, и я просто не смог бы потом смотреть себе в глаза, если бы ничего с этим не сделал. Видишь ли, мне нужно уравнять баланс, потому что теперь все пошло наперекосяк.

    – Не понимаю тебя, приятель.

    – Да ладно, Уэйн, я же знаю, что ты не настолько тупой. В конце концов, это простая арифметика. Я потерял одного из своих, так что все должно быть… сбалансировано.

    Катлер понизил голос, что, как предположил Фрэнк, было попыткой его запугать.

    – Ценой одного из моих – ты к этому ведешь?

    – Примерно так, но ты не переживай, потому что я говорю только о Дрейпере, а он ведь на самом деле не один из твоих, верно? Он скорее… фрилансер, так что я считаю, тебе еще повезло, в общем и целом.

    – Да что ты? – фыркнул Катлер. – Сбегать, что ли, купить пару лотерейных билетов, раз уж мне так везет.

    – Давай-давай, хуже не будет… – Фрэнк сделал паузу, увидев всплывший на телефоне текст: сообщение о том, что в Блэкберне заканчивается соус. – К тому же я делаю тебе одолжение. Учитывая все остальные дела такого типа и информацию, которую он может слить полицейским, если они до него доберутся, думаю, ты не меньше моего заинтересован в том, чтобы убрать Дрейпера.

    Пока Катлер обдумывал ответ, Фрэнк проверил сообщение и с облегчением увидел, что экстренная партия кетчупа уже в пути из Чорли. Мелочь, но приятно.

    – Так, и ты хочешь мне сказать, что уже принял некие меры, так? – уточнил наконец Катлер.

    – Я по-тихому переговорил кое с кем, – сказал Фрэнк. – Выложил немного деньжат.

    Это напомнило ему, что нужно срочно позвонить Факелу Молиньё и выяснить, что именно он, Фрэнк, получит за выплаченные деньги и когда конкретно купленное за его деньги новенькое сварочное оборудование будет пущено в дело.

    – Славно. Главное – чтобы ты понимал, если кто-то из тех, с кем по-тихому переговорил я, наткнется на Дрейпера раньше, чем тот, с кем по-тихому переговорил ты, мы вполне можем избавить тебя от хлопот.

    – Ну, я бы предпочел, чтобы это был мой человек, учитывая, что мы с Джорджем давно знакомы, но… так и быть. Я не буду поднимать шум.

    – Это хорошо, – сказал Катлер. – Шум никому не нужен, верно?

    – Никому, кто в своем уме, естественно, – ответил Фрэнк.

    – Приятно было поболтать, – подытожил Катлер. – О, кстати – моя жена тут на днях попробовала один из твоих бургеров. Сказала, было очень вкусно.

    – Приятно слышать. – Фрэнк постучал пальцем по своему трофею и улыбнулся. – Скажи ей, пусть в следующий раз назовет мое имя. Уверен, мы сможем накинуть ей бесплатных луковых колечек или чего-нибудь такого.

    – Очень любезно, – сказал Катлер. – Но думаю, это был разовый случай.

    Жаклин Катлер отошла от двери кабинета мужа и направилась к лестнице. Закрыв за собой дверь спальни, она громко выругалась.

    Боже, какой же Уэйн…

    Она говорила ему, что заходила в “Бардсли” только для того, чтобы порадовать его, и уж точно никогда не говорила, что бургер был вкусным. Они же на вкус как собачатина, честное слово! Она сделала всего один укус и выбросила, а тут Уэйн уже как ни в чем не бывало использует ее имя, чтобы подмазаться к деловому конкуренту. Нет, это не худшее, что ее муж когда-либо делал – далеко не худшее, – но это показывало его сущность. Он врал, даже не задумываясь. Он применял силу, потому что ему это нравилось, и постоянно подвергал опасности собственную семью.

    И он до сих пор так и не извинился за инцидент с шоколадным яйцом.

    Немного успокоившись, она открыла блокнот, который хранила в глубине ящика с косметикой, и записала кое-что из подслушанного. Последние кусочки компромата.

    Конечно, она пошла в собачью харчевню Бардсли не потому, что была голодна. Боже упаси – она еще по дороге заскочила в “Бутс” и купила сэндвич с копченым лососем. Нет, она просто зашла прощупать почву, что ли. Как оказалось, там была какая-то рекламная акция, и на прилавке стояла картонная стойка с фотографией самого босса – размахивающего сосиской и ухмыляющегося, словно только что кончил.

    Обнимающего другой рукой за плечо свою улыбающуюся жену.

    Так что Жаклин заказала бургер и разговорилась с молодой девушкой, подающей эту собачатину.

    – О, они такая милая пара, Фрэнк с женой. Как ее зовут, не напомните?

    Внизу Уэйн, несомненно, размышлял об этом телефонном разговоре и о том, как лучше поступить с Фрэнком Бардсли. Теперь, сидя за туалетным столиком и подкрашивая губы, Жаклин думала о том, как лучше поступить с Уэйном. Перспектива больших перемен все так же пугала, и Жаклин решила, что недостаточно храбра, чтобы пойти на такое без небольшой помощи. Без партнера…

    Трудно представить, что любая другая женщина в ее положении (особенно с двумя детьми) чувствовала бы себя иначе. Женщина, для мужа которой бизнес стал всем, а убийства стали такой же частью его ежедневной деловой практики, как переговоры об оптовой цене на замороженные котлеты.

    Конечно, она могла неверно понимать проблему. Может, и проблемы-то никакой нет. Морин Бардсли могла быть настолько же счастлива, насколько была несчастна Жаклин, но способ это выяснить был только один.

    В конце концов, не повредит же?

    Жаклин смотрела на себя в зеркало и думала о том старом фильме, где две женщины решили изменить свою жизнь и в конце вместе съехали на машине с обрыва. Она улыбнулась, вспомнив, как он назывался.

    Хорошее ланкаширское имя – Тельма.
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    Час, проведенный с Имраном в парке (и, конечно, катание на самоходной косилке), значительно поднял Миллеру настроение. Как и всегда, в сущности. Вернувшись в офис, он выбирал застрявшие травинки из пиджака, попивая кофе и обмениваясь новостями с Сю. Он просмотрел последний поток сообщений от Мэри в группе “приятели по танцу” (она “уверенно продвигалась” в попытках переманить Алана, пианиста общественного хора) и провел разговор с Тони Клафом, который можно было даже назвать “приятным”. Он был настолько… бодр, насколько это вообще возможно – учитывая обстоятельства, – когда сел за телефонные звонки в самые непрезентабельные гестхаусы Блэкпула – в обычной ситуации перспектива этого обзвона наполнила бы его ужасом.

    Ни в одном из них не оказалось постояльцев, хоть отдаленно похожих на Денниса Дрейпера, но даже когда это выяснилось, Миллер сопротивлялся искушению сразу вешать трубку. Он не тратил время впустую, но находил его ровно столько, чтобы выслушать поток жалоб от одного-двух особенно напористых хозяев. Помочь полиции в расследовании – это, конечно, здорово, но как же им быть с рвотой в мусорной корзине, полотенцами, испачканными краской для волос, и жадными гостями, ворующими с завтрака?

    – Да что ваш подозреваемый – этот гад набивал карманы пакетиками с кетчупом по полдюжины за раз, – пожаловалась миссис Ирен Уильямс из гостиницы “Солнечная”. – Рассовывал по карманам вареные яйца!

    Возможно, это был единственный раз, когда Миллер был не слишком вежлив.

    Спроси его кто-нибудь, он мог бы сказать, что простое желание добиться справедливости – хотя, вероятно, на деле это было чувство вины – заставило его задержаться за столом почти на час после окончания рабочего дня. Сидя в почти пустом офисе, он наконец решил закруглиться на сегодня и только встал собрать вещи, когда получил звонок от старшего инспектора Боба Перкса.

    Миллер воспользовался возможностью излить свое раздражение.

    – Просто ни конца, ни краю… в Блэкпуле больше сдаваемых койко-мест, чем в Лондоне, ты знал об этом? А Дрейпер, может, вообще спит где-нибудь в палатке или в машине. Может, его уже и в городе-то нет.

    – Возможно, я смогу помочь, – сказал Перкс.

    – Что, приедешь сюда обзванивать телефоны, Боб? Слушать, как хозяйки жалуются на вареные яйца?

    – Мы знаем, кому принадлежали руки.

    – О, наконец-то. – Миллер снова сел. – Нашли тело?

    – Не нужно – мы получили совпадение по ДНК.

    – Это нам на руку. Во всех смыслах.

    – Еще бы – и строго между нами с тобой и Управлением по надзору за поведением сотрудников полиции – теперь, когда мы знаем, чье это тело, я не думаю, что мы будем из кожи вон лезть, чтобы его найти.

    – Стало быть, не местный викарий?

    – Мерзкий гаденыш по имени Гордон Пикеринг. Известен тем, что поставлял различное оружие, включая как минимум одну ракету системы земля-воздух, разным сомнительным личностям по всему Северо-Западу. Думаю, Дрейпер когда-то покупал у него оружие.

    – Так зачем же его убивать? – спросил Миллер.

    – Не знаю, да и не особо интересует, – сказал Перкс. – Может, они поссорились, или Дрейпер был ему должен, вот и решил прикончить двух зайцев одним выстрелом. Он вряд ли имел большой выбор – руки ведь нужны были срочно, помнишь?

    Миллер кивнул.

    – Может, на маркетплейсах закончились.

    – Но вот что важно. У Пикеринга есть брат. Крейг Пикеринг – еще один достойный гражданин – отбывает третий год из семи за тяжкие телесные. Как раз недалеко отсюда, в тюрьме Престона. Кроме уверенности, что Дрейпер убил Гордона Пикеринга и отрубил ему руки, мы, конечно, не знаем всей истории их прежних отношений…

    Миллер попытался угадать, к чему клонит собеседник.

    – Но, если они знали друг друга раньше, велика вероятность, что и брат Дрейпера тоже знал.

    – В точку.

    – Неплохо – по крайней мере, похоже на нужное направление.

    – Думаю, стоит попробовать.

    Андреа Фуллер – которая тоже задержалась допоздна – помахала, проходя мимо стола Миллера к выходу. Миллер помахал в ответ.

    – Было бы неплохо нанести ему визит. – Он встал и надел пиджак, зажав телефон между плечом и челюстью. – Рассказать бедному старине Крейгу о его брате.

    – Именно так я и подумал, – сказал Перкс. – Поэтому я организовал тебе разрешение на посещение завтра утром.

    Миллер взял свой мотоциклетный шлем и последовал за Фуллер к двери.

    – Как думаешь, стоит захватить ему кусок торта? Я заметил, что добрый кусок торта всегда помогает, когда сообщаешь плохие новости.

    Покормив Фреда и Джинджер фруктовым салатом и расправившись с грибным ризотто, которое купил по дороге домой в “Джемелли”, он сел снова посмотреть видео. Он уже сбился со счета, сколько раз его пересматривал, но каждый раз, открывая ноутбук, надеялся, что то, что его беспокоило – мысли о том то, что делал мужчина после того, как передал Алекс конверт, – может превратиться из смутного ощущения в полноценное, решающее дело откровение, чтобы больше никогда не смотреть эту чертову запись.

    Не превратилось.

    Он схватил гитару и какое-то время сидел на диване, наигрывая несколько любимых песен “Битлз”. Сыграл “Here There and Everywhere” Маккартни, потом “In My Life” Леннона. Чтобы настроение не стало слишком сентиментальным, он начал играть “Rocky Racoon”, и когда поднял глаза, увидел Алекс, наблюдающую за ним из дверного проема.

    Он кивнул ей, и она кивнула в ответ.

    Ночь явно была не для разговоров, шутливых или каких-либо других, и Миллер знал, что это потому, что он все еще думал о только что увиденном – в очередной раз. Необъяснимая встреча. Миллер уже достаточно хорошо знал, что Алекс умела отвечать только на вопросы, ответы на которые он уже знал сам.

    Когда он блуждал в темноте, ей нечего было сказать.

    Он поймал себя на том, что начал играть менее известную песню “Битлз” “Not Guilty”, но по какой-то причине аккорды не ладились, поэтому он отложил гитару и вместо этого взял телефон.

    – Привет, Финн…

    – Привет, Миллер…

    Миллер растерялся и несколько мгновений не знал, что сказать. Он звонил и оставлял сообщения по нескольку раз в день с тех пор, как Финн ушла из дома Говарда и Мэри, но сейчас она впервые сняла трубку.

    – Это я, – сказал он.

    – Я знаю, – сказала она. – Твое имя высветилось на телефоне. Поэтому я и сказала: “Привет, Миллер”.

    – Ладно, умница. Просто удивился, что ты ответила, вот и все.

    – Да, извини, – сказала она. – Я была немного занята.

    Миллер проглотил очевидные вопросы о том, насколько занятым может быть человек, который большую часть дня сидит на улице с протянутой рукой. На самом деле, конечно, вопросы были неуместными, потому что он прекрасно знал, что она занимается и другими делами. Важнее всего было то, что, как бы легко он ни мог представить, чем занимается Финн – а Миллеру меньше всего хотелось бы это себе представлять, – ему не нужны были подробности.

    Он снова посмотрел в сторону, но Алекс уже ушла.

    – Я просто… хотел узнать, как ты, – сказал Миллер. – Как лицо?

    – Да в порядке.

    Миллер слышал гул близкого движения, звуки какой-то ссоры поблизости.

    – Синяки сошли?

    – Ну, уже не страшнее ядерной войны.

    – Отрадно слышать.

    – Вообще-то это даже неплохо для бизнеса. Люди жалеют меня больше обычного, понимаешь?

    – Ну что ж… Нет худа без добра. – Миллер подумал о той лестнице на работе и представил, как голова Денниса Дрейпера ударяется о каждую ступеньку при падении.

    – Вы его уже поймали? – спросила Финн. – Того, кто это сделал. Кто убил Энди.

    Ответ был очевиден, конечно, но Миллер не особо хотел углубляться в это. В “почти получилось” и глупые решения.

    – Нет, но Имран говорит, что поймаем.

    – А, ну ничего тогда.

    Они молчали несколько долгих мгновений. Ссора поблизости стала немного громче. Кто-то из двоих был бессмысленным придурком, а кто-то устал от того, что с ним обращаются как с отбросами.

    – Извини, что вела себя как стерва той ночью, – сказала Финн.

    – Ну, теперь ты говоришь глупости, – сказал Миллер. – Ты была расстроена.

    – Все равно.

    – Что ж, ты всегда можешь загладить вину, придя ко мне на ужин или что-то такое. Можем заказать еду на дом.

    – Может быть.

    – Кстати, у тебя достаточно теплой одежды? Знаю, сегодня было получше, но скоро снова похолодает.

    – Я могу пойти в благотворительный магазин, если понадобится, – сказала Финн. – Тебе не нужно беспокоиться.

    – Я знаю, что не нужно…

    – Слушай, мне нужно идти – передашь от меня спасибо Говарду и Мэри?

    – Без проблем, – сказал Миллер.

    – Ну, знаешь, когда в следующий раз будете отплясывать, или чем вы там занимаетесь. – Послышался вдох и бумажный шелест; похоже, она курила. – И тебе, конечно, тоже.

    – Мне что?

    – Спасибо. В смысле… я, наверное, недостаточно часто это говорю.

    – Не говори глуп…

    Она повесила трубку прежде, чем Миллер успел сказать что-то еще, но это было неважно. Он понимал, что она не придет в ближайшее время, и это раздражало, потому что у него был миллион старых пальто и свитеров, которые он мог бы ей отдать.

    Но этого единственного, пробормотанного “спасибо” ему хватит еще надолго.
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    Его любимому транспортному средству было запрещено появляться на автомагистрали, что Миллер считал вопиющей дискриминацией на законодательном уровне, но после вполне приятной сорокапятиминутной неспешной поездки по трассе A583 – через Литтл-Пламптон, Керкем и Риббл – он припарковал мопед рядом с тюремным фургоном престонского изолятора и морально приготовился к попаданию в чистилище под названием “Вход в тюрьму”.

    Процедура досмотра, изъятия вещей и прохождения рентгеновских аппаратов заняла более пятнадцати минут, и даже удостоверение не освобождало Миллера от этой рутины. Его это не беспокоило – он проходил через это уже множество раз. Он с готовностью расстался с рюкзаком (подумаешь), мобильным телефоном (явно великоватым, чтобы заключенный мог засунуть его куда не следует, но правила есть правила) и только слегка заворчал, когда угрюмый дежурный офицер потребовал сдать мотоциклетный шлем.

    – Это уже чересчур, не находите?

    – Это потенциальное оружие, сэр. – Офицер хлопнул шлемом по ладони и кивнул. – Им можно проломить кому-нибудь голову.

    – Ну, это если бы у меня возникло такое желание, – сказал Миллер. – Однако, если там что-то начнется, разве шлем не послужит мне защитой?

    Угрюмый просто уставился на него, и Миллер не стал настаивать.

    По пути от приемной он прошел через несколько тюремных зон, где толпились заключенные. Конечно, его сопровождали, но даже такая прогулка могла показаться некоторым его коллегам немного пугающей. Если бы в нем учуяли полицейского, посыпались бы, если повезет, оскорбления, а если нет – что-нибудь похуже. Около года назад Тони Клаф стал мишенью для метко брошенного куска фекалий – это воспоминание не раз поднимало Миллеру настроение.

    – Доброе утро… Отличный денек… Как дела?

    Проходя мимо разношерстной группы заключенных, собравшихся в дальнем конце крыла, Миллер улыбнулся и показал большой палец. Он не особо беспокоился о возможной реакции. Да, всегда существовал небольшой шанс, что его могут узнать, но он не помнил, чтобы когда-либо отправлял кого-то именно в эту тюрьму, и, помимо этого, прекрасно знал, что не похож на типичного детектива.

    Заключенные безучастно глянули на него. Миллер знал, что большинство из них подумает, что он пришел проверить запасы тюремной библиотеки или провести занятие по гончарному делу.

    Через полчаса после прибытия он оказался в комнате для свиданий, и наконец к нему ввели Крейга Пикеринга.

    Миллер поднял руку в знак приветствия.

    Пикеринг проскользнул через комнату и присел на стул напротив Миллера так, словно ему больше нечем было заняться. Он был невысокий, но жилистый, характерная тюремная бледность эффектно контрастировала с темными волосами, свисавшими на лоб подобно паучьим лапкам. Зубов у него явно не хватало.

    Миллер представился.

    Пикеринг просто уставился на него, выглядя одновременно озадаченным и настороженным, что, по мнению Миллера, было вполне себе достижением.

    – У меня есть похожая. – Миллер указал на форменную тюремную безрукавку, которую носил Пикеринг. – Только желтая, чтобы меня на мопеде было видно на дороге. Вообще-то вчера на мне была такая же, когда я катался на самоходной газонокосилке, но та была зеленая…

    – Вы о чем вообще?

    – А, извини. Просто пытался завязать разговор, – сказал Миллер. – Начать мягенько, понимаешь ли, потому что, боюсь, я пришел с довольно печальными новостями.

    Теперь Пикеринг выглядел уже просто встревоженным.

    – Я насчет твоего брата. Гордона. Хотя какой смысл называть его имя – ты и так знаешь, как его зовут. Но да, вот насчет него…

    Миллер выждал, надеясь, что Пикеринг спросит: “Он мертв, да?”, как это делают в телевизоре, но тот промолчал.

    – Он мертв, – сказал вместо этого сам Миллер. – Боюсь, мягче об этом не сообщить. – Он понимал, что на деле, вероятно, можно было бы и помягче, но время было дорого.

    – Ясно, – сказал Пикеринг. Он уставился на металлическую столешницу, а когда поднял взгляд примерно через минуту, его глаза были затуманены слезами. – Понятно.

    – Мне жаль, – сказал Миллер.

    Пикеринг кивнул.

    – Что случилось?

    Миллер прищелкнул языком и покачал головой, поскольку теперь они вступали на еще более зыбкую почву.

    – Ну, я не могу сказать наверняка, потому что у нас нет тела твоего брата, и мы вообще не знаем, где оно. Но я могу гарантировать, что он мертв. Определенно. – Миллер кивнул. – Это мы знаем точно.

    – Но как вы тогда можете быть уверены?

    – В том, что он мертв?

    – Да, если у вас нет тела?

    – Уверен, что хочешь знать? Это довольно жутко.

    – Расскажите…

    Миллер выполнил просьбу, и когда закончил, Пикеринг беспомощно уставился на собственные руки, которые, к счастью, все еще оставались при нем.

    – Так что да, вот так мы и узнали, что его убили, и – косвенным образом, в который нет смысла вдаваться, – мы также знаем, кто его убил.

    – Я слушаю. – Пикеринг поднял взгляд, сжав руки в кулаки. – Кто?

    – Наемный убийца, с которым, как мы полагаем, твой брат иногда вел дела. Человек по имени Деннис Дрейпер…

    Миллер сразу понял, что интуиция Перкса не подвела и что Крейг Пикеринг прекрасно знал, о ком идет речь.

    – А, этот? – Пикеринг издал горький смешок. – Ну, для начала, это даже не настоящее его имя.

    – Да, мы в курсе, – сказал Миллер. – Но, раз уж мы с тобой теперь друзья – может, начнем с того, что ты скажешь настоящее?

    – Я вам не друг.

    – Да ладно, Крейг, все определенно к тому идет, так почему бы тебе все же не рассказать?

    – Как, по-вашему, он его убил?

    – Прошу прощения?

    – Как Дрейпер убил Гордона?

    Это был еще один неудобный вопрос. Эндрю Бэгнолла Деннис Дрейпер удавил пластиковым пакетом, а в последний раз его видели размахивающим кухонным ножом, но интуиция подсказывала Миллеру, что Гордона Пикеринга он убил так же, как Джорджа Панаидеса.

    – Трудно сказать наверняка, потому что, как я уже объяснял, мы не знаем, где тело Гордона. Но я предполагаю – это только предположение, – что выстрелом в затылок. Это один из любимых методов Дрейпера.

    Пикеринг протяжно вздохнул.

    – По крайней мере, это быстрая смерть. Если тебя это хоть как-то утешит.

    – Не особо.

    Миллер подался вперед.

    – Теперь, если мы хотим добиться справедливости для твоего брата… для Гордона, а я уверен, что ты этого тоже хочешь, нам понадобится небольшая помощь. Так что расскажи мне о Дрейпере.

    Пикеринг откинулся на спинку стула и медленно покачал головой.

    – Ни фига я вам не скажу.

    – Ни фига? – Миллер уставился на него. От “ни фига” не было никакого толку.

    – Ни фига. Я легавым ни фига не рассказываю.

    – Да, я слышал о таком, и я прекрасно понимаю твою идеологическую позицию, но… он ведь убил твоего брата. – Миллер услужливо сложил пальцы пистолетом и нажал на воображаемый курок, на случай если Пикерингу требовалась наглядная демонстрация. – Убил и отрубил на хрен руки.

    – Мне плевать, – сказал Пикеринг. – Я не стукач.

    Миллер откинулся назад и вздохнул.

    – Что ж, не могу сказать, что не разочарован, Крейг. – Он достал из кармана визитку и пододвинул ее через стол. – Возможно, тебе нужно время подумать, поэтому я оставлю тебе это. Это мой номер – на случай если передумаешь. – Он махнул офицеру в углу, показывая, что готов идти. – Скажу лишь, что, если ты все же передумаешь, я ничего не обещаю, но возможно, у полиции появится больше энтузиазма в поисках останков твоего брата. Что было бы неплохо.

    Пикеринг посмотрел на него и шмыгнул носом.

    – Если надумаешь – звони, перетрем. – Миллер встал и указал на рот Пикеринга, в котором зубов было определенно меньше нормы. – Не в смысле затируху для тебя, а… ну ты понял.

  

  
    Глава 38

    Последним танцем вечера был энергичный групповой номер.

    Мэри подготовила короткую и динамичную программу на основе базового свинга, добавив несколько собственных замысловатых движений, которые, по ее мнению, должны были “подтянуть некоторых участников группы”. Тех, кому (говоря об этом, она изо всех сил старалась не смотреть на Нейтана и Рэнсфорда) требовалась “небольшая встряска”. Миллер подозревал, что сновавшая между парами, раздавая указания и выкрикивавшая слова поддержки Мэри просто хотела впечатлить новенькую своими хореографическими талантами. И хотя он не думал, что ценители бальных танцев пришли бы в восторг, нельзя было не признать, что справилась она неплохо.

    Возможно, даже Крейг Ревел Хорвуд улыбнулся бы.

    Поскольку колено все еще побаливало, а переговоры с Аланом из местного хора были “в процессе”, Миллер снова с удовольствием взял на себя музыкальное сопровождение вечера. Выбирая подходящую свинговую композицию, он остановился на “Got to Get You Into My Life” – самостоятельно подпевая себе, весело изображая духовую секцию и игнорируя неодобрительные взгляды хореографа.

    Миллер решил не сообщать ей, что эта песня также известна как “признание” Пола Маккартни в любви к марихуане.

    Он обернулся к залу, наблюдая за танцующими, наслаждаясь восторгом на лице Рэнсфорда, кружащего Глорию, застывшей гримасой сосредоточенности Нейтана, старающегося не сбить с ног Веронику, и блаженной улыбкой Мэри, отсчитывающей такты и командующей своими войсками. Конечно, радость Миллера была не без толики горечи – ее омрачало осознание того, как сильно это все понравилось бы Алекс.

    Как блестяще она исполнила бы постановку Мэри.

    Через несколько минут все переодевались и, как обычно, решили отправиться в паб. Вероника только объявила, что присоединится к ним – если никто не возражает – и что первый раунд будет за ее счет, когда дверь в глубине зала со скрипом отворилась, и все вместе с Миллером обернулись и увидели знакомую фигуру, помахавшую им рукой.

    – Кто это? – спросил Нейтан.

    – Не бери в голову, – ответил Говард.

    Они с Мэри прекрасно знали, кто этот человек в алых брюках и мягкой кожаной куртке. Ральф Месси как раз начинал создавать себе имя в их последние годы службы.

    Пока Миллер держался в стороне, остальная компания потянулась к выходу. У двери Говард смерил Месси тяжелым взглядом, крикнув Миллеру, что в пабе его будет ждать пинта пенного.

    Месси улыбнулся и поклонился.

    – Отрадно видеть вас вновь с вашей маленькой труппой, – сказал Месси, когда они с Миллером остались одни. Он изобразил печальное лицо. – Хотя теперь все уже не так, верно? После того, как…

    – Стоп, – оборвал его Миллер, надеясь, что резкость в его голосе окажется достаточно очевидной.

    Месси пожал плечами и прошел в зал. Он прогулялся по помещению, цокая языком при виде потертого паркета и облупившейся краски, и поморщился, проведя пальцем по пыли на подоконниках.

    – Знаете, я бы с удовольствием организовал для вас всех место в “Мажестик”. Там намного чище, да и оборудование получше, чем в этой дыре. – Он улыбнулся. – Со скидкой для друзей, разумеется.

    – Чего вы хотите? – спросил Миллер.

    – Ну, как предприниматель, для которого танцы являются, мягко говоря, основой бизнеса, я люблю быть в курсе того, что происходит в сообществе. Какие, так сказать, движения совершаются. Отрадно видеть столько искреннего энтузиазма среди любителей.

    Миллер повторил свой вопрос.

    – Я просто решил поинтересоваться, как продвигаются дела, – сказал Месси. – Ваше расследование. Мне, понятное дело, очень хочется знать, добились ли вы с коллегами какого-нибудь прогресса. Я имею в виду, конечно, ваши похвальные усилия по избавлению нашего города от того единственного человека, чья преступная деятельность постоянно тянет его на дно.

    – Единственного?

    Месси улыбнулся и сел за пианино. Он начал медленно наигрывать какую-то мелодию, которая, вероятно, должна была что-то означать в контексте разговора, но Миллер ее не узнал. Он ждал, борясь с искушением захлопнуть крышку пианино прямо на безупречно ухоженные пальцы Месси.

    Тот закончил играть и поднял взгляд.

    – Ну так что? Уэйн Катлер получит по заслугам в ближайшее время?

    – С каких это пор я или кто-либо из моих коллег обязаны перед вами отчитываться?

    – Ни с каких, разумеется.

    – Рад, что вы это понимаете.

    – Позвольте выразиться иначе. – Месси выдержал паузу. – Насколько мы приблизились к тем теоретическим обстоятельствам, которые обсуждали в прошлый раз?

    Для бывшего дрэг-квин, ставшего гангстером, чьи литературные интересы ограничивались подпиской на “OK!”, привычка Месси изъясняться так, будто он намного образованнее и утонченнее, чем был на самом деле, оставалась такой же раздражающей, как и всегда, но Миллер прекрасно его понял.

    Упрячьте Катлера за решетку, и я расскажу, что знаю об убийстве вашей жены.

    Мысль о том, чтобы как-то поспособствовать извращенным амбициям Ральфа Месси, была крайне неприятной, но Миллер понимал, что выбор у него небогатый.

    – Надеюсь… что да, – произнес он.

    – Надежда – это хорошо, – просиял Месси. – Надежда меня радует.

    – Безумно счастлив это слышать, – сказал Миллер. – А теперь меня ждут друзья. – Он сделал несколько шагов к двери, потом остановился и обернулся. – Но прежде, чем я уйду… Длительный тюремный срок для Уэйна Катлера – это, несомненно, хорошая новость для… ну, всего человечества. Но каковы гарантии, что моя жизнь станет легче, когда единственным злодеем, о котором придется беспокоиться, станете вы?

    Месси рассмеялся.

    – О, я куда приятнее Уэйна Катлера, – сказал он с притворным возмущением. – И даже если бы это было не так… – Он раскинул руки в сторону Миллера и изобразил что-то из джаза. – По крайней мере, я умею танцевать!

    Направляясь к двери, Миллер услышал, как Месси наигрывает за его спиной другую мелодию, и на сей раз послание было достаточно ясным.

    Тема из “Танцев со звездами”.

    Рингтон Алекс.

    В пабе Миллер был молчалив, но никто его не расспрашивал о разговоре с Месси. Он догадывался, что Мэри и Говард специально попросили об этом остальных, за что был им крайне признателен; он был доволен тем, что просто слушал, как остальные обсуждают променады, базовые проходки и тройные шаги, пока сам сидел, пил и размышлял над словами Месси.

    И над теми теоретическими обстоятельствами.

    Возможно, он был наивен или просто вел себя как дурак, но в отличие от старшего инспектора Линдси Форджем, Миллер предпочитал верить, что Месси действительно владеет информацией о том, что случилось с Алекс, и что, если ему и впрямь удастся упрятать Уэйна Катлера за решетку, владелец зала “Мажестик” выполнит свою часть уговора.

    Какие еще варианты у него оставались?

    Единственной ложкой дегтя в этой и так не самой приятной бочке меда было то, что его лучший шанс посадить Катлера заключался в поимке Денниса Дрейпера, а к этому они были не ближе, чем когда они с Месси впервые обсудили ситуацию. Дрейпер оставался призраком. Призраком с дурной прической и склонностью отрубать людям руки, но все же призраком.

    Сейчас все надежды Миллера были на то, что какой-нибудь недалекий хозяин гестхауса взглянет наконец на фотографию Дрейпера и признает в нем одного из своих постояльцев. Или что Крейг Пикеринг пересмотрит свою железную приверженность дворовым принципам.

    Так себе соломинка для утопающего.

    – Мне очень понравилась песня, которую вы играли, – вдруг сказала Вероника.

    – Да, прямо круто, – сказал Нейтан.

    – Она ведь на самом деле про… травку, да? Или я ошибаюсь?

    Миллер повернулся к ней.

    – Любите “Битлз”?

    – А кто же не любит? – сказала Вероника.

    – Ну, тогда точно можете остаться в нашей компании.

    Мэри выглядела потрясенной.

    – Это же неправда, да, Деклан? Серьезно? Песня была про наркотики?

    Миллер кивнул.

    – Так говорит сам Пол Маккартни.

    Она печально вздохнула, качая головой по поводу плачевного состояния мира, и когда она посмотрела на Говарда, тот поспешно сделал то же самое.

    – Только не говори, что “Yesterday” на самом деле про героин.

    – Не говори ерунды, Мэри, – сказал Миллер. – Но вот насчет “Day Tripper” я бы не был так уверен…
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    На следующий день наконец наступила та собачья погода, которую Миллер предвидел. Финн вынуждена была спешно отправиться в “Барнардо” за флисовой курткой, а Имрану, когда тропинки в парке заблестели от инея, пришлось вытащить из сарая с инвентарем прицепную сеялку для соли, но внезапное падение температуры также ознаменовало перемену в везении Миллера.

    До определенной степени.

    Он приехал на работу почти одновременно с Сарой Сю. Она припарковала рядом свой мотоцикл, на фоне которого мопед Миллера всегда выглядел немного нелепо, хотя он давно перестал реагировать на ее комментарии по типу “навороченная инвалидная коляска” или “фен на колесах”. Однажды она поразила его совершенно нехарактерной для нее шуткой о том, что его мопед похож на Курта Кобейна или Эми Уайнхаус, потому что тоже чуть-чуть не дотягивает до тридцати, но он тогда решил не удостаивать ее ответом.

    Хотя позже все же подложил ей на стол очень реалистичную резиновую крысу.

    Они вместе вошли в участок.

    – Хорошо провела вечер? – спросил Миллер.

    – Да, нормально…

    То, как она избегала его взгляда, отвечая, подсказало Миллеру, что его напарница, скорее всего, провела очередной вечер в комнате над пабом “Королевский герб”, а ночь – с очередным приглянувшимся ей металхедом. Он старался не осуждать Сю за то, что можно было бы назвать безрассудным подходом к личной жизни, но его всерьез беспокоил вред, который она наносила своим барабанным перепонкам.

    – А ты?

    – В танцевальной группе, – сказал Миллер.

    – Здорово.

    Они вместе вошли в комнату происшествий, кивнули коллегам, уже сидевшим за столами.

    – Хотя вечер слегка подпортило появление Ральфа Месси.

    – Месси записался в вашу танцевальную группу?

    – Напомни – ты точно детектив?

    – Извини, я просто подумала…

    – Он пришел поинтересоваться, как продвигается наша работа по окончательному разоблачению Уэйна Катлера. Будто мы его личная полиция. – Миллер бросил рюкзак возле стула и положил шлем. – Мне очень хотелось стукнуть его танцевальной туфлей.

    Сю оставила свои вещи у своего стола и сразу вернулась к Миллеру.

    – Он все еще дает обещания насчет дела твоей жены?

    Миллер кивнул.

    – Он их не сдержит. Ты ведь это понимаешь, да?

    – Возможно, ты и права, но если мне приходится выбирать между тем, что может знать Месси, и тем, чего точно не знает команда Форджем, то на данный момент я ставлю на бывшую Мисс Коко Попз.

    Сю пожала плечами, словно не желая спорить об этом.

    – Что ж, тогда надо поскорее поймать Дрейпера, верно?

    – Точно – чтобы Дрейпер выложил все о Катлере.

    – А Месси потом тебя кинул.

    Миллер поднял руку. Он уже прикидывал, где бы достать еще одну резиновую крысу.

    – Я твою позицию понял. Просто пообещай, что не скажешь потом: “Я же говорила”.

    Сю задумалась.

    – Скажу, но только один раз.

    – Идет, – согласился Миллер.

    Когда Сю отошла, у Миллера зазвонил телефон. Как только он узнал голос на другом конце, он махнул ей, призывая вернуться, чтобы она могла слышать разговор.

    – Вы серьезно говорили? – спросил Крейг Пикеринг. – Насчет поисков тела Гордона?

    – У нас вот прямо тут наготове лежат лопаты, Крейг. – Миллер осекся, опасаясь, что сказал бестактность. – Ну, то есть лопаты, конечно, могут и не понадобиться. В зависимости от того, как пойдет дело и где он на самом деле находится, можем задействовать и вертолет с тепловизором или, знаете… водолазные команды, но что бы ни потребовалось для его поисков, нужное оборудование будет наготове.

    Сю слушала и выглядела взволнованной. Миллер рассказал ей о своем разговоре с Крейгом Пикерингом, когда вернулся из Престона накануне днем. О сделке, которую он ему предложил.

    – Это много значило бы для мамы, – сказал Пикеринг. – Если бы получилось найти Гордона.

    – Конечно, – сказал Миллер. – И я думаю, в итоге мы и руки его сможем вернуть. Возможно, их придется немного попридержать… если будет суд и все такое, но потом – обязательно.

    – Да, было бы здорово.

    – Так, ну расскажите же мне о Деннисе Дрейпере…

    Десять минут спустя Миллер стоял вместе с Сю и другими членами команды перед столом Тима Салливана.

    – Так, вы готовы к реально шокирующим новостям? Настоящее имя Денниса Дрейпера – барабанная дробь… Дадли Дрисколл.

    Салливан уставился на него.

    – Дадли?

    – Оказывается, это название его родного города, и отсутствие воображения у его родителей явно передалось по наследству, потому что мистер Дрисколл всегда использует псевдонимы с теми же инициалами – ДД.

    – Два Д. – Клаф ухмыльнулся и приложил руки к груди, изображая грудь соответствующего внушительного размера. – Довольно иронично, учитывая, что он… ну, знаете… не по женщинам.

    Сю и Фуллер одарили его самыми презрительными взглядами, на какие были способны.

    – Всегда эти две буквы? – спросил Салливан.

    – Именно так, сэр, – сказала Сю. – Даже когда он притворяется неангличанином. По словам Крейга Пикеринга, он был Дунканом Данбаром из Глазго и однажды притворялся валлийцем по имени Дафидд Дафис.

    Салливан потянулся за ручкой.

    – Как пишется?

    – Не уверен, что это важно, – сказал Миллер. – Но наш парень – явно злой гений.

    – Дональд Дак, – сказала Фуллер ни с того ни с сего.

    – Дэнни Дайер, – подхватила Сю.

    – Дерек Дик! – воскликнул Клаф.

    Салливан опасно сверкнул глазами.

    – Кончайте паясничать, детектив Клаф.

    – Но это же настоящее имя вокалиста группы “Мариллион”, сэр, – сказал Клаф немного обиженно. – Фиш или как его там зовут.

    – Никогда бы не подумал, что ты фанат прог-рока, – ответил Миллер.

    Клаф пожал плечами, слегка покрасневший, но явно довольный тем, что умудрился хоть чем-то впечатлить Миллера.

    – Про это был вопрос на викторине в пабе.

    – Так… – Салливан встал, готовый взять на себя инициативу. – Лед тронулся, так что давайте вернемся к звонкам, быстро. Это должно немного сузить круг поиска…
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    Миллер и Сю наскоро перекусывали в “Смертоносной утке”, и на этот раз Сю весьма мудро решила избегать рыбных котлет. Пока Миллер уплетал тарелку картошки фри и пирог со свининой, который, к счастью, не был продуктом местной кухни, она с удовольствием наслаждалась сырным рулетом, который даже шеф-повар с ограниченными способностями мужа Дженет вряд ли смог бы испортить.

    – Хороший выбор, – сказал Миллер. – Лучше держаться простоты.

    Сю кивнула, жуя.

    – На самом деле очень вкусно.

    Миллер взглянул через барную стойку и увидел, что Дженет смотрит на них. Та улыбалась, наблюдая за редким зрелищем – клиентом, наслаждающимся обедом, – но быстро скорчила гримасу, заметив взгляд Миллера.

    Миллер улыбнулся – настроение у него было отменное, как и все последние несколько дней. Дженет показала ему два средних пальца сразу.

    Все в жизни наконец вставало на свои места.

    – Я знаю, что встаю на достаточно тонкий лед, – сказал Миллер, – но я не совсем уверен, что некоторые другие из твоих… поступков в иных областях столь же разумны.

    Сю отложила рулет и стала ждать. По выражению ее лица было понятно, что она знает, что сейчас произойдет и что Миллер сильно ошибся с оценкой своего уровня допуска в их с ним отношениях. Было очевидно, что, если он продолжит, ее может начать нездорово трясти.

    Удержаться он не смог.

    – Я просто к тому, что… слушай, не мне осуждать чью-либо личную жизнь, тем более твою…

    – Так не делай этого, – сказала Сю. – Остановись.

    – Ладно, понял. – Миллер откинулся назад и потянулся за картошкой. Он было собрался положить ее в рот, но снова наклонился вперед. – Я просто думаю, что есть более разумные способы… найти кого-то, понимаешь? Вот и все. – Он вновь попытался съесть картошину, но передумал и вместо этого помахал ею для подчеркивания своих слов. – Нет, ну кто же выбирает сексуального партнера по качеству игры на воображаемой гитаре?

    Сю смогла натянуть быструю тонкую улыбку, явно стараясь не разозлиться еще больше. Она стряхнула крошки с рубашки и спокойно сказала:

    – Это действительно не твое дело, Миллер.

    – Ты права, Подливка. Я знаю, что не мое. – Он наконец съел картошину и откинулся назад, качая головой. – Слушай, возможно, это просто потому, что у меня самого личной жизни больше нет, и в результате я проявляю явно нездоровый интерес к твоей. Извини, но я не могу не волноваться. Не говоря уже о металюгах – некоторые из них вообще выглядят как настоящие психи.

    – Тебе-то откуда знать?

    Миллер пожал плечами и посмотрел на свою тарелку с картошкой.

    – Допустим, я заглянул однажды вечером пару недель назад. Просто так, посмотреть. – Он вздохнул, словно не до конца веря в увиденное тогда – так же, как Мэри прошлой ночью в пабе. – Я все еще не могу подобрать правильные слова, чтобы описать это… это было как ад, только вместо серы воняло тестостероном и пивом, а все демоны были с татуировками “Айрон мейден”.

    – Это просто хэви-метал, Миллер. Точнее, дэт-метал, если тебе интересно…

    – Мне страшно было до чертиков.

    Выражение лица Сю немного смягчилось.

    – Слушай, не переживай за меня, ладно? Я могу о себе позаботиться, к тому же меня не смущает запах разлитого пива, я, в конце концов, сама этих из чокнутых.

    – Ладно, все, – сказал Миллер. – Я заткнулся.

    Они ели молча с полминуты, потом Сю осторожно наклонилась к нему.

    – Знаешь, не всем в отношениях везет так, как тебе.

    – Прости, это мне-то везет?

    – Ну, я о том, что у тебя было с Алекс. Раньше. Если честно, большинство людей только и мечтает о таком, но это редкость, понимаешь?

    Миллер кивнул. Он не знал, что сказать, хотя мог представить, что сама Алекс найдет, что добавить к этому при их следующем разговоре.

    Редкость? Хочешь поговорить о “редкости”? Давай поговорим о том, как часто ты выносил гребаный мусор…

    – И потом, это же не навсегда, да?

    – Что не навсегда?

    – То, что у тебя нет личной жизни. – Сю осеклась. – Так ведь?

    Миллер открыл рот, но смог издать лишь какой-то беспомощный писк.

    – Я не имею в виду прямо сейчас, – сказала она. – Или на следующей неделе… Но, может быть, однажды ты встретишь кого-то другого. Ну, знаешь, когда меньше всего будешь этого ожидать. Я не говорю, что ты не будешь всегда безумно любить свою жену или что когда-нибудь забудешь ее – конечно нет, но жизнь ведь продолжается, правда? – Сю слегка покраснела и начала тараторить, явно уже жалея, что разговор свернул к этой скользкой теме не меньше самого Миллера несколько минут назад. – Нет, конечно, я никогда не была на твоем месте. Я никогда не теряла близких, а значит, на самом деле не знаю, о чем говорю… так что, наверное, теперь уже мне пора заткнуться. – Она, тяжело дыша, откинулась на спинку стула. – Все, заткнулась.

    И на этот раз Миллеру уже действительно было нечего сказать.

    Не то чтобы вариант, о котором говорила Сю, никогда не приходил ему в голову. Несколько раз за прошедшие после гибели Алекс месяцы он видел на улице девушек – и однажды даже в этом самом пабе, – которых, как любила выражаться сама Алекс, он бы “не выгнал из постели за крошки от чипсов”, но эти мысли всегда были мимолетными. Они казались ужасно неправильными и быстро испарялись, стоило Миллеру представить, что сказала бы об этом Алекс.

    В то же время он понимал, что Сю желает ему только добра, и был благодарен ей за это. Он предполагал, что в целом она права и что может наступить день, когда такие мысли уже не будут казаться ему грязными или предательскими, но это время представлялось еще очень далеким.

    – Послушай, Сара… – Он замолчал, увидев, что Сю показывает на что-то и беззвучно шевелит губами. Он даже не заметил, что звонит его телефон.

    Голос у Андреа Фуллер был взволнованный, отчего Миллер тут же выпрямился. Когда Сю придвинула свой стул, он положил телефон на стол между ними и включил громкую связь.

    – Кажется, мы его нашли, – сказала Фуллер. – Гестхаус “Прибрежный” на Фреклтон-стрит. Инициалы совпадают, и хозяйка, увидев фотографию, считает, что это он.

    – Считает?

    – Ну, сейчас он, похоже, щеголяет с хвостиком, но она вроде бы уверена.

    – Сойдет.

    – Ах да… Он испанец.

    Миллер запихнул в рот остаток мясного пирога и потянулся за курткой.

    – Ну конечно. – Он помахал двадцатифунтовой купюрой, показал ее Дженет и засунул под стакан.

    – Будем там через пять минут, – сказала Сю.

    – Чинко минутос, – блеснул испанским Миллер, поднимаясь с места.

    По пути к выходу они наперебой предлагали возможные псевдонимы Дадли Дрисколла.

    – Ставлю на Доминго, – сказал Миллер. – Это вроде испанское.

    – А как насчет Донателло? – предложила Сю. – Так, нет, это черепашка-ниндзя…

    Как только они ушли, Дженет вышла из-за стойки. Услышав разговор Сю и Миллера по дороге к выходу, она пробормотала себе под нос, наклоняясь убрать грязные тарелки:

    – Вообще-то, на хрен, скульптор…
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    Ктому времени, как Миллер и Сю вернулись, в комнате для брифинга уже все было готово.

    Тим Салливан стоял во главе стола в гарнитуре, делавшей его похожим на безвкусно одетую Мадонну, его телефон уже был подключен через блютус к большому динамику на стене. Он проверил, все ли расселись и готовы, напомнил, что нужно быть предельно внимательными, и сделал звонок. Когда на том конце ответили, он прочистил горло и подался вперед. Его начальственный тон несколько не соответствовал его реальному положению.

    – Миссис Дадридж? Это детектив-инспектор Салливан. Мы с моей командой хотели бы обсудить с вами несколько ключевых моментов перед нашей сегодняшней операцией.

    – Знаешь, у него на самом деле неплохой голос для диктора на радио, – прошептал Миллер Сю. – Не говоря уже о подходящем лице.

    Сю шикнула на него.

    – Хорошо, – сказала Айла Дадридж. Голос из динамика звучал немного металлически, но главное, что всем было четко слышно.

    – Прежде всего, мадам, спасибо за сотрудничество – мы очень это ценим.

    – Пожалуйста, конечно, хотя должна сказать, что все еще в шоке от всего этого…

    – Это вполне понятно…

    – Конечно, никогда не знаешь, кого приютишь под своей крышей. Остается только верить людям на слово, верно? Я в этом бизнесе уже много лет и до сих пор всегда умела распознать паршивую овцу… ну, знаете, нутром, но, видимо, все бывает в первый раз.

    – Миссис Дадридж…

    – Наверное, это потому, что он иностранец.

    – Могу я спросить, где вы находитесь в данный момент?

    – Ну, уж всяко не дома.

    – Отлично. – Салливан кивнул, радуясь, что первый пункт из его предоперационного списка уже выполнен.

    – Я на другой стороне дороги, возле химчистки.

    – Будьте добры, не возвращайтесь в дом, пока мы не скажем, что это безопасно, хорошо?

    – Ладно… но тут чертовски холодно, а я взяла только легкую куртку.

    – Нет ли поблизости места, где вы могли бы провести несколько часов? – спросил Салливан. – Какого-нибудь кафе?

    Женщина на том конце несколько секунд размышляла, пока комнату для брифинга наполняли крики чаек на фоне. Миллер видел одну размером с лабрадора несколько дней назад и, пока женщина снова не заговорила, гадал, не схватила ли ее чайка и не унесла с тротуара.

    – Думаю, могу заглянуть к Линде в “Тропический”. Так-то она моя конкурентка, но мы в целом неплохо ладим, да и у нее всегда найдется бутылочка чего-нибудь.

    – “Тропический”? – Миллер наклонился к Сю. – Она в курсе, что находится в Блэкпуле?

    – Было бы замечательно, – ответил тем временем женщине Салливан.

    – Погодите – вон она как раз идет…

    – Пожалуйста, миссис Дадридж…

    Теперь Салливану и остальным оставалось только откинуться в креслах и слушать спонтанный разговор между конкурирующими хозяйками гестхаусов.

    – Я сейчас не могу говорить, Линда. Я на телефоне с полицией.

    – С полицией? Что такое, Айла?

    – Я не могу сейчас сказать. Давай я забегу потом, тогда и поболтаем как следует… – Она вернулась к разговору с Салливаном. – Простите.

    – Мадам, я вынужден убедительно просить вас сохранять подробности происходящего в тайне. Иначе вы рискуете поставить под угрозу всю операцию.

    Женщина явно обиделась.

    – Слушайте, ну я же не дура все-таки. Не волнуйтесь – просто скажу ей, что это насчет моих садовых гномов, которых летом поломали какие-то вандалы. Я заявляла об этом, но ваши, как обычно, ни черта не сделали.

    Салливан глубоко вздохнул.

    – Так, теперь не могли бы вы подтвердить, что человек, зарегистрированный как Диего Диас, все еще находится внутри?

    – Не слышала, чтобы он выходил, – сказала она. – Но я не всегда уверена, потому что в основном сижу в гостиной, да и не особо общалась с этим типом. Держится особняком, понимаете?

    – Хорошо, – сказал Салливан. – Скоро мы это выясним. И он в комнате номер три, верно?

    – Да, верно. На втором этаже.

    – А что насчет других постояльцев?

    – Честно говоря, сейчас народу не очень много. Не сезон, так что заняты только две комнаты. Джентльмен из Вулвергемптона и милая молодая пара, приехавшая из Шотландии посмотреть световые инсталляции. Может, они в своих комнатах, а может, и нет. Обычно в это время они на Плеже-Бич, но учитывая такой холод…

    – Это не проблема, миссис Дадридж. Конечно, было бы лучше, если бы их не было, но мои сотрудники хорошо подготовлены, так что, даже если они в здании, им ничего не угрожает.

    – Что не угрожает?

    – Вы ведь знаете, что наш подозреваемый крайне опасен, поэтому должны понимать – это будет операция с применением оружия.

    – Ох, боже, – вздохнула Айла.

    – Так, у нас есть почти все, что нужно, – сказал Салливан. – Я только должен еще раз уточнить, можете ли вы прислать нам поэтажный план здания.

    Она вздохнула.

    – Я уже объясняла женщине, с которой говорила раньше, – этим всем занимался мой муж. Уверена, был какой-то план или что-то такое, но с тех пор, как Брайан сбежал, я понятия не имею, где все эти бумаги.

    – Но черный ход есть, верно?

    – Да, выходит на заднюю площадку. Там пара кресел и такая обогревалка, уличная. Место для курения.

    – Понятно. Я размещу офицеров с тыльной стороны здания на случай, если подозреваемый попытается уйти этим путем.

    – А если он выпрыгнет из окна?

    – Не беспокойтесь – мои офицеры будут наготове, подберут его и отвезут в больницу. – Салливан явно остался доволен своей шуткой и поднял взгляд, словно ожидая вежливых аплодисментов. – Что ж, мадам, еще раз спасибо за помощь. Думаю, я могу вас отпустить…

    – Миссис Дадридж?

    Салливан поднял голову, явно недовольный тем, что Миллер вмешался в их разговор.

    – У вас есть запасной ключ?

    – У меня куча запасных ключей, милый. Это все-таки гестхаус.

    – Отлично, – сказал Миллер. – Мы позаимствуем у вас один перед началом операции? Не придется выламывать вам входную дверь.

    – Да, я как раз собирался это предложить. – Салливан снова наклонился к телефону, словно восстанавливая контроль над разговором. – Всегда лучше по возможности действовать тихо.

    – А что он вообще натворил-то?

    Салливан замялся.

    – Я помню, вы сказали, что сеньор Диас опасен, но в каком смысле? Мне кажется, я имею право знать, чем именно занимался мой постоялец.

    – Боюсь, я не могу вдаваться в подробности на данном этапе. Достаточно сказать…

    – Наверное, торговля людьми – я читала, что многие торговцы людьми действуют через Испанию. Видимо, вы работаете с Интерполом или как их там, потому что…

    – Миссис Дадридж, – снова вмешался Миллер. – Вы ведь в курсе, что он вообще-то не испанец, верно?

    – Как это?

    – Он из Дадли.

    – Господи Иисусе! – Женщина явно была раздражена. – Точно зря только потратилась на эти чертовы тапас.

    Едва повесив трубку, Салливан наклонился вперед, упершись руками в стол, и обратился к своим подчиненным.

    – Так, вооруженное подразделение ждет моего инструктажа, так что оставляю вас знакомиться с деталями. У меня уже есть пара офицеров, наблюдающих за объектом спереди и сзади, на случай если он уйдет до нашего прибытия, но, если этого не случится, подождем до темноты.

    Он напряженно втянул носом воздух и оглядел каждого по очереди, прищурившись.

    – Ну что ж, за дело.

    Пара человек кивнули, послышалось несколько утвердительных “есть, сэр”. Клаф хлопнул ладонью по столу и встал со сжатыми кулаками и стиснутыми зубами, словно пухлый Генрих V из какого-то малобюджетного студенческого фильма.

    Сю посмотрела на Миллера.

    – Я прямо на взводе, – сказал тот.

    – Ты не выглядишь особо взволнованным, – заметила Сю, когда они выходили.

    Миллер промолчал. По правде говоря, он и впрямь нервничал, потому что по многим причинам нуждался в успехе этой операции, а тот факт, что ее организовывал Тим Салливан, вызывал у него крайнее беспокойство.

    Сю ясно дала понять, что эти причины знает.

    – Я просто думала, ты будешь более воодушевлен, – сказала она. – Я к этому. Поимка Дрисколла раскроет нам два убийства… и это как минимум. Это само по себе здорово, а для тебя особенно, верно? Твоя ставка на то, чтобы не рассказывать ему о портфеле, сыграет, и, возможно, ты получишь козыри против Катлера… и, может быть, даже Ральф Месси сдержит свое обещание насчет Алекс.

    Это не слишком помогало.

    – О, я горю энтузиазмом, – сказал Миллер. – Самым что ни на есть настоящим. Просто необходимость слушать этого “Алана Партриджа со спецназом” и видеть, как он от этого кайфует, слегка умеряет мой пыл. – Он кивнул в сторону Салливана, погруженного в разговор с командиром вооруженного подразделения. – Нет, ну ты видела, как он странно присел после своей пафосной речи в конце? Думаю, у него встал.

    – Миллер! – Она посмотрела на него с неодобрением, но не смогла долго сдерживать улыбку. – Ну ладно, наверное, с последним ты… наполовину прав.

  

  
    Глава 42

    Вмашине было холодно, и Миллер пожалел, что не сходил в туалет перед выездом из участка. Конечно, в воздухе витало напряжение, и Миллер знал, что десяток с лишним полицейских, застывших в ожидании в соседних машинах или уже стоявших с оружием наготове напротив гестхауса “Прибрежный”, тоже уже сами не свои от возбуждения. Хотя ожидание от этого менее утомительным не становилось.

    – Так, ладно, надо думать, в угадайку пока что сыграть не получится?

    Сю повернулась, готовая сообщить ему, что это определенно исключено, как вдруг…

    – Всем постам от командующего тактическим подразделением. Код “Желтый”. Повторяю, код “Желтый”. Ожидайте…

    Властный, но приятно модулированный голос раздался одновременно из обеих раций.

    Миллер одобрительно кивнул.

    – Вот он был бы даже лучше Салливана, подошел, кстати.

    – Куда?

    – На радио. – Он изобразил бархатный голос диджея. – “Здравствуйте и добро пожаловать на «Час огнестрела» на «Мэджик-FM». Я составлю вам компанию на ближайшие шестьдесят минут, с успокаивающими беседами об оружии и подборкой классических треков для перестрелок”. – Он посмотрел на Сю, ожидая реакции.

    – Да что с тобой не так-то?..

    Он надеялся на большее.

    Миллер отвернулся, уставившись на темную “шкоду”, припаркованную в ста ярдах впереди на противоположной стороне улицы. В свете единственного фонаря он не мог четко разглядеть пассажиров, но знал, что именно оттуда ведет трансляцию командующий и что рядом с ним сидел Тим Салливан. Позади них в другой машине ждали Клаф и Фуллер, а неприметный фургон, из которого только что начали выбираться шесть полицейских из отряда огневой поддержки, стоял прямо за углом.

    – Вас понял. “Желтый” принят. Ждем код “Красный”…

    В салоне “шкоды”, пока Салливан сидел, нервно перебирая пальцами, командующий вооруженными полицейскими наверняка изучал ноутбук, отслеживая выделенные трансляции с нашлемных камер.

    – Как думаешь, насколько он бесится?

    – Кто?

    – Салливан. Из-за того, что не ему давать отмашку. Что приходится сидеть сиднем, пока этот парень с навороченной техникой и крутым позывным командует парадом. По шкале от одного до десяти, насколько его это бесит, как думаешь?

    Сю сидела, уставившись на рацию и выжидая.

    – Да понятия не имею…

    – Я ставлю на… пожалуй, сто сорок семь…

    – Код “Красный”, – отчеканил командующий. – Повторяю, код “Красный”. Начинать по готовности…

    Миллер и Сю наблюдали, как группа захвата крадется по тротуару к гестхаусу и занимает позиции у входной двери. Он видел, как водители проезжающих машин замедляются, чтобы поглазеть, и их быстро отваживают взмахами – было решено не перекрывать дорогу, чтобы отсутствие движения не насторожило Дрисколла. Они смотрели, как командир группы достает ключ, полученный ранее у Айлы Дадридж, и открывает входную дверь. Они слышали, как он докладывает о проникновении внутрь, прежде чем повести своих офицеров в здание.

    Потом все стихло.

    Будь это телевизионная драма или кульминационная сцена какого-нибудь банального триллера, рации в разных машинах немедленно начали бы передавать хаотичные грохот и крики: “Вооруженная полиция! Чисто, чисто! У нас оружие, ублюдок! Лицом в пол!”

    Что-нибудь в этом духе…

    На самом деле все эти крики и выбивание дверей были бы не более чем показухой, коли уже имелся ключ. Оружие, конечно, давало преимущество, но Миллер знал, что скрытность – гораздо более эффективный метод застать врасплох и, желательно, задержать опасного подозреваемого. Двигаясь как дисциплинированная команда ниндзя, полицейские внутри здания сейчас наверняка применяли серию отработанных сигналов для общения друг с другом, продвигаясь по дому осторожно и бесшумно.

    Командир группы указывал на свои глаза, а затем снова указывал, обозначая направление поиска. Поднятый большой палец или прижатый к кончику указательного. Плоская ладонь над головой для обозначения прикрытия и сжатый кулак, приказывающий офицеру немедленно остановиться.

    – Интересно, у них никогда не возникает соблазна немного повеселиться? – Миллер начал размахивать руками. – Со всей этой сигнальной системой.

    Сю посмотрела на него.

    – Прости – повеселиться?

    – Ну, там, я не знаю, сыграть в шарады.

    И снова уничижительную ответную реплику Сю прервала рация.

    – Говорит командир огневой поддержки. Объект зачищен, комната номер шесть пуста. Повторяю, комната подозреваемого пуста…

    Миллер разочарованно застонал и хлопнул ладонью по приборной панели.

    – Нам лучше пойти туда, – сказала Сю.

    – Можно я сначала хоть немного поплачу?

    – Это не конец света, Миллер. Там вполне может найтись что-то, что поможет нам его поймать, так что…

    – Я знаю, – сказал Миллер, морщась. – Я руку ушиб…

    Он вылез из машины и последовал за Сю через дорогу к гестхаусу. Он увидел, как Клаф и Фуллер, двигаясь куда более спешно, чем он, вошли в здание до него, и к тому времени, как он наконец добрался до входной двери, несколько вооруженных полицейских уже выходили.

    Миллер подошел к одному, который только что снял шлем. Когда полицейский начал снимать бронежилет, Миллер сложил ладони вместе, а затем медленно развел их. Парень уставился на него.

    – Ну же… книга. – Миллер вздохнул. – Книга, не понял? – Он поднял три пальца. – Три слова. Первое…

    Полицейский покачал головой и выругался на Миллера себе под нос. Сю обернулась и увидела притворный ужас на лице своего напарника.

    – И как он тебя окрестил?

    – Одно слово, – сказал Миллер. – Пять букв.

    В вестибюле Тони Клаф и Андреа Фуллер уже брали показания у шотландской пары, которая, очевидно, проживала в этом доме и явно нашла появление вооруженной полиции у своей двери более захватывающим, чем световые инсталляции.

    – В Камбернолде никогда не происходит ничего столь захватывающего, – сказала женщина.

    У подножия лестницы командующий операцией проводил разбор операции с командиром группы, а инспектор Тим Салливан наблюдал за происходящим с выражением лица, наводившем на мысль о скорбящей кефали. Его зажала в угол Айла Дадридж, очень споро вернувшаяся и настойчиво выспрашивающая: а) когда ей вернут ключи, б) обязана ли она по закону предоставить паре из Камбернолда какую-либо компенсацию за пережитую травму и, самое главное, в) кому жаловаться, если выяснится, что группа захвата своими “здоровенными уродливыми” пушками поцарапала ее новые обои.

    Миллер и Сю прошли через заполненный людьми вестибюль и поднялись на второй этаж.

    Дверь в комнату номер шесть была открыта нараспашку.

    – Выглядит мило, – сказал Миллер, заглядывая внутрь.

    Сю натянула медицинские перчатки.

    – За двадцать четыре фунта ночь с завтраком, в принципе, могло быть сильно хуже.

    Миллер пожал плечами и тоже надел перчатки.

    – От дорогих отелей вообще больше проблем, чем пользы. Иногда полотенца настолько пушистые, что чемодан не закрывается.

    Сю все еще пыталась понять смысл сказанного, но Миллер уже протиснулся мимо нее в комнату, так что она оставила попытки.

    Они начали осмотр – открыли ящики шкафчиков, заглянули под кровать, где обнаружились только заплесневелая библия и шокирующее количество пыли. Сю взяла со столика старое меню доставки; на обороте было нацарапано послание, явно написанное Эндрю Бэгноллом перед смертью. Она показала его Миллеру, прежде чем упаковать в пластиковый пакет для улик.

    Теперь Миллер понял, как именно Дрисколл/Дрейпер нашел Финн.

    Он снова вспомнил о той лестнице в участке, когда открыл маленький шкаф и обнаружил несколько одинаковых черных рубашек на проволочных вешалках; носки, трусы и футболки, все аккуратно сложенные, и пару кроссовок, выглядевших совершенно новыми. Его, честно говоря, немного удивило, что человек, которого они ищут, так щепетилен в отношении своего гардероба, но тут Сю подозвала его, явно обнаружив нечто гораздо более интересное.

    – Взгляни-ка.

    Она примостилась на краю кровати. Миллер сел рядом с ней и стал наблюдать, как она медленно листает блокнот на кольцах. Судя по ее выражению лица, когда она передала его Миллеру для изучения, Сю явно нашла большую часть прочитанного крайне неприятной.

    – Он любит составлять списки, – сказала она.

    Миллер начал сам перелистывать страницы.

    – Ну, никому не нравятся неорганизованные психопаты.

    Он остановился на одной из недавних записей Дрисколла.

    – Мать твою…

    Как ни занимательны были любимые напитки их подозреваемого или самые запоминающиеся предсмертные слова тех, кого он отправил на тот свет, этот список требовал куда более срочного внимания. Он уже был на ногах и двигался к двери, засовывая блокнот в пластиковый пакет.

    У КОГО ПОРТФЕЛЬ?

    1. Энди Бэгнолл.

    2. Кит Слэк.

    3. Бездомная девчонка.

    4. *Натали Бэгнолл*
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    Дадли Дрисколл, как его звали когда-то – и до сих пор звали где-то в глубине души, или когда он разговаривал с матерью, – который последние несколько недель был Деннисом Дрейпером, а совсем недавно Диего Диасом, наблюдал за происходящим у гестхауса “Прибрежный” последние пару часов.

    Полицейские устроили то еще представление.

    Конечно, он убрался оттуда задолго до этого – как только заметил, что что-то не так с похотливой хозяйкой. Он видел, как она юркнула в гостиную, когда он спустился за газетой, и в голове зазвенели тревожные звоночки – с чего бы женщине, которая липла к нему как банный лист, вдруг начать его избегать?

    Нетрудно было догадаться, что происходит.

    Он все-таки не идиот.

    Поскольку он не знал, когда именно объявятся ребята в синем, у него не было выбора, кроме как немедленно убраться. Времени не было даже на то, чтобы покидать вещи в сумку. Досадно, конечно, было оставлять все свои пожитки, ну да ему не впервой. В его деле нужно всегда быть готовым быстро смыться, если запахнет жареным.

    Хотя смываться с концами он не собирался. Пока еще нет.

    Для начала он потолкался на автобусной остановке и понаблюдал, как поблизости паркуются машины без опознавательных знаков. Он прикинул, что они, вероятно, подождут темноты, потом пара вооруженных полицейских займут позиции с тыла дома, пока их коллеги в штатском будут следить за фасадом, и так далее и тому подобное. Заметить их было нетрудно, всех до единого – как бы они ни старались не привлекать внимания, – Дрисколл чуял копов за милю, и не только потому, что многие из них воняли дешевым одеколоном и кебабами. Один из них даже прошел прямо мимо него. Они даже обменялись кивками! Он маскировался куда лучше любого хренова копа, особенно когда он был последним, кого они ожидали увидеть так близко к месту действия, а холодная погода давала ему все основания быть в длинном пальто и шерстяной шапке.

    Через некоторое время он прогулялся до скамейки на углу и сел там, наблюдая за происходящим из-за газеты. Очевидно, он не особо вчитывался, но все же приятно было видеть, что его физиономия больше не красуется на первой странице. Даже убийство того парня Бэгнолла отправили на пятую страницу, но это не слишком его удивило.

    Так уж заведено, что поделать.

    Люди существуют, пока не перестают существовать, и даже если Дрисколл помог многим отправиться в последний путь, жизнь идет дальше.

    Одним глазом следя за отчетом о том, как “Блэкпул” продул на своем поле “Хаддерсфилду” со счетом 3:0, он наблюдал, как выдвигаются парни с пушками. Как крадутся по тротуару, занимают позиции. Он предположил, что некоторые из самых рьяных уже держат пальцы на спусковых крючках, надеясь на шанс выполнить работу, для которой их тренировали. Глядя, как они роем влетают через парадную дверь в гестхаус, и зная, что выстрелят их усилия не больше, чем центрфорвард “Блэкпула”, он почти им посочувствовал.

    По очевидным причинам зрелище быстро превратилось в достаточно печальную и скучную картину.

    Несколько минут спустя он заметил того копа, которого в последний раз видел в переулке за садом Слэка. Странный тип, этот Миллер, вылез из машины и побрел через дорогу с руками в карманах, словно ему уже осточертело все это вконец, поскольку его уже предупредили, что сегодня арестовывать будет некого. Через десять минут после этого он вылетел из дома, выглядя значительно, мать его за ногу, более заинтересованным, чем когда входил, и нетрудно было догадаться почему.

    Да, его здорово бесило, что пришлось оставить блокнот, но это не конец света. Списки всегда можно составить новые. Более насущной проблемой было то, что теперь копы прекрасно знают, куда он направится дальше и, что более важно, по чью именно душу. Они усложнят ему задачу, он это понимал, но испытания – это хорошо, они держат в тонусе. Придется поднять планку, но в этом нет ничего плохого – пассивная удовлетворенность своими силами до добра не доводит.

    Если бы он не расслабился в том сраном туалете полторы недели назад, ничего этого бы не было. Он был бы уже далеко. Его гениталии были бы на сто процентов функциональны, и он бы уже весело просаживал десять штук Уэйна Катлера.

    Не в первый раз Дрисколл спрашивал себя, зачем он вообще этим занимается, почему он все еще здесь и рискует столь многим ради паршивых десяти штук. Ответ был слегка удручающим, но достаточно простым. Спрос на его услуги значительно упал во время пандемии, когда люди, похоже, поостыли к идее устранения своих врагов или деловых конкурентов. Может, они думали, что коронавирус сделает грязную работу за них, но так или иначе, в тот период он прилично поиздержался. Никаких сбережений у него не было, а оплачиваемого отпуска в его сфере деятельности обычно не давали, так что печальный факт состоял в том, что десять штук были уже не той суммой, от которой он мог позволить себе воротить нос.

    Вдобавок ко всему, были еще и принципы.

    Ты выполняешь работу, тебе за нее платят – все просто.

    Куда делась, мать ее, справедливость?

    И самое главное – нужно думать о репутации.

    Если пойдут слухи, что он из тех, кого можно спокойно кинуть с оплатой, чем это закончится? Он станет посмешищем, киллером вчерашнего дня, а этого он допустить не мог.

    Так что, каковы бы ни были риски, просто смываться он не собирался.

    Направляясь к набережной, Дрисколл уже строил планы. Если он хочет заполучить этот портфель и вознаграждение, которое в конце концов получит, нужно подходить к делу с осторожностью и, главное, с умом. Придется мыслить нестандартно, но он особо не беспокоился.

    Нос у копов не дорос, чтоб ему из-за них беспокоиться.

    Миллер явно был на голову выше остальных, но он все же не Том Барнаби.

  

  
    Глава 44

    Миллеру казалось крайне несправедливым, что день, поначалу бурливший такими надеждами, оставил его с ощущением, будто он потерял фунт, а нашел пенс. Он надеялся, что к этому времени Дрисколл, или Дрейпер, или как там этого урода зовут, уже будет потеть в комнате для допросов, а еще лучше – уже получит обвинение и будет скулить, свернувшись в позе эмбриона где-нибудь в камере предварительного заключения. Но нет – судьба решила щедро помочиться в миллеровскую тарелку и не допустить ни того, ни другого. И на данный момент падле Дадли все еще ничего не мешало наслаждаться многочисленными и разнообразными прелестями города, попутно беззаботно прикидывая лучший способ выследить и, возможно, убить следующего человека из своего списка.

    Просто блестяще…

    Путь домой вышел мучительно долгим, потому что мопед плохо держался на обледенелой дороге, но, катя на нем сквозь морозную тьму, Миллер мог утешать себя мыслью, что хуже быть уже не может. Ну точно ведь не может.

    Он лучше многих знал, насколько злобной сукой бывает судьба, но громоздить агонию поверх страданий было бы жестоким и необычным наказанием: как переизбрание Бориса Джонсона или бис на концерте “Квин”.

    Миллер приехал домой, предвкушая консервированные сардины на тосте, час-другой перед телевизором и затем, что было приятнее всего, уютную беседу с мертвой женой, которая поднимет ему настроение и заверит его, что все не так уж плохо.

    По крайней мере, это был бы достойный конец дня.

    Прежде чем он успел снять пальто или обнять крысу, зазвонил телефон, и Миллер сразу почуял, что будет что-то неприятное. Если бы у него оставалась хоть капля удачи, это был бы нигерийский принц, обещающий внезапное богатство, или задыхающийся извращенец, интересующийся, во что Миллер одет. Он бы согласился даже на что-то связанное с работой: стрельбу в KFC, скажем, или очередную массовую аварию на трассе М55.

    Не повезло.

    – Эй, бро, это я.

    Его младший брат, Росс.

    Миллер не мог решить, какая часть этого бодрого приветствия раздражала больше всего. Это “бро”, как будто брат вступил в уличную банду, или слащавое “это я”, предполагающее легкую фамильярность и привязанность, а Миллер очень сомневался, что когда-либо снова почувствует ее к брату. Да они с Тони Клафом были ближе, чем с собственным братом. Если уж на то пошло, он больше симпатизировал местному торговцу газетами – дружелюбному дурню, который, как Миллеру казалось, с большей вероятностью пожертвовал бы ему, Миллеру, почку при необходимости, чем его брат.

    – Ты там, Дек?

    – Да, извини. Только домой пришел.

    – Еще один тяжелый день охраны улиц во благо общества?

    – Что-то вроде того, – сказал Миллер.

    – Так вот, я просто позвонил сказать, что сегодня навещал маму.

    Ну конечно, подумал Миллер. Просто так решил сказать, да? Любезно сообщить, что навестил нашу мать, в то время как – и это главное – сам Миллер не навещал.

    – Как она?

    – Да потихоньку, как всегда. О ней хорошо заботятся, честно деньги отрабатывают.

    – Рад слышать.

    – Она спрашивала о тебе.

    Миллер знал, что брат почти наверняка лжет. Когда Миллер в последний раз навещал маму, она приняла его за отца.

    – Это хорошо.

    – Когда ты в последний раз ее навещал?

    Вот она – истинная причина, по которой позвонил его напыщенный выпендрежник-братец. Чтобы набить себе пару лишних драгоценных очков. Чтобы продвинуться еще дальше вперед в соревновании, в котором Миллер знал, что никогда не сможет победить.

    Потому что именно Росс оплачивал маме дом престарелых в Манчестере.

    И, следовательно, любил маму больше Миллера.

    Росс, со своей очень успешной компанией по управлению недвижимостью, красивым домом в Риббл-Вэлли, двумя прекрасными детьми и все еще живой женой.

    – Вообще-то давненько, – сказал Миллер.

    – Ну ничего страшного.

    Да уж знаю, что ничего страшного – спасибо, самодовольное ты говнище. Миллер попытался подсчитать и понял, что не был в доме престарелых уже почти два месяца. Фактически он был там всего раз с похорон Алекс и тогда же в последний раз видел Росса.

    – С работой вообще ничего не успеваю, – сказал он.

    – Разумеется.

    Это было не оправдание, конечно, но другого у него не было. Он точно не собирался рассказывать брату, насколько ужасно себя чувствовал во время этих визитов. Как иногда бывал благодарен служебным обязательствам, которые им мешали, и как уже за это, в свою очередь, ему было потом стыдно.

    – О старике нашем есть новости? – спросил Росс, двигаясь дальше, словно по списку.

    Вот тут у Миллера действительно было преимущество. Он не видел отца с тех пор, как арестовал его пять лет назад, но мог отслеживать его жизнь через Полицейский национальный компьютер. В последний раз Чарли Миллер всплыл в системе несколько месяцев назад в Уигане, где его арестовали после попытки выманить у старушки все ее сбережения за какую-то сомнительную работу по ремонту крыши.

    – Ни слуху ни духу, – сказал Миллер.

    – Наверное, оно и к лучшему.

    – Ладно, слушай, у меня дела.

    – Жаль.

    – Знаю, но на меня смотрят две крысы, которым нужна уборка.

    – Значит, убрать несколько крысиных какашек тебе важнее, чем поговорить с братом?

    – О, намного важнее, – сказал Миллер. – Увидимся, бро…

    Миллер повесил трубку и, обернувшись, увидел Алекс, прислонившуюся к входной двери. Похоже, она только что пришла с работы, и сколько бы раз они ни разговаривали после ее смерти, ее вид все еще на мгновение перехватывал Миллеру дыхание.

    – Вижу, твой брат все такой же кретин.

    Миллер ухмылялся, снимая пальто.

    – А я-то думал, что не могу любить тебя еще сильнее, – сказал он.

    – Возможно, сейчас твое мнение поменяется.

    – Та-а-к…

    – Просто… я подумала, может быть, пора навести мосты?

    – С братом-то?

    – А почему нет? Не помешало бы иногда звонить ему… и быть честным для разнообразия.

    Миллер проворчал что-то, шагая к клетке, и проворчал что-то еще, опускаясь на колени, чтобы открыть дверцу.

    – Расскажи ему, что ты на самом деле чувствуешь, когда навещаешь маму, и как тебя бесят его постоянные напоминания о том, во сколько ему обходится ее содержание. Протяни руку первым, Миллер. Будь выше него.

    – Знаешь, а я ведь предвкушал наш разговор.

    – Ну что я-то могу поделать?

    – Он должен был поднять мне настроение. – Миллер осторожно поместил Фреда и Джинджер в их пластиковые прогулочные шары и начал убирать грязную подстилку. – Начинаю думать, что стоит просто заявиться на какие-нибудь похороны, немного себя подбодрить.

    Алекс вздохнула и побрела к дивану.

    – Ладно. Если это поможет, то факт, что Дрисколл все еще на свободе, не твоя вина, так что не казни себя за это. Ну, может, пару пощечин себе влепи за то, что не сказал ему ты-знаешь-что ты-знаешь-о-чем. Важно то, что у тебя все еще больше шансов поймать его, чем у кого-либо другого, и, что самое главное, благодаря твоим быстрым действиям Натали Бэгнолл пока в безопасности.

    Миллер поднял взгляд.

    – Пока?

    – Ладно, могла бы сформулировать получше, но ты понимаешь, о чем я. В общем, возьми себя в руки, ты, ворчун несчастный.

    Миллер медленно поднялся на ноги.

    – Ты никогда не думала поработать волонтером в службе психологической поддержки?

    Пятнадцать минут спустя, когда Миллер и крысы поели, они с Алекс развалились на диване, ели чипсы и смотрели “Мастерскую по ремонту”. Алекс вытерла глаза после того, как старую, изъеденную червями фисгармонию восстановили до прежнего великолепия. Миллер быстро вытер свои, затем сел и выключил телевизор.

    – Ральф Месси приходил вчера вечером, – сказал он.

    Алекс ждала.

    – Заявился после танцев.

    – Подозреваю, не на фокстрот твой поглядеть.

    – Это точно.

    – Потому что он был бы сильно разочарован…

    – Он пришел напомнить, что мы с ним все еще можем вести… дела. Что у него есть информация в обмен на срок Уэйну Катлеру.

    – Который ты ему должен обеспечить.

    – Ну, я определенно основная надежда Месси в этом плане.

    – Поэтому тебе так важно поймать Дрисколла.

    – В частности, да, – сказал Миллер.

    – Думаешь, он честен с тобой?

    – Все бывает в первый раз.

    – Сю так не думает.

    – Ну, она не всегда авторитет в таких вопросах. – Миллер потянулся нежно смахнуть крошки чипсов с ее блузки. – Она заказала рыбные котлеты в “Смертоносной утке”.

    – Надеюсь, она ошибается, – сказала Алекс. – Надеюсь, Месси сдержит слово, и ты получишь нужную информацию.

    – Правда?

    Она помедлила несколько секунд, затем едва заметно кивнула.

    – Что ж, приятно слышать, но должен сказать, я удивлен. Обычно ты немногословна, когда дело доходит до определенных щекотливых вопросов. Ну, знаешь, вроде твоего убийства.

    На этот раз пауза перед ее ответом была еще дольше.

    – Я хочу, чтобы все закончилось, – сказала она. – Что бы ты ни узнал.

    – И что тогда? – спросил Миллер.

    Алекс пожала плечами и отвернулась. Миллер увидел, как она подняла руку, чтобы снова вытереть глаза, но убедил себя в том, что она просто все еще думает о фисгармонии того старика.

  

  
    Глава 45

    Уэйн Катлер стоял внизу лестницы и прислушивался.

    Он сжимал в руке телефон – собирался сделать звонок, без которого с удовольствием обошелся бы, но решил, что ничего страшного не случится, если отложить его еще на пару минут, тем более что его не отпускали навязчивые подозрения насчет жены и ее похождений на стороне. Явных доказательств у него не было, но Джеки в последнее время вела себя странно, да и поздновато было для светских визитов. Как бы там ни было, сейчас она находилась в спальне за закрытой дверью и говорила почти шепотом, словно не хотела, чтобы ее услышали.

    И еще смеялась… даже хихикала. Тихонько так.

    Он послушал еще несколько секунд, потом покачал головой и направился к своему кабинету. Ну это же смехотворно, в конце концов. Как там выразился тот актер, когда его спросили о супружеской неверности? Что-то насчет того, что-де зачем ходить за бургерами, когда дома есть стейк. Или зачем идти в “Макдональдс”, когда дома есть бургеры…

    В общем-то неважно. В конце концов он успокоил себя единственным неоспоримым фактом, который позволял больше не возвращаться к этим мыслям.

    Она бы, сука, просто не посмела.

    Он закрыл за собой дверь кабинета и решительно прошел к креслу, решив, что не хочет думать о бургерах больше необходимого. Если бы не эти чертовы бургеры, ему бы вообще не пришлось делать этот гребаный звонок. В груди у него аж заклокотало, когда он со злостью ткнул в номер, сохраненный в телефоне под именем “РУКИ”.

    – Мистер Катлер?

    В его голосе определенно слышалось удивление, но Деннис Дрейпер, похоже, был не против его звонка.

    – Я не был уверен, что этот номер еще работает, – сказал Катлер.

    – С чего вдруг ему не работать?

    – Слышал, тебе пришлось срочно менять место дислокации.

    – Телефон при мне, бумажник тоже. Все путем.

    – Тебе сегодня повезло, приятель.

    – А вы хорошо информированы, мистер Катлер.

    – Потому что я плачу людям за информацию.

    – Копам, что ли?

    – Им в том числе. Теперь слушай…

    – Мне кажется, это вам повезло, – сказал Дрейпер.

    – Это как?

    – Ну, я сильно сомневаюсь, что вы хотите моего ареста. Рискну предположить, что такому человеку, как вы, ни к чему, чтобы такие, как я, давали показания, верно?

    Катлер вспомнил разговор с этим выскочкой Бардсли, который жарит бургеры.

    – Забавно, но что-то все вокруг только и твердят о том, как мне везет. – Из-за уличного шума, машин и ветра слышно было плохо, но Катлеру показалось, что Дрейпер усмехнулся. Неужели этот говнюк над ним смеется? – Слушай, давай прекратим ходить вокруг да около и уладим это дело?

    – Отлично, – сказал Дрейпер.

    – Я почти уверен, что ты не хочешь торчать здесь дольше необходимого, и ты прав – я не буду убиваться, если ты свалишь. Поэтому в приливе щедрости я готов забыть про доказательства, которые ты обещал предоставить, и заплатить тебе пять штук, чтобы ты мог отправляться восвояси. Как тебе такое? – Он услышал, как Дрейпер смачно харкнул на той стороне. – Твою мать, обязательно так делать?

    – Звучит как оскорбление, – сказал Дрейпер. – Работа стоила десять, я ее выполнил – так с какой стати вы хотите получить результат за полцены?

    – Я просто пытаюсь ускорить процесс, вот и все. Тебе решать.

    – Я распродажи не устраиваю, – сказал Дрейпер. – Я предоставлю то, что обещал, вы заплатите, сколько должны, – тогда все и ускорится.

    Катлер вздохнул и откинулся на спинку, чувствуя, как подкатывает головная боль. И какого черта он не поручил разобраться с Джорджем Панаидесом кому-нибудь из своих людей? Это было бы проще простого. Зачем он решил отдать работу на сторону? Будет ему впредь наука.

    – Я все сказал, Дрейпер.

    – Я тоже.

    – Ну что ж, тогда на этом все. Удачи тебе.

    – И вам удачи, мистер Катлер…

    Катлер положил трубку и вышел из кабинета, чтобы снова занять позицию у подножия лестницы. Он все еще слышал загадочное бормотание жены, доносящееся из спальни.

    Он крикнул наверх:

    – Я делаю чай, Джек… Тебе сделать?

    Пауза, еще несколько слов шепотом – видимо, говорила тому, кто был на другом конце провода, чтобы подождал. Потом дверь спальни открылась.

    – Да, спасибо, милый. Было бы здорово.

    Катлер побрел на кухню. Он снова крикнул:

    – Шоколадку к чаю хочешь? “КитКат” или что-нибудь еще?

    – Нет, спасибо, не надо. – Дверь спальни снова закрылась, но она тоже крикнула ему вдогонку: – Но, кажется, в шкафу осталось еще шоколадное яйцо, если хочешь…

  

  
    Глава 46

    Официальный разбор вчерашней операции в гестхаусе “Прибрежный” состоялся с самого утра. Безусловно, подчеркнул Салливан, конечный результат, может, оказался и не идеальным, но важно было сосредоточиться на положительных моментах. Они получили информацию, которая может изменить ход дела, не говоря уже о том, что каждый член команды безупречно выполнил свою работу.

    – Практически без сучка без задоринки, – сказал Салливан.

    – Ага, не считая того факта, что у нас нет подозреваемого под стражей. – Миллер огляделся. – Если я, конечно, чего-то не упустил.

    – Ну, что поделать. – Салливан одарил команду улыбкой, явно призванной продемонстрировать спокойную мудрость. – Лично я предпочитаю видеть стакан наполовину полным.

    – Напомните мне никогда не пить с вами в одном пабе, – сказал Миллер.

    Теперь, полчаса спустя, несколько членов команды сидели в кабинете Сьюзан Эйкерс. Старший инспектор решила, что более свободная и творческая дискуссия может стать лучшим способом продвинуться в расследовании, поэтому собрала тех сотрудников, которым больше всего доверяла в плане конструктивных идей и ценных соображений.

    Ну, и еще Тима Салливана.

    Эйкерс начала с того, что вкратце повторила замечания Салливана о том, насколько эффективно была проведена операция в гестхаусе. Миллер вмешался прежде, чем она дошла до “но”, которое должно было направить обсуждение в нужное русло.

    – Я хотел бы отметить тонкий подход инспектора к миссис Дадридж на… заключительной части операции, – сказал Миллер. Он покачал головой в благоговейном изумлении. – Как он отреагировал на вопрос этой женщины о грязных следах от ботинок на ее ковре с длинным ворсом – настоящий мастер-класс деликатной работы с населением.

    – Заткнись, Миллер! – Салливан явно все еще злился, что накануне вечером, когда начались активные действия, ему – в грязных ботинках или нет – не поручили что-нибудь поважнее.

    – Я серьезно, Тим. Такой талант пропадает даром в отделе убийств…

    Эйкерс подняла руку.

    – Поддерживаю! Сержант Миллер, замолчите, пожалуйста.

    – Конечно, мэм. – Миллер подмигнул Салливану. – Раз уж вы так вежливо просите.

    – Итак… – Эйкерс оглядела присутствующих. – Как вы думаете, каким будет следующий шаг подозреваемого?

    – Ну, мы знаем, каким бы он хотел его видеть. – Сю вздрогнула, вспомнив кое-что из записной книжки Дрисколла. – Эти списки…

    – Жуть, – сказал Миллер, – жуткая.

    Эйкерс и Салливан кивнули.

    – Кто в здравом уме не включит газированный черносмородиновый сок в список любимых напитков? Этот человек еще чудовищней, чем мы думали, и это я еще молчу про его “список вещей, без которых всем было бы лучше”.

    Поймав взгляд Эйкерс, он решил не продолжать. Это был эффективный способ взаимопонимания, выработанный за многие годы продуктивной совместной работы, который определенно привел к сокращению потенциального количества дисциплинарных слушаний.

    – Но Натали Бэгнолл в безопасности, я правильно понимаю?

    – Абсолютно, – сказал Салливан. – Она находится в доме родителей, снаружи постоянно дежурит патрульная машина, плюс пеший патруль за домом и на прилегающих улицах.

    – Я все равно считаю, что ее следует переместить на явочную квартиру, – сказал Миллер.

    – Мы предложили ей такой вариант, мэм. – Салливан посмотрел на Эйкерс. – Она отказалась.

    – Заставить ее мы не можем, – сказала Эйкерс.

    – Я еще раз с ней поговорю, – сказал Миллер. – Как только мы здесь закончим.

    – Куда теперь направится Дрисколл? – спросила Сю.

    – Не думаю, что он рискнет снова остановиться в гестхаусе, – сказал Салливан.

    – Может, будет ночевать на улице? – Сю оглядела присутствующих, но, похоже, никто не мог предложить ничего лучше. – Ну, мы не нашли в его комнате бумажника, так что он не беспомощен.

    – Определенно нет, – сказал Миллер. – Что важнее, он знает, что именно мы нашли в его комнате. Значит, он знает, что мы в курсе, кто его следующая цель. Он не станет делать глупостей.

    – Как думаете, он знал, что мы придем вчера вечером? – спросила Сю.

    – Возможно, – сказал Миллер. – Не уверен, что это что-то меняет.

    – Да, но если знал… Разве нет вероятности, что он специально оставил записную книжку, чтобы отправить нас по ложному следу?

    – Хорошая мысль, – сказал Миллер. – Да, это потенциально меняет вообще все. – Он подумал несколько секунд. – Но нет, я все равно так не считаю. Мы знаем, что записка, которую он взял из квартиры Энди Бэгнолла, была настоящей, и именно оттуда он узнал, что чемодан может быть у сестры Бэгнолла. – Он посмотрел на Эйкерс. – Если только мы чего-то не пропустили, если нет другого списка, который мы не нашли, Натали – его единственный вариант.

    – Я все равно не понимаю, – сказала Сю.

    Миллер поднял бровь.

    – И не принимаешь?

    Сю метнула в него гневный взгляд, но было ясно, что остальные шутку не поняли.

    – Я знаю, что по очевидным причинам Уэйн Катлер – последний человек, с которым Дрисколл хотел бы встретиться, но, если ему так нужны деньги, зачем возиться с этим дурацким портфелем? Почему бы просто не застать Катлера врасплох и не забрать их силой?

    – На такое не каждый решится, – сказала Эйкерс.

    – Но он же достаточно чокнутый, верно? – Спорить никто не стал. – Так что, может быть, он достаточно отчаян, чтобы…

    – Будем надеяться, что недостаточно, – сказал Миллер. – Ради всеобщего блага.

    Финн ждала их на парковке, стояла, прислонившись к стене и курила. Миллер решительно направился к ней, удивленный, но довольный ее появлением, хотя его лицо немного помрачнело, когда он подошел достаточно близко. Синяки вокруг носа и глаз приобрели фиолетовый оттенок с рыжеватыми краями.

    – Как я и говорила, – сказала она. – Ядерная все-таки страшнее.

    Миллер потянулся к ней, но она отстранилась.

    – Такое впечатление, что ты ее пережила.

    – Все в порядке? – спросила Сю.

    Финн порылась в кармане, затем достала и быстро развернула лист бумаги.

    – Мы его нашли. – Она показала черно-белую фотографию Дрисколла, увеличенную – похоже, ксерокопия из местной газеты.

    – Что? – Сю взяла у нее фото. – Где нашли?

    – И кто это – мы? – спросил Миллер.

    – Я и несколько приятелей, – сказала Финн. – Другие ребята с улицы, с которыми я общаюсь. Мы раздали эту фотографию, и все следили. На него все зуб отточили после случившегося.

    Сю повторила свой вопрос.

    – Есть такой ряд заброшенных арок, – сказала Финн. – На пустыре за “Вик”.

    Миллер и Сю переглянулись. “Викторией” называлась больница, где лечились и Уэйн Катлер, и сам Дрисколл после инцидента в участке. Что еще важнее, именно там работала Натали Бэгнолл.

    – Парень, который его заметил, говорит, он ночевал там прошлой ночью.

    Сю немедленно потянулась к рации.

    – Не стоит, – сказала Финн. – Его там уже нет.

    Они посмотрели на нее.

    – Мы проверяли.

    Миллер быстро направился к машине, Сю следовала в паре шагов позади.

    – Он и не собирался приближаться к дому ее родителей.

    Сю кивнула в знак согласия.

    – Он планирует напасть на нее на работе.

    – Вы разве не сообщите кому-нибудь? – Финн пыталась не отставать. – Он может все еще быть где-то поблизости.

    – Сообщим по дороге, – сказал Миллер.

    – Куда вы едете?

    Сю нажала на брелок, отпирая машину.

    – К Натали Бэгнолл.

    Финн выбросила окурок и засунула руки в карманы толстовки.

    – Это сестра Энди, верно?

    Миллер остановился и повернулся к ней. Из-за всего произошедшего с тех пор, как Финн впервые позвонила ему за помощью, он почти забыл, что они с Эндрю Бэгноллом были друзьями.

    – Да.

    – Можно с вами?

    – Прости, – сказала Сю. – Это было бы не совсем уместно, поскольку…

    Миллер открыл заднюю дверь.

    – Запрыгивай.
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    Когда отец Натали Бэгнолл открыл входную дверь и все представились, возникла некоторая неловкость. Возможно, потому что молодая женщина, сопровождавшая двух детективов, явно сама была не из полиции. Судя по лицу в синяках. А может, просто потому что Финн выглядела как… ну, Финн. Учтивость явно не позволяла мистеру Бэгноллу задавать вопросы, так что Миллера, Сю и Финн пригласили войти и провели в гостиную, где сидели Натали и ее мать.

    Вид у обеих был измученный.

    Снова последовали представления, но на этот раз, когда взгляды наконец обратились к ней, Финн взяла инициативу на себя.

    – Я дружила с Энди, – сказала она.

    Миллер с облегчением выдохнул. Хотя он инстинктивно чувствовал, что ее присутствие не повредит, он все еще не решил, как объяснить присутствие бездомной наркоманки в доме семьи жертвы. Он надеялся, что ее простого объяснения достаточно.

    Натали встала, подошла и обняла Финн.

    – Вы уже поймали его? – Отец Натали, может, и был вежлив, но точно умел быть прямолинейным, когда требовалось.

    – К сожалению, нет, сэр, – сказала Сю.

    Мистер Бэгнолл отвернулся, покачав головой.

    – Но у нас есть важная новая информация, которая…

    – Нам нужно быстро переговорить с Натали, – сказал Миллер.

    Мистер Бэгнолл обернулся.

    – Все, что вы хотите сказать нашей Натали, касается и нас.

    – Я понимаю, – сказал Миллер.

    – Все в порядке, пап, – успокоила его Натали.

    – Может, я приготовлю всем чаю? – Миссис Бэгнолл быстро встала и направилась к кухне. – Поможешь мне, дорогой? – Она остановилась и подождала мужа. Когда тот неохотно подошел, она взяла его за руку, потом оглянулась на Миллера и остальных. – Есть печенье, если кто-нибудь хочет.

    Миллер подумал, что ликовать было бы неуместно, и подавил желание вскинуть руку.

    – Было бы замечательно, спасибо.

    Все четверо оставшихся в комнате сели.

    – Так что за важная информация? – спросила Натали.

    Полицейских отправили к дому накануне вечером. Патрульная машина с тех пор дежурила снаружи, а пешие патрули обходили прилегающие улицы. Натали и ее родителей предупредили, что есть причины беспокоиться об их безопасности, но от предложения переехать в безопасное место они отказались. Теперь, не вдаваясь в подробности (избегая любых упоминаний о найденном в гестхаусе списке), Сю объяснила Натали, что та почти наверняка даже в большей опасности, чем они предполагали. И что нужно серьезно подумать о дополнительных мерах безопасности, пока угроза не будет устранена.

    Поскольку Финн никто не говорил, как себя вести, она была более прямолинейна в описании ситуации.

    – Он думает, что портфель у тебя, – сказала она. – Поэтому будет охотиться за тобой.

    Натали просто уставилась на нее.

    Поняв, что Натали впервые слышит о портфеле и не догадывается, насколько он важен, Миллер постарался объяснить все как можно яснее. Он снова опустил некоторые жуткие подробности (включая отрубленные и уже разлагающиеся руки), одновременно подчеркивая, на что готов пойти человек, чтобы заполучить этот портфель.

    – Я действительно считаю, что вам стоит дать нам перевезти вас в безопасное место, – сказал он. – Вас и ваших родителей.

    Натали покачала головой.

    – Мы уже обсуждали это вчера вечером.

    – Я знаю, но это все равно было бы разумнее.

    – Я не понимаю. Тут же повсюду полицейские – вряд ли он просто постучится в нашу дверь, верно?

    – Просто на всякий случай, – сказал Миллер.

    Девушка задумалась.

    – И что будет, если я окажусь запертой где-то в безопасности бог знает на сколько времени? – Она посмотрела на Миллера и Сю. – Что будет с ним?

    – Надеемся, он сдастся, – сказала Сю. – Когда поймет, что не сможет до вас добраться.

    – И что потом? Он исчезнет?

    – Возможно…

    Теперь уже Финн уставилась на Сю и Миллера.

    – Разве вы не хотите его поймать?

    Миллер знал, что согласно строгим протоколам об участии гражданских лиц в полицейских расследованиях он обязан велеть Финн держать свои мысли и наблюдения при себе. Он этого не сделал.

    – Разумеется, хотим, но…

    – Верно. – Натали кивнула Финн. – Разве поймать его не самое важное?

    – Нет, – сказала Сю. – Не при наличии серьезной и документально подтвержденной угрозы человеческой жизни.

    Натали на несколько мгновений опустила взгляд, осмысливая сказанное, но напрасно Сю думала, что, если обрисовать ситуацию в более жестких выражениях, Натали изменит свое мнение.

    – Нет, я не согласна, – покачала головой Натали. – Я не собираюсь прятаться и дать этой твари шанс уйти. Кроме того, всем нам нужно как-то жить дальше. – В ее глазах стояли слезы, но она не вытирала их, и ее голос не дрожал и не срывался. – Мы хотим иметь возможность вспоминать Энди, не думая о том, что его убийца все еще на свободе и где-то там делает бог знает что с кем-то еще. Мама и папа хотят обрести какой-то… покой, что ли. Они заслужили. А я хочу вернуться к работе.

    – Вот там он и попытается до тебя добраться, – сказала Финн.

    Сю попыталась остановить ее.

    – Подожди…

    – Его видели возле больницы прошлой ночью, что логично. Он уже понял, что не сможет добраться до тебя дома с учетом полицейских, так что больница – его лучший вариант. – Она взглянула на Миллера. – Верно?

    Сю тоже уставилась на Миллера, сверля его взглядом и ожидая, когда он остановит Финн, добивавшуюся… чего бы она там ни пыталась добиться. Миллер понимал смысл возражений Сю, но был склонен их игнорировать. Он начинал понимать, к чему может привести этот разговор, в каком направлении Финн его ведет, и не был до конца уверен, что это к худшему.

    – Да, в этом есть смысл, – сказал он.

    Финн встала и кивнула в сторону Натали.

    – Как она и сказала, этот тип – тварь, и он должен заплатить за то, что сделал с Энди. За… все, что сделал.

    Натали тоже встала и медленно подошла к Финн. Подняла руку, чтобы осторожно дотронуться до лица Финн, и та позволила ей это сделать.

    – Это он сделал, да?

    – Я в порядке, – сказала Финн. – Ерунда.

    Натали повернулась к Миллеру и Сю.

    – Я ведь и здесь в безопасности, разве нет? Половина ланкаширской полиции торчит снаружи.

    Миллер вынужден был согласиться. Явочная квартира все еще оставалась более предпочтительным вариантом, но и этот дом защитили по максимуму.

    – Ну и отлично, – сказала Натали. – Тогда… если он и впрямь не сможет до меня добраться, какой вред в том, чтобы позволить ему попытаться?

    Сю, кажется, начала серьезно беспокоиться.

    – В смысле – какой вред?

    – Он думает, что этот портфель может быть у меня, – так почему бы не убедить его, что он и впрямь тут, и не дать ему прийти за ним?

    – Простите, – сказала Сю. – Сделать из вас своего рода… приманку для поимки этого человека, даже добровольно – на это мы пойти никак не можем. Верно, сержант Миллер?

    Миллер встал, стараясь игнорировать взгляд Финн: надежду, слишком явную в ее выражении лица, несмотря на синяки.

    – Ну, это был бы определенно нестандартный ход.

    – “Нестандартный ход?” – Сю вскочила, размахивая руками, как рефери, пытающийся остановить драку на поле, и аж заикаясь от возмущения. – Нет-нет-нет, если бы тут вообще были бы какие-то стандарты, то этот ход был бы…

    – Абердин? – тихонько предложила Финн.

    – Нет, надо бы куда подальше, – так же тихо ответил Миллер. – Скорее куда-нибудь в Новую Зеландию.

    – Но вы ведь все равно не сможете меня остановить, правда? – сказала Натали. – В этом все дело. Допустим, я отправлюсь на работу, и у меня случайно окажется портфель, похожий на тот, что ищет он, и он случайно его увидит… вы мало что сможете с этим поделать, верно?

    Финн потянулась и взяла Натали за руку.

    Миллер подумал о портфеле под кроватью у него дома, который был очень похож на тот, что искал Дадли Дрисколл. Он решил проигнорировать выражение ужаса на лице Сю, сосредоточившись вместо этого на решимости в лице Натали Бэгнолл и настойчивом одобрительном кивке Финн.

    – Абсолютно ни хрена, – сказал он.
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    Они встретились в небольшом пабе у трассы A585 возле Тистлтона и заняли столик на пустующей застекленной веранде в задней части заведения. За большими окнами виднелась унылая детская площадка среди травы да маленький прудик с несколькими подавленными на вид гусями.

    – Мило.

    – Главное, тихо…

    Сев, они заказали бутылку “Сансера” и сказали официантке, что еще немного поизучают меню. Налив по бокалу, они чокнулись, и обе немного нервно рассмеялись.

    – Я была немного удивлена, когда ты позвонила, – сказала Морин Бардсли.

    – Я сама удивилась, что звоню.

    – Даже больше, чем немного, если честно. Ты вообще последний человек, от которого… ну, ты понимаешь.

    Джеки Катлер кивнула.

    – Вообще-то я звонила много раз. – Она сделала на редкость большой глоток вина. – Просто вешала трубку, если отвечал твой муж.

    Пока официантка маячила рядом, они изучили меню и сделали заказ. Паштет и ягненок для Джеки и салат “Цезарь” с курицей для Морин, которая тихо призналась, когда ушла официантка, что пытается сбросить несколько фунтов.

    – Это же чертовски глупо, не находишь? – сказала Джеки.

    – Да, знаю, но Фрэнк говорит об отпуске, и было бы здорово обойтись без слитного купальника, так что…

    – Да нет, я имею в виду то, что происходит между твоим Фрэнком и моим Уэйном. Это глупо, и этому нужно положить конец.

    – А… Да, но это легче сказать, чем сделать, верно? Есть какие-нибудь гениальные идеи?

    – Парочка найдется, – сказала Джеки.

    Морин уставилась в свой бокал и покачала головой.

    – Я вот сказала, что он мечтает об отпуске, но, наверное, это просто разговоры. Фрэнк просто говорит то, что, как ему кажется, я хочу услышать, – что угодно, что, по его мнению, может сделать меня счастливой.

    – Значит, ты несчастлива?

    Морин теребила салфетку.

    – Прости, если лезу не в свое дело…

    – Все нормально. – Морин допила остатки в бокале и сразу потянулась к бутылке. – Бывало… счастливее.

    Десять минут спустя, наблюдая с завистью, как Джеки Катлер ест закуску, от которой она сама отказалась, Морин внезапно подалась вперед.

    – Был один мужчина, с которым я была близка, – сказала она.

    Джеки подняла бровь, продолжая жевать.

    – Близка?

    – Ты понимаешь. В общем, его недавно убили, и я правда не хотела бы портить наш обед, потому что очень мило получилось, да и вообще так прекрасно иногда выбраться из дома, но твой муж был… причастен.

    – О… неловко получается. – Джеки намазывала паштет на кусок хлеба, когда до нее дошло. – Подожди… Ты про Панаидеса?

    Морин кивнула.

    – Как я и сказала, я не хочу портить обед, и к тому же в конечном счете это была вина Фрэнка. Это его вина, что мы с Джорджем сблизились, потому что Фрэнк уделял больше внимания своим бургерам, чем мне.

    – Бизнес всегда на первом месте, верно?

    – Всегда, – сказала Морин. – Так что даже если это твой муж заказал Джорджа, в конечном счете я все равно виню Фрэнка, потому что он не давал Джорджу расправить крылья, а у Джорджа были настоящие амбиции. Вся эта затея с “Сосисками Бардсли” была его идеей. Он хотел добавить чили в дополнение к соусу карри для картошки. У Джорджа было… вдохновение. – Она печально покачала головой. – В итоге ему пришлось начать потихоньку использовать магазины для сбыта спидов и таблеток экстази, потому что он был так разочарован.

    – Действительно чертовски грустно, – сказала Джеки.

    Морин пожала плечами и сделала здоровый глоток “Сансера”.

    – Такую уж жизнь мы обе для себя выбрали.

    – Но это же не обязательно навсегда, правда?

    Полчаса спустя, к тому моменту, когда официантки убирали остатки их основных блюд, женщины уже успели поговорить о самых разных вещах. Они поделились историями и обсудили различные способы сделать их жизнь более полноценной, чем сейчас. Они даже составили пару планов, включая время и место следующего обеда.

    – Дамы желают посмотреть десертное меню?

    Обе женщины заявили, что наелись, и даже если Морин Бардсли была не совсем сыта, мысли о купальнике никуда не делись.

    – Хотя мы могли бы заказать еще бутылку вина, – сказала Джеки.

    – Я не против, – сказала Морин. – Я-то приехала на такси, но разве ты не за рулем?

    Джеки Катлер улыбнулась.

    – Это не проблема. Я знаю большинство дорожных патрульных в этих краях – точнее, они знают меня.

    – В смысле, твоего мужа.

    Джеки притворно передернулась и махнула рукой, подзывая официантку обратно.

    – Ну, в нашем положении должны же быть какие-то привилегии, верно?
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    Из машины, которую он арендовал на имя Дензила Доусона, он наблюдал за домом родителей Натали Бэгнолл. В прокате, конечно, потребовали документы, но, к счастью, в его бумажнике еще оставалась пара поддельных водительских прав, когда он покинул “Прибрежный”. Их изготовил тот же в меру дорогой умелец из Уэст-Бромвича, который снабжал его фальшивыми полицейскими удостоверениями и другими липовыми документами, пригождавшимися ему на протяжении уже многих лет.

    Левые паспорта, поддельные банковские карты, свидетельства о рождении – всякое такое.

    Дрисколл наблюдал издалека, используя бинокль, купленный в “GO Outdoors” (бывший “Миллетс”), и старался не подходить слишком близко и почаще менять позицию. Копов тут крутилось еще больше, чем он видел в том гестхаусе накануне вечером, так что приходилось быть осторожным.

    Нет, уровень риска, конечно, был неприятный, но что еще ему оставалось? На кону все еще стояла приличная оплата (когда Уэйн Катлер раскошелится), так что пока не появится план получше, наблюдение за домом, где засела Натали Бэгнолл, казалось лучшим из худших вариантов.

    Этот портфель вполне мог быть где-то там.

    Он все еще был порядком взбешен тем, что Катлер попытался нагреть его на половину гонорара. Конечно, само предложение было еще более подозрительным. Он прекрасно понимал, что, если бы согласился взять пять штук, которые предлагал Катлер, тот “договорился” бы об их возвращении, что несомненно закончилось бы тем, что самого Дрисколла нашли бы мертвым в какой-нибудь канаве или прикованным к бетонному блоку и кормящим рыб под пирсом.

    Катлер что, думал, он вчера родился?

    Он снова поднял бинокль, но ничего особенного не происходило. Пара патрульных болтала возле машины, попивая чай. Он видел, как полчаса назад приехали и уехали Миллер с напарницей. Не слишком удивительно – к этому времени они наверняка уже видели его список и знали, что он подозревает сестру Бэгнолла в хранении портфеля, но хоть убей, Дрисколл не мог понять, зачем они привезли с собой ту бездомную девчонку.

    Он все еще пытался это осмыслить.

    Прокатная машина оказалась неплохой, несмотря на дешевизну. Нет, “фольксваген поло” не фигурировал в его списке “Машины, которыми я хотел бы владеть” (машина-невидимка из “Умри, но не сейчас” стояла там, очевидно, под номером один), но пока сойдет. Неприметная, достаточно шустрая, если придется быстро смываться, и удобная. Это было одним из важнейших качеств, потому что, вполне возможно, ему придется спать в ней, пока не закончится вся эта история с портфелем. Пока он не сможет свалить из сраного Блэкпула.

    Он еще раз глянул в бинокль.

    Дом, где жили родители Натали Бэгнолл, на самом деле оказался намного приличнее, чем он ожидал. После обшарпанной квартиры, которую снимали их дети, ожидания у него были невысокие, но, с другой стороны, он понятия не имел, чем Бэгноллы занимаются и откуда у них деньги. Может, они на пенсии? Им могло быть всего за пятьдесят, так что уверенности не было, но это заставило Дрисколла задуматься о том, когда он сам мог бы завязать с работой и расслабиться. В ближайшее время этому явно не бывать, потому что даже с десятью штуками за Панаидеса у него не насчитается достаточного количества сбережений, но все же приятно было подумать о том, чем он сможет заняться, когда выйдет из игры.

    О местах, которые посетит (Рио-де-Жанейро, Венеция, музей карандашей в Кесвике), о старых телешоу, которые сможет смотреть запоем.

    Поскольку в доме Бэгноллов не происходило ничего примечательного, он потянулся к бардачку за чем-нибудь, на чем можно писать (оборотная сторона руководства по эксплуатации от “Поло”), достал ручку и начал оформлять свой список желаемых автомобилей.

    МАШИНЫ, КОТОРЫЕ Я БЫ ХОТЕЛ

    1. Невидимый “астон мартин” Джеймса Бонда

    2. “Феррари” (красная или белая)

    3. Трехколесный фургон из “Дуракам везет”

    4. Серебристый “роллс-ройс”

    5. “Чисто английские убийства”?????

    Следующие несколько минут он пытался выбрать между “ровером 75”, на котором изначально ездил старший инспектор Том Барнаби (Джон Неттлз), “ягуаром икс-тайп”, на котором тот ездил начиная с девятого сезона, и синим “вольво S80”, на котором ездил после этого. Выбрать что-то одно было трудно, но пока он размышлял об этом, то, по крайней мере, принял одно твердое решение.

    Он не убил Кита Слэка и не убил ту бездомную девчонку, когда у него была возможность. Он все еще не понимал почему, но начинал беспокоиться, что его энтузиазм к работе может полностью угаснуть еще до того, как у него появится шанс уйти на покой.

    Что ж, он не собирался этого допускать.

    Дадли Дрисколлу нужно было вернуться к тому, что у него получалось лучше всего, к тому единственному, что он делал лучше всех остальных. В принципе, это можно было сказать о любой работе. Если у тебя к чему-то есть талант, нужно поддерживать форму.

    У нее гребаный портфель или нет, но Натали Бэгнолл не жить.
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    – Дензил Доусон? – покачал головой Нейтан. – Нет, ну не идиот?

    – Очевидно, все же не настолько, – сказал Говард.

    Мэри кивнула.

    – Иначе Деклан уже поймал бы его.

    Они, как обычно, сидели в пабе после занятия, которое Миллер снова целиком провел за пианино, обеспечивая идеальный аккомпанемент для ловкого квикстепа и вполне приличного американского смуса, при этом тщательно избегая любых песен, которые могли бы вызвать у Мэри вопросы из-за связи с наркотиками.

    Это отвлекало его от мыслей о предстоящей операции, от которых он до сих пор очень даже нервничал.

    – Ну, по крайней мере, вы знаете, что он наблюдает, – сказала Вероника.

    Миллер отхлебнул пива.

    – Похоже, вам это и нужно.

    Это было так, но Миллер знал, что, если ему не повезет и судьба решит ему поднасрать, получение желаемого может также привести к тому, что ему снова придется патрулировать улицы, рассказывать школьникам о преступлениях с использованием холодного оружия или запихивать пьянчуг в автозак у “Брэннигэнс”.

    Интересно, подумал он, работает ли там еще тот вышибала, о котором говорил Имран.

    Теперь Миллер с командой знали, что Дрисколл наблюдал за домом Бэгноллов этим утром, потому что все машины на прилегающих улицах были проверены через систему автоматического распознавания номерных знаков. Белый “фольксваген поло”, который числился зарегистрированным в местной компании по прокату автомобилей, был арендован накануне вечером. Данные арендатора немедленно проверили, и когда выяснилось, что единственными другими Дензилами Доусонами в стране оказались школьный завхоз из Аберистуита, недавно умерший пенсионер-штукатур из Лестера и мясник из Торки, можно было с уверенностью предположить, что за рулем машины в настоящее время находится как раз тот человек, за которым они все охотились.

    – По-моему, план вполне разумный, – сказал Говард. – Рискованный, конечно.

    – Все в этой жизни рискованно, – сказала Мэри. – Я немного беспокоюсь, даже просто глядя, как ты надеваешь носки по утрам.

    Говард скорчил гримасу, а потом присоединился к общему смеху.

    – Эта Натали, получается, очень храбрая девушка, – сказал Рэнсфорд.

    – Да, это так, – сказал Миллер, хотя знал, что мог бы выразиться и совсем иначе.

    – Мы с Глорией с удовольствием пришлем ей прекрасную цветочную композицию, когда все это закончится.

    – Соберем что-нибудь особенное, – кивнула Глория.

    – Это будет очень мило с вашей стороны. – Миллер улыбнулся паре, несмотря на трепет в животе при мысли о той части их цветочного бизнеса, которая включала изготовление венков.

    Рэнсфорд и Глория обеспечили все цветы на похороны Алекс.

    Говард, конечно, был прав. План был рискованным, но после длительных обсуждений того, какими именно могли быть риски и как лучше всего их снизить, Сьюзан Эйкерс в конце концов дала зеленый свет. То, что это была идея самой Натали Бэгнолл, сыграло на руку старшему инспектору, хотя Миллер решил умолчать о поддержке, которую та получила от Финн.

    Ни Миллер, ни Сю даже не упомянули о присутствии Финн.

    – Прямо “Одиннадцать друзей Оушена” или что-то в этом роде, – сказал Нейтан.

    – Да ну? – Миллер уставился на него, открывая новую упаковку свиных шкварок.

    – Ну да, типа… это же подстава, верно?

    Рут ухмыльнулась.

    – Получается, ты у нас Джордж Клуни, Дек.

    – Я буду сидеть в задней части фургона и, вполне вероятно, мочиться в пустую бутылку из-под газировки, – сказал Миллер. – Если все пойдет по плану, я даже не выйду наружу. Не назвал бы это блокбастером.

    – Ну, не знаю. – Мэри была уже на полпути к своему третьему джину. – В задней части фургона можно много чем заняться. – Она ткнула Говарда. – Помнишь то Рождество, когда мы сломались на A59?

    – Не особо, – сказал Говард.

    – Да помнишь, помнишь. По дороге на соревнования по джайву в Саутпорте.

    – Ладно, дорогая, – пробормотал Говард и уставился в свой стакан.

    – Ну, нам же нужно было как-то согреваться…

    Рут начала хихикать.

    – Прямо вопрос жизни и смерти.

    Миллер слушал их вполуха. Он думал о том, как все пойдет по плану, и надеялся, что днем Дадли Дрисколл все еще наблюдал за домом Бэгноллов. Надеялся, что тот стал свидетелем скромного уличного представления, которое они устроили для его развлечения.

    Поддельный портфель, который Миллер купил примерно неделю назад, тайком пронесли в дом Бэгноллов внутри спортивной сумки. Через несколько минут Натали Бэгнолл вышла из дома с ним, нервно огляделась, затем заперла его в багажнике своей машины. Спустя десять минут она достала его обратно и внесла в дом, решив (по крайней мере, они надеялись, что именно так это будет выглядеть для Дрисколла), что портфель будет в гораздо большей безопасности внутри дома.

    Все, что имело значение, – чтобы Дрисколл это увидел и теперь был убежден, что последний человек в его списке и был тем, кого он искал все это время.

    Это была первая фаза, и, хотя Натали Бэгнолл проявила доселе невиданный актерский талант, Миллер серьезно сомневался, что из этого вышла бы захватывающая завязка для фильма о подставе. Он был почти уверен, что Джордж Клуни потребовал бы переписать сценарий.

    – Ну, я все равно думаю, что захватывающе, – сказал Нейтан. – Если бы я был копом, то как раз ради того, чтобы участвовать в таких вот операциях. – Он увидел улыбку Рут и смутился.

    Миллер решил, что сейчас не время упоминать о проблемах Нейтана с мочевым пузырем и о его склонности подводить в стрессовых ситуациях. Он подумал было одарить его суровым взглядом, чтобы напомнить ему о разговоре о реалиях полицейской работы, но решил, что даже это может быть слишком. Поэтому вместо этого он лишь спросил, не хочет ли кто-нибудь еще выпить.

    Мэри быстро вмешалась, прежде чем кто-либо успел сделать заказ.

    – Кстати, Алан, пианист из Тистлтона, сообщил мне, что сможет приступить со следующей недели.

    – Вот это реально захватывающе, – сказал Миллер. – Кому нужен Джордж Клуни, когда есть Алан из Тистлтона?

    – Полностью согласна, – сказала Мэри. – Так что, если твое колено больше тебя не беспокоит, мы наконец-то сможем вернуть тебя на танцпол, Деклан.

    Миллер пожал плечами, словно его это не особо волновало, хотя втайне был довольно рад. Ему не терпелось снова начать танцевать.

    – Так насчет выпивки-то…

    Все заказали то же самое, хотя Нейтан решил перейти с водки на лагер с лимонадом. Возможно, он хотел продемонстрировать свою неординарность и непредсказуемость, что он – хороший кандидат на роль детектива, а может, просто человек, которым Рут стоит заинтересоваться посерьезнее. В любом случае, он явно все еще был взволнован операцией, о которой Миллер им всем рассказал.

    – Так когда она будет? – спросил он, прежде чем Миллер успел направиться к бару. – Подстава.

    Миллер снова почувствовал трепет. Он моргнул, отгоняя образы венков и мысли об утомительных днях патрульной службы.

    – Натали возвращается на работу завтра вечером, – ответил он.

  

  
    Глава 51

    – Ясижу тут с двумя пушистыми друзьями на коленях, – сказал Миллер, когда Сю ответила на звонок. Он с облегчением отметил, что не слышит грохота барабанов или оглушительного визга гитар, хотя после легкого всхлипа при упоминании крыс последовала не то чтобы полная тишина. – Похоже, ты не дома.

    – Правда?

    – И не похоже, что ты занимаешься своим “металюжным Тиндером”, что уже хорошо.

    – Давай не будем опять об этом, – сказала Сю.

    – Да боже упаси. – Миллер почесал Фреда за ушами, и крыса перевернулась на спину. – Я просто хотел сказать тебе спасибо, честно говоря. За то, что ничего не сказала Эйкерс о Финн.

    – Я все еще не уверена, что оказала кому-то услугу.

    – Все равно.

    – Ну, спасибо за благодарность, – сказала Сю. – Я знаю, это одно из тех слов, с которыми у тебя есть проблемы. Как и с “извини”.

    – Да, тут я полностью согласен с Элтоном Джоном, – сказал Миллер. – Хотя, если придираться, я бы напомнил мистеру Джону, что это не самое сложное слово. Думаю, флоккинауцинигилипилификация немного сложнее, но, надо сказать, в песне звучало бы не так хорошо. – Джинджер, кажется, ревновала, поэтому Миллер начал чесать за ушами и ее тоже. – Что думаешь про операцию “Ублюдок”?

    – Про что?

    – Это я так ее называю, – сказал Миллер. – Решил, что нужно название позабористее, знаешь? – Он указал Тиму Салливану, что называть подобное операцией “Виктория” немного банально, и, конечно, был рад предложить альтернативу. Учитывая место проведения операции, он был в целом доволен вариантом операция “Операция”, но Салливан, как и ожидалось, воспротивился.

    – Я… ну, встревожена, – сказала Сю. – А ты нет?

    – Нет, у меня все тип-топ, – сказал Миллер. – Думаю, мы учли все варианты.

    – Будем надеяться.

    – Слушай, Дрисколл знает, что мы знаем, что он охотится за Натали, но он не знает, что мы знаем о его планах насчет больницы. Теперь уже мы на шаг впереди, для разнообразия.

    – Тогда почему как-то по ощущениям непохоже, что мы впереди?

    На это у Миллера не было достаточно убедительного ответа. Он сказал:

    – Нам обоим надо пораньше лечь спать, Подливка. Завтрашняя ночь будет долгой.

    – Ладно.

    – Увидимся утром.

    – Если ты собираешься приехать на своем мопеде, тебе, наверное, стоит выезжать прямо сейчас.

    – Это что, снова шутка?

    – Не совсем.

    – Хочешь пожелать спокойной ночи крыскам?

    – Сладких снов, Миллер…

    Через несколько минут после того, как он повесил трубку и благополучно уложил Фреда и Джинджер в постели, он обернулся и увидел Алекс – точнее, ее размытое отражение в экране телевизора, который явно давно пора было протереть.

    – Ты никого не обманешь, чтобы ты знал, – сказала она. – Уж Сю так точно.

    – Я и не пытаюсь никого обмануть.

    – Даже себя? А как же вся эта чушь про “тип-топ”?

    – Ну, нет смысла всех нервировать, правда?

    – Все и так уже нервничают и имеют на это полное право, потому что это дурацкая затея.

    – Справедливости ради, это дурацкая затея Натали Бэгнолл.

    – Которую ты мог легко отвергнуть, – сказала Алекс. – Так же легко, как мог сказать Дрисколлу, что его драгоценный портфель уже у полиции, но ты снова не воспользовался теми крохами здравого смысла, что у тебя есть, и предпочел держать язык за зубами.

    – Возможно, память меня подводит, – сказал Миллер, – учитывая, что я убит горем и все такое, но, кажется, именно ты постоянно советовала мне держать язык за зубами. По несколько раз на дню.

    – Да, потому что в девяноста девяти случаях из ста именно так и надо поступать, но всему свое время и место, Миллер. Помнишь, как ты винил себя, что не сказал Дрисколлу правду? Как беспокоился, что твое решение подвергло людей опасности? Представь, как ты будешь себя чувствовать, если все пойдет наперекосяк.

    Миллер понимал, что крайне глупо раздражаться на кого-то, кто (а) мертв и (б) воображаем, но не мог с собой справиться.

    – Я позвоню Финн, – сказал он.

    Как он и предполагал, это сработало. Он потянулся за телефоном, и когда снова взглянул на телевизор, увидел только искаженное отражение самого себя. Да, экран был грязным, но он подозревал, что изображение было не так уж далеко от истины, потому что он и сам начинал чувствовать себя каким-то совершенно размытым.

    – Привет, Миллер.

    – Привет, Финн.

    – Звонишь выволочку мне устроить?

    – Ну, очевидно, должен бы, – сказал Миллер. – Да, это моя вина, что я взял тебя с собой, но сегодня утром ты правда перешла черту. Подначивала Натали Бэгнолл, пока она не вызвалась стать приманкой для поимки очень опасного человека. Подвергнуть себя возможной опасности.

    – Ты же мог меня остановить, – сказала Финн.

    – Да, знаю…

    – Но не остановил.

    Алекс уже не было рядом, но Миллер все равно слышал ее смех.

    – Так это и была выволочка? – спросила Финн. – Или это была выволочка, которую ты должен был мне устроить, но не устроил?

    Она спросила так, будто уже знала ответ, потому что понимала Миллера лучше почти всех.

    Он знал, что она увидела это по его лицу.

    Две молодые женщины, ставшие жертвами Дадли Дрисколла совершенно по-разному, но одинаково решительно настроенные добиться правосудия, объединились. Тем утром в гостиной дома Бэгноллов – почти не вмешиваясь, пока Натали Бэгнолл заражалась гневом Финн и распалялась от него, – Миллер был раздражен поведением девушки, которая была его дочерью по всему, кроме крови, но в то же время испытывал за нее гордость.

    Он гордился ею не меньше, чем гордилась бы ее мать.

    – Ладно, буду считать, что меня как следует отругали, – сказала она. – А теперь мне пора – я просто умираю с голоду.

    – Кстати об этом – может, зайдешь ко мне поужинать, когда все это закончится? – Миллер говорил быстро, не давая ей придумать отговорку. – Ничего особенного – просто пирог или что-нибудь такое, и обещаю, это не займет много времени, максимум часа полтора – я же знаю, что тебе не очень нравится здесь бывать. Можем даже почти не разговаривать, если не захочешь, или вообще молчать. Ни словечка. Можем провести все время в полной тишине, если хочешь, как монахи-трапписты или мимы. Просто придешь, поздороваешься с крысами, поешь и уйдешь.

    Миллер с полминуты слушал доносящиеся с того конца характерные ночные звуки города – шелест моря, тоскливые крики далеких чаек и настойчивое пиканье сдающего задом мусоровоза – пока Финн наконец не заговорила снова.

    – С чем пирог?

    Пятнадцать минут спустя, когда Миллер вошел в спальню, Алекс лежала на своей обычной стороне кровати, листая журнал “Дэнсинг таймс”. Подняв глаза, она увидела, что Миллер смотрит прямо на нее.

    – Даже не думай об этом.

    – Ну, конечно же, думаю. – Миллер разделся и скользнул в постель рядом с ней. Он зевнул и какое-то время смотрел в потолок.

    Алекс даже не оторвалась от журнала.

    – Она не придет, ты же знаешь.

    – Имей немного веры, – сказал Миллер.

    – Я как-то попробовала, – сказала она. – Помнишь?

    Миллер потянулся и включил радио, но у него не было сил спорить ни с кем из звонивших.

    Даже с каким-то психом, который утверждал, что в Кеннеди стреляли как минимум три разных инопланетянина. Он крепко заснул еще до того, как тот закончил свою тираду.
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    Как бы она ни противилась этому, поскольку это совершенно не его дело, Сю неохотно признавала, что Миллер был прав. Знакомиться с людьми на дешевых дэт-метал вечеринках в комнате над захудалым пабом – вероятно, не лучший способ найти кого-то для длительных отношений.

    Длительных в данном случае означало больше одной ночи.

    Она пыталась убедить себя, что это не имеет значения, ведь речь только о физической близости, но даже с этим не всегда все было хорошо. Чаще всего бывало совсем даже наоборот, потому что и она, и тот, с кем она оказывалась, обычно были в стельку пьяны и слишком измотаны после нескольких часов нытья о “Металлике” и прыжков, чтобы заняться чем-то действительно интересным. Один парень заснул еще в такси по дороге к ней, а женщина, надававшая очень заманчивых обещаний во время затяжного барабанного соло, отключилась и захрапела прежде, чем они успели хотя бы поцеловаться.

    К тому же – и ей было неприятно признавать правоту Миллера и в этом – запах тоже не особо возбуждал. Нет, конечно, нет ничего плохого в том, чтобы пропустить стаканчик, когда расслабляешься, или в соблазнительном блеске испарины после танцев, но прокисшее пиво на пропотевшей джинсе – всяко не “Шанель № 5”.

    Так что да, это было не идеально, но других вариантов у нее особо не было.

    Проблема заключалась в том, что она редко с кем-то знакомилась. Ну, строго говоря, это было не совсем так, потому что она постоянно встречала людей, но большинство из них были в наручниках, что вряд ли можно считать многообещающим началом отношений, не говоря уже о радужном будущем. Она, конечно, общалась со множеством полицейских, но уж точно не хотела ни с кем из них серьезных отношений. Да, ей хотелось проводить время с партнером, да, иногда ей бывало одиноко, но она же не сумасшедшая.

    В списке подходящих пар среди тех, с кем она больше всего общалась, копы стояли на ступеньку ниже опасных преступников, и многие из них (особенно некоторые из тех, кого она знала по работе в Скотланд-Ярде) были ненамного честнее и законопослушнее.

    Однако что-то надо было менять, и она это понимала.

    Она всегда считала, что онлайн-знакомства для неудачников, но, возможно, пришло время признать, что она как раз неудачница и есть, и все же рискнуть.

    Она все еще размышляла об этом, когда услышала аплодисменты и направилась обратно наверх. Антракт закончился. “Жоподеры” должны были как раз начать второе отделение, а там была женщина с татуировкой Фредди Крюгера, которая Сю вполне приглянулась.
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    Грязный белый фургон, который они использовали в качестве мобильного командного пункта, был припаркован сбоку от больницы, давшей название операции. Больницы, где работала Натали Бэгнолл. Ничего, что спереди припарковаться не получилось: они поддерживали связь со множеством полицейских, наблюдавших за главным входом, а приоритетом была скрытность. Да, было бы неплохо иметь прямой вид на вход, но они бы слишком бросались в глаза. Операция вполне могла затянуться на несколько дней, и фургон, стоявший у входа дольше часа-двух, привлек бы слишком много внимания.

    Никто не мог позволить себе оплачивать больничную парковку так долго.

    Было почти десять вечера, и Миллер с Сю сидели в фургоне уже три часа, когда Тони Клаф, устроившийся спереди рядом с Тимом Салливаном, наконец обернулся и показал им большой палец.

    – Пока все идет хорошо.

    Миллер подался вперед.

    – Это потому, что все участники пока, насколько нам известно, живы? Потому что больницу не взорвали и в нее не врезался астероид? Потому что ты еще не испортил воздух? Можно чуть поконкретнее, Тони?

    Возможно, Миллер нервничал и поэтому был еще более раздражителен, но, если честно, “пока все идет хорошо” было лучшим, на что можно было надеяться, учитывая, кто именно участвовал в операции. Конечно, в любой цепи есть слабые звенья, но когда в команде есть люди типа Салливана и Клафа – это все равно что пара макаронин вместо звеньев в десятитонной якорной цепи.

    Главная “макаронина” предсказуемо важничала на утреннем инструктаже.

    – Это крупное дело, – сказал Салливан. – Давайте доведем его до конца.

    Инспектор явно был в восторге от перспективы операции, которая могла стать поворотным моментом в расследовании. Он смело приступил к задаче, хотя и относился к серьезности самой операции несколько легкомысленно. Он все же не совсем игнорировал риски, но, похоже, был вполне доволен тем, что преуменьшал вероятность того, что этот поворотный момент может обернуться понижениями в должности, дисциплинарными взысканиями или – если все пойдет совсем наперекосяк – смертью невинного гражданского лица. Возможно, ему вскружило голову то, что, хоть на месте и будет командир вооруженной группы, чьим указаниям придется подчиняться в случае необходимости, на сей раз ему, по крайней мере, не придется отчитываться перед сварливой хозяйкой.

    – Это крупное дело, – повторил он, когда они закончили, а потом покачал головой, рассердившись на себя за то, что уже говорил это.

    Остаток дня был посвящен организационным вопросам в больнице и вокруг нее. Техники проверили работу камер видеонаблюдения (как минимум половина не работала) и обеспечили прямую трансляцию видео с больничной системы безопасности на все мобильные устройства. Поэтажные планы были внимательно изучены, чтобы оптимально разместить полицейских внутри больницы, у всех входов были установлены наблюдательные посты, а группа огневой поддержки приняла ключевые решения о расположении своих подразделений.

    Во время ланча за парой горячих сэндвичей Сю сказала:

    – Знаешь, не уверена, что это крупное дело. Как выразился Салливан.

    – Дважды.

    – Но это определенно серьезное дело. Самая масштабная операция, в которой я участвовала.

    – Выглядишь уставшей, – заметил Миллер.

    После этого Сю сосредоточилась на своем сэндвиче.

    Первая часть операции “Виктория”, которую Салливан с абсолютно серьезной миной назвал “установкой ловушки”, началась, когда Натали Бэгнолл отправилась на работу. Она вынесла портфель к машине в 7.15 вечера, положила его в багажник и поехала в спокойном темпе, чтобы успеть переодеться в форму и войти в приемное отделение к 7.45.

    – Умница, – нежно проворковал Салливан в рацию, транслируя всем группам. – Умница…

    В гражданской машине прямо позади нее Миллер повернулся к Сю.

    – Я вот ровно таким голосом разговариваю с Фредом и Джинджер.

    Другие машины без опознавательных знаков ехали впереди “киа пиканто” Натали, на пассажирском сиденье у нее лежала рация на случай чрезвычайной ситуации, все группы пытались высмотреть “фольксваген поло” Дрейпера/Дрисколла/Доусона, который не объявлялся со вчерашнего дня.

    – Спокойно и непринужденно… Просто едем на работу, все как обычно… Умница.

    – Господи боже, – закатил глаза Миллер. – Нельзя ли это прекратить?..

    В итоге Натали, совершенно беззаботно с портфелем в руках, прошла через темную парковку и вошла через главный вход больницы точно по расписанию. Офицеры в штатском, соблюдая дистанцию, двигались за ней, отслеживая каждый ее шаг до самого приемного отделения. С этого момента всем оставалось только ждать, когда Дрисколл сделает свой ход.

    – Игра началась, – объявил Тим Салливан.

    – Да заткни ты уже свою хлеборезку, – прокомментировал Миллер.

    Четыре часа спустя Миллер все еще сидел рядом с Сю в фургоне и удивлялся, как можно одновременно нервничать и умирать от скуки. Он смотрел на пустую бутылку из-под газировки и подумывал ею воспользоваться, просто чтобы хоть чем-то себя занять. Размышлял, какие практические меры приняла насчет мочеиспускания Сю. Ей понадобится что-то с более широким горлышком. Может, бумажный стаканчик или небольшой контейнер.

    Он подумал спросить ее, но передумал.

    Сю шмыгнула носом и покрутила головой.

    – Нет, ты правда выглядишь уставшей, – сказал он.

    Она его проигнорировала.

    Он наклонился и похлопал по плечу гражданского техника, сидевшего перед рядом мониторов.

    – Вы случайно не могли бы поймать на чем-нибудь из этого Четвертый канал? Кажется, сейчас как раз должен идти “Обнаженный магнетизм”.

    Техник промолчал.

    – Нет? Ну ладно, спросить стоило…

    Едва раздался звук уведомления, он потянулся за телефоном, не в силах сдержать волнение.

    Сообщение было от Боба Перкса.

    Как там “Виктория”?

    Ублюдок.

    Что???

    Извини. Это я ее просто так называю.

    А, ну удачи. Если поймаете его, можно мне присутствовать на допросе?

    Если принесешь печенье.

    По рукам.

    Нет, лучше торт.

    Миллер перестал печатать, когда внезапно ожила рация и в фургоне раздался голос офицера.

    – Неизвестный мужчина приближается ко входу в приемное отделение. Похож на нашего парня.

    Салливан обернулся с переднего сиденья и поднял руку, словно все и так уже не замерли, обратив внимание. Все уставились в мониторы.

    – Сейчас появится в поле зрения камеры.

    Миллер подался к экрану, затаив дыхание в ожидании крупного плана подозреваемого.

    – Боже правый, да даже я больше похож на Дрисколла, чем он. Он похож на того мужика из “Антикварного шоу”. Который разбирается в восточной керамике.

    – Всем группам отбой, – Салливан рявкнул в рацию. – Повторяю, отбой.

    – Кретин ты, с луженой глоткой, – пробормотал Миллер, потянувшись за телефоном, чтобы закончить переписку с Бобом Перксом. – Повторяю, кретин.

    Ты еще там? – написал Перкс. Потом:

    Все в порядке?

    Миллер откинулся головой на стенку фургона и быстро набрал ответ.

    Пока все путем.
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    Ответивший на звонок мужчина не казался особенно довольным.

    – Ты вообще в курсе, который час?

    – Да, и я еще не сплю, – сказал Катлер.

    – Ну, теперь и я тоже, спасибо.

    – Переживешь.

    – Чего тебе надо?

    Катлер оставил попытки заснуть, и поскольку Джеки уже крепко спала (возможно, видя сны о том, с кем она шепталась по телефону пару ночей назад), он вылез из постели и спустился в кабинет. Сейчас он сидел в кресле в углу, держа в одной руке телефон, а в другой – стакан “Беллс”. На нем была пижама, а поверх – халат с его инициалами, который Джеки подарила ему на сорокалетие и в котором он, как ему казалось, выглядел немного жеманно. Сидел и размышлял, не является ли человек, разговаривая с которым он отчаянно пытался не потерять самообладание, скорее обузой, чем помощью.

    Он даст ему последний шанс, так или иначе.

    – Угадай, почему я не могу заснуть? – спросил он.

    – Из-за сыра?

    – Чего?

    – Ты ел сыр перед сном?

    – Ты меня намеренно бесишь?

    – Из-за шоколада тоже бывает… ну, кофеин же все-таки. И из-за чипсов, потому что соль…

    – Что там твои мутят? – Катлер задал вопрос с достаточной угрозой в голосе, чтобы стало предельно ясно: он позвонил в такую рань не для обсуждения шоколада или сраного сыра.

    – В каком смысле?

    – Вся эта история с Дрисколлом. – Катлер уже знал настоящее имя Денниса Дрейпера, как и то, что его не поймали при облаве в гестхаусе. Люди, которым Катлер платил за такие крупицы информации, предоставили множество полезных сведений, но он надеялся, что этот конкретный источник сможет оказать несколько более осязаемую услугу. – Крупная операция в больнице.

    – Я же не состою в этом отряде, так что…

    – Мне плевать, в каком ты отряде, приятель. Я хочу знать, что происходит.

    – Ну, я могу позвонить.

    – Для начала сойдет.

    – Для начала?

    Катлер отхлебнул виски и потер грудь. Он принял перед сном пару таблеток гевискона, но изжога так и не прошла, и он все еще ощущал привкус курицы тикка масала, которую ел на ужин.

    – Ты ведь понимаешь, что мне совершенно не нужно, чтобы Дрисколла арестовали, Кристофер? Ты это осознаешь, верно?

    – Понимаю, почему это может быть неудобно.

    – Неудобно?

    – Да, да… я понял, ладно. Попробую выяснить, что происходит, но, если операция в процессе, разведать до того, как все закончится, может и не получиться.

    – Ладно, только я полагаю, что в данном случае мое понимание окончания этого самого всего несколько отличается от твоего. – Катлер поморщился, и на этот раз уже не из-за изжоги. – Равно как и от понимания детектива Миллера. Видишь ли, некоторые из твоих более усердных и менее продажных коллег явно надеются на арест Дрисколла с последующим трепом в комнате для допросов, но в идеальном мире я бы предпочел, чтобы он исчез несколько более окончательно.

    – С этим я мало чем могу помочь.

    – Неужели?

    – Ну да, что я могу сказать?

    – Удивительно! Ведь у тебя уже есть подобный опыт, разве нет?

    – Один раз, – сказал мужчина. – Это было один раз.

    – Верно, потому что тогда под угрозой был ты сам. Вот я сейчас тебе сообщаю, что, если все пойдет не так, как мне бы хотелось, ты можешь снова оказаться под угрозой.

    – Это угроза, мистер Катлер?

    Катлер закатил глаза, потому что… нет, ну надо же быть таким тупым?

    – Потрясающе! Как ты догадался?

    – Я правда не понимаю, что, по-вашему, я могу сделать.

    – Уверен, ты что-нибудь придумаешь. Но я бы сказал, что легче разобраться с ситуацией сейчас, чем пытаться добраться до Дрисколла, когда он уже будет под стражей.

    – Все это в любом случае гипотетически, потому что с хорошей долей вероятности Миллер и остальные клоуны все испортят и Дрисколла не примут.

    – Я бы предпочел не рисковать, – сказал Катлер.

    – Вы многого просите.

    Катлер вытянул ноги и пошевелил пальцами. В одной из его тапочек была маленькая дырка, что его очень раздражало, потому что Уэйн Катлер был не из тех людей, у кого водятся дырки в тапочках. Чертовы тапки пора было уже выбросить и, может быть, этого идиота, который думает, что от него “многого просят”, – тоже.

    Под автобус, с крыши здания, в Ирландское море – неважно.

    Он сказал:

    – Может, это ты должен мне платить?

    – Почему?..

    – Ой, даже не знаю. – Катлер начинал злиться. – С учетом материала, который у меня есть на тебя. Всяких мелочей, которые могли бы очень заинтересовать твоих коллег.

    – Зачем вам это делать?

    – Потому что у меня тапок с дыркой, и прямо сейчас мне кажется, что от него толку больше, чем от тебя!

    – Я полезен, мистер Катлер, вы же знаете…

    Катлер вскочил с кресла так резко, что расплескал виски по ковру.

    – Ну так докажи свою гребаную полезность немедленно и сделай что-нибудь с Дадли Дрисколлом.
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    Время шло к часу ночи, и, хотя в фургоне по-прежнему царило напряжение, Миллер изнывал от скуки, придумывая все более нелепые способы скоротать время. Он повторял разные слова у себя в голове, пока они не теряли всякий смысл: щекотка, лопатка, соусник. Часто моргал, а потом закрывал глаза, наслаждаясь цветными пятнами перед глазами, отчего его слегка подташнивало. Пытался силой мысли заставить Тони Клафа пролить кофе на колени Тиму Салливану.

    Считал хлопья перхоти на плечах компьютерного техника.

    Пытался представить танцующих крыс.

    Несколько минут монотонно и низко гудел, пока Сю не велела ему заткнуться.

    – Кажется, я не создан для долгого наблюдения, – сказал он.

    – Да что ты говоришь?

    – Мне нужно быть там, понимаешь? На передовой, где экшен, где настоящие копы проверяют себя на прочность. Мне нужно чувствовать, как кровь стучит в висках и кипит в жилах адреналин. Мне нужно…

    Сю снова велела ему заткнуться.

    Он вздохнул и уставился на бутылку из-под газировки, которую использовал по назначению полчаса назад. Он размышлял, что будет делать, если понадобится воспользоваться ею снова, и решил, что выпить всю газировку перед тем, как забраться в фургон, было не лучшей идеей. На мотив старого хита “Полис” он тихонько запел: “Пи-пи в бутылочке…”, но замолчал, поймав взгляд Сю, сообщавший, что она подумывала отобрать у него эту бутылку и ею же его огреть.

    – Может, мы зря тратим время? – спросил он. – Думаешь, Дрисколл появится?

    – Да, думаю, может появиться, – ответила она.

    – И скоро, как тебе кажется?

    – Ты же сам сказал – он не станет нападать на Натали дома, и он не знает, что его заметили возле больницы. Так что да, если Дрисколл увидел подставной портфель, весьма вероятно, что он объявится, но я не могу обещать, что это случится до конца нашей смены. Или до того, как я окончательно слечу с катушек и жахну тебя шокером.

    – Справедливо, – сказал Миллер. Он задумчиво кивнул, потом несколько раз причмокнул губами. – Значит, нескоро?

    Натали не могла припомнить ни одной смены в приемном отделении – особенно ночной, – которая не была бы напряженной, но по вполне очевидным причинам эта выдалась немного более нервной, чем обычно. Она сидела в боковой палате и перевязывала колено пожилой женщине, но даже если бы к больнице “Виктория” сейчас направлялась вереница скорых с тяжелоранеными после массовой аварии на шоссе, она бы и то переживала меньше, чем в данный момент.

    Она говорила себе, что это глупо, и не только потому, что вереница скорых в наши дни – это что-то из области фантастики, не говоря уже о том, что, если бы хоть какие-то скорые и нашлись, ее воображаемые пострадавшие в ДТП все равно сперва прождали бы помощи на обочине несколько часов.

    Это было глупо, потому что она была в безопасности.

    Конечно, в безопасности. Вокруг пруд пруди полицейских в штатском, повсюду камеры, а в кармане рация – она могла сообщить им, если что-то покажется подозрительным. Она в точности следовала всем инструкциям, и все шло по плану. Если подумать, сейчас она была в куда большей безопасности, чем во время обычной смены, когда в приемную заваливаются всякие пьяницы и психи, устраивающие скандалы, с требованиями принять их немедленно.

    Ей ничто не угрожало.

    – С вами все в порядке?..

    Натали заверила пожилую женщину, что все нормально, но как бы она ни пыталась думать о хорошем, не могла перестать корить себя за то, что вообще открыла рот. За то, что строила из себя храбрую и вообще предложила эту глупость. Приманка, подумать только – будто она в каком-то дурацком триллере, а не охотится на опасного психопата, убившего ее брата.

    Она медсестра, черт возьми, а не та девушка из “Молчания ягнят”.

    – Вы какая-то бледная.

    Натали попыталась улыбнуться и унять дрожь в руках, накладывая повязку.

    Пожилая женщина втянула воздух сквозь зубы:

    – Немного туговато, милая…

    Натали велела себе сохранять спокойствие и просто продолжать делать свое дело, пока все это не закончится. Минут через десять она сможет уйти на перерыв, и ей станет лучше после кофе и пары быстрых затяжек. Да, конечно, это глупо, но иногда нужно делать глупости и брать на себя ответственность.

    Она делала это ради Энди.

    Дадли Дрисколл сидел за столиком у “Косты”, потягивал горячий шоколад и ковырял весьма посредственный черничный маффин. В целом он был в отличном настроении. Ему порядком везло до сих пор – что, по его мнению, уравновешивало ситуацию, ведь вся эта дурацкая история началась как раз-таки с редкостного невезения в туалете на вокзале, – и он знал, что еще немного удачи – и портфель будет у него.

    А потом останется только убедиться, что Уэйн Катлер поступит по совести. На это, конечно, рассчитывать не приходилось: такие, как Катлер, редко поступают по совести – чаще гордятся ее отсутствием, – но Дрисколл особо не переживал. У него был богатый арсенал способов заставить людей делать то, чего им не хочется, особенно когда они должны ему денег.

    В глубине души он надеялся, что Катлера придется немного поуговаривать.

    Он смахнул крошки маффина со стола в ладонь, закинул в рот и посмотрел на часы.

    Пора было действовать.

    Миллеру показалось, что Тони Клаф снова задремал. Он не раз видел, как голова детектива, похожая на вареную картофелину, начинала клониться, потом падала и резко дергалась вверх, стоило Салливану рявкнуть что-то в рацию.

    – Всем постам, доложить обстановку… Группа “Альфа”, ответьте…

    Этого было с избытком.

    Пару раз, внезапно пробудившись таким образом от столь необходимого этому неженке сна, Клаф даже вскрикивал от неожиданности.

    Миллер и сам начинал нервничать. Безо всякой причины скука вдруг сменилась странной сверхбдительностью – настороженностью, неприятно похожей на страх. За последние несколько минут он успел перейти от надежды на то, что что-нибудь произойдет, к ужасу от мысли о том, что это что-нибудь может вот-вот случиться.

    Во рту пересохло, его начало знобить. При дыхании появился странный свист, а хуже всего было то, что он не мог унять дрожь в ноге.

    – Миллер!

    Сю наклонилась и схватила Миллера за ногу, которая быстро двигалась взад-вперед по металлическому полу фургона, словно он репетировал сольную партию для “Риверданса”.

    Миллер включил рацию.

    – Всем постам у тыльной стороны здания… проверьте еще раз все пожарные выходы, хорошо? – Он знал, что полицейские следят за всеми входами и выходами и что Дрисколла заметят, попытайся он пройти через родильное, кардиологию, профилакторий или любое из дюжины других отделений. Он также знал, что сзади есть маленькие двери, которые много раз за день открывают и персонал, и пациенты, выходящие покурить. Двери, которые часто оставляют открытыми. – Просто на всякий случай, да… просто если вы периодически выскакиваете покурить “Мальборо” или повейпить, кто-то может подпереть дверь каким-нибудь ведром и забыть потом закрыть за собой. Так что проверьте и сообщите…

    Он уставился на рацию, ожидая подтверждения.

    – Успокойся, Миллер, – сказала Сю.

    – Я совершенно спокоен.

    – Правда? – Она кивнула вниз на его ногу, которую все еще крепко держала, чтобы та не дергалась. – По-моему, было лучше, когда ты мычал или пел про мочу…

    – Где Дрисколл, почему он не появляется?

    Сю пожала плечами.

    – Он же должен был заметить портфель, верно? Мы знаем, что он следил за домом.

    – Ну, предполагаем, что так.

    – Так чего же он ждет?

    – Не знаю, – сказала Сю. – Может, просто подгадывает момент.

    – Он до сих пор ничего не “подгадывал”, верно? Энди Бэгнолла он убил в тот же день, когда пропал портфель, и не церемонился, преследуя Финн или Слэка. Он из тех, кто действует быстро, – так что же он задумал?

    – Да откуда мне знать?

    – Где же он, черт возьми, Подливка?

    – Слушай, мы сделали все возможное. Все готово – нужно просто потерпеть. Вот и все. Мы просто… – Сю замолчала, увидев, как лицо Миллера исказил ужас. – Что?

    – Боже правый…

    – Что?

    – Ты только что сказала. – Миллер быстро встал, в последний момент пригнувшись, чтобы не удариться головой о крышу фургона. – Потерпеть.

    Как только Сю произнесла это слово, жуткое объяснение отсутствия Дрисколла пришло Миллеру в голову, и он был уверен, что прав, настолько же, насколько был уверен в том, что дважды два – четыре или что он не умеет танцевать фокстрот.

    – Больница. Кому говорят потерпеть? Пациентам. Дрисколл… как раз пациент. Точнее, он им был, когда ему зашивали причиндалы. Помнишь? Ему ничего не стоит заявиться в приемное в любое время и наплести что-нибудь про незаживающую рану или про инфекцию. Попав внутрь, он просто послоняется в приемной или где-то еще, а потом уйдет вглубь больницы и исчезнет.

    Миллер посмотрел на Сю, которая тоже привстала, и на Салливана с Клафом, обернувшихся с передних сидений. Он указал на больницу; во всех окнах огромного здания горел свет.

    – Мы тут сидим в этом дурацком фургоне как идиоты, ждем, когда появится Дрисколл, а он уже внутри!
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    Дрисколл был совершенно уверен, что он не единственный, кто прячется в больнице. С момента своего появления здесь накануне вечером – короткая прогулка от приемной до диабетического центра, оттуда в рентгеновское отделение, потом через отделение для пациентов с инсультом и дальше – он заметил нескольких бездомных или просто бедняков, пользующихся бесплатными удобствами больницы. Логично, если подумать, сколько стоит жизнь в более человеческом месте.

    Платить за отопление, за свет и все такое.

    По его прикидкам, по теплой и уютной больнице можно было спокойно бродить днями, не привлекая внимания. Даже неделями, учитывая размеры здания, разнообразие отличных услуг и (к счастью) малое количество охранников, встреченных им за это время.

    Штат держат минимальный, как сказал ему один из них, когда он поинтересовался.

    – Сокращения и нехватка персонала, приятель. Добро пожаловать в Национальную службу здравоохранения.

    – Безобразие, – покачал головой Дрисколл.

    Боже благослови правительство.

    Нет, это, конечно, не фитнес-центр, но если хочется размяться – к твоим услугам километры коридоров. Полно мест, где можно вздремнуть пару часов (он прекрасно использовал для этого несколько разных зон ожидания), туалеты на каждом шагу (многие даже с душевыми), да и к еде никаких претензий. В столовой на первом этаже подавали отличную ветчину с яйцом и картошкой, а возле кардиологии имелось весьма приличное кафе. В общем, все было очень мило. Конечно, он знал, что повсюду камеры и шныряют копы – они были бы идиотами, не догадавшись, что он в конце концов окажется в больнице, а Миллер идиотом не был, – но они искали уже не совсем того человека.

    Теперь у него были короткие волосы – спасибо парикмахерской, где он побывал накануне днем, – и очки из “Бутс”. На нем была больничная форма, стащенная из корзины для белья, и, что важно, симпатичный синий шнурок для бейджа Национальной службы здравоохранения. Прикрепленная к нему карточка (от приятеля из Уэст-Бромвича) была заправлена в нагрудный карман формы – ведь очевидно, что неудобно, когда она болтается и мешает важным медицинским процедурам, а так красующаяся на ней фотография врача, который был не похож на Дрисколла, оставалась скрытой от глаз.

    Большую часть времени он просто сидел в главном холле.

    Ему даже делали скидку для персонала в “Косте”!

    Дрисколл снова взглянул на часы, кивнув какому-то бедняге на костылях, проходя мимо аптеки, часовни и туалетов, где он просидел с газетой несколько часов этим утром; он неспешно направлялся обратно к приемному отделению. К комнате отдыха медсестер и раздевалке за ней.

    Через несколько минут у Натали Бэгнолл начнется перерыв.

    Проигнорировав приказ Салливана оставаться на месте, Миллер распахнул задние двери фургона, выпрыгнул наружу и бросился к больнице. Сю проявила такое же неповиновение. Они побежали к заднему входу с вывеской “Гастроэнтерология”, мимо растерянных дежурных офицеров и через двойные двери.

    На бегу Миллер кричал в рацию:

    – Нужно немедленно заблокировать здание. Дрисколл внутри больницы. Все поняли? Дрисколл внутри больницы, так что… перекрывайте все гребаные двери!

    Сю бежала следом; они пронеслись через пульмонологическое отделение и вылетели в коридор, пробежали мимо нескольких испуганных сотрудников и полицейских в штатском, которые стояли в панике, словно ожидая чьих-то инструкций.

    Как по команде, в рациях раздался голос Салливана, наконец подтверждающий приказ опечатать больницу.

    – Никого не впускать, никого не выпускать. Повторяю…

    Миллер и Сю остановились и огляделись, внезапно осознав, что не знают, куда дальше идти. Миллер бывал в больнице “Виктория” много раз, но всегда входил через главный вход и сейчас понял, что заблудился. Он схватил за грудки первого встречного санитара и рявкнул:

    – Приемное травматологии?!

    – Вы не туда зашли.

    – А куда надо? – Миллер придвинулся к санитару, словно тот сам мог вот-вот угодить в травматологию. – Где приемное, мать его, травматологии?

    Санитар побледнел и указал нужное направление.

    Миллер и Сю, несясь сломя голову к отделению Натали Бэгнолл, видели, как в коридор стекаются полицейские.

    Она обычно выкуривала тайком сигаретку в середине смены, но не могла вспомнить, когда в последний раз нуждалась в этом так сильно. Ночь пока что выходила довольно обыкновенной, даже спокойнее, чем обычно – несколько переломов, пара травм после драк в пабе, два серьезных ножевых ранения и одна передозировка, – но попытки делать свою работу, сохранять спокойствие, зная, что за ней охотится убийца ее брата, совершенно измотали Натали.

    Плетясь в раздевалку, она была уже готова сесть на пол и разрыдаться.

    Ее подруга Эмма как раз выходила и, заметив, что Натали не в себе, задержалась на минуту, чтобы утешить. Не подозревая об истинной причине, она списала состояние Натали на то, что та все еще скорбит, и подошла обнять ее.

    – Слушай, Нэт, никто и слова не скажет, если захочешь уйти пораньше. Это вполне понятно.

    Натали заверила подругу, что с ней все в порядке, и они договорились позавтракать вместе после смены.

    – Ну смотри, – сказала Эмма. – Не хочу потом еще и тебя лечить.

    Натали прислонилась к шкафчику и услышала, как закрылась дверь за вышедшей Эммой. Она закрыла глаза и попыталась дышать ровно, и понятия не имела, сколько так простояла, когда услышала шум и повернулась кивнуть очевидно только что вошедшему врачу.

    Она попыталась вспомнить его и как раз решила, что никогда раньше его не видела, когда заметила маленький пистолет с глушителем в его руке и сразу поняла, почему не узнала его.

    Натали застыла.

    – Давай без глупостей, ладно, милая?

    Прическа другая, на носу очки, но она все равно узнала человека, которого видела на первых полосах газет и в телерепортажах. Не отрывая взгляда от пистолета, она тихонько скользнула рукой в карман форменной одежды.

    Дрисколл заметил, как она смотрит на пистолет, и поднял его.

    – Крохотуля такая, скажи? Купил у одного приятеля. Ну, бывшего приятеля… я выстрелил ему в голову и отрубил ему руки. Небольшая размолвка вышла, видишь ли.

    – Как вы сюда попали? – спросила Натали. Она пыталась унять дрожь в голосе, потому что, как бы глупо это ни было, она не хотела показывать этому человеку свой страх. Она нащупала рацию в кармане и нажала на нужную, как она надеялась, кнопку. – На двери раздевалки кодовый замок.

    – А, да я просто вошел, когда выходила та медсестра.

    – Повезло, – сказала Натали.

    Эмма, наверное, еще и дверь ему придержала. Что ж, будет о чем поговорить за завтраком, подумала она.

    А может, уже и не будет…

    – Хотя код я все равно знаю. Вчера ночью подсмотрел, как кто-то его набирал. – Он сделал шаг к ней, все еще небрежно держа пистолет, потом указал им на ее шкафчик. – Портфель там, да?

    Натали кивнула.

    – Так, ну времени у нас немного, – сказал он. – Так что давай-ка открывай.
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    На двери раздевалки кодовый замок…

    Теперь, благодаря находчивости Натали, включившей рацию, Миллер точно знал, где она находится. Где, к сожалению, находятся они оба с Дрисколлом. Если ей удастся продолжать держать палец на кнопке, их разговор будет транслироваться на все рации.

    А, да я просто вошел, когда выходила та медсестра.

    Повезло.

    Они с Сю все еще неслись по коридорам, следуя указателям к приемному отделению. Миллер на бегу крикнул уставившейся на них женщине в больничной форме:

    – Где раздевалка для персонала?!

    Женщина крикнула в ответ:

    – Смотря какая вам нужна!

    Сю посмотрела на него.

    Хотя код я все равно знаю. Вчера ночью подсмотрел, как кто-то его набирал. Портфель там, да?

    Миллер остановился и побежал обратно; сотрудница больницы пятилась от него, пока не прижалась к стене.

    Он понимал, что выглядит немного безумно, но времени доставать удостоверение не было, поэтому он очень старался не походить на сбежавшего из психиатрического отделения.

    – Что значит какая?

    – Здесь работает больше пятисот медиков, так что раздевалок несколько.

    Так, ну времени у нас немного. Так что давай-ка открывай.

    Внезапно раздалось только шипение помех, а потом тишина. Натали убрала палец с кнопки.

    – Ближайшая прямо за приемным, – сказала женщина. – Сразу за тем уг…

    Но Миллер и Сю уже мчались в нужном направлении.

    Дрисколл встал поближе к Натали, пока та неловко возилась с замком – пальцы были влажными от пота и дрожали.

    – Не нервничай, – сказал он.

    Крутя диски в попытках выставить правильную комбинацию цифр, Натали подумала о том, понимает ли этот страшный идиот, насколько нелепо это прозвучало. Ну, извини уж, что меня немного трясет от того факта, что на меня направляет пистолет человек, который и так уже разыскивается за бог знает сколько убийств, делает меня слегка дерганой.

    Замок открылся, и она потянулась к дверце.

    – Давай без резких движений. – Дрисколл отступил на шаг и поднял пистолет.

    – Просто забери уже этот дурацкий портфель и уходи, – сказала Натали.

    – Посмотрим, – ответил Дрисколл.

    Она потянулась к полке, куда положила портфель, придя на работу. Она медленно вытаскивала его под таким углом, чтобы Дрисколл видел появляющийся портфель, в то время как рука, скрытая дверцей, осторожно тянулась к другому, несколько меньшему предмету, который она спрятала в шкафчике несколько часов назад.

    Сю вручила это ей перед сменой.

    – Не волнуйся, он тебе не понадобится, – сказала тогда Сю. – У меня просто есть запасной, вот и все, а лишняя защита никогда не помешает.

    – Наконец-то, – сказал Дрисколл, когда портфель показался. – Ты не поверишь, сколько проблем мне доставила эта штука.

    Натали протянула ему портфель. Она сжимала ручку одной рукой, пока внутри у нее поднимала голову ярость из-за того, что она протягивала убийце Энди то, за чем он пришел. Из-за осознания того, что проблемы, на которые он жаловался, включали избиение ее младшего брата до полусмерти. А затем его убийство.

    Проблемы…

    Дрисколл опустил пистолет, потянувшись за портфелем. Он улыбнулся, и в этот момент Натали с силой толкнула портфель ему в грудь и выхватила маленький баллончик с перцовым спреем, который достала из шкафчика и прятала за портфелем. Она с криком брызнула спреем ему прямо в лицо, стала пинать его, матеря и продолжая распылять спрей, пока он корчился на полу и вопил.

    Затем Натали перепрыгнула через него и побежала.

    Миллер оставил попытки деликатничать и спрашивать вежливо. Теперь он просто мчался через переполненный зал ожидания приемного отделения, просто крича: “Раздевалка?!” и следуя по жестовым указаниям перепуганных сотрудников. Когда они с Сю ворвались через двери в приемный покой, он услышал вдогонку ругательства людей, которые просидели тут уже не один час и подумали, что он пытается пролезть без очереди. Услышал, как кто-то позади вызывает охрану.

    – Вам нельзя здесь находиться.

    – Полиция!

    – Да, мы уже вызвали.

    – Да мы, на хрен, и есть полиция – где раздевалка?!

    Они пронеслись мимо бесконечного ряда отгороженных шторами боксов, мимо нескольких пациентов на каталках и нескольких лежащих на скамейках, пока не уперлись в тупик. Слева и справа были двери, за ними виднелись коридоры. На обеих красовались надписи “Посторонним вход запрещен”.

    – Выбирай, – сказал Миллер.

    Сю колебалась лишь секунду, потом указала, и они ворвались в двери, которые даже не успели закрыться за ними, когда они налетели прямо на истерически вопившую Натали Бэгнолл.

    – Он был там, – кричала она. – Он был там…

    Миллер обхватил ее руками и сжал. Он успокаивал ее и гладил по спине, пока она рыдала у него на плече, но сам смотрел поверх нее в коридор. Выискивая Дрисколла.

    Их быстро окружила группа других офицеров, решительно бубнящих что-то в рации. Даже Салливан и Клаф наконец появились. Сю шагнула вперед, чтобы взять на себя обязанности по утешению и, что важнее, убедиться, что Натали не ранена.

    – Тебе нужна медицинская помощь? – спросила она.

    Натали смогла подтвердить, что не пострадала.

    – Ты уверена? – Сю взяла лицо молодой женщины в ладони и улыбнулась. – Потому что если да, то мы явно по адресу.

    – Я в порядке. – Натали все еще тяжело дышала. – Я использовала эту штуку.

    – Молодчина, – похвалила Сю.

    – Какой код? – спросил Миллер. – От раздевалки.

    Натали выпалила цифры, и полминуты спустя Миллер наблюдал, как офицер с оружием медленно толкнул дверь и вошел внутрь.

    Миллер ждал. Крошечная злобная его часть – та, что проявлялась только когда кто-то в передаче про недвижимость говорил “вау-фактор”, да еще однажды во время серьезного танцевального поединка в Рочдейле, – наполовину надеялась услышать выстрел.

    – Чисто! – крикнул офицер.

    Миллер подождал, пока вооруженный офицер выйдет, затем вошел внутрь. Глаза тут же начало щипать, и он сразу понял, что именно Сю дала Натали Бэгнолл. Оглядываясь, он не мог не пожалеть, что девушке не дали что-нибудь способное нанести более серьезный ущерб или хотя бы обездвижить нападавшего на более длительное время.

    Шкафчик все еще был открыт, поддельный портфель Миллера валялся пустой на полу, а Дадли Дрисколл исчез.

  

  
    Глава 58

    Дрисколл провел достаточно времени в больнице, чтобы изучить планировку здания, но зато теперь у него, кроме знаний о планировке, считай, ничего и не было. Он шатался, ослепший и вопящий, как резаная свинья, врезался в двери, которые, как ему казалось, могли вести к погрузочной площадке в задней части больницы, но быстро понял, что ошибся, и беспомощно побрел дальше в надежде найти другой выход.

    Он тер глаза, отчего боль только усиливалась, потом почти сразу забывал об этом и делал то же самое снова.

    Уткнулся в один тупик, затем в другой.

    Развернулся, крича от боли и отчаяния.

    Ему нужно было быстро найти выход, но с учетом того, что он едва мог разглядеть собственную руку, это становилось все менее вероятным. Направиться в более людное место и спросить дорогу он не мог. Он знал, что повсюду копы, и если не выбраться из больницы быстро, останется только затаиться. По крайней мере до тех пор, пока к нему не вернется зрение.

    Господи боже – казалось, будто его глаза буквально горят.

    Он завернул за угол, тяжело дыша и ощупывая стены, а затем споткнулся и скатился по, к счастью, короткому лестничному пролету. Поднялся, ругаясь, повернул, спустился по второму, гораздо более длинному пролету, затем по третьему…

    Оказавшись, видимо, на самом нижнем уровне, он двигался уже осторожнее, потому что, где бы он ни очутился, место казалось странным. Температура упала, а звуки, которые он все еще издавал – вздохи и стоны, – отдавались эхом. Какой бы частью больницы это ни было, он чувствовал, что ею уже давно не пользовались.

    Какая-то складская зона, предположил он, спрятанная в недрах здания, или, может быть, техническая зона с котлами, генераторами и прочим. Под таким местом наверняка полно заброшенных туннелей для отвода отходов или, может, для транспортировки тел в старые времена.

    Уж здесь-то точно можно найти, где спрятаться.

    Теперь Дрисколл крался вперед, и было уже неважно, что он плохо видел, – зрения хватало, чтобы понять, что тут в любом случае темно, как ночью. Похоже, окон не было, а лампы если и были, то никто явно не потрудился их включить.

    Казалось, коридор внезапно расширился, и он понял, что вошел в большое помещение или какое-то хранилище, с коробками или, может быть, какими-то механизмами вдоль стен и запахом, напомнившим ему школьные обеды. Что-то где-то гнило.

    Впервые за всю его осознанную жизнь Дадли Дрисколлу стало страшно, но повернувшись, чтобы двинуться назад тем же путем, что пришел, и прищурившись, он увидел фигуру, быстро двигавшуюся к нему через помещение. Мужчина или, точнее, силуэт мужчины. Даже в полумраке и с тем минимальным зрением, что у него осталось, Дрисколл мог разглядеть, что у мужчины в руке, – форма пистолета с глушителем была ему слишком хорошо знакома после долгих лет работы. Она была… характерной.

    Ну не банан же этот парень на него направил.

    Его собственный пистолет пропал, пока он валял дурака с Натали Бэгнолл в той раздевалке, но даже будь пистолет все еще при нем, Дрисколл слишком плохо видел, чтобы им воспользоваться, – сейчас он и струей в унитаз не попал бы.

    Хотя он полностью потерял ориентацию, оставалось только одно.

    Он развернулся и побежал, но только до стены, в которую врезался с такой силой, что одновременно выбил из себя дух и сломал нос. Вспышка мучительной боли заставила его на мгновение забыть о жжении в глазах, но даже это длилось лишь до тех пор, пока мужчина не подошел сзади и не прижал пистолет к затылку Дрисколла.

    Ствол с мягким стуком ткнулся ему в череп.

    Времени было не так уж много – не больше секунды-другой до того, как будет нажат курок, – так что ничего особо запоминающегося придумать он не успевал, но все же Дрисколл успел подумать, что его последние слова уж точно вряд ли попадут в чей-либо список примечательных предсмертных фраз.

    – Твою ж ма…

  

  
    Глава 59

    Миллер уже проводил Натали через запасной выход и видел, как она торопливо выкурила две сигареты подряд. Теперь они с Сю сидели с ней в комнате отдыха медсестер, где она пила кофе и пыталась унять дрожь. Они говорили ей, какая она храбрая и находчивая. Миллер понимал, что им, вероятно, следовало бы задать ей несколько вопросов, но они сочли, что для этого пока рановато. Позже у них будет предостаточно времени для того, чтобы она дала показания, к тому же сейчас вопросы были у нее самой.

    – Как он проник внутрь? Вы же были повсюду… все эти камеры и прочее. Как он, черт его дери, прошел мимо вас?

    – Он был здесь еще до нашего появления, – сказал Миллер.

    – Не понимаю. Каким образом?.. – Она покачала головой и сделала глоток кофе.

    Сю постаралась объяснить:

    – Мы думаем, Дрисколл уже какое-то время находился в больнице. Прятался, что не так уж сложно, учитывая размеры здания. Возможно, он проник сюда еще в ту ночь, когда его заметили приятели Финн неподалеку, но мы почти уверены, что он следил за вашим домом вчера, так что, я полагаю, он попал сюда после того дня.

    – Ждал, пока вы придете к нему, – сказал Миллер.

    Натали отрешенно смотрела в пустоту примерно полминуты, затем повернулась и начала судорожно оглядываться.

    – Он все еще здесь, да?

    – Не волнуйся, – сказала Сю.

    – Да, но он же все еще здесь. Кто-то говорил, что все выходы перекрыты, значит, он должен быть где-то в больнице.

    В комнате с ними находилось еще человек шесть сотрудников полиции – в штатском и в форме, но учитывая, как ловко Дрисколл всех их одурачил, Миллер считал беспокойство Натали вполне оправданным.

    – Мы его найдем, – сказал он.

    – Обещаете?

    – Мы найдем его, Натали.

    Дрисколл никак не мог покинуть здание между происшествием в раздевалке и приказом опечатать больницу. У этого человека были всякие пугающие способности, но поскольку дар невидимости в их число не входил, Миллер был почти настолько же уверен в его поимке, насколько старался это показать. Единственным досадным обстоятельством – и весьма существенным – было то, что поисками руководил Тим Салливан. Миллер убеждал себя, что даже Салливан не сможет провалить поиски в запечатанном здании, хотя прошло уже больше часа, а результата все не было. Он попытался отогнать образ инспектора, бродящего по больничным коридорам и кричащего в сложенные рупором ладони: “Раз, два, три, четыре, пять – я иду искать!”

    – Мои родители, наверное, спят, – сказала Натали. – Но мне нужно дать им знать, что со мной все в порядке.

    – Мы об этом позаботимся, – сказала Сю. – Возле дома по-прежнему дежурит машина.

    – Спасибо. – Натали снова начало колотить.

    – Еще сигарету? – спросил Миллер.

    – Нет, все нормально.

    – Или, может, чего посильнее? Тут в шкафчиках наверняка много чего найдется… хороший фентанил например. О, знаю – как насчет чудесной дозы морфия?

    Натали впервые с момента их встречи удалось улыбнуться.

    Внезапно раздался всплеск переговоров по рации, после чего к ним поспешно подошел полицейский в форме. Миллер встал и направился к нему, стараясь, чтобы их разговор оказался вне пределов слышимости Натали Бэгнолл.

    – Похоже, его нашли, сэр.

    – Где?

    – Вроде бы на кухне в подвале.

    – Что ж, нельзя не восхититься хладнокровием этого красавца, – сказал Миллер. – Его половина полиции Ланкашира ищет, а он спустился приготовить себе омлет.

    – Нет – кухня, кажется, заброшенная. Просто забита старыми плитами и холодильниками и всяким таким, так что он не… – Полицейский замолчал, увидев выражение лица Миллера, ясно дававшее понять, что тот шутил. – А, понятно. Ну, в любом случае, больше он себе уже ничего не приготовит.

    Миллер постарался скрыть разочарование. Хотя кончина Дадли Дрисколла вряд ли лишит кого-то сна и, по любым объективным меркам, была большим благом для человечества, конкретно для него это были плохие новости.

    – Его вроде бы нашли на холодильнике.

    – В смысле, наверное, все же в холодильнике? – Миллер не переставал удивляться глупости некоторых людей, даже в экстремальных ситуациях. Как мог такой очевидно умный убийца, как Дрисколл, выбрать столь глупое и опасное укрытие?

    Полицейский покачал головой.

    – Нет, сэр – точно сказали “на”…

    Либо полицейский был прав и эта кухня была заброшена, либо дела в Национальной службе здравоохранения обстояли куда хуже, чем думал Миллер. Определенно, если из этой сырой и мрачной преисподней все еще выходила какая-то еда, больница убивала куда больше пациентов, чем спасала.

    Из прогнивших картонных коробок вываливались банки без этикеток, металлические стеллажи были завалены старыми кастрюлями, сковородками и посудой, а промышленная раковина была покрыта чем-то таким, о чем Миллер предпочитал особо не думать. Вдоль одной стены тянулся ряд громоздких почерневших плит, а вдоль другой стояли холодильники и морозильники откуда-то из шестидесятых, в пыли и паутине. Комната, освещенная единственной голой лампочкой, по большей части тонула в тени и выглядела бы довольно жутко, если бы не толпа полицейских, глазеющих на тело, весело болтающих в ожидании криминалистов и топчущихся по совершенно явному месту преступления.

    Миллер подошел и посмотрел на труп. Кровь на больничной форме явно была результатом насильственной реконфигурации носа погибшего, и он как будто небрежно привалился к одному из холодильников.

    – А, теперь понятно, о чем он говорил.

    – О чем кто говорил? – спросил ближайший полицейский.

    Из одного уха сочилась струйка крови, и наклонившись, чтобы рассмотреть поближе, Миллер увидел маленький металлический кончик, глубоко засевший в ухе Дрисколла.

    – Должно быть, было больно, – сказал он.

    – Строительный пистолет, как по мне, – сказал полицейский. – Прямо вплотную к виску и… чик.

    Миллер не спрашивал его мнения, но тем не менее был впечатлен пантомимой полицейского и особенно сопровождавшим ее звуковым эффектом. Он собирался уже сообщить ему об этом, когда заметил еще больше крови, запекшейся в волосах на затылке. Он попросил пару медицинских перчаток, натянул их, наклонился и осторожно наклонил голову Дрисколла вперед.

    Констебль присвистнул.

    – Ну дела…

    – Да, странно. – Миллер разглядывал явное огнестрельное ранение.

    – Как будто его пристрелили дважды, – сказал полицейский в форме. – Один раз строительным пистолетом, а другой… ну, обычным.

    – Возможно, – сказал Миллер.

    – Тот, кто это сделал, явно хотел убедиться, что он мертв.

    Миллер не был в этом уверен, но сейчас его куда больше интересовала другая странность. Что бы ни думал полицейский о причине или причинах смерти, два ранения – каждое из которых почти наверняка было смертельным – далеко не самое странное, что случилось с Дадли Дрисколлом.

    Металлический обруч толщиной примерно в три дюйма был плотно закреплен вокруг шеи Дрисколла – удобнее явно было бы сделать это посмертно – а затем… приварен к металлической дверце позади него.

    – Какой-то ручной сварочный аппарат, наверное. – Полицейский указал на несколько расплавленных капель на полу рядом с телом. – Подтеки видите?

    Миллеру доводилось бывать на местах преступлений, которые можно было описать только как весьма эксцентричные. Он видел, что осталось от человека, погибшего от взрыва петарды, засунутой туда, где петарде определенно было не место. Несколько лет назад он расследовал смерть парня с тяжелой аллергией на орехи, которого убийца заставил есть драже “Ревелс” в рамках нестандартной, но от того не менее смертоносной версии русской рулетки. Он видел тело одного бедолаги, которого полностью обрили, и другое, на котором убийца (довольно услужливо) написал автопортрет фломастером, но с телом, приваренным к холодильнику, он сталкивался впервые.

    Он выжидающе посмотрел на услужливого полицейского.

    – Что, под это у вас звукового эффекта не найдется?

    Тот подумал и покачал головой.

    – Честно говоря, – сказал Миллер, – я разочарован.

    К тому времени, когда Миллер и остальные члены команды вернулись на базу, он не спал уже почти сутки и очень сомневался, что сможет продержаться дольше. Он отключится, как только Тим Салливан начнет то, что наверняка будет сложным разбором полетов.

    Покидая больницу, Миллер пытался скрыть глубокое разочарование исходом дела. Улыбаться он не мог, но старался издавать правильные звуки и не выглядеть слишком уж несчастным, когда другие говорили о “справедливом исходе” или шутили про “сварганенную” работу.

    Сю, конечно, все понимала. Только она знала, что смерть Дадли Дрисколла – более чем серьезный удар по их надеждам на определенные имена – лишила Миллера единственного рычага давления на Ральфа Месси. Поскольку никто не хотел или не мог обвинить Уэйна Катлера в заказном убийстве Джорджа Панаидеса, Миллер потерял единственный шанс получить ключевую информацию о смерти Алекс.

    Сю догнала его, когда они входили в участок.

    – Мы можем добраться до него иначе, – сказала она. – Может потребоваться больше времени, но мы все равно сможем дать Месси то, что он хочет.

    – Думаешь? – Миллер оценил попытку, но был не в настроении для утешений.

    – Конечно, сможем. – Она положила руку ему на плечо. – Рано или поздно он оступится.

    – Ну конечно, – сказал Миллер. – А “Блэкпул” выиграет Лигу чемпионов… а я стану победителем “Танцев со звездами”.

    Дежурный сержант помахал Миллеру, когда тот проходил мимо, и протянул клочок бумаги.

    – Вам звонили.

    Миллер схватил записку и уставился на нее. Дежурный сержант был, пожалуй, не самым усердным из сотрудников и определенно не относился к типу людей, вникающих в детали. Нацарапанная информация содержала лишь время, имя и предельно краткое сообщения.

    Однако и этого хватило, чтобы Миллер застыл на месте.

  

  
    Глава 60

    Миллер уже сообщил группе, что ему нужно уйти сразу после занятия, так что – хоть он и будет жутко скучать по шуткам, пиву и свиным шкваркам – он, к сожалению, не сможет присоединиться к ним в пабе. Говард расстроился, но сказал, что, видимо, на то есть важная причина, и Миллер заверил его, что так и есть. Это также означало, что разговор, который все они (особенно Нейтан) жаждали провести, мог состояться только во время перерыва на чай.

    Прошло три дня после операции в больнице “Виктория”.

    Им было о чем поговорить.

    До этого, пока разливали чай и расхватывали печенье, Мэри поздравила его и сказала несколько слов поддержки касательно собственно танцев. Мамбо Рэнсфорда и Глории было сносным, хоть и не совсем идеальным, сказала она. Квикстеп Нейтана и Рут был, пожалуй, немного тяжеловат. Говард не опозорился во время их линди-хопа – ну, разве что самую малость, – и она была уверена, что ее пальцы полностью восстановятся, если она воспользуется ванночкой для ног, когда вернется домой. Высшую похвалу она приберегла для фокстрота Миллера с Вероникой. Его колено восстановилось в достаточной степени, чтобы тот мог снова танцевать, поэтому, пока Алан из Тистлтона играл на пианино (неплохо, подумал Миллер, но где же песни “Битлз”?), Миллер снова отважился выйти на паркет. Он, понятное дело, слегка встревожился, когда Мэри настояла на фокстроте, и, хотя поначалу сомневался в мудрости ее решения (“Серьезно?” – “Слушай, удача помогает храбрым, Деклан”. – “Да, особенно мертвым…” и так далее), он оказался приятно удивлен ее словами одобрения.

    – Может, я наконец-то его освоил, – сказал он.

    Мэри откусила кусочек печенья.

    – Я бы поостереглась с такими выводами.

    Нейтан торопливо допивал чай и явно терял терпение.

    – Ну давай, приятель, выкладывай. – Миллер уже раздразнил их некоторыми подробностями, и некоторые явно заинтересовали Нейтана больше других. – Строительный, мать его, пистолет – серьезно?

    Миллер рассказал им о главных моментах операции: с того момента в фургоне, когда он понял, что задумал Дрисколл, и до обнаружения его тела на заброшенной кухне. Он опустил непринципиальные детали вроде песенки про “пи-пи в бутылке” и блуждания в поисках приемной, и даже сумел довольно сносно воспроизвести имитацию звука строительного пистолета в исполнении полицейского.

    Нейтан попробовал сам и продолжал пытаться достичь совершенства.

    – Невероятно храбрая девушка, – прокомментировал Рэнсфорд.

    – Пф-ф-ф-чшик, – повторил Нейтан.

    – Нажать кнопку на рации вот так, лицом к лицу с ним… – Глория покачала головой в восхищении. – Такая находчивая. Она получит лучшую цветочную композицию из тех, что у нас есть.

    – И шарики, – сказал Рэнсфорд.

    – Да, с ее именем.

    – Так кто же убил Дрисколла? – спросила Рут.

    Миллер, разумеется, задавал себе тот же вопрос, который сейчас в более широком масштабе ставили руководители нового расследования убийства.

    – Ну, я точно не знаю, но если предположить, что за смерть Дрисколла отвечает только один человек, а это большое допущение, то это явно кто-то, кто умеет обращаться с инструментами…

    – Ш-ш-ш-чик, – не унимался Нейтан.

    Миллер бросил на него взгляд, давая понять, что можно прекратить.

    – …в отличие от некоторых. Так что… есть пара очевидных кандидатов, которые хотели смерти Дрисколла, и я полагаю, что один из них ее и организовал.

    По правде говоря, Миллера не особо волновало, кто убил Дрисколла. Он знал только, что убийца, вероятно, смог довольно быстро покинуть больницу. Было невозможно долго держать больницу “Виктория” на замке из-за поступающих экстренных пациентов и необходимости пропускать дополнительные полицейские и криминалистические бригады, так что тому, кто это сделал, было относительно просто выскользнуть.

    Впрочем, Миллер не представлял его незаметно выходящим через черный ход – не с таким количеством снаряжения. Со строительным пистолетом и портативным сварочным оборудованием ему как минимум понадобилась бы ручная тележка.

    Толкая перед собой такую штуку и надев светоотражающий жилет, он бы не привлек ничьего внимания.

    – Я ставлю на Фрэнка Бардсли. – Мэри все еще покусывала печенье.

    – Неплохая версия, – сказал Миллер.

    – Потому что у них были счеты.

    Говард кивнул.

    – Или Уэйн Катлер, конечно. Чтобы Дрисколл его не сдал.

    Миллер улыбнулся двум бывшим полицейским, потягивающим чай и расследующим дело по старой памяти. Они почти наверняка раскрыли бы его вместе, но упоминание имени Катлера заставило Миллера задуматься о звонке, который он пропустил, пока был в больнице.

    Точнее, об ответном звонке на следующее утро.

    Миллеру, конечно, не особо везло, по крайней мере во всем, что касалось убийства Алекс, но наконец все изменилось. Как раз когда он решил, что его единственный шанс получить важные новые сведения упущен, помощь пришла с самой неожиданной стороны.

    – Я думала записаться на гончарные курсы или что-то в этом роде, – вдруг объявила Вероника. – Или на обивку мебели для начинающих, но должна сказать, что так рада, что выбрала вас. Танцы и убийства – что может быть лучше?

    – Плюс немного сварки, – сказал Миллер. – Для разнообразия.

    Вероника усмехнулась.

    – О да.

    Нейтан умоляюще сложил руки.

    – Можно я еще разок попробую звук строительного пистолета? Кажется, я уже освоил.

    Все тут же повернулись, чтобы возразить, но Рут оказалась быстрее, шагнув к нему и угрожающе размахивая песочным печеньем.

    – Только если хочешь, чтобы я пошла и принесла настоящий строительный пистолет и прибила им твои ноги к полу.

    Миллер, поморщившись, кивнул, потому что похоже было, что она не шутит.

    – Ну, танцевать он от этого вряд ли станет хуже, – сказала Мэри.

  

  
    Глава 61

    Несмотря на мигающие огни, яркие краски и дребезжащую музыку, которая, как предполагал Миллер, считалась современной, было очевидно, что забегаловку с автоматами не ремонтировали с шестидесятых. Усевшись на липкий виниловый табурет и оглядевшись, он решил, что правильнее было бы сказать – с тысяча восемьсот шестидесятых. Вдоль одной стены выстроились “однорукие бандиты”, выглядевшие такими же древними и разбитыми, как рухлядь в подвальной кухне “Виктории”. Здесь был автомат “Ударь крота”, который, похоже, давно не видел ударов, и потрепанный механический жираф, на которого родители могли усадить детей, пока сами спускали всю мелочь. Были старомодные пинбольные автоматы (“Рыбьи истории” и “Флинтстоуны”), монетный толкатель за двадцать пенсов и три разных “лохотрона” с выцветшими плюшевыми игрушками, которые, вероятно, разочаровывали детей и доверчивых взрослых еще со времен Второй мировой войны.

    Но приходили сюда люди ради бинго.

    Игровые консоли полукругом окружали большую платформу, занимавшую большую часть помещения. Не меньше двадцати мест, позволявших каждому игроку участвовать в нескольких партиях одновременно, закрывая маленькие пластиковые дверцы над выпавшими номерами. Старое доброе развлечение. Азарт от игры есть, но достаточно дешево и сердито – по десять пенсов за игру (или двенадцать игр за фунт), – чтобы никто не рисковал потерять дом. Миллер прикинул, что наверняка найдется парочка помешанных на бинго, которые проводят здесь столько времени, что уже успели растерять кое-что из домашней обстановки – именно такие завсегдатаи и держат заведение на плаву.

    Правда, сегодня вечером их было немного.

    Через два табурета от Миллера сидела сердитая женщина, жующая чипсы, которая, когда не закрывала с торжествующим видом эти пластиковые штучки, бормотала себе под нос или хмурилась на ведущего бинго. Старик через два места от нее выглядел спящим, хотя с тем же успехом мог быть и мертвым. За углом от него расположилась молодая парочка, хихикавшая то ли потому, что обстановка казалась им забавной, то ли, что вероятнее, потому что они были под кайфом.

    Единственным другим игроком был модно одетый мужчина на соседнем с Миллером табурете. Тот самый, ради встречи с которым он сюда пришел.

    – Сыграете? – предложил Месси. – За мой счет.

    – Боюсь, столько волнений я не выдержу, – ответил Миллер. – А вы-то зачем играете?

    – Выигрываешь игру – получаешь билет. – Месси показал пачку уже накопленных билетов. – Наберешь пятьдесят билетов – можешь выбрать одного из этих малышей. – Он указал на довольно хаотичную коллекцию потрепанных призов, освещенных прожектором на столе рядом с ведущим бинго.

    Мишень для дартс, лавовая лампа, комплект ярко-розовых чемоданов.

    – А, теперь понятно, – сказал Миллер.

    – По правде говоря, я нахожу это довольно расслабляющим. – Месси наклонился поближе. Он явно не хотел повышать голос, но из-за лязга и звона различных автоматов его было плохо слышно. – Приятный, безобидный способ отвлечься после напряженного дня в танцевальном зале.

    Миллер посмотрел туда, где дрессированные “сканхеды” Месси, Пикси и Дикси, вовсю скармливали монеты игровому автомату.

    – О, как мило, что вы привели племянников развлечься. Может, им захочется прокатиться на механическом жирафе?

    Месси не поддался на провокацию. Прозвучал один из его номеров, и он щелкнул заслонкой.

    – К тому же, заведение принадлежит мне, так что все, что я здесь трачу, в итоге все равно возвращается в мой карман. Выигрываю – значит, выигрываю. Проигрываю… и все равно выигрываю.

    Миллер кивнул, сделав вид, что впечатлен.

    – Ну да, розовых пластиковых чемоданов много не бывает.

    Он огляделся, стремясь перейти к разговору, ради которого пришел, но не хотел торопить события. Если он что и знал о Ральфе Месси, помимо его пристрастия к блестящим брюкам и спонтанным проявлениям насилия, так это то, что тот бывал капризен. Он не хотел выказывать чрезмерного рвения – вдруг Месси в последний момент передумает насчет их договоренности просто потому, что будет не в настроении.

    Он уставился на молодую женщину, которая монотонно выкрикивала номера, появлявшиеся на мониторе перед ней. Она говорила в дешевый микрофон быстро, но так уныло, словно умирала от скуки.

    – Двенадцать… тридцать пять… сорок шесть… – Она вздохнула. – Семь… двадцать три…

    Миллер понимал, что ради прибыли нужно проводить игры как можно быстрее, но все же она могла бы хоть капельку оживить происходящее.

    – Я понимаю, вы платите этой бедной девушке минималку. – Он кивнул в сторону молодой женщины. – Но может, стоило бы добавить немного… театральности? Оживить все это?

    – Оживить? – покачал головой Месси.

    – Ну, не буквально. Я не про скэт и фальшивые саксофоны, но послушайте, Ральф, вы же сам бывший артист, так что понимаете, о чем я. А как же все эти классические присказки для бинго? Барабанные палочки – одиннадцать. Гуси-лебеди – номер двадцать два, и все такое.

    Месси вернулся к своим номерам. Он ждал всего один, его палец завис над пластиковой заслонкой, но сердитая женщина с чипсами его опередила.

    – Бинго!

    Месси проследил, как ведущая вручает женщине билет, и смерил обеих гневным взглядом. Ведущая пожала плечами, мол, ничего не поделаешь, но Месси явно считал иначе. Он глубоко вздохнул, очистил свою доску и сосредоточился на следующей игре.

    – Вы сказали по телефону, что есть новости.

    – Да, определенно есть, – сказал Миллер.

    – Внимательно слушаю.

    – Все в шоколаде.

    – В смысле?..

    – В смысле, время нашего общего друга наконец истекло.

    – Четырнадцать… – гудела ведущая.

    Месси победно прошипел: “Да”, захлопнул заслонку и взглянул на Миллера.

    – Это точно? Вы ведь не станете давать обещаний, которые не сможете сдержать, детектив Миллер?

    – Завтра, – сказал Миллер, – последний день Уэйна Катлера на свободе.

    – Вот это действительно захватывающе.

    – На этот раз ему не выкрутиться.

    – Уверены? А то он чертовски скользкий тип.

    – У нас есть очень веские доказательства, – сказал Миллер.

    Месси закрыл еще один номер и быстро захлопал в ладоши, казалось, одинаково радуясь и своему приближению к одному из призов, и новостям Миллера.

    – Вы осчастливили старого артиста травести, и я вам за это благодарен.

    Миллер не собирался больше ждать.

    – Так что выкладывайте. Что вам известно о том, что случилось с Алекс?

    – Что? – Месси уставился на него.

    Миллер не отводил взгляда.

    – Не уверен, что понимаю, о чем вы…

    Миллер хлопнул ладонью по консоли Месси и подался вперед.

    – Не вздумайте водить меня за нос, Ральф, – богом клянусь…

    – Да шучу я! – Месси покачал головой. – Честное слово, у некоторых совсем нет чувства юмора. Я просто пытаюсь нагнать напряжение. – Увидев выражение лица Миллера, он вздохнул. – Ладно. Слушайте. Можете даже барабанную дробь изобразить, если желаете.

    – Говорите, – прошипел Миллер.

    Месси пожал плечами и заговорил совсем тихо.

    – Вашу жену убил полицейский, – сказал он. – Один из ваших. Вот и все. – Он поднял руку, предупреждая следующий вопрос Миллера. – Бесполезно спрашивать меня об имени, потому что я его не знаю, и это чистая правда, но у меня есть неплохое представление о том, что именно между ними произошло и почему.

    Миллер не мог подобрать слов, все еще пытаясь осмыслить услышанное. Он кивнул Месси, чтобы тот продолжал, и выслушал, как человек, которому вскоре быть самым влиятельным воротилой криминального мира в городе, объяснил в точности, почему была убита Алекс.

    Кто что и кому сказал.

    Где были спрятаны деньги.

    Что Миллер видел на той видеозаписи.

    – Вот, собственно, и вся история, – сказал Месси. – Так, мне не хватает одного билета до этой шикарной лавовой лампы, так что я бы очень хотел вернуться к игре.

    Миллер встал и медленно побрел к двери, шестеренки в его голове крутились быстрее любого автомата в этом заведении. Он смутно слышал, как где-то позади женщина снова крикнула: “Бинго!” и как Месси, растеряв всю свою напускную утонченность, вскочил и рявкнул:

    – Так, ну все, дорогуша. Ты здесь больше не играешь.

    – Вы не имеете права!

    – У меня есть право на все, что мне, на хрен, заблагорассудится, милочка. А теперь проваливай, пока я не засунул тебе эти фишки куда надо.
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    Миллера лихорадило, но он никак не мог сосредоточиться. Он страстно желал что-то предпринять, но никак не мог решить, что именно. Разве что швырнуть об пол первый подвернувшийся под руку предмет или просто поорать в окно. Он сунул два куска хлеба в тостер и тут же о них забыл. Открыл холодильник и какое-то время тупо смотрел внутрь, уже не помня, зачем его открыл.

    – Может, масло?

    Он закрыл дверцу и обернулся – за кухонным столом сидела Алекс.

    – Да, похоже на то.

    – Ах да, хотела сказать – молодец с делом в больнице. Отличный результат… Не для мистера Дрисколла, конечно, но это вряд ли кого-то будет мучить по ночам. – Она вздохнула и подалась вперед, проведя руками по столешнице. – Я пыталась придумать еще пару шуток про сварку, но это довольно… узкая тема.

    Миллер не хотел говорить о Дадли Дрисколле. Он сел напротив Алекс и заговорил о том, что его действительно интересовало.

    – Выходит, Месси сдержал обещание?

    – Как ни странно, я всегда думал, что сдержит.

    – Его единственное доброе дело за год, – сказала Алекс. – Может, этот извращенный старый богомол при смерти – это было бы не самой плохой новостью за последнее время.

    – У него свои мотивы.

    – Ну давай, выкладывай. – Она откинулась на спинку стула и скрестила руки. – То есть я-то, конечно, и так все знаю, но наши странные беседы подчиняются определенным правилам, так что говори.

    – Тебя убил полицейский.

    Алекс покачала головой.

    – И что, ты удивлен?

    – Да, немного, – сказал Миллер. – Хотя я понимаю, что не должен бы.

    Полиция Ланкашира еще не дошла до такого плачевного состояния, как столичная, но представление о полицейских как образцах добродетели или хотя бы людях, которым можно доверить выполнение их прямых обязанностей по поддержанию правопорядка, определенно пошатнулось. Доверие к копам было на рекордно низком уровне из-за служащих по всей стране, недавно осужденных за шокирующее количество разнообразных преступлений.

    Убийства, изнасилования, тяжкие телесные, побои, наркоторговля… Миллер только ждал, когда кого-нибудь посадят еще и за геноцид, и тогда коллекция будет практически полной.

    – Поэтому ты следила именно за этим копом.

    – Да, он очень плохой парень, – сказала Алекс. – Знай я, насколько плохой, возможно, была бы осторожнее. Наверное, я слишком расслабилась.

    – Даже не пытайся намекать, что это твоя вина.

    – Ладно, не буду. – Она улыбнулась Миллеру и потянулась к его руке.

    – Так вот… – Миллер встал и начал расхаживать по кухне, излагая подробности убийства Алекс и наконец рассказывая ей то, чего она не знала. – Ты не удивишься, узнав, что и Месси, и Катлер следили за тобой, потому что знали, что ты следишь за ними. Этот коп, который в итоге… ну, ты понимаешь… был, очевидно, у Катлера на крючке.

    Алекс кивнула.

    – Мы выяснили, что уже он пару лет брал деньги у Уэйна Катлера. Сливал ему информацию и предупреждал, если кто-то из наших коллег подбирался слишком близко.

    Именно так и сказал ему Месси.

    – Ты дала понять, что тебя тоже можно таким соблазнить. Переманить тебя.

    Алекс снова кивнула и изобразила свою лучшую пародию на Дарта Вейдера.

    – …На темную сторону силы, Люк.

    – Так, значит… Ты понемногу берешь деньги и скармливаешь этому типу фальшивые данные, а тем временем собираешь достаточно улик, чтобы его посадить. Доверившись тебе, он идет к Катлеру и сообщает, что, возможно, нашел еще одного сотрудника полиции, готового войти в долю. Отличные новости, верно? Какой уважающий себя гангстер откажется от еще одного продажного копа на жаловании? Но Катлер следил за тобой, так что он сообщает плохие новости и рассказывает этому копу, кто на самом деле его новый рекрут.

    Алекс грустно улыбнулась и показала на себя.

    – Та-дам!

    – Тогда наш продажный коп решает, что есть только один способ обезопасить себя. – Миллер запнулся, когда воспоминания о последней встрече с живой Алекс нахлынули на него. Яркие и невыносимые. – Это он позвонил тебе в ту ночь…

    Она улыбнулась, но теперь ей приходилось прилагать столько же усилий, как и Миллеру.

    – Да, и мы бы выиграли этот чертов конкурс, если бы не он. Мое танго было безупречным.

    – Не спорю, – сказал Миллер.

    – Еще б ты спорил.

    – Ты правда считаешь, что это сейчас важно?

    – Я мертва, Миллер. Мало что действительно важно. – Она посмотрела на него, все еще улыбаясь, хотя слезы уже потекли. – Но да, конечно…

    – Он назначает тебе встречу, только на этот раз у него пистолет, и… – Миллер подавил рыдание. – Может, добавишь что-нибудь?

    – Есть ли смысл?

    – Наверное, нет. Ведь ничто из того, что ты можешь добавить, не будет принято в суде, верно? – Он засмеялся, потом всхлипнул, потом снова засмеялся. Он схватился за воображаемые лацканы мантии и продекламировал голосом пафосного адвоката защиты: – Вызываю Александру Миллер!

    Алекс рассмеялась вместе с ним, вытерла лицо рукавом и подхватила игру. Это была одна из тех глупых сценок, которые они часто разыгрывали в этой самой комнате, смеша друг друга за бутылкой вина после кошмарного дня. Она хорошо пародировала, поэтому у нее сердитый и важный судья вышел очень правдоподобным.

    – Поправьте меня, если я ошибаюсь, но разве Александра Миллер – это не имя жертвы в данном деле?

    Прокурор Миллера подхватил реплику.

    – Совершенно верно, ваша честь. Думаю, мой многомудрый коллега теряет рассудок!

    Их смех медленно затих. Миллер облокотился на столешницу и посмотрел на нее. Возможно, дело было просто в слезах, от которых блестели ее глаза, но он не помнил, чтобы когда-либо видел ее такой красивой.

    – Так почему Месси не рассказал тебе все это раньше? – спросила Алекс. – Если все дело было в том, чтобы собрать компромат на Катлера и передать его тебе, у него наверняка было достаточно материала.

    – Очевидно, он так не считал, – сказал Миллер. – Не было гарантии, что Катлер не сможет замять дело, к тому же этот коп ни за что не дал бы показания против него. Это точно не повлияло бы на его приговор – уж всяко не когда ему светит срок за убийство сотрудника полиции. Вдобавок, если бы он раскололся, любой срок в тюрьме стал бы гораздо менее… комфортным. Копам и так несладко приходится за решеткой, а с друзьями Уэйна Катлера по соседству его бы пырнули в душевой быстрее, чем он успел бы произнести “программа защиты свидетелей”.

    – Жаль, что все вышло иначе, – сказала Алекс. – Хотя бы потому, что я так и не станцевала свое танго.

    – Значит, Месси копил компромат и ждал, пока не убедится, что Катлер в любом случае сядет. Думаю, он знал, что Шахматист передаст мне те фотографии – из-за них-то этот коп и убил беднягу, а когда их оказалось недостаточно, он прислал мне видео. – Миллер оттолкнулся от столешницы. – Кстати, о нем…

    – Серьезно? Опять?

    Миллер прошел в гостиную, сел перед ноутбуком и включил видео. Он оглянулся и увидел, как Алекс рассеянно переключает каналы телевизора.

    – Это будет сто тридцать седьмой твой просмотр этой дурацкой записи, – сказала она. – Я считала.

    – Да, но теперь я знаю то, чего не знал раньше, – сказал Миллер.

    – О, “Первые свидания” показывают…

    Он нажал воспроизведение и придвинулся ближе к экрану. Алекс, человек в тени, конверт, набитый тем, что, как он теперь знал, было деньгами. Когда видео закончилось, он вернулся к началу и включил снова.

    И снова.

    То смутное ощущение стало еще сильнее. Что-то, что делал продажный коп, пока ждал, когда Алекс пересчитает деньги. Что-то странное с его руками…

    – Это та серия, где строитель все время подмигивает, рассказывая женщине о своей большой дрели. Помнишь, Миллер?

    – Да!

    – Точно, а она звонит подруге из туалета и говорит, какой он придурок.

    – Да нет же, этот… – Миллер отчаянно указал на ноутбук, – парень на видео, матерь божья! Тот, кто тебя убил.

    Алекс все еще была поглощена нахальным строителем.

    – А, да?

    – Я знаю, кто это.

    Миллер просмотрел видео еще раз, чтобы убедиться, и к концу он был уверен. Теперь он точно знал, что его беспокоило в руках этого человека, или точнее, в том, что человек с ними делал.

    Он знал, потому что совсем недавно видел это вживую.

    Он откинулся назад и уставился на Алекс.

    – Серьезно? Он?

    Она не отрывала глаз от телевизора.

    – Ну разумеется!
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    – Важный день, – сказал Миллер.

    – Важнее не бывает, – кивнула Сю.

    Они покидали участок после предоперационного инструктажа, на котором Тим Салливан сказал примерно то же самое. Несмотря на то, что большую часть времени Миллер представлял, как яйца инспектора медленно пропускают через мясорубку – похожую на ту, которой до сих пор пользовалась его тетя Бриджет, – впервые он не мог с ним не согласиться.

    – Ты думал о том, сколько дел об убийствах мы можем закрыть сегодня? – спросила Сю.

    – Как минимум полдюжины, – сказал Миллер.

    – Может, и больше.

    – Если все пойдет по плану.

    Они шли через парковку к одной из трех машин, которые должны были участвовать в операции, и Сю явно не могла не заметить пружинистость в походке Миллера.

    – Ты сегодня прямо очень бодрый, – сказала она. – Учитывая, что поставлено на карту.

    – Что я могу сказать? Долг зовет.

    Сю его ответ не убедил.

    – Ты совсем не кажешься нервным. Я скорее ожидала снова услышать раздражающее мычание.

    – Ну, во-первых, на сей раз не придется весь чертов день сидеть в фургоне.

    – Верно. И? – Сю ждала. – Что во-вторых?

    – Прости, забыл… Я знаю, кто убил Алекс.

    Сю остановилась. Через два шага Миллер сделал то же самое и весело прошагал назад к ней.

    – Что? Как? Нет, нет, погоди… Кто?..

    Они спешили, поэтому Миллер отвечал на все ее вопросы как можно короче, а затем добавил ответ и на тот вопрос, которого она не задавала. Он даже не был уверен, что она когда-нибудь вообще собиралась спросить, но он давно хотел ей рассказать.

    – Ах да, кстати: Финн – дочь Алекс.

    Сю просто уставилась на него.

    – Это долгая история.

    Наконец Сю смогла выдавить несколько слов.

    – Ладно, ну к этому мы еще вернемся, но… что насчет того копа, который убил твою жену?

    – Да, шокирует, правда?

    – Шокирует? Ради бога, Миллер… когда ты собираешься поговорить с Форджем?

    – Ну, уж точно не сегодня, – сказал Миллер. – Очевидно, мы и без того будем немного заняты, но что важнее – мне нужно прийти к ней с твердыми доказательствами. Я хочу взять этого типа с поличным.

    – Да, конечно.

    – Не просто с поличным. С самым что ни на есть поличным поличным.

    – Ты решил, как будешь добывать доказательства?

    – Решил и принял меры. – Миллер усмехнулся и кивнул. – Можешь быть уверена, что меры определенно приняты. У меня есть два возможных источника доказательств: один от человека, который очень хочет помочь мне и уже работает над этим. Другой, возможно, не так охотно… Но давай посмотрим, что принесет сегодняшний день, хорошо? – И они снова зашагали к машине.

    Сю все еще качала головой и бормотала что-то себе под нос. Несколько раз она порывалась что-то сказать, но, похоже, передумывала. Она вскидывала руки, потом снова опускала их, словно совершенно ошарашенная таким поворотом, хотя к тому времени, как они добрались до машины, она, кажется, подуспокоилась.

    – Я уже знала про Финн, – сказала она, когда они садились. – Просто чтоб ты знал.

    – Ничего-то от тебя не скроешь, а, Подливка?

    – По тому, как ты себя вел, когда я впервые увидела вас вместе, я поняла, что дело не просто в том, что тебе ее жалко.

    – Ну да, хотя я вообще-то человек крайне сострадательный.

    – И потом, я видела фотографию твоей жены, – сказала Сю. – Тут и к гадалке не ходи.

    Когда машина тронулась и Сю прибавила газу, Миллер начал ворчать себе под нос:

    – Вечно все так говорят. Будто гадалки могут дать ответ на любой вопрос. Нет, я не утверждаю, что сам бы справился не хуже, просто хотел бы я посмотреть, как эти так называемые гадалки попробовали бы решить какую-нибудь по-настоящему сложную проблему. Например, как избежать перенаселения и голода. Или открыть холодный синтез…

    Сю дождалась, пока Миллер переведет дух.

    – Обе – красавицы, кстати.

    Миллер посмотрел на нее.

    – Финн и Алекс.
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    – Хорош смеяться уже, – сказал Бардсли.

    – Извини, просто это правда уморительно. – Катлер разрезал свой стейк. – Человек, который всю жизнь работает с мясом, пусть иногда и сомнительного качества, приходит и заказывает… как эта хрень называется?

    Бардсли с отвращением посмотрел на свое основное блюдо.

    – Жаркое из грибов с чечевицей и орехами. – Он поковырял вилкой, словно надеясь, что оно волшебным образом превратится в порцию бараньих отбивных. – Миссис Бардсли считает, что мне нужно есть больше овощей и всякого такого. Холестерин и тому подобное.

    – Что ж, по крайней мере, миссис Бардсли о тебе заботится, – сказал Катлер.

    Они договорились встретиться на полпути между Блэкпулом и Престоном, потому что так было справедливо, и в итоге выбрали гастропаб у трассы A583 возле Керкхэма.

    – У этого места неплохие отзывы, – сказал Катлер Бардсли по телефону. – Два блюда на человека, по тридцать фунтов с носа, да и место тихое.

    – Лучше бы я ел то, что у моего водителя, – сказал Бардсли.

    Упомянутый водитель сидел в “лексусе” снаружи и наверняка уже уплетал пирожок, купленный на ближайшей заправке. Водитель Катлера, припарковавшийся рядом в “рейндж-ровере”, оказался предусмотрительнее и захватил с собой ланч.

    – Зато подумай, насколько здоровее ты будешь. – Катлер отправил в рот кусок стейка и отхлебнул исключительно дерзкого “Мальбека”, который заказал к мясу. Он проглотил и посмотрел на Бардсли. – Уж всяко здоровее Дадли Дрисколла, а?

    – Ну, что я могу сказать. Пришлось.

    – Я не ожидал, что так все выйдет, – сказал Катлер. – Говорят, понадобилось специальное подъемное оборудование, чтобы вытащить тело. Потому что холодильник пришлось вынимать вместе с ним.

    – Что тут скажешь? – Бардсли осторожно попробовал свое блюдо. – Человек уж больно… творческий. Надо отдать ему должное, особенно учитывая, что Дрисколл был уже мертв, когда он его нашел.

    Катлер покачал головой, хотя не выглядел особенно шокированным.

    – Да ну?

    Бардсли не удивился, что Катлер не удивился.

    – Да. Застрелен в голову, похоже. Но понятно в целом, что коли уж ты потрудился притащить с собой строительный степлер и сварочное оборудование, как-то даже жалко их не использовать.

    – Ну, лишняя подстраховка никогда не помешает, верно?

    – Факел всегда был из тех, кто любит перестраховаться.

    – Кто он вообще такой?

    – Без имен, без подробностей, ладно?

    – Хорошо, просто я мог бы подкинуть ему еще работенки. Ну, если ему интересно.

    – Скажем так, мы с ним учились вместе. Он был старым приятелем Джорджа, так что, думаю, ему понравилось.

    – Понятно, – сказал Катлер. – У каждого свои радости в жизни. Честно говоря, лучше бы я вообще не нанимал этого придурка Дрисколла – столько из-за него геморроя.

    – Для Джорджа – даже не просто геморроя.

    – Согласен, и мне правда жаль, но ты должен признать, что с Панаидесом нужно было разобраться.

    Бардсли вздохнул.

    – Да, я понимаю, к чему ты. Он действительно зарвался. – Бардсли помахал официанту и поднял тарелку. – Не могли бы вы унести это и принести мне окорок с яйцом и картошкой?

    Катлер ухмыльнулся, когда официант поплелся на кухню.

    – Значит, Дрисколл за Панаидеса – и мы в расчете?

    – Абсолютно, – сказал Бардсли. – Эквилибриум восстановлен.

    – Экви… чего?

    – Мы квиты, Уэйн. – Бардсли отпил минеральной воды. Он жалел, что это не пинта “Олд милл”, которое, как он заметил, здесь подавали, но Морин сказала, что ему нужно поменьше пить пива. – Так что можем работать дальше без обид.

    – С моей стороны так точно, – сказал Катлер. – Я даже не буду возражать, если ты захочешь открыть еще пару заведений в Блэкпуле.

    – Очень разумно с твоей стороны.

    – Главное, чтобы никто больше не зарывался.

    – Не будут.

    – Потому что я не хочу в ближайшее время тратить деньги на устранение еще кого-нибудь из твоих. Цены на приличных киллеров после брексита взлетели по самое не балуй.

    – Я прослежу, – заверил Бардсли.

    Катлер откинулся назад, жуя.

    – Хорошо, и в подтверждение нашего сотрудничества я, возможно, даже расширю бизнес и начну продавать кое-какой свой товар в твоих краях. Ты не против, правда?

    – Э нет, погоди… Я не уверен, что для моего бизнеса полезно расширять торговлю наркотой. Люди хотят бургер или вкусную сосиску только потому, что набрались в пабе. В этом весь смысл. После того, что будут толкать твои ребята, им фастфуда не захочется.

    – Ну, может, не после кокса, но я думал больше про травку. Никогда не слышал про жор после косячка, Фрэнк? С парой лишних обдолбышей на Фишергейт ты озолотишься.

    Бардсли задумался, потом пожал плечами.

    – Ладно… Да, наверное, имеет смысл. Катлеровская травка и сосиска от Бардсли – звучит как неплохой вечер.

    Катлер поднял бокал и потянулся, чтобы чокнуться с Бардсли.

    – За единство Ланкашира.

    Официант принес Бардсли окорок, и тот, собираясь с удовольствием приступить к еде, заметил пару, появившуюся из-за барной стойки.

    – Вот это другое дело.

    – Добрый день, Уэйн.

    Бардсли, может, и не узнал пару, подошедшую к столику, но Катлер определенно узнал и выглядел совсем не обрадованным их появлением. Он положил приборы.

    – А я так предвкушал… – Он кивнул на недоеденный стейк. – Вы мне весь аппетит испортили.

    Бардсли поднял взгляд.

    – Твои друзья, Уэйн?

    – Сержант Миллер и сержант… – Катлер покачал головой, глядя на Сю, и печально улыбнулся. – Извините, у меня отвратительная память на имена.

    Слова “сержант” было более чем достаточно, чтобы привлечь внимание Бардсли. Он мгновенно потерял интерес к окороку и уставился на посетителей.

    – Ах да, точно, – сказал Миллер. – Надо думать, сотрясение мозга не особо помогло, да? Ты не мог вспомнить имя человека, который убил Джорджа Панаидеса, но теперь каким-то чудом оно к тебе вернулось. Человека, который доставил тебе столько… как ты там деликатно выразился пару минут назад? Геморроя.

    Катлер бросил взгляд на Бардсли; на его лице промелькнула тень беспокойства.

    – Мою коллегу, кстати, зовут Сю. Только пишется не так, как звучит, и у меня такое чувство, что теперь вы это не скоро забудете. – Он указал на почти нетронутый окорок на тарелке Бардсли. – Выглядит аппетитно. – Он глянул на Сю. – Как думаешь, аппетитно выглядит?

    – Да. Хотя их жаркое с орехами у них тоже отличное.

    – Все так говорят.

    – Похоже, вы много знаете об этом месте, – сказал Катлер. – Бывали здесь раньше?

    – Мы много о чем много чего знаем, – сказал Миллер. – В основном благодаря – должен сказать, довольно неожиданно – вашей жене.

    – Что?

    Миллер посмотрел на Бардсли.

    – И вашей. Да, Джеки и Морин рассказали нам много всего, и не в последнюю очередь – время и место вашего милого романтического обеда. – Он наклонился к Катлеру. – Она даже угадала, что вы закажете.

    Сю улыбнулась Бардсли.

    – Ваша жена будет рада узнать, что вы хотя бы попробовали жаркое с орехами.

    – Ты закончил, Миллер? – Катлер сверлил его взглядом.

    – Ну, вообще-то это была драматическая пауза, но, если вам не терпится что-то сказать, не стесняйтесь.

    – Я не знаю, что, как вам кажется, у вас есть, но, когда наши адвокаты закончат это что-то разносить в пух и прах, останется у вас ровным счетом ничего. – Он отпил вина и снова взялся за приборы. – Так что почему бы вам обоим не убраться и не оставить нас в покое?

    – Сложновато будет, – ответила Сю.

    – Да, сложновато, – сказал Миллер. – То есть мы бы и ушли, но поскольку ваши вторые половинки – я люблю называть их Джэкс и Мо – дали нам достаточно времени все подготовить, теперь нам придется перебирать все эти чертовы записи, понимаете?

    – Какие записи? – спросил Бардсли.

    Катлер снова посмотрел на Бардсли и покачал головой.

    Оба были белее салфеток.

    – Ну как же – для начала хотя бы все эти камеры… смотрите! – Миллер указал на камеры в углах потолка. – Вот эти две, плюс те, что установлены у бара и у двери, и микрофоны по всему помещению, включая тот, что… – он указал на композицию из сухоцветов рядом с солонкой и перечницей, – прямо там, спрятан в этой довольно симпатичной настольной композиции. – Он наклонился к ней и сказал: – Алло? Проверка, проверка… Так что вот, будет много чего потом посмотреть и послушать. Возможно, мне даже придется пропустить “То самое шоу” – ну, геморрой, конечно, но что поделаешь?

    – Всяко бывает, – сказала Сю.

    Миллер кивнул.

    – Именно так.

    Он снова посмотрел на Катлера и Бардсли, которые к этому моменту уставились в стол – каждому явно было о чем подумать.

    – Ах да, и конечно, вы оба арестованы. Но вы не обращайте на нас внимания – доедайте спокойно.

  

  
    Глава 65

    Адвокат – который, как уверенно предсказал Катлер, должен был разнести дело Миллера в пух и прах – выглядел так, будто не смог бы снять пенку с рисового пудинга. Это был тип с болезненным выражением лица и волосами почти такими же жидкими, как и его телосложение, и сидел он рядом с Катлером в комнате для допросов, уставившись в стену и пошаркивая начищенными до блеска брогами. Первые несколько минут все шло гладко – его самый важный клиент делал в точности, как было велено, повторяя раз за разом “без комментариев”, слова, которыми мог бы по праву гордиться любой уважающий себя преступник. К несчастью для его вскоре впавшего в отчаяние защитника, Катлер был не из тех преступников, которые могли долго держать язык за зубами. Это, вкупе с горой улик, от которой даже у Ранульфа Файнса пошла бы носом кровь, не оставляло адвокату сомнений, что смысла в происходящем никакого нет и ему остается только разглядывать ногти и думать, как лучше потратить свои двести пятьдесят фунтов за час.

    “Годовой запас печенья, электрогитара, как у Джона Леннона, и, пожалуй, щегольская шляпа, – подумал Миллер. – Я бы потратил так”.

    – Я очень рад, что вы решили стать поразговорчивее, Уэйн, – сказал Миллер. – Все эти “без комментариев” здорово нагнетают напряжение в полицейских сериалах, но это чертовски утомительно. Честное слово, я в какой-то момент чуть не заснул, а вы только подумайте о бедняге, которому придется все это печатать!

    – Кто смотрит?

    Катлер кивнул на камеру в углу. Это был далеко не первый его допрос, так что он знал, что за интервью сейчас наблюдают многие в участке.

    – А. Ну, сержант Сю, очевидно… помните ее? Еще инспектор Салливан и старший инспектор Эйкерс, и, возможно, даже кто-то повыше нее. Насколько я знаю, главный констебль или министр внутренних дел тоже могут подключиться. Вы та еще знаменитость.

    – Ну еще бы. – Катлер посмотрел на камеру и показал два средних пальца всем наблюдающим.

    – Для протокола, – сказал Миллер. – Мистер Катлер только что сделал оскорбительный жест в адрес инспектора Салливана. – Он откинулся назад, предвкушая удовольствие, которое получит позже, представляя реакцию инспектора. – Клянусь, я чуть со стула не упал, – сказал он, – когда получил тот звонок. Сообщение ждало меня после той истории в больнице – ну, знаете, когда все так неудачно сложилось для человека, которому вы заплатили за убийство Джорджа Панаидеса, как раз перед тем, как он близко познакомился с холодильником. Видите ли, в записке было просто “Катлер”, так что я решил, это вы. Да, мне показалось это немного странным, ведь вы же не имеете привычки звонить мне поболтать каждую неделю. Но все равно я был ошарашен, когда оказалось, что это бесподобная Джеки.

    – Не надо.

    – Что, она не особо бесподобная?

    – Не произносите ее имя.

    – Это будет непросто, – сказал Миллер. – Учитывая, что именно она предоставила так много улик против вас. А, понятно – не произносить ее имя, потому что вам невыносимо больно думать, что ваша собственная жена станет причиной того, что вы проведете остаток жизни в тюрьме. Да, могу представить, что это была бы непростая задачка для среднестатистического семейного консультанта.

    Миллер покачал головой, демонстрируя, насколько все это прискорбно, затем заглянул в свои записи и начал зачитывать показания Джеки Катлер.

    – “Я несколько раз слышала, как мой муж разговаривал с человеком, которого, как я теперь знаю, звали Дадли Дрисколл. Тогда он называл его Дрейпер. Они обсуждали, сколько будет стоить разобраться с Джорджем Панаидесом. Потом, после смерти Панаидеса, он предлагал ему половину этой суммы”. – Миллер посмотрел через стол на Катлера. – Нет, ну нельзя же винить человека за то, что он торгуется, верно? – Он вернулся к показаниям. – “Я также слышала, как он обсуждал убийство с Фрэнком Бардсли. «Возможно, мы избавим вас от хлопот», – сказал он. Он говорил о заказе, который тогда был на Дрисколла”.

    Катлер выругался тихо, а потом громче – на своего адвоката, когда тот наклонился, словно собираясь что-то посоветовать. Адвокат быстро отпрянул.

    – Если вам от этого станет легче, даже если бы Джеки не решила ускорить процесс, вы все равно рано или поздно оказались бы в тюрьме, и, честно говоря, я не думаю, что она стала бы вас дожидаться. По правде сказать, она строила мне глазки в последний раз, когда я был у вас дома, что только показывает, насколько она была в отчаянии.

    Выражение отвращения на лице Катлера ясно показывало, что слова Миллера совсем его не приободрили.

    – Как бы там ни было, Уэйн, миссис Катлер рассказала нам о множестве других подслушанных разговоров: она вела тщательные записи. Обсуждения крупных сделок с наркотиками, вымогательство с участием как минимум трех городских советников и несколько других убийств. Нам придется поговорить об этом позже, потому что она также утверждает, что точно знает, где оказались тела многих жертв, но давайте начнем с Панаидеса, хорошо?

    – Жена Бардсли тоже его сдала, да?

    – Миссис Бардсли была столь же откровенна, да.

    Катлер вздохнул и покачал головой.

    – Его сейчас допрашивают в Престоне, – сказал Миллер. – Есть несколько необъясненных пожаров и серьезных нападений, о которых нам надо с ним поговорить, плюс вся эта история со “сговором с целью убийства”. Но даже когда он назовет нам настоящее имя человека, которого называет “Факелом”, я сильно сомневаюсь, что он получит такой же срок, как вы. Он же мелкая сошка, в общем-то.

    Катлер все еще качал головой, словно не в силах все это осознать.

    – Раз уж я упомянул сговор с целью убийства – это вы заплатили Дадли Дрисколлу за убийство Джорджа Панаидеса? – Миллер подождал, пока адвокат пристально смотрел на Катлера, словно умоляя того держать рот на замке. – Это вы согласились заплатить ему десять тысяч фунтов в обмен на доказательство совершенного убийства, а именно отрезанные руки жертвы с характерными перстнями-печатками? Вы?

    – Поверить невозможно, – сказал Катлер. – Вы так не считаете?

    – Что вы убили Панаидеса? Не глупите, Уэйн, в это более чем легко поверить. Вот если бы вы просили меня поверить, что его заказал Снуп Догг или что это дело рук Снежного человека…

    – Что она так поступит. Что мать моих детей предаст меня после всего, что я для нее сделал.

    – Что я могу сказать, приятель? Отношения – штука сложная.

    – Гадюки, вот кто эти женщины. Чертово гнездо гадюк. – Катлер резко подался вперед, покраснев и оскалившись. – Гадюки на нашей… как там… груди! – Он мрачно уставился на Миллера. – Смешно, да?

    Миллер прикрыл рот рукой, пряча усмешку.

    – Извините, но да, немного смешно. Знаете, когда вы так говорите. Во множественном числе. – Он снова посмотрел на показания Джеки Катлер. – Итак, вернемся к тому, что подслушала ваша жена…

    Адвокат собирался что-то сказать, но Катлер не дал ему шанса.

    – Да, конечно, это я заказал этого зарвавшегося мелкого гаденыша.

    – О! Что ж, это крайне полезно, мистер Катлер, спасибо. – Миллер взглянул на адвоката, не удержался и подмигнул.

    – Что еще мне оставалось делать? У меня положение в этом паршивом городе, разве нет? Вы слышали, что Фрэнк Бардсли сказал вчера. Даже он признал, что его приятель зарвался, так что его нужно было поставить на место. Я решил сделать это навсегда, вот и все. Все ожидали, что я закажу Джорджа Панаидеса – так как бы я выглядел, если бы спустил все на тормозах? Ну сами посудите.

    – Ну, может, я и слюнтяй-либерал, – сказал Миллер, – но мне кажется, убийства – это не лучший выход. Хотя это, возможно, сугубо мое мнение.

    – Вы делайте свое дело, а я буду делать свое, – сказал Катлер.

    Миллер кивнул и откинулся назад, зная, что теперь, когда признание получено, в комнате этажом выше Сьюзан Эйкерс и остальные наверняка победно вскидывают руки. Салливан уже принимает поздравления.

    – Хорошо, давайте поговорим о Дрисколле. Когда вы впервые с ним встретились?

    Катлер словно внезапно вспомнил, что рядом с ним сидит адвокат. Он посмотрел на него и кивнул, затем повернулся обратно к Миллеру.

    – Без комментариев.

    – Ой, да ладно вам, – вздохнул Миллер.

    Адвокат медленно моргнул и уставился на своего клиента с выражением, говорящим: “Это ты поздновато вспомнил, приятель”.

    – Ладно, пожалуй, самое время сделать небольшой перерыв. Допрос приостановлен в… двенадцать сорок семь. – Миллер выключил записывающее оборудование, но не сделал попытки уйти.

    – Мы закончили? – спросил адвокат.

    – Думаю, вы – да.

    Адвокат посмотрел на Катлера, ожидая разрешения, и как только получил кивок, поспешно выскочил из комнаты с таким видом, будто всерьез подумывает о смене профессии. Может быть, заделаться парикмахером или устроиться в театр.

    Катлер сидел, уставившись на Миллера. Вызывающе, но явно заинтригованно.

    – Просто небольшой вопрос, – тихо сказал Миллер. – Неофициально… пока что. Понимаю, это серьезная просьба, учитывая, где мы находимся и каким, вероятнее всего, будет исход. Но, принимая это во внимание, мне кажется, ты мог бы подумать… “а, черт с ним – почему бы не сделать что-нибудь хорошее для разнообразия?” Так вот в чем дело, Уэйн. Есть еще одно убийство, с которым, как я надеялся, ты мог бы мне помочь…

  

  
    Глава 66

    Всвязи с тем, что был разгар дня, допрос еще не закончился и они были чрезвычайно ответственными сотрудниками полиции и все такое, никаких бутылок в честь празднования не открывали. Ну, по крайней мере, насколько мог видеть Миллер. Хотя атмосфера в участке определенно была праздничной, и он подозревал, что в некоторых кружках, которые все сжимали в руках, могло быть и что-то покрепче чая.

    – Ты звезда, приятель, – крикнул Клаф, поднимая кружку в знак приветствия. – Звезда, на хрен, без базара.

    Да, возможно, чай таки был с добавкой чего-то из того, что Тони Клаф хранил в нижнем ящике вместе с неприкосновенным запасом пирожков.

    Уже второй раз за две недели Миллера встречали как героя-победителя. Как и после спасения Кита Слэка, аплодисменты грянули, стоило ему войти в оперативный зал, и если бы не другие мысли, занимавшие его голову, реакция Миллера определенно была бы более… показательной. В любой другой ситуации он мог бы даже совершить сдержанный, но триумфальный круг почета. Возможно, даже забрался бы на свой стол, чтобы дирижировать песнями, которые во всю глотку распевались в честь одной из лучших детективных работ за всю историю управления.

    Он бы как минимум хлопнул по нескольким протянутым рукам.

    Вместо этого Миллер тихо стоял в задней части небольшой толпы и слушал, как Сьюзан Эйкерс произносит короткую прочувствованную речь. Он показал большой палец, когда она упомянула его имя. Взглянул на часы, когда никто не смотрел, и с несвойственной ему скромностью просто пожал плечами, когда она говорила об успешной операции, после которой, можно с уверенностью сказать, улицы их города стали намного безопаснее.

    Затем все – даже Тим Салливан – снова начали аплодировать, и кто-то крикнул: “Речь!”

    Миллер еще раз быстро глянул на часы, прижал руку к груди и начал тараторить:

    – Так… Ну, не могу передать, как много это для меня значит. Я ничего не подготовил, но, очевидно, следует поблагодарить стольких людей… Мою семью за то, что всегда говорили мне верить в себя и учили не витать в облаках. Моего терапевта, моего агента, терапевта моего агента и агента моего терапевта… – Он посмотрел в сторону и увидел нахмуренную Эйкерс. – Э-э-э… ну, в общем, не каждый день удается засадить такого человека, как Уэйн Катлер.

    – И Фрэнка Бардсли, – добавила Эйкерс.

    – Брэнка Фардсли, – крикнул Клаф, заставив Миллера поверить, что, собственно, чая в кружке у детектива было меньше, чем добавки.

    – Да, и его тоже. Но это командная работа, так что мы все должны похлопать себя по спине, потому что сегодня славный день. – Миллер оглядел улыбающиеся лица и выдавил собственную улыбку. День был далек от завершения, и, если следующие полчаса или около того пройдут по плану, он определенно станет лучшим за очень долгое время. – Так что, в общем, всякое такое. Вперед и вверх и… наслаждайтесь чаем.

    Раздались еще редкие аплодисменты, потом народ разбился на небольшие группы, а некоторые из самых преданных делу даже потянулись обратно к своим столам. Миллер повернулся к двери, готовый уйти, но Сьюзан Эйкерс перехватила его.

    – Что тут скажешь, Дек? Отличная работа с Катлером. Хотя я не уверена, что твоя техника допроса войдет в учебные семинары для полиции.

    – Если бы вошла, я бы ее изменил, – сказал Миллер.

    – Я серьезно. То, что этого человека посадят, – очень хорошая новость для всех. Ну, возможно, за исключением отдела по борьбе с организованной преступностью. Ты не столько оказал им услугу, сколько сделал за них их работу. – Она улыбнулась и чокнулась с ним своей кружкой. – Должна сказать, я с нетерпением жду поздравительного звонка от старшего инспектора Перкса.

    Миллер знал, что новости уже достигли верхнего этажа, потому что получил сообщение от Боба Перкса через две минуты после того, как вышел из комнаты для допросов. Если тот и считал, что ему наступили на пальцы, он не казался особенно этим раздосадованным.

    Мы все в одной команде, Дек. Алекс была бы очень горда. Боб

    Миллеру пора было уходить, и когда Тим Салливан подскользнул поближе, чтобы погреться в похвалах старшего инспектора усилиям его команды, Миллер воспользовался возможностью улизнуть.

    И натолкнулся на Сару Сю, стоящую между ним и дверью.

    – Ну, это же здорово, правда?

    – Просто фантастика, – ответил Миллер. – Очень трогательно. На самом деле, одно сплошное удовольствие от начала до конца. А теперь, если позволишь…

    Он попытался обойти ее, а она встала у него на пути.

    – Куда ты?

    – Мне нужно отлучиться.

    – Ты не можешь уйти сейчас, – сказала Сю. – Не хочу портить сюрприз, но на этот раз действительно будет торт.

    Миллер оглянулся.

    – Где?

    – Кажется, констебля в магазин послали.

    – Ладно, жаль, конечно, потому что… ну, торт же, это круто, но мне правда нужно кое-куда. – Он посмотрел на нее и многозначительно кивнул вверх. – Нужно кое с кем увидеться и сделать кое-что, чего я, черт возьми, не могу дождаться.

    Глаза Сю расширились, когда она поняла.

    – Что, прямо сейчас?

    – О да, – сказал Миллер. – Понеслось, Подливка.

    Она подошла ближе и горячо прошептала:

    – Я знаю, тебе не понадобится помощь, но если понадобится – только крикни. Я сразу примчусь туда со всем, что смогу найти. Шокер, телескопическая дубинка – что угодно.

    – Буду иметь в виду.

    – Я серьезно, – сказала она. – Что угодно.

    Миллер протянул руку и сжал ее плечо.

    – Спасибо. Я знаю, но не волнуйся, я уже организовал себе поддержку. – Он шагнул к двери, затем повернулся, чтобы отдать важные последние инструкции. – Надеюсь, мне не нужно говорить, что если это торт-гусеница…

    Сю серьезно кивнула:

    – Ты хочешь мордочку.

    – Естественно.
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    На этот раз Миллер позвонил заранее, чтобы его не отфутболили и не отделались отговорками. Впрочем, можно было и не беспокоиться. Если недостаток косых взглядов по пути через дежурку еще не говорил сам за себя, то неожиданно теплый прием старшего инспектора Линдси Форджем – улыбка, предложение присесть и выпить чего-нибудь горячего – ясно показывал, что новость о признании Катлера уже дошла до нее.

    Миллер чувствовал себя звездой реалити-шоу, которая и впрямь чего-то добилась.

    – Похоже, у кого-то выдалось бурное утро, – сказала Форджем.

    – Ну, за других не скажу, – ответил Миллер. – А вот я начал день просто великолепно – с самого восхитительного вареного яйца. В смысле, сварить его идеально сложнее, чем многие думают, но получилось просто шедеврально.

    – О чем вы вообще? – Форджем покачала головой. – В смысле, к чему вы?

    – А еще были гренки с намазкой. – Миллер поцеловал кончики пальцев, как заправский повар.

    Вторая улыбка Форджем была, пожалуй, не столь теплой, как первая.

    – Вы определенно со странностями, сержант Миллер…

    – Не обижаюсь…

    – …и это еще мягко сказано. Честно говоря, я не уверена, что вы бы продержались долго в моей команде, но нельзя отрицать – свою работу вы делаете хорошо.

    – О, я весь в работе, мэм. Работа, работа, работа – двадцать четыре на семь.

    – Да, что ж, если отвлечься от вашего завтрака, ваше сегодняшнее достижение определенно впечатляет.

    – А представьте, если бы их было два, – сказал Миллер.

    – Простите?

    – Два крупных достижения за один день. Представьте, если бы мне как-то удалось засадить еще одного убийцу… ну, скажем, в ближайшие двадцать минут. Как думаете, каковы шансы?

    – Понятия не имею.

    – Астрономические, – сказал Миллер. – Думаю, больше шансов на то, что Ант или Дек станут следующим папой римским. Лично я бы поставил на Анта, потому что ему бы очень пошли церковные одеяния, хотя понимаю, почему этот выбор может быть спорным. Главное – шансы мизерные. Мизерные шансы на то, что я поймаю еще одного убийцу. – Он подался вперед. – Но, если “Лэдброкс” согласится принять ваши деньги, бегите туда немедленно, потому что, говорю вам, это была бы чертовски выгодная ставка.

    Старший инспектор откинулась на спинку кресла и прищурилась, словно начиная жалеть, что вообще впустила Миллера в свой кабинет.

    – И этот гипотетический второй фигурант, он или она – подозреваемый по делу, о котором мне известно?

    – Он, – сказал Миллер. – И он не просто подозреваемый.

    – Вопрос остается в силе.

    – Ну, я же не случайно к вам сюда забрел, верно?

    – Зачем вы здесь?

    Миллер начал рассказывать, но не успел объяснить Линдси Форджем, почему ей очень хорошо известно это дело, как она подняла руку и остановила его.

    – Мне очень не нравится, к чему все это идет, – сказала она.

    – Ну, тут уж ничего не поделаешь, и поверьте – все идет именно туда, куда вы думаете. Логично, правда? Все это время я намекал, что ваше расследование продвигается медленнее, чем следовало бы ожидать, когда на самом деле оно не продвигалось вовсе.

    – Мы уже обсуждали это в прошлый раз, сержант Миллер.

    – Да, обсуждали, и я сейчас так же убежден, как и тогда, что ваше собственное поведение безупречно, мэм. Как я могу думать иначе, когда, как вы помните, я без ума от вас?

    – Давайте не будем снова начинать эту чепуху.

    – К сожалению, не могу сказать того же обо всех остальных в вашей команде, – сказал Миллер. – Насчет безупречности – не насчет влюбленности…

    – Вы назовете мне имя человека, о котором идет речь, или нет?

    – О, черт возьми, еще как назову. – Миллер видел, что терпение Форджем на исходе. – Полагаю, вы хотели бы, чтобы я также изложил доказательства.

    Форджем смотрела на него стальным взглядом.

    – Не повредит.

    Миллер снова начал излагать все, что у него было, но кроме имени и того, что он видел на ноутбуке, не продвинулся дальше, чем в первый раз. Он остановился, слегка раздраженный, увидев, как Форджем качает головой.

    – Вы не даете мне как следует войти в колею.

    – Нет, и я не собираюсь позволять вам продолжать. – Форджем поднялась. – Вы правда считаете, что можете вот так просто заявиться сюда и обвинить одного из моих сотрудников в убийстве, основываясь лишь на чем-то, что вы усмотрели на зернистом видео? Что вам там что-то привиделось?

    – О, я знаю наверняка, что именно там увидел, – сказал Миллер. – Но вы правы, это все еще немного… шатко… и если бы это были мои единственные доказательства, я бы вообще сюда не заявлялся. На самом деле, я был бы счастлив войти в ваш кабинет хоть танго танцуя, и, учитывая обстоятельства смерти моей жены, вы наверняка оценили бы иронию. Нет – я обвиняю вашего сотрудника не только на основании его действий на том видео. Есть еще небольшой вопрос о регулярных платежах, которые он получал от Уэйна Катлера и прятал на офшорном счете под фальшивым именем.

    Форджем моргнула.

    – Могу я поинтересоваться, откуда вам это известно?

    – Поинтересоваться можете, но простите, если я пока предпочту не раскрывать свои источники.

    Жаль, конечно – Миллер знал, как сильно Нейтан хотел бы получить признание и как он расстроился, узнав, что результаты его совершенно незаконного взлома неприемлемы в суде. Миллер уже пообещал ему бесплатные напитки в пабе на полгода и что обязательно сообщит всем (особенно Рут), какую блестящую работу Нейтан для него проделал.

    – Я предоставлю вам все детали, разумеется. Вы сможете проверить все по официальным каналам и убедитесь, что финансовые улики против этого человека вполне стоят свеч.

    Форджем промолчала.

    – И точно было же еще что-то… – Миллер начал загибать пальцы, словно информация, которую он намеренно приберег напоследок, временно вылетела у него из головы. – Так, видео… платежи на его сомнительный счет и… ах да, Уэйн Катлер назвал его имя около часа назад. – Он увидел шок на лице Форджем. – Знаю. Кто бы мог подумать, что такой исключительно мерзкий тип, как Катлер, способен поступить по совести? Век живи – век учись, верно, мэм?

    Миллер встал и направился к двери.

    – Куда вы?

    – Ну, учитывая все доказательства, которые мы только что обсудили, я подумал, что пойду и арестую этого ублюдка.

    Форджем быстро обошла стол.

    – Так, подождите-ка, сержант Миллер. Насчет дистанции, которую вы должны соблюдать в отношении этого расследования, – боюсь, ничего не изменилось.

    Миллер пожал плечами.

    – Конечно. Я знаю, что мои отношения с жертвой этого человека – или, точнее, с одной из его жертв – делают мое участие несколько проблематичным. Я понимаю, что не могу быть привлечен напрямую и что после его ареста я, вероятно, не увижу его до тех пор, пока он не окажется на скамье подсудимых, а я – на месте свидетеля. – Он уставился в сторону оперативного зала и расправил плечи. – Но я бы посоветовал вам или кому-либо еще, кто считает, что не мне надевать на него наручники, дважды подумать, прежде чем пытаться меня остановить.

    Форджем промолчала.

    Миллер открыл дверь.

    – О, и вы, наверное, уже не успеете добежать до “Лэдброкс”, но если поторопитесь, то, возможно, еще успеете сделать ставку онлайн.
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    Когда Миллер вышел из кабинета Форджем, на него пялилось еще больше народу, чем когда он туда входил, и он задумался, не услышал ли кто их разговор. Вроде бы он не повышал голоса, но всяко могло быть. Он был сосредоточен, как никогда, но это вовсе не значило, что он не мог на мгновение потерять контроль или сморозить какую-нибудь глупость – такое случалось сплошь и рядом.

    Он не всегда успевал себя одернуть – по крайней мере вовремя.

    Разве Алекс не твердила ему об этом постоянно?

    Миллер мог ляпнуть что-нибудь неуместное в любой момент.

    Забавно – настолько забавно, что Миллер даже усмехнулся, – что единственным, кто не смотрел на него в упор или украдкой, был тот самый человек, с которым он собирался перекинуться парой слов. Хорошенько рассмотреть напоследок, прежде чем того поволокут в дежурную часть, а оттуда – в камеру.

    Я хочу, чтобы все закончилось. Что бы ты ни выяснил.

    И что тогда?

    Вот что, подумал Миллер…

    Тот сидел за столом спиной к двери кабинета Форджем, и, хотя Миллер не то чтобы подкрадывался, он догадывался, что именно звук заставил детектива Кристофера Палмера обернуться.

    – Что ты такое тут устраиваешь?

    Миллер пытался быстро щелкать всеми четырьмя пальцами, проводя их кончиками по большому пальцу, издавая звук, похожий на тихие кастаньеты.

    – У меня не так хорошо получается, как у тебя, – сказал Миллер, пробуя снова.

    – Что?

    – Может, если бы на том видео был звук, я бы догадался быстрее. Но ты же все равно понял, да? Это главное.

    Палмер рассмеялся, разводя руками и оглядываясь на коллег, сидевших поблизости.

    – Кто-нибудь понимает, что несет этот псих?

    – Это такая привычка, когда нетерпеливо ждешь чего-то, – сказал Миллер. – Знаешь, тик такой. Щелк-щелк. Может, ты сам не замечаешь за собой, но на видео, которое мне прислали, ты щелкал пальцами, пока ждал, когда моя жена пересчитает деньги в конверте, который ты ей дал. Знакомая ситуация? Раньше я не мог понять, что это было, но узнав, что ты полицейский, пересмотрел видео и вспомнил, что видел, как ты это делал здесь. Пару недель назад, когда я приходил к твоей начальнице, а ты ждал, пока она подпишет твои бумаги. Припоминаешь? – Миллер снова попробовал пощелкать пальцами. – О, смотри – неплохо получилось, – сказал он. – Кажется, я освоил.

    Палмер встал.

    Теперь все в оперативном отделе наблюдали за ними.

    – Думаю, ты в любом случае собирался досрочно выйти на пенсию. А почему бы и нет – ведь у тебя кругленькая сумма припрятана на счете в Сингапуре. Алекс считала, что ты брал взятки от Уэйна Катлера как минимум пару лет, так что это… сколько, несколько тысяч в месяц получается? Что ты планировал делать, когда завяжешь со службой? Открыть паб? Или податься в частную охрану – очень популярный выбор.

    – Ты сам себя слышишь? – спросил Палмер.

    – Стараюсь не вслушиваться, – ответил Миллер.

    – Если ты думаешь, что я имею какое-то отношение к убийству твоей жены, ты еще безумнее, чем говорят.

    – Я ничего не думаю, – сказал Миллер. – Я знаю, что ты убил ее, как знаю, что ты убил Гэри Поупа. Кстати, Шахматист уже прислал мне фотографии, так что это было лишним. И вскрытие Дадли Дрисколла подтверждает, что его убили именно из огнестрела, а не из строительного пистолета.

    – Строительного пистолета? – Впервые на лице Палмера отразилось искреннее недоумение.

    – Ах да, совсем забыл – это же было уже после твоего ухода, но неважно. Важно то, что баллистическая экспертиза однозначно показала: Дрисколла застрелили в больнице из того же оружия, из которого убили Алекс и Гэри Поупа. Так что теперь мы знаем, что и это – твоих рук дело. Наверное, просто услуга Уэйну Катлеру, да? Чтобы Дрисколл не успел заговорить? По сути, он припер тебя к стенке.

    Палмер снова рассмеялся, хотя уже не очень убедительно.

    – Слушай, приятель, может, это тебе стоит подумать, чем заняться после сдачи удостоверения, потому что, как только слухи об этом фарсе разойдутся, тебя вышвырнут взашей. – Он постучал себя по виску. – Принудительная отставка по медицинским показаниям – что-нибудь в этом духе.

    Миллер кивнул.

    – Я понимаю, почему ты в таком паршивом настроении, Крис.

    – Да неужели?

    – Конечно. Тридцать с лишним штук в год – приличные деньги по любым меркам, так что, думаю, ты изрядно занервничал, когда услышал, что Уэйна Катлера взяли под стражу. Должно быть, совсем расклеился, узнав, что он реально признался и тебе придется попрощаться с этим славным стабильным источником не облагаемого налогом дохода. Я бы тоже взбесился, потеряй я такие бабки.

    – Я ничего не потерял, приятель.

    – И будто этого мало…

    Палмер посмотрел на него, с трудом сглотнув.

    – Ах да, извини, что приношу плохие новости, но боюсь, Уэйн тебя сдал. С потрохами прямо, четко и ясно. Он, правда, был немного на взводе, но с радостью подтвердил подозрения моей жены. Забавно, на самом деле – он сказал, что ты даже тех денег не стоил, что он тебе платил. Так что, если тебе от этого легче, думаю, тебя все равно собирались уволить.

    Палмер отступил на шаг и вцепился в край стола.

    – Знаю, знаю, – утешил Миллер. – Бывают дни, когда все летит к чертям, да?

    Он заметил двух офицеров в форме, появившихся в дверях. Он переговорил с ними с утра, и они охотно согласились помочь. Ребята были крупные и, что важнее, оба знали Алекс, так что Миллер предполагал, что они будут не слишком нежны с Палмером, если тот попытается сопротивляться аресту.

    Или даже если не попытается.

    Оставалось только проверить.

    – Кристофер Палмер, я арестовываю вас за убийства Александры Миллер, Гэри Поупа и Дадли Дрисколла. Вы имеете право хранить молчание, однако если при допросе вы не упомянете что-либо, на что впоследствии собираетесь ссылаться в суде, это может повредить вашей защите. Все сказанное вами может быть использовано в качестве доказательства.

    Патрульные двинулись к ним, как только Миллер начал зачитывать права. Тот, что покрупнее, протянул ему наручники и кивнул, пока его напарник разворачивал Палмера. Миллер защелкнул наручники так туго, что Палмер поморщился, и даже не подумал их ослабить, после чего развернул его лицом к себе. Произнеся все, что требовалось по уставу в присутствии множества свидетелей, он решил немного поимпровизировать.

    – Нет, можешь ничего не говорить, но это твой последний шанс. Сказать что-нибудь о моей жене. Может, пару слов о том, что ты с ней сделал, – тогда я, возможно, отговорю этих ребят случайно ронять тебя головой вниз на лестнице.

    Палмер шмыгнул носом, словно раздумывая, а потом улыбнулся, придумав что-то, что его порадовало.

    – Думаешь, она хорошо делала свою работу, да? Твоя святая женушка. Что ж, не стану отрицать – меня она точно провела, Миллер, но может, она дурачила вас всех. Потому что, если хочешь знать мое мнение, лучший способ убедить кого-то, что ты не против брать взятки, – это быть и правда не против.

    Позже, на неизбежном, но, к счастью, коротком дисциплинарном слушании, Миллер утверждал, что попытка нападения на уже закованного в наручники задержанного была вызвана не столько словами Палмера, сколько выражением его лица. По правде говоря, повлияло и то и другое. Так или иначе, в тот момент Миллер сделал то, чего не делал со времен злополучного инцидента у “Брэннигэнс” более двадцати лет назад – попытался ударить человека кулаком.

    Это было, мягко говоря, неразумно.

    Он словно слышал, как Алекс говорит ему об этом.

    Да господи, Миллер, даже мой правый хук крепче твоего…

    В тот раз вышибала в “Брэннигэнс” просто обозвал Миллера пьяным придурком и припечатал к “форду фиесте”. Теперь же Палмер просто отклонил голову, пока один офицер схватил Миллера за руку, а несколько других пытались его оттащить, и после неуклюжей потасовки с руганью Миллер опрокинулся через офисное кресло и сломал пару косточек в запястье при приземлении.
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    Не прошло и двух минут после включения света, как у барной стойки в Оперном театре “Уинтер-Гарденс” уже столпилось три-четыре ряда жаждущих посетителей, и Джеки с Морин порадовались, что заказали напитки на антракт заранее. Они забрали их у бармена, оставили десять фунтов на чай и перешли с бокалами в угол.

    – Нравится? – спросила Морин.

    Джеки скривилась.

    – Не помешало бы побольше джина и поменьше тоника.

    – Я про шоу.

    – А, да, отличное. – Она оглядела улыбающиеся лица, несколько секунд послушала оживленную болтовню. – Хорошая идея. Спасибо.

    Морин чокнулась с Джеки.

    – Жизнь продолжается, верно?

    – Если честно… мне показалось, первый комик был грубоват.

    – А по-моему, смешной.

    – Да, смешной… но это же вроде семейное шоу?

    – Шестнадцать плюс.

    – Просто некоторые шутки правда были на грани фола. Как та, про лошадь…

    Морин хихикнула, пробормотала себе под нос концовку и снова хихикнула.

    Джеки никогда не считала себя ханжой. Отнюдь. Она прекрасно понимала иронию того, что, прожив почти тридцать лет замужем за человеком, чье представление о веселом вечере включало изоленту и электродрель, она вдруг оскорбилась на безобидную похабщину. И все же… лошадь?

    – Зато пародист был неплох, – сказала она. – Особенно хорошо Брюс Форсайт получился.

    Они пили и разглядывали людей, пока остальные зрители спешили к стойке. Какой-то крепкий тип в футболке попытался протиснуться мимо них к мужскому туалету, но передумал и быстро ретировался, когда Джеки наградила его суровым взглядом.

    – Ничего себе, – сказала Морин. – Грозно.

    Джеки пожала плечами.

    – Уэйн научил. Главное – сделать взгляд неживым.

    – Научишь?

    – Да, конечно. Пригождается, когда кто-то пытается влезть без очереди на кассе в “Сейнсбериз”.

    – Спасибо. – Морин наклонилась ближе. – Ты навещала его?

    – Он не хочет меня видеть. – Джеки шмыгнула носом и убрала волосы с лица. – По правде говоря, меня это устраивает. Говорила с ним по телефону сразу после того, как его взяли под стражу, но он нес какую-то чушь. Только матерился и бредил про каких-то гадюк. – Она уставилась в остатки джина с тоником. – А ты Фрэнка видела?

    Морин кивнула.

    – Позавчера.

    – Как все прошло?

    – Говорит, что простил меня.

    – Что?

    – О, он не всерьез. – Морин улыбнулась. – Просто строит из себя паиньку, думает, что я не буду требовать столько, сколько потребовала бы, веди он себя по-свински.

    – И не будешь?

    – Боже, да конечно буду. Не пойми неправильно, я не хочу пустить его по миру или что-то такое. Нескольких лет за решеткой ему и так хватит с головой, особенно такому видному мужчине, как мой Фрэнк.

    Джеки едва сдержала смешок, но, к счастью, Морин на нее не смотрела.

    – Уж точно не хочу иметь ничего общего с бизнесом. – Морин скривилась, будто проглотила что-то неприятное. Может, дольку лимона или одну из сосисок мужа. – С меня хватит мяса, нет уж, увольте. Так что пусть оставит себе все свои бургерные, фургоны и прочее и продолжает всем этим управлять из тюрьмы. Мне нужны только деньги, которые он припрятал – я знаю, – ну и дом, разумеется.

    – Конечно.

    – И домик для отдыха в Престатине.

    – Ты заслуживаешь не меньше, – сказала Джеки.

    – Я просто думаю о детях, – сказала Морин. – О том, как будет лучше для Арчи и Франчески. – Она допила остатки розового. – А ты как? Какие планы… на будущее?

    – Все просто, – сказала Джеки. – Развод. Выйдет ли развод простым – другой вопрос. Не думаю, что Уэйн захочет быть паинькой, но, может, дадут развод автоматически после нескольких лет отсидки. Ты не знаешь, как это работает?

    – Понятия не имею, – сказала Морин. – Но думаю, у тебя довольно веские основания. Психологическое насилие и все такое.

    – О да, этого хватало.

    – И на сколько ты его раскрутишь?

    – Ничего безумного, – сказала Джеки. – Только половину всего, что есть, – по-моему, справедливо. И кто знает – может, я смогу взять на себя часть бизнеса. Я знаю об этом не меньше Уэйна.

    Морин посмотрела на нее.

    – Не считая откровенного нелегала, конечно. Ничего такого, что причиняет вред людям.

    – А, ну ладно…

    – По крайней мере серьезный вред. К тому же, думаю, сержант Миллер с коллегами вполне могут закрыть на это глаза, как считаешь? После той услуги, что я им оказала.

    – Я больше думала о том, что скажет Уэйн, – сказала Морин. – Не думаю, чтобы он был в восторге.

    – Я тоже, но к тому времени, как он выйдет, он будет слишком стар и измотан, чтобы что-то сделать. Или и вовсе сыграет в ящик еще до того. Лично мне все равно, как именно.

    – Похоже, ты все продумала, – сказала Морин.

    Джеки допила свой стакан.

    – О, я думала об этом довольно долго. Несколько лет, чтобы обеспечить себя и детей как следует, а потом свалю туда, где солнце.

    – Мне всегда нравился Торки, – сказала Морин.

    – Я думала скорее о Мальдивах, – сказала Джеки.

    – А, ну да, конечно.

    Прозвенел звонок, оповещающий о начале второго отделения, и они двинулись обратно к залу.

    – Так что там во втором отделении? – спросила Джеки.

    Морин достала программку из сумочки и начала листать.

    – Так, сначала танцоры, потом еще один комик, о котором я никогда не слышала… и певец на закуску. – Она протянула программку Джеки, пока они шли к своим местам, чтобы та могла увидеть фото певца. – Похоже на пародиста Элвиса.

    – Очень надеюсь, что он споет “Тюремный рок”, – сказала Джеки.

    Они все еще посмеивались, когда через несколько минут погас свет.
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    – По-моему, ты специально это сделал, – сказала Финн. – Чтобы мне пришлось делать всю работу.

    Миллер сидел за кухонным столом и наблюдал за ней. Он пытался почесать вилкой под гипсом зудевшее уже несколько часов запястье.

    – Да, ты меня раскусила.

    Поскольку у него работала только одна рука, львиная доля готовки действительно легла на Финн, хотя назвать это “готовкой” было преувеличением – всего-то засунуть в духовку пару пирогов из “Маркс энд Спенсер” (один с мясом, другой с цветной капустой и луком-пореем), открыть пакет замороженной картошки да вывалить в кастрюлю банку фасоли.

    – Я уже с ног валюсь. – Финн прислонилась к столешнице и скрестила руки.

    Миллер ухмыльнулся, но подавил желание съязвить. Он знал, что ее обычный режим приготовления пищи включал получасовые уговоры, за которыми следовала короткая прогулка до “Греггс” и деликатное извлечение веганского сосисочного рулета из бумажного пакета. Проработав не меньше десяти минут на кухне Миллера – следуя четким инструкциям открыть несколько упаковок и налить в кастрюлю воды, – она, вероятно, чувствовала себя так, будто несколько часов терпела крики и издевательства Гордона Рамзи.

    – Ты отлично справляешься, – сказал Миллер. Он все еще орудовал вилкой под краем гипса и застонал от удовольствия, добравшись наконец до нужного места. – О да, вот так хорошо…

    Финн поморщилась.

    – Прошу, не надо, Миллер.

    – Чего не надо?

    – Ты издаешь… сексуальные звуки, – сказала она. – Это стремно.

    – Во-первых, я просто чешусь, так что расслабься, сестренка, а во-вторых, это вообще не мой коронный сексуальный звук. Зацени…

    – Нет! – Финн зажала уши руками и держала их так, пока Миллер не помахал ей, показывая, что больше никаких звуков издавать не будет.

    И потом издал этот самый звук.

    – Ты отвратительный, – сказала Финн, смеясь. – Так что я пойду поиграю с крысами. – Она остановилась, услышав звук мотоцикла снаружи, а через несколько секунд обернулась на звонок в дверь. – Кто это?

    – Ну, может, Свидетели Иеговы, – сказал Миллер. – В таком случае мы можем пригласить их на быструю беседу, а потом послать подальше, когда будет готов ужин.

    – Миллер…

    – Слушай, я знал, что ты немного нервничаешь из-за визита, вот и подумал, что дополнительная компания может облегчить дело – только и всего. Снять немного напряжение.

    – Что за компания?

    – Почему бы тебе не пойти и не узнать? – Миллер встал, пока Финн не слишком охотно направлялась к входной двери. Он открыл духовку, чтобы проверить пироги, и к тому времени, как вошел в гостиную, Финн уже встречала гостей.

    Он сразу понял, что принял правильное решение.

    Финн улыбалась, забирая у Сары Сю мотоциклетный шлем, а потом закрыла глаза и крепко ответно обняла Натали Бэгнолл.

    Натали отступила, разглядывая ее.

    – Так-то лучше.

    Финн кивнула, немного смущенная всеобщим вниманием.

    Синяки на лице Финн почти сошли, хотя Миллер знал, что осталось еще много шрамов, которых никто не видел. Он также прекрасно понимал, что у Натали Бэгнолл хватало своих собственных.

    – Как запястье? – спросила она.

    – Чешется, – сказал Миллер.

    Финн подтолкнула локтем Сю, которая настороженно поглядывала на клетку Фреда и Джинджер. – Когда он чешется – будто порно смотришь.

    Натали сама наложила гипс на запястье Миллера три дня назад в больнице. Она удивленно нахмурилась, когда потянулась проверить свою работу, а Миллер отдернул руку и спрятал ее за спину.

    – В чем дело?

    – У меня очень инфантильные друзья. – Миллер вздохнул и протянул ей руку. – Так что заранее прошу прощения.

    Натали посмотрела на гипс, который уже выглядел слегка потрепанным, хотя еще не настолько грязным, чтобы скрыть то, что Имран нарисовал на нем черным фломастером. Она одобрительно кивнула. – Что ж, не могу придраться к анатомической точности, – сказала она. – Хотя размер несколько преувеличен.

    Финн и Сю рассмеялись.

    – Ну что ж. – Миллер потер руки, забыв, что одна из них толком не работает, и слегка поморщился. – Кто за то, чтобы надраться?

    – Раз уж ты настаиваешь, – сказала Финн.

    – Мне не стоит, – сказала Сю, кивнув на свой шлем.

    – Ну, я всего лишь пассажир на мотоцикле, – сказала Натали.

    Сю неодобрительно посмотрела на нее.

    – Ты все равно можешь свалиться.

    – У меня есть эластичные ремни, – сказал Миллер. – Если что – привяжем.

    Натали сняла куртку.

    – Идеально…

    Ужин быстро прикончили, и, хотя заранее ничего не обговаривали, за столом не было разговоров об убийствах, которые свели их вместе. О жертвах, живых или мертвых. Не упоминались ни наемные убийцы с пристрастием к аллитерациям в псевдонимах, ни отрубленные руки в портфелях, ни перцовый баллончик, ни сварка.

    Но разговоров хватало, и Миллер был вполне доволен тем, что сидел и слушал.

    Натали рассказала историю о мужчине, который пришел в приемный покой с застрявшим в заднице “киндер-сюрпризом”, а Сю описала случай, когда женщина позвонила в службу спасения, потому что в местном “Макдональдсе” закончились наггетсы. Они восторгались любимыми телешоу и критиковали те, что терпеть не могли, а когда речь зашла о музыке и Натали призналась Сю, что обожает хэви-метал, Миллер чуть не подавился куском мясного пирога.

    Все, особенно Финн, много смеялись.

    Когда все убрали, Финн вышла покурить, а Натали и Сю великодушно вызвались помыть посуду. Миллер вежливо попросил умную колонку включить “Abbey Road” и подошел к окну.

    Вглядываясь в темноту, он видел далекие огни Уэльса… или, может быть, острова Мэн. Миллер не знал наверняка. Море казалось сплошной колышущейся черной массой, но в свете гирлянды уличных фонарей он мог различить фигуру, медленно спускающуюся по холму к воде.

    Алекс.

    Конечно, это мог быть кто угодно, но Миллер узнал характерные взмахи рук при ходьбе и оранжевую шапку футбольного клуба “Блэкпул”, которую она купила у Блумфилд Роуд одним субботним днем. Она не была футбольной болельщицей – ей просто понравился цвет, говорила она. Миллер смотрел, затаив дыхание, потому что впервые видел ее за пределами дома и гадал, что это может означать.

    Он не мог оторвать от нее глаз, наблюдая, как она шла еще с полминуты, появляясь и исчезая в тенях, прежде чем остановиться и повернуться. Она смотрела на дом, на него.

    Она подняла руку.

    Миллер не слышал, как вернулась Финн, и понял, что она стоит рядом, только когда почувствовал, как ее рука скользнула в его ладонь.

    – Было здорово, – сказала она.

    Они вместе смотрели в темноту еще с минуту, и это казалось совершенно естественным, совершенно нормальным, хоть Миллер и знал, что она не видит того, что видит он.

    – Кажется, я только что попрощался с твоей матерью.

    Финн, похоже, ничуть не удивилась и лишь тихо выдохнула.

    – Я попрощалась с ней давным-давно.

    – Нет, не попрощалась. – Миллер сжал ее руку. – И она точно не попрощалась с тобой. – Он смотрел, как силуэт его жены размывается, пока его почти не стало видно. Он прикоснулся пальцами пострадавшей руки к стеклу и сказал: “Я люблю тебя” – недоумевая, почему после всех разговоров, что у них были после ее смерти, он ждал этого момента, чтобы сказать это.

    Финн повернулась к нему, не подозревая, что эти слова предназначались не ей, хотя с тем же успехом могли быть адресованы и ей.

    – Не раскисай, – сказала она.

    Миллер отвернулся от окна и посмотрел на нее, не желая, чтобы ей было неловко. Ведь разве это не он был идиотом, который вечно говорит невпопад?

    – Прости…
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    Перечень персонажей

    Главные роли:

    Сэди Сэкстон – рукодельный блогер, дизайнер узоров, владелица магазина пряжи, вынужденная сыщица.

    Лучшие подруги Сэди:

    Мисти-Дон Хокинс – медсестра, главная сплетница среди подруг Сэди, держит руку на пульсе всех событий города.

    Лорали Фостер – свободная художница, самая сочувствующая среди подруг Сэди.

    Диана Мари Барнс – бармен со скрытыми амбициями, самая независимая среди подруг Сэди.

    Второстепенные роли:

    Шармейн Франклин – владелица магазина пряжи, большая любительница опоссумов, вечно недовольная сестра Сэди.

    Рид Хокинс – местный шериф, раздосадованный следователь, мальчик, который в школе разбил Сэди сердце.

    Клементина Паркер – старушка с тайным прошлым, приемная бабушка Сэди.

    Дороти Уилсон – учительница на пенсии, подруга Клементины до гроба.

  

  
    Глава 1

    – Сэди, где ты? Уже все пришли, кроме тебя.

    Голос Мисти-Дон через блютус заполнил машину, пока я спешно поворачивала на парковку хмельвилльского боулинга.

    – Подъезжаю. Буду через пару минут, – сказала я, улыбаясь впервые за несколько дней. В последний раз я нормально проводила время с тремя своими подругами двенадцать лет назад. Теперь я вернулась в Хмельвилль в штате Теннесси на целый год и с предвкушением ждала наших встреч. Несколько дней я провела в магазине покойной бабушки с моей вечно недовольной сестрой Шармейн, и сейчас мне было просто необходимо посвятить немного времени себе. Назвать наши отношения слегка натянутыми было бы приуменьшением.

    – Давай быстрее. Пиво теплеет.

    Звонок отключился ровно в момент, когда я заглушила двигатель «Хонды CR-V», доставшейся мне от бабушки. К большому огорчению Шармейн.

    Усмехаясь про себя, я выпрыгнула из машины и поспешила через парковку к боулингу.

    От звука шаров, ударяющихся о кегли, у меня зазвенело в ушах. Я остановилась, оглядываясь в поисках подруг. А потом услышала: узнаваемый радостный смех Дианы Мари прорезал шум. С легкостью, которой не чувствовала несколько дней, я резко повернулась и врезалась прямо в лысеющего мужчину среднего телосложения.

    – Ох! – выдохнул он, и на мою белую футболку выплеснулось что-то холодное.

    Я опустила взгляд и застонала, поняв, что футболка промокла в газировке и хлопок стал слегка просвечивать. Слава богу, большая часть жидкости оказалась на животе, потому что, попади она чуть выше, меня бы арестовали за непристойное обнажение.

    – Прости, пожалуйста, Сэди, – протянул мужчина, удивленно распахнув глаза. Он глянул на дверь и снова на меня. – Мне надо идти. Я опаздываю на церковное собрание. – Он пошел к выходу, но обернулся и сказал: – Соболезную по поводу бабушки Мэй. Она была настоящим столпом Хмельвилля.

    – Да, была, – согласилась я и наконец вспомнила имя мужчины, но он уже скрылся из виду.

    Мозес Кейси.

    Он учился в моей школе, на пару классов старше. Тогда он был Бедовым Парнем с большой буквы Б. Ходили слухи, что он устраивал незаконные гонки, продавал самогон из багажника, а еще тайно встречался с дочерью проповедника. А теперь у него церковные собрания по вторникам? Времена и правда изменились.

    Схватив с бара пару салфеток и пытаясь вытереть футболку, я наконец дошла до подруг.

    – Сэди! – закричала Мисти-Дон, и ее яркие голубые глаза засияли от радости. Она была брюнеткой среднего роста с атлетичной фигурой. Очевидно, как и в школе, она до сих пор каждый день пробегала от трех до пяти миль. – Ты пришла!

    – Я наконец-то пришла, – сказала я с улыбкой.

    На шее Лорали, нашей местной художницы, висела длинная серебряная цепочка со стеклянной подвеской, а пальцы украшали серебряные кольца. Она раскинула руки и бросилась обниматься. Но вдруг остановилась и сделала шаг назад, глядя на мою промокшую от газировки футболку.

    – Что с тобой случилось?

    – По пути я столкнулась с Мозесом.

    Ее брови подскочили вверх, и они вместе Мисти-Дон и Дианой Мари в унисон спросили:

    – С пастором Мозесом или Нудистом Мозесом?

    Я растерянно заморгала.

    – С Нудистом Мозесом?

    – О боже, этот старикан заявился в боулинг? – спросила Мисти-Дон, заглядывая мне за спину. – И никто не вызвал шерифа?

    – Нет, нет. – Я помотала головой. – Он был одет. А Мозес Кейси прослыл нудистом, что ли? Я столкнулась с ним, и вот чем это кончилось. – Я показала на пятно на футболке.

    Диана Мари, высокая блондинка, работающая в баре «Речные крысы», ухмыльнулась.

    – Мозес Кейси теперь пастор Мозес, Сэди. Нудист Мозес живет в районе Лорали и часто размахивает своим стручком с орешками у всех на виду. В общественных местах он появляется редко, но иногда бывает.

    – К сожалению, это правда, – сказала Лорали. – С тех пор, как я переехала, все время приходится держать всякие милые картинки под рукой, чтобы отвлечься от этого зрелища.

    – Бабушка Мэй всегда говорила, что мы, южане, никогда не скрываем своего безумства. Мы выставляем его перед домом на показ, – усмехнулась я. – Нудист Мозес меня несильно шокирует. Но то, что Мозес Кейси теперь пастор? Уму непостижимо.

    – Он хотел жениться на дочери проповедника. Нужно было как-то очистить репутацию, – сказала Мисти-Дон. – Но твоя бабушка права. Все в Хмельвилле выставляют свое безумие напоказ. И слава богу, потому что иначе я бы померла от скуки! – Она подмигнула и сжала мои руки. – Мне так жаль насчет твоей бабушки. Мы все любили ее.

    – Я знаю. Спасибо, – сказала я и отвернулась в сторону из-за вдруг нахлынувших эмоций. Мы потеряли ее всего несколько недель назад. Я прерывисто вздохнула и сказала: – С переездом из Нью-Йорка, организацией похорон и моей сварливой сестрой, я совершенно не успела все осознать. Прибавьте еще, что мне придется управлять магазином вместе с Шармейн целый год. Все это как-то слишком.

    – А что будет через год? – спросила Диана Мари, протягивая мне пиво.

    – Либо стану спящим партнером, либо продам свою долю Шарм и вернусь в Нью-Йорк.

    Я глотнула холодного лагера и довольно выдохнула. Мне это было нужно.

    – Стать спящим партнером Шармейн? – хмыкнула Лорали. – Вот уж нет. Она сровняет магазин твоей бабушки с землей за три месяца. Обслуживать клуб «Клубки и кубки» ей не очень-то удается, а всем известно, что основные деньги текут из Рассвет-Парка.

    Лорали была права. Рассвет-Парк – новый город на другой стороне реки от Хмельвилля. Двенадцать лет назад, когда я уезжала, он только строился, а теперь процветал. Хотя местные не слишком обрадовались понаехавшим северянам, большинство с готовностью бы признали, что денежный поток неплохо подстегнул экономику. Рассвет-Парк построили вокруг трех полей для гольфа мирового класса. Там были корты для пиклбола, теннисные корты, несколько хайкинговых троп, ресторан и бар с закусками в загородном клубе. Дома там стоили в три раза дороже, чем в Хмельвилле. Магазин пряжи приносил хорошую прибыль в первую очередь благодаря жительницам Рассвет-Парка. Но будь воля Шармейн, она бы их в глаза не видела.

    – Ну, посмотрим, как будет. Пока что я здесь, и вам троим от меня не избавиться.

    – Точно! Точно! – Мисти-Дон подняла пиво, и остальные присоединились к ней. – Время воссоединиться с друзьями. Хотя обстоятельства хуже некуда, я рада, что ты вернулась. Пусть и временно.

    Глаза защипало от слез, и я подняла пластиковый стакан, присоединяясь к тосту.

    – За воссоединение с подругами!

    После того, как мы сделали несколько глотков пива, я отошла взять в прокат ботинки и найти подходящий шар. Справившись с задачей, я села и стала смотреть за подругами. Мисти-Дон была настоящим профи и выбила страйк. Лорали выбила все кегли за два броска. А Диана Мари только пожала плечами, когда сначала сбила три кегли, а потом ее шар укатился в желоб.

    – Можешь попрощаться с приглашением вступить в мою команду в лиге боулинга, – подколола Мисти-Дон, подмигнув Диане Мари.

    Диана Мари закатила глаза и налила себе еще пива.

    – При всем желании, я бы не смогла вступить. Ты знаешь, по вторникам я работаю в баре.

    – Команда для лиги боулинга? – спросила я Мисти-Дон. – Так ты серьезно?

    Она упоминала создание команды в нашем последнем разговоре по телефону, но я решила, что она шутит.

    – Абсолютно. Радж вытрепал мне все нервы. Бог свидетель, я его люблю, но как же он меня достал со свадьбой. Ты знаешь, как я к этому отношусь. Поэтому я решила, что лучше раз в неделю буду швырять шары, чем вышвырну его из дома.

    – Почему ты против замужества? – спросила я. – Вы вместе со школы, у вас дочь. Так в чем проблема?

    Шестилетняя Рая была светом жизни Мисти-Дон.

    – Это просто очередная бумажка, – отмахнулась Мисти-Дон. – Работает – не трогай.

    Это была отговорка, и я предполагала, что причина сомнений во многом – развод ее родителей, ведь Раджа она любила очень сильно. Они были идеальны друг для друга.

    Лорали сжала ладонь Мисти.

    – Не давай ему на тебя давить.

    – Не даю, – ухмыльнулась Мисти-Дон. – Поэтому и хожу в боулинг.

    – Наверное, это к лучшему, – сказала я. – Я бы не смогла выйти замуж снова.

    Три подруги с сочувствием посмотрели на меня, и я тут же пожалела, что вообще открыла рот. Разговаривать о покойном муже мне сейчас хотелось меньше всего. Он был нью-йоркским детективом и погиб при исполнении два года назад. Непростые несколько лет у меня выдались – сначала я потеряла Алекса, а потом бабушку. Важнее их у меня никого не было. Оправиться от смерти Алекса было чудовищно тяжело, но после нескольких месяцев жизни как в тумане я стала потихоньку выбираться. А потом мне позвонили с новостью о бабушке, и все изменилось снова.

    Лорали прочистила горло и изобразила любопытную улыбку. Она всегда лучше всех считывала наше настроение. Очевидно, она поняла, что мне не хочется развивать тему.

    – Расскажи про «Роскошь пряжи». Продолжишь работать в журнале, пока ты здесь? А что насчет канала? Будешь еще снимать видео?

    Я облегченно выдохнула. Мне всегда было интересно говорить о работе. Пряжа завораживала меня с детства, и я стала делать описания моих вязальных проектов еще в старшей школе. Когда я училась в колледже, нью-йоркский журнал о текстиле «Роскошь пряжи» начал публиковать их каждый месяц. И прямо перед моим выпуском меня взяли туда редактором.

    – Да, я продолжаю работать в «Роскоши пряжи», – сказала я, расслабленно улыбнувшись. – Я взяла отпуск от редакторской работы, но мои описания все еще публикуются. И как только смогу выдохнуть, стану снимать видео чаще. Все это можно делать в свободное время. Признаюсь честно, мне нравится журнал, но я рада поработать в «Вязальном перевороте». Все мои любимые детские воспоминания – оттуда.

    – Только ничего не меняй, – вдруг раздался пронзительный голос сестры.

    – Тетя Сэди! – закричала Мэди, моя племянница, подбегая и крепко обнимая меня за талию. – Я ждала тебя сегодня.

    Я крепко обняла девочку и поцеловала в висок.

    – Прости, что не пришла на соревнования. Не смогла отлучиться из магазина. Как проплыла?

    – Я заняла первое место! – Мэди светилась от счастья. – И побила личный рекорд вольным стилем.

    – Молодец! – Я отстранилась и дала ей «пять». Затем понизила голос и заговорщически прошептала: – С такими результатами ты через пару лет попадешь в олимпийский резерв.

    Мэди захихикала и восторженно закивала.

    – Осталось только уговорить маму разрешить мне плавать в команде клуба.

    – Поговорим об этом позже, Мэдисон, – сказала Шармейн. Она дала дочери немного денег и указала на бар: – Купи газировки. Твой отец и брат уже заждались. Я подойду через минуту.

    Моя тринадцатилетняя племянница слегка нахмурилась и посмотрела на меня. Очевидно, ей не понравилось, что мать заставляет ее уйти раньше, чем хотелось, но под многозначительным взглядом Шармейн Мэди обняла меня в последний раз и пошла к бару.

    – Сэди Мэй Джонсон! – Шармейн уперлась руками в бедра и грозно на меня посмотрела. – Как ты смеешь наталкивать мою дочь на такие мысли?

    Я сжала зубы, чтобы не сорваться. Она не просто назвала меня вторым именем, которым я никогда не представлялась. Она назвала девичью фамилию, будто стерев существование моего покойного мужа. Иногда я готова была придушить старшую сестру. Но сегодня я хотела хорошо провести время с подругами. И я не дам Шармейн все испортить.

    – В амбициях нет ничего плохого, – дружелюбно сказала я и глотнула пива.

    – Есть, когда я только и слышу: «клуб плавания то», «клуб плавания сё». Ты в курсе, что мы не можем его себе позволить. И пока ты забиваешь ей голову всякой ерундой, мне приходится быть злодейкой. Снова. Или держи свое мнение при себе, или держись от Мэди подальше. Поняла?

    Я снова глотнула пива и поперхнулась. Глаза заслезились, и я закашлялась, пытаясь выровнять дыхание. Сестра стояла, сложив руки на груди, и ждала, пока я или оправлюсь, или окочурюсь. Моя смерть ее бы наверняка порадовала.

    – Прости, что? – наконец выдавила я. – Если я буду поощрять интересы Мэди, ты запретишь с ней общаться?

    – Если ты не в состоянии уважать мои желания, то да, запрещу. Я отказываюсь быть злодейкой в собственном доме.

    Она сощурила налитые кровью глаза, и я задумалась, в какой именно момент сестра так меня возненавидела.

    Я хотела парировать вопросом о том, куда делись завещанные бабушкой деньги. Почему бы ей не потратить часть на внеклассные занятия Мэди? Но вместо этого сказала:

    – Слушай, я с радостью заплачу за клубную команду. Я знаю…

    – Нет. – Она покачала головой. – Вместо того, чтобы плавать все выходные в бассейне, Мэди может помогать по дому и присматривать за братом. Ты своими деньгами дела не решишь, Сэди Мэй.

    Она откинула назад пушистые, каштановые с сединой волосы и сердито ушла.

    – До завтра, – пробормотала я себе под нос и сжала кулаки.

    – Да ее целый рой мух покусал. А за ними рой пчел в придачу, – сказала Мисти-Дон.

    Я посмотрела на подругу и вдруг захохотала. Мисти-Дон всегда мастерски умела разрядить обстановку.

    – Видимо, покусало ее завещание, – сказала Диана Мари. – Ты же в курсе, что Шарм надеялась получить магазин целиком, а не делить его с Сэди? Уже считала его своей собственностью, раз проработала там всю сознательную жизнь.

    – Диана Мари права. Бабушка оставила магазин нам обеим с условием, что мы должны управлять им вместе целый год, и только потом одна из нас сможет выкупить вторую половину, – сказала я. – Шармейн в ярости не только потому, что ей придется год работать со мной, но и потому, что ей досталось не все. Она думает, мне магазин не нужен, ведь, цитата:

    В этом ее Нью-Йорке у нее все в ажуре.

    Конец цитаты.

    Мисти закатила глаза.

    – Как будто твоя карьера имеет хоть какое-то отношение к желанию твоей бабушки оставить дело всей жизни обеим внучкам. Шарм придется смириться.

    – Это маловероятно, – хохотнула Лорали. – Ты что, не знаешь Шармейн?

    Подруги засмеялись, а я чувствовала одну безысходность. Я любила сестру и ее детей и не понимала, зачем это дурацкое соперничество. Я бы пожертвовала чем угодно, лишь бы избавиться от малодушной ревности и просто хорошо проводить время вместе. Особенно после всех потерь, что нам пришлось пережить. Наши родители погибли в автокатастрофе, когда я еще училась в старшей школе. Шарм уже была замужем за Берни, и я думала, что буду жить с ними, но они отказались брать ответственность за подростка. Поэтому я переехала к бабушке Мэй. Больше у меня никого не было.

    – Сэди, твоя очередь, – сказала Диана Мари.

    Я потрясла головой и руками, стараясь сбросить мрачное настроение, и взяла ярко-розовый шар. Подошла к дорожке, прицелилась на кегли и сделала бросок. Шар подлетел выше, чем я думала, и с грохотом упал на середину дорожки, а потом скатился в правый желоб прямо перед кеглями, принеся мне целый ноль очков.

    Я усмехнулась звуку хлопков и развернулась – мои подруги аплодировали стоя. Но овации прервал пронзительный свист.

    Я дернула головой и увидела Рида Хокинса, моего школьного бойфренда, который своим отъездом в колледж разбил мне сердце.

  

  
    Глава 2

    Подруги резко перестали хлопать и уставились на Рида, шагавшего ко мне с распахнутыми объятиями.

    Машинально я отступила назад, за линию фола, и загудела сирена.

    – И куда ты собралась? Пробежишься по дорожке и собьешь кегли ногами? – со смехом спросил Рид, опуская руки.

    – Эм… Нет, – ответила я, краснея. Почему я веду себя как подросток? Я не видела Рида больше двенадцати лет и за это время успела влюбиться в прекрасного мужчину и выйти за него замуж. А потом потерять его. Мои чувства к Риду – всего лишь ностальгия по детству. Я откашлялась. – Извини, я просто не ожидала тебя увидеть. Не знала, что ты вернулся.

    Рид бросил взгляд на моих подруг.

    – Шармейн тебе не рассказывала?

    – Шармейн? – Я нахмурилась. Сестра знала, что Рид вернулся, и не сказала мне? Откуда ей знать? Оторвав взгляд от красивого лица, я внимательно посмотрела на его форму и ахнула. – Так новый шериф – это ты?

    Он кивнул.

    – Переехал из Джонсон-Сити месяц назад.

    Теперь понятно, откуда знает Шармейн. Ее муж, Берни Франклин, был помощником шерифа в Хмельвилле. То, что Берни прокатили с повышением, вряд ли обрадовало и без того вечно недовольную сестру.

    – Что ж, добро пожаловать домой, – сказала я, наконец-то вспомнив о манерах. – И, видимо, стоит тебя поздравить. Это ведь повышение?

    – Так ты знаешь? – спросил он, вздернув бровь. В его взгляде сверкнуло озорство. – Следишь за мной?

    Я фыркнула и покачала головой, но улыбку скрыть не удалось.

    – Еще чего. Я знала, что ты работал в Джонсон-Сити, только потому, что Шармейн любит сплетничать. Уверена, ты уже в курсе.

    Он рассмеялся.

    – Да. Должна же быть причина, откуда Берни все обо всех знает.

    – Готова поспорить, это здорово помогает в расследованиях, – сказала я, зная, что даже малейшая деталь может привести к прорыву в деле. Алекс был детективом и всегда говорил, что зачастую информация, казавшаяся свидетелю не важной, становится неоценимой.

    – Помогает, – кивнул Рид. – Только Берни пристрастился расспрашивать ее о подозреваемых, и теперь она считает, что может помогать со всеми расследованиями. И ведет себя слегка навязчиво.

    Я хихикнула.

    – Слегка? Вы слишком добры, шериф Хокинс. Готова поспорить, она разрывает тебе телефон сплетнями о том, кто с кем спит в ее районе, на случай если что-то нечисто. А еще наверняка дает наводки в духе:

    – У меня действительно скопился целый список потенциальных измен, – сказал он, энергично кивая, и похлопал по нагрудному карману. – Но, по моим данным, нарушение супружеской верности законом не карается, даже у нас в Теннесси. Поэтому я просто их записываю на всякий случай.

    – Шармейн просто невыносима, – пробормотала Мисти-Дон и подошла к Риду, своему кузену. – Проваливай, Рид, – сказала она елейным голоском. – Не видишь, мы тут пытаемся играть? У нас девичник. Противным мужикам вход воспрещен.

    Рид усмехнулся в ответ и снова повернулся ко мне, протягивая визитку:

    – Я очень рад тебя видеть, Сэди. Надо нам как-нибудь поужинать вместе, наверстать упущенное.

    – Да, конечно, – на автомате ответила я и взяла карточку. Это была рабочая визитка «Шерифа Рида Хокинса», но снизу были накорябаны цифры с припиской «личный номер». Я подняла голову и не могла отвести взгляд, пока он не вышел из зала.

    Мисти-Дон присвистнула.

    – Похоже, у тебя намечается свидание с красавчиком, подруга.

    – Свидание? – спросила я, наконец переключая внимание на нее. – Нет, он не это имел в виду. Просто… Ужин. – К концу предложения мой голос стал едва слышен, и я скривилась.

    Подруги рассмеялись, и Лорали сказала:

    – Смирись, Сэди. Новый шериф до сих пор по тебе сохнет.

    – Неправда, – сказала я, махнув рукой, будто стирая их нелепые предположения. – Мы не виделись больше десяти лет. Он просто проявил дружелюбие.

    – Дружелюбие, как же, – многозначительно улыбнулась Диана Мари. – Пожалуйста, обязательно расскажи нам в подробностях о его дружелюбии на вашем не-свидании.

    – Все, хватит. – Я повернулась к Мисти-Дон: – Могла бы и предупредить, что Рид вернулся в Хмельвилль.

    – Что? Предупредить? – Она посмотрела на меня с любопытством. – Я и не думала, что тебя надо предупреждать. Я помню, когда мы в последний раз разговаривали о Риде, ты сказала, что ваш разрыв – лучшее, что могло с тобой произойти. Иначе ты бы не решила поступать в колледж в Нью-Йорке, не переехала бы туда, не встретила Алекса и… – Она вдруг замолчала. – Прости, не надо было о нем говорить.

    – Ничего, – мягко ответила я. – Я не хочу забывать, что у нас было… Надеюсь, вы понимаете.

    – Конечно, понимаем, – сказала Мисти-Дон и коротко обняла меня сбоку.

    – Но что касается Рида, – продолжила я. – Ничего с ним такого нет. И не будет.

    Подруги скептически на меня посмотрели.

    – Клянусь, – я подняла правую руку, будто давала клятву. – Даже если бы между нами что-то было, я бы никогда не стала снова встречаться с полицейским. Не после того, что случилось с Алексом. Я этого просто не вынесу.

    С лиц подруг наконец сошли насмешливые ухмылки, и они понимающе кивнули.

    Диана Мари хлопнула в ладоши.

    – Так. Хватит шуры-муры обсуждать. У нас девичник. Кому еще пива?

    Лорали первой подняла руку.

    Я поймала взгляд Дианы Мари и губами произнесла: «Спасибо».

    Она подмигнула и принялась разливать напитки.

    * * *

    Потерпев грандиозное поражение в боулинге, я попрощалась с друзьями и поехала обратно в квартиру над бабушкиным магазином пряжи. Меня до сих пор поражало, как вырос город, какими яркими и ухоженными стали витрины. Денежный поток из Рассвет-Парка возродил местную торговлю и культурную жизнь. Я остановилась на городской парковке за магазином, но вместо того, чтобы забраться в квартиру по внешней лестнице, зашла с черного хода «Вязального переворота» и включила свет в кладовке.

    Я всего лишь хотела забрать вязание из-под прилавка. Потом я собиралась подняться наверх к очаровательному померанскому шпицу Нектаринке – любви всей моей жизни, которую я завела два года назад. Зажигать свет в зале смысла не было.

    Я спешила, думая только о своей цели. Но обходя стол, стоявший в зоне для мастер-классов, я обо что-то споткнулась, вскрикнула от удивления и упала ничком на ковер.

    – Шармейн, – раздраженно пробормотала я. Почему она не прибралась, когда закрывала магазин? Я оглянулась и заметила ногу. Почему на полу валяется манекен? С ворчанием я поднялась и щелкнула выключателем на стене.

    Помещение залило светом, и я обнаружила, что рядом с прилавком в неестественной позе лежит женщина. Не манекен. Настоящая живая женщина. Или… Не живая? В груди бешено заколотилось сердце, к ушам прилила кровь. Я поспешила к ней и легонько коснулась плеча. А потом заметила спицы.

    Одна лежала рядом с женщиной, а вторая торчала из глаза.

    Из глаза?

    Я рухнула на колени, перевернула женщину и в отчаянии попыталась нащупать пульс.

    Его не было.

    Я приложила ухо к ее открытому рту и ничего не почувствовала.

    Вставая, я чуть не упала назад. Женщина казалась мне смутно знакомой. Трясущимися руками я вытащила визитку, которую всего пару часов назад мне дал шериф Рид Хокинс.

    Звонок на рабочий телефон тут же перевелся на голосовую почту. Я позвонила снова, но уже на личный номер.

    – Сэди? Не ожидал, что ты позвонишь так скоро, – радостно сказал он, взяв трубку.

    В голове пронесся смутный вопрос: как он понял, кто звонит? Я не давала ему свой номер, но, может быть, дала Мисти-Дон. Не важно. Сейчас мне нужен был только шериф.

    – Рид, у меня проблема.

    Его голос сразу стал серьезным.

    – Что такое? Ты в порядке?

    – Я – да, а вот женщина в моем магазине – нет. Я зашла, а она лежит со спицей в глазу. И не дышит.

    – Со спицей для вязания? – спросил он скептически.

    – Да, со спицей для вязания. Прямо в глазу!

    Последовала небольшая пауза, потом я услышала, как захлопнулась дверь.

    – Я еду, – сказал Рид.

  

  
    Глава 3

    Послышался стук во входную дверь, и я услышала голос:

    – Сэди? Открывай. Это Рид.

    Пока я отлепляла себя от кресла на противоположном от тела женщины конце магазина, стук превратился в грохот.

    – Сэди?!

    Паника в голосе за дверью подстегнула меня. Пальцы тряслись, и я возилась с замком дольше, чем обычно.

    – Сэди! – снова позвал Рид.

    – Я здесь. Пытаюсь открыть, – ответила я, наконец отодвинув последний засов и распахнув дверь.

    Рид влетел мимо меня с пистолетом на изготовку. Он быстро осмотрелся, убеждаясь, что больше никого в магазине нет. Я прижалась к двери и не отрывала глаз от оружия, пока Рид не выдохнул и убрал его в кобуру.

    – Я бы сказала, что здесь никого нет, – сказала я все еще немного трясущимся голосом.

    Рид подошел ко мне и, не говоря ни слова, крепко обнял, отпустив только через несколько секунд.

    Я почувствовала неловкость, не в силах что-то сказать.

    Он тоже молчал, потом слегка встряхнулся и вытащил небольшой блокнот.

    – Что здесь произошло? – спросил он самым деловым тоном.

    Из квартиры донесся громкий скулеж, и мы оба посмотрели наверх.

    – Это Нектаринка. Моя собака. Ее надо выпустить, – сказала я уже на пути к черному входу.

    Рид преградил мне путь.

    – Ей придется подождать, Сэди. Сначала мне нужно задать тебе вопросы.

    Я недовольно на него посмотрела.

    – Я расскажу тебе что угодно, Рид Хокинс. Но сначала мне нужно выпустить собаку. Она просидела взаперти несколько часов. Если бы тебя заставили терпеть, ты бы обрадовался?

    Он раздраженно раздул ноздри.

    – Ладно. Выпусти ее и постарайся не уничтожить какую-нибудь улику. Как закончишь, возвращайся сюда.

    Я отсалютовала ему, поспешно вышла из магазина и взобралась по лестнице в квартиру. Когда я вставила ключ в замок, Нектаринка уже скреблась и лаяла без остановки. Только дверь открылась, она вылетела наружу и понеслась вниз, не дожидаясь поводка. Я понеслась за ней – сердце рвалось из груди от страха, что она выбежит на дорогу. Но она быстро сделала свои дела и прибежала обратно, жаждая внимания.

    – Знаю, бусинка. Мамочка не хотела оставлять тебя одну так долго, – сказала я, поднимаясь обратно в квартиру. Она недовольно на меня посмотрела, когда поняла, что я не останусь. – Прости. Я вернусь, как только смогу.

    Чувствуя ужасную вину, я закрыла дверь и поспешила в магазин.

    Рид говорил по телефону и жестом подозвал меня к главному входу.

    – Подкрепление едет. Пока мы ждем, я должен задать пару вопросов, – сказал он, завершив звонок.

    – Я ничего не знаю, – ответила я, изо всех сил стараясь не смотреть на тело.

    – Расскажи мне подробно, что произошло, – спокойно попросил он. – Как ты нашла тело?

    – Когда я вернулась из боулинга, я хотела заскочить за вязанием, перед тем как выпустить собаку. Я припарковала машину на обычном месте за магазином, поэтому зашла с черного хода и включила свет только в подсобке. Я пошла к кассе, чтобы забрать сумку с вязанием из-под прилавка, и споткнулась о тело. Подумав, что это манекен, который забыла убрать Шармейн, я включила свет в зале и… – От воспоминаний затряслись руки, а голос непроизвольно подскочил на пару октав. – И я поняла, что это настоящий человек!

    – Ты касалась тела или двигала что-то на месте происшествия? – спросил он.

    – Ну да, – неохотно призналась я, уже нормальным голосом. – Я перевернула женщину, чтобы проверить пульс и дыхание. Тогда я и заметила, что из глаза торчит спица. – Он удрученно вздохнул, и я поспешно добавила: – Потом я сразу позвонила тебе.

    Послышался звук приближающихся сирен, а Рид продолжал засыпать меня вопросами.

    – Ты узнала жертву? А спицы? Ты можешь определить, кому они принадлежали?

    – Она выглядит знакомо, но я не знаю ее имени. Может, приходила в магазин или я просто видела ее в городе. Сейчас для меня здесь все незнакомцы. А насчет спиц… – Я невольно вздрогнула. – Я их близко не рассматривала и не заметила отличительных черт.

    В этот самый момент задняя дверь распахнулась и в магазин влетела Шармейн в ярко-розовом махровом халате и пушистых тапочках в виде поросят – с завитушками хвостиков на пятках.

    – Мать честная! – ахнула она. – Она все-таки довела Клементину, и та ее убила!

    Я уставилась на сестру в полном шоке.

    – Что ты такое говоришь?

    Клементину Паркер я считала второй бабушкой, ведь они с бабушкой Мэй всю жизнь были не разлей вода. В моем представлении она бы и мухи не обидела.

    – Шармейн, стой, – сказал Рид, преграждая ей путь и не пуская дальше. – Что ты тут забыла? Это место происшествия, выйди, пожалуйста, на улицу.

    – Берни написал мне сразу, как ты вызвал подкрепление. – Она расправила плечи и выпятила грудь, во взгляде читалось негодование. – Я владею половиной этого магазина и имею полное право здесь находиться.

    – Не прямо здесь и не сию минуту, – невозмутимо ответил Рид. – Давайте все выйдем на улицу. Следственная группа уже подъезжает, а мне надо поговорить с криминалистами и судмедэкспертом.

    Он подтолкнул нас обеих к черному ходу и приказал стоять на тротуаре за зданием, а сам пошел навстречу подкреплению.

    – С какой стати ты обвиняешь Клем? – Я еле сдерживалась, чтобы не зарычать на Шермейн. Меня мутило от одной мысли о том, что моя сестра способна на такое. – И ты не удосужилась даже нормально одеться, прежде чем ввязываться в и без того кошмарную ситуацию?

    Шармейн закатила глаза.

    – Ты самой себе голову морочишь, если считаешь мой наряд нашей главной проблемой, Сэди Мэй. Никто не захочет приходить в магазин, где убили человека. Надо думать, как остаться на плаву, а не защищать возможную преступницу.

    – Я совершенно не понимаю этого обвинения, – процедила я сквозь зубы. – С чего ты решила, что Клем…

    – Я бы тоже хотел узнать, – перебил меня вернувшийся Рид.

    – Ну, во-первых, там ее спицы, – Шармейн пожала плечами. – Я сто раз видела, как она ими вяжет.

    Я фыркнула.

    – Серьезно? Это твое доказательство? Спицы могут принадлежать кому угодно. Готова поспорить, у нас даже продаются точно такие же.

    – Это не всё, – огрызнулась Шармейн и открыла было рот, чтобы продолжить, но Рид ее прервал.

    – Шармейн, – спокойно произнес он. – Я полагаю, ты узнала жертву. Могла бы ты объяснить, почему Клементина – первая в твоем списке подозреваемых?

    Шармейн довольно приосанилась от мысли, что ей известно то, чего не знаем мы.

    – Мертвая женщина – это Руби Поттс. Она сама из Хмельвилля, из тех Годси, которые живут в Простецком овраге. Но лет пятнадцать назад она уехала и нашла богатенького мужа. Два года назад он ушел на пенсию, и они купили дом в Рассвет-Парке. Она была частью «Клубков и кубков» и постоянно у нас ошивалась. С тех пор как она вернулась в город, они с Клем беспрестанно собачились. – Шармейн нарочито закатила глаза. – Клем привыкла быть лучшей во всем, пока не объявилась Руби. А сегодня на выставке весенних цветов и вовсе был скандал: Клем обвинила Руби в том, что та испортила ее тюльпаны.

    – Подожди, – сказал Рид. – Кто-то еще видел их ссору?

    – Еще бы! – радостно воскликнула Шармейн. – Они не шептались, это уж точно, и в какой-то момент я подумала, что дойдет до драки. Но к сожалению, – она подмигнула Риду, – кто-то вмешался и оттащил Руби, пока не стало слишком поздно.

    Я помотала головой. Умение моей сестры радоваться несчастьям других людей порой меня поражало.

    – Мне все равно, враждовали они или нет. Я знаю Клем. Она бы не причинила зла другому человеку из-за дурацкого конкурса тюльпанов.

    – Сэди, я понимаю, что ты инстинктивно хочешь защитить Клем, – сказал Рид. – Но моя задача – изучить все возможные варианты. Шармейн, ты можешь перечислить людей, которые могли видеть ссору между Клементиной и погибшей?

    – Конечно, – ответила Шармейн, довольно улыбаясь. – Значит, со мной была Валь…

    – Ты говоришь о Валери Эддардс? – спросил Рид. – Вы до сих пор лучшие подруги?

    – Ага, – кивнула Шармейн. – Еще Хэнк Прайс. Он был судьей.

    Знакомое имя. Хэнк Прайс владел магазином «Корм, фермерские товары и автозапчасти Большого Хэнка» и был одним из столпов общества.

    – Кого ты еще помнишь? – спросил Рид.

    – Дай подумать. – Шармейн постучала по подбородку пухлым пальцем. – Дороти Уилсон, конечно же, пришла поддержать Клем, а с Руби был Рэндольф Поттс, хотя ему, похоже, все было по барабану: и конкурс, и разборки. А кроме них еще вроде помню Тотю и того садовника. Уэйд или как там его?

    – Ты имеешь в виду Тейта Тоттерсона? – спросил Рид.

    – Да, Тетю Тотю, – она захихикала. Натурально захихикала, как будто в нашем магазине не лежал труп.

    – Он взрослый человек, Шарм. Не зови его так, – сказала я. Тейт был нашим соседом. Пару лет назад он унаследовал магазин инструментов, стоящий рядом с нашим.

    Шармейн пропустила мои слова мимо ушей.

    Рид глянул на меня и снова повернулся к Шармейн:

    – Можешь еще что-нибудь сказать об этом Уэйде?

    – Да нет. Знаю только, что он работает садовником. Большой Хэнк точно больше тебе расскажет – Уэйд наверняка чинит инструменты в его магазине.

    Рид лихорадочно записывал, а я изо всех сил старалась запомнить все, что говорила Шармейн – на случай, если он действительно собирался все повесить на Клем.

    Вошел муж Шармейн, помощник шерифа Берни Франклин.

    – Рид, судмедэксперт просит не увозить тело в морг еще хотя бы час или два. Хочешь, чтобы я остался проконтролировать, пока он не закончит?

    – Да, – ответил Рид. – Ты очень поможешь, если…

    – Берни, – встряла Шармейн. – Заклинаю, когда тело будут выносить, проследи, чтобы вынесли ногами вперед. Так к нам не пожалуют никакие злые духи.

    У меня отвисла челюсть.

    – Шармейн, неужели ты до сих пор страдаешь бабушкиными суевериями?

    – Лучше перебдеть, я так считаю, Сэди Мэй. – Она усмехнулась и ткнула в меня пальцем. – Лучше перебдеть.

    Рид удостоил ее только раздраженным взглядом и повернулся к Берни:

    – Уже поздно. Когда судмедэксперт закончит, иди домой и отдохни. Я сегодня еще хочу составить рапорт на все, что тут произошло, а допрашивать Клем будем уже утром.

    – Чт… Что? – в неверии промямлила я. – Рид, ты же знаешь Клем. Не думаешь же ты в самом деле, что она к этому причастна, раз Шармейн услышала дурацкую ссору и, скорее всего, раздула для пущего эффекта?

    – Сэди, я тебе уже сказал, что моя задача – изучить все вероятности. Твоя единственная задача – не мешать и позволить мне расследовать это дело. Также магазин – это место происшествия, значит, пока что вход туда воспрещен всем, включая тебя и Шармейн. То же касается и квартиры. Поэтому я рекомендую тебе забрать собаку и найти место, куда ты можешь уехать на пару ночей.

    – Да ты издеваешься! – воскликнула я. – Наверху ничего не произошло. С какой стати ты меня выгоняешь?

    – Потому что в квартиру можно попасть изнутри магазина, – сказал он. – Прокурор с меня шкуру сдерет, если я позволю тебе остаться, пока следственная группа не дала отбой.

    Я возмущенно хмыкнула, когда он приказал другому полицейскому сопроводить меня наверх за Нектаринкой и вещами первой необходимости. Я решила, что ни за что не стану просить Шармейн пустить меня переночевать, а будить подруг мне не хотелось. Поэтому я пристегнула собаку в автомобильной переноске на заднем сиденье, положила наши скромные пожитки в багажник и поехала к дому Клем с мыслью, что должна подготовить ее к предстоящему утром.

  

  
    Глава 4

    Следующим утром, когда я неуклюже спустилась по лестнице, отчаянно нуждаясь в кофе, еще не было семи. Посреди ночи я разбудила крепко спавшую Клем и рассказала ей, что случилось, а потом четыре часа мучилась яркими, из раза в раз повторяющимися кошмарами с покалеченными телами, окровавленными спицами и приговорами бабушкиной лучшей подруге. Видимо, я и Нектаринке не давала заснуть: она до сих пор лежала и не попросилась на улицу. Клем, похоже, провела ночь не лучше, потому что уже сидела на кухне в обнимку с кружкой крепкого черного кофе.

    – Доброе, – пробормотала она.

    – М-хм, – промычала я в ответ, наливая кофе с щедрой порцией сливок, и включила телефон. Не успела я сделать первый глоток, как один за другим запиликали уведомления о сообщениях. Все они были от Мисти-Дон, первое пришло в 03:15 утра. В последнем, появившемся меньше минуты назад, говорилось:

    Я на крыльце. Впусти меня, как проснешься

    Я застонала и спросила Клем, не возражает ли она против гостей в столь ранний час. Она тяжело вздохнула и покачала головой:

    – Да впусти уж ее. Знаешь ведь, она не отстанет.

    Открыв входную дверь, я спросила:

    – Как ты узнала, что я здесь?

    Мисти-Дон усмехнулась.

    – Я в курсе всего, что происходит в этом городе, помнишь?

    Она торопливо протянула коробку с логотипом «Знаменитых булочек Мэйбл», немедленно искупая вину. Если что и заставило бы меня простить ее раннее вторжение, так это вкуснейший яблочный фриттер Мэйбл.

    – Клементина, дорогая моя, – сказала Мисти-Дон, усевшись на стул рядом с Клем и взяв ее за руку. – Ни о чем не беспокойтесь. Мы не позволим повесить на вас убийство Руби.

    – Давайте не будем забегать вперед паровоза, – сказала Клем. – Ведь еще не установлено, что это именно убийство.

    – Радж позвонил мне с работы, как только Рид вызвал подкрепление, – сказала Мисти-Дон, глядя на Клем как на сумасшедшую. – Он сказал, что Сэди споткнулась о тело Руби в магазине и у нее из глаза торчала спица. Неужели вы думаете, что это она сама? Еще он сказал, что Рид планирует допросить вас утром.

    Я достала тарелки и вилки для выпечки и села за стол по другую сторону от Клем.

    – Как бы мне ни хотелось, Клем, но я согласна с Мисти-Дон. Нужно отнестись к этому серьезно. Шармейн вчера по дурости разбрасывалась обвинениями, и сегодня Рид будет задавать серьезные вопросы. Мне всю ночь снилось, как тебя отправляют в тюрьму, поэтому мы должны тебя подготовить.

    – Господи, Сэди, – в замешательстве произнесла Клем. – Съешь хоть кусочек фриттера, прежде чем говорить такие вещи. Тебе ведь известно, если рассказать дурной сон до завтрака, он сбудется.

    – Чепуха, – раздраженно ответила я. – Я, как ты знаешь, не верю во все эти старые приметы. Такую же ерунду несет Шармейн.

    – Чепуха – не чепуха, – сказала Мисти-Дон, – зачем испытывать судьбу?

    Я откусила большой кусок яблочного фриттера, просто чтобы они отвязались, но, когда моего языка коснулось сладкое, тягучее совершенство, мне оставалось только мысленно преклониться перед пирожковыми богами. Я проглотила кусок и запила кофе.

    – Вот, довольны?

    Они синхронно кивнули. Я закатила глаза и спросила Клем:

    – Можешь подробнее рассказать о соперничестве с Руби? Вчера мы в основном обсуждали вашу ссору на цветочной выставке. С чего все началось?

    Клем вздохнула.

    – Руби старше тебя на несколько лет, наверное, по возрасту даже ближе к твоей маме, поэтому вы вряд ли были знакомы до того, как она уехала. Годси – хорошие люди, без гроша за душой, но работяги, и всегда помогали, если кому нужна помощь. Но у Руби были грандиозные планы. После школы она подрабатывала везде, где только брали, то в магазине коробок, то в «Пушистых штучках» – лавке таксидермиста. Подкопила денег и пропала бог знает куда, никто о ней и слыхом не слыхивал, даже родные. И вдруг пару лет назад она объявилась в Рассвет-Парке с мужем-богатеем Рэндольфом.

    Мисти-Дон кивнула.

    – Я помню, как она вернулась. Прошло тринадцать лет, а она будто ни на день не постарела. Правда, так у нее все было подрезано и затянуто, что мы ее не сразу узнали.

    – Но ее это совершенно не волновало, – продолжила Клем. – Она не желала знаться ни с родными, ни со школьными друзьями, вообще ни с кем, кто жил за пределами Рассвет-Парка. Шутка ли, Мэйбл Хасслер из булочной в девичестве тоже была Годси и приходится Руби кузиной. Так Руби каждый раз делает вид, будто они незнакомы.

    – Зная Мэйбл, она явно не оценила жест, – сказала я.

    – Сначала она переживала, – ответила Мисти-Дон. – Но потом поняла, насколько Руби задрала нос, и выбросила из головы.

    – А после Руби стала участвовать в местных конкурсах, – сказала Клем, нахмурившись. – И когда мой чили признали лучшим на кулинарном соревновании, а вязаная шаль твоей бабушки взяла первое место на региональной ярмарке, она вознамерилась обойти меня, Мэй или Дот везде, где только участвовала. Мы-то соперничали по-дружески, но для Руби все было серьезно. Доказательств мы не нашли, но знали, что она пыталась жульничать, подкупать судей, в общем, добиваться победы любой ценой.

    – Так из-за чего вы поссорились на выставке цветов? – спросила я.

    Клем помрачнела от гнева.

    – Позавчера я представила на конкурс тюльпаны – лучше в жизни не выращивала. Можете спросить любого, кто тоже тогда регистрировался на участие. Бутоны огромные, некоторые двойные, и я постаралась составить особенно красивый букет. Победа была обеспечена. Но к тому времени, как подошла очередь оценивать нашу категорию, все до единого цветочки поникли, а края лепестков почернели. Даже зелень, которую я добавила для красоты, загнулась, а она перенесет что угодно, вы знаете. С таким ущербом было очевидно – в воду подсыпали химикаты. Иначе они не могли так быстро завять. Я обвинила Руби в том, что она испортила мои цветы… Дальше вы знаете.

    Я кивнула, обдумывая ее слова.

    Клем отодвинула стул и встала.

    – Раз уж скоро мне принимать гостей из полицейского участка, я пойду наверх, приму душ и оденусь.

    Она налила себе еще кружку кофе и поплелась по лестнице.

    – Я за нее переживаю, – сказала я Мисти-Дон, когда Клем уже не могла нас услышать. – Я всем сердцем верю, что она не способна убить человека за букет тюльпанов, но вдруг окажется, что спицы принадлежат ей? Это весомое доказательство.

    Не успела Мисти кивнуть, как в дверь постучали.

    – Наверное, это Лорали и Диана Мари, – сказала она. – Я все им рассказала, когда ждала, пока ты проснешься и впустишь меня.

    И точно – я выглянула в окно и увидела на крыльце подруг: у Лорали в руках была подставка под напитки, а в ней стаканы с фраппе из «Кофемолки» – самой новой кофейни в городе. Улыбаясь, я открыла дверь, быстро схватила холодное угощение и сделала глоток через соломинку.

    – Подкрепление прибыло, – сказала Диана Мари. – Мы подумали, ты оценишь альтернативу кофе в духе заправки для дальнобойщиков, которое Клементина варит каждое утро.

    Я улыбнулась.

    – Вы просто два ангела, а это – так вкусно, что я готова выпить все залпом, рискуя схлопотать обморожение мозга. Проходите на кухню. Мисти-Дон купила яблочные фриттеры Мэйбл. Налетайте.

    Мисти-Дон уже доставала тарелки из шкафа.

    – Доброе утро, дамы. Рада, что вы пришли. Пока Клем наверху, нам нужно разработать план, как вытащить ее из этой истории.

    Доедая последние крошки фриттеров и потягивая фраппе, мы решили, что первым делом Мисти-Дон должна собрать урожай сплетен и разузнать все, что говорят о Руби Поттс. Если она объявила войну таким милейшим старушкам, как Клементина, Дороти и моя бабушка, у нее явно есть еще скелеты в шкафу. Также мы пришли к выводу, что, пока Клем не опросила полиция, больше ничего предпринимать не стоит. В конце концов, оставалась вероятность, что появятся улики, которые уведут их по другому пути и без нашей помощи, а чем меньше мы привлечем внимания к Клем, тем лучше.

    Девушки ушли, а я прибиралась на кухне, когда Клем спустилась с Нектаринкой на хвосте.

    – Привет, девочка, – сказала я своей пушистой компаньонке. – Ты наконец решила, что пора начать день?

    – Она немножко подвывала, пока я одевалась, поэтому я решила, что ей пора на улицу. Я прогуляюсь с ней, а ты пока прими душ, – сказала Клем. – Спасибо, что прибралась.

    – Да не за что, – сказала я с улыбкой. – Спасибо, что приютила посреди ночи. Похоже, тебе намного лучше.

    Она подмигнула.

    – Я вся извелась, как длиннохвостая кошка в комнате, полной кресел-качалок, но крепкий кофе и горячий душ творят чудеса и лечат целую тонну хворей. А теперь иди купаться, сама увидишь, права я или нет.

    Через несколько минут я была абсолютно с ней согласна. Я спустилась, чувствуя себя другим человеком, и увидела, что Клем и Нектаринка уютно устроились на диване с вязанием. Нектаринка с головой зарылась в плед – только нос торчал, и Клем отложила крючок на кофейный столик.

    – Не представляю, как этой малявке не жарко под столькими слоями. Только она вернулась с прогулки и позавтракала, как запрыгнула сюда, свила гнездо и задрыхла. Мне духу не хватило повернуть вязание, когда я дошла до конца ряда. И как ты умудряешься заканчивать свои изделия? – спросила она со смехом.

    – Если я вяжу для себя, то обычно потакаю ей, – усмехнулась я. – Но если у меня дедлайн для канала или «Роскоши пряжи», то приходится быть бессердечной и не пускать ее. Меньше всего мне хочется, чтобы на шикарных снимках фотографа изделие украшал померанский пух.

    Однако нам не пришлось думать, как будить собаку, потому что она испугалась громкого стука в дверь и зашлась лаем. Клем протянула руку и успокаивала ее, пока я открывала дверь, чтобы обнаружить на крыльце шерифа Рида Хокинса, в форме и еще более уставшего, чем я до душа.

    – Сэди? Что ты тут делаешь? – спросил он.

    – Уж ты-то должен знать, – скептически ответила я. – Это ведь ты вчера выгнал меня из собственной квартиры.

    По крайней мере, ему хватило такта изобразить сожаление.

    – Я думал, ты останешься у сестры. Если бы я знал, что ты собираешься ночевать здесь, попросил бы выбрать другое место.

    – А с какой вообще стати мне ночевать у Шармейн? Мне ее каждый день в магазине за глаза хватает. Кроме того, не думал же ты в самом деле, что я позволю тебе застать Клем врасплох. Знаю, мы давно не виделись, но все же ты хорошо меня знаешь.

    Казалось, он хочет со мной поспорить, но вместо этого он снял фуражку и сказал:

    – Мне надо поговорить с Клементиной.

    Я ничего не ответила, только распахнула пошире дверь и указала на гостиную.

    – Доброе утро, шериф Хокинс, – сказала Клем. – Мы вас ждали. Присаживайтесь.

    – Спасибо, Клем, но я не могу остаться. Мне нужно задать вам несколько вопросов о Руби Поттс, в полицейском участке.

    – Чт… что? – запнулась я. – Почему ты не можешь опросить ее здесь? Она официально подозреваемая?

    – Сейчас она только представляет интерес для следствия. Но так как наши семьи дружат несколько поколений, я обязан сохранять профессиональную дистанцию, и опрос в участке станет подтверждением для прокурора. Я не хочу давать ему повода отстранить меня от расследования.

    – Ладно, – сказала я. – Но я поеду с ней. Есть возражения?

    – Нет, если будешь сидеть тихо и не мешать. Начнешь отвечать за нее или подсказывать ответы – покинешь комнату для допросов. Без всяких предупреждений, – сказал он.

    – Это что, твой девиз по жизни? – пробормотала я, схватила сумку, и мы с Клем вышли следом за шерифом из дома.

  

  
    Глава 5

    Когда мы добрались до участка, Рид сразу же повел нас в комнату для допросов. Он предложил кофе или бутылку воды, но мы отказались.

    Рид поставил на стол диктофон, нажал кнопку и сразу перешел к делу:

    – Шериф округа Эшвуд Рид Хокинс допрашивает Клементину Паркер, пенсионерку, в связи с расследованием смерти Руби Поттс, вызывающей подозрения. Допрос проводится в среду, 10 апреля 2024 года. Также присутствует Сэди Мэй Сэкстон, одна из владелиц магазина «Вязальный переворот» и лицо, обнаружившее тело покойной миссис Поттс. Обе гражданки согласились сотрудничать без присутствия официального правового защитника.

    Мы с Клем переглянулись, очевидно думая об одном и том же: не стоило ли нам все-таки потребовать адвоката.

    – Мисс Паркер, – продолжил Рид. – У нас есть показания свидетеля о том, что вчера на Хмельвилльской выставке весенних цветов у вас с покойной произошла громкая словесная перепалка. Не могли бы вы рассказать, о чем вы поспорили?

    Клем повторила уже известную мне историю про подозрения, что Руби испортила ее тюльпаны. Рид задал еще несколько вопросов, все они касались того, что мы с Клем уже обсуждали. В целом он вел себя уважительно, но допрашивал очень детально.

    Когда он спросил Клем насчет алиби на период между закрытием магазина и моментом, когда я споткнулась о тело Руби, она повторила свой утренний ответ: ее подруга Дороти Уилсон, которую все называли просто Дот, приходила на легкий ужин. Дот ушла около семи тридцати, и Клем была одна, пока, около двух часов ночи, не объявилась я. То есть ее алиби подтвердить никто не мог.

    И тут Рид неожиданно выложил на стол фотографию вязальных спиц, одна из которых явно была покрыта кровью. Я ахнула в шоке, а Клем прикрыла рот рукой и отвернулась.

    – Клем, вы узнаете эти спицы? – спросил Рид. – Внимательно посмотрите на фото и скажите, можете ли их опознать.

    Клем сглотнула и взяла фотографию.

    – Это довольно распространенная марка бамбуковых спиц, судя по всему, десятого размера.

    – Вы пользуетесь спицами этой марки?

    – Конечно, среди прочих, – ответила она, не глядя ему в глаза. – У меня несколько наборов, как и у большинства вязальщиц в мире.

    Рид не отступал.

    – И если я попрошу предоставить для осмотра ваши спицы десятого размера этой марки, вы сможете это сделать?

    – Ладно, – не выдержала Клем. – Признаюсь. Мои спицы десятого размера пропали несколько недель назад. Я обыскала весь дом, но так и не нашла их.

    – И вы никому не говорили об этом? Не просили помочь в поисках?

    – Конечно, нет, – огрызнулась она. – Ни одна женщина моего возраста не захочет признавать, что начала терять вещи. Все сразу решат, что она ослабоумела. Но раз они обнаружились здесь, полагаю, Руби украла их во время какого-нибудь мастер-класса в магазине пряжи. Это единственное логичное объяснение.

    Очевидно, чем дольше Рид допрашивал Клем, тем сильнее подозревал ее, и я не хотела, чтобы она закопала себя еще сильнее. Я дотронулась до ее руки, чтобы она замолчала, затем встала и прочистила горло.

    – Шериф Хокинс, вы планируете арестовать мисс Паркер?

    – Почему вы спрашиваете, мисс Сэкстон?

    – Потому что, боюсь, на этом наше сотрудничество без правозащитника заканчивается. Если у вас есть другие вопросы к Клем, вам придется задать их в присутствии ее адвоката.

    – Сэди, у меня нет адвоката, – прошептала Клем. – Никогда не был нужен.

    Я взяла ее за руку и подняла с места.

    – Найдем. А пока – ни слова больше.

    – Мисс Паркер, вы имеете полное право не отвечать на дальнейшие вопросы без юриста, – Рид встал и открыл дверь. – Но предупреждаю: не покидайте город в ближайшее время. Расследование продолжается, и криминалисты обрабатывают улики, так что вопросы еще появятся. Советую вам найти адвоката как можно скорее. Всего доброго, дамы.

    Я поспешно вывела Клем из участка к машине, мое беспокойство достигло предела. Я знала, что Клем невиновна, но невинных сажают каждый день. Я не могла допустить этого. И сделаю все, чтобы восстановить ее доброе имя.

    * * *

    – Ты проехала поворот, – Клем указала на дорогу, ведущую к ее дому.

    – Нет, – я включила поворотник и перестроилась в другую полосу. – Сначала пообедаем.

    – В «Счастливом авокадо»? Которое недавно открыли новенькие калифорнийцы?

    – Да, уж года три как. – Я вспомнила бабушкины рассказы о скандале. Парочка дам из церкви объявили войну молодой паре из Калифорнии. Даже пытались бойкотировать кафе, узнав, что фирменное блюдо там – тосты с авокадо. Говорили, что калифорнийцы убивают Хмельвилль своими городскими веяниями.

    – Точно, – кивнула Клем и съехала в кресле. – После такого утра больше бы подошел обед из дичи, попавшей под машину.

    Я скорчила гримасу и въехала на парковку.

    – Слушай, я знаю, что ты невиновна. Но даже в противном случае я все равно не стала бы есть сбитую дичь. У меня есть стандарты.

    Клем фыркнула.

    – Осторожнее. Если люди услышат эти заявления, решат, что ты совсем зазвездилась в своем Нью-Йорке. Кафе с такой едой – легенда этого города.

    – И когда ты там ела в последний раз? – Я вздернула бровь.

    Она пожала плечом и открыла дверь.

    – То-то же, – пробормотала я, выходя за ней.

    Когда мы вошли, звякнул колокольчик, и из кухни выглянула женщина с русыми волосами, собранными в длинную косу.

    – Садитесь где угодно. Я сейчас подойду.

    Мы сели, Клем сжала губы и пробежалась глазами по меню.

    – Что думаешь? – спросила я, стараясь вести себя естественно, будто мы не вышли только что из полицейского участка, где ее допрашивали по делу об убийстве. – Лорали говорила, что куриный салат здесь неплохой.

    Клем тяжело вздохнула.

    – Пожалуй, возьму тост с авокадо. А то в тюрьме свежих овощей долго не увижу. – Она понизила голос, и ее нижняя губа задрожала. – Я не могу сесть, Сэди. Я слишком стара, чтобы быть тюремной женой.

    – Не станешь ты ничьей тюремной женой, – Я не знала, смеяться или плакать. Я подалась вперед и сжала ее руку. – Мы обе знаем, что ты этого не делала. Никто не повесит это чудовищное преступление на мою вторую бабушку. Я этого не допущу. Никогда. Поняла?

    Клем неуверенно улыбнулась.

    – И что ты сделаешь, если они решат, что собрали достаточно улик против меня? Спрячешь в багажнике и поселишь в лесу, снабдив спицами и крючком?

    – Возможно, – я фыркнула, затем, смягчившись, посмотрела ей прямо в глаза. – Просто знай: я не допущу, чтобы с тобой что-то случилось. Не в мою смену. Я сделаю все, чтобы докопаться до правды. Поняла?

    Она медленно кивнула, и по ее щеке скатилась слеза. Она смахнула ее и усмехнулась.

    – Спасибо. Я уже начала паниковать, да?

    – Немного, – подмигнула я. – Но тебя можно понять.

    – Ладно, хватит. Хватит жалеть себя, – Клем выпрямилась. – Ты права. Мы, гордые жительницы Хмельвилля, сами разбираемся со своим дер… Со своими делами. Мы справимся. Так или иначе.

    – Именно, – я подняла руку, и мы по-дурацки стукнулись кулачками в знак солидарности.

    – После обеда вернемся к работе, – сказала Клем. – Ты можешь снять видео, а я займусь пледом для ярмарки изделий, вязанных крючком.

    – Договорились, – кивнула я, понимая, что Клем нужно поддерживать нормальную жизнь, пока ситуация не прояснится.

    – Дамы! – Появилась владелица кафе. На бейджике у нее большими буквами было выведено: «Шафран».

    – Добро пожаловать! Что вам принести?

    – Тост с авокадо и большой сладкий чай, – сказала Клем.

    Я для удобства заказала то же самое.

    – А, тоже решила податься в хиппи? – В глазах Клем блеснуло озорство. – Если кто увидит, подумает, что ты размякла и больше не чета жителям Хмельвилля.

    – Ха! Нет, мои корни не выкорчевать. Если я полюбила авокадо, это еще не значит, что я откажусь от южной жареной курочки.

    – Придется сходить в кафе с едой из сбитой дичи, чтобы вернуть репутацию, – подколола Клем.

    Мое напряжение начало спадать. Приятно было видеть, что Клем шутит, а не представляет себя в тюремной робе. Переживать об этом было еще слишком рано.

    Ее телефон заиграл песню AC/DC Back in Black, и я усмехнулась. Она всегда была крутой бабулей.

    – Привет, Дот, – Клем взяла трубку. – Что случилось?

    – Что случилось?! – Дот орала так громко, что я прекрасно ее слышала. – Тебя арестовали, и ты мне не сказала?!

    Я оглянулась, благодаря Небеса за то, что кафе почти пустое. Естественно, слухи уже множились, как грибы после дождя, но еще больше внимания Клем сейчас было ни к чему.

    – Я собиралась позвонить, – Клем говорила негромко и спокойно. – Мы с Сэди просто зашли перекусить. Не волнуйся, все в порядке. Честно. Шериф просто хотел задать пару вопросов, вот и все.

    Последовала пауза. На этот раз я не услышала, что сказала Дот.

    Клем покачала головой:

    – Нет, меня не арестовывали. И нет, меня не вытаскивали в наручниках из дома. Боже, соседи явно изголодались по сплетням, раз такое придумывают.

    Она закатила глаза и продолжала успокаивать подругу:

    – Волноваться правда не стоит. Обещаю, больше ничего не случится.

    Закончив разговор, Клем в отчаянии посмотрела на меня.

    – Ты не поверишь, какие уже ходят слухи.

    – Поверю. – Я горько усмехнулась. – Это же Хмельвилль. Чего еще ты ожидала?

    Она кивнула.

    – Да. Просто обидно, что болтают обо мне, а не я болтаю о других. В любом случае, Дот слишком разнервничалась, а с ее слабым сердцем лучше не волноваться.

    То, что Клем – главная подозреваемая по делу убийства и ей нужен адвокат, скрыть от Дот было невозможно. Но я понимала, почему Клем пытается защитить подругу. Я тоже не хотела, чтобы она волновалась.

    Снова появилась Шафран – с водой и чаем.

    – Дамы, ваш обед будет готов через несколько минут.

    – Спасибо, – сказала я, делая глоток самого вкусного чая в моей жизни. – Что вы туда добавили, всамделишную магию? Просто великолепно.

    Шафран ослепительно улыбнулась.

    – Спасибо.

    Тут она нахмурилась и посмотрела в пространство между нами.

    – Что-то не так? – спросила я, отпивая еще чая.

    – Да, с вашей ци, – сказала она. – У вас обеих. Что-то случилось?

    – В смысле? – спросила Клем, скептически прищурившись. Очевидно, она подозревала, что до Шафран уже дошли слухи о визите Клем в полицейский участок.

    – Я просто чувствую нехорошую энергию. И могу помочь, если вам интересно. – Она махнула на полку за кассой. – Мы предлагаем эфирные масла для очистки загрязненной энергии. Или я могу дать вам очищающие кристаллы, если предпочитаете их.

    – Э-э… Спасибо, но… – Я посмотрела на Клем. Конечно, у нее были свои суеверия, но новомодное колдунство она не жаловала.

    – От масел у меня болит голова, – сказала Клем с притворной улыбкой. – Вы знаете, как это бывает. Благовония не всем подходят.

    – Но наши полностью натуральные. Не то что в магазинах.

    – Пожалуй, обойдемся без масел, – сказала я.

    – Не забывайте о кристаллах. Защита лишней не будет, правда? – Она смахнула с глаз растрепанную челку и продолжила: – Всего с месяц назад ко мне приходила бедняжка Руби, и я помогла ей пробудить внутреннюю богиню. Какое горе-то с ней случилось! Но хоть насладилась последними деньками, – она многозначительно подмигнула. – Если вы понимаете, о чем я.

    Я несколько раз моргнула в замешательстве.

    – Простите, нет, не понимаю. В смысле, вы помогли Руби пробудить внутреннюю богиню?

    – Ой, – Шафран хихикнула. – Я подобрала кристалл, который поддал жару в ее спальне. Иногда браку нужна всего лишь искорка, чтобы вернуть все на круги своя. Она сказала, что сработало на ура. Честно говоря, в нашу последнюю встречу она просто сияла. Удивительно, всего капелька близости – и человек просто преображается. – Она еще раз деланно подмигнула. – Если нужна помощь по этой части, только скажите.

    – У меня все в порядке. Спасибо, – выдавила я, гадая, как мы дошли до обсуждения интимной жизни Руби. Меня слегка тряхнуло, и я пожалела, что не существует специального ластика для мыслей.

    Клем фыркнула.

    – Забавно, но когда я в последний раз видела Рэндольфа, он был зажат, как обычно. Видимо, у него огонь потух лет десять назад.

    – Ну, это всего лишь домыслы, – раздраженно ответила Шафран. – Сейчас принесу ваш обед.

    Я перевела взгляд на Клем, мы обе не смогли сдержаться и прыснули со смеху.

  

  
    Глава 6

    – Я, пожалуй, вздремну, – сказала Клем, как только мы вернулись домой.

    – Пока ты спишь, я позвоню насчет адвоката. Думаю, Кэтлин знает, что делать, – ответила я, поднимая Нектаринку и пряча ее в объятиях. Моя бусинка прижалась ко мне, будто мы не виделись несколько дней, а не несколько часов.

    – Сними-ка сначала видео, Сэди, – сказала Клем, похлопывая меня по плечу. – Пара часов погоды не сделают.

    Я собиралась поспорить, но так не решилась. Наверно, она хотела чуть-чуть выдохнуть, и вообще-то это была неплохая идея. Немного обыденности поможет и мне не поддаться панике. Я нужна Клем в здравом уме, если дело примет трагический оборот.

    – Ладно. Иди поспи. Я буду тут, если что-то понадобится.

    Она кивнула и пошла наверх. Только за ней закрылась дверь, я вывела Нектаринку на улицу и позвонила нашей подруге Кэтлин Кларк. Она работала специалистом в кредитном кооперативе, и я не знала человека умнее. Если кто-то чего-то не знал, почти со стопроцентной вероятностью это знала Кэтлин. Включилась голосовая почта, и я, подавив вздох, оставила сообщение с просьбой перезвонить, как только выдастся свободная минутка. Потом мы с Нектаринкой вернулись, и я заняла мастерскую Клем, чтобы снять видео.

    Провозившись со светом целую вечность, я наконец-то добилась того, чего хотела, и начала запись.

    – Добрый день, мои любители вязания. Хочу коротко рассказать, как дела у меня и моего магазина. Да, я до сих пор в Хмельвилле, штат Теннесси, как уже говорила. Какое-то время я буду жить здесь, но продолжу снимать видео и показывать новые узоры и техники. О магазине тоже буду рассказывать. Помню, что обещала сделать тур по магазину бабушки после нового открытия, но, к сожалению, вам придется еще немного подождать. В последнее время здесь не так спокойно, как бы нам хотелось, поэтому мне приходится с грустью сообщить вам, что открытие откладывается из-за ужасного происшествия, случившегося в магазине вчера вечером. Я не могу раскрыть всех подробностей, но все жители Хмельвилла потрясены трагической потерей одного из нас. Однако, как только мы получим разрешение полиции, магазин продолжит работу в обычном режиме, и мы подготовим для вас приятные подарки в благодарность за ожидание.

    Дальше я рассказала о задумках, которыми хотела поделиться, и закончила обещанием раскрыть секретный проект по вязанию спицами. Пересмотрев видео и сделав небольшой монтаж, я его выложила и пошла на кухню за послеобеденной чашкой кофе.

    Воздух наполнился ароматом колумбийских зерен. На пару секунд я прикрыла глаза от наслаждения, а потом порыскала по шкафам и нашла булочку с творожным сыром – идеальное дополнение к кофе. С кружкой и булочкой в руках, я вышла на крыльцо, выпустила Нектаринку и села на скамейку с удобными подушками. Только я откусила кусочек, как завибрировал телефон.

    Я тут же его вытащила – наверняка это Кэтлин. Но на экране высветился незнакомый местный номер.

    – Алло?

    – Сэди, срочно удали видео, – потребовал знакомый голос.

    – Рид? – спросила я. – Это ты?

    – Конечно, я. Ты слышала, что я сказал? Удали видео, пока расследование не закончилось.

    – Какое видео? – спросила я в полном недоумении.

    – Которое ты выложила на своем канале. Тебе нельзя говорить о смерти Руби. В твоем магазине ведется расследование! Удали его. Сейчас же.

    Некоторое время я молчала, пытаясь понять, какие мои слова могли помешать расследованию. Потом прищурилась и выплюнула:

    – Ты что, следишь за моей страницей, шериф Хокинс?

    – Что? Это… Конечно, нет. – Он помедлил, а затем добавил: – С чего мне подписываться на вязальный канал?

    – Вот и мне интересно, – сказала я. – Но ты очевидно подписан. Иначе как ты узнал, что я что-то сказала про Руби?

    – Мне рассказал коллега, – пробормотал он. Когда он заговорил снова, его голос звучал яснее. – Слушай. Просто удали его. Ты до сих пор у Клементины?

    – Да, а что?

    – Никуда не уходи. Я сейчас приеду.

    Я хотела спросить зачем, но звонок оборвался. Я уставилась в телефон с отчетливым желанием запустить его в другой конец сада. Как он смеет звонить мне и требовать что-то удалить? Я не сказала ничего даже отдаленно компрометирующего, только то, что уже и так всем известно. Всем своим существом я хотела послать это требование куда подальше. Но потом тоненький голосок на задворках сознания сказал мне просто удалить видео. Если оно может навредить Клем, то игнорировать Рида не стоит.

    Ворча под нос, я загнала Нектаринку внутрь, удалила видео и записала вместо него короткое объяснение, что открытие задерживается, но тур по магазину скоро выйдет.

    Выйдя на кухню, я нашла Клем с чашкой кофе.

    – Хорошо поспала? – спросила я ее.

    – Не очень. – Она пожала плечами. – Тяжело уснуть, когда… – Она махнула рукой. – Ты знаешь.

    Я кивнула.

    – Да. Слушай, звонил шериф Хокинс, и…

    Меня перебил звонок в дверь. Нектаринка сразу зашлась лаем, предупреждая о незваном госте.

    – Видимо, это он, – сказала я.

    Брови Клем взлетели вверх.

    – Снова шериф?

    – Уверена, он приехал опять ругать меня, – сказала я, направляясь к двери. – Ему не понравилось мое видео. Он потребовал его удалить, а потом сказал, что едет.

    Клем и Нектаринка стояли у меня за плечом, когда я открыла дверь, – вид у Рида был мрачнее некуда. Я уставилась на него пустым взглядом.

    – Рид. Хочешь снова меня пропесочить?

    – Я не песочил тебя, Сэди. Я всего лишь хотел, чтобы расследованию ничего не мешало.

    – Как-то не похоже…

    Он поднял руку, перебивая меня.

    – Я приехал не из-за видео.

    – Зачем тогда? – потребовала я.

    Он сжал губы в тонкую линию, на лице отразилось явное нежелание здесь находиться. Но он тут же собрался и с пустым выражением лица достал жетон и какие-то документы:

    – Мне очень жаль. Клементина Паркер, вы арестованы за убийство Руби Поттс. Вы имеете право хранить молчание…

    – Стой. Ты не можешь арестовать Клем. Она ничего не сделала. Никаких доказательств нет. – Мой голос сорвался на крик, сердце застучало с бешеной скоростью, а в ушах зазвенело.

    – Доказательства есть, – спокойно ответил Рид.

    – И какие же?

    Я уперла руки в бока, стараясь заслонить Клем, будто могла хоть как-то помешать ее аресту.

    – Да, какие? – спросила Клем, выглядывая из-за моей спины.

    – Мы нашли ваши отпечатки на спицах, Клем, – наконец сказал Рид со вздохом. – Простите, но мне придется задержать вас и отвезти в участок.

    Я застыла как вкопанная. Ни при каких обстоятельствах я не была готова к тому, что Клем в самом деле арестуют за это преступление. Да, он ее допросил, но я не ожидала, что появятся настоящие доказательства.

    – Не может быть, – сказала я, не в состоянии поверить в происходящее. – Здесь явно какая-то ошибка.

    – Ошибки нет, Сэди, – сказал Рид уже мягче. – Я потребовал, чтобы тест провели повторно. Отпечатки совпали.

    – Но откуда у вас вообще образцы отпечатков Клем? – Я покачала головой. – У нее никогда не было проблем с законом или работы с таким допуском. Я просто не понимаю, как…

    Клем прочистила горло.

    Я повернулась к ней.

    – Я… Ну… В молодости я была не такой паинькой, – робко сказала она.

    – Не была паинькой? – ошарашенно спросила я. – И что же ты делала? Бегала на поле опрокидывать коров?

    Клем фыркнула.

    – Нет-нет. Однажды мы пошли, но не смогли опрокинуть ни одну корову, а потом я еще и в лепешку наступила.

    – Клементина, мы не можем стоять тут весь день, – пригрозил Рид.

    Она подняла руки, будто сдаваясь.

    – Давным-давно я попалась на продаже самогонки из папиного багажника. Персиковая была, и весьма неплохая, скажу я вам. Шериф тогда был страшный зануда. Я хотела дать ему попробовать, но он сказал, что ненавидит персики, задержал нас с твоей бабушкой и притащил в участок. Если бы папа не дружил с прокурором штата и не подарил ему весь наш запас самогонки, кто знает, чем бы все кончилось.

    – Скорее всего, отделались бы предупреждением и штрафом. Никто бы не стал вас сажать, – сказал Рид.

    Он продолжил зачитывать права Клем, а я только раскрыла рот от удивления. Мою бабушку арестовывали за продажу самогона? И она нам не рассказывала? Какие еще секреты она утаила?

    Договорив, Рид надел на Клем наручники и повел к машине.

    Я уставилась на Нектаринку, думая, куда же делась ее бравада. Рида она облаяла за милую душу, но, когда он арестовал Клем и нам нужна была поддержка, она тихо ретировалась, будто радуясь, что ее не забирают заодно.

    – Тоже мне сторожевая собака, – пробормотала я, а потом бросилась вслед за Ридом и Клем.

    – Это правда необходимо? – Я так сильно разозлилась, что у меня чуть не взорвалась голова. Я преградила Риду путь, сложила руки на груди и с вызовом уставилась на него. – Она не может сама доехать до участка? Все соседи смотрят. К обеду об этом будут знать уже в Мемфисе. Она же не пытается сбежать.

    Рид раздраженно посмотрел в ответ.

    – Сэди, Клем арестована за убийство. Я всего лишь выполняю свою работу. Пожалуйста, отойди, а то придется арестовать и тебя.

    – Ты не посмеешь, – выдавила я сквозь зубы.

    – Я не хочу, но, если ты продолжишь мешать, у меня не останется выбора.

    Скрепя сердце я отошла. Если бы взглядом можно было убить, шериф Рид Хокинс сгорел бы дотла прямо перед домом Клем. Соседи бы год обсуждали.

    Посадив Клем на заднее сиденье, Рид подошел ко мне.

    – Лучшее, что ты можешь сделать – найти ей хорошего адвоката. Он ей нужен, – мрачно сказал он.

    Я проследила, как он сел в машину, а потом бросилась к своей «Хонде».
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    – Кэтлин! – закричала я в трубку. – Наконец-то. Я думала, ты перезвонишь пораньше.

    Только я припарковалась у полицейского участка, как на экране телефона загорелось имя Кэтлин. Я звонила ей без остановки с тех пор, как выехала вслед за Ридом.

    – Я целый день разбиралась с проблемным клиентом. А ты чего как на углях сидишь? – спросила она, а потом заговорила с кем-то еще.

    – Кэтлин, сосредоточься. Это важно, – сказала я, хватая сумку и открывая дверь. – Клем арестовали за убийство Руби Поттс.

    – Что?! – закричала она. – Ты шутишь? Клем? Да ну!

    – Я не шучу. Конечно, она невиновна. Но нам срочно нужен адвокат, прямо сию минуту. Ты знаешь всех отсюда до Дымчатых гор. Лучше, если он приедет как можно скорее, чтобы Клем не пришлось сидеть за решеткой дольше необходимого. Есть идеи, кому звонить?

    – Поверить не могу, – сказала Кэтлин. Я услышала, как она стучит по клавишам компьютера. – Пусть Руби и действовала Клем на нервы, но это не повод ее убивать.

    – Ты сейчас зря сотрясаешь воздух, – сказала я, расхаживая перед входом в участок.

    – Хорошо. Ни о чем не беспокойся. Я найду адвоката и пришлю его имя сразу, как он выедет.

    – Да. Отлично. Спасибо, Кэтлин. Знала, что на тебя можно положиться.

    Я положила трубку и зашла в унылый участок. От флуоресцентных ламп у меня задергался глаз, а с пластиковых стульев пыль не стирали на вид лет десять.

    Чувствуя, что толку, скорее всего, будет мало, я подошла к приемной стойке и нажала на звонок. Расправляя складки на серой форменной рубашке, появился Берни, муж Шарм. Он был низким и щуплым и обладал коллекцией нервных тиков.

    – Сэди. Не могу сказать, что рад тебя видеть. – Он натянуто улыбнулся.

    – Когда я смогу увидеться с Клем? – спросила я.

    – Не раньше, чем будет составлен протокол задержания и шериф Хокинс закончит с ней разговаривать.

    – Она не будет ни с кем разговаривать без присутствия адвоката, – сказала я. – Так и передай Риду.

    Он посмотрел на меня без выражения.

    – Это решать Клементине, Сэди. Она взрослая женщина. Она может сама принимать решения.

    – Берни! – строго сказала я. А потом вспомнила бабушкину присказку о том, что мухи летят на мед, а не на уксус, и понизила голос. – Слушай, Клем нам с Шармейн как родная. Пожалуйста, напомни ей пока ничего не говорить. Адвокат уже едет.

    – Ладно. – Он закатил глаза и ушел обратно в кабинет.

    Я из последних сил сдержалась, чтобы не покрыть его проклятиями, и села ждать на грязный стул.

    Час спустя я все еще тихо поносила своего никудышного зятя, но тут звякнул колокольчик на двери, и в участок зашел высокий, широкоплечий мужчина. Он не обратил на меня никакого внимания и тоже нажал на звонок приемной стойки.

    – Мистер Поттс, – любезно сказал Берни, сочувственно улыбаясь. – Чем я могу помочь?

    – Я хочу немедленно поговорить с шерифом Хокинсом.

    – Рэндольф… – начал Берни.

    – Немедленно! – Поттс ударил кулаком по стойке. – Я целый день жду звонка, но так и не дождался. С меня довольно.

    Берни прочистил горло.

    – Хорошо. Я спрошу, может ли шериф Хокинс отвлечься на минутку. Но ничего не обещаю. Он сейчас с подозреваемой…

    – Мне плевать, чем он занят, – отрезал Рэндольф. – Это касается тела моей жены.

    – Конечно.

    Как только Берни убежал, у меня завибрировал телефон.

    Я опустила глаза и увидела, что Кэтлин нашла адвоката. Это был некто по имени Ричард Баттербом. Я вздохнула с облегчением и откинулась на стуле, мысленно умоляя его поторопиться.

    Рэндольф Поттс расхаживал у стойки, однако не выглядел печальным или взволнованным – он был раздражен. Интересно, это нормально? Его жена только что умерла. Я ожидала, что он будет безутешен, но, видимо, все переживают горе по-разному. Может быть, он в стадии гнева или отрицания.

    Через пару минут появился Рид. Он вышел из-за стойки и протянул Рэндольфу руку.

    – Мистер Поттс, жаль, что мы знакомимся при таких обстоятельствах. Чем я могу помочь?

    Рэндольф быстро пожал Риду руку, потом сунул обе ладони в карманы, выпятил подбородок и сказал:

    – Я хочу знать, когда мне выдадут тело жены.

    – Сложно сказать. – Рид нахмурился. – В рамках расследования нам еще нужно провести полное вскрытие, прежде чем вы сможете организовать похороны.

    – Кто распорядился о вскрытии? – с вызовом спросил он, в его темных глазах сверкнул гнев. – Точно не я. Руби бы не позволила так издеваться над своим телом. Я уверен. Она была очень скромной. Нам это не нужно. Скажите, что мы отказываемся, и дайте забрать ее и покончить с этим. Я хочу похоронить ее и жить дальше.

    – Прошу прощения, мистер Поттс, но это невозможно. Есть основания полагать, что это не несчастный случай. Так как ведется расследование, вскрытие должно быть проведено в обязательном порядке. В противном случае любое обвинение, выдвинутое подозреваемому, будет подвергнуто сомнению. Я надеюсь, вы понимаете.

    – Ей воткнули спицу в глаз! – бушевал Рэндольф Поттс. – Что вам еще надо знать? Что за бестолковое у вас расследование? Любой дурак вам расскажет, как она умерла. Я пришлю людей из похоронного бюро утром. Мне плевать, что вы напишете в отчете. Отдайте мне жену. Понятно?

    – Если приедут, нам придется им отказать, – сказал Рид со всем влиянием, на которое был способен. Очевидно ему надоело успокаивать Рэндольфа. – Без вскрытия вы можете получить тело только с судебным ордером.

    Ноздри Рэндольфа Поттса раздулись, лицо побагровело, но больше он не произнес ни слова и пулей вылетел из участка.

    Я вздернула брови, глядя на Рида.

    – Странно, что он против вскрытия, тебе не кажется?

    В ответ он только пристально посмотрел на меня и развернулся, чтобы уйти обратно.

    – Ты ведь согласен! – закричала я вслед. – Клем невиновна, и если тебе нужен другой подозреваемый, то он только что вышел за дверь!

    Рид покачал головой и скрылся в кабинете.

    Я перевела взгляд на Берни, который тихо вернулся в вестибюль, услышав крики.

    – Я не сошла с ума. Это странно! Поттс не хочет, чтобы следствие увидело то, что покажет вскрытие, – с тем же успехом он мог тут вывалить чистосердечное!

    Берни посмотрел на дверь участка, а потом снова на меня.

    – А может, он просто хочет жить дальше. Терять свою вторую половину нелегко, Сэди. Уж кто-кто, а ты должна понимать.

    Пальцы сжались в кулак, и я невероятным усилием воли сдержалась, чтобы не задушить затя. Как он смеет? Будто он хоть на йоту представляет, каково это. Но вместо того, чтобы сомкнуть руки на его цыплячьей шее, я вздернула подбородок и, прожигая его взглядом, сказала:

    – Вот что, Берни. Представь: Шармейн вдруг убили. Может, ты и не любишь ее настолько сильно, чтобы дождаться результата вскрытия и во всем разобраться, – но я люблю.

    А потом гордо прошествовала на улицу и наконец глотнула свежего воздуха.

    * * *

    Спустя сорок пять минут я снова сидела в вестибюле и нервничала, держа в руках чашку чистого дегтя из кофейного автомата, который нашла в конце коридора. Окружное управление не удосужилось даже сливок закупить. Я собиралась снова позвонить Кэтлин и спросить, где носит адвоката, как в дверь ввалился приземистый пухлый мужичок с лысиной, плохо прикрытой тонкими волосами. На нем были мятые серые брюки, коричневый спортивный пиджак и белые носки под разваливающимися сандалиями, купленными явно лет тридцать назад. Галстук на клипсе висел криво из-за сумки, болтающейся на шее; в одной руке он держал бумажный стаканчик с логотипом местной заправки, а в другой – половину пончика с сахарной пудрой. Пудра также ниспадала по пиджаку и брюкам и шлейфом тянулась за ним по всему вестибюлю.

    Ну не может же он быть…

    – пронеслось у меня в голове перед тем, как он повернулся ко мне и спросил:

    – Вы мисс Сэкстон?

    Сердце покатилось в пятки, но я встала.

    – Да, я Сэди Сэкстон. Я так понимаю, вы от мистера Баттербома, – осторожно ответила я, отчаянно надеясь, что это все-таки его ассистент или вроде того.

    Он залился высоким трескучим смехом, больше подходящим двенадцатилетнему мальчишке, пускающему запрещенные петарды.

    – Хитрый Рики Баттербом собственной персоной!

    Ага, все 130 килограммов.

    – язвительно подумала я.

    Он сунул остатки пончика в рот и протянул липкую ладошку.

    – Очень приятно. Я рад, как соловей – лету, – сказал он сквозь дымку из сахарной пудры и широко улыбнулся так, что я увидела недожеванный пончик. – Впервые защищаю по подозрению в убийстве!

    Я могла только смотреть на обляпанную ладонь. Сердце скатывалось все ниже. О чем Кэтлин думала, когда звонила этому типу? Я попыталась подавить разочарование и мысленно напомнила себе, что он нужен, только чтобы добиться установления залога для Клем. Потом я смогу нанять ей настоящего адвоката из Джонсон-Сити с опытом в уголовных делах. Не раскрывая Баттербому своего плана, я протянула ему салфетку, которой оборачивала стакан, и сказала:

    – Спасибо, что приехали так быстро, мистер Баттербом. Мне почти ничего не говорят с тех пор, как Клем забрали, но вы можете спросить шерифа или одного из его помощников, пустят ли вас к ней.

    – Не переживайте, – заверил меня адвокат с уверенностью, которой я не поверила. – Я все знаю. Это мое первое дело об убийстве, но не первое родео с задержанием!

    Он мерзко подмигнул, подошел к стойке и стал звонить без остановки, пока сам шериф не вышел узнать, что тут такое происходит. При виде Хитрого Рики у Рида закатились глаза.

    Они едва обменялись приветствиями, как Рид поднял трубку телефона. Мне было не слышно, что он говорит, но через десять секунд в коридоре показался Берни. Рид велел ему проводить Баттербома в одну из комнат для допроса и привести туда Клем. Когда они ушли, Рид подошел ко мне.

    – Серьезно, Сэди? – насмешливо спросил он. – Вот кто должен спасти Клем? Хитрый Рики? Он же гоняется за скорыми и стряпает большие выплаты по страховкам. Я же предупреждал, что ей нужен хороший адвокат!

    – Я не жила здесь двенадцать лет, шериф Хокинс, – раздраженно выдохнула я. – Я не знала, кому звонить, поэтому попросила Кэтлин Кларк срочно кого-нибудь найти. Сейчас я хочу одного – вытащить Клем по залогу как можно скорее. Если Хитрый Рики сможет это сделать, то от него точно будет больше пользы, чем от тебя.

    Рид дернулся, будто я влепила ему пощечину.

    – Сэди, прости, у меня снова плохие новости. – Ему хотя бы хватило приличия состроить виноватое лицо. – Сегодня судья уголовного суда проводит слушания в другом округе и сможет назначить залог только завтра. Боюсь, нам придется задержать Клем на ночь и увидеть ее будет нельзя.

    Я упала на стул, будто кто-то выдернул ковер у меня из-под ног – именно так я себя и чувствовала.

    – Поверить не могу, – пробормотала я под нос, обхватывая голову ладонями и потирая виски. – Сначала бабушка, теперь – это? Я знала, что вернуться в Хмельвилль будет непросто, но такой приветственной вечеринки я не ожидала.

    – Сэди, – голос Рида сочился жалостью. – Я бы очень хотел тебе помочь.

    Я вскочила, расправила плечи, подняла голову – меня разрывало от гнева. Как он смеет?!

    – Рид Хокинс, весь этот кошмар из-за тебя! – закричала я, тыча ему в грудь пальцем после каждого слова. – Если бы тебе так сильно не хотелось пойти по простому пути и побыстрее посадить Клем в тюрьму, ты бы сейчас искал настоящего убийцу Руби Поттс. Мне твоя жалость и сострадание – как собаке пятая нога. Я хочу, чтобы ты делал свою работу! Но раз для тебя это такой титанический труд, видимо, придется мне восстанавливать доброе имя Клем без твоей помощи! – заявила я и бросилась вон.

  

  
    Глава 8

    В этот момент я даже была почти рада, что нам пока не дали разрешение на открытие магазина – во многом потому, что могла избегать встречи с сестрой. Поэтому я отправилась в дом Клем и позвонила Мисти-Дон, чтобы рассказать последние новости.

    – Я уже все знаю, подруга, – с сочувствием сказала Мисти-Дон. – Радж все слышал, я вытянула информацию путем небольших уговоров.

    Неудивительно. Радж рано или поздно всегда ей все рассказывал. Это был один из ее способов первой узнавать слухи.

    – Слушай, Радж сегодня дежурит в участке, – сказала Мисти-Дон. – И я случайно убедила его выключить камеры, чтобы мы могли навестить Клем.

    – Да ты шутишь! – воскликнула я, не в силах скрыть удивления. Одно дело разбалтывать сплетни, но выключать камеры – совсем другое. – Как тебе удалось?

    – Есть у меня способы, – усмехнулась она.

    – Нет, забудь. Не хочу знать, – сказала я, мысленно молясь, чтобы Раджу за это не прилетело.

    – Да, лучше не надо, – хихикнула она и добавила уже серьезно: – Я успела позвонить девочкам и сказала подъехать к дому Клем часов в восемь. Соберем вещи, чтобы ей не так ужасно было ночевать за решеткой.

    Я почувствовала такое облегчение, что не могла подобрать слов.

    – Ты потрясающая. Ты же знаешь?

    – Ты бы сделала для меня то же самое, – сказала она. – Увидимся в восемь.

    Я положила трубку и послала хвалу Небесам. Чем я заслужила такую подругу, как Мисти-Дон? После всего, что я пережила в Нью-Йорке и с потерей бабушки, она, Лорали и Диана Мари стали моими самыми близкими людьми. Лучших подруг я и желать не могла.

    После разговора с Мисти-Дон я почувствовала, что не могу найти себе места, поэтому надела поводок на Нектаринку и вышла на долгую прогулку проветрить голову. От свежего весеннего воздуха нам обеим стало в десять раз лучше. Когда спустя час мы вернулись, Нектаринка свернулась подремать в лучах вечернего солнца, а я приготовила для Клем мягкую пижаму, свежую подушку и одеяло. Еще я нашла ее электронную книгу, банку маринованного абельмоша – она любила есть его перед сном, – и вязальную сумку с крючком. Учитывая обстоятельства, я решила, что спицы она не оценит.

    Потом я нашла в холодильнике остатки курицы и пельмени и подогрела их нам с Нектаринкой на ужин. К 7:50 я закончила мыть посуду и услышала, что из гостиной меня зовет Диана Мари.

    Войдя в комнату, я чуть не упала на месте: она была облачена в черный кожаный комбинезон, плотно облегающий фигуру, и ботинки на невысоком каблуке.

    – Ничего себе, подруга, выглядишь шикарно! Это у вас такая новая форма в «Речных крысах»? – спросила я.

    – Э-э, нет. А ты не собираешься переодеться? – ответила она, неодобрительно рассматривая мою белую футболку и джинсы.

    – Да нет, не планировала, – сказала я. – А что? Надо?

    – Ну, твой наряд не очень подходит для проникновения в тюрьму, – сказала она, задумчиво постучав по подбородку.

    – Что за чушь? – спросила я. – Мы не будем никуда проникать. Мисти-Дон сказала, что Радж просто выключит камеры и впустит нас.

    – Н-но…

    Прежде чем она смогла придумать ответ, в дом вошла Лорали, ради приличия стукнув разок в дверь. Она тоже с ног до головы была одета в черное: водолазка с длинными рукавами, леггинсы и кроссовки. В одной руке она даже держала черную балаклаву, а в другой – немецкий шоколадный торт.

    Несколько секунд мы все пораженно пялились друг на друга, а потом услышали хохот Мисти-Дон из-за спины Лорали.

    – Моя хорошая, – сказала я. – Иди-ка сюда. Объясни, что вообще происходит.

    Бросив сумку на диван, Мисти-Дон между смешками выдавила, что разыграла Лорали и Диану Мари: хотела посмотреть, соберутся ли они действительно вламываться в тюрьму.

    – А еще я сказала Лорали, – почти хрипела Мисти-Дон, – чтобы она испекла для Клем торт с напильником, на случай если слушание по залогу назначат не сразу.

    – Мисти-Дон! – завопила Лорали. – Значит, я зря столько времени проторчала у плиты? Мы не передадим торт Клем?

    – Передадим-передадим. Но вряд ли он ей понадобится.

    Мисти-Дон подмигнула мне.

    – Не понадобится, – уверенно ответила я. – К тому же, она бы решетку лет десять пилила.

    – Я так и сказала! – Лорали ткнула пальцем в Мисти-Дон. – Ты злодейка, понятно?

    На секунду повисла тишина, а потом мы все расхохотались.

    – Хоть я еле втиснулась в эти штаны, признаю, это очень смешно, – сказала Диана Мари и продолжила, пытаясь изобразить строгий вид: – Нехорошо пользоваться доверием подруг, зная, что они ради тебя и под машину бросятся.

    Лорали покачала головой, не в силах сдержать улыбку.

    Мисти-Дон продолжала смеяться, но я решила вернуть разговор к плану на вечер.

    – В котором часу надо быть в тюрьме?

    – Минут через двадцать, – ответила Мисти-Дон. – Радж сказал, что выключит камеры примерно на полчаса, чтобы у нас было время. Скажет, мол, сбой системы.

    – Какими силами небесными тебе удалось его уговорить? – спросила Диана Мари.

    Мисти-Дон игриво улыбнулась.

    – Пообещала, что найду няню для Рии и мы сходим на настоящее свидание.

    – Ах, значит, «настоящее свидание»? – в ответ улыбнулась я и показала кавычки пальцами.

    – Не понимаю, зачем ты его мучаешь. Выйди уже за него! – пробормотала Лорали.

    – Что? – удивленно спросила Мисти-Дон. – Ты же знаешь, как я к этому отношусь.

    – Просто… – начала Лорали и остановилась. – Этот человек ради тебя рискует потерять работу, в узел завязывается, чтобы ты была счастлива, а взамен просит только лист бумаги, который сделает ваши отношения официальными. Некоторые ради таких отношений полцарства бы отдали.

    – О, милая, – мягко сказала Диана Мари, легонько гладя ее по плечу. – Я так понимаю, с тем офтальмологом ничего не вышло?

    – У меня никогда ничего ни с кем не выходит, – пожаловалась Лорали. – В этом году мне будет тридцать один. Я думала, к этому моменту у меня уже будет семья.

    – Ну, теперь, чтобы завести семью, мужик не нужен, – подмигнув, напомнила Мисти-Дон. – Если Радж так и не согласится зачать мне еще одного ребенка, пойдем в банк спермы вместе.

    Лорали вздохнула и отбросила печали.

    – Прости, Мисти-Дон. Мне не стоит перекладывать на тебя свою хандру. Не позволяй Раджу, или мне, или кому бы то ни было еще заставлять тебя делать то, к чему ты не готова. Да и вообще, что это я разнылась? Клем сейчас явно в десять раз хуже, чем мне. Давайте привезем вещи и убедимся, что ночь она проведет в комфорте.

    * * *

    Самая большая машина была у Дианы Мари, поэтому мы погрузили сумки в багажник ее старого, надежного «Шевроле Suburban» и отправились в полицейский участок, который, как и большинство других административных подразделений, находился в здании суда. Диана Мари припарковалась за пятью рядами машин позади здания, вне детекторов сенсорных фонарей, и написала Раджу, что мы приехали. Через пару минут пришел ответ:

    Все чисто. Встретимся у черного входа.

    Мы быстро пересекли парковку, стараясь держаться самых темных мест на случай, если кто-то выглянет в окно. У Раджа при виде нашей поклажи глаза на лоб полезли.

    – Это что еще такое? – спросил он Мисти-Дон. – Я думал, вы привезете ей пижаму и электронную книгу. Шериф Хокинс завтра будет рвать и метать.

    Мисти-Дон состроила ему глазки.

    – Сладкий мой, ты просто все отрицай. Ты ничего не видел, записей не будет, – сказала она, кивнув на камеру в углу вестибюля.

    – Ладно, – закатив глаза, уступил он, но потом с подозрением посмотрел на торт. – Я могу пропустить абельмош. Клем наверняка умнет всю банку перед сном. Но вы серьезно думаете, что я позволю передать целый шоколадный торт? К тому же весь округ знает, что это фирменный торт Лорали. Сразу станет ясно, что она здесь была.

    – Мы совсем не возражаем, Радж, – сказала я, выходя из-за спины Мисти-Дон. – Мы все понимаем, и спасибо большое, что пустишь нас к Клем. Иначе бы я от волнения всю ночь глаз не сомкнула. А торт оставь себе – в знак благодарности.

    Радж выпучил глаза.

    – Правда? Я его обожаю. Он же каждый год забирает главный приз на окружной ярмарке.

    – Правда, – сказала Лорали, передавая торт. – Но должна предупредить… Твоя остроумная возлюбленная решила пошутить и убедила меня вложить в торт напильник, поэтому сначала лучше его вытащи.

    – Хорошо, – ответил Радж со смехом. – Сразу и вытащу. Пойдемте в комнату отдыха, а потом я отведу вас к Клем.

    Он понес свой драгоценный десерт так бережно, будто это были королевские бриллианты, а мы последовали за ним по длинному коридору к третьей двери слева, за которой оказалась на удивление современная, ярко освещенная кухня с двумя длинными обеденными столами и несколькими стульями. Радж поставил торт, достал огромный мясницкий нож и стал быстро резать, пока не наткнулся на препятствие.

    Вдруг он захохотал во весь голос. Он стоял к нам спиной, поэтому мы не видели, что же в торте Лорали так его рассмешило. Тут он повернулся: в руках оказалась пилочка для ногтей, покрытая шоколадными крошками и кокосовой глазурью.

    – Вот этот напильник ты запекла в торте? – спросил он Лорали сквозь смех.

    – А что? – искренне удивилась Лорали. – Я такой пилю ногти. В смысле… не этой самой, конечно, это было бы мерзко. Эта совершенно новая, прямо из упаковки.

    Мы с Мисти-Дон и Дианой Мари покатились со смеху вместе с Раджем, а Лорали так и не поняла причины. Судьба стать заядлой преступницей нашей любимой художнице явно не грозила.

    – Так, дамы, – сказал Радж, наконец отсмеявшись. – Скоро мне придется включить камеры, поэтому пойдемте-ка вниз, к Клем.

    Я нервно сглотнула. Теперь, когда встреча была так близко, мне стало почти страшно увидеть состояние Клем.

    Мы прошли за Раджем до конца коридора и спустились в полуподвал, где находились камеры. Их было всего четыре, и, к моей радости, Клем оказалась единственной заключенной. Я так переживала, что ее держат вместе с каким-нибудь извращенцем, или убийцей с топором, или кем похуже. Но в Хмельвилле обычно не случалось ничего серьезнее обычных проникновений со взломом, мелких краж и барных драк. Да половина жителей даже двери на ночь не закрывали! Из-за суровости ее положения я напридумывала себе чёрте чего.

    Клем поднялась с койки и подошла к решетке. Я бросилась вперед и сжала ее ладони.

    – Клем, прости, пожалуйста, что не смогли вытащить тебя сегодня, – сказала я. – Рид пообещал, что судья вернется завтра, и я из кожи вон вылезу, но верну тебя домой.

    – Все хорошо, Сэди, – успокоила она меня. – Обо мне заботятся и держат в самых комфортных условиях, которые только возможны. Но, должна признаться, твой адвокат меня немножко беспокоит. Я видела его объявления и рекламу по телевизору, и, кажется, обвинения в убийстве ему не одолеть.

    – Да, за это тоже прости, – ответила я, виновато повесив голову. – Я сказала Кэтлин, чтобы она срочно кого-нибудь нашла, и, видимо, Хитрый Рики оказался лучшим вариантом. С первого взгляда ясно, почему он был не занят. Но ему надо только разобраться со слушанием по залогу – как только выйдешь, найдем в Джонсон-Сити кого-нибудь получше, обещаю.

    Подошла Диана Мари и начала передавать через решетку вещи, которые мы привезли.

    – Клем, я могу чем-то помочь по дому? Сделаю что угодно. Грядки прополю, все починю, трубы прочищу. Только скажите, я тут как тут.

    – Нет, – засмеялась Клем. – У меня есть люди, которые всем этим занимаются. Уверена, Сэди или Дот проследят, чтобы почта доходила, а больше я и не знаю, что придумать. Я очень ценю, что вы поддерживаете мою девочку. Ей повезло с вами, как мне повезло с Мэй, и Дот, и Милли.

    – Кто это упоминает мое имя всуе? – донесся голос с лестницы, и перед нами предстала Дороти Уилсон.

    – Еще одна?! – в отчаянии воскликнул Радж.

    – Раджеш Патель, это что за тон? – отчитала его Дот голосом бывшей учительницы английского в старших классах, который нам всем был хорошо знаком. – Я и так расстроена, потому что эти хулиганки мне ничего не сказали и пришлось выуживать из городских сплетен, что же сегодня случилось. А там ведь всё переврут. – Она уперла руку в бок и ткнула пальцем в Клем. – И с какой стати ты позвонила не мне? Если бы меня упекли за решетку и ты узнала об этом от кого-то другого, ты бы с меня шкуру спустила! А с утра еще лапшу мне на уши навешала, дескать, не волнуйся, допрос – всего лишь формальность.

    – Не кипятитесь, – сказала я Дот, мягко похлопывая ее по плечу. – Это я виновата. Я так растерялась, голова кругом пошла. Надо было позвонить вам в первую очередь.

    Дот немного расслабилась.

    – Прости. Не стоит мне строить из себя обиженку. Я просто переживала и чувствовала, что осталась не у дел.

    Глаза у Клем блестели – она перевела взгляд с Дот на меня.

    – Сэди, большое спасибо тебе и девочкам, что проведали меня и привезли вещи. – Она посмотрела за мое плечо на Раджа. – И вам спасибо, молодой человек. Я знаю, что без вашей помощи ничего бы не вышло. Думаю, Мисти-Дон согласится, что она – счастливица.

    – О, поверьте, Клем, я согласна, – подмигнула ей Мисти-Дон.

    – Как бы только убедить ее сказать эти два слова мне, – пробормотал Радж, и Мисти-Дон толкнула его локтем.

    Я повернулась к подругам:

    – Девочки, пойдемте. Дадим Клем и Дот поговорить наедине, прежде чем Радж включит камеры. – Я снова обернулась к Клем и поцеловала ее в щеку через решетку. – Я люблю тебя. Обещаю, ты выйдешь, как только Хитрый Рики устроит слушание по залогу. А пока что пусть звонит мне, если что-то понадобится или если с тобой будут неподобающе обращаться.

    Она сжала мне руку и сказала:

    – Не переживай, Сэди. Со мной все будет в порядке. А ты не ввязывайся из-за меня в неприятности, поняла? Пообещай мне.

    Подруги по очереди стали подниматься по лестнице, а я неловко обняла Клем через решетку. Потом отступила на шаг, посмотрела ей в глаза, скрестила за спиной пальцы и сказала:

    – Обещаю.

  

  
    Глава 9

    После того, как Диана Мари высадила меня у дома и остальные разошлись, я предвкушала бессонную ночь. Но я вывела Нектаринку, почистила зубы, надела ночную рубашку – и почувствовала полное изнеможение от сегодняшнего стресса. Я упала в кровать, и мир не существовал, пока Шармейн не начала разрывать мне телефон сообщениями, едва рассвело.

    Берни сказал, криминалисты дали добро на открытие.

    Сегодня сбежится полгорода – хоть просто поглазеть на место убийства.

    Будь на месте ровно в восемь, надо сделать уборку после следователей.

    Я закатила едва открывшиеся глаза. Восемь утра – это на целый час раньше времени открытия.

    Я зевнула и потянулась – Нектаринка спала, свернувшись в клубочек на соседней подушке. Когда я проснулась настолько, чтобы не позволять автозамене превращать сообщения в бессмыслицу, я написала Шармейн, что с радостью все приберу сама, а она пусть не спешит и приходит, как обычно. Я решила, что так я хотя бы час поработаю спокойно.

    Приняв горячий душ, съев маффин и выпив примерно три литра кофе, я собрала вещи, закрыла входную дверь дома Клем на ключ и отправилась в центр. К приезду Шармейн, незадолго до девяти, я успела спрятать Нектаринку в квартире, распаковать чемодан, подмести пол в комнате для мастер-классов и торговом зале и стереть порошок для снятия отпечатков почти со всех полок.

    К сожалению, дополнительный час отдыха ни капельки не улучшил вечно плохое настроение сестры.

    – Сэди Мэй! – закричала она с порога. – Там сзади на косяке остались кусочки этой желтой полицейской ленты! Ты ничего хорошо сделать не можешь?

    – И тебе доброе утро, сестра, – ответила я с напускной жизнерадостностью. – И в тысячный раз прошу, называй меня просто Сэди, ладно? Сначала я хотела прибраться в зоне для посетителей, чтобы все выглядело презентабельно. Уверена, ты права – сегодня сбежится толпа зевак, но вряд ли они будут заходить с черного входа.

    – Все равно, – Шармейн, прошла в зал, пропустив мои доводы мимо ушей. – Сделать дело не до конца – значит, сделать его плохо.

    Я прикусила язык, чтобы не реагировать на ее ядовитые слова. К счастью, у меня зазвонил телефон, и я смогла совладать с эмоциями. На экране высветилось «Офис Ричарда Баттербома», и я тут же взяла трубку.

    – Хитрый Рики снова на коне! – послышался скрипучий голос, будто кто-то водил ногтем по классной доске. – Я сумел договориться, чтобы судья провел наше заседание самым первым, так что вы можете внести залог за мисс Паркер, как только будет удобно.

    – Боже мой! – благодарно воскликнула я. – Я и думать не смела, что вы позвоните так рано. Какова сумма залога?

    – Я сумел сторговаться до пятисот тысяч долларов, – гордо заявил он. – И вам нужно заплатить всего 10 процентов агентству-поручителю, остальное они внесут сами!

    – Что?! – заорала я в трубку. – Пятьсот тысяч долларов для женщины возраста Клем – просто абсурд! Она столп общества, не говоря о том, что это ее первое правонарушение.

    – Н…но это ведь обвинение в убийстве первой степени, – попытался защититься Хитрый Рики. – Я решил, что это разумная сумма.

    – У нас совершенно разное понимание разумности, – пробормотала я и вздохнула с досадой. – Не важно. Я хочу, чтобы Клем вернулась домой сегодня же, так что привезу деньги. Спасибо, что ускорили процесс. Пришлите, пожалуйста, счет за ваши услуги.

    – Подождите, – ответил он. – Нам еще нужно обсудить аванс за представление интересов в суде.

    – Это не потребуется. Мы нашли другого адвоката с бóльшим опытом в уголовных делах, – солгала я. – Хорошего вам дня, мистер Баттербом.

    Он бессвязно затараторил доказательства, что сможет защитить Клем в суде, но я уже отключилась.

    Только через мой труп.

    – пронеслось у меня в голове, но, учитывая обстоятельства, озвучить эту мысль я не решилась.

    Когда я обернулась, Шармейн стояла прямо передо мной, разинув рот.

    – Ты сказала, залог для Клем – пятьсот тысяч долларов?! – завизжала она. – Клем в жизни столько денег не собрать.

    – Я знаю, – кивнула я и принялась расхаживать взад-вперед. – Но можно отдать всего пятьдесят тысяч агентству-поручителю, а остальное они покроют сами. Все мои средства на длительных вкладах в Нью-Йорке, но я думаю, мы сможем договориться о кредите под залог магазина всего за пару минут. Я позвоню Кэтлин из Кредитного кооператива, спрошу, сможет ли она принять нас сегодня до обеда.

    – Сбавь-ка обороты, Сэди Мэй.

    Я оглянулась – сестра стояла в фирменной позе. Руки уперты в бока, одна нога впереди, твердо впечатана в пол. Всем своим видом она говорила: «Я не сдвинусь».

    – Я ни за что в жизни не стану рисковать магазином или финансовой стабильностью своей семьи ради подозреваемой в убийстве, – заявила Шармейн, прожигая меня взглядом.

    – Ты серьезно? – Я знала, что битва проиграна, но все равно вытащила главное оружие из арсенала. – Ты не готова сделать все возможное, чтобы помочь лучшей подруге бабушки Мэй? Как она была бы разочарована! Не говоря уж о том, что ты считаешь Клем способной на хладнокровное убийство!

    Но слова не имели значения. По выражению лица Шармейн я поняла – никакому доводу ее доспехи не пробить. Никто никогда не считал мою сестру белой и пушистой, но я не могла не задуматься, что же произошло за эти двенадцать лет? Из-за чего она стала такой бессердечной?

    Я вздохнула и вытащила сумку из-под кассы.

    – Знаешь что? Не бери в голову. Мне твоя помощь не нужна. Я поеду к Кэтлин и возьму кредит на себя. Если понадобится – потом закрою парочку вкладов, чтобы покрыть его.

    Я развернулась и выскочила в заднюю дверь.

    До машины я дошла под аккомпанемент гневной тирады Шармейн о том, что я эгоистка, бросила ее в магазине, и ей в одиночку придется отвечать на беспардонные вопросы зевак. Мы никогда не были близки, но теперь я ее вообще едва узнавала.

    * * *

    Когда я добралась до Кредитного кооператива округа Эшвуд, мне впервые за несколько дней повезло. У Кэтлин не было посетителя, и она сразу пригласила меня в кабинет. Я объяснила ситуацию со слушанием Клем, и она тут же принялась оформлять документы на кредит под залог пары моих инвестиционных вкладов. Я не смела и надеяться, что это будет так просто.

    Пока мы ждали одобрения от оценщика рисков, я заметила знакомую фигуру. Высокий стройный мужчина с телосложением гольфиста, на вид – лет шестьдесят, волосы посеребрены сединой, и доля серебра в этом сплаве довольно большая. Он вышел из комнаты для осмотра в зоне сейфовых ячеек, перекинув через плечо туго набитую сумку, и заглянул в офис другого агента по займам.

    – Кэтлин, – начала я. – Я понимаю, через вестибюль плохо видно, но это не Рэндольф ли Поттс?

    Она оторвалась от компьютера и посмотрела в окно кабинета.

    – Да, точно он. А что?

    – Жену еще не похоронил, а уже перебирает содержимое сейфов, разве не странно? Она же умерла всего два дня назад.

    – Утром он дожидался открытия под дверьми, – сказала Кэтлин и взглянула на часы. – Смотри-ка, почти два часа проторчал в своей комнате. Наверное, искал ее завещание или документы на имущество. Обычное дело.

    Меня ее слова не убедили.

    – Судя по размеру сумки, у нее там десять томов завещания, – пробормотала я.

    У Кэтлин звякнуло оповещение о новом письме, и она начала печатать необходимые документы.

    – Подпиши здесь, Сэди, и я попрошу кого-нибудь из кассиров подготовить тебе чек. Ты хочешь его на свое имя или сразу на «Братство поручителей»?

    – Сразу на «Братство», пожалуйста. Я хочу вытащить Клем из клетки как можно скорее.

    Заметив, что Рэндольф Поттс уже заканчивает свой разговор, я спешно поблагодарила Кэтлин за помощь и сказала, что подожду у окошка кассы. А затем ринулась через вестибюль на перехват скорбящего вдовца.

    – Простите, вы не Рэндольф Поттс? – мягко спросила я, остановив его за плечо.

    – Да, это я, – сказал он. – Однако я в невыгодном положении. Кажется, мы не знакомы, потому что такую красавицу я бы не забыл. – Старый хрыч даже имел наглость подмигнуть в довесок к комплименту.

    Фу-у. Меня внутренне передернуло.

    – Меня зовут Сэди Сэкстон. Я одна из владелиц магазина «Вязальный переворот» и хотела выразить соболезнования по поводу кончины вашей супруги. Даже представить не могу, каково вам сейчас.

    – Ну, всем нам рано или поздно приходится столкнуться с потерей любимых людей, верно? – Он пожал плечами. – Я только хочу, чтобы бестолочи шериф и прокурор отдали тело, раз подозреваемый арестован, чтобы Руби упокоилась с миром, а я смог жить дальше.

    Его бездушие повергло меня в шок, и я изо всех сил старалась это не показывать.

    – Еще раз выражаю вам свою поддержку. Мне так жаль!

    – Не стоит. Не вы же ее убили?

    Он еще раз бестактно подмигнул и ушел, насвистывая. Натурально насвистывая.

    Что-то тут нечисто.

    – подумала я. Но сейчас были дела поважнее. Меня подозвал кассир, я забрала чек и отправилась вызволять Клем из тюрьмы.
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    – Спасибо, – тихо сказала Клем, когда мы загрузились в «Хонду» и поехали к ней домой. – Я понимаю, сколько проблем доставило мое вызволение.

    – Не стоит благодарности, – сказала я. – Я же говорила – вытащу тебя любой ценой. И непременно восстановлю твое доброе имя. Для меня ты бы сделала то же самое.

    Клем угрюмо кивнула.

    – Это правда. Но я должна тебя поблагодарить. Пятьдесят тысяч долларов – это огромные деньги, Сэди. Никто бы не осмелился столько просить. Я верну тебе все до последнего цента, даже если придется снова запустить самогонный аппарат.

    – Ты не будешь снова продавать самогон, – твердо сказала я. – Хватит тебе проблем с законом. Меньше всего нам сейчас нужно, чтоб ты толкала выпивку на черном рынке и тебя поймали.

    – На черном рынке, – фыркнула она. – Так сейчас называют «Лимонадную барахолку»?

    Я остановилась на светофоре и повернулась к ней:

    – Ты бы продавала самогонку в «Лимонадной барахолке»? Каким это образом? Поставила бы прилавок, как с лимонадом?

    Клем покатилась со смеху.

    – Ой, Сэди. Иногда ты такая наивная. Я думала, за столько лет в Нью-Йорке ты стала хоть чуточку испорченной. Думаешь, на чем «Лимонадная барахолка» выживает? Уж точно не на газировке, подержанных товарах для дома и мебели.

    – Хочешь сказать, они продают самогон из-под полы?

    – Именно это и хочу. – Она кивнула на светофор. – Зеленый.

    Я резко переключила внимание на дорогу, все еще переваривая тот факт, что «Лимонадная барахолка» – магазин газировки и секонд-хенд, открывшийся в моем раннем детстве, – всего лишь прикрытие для продажи самогона.

    – Почему я этого не знала?

    – Ну, подросткам такое не принято рассказывать, – ответила Клем. – Ты уехала в Нью-Йорк сразу после школы и была слишком занята успешной жизнью, чтобы быть в курсе местных сплетен.

    – Наверное, – я прочистила горло. – Пообещай, что не станешь торговать самогоном или заниматься другими сомнительными делами, чтобы вернуть мне деньги.

    – Но что-то сделать мне придется, Сэди. И мы обе знаем, что даже если я продам весь свой запас пряжи, это не покроет и десятой части того, что я тебе должна.

    – Мне кажется, ты недооцениваешь свой запас, – подколола я, свернув на подъездную дорожку и заглушив двигатель. – Но, если серьезно, не переживай. Мы восстановим твое доброе имя, и мне вернут все деньги.

    – Как? – Клем прищурилась.

    – Я позвоню девочкам, и мы составим план, чтобы вычислить настоящего убийцу.

    – Сэди, нет. Я не хочу, чтобы ты вмешивалась. Не стоит тебе сейчас об этом беспокоиться. Тем более твоя бабушка умерла совсем недавно. Пусть полиция делает свое дело.

    – Но…

    – Никаких «но», – отрезала Клем. – Тебе нужно возвращаться в магазин. Одному богу известно, что там творится под «чутким» руководством Шармейн. Я поищу нового адвоката в Джонсон-Сити, и когда найду, введу в курс дела. А ты лучше думай о себе. Пообещай мне.

    – Я не собираюсь бросать тебя в беде, – настаивала я.

    – Сэди Сэкстон, пообещай мне прямо сейчас, что не будешь вмешиваться, – приказала Клем. – Ты меня не переубедишь.

    – Ладно. – Я открыла дверь и выбралась из машины. Повернувшись к Клем, я спрятала руку за спину и скрестила пальцы. – Я вернусь в магазин, а расследованием пусть занимается Рид.

    – Хорошо. – Она облегченно вздохнула и тоже вышла.

    У двери она повернулась ко мне:

    – Я думала, ты поедешь в магазин.

    – Я забыла зарядку для телефона наверху. Быстренько забегу за ней.

    Клем кивнула и открыла дверь. Она направилась прямиком на кухню, а я побежала наверх, уже строя новые планы. Несмотря на свои обещания, я и не думала оставаться в стороне. Из всех растивших меня людей осталась она одна, и я бы ни за что не позволила ей расплачиваться за преступление, которого она очевидно не совершала.

    Зарядка нашлась не сразу, чего я не ожидала. Ее не было на тумбочке, где, как мне казалось, я ее оставила. Обыскав всю гостевую спальню, я наконец обнаружила ее за комодом – наверное, упала, когда я собирала вещи.

    С зарядкой в сумке я спустилась вниз и подошла к кухне, прислушиваясь к приглушенному голосу Клем.

    – Не волнуйся, Дот, – говорила Клем в трубку. Она стояла спиной ко мне и смотрела в окно. – Придется снова включить детективов. Нам не впервой.

    – Включить детективов? – Я быстро вошла на кухню. – Ты вроде говорила дать полиции сделать свое дело.

    – Погоди, – Клем повернулась ко мне, нахмурившись. – Что?

    – Ты сказала, что вам надо включить детективов.

    – О нет, дорогая. Я сказала, что нам нужно включить детективы. Детективные сериалы. Отвлечься, понимаешь? Я пыталась успокоить Дот.

    Я вздернула бровь, но Клем лишь пожала плечами:

    – За столько лет в городе у тебя, наверное, притупился слух. Все эти бесконечные гудки и сирены – не мудрено.

    Дот громко затараторила в трубку, но я не разобрала ни слова.

    – Успокойся, Дот, – сказала Клем. – Я просто не хочу, чтобы ты волновалась.

    – С Дот все в порядке? – спросила я. Судя по тону, что-то явно было не так.

    – Все нормально, – ответила Клем. – Она говорит, что не мне решать, как ей поступать. Что сейчас не время быть спокойной.

    – Она права, – я поцеловала Клем в щеку. – Не влезай в неприятности и позвони, как только найдешь адвоката. Я хочу убедиться, что это не очередной Хитрый Рики.

    Клем закатила глаза.

    – Конечно, мамочка.

    – Не умничай, – беззлобно бросила я, помахала ей и вышла, сразу доставая телефон. Пора было звать подкрепление.
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    – Пицца приехала, – объявила я, входя в дом Лорали.

    – Ты видела Нудиста Мозеса? – спросила Мисти-Дон, подбежав помочь мне с коробками.

    – Э-э, нет. – Я тут же высунулась за дверь, оглядываясь в поисках знаменитого нудиста. – А ты его видела, когда пришла?

    – Ага. Сидел в шезлонге с пивом в руке. Наверняка отошел в кустики.

    – Мисти-Дон! – в один голос закричали Лорали и Диана Мари.

    Сидевшая у барной стойки Кэтлин усмехнулась. Она переоделась в леггинсы и свободную толстовку, собрав рыжеватые волосы в хвост.

    – Я не хотела этого представлять!

    – Эй! Я не виновата, что ему лень дойти до туалета в доме, – Мисти-Дон обиженно прижала руку к груди. – Это я тогда видела, как он поливал…

    – Мы поняли, – перебила я, подходя к стойке, и Лорали протянула мне уже открытую бутылку пива. – Слава богу, сейчас он куда-то исчез.

    Лорали скривилась.

    – Мы ничего не можем с ним сделать! Каждый раз, когда соседи звонят в полицию, он исчезает, и офицеры никогда не могут застать его во всей красе. Как будто у него шестое чувство.

    – Наверное, у него есть сканер полицейских частот, – со знанием дела сказала Кэтлин. – Понимаю его. Их эфир интереснее любого криминального шоу. Где еще услышишь про скунса, забравшегося в ящик с нижним бельем миссис Фрили?

    Я фыркнула.

    – Это правда?

    – Ага, да не один, а целое семейство, – встряла Мисти-Дон. – Скунсиха устроила там гнездо и родила пятерых детенышей. Я слышала, миссис Фрили приняла их за котят и сообразила, в чем дело, только когда ее обрызгали четыре раза. Видимо, после стольких лет с мистером Фрили и его знаменитым одеколоном обоняние у нее уже не то.

    – Боже, какой ужас, – я не смогла сдержать смех.

    – И поделом. Она ведь и цента не потратит на ремонт своей старой фермы, – сказала Кэтлин. – Если бы она не спускала все деньги на садовых гномов, может, разобралась бы с прогнившей обшивкой.

    Подруги продолжили сплетничать о местных жителях, а я положила себе пиццы и с наслаждением вздохнула, когда сырное великолепие коснулось языка. Я была так занята вызволением Клем, что кроме утреннего маффина с кофе ничего за день не съела.

    – Пора приступать к делу, – объявила я, наевшись. – Думаю, лучший способ помочь Клем – это найти настоящего убийцу Руби.

    – Согласна, – сказала Мисти-Дон. – Такой секрет в городке вроде Хмельвилля сохранить невозможно. Нам всего-то нужно внимательно следить за сплетнями, и какая-нибудь зацепка точно всплывет.

    – Я могу послушать толки в «Речных крысах», – сказала Диана Мари. – Люди прилипают к бару, и через пару часов у них развязываются языки.

    – Могу представить, – кивнула я. – Если кто-то просто выпалит что-то полезное – нам очень повезет.

    В дверь постучали. Лорали побежала открывать и вернулась с Пэтти Джин Вудс, лучшей подругой моей матери. Она была чуть-чуть выше Лорали, где-то метр шестьдесят пять, с короткой седой стрижкой, в джинсах и вязанном крючком свитере. Мама с Пэтти Джин были не разлей вода, а когда родители умерли, она помогала мне во всем, пока я не уехала в колледж.

    Я подскочила и подбежала обнять ее.

    – Спасибо, что пришла.

    – Спасибо, что позвала, – сказала она, крепко меня сжимая. Ее ярко-голубые глаза полнились беспокойством. – Слухи про Клем ходят просто немыслимые. Уму непостижимо!

    Чуть раньше я позвонила Пэтти Джин и оставила сообщение с вопросом, не может ли она присоединиться к нам. Она уже многие годы работала в «Корме, фермерских товарах и автозапчастях Большого Хэнка». После «Речных крыс» этот магазин был лучшим местом для сбора сплетен. Старики сидели на скамейке у входа часами напролет, изо дня в день, играли в шашки и без умолку трещали обо всем, что только ни случалось в Хмельвилле.

    – Уму непостижимо, что Клем кого-то убила. Но ее арестовали и отпустили под залог, – сказала я и с желчью добавила: – А раз Рид Хокинс считает, что убийца у него в кармане, мы делаем все, чтобы вычислить настоящего преступника.

    – Просто смешно думать, что Клем как-то причастна, – согласилась Пэтти Джин, и пошла поздороваться с Мисти-Дон, Дианой Мари и Кэтлин.

    Снабдив Пэтти Джин пивом, мы вышли обсуждать план на крыльцо.

    – Есть какие-то конкретные имена, на которые стоит обращать внимание в ежедневном потоке сплетен? – спросила Пэтти Джин. – Кого вы подозреваете?

    – Кроме мистера Поттса, даже не знаю, – неуверенно сказала я. Алекс всегда говорил, что в убийстве в первую очередь надо подозревать супруга, а Рэндольф после смерти Руби определенно вел себя странно.

    – Думаешь, это мистер Поттс? – Лорали закинула в рот карамельку в шоколаде.

    – Говорят, первым надо подозревать супруга, – сказала Кэтлин, словно прочитав мои мысли. – К тому же, сегодня утром в кредитном кооперативе он странно себя вел. Да, Сэди?

    Я кивнула.

    – Да, он пришел рано и проторчал в своем сейфе целую вечность. И вышел с огромной сумкой – как будто вынес все, что там лежало. Не знаю, что это значит, но приди он только за завещанием, он бы нашел бумаги за пару минут. – Я глубоко вздохнула и добавила: – К тому же, он вчера ворвался в участок, когда я ждала адвоката, и потребовал выдать тело Руби. Сказал, что не хочет вскрытия.

    – Правда подозрительно, – заметила Пэтти Джин.

    Лорали нахмурилась.

    – Ты не согласна? – спросила я.

    – Не знаю. Может, и подозрительно. Но когда умерла тетя Герти, дядя Пит просто хотел поскорее покончить со всеми формальностями. Будто не мог вынести мысли о них. Может, мистер Поттс просто в шоке и не знает, как со всем этим справиться?

    – Сейчас уже все возможно, – сказала я. – Но он определенно в списке тех, кого нужно проверить.

    – Итак, мистер Поттс, – Мисти-Дон достала блокнот и записала его имя. – Кто еще?

    – Может, начнем с тех, кто видел ее незадолго до смерти? – предложила я.

    Все кивнули.

    – Кто-нибудь знает, кто это был? – Мисти-Дон постучала ручкой по блокноту.

    – Да, я знаю, – сказала я. – Шармейн говорила, что Клем и Руби поссорились на выставке весенних цветов, когда судьи оценивали тюльпаны. Она перечислила свидетелей шерифу Хокинсу.

    – Ты имеешь в виду Риду, – Диана Мари хитро улыбнулась.

    – Для меня он теперь шериф Хокинс. Этот человек посадил Клем за решетку, – хмыкнула я.

    – Ой, ладно тебе, Сэди. Бедняга просто делал свою работу, – сказала Кэтлин. – Тебе не кажется, что ты слишком строга к нему?

    Я прищурилась.

    – Ты пытаешься доказать, что он действовал разумно, но разве шериф не должен сначала тщательно проверить все факты, прежде чем кого-то арестовывать? Особенно когда есть другие очевидные подозреваемые. Мистер Поттс, может, и убит горем, но мне так не показалось.

    Кэтлин подняла руки, признавая поражение.

    – Прости. Я просто пыталась взглянуть на ситуацию с его стороны. Улики-то есть.

    – Сомнительные улики, – парировала я.

    – Верно. Поэтому мы и собрались, чтобы доказать его неправоту, – Кэтлин явно пыталась смягчить мое раздражение.

    – Я понимаю тебя, Сэди, – нахмурилась Мисти-Дон. – Но Радж сказал, что обвинения выдвинул прокурор, когда на спицах нашли отпечатки Клем, так что у Рида не было выбора. Ему пришлось ее арестовать. Может, не стоит рубить сплеча?

    – А Радж не сказал, продолжает ли Рид расследование? – спросила я, внутренне признавая ее правоту. Я знала, как устроена система – я же была замужем за детективом. Но больше всего меня беспокоило, что, похоже, никто не искал других подозреваемых, а с этим смириться я не могла.

    Мисти-Дон сморщила нос.

    – Если подумать, точно не сказал.

    – Значит, он либо не уверен, либо просто предполагает, – вздохнула я. – В любом случае, надо проверить все досконально. Итак, в списке Шармейн была ее подруга Валь, Дот, Большой Хэнк, Рэндольф Поттс, Тейт Тоттерсон и некто по имени Уэйд. Я всех знаю, кроме Уэйда. Кто-нибудь знаком с ним?

    – Уэйд Дэвис ухаживает за садами в Рассвет-Парке, – сказала Лорали. – У Руби был садовник. Если Уэйд работал у Поттсов, он может знать что-то полезное.

    Я задумалась.

    – Возможно. Если он там работал, надо будет поговорить с ним в первую очередь.

    – Так, Уэйд Дэвис. Записала, – Мисти-Дон откинула прядь темных волос и вопросительно посмотрела на меня. – А что насчет Валь? У нее были разногласия с Руби?

    – Насколько я знаю, нет, но могу спросить Шармейн. – Я поморщилась. Сестра сразу поймет, почему я спрашиваю, и снова заведется.

    – Всегда можно поговорить с Валь напрямую, – подсказала Диана Мари, поняв мои опасения.

    – Нет, она сразу побежит к Шармейн, и мне не поздоровится. – Я отмахнулась, намекая, что больше не хочу говорить о сестре. – Давайте решим, с кем поговорить в первую очередь. Я предлагаю мистера Поттса.

    – Согласна, – Мисти-Дон поставила цифру «1» рядом с его именем. – Кто-нибудь знает, где его найти, кроме как дома? Заявиться к нему на порог будет слишком подозрительно.

    Она была права.

    – Я знаю, – глаза Лорали загорелись. – У меня в Парке есть клиентка, которой я вышиваю портреты питомцев, Кэрри Томпсон. Ее муж Джордж каждую неделю играет в гольф с Рэндольфом Поттсом. И, кстати… – она посмотрела на смарт-часы и улыбнулась. – Очень удачно, что как раз завтра у них игра!

    – Откуда ты знаешь? – спросила я.

    – Кэрри всегда назначает мне сессии по утрам, когда Джордж играет в гольф. Так он возвращается в хорошем настроении и не возмущается, что она потратила кучу денег, – Лорали усмехнулась. – Я вышиваю для нее уже восьмой портрет.

    – Отличная наводка, – сказала я. – Но мы не играем в гольф. Как нам их найти?

    – Легко, – она улыбнулась. – После игры они всегда заходят в «Девятнадцатую лунку», закусочную при клубе. Можем подкараулить Поттса там.

    – Лорали, ты гений, – сказала я.

    Все засмеялись.

    – Что до остальных в списке, – задумчиво протянула я. – Завтра я осторожно спрошу Шармейн про Валь, а перед баром поговорю с Тейтом.

    – Я могу поговорить с Хэнком, – предложила Пэтти Джин. – Не думаю, что он причастен, но будет полезно послушать его рассказ о ссоре Клем и Руби.

    – Отлично. – Я взглянула на список. – Остаются Дот и Уэйд. Если бы Дот знала что-то важное, она бы уже сказала.

    – Давайте пока отложим поиски Уэйда. Сначала посмотрим, как завтра пойдет с Рэндольфом Поттсом. Если ничего не выясним, Уэйд будет следующим, – сказала Мисти-Дон. – Так, девочки?

    – Точно, – Кэтлин подняла свою бутылку. – За то, чтобы найти убийцу Руби!

    Мы чокнулись, я выпила полбутылки и откинулась в кресле, довольная намеченным планом.

  

  
    Глава 12

    К тому времени, как я вернулась в квартиру, мне хотелось только одного – свернуться калачиком с Нектаринкой и насладиться ведерком карамельного мороженого, ждавшим меня в морозилке. Ну и денек выдался. Когда я уезжала из Нью-Йорка, я и представить не могла, что буду расследовать убийство. Тем более произошедшее в моем собственном магазине пряжи. Жизнь иногда преподносит безумные повороты.

    Я только начала подниматься по наружной лестнице, как услышала знакомый голос.

    – Сэди! Есть минутка?

    Я обернулась и увидела, что Тейт Тоттерсон быстрым шагом идет ко мне от своего грузовика. Похоже, он тоже только что вернулся – он, как и я, жил в квартире над хозяйственным магазином. Я дождалась его у основания лестницы и устало улыбнулась.

    – Привет, Тейт. Что случилось?

    – Просто хотел убедиться, что с тобой все в порядке.

    Его искренняя забота тронула меня. Он легонько коснулся моей руки и продолжил:

    – Я слышал о Клем и обо всем, что происходит, да и полицейские у тебя тут вовсю орудовали на днях. Заходил сегодня, но тебя не было. А Шармейн… Ну, она была немногословна.

    Я хохотнула.

    – Вот бы она была так же немногословна со мной. Я бы передохнула от ее вечных придирок. – Я кивнула в сторону двери. – Слушай, мне надо спасти Нектаринку и выпустить ее, пока не произошла авария. Может, поднимешься и подождешь меня, а потом поговорим?

    – Конечно, у меня есть время.

    Тейт пошел за мной. Оказавшись в квартире, я жестом предложила ему присесть и стала заниматься собачьими делами.

    Через десять минут, когда Нектаринка справила нужду и жадно набросилась на ужин, я протянула Тейту кружку кофе и устроилась рядом на диване, поджав ноги и тоже потягивая горячий напиток.

    – Ну так о чем мы? – спросила я, еще не пришедшая в себя после сегодняшней беготни.

    – Просто хотел заглянуть и убедиться, что ты держишься, – сказал он.

    – Да, вроде держусь, – Я благодарно улыбнулась. Приятно, когда кто-то проявляет заботу. Мои подруги, конечно, тоже переживали, но после сегодняшнего совещания, где мне пришлось выступать лидером, внимание Тейта заставило меня почувствовать то, чего я не чувствовала уже долгое время. Приятно было осознавать, что у меня есть друзья, которые из кожи вон вылезут, чтобы помочь. В Нью-Йорке у меня таких почти не было.

    – Хорошо, – кивнул он задумчиво. – Похоже, тебе пришлось несладко.

    – Еще бы, – согласилась я и рассказала об аресте Клем и о том, что нам не осталось иного выхода, как найти настоящего убийцу. – Очень бесит, ведь мы-то знаем, что Клем невиновна, а шериф уперся и хочет повесить это дело на нее.

    Брови Тейта взлетели.

    – Неужели он всерьез так думает?

    Я крепко задумалась, а потом вздохнула и немного сдала свои позиции.

    – Я не знаю, Тейт. Просто так злюсь, что даже не хочу относиться с пониманием.

    – Да уж. Но… – Он пожал плечами. – Шериф Хокинс вроде порядочный парень. Может, он тебя удивит.

    – Надеюсь. Но я не собираюсь сидеть сложа руки. Так или иначе мы выясним, кто убил Руби, и восстановим справедливость.

    – Если кто и сможет, так это ты с подругами, – тихо рассмеялся он. – Жаль тех, кто вас недооценит.

    Я покраснела.

    – Ты мне просто льстишь.

    – Может быть, – подмигнул он. – Но серьезно, я могу чем-то помочь?

    – Вообще-то да. Расскажешь, что видел на выставке в тот день, когда Клем и Руби устроили перепалку?

    – Конечно. Вообще-то можно понять, почему шериф подозревает Клем. Она тогда реально взбесилась. Многие видели, как она вышла из себя.

    Видимо, в Хмельвилле началась эпидемия потери контроля, потому что я почувствовала, что завожусь сама.

    – Ты же знаешь, что они просто давние соперницы? Ни больше, ни меньше.

    Тейт сочувственно улыбнулся и накрыл мою ладонь своей. Его прикосновение было легким, но когда он провел большим пальцем по моему, я резко отдернула руку. Мне стало неловко от такого интимного жеста. Тейт хороший парень, но меня интересовало только на дружеское общение, не более. Дело не в нем – во мне. Я просто не готова ни к чему такому. Да и есть дела поважнее.

    Он откашлялся.

    – Сэди, я знаю, что Клем и мухи не обидит. Просто пытался объяснить логику шерифа. Но согласен – абсурдно думать, что она виновата.

    Уже лучше. Хотя мне надоело слушать, как все защищают Рида. Он мог бы и сам за себя постоять.

    – Спасибо. Я это ценю.

    – Не за что.

    Он начал вставать, и я вскочила – не хотела, чтобы он уходил.

    – Слушай, ты случайно не знаешь Уэйда Дэвиса?

    Он кивнул.

    – К сожалению, знаю. Летом косит траву, а зимой бесполезен, как жвачка на каблуке.

    Теперь вверх поползли мои брови.

    – Объяснишь?

    – Ничего криминального. Все свободное время он проводит в «Речных крысах», пропивая последние деньги. Насколько я знаю, кроме штрафов за охоту вне сезона проблем с законом у него не было. Просто он не стоит твоего времени. Понимаешь?

    – Да, ясно.

    Мужики, вечно торчащие в барах, быстро теряли уважение трудолюбивых жителей Хмельвилля.

    – Ладно, мне пора, – сказал Тейт. – Если что-то нужно – скажи. Помогу с чем угодно.

    Я проводила его до двери и вышла на площадку.

    – Спасибо, Тейт. Очень приятно, что ты нашел время зайти и поговорить.

    – Обращайся, Сэди.

    Он взял мою руку, притянул к себе и обнял. Он держал меня чуть дольше, чем было принято, но тут же отпустил, когда я сделала шаг назад.

    В этот момент под ближайшим фонарем затормозила полицейская машина. Я прищурилась и узнала водителя – Рид не отрывал от нас глаз, и особенно – от Тейта. С какой стати он следит за моей квартирой? И почему пытается испепелить Тейта взглядом?

    – У тебя какие-то терки с шерифом? – спросила я.

    – Я не в курсе, – нахмурился Тейт, глядя на Рида.

    Машина медленно тронулась и в конце концов повернула за угол, скрывшись из виду.

    Тейт усмехнулся.

    – Похоже, у меня появился конкурент.

    – Конкурент? – удивилась я. – И за что вы боретесь? Уж точно не за меня.

    Он подмигнул. Его невероятные синие глаза игриво блестели в свете фонаря. Он был объективно красив – острая челюсть, темные волосы и широкие плечи. Если бы я не завязала с отношениями, он был бы отличной кандидатурой.

    – Ты здесь единственная, кто интересует нас обоих, – сказал он, снова взяв меня за руку.

    Я покачала головой и мягко освободила ладонь.

    – Жаль тебя разочаровывать, Тейт, но в битве за меня победителей не будет. Я с романтикой покончила.

  

  
    Глава 13

    Следующим утром я проснулась и проверила соцсети, наслаждаясь кофе с тостом. Несколько подписчиков оставили комментарии к моему последнему короткому видео: они выражали восхищение магазином и спрашивали, когда я сниму тур. Решив, что лучше ловить момент, пока Шармейн не явилась на работу и не начала трещать без умолку, я собралась быстро принять душ и провести трансляцию до девяти утра.

    Выйдя из душа, я на секунду застыла перед запотевшим зеркалом. Каштановые волосы до плеч, зеленые глаза, веснушки – все на месте, но за последние три дня я будто постарела на десять лет. Я поспешила замазать тональным кремом следы беспокойства и темные круги под глазами, появившиеся после того, как я нашла тело Руби. Затем я добавила немного туши и помаду моего любимого кораллового оттенка – он выгодно подчеркивал глаза на видео. Волосы я уложила феном в мягкие волны.

    Результат, учитывая обстоятельства, превзошел мои ожидания, и я сунула в вязальную сумку телефон, кольцевую лампу и крепление для съемки. Мне было ужасно стыдно, что в последние дни Нектаринка слишком часто оставалась одна, поэтому я взяла ее под мышку, захватила лежанку и спустилась в магазин, чтобы начать прямой эфир.

    Через двадцать пять минут, проведя тур, я отвечала на вопросы зрителей, как вдруг услышала, что Шармейн открывает заднюю дверь. Извинившись за резкое завершение, я сказала, что магазин пора открывать, и закончила трансляцию ровно перед тем, как голос сестры зазвенел с другого конца зала.

    – Сэди Мэй, ты даже не перевернула табличку и не открыла дверь! Мне что, все самой делать?

    – Доброе утро, Шармейн, – ответила я сладчайшим голосом, надеясь задать мирный тон началу дня. – Как раз собиралась. Думала, сегодня оставим дверь открытой – на улице так тепло.

    Сестра несколько секунд молчала, уставившись на меня, будто увидела впервые.

    – Ты чего так расфуфырилась? – спросила она. – Не видела тебя с помадой с тех пор, как ты вернулась. Забыла, что тут тебе не нью-йоркский пафосный офис?

    Я отвернулась, закатив глаза, открыла дверь и подперла ее чугунным держателем в форме ягненка – бабушка пользовалась им с тех пор, как открыла магазин тридцать лет назад.

    – Я не «расфуфырилась», Шарм. Просто добавила немного цвета, чтобы провести трансляцию с туром по магазину.

    Сестра хмыкнула.

    – А я-то думала, ты намалевалась на случай, если опять заявится твой ухажер.

    – Ухажер?! – возмутилась я. – Откуда ты это взяла? У меня нет ухажеров!

    – Пра-а-вда? – ехидно протянула она. – А вчера приходил Тетя Тотя, спрашивал о тебе. Очень уж интересовался, как ты тут справляешься после возвращения.

    – Шарм, умоляю, хватит звать его Тетей Тотей. Он взрослый человек, а мы уже не в школе. Не говоря о том, что это было обидное прозвище еще тогда. Его имя – Тейт, и он всего лишь обеспокоенный друг и хороший сосед. Вчера мы случайно встретились, когда я возвращалась домой, и он просто хотел убедиться, что я не сошла с ума, обнаружив труп в магазине.

    – Обеспокоенный. Ну, конечно, – с сарказмом сказала она. – Он и раньше ходил за тобой хвостиком, как потерянный щенок, и, похоже, ничего не изменилось. А звать его я буду как хочу, Сэди Мэй. Ты мне не начальница.

    – Ладно, Милдред Шармейн, – огрызнулась я. – Будь по-твоему.

    Сестру «наградили» именем нашей прабабки – самой злобной старухи, которую я когда-либо встречала. Она ненавидела, когда я называла ее Милдред, а меня бесило, что за пять минут на работе она превращала меня в чванливую десятилетку.

    Решив, что единственный способ сохранить мир – это разойтись по разным углам, я оставила Шармейн в зале, а сама отправилась с Нектаринкой в подсобку разбирать пару больших поставок, приехавших вчера, пока я решала вопросы с Клем. Шармейн, видимо, была слишком занята, чтобы разложить товар (или поленилась), но теперь у меня был повод уйти от нее подальше хотя бы на какое-то время.

    К одиннадцати я закончила, и Лорали написала, что едет. Я вышла предупредить Шармейн, что уйду на пару часов, и услышала, как она прощается с покупателями.

    – Спасибо, что пришли! И не забудьте передать тете, что мы получили новые оттенки пряжи. Интересно, что она свяжет!

    Пусть для меня Шармейн давно не находила доброго слова, хотя бы с покупателями она оставалась любезной.

    – Шарм, я выгуляю Нектаринку и уведу ее наверх. Потом мне нужно сбегать по делам с Лорали, и я быстро вернусь.

    Она смерила мою милейшую собачку презрительным взглядом.

    – Если будешь таскать сюда эту облезлую собачонку, я начну брать Элвиса.

    – Во-первых, – холодно сказала я, – Нектаринка не облезлая. А во-вторых, ради всего святого, Элвис – опоссум!

    – И что? Он ручной, как эта твоя шерстяная тявкалка. К тому же спит целый день.

    – Может, и так, но все покупатели обожают Нектаринку, – напомнила я. – И пусть местные знают, что дикие опоссумы очень полезны для окружающей среды, представь, что будет с жителями Рассвет-Парка, если Элвис проснется и начнет на них шипеть.

    – Это их проблемы. Не понимаю…

    – Все, хватит, – прервала я, настроенная на победу хотя бы в этом споре. – Никаких опоссумов и прочих диких животных в магазине. Точка. У меня больше нет времени это обсуждать. Лорали подъезжает.

    – Ладно, – хмыкнула Шармейн. – Пока отложим. Но если задержишься хоть на минуту – пеняй на себя. В час у меня планы с Валь, и если ты не явишься, клянусь, я закрою магазин раньше времени.

    – Ладно, – бросила я и выбежала в заднюю дверь, радуясь, что хотя бы часть дня пройдет без перепалок с сестрой.

    * * *

    Через десять минут Лорали подъехала на потрепанном фургоне, который использовала для перевозки картин на выставки.

    – Что, я не заслужила поездки на твоем сексуальном «Мини-Купере»? – пошутила я, садясь на пассажирское место.

    Лорали рассмеялась.

    – Конечно, заслужила! Но сегодня мы отправляемся за реку, а по пути назад будем проезжать магазин алкоголя. И у меня список заказов для полудюжины людей. А багажник у «Мини» крошечный.

    – Поверить не могу, что Хмельвилль до сих пор сухой город. – Я покачала головой. – Они что, не понимают, сколько налогов теряют? На прошлой неделе я заходила в «Кота в мешке» за продуктами и была в шоке, что там даже бутылку вина купить нельзя!

    – Да, теперь «Котом» управляет внук старого мистера Бридинга, и он пытался поднять этот вопрос в городском совете, – сказала Лорали. – Но единственное, в чем проповедники и самогонщики солидарны, так это в том, что Хмельвилль должен оставаться сухим. Видимо, у тех и других достаточно компромата на членов совета, чтобы вопрос даже не вынесли на голосование.

    Я усмехнулась.

    – Неудивительно, что народ толпами ездит за реку. Хоть какая-то польза от Рассвет-Парка – не надо больше тайком мотаться в Джонсон-Сити за выпивкой.

    – На все свои плюсы, – засмеялась Лорали.

    – Расскажи немного про этого друга Рэндольфа, пока мы едем, – сказала я.

    – Его зовут Джордж Томпсон. Но я с ним мало общалась, в основном с его женой Кэрри. – Лорали свернула направо к дороге на мост. – Как я говорила, она всегда назначает встречи, когда он на гольфе. Но похоже, она получает все что хочет, если не трогает его во время игры и не ворчит о том, сколько он тратит на свое увлечение. Она стала прекрасной постоянной клиенткой: заказывает вышитые портреты питомцев. У них дома целый зоопарк.

    – Правда? И сколько у них собак и кошек?

    – Дай-ка вспомнить… На данный момент я вышила трех из пяти собак, двух из четырех кошек и обоих попугаев. Сейчас работаю над портретом бородатой агамы, а на очереди у нас еж. Но если Кэрри думает, что однажды я стану делать наброски удава, а потом еще вышивать его, она совсем рехнулась! – с содроганием сказала Лорали.

    – Боже правый, – усмехнулась я. – Они что, готовятся к следующему ковчегу?

    Лорали засмеялась и немного сбавила скорость, чтобы я могла насладиться видом, потому что мы подъехали к огромному мосту через реку, служащую границей между Хмельвиллем и Рассвет-Парком. У подножия моста, на дальнем конце, стоял гриль-бар «Речные крысы». Я заметила, что причал для лодок стал вдвое больше, и верила словам Дианы Мари о том, что бизнес процветает. Да и немудрено – ведь в Хмельвилле легально выпить в общественном месте было нельзя. Еще Диана Мари говорила, что завсегдатаи предпочитают приезжать на лодках, а не на машинах, потому что так меньше шансов схлопотать штраф за пьяное вождение.

    Когда мы приблизились к Рассвет-Парку, я ахнула.

    – Господи, Лорали! Как же тут все разрослось!

    – Да, – кивнула она. – Сюда каждый месяц переезжают новые пенсионеры. Разошлись слухи о низких ценах на жилье, и люди могут позволить себе выйти на пенсию пораньше и перебраться из дорогих городов в Парк.

    – Видимо, да. Раньше мне казалось, что цены на жилье тут завышены, но после Нью-Йорка они выглядят отличным предложением.

    – Для местных они действительно высоки, но приезжие из Флориды, Калифорнии и Вашингтона устраивают за дома настоящие аукционы, – сказала Лорали, заворачивая на парковку гольф-клуба. – Теперь из Парка в Хмельвилль льются деньги, и достаются в том числе мне, но до чего они там все заносчивые – просто кошмар. Дошло до того, что пару месяцев назад они даже подавали жалобу в мировой суд с требованием закрыть «Речных крыс» – якобы он «привлекает отбросов» на эту сторону реки.

    – Ну и наглость! – возмутилась я, выходя из фургона. – «Крысы» ведь принадлежат Хмельвиллю, даже если формально они за городом.

    У входа в «Девятнадцатую лунку», закусочную, где Лорали ожидала найти Рэндольфа Поттса и его друга, две женщины в теннисных костюмах оживленно обсуждали что-то за столиком, разложив кучу бумаг.

    – …пришлось ждать в очереди на кассе больше пяти минут! Я собралась бросить тележку и уйти, но муж бы не простил, вернись я без его любимого набора для «Кровавой Мэри», – жаловалась та, что сидела слева.

    – Не волнуйся, Эллен, – отвечала та, что сидела справа. – Когда начальство супермаркета увидит наше прошение об отдельной очереди для жителей Рассвет-Парка, больше с таким мириться не придется. Обслуживание будет высшего класса, как мы привыкли.

    Я остолбенело посмотрела на Лорали и прошептала:

    – Они хотят отдельную очередь в магазине? Совсем оборзели?

    Женщина справа вскочила на ноги.

    – Простите, что вы сказали?

    Лорали заслонила меня.

    – Она надеется, что в кафе нет очереди, а то мы от голода чуть не озверели.

    Она смерила меня убийственным взглядом, намекая, что лучше кивать и помалкивать, и втолкнула в закусочную.

    – Лорали… – начала я.

    – Фух, пронесло, – перебила подруга, когда дверь закрылась. – Эти дамы из Парка всегда на нервах, а нам сегодня не до скандалов. – Она указала на столик у барной стойки, где сидели Рэндольф Поттс и другой мужчина, оба в костюмах для гольфа. – Помни, наша цель – он.

  

  
    Глава 14

    Фортуна была на нашей стороне: пара, сидевшая за столиком рядом с Рэндольфом и его другом, как раз собралась уходить. Пока уборщик уносил посуду, Лорали подвела меня поговорить с мужчинами.

    – Здравствуйте, Джордж, – сказала она. – Кажется, вы еще не знакомы с моей подругой, Сэди Сэкстон. Сэди, это Джордж Томпсон. Он муж Кэрри – я тебе рассказывала, что делаю для нее портреты питомцев.

    – Приятно познакомиться, Сэди. Извините, что не подаю руку, – сказал Джордж и махнул на Рэндольфа куриным крылышком, которое с упоением поедал. – Дамы, это мой хороший друг, Рэндольф Поттс Третий. Рэнди, это Лорали Фостер и ее подруга Сэди. Лорали вышивает портреты питомцев для Кэрри тонюсенькими ниточками.

    – Да, мы с мистером Поттсом виделись вчера, – сказала я, поворачиваясь к Рэндольфу. – Рада видеть, что вам удалось отвлечься от ужасов последних дней.

    – Мисс Сэкстон, – кивнул мне Рэндольф, доедая крылышко.

    – Послушайте, Джордж, – начала Лорали, приседая с телефоном и заводя шарманку о том, что хочет показать ему фотографии серебряных украшений, которые его жена присмотрела к предстоящей годовщине. Она придумала эту историю для прикрытия.

    Я быстро воспользовалась моментом и сосредоточилась на своей цели.

    – Мистер Поттс, я хотела попросить вашей помощи. Одна моя подруга сказала, что ваша жена и Клементина Паркер очень долго были не в лучших отношениях. Вы не знаете, что стало причиной разлада?

    – Думаю, мисс Паркер просто привыкла быть лучшей во всем, пока моя Руби не вернулась и не начала затмевать ее на всех местных конкурсах, – пренебрежительно ответил он. – Она просто не смогла смириться с тем, что стала второй, и слетела с катушек.

    Пришлось придержать то, что я думала на самом деле, и вместо этого сказать:

    – Но дело ведь не может быть только в этом, правда? В ночь убийства ваша жена оказалась в магазине пряжи после закрытия. Как так вышло? Вы знаете, почему она там была или как попала внутрь? Можете представить, как неприятно нам с сестрой было узнать, что кто-то проник в магазин.

    Он взял еще одно крылышко из корзинки.

    – Откуда мне знать? Я был дома, смотрел гольф по телевизору и понятия не имею, что она там делала. – Он откусил большой кусок и скривился от боли. – Она тратила в этой дурацкой лавке столько денег, что с тем же успехом могла иметь собственный ключ, – пробормотал он.

    Лорали посмотрела на меня, выпучив глаза. Но не успела ничего сказать, как к столику подошла официантка с двумя стаканами холодного пива и поставила их перед Рэндольфом и Джорджем.

    – Эй, Рэнди, милый, я увидела, что вы с другом уж почти управились с пивом, так что принесла вам еще холодненького, – сказала она с преувеличенным южным акцентом, обнимая Рэндольфа за плечи и прижимаясь к нему. – Мы же не можем позволить, чтобы вы, мальчики, страдали от обезвоживания, правда? – подмигнула она.

    Рэндольф тут же подмигнул в ответ и похотливо улыбнулся.

    А не перегибаешь ли ты палку, дорогуша?

    – подумала я. Она выглядела точь-в-точь как куклы Барби, которыми я играла в детстве: белокурая, голубоглазая, пышногрудая, юбка настолько короткая, что хоть святых выноси. А бейджик, как вишенка на торте, гласил: «Мила».

    Внезапно Лорали вскочила на ноги с телефоном в руке и сказала:

    – Сэди, нам пора идти. Мы опаздываем на встречу.

    – На какую встречу? – спросила я, застигнутая врасплох.

    – Ну, ты знаешь… – Лорали подняла брови так высоко, что они почти исчезли в волосах. – Ту самую.

    – Ах да, совсем забыла, – сказала я. До меня наконец дошло, что она хочет, но все еще не понимала, к чему такая спешка. – Было приятно снова увидеть вас, мистер Поттс. И познакомиться с вами, мистер Томпсон, – бросила я через плечо, когда Лорали уже тащила меня через закусочную.

    Она шла все быстрее, и к фургону мы практически добежали.

    – Садись! – крикнула она, распахивая водительскую дверь.

    – Боже правый, Лорали, – сказала я, забираясь внутрь и опуская сумку на пол. – Где пожар?

    – На официантке было ожерелье Руби Поттс! – радостно воскликнула она.

    – Что? Ты уверена?

    – Да, уверена, – подтвердила она. – И любой, кто был на соревновании по приготовлению чили, выставке цветов или окружной ярмарке, скажет тебе то же самое. Руби надевала его на каждый конкурс. Может, считала своим талисманом.

    – Черт, я не успела хорошо разглядеть, – сказала я. – Всеми силами пыталась не блевануть от вида, как она вьется вокруг «милого Рэнди».

    – Удачно, что у меня получилось тайком ее сфоткать, да? – ухмыльнулась Лорали, тыкая в экран и протягивая мне телефон.

    Действительно, на мисс Миле было платиновое ожерелье с камнем размером с Гибралтар.

    – Боже мой, Лорали. Я видела, как Рэндольф Поттс вынес из своего сейфа огромную спортивную сумку, набитую до краев. Думаешь, он мог забрать все украшения Руби? – спросила я. – Учитывая это фото и то, как Мила терлась о него, я даю сто к одному, что она его любовница.

    – И это еще не всё, – сказала Лорали. – Я слышала ваш разговор, и он соврал о том, где был в ночь убийства Руби. Он никак не мог смотреть гольф дома.

    – Откуда ты знаешь? – спросила я, заинтригованная тем, что она могла заметить то, что ускользнуло от меня.

    – Ты что, не видела, как он прикусил язык? Бабушка Милли всегда говорила: если прикусил язык во время еды, значит, твои последние слова – ложь.

    Я расхохоталась, но Лорали осталась серьезной, как сама смерть.

    – Знаю, ты не придаешь особого значения старым суевериям, Сэди, – мрачно сказала она. – Но их не зря называют бабушкиными сказками. А у бабушек есть способы узнать то, что другим не по силам.

    Это был сильный аргумент: я сразу вспомнила, что часто удивлялась тому, как много знала моя бабушка обо всем на свете.

    – Ладно, мне очень хочется верить, что Рэндольф врет насчет алиби, – признала я. – И, на мой взгляд, в убийстве Руби он главный подозреваемый. Но боюсь, чтобы помочь Клем, нам понадобятся более веские доказательства, чем прикушенный язык.

    Пока Лорали заводила фургон, я быстро написала Диане Мари и Мисти-Дон, что нам нужно встретиться после работы и составить новый план.

    Мисти-Дон ответила мгновенно:

    Встретимся у меня. Добавь бутылку грушевой водки в список Лорали для магазина алкоголя.

    Затем последовал ответ Дианы Мари:

    Ура! Грушевые «Московские мулы», ждите нас!

    У меня были лучшие друзья в мире, и я любила их больше, чем яблочные фриттеры Мэйбл.

    Лорали высадила меня на Главной улице, и я вошла в магазин, удивленная, что дверь после моего ухода так и осталась открытой. Я думала, Шармейн захлопнет ее, просто чтобы меня позлить.

    К сожалению, это был не единственный сюрприз, который меня ждал. В зоне мастер-классов вместе с моей сестрой сидела Валери Эддардс, лучшая подруга Шармейн с пеленок, – обе вязали на спицах. Валери, наверное, ненавидела меня больше всех на свете, обогнав в этой категории даже Шармейн. Та была вынуждена терпеть меня из-за родственных связей, а теперь еще и совместного бизнеса.

    До похорон бабушки я не видела Валери сто лет, и она даже не удостоила меня словами соболезнования. Я старалась не держать на нее зла, потому что она в первую очередь поддерживала Шармейн в ее горе, как и полагалось. Однако за годы она почти не изменилась. Она все еще была высоченной и худой как жердь голубоглазой блондинкой с огромным носом. К сожалению, деньги, которые она могла потратить на ринопластику, ушли на новую пару буферов – примерно на три размера больше, чем подошло бы ее тонкой фигуре. Теперь, когда она стояла, постоянно казалось, что она вот-вот упадет. А когда рядом оказывалась маленькая и пухленькая Шармейн, они напоминали Тома и Джерри.

    – Привет, девчонки, – сказала я, подходя к дивану, где они сидели. – Как поживаешь, Валери?

    – Нормально.

    Вот и все. Одно слово. Никаких вопросов о моих делах в ответ. Она даже не отложила спицы.

    Я вздохнула.

    – Шарм, много было покупателей, пока я уходила?

    – Конечно. А ты, я смотрю, и не торопилась возвращаться, – сказала сестра, убирая вязание в сумку. – Набежала целая толпа, и как раз в этот момент позвонила ведущая мастер-класса для «Ниток и напитков» и стала заваливать вопросами. У меня не было времени с ней разговаривать, так что я сказала, что ты перезвонишь. Номер я оставила рядом с кассой.

    Я не стала говорить, что она могла бы перезвонить сама вместо того, чтобы сидеть и вязать. Мысль о том, что они с Валери вот-вот уйдут, удержала меня от ссоры, которая могла их остановить.

    – Конечно, я с радостью разберусь, – бодро сказала я. – Какие у вас планы, дамы?

    – Не понимаю, как это тебя касается, – сказала Валери, нависнув надо мной, пока собирала инструменты для вязания.

    Я прочистила горло.

    – Ла-а-адно, я только сбегаю за Нектаринкой и больше не буду вас задерживать.

    Когда я вернулась и устроила свою любимицу на лежанке за кассой, Валери и Шармейн уже ждали у двери с вязальными сумками на плечах.

    – Не понимаю, зачем тебе опять тащить псину сюда, – проворчала Шармейн. – Но раз уж она составляет тебе компанию, мне возвращаться нет смысла. Увидимся завтра.

    Я посмотрела на сладкую булочку, свернувшуюся на собачьем троне, и пробормотала: «Слава тебе, Господи…», когда Валери и моя сестра наконец отчалили.

  

  
    Глава 15

    Когда я вечером подъехала к дому Мисти-Дон, она сидела во дворе в шезлонге рядом с подъездной дорожкой, потягивая что-то из огромной термокружки.

    – Привет, Сэди, – поздоровалась она, когда я подошла. – Сейчас принесу еще один стул из гаража, посидим тут, пока ждем Лорали и Диану Мари.

    – Боже, тебя здесь комары еще не сожрали? – спросила я. – В доме было бы удобнее.

    Она протянула мне защитный спрей.

    – Вот, вооружайся. Я пока не могу уйти. Тут кружит инспектор по УДО, и я пытаюсь понять, за кем он приехал.

    – Что? Но «Бухта светлячков» – приличный район. Неужели тут так много людей на условном сроке? Уверена, ты можешь сузить круг подозреваемых, не обливаясь химикатами.

    В этот момент в конце улицы появилась машина инспектора и чуть сбавила скорость, проезжая мимо дома Мисти-Дон. Мужчина на заднем сиденье выглядел изможденным.

    Мисти Дон помахала – я не поняла, инспектору или пассажиру.

    – А, Речной Роджер, я так и думала, – сказала она. – Дело раскрыто. Можем идти в дом.

    – Речной Роджер? – переспросила я. – Тут явно есть история.

    – Не очень интересная, – пожала плечами Мисти-Дон, поднимаясь и подхватывая шезлонг свободной рукой. – Он завсегдатай «Речных крыс» и, видимо, пересмотрел фильмов с Сильвестром Сталлоне. Решил, что он местный вышибала, и пытается выпроваживать тех, кто, по его мнению, перебрал, но обычно только раздувает драки, а не останавливает. Я слышала, пару дней назад он устроил серьезную заварушку, видимо, не дождавшись окончания условного срока после прошлого раза.

    Во двор въехал фургон Лорали, и они с Дианой Мари вылезли наружу.

    – В машине инспектора по УДО ведь был Речной Роджер? – крикнула Диана Мари, начиная выгружать из фургона запасы алкоголя, купленные для Мисти-Дон.

    – Ага, инспектор Хьюстон любезно притормозил, чтобы я могла опознать пассажира, – подмигнула она Диане Мари. – Он знает, что я слежу за районом. Заходите, девчонки, сделаю вам коктейли, а потом займемся делом – пока Радж и Рийя не вернулись.

    Мы расселись за кухонным столом с грушевыми «Мулами» и огромным пакетом «Читос». Лорали достала телефон и показала фото Милы Диане Мари и Мисти-Дон.

    – Не знаете ее?

    – Мила, – фыркнула Мисти-Дон. – Судя по виду, имечко подходящее, но я ее не знаю.

    – Видела ее пару раз в баре, – сказала Диана Мари. – Но фамилию никогда не слышала. В следующий раз попробую обратить внимание, с кем она общается. Может, подслушаю разговор и выясню.

    – Я бы спросила, почему она вас так заинтересовала, – сказала Мисти-Дон. – Но, кажется, и так понятно. Это разве не ожерелье Руби Поттс?

    – Я же говорила! – торжествующе воскликнула Лорали, обращаясь ко мне. – И, заметь, про ожерелье даже не пришлось спрашивать.

    – Эй, полегче, я тебе и так верила, – напомнила я и повернулась к остальным подругам: – Мало того, она ужом извивалась вокруг Рэндольфа Поттса, совершенно игнорируя другого мужчину за столом. А «милый Рэнди» (ее слова, не мои) просто купался во внимании. Мы с Лорали думаем, что он мог изменять Руби с этой Милой. И, видимо, она в городе совсем недавно, раз ты ее не знаешь, Мисти-Дон. Ты ведь знаешь всех.

    – Не переживай, – сказала Мисти-Дон. – Я поспрашиваю, и скоро мы узнаем историю всей ее жизни. Ну серьезно, сколько Мил может быть в радиусе пятидесяти километров от Хмельвилля?

    – Ты удивишься, – рассмеялась Лорали.

    – Учитывая наши подозрения насчет внеклассных занятий Рэндольфа, нужно выяснить, не вели ли они с Руби себя странно или отстраненно по отношению друг к другу, – сказала я.

    – Он совсем не похож на убитого горем вдовца: раздает ее драгоценности, играет в гольф – а ведь еще даже похорон не было.

    – Кстати, вспомнила, – перебила Мисти-Дон, – сегодня мне на работу звонила Пэтти Джин. Она спросила Большого Хэнка, что он видел до, во время и после ссоры Руби и Клем на выставке цветов. Он как раз был судьей в конкурсе тюльпанов и наблюдал за сценой, как говорится, с первого ряда, но ничего кроме кричащих дам не заметил. Когда Пэтти Джин переспросила, точно ли он не видел ничего странного, он задумался и сказал, что Уэйд Дэвис, похоже, переживал из-за ссоры больше, чем Рэндольф Поттс. Тот вообще всю перепалку проболтал по телефону, а Уэйд выглядел так, будто его вот-вот хватит удар.

    – Очень интересно, – задумалась я. – Поведение Рэндольфа меня не очень удивляет, учитывая, как он держится после смерти Руби. Но почему этот Уэйд так переживал? Обязательно надо поговорить с ним.

    – Завтра у меня дневная смена, а он по субботам почти всегда заходит в бар, – сказала Диана Мари. – Я с ним особо не общаюсь, знаю только, что он обычно берет самое дешевое разливное, но могу осторожно его расспросить, если думаете, что от этого будет толк.

    – Если не хочешь разговаривать с ним одна, просто напиши, когда он появится, – предложила я. – Наверняка кто-нибудь из нас сможет подъехать. Я еще поговорю с Клем и Дот и попробую выяснить у Шарм и Валь, не знают ли они что-нибудь про Уэйда или Милу… Если, конечно, у моей сестры настроение поднимется с уровня плинтуса.

    – Ты скорее состаришься, – засмеялась Лорали. – А времени нам терять нельзя.

    – Ладно, девочки, пора допивать коктейли и закругляться, – сказала я, стряхивая крошки «Читос» с пальцев и поднимая бокал. – За новый план и за то, чтобы наконец восстановить доброе имя Клем! Не знаю, что бы я без вас делала.

    Мы чокнулись и хором крикнули: «За новый план!»

  

  
    Глава 16

    Я ушла от Мисти-Дон довольно рано, поэтому приняла важное решение заехать по пути домой к Клем. Из передних окон лился свет, и когда я постучала, услышала приглушенные звуки рок-музыки.

    Я улыбнулась, узнав ритм песни Born in the USA. Клем была большой фанаткой Брюса Спрингстина. Дверь распахнулась, и на пороге появилась Клем с яблочным фриттером в руках, без сомнения, из «Знаменитых булочек Мэйбл».

    – Ты купила яблочные фриттеры и не позвала меня? – спросила я с порога, уже высматривая коробку с выпечкой.

    – И тебе привет, Сэди, – сказала Клем, закрывая дверь и проходя за мной на кухню.

    – Привет, – бросила я через плечо и широко улыбнулась, увидев сидящую за столом Дот. Наклонившись, я быстро обняла ее и сказала: – Похоже, у вас тут девичник.

    – Я подумала, что Клем нужно взбодриться после всего, что случилось, – сказала Дот, указывая на кухонную тумбу. – Фриттеры там.

    – Я положу, – сказала Клем, кладя фриттер на тарелку. – Кофе?

    – Без кофеина?

    Она кивнула и потянулась за кружкой.

    – Садись. Я принесу.

    Я послушалась и рассказала им о поездке в Рассвет-Парк и ожерелье, которое было на официантке. Когда Клем протянула мне фриттер и кофе, я спросила:

    – Вы что-нибудь знаете об отношениях Руби с мужем? У них были проблемы? Ходили слухи об изменах?

    – Думаешь, Рэндольф изменял с официанткой? – спросила Дот, слегка нахмурившись.

    – А как иначе ей досталось ожерелье Руби? – ответила я, кусая самую вкусную выпечку в мире. Сладкое волшебство растаяло на языке, и я пожалела, что не купила целую коробку себе. – Что думаете?

    – Я не слышала ни о проблемах, ни об изменах, – сказала Дот. – Но с этими парковцами никогда не знаешь. Иной раз постоишь в очереди в «Коте» и все последние сплетни из «Настоящих домохозяек Рассвет-Парка» соберешь, верно, Клем?

    Клем кивнула.

    – Хотя самая пикантная сплетня, которую я слышала, – это что кто-то продавал таблетки от эректильной дисфункции, купленные в Мексике.

    – Довольно пикантно, – сказала я, отпивая кофе. – Но разве это лекарство не покрывается обычной страховкой?

    – Понятия не имею, – ответила Клем, качая головой. – Хотя, наверное, покупать его у приятеля не так стыдно, как признаться врачу. Ты же знаешь, как мужики трясутся над своим достоинством.

    Я рассмеялась, и перед глазами появилась четкая картинка, как мистер Поттс покупает крошечные голубые таблетки у своего 80-летнего соседа. Взяв себя в руки, я повернулась к Клем:

    – Так что, никаких скандалов с Рэндольфом и Руби не случалось? Слухов про них не ходило?

    – Никаких, слава Небесам. Сейчас бы еще обсуждать личную жизнь этих спесивцев. Нет уж, увольте. – Клем сделала большой глоток кофе. – Если они и ругались, то только за закрытыми дверьми.

    – Зато на конкурсах тюльпанов Руби отрывалась, – сказала я.

    Клем фыркнула.

    – Руби любила устраивать сцены. Если мистер Поттс изменял, его любовнице повезло, что Руби больше нет в живых – иначе от нее бы и мокрого места не осталось. Честно говоря, я ничего не знаю об их отношениях, но не удивлюсь, если мистеру Поттсу не хватало внимания. Трудно найти время на мужа, когда ты днями напролет суешь нос в чужие дела.

    Я подняла брови.

    – Что ты имеешь в виду? В чьи дела она совала нос?

    Клем сжала губы и неохотно пожала плечами.

    – Клем, что ты имеешь в виду? – настаивала я.

    Дот тихо рассмеялась.

    – Она имеет в виду просто, что Руби была большой любительницей покопаться в чужом белье. Ты же знаешь, какие бывают люди.

    Клем встала.

    – Ладно, Сэди, сматывай удочки. Уже поздно, и Нектаринка наверняка хочет на улицу. Да и вообще, тебе нужно отдохнуть. По субботам в магазине всегда аншлаг. И тебе будут нужны все доступные силы, чтобы выдержать Шармейн.

    Она была права. Я посмотрела на остаток фриттера.

    – Заверните мне с собой.

    Клем засмеялась, достала пластиковый контейнер и положила туда еще целый фриттер, прежде чем протянуть его мне.

    – На потом.

    Я примостила недоеденный кусочек рядом и обняла Клем.

    – Спасибо. Ты лучшая.

    Она ухмыльнулась.

    – Я знаю.

    Посмеиваясь, я попрощалась и отправилась домой к Нектаринке.

    * * *

    Когда я поднималась наверх, ступени заливал свет, отчего я нахмурилась. Я вроде бы только утром заметила, что лампочка на площадке перегорела. Но, увидев записку на двери, я улыбнулась. Тейт заходил позвать меня на кофе, заметил перегоревшую лампочку и заменил ее.

    – Как это мило, – сказала я в пустоту, вставляя ключ в замок. Но сразу же почувствовала неловкость. Зайти позвать на кофе – не просто дружеский жест. А я вовсе не собиралась давать Тейту ложные надежды. Я не отрицала, что он замечательный парень, просто развивать отношения в эту сторону мне совсем не хотелось.

    Нектаринка бойко залаяла и бросилась ко мне, подпрыгивая и цепляясь за ногу.

    – Привет, бусинка. Прости, что опять оставила тебя одну. Хочешь прогуляться?

    Нектаринка несколько раз повернулась на месте, высунув язык от возбуждения.

    Я рассмеялась, стиснула ее в объятиях, пристегнула поводок и схватила пару пакетиков для собачьих отходов.

    – Тогда пойдем.

    Вечер был прохладный, мы с Нектаринкой шагали по городскому парку за Главной улицей. Уличные фонари освещали другого человека с собакой, шедшего нам навстречу. В Нью-Йорке мы с Нектаринкой ни за что бы не пошли гулять ночью по пустынной улице. И уж точно не стали бы ждать встречи с незнакомцем. Но Хмельвилль – другое дело. Пусть это не самый маленький город в штате Теннесси, уровень преступности здесь всегда был низким, даже несмотря на недавнюю историю с Руби Поттс.

    – Сэди? Это ты? – раздался знакомый мужской голос.

    Мне не нужно было видеть лица, чтобы понять, кто это. Голос принадлежал шерифу Риду Хокинсу. Я почувствовала, как расслабляются плечи, хотя даже не заметила, что напряглась.

    – Так точно, шериф, – ответила я. Когда Рид подошел ближе, я кивнула на бело-коричневого английского бульдога, ковылявшего рядом: – Как зовут твоего друга?

    Рид улыбнулся, взглянув на спутника.

    – Сэди, Нектаринка, знакомьтесь, это Зевс.

    Нектаринка сразу же подбежала к коренастому псу и радостно завиляла хвостом. Зевс сунулся к ней своей огромной мордой, принюхался и довольно задышал.

    – Похоже, они быстро подружатся, – сказала я.

    – Отлично. Может, как-нибудь сводим их на прогулку вместе? С тех пор, как мы вернулись в город, бедняга Зевс не успел завести друзей, – сказал Рид.

    – Думаю, Нектаринке такое понравится. – Я неловко помолчала, затем прочистила горло и спросила: – Ну как продвигается расследование? Уже проверили мистера Поттса?

    – Ты же знаешь, я не могу это обсуждать, Сэди, – покачал головой Рид.

    – Можешь намекнуть, – сказала я, кокетливо улыбаясь.

    Он только рассмеялся и снова покачал головой.

    – Ладно, не говори. Но знай: у нас есть основания полагать, что у Рэндольфа могла быть интрижка на стороне. Это уже повод выяснить его подноготную.

    – И какие же основания? – спросил он, поднимая брови.

    Я быстро рассказала ему о встрече с Рэндольфом в «Девятнадцатой лунке» и о том, что Лорали узнала ожерелье на официантке.

    – Дай-ка я уточню, – сказал Рид, потирая щетину на подбородке. – Ты случайно оказалась в гольф-клубе Рассвет-Парка, там официантка флиртовала с посетителями, Лорали решила, что ее ожерелье похоже на ожерелье Руби, и из этого ты сделала вывод, что мистер Поттс убил свою жену?

    – Возможно, – сказала я, слегка отступая, так как по тону Рида было ясно, что я его не убедила. – Мистер Поттс становится более подозрительным. А еще это дает мотив официантке.

    – Или она флиртовала ради чаевых. А насчет ожерелья – Руби могла сама его подарить. Или продать. Или оно просто похоже. Никаких бесспорных доказательств тут нет.

    – Но…

    – Нет, – он снова покачал головой. – Перестань искать неприятности и дай мне сделать свою работу. Обещаю, я делаю все, чтобы добраться до истины в этом деле.

    – Я не ищу неприятностей, – упрямо сказала я. – Просто…

    – Сэди, – он поднял руку. – Я больше не могу это обсуждать.

    Я посмотрела на Нектаринку и Зевса. Они синхронно виляли хвостами – точнее Зевс вилял всей попой, – и я на секунду задумалась, когда последний раз чувствовала себя такой же счастливой, как эти двое.

    – Послушай, – сказал Рид. – Может, поговорим о чем-то более приятном?

    – Например? – спросила я.

    – Завтра вечером фестиваль «Вкус Хмельвилля». Не хочешь составить мне компанию и попробовать отличной еды?

    Застигнутая врасплох, я ответила не сразу. Затем прочистила горло.

    – Не думаю, что свидание – хорошая идея, Рид. После того, что случилось с Алексом…

    – Пойдем как друзья, – сказал Рид с теплом в глазах. – Я подумал, будет приятно провести время вместе, как в старые времена. Хотя бы расскажем друг другу, как у нас дела, а то только расследование и обсуждаем.

    Отказ повис на кончике языка. Нужно было только дать ему соскользнуть, это было бы правильно. Но я вдруг кивнула. Будет неплохо отвлечься от мыслей об убийстве Руби и плачевном положении Клем.

    – Хорошо. Как друзья. На это я согласна.

    – Отлично. Заеду за тобой в шесть. – Он улыбнулся в последний раз, затем потянул поводок Зевса. – Пойдем, мальчик. Нам пора.

    Зевс не сдвинулся с места. Он радостно смотрел на Нектаринку и громко сопел. Рид рассмеялся.

    – Прости, что уходим так рано, дружище, но мы оба еще не ужинали.

    Зевс склонил голову набок, соблазненный словом «ужин», и пошел за Ридом.

    Я рассмеялась.

    – Ох уж эти собаки. – Нектаринка подпрыгнула, поставив лапы на мою ногу. – Да-да, мы тоже поужинаем.

    Помахав Риду, я пошла в другую сторону, направляясь к дому. Нектаринка на секунду остановилась и оглянулась, гадая, когда снова увидит нового друга.

  

  
    Глава 17

    На следующее утро, спускаясь в магазин, я услышала музыку. Я попыталась разобрать, что слушает Шармейн, и застонала, узнав песню Love Me Tender Элвиса Пресли. Несомненно, она собиралась мучить меня за то, что я запретила ей приносить опоссума на работу.

    Нацепив улыбку, я открыла заднюю дверь и вошла в магазин.

    – Доброе утро, Шармейн. Как прошел твой вечер?

    – Не так хорошо, как твой, судя по всему, – ответила Шармейн из-за кассы. – Берни сказал, ты вчера кокетничала с шерифом. Вы что, снова сошлись? Я смотрю, ты времени не теряешь, делаешь все, чтобы меня переплюнуть.

    Я уставилась на нее.

    – Что?

    – Что слышала. Твоя старшая сестра замужем за помощником шерифа, так что тебе непременно нужно охмурить его начальника. Жалкий ход, Сэди.

    Я закатила глаза.

    – Я не встречаюсь с Ридом, Шарм. Но если бы встречалась, то не ради попытки тебя переплюнуть. Боже, нам что, по двенадцать лет?

    Шармейн сердито выдохнула и продолжила сматывать пряжу.

    – Откуда Берни вообще узнал, что я вчера встретила Рида? – спросила я, нахмурившись. Мы же не были в каком-то людном ресторане или баре, где нас могли заметить.

    Она пожала плечами:

    – Не знаю. Но в этом городе секретов не бывает. Или ты забыла об этом, пока жила в мегаполисе?

    Никаких секретов, кроме того, кто убил Руби.

    – подумала я, а потом мне пришла в голову мысль, не рассказывал ли Рид Берни о возможной интрижке мистера Поттса. Вдруг мои вчерашние вопросы разожгли любопытство шерифа? И, естественно, ему пришлось бы рассказать, откуда он взял информацию. Правдоподобная теория.

    Напевая под нос, я направилась к дальнему стеллажу, чтобы проверить, полностью ли заполнены полки, но тут же остановилась как вкопанная – шесть мотков дорогой кашемировой пряжи валялись на полу. Три полностью размотались и превратились в гигантский клубок.

    – Какого черта здесь происходит? – воскликнула я, как вдруг из-под оставшихся мотков высунулась голова опоссума. – Шармейн! Ты притащила сюда Элвиса?

    Сестра поспешно подошла к витрине и улыбнулась опоссуму.

    – Элвис, дружище, – сказала она, поднимая его. – Что ты делаешь? Я же сказала тебе оставаться в постельке.

    – В постельке? – закричала я, чувствуя, как от злости пылают щеки. – Кажется, я говорила, что его нельзя сюда приносить. Тем более без клетки!

    – Без клетки! – возмутилась она. – Я никогда не посажу Элвиса в клетку! Какой ужас! – Ее лицо исказилось от негодования, а Элвис свернулся в руках и спрятал нос в сгибе локтя. – И хватит на меня кричать. Ты его пугаешь.

    – Посмотри, какой беспорядок он устроил! – я указала на мотки люксовой пряжи, каждый из которых стоил больше тридцати долларов.

    – Я все распутаю. Боже, Сэди Мэй, – сказала она, уходя. – Можно подумать, твоя Нектаринка идеальна и ни разу не хулиганила в магазине.

    – Не хулиганила, – сквозь зубы процедила я, собирая разбросанную пряжу. – Твоему питомцу здесь не место, Шармейн, – добавила я, направляясь к кассе. – Придут «Клубки и кубки». Нельзя, чтобы Элвис носился по магазину и все крушил.

    – Он не будет ничего крушить. Я прослежу, чтобы он сидел здесь, со мной, – сказала Шармейн, поглаживая его по голове.

    – Ни за что. Мы обе будем помогать дамам из Рассвет-Парка. Если он выползет из-под прилавка, ему никто не обрадуется. Ты прекрасно это знаешь.

    – Пусть эти высокомерные тетки засунут свое недовольство в одно место. Элвис безобиден и тоже заслуживает шанса побыть со мной на работе. Нектаринка была здесь, когда они приходили в прошлый раз, никто и слова не сказал.

    – Нектаринка – пушистый померанский шпиц (и они поголовно хотели забрать ее себе), а не сумчатое с длинным лысым хвостом, – раздраженно сказала я, бросая испорченные мотки на прилавок. – Ты представляешь, какая у них будет реакция? Они всему городу расскажут, что у нас завелись вредители.

    – Элвис не вредитель! – вскрикнула она, прижимая его к себе. – Возьми свои слова обратно!

    Я посмотрела на испорченную пряжу и подняла бровь.

    Шармейн цокнула языком.

    – Ой да я видела, как Нектаринка глазеет на пряжу. Будь она поумнее, запрятала бы себе заначку для игр.

    Я проигнорировала этот выпад в адрес интеллекта моей собаки.

    – Шарм, Элвиса придется увести. Мы не можем позволить, чтобы «Клубки и кубки» плохо о нас отзывались или перестали тратить здесь деньги. Ты же знаешь, что так и будет, как только они увидят Элвиса.

    – Но я не могу отвести его домой. Мы открываемся через десять минут, и ты знаешь, как много народу бывает по утрам в субботу. Было бы нечестно оставить тебя здесь одну. Плохое обслуживание навредит не меньше, чем если кто-то обидится на моего милашку.

    – Я справлюсь, – сквозь зубы сказала я, указывая на входную дверь. – Увези его домой, или я сделаю это сама.

    Шармейн громко вздохнула и закатила глаза, прежде чем взять телефон и набрать номер.

    – Берни? Да, мне нужно, чтобы ты забрал Элвиса. Сэди тут закатила истерику из-за него. – Последовала пауза, и ее лицо помрачнело. – Только ты не начинай. Просто забери его, или моя сестра через пятнадцать минут притащит его к нам на порог, а мне одной придется встречать этих заносчивых теток из «Клубков и кубков». И если я кого-то из них разозлю, Сэди будет нудеть об этом до конца моих дней. – Она откинула прядь седеющих каштановых волос. – Да, давай.

    Сестра закончила разговор и бросила на меня ядовитый взгляд.

    – Довольна?

    – Буду, когда Элвис благополучно отправится домой.

    Она сморщила нос, принимаясь распутывать пряжу.

    – Только попробуй пустить сюда свою собаку.

    – Я и не думала, – ответила я, возвращаясь к проверке стеллажей.

    Через десять минут прозвенел дверной звонок, я подняла глаза и увидела, как Берни ставит на прилавок металлическую клетку.

    – Берни Франклин! – крикнула Шармейн, уставившись на клетку. – Ты приволок в магазин живоловку? Это не для моего ли Элвиса?

    Ее муж нетерпеливо вздохнул.

    – Шарм, у меня нет на это времени. Ты отказываешься купить переноску, а мне надо как-то забрать его домой. Я не позволю этому зверю бегать по машине, поэтому заехал в службу контроля за животными. Успокойся. Это для его же безопасности, пока я везу его домой. – Берни обошел прилавок, схватил Элвиса и быстро запихнул в клетку.

    Шармейн коротко вскрикнула, бросилась к клетке и прижала руку, словно пытаясь погладить опоссума через прутья.

    – Прости, малыш. Вечером мамочка тебя заобнимает.

    Элвис свернулся клубком в клетке и закрыл глаза, будто как раз собирался вздремнуть. Вероятно, так и было, ведь опоссумы – ночные животные.

    – Видишь, с ним все в порядке, Шарм. Увидимся дома. – Берни поднял клетку и вышел.

    Шармейн вытерла глаза и шмыгнула носом.

    – Какой ужас! Элвиса будто посадили в тюрьму. Он этого не заслуживает. Он ничего плохого не сделал.

    Кроме уничтожения трех мотков дорогущей пряжи.

    – подумала я, но озвучивать мысль не стала. Я прочистила горло.

    – Слушай, Шарм, знаю, сейчас не самое подходящее время, но я хотела тебя кое о чем спросить.

    Она моргнула и потерла покрасневший нос.

    – О чем?

    – Тебе известно почти все, что происходит в этом городе, поэтому я решила, что лучше всего спросить тебя, – сказала я, пытаясь сыграть на ее самолюбии. – Ты слышала что-нибудь об отношениях Руби и Рэндольфа Поттсов? Может, у них были проблемы в браке?

    Шармейн выпрямилась, ее влажные глаза прояснились. Немного подумав, она пожала плечами:

    – Сплетен о них не ходило, если ты об этом. Кто знает, что у них там было? Думаю, Руби была не очень довольна, как он исполняет свои супружеские обязанности, если ты понимаешь, о чем я, потому что однажды я слышала, как она спрашивала ту хиппи Шафран из «Счастливого авокадо» о каких-то снадобьях для спальни. – Она многозначительно подергала бровями. – Если у них были проблемы, может быть, так она пыталась их решить.

    Неужели весь город в курсе, что Руби искала помощи в спальне? Я сделала мысленную пометку сказать об этом Риду во время нашего «не-свидания» и убедиться, что он об этом знает.

    – Спасибо, Шарм. Ценю твою помощь.

    – Всегда пожалуйста, Сэди. Ты же знаешь, по части сплетен со мной и Валь не сравнится даже Мисти-Дон. Помни об этом.

    Я кивнула, но ее заявлению не поверила. Никто не знал о жителях Хмельвилля больше, чем Мисти-Дон.
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    – Кто-нибудь может мне помочь? – сказала Кэрол Каннингем, с трудом проталкивая большой венок через входную дверь нашего магазина. Она боролась с композицией, закрепленной на металлической подставке.

    Я бросилась подержать дверь.

    – Я сказала помочь, а не держать дверь, – огрызнулась женщина с седыми волосами, уложенными в форме шлема.

    – Прошу прощения, – ответила я как можно слаще. – Что вам угодно? Чтобы я взмахнула палочкой и уменьшила венок сантиметров на тридцать?

    – Очень смешно, Сэди, – сказала Кэрол, прожигая меня взглядом. – Надеюсь, бабушка не слышит на Небесах твоих острот. Она бы не одобрила грубости в адрес одной из ее лучших клиенток.

    – Вы правы, Кэрол, – сдержав смех, согласилась я. Кэрол Каннингем была далеко не лучшей клиенткой магазина. Насколько я знала, она приходила на все встречи компании «Клубков», но никогда не покупала пряжу, которую пробовала. Вместо этого она собирала образцы у подруг и вязала из них лоскутные одеяла. Но те, кто приходил с ней, всегда делали крупные покупки, так что в целом я была ей рада.

    – Я помогу, – вмешалась Шармейн, обходя Кэрол и хватая венок. – Отойдите в сторону.

    Кэрол послушалась, и я будто в замедленной съемке наблюдала, как Шармейн резко втолкнула венок в дверь, отчего с полдесятка цветов оторвались и упали на пол.

    – Шармейн! Посмотри, что вы сделала с мемориальным венком Руби! – в ужасе ахнула Кэрол.

    – С мемориальным венком Руби? – переспросила я. – Зачем вы его принесли?

    Кэрол странно на меня посмотрела.

    – «Клубки и кубки» сегодня поминают Руби.

    Я оглядела магазин.

    – Здесь?

    – Конечно, здесь. Где же еще? Здесь ее последнее пристанище, так сказать.

    Шармейн издала звук, подозрительно похожий на смешок. Я бросила на нее сердитый взгляд, подбирая пострадавшие гвозди́ки.

    – Мы можем прикрепить их обратно.

    – Но они помялись, – сказала Кэрол, и по ее щеке скатилась слеза.

    Шармейн скривилась и направила женщину в сторону зоны мастер-классов.

    – Ничего, Кэрол. Венок же не из тюльпанов. А до гвоздик ей бы не было дела. Вы же знаете, она ценила только свои цветы.

    – Я говорила Нэнси, что нужны тюльпаны, – запричитала Кэрол. – Но она сказала, что они слишком дорогие для венка такого размера. Мы хотели что-то запоминающееся. Понимаете?

    – Ну, он определенно запоминается, – констатировала Шармейн.

    Поспорить я не могла. Огромный венок, составленный из пастельно-розовых, желтых и голубых гвоздик, больше походил на украшение для пасхального шествия, чем для мемориала. Но мне ли судить? Если «Клубки и кубки» хотят помянуть Руби, мы предоставим им место под любые нужды.

    Пока я пыталась всунуть гвоздики обратно в венок, участницы вязальной группы, одна за другой, заполнили магазин. Вскоре семь дам из Рассвет-Парка расселись на диванах, роясь в сумках для пробы пряжи.

    – Кому-нибудь нужна помощь? – спросила я.

    – Да, Сэди, – Кэрол протянула мне бутылку шампанского. – Откроешь? У меня руки уже не те, что раньше.

    – Э-э, конечно. – Я взяла бутылку. – Давненько их не открывала, но…

    – Давай мне, – Шармейн выхватила бутылку у меня из рук. Мгновение – пробка с хлопком вылетела, а сестра ехидно ухмыльнулась. – А ты, наверное, думала, что я в своей деревне и шампанского-то не видела?

    Отчасти она была права, но, с другой стороны, Шармейн всегда тянулась к роскоши, даже если кошелек не позволял. Не сомневаюсь, что по особым случаям она покупала бутылочку, а то и две.

    – Я в жизни такого не думала, Шармейн.

    – Сэди? – Кэрол подошла ко мне за прилавком, понизив голос. – Скажи, где именно нашли Руби?

    Я моргнула, застигнутая врасплох.

    – Простите?

    – Руби. Где ее нашли? – Кэрол оглядела магазин, будто искала тело. – Мы хотим попрощаться с ней в том самом месте, где она сделала последний вдох.

    – Прямо здесь, – Шармейн встала на место, где я обнаружила тело Руби.

    – Спасибо, – Кэрол прижала руку к груди. – Бедная Руби. Она, наверное, так испугалась…

    Шармейн лишь кивнула и отошла ко мне за прилавок.

    Когда женщины собрались в круг в указанном месте, сестра наклонилась ко мне.

    – Что они делают?

    – Прощаются? – предположила я.

    – А почему не на похоронах?

    – Ну их еще не было.

    Шармейн уперлась руками в прилавок, не отрывая взгляда от группы.

    – К чему такая спешка? Руби же никуда не убежит, – пробормотала она.

    Я отступила назад, сматывая пряжу, которую Элвис чуть не испортил, и с интересом наблюдала, как дамы, взявшись за руки, тихо читают молитву за упокой души Руби.

    Когда они закончили, Кэрол торжественно объявила:

    – А теперь – вспомним о Руби что-нибудь хорошее. Я начну. – Она подняла бокал. – Руби была самой доброй среди нас. Всегда находила теплые слова и готова была помочь каждому. И какой она была благодушной! Особенно во время цветочных конкурсов. Побеждала она или проигрывала – главной радостью для нее было находится среди людей, любящих цветы так же сильно, как она.

    Остальные участницы согласно закивали.

    Мы с Шармейн переглянулись и одновременно закатили глаза. Чистейшая ложь. Менее благодушного человека, чем Руби, найти было сложно.

    Но одна за другой женщины восхваляли доброе сердце и щедрую душу Руби. В завершение они подняли бокалы.

    – За Руби! – провозгласила Кэрол. – Пусть душа твоя покоится с миром. Уверены, сейчас ты на Небесах вяжешь свитера с ангелами.

    – Хоть при жизни она так ни одного и не довязала, – добавила одна из дам.

    Все засмеялись, чокнулись и осушили бокалы.

    Когда они стали рассаживаться, чтобы довязать образцы, звякнул дверной колокольчик, и вошла Дот с улыбкой от уха до уха.

    – Привет! – Я бросилась ее обнимать. – Ты какими судьбами?

    – Нужен один моток пряжи, чтобы закончить проект, – сказала она, направляясь к стеллажам. – Осталось совсем мало, и если не куплю еще, придется играть в пряжную рулетку. Не хочу рисковать.

    – В прошлый раз у тебя осталось всего пятнадцать сантиметров. Больше не осмеливаешься?

    Дот усмехнулась.

    – Нет. Из остатков свяжу перчатки без пальцев или шапку. Даром не пропадут.

    – У тебя они никогда не пропадают, – кивнула я, возвращаясь к прилавку, чтобы помочь Шармейн сложить покупки другой посетительницы.

    В кармане завибрировал телефон. Передав покупательнице пакет, я украдкой глянула на экран. Групповое сообщение от Дианы Мари – мне, Мисти-Дон и Лорали:

    Только зашла в «Речных крыс». Здесь Уэйд Дэвис, пьет второе пиво. Язык уже развязался. Приезжайте быстрее. Отличный шанс его расспросить.

    Сердце бешено забилось. Я посмотрела на Шармейн, затем на магазин, заполненный дамами из «Клубков и кубков» и другими покупателями. Я не могла бросить ее одну.

    – Сэди? Что случилось? – Дот нахмурилась, положив моток на прилавок.

    Я быстро объяснила, что у Дианы Мари небольшое происшествие, но оставить Шармейн одну с такой толпой я не могу. Клем взяла с меня обещание не вмешиваться в расследование, а если бы я сказала Дот правду, она бы тут же проболталась.

    – Я подменю тебя, – предложила Дот. – Иди. Я справлюсь.

    Услышав новости, Шармейн сузила глаза и тяжело вздохнула.

    – Ладно. Но в следующий раз, когда мне понадобится уйти в субботу, только посмей пикнуть против!

    – Хорошо, Шарм, – ответила я, уже предвкушая спокойную работу в одиночестве.

  

  
    Глава 19

    Зная, что в бар пускают с собаками, я помчалась наверх и схватила Нектаринку в надежде, что, если Уэйд любит собак, она станет хорошим поводом для разговора. Я надежно закрепила ее в машине, и мы понеслись на север по Главной улице к границе городка.

    Подъезжая к реке, в конце моста я заметила ярко-желтый «Мини Купер»-кабриолет Лорали, а сразу за ним – белый «Меркури Капри» 1985 года с характерным выпуклым стеклом на багажнике, несомненно принадлежащий Мисти-Дон. Это была ее первая машина. Однако, к отчаянию Мисти-Дон, ее пришлось продать, чтобы оплатить учебу в медколледже после развода родителей. Подруга без конца вспоминала, как мы разъезжали на ней в старших классах, и без конца горевала о том дне, когда на ней уехал совершенно незнакомый человек. Но семь лет назад, когда она была беременна Рией, Радж нашел номер машины в старых документах, втайне разыскал ее, выкупил и полностью восстановил. В день рождения Рии Мисти-Дон протянула ему их первого ребенка, он в ответ подарил ключи от ее первого «малыша». Поступка романтичней я в жизни не видела.

    Я прибавила скорость, чтобы догнать их, и мы втроем одновременно въехали на парковку. Я остановилась рядом с мотоциклом «Харли Дэвидсон» «Электра Глайд» 1965 года Дианы Мари и поняла, что все три мои подруги приехали в своем «выходном» транспорте. Пару секунд я восхищалась их смелым выбором средств передвижения и почувствовала себя немного неудачницей в бабушкиной серебристой потрепанной «Хонде». В Нью-Йорке машина мне была не нужна, но, возможно, сейчас пришло время что-нибудь в ней обновить, а то и ее саму – добавить в жизнь немного шика. Купить «Корвет» или другую спортивную модель. Алексу всегда нравились «Шевроле Бел Эйр» 1955 года, так что, возможно, стоит рассмотреть классические варианты.

    Резкий стук в окно вырвал меня из фантазий о покупке автомобилей. Я подняла глаза: три мои лучшие подруги стояли у двери и явно задавались вопросом, собираюсь ли я вообще вылезать из машины. Диана Мари даже не могла стоять спокойно на месте.

    – Пошевеливайся, Сэди! Уэйд выпил шестое пиво и заказывал седьмое, когда я вышла вас ждать, – нетерпеливо сказала она. – Если он выпьет еще, то не сможет связать и двух слов, а вести разговор – и подавно.

    – Ладно, ладно. Дайте только возьму Нектаринку, и я готова, – сказала я, обходя машину, чтобы достать собаку из переноски. Когда я пристегнула поводок и закрыла дверь, остальные уже заходили в «Речных крыс», поэтому пришлось спешно их догонять.

    Привыкнув к тусклому свету внутри после яркого солнца, я подняла Нектаринку на руки, чтобы защитить лапы от липкого, залитого пивом пола. Выпрямившись, я увидела, что Диана Мари указывает на худощавого, явно пьяного мужчину, сидящего в одиночестве на краю барной стойки. Он был среднего роста, в джинсах с пятнами от травы, трекинговых ботинках и черной футболке с логотипом пива «Будвайзер» и отрезанными рукавами. Вылитый Джо Грязнуля из одноименного фильма – вплоть до длинной светлой шевелюры.

    – Это он, – сказала Диана Мари.

    – Да, теперь я его узнаю́, – согласилась Мисти-Дон. – Он каждое лето стрижет пару газонов в моем районе.

    – Вот это да, – удивилась Лорали. – Он и нудисту Мозесу косит газон. Но имени я его не знала. Наверное, он так много пьет, потому что Мозес каждый раз выходит за ним следить, – добавила она со смехом.

    Я вздохнула.

    – Что ж, откладывать бессмысленно. Вперед.

    Я направилась к бару, три подруги – следом. Диана Мари зашла за стойку и спросила Уэйда, не хочет ли он еще выпить, на что он лишь мрачно кивнул.

    – Мистер Дэвис, – начала я, – меня зовут Сэди Сэкстон. Это мои подруги Мисти-Дон и Лорали, а с Дианой Мари вы, уверена, уже хорошо знакомы. Мы знаем, что вы работаете у Рэндольфа и Руби Поттсов в Рассвет-Парке, и хотели бы кое-что спросить о них.

    Уэйд попытался сфокусировать на нас взгляд.

    – Ш-што спрсить? – выдавил он, брызжа слюной. – Я ни-чше-во об ихних делах не з-знаю.

    – Я полагаю, вы слышали, что тело миссис Поттс нашли в моем магазине пряжи, и, возможно, вы могли бы рассказать, какие у них были отношения. Особенно если вы слышали или видели что-то, что указывало бы на проблемы в их браке. – Видя, что он с трудом воспринимает мои слова, я сделала паузу, чтобы до него дошел вопрос. Затем добавила: – Я также знаю, что вы были свидетелем ссоры между Руби и Клементиной Паркер на выставке весенних цветов незадолго до смерти Руби. Нам бы хотелось услышать вашу версию произошедшего.

    Глаза Уэйда выпучились, как дно бутылки, из которой он допивал последние капли пива. Он сполз с барного стула и ткнул пальцем куда-то за меня.

    – Поч-шему бы вам, тамы… то есь, дамы, не прис-сесь за тот с-столик? Я с-скоро приду, тока с-сброшу балласт. Терпежу нет, глаза аж, на-верно, по-желтели.

    И он, пошатываясь, направился к мужскому туалету.

    – Как утонченно, – пробормотала Мисти-Дон, пока мы шли к свободному столику.

    Я попросила Диану Мари принести газировки, потому что потом нужно было вернуться на работу. А еще я надеялась, что Уэйд последует нашему примеру.

    – Хоть бы мы не зря потеряли время. Он так пьян, что вряд ли выдаст что-то вразумительное, да и, похоже, не горит желанием обсуждать Поттсов.

    – Правда, – согласилась Лорали. – Но раз уж он здесь и мы здесь, стоит попробовать. Что нам терять?

    Мисти-Дон кивнула.

    – К тому же пьяным врать сложнее. Я сама не раз болтала лишнего после пары коктейлей. Думаю, лучшего момента выудить из него правду нам не найти.

    Через пару минут Дина Мари присоединилась к нам с подносом газировки и лакомством для Нектаринки.

    – Я попросила Джоан подменить меня на пару минут, чтобы ничего не пропустить. Людей пока немного, так что Джина справится с обслуживанием сама.

    – Кстати, о том, чтобы ничего не пропустить, – сказала Мисти-Дон. – Уэйд не должен был уже вернуться? Как-то долго он «сбрасывает балласт», вам не кажется?

    – Действительно, – согласилась Лорали. – Он же не мог упасть и долбануться головой о писсуар?

    – В его состоянии могло случиться что угодно, – сказала я. – А с моей удачей – тем более.

    Диана Мари махнула мужчине, игравшему в бильярд в одиночестве, и он подошел к нашему столику.

    – Джек, это мои подруги. Им очень нужно поговорить с Уэйдом Дэвисом, а он исчез в туалете несколько минут назад. Не мог бы ты заглянуть и проверить, все ли с ним в порядке? Он сильно напился, и я переживаю.

    – Конечно. Для тебя – что угодно, Ди-Эм, – подмигнул Джек. – А если с Уэйдом что-то не так, я с радостью пообщаюсь с прекрасными дамами сколько им угодно.

    Он направился к туалету, а Мисти-Дон тихо присвистнула.

    – Где ты его скрывала, Ди-Эм? Он к тебе явно неравнодушен.

    Диана Мари отмахнулась.

    – Джек – хороший парень, завсегдатай. Приходит не столько выпить, сколько пообщаться с людьми. Пытается организовать бильярдную лигу, и кого-то даже смог заманить, но от реальных пьянчуг держится подальше. А про то, что он ко мне неравнодушен? – Она запрокинула голову и рассмеялась. – Да ну. У него замечательная жена, которая обычно тоже приходит и обыгрывает его в бильярд семь раз из десяти. Он просто любит пофлиртовать, а она не против, потому что сама еще бóльшая кокетка.

    – Ди-Эм! – крикнул Джек, подбегая к столику. – Уэйда там нет, а окно разбито вдребезги. Я выглянул – он уплывает на своей трухлявой лодчонке.

    – Черт! – закричала Мисти-Дон. – Если сбежал, значит, не хочет чего-то говорить. Надо его догнать!

    – Но как? – спросила я. – У нас же нет лодки.

    – В подсобке есть надувные ватрушки для мероприятий, – сказала Диана Мари.

    – Ватрушки? – переспросила я скептически. – Думаешь, получится?

    – Да он наверняка прибился к берегу где-то неподалеку и ждет, пока вы уйдете, чтобы вернуться в бар, – сказала Диана Мари. – Он будет сидеть, пока не напьется вдрызг.

    – Другого выхода нет, – сказала Мисти-Дон. – Стоит попробовать.

    – Ладно, – согласилась я. – Давайте посмотрим.

    Диана Мари указала на коридор, ведущий к туалетам.

    – Берите ватрушки, а мне нужно срочно заделать окно, иначе половина пьяниц сбегут, не оплатив счет.

    – Я видел фанеру у сарая, – встрял Джек. – Я заколочу окно, Ди-Эм. А ты иди с подругами.

    – Ты просто сокровище, Джек. – Я встала, держа Нектаринку на руках. – Надеюсь когда-нибудь познакомиться со счастливицей, которая тебя захомутала. Диана Мари говорит, она тоже чудо.

    – Буду рад представить вас, когда пожелаете, мэм, но только если приведете эту малышку с собой, – сказал Джек, почесав Нектаринку за ушком.

    Когда я вышла, Диана Мари и Мисти-Дон уже достали из сарая четыре большие ватрушки. Лорали встала подальше от мостков, нервно поглядывая на воду.

    – Я не могу сюда сесть, – тихо сказала она.

    Мы с Мисти-Дон и Дианой Мари заговорили одновременно:

    – Что?

    – Почему?

    – Они совершенно безопасны!

    – На них нечем пристегнуться, – настаивала она, краснея до корней волос.

    – Боже правый, Лорали, – раздраженно сказала Мисти-Дон. – Ты знаешь, я и слова против не говорю, когда ты демонстративно пристегиваешься в гольф-каре, но ремень безопасности на ватрушке – это уже перебор, тебе не кажется? К тому же, как сказала Ди-Эм, скорее всего, далеко нам плыть не придется. Уэйд наверняка прячется за поворотом реки.

    – Погоди, я придумала, – сказала Диана Мари и достала из сарая длиннющую стяжку для крепления грузов. – Вот, можешь прицепить ее к ручкам, и она будет тебя крепко держать.

    Она широко улыбнулась, потому что явно не хотела стыдить подругу за страхи, но и не хотела, чтобы та пропустила приключение.

    Лорали осторожно взяла стяжку и ватрушку у Дианы Мари и улыбнулась в ответ.

    – Спасибо, подруга. Ты лучшая.

    – А если ватрушка перевернется? – со скепсисом просила Мисти-Дон. – Я переживаю, что ты не сможешь выбраться!

    – Не переживай, – подмигнула Лорали. – Помнишь, как мы въехали в канаву на гольф-каре? Я единственная пристегнулась, и единственная успела выпрыгнуть до столкновения. В случае чего, я справлюсь.

    Вопрос, зачем ей вообще пристегиваться, чуть не сорвался с кончика языка, но я успела его проглотить. Это была всего лишь одна из причуд Лорали.

    – Не хочу портить веселье, но у меня тоже есть опасения, – сказала я. – Что мне делать с Нектаринкой? Я не могу оставить ее в машине под палящим солнцем и уж точно не могу взять ее на ватрушку без какого-то плавучего приспособления.

    – Я уже подумала об этом, – сказала Диана Мари, доставая спасательный жилет для двухлеток. Я опустила Нектаринку на мостки для примерки, и в жилете она утонула. Упав в воду, она выскользнет, и ее двухкилограммовое тельце тут же унесет течением.

    – Придется вам догонять Уэйда без меня, – сказала я, безуспешно пытаясь скрыть разочарование. Он был нашей первой реальной зацепкой и с каждой секундой уплывал все дальше.

    – Погоди, – сказала Мисти-Дон и бросилась к машине. – Кажется, придумала! – крикнула она через плечо.

    Не прошло и минуты, как она вернулась и даже не запыхалась (ее ежедневные пробежки явно давали результат).

    – Вчера я водила Рию плавать, и в машине остались нарукавники. Под всей этой шерстью не так уж много собаки, – рассмеялась она. – Вот это как раз размерчик Нектаринки.

    И она оказалась права. Я надела нарукавник на собаку и надула его настолько, чтобы он плотно сидел.

    – Так, время уходит, – объявила Диана Мари. – Занимаем места, девочки!

    Мисти-Дон помогла Лорали устроиться и закрепила стяжку – так она извинялась за то, что не придала значения опасениям подруги. Мисти-Дон часто забывалась, но у нее было золотое сердце, и она бы никогда не стала обижать дорогих ей людей намеренно.

    Диана Мари подержала Нектаринку, пока я садилась на ватрушку, затем передала мне собаку и забралась сама. Как только мы оказались в воде, нас понесло течением. Даже с форой и мотором на лодке Уэйд был пьянее сапожника, а мы не собирались сдаваться. К счастью, весна выдалась дождливой, и уровень воды был высоким, а течение – быстрее обычного. Может, нам повезет его догнать.
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    Течение резво несло нас около десяти минут, но Уэйда нигде не было видно. Затем я заметила, что ватрушки стали дергаться и подпрыгивать, а течение ускорилось.

    – Что-то здесь не так спокойно, как я думала. Нам стоит волноваться? – крикнула я Диане Мари.

    – Наверное, мы недалеко от полуострова, где Бухта Светлячков граничит с рекой, – прокричала она в ответ. – Русло там сильно сужается, поэтому течение обычно быстрее. Не будем паниковать. Думаю, ничего не случится.

    Но взглянув на Мисти-Дон и Лорали, я поняла, что переживаю не одна. Мисти-Дон нервно поглядывала на скалистые берега с обеих сторон, а Лорели побелела как мел.

    – Давайте держаться ближе друг к другу, на случай если кого-то перевернет! – крикнула я сквозь нарастающий шум воды.

    Очевидно, решение гнаться за Уэйдом на надувных ватрушках было опрометчивым. Но ничего не попишешь. Теперь главной задачей было выбраться из реки.

    Я сильно наклонилась вправо, и перераспределение веса толкнуло мою ватрушку достаточно близко, чтобы Мисти-Дон смогла ухватиться за ручку. Диана Мари повторила движение и пристала ко мне с другой стороны. Из нашей стайки выбивалась одна Лорали – она была ближе всех к берегу.

    Русло сужалось, течение усиливалось, а мне становилось все страшнее. Попади мы на пороги, я могла не удержать Нектаринку, и мысль о том, что ее унесет рекой, ужасала меня. И тут особенно высокая волна вытолкнула меня из тревожных мыслей, а Диану Мари – с ватрушки. К счастью, она успела схватиться за ручку, а я, стиснув Нектаринку, ухватилась за другую и держала изо всех сил.

    – Мисти-Дон! Лорали! Помогите! – закричала я.

    Ответа не последовало. Оглядевшись, я увидела, что Лорали уже далеко впереди и несется прямо к скалистому выступу, возвышающемуся над водой. Казалось, она вот-вот врежется.

    Тут нас снова подбросила большая волна, и за борт вылетела Мисти-Дон.

    – Мисти-Дон! – опять закричала я.

    К счастью, она держалась за ручку моей ватрушки, так что ее хотя бы не унесло стремительным течением. Ее ватрушке повезло меньше.

    Когда мы достигли самого узкого места реки, я увидела, что Лорали не разбилась о выступ, а каким-то образом смогла за него зацепиться и выбраться на берег – она стояла на большом камне, возвышающемся над водой примерно на полметра.

    – Мисти-Дон, хватайся за резинку, я подтяну вас! – крикнула Лорали.

    Через десять секунд резинка натянулась до предела, но Лорали смогла нас всех заарканить. Мы с Мисти-Дон удерживали две оставшиеся ватрушки в бурлящей воде, пока Диана Мари залезала на камень. Я передала ей Нектаринку и выбралась следующей, в процессе умудрившись свалиться в воду.

    Наконец втащив Мисти-Дон и последнюю ватрушку на почти сухую землю, мы замерли в ошеломлении. Наша четверка походила на промокших крыс, только Нектаринка осталась сухой.

    А потом все заговорили разом:

    – Ну и поездочка!

    – В жизни так не пугалась!

    – Начальство вычтет мне эту ватрушку из зарплаты…

    – Теперь понимаете, почему я всегда так пекусь о безопасности?!

    Тут мы все повернулись к Лорали: она так и лучилась торжеством.

    – Что? Признайте, без этой резинки мы бы все утонули, – ликовала она. – Я зацепила ее за выступ, чтобы остановиться, и выбралась на сушу. И если бы не догадалась кинуть ее Мисти-Дон, ваши ватрушки разрезало бы на кусочки о камни в том узком месте. И пришлось бы вам проходить пороги вплавь.

    Диана Мари сунула Нектаринку мне в руки и обняла Лорали так крепко, что та аж покраснела.

    – Спасибо, спасибо большое, Лорали, – сказала она. – Если когда-нибудь согласишься прокатиться на «Харлее», обещаю приделать для тебя ремень безопасности.

    – То же самое касается моего гольф-кара, – подхватила Мисти-Дон, неуверенно обнимая Лорали вслед за Дианой Мари. – Обещаю, что больше никогда не буду смеяться над твоей осторожностью и называть трусливым зайцем.

    Когда настала моя очередь обнять спасительницу, я сказала:

    – Я вроде бы никогда не смеялась над твоей осторожностью, но сегодня бесконечно за нее благодарна. Твоя быстрая реакция и хладнокровие спасли нам жизнь. Люблю тебя, подруга.

    Когда я отступила, глаза Лорали блестели от слез.

    – Простите, что стала бахвалиться. Признаюсь, мне в жизни не было так страшно, поэтому хладнокровием тут и не пахло. Я действовала на чистом адреналине. Просто решила, что не могу потерять ни одну лучшую подругу. Или эту милашку, – она нежно потрепала Нектаринку по голове.

    Самая практичная и не склонная поддаваться эмоциям Диана Мари прочистила горло и сказала:

    – Ну, сегодня наша погоня за Уэйдом закончилась тупиком. Нужно выбраться из леса и понять, как вернуться в бар за вашими машинами.

    – Думаю, если пойдем по тропе, то выйдем в паре кварталов от моего дома, – сказала Мисти-Дон. – Слава богу, мы выбрались на этой стороне реки, а не со стороны Парка. Я попрошу кого-нибудь из соседей подбросить нас до «Речных крыс».

    Она взяла ватрушку, Диана Мари подхватила две другие, и они двинулись вверх по склону. Лорали не стала спешить и составила мне компанию: я медленно пробиралась по тропе, стараясь не зацепить свой свитер ручной вязки. Он и так уже растянулся до колен от воды. Это можно было легко исправить хорошей влажно-тепловой обработкой, но если бы он зацепился за кусты или ветки, все стало бы намного хуже.

    Лорали легонько толкнула меня бедром.

    – Жаль, что не получилось допросить Уэйда сегодня и погоня обернулась провалом. Я знаю, как ты переживаешь за Клем.

    Я улыбнулась своей чуткой подруге.

    – Прошло столько лет, и ты до сих пор умеешь читать мои мысли?

    – Не забывай: моя бабушка Милли тоже близко дружила с Клем и Мэй. И я, как и ты, хочу сделать все, чтобы Клем не посадили в тюрьму, – напомнила она.

    – Я знаю. И я знаю, что мы еще найдем возможность поговорить с Уэйдом. Мне просто казалось, что сегодня в нашем деле будет прорыв. Но один плюс все же есть, – я слабо усмехнулась. – У нас появилась великолепная история.

    Сверху донесся голос Мисти-Дон.

    – Давайте, копуши! Я уже вижу дорогу. Еще метров двадцать – и вы на вершине.

    – Как так вышло, что мы подружились со спортсменками? – проворчала я.

    Лорали закинула голову и рассмеялась.

    – Нам это на руку, потому что в старости у них будут силы делать нам коктейли и приносить закуски.

    – И то правда, – выдавила я, тяжело дыша. Мы наконец поднялись на холм и вышли на асфальтированную дорогу, где нас ждали подруги. Они даже не запыхались.

    – Не люби я вас так сильно, сейчас бы ненавидела, – выдохнула я.

    – Давай я возьму Нектаринку, – предложила Диана Мари.

    – Я в состоянии нести свою собаку, – ответила я резче, чем хотела.

    – Знаю, знаю, – сказала Диана Мари. – Просто подумала, что ей будет удобнее, если мы снимем нарукавник. Тогда она сможет идти сама на поводке, если асфальт не слишком горячий.

    Я виновато улыбнулась.

    – Прости. Это хорошая мысль. Спасибо. Я пока отдышусь. Этот подъем окончательно убедил меня, что скоростное вязание не считается спортом.

    – Можешь начать бегать со мной когда угодно, – с усмешкой предложила Мисти-Дон.

    – Подруга, мы все видели, как ты бегаешь, – рассмеялась Лорали. – Даже Диана Мари не настолько наивна, чтобы согласиться.

    – Эй, – возмутилась Диана Мари. – Ничего я не наивна и вообще-то в хорошей форме. Но в целом ты права.

    – Ладно, тренировки обсудим потом. Если Сэди отдышалась, пойдемте к дому, – сказала Мисти-Дон. – Хочу переодеться перед тем, как ехать в бар. А то у меня как будто болото в штанах.

    Мы прошли по дороге всего несколько метров, как послышался шорох шин, и рядом с нами остановился грузовик, на котором Тейт развозил заказы из своего хозяйственного магазина.

    – Приветствую, дамы. Выглядите неважно. Вам чем-нибудь помочь?

    – Наш принц на доставочном грузовике! – радостно воскликнула Лорали, подходя к водительскому окну. – Долгая история, но мы попали в небольшую аварию на реке, и нам нужно вернуться в «Речных крыс», чтобы забрать машины. У тебя найдется время?

    – Конечно, – без колебаний согласился Тейт. – Я только что развез сантехнику, так что кузов пустой, и даже опилок нет. Предложил бы вам сесть в кабину, но вы тут все не поместитесь.

    – Не беда, – весело сказала Диана Мари, забираясь в кузов и жестом призывая Мисти-Дон бросить ей ватрушки. – Пусть Сэди едет в кабине с Нектаринкой, чтобы ей не растрепало шерсть. А мы под ветром быстрее высохнем.

    Я забралась в кабину.

    – Спасибо, что согласился, Тейт. Ты появился в самый подходящий момент.

    – Судя по вашему виду, история случилась отменная, – он ухмыльнулся. – Может, расскажешь как-нибудь за кофе после закрытия магазинов?

    – Обязательно, – пообещала я. – Еще возьмем коробку шоколадного печенья с ирисками от Мэйбл. Это меньшее, что я могу сделать за то, что ты нас спас.

    Диана Мари постучала по крыше кабины и крикнула:

    – Мы готовы!

    Тейт повел грузовик из района Мисти-Дон в сторону центра.

    Через десять минут мы приближались к мосту, как я услышала сирену и увидела в зеркале мигалки полицейской машины. Тейт послушно свернул на обочину, чтобы ее пропустить, но она остановилась прямо за нами. Из машины вышел Рид и подошел к окну Тейта.

    – Права и документы на автомобиль, пожалуйста, – сказал он официальным тоном шерифа Рида Хокинса.

    – Привет, Рид. В чем проблема? Скорость я не превышал. Фара, что ли, перегорела? – сказал Тейт, протягивая документы.

    – Серьезно, Тейт? Ты же знаешь, что перевозить людей в грузовом кузове запрещено законом. А уж на брендированном транспорте – и подавно. – Рид покачал головой.

    – Подожди, Рид, – вмешалась я, надеясь урезонить его. – Тейт просто нам помогает. Мы катались на ватрушках, промокли насквозь, и он предложил подвезти нас к машинам. Ты же не станешь его за это наказывать?

    – Да, Рид, – крикнула из кузова Мисти-Дон. – Не будь занудой. Мы же не участвуем в гонках на автостраде. Мы просто едем через мост до «Речных крыс».

    Рид отступил на шаг, чтобы взглянуть на кузину.

    – Мисти-Дон, ну конечно. Наверняка ты еще и зачинщица. Не многовато ли вам лет для таких приключений? Вы уже не в школе.

    – Кому это много лет, кузен? – рассмеялась Мисти-Дон. – Поосторожнее, а то нарвешься. А теперь отдай Тейту документы и отпусти нас, а не то позвоню тете Джун и расскажу, что ты помешал спасти четырех дам в беде. Пятерых, если считать Нектаринку.

    Услышав имя матери, Рид побледнел. Все знали, что Мисти-Дон – ее любимая племянница, и выпиши он штраф Тейту за помощь нам, ему бы досталось на орехи. Рид вернул документы.

    – Поезжай прямо через мост и высади их у бара, иначе – пеняй на себя. И чтобы я больше не видел людей у тебя кузове. Особенно в рабочем грузовике. Ясно?

    – Так точно, шериф Хокинс, – Тейт в шутку отсалютовал. – Благодарю за снисходительность.

    Рид уже направился к своей машине, но вдруг вернулся.

    – Сэди, я заеду за тобой ровно в шесть. Жду нашей встречи. – Он кивнул, отошел к своей машине и уехал.

    Я почувствовала пристальный взгляд четырех пар глаз.

    – Чт-что? – залепетала я. – Это не свидание. Он просто пригласил меня на фестиваль «Вкус Хмельвилля», чтобы вспомнить старые времена. Я подумала, это хорошая возможность повидать старых друзей и вернуться в общество. Но это не свидание. Просто дружеская встреча. Честно.

    Я посмотрела на Тейта, затем на недоверчивые лица подруг в кузове – никто не поверил.

    Тейт мне подмигнул:

    – Хм… Может, на следующей неделе будет моя очередь позвать тебя на дружескую встречу, раз теперь есть такая опция.

    Он переключил передачу, и мы поехали дальше. Он продолжал ухмыляться, а я – неловко молчать.
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    – Я вернулась, – выпалила я, сбегая вместе с Нектаринкой по лестнице из квартиры. До закрытия оставалось всего ничего. Я бы пришла раньше, но нужно было переодеться.

    Я подошла к Дот у прилавка.

    – Спасибо, что подменила меня.

    Дот бросила взгляд на Шармейн и скривилась. Затем повернулась ко мне и быстро поцеловала меня в щеку.

    – Прости, пожалуйста.

    – За что? – спросила я, но она уже рванула к двери и, махнув рукой, выбежала на улицу.

    – Поверить не могу, что ты оставила ее со мной, – пожаловалась Шармейн, яростно тыкая в экран кассовой системы своим коротким пальцем. – Полночи придется разгребать, что она тут наворотила.

    – Что она наворотила? – спросила я, заходя за прилавок и заглядывая в компьютер.

    – Дот ужасно напортачила с одним заказом для «Клубков и кубков», и остальным пришлось ждать на кассе больше сорока пяти минут. Они в ярости и грозились переехать с клубом в Джонсон-Сити, если мы продолжим в том же духе.

    Я недоверчиво посмотрела на Шармейн. Может, «Клубки и кубки» и были недовольны, но они ни за что не станут каждую неделю ездить в Джонсон-Сити. Им восемь километров через мост-то проехать – уже далеко.

    – Говорю тебе, Сэди, они были в бешенстве. У меня от их жалоб уши чуть в трубочку не свернулись. А теперь еще придется сто лет распутывать бардак в кассе. К тому времени, как я вернусь домой, бедняжка Элвис наверняка от голода лапу себе отгрызет.

    – Иди домой к Элвису, – сказала я. – Я сама закрою смену.

    – А не запрети ты его приносить, мне бы не пришлось уходить, – проворчала она, доставая сумку из-под прилавка.

    Я не стала ей отвечать. Вместо этого взглянула на Нектаринку – она свернулась на подстилке и смотрела на Шармейн как на сумасшедшую. Тихо усмехнувшись, я ткнула в экран компьютера, чтобы понять, в чем проблема.

    – Тут не над чем смеяться, Сэди Мэй. Если в кассе будет недостача, помяни мое слово – я звоню в полицию.

    – Можешь не заморачиваться, Рид приедет меньше чем через час, – огрызнулась я, устав от ее нытья.

    – Ах, Рид приедет? Вижу, ты времени зря не теряла. Как же иначе – ты ведь из кожи вон вылезешь, чтобы меня обставить, даже переспишь с начальником моего мужа!

    – Шармейн! – возмутилась я, распахивая дверь, жестом указывая на выход. – Я не сплю с Ридом. Да и не твое это дело!

    – Это мое дело, сестренка, – язвительно ответила она. – Ты же не могла упустить возможность в очередной раз меня переплюнуть, да? Сначала ты влезаешь в магазин, который должен был достаться мне, а теперь охотишься за боссом Берни. С тех пор, как ты вернулась в Хмельвилль, ты только и делаешь, что выставляешь меня дурой.

    – Ты совсем рехнулась, если правда так думаешь. Я не имела никакого отношения к завещанию бабушки, и я не встречаюсь с Ридом. А теперь вали домой, пока твой опоссум не умер с голоду. – С этими словами я вытолкнула ее за дверь и заперла замок.

    Шармейн бросила на меня злобный взгляд сквозь стекло, и я на секунду задумалась, не полезет ли она за ключом, чтобы вернуться и продолжить спор. Но тут у нее, видимо, зазвонил телефон, потому что она достала его из кармана и заговорила. Смерив меня презрительным взглядом в последний раз, она развернулась и направилась к машине.

    Я облегченно вздохнула и вернулась к кассе. Проблема с заказом решилась меньше чем за две минуты. Закончив, я закрыла смену и посмотрела на Нектаринку.

    – Готова, малышка?

    Нектаринка подпрыгнула и радостно завиляла хвостом.

    – Похоже, что «да». Пойдем собираться. Скоро придет Рид.

    * * *

    – А как тебе это? – спросила я Нектаринку, демонстрируя пятый наряд. Почему-то я никак не могла выбрать одежду для нашей встречи. Груда вещей на кровати выглядела так, будто шкаф стошнило.

    Нектаринка склонила голову набок, будто вопрошая: «Ты серьезно?»

    – Ты не помогаешь, – сказала я и повернулась к зеркалу во весь рост. По крайней мере, я определилась с темно-синими джинсами. Теперь оставалось решить: надеть красивый зеленый свитерок или выбрать что-то попроще – футболку с принтом и кардиган, который я довязала крючком пару недель назад.

    – Футболку, да? – спросила я Нектаринку. – Не хочу, чтобы выглядело, будто я слишком стараюсь.

    Собака одобрительно тявкнула. Я улыбнулась.

    – Умница. Значит, футболка.

    Переодевшись в любимую футболку с изображением сада и надписью «Свободная птица», я положила серый кардиган у двери, чтобы не забыть. День был теплым, но весной в горах по вечерам заметно холодало.

    У меня оставалось десять минут, и я заскочила в ванную, чтобы поправить макияж. Пусть это и не свидание, это ведь не повод выглядеть как тролль, верно? Я как раз нанесла свою коралловую помаду, когда раздался стук в дверь.

    Нектаринка залаяла, предупреждая о возможном незваном госте, а потом радостно завиляла аж всем телом.

    – Боже, Нектаринка, держи себя в руках, – сказала я, открывая дверь и улыбаясь Риду. – Привет, ты как раз вовремя.

    – Добрый вечер, Сэди. Рад видеть, что ты благополучно добралась домой после речного приключения.

    – Конечно, все в порядке, – я закатила глаза и жестом пригласила его войти. – Сегодня вечером никаких полицейских разговоров, ладно? Мы просто друзья и идем на фестиваль «Вкус Хмельвилля».

    – Я согласен, если ты согласна, – сказал он, скептически глядя на меня.

    – Намек понят.

    Я заметила знакомую коробку в его руках и удивленно подняла глаза. Неужели он принес мне яблочные фриттеры из «Знаменитых булочек Мэйбл»?

    – Что это у тебя, Рид? – смущенно спросила я.

    – Небольшой знак примирения, – он протянул коробку. – Вспомнил, что ты их очень любила.

    Этот жест вызвал у меня слишком много чувств. Одна моя часть собиралась выпроводить его за дверь и забыть о «дружеской встрече» навсегда. Но другая – та, что последние два года спала мертвым сном, – хотела куда-нибудь выбраться и хорошо провести время со старым другом. Пытаясь скрыть взволнованность, я натянула улыбку.

    – Если там то, о чем я думаю, – ты только что возглавил список моих любимых людей.

    – То есть раньше я был не на первом месте? – усмехнулся он.

    Ой-ой. Он явно флиртовал. Нужно было пресечь эти разговорчики на корню.

    – Увы, нет. В этом городе у тебя серьезная конкуренция, – сказала я, открывая коробку: перед волшебным ароматом знаменитых яблочных фриттеров мисс Мейбл устоять было невозможно. – А ты знаешь, как завоевать расположение девушки, да, Рид? Спасибо, это очень мило.

    – Всегда пожалуйста, Сэди, – он улыбнулся, и я вдруг совершенно перестала волноваться. Это же Рид. Мы выросли вместе. С ним безопасно. Он добрый. Веселый.

    Я разломила фриттер и протянула ему половину.

    – Тебе придется помочь мне это съесть. Не хочу наедаться перед фестивалем.

    – Раз ты настаиваешь.

    – Как будто бы ты отказался, – хохотнула я, откусила кусочек и закрыла глаза от блаженства. – Кажется, с каждым разом они только вкуснее.

    – Не только они, – подмигнул он.

    Я резко вдохнула от неожиданности, крошка попала не в то горло – и я подавилась.

    Рид похлопал меня по спине, и немного погодя, вытерев слезящиеся глаза, я пришла в себя.

    – Ладно, хватит, – прохрипела я. – Пора уходить, пока фриттер меня не прикончил.

    – Я бы не позволил тебе погибнуть от фриттера, – усмехнулся Рид.

    – Вот спасибо.

    Я послала воздушный поцелуй Нектаринке, взяла кардиган, и мы вышли на улицу. Рядом с «Хондой» стоял черно-белый патрульный автомобиль. Если он продолжит заявляться на служебной машине, люди начнут сплетничать.

    – Прости за машину. Пикап в сервисе, – сказал он, открывая мне дверь.

    – Ничего. Жителям Хмельвилля будет о чем посудачить. Уже вижу заголовки:

    Рид тихо рассмеялся.

    – Они же знают, что подозреваемые сидят сзади.

    – Ты же понимаешь: все, что противоречит сплетням, игнорируется.

    – Справедливо. Ну что, рискнешь? – спросил он, все еще держа дверь.

    – Почему бы и нет? – Я села в машину, готовая к любым пересудам.

    * * *

    – С чего начнем? – спросил Рид, когда мы вошли на фестиваль. – С итальянской кухни? Французской? Южной?

    Я окинула взглядом ряд палаток, выстроившихся по обеим сторонам перекрытой для мероприятия Главной улицы.

    – Южной? – переспросила я. – Это что, жареная курица и макаронный салат?

    – Скорее, сбитая на дороге дичь, – усмехнулся он.

    Я скривилась.

    – Тогда с итальянской.

    – Так и знал. Ты всегда любила пасту и сыр.

    – А кто их не любит? – пожала плечами я.

    Вечер оказался приятным. Мы вспоминали школьные годы, смеялись над нашими сомнительными нарядами и хлопали однокласснице Бетси, когда та победила в конкурсе соуса из сыра и сладкого перца. А еще объелись потрясающими десертами – от лаймового чизкейка до пахлавы и бананового пудинга.

    – Кажется, в меня больше ни кусочка не влезет, – сказала я, когда Рид провожал меня до двери.

    Он вздохнул и похлопал себя по животу.

    – Я думал побегать по твоей лестнице вверх-вниз, прежде чем ехать домой.

    Я рассмеялась.

    – Я пас. Может, схожу на этой неделе в зал и позанимаюсь на эллипсоиде.

    – Это жульничество, – поддразнил он. – Бегу по лестнице равных нет.

    – Ладно, мистер Фитнес. Делай, как знаешь. Мне хватает прогулок с собакой несколько раз в день.

    На площадке перед дверью я развернулась и по-дружески обняла Рида.

    – Спасибо за сегодня. Я отлично провела время.

    – Я тоже, – он слегка отстранился, чтобы посмотреть мне в глаза, а затем его взгляд опустился к губам.

    Мир словно сузился до нас двоих, и когда Рид начал наклоняться, я быстро приложила ладонь к его груди и сделала шаг назад.

    – Прости, Рид. Я не могу.

    Он прочистил горло и тоже отступил.

    – Извини, Сэди. Видимо, я неверно понял ситуацию. Мне показалось, мы на одной волне.

    – Мы… – я нахмурилась. – Я действительно прекрасно провела вечер… Со старым другом. И большего не будет никогда. Прости, если дала тебе неправильные сигналы, но я не могу снова начинать отношения с полицейским. Не после того, что случилось с Алексом. Если бы мы сошлись… И с тобой что-то произошло на работе… – я покачала головой. – Я не переживу этого снова. Надеюсь, ты понимаешь.

    Рид глубоко вдохнул и медленно выдохнул.

    – Не могу сказать, что не разочарован, но я понимаю. – Он сжал мою руку. – Спокойной ночи, Сэди. Еще увидимся.

    – Обязательно. Я никуда не денусь.

    Он слегка кивнул и сбежал по лестнице. Наблюдая, как его машина скрывается из виду, я почувствовала едва заметный укол утраты. Но лучше этот укол сейчас, чем сокрушительное горе, которое обрушилось на меня после смерти Алекса.

    Со вздохом я вошла в квартиру и отправилась утешаться объятиями с Нектаринкой.

  

  
    Глава 22

    На следующее утро, когда мы с Нектаринкой вернулись с прогулки, я заметила на столе коробку с яблочными фриттерами – и почувствовала укол сожаления. Вчера, отказав Риду, я очень долго не могла уснуть. Мысленно я снова и снова прокручивала момент несостоявшегося поцелуя.

    На самом деле я хотела, чтобы он меня поцеловал. Но когда желание почти стало реальностью, я просто не смогла.

    – Что думаешь? – спросила я собаку. – Я совершила огромную ошибку?

    Нектаринка не ответила.

    – Он отличный парень. И обожает собак. Заполучить такого – большая удача. Может, зря я так быстро его оттолкнула?

    Нектаринка подбежала и уселась у моих ног, весело стуча хвостом по полу.

    – Думаешь, стоит ему позвонить? – спросила я, но, произнеся эти слова, почувствовала, как меня накрывает волна тревоги – явный знак, что я приняла правильное решение. Встречаться с Ридом означало бы жить в постоянном страхе.

    Моя любимица посмотрела на банку с лакомствами, потом на меня.

    Я покачала головой:

    – Да уж, спасибо за помощь. У тебя только одно на уме?

    Она тихо тявкнула, а я рассмеялась, доставая лакомство.

    – Ты очаровательна, но проницательности явно не хватает, – сказала я. – Может, вздремнешь, а я пойду узнаю, чем занята тетя Мисти-Дон?

    Нектаринка фыркнула и пошла искать свою уютную лежанку.

    Я поцеловала ее в макушку и отправилась на столь необходимую встречу с подругой.

    * * *

    – Доброе утро! – крикнула я Мисти-Дон, выходя из машины. Она сидела на качелях, наблюдая за окрестностями – без сомнения, в ожидании свежей порции сплетен.

    Она широко улыбнулась и помахала мне.

    – И тебе доброе, заходи, садись. Сейчас расскажу, что произошло за сегодняшнее утро.

    Я кивнула и устроилась рядом, как вдруг дверь распахнулась и на крыльцо вышла дочка Мисти-Дон, осторожно держа кружку кофе, чтобы не расплескать.

    – Доброе утро, Рия, – сказала я, но она не ответила – все ее внимание было сконцентрировано на кружке.

    Мисти-Дон вскочила, забрала переполненную кружку, отхлебнула и просияла.

    – Идеальная крепость и пропорции. Ты принята на работу!

    Рия широко улыбнулась.

    – Я сказала папе, что он делает неправильно. Он налил совсем немного сливок. А я сказала, что нужно до краев!

    – Правильно, солнышко, – Мисти-Дон сделала еще глоток и поцеловала дочь в макушку. – Иди скажи папе, что ему надо вернуться на курсы бариста.

    Рия непонимающе нахмурилась.

    – Что?

    – Неважно, – Мисти-Дон повернулась ко мне: – Кофе хочешь?

    – Нет, спасибо, я уже выпила свою норму на утро.

    Она кивнула и повернулась к дочке:

    – Иди скажи папе, что я посижу тут с тетей Сэди.

    – Ладно, – Рия помахала мне и скрылась в доме.

    – А теперь, – Мисти-Дон уселась рядом, – дай-ка мне фриттер, а я расскажу тебе последние новости.

    Я достала два фриттера и еле дождалась, пока Мисти-Дон намилуется с булочкой.

    – Боже, эти фриттеры – настоящий разврат, – восхищалась она.

    – Это точно, – согласилась я, но настроение тут же испортилось, когда я вспомнила, что фриттеры принес Рид. Он такой добрый и милый. Ну зачем же он работает в полиции?

    – Ты не поверишь, что случилось, – с хитрой улыбкой сказала Мисти-Дон. – Видишь тот дом справа?

    Она указала на симпатичный двухэтажный голубой дом с белыми ставнями и широкой верандой, огибающей фасад.

    Я кивнула, откусывая фриттер.

    – Это дом мисс Черри. Ее муж – дальнобойщик, сейчас он в рейсе. Ты не поверишь, кто вышел из дома прямо перед твоим приездом! Причем видок был явно не как после светского визита.

    Я навострила уши.

    – Кто?

    – Дьякон из баптистской церкви в переулке Спасителя! – Она потирала руки от удовольствия. – Ох и долго же он будет каяться!

    – Да, наверное, – пробормотала я, разглядывая недоеденный фриттер.

    – Ты даже не улыбнулась, – прищурилась Мисти-Дон. – Что случилось? «Дружеская встреча» вчера плохо прошла?

    – Нет, не плохо, – вздохнула я. – В этом-то и проблема. Она прошла просто замечательно, и взрослый Рид Хокинс мне нравится даже больше, чем подросток. Но ты же знаешь, я не могу снова начать встречаться с полицейским. Это слишком тяжело. Я не смогу пройти через это еще раз. Все время буду ждать рокового звонка… Поэтому, когда он попытался меня поцеловать, я его остановила и отправила домой.

    – О, Сэди… Мне так жаль. Я понимаю, тебе тяжело принять его профессию, – Мисти-Дон сжала мою руку. – Но, может, все не так страшно, как ты думаешь. Хмельвилль ведь совсем не Нью-Йорк. Сравнивать местного шерифа с нью-йоркским детективом – все равно что сравнивать яблоки и апельсины. Самое опасное, что здесь может случиться – это охота вне сезона.

    Я обдумала ее слова и сказала:

    – Может, ты и права, но напомню, что меньше недели назад я споткнулась о труп в собственном магазине пряжи.

    Мисти-Дон сжала губы.

    – Ну тут мне крыть нечем. Но исключая этот случай, правда на моей стороне.

    – Я и не отрицаю, – согласилась я. – Но одна лишь возможность чего-то ужасного – и я сломаюсь. Понимаешь?

    – Понимаю, – Мисти-Дон посмотрела вдоль улицы. – Слышишь?

    – Этот гул? – спросила я.

    Она кивнула, вскочила и ткнула в квадроцикл: он вырулил из-за угла и проехал мимо.

    – Смотри. Это… Тот, о ком я думаю?

    Я слезла с качелей и пригляделась. За рулем квадроцикла сидел наш знакомый с белобрысыми патлами, развевающимся на ветру. За ним тянулся прицеп с газонокосилкой на колесиках и триммером.

    – Это Уэйд!

    – Быстрее! – Мисти-Дон рванула за человеком, которого мы вчера пытались догнать по реке. Она выбежала на середину улицы, размахивая руками и крича, чтобы он остановился. Я бросилась следом, но сильно отстала – с ее натренированными ногами я тягаться не могла.

    Уэйд, едва взглянув на нее, прибавил газу и промчался мимо.

    – Вот ведь гаденыш! – закричала Мисти-Дон, возвращаясь ко мне. – Давай возьмем гольф-кар. Этот прохвост не посмеет сбежать снова.

    По дороге к гаражу я даже смогла поспеть за ней. В мгновение ока мы мчались по улице за Уэйдом в оранжевом гольф-каре. Мисти-Дон сидела на краешке кресла, вцепившись в руль и выжав педаль газа до упора.

    – Вперед, Мисти-Дон! – подбадривала я. – Он совсем близко!

    К моему удивлению, маленький гольф-кар буквально летел по улице. Добравшись до холма, квадроцикл замедлился, а наша машинка продолжала идти на полной скорости, и мы обогнали беглеца. Очевидно, без усовершенствований Раджа тут не обошлось.

    На вершине холма Мисти-Дон резко развернула гольф-кар поперек дороги, перекрыв Уэйду путь.

    – Отличная работа, Шумахер, – Я выпрыгнула наружу и поспешила к Уэйду, который отчаянно пытался сдать назад. К счастью для нас, ему удалось только загнать прицеп в кювет.

    – Уэйд, – покачала я головой. – Почему вы убегаете? Мы просто хотим с вами поговорить.

    Подошла Мисти-Дон и уперла руки в бока.

    – Уэйд, что вы творите? Почему мы должны гоняться за вами по всему району?

    – Вы обе ненормальные! Я просто еду на работу, – огрызнулся он, спрыгивая с квадроцикла, чтобы проверить прицеп.

    – Если бы вы хоть на минуту остановились, сейчас бы не застряли, – сказала Мисти-Дон. – Вы ведете себя совсем не по-соседски.

    Он пропустил ее слова мимо ушей, и я решила сыграть роль хорошего полицейского.

    – Простите, Уэйд. Мы поможем вытащить прицеп.

    – Спасибо, – пробурчал он, уже менее раздраженно, но все еще не глядя мне в глаза.

    – Но только если минутку с нами поговорите, – добавила я, надеясь, что он не попытается скрыться снова. Пусть сейчас он мог разве что убежать, я бы не удивилась такому повороту событий.

    Он тяжело вздохнул и нахлобучил красную кепку на голову.

    – Я ничего не знаю.

    – Мы просто хотим задать пару вопросов о Поттсах, – сказала я.

    Уэйд вытер пот со лба.

    – Я работаю на мистера Поттса. Не хочу говорить о нем ничего, что может стоить мне работы.

    Я подняла бровь.

    – Значит, боитесь очернить только мистера Поттса? А как насчет миссис Поттс?

    Он быстро заморгал, тяжело сглотнул и наконец выдавил:

    – Миссис Поттс была прекрасной женщиной. Не знаю, кто мог бы сказать о ней плохое. – По его щеке скатилась слеза, он быстро ее смахнул. – Она всегда была добра ко мне. Из всех моих клиентов она была самой щедрой: всегда приносила лимонад и хорошо платила. – Он горько усмехнулся. – На Рождество даже испекла мне печенье.

    – А мистер Поттс? – спросила я.

    Его выражение лица мгновенно изменилось, он нахмурился.

    – Мистер Поттс – неприятный человек. Он плохо обращался с женой. Если кто и заслужил получить спицу в глаз, так это он, а не она.

    Таких ярких эмоций я от него не ожидала. Но Мисти-Дон и бровью не повела. Она внимательно посмотрела на Уэйда.

    – Мистер Поттс плохо обращался с женой? В каком смысле?

    Он покачал головой и стал отсоединять прицеп.

    Мы с Мисти-Дон переглянулись и пошли ему помогать. Вскоре прицеп снова стоял на дороге.

    Внезапно Уэйд остановился и резко поднял голову.

    – Мистер Поттс – тиран. Постоянно унижал жену. Она была уверена, что он изменяет – сама мне говорила. Он не заслуживал такой женщины, как миссис Поттс. А еще он ужасный скряга. Когда она хотела сделать небольшую подтяжку лица, он сказал, что даст денег только на уменьшение живота, а про остальное и думать запретил. – Уэйд сердито закрепил прицеп, запрыгнул на квадроцикл и добавил: – Если бы она умерла не в магазине пряжи, я бы поставил деньги на то, что ее убил мистер Поттс.

    – Ого, – вырвалось у меня.

    Мисти-Дон молча отогнала гольф-кар. Я подошла к Уэйду, он уже завел квадроцикл.

    – Большое спасибо, что поговорили с нами.

    Он коротко кивнул, и я заметила в его глазах слезы.

  

  
    Глава 23

    – Ну и ну, – протянула Мисти-Дон, когда мы залезали обратно в гольф-кар.

    – Да уж, – согласилась я, тяжело выдыхая. – Такого мы явно не ожидали услышать.

    Мисти-Дон направила кар вниз по склону.

    – Ладно, давай разложим по полочкам. Уэйд сказал, что Руби считала, будто мистер Поттс ей изменяет. Если это правда, то нам нужно присмотреться к официантке из клуба, верно?

    – Да, это очевидная зацепка, – кивнула я.

    Она бросила на меня взгляд и озорно улыбнулась.

    – К счастью, моя сеть сплетен принесла улов. Я узнала ее имя. Мила Ди. Угадай, как ее звали в универе? – Она не дала мне ответить. – Мелодия. Нелепее не придумаешь!

    – Для взрослой женщины – да, но для студентки – в общем, ничего, – попыталась я смягчить оценку.

    Мисти-Дон закатила глаза.

    – Ты слишком мягкая, когда сплетничаешь. В общем, Мила бросила универ, проучившись всего семестр, и перебралась сюда к тете Этель, потому что родители отказались ее содержать.

    – Вот почему ее никто не знает. Она только приехала.

    – Именно, – кивнула Мисти-Дон, поворачивая к дому. – Этель устроила ее официанткой в загородный клуб, и, судя по слухам, она из тех, кто становится миленькой любовницей какого-нибудь богача. – Она сделала паузу. – В ее случае, премиленькой. – Ее смех эхом разнесся по гаражу.

    – Откуда ты все это знаешь? – изумилась я, пораженная, как быстро она собрала информацию.

    – Я своих источников не раскрываю. Прости, Сэди, – она подмигнула. – Люблю тебя, но не хочу ни с кем ссориться. Скажем, это сорока вчера принесла на хвосте.

    – Ладно, не буду настаивать, – я покачала головой. Такое серьезное отношение к источникам сплетен меня развеселило. – Как нам выяснить, где Мила была в ночь убийства Руби?

    – Позвонить в клуб и спросить ее? – предложила Мисти-Дон.

    – Можно попробовать.

    Я достала телефон и набрала номер.

    – Мила? – переспросила женщина на другом конце провода, когда я попросила позвать официантку. – Ой, нет, голубушка, Мила по воскресеньям не работает. Ее тетя Этель – прихожанка церкви Святого Искупителя и не пропускает ни единой службы. Сегодня Мила там как пить дать.

    – Спасибо большое, – сказала я и положила трубку. – Похоже, Этель намерена превратить Милу в убежденную христианку. Не позволяет ей работать по воскресеньям.

    Мисти-Дон расплылась в хитрой улыбке.

    – Похоже, сегодня мы посетим церковь Святого Искупителя.

    – Что? – растерялась я. – Разве службы проходят не по утрам?

    – По утрам, но мы идем не на службу. Мы идем на церковный обед. – Она хлопнула в ладоши, явно довольная собой.

    – Церковный обед? Это еще что такое?

    – Воскресное мероприятие. Буквально обед на территории церкви. Но будь готова: как только мы появимся, нас попытаются завербовать. Делай вид, что достаточно заинтересована, чтобы они не стали давить на тебя по полной.

    – Поняла.

    Мисти-Дон зашла предупредить Раджа и Рию, что ненадолго отлучится, и вскоре мы уже сидели в «Хонде».

    – Ну что, поехали! – с восторгом воскликнула подруга.

    Проезжая мимо дома на углу, я заметила мужчину, которого видела накануне, – тогда он сидел на шезлонге в шортах, шлепках и с банкой пива. Но сегодня он оделся в костюм с галстуком.

    – Что это за тип? – поинтересовалась я. – Он и вчера сидел.

    – Ленивый Лу? Он всегда сидит там, присматривает за улицей. Ты заметила, что он принарядился и сменил пиво на плевательницу? В церковь он не ходит, но по воскресеньям всегда появляется в приличном виде из уважения к соседям.

    Я только покачала головой. Никогда не перестану удивляться местным порядкам.

    * * *

    Мы свернули на извилистую дорогу, ведущую в Серный источник – один из старейших районов Хмельвилля. И его название, на удивление, соответствовало реальности. Серный источник построили вокруг бумажной фабрики, которая в конце 1800-х стала первым крупным промышленным предприятием в округе Эшвуд. Район получил свое название из-за природного источника, впадавшего в местную реку. Фабрика не работала уже много лет, но вода в источнике до сих пор сохраняла сернистый запах, который становился особенно сильным в летнюю жару. Именно в этом районе жила моя сестра.

    – Сейчас направо, и до церкви останется всего пара миль, – напомнила Мисти-Дон, когда мы проезжали мимо дома Шармейн. – Подъедем как раз к концу службы.

    Я глянула на часы на приборной панели.

    – Уже почти 12:30. Я так понимаю, пастор любит поговорить?

    – Особенно если проповедь со змеями идет хорошо, – ухмыльнулась Мисти-Дон.

    – Что?! – взвизгнула я. По спине пробежал холодок. – С каких это пор в Искупителе проповеди со змеями? Может, не стоит туда ехать? Лучше поищем Милу завтра на работе.

    Мисти-Дон рассмеялась.

    – Именно поэтому я не сказала об этом сразу! Пастор Экинс возглавил церковь пару лет назад, и он настоящий фундаменталист. Теперь он там и со змеями проповедует, и глоссолалию практикует, и возложение рук раз в месяц. Все, естественно, основано на Библии. Если змея не кусает, значит, вера человека сильна и Бог его хранит. Глоссолалия – это бессвязная речь-бессмыслица, считается одним из даров Святого Духа. Ну а руки возлагал ветхозаветный Иаков в качестве благословения. Все это, конечно, пастор придумал не сам. У нас в штате такое распространено повсеместно.

    Я едва не улетела в кювет, глядя на подругу в ужасе.

    – Они хотя бы не ядовитых змей используют?

    – Ядовитых, – спокойно ответила Мисти-Дон. – В основном медноголовых гадюк, иногда полосатых гремучих, если удастся поймать. И знаешь что? Приход растет с каждым днем.

    Она указала на переполненную церковную парковку, несколько машин даже стояли вдоль обочины. Я остановилась за крайним автомобилем.

    – Серьезно, эта идея мне не нравится. Ты же знаешь, как я отношусь к змеям.

    – Не будь такой мнительной, Сэди, – отмахнулась она. – На церковном обеде будут только разговоры и еда. Уверена, змей уже отправили на отдых до следующего воскресенья. А теперь пойдем поищем Милу.

    Зная, что она не передумает, я покорно вздохнула и вылезла из машины. Мисти-Дон сразу рванула в сторону церкви, а я неохотно поплелась за ней.

    Обогнув здание, я раскрыла рот от удивления: передо мной оказалась просторная зона для прихожан с огромным навесом, большой детской площадкой и искусственным прудиком – видимо, для крещений. И везде толпились люди, одетые в лучшие воскресные костюмы: женщины расставляли блюда на столе под навесом, разливали сладкий чай и газировку, а мужчины выстроились в очередь к буфетной линии.

    – Ничего себе, – пробормотала я. – Не церковный обед, а целый спектакль.

    Мисти-Дон незаметно ткнула пальцем в сторону женщины в сиреневом платье и вычурной шляпе, украшенной шелковыми цветами в тон платья.

    – Это Этель Ди. Может, она подскажет, где найти Милу.

    Мы зашли под навес, Мисти-Дон представилась. Я протянула руку и сказала:

    – Мисс Ди, мы бы хотели поговорить с вашей племянницей. Она здесь?

    – Конечно, здесь, – ответила Этель, не потрудившись пожать мне руку. – Этой девчонке нужен Господь, и раз она живет в моем доме, то обязана ходить в церковь. А зачем она вам?

    Ее прямолинейность меня ошарашила, но Мисти-Дон не растерялась и быстро вставила:

    – У Сэди свой магазин пряжи. Она услышала, что Мила новенькая в городе, вот и хочет пригласить ее на мастер-класс. Может, Мила заведет новых друзей.

    – Ну что ж, хорошо. Как говорит Господь наш: «Праздные руки – мастерская дьявола». – Этель огляделась и махнула рукой в сторону детской площадки. – Мила вон там, в голубом платье, качает детей на качелях. Сегодня ее очередь помогать в воскресной школе.

    Тут она резко развернулась и пошла дальше разливать чай, не удостоив нас больше ни словом.

    Мы двинулись к площадке, и Мила посмотрела прямо на нас. По ее взгляду я поняла – она меня узнала. Она тут же стала сгонять детей с качелей и молниеносно смешалась с толпой у столов.

    – Черт! Исчезла как ветром сдуло! Что это на нее нашло? – зашипела Мисти-Дон. – Откуда ей знать, зачем мы тут?

    – Она видела меня в «Девятнадцатой лунке» и наверняка узнала, – сказала я. – Если они крутят шашни с Рэндольфом, он наверняка рассказал ей, что я спрашивала про смерть Руби.

    – Ну, далеко ей не убежать. Прошерстим толпу, – предложила Мисти-Дон, но вдруг застонала. – Беда: сюда идет пастор Экинс. Готовься.

    К нам подошел худощавый мужчина в черном и протянул руку.

    – Мисти-Дон Хокинс! Как я рад видеть вас сегодня в нашей общине! А это кто с вами?

    – Пастор Экинс, это моя подруга, Сэди Сэкстон, – ответила Мисти-Дон, пожимая ему руку. – Внучка Мэй Джонсон. Только что вернулась в город, чтобы помогать сестре с магазином пряжи.

    – Мы все скорбели о кончине Мэй, – сказал пастор, сжимая мою руку. – Она не была частью нашей паствы, но многие прихожане ее уважали. Как прекрасно, что вы вернулись! Надеюсь, вы станете посещать Святого Искупителя.

    – Вообще-то… – попыталась я вставить, но он продолжал, будто я ничего не говорила:

    – И, кстати, вот вам повод влиться в общину! Молодежный кружок ставит «Страсти Христовы», и нам очень нужны волонтеры, чтобы помочь с костюмами. Уверен, ваш опыт бы очень пригодился в этом процессе!

    Он все продолжал и продолжал расписывать, как волонтерская работа расположит ко мне паству и поможет почувствовать себя частью общины, и я поняла, что именно от этого меня предостерегала Мисти-Дон. Еще я поняла, что подруга крадучись отошла к деревянному ящику с дырками – он стоял примерно в трех метрах от навеса. Она поймала мой взгляд, дико ухмыльнулась и прошептала: «Готовься».

    Я с ужасом проследила, как она «споткнулась» и зацепила ногой угол ящика, из-за чего тот перевернулся. Она резко отпрыгнула и завопила:

    – О нет! Змеи выползли!

    Мне всегда было интересно, что люди имеют в виду, когда используют выражение «разверзся ад», и вот наконец я стала свидетельницей этого происшествия. Я застыла от шока, а люди вскакивали со скамеек, хватали детей и залезали прямо в тарелки. Пастор забыл про меня и стал кричать дьяконам, чтобы те помогли поймать змей. Дамы, обслуживающие буфет, понеслись к церкви так быстро, что с их голов слетали шляпы. И когда толпа поредела, я увидела, что Мисти-Дон мчится за Милой.

    Очнувшись от ступора, я поспешила подальше от хаоса к главному входу церкви – там моя подруга как раз преградила Миле путь.

    – Бежать бесполезно, – предупредила я. – Мисти-Дон тебя все равно догонит. Ты уже поняла, какая она быстрая.

    – Чего вы от меня хотите? – простонала Мила. – Я вас не знаю!

    – Тогда почему убежала? – спросила я. – Думаю, ты вспомнила, что на днях я разговаривала с Рэндольфом Поттсом, и поняла, что мы хотим спросить тебя о смерти его жены.

    – Я даже не знаю его жену, – выдавила Мила.

    – Что-то не верится. – Я достала телефон и нашла фото, которое сделала Лорали. – Позавчера на тебе было ожерелье, которое принадлежало Руби. С мистером Поттсом ты вела себя очень дружелюбно. Это он подарил тебе ожерелье?

    Мила замолчала – она явно не ожидала вопроса про украшение.

    – Я работаю за чаевые. Чтобы хоть что-то получить, я должна быть дружелюбной со всеми гостями. А ожерелье я нашла в клубе, в дамской комнате отдыха!

    – И решила, что можешь просто оставить его себе? – с сарказмом спросила Мисти-Дон.

    – Конечно, нет, – с обидой ответила Мила. – Я отнесла его в стол находок. Прошла неделя, и за ним никто не пришел. И по правилам компании его вернули мне.

    – Значит, с Рэндольфом Поттсом у тебя исключительно деловые отношения? – спросила я. – Тогда тебе ничего не стоит сказать, где ты была во вторник вечером, когда убили Руби.

    – В боулинге! – ни секунды не поколебавшись, сказала Мила. – По вторникам игры лиги, и мне нравится ходить смотреть. Там такие милые парни… – она кокетливо подмигнула.

    – Не знаю, зачем ты врешь, Мила! – Мисти-Дон закатила глаза. – Мы с Сэди тогда вместе были в боулинге – тебя не видели.

    Мила нервно сглотнула и пошла на попятную.

    – Ладно! Я скажу, где была, но пообещайте, что никому не расскажете. Тетя Этель вышвырнет меня на улицу, а мне больше некуда идти.

    Я кивнула в знак согласия, и Мила повернулась к Мисти-Дон, ожидая подтверждения и от нее.

    – Хорошо, я не буду болтать! – Подруга кивнула и жестом дала Миле знак продолжать. Но та все молчала. – Чего ты еще ждешь? Клятвы на мизинчиках?

    – Ладно, ладно. Я сказала тете Этель, что иду в боулинг, но сама пошла в «Речных крыс», – призналась Мила. – Тетя очень строгая. Меня отчислили из универа. Нельзя, чтобы еще и она меня вышвырнула. А денег на квартиру у меня пока нет. Так что, умоляю, она не должна узнать.

    Мне не очень-то верилось в историю Милы, но ее нежелание потерять жилье выглядело искренним. После нашей встречи с Этель я могла ее понять.

    – Тетя наверняка меня ищет, а я не хочу объяснять, где была. Если это все, можно я пойду? – с надеждой спросила Мила.

    Мы с Мисти-Дон переглянулись – вопросов больше не было.

    – Ладно, иди, – сказала я. – Спасибо тебе. Но у нас могут возникнуть новые вопросы, и в следующий раз не хотелось бы устраивать забег.

    – Да, а то мы можем случайно проболтаться Этель, что не видели тебя в боулинге, – добавила Мисти-Дон.

    Мила скривилась и, уходя, бросила мне:

    – Если захотите еще поговорить, приходите без плохого полицейского, ладно?

  

  
    Глава 24

    Едва мы оказались в машине, как на меня обрушился весь ужас произошедшего.

    – Мисти-Дон, не могу поверить, что ты выпустила змей! Вокруг навеса же дети играли, ей-богу! О чем ты только думала?

    Подруга виновато улыбнулась в ответ.

    – Я на короткой ноге с женой одного дьякона. И мне известно, что они сцеживают яд у змей перед каждой службой. Большинство прихожан не в курсе, что это все спектакль, но я-то знала, что никто не пострадает.

    – Было бы здорово, если б ты предупредила меня заранее, – попеняла я, заводя машину и разворачиваясь обратно к городу. – Когда я увидела, как они извиваются на земле, на минуту аж оцепенела от страха.

    – Зато ты мгновенно пришла в себя, когда увидела, что я бегу за Милой, – подмигнула она.

    – Кстати, о Миле. Нам нужно проверить ее алиби. Может, кто-то из коллег Дианы Мари скажет, была ли она в тот вечер в баре. Если нет, придется копнуть глубже.

    – Дельная мысль, – согласилась Мисти-Дон. – Еще бы узнать, не соврала ли она про ожерелье.

    – У меня есть идея на этот счет. Мы так зациклились на Рэндольфе, что совсем забыли о Руби, – заметила я. – Попробую спросить у Лорали, не получится ли организовать встречу с Кэрри Томпсон. Если Джордж и Рэндольф такие друзья, то наверняка и жены их общались. Так что Кэрри может знать, были ли у них проблемы в браке. Если Лорали договорится, я заскочу в загородный клуб, пока мы будем в Рассвет-Парке, и проверю в столе находок, правда ли Мила нашла ожерелье.

    Мисти-Дон кивнула.

    – А я все думаю о том, что сказал Уэйд. Если Поттсы купались в роскоши, почему Рэндольф не давал Руби и лишнего пенни? Может, у них были проблемы с деньгами, о которых никто не знал?

    – Верно подмечено, – сказала я, подъезжая к ее дому. – Может, Кэтлин прольет свет на это дело. Или хотя бы расскажет, была ли жизнь Руби застрахована на крупную сумму. Нам нужен какой-то мотив, чтобы заинтересовать полицию. Или, на худой конец, другие подозреваемые, чтобы адвокат Клем мог рассказать о них присяжным, если дело дойдет до суда.

    – Выше нос, Сэди! Мы не допустим, чтобы дело зашло так далеко, – бодро сказала подруга. – Не хочешь зайти? Останешься на ужин? Сегодня Радж готовит свою знаменитую курицу тикка масала.

    – Какая же ты счастливица! – сказала я. – До сих пор не пойму, почему ты просто не скажешь «да» и не узаконишь ваши отношения.

    – Слушай, – ее голос стал серьезным. – У тебя свои причины не начинать отношения с Ридом, и я это уважаю. Пожалуйста, уважай и ты мое нежелание выходить замуж, когда у нас с Раджем и так все идеально.

    – Поняла, – Мне стало стыдно. – Ты абсолютно права, прости. Я не могу остаться, Нектаринка уже заждалась прогулки, а я еще хотела по пути заскочить к Клем. Но спасибо за приглашение.

    Она обняла меня на прощание и выбралась из машины.

    – Тогда в следующий раз. Надеюсь, то, что мы сегодня узнали, хоть как-то поможет Клем.

    – Я тоже надеюсь, подруга.

    * * *

    По дороге к Клем я позвонила Лорали. Удача явно была на моей стороне: завтра утром подруга собиралась отвезти Кэрри Томпсон готовый портрет, пока Джордж на гольфе, и с радостью согласилась взять меня с собой. Это означало, что придется убедить Шармейн отпустить меня с работы на полдня, но я решила отложить этот неприятный разговор на потом.

    Я подъехала к дому Клем и проверила время. В выходной Кэтлин наверняка смотрит баскетбол, поэтому я написала ей с просьбой перезвонить, когда будет возможность – хотела обсудить финансовое положение Рэндольфа. Выйдя из машины, я увидела, что Клем уже поджидает меня на крыльце, уперев руки в бока и сверкая глазами.

    – И что это вы с Мисти-Дон устроили на воскресном обеде в Святом Искупителе? – набросилась она на меня, едва я поставила ногу на ступеньку.

    – Боже, я в курсе, что слухи в этом городе разлетаются моментально, но это, наверно, рекорд! – я закатила глаза. – Может, сначала пригласишь меня на кофе, а потом уже устроишь допрос?

    – Ладно, но без ответа я тебя не отпущу, – фыркнула она. Я прошла за ней на кухню и уселась за стол, пока она заваривала свежий кофе. – Звонила Этель Ди, выспрашивала, что ты хотела от ее племянницы. Мила сказала, что ты и словом не обмолвилась о мастер-классах, но так и не призналась, о чем ты с ней говорила. Еще Этель сказала, что обед кончился полной неразберихой, а вы с Мисти-Дон исчезли.

    – Невиновна! – рассмеялась я. – Неразбериха – целиком и полностью дело рук Мисти-Дон.

    – Хватит увиливать, – строго сказала Клем, ставя на стол две кружки и мой любимый сливочник. – Тут что-то нечисто, Сэди Мэй Сэкстон, и я хочу знать, что ты затеяла.

    Я вздохнула.

    – Ладно. Я просто приглядываюсь и задаю вопросы. Мила Ди и Рэндольф Поттс на днях чуть не вешались друг на друга, и мы всего лишь хотели узнать поподробнее об их отношениях. Если мы докажем, что у Рэндольфа и Руби были проблемы в браке, возможно, полиция наконец внесет его в список подозреваемых в убийстве жены.

    – Я говорила тебе не вмешиваться, – в тысячный раз напомнила мне Клем. – Пусть полиция делает свою работу. Я ни в чем не виновата, и в конце концов все тайное станет явным.

    – Боюсь, ты веришь в полицию сильнее меня, – хмыкнула я. – Кстати, как поиски нового адвоката?

    – Завтра днем у меня как раз встреча с кандидатом в Джонсон-Сити, – ответила она. – Его порекомендовала одна участница группы «Нитки и напитки». В прошлом году ее внук влип в историю, так этот парень добился снятия всех обвинений – даже без общественных работ и условного срока.

    – Звучит обнадеживающе, – сказала я. – Хочешь, я составлю тебе компанию?

    – Нет, не надо, – она покачала головой. – Со мной поедет Дот. У нас в городе еще есть кое-какие дела, которые нужно уладить, так что решили совместить.

    – Это какие еще дела вам надо уладить? В Джонсон-Сити? Что вы задумали, а? – с любопытством спросила я.

    – Ты свои петли считай, – сурово сказала Клем, но потом смягчилась. – Знаю, ты хочешь помочь, Сэди, но у нас с Дот забот хватает. Сразу обо всем не расскажешь, ты ведь только вернулась. Не хочу тебя обижать, но лучше держись подальше от неприятностей и не лезь в расследование Рида.

    Забот хватает? Что это она имела в виду? Я уже собралась допытываться, но она хитро ухмыльнулась и сказала:

    – К слову, о нашем славном шерифе. Говорят, вчера тебя видели с ним на фестивале «Вкус Хмельвилля». Признаюсь, я когда услышала, ушам не поверила.

    Я слегка покачала головой, поднимаясь из-за стола.

    – Ничего такого, Клем, честно. Просто два старых друга провели время вместе. И ничего больше никогда не будет.

    Клем встала и крепко обняла меня.

    – Ты заслуживаешь снова быть счастливой, Сэди. Не закрывай двери, не оставив открытой хотя бы форточку. Как любила говорить твоя бабушка, даже старые раны со временем заживают.

    – Да, – согласилась я, шагая к двери. – Но как их нанесли, не забыть никогда.
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    Было приятно позволить себе проснуться в понедельник позже обычного. Лорали назначила встречу с Кэрри Томпсон на десять, соответственно я планировала заехать за подругой чуть раньше. Смысла спускаться в магазин на полчаса не было: я бы успела только выслушать упреки от сестры за то, что взяла отгул. Прошлым вечером я уже вдоволь наслушалась ее возмущений по телефону.

    Ровно в 9:30 я проехала между каменными колоннами, обозначающими въезд в поселок «Майский жук», и направилась вглубь, к дальнему концу. Симпатичное желтое бунгало, которое Лорали унаследовала от своей бабушки Милли, стало первым домом, построенным в этом районе. После смерти дедушки Лорали Милли продала местному застройщику около двух третей территории семейной фермы. Она решила, что слишком стара и устала, чтобы дальше вести большое хозяйство. Одним из условий продажи было право получить первый дом, построенный на выбранном ею участке. Она выбрала сдвоенный участок у ручья в глубине поселка. В детстве мы часто плескались в этом ручье, ловили саламандр и раков, и я до сих пор отлично помнила, как мисс Милли устраивала нам пикники с домашним лимонадом и песочным печеньем. Ее дом казался мне таким же теплым и душевным, как и дом бабушки Мэй.

    Я свернула на улицу Лорали и заметила мужчину, сидящего в шезлонге на краю лужайки. На нем не было рубашки, а когда я подъехала чуть ближе, то разглядела, что штанов тоже нет! Я сразу поняла, что это тот самый пресловутый Нудист Мозес, о котором я столько слышала, и намеренно смотрела прямо перед собой, пока не свернула на подъездную дорожку Лорали.

    Подруга выпорхнула с крыльца с широкой улыбкой на лице и большим свертком из крафтовой бумаги в руках. На ней было потрясающее летнее платье в цветочек и белые кеды, а на плече висел большой шоппер, из которого торчал альбом для рисования. Она выглядела такой юной, свежей и счастливой, что ее можно было легко принять за первокурсницу художественного факультета, спешащую на первые занятия.

    Положив сверток и шоппер на заднее сиденье, Лорали устроилась спереди и бодро сказала:

    – Доброе утро, солнышко!

    – Доброе утро, – ответила я. – Уж больно ты жизнерадостная для понедельника.

    – Сегодня я чувствую себя лучше некуда. Дни, когда я отвожу готовый портрет, всегда прекрасны. Если Кэрри понравится, я получу солидный чек и буду жить в шоколаде.

    – Я тоже в восторге. Наконец-то мельком увидела Нудиста Мозеса, – ухмыльнулась я. – Клянусь, я думала, вы меня разыгрываете, пока сама не встретила его.

    Лорали стала похожа на сдутый шарик.

    – Этот старикан вылез так рано? Обычно он хотя бы из приличия не высовывается раньше обеда.

    – Может, днем он боится обгореть, ведь уже весна, – предположила я, сдавая назад по подъездной дорожке.

    – Наверное, его вид тебя так поразил, что ты не заметила складной зонтик на шезлонге. Солнца он не боится. – Она пожала плечами. – По крайней мере, на этой улице не живут дети, и школьному автобусу не приходится проезжать мимо.

    – Ага, – усмехнулась я. – Я старалась особо не всматриваться.

    Я выехала на улицу и медленно двинулась вперед. Когда мы поравнялись с домом Мозеса, он начал размахивать руками, будто призывая нас остановиться.

    – Что-то случилось? Кажется, он хочет, чтобы мы… – начала я.

    – Езжай, езжай, ЕЗЖАЙ! – завопила Лорали мне в ухо, когда Мозес поднялся с шезлонга и шагнул к дороге. Тут до меня дошло, что его пах окажется аккурат на уровне окна, прямо в поле зрения Лорали. Так сказать, крупным планом и во всей красе.

    – Вот гад! – воскликнула я, давя на газ. – И так каждый раз, когда ты уезжаешь или возвращаешься домой?

    – Несколько раз в неделю, ага, – кивнула она. – Я уже настолько привыкла, что придумала своеобразную игру. Считаю, сколько раз подряд мне удастся не увидеть его стручок и орешки.

    – Типичный день в Хмельвилле, – рассмеялась я.

    – Так что?.. Ты пообещала отдать Шармейн первенца, чтобы она отпустила тебя на полдня? – спросила она.

    – Не совсем, – сухо сказала я. – Но мне пришлось минут двадцать выслушивать оскорбления. – Я повысила голос на октаву, передразнивая сестру:

    Я знаю, ты думаешь, что умнее всех, но никакие дела не могут быть важнее твоих обязанностей в магазине.

    А закончила она моим любимым:

    Ты наверняка считаешь себя пупом Земли, Сэди Мэй, но ты ошибаешься.

    – Я сказала ей, что это связано с делом Клем, но ты же знаешь Шармейн. Ее волнует только, как пострадает она сама, бедняжка.

    – Я знаю, она твоя сестра, – сказала Лорали, – но с тех пор, как вскрыли завещание вашей бабушки, она совсем с катушек слетела. Может, стоит просто потерпеть годик, а потом, когда вам не придется больше работать вместе, она смягчится.

    – Но я не вижу легкого выхода из ситуации, – сказала я. – У меня в Нью-Йорке своя жизнь, я собираюсь туда вернуться. Но не представляю, как Шармейн сможет выкупить мою половину. И помяни мое слово, скорее рак на горе свистнет, чем я соглашусь стать спящим партнером и оставить магазин на ее совести. Я отказываюсь смотреть, как наследие бабушки Мэй летит к черту.

    – Ну, еще есть время подумать, – сказала Лорали. Мы переехали мост. – Сейчас примерно полторы мили по главной дороге, потом повернем направо, на Видовую улицу, и там уже будет дом Томпсонов.

    – Видовая улица? Это где шикарные особняки на краю обрыва? – спросила я.

    – Ага. Кэрри хотела вид на горы через ущелье, а Джордж – место рядом с полем для гольфа, – объяснила она. – Поскольку поле «Плато» как раз через дорогу, этот вариант прекрасно устроил обоих.

    Видовая улица была узкой, извилистой и вела в гору, и я подумала, что не хотела бы жить здесь зимой, даже имея в распоряжении полноприводный автомобиль. Но когда мы подъехали к дому Томпсонов, я решила, что игра, возможно, стоит свеч. Их дом поражал великолепием – три этажа, фасад обложен кирпичом и камнем. Когда после быстрого знакомства Кэрри провела нас внутрь, у меня от восторга захватило дух: задняя стена дома была полностью стеклянной и выходила на многоуровневую террасу. А какой потрясающий вид открывался оттуда на горы за рекой! Я сразу подумала, что осенью наверняка кажется, будто горный хребет охвачен огнем.

    – Ого! – прошептала я. – Вот бы Пэтти Джин это увидела. Она бы с удовольствием написала эти горы.

    – Вы знаете, кто может написать? – спросила Кэрри. – Я ужасно хочу заказать картину с этим видом. Не могли бы вы оставить ее контакты?

    – С удовольствием, – сказала я, зная, что Пэтти Джин будет без ума от счастья.

    – А теперь давайте посмотрим, что вы принесли мне, Лорали, – сказала Кэрри, потирая руки от нетерпения. – Как же я хочу увидеть портрет Драко!

    Когда Лорали раскрыла сверток, мы с Кэрри ахнули. Это был самый реалистичный портрет бородатой агамы из всех, что я видела, целиком выполненный нитками для вышивания.

    – Боже мой, – воскликнула Кэрри. – На этот раз вы превзошли саму себя, Лорали. Сейчас принесу чек и фото мистера Колючки – для следующего портрета.

    Когда Кэрри вышла из комнаты, я спросила:

    – Мистер Колючка?

    – Это их еж, – рассмеялась Лорали. – Первый в моей практике.

    – Когда она вернется, как мне лучше спросить о Руби? – поинтересовалась я. – Не хочу пугать ее, а то закроется и ничего не расскажет.

    – Предоставь это мне, – прошептала Лорали как раз в тот момент, когда вернулась Кэрри и протянула ей конверт. – Кэрри, я еще хотела выразить соболезнования по поводу Руби Поттс. Я знаю, что Джордж и Рэндольф близки, поэтому предположила, что вы с Руби тоже дружили.

    – Спасибо, но мы совсем не были близки, – сказала Кэрри. – То есть мы встречались на нескольких светских мероприятиях, где ожидалось присутствие пар, но я бы не назвала ее подругой. Ее смерть, конечно, стала для нас большим шоком. – Она повернулась ко мне: – Это ведь вы обнаружили ее, Сэди?

    – Да, и тоже была в шоке. Я до сих пор не знаю, что она делала в магазине после закрытия и как туда попала.

    – Хм, – фыркнула Кэрри. – У Руби был талант проникать туда, где ей не место, включая определенные социальные круги. Я всегда подозревала, что именно поэтому она и вышла замуж за Рэндольфа.

    – Правда? В каком смысле? – спросила я.

    – Когда они только переехали в Парк пару лет назад, дамский комитет пригласил ее присоединиться к нашим клубам. Ну, знаете, к лиге пиклбола, обществу искусств, бридж-клубу, всякому такому. Но ей это было совершенно не интересно. Единственное, чего она хотела – это участвовать во всех мероприятиях и фестивалях в Хмельвилле и обходить местных, и денег она не жалела. Когда члены комитета узнали, что она там родилась и выросла, все встало на свои места. Она просто использовала новое положение в обществе, чтобы утереть нос землякам. – Кэрри покачала головой. – Скажем так, это не прибавило ей популярности ни с одной стороны реки.

    – И это привело к проблемам между ней и Рэндольфом? – спросила Лорали.

    – Не хочу показаться грубой, но… – Кэрри сделала драматичную паузу, которая означала, что на самом деле ей нравится сплетничать. – Рэндольфа не особо волновало, чем она занимается. Его волновало только, сколько денег она тратит. Прямо как моего Джорджа, – усмехнулась она. – Просто Руби не научилась скрывать следы, так что они постоянно ссорились из-за денег.

    – Какое ограниченное, грустное существование, – покачала головой Лорали.

    – Действительно, – согласилась Кэрри. – Но это был ее собственный выбор.

    – Ну, нам пора, – сказала я. – Мне нужно возвращаться в магазин и отпустить сестру на обед. – Я достала из сумочки визитку и написала на обороте имя и номер Пэтти Джин. – Вот номер моей подруги. Если вы не против, подождите пару дней, прежде чем звонить, чтобы я могла предупредить ее. Уверена, она с радостью напишет вам картину.

    Мы попрощались с Кэрри и пошли к машине. Едва двери закрылись, как Лорали сказала:

    – Что ж, мы узнали много нового. Я думаю, все догадывались, что Руби не особо вписалась в компанию Рассвет-Парка, но я и не предполагала, что она сама даже не пыталась ни с кем сблизиться.

    – И здорово получить подтверждение, что они с Рэндольфом постоянно ссорились из-за денег, – добавила я. – Если это не типичный мотив для убийства, то других вариантов у меня нет.

    Осторожно спускаясь по Видовой улице, я рассказала Лорали о том, что мы вчера узнали от Милы, и спросила:

    – Мы можем задержаться еще минут на пятнадцать, прежде чем вернемся в город? Я бы хотела заехать в загородный клуб и проверить ее историю в столе находок.

    – Конечно, – согласилась Лорали. – Если она соврала, думаю, можно смело считать, что ожерелье подарил ей Рэндольф, и это закопает его еще сильнее.

    От подножья холма Лорали указала мне дорогу к загородному клубу – просторному зданию, расположенному у премиального поля для гольфа «Шервудские сосны». Когда мы вошли, администратор попросила наши клубные карты, и мы объяснили, что просто хотим поинтересоваться насчет одной вещи в столе находок. Она выдала нам бейджи с гостевыми пропусками и указала, куда идти.

    Сразу за дамской комнатой отдыха мы нашли помещение, похожее на гардероб, и девушка за стойкой, одетая в поло с логотипом клуба на одном лацкане и именем «Эмили» на другом, спросила, может ли она нам помочь.

    – Это стол находок? – спросила я.

    – Да, мэм. Что вы потеряли?

    – Ничего, мы только хотели у вас кое-что спросить. – Я достала телефон, открыла фото ожерелья и постаралась приблизить его так, чтобы лицо Милы было не видно на случай, если девушка ее знает. – Можете сказать, находил ли кто-то это ожерелье в последние пару недель?

    Эмили прищурилась, разглядывая экран телефона.

    – Нет, мэм. Поверьте, я бы запомнила, если бы принесли что-то настолько ценное.

    Я убрала телефон, и Лорали спросила:

    – А можете рассказать, какова политика клуба, если найденную вещь не востребовали?

    – Конечно, – сказала Эмили. – Вещь хранится в столе находок девяносто дней, и если за это время ее никто не заберет, то она становится лотом тихого аукциона.

    – Лотом тихого аукциона? – переспросила я. – Я не совсем поняла.

    – Клуб каждый квартал проводит тихий аукцион (то есть ставки делаются анонимно) в пользу трофейного фонда, – объяснила Эмили. – Мы принимаем на продажу предметы от членов клуба и остальных жителей Рассвет-Парка, и все ценные вещи, невостребованные в столе находок в течение девяноста дней, также попадают на тихий аукцион в следующем квартале.

    – Хочу уточнить, – сказала я. – У вас нет правила, что вещь возвращается нашедшему ее сотруднику, если за ней никто не пришел?

    – Боже упаси! – воскликнула Эмили. – Это было бы неэтично и полностью противоречило бы политике компании.

    – Большое спасибо, Эмили. Вы нам очень помогли.

    Шагая обратно по коридору, я ухмыльнулась Лорали.

    – Попалась.

  

  
    Глава 26

    Для понедельника день в магазине выдался очень активный. Только я перешагнула порог, как Шармейн объявила, что берет отгул на оставшуюся часть дня.

    – Ты появляешься и исчезаешь, когда вздумается, чем я хуже? – сказала она. – Кстати, «Нитки и напитки» придут через час.

    Не успела я спросить, когда они успели назначить встречу, как она выпорхнула за дверь и демонстративно помахала в окно. Я сдержала недовольную гримасу и принялась пополнять секцию итальянской пряжи, потому что несколько участниц группы никогда не могли устоять перед покупкой еще пары невероятно мягких моточков. И так как мы получили поставку новых оттенков, я положила их на видное место, чтобы уж точно заметили.

    Как и предполагала, весь оставшийся день я посвятила группе вязания крючком. Пробивая покупки, я особенно скучала о помощи Клем и Дот, поскольку они уехали в Джонсон-Сити и пропустили встречу. Когда группа наконец разошлась, мне хотелось только подняться наверх, свернуться калачиком с Нектаринкой и не вставать весь вечер. Но не тут-то было. Мы договорились встретиться с подругами в «Речных крысах». Если бы не дело Клем, я бы осталась дома. Вместо этого я помчалась наверх, вывела Нектаринку, покормила ее, затем привела себя в порядок и направилась в бар.

    Едва я переступила порог, как подруги дружно подняли руки и крикнули: «Сэди!»

    Я тихонько усмехнулась и пробралась между столиками к Кэтлин, Мисти-Дон, Пэтти Джин и Лорали.

    – Ты как раз вовремя, – сказала она, передавая мне ледяное пиво.

    – Спасибо, – сказала я, благодарно вздыхая и делая большой освежающий глоток. – Ах, как раз то, что нужно.

    – Тяжелый денек в магазине? – Лорали посмотрела с сочувствием и сжала мою ладонь.

    – Просто много работы, – ответила я. – Шармейн бросила меня одну. Но, если честно, так даже лучше. Иначе пришлось бы выслушивать бесконечные придирки.

    – Привет, девчонки. Наконец-то смена кончилась. – Диана Мари придвинула стул и уселась между Лорали и Мисти-Дон. Ее длинные волосы были собраны в гладкий хвост, и она выглядела так, будто провела несколько часов в салоне красоты, а не за барной стойкой.

    – Диана Мари, – ахнула я, смотря во все глаза. – Как ты это делаешь? Я отработала всего полдня и совершенно выдохлась. А ты будто сошла со страниц глянцевого журнала.

    Она усмехнулась.

    – Бо́льшую часть дня я флиртовала с новыми жителями Рассвет-Парка – они явно наслаждались здешней атмосферой. По понедельникам всегда мало народу. Поэтому никто не хочет работать в дневную смену. Чаевые не ахти… Обычно. – Она вытащила из декольте пачку купюр. – Похоже, эти двое хотели произвести впечатление.

    – А ты, я смотрю, была совсем не против впечатлиться, – рассмеялась Мисти-Дон. – Молодец, подруга.

    – Тогда выпивка за счет Дианы Мари, – подмигнула Пэтти Джин. – У Большого Хэнка таких чаевых не получишь.

    Мы все рассмеялись, и Диана Мари сказала:

    – Хорошо, сейчас возьму. Пиво всех устроит?

    – Я пошутила! – воскликнула Пэтти Джин, размахивая руками. – Тебе не обязательно это делать.

    – У меня хорошая скидка, – подмигнула Диана Мари и отправилась за пивом.

    – Эй, Лорали, – позвала я, глядя ей за плечо, на мужчину, сидящего у стойки: широкоплечего, с густыми темными волосами и темными глазами, обрамленными ресницами, длинней которых я в жизни у мужчины не видела. Он был весьма эффектен и, судя по заинтересованному выражению лица, явно очарован моей подругой. – Кажется, у тебя появился поклонник.

    Лорали застенчиво улыбнулась и, наклонившись ко мне, прошептала:

    – Симпатичный, да?

    – Очень, – сказала Пэтти Джин. – Иди поговори с ним, пока вон та девица тебя не опередила. – Она мотнула головой в сторону девушки в обтягивающем платье и на высоченных каблуках. Продвигаясь к музыкальному автомату, та так сильно виляла задом в попытке привлечь внимание, что я испугалась, как бы она ненароком не упала и не вывихнула бедро.

    Лорали нахмурилась. Я рассмеялась.

    – Она ему неинтересна. Он вытягивает шею, чтобы заглянуть за нее. – Я подтолкнула Лорали. – Иди помоги Диане Мари с пивом и пофлиртуй.

    – Но я пришла увидеться с подругами, – покачала головой она. – Не время знакомиться с парнями.

    – Пф-ф! – фыркнула Мисти-Дон. – Самое подходящее время. Мы никуда не денемся. Иди возьми его номер. Дай нам повод посплетничать и устрой себе свидание. Мы себя брошенными не почувствуем. Правда, девочки?

    Мы все закивали.

    – Давай, Лорали. Я хоть немножко почувствую, каково это, – сказала я, с тоской вспоминая беспечные деньки, когда сама флиртовала с незнакомцами. После потери Алекса мне на это просто не хватало душевных сил. Но я бы с радостью посмотрела, как развлекается Лорали.

    – Ну раз так… – Она ухмыльнулась, встала и подошла к мужчине, облокотившись на стойку.

    – Диана Мари, девочки послали меня помочь тебе, – донеслось до меня.

    Диана Мари наполняла кувшины из кранов. Она удивленно приподняла брови, но, увидев красавчика, с пониманием кивнула Лорали.

    Вскоре тот самый красавчик повернулся к нашей подруге и стал болтать. Лорали одарила его своей сияющей улыбкой, и я не сомневалась, что свидание ей обеспечено.

    – Ах, юная любовь, – Мисти-Дон прижала руку к сердцу. – Искры так и сверкают. Запомните мои слова, к концу месяца они будут парой.

    Я удивленно подняла брови.

    – Не слишком ли мы забегаем вперед? Никто даже не знает этого парня.

    – Я знаю, – сказала Диана Мари, ставя на стол два кувшина пива. – Его зовут Стэн Блэк, и он какой-то программист. Работает из дома и заходит сюда пару раз в неделю, просто чтобы пообщаться с людьми. Вариант явно неплохой.

    – Это хорошо, – сказала я, взглянув на подругу: та присела на стул и оживленно болтала с мужчиной. Мое сердце наполнилось радостью. Приятно было видеть, что Лорали снова кем-то заинтересовалась. Ее последние серьезные отношения закончились пару лет назад, когда парень уехал в штат Вашингтон жить в коммуне. Пусть Лорали увлекается йогой и народной медициной, но масла пачули и общества, практикующие жизнь без благ цивилизации, отказ от электричества и купание в ближайшем ручье, – все же не для нее. С тех пор ни один ухажер надолго не задерживался.

    – Ладно, давайте перейдем к делу. – Мисти-Дон с удовольствием потерла руки. – Что вы с Лорали сегодня выяснили?

    Я еще раз взглянула на подругу. Она склонилась к Стэну Блэку и смеялась, прекрасно проводя время. Ждать, пока она вернется и расскажет, что случилось, явно не стоило. Я прочистила горло и выложила, что мы узнали от Кэрри.

    – Оказывается, Рэндольф и Руби постоянно ссорились из-за денег, а Мила солгала насчет ожерелья. Она сказала, что нашла его на работе, и когда никто за ним не пришел, украшение вернули ей. Но мы поспрашивали в клубе. Оказалось, что такой политики у них нет, и ни при каких обстоятельствах ожерелье не попало бы обратно к Миле. Я считаю, что это подарок Рэндольфа Поттса. И теперь получается, что у него самый большой мотив, верно? – Я повернулась к Диане Мари: – Мила сказала, что была здесь во вторник, когда умерла Руби. Ты не можешь это подтвердить?

    Диана Мари нахмурилась.

    – Я тогда не работала. Мы с вами были в боулинге. Но сомневаюсь. Мила иногда тут появляется, но не слишком часто. Если тетка узнает, ей несдобровать. Но дай я спрошу у Джины, может, она ее видела. Сейчас вернусь.

    Мы снова стали смотреть, как Лорали флиртует со Стэном. Он положил руку ей на поясницу, пока она что-то записывала на салфетке. Несомненно, свой номер. Молодец!

    – Нет! – категорично заявила Диана Мари, возвращаясь на место. – Джина говорит, что в последний раз видела Милу в пятницу: та выпрыгнула из окна туалета, когда одна прихожанка Святого Искупителя явилась вытащить сына из бара за ухо.

    – С этими Святыми Искупителями шутки плохи, да? – спросила Пэтти Джин.

    – О, я бы не сказала. Отвлеки их капелькой хаоса, и беспокоиться не о чем, – в глазах Мисти-Дон сверкнуло озорство.

    Я невольно вздрогнула, вспомнив о змеях, расползающихся по двору церкви, и приказала себе об этом не думать.

    – Так. Получается, Мила опять нам соврала.

    – Наверняка она получила ожерелье от Рэндольфа, – сказала Пэтти Джин. – Руби никогда бы не выпустила его из своих загребущих рук.

    – Согласна, – сказала я. – Все признаки указывают на то, что так и было. Но разве роман на стороне и ссоры из-за денег – достаточный мотив, чтобы убить жену?

    – Вполне, если ее жизнь застрахована на солидную сумму, – довольно сказала Кэтлин.

    – А Руби была застрахована? – с азартом спросила я.

    – Ты же знаешь, я не могу этого разглашать по правилам конфиденциальности, – сказала она, заговорщически оглядев всех за столом. – Но… прошел слух, что недавно был выписан крупный страховой чек.

    – Просто слух? – не отставала я. – Или ты просто так прикрываешь зад?

    – Никто не любит светить булками, – сказала она, приподняв брови. – Если ты понимаешь, о чем я.

    Мисти-Дон усмехнулась.

    – Уверена, мы все отлично понимаем, о чем ты, Кэтлин.

    Кэтлин рассмеялась.

    – Думайте что хотите. Я просто говорю то, что услышала в очереди в «Коте в мешке».

    – Раз люди болтают, это не такой уж и секрет? – спросила я.

    Она кивнула.

    – Теперь ты поняла.

    – Что я пропустила? – спросила Лорали, занимая свое место. Ее лицо раскраснелось, а глаза сияли от радости.

    Пару секунд мы просто смотрели на нее, а потом заговорили разом.

    – Он пригласил тебя на свидание? – спросила Мисти-Дон.

    – Рассказывай все, – потребовала Пэтти Джин.

    – Ты чего пришла, когда можешь наслаждаться таким прекрасным экземпляром? – спросила Кэтлин.

    – Как все прошло? – спросила я.

    Она замахала руками:

    – Прекратите! Я дала ему свой номер. Если захочет, позвонит.

    – И все? – спросила Кэтлин. – Вы там так миловались! Не похоже, что ты просто дала ему номер.

    – Я слышала, как он спросил, не хочешь ли ты как-нибудь выпить кофе, – сказала Диана Мари. – Ты его отшила?

    – Нет. – Лорали нетерпеливо выдохнула. – Он действительно предложил, а я сказала ему позвонить. Да ладно вам. Вы же меня знаете. Я не пойду на свидание с первым встречным. Сначала его нужно проверить. Это вам не старые добрые времена. Сперва гугли – потом иди.

    – Вот как? – Ее рассуждения меня позабавили. – А если ты ничего не найдешь?

    – По крайней мере буду знать, что его нет в списке самых разыскиваемых преступников ФБР, – сказала она и налила себе пива. – Ну что, допрос окончен? Нам еще вроде убийство надо раскрыть.

    – Да, надо, – сказала я, прерывая дальнейшие вопросы о Стэне Блэке. – Мы установили, что у Рэндольфа есть мотив. Проблемы с деньгами, роман на стороне и крупная страховая выплата. Теперь нам нужно заставить Рида все это проверить. Есть идеи, как это сделать?

    Подруги многозначительно на меня посмотрели.

    – Серьезно, Сэди? – спросила Мисти-Дон. – Очевидно, что тебе просто нужно поговорить с ним.

    – Он сказал мне не вмешиваться, – сказала я. – Может, кто-то из вас…

    – Пусть он так сказал, – настаивала Мисти-Дон, – но мы все знаем, что он тебя слушает. Даже если он будто бы отмахивается, он все мотает на ус. Так что просто поговори с ним.

    Я глубоко вздохнула и кивнула.

    – Тогда завтра.

    – Почему не сегодня? – Диана Мари кивнула в сторону входной двери.

    Я повернулась и увидела Рида собственной персоной. Он до сих пор был одет в форму и выглядел так, будто выполнял задание, а не зашел выпить после работы.

    – Не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня, – добавила Лорали.

    Отпив пива, я проследила, как Рид пересек бар и сел на стул, с которого пару минут назад встал Стэн. Тут же появилась Джина и выслушала его с задумчивым лицом, потом кивнула и скрылась в подсобке. Я поставила пустой бокал на стол и поднялась.

    – Ладно.

    – Ты справишься, – подбодрила Мисти-Дон.

    Я расправила плечи и направилась к стойке.

    – Привет, незнакомец, – сказала я, присаживаясь рядом с ним.

    – О, привет, Сэди, – обрадовался он. – Какими судьбами ты в понедельник вечером в «Речных крысах»?

    Я указала на подруг и нахмурилась, увидев, что все они открыто на нас пялятся. Я беззвучно велела им прекратить, но они только ухмыльнулись и помахали.

    Рид рассмеялся.

    – Тактичности им не занимать.

    Пропустив комментарий мимо ушей, я окинула взглядом его форму и подняла бровь.

    – Как-то скандально появляться в баре в таком виде, разве нет, шериф?

    – Я здесь по работе, – сказал он.

    – По делу Клем? – невзначай спросила я, будто не сгорала от любопытства.

    – Ты же знаешь, я не могу это обсуждать, – нахмурился он.

    – Но я была вместе с ней на допросе, Рид. Не понимаю, почему ты не можешь держать меня в курсе. Ты же знаешь, Клем для меня как вторая бабушка.

    Он вздохнул.

    – Да, знаю, и именно поэтому хочу, чтобы ты не вмешивалась. Она тебе очень дорога, и ты не можешь быть объективной.

    Я презрительно фыркнула.

    – А кое-кому из полиции хочется побыстрее состряпать обвинение и закрыть дело, – парировала я. Меня затошнило от возмущения.

    – Ты правда так обо мне думаешь? – спросил он, и я прочитала разочарование в его глазах. – Что я просто хочу избавиться от дела?

    Я стиснула зубы, жалея, что затеяла ссору, будто совершенно не могла вести себя рационально. Клем в жизни бы никого не убила, и у меня в голове не укладывалось, как Рид и его коллеги не могут это понять.

    – Нет. Не думаю. Я просто… Я очень беспокоюсь, что каким-то вещам не уделят должного внимания, потому что Клем удобно выставить убийцей.

    – Чему мы должны уделить больше внимания, Сэди? Если хочешь поделиться предположениями или информацией, пожалуйста, скажи. Я проверю каждую зацепку. Я надеюсь, ты понимаешь.

    У меня закружилась голова, и я выпалила:

    – Я уже говорила тебе проверить мистера Поттса. По слухам, их брак трещал по швам.

    Слухи были не такие, но, по крайней мере, измены – это правда.

    – Что-нибудь еще? – спросил он.

    – Как насчет вскрытия? – спросила я в ответ.

    – А что с ним?

    Ну почему он ничего мне не говорит?

    – Результаты уже пришли?

    – Да.

    – Просто да? – недоверчиво спросила я. – И что?

    – Сэди. – Он на секунду закрыл глаза, словно считал до десяти, чтобы успокоиться. – Поверь мне. Я изучаю все возможные варианты.

    Ясно, добровольно он ничего мне не расскажет. Но по крайней мере он подтвердил, что результаты вскрытия уже есть. Осталось только узнать, что в этом отчете. Если Рид играет в молчанку, может быть, Мисти-Дон уговорит Раджа посмотреть.

    – Надеюсь, это правда, шериф Хокинс. Потому что мы оба знаем, что Клем невиновна.

    Прежде чем он успел ответить, появилась Джина и помотала головой:

    – Запись с камер наблюдения за тот день уже удалена. Прости.

    – Ничего, – сказал он, слезая со стула. – Попытаться стоило. Спасибо, что посмотрела.

    Рид повернулся ко мне:

    – Рад был тебя видеть, Сэди. Может, выпьем кофе на неделе?

    Я тоже встала и пошла за ним к двери.

    – И поговорим о Клем?

    Он нахмурился, раздражение исходило от него волнами.

    – Я приглашал тебя на свидание. Но если тебя интересует только это, то не бери в голову. Спокойной ночи, Сэди.

    Когда Рид скрылся за дверью, я почувствовала укол сожаления, словно только что забила последний гвоздь в гроб потенциальных отношений со своей первой любовью. Но почему это должно меня беспокоить? Я ведь все равно не хотела встречаться с Ридом. Так ведь?

    Я вернулась к столику и заставила себя сосредоточиться на деле.

    – Результаты вскрытия уже есть, но Рид не говорит, что там.

    – Неудивительно, – сказала Мисти-Дон, подаваясь вперед. – С тех пор, когда мы пронесли припасы для Клем, из Раджа и слова не вытянешь, но это не значит, что информацию нам не найти. Мне всего лишь нужен доступ к его компьютеру.

    – Как нам это сделать? Рид точно поехал обратно в участок, – сказала я. – Да и Берни наверняка еще там. Шармейн постоянно жалуется, что он работает больше обычного.

    – Нам нужно их отвлечь, – сказала Пэтти Джин. В ее глазах блеснул огонек. – И я знаю как.

  

  
    Глава 27

    – Что ты собираешься сделать со стадом альпак Родни Симмонса? – спросила я Пэтти Джин на парковке «Речных крыс». Ее план был настолько безумным, что я сомневалась, правильно ли расслышала.

    Она заговорщически хихикнула.

    – Я открою загон, чтобы они перекрыли трассу. Риду и Берни придется регулировать движение, пока Родни не загонит их обратно. Делов-то. Мисти-Дон сможет быстро найти нужный файл в компьютере Раджа и убраться оттуда, пока они ничего не заподозрили.

    – Мне нравится этот план, – обрадовалась Мисти-Дон.

    – Ты выведешь альпак на шоссе? – возмущенно спросила Кэтлин. – Мы не можем подвергать их такой опасности. А вдруг кого-то собьют?

    – Никого не собьют, – покачала головой Пэтти Джин. – Потому что мы с тобой и Дианой Мари будем действовать сообща. Я подам сигнал, и вы подъедете так, чтобы ваши машины стали первыми в заторе. Вы проследите, чтобы никто из животных не пострадал, пока Сэди и Мисти-Дон добывают нужную информацию.

    – Гениально, – сказала Лорали. – Тебе помочь направить альпак?

    – Не откажусь, – ответила Пэтти Джин. – Ты можешь написать Мисти-Дон, когда начнется представление.

    Я изумленно проследила, как мои подруги бросились выполнять план. И когда Пэтти Джин, Кэтлин, Диана Мари и Лорали умчались с парковки, я повернулась к Мисти-Дон:

    – По-моему, им слишком уж нравится устраивать проблемы шерифу.

    Она расхохоталась и обняла меня за плечи.

    – Это наши подруги. Чего ты ожидала?

    – Пожалуй, именно этого, – я усмехнулась. – А нам не пора ехать?

    Она покачала головой:

    – Мне пора. Думаю, тебе показываться в участке не стоит. Я схожу сама и потом позвоню. Я запросто могу придумать повод появиться в кабинете Раджа. Подручные ничего не заподозрят. Но если Рид узнает, что приходила ты, он так этого не оставит. Лучше не будить зверя. По крайней мере, когда речь идет о взломе компьютеров.

    Мне вдруг стало не по себе, и я скривилась.

    – Мисти-Дон, если у Раджа из-за нас будут неприятности, может быть, не надо этого делать? Не хватало, чтобы еще кто-то из моих друзей вляпался в проблемы с законом. Я могу позвонить Пэтти Джин и все отменить. Если их поймают, они окажутся в камере как минимум за незаконное проникновение. Есть статья о подвергании альпак опасности? Мы будем первыми, кто понесет по ней ответственность.

    – Сэди! – приструнила меня Мисти-Дон. – Возьми себя в руки. Никого не арестуют. Скот постоянно разбегается. Рид и Берни решат, что кто-то просто забыл закрыть калитку. А меня тебе ни за что не остановить. Теперь иди домой и выгуляй Нектаринку. Я позвоню тебе, как только найду отчет.

    – Но…

    – Нет! – Она подняла руку. – Мы справимся.

    Она коротко меня обняла и мягко подтолкнула к «Хонде». Затем открыла дверь своей машины, забралась внутрь и крикнула:

    – Будь на связи!

    Я посмотрела, как она выезжает с парковки, а потом отправилась домой.

    Сорок пять минут спустя я лежала на диване с Нектаринкой, переключая каналы телевизора, когда начались местные новости. Я уставилась на экран, разинув рот.

    План Пэтти Джин сработал идеально. Моросило. Местный репортер стоял перед фермой Родни и докладывал о происшествии. Альпаки все еще бродили по дороге, а на заднем плане отсвечивали мигалки.

    – Движение на шоссе № 27 перекрыто, транспорт направляют на улицу Пивоваров, – говорил репортер. Камера переключилась на общий план местности, а затем сфокусировалась на до боли знакомом человеке, стоявшем посреди дороги и жестами объяснявшем что-то тем, кто еще не знал о перекрытии. Мимо него прошел Берни, ведя за уздечку альпаку обратно в загон. Но она вдруг резко остановилась, вытянула шею и стащила с головы Рида темно-синюю бейсболку.

    – Эй! – крикнул Рид.

    Но альпака кинулась прочь, проскочила мимо Берни и скрылась в загоне, прежде чем Рид успел хоть что-то сделать. Я не смогла сдержать смех. Следующая альпака, проходя мимо, выбрала цель пониже и тыкнула носом ему в филейную часть, отчего Рид взвизгнул. Прикрыв рот рукой, я захохотала так громко, что чуть не свалилась с дивана, живот заболел от смеха. Я перевела дух и вытерла выступившие слезы. План Пэтти Джин не только оказался блестящим, но и отлично меня развлек.

    Как раз когда в кадре снова появился репортер, на экране телефона зажглось имя Мисти-Дон.

    – Что, нашла? – спросила я вместо приветствия.

    Она фыркнула.

    – А ты уж из штанов выпрыгиваешь.

    – Да, – сказала я. – Выкладывай. Что-нибудь интересное?

    – А как же!

    В трубке раздался хлопок двери машины, а затем – громкая музыка. Неужели это Rosanna группы Toto? Я поняла, что не ошиблась, когда Мисти-Дон сказала:

    – О, ты знаешь, я обожаю эту песню. Какая она мощная!

    Это была одна из ее самых любимых песен.

    – Мисти-Дон, не хочу портить тебе удовольствие, но что там с результатами вскрытия? – нетерпеливо сказала я.

    – Ах да, – она прокашлялась и убавила громкость. – Смерть наступила не от попадания спицы в глаз.

    Я села прямо и застыла в напряжении.

    – Правда? Тогда что случилось? Сердечный приступ? Инсульт?

    – Руби наверняка предпочла бы эти варианты, но нет. Установлен факт убийства путем отравления. Наперстянкой, если конкретно. Это растение…

    – …Ядовито для людей, – закончила я за нее, прижав руку к сердцу. – А ты знаешь, кто не выращивает наперстянку у себя в саду?

    Мозг лихорадочно заработал.

    – Клем? – спросила она.

    – Верно. Клем вывешивает несколько корзин с петуниями, и все. Кроме этого, она занимается луковичными и розами. Больше я у нее во дворе ничего не видела. Она всегда говорила, что за другими растениями ей ухаживать тяжело.

    – Вот именно! – сказала Мисти-Дон. – Даже ежику понятно, что причастность Клем очень сомнительна и выдвигать обвинения нет смысла, ведь убийцей может быть буквально кто угодно.

    – Казалось бы, да? – сказала я, внезапно сильно разозлившись на Рида. Он видел эти данные и все же позволил людям думать, что Клем – главная подозреваемая. И ее обвинили в убийстве, в котором истинное орудие преступления могло указать на кого угодно.

    – Ну, обвинения выдвигает прокурор, так что я уверена, Рид делает все возможное, чтобы найти веские доказательства, которые позволят снять обвинения с Клем. А до тех пор, похоже, нам придется осмотреть все сады в городе на наличие наперстянки.

    – Сады перед домом, – напомнила я ей. – Мы же не собираемся стучать во все двери.

    Это занятие мне не нравилось, но если оно поможет очистить имя Клем, я не буду колебаться ни секунды.

    – Я съезжу завтра к дому Рэндольфа, пока ты на работе, и проверю, что там растет, – вызвалась Мисти-Дон.

    Я сильно сомневалась, что он держит ядовитое растение у всех на виду, но не собиралась отказываться от предложения Мисти-Дон.

    – Сажать наперстянку перед домом было бы невероятно глупо, но он и не семи пядей во лбу, так что кто знает.

    – Так выпьем же за поимку идиота с спущенными штанами, – сказала она и пожелала мне спокойной ночи.

    Потом я позвонила Риду. Вызов сразу ушел на голосовую почту. Положив трубку, я снова посмотрела в телевизор и заметила, что Рид и Барни гонятся за тремя сбежавшими альпаками.

    Я хмыкнула. Так ему и надо за то, что молчал о вскрытии. Завтра я где-нибудь его поймаю, пропесочу насчет отчета и заставлю его во что бы то ни стало убедить прокурора снять обвинения с Клем.

    Телефон завибрировал от уведомления. Пэтти Джин написала:

    Миссия выполнена. Отчитываюсь о возвращении на место всех альпак, кроме той, что, похоже, приняла Рида за своего нового папочку.

    Дальше последовало фото: Альпака трется головой о бедро шерифа, словно прося почесать между ушей.

    Вы просто невероятны. Спасибо. Я вас обожаю.

    – напис бала я.

    Пэтти Джин ответила почти мгновенно:

    Мы знаем.

    * * *

    В ту ночь я спала беспокойно – волновалась из-за разговора с Ридом. К шести утра я сдалась и перестала пытаться уснуть снова. К семи я оделась и выпила три чашки кофе, отчего все тело потряхивало.

    – Давай, Нектаринка. Пройдемся, пока я не полезла на стену.

    Собачка подбежала к входной двери, явно жаждая бодрой утренней прогулки. Накинув легкий свитер, чтобы побороть утреннюю весеннюю прохладу, я застегнула на Нектаринке поводок, и мы вышли. Нектаринка сразу потянула меня в парк, но, дав ей обнюхаться, я направила ее дальше, в сторону полицейского участка и маленького домика на две спальни, спрятанного за зданием суда. Этот дом принадлежал городу и сдавался шерифу по сильно сниженной ставке. Такому городку, как Хмельвилль, было выгодно, чтобы шериф жил достаточно близко и мог быстро появиться в случае чрезвычайной ситуации.

    Я сама не поняла, как оказалась на маленьком крыльце, держа в одной руке поводок, а другой – стуча в дверь.

    Зевс тут же начал лаять, следом раздалось громкое «Тихо!», и дверь распахнулась. На пороге стоял Рид с мокрыми волосами, в белой футболке и черных форменных брюках.

    Я уставилась на него, медленно обводя взглядом, а затем мысленно дала себе пинка. Я пришла не для того, чтобы глазеть на шерифа.

    – Сэди? Что случилось? – спросил он.

    – Случилось? Что случилось? – передразнила я. – Ты сам знаешь, что случилось, Рид Хокинс. Руби Поттс умерла от яда, а не от вязальной спицы в глазу. Это не доказывает вину Клем. Ты видел ее дом? У нее нет никаких необычных растений. А если бы и были, она бы не знала, что с ним делать. Обвинения должны быть сняты. Немедленно.

    Рид удивленно заморгал.

    – Откуда ты знаешь о результатах вскрытия?

    Холодность тона могла бы напугать меня в другой ситуации, но по пути я успела как следует разозлиться.

    – Да какая разница?

    – От Раджа? Если от Раджа, его ждут серьезные последствия.

    Лед в его тоне наконец пробрал меня до дрожи.

    – Радж тут ни при чем.

    По крайней мере, это была правда. Рид пристально посмотрел на меня, явно подозревая неладное.

    Я посмотрела прямо ему в глаза, и он смягчился. Раздражение никуда не делось, но он выглядел скорее смирившимся, чем шокированным.

    – Наверное, мне стоит просто привыкнуть к одним и тем же спорам, пока дело не будет закрыто. Скажу прямо. Мне нужно, чтобы ты не вмешивалась в это расследование. Если не послушаешься, будут последствия, которые даже я не смогу остановить. Понимаешь?

    Это что, угроза? Пожалуй, нет. Он просто делал свою работу.

    – Я не понимаю, почему у тебя нет других подозреваемых, – сказала я, скрестив руки на груди. Нектаринка в это время бестактно обнюхивала Зевса.

    – С чего ты взяла, что у меня нет целого списка подозреваемых, Сэди? – спросил Рид.

    – Тогда почему обвинения предъявили Клем? – Я уже почти кричала.

    – Про спицу в глазу ты забыла? Это явная связь, Сэди.

    – Эти спицы могли принадлежать кому угодно, и ты это знаешь. В них не было ничего особенного.

    – Нет, но на них были отпечатки Клем, и для прокурора этого достаточно, – сказал он. – И это все, что я скажу по этому делу. Пожалуйста, Сэди, ради себя и меня, не лезь. Иначе остановить последствия мне будет не под силу. Пожалуйста, не ставь меня в такое положение снова.

    Я не смогла найти слов для ответа, а Рид только покачал головой:

    – Хорошего дня, мисс Сэкстон.

    Затем они с Зевсом отступили, и дверь закрылась у меня перед носом.

    Я постояла еще мгновение, а потом мягко дернула поводок Нектаринки.

    – Пошли, девочка. Кажется, мы злоупотребляем гостеприимством в столь ранний час.

    Нектаринка снова рванула в сторону парка, и мне пришлось ускорить шаг, чтобы поспеть за ней. Но вдруг она остановилась и начала радостно запрыгивать на старого знакомого.

    – Доброе утро, Сэди, – сказал Тейт и наклонился погладить собаку с теплом во взгляде. – Доброе утро, Нектаринка.

    Его приветствие настолько контрастировало с реакцией Рида, что я чуть не расплылась от такой доброты.

    – Ты в порядке? – нахмурился Тейт.

    – Пожалуй, – вздохнула я.

    – Может, выпьем кофе…

    – Только не кофе, – прервала я, подняв дрожащую руку. – Но от булочки бы не отказалась.

    – Договорились.

    Он усмехнулся, я взяала его под локоть, и мы зашагали в ногу по направлению к кофейне в квартале от Главной улицы.

    Мы с Нектаринкой сели за столик на улице, а Тейт зашел внутрь сделать заказ. Вернувшись, он протянул мне кусок кофейного кекса, а Нектаринке – собачье лакомство, а затем сделал большой глоток кофе.

    – Я так понимаю, ты не хочешь говорить о том, что тебя беспокоит?

    – Не очень, – сказала я. – Но компания хорошая.

    – Согласен, – сказал он, затем наклонился и добавил: – Хочешь услышать последние сплетни?

    – Да, – без раздумий ответила я и не смогла сдержать ухмылку, когда он пустился в рассказ о сбежавших альпаках.

    Пока мы смеялись над свободно разгуливающим скотом, мимо медленно проехал патрульный автомобиль Рида, и наши взгляды на мгновение встретились. Он оценивающе глянул сначала на Тейта, а затем на меня, явно раздумывая, свидание у нас или нет.

    Я слегка пожала плечами и вернула все свое внимание Тейту. Рид Хокинс может думать что угодно. А я тем временем буду наслаждаться завтраком с другом.

  

  
    Глава 28

    После такого эмоционального утра Вселенная, должно быть, решила наградить меня спокойным днем без происшествий в магазине, потому что – о чудо из чудес! – Шармейн была в прекрасном настроении, лучшем с тех пор, как я вернулась. Покупатели шли ровным потоком, и мы с сестрой умудрились не обменяться ни единым резким словом. Я как раз закрывала кассу после ухода Шармейн, когда телефон пиликнул сообщением от Дианы Мари.

    Только что вышла на смену, тут Мила. Джина сказала, она уже пару часов глушит текилу и, естественно, нормально так накидалась. Вдруг захочешь прийти и припереть ее к стенке насчет вранья.

    Я тут же ответила просьбой проследить, чтобы Мила не ушла, пока я не приеду. Быстренько выгуляв Нектаринку и устроив ее в квартире, я схватила сумку и направилась в «Речных крыс». В последние дни я так часто там бывала, что начала чувствовать себя завсегдатаем.

    Войдя, я сразу заметила Милу, сидящую с парой пустых стопок за маленьким столиком в углу. Неоновые вывески на стене придавали ее платиновым волосам зловещее свечение и подчеркивали одинокий, несчастный вид. Я протиснулась к стойке с противоположной от Милы стороны бара, чтобы поговорить с Дианой Мари.

    – Привет, подруга, – сказала она, когда я уселась на последний свободный барный стул. – Вот это скорость! Принести тебе пива или чего-нибудь еще?

    – Нет, спасибо, – покачала я головой. – Только пару бутылок воды, пожалуйста. Мне нужно сохранять голову ясной, а Миле, похоже, давно пора протрезветь.

    – Ага, минут десять назад она хотела заказать еще, но я отказала, – сказала Диана Мари. – Боялась, что она попытается уйти, но, похоже, ее некому подвезти, и она застряла. Джина сказала, что она пришла с другой официанткой из «Девятнадцатой лунки», но когда я пришла, та свинтила с каким-то парнем, как только я тебе написала.

    – А как же «девочек не бросаем»? – изумилась я. Никто из нас не оставил бы девушку в баре одну. – Но с другой стороны, по крайней мере, она не за рулем.

    Диана Мари кивнула.

    – Знаю, Мила в последнее время принимает не лучшие решения, но признаю, сейчас мне ее жалко. Она выглядит как последний щенок из помета, когда всех остальных разобрали.

    К своему недовольству, я была вынуждена согласиться с оценкой подруги. Я собиралась налететь на Милу, как весенний торнадо, но ее вид заставил меня пересмотреть план.

    – Знаешь, может, ты и права. Похоже, сейчас ей нужна подруга, а не следователь. – Я взяла у Дианы Мари бутылки с водой. – Пожелай мне удачи. Будь что будет.

    Мила сверлила глазами столешницу, не поднимая головы. На вопрос, можно ли присесть, она лишь искоса глянула из-под длинных ресниц и слегка кивнула.

    Я поставила воду на стол и села напротив.

    – Удивительно тебя здесь видеть, особенно одну. Ты же говорила, что Этель не разрешает ходить по таким заведениям?

    – Она не знает, что я здесь, – вздохнула Мила, беря бутылку с водой. – Я сказала, что иду в гости к моей подруге Мэллори изучать Библию. Но на самом деле меня продинамили. Я должна была пойти на свидание, но он в последний момент получил приглашение на шикарное мероприятие в загородном клубе Рассвет-Парка и решил, что не хочет показываться со мной на публике. Сказал, что это будет «слишком нервирующе» для его окружения.

    Она открутила крышку и успела выпить половину бутылки, пока не прервалась, чтобы вздохнуть.

    – Знаешь, что действительно нервирует? – гневно продолжила она. – Встречаться со старым хрычом, который ложится спать в половине девятого и не способен разглядеть хорошую вещь прямо у себя под носом.

    – Да, обидно, – согласилась я. – Почему ты его не бросишь и не найдешь ровесника?

    – Ни один ровесник не сможет обеспечить мне жизнь, которую я заслуживаю, – раздраженно фыркнула Мила. – Так что тут либо терпеть старика и готовиться менять ему памперсы ради наследства, либо принять перспективу умереть бедной. По крайней мере, в первом варианте в конце тоннеля есть свет.

    – Мила, ты слишком умна, чтобы ограничиваться двумя этими вариантами, – сказала я, сжимая ее ладонь. – Ты же понимаешь, что Рэндольф Поттс просто тебя использовал?

    Услышав имя Рэндольфа, Мила выпучила глаза, но потом на ее лице отразилось смирение.

    – Наверное, да. Тебе, конечно, ни к чему, но у нас с ним закрутилось сразу, как я устроилась в «Девятнадцатую лунку», и я понятия не имела, что он женат. Клянусь. Он не носил обручального кольца. Когда я узнала о жене, то попыталась порвать с ним, но он наплел про проблемы в браке и клялся, что уйдет от старой карги. А я была достаточно наивна. Или, может, мне слишком хотелось ему верить.

    – Ты не первая наивная девушка, поверившая лжи мужчины постарше, – заверила я ее.

    – Да, но она умерла, и теперь ничто не мешает нам жить так, как он обещал, верно? – с надеждой спросила она. – Так почему же он не взял меня сегодня в загородный клуб?

    – Мила, Руби умерла всего неделю назад, даже похорон еще не было, – напомнила я, едва сдерживая желание закатить глаза. – Сложно винить его за то, что он не хочет шокировать свое окружение появлением в твоей компании.

    – О, да кому какое дело, что думают старые зануды? Он не слишком-то беспокоился об этом, когда дарил мне ожерелье.

    Только произнеся слова, она осознала, что сказала. Она выпучила глаза и виновато посмотрела на меня.

    – Что ж, тайное стало явным, – потупив взгляд, сказала она. – Прости, что соврала, но он запретил говорить, откуда оно.

    – Я так и предполагала. – Я успокаивающе похлопала ее по руке. – Но ты ведь соврала мне не только об этом? Я знаю, что в день, когда умерла Руби, тебя не было в баре. Где ты была на самом деле?

    Она вздохнула.

    – Мы с Рэндольфом были в мотеле «Приют путешественника» на трассе № 9. Мы всегда снимаем номер там.

    – Ты имеешь в виду мотель с почасовой арендой? – в шоке спросила я, не веря, что Рэндольф мог опуститься так низко. – Ты ведь понимаешь, что заслуживаешь лучшего?

    – Это было временно, – попыталась защититься Мила. – Он говорил, что это единственное место, где мы точно не наткнемся ни на кого из Парка, и что как только он разведется с Руби, то свозит меня на самый лучший пятизвездочный курорт.

    Тут у нее затряслась нижняя губа, и по щеке скатилась слеза, словно истинность положения наконец ударила ее по лицу наотмашь.

    – И вот я здесь. Застряла в «Речных крысах», одна, меня некому отвезти домой, а он в загородном клубе наслаждается премиальным стейком и дважды запеченной картошкой, – всхлипнула она.

    – Поверь, скоро ты поймешь, что он тебе не нужен, – твердо сказала я. – А первая беда решается очень просто. Давай возьмем чашку кофе и еще бутылку воды, чтобы ты окончательно протрезвела, а потом я отвезу тебя к тете Этель, хорошо?

    – Спасибо, – сказала она, вытирая слезы. – Не знаю, почему ты так добра ко мне после всего вранья, но я очень благодарна.

    – У нас с подругами есть девиз, – подмигнула я, поднимаясь. – «Девочек не бросаем» относится не только к нашей компании. Если одна женщина не поможет другой в трудную минуту, мы никогда не будем править миром, верно?

    – Может, я найду таких же подруг и навсегда забуду о старых хрычах, – сказала она и впервые за разговор наградила меня дрожащей улыбкой.

  

  
    Глава 29

    К тому моменту, как я привела Милу в чувство и отвезла к дому Этель в Простецком овраге на другом конце округа, уже перевалило за восемь. Услышав, как отвратительно обошелся с ней Рэндольф и как воспользовался ее неопытностью, я настолько разозлилась, что всерьез захотела прижать его к стенке и прямо выложить все подозрения. Помня слова Милы о том, что он всегда рано ложится спать, я решила, что он наверняка не станет задерживаться в клубе. Поэтому я развернулась и пересекла мост через реку уже в третий раз за вечер, настроенная выяснить правду у Рэндольфа Поттса раз и навсегда.

    Дорога была слишком короткой, и я не успела передумать, но все же прикинула, что будет, если Рэндольф действительно окажется убийцей. Я не хотела звать друзей, чтобы не подвергать их опасности, но посчитала нужным хотя бы сообщить кому-то с полномочиями, куда я направляюсь – на случай, если что-то пойдет не так. Поэтому, когда GPS сообщил, что я приехала к дому Поттса, я остановилась у тротуара и быстро написала шерифу:

    Рид, знаю, ты не одобришь, но сегодня я получила доказательства шокирующей информации о Рэндольфе Поттсе и решила, что лучшее решение – напрямую спросить его об этом. Просто хочу предупредить, где я, если все пойдет наперекосяк.

    Я перевела телефон в режим вибрации, убрала его в сумку, поднялась по дорожке и решительно нажала на дверной звонок.

    Я подождала и позвонила еще раз. Потом еще. Когда я уже думала, что ошиблась и Рэндольф не успел вернуться из клуба, я наконец услышала шаги.

    – Если это какая-то ерун… – грозно начал он, распахнув дверь, но тут же осекся и удивленно посмотрел на меня. – Мисс Сэкстон? Что вы забыли у меня под дверью, без приглашения, в столь неподобающий час?

    Переживая, что он захлопнет дверь, прежде чем я успею задать вопросы, я протиснулась мимо него в прихожую:

    – Мне срочно нужно поговорить с вами.

    – Конечно, чувствуйте себя как дома, – буркнул он с сарказмом. – Судя по всему, ответ «нет» вы не примете, так что давайте устроимся поудобнее на время вашего краткого визита. Пройдемте в мой кабинет.

    Я прошла за ним по коридору во вторую дверь справа – за ней оказалась мужская комната с книжными шкафами до потолка вдоль стены и массивным столом перед ними. Рэндольф подошел к барной тележке возле стола, налил себе водки и, подняв хрустальный графин, спросил:

    – Не хотите стаканчик?

    – Нет, спасибо, – резко ответила я, садясь в одно из двух кожаных кресел с высокими спинками перед большим окном, выходящим в сад. Подсветка во дворе была настолько тусклой, что я не смогла разглядеть растения, к своему разочарованию.

    Рэндольф устроился в кресле напротив и сделал глоток.

    – Извините за грубость, но я собирался лечь спать, так что прошу, переходите сразу к делу.

    – Сегодня у меня был интересный разговор с Милой Ди, – начала я, и брови Рэндольфа поползли вверх. – Правда, что у вас с ней был роман?

    – Если так, что с того? – отмахнулся он. – Я ведь не первый женатый мужчина, который время от времени позволяет себе интрижку с красивой девушкой.

    – Мила сказала, что вы обещали развестись с Руби. Вы собирались это сделать?

    – Вы в своем уме? Да, у нас с Руби были проблемы, как у любой семейной пары. Но я бы никогда не развелся с женой, рискуя своим положением в обществе из-за какой-то девицы, бросившей колледж, – небрежно бросил он. – Мужчину нельзя винить за слова, сказанные в порыве страсти. Мила просто услышала то, что хотела услышать.

    – Но вы подарили ей ожерелье Руби буквально через пару дней после смерти жены?

    – Конечно, подарил. А что я должен был с ним делать?

    Он встал и начал расхаживать по комнате.

    – Ходят слухи, что у вас с Руби были финансовые трудности, – продолжила я. – Но полагаю, теперь проблем нет, ведь вы получили крупную страховую выплату.

    Рэндольф остановился у барной стойки и налил новую порцию.

    – Мисс Сэкстон, не могу сказать, что мне нравятся ваши вопросы. Может быть, вы перестанете ходить вокруг да около и скажете прямо, на что вы намекаете?

    Я видела, что он все больше раздражается, от его тона мне стало не по себе. Но я сглотнула ком в горле и собралась с духом.

    – Я знаю, что Руби умерла не от того, что ей воткнули спицу в глаз. Ее отравили. Вы убили свою жену, мистер Поттс?

    – НЕТ! – взревел он, и в ту же секунду графин с водкой пролетел через комнату и разбился на тысячу осколков об стену рядом с дверью.

    Я вскрикнула и вскочила с кресла. Раздался звонок в дверь. За ним – громкий стук и голос:

    – Мистер Поттс, откройте. Это шериф Рид Хокинс.

    Я схватила сумку и поспешила к выходу, ускорив шаг, когда Рэндольф обогнал меня и распахнул дверь.

    – Как раз вовремя, шериф, – рассерженно сказал он. – Прошу вывести эту женщину с моей частной территории. А с утра ждите заявление на судебный запрет. Если она еще раз ко мне приблизится, я предъявлю обвинение в домогательствах.

    – Сэди, ты в порядке? – спросил Рид. – Я слышал крики и шум.

    – Да, я… – начала я, но Рэндольф перебил:

    – Почему вы беспокоитесь о ней? Она меня оклеветала!

    – Успокойтесь, мистер Поттс, – мягко сказал Рид. – Мне нужно убедиться, что никто из вас не получил травм.

    – Все в порядке, Рид, – кивнула я и спустилась с крыльца. – Я вполне готова идти.

    – В добрый путь! – крикнул Рэндольф, захлопывая дверь.

    Рид тихо ворчал под нос, пока мы шли до машины. Приготовившись получить нагоняй, я открыла дверь и сказала:

    – Слушай, Рид, прости, что пришлось сюда приехать, но…

    Договорить я не успела – Рид притянул меня к себе и крепко обнял. Я так опешила, что не смогла вымолвить и слова, когда он меня отпустил и отступил на приличное расстояние.

    – Сэди, – начал он дрожащим голосом. – У меня есть достоверные доказательства, что Рэндольф Поттс не убивал свою жену. Но когда я услышал крик и звук бьющегося стекла, я постарел лет на десять от мысли, что ты там с ним одна. О чем ты думала, когда решила припереть его к стенке?

    От его страха мне стало не по себе, и я смущенно опустила голову.

    – Прости, Рид. Мне правда жаль. Я не хотела тебя беспокоить. Но его любовница сегодня сказала мне…

    – Ты про Милу Ди?

    – Подожди, ты знаешь об их романе? – спросила я, удивленная, что он выдал какую-то деталь о расследовании.

    – Да, и уже давно.

    – Тогда как ты можешь быть уверен, что он ни при чем? Желание избавиться от жены ради любовницы – классический мотив убийства.

    Рид тяжело вздохнул.

    – Я же говорил, что проверяю все версии. В этом случае и у мужа-изменника, и у обиженной любовницы есть железное алиби. Они вместе находились в «Приюте путешественника» на трассе № 9.

    – Я знаю, но он все равно мог… – начала я, но Рид перебил:

    – Я проверил на ресепшене и по камерам, что они приехали за несколько часов до того, как Руби могла принять яд, исходя из времени смерти. И еще долго оставались там после того, как ты нашла тело. К слову, именно там Рэндольф получил звонок о смерти жены.

    Я почувствовала бессилие.

    – Черт, Рид, если бы ты рассказал мне сразу, или хотя бы когда я просила проверить его в десятый раз, я бы не потратила столько времени впустую!

    – Сэди, ты меня удивляешь. Ты ведь была замужем за нью-йоркским детективом и лучше других должна понимать, почему я не могу раскрывать детали расследования. – Он осторожно поднял мой подбородок, заставляя посмотреть в глаза. – А теперь, когда я нарушил все правила из учебника начинающего полицейского и сказал то, что ты хотела, может, ты наконец уймешься и позволишь мне делать свою работу?

    Я узнала, что у обоих моих главных подозреваемых железное алиби. Что мне еще оставалось?

    – Ладно, – кивнула я, совсем не уверенная, что смогу отступить. – Только пообещай, что найдешь настоящего убийцу Руби.

    – Я делаю все возможное, – сказал он.

    И в этот момент я ему поверила.

  

  
    Глава 30

    С тех пор, как Рид рассказал мне об алиби Рэндольфа Поттса, я провела в размышлениях целый день, но не нашла ни одной новой зацепки и пришла к выводу, что лучше всего отступить и довериться системе правосудия. Я должна была верить, что доброе имя Клем в конце концов восстановят, а обвинения снимут.

    К сожалению, в среду Рид зашел в магазин, чтобы вручить мне судебный запрет, который состряпал Рэндольф, так что я не смогла присутствовать на похоронах Руби. Но заехала на кладбище в четверг утром перед работой, после того как выпила кофе с Клем, и увидела на могиле Руби Уэйда Дэвиса. Он стоял под дождем, было видно, что он расстроен; он плакал, кладя на могилу букет свежих цветов. Его вид заставил меня всю дорогу думать о нашем последнем разговоре. Эти мысли не выходили у меня из головы, пока я спускала вниз Нектаринку и готовилась открывать магазин.

    – Я ничего не понимаю, Нектаринка. Уэйд, кажется, единственный, кому искренне не все равно, что Руби умерла, – пробормотала я. – С какой стати косильщик газонов так переживает? Мы явно знаем не всю историю. Надо было еще раз с ним поговорить.

    – Ты что это бормочешь про Уэйда Дэвиса? – спросила Шармейн, бесстыдно подслушав мой приватный разговор с собакой.

    – Просто не могу избавиться от чувства, что я что-то упускаю в его отношениях с Руби, – размышляла я вслух. – Ты же не думаешь, что между ними могло возникнуть что-то романтическое?

    – С той самой Руби, которая постоянно задирала нос? – фыркнула Шарм. – Очень сомневаюсь, но очевидно ты не успокоишься, пока не прожужжишь ему об этом все уши.

    Я без особого энтузиазма пожала плечами:

    – Надо было поймать его сегодня утром на кладбище. Я понятия не имею, где его искать теперь.

    – Ну, «Речные крысы» еще не открылись, и я сомневаюсь, что он работает в такой дождь, так что, полагаю, он дома, – фыркнула сестра. – Детектив из тебя хоть куда.

    Я закатила глаза.

    – Я имела в виду, что не знаю, где он живет, Шарм.

    – А я знаю, – сказала она, игриво приподняв брови. – У него трейлер в Серном источнике.

    – Правда? – недоверчиво спросила я, гадая, с чего вдруг сестра мне помогает. Но эта мысль быстро вылетела из головы, когда в животе, вопреки решению прекратить расследование, забились бабочки от предвкушения. – Это рядом с твоим домом? Ты знаешь адрес?

    – Нет, но найти легко. Поворачиваешь направо в конце моей улицы и едешь несколько миль по тупиковой однополоске, которая извивается, как собачья задняя лапа. – Тут она разразилась громким хохотом. – Трейлер Уэйда как раз в тупике, прямо у устья источника. Когда запах станет невыносимым, значит, ты на месте.

    Я с тоской посмотрела на часы – до открытия оставалось всего пять минут.

    Шармейн уловила мой не слишком тонкий намек и тяжело вздохнула.

    – Ладно уж, поезжай, посмотри, там ли он. Дождь должен скоро кончиться, и Уэйд уедет работать. К тому же, от тебя не будет толку, если ты все время будешь смотреть на часы. Только вернись к одиннадцати, потому что привезут большую поставку, а я не могу одновременно разбирать ее и обслуживать покупателей.

    Я не могла поверить, что она так легко согласилась, но смотреть в зубы дареному коню не собиралась. Я приобняла сестру сбоку и с любовью сказала:

    – Спасибо, Шарм. Я у тебя в долгу.

    – И даже не думай, что я прощу этот долг, Сэди Мэй, – предупредила она уже в своей привычной манере.

    Я взглянула на Нектаринку, свернувшуюся калачиком на лежанке, а потом на Шармейн, молча спрашивая, заставит ли она разбудить ее и отнести наверх.

    – Оставь ее, – нетерпеливо сказала Шармейн. – Но не задерживайся. Я не собачья сиделка.

    – Поняла.

    И пока она не передумала, я схватила сумочку и умчалась.

    * * *

    Указания Шармейн оказались точными, и насчет запаха она не шутила. Серный смрад был настолько сильным, что даже слон потребовал бы прищепку на хобот. Я на секунду задумалась, смогу ли когда-нибудь вывести запах со своего вязанного крючком кардигана, но сейчас у меня были дела поважнее.

    Когда Уэйд открыл дверь трейлера, по одному его виду я поняла, что верно оценила ситуацию. Он был убит горем. Он выглядел так, будто не спал уже очень давно – в мешки под глазами легко поместился бы багаж на трехдневную поездку.

    – Здравствуйте, Уэйд. Рада снова вас видеть, – сказала я. – Я знаю, что похороны Руби были вчера, но я просто хотела узнать, как вы держитесь, потому что вы отзывались о ней с большим теплом.

    – Это очень мило с вашей стороны, – сказал он. Похоже, мое участие его тронуло. – Проходите. Боюсь, предложить я могу только пива или воды.

    – Ничего не надо, спасибо, – сказала я, заходя в его трейлер. Для пива было еще слишком рано, а учитывая запах серного источника, пробовать воду я бы не рискнула.

    Быстро осмотревшись, я заметила, что трейлер, видимо, служил ему и жильем, и сараем для инструментов. На стенах гостиной висели секаторы разных размеров, у дивана стояли два триммера, а на кухонной тумбе лежала бензопила.

    Уэйд поспешил убрать триммеры и сказал:

    – Присаживайтесь, простите за беспорядок. Не люблю оставлять инструменты на улице, они быстро ржавеют от влажности.

    – Не извиняйтесь. Я тоже иногда беру работу домой, – улыбнулась я, вспомнив все свои вязальные проекты, разбросанные по квартире.

    – Так мило с вашей стороны проведать меня, – улыбнулся он в ответ. – Особенно после того, как я от вас сбежал. Дважды. Простите за это. Я сам не свой с тех пор, как Руби умерла.

    – От горя чего только не сделаешь, – сказала я, осторожно присаживаясь на диван и ставя сумочку на пол у ног. – Мне просто интересно, когда вы с Руби стали так близки.

    – Она была так добра ко мне, – сказал он, садясь рядом и повторяя то, что рассказывал нам с Мисти-Дон пару дней назад. А затем добавил: – Рэндольф должен был умереть, а не Руби. Моя милая Руби. Не ей предстояло умереть.

    Ярость в его голосе меня удивила.

    – Бросьте, уверена, вы не желаете такой судьбы мистеру Поттсу. Смерть любого человека – это трагедия.

    – Именно этого я и желаю. Смерть Руби – абсолютная случайность. Я думал и планировал, из кожи вон вылез, и все пошло не так.

    Я решила, что от горя и недостатка сна у него слегка поехала крыша. Но потом Уэйд посмотрел мне прямо в глаза с такой искренностью, что я поняла – это признание. Но в чем? Неужели это он убил Руби Поттс? У меня внутри все сжалось от предчувствия беды, и я ждала, что он скажет дальше.

    – Я аккуратно срезал два длинных стебля наперстянки в саду одного клиента. Потом высушил и растолок в порошок, чтобы насыпать в вычурный графин Рэндольфа для виски. – Уэйд опустил голову и продолжил уже едва слышно: – Руби говорила, что не пьет крепкий алкоголь и что ей особенно не нравится позерский виски, который стоит как крыло самолета, так что мне и в голову не пришло, что она его выпьет.

    Я мысленно закатила глаза, потому что знала: ни одна участница клуба «Клубки и кубки» никогда не откажется от выпивки. Особенно дорогой.

    – Видимо, Рэндольф довел ее до предела, если она решилась выпить виски, – продолжил Уэйд, его лицо ожесточилось от ненависти. – Это он виноват, что она умерла.

    С моей точки зрения, ответственным за смерть Руби был Уэйд, и я прижала руку к животу, пытаясь успокоить нервы. Сглотнув комок в горле, я сказала:

    – Я не понимаю, Уэйд. Зачем вам убивать ее мужа?

    – Что тут непонятного? Мы любили друг друга. Рэндольф никогда не ценил Руби, и она хотела бросить его, чтобы быть со мной. Но потом он объявил, что у них кончились деньги. Он скрывал, насколько все плохо, и сказал, что если она уйдет, то уйдет ни с чем. Руби это не заботило, и она пообещала мне, что все равно разведется. Но я не мог этого допустить. Какую жизнь я мог предложить ей без денег?

    Уэйд замолчал, глубоко вздохнул и на несколько секунд закрыл глаза.

    – Руби как-то говорила, что у Рэндольфа проблемы с сердцем. Я решил оказать ей услугу. Умри он от сердечного приступа, никто бы не удивился. Я полагал, что с его смертью она получит солидную страховку и мы наконец сможем быть вместе.

    – Но, Уэйд, невинную женщину обвинили в убийстве, которого она не совершала, – напомнила я, стараясь скрыть отвращение и образумить его. – Вы должны пойти к шерифу и все ему рассказать. Разве Руби не посоветовала бы вам поступить правильно? Если хотите, я могу поехать с вами.

    Он встал, прошел на кухню, взял стакан из сушилки и подставил под кран. Сделав большой глоток, он сказал:

    – Признаю, изливать душу приятно. Кроме горя от потери Руби меня съедало чувство вины.

    – Спасибо за честность, – сказала я, пытаясь сохранять спокойствие после такого шокирующего признания. – Но одну деталь я так и не поняла. Что в ту ночь Руби делала в моем магазине?

    Он пожал плечами:

    – Понятия не имею. Я всего пару дней назад узнал, что ее убил яд, а не вязальная спица.

    Я наклонилась за сумочкой, собираясь отвезти его в город для разговора с Ридом. Но только я опустила глаза, как висок пронзила боль, и мир погрузился во тьму.

    * * *

    Когда я пришла в себя, в мыслях была сплошная каша; голова раскалывалась. Я попыталась приложить пальцы к виску, но не смогла, и с моих сухих губ сорвался стон – руки не двигались. Я заморгала, пытаясь избавиться от пелены в глазах, потом щурясь огляделась, разглядывая грязный линолеум.

    Где я?

    – Ты проснулась. Хорошо, – раздался знакомый голос.

    Я повернула голову и увидела лицо Уэйда Дэвиса. Мне наконец стало понятно мое положение: я сидела на пластиковом кухонном стуле, лодыжки были привязаны к ножкам. Я дернулась, и меня охватила паника: я не могла дотянуться до виска, потому что руки и талия тоже были привязаны к стулу.

    – Уэйд? Что происходит? – дрожащим голосом спросила я.

    – Я рассказал тебе все секреты, – сказал он так, будто это все объясняло. Он открыл холодильник и достал что-то похожее на пачку фарша.

    Я изо всех сил старалась не выдать панику в голосе.

    – Уэйд, мне можно доверять. Связывать меня совершенно незачем.

    Он снимал пластиковую пленку с упаковки, но прервался и посмотрел мне в глаза.

    – Мы оба знаем, что это неправда, Сэди Сэкстон. Ты пришла сюда, чтобы выяснить, что случилось с Руби, и спасти свою подругу. Теперь ты все знаешь и первым делом побежишь к шерифу. Я не могу этого допустить. Вот как мы поступим. Я приготовлю вкусные бургеры, мы устроим последнюю трапезу, а потом я положу конец печальному существованию для нас обоих. Уверен, ты понимаешь мое положение.

    – Ты… Ты не хочешь этого делать, Уэйд, – с трудом выговорила я; мысли неслись с бешеной скоростью. К такому концу я была не готова. Я не для того вернулась в Хмельвилль, чтобы стать жертвой томящегося от любви садовника на грани нервного срыва, вздыхающего – кто бы мог подумать – по Руби Поттс.

    – Да, Сэди, действительно не хочу. Но какой у меня выбор? – Он шлепнул брикет фарша на сковороду, даже не попытавшись разделить его на котлеты. – Если я отпущу тебя, ты расскажешь мои секреты, и репутация бедной Руби будет запятнана. Я не могу этого допустить. Она была таким хорошим человеком.

    – Я никому не расскажу, Уэйд, – солгала я, отчаянно пытаясь пошевелить руками, дотянуться до какого-нибудь предмета, который помог бы мне освободиться. К несчастью, Уэйд завязал чертовски хорошие узлы и я никак не могла ослабить путы.

    Он цокнул языком.

    – Не ври, Сэди. Это не по-христиански. Продолжишь в том же духе – не поделюсь картофельным салатом, который взял вчера в кафе.

    Внутри все скрутило узлом, к горлу подступила желчь. Должен же быть способ выпутаться из этой переделки. Сидеть и ждать своей кончины я не собиралась. Когда Уэйд отвернулся к сковороде с мясом, я уперлась ногами в пол и приподнялась, пытаясь понять, могу ли я хотя бы встать. Но резиновые ножки стула скрипнули по полу, и я замерла на согнутых коленях, со стулом за спиной.

    – Что ты делаешь? – спросил Уэйд с угрозой в голосе.

    Я скривилась.

    – Бедро свело. Нужно размять, чтобы прошло.

    – Тебе нужно сидеть смирно, – прошипел он и ринулся ко мне, с силой толкнув обратно, отчего стул закачался на задних ножках. Я вскрикнула от неожиданности, но стул с громким стуком вернулся обратно, и я с облегчением вздохнула. – Сделаешь так еще раз, – пригрозил он, – и до бургеров дело не дойдет.

    От запаха горелого мяса меня чуть не стошнило.

    – Поняла? – потребовал он ответа.

    Я кивнула, не в силах произнести ни слова. Реальность происходящего становилась все яснее. Я представила Нектаринку, свернувшуюся калачиком в магазине, и глаза защипало от слез. Кто о ней позаботится, когда меня не станет? Конечно, Кэтлин заберет ее и будет обращаться как с принцессой, но только если позволит Шармейн. Пусть моя сестра постоянно жаловалась на Нектаринку, я знала, что в глубине души она любит животных. Наверняка Нектаринка разделит лежанку с Элвисом.

    По щеке скатилась слеза, когда я представила, что моей малышке придется соседствовать с опоссумом.

    – Не все так плохо, Сэди, – с сочувствием сказал Уэйд, заметив мои слезы. – Скоро все закончится, и мы оба воссоединимся с любимыми.

    Как смеет этот тщедушный мерзавец прикрываться памятью о моем муже? И как он вообще узнал, что случилось с Алексом?

    По телу разлилась чистая ярость, меня затрясло от эмоций. Ногти впились в ладони, челюсти сжались. Этому мелкому неудачнику теперь точно конец, но я поклялась, что утащить меня за собой у него не получится.

    – Бургеры готовы, – сказал Уэйд, доставая из шкафа пакет булочек. – Ты любишь кетчуп или предпочитаешь горчицу?

    – Кетчуп, – сказала я.

    – Заказ принят.

    Он схватил бутылку кетчупа и щедро полил обе булочки, затем шлепнул на них по квадратному куску фарша. Переложив бургеры на бумажные тарелки, он озадаченно замер. Однако долго не раздумывал и поставил посуду прямо мне на колени. Я посмотрела на бургер.

    – И как я должна есть с привязанными к стулу руками?

    – Не беспокойся. Я покормлю тебя.

    Мне захотелось огрызнуться, но я понимала: шанс на спасение у меня появится, только если Уэйд будет думать, что я не представляю угрозы. Так что пришлось просто сидеть и ждать, ждать, ждать, пока он не спеша съест свой бургер, смакуя каждый кусочек, будто в последний раз в жизни.

    Хотя так он и думал.

    Но черта с два, если моей последней трапезой станет грустный бургер с кетчупом! Более жалкого конца я не могла себе вообразить.

    Дожевав последний кусок, он печально мне улыбнулся.

    – Теперь твоя очередь.

    Я кивнула и приготовилась. Уэйд взял бургер и поднес к моему рту.

    Я сделала вид, что собираюсь откусить, но в последний момент повернула голову и вцепилась зубами в его запястье.

    Уэйд вскрикнул от боли и рванул руку назад, а я в этот момент вскочила на ноги и резко развернулась, надеясь, что удар стулом придется в голову и он отключится.

    Как бы не так.

    – Ты психопатка! – закричал он и схватил меня за волосы.

    И тут в передней части трейлера послышался грохот, а за ним – тяжелые шаги.

    – Какого…

    ХРЯСЬ! Раздался тошнотворный хруст, Уэйд отпустил мои волосы и рухнул на пол.

    Смаргивая слезы боли, я увидела самую прекрасную картину в своей жизни.

    – Радж?

    – Теперь все в порядке, Сэди, – сказал он, осторожно опуская меня обратно в сидячее положение. – Давай я освобожу тебя.

    – Как ты узнал, что я здесь? – спросила я, внимательно наблюдая, как он развязывает веревку на ногах.

    Он посмотрел на меня с сочувствием.

    – Шармейн позвонила в участок, искала Рида или Берни. Когда дежурный сказал, что их нет, она потребовала меня. Похоже, у твоей сестры в груди все-таки не зияющая дыра на месте сердца.

    – Зачем она звонила Риду? – не поняла я.

    – Ты не вернулась в магазин за Нектаринкой и не отвечала на телефон, поэтому она решила, что ты в беде. Она сказала, что ты отправилась сюда, и велела ехать тебя искать. И как же я рад, что воспринял ее серьезно. В противном случае… – Он вздрогнул. – Если бы я не успел, Мисти-Дон точно выгнала бы меня на улицу.

    Я хихикнула, а потом неудержимо расхохоталась. Без сомнения, у меня был шок. Иного объяснения неуместному смеху я придумать не могла.

    – Не двигайся. Дай я тебя освобожу, – сказал Радж, сильнее дергая узлы, которые удерживали мои руки. – Кажется, я…

    БАХ!

    Радж рухнул на бок, кровь пятном расплылась на его плече, я закричала.

    Уэйд переступил через него с пистолетом в руке и плюнул на моего друга.

    Не думая, я сбросила развязанные веревки, схватила большой секатор, стоявший у кухонной тумбы, и замахнулась – в эту же секунду Уэйд навел на меня пистолет. Но прежде, чем он успел выстрелить, металлический секатор влетел ему в голову, и он снова рухнул на пол.

    Я отбросила секатор, быстро связала Уэйду руки за спиной и для верности стянула веревкой ноги. Затем я рухнула на колени, прижимая руки к ране Раджа.

    Его глаза приоткрылись.

    – Это не входило в планы, – простонал он.

    – Еще бы. Но не волнуйся, Радж. Я не позволю, чтобы с тобой случилось что-то еще. Мисти-Дон меня убьет.

    – Это уж точно, – слабо улыбнулся он.

    Я не знала, где мой телефон, поэтому достала мобильник Раджа и позвонила Риду. Он ответил после первого гудка.

    – Радж?

    – Это Сэди. Радж ранен, а я связала убийцу Руби. Думаю, тебе лучше вызвать «Скорую» и самому мчаться сюда как можно скорее.

    – Где ты? – спросил он. Я услышала, как хлопнула дверь.

    Я объяснила, как добраться до трейлера Уэйда, потом положила трубку и посмотрела на Раджа.

    – Со своей полицейской рацией Мисти-Дон будет здесь раньше «Скорой».

    Он тихо усмехнулся, поморщился от боли и сказал:

    – Я на это рассчитываю.

  

  
    Глава 31

    Как я и предполагала, Мисти-Дон приехала раньше всех и сразу же включила режим медсестры; она сделала все, чтобы Радж потерял как можно меньше крови, пока мы ждали «Скорую». Рид приехал буквально через пару минут после нее. Окинув взглядом развернувшуюся сцену, он подошел ко мне и крепко обнял.

    – Клянусь, Сэди Сэкстон, ты сведешь меня в могилу.

    – Не сегодня, – ответила я, прижимаясь крепче и радуясь поддержке.

    Тут Уэйд захрипел, и Рид отпустил меня, чтобы зачитать ему права и заменить веревки на наручники. Затем он коротко расспросил меня и Раджа, сказав, что официальные показания возьмет позже, когда нам окажут помощь.

    Если не считать легкой головной боли, я чувствовала себя нормально, поэтому позволила фельдшерам только быстро меня осмотреть. Так что, когда «Скорая» увезла Раджа в больницу, а помощник шерифа отправил Уэйда в участок, Рид настоял на том, чтобы проводить меня домой. Мне это показалось излишним – я же в порядке, а дело наконец закрыто. Больше всего на свете я хотела свернуться калачиком с Нектаринкой и проспать неделю.

    – Тебе не обязательно провожать меня до двери, – сказала я Риду, когда мы поднимались к квартире.

    – Обязательно, – отрезал он.

    На лестничной площадке я развернулась к нему.

    – Вот я и в безопасности. – Я быстро обняла его и отошла. – А ты иди и сделай все, чтобы Уэйд надолго остался за решеткой.

    – Сделаю, но сначала – это. – Он приложил ладонь к моей щеке.

    Я напряглась, решив, что он попытается меня поцеловать. Но он лишь посмотрел прямо в глаза.

    – Не знаю, что должен сказать тебе сейчас.

    – Может, спасибо? – едва заметно улыбнулась я.

    Рид хмыкнул.

    – Ну конечно, чего от тебя еще ожидать? Ладно. Спасибо, Сэди, за то, что едва не довела меня до инфаркта. Постарайся больше так не делать, хорошо?

    – Поверь, никто не хочет этого сильнее, чем я.

    Тут я сама чмокнула его в щеку и скрылась за дверью квартиры. Прислонившись к ней изнутри, я прислушалась шагам на лестнице.

    – Ты добралась до дома. Я рада, – раздался голос Шармейн с дивана.

    Я подскочила от неожиданности и издала странный писк. Нектаринка с лаем подбежала и едва не взлетела по моей ноге. Я подняла ее, прижав к груди, и посмотрела на сестру.

    – Что ты тут делаешь?

    – Кто-то ведь должен был присмотреть за собакой, пока ты играла в детектива и устраивала больше неприятностей, чем лиса в курятнике.

    Я проигнорировала ее саркастичный тон и прижала Нектаринку покрепче.

    – Ты ее выводила?

    – Да, – с тяжелым вздохом сказала Шармейн.

    Она поднялась, прошла к двери, но обернулась.

    – Сэди Мэй?

    – Да? – я поставила Нектаринку на пол.

    Сестра сделала два резких шага ко мне и крепко обняла.

    – Я рада, что ты в порядке.

    Комок подступил к горлу. Я не помнила, когда в последний раз Шармейн на меня не злилась. Было приятно знать, что в глубине души ей не все равно.

    – Я тоже. Спасибо, что вызвала подмогу.

    Шармейн резко отпустила меня, уперла руки в бока и угрожающе наклонила голову.

    – Нектаринке больше нельзя находиться в магазине без тебя. Особенно когда Элвис до сих пор в изгнании. Это нечестно.

    Вот вам и момент нежности. Видимо, надеяться хотя бы на один вечер без споров о питомцах – непозволительная роскошь.

    – Ладно, больше не оставлю ее с тобой.

    – Хорошо, – коротко кивнула она. – Увидимся утром.

    Я только покачала головой, глядя, как она спускается по лестнице. Видимо, даже пережив попытку убийства, я не заслужила выходной. Впрочем, со мной ведь все хорошо. Работа поможет мне не возвращаться мысленно раз за разом в трейлер Уэйда.

    * * *

    – Что новенького в округе? – криво улыбнулась я, поднимаясь на крыльцо Мисти-Дон в пятницу вечером с полуфабрикатной лазаньей в руках.

    Хотя рана от выстрела оказалась несерьезной и Раджа уже выписали из больницы, мне хотелось как-то помочь, пока он восстанавливается. Полуфабрикаты казались самым практичным решением.

    – Берни приехал разбираться с семейной ссорой у Старого Развратника Чада. Похоже, жена наконец устала от измен и сожгла его одежду прямо посреди двора. – Она глотнула розовый коктейль и подняла бокал: – Хочешь? Все ингредиенты на кухне.

    Она предлагала мне смешать коктейль самой.

    – Конечно. А что у нас сегодня?

    – Гранатовый мартини. Я подумала, что мы заслужили немного шика после вчерашнего.

    – Еще как заслужили, – сказала я. – Поставлю лазанью в холодильник и займусь напитком.

    Войдя внутрь, я услышала негромкий звук телевизора, доносящийся из глубины дома. В гостиной я увидела Раджа в большом кресле, с пультом в руке.

    – Привет, – мягко сказала я.

    Он посмотрел на меня устало, но с теплой улыбкой.

    – Сэди. Как ты? Надеюсь, все в порядке.

    – Утром немного болела голова, а так катаюсь как сыр в масле. Что угодно лучше, чем сидеть привязанной к кухонному стулу в трейлере Уэйда.

    Он фыркнул, но тут же поморщился от боли в плече.

    – Тут спорить не буду.

    – Я хотела узнать, как ты? – Я подошла ближе и взяла его за руку. – Если бы ты не появился… – Я не закончила фразу – мы оба понимали, какой трагедии нам удалось избежать.

    – Благодаря тебе все будет хорошо. – Он улыбнулся, слегка сжал мою ладонь и отпустил. – Пару дней полежу дома, но как только отдохну и дыра в плече перестанет болеть, буду как новенький. И, между прочим, это прибавит мне уважения в офисе, – подмигнул он.

    Я едва сдержала гримасу: я совершенно не понимала, почему пулевое ранение считается своеобразным знаком почета среди копов. Но если шутки помогают ему справиться с пережитым, я спорить не буду.

    – Я очень рада, что тебя уже выписали. Мисти-Дон сказала, тебе повезло: пуля не задела ни кости, ни важные артерии.

    – Да, – кивнул он с невеселой ухмылкой. – Почистили, наложили швы, дали антибиотики и обезболивающее. Неприятно, но жить буду.

    – Слава богу. – Я улыбнулась. – И еще раз спасибо тебе, Радж. Ты спас мне жизнь, я этого не забуду.

    – А ты спасла жизнь мне. Так поступают друзья. – Он снова подмигнул, закрыл глаза и откинулся в кресле.

    – Это точно, – согласилась я. – Если что, зови, не стесняйся. Мы с Мисти-Дон будем на крыльце.

    – Договорились.

    Вернувшись на кухню, я обнаружила Лорали и Диану Мари – и четыре готовых розовых напитка.

    – Кто-то еще придет? – спросила я, беря бокал.

    – Нет, только мы, – ответила Лорали. – Кэтлин и Патти Джин на уроке живописи. Так что весь мартини достанется нам.

    Я рассмеялась, и мы пошли на крыльцо. Диана Мари отдала четвертый бокал Мисти-Дон.

    – Спасибо, – сказала та и залпом выпила половину.

    – Не торопись так, – сказала я, садясь рядом. – Ты, конечно, сегодня не за рулем, но не хотелось бы, чтоб тебе стало плохо.

    – Сегодня я пью, – твердо заявила она, делая еще глоток. – Ребенок у бабушки, Радж дома. Время расслабиться и насладиться коктейлями, пока есть возможность. Хочу думать только о скандале Старого Развратника Чада и гранатовом мартини. Думаю, я заслужила.

    Я возражений не имела.

    Рассказав девочкам о прогнозе Раджа, Мисти-Дон объявила:

    – Хватит об этом. Лучше обсудим кое-что поинтереснее. – Она повернулась к Лорали: – Как дела со Стэном Блэком? Он уже звонил?

    Щеки Лорали стали ярко-розовыми, она кивнула. Мы выслушали рассказ о ее зарождающемся романе с предельным вниманием.

    – Естественно, пока ничего серьезного, но потенциал есть, – заключила она.

    Мы пополнили бокалы и переключились на обсуждение последних городских сплетен и планирование следующей вылазки в девичьей компании. К третьему кругу мы все уже были навеселе.

    – О, забыла вам рассказать, – захохотала Диана Мари. – Угадайте, кто приходил в «Речных крыс»?

    – Мила? – предположила я.

    – Да, она там была, но я не о ней.

    – Рэндольф Поттс! – выпалила Мисти-Дон, победно вскидывая кулак вверх.

    – Точно! Он пришел к Милe, а она дала ему от ворот поворот: заявила, что достойна ужина получше, чем специальное меню для ранних пташек в придорожном кафе и что со встречами в мотеле покончено. И пока он стоял с отвисшей челюстью, Мила притянула какого-то парня лет на двадцать моложе мистера Поттса и поцеловала его так, что пар пошел. Поттс покраснел и вылетел прочь.

    Мы разразились смехом и успокоились, только когда на крыльцо вышел Радж.

    – Радж! – воскликнула Мисти-Дон. – Мой герой!

    – Хотел проверить, чтобы вы не влипли в новую неприятность, – с легкой улыбкой сказал он.

    – Посмотрите на него, – мечтательно вздохнула Мисти-Дон. – Раненый, только из больницы, а все равно переживает за нас.

    – За Раджа! – подняла я бокал.

    Все подхватили тост.

    – Знаешь, Радж… – На лице Мисти-Дон было полное обожание. – Похоже, придется все-таки за тебя выйти.

    Лорали тихо охнула от удивления, а все остальные ждали реакции Раджа.

    Он подошел к Мисти-Дон и поцеловал ей руку.

    – Ловлю тебя на слове. И не говори завтра, что ты выпила слишком много мартини.

    – Ладно, – улыбнулась она. – Можем сходить в отделение регистрации через пару недель.

    – Нет, – покачал он головой, опускаясь на одно колено. – Я хочу настоящую свадьбу. Большой праздник, чтобы запомнить на всю жизнь. Что скажешь, Мисти-Дон? Выйдешь за меня перед всеми, кого мы любим?

    Она наигранно вздохнула.

    – Да, но только в исправительном доме «Сосновый сувель».

    – В бывшей тюрьме? – недоверчиво спросила Диана Мари, прижимая руку ко рту.

    – В ней самой, – счастливо сказала Мисти-Дон. – Мой папа там работал, и это будет в память о нем, раз он не сможет отпраздновать с нами.

    – Я не против, – сказал Радж, притягивая ее, чтобы закрепить договор поцелуем. Потом он ушел обратно в дом, крикнув через плечо: – Да начнется подготовка к свадьбе!

    На лице Мисти-Дон промелькнула паника, и мы все засмеялись.

    – Не волнуйся, – сказала я. – Мы будем помогать во всем.

    Она кивнула, села на свое место и осушила бокал. Но в глазах у нее появился блеск, и я поняла – она будет наслаждаться каждой минутой подготовки.

  

  
    Глава 32

    – Наконец-то, – сказала я Нектаринке, запирая дверь и вешая табличку «Закрыто». Я направилась вглубь магазина, чтобы взять коробку с товаром из подсобки. Собачка засеменила следом. – Я уже думала, что пять часов никогда не наступит и мы останемся с Шармейн навеки.

    Была суббота, и, хотя я предлагала сестре уйти пораньше, она отказалась, настаивая, что после всего пережитого меня нельзя оставлять одну. Убедить ее, что мне не нужна нянька, оказалось невозможно. И хотя меня тронула ее забота, я совершенно не понимала, что происходит. Ее дружелюбие выглядело очень странно.

    Нектаринка озадаченно уставилась на меня.

    – Да, я тоже так думаю, – рассмеялась я. – Но она ушла, и не знаю, как ты, а я просто жду не дождусь покоя и тишины.

    Словно по команде, Нектаринка подбежала к лежанке и свернулась калачиком, чтобы вздремнуть, оставив меня раскладывать пряжу в одиночестве. Я глубоко выдохнула, обрадовавшись возможности прийти в себя после всех событий.

    Я только закончила разбирать первую коробку, как в переднюю дверь постучали. Нахмурившись, я собралась сказать посетителю возвращаться в понедельник, но заметив высокую фигуру шерифа Хокинса, открыла дверь.

    – Рид? Что-то случилось?

    – Нет, все в порядке. – Он снял бейсболку и сжал козырек обеими руками. – Не возражаешь, если я зайду на пару минут?

    – Нет, конечно. – Я впустила его и снова заперла дверь. – Каким ветром тебя принесло?

    Некоторое время он смотрел на меня с нечитаемым выражением лица, но потом в глазах появилась мягкость.

    – Я хотел сказать спасибо, Сэди. Благодаря тебе окружной прокурор снял все обвинения с Клем, и дело практически закрыто. Уэйда еще ждет суд, но он уже признался, так что остается только вынести приговор, и тебе даже не придется давать показания.

    Я глубоко вдохнула и медленно выдохнула, чувствуя, будто гора свалилась с плеч.

    – Это потрясающие новости, Рид. Спасибо, что сообщил мне.

    – Вообще-то мне нельзя рассказывать, но Уэйд был нашим главным подозреваемым, и мы активно собирали улики, – строго сказал он. – Ты просто ускорила процесс.

    – Ладно, – пожала я плечами. – Я не жалею.

    – А я жалею. – Он покачал головой. – Этот человек чуть не убил тебя, Сэди. Пообещай мне, что больше никогда не сделаешь ничего подобного. Пожалуйста.

    – Надеюсь, не придется, – искренне сказала я. Иметь дело с психопатом мне совсем не улыбалось.

    – Оставь детективную работу мне, хорошо? – невесело улыбнулся он.

    – Я бы с удовольствием.

    Он тихо рассмеялся и прислонился к прилавку.

    – Но должен признать, из тебя бы вышел прекрасный частный детектив. Чутье насчет финансового положения Поттсов тебя не подвело. Выяснилось, что Рэндольф продавал украшения Руби, просто чтобы оплатить похороны, пока ждал денег по страховке.

    – Правда? – удивилась я. – Тогда зачем он подарил Миле дорогое ожерелье?

    Рид рассмеялся.

    – Оказалось, это бижутерия и стоит копейки.

    Я фыркнула.

    – Скряга.

    – Это мягко сказано. – Телефон Рида пискнул уведомлением. – Мне нужно идти, но, может быть, ты согласишься пообедать со мной на следующей неделе? Считай это знаком благодарности и примирения.

    – Ладно, Рид. На обед я согласна, – сказала я, не дав себе времени передумать. Я ведь могу выделить ему час, верно? Это всего лишь дружеский обед, а не свидание.

    – Отлично. Я напишу тебе, и договоримся.

    Он шагнул ко мне и раскрыл объятия. Я без колебаний прижалась щекой к его груди. Он накрыл меня руками, и я прильнула ближе, чувствуя такое удовлетворение, какого не чувствовала с тех пор, как…

    Я быстро отступила назад и прочистила горло.

    – Спасибо, что зашел.

    Рид внимательно посмотрел на меня, кивнул и сказал:

    – Хорошего вечера, Сэди. Я напишу.

    – Ладно, – голос чуть сорвался, и я почувствовала, как запылали щеки, пока я отпирала для него дверь.

    Губы Рида дрогнули намеком на улыбку, потом он снова надел бейсболку и вышел из магазина.

    Я снова заперла дверь и прислонилась к стеклу, чтобы прийти в себя. Обнимать Рида оказалось слишком приятно.

    Если бы он только не был полицейским.

    – подумала я, закрывая глаза и делая глубокий вдох. Никакого будущего с шерифом Ридом Хокинсом нет. По крайней мере, для меня.

    Тихий лай выдернул меня из раздумий, я опустила взгляд и увидела, что Нектаринка стоит у кассы и смотрит на ящик, где я храню лакомства.

    – О, уже пора? – спросила я и достала то, что она хотела. Собачка жадно схватила кусочек бекона и помчалась обратно на лежанку так быстро, будто кто-то хотел его отобрать.

    – Если я отказываюсь от вкусненького, это не значит, что тебе тоже нельзя, моя бусинка, – сказала я, а затем выбросила шерифа из головы и принялась дальше раскладывать пряжу.

    Полчаса спустя я наткнулась на корзину в глубине зала, доверху набитую разными мотками. Казалось, посетительница передумала насчет покупки и просто бросила все, что набрала, а не разложила мотки по правильным полкам. Ворча от раздражения, я вытащила их, чтобы вернуть на положенные места, и заметила маленькую кнопку, похожую на дверной звонок, в дальнем углу квадратной стеллажной полки. Нахмурившись, я попыталась понять, что это такое. Может, старый звонок? Был только один способ узнать наверняка.

    Я нажала на кнопку и стала ждать. Только я решила, что ничего не произойдет, как стена со стеллажом внезапно отодвинулась. Я ахнула от удивления – стена оказалась дверью, ведущей в потайную комнату между торговым залом и подсобкой.

    – Что за черт? – пробормотала я, заглядывая в комнату. Она была маленькой и без окон, но внутри стояла односпальная кровать, маленькая тумбочка с лампой и стопкой книг и стул в углу. Войдя, я щелкнула выключателем и оглядела уютную комнату, заметив вязальную сумку, набитую пряжей. Рядом лежала стопка схем и футляр с крючками, но спиц я не увидела. В дальнем углу нашелся маленький холодильник с шестью бутылками воды.

    Я стояла посреди комнаты и медленно ее рассматривала, пытаясь понять, зачем бабушке устраивать нечто похожее на бункер. Причем здесь не было пыли – уборку проводили совсем недавно.

    Я могла сделать только одно: позвонить Клем. Если кто и знал об этой комнате, то это она. Доставая телефон, я увидела, как на полу у двери что-то блеснуло. Я подняла предмет и ахнула от удивления второй раз за вечер.

    Это была сережка, идеально подходившая к ожерелью, которое мистер Поттс подарил Миле.

    Я положила сережку в карман и набрала номер.

    Клем ответила с первого гудка.

    – Сэди, а я как раз тебя вспоминала. Я собиралась…

    – Клем, – перебила я. – Можешь приехать в мой магазин? Это важно.

    – Что случилось? – спросила она.

    – Я кое-что нашла.

    * * *

    Двадцать минут спустя я стояла у задней двери, наблюдая, как Клем паркуется на маленькой стоянке позади магазина. Она выскочила из машины, даже не захватив сумочку. Я открыла дверь, когда она еще даже не дошла до тротуара; судя по виду, она совершенно не ожидала срочного вызова после ужина в субботу. На голове была косынка, скрывающая бигуди, на ногах – кроксы с меховой подкладкой, а поверх любимой сорочки она накинула старый потертый кардиган. Маленькие козочки в пижамах, скачущие по ткани, казалось, намного больше рады встрече со мной, чем хозяйка.

    Не успела я прокомментировать ее растрепанный вид, как она набросилась на меня.

    – Сэди, какая муха тебя укусила? Я только нанесла маску на волосы, устроилась на диване с вязанием и собиралась включить марафон «Во все тяжкие», – бушевала она. – Если я пожертвовала свиданием с Уолтером Уайтом ради какой-то ерунды…

    – О, это вовсе не ерунда. Пойдем, – сказала я, ведя ее мимо двери подсобки в глубину зала, где я оставила потайную дверь открытой. – Что ты знаешь об этой тайной комнате и почему бабушка Мэй никогда мне ее не показывала?

    Клем вытаращила глаза и нервно сглотнула.

    – Как ты ее нашла?

    – Это твой первый вопрос? – Я почти не удивилась. – Значит, ты о ней знала. Похоже на бункер, но мне интересно, зачем он понадобился бабушке.

    Клем вздохнула, вошла в крошечную комнату и плюхнулась на край кровати, словно не могла больше сделать и шагу.

    – Видимо, пришло время все рассказать. Ведь мы с Дот решили, что уже слишком стары, чтобы продолжать секретную операцию Мэй.

    – Секретную операцию? О чем ты вообще говоришь, Клем? – Я села рядом с ней на край кровати и взяла за руку. – Ты же знаешь, что можешь поделиться со мной чем угодно? Дистиллятора здесь нет, так что вы явно не самогон гнали. Так что же вы делали, что ты так боишься рассказывать?

    Клем высоко подняла голову, почти с вызовом.

    – Я не боюсь, что ты узнаешь, Сэди. Я горжусь тем, что мы сделали. Наверное, я боюсь того, что делу придет конец, если ты не захочешь продолжить миссию Мэй.

    – Клем, я ничего не понимаю, – с досадой сказала я. – Давай ты начнешь с самого начала и расскажешь, когда бабушка построила эту комнату. Я не помню, чтобы здесь проводились какие-то работы, когда я жила с ней, и с тех пор ничего не поменялось.

    – Мэй устроила эту комнату задолго до того, как ты переехала к ней. Всего через пару лет после покупки магазина. Так что уже почти тридцать лет назад, – сказала Клем. – Можешь достать бутылку воды из холодильника? Если я буду рассказывать эту историю с начала, мне нужно промочить горло.

    Я достала по бутылке нам обеим и устроилась слушать на стульчике возле кровати. Клем сделала большой глоток воды и начала:

    – Через год после открытия магазина Мэй заметила, что одна из постоянных покупательниц стала более замкнутой и приходит все реже. Хелен перестала ходить на еженедельные вязальные встречи, ссылаясь на какие-то неправдоподобные дела, но потом больше месяца не появлялась совсем, и твоя бабушка начала волноваться. Она решила зайти к Хелен без предупреждения как-нибудь после закрытия. То, что она обнаружила, повергло ее в такой шок, что она поняла: мы должны как-то помочь Хелен.

    Клем отпила еще воды и поставила бутылку на тумбочку.

    – Хелен открыла дверь с фингалом и перевязанной рукой. Сначала она сказала Мэй, что попала в аварию на тракторе, но в конце концов призналась, что пару дней назад ее муж, Глен, напился на соревнованиях по стрельбе и «наказал» ее за то, что она не приготовила ужин к его возвращению. И это был не первый раз, когда он выражал гнев кулаками. Уверена, ты можешь представить, как отреагировала Мэй, – мрачно сказала Клем.

    – Да уж. Я удивлена, что бабушка не расплатилась с ним той же монетой и вам не пришлось вытаскивать ее из тюрьмы.

    – О, поверь мне, пару дней мы сидели как на иголках, – сказала Клем. – Короче говоря, в конце концов Хелен разрешила Мэй рассказать Дот, Милли и мне об издевательствах, которые терпела годами. Мы разрабатывали план несколько недель, и в итоге нам удалось безопасно увезти Хелен и двоих детишек, а Глен больше не навредил ни одной женщине.

    – Хочу ли я знать, что ты имеешь в виду? Я представляю, как вы вчетвером радостно поете «Ой, успел устать? Не хочешь ли поспать, Эрл?» и засовываете его тело в багажник, – содрогнулась я.

    Клем громко рассмеялась.

    – Такой вариант мы рассматривали. Но потом нашли менее жестокий способ отвратить от него всех женщин разом. Мы заклеили центр города листовками с лицом Глена и фотографиями некоторых травм Хелен, с ее разрешения, конечно. Лет десять спустя он умер на своей ферме в полном одиночестве. Но задолго до этого Мэй построила комнату и распространила информацию, что помогает женщинам сбегать от мучителей. За тридцать лет мы помогли двадцати с лишним женщинам уйти от обидчиков. Некоторые жили в Хмельвилле, другие приезжали из соседних округов.

    Я посмотрела на Клем глазами, полными слез, сердце разрывалось от восхищения. Я всегда знала, что бабушка и ее подруги – феноменальные женщины, но понятия не имела, как они рисковали, чтобы помочь другим. Даже совершенно незнакомым.

    – Клем, я даже не знаю, как выразить мое восхищение тем, что вы вчетвером сделали, – сказала я, обнимая ее. – Вы должны очень гордиться собой. Сколько жизней вы спасли за эти годы!

    – Я горжусь, и Дот тоже. Милли не стало несколько лет назад; мы продолжали втроем, вместе с Мэй, но теперь ее нет, а мы не молодеем, и нам с Дот уже не справиться одним. – Она с надеждой посмотрела на меня. – Мы уже решили, что как только история с Руби закончится, предложим тебе перенять эстафету в нашей маленькой подпольной организации. Дела, которые нам нужно было уладить пару дней назад, как раз имели к ней отношение.

    – Кстати, о Руби… – Я достала из кармана найденную сережку. – Я нашла это на полу, когда обнаружила комнату. Она подходит к ожерелью, о котором я тебе рассказывала, – Рэндольф Поттс подарил его своей любовнице, а Руби всегда носила на мероприятиях.

    Клем схватила сережку и подпрыгнула с кровати, как чертик из табакерки.

    – Ну будь я неладна! Мы знали, что Руби что-то подозревала. Наверняка она рыскала по магазину и нашла потайную комнату. Вот откуда у нее мои спицы! Готова поспорить, она взяла их как доказательство, что была здесь, и хотела заставить нас выдать все секреты. Я помнила, что одолжила их последней женщине, которая останавливалась здесь на пару дней, но не могла сказать об этом Риду, иначе он бы обнаружил укрытие. А это привело бы к целой куче других вопросов, на которые я не могла ответить.

    Я кивнула.

    – Наверное, яд в организме подействовал, прежде чем она успела уйти из магазина, сердце остановилось – и она упала прямо на спицу.

    – О, Сэди, я так рада, что все тайны раскрыты, – сказала Клем, крепко меня обнимая. – Но я жду твоего ответа… Вы с девочками подхватите эстафету и продолжите нашу спасательную операцию? Я знаю, за последние тридцать лет мир изменился, но женщин, которым нужна помощь, все еще слишком много, особенно в таких глубинках, как у нас.

    – За девочек я не скажу, и ты знаешь, я планирую остаться здесь всего на год, но я с радостью помогу, если это потребуется, – сказала я. – Это будет честью для меня.

    Клем смахнула слезу.

    – Мэй всегда гордилась тобой, но этими словами гордилась бы особенно.

    Я очень надеялась, что она права.

  

  
    Глава 33

    Кпонедельнику жизнь в Хмельвилле вернулась в норму насколько возможно. Мы открыли магазин ровно в девять, а в пять минут десятого Шармейн уже вовсю ныла по поводу того, что я назначила после обеда дегустацию пряжи для группы вязания крючком «Нитки и напитки».

    – Сэди Мэй, я считаю, что проводить мероприятие после событий четверга – слишком большой стресс, – нудела она. – Мне нужен опоссум для эмоциональной поддержки, просто чтобы пережить это без панической атаки.

    Я рассмеялась.

    – Хорошая попытка, Шарм. Можешь продолжать придумывать причины пустить сюда Элвиса хоть до второго пришествия, но ответ все равно будет «нет». Но если тебе станет легче, я обещаю до прихода участниц отнести Нектаринку наверх на послеобеденный сон, ладно?

    Похоже, компромисс смягчил сестру, и остаток утра она уже не поднимала эту тему. Она обслуживала покупателей, пока я готовила образцы пряжи для дегустации. У нас обеих даже нашлось время перекусить, и к тому моменту, как я спустилась вниз, уложив Нектаринку спать, Клем и Дот уже пришли и расставили закуски для группы.

    Утренние протесты Шармейн не помешали ей попробовать угощения; она неспешно подошла к столику за паточным печеньем, которое испекла Дот, и стаканом пунша.

    – Печенья бери сколько влезет, но, если ты еще планируешь работать сегодня, на пунш лучше не налегать, – подмигнула ей Дот. – Мы заехали по пути в «Лимонадную барахолку», и Клем прихватила немного горячительного, чтобы придать огоньку.

    Шармейн сделала небольшой глоток и взвизгнула.

    – О-о-ох, как пробирает!

    Тем не менее она унесла за прилавок и печенье, и стакан.

    Пока подтягивались остальные участницы, я своими глазами видела, как Шармейн подливает себе пунша еще дважды, а теперь она радостно – возможно, даже слишком радостно – болтала с парой дам у стола с угощениями. Клем подошла к моей сестре и зашептала ей на ухо. Шармейн хихикнула что-то про «послеобеденное веселье» и начала лихорадочно печатать сообщение в телефоне.

    Две минуты спустя она схватила сумку из-за прилавка и подошла ко мне.

    – Сэди Мэй, – икнула она, – Кое-что случилось, мне срочно нужно домой к Берни. Клем пообещала помочь тебе – ик – с дегустацией, так что увидимся завтра.

    От удивления я потеряла дар речи. А когда увидела, как Берни с визгом тормозит на своем внедорожнике прямо перед магазином, я рассмеялась и крикнула:

    – Повеселитесь там со своими делами!

    Бедная Шармейн была настолько навеселе, что Берни пришлось поставить машину в режим стоянки, выйти и помочь жене забраться внутрь. Когда они тронулись, она буквально к нему прилипла, и, если бы я ее не знала, то поклялась бы, что она запустила ему язык прямо в ухо.

    Я обернулась и погрозила Клем пальцем.

    – Завтра Берни либо отправит благодарственную записку, либо придумает причину тебя арестовать, – рассмеялась я. – Присяжные еще не вынесли вердикт.

    – О, я рассчитываю, что это будет не просто записка. Может, коробка шоколада и букет длинных роз, – усмехнулась она, и я прыснула со смеху.

    Дегустация прошла на ура, и за все время мне пришлось отлучиться лишь пару раз, чтобы обслужить других покупателей. Все были просто в восторге от образцов пряжи, и когда они стали расплачиваться и собирать вязальные сумки, я еле управилась. Я пробивала покупки, а Дот помогала их упаковывать. Я совершенно потеряла из виду Клем, но предположила, что она собирает остатки угощений и тарелки.

    Наконец последние дамы ушли, и остались только мы с Клем.

    – Сэди… – начала она.

    Я подняла палец.

    – Я сейчас запру дверь и закрою кассу, а потом помогу тебе донести вещи до машины.

    Но прежде, чем я успела добраться до двери, внутрь ворвался крупный мужчина.

    – Где, черт возьми, Марсия? – потребовал он.

    – Прошу прощения? – возмутилась я. – Здесь нет никакой Марсии.

    – Она должна быть здесь, – пробормотал он под нос. Затем он, видимо, понял, что две женщины смотрят на него так, словно он отрастил вторую голову. – Извините. Но я видел, как она сюда зашла, и ждал ее снаружи. Вы не знаете, куда она делась?

    – Мы сегодня проводили частное мероприятие, и покупателей было немного, – сказала я чуть спокойнее, видя, что он смягчился. – Может, если вы ее опишете, кто-нибудь из нас ее вспомнит.

    – Рост около метра шестидесяти, каштановые волосы до плеч, – сказал он, потирая подбородок. – На ней была белая футболка и длинная юбка.

    – Я ее видела, – заговорила Клем. – Но она пробыла здесь всего несколько минут и ничего не купила. Наверное, вы не заметили, как она ушла.

    – Это невозможно! – прогремел мужчина. Он начал расхаживать по залу и снова разозлился. – Я высматривал ее. Я не мог не заметить.

    После такого долгого дня его поведение начало действовать мне на нервы.

    – Что ж, посмотрите вокруг, сэр. Как видите, кроме нас здесь больше никого нет. И если вы не хотите проверить еще и уборную, предлагаю вам поискать свою подругу в другом месте. Мы закрываемся, – сказала я и махнула рукой на дверь.

    Он последовал указаниям, бурча под нос. Клем пошла за ним и украдкой проследила, в какую сторону он направился, а затем, облегченно вздохнув, быстро задвинула засов и повесила табличку «Закрыто».

    Я разделяла ее волнение, но мне показалось, что она переживает сильнее меня.

    – Что происходит, Клем? Ты знаешь этого мужчину?

    Она молча прошла вглубь магазина, жестом приглашая идти за ней. У задней стены с ящиками она вытряхнула корзину, которая маскировала механизм, открывавший потайное отделение, и я поняла, что произойдет дальше.

    Когда дверь отворилась и женщина подняла удивленный взгляд, Клем сказала:

    – Сэди, это Марсия. Ей нужна наша помощь.

  

  
    Глава первая

    Взгляни на недоумка:

    Он счастлив тем, что есть.

    Была б я недоумком —

    Мой бог! Вдруг так и есть?!

    Аноним[301]

    Констебль Хэмиш Макбет сидел в небольшом деревенском автобусе, который увозил его прочь из Лохдуба — прочь от западного побережья Сазерленда и родного полицейского участка. Его пес, большая рыжая дворняга по кличке Таузер, положил лапу ему на колено, но полицейский проигнорировал его. Пес вздохнул, забрался на сиденье рядом с хозяином и тоже уставился в окно.

    Водитель автобуса начал работать совсем недавно.

    — Псину-то с сиденья уберите, — рыкнул он через плечо, не испугавшись униформы Хэмиша. Но констебль одарил его взглядом, в котором сквозила такая беспросветная тупость, что водитель, шотландец из низин, считавший горцев недалекими, решил не продолжать этот разговор.

    Из-за всех своих несчастий Хэмиш Макбет и правда выглядел туповатым. Казалось, еще совсем недавно он был счастлив и доволен в собственном полицейском участке в Лохдубе, и вдруг, будто гром посреди ясного неба, пришел приказ сменить сержанта Макгрегора в Кроэне, маленьком городке в центре Сазерленда. Напрасно Макбет выдумывал волну преступности в Лохдубе. Ему было сказано, что пьяница, раз в два месяца поколачивающий жену, — это не волна преступности. Хэмишу пришлось запереть полицейский участок и сесть в автобус, потому что сержант Макгрегор желал, чтобы его машина не простаивала без дела.

    Хэмиш ненавидел перемены почти так же сильно, как работу. Он арендовал землю недалеко от лохдубского полицейского участка и держал на ней небольшую отару овец — теперь за ними придется присматривать соседу. Хэмиш неплохо зарабатывал на стороне — на овцах и браконьерстве, — а еще были призовые деньги за бег по холмам на летних «Играх горцев». Все, что ему удавалось скопить, уходило его матери, отцу, братьям и сестрам в Кромарти. Он не ожидал никакой легкой наживы в Кроэне.

    Крофтерам — мелким фермерам с холмов — всегда необходима еще одна работа, потому что обычно крофты[302] слишком малы, чтобы обеспечить хозяевам достойный заработок. Поэтому фермеры — это еще и почтальоны, работники лесничества, владельцы магазинчиков, а в редких случаях, как с Хэмишем Макбетом, полицейские.

    Стоял конец января, и север Шотландии по-прежнему сковывали тиски почти бесконечной ночи. Солнце вставало лишь после девяти утра, выглядывало из-за горизонта на пару часов, а затем — около двух пополудни — снова исчезало. Поля были бурыми и кудлатыми, унылые, усталые от дождя вересковые пустоши походили на болота, а на обрывах высоких гор висели призрачные венки тумана.

    В автобусе было всего несколько пассажиров. Сестры Кэрри — Джесси и Несси, старые девы из Лохдуба, — переговаривались тонкими визгливыми голосами.

    — Неужто я тебе не рассказывала, Несси? — раздался голос Джесси. — На прошлой неделе я зашла в Королевское общество защиты животных в Стратбейне и говорю ихнему сотруднику: «Мне нужна гуманная ловушка, чтобы словить хорька, который погрыз наших уток». Дает он мне ловушку и говорит: «Берите эту гуманную ловушку, гуманно поймайте хорька, а потом, ежели вам нужен мой совет, гуманно забейте мерзавчика до смерти». Во дела! И это он якобы против жестокости. Я набросала письмецо нашему члену парламента, чтобы решительно его обхаять.

    — Да ты мне сто раз это рассказывала, — проворчала Несси. — Кто знает, может, он и прав. Да и в ловушку твою гуманную попалась-то только кошка священника. Чего б тебе не пожаловаться на тамошнего живодера мистеру Макбету?

    — Брось! — вскричала Джесси. — Этот констебль — браконьер. Как знать, может, это вообще его хорек.

    Автобус остановился, и сестры вышли, даже на ходу не прекращая спорить.

    «Три месяца в Кроэне, — подумал Хэмиш, рассеянно почесывая Таузера за ушами. — Говорят, что в Лохдубе тишь да гладь, но в Кроэне никогда ничего не происходит и вряд ли произойдет. Хотя разве у меня не было двух убийств в Лохдубе?»

    Он подумал об убийстве, произошедшем прошлым летом, и о том, как оно невероятным образом сблизило его с любовью всей его жизни, Присциллой Халбертон-Смайт. Но Присцилла, дочь местного землевладельца, незадолго до Рождества уехала в Лондон на поиски работы. Однако она никогда не уезжала надолго. Быть может, уже сейчас она едет на север, а вернувшись в Лохдуб, обнаружит, что его нет.

    — И ей будет совершенно наплевать! — неожиданно громко воскликнул Хэмиш.

    Водитель автобуса пригнулся над рулем, радуясь про себя, что решил оставить этого психованного копа в покое.

    Хэмиш бывал в Кроэне и считал его скучнейшим местом на свете. Хотя Кроэн официально и являлся городом, по размерам он был не больше крошечной деревушки. Хэмиш запомнил его жителей как замкнутых, скрытных, чрезмерно религиозных людей, клеймящих любого чужака незваным гостем.

    В конце концов Хэмиш остался единственным пассажиром в автобусе. Тот с визгом и грохотом мчался по крутым поворотам и затем вырвался из-под тени высоких отвесных скал, чтобы спуститься в долину, где находился Кроэн — в самом сердце Сазерленда.

    Хэмиш одеревенело выбрался из автобуса и забрал свой багаж, который представлял собой сумку через плечо и старый кожаный чемодан. Автобус с грохотом рванул прочь, а Хэмиш нахлобучил шляпу на свои огненные волосы и огляделся.

    — В Кроэне полдень, — пробормотал он.

    Все магазины закрылись на обед, и главная улица была пуста. По ней проносился лишь дикий ветер, но он не мог подхватить даже клочка бумаги. Кроэн производил впечатление мрачного, вылизанного до стерильности города.

    Кроэн стоял на берегу озера, образованного самой уродливой плотиной гидроэлектростанции, которую Хэмишу доводилось видеть. Всё здесь было прямо и перпендикулярно, ни извилистых улочек, ни причудливых переулков. Одна главная улица вела вниз прямо к озеру. В Кроэне имелось четыре продуктовых магазина, где продавались одни и те же товары, а также скобяная лавка, автомастерская, ремесленная мастерская, гостиница, рыбная закусочная, мясная лавчонка, паб и огромная церковь. Дома, построенные на государственные субсидии, теснились на другом берегу озера, поодаль от кроэнских коттеджей, которые были крошечными серыми зданиями и оттого тоже походили на субсидированное жилье.

    Городок был таким бесплодным и пустым, что Хэмиш невольно вспомнил сцены из научно-фантастического фильма, который он когда-то видел. И все же он чувствовал, как из-за аккуратно задернутых кружевных занавесок за ним отовсюду кто-то незаметно наблюдает.

    Он открыл калитку ближайшего к нему коттеджа под названием «Зеленые пастбища», подошел к дому и позвонил в медный корабельный колокольчик, висевший над дверью. Тишина. Лишь гипсовый гном глазел на него из сада, да тоскливо стонал ветер.

    Из мусорного бака рядом с дверью выглядывал журнал по почтовой подписке. Хэмиш наклонился и прочитал имя на нем. Миссис А. Макнилл. Наконец он услышал приближающиеся шаги. Дверь приоткрылась на несколько дюймов цепочки, и из-за нее выглянуло женское лицо — одно из тех землистых смуглых лиц, что можно встретить в горах Шотландии.

    — Чего надо? — спросила она.

    В тот же миг Хэмиш понял, что женщина точно знает, кто он такой. Она была слишком безмятежной. В то время как в любом относительно спокойном местечке появление полицейского на пороге дома обычно вызывает ужас, поскольку он является вестником смерти или несчастного случая.

    — Меня зовут констебль Макбет, — вежливо представился Хэмиш. — Я приехал заменить мистера Макгрегора на время отпуска. Не подскажете, где находится полицейский участок?

    — Почем мне знать, — ответила женщина. — Может, на холме?

    — В начале главной улицы? — спросил Хэмиш. Он понимал, что женщине прекрасно известно, где находится полицейский участок, но Хэмиш был чужаком, а в Кроэне чужакам старались ничего не рассказывать по мере возможности.

    — Может, но чего б вам не поспрашивать кого другого? — сказала женщина за дверью.

    Хэмиш прислонился к дверному косяку, поднимая глаза к небу.

    — Ветер, кажис-сь, ус-с-силивается, — сказал он с мягким горским акцентом. Обычно в его речи появлялось больше свистящих звуков, когда он злился или расстраивался. — Мистер Макгрегор, поди, к своему братцу Рою во Флориду поедет. Ух, ну и жарища там в это времечко года.

    — Да, поди, — сказала женщина.

    — А сестра-то у него, помнится, в Канаде.

    Цепочка звякнула, и дверь приоткрылась еще на несколько дюймов.

    — Бесси, ага, — сказала женщина. — В Альберте живет.

    — Точно-точно, — согласился Хэмиш. — А вас миссис Макнилл величать?

    — Как вы это прознали? — спросила миссис Макнилл, широко распахивая дверь.

    — О, да кто ж не знает о миссис Макнилл? — сказал Хэмиш. — Я потому и позвонил. Люди частенько не очень-то жаждут помогать, но я сказал себе: «Миссис Макнилл — дама космополитичная, точно поможет, если представится возможность».

    Миссис Макнилл расплылась в улыбке.

    — Вы спрашивали о полицейском участке. Все так, как я уже и сказала: он наверху главной улицы, слева. Они уже собрались и на чемоданах сидят.

    — Спасибо. — Хэмиш коснулся своей фуражки и зашагал прочь. — Стервозная старая сука, — пробормотал он Таузеру, — но спрашивать других смысла никакого: полагаю, все они здесь одинаковы.

    Наверху главной улицы стоял длинный низкий серый дом с синим полицейским фонарем над боковой пристройкой. Перед ним расхаживал маленький сердитый сержант полиции.

    — Чего так долго? — рыкнул он. А затем, не успел Хэмиш и рта раскрыть, он продолжил: — Входи. Входи. Но собака снаружи останется. Пусть там и спит. Никаких собак в доме.

    Хэмиш велел Таузеру остаться и последовал за сержантом в дом. Тот отвел его в пристройку.

    — Тута письменный стол, и не вздумай напортачить с моими документами. Вот ключи от камеры. По субботам с Сэнди Кармайклом хлопот не оберешься. Баламутный он, мерещится всякое, как накатит.

    — Если у человека белая горячка, не лучше ли отправить его в больницу? — мягко спросил Хэмиш.

    — Пустая трата государственных денег. К койке его привяжи, и пусть бредит хоть до утра. Пошли, с женой познакомлю.

    Хэмиш поплелся за суетливым полицейским.

    — Она в зале, — сказал сержант Макгрегор.

    Миссис Макгрегор поднялась им навстречу. Это была худая, прозрачная женщина со светлыми глазами и очень крупными красными ладонями. Она оборвала поток любезностей Хэмиша.

    — Я люблю чистоту и порядок, — сказала миссис Макгрегор. — Не хочется вернуться из Флориды и обнаружить здесь помойку.

    Хэмиш стоял, зажав под мышкой фуражку, и с каждой минутой его карие глаза становились все пустее. Гостиная, в которой он оказался и которую Макгрегоры называли «залой», представляла собой вытянутую комнату с низким потолком и розовыми оборчатыми занавесками. Гарнитур из трех предметов лососевого цвета, выглядевший совсем новехоньким, таращился на него пухлыми боками, обтянутыми искусственным бархатом. На стенах висели яркие картины на религиозные сюжеты. Светловолосый голубоглазый Иисус ласково взирал на окруживших его маленьких детей, которые были одеты в школьную форму тридцатых годов и выглядели как типичнейшие англосаксы. Пол устилал ковер в шотландскую клетку с самой кричащей расцветкой. Перед диваном стоял стеклянный кофейный столик на кованых ножках, а в углу — стеклянный же бар с кованой отделкой, стеклянные полки которого, подсвеченные розовыми флуоресцентными лампами, были заполнены всевозможными причудливыми бутылками. В камине был установлен электрический обогреватель с фальшивыми поленьями. В глубине комнаты стояли стеклянные стеллажи, уставленные фарфором всех форм и цветов: кислотно-зеленые кувшины в форме рыб, маленькие девочки, придерживающие юбки пастельных платьиц, миски с фарфоровыми фруктами, собаки и кошки с диснеевскими улыбками на глазурованных мордочках и ряды миниатюрных фигурок из дутого стекла, которые можно встретить на ярмарках. На приставном столике лежала большая викторианская Библия, открытая на странице с гравюрой, на которой был изображен бесполый ангел с чешуйчатыми крыльями, сбрасывающий крошечных грешников в набедренных повязках в геенну огненную.

    Миссис Макгрегор провела его по всем спальням коттеджа. Все они были наполнены невероятным количеством вещей, и в доме их было пять.

    — А где кухня? — спросил Хэмиш, обретя дар речи.

    Она зацокала перед ним на высоких каблуках, опустив голову, будто собиралась броситься в бой.

    — Здесь, — сказала она.

    Хэмиш подавил вздох облегчения. Кухней можно было пользоваться, и в ней находилось все, что могло облегчить процесс готовки. Пол был выложен плиткой, а посередине стоял большой стол. Хэмиш решил на время своего пребывания здесь исключить посещение ужасной «залы».

    — У вас есть телевизор? — спросил он.

    Миссис Макгрегор посмотрела на высокого, крупного полицейского с огненно-рыжими волосами и карими глазами.

    — Мы в такое не верим, — резко сказала она, будто рассуждала о существовании маленьких зеленых человечков на Марсе.

    — Кажется, у вас есть центральное отопление, — заметил Хэмиш.

    — Да, но у нас двойные стекла на окнах, так что вам оно почти не понадобится. Оно работает по таймеру. Два часа утром и два вечером, и этого с лихвой хватит кому угодно.

    — Что ж, я бы хотел переброситься словцом с вашим мужем... — начал Хэмиш, оглядываясь в поисках сержанта, который испарился, пока он осматривал дом.

    — Нет времени, нет времени, — сказала она, беря с кухонной стойки объемистый саквояж. — Джорди ждет такси.

    Хэмиш изумленно уставился на нее. Он собирался расспросить Макгрегора о служебных обязанностях, о том, где хранятся ключи от машины, как далеко простирается его участок и кто главные дебоширы в округе. Но Макгрегоры явно страдали от того же недуга, что и все жители Кроэна, — неизлечимой скрытности.

    Он последовал за женщиной к такси.

    — Значит, вас не будет три месяца? — спросил Хэмиш, наклоняясь над окном такси, где сидел Макгрегор. Сержант смотрел строго перед собой.

    — Если уберешься с дороги, констебль, — сказал он, — мы, возможно, успеем на поезд.

    — Постойте, — сказал Хэмиш. — Где ключи от машины?

    — В машине и лежат, — огрызнулся Макгрегор. Он кивнул водителю, и такси тронулось с места.

    — Ну и катитесь к черту, — проворчал Хэмиш.

    Он мотнул головой, указывая Таузеру на дом, и пес последовал за хозяином на кухню. Хэмиш снял центральное отопление с таймера и выкрутил регулятор температуры на максимум, а затем принялся осматривать содержимое кухонных шкафов на предмет наличия кофе. Но в шкафах было пусто — даже соли не нашлось.

    — Знаешь, Таузер, — сказал Хэмиш Макбет, — надеюсь, их самолет угонят на Кубу.

    Он вернулся в офис участка и перебрал папки в высоком шкафу в углу. В них было полно записей о купании овец[303], и почти все на этом. Похоже, главным уголовным преступлением в Кроэне считался отказ от купания овец.

    Из кухни послышался грохот и скрежет. Макбет побежал туда. Оказалось, что это Таузер засунул свою большую голову в один из нижних ящиков, которые Хэмиш оставил открытыми, и рылся в кастрюлях и сковородках.

    — Вытащи свой нос оттуда, глупый пес, — сказал Хэмиш. — Сейчас схожу в магазин и куплю нам с тобой маленько еды.

    Он поискал миску и наполнил ее водой для пса. Затем вышел из дома и зашагал по главной улице. Обеденный перерыв закончился, и магазинчики снова открылись. Люди стояли группками, болтая и сплетничая, но, когда он проходил мимо, они замолкали и провожали его любопытными и недружелюбными взглядами.

    Он купил два пакета продуктов, а затем спустился вниз по улице в автомастерскую, где также продавались товары для дома. Он спросил, можно ли взять телевизор напрокат, и низенький мужчина, на лице которого застыло выражение вечного возмущения, грубо ответил, что нет, нельзя. К раздражению хозяина магазина, Хэмиш не сдался, продолжая повторять свой вопрос, будто безумец, и оглядывая при этом других покупателей.

    К нему подошла маленькая, худенькая, похожая на птицу женщина с резкими чертами лица.

    — Вы будете заменять мистера Макгрегора, — бодро провозгласила она. — Я миссис Стратерс, жена священника. Заглянете ли вы к нам в церковь в воскресенье?

    — О, разумеется, — дружелюбно отозвался Хэмиш. — Моя фамилия Макбет. Я сам прихожанин Свободной церкви[304].

    До приезда Хэмиш внимательно изучил, что за церковь в Кроэне главная. Он не был прихожанином Свободной церкви — да и вообще какой бы то ни было церкви, если говорить начистоту.

    — О, это восхитительно! — воскликнула миссис Стратерс. — Я слышала, вы спрашивали о телевизоре. У нас есть один, черно-белый, мы собирались разыграть его в лотерею на Пасху. Я могу пока одолжить его вам.

    — О, это было бы очень мило с вашей стороны, — сказал Хэмиш и улыбнулся. Эта улыбка преобразила все его лицо. Она была необычайно сладкой.

    Не успел Хэмиш и глазом моргнуть, как уже сидел в доме священника, закинув ноги на пуфик и угощаясь чаем и сконами[305].

    — Я вот что подумал, миссис Стратерс, — сказал Хэмиш, — кажется, мне будет трудновато здесь. В Кроэне никогда не любили приезжих.

    — Что ж... — осторожно протянула миссис Стратерс, подходя к окну, чтобы убедиться, что никаких признаков возвращения ее мужа с обходов не наблюдается. Как раз таки в предыдущее воскресенье ее муж читал проповедь о греховности сплетен. — Люди здесь очень милые, стоит только узнать их получше. Несколько лет, и вы сами это поймете.

    — У меня столько нет, — сказал Хэмиш. — Я здесь всего на три месяца.

    — Они станут к вам добрее гораздо раньше, — сказала она, — потому что сейчас у них всех общий враг — действительно противный чужак. — Ее голос вдруг понизился до шепота: — Англичанин.

    — О боже, — ободряюще воскликнул Хэмиш. — Они не любят англичан?

    — Дело не в этом, — сказала жена священника. — Просто он вечно умничает. Здесь в основном все жители — фермеры. Они терпеть не могут, когда кто-то начинает указывать, как им жить, особенно если это чужаки. Но мистеру Мейнворингу — так его зовут — непременно нужно сунуть свой нос во все дела. Он не грубиян, нет. Но кажется, будто он насмехается над всеми. Бедная его жена. Он даже не позволяет ей заниматься домом, но при этом надзирает за ее готовкой. Он даже сам выбирает, что ей носить!

    — Вот изверг! — вскричал Хэмиш, демонстрируя крайнее возмущение к вящему удовольствию жены священника, у которой давно не было столь благодарной публики.

    — Возьмите еще скон, констебль. Да, она член Женского сельского института[306], и она прочитала нам прекрасную лекцию о том, как сушить цветы и составлять букеты. Очень интересно. У нее получалось просто отлично, а тут во время вопросов слушателей явился ее муж и принялся допрашивать — и это собственную жену!

    — Кошмар!

    — Именно. Она так ужасно покраснела и начала заикаться. Это было чудовищно. А потом...

    Звук колес, заскрипевших о гравий на улице, заставил ужасно покраснеть уже миссис Стратерс.

    — Я лучше пойду, — сказал Хэмиш, не желая тратить время на разговор со священником.

    Но стоило ему встать, как вошел мистер Стратерс, местный священник. У него было бледное лицо, светло-голубые глаза и тонкие губы. Его соломенные волосы были аккуратно уложены. Миссис Стратерс, изрядно смущаясь, представила их друг другу.

    — Надеюсь, вы не сплетничали, — сурово сказал священник.

    — Напротив, — ответил Хэмиш, — ваша супруга как раз поощряла меня прийти в церковь в воскресенье. Она рассказывала о том, какие вдохновляющие вы читаете проповеди.

    Он пожал руку священнику, забрал маленький телевизор и попрощался. Миссис Стратерс подошла к окну, с мечтательной улыбкой глядя вслед удаляющейся высокой фигуре констебля.

    — Милейший человек, — пробормотала она.

    Хэмиш зашагал по главной улице, чувствуя приятную сытость от чая и домашних сконов с джемом. Поднявшись наверх, он заметил напротив полицейского участка старый коттедж, стоящий немного в стороне от дороги. На нем висела табличка:

    КАРТИНЫ НА ПРОДАЖУ

    В саду копалась девушка, совсем юная на вид. Будто заметив, что за ней наблюдают, она обернулась и, увидев Хэмиша, подошла к садовой калитке. Она была миниатюрной и стройной, как подросток, но, присмотревшись, Хэмиш заключил, что ей примерно столько же, сколько и ему: около тридцати. У нее было личико лукавого эльфа, широкая улыбка и копна черных кудрей.

    — Дженни Ловлас, — сказала она, протягивая маленькую испачканную в земле руку.

    — Хэмиш Макбет, — сказал Хэмиш с улыбкой. — У вас американский акцент?

    — Нет, канадский.

    — И что же вы забыли в диких краях Сазерленда, мисс Ловлас? — спросил Хэмиш, поставив телевизор и два пакета продуктов на землю. Он пожал ей руку, а после удобно облокотился на калитку.

    — Захотелось тишины и покоя. Я приехала в отпуск и осталась. Уже четыре года прошло.

    — И вам нравится? Я так понимаю, здесь не особо любят приезжих.

    — О, меня все устраивает. Мне нравится быть одной.

    — Мне кажется, что с тех пор, как здесь появился некий мистер Мейнворинг, жизнь для приезжих стала полегче. Похоже, что он та еще головная боль.

    Лицо Дженни помрачнело.

    — Мистер Мейнворинг — единственный цивилизованный человек в этом месте, — отрезала она.

    — Вот всегда я все порчу, — грустно сказал Хэмиш. — Все потому, что я совершенно не умею разговаривать с красивыми девушками. У меня мозг не из того места растет.

    Дженни хихикнула.

    — Как это мозг может расти не из того места? — спросила она. — Господи! Что это за ужасный вой доносится из полицейского участка?

    — Это мой пес Таузер. Он хочет есть, а всякий раз, когда голоден, он начинает выть. Лучше я поскорее пойду к нему.

    Хэмиш наклонился, чтобы поднять свои вещи.

    — Заглядывайте на чашечку кофе, — сказала Дженни, затем повернулась к нему спиной и пошла к дому.

    — Когда? — крикнул он ей вслед.

    — В любое время.

    — Я загляну к вам утром, — сказал Хэмиш, почувствовав неожиданную радость.

    ***

    Заметив хозяина, Таузер прекратил выть. Он лежал на полу и смотрел на Хэмиша грустными глазами.

    — Я принес тебе печенку, — проворчал Хэмиш, наливая немного масла на сковороду. — Вот, гляди, еще и масло с низким содержанием холестерина, полезно для твоего заплывшего жиром сердца.

    В пристройке, где находился полицейский участок, пронзительно зазвенел дверной звонок. Хэмиш пошел открывать. Таузер снова завыл.

    Хэмиш бегом припустил к двери и резко распахнул ее. На пороге стоял мужчина средних лет. Он был высок, хорошо сложен, с большой круглой головой и аккуратными чертами лица: маленькими круглыми глазами, носом-пуговкой и маленьким мягким ртом. На вид ему можно было дать около шестидесяти, если бы не густая копна каштановых волос, доходивших до воротника. Одет он был в вощеную куртку с вельветовым воротником, габардиновые бриджи, длинные чулки, броги — и красный пуловер. «Англичанин, — сразу подумал Хэмиш. — Только они обожают носить красные пуловеры».

    — Входите, я сейчас, — бросил Хэмиш, когда вой Таузера пошел на крещендо. Он помчался на кухню и бросил печень на сковороду. Когда та обжарилась, он нарезал ее небольшими кусочками, положил на тарелку и поставил перед псом.

    — Значит, мы обменяли одного идиота-полицейского на другого, — раздался с порога кухни язвительный голос, акцент в котором выдавал человека из высшего класса. — Позвольте уведомить вас, констебль: я намереваюсь сообщить вашему начальству, что для вас кормление избалованной дворняги отборнейшим мясом приоритетнее раскрытия преступлений.

    — Садитесь, мистер Мейнворинг, — сказал Хэмиш, — и я вас выслушаю. Я еще даже ни разу не присел с тех пор, как приехал сюда.

    — Как вы узнали мое имя?

    — Слава о вас бежит впереди вас, — заметил Хэмиш. — Мы можем стоять здесь и перекидываться оскорблениями, а можем перейти прямо к делу. О каком преступлении идет речь?

    Уильям Мейнворинг выдвинул кухонный стул, сел и посмотрел на высокого полицейского. Затем достал трубку, набил ее и долго, старательно раскуривал. Хэмиш терпеливо ждал.

    — Вы спрашиваете меня, о каком преступлении идет речь? — наконец открыл рот Мейнворинг. — Что ж, отвечу вам одним словом: колдовство.

  

  
    Глава вторая

    И всякий люд там в приходскую церковь ходит,

    Любого толка, будь то нищий иль герой,

    Часовню методистов все стороной обходят:

    Уж так темно и холодно в сырой часовне той;

    Смотри — камнетеса за церковью дом,

    Ждет он терпеливо: гадает о том,

    Когда придет час.

    И, когда он придет,

    Он скорбь вашу в мрамор для вас облечет,

    Ангелочков посадит и выбьет стихи —

    Дешевле в округе вам цен не найти.

    Томас Гуд[307]

    — Колдовство, — повторил Хэмиш Макбет. — Дайте-ка я возьму свой блокнот.

    Он лизнул кончик карандаша и с восхищением и любопытством воззрился на Уильяма Мейнворинга.

    — Да, колдовство, — с вызовом сказал тот. — На прошлой неделе я обнаружил под дверью сложенные крестом ветки рябины. Я знаком с местными поверьями и сразу понял, что это попытка навести на нас порчу. Два дня спустя я нашел обрезки ногтей — знак того же. А вчера вечером, когда моя жена возвращалась домой из Женского сельского института, три ведьмы перепрыгнули через каменную ограду церковного двора, окружили ее и принялись хохотать и улюлюкать.

    Хэмиш задумчиво прикусил кончик карандаша.

    — Кто же хочет прогнать вас? — спросил он.

    — О, думаю, все и каждый, — ответил Мейнворинг.

    — И почему же?

    — Потому что мы чужаки и вдобавок англичане.

    — И это все?

    — Больше никаких причин нет, — сказал Мейнворинг. — Я в некотором смысле стою во главе местной общины. Народ здесь простой и часто обращается ко мне за советом. Для вас не составит никакого труда вычислить и арестовать виновных.

    — Ну раз уж вы стоите во главе общины и к вам все обращаются за советом, — проговорил Хэмиш, — то почему же вас хотят выжить?

    — Потому что мы англичане, вот и все. И не стоит ждать от этих людей разумного поведения. Кроме того, напали не на меня, а на мою жену. Может, она и была истинной мишенью злоумышленников. Да, наверное, так и есть. Она кого угодно способна вывести из себя.

    Хэмиш моргнул.

    — В таком случае, — сказал он, — может, мне маленько побеседовать с миссис Мейнворинг?

    — Все, что ей известно, могу вам рассказать и я. Скорее всего, это те стервы из Женского сельского института. Я как-то заглядывал на лекцию жены, и, надо сказать, атмосфера была очень враждебная.

    — А в какое время произошло вчерашнее нападение?

    — Около десяти часов.

    Хэмиш посмотрел в свои записи.

    — Почему вы не сообщили об этом сержанту Макгрегору?

    Мейнворинг рассмеялся. Смех у него был мягкий и даже приятный, что совсем не сочеталось с последующими словами:

    — Макгрегор — идиот, и мне уже дважды приходилось жаловаться его начальству. Я знал, что вы, его сменщик, прибудете сегодня, и полагал, что лучше попытать удачу с новым человеком. Вы тоже не кажетесь особо умным, но под моим руководством, надеюсь, мы что-нибудь придумаем. У меня есть некоторый опыт в подобных делах.

    — В колдовстве?

    — Нет-нет, боже упаси. В расследованиях. Я служил в армии. Не надо бы об этом говорить, но «призраки» из Уайтхолла[308] время от времени обращались ко мне за помощью.

    — И часто вы разговариваете с призраками? — осторожно спросил Хэмиш, намеренно делая вид, что не понял его.

    — Дай мне бог терпения! — вскричал Мейнворинг, и его лицо покрылось пятнами. — Я о МИ-5[309], идиот!

    — Вот те на! — воскликнул Хэмиш, удивленно выпучив глаза. — Так мы ваших ведьм вмиг разыщем, коли нам подсобят такие мозги, как у вас.

    — Можете начать с миссис Стратерс, жены священника. Она руководит местным Женским институтом, — сказал Мейнворинг.

    — Как давно вы в Кроэне? — спросил Хэмиш.

    — Восемь лет.

    Хэмиша ничуть не удивило, что человека, прожившего в Кроэне восемь лет, все еще принимают за чужака.

    — А почему вы сюда переехали?

    — Моя тетя была шотландкой. Она завещала мне дом и землю. Я люблю рыбалку и прогулки по холмам. И я крофтер, разумеется. У меня двести шевиотов[310].

    Хэмиш задумчиво посмотрел на него. По его опыту, приезжие зачастую были непутевыми романтиками, которые считали, что могут сбежать от проблем, если поселятся в горах Шотландии и будут вести простую жизнь. Часто они злоупотребляли спиртным. Однако Мейнворинг совсем не походил на выпивоху. Хэмиш подумал, что в Челмсфорде или где-нибудь на юге Англии отставного военного вроде Мейнворинга наверняка посчитали бы мелкой сошкой. А Мейнворинг явно любил самоутверждаться за счет других; вероятно, именно поэтому он не продал дом и крофт тети: решил остаться в этом маленьком пруду и сыграть роль большой рыбы.

    — Я зайду к вам завтра и расскажу, как идут дела, — пообещал Хэмиш. — Ваш адрес?

    — Бальмейн. Это примерно в двух милях от города по дороге на Лохдуб.

    Хэмиш все записал.

    — До свидания, констебль, — сказал Мейнворинг. — Но вскоре вы поймете, что враждебное отношение местных вызывает исключительно моя жена. Она может ужасно раздражать.

    — Я давно пришел к выводу, — медленно проговорил Хэмиш, — что супруги зачастую невысокого мнения друг о друге. Я имею в виду, что, когда у супругов хорошая репутация, оба считают это своей заслугой. Но если их недолюбливают, то каждый думает, что это вина другого.

    Мейнворинг уже стоял в дверном проеме, но тут обернулся, выпучив глаза.

    — Ты вообще понимаешь, что только что сказал? — закричал он. — Наглый щенок! Если завтра же не представишь мне результатов расследования, я добьюсь того, чтобы тебя вышвырнули из Кроэна, и глазом не успеешь моргнуть!

    — Просто мысли вслух, — печально вздохнул Хэмиш. — Досадная оплошность. Не принимайте это на свой счет, сэр. Арест ведьм — часть моей работы.

    Мейнворинг ничего не ответил, лишь выскочил из дома, с силой хлопнув дверью.

    — Маленько я погорячился, — скорбно протянул Хэмиш, достал из пакета пачку печенья, вскрыл ее и протянул печенье псу. — Но что за надутый индюк!

    Достав печенье и себе, Хэмиш задумчиво уставился в стену. Что-то в Мейнворинге вызывало беспокойство. Слова «наглый щенок» как будто были взяты из реплики отставного вояки во второсортной пьесе.

    Он решил собрать побольше сплетен о Мейнворинге, прежде чем снова идти к жене священника.

    Хэмиш приготовил ужин, выгулял Таузера, а затем пошел по главной улице — не было смысла добираться до церкви на машине.

    С фонарем в руках он дошел до церковного двора и осмотрелся. Большие кельтские кресты возвышались на фоне ночного неба. На гравийных дорожках блестел иней.

    Их уже разровняли, и ни одного следа на них он не обнаружил. Решив на следующий день переговорить с миссис Мейнворинг и попросить, чтобы она показала, где именно появились ведьмы, Хэмиш вернулся к калитке церковного двора и вышел на улицу.

    Внизу, на набережной, стоял паб под названием «Клахан»[311]. Хэмиш толкнул дверь и вошел внутрь. Это было мрачное, затянутое дымом помещение с музыкальным автоматом, из которого доносилось меланхоличное кантри. В понедельник вечером здесь почти никого не было — завсегдатаи потратили все деньги еще в субботу. Хэмиш заказал бутылку пива и уселся за столиком у окна.

    Ковбой из музыкального автомата, все стенавший о том, что его сын называет другого мужчину папашей, замолк.

    Дверь открылась, и вошел высокий стройный мужчина. Хэмиш бросил на него любопытный взгляд. Он отметил аккуратно уложенные волнистые волосы вошедшего, очки в роговой оправе, бледную кожу и выступающие передние зубы. На мужчине было пальто из верблюжьей шерсти, под которым виднелся угольно-серый костюм из камвольной ткани, клетчатая рубашка и облегающий жилет.

    Он заказал джин с тоником, а затем осмотрелся вокруг. Его взгляд упал на Хэмиша. Он поколебался, но все-таки подошел. «Приезжий», — подумал Хэмиш. Ни один местный не подойдет к незнакомому копу. Жена священника не в счет — ею двигало чувство долга.

    — Вы Макбет, — сказал он. — А меня зовут Гарри Маккей.

    — Кажется, вы не местный, — сказал Хэмиш.

    — О, я вырос здесь, но большую часть жизни провел в Эдинбурге, — ответил Маккей.

    — И что привело вас обратно?

    — Я агент по недвижимости. Работаю на «Куин и Эрл».

    — Не видел вашего офиса на главной улице, — сказал Хэмиш.

    — Да, его там нет, — отозвался Маккей. — К агентам по недвижимости здесь относятся с подозрением. Мой офис на другом берегу озера, там, где муниципальное жилье.

    — Навряд ли у вас бизнес процветает в этой части Сазерленда, — сказал Хэмиш, наблюдая, как агент по недвижимости прикуривает от золотой зажигалки «Данхилл».

    — Вы будете удивлены, Макбет. Знаете замок Бэран?

    — Ага, та громадина на западе. В прошлом году его купил американец.

    — Так это я его продал, — с гордостью сказал Маккей. — Я делаю деньги не на местных жителях, а на иностранцах и экспатах. Этот замок принес мне более миллиона фунтов. А Крингстейн, местная большая шишка, купил у меня Страхан-хаус и прилегающие земли. Ну что, как нынче дела с преступностью в Кроэне?

    — На меня уже свалилось дело о колдовстве, — сказал Хэмиш.

    — А, Мейнворинги с их порчей? Кто-то из местных стремится выжить этого болвана отсюда, и я не могу их винить. Высокомерный ублюдок.

    — Вам-то он дорогу не переходил?

    — Думаю, что намеревался, — усмехнулся Маккей. — Он купил еще два крофта с домами за пределами города. Зачем — бог знает. Землю он использует, а вот дома пустуют. Его собственный дом был декрофтингован[312], как и те два дома. Это случилось около шести лет назад. Я думал, он будет конкурировать со мной, выставив их на продажу, но нет. Крофты — та еще морока для агента по недвижимости.

    Наступило короткое молчание — оба размышляли о превратностях крофтинга. Слово «крофт» произошло от гэльского coirtean, что означает «небольшое огороженное поле». В старину в графствах Шетланд, Оркни, Кейтнесс, Сазерленд, Росс и Кромарти, Инвернесс и Аргайл существовало убеждение, что длительная аренда дает право на «милость», то есть на постоянное поселение. Однако в прежние времена Шотландские огораживания[313] заставили крофтеров хлебнуть горя: фермеров сгоняли с их высокогорных участков, чтобы превратить Сазерленд в одно большое овцеводческое пастбище. Чтобы обезопасить их, был принят «Закон о крофтинге», положивший конец абсолютной власти землевладельцев. Теперь, когда фермер получал в аренду крофт или участок, он мог не бояться, что хозяин отнимет у него землю и прогонит взашей. Кроме того, крофтер мог оформить землю в собственность, то есть выкупить ее у землевладельца по разумной цене, но немногие решались на это. По большей части шотландцы боялись перемен, предпочитая и дальше арендовать свои маленькие убыточные участки и получать государственные субсидии. Иногда недобросовестные агенты по недвижимости продавали старые домики на крофтах в качестве дач, позволяя клиентам думать, будто земля на участке переходит в их собственность. В результате незадачливые покупатели обнаруживали, что крофты должны круглогодично обрабатываться, иначе Крофтинговая комиссия откажет в аренде, а переуступке крофта могут помешать соседи, которые по въевшейся привычке настроены против любого чужака.

    Хэмиш первым нарушил молчание:

    — И никто не возражал, что он купил еще два крофта в дополнение к своему? — спросил он.

    — Тогда люди относились к нему не так плохо, как сейчас. Эти два участка примыкают к тому, что он унаследовал от тетки. А вокруг на многие мили сплошные болота. Рядом нет других фермеров, которые могли бы воспротивиться. Большинство крофтов находится по другую сторону Кроэна. К тому же подобное происходит на каждом шагу. У некоторых здешних крофтеров достаточно земли, чтобы организовать неплохую такую ферму. Конечно, в отличие от Мейнворинга, декрофтингом они себя не утруждают, потому что боятся потерять государственные субсидии.

    — И землевладелец тоже не возражал?

    — Крингстейн? Да ему наплевать. Он получает с фермеров сущие гроши. К тому же у арендаторов крофтов больше прав в этом вопросе, чем у землевладельца. Ведь тот обязан продать крофтеру землю по первой просьбе, да еще и за смехотворно низкую цену. Мейнворинг не скупился, хотя я мог бы выручить для владельцев тех домов гораздо больше денег, если бы они подождали. А он предложил заплатить сразу, и они тут же согласились. — Маккей кивнул на дверь и добавил: — Как говорится, помяни черта...

    В паб как раз зашел Мейнворинг и направился к стойке. За ним следовали двое огромных сазерлендцев, оба ростом выше шести футов.

    — А это кто такие? — спросил Хэмиш, понимая, что ему неплохо бы улизнуть до того, как Мейнворинг его заметит, но любопытство взяло верх.

    — Тот, что в кожаной шляпе, — Алистер Ганн, — ответил Маккей. — Он работает в Комиссии по лесному хозяйству, а на стороне подрабатывает гилли[314], когда из Лондона приезжают богачи. Его друг, Дуги Макдональд, тоже работает гилли, когда не спит или не пропивает свое пособие.

    Хэмиш слышал, что местный землевладелец, мистер Крингстейн (у которого к тому же было производство туалетной бумаги), управлял домом и землей, следуя старым порядкам. Вопреки мрачным ожиданиям, он вел дела так же, как и аристократ, у которого он выкупил участки. Гилли, или «горные слуги», неплохо зарабатывали, когда Крингстейн устраивал приемы. Они катали гостей по реке, учили их ловить рыбу и носили за ними снасти.

    Хэмиш видел, что оба гилли хотели бы распрощаться с Мейнворингом как можно скорее, но держались рядом, позволяя ему играть в лэрда[315], как бы их это ни раздражало.

    — Знаете, что с теткой моей приключилось на днях? — спросил Алистер Ганн. — Она, короче, едет на автобусе в Голспи в новехонькой шубе и слышит, как малец один позади нее болтает со своей мамашей. А потом она унюхала запах апельсинов, и знаете что? Чувствует, будто что-то сзади трется о ее новенькую шубу.

    — Ради всего святого, — сказал Мейнворинг, — с чьей теткой такого не случалось? История стара, как эти холмы. Дай-ка угадаю, и тут твоя тетка услышала, как мать ребенка говорит: «Не делай так, дорогой. У тебя весь апельсин будет в шерсти».

    — И вовсе нет, — возразил Алистер Ганн. — Это вообще другая история.

    — Какая же? — спросил Мейнворинг с веселым презрением в голосе.

    — Не буду я вам рассказывать, раз вы не хотите слушать, — раздраженно буркнул Алистер.

    — Наверняка потому, что тебе и рассказать-то нечего, — глумливо заметил Мейнворинг. — Знаете, в чем ваша беда, ребята? Вы услышите какой-нибудь старый анекдот по радио и тут же начинаете рассказывать, будто эта история произошла с вашей родней.

    Дверь паба снова открылась, и вошли еще двое. Алистер и его друг с облегчением поспешили к ним.

    — Господи, — сказал Хэмиш. — Он всегда такой?

    — Всегда, — мрачно ответил Маккей. — Он вас заметил. Идет сюда.

    Маккей впервые видел, чтобы человек двигался с такой скоростью. Мгновение назад констебль спокойно сидел на своем месте, а в следующую секунду уже выскочил за дверь.

    Мейнворинг бросился за ним.

    — Макбет! — крикнул он. Но темнота была неподвижна и молчалива.

    Хэмиш обогнул паб, немного подождал, а затем зашагал к дому священника.

    Но в этот раз миссис Стратерс оказалась не такой разговорчивой. Священник был дома, а потому, нервно поглядывая на мужа, миссис Стратерс сказала, что в Женском институте никто не стал бы вести себя подобным образом и что ни у кого в Кроэне нет причин желать зла Мейнворингам.

    Хэмиш грустно побрел в полицейский участок. Он вдруг заскучал по Лохдубу. Зайдя в дом, он не стал включать свет, а просто задернул шторы и уселся на кухонный пол, поставив перед собой маленький телевизор.

    Через пятнадцать минут он услышал яростную трель звонка в полицейском участке, а чуть позже в дверь кухни постучали.

    Таузер издал низкий рык, и Хэмиш шикнул на пса.

    Спустя некоторое время послышался хруст гравия, а затем наступила тишина. Мистер Мейнворинг ушел домой.

    Хэмиш включил свет, поставил телевизор на стол и сварил себе кофе. Ведущая новостей с пустыми светлыми глазами рассказывала о голоде в Эфиопии, и Хэмиш, глядя на нее, почувствовал себя виноватым в этом бедствии. Он переключил канал. Там шла передача о дикой природе Галапагосских островов. Он уселся смотреть.

    И тут в дверь кухни снова постучали.

    Хэмиш склонил голову набок и прислушался. Кто бы это ни был, он решил постучать прямо в кухонную дверь, а не зайти со стороны участка.

    Макбет на цыпочках подошел к двери и снова прислушался. Почему-то ему казалось, что если это вернулся Мейнворинг, то его ярость можно будет почувствовать через дверь.

    Хэмиш резко распахнул ее. На ступеньках стояли мужчина и женщина, щурившиеся от яркого света.

    — Констебль Макбет? — сказал мужчина. — Меня зовут Джон Синклер, а это моя жена, Мэри. Мы к вам с просьбой.

    — Заходите, — сказал Хэмиш, возвращаясь на кухню. Он выдвинул для гостей стулья, включил электрический чайник и достал из буфета чашки и блюдца. — Чем могу помочь, мистер Синклер? — спросил Хэмиш, насыпая чайные листья в заварочный чайник.

    — Мы друзья мистера Джонстона, управляющего отеля «Лохдуб».

    — О, я хорошо его знаю.

    — Он сказал, что вы можете помочь. Мы на днях были в Лохдубе. У моего брата, Энгуса, там рыбацкая лодка.

    — Я знаком с Энгусом. В Лохдубе же ничего не случилось? — резко спросил Хэмиш.

    — Нет, ничего такого, — ответил Джон Синклер.

    Он снял свою твидовую кепку и все вертел ее в руках. Его жена Мэри зажгла сигарету, и Хэмиш с тоской принюхался. Он бросил курить два месяца назад и гадал, ослабнет ли когда-нибудь эта острая тяга к никотину. Присцилла Халбертон-Смайт не одобряла курение.

    Хэмиш залил в чайник кипяток и высыпал на тарелку немного печенья из пачки на столе. Он уселся рядом с гостями, налил чай и бросил страдальческий взгляд на сигарету Мэри Синклер, а затем спросил:

    — Так в чем дело?

    — Да вот в чем, — сказал Джон Синклер. — Мой папаша живет за городом, где-то в миле от Кроэна по лохдубской дороге. У него небольшой крофт и коттедж. Как моя мать два года назад умерла, так папаша совсем замкнулся в себе. Никого не хочет видеть: ни меня, ни Мэри, ни своего маленького внука.

    — И что я могу с этим сделать? — спросил Хэмиш.

    — Мистер Джонстон сказал, что вы кому угодно язык развяжете, — ответил Джон Синклер. — Может, вы зайдете к папаше поболтать? Мы надеемся, что хоть вам удастся его развеселить.

    Хэмиш и сам немного повеселел. Как раз такие семейные проблемы он частенько разрешал в Лохдубе, где полицейский был по совместительству еще и местным психиатром.

    — Завтра утром я поеду к мистеру Мейнворингу, — сказал он, — заодно могу заглянуть к вашему отцу.

    У Джона Синклера было лицо типичного горца: высокие скулы, ярко-голубые глаза с чуть приподнятыми уголками, почти как у азиата. И эти глаза вдруг удивленно расширились.

    — А вообще, старик у нас сварливый, так что неча вам на него время тратить, — впервые открыла рот Мэри Синклер. Это была низенькая полная женщина с крашеными светлыми волосами и стрижкой, которую Хэмиш уже окрестил «кроэнской»: короткие волосы торчали во все стороны, как лепестки хризантемы, по моде пятидесятых. — Спасибо за чай. Мы лучше пойдем.

    — Я не друг мистера Мейнворинга, — сказал Хэмиш, правильно истолковав причину ее неожиданной холодности. — Я расследую нападение на его жену.

    — Нападение?! — изумленно переспросила Мэри Синклер.

    — Три женщины, переодетые ведьмами, выскочили перед ней на дорогу прошлым вечером, — пояснил Хэмиш.

    — Ах, это... — Мэри пожала плечами. — Они ж ей ничего не сделали, так, попужали маленько.

    Хэмиш пристально на нее посмотрел.

    — Вы как будто не сильно удивились. И почему вообще миссис Мейнворинг? Почему не мистер Мейнворинг, который, кажется, никому не нравится?

    — Я ничего об этом не знаю, — быстро сказала Мэри. — Но ежели вы спросите меня, то этого человека хоть ядом трави, а с утра пораньше все равно снова встретишь в Кроэне. От него спасу нет.

    — Поэтому выбрали более уязвимую мишень? Потрясающе, — саркастически заметил Хэмиш. — Я имею в виду, того, кто слабее, — добавил он в ответ на недоуменный взгляд Мэри.

    — Я ничего об этом не знаю, — повторила она и затянулась сигаретой. Хэмиш все ждал, когда появится дым, но его не было. Куда же он делся? Неужто Мэри Синклер так и разгуливает с дымом в легких?

    — Не рассказывайте этому Мейнворингу о наших делах, — сказал Джон Синклер. — Мы в Кроэне держим язык за зубами.

    — О да, — сухо ответил Хэмиш, — я заметил. Я загляну завтра к вашему отцу.

    Когда Синклеры ушли, Хэмиш вернулся к телевизору. Программа о дикой природе закончилась, и теперь на экране была кровать, на которой извивалась пара, говорящая с совершенно непонятным бирмингемским акцентом. Хэмиш задался вопросом, почему все актрисы, играющие в страстных эротических сценах, непременно тощие, бледные и стервозные. Он пощелкал другие каналы. На одном опять шли новости, на другом «альтернативный» комик[316] компенсировал нецензурными словами недостаток остроумия, а на третьем уже в десятый раз показывали фильм «Тихий человек». Хэмиш выключил телевизор и угрюмо уставился в пустоту. Поднявшийся ветер будто пытался выкорчевать деревья возле дома. Хэмиш чувствовал себя одиноким и несчастным. Затем он подумал о Дженни Ловлас, и на горизонте его тоски появился проблеск надежды.

    ***

    Утро выдалось ясным и морозным. Хэмиш перешел дорогу и постучал в дверь коттеджа Дженни. Ответа не последовало. Снова почувствовав себя одиноким и несчастным, он вернулся в полицейский участок, а когда выехал на белом «лендровере» Макгрегора на дорогу, то без особого удивления обнаружил, что бензобак почти пуст.

    Он заехал на бензоколонку и сказал заправщику:

    — Доброе утро!

    Тот что-то проворчал в ответ и посмотрел на него мрачным, враждебным взглядом.

    Хэмиш подождал, пока бак наполнится, заплатил за бензин, а потом сказал заправщику:

    — Ну и кислая у тебя рожа, глупый ты баран.

    Тот так и остался стоять с открытым ртом, а Хэмиш поехал по дороге на Лохдуб, всем сердцем жалея, что не может вернуться домой. На окраине городка стояло несколько длинных, низких выбеленных зданий с вывеской: «Кроэнские морепродукты и дичь». Хэмиш решил заглянуть туда на обратном пути и посмотреть, не удастся ли ему что-нибудь раздобыть.

    Чем дальше он отъезжал от Кроэна, тем дружелюбнее казались местные жители. Расспросив случайно встретившегося тракториста, Хэмиш узнал, что Диармуд Синклер, отец Джона, живет на холме по левую сторону дороги.

    К небольшому белому домику вела тропинка, но проехать по ней на машине было нельзя. Хэмиш припарковался у обочины и направился к дому пешком.

    Дым из трубы не шел, а занавески были плотно задернуты. И все же Хэмиш посчитал, что старик, кажется, не такой уж и затворник: ограда вокруг дома стояла новехонькая, а на траве паслась отара шевиотов.

    Он постучал в низкую дверь, но никто не ответил. Ветер шумел и завывал в кронах низкорослых деревьев, которые укрывали дом с одной стороны.

    Стая чаек пронеслась у Хэмиша над головой и опустилась в поле за домом.

    — Погодка-то портится, — пробормотал Хэмиш.

    Он дернул ручку и обнаружил, что дверь не заперта. Хэмиш вошел внутрь.

    Как и в большинстве домов, стоящих на крофтах, одну половину занимала гостиная, которую явно использовали нечасто, а вторую — кухня-столовая. Он прошел на кухню.

    Диармуд Синклер сидел у холодного очага, закутавшись в клетчатое одеяло. Словно библейский пророк или старый мореход, из тьмы вонзил он в гостя взгляд[317]. У него была длинная белая борода, блестящие глаза, кустистые брови и румяное морщинистое лицо.

    — Ветер крепчает, — сказал Хэмиш. — Да и холодно здесь. Хотите, разожгу камин?

    Диармуд посмотрел на него печальными глазами побитой собаки, но ничего не сказал.

    Хэмиш нетерпеливо цокнул языком. Он вышел на улицу и, обогнув дом, подошел к штабелю торфа. Набрав торфа и растопки, он вернулся в дом и принялся разжигать огонь.

    Когда весело затрещало пламя, он повесил над ним закопченный чайник, затем подошел к полке в углу и отыскал там кружки, упаковку молока и банку растворимого кофе. Когда чайник закипел, Хэмиш заварил кофе, добавил побольше сахара и, достав из кармана фляжку, плеснул в одну из кружек щедрую порцию виски.

    — Не хотелось бы мне тратить попусту хороший виски, — сурово сказал Хэмиш. — Пей, старый несчастный грешник, или я тебя арестую за то, что отвлекаешь стража порядка от служебных обязанностей.

    — Я старый больной человек, — дрогнувшим голосом произнес Диармуд.

    — Оно и видно, — бессердечно сказал Хэмиш. — И неудивительно: сидишь тут, жалеешь себя, так разленился, что даже собственный камин разжечь не можешь.

    Диармуд сделал большой глоток горячего кофе с виски.

    — Кажется, ты не в курсе, — тоскливо протянул он. — Моя жена умерла.

    — Это было два года назад, — сказал Хэмиш. — Жизнь продолжается. Дай бедной женщине упокоиться с миром, а то она там переживает, что ты вконец забросил внука и того и гляди покончишь с собой. А все к тому и идет, старый хрыч.

    — Я лишь бедный старик, — взвыл Диармуд.

    — Да тебе всего шестьдесят! Хотя, признаю, ты немало постарался, чтобы выглядеть на все восемьдесят. Как тебе только в голову взбрело прогнать родного сына и внука?

    — Я им не нужен. Я лишь бедный...

    — Ой, заткнись, — сердито оборвал его Хэмиш. Он подошел к окну и окинул взглядом унылый пейзаж. — Да, ветер крепчает, а над твоими полями уже кружат чайки. Скоро выпадет снег.

    Диармуд одним глотком прикончил обжигающий кофе. Затем он откинул одеяло и поднялся на ноги. Хэмиш почувствовал резкий запах немытого тела.

    — Вот тут ты ошибаешься, — сказал Диармуд. Он подошел к барометру на стене и постучал по нему. — А он — никогда. Говорит, будет ясно.

    Завыл ветер, и первые хлопья мокрого снега ударили по стеклам окон.

    — Он ошибается, — сказал Хэмиш. — Смотри. Снег с дождем. К вечеру начнется метель.

    — Никто не слушает бедного старика, — стенал Диармуд. — Эта штука никогда не ошибается.

    Хэмиш редко выходил из себя, но его терзали одиночество, тревога, что он разминется с Присциллой, гнев на Диармуда с его бесконечной жалостью к себе. И он не выдержал. Сорвал со стены барометр, кинулся к входной двери и вышвырнул его на траву.

    — Сам погляди, тупой барометр, — прорычал он.

    Сзади раздались странные скрипы, будто от заржавелого механизма. Устыдившись, Хэмиш выбежал на улицу и поднял барометр. Он испугался, что довел Диармуда до сердечного приступа. Крофтер задыхался и скрипел, все громче и громче.

    — Ладно-ладно, — сказал Хэмиш, вконец перепугавшись. — Это все мой дурной характер. Присядь-ка лучше.

    Диармуд опустился в кресло у камина, продолжая задыхаться, хрюкать и хрипеть.

    И только тогда Хэмиш понял, что фермер смеется.

    ***

    Он ушел от Диармуда только через час. Смех будто вырвал фермера из оцепенения, и он никак не мог перестать болтать. Хэмиш обнаружил, что в задней части домика есть на удивление современная ванная комната, и уговорил старика помыться. Затем он пожарил яичницу с беконом, заварил крепкий чай и добавил в него еще виски и ушел, пообещав еще как-нибудь заглянуть.

    Как он и предсказывал, ледяной дождь перешел в снегопад, когда он вырулил на короткую дорогу, ведущую к Бальмейну.

    Бальмейн оказался одноэтажным коттеджем, и притом не слишком основательным. Это было квадратное строение с тонкими стенами, похожее на летние домики на берегу озера. Рядом стоял старый фермерский дом, который теперь использовался как сарай. Несколько лохматых мамонтовых деревьев служили своеобразной оградой. Хэмиш нажал на звонок и услышал звук, похожий на бой Биг-Бена. Он замер в ожидании.

    Он представлял себе миссис Мейнворинг маленькой, блеклой и робкой женщиной, но дверь открыла настоящая великанша. Рост миссис Мейнворинг составлял почти шесть футов. У нее было мощное телосложение, огромный бюст и необъятный зад, обтянутый твидом, который она и продемонстрировала Хэмишу: открыв дверь, она молча развернулась и ушла в дом. Он вошел следом за ней и оказался в гостиной, уставленной книгами. Бросив на них беглый взгляд, Хэмиш понял, что на полках вряд ли найдется хоть одно художественное произведение, будь то классика или что-то современное. Зато здесь было множество пособий на самые разные темы: по столярному делу, живописи, разведению овец, искусству и садоводству. Полки были уставлены книгами по психологии, рядами энциклопедий и словарей. В комнате стояли два мягких кресла, низкий журнальный столик, стол с пишущей машинкой и два картотечных шкафа, а на полу лежал большой персидский ковер. Не было ни безделушек, ни украшений, ни журналов, ни газет. А еще здесь было холодно. В крайне уродливом камине, выложенном кислотно-зеленой плиткой, уныло тлело одинокое поленце, время от времени выпуская клубы дыма, которые растворялись в затхлом воздухе комнаты.

    — Садитесь, констебль, — сказала миссис Мейнворинг грудным голосом. — Мой муж ненадолго отлучился. Он говорил, что виделся с вами.

    — У меня возникла идея, — сказал Хэмиш, оглядываясь, куда можно пристроить фуражку, и наконец аккуратно положил ее на журнальный столик. — Не могли бы вы проехать со мной до церковного двора и показать, где именно на вас напали?

    — Не напали, — сказала миссис Мейнворинг. — Просто напугали. Не каждый день я вижу ведьм. — И она внезапно разразилась громким смехом.

    — Ну да, ну да, — вежливо отозвался Хэмиш. — Когда вам будет удобно посетить место преступления?

    — Мне вообще не будет удобно, — сказала миссис Мейнворинг. — Уильям скажет, что я зря поднимаю шум.

    — Но ваш муж очень настаивает, чтобы я выяснил, кто вас напугал.

    — Ему нравится всюду совать свой нос и раздражать людей, — сказала миссис Мейнворинг. — Вывести из себя сменщика-полицейского для него, должно быть, как глоток свежего воздуха.

    — Как вы считаете, можно сказать, что вас не любят в этих местах? — спросил Хэмиш.

    — Про себя я бы так не сказала. А вот про него — да, — резко ответила миссис Мейнворинг. — На самом деле мне здесь нравится. Люди тут довольно милые.

    — Кажется, они не очень дружелюбны к приезжим, даже к таким, как я, с западного побережья, — заметил Хэмиш.

    — Ну, зато они не лицемерят, как англичане, — сказала женщина, будто сама себя к англичанам не причисляла. — Они вообще ничего, их просто надо получше узнать. Уильям сам все испортил, вот что. Поначалу бегал за всеми, пытался очаровать, а они его избегали. Так что теперь он на многих точит зуб.

    Хэмиш вздохнул и достал блокнот.

    — Итак, миссис Мейнворинг, давайте пробежимся по фактам...

    — Уберите свой блокнот. Мне все равно. Меня не интересует, кто это был. Я не собираюсь принимать подобное близко к сердцу, особенно если целью на самом деле был Уильям.

    — Но что мне сказать вашему мужу?

    Впервые самоуверенность миссис Мейнворинг дала трещину.

    — Я налью вам виски, — сказала она и, не дожидаясь ответа, вышла из комнаты.

    — Кофе будет в самый раз, — крикнул ей вслед Хэмиш. — Я за рулем.

    Ответа не последовало. Ее не было довольно долго. Наконец она вернулась со штофом виски, сифоном с содовой, чашкой кофе и тарелкой сконов.

    Поставив чашку перед Хэмишем, она налила себе огромный стакан виски с содовой и зажгла сигарету. Залпом опустошила стакан и удовлетворенно выдохнула.

    Послышался звук подъезжающей машины. Реакция миссис Мейнворинг была молниеносной. Она затушила сигарету и распахнула окно, впустив в комнату штормовой ветер. Схватив штоф, пепельницу и стакан, она выбежала на улицу.

    Не успел Хэмиш опомниться, как она вернулась, тяжело дыша. От нее сильно пахло мятой. Она закрыла окно и присела на краешек кресла.

    В комнату вошел Мейнворинг.

    — Так значит, вы все-таки явились, — сказал он Хэмишу. — И кто это сделал?

    — Я не знаю, — мягко отозвался Хэмиш. — Я просто решил опросить вашу жену.

    — От Агаты никакого толку, — сказал Мейнворинг. Его маленькие голубые глазки обратились к жене. — К чему ты натянула эту старую твидовую юбку и джемпер? Я ведь заказал тебе по почте новое платье.

    — Да, дорогой, — кротко ответила миссис Мейнворинг. — Я берегла его для особого случая.

    — А общество твоего мужа — не особый случай? Иди переоденься.

    Красная как рак миссис Мейнворинг вышла из комнаты. Через минуту послышался звук заводящейся машины.

    — Как обычно: в ярости сбежала, — сказал Мейнворинг. — Полагаю, вы уже проверили стену церковного двора на предмет отпечатков пальцев?

    — Нет, еще не проверил, — раздраженно отозвался Хэмиш. — Думаю, лучше всего позвонить в Стратбейн и попросить их прислать команду криминалистов. Ради меня они и с места не сдвинутся, но ради вас — может быть. Не факт, что на стене найдутся какие-то отпечатки, да и это вряд ли поможет, потому что злоумышленники, скорее всего, не матерые преступники.

    — Вы пытаетесь сказать, что слишком ленивы и не хотите, чтобы вам докучали этим вопросом? — сказал Мейнворинг.

    Хэмиш поднялся на ноги.

    — Я расследую ваше дело, как и любое другое, но мне было бы легче работать без ваших едких и оскорбительных замечаний. Вам бы укоротить язык. Я хочу спокойно провести здесь время, а не расследовать еще одно убийство. Так что мой вам совет: прекратите всех раздражать — или в один прекрасный день окажетесь на дне озера Кроэн!

  

  
    Глава третья

    Что за тварь буржуа, в особенности мужские особи.

    Д. Г. Лоуренс[318]

    Хэмиш уехал смущенным и раздраженным. Этим утром он успел уже дважды выйти из себя, хотя обычно подобное случалось пару раз в год, не чаще. Вдали, где начиналась длинная извилистая дорога, виднелись дома Кроэна. С такого расстояния город казался чем-то недолговечным, будто эта древняя каменистая, почти бесплодная земля вскоре вздрогнет и поглотит всех ничтожных людишек с их дрязгами. Будто сама эта земля не любила чужаков, или, как их часто насмешливо называли в горах Шотландии, белых переселенцев. Многовековая враждебность исходила от полей и горбатых доисторических руин, усеивающих ландшафт.

    С полей донесся унылый свист дизельного поезда, всколыхнул что-то в памяти Хэмиша. Этот звук никогда не казался ему таким тоскливым, как гудок старых паровозов, который одним своим одиноким воем вызывал видения безрадостных далей.

    Он притормозил возле вывески «Кроэнские морепродукты и дичь». Было что-то веселое и дружелюбное в этом явно процветающем месте, и Хэмиш, решив заехать, припарковался у офиса.

    Навстречу ему вышел маленький человек, похожий на цыгана.

    — Джейми Росс, — сказал он, протягивая руку. — Вы вовремя, я как раз сварил кофе.

    — Меня зовут Хэмиш Макбет.

    — Я знаю, — сказал Джейми. — Кто ж вас не знает? Проходите.

    На столе стоял кувшин с дымящимся кофе, приготовленным в одной из американских кофемашин. Они подарили шотландцам хороший кофе, заменив ту горькую жижу, которую тут выдавали за него раньше.

    В офисе было светло и тепло.

    — Трудитесь в поте лица? — спросил Хэмиш.

    — О да, основная часть поставок идет в Лондон. Лобстеры, копченый лосось, оленина. Я как раз прикупил три новеньких авторефрижератора, чтобы возить товары на Биллинсгейтский рынок. Допивайте кофе, и я вам все покажу.

    Пока Хэмиш пил, Джейми с гордостью рассказывал о своем бизнесе: у него четыре рыбацкие лодки на западном побережье, и он уже на полпути к тому, чтобы сколотить состояние.

    Затем он провел Хэмишу экскурсию по длинным низким зданиям. В одном из них в ряд лежали туши оленей — огромных зверей, ставших такими жалкими после смерти. В следующем находился магазин, где продавались замороженные продукты, а также копченый лосось, фазаны, тетерева и куропатки. В последнем здании стояло три огромных резервуара с лобстерами. Каждый из них окружала низкая бетонная стена, а в воде плавали живые черные лобстеры.

    — Вот, гляньте, — сказал Джейми, вытаскивая из воды черного монстра. — Весит не меньше восьми фунтов.

    — И сколько за него дадут в Лондоне? — спросил Хэмиш.

    — О, около двадцати пяти фунтов. На самом деле у них цена зависит от возраста: по фунту стерлингов за каждый год. Этому лобстеру около двадцати пяти лет.

    — А сколько всего тут в резервуарах — то есть сколько все это стоит?

    Джейми усмехнулся.

    — В каждом около шести тысяч фунтов. Вода тут соленая, разумеется, а фильтры — слышите, булькают? — постоянно очищают воду.

    — Да у вас работы по горло, — изумился Хэмиш. — Вы хоть иногда отдыхаете?

    — Уже много лет не был в отпуске, — ответил Джейми. — Но в выходные я поеду в Инвернесс на свадьбу сына. Там вся семья соберется, так что мне впервые придется нанять кого-то присмотреть за магазином.

    — Хотите, загляну к вам в выходные и проверю, все ли хорошо? — предложил Хэмиш.

    — Да нет, все будет в порядке. О грабителях я не беспокоюсь. В Кроэне взломов не бывает. Меня больше волнуют фильтры. Я уже нанял сторожем одного из местных, Сэнди Кармайкла.

    Хэмиш поднял брови.

    — Это, кажется, здешняя достопримечательность — пьяница с белой горячкой?

    — Он самый. Но он сейчас не пьет, так что вреда от него никакого нет. Правда, когда Мейнворинг узнал об этом, тут же приперся ко мне, чтобы проесть все мозги на тему того, как опасно нанимать пьяницу. Ненавижу его — скормил бы его рыбам, если б знал, что это сойдет мне с рук. Пустомеля и зануда, вечно сующий нос в чужие дела. Поначалу он мне даже нравился. Забавный. Как глоток свежего воздуха здесь. Очаровательный, любезный. А потом он купил книгу о том, как выращивать рыбу по науке, и попытался вовлечь меня в это дело. Но чуйки у него никакой. Вернее, это я так думаю, потому что он предлагал мне вложиться в это предприятие, а он бы им управлял. Я отказывался со всей возможной вежливостью. Тогда он стал напирать. Потом — грубить и покровительственным тоном рассказывать мне о том, что я плохо веду свой бизнес. Я собирался прикупить для своего дяди один из домов на крофтах, что позади его участка. Я рассказал ему об этом по дружбе. И что вы думаете? Он тут же сам купил этот дом, который теперь стоит пустой. Я точно знаю, что он сделал это назло мне. Земля меня не интересовала, только дом для дяди. Разумеется, Мейнворинг пользуется землей, иначе Крофтинговая комиссия бы давно вмешалась.

    — Зачем? — спросил Хэмиш. — Я имею в виду, зачем он раздражает людей?

    — Думаю, ему нравится власть, — сказал Джейми, — а раздражать людей — это своего рода извращенный способ ее получить. Знаете, я вот до сих пор не верю, что добился всего этого. Я много работал, но мой отец — простой дорожный рабочий, и я буквально сделал себя сам. Однако в глубине меня все еще живет страх, что все это исчезнет — растает, как золото лепреконов. Мейнворинг чувствует этот страх и делает все возможное, чтобы разрушить мою уверенность в себе. Из него получился бы отличный вымогатель.

    — Как думаете, жена боится его? — спросил Хэмиш, донельзя радуясь возможности погреть уши.

    — Да, и мне интересно почему. Она крупная, сильная женщина, а он, конечно, тоже сильный и крупный, да вдобавок мужчина, но, если бы она захотела сделать из него отбивную, ей бы это точно удалось. Слышали уже о ведьмах?

    Хэмиш кивнул.

    — Так вот, я бы не удивился, устрой он это сам. Миссис Мейнворинг любит маленечко выпить, вчера утром она была навеселе и рассказала миссис Грант, что, по ее мнению, он завидует ее популярности. Миссис Грант рассказала миссис Макнилл, та — миссис Стратерс, та — моей жене, и она уже мне.

    — Некоторые браки, конечно, ужасно печальны, — сказал Хэмиш.

    — Именно, — согласился Джейми, — но ни один из них не так печален, как брак Мейнворингов.

    Хэмиш немного подумал и сказал:

    — Но я все еще удивлен, что он так запросто получил еще два крофта. В горах же за землю держатся зубами.

    — Говорю же, поначалу он всем нравился, — сказал Джейми, — хотя, думаю, придурок этого даже не понял. Он думал, что наша сдержанность и застенчивость — попытка отвергнуть его. А его тетку, между прочим, очень уважали в городе. Здесь никто не любит выдвигать возражения. А когда их наконец выдвинули, было уже слишком поздно. Вы же знаете крофтеров, Хэмиш. Да они в своих же законах не разбираются. Передают друг другу какие-то слухи. Да и Мейнворинг только после покупки тех участков начал вести себя высокомерно.

    — Значит, его тетя не была англичанкой?

    — О нет. Но, насколько я знаю, Мейнворинг родился и вырос в Англии. Его тетя, миссис Драммонд, вышла замуж и с тех пор жила здесь, это было пятьдесят лет назад. Брайан Драммонд, ее муж, умер лет за десять до нее. Сдается мне, Мейнворинги довольно богаты, а миссис Драммонд была его теткой по материнской линии и похвастаться этим не могла. Перед смертью Мейнворинг частенько навещал ее.

    — А кто выдвигал возражения против покупки им крофтов?

    — Двое: Алек Биррелл из Дунайна — это по другую сторону озера — и Дэйви Макдональд, тоже из Дунайна. Я точно не знаю, как Мейнворинг узнал о возражениях по его делу, но в то время он был особенно дружен с тем хорьком из Крофтинговой комиссии, Питером Уотсоном, так что, может, это он ему и разболтал. В общем, через несколько месяцев после тех возражений у обоих крофтеров однажды ночью пропало по паре дюжин овец. Они, разумеется, обвинили Мейнворинга в том, что это он их украл из мести, но, поскольку доказательств не было, а овец так и не нашли, сержант Макгрегор ничего не смог сделать.

    Окрыленный дружеским визитом, Хэмиш вернулся в полицейский участок и, проезжая мимо домика Дженни, заметил, что она работает в своей мастерской. Он зашел в участок, причесался и привел в порядок форму. За окном по-прежнему валил снег, но уже потихоньку редел и золотился на солнце, пытающемся пробиться сквозь пелену облаков. Хэмиш достал из шкафчика в ванной макгрегоровский лосьон после бритья. Тот назывался «Сила», и реклама на флаконе гласила, что он предназначен для настоящих мужчин. Хэмиш открыл крышечку и понюхал. Лосьон приятно пах сандалом. Хэмиш побрызгал немного на подбородок — его охватило странное, необычное чувство новизны: никогда прежде он таким не пользовался.

    Хэмиш собирался перейти дорогу и навестить Дженни Ловлас. Но тут в участке зазвонил телефон. Ругаясь сквозь зубы, он подошел и снял трубку. Голос на том конце был хриплым, с горским акцентом.

    — Убийство, — сказал он. — Тело на вершине Клахан-Мора. Поторопитесь. — И в трубке послышались гудки.

    Сердце Хэмиша пустилось вскачь. Он уставился на карту, висевшую на стене. Клахан-Мор — скалистый утес позади городка, пережиток тех давних времен, когда длинные руки моря дотягивались до самого сердца Сазерленда.

    Включив полицейскую сирену, Хэмиш на бешеной скорости пронесся по главной улице. В миле к востоку возвышались крутые склоны Клахан-Мора, еле различимые за снежной пеленой. Он мчался по серпантину, визжа колесами по снегу, и наконец остановился под сенью утеса. Наверх вела тонкая козья тропка. Хэмиш принялся подниматься, жалея, что не догадался надеть альпинистские ботинки, потому что трава была скользкой от снега, и он постоянно съезжал. Он был ловким и спортивным, но потратил битых полчаса на то, чтобы добраться до вершины. Снегопад почти прекратился, и там, на самом краю обрыва, он увидел тело мужчины, его красный пуловер был ярким пятном на фоне ослепительно-белого снега. «Кто-то все-таки добрался до Мейнворинга», — подумал Хэмиш, уже прикидывая время. Кто бы успел убить жертву на вершине Клахан-Мора, если Хэмиш виделся с ней совсем недавно?

    В нескольких ярдах от тела он вдруг застыл на месте. И в ту же секунду понял, что за ним наблюдают. Почувствовал это. А потом Хэмиш подумал... что тело только-только припорошило снегом, а звонок ему поступил почти час назад.

    Хэмиш замер, пытаясь интуитивно определить, откуда за ним следят. Он потянул носом воздух, как собака... и почувствовал слабый запах человеческого пота и залежалого табака. Слева были заросли чабреца, и Хэмиш вдруг нырнул туда. Алистер Ганн и Дуги Макдональд смущенно вскочили.

    — Стоять, не двигаться, — рявкнул Хэмиш и бросился к телу. Его ожидания подтвердились: просто кукла из старой одежды, набитой газетами.

    Он вернулся назад и холодно уставился на двух ухмыляющихся гилли, которые переминались с ноги на ногу.

    — Да мы чутка пошутили, — сказал Алистер Ганн. На его желтом лице расплылась широкая злобная ухмылка.

    Хэмиш достал наручники и сковал обоих мужчин.

    — Вперед, — рыкнул он.

    — Ты че, шуток не понимаешь? — заканючил Дуги.

    — Рот закрой! — ответил Хэмиш.

    Гилли повели его вниз, и, к огромному раздражению Хэмиша, не той извилистой тропкой, по которой он поднимался, а другой — широкой, легкой и удобной дорогой. Он затолкал обоих мужчин в полицейский «лендровер» и поехал прочь, все время глядя только в лобовое стекло. На берегу озера Кроэн был небольшой пирс. Припарковавшись у него, Хэмиш вывел обоих мужчин и снял с них наручники.

    — Топайте вперед до конца и не оборачивайтесь, — сказал он. — Не хочу видеть ваши тупые лица.

    — Че он с нами сделает? — спросил Дуги, обращаясь к Алистеру.

    — Да ниче не будет, — пожал плечами Алистер. — Он же гомик. Ты че, не чуешь, как от него воняет?

    Он говорил негромко, но Хэмиш все равно услышал. Это окончательно вывело его из себя. Он подождал, пока они повернутся к воде, а затем со всей силы пнул Алистера прямо в широкую спину. Тот полетел в ледяную воду.

    — Не трожь меня! — закричал Дуги, оборачиваясь. — Я ниче не сделал! Это все он!

    Хэмиш презрительно толкнул его в грудь, и Дуги тоже упал с пирса.

    Хэмиш постоял, уперев руки в бока, пока не убедился, что эта парочка сможет добраться до берега. Затем он сел в «лендровер» и поехал обратно в полицейский участок. Снег перешел в дождь, и колеса скользили в огромных лужах слякоти.

    Добравшись до участка, он сменил форму на брюки и фланелевую клетчатую рубашку. Натянув поверх нее запасной темно-синий полицейский свитер, он направился к коттеджу Дженни и постучал в дверь. Ответа не последовало.

    — Да твою налево! — воскликнул Хэмиш.

    Дверь внезапно распахнулась, и на пороге появилась Дженни Ловлас с мокрой головой и в одном лишь большом полотенце.

    — Я была в ванной, — сказала она. — Что случилось? На тебе лица нет.

    Хэмиш замялся, а его худые щеки медленно залил румянец. Длинные ресницы опустились и скрыли его взгляд.

    — Заходи, — сказала Дженни, не дождавшись ответа. — Я пойду оденусь.

    ***

    Пока она одевалась, Хэмиш рассматривал картины в мастерской. Они изображали сельские виды Сазерленда, но выглядели слишком идиллически — как картинки на старомодных календариках. При взгляде на них совсем не ощущалась дикая, суровая и совершенно уникальная красота Сазерленда. Напротив, они казались до странности безжизненными. Но нарисовано все было мастерски, чувствовалась рука профессионала. Хэмиш рассматривал пейзаж с тропкой, петляющей между изящными березками на фоне романтического заката, когда Дженни наконец вышла.

    На ней были выцветшие джинсы и мужская клетчатая рубашка, очень похожая на его собственную. Ее влажные локоны растрепались, а ноги были босыми. Когда она встала рядом, то ростом оказалась Хэмишу по плечо.

    — Как тебе? — спросила она.

    — Красиво, — вежливо ответил Хэмиш.

    — Летом мои картины неплохо раскупают туристы. Да и цены я ставлю очень низкие. Мне много не нужно. Пойдем на кухню, выпьем кофе.

    Хэмиш последовал за ней. На теплой кухне царил творческий беспорядок. У стены стояла желтая плита «Райберн», а стол был завален красками и кистями.

    Дженни налила ему кофе и уселась напротив, сдвинув своей маленькой, как у ребенка, ручкой вещи на столе в сторону.

    Она одарила его лукавой улыбкой.

    — Уже получше выглядишь, — сказала она. — Сначала я подумала, будто тебя преследует Небесная гончая[319].

    — Это все ваш город, — с горечью сказал Хэмиш. — Он меня доконает.

    Он рассказал ей о расследовании колдовства и фальшивом убийстве.

    — Чувство юмора у них — как у детей, — попыталась защитить местных Дженни.

    — Я бы назвал это самым что ни на есть чистейшим злым умыслом, — отозвался Хэмиш.

    — Может, это потому, что ты не понимаешь горцев.

    — Но ведь я сам горец.

    — Верно, разумеется, — хихикнула Дженни. — Вот я глупая. Не слушай всю эту чушь про «бедную-несчастную» Агату Мейнворинг. Она из тех женщин, что специально выставляют мужей в плохом свете, чтобы сыграть жертву.

    — Это тоже возможно, — медленно произнес Хэмиш.

    — Ладно, забудем о Мейнворингах, — сказала Дженни. — Расскажи о себе. Ты женат?

    — Нет. А ты?

    — Была когда-то замужем. В Канаде. Но ничего не вышло. Он тоже художник. Завидовал моему таланту. На моей первой выставке в Монреале дождался последней минуты перед открытием, чтобы заявить, будто всегда считал мои работы слишком слащавыми и что мне не стоит расстраиваться, если критики разнесут их. Я так и не простила ему этих слов.

    Хэмиш с любопытством посмотрел на нее.

    — Никогда бы не подумал, что ты из тех, кто никогда не прощает. Супруги ведь частенько говорят друг другу такие ужасающе бестактные вещи, которые никогда бы не сказали друзьям.

    — Только не о моих картинах, — яростно возразила Дженни. — Я вкладываю всю душу в живопись. Он оскорбил меня и саму мою суть. Неужели ты не понимаешь?

    — Понимаю-понимаю, — миролюбиво согласился Хэмиш, краем глаза заметив на стене кухни картину маслом. Она изображала коттедж в горах Шотландии, стоящий на вересковом холме: композиция, тона — все было верно, но жизни в картине не наблюдалось.

    — Ладно, что мы все обо мне да обо мне, — сказала Дженни, — я же хотела узнать про тебя.

    Хэмиш откинулся на спинку стула и принялся рассказывать о своей жизни в Лохдубе, присовокупив несколько в меру приукрашенных и очень колоритных горских историй, от которых Дженни захихикала.

    — А что насчет личной жизни? — вдруг спросила она.

    — А кофе еще есть? — Хэмиш протянул свою кружку.

    — Значит, не хочешь об этом говорить, — рассмеялась Дженни.

    Она встала и подошла к «Райберну», где стоял еще теплый стеклянный кофейник. Хэмиш оценивающе разглядывал ее. Она была совершенной противоположностью Присциллы. Дженни — маленькая и фигуристая во всех нужных местах, со взъерошенными волосами. Присциллу в жизни не встретишь растрепанной. Всегда аккуратно одетая, стройная, светловолосая и рациональная. У Присциллы кухня никогда бы не была такой захламленной. И Присцилла никогда бы не пролила горячий кофе на босые ноги, как это только что сделала Дженни, потому что Присцилла никогда ничего не проливает и никогда не ходит босиком. «На самом деле, — подумал Хэмиш, приободрившись впервые за долгое время, — Присцилла — редкая ханжа».

    Они еще немного поболтали, а потом Хэмиш с неохотой стал собираться обратно в полицейский участок.

    — Заходи в любое время, — сказала Дженни.

    — Непременно, — сказал Хэмиш Макбет. Она протянула руку, он пожал ее. И вдруг с удивлением почувствовал, что что-то в нем откликнулось на это рукопожатие. Он удивленно уставился на Дженни, крепко сжимая ее руку.

    — Пока, — сказала Дженни, высвобождая ладонь.

    Снег растаял, и Хэмиш с досадой посмотрел на хлесткий дождь, заливающий городок. Таузер с упреком поднял голову, когда он зашел в дом. Хэмиш надел непромокаемый плащ, прицепил поводок к ошейнику и отправился к магазинам.

    Мясная лавка казалась веселым, наполненным сплетнями оазисом посреди пустынного Кроэна. Мясник, Джон Уилсон, уже прослышал о заплыве гилли и хотел узнать подробности из первых уст. Хэмиш с удовольствием посплетничал и ушел с наградой в виде двух бесплатных бараньих отбивных и мешка костей для Таузера.

    Он зашел в бакалейную лавку, расположившуюся сразу рядом с мясной, и купил бутылку вина, строя смутные планы поскорее пригласить Дженни на ужин. Затем он зашел за штопором в хозяйственный магазин дальше по улице. Он предполагал, что мог бы найти таковой в баре, но ему не хотелось даже приближаться к ужасной «зале» Макгрегоров.

    — Сами возьмите, — сказал владелец магазинчика, — вот там, слева. — Акцент у него был английский, но манеры — чисто кроэнские. Хэмиш задался вопросом: не становились ли все приезжие такими же грубыми, как и местные, в целях самозащиты.

    ***

    В «Клахане» Алистер Ганн и Дуги Макдональд терпели насмешки от Уильяма Мейнворинга.

    — Значит, ваша шутка ему не пришлась по душе, — издевался Мейнворинг, — и вы позволили этому копу столкнуть вас в озеро.

    — Да уж лучше так, чем жопу подставлять, — прорычал Алистер Ганн.

    — О чем вы? — спросил Мейнворинг.

    — Он про Макбета, — ответил Дуги своим высоким и мелодичным горским голоском, — гомик он, гомосексуалист. Вы б его понюхали. От него прямо перло духами.

    Мейнворинг изумленно поднял брови.

    — Да-да, — сказал Алистер, явно радуясь, что ему удалось удивить англичанина. — Он точно один из них. Я таких враз вижу.

    Мейнворинг вдруг разразился хохотом и хлопнул Алистера по спине.

    — Ну, как говорится, старина, — сказал он, — рыбак рыбака... — Продолжая посмеиваться, он ушел.

    Алистер тупо застыл, пытаясь понять, что значила фраза «рыбак рыбака». Затем где-то внутри у него забурлило и растеклось по всему телу медленно кипящее возмущение.

    — Я убью его! — прорычал он.

    ***

    Позже тем же вечером миссис Стратерс, жена священника, читала на Собрании матерей в городском клубе лекцию о приготовлении пищи в микроволновой печи. Лекция как раз подходила к концу, и приготовленные миссис Стратерс блюда были гордо расставлены перед ней на столе. Вошел Уильям Мейнворинг, его глаза пробежались по залу, очевидно, в поисках жены. Миссис Стратерс порадовалась, что Агата не пришла, и взмолилась про себя, чтобы Мейнворинг поскорее ушел.

    — На этом я заканчиваю свою лекцию, — сказала она. — Я принесла с собой бумажные тарелки, одноразовые ножи и вилки, чтобы вы, дамы, попробовали, что получилось.

    Ее губы нервно дернулись, когда Мейнворинг подплыл к столу.

    — Какой странный выбор блюд, — удивленно сказал он. — А это что в чашке?

    — Кисло-сладкий соус, — ответила миссис Стратерс.

    — И из чего он?

    — Ананасовый сок, повидло и ложка уксуса.

    — Фу! — скривился Мейнворинг. — И гляньте на этот запеченный картофель — да он же полусырой.

    Он схватил вилку. Миссис Стратерс издала странно жалобный блеющий звук, как ягненок, заблудившийся ночью в горах. Она знала, что картошка недопеклась, и надеялась, что ей удастся отвлечь от нее внимание.

    — Жесткая, как камень, — торжествующе заключил Мейнворинг. — Кстати, если уж речь зашла о микроволновой печи, то с ней все очень просто.

    Он обошел стол и принялся рассказывать. Женщины беспокойно переглянулись, а затем, с присущим шотландцам талантом избегать неловких ситуаций, слушатели постепенно испарились.

    Миссис Стратерс с трудом сдерживала слезы, глядя на свою стряпню. Там было много и удачных блюд.

    — Ладно, мне, наверное, пора, — сказал Мейнворинг, который осекся, поняв, что обращается к пустой комнате.

    Когда за ним закрылась дверь, миссис Стратерс рухнула на стул и расплакалась. Она взяла бутылку хереса, которую использовала для готовки, и сделала глоток прямо из горла. Впервые за всю свою праведную жизнь она почувствовала желание убить человека.

    Мейнворинг вернулся в «Клахан». Закончив мучить кого-то, он тут же приступал к поиску следующей жертвы. Его взгляд упал на Гарри Маккея, сидевшего в углу. Он быстро направился к нему.

    — Бизнес у вас, кажется, сейчас совсем плохо идет, — весело сказал Мейнворинг.

    — С чего вы взяли? — кисло спросил Гарри Маккей.

    — Просто сейчас никому не нужна собственность, вот вы и прозябаете большую часть времени здесь.

    — Как и вы, — неприязненно ответил агент по недвижимости.

    — Интересно, что подумали бы ваши работодатели в Эдинбурге, узнай они, что вы целыми днями только и бездельничаете, — протянул Мейнворинг.

    — Вы не посмеете... — задохнулся Гарри Маккей.

    — Посмею, — рассмеялся Мейнворинг. — Будто вы меня не знаете.

    — О, я вас хорошо знаю, — с горечью сказал агент по недвижимости. — Мы все знаем.

    ***

    Наконец Уильям Мейнворинг вернулся домой, чтобы попробовать вывести из себя жену и на том завершить вечер. Она всегда утверждала, что совсем не пьет. Он перерыл все, но так и не смог найти пустую бутылку, потому что Агата закопала ее в саду. Это было самое дешевое вино под названием «Горное сновидение», произведенное на местной винодельне. Она не могла покупать ничего дороже на те деньги, что выделялись ей на домашнее хозяйство. Чтобы объяснить недостачу в штофе, Агата заявила, что это Хэмиш выпил виски утром, но больше к ним никто не заходил, и переложить ответственность было не на кого, поэтому ей пришлось купить бутылку дрянного вина.

    В кои-то веки миссис Мейнворинг была во всеоружии против насмешек мужа. Грезя о «Горном сновидении» и погрузившись в радужные мечты, она почти его не слушала. Недавно прочитала в газете статью о том, как одного иракского торговца в Лондоне медленно травили крысиным ядом. Яд содержал таллий, запрещенный в Британии, но доступный на материке. Он имел отсроченный эффект и начинал действовать только через неделю после приема. Миссис Мейнворинг уже придумала предлог — она поедет навестить сестру в Кент. Вместо этого она отправится в Париж и купит этот крысиный яд. Затем она вернется в Кроэн, отравит мужа и тут же снова отправится в путешествие, чтобы в момент его смерти оказаться как можно дальше. Местный коп ничего не заподозрит. Она бы уже сейчас начала всем рассказывать о том, что у Уильяма больное сердце.

    Легкая улыбка играла на губах Агаты Мейнворинг, пока она пребывала в своих мечтах, а голос ее мужа все жужжал и бился, как оса, о стеклянную стену ее иллюзий.

    ***

    — Пообещай, что не прикоснешься к спиртному, — сказал Джейми Росс после того, как показал склады Сэнди Кармайклу.

    Сэнди передернулся.

    — Да я в жизни больше эту дрянь не трону, зуб даю.

    Джейми с беспокойством покосился на него. Сэнди вполне мог пойти напиться и тем самым доказать правоту Мейнворинга. Но Джейми был мягкосердечен и понимал, что Сэнди очень нужны деньги, а еще больше ему нужно чувствовать собственную значимость оттого, что ему доверили работу.

    Сэнди был высоким, худым мужчиной лет сорока. У него было нездоровое бледное лицо, но он крепко сжимал одну из кофейных чашек Джейми, и руки у него не дрожали. Джейми помнил, как когда-то ему приходилось держать руки Сэнди, чтобы тот мог поставить кружку на стол.

    «Ничего не случится, — успокаивал себя Джейми. — В Кроэне не бывает взломов. Никто даже машины не запирает».

    Он подумал, не попросить ли того полицейского заглянуть в выходные — проверить, все ли в порядке. Но это показало бы, что он не доверяет Сэнди — а тот, кажется, и правда шел на поправку.

    ***

    А между тем Хэмиш оказался на удивление очень занят. Ему неожиданно позвонили из полицейского управления Стратбейна и сообщили то, что не удосужился рассказать Макгрегор: ему придется патрулировать территорию намного обширнее, чем он предполагал. Он все же нашел время наведаться к Диармуду Синклеру и уговорить того повидаться с семьей. Однако, к разочарованию Хэмиша, ему больше ни разу не удалось поболтать с Дженни за чашечкой кофе. Либо она рисовала не покладая рук, либо ее не бывало дома. Дженни говорила, что выходит погулять, чтобы проветрить мозги. Хэмиш предложил ей свою компанию, но она сказала, что любит одиночество. И вот так его трехмесячное пребывание в Кроэне снова начало растягиваться в бесконечные зимние дни.

  

  
    Глава четвертая

    О, видел ли кто-то, как восстает присланный лобстер?

    Джон Хукем Фрир[320]

    Сэнди Кармайкл приехал в «Кроэнские морепродукты и дичь» поздно вечером в субботу. Вчерашний дождь уже замерз, и лед хрустел под колесами его старенького «лендровера». Джейми дал ему запасной ключ от офиса, а там на настенной доске висели ключи от складов.

    В офисе было тепло и тихо. Сэнди вытащил из кармана потрепанный томик «Любовь лэрда» и уселся читать. К сожалению, оказалось, что лэрд — тот же распутник, которого пыталась перевоспитать героиня, и уже с первых страниц этот лэрд постоянно пил. Сэнди отложил книгу и уставился в пустоту. Всю последнюю неделю он и думать не мог о выпивке — последний приступ белой горячки все еще был свеж в его памяти.

    Но теперь виски казался ему дражайшим другом, которого он жестоко отверг. Сэнди чувствовал его вкус и тепло, обволакивающее желудок.

    Он заволновался, нервно перекладывая на столе карандаши. Он вспомнил о своей последней попойке. Как же плохо ему было! Но ведь в тот раз он ужинал в закусочной, а кто-то говорил, что Мюррей жарит свою рыбу с картошкой на горелом масле. Может, он просто отравился. Может, что-то не то съел. А может, у него и вовсе аллергия на виски и ему стоит перейти на вино. Джейми заплатил ему за работу вперед, и деньги жгли Сэнди карман, а в его понимании деньги и виски шли рука об руку.

    Но он гордился тем, что Джейми доверился ему, и не хотел его подводить. Сэнди отправился патрулировать склады, как настоящий сторож.

    Как же жутко здесь было ночью. Флуоресцентные лампы освещали не все помещение, скрывая углы во тьме. Туши оленей неподвижно и печально висели на крюках. Он перешел в склад для лобстеров. В трех резервуарах монотонно журчала вода.

    И тут на краю центрального бака он увидел его. Полный стакан виски.

    Он уставился на стакан, гадая, не галлюцинация ли это. Сэнди осторожно приблизился, поднял его и понюхал. Солодовый виски! И, судя по запаху, отменного сорта.

    Один стаканчик ему не повредит, рассудил Сэнди, а раз он тут застрял, то больше и не сможет выпить. Один стаканчик еще никогда никому не навредил.

    Он поднял виски и сделал глоток. А затем еще один, побольше, — и почувствовал, как все скопившееся за неделю напряжение покидает его тело. Вскоре стаканчик был прикончен. Сэнди вновь был счастлив, согрет и уверен в себе. Не выпить ли ему еще маленько? В конце концов, сегодня суббота. В «Клахане» полно народу, там тепло и шумно. И денежки у него есть.

    Он запер офис, но склады не стал. Джейми никогда их не запирал; больше, чем кражи, его беспокоило, чтобы фильтры продолжали очищать воду. Полчасика в «Клахане», а потом он вернется и засядет читать свой роман. Ветер завыл вокруг зданий, словно банши[321]. Сэнди вдруг вспомнил о преследовании Мейнворингов. Этот новый коп расспросил кучу народу с таким невинным видом, будто все, что ему нужно, — это насобирать сплетен. Но кто бы ни напугал миссис Мейнворинг, это точно не преступники. Мейнворинги заслуживали того, чтобы их взашей выгнали из Кроэна — по крайней мере, его.

    Почувствовав прилив сил впервые за долгое время, Сэнди поехал в Кроэн. Он решил, что, если Хэмиш Макбет будет в пабе, он купит пачку сигарет и уедет обратно.

    Стоял еще ранний вечер. В «Клахане» было лишь несколько парней, одетых в узкие штаны и короткие куртки и как будто сошедших со страниц Диккенса. У них были истощенные белые лица и взъерошенные волосы. Большая часть уже напилась, и великан-бармен Гектор Данн гадал, знает ли новый полицейский, что в его обязанности входит наведываться по субботним вечерам в паб и забирать ключи от машин у тех, кто перебрал.

    Он попытался дозвониться до полицейского участка, но никто не снял трубку. Он позвонил Дженни Ловлас на случай, если Хэмиш там, — слухи о том, что Хэмиш побывал у нее в гостях и теперь безуспешно пытался снова туда попасть, распространились по городу, как лесной пожар, — но она сказала, что не видела его. У нее был странный голос, будто она плакала.

    А Хэмиш в этот самый момент давил на газ, выезжая из Кроэна. Ему только что сообщили, что на одного из постояльцев гостиницы «Приют рыбака» в тридцати милях от городка напали.

    Сэнди выпил двойную порцию виски и заказал еще. Его тут же развезло, и он расчувствовался. Когда Гектор спросил его, почему он «не присматривает за складами», Сэнди ответил, что Джейми Росс знал, что ничегошеньки не случится, да и разве Джейми не по доброте душевной оставил на краю одного из резервуаров с лобстерами стакан отличнейшего виски специально для Сэнди? Все говорило о том, что Джейми знал: он, Сэнди, умеет обращаться с бутылкой. Кинув мелочь в музыкальный автомат, он выбрал пластинку Фрэнка Синатры и уселся на место. «Я сделал это по-своему», — пел знаменитый голос.

    «Мудрый человек, — подумал Сэнди, качая головой в такт. — Вот прям как будто про мою жизнь». Он принялся подпевать пластинке. Молодые люди начали издеваться и дразнить его, и Гектор их выгнал.

    Паб постепенно наполнялся местными жителями: сначала мужчинами, потом их женами, которые пришли проследить за расходами супругов.

    Нечеткие лица проплывали перед Сэнди, предлагая купить ему виски. Местные черной завистью завидовали Джейми Россу. Он не только много зарабатывал, но и совсем не скрывал этого. Его новенький белый «Мерседес» вызывал у всех разлив желчи. Кому-то показалось забавным напоить Сэнди. С бизнесом Джейми, конечно, ничего не случится, но он точно рассвирепеет, когда вернется и обнаружит, что его сторож отсыпается после очередной попойки.

    Сэнди сквозь хмельную пелену смутно услышал, что Гектор требует ключи от его машины, и с хитростью пьяного тут же заявил, что пришел пешком.

    Тогда Гектор сказал, что пора расходиться, и Сэнди ощутил резкий холод улицы, услышал хохот и насмешки людей.

    Он забрался в свой проржавевший «лендровер», и на этом его сознание отключилось. В пьяном забытьи он совершенно не помнил, как доехал до дома.

    Сэнди Кармайкл проснулся в полдень следующего дня. Во рту у него будто попугаи нагадили. Большими глотками он напился воды и умылся. И только потом вспомнил о своей работе.

    На нем все еще была одежда, которую он надел накануне вечером. Он выскочил на улицу и поехал в «Кроэнские морепродукты и дичь».

    Он принялся лихорадочно соображать. Джейми и его семья вернутся на последнем поезде. Он должен получить от Джейми вторую часть оплаты до того, как тот узнает — а он наверняка узнает, — что в субботу Сэнди пил в «Клахане».

    Он отпер офис и только тогда уже начал успокаиваться. Конечно же, ничего не изменилось со вчерашнего вечера. Он отправился к складу с лобстерами и осмотрелся. Стакан из-под виски все еще был там. Сэнди сунул его в карман. Он присел на край главного резервуара и с облегчением выдохнул.

    Затем он моргнул. Вода была странного розоватого цвета. Он медленно зачерпнул ее рукой.

    Розовая.

    А затем, пока он смотрел на резервуар, на поверхность медленно всплыл обрывок пиджака и закрутился в бурлящем водовороте.

    Сэнди вскочил и с ужасом посмотрел вниз, на бак с лобстерами.

    Из-под шевелящихся на дне черных тушек на него смотрел ухмыляющийся скелет.

    Сэнди грохнулся в обморок от шока.

    Придя в себя, он неуклюже поднялся и мрачно заключил, что с ним случился очередной приступ белой горячки. Но, когда он снова посмотрел в резервуар, скелет все еще был там.

    Сэнди присел на край бака. Страх и шок обострили его чувства. Он подумал о стакане виски. Его точно оставил не Джейми. Наверное, один из друзей Джейми втихаря пил тут, совсем захмелел и упал в резервуар, а прожорливые лобстеры обглодали его тело. Но, если Сэнди позвонит Макбету, тот вызовет криминалистов, и всех животных заберут вместе со скелетом. Весь склад будет опечатан. Да тут же лобстеров на восемнадцать тысяч фунтов! Сэнди захныкал. Лобстеров же нельзя застраховать, ведь так? И никто больше никогда ему ничего не доверит. Джейми не выплатит ему вторую половину обещанных денег, и он даже не сможет напиться, чтобы забыть об этом кошмаре. Сэнди вытер глаза грязным рукавом.

    Его охватила типичная жалость пьяницы к самому себе. Снова жизнь устроила ему подлянку. Ну ничего, он, Сэнди, даст ей отпор!

    Он заметил стоявший в углу сачок на длинной ручке и принялся тщательно вылавливать клочки ткани. Он нашел мусорный мешок и сложил туда все обрывки. Жуткий сушняк мучил Сэнди, пока он рассматривал воду, ища, не осталось ли чего еще. На дне сверкнуло что-то золотое. Обезумев от жажды, Сэнди нетерпеливо выловил предмет. Это оказались золотые часы, от кожаного ремешка которых остались лишь обрывки. Он сделал глубокий вдох и снова принялся за поиски, расталкивая и передвигая черных лобстеров, чтобы убедиться, что под ними ничего нет. Его терпение было вознаграждено. Он выудил остатки кожаного бумажника, обломки пластиковых карт и обрывки фунтовых банкнот. Затем он нашел несколько мелких монет, которые вытащил, надев толстую пару рабочих перчаток. Дрожащий, измученный, Сэнди уже было решил, что на этом все, когда внимание снова привлек блеск золота. Разразившись бранью, он возобновил свою жуткую рыбалку и наконец выловил золотую ручку. Сэнди с любопытством осмотрел ее, гадая, почему она кажется ему знакомой, а затем сунул ручку в карман. Последняя лихорадочная поисковая операция принесла еще одну находку — две вставные челюсти. Содрогаясь от отвращения, Сэнди запихнул и их в карман. Затем он подсунул сачок под скелет и поднял его на поверхность, схватил за «руку» и вытащил наружу. К скелету прицепилось черное чудовище, и Сэнди с визгом оторвал его и забросил обратно в резервуар.

    Мысль Сэнди работала четко, как часы. Фильтры скоро снова очистят воду. Перчатки пришли в непригодность из-за клешней лобстеров, и, вместо того чтобы положить их обратно на край раковины, приютившейся в углу, Сэнди засунул их в мешок к мокрым лоскутам. Выйдя на улицу, он сел в свой «лендровер» и задним ходом подогнал его к складу.

    Он положил мешок с тряпками и скелет в багажник и накинул сверху старый шерстяной плед.

    Сидя за рулем, он чувствовал, как тяжесть этих ужасных вставных зубов оттягивает его карман. Остановившись на повороте дороги, он выбросил их из окна подальше в заросли утесника и вереска.

    После этого он поехал к себе домой, в старенький коттедж на окраине Кроэна. Он перетащил мешок с тряпками на задний двор и бросил на землю. Сцедив немного бензина из «лендровера», он залил им мешок и поджег. Он ворошил импровизированный костер, пока не убедился, что вся одежда превратилась в пепел. Затем Сэнди аккуратно сгреб пепел в новый мешок.

    Сэнди зашел домой и сделал себе сладкий чай. Затем достал часы и ручку и выложил их на стол. Теперь он вспомнил, где видел эту ручку.

    Ему так хотелось выпить, что все тело ныло, а руки дрожали. Но он еще не закончил. Он вспомнил о преследовании Мейнворингов и рассказы о колдовстве, гуляющие по городу. Он снова выехал из дома — на этот раз в сторону болот. На фоне бледного зимнего неба возвышалось кольцо камней — настоящий миниатюрный Стоунхендж.

    Он съехал на обочину и направился к камням через болота. «Лендровер» кренился и подпрыгивал на пружинящих торфяниках. Сэнди вынес скелет в центр каменного кольца. Луч заходящего солнца пробился сквозь тучи и осветил приподнятый кусок дерна в центре. Сэнди осторожно положил на него скелет.

    И тут он заметил, что череп почти отвалился от скелета. Осторожно ощупав его пальцами, Сэнди выдохнул с протяжным шипением.

    Это был не несчастный случай. Это было убийство.

    — Если я сообщу об этом сейчас, — вслух размышлял Сэнди, — то убийство наверняка повесят на меня. Если же я буду держать язык за зубами, то смогу получить деньги.

    Солнце скрылось, ветер завыл, хватая его за одежду, — как будто духи мертвых восстали из болот и пытались задержать его. Сэнди испуганно заскулил и потрусил прочь.

    ***

    В тот вечер Хэмиш Макбет заметил свет в коттедже Дженни. Он жаждал утешения. Он проделал весь путь до «Приюта рыбака», только чтобы узнать, что сообщение о нападении на одного из постояльцев оказалось ложным.

    — Может, кто-то из местных решил подшутить над вами, — пожал плечами управляющий.

    Хэмиш остался поболтать с ним, а когда вернулся в Кроэн, «Клахан» был уже закрыт. На следующий день он решил бросить попытки увидеться с Дженни, но утро, проведенное за проповедью мистера Стратерса, и остальной день, потраченный на то, чтобы вызнать у скрытных жителей Кроэна хоть что-то о нападении на миссис Мейнворинг, выжали его досуха.

    Заметив в доме Дженни свет, он подошел и постучал в дверь. После долгого молчания она наконец открыла.

    — Входи, — сказала она.

    Хэмиш прошел за ней на кухню.

    — Выпьешь чего-нибудь? — спросила она, оборачиваясь.

    — Что, во имя всего святого, случилось? — воскликнул Хэмиш, увидев красные от слез глаза и опухшее лицо Дженни.

    Она отвернулась.

    — Я получила известие о смерти моей сестры, — сказала она. — Из Канады.

    — А я и словечка не услышал об этом, — сказал Хэмиш, лихорадочно обдумывая ее слова. Обычно родственники, как бы далеко они ни находились, звонили в местный полицейский участок.

    — Мне пришло письмо, — тоскливо вздохнула Дженни. — Вчера.

    — Соболезную, — неловко сказал Хэмиш. — Могу я чем-то тебе помочь?

    — Просто поговори со мной.

    — Думаю, наоборот, это тебе надо выговориться, — сказал Хэмиш.

    Дженни слабо улыбнулась.

    — Какая же я глупая, — сказала она. — Я никогда не любила свою сестру. Мы слишком разные. Я просто в шоке, вот и все.

    — Поедешь в Канаду на похороны?

    — Нет смысла. — Дженни пожала плечами. — Мы были не особо близки.

    — Отчего она умерла?

    — Слушай, Хэмиш Макбет, проехали. Я не хочу говорить об этом. Давай выпьем, и ты расскажешь мне о своей охоте на ведьм.

    Она достала из холодильника бутылку «Барсака», сладкого десертного вина, открыла ее и налила вино в два стакана.

    — И часто ты пьешь подобную дрянь? — спросил Хэмиш, сморщив нос.

    — А что не так? Это же просто выпивка. Я уже и забыла, когда его купила. А, вспомнила. Это было в прошлом году. Кажется, для какого-то рецепта. С тех пор оно и прозябает в холодильнике.

    Крупная слеза скатилась по ее щеке и упала в стакан.

    Хэмиш решил сделать именно то, о чем его попросили: он принялся торопливо рассказывать о фальшивом убийстве, о том, как Диармуд Синклер постепенно вылезает из своей раковины, и о том, как трудно добиться хоть крупицы информации от местных жителей.

    Она пила, слушала его и как будто успокаивалась. Наконец Хэмиш почувствовал, что у него совсем пересохло во рту. Он поднялся на ноги.

    — Я пойду спать, Дженни, — сказал он. — Может быть, загляну к тебе с утра, если ты не против.

    — Конечно. Я буду дома. — Она обошла кухонный стол и встала перед ним, склонив голову. — Ты можешь не уходить, — добавила она.

    — Чего?

    — Останься на ночь... со мной.

    Хэмиш наклонился и поцеловал ее в щеку.

    — Лучше не стоит, — мягко сказал он. — Ты сейчас так несчастна. А я окажусь тем, за кого цепляются ночью, но ненавидят утром.

    Дженни так и осталась стоять, склонив голову.

    Хэмиш повернулся и вышел в ночь.

    ***

    Следующим утром спозаранку к Хэмишу наведался Джейми Росс.

    — Даже не знаю, правильно ли поступаю, — сказал Джейми. — Я вернулся вчера вечером. В магазине все было в порядке, но Сэнди куда-то пропал. Я отправился к нему домой, но там никого.

    — Может, он засел дома и пьянствует, поэтому не услышал стука? — спросил Хэмиш.

    — Нет, дверь была открыта. Я заглянул внутрь. Сэнди не было, но его «лендровер» стоит у дома. Я вот думаю, стоит ли объявлять его в розыск.

    — Еще рано, — сказал Хэмиш. — Он пил?

    — Это-то меня и беспокоит. Он пил. Даже еще хуже: он заявил Гектору в «Клахане», будто я любезно оставил ему стаканчик с виски на одном из резервуаров. Но зачем мне это делать? Гектор сказал, что он напился до беспамятства. Я разозлился и спросил, почему никто его не остановил. Но мало того, что местные не остановили его, они, похоже, и вовсе покупали ему выпивку.

    — Зачем им это делать?

    — Зависть, — просто ответил Джейми. — Ты уже видел, какие они. Им ненавистно, что я не скрываю свои деньги. Ну да, все должны жить как крофтеры и кричать о своей бедности. Вот почему многие из них не покупают свою землю. Они могли бы вынудить землевладельца продать крофты за бесценок, но тогда чиновники проверили бы их, чтобы внести в реестр нуждающихся и выдать государственную субсидию, а они бы все провалили эту проверку. Сэнди — добрейшая душа, когда не пьет. Я бы не хотел, чтобы с ним что-то случилось. Он вполне мог напиться, заблудиться и заснуть где-нибудь, да так и замерзнуть насмерть. Кроме того, я должен ему еще половину обещанных денег, и странно, что он не явился за ней. Он ушел, оставив офис запертым, а ключ забрал с собой. Мне пришлось взломать дверь.

    — Я проедусь по округе, — сказал Хэмиш. — Значит, ты думаешь, что кто-то специально оставил виски, чтобы Сэнди снова сорвался?

    — Верно, чистейший злобный расчет.

    — Ладно, я сделаю все, что смогу. Как прошла свадьба?

    — О, просто прекрасно. Все прошло как по маслу. На медовый месяц они поедут на Канарские острова.

    Когда Джейми ушел, Хэмиш помыл посуду, оставшуюся после завтрака, и собрался на поиски Сэнди Кармайкла. Он уже почти вышел из дома, когда появилась крайне сконфуженная Дженни.

    — Спасибо за вчера, — неловко сказала она. — Я была сама не своя.

    — Все в порядке, — отозвался Хэмиш. — Я как раз собрался выходить. Джейми Росс утверждает, что Сэнди Кармайкл пропал. Но время на чашечку кофе есть. Ты случайно не знаешь, пропадал ли Сэнди раньше?

    — Нет, насколько я знаю. Пьяный или трезвый, он всегда болтается по городу. О, это же миссис Мейнворинг, — воскликнула Дженни, заметив массивную фигуру, пронесшуюся мимо кухонного окна. — Интересно, зачем она здесь?

    Хэмиш прошел в пристройку полицейского участка и открыл дверь миссис Мейнворинг ровно в тот момент, когда она собиралась постучать.

    На ней была мятая фетровая шляпа и вощеное пальто поверх темного платья с белым матросским воротником, фотография которого несколько месяцев назад появилась в одном из воскресных цветных приложений к газете: «Закажите прямо сейчас. Специальное предложение. Отлично подходит для пышных форм». В лицо Хэмишу ударил сильный запах мяты и виски, когда она закричала:

    — Уильям пропал! Он уже два дня не появляется дома!

    — Входите, миссис Мейнворинг, — сказал Хэмиш. — Присаживайтесь.

    Дженни тоже подошла, замерев в дверях комнаты.

    — Что случилось? — спросила она.

    — Мистер Мейнворинг пропал, — сказал Хэмиш. — Миссис Мейнворинг, он когда-нибудь пропадал раньше?

    — Нет, никогда. То есть, я имею в виду, да, иногда он уезжает, но он всегда предупреждает меня или оставляет записку.

    — А куда он ездит?

    — В Глазго или Эдинбург. Ему нравится ходить в театр.

    — Одному?

    — Ну разумеется.

    Хэмиш подумал, что Уильям Мейнворинг, возможно, завел любовницу в Глазго или Эдинбурге — либо он уезжает исключительно назло жене.

    — Возможно, вам стоит подождать еще немного, — успокаивающе сказал Макбет. — Уильям вернется.

    Дженни шагнула вперед и положила руку на плечо миссис Мейнворинг.

    — А мне кажется, что тебе стоит его поискать, — резко сказала она. — Неужели ты не видишь, как расстроена миссис Мейнворинг?

    — Ладно, — неохотно согласился Хэмиш. — Я все равно отправляюсь на поиски Сэнди Кармайкла, так что заодно поищу и мистера Мейнворинга.

    ***

    Иэн Гибб был многообещающим репортером. Он жил на пособие, но рыскал по деревням в надежде обнаружить хорошую историю. Время от времени в одной из шотландских газетенок выходил его небольшой репортаж, но он-то мечтал о сенсации — истории, которая попала бы в лондонские газеты.

    Однако на этот раз его цель была не столь значительной. На фоне всей этой шумихи по поводу снижения стандартов образования он решил написать статью о кроэнской школе. Эта школа следовала принципам старого сельского образования. В ней дети всех возрастов обучались до университетского уровня. Стандарты образования были высокими, а дисциплина — строгой. Учителя носили черные академические мантии на уроках и шапочки-конфедератки в дни выступлений. Директор школы, старик Джон Финч, был ревнителем строгой дисциплины: из тех, кого ученики могут оценить уже после того, как покидают стены школы и когда им больше нет нужды терпеть его жесткий стиль преподавания.

    Директор согласился на встречу с Иэном, но, верный своему характеру, планировал продержать гостя за дверями директорского кабинета целую четверть часа.

    Иэн с тоской размышлял о том, что успел бы за это время покурить. Он сидел на жесткой скамье, прислонившись спиной к стене. Но через пять минут ожидания к нему присоединилась девочка-подросток.

    — Привет, — радостно поздоровался Иэн. — Выгнали с урока?

    — О нет, — ответила девочка. — Я школьная староста, и миссис Биллингс, учительница английского языка, послала меня сообщить, что две девочки плохо ведут себя на уроке. Я подожду, пока вы не закончите.

    — Может, тебе лучше пойти первой, — сказал Иэн, тут же разочаровавшись в собеседнице, чья горская красота поначалу очаровала его. В ее словах он заметил хладнокровие и расчетливость. — Я там надолго. Я собираюсь взять у мистера Финча интервью для своей газеты.

    — А что за газета?

    У Иэна не было своей газеты, он был свободным репортером. Он лишь надеялся, что какая-нибудь газета наверняка примет его статью об образовании. Но для того, чтобы произвести впечатление, он заявил:

    — «Скотсман».

    — О, тогда понятно, почему он согласился на встречу, — спокойно сказала девочка. — «Скотсман» — хорошая газета. Иначе он бы не стал встречаться с журналистом. Думаю, он считает это глупой погоней за сенсациями.

    — Что? Образование теперь сенсация?

    — Нет, я про историю о колдовстве.

    Иэн застыл.

    — Ах, это, — непринужденно протянул он, хотя впервые об этом слышал, так как жил в Дорнохе. — Странная история.

    — Я сама не вижу в ней ничего хорошего, — чопорно заметила девочка. — Но сомнений нет: Мейнворинги сами виноваты.

    Из конца коридора донесся шум. Иэн достал маленький блокнот и, когда девочка отвернулась, быстро записал: «Мейнворинг». По коридору шла измученная женщина средних лет, таща за собой двух плачущих шестилеток. Увидев собеседницу Иэна, она воскликнула:

    — Джемма, ну это сущее безобразие! Эти две соплячки должны сидеть дома с гриппом. А теперь они утверждают, что играли на болотах и видели в центре того каменного кольца скелет.

    Она громко постучала в дверь директорского кабинета и, не дожидаясь ответа, вошла внутрь, увлекая за собой хныкающих детей.

    Иэн прижался ухом к двери.

    — Эй! — крикнула девочка, которую звали Джемма. — Так нельзя! Я все про вас расскажу!

    — Валяй, — бросил ей через плечо Иэн, а сам внимательно прислушался.

    ***

    Когда Хэмиш Макбет подъехал к каменному кольцу, там уже собралась целая толпа. Его полицейский «лендровер» был остановлен на полпути другими машинами и людьми, вокруг только и было разговоров, что о скелете на болотах.

    Толпа расступилась, пропуская Хэмиша. Ужасающей белизны скелет лежал под мрачным небом, а вокруг завывал ветер.

    Хэмиш подошел к нему и опустился на колени. Белизна костей страшно его расстроила. Он надеялся, что это очередная глупая шутка и что скелет окажется пособием из мединститута. Но этот экземпляр был слишком свежим.

    — Я доктор Броуди, — сказал рыжеволосый мужчина, подходя к нему. — Это шутка какая-то?

    — Надеюсь, что да, — ответил Хэмиш. — Но думается мне, что нет. А вы что думаете?

    Доктор опустился рядом с ним на колени и достал большую лупу.

    — Не сомневаюсь, что патологоанатом скоро все нам расскажет, но пока что я в тупике. — Он осторожно приподнял череп и, положив его «лицом» на землю, осмотрел заднюю часть. — М-да, — пробормотал он. — Кто бы это ни был, ему точно сломали шею. Череп легко отделяется, если не быть осторожным. И посмотрите сюда, — он указал на кость левой руки, — по всей поверхности крошечные царапины.

    — Кислота?

    — Нет, это точно не кислота. — Он сел на пятки. — Мейнворинг пропал, не так ли?

    — Да, — сказал Хэмиш, — и Сэнди Кармайкл. Что насчет зубов?

    Доктор взглянул на череп.

    — Их вообще нет, — мрачно заключил он. — Это точно не Кармайкл. У него свои зубы. А насчет Мейнворинга не уверен. Он никогда не обращался ко мне. Ходил к какому-то врачу в Эдинбурге.

    Хэмиш с тревогой оглядел толпу.

    — Мне нужна помощь, — торопливо сказал он. — Я отойду позвонить, а вы пока выберите из них людей понадежнее и попросите найти веревки и брезент. Нужно огородить всю площадку веревками и растянуть тенты над камнями, насколько это возможно.

    Когда Хэмиш вернулся, позвонив по автомобильному телефону в «лендровере», доктор и его помощники уже расстилали тент на земле.

    Сердце Хэмиша билось как сумасшедшее. После случая на Клахан-Море он надеялся, что больше не станет объектом розыгрыша, а теперь молился, чтобы это была очередная шутка. Но в мрачном небе и завывающем ветре его горская душа чувствовала затаившуюся угрозу.

    Он достал блокнот и начал быстро записывать.

    Затем к нему приблизилась группа из мужчин и женщин — репортеры «Нозерн Таймс», «Хайлэнд Таймс», «Моррэй Ферт Рэдио» и «Росс-шир Джорнал», жаждущие узнать о колдовстве в Кроэне.

    Сердце у него упало. Казалось, будто все это дурной сон. Он знал, что вскоре за ними приедут журналисты из газет Глазго и Эдинбурга, затем телевизионщики, потом лондонские газетчики и телерепортеры. Но хуже всего то, что он снова будет работать под началом старшего детектива-инспектора Блэра из Стратбейна.

    А Иэн Гибб наконец нашел свою сенсацию.

  

  
    Глава пятая

    Жизнь становится тосклива, когда лишается стремлений.

    Джордж Элиот

    В город нагрянул цирк. В прямом смысле этого слова. Телевизионщики с извивающимися черными кабелями, похожими на змей, репортеры, обозреватели, фотографы, команда криминалистов, отряды полицейских для поиска улик, и среди всего этого бедлама — грузный напыщенный старший детектив-инспектор Блэр.

    Блэр преисполнился решимости раскрыть дело в одиночку, чтобы этот тощий деревенский идиот Хэмиш Макбет не присвоил себе все лавры, и поэтому он велел Хэмишу «заняться делом» и поддерживать порядок среди господ репортеров.

    Хэмиш между тем получал гораздо больше удовольствия от наблюдения за прессой, которая пыталась получить комментарий от молчаливых местных жителей. К его удивлению, начало положил Диармуд Синклер. Покинув Кроэн в поисках более дружелюбного интервьюера, «Грампианское телевидение» наткнулось на Диармуда на его полях. После того как Хэмиш разговорил старика, того было уже не остановить. Он все молол и молол языком. Он пересказал журналистам фантастические горские истории о колдовстве в Кроэне и даже заявил, что, по его мнению, в городе скрывается ведьмин шабаш.

    Диармуд ворвался в шестичасовые новости и заставил всех кроэнцев позеленеть от зависти. К вечеру репортеров осаждали почти все местные жители, жаждущие дать интервью.

    Хэмиш не находил себе места от беспокойства. Блэр и его приятели, детективы Джимми Андерсон и Гарри Макнаб, захватили полицейский участок, а один из криминалистов «реквизировал» «лендровер». Хэмиш надел на Таузера поводок и отправился в «Клахан». Интуиция подсказывала ему, что если он найдет Сэнди Кармайкла, то сможет установить и местонахождение Уильяма Мейнворинга, и личность скелета. Миссис Мейнворинг со слезами на глазах подтвердила, что у ее мужа вставная челюсть, однако никто не мог понять, как Мейнворинг мог столь быстро превратиться в голые кости.

    Было всего четыре часа, но на улице уже стояла кромешная тьма, а бесконечный завывающий ветер Сазерленда хватал Хэмиша за одежду. Паб был закрыт, но внутри горел свет, поэтому он постучал. Спустя несколько минут ожидания ему открыл Гектор Ганн.

    — Опять вопросы, — простонал он, увидев Хэмиша. — То репортеры, то копы. Ну, входите.

    Хэмиш зашел в паб, за ним по пятам следовал Таузер. Внутри пахло несвежим пивом и дезинфицирующим средством.

    — Я хочу знать, что случилось в субботу вечером, когда здесь был Сэнди Кармайкл, — сказал Хэмиш.

    — Да ничего не случилось. Он просто напился до одури, вот и все.

    — Этот человек — известный алкоголик. Вы не думаете, что угощать его выпивкой — это изощренная форма убийства? — спросил Хэмиш.

    — Да разве ж он алкоголик? Так, маленько любит принять на грудь.

    Хэмиш молча уставился на Гектора Ганна. Стоит ли говорить ему, что человек, у которого с завидной регулярностью случаются приступы белой горячки, очевидно алкоголик? Хэмиш решил, что это пустая трата времени.

    — Что ж, — сказал он, — спрошу по-другому. Кто охотнее всего покупал Сэнди выпивку?

    — Почем мне знать, у меня своих дел по горло было, — хмуро спросил Гектор. — Ить это ж ваша работенка — следить, чтоб никто за руль не лез, как наклюкается. Да и тут такой балаган был. Сначала сидели Алистер Ганн, кузен мой, и Дуги Макдональд. Мейнворинг Алистеру, знамо, сказал чего, так что тот пыхтел весь вечер, только не раскололся, что это было. Он даже планы строил: пойдем, мол, говорит, толпой его скрутим и в озеро сбросим. Смелые были такие, как львы, свирепые, все болтали, что с Мейнворингом сделают, а как он явился — так присмирели все, заткнулись, глаза в пол, как овечки. Даже словечка ему не сказали грубого. Джон Синклер и его жена Мэри тоже были, Мейнворинг с ними присел, только они этому не шибко обрадовались. Потом репортеришка Иэн Гибб из Дорноха налакался и разошелся, шуметь начал. Так Мейнворинг к нему от Синклеров подошел, сказанул, видать, что-то, так что Гибб ему вмазать хотел, да промахнулся и сам грохнулся. Затем двое крофтеров, Алек Биррелл и Дэйви Макдональд, разорались на Мейнворинга, что он у фермеров всю хорошую землю захапал, а Мейнворинг их к черту послал. Там уже Гарри Маккей вставил свои три пенни: говорит, мол, Мейнворинг дома-то прикупил и со злости оставил пустовать. Мейнворинг ответил, что тот не смог бы даже шлюху уговорить потрахаться, не то что дом продать. Маккей шибко разозлился и ушел. У меня-то клиентов полно было, но я как раз собирался разогнать их, но Мейнворинг тоже следом ушел. После этого все затихло, только ребята смеялись над Сэнди, который взгромоздился на стул и пытался изобразить Фрэнка Синатру. Я хотел ключи у него от машины забрать, да он сказал, что пешком пришел.

    Хэмиш задал еще несколько вопросов, а затем вернулся во мрак вечера. Он решил зайти в «Кроэнские морепродукты и дичь» и узнать, не появилось ли у Джейми новостей о Сэнди. Он спустил Таузера с поводка, как только вышел на дорогу, и побрел по ней, тоскливо насвистывая что-то себе под нос.

    Таузер носился по полям по обе стороны от дороги, ища кроликов. Хэмиш позвал его обратно, просвечивая поля своим мощным фонарем. Таузер долго не возвращался, и Хэмиш уже забеспокоился, не попал ли пес в кроличью ловушку. Наконец он увидел Таузера, несущегося обратно к дороге со сверкающими в свете фонаря глазами.

    — И нечего так лыбиться, — проворчал Хэмиш. — С меня хватит. Снова пойдешь на поводке.

    И тут нелепая ухмылка Таузера сползла и упала на траву. Хэмиш в удивлении наклонился, и луч фонаря осветил вставную челюсть. Он достал чистый носовой платок и поднял ее.

    — Ты где это взял? — прошептал он. — Там? Покажи мне! Давай, хороший мальчик.

    Таузер послушно потрусил вперед, останавливаясь и оглядываясь через каждые несколько ярдов, чтобы убедиться, что хозяин следует за ним.

    — Принеси! — скомандовал Хэмиш, когда Таузер наконец остановился и начал рыть лапами землю.

    Таузер обшарил все вокруг и принес все, что мог: от ржавых консервных банок до старого ботинка. Хэмиш оглянулся в сторону дороги. Недалеко от них проехала машина. Пока он смотрел, окно машины опустилось, и из него что-то вылетело. Он подошел посмотреть, что это. Это оказалась смятая банка из-под пива.

    Хэмиш замер в темноте, дрожа на ветру и напряженно думая.

    Он посветил фонариком на вставную челюсть. На зубах были желтые следы от никотина.

    Он снова тщательно завернул челюсть в носовой платок и начал пробираться обратно к дороге. Затем он опять посадил Таузера на поводок и направился в сторону «Кроэнских морепродуктов и дичи».

    К тому времени, как он добрался до складов, туда как раз на своем белом «Мерседесе» подъехал Джейми с женой. Во дворе были включены прожекторы, и Хэмиш смог хорошо разглядеть жену Джейми. Это была высокая и статная горская красавица с иссиня-черными волосами, кремовой кожей и пухлыми губами. Она была одета в норковую шубу, накинутую поверх белой блузки, джинсы и черные кожаные сапоги на головокружительной шпильке.

    Джейми представил ее, а затем сказал:

    — Мы пойдем в офис, Хелен, если я тебе понадоблюсь.

    Его жена легко улыбнулась и, покачивая бедрами, направилась к дому.

    — Итак, чем я могу помочь? — спросил Джейми. — Нашел Сэнди?

    — Нет, — сказал Хэмиш. — Я надеялся, что у тебя будут новости.

    Джейми зашел в офис.

    — Какой странный полицейский пес, — сказал он, глядя на Таузера.

    — Ага, — отозвался Хэмиш, не желая объяснять, что Таузер — просто его домашний питомец, а не специально обученная ищейка. Он частенько чувствовал что-то вроде стыда за свою привязанность к псу.

    — Странные же дела творятся, — сказал Джейми. — Я про скелет. Не может быть, что это Сэнди или Мейнворинг. Говорят, следов кислоты нет. Возможно, плоть обварили.

    — Для этого кости слишком твердые, — уклончиво сказал Хэмиш. — Дай-ка я еще разок взгляну на твой склад с лобстерами, Джейми. Поищу хоть какую-нибудь зацепку, может, пойму, кто оставил там виски. Меня вызвали в субботу вечером в «Приют рыбака», но это оказалось розыгрышем. Боюсь, тут есть связь. Я пытался сказать Блэру, но он меня не слушает.

    — Этот человек никогда никого не слушает, — сказал Джейми. — Пойдем, еще раз покажу склад.

    Хэмиш заглянул в центральный резервуар для лобстеров. Тот был пуст, и вода в нем стояла неподвижно.

    — Скоро прибудет свежий улов, — сказал Джейми, — но погода слишком плоха.

    Достав фонарик, Хэмиш включил его и принялся освещать темные углы.

    — Эй, Хэмиш, — раздраженно сказал Джейми. — Мне, конечно, не нравился Мейнворинг, но если ты думаешь, что я его пришил и скормил лобстерам...

    Он замолк на полуслове. Хэмиш выпрямился, повернулся и посмотрел на Джейми, его карие глаза были пусты.

    — Как знать, — сказал он. И снова продолжил поиски.

    Джейми ждал, переминаясь с ноги на ногу, а затем буркнул:

    — У меня есть дела поважнее, чем мерзнуть здесь ночью и смотреть, как ты играешь в детектива, Хэмиш. Я пойду к жене. Закрой за собой дверь, как закончишь.

    Хэмиш согласно промычал в ответ. Он стоял на четвереньках, и только верхняя часть его фуражки виднелась над бетонным краем бака.

    Джейми раздраженно фыркнул и ушел. Хэмиш ползал вокруг бака, дюйм за дюймом осматривая его края и пол. Таузер решил, что это какая-то игра, и постоянно напрыгивал на него, из-за чего Хэмишу приходилось отталкивать пса.

    С задней части бака, дальней от двери, он обнаружил в бетоне тонкую трещину. В ней застрял влажный кусочек красной шерсти. Хэмиш порылся в карманах и достал пинцет. Он осторожно извлек кусочек и поднял к свету. Затем он резко сел на пол спиной к резервуару.

    Он подумал о скелете, о его свежести, о царапинах и зазубринах на костях. Он аккуратно спрятал кусочек в чистый конверт. Затем поднялся, отстраненно замечая, как дрожат колени.

    Он вышел со склада и направился к дому Джейми — длинному низкому коттеджу, занимавшему южную сторону квадратного двора (три склада и офис, расположенный рядом с одним из них, составляли остальные три стороны).

    Он позвонил в дверь. В ночи раздалась песня «Озеро Ломонд». Джейми открыл дверь.

    — Уходишь, Хэмиш?

    Хэмиш печально покачал головой.

    — Нет, я должен поговорить с тобой.

    — Ну, заходи, только пса оставь на кухне. Жена не обрадуется грязным лапам на коврах.

    Макбет прошел через кухню в гостиную. Шотландские горцы всегда ходили через кухню или задний вход. Парадную дверь открывали только в двух случаях: для выноса гроба на похоронах и во время новогодних приемов.

    Низкую гостиную ярко освещала большая люстра. Она явно предназначалась для гораздо более просторной комнаты с высокими потолками, и Хэмишу пришлось нагнуться, когда он присел на краешек белого кожаного дивана. Хелен Росс подарила ему мимолетную улыбку и вернулась к перелистыванию страниц журнала «Вог». Хэмиш заметил, что ковер тоже белый. Несмотря на все свое смятение, он задался вопросом, сколько же лет Хелен Росс. У нее был взрослый сын, так что, должно быть, как минимум под сорок, но она выглядела необычайно молодо.

    — Так в чем же дело, дружище? — спросил Джейми, усаживаясь в белое кожаное кресло напротив Хэмиша.

    — Где все лобстеры, которые были в баках в выходные? — спросил Хэмиш.

    Джейми удивился вопросу.

    — Дай-ка подумать... Парни как раз загрузили грузовики и отчаливали, когда я вернулся в воскресенье вечером. Я приехал последним поездом, который выезжает в пять из Инвернесса и прибывает сюда около восьми тридцати.

    — Ты не брал машину?

    — Нет, не люблю ездить в такую даль зимой. Я оставил ее на станции в Кроэне.

    — И все лобстеры к настоящему времени уже проданы?

    — Проданы, приготовлены и съедены. Сегодня утром они были на Биллинсгейтском рынке.

    — Но что-то могло пойти в магазины, так ведь? — спросил Хэмиш с ноткой отчаяния в голосе.

    — Сомневаюсь. Их выкупают рестораны, большие отели, даже палата общин. Может быть, в «Харродсе» что-то осталось.

    Хэмиш уронил голову на руки и застонал.

    Джейми некоторое время молча смотрел на него, а затем медленно произнес:

    — Ты хочешь сказать... что тот скелет появился из-за моих лобстеров?

    — Похоже на то, Джейми.

    Джейми побелел.

    — Не может быть. Нет, я тебе не верю.

    — Ты же знаешь, что лобстеры могут обглодать труп. Они бы сожрали и кости, если бы скелет не выловили.

    — Хэмиш, — сказал Джейми, — это вопрос жизни и смерти.

    Хелен Росс изящно зевнула и зашуршала страницами журнала.

    — Это дело об убийстве, — сказал Хэмиш Макбет.

    — Но это может погубить меня. Это точно меня погубит, — воскликнул Джейми. — Ты не видишь, что ли? Этих лобстеров ест вся лондонская элита — что будет, когда в газетах напишут, будто Джейми Росс превратил их всех в каннибалов?! Прикрой это дело, дружище. Сколько?

    — Джейми, даже не мечтай подкупить меня! — воскликнул Хэмиш.

    — Да не тебя. Полицию. Им всегда нужны деньжата.

    — Не получится, — скорбно сказал Хэмиш.

    Джейми стиснул кулаки.

    — Все этот ублюдок Мейнворинг. Думаю, это вообще не было убийством. Наверняка этот говнюк ошивался поблизости, упал в бак и ударился головой или что-то в этом роде. Может, он вообще покончил с собой, чтобы досадить мне.

    — Мы еще не уверены, что это Мейнворинг, — сказал Хэмиш.

    — А кто еще мог устроить столько неприятностей? — спросил Джейми.

    Хэмиш поднялся и печально посмотрел на Джейми.

    — Я вынужден попросить тебя опечатать этот склад и не пользоваться им, пока там не будет проведен тщательный обыск.

    — Все пропало, — прошептал Джейми. — Я погиб.

    Его жена поднялась на ноги одним элегантным плавным движением. Она подошла к барному шкафчику в углу, налила крепкого виски и передала стакан мужу. Затем она снова села и взяла с приставного столика золотой портсигар.

    Она достала сигарету и прикурила ее от золотой зажигалки. Затем посмотрела на своего мужа.

    — Ты станешь таким же знаменитым, как Суини Тодд, — сказала она с мягким горским акцентом. — Просто представь!

    А затем она рассмеялась.

    Хэмиш поплелся обратно в Кроэн, Таузер следовал за ним по пятам. Ему следовало бы воспользоваться телефоном Джейми и немедленно вызвать полицию. Но он хотел дать себе время поразмышлять. Придумать, как спасти бизнес Джейми. Но тот мог оказаться убийцей. Мысли кружились в голове Хэмиша и неустанно возвращались к Присцилле Халбертон-Смайт. Он слышал о зависимых, которые пытались бросить пить или принимать наркотики, и им это удавалось, но потом они сталкивались с каким-то потрясением, и беда заставляла старые привычки вспыхнуть с новой силой. Вот так и Хэмиш тосковал по Присцилле.

    ***

    А в этот самый момент Присцилла думала о Хэмише, а не о своем свидании. Она была потрясена, когда увидела в шестичасовых новостях историю о колдовстве в Кроэне. Там промелькнул короткий кадр с группой полицейских и детективов, а с краю стоял Хэмиш Макбет. Он выглядел потерянно — явно не в своей тарелке — и глуповато. «Надеюсь, Блэр не будет его доставать», — подумала Присцилла.

    Ресторан, в котором она находилась, был переполнен. Это была последняя «находка» лондонской элиты, и Присцилле он ни капли не нравился. Сюда ходили сплошь молодые богатеи со своими спутницами, фамильярничавшие с официантами, из-за чего эти наглые итальянцы потеряли всякий стыд и вели себя шумно и нагло. Примерно так же в лучших парикмахерских английский высший свет поощряет наглость мастеров из-за своих мазохистских наклонностей.

    Присцилла помогала подруге управлять шляпной лавкой на Кингс-роуд в Челси. Подруга, Сара Патерсон, была убеждена, что шляпы вот-вот вернутся в моду. Присцилла пообещала помогать ей полгода. Теперь она жалела, что согласилась на это. В магазин чаще всего заходили люди, которые только хихикали и примеряли шляпы, но мало что покупали, а единственными настоящими клиентами были трансвеститы, чье представление о моде застряло в пятидесятых.

    «Лучше бы я жила в Лохдубе и присматривала за овцами Хэмиша, — размышляла Присцилла. — Интересно, на кого он их оставил? Удивительно, что Блэр вообще позволил ему приехать в Кроэн. Может, он заезжал туда на денек?» Ей вдруг ужасно захотелось оказаться на захламленной кухне Хэмиша, чтобы посидеть и посплетничать о местных делах, пока Таузер храпит у их ног, а ветер завывает над озером.

    Вдруг Присцилла сообразила, что к ней обращается ее спутник, Джереми Тринг-Гиллингем.

    — Ты зря отказалась от лобстера, Присцилла, — сказал Джереми. — Марио говорит, что спозаранку отправляется на Биллинсгейтский рынок, чтобы купить все самое свежее. И вкус такой изысканный.

    — Ага... — протянула Присцилла. — Джереми, ты видел в сегодняшних вечерних новостях ту историю о колдовстве в Сазерленде?

    — А, это, — пробормотал Джереми, проглотив еще кусочек лобстера. — Звучит, конечно, интересно, но вскоре мы наверняка услышим, что это студенты-медики решили подшутить.

    ***

    Блэр и Хэмиш заперлись в пристройке полицейского участка. Хэмиш настоял на этом. Вставная челюсть и кусочек алой шерсти лежали на столе между ними.

    — То есть, — злобно проговорил Блэр, когда Хэмиш закончил рассказ, — вместо того, чтобы просто позвонить, ты, идиота кусок, взял свою дворнягу и притащился сюда, чтобы сообщить мне. Просто не лезь в это дело, я возьму Макнаба и Андерсона и арестую Росса.

    — Его там не было, насколько нам известно, — сказал Хэмиш. — Он был на свадьбе своего сына в Инвернессе. Но нам нужно убедиться, что он был там все время. У него хороший автомобиль. Может, он и не оставил его на стоянке у станции, как сказал. Вы будете выглядеть чертовски глупо, если арестуете его сейчас, а потом отпустите. А такой человек, как Джейми Росс, точно потом засудит вас за причинение ему неоправданного потрясения и всего остального, что он сможет вам предъявить. И есть еще кое-что: вам лучше подумать, прежде чем рассказывать об этом кому-либо.

    — Почему это, Шерлок? — саркастически спросил Блэр.

    — Лобстеры Джейми Росса поставляются во все лучшие заведения Лондона и даже на стол палаты общин. Только представьте: «Премьер-министр — каннибал!» Уже видите эти заголовки? Скандал будет чудовищный, и кого-то точно распнут за то, что он позволил этим лобстерам отправиться в Лондон. О, конечно, времечка-то остановить их и не было, но большие шишки захотят крови, и они не будут вымещать свой гнев на простом деревенском копе. Так что остаетесь вы.

    Блэр, уже наполовину поднявшийся на ноги, резко сел обратно в кресло.

    — Убирайся отсюда, — прорычал он, — и держи рот на замке.

    Он снял трубку и начал звонить в Инвернесс.

    Хэмиш направился к коттеджу Дженни и постучал в дверь.

    — Входи, — сказала она, сразу же открыв дверь. — Ты уже ел?

    — Нет, Блэр выгнал меня из участка.

    — Какой ужасный человек, — сказала Дженни. — Я могу накормить вас с Таузером. Как продвигается расследование?

    — Выяснилось нечто ужасное, — сказал Хэмиш. — Кажись, скелет все-таки Мейнворинга.

    — Не может быть! — воскликнула Дженни. — Как?

    — Этого я не могу сказать, — ответил Хэмиш. — Все очень загадочно. Ты в порядке? — резко добавил он, заметив, как сильно побледнела Дженни.

    — Я в порядке, в порядке. — Она села и принялась разглядывать свои руки.

    — Смерть сестры, должно быть, сильно ударила по тебе, — с сочувствием произнес Хэмиш.

    — Я ненавидела ее, — яростно выпалила Дженни.

    Смутившись и не зная, как реагировать на такие слова, Хэмиш принялся вслух рассуждать о преступлении.

    — Меня смущает отсутствие мотива, — сказал он, обращаясь скорее сам к себе. — Многие ненавидели Мейнворинга, но лишь настолько, чтобы устроить ему какую-то пакость. Я вот думаю, не была ли это чья-то неудачная шутка?

    Дженни встала, подошла к холодильнику и достала два стейка. Таузер панибратски ударил ее большой рыжей лапой по бедру. Она вздрогнула и достала еще один стейк, а затем направилась к маленькой микроволновой печи в углу.

    — Как твой пес предпочитает стейк? — спросила она через плечо.

    — Хорошо прожаренным, — рассеянно ответил Хэмиш, — и я тоже. — Он вернулся к своим размышлениям вслух: — Да, на первый взгляд кажется, что подозреваемых полно, но ни один из них не похож на убийцу. У них просто нет достаточно веского мотива. Мотива для такого убийства. Совершенного с такой бесчеловечной жестокостью. Нет, это кто-то с достаточно крепкими нервами, чтобы убить человека, а потом... — Он осекся. Лобстеры должны остаться тайной. — Довольно об убийстве, — сказал он. — Рисовала сегодня?

    — Нет, настроения не было. О Сэнди нет новостей?

    — Ни словечка, насколько я знаю. Но меня не подпускают к расследованию. Большая часть моего дня ушла на выслушивание жалоб жителей на прессу.

    — Ты и раньше работал с Блэром, да? Те два убийства в Лохдубе. Да ты настоящее бедствие, Хэмиш Макбет. Убийства следуют за тобой по пятам, куда бы ты ни пошел.

    — Не говори так. — Хэмиш передернулся. — Думаю, это будет во всех новостях.

    — Непременно, — ответила Дженни. — Больше все равно ничего не происходит, хотя, кажется, телеканалы так и не поняли, что англичанам вообще совершенно наплевать на мировые новости. Этому убийству, наверное, отвели две минутки после длиннющей речи Рейгана, еще более длинной речи Горбачева и практически четверти часа о парижских беспорядках.

    — То есть лондонцы знают про Кроэн, — сказал Хэмиш. А она уже знает? Побудит ли это ее вернуться?

    — Так кому же в Лондоне ты так хочешь напомнить о своем существовании? — спросила Дженни, взгляд ее глаз цвета грифельной доски внезапно стал очень пронзительным.

    Хэмиш покраснел и отвел взгляд.

    — Моему кузену Рори. Он репортер.

    — На Флит-стрит?

    — Вряд ли на Флит-стрит вообще остались репортеры, — сказал Хэмиш. — Рори переехал в Докленд, как и все остальные. Я надеялся, что он приедет. Я бы позвонил ему, но Блэр навис над полицейским телефоном, как огромная жаба.

    — Воспользуйся моим, — сказала Дженни, накладывая салат в миску. — Он в гостиной.

    Гостиная на самом деле оказалась мастерской. Здесь стояли мягкие кресла и кофейный столик. Дженни почти никогда не пользовалась ими сама, разве что во время работы или развлечения потенциальных клиентов. На мольберте стояла картина — вид на Клахан-Мор. Хэмиш узнал тот странный утес, на который ему пришлось забраться, когда Алистер и Дуги разыграли его. Его удивило не то, что он узнал место, — все картины Дженни были очень детальными. Его удивила энергия, исходящая от полотна: черное, кипящее небо над зловещим утесом, голые деревья и мрачный пейзаж позади. Он дотронулся до краски. Влажная. А ведь она сказала, что не рисовала сегодня. И никогда прежде она не писала с такой силой и яростью.

    Он позвонил кузену в «Дейли Рекордер», не в первый раз удивляясь тому, как долго коммутатор газеты отвечает на звонок. Ему сказали, что Рори в Париже, освещает беспорядки.

    — Правда? — мягко спросил Хэмиш. Он любил посплетничать по телефону. — А почему ваш парижский отдел не освещает их?

    — Парижский отдел закрыли в прошлом году, — ответил репортер на другом конце провода. — А кто спрашивает?

    — Это констебль полиции Макбет. Кузен Рори.

    — А, шотландский горец. Подождите минутку, я включу диктофон. Я бы хотел услышать от вас пару слов о том колдовском убийстве.

    — Ничего не могу сказать. Позвоните старшему детективу-инспектору Блэру на Кроэн-252, — сказал Хэмиш и положил трубку.

    — Твой стейк готов, — сказала Дженни, когда он вернулся на кухню. — А что делать с Таузером? Как он управляется с ножом и вилкой?

    — Я его избаловал, — смущенно ответил Хэмиш. — Положи его стейк на мою тарелку, я порежу для него.

    — У меня нет вина, — извиняющимся тоном сказала Дженни.

    — У меня есть бутылочка в участке, — сказал Хэмиш. — Я сбегаю туда на минутку — если Блэр меня не заметит.

    Он выбежал из дома, перешел улицу и зашагал по траве у короткой подъездной дорожки, чтобы ботинки не хрустели по гравию. Он заглянул в гостиную. Блэр, Макнаб и Андерсон сидели там и серьезно разговаривали, сложив ноги на стеклянный стол.

    Хэмиш прокрался на кухню и открыл шкафчик, куда спрятал бутылку вина. Он уже собирался бежать обратно, когда услышал приближающийся голос Блэра. Хэмиш запрыгнул в кладовку и закрыл за собой дверь.

    Послышался звук открываемого холодильника, а затем шипение — Блэр открыл банку пива. «Моего пива», — с яростью подумал Хэмиш.

    — Пока будем разбираться с этим делом и ждать новостей из Инвернесса, — крикнул Блэр своим товарищам, — отправим Макбета с зубами к миссис Мейнворинг.

    — А где он? — раздался слабый голос Андерсона.

    — Трахает ту художницу из дома напротив.

    Голос Блэра затих: он вернулся в гостиную и закрыл дверь.

    Хэмиш выбрался из кладовки и так быстро, как только мог, покинул кухню. Он твердо решил, что больше ничто и никто не испортит вечер с Дженни Ловлас. Вбежав в гостиную Дженни, он схватил телефон и набрал номер полицейского участка. Через несколько минут ему ответил детектив Джимми Андерсон.

    — Убивают! — закричал Хэмиш высоким фальцетом. — Сэнди Кармайкл напал на меня с тесаком! Убивают! Режут! Помогите! Это Джинни из «Приюта рыбака».

    Он бросил трубку и подошел к окну. Блэр, Андерсон и Макнаб выскочили наружу, забрались в «лендровер» и с воем сирены умчались прочь.

    Хэмиш хмыкнул. Как он и думал: уж если они решили, что рыбка попалась в сеть, то точно не захотят, чтобы Хэмиш Макбет разделил с ними славу.

    — Что за шум там? — спросила Дженни, когда он вернулся на кухню. — Твой стейк остывает.

    — Не знаю, — невинно отозвался Хэмиш. — А вот и вино.

    Они мило поужинали. Хэмиш вымыл посуду, а затем вежливо взял Дженни за руку, чтобы поблагодарить за еду и пожелать спокойной ночи. Он не знал, как это произошло, но в следующее мгновение она уже прижалась к нему, а еще через мгновение они страстно целовались.

    Таузер с изумлением наблюдал, как все больше одежды падает на лестницу по пути в спальню Дженни. Пара полицейских брюк слетела сверху и приземлилась Таузеру на нос. Он недовольно фыркнул, а затем свернулся калачиком и заснул.

    В полночь Блэр яростно постучал в дверь. Таузер поднял голову и принюхался, а затем лег на брюки Хэмиша и снова заснул.

    Как и хозяин, он прекрасно знал Блэра.

  

  
    Глава шестая

    Увидав меня, вскочила

    Озорница Дженни.

    Поцелуем одарила, —

    Знать, она меня любила! —

    Озорница Дженни.

    Понемногу, но немало,

    Время, сколько ты украло?

    Прибыль запиши:

    Запиши, что я печален,

    Что судьбою измочален

    И скопил гроши.

    Но про Дженни, Дженни

    Тоже напиши![322]

    Джеймс Генри Ли Харт

    Хэмиш проснулся на рассвете — ошеломленный, растерянный и счастливый. Он хотел бы прижаться к Дженни и провести ленивое утро в постели, но опасался, что она станет объектом грубых насмешек Блэра. Поэтому он быстро оделся, подбирая с лестницы свою одежду, и наконец вызволил из-под Таузера свои брюки.

    Он тихонько прокрался в полицейский участок и с невинным видом вышел из своей спальни, когда Блэр пришел за ним.

    — Где тебя носило прошлой ночью? — зарычал Блэр. — Трахал свою художницу?

    — Я искал улики, — ответил Хэмиш. — И поуважительнее говорите о мисс Ловлас. Если вы скажете еще одну гадость о ней, я готов рискнуть работой и познакомить свой кулак с вашей челюстью.

    Ярость в глазах Хэмиша заставила Блэра отступить.

    — Шуток, что ли, не понимаешь? — буркнул он. — Мы с ребятами переезжаем в гостиницу «Энсти» вниз по дороге. Из Инвернесса и Эдинбурга приедут большие шишки: будут обсуждать, что мы можем сделать, чтобы замять этих лобстеров. А ты пока топай к миссис Мейнворинг со вставной челюстью и послушай, что она скажет.

    Говоря на ходу, Блэр направился в гостиную. Хэмиш в ужасе оглядел комнату: пепельницы были переполнены окурками, на кофейном столике лежали жирные бумажки от рыбы и картошки.

    — А с этим беспорядком мне что делать? — спросил Хэмиш.

    — Ой, да найми бабу, пусть приберется, а счет проведи как расходы на что-то другое.

    Как бы Хэмиш ни злился из-за бардака в гостиной, он был более чем счастлив избавиться от Блэра и его детективов. По крайней мере, телефон снова окажется в его распоряжении.

    Он запрыгнул в полицейский «лендровер» и уехал, прежде чем Блэр успел забрать машину. Заставить его пройти пешком несколько миль до миссис Мейнворинг — это как раз в стиле Блэра.

    Но, прежде чем отправиться к миссис Мейнворинг, Хэмиш собирался успокоить совесть и поискать Сэнди Кармайкла. На болотах было полно полиции, но, возможно, он, Хэмиш Макбет, сможет обнаружить что-то, что они пропустили. В глубине души он не верил, что Сэнди и есть убийца. Прочесав все дороги, он заехал в домик Сэнди и поспешно ретировался, заметив в окне разъяренное лицо Блэра.

    По дороге к миссис Мейнворинг Хэмиш заглянул и к Диармуду Синклеру. Того было почти не узнать, потому что он сбрил длинную бороду.

    — В честь чего новый образ? — спросил Хэмиш. — Побрился для своих поклонников?

    — Ага, видал меня по телевизору? — сказал Диармуд. — Это было грандиозно. Джон все записал и показал мне, и я подумал, что выгляжу как-то слишком старо. Ладненько, пока-пока, я уезжаю в Инвернесс, прикуплю мальцу Шону подарок на день рождения. — Шон был внуком Диармуда. — Как думаешь, что ему подарить-то?

    — А сколько ему?

    — Восемь.

    — Хм, ну, я бы просто купил мальцу то, во что сам бы хотел поиграть, — сказал Хэмиш.

    Затем он поехал к коттеджу Мейнворингов.

    Миссис Мейнворинг складывала одежду в бесчисленные коробки. Мужских вещей в стопках не было, но Хэмиш узнал бело-синее платье с матросским воротничком. Очевидно, она избавлялась от нарядов, которые для нее выбрал муж. Миссис Мейнворинг явно считала, что тот мертв.

    — Чем я могу помочь, констебль? — спросила она, не выпуская изо рта потухшую сигарету и не прекращая сосредоточенно собирать вещи.

    — Можете ее опознать? Только не трогайте. — Хэмиш достал прозрачный пакет со вставной челюстью.

    Женщина застыла. Она вынула сигарету изо рта и бросила в огонь.

    — Это зубы Уильяма, — сухо заявила она. — Он специально их такими сделал — с никотиновыми пятнами, чтобы не выглядели слишком белыми и фальшивыми.

    Она села, и ее мешковатая твидовая юбка задралась, открывая мускулистые бедра.

    — Я возьму у вас показания, — мягко сказал Хэмиш. — А потом не могли бы вы приехать в полицейский участок и подписать их?

    Она кивнула.

    — Где вы нашли челюсть?

    — Мой пес нашел ее в кустарнике на повороте дороги за Кроэном, когда отъезжаешь от «Кроэнских морепродуктов и дичи».

    — Я знала, что он мертв, — глухо сказала она. — Я чувствовала это. Он бы не оставил меня в покое так надолго. Ему слишком нравилось меня мучить. Бедный Уильям.

    — Миссис Мейнворинг, если тот скелет принадлежит вашему мужу, есть ли у вас идеи, что могло с ним случиться?

    — Нет. И думать об этом не желаю. Не может быть, что это он. Я не думаю, что это как-то связано с ним. Просто чья-то злая шутка.

    Хэмиш с любопытством наблюдал за ней. Она казалась совершенно спокойной, но шок действовал на людей по-разному.

    — Вас расстроит, если мы немного поговорим о нем? — мягко спросил он. — Расскажите мне о его армейской карьере. Он сказал, что был как-то связан с МИ-5.

    — Как же он любил про это говорить. — Миссис Мейнворинг прикурила еще одну сигарету. — Ему нравилось изображать отставного военного, это было частью его легенды. Он служил капитаном в армии. И никогда не был кадровым офицером[323]. Просто попал под призыв, как и все остальные.

    — А как он разбогател?

    Она хохотнула, и в ее смехе было что-то пугающее.

    — Женился на мне, — сказала она. — Я жила в Мейдстоне в Кенте с матерью, которая к тому времени была на последнем издыхании. Ни один мужчина не делал мне предложения и даже не смотрел на меня, а тут появился Уильям. — Ее глаза стали мечтательными. — Он продавал автомобили. Мама издевательски шутила над продавцами машин и говорила, что ему нужны только мои деньги. Я ей не верила. Он был таким обаятельным. Но я решила его проверить. Я сказала, что мама управляет деньгами и ничего мне не дает, и после этого он пропал на целую неделю. К выходным мама умерла от сердечного приступа, некролог появился в местной газете, и Уильям снова объявился, как раз к похоронам. Он был очень участлив. Сказал, что получил в наследство поместье в Шотландии. И что мы поженимся и переедем туда. Мать оставила мне дом в Мейдстоне и деньги. Я тогда так от всего устала. И считала себя старомодной. Мне внушили, что женщины не могут управляться с делами. Уильям сказал, что если я переведу все деньги ему, то он сам организует продажу дома и обо всем позаботится.

    — Вы очень доверчивы, — неловко сказал Хэмиш.

    Она продолжила, будто не услышав его:

    — Я так и сделала, мы поженились и переехали сюда. Я знаю, что многим приезжим не нравится Кроэн, но я его полюбила и до сих пор люблю. Женщины здесь такие приятные, вежливые и дружелюбные. Старомодные, как я. Но Уильям изменился. Знаете, я простила ему обман. Этот дом едва ли можно назвать поместьем. Но он принялся бесконечно пилить меня и придираться с утра до ночи. Он возненавидел это место и начал получать удовольствие от чужой ненависти к себе. Это заставляло его чувствовать собственную важность. А я не могла уйти от него. Деньги находились в его руках. Вы слышали о герцоге Сазерленде, который в прошлом веке начал Шотландские огораживания, — том, что приказал своим людям выгнать крестьян из их домов, чтобы превратить весь север в овечьи пастбища?

    — Конечно, — сказал Хэмиш.

    — Ну тогда вы знаете, что они до сих пор ненавидят того герцога Сазерленда. Он воздвиг себе памятник недалеко от Голспи, и люди до сих пор питают к нему такую лютую ненависть, что даже не могут смотреть на эту статую. Это будоражило Уильяма. Он любил долгие прогулки. Частенько взбирался на вершину Клахан-Мора. Даже говорил, что однажды добьется того, чтобы там установили памятник ему самому.

    — А сам Уильям из какой семьи?

    — На удивление хорошей. Учился в Мальборо, потом в Новом колледже[324], хотя и бросил его всего через два года, не получив диплома. После армии пошел работать на друга семьи в Сити — биржевым брокером. После этого не знаю. Он всегда уходил от разговоров на эту тему. Что-то явно случилось. Его семья даже не явилась на нашу свадьбу. У него две сестры и брат, но они разорвали с ним все связи.

    — У вас есть их адреса?

    Миссис Мейнворинг подошла к столу и достала записную книжку. Она переписала три адреса на листок бумаги и протянула Хэмишу.

    — Можете убрать уже эти чертовы зубы? — резко спросила она.

    Хэмиш положил полиэтиленовый пакет обратно в карман.

    — После его смерти вы унаследуете его деньги, не так ли? — спросил он.

    — Получу назад свои, вы имеете в виду, — мрачно ответила миссис Мейнворинг.

    — А что насчет тех домов и крофтов, которые он купил? — спросил Хэмиш. — Что он собирался с ними делать?

    — Я считаю, что он собирался и дальше использовать землю для выпаса овец, а дома оставить гнить. Я не раз говорила ему, что можно продать дома и оставить землю себе, но он упивался злостью местных жителей. Они ненавидели его за то, что он оставил два хороших дома стоять без дела и гнить. Каким-то образом ему удалось убедить их, что у него не так уж и много денег. Поначалу он упорно старался всем понравиться. Все-таки он не совсем чужак в здешних местах. Он и раньше приезжал в гости: эта тетка была единственной из его семьи, с кем он еще общался. Поэтому местные приняли его за своего без вопросов.

    — Миссис Мейнворинг, все-таки нужен очень веский мотив, чтобы убить человека, то есть, конечно, если ваш муж и правда был убит. Есть ли у вас идеи, кто это мог сделать?

    — Да практически кто угодно, — сказала она. — Тут я вам ничем не помогу.

    Хэмиш задал еще несколько вопросов, узнал адрес врача в Эдинбурге, сделавшего вставную челюсть, а затем удалился.

    Миссис Мейнворинг пожала ему руку, помахала на прощание и, как только полицейский «лендровер» скрылся из виду, рухнула в кресло и обняла свое массивное тело руками, чтобы унять внезапную дрожь.

    ***

    Хэмиш свернул к «Кроэнским морепродуктам и дичи», но за несколько ярдов до них его остановило полицейское заграждение, сдерживающее толпу репортеров. Барьер отодвинули, пропуская его. Он увидел, что во дворе полно следователей. Блэр и несколько высокопоставленных полицейских надзирали за происходящим.

    Блэр увидел подъехавшего Хэмиша и, когда долговязый полицейский выбрался из «лендровера», пошел ему навстречу. Тот ухмыльнулся. Блэр твердо решил не подпускать Хэмиша Макбета к начальству.

    — Она узнала челюсть? — спросил Блэр.

    — Ага, — ответил Хэмиш. — Это зубы Мейнворинга. Как дела с лобстерами?

    — Все просто замечательно. Никто не собирается болтать, и тем более Джейми Росс.

    Хэмиш задвинул фуражку на затылок и задумчиво почесал голову.

    — А вы подумали о том, что будет, когда вы поймаете своего убийцу и посадите на скамью подсудимых? Что насчет улик? В прессе разразится еще больший скандал, если кто-то прознает, что вы утаили такие важные сведения.

    Блэр побагровел. Он явно не думал так далеко вперед.

    — Не тебе об этом волноваться, сынок, — прорычал он. — Оставь начальству решать важные дела. А пока возвращайся в участок и оформи показания миссис Мейнворинг.

    Но, вместо того чтобы поехать в участок, Хэмиш снова направился к дому Сэнди. Там дежурил незнакомый ему полицейский. Когда Хэмиш сказал, что хочет осмотреться, тот пожал плечами и сказал:

    — На здоровье.

    Хэмиш толкнул дверь и вошел внутрь. «Нет ничего печальнее, — подумал он, — чем дом пьяницы». В засаленной раковине громоздилась грязная посуда. Дровяная печь была черной от пригорелого жира. На полу виднелись пятна от еды и пролитых напитков, а спальня пропиталась отвратительным запахом. Хэмиш заглянул в шкафы, в кипы романов, в тайники, набитые пустыми бутылками, но не нашел ни малейшей подсказки, куда мог подеваться Сэнди. Не было ни личных документов, ни каких-либо намеков на родню — разве что их забрал Блэр. Хэмиш прошел мимо полицейского и обогнул дом. В саду громоздились кучи старого мусора, дырявых покрышек, разбитых чашек, снова пустые бутылки, разрушенный курятник и большая бочка из-под масла с отверстиями по бокам для сжигания мусора. Хэмиш поднял бочку и заглянул внутрь. Она оказалась пуста, но, несомненно, криминалисты забрали все содержимое для анализа. Хэмиш уже собирался уйти, когда заметил под ногами темное пятно. Он наклонился и ковырнул пальцем землю. Та была мягкой, как будто ее недавно разрыхлили и сровняли. Он выпрямился, сдвинул фуражку на затылок и крепко задумался. Если Сэнди Кармайкл недавно сжег что-то в саду — что-то настолько важное, что он собрал пепел вместе с землей, — то, следовательно, убийцей и правда мог быть он. Но Хэмиш все еще не мог в это поверить.

    Выйдя из дома, он направился туда, где на фоне молочно-голубого неба возвышался Клахан-Мор. Погода наладилась, и слабый ветерок принес запах весны. Хэмиш вдруг вспомнил, как губы Дженни прижимались к его губам, и улыбнулся. И все же он старомодно полагал, что ложиться в постель до конфетно-букетного периода — это немного грустно. Он ведь мог влюбиться в нее. Не то чтобы он был ханжой или считал Дженни слишком распущенной. Но в отношениях лучше медленно продвигаться вперед, чем слишком быстро перескочить в финал. Быстрое удовлетворение, безусловно, убивало духовную составляющую романтики, как бы ни старался современный человек удовлетворить примитивные потребности.

    Хэмиш припарковал «лендровер» и пошел по тропинке у подножья скалы, которая вела к более простому подъему с задней части утеса. Он уверенно зашагал вверх по извилистой тропе. Величественный олень показался на вершине, поднял голову и посмотрел на него грустными, настороженными глазами, как школьный учитель на шкодливого ученика. Затем он опустил рога и со странным рывком бросился прочь, быстро перейдя на плавный галоп.

    Хэмиш вдруг почувствовал себя безумно счастливым. Теплый денек, олень, Дженни, весенний вереск, Дженни, пекущее шею солнце, Дженни — все смешалось и вскружило ему голову. Он несколько раз сделал колесо на упругом вереске, а потом без сил упал на спину и рассмеялся. Его грусть из-за того, что он переспал с Дженни, прошла. Он уверился, что влюблен в нее.

    Ему вдруг захотелось курить. «Американцы назвали бы это синдромом вознаграждения, — подумал он. — Случилось что-то хорошее, и теперь ты заслуживаешь награды. Наверняка умнейший рекламный лозунг, когда-либо созданный человеком, — это „Съешь шоколадку — ведь ты этого достоин“».

    Он поднялся, напоминая себе, что должен искать улики, и тут увидел белый отблеск под густыми кустами вереска. Это оказались два смятых бумажных стаканчика.

    Хэмиш повертел их в руках. На одном была помада. Он присмотрелся повнимательнее. Нет, не помада, а размазанный отпечаток пальца. Краска. Масляная краска.

    Хэмиш сел, аккуратно поставил стаканчики перед собой и пристально посмотрел на них.

    Облако закрыло солнце, и по спине Хэмиша пробежал холодок.

    Краска.

    Дженни.

    Краска + бумажный стаканчик = Дженни.

    Но это мог быть и какой-то школьник.

    На дне стаканчика остались следы кофе. Сейчас дети совсем не пьют чай или кофе. Они предпочитают «Кока-колу», «Севен-ап», «Доктор Пеппер» или шотландскую газировку «Баррс Айрн Брю», она же «железное варево».

    Он схватился за голову. «Время. Думай о времени. Дженни плакала — когда это было? В воскресенье. Ее сестра умерла. Она получила письмо. Это странно. Обычно полиции о таком сообщают. Обожди! Дженни могла быть с кем-то другим. Не обязательно это был Мейнворинг. Господи, пусть это будет не Дженни».

    Он пошарил под кустами вереска и нашел трубку. Мейнворинг курил трубку.

    Он подобрал стаканчики, положил их в пакет вместе с трубкой и понес вниз с Клахан-Мора. Он медленно доехал до полицейского участка, а затем пошел к коттеджу Дженни.

    Он даже не успел постучать. Она открыла дверь, едва он поднял руку. Ее черные волосы выглядели очаровательно растрепанными, а губы до сих пор были припухшими от поцелуев.

    — Хэмиш! — воскликнула она. А затем свет медленно покинул ее глаза, когда она увидела выражение его лица.

    Он молча протянул девушке пакет, в котором лежали два смятых стаканчика и трубка.

    — Я нашел это на Клахан-Море, — сказал он.

    Он прошел мимо нее на кухню. Она последовала за ним.

    — Где Таузер? — спросила она с фальшивым смешком.

    Он сел за кухонный стол и положил перед собой пакет со стаканчиками.

    — Итак, Дженни, — тихо сказал он. — Для начала я хочу посмотреть на письмо из Канады. То, в котором говорится о смерти твоей сестры.

    Дженни скользнула к нему на колени и обвила руками шею.

    — Хэмиш! — сказала она. — Не играй со мной в детектива.

    — Письмо, Дженни, — сказал Хэмиш, выражение его карих глаз было мрачным и жестким. Он поднял ее, как ребенка, и усадил на соседний стул. — Письмо, — снова потребовал он.

    — Я его выкинула, — ответила Дженни.

    — Я могу спросить у почтальона, получала ли ты письмо из Канады, и, если он скажет, что нет, это станет доказательством твоей лжи. Не заставляй меня делать это.

    — Ну ладно! — воскликнула Дженни. А затем тише, будто сдавшись, повторила: — Ладно.

    — Расскажи мне все, — мягко попросил Хэмиш.

    Дженни пожала плечами.

    — Да это было так глупо, правда. Там и рассказывать-то нечего. Я расстроилась из-за своих картин. Мне казалось, что у меня ничего не выходит и никогда не выйдет, что это вообще не мое. Я чувствовала, что ты не поймешь, да и никто не поймет, поэтому я придумала эту ложь.

    — Ты была любовницей Мейнворинга? — резко спросил Хэмиш.

    — Нет! Никогда! Да пошел ты! Ты такой же, как и остальные мужики. Как только переспишь с кем-то, тебя тут же заклеймят как шлюху.

    — Подожди-ка, — сказал Хэмиш.

    Он встал, вышел в мастерскую и посмотрел на картину, изображающую Клахан-Мор.

    Дженни любила гулять, вспомнил он. От этой картины веяло яростью, печалью и опасностью. Однако все остальные картины Дженни были пусты. Какие-то очень сильные эмоции потрясли ее до глубины души.

    — Ладно, — раздался голос Дженни у него за спиной. — Я ходила на прогулки с Уильямом Мейнворингом. Я видела в нем ту сторону, которую не видел никто. Он был обаятельным и добрым.

    — Миссис Мейнворинг видела эту сторону, — сказал Хэмиш. — До того, как он женился на ней и заставил переписать на него все деньги.

    В ответ раздался глухой всхлип, и он обернулся и с состраданием посмотрел на опустившую голову Дженни, а затем снова вернулся к картине.

    — Он не мог заставить себя не умничать, правда, Дженни? — сказал Хэмиш. — Ему льстило, что его на прогулках сопровождает красивая женщина. Но его полки были уставлены книгами по критике искусства. Ему нужно было лишь сказать, что он думает о твоих картинах, и все — снова здравствуй, Канада и твой муж. И сразу после этого ты нарисовала Клахан-Мор. Ты сказала мне, что кто-то умер в твоей семье, потому что для тебя это была тяжелая потеря. Еще один мужчина, которым ты восхищалась и которому доверяла, плюнул тебе в душу.

    Дженни осела на пол и разрыдалась.

    — Мне очень жаль, — сказал Хэмиш. — Кажется, мне тоже придется тебя предать. Но я должен рассказать Блэру. Не думаю, что ты убийца, но мне придется рассказать Блэру. В этих местах ничего не утаишь, и рано или поздно кто-нибудь доложит ему, что ты гуляла с Мейнворингом.

    К облегчению Хэмиша, Блэр не воспринял новость о дружбе Дженни с Мейнворингом всерьез. Его главным подозреваемым оставался Сэнди Кармайкл. Он отправил Макнаба и Андерсона допросить Дженни, а затем подался вперед и угрожающе прорычал:

    — Наш убийца — Кармайкл. Хватит выискивать других подозреваемых.

    — То есть вы хотите, чтобы это оказался Кармайкл, — цинично заметил Хэмиш. — Пьяницу можно запереть за решеткой еще до суда, где он начнет болтать о лобстерах охотнее, чем кто-либо другой. Но проблема остается. Пресса уже устала мусолить тему с колдовством. Они хотят знать, что это за скелет и чей он.

    — К черту прессу, — злобно рыкнул Блэр. — Почему нет другой новости, чтобы отвлечь их? Взрыв еще одного русского реактора? Или убийство Мэгги Тэтчер?

    — Если бы мы раскрыли дело о колдовстве, возможно, они бы поостыли, — задумчиво произнес Хэмиш. — Те люди, которые напугали миссис Мейнворинг. Я уверен, что они не связаны с убийством.

    — Тогда топай и выясняй все, что можешь, — рявкнул Блэр.

    Хэмиш шел по главной улице в сторону коттеджа священника, когда сзади его кто-то окликнул:

    — Пс-с!

    Он обернулся и увидел, что на него смотрит миссис Макнилл — та самая, что так неохотно помогла ему найти дорогу, когда он только приехал в Кроэн.

    — Я знаю, кто убил мистера Мейнворинга, — прошептала она.

    — Расскажите мне, — сказал Хэмиш.

    В ее руках была тяжелая сумка с продуктами.

    — Кажется, вы хотите помочь мне дотащить покупки до дома, — прошипела она.

    Хэмиш с любопытством посмотрел на нее. Глаза женщины блестели от возбуждения.

    Он взял у нее сумку, и она повела его к коттеджу «Зеленые пастбища».

    Гостиная в доме была мрачной, темной, заставленной всякими вещами. Викторианская мебель, предназначенная для гораздо более просторных и величественных комнат, выглядела так, будто ее оставили здесь на хранение перед аукционом. Здесь было два черных дивана, набитых конским волосом, индийская латунная ваза с сухой пампасной травой, огромная стеклянная этажерка, на вершине которой громоздился облупившийся золотой орел, резной дубовый сервант, похожий на алтарь, и черные кожаные набитые конским волосом кресла с высокими спинками.

    — А теперь, — сказала миссис Макнилл, — доставайте-ка свой блокнот, констебль.

    Хэмиш послушно достал карандаш и блокнот и терпеливо замер в ожидании.

    — Это она самая и сделала, — торжествующе заявила миссис Макнилл.

    — Миссис Мейнворинг?

    — Да нет же, миссис Стратерс.

    — Жена священника? — Хэмиш почувствовал искушение закрыть блокнот. — Зачем ей это?

    — Как раз таки недавно была лекция Собрания матерей по приготовлению пищи в микроволновой печи, — охотно поведала миссис Макнилл. — Она там выступала и все пыжилась от гордости, она вообще воображала знатная. А потом пришел мистер Мейнворинг и начал ее критиковать, а потом и вовсе сам взялся читать лекцию. Мы все под шумок смылись, но я прокралась обратно после его ухода, потому что она сказала, что мы можем поесть то, что она приготовила, а зачем мне тратить деньги на ужин, если я могу поесть бесплатно? Она меня не заметила, но я ее — да. Она пила херес прямо из бутылки, как какая-то потаскуха.

    Хэмиш моргнул.

    — А потом она что-то пробормотала об убийстве мистера Мейнворинга.

    Карандаш Хэмиша перестал скользить по страницам блокнота. Его осенила идея.

    — Тогда мне стоит пойти поболтать с миссис Стратерс.

    — Вы токмо поделикатнее сообщите эту новость мистеру Стратерсу, — возбужденно сказала миссис Макнилл. — Он хороший человек и понятия не имеет, что женился на такой злодейке.

    — Я все равно пока не буду ее арестовывать, — твердо сказал Хэмиш. — Спасибо за информацию.

    — И вы называете себя копом? — ядовито спросила миссис Макнилл. — Мистер Макгрегор уже надел бы на нее наручники.

    Хэмиш поднялся на ноги.

    — Если вы вспомните что-то еще, миссис Макнилл, дайте мне знать, — сказал он. И ушел, не обращая внимания на злобное шипение за спиной.

    Миссис Стратерс обрадовалась его приходу. Она засуетилась и поставила на стол чай со сконами. Обменявшись с ней последними сплетнями, Хэмиш сказал:

    — Я только что узнал о вашей лекции по микроволновой кулинарии.

    Жена священника покраснела.

    — Самый ужасный вечер в моей жизни, — сказала она. — Я хотела убить этого человека.

    — Но не убили?

    Миссис Стратерс вздохнула.

    — У меня даже не хватило смелости противостоять ему. Я просто стояла там, как... как... трусливая, униженная зайчиха!

    — Понятно. Ладненько, тогда вернемся к первому преступлению — колдовству. Я надеялся, что ваш муж сможет мне помочь.

    — Да что он может сделать? Но он скоро придет.

    — О, я всего лишь хочу маленько с ним побеседовать.

    ***

    В то воскресенье мистер Стратерс произнес самую пламенную проповедь в своей жизни. Он заявил, что три женщины, которые напугали миссис Мейнворинг, выдав себя за ведьм, ничем не лучше убийц. Они собственноручно с особой злобой убивали свои души. С большим наслаждением он описал пытки, с которыми они столкнутся в аду, и что вилы — меньшее зло, ожидающее их. Он бушевал, призывая гнев Божий на Кроэн. Он сравнивал Кроэн с Содомом и Гоморрой. Если виновные не признаются, говорил он, их души уже не спасти, как не спасти и Кроэн. Огонь небес обрушится на них всех. В то воскресенье церковь была полна. Когда мистер Стратерс подавался вперед на кафедре, прихожане вжимались в скамьи.

    Когда Хэмиш вышел из церкви, он с удивлением заметил острое лисье лицо детектива Джимми Андерсона, наблюдавшего за ним с церковного крыльца.

    — Что вы здесь делаете? — спросил Хэмиш. Голова у него кружилась после долгой ночи, проведенной на болотах в поисках Сэнди.

    — У Блэра идея, — мрачно ответил Андерсон. — Какая-то женщина позвонила в гостиницу и заявила, что это сделала жена священника. Блэр велел мне пойти в церковь и опросить прихожан. Похоже, Сэнди Кармайкл никогда не пропускал службы. Блэр не поверил рассказу той женщины, но у него возникла безумная идея, что Кармайкл может объявиться здесь. Может, найдется что выпить?

    — У меня есть виски в полицейском участке, — сказал Хэмиш.

    — Веди, Макдуф[325], — весело процитировал Андерсон. — Мне нужно что-то горячительное, чтобы избавиться от привкуса адского пламени и проклятий.

    Когда они уселись по разные стороны стола в полицейском участке, Андерсон сказал:

    — Я и понятия не имел, что такие проповеди до сих пор читают. Впрочем, вряд ли кто-то воспримет их всерьез.

    — Ты не знаешь кроэнцев, — возразил Хэмиш. — Едешь в Кроэн — пролистай календарь на сто лет назад. Время здесь искривляется. Прочти священник подобную проповедь в любом другом месте Сазерленда — Лэрге, Дорнохе или Голспи, — и вскоре он обнаружит, что жители города ходатайствуют о его переводе. Местные до сих пор верят, прости господи, в голубых феечек.

    — Кстати о голубых, один из местных болванов поговаривает, что ты сам из них.

    — И кто же? — с любопытством спросил Хэмиш.

    — Здоровенный бугай по имени Алистер Ганн. Заявил, что от тебя духами воняет.

    — Это был мой лосьон после бритья, — холодно ответил Хэмиш. — Вернее, лосьон Макгрегора. И хватит ржать, или я отберу у тебя виски.

    Андерсон сменил тему:

    — Твоя художница, Дженни Ловлас, нам тоже не особо подсобила. Талдычила одно и то же. Сказала, что он обхаял ее картины. Что она разрыдалась. И решила, что будет выглядеть дурой, если скажет, что на самом деле случилось, поэтому наплела, что у нее умерла сестра. Только сестры-то у нее и в помине нет.

    — Странно, — сказал Хэмиш. — Ее бывший муж в Канаде говорил то же самое, и она мне довольно охотно об этом рассказала.

    — Она отлично рисует, — сказал Андерсон. — Мне такое нравится. А то все эти картины с двумя глазами по одну сторону головы меня напрягают. Думаешь, это она сделала?

    — Не знаю, — сказал Хэмиш. — Чтобы сбросить взрослого мужчину в бак с лобстерами, надо быть довольно сильным и совершенно бездушным.

    — Он уже был мертв, когда упал в воду, — сказал Андерсон. — Патологоанатом сказал, что кто-то ударил его по затылку и практически сломал шею, так что Мейнворинг мог упасть в бак, а убийца сбежал, а потом вернулся, чтобы избавиться от скелета. Но мы все же думаем, что это Сэнди Кармайкл. Вероятно, опять белочка пришла, и ему привиделось, что Мейнворинг — это куча зеленых змей. — Он посмотрел в окно. — Если не ошибаюсь, это тот самый местный олух. Оставлю вас наедине.

    Он сбежал как раз вовремя — вошел Алистер Ганн.

    — Ну че, как дела? — спросил Алистер, широко ухмыляясь, хотя его глаза оставались темными, как мокрая галька.

    — Присаживайся, — сказал Хэмиш, холодно глядя на него.

    Алистер пришел в своей обычной шляпе — кожаной, по форме напоминающей американскую бейсболку. На нем была охотничья куртка с прорехами на локтях, а от резиновых сапог разило овечьим навозом.

    — Что тебе нужно? — требовательно спросил Хэмиш.

    — Я нашел за тебя убийцу, — сказал Алистер.

    — Кого?

    — Гарри Маккея, агента по недвижимости.

    — И зачем же Гарри Маккею желать смерти Уильяму Мейнворингу?

    — Да потому что Мейнворинг перешел ему дорогу, — торжествующе ответил Алистер.

    — О как, и каким же образом?

    Алистер пододвинул стул ближе.

    — Мейнворинг скупал коттеджи и крофты. Так? Он декрофтинговал землю. Еще и надурил всех с ней. Ему тут не место. Я подал возражение в Крофтинговую комиссию, как только прознал, что происходит. И что же они заявили? Мол, поздновато спохватился.

    — Я проверил те дома, — устало сказал Хэмиш. — В одном провалилась крыша, а в другом — ни ванной, ни электричества. Мейнворинг купил один за десять тысяч фунтов, а другой — за восемь. Для Маккея это сущие гроши, раз он продает замки.

    — Вы все одинаковые, — горько сказал Алистер. — Маккей — толстосум, а ты не трогаешь таких, как он. Для богатеев будто есть отдельные законы.

    Хэмиш с трудом сдерживал гнев. Он слышал, что Алистер ставил капканы и охотился ради забавы — в отличие от большинства шотландских горцев, которые убивали только то, что правда ели. На поясе Алистера и сейчас висела связка мертвых кроликов. От него веяло какой-то обыденной жестокостью.

    — Я проверю эту зацепку, — резко сказал Хэмиш.

    — Я буду сидеть тут, пока не запишешь мои показания, — угрожающе сказал Алистер.

    Хэмиш задумчиво посмотрел на него, а затем его узкое лицо озарила очаровательная улыбка.

    — О, сиди сколько хочешь, красавчик, — тепло сказал он.

    Алистер Ганн вскочил так стремительно, что стул опрокинулся.

    — Куда же ты? — воскликнул Хэмиш. — Нам еще столько нужно обсудить.

    Единственным ответом ему была захлопнувшаяся дверь участка.

    Хэмиш откинулся в кресле, сцепив руки за головой. Он подавил желание отправиться к Дженни.

    Любая симпатия, которую она к нему испытывала, наверняка умерла, когда она призналась, что ей нравился Мейнворинг и что у нее нет сестры. Его вдруг посетила неприятная мысль: быть может, она переспала с ним, чтобы заставить замолчать? И все же он хотел ее. Очень сильно хотел. Потом ему захотелось курить. А потом тоска по Дженни накатила на него второй волной, еще более сильной, чем первая.

    Он продолжал убеждать самого себя, что надо задать ей еще парочку вопросов в рамках расследования, когда с улицы послышался шум, а затем раздался звонок в дверь.

    На пороге стояли три супружеские пары, три школьницы и священник, мистер Стратерс.

    Хэмиш отступил в сторону, и священник завел всех в полицейский участок.

    — Узрите виновных! — воскликнул мистер Стратерс, и его бледные глаза вспыхнули триумфом.

    Хэмиш принес из кухни стулья и подождал, пока все усядутся. Затем он достал свой блокнот. Он посмотрел на трех школьниц, которые сидели, низко опустив головы.

    — Похоже, передо мной ведьмы, напавшие на Мейнворингов, — сказал Хэмиш. — Ваши имена?

    Мистер Стратерс выступил в роли секретаря. Девочкам было по четырнадцать лет. Их звали Элисон Биррелл, Дезире Уотсон и Марлин Макдональд.

    Хэмиш оживился на фамилиях Биррелл и Макдональд.

    Он перебил мистера Стратерса:

    — Мистер Биррелл и мистер Макдональд — вы оба крофтеры?

    Биррелл был маленьким и крепким, а Макдональд — высоким и крупным. Оба кивнули.

    Их жены сидели, держась за руки и всхлипывая.

    — А мистер Уотсон?

    Джимми Уотсон, низенький щеголеватый человечек в синем саржевом костюме, ответил:

    — Я автомеханик.

    Хэмиш посмотрел на священника.

    — Полагаю, мистер Стратерс, будет лучше, если вы проводите родителей в гостиную, а я переговорю с девочками наедине. — Он заметил, что родители открыли рты, чтобы возразить, и быстро добавил: — Я не буду брать показания в вашем присутствии.

    Они неохотно вышли.

    — Итак, — сказал Хэмиш, присаживаясь на край стола. — Давайте просто маленько поболтаем.

    Все девочки были удивительно похожи. У двух были рыжие волосы, у одной — черные, но у всех трех одинаковые бледные узкие лица и клювообразные носы. «Плохо питаются, — подумал Хэмиш. — Наверняка сплошь еда быстрого приготовления и рыба с картошкой».

    Он выбрал наиболее спокойную из них, Дезире Уотсон, и спросил:

    — Так, Дезире, зачем вы вообще решили напугать бедную миссис Мейнворинг?

    — Потому что от мистера Мейнворинга мы избавиться не могли, — фыркнула Дезире, — и решили, что если припугнем его женушку, то она убедит его уехать.

    — Но почему вы втроем вообще взяли это дело в свои руки?

    Элисон Биррелл открыла рот:

    — Мистер, мы сгорим в геенне огненной?

    Хэмиш решил, что если он ответит отрицательно, то больше не добьется от них ни слова.

    — Если вы во всем честно не признаетесь, — сказал он, — боюсь, что именно так и будет.

    Девочки прижались друг к другу и снова начали плакать.

    Хэмиш принялся их успокаивать. Постепенно они разговорились. Они подслушали, как родители ругали Мейнворинга. Тот заявил, что мистер Уотсон, автомеханик, задрал цены, и сообщил о его автомастерской в Совет потребителей. Поэтому школьницы решили взять дело в свои руки. Они спрятались за стеной церковного двора в ожидании миссис Мейнворинг.

    После получасового допроса Хэмиш позвал священника и родителей обратно, чтобы засвидетельствовать показания девочек.

    — Их посадят в тюрьму? — спросил Алек Биррелл.

    Хэмиш быстро все обдумал и ответил:

    — Нет, если они будут сотрудничать. Эта чушь с колдовством мешает ясно увидеть факты касательно исчезновения Уильяма Мейнворинга. — Заметив на улице репортера Иэна Гибба, он открыл дверь и позвал его. — Проходите, ищейка Гибб. — Хэмиш усмехнулся. — Очередной эксклюзив для вас.

    ***

    Блэр сидел в телезале гостиницы «Энсти» и пил пиво, когда Хэмиш пришел с докладом.

    — Что? — рявкнул Блэр. — Кретин ты несчастный! Почему ты не предъявил им обвинения?

    — Я поступил лучше, — сказал Хэмиш. Он рассказал Блэру о том, как поведал эту историю свободному репортеру. — Разве вы не понимаете, — заметил Хэмиш, — что чем скорее пресса перестанет задавать вопросы о колдовстве и этом скелете, тем лучше? Скелет останется, но, по крайней мере, градус напряжения немного снизится.

    — Пустая трата времени, — прорычал Блэр. — Да я пройти спокойно не могу, чтобы не споткнуться о телевизионные кабели. Миссис Мейнворинг уже опознала вставную челюсть, а когда зубной в Эдинбурге подтвердит ее слова, состоятся похороны, и тогда проклятые репортеришки поднимут еще больше шума!

    — Неужели вы не думали, что рано или поздно правда выйдет наружу? — спросил Хэмиш. — Я имею в виду лобстеров.

    — Ничего не выйдет наружу, — отрезал Блэр. — Если об этом станет известно, я потеряю работу и тогда уж позабочусь, чтобы и тебя вышибли вон. Все, заткнись. Наконец-то новости.

    Он наклонился вперед, сложив руки и склонив голову в нелепом молитвенном поклоне.

    Новости начались громко. На Даунинг-стрит, 10 взорвалась бомба. Ее целью был премьер-министр, но она убила двух членов кабинета, полицейского, двух детективов и посыльного. Хэмиш ошеломленно уставился в телевизор. В следующей новости рассказывали о том, что штормовой нагон американского урагана «Берта»[326] обрушился на устье реки Клайд. Корабли шли ко дну, людей убивало летящим шифером, деревья вырывало с корнем, а автомобили сносило с мостов.

    — О боже, — вздохнул Блэр. — Я спасен. В кои-то веки удача повернулась ко мне лицом!

    Ощутив тошноту, Хэмиш вышел. В гостинице царила суматоха: репортеры собирали вещи, фотографы оплачивали счета; в воздухе слышалось гудение двигателей машин на парковке снаружи.

  

  
    Глава седьмая

    Пока краски мешал Тициан,

    Его муза легла на диван

    И, на нем возлежа,

    Так была хороша,

    Что полез на диван Тициан.

    Аноним

    Хэмиш стоял на крыльце гостиницы, угрюмо наблюдая, как репортеры суматошно разъезжаются. Иэн Гибб судорожно носился между ними, взывая:

    — Вы точно не забудете? Спросите своего редактора?

    Очевидно, он надеялся получить работу в какой-нибудь газете на юге.

    — Макбет!

    Хэмиш обернулся и пустыми глазами уставился на Блэра, вышедшего вслед за ним. Хэмиш понял, что никогда прежде не испытывал к старшему инспектору такой неприязни, как сейчас.

    — Сгоняй-ка завтра в Инвернесс, — сказал Блэр, — и проверь алиби Джейми Росса. Свадьба прошла в отеле «Глен Эбб» на берегу реки Несс.

    — Но полиция Инвернесса уже все проверила, — раздраженно отозвался Хэмиш. — На свадьбе был момент, когда никто его не видел, но он приехал не на машине, а на поезд или автобус не садился.

    — Просто делай, что тебе велено, идиот. Он же пропал на какое-то время? Вот и выясни, не видел ли его кто-то в Инвернессе. И не вздумай спорить. А, и оставь «лендровер». Можешь отправиться утренним поездом.

    Хэмиш открыл было рот, чтобы возразить, но потом решил, что оно того не стоит. Он уедет из Кроэна и, может быть, вдали от города и его жителей сможет прочистить мозги.

    Он кивнул, отвернулся и направился по главной улице.

    Джимми Андерсон ждал его у полицейского участка.

    — Виски не осталось? — с надеждой спросил он.

    — Осталось, — сказал Хэмиш. — Но я бы хотел, чтоб ты кое-что для меня сделал. И тогда я подарю тебе целую бутылку лучшего виски.

    — Ладненько. И что именно?

    — В гостинице есть ксерокс. Сделай мне копии всех показаний и принеси сюда.

    — Я потрачу на это вечность, — заворчал Андерсон.

    — Да ладно тебе, — сказал Хэмиш. — Нет показаний — нет виски.

    — Ну-ну, — угрюмо отозвался Андерсон.

    Хэмиш улыбнулся и ушел. Он знал, что Андерсон готов на все ради бесплатной выпивки. Он купил бутылку виски и вернулся в полицейский участок.

    Дженни ждала его на пороге.

    — Не угостишь меня чашечкой кофе? — спросила она.

    На ней было бледно-красное шерстяное платье, мягко облегающее ее фигуру. У нее были слишком пухлые ноги и толстые лодыжки. Хэмиш оглядел ее, выискивая другие недостатки внешности, которые могли бы охладить его растущее вожделение, однако Дженни была олицетворением тепла и прелести.

    Пока Хэмиш готовил кофе, он рассказал ей о том, что утром поедет в Инвернесс.

    — Зачем? — спросила Дженни. — Наверняка полиция Инвернесса уже все выяснила.

    — Думаю, Блэр хочет, чтобы я не мешался под ногами, — сказал Хэмиш. — Он не особо торопится с поисками убийцы.

    — Почему это?..

    — О, он странный человек, — сказал Хэмиш, вовремя спохватившись, что не должен никому рассказывать о лобстерах.

    — Можно я поеду с тобой? — спросила Дженни.

    — Нет.

    — «Нет» значит, что я подозреваемая?

    Хэмиш попытался придумать благородную ложь и потерпел неудачу.

    — Да, — сказал он.

    — Думаешь, это сделала я?

    — Я не могу говорить об этом, — жалобно сказал Хэмиш. — Я тебя совсем не знаю.

    Она встала на цыпочки и поцеловала его в кончик носа.

    — А я думала, что ты узнал меня довольно близко.

    Хэмиш покраснел и отступил.

    — О, понимаю, — сказала Дженни. — Сейчас ты на службе.

    — Не в этом дело, — сказал Хэмиш. — Просто я должен сохранять ясность ума.

    Она развернула стул у кухонного стола и уселась напротив него.

    — Значит, я все-таки тронула тебя, — сказала она. — Значит, это была не просто интрижка на одну ночь.

    — Конечно нет, — с беспокойством сказал Хэмиш. — У меня нет привычки... Я не... Я... я...

    — Чего ты не? — хихикнула Дженни. — Ты покраснел, как школьница, Хэмиш.

    Она встала, подошла к нему и обняла сзади. Он резко развернулся и прижался к мягкой груди.

    «Я как будто пьян», — подумал Хэмиш час спустя.

    Только что они были на кухне, а затем уже оказались голые в его спальне, и он даже не помнил, как хоть что-то снимал.

    — Ужасный ты человек, Хэмиш Макбет, — сказал он вслух.

    Дженни тихонько сопела рядом.

    — Ужасный человек, — повторил Хэмиш. — Ты собираешься жениться на ней? Нет, ты обязан жениться на ней.

    Неожиданный звонок в дверь полицейского участка заставил его резко обернуться.

    — Андерсон! — в ужасе воскликнул Хэмиш. Он разбудил Дженни. — Дженни! Вставай. Это детектив, Джимми Андерсон. Он не должен увидеть тебя здесь.

    — Макбет!

    Полицейский участок был не заперт, поэтому Андерсон зашел внутрь.

    Дженни и Хэмиш одновременно натянули одежду. Он рывком распахнул окно спальни.

    — Уходи этим путем, Дженни, — быстро выпалил он.

    Он подхватил ее на руки и поднял к окну.

    — Я присмотрю за Таузером, пока тебя не будет, — шепнула Дженни. — Приведу его завтра.

    — Хорошо.

    — И поцелуй меня на прощание.

    Хэмиш перегнулся через окно и поцеловал ее.

    — Бумаги у меня, Макбет, — крикнул Андерсон.

    Дженни в замешательстве обернулась. Не найдя Хэмиша в доме, Андерсон решил проверить сад.

    Дженни бросилась наутек, не глядя на детектива.

    — Она просто забегала поздороваться, — сказал Хэмиш. — Зайди через участок.

    — Поздороваться, ага, — усмехнулся Андерсон. — Лучше застегни-ка воротник и прикрой засос.

    Хэмиш захлопнул окно.

    Когда он добрался до полицейского участка, Андерсон уже сидел за столом с пачкой бумаг.

    Хэмиш отбросил смущение, налил Андерсону выпить, а затем принялся читать показания.

    — Не мне указывать вам, как делать свою работу, — пробормотал Хэмиш вскоре, — но, кажется, все эти показания — полная ерунда. Все кроэнцы будто были в «Клахане» в тот вечер, но никто не может вспомнить, во сколько пришел, когда ушел и кто там был еще.

    — Из них слова не вытянешь, — сказал Андерсон.

    — О, отлично понимаю. Но Блэр же обычно заставляет тебя давить на людей так, что они в итоге что-нибудь да рассказывают — что угодно, лишь бы ты отстал.

    — Отличный виски, — сказал Андерсон.

    Хэмиш поднял на него глаза.

    — Другими словами, вы все решили не искать убийцу.

    — Я этого не говорил, — сказал Андерсон, поднимая стакан на свет и прищуриваясь.

    Хэмиш выудил показания.

    — Вот! Что миссис Стратерс делала в «Клахане»?

    — А, эта. Собирала деньги для помощи голодающим в странах третьего мира. Кажется, она постоянно заводит по субботам в пабе свою шарманку, потому что знает, как легко пьяницы расстаются с деньгами.

    Хэмиш перешел к показаниям Дженни. Его удивило то, что Блэр без вопросов их принял. В субботу утром она вместе с Мейнворингом гуляла на Клахан-Море. Они часто поднимались туда, беря с собой фляжку с кофе. Он принялся оскорблять ее картины. В паузах между издевками он смеялся и курил трубку. Она ударила его по лицу и выбила трубку изо рта. После этого она убежала.

    — Я поражен чуткостью Блэра по отношению к хрупкой творческой душе, — сухо сказал Хэмиш.

    — В каком смысле? — лениво спросил Андерсон.

    — В смысле Дженни Ловлас и Мейнворинга.

    — А, вся эта брехня насчет художественной целостности и как это ранило ее в самую душу? По мнению Блэра, Мейнворинг поимел эту горячую штучку, а потом бросил.

    — Следи за языком! — гневно вскрикнул Хэмиш.

    — Расслабься, дружище. Не я это сказал. Я лишь повторяю слова Блэра. — Андерсон задумался, стоит ли добавлять следующие слова Блэра о том, что любая, кто захочет раздвинуть ноги перед таким болваном, как Хэмиш Макбет, раздвинет ноги и перед кем угодно. В итоге Андерсон решил промолчать.

    Хэмиш с трудом подавил гнев. И встревожился, когда осознал причину своего гнева: в неприятных комментариях Блэра все же была доля правды. Мейнворингу было почти шестьдесят, и Адонисом его не назвать. Но он был хорошо сложен, и союз двух умных, понимающих друг друга людей мог показаться соблазнительным такой женщине, как Дженни.

    Дверь полицейского участка открылась, и вошел Диармуд Синклер. Андерсон залпом опрокинул в себя стакан виски и ушел, прихватив с собой початую бутылку.

    — А ты и правда покончил со своим затворничеством, — сказал Хэмиш, когда фермер уселся напротив. — Болтаешься по округе, как двухлетний ребенок. Утром я уезжаю в Инвернесс, так что, если хочешь, могу сэкономить тебе время и купить тот подарок. Мне все равно нужно в отель «Глен Эбб», чтобы проверить алиби Росса.

    — Не надо, — сказал Диармуд. — Хочу съездить сам. Кстати, пока будешь там, закажи-ка мне номер в «Глен Эбб», и пусть там будет телевизор и ванная.

    — А танцовщиц тебе не заказать? Смотрю, живешь на полную катушку. Уже решил, что подарить малышу Шону?

    — Игрушечный поезд, — мечтательно сказал Диармуд, — с крохотными такими домиками, полями, вагонами и всем прочим.

    — Придется раскошелиться, — сказал Хэмиш. — Не говоря уже о цене номера в «Глен Эбб».

    — Я маленько поднакопил, — сказал Диармуд. — Просто забронируй мне номер на вечер пятницы.

    После ухода крофтера Хэмиш заехал к миссис Мейнворинг и попросил у нее фотографию мужа. Он подумывал послать ее в Лондон Рори Гранту из «Дейли Рекордер». Беспорядки в Париже закончились, и репортер, возможно, сможет узнать что-нибудь о Мейнворинге из газетных архивов. Его визит был очень коротким. Миссис Мейнворинг и его дом нагоняли на него тоску. Переполненные пепельницы, пыль на всех поверхностях, и вдобавок — совершенно пьяная женщина.

    Когда он вернулся в полицейский участок, то увидел, что в коттедже Дженни горит свет. Вожделение снова охватило его. Бесстыдный голос в голове подсказывал ему, что у него все получится, если он настоит. Но совесть не давала покоя. Хэмиш не верил в любовь без ответственности. Еще одна ночь в ее объятиях, и тогда ему действительно придется сделать ей предложение.

    Он уселся за стол и принялся внимательно читать отксерокопированные бумаги. Кроме показаний среди них были еще сведения из биографии Мейнворинга, полученные от полиции на юге страны. Брат убитого, юрист, сообщил, что Мейнворинг в течение многих лет занимал у него крупные суммы и ни разу ничего не вернул. В итоге брат оборвал с ним все связи. Две сестры Мейнворинга говорили примерно то же самое. Родители Мейнворинга умерли. Он унаследовал от них кругленькую сумму, когда был еще довольно молод. Купил отель в Девоне, но управлял им, как герои в «Башнях Фолти»[327], без конца оскорбляя постоянных клиентов. Через три года он объявил себя банкротом.

    Затем Хэмиш прочитал нечто удивительное: Мейнворинг уже дважды был женат. Первая жена, дочь владельца автомастерской, развелась с ним, а вторая, пожилая дама, умерла от сердечного приступа. В полицейском комментарии говорилось, что у Мейнворинга была репутация дамского угодника.

    Хэмиш достал фотографию Уильяма Мейнворинга и посмотрел на нее. Маленькие глазки глядели на него в ответ с большой круглой головы. «Поразительно, — подумал Хэмиш. — Верно говорят: о вкусах не спорят».

    ***

    Когда на следующее утро маленький поезд отъехал от Кроэна, Хэмиш откинулся на сиденье и почувствовал, как наконец расслабляется. Мрачный, пропитанный ненавистью, враждой и библейской одержимостью Кроэн терял свою власть над ним, и в конце туннеля замаячил свет. «Вот как это ощущается, — подумал он. — Словно Кроэн, как в фантастических романах, окутан черным туманом, который искажает и выворачивает наизнанку умы тех, кто в нем живет».

    Поезд полз по склонам холмов, то замедляясь, то набирая ход, пока наконец не добрался до станции Лэрг — первого оплота цивилизации за время поездки Хэмиша. Небо начало светлеть, и птицы щебетали на деревьях. Высунувшись из окна, Хэмиш наблюдал за тем, как суетится человек, отвечающий за станцию Лэрг. Хэмишу он был знаком. Он был похож на начальника станции из детских сказок: розовощекий, светловолосый, с добрыми глазами, мерцающими за стеклами очков, всегда услужливый и всегда добродушный.

    Лэрг, по воспоминаниям Хэмиша, очень напоминал Кроэн размерами и видом. Он тоже являлся центром фермерской общины. Но это было шумное, оживленное, гостеприимное место.

    Дни становились все светлее. Длинный луч солнца упал на крышу вокзала. В воздухе повеяло теплом. Такова зима в горах Шотландии. Она согревает, заставляет поверить, будто вот-вот уйдет, а затем с ревом набрасывается опять. Поезд двигался рывками — через Ардгей, Тейн, Ферн, Инвергордон, Дингуолл, Мьиюр-оф-Орд и, наконец, Инвернесс.

    Когда он вышел на станции Инвернесс, над головой кричали неугомонные морские чайки. Из громкоговорителей доносились мелодии шотландских деревенских танцев. Хэмиш испытал искушение провести весь день, бродя по магазинам и забыв о расследовании. Прошло уже несколько дней со свадьбы, и вряд ли он мог выяснить что-то новое, что не смогла узнать полиция Инвернесса. К тому же он не надел форму и был абсолютно уверен, что Блэр не соизволил предупредить местную полицию о его визите.

    Инвернесс — центр Шотландского высокогорья — многолюдный, оживленный, шумный и почти красивый город, если забыть про серое и уродливое современное бетонное здание, примостившееся на берегу реки Несс и изрядно портящее вид на замок.

    Именно мимо этого архитектурного чудовища и прошел Хэмиш, затем направившись по берегу реки Несс к отелю «Глен Эбб».

    Отель размещался в двух больших викторианских особняках. Сообразительный владелец решил сохранить уют викторианской эпохи с ее большими мягкими креслами и каминами. Шеф-повар был французом, а цены кусались, как в ресторанах Вест-Энда, но владелец, Саймон Гонт, знал, что в Инвернессе и его окрестностях накопилось порядочно денег, а вот доступных развлечений не так много.

    Он был в своем кабинете, когда пришел Хэмиш. Это был очень худой, высокий англичанин, тощий, как и полагалось при его фамилии[328]. Он был одет в шотландский национальный костюм.

    — Туристам нравится, — пояснил он, дергая за подол своего килта, хотя Хэмиш ничего не спрашивал.

    Хэмиш объяснил, что они все еще пытаются выяснить, уходил ли Джейми Росс со свадьбы достаточно надолго, чтобы добраться до Кроэна и обратно.

    Саймон Гонт покачал головой.

    — Нет, это практически невозможно, — сказал он. — Полиция уже спрашивала у меня об этом, а еще опросила официантов и прочий персонал. Он вышел примерно на час. Мистер Росс сказал, что перебрал и ему нужно проветрить голову. По его словам, он довольно долго бродил по берегу реки, пока не протрезвел достаточно, чтобы вернуться. Но вы и так это знаете. Он же, очевидно, дал подробные показания.

    Мистер Гонт налил себе кофе из кувшина-термоса, стоявшего на столе. Хэмиш понюхал воздух и с надеждой посмотрел на управляющего. Тот ответил подозрительным взглядом и плотно закрыл крышку кувшина, ничего не предложив Хэмишу.

    Хэмиш вздохнул про себя. «Ох уж эти англичане», — подумал он. Он, конечно, имел в виду южан — жителей Камбрии, Йоркшира, Ланкашира и Нортумберленда.

    Он вытащил из кармана спортивной куртки блокнот. Ему, наверное, стоит сделать несколько заметок, а потом напечатать отчет для Блэра в доказательство своей работы. Фотография Уильяма Мейнворинга, которая была засунута между страницами блокнота, выпала и приземлилась на стол перед мистером Гонтом.

    — О, вы еще ищете мистера Уильямса? — спросил управляющий, увидев фотографию.

    — Этот человек мертв, — резко сказал Хэмиш. — И это Уильям Мейнворинг.

    Мистер Гонт порылся в своем спорране[329] и достал пару очков, которые водрузил на нос. Он снова взял в руки фотографию и усмехнулся.

    — Что ж, полагаю, Уильямс звучит правдоподобнее, чем Смит.

    — Хотите сказать, что Мейнворинг называл себя Уильямсом? А не Смитом? А с ним была женщина?

    — И что за женщина, — сказал мистер Гонт. — Я сначала решил, что это его дочь.

    Хэмиш подумал о Дженни, и сердце его ухнуло вниз.

    — Когда это было? — спросил он.

    — Около месяца назад. Они остановились на одну ночь.

    — Он был женат, — отчаянно сказал Хэмиш. — Как вы поняли, что это не миссис Мейнворинг? — Хотя он и так понимал, что никто в здравом уме не спутает миссис Мейнворинг с дочерью ее мужа.

    Лицо Саймона Гонта приобрело мечтательное выражение.

    — Она была похожа на горскую красотку, одетую по парижской моде. Копна блестящих черных волос, спадающих на плечи, белая кожа, губы, о которых можно мечтать ночами, — полные и чувственные. На ней было платье из кремовой шерсти с белым кожаным поясом, черные чулки и алые туфли на высоком каблуке — такие сандалии с тонкими ремешками. Они долго сидели в столовой. Он что-то шептал, а она с интересом слушала, но ничего не говорила. В тот вечер я лично был в столовой, потому что приезжал лэрд Крохти. Лэрд любит здесь ужинать.

    Хэмиш с облегчением выдохнул. Хелен Росс. Не Дженни. О Хелен Росс он побеспокоится позднее, а пока он просто радовался, что это не Дженни.

    — Они останавливались здесь всего раз? — спросил он.

    — Да, определенно. Я бы не забыл такую, как она.

    Хэмиш задал еще несколько вопросов, а потом сказал:

    — О, я и запамятовал: я хотел бы забронировать один из ваших лучших номеров на вечер пятницы для мистера Диармуда Синклера.

    — А кто он? — спросил управляющий. — Я обычно держу один из лучших номеров свободным на случай, если кто-то из друзей лэрда решит остаться на ночь. Лэрду очень нравится мой отель.

    Хэмиш изумленно посмотрел на управляющего.

    — Хотите сказать... что никогда не слыхали о мистере Диармуде Синклере?

    — Кажется, так и есть, — ответил мистер Гонт.

    Хэмиш хохотнул.

    — Он приедет под видом старого крофтера и говорить будет прямо как они, чтобы никто не догадался, что в молодости он сколотил миллионы на золотых приисках Южной Африки.

    Мистер Гонт сделал вид, что внимательно смотрит на список постояльцев.

    — О, как удачно! — воскликнул он. — У нас как раз свободен лучший номер. Раньше это был салон, но мы переоборудовали его в наш лучший люкс с гостиной и ванной. Там останавливались королевские особы.

    — О боже, — удивился Хэмиш, — а кто именно?

    — Когда это было еще частное поместье, тогдашней владелице, миссис Краммингс, нанесла визит сама королева. Миссис Краммингс была отставной экономкой замка Сторроч. Королева пила чай в том самом номере, хотя, конечно, тогда это был не номер.

    — Боже ты мой, — сказал Хэмиш. — Сама королева Елизавета.

    — Нет-нет, — перебил его мистер Гонт, — королева Мария.

    — Вероятно, это было задолго до вашего рождения, — сказал Хэмиш.

    — Да, да, — раздраженно отозвался управляющий. — Но тем не менее вы можете заверить мистера Синклера, что у нас бывали королевские особы.

    Мистер Гонт лично проводил Хэмиша, друга знаменитого мистера Диармуда Синклера, до дверей. Хэмиш побрел вдоль реки. Он гадал, стоит ли предупредить Диармуда о том, что он «приукрасил» его личность, но решил оставить все как есть. Солнце все еще отражалось в воде, но на улице похолодало, и небо будто помутнело.

    Он решил, что, прежде чем докладывать Блэру, постарается пообщаться с Хелен Росс наедине. Блэру наплевать на чувства Джейми Росса — с него станется прямо перед мужем обвинить Хелен в том, что она провела ночь с Мейнворингом. Хэмиш сел на скамейку и уставился на воду. Сейчас, вдали от давящей атмосферы Кроэна, он обнаружил несколько сильных мотивов для убийства. Джейми, при всей его приветливости, был опытным дельцом и, вероятно, безжалостной акулой бизнеса. Чтобы разбогатеть в Шотландском высокогорье и одолеть всю здешнюю адскую бюрократию — законы о крофтинге, землевладельцев и прочие препятствия, вроде защитников окружающей среды и бог весть кого еще, — необходима безжалостность. И неужто такой безжалостный человек спокойно примет неверность жены? Разрушение своего бизнеса? Хэмиш покачал головой, и проходящая мимо женщина обошла его по дуге. А ведь есть еще миссис Мейнворинг. Это ее деньги Мейнворинг тратил, угощая Хелен Росс. Агата Мейнворинг — сильная женщина, которая не прочь выпить лишнего. А что, если это не было хладнокровно продуманное преступление, а просто кто-то обнаружил чужака на складе, как обычно сующего свой нос не в свое дело, и нанес этому чужаку удар, тем самым сломав ему шею и опрокинув в резервуар? Может быть, этот кто-то и не подозревал, что Мейнворинг мертв, — может, он решил, что несколько укусов лобстеров пойдут этому умнику на пользу, и сбежал, а когда вернулся позже, то обнаружил, что Мейнворинг превратился в скелет? Был ли звонок, заставивший Хэмиша помчаться за тридцать миль в «Приют рыбака», отвлекающим маневром? Или это просто очередной розыгрыш, чтобы он не мешал местным жителям напиваться в пабе? Колдовство не имело никакого отношения к убийству. Или же имело?

    Земельная алчность была мощной силой в высокогорье. Два фермера, Биррелл и Макдональд, могли специально отправить своих дочерей и дочь Уотсона напугать миссис Мейнворинг и тем самым запутать расследование.

    С другой стороны, это мог быть розыгрыш, который пошел не по плану.

    Скажем, Алистер Ганн, не рассчитав силу, толкнул Мейнворинга, и тот ударился головой о борт бака и сломал шею.

    Или вот Гарри Маккей. Мейнворинг грубо оскорбил его накануне. Он сказал, что тот не смог бы даже шлюху уговорить потрахаться, или что-то вроде того. Маккей пришел в ярость. Возможно, это не просто ущемило его мужское самолюбие, а напомнило о каких-то событиях прошлого. Был ли Маккей женат или помолвлен и не увел ли Мейнворинг с его сверхъестественным обаянием у Маккея женщину?

    А миссис Стратерс? Что насчет нее? Мысль, что жена священника пошла на убийство только потому, что кто-то унизил ее или высмеял ее кулинарные навыки, была смехотворной. Но Кроэн — такое мрачное и странное место, что неизвестно, какие мысли могли таиться за самым респектабельным видом.

    Хэмиш взглянул на часы. Поезд должен был отправиться в полдень. Он побрел в сторону вокзала. Его внимание привлекла афиша. В кинотеатре шел повторный показ «Ви́ски в изобилии».

    «К черту Кроэн и проклятого Блэра», — подумал Хэмиш.

    Он быстро пошел к кинотеатру.

    ***

    Иэн Гибб приехал встречать вечерний поезд в надежде, что Хэмиш вернется на нем. Он страдал от унижения. Лондонская газета «Дейли Рекордер» попросила его написать статью, что он и сделал. Та появилась на первой полосе, но под чужим именем. Когда Иэн позвонил редактору с жалобой, тот ответил, что автор статьи получил по заслугам, поскольку ему пришлось изрядно потрудиться, чтобы привести текст в божеский вид. Иэн обиженно потребовал привести пример.

    — Ну, — сказал редактор, — возьмем, к примеру, эту строчку: «Сорокавосьмилетний электрик, мистер Джозеф Ноубл с Главной улицы, 22 в Кроэне, сказал вчера со смехом, но в глазах его стояли слезы: „Это место никогда не будет прежним“». Ради бога, парень, мы же не деревенская газетенка.

    Иэн в ярости бросил трубку. И что не так со строчкой про мистера Ноубла? Они даже не взяли ее в статью. Поэтому Иэн жаждал новой сенсации... чего-то, что привлекло бы их внимание. Блэр явно что-то скрывал. Криминалисты обыскали дом Джейми Росса. Может, именно там в последний раз видели Мейнворинга? Но как тот превратился в скелет? И почему Блэр так краснел и орал каждый раз, когда Иэн спрашивал, выяснили ли они, как это случилось? Хэмиш мог знать ответ.

    Кроме того, Иэн чувствовал, что за всем этим стоит какая-то тайна. Если бы не бомба на Даунинг-стрит, пресса до сих пор бы задавала все новые и новые вопросы.

    Поезд остановился. Иэн увидел Хэмиша, выходящего из последнего вагона, и побежал ему навстречу.

    — Кого-то еще убили? — спросил Хэмиш.

    — Нет, просто... — Иэн пустился в долгие горькие жалобы на «Дейли Рекордер» и на то, как все махнули рукой на одну из самых больших загадок века.

    Пока Иэн болтал, Хэмиш напряженно думал. Дело с лобстерами нельзя замять раз и навсегда. Интерес к скелету снова вспыхнет и больше никогда не угаснет. Телевизионщики могут вернуться даже год спустя, чтобы снять документальные фильмы о том, что случилось с Мейнворингом. И что с того, что лондонская элита напугается? Да, появятся кричащие заголовки, но тогда, возможно, убийца не останется на свободе. Если пресса снова осадит Блэра, тому придется начать работать.

    — Кое-что и правда есть, — осторожно сказал Хэмиш, — и ты как раз об этом только что упомянул.

    — Что? — нетерпеливо спросил Иэн.

    — Ну, я о том, какое это ужасное и гротескное убийство, а все почему-то хранят о нем жуткое молчание. Блэр протирает штаны в гостинице и пялится в телевизор, а должен бы снова и снова допрашивать людей. Ты можешь обойти местных и посплетничать с ними — пусть выскажут свое недовольство.

    Иэн медленно расплылся в улыбке.

    — Спасибо, Хэмиш. Я прямо сейчас и начну.

    — И еще один совет, — сказал Хэмиш. — Когда пишешь для какой-то газеты, скажем, «Дейли Рекордер», сначала хоть попробуй, черт возьми, почитать ее, а потом тщательно скопируй стиль. Бесполезно писать статью в стиле, скажем, «Скотсман», если хочешь, чтобы она попала в таблоиды. И тем более не стоит писать для таблоидов так, как для местных газет. Ты на машине?

    — Да, — сказал Иэн, махнув рукой в сторону раскрашенного вручную желто-розового «Морриса Минора» с номерным знаком пятидесятых годов.

    — Тогда подвези меня до «Кроэнских морепродуктов».

    По пути Хэмиш лишь вполуха слушал репортера, пытаясь придумать, как поговорить с Хелен Росс наедине. Он понимал, что собственная симпатия к Джейми Россу и восхищение им не позволяют ему мыслить здраво. Ведь если бы в Шотландском нагорье было побольше таких деятельных людей, как Джейми, то и население могло бы снова вырасти. Сейчас же молодежь переезжала в города, а дома и коттеджи пустовали, изредка принимая всяких неудачников, которые бесконечно болтали о качестве жизни. Под этим они подразумевали, что будут жить на пособие по безработице, убеждая себя, что осваивают английскую глубинку.

    Иэн высадил его во дворе «Кроэнских морепродуктов и дичи» и уехал. Хэмиш подошел к двери коттеджа и нажал на звонок.

    Дверь открыла сама Хелен Росс. На ней было черное шерстяное платье с подплечниками и вышивкой — что-то подобное в стиле сороковых носила Джоан Коллинз. Тяжелые старинные серьги из уитбийского гагата подчеркивали поразительную белизну кожи Хелен.

    — Входите, — сказала она, отходя в сторону.

    Он последовал за ней в гостиную, машинально пригнув голову, когда проходил под люстрой.

    — Джейми не дома? — спросил Хэмиш.

    — Нет, он на западном побережье, проверяет улов. Присаживайтесь. Выпьете что-нибудь?

    — Может, позже. — Хэмиш уселся в одно из белых кожаных кресел и с любопытством посмотрел на Хелен Росс.

    Она одарила его слабой вопросительной улыбкой.

    — Я рад, что застал вас одну, — начал Хэмиш и затем резко сказал: — Около месяца назад вы с Уильямом Мейнворингом останавливались в отеле «Глен Эбб» в Инвернессе.

    Хелен Росс прикурила сигарету, выпустила облако дыма и, прищурившись, посмотрела сквозь него на Хэмиша.

    — Значит, вы узнали об этом, — сказала она. Ее тон не был вопросительным.

    — Не хотите рассказать поподробнее? — Хэмиш терпеливо ждал, пока Хелен неторопливо курила. Она казалась совершенно расслабленной и сидела, скрестив щиколотки невероятно длинных ног в черных чулках.

    — Не то чтобы, — вздохнула она. — Но выбор у меня небольшой: либо вы, либо эта свинья Блэр.

    Хэмиш кивнул.

    — Что ж, я расскажу вам, как так вышло. Мне здесь довольно одиноко. Джейми с головой погружен в работу. Я познакомилась с ним, когда училась в университете Сент-Эндрюс. Летом я подрабатывала официанткой в гостинице «Энсти». Мы влюбились, поженились и жили очень счастливо, пытаясь сводить концы с концами. А потом Джейми пришла в голову идея этого бизнеса. Он будто стал одержим ею. Она полностью захватила его. Он работал днем и ночью как обезумевший. А затем он добился успеха, мы разбогатели, и меня одолела скука. Конец. — Мягкий, мелодичный горский голос стих.

    Хэмиш прочистил горло.

    — И, чтобы развеять скуку, вы решили завести роман с Уильямом Мейнворингом?

    — Нет, все было совсем не так. Он постоянно заходил, когда Джейми пропадал на западном побережье. Рассказывал о книгах, картинах, ситуации в мире — обо всем, что я обычно обсуждала со своими друзьями в университете. С ним я снова почувствовала себя молодой. Конечно, все это была псевдоинтеллектуальная чепуха, как я теперь понимаю, но меня это развлекало. Здесь люди в основном говорят об овцах, погоде, церкви и снова об овцах. Я охотно согласилась поехать с ним в Инвернесс. Джейми тогда должен был уехать в Эдинбург на очередную битву в Земельном суде. Уильям сказал, что мы остановимся в «Глен Эбб» — в отдельных номерах, — пообедаем и будем говорить обо всем на свете. Больше всего мне хотелось именно этого. Так вот, мы выехали из Кроэна и оказались в Инвернессе, и я обнаружила, что Уильям — самый обыкновенный зануда, знающий все по верхам и не знающий ровным счетом ничего. Затем я узнала, что он забронировал всего одну комнату. Я сказала ему, что уезжаю. Он заявил, что, если я не проведу с ним ночь, он расскажет обо всем Джейми. Я ответила: «Рассказывай», — и, уйдя посреди ночи, заночевала в другом отеле.

    — Каком? — спросил Хэмиш.

    — Это был не то чтобы отель, скорее пансион у вокзала, у миссис Паркер.

    — И под каким именем вы зарегистрировались?

    — Под своим, — сказала Хелен.

    — А она сможет подтвердить, что вы были у нее?

    — Конечно, сможет. Я была ее единственной постоялицей.

    — Мейнворинг в итоге рассказал вашему мужу о поездке в Инвернесс?

    — Нет.

    — Откуда вы знаете? — с любопытством спросил Хэмиш.

    — Джейми довольно вспыльчив. Он бы сломал Мейнворингу шею.

    — Тогда, может, именно это он и сделал.

    — Это не он, — сказала Хелен, изумленно вскидывая тонкие брови. — Он был со мной в Инвернессе на свадьбе.

    — Все время?

    — Нет, он надолго вышел, чтобы проветриться, но не настолько, чтобы доехать до Кроэна и обратно.

    — Он часто напивается?

    — Он напивается в Хогманай[330] и еще иногда на вечеринках. В остальное время почти не пьет. Предпочитает кофе.

    Хэмиш молчал, обдумывая все это. Хелен Росс подошла к бару и смешала себе джин с тоником.

    — Точно не хотите выпить, констебль?

    — Нет, спасибо. И что вы намереваетесь делать сейчас? — спросил Хэмиш. — Мне будет нужно написать рапорт Блэру. Я не смогу держать это в тайне.

    — Разумеется, не сможете, — сказала Хелен. Она села и скрестила ноги. Хэмиш только сейчас заметил разрезы по бокам ее юбки, обнажающие длинные гладкие ноги в чулках с черными резинками. Хэмиш задался вопросом, не специально ли она приняла такую позу. Хелен Росс казалась женщиной, которая не могла не обращать внимания на каждый дюйм своего тела и одежды.

    — Как отреагирует Джейми?

    — Я лучше сама расскажу Джейми. Возможно, выйдет не так плохо. Он узнает, на что меня может толкнуть скука. Я умоляла его дать мне найти работу, но он лишь говорил, что местные будут смеяться над ним и болтать, что он скупердяй, заставляющий жену работать.

    — Я и не думал, что его волнует мнение окружающих.

    — Да в общем-то не волнует. Но ему нравится, что я жду его дома. О, он придет в такую ярость. Как же это скучно.

    — Он же не поднимет на вас руку? — с тревогой спросил Хэмиш.

    — И испортит красоту, в которую вложил столько денег? — Хелен рассмеялась. — Я — часть его образа, вместе с этими ужасными белыми кожаными креслами и белым «Мерседесом».

    — Что значит «вложил столько денег»? — резко спросил Хэмиш.

    — О боже, ну одежда же. Этот наряд обошелся в пятьсот фунтов, и он лишь один из многих. Единственное удовольствие в моей жизни — это покупка одежды, и Джейми охотно платит за все, что я хочу. Он дает мне все, кроме секса и своей компании.

    Хэмиш неловко поерзал. В комнате было душно и жарко, а теперь в ней еще и витала странная атмосфера. Воротник врезался ему в горло, а кожа начала зудеть.

    Он поднялся, чтобы уйти. Хелен Росс тоже встала, но остановилась перед ним. В своих туфлях на высоком каблуке она была одного роста с ним.

    — Задержитесь еще ненадолго и выпейте, — прошептала она. Ее рука с длинными покрытыми красным лаком ногтями отогнула край юбки, а глаза скользнули вниз, и Хэмиш невольно последовал за ее взглядом.

    — Нет-нет, мне пора, — сказал Хэмиш. Собственный голос прозвучал, как ему показалось, странно тонко и испуганно.

    Она обвила его шею руками и поцеловала в губы. У Хэмиша перехватило дух. До появления Дженни он долгое время был аскетом. Теперь он недоумевал, как ему вообще удалось выжить.

    Губы Хелен скользнули к его уху, и зубы прикусили его мочку. Затем она прошептала:

    — Моя поездка в Инвернесс с Уильямом не имеет никакого отношения к убийству. Может, просто забудешь об этом? Хорошо?

    Хэмиш оттолкнул ее и поправил галстук.

    — Нет, миссис Росс, — сказал он. — Я бы очень хотел вам помочь, но мне нужно доложить об этом в рапорте.

    На мгновение в глубине ее глаз мелькнуло что-то — раздражение?.. — и тут же погасло.

    Выйдя на улицу, Хэмиш с наслаждением вдохнул полной грудью холодный воздух. И отправился пешком обратно в Кроэн.

    ***

    Джейми Росс вернулся домой через час.

    Хелен Росс налила ему выпить, а потом сказала:

    — Приходил Хэмиш Макбет. Он узнал о моей поездке в Инвернесс с Мейнворингом.

    Лицо Джейми помрачнело.

    — Он включит это в рапорт?

    Хелен пожала плечами.

    — Сказал, что ему придется.

    Джейми обернулся к ней.

    — Ради всего святого, почему ты не попыталась его заткнуть?

    — О, я пыталась, — сказала Хелен. — Поверь мне, я пыталась. Но он не купился.

    — Черт бы побрал этого Макбета, — прорычал Джейми Росс.

  

  
    Глава восьмая

    Все брожу я, как бывало,

    Вдоль по тихой мостовой,

    Лишь безродная дворняга

    Мирно следует за мной.

    Ч. С. Калверли[331]

    На следующее утро Хэмиш проснулся в своей постели, рядом с ним лежал Таузер.

    — И почему мне приходится просыпаться рядом с тобой, — угрюмо сказал Хэмиш, сталкивая пса с кровати. Таузер обычно лежал на ногах хозяина, как на ковре, но в последнее время его выгоняли из спальни.

    Хэмиш мог бы остаться на ночь у Дженни, если бы захотел, но он выдумал, что ему придется допоздна печатать рапорт для Блэра. Хотя здесь он не соврал, он все же решил держаться подальше от Дженни, пока не определится, честны его намерения или нет.

    Прогноз обещал ужасную погоду на севере Шотландии, но, будто чтобы доказать, что синоптики ошибаются, на улице припекало солнце.

    Через час Хэмиш уже собрался отправиться к Блэру с рапортом, когда появился священник, мистер Стратерс.

    Сначала Хэмиш был озадачен. Зачем священнику приходить к полицейскому с утра пораньше, чтобы обсудить проблему СПИДа? Хэмишу становилось все больше не по себе, по мере того как бледные глаза священника все ярче сверкали праведным гневом и он перешел к проклятьям в адрес гомосексуалистов.

    — Мне отмщение, молвил Господь, — закончил свою пламенную речь мистер Стратерс.

    — И замечательно, — весело сказал Хэмиш, чтобы разрядить атмосферу. — Месть лучше оставить Господу и правосудию. Возьмите хотя бы это убийство. Все случилось потому, что кто-то решил вершить закон своими руками.

    Мистер Стратерс перегнулся через стол и крепко сжал запястье Хэмиша, впиваясь взглядом в глаза полицейского.

    — Гомосексуальность есть форма убийства, — сказал он.

    Хэмиш вырвал руку из ладони священника. В голове у него мелькнула догадка.

    — Жаль, — сказал Хэмиш, — что в Кроэне нет ни одного настоящего гомосексуалиста, на котором вы могли бы поупражняться в отсутствии христианского сострадания. Вы ужасный сплетник, мистер Стратерс.

    — Я никогда не сплетничаю, — сказал священник.

    Хэмиш одарил его пронзительным взглядом.

    — И этот «дружеский» визит никак не связан с тем, что Алистер Ганн считает меня геем?

    Священник покраснел от гнева.

    — Ко мне пришел один обеспокоенный прихожанин. Он не желал, чтобы волна СПИДа захлестнула Кроэн.

    Хэмиш с отвращением посмотрел на священника.

    — Вам должно быть стыдно, мистер Стратерс, верить во всякую чушь этого злобного человека.

    — Если я ошибся, то приношу свои извинения, — сказал священник. — Но если я слышу о зле в своем приходе, то должен его искоренить.

    — По вашему мнению, Уильям Мейнворинг был злом? — с любопытством спросил Хэмиш.

    Священник неловко поежился.

    — Гнев Божий уже обрушился на него.

    — Мейнворинг пострадал от рук чрезвычайно злого человека, и, если вы хотите потратить свое время на искоренение зла в своем приходе, поищите лучше убийцу, — гневно сказал Хэмиш. — А теперь убирайтесь, добрый пастырь, и закройте за собой дверь.

    Когда священник ушел, Хэмиш пробормотал:

    — Чокнутый. Все они тут чокнутые.

    Он вышел на главную улицу, на солнце, желая, чтобы все это поскорее закончилось — чтобы убийство было раскрыто и он вернулся обратно в Лохдуб.

    Он встретил Диармуда Синклера, рассказал о том, что забронировал ему номер в отеле «Глен Эбб», а затем пошел дальше вниз по холму. Рядом с ним притормозила машина, и из окна высунулся Гарри Маккей, агент по недвижимости.

    — Не хотите проехаться со мной до моего офиса и выпить кофе? — пригласил он.

    Хэмиш колебался всего мгновение. Блэр мог и подождать. Гарри Маккей же, возможно, прольет свет на эту загадку.

    Агентство по недвижимости располагалось в викторианском особняке посреди муниципальных домов. Сам офис находился в помещениях, раньше служивших приемной и салоном на первом этаже. Гарри Маккей провел гостя наверх, в свою гостиную, которая расположилась над офисом.

    Пока он отошел готовить кофе, Хэмиш изучал книжные полки.

    Он обернулся, когда агент по недвижимости вернулся с подносом, на котором стояли кофе и печенье.

    — Это очень мило с вашей стороны, — сказал Хэмиш.

    Гарри Маккей усмехнулся.

    — Я лишь надеялся узнать, как продвигается расследование. Блэр молчит как рыба.

    — Никуда оно не продвигается, — мрачно сказал Хэмиш. — Сэнди Кармайкл — главный подозреваемый, а его все еще не нашли.

    Хэмиш вдруг застыл с открытым ртом, наполовину поднеся к губам чашку с кофе. Он вспомнил, что, сидя у реки в Инвернессе, думал обо всех подозреваемых, но ни разу не вспомнил о Сэнди Кармайкле. Почему? Конечно, легко было представить, что вездесущий Мейнворинг пришел на склад и спровоцировал Сэнди, а тот ударил его и столкнул в резервуар. Но сам факт, что Блэр настаивал на этой версии, заставил его, Хэмиша Макбета, отказаться от нее. Вопрос с одеждой, конечно, оставался открытым. Кто-то избавился от вещей. Лобстеры не могли съесть подчистую одежду, бумажник, кредитные карты, часы и другие мелочи. Полицейские прочесали окрестности на много миль вокруг в поисках хоть каких-то обрывков и обломков, но не нашли даже пуговицы. Однако вокруг были болота, где мешок с одеждой мог бесследно исчезнуть, утонуть. Дом Сэнди осмотрели. В саду на заднем дворе обнаружились следы свежего кострища, но пепла не было. «Лендровер» был начисто вымыт. Когда это Сэнди заботился о чистоте своего «лендровера»?

    Хэмиш почувствовал себя дураком.

    — В чем дело? — спросил Гарри Маккей. — Выглядите так, будто вас только что ударило молнией.

    — Ничего такого, — пробормотал Хэмиш. Он быстро взял себя в руки. — А как ваш бизнес?

    — Не то чтобы очень хорошо. Но есть кое-что странное: ко мне заходила миссис Мейнворинг. Она хочет, чтобы я выкупил крофты и дома, как только с юридическими формальностями будет покончено. У меня есть клиент на них в Эдинбурге. Интересуется загородными домами.

    Взгляд Хэмиша стал острее.

    — А что насчет ее дома? Она останется там жить?

    — Нет, ее просьба распространяется и на него. Я предупредил ее, что много не выручу. Если повезет, то крофты уйдут по шесть тысяч фунтов за участок, но дома в худшем состоянии, чем когда их купил Мейнворинг.

    — Но миссис Мейнворинг всегда говорила, что ей нравится Кроэн.

    — Что ж, мне она сказала, что будет рада уехать. Хочет вернуться в Мейдстон и жить там. И еще кое-что: она была абсолютно трезвой. Раньше я все удивлялся, как она терпит Мейнворинга, но она сказала, что он забрал все ее деньги и что если бы она его бросила, то не получила бы ни пенни.

    — Насколько я понял, у него был редкий дар убеждения женщин, — сказал Хэмиш.

    — Не знаю, не замечал, — ответил Гарри Маккей.

    — А в вашу личную жизнь он не вмешивался? — спросил Хэмиш.

    — Какую еще личную жизнь? — отозвался Гарри Маккей. — Здесь всего две красотки. Одна — та художница, вторая — Хелен Росс.

    — И ни с одной не повезло?

    — Не-а. Пару раз я приглашал Дженни Ловлас на ужин, но дальше этого дело не зашло, а манящий взгляд Хелен Росс ничего не значит.

    — Как вы думаете, кто это сделал? — спросил Хэмиш. — Я имею в виду убийство.

    — О, понятия не имею. Это место меня уже достало. Здесь все чокнутые, больные, узколобые и злобные.

    — Я думал, что вы сами из Кроэна?

    — Ага, но я долгое время провел вдали отсюда и с тех пор, как вернулся, все никак не могу освоиться.

    Хэмиш простился с агентом и отправился в гостиницу «Энсти», где нашел дремлющего Блэра в телезале. На экране мелькала детская передача.

    — Любите смотреть «Почтальона Пэта»? — спросил Хэмиш.

    Блэр заворчал и окончательно проснулся.

    — Я размышлял об уликах, — хмуро ответил он. — Нашел что-то?

    Хэмиш сел и начал зачитывать свой рапорт о Хелен Росс.

    — Роскошная шлюха, — сказал Блэр, когда Хэмиш закончил. — Пойду-ка я сам посмотрю на нее, может, маленько повеселюсь.

    — Не слишком увлекайтесь, — предупредил Хэмиш, — а то Джейми нашлет на вас своего адвоката.

    — Вон отсюда! — прорычал Блэр. — И не смей указывать мне, что делать. Проваливай!

    Хэмиш вышел на мягкий солнечный свет. Погода стояла отличная — слишком хорошая для того, чтобы констебль обижался на оскорбления инспектора.

    Ему вдруг пришла идея порыбачить. В его сумке завалялась телескопическая удочка. Он мог бы отправиться вверх по реке Кроэн, и, если бы его поймала речная полиция, он бы клялся и божился, что просто искал улики. Хэмишу были необходимы тишина и покой, чтобы подумать.

    Он остался в форме — чтобы любой инспектор речной полиции не усомнился, что он при исполнении, — и отправился в путь, взяв с собой Таузера. Сложенную удочку он спрятал на спине под плащом.

    Бредя вдоль берега пенящейся реки, он пожалел, что не надел фуражку. Солнце было довольно теплым, но на западе уже собирались тучи, а ветер становился все холоднее.

    Ему пришло в голову, что он уже давно не вспоминал о Присцилле, и он задался вопросом, не излечился ли.

    ***

    Присцилла Халбертон-Смайт сидела в шляпной лавке на Кингс-роуд и просматривала газеты в поисках упоминаний о Кроэне. Но там все еще были одни сообщения о последствиях взрыва на Даунинг-стрит.

    Дверь магазина открылась, и вошла ее подруга, Сара Патерсон, владелица лавки и соседка Присциллы по квартире. Присцилла бросила взгляд на часы. Одиннадцать утра! Сара вечно опаздывала.

    — Я принесла тебе письмо, — сказала Сара. — Оно пришло после твоего ухода.

    Присцилла забрала конверт и вскрыла его. Это было письмо от ее отца. Она просмотрела его, ища упоминание о Хэмише. Ага, вот оно. Полковник Халбертон-Смайт был в возмущении из-за того, что Хэмиш Макбет до сих пор не вернулся в Лохдуб. Он написал жалобу главному констеблю. Это было просто издевательство — оставить Лохдуб без полицейского, даже такого неуклюжего и бесполезного бездельника, как Хэмиш Макбет. Отец Присциллы считал, что его дочь слишком дружна с деревенским полицейским, и не упускал случая полить Хэмиша грязью.

    Присцилла вдруг подумала о том, что Лондон — ужасно скучное место по сравнению с Шотландским нагорьем.

    — Здесь никогда ничего не происходит, — сказала она вслух.

    — О нет, дорогая, очень даже происходит! — воскликнула Сара. — Вчера вечером я встретила Питера Твиста на умопомрачительной вечеринке, и он собирается выкупить у меня эту убыточную лавку.

    — Могла бы предупредить меня, что собираешься ее продавать, — сердито сказала Присцилла.

    — Не злись, милая. Ты не останешься без работы. Он собирается продавать умопомрачительные наряды. Все из черной кожи. Магазин будет называться «Бомонд и вояжеры», и вскоре мы все будем щеголять в его творениях.

    — Боюсь, этого не случится. Сара, дорогая, я увольняюсь, — сказала Присцилла. — То есть уезжаю на север.

    — Что? Уехать из Лондона в деревню, как раз когда тут происходит все самое интересное? А, я все поняла — у тебя там ухажер.

    — Не говори глупостей, — прохладно отрезала Присцилла. — Смотри, две женщины, кажется, собираются зайти. Давай посмотрим, удастся ли нам продать что-нибудь для разнообразия.

    ***

    Хэмиш уходил все дальше, ища тихую заводь или небольшой затон, где мог бы порыбачить, не опасаясь обвинений в браконьерстве. Тропинка теперь шла параллельно реке, но высоко над водой. И тут он увидел внизу тихий омут, окруженный спутанным подлеском. Здесь он мог бы спокойно устроиться и порыбачить, а также услышать приближение любого инспектора речной полиции, поскольку добраться до этого места не так-то просто.

    Он сполз вниз по склону, Таузер следовал за ним.

    Хэмиш достал из-под плаща удочку и принялся ее собирать. Теперь идея уже не казалась такой привлекательной, как раньше, когда еще светило солнце. Похолодало, небо из светло-серого стало темно-серым, а по черной поверхности воды гулял ветер.

    Таузер, которому холод был всегда нипочем, уселся рядом с хозяином, глядя на воду.

    Но вскоре пес забеспокоился. Он тихо заскулил, понюхал воздух и ударил лапой Хэмиша по руке. Хэмиш тоже напрягся и принюхался. Ветер сменился с западного на северо-западный и донес до него тошнотворно-сладкую вонь разлагающегося трупа.

    Хэмиш поднялся.

    — Принеси, — сказал он Таузеру, но пес попятился, жалобно скуля.

    Хэмиш почувствовал, как у него свело живот. Если бы запах исходил от гниющей туши животного, Таузер бы не вел себя так.

    Он положил удочку между двумя камнями и, продолжая принюхиваться, стал осматриваться. Слева от того места, где он спустился, запах усилился. Старательно нюхая воздух, останавливаясь и снова нюхая, Хэмиш опустился на колени и пополз сквозь густые заросли папоротника, ежевики и утесника.

    Вдруг он застыл на месте. Запах был настолько сильным, что его затошнило. И тут он увидел ее — бледную руку, вытянувшуюся из-под куста.

    Хэмиш лег на живот и заглянул под куст. Оттуда на него смотрели мертвые глаза Сэнди Кармайкла.

    Он бросился к заводи, схватил удочку и понесся вверх по холму, а за ним по пятам бежал Таузер.

    ***

    Блэр, Андерсон и Макнаб прибыли как раз к началу снежной бури. Вместе с Хэмишем они забились под кусты у гниющего трупа, ожидая подкрепления.

    В какой-то момент начало казаться, что подкрепление не прибудет никогда, но вскоре люди все-таки появились. Яркие лампы осветили ужасную сцену, а над кустами и телом натянули тент. Затем подошел патологоанатом, которого воодушевленно поприветствовал Блэр.

    — Вот увидите, он наверняка замерз до смерти, — сказал Блэр. — Бросился в бега, напился, залез под куст да и не проснулся. Дело наконец закрыто. — Блэр достал из кармана фляжку и сделал глоток. Он подмигнул Хэмишу. — Теперь никаких проблем с лобстерами, парень, — сказал он. — Убийца мертв, и мы можем сказать что пожелаем.

    Хэмиш ничего не ответил, наблюдая, как патологоанатом пробирается под тент.

    Спустя долгое время он наконец вышел.

    — Ну чего? — нетерпеливо спросил Блэр.

    — Это определенно убийство, — ответил патологоанатом. — Ему нанесли сильный удар по затылку.

    — А сам он не мог себя покалечить? — умоляюще спросил Блэр.

    — Конечно же нет, — огрызнулся патологоанатом. — Я отправлю отчет прокурору по уголовным делам. Быстрее делайте фотографии, пока нас всех не завалило снегом.

    ***

    Утро следующего дня Хэмиш начал с расчистки подъездной дорожки у дома. Он как раз дошел до ворот, когда мимо проехала снегоуборочная машина и свела его труды на нет, вывалив огромную кучу снега перед воротами. Когда Хэмиш закончил с кучей, то был весь потным и грязным. Он вернулся в дом, принял душ, переоделся в форму и отправился в гостиницу «Энсти».

    Метель, к счастью для Блэра, задержала большую часть прессы, но, когда Хэмиш пришел, он услышал вопрос Иэна Гибба:

    — Кто нашел тело?

    И ответ Блэра:

    — Какой-то местный идиот.

    Хэмиш так разозлился, что ушел. Блэр все равно не рассказал бы ему ничего. Возле отеля он столкнулся с Джимми Андерсоном.

    — Я боюсь заходить, — ухмыльнулся Андерсон. — Блэр в бешенстве. Его главный подозреваемый убит.

    — Точно убит?

    — Сто процентов. И еще кое-что: при нем было сто фунтов.

    — Навряд ли это его деньжата, — сказал Хэмиш. — У такого пьянчужки, как Сэнди, не задерживалось ни пенни.

    — Да-да, и он наверняка пытался шантажировать убийцу. Сто фунтов — это чтобы заткнуть ему рот.

    — До следующей попойки, — грустно сказал Хэмиш. — Неудивительно, что его убили.

    Андерсон пошел в гостиницу, а Хэмиш спустился к набережной. Снег шел уже не так густо, и он мог различить другой берег озера. На плоской площадке у пирса стоял армейский спасательный вертолет, а возле него курил пилот.

    Хэмиш подошел к пилоту.

    — Вы так и не доставили продовольствие на случай бедствия? — спросил он.

    Пилот покачал головой.

    — Погода ухудшается. Я как раз собирался подняться и выбрать дома, которые больше всего нуждаются, чтобы точно никто не остался без еды.

    Бледный луч солнца упал на озеро.

    — Вы прямо сейчас подниметесь? — спросил Хэмиш.

    Пилот затушил сигарету.

    — Ага, вот иду в кабину.

    — Могу ли я прокатиться с вами? — спросил Хэмиш, которому вдруг захотелось взмыть высоко в небо над Кроэном, всеми его жителями и домами.

    — Конечно, забирайтесь.

    Настроение Хэмиша ползло вверх по мере того, как вертолет набирал высоту. Облака быстро редели. Он спокойно сидел, сложив руки на коленях, как ребенок на ярмарочной карусели, и с восторгом смотрел на сельскую местность, похожую на картинку с рождественской открытки. Пилот начал расспрашивать его об убийстве, и Хэмиш рассеянно отвечал, не отрывая глаз от белого пейзажа, раскинувшегося внизу.

    — О тех двух домах беспокоиться не стоит, — сказал пилот, — они пустуют.

    Хэмиш увидел два дома далеко внизу, а за ними, в направлении Кроэна, коттедж миссис Мейнворинг. Он разглядел и саму миссис Мейнворинг, убирающую снег.

    — Поверить только, — сказал пилот, — поезд ходит. Я и не думал, что он проедет. Должно быть, с утра на путях работал снегоуборщик.

    Вертолет накренился. Железная дорога, выходя из Кроэна, исчезала в холмах, завиваясь причудливой петлей. В те времена, когда она была только построена, ее путь пролегал через весь Сазерленд, загородные дома и охотничьи домики богачей. Потом рельсы исчезли, солнце скрылось, и снова поднялась метель.

    ***

    Как и большинство жителей Сазерленда, Хэмиш не утруждал себя запиранием дверей перед уходом. Когда он подошел к полицейскому участку по дорожке, которую снова занесло толстым слоем снега, он услышал из кухни голоса.

    Хэмиш открыл дверь. Диармуд Синклер и Дженни сидели и пили кофе. На полу стояла огромная коробка.

    — О, Хэмиш, — сказала Дженни, — ты просто обязан помочь. Мистер Синклер купил железную дорогу для малыша Шона и хочет попросить тебя собрать ее, чтобы проверить, все ли работает. Он не может разобраться в инструкции, да и я не сильна в этих делах.

    — У меня нет на это времени, — виновато сказал Хэмиш, — произошло еще одно убийство.

    — Мы знаем. Миссис Макнилл только что звонила, чтобы узнать, почему вы ее еще не арестовали. Я спросила, кого «ее», но она мне не ответила.

    — Она думает, что это сделала жена священника, — сказал Хэмиш, опускаясь на колени и принимаясь за коробку.

    — Разумеется, она так думает, — сказала Дженни. — Она неравнодушна к мистеру Стратерсу. Даже когда ее муж еще был жив — а умер он всего четыре года назад, — она бегала за священником. Все это, конечно, очень пугает. Тот, кто убил Сэнди и Уильяма, наверняка маньяк.

    Хэмиш решил, что соберет небольшой участок дороги, а остальное они сделают сами. Он полицейский, и, какие бы палки в колеса ему ни ставил его начальник, он, Хэмиш Макбет, все же обязан работать дальше.

    Но это оказалось таким умиротворяющим, увлекательным занятием: под его пальцами постепенно вырастал миниатюрный пейзаж с крошечными деревьями и маленькими станциями.

    Наконец игрушечная железная дорога была закончена. Дженни и Диармуд сидели на полу и завороженно наблюдали за ездящими по кругу поездами.

    Хэмиш встал.

    — Я приготовлю всем нам еще кофе, а потом уйду.

    Он со снисходительной улыбкой посмотрел на Дженни и Диармуда, которые радовались словно дети. А потом вдруг уставился на миниатюрный пейзаж, держа в одной руке кофейник и глупо приоткрыв рот.

    Он бросился к кухонному шкафу, вытащил упаковку стирального порошка, разорвал пакет и высыпал белые гранулы на игрушечную железную дорогу, будто это был снег.

    — Что ты творишь, идиот! — взревел Диармуд. — Какого черта ты себе позволяешь?

    — Прекрати, Хэмиш! — закричала Дженни. — Ты испортишь подарок Диармуда!

    Хэмиш выронил пакет с порошком и потянулся за своим плащом из промасленной кожи.

    — Скажите Блэру, что я ненадолго отлучусь, — бросил он.

    Диармуд и Дженни изумленно переглянулись, а Хэмиш уже выскочил из дверей кухни. Андерсон как раз вернул «лендровер». Они услышали рев двигателя, когда Хэмиш завел машину и рванул по дороге.

    — Не волнуйтесь, мистер Синклер, — сказала Дженни. — Я возьму пылесос, сниму насадку и соберу весь порошок. Я ничего не скажу Блэру. Он просто наорет на меня и скажет, что Хэмиш сошел с ума, а я не могу не согласиться с ним!

    ***

    Поезд, доставивший Диармуда Синклера в Кроэн, привез и сегодняшние газеты. Возможно, из-за того, что у него не было времени придумывать цветистую прозу, Иэн Гибб вмиг из репортера-любителя превратился в профессионала. На первой полосе «Дейли Рекордер» была опубликована новость об очередном убийстве, а на внутреннем развороте — статья Иэна под заголовком: «Что скрывает шотландская полиция?»

    Ярость Блэра теперь не знала границ. Он получил несколько неприятных телефонных звонков от своего начальства. Блэр пытался заставить патологоанатома солгать и выдать смерть Сэнди за самоубийство, но тот скрупулезно указал в отчете правду.

    Старший инспектор осознал, что его работа под угрозой. Он отправился в полицейский участок, чтобы выместить свой страх и раздражение на Хэмише Макбете, и у него чуть не случился припадок, когда вместо Хэмиша он обнаружил только крофтера и художницу, забавляющихся с игрушечными паровозиками на полу кухни.

    День близился к вечеру, а Хэмиша все не было видно, и Блэр сел писать рапорт. Если он и получит какое-то удовлетворение от этого бардака, то только добившись увольнения Хэмиша Макбета.

    Прошло два дня. Метель закончилась, дороги снова были свободны, и репортеры налетели как стервятники. Старший суперинтендант, начальник Блэра в Стратбейне, прочитал его рапорт о беззакониях Хэмиша Макбета, спросил одного коллегу, в чем дело, и тот лаконично сообщил, что, по слухам, этот деревенский коп раскрыл два предыдущих убийства в Сазерленде, хотя Блэр и присвоил его заслуги, так что, скорее всего, рапорт Блэра — сочиненная из зависти чепуха.

    Старший суперинтендант позвонил Блэру и язвительно предложил ему вместо сочинения глупостей о местном копе заняться раскрытием преступления. «А как же лобстеры?» — взвыл Блэр. Ему ответили, что вопрос с лобстерами будет улажен, когда и если Блэр найдет убийцу.

    Он всю ночь ворочался без сна. Он решил, что Хэмиш сбежал не просто так. Хэмиш Макбет наверняка нашел какую-то важную улику и не хотел ею делиться. Раскрой он это преступление, и у Блэра не будет ни единого шанса присвоить заслугу. Хэмишу довелось попробовать себя в роли сержанта полиции. Возможно, он стал одержим властью. «Нет, — подумал Блэр, когда бледный рассвет осветил номер гостиницы, — в прошлом Хэмиш не проявлял особых способностей к детективной работе. Ему просто везло. Каждый раз Хэмиш просто собирал всех подозреваемых вместе и сталкивал лбами — и виновный сам начинал говорить».

    Блэр резко сел. Вот оно! Он соберет всех подозреваемых, кто мог затаить злобу на Мейнворинга, в «Клахане». Он запрет их там и будет мучить до тех пор, пока позволяет закон, и наверняка получит что-то дельное.

    Он взял с прикроватной тумбочки полупустую бутылку виски и сделал большой глоток. По мере того как алкоголь разливался из его желудка в мозг, он все больше убеждался, что его план сработает.

    А когда Хэмиш Макбет притащится обратно, он обнаружит, что дело раскрыто.

  

  
    Глава девятая

    Правда должна выйти на свет:

    убийства долго скрывать нельзя!

    Уильям Шекспир[332]

    Вот уже два дня они все были заперты в «Клахане». Страсти накалились до предела, и у некоторых из присутствующих уже объявились адвокаты.

    В ярость их приводил этот общий безжалостный допрос. Прогулки Дженни с Мейнворингом и его критика ее картин стали достоянием общественности, как и визит Хелен Росс в Инвернесс. Джейми Росс попытался ударить Блэра, но его удержал адвокат. Последний объяснил, что миссис Росс не собиралась заводить роман с Мейнворингом, а поехала с разрешения мужа, чтобы выяснить, что тот замышляет. Мистер Росс подозревал Мейнворинга в намерении открыть конкурирующий бизнес.

    Затем Дженни обвинили в том, что у нее был роман с Мейнворингом. Когда она стала горячо возражать, ей прямо заявили, что раз она спит с местным копом, то и моральные принципы у нее не самые высокие. Дженни тут же пересекла комнату и наняла адвоката Россов, оставив Блэра в недоуменном гневе.

    Он как раз вцепился в Агату Мейнворинг, когда дверь паба распахнулась и вошел Хэмиш Макбет. Он стянул с себя плащ из промасленной кожи и печально оглядел собравшихся. Миссис Стратерс тихо рыдала, пока муж утешал ее. Хелен Росс утратила свое обычное самообладание и курила одну сигарету за другой. Хэмиш чувствовал запах страха Алистера Ганна с другого конца комнаты. Дэйви Макдональд, Алек Биррелл и автомеханик Джимми Уотсон со своими женами и дочерьми тоже присутствовали здесь. Как и миссис Макнилл. Гарри Маккей сидел рядом с Россами, почти невидимый за облаком сизого сигаретного дыма. Все взгляды обратились в сторону Хэмиша.

    — Вы все можете идти домой, — устало сказал Хэмиш Макбет. — Кроме Гарри Маккея. Он убийца.

    Поднялся страшный шум. Не обращая внимания на рев и крики Блэра, Хэмиш Макбет пересек комнату и встал перед агентом по недвижимости. Громким голосом он зачитал ему обвинения в убийстве Уильяма Мейнворинга и Сэнди Кармайкла.

    — Я отвечаю за это дело, — взревел Блэр, наконец перекричав остальных. — У Маккея нет мотива.

    Хэмиш поставил стул перед агентом и, не отрывая от него взгляда, сказал:

    — У него есть очень сильный мотив.

    Гарри Маккей выглядел очень спокойно, забытая сигарета тлела в его пальцах, а на лице застыла полуулыбка.

    — Вот как все произошло, — сказал Хэмиш, по-прежнему пристально глядя на Маккея. — У меня не было идей, поэтому я отправился в Эдинбург, в главный офис агентства недвижимости. Мне сообщили, что у вас действительно есть клиент на собственность миссис Мейнворинг. Его зовут Пол Анструтер, он бывший житель Кроэна, генеральный подрядчик, или, по крайней мере, так себя называет. Я отправился к нему, и он рассказал, что хочет превратить эти дома в загородные и сдавать в аренду. Я заметил, что вряд ли много людей захочет платить за коттедж в диких землях Шотландии, когда можно снять нечто получше в той же Испании, да еще и насладиться солнцем. Он очень развеселился и сказал, что желающих на самом деле порядочно. Оттуда я отправился в редакцию «Скоттиш Телеграф» и спросил о железной дороге. Я вспомнил, что слышал о планах ее реновации. Любезный репортер поведал мне, что, когда отказались от идеи железнодорожного моста через залив Дорнох-Ферт, правительство, дабы показать, что оно не забыло про Шотландию, решило выбрать более дешевый вариант: закрыть большую петлю на подступах к Кроэну и заменить ее прямой линией. Новая железная дорога должна пройти прямо через три крофта Мейнворинга. Компенсация, которую он бы получил за потерю земель, была бы огромной. Когда я пролетал над Кроэном, то заметил, что территория трех участков Мейнворинга идеально подходит для строительства железнодорожной ветки. Я обратился в полицию и выяснил, что мистер Анструтер является совладельцем игорного клуба. Посетив его и подкупив одного из работников, чтобы тот заглянул в бухгалтерские книги, я выяснил, что Гарри Маккей задолжал Анструтеру значительную сумму. Когда Анструтер узнал, что его могут привлечь за соучастие в убийстве, он тут же во всем сознался. Сделка должна была пройти через бухгалтерию агента по недвижимости как самая обычная. Когда Анструтер получил бы компенсацию от правительства, он бы списал долг Маккея и при этом остался с неплохим кушем. Полагаю, если бы Маккей не заплатил, то Анструтер выбил бы деньги силой. В полиции мне рассказали, что уже бродят не самые приятные слухи о том, как он расправляется с должниками. Анструтер вырос на ферме по соседству с участком Мейнворинга. Он считал, что Мейнворинг наверняка знал о железной дороге и обманом заставил его родственников продать крофт по дешевке. До получения компенсации Анструтер планировал заняться фермерством. Поскольку он был сыном крофтера и вырос здесь, у него бы не возникло проблем с Крофтинговой комиссией. — Хэмиш сделал небольшую паузу и продолжил: — Когда я был у тебя дома несколько дней назад, Маккей, то заметил на твоих полках много книг по алкоголизму. Ты знал, что, если оставишь Сэнди Кармайклу стакан на резервуаре с лобстерами, он выпьет и захочет еще. Это помогло убрать его с дороги. Ты позвонил мне и выманил в «Приют рыбака». Ты знал, что Мейнворинг посоветовал Россу не нанимать Сэнди, поэтому рано или поздно он придет разнюхать, как дела. Ты понимал, что это рискованная ставка, но ты же игрок.

    Гарри Маккей наконец обрел голос. Он издал какой-то квакающий звук. Затем прочистил горло и сказал:

    — Все это полнейшая ерунда, Макбет. Да, я задолжал Анструтеру денег, так значит, он-то вам и нужен. У него были все основания ненавидеть Мейнворинга. Он знал, что Мейнворинг обманул его родственников. А те книги по алкоголизму были для моей сестры. Она лежала в наркологии в Инвернессе, поэтому я купил их, но, когда их доставили, она исчезла. — Его губы задрожали, и он достал носовой платок, чтобы вытереть рот. — Я не имею к этому никакого отношения. Никакого. И вы ничего не сможете доказать.

    Хэмиш не сводил глаз с Маккея.

    — Две смерти, — произнес он мягким сипловатым голосом. — Сэнди знал, что вы сделали, и вы убили его. Две смерти, и все напрасно. Но есть одна вещь, которую ты не соизволил сказать своему дружку Анструтеру, а именно — что весь этот проект железной дороги отменили месяц назад, и когда он обнаружит, что ты купил ему три бесполезных участка... У нас нет смертной казни — пока, — но Анструтер с удовольствием исполнит роль нашего палача в этом деле. Да, он охотно этим займется, особенно теперь, ведь я во всех подробностях поведал ему о крахе вашего плана. Бургомистр, которого он подкупил, чтобы тот передал ему информацию с первого закрытого совещания о железной дороге, подал в отставку ко второму совещанию, на котором проект был отменен. Так что ты выбираешь, Маккей? Безопасную полицейскую камеру или парней Анструтера, которые придут по твою душу?

    Наступила долгая пауза. Никто не говорил, никто не двигался. Поднявшийся ветер стонал за стенами «Клахана», а по оконным стеклам стучал снег.

    — Я не хотел этого, — усталым голосом сказал Маккей. — Я пошел за ним. Он собирался доложить обо мне в головной офис. Они бы меня уволили. Я не мог потерять работу. Я не думал, что Мейнворинг действительно знает о проекте железной дороги. Я полагал, что он просто скупает дешевую недвижимость в надежде, что однажды она поднимется в цене. У него не было никакой деловой чуйки. Он оскорбил меня в «Клахане». Я ушел и дождался, когда он выйдет. Затем я последовал за ним в «Кроэнские морепродукты и дичь». Я нашел у дороги кусок ржавой трубы и взял с собой. Но, черт возьми, черт возьми, я все равно не собирался его убивать. Он рыскал вокруг и попытался открыть дверь офиса, но та оказалась заперта. Я прокрался за ним на склад с лобстерами. Он сел на край главного резервуара, достал блокнот и начал что-то писать. Рядом с ним стоял пустой стакан. Он положил в него записку. Я понял, что это записка для Джейми, в которой говорилось, что Сэнди покинул свой пост. Мейнворинг даже не думал, что Сэнди может вернуться. Во мне поднялась такая ненависть к этому человеку, и в то же мгновение я осознал, что если его не станет, то миссис Мейнворинг может продать дом, и тогда я спасусь от Анструтера. Я ударил его со всей силы, и он упал в...

    Но тут вперед молнией метнулся Блэр. Он оттолкнул Хэмиша в сторону и зажал Гарри Маккею рот большой рукой.

    — Довольно! — крикнул он. — Андерсон! Макнаб! Крутите его, и едем в Стратбейн.

    ***

    — Вот и все на этом, — сказал Хэмиш Макбет тем же вечером Дженни Ловлас, — так что я не знаю, почему Блэр вдруг заткнул его.

    Но Хэмиш знал. Блэр понял, что сейчас речь зайдет о лобстерах. Хэмиш понятия не имел, как Блэр будет скрывать улики.

    Дженни посмотрела на его осунувшееся лицо и тихо спросила:

    — Хочешь сегодня остаться один?

    Хэмиш совершенно не хотел оставаться сегодня один, но ему казалось, что он использует Дженни. Сначала предложение. Потом постель.

    Он угрюмо кивнул, Дженни нежно поцеловала его в щеку, погладила Таузера и ушла.

    В этот момент зазвонил телефон, и он снял трубку. Это был Джимми Андерсон, звонивший из Стратбейна.

    — Мы получили полное признание, — радостно сообщил он. — Хочешь услышать остаток истории?

    — Валяй, — сказал Хэмиш.

    — Итак, продолжу с того места, где остановился Маккей: он ударил Мейнворинга по шее, и тот упал в резервуар. Маккей забрал записку и сбежал. Когда он услышал о скелете, то сразу сообразил, чей он и как так получилось, но он не знал, кто вытащил его из бака и все убрал. Он молился, чтобы это оказался какой-нибудь сочувствующий местный житель, пытающийся прикрыть убийцу, — кто-нибудь, кто тоже хотел смерти Мейнворингу. А потом объявился Сэнди. У Маккея выпала золотая ручка из кармана пиджака, когда он наклонился над баком посмотреть, как тонет Мейнворинг. Сэнди собрал все клочки одежды и прочую мелочь, сжег все, что могло гореть, выбросил вставную челюсть на болота, а часы — в озеро Кроэн. Он даже сгреб весь пепел в мешок, положил туда кирпич и утопил в торфяном болоте. Ему нужны были деньги. Маккей договорился встретиться с ним на реке, и, когда Сэнди пришел туда, Маккей подождал, пока тот пересчитает деньги и положит их в куртку, а потом достал ту самую ржавую трубу, ударил Сэнди точно так же, как Мейнворинга, и сунул тело под куст. И только потом вспомнил о деньгах. Он хотел вернуться и забрать их, но не смог найти в себе сил подойти к трупу.

    — А как вы собираетесь замять лобстеров? — спросил Хэмиш.

    — Понятия не имею. Возможно, Блэр попытается подкупить убийцу, сказав что-то типа: «Послушай, парень, молчи о лобстерах, и я позабочусь, чтобы тебе вынесли мягкий приговор». Вообще не знаю. А кем был тот репортер, который рассказал тебе о железной дороге? Тот, что в Лондоне?

    — Это был не репортер, — сказал Хэмиш. — На самом деле это была моя троюродная сестра, она работает уборщицей в «Скоттиш Телеграф» и читает все, что находит в мусорных корзинах. Она рассказала мне об этом еще в прошлом году, а я вспомнил только сейчас. Выходит, Мейнворинг в какой-то степени сам навлек на себя смерть, решив вмешаться в дела Джейми. Это он оставил стакан с виски на резервуаре, и Маккей убил его, когда он вернулся за стаканом. Значит, это было не хладнокровно спланированное убийство, и Маккей не оставлял виски для Сэнди. Да и колдовство тут ни при чем... О, полагаю, следующее, что ты собирался сказать, — что тот фальшивый звонок, благодаря которому меня убрали с дороги, тоже сделал кто-то другой.

    — Ага. Маккей клянется и божится, что это не он.

    — Алистер Ганн, — вдруг сказал Хэмиш. — Готов поспорить, что это Алистер Ганн. От него так и разило страхом, когда я пришел в «Клахан». Наверняка он боялся, что звонок отследят и ему предъявят обвинение в убийстве. Думаю, вы уже закончили с останками Мейнворинга и похороны состоятся завтра.

    — Ага, ты пойдешь?

    — Нет, — сказал Хэмиш. — Хочу провести день в кровати. Я нашел вам убийцу и заслужил отдых.

    — Тебе дьявольски везет, — хмыкнул Андерсон. — Ну пока. Прибереги мне виски к своему следующему убийству.

    ***

    В семь утра на следующий день Хэмиша с кровати подняла пронзительная трель телефона. Спотыкаясь, он добрел до офиса и поднял трубку. Голос Блэра на другом конце звучал до неприличия радостно.

    — Отличные новости, парень, — сообщил он. — Все наши проблемы решены.

    — Что случилось? — спросил Хэмиш.

    — Маккей повесился в камере прошлой ночью. Болтать он больше не будет, так что мы можем сказать об убийстве что угодно.

    — И какова официальная версия? — спросил Хэмиш.

    — О, что-то вроде того, что он срезал плоть и бросил ее в озеро, а когда оставил скелет на болотах, вороны, сарычи и маленькие лисички сожрали все остальное — отсюда и чистые кости. Сэнди и лобстеров упоминать не будем.

    — Вы уверены, что это было самоубийство? — резко спросил Хэмиш.

    Наступила долгая пауза, а затем снова раздался голос Блэра, на этот раз низкий и угрожающий:

    — Не суй свой длинный горский нос в это дело. Больше оно не имеет к тебе никакого отношения. — А затем он повесил трубку.

    Хэмиш пошел одеваться. Его мутило. В голове все время возникали картины полуночного визита в камеру и насильственного вздергивания заключенного.

    Когда телефон зазвонил снова, Хэмиш долго медлил, прежде чем подойти и ответить. Это оказался Джимми Андерсон.

    — Я слышал новости, — мрачно сказал Хэмиш.

    — Да, я поэтому и звоню. Не унывай. Он действительно покончил с собой. Патологоанатом подтвердил, а он ненавидит Блэра и отдал бы все, чтобы выставить это убийством, если бы нашел хоть одну зацепку.

    Хэмиш испустил протяжный вздох облегчения.

    — Спасибо. Большое спасибо.

    Андерсон хихикнул.

    — Я знаю, как сильно ты «любишь» Блэра, и догадался, что ты себе там надумаешь. Ну пока.

    Хэмиш сразу же вернулся в постель и проспал до полудня.

    Таузер разбудил его, дернув за рукав.

    — Хочешь гулять, приятель? — пробормотал Хэмиш.

    Во второй раз он отправился спать полностью одетым. Встав, он выглянул в окно и увидел лишь снежную стену.

    Хэмиш застонал.

    — Придется мне прорыть тоннель, чтобы выйти с тобой.

    Снегопад прекратился, и к тому времени, когда он расчистил тропинку к воротам, уже вовсю светило солнце. Он терпеливо ждал, пока Таузер крутился вокруг сугробов. Снегоуборочная машина прогрохотала мимо и, как и в прошлый раз, вывалила стену снега у ворот.

    — Да и черт с ней, — пробормотал Хэмиш. — Все равно не хочу видеть сегодня никаких гостей.

    — Э-эй! Хэмиш Макбет! Ты там? — раздался голос с другой стороны снежной преграды. Джейми Росс.

    — Что случилось? — крикнул Хэмиш.

    — Просто хочу маленько поболтать, — ответил Джейми. — Я буду грести со своего конца, а ты — со своего, и встретимся посередине.

    Вздохнув, Хэмиш взялся за лопату и копал, пока не проделал брешь. С той стороны он обнаружил Джейми и Хелен Россов.

    — Заходите, — неохотно сказал Хэмиш.

    Он провел их по тропинке на кухню. Хелен Росс выглядела как никогда прекрасно в алом шерстяном комбинезоне, белой куртке поверх него и белых сапогах.

    — Надеюсь, вы не по поводу очередных проблем? — спросил Хэмиш.

    — Мы посчитали, что задолжали тебе объяснения, — неловко сказал Джейми. — Я велел Хелен пофлиртовать с Мейнворингом и выяснить, что ему известно о проекте строительства железной дороги.

    — Так ты знал о проекте? — спросил Хэмиш.

    — Да. Но не знал, что его отменили.

    — Это собрание, кажется, не такое уж и секретное, — сказал Хэмиш. — Я начинаю подозревать, что о нем было известно всему Сазерленду.

    — Ну, оказалось, что Мейнворинг понятия не имел о железной дороге, но и продавать участки не собирался.

    — Что ж, — вздохнул Хэмиш. — Теперь уже все кончено. Какой смысл рассказывать мне об этом?

    — Хелен не хотела, чтобы ты плохо о ней думал. Вот почему она наплела тебе эту чушь о скуке и всем прочем.

    — Жаль, что вместо этого она не рассказала мне о железной дороге, — резко сказал Хэмиш. — Это сэкономило бы кучу времени.

    Он с любопытством покосился на Хелен. Она улыбнулась ему и прикурила сигарету. У Хэмиша возникло ощущение, будто ее слова были в какой-то степени правдивыми — что общество Мейнворинга ей нравилось, а в Инвернессе он ее разочаровал.

    — А ты не подумал, что неправильно рисковать репутацией своей жены? — спросил Хэмиш.

    — Ну нет, — неловко ответил Джейми. Признание в том, что это была идея Хелен, повисло в воздухе, но так и не прозвучало. — Но вот что я тебе скажу, Хэмиш: я никогда больше не сделаю ничего подобного. Я пер вперед и думал только о деньгах, но теперь мне кажется, что жадность и амбиции заставили меня забыть о совести. Мне придется начать новый бизнес, потому что, когда на суде всплывет информация о моих лобстерах-каннибалах, я буду уничтожен.

    — Не всплывет, — сказал Хэмиш. — Маккей повесился прошлой ночью.

    — Умный человек, — заметила Хелен Росс и выпустила колечко дыма.

    Джейми проигнорировал ее слова.

    — Боже! — воскликнул он. — Надеюсь, это было самоубийство.

    — Да, вне всяких сомнений.

    Джейми выглядел ошеломленным.

    — Я не спал всю ночь — все размышлял и прикидывал, что делать дальше. А теперь мне и беспокоиться не надо. Но, знаешь, я искренне сочувствую Маккею. Я бы и сам с удовольствием убил Мейнворинга. Что ж, нам пора.

    Хэмиш наблюдал, как они спустились по тропинке: Джейми держал жену за руку, чтобы та не поскользнулась.

    — Просто чудо, что это не он убил Мейнворинга, — сказал Хэмиш Таузеру, — ведь этот человек женат на леди Макбет и даже не подозревает об этом.

    ***

    Несмотря на все свои благие намерения, в тот вечер Хэмиш все же оказался на уютной кухоньке Дженни. Она краснела, волновалась и выглядела странно виноватой. Он спросил ее, что случилось, но она лишь вспыхнула и ответила:

    — Ничего.

    Они приятно поужинали, а затем отправились в постель, где провели самую бурную из своих ночей вместе.

    Проснувшись на рассвете, Хэмиш приподнялся на локте и посмотрел на раскрасневшееся сонное лицо Дженни, на ее черные кудри. Он решил сделать ей предложение. Болезненная, неестественная тоска по Присцилле скоро пройдет. Он откинулся на подушки, сцепил руки за головой и задумался о том, что подумает Присцилла, когда узнает о его женитьбе. Разумеется, она поступит правильно — как обычно. Она тепло поздравит его и пришлет подходящий случаю подарок. Но когда она в следующий раз постучит в дверь его кухни в Лохдубе, то будет уже незваной гостьей, а не подругой. Возможно, у них с Дженни появятся дети, и он сможет покупать им игрушечные железные дороги и учить их ловить рыбу. Он снова задремал, и ему приснилась свадьба с Дженни и Присцилла, говорящая, что всегда любила только его.

    Он со стоном проснулся. Дженни зашевелилась и положила руку на его обнаженную грудь.

    — Проснулся, Хэмиш? — прошептала она.

    — Да, — угрюмо ответил Хэмиш. Он должен был сделать предложение — сейчас или никогда.

    — Мне надо тебе кое-что сказать.

    Оба повернулись и уставились друг на друга, потому что одновременно сказали одно и то же.

    — Сначала ты, — уступил Хэмиш.

    — Это немного трудно, — произнесла Дженни. — Хэмиш, ты мне очень нравишься, но я возвращаюсь к мужу.

    — Вы же разведены.

    — Да. Но это ужасное убийство и то, как Мейнворинг оскорбил мои картины, внезапно заставили меня осознать, что я никогда не переставала любить Эндрю. Вчера вечером он позвонил из Канады. Он все еще любит меня, Хэмиш, и хочет, чтобы мы снова были вместе.

    Хэмиш сначала почувствовал прилив ярости из-за ущемленной мужской гордости, а затем на него нахлынуло странное облегчение.

    — Нам было хорошо в постели, — тоненьким голосом сказала Дженни. — Но этого недостаточно, ты же понимаешь, Хэмиш?

    — Да, наверное, да. Когда ты уезжаешь?

    — Не раньше чем через несколько месяцев. Мне нужно продать здесь дом и начать перевозить свои картины и вещи в Канаду. Хэмиш, ты сердишься на меня? Я не должна была с тобой спать. Но так уж вышло.

    Дженни встала с кровати, подошла к окну и отдернула шторы. Она протерла кулаком запотевшее стекло и выглянула наружу. Задрожав, она обняла себя за плечи, прикрыв руками обнаженную грудь.

    — Опять идет снег, Хэмиш. Что хочешь поделать?

    — Возвращайся в постель, и я тебе покажу, — сказал Хэмиш Макбет.

    ***

    Остаток пребывания Хэмиша в Кроэне был тихим и скучным. На смену снегу пришли недели проливных дождей. Больше у них с Дженни не было совместных ночей, потому что страсть с обеих сторон исчезла, сменившись уютной дружбой.

    Первое за много дней солнечное утро выдалось на последний день Хэмиша в Кроэне. Он хотел убраться из полицейского участка до приезда Макгрегоров. Насвистывая, он прибрался в доме, а затем собрал все продукты из кухонных шкафов и отнес их Дженни.

    — Макгрегоры мне ничегошеньки не оставили, — пояснил Хэмиш, — так что когда они вернутся, то найдут то же самое. Из его ужасного бара пропало три бутылки странного ликера, но я оставил Макгрегору записку, что он может выставить счет Блэру.

    — Я приготовила тебе сэндвичи и термос с кофе в дорогу, — сказала Дженни.

    Хэмиш притянул ее к себе и нежно поцеловал.

    — Я буду скучать по тебе, Дженни.

    Она тихо фыркнула и уткнулась лицом в его китель.

    — Ты можешь приехать и остаться с нами в Канаде.

    — О нет, Дженни. Это будет уже совсем не то. Я буду тебе писать.

    — У меня для тебя подарок. — Дженни подошла к углу и достала большую плоскую коробку.

    — Что это? — спросил Хэмиш.

    — Это та картина с Клахан-Мором, которую я нарисовала в гневе.

    — Ты могла бы получить за нее кучу денег, Дженни, — неловко сказал Хэмиш. — Или подарить своему мужу. Он больше никогда не назовет твои пейзажи слащавыми.

    — Он признался, что просто завидовал, — весело сказала Дженни. — На самом деле он знает, что мои картины хороши. А эта мне очень не нравится, Хэмиш.

    — Что ж, тогда я возьму ее, — сказал Хэмиш. Но про себя он подумал: жаль, что Дженни невдомек — ее бывший-уже-скоро-будущий муж был прав с самого начала и, возможно, сейчас просто проявил тактичность.

    Час спустя маленький лохдубский автобус с визгом остановился у почты, где стоял Хэмиш с сумками, картиной и псом.

    Водитель бросил на него злобный взгляд и отправился покупать сигареты.

    Хэмиш забрался в автобус, положил багаж на одно сиденье, а сам сел на другое, пристроив рядом Таузера. Город утопал в бледно-золотистом свете, а люди бесцельно бродили по главной улице, будто одурманенные неожиданным теплом.

    Рядом с автобусом затормозила машина. Хэмиш безучастно посмотрел на водителя, который вылез из нее, и его сердце болезненно сжалось. Присцилла Халбертон-Смайт. Он уставился прямо перед собой, чувствуя бешеный стук крови в ушах.

    Она заглянула в дверь автобуса.

    — Подвезти вас до Лохдуба, господин полицейский? — спросила она.

    Таузер бросился к Присцилле, восторженно поскуливая.

    — Да, было бы здорово, Присцилла, — сказал Хэмиш, настороженно на нее поглядывая.

    Он старался не смотреть на нее, но все равно болезненно подмечал стройность и элегантность ее фигуры и золото волос.

    Схватив свои сумки и картину, он вылез из автобуса. Присцилла открыла багажник.

    — Закидывай свои вещи сюда, Хэмиш, — сказала она. — А это что за коробка? Похоже на картину.

    — Она и есть, — ответил Хэмиш. — Лучше я положу ее на заднее сиденье, чтобы не повредить.

    — А что, если Таузер сядет на нее?

    — Нет, он всегда спит на полу. Ты же знаешь, Присцилла.

    — Да, верно, знаю. — Она выпрямилась, уложив его вещи в багажник, и захлопнула крышку. В ее ясных и спокойных глазах появился немой вопрос. — Ты как будто не слишком рад меня видеть, — сказала она.

    — Я рад, — скупо отозвался Хэмиш. Затем он обошел машину, запустил Таузера назад и положил картину на сиденье, а после забрался спереди.

    Присцилла уже собиралась трогаться, но вдруг приглушила двигатель и сказала:

    — К нам бежит какая-то женщина. Ты ее знаешь?

    — Это Дженни, — сказал Хэмиш. Он опустил стекло.

    — Рада, что успела, — запыхавшись, выдохнула Дженни. — Ты забыл сэндвичи и термос. — Она посмотрела за спину Хэмиша на Присциллу.

    — Присцилла, это Дженни Ловлас. Дженни, Присцилла Халбертон-Смайт.

    Присцилла потянулась через Хэмиша, и девушки пожали руки. Дженни вдруг сильно покраснела.

    — Ох, я запачкала вас масляной краской. Мне так жаль.

    — Ничего страшного, — сказала Присцилла, открывая сумочку и доставая пачку салфеток и бутылочку. — У меня с собой жидкость для снятия лака, она справится с краской.

    «Ну конечно же», — хмуро подумал Хэмиш.

    — А можно... поговорить с тобой наедине, Хэмиш? — спросила Дженни.

    Хэмиш выскользнул из машины. Присцилла наблюдала, как Дженни что-то говорит, а потом крепко обнимает высокого полицейского. Присцилла чувствовала себя глупой и несчастной и жалела, что вообще приехала. Она позвонила в Кроэн и узнала, что Хэмиш уезжает сегодня. В полицейском участке трубку сняла женщина. Наверное, это была Дженни.

    — Вероятно, это она звонила вчера, когда тебя не было дома, — прошептала Дженни. — Я забыла тебе сказать, прости.

    — Ничего, Дженни. До встречи. Пиши мне.

    Хэмиш забрался обратно в машину. Глаза Дженни наполнились слезами, она развернулась и побежала прочь по главной улице.

    Присцилла выжала сцепление, и «Вольво» плавно тронулся с места. На ней был приталенный твидовый пиджак, надетый поверх белой рубашки, тонкая шерстяная юбка, прозрачные колготки, а на ногах — практичные броги. Светлые волосы мягко обрамляли идеальный овал лица.

    — Я приехала, потому что мне было жаль тебя, — сказала Присцилла. — Кроэн — не самое мое любимое место. Но ты, кажется, был здесь довольно счастлив.

    Хэмиш хмыкнул, скрещивая руки на груди.

    — Кто она?

    — Местная художница.

    — Это ее картина на заднем сиденье?

    — Да.

    Присцилла затормозила возле остановки напротив «Кроэнских морепродуктов и дичи».

    — Я хочу посмотреть, — сказала она.

    — Пожалуйста, — сказал Хэмиш. В этот самый момент ему было абсолютно наплевать, что она сделает. Она не имела права так бесцеремонно врываться в его жизнь и вскрывать старые раны.

    Присцилла осторожно сняла упаковку и долго изучала картину.

    — Бедняжка Дженни, — сказала она. — Для нее убийство, должно быть, стало ужасным испытанием.

    Хэмиш почувствовал внезапный прилив симпатии к Присцилле, к этой ее острой чувствительности, которая так часто пряталась за элегантной внешностью.

    — Сейчас с ней все в порядке, — сказал он, когда Присцилла убрала картину и снова села на водительское сиденье. — Она возвращается в Канаду, чтобы снова сойтись с мужем.

    Присцилла бросила на него взгляд. Она вдруг ощутила легкость и счастье.

    В этот момент во двор «Кроэнских морепродуктов и дичи» вышла Хелен Росс. На ней была мини-юбка из зеленой шерсти, обнажающая соблазнительные ножки. Покачивая бедрами, она поплыла к ним.

    — Трогай, — быстро сказал Хэмиш.

    — Похожа на местную сирену, — заметила Присцилла, набирая скорость.

    — Скорее, на местную леди Макбет.

    — Леди... А, понятно. Я чуть было не подумала... Неважно. Как насчет прогуляться по болотам и съесть пару сэндвичей, что дала Дженни? Я умираю с голоду.

    Вскоре они уже сидели на вершине холма, откуда открывался вид на Кроэн.

    — Наконец-то уезжаю из этой долины смертной тени, — сказал Хэмиш.

    — Кошмарное тебе выдалось времечко, да, Хэмиш? — сказала Присцилла, наливая кофе и открывая пакет с сэндвичами. — Расскажи мне об этом.

    Хэмиш все говорил и говорил, а Присцилла слушала. Он рассказывал ей о странной атмосфере в Кроэне, о том, как он постоянно выходил из себя, об убийстве — но не о лобстерах. Чем больше он говорил, тем легче и счастливее себя чувствовал. Он чувствовал, как к нему возвращаются прежние лень и беззаботность.

    Когда они снова двинулись в путь, дружеские узы между ними были восстановлены, а вместе с ними вернулось и старое притягательное чувство, что ты больше не одинок в этом мире, что есть кто-то, с кем можно говорить обо всем на свете, и этот кто-то точно знает, о чем ты думаешь и что чувствуешь.

    Но на подъезде к Лохдубу Присцилла прервала свой долгий рассказ о том, как скучно и уныло было в шляпной лавке, и спросила:

    — О чем задумался, Хэмиш Макбет? Ты перестал меня слушать ровно пять минут назад.

    — Я хотел спросить, Присцилла... ела ли ты лобстеров, когда была в Лондоне?

    — Ела ли я... что? Иногда мне кажется, что ты просто безумец, Хэмиш Макбет. О, я поняла, в чем дело: ты опять замышляешь что-то недоброе. Ладно-ладно, ты выиграл. Присцилла приготовит Хэмишу на ужин лобстера.

    — Только не это, — передернулся Хэмиш. — Я этих тварей больше есть не смогу.

    Присцилла притормозила и посмотрела на Хэмиша. Она припомнила, как в отеле «Лохдуб» Хэмиш с удовольствием ел лобстера термидор. Теперь же Хэмиш выглядел как-то уж очень мрачно. «Скелет», — вдруг сообразила она. Мейнворинг был убит в «Кроэнских морепродуктах и дичи». Джейми Росс славился своими лобстерами. Царапины на костях.

    Она положила руку ему на колено.

    — Мы больше никогда не будем есть лобстеров, Хэмиш.

    Хэмиш испустил долгий вздох облегчения.

    — Быстро же ты догадалась. Я и забыл, какой ты можешь быть.

    — Ужин в «Лохдубе» за мой счет, — твердо сказала Присцилла. — Там подают прекрасный овощной салат.
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    Глава 1

    Миссис Агата Рейзин сидела за письменным столом, который совсем недавно освободила от вещей, в своем кабинете на Саут-Молтон-стрит в районе Мейфэр в Лондоне. Из приемной доносился шум голосов и звон бокалов. Ее сотрудники готовились с ней попрощаться.

    Агата решила досрочно выйти на пенсию, хотя возраст позволял работать дальше. Она напряженно трудилась много лет и создала пиар-агентство, которое прочно утвердилось на рынке. Она родилась в рабочей семье в Бирмингеме, прошла долгий путь и высоко поднялась в Лондоне. Она пережила неудачный брак, получив душевную травму, но нацелилась преуспеть в жизни. Агата работала, создавала бизнес и прилагала все усилия ради одной-единственной цели, воплощения в жизнь своей мечты – купить домик в Котсуолдсе.

    Район Котсуолдс в Мидлендсе[333] – это определенно одна из немногих рукотворных красот в мире: привлекательные своей необычностью колоритные деревеньки с каменными домами золотистого цвета, красивые сады, петляющие зеленые улочки и старинные церкви. Агату один раз в детстве ненадолго привезли в Котсуолдс, куда родители отправились в отпуск, и для нее это было волшебное путешествие. Родителям там совершенно не понравилось, они говорили, что следовало, как и обычно, поехать в лагерь отдыха Батлина, но для Агаты Котсуолдс оказался воплощением всего, чего ей хотелось в жизни: красоты, спокойствия и безопасности. Поэтому уже ребенком она поставила перед собой цель: когда-нибудь поселиться в одном из этих красивых домиков в тихой деревушке, где царит умиротворение, вдали от шума и запахов города.

    За время проживания в Лондоне она до недавнего времени ни разу не съездила в Котсуолдс, предпочитая сохранять мечту в неприкосновенности. Теперь же она купила домик в деревне Карсли. Агата жалела, что у нее такое простое название – Карсли, а не Чиппинг-Кэмпден, или Астон-Магна, или Нижний Слотер, или еще какое-то из интригующих названий, которые встречаются в Котсуолдсе. Но домик оказался просто идеальным, а сама деревенька стояла в стороне от туристических маршрутов. Это означало, что там нет магазинов сувениров, чайных и ежедневно приезжающих на автобусах групп туристов.

    Агате исполнилось пятьдесят три года. У нее были прямые каштановые волосы, ничем не примечательное квадратное лицо и коренастая фигура. Она говорила с типичным для Мейфэра акцентом, за исключением тех случаев, когда испытывала психологический стресс или возбуждение, и тогда наружу вылезала гнусавость ее ранних лет в Бирмингеме. Если ты специалист по связям с общественностью, то очень полезно обладать шармом – он помогает в работе, но Агата не могла им похвастаться. Она добивалась результатов, одновременно являясь и добрым, и злым полицейским; она то запугивала, то подхалимничала от имени своих клиентов. Журналисты часто выделяли рекламную площадь ее клиентам, просто чтобы от нее отделаться. Она также была специалисткой по эмоциональному шантажу, и если кто-то оказывался настолько опрометчивым и недальновидным, чтобы принять от Агаты подарок или пообедать за ее счет, то она бесстыдно их преследовала и донимала, пока ей не отплатят той же монетой.

    Ее любили сотрудники, потому что сами были слабыми, легкомысленными и ветреными людьми, такие обычно придумывают легенды о тех, кого боятся. Агата подходила под описание «личность с характером» и, как и все личности с характером, которые говорят то, что думают, не имела настоящих друзей. Ее работа также заменяла ей общение.

    Когда она встала из-за стола, чтобы присоединиться к вечеринке, на горизонте сознания Агаты, которая обычно ни в чем не видела сложностей, появилось маленькое облачко. Впереди ее ждали дни ничегонеделанья: никакой работы с утра до ночи, никакой суеты или шума. Как она с этим справится?

    Она пожала плечами, отогнала эту мысль, перешла через Рубикон и появилась в приемной, чтобы попрощаться с сотрудниками.

    – Вот она! – издал вопль Рой, один из ее помощников. – Я приготовил совершенно особый пунш с шампанским, Агги. По-настоящему сносит башню!

    Агата взяла в руку бокал с пуншем. Ее секретарша Лулу подошла к ней и вручила сверток в подарочной упаковке, затем вокруг Агаты сгрудились и остальные со своими подношениями. Она почувствовала комок в горле. У нее в голове не унимался слабенький настойчивый голосок: «Что ты наделала? Что ты наделала?» Лулу подарила ей духи, а Рой – предсказуемо – трусики с прорезью на промежности. Еще один сотрудник преподнес книгу о садово-огородных работах, другой – вазу. Вечеринка шла своим чередом.

    – Речь! – закричал Рой.

    – Спасибо вам всем, – хрипло начала Агата. – Знаете ли, я не уезжаю в Китай. Вы все сможете ко мне приехать и повидаться. Ваши новые начальники из «Педманс» обещали ничего не менять, поэтому, как я предполагаю, и в жизни у вас у всех ничего не изменится. Спасибо вам за все ваши подарки. Я все их сохраню, они мне дороги, за исключением твоего, Рой. Я сомневаюсь, что в моем возрасте я найду для него применение.

    – Никогда не знаешь, когда повезет, – ответил Рой. – Может, какой-нибудь фермер в особенно романтичном настроении будет гоняться за вами по кустам.

    Агата выпила еще пунша, съела сэндвичи с копченым лососем. Лулу сложила все подарки в две большие сумки, и Агата в последний раз спустилась по лестнице в здании, которое занимало «Пиар-агентство Рейзин».

    На Бонд-стрит она оттолкнула локтем тощего нервного бизнесмена, который только что остановил такси, и заявила ему, не испытывая никаких угрызений совести:

    – Я первой его увидела.

    После этого она велела водителю отвезти ее на железнодорожный вокзал Паддингтон.

    Агата села на поезд до Оксфорда, который отходил в пятнадцать двадцать, и откинулась на спинку сиденья в углу вагона первого класса. В Котсуолдсе все было готово и ждало ее. Дизайнер по интерьерам поработал над купленным ею домом, ее машина ждала на станции Мортон-ин-Марш, откуда совсем недолго ехать до Карсли. Фирма по перевозке мебели забрала все ее вещи из теперь проданной лондонской квартиры и доставила в новый дом. Она свободна. Она может расслабиться. Не нужно больше возиться ни с какой темпераментной поп-звездой, не нужно выводить на рынок фирму какой-нибудь примадонны, торгующую модной одеждой. Теперь она могла жить только в свое удовольствие.

    Агата заснула и резко проснулась от крика начальника поезда:

    – Оксфорд! Это Оксфорд. Поезд дальше не пойдет.

    Агата задумалась над тем, какое странное выражение используют «Британские железные дороги», чтобы об этом объявить. Можно подумать, что они ожидают взрыва поезда. Почему нельзя просто сказать: «Прибыл на конечную станцию»? Она посмотрела на табло, которое по виду напоминало грязноватый телевизор и висело над платформой номер два. На табло Агата прочитала, что поезд до Чарлбери, Кингхэма, Мортона-ин-Марша и всех остальных станций вплоть до Херефорда отходит от платформы номер три. Она пошла по мосту, неся в руках сумки с подарками. День был холодным и серым. Эйфория от чувства свободы, завершения трудовой деятельности и приготовленного Роем пунша начинала медленно развеиваться.

    Поезд плавно тронулся с места. С одной стороны железнодорожных путей Агата видела баржи, с другой – беспорядочно разбросанные участки земли, затем потянулись ровные поля без каких-либо возвышенностей, затопленные дождями, которые недавно шли. Виды были мрачными и все больше и больше ее злили.

    «Это нелепо и странно, – подумала Агата. – Я получила то, что всегда хотела. Я устала, в этом все дело».

    Поезд остановился, не доехав до Чарлбери, – просто остановился и тихо встал необъяснимым образом, как часто делают британские поезда. Пассажиры стоически сидели, слушая, как усиливается ветер, как он завывает над голыми, открытыми полями. «Почему мы ведем себя как сбившиеся с пути овцы? – не понимала Агата. – Почему британцы такие послушные и смирные? Почему никто не требует позвать начальника поезда, не требует объяснить причину остановки? Представители других национальностей, более громогласные, не стали бы этого терпеть». Она задумалась, не пойти ли ей самой поискать начальника поезда. Затем вспомнила, что больше не торопится, и ей никуда не нужно спешить. Она достала газету «Ивнинг стандард», которую купила на вокзале, и принялась читать.

    Через двадцать минут поезд заскрипел и медленно ожил. Еще через двадцать минут после Чарлбери он остановился на маленькой станции Мортон-ин-Марш. Агата сошла. Машина так и стояла там, где она ее поставила. В последние несколько минут путешествия Агата почему-то беспокоилась, что ее могли угнать.

    В Мортон-ин-Марше был базарный день, и у Агаты начало улучшаться настроение, когда она медленно ехала мимо ларьков и прилавков, на которых торговали всем, от рыбы до нижнего белья. Вторник. Базарный день здесь во вторник. Она должна это запомнить. Ее новый «Сааб», двигатель которого издавал ровный гул, выехал из Мортона, затем она проехала через деревню Бертон-он-Хилл. Почти дома. Дома! Наконец дома.

    Она свернула с трассы А-44, а затем по пологому подъему стала приближаться к деревне Карсли, расположенной между Котсуолдскими холмами.

    Это была очень симпатичная деревенька, даже по котсуолдским стандартам. Она состояла из двух длинных линий домов, перемежающихся магазинами. Среди них можно было увидеть низенькие домики с соломенной крышей, встречались и кирпичные из камня теплого золотистого цвета, с крытой шифером крышей. В одном конце работал паб под названием «Рыжий лев», а в другом возвышалась церковь. От главной дороги отходило несколько беспорядочно расположенных улочек, где создавалось впечатление, что дома клонятся друг к другу для поддержки из-за своей ветхости. Сады играли яркими красками, в них цвели вишневые деревья, форзиции и нарциссы. Работали старомодный галантерейный магазин, почта и универмаг, а также мясная лавка и еще один магазин, в котором, похоже, не продавали ничего, кроме высушенных цветов, да и он почти всегда был закрыт. За пределами деревни, скрытый из вида холмом, находился микрорайон муниципальной застройки. Между этим микрорайоном и самой деревней втиснулись полицейский участок, начальная школа и библиотека.

    Дом Агаты стоял отдельно от других в конце одной из боковых улочек, отходящих от главной дороги. Выглядел он точно как домик на одном из календарей, который она помнила с детства. Тогда она хранила его как сокровище. Дом был приземистым, с соломенной крышей, которую недавно перекрыли, используя норфолкский тростник. Сам дом был построен из золотистого котсуолдского камня, окна створчатые. К нему со стороны фасада прилегал маленький садик, еще одна длинная, но узкая полоса земли позади дома могла использоваться для высадки растений. В отличие от практически всех жителей Котсуолдса, предыдущий владелец не был ни садоводом, ни огородником. Вокруг дома росли только трава и депрессивные кусты из тех стойких сортов, которые высаживают в городских парках.

    При входе в дом была маленькая темная, но уютная прихожая. Справа – гостиная; слева – столовая, из которой имелся выход в кухню в задней части дома. Эту часть недавно пристроили, кухня получилась большой и квадратной. На втором этаже находились две спальни с низкими потолками и ванная комната. На всех потолках виднелись балки.

    Агата предоставила дизайнеру интерьеров полную свободу. Все получилось так, как и должно быть, но… Агата остановилась в дверях гостиной. Мебельный гарнитур из дивана и двух кресел, покрытых покрывалами от «Сандерсон», лампы, журнальный столик со стеклянной поверхностью, имитационная средневековая факельная корзина[334] в камине, медная лошадиная сбруя, прибитая над ним, оловянные кружки и керамические кувшины, свисающие с балок, части сельскохозяйственной техники, украшающие стены… Все это напоминало декорации и реквизит на сценической площадке. Агата отправилась в кухню и включила центральное отопление. Великолепная фирма по перевозке мебели и вещей даже развесила ее одежду в спальне и расставила книги по полкам, поэтому от нее самой почти ничего не требовалось. Агата направилась в столовую. Длинный стол с блестящей термостойкой поверхностью, обеденные стулья в викторианском стиле, картина с изображением маленькой девочки в платьице в ярко освещенном саду в стиле эдвардианской живописи, кухонный буфет, состоящий из нижнего шкафа с выдвижными ящиками и открытых верхних полок, где выставили бело-голубые тарелки. Здесь находился еще один электрический камин с имитационными дровами и столик на колесиках для напитков. Спальни наверху были полностью выполнены в стиле Лоры Эшли[335]. По ощущениям дом казался чужим, он мог бы принадлежать какому-то бесхарактерному незнакомцу и служить местом отдыха для тех, кто готов платить высокую арендную плату.

    У Агаты ничего не было на ужин. Она всю жизнь ела в ресторанах и заказывала еду навынос. Она планировала научиться готовить, и теперь на одной из полок в кухне стояли новенькие блестящие кулинарные книги.

    Агата взяла сумочку и вышла из дома. Пришла пора посмотреть, что за магазины есть в этой деревне. Их осталось немного. Как ей объяснил агент по недвижимости, многие закрылись и были переделаны в жилые дома, пользующиеся большим спросом. Местные винили в этом «пришельцев», как они их тут называли, но на самом деле это произошло из-за появления автомобилей у большого количества жителей. Они сами были виноваты, потому что предпочитали ездить в супермаркеты в Стратфорде или Ившеме, а не покупать товары по более высокой цене в родной деревне. У большинства деревенских теперь имелась какая-нибудь машина.

    Агата шла в направлении главной улицы и увидела, как к ней приближается какой-то старичок. Он прикоснулся рукой к шляпе и радостно с ней поздоровался. Затем, уже на главной улице, все, мимо кого она проходила, приветствовали ее – от сказанного легким тоном «Добрый день» до «Какая ужасная погода».

    Агата повеселела. После Лондона, где она даже не знала своих соседей, это дружелюбие казалось приятной переменой.

    Она какое-то время изучала выставленные в витрине мясной лавки продукты, затем решила, что самостоятельное приготовление пищи подождет несколько дней, и отправилась дальше в универмаг, где купила «очень острое виндалу[336] с карри», которое можно разогреть в микроволновой печи, и контейнер с рисом. В магазине она опять столкнулась с дружелюбным отношением, причем дружелюбие проявляли все. При входе в магазинчик стояла коробка с подержанными книгами. Агата всегда читала «развивающие и поучительные» книги, по большей части нехудожественные. В коробке лежал потрепанный экземпляр «Унесенных ветром», и она неожиданно для себя купила его.

    Вернувшись в дом, Агата нашла корзину с дровами у работающего камина – небольшие кругляшки из прессованных опилок. Она положила несколько штук на решетку и развела огонь. Вскоре он уже весело потрескивал, дым уходил в трубу. Агата сняла кружевную салфетку, которой дизайнер по интерьерам очень мило прикрыл экран телевизора, и включила его. Как обычно, шла какая-то война, и рассказывали о ней тоже как обычно: ведущий находился в студии, репортер на месте действия, и они очень мило беседовали.

    – Передаю слово тебе, Джон. Какая сейчас складывается ситуация?

    – Ну, что сказать, Питер…

    К тому времени, как камера переключилась на обязательно появляющегося в кадре «эксперта», Агата задумалась, зачем они вообще отправляют журналистов на войну. Все происходило точно так же, как и когда шла война в Персидском заливе. Тогда во время большей части репортажей журналист стоял перед пальмой у какой-нибудь гостиницы в Эр-Рияде. Какая бесполезная трата денег. У него никогда не было достаточного количества информации, и совершенно точно было бы куда дешевле поставить его перед пальмой в студии в Лондоне.

    Агата выключила телевизор и взяла в руки книгу «Унесенные ветром». Она с нетерпением ждала того времени, когда сможет позволить себе почитать что-то не загружающее голову, чтобы отпраздновать свое освобождение от работы. Она поразилась тому, насколько это хорошая книга, почти неприлично читабельная, как подумала Агата, которая раньше поглощала только те книги, которые нужно прочесть, чтобы произвести впечатление на людей. Огонь потрескивал в камине, а Агата читала до тех пор, пока урчание в животе не заставило ее отправить виндалу в микроволновку. Жизнь была хороша, и жить было хорошо.

    * * *

    Прошла неделя. В течение этой недели Агата, которая, как и обычно, действовала стремительно, поставила себе цель посмотреть все достопримечательности. Она съездила в Уорикский замок, место рождения Шекспира, Бленхеймский дворец, проехалась по деревенькам Котсуолдса, несмотря на завывающий ветер и дождь, который постоянно капал с серого неба. По вечерам она возвращалась в свой погруженный в тишину дом и проводила время за чтением заново открытой для себя Агаты Кристи, которая помогала ей пережить вечера. Агата заглянула в паб «Рыжий лев», веселенькое местечко с низкими стропилами, обитыми ситцем сиденьями и гостеприимным хозяином. Местные жители разговаривали с ней как и всегда: со странно-своеобразной открытой дружелюбностью, но дальше приветствий дело не заходило никогда. Агата смогла бы справиться с подозрительностью и враждебностью, но не знала, что делать с этой приветливостью, при помощи которой ее каким-то образом удерживали на расстоянии. Агата никогда не знала, как заводить друзей, но, как она обнаружила, в жителях этой деревни было что-то отталкивающее пришельцев, которых они отказывались принимать. Они их прямо не отвергали, наоборот, внешне приветствовали. Но Агата понимала, что ее появление не вызвало даже мельчайшую рябь на поверхности пруда спокойной деревенской жизни. Никто не приглашал ее на чай. Никто не проявлял по отношению к ней никакого любопытства. Даже викарий не зашел. У Агаты Кристи обязательно зашел бы викарий, и это не упоминая какого-нибудь отставного полковника с женой. Все разговоры ограничивались «Добрым утром», «Добрым днем» или парой фраз о погоде.

    Агата впервые в жизни узнала, что такое одиночество, и оно ее пугало.

    Из окна кухни в задней части дома открывался вид на Котсуолдские холмы, которые закрывали от нее мир, где бурлила жизнь и активно шла торговля. Агата оказалась в капкане под крышей своего дома, словно какое-то озадаченное чужеземное или инопланетное существо. Она была отрезана от жизни. Слабенький голосок, который спрашивал: «Что ты наделала?», теперь орал во всю мощь. Ревел!

    Затем она внезапно рассмеялась. До Лондона всего полтора часа на поезде, а не тысячи миль. Она завтра туда отправится, увидится со своими бывшими подчиненными, пообедает в «Капризе», затем, возможно, пробежится по книжным магазинам, купит еще книг. Она пропустила базарный день в Мортоне, но ведь будут и другие.

    Словно для того, чтобы поддержать ей хорошее настроение, утром вышло солнце. Это оказался идеальный весенний день. Агата завтракала и смотрела на вишню в дальней части ее сада позади дома (единственное, что было красивым из оставшегося от предыдущего владельца, который не считал нужным что-то делать для создания приятной обстановки), тянувшую тяжелые ветки с цветами к чистому голубому небу. Завтрак был обычным: одна чашка черного растворимого кофе, две сигареты с фильтром.

    Агата ехала вверх по петляющей дороге, которая служила выездом из деревни, с ощущением праздника в душе, затем она проехала через Бертон-он-Хилл в Мортон-ин-Марш.

    Она прибыла на вокзал Паддингтон в Лондоне, сделала несколько больших вдохов грязного воздуха и почувствовала, как снова возвращается к жизни. Уже в такси на пути на Саут-Молтон-стрит она внезапно поняла, что ей нечего рассказать своим бывшим подчиненным, нечем их позабавить. «Наша Агги быстро станет королевой в этой деревне, никто и глазом моргнуть не успеет», – говорил Рой до ее отъезда. Так как ей объяснить, что для Карсли внушающая страх Агата Рейзин просто не существует?

    Она вышла из такси на Оксфорд-стрит и пешком прошлась по Саут-Молтон-стрит, гадая, что почувствует при виде вывески «Педманс», которая уже должна висеть там, где совсем недавно красовалась ее собственная фамилия.

    Агата остановилась у начала лестницы, что вела в помещение, которое занимала ее фирма, располагавшаяся над магазином парижской одежды. Вывески вообще никакой не было, только пустой незакрашенный квадрат на том месте, где недавно висела табличка «Пиар-агентство Рейзин».

    Агата поднялась по лестнице. Кругом было тихо как в могиле. Она попробовала открыть дверь. Та оказалась заперта. Озадаченная Агата снова вышла на улицу и подняла голову. И наверху увидела в одном окне огромный картонный баннер-вывеску «Продается». Слова были написаны большими красными буквами, ниже значились координаты известного агентства недвижимости.

    Помрачневшая Агата поймала такси и поехала в Сити на улицу Чипсайд, где располагалась штаб-квартира «Педманс», а там потребовала, чтобы ее принял управляющий директор мистер Уилсон. Скучающая секретарша в приемной с самыми длинными ногтями, которые когда-либо доводилось видеть Агате, неторопливо подняла трубку и что-то сказала в нее.

    – Мистер Уилсон сейчас занят, – объявила секретарша и снова взяла в руки женский журнал, который читала, когда пришла Агата, и принялась изучать свой гороскоп.

    Агата вырвала журнал из рук секретарши и склонилась над столом.

    – Пошевели своей цыплячьей задницей и скажи этому типу, что он меня примет.

    Секретарша подняла голову, встретилась с гневным взглядом Агаты, пискнула и бросилась вверх по лестнице. Прошло несколько минут, за время которых Агата успела прочитать свой гороскоп: «Сегодняшний день может стать самым важным в вашей жизни. Но не выходите из себя». Тут как раз вернулась секретарша, покачиваясь на очень высоких каблуках, и прошептала:

    – Мистер Уилсон примет вас прямо сейчас. Пожалуйста, пройдите…

    – Я знаю дорогу, – рявкнула Агата. Коренастая женщина в туфлях на низких каблуках тяжелой поступью пошла по лестнице, при каждом ее шаге слышался глухой стук.

    Мистер Уилсон встал из-за стола, чтобы ее встретить. Это был маленький лысеющий мужчина, очень чистенький, в очках в золотой оправе, с нежными руками и елейной улыбкой. Он скорее походил на врача с Харли-стрит[337], а не на главу пиар-агентства.

    – Почему вы выставили мой офис на продажу? – потребовала ответа Агата.

    Мистер Уилсон провел рукой по макушке, приглаживая волосы.

    – Миссис Рейзин, это не ваш офис. Вы продали ваш бизнес нам.

    – Но вы давали мне слово, что не станете увольнять моих сотрудников.

    – Мы их и не уволили. Большинство предпочло пособие, которое выплачивается при сокращении штата. Нам не нужен дополнительный офис. Мы можем вести дела отсюда.

    – Позвольте мне сказать вам, что вы не можете так поступить.

    – А вы, миссис Рейзин, позвольте мне сказать вам, что я могу делать все, что хочу. Вы продали нам свою фирму, всю целиком, так сказать, со всеми потрохами. А теперь, если не возражаете, мне нужно работать. Я занят.

    Затем мистер Уилсон сжался у себя в кресле и стал еще меньше, когда Агата Рейзин объяснила ему во всех деталях и подробностях, что он может с собой сделать, причем говорила максимально громким голосом, на который только была способна. После этого она ушла, хлопнув дверью.

    Агата стояла на улице Чипсайд, на глаза навернулись слезы.

    – Миссис Рейзин… Агги?

    Она резко развернулась. Рядом стоял Рой. Вместо обычных джинсов, рубашки психоделического цвета и золотых серег на нем был строгий деловой костюм.

    – Я убью этого ублюдка Уилсона, – заявила Агата. – Я только что сказала ему, что он может с собой сделать.

    Рой пискнул и отступил назад.

    – Нельзя, чтобы меня видели с вами, дорогая, если вы не самый популярный человек в этом месяце. Кроме того, вы же продали ему фирму.

    – Лулу где?

    – Взяла пособие, которое дали в связи с сокращением штата, и сейчас загорает в Коста-Браве.

    – А Джейн?

    – Работает специалистом по связям с общественностью в «Друзьях шотландского виски». Вы можете это представить? Эту алкоголичку взяли на работу в компанию, торгующую виски! Она за год пропьет всю их прибыль.

    Агата поинтересовалась судьбой остальных. В «Педманс» остался только Рой.

    – Это из-за «Трендис», – пояснил он, назвав поп-группу из бывших клиентов Агаты. – Их лидер Джош всегда меня любил, как вам известно. Поэтому «Педманс» пришлось оставить меня, чтобы не потерять эту группу. Вам нравится мой новый имидж? – Рой повернулся вокруг своей оси.

    – Нет, – хрипло ответила Агата. – Он тебе не идет. В любом случае почему бы тебе не приехать ко мне в гости, например, в ближайшие выходные?

    У Роя забегали глазки.

    – Мне хотелось бы, дорогая, но у меня столько дел, столько дел. Уилсон гоняет нас, как рабов. Мне нужно идти.

    Он нырнул в здание, и Агата осталась стоять на тротуаре в одиночестве.

    Она попыталась остановить такси, но свободных машин не было. Агата пошла к станции метро «Банк», но поезда не ходили. Один мужчина объяснил ей, что сейчас забастовка транспортников.

    – Так как же мне попасть в другую часть города? – проворчала Агата.

    – Попробуйте на какой-нибудь лодке, – предложил тот же мужчина. – Причал у Лондонского моста.

    Агата побрела к Лондонскому мосту, злость уходила, сменяясь жалостью к себе и ощущением потери. На причале у моста скопились яппи, будто британцы в Дюнкерке[338]. Причал был забит молодыми мужчинами и женщинами, которые сжимали портфели с обеспокоенным видом. На воде стояла небольшая флотилия прогулочных судов, которые забирали их с причала.

    Агата встала в конец очереди и начала медленно продвигаться вперед по плавучему причалу. К тому времени, как подошла ее очередь садиться на большой старый прогулочный пароход, который задействовали в этот день, ее уже слегка подташнивало. Бар на пароходе работал. Агата заказала большой джин с тоником и, сжимая стакан, поднялась на корму, уселась там на солнце в одно из небольших, обтянутых золотисто-рыжим плюшем кресел, которые больше подошли бы для бального зала, но их можно увидеть на прогулочных судах, ходящих по Темзе.

    Пароход отошел от причала и пошел вниз по освещенной солнцем воде. Агате казалось, что она плывет мимо всего того, от чего добровольно отказалась, – своей жизни и Лондона. Пароход шел под мостами, мимо пробок на набережной, затем причалил у пирса Чаринг-Кросс, где Агата сошла на берег. Ей больше не хотелось ни обедать, ни ходить по магазинам, вообще ничего не хотелось, только вернуться в свой дом, зализывать раны и думать о том, чем заняться.

    Она прогулялась до Трафальгарской площади, затем мимо торгового центра, Букингемского дворца, вверх на холм Конституции, спустилась в подземный переход и вошла в Гайд-парк через ворота Децимуса Бертона. В парке прошла мимо лондонской резиденции герцога Веллингтона. Она срезала дорогу через парк, чтобы попасть в район Бейсуотер и Паддингтон.

    Агата подумала, что до этого дня всегда стремилась вперед, всегда знала, чего хочет. Хотя она хорошо училась в школе, родители заставили ее бросить учебу в пятнадцать лет, потому что можно было устроиться на неплохую работу на местной кондитерской фабрике. В те годы Агата была худой, бледной и чувствительной девушкой. Грубость женщин, с которыми она вместе работала на фабрике, действовала ей на нервы, пьянство матери и отца дома вызывало отвращение, поэтому она начала работать сверхурочно и откладывать деньги на сберегательный счет, чтобы ее родители не смогли наложить на них лапу. В один прекрасный день Агата решила, что скопила достаточно, и уехала в Лондон, даже не попрощавшись. Она просто выскользнула из дома ночью с чемоданом, когда мать и отец лежали в пьяном ступоре.

    В Лондоне она работала официанткой семь дней в неделю, чтобы позволить себе обучение на курсах машинописи и стенографии. Окончив их, она сразу же устроилась на работу секретаршей в пиар-агентство. Но только начав изучать ведение бизнеса, Агата влюбилась в Джимми Рейзина, харизматичного молодого человека с голубыми глазами и копной черных волос. У него не было постоянной работы, но, как считала Агата, ему требовался только законный брак, чтобы взяться за ум и остепениться. Через месяц семейной жизни до нее наконец дошло, что она прыгнула из огня да в полымя. Ее муж оказался пьяницей. Тем не менее Агата жила с ним еще два года, зарабатывая на жизнь их семьи и еще мирясь с участившимися случаями пьянства и насилия, к которому муж был склонен в бессознательном состоянии. Однажды утром она посмотрела на него сверху вниз, когда он лежал и храпел на кровати – грязный и небритый, положила ему на грудь целую пачку брошюр от «Анонимных алкоголиков», собрала вещи и съехала.

    Он знал, где она работала. Агата думала, что он туда заявится, будет ее искать хотя бы из-за денег, но он ни разу не появился. Она один раз заглянула в убогую комнатенку в Килберне, где они вместе жили, но муж исчез. Агата не стала подавать на развод. Она предполагала, что муж мертв. У нее никогда больше не возникало желания выйти замуж. Агата становилась все более и более жесткой, все более компетентной и агрессивной, пока худенькая робкая девочка, которой она когда-то была, медленно не исчезла под слоями амбиций. Ее работа стала ее жизнью. Агата носила дорогую одежду, ее вкусы в целом соответствовали тому, что ожидалось от восходящей звезды в сфере связей с общественностью. Если люди обращают на тебя внимание, если люди тебе завидуют – этого достаточно. Так считала Агата.

    К тому времени, как Агата дошла до железнодорожного вокзала Паддингтон, она была уже в более оптимистичном настроении. Она сама выбрала для себя новую жизнь и сделает так, чтобы это работало. Деревня встряхнется и заметит Агату Рейзин.

    Домой она добралась ко второй половине дня и поняла, что ей нечего есть. Она отправилась в «Харвис», этакий гибрид универсама и почты, там Агата стала рыться в продуктах глубокой заморозки, при этом раздумывая, сможет ли снова съесть что-то с карри. И тут ее взгляд внезапно упал на объявление, прикрепленное булавкой к стене. «Конкурс на лучший киш», – значилось на нем фигурными буквами. Конкурс планировалось проводить в школьном актовом зале в субботу. Более мелким шрифтом были перечислены другие номинации: лучший фруктовый пирог, создание композиции из цветов и т. д. Конкурс на лучший киш должен был судить некий мистер Каммингс-Браун. Агата вытащила «курицу под соусом корма» из холодильника с продуктами глубокой заморозки и направилась к прилавку.

    – Где живет мистер Каммингс-Браун? – спросила она.

    – В доме «Сливовые деревья», дорогая, – ответила сотрудница магазина. – Это рядом с церковью.

    Агата напряженно размышляла на бегу домой и там, когда сунула «курицу под соусом корма» в микроволновую печь. Разве не это имеет значение в таких деревнях? Здесь же нужно быть лучшей в чем-то, связанном с домоводством? Если она, Агата Рейзин, победит в этом конкурсе на лучший киш, то на нее обратят внимание. Может, попросят почитать лекции о ее мастерстве на собраниях в Женском институте или что-то в этом роде.

    Агата отнесла вызывающее отвращение месиво, которым ей предстояло ужинать, из микроволновки в столовую и уселась за стол. Она опустила глаза на столешницу и нахмурилась. Столешницу покрывал тонкий слой пыли. Агата терпеть не могла работу по дому.

    После нескольких кусочков курицы она отправилась в сад позади дома. Солнце село, и над окружающими Карсли холмами небо казалось бледно-зеленым. Рядом послышался какой-то шум, свидетельствующий о движении, и Агата заглянула за живую изгородь. Узкая тропинка отделяла ее сад от сада соседнего дома.

    Ее соседка склонялась над цветочной клумбой, вырывая из нее сорняки в тускнеющем свете.

    Это оказалась угловатая женщина, которая, несмотря на то что вечером стало прохладно, была одета в летнее платье с принтом. Такие платья любят носить жены государственных служащих, работающих за границей. Скошенный подбородок, глаза навыкате, прическа в стиле сороковых годов – локоны убраны с лица, собраны в пучок и заколоты сзади. Все это Агата разглядела, когда женщина выпрямилась.

    – Добрый вечер, – поздоровалась Агата.

    Женщина развернулась на каблуках, вошла к себе в дом и закрыла дверь.

    Агата посчитала эту грубость приятным разнообразием после всего того дружелюбия, с которым столкнулась в Карсли. Она как раз больше привыкла к такому отношению. Агата вернулась в свой дом, пересекла его, вышла из главного входа и направилась к соседнему домику, который назывался «Нью-Дели». Там она постучала медным молоточком по двери.

    Занавеска в окне рядом с дверью слегка шелохнулась, но это был единственный признак жизни. Агата радостно постучала еще раз, на этот раз громче.

    Дверь чуть-чуть приоткрылась, и на Агату уставился один глаз навыкате.

    – Добрый вечер, – опять поздоровалась она, протягивая руку. – Я ваша новая соседка.

    Дверь медленно раскрылась. Женщина в платье с принтом неохотно взяла руку Агаты с таким видом, словно это была дохлая рыба, и пожала ее.

    – Меня зовут Агата Рейзин, – представилась Агата. – А вы…

    – Миссис Шейла Барр, – объявила женщина. – Простите меня, миссис… э-э… Рейзин, но я сейчас очень занята.

    – Я не отниму у вас много времени, – сказала Агата. – Мне нужна уборщица.

    Миссис Барр рассмеялась. Такой смех обычно вызывает раздражение и описывается как «демонстрирующий превосходство».

    – Вы никого не найдете в деревне. Почти невозможно найти человека для уборки. У меня есть миссис Симпсон, поэтому мне очень повезло.

    – Может, у нее получится потратить на меня несколько часов, – высказала предположение Агата.

    Дверь начала закрываться.

    – О нет, – заявила миссис Барр. – Я уверена, что не получится.

    После этого дверь полностью закрылась.

    «А вот насчет этого мы посмотрим», – подумала Агата.

    Она взяла сумку, отправилась в паб «Рыжий лев» и там забралась на барный табурет.

    – Добрый вечер, миссис Рейзин, – приветствовал ее владелец Джо Флетчер. – Погода меняется, правда? Может, в конце концов и нас порадуют хорошие денечки.

    «Да пошла эта погода», – подумала Агата, которая уже устала от разговоров о ней.

    – Вы знаете, где живет миссис Симпсон? – спросила она вслух.

    – Думаю, что в районе муниципальной застройки. Вы имеете в виду жену Берта Симпсона?

    – Не знаю. Она уборщица.

    – О да. Все правильно. Это и есть Дорис Симпсон. Номер дома я не помню, но он на Уэйкфилд-Террас, второй в ряду, с гномами.

    Агата выпила джин с тоником, затем направилась в микрорайон муниципальной застройки. Там она быстро нашла Уэйкфилд-Террас и Симпсонов, сад которых был уставлен пластиковыми гномами. Агата не увидела никакого замысла в их расположении – фигурки просто стояли где попало.

    Дверь открыла сама миссис Симпсон. Она выглядела скорее как старомодная школьная учительница, чем уборщица. Белые как снег волосы были зачесаны назад и стянуты в пучок на затылке, из-за стекол очков смотрели бледно-серые глаза.

    Агата объяснила цель своего визита. Миссис Симпсон покачала головой:

    – Не могу втиснуть еще один дом в свой график, точно не могу. По вторникам я убираюсь у вашей соседки миссис Барр, по средам у миссис Чомли, по четвергам у миссис Каммингс-Браун, а по выходным я работаю в супермаркете в Ившеме.

    – Сколько вам платит миссис Барр? – поинтересовалась Агата.

    – Три фунта в час.

    – Если вы станете работать у меня вместо нее, я буду платить вам четыре фунта в час.

    – Вам лучше войти в дом. Берт! Берт, выключи телевизор. К нам пришла миссис Рейзин, которая купила дом Баджена на Лилак-лейн.

    Невысокий худощавый мужчина с редеющими волосами выключил гигантский телевизор, который занимал больше всего места в маленькой аккуратной гостиной и являлся там главным предметом мебели.

    – Я и не знала, что это Лилак-лейн, – призналась Агата. – Похоже, местные власти не считают нужным ставить указатели на дорогах в деревне.

    – Наверное, потому, что их так мало, – высказал свое мнение Берт.

    – Я принесу вам чашку чая, миссис Рейзин.

    – Агата. Пожалуйста, называйте меня Агата, – предложила Агата с такой улыбкой, которую узнал бы любой журналист, с которым она когда-либо имела дело. Агата Рейзин собиралась воспользоваться ситуацией.

    Как только Дорис Симпсон отправилась в кухню, Агата повернулась к ее мужу:

    – Я пытаюсь убедить вашу жену прекратить работать у миссис Барр и вместо нее работать у меня. Я предлагаю четыре фунта в час, целый рабочий день, конечно, с обедом.

    – Мне это кажется очень заманчивым предложением, но вам нужно договариваться с Дорис, – заявил Берт. – Хотя она будет рада навсегда забыть про дом этой миссис Барр.

    – Тяжелая работа?

    – Дело не в работе, – пояснил Берт. – Дело в том, как эта женщина себя ведет. Она постоянно ходит за Дорис, все проверяет.

    – Она из Карсли?

    – Нет, из пришельцев. Какое-то время назад у нее умер муж. Работал в Министерстве иностранных дел. Она переехала сюда примерно двадцать лет назад.

    Агата все еще пыталась переварить то, что двадцать лет проживания в Карсли не делает человека местным, когда появилась миссис Симпсон с чайным подносом.

    – Я собираюсь переманить вас от миссис Барр, потому что совершенно не умею вести домашнее хозяйство, – пояснила Агата. – Я всю жизнь работала в офисе, строила карьеру. Я думаю, что такие люди, как вы, Дорис, дороже золота. Я плачу хорошие деньги, потому что считаю уборку очень важной работой. Я также буду вам платить в случае болезни и отъезда в отпуск.

    – Это более чем справедливо! – закричал Берт. – Вспомни, как тебе удаляли аппендицит, Дорис. Миссис Барр не только близко к больнице не подошла, она же еще тебе ни пенса не заплатила.

    – Все правда, – подтвердила Дорис. – Но это стабильный доход. А если вы уедете, Агата?

    – Нет, я приехала сюда жить, – заявила Агата.

    – Я пойду работать к вам, – внезапно сказала Дорис. – Я прямо сейчас ей позвоню и решу этот вопрос.

    Она отправилась в кухню, где стоял телефон. Берт склонил голову набок и посмотрел на Агату пронзительным взглядом маленьких глазок.

    – Знаете, вы только что нажили себе врага, – заметил он.

    – Ха! Ей просто придется с этим смириться, – ответила Агата.

    Когда она полчаса спустя рылась в сумке в поисках ключа, из своего дома вышла миссис Барр и молча встала у двери, гневно глядя на Агату.

    Та широко ей улыбнулась.

    – Какой сегодня прекрасный вечер, – крикнула она.

    Агата опять была такой же, как и раньше.

  

  
    Глава 2

    Дом «Сливовые деревья», где жили Каммингс-Брауны, находился напротив церкви и дома викария. Он стоял в ряду из четырех старых каменных домов, которые фасадами выходили на мощеный участок ромбовидной формы. Перед этими домами не было никаких садиков, только узкие полоски земли с небольшим количеством цветов.

    На следующий день поздним утром, когда Агата постучалась в дверь, ей открыла женщина, которую Агата быстро оценила своими глазами-бусинками и причислила к тому же сорту, что и эмигрантка миссис Барр. Несмотря на прохладный весенний день, на миссис Каммингс-Браун было легкое летнее платье с принтом, не закрывавшее полностью загорелую кожу женщины средних лет. У нее был высокий командирский голос и бледно-голубые глаза, а вела она себя в манере «жены полковника».

    – Как я могу вам помочь?

    Агата представилась и заявила, что хочет поучаствовать в конкурсе на лучший киш, но поскольку она совсем недавно переехала в деревню, то не знает, с чего начать.

    – Меня зовут миссис Каммингс-Браун, – представилась женщина. – На самом деле вам требуется только прочитать одно из объявлений. Они развешаны по всей деревне. – Она покровительственно рассмеялась, а Агате, услышавшей этот смех, захотелось ей врезать.

    Вместо этого Агата заговорила мягким тоном:

    – Как я уже сказала, я совсем недавно переехала в деревню, и мне хотелось бы познакомиться с людьми. Не составите ли вы мне компанию сегодня вечером с вашим мужем? В «Рыжем льве» подают ужин?

    Миссис Каммингс-Браун опять засмеялась своим неприятным смехом:

    – Да я ни за что на свете не пойду в «Рыжий лев». Лучше сдохнуть. Но хорошо готовят в «Перьях» в Анкомбе.

    – Где находится этот Анкомб, ради всего святого? – спросила Агата.

    – Всего в двух милях[339] отсюда. Вы плохо знаете окрестности, да? Мы вас туда отвезем. Приходите сюда в половине восьмого.

    Дверь закрылась.

    «Так-так-так, – подумала Агата. – Это получилось легко. Вероятно, они – пара халявщиков, а значит, у моего киша появляется хороший шанс победить».

    Она пошла назад через деревню, механически улыбаясь и отвечая на приветствия и пожелания доброго утра, которыми ее одаряли прохожие. «Значит, и в этом красивом гладком яблочке водятся свои черви», – размышляла Агата. Большинство жителей деревни относились к рабочему классу и нижней прослойке среднего класса, все вели себя очень учтиво и дружелюбно. Если судить по миссис Барр и миссис Каммингс-Браун, то здесь, несомненно, имелся и самопровозглашенный высший класс пришельцев, которые вели себя грубо. Ветер нес лепестки с цветущих вишневых деревьев, одно такое облачко пронеслось у ног Агаты. Золотистые дома сияли в лучах солнечного света. Но красота совсем не означала, что тут живут милые люди или что она привлекает только их. Вероятно, пришельцы купили свои роскошные дома, когда цены снизились, и оказались большими рыбинами в этом маленьком пруду. Но Агата не видела, как можно произвести впечатление на жителей деревни или добиться у них успеха. Вероятно, пришельцы развлекаются, пытаясь как-то унизить друг друга, ведь им приходится ограничиваться только этим. Тем не менее она не сомневалась, что в случае победы в конкурсе деревня ею заинтересуется.

    В тот вечер Агата сидела в обеденном зале с низкими стропилами в ресторане под названием «Перья» в Анкомбе и украдкой изучала своих гостей. Мистер Каммингс-Браун («Ну вообще-то не мистер, а майор за мои грехи, но я не использую свое звание, ха-ха-ха») оказался таким же загорелым, как и жена. Но у загара был оранжевый оттенок, поэтому Агата подумала, что, вероятно, это искусственный загар и они мазались специальным веществом из бутылки[340]. Этот остроголовый мужчина уже лысел и тщательно зачесывал редкие седые волосенки таким образом, чтобы хоть как-то прикрыть макушку. Уши были странной формы и напоминали ручки кувшина. Мистер Каммингс-Браун рассказал, что служил в британской армии в Адене, пошел добровольцем. Агата прикинула, что это было давно. Ведь британцы ушли из Адена в шестидесятых годах[341]. Затем выяснилось, что Каммингс-Браун «держал небольшую ферму, разводил кур», но он предпочитал говорить про свои армейские будни, и это была малопонятная сага о его заслугах и «братьях» в полку. Он был одет в спортивную куртку с кожаными заплатками на локтях поверх оливково-зеленой рубашки с галстуком. Жена облачилась в платье от Лоры Эшли, которое напоминало Агате покрывала в ее новом доме.

    Агата подумала с мрачным видом, что лучше бы ее киш победил, потому что всегда понимала, когда ее обдирают и используют, а именно это происходило в «Перьях». Хозяин стоял не с той стороны барной стойки в дальней части обеденного зала, с которой должен был, а пил со своими друзьями; меню оказалось претенциозным, с ужасно высокими ценами, угрюмые официантки будили в Агате ярость. Как и следовало ожидать, Каммингс-Брауны выбрали второе по дороговизне вино из перечисленных в меню, причем две бутылки. Агата позволила им говорить бо́льшую часть времени до кофе, а уже тогда приступила к делу. Она поинтересовалась, какой киш обычно побеждает. Мистер Каммингс-Браун ответил, что классический лотарингский или киш с грибами. Агата твердо заявила, что представит на конкурс свой любимый – киш со шпинатом.

    Миссис Каммингс-Браун засмеялась. «Если она еще раз засмеется подобным образом, я на самом деле ей врежу», – подумала Агата, и ей еще больше захотелось ей врезать после того, как миссис Каммингс-Браун, отсмеявшись, добавила, что всегда побеждает миссис Картрайт. В дальнейшем Агата вспомнит, что мистер Каммингс-Браун как-то странно притих и застыл при упоминании миссис Картрайт, но в этот вечер Агата занималась решением своего вопроса. Киш, который она сама печет, заявила Агата, славится великолепным вкусом и легким тестом. Кроме того, в деревне просто необходим дух соперничества. Очень плохо для морального духа, если одна и та же женщина побеждает каждый год. У Агаты прекрасно получался эмоциональный шантаж, причем когда она ничего не говорила точно и прямо. Она шутила по поводу дороговизны еды, при этом ее медвежьи карие глазки постоянно отправляли посыл: «Вы у меня в долгу за этот ужин».

    Журналисты, как правило, относятся к типу людей, которые рождаются с чувством вины. Очевидно, Каммингс-Брауны были более крепкими орешками. Когда Агата уже приготовилась оплатить счет (и медленно пересчитывала купюры, а не платила кредитной картой, чтобы подчеркнуть цену), гости остановили ее, заказав себе по большому стакану бренди.

    Несмотря на все выпитое спиртное, выглядели они такими же трезвыми, как были, когда только сели за стол. Агата спросила про других жителей деревни. Миссис Каммингс-Браун ответила, что люди здесь довольно приятные и они делают для них все что могут. Сказано это было тоном хозяйки поместья. Каммингс-Брауны попросили Агату рассказать про себя, и она ответила кратко. Она так и не научилась вести легкую светскую беседу. Она привыкла только продавать товар или расспрашивать людей, предлагая рассказать про себя, чтобы смягчить их и в конце концов продать им товар.

    Наконец они вышли из ресторана в довольно теплую темную ночь. Ветер стих, воздух обещал приближение лета. Мистер Каммингс-Браун медленно ехал на своем «Рейндж-Ровере» по дороге, идущей среди зеленых полей, направляясь назад в Карсли. Лиса перебежала дорогу перед машиной и попала в свет фар, кролики разбегались в стороны в поисках безопасных мест, начинала цвести черемуха, видневшаяся среди живых изгородей. На Агату снова нахлынуло одиночество. Этот вечер хорошо было бы провести с друзьями, в приятной компании, но никак не с такими людьми, как Каммингс-Брауны. Майор припарковался перед входной дверью их дома и повернулся к Агате:

    – Вы найдете дорогу к себе домой отсюда?

    – Нет, – резким тоном ответила Агата. – Самое меньше, что вы можете сделать, – это отвезти меня домой.

    – Не будете ходить – вам ноги откажут, – злобно заявил мистер Каммингс-Браун, нетерпеливо вздохнул и все-таки отвез Агату до ее дома.

    «Мне нужно в дальнейшем оставлять электричество включенным. Будет приятно увидеть свет», – подумала Агата, глядя на погруженный во тьму дом. Но перед тем как вылезти из машины, она спросила у Каммингс-Брауна, как именно заявляться на конкурс. После того как он ей это объяснил, Агата вышла, не попрощавшись, и пошла в свой пустой дом.

    * * *

    На следующий день, как ей и было сказано, Агата вписала свои данные в журнал участников конкурса на лучший киш в актовом зале школы. В одном из классов дети громко пели: «Сено собираем и складываем, собираем и складываем». «Значит, они до сих пор поют “Среди такой зеленой листвы”[342]», – подумала Агата. Она огляделась в пустом зале. Складные столы стояли у одной стены, в дальнем конце имелось возвышение. Едва ли эта обстановка подходила для амбициозных достижений.

    После Агата села в свою машину и на этот раз поехала прямо в Лондон, хотя терпеть не могла автострады и побаивалась их. Она припарковалась на улице перед «Краем света»[343] в районе Челси, где жила совсем недавно, и порадовалась, что не сдала карту жителя района, позволяющую поставить машину.

    Шел дождь. Как прекрасно пах Лондон – мокрым бетоном, дизельными и бензиновыми парами, мусором, горячим кофе, фруктами и рыбой. Все эти запахи ассоциировались у Агаты с домом.

    Она отправилась в «Кишерию», кафе, специализирующееся на кишах. Там она купила большой киш со шпинатом, поставила его в багажник машины, затем отправилась обедать в «Каприз», где съела пирожки с лососем и расслабилась среди тех, кого считала «своими людьми», – богатых и знаменитых, и ей даже ни разу не пришло в голову, что она не была ни с кем из них знакома. Затем она поехала в «Фенвикс» на Бонд-стрит, чтобы купить новое платье, но не с принтом (боже упаси!), а модное красное шерстяное платье с белым воротником.

    Агата вернулась в Карсли, когда уже начинало темнеть, и сразу направилась в кухню. Она достала киш из магазинной упаковки и прикрепила заранее приготовленную собственную этикетку: «Киш со шпинатом, миссис Рейзин», после этого завернула в чистую пищевую пленку, специально не очень аккуратно, как непрофессионал. Она осмотрела результат с чувством удовлетворения. Это будет лучший пирог на конкурсе. «Кишерия» славилась своими кишами.

    Агата отнесла его в школьный актовый зал вечером в пятницу. Туда же двигалась беспорядочная толпа женщин, которые несли цветы, варенье, кексы, киши и печенье. Выставлявшиеся на конкурс продукты требовалось принести в актовый зал вечером перед днем конкурса, потому что часть женщин работала на выходных. Как и обычно, несколько жительниц деревни поприветствовали ее словами: «Добрый вечер. Немного потеплело. Может, солнце нас порадует».

    «Как они стали бы справляться с таким ужасом, как землетрясение или ураган? – гадала Агата. – Заперлись бы по домам?» Нельзя сказать, что погода в Котсуолдсе была сильно непредсказуемой, она редко выкидывала что-нибудь драматическое, резких изменений не наблюдалось – или так считала Агата.

    Она поняла, что немного нервничает и пребывает в возбуждении, когда в тот вечер легла в кровать. Да это просто смешно! Это же только какой-то деревенский конкурс.

    Следующий день оказался ветреным и холодным. Ветер срывал остатки вишневого цвета с деревьев в садах и посыпал ими жителей деревни, когда они шли к школе, как посыпают лепестками жениха и невесту. Удивительно хороший деревенский оркестр играл композиции из «Моей прекрасной леди», возраст музыкантов варьировался от восьми до восьмидесяти. В воздухе приятно пахло цветами, собранными в букеты в тонких вазах, с гордостью представленных на конкурс цветов. Больше всего было разных видов нарциссов. В примыкавшей к актовому залу комнатке даже организовали чайную с вкусными бутербродами и домашней выпечкой.

    – Конечно, конкурс на лучший киш выиграет миссис Картрайт, – произнес голос рядом с Агатой.

    Она резко развернулась:

    – Почему вы так считаете?

    – Потому что судит его мистер Каммингс-Браун, – ответила женщина, отошла в сторону и затерялась в толпе.

    Лорд Пендлбери, худощавый пожилой джентльмен, который выглядел как призрак, одетый в одежду Эдвардианской эпохи, владелец поместий на возвышенности над деревней, должен был объявить победителя конкурса на лучший киш, хотя судить предстояло мистеру Каммингс-Брауну.

    От киша, принесенного Агатой, отрезали тонкий кусочек, как и от всех остальных. Она посмотрела на него с самодовольным видом. Три раза браво «Кишерии». Киш со шпинатом, несомненно, был лучшим из представленных на конкурс. Тот факт, что она должна была бы испечь его сама, нисколько не беспокоил Агату, совесть ее не мучила.

    Оркестр замолчал. Лорду Пендлбери помогли подняться на возвышение перед оркестром.

    – Победительницей конкурса на лучший киш… – Лорд Пендлбери запнулся, стал перебирать листы бумаги, поднял всю пачку, расправил, достал из кармана пенсне, снова беспомощно взглянул в бумаги в руках. Наконец мистер Каммингс-Браун указал на нужный листок. – Господи, помилуй. Да, да, да, – занудным голосом произнес лорд Пендлбери, который так долго не мог разобраться с бумагами. – Ура! Победила… миссис Картрайт.

    – Змеи и ублюдки, – буркнула себе под нос Агата.

    Она просто кипела внутри, наблюдая за тем, как миссис Картрайт, внешне похожая на цыганку, поднялась на возвышение, чтобы получить награду. Это был чек.

    – Сколько? – спросила Агата стоявшую рядом женщину.

    – Десять фунтов.

    – Десять фунтов! – воскликнула Агата, которая до этого даже не интересовалась, какой приз вручают победительнице. Она наивно предполагала, что это будет какой-то серебряный кубок. Она уже представляла, как этот кубок с выгравированными на нем ее именем и фамилией будет стоять у нее на каминной доске.

    – И как она должна отпраздновать эту победу? На что их потратить? Поужинать в «Макдоналдсе»?

    – Важен не сам приз, а идея. Она имеет значение, – туманно ответила женщина. – Вы – миссис Рейзин. Вы недавно купили дом Баджена. Меня зовут миссис Блоксби, я жена викария. Можем ли мы надеяться увидеть вас в церкви в воскресенье?

    – Почему Баджена? – спросила Агата. – Я купила дом у мистера Элдера.

    – Это всегда был дом Баджена, – ответила жена викария. – Да, конечно, он умер пятнадцать лет назад, но для нас, жителей деревни, он всегда будет домом Баджена. Он был личностью. По крайней мере сегодня вечером вам, миссис Рейзин, не нужно беспокоиться об ужине. Ваш киш выглядит очень аппетитно.

    – О, вы можете выбросить его, – рявкнула Агата. – Мой был самым лучшим. Результаты конкурса сфальсифицированы.

    Миссис Блоксби, посмотрев на Агату печально и укоризненно, отошла.

    Агате стало немного не по себе. Ей не следовало так говорить про конкурс во время беседы с женой викария. Миссис Блоксби казалась милой женщиной. Но Агата привыкла только к трем видам разговоров: или отдавать приказы подчиненным, или давить на журналистов, чтобы обеспечить освещение того, что ей требовалось в представляемых ими СМИ, или льстить клиентам. Где-то в дальних уголках сознания у нее начала зарождаться мысль, что Агата Рейзин – не самый приятный и обаятельный человек.

    Вечером она отправилась в «Рыжий лев». Агата огляделась вокруг и подумала, что это на самом деле красивый паб: пусть с низкими стропилами, темный и задымленный, но с каменными полами, вазами с первыми весенними цветами, камином, в котором потрескивают дрова, удобными стульями и крепкими столами нормальной высоты. За ними удобно есть и пить, не то что за этими «коктейльными» столиками высотой до колена, за которыми нужно сгибаться в три погибели, чтобы донести еду до рта. Несколько мужчин стояли у барной стойки. Они улыбнулись и кивнули ей, затем вернулись к своему разговору. Агата обратила внимание на доску, на которой мелом было написано меню, заказала лазанью с жареным хрустящим картофелем у симпатичной дочери хозяина перед тем, как отнести стакан к столику в углу. Она чувствовала себя так, как бывало в детстве: ей страшно хотелось стать частью этой старой традиционной деревенской Англии, этой красоты и безопасности, но она оставалась вне ее и могла только заглядывать внутрь. Агата задумалась, являлась ли она хоть когда-нибудь частью чего-то, кроме эфемерного мира связей с общественностью. Если она сейчас умрет, прямо сейчас свалится на пол в этом пабе, будет ли кто-то ее оплакивать? Ее родители умерли. Одному богу известно, где находится ее муж, и в любом случае он точно не станет по ней плакать. «Проклятье, этот джин вызывает депрессию», – подумала Агата и заказала бокал белого вина к лазанье, которую, как она заметила, разогревали в микроволновой печи. В результате она плотно прилипла к низу тарелки.

    Но хрустящий картофель оказался хорошим. В конце концов, в жизни имелись маленькие радости.

    * * *

    Миссис Каммингс-Браун готовилась отправиться на репетицию «Жизнерадостного духа» в церковном зале[344]. Она выступала продюсером, готовя постановку для Драматургического общества Карсли, и старалась, хотя и безуспешно, убрать глостерский акцент актеров.

    – Почему ни у кого из них нет нормального акцента? – печально рассуждала она, собирая сумку. – Они говорят так, словно чистят свинарник и делают все остальное, что делают со свиньями. Кстати, если говорить о свиньях, я принесла домой киш этой жуткой нахалки Рейзин. Она только фыркнула и ушла, бросив через плечо, что мы можем выкинуть его. Я подумала, что ты можешь съесть киш на ужин, поэтому оставила несколько кусков на кухонной стойке. Я сегодня во второй половине дня в достатке наелась пирогов и напилась чая. Мне уже хватит.

    – Не думаю, что я еще буду что-то есть, как и ты, – ответил мистер Каммингс-Браун.

    – Ну, если передумаешь, сунь киш в микроволновку.

    Мистер Каммингс-Браун выпил крепкого виски, посмотрел телевизор, сожалея, что еще не пробило девять. Это означало, что никакой полной обнаженки пока не будет. Власти наивно считали, что к девяти вечера все дети лягут спать – после девяти разрешалось показывать порнографию, хотя все, кто так ее описывал, были ворчунами и брюзгами, не ценившими истинное искусство. Вместо этого мистер Каммингс-Браун посмотрел программу о природе и утешился наблюдением за совокупляющимися животными. Он выпил еще виски и ощутил голод – и вспомнил про киш. Ему было забавно наблюдать за Агатой Рейзин и ее лицом во время конкурса. Она на самом деле хотела, чтобы ей компенсировали оплаченный ею ужин. Глупая женщина. Люди типа Агаты Рейзин, эти яппи средних лет, делали все дешевым и вульгарным. Мистер Каммингс-Браун отправился в кухню, положил два куска киша в микроволновку, открыл бутылку кларета и налил себе бокал. Затем он поставил бокал и тарелку с кишем на поднос, отнес в гостиную и снова устроился перед телевизором.

    Через два часа, как раз перед обещанным в программе групповым изнасилованием в фильме «Глубоко в сердце», у него началось сильное жжение во рту. Там словно горел огонь! Он почувствовал себя очень плохо. Мистер Каммингс-Браун свалился со стула и начал извиваться в конвульсиях на полу, его сильно тошнило. Он потерял сознание, когда полз к телефону, и в результате вытянулся на полу за диваном.

    Миссис Каммингс-Браун вернулась домой после полуночи. Мужа она не увидела, потому что он лежал в неприметном месте. Лужи рвоты она тоже не заметила, потому что горела только одна тусклая лампа. Миссис Каммингс-Браун раздраженно буркнула себе что-то под нос из-за того, что лампа не погашена, а телевизор включен. Она выключила и то и другое.

    Миссис Каммингс-Браун пошла наверх в свою спальню. Они уже давно не спали с мужем в одной комнате. Там она смыла макияж, разделась и вскоре уже крепко спала.

    * * *

    Миссис Симпсон пришла в дом Каммингс-Браунов рано утром, ворча себе под нос. Ее рабочий график нарушился. Вначале она перешла на работу в дом к миссис Рейзин, а теперь миссис Каммингс-Браун попросила ее убраться в воскресенье утром, потому что Каммингс-Брауны уезжали отдыхать в Тоскану в понедельник и хозяйка хотела, чтобы дом убрали перед их отъездом. Но если она поторопится, то все еще может успеть на работу в Ившем к десяти.

    Миссис Симпсон открыла дверь запасным ключом, который лежал под ковриком, сварила себе чашечку кофе, выпила его за кухонным столом, а затем приступила к работе, начав с кухни. Она предпочла бы первыми убрать спальни, но знала, что Каммингс-Брауны долго спят. Если они сами не проснутся к тому времени, как она закончит уборку в гостиной, ей придется их разбудить. Миссис Симпсон в рекордное время убрала кухню, затем перешла в гостиную и сморщила нос от кислого запаха. Она обошла диван, чтобы открыть окно и впустить немного свежего воздуха, и задела ногой мертвого мистера Каммингс-Брауна. Лицо у хозяина дома посинело, его искажала гримаса. Он лежал скрючившись. Миссис Симпсон попятилась назад, прижав обе ладони ко рту. У нее мелькнула смутная мысль, что миссис Каммингс-Браун, вероятно, нет дома. Телефон стоял на подоконнике. Собравшись с духом, миссис Симпсон перегнулась через мертвое тело, набрала «999» и вызвала полицию и «скорую помощь». После этого она закрылась в кухне ждать их прибытия. Ей не пришло в голову проверить, на самом ли деле мистер Каммингс-Браун мертв, или выйти из дома и кого-то позвать для оказания неотложной помощи. Она сидела за кухонным столом, плотно сжав руки, словно в молитве, и застыв от шока.

    Первым появился местный полицейский. Констебль Фред Гиггс был полным весельчаком, не привыкшим заниматься чем-то более серьезным, чем угнанные в туристический сезон машины и выписывание штрафов пьяным за рулем, которых изредка останавливал.

    Он склонялся над телом, когда приехала «скорая помощь».

    Во время всей этой суеты с лестницы спустилась миссис Каммингс-Браун, плотно запахивая стеганый халат.

    Когда ей объяснили, что ее муж мертв, она схватилась за стойку перил и произнесла сдавленным голосом:

    – Но этого не может быть. Его даже здесь не было, когда я вернулась. У него было высокое давление. Наверное, случился инсульт.

    Но Фред Гиггс заметил лужи засохшей рвоты и искаженное гримасой посиневшее лицо трупа.

    – Мы не должны ни к чему прикасаться, – заявил он прибывшим на «скорой» медикам. – Я, черт побери, уверен, что это отравление.

    * * *

    В то воскресное утро Агата Рейзин отправилась в церковь. Она не помнила, чтобы когда-нибудь заходила внутрь, но считала, что посещение церкви – это одна из тех вещей, которые люди делают в деревне. Служба начиналась рано, в половине девятого, потому что викарию после нее требовалось отслужить еще в двух церквях в окрестностях Карсли.

    Она увидела, что машина констебля Гиггса и «скорая помощь» стоят перед домом Каммингс-Браунов.

    – Интересно, что там произошло, – заметила миссис Блоксби. – Мистер Гиггс отмалчивается. Надеюсь, ничего не случилось с несчастным мистером Каммингс-Брауном.

    – А я надеюсь, что случилось, – заявила Агата. – С таким «милым» человеком.

    С этими словами она вошла в полумрак церкви Святого Иуды, пока жена викария смотрела ей вслед. Агата взяла молитвенник и сборник гимнов и уселась на один из рядов в задней части церкви. На ней были новое красное платье и черная соломенная шляпа с широкими полями, украшенная красными маками. Когда стала собираться паства, Агата поняла, что оделась неподобающе. Все остальные были в неприметной повседневной одежде.

    Во время первого гимна Агата услышала вой приближающихся сирен полицейских автомобилей. Что случилось, ради всего святого? Если кто-то из Каммингс-Браунов только что помер, совершенно точно не требовалось никого, кроме «скорой помощи» и местного констебля. Церковь оказалась маленькой, построенной в четырнадцатом веке, с интересными витражами и красивыми букетами цветов. Использовалась старая Книга общих молитв. Она включала отрывки из Ветхого Завета и Нового Завета. Агата все время ерзала на скамье и гадала, можно ли отсюда сбежать и выяснить, что происходит у Каммингс-Браунов.

    Викарий поднялся на кафедру, чтобы начать проповедь, и все мысли Агаты о побеге отсюда испарились. Преподобный Альфред Блоксби был маленьким, худеньким мужчиной аскетичного вида, но его присутствие нельзя было не заметить. У него был прекрасно поставленный голос, его проповедь называлась «Люби ближнего своего». У Агаты создалось впечатление, что вся проповедь адресовалась ей. Преподобный Блоксби говорил о том, что мы слишком слабы и не в силах изменить то, что происходит в мире, но если каждый из нас будет относиться к своим соседям милосердно, вежливо и по-доброму, то эти волны распространятся во все стороны. Милосердие начинается в собственном доме. Агата подумала о том, как взяткой переманила миссис Симпсон от миссис Барр, и поежилась. Когда пришло время причастия, она осталась на своем месте, не представляя, что включает в себя ритуал. Наконец с чувством освобождения Агата присоединилась к пению последнего гимна «Моя страна, это о тебе», затем нетерпеливо выскользнула из церкви, только поспешно пожав руку викарию. Она не услышала его слов приветствия в связи с переездом в деревню, потому что ее взгляд был сосредоточен на машинах полиции, заполнивших небольшое пространство перед домом Каммингс-Браунов.

    Констебль Григгс дежурил перед домом, отгоняя всех любопытных, которые лезли к нему с вопросами, спокойно повторяя одну и ту же фразу:

    – Пока ничего не могу сказать.

    Агата медленно пошла домой, там позавтракала и взяла детектив Агаты Кристи. Она попыталась читать, но не могла сосредоточиться на словах. Какое значение имела вымышленная тайна, если нечто интригующее произошло сейчас в деревне? Миссис Каммингс-Браун ударила остроголового мужа по макушке кочергой?

    Агата отбросила книгу в сторону и отправилась в паб «Рыжий лев». Он гудел – обсуждались слухи и высказывались предположения. Агата оказалась в центре группы деревенских жителей, с готовностью обсуждавших смерть. К своему разочарованию, она узнала, что мистер Каммингс-Браун страдал от высокого кровяного давления.

    – Но причина смерти не может быть естественной, – запротестовала Агата. – Приехало же столько машин полиции!

    – Мы в Глостершире любим все делать основательно, – заявил крупный, здоровый, как конь, мужчина. – Не то что в Лондоне, где люди мрут как мухи каждую минуту. Я угощаю. Что будете пить, миссис Рейзин?

    Агата заказала джин с тоником. Ей было очень приятно оказаться в центре этой милой компании. Когда паб наконец закрылся в два часа дня, Агата чувствовала себя довольно пьяной и, слегка покачиваясь, отправилась домой. Ей захотелось спать, и свою роль тут сыграл и насыщенный кислородом воздух Котсуолдса, и необычно большое количество спиртного, которое она выпила. Проснувшись, Агата подумала, что с Каммингс-Брауном, вероятно, произошел несчастный случай и он не стоит того, чтобы выяснять детали. Агата Кристи казалась теперь гораздо интереснее, чем что-либо, что могло произойти в Карсли, и Агата читала, пока не пришло время ложиться спать.

    Утром она решила прогуляться. На всех прогулочных дорожках и тропах в Котсуолдсе были аккуратно расставлены указатели. Агата выбрала дорожку в конце деревни за муниципальными домами, которая вела в лес.

    На деревьях появились зеленые листочки, ветки у Агаты над головой изгибались, как арки, а у корней росли первоцветы. Ручей слева был скрыт от глаз, но она слышала шум бегущей воды. Следы ночного заморозка медленно таяли под солнечными лучами, проникавшими сквозь ветки и листья. Высоко над головой пел черный дрозд, от этой мелодии щемило сердце, свежий воздух казался сладким. По этой тропинке Агата вышла из-под деревьев и пошла вдоль края поля, где недавно взошла кукуруза. Растения были ярко-зелеными и слегка колыхались на ветру, как шерсть огромной зеленой кошки. Жаворонок взмыл к небесам, напомнив Агате про ее молодость, про те времена, когда даже на пустошах в Бирмингеме было много жаворонков и бабочек, – тех днях, когда еще не распыляли химикаты. Она шла дальше, чувствуя себя прекрасно, здоровой и полной жизни.

    Следуя указателям, Агата прошла сквозь поля и лесистые участки и наконец выбралась на дорогу, которая вела вниз в Карсли. Она пошла по ней в зеленых туннелях, сформированных ветвями высоких живых изгородей, которые встречались над головой. Агата увидела раскинувшуюся внизу деревню, и вся эйфория, вызванная полезной для здоровья прогулкой и свежим воздухом, испарилась и сменилась необъяснимым чувством страха. У нее возникло ощущение, будто она спускается в некое подобие могилы, где Агата Рейзин будет погребена живьем. И снова ее стали мучить беспокойство и одиночество.

    Это не могло продолжаться. Мечта ее жизни оказалась совсем не тем, что она ожидала. Она может продать дом, хотя дела на рынке недвижимости все еще идут не очень хорошо. Может, ей стоило бы отправиться в путешествие. Раньше Агата путешествовала очень мало, только каждый год отправлялась в один из самых дорогих пакетных туров, разработанных специально для одиноких людей, которые не хотят общаться со всяким сбродом: отдых с катанием на велосипеде по Франции, посещение картинных галерей в Испании и все в таком роде.

    На деревенской улице одна из местных женщин широко ей улыбнулась, и Агата устало ждала обычного пожелания доброго утра, прикидывая, что сделает или скажет женщина, если она пошлет ее к чертям собачьим.

    Но, к удивлению Агаты, женщина остановилась, поставила корзину с покупками на свое широкое бедро и сообщила:

    – Вас разыскивает полиция. В штатском.

    – Понятия не имею, что им от меня могло понадобиться, – ответила Агата, но почувствовала себя неуютно.

    – Лучше пойдите и выясните, дорогая.

    Она в смятении поспешила дальше по улице, в голове был сумбур. Что они хотят? Ее водительское удостоверение в порядке. Конечно, остались книги, которые Агата так и не удосужилась вернуть в библиотеку в Челси…

    При приближении к дому она увидела миссис Барр, которая стояла в своем садике и алчно смотрела на группу из трех мужчин, которые поджидали Агату. При виде нее миссис Барр поспешила в свой дом, захлопнула дверь, но тут же заняла наблюдательный пост у окна.

    К Агате приблизился худой, мертвенно-бледный мужчина:

    – Миссис Рейзин? Старший инспектор полиции Уилкес. Можно нам с вами побеседовать? В доме.
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    Агата пригласила их в дом. Старший инспектор полиции Уилкес представил смуглого молчаливого мужчину, стоявшего рядом, – сержанта Френда, а затем молодого коротконогого и полноватого мужчину восточного типа, который внешне походил на Будду, – констебля Вонга.

    Агата уселась в кресло рядом с камином, а трое мужчин устроились на диване.

    – Мы пришли сюда, чтобы расспросить вас про ваш киш, миссис Рейзин, – заговорил Уилкес. – Насколько я понимаю, Каммингс-Брауны взяли его домой. Что в нем было?

    – О чем вообще речь? – спросила Агата.

    – Просто отвечайте на мои вопросы, – невозмутимо потребовал Уилкес.

    «Что же там было в кише?» – отчаянно гадала Агата.

    – Яйца, мука, молоко и шпинат, – с надеждой ответила она.

    Следующим заговорил констебль Вонг. У него был мягкий глостерширский акцент.

    – Может, будет лучше, если миссис Рейзин проводит нас в свою кухню и покажет нам ингредиенты.

    Трое детективов тут же встали с дивана и нависли над Агатой. Она тоже встала, отметив, что у нее дрожат коленки, и первой пошла в кухню, остальные последовали за ней.

    Под их пристальными взглядами Агата открывала один шкафчик за другим.

    – Странно, – сказала она. – Похоже, я израсходовала все продукты. Я такая транжира.

    Вонг, которому было забавно за ней наблюдать, внезапно предложил:

    – Если вы напишете рецепт, миссис Рейзин, я сбегаю в «Харвис» и куплю все ингредиенты, а вы нам покажете, как испекли пирог.

    Агата посмотрела на него с отвращением, затем сняла с полки кулинарную книгу под названием «Кухня провинций Франции», открыла ее, поморщившись от легкого скрипа корешка книги, которую никогда до этого не раскрывали, и стала просматривать алфавитный указатель. Она нашла рецепт, который требовался, и переписала на бумагу список ингредиентов. Вонг забрал у нее листок и ушел.

    – Наконец вы скажете мне, в чем дело? – спросила Агата.

    – В самое ближайшее время, – твердо ответил Уилкес.

    Если бы Агата не была так испугана, то наорала бы на него, заявив, что имеет право знать, но она чувствовала слабость. Агата заварила растворимый кофе в кофейнике и предложила полицейским вернуться в гостиную и пить его, пока ждут Вонга.

    Избавившись от полицейских, она принялась за изучение рецепта. При условии, что она сделает все строго, как написано в книге, у нее должно получиться. Она давно собиралась научиться печь, поэтому у нее, слава богу, имелись весы и дозаторы.

    Вонг вернулся с коричневым бумажным пакетом, набитым бакалейными товарами.

    – Присоединяйтесь к остальным в гостиной, – приказала Агата. – Я дам вам знать, когда пирог будет готов.

    Вонг устроился на кухонном табурете.

    – Я люблю кухни, – дружелюбно заявил он. – Я посмотрю, как вы готовите.

    Агата взглянула на него с настоящей ненавистью. Ее маленькие карие глазки просто источали эти волны, когда она разогревала духовку и приступала к работе. Агата подумала о том, что сейчас по всей стране грабители нападают на пожилых женщин, и это привело ее в ярость. Неужели этому мерзкому типу больше нечем заняться? Но, похоже, он обладал бесконечным терпением. Вонг внимательно наблюдал за ней и только после того, как она наконец поставила киш в духовку, встал и отправился к двум другим полицейским. Агата осталась в кухне, в голове ее царил сумбур. До нее доносился гул голосов из гостиной.

    Она подумала, что сейчас чувствует себя как когда-то в школе. Она помнила, как однажды директриса приказала им всем открыть их шкафчики, не объясняя зачем. О, как Агата боялась открывать свой шкафчик – вдруг там окажется что-то, чего быть не должно? Женщина из полиции молча все осмотрела. Никто не объяснял, в чем дело. Агата до сих пор помнила молчавших испуганных девочек, суровых и тоже молчавших учителей, компетентную женщину-полицейского. Затем одну девочку куда-то увели. Они больше никогда ее не видели. Они предположили, что ее исключили из школы за то, что нашли у нее в шкафчике. Но никто не отправился домой к той девочке, чтобы что-то выяснить. Ее осудил этот таинственный мир взрослых и убрал из их общества, словно это была какая-то Божья кара. А дети продолжали учиться.

    Теперь Агата снова чувствовала себя так, как когда была ребенком, – ее будто взяли в кольцо ее вина и молчаливое обвинение. Она бросила взгляд на часы. Когда она поставила пирог? Агата открыла дверцу духовки. Пирог поднялся, приобрел золотистый оттенок, он казался идеальным. Агата вздохнула с облегчением и достала его из духовки, как раз когда Вонг вернулся в кухню.

    – Пусть немного постоит и остынет, – предложил он, открыв свой блокнот. – Теперь насчет Каммингс-Браунов. Вы ужинали вместе с ними в «Перьях». Что вы там ели? М-м-м. А еще? Что они пили?

    Допрос продолжался, а Агата уголком глаза следила за своим пирогом – золотисто-коричневый киш медленно опадал, превращаясь просто в слой теста.

    Наконец Вонг закрыл блокнот и позвал остальных.

    – Мы отрежем кусочек, – объявил он.

    Агата сама достала нож и лопаточку и отрезала маленький непропеченный кусочек.

    – От чего он умер? – в отчаянии спросила она.

    – От веха ядовитого[345], – ответил Френд.

    – Веха ядовитого? – уставилась на них Агата. – Это растение, которое вызывает коровье бешенство?

    – Нет, – с самым серьезным видом ответил старший инспектор полиции Уилкес. – Это ядовитое растение, нельзя сказать, что очень сильно распространенное, но оно встречается в нескольких районах Британских островов, включая Западный Мидлендс. А мы находимся в Западном Мидлендсе, миссис Рейзин. Исследование желудка усопшего показало, что он прямо перед смертью съел киш и выпил вино. Зеленая растительная масса была опознана как вех ядовитый. В нем содержится ядовитое вещество – цикутоксин, ненасыщенный алифатический спирт.

    – Поэтому, как вы понимаете, миссис Рейзин, миссис Каммингс-Браун считает, что ее муж отравился вашим кишем… если вы вообще его пекли, – объявил Вонг своим мягким голосом.

    Агата гневно смотрела в окно и мечтала, чтобы они все исчезли.

    – Миссис Рейзин!

    Она резко повернулась. Глаза констебля Вонга оказались на одном уровне с ее собственными. «Не слишком ли он маленький для полицейского?» – нелогично подумала она.

    – Миссис Рейзин, мне кажется, что вы никогда в жизни не испекли ни одного киша и ни одного другого пирога вообще. Видно, что ваши кулинарные книги никто ни разу не открывал. С некоторых предметов из вашей кухонной утвари все еще не сняты ценники. Так, может, начнете с самого начала? Нет необходимости врать, если вы невиновны.

    – Это всплывет в суде? – с несчастным видом спросила Агата, прикидывая, может ли Совет сельской общины подать на нее в суд за то, что представила на их конкурс киш, купленный в «Кишерии».

    – Только если мы посчитаем это необходимым. – В голосе Уилкеса явно звучала угроза.

    И снова Агата в мыслях перенеслась в школьные годы. Она подкупила одну из девочек двумя шоколадками и красным шарфом, чтобы та написала за нее сочинение. К несчастью для Агаты, девочка была одним из лидеров движения «Молодые люди во Христе» и призналась во всем директрисе. Та вызвала Агату к себе и велела рассказать правду.

    Агата заговорила робким, почти детским голоском, очень непохожим на ее обычный уверенный и сильный голос. Она призналась, что ездила в Челси и купила киш. Вонг счастливо улыбался, а ей хотелось свернуть ему шею. Уилкес потребовал чек, чтобы доказать покупку киша, и Агата нашла его в самом низу помойного ведра под несколькими пустыми упаковками от замороженной еды и передала ему. Полицейские заявили, что проверят ее показания.

    Остаток того дня Агата пряталась дома, чувствуя себя преступницей. Она бы пряталась и весь следующий день, если бы не пришла уборщица миссис Симпсон и не напомнила Агате, что та обещала ей обед. Агата поспешила в «Харвис», купила немного холодных мясных закусок и салат. Похоже, в Карсли ничего не изменилось. Люди говорили о погоде. Каммингс-Браун вроде как и не умирал.

    Когда Агата вернулась, миссис Симпсон стояла на четвереньках и терла кухонный пол. При виде женщины в таком унизительном положении глаза Агаты наполнились слезами от жалости. Когда она в последний раз видела женщину, моющую пол таким образом, а не водящую по нему шваброй? Раньше она нанимала уборщиц через агентство в Лондоне, повидала их немало, в основном это были иностранки или безработные актрисы, которые умели мастерски создать эффект чистоты, на самом деле не особо утруждаясь и ничего не делая тщательно.

    Миссис Симпсон подняла голову, оторвавшись от работы.

    – Знаете, это я нашла его, – сообщила она. – Я нашла тело.

    – Я не хочу об этом говорить, – поспешно ответила Агата.

    Миссис Симпсон улыбнулась, выжимая половую тряпку.

    – Слава богу. По правде говоря, мне самой совсем не хочется об этом говорить. Лучше я поработаю.

    Агата отправилась в гостиную, а затем, когда миссис Симпсон перешла на второй этаж, приготовила ей холодный обед и поставила его на кухонный стол рядом с конвертом с предназначенными миссис Симпсон деньгами.

    – Я ухожу, – крикнула Агата. – У меня есть запасной ключ. Просто заприте дверь и бросьте ключ в почтовый ящик.

    Миссис Симпсон крикнула, что так и сделает. Слышно ее было плохо из-за шума работающего пылесоса.

    Агата села в машину и поехала прочь из деревни. Куда отправиться? Базарный день в Мортон-ин-Марше. Пойдет. В городе было много народу, и ей пришлось потратить немало усилий, чтобы найти парковочное место, затем она присоединилась к толпам людей, окружавших прилавки. Котсуолдс оказался очень плодовитым местом. Везде на глаза попадались молодые женщины с грудными детьми и детьми, которые только учились ходить. Они толкали перед собой разнообразные коляски, в которых дети лежали или сидели, а мамочки с большим апломбом наезжали этими колесницами на ноги бездетных. Агата когда-то читала статью про одну молодую мать, которая начала страдать от острой агорафобии после того, как ее ребенок вырос из коляски. Совершенно точно эти мамочки вели себя агрессивно, напоминая множество собравшихся вместе Боадицей[346], когда толкали свои колесницы сквозь толпу на рынке. Агата купила герань, чтобы поставить на подоконник на кухне, свежей рыбы себе на ужин, картофель и цветную капусту. Она намеривалась все приготовить сама. Больше никаких замороженных блюд. Положив покупки в машину, она пообедала в ресторане «Маркет Хаус», купила духи в парфюмерии, блузку на одном из прилавков, а затем в четыре часа, когда рынок уже заканчивал работу, с неохотой вернулась в свою машину и поехала домой.

    Миссис Симпсон оставила вазу с полевыми цветами на середине кухонного стола. Боже, благослови эту женщину! Чувство вины, которое испытывала Агата из-за того, что переманила ее от миссис Барр, испарилось. Эта женщина была королевой среди уборщиц.

    На следующее утро кто-то постучал в дверь, и Агата мысленно застонала. «Любой другой человек, не пребывающий в депрессии, ожидал бы увидеть кого-то из друзей у себя на пороге», – подумала она. Но только не Агата Рейзин. Она знала, что это может быть только полиция.

    На пороге стоял констебль Вонг.

    – Это неофициальный визит, – объявил он. – Можно мне войти?

    – Наверное, – нелюбезно ответила Агата. – Я как раз собиралась пропустить стаканчик хереса, но не стану предлагать вам ко мне присоединиться.

    – Почему нет? – с улыбкой спросил он. – Я не на службе.

    Агата налила два стакана хереса, бросила в камин несколько бревен и зажгла огонь.

    – Теперь что? – спросила она. – И как мне к вам обращаться?

    – Меня зовут Билл Вонг. Можете называть меня Билл.

    – Это имя вам подходит[347]. Если бы вы были постарше, я могла бы называть вас Старина Билл. Так что там с кишем?

    – Вас сняли с крючка, – сообщил Билл. – Мы проверили ваш рассказ. Мистер Экономидес, владелец «Кишерии», помнит, как продавал вам этот киш. Он не понимает, что случилось. Он покупает овощи в магазине фруктов и овощей, расположенном через дорогу. Торговец овощами и фруктами в свою очередь каждое утро делает закупки в Новом Ковент-Гардене[348] в Воксхолле. Продукция поступает со всей страны и из-за рубежа. Вех ядовитый каким-то образом затесался в шпинат. Это трагический несчастный случай. Конечно, нам пришлось сообщить миссис Каммингс-Браун, откуда был киш.

    Агата застонала.

    – В противном случае она могла бы обвинить вас в убийстве.

    – Но послушайте, она сама могла убить своего мужа, добавив вех ядовитый в мой киш, – запротестовала Агата.

    – Готов поспорить: как и большая часть населения Великобритании, она не может отличить вех от пальмы, – заявил Билл. – К тому же это не могли быть вы еще по одной причине. Когда вы оставили киш в школе, вы не могли знать, что Каммингс-Браун заберет его домой и съест. И миссис Каммингс-Браун тоже не могла. Отравление такого рода – это хладнокровное, преднамеренное, заранее продуманное убийство. Нет, это ужасный несчастный случай.

    – Мне жалко мистера Экономидеса, – призналась Агата. – Миссис Каммингс-Браун может подать на него в суд.

    – Она благородно заявила, что не станет предъявлять обвинение. Она сама по себе очень богатая женщина. Деньги у нее есть. Она ничего не получает от смерти мужа.

    – Тогда почему Каммингс-Браун не помер во время дегустации, когда съел кусочек киша? Может, кто-то подменил мой киш на другой.

    Или… дайте подумать… Разве в том кусочке могло не быть веха, например в соке? Пирог же был сочным.

    – Да, мы задавались этим вопросом, – кивнул Билл. – Миссис Каммингс-Браун сказала, что ее мужа немного подташнивало после дегустации, но она списала это на излишнее количество спиртного, которое он выпил перед конкурсом.

    Агата расспросила Билла про дело, выяснила все детали, про которые не спрашивала ранее. Мистера Каммингс-Брауна нашли только утром.

    – Почему же миссис Каммингс-Браун прямо отправилась спать? – поинтересовалась Агата.

    – О, из-за того, что ее муж обычно приходил поздно, пил в «Рыжем льве».

    – Но эта драгоценная пара, вернее, миссис Каммингс-Браун заявляла мне, что ни за что на свете не пойдет в «Рыжий лев», лучше сдохнет. Учтите, это было до того, как они обули меня, заставив заплатить неприлично много в «Перьях».

    – Он выпивает в «Рыжем льве», но миссис Каммингс-Браун принадлежит двадцать пять процентов «Перьев».

    – Корова! Черт побери! В любом случае как вы догадались, что я не пекла тот киш? А ведь вы догадались еще до того, как заставили меня печь.

    – Уверенность у меня появилась, как только я увидел, что в вашей кухне нет ни одного ингредиента, необходимого для выпечки. – Он рассмеялся. – Но я попросил вас приготовить киш, чтобы быть абсолютно уверенным. Видели бы вы свое лицо!

    – О, как это смешно.

    Билл с любопытством посмотрел на Агату. «Какая странная женщина», – подумал он. Ее прямые блестящие, ухоженные каштановые волосы были довольно коротко подстрижены – закрывали уши, но заканчивались прямо над мочкой. Никакой перманентной завивки. Эта стрижка ей очень шла, прекрасно сочетаясь с квадратным лицом и воинственным взглядом. Фигура тоже была квадратной, он также отметил плотное телосложение и удивительно красивые ноги.

    – Зачем вам, еще недавно занимавшей высокое положение в бизнесе женщине, так хотелось выиграть деревенский конкурс?

    – Я чувствовала, что не вписываюсь, – с унылым видом ответила Агата. – Я хотела отличиться, выделиться, произвести впечатление на деревню.

    Билл радостно засмеялся, его глаза превратились в щелочки.

    – Да уж, вы точно этого добились. Теперь миссис Каммингс-Браун знает, что вы жульничали, как и Фред Гиггс, местный констебль, а он обожает сплетничать.

    Агате было так стыдно, что она ничего не ответила. Вот ее домик мечты. Придется его продавать. Как она теперь сможет смотреть в глаза кому-либо из жителей деревни?

    Билл сочувственно взглянул на нее:

    – Если вы хотите, чтобы на вас в деревне обращали внимание, миссис Рейзин, то попробуйте сделать так, чтобы люди вас любили.

    Агата удивленно уставилась на него. Слава, деньги и власть совершенно точно являлись тем, что требовалось, чтобы тебя заметили и чтобы произвести впечатление на мир. Они, а не что-то другое.

    – Это медленный процесс, – продолжал Билл Вонг. – От вас требуется начать любить людей – и все. Если они будут любить вас в ответ, рассматривайте это как приятный бонус.

    «Какие же странные типы теперь служат в полиции, на самом деле странные», – подумала удивленная Агата. Она не любит людей? Конечно, это не так. Пока она только невзлюбила эту мерзкую рожу из соседнего дома, миссис Каммингс-Браун и дорогого покойника.

    – Вам сколько лет? – спросила она у полицейского.

    – Двадцать три, – ответил Билл.

    – Китаец?

    – Наполовину. Отец – китаец из Гонконга, мать из Ившема. Сам я рос в Глостершире.

    Он встал, но Агате почему-то захотелось, чтобы полицейский остался.

    – Вы женаты? – поинтересовалась она.

    – Нет, миссис Рейзин.

    – Присядьте на минуточку и расскажите мне о себе, – предложила Агата напряженным голосом.

    И снова у него в глазах промелькнуло сочувствие. Билл уселся и начал рассказывать про свою пока недолгую службу в полиции. Агата слушала, его уверенность и невозмутимость успокаивали ее. Она еще не знала этого, но это было начало их странной дружбы.

    – Вот, пожалуй, и всё, – сказал Билл. – Мне на самом деле нужно идти. Дело закрыто. Вопрос решен. Неприятный несчастный случай. Жизнь продолжается.

    На следующий день Агата поехала в Лондон, чтобы ее не видели жители деревни, чтобы не смотрели на нее обвиняющими взорами за то, что она их обманула. Ее беспокоил мистер Экономидес. Агата регулярно брала еду навынос и на протяжении долгих лет частенько заглядывала в заведение мистера Экономидеса. Может, что-то из слов Билла Вонга и дошло до нее, но Агата также поняла, что мистер Экономидес был больше всего похож на друга из всех ее знакомых, хотя они и поддерживали только такие отношения, которые складываются между продавцом и покупателем. В заведении стояло два маленьких столика со стульями для посетителей, которые любили выпить кофе, и когда в «Кишерии» не шла бойкая торговля, мистер Экономидес часто угощал Агату кофе и рассказывал ей истории про своих многочисленных родственников.

    Но когда она приехала на этот раз, в заведении оказался народ, и мистер Экономидер отвечал очень сдержанно и осторожно. Его волосатые руки очень ловко паковали заказанные покупателями киши и ассорти из кусков от разных пирогов. Да, миссис Каммингс-Браун приходила лично и заверила его, что не будет подавать на него в суд. Да, это был трагический несчастный случай. А теперь не могла бы миссис Рейзин его извинить?..

    Агата ушла, чувствуя пустоту внутри. Лондон, который еще совсем недавно напоминал ей многоцветное пальто, в которое она закутывалась, теперь казался просто городом, состоящим из улиц, на которых ей одиноко, несмотря на то что вокруг сновали люди, но это были незнакомцы.

    Она отправилась в книжный магазин «У Фойла» на Чаринг-Кросс-роуд и нашла книгу о ядовитых растениях. Она изучающе рассмотрела фотографию веха ядовитого. Выглядело растение вполне безобидно – ребристый стебель, цветочные головки, состоящие из групп маленьких белых цветочков. Она уже собиралась купить книгу, но подумала: зачем? Это был несчастный случай, печальный несчастный случай.

    Агата какое-то время бесцельно слонялась по еще нескольким лондонским магазинам, перед тем как вернуться к своей машине и присоединиться к длинному потоку автомобилей, желавших покинуть Лондон. Ей не хотелось возвращаться в деревню до наступления темноты, поэтому она съехала с автострады и направилась в Оксфорд. Там Агата припарковалась в районе Сент-Джайлс и пошла в отель «Рэндольф»[349], чтобы выпить чая. Она оказалась единственной посетительницей, что было странно для такой популярной гостиницы. Агата откинулась на спинку дивана, пила чай с пышками, которые ей принесла юная девушка с лицом с картин художников-прерафаэлитов. Шум улицы едва ли был слышен здесь, несмотря на оживленное движение по Бомонт-стрит мимо Музея Эшмола[350]. В гостинице смутно чувствовался церковный дух, словно по ней гуляли пребывающие в угнетенном состоянии души мертвых священников и настоятелей соборов. Агата гоняла последнюю пышку по тарелке. У нее не было настроения ее есть. Она подумала, что ей требуется найти смысл жизни, какую-то цель. Разве не будет прекрасно, если в конце концов окажется, что Каммингс-Брауна все-таки убили? А она, Агата Рейзин, раскроет дело? Она станет известна во всем Котсуолдсе. К ней будут обращаться люди. Ее станут уважать. На самом ли деле это был несчастный случай? Как же жили Каммингс-Брауны, если жена спокойно отправилась спать, когда муж лежал мертвым за диваном? Почему они спали в разных спальнях? Об этом ей сказал Билл Вонг. С какой стати в отличном и знаменитом кише мистера Экономидеса внезапно оказался вех ядовитый? За много лет работы он не получил ни одной жалобы. Может, ей стоит поспрашивать людей? Всего несколько вопросов. Это не принесет вреда.

    Агата почувствовала себя более жизнерадостной, чем в последнее время, вообще она долгое время так себя не чувствовала. Она заплатила по счету и оставила щедрые чаевые милой официантке. Солнце уже садилось, скрываясь за деревьями, когда Агата завернула на Лилак-лейн. Она достала запасной ключ от двери и тут услышала, как резко и настойчиво звонит ее телефон.

    Агата выругалась себе под нос, возясь с ключом. Ее телефон зазвонил впервые. Наконец она раскрыла дверь, ввалилась в дом и бросилась к аппарату, не зажигая свет, хотя в доме уже было довольно темно.

    – Это Рой, – прозвучал знакомый жеманный голос ее бывшего помощника.

    – Как я рада тебя слышать, – прокричала Агата таким тоном, которым никогда не разговаривала с этим молодым человеком.

    – Дело в том, Агги, что я надеюсь приехать к вам в эти выходные.

    – Конечно, приезжай. Я всегда тебе рада.

    – Но не один, а с другом из Австралии, его зовут Стив. Он хочет посмотреть сельскую местность. Вы не будете возражать, если он тоже приедет?

    – Чем больше народа, тем веселее. Вы на машине приедете?

    – Я думаю поехать на поезде. Будем у вас в пятницу вечером.

    – Погоди минутку, – сказала Агата. – У меня есть расписание. – Она стала рыться в сумке. – Да, прямой поезд выходит с вокзала Паддингтон в двадцать минут седьмого. Если поедете на нем, пересаживаться нигде не нужно. Прибывает в Мортон-ин-Марш…

    – Куда?

    – Мортон-ин-Марш.

    – Название просто из романов Агаты Кристи, дорогая. У меня нет слов.

    – Я вас встречу на станции.

    – В выходные будет праздноваться Первое мая, Агги. Стив хочет посмотреть майские деревья[351] и как танцуют моррис-дэнс[352], ну и все остальное в таком роде.

    – У меня еще не было времени посмотреть плакаты и объявления, Рой. Я оказалась замешана в одном деле, связанном со смертью.

    – Кто-то из неотесанных мужланов попытался к вам приставать, моя любимая начальница?

    – Ничего подобного. Я тебе все расскажу подробно, когда увидимся.

    Агата насвистывала, открывая одну из кулинарных книг, и приступила к приготовлению рыбы, купленной ею в предыдущий день. Сколько там оказалось экзотических рецептов! Ведь рыбу же нужно просто жарить. Она так и сделала, но к тому времени, как рыба была готова, Агата поняла, что не поставила вариться картошку и не приготовила цветную капусту. Она бросила пакет с нарезанной кусочками картошкой в микроволновую вещь (вроде ее можно готовить в микроволновке?) и открыла банку с зеленым горошком. Когда Агата наконец уселась за стол, на вкус все оказалось восхитительным, но она была женщиной с непритязательным вкусом.

    На следующей день Агата отправилась в «Харвис» и внимательно изучила все плакаты и объявления на двери. Да, в деревне планировались моррис-дэнс, танцы вокруг майских деревьев, а также ярмарка в субботу. Люди кивали ей и улыбались. Никто не произнес слово «киш» и не сказал ничего ужасного. Агата в веселом настроении потрусила домой, но, прежде чем она успела добраться до калитки, ведущей в ее собственный сад, путь ей перегородила миссис Барр.

    – Я думала, что вы будете присутствовать на слушании дела в Мирчестере, которое состоялось вчера, – объявила миссис Барр, внимательно глядя на нее холодными глазами.

    – Никто меня туда не звал, – ответила Агата. – Это был несчастный случай. Предполагаю, что показаний сотрудников полиции оказалось достаточно.

    – Для меня недостаточно, – холодно заявила миссис Барр. – Никто даже не упомянул, как вы словчили и всех обманули во время конкурса.

    В душе у Агаты любопытство победило злобу.

    – Почему нет? Точно должны были упомянуть, что киш был куплен в «Кишерии» в Челси.

    – О да, это всплыло, но не прозвучало ни слова осуждения в ваш адрес, не сказали, какая вы мошенница и лгунья. Бедная миссис Каммингс-Браун совсем расклеилась и потеряла сознание. Нам в нашей деревне такие, как вы, не нужны.

    – А какой вынесли вердикт?

    – Смерть в результате несчастного случая, но это вы убили его, Агата Рейзин. Вы убили его своим мерзким иностранным кишем точно так же, как если бы зарезали его ножом.

    У Агаты загорелись глаза.

    – Я убью вас, злобная ведьма, если вы сейчас же не отвалите от меня.

    Она пошла к своему дому, моргая, чтобы слезы не хлынули из глаз. Она была потрясена из-за своей реакции и слабости, испытала шок и пребывала в смятении.

    «Слава богу, что приезжает Рой. Милый Рой», – сентиментально думала Агата, забыв, что всегда считала его надоедливым молодым человеком, которого уволила бы, если бы он просто магически не работал с весьма своеобразными представителями мира поп-музыки.

    В дверь постучали, и Агата вся сжалась, гадая, не пришел ли кто-то еще из неприятных местных жителей, чтобы ее ругать и поносить. Но когда она открыла дверь, на пороге стоял Билл Вонг.

    – Пришел рассказать вам про то, как прошло слушание дела, – сообщил он. – Я заходил и вчера, но вас не было.

    – Я встречалась с друзьями, – высокомерно ответила Агата. – На самом деле двое из них приезжают на выходные и остановятся у меня. Но заходите.

    – Зачем к вам подходила эта дамочка Барр? – с любопытством поинтересовался Билл Вонг, следуя за Агатой в кухню.

    – Обвиняла меня в убийстве, – буркнула она себе под нос, убирая бакалейные товары в кухонный шкаф. – Кофе хотите?

    – Да, будьте добры. Значит, расследование закончено, мистера Каммингс-Брауна кремируют, а его прах развеют над Солсберийской равниной в память о его армейской службе.

    – Насколько я поняла, миссис Каммингс-Браун потеряла сознание во время слушания дела, – заявила Агата.

    – Да, да, она совсем расклеилась. Две ложки сахара, пожалуйста, и чуть-чуть молока. Очень впечатляюще.

    Агата повернулась и посмотрела на него, внезапно заинтересовавшись.

    – Вы считаете, что это все было напоказ?

    – Вполне может быть. Но меня удивило количество оплакивающих его людей. На слушание собралось немало дам, которые плакали и утирали глаза платочками.

    – С мужьями? Или сами по себе?

    – Сами по себе.

    Агата поставила перед гостем чашку кофе, налила кофе и себе и уселась за кухонный стол напротив Билла Вонга.

    – Что-то вас беспокоит, – заметила Агата.

    – О, дело закрыто, а у меня полно работы. В Мирчестере, можно сказать, эпидемия: массово угоняют автомобили, чтобы просто покататься.

    – В какое время миссис Каммингс-Браун легла спать в тот вечер, когда умер ее муж? – поинтересовалась Агата.

    – Сразу после полуночи или около того.

    – Но «Рыжий лев» закрывается ровно в одиннадцать, а от него до их дома всего несколько минут пешком.

    – Она сказала, что муж часто приходил поздно, пил с друзьями.

    Агата прищурилась:

    – Так-так. Значит, на слушании дела много женщин плакали. Только не говорите мне, что этот старый черт с напоминающими ручки кувшина ушами еще был бабником.

    – Доказательств нет.

    – Тем не менее миссис Картрайт всегда побеждала в конкурсе. Почему?

    – Может, у нее лучшая выпечка.

    – Никто не печет киш лучше мистера Экономидеса, – твердо заявила Агата.

    – Но вы-то из пришельцев. Гораздо более естественно вручить приз кому-то из местных.

    – Тем не менее…

    – По выражению ваших глаз, миссис Рейзин, я вижу, что вам все-таки хотелось бы, чтобы это оказалось убийство и ваша совесть была бы чиста.

    – Зачем вы ко мне пришли? Зачем вам рассказывать мне про слушание дела?

    – Я подумал, что вам будет интересно. Ему посвящена заметка в сегодняшней газете «Глостершир Телеграф».

    – У вас есть эта газета? – спросила Агата. – Дайте мне взглянуть.

    Билл Вонг опустил руку в карман и извлек оттуда смятую газету:

    – Третья полоса.

    Агата раскрыла газету на третьей полосе.

    «Вчера в коронерском суде[353] в Мирчестере [читала она] был вынесен вердикт: смерть в результате несчастного случая из-за употребления в пишу отравленного киша. Жертвой стал мистер Реджинальд Каммингс-Браун, пятидесяти восьми лет, проживавший в доме «Сливовые деревья», в Карсли. Давая показания, старший инспектор полиции Уилкес заявил, что в киш со шпинатом случайно попал вех ядовитый. Киш купила новая жительница деревни миссис Агата Рейзин. Она приобрела киш в лондонской кулинарной лавке и принесла его на конкурс, который проводился в деревне, выдав за киш собственного изготовления. Мистер Каммингс-Браун судил этот конкурс.

    Владелец кулинарной лавки мистер Экономидес заявил полиции, что вех ядовитый, по всей вероятности, случайно попал в шпинат. Было подчеркнуто, что никакое обвинение несчастному мистеру Экономидесу не было предъявлено. Он иммигрировал из Греции, ему сорок пять лет, и он является владельцем «Кишерии» в части Челси, именуемой «Край света».

    Миссис Каммингс-Браун, пятидесяти двух лет, потеряла сознание в здании суда.

    Мистер Каммингс-Браун был известным человеком в Котсуолдсе…»

    – И бла-бла-бла, – сказала Агата, откладывая газету в сторону. – Почти никакой информации. Что это за статья?

    – Вам повезло, – заметил Билл Вонг. – Если бы не бунт в том поместье в Мирчестере и две смерти, то я уверен, что какой-нибудь предприимчивый журналист уже приехал бы сюда, чтобы побольше выяснить про обманщицу, недавно переехавшую в Карсли. Вы легко отделались.

    Агата вздохнула:

    – Мне никогда от этого не отмыться, ну, только если докажу, что это убийство.

    – Не надо искать дополнительные проблемы. Есть полиция. Пусть лучше все забудут про ваше участие в этой смерти. И Экономидесу тоже повезло. Со всеми этими делами в России[354] ни одна лондонская газета не заинтересовалась этой историей.

    – Я все равно не поняла, зачем вы пришли.

    Билл допил кофе и встал.

    – Может, вы мне нравитесь, Агата Рейзин.

    Агата покраснела, возможно, в первый раз в жизни. Билл Вонг весело посмотрел на нее и ушел, закрыв за собой дверь.

  

  
    Глава 4

    Агата довольно сильно нервничала, когда ждала «Котсуолдский экспресс» на железнодорожной станции Мортон-ин-Марш. Что представляет собой друг Роя? Он ей понравится? Больше всего Агату беспокоило, что она сама может не понравиться ему, но даже не собиралась признаваться в этой мысли.

    Погода стояла тихая, но все еще было холодно. Поезд (о, чудо из чудес!) пришел по расписанию. Из него вышел Рой и бросился к Агате, чтобы обнять ее. Он был в джинсах и футболке с надписью «Меня использовали». За ним следовал худощавый молодой человек с густыми черными волосами, тяжелыми усами, в голубой джинсовой куртке, джинсах и ковбойских сапогах на высоком каблуке. Бутч Кэссиди[355] прибывает в Мортон-ин-Марш. Значит, это и есть Стив. Он вяло пожал Агате руку и стал рассматривать ее собачьими глазами.

    – Добро пожаловать в Котсуолдс, – приветствовала его Агата. – Рой сказал мне, что вы из Австралии. Приехали в отпуск?

    – Нет, я системный аналитик, – ответил Стив, очень стараясь говорить с английским акцентом Элизы Дулитл[356], которая еще полностью не освоила правильную речь. – Я работаю в Сити.

    – Тогда пошли, – позвала Агата. – Машина стоит перед станцией. Я подумала, что сегодня вечером нужно свозить вас обоих куда-нибудь поужинать. Я сама плохая повариха.

    – Так и есть, моя прелесть, – кивнул Рой и повернулся к Стиву: – Мы обычно называли ее королевой микроволновки. Она в основном питалась в офисе и держала там микроволновую печь. Разогревала там такие жуткие готовые блюда типа «Острого карри по рецепту раджи» и все в таком роде. Где мы будем есть, Агги?

    – Я думала, что, может, в «Рыжем льве» в деревне.

    Она отперла дверцу машины, но Рой не торопился в нее садиться.

    – Есть в пабе? – уточнил он.

    – Да.

    – Пирог с говядиной и почками с жареным хрустящим картофелем, сосиски с жареным хрустящим картофелем, рыба с жареным хрустящим картофелем, лазанья с жареным хрустящим картофелем?

    – Да, и что?

    – И что? Мой нежный маленький желудок сжимается от этой мысли, вот что. Мой друг Джереми сказал, что есть хороший ресторан в Бертон-он-Хилле – «Лошадь и конюх». Тебе нравятся местные названия, Стив? Видите, у него уже слюнки текут. – Стив выглядел бесстрастным. – Там работают баски и готовят разнообразные блюда с рыбой. Агги, вы слышали про пожар, начавшийся во время футбольной игры в Стране Басков? Они все бросились к выходу со стадиона, застряли там и раздавили друг друга. Знаете, в чем заключается мораль этой истории? Не нужно отправлять всех басков к одному выходу. Понимаете?

    – Прекрати этот треп, – осадила его Агата. – Хорошо. Попробуем поехать туда. Хотя, если этот ресторан такой хороший, как ты утверждаешь, у них может не найтись свободного столика.

    Но как раз перед их приездом в «Лошадь и конюх» кто-то отменил бронь. Обеденный зал оказался очень элегантно оформленным и комфортным, а еда отличной. Агата попросила Стива рассказать о его работе, а затем горько об этом пожалела, когда он начал долгое и занудное описание, не упуская мелких деталей, и еще говорил о компьютерах в целом.

    Даже Рой устал от монолога своего приятеля и перебил его, обратившись к Агате:

    – Что вы такое говорили про смерть, Агги?

    Как вы оказались замешанной в деле, связанном со смертью?

    – Произошла ужасная ошибка, – начала рассказывать Агата. – Я участвовала в конкурсе, который проводился у нас в деревне, и принесла туда киш со шпинатом. Один из судей его съел и умер от отравления.

    В смеющихся глазах Роя появились чертенята.

    – Вы никогда не умели готовить, дорогая Агги.

    – Я не пекла этот киш, – запротестовала Агата. – Я купила его в «Кишерии» в Челси и представила на конкурс.

    Стив серьезно посмотрел на нее:

    – Но ведь предполагается, что на конкурсы на лучшую домашнюю выпечку приносят то, что приготовили сами.

    – Да, но…

    – Но она, как и обычно, решила схитрить, – радостно объявил Рой. – Кто судил и от чего он умер?

    – Мистер Каммингс-Браун. Отравился вехом ядовитым.

    – Помер от отравы для коров? Вообще что это такое? Он заразился одной из этих странных болезней сельскохозяйственных животных и растений типа чумы свиней или фиолетовой корневой гнили?

    – Нет, вех ядовитый – это растение. Вероятно, оно каким-то образом попало в шпинат, который использовал мистер Экономидес, владелец «Кишерии».

    Стив положил вилку на стол и с самым серьезным видом посмотрел на Агату:

    – Значит, вы убили его.

    Рой покатился со смеху. Он бил каблуками по воздуху, свалился со стула и какое-то время катался по ковру в обеденном зале, держась за живот. Другие посетители ресторана наблюдали за ним с вежливыми улыбками, застывшими на лицах. Англичане именно так улыбаются при виде угрожающего поведения.

    – О, Агги, – прохрипел Рой, когда его друг поднял и поставил стул и усадил Роя на него. – Ну вы даете!

    Агата терпеливо все объяснила, рассказав всю печальную историю. Это был трагический несчастный случай.

    – Что они о вас думают в деревне? – поинтересовался Рой, промокая глаза, на которых от смеха выступили слезы. – Они уже зовут вас Борджиа из Котсуолдса?

    – Трудно понять, что они думают, – призналась Агата. – Но мне лучше продать дом. Переезд в Карсли был ужасной ошибкой.

    – Погодите минуточку, – перебил Стив, аккуратно отломил кусочек омара и отправил в рот. – Где растет этот вех ядовитый?

    – В Западном Мидлендсе, а это, как заметила полиция, и есть Западный Мидлендс.

    Стив нахмурился:

    – Он растет на фермах вместе с обычными овощами?

    Агата напрягла память, пытаясь вспомнить, что читала про вех ядовитый в той книге в магазине «У Фойла».

    – Он растет в болотистой местности.

    – Я слышал, что Котсуолдс славится своей спаржей и клубникой… О, еще сливами и другими подобными вещами, – объявил Стив. – Я специально читал про этот регион. Но не шпинатом. И как могло растущее на болотах растение попасть на поле, где растет шпинат?

    – Не знаю, – ответила Агата. – Но, насколько я помню, он растет и в других частях Великобритании. То есть я хочу сказать, что товары в Ковент-Гарден поступают и из-за границы, и из всех регионов Великобритании.

    Стив медленно покачал головой, его рот при этом был открыт, и он задумчиво рассматривал еще один кусок омара.

    – Прикидываешь, поместится ли он в рот? – спросил у него Рой. – Ты выглядишь как люди на ярмарочной площади, которые пытаются закинуть шарик себе в рот.

    – Но так не бывает, – сказал Стив.

    – Что не бывает?

    – Послушайте меня. Шпинат высевают на полях, собирают урожай. По какой-то причине растение, которое растет на болотах, попадает в шпинат. Так? Как так получилось, что больше никто не умер? Почему это растение оказалось только в одном кише со шпинатом? Всего в одном. Какая-то его часть совершенно точно должна была попасть в еще один киш. И еще один покупатель этого Экономидеса должен был его съесть.

    – О, полиция наверняка все это проверила, – несколько раздраженно ответил Рой. По его ощущениям, Стив очень много говорил, перетягивая одеяло на себя.

    Стив медленно покачал головой из стороны в сторону.

    – Послушайте, давайте рассуждать разумно, – заговорила Агата. – Кто мог знать, что я махну на все рукой, уйду и оставлю киш в школе? Кто мог знать, что Каммингс-Брауны заберут его домой? Его мог взять викарий и отдать какому-нибудь старику. Его мог взять лорд Пендлбери.

    – Когда вы отнесли киш на конкурс? – уточнил Стив.

    – В предыдущий вечер, – ответила Агата.

    – Значит, он лежал там, в зале, всю ночь и никто за ним не следил? Кто-то мог испечь еще один киш с вехом ядовитым и заменить им киш, который принесла Агата.

    – Мы возвращаемся к мотиву, – сделала вывод Агата. – Предположим, кто-то заменил мой киш на отравленный. Кто мог знать, что Каммингс-Браун заберет его домой? Я сама до последней минуты не знала, что уйду, оставив пирог в зале.

    – Но он мог предназначаться вам, – заметил Стив. – Неужели вы не понимаете? Даже если бы вы выиграли конкурс, для оценки отрезали всего один маленький кусочек, вы же забрали бы домой все оставшееся. – Он склонился вперед. – Кто вас так сильно ненавидит?

    Агата подумала о миссис Барр, при этой мысли ей стало не по себе, но она пожала плечами.

    – Это смешно. Вы читаете Агату Кристи?

    – Постоянно, – ответил Стив.

    – Я тоже читаю. Но хотя эти детективные истории и восхитительны, поверьте мне, настоящие убийства обычно совершаются внезапно, обязательно сопряжены с насилием и происходят в городах, например, когда пьяный мерзавец забивает до смерти свою жену. Разве вы не понимаете, что я хотела бы, чтобы это было убийство?

    – Да, это я понимаю, – кивнул Стив. – Ведь ваш обман всплыл наружу.

    – Подождите минутку…

    – Но это дело кажется очень странным.

    Агата замолчала. Если бы она только не пыталась победить на этом дурацком конкурсе…

    Оплачивая счет и выходя с гостями на улицу, куда уже спустилась ночь, Агата опять почувствовала одиночество, накатившее как волна. Впереди ее ждали целые выходные, ей предстоит развлекать этих милых молодых людей, тем не менее их присутствие как раз подчеркивало ее одиночество. Рой на самом деле ее не любил. Его друг хотел только посмотреть английскую сельскую местность. Значит, они использовали Агату.

    Рой бегал по ее дому, осматривая все.

    – Очень мило, Агги! – прозвучал его вердикт. – Декоративная лошадиная сбруя! Обалдеть! И еще вся эта сельскохозяйственная техника.

    – Пить что-нибудь будешь? – сурово спросила Агата.

    – Не знаю, дорогая. Это похоже на сценические декорации. Здесь нет ничего от Агги.

    – Возможно, это все объяснимо, – высказал свое мнение Стив. – Встречаются люди, чьи индивидуальные особенности никак не переносятся на дизайн интерьера. Для этого нужно быть домоседкой.

    – Знаешь, иногда люди здорово достают, – раздраженно заметила Агата. – Идите спать, оба. Праздник в деревне начнется только в полдень, поэтому можете подольше поспать.

    На следующее утро, увидев, что Агата собирается отправить сосиски в микроволновку, Рой взял на себя приготовление завтрака. В процессе он весело насвистывал, а Агата заявила ему, что из него получится хорошая хозяюшка. Какой-то девушке повезет.

    – Да, точно, на роль жены я подхожу лучше, чем вы, Агги, – веселым тоном заявил Рой. – Я вообще поражаюсь, что вы не подорвали себе здоровье, постоянно питаясь этими разогретыми в микроволновке карри.

    В кухню спустился Стив в полосатом халате. Полосы были золотистые и голубые, а на кармане красовался логотип какого-то крикетного клуба.

    – Он его купил на одном рынке, Агги, – сообщил Рой. – Он еще не проснулся. Просыпается только после того, как выпьет целый кофейник.

    Агата просмотрела утренние газеты, быстро переворачивая страницы. Она хотела узнать, не напечатали ли что-то еще про отравление кишем, но не нашла ни слова.

    Утро прошло в дружеской обстановке, хотя они и молчали, затем все трое отправились на главную улицу. Проходя мимо дома миссис Барр, Рой крутил колесо на дороге – у него хорошо получался этот акробатический элемент. Агата увидела, как дернулись кружевные занавески.

    Стив достал большой блокнот и стал записывать в него всю информацию о празднике, который начался с коронации майской королевы, невысокой симпатичной школьницы со стройной старомодной фигурой. На самом деле все школьники с их невинными лицами и неразвитыми фигурами выглядели так, словно сошли с иллюстраций в какой-то давно забытой книге. Агата же привыкла видеть не по годам развитых школьниц. Танцоры, исполнявшие моррис-дэнс, вывели королеву в круг. Они были в украшенных цветами цилиндрах, на коленях звенели колокольчики. Роя эти танцоры разочаровали, вероятно, потому, что они выглядели как охочие до выпивки игроки в регби. Эту команду возглавлял седой мужчина, бивший зрителей надутым свиным мочевым пузырем.

    – Предполагается, что это сделает вас плодовитым, – задумчиво произнес Стив. Рой покатился со смеху, а Агате стало жутко за него стыдно.

    Они прошлись мимо прилавков, выставленных на главной улице. Создавалось впечатление, будто все продают товары в поддержку той или иной благотворительной организации. Агата поморщилась и буквально отпрыгнула от прилавка, где продавалась домашняя выпечка. Рой выиграл банку сардин в лотерею, в которой разыгрывались всякие мелочи. Он так увлекся, что покупал билет за билетом, пока не выиграл бутылку виски. Они все попробовали поиграть в кегли, деревенский оркестр исполнил несколько отрывков из различных мюзиклов, затем снова выступали танцоры, высоко подпрыгивая в воздух под ярким солнцем. Моррис-дэнс исполнялся под аккомпанемент скрипки и аккордеона.

    – Вы знаете, что такая жизнь – это анахронизм? – задумчиво спросил Стив, записывая что-то себе в блокнот.

    Рой снова захотел принять участие в лотерее, и они со Стивом отправились к тому месту, где продавали билеты. Агата просмотрела стопку подержанных книг на одном из прилавков, затем резко подняла голову на женщину, которая стояла за прилавком. Миссис Картрайт!

    Как Агата уже отмечала раньше, внешне она напоминала цыганку – у нее была смуглая кожа, не как у других жителей деревни с их розовыми и белыми лицами. Жесткие волосы свисали ей на спину, сильные руки были сложены на пышной груди.

    – Миссис Картрайт? – робко спросила Агата.

    Женщина сфокусировала на ней свои темные глаза.

    – О, вы должно быть миссис Рейзин, – кивнула она. – Как нехорошо получилось с кишем.

    – Я не могу этого понять, – заявила Агата. – Мне не следовало его покупать, но, с другой стороны, как, ради всего святого, вех ядовитый мог попасть в киш в Лондоне?

    – В Лондоне много всего плохого, – сказала миссис Картрайт, поднимая несколько свалившихся книг.

    – В результате мне придется продавать дом, – вздохнула Агата. – Я не могу здесь оставаться после случившегося.

    – Это был несчастный случай, – спокойно ответила миссис Картрайт. – Я считаю, что не нужно сбегать после несчастного случая. Кроме того, я так обрадовалась, узнав, что женщина из Лондона посчитала необходимым купить киш, чтобы соперничать со мной.

    Агата угодливо улыбнулась ей:

    – Я слышала, что вы печете лучше всех в Котсуолдсе. Послушайте, мне на самом деле хотелось бы об этом поговорить. Можно мне к вам заглянуть?

    – В любое время, – лениво ответила миссис Картрайт. – Дом Джадда, за «Рыжим львом», на старой Станционной дороге.

    Рой подошел с важным видом, и Агата быстренько удалились от прилавка с книгами, опасаясь, что миссис Картрайт не понравятся его болтовня и позерство. Агата почувствовала себя лучше. Миссис Картрайт не обвиняла ее в мошенничестве, не была противной или недоброжелательной.

    Но позже, уже когда Стив с Роем снова к ней присоединились и все трое уходили с Майской ярмарки, они столкнулись лицом к лицу с миссис Барр. Она остановилась перед Агатой с гневно горящими глазами.

    – Я поражена, что вы имеете наглость показывать свое лицо при дневном свете, – заявила миссис Барр.

    – Что вы так нервничаете, дорогая? – спросил Рой.

    – Это женщина свела в могилу одного из самых уважаемых жителей нашей деревни, отравив его, – заявила миссис Барр, кивая на Агату.

    – Это был несчастный случай, – сказал Рой до того, как Агата успела открыть рот. – Отвали, кикимора болотная. Пошли, Агги.

    Миссис Барр осталась стоять, открывая и закрывая рот, из которого не вылетало никаких звуков. Она была в ярости, когда Рой провел Агату мимо нее.

    – Жалкая старая корова, – заметил Рой, когда они завернули на Лилак-лейн. – Что ее так взбудоражило?

    – Я переманила к себе ее уборщицу.

    – О, это преступление, за которое предусматривается смертная казнь. Убивали и за меньшее. Отвезите нас в Бертон-он-Уотер, Агата. Стив хочет его посмотреть, а есть после нашего плотного завтрака пока не хочется.

    Агата еще не отошла от встречи с миссис Барр, ее трясло, но она все равно села за руль.

    – Стоу-он-Уолд[357], – завизжал Рой четверть часа спустя, когда Агата уже собиралась проехать мимо этой деревни. – Мы обязательно должны ее посмотреть.

    Поэтому Агата развернулась, выехала на главную площадь, там поставила машину на единственное остававшееся свободным место для парковки, куда уже собиралась задним ходом заехать машина, в которой сидела целая семья. Агата въехала капотом вперед.

    Она никогда не видела столько танцоров, исполняющих моррис-дэнс. Казалось, что в этой деревне они везде, и здесь они были более энергичными, чем в Карсли. Танцоры махали носовыми платками и высоко подпрыгивали в воздух, словно все были Нижинскими.

    – Я думаю, что если ты один раз увидел моррис-дэнс и этих танцоров, то получил представление о том, что это такое, – заявил Рой. – Ради всего святого, убирай блокнот, Стив.

    – Все это очень интересно, – ответил Стив. – Говорят, что изначально это был мавританский танец и моррис-дэнс пошел от него. А вы что думаете?

    – Я думаю… – Зевок, зевок, зевок. – Я думаю, что нам стоит продегустировать космополитические изысканные вкусности, которые предлагают в Бертон-он-Уотере, – брюзгливо сказал Рой.

    Бертон-он-Уотер – это определенно одна из самых красивых деревень в Котсуолдсе. Под каменными мостами в центре течет прозрачный ручей. Проблема в том, что это хорошо известное место благодаря своей красоте и здесь всегда много туристов. В этот майский праздник их приехало огромное количество, и Агата с тоской вспоминала тихие улицы Лондона. Туристы были везде: большие семьи с цепляющимися за взрослых плачущими и кричащими детьми, целые автобусы пенсионеров из Уэльса, мускулистые мужчины с татуировками из Бирмингема, прекрасные девы в белых юбках с разрезом и белых туфлях на высоких каблуках, которые шли нетвердой походкой, ели мороженое и хихикали, глядя на все, что попадалось им по пути.

    Стив хотел посмотреть все, что предлагалось, от художественных галерей до музеев, это вызывало у Агаты уныние, потому что многие из выставленных в деревенском музее экспонатов оказались предметами из ее юности, а она считала, что в музеях нужно выставлять только на самом деле древние вещи. Работал Автомобильный музей, тоже заполненный туристами, а затем, к несчастью Агаты, кто-то сказал Стиву про «Птичий мир» в конце деревни. И им, конечно, потребовалось идти туда, смотреть на птиц и восхищаться пингвинами. Агата часто задумывалась о том, как люди живут в Гонконге или Токио. Теперь она это знала. Люди везде едят: мороженое, шоколадки, гамбургеры, чипсы – жуют, жуют, жуют. Английские челюсти работали постоянно! Казалось, людям нравилось находиться в такой огромной толпе, за исключением многочисленных маленьких детей, которые быстро уставали и с энтузиазмом орали, но безразличные родители тащили их за собой.

    Начало холодать, и Стив наконец закрыл свой блокнот, вздохнув с удовлетворением. Он посмотрел на часы.

    – Только половина четвертого, – заметил Стив. – Мы можем успеть в Стратфорд-на-Эйвоне. Я должен увидеть место рождения Шекспира.

    Агата внутренне застонала. Еще совсем недавно Агата Рейзин сказала бы ему, чтобы забыл про это, что ей скучно и она устала, но, только подумав про Карсли и миссис Барр, она покорно пошла вместе с молодыми людьми на автомобильную стоянку и выехала в направлении Стратфорда.

    Она поставила машину в многоэтажном паркинге «Автостоянка на родине Шекспира» и вместе с Роем и Стивом нырнула в толпу людей, оказавшихся в это время в Стратфорде. Как много, на самом деле много людей, на этот раз представителей всех национальностей! Они неторопливо шли вместе с толпой по родному городу Шекспира. Агата снова подумала, что это странно бездушное место. Его много реставрировали, здесь все тщательно вычистили, и в результате она не могла не чувствовать, что в некоторых пабах в Котсуолдсе гораздо сильнее царит дух старых времен.

    Затем они спустились к реке Эйвон. После этого Стив принялся за поиски билетов на вечернее представление. Королевская Шекспировская труппа давала «Короля Лира». Агата пришла в отчаяние, узнав, что Стиву удалось достать билеты.

    Когда Агата сидела в погруженном во тьму театре, у нее начало урчать в животе, потому что она ничего не ела после завтрака. Мысли Агаты вернулись к… убийству. Совершенно точно, что ей неплохо было бы узнать немного побольше про мистера Каммингс-Брауна. Труп нашла миссис Симпсон. Как отреагировала миссис Каммингс-Браун? Агата не заметила, когда закончился первый акт – она не обращала внимания на происходившее на сцене. В перерыве она выпила два больших стакана джина и довольно сильно опьянела. Агата снова представила, как раскроет дело и завоюет уважение жителей деревни. К последнему акту она уже крепко спала, и знаменитая пьеса Шекспира осталась без ее внимания и не нашла у нее отклика.

    И только когда они выходили из театра (опять толпы, все улицы заполнены толпами людей), до Агаты дошло, что дома нет еды, а искать ресторан уже поздно. Но Стив, у которого в какой-то момент в течение дня появился в руках пакет, заявил, что он планирует приготовить им ужин и специально для этого купил форель в «Птичьем мире».

    – Вам, Агги, на самом деле следует проявить твердость и остаться здесь жить, – заметил Рой, выходя из машины перед домом Агаты. – Покажите свою независимость! Людей нет. Тихо. Спокойно. Вам повезло, что вы не живете в деревне, привлекающей туристов. Сюда вообще кто-нибудь приезжает?

    – Насколько мне известно, в «Рыжем льве» есть несколько номеров, – сообщила Агата. – Есть люди, которые сдают свои дома. Но это место мало кого интересует.

    – Давайте выпьем, пока Стив готовит, – предложил Рой и огляделся в гостиной у Агаты. – На вашем месте я избавился бы от всех этих претенциозных кружек, декоративной конской сбруи и сельскохозяйственной техники, а вместо всего этого приобрел бы несколько картин и поставил вазы с цветами. Сейчас немодно иметь факельные корзины, в особенности имитирующие средневековые. Предполагается, что вы должны жечь дрова в каменном камине.

    – Факельная корзина остается, по этому поводу у меня твердая позиция, но от всего остального я вполне могу избавиться, – заявила Агата.

    «В этой деревне часто собирают вещи для каких-то благотворительных организаций. Во вторник я могу загрузить все это барахло в машину и отвезти к дому викария, чтобы хоть там снискать расположение и немного им понравиться», – подумала она.

    Ужин получился отличный. «Я должна научиться готовить, – подумала Агата. – Мне же практически нечем заняться».

    Стив раскрыл свой блокнот.

    – Завтра, Агата, мне хотелось бы посетить Уорикский замок, если вы не считаете, что программа получается слишком насыщенной.

    Она застонала.

    – Уорикский замок – это нечто подобное Бертон-он-Уотеру, везде туристы, всех возрастов – от года до бесконечности.

    – Но здесь говорится, что это один из лучших средневековых замков в Англии, – заметил Стив, извлекая путеводитель.

    – Ну, наверное, так и есть, но…

    – Мне очень хочется поехать.

    – Хорошо! Но тогда готовьтесь рано вставать. Давайте попробуем туда приехать до наплыва посетителей.

    Уорикский замок – это мечта туриста. Там есть все, от бойниц и башен до камеры пыток и темницы. В наличии также комнаты с восковыми фигурами из Музея мадам Тюссо, изображающими вечеринку в Викторианскую эпоху. На подъездной дороге стоят таблички, на которых написано: «Снизьте скорость. Здесь ходят павлины». Есть розарий и сад с павлинами. Для того чтобы посмотреть все, требуется довольно много времени, а Стив хотел посмотреть все. С неослабевающей энергией и интересом он взбирался на башни, ходил вдоль бойниц, спускался в темницы. Он не обращал внимания на туристов, которые собирались в очередь у него за спиной, и проводил много времени в парадных залах, при этом все время что-то быстро записывая себе в блокнот.

    – Ты собираешься обо всем этом писать? – нетерпеливо спросила Агата.

    Стив ответил, что только в письмах. Он каждую неделю пишет длинное письмо матери в Сидней. Агата ждала, когда им наконец удастся отсюда сбежать, но тирания блокнота сменилась тиранией видеокамеры. Стив настоял, чтобы они снова взобрались на верх одной из башен, и снял, как Агата с Роем стоят у края, опираясь на зубчатый парапет.

    К тому времени, как она наконец спустилась к машине, у нее болели ноги. Они пообедали в пабе в Уорике, и безумно уставшая Агата все-таки согласилась провезти молодых людей по деревням Котсуолдса, которые они еще не видели, – тем, названия которых так заинтриговали Стива, например Верхний и Нижний Слотер, Астон-Магна, Чиппинг-Кэмпден и т. д. В Чиппинг-Кэмпдене магазины были открыты, и Стив купил кое-какие бакалейные товары, заявив, что вечером приготовит им ужин.

    Агата так устала к окончанию ужина, что хотела только отправиться спать, но оказалось, что видеокамеру Стива можно подключить к телевизору и посмотреть отснятый материал.

    Агата откинулась на спинку кресла и наполовину прикрыла глаза. Она в любом случае терпеть не могла видеть себя на пленке.

    – Погодите-ка! – внезапно воскликнул Рой. – В Уорикском замке. На башне. Та женщина. Посмотрите, Агги. Стив, отмотай назад.

    Стив отмотал пленку назад и снова включил показ отснятого материала. Агата вместе с Роем стояла на верху башни. Рой хихикал и паясничал. Затем камера медленно пошла по окружающей местности, казалось, что она движется не больше чем по дюйму[358] за раз. Стив, очевидно, пытался избежать резких поворотов камеры, как часто получается у любителей. Затем внезапно камера сфокусировалась на женщине, стоявшей на небольшом удалении от Агаты и Роя. По виду – старая дева в твидовом жакете, сползшей с талии твидовой юбке и туфлях на низком каблуке. Она гневно смотрела на Агату – с такой неприкрытой злобой, что казалось, будто ее глаза источают яд, пальцы были изогнуты таким образом, что напоминали когти. Камера снова перешла на Агату и Роя.

    – На сцене появляется первая кандидатка в убийцы, – объявил Рой. – Вы ее знаете, Агата?

    Агата покачала головой.

    – Никогда не видела ее раньше, по крайней мере в деревне. Прокрути еще разок.

    Снова появились эти полные ненависти глаза.

    – Может, она не на меня так смотрела? – высказала предположение Агата. – Может, это ее муж только что поднялся по лестнице.

    Стив покачал головой:

    – Там никого не было. Я помню, что видел только женщину, когда снимал. Затем, как раз когда я закончил съемку, появилась целая группа туристов.

    – Как странно. – Рой тупо смотрел на экран телевизора. – Откуда она может вас так хорошо знать, чтобы ненавидеть? О чем мы тогда говорили?

    – Ты, Рой, паясничал, – медленно произнесла Агата. – Как жаль, что ты, Стив, снимал без звука.

    – Я забыл сейчас включить звук. Вообще звук есть, но я с ним не заморачиваюсь. После съемки я сам добавляю какую-то музыку, которая подходит для показа путешествия по Англии, и отправляю домой маме.

    – Включи звук, – нетерпеливо сказал Рой.

    В комнате завыл ветер, дующий на верху башни и у бойниц. Затем голос Роя:

    – Ты хочешь, чтобы Агги бросилась вниз, как Тоска[359] с крепостной башни?

    Ему ответила Агата:

    – О, перестань, Рой. Боже, как здесь холодно.

    Затем Рой произнес замогильным голосом:

    – Так холодно, как в могиле, в которую вы свели мистера Каммингс-Брауна своим кишем, Агата.

    Голос Агаты раздраженно ответил:

    – Он не в могиле. Его прах развеяли по ветру над Солсберийской равниной. Ты закончил, Стив?

    Затем голос Стива:

    – Еще немного.

    После этого в кадр попала женщина с гневным взглядом.

    – А вы говорили, что вас никто не ненавидит! – поддразнил ее Рой. – Эта смотрела на вас так, словно хотела убить. Интересно, кто она такая?

    – Я вырежу кадр, сделаю фотографию и пришлю вам, – предложил Стив. – Может, стоит выяснить, кто она. Вероятно, она знает про смерть Каммингс-Брауна.

    Агата молчала несколько минут и думала о том, что никогда не забудет лицо этой старой девы и горящие гневом глаза.

    – Пора спать, – объявил Рой. – На каком поезде нам следует ехать завтра?

    Агата встала.

    – С поездами в праздники дело обстоит не очень. Завтра же выходной, несмотря на то что понедельник. Я отвезу вас в Оксфорд, свожу пообедать, а вы там сядете на поезд.

    Агата думала, что будет рада отделаться от этих шумных парней, но, когда наконец оказалась вместе с ними на вокзале в Оксфорде и пришла пора прощаться, она внезапно пожалела, что они уезжают.

    – Приезжайте снова. В любое время, – пригласила Агата.

    Рой поцеловал ее в щеку мокрыми губами.

    – Мы вернемся, Агги. Это были отличные выходные.

    Начальник поезда свистнул в свисток, Рой запрыгнул в поезд, чтобы присоединиться к Стиву, и состав выехал со станции.

    Агата несколько минут стояла с потерянным видом и смотрела, как поезд исчезает за поворотом, перед тем как отправиться на автомобильную стоянку. Она немного боялась и жалела, что не может поехать в Лондон вместе с ними. Почему, ради всего святого, она бросила работу?

    Но дом Агаты ждал ее среди Котсуолдских холмов, в деревне Карсли, где она опозорилась, где не была своей и никогда не станет.

  

  
    Глава 5

    На следующий день Агата забила машину керамическими кувшинами, оловянными кружками, фальшивой конской сбруей и частями сельскохозяйственных машин и преодолела небольшое расстояние до дома викария.

    Миссис Симпсон была занята уборкой ее дома. Агата планировала поговорить с ней во время обеда. Может, все дело было в отравлении, но миссис Симпсон называла Агату миссис Рейзин, и Агата, соответственно, считала себя обязанной называть ее миссис Симпсон, а не Дорис. Уборщица работала хорошо, вела себя учтиво, но чувствовалась некоторая настороженность. По крайней мере, она не пришла со своим обедом.

    Миссис Блоксби, жена викария, сама открыла дверь. Агата опасалась, что ее тут пошлют подальше, поэтому сразу же выпалила, что привезла несколько вещей, которые, как она надеется, церковь сможет продать и пустить деньги на благотворительность.

    – Как это мило с вашей стороны, – сказала миссис Блоксби. – Альф! – крикнула она через плечо. – Миссис Рейзин привезла несколько вещей на благотворительность. Подойди сюда и помоги.

    Агата удивилась. Викария не должны звать простым именем Альф, он должен быть Перегрином, Иларием или Алоизием. Викарий появился в старой рубашке для садовых работ и брюках из рубчатого вельвета.

    Они все втроем перенесли коробки в дом, в гостиную. Агата достала из них несколько предметов.

    – Дорогая миссис Рейзин, вы уверены? – воскликнула миссис Блоксби. – Вы сами могли бы все это продать и выручить неплохие деньги. Я не имею в виду конскую сбрую, но кувшины хорошие, а части сельскохозяйственной техники настоящие. Вот это, – она взяла в руки вещь, по виду напоминающую орудие пыток, – настоящая кротоловка. Сейчас их нечасто встретишь.

    – Нет, я буду рада, если вам удастся получить за все это какие-то деньги. Только постарайтесь выбрать благотворительную организацию, которая не станет тратить все вырученные деньги на коктейльные вечеринки или политику.

    – Да, конечно. Мы стараемся поддерживать Фонд исследований в области онкологических заболеваний и благотворительную организацию «Спасите детей», – сообщил викарий. – Может, вы хотите выпить чашечку кофе, миссис Рейзин?

    – Это было бы очень мило.

    – Я оставляю вас с моей женой, она о вас позаботится. А мне нужно готовиться к воскресным проповедям.

    – Проповедям?

    – Я служу в трех церквях.

    – Почему бы не повторять одну проповедь во всех трех?

    – Подобный вариант, конечно, искушает, но это едва ли покажет заботу о прихожанах.

    Викарий отправился на нижний, подвальный этаж, а его жена – в кухню варить кофе. Агата огляделась. Она подумала, что дом викария, вероятно, очень старый. Оконные рамы перекосило, пол был наклонный. Никакого специально подогнанного напольного покрытия во всю комнату, как в ее доме, только старый дощатый пол, отполированный, как черное стекло. В центре лежал яркий персидский ковер. В напоминающем пещеру камине тлели дрова. На одном маленьком столике стояла чаша с ароматической смесью, на другом – ваза с цветами, а на подоконнике у низко расположенного окна – горшок с гиацинтами. Стулья старые, видавшие виды (Агата поерзала на том, на котором сидела, чтобы убедиться), с пуховыми подушками. Перед ней стоял новый журнальный столик из тех, которые покупают в магазинах «Сделай сам» и собирают дома. На нем лежали газеты и журналы, а также гобеленовый чехол для подушки, над которым только начали работу, и он каким-то образом вписывался в окружающую обстановку. Над головой у Агаты оказались низкие балки, почерневшие от старости и нескольких веков обкуривания дымом. В комнате легко пахло лавандой и древесным дымом, эти запахи смешивались с запахом гиацинтов и ароматической смеси.

    В доме было уютно, создавалась атмосфера благости. Агата решила, что преподобный Блоксби – редкая птица в полном недоброжелательности птичнике англиканской церкви, человек, верящий в то, что проповедует. Впервые после переезда в Карсли она чувствовала, что ей ничто не угрожает, а когда открылась дверь и появилась жена викария, у Агаты возникло желание ей понравиться и как-то угодить.

    – Я подогрела в тостере несколько кусочков кекса, – сообщила миссис Блоксби. – Холод никак не уходит. Я уже устала поддерживать огонь в камине. Но у вас, конечно, центральное отопление[360], поэтому эта проблема не стоит.

    – У вас красивый дом, – заметила Агата.

    – Спасибо. Молоко, сахар?

    У миссис Блоксби было маленькое, нежное, морщинистое лицо и каштановые волосы с сединой. Эта стройная женщина казалась хрупкой, а длинные нежные кисти рук напоминали о художественных полотнах – именно такие руки художники любили давать героиням своих картин.

    – Как обустраиваетесь, миссис Рейзин?

    – Не очень хорошо, – призналась Агата. – Возможно, мне придется уехать отсюда.

    – О, из-за вашего киша? – Миссис Блоксби говорила совершенно спокойно. – Попробуйте кекс. Я сама их пеку, и это одна из немногих вещей, которые у меня хорошо получаются. Да, ужасный случай. Бедный мистер Каммингс-Браун.

    – Люди, вероятно, считают меня отвратительным человеком, – заметила Агата.

    – Ну, к несчастью, в этом злополучном кише оказался вех ядовитый. Но на подобных деревенских конкурсах люди часто пытаются словчить и обмануть других. Вы не первая.

    Агата замерла с куском кекса, с которого капало масло, в руке и уставилась на жену викария.

    – Я не первая?

    – Нет, нет. Дайте мне вспомнить. Пять лет назад у нас тут жила некая мисс Тенби. Из пришельцев. Она захотела выиграть конкурс на создание композиций из цветов. Она заказала корзину цветов у флориста в Сент-Ансе. Действовала нагло. Композиция была очень красивой, но соседки видели, как к ее дому подъезжал фургончик из цветочного магазина, и таким образом обман раскрыли. Еще была старая миссис Картер. Она купила клубничное варенье, но приклеила к нему этикетку со своей фамилией и выиграла. Никто не узнал бы об этом, если бы она не напилась в «Рыжем льве» и не начала хвастаться. Да, ваш обман мог бы стать причиной весьма бурного обсуждения и комментариев в нашей деревне, миссис Рейзин, если бы подобное не случалось раньше и если бы конкурс судили справедливо.

    – Вы хотите сказать, что мистер Каммингс-Браун тоже как-то ловчил?

    Миссис Блоксби улыбнулась:

    – Давайте скажем, что он был склонен присуждать призы своим фавориткам.

    – Но если это общеизвестно, то почему жители деревни вообще участвуют в конкурсах?

    – Потому что гордятся тем, что делают, и любят демонстрировать результаты своего труда друзьям. Кроме того, мистер Каммингс-Браун судил конкурсы и в соседних деревнях, и считается, что в каждой из них у него имелось по фаворитке. И ведь проигрывать совсем не стыдно. Альф часто хотел сменить судью, но Каммингс-Брауны отдают много денег на благотворительность. Кроме того, в тот год, когда Альфу один раз все-таки удалось сменить судью, новый отдал приз своей сестре, которая даже не проживает в нашей деревне.

    Агата медленно выдохнула:

    – Благодаря вам я уже не чувствую себя такой негодяйкой.

    – Все это очень грустно. Вы, вероятно, пережили неприятный период.

    К ужасу Агаты, ее глаза наполнились слезами, и она стала промокать их платком. Жена викария тактично отвернулась.

    – Но не сомневайтесь, ваш обман не вызвал особого обсуждения. Мало кто высказался по этому поводу, – сообщила жена викария, глядя на кофейник, будто обращалась к нему. – К тому же мистера Каммингс-Брауна у нас тут не особо любили.

    – Почему?

    – Знаете, некоторых людей просто не любят, – уклончиво ответила жена викария.

    Агата склонилась вперед:

    – Вы считаете, что это был несчастный случай?

    – О да, потому что, если бы было не так, естественно подозрение пало бы на его жену, но Веру Каммингс-Браун можно считать по-своему очень преданной женой. У нее много денег, а у него было мало. Детей у них нет. Она могла в любой момент уйти, бросить его. Мне пришлось успокаивать ее в день смерти мужа. Я никогда не видела женщину в таком горе. Вам лучше забыть обо всем этом деле, миссис Рейзин. Сегодня вечером собирается Женское общество Карсли, здесь, в нашем доме, в восемь. Приходите.

    – Спасибо, – тихо поблагодарила Агата.

    * * *

    – Ты избавилась от этой ужасной женщины? – спросил викарий десять минут спустя, когда жена зашла к нему в кабинет.

    – Да. Но на самом деле я не думаю, что она такая уж плохая, и она искренне переживает из-за этой истории с кишем. Я пригласила ее на наши женские посиделки сегодня вечером.

    – Тогда слова богу, что меня здесь не будет, – ответил викарий и склонился над текстом проповеди.

    * * *

    Агата чувствовала себя очищенной от греха, когда ехала назад к своему дому. В воскресенье она пойдет в церковь и попытается быть хорошим человеком. Она поставила замороженный английский пастуший пирог от Линды Маккартни в микроволновку, собираясь подать его на обед миссис Симпсон. Агата надеялась, что бывшая жена одного из четверки «Битлз» знает о том, как готовить пищу, но не исключала, что та просто продала право на использование своего имени на упаковке этого товара.

    Миссис Симпсон принялась осторожно пробовать вилкой горячую массу, и вся праведность Агаты испарилась.

    – Он не отравлен, – рявкнула она.

    – Я просто не люблю замороженные продукты, – заявила миссис Симпсон.

    – Значит, в следующий раз я приготовлю вам что-нибудь получше. Миссис Каммингс-Браун очень сильно расстроилась из-за смерти мужа?

    – О, это было ужасно, – ответила Дорис Симпсон. – Она и правда потрясла ее. Вначале Вера оцепенела от шока, затем начала плакать. Плакала и плакала. Мне пришлось позвать на помощь жену викария.

    Агату опять охватило чувство вины. Она поняла, что ей нужно куда-то вырваться из дома. Она прогулялась до «Рыжего льва», заказала там бокал красного вина и сосиски с жареным картофелем.

    Затем она вспомнила о своем намерении заглянуть к миссис Картрайт. Теперь, правда, это казалось бессмысленным, но это было хоть какое-то занятие.

    Дом Джадда, где жили Картрайты, как и участок, выглядел заброшенным. Садовая калитка криво висела на петлях, сад зарос сорняками, там стояла ржавеющая машина. Агата огляделась, гадая, как же машина туда заехала, но не смогла ничего придумать. Это можно было бы сделать, только перенеся ее над забором.

    Стекло на входной двери потрескалось и было склеено коричневым скотчем. Агата позвонила в звонок, но ничего не произошло. Она постучала в дверь. С другой стороны стекла появились расплывчатые очертания миссис Картрайт.

    – О, это вы, – сказала женщина, открывая дверь. – Проходите.

    Агата последовала за ней в дурно пахнущую заставленную гостиную. Мебель была грязная и блестела от износа. В комнате использовался электрокамин с двумя перекладинами и пластиковыми углями. На подоконнике стояла ваза со сколами, из нее торчали пластиковые нарциссы. В одном углу Агата заметила бар с розовым стеклом и розовой флуоресцентной подсветкой полосами.

    – Выпьете что-нибудь? – спросила миссис Картрайт. Ее жесткие волосы были накручены на розовые бигуди из сжатой пены, на ней – розовое платье с запахом. При движении проглядывала грязная комбинация.

    – Спасибо, – поблагодарила Агата, уже жалея, что пришла.

    Миссис Картрайт налила два больших стакана джина, затем подкрасила их розовым с помощью «Ангостуры». Агата нервно посмотрела на свой стакан, ободок которого оказался испачкан помадой.

    Миссис Картрайт опустилась в кресло и положила ногу на ногу. Обута она была в грязные розовые тапки. «Здесь все розовое, – подумала Агата. – Она выглядит как распутная Барбара Картленд[361]».

    – Вы хорошо знали мистера Каммингс-Брауна? – спросила Агата.

    Миссис Картрайт закурила сигарету и внимательно осматривала Агату сквозь дым.

    – Немного знала, – ответила она.

    – Он вам нравился?

    – Немного нравился. Я сейчас не могу четко мыслить.

    – Из-за его смерти?

    – Из-за игры в бинго в Ившеме. Джон, мой муж, урезал количество денег, которые мне выдает, потому что не хочет, чтобы я туда ехала. Мужчины – настоящие ублюдки. Я вырастила четырех детей, теперь они все уехали из дома, и я хочу немного поразвлечься, а он только и делает, что ворчит. Дайте мне немного денежек на бинго, и я многое вспомню.

    Агата опустила руку в сумочку:

    – Двадцать фунтов помогут?

    – Еще бы!

    Агата передала деньги. И тут послышался звук открываемой входной двери. Миссис Картрайт быстро убрала деньги в лифчик, схватила стакан Агаты и убежала в кухню с ним и своим стаканом.

    – Элла? – прозвучал мужской голос.

    Открылась дверь, и в комнату вошел мужчина крепкого телосложения, похожий на обезьяну. Его жена тут же вернулась из кухни.

    – Кто это? – спросил он, показывая большим пальцем на Агату. – Я же говорил тебе, чтобы не пускала в дом свидетелей Иеговы.

    – Это миссис Рейзин из Лилак-лейн, она просто зашла в гости.

    – Что вам нужно? – рявкнул мужчина.

    Агата встала. Миссис Картрайт предупредительно посмотрела на нее своими большими темными глазами.

    – Я собираю пожертвования для благотворительной организации, – ответила Агата.

    – В таком случае валите отсюда. У нас нет ни одного лишнего пенса. Благодаря ей.

    – Присядь, Джон, и замолчи. Я провожу миссис Рейзин.

    Агата нервно прошла мимо Джона Картрайта. Миссис Картрайт открыла входную дверь.

    – Приходите завтра, – прошептала она. – В три часа.

    Здесь была какая-то зловещая тайна или у нее только что мошенническим путем выманили двадцать фунтов? Агата задумчиво пошла по дороге.

    Когда она вернулась к себе домой, миссис Симпсон напряженно трудилась в спальнях. Агата выстирала довольно большое количество вещей и понесла их в сад позади дома, где висели веревки для развешивания белья. Она чувствовала себя более расслабленной, чем когда-либо в последнее время, и даже домовитой и в таком настроении принялась развешивать выстиранные вещи, прикрепляя их прищепками. Подойдя к очередной веревке, расположенной с другой стороны (они висели кру́гом), Агата увидела миссис Барр. Та опиралась на окружающий ее сад забор и холодно и неодобрительно смотрела на Агату. Та закончила развешивание выстиранных вещей, показала два пальца[362] миссис Барр и ушла в дом.

    – Принесли почту, – крикнула миссис Симпсон с верхнего этажа. – Я всё положила на кухонный стол.

    Агата обратила внимание на плоский коричневый конверт и разорвала его. Там оказалась распечатка на большом листе с изображением женщины с башни в Уорикском замке. Агата содрогнулась. Эти неотрывно смотрящие глаза, эта ненависть напомнили ей миссис Барр. К распечатке была приложена записка: «Спасибо за великолепные выходные. Стив».

    Агата убрала фотографию в ящик кухонного стола, но даже после того, как закрыла его, у нее оставалось ощущение, что эти глаза продолжают на нее смотреть.

    Она почувствовала, что ей нужно почитать что-то развлекательное, и поехала в Мортон-ин-Марш, ругаясь себе под нос, когда вспомнила, что сегодня базарный день. Агате несколько раз пришлось проехать по стоянке, пока она не нашла место для парковки – отъехал один из тех, кто приезжал за покупками.

    Она прошла сквозь «Старый рынок» (так называлась небольшая торговая галерея), перешла через дорогу, затем стала пробираться мимо прилавков, у которых собралось много народу, к ряду магазинов в дальней части площади, где, как она знала, находился магазин старой книги. В магазине на полках стояли многочисленные ряды книг в мягкой обложке. Агата купила три детектива – Рут Ренделл, Колина Декстера и Колина Уотсона, затем вернулась к своей машине. Она открыла первую страницу книги Колина Уотсона, и ее сразу же захватил сюжет. Детективы приносят столько радости!

    Шло время, а Агата сидела в машине на автомобильной стоянке и читала. Наконец до нее дошло, как глупо сидеть и читать на автостоянке, когда у нее есть свой дом, где она может это делать в комфорте. Она поехала назад в Карсли и как раз вовремя – у нее на пороге стоял Билл Вонг.

    – Что еще? – встревоженно спросила Агата.

    Билл улыбнулся:

    – Зашел просто проведать. Как вы?

    Вначале, открывая дверь, Агата почувствовала благодарность. Она подняла второй ключ с пола кухни, куда он упал, когда миссис Симпсон бросила его в щель для почтовой корреспонденции. Затем ей стало немного не по себе. Может, Билл Вонг по какой-то причине проверяет ее?

    – Кофе? – предложила Агата.

    – Лучше чай. – Билл медленно огляделся в гостиной. – А куда все исчезло?

    – Я решила, что все это не мое, – объявила Агата. – Поэтому отвезла все в церковь, чтобы отдали на благотворительность.

    – А что тогда ваше, если керамические кувшины и сельскохозяйственная техника вам не подходят?

    – Не знаю, – буркнула Агата. – Что-то более уютное, домашнее.

    – У вас неправильно установлено освещение, – заметил Билл, разглядывая лампы узкого направленного света на балках. – Части помещения не освещены. Только какие-то пятна вылезают.

    – Вы будто о прыщах говорите, – рявкнула Агата. – И почему в наши дни всех так интересует дизайн интерьеров? Почему все друг перед другом выпендриваются?

    – А, вы имеете в виду ваших друзей, которые приезжали на выходных? Того, который ходит гарцующей походкой, и второго, в ковбойских сапогах?

    – Вы шпионили за мной?

    – Не я. У меня был выходной, и мы вместе с моей девушкой ездили в Бертон-он-Уотер. Большая ошибка. Я забыл, какие там собираются толпы в выходные и праздничные дни.

    – Я не могу представить, что у вас есть девушка.

    – Да? Почему?

    – Не знаю. Но у меня создалось впечатление, будто вы всегда на службе.

    – В любом случае я надеюсь, что вы не решили стать мисс Марпл из Карсли и не продолжаете попытки доказать, что несчастный случай на самом деле был убийством, – заявил Билл.

    Агата открыла рот, чтобы рассказать ему про миссис Картрайт, но затем решила этого не делать. Он станет критиковать ее за то, что вмешивается не в свое дело, а затем укажет (и, вероятно, правильно укажет), что миссис Картрайт просто нечего ей рассказать. Ей нужны только деньги.

    – В Уорикском замке произошло нечто странное, – сказала Агата вместо этого. – Стив, молодой человек в ковбойских сапогах, снимал видеофильм. Мы с Роем (это второй молодой человек) стояли наверху в одной из башен. Вечером, уже здесь, у меня дома Стив подключил видеокамеру к телевизору, и оказалось, что на башне находилась еще одна женщина, смотревшая на меня с нескрываемой ненавистью.

    – Интересно. Но вы могли толкнуть ее локтем на лестнице или наступить ей на ногу.

    – Он вырезал кадр и распечатал. Изображение получилось четким. Когда он снимал, мы говорили про смерть. Хотите посмотреть?

    – Да. Я вполне могу ее знать.

    Агата принесла фотографию и вручила Биллу Вонгу. Он внимательно ее изучил.

    – Я никогда не видел ее раньше, – признался парень. – Но если убрать это гневное выражение лица, она похожа на сотни других женщин в деревнях в Котсуолдсе: худая, по виду типичная старая дева, редкие растрепанные волосы, незапоминающиеся черты лица, искусственные зубы…

    – А откуда вы знаете про искусственные зубы, Шерлок?

    – Это легко можно определить по опущенным уголкам рта и по тому, как провисает челюсть. Не возражаете, если я оставлю себе эту фотографию?

    – Зачем? – спросила Агата.

    – Да затем, что мне, возможно, удастся выяснить, кто она такая, а после этого я сделаю вам одолжение: сообщу, что мисс Чопорность просто оскорбили ваши друзья или – нельзя исключать – вы напомнили ей кого-то, кого она ненавидела в прошлом, а вы оказались удобной целью.

    – Это очень мило с вашей стороны, – угрюмо заметила Агата. – А то я уже начинаю нервничать из-за того, что моя соседка гневно смотрит на меня через забор из-за того, что я увела у нее уборщицу.

    – Из-за этого я бы не стал переживать. Для таких женщин, как она, переманить уборщицу означает ограбить. Вы ее ограбили! А проблема деловых женщин, таких как вы, миссис Рейзин, состоит в том, что ваш привыкший активно работать мозг может сосредоточиться здесь только на чем-то тривиальном. Поверьте мне: через несколько месяцев вы здесь обустроитесь и будете творить добрые дела.

    – Боже упаси, – содрогнувшись, сказала Агата.

    – Почему? Вы обрадовались бы, если б я сказал «дурные дела»?

    – Сегодня вечером я иду на заседание Женского общества Карсли в доме викария, – сообщила Агата.

    – Это должно вас развлечь, – заметил Билл, его глаза при этом весело поблескивали. – А теперь мне пора. У меня вечернее дежурство.

    * * *

    После ужина в «Рыжем льве» (огромная сосиска с хрустящей жареной картошкой, щедро политые кетчупом) Агата пешком направилась к дому викария и позвонила в звонок. Изнутри доносился гул голосов. Внезапно она занервничала и, да, почувствовала робость.

    Дверь открыла миссис Блоксби.

    – Заходите, миссис Рейзин. Практически все уже собрались. – Она провела Агату в гостиную, где сидели примерно пятнадцать женщин. Они прекратили говорить и с любопытством посмотрели на Агату. – Я вас представлю, – сказала миссис Блоксби.

    Агата попыталась запомнить имена, но они выскальзывали у нее из памяти практически сразу же после того, как их ей называли. Миссис Блоксби предложила Агате чай, кексы и бутерброды. Агата взяла бутерброд с огурцом.

    – А теперь, если мы все готовы, наша председательница, миссис Мейсон, откроет заседание, – заговорила миссис Блоксби. – Вам слово, миссис Мейсон.

    Миссис Мейсон оказалась крупной женщиной в пурпурном нейлоновом платье и больших белых туфлях, напоминающих каноэ. Она обвела взглядом помещение и заговорила:

    – Как вы знаете, дамы, проживающие в нашей деревне пожилые люди редко выбираются из дома. Я обращаюсь к тем из вас, у кого есть машины. Прошу, когда у вас будет такая возможность, вывезти их куда-нибудь. Я сейчас зачитаю список пожилых людей. Если у вас есть свободное время, предлагайте свою помощь.

    Похоже, недостатка в волонтерах не было. Миссис Мейсон зачитывала фамилии из списка, который держала в руках. Агата оглядывалась вокруг, рассматривая других женщин. В их желании помочь было что-то старомодное. Если не считать худенькую бледную девушку двадцати с чем-то лет, которая сидела рядом с Агатой, все были дамами среднего возраста.

    – У меня нет машины, – прошептала девушка Агате. – Едва ли я могу кого-то куда-то отвезти на своем велосипеде.

    – Ну а теперь последние в списке, но не менее важные пожилые мистер и миссис Боггл из «Каллодена», – объявила миссис Мейсон.

    Последовало долгое молчание. Огонь в камине за весьма внушительной спиной миссис Мейсон весело потрескивал, звенели ложечки, ударяясь о чашки, жевали челюсти. Добровольцев не было.

    – Ну, дамы. Мистер и миссис Боггл хотели бы куда-нибудь съездить. Не нужно ехать далеко. Достаточно будет свозить их в Ившем и провезти там по магазинам.

    Агата почувствовала, что жена викария смотрит на нее. Ее голос прозвучал странно для нее самой, когда Агата предложила:

    – Я их возьму. Четверг устраивает?

    Все собравшиеся в комнате испытали облегчение.

    – Спасибо, миссис Рейзин. Это очень мило с вашей стороны. Возможно, вы еще не очень хорошо ориентируетесь в деревне. «Каллоден» – это дом номер двадцать восемь на Мортон-роуд, в микрорайоне, застроенном муниципальными домами. Девять утра в четверг вам подходит? Я сама сообщу время мистеру и миссис Боггл.

    Агата кивнула.

    – Хорошо. Они будут так рады. Теперь переходим к следующему вопросу. Как вы знаете, на следующей неделе нас будут принимать члены Женского общества Мирчестера. Они обещали организовать нам увлекательную программу. Я сейчас передам вам журнал, впишите свою фамилию, если хотите поехать. Ретфордская автобусная компания предоставляет нам автобус на целый день.

    Журнал передавали по кругу. После некоторого периода колебаний Агата вписала свою фамилию. По крайней мере, какое-то занятие.

    – Вот и отлично, – сказала миссис Мейсон. – Автобус будет ждать вас здесь, перед домом викария, отправление в одиннадцать утра. Не сомневаюсь, что мы все к этому времени проснемся. – Все, как и ожидалось, засмеялись, услышав последнюю фразу. – А теперь я попрошу нашего секретаря мисс Симмс зачитать протокол нашего последнего заседания на тот случай, если кто-то из вас его пропустил.

    К удивлению Агаты, сидевшая рядом с ней девушка встала и повернулась лицом к собравшимся. Она зачитала протокол монотонным гнусавым голосом. Агата с трудом сдерживала зевок. Затем казначей зачитала длинный отчет о сборе средств во время последнего фестиваля в помощь Фонду исследований в области онкологических заболеваний.

    Агата уже почти заснула, когда услышала свою фамилию. Казначея сменила миссис Блоксби.

    – Когда наш новый член миссис Рейзин приехала к нам с несколькими коробками вещей и отдала их все на благотворительность, я подумала, что нужно показать вам часть предметов, – говорила миссис Блоксби. – Я думаю, что следует организовать отдельную распродажу.

    Керамические кувшины и части полированной сельскохозяйственной техники были встречены охами и ахами, и Агата почувствовала удовлетворение.

    – Думаю, что я сама куплю кое-что из этого, – заявила одна из женщин.

    – Я рада, что вы разделяете мой восторг, – сказала миссис Блоксби. – Я предлагаю арендовать школьный актовый зал на десятое июня, это суббота, и выставить там все эти вещи. На неделе перед распродажей мы проведем специальное заседание, чтобы определиться с ценами. И это также даст нам дополнительное время, чтобы собрать еще какие-то предметы. Миссис Мейсон, могу ли я попросить вас, как обычно, взять на себя чайную?

    Миссис Мейсон кивнула.

    – Миссис Рейзин, может, вы хотите встать за главным столом, на котором будут выставлены товары?

    – Знаете что, я проведу аукцион, – заявила Агата. – Сама буду аукционистом. Люди всегда платят больше, когда пытаются перекупить друг у друга товар и поднимают ставки.

    – Отличная идея. Все за?

    Собравшиеся подняли руки.

    – Отлично. Деньги направим в благотворительную организацию «Спасите детей». Возможно, если нам повезет, какие-то из местных газет поместят объявление о распродаже.

    – Я этим займусь, – предложила Агата, которая с каждой минутой чувствовала себя все лучше и лучше. Все было как в старые добрые времена!

    Ее радость немного померкла, когда разговоры о деле закончились и женщины стали надевать пальто и взяли сумочки в руки. Мисс Симмс толкнула ее локтем в бок и сказала:

    – Лучше это сделаете вы, чем я.

    – Вы имеете в виду аукцион?

    – Нет, Богглов. Самые ворчливые и мрачные старики с этой стороны от Глостера.

    Каким-то образом миссис Блоксби оказалась рядом и услышала последнюю реплику. Она улыбнулась, глядя Агате прямо в глаза:

    – Как мило с вашей стороны, что вы согласились куда-то вывезти Богглов. Это благородное дело. У старой миссис Боггл тяжелая форма артрита. Для них это очень много значит.

    Агата чувствовала себя малодушной и даже, может, немного неполноценной в сравнении с чистой и искренней миссис Блоксби, ее простой и незамысловатой добротой, которая светилась у нее в глазах, и снова ощутила желание угождать.

    Женщины, выходя из дома викария, разговаривали с ней о разных вещах, и ни одна не упомянула киш.

    Агата почувствовала, что вписывается, и в хорошем настроении отправилась домой. Лилак-лейн начинал соответствовать своему названию. Кусты сирени с тяжелыми от цветов ветками, наполняли приятным ароматом вечерний воздух. Лиловые цветки глицинии висели над дверьми домов.

    «Нужно что-то делать с моим садом», – подумала Агата.

    Она отперла и открыла дверь в дом, зажгла свет. На коврике перед дверью лежал лист бумаги, на котором было написано послание. Агата замерла на месте, уставившись на него:

    «Прикрати совать свой любапытный нос куда не следует старая сукка».

    Агата подняла листок кончиками пальцев и в смятении уставилась на него. Она впервые осознала, насколько тихо в деревне по вечерам. Ее окружала тишина, и эта тишина казалась зловещей и угрожающей.

    Агата бросила листок в помойное ведро и отправилась спать, взяв с собой латунную кочергу. Она прислонила кочергу к прикроватной тумбочке, где легко могла до нее дотянуться.

    Старые дома скрипят и вздыхают, когда устраиваются на ночь. Агата долго не могла заснуть, дергалась при каждом звуке, пока внезапно не погрузилась в сон, при этом одна ее рука осталась лежать на ручке кочерги.

  

  
    Глава 6

    На следующее утро дул сильный ветер, срывая милые бутоны мая[363]. В окна Агаты светило солнце. Это был день, требующий движения, день ярких, контрастных и блестящих красок. Она достала записку с угрозами из помойного ведра. Почему бы не показать ее Биллу Вонгу? Что это значит? Агата не занималась расследованием в полном смысле этого слова. Но Билл Вонг задаст ей много вопросов, и она может проговориться и рассказать ему про то, как ходила к миссис Картрайт, а миссис Картрайт пригласила ее прийти снова.

    Агата разгладила листок и засунула его между кулинарными книгами. Может, ей следует его сохранить. На всякий случай.

    После завтрака раздался стук в дверь. Агата немного испугалась, думая, что это может быть миссис Барр. Да будь проклята эта женщина! Она всего лишь неприятная мымра средних лет, и подобная ей дамочка не может ничего сделать против такого тяжеловеса, как несгибаемая Агата Рейзин.

    Но на пороге стояла миссис Блоксби, а за ее спиной Вера Каммингс-Браун, что привело Агату в смятение.

    – Можно нам войти? – спросила миссис Блоксби.

    Агата пригласила их в кухню, готовясь к слезам, упрекам и обвинениям. Миссис Блоксби отказалась от предложенного кофе и сказала:

    – Миссис Каммингс-Браун хочет кое-что вам сказать.

    Вера Каммингс-Браун скорее обращалась к столешнице, а не к Агате:

    – Я была в стрессовом состоянии. Я очень расстроилась после смерти моего мужа, миссис Рейзин. Но теперь я более-менее успокоилась. Я ни в чем вас не виню. Это был несчастный случай, странный и трагический несчастный случай. – Она подняла глаза. – Понимаете, я всегда считала, что если человек умирает, то это предначертано. Моего мужа могла сбить машина с пьяным водителем за рулем, заехавшим на тротуар. Ему на голову мог свалиться кирпич. Патологоанатом считает, что Редж мог бы выжить при случайном отравлении, если бы был сильнее физически. Но он страдал от высокого давления, и с сердцем у него были проблемы. Так что случилось то, что случилось.

    – Мне очень жаль, – слабым голосом произнесла Агата. – С вашей стороны крайне благородно прийти ко мне и сказать все это.

    – Это мой христианский долг, – ответила миссис Каммингс-Браун.

    Агата надеялась, что на ее лице отражаются печаль, сочувствие и обеспокоенность и оно не кажется маской. Ее мозг в это время работал на огромной скорости. Значит… христианский долг? Как по-театральному. Но тут миссис Каммингс-Браун закрыла лицо руками и заплакала, хватая ртом воздух между всхлипами:

    – О, Редж, как мне тебя не хватает! О, Редж!

    Миссис Блоксби вывела рыдающую миссис Каммингс-Браун из дома Агаты. «Нет, эта женщина по-настоящему страдает», – подумала Агата. Миссис Каммингс-Браун ее простила. Агате нужно просто дальше продолжать жить своей жизнью и забыть об этом деле.

    Она принялась обзванивать издателей местных газет, чтобы донести информацию об аукционе до как можно большего количества людей. Местные издатели привыкли к робким, просящим интонациям проживавших в приходе дам. Никогда раньше они не слышали на другом конце провода кого-то похожего на Агату Рейзин. Чередуя запугивание с подхалимством, она создала у них впечатление, что на аукцион выставляется нечто только чуть-чуть уступающее королевским драгоценностям. Все обещали прислать репортеров и поняли, что должны сдержать слово, потому что Агата пригрозила позвонить каждому утром перед аукционом и проверить, отправили ли они своих сотрудников.

    Утро прошло радостно. Но ко второй половине дня и после «Пирога с говядиной и почками от фермера Джайлса» («Можно разогревать в микроволновой печи») Агата поняла, что шагает в направлении дома Картрайтов.

    Миссис Картрайт сама открыла дверь, ее волосы опять были накручены на розовые бигуди, а одета она была в розовый халат.

    – Заходите, – пригласила она. – Выпьете что-нибудь?

    Агата кивнула. Ей снова предложили розовый джин. «Где миссис Картрайт научилась пить розовый джин?» – внезапно задумалась Агата. Совершенно точно грушевый сидр и бренди, пиво и лайм, ром и кола скорее пришлись бы ей по вкусу.

    – Как бинго? – поинтересовалась Агата.

    – Не выиграла ни пенса, – с горечью ответила миссис Картрайт. – Но сегодня у меня должен быть удачный вечер. Я утром видела в саду двух сорок.

    Агата подумала, что теперь, поскольку сороки относятся к охраняемым видам птиц, этих черно-белых тварей можно увидеть где угодно. Совершенно точно, следовало бы больше удивляться, если бы миссис Картрайт не видела никаких сорок.

    – Я хотела узнать про мистера Каммингс-Брауна, – сказала Агата.

    – Например что? – Миссис Картрайт прищурилась, глядя на поднимающийся дым от сигареты, которую держала в коричневой руке. Они сидели в гостиной, из которой просматривалась кухня. Агата видела, что она грязная и захламленная. Едва ли такая кухня могла быть у любящей печь хозяйки.

    – Вы же выигрывали конкурс каждый год. Я подумала, что вы были хорошо знакомы, – ответила Агата.

    – Я знала его так, как всех остальных жителей деревни. – Миссис Картрайт сделала большой глоток джина.

    – Вы много печете.

    – Нет. Раньше пекла. Время от времени что-то пеку для миссис Блоксби. Ужасная женщина. Но я не могу ей отказать. Пойдемте в кухню, я вам покажу.

    В мойке были грудой навалены грязные тарелки. На стене висел потрепанный календарь с изображением блондинки в сандалиях, прикрытой только куском тонкой прозрачной материи и похотливо смотревшей сверху вниз. Но на расчищенном углу кухонного стола, рядом с полупустой бутылкой молока, куском сливочного масла, запачканного мармеладом, стоял поднос с маленькими сказочными кексиками. Выглядели они просто восхитительно. Несомненно, миссис Картрайт умела печь.

    – Ну, я пекла какой-нибудь киш и получала за это десять фунтов, – сообщила миссис Картрайт. – Если хотите знать мое мнение – пустая трата времени. Мой муж не любит киши. Раньше я пекла их для магазина «Харвис», и они там хорошо продавались. Но теперь у меня нет времени этим заниматься.

    Она нетвердой походкой пошла назад в гостиную, покачиваясь на своих розовых туфлях на высоких каблуках без задников.

    Агата решила перейти к делу и больше не церемониться.

    – Вчера я заплатила вам двадцать фунтов за информацию, – прямо выдала она. – Информацию, которую я до сих пор не получила.

    – Я их потратила.

    – Как вы их потратили и на что вы их потратили, меня не касается, – рявкнула Агата.

    Миссис Картрайт приложила палец к брови.

    – Так, что это было? Черт побери, у меня опять проблемы с памятью.

    Ее темные глаза заблестели, когда Агата запустила руку в свою вместительную сумку. Агата показала ей двадцатку.

    – Нет, не получите, – заявила Агата, когда миссис Картрайт потянулась к банкноте. – Вначале информация. Ваш муж может вернуться в ближайшее время.

    – Нет, он на ферме Мартина. Он там работает.

    – Так что вы можете мне рассказать?

    – Я удивилась, когда мистер Каммингс-Браун умер, – заявила миссис Картрайт.

    – А все остальные, можно подумать, не удивились, – саркастически заметила Агата.

    – Я имела в виду другое. Я думала, что он убьет ее.

    – Что? Почему?

    – Он со мной кое-чем делился. Люди постоянно рассказывают мне о своих проблемах. Это потому, что я отношусь к материнскому типу. – Миссис Картрайт зевнула, засунула руку под халат и почесала одну из пышных грудей. В ноздри Агаты ударил запах кислого пота, и она не к месту подумала, что теперь, когда все так озабочены вопросами гигиены, редко можно встретить на самом деле грязную женщину. – Он терпеть не мог Веру, Редж не выносил ее! Она контролировала все финансы, он говорил, что она заставляет его, словно дрессированного пса, прыгать через обруч или на задних лапах умолять ее выдать немного денег на выпивку. У него самого была только пенсия, а на нее не пошикуешь. Он обычно говорил мне: «Элла, когда-нибудь я сверну шею этой женщине, чтобы раз и навсегда от нее избавиться».

    Агата выглядела озадаченной.

    – Но он же умер, а не она!

    – Может, она сработала быстрее. Она его ненавидела.

    – Я один раз ужинала с ними двумя, и они производили впечатление гармоничной пары; Каммингс-Брауны и правда показались мне очень похожими друг на друга.

    – Нет, с Реджем можно было посмеяться, но миссис Сноб всегда задирала нос и смотрела на меня свысока. Никакой это был не несчастный случай. Это убийство.

    – Но как она смогла это провернуть? Ведь это же был мой киш.

    – Не знаю, но сердцем чувствую, что было так. – Миссис Картрайт стукнула себя по груди, и до ноздрей Агаты долетела еще одна волна мерзкого запаха пота.

    – Миссис Каммингс-Браун заходила ко мне сегодня утром, – твердым голосом сообщила Агата. – Она простила меня. Но она выглядит сломленной, искренне переживающей смерть мужа.

    – Она же является членом Драматургического общества Карсли, – цинично заметила миссис Картрайт. – И она действительно очень хорошая актриса. Актрисулька.

    – Нет, – упрямо возразила Агата. – Я знаю, когда люди со мной откровенны, но вы к ним не относитесь, миссис Картрайт.

    – Я рассказала вам то, что знаю.

    Миссис Картрайт уставилась на купюру в двадцать фунтов, которую Агата все еще продолжала держать в руке.

    Сломанные ворота перед домом заскрипели, и Агата нервно дернулась. Ей не хотелось еще раз встречаться с Джоном Картрайтом. Она вручила деньги миссис Картрайт.

    – Вы знаете, где меня можно найти, – сказала она таким голосом, которым говорят о чем-то насущно необходимом. – Если вам будет что рассказать, что угодно, дайте мне знать.

    – Обязательно, – ответила миссис Картрайт, которая теперь, получив деньги, выглядела счастливой.

    Агата уже уходила и пыталась пробраться мимо сломанных ворот, когда увидела Джона Картрайта, приближающегося по дороге тяжелой походкой. Она ускорила шаг, но Джон ее уже заметил. Он догнал Агату, грубо схватил за руку и развернул к себе.

    – Вы суете нос в чужие дела и собираете информацию про Каммингс-Брауна, – гаркнул он. – Элла мне рассказала. В последний раз повторяю вам: если еще раз приблизитесь к моей жене, я сломаю вам шею. Этот старпер Каммингс-Браун получил то, что заслужил, и вы получите.

    Агата вырвала свою руку и поспешила прочь, лицо у нее горело. Она пошла прямо домой, там положила записку с угрозами и письмо с пояснениями от себя в конверт и адресовала его констеблю Вонгу в Мирчестерском отделе полиции. Теперь Агата была уверена, что записку написал Джон Картрайт.

    Возвращаясь с почты, она увидела, как какая-то пара подходит к «Нью-Дели», дому миссис Барр. Они повернулись и уставились на Агату. Они показались ей смутно знакомыми. Она напрягла память и поняла, что в тот вечер, когда они с Роем и Стивом обсуждали «убийство» в «Лошади и конюхе», эти двое были среди посетителей.

    Агата зашла в свой дом и остановилась в гостиной, оглядываясь вокруг. Она никогда не покупала мебель, не обустраивала дом ни разу в своей жизни, жила в разных меблированных комнатах, пока не заработала достаточно денег, чтобы арендовать меблированную, а затем наконец купила собственную квартиру. Но та тоже уже была с мебелью, потому что Агата покупала и саму квартиру, и обстановку.

    Она прищурилась и постаралась представить, что бы ей хотелось, но никаких идей не появлялось. Агата только поняла, что диван с креслами ее раздражают. Ей хотелось обустроить гостиную в стиле, напоминающем гостиную в доме викария. Ну можно купить антиквариат, а это достаточно хороший повод (по крайней мере, не хуже других), чтобы уехать из Карсли на оставшуюся часть дня.

    Агата поехала в Челтнем, оказалась у железнодорожной станции Челтнем-Спа и начала кружить по городу. Одностороннее движение раздражало и обескураживало, и ей потребовалось какое-то время, чтобы разобраться с этой системой и сориентироваться. Она остановила прохожего и спросила, где здесь можно купить антикварную мебель. Ее направили к пересекающимся улицам за Монпелье-Террас. Агата поехала туда, и ей удалось найти парковочное место на частной автостоянке перед чьим-то домом. Первая удачная находка ждала ее в старом кинотеатре, который теперь превратили в склад мебели. Она купила старое кресло-качалку с высокой спинкой, обтянутое мягкой зеленой кожей, и диван «честерфилд»[364] с плетением и мягкими матово-зелеными подушками. Затем к радости продавца, который опасался, что в этот день торговля будет идти плохо, Агата также купила широкий викторианский стул из фруктового дерева, оценивающе проведя пальцами по резному узору. Не моргнув глазом, она сразу оплатила покупки и заявила, что заберет их после десятого июня. Теперь Агата планировала поразить деревню, добавив на распродажу еще и мебель из своей гостиной. Когда она уже собралась уходить, ее внимание привлекли две изящные лампы, и она купила и их.

    Агата вспомнила, как еще школьницей дала себе клятву: после того как получит свою первую зарплату, она отправится в магазин конфет и купит там все шоколадные конфеты, которые захочет. Но ко времени получения зарплаты ее желания изменились. Ей захотелось пурпурные туфли с бантами, на высоком каблуке. Агата наслаждалась тем, что теперь у нее было достаточно денег, чтобы покупать то, что ей хочется.

    Затем, перед тем как уехать из Челтнема, она заглянула в «Маркс и Спенсер» и купила гигантские креветки в чесночном масле, а также пакет лазаньи. И то и другое она сможет приготовить в микроволновке. Агата все еще не готовила сама, но эти блюда будут лучше того, что она могла купить в деревенском магазине.

    Позднее, вкусно поев, она устроилась в кресле, чтобы почитать детектив, и задумалась, не перенести ли телевизор в спальню. В гостиной у викария никакого телевизора не было.

    И только собравшись спать, Агата вспомнила про Богглов, и от этой мысли у нее сжалось сердце. Если повезет, они не станут просить ее возить их целый день.

    Утром она появилась на пороге дома Богглов.

    Почему он называется «Каллоден»[365]? Они шотландцы?

    Мистер Боггл оказался невысоким, шустрым и подвижным мужчиной с морщинистым лицом, который говорил с глостерширским акцентом, а его жена, скрипучая старая карга, несомненно, была валлийкой.

    Агата ожидала, что кто-то из них двоих скажет, как мило с ее стороны за ними заехать, или каким-то другим образом продемонстрирует свою благодарность, но ничего подобного не произошло. Они оба забрались на заднее сиденье машины, и мистер Боггл объявил:

    – Мы едем в Бат.

    В Бат! Агата надеялась, что они поедут куда-то поближе, например в Ившем.

    – Он довольно далеко, – запротестовала она.

    Миссис Боггл ткнула ее в плечо грубым мозолистым указательным пальцем.

    – Вы сказали, что вывезете нас на прогулку, вот и везите.

    Агата достала дорожный атлас. Проще всего будет доехать по дороге Фосс-Уэй до Сайренчестера, а оттуда уже в Бат.

    Она вздохнула. День был великолепный. Наконец-то в Англии наступало лето. Вдоль петляющей дороги, ведущей из Карсли, рос боярышник и цвел розовыми и белыми цветами, которые сильно пахли. С одной стороны Фосс-Уэй, определенно построенной еще римлянами и прямой как стрела, возвышались крутые холмы, с другой – простирались ярко-желтые поля масличного рапса. Такой желтый цвет использовал Ван Гог, и он казался слишком ярким, даже вульгарным среди более мягких и приглушенных цветов английской сельской местности. Вдоль дороги, напоминая пену, росли кружева королевы Анны[366]. У Агаты немного улучшилось настроение. Может, ее пожилые пассажиры будут рады сами погулять по Бату.

    Но в Бате у Агаты начались проблемы. Богглы заявили, что не собираются идти от автостоянки в Большой насосный зал[367], где планировали «пить воду». Агата должна отвезти их прямо туда, а затем припарковать машину. Она вся покрылась потом, пока кружила по улицам с односторонним движением, перегруженным автомобилями, и старалась не слышать комментарии мистера Боггла, который постоянно повторял: «Вы не очень хороший водитель, да?»

    – Ну? – произнесла миссис Боггл, когда они наконец добрались до входа в Большой насосный зал с колоннадой. – Вы что, не собираетесь помочь мне выйти из машины?

    Миссис Боггл была невысокой кругленькой женщиной, для этой поездки выбравшей твидовое пальто с длинным шарфом, который, похоже, очень плотно замотался о ремень безопасности, и распутать его будет очень сложно. От пожилой женщины сильно пахло какими-то дешевыми духами.

    – Прекратите меня толкать! Вы делаете мне больно, – ворчала она, когда Агата пыталась высвободить ее из плена.

    Муж оттолкнул Агату локтем, достал маникюрные ножницы и принялся резать шарф.

    – Посмотрите, что вы наделали, – стонала миссис Боггл.

    – Прекрати ныть, женщина, – приказал жене мистер Боггл, а потом показал большим пальцем на Агату. – Она купит тебе новый шарф.

    «Черта с два», – подумала Агата, когда наконец припарковалась у автобусного вокзала. Она специально долго не возвращалась к Большому насосному залу, фактически целый час. Она нашла Богглов в чайной, перед ними стоял пустой кофейник и тарелки с крошками.

    – Значит, вы наконец соизволили появиться, – заявил мистер Боггл, вручая ей счет. – Ну что вы за человек такой?

    – Дело в том, что сейчас всем плевать на пожилых людей. Молодежь интересуют только дискотеки и все запрещенное, – добавила миссис Боггл, и они оба гневно уставились на Агату.

    – Воды попили? – спросила Агата.

    – Сейчас собираемся, – ответила миссис Боггл. – Помогите мне встать.

    Агата подняла ее на ноги, и у нее к горлу подступила тошнота от запаха дешевых духов и старческого тела.

    Богглы выпили по нескольку стаканчиков сульфидной минеральной воды.

    – Хотите посмотреть римские бани? – предложила Агата, вспоминая миссис Блоксби, которой ей хотелось угодить. – Я сама их не видела.

    – Мы видели их много раз, – плаксиво сообщила миссис Боггл. – Мы хотим пойти в «Кладовую Полли Перкинс».

    – Это еще что такое?

    – Мы там будем обедать.

    Богглы относились к тому поколению, которое привыкло обедать рано.

    – Сейчас без десяти двенадцать, – заметила Агата. – А вы только что выпили кофе с пирожными.

    – Но вам же еще идти за машиной, – напомнил мистер Боггл. – «Кладовая» находится на Монмаут-роуд. Неужели вы ждете, что мы пойдем туда пешком? Вы совершенно не думаете о других.

    Мысль о хотя бы коротком отдыхе от Богглов, пока она ходит за машиной, заставила Агату послушно принять приказ. Она снова не торопилась и вернулась за Богглами только в час и не стала обращать внимание на их крики и жалобы миссис Боггл, у которой из-за неподвижности во время долгого ожидания окоченели суставы.

    Никто не мог бы обвинить Агату Рейзин в тонком и изысканном вкусе, но она сразу же видела, когда ее пытаются обдурить. Только усевшись за стол в «Кладовой Полли Перкинс» с ужасной парочкой, она подумала, не являются ли они родственными душами с Каммингс-Браунами. Официантки в кружевных корсетах и чепчиках носились по залу на большой скорости, и поэтому им удавалось игнорировать всех людей, желавших, чтобы их обслужили.

    Меню было длинным и написанным таким манерным языком, что вызвало у Агаты невероятное раздражение. Богглы для начала захотели шарики из трески «Бо Нэш» – «обжаренные на шипящем масле до золотистого цвета, поданные на свежих хрустящих листьях салата», затем эскалопы из телятины «Бо Браммел» – «нежные и аппетитные, в соусе из белого вина, с обжаренными палочками из баклажанов, нежной молодой морковью и сочным зеленым горошком».

    – И бутылку шампанского, – добавил мистер Боггл.

    – Я не денежный мешок, – с горячностью запротестовала Агата.

    – Шампанское хорошо для моего артрита, – дрожащим голосом сообщила миссис Боггл. – Нам нечасто удается себя побаловать, но если вы собираетесь считать каждый пенс…

    Агата сдалась. Напьются и тогда, возможно, будут спать на пути домой.

    Теперь официантки собрались группкой в уголке у кассы, о чем-то болтали и смеялись. Агата встала и пошла к ним.

    – Я не намерена ждать, когда вы соизволите меня обслужить. Начинайте шевелиться, – рявкнула она. – Я хочу, чтобы меня обслуживали с улыбкой, вежливо и быстро, прямо сейчас. И не надо на меня так смотреть, как будто вы ничего не понимаете. Это наглость! Ну-ка шевелитесь!

    Официантка с кислой миной пошла за Агатой к ее столику и приняла заказ. Шампанское принесли теплым. Агата не выдержала. Она встала и обвела гневным взглядом бледные, робкие лица англичан, которые одновременно с ней находились в ресторане.

    – Почему вы здесь сидите и миритесь с таким ужасным обслуживанием? – закричала она. – Вы же за него платите, черт побери!

    – Вы правы, – согласился с ней робкого вида невысокий мужичок. – Я здесь уже полчаса, и никто не подошел к столику.

    Другие люди стали гневно и раздраженно кричать. Из кабинета на верхнем этаже вызвали администратора. Ведерко со льдом принесли со скоростью молнии.

    – За счет заведения, – тихо произнес администратор, склоняясь над Агатой.

    Официантки стали носиться взад и вперед, обслуживая посетителей. Их длинные юбки вздымались и колыхались, груди гневно поднимались и опускались под кружевными корсетами, головы в чепчиках кивали.

    – Они вымотаются к концу смены, – с улыбкой заметила Агата. – Никогда в жизни они так не двигались.

    Миссис Боггл подцепила один шарик из трески и целиком отправила в рот.

    – У нас никогда раньше не возникало проблем, – заявила она, пережевывая треску, крошечные кусочки которой вылетели у нее изо рта. – Правда, Бенджамин?

    – Да, все так. Люди нас уважают, – подтвердил мистер Боггл.

    Агата уже открыла рот, чтобы заткнуть эту ужасную пару, когда мистер Боггл внезапно спросил:

    – Вы были одной из его любовниц?

    Она тупо посмотрела на мистера Боггла:

    – Кого?

    – Реджа Каммингс-Брауна, которого вы отравили.

    – Я его не травила, – взревела Агата, а затем заговорила тише, потому что на них уставились остальные посетители. – Это был несчастный случай. И почему, черт побери, вы решили, что у меня был роман с Каммингс-Брауном?

    – Вас видели у Элли Картрайт. Как я всегда говорю, свояк свояка видит издалека.

    – Вы хотите сказать, что у миссис Картрайт был роман с Каммингс-Брауном?

    – Конечно. Все об этом знали, кроме ее мужа.

    – И как долго это продолжалось?

    – Не знаю. Хотя он, вероятно, к ней охладел, потому что, как я слышал, стал приударять за какой-то дамочкой из Анкомба.

    – Значит, мистер Каммингс-Браун был тот еще ходок, – сделала вывод Агата.

    Мистер Боггл оживился после шампанского и внезапно захихикал.

    – Если хотите знать мое мнение, он переспал с половиной женщин в стране.

    Агата быстро размышляла. Она помнила, как ужинала с Каммингс-Браунами. После упоминания фамилии миссис Картрайт мистер Каммингс-Браун как-то странно притих и застыл. Затем на слушание дела в суде пришло несколько женщин, которые там плакали.

    – Конечно, мы все знали, что если кого-то и хотели отравить, то вас, – внезапно вставила миссис Боггл.

    – Зачем кому-то меня травить? – спросила Агата.

    – Посмотрите, как вы поступили с миссис Барр. Вы переманили у нее миссис Симпсон, наобещав золотые горы. Я слышала, как миссис Барр рассказывала об этом в магазине «Харвис».

    – Не старайтесь убедить меня, что миссис Барр пыталась меня отравить из-за того, что я уговорила ее уборщицу перейти работать ко мне.

    – Почему бы и нет? В ее словах есть резон.

    Она считает, что вы изменили настроение в деревне.

    – Вы обычно всегда так грубы с людьми, которые тратят день, чтобы куда-то вас вывезти? – спросила Агата.

    – Я всегда говорю правду в глаза, – с гордостью заявила миссис Боггл.

    Агата уже собиралась злобно ответить, но тут вспомнила, как сама неоднократно говорила то же самое. Вместо этого, после того как они съели основное блюдо, она поинтересовалась:

    – Хотите пудинг?

    Глупый вопрос. Конечно, они хотели пудинг. Влажный шоколадный кекс с мороженым «Принц-регент» – «потрясающе вкусный».

    Агата снова задумалась о смерти Каммингс-Брауна. Мистер Каммингс-Браун судил конкурсы и в других деревнях. У него имелись фаворитки. Эти фаворитки были его любовницами? И в чем заключается причина жгучей враждебности миссис Барр? Все дело в миссис Симпсон? Или миссис Барр участвовала в деревенском конкурсе, на который представлялась домашняя выпечка, варенье или композиция из цветов?

    – Кофе не буду, – говорила тем временем миссис Боггл. – Мне после него сразу же хочется в туалет.

    Агата оплатила счет, но не оставила никаких чаевых, несмотря на бесплатное шампанское.

    – Если вы подождете здесь, я схожу за машиной.

    Освобождение от этой дорого обходящейся ей пары было совсем близко. Агата очень повеселела, когда подъехала к дверям ресторана на машине.

    Когда она уже выезжала из Бата, миссис Боггл ткнула ее пальцем в плечо:

    – Эй! Вы куда едете?

    – Домой, – кратко ответила Агата.

    – Мы хотим послушать концерт в Парадных садах, – объявил мистер Боггл. – Что же это за день развлечений, если не можешь послушать, как играет оркестр.

    Только воспоминания о добром лице миссис Блоксби заставили Агату повернуть назад. Она высадила пожилую пару у сада, а сама снова устало припарковала машину, причем довольно далеко, и направилась пешком обратно. Затем пришлось искать шезлонги для Богглов.

    Светило солнце, оркестр играл, репертуар казался бесконечным, день продолжался. Богглам захотелось выпить чаю в кафе в Большом насосном зале. «Они всегда так много едят? – задумалась Агата. – Или они каким-то образом запасаются едой внутри своих тел для длительной гибернации перед следующим выездом?»

    Наконец они позволили отвезти себя домой.

    Все шло хорошо, пока они не доехали до Фосс-Уэй, там грубый мозолистый палец снова ткнул Агату в спину.

    – Мне нужно пописать, – объявила миссис Боггл.

    – Вы не можете подождать, пока я не доеду до Бертон-он-Уотера или Стоу? – крикнула Агата через плечо. – Там должны быть общественные туалеты.

    – Мне нужно сейчас, – завыла миссис Боггл.

    Агата съехала на поросшую травой обочину дороги и остановилась.

    – Лучше помогите ей, – сказал мистер Боггл.

    Пришлось вести миссис Боггл в поле за прикрытие из каких-то кустов. Миссис Боггл достала туалетную бумагу из своей сумки и потребовала помощь с трусами, которые она сама не могла снять – огромными розовыми хлопчатобумажными трусами с резинкой на коленях.

    У Агаты от всего этого крутило живот и поднималась тошнота. Она была зеленого цвета, когда наконец снова усадила свою подопечную в машину. Скорее в аду наступит холод, чем она еще раз согласится на подобный день, думала Агата.

    Остановившись перед «Каллоденом», она была без сил и готова расплакаться.

    – Почему «Каллоден»? – поинтересовалась она.

    – Когда мы купили наш дом в этом районе муниципальной застройки, мы отправились в мастерскую, где делают и продают таблички, – принялся за рассказ мистер Боггл. – Я хотел «Розовый дом», а она «Каллоден».

    Агата вылезла из машины и вытащила миссис Боггл, водрузив ее на тротуар рядом с мужем. Она буквально запрыгнула назад в машину и рванула с места, высекая искры из асфальта.

    Констебль Вонг ждал Агату на крыльце ее дома.

    – Гуляли? Развлекались? – поинтересовался он, когда Агата пригласила его в дом.

    – У меня был жуткий день, и я не хочу это обсуждать, – ответила она. – Что привело вас ко мне?

    Он уселся за кухонный стол и расправил на нем анонимную записку.

    – Как вы думаете, кто это прислал?

    Агата включила электрический чайник.

    – Я думала, что Джон Картрайт. Он мне угрожал.

    – А с чего бы вдруг Джону Картрайту вам угрожать?

    Агата отвела взгляд:

    – Я заходила к его жене. Ему, похоже, это не понравилось.

    – И вы задавали вопросы, – сказал Билл.

    – Вы знаете, что у Каммингс-Брауна был роман с Эллой Картрайт?

    – Да.

    У Агаты заблестели глаза.

    – Вот вам и мотив…

    – Если вы будете так отчаянно пытаться доказать, что это было убийство, вас ждут неприятности. Никому не нравится, когда кто-то сует нос в их личную жизнь. Теперь об этой записке. Она меня заинтересовала. На ней нет отпечатков пальцев.

    – Теперь все знают про отпечатки пальцев, – фыркнула Агата.

    – И все также знают, что если у вас нет судимости и вы никогда не привлекались, то полиция никогда вас не найдет по отпечаткам пальцев. Полиция не станет снимать их у всей деревни из-за одной неприятной записки. Более того, я думаю, что ее написал образованный человек, который попытался показаться малограмотным.

    – Как вы это определили?

    – А вы не видите, сколько здесь глупейших орфографических ошибок? Кроме того, должен заметить, что теперь, как кажется, все знают, как правильно пишется слово «сука». Кого вы еще расспрашивали, кроме Картрайтов?

    – Никого, – ответила Агата. – Только мы обсуждали убийство в «Лошади и конюхе» вместе с моими друзьями, а двое друзей моей соседки в это время находились там.

    – Это не убийство, а несчастный случай, – терпеливо повторил Билл Вонг. – Записку я оставлю у себя. Пока я не нашел никого, кто смог бы узнать женщину на фотографии. А пришел я сюда сегодня, чтобы предупредить вас, Агата Рейзин, чтобы вы не лезли в чужую жизнь, а то вскоре здесь может произойти настоящее убийство, и трупом станете вы!

  

  
    Глава 7

    Хотя Агата была женщиной плотного телосложения, раньше у нее на теле было очень мало лишнего жира. Но когда она сегодня утром попыталась застегнуть юбку, то поняла, что окружность ее талии увеличилась примерно на полтора дюйма. В Лондоне Агата много ходила пешком, потому что добираться куда-либо на своих двоих получалось быстрее, чем сидя в автобусе, ползущем в плотном потоке движения. Но после переезда в Карсли она практически всюду добиралась на машине, кроме коротких пеших прогулок по деревне. Карсли не заставит Агату Рейзин распуститься!

    Она поехала в магазин велосипедов в Ившеме и купила удобный складной велосипед, который легко умещался в багажнике ее машины. Ей не хотелось экспериментировать, катаясь рядом с деревней, пока она не восстановит навык. Агата не ездила на велосипеде с шести лет.

    Она поставила машину, съехав на обочину дороги рядом с одной из аллей, достала из багажника маленький велосипед и покатила его к началу покрытой травой тропы. Там Агата села на него и поехала, покачиваясь и сильно нервничая, но затем въехала на небольшой подъем и, чувствуя радость и возбуждение, скатилась вниз. Ее окружал красивый лес, сквозь листья проникал солнечный свет. Через несколько миль она поняла, что приближается к деревне, издала стон и повернула назад. У нее были красивые ноги, достаточно сильные после прогулок пешком по Лондону, но Агата не испытывала желания подниматься на велосипеде на возвышенность, поэтому слезла с него и покатила его вверх. Небо затянуло тучами, солнце быстро скрылось, и пошел дождь. Моросящий, тихий дождь, под которым она промокла насквозь.

    В Лондоне Агата могла бы зайти в бар или кафе и переждать дождь, но здесь вокруг не было ничего, кроме полей и лесов – и непрерывно капающей с деревьев над ней воды.

    Она обрадовалась, добравшись до автомобиля, и снова убрала велосипед. Когда Агата только тронулась с места, мимо нее пронеслась какая-то машина. Она в удивлении уставилась на нее. Совершенно точно это было то ржавое коричневое корыто, которое Агата недавно видела в саду перед домом Картрайтов. Она спонтанно развернула машину и бросилась в погоню. Ее добыча петляла по узким дорогам, направляясь в Анкомб. Агата прилагала усилия, чтобы не привлечь внимания, но никаких других машин на дороге не было. Она сама с трудом различила миссис Картрайт за рулем ржавой колымаги.

    При приближении к Анкомбу Агата увидела большие указатели и стрелки, направлявшие водителей на «Ежегодную Анкомбскую ярмарку». Похоже, миссис Картрайт ехала туда. Теперь на дороге появились и другие машины, и Агата позволила какому-то «Мини Куперу» вклиниться между нею и миссис Картрайт.

    Миссис Картрайт припарковалась на большом мокром поле. Агата проигнорировала знаки, который ей подавал служащий парковки, и поставила свою машину подальше от ржавого корыта миссис Картрайт. Дождь прекратился так же резко, как и начался, снова вышло солнце. Чувствуя себя мокрой и помятой, Агата вывалилась из машины. Миссис Картрайт нигде не было видно. Проходя мимо ее старого «Форда Воксхолл», Агата увидела, что в автомобиле пусто.

    Она отправилась на ярмарку, заплатив десять центов за входной билет и десять центов за программку. Агата пролистала ее и нашла на карте палатку, в которой проводился конкурс домашней выпечки. Он проходил в центре площадки.

    Собираясь войти в палатку, Агата нос к носу столкнулась с миссис Картрайт.

    – Что вы здесь делаете? – подозрительно спросила женщина.

    – Как вы выехали на машине из вашего сада? – вместо ответа спросила Агата.

    – Толкнула забор, проехала, поставила забор на место. Он в таком состоянии уже много лет, но разве мой Джон станет его чинить? Нет. Зачем вы сюда приехали?

    – Услышала, что здесь проводится ярмарка, – туманно ответила Агата. – Вы что-то выставляете на конкурс?

    – Киш, – лаконично сообщила миссис Картрайт и внезапно улыбнулась. – Киш со шпинатом. Здесь призы лучше, чем в Карсли.

    – Думаете, что выиграете?

    – Должна. На самом деле у меня здесь нет конкуренток.

    – Мистер Каммингс-Браун и здесь судил конкурсы на лучшую домашнюю выпечку?

    – Нет. Собак. Лучший представитель породы и все такое. Послушайте… – Миссис Картрайт украдкой огляделась вокруг. – Хотите, сообщу кое-какую информацию?

    – Я уже заплатила вам сорок фунтов и не получила ничего стоящего за эти деньги, – огрызнулась Агата. – А своему мужу можете передать, чтобы прекратил мне угрожать.

    – Он все время угрожает людям, а вас считает любопытной старой курицей. Ну, если вы не хотите знать, что происходило в Анкомбе…

    Миссис Картрайт развернулась, собираясь уйти прочь.

    – Подождите, – остановила ее Агата. – Что вы можете мне рассказать?

    Темные глаза миссис Картрайт с жадностью уставились на сумку Агаты.

    Она щелкнула замком и достала кошелек.

    – Десять фунтов, если я посчитаю информацию стоящей.

    Миссис Картрайт склонилась вперед:

    – В конкурсе собак всегда побеждает скотч-терьер.

    – И что?

    – Женщину, выставляющую скотч-терьеров, зовут Барбара Джеймс, она из Комб-Фарма. Во время слушания дела она так рыдала, что казалось, будто у нее сердце вот-вот разорвется.

    – Вы утверждаете…

    – Нашему Реджу нужно было немного попыхтеть перед тем, как он будет каждый год выбирать одну и ту же победительницу конкурса.

    Агата вручила миссис Картрайт десять фунтов, затем принялась изучать программку. Конкурс собак скоро начинался на арене рядом с палаткой. Когда Агата подняла голову от бумажки, миссис Картрайт уже исчезла.

    Агата уселась на скамью перед огороженной веревками ареной и снова открыла свою программку. Конкурс на лучшего представителя породы должна судить леди Уэйвертон. Агата подняла голову. Полная женщина в костюме из твида и охотничьей войлочной шляпе восседала на трости, верхняя часть которой раскрывалась в сиденье, со всех сторон которого свешивался ее большой, обтянутый твидом зад. Она внимательно осматривала собак, которых проводили перед ней. Скотч-терьера мимо леди Уэйвертон вела женщина с вьющимися каштановыми волосами и розовыми щечками, примерно лет тридцати пяти на вид, ее лицо выглядело свежим. «Вероятно, это и есть Барбара Джеймс», – подумала Агата.

    Все было так скучно, что Агата почувствовала, как у нее стекленеет взгляд. Участницы конкурса нервничали, умоляюще поглядывая на судью. Женщины напоминали родителей на церемонии вручения призов их детям. Леди Уэйвертон написала что-то на листке бумаги, посыльный взял его и побежал на возвышение, где на стуле сидел мужчина с микрофоном.

    – Прошу внимания, – заговорил он. – Награды за участие в конкурсе на лучшего представителя породы получают следующие участники. Третье место занял мистер Дж. Г. Фезерс со своим силихем-терьером по кличке Гордость Мортона. Второе место заняла миссис Комли вместе со своим оттерхаундом Джеймси Яркие Глазки. Первое место присуждается…

    Барбара Джеймс подхватила на руки своего скотч-терьера, прижав к себе и выжидательно посмотрев на двух фотографов местной газеты.

    – Первое место присуждается мисс Салли Джентл и ее пуделю по кличке Баблз Дэвентри из Фосса.

    Мисс Салли Джентл была невероятно похожа на свою собаку – ее вьющиеся белые волосы украшали бантики. Барбара Джеймс пошла прочь с арены с искаженным от ярости лицом.

    Агата встала и последовала за ней. Барбара направилась прямо в пивной шатер. Агата маячила на заднем фоне, пока разочарованная конкурсантка покупала себе пинту пива. Агата терпеть не могла пиво, но храбро заказала себе половину пинты и присоединилась к Барбаре за одним из качающихся столов, установленных в шатре.

    Агата изобразила удивление.

    – Ба, да это же мисс Джеймс, – воскликнула она, склонившись вперед, и погладила скотч-терьера, который легонько цапнул ее за руку. – Он такой игривый, да? – спросила Агата, с отвращением глядя на собаку. – Какая хорошая голова. Я не сомневалась, что он победит.

    – Я проиграла впервые за шесть лет, – заявила Барбара, в задумчивости вытянув ноги в плотно облегающих бриджах вперед, и уставилась на носки обуви.

    Агата показательно вздохнула:

    – Бедный мистер Каммингс-Браун.

    – Редж сразу определял, что собака хорошая, стоило ему только разок на нее взглянуть, – сообщила Барбара. – Давай поставлю тебя на пол. Иди прогуляйся. – Она спустила собаку с рук, скотч-терьер направился ко входу в шатер и поднял заднюю лапу у мусорного ведра. – Вы были знакомы с Реджем?

    – Совсем немного, – ответила Агата. – Я ужинала вместе с Каммингс-Браунами незадолго до его смерти.

    – Такое не должно было случиться, – заявила Барбара. – В этом и заключается проблема с этими деревнями в Котсуолдсе. Приезжает слишком много людей из городов, которые хотят там поселиться. Вы знаете, как он умер? Какая-то дрянь по фамилии Рейзин купила киш и попыталась выдать его на конкурсе за собственную выпечку.

    Агата уже собралась открыть рот, чтобы признать, что она и есть та самая миссис Рейзин, но тут снова пошел дождь. Он начался внезапно, словно кто-то открыл кран. Ей было далеко идти до того места, где она оставила машину. В шатер влетел порыв холодного ветра.

    – Ужасно, – слабым голосом произнесла Агата. – Вы хорошо знали мистера Каммингс-Брауна?

    – Мы были добрыми друзьями. С Реджем всегда можно было хорошо посмеяться.

    – А вы что-нибудь приносили на конкурс домашней выпечки? – поинтересовалась Агата.

    В голубых глазах Барбары внезапно появилась подозрительность.

    – С какой стати?

    – У меня создалось впечатление, что большинство женщин, участвующих в этих конкурсах, очень талантливы.

    – Я не умею печь, но разбираюсь в собаках. Черт возьми, я должна была победить. Разве эта леди Большая Шишка отвечает требованиям, которые необходимы, чтобы судить конкурс собак? Я вам заявляю… нет у нее должной квалификации. Организаторам нужен судья, поэтому они готовы пригласить любую дуру с титулом. Да она даже свою задницу не смогла бы оценить.

    Когда Барбара взяла в руку кружку пива, Агата заметила, как перекатываются ее мышцы, и решила удалиться.

    Но в эту минуту в пивной шатер заглянула Элла Картрайт. Она увидела Агату и закричала:

    – Развлекаетесь, миссис Рейзин?

    Барбара медленно поставила кружку на стол.

    – Вы! – прошипела она и резко перегнулась через стол, при этом вытягивая руки, чтобы придушить Агату.

    Та вскочила на ноги и отпрянула назад, хлипкий табурет, представлявший собой трубчатую стальную раму с натянутым на ней брезентом, опрокинулся.

    – Ну, не надо так возбуждаться, – пролепетала Агата слабым голосом.

    Но Барбара успела тоже встать и вцепилась ей в горло. Агата только смутно видела улыбающиеся лица других людей, пьющих пиво в шатре. Она подняла ногу, уперлась коленом в живот Барбаре и оттолкнула ее изо всех сил. Та отступила, качаясь, но затем снова набросилась на нее. Барбара загораживала ей выход. Агата побежала за прилавок, взывая о помощи, но мужчины смеялись и улюлюкали. Она схватила большой кухонный нож и выставила перед собой.

    – Убирайтесь, – выдохнула Агата.

    – Убийца! – визжала Барбара, но попятилась.

    В это мгновение Агату ослепила вспышка, послышался щелчок фотоаппарата. Один из местных фотографов только что сфотографировал ее, размахивающую кухонным ножом.

    Не выпуская нож из рук, Агата стала бочком пробираться к выходу.

    – Не приближайтесь ко мне, или я вас убью! – заорала Барбара.

    Агата бросила нож перед шатром снаружи и побежала. Оказавшись в салоне своей машины с заблокированными дверцами, она наконец почувствовала себя в безопасности. Какое-то время Агата просто сидела и тяжело дышала, затем вставила ключ в замок зажигания, но тут же замерла на месте, на нее нахлынуло отчаяние. Фотография! Она уже видела ее у себя в сознании на первой полосе какой-нибудь местной газетенки. А если ее перепечатают лондонские газеты? О боже! Ей нужно забрать пленку.

    Агату немного трясло, она чувствовала себя уставшей, когда с неохотой снова вылезла из машины и побежала трусцой через пропитанное влагой после дождя поле.

    Поглядывая по сторонам, чтобы, упаси боже, не встретить Барбару Джеймс, Агата пробиралась мимо палаток и прилавков, где продавали подержанные книги, подходящую для сельской местности одежду, сухие цветы, местные гончарные изделия и, как и обычно, домашнюю выпечку. В дополнение к обычным палаткам и прилавкам здесь шла торговля местным вином. Фотограф с репортером стояли у этой палатки и дегустировали вино из бузины. Сердце учащенно билось у Агаты в груди. Чехол-сумка от фотоаппарата лежал на земле у ног фотографа, но сам фотоаппарат, которым он ее сфотографировал, висел у мужчины на шее. Агата попятилась назад, чтобы фотограф ее не заметил. Он долго стоял у палатки, дегустируя вино, пока не объявили собачьи бега, в которых участвовали терьеры. Фотограф что-то сказал репортеру, и они направились в сторону арены.

    Агата пошла за ними и ждала, пока они не займут свои места на арене. После этого она отошла к прилавку, где торговали дождевиками, купила плащ и шляпу. Дождь так и не прекращался. День обещал быть долгим. За собачьими бегами последовало очередное шоу – собачьи прыжки. Агата маячила на краю редеющей толпы, только что купленные шляпа и дождевик хотя бы немного изменили ее внешний вид.

    В конце выступления прыгающих собак дождь опять прекратился, ярмарку осветило солнце, но было холодно. Сердце судорожно колотилось в груди у Агаты, когда она наблюдала за тем, как фотограф вынул кассету с пленкой из фотоаппарата, бросил ее в чехол-сумку, а затем вставил в фотоаппарат новую кассету. Агата медленно сняла дождевик. Фотограф с репортером покинули арену и направились назад к палатке, где торговали вином.

    – Попробуйте березовое вино, – предлагала им женщина за стойкой, когда Агата подобралась поближе. Она уронила плащ на стоявший на земле чехол от фотоаппарата, пробормотала что-то себе под нос, наклонилась, схватила сумку за ручку, подняла и поспешила прочь. Агата зашла за палатку, спрятавшись у ее дальнего края, и в отчаянии уставилась на множество кассет с пленками. Дело было плохо. Она достала их все после того, как снова натянула плащ, чтобы рассовать по карманам.

    Агата услышала негромкий крик «Полиция!» и поспешила прочь, оставив чехол-сумку на земле. Она была уверена, что разливавшая вино женщина не обратила на нее внимания, а фотограф с репортером даже не обернулись. Ей повезло, что они не из общенациональной газеты, иначе сосредоточили бы все свое внимание на ней и Барбаре Джеймс, а затем еще вспомнили бы отравление кишем. Но местные фотографы и репортеры знали, в чем заключается их работа на подобных ярмарках: от них требовалось сфотографировать как можно большей людей (и посетителей, и победителей), чтобы на страницах газеты получилось разместить как можно больше фотографий и таким образом увеличить тираж. Но Агата также знала, что, если ее фотография с ножом получилась хорошо, они обязательно используют ее. Можно не сомневаться! И еще процитировали бы разъяренную Барбару Джеймс.

    Не успела она выехать с автостоянки, как ее остановил полицейский. Агата опустила стекло и нервно посмотрела на него.

    – У фотографа украли чехол-сумку, – сообщил полицейский. – Вы не заметили ничего подозрительного?

    Он заглянул в машину, осматривая салон. Агата видела, что карманы ее плаща оттопырились из-за засунутых в них кассет с пленками, и ей от этого было не по себе.

    – Нет. Как ужасно, что подобное произошло, – заметила она.

    – Мы нашли ее! – донесся до них приглушенный крик.

    Полицейский распрямился.

    – Вопрос решен, – заявил он с улыбкой. – Эти фотографы всегда слишком много пьют. Вероятно, он просто забыл, где оставил свое барахло.

    Полицейский отступил назад. Агата выжала сцепление и поехала прочь. Она ни на секунду не расслаблялась, пока не добралась до дома и не развела в камине огонь. Когда он хорошо разгорелся, Агата бросила в него все пленки и с радостью наблюдала за тем, как они горят. Вдруг она услышала, как к ее дому подъехала машина.

    Агата выглянула в окно. Барбара Джеймс!

    Она нырнула за диван и притаилась на полу, вся дрожа. В дверь постучали, вначале тихо, а затем стук и пинки стали напоминать обстрел. Шквальный огонь по дому! Агата всхлипнула. Последовала тишина. Только она собралась встать, как что-то ударило по окну ее гостиной, и она снова скорчилась за диваном. Агата услышала, как машина Барбары отъезжает, то есть она надеялась, что отъезжает. Но все равно решила еще немного подождать.

    Через десять минут Агата медленно поднялась на ноги и посмотрела на окно. К нему прилип кусок коричневого кала с обрывками бумажного полотенца. Вероятно, Барбара бросила ей в окно специально завернутый в бумажные полотенца «подарок».

    Агата направилась в кухню, наполнила ведро водой, вышла с ним на улицу и окатила им окно, затем вернулась в дом, чтобы налить еще воды. И так и ходила, пока окно не стало чистым. Она в последний раз шла в дом, когда заметила миссис Барр у калитки, ведущей в сад. Миссис Барр наблюдала за ней, бледные глаза горели злобой.

    У Агаты заурчало в животе, это напомнило ей, что она еще не ела. Но ей не хватило смелости снова выйти из дома. По крайней мере, у нее имелись хлеб и сливочное масло. Агата приготовила себе тост.

    Резко зазвонил телефон. Она осторожно подняла трубку.

    – Алло! – прозвучал жеманный голос Роя. – Это вы, Агги?

    – Да, – с облегчением ответила Агата. Она даже почувствовала слабость, испытав облегчение. – Как ты?

    – Немного закрутился.

    – Как Стив?

    – Мы с ним не виделись. Он стал таким угрюмым в последнее время.

    – Купи ему книгу о деревенских обычаях. У него от них глаза загорятся.

    – Единственный способ сделать так, чтобы у Стива загорелись глаза, – это поднести горящий факел к его уху, – раздраженно ответил Рой. – Мне поручили работу с детским питанием «Толли».

    – Поздравляю.

    – С чем? – визгливо воскликнул Рой. – Детское питание – это совсем не моя тема, голубушка. Они это сделали преднамеренно. Надеются, что я провалю эту работу. Это больше по вашей части.

    – Подожди минутку. Это в детское питание «Толли» какой-то маньяк подмешивал стекло, а потом шантажировал компанию?

    – Кого-то арестовали, а теперь «Толли» хочет восстановить свой имидж.

    – Попробуй сделать упор на экологичность, – предложила Агата. – Предложи их рекламному отделу линейку здорового детского питания, без всяких добавок и со специальной надежной крышкой. Выбери мультяшного героя для продвижения этой линейки. Организуй вечеринку для прессы, чтобы продемонстрировать новую крышку. «Ребенок будет в безопасности только с детским питанием от “Толли”» – что-то в таком роде. Сам не напивайся. И отдельно пригласи на обед кого-то из журналистов, у кого есть маленький ребенок.

    – У них нет маленьких детей, – пожаловался Рой. – Они родят только желчь.

    – Есть и фертильные. – Агата напрягла память. – Например, Джин Хаммонд, у нее точно есть ребенок. Жена Джерри Констебля совсем недавно родила. И других найдешь, если приложишь усилия. В любом случае женщины-журналистки предпочитают писать о детях и домохозяйках, которых тайно презирают. Ты знаешь Джил Стэмп, которая все время что-то рассказывает про своего крестника? Нет у нее никакого крестика. Это все часть имиджа.

    – Как мне жаль, что не вы этим занимаетесь, – вздохнул Рой. – На вас было так здорово работать, Агги. Как там дела в деревушке?

    После секундного колебания Агата ответила:

    – Нормально.

    Последовало долгое молчание. Внезапно ей пришло в голову, что Рой, возможно, ожидает приглашения в гости, и это ее поразило.

    – Помнишь все то барахло, которое стояло у меня в гостиной?

    – Декоративную конскую сбрую и сельскохозяйственную технику?

    – Да. Я собираюсь продать все это на аукционе, деньги пойдут на благотворительность. Десятого июня, в субботу. Хочешь приехать и посмотреть на меня в действии?

    – Очень хотел бы.

    – Хорошо. Я встречу поезд в пятницу вечером, девятого. Мне интересно, ты сможешь уехать из Лондона, в смысле, вынести расставание с этим городом?

    – Лондон – это клоака, – с горечью ответил Рой.

    – О боже, у моего дома остановилась машина, – взвизгнула Агата и уставилась в окно. – Все нормально, это полиция.

    – Куда вы влезли?

    – Расскажу при встрече. Пока.

    Агата открыла дверь Биллу Вонгу.

    – Что теперь? – спросила она. – Или это просто дружеский визит?

    – Не совсем.

    Он проследовал за ней в кухню и уселся за стол.

    – Насколько я понял, вы ездили на Анкомбскую ярмарку, – заявил Билл.

    – И что?

    – Вас видели в пивном шатре, где вы угрожали ножом мисс Барбаре Джеймс.

    – Это была самооборона. Эта женщина пыталась меня задушить.

    – Почему?

    – Потому что, как я понимаю, у нее была любовная связь с Каммингс-Брауном, а услышав мою фамилию, она слетела с катушек.

    Билл Вонг открыл небольшой блокнот и сверился с записями.

    – Фотограф Бен Биркин из «Котсуолд Курьер» сфотографировал вас в этот момент, а затем – подумать только! – у него украли чехол для фотоаппарата. Фотоаппарат не украли, только пленки.

    – Странно, – заметила Агата. – Хотите кофе?

    – Да, будьте добры. Затем мне позвонил Фред Григгс, местный констебль. Ему сообщили, что женщина, отвечающая описаниям Барбары Джеймс, кинула кусок кала на ваше окно.

    – Она сумасшедшая, – сказала Агата, с грохотом ставя чашку с растворимым кофе перед Биллом. – Совсем ку-ку. И вы до сих пор утверждаете, будто смерть Каммингс-Брауна – это несчастный случай? Мне очень жаль, что так получилось в пивном шатре. Я рада, что фотограф потерял ту пленку. Я и так достаточно настрадалась, не нужно мне, чтобы мою фотографию напечатали на первой полосе в какой-то местной желтой газетенке. О боже, они, наверное, все равно опубликуют статью, даже если у них нет фотографии, которую могли бы поместить рядом с ней.

    Билл Вонг задумчиво посмотрел на Агату:

    – Вы очень везучая женщина. Редактор так разозлился на Бена Биркина, что и слышать ничего не хотел про драку двух женщин в пивном шатре. Более того, Джону Джеймсу, отцу Барбары, принадлежат акции компании, которая владеет газетой. Редактор заинтересован только в том, чтобы впихнуть на страницы как можно больше фамилий и фотографий местных жителей – столько, сколько получится. К счастью, на ярмарке снимали несколько фотографов-любителей, и Бену удалось купить у них снимки. Хотите подать заявление на Барбару Джеймс в связи с нападением на вас или бросанием в ваше окно, вероятно, собачьего дерьма?

    Агата содрогнулась.

    – Я не хочу больше никогда в жизни видеть эту женщину. Нет.

    – Я тут собрал еще немного информации про Каммингс-Брауна, – продолжал Билл Вонг. – Похоже, он был тот еще ловелас. А ведь про такое и не подумал бы при взгляде на него, правда? Остроголовый, напоминающие ручки кувшина уши. Да, кстати, я выяснил, кто та женщина, которая гневно смотрела на вас в Уорикском замке.

    – И кто она такая?

    – Мисс Мария Борроу, старая дева, но не из этого прихода, а из Верхнего Кокберна.

    – У нее тоже был роман с Каммингс-Брауном?

    – Это кажется маловероятным. Она школьная учительница на пенсии. У нее немного поехала крыша. Стала заниматься колдовством. Шестьдесят два года.

    – Так, шестьдесят два. Я хочу сказать, что даже Каммингс-Браун едва ли…

    – Но последние три года она выигрывала конкурсы на лучшее домашнее варенье в Верхнем Кокберне, их судил мистер Каммингс-Браун. Даже близко не подходите к ней! Оставьте ее в покое, миссис Рейзин. Обустраивайтесь в своем доме и наслаждайтесь отдыхом от работы.

    Билл поднялся на ноги, но вместо того, чтобы идти к входной двери, завернул в гостиную и уставился в горящий камин. Он взял длинную латунную кочергу и стал помешивать продолжавшие гореть дрова. Маленькие черные металлические катушки из-под фотопленки зазвенели в факельной корзине и скатились в камин.

    – Да, миссис Рейзин, вы очень везучая женщина, потому что я терпеть не могу Бена Биркина, – сказал Билл.

    – Почему?

    – Я немного флиртовал с одной замужней дамой и обнимал ее за аббатством в Мирчестере. Бен нас сфотографировал, и снимок был опубликован, да еще и подписан: «В безопасности в руках закона». Заявился ее муж, и мне пришлось несладко, когда я пытался выпутаться из этой истории.

    Агата почувствовала себя гораздо лучше.

    – Не понимаю, к чему вы клоните. Я нашла целую кучу старых пленок у себя в вещах и решила их сжечь.

    Билл покачал головой, изображая удивление:

    – Я считал, что за годы работы в агентстве по связям с общественностью вы научились более умело врать. В будущем, Агата Рейзин, не лезьте в чужие дела, занимайтесь своими, а расследования оставьте правоохранительным органам.

    * * *

    Дождь, сопровождавшийся порывистым ветром, закончился, и над Котсуолдсом было чистое голубое небо. Агата до сих пор не отошла от стычки с Барбарой Джеймс. Она положила велосипед в багажник машины и отправилась проехаться по Котсуолдсу, время от времени останавливаясь на какой-то тихой дорожке, чтобы пересесть на велосипед. Над дверями домов висели огромные кисти глицинии, цветы боярышника усыпали обочину дороги, как снег; золотистый камень, из которого были построены дома, блестел на теплом солнце. Казалось, что Лондон находится очень далеко.

    В Чиппинг-Кэмпдене Агата забыла о своем намерении похудеть и съела пирог с говядиной и почками в уютном ресторанчике «Восемь колокольчиков» с антикварной обстановкой. После этого она решила прогуляться по главной улице деревни с зелеными обочинами и домами из золотистого камня с габлями[368], высокими печными трубами, арочными проемами, фронтонами, колоннами, сводчатыми окнами или подъемными окнами со скользящими рамами и большими плоскими каменными ступенями. Несмотря на неизбежные группы туристов, атмосфера была безмятежной и умиротворяющей. Набитый пирогом, говядиной и почками живот не мешал Агате чувствовать себя спокойно. В центре деревни стоял крытый рынок 1627 года с невысокими, но мощными колоннами, отбрасывающими черные тени на дорогу. Жизнь может быть легкой. Только нужно забыть про смерть Каммингс-Брауна.

    Следующие несколько дней светило солнце, Агата продолжала ездить по окрестностям, иногда садилась на велосипед, иногда просто бродила, и каждый вечер возвращалась домой с новым для нее чувством – она ощущала себя здоровой и благополучной. Чувство тревоги появилось, когда она вспомнила, что ей предстоит поездка в Мирчестер вместе с другими жительницами Карсли.

    Но когда Агата поднялась в автобус, никто не смотрел на нее гневно. Никаких злых лиц! К облегчению и удивлению Агаты, в автобусе оказалась миссис Дорис Симпсон, поэтому она уселась рядом с уборщицей, и они легко болтали о том о сем. Большинство женщин в автобусе были средних лет. Некоторые взяли с собой вязание, некоторые квадратные гобелены. Старый автобус скрипел, то и дело слышался лязг, когда он трясся по узким дорогам. Светило солнце. Обстановка была очень спокойной.

    Агата предполагала, что жительницы Мирчестера приготовили для них развлечение в виде совместного чаепития с пирожными. Это означало, что она сможет побаловать себя. Агата считала, что после всех физических упражнений, которыми она занималась в последние несколько дней, она заслужила право налечь на выпечку. Но когда они вышли у церкви и прошли в церковный зал, оказалось, что их ждет полноценный обед с вином. Вино было изготовлено самими членами Женского общества Мирчестера и оказалось очень крепким. Обед состоял из прозрачного супа, жареной курицы с картошкой и зелеными бобами, а также пирожных, пропитанных хересом и покрытых сливками и засахаренными фруктами. Затем им подали яблочный бренди от миссис Рейнворт. Аплодисменты, предназначенные миссис Рейнворт, скрюченной старой карге, были громкими и продолжительными после того, как все оценили бренди, и напиток снова пошел по кругу.

    Председательница Женского общества Мирчестера поднялась на ноги:

    – У нас приготовлен для вас сюрприз. – Она повернулась к миссис Блоксби: – Садитесь в автобус и поезжайте в театр «Мальверн», там для вас всех забронированы места.

    – А что там дают? – поинтересовалась миссис Блоксби.

    – Секрет! Увидите сами, – послышались громкие крики от женщин Мирчестера.

    – Интересно, что там будет, – сказала Агата Дорис Симпсон, когда они снова сели в автобус. Теперь они называли друг друга Дорис и Агата.

    – Не знаю, – ответила Дорис. – Здесь есть детский театр. Может, он и дает представление.

    – Я слишком много выпила, – призналась Агата. – Вероятно, я засну на представлении.

    – Какой сюрприз, – воскликнула Дорис, когда старый автобус с грохотом остановился перед театром. – Тут написано: «Американская танцевальная труппа “Блестки”».

    – Вероятно, одна из этих современных балетных трупп, – застонала Агата. – Все в черных обтягивающих трико танцуют вокруг участка, который выглядит как место падения бомбы. Надеюсь только, что музыка не будет очень громкой.

    Внутри она с комфортом устроилась рядом с другими дамами из Женского общества Карсли.

    Под барабанную дробь поднялся занавес. Агата заморгала. Это был мужской стриптиз. Музыка звучала в бешеном ритме, казалось, что все вокруг вибрирует в такт ей. Тут и там мелькали огни, напоминая световые вспышки. Агата поглубже вжалась в кресло, покраснев от смущения. Миссис Рейнворт, изобретательница яблочного бренди, взобралась на свое кресло и истерично кричала:

    – Раздевайтесь!

    Другие женщины тоже кричали, аплодировали и приветствовали молодых людей громкими возгласами. Агату немного порадовало то, что Дорис Симпсон достала вязание и спокойно работала, вроде не обращая никакого внимания на то, что происходило на сцене и в зале. Стриптизеры были загорелыми и мускулистыми. Полностью они не раздевались. Выступали они в лукаво-дразнящей манере, такое скорее ожидаешь от сексапильных женщин, а не мужчин. Шаловливо, озорно, но мило. Большинство женщин в зале просто неистовствовали. Одна дама средних лет, крашеная блондинка из Мирчестера, бросилась к сцене с диким видом, и ее пришлось оттаскивать назад.

    Агата страдала молча. Но когда шоу закончилось, ее агония не прекратилась. Зрительницы, желавшие сфотографироваться с кем-то из стриптизеров, могли это сделать всего за десять фунтов. За небольшим исключением, все дамы из Карсли захотели сделать такие фотографии.

    – Вам понравилось представление, миссис Рейзин? – поинтересовалась жена викария миссис Блоксби, когда Агата на дрожащих ногах поднялась в автобус.

    – Я была шокирована, – призналась она.

    – О, это было только легкое развлечение, – сказала миссис Блоксби. – Я видела по телевизору кое-что похуже.

    – Я удивлена, что вы находите это забавным, – сказала Агата.

    – Они такие хорошие мальчики. Вы знаете, что они специально давали представление, чтобы помочь курдским беженцам, и собрали пять тысяч фунтов? Все деньги за фотографии идут на ремонт крыши аббатства.

    – Какие умные ребята, – заметила Агата, которая сразу видела умелый пиар, если каким-то образом с ним сталкивалась. Время от времени жертвуя на благотворительность, труппа стриптизеров заработала себе репутацию добропорядочных и заслуживающих уважения людей, а лицензированная похоть расцветала в груди у дам из Котсуолдса, которые приезжали целыми автобусами, чтобы посмотреть на них и поддержать. «Возможно, благодаря этим американцам зародилась новая английская традиция, – с кислой миной размышляла Агата. – Может, лет через пятьсот стриптизеры будут выступать на площадях в деревнях Котсуолдса, а гиды рассказывать туристам о зарождении этого древнего ритуала».

    Затем все вернулись в церковный зал и принялись за обсуждение деловых вопросов. Это снова была большая группа достойных степенных женщин, которые обсуждали организацию того или иного праздника и сбор денег на благотворительность. Миссис Блоксби поднялась и объявила:

    – Десятого июня наша миссис Рейзин будет проводить аукцион с целью сбора денег на благотворительность. Я надеюсь, что вы все приедете и поможете поднять ставки. Мы очень благодарны миссис Рейзин и надеемся, что вы сделаете все возможное, чтобы ее поддержать.

    Агата сжалась, ожидая, что сейчас кто-то скажет: «Не ту ли миссис Рейзин, которая отравила несчастного мистера Каммингс-Брауна?», но получила только добросердечные аплодисменты. Агата была готова расплакаться, когда встала и поклонилась в ответ. Билл Вонг оказался прав. Жизнью на пенсии можно наслаждаться, если она совсем забудет про Реджа Каммингс-Брауна и тот злополучный киш.

  

  
    Глава 8

    Агата не изменила своему решению заниматься только своими делами и не вспоминать про смерть Каммингс-Брауна. Вместо расследования она снова направила всю свою энергию на местные газеты и различных дельцов, пытаясь заинтересовать всех в аукционе. Редакторы газет опубликовали сообщения об аукционе, только чтобы отделаться от Агаты, как совсем недавно делали журналисты, когда она продвигала какого-то клиента или продукт.

    В своей обычной доброжелательной манере члены Женского общества Карсли принесли на аукцион книги, тарелки, вазы и другие предметы, которые, судя по виду, использовали дома, приобретя их на других распродажах, а теперь возвращали в оборот для повторного использования. По мере приближения даты аукциона к Агате стало приходить все больше гостей. Миссис Мейсон, председательница общества, заглядывала регулярно вместе с несколькими другими дамами, приносившими что-то из вещей. Вскоре гостиная Агаты стала выглядеть как лавка старьевщика.

    Она так погрузилась во все эти дела, что чуть не забыла про приезд Роя, и ей пришлось поспешить, чтобы встретить поезд в пятницу вечером. Агата предпочла бы, чтобы он не приезжал. Она уже начинала чувствовать себя частью деревенской жизни и не хотела, чтобы эксцентричный Рой портил ее имидж леди Щедрость.

    К ее облегчению, когда он сошел с поезда, то выглядел как настоящий бизнесмен, как и несколько жителей пригородов, которые ежедневно ездили на работу в Лондон на поезде. У него была традиционная стрижка, никаких серег в ушах, деловой костюм. Станцию в Мортон-ин-Марше украшали висящие корзины с цветами, на клумбах на платформе цвели розы. Солнце ярко светило, это был просто идеальный вечер.

    – Как будто попал в другой мир, – сказал Рой. – Я думал, что вы, Агги, совершили ужасную ошибку, переехав сюда, но теперь полагаю, что вам повезло.

    – Как продвигаются дела с детским питанием? – поинтересовалась Агата, когда он устроился у нее в машине.

    – Я сделал то, что вы сказали, и добился больших успехов, в результате в фирме меня стали больше уважать. Знаете, кто наш новый клиент?

    Агата покачала головой.

    – Сеть «Хэндлис».

    Агата озадаченно посмотрела на него:

    – Это опять как-то связано с детьми?

    – Нет, дорогая. Это сеть питомников для растений. Сады. Они выдали мне деньги на одежду: твидовую спортивную куртку, брюки в рубчик и броги[369]. Можете в это поверить? Знаете, я раньше думал, что люблю цветы, но у них у всех невероятно длинные латинские названия, напоминающие химические формулы, а я латынь в школе не изучал. Это все так скучно: садовые сараи, гномы и еще дикое покрытие для дорожек.

    – Мне бы хотелось гнома, – сказала Агата. – Нет, не для меня, – быстро добавила она, думая про миссис Симпсон.

    * * *

    – Давай лучше сядем в кухне, – предложила Агата, когда они приехали к ней домой. – Гостиная битком набита вещами, предназначенными на распродажу.

    – Вы готовите еду? – нервно спросил Рой.

    – Да, одна из членов Женского общества Карсли, миссис Мейсон, дает мне уроки.

    – Что такое «женское общество»?

    Агата объяснила ему, а затем описала поездку в Мирчестер. Рой смеялся до слез.

    Ужин состоял из овощного супа, пастушьей запеканки и десерта из печеных яблок. «Готовьте простые вещи», – наставляла Агату миссис Мейсон.

    – Очень вкусно, – похвалил Рой. – И вы даже в платье с принтом, Агги.

    – Мне в нем комфортно, – ответила Агата, занимая оборонительную позицию. – Кроме того, я борюсь с лишним весом.

    – «Дальше и все дальше пусть ширятся твои границы»[370], – с улыбкой процитировал Рой.

    – Я никогда раньше не верила, что с годами увеличивается вес и растет живот, – призналась Агата. – Я думала, что это просто оправдание излишеств в еде и потворства своим желаниям. Но похоже, я набираю вес от одного воздуха. Я устала кататься на велосипеде и ходить пешком. Я уже подумываю о том, чтобы отказаться от всего этого и стать на самом деле жирной.

    – Вы не похудеете, если будете так есть, – заметил Рой. – Предполагается, что худеющие перекусывают листочком салата, как кролики.

    После ужина Агата показала Рою кучу собранных в гостиной вещей.

    – Грузовой фургон заберет это все завтра утром, – сообщила она. – После того как вещи выгрузят в актовом зале школы, фургон поедет в Челтнем и заберет мои покупки. Может, после того, как ты узнаешь побольше о растениях, сможешь подсказать мне, что делать с садом.

    – И сейчас еще не поздно что-то посадить, – сказал Рой, делясь своими новыми знаниями. – Вам нужен сад, который можно очень быстро оборудовать. Поезжайте в один из питомников и купите там цветы. Для сада рядом с домом. Все старомодные вещи. Вьющиеся розы. Действуйте, Агги!

    – Я вполне могу это сделать. То есть смогу, если все-таки решу здесь остаться.

    Рой внимательно посмотрел на нее:

    – Все дело в убийстве? Вы это хотите сказать? Что происходит?

    – Я не хочу об этом говорить, – поспешно ответила Агата. – Лучше обо всем забыть.

    * * *

    Утром Агата стояла, уперев руки в бока, и в смятении осматривала школьный актовый зал. Здесь все содержимое ее гостиной смотрелось совсем по-другому: предметов было мало для такого помещения. Едва ли их хватало для проведения заслуживающего внимания мероприятия. Появилась миссис Блоксби.

    – Все выглядит очень мило, – сказала она мягким голосом.

    – Черта с два, – ответила Агата. – Даже намека нет на серьезное мероприятие. Вещей недостаточно. Дамы могут добавить еще что-то, что угодно? Любое старье.

    – Я сделаю все, что смогу.

    – И оркестр, деревенский оркестр должен играть. Это придаст праздничную атмосферу. Как насчет танцоров? Моррис-дэнса?

    – Вам следовало подумать об этом заранее, миссис Рейзин. Как нам организовать это, когда у нас так мало времени?

    Агата посмотрела на часы:

    – Девять утра. Аукцион в три. – Она достала блокнот. – Где живет руководитель оркестра? И руководитель группы танцоров?

    Озадаченная миссис Блоксби сообщила фамилии и адреса. Агата побежала домой и разбудила Роя, который все еще спокойно спал.

    – Ты должен быстро нарисовать несколько указателей, – заявила ему Агата. – Так, давай подумаем. Указатели, которые использовались во время майских праздников, хранятся в магазине «Харвис», я сама их видела в подсобке. Забери их и рисуй поверх тех слов. Напиши: «Скидки. Скидки. Скидки. Большой аукцион. Три часа дня. Чай. Музыка. Танцы». Установи эти указатели на трассе А-44, чтобы их видели водители. Еще нужно поставить большую стрелку, указывающую на Карсли. Затем нужны указатели в самой деревне, чтобы направлять людей к месту проведения аукциона.

    – Я не могу это сделать, – сонно запротестовал Рой.

    – О нет, еще как можешь, – зарычала прежняя Агата. – Давай приступай к делу.

    Она прыгнула в машину и помчалась к руководителю оркестра. Ему она без всякой жалости заявила, что его долг – обеспечить выступление музыкантов.

    – Я хочу организовать этакий выпускной вечер, – пояснила Агата. – Исполните «Правь, Британия», «Земля надежды и славы», «Иерусалим»[371] и все в таком роде. Приедут представители всех газет. Вы же не хотите, чтобы они подумали, будто вы не желаете ничего делать в благотворительных целях.

    Руководитель группы танцоров услышал примерно то же самое. Следующей в списке была миссис Дорис Симпсон. К облегчению Агаты, она взяла отгул, чтобы поработать на аукционе.

    – Мне не нравится зал, – возбужденно объявила Агата. – Он выглядит очень скучно и серо. Нужны цветы.

    – Думаю, что я могу организовать украшение зала, женщины все сделают, – спокойно ответила Дорис. – Присядьте, Агата, выпейте чашечку чая. Если вы и дальше будете так бегать, то вас может хватить удар.

    Но Агата понеслась дальше. Она перемещалась по всей деревне, горячо и страстно убеждала, запугивала, требовала вещи на аукцион, пока ее машина не оказалась забита до предела самой удручающей (как она подумала) кучей барахла, которую она когда-либо видела.

    Устанавливая указатели на трассе А-44, Рой обливался потом под солнцем, которое уже сильно припекало. Краска, купленная в «Харвис» (две банки), еще не высохла, а умение рисовать нельзя было считать лучшим его навыком, но Рой знал, что указатели удобочитаемые. Он тяжело шагал по деревне к дому Агаты, думая, что это как раз в ее стиле – заставить его идти пешком, но он все равно начал устанавливать указатели и в самой деревне.

    С чувством исполненного долга, которое принесло ему радость, Рой вернулся в дом Агаты, намереваясь снова забраться в постель и поспать несколько часов.

    Но Агата тут же ухватилась за него.

    – Ты только посмотри на это! – закричала она, держа в руках шутовской наряд – с колпаком, колокольчиками, в общем, полный комплект. – Восхитительная вещь, не правда ли? Мисс Симмс, секретарша, надевала его на пантомиму в прошлое Рождество, а она такая же худенькая, как ты. Он должен на тебе идеально сидеть. Надевай.

    Рой попятился назад:

    – Зачем?

    – Надевай, становись на трассе А-44 рядом с указателями и направляй людей в деревню. Можешь немного пританцовывать.

    – Нет, точно нет, – упрямо заявил Рой.

    Агата задумчиво посмотрела на него:

    – Если сделаешь то, что я прошу, я тебе подкину идейку насчет этих твоих питомников растений и ты навеки прославишься в сфере пиара.

    – Что за идея?

    – Скажу после аукциона.

    – Агги, я не могу. Я буду чувствовать себя полным дураком.

    – Ты и должен выглядеть дураком. Ради всего святого, ты по Лондону ходишь в самых жутких нарядах, которые я только видела в своей жизни. Помнишь, когда у тебя были розовые волосы? Я спросила, почему ты покрасил их в такой цвет, а ты ответил, что тебе нравится, когда люди на тебя смотрят. Ну и теперь они будут на тебя смотреть. Я заставлю газетчиков напечатать твою фотографию и описать как известного специалиста по связям с общественностью из Лондона. Послушай, Рой, я не прошу тебя это сделать. Я тебе приказываю!

    – Хорошо, – пробурчал Рой, думая, что в такие минуты Агата Рейзин очень сильно напоминает его мать, которая не гнушалась запугиванием и разными манипуляциями. – Но я должен сказать вам одну вещь, – продолжал Рой, пытаясь хоть как-то показать свою независимость. – Я не пойду назад пешком по этой жаре. Мне нужна ваша машина.

    – Мне она самой может понадобиться. Возьми мой велосипед.

    – Ехать на велосипеде на эту гору? Да вы с ума сошли.

    – Делай, как я говорю! – рявкнула Агата. – Пока ты переодеваешься в костюм, я достану велосипед.

    «Ну, все не так плохо. Все совсем неплохо», – чуть позже думал Рой, когда дурачился рядом с автомобильной дорогой и указывал шутовским скипетром в направлении Карсли. Водители давили на клаксоны и приветствовали его, остановился даже автобус с американскими туристами, чтобы расспросить его про аукцион, а услышав, что «зал набит до предела редкими антикварными вещами», пассажиры настояли на том, чтобы гид отвез их туда.

    Без десяти три Рой сел на велосипед Агаты и покатил вниз с возвышенности по длинной петляющей дороге, ведущей в деревню. Он хотел снять шутовской костюм, но все люди смотрели на него, и ему это нравилось, поэтому Рой не стал переодеваться. Перед зданием школы танцоры подпрыгивали высоко в воздух под ярким солнцем. Внутри оркестр играл «Правь, Британия», музыканты очень старались, а дюжая тетка, одетая Британией (кто бы мог такое подумать?), горланила песню. Школьный зал был забит людьми.

    Затем оркестр смолк, и Агата в шляпе, подходящей для королевского приема в саду, из белой соломы и украшенной голубыми астрами, в черном платье с красивым голубым воротничком встала у микрофона.

    Агата планировала начать с незначительных вещиц и постепенно переходить к самым дорогим.

    Она почувствовала, что народ слегка пьян, несомненно, благодаря пожилой миссис Рейнворт из Мирчестера, которая поставила прилавок перед залом, где проходил аукцион, и продавала свой яблочный бренди по пятьдесят пенсов за стакан.

    Миссис Мейсон вручила Агате первый лот. Она опустила глаза. Это была коробка с подержанными книгами, по большей части любовными романами в мягкой обложке. Наверху лежала одна старая книга в твердом переплете. Агата взяла ее в руки и рассмотрела. Называлась она «Как обращаться с лошадью» и была написана Джоном Фицджеральдом, эсквайром. Судя по шрифту, Агата поняла, что это, вероятно, книга восемнадцатого века, но все равно не представляет ценности. Она открыла ее, взглянула на титульную страницу и изобразила удивление. Затем быстро положила книгу назад и объявила:

    – Здесь ничего интересного. Вероятно, нам следует начать с чего-нибудь другого.

    Агата посмотрела через зал на Роя, который интуитивно понял ее намек.

    – Нет, не нужно! – закричал он. – Начинайте с этой книги. Я даю десять фунтов.

    По залу пробежал удивленный шепот. Миссис Симпсон, которую, как и других, попросили разогревать участников аукциона, делая ставки, весело крикнула:

    – Пятнадцать фунтов!

    Невысокий мужчина, по виду напоминающий дельца, резко поднял голову.

    – Кто предложит двадцать? – спросила Агата. – Все эти деньги пойдут на благие цели. Ну, давайте же, давайте…

    Миссис Симпсон громко застонала. Невысокий мужчина взмахнул газетой.

    – Двадцать, – радостно воскликнула Агата. – Кто предложит двадцать пять?

    Женщины Карсли сидели молча, сжимая свои сумочки. Еще один мужчина поднял руку.

    – Двадцать пять, – объявила Агата.

    В конце концов коробка с бесполезными книгами ушла за пятьдесят фунтов. Агата нисколько не раскаивалась. «Все это делается во имя благой цели», – твердо говорила она сама себе.

    Аукцион продолжался. Подключились туристы. Подтянулся другой народ. Жители деревни тоже начали делать ставки. Получилось такое многолюдное и важное мероприятие, что теперь все хотели в нем поучаствовать, чтобы потом могли сказать, что внесли свой вклад. Солнце светило в окна школьного актового зала. Время от времени с улицы доносились звуки скрипки и аккордеона, танцоры исполняли моррис-дэнс, звучал резкий и пронзительный голос старой миссис Рейнворт:

    – Яблочный бренди! По старому котсуолдскому рецепту.

    Приехали представители Мидлендской телекомпании, и Агата заставила себя приложить побольше усилий. Торги были в самом разгаре. Барахло стало исчезать, один предмет за другим. Ее диван и кресла купил какой-то делец из Глостершира, исчезла даже декоративная конская сбруя. Американцы очень энергично боролись за сельскохозяйственную технику, поняв, что это настоящие антикварные предметы. Только вели они себя в типичной для американцев раздражающей резкой манере.

    Аукцион закончился. Агата Рейзин заработала двадцать пять тысяч фунтов для благотворительной организации «Спасите детей». Но она знала, что теперь должна успокоить тех, кто посчитал себя обманутыми, ведь в них мог проснуться дикий зверь.

    – Я должна поблагодарить вас всех, – заговорила Агата с хорошо поставленной дрожью в голосе. – У некоторых из вас может возникнуть ощущение, что вы заплатили больше, чем следовало. Не забывайте: вы оказали благотворительную помощь. Мы, жители Карсли, благодарим вас от всего сердца. А теперь, пожалуйста, давайте все вместе споем «Иерусалим».

    За знаменитым гимном последовало исполнение «Земли надежды и славы», на этот раз солировала миссис Мейсон. После викарий прочитал молитву, все счастливо улыбались и пребывали в состоянии эйфории.

    Агату окружили репортеры. Не было представителей ни одной общенациональной газеты, но какое это имело значение? Агата обратилась к журналистам, глядя в камеру Мидлендской телекомпании:

    – Я не могу ставить проведение аукциона в заслугу только себе. Успех этого мероприятия во многом обеспечил мой добровольный помощник, приехавший из Лондона, – специалист по связям с общественностью Рой Сильвер. Рой, выйди на поклон.

    Рой покраснел от удовольствия, ловко заскочил на сцену и стал кривляться в своем шутовском колпаке, позвякивая колокольчиками перед камерой. После этого оркестр исполнил несколько музыкальных фрагментов из «Мэри Поппинс», толпа стала расходиться. Некоторые отправились в чайную, другие вернулись к прилавку с яблочным бренди, остальные смотрели моррис-дэнс.

    Агата почувствовала укол сожаления от того, что поставила успех в заслугу Рою. Лучше бы она поменьше его хвалила. Он был вне себя от радости. Телевизионщики с камерой ходили за ним по пятам, а сам Рой присоединился к танцорам, крутил колесо и рисовался до полного удовлетворения.

    – Жаль, что все это не попадет в общенациональные газеты и телевидение, – страдальчески сказал Рой, когда они вечером сидели дома у Агаты на ее новой мебели.

    – Тебе повезет, если про тебя напишут в местной газете, – раздраженно ответила усталая Агата. – Нужно подождать до понедельника. Вроде бы здесь нет местной воскресной газеты, да и в выходные новостей по телевизору почти не дают.

    – Включите телевизор, – попросил Рой. – После национального выпуска новостей есть программа мидлендских новостей, пусть и всего несколько минут.

    – Она длится около трех минут, – заметила Агата. – Едва ли они потратят их на сообщение о деревенском аукционе.

    Рой сам включил телевизор. В программе местных новостей сообщили об еще одном убийстве в Бирмингеме, пропавшем в Страуде ребенке, пробке на трассе М-6, а затем:

    – Теперь о более приятном. В живописной деревушке Карсли собрали рекордную сумму…

    На экране появился Рой – он стоял на дороге и указывал путь автомобилистам. Затем показали Агату, ведущую аукцион и поющую «Иерусалим», после нее опять Роя, на этот раз с танцорами.

    – Рой Сильвер, специалист по связям с общественностью из Лондона.

    Рой прекратил крутить колесо и серьезно произнес в камеру:

    – Нужно делать все возможное для благотворительных организаций.

    – Ну, даже я удивлена, – призналась Агата.

    – Чуть позже будет еще одна программа новостей, – сказал Рой, просматривая газету. – Я должен ее записать, а затем показать видео старику Уилсону.

    – Я выглядела толстой, – с мрачным видом заявила Агата.

    – Камера полнит, дорогая. На экране всегда кажется, что у человека на несколько фунтов больше, чем есть на самом деле. Кстати, вы выяснили, кто та женщина? Та, с башни в Уорикском замке?

    – Про нее-то? Да. Мисс Мария Борроу из Верхнего Кокберна.

    – И что?

    – И ничего. Я решила оставить это дело. Похоже, Билл Вонг, констебль из полиции, считает, что причиной нападений на меня стало мое любопытство. Не нужно совать нос куда не следует.

    Рой с интересом посмотрел на нее:

    – Расскажите мне об этом.

    Агата устало рассказала обо всем, что происходило с момента их последней встречи.

    – Я не стал бы бросать это дело, – объявил Рой. – Знаете что? Если вы найдете для меня велосипед, мы можем вместе прокатиться в эту деревню, Верхний Кокберн, и осмотреться на месте. И одновременно получим физическую нагрузку.

    – Не знаю…

    – Мы можем просто осторожненько поспрашивать.

    – Я подумаю об этом после выхода из церкви, – ответила Агата.

    – Церкви?!

    – Да, церковной службы, Рой. Завтра рано утром.

    – Я буду рад вернуться к тихой и спокойной жизни в Лондоне, – с чувством произнес Рой. – А что там у вас была за идея насчет моих питомников?

    – Ах это! Вот послушай. Найди какое-то новое растение или цветок и назови в честь принцессы Дианы.

    – Разве в честь нее уже не названа роза или еще какой-нибудь цветок?

    – Если не ошибаюсь, есть Ферджи[372]. Я не знаю, есть ли Ди.

    – Обычно новые сорта представляют на Выставке цветов в Челси.

    – Забудь про пораженческое настроение. Заставь своих клиентов найти новое растение. Ведь постоянно же выводят какие-то сорта. Если нужно, импровизируй и инсценируй.

    – Садоводам нельзя предлагать подделки.

    – Значит, не предлагай. Найди что-то, назови «Принцесса Диана», организуй вечеринку в одном из питомников. Все, связанное с принцессой Дианой, попадает в газеты.

    – А мне разве не потребуется разрешение?

    – Не знаю. Выясни. Позвони в пресс-службу дворца и задай им этот вопрос. Поверь мне, они не станут возражать. Это же цветок, ради всего святого, а не ротвейлер.

    У Роя загорелись глаза.

    – Может сработать. Когда «Харвис» открывается утром и начинает продавать газеты?

    – По воскресеньям они открываются на один час. С восьми до девяти. Но ты ничего не найдешь, Рой. Представителей общенациональных газет на аукционе не было.

    – Но если у местных газетчиков получается хорошая фотография, они отправляют ее в общенациональные газеты.

    Агата с трудом сдержала зевок.

    – Мечтать не вредно. Я иду спать.

    * * *

    Когда на следующее утром они с Роем шли в церковь, у Агаты возникло желание привязать его к себе веревкой, чтобы он не воспарил к небесам. В «Сандей таймс» была опубликована его фотография – Рой вместе с деревенскими танцорами исполняет моррис-дэнс. Трое почтенных пожилых жителей деревни с очень фотогеничными мудрыми лицами наблюдали за танцами. Фотография получилась очень хорошей. Выглядела как мечта о сельской Англии. Под ней было написано: «Рой Сильвер, 25 лет, специалист по связям с общественностью из Лондона, развлекает жителей деревни Карсли, Глостершир, после проведения успешного аукциона, во время которого было собрано 25 000 фунтов на благотворительные цели».

    «Это все моя работа», – с горечью подумала Агата, сожалея о том, что так расхваливала Роя и поставила успех аукциона ему в заслугу.

    Но на утренней службе викарий отметил того, кого следовало, выразив признательность миссис Агате Рейзин за всю проделанную ею огромную работу. Рой приуныл и прижимал «Сандей таймс» к своей тощей груди.

    После службы Агата обратилась к миссис Блоксби, и та сказала, что у нее в садовом сарае стоит старый велосипед, которым может воспользоваться Рой.

    – Это меньшее, что я могу для вас сделать, миссис Рейзин, – сказала миссис Блоксби мягким голосом. – Вы не только безупречно поработали, но еще и позволили вашему молодому другу поставить ваши достижения себе в заслугу.

    Рой уже собирался протестовать – он же несколько часов стоял на шоссе и выглядел как идиот, и все в благотворительных целях, – но что-то во взгляде миссис Блоксби его остановило.

    До Верхнего Кокберна было шесть миль, и они вместе покатили туда на велосипедах под палящим солнцем.

    – Лето будет жаркое, – заметил Рой. – Кажется, что до Лондона отсюда много тысяч миль. – Он снял одну руку с руля и махнул на зеленые поля и деревья, которые тянулись с обеих сторон.

    Агата внезапно пожалела, что они едут в Верхний Кокберн. Теперь ей хотелось забыть обо всем этом. Больше на нее никто не нападал, неприятных записок не присылал.

    На горизонте показался высокий шпиль церкви в Верхнем Кокберне, возвышавшийся над полями. Агата с Роем выехали на велосипедах на тихую главную улицу, залитую солнечным светом.

    – Вон там паб, – сказал Рой, показывая на «Оружие фермеров». – Давайте перекусим и поспрашиваем людей. Эта мисс Борроу участвовала в деревенских конкурсах?

    – Да, в конкурсе на лучшее домашнее варенье, – резко ответила Агата. – Послушай, Рой, давай просто пообедаем и поедем домой.

    – Я подумаю.

    В пабе с низким потолком было темно, пахло пивом, пол оказался с плиточным покрытием, стояли деревянные диваны, потемневшие от старости. Агата с Роем устроились в лаунж-баре. Из главного зала доносился голос Тины Тернер, песни которой крутили на проигрывателе, слышался стук бильярдных шаров. Над Агатой с Роем склонилась официантка в очень короткой юбке, с очень длинными ногами и большой грудью, которая проглядывала в глубоком вырезе облегающего наряда, и приняла у них заказ. Рой рассматривал девушку откровенно похотливым взглядом. Агата в свою очередь смотрела на него с растущим удивлением.

    – Почему твой друг Стив вдруг стал угрюмым? – поинтересовалась Агата.

    – Что? А, возникла проблема с женщиной. Он связался с замужней, а она решила, что муж все-таки лучше.

    «Ну, в наши дни, когда все меньше разницы между внешним обликом людей, трудно определить, кто есть кто, – подумала Агата. – Может, через несколько тысяч лет появится универсальное лицо и людям придется ходить со значками, сообщающими, кто они есть. Или, может, женщины будут носить розовое, а мужчины голубое. Или, может…»

    – О чем вы думаете? – спросил Рой.

    Агата дернулась и посмотрела на Роя виновато.

    – Об этой Борроу, – соврала она.

    Рой взял ее пустой стакан из-под джина и пошел к барной стойке, чтобы заказать следующую порцию. Агата увидела, как он разговаривает с владельцем паба.

    Вернулся Рой с победным видом.

    – Мисс Мария Борроу живет в «Грушевых деревьях», это дом слева от паба. Вон там!

    – Не знаю, Рой. Сегодня такой прекрасный день. Давай просто прогуляемся по деревне, а затем поедем назад.

    – Я делаю это для вашего же блага, – очень серьезным тоном сказал Рой. – Боже, какой прекрасный пудинг с говядиной и почками! Знаете, нет ничего лучше английской кухни, если блюда приготовлены как надо.

    – Мне следовало взять салат, – застонала Агата. – Я чувствую каждую калорию.

    «Я слабовольная», – подумала она после того, как съела пудинг с говядиной и почками до последней крошки, и поняла, что позволила Рою уговорить себя на горячий яблочный пирог со сливками, настоящими сливками, а не той дрянью, которая напоминает крем для бритья.

    Когда они доели пирог, к ним подошла официантка на высоких каблуках, которые цокали на каменных плитках пола.

    – Еще что-нибудь? – спросила она.

    – Только кофе, – ответил Рой. – Отличный обед.

    – Да, похоже, наш сменный повар, который работает по воскресеньям, готовит гораздо лучше, чем миссис Моулсон на неделе, – заметила она.

    – А кто у вас по воскресеньям?

    – Джон Картрайт из Карсли.

    Агата раскрыла рот.

    – В чем дело? – спросил Рой при виде удивления на лице Агаты.

    – Джон Картрайт – это муж Эллы Картрайт, которая крутила роман с Каммингс-Брауном. Кто бы мог подумать, что он умеет готовить? Он – здоровенный мужик, грязный, напоминающий обезьяну. Понимаешь, кто-то мог заменить мой киш своим.

    – И я снова должен заметить, что планируемой жертвой могли быть вы, – терпеливо сказал Рой.

    – Погоди минуточку. Может, пирог предназначался для Каммингс-Брауна. Почему бы и нет? Все знали, что он будет судить. Может, в том маленьком кусочке, который он съел во время конкурса, просто не оказалось достаточного количества веха ядовитого.

    – Я уверен, что любой убийца подумал бы об этом.

    – Но у меня сложилось впечатление, что ай-кью Джона Картрайта где-то на уровне растения.

    Официантка принесла кофе. После того как она ушла, Рой спросил:

    – Вы никогда не задавались вопросом про Экономидеса?

    – Что? Зачем владельцу «Кишерии», где я покупала киш, человеку, который даже не был знаком с Каммингс-Брауном, добавлять в него вех ядовитый?

    – Судя по тому, что я знаю, Экономидес не возмущался и не жаловался, – заметил Рой. – Он потребовал показать ему киш?

    – Не думаю. Но он явно хотел, чтобы об этом деле поскорее забыли. Зачем ему всё раздувать? Может, Джон Картрайт на кухне – это совсем другой Джон Картрайт?

    – Допивайте кофе и давайте прогуляемся – обойдем паб вокруг и заглянем в кухню, – предложил Рой.

    Агата оплатила счет, и они вместе вышли на солнечный свет.

    – Откуда ты знаешь, что кухня находится в задней части? – спросила Агата.

    – Догадываюсь. Пойдемте направо, потому что слева находится парковка.

    Они обошли здание. Агата уже собиралась ступить на небольшую площадку с мусорными баками и туалетной будкой, как внезапно отпрянула назад, тихо вскрикнув, и врезалась в Роя.

    – Этот тот самый Джон Картрайт, – прошептала Агата. – Он стоит перед дверью кухни и курит.

    – Дайте-ка я взгляну.

    Рой оттолкнул Агату в сторону и осторожно выглянул из-за угла здания. Джон Картрайт стоял, прислонившись к дверному проему и держа самокрутку в одной большой грязной руке. Передник у него был заляпан жиром и подливой. Татуировки на черных волосатых руках хорошо виднелись на солнце.

    – Меня тошнит, – признался Рой, отступая назад. – Он мерзкий и отвратительный. Пищевое отравление, кажется, так и струится из каждой его грязной поры.

    – Я думаю, что мы сделали достаточно для одного дня, – сказала Агата. – Давай оставим в покое эту Борроу.

    – Нет, – упрямо покачал головой Рой. – Мы так близко.

    Дом Марии Борроу оказался очень старым, приземистым и с соломенной крышей. Маленькие окна с ромбовидным остеклением подмигивали в лучах солнца, в маленьком садике пышно цвели розы, жимолость, львиный зев, дельфиниум и бальзамин обыкновенный. Рой ткнул Агату локтем в бок и показал на латунный дверной молоточек в форме улыбающегося дьявола.

    – Что мы скажем? – в отчаянии спросила Агата.

    – Ничего, кроме правды, – ответил Рой, хватаясь за дверной молоточек.

    Со скрипом открылась низкая дверь, и на пороге появилась мисс Мария Борроу. Ее седеющие волосы были собраны в узел на макушке. Она уставилась бледными глазами мимо Роя на Агату, которая пыталась спрятаться за парнем.

    – Я знала, что вы придете, – объявила мисс Борроу и отступила в сторону, предлагая им войти.

    Они оказались в гостиной с низко расположенными балками, заставленной мебелью, с многочисленными фотографиями в серебряных рамках. С балок свисали пучки сушеных трав и цветов.

    На низком столике перед стулом, на который уселась Мария Борроу, стоял хрустальный шар.

    Рой нервно захихикал.

    – Вы в нем увидели наше приближение? – поинтересовался он.

    Мария несколько раз кивнула:

    – О да. – На ней было длинное шерстяное платье пурпурного цвета, несмотря на жаркий день. – Вы пришли искупать вину, – заявила Мария, поворачиваясь к Агате. – Вы со своим красавчиком-хахалем.

    – Мистер Сильвер – мой молодой друг, – пояснила Агата. – На самом деле мистер Сильвер значительно моложе меня.

    – Леди столько лет, сколько джентльмену, которого она желает, – объявил Рой и счастливо засмеялся, затем стал серьезным. – Вот какое дело. Мы ездили в Уорикский замок и сняли видео на одной из башен. Когда мы его включили, то увидели на нем вас. Вы гневно смотрели на Агату, словно испуская яд. Мы хотим знать почему.

    – Вы отравили моего будущего мужа, – заявила Мария.

    Последовало молчание. Об одно из стекол билась попавшая в ловушку муха и жужжала, а с зеленой лужайки, расположенной неподалеку, доносились приглушенные крики и удары битой по мячу – там играли в крикет.

    Агата откашлялась:

    – Вы имеете в виду мистера Каммингс-Брауна?

    Мария принялась неистово кивать:

    – О да, да. Мы были обручены и собирались пожениться.

    – Но он же уже был женат, – воскликнул Рой.

    Мария взмахнула тонкой рукой:

    – Он собирался с ней разводиться.

    Агата поерзала на месте. Ей стало не по себе. Веру Каммингс-Браун нельзя было назвать красавицей, но Мария Борроу рядом с ней и близко не стояла – серое лицо, тонкие губы, выцветшие глаза.

    – Он ей об этом сказал? – уточнил Рой.

    – Думаю, да.

    Агата встревоженно посмотрела на женщину. Мария казалась спокойной.

    – Вы были любовниками? – спросил Рой.

    – Мы хотели консумировать наш союз в канун летнего солнцестояния, – объявила Мария и перевела взгляд выцветших глаз на Агату. – Я – белая ведьма, но если я вижу зло, то понимаю, что это зло. Вы, миссис Рейзин, являетесь инструментом дьявола.

    Агата встала.

    – Не будем больше отнимать ваше время, – сказала она.

    Агата чувствовала клаустрофобию. Ей хотелось поскорее сбежать из этого дома на солнечный свет, видеть и слышать звуки обычной деревенской жизни.

    – Но вы будете наказаны, – продолжала Мария, словно Агата не произнесла ни слова. – Злые дела всегда наказываются. Я прослежу за этим.

    – Значит, если что-то случится с Агатой, мы будем знать, где искать виновного. – Рой заставил себя говорить легким тоном.

    – Вы не будете знать, где искать виновного, – ответила Мария Борроу. – Потому что всё сделают сверхъестественные силы, к помощи которых я обращусь.

    Агата развернулась на каблуках и выскочила из дома. На лужайке играли в крикет – неторопливо, спокойно, царила мирная обстановка, по краям стояли небольшие группки зрителей.

    – Мне страшно, – призналась Агата, когда к ней присоединился Рой. – Эта женщина совсем ку-ку.

    – Давайте немного прогуляемся, – предложил он. – Я уже начинаю думать, что Редж Каммингс-Браун был готов даже кошку затащить в постель.

    – Вероятно, он брал то, что шло в руки, – высказала свое мнение Агата. – Он и сам был не Адонис. Нам не следовало сюда приезжать, Рой. Со мной всегда что-то случается после того, как я задаю вопросы. Давай просто насладимся остатком этого дня.

    Они отправились за велосипедами, которые были пристегнуты цепочками к забору у паба. Когда они на них садились, из-за угла паба появился Джон Картрайт. Он уже снял передник. При виде них мужчина резко остановился и гневно уставился на Роя и Агату. Они поехали прочь, быстро крутя педали, чтобы как можно скорее оттуда убраться.

    На пути домой Рой наехал на камень и перелетел через руль. К счастью, он приземлился на мягкую траву на обочине дороги. Какое-то время Рой не мог вымолвить ни слова, но никак не пострадал.

    – Видите, что может случиться? – спросил он у Агаты. – Вам лучше надевать велосипедный шлем, Агги.

    Остаток дня прошел очень мило, пока Агата не отвезла Роя в Оксфорд и не распрощалась с ним на станции.

    * * *

    На следующей день она вспомнила слова Роя про велосипедный шлем и купила его в магазине в Мортон-ин-Марше. Хотя на обед Агата ела салат с творогом, а на ужин салат с курицей, она все равно чувствовала себя толстой. Требовалась физическая нагрузка. Она надела свой новый шлем, села на велосипед и поехала из деревни. Несколько раз ей пришлось слезать с велосипеда и толкать его вперед. На вечернем небе стали собираться облака, темнело. На вершине возвышенности Агата развернула велосипед, ожидая, как он легко покатится вниз по дороге в Карсли. Было тепло, воздух пах чем-то сладким. Мимо проносились живые изгороди и деревья. Агата чувствовала, что летит, летит, подобно ведьме на метле.

    Она была так возбуждена от чувства скорости и свободы, что не заметила тонкую проволоку, перетянутую через дорогу на уровне груди. Агата слетела с велосипеда и ударилась головой о дорогу, велосипед полетел в другую сторону. Она смутно слышала быстро приближающиеся шаги и в ужасе поняла, что проволока на дороге появилась не случайно, а теперь кто-то приближался, чтобы ее убить.

  

  
    Глава 9

    Оглушенная Агата скорее почувствовала, чем увидела приближение нападавшего, каким-то образом собралась с силами и откатилась по твердой поверхности дороги, как раз когда каким-то тяжелым орудием ударили по тому месту, где она только что лежала.

    – Остановитесь! – закричал чей-то голос.

    Тот, кто нападал на Агату, сбежал, а она приподнялась на одном локте. У нее кружилась голова. Она увидела, как некая темная фигура пробирается сквозь проем в живой изгороди на краю дороги, затем ее ослепил свет фонаря на велосипеде.

    – Куда он побежал? – громко и четко прозвучал голос Билла Вонга.

    – Вон туда, – слабым голосом ответила Агата и махнула рукой в направлении, куда сбежал нападавший.

    Билл оставил свой велосипед на обочине и бросился сквозь живую изгородь.

    Агата медленно пошевелила руками и ногами, затем приняла сидячее положение и трясущейся рукой сняла велосипедный шлем. Появилась первая мысль: «Черт побери этого Роя, почему он не дал мне забыть про это дело?» Агата с трудом поднялась и сразу же почувствовала сильный приступ тошноты. На трясущихся ногах она стала медленно продвигаться по дороге, пока не добралась до своего велосипеда, подняла его и какое-то время стояла и дрожала. Перед носом пролетела сова, и Агата вскрикнула от страха. На нее давила тишина сельской местности, которая казалась зловещей. Она поняла, что не может ждать здесь возвращения Билла Вонга. Надеясь, что велосипед не сломан, Агата села на него и медленно покатила вниз в Карсли, тут даже педали крутить не требовалось. Деревня казалась опустевшей, она никого не встретила. Агата завернула в Лилак-лейн и обратила внимание, что в доме миссис Барр не горит свет.

    Агата зашла в свой дом, затем закрыла и заперла дверь. Теперь ее автоматический американский замок казался очень хлипким. Придется обратиться в какую-нибудь охранную фирму, чтобы поставили сигнализацию и сигнальное освещение с датчиком движения. Агата прошла в гостиную и, налив себе стаканчик крепкого бренди, закурила сигарету. Она пыталась думать, но разум словно парализовало от страха. Агата дернулась, услышав стук в дверь, и разлила немного бренди. У нее не было глазка.

    – Кто там? – спросила она дрожащим голосом.

    – Я. Билл Вонг.

    Агата открыла дверь. На крыльце стоял Билл Вонг вместе с Фредом Гиггсом, местным констеблем.

    – Вскоре прибудет подкрепление, – сообщил Билл. – Фред, лучше вернись на место и не пускай никого на тот участок дороги, где произошло нападение. Я это упустил. Мне следовало об этом подумать. Уилкес пустит мои кишки на подтяжки.

    Билл с Агатой прошли в гостиную.

    – Слава богу, что вы оказались рядом, – сказала Агата. – Что вы там делали на велосипеде?

    – Я слишком толстый, – ответил Билл. – Я увидел, как вы катаетесь на своем велосипеде, и последовал вашему примеру. Я собирался к вам заглянуть. Мне известно, что вы ездили в Верхний Кокберн и интересовались местом жительства мисс Марии Борроу. А Мария Борроу и есть та женщина на фотографии, которую вы мне дали. И дело не только в этом. Вы еще обедали в том пабе, где Джон Картрайт работает сменным поваром.

    – Значит, вы за мной следите! – очень эмоционально воскликнула Агата.

    – Не я. Слухи быстро распространяются.

    Агата поежилась:

    – Готова поспорить: эта Борроу постаралась. Она совсем сбрендила. Утверждает, будто Каммингс-Браун обещал на ней жениться.

    – Я начинаю подозревать, что Каммингс-Браун и сам был немного нездоров на голову, – сухо заметил Билл. – В любом случае здесь скоро появится Уилкес и станет задать вам вопросы. Но я думаю, что могу сообщить, кто на вас набросился.

    – Барбара Джеймс? Мария Борроу?

    – Нет, я полагаю, что это был Джон Картрайт, и знаете почему?

    – Потому что он убил Каммингс-Брауна.

    – Нет, потому что вы что-то вынюхиваете. Готов поспорить, он знает про роман его жены с Каммингс-Брауном и не хочет, чтобы эта информация вылезла наружу и стала известна в деревне.

    – В таком случае было бы логично положить этому конец, убив Каммингс-Брауна!

    – У него плохо с логикой. Это человекообразная обезьяна. А теперь начните с самого начала и расскажите мне о случившемся.

    Агата рассказала Биллу про проволоку, перетянутую через дорогу, о том, как кто-то чем-то ударил по земле рядом с ней – как раз в том месте, где она только что лежала. И этот человек попал бы по голове, если бы она не успела вовремя откатиться.

    – Но послушайте, та ужасная пара пенсионеров, которых я развлекала целый день, Богглы, знали про этот роман. Значит, о том, что происходило между Эллой Картрайт и Каммингс-Брауном, знали в деревне. Это не было секретом, – завершила свой рассказ Агата.

    – Взгляните на ситуацию немного по-другому. Картрайт мог подозревать, что что-то происходит, но не мог доказать. Жена стала бы все отрицать. Затем Каммингс-Браун умирает, и их роман заканчивается. Но тут появляетесь вы и начинаете задавать вопросы. Он пугается. Мужчина такого типа не может допустить, чтобы у его жены была связь на стороне. Я имею в виду: не может допустить, чтобы кто-то об этом знал. Видите ли, гордость присуща не только высшим классам. Вот, остальные приехали. Вам придется заново отвечать на все вопросы.

    Вошли старший инспектор полиции Уилкес и сержант Френд.

    – Мы сделали так, как ты предложил, Билл, и отправились прямо в дом Картрайта, – сообщил Уилкес. – Он смылся. По словам жены, прибежал, собрал кое-какие вещи, бросил в сумку и был таков. Уехал на их старой машине. Она утверждает, что понятия не имеет, что происходит. По ее словам, он зациклился на миссис Рейзин и все время повторял, что закроет ей рот. В любом случае мы обыскали дом. Миссис Картрайт заявила, что для этого нужен ордер на обыск. Я ответил, что легко могу его получить и в ее силах помочь нам сэкономить время. В спальне наверху мы нашли пачку денег в коробке, обрез охотничьего ружья и огромную бутылку с мелочью, типа таких, как ставят в барах, когда собирают на благотворительные цели. И на этой написано про сбор денег для страдающих спастическим параличом. В прошлом месяце произошло ограбление в «Зеленом человеке» в Твигсли. Мужчина в маске с охотничьим обрезом забрал все деньги из кассы и схватил с барной стойки бутылку с пожертвованиями. Похоже, это дело рук Картрайта. Элла Картрайт сломалась. Ее муж считал, будто миссис Рейзин узнала про то ограбление и поэтому задавала вопросы. Так что ваша теория про гулящую жену не прокатывает. Мы объявили его в розыск, но готов поспорить, что в самое ближайшее время его машину найдут где-то брошенной, причем недалеко отсюда. Он сидел в тюрьме «Челмсфорд» в Эссексе десять лет назад за вооруженное ограбление. Считалось, что он встал на путь исправления. Интересно, что я никогда не узнал бы про его судимость, если бы не эта история. Про его срок нам рассказала Элла Картрайт.

    – Но после смерти мистера Каммингс-Брауна вы же должны были проверить, нет ли судимости у кого-то из жителей деревни! – воскликнула Агата.

    – Даже тогда это не имело бы значения. До того как его смерть была признана несчастным случаем, мы стали бы скорее искать домашнего отравителя.

    Агата неотрывно уставилась на него – словно удар головой прочистил ей мозг и она стала четко мыслить.

    – Конечно. Это дело рук Веры Каммингс-Браун, – заявила Агата. – Она увидела возможность избавиться от мужа, когда я оставила свой киш в школе и ушла с конкурса. Она забрала его домой, там выбросила и заменила на свой.

    Уилкес посмотрел на Агату с жалостью:

    – Это было первое, о чем мы подумали. Мы проверили ее мусор, посуду, утварь, все поверхности в кухне, сливную трубу. В той кухне ничего не готовили в предыдущий день – перед тем, когда Каммингс-Брауна нашли мертвым. А теперь, пожалуйста, опишите нам, что произошло сегодня вечером, миссис Рейзин.

    Агата устало повторила все еще раз.

    Наконец Уилкес закончил задавать ей вопросы.

    – Мы должны быть вам благодарны, миссис Рейзин, за то, что навели нас на Картрайта. Он мог бы вас убить, хотя я подозреваю, что он только планировал вас избить.

    – Спасибо большое, – с горечью в голосе сказала Агата.

    – С другой стороны, я уверен, что мы бы раньше или позже добрались до него. Вы должны оставить расследования полиции. Всем есть что скрывать, а если вы собираетесь и дальше совать свой нос в дела, которые вас не касаются, то точно пострадаете. Вы хотите, чтобы вас отвезли в больницу и осмотрели?

    Агата покачала головой. Она ненавидела больницы и боялась их, причем поводов для этого у нее не было: она никогда в жизни не лечилась в больнице.

    – Вот и хорошо. Если у нас появятся еще вопросы, мы заглянем к вам завтра. У вас есть подруга, которая могла бы в вашем доме переночевать?

    Агата снова покачала головой. Ей хотелось попросить Билла остаться, но независимо от того, был он сейчас на дежурстве или нет, очевидно, ожидалось, что он уйдет со своими коллегами. Выходя из дома, Билл с сочувствием посмотрел на нее.

    Когда полицейские ушли, Агата зажгла свет во всех комнатах. Она чувствовала себя слабой, как котенок. Она включила телевизор, потом выключила, опасаясь, что его звук приглушит звук шагов, если кто-то попробует украдкой приблизиться к дому. Она сидела у камина, сжимая в руке кочергу, и была слишком напугана, чтобы идти спать.

    Затем Агата подумала про миссис Блоксби, жену викария. Она позвонили им домой. Ответил викарий.

    – Могу ли я поговорить с вашей женой? Это Агата Рейзин.

    – Немного поздновато… – сказал викарий. – Не знаю… А, вот она подошла.

    – Миссис Блоксби, не могли бы вы мне помочь? – робким голосом спросила Агата.

    – Надеюсь, что смогу, – ответила жена викария своим мягким голосом.

    Агата рассказала ей про нападение и по окончании рассказа расплакалась.

    – Тихо, тихо, успокойтесь, – начала увещевать ее миссис Блоксби. – Вы не должны оставаться одна. Я буду у вас через несколько минут.

    Агата опустила трубку на рычаг и вытерла глаза. Внезапно она почувствовала себя глупо. Что на нее накатило? Почему она расплакалась, как ребенок, попросила о помощи? Она, Агата Рейзин, которая никогда раньше никого не просила о помощи.

    Вскоре она услышала, как к дому подъехала машина, и ее страхи тут же ушли. Агата знала, что это миссис Блоксби.

    Жена викария приехала с небольшим чемоданчиком.

    – Я останусь у вас на ночь, – спокойно сказала она. – Вы, вероятно, испытали сильное потрясение. Ложитесь спать, а я принесу вам чашку горячего молока и посижу рядом, пока вы не заснете, хорошо?

    Агата с благодарностью согласилась. Вскоре она уже лежала в своей спальне наверху. Миссис Блоксби зашла к ней, держа в одной руке бутылку с горячей водой и чашку с подогретым молоком – в другой.

    – Я принесла вам и бутылку с горячей водой, потому что после того, как человек пережил страх, кажется, что вас не согреет никакое центральное отопление, – пояснила миссис Блоксби.

    Агата положила бутылку с горячей водой на живот, пока горячее молоко согревало ее изнутри. Миссис Блоксби села в ногах ее кровати – и Агата почувствовала, как успокаивается, что находится в безопасности. Она рассказала жене викария все, что узнала про Джона Картрайта, и о том, как полиция нашла у него в доме украденные деньги.

    – Бедная миссис Картрайт, – покачала головой миссис Блоксби. – Нам всем нужно завтра заглянуть к ней и узнать, что мы можем для нее сделать. Теперь ей придется устраиваться на работу. Много денег он ей никогда не давал, да и для нее будет лучше чем-то заняться, а не только играть в бинго. Мы все ей поможем. А теперь попытайтесь заснуть, миссис Рейзин. По прогнозу, ожидается хорошая погода, а когда светит солнце, все проблемы кажутся не такими сложными. Завтра вечером в доме викария состоится собрание Женского общества Карсли. Вы должны прийти. Мистер Джоунс покажет нам слайды – прошлое и настоящее нашей деревни. Вы его знаете? Он талантливый фотограф и очень харизматичный человек. Мы все с нетерпением ждем это слайд-щоу.

    У Агаты начали закрываться глаза. Мягкий голос миссис Блоксби звучал убаюкивающе, и Агата вскоре заснула.

    Она один раз проснулась среди ночи, и ее сразу же охватил страх. Но Агата вспомнила, что жена викария спит в гостевой спальне с другой стороны лестничной площадки, и страх и напряжение тут же ушли. Доброта миссис Блоксби была ярко сияющим оружием против темноты ночи.

    * * *

    На следующий день Агата отправилась к миссис Картрайт, вспомнив о данном утром миссис Блоксби обещании помочь Элле. Но при свете дня, под ярким солнцем Агата не сомневалась, что Элла Картрайт будет заинтересована в деньгах в гораздо большей степени, чем в сочувствии.

    – Заходите, – устало пригласила миссис Картрайт. – На верхнем этаже рыскают полицейские. Выпьете джину?

    – Вероятно, это для вас тяжелый удар, – сказала Агата, которой было трудно подобрать подходящие слова после того, как она всю жизнь не беспокоилась ни о ком из окружающих.

    – Это невероятное облегчение, черт побери. – Миссис Картрайт закурила сигарету, затем закатала рукав хлопчатобумажного платья. – Видите синяки? Это его работа. Никогда не оставлял следов у меня на лице, хитрый ублюдок. Надеюсь, что полиция поймает его до того, как он попробует украдкой пробраться назад в дом. Я говорила ему, что вас интересовал только Редж, но он считал, будто вы каким-то образом узнали про ограбление. Он настоящий параноик.

    Агата взяла предложенный розовый джин.

    – Я чувствовала себя виноватой после смерти мистера Каммингс-Брауна, вот и все, – заявила она. – И еще ходили слухи, что вы с ним были… друзьями.

    Миссис Картрайт улыбнулась:

    – О, Редж любил немного потискаться и пощекотать. Что в этом плохого? Сводил меня в несколько шикарных ресторанов. Говорил, что женится на мне. Я дико хохотала. Он хотел, чтобы женщины сходили от него с ума, поэтому обычно приставал к старым девам и вдовам. Вначале он не понимал, как нужно действовать со мной. Мы были хорошими друзьями, потому что Редж знал: я не верила ни одному его слову.

    – А вас не беспокоило, что его жена может об этом узнать?

    – Нет. Предполагаю, что она знала. Это ее не волновало. Я считаю, что никакие его похождения ее не волновали.

    – Но вы говорили, что они друг друга ненавидели.

    – Я пыталась отработать ваши деньги. Хотя должна вам кое-что сказать. Никогда не определишь, что супруги на самом деле думают друг о друге. Один говорит одно, другой – другое. Но дело в том, что они очень хорошо ладили. Два сапога пара.

    – Вы хотите сказать, что у Веры тоже были романы на стороне?

    – Нет, она любила изображать из себя истинную леди, этакую хозяйку поместья, а он лорда Мука[373]: судил конкурсы, пытался на равных общаться с аристократией. Видели бы вы их обоих с титулованными особами. Подхалимничали, льстили, по сто раз повторяли титул, так что любой милорд до смерти от них уставал.

    – Что вы теперь будете делать?

    – Наверное, устроюсь на работу. Вскоре придет миссис Блоксби и отвезет меня в Мирчестер. Там открылся новый супермаркет «Теско», и они нанимают людей. Я не хочу туда ехать, но если миссис Блоксби от тебя что-то хочет, ты это делаешь, независимо от того, хочешь или нет.

    Агата допила джин и ушла. Кое-что из сказанного Эллой про брак Каммингс-Браунов имело смысл. Причин для продолжения расследования не осталось. Агата поняла, что в глубине души все это время считала убийцей Веру Каммингс-Браун. Никто никого не убивал. На этот раз она и правда последует совету Билла Вонга.

    Но когда Агата шла к собственному дому, то с удивлением увидела большую табличку со словами «Продается» перед домом миссис Барр. Соседка заметила ее приближение и стояла у своей калитки, ожидая, когда Агата подойдет поближе.

    – Вы прогнали меня прочь, – заявила миссис Барр. – Я не могу больше жить по соседству с убийцей.

    – У вас мало шансов его продать, – заметила Агата. – Никто сейчас не покупает дома, да и кому в любом случае нужен такой претенциозный, под названием «Нью-Дели»?

    Она отправилась к себе, вошла в прихожую и громко хлопнула дверью.

    Но Агата пребывала в безрадостном настроении. Она, можно сказать, засунула палку в деревенский пруд и взбаламутила. Все мерзкие чувства всплыли на поверхность.

    В тот вечер, перед тем как отправиться на собрание Женского общества Карсли, Агата пошла в паб «Рыжий лев» поужинать. Владелец, Джо Флетчер, весело ее поприветствовал и поинтересовался, что это за слухи о том, как Джон Картрайт пытался ее убить. Вокруг нее мгновенно собралось несколько деревенских, желающих услышать эту историю. Агата все им рассказала – про перетянутую через дорогу проволоку, про то, как Билл Вонг прибежал ее спасать, про то, как полиция нашла деньги, украденные во время вооруженного нападения на бар, в доме Картрайта. Все это время люди подвигались к ней ближе и ближе, проверяя, чтобы ее стакан был наполнен.

    – Насколько я поняла, в предыдущий раз он совершил преступление в Эссексе. Это означает, что он не отсюда родом? – поинтересовалась Агата.

    – Он родился и вырос здесь, – сообщил крупный фермер, которого звали Джимми Пейдж. – Его родители были приличными людьми. Жили в одном из муниципальных домов. Умерли довольно давно. С ним они ничего не могли поделать – с тех пор, как Джон уехал из дома и поднялся в жизни. Обрюхатил Эллу, ее отец пришел к нему с обрезом, и вот так они и поженились. Он все время куда-то уезжал зарабатывать деньги. По крайней мере, Джон сам так говорил. Иногда возвращался с полными карманами, иногда нет. Нехороший тип.

    Агата смутно осознавала, что так и не поела, но ей не хотелось уходить из бара и расставаться с этой компанией. Она также понимала, что выпила необычно большую дозу джина.

    – Я видела, что миссис Барр выставила свой дом на продажу, – заметила Агата.

    – О да, ей в наследство оставили огромный дом по пути в Анкомб, – сообщил фермер. – У нее тетка умерла.

    – Что?! – уставилась на него Агата. – Она мне заявила, что продает его, чтобы уехать подальше от меня.

    – Не обращайте на нее внимания, – непринужденно заявил Пейдж.

    Невысокий мужчина высунул голову из-за мясистого плеча Пейджа и добавил:

    – Она до сих пор не пришла в себя после того спектакля. – Он заговорил фальцетом: – «Ох, Редж, Редж, поцелуй меня».

    – Достаточно, Билли, – укоризненно сказал еще один мужчина. – Иногда мы все ведем себя глупо. Ставим себя в дурацкое положение. Это не повод бросать камни. Как погода-то изменилась! Такая жара стоит.

    Агата тщетно пыталась выяснить еще что-то про миссис Барр. Но со сплетнями на этот вечер было покончено. Допустимыми остались темы фермерства и погоды. Старинные высокие напольные часы в деревянном корпусе, стоявшие в углу паба, виновато кашлянули, а затем пробили.

    – Боже! – Агата слезла с барного табурета. – Я опоздала!

    Она чувствовала, что сильно опьянела, когда спешила к дому викария.

    – Вы не очень сильно опоздали, – прошептала миссис Блоксби после того, как открыла ей дверь. – Мисс Симмс только что закончила читать протокол.

    Агата взяла предложенную чашку чая и два маленьких бутербродика и уселась рядом с оставшейся едой – так близко, как только получилось.

    – А теперь я передаю слово нашему сегодняшнему гостю мистеру Джоунсу, – объявила миссис Мейсон.

    Послышались вежливые аплодисменты. Мистер Джоунс повесил экран и установил проектор для слайдов.

    Это был невысокий седой шустрый мужчина в очках в роговой оправе.

    – На первом слайде изображена бакалейная лавка Бейли в 1920-х годах.

    На экране появилось фото: вначале туманное, затем четкое. Агата увидела магазин с полосатыми навесами, перед которым стояли улыбающиеся жители деревни. Более старые члены общества приветствовали картинку радостными возгласами.

    – Думаю, что вон там миссис Блоггс. Видите маленькую девочку справа?

    Агата с трудом сдержала зевок и в погруженной во мрак комнате протянула руку за большим куском сливового пирога. Она хотела спать, и ей было скучно. Все страхи, которые не давали покоя последние несколько недель и обеспечивали выброс адреналина в кровь, улетучились. Ее атаковал вор-взломщик, который теперь в бегах. Мария Борроу – сумасшедшая старая карга. Барбара Джеймс – просто противная и вызывающая раздражение женщина. Что-то неприятное случилось в прошлом у миссис Барр. Да кому какое дело? И что делает она, сильная и энергичная Агата Рейзин, в доме викария? Почему она здесь ест сливовый пирог, умирая от скуки?

    Один слайд сменялся другим. Даже когда на экране появились изображения «победительниц наших деревенских конкурсов», Агата оставалась в прострации от скуки. Она увидела, как Редж Каммингс-Браун вручает десятифунтовую банкноту Элле Картрайт. Он тоже мертв, как люди на старых фотографиях жителей деревни, которые Агата уже видела. Затем Вера Каммингс-Браун получает приз за создание композиции из цветов, а миссис Блоксби за свое варенье. Миссис Блоксби? Агата уставилась на фото жены викария, которая стояла рядом с Реджем Каммингс-Брауном, а затем снова впала в оцепенение. Миссис Блоксби? Не может быть! Никогда.

    Вскоре Агата заснула и во сне въехала в Карсли на велосипеде в сгущающихся сумерках. На середине дороги ее поджидала миссис Барр, размахивая двустволкой. Агата проснулась от собственного крика и поняла, что слайд-шоу закончилось и все смотрят на нее.

    – Простите, – пробормотала она себе под нос.

    – Не беспокойтесь, – сказала ей сидевшая рядом с ней мисс Симмс. – Вы пережили сильное потрясение.

    Оказавшись дома, Агата решила прямо завтра установить сигнализацию, а затем задумалась, зачем ей это. Ведь где-то в дальнем уголке сознания у нее уже созрело решение уехать из этой деревни.

    * * *

    На следующий день Агата позвонила в охранную фирму и сделала заказ: самое лучшее оборудование, которое только у них есть для защиты от грабителей. Затем она открыла все двери и окна, чтобы дышать прохладным воздухом. Жара усиливалась. До этого погода была прекрасной: солнечные дни и прохладные ночи, теперь небо стало ослепительно-голубым, а солнце обжигающе светило над перекошенными печными трубами домов. К обеду жара стала невыносимый. Агата вышла на улицу с небольшим градусником и смотрела, как стрелка бежит вверх, преодолевает отметку в сто градусов по Фаренгейту[374] и вообще исчезает. Миссис Симпсон пылесосила наверху, поменяв день уборки, потому что ей требовалось на прием к стоматологу. Агата вспомнила разговор о миссис Барр и поднялась по лестнице.

    – Можно вас на пару слов? – крикнула Агата, пытаясь перекричать пылесос.

    Миссис Симпсон с неохотой его выключила. Она гордилась собой, когда хорошо выполняла работу, и считала, что и так уже потратила слишком много времени чуть раньше, слушая о приключениях Агаты.

    – Вчера вечером я спросила в пабе, почему миссис Барр продает дом, и услышала, что у нее умерла тетка и оставила ей огромный дом по дороге в Анкомб.

    – Да, все правильно, – кивнула Дорис Симпсон, рука которой зависла над кнопкой включения пылесоса. Ей хотелось вернуться к работе.

    – Может, спуститесь вниз, Дорис, и выпьете чашечку кофе?

    – У меня очень много работы, Агата.

    – Один разок можно что-то пропустить. Я все еще не отошла от пережитого страха и хочу поговорить, – твердо заявила она.

    – Я хотела помыть окна.

    – Сегодня слишком жарко. Я найму мойщика окон. Дорис!

    – Ну ладно, – совсем невежливо согласилась Дорис.

    «Кто в наши дни поверит, что нужно упрашивать уборщицу прекратить работу?» – восхитилась Агата.

    После того как они устроились в кухне с чашками кофе, она попросила:

    – А теперь расскажите мне про миссис Барр.

    – Что именно?

    – Один человек в пабе рассказал, как она опозорилась, и подражал ей высоким голосом: «Ох, Редж, Редж, поцелуй меня».

    – Ах это!

    – Что «это», Дорис? Я умираю от любопытства.

    – Любопытство сгубило кошку, – нравоучительно заметила Дорис. – В Кэмпдене жил один молодой парень, который написал пьесу, знаете, нечто такое старомодное, где курят из мундштуков и говорят как в старых британских фильмах о войне. Это был протеже Веры Каммингс-Браун. В любом случае миссис Каммингс-Браун объявила, что Драматургическое общество Карсли поставит эту пьесу. Герои – пара средних лет, которая вспоминает о том, какую страсть они испытывали друг к другу в молодости. По крайней мере, так говорилось в программке. Этих героев играли миссис Барр и мистер Каммингс-Браун. Вся пьеса оказалась невероятно скучной. Предполагалось, что они находятся на лайнере, сидят в шезлонгах на палубе, их колени прикрыты пледами, и они говорят что-то типа: «Помнишь Индию, дорогой?»

    – Что-то в стиле Ноэля Кауарда[375]?

    – Наверное. Я не знаю. В любом случае миссис Барр внезапно повернулась к нему и сказала: «Редж, Редж, поцелуй меня». Ну, этого не было в сценарии, более того, героя, которого играл мистер Каммингс-Браун, звали Ральф. Он что-то пробормотал себе под нос, а она бросилась на него, его шезлонг перевернулся. Мы все аплодировали и смеялись, посчитав эту сцену самой забавной в тот вечер. Но сценарист закричал, начал ругаться, браниться, попытался забраться на сцену, и миссис Каммингс-Браун опустила занавес. Мы слышали, как за кулисами разразился жуткий скандал, затем из-за занавеса на сцену вышла миссис Каммингс-Браун и сказала, что продолжение пьесы отменяется.

    – Значит, миссис Барр, вероятно, крутила роман с Каммингс-Брауном!

    – Знаете, я иногда задумываюсь, было ли между ними нечто больше, чем поцелуи и объятия. Возьмем, к примеру, Эллу Картрайт. Она выглядит как проститутка, но на самом деле ее волнует только, как найти деньги на бинго. Теперь я могу вернуться к работе?

    Приехали представители охранной фирмы, Агата заплатила огромную сумму денег, и они принялись за установку сигнальных ламп, тревожной сигнализации и датчиков движения.

    – Здесь будет настоящий Форт-Нокс[376], – проворчала Дорис.

    Агата вышла из дома и устроилась в саду, чтобы убраться подальше от рабочих, но солнце сильно жгло. Воздух в Котсуолдсе и так тяжелый, а в этот день казалось, что солнце выжгло в нем весь кислород. Агата чувствовала себя так, словно оказалась на пустынном острове, даже несмотря на то, что Дорис прибиралась в доме, а сотрудники охранной фирмы устанавливали сигнализацию. Она передвинула стул в тень. Она не станет принимать никаких поспешных решений. Она посмотрит, как быстро миссис Барр удастся продать свой дом, и попытается выяснить, сколько та за него получит. Если сделка пройдет успешно, то Агата тоже выставит свой дом на продажу. Она переедет назад в Лондон и снова начнет работать в сфере связей с общественностью. Она попытается переманить Роя из «Педманс». Он взялся за ум и делает успехи.

    Хотя в новостях сообщили, что на улицах Лондона плавится смола от этой жары, Агата видела город под дождем и серым небом, когда на тротуарах блестела вода, а в ней отражались все цвета выставленных в витринах товаров. Агата привыкла к многонациональному населению Лондона, к лицам с различным цветом кожи, экзотическим ресторанам. Здесь же ее окружали только англосаксонские лица и англосаксонские традиции. Скандал, связанный с Джоном Картрайтом, сошел на нет, Агата это знала. Уже строились планы на следующий концерт деревенского оркестра, на этот раз планировали собирать деньги на помощь голодающим. Если не считать отправку денег людям, оказавшимся в трудной жизненной ситуации за пределами их деревни, местных жителей мало волновало что-либо, происходящее в мире. Ничто не нарушало уклад их жизни, которая текла медленно и без проблем. Агате было здесь душно! Вот оно, правильное определение. «Удушающее место», – подумала она и стукнула по ручке стула.

    – К вам пришли! – крикнул один из рабочих.

    Агата вернулась в дом. У входной двери стоял Билл Вонг.

    – Заходите, – пригласила Агата. – Его поймали?

    – Пока нет. Как я вижу, вы устанавливаете все возможные системы безопасности.

    – Они начали работать, поэтому пусть закончат, – заявила Агата. – Надо надеяться, что это увеличит цену дома, потому что я намерена отсюда уехать.

    Билл Вонг проследовал за ней в кухню и сел за стол.

    – Уехать? Почему? Кто-то еще пытался вас убить?

    – Пока нет. – Агата села напротив него. – Мне скучно.

    – Некоторые люди посчитали бы, что вы ведете очень интересную жизнь в сельской местности.

    – Я сюда не вписываюсь, – вздохнула Агата. – Я собираюсь вернуться в Лондон и снова заняться бизнесом.

    Билл изучающе смотрел на нее глазами миндалевидной формы без всякого выражения, затем заговорил:

    – Знаете, вы просто еще недостаточно здесь пожили. Для того чтобы где-то обустроиться, требуется два года. Кроме того, вы – другой человек. Менее колючий, менее черствый.

    Агата фыркнула:

    – Слабый, вы имеете в виду. Нет, теперь мое решение ничто не изменит. Зачем вы пришли?

    – Просто поинтересоваться о вашем здоровье. – Билл запустил руку в карман пиджака, который нес на руке, когда пришел, а в доме повесил на спинку стула, и достал оттуда банку домашнего варенья. – Это моя мама варила, – смущаясь, сказал он. – Я подумал, что вам может понравиться. Клубничное.

    – О, как мило! – воскликнула Агата. – Я возьму его с собой в Лондон.

    – Но вы же точно не уезжаете прямо сейчас?

    – Нет, но, пока вы говорили, я подумала, что мне пойдет на пользу короткий отдых от Карсли. Я поживу в гостинице в Лондоне.

    – Как долго?

    – Не знаю. Вероятно, неделю. – Агата посмотрела на Билла и внезапно смутилась.

    – Это означает, что ваша жизнь детектива-любителя закончилась.

    – Она никогда на самом деле и не начиналась, – заметила Агата. – Я подумала, что вызвала весь этот переполох, поскольку считала, будто в деревне находится убийца. Но я только накручивала людей.

    Билл изучающе смотрел на нее несколько минут, затем сказал:

    – Может, вы поймете, что изменились. Может, окажется, что Лондон вам больше не подходит.

    – В этом я очень сильно сомневаюсь, – рассмеялась Агата. – Я скажу вам, что сделаю, когда вернусь. Я приглашу вас на ужин. Если захотите прийти.

    – Захочу… при условии, что не на киш.

    После того как Билл ушел, Агата расплатилась с Дорис Симпсон и сказала ей, что на следующей неделе ее не будет, вручила запасной ключ, а затем потребовала у старшего мастера объяснить им обеим, каким загадочным образом работает охранная сигнализация. После этого она позвонила в маленькую, но дорогую гостиницу в Лондоне и забронировала себе номер на неделю. Ей повезло, что у них кто-то только что отказался от номера, но пришлось взять двухместный.

    Агата начала собирать вещи. Вечером жара почти не спала, и это доставляло большие неудобства. Новость о том, что перед домом Агаты зажигаются огни, если кто-то проходит мимо по дороге, быстро разнеслась по деревне и заинтересовала детей. Они носились взад и вперед с радостными криками, напоминая гигантских ласточек, до тех пор, пока не пришел местный констебль и не разогнал их.

    Агата отправилась в «Рыжий лев».

    – Нам всем нужно установить кондиционеры, – заявила она владельцу.

    – Вы правы, – согласился он. – Но какой смысл тратить на них деньги? В Англии такое лето не повторится много лет. Кстати, возможно, нас ждет плохая зима. Сюда только что заходил старый Сэм Старрет и заявил, что зима будет ужасной. Нас завалит снегом на много недель. Он так говорит.

    – Разве снегоуборочные машины здесь не работают?

    – От муниципалитета? Нет, дорогая миссис Рейзин, не работают. Мы полагаемся на фермеров с их тракторами. Они расчищают дороги.

    Агата уже собралась протестовать: учитывая размеры подушного налога, который они платили, здесь должны работать грузовики, посыпать дороги песком и солью, не говоря про снегоуборочные машины. И еще она собиралась сказать, что подготовит петицию для муниципалитета, но тут вспомнила, что к зиме, вероятно, будет жить в Лондоне.

    Местные жители начали по одному подтягиваться в паб. Владелец говорил им, что вынес столики в сад, они переходили туда и приглашали Агату присоединиться к ним. Один из мужчин принес аккордеон, вскоре на звуки музыки подошли и другие деревенские. Все начали петь. Агата удивилась, когда было объявлено, что принимают последние заказы. До нее только что дошло, что она провела у паба весь вечер.

    Когда Агата пешком возвращалась домой, в голове у нее все смешалось. Во второй половине этого дня в полной мере вернулись амбиции и страстное желание продвигаться вперед, с которыми она жила так долго, Агата почувствовала, что стала прежней. Теперь же она задумывалась над тем, хочет ли снова быть такой, как раньше. Она прежняя никогда не пела в пабе, и, подумала Агата при виде миссис Блоксби перед ее домом в свете новых сигнальных огней системы безопасности, к ней никогда не приходила в гости жена викария.

    – Я услышала, что вы завтра уезжаете в Лондон, – сказала миссис Блоксби. – И заглянула попрощаться.

    – Кто вам об этом сообщил? – поинтересовалась Агата, отпирая входную дверь.

    – Приятный молодой констебль из полиции, Билл Вонг.

    – Кажется, он всегда в курсе всех дел и находится где-то поблизости. Ему нечем заняться в Мирчестере?

    – Он часто делает обходы деревень, – туманно сообщила миссис Блоксби. – Также он рассказал одну новость, которая меня очень огорчила, – что вы собираетесь навсегда нас покинуть.

    – Да, я планирую вернуться в бизнес. Мне не следовало так рано прекращать работу.

    – Очень жаль, это будет плохо для Карсли. Мы планировали использовать ваши организаторские таланты. К следующей субботе вы вернетесь?

    – Сомневаюсь, – ответила Агата, когда они обе уселись в гостиной. – А что намечается в субботу?

    – В этот день, во второй половине, планируется концерт деревенского оркестра. Миссис Мейсон приготовит чай с топлеными сливками и вареньем. Большое событие.

    Агата с жалостью улыбнулась миссис Блоксби, подумав, какая же у нее грустная жизнь, если она с нетерпением ждет выступления деревенского оркестра.

    Они еще немного поговорили, и миссис Блоксби ушла. Агата собрала чемодан и аккуратно поставила в угол банку с клубничным вареньем. Она долго не могла заснуть. Окна спальни были широко открыты, потому что воздуха категорически не хватало. Придавала силы мысль о Лондоне и возвращении из могилы, которой Агата считала Карсли.

  

  
    Глава 10

    Лондон! И как он пах! «Ужасно», – подумала Агата, сидя в ресторане отеля «Хейнес». Она закурила сигарету и с мрачным видом уставилась на поток движения – машины медленно ползли по району Мейфэр.

    Мужчина за столиком у нее за спиной закашлялся, стал давиться и злобно обмахиваться газетой. Агата взглянула на свою зажженную сигарету и вздохнула. Затем подняла руку и подозвала официанта.

    – Уведите мужчину из-за столика у меня за спиной, – попросила она. – Найдите ему какое-нибудь другое место. Он меня раздражает.

    Официант посмотрел на злую физиономию мужчины, перевел взгляд на воинственное лицо Агаты, явно настроенной по-боевому, склонился над мужчиной, сказал ему что-то успокаивающее и предложил уютный столик в углу подальше от дыма. Мужчина громко запротестовал. Агата продолжала курить, игнорируя сцену, пока разозленный мужчина не сдался и не позволил себя увести.

    «Вы только представьте: жить в Лондоне и возмущаться на сигаретный дым, – поражалась Агата. – Пройдитесь по улицам – и вдохнете эквивалент четырех пачек сигарет».

    Она допила кофе, докурила сигарету и отправилась наверх в свой номер, где уже было жарко и душно. Из номера она позвонила в «Педманс» и спросила Роя.

    Наконец ее с ним соединили.

    – Агги! – закричал он. – Как дела в Котсуолдсе?

    – Ужасно, – ответила Агата. – Мне нужно с тобой поговорить. Как насчет обеда?

    – На обед у меня уже есть договоренность. Поужинаем вместе?

    – Да. Отлично. Я в «Хейнесе». Увидимся в баре в половине восьмого.

    Агата опустила трубку на рычаг и осмотрелась в номере. Муслиновые занавески трепетали у окна, исправно отрезая проход кислороду, который все еще оставался в воздухе. Ей следовало остановиться в «Хилтоне» или в каком-нибудь американском отеле с кондиционерами. «Хейнес» был маленькой и старомодной гостиницей, напоминающей дом в сельской местности, который оказался в ловушке в середине Мейфэра. Сервис был отличным. Но это была очень английская гостиница, а в очень английских гостиницах никогда не рассчитывают на жаркое лето.

    Агата решила сходить в «Кишерию» и поговорить с мистером Экономидесом, поскольку не могла придумать ничего лучше. Как обычно, поток движения был плотным, такси в поле зрения не наблюдалось, поэтому Агата пошла из Мейфэра сквозь Найтсбридж к Слоун-стрит, затем вниз по Слоун-стрит к площади Слоун-сквер и по Кингс-роуд к «Краю света».

    Мистер Экономидес сдержанно поприветствовал ее, хотя Агата ожидала дружеского общения. Она настроилась угождать, что раньше для нее было совсем нетипично. В заведении было тихо и относительно прохладно. В это время обычно мало народа. Вскоре наступит время обеда, и наплыв посетителей только усилится. Люди придут за кофе и сэндвичами, чтобы взять их с собой в офисы. Агата спросила у мистера Экономидеса про жену и других членов семьи, и он начал заметно расслабляться. Он предложил ей устроиться за одним из маленьких столиков с мраморной столешницей, а сам принес ей кофе.

    – Мне действительно нужно перед вами извиниться за все те проблемы, которые из-за меня свалились вам на голову, – сказала Агата. – Если бы я не решила словчить на том деревенском конкурсе и представить один из ваших восхитительных кишей как результат моего собственного труда, подобное никогда не произошло бы.

    Внезапно по непонятной причине до нее дошел весь ужас нападения на нее Джона Картрайта. Агата впала в состояние шока, в глазах заблестели слезы.

    – Не расстраивайтесь так, миссис Рейзин, – успокоил ее мистер Экономидес. – Я расскажу вам маленький секрет. Я тоже немного обманываю покупателей.

    Агата промокнула глаза.

    – Вы? Каким образом?

    – Видите табличку «Печем сами»? Но я часто езжу в гости к своему двоюродному брату в Девон на выходных. Он держит такое же заведение, как и я. Понимаете, иногда, если я поздно возвращаюсь от него в воскресенье вечером и мне не хочется вставать к плите рано утром в понедельник, я привожу с собой большую коробку кишей брата – если они у него остались. Он делает то же самое, когда приезжает погостить ко мне, потому что больше всего покупателей у него, в отличие от меня, как раз на выходных. Основные его клиенты туристы, а у меня – офисные работники в течение рабочей недели. Поэтому вы купили один из кишей моего двоюродного брата.

    – Вы сообщили об этом полиции? – спросила Агата.

    На лице грека отразился ужас.

    – Мне не хотелось натравливать полицию на моего двоюродного брата, – признался он и очень серьезно посмотрел на Агату.

    Она озадаченно смотрела на него, а затем до нее дошло, что он имел в виду:

    – Вы боитесь иммиграционной службы?

    Экономидес кивнул.

    – Жених дочери моего двоюродного брата приехал по гостевой визе, они поженились в греческой православной церкви, но не регистрировались ни в каких британских органах. Он работает у своего тестя без разрешения на работу, и поэтому… – Экономидес пожал своими широкими плечами.

    Агата ничего не знала про разрешения на работу, но по работе с иностранными моделями в прошлом знала, как они боятся депортации. Это была настоящая паранойя!

    – В таком случае очень хорошо, что миссис Каммингс-Браун решила не подавать на вас в суд, – заметила она.

    Грек прикрыл глаза. Тут в «Кишерию» зашли два посетителя, мистер Экономидес поспешно попрощался с Агатой и побежал занимать свое место за прилавком.

    Агата допила кофе и прогулялась по знакомым местам. Она легко пообедала в «Кастрюльке», затем решила, что остаток дня до ужина лучше всего провести в кинотеатре с кондиционером. Слабый голосок у Агаты в голове говорил ей, что, если она нацелилась вернуться в Лондон, прямо сейчас нужно начинать подыскивать себе квартиру, где она будет жить, и офисную площадь для работы, но Агата только пожала плечами и заставила этот голос замолчать. Времени еще достаточно, к тому же стояла такая жара. Она купила «Ивнинг стандард» и обнаружила, что в одном кинотеатре недалеко от площади Лестер-сквер показывают мультфильм Диснея «Книга джунглей». Агата пошла туда и получила удовольствие от просмотра, а выйдя из кинотеатра, с радостью подумала о скорой встрече с Роем. Она не сомневалась, что он поддержит ее желание начать новое дело.

    «Трудно привыкнуть к новому Рою», – подумала Агата, когда в половине восьмого спустилась в гостиничный бар. Он был подстрижен по последней моде и одет в строгий деловой костюм и подобие гвардейского галстука – по типу тех, которые носят в Королевской гвардии.

    Рой тепло поприветствовал Агату. Она купила ему двойной джин и поинтересовалась его проектом, связанным с питомниками растений. Он ответил, что работа продвигается очень хорошо, его назначили младшим исполнительным директором, выделили отдельный кабинет и секретаршу. На руководство фирмы большое впечатление произвела его фотография в «Сандей таймс».

    – Выпей еще один джин, – предложила Агата, которой хотелось бы, чтобы Рой и дальше чувствовал себя несчастным в «Педманс».

    Рой улыбнулся:

    – Вы забыли, что я видел, как действовала прежняя Агги. Вначале клиента нужно накачать спиртным, а потом нанести решающий удар за кофе. Отказывайтесь от этой привычки, Агги. Выкладывайте все, что надумали, перед тем как сядем ужинать.

    – Хорошо, – кивнула Агата и огляделась вокруг. Бар был заполнен людьми. – Давай возьмем наши напитки и устроимся вон за тем столиком.

    После того как они оба уселись за стол, Агата наклонилась и напряженно уставилась на Роя:

    – Я все тебе прямо выложу, Рой. Я возвращаюсь в Лондон. Я собираюсь снова начать бизнес и хочу, чтобы ты стал моим партнером.

    – Зачем? Вы же закончили со всем этим безумием. У вас очаровательный домик, вы живете в этой симпатичной деревеньке…

    – Я умираю от скуки.

    – Вы там мало пожили, Агги. Вы еще не успели обустроиться и привыкнуть.

    – Ну, если ты не заинтересован… – грустно произнесла Агата.

    – Агги, «Педманс» – крупная компания, одна из самых больших. Вы это знаете. У меня там перспективное будущее. Теперь я серьезно отношусь к работе, а не развлекаюсь с несколькими поп-группами. Я хочу вообще завязать с поп-группами. Они вдруг попадают в топ-чарт, а затем через две недели никто не хочет про них слышать. Знаете почему? Потому что поп-бизнес превратился в сплошную лотерею, и всё, по сути, ничего у них нет. Нет мелодий. Только бах, бах, бах – ритм для дискотек. Продажи невероятно сократились по сравнению с прошлыми годами. Знаете, почему я хочу остаться в «Педманс»? Я иду вверх по карьерной лестнице и поднимаюсь по ней быстро. И я планирую получить то, что есть у вас, – домик в Котсуолдсе. Послушайте, Агги, никто больше не хочет жить в городах. Новое поколение становится все больше похожим на американцев. Готовы вставать рано утром – не нужно жить в Лондоне. Я думаю жениться.

    – О, рассказывай сказки кому-нибудь другому, – грубо ответила Агата. – Не думаю, что у тебя хоть раз в жизни были серьезные отношения.

    – Вы мало что знаете. Дело в том, что мистеру Уилсону нравятся женатые люди на руководящих постах.

    – И кто эта счастливица?

    – Я ее пока не нашел. Подойдет какая-нибудь милая, тихая и спокойная девушка. Таких много вокруг. Та, которая будет готовить еду и гладить рубашки.

    «На самом деле под внешностью каждого жеманного мужчины бьется сердце настоящей свиньи-шовиниста, – недовольно подумала Агата. – Он найдет молодую девушку, кроткую и послушную, с обычной внешностью, чтобы не чувствовать себя ущербным. От нее он будет ждать организации небольших вечеринок и ужинов, она не должна будет жаловаться, если муж станет приходить домой только по выходным. Они научатся играть в гольф. Рой постепенно располнеет, станет чопорным и занудным». Агата видела подобное раньше.

    – Но ты сможешь зарабатывать больше, если станешь моим партнером, – заметила она.

    – Вы потеряли своих клиентов – они перешли в «Педманс». Потребуется очень много времени, чтобы их вернуть. Вы понимаете, Агги, что вам снова придется начинать с малого и постепенно расширяться? Вы на самом деле этого хотите? Давайте закажем ужин и еще поговорим об этом. Я страшно проголодался.

    Агата решила временно оставить эту тему и рассказала Рою про нападение на нее Джона Картрайта и про то, как он оказался вором-взломщиком.

    – Агги, неужели вы и правда этого не видите? Честно? Лондон покажется вам скучным и тихим. Кроме того, один мой друг сказал мне, что в сельской местности люди не одиноки. Вас не оставят одну. Соседей всегда волнует, что с вами происходит.

    – Только если они не такие, как миссис Барр, – сухо заметила Агата. – Она продает дом. Эта корова имела наглость заявить, будто это я ее прогнала, но в действительности она получила огромный дом в наследство от своей тети на пути в Анкомб.

    – Я думал, что она из пришельцев, – признался Рой. – А теперь вы говорите мне, что у нее была по крайней мере одна родственница, проживавшая поблизости.

    – Послушай меня: если ты не родился и не рос непосредственно в Карсли, то ты пришелец, – сообщила Агата. – О, и есть еще одна новость про нее.

    Она рассказала Рою про спектакль, и он визжал от смеха.

    – Это должно быть убийство, Агги, – выдал Рой.

    – Нет, больше я так не думаю, и теперь мне на это плевать. Я сегодня заходила к Экономидесу. Он сказал, что очень рад спустить это дело на тормозах, рад, что им больше никто не интересуется. Причина в том, что тот киш, который он мне продал, на самом деле испекли в заведении у его двоюродного брата в Девоне, а у двоюродного брата новый зять. Зять на него работает, но разрешения на работу у него нет.

    – А, это объясняет его поведение, а то, что Джон Картрайт – вор-взломщик, в свою очередь объясняет его поведение. Но что там с женщинами, с которыми Каммингс-Браун крутил романы? Как там сумасшедшая Мария?

    – Я думаю, что она просто сумасшедшая, Барбара Джеймс – крепкий орешек, Элла Картрайт – любительница гульнуть на стороне, а у миссис Барр тоже крыша немного поехала. Но я не думаю, что кто-то из них убил Каммингс-Брауна. Так, я снова говорю на эту тему. Это не убийство, Рой. Билл Вонг был прав.

    – Остается Вера Каммингс-Браун.

    – Что касается ее, то мне в голову в один момент внезапно ударила мысль, что это ее рук дело и все очень просто. Она внезапно подумала про убийство, когда я оставила свой киш в школе. Она пошла домой, выбросила мой и испекла новый.

    – Блестяще, – кивнул Рой. – И ей все сошло с рук, потому что Экономидес так испугался из-за отсутствия разрешения на работу, что не посмотрел толком на киш, который, как предполагалось, испек он сам!

    – Хорошая теория. Но полиция ее проверила, и она оказалась несостоятельной. Они осмотрели все у Веры в кухне: кастрюли, сковородки, продукты и даже сливную трубу. В день убийства она ничего не пекла и не готовила, совсем ничего. Оставь это дело, Рой. Ты заставляешь меня считать это убийством, а я только что постаралась забыть обо всем. Давай вернемся к более интересным вопросам… Ты нацелен остаться в «Педманс»?

    – Боюсь, что да, Агги. В некотором смысле в этом виноваты вы. Если бы вы не организовали мне такую рекламу, я бы не поднялся так быстро по служебной лестнице. Хотя я сейчас вам кое-что предложу. Запускайте дело, а я вам буду сообщать, если узнаю, что какой-то клиент хочет поменять фирму… Конечно, не из моих. Но это все, что я могу сделать.

    Агата почувствовала пустоту внутри. Амбиции, которые так долго ее подпитывали, теперь, казалось, уходили, как вода в сливную трубу. Попрощавшись с Роем, она вышла на улицу и бесцельно прогулялась по ночным улицам Лондона, словно в поисках себя прежней. На площади Пикадилли на Агату уставились два подозрительных типа с белыми лицами и пустыми глазами, и ей пригрозил какой-то нищий. Казалось, что от тротуаров и зданий все еще исходит жар.

    Оставшуюся часть недели Агата гуляла в парках, проехала на кораблике по Темзе, посещала театры и кино, ходила по удушающей жаре Лондона, чувствуя себя призраком или человеком, который потерял себя. На протяжении очень длительного времени она отождествляла себя с работой, через нее проявляла свой характер и демонстрировала свою личность.

    К вечеру пятницы мысль о концерте деревенского оркестра уже занимала центральное место в сознании Агаты. Туда придут члены Женского общества Карсли; если ей станет одиноко, она сможет заглянуть в «Рыжий лев»; возможно, у нее получится что-то сделать с садом. Нет, она не отказалась от своей идеи! Но если сад будет хорошо выглядеть, это повысит цену дома.

    Утром Агата встала рано, оплатила счет и отправилась на вокзал Паддингтон. Она оставила машину в Оксфорде. Она снова возвращалась.

    – Оксфорд. Это Оксфорд, – растягивая слова, объявил начальник поезда.

    У Агаты возникло странное чувство, что она находится на родной земле. Она выехала со стоянки и поехала вверх по Вустер-стрит, затем по Бомонт-стрит и так добралась до района Сент-Джайлс, затем по Вудсток-роуд до кольцевой развязки на ней, откуда на объездную дорогу А-40, ведущую в Берфорд, по холмам в Стоу-он-Уолд по трассе А-44 и вернулась в Карсли.

    Когда Агата ехала по Лилак-лейн к своему дому, она внезапно резко нажала на тормоз перед «Нью-Дели». Наискосок поверх таблички агента по недвижимости был приклеен стикер «Продано».

    «Интересно, сколько она за него получила? – задумалась Агата, направляясь к себе. – Как быстро продался дом! Но в любом случае хорошо, что я отделалась от этой мегеры. Надеюсь, здесь поселится кто-то приятный. Хотя это не имеет значения, потому что я сама уезжаю», – настойчиво напомнила она сама себе.

    У нее возник суеверный страх, что деревня окружает ее и хочет признать своей собственностью. Агата оставила чемодан сразу за дверью и поехала в агентство недвижимости в Чиппинг-Кэмпдене, то самое агентство, которое продало дом миссис Барр.

    Она представилась и объявила, что выставляет свой дом на продажу. Сколько она за него хочет? Вероятно, столько же, сколько миссис Барр получила за свой. Агент по недвижимости заявил, что не имеет права разглашать сумму, которую получила миссис Барр, но дипломатично добавил, что она просила сто пятьдесят тысяч фунтов и была очень довольна полученным предложением.

    – Я хочу сто семьдесят пять тысяч фунтов за свой, – заявила Агата. – Он с крытой соломой крышей и, готова поспорить, в гораздо лучшем состоянии, чем дом этой мерзкой клячи.

    Агент по недвижимости моргнул, но это дом на продажу, и они с Агатой уселись за стол для обсуждения условий сделки.

    «Я не должна продавать дом абы кому, – подумала Агата. – В конце концов, мой долг перед миссис Блоксби и всеми остальными – проследить за тем, чтобы новым жильцом стал какой-то приятный человек».

    Деревенский оркестр играл перед школой. Но до того как пойти туда, Агата направилась к Дорис Симпсон в микрорайон муниципальной застройки, чтобы вручить подарок, который для нее купила. Толкнув калитку в сад Дорис, она с удивлением обнаружила, что все гномы исчезли. Но Агата все равно позвонила, а когда Дорис открыла, вручила ей большой сверток в коричневой бумаге.

    – Зайдите, – пригласила Дорис. – Берт! Агата вернулась из Лондона с подарком. Это так мило с вашей стороны. Не стоило беспокоиться.

    – Открывай, – велел Берт жене, когда подарок уже стоял на журнальном столике у них в гостиной.

    Дорис сняла упаковочную бумагу и увидела большого гнома в ярко-красной тунике и зеленой шляпе.

    – Право, не следовало беспокоиться, – с чувством сказала Дорис. – На самом деле не следовало.

    – Вы его заслужили, – ответила Агата. – Нет, я не останусь на кофе. Я иду слушать оркестр.

    Внутри школьного актового зала установили прилавки. Агата зашла и побродила среди них. Ей было забавно увидеть несколько предметов, проданных ею на аукционе, снова выставленных на продажу. Затем она резко остановилась перед прилавком, за которым стояла миссис Мейсон. Он был весь завален садовыми гномами.

    – Где вы их взяли? – спросила Агата, преисполненная ужасных подозрений.

    – О, они от Симпсонов, – ответила миссис Мейсон. – Гномы там уже стояли, когда они въехали в дом, и они много лет собирались от них избавиться. Может, вас заинтересует покупка одной фигурки? Как насчет вот этого веселенького паренька с удочкой? Освежит ваш сад.

    – Нет, спасибо, – ответила Агата, чувствуя себя по-дурацки. Откуда она могла знать, что Симпсонам не нравятся гномы?

    Она зашла в чайную, которая находилась сбоку от основного зала, и обнаружила, что миссис Блоксби помогает миссис Мейсон.

    – С возвращением, – закричала миссис Блоксби. – Что вам подать?

    – Я не обедала, – сказала Агата. – Поэтому возьму парочку корнуоллских пирожков и чашку чая. Вы, вероятно, пекли всю ночь.

    – О, это не все я. Когда у нас проводится такое большое мероприятие, мы все разделяем обязанности. Мы печем, затем складываем выпечку в морозильник. Вон он там стоит. В день мероприятия мы просто размораживаем все в микроволновке.

    Агата, взяв тарелку с выпечкой и чашку чая, уселась за один из длинных столов. Фермер Джимми Пейдж присоединился к ней и представил свою жену. Подходили разные люди. Вскоре Агату уже окружала целая группа, и все что-то говорили.

    – В любом случае вы все равно вскоре об этом узнаете. Я выставляю свой дом на продажу, – объявила Агата.

    – Как жаль, – сказал мистер Пейдж. – Снова переедете в Лондон?

    – Да. Собираюсь опять запустить бизнес.

    – Думаю, у нас здесь все по-другому и непривычно для вас, миссис Рейзин, – заметила его жена. – Один раз я туда ездила и чувствовала себя такой одинокой. В больших городах люди сами по себе. Но у вас все иначе. Наверное, у вас там много друзей.

    – Да, – соврала Агата, грустно подумав о том, что ее единственный друг – Рой, да и он им стал только после того, как она перебралась в Котсуолдс.

    Все еще стояла жара. Агате было лень думать о том, что делать дальше, и поэтому она как-то незаметно для себя приняла приглашение Джимми Пейджа поехать к нему на ферму вместе с группой других соседей. Ферма стояла на возвышенности над деревней. Оказавшись там, они все устроились на улице, пили сидр и лениво болтали о том, какая стоит жаркая погода, вспоминали годы, когда лето было таким же жарким, как это. Разговоры продолжались до тех пор, пока солнце не начало клониться к закату. Кто-то предложил перебраться в паб «Рыжий лев», и они так и сделали.

    Позднее, возвращаясь домой пешком, слегка пьяная Агата отбросила одолевавшие ее сомнения о продаже дома. После наступления зимы все в Карсли будет выглядеть по-другому – унылая деревенька, отрезанная от мира. Она все сделала правильно. Но Джимми Пейдж сказал, что ее дом был построен в семнадцатом веке, и это настоящая старина, если не считать пристройку. Никакой фальсификации!

    Дома Агата сбросила обувь и потянула руку к выключателю. В это мгновение зажглись яркие, даже ослепительные лампы перед домом. Агата замерла на месте. Послышались тихие шаги, словно кто-то украдкой отходил от входа. Ей требовалось только резко распахнуть дверь и посмотреть, кто это был. Но Агата не могла пошевелиться. Она чувствовала, что там снаружи находится что-то мрачное и зловещее. Это не могли быть дети. Юное поколение в Карсли ложилось спать как в старые добрые времена, даже в выходные и праздники.

    Агата опустилась на пол и сидела, прислонившись к стене и напряженно прислушиваясь. Вскоре сигнальные огни выключились, и дом опять погрузился во тьму.

    Она долго сидела на полу, затем медленно поднялась, зажгла свет во всем доме – переходила из комнаты в комнату, пока не включила все лампы, как делала раньше, когда пугалась.

    Агата задумалась, не позвонить ли ей миссис Блоксби. Вероятно, к ее дому прокрался кто-то из подростков, живущих в деревне, или один из соседей выгуливал собаку. Постепенно страх ушел, но когда Агата отправилась спать, она оставила свет включенным во всем доме.

    * * *

    Утром она почувствовала воодушевление и оптимизм при виде огромного грузового фургона перед «Нью-Дели» и грузчиков за работой. Очевидно, миссис Барр не волновало, в какой день переезжать, можно и в священный день отдохновения. Сама Агата задумалась, идти ей в церковь или нет, но тут зазвонил телефон. Это был Рой.

    – У меня есть для вас сюрприз, дорогая.

    Агата почувствовала внезапный прилив надежды.

    – Ты решил уйти из «Педманс»?

    – Нет, я купил машину, «Моррис-Майнор». Очень дешево взял. Я хотел бы приехать к вам вместе с девушкой.

    – С девушкой? У тебя же нет никакой девушки!

    – Теперь есть. Мы можем приехать?

    – Конечно. Как ее зовут?

    – Трейси Баттеруорт.

    – Чем она занимается?

    – Одна из машинисток в машинописном бюро в «Педманс».

    – Когда вы сюда приедете?

    – Выезжаем прямо сейчас. Где-то через полтора часа, если не будет пробок. Может, два.

    Повесив трубку, Агата заглянула в холодильник. У нее даже молока не было. Она отправилась в супермаркет в Стоу-он-Уолд, который работал и по воскресеньям, купила молоко, листья салата и помидоры, а также фарш и картофель для пастушьей запеканки, репчатый лук и морковь, горох, замороженный яблочный пирог и мороженое.

    После ее возвращения никакой уборки не требовалось. Дорис заходила, пока Агата находилась в Лондоне, и дом был в безупречном состоянии. Когда она въезжала назад в Карсли, грузовой фургон проехал мимо, за ним следовала миссис Барр на своей машине. Агата подумала, что погрузка, похоже, шла с шести утра, и отметила про себя название фирмы, занимающейся грузоперевозками.

    Добравшись до дома, она выложила все покупки, нашла ножницы, пробралась сквозь живую изгородь в сад позади дома миссис Барр и обрезала несколько цветов, чтобы украсить свои комнаты.

    Агата расставила цветы и начала готовить пастушью запеканку, думая о том, что нужно что-то сделать с садом. Если она посадит много луковиц, то сад преобразится весной, но, конечно, ее в Карсли весной уже не будет.

    Она все еще не имела большого кулинарного опыта, поэтому приготовление даже простой пастушьей запеканки заняло довольно много времени, и Агата только ставила ее в духовку, когда услышала, как подъехала машина.

    Трейси Баттеруорт оказалась именно такой, как ожидала Агата: худой и бледной, с ослабленными каштановыми волосами. Она была одета в белый хлопчатобумажный костюм и розовую блузку с оборочками, белые туфли на очень высоком каблуке. Девушка вяло пожала руку Агате и сказала робким шепотом:

    – Рада познакомиться с вами. – После этого она преданно посмотрела на Роя.

    – Я увидел грузовой фургон перед домом этой ужасной женщины, – сообщил Рой.

    – Что?! – воскликнула Агата, бросая страдальческий взгляд на вазы с цветами. – Я думала, что она уже уехала.

    – Расслабьтесь. Кто-то въезжает в дом, а не уезжает из него. Скажи что-нибудь, Трейси. Она тебя не съест.

    – У вас очень милый дом, – выдала Трейси и промокнула лоб маленьким носовым платочком, обшитым по краям кружевами.

    – Сейчас слишком жарко, чтобы надевать костюм, – заметила Агата. Трейси поморщилась, и Агата по-доброму добавила: – Вы одеты очень модно и красиво и прекрасно выглядите. Но чувствуйте себя как дома. Сбросьте обувь, снимите пиджак.

    Трейси нервно посмотрела на Роя.

    – Делай, как она говорит, – приказал он.

    У Трейси были очень длинные тонкие ступни, которыми она начала смущенно шевелить после того, как сняла туфли. «Бедная девочка, – подумала Агата. – Он женится на ней и превратит ее в бессловесную домохозяйку где-нибудь в Эссексе. У них родятся двое детей, Николас и Дафна, их отправят в самую дешевую частную среднюю школу, они купят дом в каком-нибудь шикарном закрытом микрорайоне под названием “Плодородный уголок” или что-то в этом роде. Подставки под столовые приборы из Коста-Бравы, занавески с рюшами, джакузи, огромный телевизор, скука, выход по субботам в какой-нибудь придорожный ресторан, чтобы съесть запеченную курицу, запивая ее божоле-нуво, и взять на десерт торт “Черный лес”. Да, это будет Эссекс, а не Котсуолдс. Рою захочется быть с подобными ему людьми. Он изменится, начнет заниматься тяжелой атлетикой и сквошем, будет гулять, приложив к уху портативный телефон, и громко разговаривать по нему в ресторанах».

    – Давайте сходим в паб и пропустим по стаканчику, – предложила Агата после того, как Рой долго вспоминал те времена, когда работал на нее, в деталях описывая каждый интересный случай для Трейси. Агата задумалась, не предложить ли Трейси свободное платье, но быстро отказалась от этой идеи. Девушка воспримет это как критику того, что на ней надето.

    В пабе Агата представила Роя и Трейси своим новым друзьям, и девушка просто расцвела в непритязательной компании, где от нее ожидали только разговоров о погоде.

    Стояла жуткая жара, при такой особо не повеселишься. На улице солнце жгло нещадно. Один мужчина сообщил, что в Челтнеме отмечено сто двадцать девять градусов по Фаренгейту[377].

    Когда они вернулись в дом, Трейси помогла Агате с обедом, ее высокие каблуки оставляли маленькие дырочки в линолеуме на кухне, пока Агата не попросила ее снять туфли. После обеда в части сада появилась тень, и они переместились туда, пили кофе и слушали звуки, доносившиеся из соседнего дома, куда перебирался новый жилец.

    – Вам не хочется заглянуть за живую изгородь или отнести туда пирог или что-то еще? – спросил Рой. – Неужели вам не любопытно?

    Агата покачала головой.

    – Я уже встречалась с агентом по недвижимости, и этот дом выставляется на продажу на следующей неделе.

    – Вы его продаете? – пораженно посмотрела на нее Трейси. – Почему?

    – Я возвращаюсь в Лондон.

    Трейси обвела взглядом освещенный солнцем сад, подняла глаза на Котсуолдские холмы над деревней, мерцающие в жарком мареве, и озадаченно покачала головой:

    – Оставить все это? Я никогда в жизни не видела более красивого места. – Она посмотрела назад на дом и постаралась выразить свои мысли: – Он такой старый, обжитой, здесь все обустроено. В нем есть что-то умиротворяющее. Вы понимаете, что я имею в виду? Конечно, вы, наверное, воспринимаете это по-другому, миссис Рейзин. Вероятно, вы много путешествовали и видели самые разные красивые места.

    «Да, Карсли на самом деле красивое место», – с неохотой подумала Агата. Здесь било несколько ключей, и поэтому даже в такую засуху, от которой страдали окрестности, сама деревня благодаря подземным водам сияла, как зеленый изумруд.

    – Ей здесь не нравится, потому что люди пытаются ее убить, – пояснил Рой.

    Трейси попросила ей про это рассказать. Агата затянула свою историю с самого начала и вскоре совсем позабыла про Трейси, сосредоточившись на собственных ощущениях. Что-то на задворках сознания не давало ей покоя.

    Вечером Рой повез их ужинать в пафосный ресторан в Мирчестере. Трейси пила только минеральную воду, потому что ей предстояло везти Роя домой. Казалось, она робела в этом ресторане, но восхищалась Роем, который щелкал пальцами, подзывая официантов, и, по мнению Агаты, вел себя как первостатейная сволочь. «Да, – подумала она, – Рой женится на Трейси, и она будет считать себя счастливой, а Рой превратится в человека такого типа, который я не выношу. Жаль, что я обеспечила ему всю эту рекламу».

    Попрощавшись с ними, Агата почувствовала облегчение. В самом скором времени Рой позвонит, ожидая приглашения, но она придумает какую-нибудь отговорку.

    Но, конечно, Агате не стоит об этом беспокоиться. Она же вернется назад в Лондон.

  

  
    Глава 11

    Утром в понедельник Агата проснулась поздно, не понимая, почему так долго спала, и сожалея, что не встала раньше, чтобы застать хотя бы относительно прохладную часть дня. Она надела свободное хлопчатобумажное платье и минимум нижнего белья, спустилась и вышла в сад с чашкой кофе.

    Ночью ей снились кошмары: Мария Борроу, Барбара Джеймс и Элла Картрайт, которые появились у нее во сне как три ведьмы из «Макбета».

    «Я вызвала злых духов, чтобы убить вас», – прохрипела Мария Борроу.

    Агата вздохнула, допила кофе и отправилась пешком в мясную лавку, которая находилась рядом с домом викария. Табличку «Нью-Дели» с соседнего дома сняли. Недавно прибывшего владельца нигде не было видно, миссис Мейсон и две другие женщины стояли на пороге с пирожками, которые принесли, чтобы поприветствовать нового жителя деревни. Агата пошла дальше, думая о том, что никто не заглянул к ней, когда она только переехала.

    Она уже собиралась зайти в мясную лавку, но внезапно замерла на месте и напряглась. На небольшом удалении Вера Каммингс-Браун разговаривала с Барбарой Джеймс, которая держала на поводке скотч-терьера. Агата нырнула в мясную лавку, чтобы спрятаться, и чуть не врезалась в миссис Блоксби.

    – Вы уже видели своего соседа? – спросила та.

    – Нет, пока не видела, – ответила Агата, с опаской поглядывая на дверь на тот случай, если сюда ворвется Барбара и набросится на нее. – Кто он такой?

    – Полковник в отставке, мистер Джеймс Лейси. Он не хочет, чтобы к нему обращались, используя воинское звание. Очень мило.

    – Меня это не интересует, – огрызнулась Агата.

    Миссис Блоксби посмотрела на нее обиженно и удивленно, и Агата покраснела.

    – Простите, – буркнула она. – Я только что увидела Веру Каммингс-Браун с Барбарой Джеймс. Барбара Джеймс пыталась на меня наброситься.

    – У нее всегда был ужасный характер, – спокойно заметила миссис Блоксби. – Миссис Каммингс-Браун только что вернулась из Тосканы. Она хорошо загорела, кажется, что в хорошей форме.

    – Я даже не знала, что она уезжала, – призналась Агата. – А сейчас думаю, что купить. Мои кулинарные навыки все еще очень ограниченны.

    – Возьмите вот эти бараньи отбивные, – посоветовала жена викария. – Положите на гриль с небольшим количеством мяты. У меня в саду растет как раз. Пойдемте ко мне, выпьем кофе, и я ее вам дам. Готовьте на медленном огне, периодически переворачивая, пока не станут коричневыми. Все очень просто. Я также дам вам свой мятный соус.

    Агата покорно купила отбивные, но замерла у двери.

    – Вы не посмотрите, свободен ли путь?

    Миссис Блоксби выглянула на улицу:

    – Они обе ушли.

    Агата и миссис Блоксби устроились с чашками чая в саду у дома викария, в тени кипариса.

    – Вы по-прежнему нацелены уехать? – спросила миссис Блоксби.

    – Да, – безрадостно ответила Агата, желая, чтобы к ней вернулась хотя бы часть ее прошлых амбиций и энергии. – Агенты по недвижимости должны повесить табличку «Продается» сегодня утром.

    Миссис Блоксби посмотрела на нее поверх ободка своей чашки с кофе.

    – Странно, как все складывается, миссис Рейзин. Я считала, что ваш переезд сюда как-то связан с божественным провидением.

    Агата удивленно хрюкнула.

    – Во-первых, я почувствовала, что судьба привела вас сюда ради вашего же блага. У меня сложилось впечатление, что вы никогда не знали настоящей любви и привязанности. Казалось, что на вас давит груз одиночества.

    Агата уставилась на нее в сильном смущении.

    – Затем умер мистер Каммингс-Браун. Мой муж, как и полиция, считает, что это был несчастный случай. Но я почувствовала, что Господь прислал вас сюда, чтобы найти виновного в преступлении.

    – Это значит, что вы считаете его смерть убийством?

    – Я пыталась этого не делать. Гораздо комфортнее верить, что произошел несчастный случай, и вернуться к нашей обычной жизни. Но тут что-то есть, будто витает в атмосфере. Что-то не так! Я чувствую зло в этой деревне. Теперь вы собрались уезжать, и никто не станет задавать вопросов, всем плевать – а зло останется. Называйте меня глупой, суеверной, иррациональной, если хотите, но я считаю, что лишение человека жизни – это тяжелейший грех, за который каждый должен быть наказан по закону. – Она легко рассмеялась. – Поэтому я буду молиться о том, чтобы, если это все-таки убийство, преступник был найден.

    – Но у вас нет ничего конкретного, на что можно было бы опереться? – спросила Агата.

    Миссис Блоксби покачала головой:

    – Это просто чувство. Ощущение. Но вы уезжаете, поэтому ничего не поделаешь. Мне думается, что Билл Вонг разделяет мои сомнения.

    – Именно он убеждал меня не заниматься этим делом!

    – Это потому, что вы ему нравитесь и он не хочет, чтобы вы как-то пострадали.

    Агата прокручивала этот разговор в памяти. Когда она вернулась, прикрепленная к палке табличка «Продается» была установлена у дома. У Агаты возникло ощущение, что ее пребывание здесь временное, словно она уже уехала из деревни.

    Она достала большой блокнот и ручку, села за кухонный стол и принялась записывать все, что с ней произошло после того, как она переехала в деревню. Жаркий день тянулся долго, Агата напряженно все фиксировала, снова и снова возвращаясь к написанному в поисках хоть какой-то подсказки. Она принялась постукивать ручкой по бумаге.

    Для начала Агата обратила внимание на одну мелочь. Труп нашли в воскресенье. Во вторник (это должен быть вторник, потому что в среду полиция сообщила ей, что миссис Каммингс-Браун не собирается подавать иск к «Кишерии») опечаленная вдова отправилась в Челси лично. Агата откинулась на спинку стула и прикусила ручку. Разве это не странное поведение? Если вашего мужа только что убили, вы теряете сознание от горя, все говорят о том, как вы подавлены, как вам плохо, откуда у вас берутся силы, чтобы отправиться в Лондон? Путь неблизкий. Миссис Каммингс-Браун вполне могла позвонить. Почему она поехала? Агата бросила взгляд на висевшие в кухне часы. Что именно Вера Каммингс-Браун сказала мистеру Экономидесу? Агата пошла к телефону, сняла трубку, затем положила назад. Несмотря на то что он признался в отсутствии разрешения на работу у его родственника, грек все равно осторожничал. Его заведение работает до восьми вечера. Агата решила съездить в Лондон и поймать Экономидеса до того, как он закроет «Кишерию».

    Она только заперла дверь и развернулась, как увидела семью, состоявшую из похожего на хорька мужа, полной жены и двух прыщавых подростков, которые уставились на нее.

    – Мы пришли посмотреть на дом, – заявил мужчина.

    – Это нельзя сделать, – ответила Агата, отталкивая членов семьи, чтобы пройти мимо.

    – Но здесь же написано «Продается»! – воскликнул муж.

    – Дом уже продан, – соврала Агата, с трудом вытащила палку с прикрепленной к ней табличкой из земли и бросила на траву. После этого она села в машину и поехала прочь. Семья осталась стоять на месте, глядя ей вслед.

    «Пошли они к черту, – подумала Агата. – В любом случае я не хочу, чтобы эта семейка оказалась в деревне».

    Она быстро доехала до Лондона, потому что бо́льшая часть машин двигалась в обратном направлении.

    Агата припарковалась на двойной желтой линии перед «Кишерией» и зашла в заведение. Мистер Экономидес доставал киши из холодильной витрины, чтобы убрать их на ночь. Он поднял голову на Агату, и у него в глазах снова появилась настороженность.

    – Я хочу с вами поговорить, – прямо заявила Агата. – Не беспокойтесь, у меня есть знакомые в Министерстве внутренних дел, – соврала она. – Никаких проблем у вас не возникнет.

    Мистер Экономидес снял передник и обошел прилавок. Они вдвоем уселись за один из маленьких столиков. Кофе он ей не предложил и только печально смотрел своими темными глазами.

    – Расскажите мне подробно, что произошло между вами и миссис Каммингс-Браун, когда она к вам приходила.

    – А не могли бы мы забыть обо всем этом деле? – умоляюще спросил он. – Все закончилось хорошо. Никакой плохой рекламы в лондонских газетах.

    – Человек был отравлен, – сказала Агата. – Не беспокойтесь насчет иммиграционной службы. Эту проблему я решу, и вас никто не тронет. Просто расскажите мне.

    – Хорошо. Она зашла сюда утром. Я забыл, какой это был день. В середине утра. Она начала орать, что я отравил ее мужа, она подаст на меня в суд и заберет все мои деньги до последнего пенса. Она рассказала мне про киш, который вы купили. Я заплакал и стал убеждать ее в своей невиновности. Я отдал себя на ее милость. Я признался ей, что киш не мой, а из Девона. Объяснил, что мой двоюродный брат выращивает все овощи для своего заведения на собственном огороде. Каким-то образом вех ядовитый попал в шпинат. Я рассказал про зятя моего двоюродного брата. Она замолчала, долго молчала. Потом заявила, что взвинчена до предела, находится на грани нервного срыва. Она едва ли понимала, что несет. Внезапно эта женщина стала совсем другой, спокойной и грустной. Она сказала, что не будет подавать иск против меня и моего двоюродного брата. Но на следующий день вернулась.

    – Что?! – Агата наклонилась вперед и в возбуждении сжала кулаки.

    – Эта дамочка предупредила меня, что если я кому-нибудь скажу про то, что киш привезен из Девона, то она передумает и подаст в суд, а также сообщит про моего родственника в Министерство внутренних дел и добьется его депортации.

    – Боже праведный! – Агата в недоумении посмотрела на мистера Экономидеса. – Она явно сумасшедшая.

    В «Кишерию» зашли два человека. Мистер Экономидес встал из-за стола.

    – Вы никому не скажете? Я сам рассказал вам это только потому, что, как я считал, с этим делом покончено.

    – Нет, нет, – нечетко пробормотала Агата.

    Она вышла на жару и поехала прочь от «Кишерии», автоматически направляясь назад в Котсуолдс. Вера Каммингс-Браун не хотела, чтобы полиция узнала о том, что киш привезли из Девона. Почему?

    А затем Агату осенило. В памяти всплыла фраза из книги о ядовитых растениях. «Вех ядовитый встречается в болотистых частях Великобритании… Восточной Англии, Западном Мидлендсе и Южной Шотландии». Но не в Девоне.

    Погодите-ка. Полиция поработала тщательно. Они обыскали ее кухню, даже сливную трубу в поисках следов растения. И они объявили, что Вера Каммингс-Браун не смогла бы отличить вех ядовитый от пальмы. Но разве она не могла прочитать о нем в какой-нибудь книге, как сделала сама Агата? Если так, то она не только знала, как он выглядит и где его достать, но также и то, что он не растет в Девоне.

    Добравшись до дома, Агата задумалась, не позвонить ли Биллу Вонгу, но отказалась от этой мысли. У него на все найдутся ответы. В доме Веры никаких следов веха не обнаружили. Она невероятно расстроилась после смерти мужа, была сама не своя, плохо соображала и именно поэтому поехала к Экономидесу.

    Агата снова установила привезенную агентом по недвижимости табличку на место и попыталась заснуть, но за период, пока стояла жара, старые каменные стены дома так нагрелись, что теперь от них исходил жар, как из печки.

    Агата проснулась усталой и вялой, но все равно достала свои записи, заставив себя сосредоточиться, и добавила в них то, что выяснила.

    «Вех ядовитый. О нем что-то есть в местной библиотеке? – внезапно ударила ей в голову мысль. – Они смогут сказать, брала Вера Каммингс-Браун книгу о ядовитых растениях или нет? Это у них как-то регистрируется? Конечно, они должны записывать, кто что брал! Как иначе они найдут людей, которые не возвращают книги?»

    Агата тяжелой поступью отправилась в библиотеку, по пути размышляя, что ее критерии при выборе одежды резко понизились. Она деградировала! В Лондоне она использовала Маргарет Тэтчер в качестве ролевой модели, а не Джоан Коллинз[378] или какую-то другую британскую красотку. Агата выбирала элегантные платья и деловые костюмы строго по фигуре. Теперь же ее свободное платье с принтом болталось на ней, а голые ноги она просто сунула в сандалии.

    Библиотека находилась в приземистом каменном здании. На табличке над дверью сообщалось, что изначально это был деревенский работный дом. Агата толкнула дверь и зашла. Она узнала даму за стойкой. Это была миссис Джозефс, одна из членов Женского общества Карсли.

    Миссис Джозефс радостно улыбнулась:

    – Вы ищите что-то конкретное, миссис Рейзин? У нас есть последняя книга Дика Фрэнсиса[379].

    Агата сразу же приступила к делу.

    – Меня очень расстроила смерть мистера Каммингс-Брауна, – заявила она.

    – Как и нас всех, – кивнула миссис Джозефс.

    – Мне очень не хочется, чтобы подобное повторилось снова, – продолжала Агата. – У вас есть книга о ядовитых растениях?

    – Так, давайте я посмотрю. – Миссис Джозефс достала микрофишу[380] из кучи других и нервно вставила ее в специальное устройство для чтения. – Да, есть Джером «Ядовитые растения Британских островов», номер по каталогу К-543. Налево у окна, миссис Рейзин.

    Агата осмотрела полку и наконец нашла нужную книгу. Она открыла ее и принялась изучать штампы на форзаце, где были указаны даты, когда книгу брали. В последний раз это случилось за целых десять дней до смерти мистера Каммингс-Брауна. Тем не менее…

    – Вы не могли бы мне сказать, миссис Джозефс, кто ее брал последним?

    – Зачем вам это? – с беспокойством спросила библиотекарша. – Надеюсь, что это не миссис Боггл. После нее обычно остаются слипшиеся от мармелада страницы.

    – Я думала подготовить лекцию о местных ядовитых растениях, – заявила Агата, импровизируя на ходу. – Тот, кто брал эту книгу до меня, вероятно, также заинтересовался темой, – сказала она, просматривая иллюстрации в книге.

    – Так, давайте я взгляну. Мы все еще используем старую систему с читательскими формулярами. – Миссис Джозеф стала по одному выдвигать длинные ящики и просматривать карточки на зарегистрированные в каталоге книги, пока не нашла нужную на книгу о ядовитых растениях. – Последний раз ее брал читатель с формуляром номер двадцать семь. У нас немного читателей. Боюсь, что у нас телевизионная деревня. Давайте я посмотрю. Номер двадцать семь. Так, это же миссис Каммингс-Браун!

    У миссис Джозефс слегка приоткрылся рот, когда она сквозь очки уставилась на Агату.

    В эту минуту дверь в библиотеку распахнулась, и зашла Вера Каммингс-Браун. Агата схватила книгу, быстро вернула ее на полку и радостно обратилась к миссис Джозефс:

    – Я сообщу вам по поводу Дика Фрэнсиса.

    – Вначале нужно записаться в библиотеку, миссис Рейзин. Завести на вас формуляр?

    – Позднее, – буркнула Агата и бросила взгляд через плечо. Вера стояла на некотором удалении, просматривая возвращенные читателями книги. – Ни слова, – прошипела Агата и вылетела из библиотеки вон.

    «Значит, она знала про вех ядовитый, – победно подумала Агата. – И точно знала, как он выглядит».

    У нее в памяти четко стояла цветная иллюстрация из книги. Затем Агата остановилась в середине главной улицы. Она была слишком шокирована, чтобы обратить внимание на симпатичного мужчину средних лет, который вышел из мясной лавки и с любопытством смотрел на нее.

    Агата недавно видела вех ядовитый, но в черно-белом изображении. Что именно она видела? Где? Она пошла домой, напрягая мозг.

    Через пару минут, как раз у калитки, ведущей в сад, ее осенило. Слайд-шоу. Слайд-шоу мистера Джоунса. Миссис Каммингс-Браун получила приз за создание лучшей композиции из цветов. Это была художественная композиция из полевых и садовых цветов и, черт побери, с вехом ядовитым как раз в центре!

    Симпатичный мужчина средних лет повернул к калитке перед домом, который совсем недавно принадлежал миссис Барр. Это был новый жилец Джеймс Лейси.

    – Я должна найти Джоунса, – произнесла вслух Агата. – Я должна найти Джоунса.

    «Сумасшедшая, – подумал Джеймс Лейси. – Не нравится мне такая соседка».

    Агата отправилась в «Харвис».

    – Где мне найти мистера Джоунса, фотографа?

    – Второй дом по Милл-Понд-Эдж, – ответила женщина за кассой. – Какая нетипичная жара стоит, миссис Рейзин.

    – К черту погоду, – огрызнулась Агата. – Где находится этот самый Милл-Понд-Эдж?

    – Когда выйдете из нашей двери, второй переулок направо.

    Агата убежала.

    – Я знаю, что мы все страдаем из-за жары, но это не повод грубить, как миссис Рейзин. В этом не было необходимости, – сказала сотрудница «Харвис» миссис Каммингс-Браун чуть позже. – Я только пыталась ей объяснить, где живет мистер Джоунс.

    Агате повезло застать мистера Джоунса дома, потому что он не только был фотографом, но и увлекался садоводством и проводил бо́льшую часть дня, объезжая местные питомники для растений. Все его фотографии были аккуратно разложены по папкам, и он без труда нашел ту, которая требовалась Агате.

    Она жадно уставилась на цветочную композицию.

    – Не возражаете, если я оставлю эту фотографию у себя на несколько дней?

    – Нет, пожалуйста, – ответил мистер Джоунс.

    И Агата убежала, не предупредив его о том, чтобы ничего не говорил миссис Каммингс-Браун.

    Она отправилась в паб «Рыжий лев», сжимая в руке фотографию в коричневом конверте из манильской бумаги, в голове гудело от мыслей.

    Агата заказала двойной джин с тоником.

    – Кто-то сказал, что видел, как этот детектив-китаец направлялся к вам домой с корзиной, – сообщил владелец паба.

    Агата нахмурилась. Она не хотела ничего рассказывать Биллу. Пока не хотела. Пока она сама со всем не разберется.

    * * *

    Билл Вонг в разочаровании развернулся у дома Агаты и гневно посмотрел на табличку «Продается». Он был уверен, что она совершает ошибку. Из корзины послышалось тихое мяуканье.

    – Ш-ш-ш, – тихо сказал Билл мягким голосом.

    Он принес Агате котенка. Кошка его матери родила нескольких котят, а Билл, как обычно, не мог допустить, чтобы малышей утопили, и стал раздавать их своим друзьям.

    Он шел мимо соседнего с Агатой дома и увидел Джеймса Лейси.

    – Доброе утро, – поздоровался Билл, внимательно оглядел нового жителя Карсли и задумался, что о нем в свою очередь думает Агата. Джеймс Лейси определенно был достаточно красив, чтобы привлечь внимание и выбить из колеи любую женщину средних лет. Рост больше шести футов[381], волевое загорелое лицо, ярко-голубые глаза. В густых, подстриженных черных волосах только-только появилась седина. – Я искал вашу соседку миссис Рейзин, – сообщил Билл.

    – Я думаю, что на нее плохо повлияла жара, – четким, типичным для высших классов голосом ответил Джеймс. – Она прошла мимо меня, бормоча: «Мистер Джоунс, мистер Джоунс». Кто бы ни был этот мистер Джоунс, мне его жаль.

    – В любом случае я принес ей в подарок котенка и кошачий лоток, – сказал Билл. – Котенок от домашней кошки, ко всему приучен. Не могли бы вы ей его передать, когда она вернется? Меня зовут Билл Вонг.

    – Хорошо. Вы не знаете, ее долго не будет?

    – Недолго. Вон ее машина стоит перед домом, – ответил Билл.

    Он вручил котенка в корзинке и лоток Джеймсу Лейси и пошел прочь. «Джоунс, – мысленно повторил Билл. – Что она еще затеяла?»

    Он зашел в «Харвис», чтобы купить плитку шоколада, и спросил у женщины за кассой:

    – Кто такой мистер Джоунс?

    – И вы тоже? – сурово посмотрела на него сотрудница магазина. – Сюда приходила миссис Рейзин, чтобы выяснить, где он живет, и очень грубо разговаривала. Мы все страдаем из-за жары, но это не повод так себя вести.

    Билл терпеливо ждал, пока жалобы не иссякнут, чтобы выяснить все что можно про мистера Джоунса. Он не знал, почему его это волнует, но Агата Рейзин умела мутить воду, поэтому и следовало разобраться.

    * * *

    Агата была сильно расстроена, когда шла домой. Она думала, что разобралась с этим делом и раскрыла преступление (как она начала уже его мысленно называть), но пока сидела в пабе, перед ней снова возникла огромная преграда. Вера Каммингс-Браун никак не могла испечь отравленный киш у себя в кухне, иначе криминалисты обязательно нашли бы его следы.

    Агата устало зашла в свой сильно нагревшийся дом. Лучше забыть об этом деле и поехать в Мортон, чтобы купить какой-нибудь вентилятор.

    В дверь постучали. Агата посмотрела в недавно установленный охранной фирмой глазок и поняла, что смотрит в центр клетчатой мужской рубашки. Она немного приоткрыла дверь, но не стала снимать цепочку.

    – Миссис Рейзин, я – ваш новый сосед Джеймс Лейси, – представился мужчина.

    – О-о. – Агата рассмотрела Джеймса Лейси во всей красе, и у нее отвисла челюсть.

    – Приходил некий мистер Вонг, но не застал вас.

    – Что теперь понадобилось полиции? – суровым голосом спросила Агата.

    – Я не знал, что он из полиции. Он был в штатском и попросил меня передать вам этого котенка.

    – Котенка?! – эхом повторила пораженная Агата.

    – Да, котенка, – терпеливо сказал Джеймс Лейси, подумав, что она на самом деле ку-ку.

    Агата сняла цепочку и раскрыла дверь.

    – Проходите, – пригласила она и внезапно поняла, что одета в свободное платье с принтом, а голые ноги не побриты.

    Они зашли в кухню. Агата опустилась на колени и открыла корзину. Оттуда вылез маленький полосатый котенок, огляделся и зевнул.

    – Какой милый малыш, – заметил Джеймс Лейси, продвигаясь назад к двери. – Извините меня, миссис Рейзин…

    – Разве вы не останетесь? Выпьете чашечку кофе?

    – Нет, я должен идти. О, там кто-то стоит у вашей двери.

    – Не могли вы задержаться на минутку и присмотреть за котенком, пока я не выясню, кто там пришел? – попросила Агата.

    Она вышла из кухни до того, как он успел ответить. Агата открыла дверь. На пороге стояла женщина, выглядевшая свежо, как весенний день, несмотря на жару. На ней было белое хлопчатобумажное платье с красным кожаным ремешком на тонкой талии. Ноги загорелые и гладкие. Крашенные в дорогой парикмахерской светлые волосы сияли в солнечном свете. На вид лет сорок, умное лицо и глаза орехового цвета. Агата подумала, что как раз такая женщина должна привлечь внимание шикарного мужчины, ее нового соседа.

    – Что вам нужно? – спросила Агата.

    – Я пришла посмотреть дом.

    – Он продан. До свидания. – Агата захлопнула дверь.

    – Если ваш дом продан, вам следует сказать агентам по недвижимости, чтобы наклеили стикер «Продано» на табличку, – посоветовал Джеймс Лейси, когда Агата вернулась в кухню, чувствуя себя старомодной и плохо одетой как никогда.

    – Мне не понравился ее внешний вид, – буркнула Агата.

    – Правда? А мне она показалась очень милой.

    Агата посмотрела на открытую дверь в кухню, откуда был прекрасно виден любой человек, стоящий у входа, и покраснела.

    – А теперь мне и правда нужно идти, – сказал Джеймс Лейси и, до того как Агата успела возразить, проскользнул мимо нее и сбежал.

    Котенок тихо мяукнул – о чем-то просил.

    – Что я буду с тобой делать? – раздраженно спросила Агата. – О чем думал Билл Вонг?

    Она налила котенку немного молока в блюдце и смотрела, как он его лакает. Ей придется его кормить, пока она не придумает, как от него избавиться. Агата снова вышла на жару. Ее сосед трудился у себя в саду. Заметив ее приближение, он туманно улыбнулся и исчез в доме.

    «Проклятье, – мысленно огрызнулась Агата. – Неудивительно, что все эти женщины приползли к нему на порог с дарами».

    Она зашла в «Харвис», где женщина за кассой обиженно посмотрела на нее, купила кошачий корм, еще молока и наполнитель для лотка.

    Агата, вернувшись домой, накормила котенка и отправилась в сад с чашкой кофе. Ее симпатичный сосед выбил все мысли об убийстве из ее головы.

    Если бы только она была хорошо одета. Если бы только он не слышал, как она грубо отшила женщину, хотевшую посмотреть ее дом.

    Котенок катался на спинке на солнце. Агата задумчиво смотрела на него. Она тоже могла бы зайти к соседу с пирогом или кексом. Она все еще могла это сделать. Агата подхватила котенка, занесла в дом, затем снова отправилась в «Харвис», но оказалось, что они сегодня рано закрылись.

    Она могла бы съездить в Мортон, купить там пирог или кекс, но ведь следовало идти с чем-то, испеченным дома. Тут Агата вспомнила про морозильник в школе. Туда женщины Карсли ставили домашнюю выпечку, приготовленную для предстоящих праздников. Ничего не случится, если она что-нибудь позаимствует. Затем она вернется домой, наденет красивый наряд и отнесет эту выпечку соседу.

    К счастью, в актовом зале было пусто. Агата прошла сквозь кухню и осторожно подняла крышку морозильника. Чего там только не было: тарты, белые бисквиты, шоколадные кексы, коржи и – она содрогнулась – даже киши.

    Агата достала большой шоколадный кекс, чувствуя себя воровкой, которой и была. Она огляделась, в любой момент ожидая, что ее застукают. Агата аккуратно опустила крышку и убрала замороженный кекс в пластиковый пакет, который принесла с собой как раз для этой цели, и вернулась домой.

    Она приняла душ, вымыла голову, высушила волосы и расчесывала их, пока они не начали блестеть, надела красное льняное платье с белым воротником и сандалии бледно-коричневого цвета на высоком каблуке. После этого Агата налила котенку еще молока, достала кекс из целлофана, в который он был завернут, и разморозила в микроволновке. Она положила его на тарелку и пошла к дому Джеймса Лейси.

    – О, миссис Рейзин, как это мило с вашей стороны! – воскликнул он после того, как открыл дверь и с явной неохотой принял кекс. – Может, вы хотите пройти или вы слишком заняты? – с надеждой добавил мужчина.

    – Нет, совсем не занята, – весело ответила Агата.

    Он пригласил ее в гостиную, и Агата принялась с любопытством стрелять глазами во все стороны. Везде лежали или стояли книги: некоторые на полках, другие в открытых коробках на полу в ожидании, когда для них найдут место.

    – У вас как в библиотеке, – заметила Агата. – Я думала, что вы военный.

    – Бывший. Я вышел в отставку и теперь собираюсь писать книги по военной истории. – Джеймс махнул рукой на письменный стол в углу, на котором стоял компьютер. – Простите, я покину вас на минутку, сварю кофе, чтобы выпить его с этим восхитительным кексом. Вы, дамы здесь, просто чемпионки по выпечке.

    Агата осторожно устроилась в потрепанном старом кожаном кресле и немного приподняла юбку, чтобы выгодно продемонстрировать ноги.

    Прошло много лет с тех пор, как Агату Рейзин интересовал какой-то мужчина. На самом деле она могла бы поклясться, что до того, как увидела Джеймса Лейси, все ее гормоны заснули и умерли. Она чувствовала возбуждение, как школьница на первом свидании.

    Агата надеялась, что кекс хороший. Как удачно она вспомнила про кухню в школе.

    Она внезапно оцепенела и впилась руками в кожаные подлокотники кресла. Кухня. А там плита есть? Микроволновая печь есть, потому что женщины размораживают свою выпечку, когда оформляют чайную для проведения одного из своих бесчисленных благотворительных мероприятий.

    Нужно туда вернуться. Агата вскочила с кресла и вылетела из дома, как раз когда Джеймс Лейси вошел в гостиную с подносом, на котором стояли кофейник и две чашки.

    Он осторожно поставил поднос на столик, прошел к входной двери и выглянул на улицу.

    Агата Рейзин, приподняв юбку, неслась по Лилак-лейн так, словно за ней гнались все злые духи, выскочившие из ада.

    «Может, все дело в кровосмешении? Близкородственном оплодотворении?» – подумал Джеймс, сел за стол и отрезал себе кусок кекса.

    * * *

    Агата вбежала в кухню при школьном актовом зале и стала лихорадочно оглядываться вокруг. И она нашлась, та вещь, которую Агата надеялась увидеть, – большая газовая плита. Она открыла низкие кухонные шкафы, стоявшие рядом с мойкой. Они оказались заполнены чашками и блюдцами, миксерными чашами, блюдами для пирогов, кастрюлями и сковородками.

    Внезапно Агата села. Вот как все могло случиться. Вот как все это, вероятно, было сделано.

    Она напрягла память. Например, в день праздника в кухне находилась миссис Мейсон, готовившая тесто для следующей порции кексов. В кухне также пекли и готовили разные блюда. Запомнил бы кто-то, что в день конкурса на лучший киш там находилась Вера Каммингс-Браун и пекла?

    «Но ей это и не требовалось, – подумала Агата. – Ей достаточно было испечь его в любой день до конкурса, положить в морозильник и присматривать за ним, чтобы его не использовали, пока он не потребуется ей самой».

    Остатки ее, Агатиного, киша выбросили со всем остальным мусором, который накопился в чайной. Вере требовалось только достать отравленный киш, поставить в микроволновку, взять его домой, отрезать кусок, чтобы пирог выглядел так, как на соревнованиях после дегустации, завернуть этот кусок в бумагу и выбросить где-нибудь, когда она вышла из дома. Агата готова была поспорить, что криминалисты не осматривали одежду вдовы в поисках отравленных крошек.

    Как это доказать?

    «Встретиться с ней лицом к лицу и включить запись, – подумала Агата. – Подстроить все так, чтобы она призналась. Вынудить ее!»

  

  
    Глава 12

    Мистер Джеймс Лейси с беспокойством смотрел в окно. Эта женщина, Агата Рейзин, спешила назад. У нее шевелились губы, но изо рта не вылетало никаких звуков. Джеймс отпрянул, пусть его и скрывала занавеска, но, к его облегчению, миссис Рейзин пошла дальше, и вскоре он услышал, как хлопнула входная дверь ее дома.

    Он думал, что она вернется к нему, но день продолжался, а ее нигде не было видно. Ранним вечером Джеймс услышал, как заводится ее машина, а через несколько минут Агата проехала мимо. Она не посмотрела на него и не помахала.

    Джеймс Лейси продолжал работу и поднял голову только тогда, когда заслышал, как кто-то быстро идет по дороге. Он заглянул за живую изгородь. Это спешила Агата, на этот раз пешком, без машины. Мужчина нырнул за кусты. Соседка пошла дальше, и он услышал, как в очередной раз хлопнула входная дверь ее дома.

    Через час, как раз когда он собрался ложиться спать, мимо пронеслась машина полиции и остановилась перед дверью Агаты. Из нее вышли трое мужчин, одного из которых Джеймс Лейси узнал. Это был Билл Вонг. Они принялись колотить ей в дверь, но по какой-то таинственной причине миссис Рейзин не открыла.

    – Ее машины нет, – прозвучал голос Билла Вонга. – Может, она уехала в Лондон.

    Все это было странно. Он задумался, не ищет ли полиция Агату в связи с совершением какого-то преступления, или просто выяснилось, что она сбежала из сумасшедшего дома.

    Агата сидела, съежившись у себя дома, пока машина полиции не уехала. Она специально спрятала свою машину на одной из проселочных дорог, за пределами Карсли, на тот случай, если к ней придет Билл Вонг. Она не собиралась с ним встречаться, пока не сможет представить ему все доказательства того, что убийцей является Вера Каммингс-Браун. Агата немного удивилась, когда выглянула из окна спальни и увидела, что полицейские приехали втроем, но предположила, что дело в том, что они нашли Джона Картрайта. Все это могло подождать. Детектив Агата Рейзин собиралась сама раскрыть Дело о Великой Тайне Киша.

    На следующее утро Джеймс Лейси понял, что убеждает себя заняться садом перед домом – нужно уделить ему еще немного внимания, хотя он уже выдернул все сорняки. Однако Джеймс обнаружил, что небольшому участку, поросшему травой, следовало бы придать форму по краям, поэтому достал необходимый инструмент и принялся за работу, при этом постоянно с любопытством поглядывая на соседний дом.

    Вскоре он был вознагражден. Агата вышла из дома и пошла по дороге. На этот раз Джеймс склонился над калиткой, ведущей в сад.

    – Доброе утро, миссис Рейзин, – крикнул он.

    Она сфокусировала на нем взгляд, кратко ответила: «Доброе утро» – и продолжила путь. «Любовь может подождать», – подумала Агата.

    Она нашла свою машину и поехала в Оксфорд через Мортон-ин-Марш, Чиппинг-Нортон и Вудсток под палящим солнцем, которое теперь приобрело медный оттенок. Она припарковалась в Сент-Джайлсе, пошла по улице Корнмаркет к торговому центру «Уэстгейт» и принялась за поиски нужного ей отдела. Агата купила маленький, но дорогой кассетный диктофон, который прикрепит к телу и который можно включить с помочью переключателей, спрятанных в карманах. После этого она приобрела свободную мужскую куртку с внутренними карманами.

    – А теперь к делу, – пробормотала она себе под нос, возвращаясь назад в Карсли. – Надеюсь, что эта карга опять не уехала в Тоскану.

    На подъеме после Чиппинг-Нортона Агата увидела, как на горизонте собираются черные тучи. Она решила заглянуть домой и рискнуть встречей с полицией, которая могла снова к ней заявиться.

    Стоило войти в дом, как ей навстречу выбежал котенок, и Агата поняла, что откладывает подготовку, наливая малышу молоко и насыпая корм. Она выпустила его в сад поиграть на солнышке. Агата прикрепила к телу диктофон, протянула переключатели в карманы, проверила, чтобы аппаратура хорошо работала – и она работала.

    Теперь пришла пора встретиться с Верой Каммингс-Браун!

    Агата страшно огорчилась, когда на ее стук в дверь дома Веры никто не ответил. Она спросила в «Харвисе», не видел ли кто-нибудь миссис Каммингс-Браун, и одна женщина ответила, что та собиралась проехаться по магазинам за пределами деревни. Агата застонала. Теперь ей оставалось только ждать.

    В Мирчестерском отделе полиции старший инспектор Уилкес остановился у письменного стола Билла Вонга.

    – Ты звонил своей подруге миссис Рейзин, сообщил, что Джона Картрайта поймали?

    – Я забыл, – признался Билл. – Меня больше заинтересовало вот это.

    Он поднял со стола черно-белую фотографию Веры Каммингс-Браун, получающей приз за создание композиции из цветов.

    – Что это?

    – За этой фотографией миссис Рейзин охотилась вчера. Я узнал, что она заходила к некоему мистеру Джоунсу, и подумал, что тоже к нему загляну, чтобы выяснить, что она опять замутила. Она забрала у него фотографию, но он отдал мне негатив. Я только что распечатал с него снимок. И вот это, – Билл ткнул коротким толстым пальцем в середину цветочной композиции, – выглядит точно как вех ядовитый, то самое растение, про которое миссис Каммингс-Браун, по ее словам, ничего не знает. Миссис Рейзин до чего-то докопалась. Наверное, мне лучше сходить к ней.

    * * *

    Сколько раз пришлось прогуляться по удушающей жаре до дома Веры, думала Агата, и все зря – дверь была заперта, в доме стояла тишина. Она уже вспотела под курткой.

    Наконец она увидела «Рейндж-Ровер» Веры, припаркованный на булыжниках перед дверью.

    У Агаты участилось сердцебиение, возбуждение нарастало, когда она постучалась в дверь.

    За дверью опять стояла тишина, прерываемая раскатами грома над головой. Агата снова постучала. Занавеска на боковом окне слегка дернулась, затем входную дверь открыли.

    – О, миссис Рейзин, – вежливо поприветствовала ее миссис Каммингс-Браун. – Я как раз собиралась уходить.

    – Я хочу поговорить с вами, – объявила Агата воинственным тоном.

    – Ну, тогда подождите минутку, пока я переставлю машину. Я думаю, что наконец пойдет дождь.

    Агата почувствовала укол сомнения. Вера выглядела абсолютно спокойной. Но, с другой стороны, она не может знать, почему Агата пришла.

    На всякий случай она вышла вслед за миссис Каммингс-Браун и смотрела, как та загоняет машину в гараж в конце ряда домов.

    Вера вернулась быстрым пружинящим шагом.

    – У меня есть время только на чашечку чая, миссис Рейзин, а затем мне нужно уехать. Я организую конкурс на составление лучшей цветочной композиции в Анкомбе, и кто-то должен показать этим глупым деревенским женщинам, что́ делать.

    Она направилась в кухню заваривать чай.

    – Присаживайтесь в гостиной, миссис Рейзин. Я быстро.

    Агата уселась в небольшой гостиной и огляделась. Вот здесь все и случилось. Яркая вспышка молнии осветила погруженную во тьму комнату, за ней последовал оглушительный раскат грома.

    – Как здесь темно! – воскликнула Вера, заходя в гостиную с подносом и расставляя чашки и все остальное на столе. – Молоко, сахар, миссис Рейзин?

    – Ни то ни другое, – хриплым голосом ответила Агата. – Только чай.

    Теперь, когда момент, к которому она готовилась, наступил, она почувствовала смущение и никак не могла приступить к делу. В разливавшей чай Вере было что-то такое абсолютно нормальное – от хорошо уложенных волос до платья от «Либерти».

    – Ну, миссис Рейзин, что привело вас ко мне? – веселым тоном заговорила Вера. – Собираетесь провести еще один аукцион? Знаете, а ведь на самом деле холодает. У меня все приготовлено в камине, чтобы развести огонь. Остается только поднести спичку. Вообще-то все в камине было приготовлено несколько недель назад. Какая стояла ужасная погода! Но наконец жара спала, слава богу. Вы только послушайте, что за страшная гроза.

    Агата нервно пила чай и хотела только, чтобы Вера спокойно села, а она сама раз и навсегда покончила с этим неприятным делом.

    Струйки пота стекали по телу Агаты под одеждой. Почему Вера посчитав, что в комнате холодно? Огонь затрещал в камине.

    Вера уселась за стол, положив ногу на ногу, и весело и с любопытством посмотрела на Агату.

    – Миссис Каммингс-Браун, я знаю, что вы убили своего мужа, – объявила Агата.

    – О, правда? – Судя по виду, Вере было весело. – И как же я это сделала?

    – Вероятно, вы это давно планировали, – с трудом продолжала Агата. – Вы заранее испекли отравленный киш и убрали его в морозильник в школьной кухне, где лежит другая выпечка, которую женщины достают, если работает чайная. Вы ждали возможности пустить его в дело. И я предоставила вам такую возможность. Естественно, вам не хотелось, чтобы ваш муж умер, съев один из ваших кишей. Когда я объявила, что оставляю свой, вы увидели, что вам предоставляется шанс, и воспользовались им. Вы выбросили мой киш вместе с другим мусором, оставшимся после конкурса. Взяли ваш собственный киш домой, разморозили его и оставили пару кусков на ужин мужу. Я не знаю, проверяли ли вы, умер он или нет, когда вернулись домой.

    Агата перевела дух и продолжила свою речь:

    – Затем вы узнали, что я купила киш в Лондоне. Вы жадная женщина, я это знаю, судя по тому, как вы вынудили меня заплатить за дорогой ужин в гнусном ресторане, в котором вы владеете частью акций. Вы увидели возможность получить деньги у несчастного мистера Экономидеса, поэтому отправились в Лондон и заявили ему, что подадите на него в суд. Кто знает, что было у вас в голове? Вероятно, вы надеялись, что он предложит вам урегулировать вопрос без обращения в суд. Но он признался, что киш испекли в заведении его двоюродного брата в Девоне. Его кузен сам выращивает овощи, а вех ядовитый в Девоне не встречается. Поэтому вы заявили полиции, что решили простить его и не станете подавать в суд. Вы говорили, что не знаете, как выглядит вех ядовитый. Но вы брали в библиотеке книгу о ядовитых растениях, и еще я увидела вех на фотографии, которую мне отдал мистер Джоунс, – он у вас использован в цветочной композиции. Вот так вы это сделали!

    Агата с победным видом допила чай и с вызовом уставилась на Веру.

    К ее удивлению, та не отреагировала никак, только встала и подбросила угля к пылающим в камине дровам.

    Вера снова села за стол и посмотрела на Агату:

    – Дело в том, что вы абсолютно правы, миссис Рейзин. – Она стала говорить громче из-за раскатов грома. – Вы решили обманным путем поучаствовать в этом конкурсе, словчили, да, глупая курица? Поэтому я сама решила получить кое-какое денежное вознаграждение, выжать что-то из этой истории! Да, я надеялась, что этот грек сам предложит мне решить вопрос без суда. Но он вдруг признался, что киш-то из Девона. Я пережила неприятный момент, думая, что он посмотрит на пирог и объявит, что он не его. Но я так его напугала, что этот тип особо не рассматривал мой киш, который, как предполагалось, был испечен у него. Поэтому казалось, что я в безопасности. Я устала от походов Реджа налево, черт его побери, но не обращала внимания на его баб, пока на сцене не появилась Мария Борроу. Однажды она заявилась сюда и объявила мне, что Редж хочет жениться на ней. На ней! На жалкой безумной старой деве. Это был такой позор! Я знала, что Редж не собирался со мной разводиться, но раньше или позже эта заноза Борроу обязательно растрезвонила бы всем, что собирается, а я не стану такое терпеть. Вы знаете, я ведь думала, что мой план не сработал. Когда я вернулась домой, свет горел, телевизор работал, а Реджа нигде не было видно. Я почувствовала небольшое облегчение. Он и раньше, случалось, уходил, оставив все включенным. Поэтому я просто пошла спать. Когда мне утром сообщили, что он мертв, я не могла поверить, что это моих рук дело. Я давно мечтала от него избавиться и даже подумала, что мне просто приснилось, как я испекла отравленный киш и заменила ваш на него. Я ожидала, что мне назовут другую причину смерти – будто его хватил удар. В чем дело, миссис Рейзин? Клонит в сон?

    Агата почувствовала, что у нее кружится голова.

    – Чай, – прохрипела она.

    – Да, чай, миссис Рейзин. Вы считаете, что вы такая умная, черт возьми? Только полная дура может прийти в гости к отравительнице и пить чай.

    – Вех ядовитый, – ахнула Агата.

    – О нет, дорогая. Просто снотворное. Таблетки. Я выяснила у Джоунса и у библиотекарши, чем вы интересовались. Я поехала за вами в Оксфорд. В предыдущий вечер я видела вашу машину на одной из проселочных дорог, где вы ее поставили. Я ждала вас. Поэтому съездила в Оксфорд к одному доктору-шарлатану. У него частная практика, и он продает любые таблетки кому угодно. Я представилась миссис Агатой Рейзин и пожаловалась, что не могу спать. Вот лекарство. – Вера опустила руку в карман платья и достала маленькую бутылочку. – На ней написана ваша фамилия.

    Вера встала.

    – И вот теперь я разбросаю несколько листовок с рекламой конкурса на лучшую композицию из цветов и помогу одному горящему угольку выкатиться из камина прямо на них. Я скажу всем, что предложила вам устраиваться поудобнее и подождать моего возвращения. Какой печальный несчастный случай! Сейчас после жары все дерево высохло и легко воспламенится. Какой у вас будет погребальный костер! Я брошу бутылочку с оставшимся снотворным в вашу сумочку и положу ее в кухне у окна. Надеюсь, что она переживет пожар.

    «Мне снится сон, что я в аду», – подумала Агата. Она не могла пошевелиться. Но Агата видела происходящее… пока видела. Вера разбросала по полу рекламные листовки, нахмурилась, глядя на них, сходила в кухню и вернулась с бутылкой растительного масла. Она побрызгала маслом вокруг и отнесла бутылку назад в кухню.

    – Как хорошо, что этот дом застрахован на очень крупную сумму, – заметила женщина.

    Вера Каммингс-Браун достала тлеющий уголек из камина латунными щипцами, бросила на листовки и стояла какое-то время, терпеливо глядя на них. Но они только тлели. Вера раздраженно фыркнула, зажгла спичку и бросила на рекламные листовки, которые тут же загорелись. Вера начала пробираться к двери. Рядом с камином лежала пачка журналов. Их быстро объяло пламенем. Вера заперла окна в гостиной, на губах у нее появилась легкая улыбка.

    – До свидания, миссис Рейзин, – сказала она и вышла из дома. Вера направилась в гараж, то и дело оглядываясь. Она приняла меры предосторожности – задернула все занавески. Но все равно ей нужно побыстрее отсюда убраться.

    * * *

    Приложив нечеловеческие усилия, Агата засунула один палец поглубже в рот и вызвала сильную рвоту. Она свалилась со стула на горящий ковер. Поскуливая и рыдая, Агата поползла от бушующего огня и смогла добраться до кухни. Вера заперла входную дверь. Туда соваться бесполезно. Агата с трудом закрыла за собой дверь кухни. Сил не было. Шум в ушах был оглушительным. На улице грохотал гром, в доме ревел огонь.

    Агата тянула вверх ослабевшие руки, пока не ухватилась за край мойки. Тут должна быть вода, а за мойкой находилось окно, которое эта дьяволица вполне могла забыть запереть.

    Несмотря на то что Агату вырвало, она проглотила довольно большое количество снотворного – таблеток, или настойки, или что там Вера добавила в ее чай. В глазах потемнело. Агата предприняла последнюю попытку подтянуться к окну, выглянула из него, у нее открылся рот, она попыталась произнести слово «Помогите!», но никаких звуков не вылетело. Она рухнула на спину и потеряла сознание.

    * * *

    – Я не понимаю, почему мы работаем сверхурочно из-за этой миссис Рейзин, Билл, – проворчал старший инспектор Уилкес. – Ну и что, если в цветочной композиции у миссис Каммингс-Браун оказался вех ядовитый. Это могло быть совпадение.

    – Я с самого начала был уверен, что это она отравила мужа, – заявил Билл. – Я говорил миссис Рейзин, чтобы не занималась этим делом, только потому, что не хотел, чтобы она пострадала. Нам нужно спросить Веру Каммингс-Браун про эту фотографию. Какая грозища!

    Они медленно ехали в полицейской машине по главной улице Карсли. Билл всматривался в происходящее сквозь лобовое стекло. Внезапно вспышка молнии осветила улицу, приближающийся «Рейндж-Ровер» и удивленное лицо Веры Каммингс-Браун за рулем. Практически не думая, Билл крутанул руль и развернул машину так, чтобы заблокировать улицу.

    – Какого черта?! – заорал Уилкес.

    Вера выскочила из машины и бросилась бегом по одной из боковых улочек.

    – Это миссис Каммингс-Браун. За ней! – заорал Билл.

    Уилкес и сержант Френд вылезли из машины, но Билл побежал не вместе с ними, а понесся под проливным дождем к дому Веры, ругаясь себе под нос. Вскоре он увидел яростные языки пламени за задернутыми занавесками в гостиной.

    Окно кухни находилось слева от двери. Билл бросился к нему, чтобы попытаться таким образом пробраться в дом, и подбежал к нему как раз вовремя, чтобы успеть увидеть белое лицо Агаты Рейзин, которое поднялось над мойкой, а затем исчезло.

    Перед домом были обустроены клумбы – в узкий ряд одна за другой, их обрамляли круглые куски мрамора. Билл схватил один такой кусок и кинул его, думая, что только в фильмах сразу разбивается все окно. У него камень пролетел сквозь стекло, оставив дыру с острыми краями.

    Он схватил еще один камень и стал яростно лупить им по стеклу, пока не пробил достаточно большую дыру, позволяющую пробраться внутрь.

    Агата лежала на полу. Билл попытался ее приподнять. Она показалась ему слишком тяжелой. Рев огня из соседней комнаты был ужасным. Билл поднял Агату на ноги и сунул ее голову в мойку. Затем он схватил ее за лодыжки и приподнял таким образом, чтобы пятки оказались над головой, и вытолкнул их в окно. После этого он схватил Агату за волосы и, тяжело дыша, толкал ее, пока она вся не вывалилась сквозь разбитое окно на булыжники перед домом. После этого Билл сам нырнул в окно. Как раз в это мгновение рухнула кухонная дверь и беснующиеся языки пламени ворвались в кухню.

    Несколько мгновений Билл лежал на Агате, струи дождя били по ним обоим. Открывались двери соседних домов, из них выбегали люди.

    – Я вызвала пожарных! – крикнула какая-то женщина.

    Руки Билла кровоточили, а на лице Агаты появились порезы в нескольких местах, пока полицейский толкал ее сквозь разбитое окно. Но она глубоко дышала. Она была жива.

    * * *

    Агата пришла в сознание в больнице и сонно огляделась. Казалось, что цветы стоят везде. Ее взгляд сфокусировался на азиатских чертах лица Билла Вонга, который терпеливо сидел рядом с ее кроватью.

    Затем Агата вспомнила весь пережитый во время пожара ужас.

    – Что произошло? – слабым голосом спросила она.

    С другой стороны кровати послышался суровый голос старшего инспектора Уилкеса.

    – Вы чуть не сгорели дотла, вот что случилось, – заявил он. – И сгорели бы, если бы Билл не спас вам жизнь.

    – Вам нужно похудеть, миссис Рейзин, – с улыбкой заметил Билл. – А то вы больно тяжелая женщина. Могу вас порадовать: Вера Каммингс-Браун арестована, хотя пойдет она под суд или нет – вопрос спорный. Она совсем спятила. Вы, миссис Рейзин, вели себя глупо и подвергли себя опасности. Насколько я понимаю, вы отправились к ней, чтобы обвинить ее в убийстве, а затем спокойно выпили чашку чая, который она вам подала.

    Агата с трудом приняла сидячее положение, опираясь на подушки.

    – Но вы ее взяли благодаря мне. Надеюсь, вы нашли на моем теле записанное на пленку признание.

    – Мы нашли чистую пленку у вас на теле, – сказал Билл. – Вы забыли включить запись.

    Агата застонала:

    – Тогда как вы заставили ее признаться?

    – Дело было так, – начал рассказ Билл. – Меня заинтересовало, зачем вы ходили к мистеру Джоунсу. Я выяснил, что вы взяли у него один снимок. Мне он отдал негатив, с которого напечатали фотографию, и я нашел на ней вех ядовитый. Мы как раз направлялись к миссис Каммингс-Браун домой, чтобы задать ей несколько вопросов, и вдруг увидели, как она едет нам навстречу. Я заблокировал улицу. Она выскочила из машины и бросилась бежать. Когда мистер Уилкес ее догнал, она сломалась, призналась и заявила, что оно того стоило, если вы умрете в огне. Мне удалось вас вытащить.

    – А что именно изначально заставило вас подумать, что это ее рук дело? – суровым тоном спросил Уилкес. – Определенно не один вех ядовитый на фотографии?

    Агата быстро соображала. Она не включила запись. Поэтому полиции совершенно не нужно знать, что ее киш приехал из Девона и вообще что-либо про двоюродного брата мистера Экономидеса. Поэтому вместо того, чтобы рассказать им про грека, она рассказала про кухню в школе рядом с актовым залом и книгу в библиотеке.

    – Вам следовало прийти с этой информацией к нам, – также сурово сказал Уилкес. – Билл сильно порезал руки, спасая вас, да и вас чуть не убили. В последний раз говорю вам: оставьте расследования полиции.

    – В следующей раз я уже не буду новичком-любителем, – высокомерно заявила Агата.

    – В следующий раз? – взревел Уилкес. – Не будет никакого следующего раза!

    – Меня ставит в тупик один момент, – призналась Агата. – Почему я не почувствовала снотворное в чае? То есть, даже если она растолкла эти таблетки, должен был остаться вкус, да и какие-то мелкие крошки.

    – Она использовала желатиновые капсулы с очень сильным снотворным от одного шарлатана в Оксфорде, которого сейчас допрашивают. Это безвкусный препарат. Она открыла капсулы и вылила жидкость вам в чай, – пояснил Уилкес. – Я снова приду к вам, когда вы вернетесь домой, миссис Рейзин. У меня еще остались к вам вопросы. Больше никогда не пытайтесь играть в детектива. Кстати, Джона Картрайта мы тоже поймали. Он работал на стройке в Лондоне.

    Уилкес вышел из палаты, громко топая.

    – Мне тоже пора идти, – сказал Билл.

    Агата впервые заметила, что у него забинтованы руки.

    – Спасибо, что спасли мне жизнь, – поблагодарила она. – Мне очень жаль, что пострадали ваши руки.

    – Мне очень жаль, что пострадало ваше лицо, – ответил Билл. Агата подняла руки к лицу и нащупала полоски пластыря. – У вас пара швов и порез на щеке. Но я мог вас вытащить, только проталкивая сквозь окно. Боюсь, что в процессе еще и клок волос у вас вырвал.

    – Меня внешность уже не волнует, – сказала Агата. – Ой, мой котенок! Сколько времени я здесь?

    – Всего одну ночь. Я заглянул к вашему соседу, мистеру Лейси, и он согласился подержать котенка у себя до вашего возвращения.

    – Как мило с вашей стороны. А мистер Лейси знает, что случилось?

    – У меня не было времени объяснять. Я просто вручил ему котенка и сказал, что с вами произошел несчастный случай.

    Агата снова подняла руки к лицу:

    – Я ужасно выгляжу? Вы много волос у меня вырвали? Здесь есть зеркало?

    – Мне казалось, что ваша внешность вас не волнует.

    – А от кого все эти цветы?

    – Большой букет от Женского общества Карсли, маленький букет роз от Дорис и Берта Симпсон, элегантные гладиолусы от миссис Блоксби, гигантский букет от владельца «Рыжего льва» и его постоянных посетителей, ну а эта жалкая кучка сорняков от меня.

    – Спасибо вам огромное, Билл. Э-э… А что-нибудь от мистера Лейси?

    – С какой стати-то? Вы с ним почти не знакомы.

    – А моя сумочка здесь? Наверное, я выгляжу ужасно. Мне нужны пудра, помада и расческа, и еще у меня там лежит бутылочка французских духов.

    – Расслабьтесь. Вас завтра отпустят домой. Сможете рисовать у себя на лице до полного удовлетворения. Не забудьте про приглашение на ужин.

    – О чем? Ах да, приглашение. Конечно, вы должны прийти. На следующей неделе. Может, я смогу вам помочь с раскрытием некоторых дел, которые вы расследуете?

    – Нет, – твердо ответил Билл. – Никогда больше не пытайтесь раскрывать преступления. – Затем он смилостивился: – Но должен признать, что вы оказали мне услугу.

    – Каким образом?

    – Признаюсь, что следил за вами в свободное время и попросил местного констебля сообщать мне обо всем. Как и вы, я никогда не верил, что это несчастный случай. Но Уилкес хвалит меня за раскрытие этого дела, потому что он скорее умрет, чем признает, что в этом помогла простая жительница деревни. Так когда состоится ужин?

    – В следующую среду? Давайте договоримся на семь вечера?

    – Отлично. А теперь поспите. Увидимся в среду.

    – Я в Мортон-ин-Марше?

    – Нет, в больнице в Мирчестере.

    После ухода Билла Агата залезла в шкафчик у кровати и нашла там свою сумку. Она заметила, что бутылочку со снотворным из нее забрали. Она достала пудреницу, уставилась на свое отражение в зеркале и пронзительно закричала в отчаянии. Выглядела она ужасно.

    – Эй вы! – Агата повернула голову и посмотрела на соседнюю кровать. На ней лежала пожилая женщина, удивительно похожая на миссис Боггл. – Что вы натворили? – с жадным интересом спросила она. – Столько полиции!

    – Я расследовала за них дело, – с важным видом ответила Агата.

    – Скажете тоже, – хмыкнула жуткого вида старуха. – Та, которая лежала до вас на этой кровати, считала себя шотландской королевой Марией.

    – Заткнитесь, – рявкнула Агата, продолжая смотреть на себя в зеркало и раздумывая, не придает ли пластырь ей героический вид.

    День тянулся долго. По телевизору, стоявшему в палате, показывали одну мыльную оперу за другой. Никто больше не приходил. Даже миссис Блоксби.

    «Говорить им со мной не о чем, – мрачно подумала Агата. – Почему они вообще потрудились прислать цветы? Вероятно, считали, что я умерла».

  

  
    Глава 13

    На следующий день Агате сказали, что из больницы в полдень выезжает карета «скорой помощи» и на ней ее отвезут домой. Она была рада этому. Если она вернется домой на машине «скорой помощи», это заметят в деревне.

    Агата забрала карточки с пожеланиями, приложенные к букетам цветов, стоявших вокруг ее кровати, чтобы хранить их как сувениры, напоминающие о времени, проведенном в Котсуолдсе. Как странно, что она предложила помочь Биллу с расследованием дел, которыми он занимается, словно собиралась здесь остаться. Агата попросила медсестру отнести цветы в детское отделение, затем оделась и спустилась вниз, чтобы ждать машину. В холле был магазин, в котором продавали газеты. Она купила целую кучу местных, но ни в одной не упоминался арест Веры Каммингс-Браун. Возможно, информация поступила слишком поздно и они просто не успели ее напечатать.

    К разочарованию Агаты, машина «скорой помощи» оказалась мини-автобусом, который развозил пациентов гериатрического отделения по местным деревням, где они жили. «Почему вид скрипящих пожилых людей вызывает у меня злость и раздражение? – подумала Агата, глядя на то, как они неуклюже, спотыкаясь забирались в мини-автобус. – Я сама вскоре состарюсь». Она заставила себя встать, чтобы помочь одному пожилому мужчине подняться в автобус. Он грозно посмотрел на нее.

    – Руки не распускай, – рявкнул он. – Знаю я таких, как ты.

    Остальные пассажиры оказались пожилыми дамами, которые покатились со смеху.

    – Ну ты даешь, Арни, – сказали ему и добавили еще что-то в этом роде. Было очевидно, что все они хорошо друг друга знают.

    День был тихий и прохладный, по бледно-голубому небу бежали большие перистые облака. Пожилая женщина, сидевшая рядом с Агатой, привлекла ее внимание, болезненно ткнув палкой ей в пальцы ног.

    – Что с вами случилось? – спросила она, рассматривая заклеенное полосками пластырями лицо Агаты. – Избил вас, да?

    – Нет, я занималась расследованием дела об убийстве для полиции, – холодно ответила Агата.

    – Это все алкоголь, – продолжала дама. – Мой обычно приходил из паба и говорил всякие гадости. Теперь помер. Одно можно сказать в пользу мужчин: они умирают раньше нас.

    – За исключением меня, – вставил Арни. – Мне семьдесят восемь, и я все еще достаточно силен.

    Опять послышались смешки. Объявление Агаты о том, что она раскрыла убийство, никого не заинтересовало. Мини-автобус неторопливо катился по дороге и первую остановку сделал в совсем маленькой деревушке. Сидевшей рядом с Агатой женщине помогли выйти. Она посмотрела на Агату и сказала вместо прощания:

    – Не придумывайте никаких историй, чтобы его защитить. Я сама так делала. Теперь времена изменились. Если он вас бьет, идите в полицию.

    От других женщин послышались одобрительные возгласы.

    Автобус поехал дальше. Это оказался комплексный тур по деревням Котсуолдса, в каждой из которых из автобуса выходил кто-то из пациентов гериатрического отделения.

    Агата оказалась последней пассажиркой. Она чувствовала себя грязной и усталой, когда автобус наконец заехал в Карсли.

    – Куда вам? – крикнул водитель.

    – Здесь налево, – сказала Агата. – Третий дом по левой стороне.

    – Там что-то происходит, – заметил водитель. – Вас встречает такое количество людей. На войне были или что-то в этом роде?

    Карета «скорой помощи» остановилась перед домом Агаты. Послышались громкие приветственные крики. Оркестр заиграл «Привет, Долли». Они собрались там все, вся деревня, а у нее над дверью криво висел баннер со словами «Добро пожаловать домой».

    Миссис Блоксби первой обняла Агату. Ее примеру последовали члены Женского общества Карсли, затем владелец «Рыжего льва» Джо Флетчер и постоянные посетители паба.

    Местные фотографы быстро щелкали затворами фотоаппаратов, репортеры стояли наготове.

    – Заходите все в дом, – пригласила Агата. – И я вам все расскажу.

    Вскоре вся гостиная заполнилась людьми, некоторым пришлось устроиться в столовой и кухне, и Агата рассказала восторженной публике, как справилась с Делом о Пироге со Смертоносной Начинкой. Она сильно приукрасила свой рассказ. Но также ярко описала подвиг Билла Вонга, который смело вытащил ее из горящего дома – «в горящей одежде и с сильно порезанными руками».

    – Такая смелость является показателем того, какие мужчины служат в британской полиции, – заявила Агата.

    Некоторые репортеры быстро записывали ее слова; у более продвинутых имелись с собой диктофоны. Агата должна была попасть в общенациональные газеты, или скорее Билл Вонг. Недавно достоянием общественности стали две неприятные истории про коррумпированных полицейских, но газетчики знали, что британцы больше всего любят читать про смелых полицейских.

    Джеймс Лейси из соседнего дома стоял у себя в саду и умирал от любопытства. Приход в гости Агаты стал последней каплей. Ему хватило визитов! Он отправился в дом викария и сурово заявил миссис Блоксби, что хотя он благодарен за тот прием, который ему устроили в деревне, но теперь хочет, чтобы его оставили в покое. Он любит одиночество. Он переехал в сельскую местность, чтобы жить тихо и спокойно. Миссис Блоксби хорошо поработала. Хотя Джеймс Лейси видел приготовления к возвращению Агаты, он понятия не имел, что она такого сделала и вообще что тут происходит. Ему хотелось прийти в ее дом и спросить у кого-то, но он стеснялся, потому что сам заявил, что хочет, чтобы его оставили в покое. Он вспомнил, как добавил, что его совершенно не интересует происходящее в деревне и с кем-либо из ее жителей.

    Члены клуба поклонников Агаты стали расходиться. Дорис Симпсон была одной из последних. Она вручила Агате большой сверток в коричневой оберточной бумаге.

    – Что это, Дорис? – спросила Агата.

    – Мы с Бертом поговорили про гнома, которого вы нам подарили, – твердым голосом сказала Дорис. – Это дорогая вещь, а нас сад не волнует. Мы знаем, что он вам, вероятно, понравился, потому что вы его купили. Поэтому мы решили его вам вернуть.

    – Но я не могу его принять, – запротестовала Агата.

    – Вы должны. Мы считаем неправильным оставлять его у себя.

    Агата уже давно подозревала, что у ее уборщицы железная воля, поэтому поблагодарила ее слабым голосом:

    – Спасибо.

    – Что-нибудь еще нужно сделать? – крикнул Джо Флетчер от двери.

    Агата внезапно приняла решение:

    – Да, нужно. Уберите табличку «Продается».

    Наконец они все ушли. Агата опустилась на стул и внезапно задрожала. До нее в полной мере дошел ужас всего случившегося в доме Веры. Она отправилась наверх, приняла горячую ванну, переоделась в ночную рубашку и старый, видавший виды синий халат, затем посмотрела на себя в зеркало в ванной. Билл Вонг тащил ее за волосы – и в том месте у лица осталась залысина, место было красным и еще не зажило. Агата включила центральное отопление, подбросила дров в камин, зажгла спичку, но тут же содрогнулась и потушила. Потребуется какое-то время, прежде чем она вообще сможет смотреть на огонь.

    В дверь робко постучали. Продолжая дрожать и сжимая халат на груди, Агата пошла открывать. На пороге стоял Джеймс Лейси с котенком в корзинке и его лотком.

    – Билл Вонг попросил меня присмотреть за котенком в ваше отсутствие, – пояснил он и с сомнением оглядел Агату. – Я могу подержать его у себя еще денек, если вы плохо себя чувствуете.

    – Нет, нет, – залопотала Агата. – Проходите. Интересно, как Билл добрался до котенка? Конечно, он взял ключи из моей сумки в больнице. Как мило с вашей стороны.

    Она увидела свое отражение в зеркале в прихожей. Как ужасно она выглядит и совсем без косметики!

    Агата отнесла котенка в гостиную, наклонилась, чтобы выпустить его из корзинки, а потом поставила лоток в кухню. Когда она вернулась, Джеймс сидел в одном из кресел и в задумчивости рассматривал большого гнома, которого вернула Дорис, а Агата вынула из упаковки. Он стоял на журнальном столике и жутко ухмылялся, как старый Арни в мини-автобусе.

    – Хотите себе гнома? – спросила Агата.

    – Нет, спасибо. Необычное украшение для гостиной.

    – На самом деле он не мой. Понимаете…

    В дверь заколотили. Агата выругалась себе под нос и пошла открывать. Приехали Мидлендское телевидение и Би-би-си.

    – Вы не могли бы прийти попозже? – умоляюще спросила Агата, с вожделением бросая взгляд в направлении гостиной. Но затем она увидела, как к ее дому подъезжает машина полиции. Прибыл еще и старший инспектор Уилкес.

    Телевизионщики услышали немного измененную и смягченную версию истории, которую Агата рассказала жителям деревни. Интервью взяли и у старшего инспектора Уилкеса, который суровым голосом заявил, что граждане не должны заниматься расследованиями и оставить это дело полиции, потому что миссис Рейзин, которая занималась, чуть не погибла, а он чуть не лишился одного из своих лучших сотрудников. Агата проницательно догадалась, что, когда это интервью покажут по телевизору, часть его комментариев вырежут, оставят только один простой факт, что он чуть не лишился одного из своих лучших сотрудников. Всем нужен герой, и героем станет Билл Вонг. Где-то в середине всех этих интервью Джеймс Лейси выскользнул из дома Агаты. Телевизионщики отправились в Мирчестер искать Билла Вонга, а из машины полиции вышла сотрудница с магнитофоном, и Уилкес принялся подробно опрашивать Агату, и это ее очень утомило.

    Наконец они ушли, но тут зазвонил телефон. Он звонил и звонил – национальные газеты хотели добавить какие-то детали к версиям, которые им отправили местные газетчики. К одиннадцати часам телефон замолчал. Агата накормила котенка и отнесла его в свою кровать. Он устроился у нее в ногах и тихо засопел. «Мне нужно придумать ему имя», – сонно подумала Агата.

    Внизу опять зазвонил телефон.

    – Кто еще? – простонала Агата вслух, аккуратно сняла котенка с ног и подумала, почему не удосужилась провести телефон в спальню. Она спустилась и сняла трубку.

    – Агги! – Это оказался Рой, голос которого звучал резко от возбуждения. – Я думал, что уже не дозвонюсь. Я видел вас по телевизору.

    – Ах это. – Агата поежилась. – Я могу перезвонить тебе завтра, Рой?

    – Послушайте, дорогая, похоже, что в вашей маленькой деревне происходит больше событий, чем в Лондоне. Такая реклама, что не получить на всех лондонских улицах, вместе взятых. У меня появилась идея. Может, телевизионщики вернутся, чтобы снять продолжение. Я приеду завтра, а вы им скажете, что я помог вам провести расследование. Я позвонил домой мистеру Уилсону, и он считает, что это отличная мысль.

    – Рой, завтра эта история забудется. Ты это знаешь, я это знаю. Я иду спать. И какое-то время я не буду принимать гостей, я просто не в состоянии.

    – Должен сказать: я думал, что вы меня упомянете, – пожаловался Рой. – Кто ездил с вами в Верхний Кокберн? Я обзвонил все газеты, у них сейчас только ночные дежурные, и они заявили, что если вы сами что-то скажете обо мне – прекрасно, но они не хотят слушать мою версию. Поэтому будьте добры, позвоните им. Это будет очень мило с вашей стороны.

    – Я ложусь спать, Рой, и на этом точка. Финиш.

    – Вы ведете себя как эгоистка, приковывая всеобщее внимание только к себе!

    – Спокойной ночи, Рой, – сказала Агата. Она положила трубку и собралась идти наверх, но повернулась, снова сняла ее и оставила рядом с аппаратом.

    * * *

    – Мне хочется познакомиться с этой миссис Рейзин, – заявила сестра Джеймса Лейси, миссис Харриет Камберуэлл, неделю спустя. – Я знаю, что ты хочешь, чтобы тебя оставили в покое. Но я умираю от любопытства. В газетах и по телевидению уделили много внимания этому полицейскому, Вонгу, но ведь с делом-то разобралась она, не правда ли?

    – Да, похоже, что она, Харриет. Но миссис Рейзин очень странная. Ты знаешь, что у нее на журнальном столике стоит садовый гном в виде украшения? Она идет по улице и что-то бормочет себе под нос, разговаривает сама с собой.

    – Как мило. Я должна с ней познакомиться.

    Загляни к ней и пригласи зайти на чашку чая.

    – Если я это сделаю, ты вернешься к своему мужу и оставишь меня в покое?

    – Конечно. Иди за ней, а я пока заварю чай и нарежу бутерброды.

    Агата все еще полностью не отошла от шока. Ведь она чуть не сгорела. Она не предпринимала попыток увидеться с Джеймсом Лейси, ждала, пока заживут порезы и отрастут волосы. А когда это случится, думала Агата, она спланирует целую кампанию.

    Стояла приятная теплая погода, а не та невероятная жара, которая мучила всех до грозы. У Агаты были открыты окна и двери, а она сама лежала в свободном хлопчатобумажном платье на кухонном полу, подбрасывая шарики из фольги в воздух, чтобы повеселить котенка. И тут зашел Джеймс.

    – Мне следовало постучать, – сказал он, ему явно было неловко. – Но у вас открыта дверь. – Агата поднялась на ноги. – Хотел спросить: не желаете ли зайти ко мне на чашечку чая?

    – Мне нужно переодеться, – с диким видом сказала Агата.

    – Очевидно, я пришел в неудачное время. Может, в следующий раз.

    – Нет! Пойдемте сейчас, – заявила Агата, испугавшись, что он сбежит.

    Они направились к его дому. Как только Агата уселась и принялась с удовольствием рассматривать красивый профиль Джеймса Лейси, повернувшегося к двери кухни, из этой самой кухни вышла элегантно одетая женщина с чайным подносом.

    – Миссис Рейзин, миссис Камберуэлл. Харриет, дорогая, это миссис Рейзин. Харриет умирает от любопытства, ей так хочется услышать о ваших приключениях, миссис Рейзин.

    Агата почувствовала себя ничтожной замарашкой. Но рядом с женщинами типа Харриет Камберуэлл она всегда чувствовала себя ничтожной замарашкой. Эта Харриет оказалась очень высокой женщиной, почти такого же роста, как Джеймс, худой, с плоской грудью, квадратными сильными плечами, умным лицом представительницы высших классов, дорогой стрижкой, холодными глазами, судя по выражению которых ей было весело. На ней было хлопчатобумажное платье, сшитое на заказ.

    Агата начала говорить. Жители деревни поразились бы, услышав, как скучно и неэмоционально она рассказывает о своих приключениях. Агата оставалась в соседнем доме совсем недолго – только кратко изложила свою историю, выпила одну чашку чая, съела один бутерброд, а затем ушла, твердо отказавшись задержаться.

    По крайней мере, на ужин придет Билл Вонг. «Будь благодарна за маленькие радости, Агата», – сурово сказала она сама себе. Но она ведь столько думала про Джеймса Лейси, и ее дни благодаря ему наполнялись жизнью и красками. Тем не менее не стоит наплевательски относиться к своей внешности просто потому, что в гости придет только Билл.

    Агата переоделась, уложила волосы, накрасилась. Она выбрала то платье, которое надевала на аукцион. На этот раз готовить ужин ее учила миссис Блоксби. Все будет по-простому: жареные на гриле стейки, запеченный картофель, свежая спаржа, салат из свежих фруктов и сливки. Охлаждалось шампанское: они собирались праздновать повышение Билла Вонга по службе – он стал сержантом полиции.

    В семь часов в дверь зашел немного другой Билл – заметно постройневший. Он рьяно работал над своей физической формой после того, как увидел себя такого пухленького по телевизору.

    Он говорил о том о сем и заметил, что медвежьи глазки Агаты выглядят грустными, да и она, похоже, частично утратила свою обычную живость. Билл подумал, что покушение на жизнь, вероятно, сильнее повлияло на нее, чем он ожидал.

    Агата мало говорила, и Билл стал искать какую-то новую тему, чтобы ее позабавить.

    – О, кстати, ваш сосед перестал разбивать сердца женщин деревни, – сообщил Билл, когда Агата выкладывала стейки на гриль. – Он заявил миссис Блоксби, что хочет, чтобы его оставили в покое, и сказал это довольно резко. И когда женщины Карсли отступили назад, к нему в гости приехала элегантная дама, которую он всем без исключения представляет как миссис Камберуэлл, по крайней мере, так было в «Харвисе». Он называет ее «дорогая». Из них получилась прекрасная пара. Миссис Мейсон, как слышали некоторые, суровым тоном заметила, что всегда считала его странным, а пирог ему относила, просто чтобы продемонстрировать дружелюбие. И знаете что?

    – Что? – раздраженно спросила Агата.

    – Старая миссис Боггл, которая вас так достала, вдруг выходит вперед и прямо спрашивает его в середине магазина, собирается ли он жениться на миссис Камберуэлл. Ведь все же посчитали ее вдовой. А он удивленно отвечает: «Зачем, черт побери, мне жениться на своей сестре?» Поэтому, как я понял, женщины Карсли опять задумываются о том, что с ним делать. Они не могут прийти к нему после того, что он заявил миссис Блоксби, но могут организовать небольшую вечеринку или ужин и заманить его в один из домов.

    Билл весело рассмеялся. Агата повернулась к нему, и ее лицо внезапно засияло.

    – Мы же еще не открыли шампанское! Мы должны это отпраздновать!

    – Что отпраздновать? – подозрительно спросил Билл.

    – Как что? Твое повышение по службе. Ужин скоро будет.

    Билл открыл шампанское и налил им по бокалу.

    – Я могу что-то сделать для вас перед ужином, как-то помочь вам, миссис Рейзин? Накрыть на стол?

    – Нет, стол уже накрыт. Но ты можешь называть меня Агата, и есть кое-что еще. В саду со стороны фасада лежит вывеска, а рядом с ней молоток. Ты можешь вбить ее в землю?

    – Конечно. Надеюсь, вы не собрались снова продавать дом?

    – Нет, но я его переименую. Я устала от того, что все называют его домом Баджена. Но он же принадлежит мне.

    Билл вышел в сад, поднял вывеску и вбил палку, к которой она крепилась, в землю. Затем он отступил назад, чтобы полюбоваться тем, что получилось.

    Коричневые буквы на белом фоне решительно объявляли: «Дом Рейзин».

    Билл улыбнулся.

    Агата решила остаться в Карсли.
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    Предисловие переводчика

    Каждой уважающей себя стране пристало иметь собственного легендарного вымышленного сыщика, а то и не одного. У британцев это Шерлок Холмс и мисс Марпл, у французов – Жюль Мегрэ, у американцев – Ниро Вульф вкупе с Арчи Гудвином, у бельгийцев – Эркюль Пуаро, даром что он родился из-под пера англичанки Агаты Кристи. (Иногда, кстати, подобный герой может быть и не совсем вымышленным, как, например, Видок, или наш Иван Путилин.) Ну а у австрийцев – просим любить и жаловать – милейший господин Дагоберт Тростлер. Мужчина, как говорится, в самом расцвете сил, слегка подрастерявший с возрастом волосы на голове, но не утративший вкуса к жизни, редкостный бонвиван и дамский любимец, пусть и не отличающийся какой-то особенной красотой и похожий лицом не то на древнегреческого сатира, не то на библейского пророка.

    Расследование преступлений для него – не способ заработка, а любимое хобби, которому он предается с невероятным усердием. Конечно, есть у него и иные увлечения: он неплохо разбирается в управлении финансами и даже нажил себе на этом солидный капитал, пишет музыку, и иногда его мелодии звучат со сцены венских театров, любит оперу и ценит высокую кухню. Но, как сам он утверждает, в нем погиб величайший сыщик. И тому постоянно находятся неоспоримые доказательства в виде предотвращенных преступлений, выведенных на чистую воду аферистов, разоблаченных негодяев и жуликов. Немалое состояние Дагоберта позволяет ему, не заботясь о хлебе насущном, заниматься любимым делом просто ради интереса, наслаждаясь игрой ума, возможностью противопоставить злодейским замыслам мощь собственного интеллекта и знание человеческой психологии.

    Создатель этого персонажа Балдуин Гроллер, или в обычной жизни Адальберт Гольдшайдер, – австрийский писатель, журналист и один из пионеров детективного жанра в немецкоязычной литературе. Его цикл новелл о венском сыщике Дагоберте Тростлере сочетает элементы, присущие классическим произведениям детективного жанра, с тонкой авторской иронией.

    Антураж, характерный для высшего общества Австро-Венгерской империи конца XIX – начала XX века, Гроллер знает не понаслышке и при его описании ничуть не фантазирует. С юных лет он был вхож в великосветские круги, собрания литераторов, закрытые клубы и масонские ложи, являлся участником правительственных комиссий и даже стал первым президентом Центральной ассоциации общих спортивных интересов – впоследствии Олимпийского комитета Австрии – тоже в ту пору весьма элитарной организации.

    Гроллер публиковал истории о Дагоберте Тростлере в различных австро-венгерских журналах с 1895 по 1910 год. Читателей, с нетерпением ожидавших новой серии приключений обаятельного сыщика, было немало. Судя по всему, это и стало причиной того, что, хотя Гроллер был автором весьма плодовитым и оставил богатое литературное наследство, именно новеллы о расследованиях господина Дагоберта сделали его по-настоящему знаменитым. Впрочем, в основном среди немецкоязычной публики: на иностранные языки в течение минувшего столетия его творчество переводили нечасто. Так, на русском были опубликованы всего три его новеллы – в далеком 1913 году в издательстве Корнфельда, причем небольшим тиражом. Что, без сомнения, жаль, потому что среди прочих вымышленных детективов Дагоберт Тростлер занимает отнюдь не последнее место.

    Путь герра Дагоберта в Россию был длинным, но вот он завершен, и вы наконец-то можете познакомиться с полным собранием его приключений. Здесь не будет рек крови, почти нет убийств, зато с лихвой хватит разнообразных мерзавцев, которых нужно срочно схватить за руку, чем наш герой и станет с немалым успехом заниматься. Рассказ о том, как ему удалось эффектно, но со всем возможным тактом распутать то или иное дело, он предпочитает вести непременно после вкусного обеда, устроившись в курительной комнате в кресле перед камином. Это в полном смысле слова уютный детектив.

  

  
    Изысканные сигары

    После ужина мужчины перешли в курительный салон: в доме Грумбахов это было железным правилом, которое никогда не нарушалось. Возможно, и гость, и хозяин предпочли бы остаться за столом и выкурить сигару в уютной атмосфере гостиной, смакуя послевкусие подававшихся за ужином кулинарных шедевров, но, как оба они уже давно знали, это было ни в коем случае, совершенно, абсолютно невозможно. Такой порядок ввела прекрасная хозяйка дома, соглашавшаяся терпеть табачный дым исключительно в специально для этого предназначенном помещении, – там она иногда и сама присоединялась к мужчинам, чтобы выкурить за компанию сигарету. Но во всех остальных комнатах – и это было непререкаемым правилом – действовал строжайший запрет на курение. В общем, отправиться курить в салон, вместо того чтобы остаться в столовой, было поступком само собой разумеющимся.

    Госпожа Виолет Грумбах оберегала таким образом свое жилище, облик и атмосфера которого были продуманы и поддерживались с величайшими тщательностью и расчетом, равно как и – необходимо отметить – с большим вкусом. Обстановка была современной и дорогой, причем в доме все буквально сияло чистотой. А ведь говорят, что бывшие актрисы, как правило, не бывают хорошими хозяйками!

    Да, госпожа Виолет в прошлом была актрисой. Не из самых известных, но, несомненно, одной из самых красивых. Даже сейчас – и это признавали решительно все – она была невероятно привлекательной женщиной: немного ниже среднего роста, слегка полноватая, пусть и в заметно большей степени, чем во времена ее артистической карьеры, с приятно округлыми формами и светлыми, всегда искусно уложенными волосами. Добавим живые сверкающие серые глаза, тонко очерченные нежные красные губы и очаровательный, слегка вздернутый носик, который придавал ее круглому личику детское выражение, и согласимся, что все вместе это создавало прелестный образ.

    К обеду она любила выходить в изысканных нарядах: детей у них с господином Грумбахом не было, так что у хозяйки дома хватало и времени, и сил, чтобы с присущим ей умением заниматься как собственной внешностью, так и поддержанием в идеальном состоянии всего, что ее окружало, – всего, что делало ее жизнь приятной. Думается, теперь никого не удивит, что она не хотела подвергать свои занавески, кружева, салфетки, потолки и шелковые обои губительному воздействию табачного дыма.

    Сегодня в доме присутствовал всего один гость – старый друг семьи Дагоберт Тростлер, и он был настолько своим человеком, что ради него не делали никаких особых приготовлений: госпожа Виолет приоделась лишь потому, что это давно уже стало традицией, соблюдавшейся даже в том случае, если Грумбахи ужинали вдвоем. Разве что некоторые детали ее туалета намекали на то, что выбран он специально для гостя. Скажем, сердцевидный вырез белой блузки, который позволял наблюдателю задержаться глазами на полной груди Виолет, или недлинные полупрозрачные кружевные рукава, оставлявшие довольно возможностей, чтобы разглядеть округлые предплечья, нежно сужающиеся к запястьям и маленьким изящным кистям рук.

    Андреас Грумбах, владелец крупной и очень прибыльной джутовой фабрики, президент Всеобщего банка строительных предприятий и, помимо того, обладатель многочисленных титулов и званий, был старше своей супруги лет примерно на двадцать. И если возраст дам не принято обсуждать с излишней точностью, то о Грумбахе можно откровенно сказать, что, хотя было ему, пожалуй, где-то за пятьдесят, выглядел он значительно более пожилым. Этого впечатления не могли изменить даже его гладко зачесанные назад темно-каштановые волосы – их цвет вполне мог быть результатом трудов опытного парикмахера. Ведь бакенбарды Грумбаха при этом уже сильно отливали серебром, а подбородок он брил гладко, стараясь не давать этому серебряному отливу слишком уж разрастаться. Короче говоря, он явно старался выглядеть по возможности моложе своих лет.

    Дагоберт Тростлер, его старый друг, в свое время – лет около шести назад – высказался весьма неодобрительно, когда Грумбах, подчиняясь порыву страсти, привел в свой дом в качестве законной супруги актрису Виолет Мурланк. Разумеется, ничего поделать он тут не мог, да и не хотел, но долго оставался при своем мнении, пока в конце концов не признал свою неправоту. Ведь в конечном счете это оказался вполне счастливый и респектабельный брачный союз.

    Сам же Дагоберт оставался холостяком, но при этом завзятым ловеласом. Правда, шевелюра его с годами поредела и теперь напоминала петушиный хохолок, однако выражение лица было энергичным, а темные внимательные глаза горели отнюдь не соответствовавшим его возрасту огнем.

    Помимо женщин у него было две страсти – музыка и криминалистика, а весьма значительное состояние позволяло посвящать себя этим столь разным увлечениям без каких-либо проблем и забот. В музыке он был в равной степени и теоретиком, и практиком, хотя друзья его утверждали, что в теории он значительно сильнее. Но, будучи знаком с Виолет еще в ту пору, когда она играла в театре, именно он помогал ей разучивать песни, которые ей время от времени требовалось спеть в ходе спектакля.

    Разумеется, при этом он оставался не профессиональным музыкантом, а увлеченным любителем. Да и в принципе во всех разнообразных сферах деятельности, в которые ему когда бы то ни было доводилось погружаться, он был именно любителем, страстным дилетантом, хватающим знания и навыки «по верхам». Однако периодически ему удавалось извлечь из своих музыкальных штудий выгоду – протащить в репертуар какого-нибудь театра одну или две композиции собственного сочинения.

    Что же касается криминалистических наклонностей Дагоберта, то они проявлялись прежде всего в том, что он любил пространно рассуждать о крупных ограблениях и убийствах, а также различных громких мошенничествах. Он был убежден, что в нем пропал первоклассный сыщик, и уверенно утверждал, что в случае какого-либо фатального удара судьбы вполне сможет заработать себе на хлеб как частный детектив. Друзья Дагоберта часто подтрунивали над ним. Не то чтобы они сомневались в его талантах, тем более что он не раз доказывал свою компетентность в обсуждаемых вопросах, просто они находили странной его страсть самому себе создавать проблемы. Ведь это увлечение не только приносило ему определенные неудобства, но и подчас оказывалось причиной довольно опасных ситуаций. Если где-то собиралась толпа, Дагоберт обязательно оказывался там, но не из праздного любопытства, а чтобы высматривать карманников, которых криминалист-любитель старался поймать с поличным. При этом он нередко попадал в затруднительное положение, тем не менее за годы такой деятельности сумел передать в руки полиции изрядное количество воришек. Дагоберт также любил самостоятельно проводить расследования темных криминальных дел, поэтому постоянно ввязывался во всевозможные рискованные авантюры, то и дело оказываясь в суде или в полицейском участке, причем его частные инициативы порой балансировали на грани разумности. Но все это доставляло Дагоберту удовольствие, ведь он, повторим еще раз, был просто увлеченнейшим любителем.

    Итак, все отправились в курительный салон. Два друга сели за столик, стоявший у окна, а госпожа Виолет устроилась на низком кожаном кресле с подлокотниками – очаровательном предмете мебели, примостившемся возле высокого и изящного мраморного камина в углу комнаты. Грумбах взял с курительного столика коробку сигар, причем не наугад, – коробок было несколько, и он выбрал одну из них, слегка помедлив, размышляя, какую взять, чтобы угостить друга. Он открыл ее и уже хотел предложить сигары Дагоберту, как вдруг задумался.

    – Не знаю… – сказал он растерянно. – Кажется, в моем доме есть еще один любитель именно этого сорта. Должен отметить, что у него хороший вкус: эти сигары стоят гульден за штуку!

    – Хочешь сказать, у тебя пропали сигары? – спросил Дагоберт.

    – Думаю, да, – ответил Грумбах.

    – У нас в доме не воруют! – вступила в разговор госпожа Виолет, поскольку такие слова задевали ее честь хозяйки.

    – Слава богу, пока нет! – ответил Грумбах. – Конечно, я не могу утверждать наверняка… Но все же мне кажется, что вчера в этом ящике не хватало двух сигар, а сегодня – уже восьми или девяти штук.

    – Сам виноват, – отвечал Дагоберт. – Надо держать их под замком!

    – Мне казалось, в собственном доме все-таки можно оставлять что-то лежать открыто!

    – Может быть, ты все-таки ошибаешься? – предположила госпожа Виолет.

    – Это не исключено, но я все-таки сомневаюсь. Разумеется, это не катастрофа, однако как-то беспокоит…

    – Разобраться в этом деле, пожалуй, несложно, – высказался Дагоберт, в котором, как обычно в подобных случаях, зашевелилась страсть к детективным расследованиям.

    – Самое простое – последовать твоему совету, Дагоберт. Прятать все ценное под замок – лучшая защита!

    – Так-то да, но это было бы недостаточно интересно, – последовал ответ. – Нужно поймать воришку!

    – Предлагаешь мне устроить засаду и караулить сутками напролет? Это глупо, и время мне дороже нескольких сигар.

    – Но ты же должен знать, кто имеет доступ в эту комнату?

    – За своего слугу я ручаюсь. Он ничего чужого никогда не возьмет.

    – А я ручаюсь за свою горничную, – поспешила добавить госпожа Виолет. – Она рядом с самого моего детства, и ни одна булавка не исчезла!

    – Тем лучше! – воскликнул Дагоберт. – Как ты полагаешь, пропажи происходят каждый день?

    – Боже упаси! Этого еще не хватало! Хотя на прошлой неделе мне тоже показалось, что сигар стало меньше… А может быть, и на позапрошлой неделе тоже.

    На этом тема как-то иссякла, и собеседники переключились на обсуждение текущих событий, которые занимали в последние дни общественное мнение. А потом хозяева дома поднялись, чтобы пойти переодеться, потому что была среда, а по средам их ожидала ложа оперного театра, и Дагоберт, как обычно, составлял им компанию. Такого старого знакомого и доверенного друга дома можно было оставить одного на четверть часа без особых извинений. Уходя, Виолет в шутку заметила, что в одиночестве он сможет спокойно поразмышлять над ужасной загадкой исчезновения сигар и, как талантливый детектив, наверняка сумеет все разгадать.

    Дагоберту не требовалось этого шутливого напоминания. Он уже тайно решил для себя, что обязательно найдет виновника, и теперь хотел внимательно осмотреть место преступления. Дело было, конечно, незначительным и мелким, но на что только не пойдет настоящий любитель криминалистики, чтобы поддерживать себя в форме? Иногда приходится браться и за такое.

    Оставшись в одиночестве, он откинулся в кресле и начал размышлять. Значит, последняя кража произошла накануне. Дагоберт осмотрел сигарную коробку, потом курительный столик и не обнаружил ничего подозрительного. Просто отвратительно, какая чистота царит в этом доме, как тщательно здесь каждый день убирают и моют! Как тут можно найти, например, отпечаток пальца на деревянной окантовке покрытого красным сукном курительного столика?! Она, похоже, и вчера-то не была пыльной, а с тех пор ее снова тщательно протерли. Как тут прикажете заниматься дактилоскопией?! Нет, так дело не пойдет…

    В комнате горели четыре электрические лампы. Дагоберт, щелкнув выключателем, зажег еще восемь, и комната оказалась залита ярким светом. Продолжая осмотр, он обошел все помещение, внимательно изучая каждую деталь, но ничего подозрительного не нашел. Пришлось вернуться за курительный столик, – было ясно, что именно он должен стать центром расследования. Но как Дагоберт ни всматривался, никаких следов или улик обнаружить не удавалось. Он уже собирался прекратить поиски, как вдруг кое-что заметил: в узкой щели между тканью и деревянной окантовкой столика, слегка выступая наружу, лежит волос – темный, блестящий, не особо длинный, – если его вытянуть, то, может быть, сантиметров пяти в длину. Дагоберт провел рукой по щели между деревом и тканью, где лежал волос. Тот согнулся, но не сдвинулся с места. Понятно, почему он остался тут, не поддавшись ни щетке, ни тряпке. Впрочем, учитывая, как здесь до омерзения регулярно убирают, можно было быть уверенным, что оставаться ему в этом тайнике недолго – следующая атака щеткой наверняка сметет его. Иными словами, вполне возможно и даже весьма вероятно, что волос попал туда только вчера.

    Дагоберт на мгновение задумался, не вызвать ли слугу, чтобы узнать, не заходил ли сюда сегодня или вчера кто-то посторонний, но сразу же отверг эту мысль. Конечно же, он должен выяснить это, но только не вызывая беспокойства среди прислуги. Могут начаться лишние разговоры и толки, а ему следует проявлять определенную деликатность по отношению к дому своего лучшего друга.

    Сыщик кончиками пальцев аккуратно извлек волос, который тут же скрутился в колечко, и бережно спрятал его между страниц своей записной книжки, а потом продолжил поиски, еще раз внимательно осмотрев всю комнату, хотя и не рассчитывая найти что-то еще. Освещение было настолько ярким, что едва ли что-то могло ускользнуть от его внимания. И тут он заметил наверху, на гладкой поверхности черной мраморной каминной полки, темный комочек, нарушающий неровную линию. Стоит ли обратить на это внимание? Безусловно! Для детектива важно все, вплоть до самых незначительных мелочей.

    Дагоберт пододвинул кожаный стул и встал на него. Вот оно что! Окурок сигары, примерно четыре сантиметра длиной. Полированная поверхность, на которой он лежал, была покрыта тонким слоем пыли. Слуга, похоже, решил не затруднять себя лишней работой и последний раз вытирал каминную полку день или два назад. Узнай про это хозяйка дома – точно бы рассердилась! Однако что интересно: на пыльной поверхности рядом с окурком не осталось следов руки или пальца. Значит, когда его положили сюда, здесь было еще чисто. Да и окурок совсем свежий. Вероятнее всего, он оказался здесь не ранее вчерашнего дня. А еще надо отметить, что это окурок от сигары того же сорта, что пропали из коробки Грумбаха.

    Дагоберт спустился со стула, аккуратно убрал находку в карман, выключил лишние лампы и, когда пришло время, отправился с друзьями в оперу.

    Андреас Грумбах забыл обо всей этой сигарной истории уже на следующий день. У занятого фабриканта и крупного торговца было немало других дел, и больше к проблеме пропавших сигар он не возвращался, благо и повода для этого также более не возникало. Однако для господина Тростлера дело еще не было закрыто.

    Прошла почти неделя, прежде чем Дагоберт вновь появился в доме Грумбахов. Виолет на этот раз была одна и предложила гостю выпить кофе, заметив, что с удовольствием бы дополнила его сигаретой. Они удобно расположились в курительном салоне с чашечками ароматного напитка.

    – Это ничего, что я пришел без приглашения, сударыня? – начал разговор друг семьи.

    – Вы всегда желанный гость, господин Дагоберт, – любезно ответила хозяйка дома, усаживаясь в любимое кресло у камина.

    Сегодня она казалась чем-то немного смущенной.

    – Просто я был почти уверен в том, – продолжил гость с улыбкой, – что не застану вашего супруга дома.

    – Конечно, ведь вечер вторника Андреас обычно проводит в клубе. Тем приятнее для меня провести время в хорошей компании.

    – Но ведь могло случиться, что вы уже пригласили кого-то на вечер, и я, возможно, оказался бы лишним…

    – Вы никогда не лишний, господин Дагоберт, – заверила его Виолет и, чтобы сменить тему, начала подшучивать над его страстью к детективным расследованиям.

    – Ну что? Вы все еще не вывели на чистую воду этого наглого похитителя сигар? – спросила она с веселой усмешкой.

    – Не смейтесь слишком рано, сударыня! А вдруг он уже у меня в руках?

    – Вы и вправду заинтересовались этим делом? Ну не знаю… Стоят ли такие мелочи вашего внимания? Хорошо, и куда же, по-вашему, могли деться эти несколько сигар? Первое, что приходит на ум, – заподозрить слугу. Я, конечно, уверена в его невиновности, но раз уж подозрение возникло, – а мой муж очень строг! – бедняга может легко потерять свое место.

    – Мы сейчас же в этом убедимся, – ответил Дагоберт и нажал на кнопку электрического звонка.

    Госпожа Виолет испугалась такой поспешности и сделала движение, чтобы остановить его, но было уже поздно. В следующую секунду слуга уже стоял в дверях, ожидая приказаний.

    – Послушайте, дорогой Франц, – начал Дагоберт, – будьте так добры, закажите мне фиакр, примерно через час.

    – Слушаюсь, сударь!

    – И вот вам награда за труды – хорошая сигара! – С этими словами Дагоберт потянулся к сигарной коробке.

    – Прошу прощения, сударь, я не курю.

    – Ах, вздор, Франц! – сказал Дагоберт, запуская в коробку руку. – Доставайте-ка свой портсигар, и мы его сейчас щедро наполним!

    Франц от всей души рассмеялся, оценив добродушную шутку, и еще раз заверил, что он не курит.

    – Что ж, пусть будет так, – пожал плечами Дагоберт, улыбаясь. – Но, чур, мы с вами еще сведем счеты другим способом, чтобы вы не остались внакладе!

    Слуга поклонился и бесшумно вышел из комнаты.

    – Видите, сударыня, – снова заговорил Дагоберт, повернувшись к госпоже Грумбах. – Это не он.

    Виолет рассмеялась.

    – Если это и есть все ваше искусство сыщика, Дагоберт, то оно недорого стоит! Я же говорила, что слуга точно не виноват, – но даже если бы я ошибалась, вы действительно думаете, что он попался бы в такую грубую ловушку?

    – Кто сказал вам, госпожа Виолет, что это все мое искусство? Я лишь хотел показать, что он не может быть виновным.

    – И вы готовы вот так сразу поверить любым словам человека?! Вы наивны, Дагоберт.

    – Нет-нет, послушайте, самому мне было вовсе ни к чему вызывать слугу, я лишь хотел продемонстрировать вам его непричастность к произошедшему. Хотя, полагаю, это было излишне, ведь вы и сами убеждены в его невиновности. Значит, в этом наши мысли схожи.

    – Дагоберт, вы явно знаете больше, чем говорите!

    – Я расскажу все, если вам интересно, сударыня.

    – Мне очень интересно.

    – Но не лучше ли мне не распространяться на эту тему?

    – Да почему же это должно быть лучше, Дагоберт?

    – Я лишь подумал… Я ведь знаю все…

    – Тем лучше! Расскажите, что вы выяснили.

    – Возможно, я ошибусь в деталях, тогда вы сможете меня поправить…

    – Я?! – Виолет широко раскрыла глаза.

    – Вы, сударыня. Вполне возможно, я сейчас сильно опозорюсь… У меня нет абсолютной уверенности, я лишь хочу сказать, что такое в принципе возможно… И вы должны учитывать, что я полагался исключительно на свои догадки и пренебрег возможностью допросить вашу прислугу.

    – Не надо таких длинных вступлений, Дагоберт. К делу, если можно!

    – Хорошо, я раскрою свои карты. Вы помните, сударыня, что в прошлую среду я впервые услышал о пропаже сигар? Через пять минут у меня уже было точное описание внешности похитителя.

    – Как вам это удалось?

    – Вернее сказать, точное описание внешности курильщика. Думаю, мы остановимся на этом определении и избежим таких одиозных слов, как «вор» или даже «похититель сигар». Ведь сигары, в конце концов, были не украдены, а просто выкурены без ведома хозяина дома. Итак. Это высокий молодой человек, на голову выше меня, с ухоженной черной бородой и великолепными зубами.

    – Откуда вы это знаете?

    – Все по порядку, сударыня. Кстати, надеюсь, что сегодня смогу блестяще подтвердить правильность своего описания, так как рассчитываю, что этот прекрасный молодой человек вскоре окажет вам честь своим посещением. Я уже подготовил коробку с его любимым сортом сигар.

    В этот момент дверь открылась, и вошел слуга с сообщением, что экипаж для господина Тростлера заказан и подъедет точно в назначенное время. Затем он обратился к хозяйке с вопросом, может ли он на сегодня закончить работу и покинуть дом. Разрешение было дано, и слуга удалился с почтительным поклоном.

    – Франц, видите ли, большой театрал, – пояснила госпожа Виолет. – Раз в неделю он обязательно ходит в театр, и я обычно отпускаю его по вторникам, когда мой муж все равно не дома и мне проще всего предоставить слугам свободный вечер.

    – А-а-а! – задумчиво ответил Дагоберт. – Ну, это вполне в порядке вещей.

    – Только не позволяйте этому отвлечь вас, дорогой Дагоберт, от своего рассказа, – продолжила госпожа Виолет. – Вы обязаны мне объяснить, как вам удалось составить описание… э… курильщика.

    – В среду, когда вы и ваш супруг удалились, чтобы подготовиться к выходу в театр, у меня нашлось несколько минут, которые я решил уделить этому делу. Оно могло бы оказаться сложным, если бы я не нашел здесь никаких следов.

    – А вы нашли?

    – Да. В щели курительного столика – волос, а здесь, на камине, – окурок сигары.

    – Но они могли лежать здесь уже давно!

    – У меня были веские основания полагать, что это действительно свежие улики, которые попали сюда только накануне. Затем я дома тщательно изучил оба предмета, волос даже под микроскопом.

    – И каков был результат?

    – Результат удовлетворил меня полностью. Волос указывал на человека с красивой черной бородой. Натуральный черный цвет, никаких следов искусственного красителя, – значит, наш курильщик совсем не старик. Я даже могу сказать, что это очень молодой человек. Волос был мягким и гибким. Не юношеский пушок, конечно, но все еще довольно нежный. Он был бы грубее и жестче, если бы его годами сбривали бритвой. Молодой человек, кстати, очень заботится о своей бороде, так как под микроскопом на волосе обнаружились следы бриллиантина. Это совершенно безвредное косметическое средство, но нужно быть немного тщеславным, чтобы его использовать. Поскольку вы знаете человека, о котором я говорю, сударыня, вы сможете судить, верно ли мое предположение.

    – Думаю, вы просто зациклились на этой идее…

    – Возможно. Но это неважно. Пойдем дальше. Здесь, на каминной полке, лежал окурок сигары.

    – И какие выводы вы из этого сделали?

    – Я был рад для начала убедиться, что сигара эта того же сорта, что и те, о которых сокрушался ваш супруг. Дальнейшие выводы напрашивались сами собой. Хотя нет. Позвольте мне еще раз вернуться к вашему слуге: я объясню, с чего я начал и чем, собственно, занимался. Я вызвал его сюда не без причины, а затем, чтобы вы еще раз взглянули на него. Итак. Этот человек блондин, и его лицо, как и положено приличному слуге, который в том числе прислуживает и за столом, гладко выбрито. Кроме того, как вы могли убедиться, когда он так дружелюбно мне улыбался, у него довольно плохие зубы. Наконец, вы могли оценить, что телосложение его довольно субтильное – он даже немного ниже меня ростом меня, а мы с вами уже установили, что неизвестный курильщик не только носит черную бороду и имеет очень хорошие зубы, но еще и выше меня на голову.

    – Мы этого еще не установили!

    – Тогда давайте сделаем это сейчас. Кончик сигары был не срезан ножом, а аккуратно откушен. Для этого нужны хорошие зубы. С этим мы разобрались. Теперь нужно доказать его высокий рост. Ничего нет проще. Давайте вспомним, как вы сидели тут в минувшую среду, милостивая госпожа, – хотя, впрочем, вспоминать и не нужно, потому что и сегодня расположились практически так же. Вы – на своем любимом месте, я – на почтительном расстоянии, но все же достаточно близко, чтобы поддерживать разговор, стою напротив, прислонившись к камину, и любуюсь вами. Вид, которым я наслаждаюсь, можно сказать, с высоты птичьего полета, восхитителен. Не сердитесь, госпожа Виолет, он действительно прекрасен. И я бы не покинул столь удачный наблюдательный пост без особой причины. Но если бы мне нужно было положить сигару, я бы отправился к курительному столику, где стоят пепельницы. Ведь я не смог бы дотянуться до каминной полки, она для меня слишком высока! А между тем окурок сигары я обнаружил именно там. Вот так я понял, что наш курильщик был изрядного роста. Верно, сударыня?

    – Верно, – со смехом признала госпожа Виолет. – Пожалуй, должна сделать вам комплимент, господин Дагоберт. Вы ужасный человек, и мне кажется, что для меня самой будет лучше сразу признаться, как было дело, иначе вы в конце концов подумаете бог знает что!

    – Никаких признаний! Я их отвергаю. Признания могут… Я, конечно, говорю чисто академически… Могут быть ложными. Из-за ложных признаний уже не раз совершались судебные ошибки, а меня ничто не может возмутить более, чем мысль о том, что такую ошибку могу совершить я сам. Кроме того, мне не нужно признание – оно мне больше ничего не даст. Я здесь всего лишь играю роль следователя и не выношу приговоров. Моя задача была выяснить обстоятельства дела и доказать, кто виновен в пропаже сигар. Состоится ли на заключительном заседании признание или нет, меня это не касается.

    – Хорошо, тогда продолжим!

    – Мне пришлось строить догадки дальше. Высокий молодой человек с красивой бородой и хорошими зубами курил сигару здесь, в вашем присутствии. Он составлял вам компанию, болтал с вами, как это делаю сейчас и я. Никакого греха в этом нет и не может быть.

    – Слава богу, что вы хотя бы не подозреваете меня в чем-то предосудительном, Дагоберт!

    – Мы знаем друг друга достаточно долго, и я уверен, что вы – не только очень красивая, но и весьма умная женщина. Вы, в свою очередь, знаете, насколько к вам благосклонна судьба, и понимаете, что именно в этой жизни вам стоит беречь пуще зеницы ока, не совершая обычных женских глупостей.

    – Благодарю за доверие!

    – Мое доверие к вам столь же непоколебимо, как мое уважение и восхищение. Но это не все. У меня всегда открыты глаза и уши, так что, будь в ваших отношениях с моим другом Грумбахом что-то не так, я бы это непременно заметил сам, или какие-то слухи дошли бы до меня и были бы мною проверены. Однако это не так. Соответственно, я делаю вывод, что вы принимали здесь гостя, который не мог привлечь внимания общества. Почему он не привлекал внимания? Потому что вы принимали его часто. Это должен был быть совершенно безобидный визит. И только один момент мог бы вызвать подозрения. Из оброненных вашим мужем слов я смог понять, что сигары обычно исчезали во вторник вечером, то есть в то время, когда он был в клубе. Да вот еще, чего я не знал, но что вы сообщили мне, – что во вторник ваш слуга обычно ходит в театр.

    – Надеюсь, вы не сделаете из этого обстоятельства ложных выводов?!

    – Я об этом даже не думаю! Факт в том, что молодой человек довольно часто приходит в дом, но именно во вторник он задерживается здесь подольше и развлекает хозяйку.

    – Это верно, но могу заверить, что наше общение совершенно безобидно.

    – В этом я никогда не сомневался, тем более что молодой человек… Как бы это сказать? Ниже вас по положению.

    – Ну а это как вы выяснили, Дагоберт?

    – Этот вывод напрашивается сам собой, сударыня. Мой друг Грумбах недосчитался не одной или двух сигар, а сразу шести или семи. Однако шесть или семь крепких сигар не выкуришь за час болтовни с хозяйкой – выкуривают одну, максимум две. Значит, происходило следующее: хозяйка поощряла молодого человека взять несколько сигар на прощание.

    – Это тоже верно. Но из этого еще не следует, что я, как вы изволили выразиться, общаюсь с кем-то ниже себя.

    – Прошу прощения, сударыня. Гостю, равному по положению, хозяйка, возможно, предложит взять с собой сигару – одну! Конечно, не делая на этом особого акцента. Дать или взять пригоршню – это уже указывает на определенную социальную дистанцию.

    – Вы настоящий сыщик, Дагоберт!

    – На дистанцию, и при этом все же на определенную симпатию.

    – Это действительно очень милый, любезный молодой человек. Вы еще что-нибудь выяснили?

    – О, еще целую кучу всего! Я задал себе вопрос: кем может быть этот молодой человек, который так часто, возможно ежедневно, заходит в ваш дом, не привлекая внимания? Ответ несложен. Это мог быть только служащий из конторы вашего мужа, вероятно, тот, кто каждый вечер приносит шефу ключи от кассы или дневной отчет.

    – Он действительно приносит ежедневный отчет нам домой после закрытия конторы. Мой муж так распорядился.

    – И поступил очень правильно. Это, кстати, я теперь тоже знаю, ведь я между делом побывал у вашего управляющего.

    – Ну и дела вы творите, когда идете по следу!

    – Либо не начинаешь, сударыня, либо идешь до конца, иначе все вообще не имеет смысла.

    – И что же вы делали у управляющего?

    – Ничего особенного и ничего сверх того, что было нужно.

    – Расскажите, Дагоберт!

    – Я сказал ему, что пришел протежировать одного молодого человека, только пусть он не выдает меня шефу. Управляющий улыбнулся: он прекрасно знал, что если я что-то захочу от Грумбаха, то это уже заранее можно считать им одобренным. Но я дал понять, что мне было бы приятнее не просить своего друга об этом напрямую. Управляющий понял или сделал вид, что понял, и согласился оказать помощь.

    «О ком идет речь?» – спросил он.

    «У вас в конторе есть молодой человек, – ответил я, – ну как же его зовут? У меня ужасная память на имена! Впрочем, это неважно, я вспомню. Итак, это очень высокий молодой человек с приятными манерами (иначе он бы вам не понравился, милостивая госпожа), с красивой черной бородой и хорошими зубами. Вечером он обычно приносит шефу…»

    «А, это наш секретарь Зоммер!» – прервал меня управляющий.

    «Зоммер, конечно, Зоммер! Как я мог забыть это имя! Видите, дорогой друг, Зоммер – очень способный человек, но в канцелярии он явно не на своем месте. Ему не хватает точности и аккуратности в работе. Зато он мог бы добиться большого успеха в той сфере деятельности, где требуется общение с клиентами. Я знаю, что вы уже давно ищете подходящую кандидатуру для руководства филиалом в Граце. Не подошел бы для этого Зоммер?»

    Управляющий хлопнул себя по лбу.

    «Черт возьми, это идея! Мы тут глаза себе проглядели в поисках кандидата, а нужный человек все это время был рядом! Конечно, Зоммер просто создан для этого! Вы сейчас не протежируете ему, а оказываете нам услугу своим советом. Решено, он едет в Грац!»

    – Вот так, сударыня, мне посчастливилось сыграть роль Провидения.

    – Но, Дагоберт, как вы могли рискнуть утверждать, что молодой человек не годится для канцелярии?

    – Тут не было никакого риска. Я полагался на свое знание психологии. Настоящий канцелярский работник всегда более или менее – до определенной степени – педант. Он становится таким из-за своей работы, которая постоянно требует скрупулезной точности. Наш друг – не педант ни в коей мере. Настоящий канцелярский работник не откусывает кончики сигар зубами, а аккуратно срезает их перочинным ножом или специальным приспособлением, которое он, конечно, носит с собой, если курит сигары. И еще кое-что настоящий канцелярский работник не делает. Он не кладет окурки на мраморные камины. Он, напротив, аккуратно старается донести их до пепельницы, всегда следя, чтобы пепел не рассыпался. Наш беспечный молодой друг, который не слишком заботится об окурке, вероятно, не слишком прилежен и в канцелярской работе. Это не в его характере!

    – И из этого вы сразу заключили, что он подходит для общения с клиентами?

    – Не только из этого, но и из того предпочтения, которое вы ему оказывали, сударыня. Он, должно быть, прекрасный собеседник, и, вероятно, у него хорошее чувство юмора. Все это ценные качества, когда нужно общаться с клиентами лично.

    – Дагоберт, вы должны мне объяснить еще одно. Вы постарались устроить так, чтобы молодой человек уехал, потому что беспокоились о моей добродетели?

    – Ну что вы, госпожа Виолет! Вы же знаете, какое доверие я к вам испытываю! Но поскольку я знал, что пропавшие сигары прошли через ваши руки и вы скрыли это от супруга, молодой человек должен был исчезнуть.

    – Скрыла… Вот в чем моя оплошность. Я не сообщила мужу сразу, не подумала об этом. А когда он раздул из этого целую историю, рассказать было бы уже как-то… неловко.

    – Именно так я это и понял, сударыня… Кстати, кажется, мой экипаж уже подъехал. Если господин Зоммер сегодня еще придет попрощаться с вами, предложите ему сигару другого сорта, и тогда это дело будет окончательно улажено.

  

  
    Шулер в клубе

    Можно сказать, что Андреас Грумбах всегда вел несколько замкнутый образ жизни. Его брак с актрисой, госпожой Мурланк, вопреки изначальным опасениям друзей, отговаривавших его от этого союза, оказался на удивление безоблачным и счастливым. Белокурая Виолет вела хозяйство умело и безупречно аккуратно, так что Грумбах чувствовал себя дома настолько уютно, что даже не помышлял о каких-либо светских развлечениях, хотя, возможно, Виолет не имела бы ничего против них. Но она была слишком умна, чтобы настаивать на переменах, когда все и так складывается к общему удовлетворению.

    Днем у Грумбаха хватало работы, а вот вечера он предпочитал проводить дома, в обстановке, обустроенной Виолет крайне тщательно, со свойственным ей вкусом и с учетом всех пожеланий мужа. Лишь раз в неделю, считая это своим долгом, Андреас посещал клуб, еще один вечер его видели в оперной ложе, что тоже рассматривалось им как выполнение долга, только теперь уже перед Виолет, а в остальное же время супруги предпочитали оставаться дома, считая это наилучшим времяпровождением.

    Гости у них бывали редко. Но это только если не говорить о Дагоберте Тростлере – завзятом бонвиване, который, имея постоянный доход в виде ренты, наслаждался размеренной жизнью, предаваясь исключительно приятным для него увлечениям. Этот господин мог посещать особняк Грумбахов без всяких церемоний – супруги всегда с радостью встречали его. Живой нрав Дагоберта часто становился поводом для подтрунивания, к чему тот относился с философским спокойствием.

    Для Грумбахов он со временем стал практически членом семьи, проявив себя как верный и заботливый друг, на которого можно положиться в любых обстоятельствах. Кроме того, он был для них связью с внешним миром, принося в дом свежие новости и заботясь, чтобы супруги оставались в курсе событий в мире искусства. Помимо этого, он знал бесконечное число авантюрных и детективных историй, которые позволяли друзьям отлично проводить время за их обсуждением.

    Однако однажды эта идиллия была внезапно нарушена, и Грумбахи оказались втянутыми в водоворот светской жизни столицы империи вопреки желанию главы семейства и при молчаливом одобрении Виолет, которая посчитала, что теперь она наконец-то начнет играть роль, подобающую ей по праву. Произошло это вот как.

    Барон Фридрих фон Айхштедт, глава знаменитой фирмы «Айхштедт и Рауш», являлся основателем Клуба промышленников, а также его ежегодно переизбираемым президентом на протяжении десяти лет. Эту круглую дату в клубе и решили отметить с соответствующей такому поводу пышностью. В частности, устроен был незабываемый банкет для всех членов клуба – разумеется, с дамами. Надо ли говорить, что наряд Виолет, выбранный ею для этого вечера, вызвал всеобщее восхищение? Главным подарком для бессменного президента клуба стал его портрет кисти Леопольда Горовица[382], написанный специально для зала заседаний. Сюрприза не испортило даже то, что сам фон Айхштедт перед этим был вынужден длительное время позировать художнику. Во время застолья произносились пышные речи, и все шло просто прекрасно. Лишь один факт омрачил всеобщее ликование: в ответной речи президент заявил, что больше не желает оставаться на своем посту. Он, по его словам, достаточно потрудился и теперь категорически отказывался продолжать свою деятельность. Десять лет он работал на общее благо, пускай же теперь кто-то другой займет его место.

    Никакие уговоры не помогли, и на следующем собрании члены клуба единогласно избрали нового президента – им оказался Андреас Грумбах. Для него это стало полной неожиданностью, с одной стороны, приятной, а с другой – угрожающей нарушить привычный уклад его жизни. Но отказаться было совершенно невозможно. То, что выбор пал на него, являлось честью, равносильной получению почетнейшей награды. Самый статусный клуб города, клуб миллионеров, как его называли в народе! Человек, избранный руководить им, фактически становился во главе всей промышленной элиты. Чтобы удостоиться такой чести, следовало, образно говоря, быть выходцем «из непростой семьи»: обладать безупречной личной и деловой репутацией, пользоваться неограниченным доверием и являться обладателем весьма солидного состояния. Для коммерсанта такое назначение было равнозначно обладанию высоким дворянским титулом. Сомнения Андреаса быстро развеялись: мало того что дома его взялась увещевать Виолет, да еще к уговорам присоединился и подученный ею Дагоберт, постаравшийся донести до друга всю значимость его нового поста. Нет-нет, от подобного предложения не отказываются!

    Однако почетная должность налагала еще и определенные обязанности, связанные с материальной ответственностью. Дело в том, что в Вене все клубы от веку находились в тяжелом финансовом положении. Если, к примеру, Лондон пребывал оплотом клубных традиций и заведениям этого типа не составлял конкуренцию решительно никто, то процветающие в Вене кофейни, с их комфортом и удобствами, предлагали такой уровень уюта и сервиса, что соревноваться с ними было практически невозможно. Как следствие, венские клубы, стремясь сохранить бо́льшую привлекательность для своих членов, оказались вынуждены тратить значительные средства и в результате едва сводили концы с концами, работая практически себе в убыток. Несмотря на это, владельцы крупных промышленных предприятий возжелали иметь свой собственный клуб, причем такой, чтобы его посетителям даже в голову не могли прийти сомнения в его основательности и стабильности. Но поскольку даже промышленники всего лишь люди, а не волшебники, то в вопросах репутации заведения они решили положиться на президента – что он сумеет позаботиться о том, чтобы истинное финансовое положение клуба оставалось тайной.

    Надо признать, что членские взносы были весьма внушительными: двести гульденов в год. Плюс к этому клуб получал доходы от карточных игр, которые составляли еще около двадцати тысяч гульденов ежегодно. Но и расходов также хватало: десять тысяч уходило на аренду, десять – на оплату работы персонала, десять – на отопление, освещение, свежие газеты и прочие нужды, десять – на кухню и винный погреб (ведь все должно быть первоклассным, но при этом не чрезмерно дорогим, чтобы привлекать и удерживать членов клуба). Имелся и еще целый ряд иных расходов. Казалось бы, все тратилось на мелочи, но набегало прилично.

    Теперь все эти заботы легли на плечи Андреаса Грумбаха. К тому же новый статус требовал от него представительских функций, которыми он до этого успешно манкировал. Раньше Грумбах дистанцировался от всего, что могло нарушить его покой, а теперь могучий поток почетных обязанностей подхватил его и увлек за собой. Организовывал ли министр иностранных дел императорского двора светский раут, устраивал ли премьер-министр вечерний прием, устанавливали ли памятник или хоронили генерала, открывали ли новую школу или организовывали выставку – президент Клуба промышленников обязательно бывал приглашен на все эти мероприятия. А факт его присутствия потом торжественно заносился в протокол заседаний правления. А еще и частные визиты, которые тоже нельзя игнорировать! Короче, жизнь Грумбаха стала донельзя насыщенной, чему госпожа Виолет была несказанно рада.

    Главным виновником того, что обстоятельства сложились настоящим образом, был, по сути, барон Айхштедт. Во-первых, потому что сложил с себя руководящие полномочия, а во-вторых, потому что очень симпатизировал Виолет (исключительно в рамках приличий). Она стала для него воплощением той самой прекрасной дамы, о которой он давно мечтал и которую долго искал. Его собственная жена умерла двенадцать лет назад, и с тех пор светская жизнь в его доме замерла. Барон полностью посвятил себя клубу, заменившему ему семью. Но теперь в нем проснулось что-то похожее на совесть: он понял, что подобное положение вещей не может продолжаться дальше. Ведь после смерти жены у него остался единственный ребенок – маленькая дочь Гретль. Теперь она превратилась в восемнадцатилетнюю красавицу, и следовало подумать о ее будущем. Пришло время принимать гостей и совершать ответные визиты, чтобы представить юную барышню обществу. Для этого требовалась добронравная спутница, достаточно любезная, чтобы в торжественных случаях принимать гостей вместе с ним, а вне дома сопровождать его дочь с должным изяществом и достоинством. Лучшей кандидатуры, чем Виолет, он не нашел бы во всей округе. В ее лице он нашел светскую даму, умеющую подобрать подходящие случаю туалеты, держащую себя безукоризненно, при этом никогда не кажущуюся чопорной или скучной – всегда в хорошем настроении и оживленную. Гретль могла у нее кое-чему поучиться. То, что в прошлом Виолет была актрисой, нисколько не умаляло ее достоинств. Если поначалу кое у кого и были сомнения, то общественное положение ее супруга быстро эти сомнения рассеяло.

    Дагоберт Тростлер тоже окунулся в светскую жизнь. Грумбах ни за что не отпустил бы его, да и Виолет настолько привыкла к другу семьи, что неминуемо заскучала бы. Поэтому, когда Грумбах стал президентом, Дагоберт не только вступил в клуб, но и позволил по настоянию его президента кооптировать себя в правление. О его дружбе с Грумбахом было известно всем, и с этим считались. Все понимали, что угождают самому президенту, приглашая повсюду его друга.

    Как после каждого крупного военного маневра следует разбор ошибок, так и после каждого светского мероприятия, как бы поздно оно ни закончилось, в доме Грумбахов начиналось критическое осмысление прошедшего события. Дагоберта всегда обязательно ожидали «на черный кофе и сигару». Так уж было заведено Виолет. Ведь нельзя же вот так сразу взять и лечь спать. Сначала надо немного поболтать, посплетничать, обсудить разных людей – все это чудесно успокаивает нервы. Вот и в этот поздний час трое друзей собрались вместе, чтобы поделиться впечатлениями о только что закончившемся приеме у Айхштедтов.

    – Все же было очень мило, – заметила Виолет, которая, конечно, была стороной заинтересованной.

    – Безупречно, – подтвердил Дагоберт, потягивая кофе. – Вы, госпожа Виолет, были просто восхитительны в роли хозяйки.

    – Боже мой, это так трудно, когда столько гостей!

    – Да, пожалуй, в этот раз народу было многовато.

    – Вам, Дагоберт, нечего на это жаловаться. Вы же вечно занимаетесь своими наблюдениями. Чем больше людей, тем лучше для вас.

    – Это не так, госпожа Виолет. Наблюдать удобнее, когда толпа приглашенных не так велика.

    – Значит, сегодня вы остались без добычи?

    – О нет, кое-что есть! Интересно, любит ли она его тоже?

    – У вас, Дагоберт, странная манера поражать людей неожиданными заявлениями. Кто кого должен любить? И откуда мне знать ответ на ваш вопрос?

    – Не такими уж и неожиданными, милостивая государыня. Мне нравится просто иногда принимать очевидное как данность, не останавливаясь на увиденном подробнее. Я действительно думаю, что если кто и может дать ответ на мой вопрос, так это вы.

    – Пожалуйста, уточните, что вы имеете в виду!

    – В передней, когда мы уже собирались уходить, я имел счастье наблюдать прелестную маленькую сценку. Тут и актриса могла бы поучиться.

    – Вы меня заинтриговали, Дагоберт.

    – Слуги помогали гостям надеть верхнюю одежду. Меня заинтересовал один молодой человек, несомненно, самый красивый среди присутствовавших, – у него такой меланхолично-мечтательный взгляд…

    – А, понятно, барон Андре, тот юный атташе.

    – При каком посольстве?

    – Пока ни при каком. Он дипломат по профессии и ждет, когда его правительство направит в Петербург или Мадрид.

    – Хорошо. Так вот, я заметил, что этот молодой человек довольно ловко маневрировал, так что ни один из шести лакеев не смог помочь ему надеть пальто – это сделала единственная присутствовавшая горничная.

    – Она вообще-то была там, чтобы помогать дамам…

    – Я его вполне понимаю. Вкус у него неплохой; я бы тоже предпочел именно ее помощь. Мне захотелось продолжить наблюдения. И вот вам очень милая сценка. Он сует ей что-то в руку – похоже, чаевые. Видели бы вы лицо этой кошечки! Это было восхитительно! Сначала удивление, затем ледяная холодность, даже возмущение. После она бросает быстрый взгляд на то, что он ей дал, и мгновенно все лицо ее освещается самой ласковой улыбкой. Ее рука еще раз проворно поправляет его пальто, затем следуют еще одна улыбка и почтительный поклон. Мне эта девочка определенно понравилась!

    – Что же с того, что она вам понравилась, Дагоберт! И к чему вы мне рассказываете об этих ваших занятных наблюдениях в передней?

    Виолет произнесла это не слишком любезным тоном. Дагоберт должен был бы знать, что у красивой женщины (да, пожалуй, у любой) редко вызывает восторг, когда мужчина восхищается другой представительницей ее пола. А уж если эта другая – горничная! Нет, разумеется, некоторые серьезные исследователи давно сошлись во мнении, что при определенных обстоятельствах и горничные могут обладать некоторыми эстетическими достоинствами, но на некоторые темы с женщинами лучше не разговаривать.

    – Я хочу сказать, – продолжал Дагоберт, – что такая выразительная мимика сорвала бы овацию, обладай ею какая-нибудь актриса. Пока мы ехали к вам, милостивая государыня, я обдумывал ситуацию. Сначала горничная почувствовала в руке мелкую монету – отсюда справедливое возмущение. Брошенный вскользь взгляд убедил ее, что это не мелочь, а полновесный золотой. После чего…

    – Позвольте, дорогой Дагоберт, – нетерпеливо перебила его Виолет, – ваши игры ума, связанные с чаевыми, возможно, и интересны, но это не то, что я хотела бы слушать.

    – Я к перехожу к делу, милостивая государыня, дайте же мне высказаться. Дело в том, что золотые монеты в качестве чаевых у нас не в ходу. В старых операх и в драматических постановках слугам еще было принято швырять мешочки с цехинами[383], но нынче это уже вышло из моды. Теперь только французские драматурги все еще отличаются такой выдуманной щедростью – их герои тратят безумные суммы. Для нашей буржуазной традиции это нехарактерно. Мы обычно даем на чай серебряный гульден, и я считаю…

    – Но, Дагоберт!!!

    – Только не сердитесь, милостивая государыня!

    – Как же не сердиться! Вы собирались говорить о любовном романе, который якобы имеет ко мне отношение, а вместо этого читаете лекцию о чаевых!

    – Я уже сообщил вам, что обдумал ситуацию, пока ехал в карете. История с чаевыми навела меня на верный след. Молодой человек неглуп…

    – Это никто и не оспаривает!

    – …И действует очень методично. Баронесса Гретль – самая очаровательная и любезная молодая особа из всех, кого я знаю… Вам известно, кто, собственно, представил молодого человека, о котором мы говорим, обществу?

    – Двоюродные братья баронессы – кавалерист Фредль и министерский секретарь Густль, с которыми он весьма дружен. Кстати, вы должны знать его и по клубу, где он был зарегистрирован в качестве гостя.

    – Мы там не пересекались. Итак, молодой человек действует методично. Он влюблен в баронессу Гретль, и за это его, конечно, можно простить.

    – Откуда вы это знаете, Дагоберт?

    – Сначала я заметил это по тому… вы только не сердитесь… насколько любезен он был с вами, милостивая государыня.

    – Со мной?!

    – С вами. Все было рассчитано совершенно правильно. Вы выступали в качестве хозяйки и, добавлю, проявили восхитительную грацию и непревзойденную осмотрительность. Он правильно оценил степень вашего влияния: его шансы оказались бы ничтожны, будь вы настроены против него. Поэтому молодой человек проявил к вам несказанную любезность и, как я с удовольствием заметил, добился некоторого успеха.

    – Что вы хотите этим сказать, Дагоберт?

    – То, что сказал. Вы выказали ему сердечное радушие.

    – Потому что он милейший человек.

    – Я тоже так думаю. Нельзя представить ничего более отрадного и приятного, чем то, как вы, милостивая государыня, несмотря на массу забот, умудрялись опекать присутствовавших на вечере молодых людей…

    – Разве я сделала что-то не так?

    – Конечно, нет. Мне было особенно радостно видеть, как в вас проявилось истинно женское стремление устраивать браки.

    – И какое отношение ко всему этому имеют чаевые?

    – Они всего лишь навели меня на некоторые размышления. Иначе я бы вряд ли стал задумываться обо всей этой истории. Он действовал методично, как я уже говорил. И завоевал вашу благосклонность. Что далее? Слуги! Но от расположения какого-нибудь грубияна из лакеев для него было бы мало толку, зато горничная при случае может оказаться полезной союзницей.

    Вот теперь Виолет почувствовала себя удовлетворенной. Ей понравилось, как Дагоберт интерпретировал все то, что она считала тайным.

    Через несколько дней Дагоберт вновь посетил дом Грумбахов. За обедом друзья были втроем, затем они перешли в курительную комнату, где Виолет устроилась на своем любимом месте у камина, а мужчины расположились за курительным столом. Некоторое время все молчали, а затем Дагоберт с невиннейшим видом, словно речь шла о самой обычной вещи, произнес:

    – Кстати, дорогой Грумбах, ты знаешь, что в твоем клубе нечестно играют?

    – Боже! – вскричал Грумбах и вскочил, словно ужаленный. Он побледнел. – Но это же ужасно! И ты только сейчас мне об этом говоришь?!

    – Я и сам узнал об этом только сегодня утром и не хотел портить тебе аппетит перед обедом.

    – Мне придется покинуть свой пост!

    – То есть ты хочешь самоустраниться. Пусть твой преемник разбирается с этой историей.

    – Во всяком случае, я не хочу иметь ничего общего с тем, что произошло.

    – Значит, по-твоему, пусть злодеи продолжают обманывать?

    – Дагоберт, неужели ты не видишь весь ужас моего положения?!

    – Приятным ваше положение не назовешь, господин президент!

    – Это же неслыханный скандал!

    – Похоже.

    – И клуб погибнет! Ничем мы так не гордились, как нашей буржуазной респектабельностью! С каким спокойствием родители – старые члены клуба – приводили к нам своих сыновей… а теперь случилось самое страшное. Я обязан уйти!

    – Я думаю, ты как раз должен остаться, чтобы спасти ситуацию.

    – Благодарю! Чье имя окажется связано с этой грязной историей? Мое! «Эпоха Грумбаха»! При моем предшественнике такое было невозможно! Спасти клуб? Он, похоже, уже обречен. Стоит только просочиться информации, что произойдет неминуемо, и всякий, кому дорога собственная репутация, дистанцируется от этой истории. И будет прав. Полиция, прокурор, скандал, какого еще не бывало… и посреди всего этого восседаю я в кресле президента!

    – Скверная история, Грумбах, но именно поэтому нельзя терять голову.

    – Ничего уже не поделаешь, ведь уже случилось то, что случилось. Или ты считаешь, надо замять произошедшее?! Мой долг честно заявить обо всем и тем самым подписать клубу приговор.

    – Ну… честно говоря, я и сам не совсем понимаю, как быть.

    – Что тебе известно, Дагоберт?

    – Пока только то, что в клубе завелся шулер, больше ничего.

    – У тебя есть доказательства?

    – Они у меня в кармане.

    Дагоберт полез в карман сюртука и достал колоду карт, которую передал Грумбаху. Виолет, вся в слезах (она не без оснований полагала, что ее с таким трудом завоеванное положение в обществе серьезно пошатнется, если Грумбах действительно уйдет с поста председателя), присоединилась к мужчинам. Супруги принялись изучать роковую колоду, но не смогли обнаружить ничего подозрительного.

    – Профессиональная работа, – признал Дагоберт, – но это простейший вид крапления карт. Есть и более сложные методы. Этот – самый удобный, а для неискушенной публики и его вполне достаточно.

    – Так покажите же нам, – настаивала Виолет, – где и как помечены эти карты!

    – С удовольствием, милостивая государыня. Но сначала я докажу вам, что они действительно помечены. Будьте любезны, перетасуйте колоду. Еще! Хорошо. Вы хорошо перетасовали?

    – Конечно!

    – Отлично. Теперь, Грумбах, сними несколько карт. Еще раз. Чтобы уж наверняка. А теперь я раздам карты. Сколько вам дать, милостивая государыня?

    – Скажем, четыре.

    – Хорошо, вот вам четыре. Держите их осторожно, чтобы я не мог их видеть. Вот и тебе четыре, Грумбах. Как думаете, мог я увидеть, что именно вам раздал?

    – Исключено!

    – Разумеется, совершенно исключено. Но у вас, милостивая государыня, дама червей, бубновый король, восьмерка червей и дама пик. А у тебя, Грумбах, пиковый король, валет червей, трефовый туз и бубновый туз. Верно?

    – Все так!

    – Вы понимаете, – продолжал Дагоберт, – что такое знание дает мне огромное преимущество перед партнерами?

    – Еще бы! – воскликнула госпожа Виолет. – Послушайте, Дагоберт, вы меня пугаете. Получается, что вы и сами законченный шулер!

    – По крайней мере, я мог бы им быть, милостивая государыня. Все, что для этого нужно, я знаю и умею в совершенстве. Бог мой, этот предмет достаточно изучен. Есть даже соответствующая литература. Очень поучительную книгу о шулерстве выпустил выдающийся французский полицейский господин Кавайе. Занимательна также книга, написанная на эту тему известным prestidigitateur[384] Гуденом[385]. Но самое основательное сочинение, конечно, написал немец, скрывавшийся под псевдонимом синьор Домино. Этому изысканному искусству была посвящена даже специальная газета. Она выходила незадолго до Великой французской революции и называлась «Диоген в Париже». Шулерство проникло в более широкие слои и в более высокие сферы общества, чем обычно принято считать. Кардинала Мазарини многие считали шулером. Возможно, это и миф, зато достоверно известно, что в 1885 году граф Калладо, посланник императора Бразилии, был пойман в Риме на том, что играл не совсем честно.

    – Послушайте, Дагоберт, вы же тоже все знаете об этих вещах!

    – По моему, а возможно, не только по моему убеждению, во мне погиб сыщик. Как жалок я был бы в этой роли, если бы не знал подобных вещей.

    – Во всяком случае, я с вами, пожалуй, играть не сяду, – со смехом заявила госпожа Виолет.

    – Благодарю за доверие к моим скромным талантам, но я и сам вам не посоветовал бы этого делать. Я сильный игрок и знаю все возможные приемы. Можно сказать, что у меня талант. Я этим не горжусь, но это действительно так. Даже без жульничества я был бы очень опасным противником для любого, не говоря уже о вашей неискушенной особе, милостивая государыня. Но именно поэтому я принципиально не играю. Я лишь пользующийся доверием наблюдатель, который не ведает ошибок и обладает безусловным авторитетом.

    Грумбах был слишком взволнован и озабочен, чтобы обращать внимание на болтовню Дагоберта. Он лишь хотел узнать, как тот догадался, что в клубе играют краплеными картами.

    – Это выяснилось очень просто, – ответил Дагоберт. – Как член правления, я обязан следить за делами клуба. Что касается кухни и запасов в погребе, то тут все в относительном порядке. Если тебя утешит, замечу, что дефицита ни в чем я не отметил. Затем я решил поинтересоваться всем, что связано с карточной игрой. Думаю, такая въедливость сыщика-любителя тебя не удивит. В отчетности я нарушений не нашел.

    – Спасибо за такой энтузиазм! – с горечью воскликнул Грумбах.

    – Тут мне пришла в голову мысль, которая никому другому, возможно, и не пришла бы. Я решил проверить игральные карты. Для этого я велел принести в зал правления все колоды, использованные на прошлой неделе, затем запер дверь и начал проверку.

    – Сколько же колод вам принесли? – спросила госпожа Виолет.

    – Четыреста пятнадцать, милостивая государыня.

    – Боже мой, да это же огромная работа!

    – Не настолько, как можно было бы подумать. Не считаете же вы, что я рассматривал каждую карту под лупой? Тогда я бы до сих пор сидел там. Я брал из каждой колоды лишь одну карту, обязательно старшую. Ведь если колода крапленая, то в первую очередь должны быть помечены именно те карты, от которых зависит исход игры. Так что я управился часа за три.

    – И что же ты обнаружил? – спросил Грумбах.

    – Как я уже сказал, что в клубе играют краплеными картами. Я изъял шесть колод и запер их в ящике стола. Одна из них – вот эта.

    – Но вы до сих пор не показали нам, каким образом помечены карты.

    – Разве я еще не упоминал? Просто легкие уколы иглой!

    – Мы не специалисты, дорогой Дагоберт, – вздохнула Виолет. – Объясните нам.

    – Хорошо, слушайте, милостивая государыня. Но вы разочаруетесь, узнав, насколько все это просто. Посмотрите на рубашку этих карт. Крапление всегда выбирается таким, чтобы глаз не замечал ничего необычного. В данном случае оно представляет собой ряд микроскопических точек. Шулер действовал так: он взял тонкую иглу, окунул ее кончик в чистый бесцветный растопленный воск и слегка наколол карты в определенных местах, конечно, не насквозь. Даже при самом легком нажатии игла оставит маленькое углубление, а в нем застынет крошечная частичка воска.

    – Но это же невозможно почувствовать кончиками пальцев! – воскликнула госпожа Виолет, тут же ухватив колоду и попробовав карты на ощупь.

    – Если бы шулер полагался на осязание, то выбрал бы другой способ. Есть и такие методы крапления карт, но они проще обнаруживаются и потому менее удобны.

    – Но и увидеть эти точки тоже нельзя! – продолжала госпожа Виолет, пристально всматриваясь в узор.

    – Их прекрасно видно. Попробуйте посмотреть на свет!

    – Да, действительно! – радостно воскликнула госпожа Виолет. – Вот здесь совершенно отчетливо видно – матовое пятнышко!

    – В этом-то и весь фокус. Бумага у карт глянцевая, и матовая точка легко заметна – но только для знающего человека. Все остальное не вызывает никаких затруднений. Видите, здесь в ряду восемь маленьких точек, а всего таких рядов двенадцать. В игре участвует девяносто шесть карт[386], и мастер проставил свои метки в соответствии с той системой, которую он выработал. Даже почти не надо напрягать память. Первый ряд – для червей, второй – для бубен и так далее. Начинается все с короля, затем следует дама… Вся эта задумка, при всей своей наглости, почти по-детски наивна.

    Грумбаха детали интересовали куда меньше, чем его супругу. Его мучило осознание того отчаянного положения, в котором оказались и он сам, и весь клуб. Его мысли были заняты другим.

    – Я безумно счастлив, Дагоберт, – начал он, – что ты сейчас с нами. Ты именно тот человек, который положит конец всему этому мошенничеству.

    – Я льщу себя надеждой, что я – нужный человек, оказавшийся в нужное время в нужном месте. Поручусь за то, что спустя несколько дней вам станет известно имя шулера!

    – Ты слишком добр, Дагоберт, но я решительно возражаю!

    – Так я и думал.

    – Если я узнаю его имя, мне придется отдать его в руки правосудия. Придется, иначе нельзя, и тогда нам не избежать публичного скандала со всеми печальными последствиями.

    – Согласен. Но что же мне тогда делать?

    – Избавь меня от этого негодяя по-тихому. Пусть поищет петлю себе на шею в другом месте. Никто не должен узнать об этой истории, а я со своей стороны никогда больше не желаю о ней ничего слышать.

    – Bon![387] Будет исполнено.

    Четыре дня спустя они снова сидели втроем в доме Грумбаха. За обедом, когда рядом была прислуга, говорили только о пустяках – о вечерах у Айхштедтов, о грядущем дамском вечере в клубе и тому подобном. Но когда все перешли в курительный салон, где их никто не мог потревожить, и Дагоберт начал было с беззаботным видом снова болтать о мелких повседневных делах, Грумбах не выдержал и спросил с плохо скрываемым напряжением:

    – Ну, Дагоберт, как там с нашим делом?

    – Ты о чем?

    – Не прикидывайся, ты же понимаешь!

    – Неужели ты про ту самую историю?

    – Конечно, про нее! Про что же еще?!

    – Ты же просил больше о ней не напоминать?

    – Не будь ребенком, Дагоберт, я же должен знать, что происходит!

    – Я, разумеется, исполнил твое поручение. Дело улажено. Можешь не тревожиться, all right[388].

    – Слава богу! – воскликнул Грумбах. – Значит, я могу спать спокойно?

    – Как сурок. Никто никогда ничего не узнает. Разве только сам господин президент проболтается, но я в этом сомневаюсь.

    – Расскажите же мне! – потребовала госпожа Виолет.

    – Но ваш супруг не позволяет!

    – Чушь, Дагоберт, рассказывай!

    – Рассказывать-то нечего, по крайней мере ничего драматичного не произошло. Я, собственно, следовал твоим указаниям. Я должен был добиться, чтобы в клубе больше не жульничали. Цель достигнута.

    – Мне очень интересно, как вы этого добились, – произнесла Виолет.

    – Вообще-то задача изначально была не из трудных, а решилась еще проще, чем я предполагал. Прежде всего, милостивая государыня, я должен был понять, как осуществлялся обман. Карты, конечно, подготавливались заранее, но как они попадали на игровой стол? Проще всего было бы предположить, что один из слуг, имеющих дело с картами, был в сговоре с мошенником. У нас принято ставить на каждый ломберный столик серебряный поднос с тремя колодами. Господа любят после часа игры взять свежую колоду. Слуге достаточно было подать нужные колоды к определенному столу и для определенной компании…

    – Какая именно компания играла? – спросил Грумбах.

    – Понятия не имею! Среди трех колод достаточно было бы подать одну помеченную. Так ничто не вызвало бы подозрений у игроков.

    – Все происходило именно так? – поинтересовалась Виолет.

    – Нет, милостивая государыня. Наш мастер работал без помощников. Так надежнее и дешевле. Сообщник – это всегда риск, да и тратиться на него, видно, не хотелось…

    – Я вообще не понимаю, – вставил Грумбах, – как кому-то могла прийти в голову подобная идея, ведь я строжайше слежу, чтобы в клубе не играли на деньги. Это абсолютно недопустимо!

    – Прекрасное решение, несомненно, и ты, вне сомнения, прав, дорогой Грумбах, но на практике тут есть одна загвоздка. Запрет на азартные игры, безусловно, разумен. Государство тоже за этим следит, хотя его опека нравится не всем. Однако, если несколько бездельников глупы настолько, чтобы поддаться своим желаниям, я не знаю, есть ли у нас право или обязанность останавливать их. Если не дать им желаемого, они наверняка совершат какую-нибудь не меньшую глупость.

    – Надо защищать людей от них самих, – заметил господин президент.

    – Может быть, следует защищать тех, кто слаб из-за своего финансового положения? Для тех, кто слаб умом и характером, защиты не имеется.

    – Только без философии, дорогой Дагоберт! – взмолилась Виолет. – Лучше продолжайте! Я еще никогда не была настолько заинтригована!

    – Минуту, милостивая государыня, я позволю себе лишь еще одно замечание. Страсть к азартным играм заложена в человеческой природе, и если ее подавлять, загоняя глубоко в подсознание, то она может оказаться куда более опасной, чем в том случае, когда она находится под общественным контролем. Но это так, к слову. Запрет, конечно, должен сохраняться – из принципа. В нашем случае азартные игры вообще ни при чем. Ведь в клубе играют на фишки. А уж какую цену им назначают сами господа игроки – их личное дело, другим знать об этом необязательно. Наш умелец мог спокойно зарабатывать свои триста-пятьсот гульденов в день даже за самой невинной игрой, причем без лишнего шума. По-моему, это можно счесть неплохим доходом.

    – Такого человека следовало бы казнить! – мимоходом заметила Виолет.

    – Я присмотрелся к тем, кто прислуживает в клубе. Тебе, Грумбах, будет приятно узнать, что они тут совершенно ни при чем. Я незаметно изучил каждого – слуги действительно ничего не подозревают.

    – Это и правда радует, – подтвердил Грумбах.

    – Тогда я продолжил рассуждать. Я просмотрел все колоды, использованные за неделю игры, и изъял шесть из них – три для тарока и три французские[389], все они были помечены одинаково. И вот мои выводы: во-первых, шулер всего один. Во-вторых, в день он использовал только одну крапленую колоду. Это объяснимо. Ведь, в-третьих, он должен был сам подменять колоду на столе своей, подготовленной, пряча другую в карман. Задача не из легких, признаю, но вполне решаемая. Молодые люди обычно приходят в клуб во фраках – либо после званого ужина, либо перед светским мероприятием. С помощью, скажем, шелкового платка, незаметно положенного на карточный поднос и так же незаметно убранного, шулер осуществлял подмену колод. За столом на трех игроков у мошенника всегда оставалось два шанса из трех сесть недалеко от подноса. А при должной любезности с его стороны – и все шансы. Места ведь выбираются произвольно, этому не придается значения. Он мог даже уступать партнеру более «удобное» место, а сам сесть там, где ему нужно.

    – Ты сразу решил, что это кто-то из молодежи? – спросил Грумбах.

    – Да. Наши солидные дельцы на такое не пойдут, слишком рискованно. Это должен быть легкомысленный повеса, какой-нибудь пропащий сынок.

    – Дагоберт, ну раскройте же, наконец, тайну! – нетерпеливо потребовала хозяйка дома.

    – Сейчас, милостивая государыня, – спокойно ответил Дагоберт, взглянув на часы. – Я намеренно тянул, потому что жду небольшого происшествия. Ровно в семь! Удивительно, если он опоздает, в таком деле небрежность я бы не простил.

    – Кого вы ждете? – любопытствовала Виолет.

    – Весточку от шулера.

    – Надеюсь, вы не ожидаете, что он соблаговолит навестить нас?

    – Я этого от него не требовал.

    – А что же потребовали?

    – Я приказал ему сегодня ровно в семь вечера прислать господину президенту пять тысяч крон в качестве штрафа. Ах, кажется, он достаточно пунктуален. Что там, Петер?

    Последние слова относились к вошедшему лакею. Тот доложил, что у дверей ожидает посыльный с письмом для личного вручения господину Грумбаху. Посыльный был впущен в дом. Грумбах вскрыл плотный конверт – внутри лежали пять тысячекронных банкнот без единой строчки пояснений. На конверте не было даже адреса.

    – Кто вас послал? – спросил Грумбах.

    – Прости, дружище, не надо вопросов, – вмешался Дагоберт и обратился к посыльному: – Тебе заплатили?

    – Так точно, ваша милость.

    – Тогда ступай. Передай: «Принято». Больше ничего. Adieu![390]

    Когда посыльный удалился, Дагоберт продолжил:

    – Извини, Грумбах, что перебил, но иначе нельзя. Я ведь тоже участник этой сделки, а значит, обязан соблюдать правила честной игры. Я наложил на того человека обязательства. Часть он выполнил, часть еще должен выполнить. А я, в свою очередь, обязался не выдавать его.

    – С жуликами не следует договариваться!

    – Верно. Но если бы я с ним не договорился, мне пришлось бы сдать его полиции. Ты этого не хотел. Пришлось искать выход. В конце концов, нельзя же наказывать человека дважды: сначала частным порядком лишить его денег, а потом еще и под суд отдать. Это нечестно.

    – Так кто же этот несчастный? – взволнованно спросил Грумбах.

    – Да откуда мне знать? – с невинным видом ответил Дагоберт.

    – Да брось! Кто, как не ты, должен это знать?!

    – Даю слово чести, Грумбах, я не знаю.

    Госпожа Виолет смотрела на Дагоберта, открыв рот.

    – Вы не знаете, да еще и клянетесь – да кто же этому поверит?! Вот же пять тысяч крон, которые вы от него получили! Дагоберт Тростлер, вы в своем уме?

    – Ах, эти пять тысяч – просто милый сюрприз для вас, милостивая государыня. Видите, я всегда о вас думаю. Что касается остального, то я вовсе не волшебник. Все объясняется достаточно просто. Грумбах не желал знать имя преступника. Мне тоже было удобнее не знакомиться с ним лично: пришлось бы ударить его по лицу, это уж как минимум. А мне, сами понимаете, без нужды суетиться не хочется. Поэтому я предпочел придерживаться нашего плана: не разоблачать его публично, избежать скандала и просто пресечь дальнейшие махинации.

    – И как вы это устроили?

    – Ничего хитрого. Я знал, что мошенник должен приносить помеченные колоды сам. Двух видов, ведь нужны и французская колода, и колода для тарока. Использовать он мог только одну, но заранее не знал, какую именно. Вряд ли он носил обе колоды при себе, в обтягивающем фраке это было бы проблематично. Я отправился в гардеробную, когда все уже играли, и, делая вид, что ищу свое пальто, провел рукой по всем висящим там вещам. Лакея, который услужливо поинтересовался, не помочь ли, я так грубо оборвал, что он тут же ретировался. И вот я нашел то, что искал.

    – Колоду карт?

    – Я нащупал ее снаружи. Полез в карман – карты для маскировки были завернуты в шелковый платок. Я забрал их. Беглый осмотр моей добычи, совершенный в кабинете правления, подтвердил: я нашел нужного человека, а вернее, нужное пальто. Теперь возникал вопрос: что делать? Учитывая обстоятельства, я решил так: наскоро написал записку и сунул ее в карман вместо карт.

    – Что вы написали, Дагоберт? – с интересом спросила Виолет.

    – Цитирую дословно: «У меня в руках имеются доказательства вашей нечестности. Два условия. Во-первых, вы больше никогда не появитесь в клубе. Во-вторых, в следующий вторник ровно в семь вечера господин президент получит от вас пять тысяч крон в качестве пожертвования Обществу помощи освободившимся заключенным».

    – Обществу помощи освободившимся заключенным! – радостно воскликнула Виолет.

    – Штраф был необходим, и я наугад назвал эту сумму, хотя, конечно, не знаю, насколько он успел нажиться на своих жертвах. Я дал ему три дня: игроки не всегда при деньгах, но, если очень надо, за это время можно раздобыть нужную сумму.

    – Дагоберт, вы все продумали!

    – Еще не все, милостивая государыня. Чтобы избежать огласки, я не мог разыскивать пострадавших и возвращать им проигранное – это раскрыло бы все обстоятельства нашего дела. Поэтому я решил, что деньги следует пожертвовать Обществу. По двум причинам: во-первых, чтобы порадовать вас, – вы ведь одна из самых деятельных его попечительниц, а во-вторых, это справедливо. Если уж злодей вернет деньги, пусть будет шанс, что они пойдут на доброе дело.

    – Дагоберт, у вас отменное чувство юмора!

    – Но, выдвигая условия, я заключил с этим человеком договор, взяв на себя обязательство не выдавать его, по крайней мере сразу. Так что, Грумбах, было бы нечестно выпытывать у посыльного имя отправителя. Да и толку не было бы: тот наверняка достаточно умен, чтобы послать деньги через подставное лицо.

    Грумбах все еще жаждал узнать, кто же чуть не опозорил его клуб, но понимал: Дагоберт упрям и не пойдет дальше, чем сам пожелает. В душе он был доволен таким исходом – скандала удалось избежать.

    Дагоберт не появлялся у Грумбахов несколько дней и пришел лишь затем, чтобы, как договорились, сопроводить госпожу Виолет на вечер к Айхштедтам. Андреас, задержанный делами, должен был присоединиться к ним позже. По дороге Виолет снова заговорила о шулере – случившееся ее очень заинтересовало.

    – Дагоберт, не верю, что вы не выяснили, кто он. Вам же это покоя не давало!

    – Я выяснил, милостивая государыня, но только не выдавайте меня своему супругу.

    – Как мило с вашей стороны, что хотите мне обо всем рассказать!

    – Я этого не говорил и ничего вам не расскажу.

    – Так что же я могу выдать?

    – Что я знаю шулера. Ваш супруг станет приставать ко мне с расспросами. Хотя все равно не добьется никакого толку.

    – Но почему вы не хотите мне сказать?

    – Есть серьезные причины для того, чтобы вы не были в курсе.

    – Не понимаю, Дагоберт.

    – И не нужно, милостивая государыня.

    – Но как вы выяснили, это-то можете сказать?

    – О да! Только чтобы вы не переоценили мои сыскные таланты. Никакой хитрости: в гардеробной слуги всегда выдают членам клуба и постоянным гостям одни и те же номерки. Это удобно. Мне оставалось лишь спросить, кому принадлежит номерок, относившийся к тому пальто.

    – И все? – разочарованно протянула Виолет. Она представляла себе нечто куда более романтичное. – Скажите еще, Дагоберт: разве вы не боялись, что ваше письмо может довести его до самоубийства?

    Дагоберт пожал плечами.

    – Не думаю, что мучился бы угрызениями совести.

    – Вы ужасны, Дагоберт. Но ведь он мог вам отомстить.

    – Я написал анонимно, чего обычно не делаю. Назови я себя, пришлось бы идти до конца.

    – Еще вопрос: разве вы не предполагали, что он может сбежать, не заплатив штрафа?

    – Я сразу предположил, что не сбежит, а теперь понял, что был прав. У него есть важное дело, которое он бросит лишь в самом крайнем случае. Но мы приехали, разрешите я выйду первым.

    Они прибыли раньше всех, но вскоре начали съезжаться остальные гости, и госпожа Виолет со всем изяществом принялась исполнять роль хозяйки.

    Тем временем Дагоберт отыскал баронессу Гретль.

    – Баронесса Гретль! Вы подарите мне пару минут своего времени?

    – С огромным удовольствием, господин Дагоберт! – Она, как и большинство, часто звала его просто Дагоберт и, как многие, даже не подозревала, что это не фамилия.

    – Мне надо поговорить с вами без свидетелей.

    – Тогда давайте отойдем к окну, в альков.

    – Слишком людно.

    – Пойдемте в папин кабинет. Там можно обсуждать даже самые страшные тайны.

    Они расположились в кабинете, и Дагоберт, прежде чем заговорить, озабоченно провел рукой по намечающейся лысине.

    – Баронесса Гретль, мне придется причинить вам боль.

    – Я не жду от вас ничего плохого, господин Дагоберт.

    – Дай бог, чтобы вы восприняли сказанное мною адекватно! Баронесса, вы интересуетесь одним молодым человеком.

    – Боже мой, господин Дагоберт, и вы туда же! Сейчас вы скажете мне, что он без гроша. Я все знаю, и знаю это от него самого. Он слишком горд, чтобы скрывать свое финансовое положение, а я, пожалуй, слишком горда, чтобы считать это важным!

    – Нет, баронесса, я не об этом. Я не обыватель, думающий лишь о деньгах, и только рад вашей принципиальности. А также тому, что у вас есть возможность не зависеть от низменных денежных вопросов.

    – Не опустилась бы до этого даже в других обстоятельствах, господин Дагоберт.

    – Прекрасно сказано, баронесса Гретль! Если молодой человек окажется порядочным, способным, да еще и симпатичным…

    – А разве он не такой? – рассмеялась баронесса.

    – О да, глаза у него красивые! Но дело не в этом – он вас недостоин.

    – Что вы хотите этим сказать?

    – Что его можно называть как угодно, но только не порядочным человеком.

    – Господин Дагоберт, в таких заявлениях нельзя быть голословным!

    – Разумеется.

    – Тогда докажите!

    – Нет, баронесса, не стану. Это оставило бы у вас гадкое воспоминание на всю жизнь. Ваш отец тоже не должен знать, он воспринял бы это как пятно на своей чести…

    – Господин Дагоберт!

    – Его честь оказалась бы запятнанной уже лишь из-за того, что такой человек бывал в его доме.

    – И я должна вам верить на слово?!

    – Не совсем, баронесса. Давайте пока что больше не станем обсуждать личные качества этого молодого человека. Надеюсь, я сумею вас убедить иным образом.

    – А если нет?!

    – Тогда мне придется спасти вас против вашей воли. Я уже как-то вытаскивал из воды самоубийцу, который потом меня же еще и избил. Бывает. Но я не позволю этому человеку снова подать вам руку или заговорить с вами. Не позволю. Сейчас я скажу, что произойдет через четверть часа, и это будет моим доказательством. Когда гости сядут за стол, слуга вручит этому господину письмо. Взгляните, что там написано, баронесса.

    Баронесса Гретль прочла: «Приказываю вам немедленно покинуть этот дом, не прощаясь. Также вам следует в течение 24 часов уехать из Вены и никогда более не появляться в этом городе. В противном случае все станет известно полиции. Дагоберт Тростлер. Вена I, Тухлаубен, 2, кв. 1».

    – Это ужасно! – беззвучно прошептала баронесса, побледнев. Она растерянно смотрела на Дагоберта, ища его поддержки.

    – Скажите, баронесса, – продолжил он, – станет ли порядочный человек терпеть такое? Будь в нем хоть искра чести или остаток совести, он должен тут же дать мне пощечину. Видите, что я не скрываю своего имени? Он должен немедля прислать секундантов, и мы будем стреляться насмерть. Но ничего этого не случится. Он уйдет тихо и незаметно, как побитая собака.

    Баронесса сидела бледная и безмолвная, с трудом сдерживая слезы. Вдруг в ее глазах вспыхнула решимость.

    – Хорошо, – сказала она. – Если он стерпит это, он пропащий человек!

    – Он действительно пропащий, баронесса, и не заслуживает жалости. Мне больно, что он причинил вам страдания. Верите ли, что я действовал как ваш друг и друг вашего дома?

    – Да, господин Дагоберт, верю.

    События разворачивались точно так, как предрек Дагоберт. Уже были разложены каллиграфически подписанные карты, обозначающие гостям их места за столом. Дагоберт заранее самовольно переложил свою карту на место рядом с баронессой Гретль и бароном Андре. Когда гости сели, слуга вручил барону письмо. Сначала тот сунул его в карман, не прочитав, но слуга почтительно напомнил, что письмо срочное и требует немедленного ответа. Барон вскрыл конверт, пробежал глазами текст. Затем наклонился, будто желая что-то сказать баронессе. Дагоберт тихо, но твердо прошептал:

    – Allez donc – sans adieu![391]

    Барон выпрямился и молча вышел. Вечер продолжился, и никто даже не заметил его отсутствия.

  

  
    Большая махинация

    Кабинет генерального директора был самым красивым помещением в здании АВВ. Все всегда и везде говорили просто «АВВ», хотя каждый сразу понимал, что речь идет о Всеобщем банке строительных предприятий[392]. Сам генеральный директор – еще сравнительно молодой человек с голубыми глазами и приятной внешностью – сидел за массивным письменным столом, разбирая ухоженными, унизанными перстнями пальцами груду писем и бумаг, лежавших перед ним. Густые каштановые волосы директора были зачесаны на пробор, и с ними резко контрастировала значительно более светлая окладистая борода. В лице его знаток человеческой натуры мог бы разглядеть некий отблеск вдохновения, свойственного скорее художнику, нежели служащему высокого ранга.

    Внезапно дверь в кабинет распахнулась. Молодой человек поднял голову, откровенно удивленный и раздосадованный неожиданным – без стука – и совершенно несообразным вторжением. В дверях показался полноватый человек с выразительной физиономией, напоминающей то ли фавна, то ли библейского пророка. Обрамленное черной бородой полное лицо буквально искрилось жизнелюбием, в то время как небольшая лысина на макушке так и манила присмотреться повнимательнее – не светится ли вокруг нее нимб.

    – У вас найдется для меня полчасика, господин Рингхофф? – спросил человек, как оказалось, все же не имеющий нимба.

    – А, господин Дагоберт Тростлер! – воскликнул генеральный директор, поднимаясь. Последний след недовольства мгновенно исчез с его открытого лица. – Есть ли у меня время? Для вас – всегда, даже если бы вы не были самым строгим членом правления. Какая радость! Вы были в отъезде, господин Тростлер?

    – Да, отсутствовал несколько недель. Я был очень далеко, в Америке!

    – Неужели! С деловой целью или для собственного удовольствия?

    – Поездка принесла мне немало пользы и при этом оказалась весьма приятной. Многое повидал.

    – И Йеллоустонский парк? Говорят, побывать там весьма интересно.

    – Разумеется, его я тоже осмотрел.

    – Ну, тогда вам придется многое мне рассказать.

    – Собственно, для этого я и явился, господин генеральный директор!

    Собеседники устроились удобнее. Дагоберт занял место сбоку от письменного стола, спиной к окну. Хозяин кабинета подвинул к нему коробку сигар, но Дагоберт отказался. Он был курильщиком с устоявшимися привычками: раз и навсегда остановился на строго определенном сорте и не изменял ему никогда. Поэтому курил Дагоберт лишь собственные гаванские сигары, лучше которых, по его собственным словам, не встречал. Вот и сейчас он достал из кармана изящный футляр и предложил собеседнику в этом убедиться. Рингхофф с удовольствием взял сигару и приготовился слушать своего гостя.

    – Мне предстоит изложить целый увлекательный роман, и начать придется издалека. Думаю, что история вас заинтересует.

    – Меня заинтересует все, что имеет отношение к вам, господин Тростлер.

    – Благодарю. Скажите-ка, дорогой генеральный директор, вас никогда не удивляло, как я вообще попал в АВВ?

    – Что же меня должно удивлять, господин Тростлер?

    – Но я ведь ничего не смыслю в банковском деле, то есть раньше не смыслил, просто не имел ни малейшего понятия. Сейчас, конечно, после более чем года работы, я уже освоился.

    – Вы оказались у нас так же, как и остальные члены правления. Вас можно назвать человеком весьма состоятельным, господин Тростлер, а что касается компетентности, то вы очень быстро превзошли в профессионализме всех прочих. В свое время это меня немало удивило. Но вы хотели рассказать о своей поездке в Америку…

    – Я как раз к этому подхожу. Но сначала вы все же должны узнать, как и почему я оказался в ABB. Я всегда считал, что каждый должен иметь какое-либо хобби, а уж такой человек, как я, – свободный и независимый, без семьи и обязательств – и подавно. У меня есть две большие страсти. Первая – музыка. Не знаю, слышали ли вы о моих достижениях в этой области…

    – Конечно, слышал, – любезно, не моргнув глазом, солгал генеральный директор, – а вторая?

    – Да, вторая… Это совсем особый случай. Я – детектив-любитель. Вы удивлены? Уверяю вас, если есть склонность к этому делу и некоторое призвание – нет в жизни ничего интереснее.

    – С первой вашей страстью у нас мало чего можно было бы добиться.

    – Зато со второй! Вы ведь помните ту историю примерно двухгодичной давности? Да впрочем, конечно, помните, как же иначе! ABB еще только основали, а его президентом стал мой старинный друг Андреас Грумбах, тот, что одновременно возглавляет Клуб промышленников. Первый год все шло великолепно, а потом, как вы помните, кассир исчез, а вместе с ним испарились три миллиона крон.

    – Это был страшный удар!

    – Моему другу Грумбаху – а он мой самый близкий друг – порой не везет. Едва он освоился в качестве президента клуба, как с ним приключилась неприятная история. Тогда он обратился ко мне, и я ему помог. Хотелось бы и об этом вам поведать – это была очень хитрая афера, – но мой рассказ увел бы нас слишком далеко от темы. В тот раз Грумбах снова пришел ко мне, справедливо полагая, что если кто-то ему и может ему помочь, так это ваш покорный слуга. Я попросил его подробно изложить суть дела, но рассказывать было особо нечего. Бухгалтерия, на первый взгляд, велась идеально, однако кассир и деньги испарились. К тому же кассир имел фору в добрых две недели.

    – Увы, я помню все это слишком хорошо.

    – Злодей спокойно ушел в отпуск, который полагался ему по контракту, а когда вскрылась крупная растрата, его уже и след простыл. Передо мной была поставлена задача найти его.

    – Это, конечно, была непростая задача!

    – У Грумбаха в подобных делах нередко проявляется удивительное упрямство – он категорически отказывается сообщать что-либо властям. Но в данном случае я не мог его упрекнуть. Три миллиона – сумма, конечно, колоссальная, но такая кража не может погубить банк с шестьюдесятью миллионами основного капитала. А вот утрата доверия погубила бы его наверняка, стань известно, что подобное возможно уже в самом начале его финансовой деятельности.

    – Я полностью с вами согласен, господин Тростлер.

    – По предложению президента правление решило сохранить этот злосчастный инцидент в строжайшей тайне, распределить недостачу между членами правления и возместить ее за счет собственных средств.

    – В конечном итоге это оказалось наилучшим выходом.

    – Совершенно верно. Тем не менее я посчитал своим долгом помочь своему другу разобраться в причинах случившегося. Для этого мне следовало прежде всего досконально разобраться в механизме работы ABB. Для этой цели я было подумал устроиться в банк служащим, но вскоре отверг эту идею. Я слишком мало знал и умел, что вызвало бы закономерные подозрения. Поэтому я решил войти в состав правления. Член правления не привлекает внимания, даже если ровным счетом ничего не знает и не умеет.

    Генеральный директор сдержанно усмехнулся этому саркастическому замечанию и небрежно заметил:

    – То есть вы, строго говоря, работали у нас не столько как член правления, сколько как детектив?

    – Именно!

    – Думаю, вы поймете, господин Тростлер, что меня несколько задевает то, что мне об этом не сказали ни единого слова!

    – Мой дорогой господин генеральный директор, когда кошка собирается ловить мышей, она не станет вешать себе на шею колокольчик. Никто, кроме президента, об этом не знал, и вы – первый, кому я теперь откровенно все рассказываю. Правда, я не могу знать наверняка, насколько вам вообще это все интересно.

    – Мне это очень интересно!

    – Тогда я продолжу рассказ о… моей поездке в Америку. Сначала мне понадобилось как следует вникнуть в дела нашей компании. Смею надеяться, что у меня получилось. Благо я получил подтверждение этому из ваших уст, господин генеральный директор.

    – Могу только сказать, что вы стали душой нашего правления, господин Тростлер.

    – Благодарю вас, господин генеральный директор. Такая оценка от столь компетентного человека не может не льстить. Первой моей заботой стало создать гарантии, чтобы в будущем подобные ситуации оказались невозможными. Думаю, вы согласитесь, что их повторения могли бы стать несколько утомительными.

    – Безусловно!

    – Мне кажется, все получилось. Осмелюсь заметить, что система контроля в ABB теперь стала образцовой и даже служит примером для других.

    – Так и есть – ее повсеместно признают и копируют.

    – Следующей моей задачей стали поиски исчезнувшего кассира и, что еще важнее, пропавших денег. Нелегкое оказалось дело. Человек исчез бесследно. Сначала все усилия казались безнадежными.

    – Хотите сказать, что вам все же удалось добиться успеха?

    – А вот послушайте. Сначала по моей просьбе мне предоставили фотографию пропавшего и образцы его почерка. Не так уж и много, не правда ли? Но что поделаешь, если больше ничего не было? Затем – только не смейтесь, господин генеральный директор! – я обратился в справочное бюро за информацией о господине Йозефе Бенке.

    – Вряд ли это смогло бы вам помочь в данном случае.

    – Согласен, я и сам подобное предвидел. Однако я все же получил некоторые сведения, которые в противном случае пришлось бы собирать самому, а эта информация стала крайне полезной для дальнейшего расследования. Итак, вот что любопытное я выяснил: Йозеф Бенк фон Бреннеберг (о своем дворянском титуле он, кстати, никогда не упоминал, и в банке об этом не знали) был, оказывается, офицером, характеризовался как человек безупречной честности и порядочности…

    – Таким мы его и знали, пока…

    – Да-да. Так вот. Прямой пользы мои поиски не принесли, но дали несколько зацепок. Я вспомнил основное правило криминалистики: «Cherchez la femme»[393]. Не смейтесь, господин генеральный директор. Да, это избитая фраза, и любой дилетант ее знает, но от этого она не становится менее точной. В криминалистике очень часто бывает весьма полезно поискать нечто «женственное». Уж поверьте мне, хоть я и детектив-любитель, но обладаю опытом профессионала. Я не утверждаю, что женщина всегда подстрекает к преступлению или что большинство преступлений совершается ради нее. Я лишь считаю, что женская составляющая для многих преступников оказывается таким «липовым листком» Зигфрида[394]. Как ахиллесова пята или изъян в доспехах, она указывает на уязвимое место. Вы меня понимаете, господин генеральный директор?

    – Совершенно ясно.

    – Я уверен, что прав. Самсон никогда не был бы побежден, если бы не положил голову на колени Далилы.

    – И вы, господин Тростлер, обнаружили эту столь важную женскую составляющую в данном случае?

    – Еще бы! У нашего беглеца осталась невеста, и какая! Учительница гражданской школы[395], прелестнейшее создание, воплощение грации, ума и благородства. Лучшего выбора и представить нельзя.

    – И он подло бросил ее?

    – Вовсе нет! Было условлено, что она приедет, как только он устроится за океаном.

    – От него появились какие-то вести?

    – О да! Стало известно, что он ведет безупречный образ жизни. И все уладилось самым достойным образом. Мне даже выпала честь доставить к нему очаровательную невесту – нельзя же было позволить ей одной путешествовать через океан – и присутствовать на их свадьбе в качестве свидетеля.

    Генеральный директор встал.

    – Простите, господин Тростлер, – улыбнулся он, – я ненадолго прерву ваш рассказ. Мне нужно срочно отдать распоряжение в бухгалтерии, чтобы затем без помех выслушать ваше занимательное повествование до конца.

    – Напрасно беспокоитесь, господин генеральный директор, – спокойно ответил Дагоберт, не двигаясь с места. – Вам это сделать не удастся. В соседнем кабинете сидят два детектива – настоящие полицейские, а не жалкие любители вроде меня. И с другой стороны, в приемной, – тоже двое. Они должны позаботиться о том, чтобы нам никто не помешал. У них строгий приказ никого не впускать, но и выйти из этого кабинета никто, кроме меня, тоже не сможет – он сразу же будет задержан. Хотите попробовать, господин генеральный директор?

    – Нет. Что вам от меня нужно?

    – Прежде всего, я хочу быть с вами предельно откровенным. Но не для того чтобы вызвать на ответную откровенность вас. Моя позиция была бы очень шаткой, если бы я зависел от вашей искренности. Мне это не нужно. Я лишь хочу, чтобы вы убедились, что вам не вырваться из железных тисков моих выводов. Лишь когда вы полностью осознаете это, я смогу рассчитывать на то ваше решение, которое, по моему мнению, в сложившихся обстоятельствах является единственно правильным.

    – Какое решение?

    – К этому мы подойдем чуть позже, сначала мне нужно вас окончательно убедить в сказанном мною. Буду краток. Я снял комнату у госпожи Бенк – матери нашего бывшего кассира. Она вдова подполковника. Живет эта достойная женщина скромно и безупречно честно. Как известно, преступники не падают с неба. Но мои надежды найти в семье ключ к преступлению оказались тщетны. Я представился учителем музыки и вел образцовую жизнь, чтобы завоевать доверие дам. Я говорю во множественном числе, поскольку невеста Бенка, госпожа Эльбек, приходила ежедневно и была практически членом семьи. Без особого труда я вызвал симпатию у обеих. При первой встрече я обронил фразу, что проведу здесь лишь несколько месяцев, пока не накоплю на переезд в Америку. Это невинное замечание достигло своей цели. И госпожа Эльбек, с которой мы часто музицировали в четыре руки, и госпожа Бенк стали постоянно возвращаться к теме переезда в Америку. Я действовал по определенному плану. Периодически я отправлял почтовые переводы на свое имя – якобы гонорары за уроки музыки – и просил госпожу Бенк сохранять деньги для меня. Я мотивировал это тем, что у нее они в большей безопасности, а мне нужно накопить на дорогу. О сыне, находящемся в бегах, не было сказано ни слова. Я не заметил никаких признаков страха или попытки что-то скрыть. Угрызений совести тоже явно не наблюдалось. Я решил, что о соучастии или даже простой осведомленности в данном случае речи не идет. Но, кажется, господин генеральный директор, моя речь вас утомляет. Прикажете налить вам стакан воды?

    – Благодарю, господин Тростлер. Заканчивайте вашу речь поскорее.

    – Я буду краток. Наконец случилось то, чего я ждал все это время, – пришло письмо из Америки. Понимаете, я зорко следил за почтальонами. Увидев конверт, я сразу узнал почерк. Можно было бы украсть письмо или прочесть его тайно. Но так поступать не годится. У меня есть свои принципы. Чужая переписка для меня священна. Я лишь попросил марку якобы для коллекции. Разумеется, ради штемпеля, который подтвердил то, что и так уже было мне известно. Я уже давно знал адрес, который и вам прекрасно знаком, господин генеральный директор: 1400, Вторая авеню Саут, Миннеаполис, Миннесота, США.

    Рингхофф побледнел еще сильнее. С внезапным отчаянием он выхватил из кармана ключ и попытался открыть ящик стола.

    – Обойдемся без опрометчивых поступков, господин генеральный директор! – воскликнул Дагоберт. – Оставьте ящик в покое. Там у вас револьвер, но он вам не поможет. У меня в руке, лежащей в кармане, тоже зажато оружие. Я выстрелю быстрее вас. К тому же ваш револьвер не заряжен. Я позволил себе во время осмотра на всякий случай разрядить барабан и забрать все патроны.

    – Вы вскрывали мой стол отмычками!

    – Именно! Я даже раздобыл дубликаты ключей от основной кассы!

    – И вы мне рассказываете о своих принципах не читать чужие письма?!

    – Не будем горячиться, господин генеральный директор. Я не люблю театральных поз за пределами сцены. Вы же сами понимаете, что лишь вредите себе. Эта вспышка гнева, после которой вы потянулись к револьверу, – слабость, недостойная вас. Не теряйте хладнокровия. Вы ведь из тех великих воров, которых обходит правосудие. Хотя, поверьте, подобное мне совсем не по душе!

    – Давайте уже покончим со всем этим!

    – Именно это я и собираюсь сделать. Но сначала скажу вам две вещи: во-первых, благодаря моим стараниям вы уже давно сидели бы за решеткой, если бы не интересы ABB, требующие, чтобы ваше мошенничество – вы не против, если я теперь перестану выбирать выражения? – не было предано огласке. Хотя, надо сказать, огласка не исключена, если наши переговоры не приведут к желаемому результату. Во-вторых, принципы – это свято, и я действительно никогда не совершаю ничего противозаконного или непристойного. Обыск стола проворовавшегося служащего – ни то ни другое, господин генеральный директор! Кстати, при этом присутствовал сам господин президент.

    – Переходите к делу!

    – Поначалу я нашел немногое. То, что вы предпочитаете хранить свидетельства ваших нечистоплотных любовных похождений в своем кабинете, а не в апартаментах, где проживаете вместе с супругой, вполне объяснимо и нас не касается. Но затем обнаружилось и кое-что поважнее: во-первых, упомянутый мною ранее адрес, во-вторых, бумаги, подтверждающие ваши финансовые операции с Национальным банком, проводившиеся под именем вашей тещи.

    – Я не использовал ее имя. Деньги действительно принадлежат ей.

    – О, будь это так, для нашего расследования это было бы фатально. Но, по счастью, я в курсе действительного положения дел. Видите ли, господин генеральный директор, благодаря вам я, похоже, сделал неплохую карьеру в банковской сфере. Сначала я в интересах расследования стал членом правления АВВ, а затем – с той же целью – ревизором Национального банка. Господин президент Грумбах помог мне получить этот статус, чтобы я имел возможность распутать дело. И все оказалось проще, чем мы думали. Ваши россказни о теще мне неинтересны – факт, что на счету, открытом на ее имя, лежат пропавшие из АВВ деньги. Кстати, о моей банковской карьере… С сегодняшнего дня я буду исполнять функции генерального директора, пока мы не найдем вам замену.

    – Вы ведете себя так, будто я и впрямь что-то украл. Сперва докажите мою вину!

    – Дорогой генеральный директор – вероятно, в последний раз я могу вас назвать именно так, – вы все еще не сознаете своего положения? Дело в том, что вы хорошо знали Бенка и знали о его мечте уехать в Америку, чтобы наладить жизнь в тамошней атмосфере свободы. Когда он сдал свои отчеты и уже собирался уйти в отпуск, вы предложили ему шестьдесят тысяч крон за то, чтобы он бесследно исчез. Его репутация не могла пострадать, ведь он сдал кассу в идеальном состоянии и имел на руках подтверждающую это отчетность. Его исчезновение вызвало бы лишь временное замешательство без каких-либо криминальных последствий. Вы уверили Бенка, что для вас это станет средством упрочения позиций, поскольку вы останетесь единственным руководителем, способным поддерживать функционирование системы, что придаст вам исключительную ценность. Бенк согласился, тем более что вы были знакомы со школы и сохраняли неформальные отношения, хотя в банке, по вашей просьбе, обращались друг к другу на «вы».

    – Так было правильно по отношению к другим служащим.

    – Понимаю. И вот вы решились на большую аферу. Подозрение пало бы на кассира. Вы знали, что из-за боязни скандала в суд обращаться не станут. Впрочем, и на этот случай у вас был план. Я могу его напомнить.

    – Нет, не надо.

    – Хорошо. Скажу лишь то, что я навел справки в Гамбургско-Американской пароходной компании[396]. Я знаю номер зарезервированной вами каюты на «Колумбии». Вашего отпуска хватило бы для того, чтобы скрыться.

    – Чего вы хотите?

    – Пустяк – вашу подпись. Вы передадите мне право распоряжаться счетом вашей «тещи» в Национальном банке. Этой суммы хватит, чтобы покрыть ущерб ABB, и я этим займусь. Вот документ, осталось лишь расписаться.

    – Я не подпишу!

    – Как знаете, принуждать вас не буду. Я предполагал действовать именно так для вашего же блага. Но теперь, раз вы против, обстоятельства меняются не в вашу пользу. Мной приняты все меры для ареста счета. ABB больше не боится огласки – сам факт поимки вора и возмещенный ущерб перевесят возможный скандал. Итак, что скажете?

    Генеральный директор молча поставил свою подпись под документом. Дагоберт выглянул в приемную и передал бумагу ожидавшему там клерку.

    – Еще две минутки, – проговорил Дагоберт. – Национальный банк ведь находится совсем рядом, так что давайте подождем. А я за это время успею сказать вам, что такой удачный, без скандалов и лишней публичности исход этого дела станет изящным сюрпризом для нашего господина президента. Этакой невинной радостью, которой он никак не ожидал. Ведь я не сообщал ни ему, ни кому-либо еще о результатах моих расследований. Люблю являться с готовыми решениями. У каждого свои причуды!

    Через несколько минут раздался телефонный звонок. Генеральный директор поднес трубку к уху.

    – Национальный банк? Не понимаю… «Мавр сделал свое дело…» О чем это? Конец связи!

    – Вот и славно! – воскликнул Дагоберт. – Это условный сигнал, что все в порядке. А теперь, господин Рингхофф, вы покидаете пост генерального директора! Позвольте придержать вам дверь. Вы свободны.

    Рингхофф взял шляпу, поклонился и навсегда покинул ABB.

  

  
    Анонимные письма

    Впоследнее время Андреаса Грумбаха, президента Клуба промышленников, донимали частые анонимные письма, которые, впрочем, достигали своей цели лишь в весьма незначительной степени. Благодаря своему богатству, деловому авторитету и положению в обществе Андреас Грумбах принадлежал к числу сильных мира сего, а таких людей письмами не запугаешь. Когда ежедневно получаешь и просматриваешь сотню и более почтовых отправлений, то вырабатывается некоторая толстокожесть. Многие корреспонденты оказались бы сильно разочарованы, увидев, насколько ничтожен оказался эффект, на который они рассчитывали. Ни следа тех эмоций, которые испытывает человек, получающий письмо раз в год, при виде почтальона!

    Андреас Грумбах довольно быстро научился узнавать эти письма среди многих: всегда одна и та же своеобразная бумага, один и тот же угловатый почерк. Теперь он неизменно отправлял их в корзину, даже не вскрывая. На этом дело можно было бы считать законченным. Однако появилось обстоятельство, несколько осложняющее ситуацию: подобными же посланиями начали засыпать супругу Грумбаха, а она, в отличие от мужа, не обладала его философской невозмутимостью.

    Виолет Грумбах тоже занимала видное положение и дорожила им даже больше, чем ее супруг. Хотя никто в обществе и не думал оспаривать или подрывать оное, в ней постоянно жило чувство неуверенности. Дело в том, что, когда Грумбах женился на ней, она была всего лишь скромной актрисой Виолет Мурланк. И несмотря на то что ее никогда не касались никакие светские сплетни и досужие пересуды, тайный страх, что общество не принимает ее всерьез, продолжал омрачать ее жизнь. Страх совершенно беспочвенный, ведь положение ее супруга было настолько прочным, что гарантировало и ее безупречную репутацию. Но под влиянием отвратительных писем с их язвительным, злобным и откровенно непристойным содержанием страх этот разросся до невероятных размеров. Виолет страдала, часто плакала, стала нервной и боялась показываться на людях. Уговоры не помогали – она никак не могла взять себя в руки.

    Тогда Андреас Грумбах решил, наконец, приложить усилия, чтобы положить этому конец. Ведь у него был друг – Дагоберт Тростлер, известный бонвиван, чьей великой страстью было в отведенные ему щедрой судьбой часы досуга играть в детектива-любителя. Не раз его изобретательность и искусство сопоставления фактов оказывали Грумбаху неоценимую помощь в трудных и щекотливых ситуациях. Несомненно, эти его качества должны помочь и теперь!

    Дагоберт был своим человеком в доме Грумбахов, и, когда они в очередной раз собрались втроем за обедом, глава семейства изложил ему суть дела, упомянув пока лишь о письмах, адресованных лично ему.

    – Так вот в чем дело, госпожа Виолет! – воскликнул Дагоберт, обращаясь к хозяйке. – Знаете, милостивая государыня, я уже начал всерьез сердиться на вас! У вас неприятности, а вы скрываете их от меня и не говорите ни полслова. Разве так можно?

    – Кто говорит обо мне?

    – Мы говорим только о вас. Ваш супруг – мужчина, а мужчине легче отмахнуться от подобных глупостей. Но я плохо разбирался бы в психологии этих анонимных бестий, если бы предположил, что они ограничатся лишь тем, чтобы досаждать ему, когда есть такая прекрасная возможность помучить еще и супругу. Это ведь куда эффективнее и надежней.

    – Ах, Дагоберт, от вас действительно ничего не скроешь! – отвечала Виолет. – Что ж, признаюсь: меня терзают эти ужасные письма, они доводят меня до отчаяния.

    – После рассказа вашего супруга мне теперь нетрудно понять причину вашей озабоченности. Я заметил, что появилось что-то гнетущее вас, но, поскольку вы упорно молчали, не смел спрашивать. Покажете мне письма?

    – Ни за что на свете!

    – Понимаю, они слишком непристойны, но, в конце концов, я должен с ними ознакомиться, если мы хотим попытаться найти виновника… или виновницу.

    – Виновницу? Такое не может написать ни одна женщина!

    – Будем осторожны с поспешными выводами! Вы знаете мои взгляды, госпожа Виолет. Во всем добром и великом я ставлю женщину выше мужчины, но во всем дурном, или, скажем лучше, во всякой подлости, я тоже допускаю ее превосходство. Отдайте мне письма. Все, что у вас есть. Грумбах свои выбросил. Это был необдуманный и достойный сожаления поступок. Чем больше улик, тем больше надежды обнаружить след.

    Виолет принесла письма – целую пачку, штук шестьдесят или восемьдесят.

    – Но вы ведь не будете читать их при мне, – всполошилась она, – я сгорю со стыда.

    – Я изучу их дома, – успокоил ее Дагоберт. – А здесь рассмотрим пока лишь их внешние особенности. Все письма совершенно одинаковы. Бледно-зеленая бумага оттенка резеды, но все это лишь тщетные потуги на элегантность – жалкая пародия на солидную голландскую бумагу ручной выделки[397]. Увы!

    – Почему – «увы», Дагоберт?

    – Потому что я уже тайно питал кое-какие надежды. У меня был случай с подобными письмами. Но тот аноним был по-детски наивен. Настоящий случай кажется мне гораздо сложнее.

    – Что это был за случай? Вы должны рассказать, Дагоберт!

    – Всенепременно, милостивая государыня, но пока нам не следует отвлекаться от нашего дела. Все указывает на то, что отправитель или отправительница действует с большой осторожностью. Почерк не позволяет определить пол. Я могу это утверждать, ибо весьма преуспел в том, чего можно добиться посредством графологии.

    Дагоберт долго изучал листки при помощи карманной лупы, затем глубоко задумался. Погруженный в себя, он крутил вихор на голове так, что тот встал торчком, как у клоуна.

    – В почерке так перемешано мужское и женское, что можно с ума сойти, – пробормотал он. – Это либо очень мужеподобная особа женского пола, либо женоподобный мужчина. У вас совсем нет предположений, кто бы это мог быть, госпожа Виолет?

    – Ни малейшего представления!

    – На графологию здесь особенно рассчитывать не приходится. При намеренно измененном почерке – а здесь он явно изменен – эта наука бессильна. Мы можем лишь предположить, что человек, писавший это, обычно пишет с наклоном. Вот и все. Из-за вертикального положения букв характер написания полностью изменен, и большой вопрос, даст ли дальнейшее изучение достаточно сведений, чтобы восстановить исходную манеру письма.

    – Значит, у вас нет надежды разоблачить негодяя, Дагоберт?

    – Дело меня заинтересовало, и я приложу все усилия. Прежде всего, нужно как следует изучить материал. Вполне возможно, что содержание писем, их стиль, отдельные выражения, орфография автора дадут нам какие-то зацепки. Заранее ничего нельзя сказать. Как осторожно велась эта работа, видно по почтовым штемпелям. Вот, смотрите, почти на каждом письме они разные. Здесь 66-е отделение, здесь 125-е, здесь 13-е, 47-е, 59-е… Письма опускали в ящик во время долгих прогулок или поездок. Так что следить за определенным почтовым отделением или ящиком бесполезно.

    – Значит, у вас действительно нет надежды?

    – Я сказал, что приложу все усилия, а значит, надежда есть.

    – Это звучит довольно обнадеживающе, Дагоберт.

    – Всегда надо верить в себя!

    – Вы сказали, что у вас уже был похожий случай. Можете об этом рассказать?

    Виолет, естественно, не терпелось узнать подробности.

    – Дело было, как я уже упоминал, очень простым, но доставило мне немало удовольствия. Однажды ко мне явился адъютант эрцгерцога Оттмара и пригласил меня в его дворец. Я немедленно последовал за ним и во время приватной аудиенции с эрцгерцогом услышал весьма лестное для себя признание, что слухи о моих похождениях в качестве детектива-любителя распространились достаточно широко. С учетом этого факта у эрцгерцога имелось ко мне поручение, точнее просьба. Разумеется, я немедленно выразил готовность быть полезным и заметил, что его императорскому высочеству достаточно лишь приказать.

    Ситуация выглядела очень похожей на вашу. Речь шла об анонимных письмах, и там тоже их адресатом оказался не только хозяин дома, но и его августейшая супруга. Эрцгерцог сказал, что ему крайне важно выявить автора, но обращаться в полицию он не желает. Обо мне же он наслышан и полностью доверяет. Ну что ж. Я попросил письма. И был поражен – оказалось, что их сотни! Я забрал всю пачку с собой.

    – Они тоже были такими непристойными? – с волнением спросила Виолет.

    – О, милостивая государыня, что бы вам ни писали, невозможно, чтобы гнусность и подлость, собранные в тех письмах, были превзойдены или даже просто повторены.

    – И вы раскрыли этого негодяя?!

    – Мне повезло. Дело было раскрыто за двадцать четыре часа.

    – Расскажите, Дагоберт!

    – В первую очередь я, естественно, задал вопрос, есть ли у их высочеств какие-либо подозрения или зацепки. Ответ был отрицательным. Я отнес письма домой, внимательно прочитал и затем размышлял добрых два часа, но так и не склонился к сколько-нибудь правдоподобной версии. Просветление пришло ночью, буквально во сне. Я лег в постель и после долгих безуспешных попыток уснуть, наконец, погрузился в дрему. Впрочем, вскоре я вздрогнул и проснулся. И тут внезапно у меня появилась идея, на которой можно было выстроить дальнейшее расследование. Письма лежали на моем ночном столике. От них исходил тонкий аромат Chypre, благороднейшего парфюма[398]. Я зажег свет и снова взялся за письма. Мне стало ясно, что все мое тщательное изучение почерка и содержания писем оказалось совершенно бесполезным. Требовалось сосредоточиться на внешних деталях. При всей низости содержания письма окружала определенная аристократическая аура. Конечно, это могло оказаться частью продуманного плана по введению в заблуждение, но некоторые детали все же указывали на благородный дом или на благородное происхождение самого автора. Возможно, это была рука коварного лакея или злобной горничной. Они могли украсть ароматизированную бумагу у хозяев. От запаха парфюма я, конечно, не ожидал подсказки, но бумага могла много чего рассказать! Я считаю себя знатоком в этом вопросе. То была самая изысканная, более того, самая дорогая бумага, которая когда-либо попадала мне в руки. Рассылать в большом количестве письма, написанные на подобной почтовой бумаге, – довольно дорогое удовольствие, и если автор не промышлял воровством, то он определенно относился к тем, кто в состоянии позволить себе подобную роскошь.

    На рассвете я сел в свой не привлекающий внимания автомобиль и объехал несколько лучших писчебумажных магазинов. Повсюду я показывал вырванный из письма чистый лист и спрашивал именно этот сорт почтовой бумаги. Ответ был ожидаем: такой продукт они не держат – слишком дорого и на него вряд ли найдутся покупатели. Это меня крайне обрадовало. Круг моих поисков значительно сузился.

    Не без волнения я переступил порог магазина «Л. Виганд, поставщик двора Его Императорского Величества» на улице Грабен. Я знал, что у этого магазина, несомненно, самая аристократическая клиентура в городе. Я показал образец, и хозяин, лично обслуживавший меня, сразу же достал изящную коробку с сотней листов почтовой бумаги и соответствующими конвертами.

    «Шестьдесят крон!»

    Я купил и тут же попросил о приватной беседе.

    Хозяин провел меня в маленький кабинет в задней части магазина.

    «Господин Виганд, я хотел бы узнать, продается ли бумага, подобная этой, еще где-то в Вене?»

    «Нет, однозначно, – уверенно ответил он. – Источник поставок – мой секрет».

    «Это английская продукция», – заметил я, слегка гордясь своей осведомленностью.

    «Верно, но ее производит только одна-единственная фабрика. Для других магазинов, – добавил он пренебрежительно, – это не товар. У них она будет лежать мертвым грузом».

    Я понял, что подошел к делу не совсем разумно. Если бы я позволил ему и дальше хвастаться, то только отдалился бы от своей цели.

    Дабы придать своему присутствию видимость законности, я извлек из кармана ровно дюжину конвертов, обратив его внимание на адресные строки. Эффект меня удовлетворил: его лицо сразу приняло почтительное выражение.

    «Господин Виганд, – сказал я, – вы придворный поставщик, и вам, конечно, важна благосклонность двора».

    Он поклонился самым подобострастным образом и приложил руку к сердцу, давая понять, что ради этого готов на все.

    «Итак, господин Виганд, – продолжил я, – вы окажете высочайшим особам большую услугу, если ответите на несколько вопросов. Вы продаете большое количество этой бумаги?»

    «Не очень. Она, конечно, дорогая и приносит мне больший доход по сравнению с остальными сортами, но, продавая только ее, не проживешь…»

    «Я так и думал. Можете ли вы назвать основных покупателей этой бумаги? Заметьте, господин Виганд, для их императорских высочеств точный ответ на этот вопрос имеет особую важность!»

    Хозяин магазина всем своим видом изобразил желание помочь. Он буквально сгибался пополам каждый раз, когда я упоминал высокородных особ. Поразмыслив некоторое время, господин Виганд сообщил, что, по сути, у него эту бумагу приобретают лишь три клиента. Он поставляет ее для сербского двора, а также для леди Примроуз из английского посольства, но основной покупатель – графиня Тилди Лейс, которая появляется не реже одного раза в месяц, чтобы купить целую коробку.

    «Благодарю вас, господин Виганд, я не премину должным образом донести до их императорских высочеств то, насколько вы им преданны».

    Затем я откланялся. Мне было приятно, что теперь круг поисков значительно сузился. Три возможных варианта – и все три равнозначны. Так, по крайней мере, я должен был их оценивать. Дело в том, что в своем ремесле я руководствуюсь принципом: не считать ничего заранее невозможным, если нет веских оснований для подобных выводов.

    Начинать следовало, без сомнения, с графини Лейс. Не только потому, что ее было легче всего проверить, но и потому, что здесь уже имелось многообещающее дополнительное условие – необычно большой расход бумаги.

    Я взглянул на часы: десять. По почтовым штемпелям я установил, что письма хоть и отправлялись из разных почтовых отделений, но происходило это почти всегда в одно и то же время – около полудня.

    Я направил свой автомобиль на Райзнерштрассе и остановился напротив дворца графини Лейс. Удобно откинувшись на сиденье, я приготовился наблюдать. В моем деле терпение имеет первостепенное значение. Не теряя бодрости духа, я внимательно следил за всеми, кто выходил из дома. Прислуга меня не интересовала. Во-первых, если графиня расходовала коробку почтовой бумаги в месяц – что и так достаточно много при обычных обстоятельствах, – то представляется совершенно невозможным, чтобы у нее незаметно крали столько листов, сколько требовалось для этих регулярных рассылок. Во-вторых, если уж пишешь подобные письма, то не доверишь их отправку прислуге. Такое следует делать лично.

    Я просидел около часа и дождался момента, когда из дворцовых ворот вышел важный швейцар и распахнул створки для выезда экипажа. Я подал знак своему шоферу. Мы последовали за каретой.

    По пути я сохранял полное спокойствие – ведь пока ничего не могло произойти. Но когда после получаса неторопливой езды экипаж остановился, я быстро вышел из автомобиля. Мы были на улице Шоттенринг, и прекрасное весеннее солнце освещало всю мизансцену.

    Бегло брошенный взгляд подтвердил мою догадку, что поблизости имеется почтовый ящик. Из экипажа, опираясь на руку стоящего у дверцы лакея, вышла элегантная молодая дама необыкновенной красоты – блондинка с лицом Мадонны. Она направилась к почтовому ящику. Я обогнал ее и, открыв крышку, придержал ее, словно желая помочь. Дама поблагодарила меня легким наклоном головы и любезной улыбкой. Когда же она попыталась опустить письмо в щель, я стремительным движением выхватил конверт из ее пальцев и спрятал в карман.

    Дама оцепенела от ужаса и смотрела на меня, не в силах вымолвить ни слова. Мне даже показалось, что она вот-вот упадет в обморок.

    «Простите, графиня, – твердо произнес я, – мне необходимо было это сделать!»

    Только после сказанного мною она обрела дар речи.

    «Кто вы такой? Что вам нужно? Вы совершаете подлость. Немедленно верните мое письмо, или я обращусь в полицию!»

    «Это лучшее из того, что вы могли бы сделать, графиня. Обратите внимание, мы как раз стоим перед зданием полицейского управления – если вам угодно, давайте зайдем туда! У меня есть еще несколько писем, которые мы можем использовать для сравнения».

    Я достал из кармана пачку писем и показал ей. Она сильно побледнела и была близка к тому, чтобы окончательно потерять самообладание. Слуга, который только теперь понял, что что-то не так, приблизился, словно пытаясь ее защитить.

    «Прежде всего, графиня, избавьте нас от присутствия этого малого. Ему не следует слышать то, что мы с вами будем обсуждать».

    Она тут же отослала слугу одним лишь взглядом.

    «А теперь, графиня, позвольте представиться. Меня зовут Дагоберт Тростлер, я, что вас, возможно, успокоит, не официальное лицо, но уполномочен их высочествами положить конец всей этой мерзкой истории. Пусть это будет последнее письмо, подобное тем, что вы написали».

    Она молча кивнула. Посмотрев на эту совершенно раздавленную произошедшим особу, я проникся к ней жалостью. Что вы хотите? У каждого есть свои слабости, а перед женской красотой я никогда не мог устоять. Да, она была настоящей преступницей, но такой очаровательной.

    «Мы не можем оставаться здесь, – продолжал я. – Вы позволите мне сесть в ваш экипаж или предпочтете прогуляться со мной, а ваши слуги пусть следуют за нами?»

    Она выбрала второй вариант, и мы пошли рядом, коротая время за приятной беседой.

    «Как вы намерены поступить, господин Тростлер?» – спросила она.

    «Долг обязывает меня. Я обо всем доложу своим высокопоставленным заказчикам».

    «Вы назовете мое имя?»

    «Это мой долг!»

    «Тем самым вы подпишете мне смертный приговор».

    «Вас ожидает лишь общественное осуждение – и наверняка справедливое».

    «Не только общественное. Если вы это сделаете, то сегодняшний день станет для меня последним».

    Я посмотрел на нее. Это не было пустой фразой. В ее глазах горела непоколебимая решимость.

    Знаете, госпожа Виолет, в конце концов, я не бесчувственный чурбан. Да, эта женщина занималась подлым и мерзким делом. Это воплощение идеальной неземной красоты день за днем писало слова, которые заставили бы покраснеть даже драгунского вахмистра[399], но иметь на своей совести самоубийство я не желал!

    – Вы же не отпустили ее безнаказанной, господин Дагоберт? – воскликнула госпожа Виолет с едва скрываемым негодованием.

    – Нет, наказание должно было воспоследовать. Я только сомневался, должно ли оно быть сопряжено с лишением человека жизни. В моей памяти сохранились некоторые сведения о семействе графов Лейс. Отец молодой дамы был алкоголиком и умер от белой горячки, брат страдал эпилепсией. Несомненно, здесь имела место наследственная предрасположенность, которая объясняла эту извращенную склонность молодой женщины к написанию всякого рода непристойностей.

    – Наследственная предрасположенность! – с досадой воскликнула Виолет. – Это обычная отговорка. Скажите честно, Дагоберт, вы просто искали смягчающие обстоятельства!

    – Не смягчающие обстоятельства, а психологическое объяснение тому, что кажется полной нелепостью. Если вкратце, то после долгих разговоров я так и не дал твердого обещания сохранить все в тайне, но согласился попытаться не разглашать ее имя, если это будет хоть как-то возможно. Тогда она достала из своего reticule[400] изящную золотую коробочку, открыла ее и показала содержимое. Там были крупные кристаллы цианистого калия. Я знаю, как выглядит это вещество. Этого запаса хватило бы, чтобы истребить жильцов целого доходного дома до последнего человека. Без всякого пафоса, но совершенно твердо она заявила, что покончит с собой в тот же день, как только я публично назову ее имя. Я взял у нее коробочку, якобы чтобы полюбоваться изумительно тонкой работой. Это был шедевр барочного ювелирного искусства. Конечно, я не вернул яд владелице. Я заключил с ней своеобразный договор. Я непременно навещу ее сегодня же и тогда верну коробочку вместе с содержимым. Взамен она обещает до тех пор не совершать никаких опрометчивых поступков и окончательно отказаться от идеи самоубийства, если мне удастся уладить все дело, не раскрывая ее имени.

    – Вы не пообещали ей еще и какую-нибудь награду за прекрасно выполненную работу? – довольно раздраженно спросила Виолет.

    – Напротив, я не отменил ее наказание. Наш договор был предельно ясным. Я люблю четкость во всех формулировках. Если бы мне не удалось сохранить ее имя в тайне – тогда vogue la galère[401], она была бы свободна в своих поступках. Но если бы я смог оказать ей эту услугу, то она согласилась бы понести то наказание, которое я ей назначил.

    – Какое наказание? – поинтересовалась госпожа Виолет.

    – Думаю, достаточно суровое. Торжественное обещание никогда больше не совершать подобного, конечно, не вполне может считаться наказанием – это было само собой разумеющимся условием. Еще я потребовал от нее либо провести два года в монастыре, либо согласиться на пятилетнее изгнание из Вены, которое должно было начаться немедленно! Она выбрала второй вариант. Мы расстались вполне дружелюбно, shake hands[402].

    Затем я отправился в эрцгерцогский дворец и был немедленно принят, хотя их высочества как раз завтракали, а мой костюм не вполне соответствовал этикету.

    Эрцгерцогская чета пребывала в одиночестве. По знаку хозяйки для меня тут же поставили дополнительный прибор, и я рьяно присоединился к трапезе – мое расследование пробудило во мне аппетит.

    Пока слуги сновали туда и сюда, дело, приведшее меня в этот дом, даже не упоминалось. Только когда приборы были убраны и мы остались одни, его императорское высочество заговорил о нашем деле.

    «Ну, дорогой господин Дагоберт, – начал эрцгерцог с улыбкой (обратите внимание, милостивая госпожа, он сказал „Дагоберт“, вероятно, зная, что друзья обращаются ко мне именно так. Этим он хотел выразить свое благоволение), – вы, без сомнения, явились, чтобы запросить дополнительные сведения. К сожалению, мы не можем вам в этом помочь».

    «Я пришел в первую очередь в качестве почтальона», – ответил я, доставая из кармана перехваченное письмо и почтительно вручая его эрцгерцогине, которой оно и было адресовано.

    Легко представить, что выражение ее лица при этом не отличалось благосклонностью. Подобных писем она уже получила более чем достаточно.

    «Осмелюсь обратить внимание вашего императорского высочества на один факт, – продолжал я. – На письме нет почтового штемпеля!»

    Первым сообразил эрцгерцог.

    «Но тогда… господин Дагоберт… Значит, вы уже знаете преступника? Я правильно понял?!»

    «Это значит, ваше императорское высочество, что я докопался до грязного источника и запечатал его. Это последнее письмо, и больше не последует ни одного. Даже это не было отправлено по почте. Я ручаюсь, что продолжения не будет».

    «Большое спасибо, господин Дагоберт!»

    Эрцгерцогиня тоже была крайне взволнована и благодарна.

    «Кто же отправитель?»

    «Дама».

    «Дама? Невероятно!»

    «Так и есть, ваше высочество, – дама из общества».

    Их высочествам потребовалось время, чтобы осознать это в полной мере. Затем они, конечно, стали настойчиво выспрашивать имя.

    Я сначала изложил подробности моего расследования, насколько это было уместно и допустимо в данном случае, и мне щедро расточали похвалы. Можно, конечно, сказать, что я не свободен от тщеславия, но просто я не из тех людей, кто прячет свет под спудом[403].

    «Что касается имени, – закончил я свой доклад, – я хотел бы предоставить решение о том, называть ли его или нет, мудрости и милости ваших императорских высочеств».

    Я описал ситуацию как она есть и не скрыл, что, назвав имя, скорее всего, буду виновен в катастрофических последствиях.

    Эрцгерцог нахмурился.

    «Здесь действительно нет повода для особого милосердия!»

    – Я тоже так думаю! – перебила рассказчика Виолет. Она, имея на это все основания, оказалась беспощадна к трусливым авторам анонимных писем.

    – «Тем не менее прошу о снисхождении», – продолжал я.

    Далее мною были изложены все доводы. Я был убежден, что угроза самоубийства не была пустой фразой. В подтверждение своих слов я показал золотую коробочку с цианидом и добавил, что обещал вернуть ее сегодня же.

    «Вы не должны этого делать, господин Дагоберт!» – воскликнул эрцгерцог.

    «Я обещал, ваше императорское высочество. И потом, если уж решение о самоубийстве этой женщиной будет принято, то она сможет обойтись и без этой коробочки. Я назову имя, если ваши высочества настаивают, но прежде я хочу обратить ваше внимание на один момент. Ваши высочества желали, чтобы дело было улажено тихо и незаметно. В случае самоубийства нельзя быть уверенным, что не останется предсмертной записки, которая может привести к скандальным и неприятным последствиям. С вашего позволения, я назначил преступнице наказание в виде пятилетнего изгнания из Вены».

    Эрцгерцог сразу согласился. Такая его покладистость несколько удивила меня.

    «Впрочем, – поправился он, взглянув на супругу, – думаю, нам следует предоставить решение эрцгерцогине».

    Та задумчиво разглядывала смертельный яд в коробочке. Затем подняла на меня глаза и сказала: «Не считаю себя вправе выносить смертный приговор».

    Затем она вернула мне коробочку, еще раз тепло поблагодарила и подала руку для поцелуя. Когда эрцгерцогиня встала, эрцгерцог тихонько тронул меня за плечо. Я понял это как знак, что мне следует остаться для приватного разговора, и не ошибся.

    «Еще минутку, господин Дагоберт, – сказал он, когда супруга вышла. – Хочу вам кое-что сказать. Я знаю преступницу. Дело в том, что я мельком заметил то, что ускользнуло от вашего внимания и от внимания моей супруги. В замысловатом орнаменте на крышке коробочки выгравировано крошечное изображение герба, который мне знаком».

    Я проверил и устыдился. Я действительно упустил это из виду!

    «И все же вы оказались гораздо проницательнее меня, господин Дагоберт. Вообще-то, это очень печальная история. Когда-то я любил эту даму, и она отвечала мне взаимностью. Однако ее любовь со временем превратилась в свою уродливую противоположность. Будет лучше, если у этой дамы будет несколько лет для размышлений о своих постыдных поступках. Она сможет провести эти годы в своих замках или, если угодно, в Лондоне или Париже».

    Такова, госпожа Виолет, история моего первого дела, связанного с анонимными письмами.

    – Но вы же снова виделись с графиней, Дагоберт?

    – Конечно, в тот же день, как и обещал.

    – И что же?

    – Она была готова к любому исходу дела. Я видел, что она раскаялась и готова принять наказание.

    – Прекрасное наказание – в замках или в Париже!

    – Все же это стало для нее самым настоящим наказанием, милостивая государыня, наказанием, которое дало время для размышлений и исправления, а возможно, для полного перерождения, тогда как…

    – Вы не были бы настолько гуманны, дорогой друг, если бы она была менее хороша собой!

    – Вполне возможно. Я бы не стал утверждать обратное, – ответил Дагоберт, снова теребя свой вихор. – Во всяком случае, я, что тогда, что сейчас, полностью доволен исходом этого дела. Графиня просила меня оставить себе эту коробочку на память о ней и как залог ее исправления. Теперь я иногда вспоминаю о ней, а она питает ко мне искреннюю благодарность. Я сохранил эту драгоценность и включил ее в свою коллекцию.

    – Меня только удивляет, Дагоберт, что я в жизни никогда не слышала о графском роде Лейс!

    – Неужели вы, милостивая государыня, всерьез предполагали, что я раскрою кому-либо настоящее имя этой дамы? То имя, что я вам назвал, разумеется, вымышленное.

    – Эта особа жива?

    – Она жива и до сих пор не нарушила свое слово. Маловероятно, что она когда-либо вернется к прежнему. Ныне она жена английского пэра и, говорят, занимает видное положение в обществе.

    – Меня больше занимает, – вмешался до сих пор молчавший Андреас Грумбах, – как образованная, высокородная молодая дама могла дойти до столь ужасного и позорного поведения?

    – Вот мы и вернулись к исходной точке, – ответил Дагоберт. – Я рассказал всю эту историю лишь для того, чтобы показать, как опасно бывает придерживаться предвзятого мнения. «Так не пишет ни одна женщина!» – категорически настаивала госпожа Виолет, не допуская никаких возражений. Я же показал, что дама, или, скорее, хрупкая девушка, может писать еще хуже. Конечно, это не означает, что письма обязательно написаны женской рукой, я лишь призываю к осторожности и предостерегаю от поспешных выводов.

    – Теперь я понимаю, – воскликнула госпожа Виолет, – почему вы так сокрушались о жалкой претензии на элегантность автора этих писем, Дагоберт!

    – Совершенно справедливо, сударыня, как видите. Да, не всегда все бывает так просто! На подобной бумаге в Вене пишут десятки, если не сотни тысяч людей. Я не смогу обойти все бумажные лавки.

    – Но вы все же постараетесь что-то выяснить, Дагоберт?

    – Разумеется, сударыня, я приложу все усилия.

    – Вы обещаете?

    – Обещаю.

    Дагоберт забрал все имеющиеся письма с собой и строго наказал Грумбаху не выбрасывать в корзину те послания, которые еще, несомненно, будут доставлены. Он особо подчеркнул, что Грумбах может не читать их, а госпожа Виолет продемонстрирует присущую ей мудрость, если последует примеру своего супруга. Все материалы должны попасть в его, Дагоберта, руки, и их должно быть максимальное количество. Этот случай был явно сложнее того, о котором он упоминал ранее, и теперь требовалось с величайшей тщательностью искать зацепки. Для этого нужно изучить каждое письмо до мельчайших подробностей. Ни одна деталь не должна остаться без внимания.

    Вскоре Виолет стала проявлять нетерпение. Она была бы рада узнать разгадку уже на следующий день, однако Дагоберт лишь призывал к спокойствию и не давал никаких обещаний. Он не мог гарантировать, что вообще сможет приподнять завесу над этой тайной, но знал, что в любом случае на расследование уйдут недели, если не месяцы. В конце концов он и вовсе запретил Виолет начинать разговоры на эту тему, пообещав, что сам сообщит, если что-то появится, а до тех пор любые разговоры бессмысленны и ни к чему не приведут. Госпожа Грумбах вынуждена была подчиниться. Она больше не задавала вопросов, хотя это давалось ей явно нелегко. Будучи крайне любопытной особой, она хоть и соблюдала договоренность, но то и дело бросала на Дагоберта взгляды, полные ожидания. Особенно это любопытство проявлялось, когда друзья собирались, по обыкновению, после ужина в курительной комнате – Виолет на своем любимом месте у мраморного камина, Дагоберт напротив, а Грумбах в удобном кресле ближе к центру комнаты.

    После нескольких дней такой молчаливой пытки Дагоберт наконец сдался, не выдержав крайне красноречивых и тоскливых взглядов.

    – Дело продвигается медленно, госпожа Виолет, – начал он, – но все же продвигается. Я уже нашел несколько едва заметных следов.

    – Что же это за следы, Дагоберт? – спросила она, стараясь не выдать напряжения.

    – Очень незначительные, но все же появилась отправная точка, возможно, даже архимедова точка опоры.

    – Какая точка?

    – Архимедова. Она нужна, чтобы перевернуть мир. Вы же знаете, сударыня, что Архимед…

    – Да, знаю, но только давайте обойдемся без мифологии, Дагоберт!

    – Позвольте, сударыня, Архимед ведь не относится к…

    – Ладно, неважно! Оставьте в покое этих архимандритов, или как они там зовутся. Я поверю вам на слово, но сейчас расскажите, что удалось выяснить!

    – Несколько мелочей. Итак: автор – а я теперь почти уверен, что это мужчина, – гладко выбрит и курит сигареты. Не делайте такое разочарованное лицо, сударыня. Это действительно немного, но на этом можно строить дальнейшие рассуждения.

    – Вы же не можете задержать всех, кто бреется и курит сигареты, Дагоберт!

    – Это было бы довольно хлопотно, хотя и не настолько, как вы себе представляете, госпожа Виолет. Автор писем, и это очевидно, знает вас очень хорошо. Видите, круг уже очерчен довольно четкими границами. Так что не так уж это и сложно, просто мне нужна абсолютная уверенность.

    – Хорошо, а почему вы упомянули про бритье?

    – Пока это лишь предположение, а не уверенность. Поэтому я бы не хотел сейчас об этом распространяться. Дайте мне еще восемь дней. Тогда я смогу рассказать вам больше, возможно, все.

    – А почему вы считаете, что он курит сигареты?

    – Об этом, пожалуй, можно поговорить. Сам по себе факт, что он курит сигареты, слишком незначителен. Но я в своих выводах могу пойти дальше. Этот человек привык курить самокрутки. Хотя и это пока не сильно помогает нам продвинуться, но любая деталь ценна, если позволяет сузить круг.

    – Как вы это поняли, Дагоберт?

    – В моем деле требуется быть дотошным. Просматривая письма, в двух из них я нашел крошечные частички табака, едва больше кончика булавки, – столько может прилипнуть к чернилам до того, как они высохнут. А уж в табаке я разбираюсь как никто. Я взял лупу, чтобы подтвердить то, о чем и так уже догадывался. У меня хорошее зрение. Это были частички табака «Султан флор»[404].

    – И вооружившись этими уникальными знаниями, вы собираетесь поймать злодея, Дагоберт?

    – «Султан флор» – это светло-желтый турецкий табак крупной нарезки. Его используют только для самодельных сигарет или в крайнем случае для набивания трубки. Поэтому я должен уточнить свой первоначальный вывод. Подозреваемый может курить трубку, хотя таких людей гораздо меньше, чем любителей сигарет. «Султан флор» – довольно хороший табак, и я особенно рекомендую его тем, кто хочет курить что-то приличное, но недорогое. Тратишь немного, а получаешь достойное качество.

    – Знаете, это меня как-то не сильно утешает! – ответила госпожа Виолет, слегка раздраженная скудностью раскрывшихся перед ней деталей. Но в тот день вытянуть что-либо еще из Дагоберта так и не получилось.

    К счастью, в последующие восемь дней Виолет не могла уделять много внимания досадной истории с письмами. Ее голова была забита другими делами, и рукам тоже не было покоя. В ближайшую неделю в доме Грумбаха планировались две большие светские вечеринки. Их организацией занимался и Дагоберт, правда действуя через Грумбаха, чтобы Виолет не заподозрила его истинные цели. Дело в том, что он вознамерился изучить поближе весь круг общения семейства Грумбахов. Гостей оказалось слишком много для одного приема, поэтому решили устроить два. Сначала собрали друзей главы семейства, потом окружение госпожи Виолет. Подготовка и проведение двух вечеров оказались делом хлопотным, и на это время Дагоберт был избавлен от расспросов Виолет.

    Когда праздничная суматоха благополучно улеглась, в один из вечеров они снова уютно устроились в курительной комнате. Дагоберт без конца расточал комплименты по поводу двух прекрасно проведенных приемов.

    – Весь город обсуждает их, госпожа Виолет, – говорил он, – и все единодушно восхищаются вашим мастерством хозяйки.

    – А вы остались довольны мной, Дагоберт?

    – Я просто в восторге!

    – Меня это радует. Я знаю, что вы строгий критик. Но мне не дает покоя некое подозрение. Мне отчего-то кажется, что эти вечера я устраивала для вас.

    – Для меня?!

    – Именно. Вам они потребовались в исследовательских целях. Мне показалось, что вы захотели как-то связать эти мероприятия с расследованием по поводу писем.

    – Склоняю голову, сударыня. Вы меня раскусили.

    – Ну и… ваш план сработал?

    – Я полагаю, что мы продвинулись на шаг вперед. Из содержания писем изначально стало ясно, что их автор относится к кругу знакомых семьи, возможно, даже к близким друзьям дома. Вот этих-то людей мне и нужно было увидеть. Я бы считал успехом даже отрицательный результат, тогда бы я убедился, что ошибаюсь и автор писем не входит в ваш ближний круг.

    – Я была бы очень рада, Дагоберт, если бы вы пришли к такому выводу, и ничуть не жалела бы потраченных усилий. А так… Неужели они оказались напрасны?

    – Надеюсь, сударыня, мне не придется упрекать себя за то, что доставил вам лишние хлопоты.

    – Вы в самом деле что-то выяснили, Дагоберт?

    – Я укрепился в одном своем предположении, и это уже кое-что. У меня есть зацепка, и я верю, что она верная.

    – Дагоберт, я искренне мечтаю о том, чтобы вам все удалось! Скажите мне, кого вы подозреваете.

    – Не торопитесь, сударыня. Одних подозрений тут мало. Нужны доказательства.

    – Не мучайте меня так, Дагоберт! Если вы что-то знаете – говорите!

    – Преждевременные разговоры ни к чему хорошему не приведут. Я предполагаю, сударыня, что вы, конечно, тоже ни с кем не обсуждали это неприятное дело?

    – Конечно, нет, то есть… одному человеку я все же излила душу, но это все равно что никому не сказать ни слова. Вальтер Франкенбург…

    – Вальтер Франкенбург?!

    – Мой старинный друг, еще со сцены. Он всегда был по-отечески добр ко мне. Когда я выходила замуж, он был моим свидетелем, стоя со мной у алтаря. Это человек, которому я могу полностью доверять.

    – Я наблюдал за вами, сударыня, когда вы с ним беседовали, но не предполагал, что вы полностью посвятили его в то, что происходит.

    – Вы не можете меня за это упрекать, Дагоберт. Это – абсолютно надежный человек.

    – Я бы предпочел, чтобы вы вообще ни с кем не говорили на эту тему. Вы не сообщили ему, случайно, что поручили расследование мне?

    – Вас я не упоминала, Дагоберт. Но, повторяю, за Вальтера Франкенбурга я готова руку в огонь положить. Это поистине благороднейший и честнейший человек, так что оставим этот разговор. Лучше расскажите о своих наблюдениях.

    – Итак, у нас было две группы гостей: круг общения Андреаса и круг общения госпожи Виолет. На первую я изначально возлагал довольно мало надежд. Все эти промышленники и финансовые воротилы… У них обычно есть заботы важнее, чем ежедневно сочинять анонимные письма. Да и времени у них на это не бывает, или они его себе не позволяют иметь. Более перспективной казалась вторая группа – артистическая богема.

    – Благодарю вас от имени артистов за комплимент!

    – Я не хотел задеть ваши чувства, госпожа Виолет. Если настаиваете, могу даже заявить, что зависть, злоба и подлость – пороки, которые в актерской среде вообще не встречаются. Вот насколько я покладистый!

    – Я не настаиваю.

    – Прекрасно. Я уже упоминал, что письма, вероятно, писал мужчина. Я не хочу создать впечатление, будто определил это по почерку. Дело в том, что я тщательно изучил стилистику этих посланий, и она явно не женская. Мне попался целый ряд повторяющихся выражений, например: «это до слез смешно», «я дико рад», «бомбический успех», «бездарная скотина», «рекламная трескотня»… Примеров подобных выражений можно привести множество. Ну что, госпожа Виолет, не замечаете ли вы в них чего-то знакомого?

    – Безусловно заметила бы, Дагоберт, обращай я внимание на подобные вещи!

    – Итак, как вы помните, исходя из всех своих наблюдений, я предположил, что автор – курящий мужчина, и при этом он гладко выбрит.

    – Не понимаю. Есть же и курящие дамы. И почему этот господин непременно должен быть гладко выбритым?

    – Напомню вам про «Султан флор». Дамы не курят трубки и не скручивают сигареты сами. А если у тебя борода, курить самокрутку попросту неудобно. Тут и опалить себя можно в два счета.

    – Возможно, вы правы. И что же было дальше?

    – Я присмотрелся к публике и, когда все начали расходиться, примкнул к компании, которая показалась мне перспективной.

    – Я заметила, Дагоберт, что в этой компании был и Вальтер Франкенбург.

    – Да, он тоже присоединился к нам. Я охотно подтвержу, что ваш знакомый пользуется большим уважением в своем кругу. Даже вне сцены он – настоящий père noble[405].

    – Как это нередко бывает после званого вечера, мы решили зайти в кафе. Разумеется, ваш прием стал темой обсуждения и был разобран самым тщательным образом, госпожа Виолет.

    – Меня раскритиковали в пух и прах?

    – Нисколько, уверяю вас. Напротив. Мне даже захотелось начать критиковать вас, чтобы спровоцировать кого-то на откровения.

    – Хороший же из вас друг!

    – Но я ведь этого не сделал, хотя, возможно, это могло бы принести мне определенный успех. У автора письма, несомненно, скопился изрядный запас злобы, и что-то из этого запаса непременно должно было выплеснуться в неформальном общении. Успокойтесь, госпожа Виолет; я действительно этого не сделал. У меня есть свои принципы, и даже в самом крайнем случае я не стал бы выступать в роли провокатора.

    – В каком случае вы могли бы сделать исключение, Дагоберт?

    – Ни в каком! Мы, разумеется, прекрасно побеседовали. Этому способствовали ваш великолепный рейнвейн и «Хайдизек»[406]. Я предложил всем свои лучшие гаванские сигары, а взамен попросил сигарету. Мне тут же протянули с дюжину портсигаров. Я отказался. В этот момент мне захотелось выкурить, попивая крепкий черный кофе, именно самокрутку. Только один человек в компании смог мне помочь. Я взял табакерку и обнаружил там «Султан флор»!

    – Ах!

    – Мы продолжили нашу оживленную беседу. Человек, который меня выручил, рассказал одну историю, начав ее словами: «Друзья, это было до слез смешно!» История оказалась довольно пошлой, но вступление меня заинтересовало. Затем речь зашла о вас, и он заявил, что сегодня Виолет добилась «бомбического успеха».

    – Кто это был, Дагоберт?

    – Позвольте мне и дальше сохранить интригу, госпожа Виолет.

    – Но, кажется, вы уже действительно близки к разгадке!

    – Возможно, даже ближе, чем вы думаете, госпожа Виолет. Я приду к вам завтра в необычное время, в десять утра, и если мы не достигнем цели, то буду появляться в те же часы и в последующие дни. Прошу и тебя, Грумбах, оставайся дома до моего прихода. Твоя контора за это время от тебя никуда не убежит.

    – Ты совсем ничего не хочешь нам пояснить, Дагоберт?

    – Пока не могу. Лишь одно: если за это время придет еще одно письмо, прошу вас – подержите конверт под углом к свету. Надеюсь, что вы обнаружите необычный оттенок чернил. Я предполагаю, что они теперь будут иметь металлический отблеск.

    Когда Дагоберт явился на следующее утро, он застал Грумбаха внимательно разглядывающим под углом к свету только что полученное письмо. Несомненно, чернила имели металлический зеленовато-золотистый отблеск. Госпожа Виолет пребывала в сильнейшем волнении.

    – Дагоберт, – воскликнула она, – вы колдун! Как вы могли об этом знать?

    – Простите, сударыня, что я немного опоздал. Я очень хотел присутствовать при приходе почтальона. Мне теперь точно известно, с какой почтой обычно прибывают эти милые депеши, но вы знаете, я очень люблю поспать. Впрочем, это неважно. Дайте-ка взглянуть. Точно, прекрасный металлический блеск… В связи с этим остаюсь вашим покорнейшим слугой…

    – Что, Дагоберт, вы ведь не собираетесь сейчас снова куда-то убежать?! Сначала вы должны нам все рассказать.

    – Я не могу терять времени, требуется еще захлопнуть ловушку, госпожа Виолет. Предстоит еще многое сделать. Но сегодня же я приглашаю самого себя к вам на обед, и тогда я дам все объяснения, какие только пожелаете.

    Он поспешно удалился и появился снова только в пять часов дня, точно к обеду, как и обещал. Он ел с большим аппетитом, в то время как Виолет, находясь в крайнем волнении, почти не притронулась к изысканным блюдам. Она с трудом сдерживала нетерпение, желая, наконец, услышать полный отчет, но знала, что за столом Дагоберт не станет говорить о деле, да и сама она не желала бы подобного разговора при слугах.

    Когда после трапезы все трое устроились в курительной комнате, пришло время услышать рассказ.

    – Дело сделано, госпожа Виолет, – начал Дагоберт. – Моя миссия выполнена. Вас больше не будут беспокоить эти жалкие письма. И ты, Грумбах, перестанешь нервничать.

    – Что касается меня, – ответил тот, – то при моем подходе к подобным вещам они меня и раньше не особенно беспокоили, но в любом случае я тебе очень признателен, Дагоберт.

    – Рассказывайте же! – воскликнула Виолет.

    – Не знаю, милостивая государыня, не благоразумнее ли будет вам удовлетвориться фактом избавления от преследований и не допытываться о подробностях.

    – О нет, Дагоберт, я хочу знать все!

    – Хорошо. Итак, злодей обнаружен.

    – Кто это?

    – Как я уже отмечал, бреющий бороду курильщик сигарет. Мы с вами уже выяснили, что один из ваших друзей предложил мне сигареты с табаком «Султан флор».

    – Кто это?

    Дагоберт сделал останавливающий знак рукой и продолжил:

    – Я нанес визит этому господину, выбрав время, когда точно знал, что его не будет дома. Мне удалось это узнать, заранее наведя справки. Конкретно в тот час он был занят на репетиции. Мой визит был необходим – я смог принять кое-какие полезные меры. А на следующий день, когда я ушел от вас сегодня утром, то отправился к обер-комиссару полиции доктору Вайнлиху. Это единственный толковый человек на весь наш уголовный розыск. Мы дружны настолько, что даже иногда позволяем себе обмениваться опытом друг с другом. Скромности ради замечу, что процесс взаимовыгодный.

    Я изложил обер-комиссару суть дела и спросил, не поможет ли он защитить честь и покой уважаемого семейства. Я не просил официального вмешательства, более того, заранее исключил эту возможность. Мне нужен был лишь знающий и заслуживающий доверия свидетель для запланированного разговора. Мой друг сразу согласился на эту роль, и мы отправились к тому человеку, у которого я давеча был и которого в этот раз мы ожидаемо застали дома за чашечкой кофе. Кстати, госпожа Виолет, сегодняшний послеобеденный кофе был превосходен, а что касается вашего коньяка, я давно хотел спросить…

    – Ах, Дагоберт, оставьте в покое коньяк! Продолжайте же!

    – Нет, серьезно! В коньяке я знаю толк и…

    – Дагоберт!

    – Итак, мы застали этого человека дома.

    – Да скажите же ради бога, кто это!

    – Он принял нас весьма радушно. Даже дома настоящий père noble.

    – Дагоберт! Вы же не хотите сказать…

    – Хочу.

    – Неужели Вальтер…

    – Вальтер Франкенбург, великий актер и добрый друг.

    – Это ужасно!

    – Итак, он принял нас радушно. Он сразу захотел меня обнять, но я неуловимым движением уклонился от этих объятий. Я был краток и решителен. Представил обер-комиссара императорско-королевской[407] полиции доктора Вайнлиха, который сопровождает меня, поскольку мы расследуем одно гнусное преступление. Затем я достал из кармана два письма – позавчерашнее и сегодняшнее, оба нераспечатанные.

    «Вам знакомы эти письма, господин Франкенбург?»

    «Нет. Неужели кто-то считает…»

    «Что именно считает»?

    «Что это написал я!»

    «А почему вы, собственно, не могли их написать? Содержимое этих конвертов может оказаться вполне благопристойным!»

    Он понял, что попал в ловушку, и побледнел, но все еще старался держаться независимо. Далее он заявил, что никто не имеет права унижать его в собственном доме. Он не намерен терпеть допрос по поводу столь грязного и безосновательного подозрения.

    «Полагаю, – ответил я, – что вы все же предпочтете допрос здесь, а не в зале суда».

    «Давать ответ в зале суда, сударь, придется не мне, а вам!»

    «Опасаюсь, такого шанса может просто не представиться. Итак, вы все отрицаете. Это ваше право. Но при этом еще не знаете, что я держу вас в железных тисках. У меня есть доказательства. Можете извиваться сколько угодно – вам не вырваться».

    «Хотел бы я увидеть эти доказательства!»

    «Сию минуту. Вчера я имел честь нанести вам визит. Вы ведь уже прочли мою записку?»

    «Да».

    «Она у вас сохранилась?»

    «Разумеется, вот она».

    «Весьма прискорбно. Вам следовало ее уничтожить. Теперь она станет весомой, возможно, самой весомой уликой против вас».

    «Что может доказать записка? Вы спрашиваете, не хочу ли я выступить в Клубе промышленников. Я пока не дал согласия, но и не отказал. В чем же здесь преступление?!»

    «Вы все еще не желаете сознаться. Хорошо, будем действовать по порядку. Во-первых, я могу доказать, что в вашем письменном столе находится точно такая же бумага, какая использовалась для написания этих анонимных пасквилей».

    «Кто же сможет это подтвердить?»

    «Я. Недаром я просидел пять минут за этим столом, пусть и под бдительным оком вашей экономки, исполнявшей в тот день обязанности хозяйки дома из-за вашего отсутствия. Вот, извольте, господин обер-комиссар, какими духами пахнут эти два письма?»

    «Кажется, легкий аромат фиалки», – ответил доктор Вайнлих, поднеся письма к носу.

    «Неважно, что это за цветок, – уточнил я, – главное, что это запах дешевой ароматизированной бумаги. Уж тут можете мне поверить! Теперь потрудитесь, господин комиссар, обнюхать верхний правый ящик стола».

    «Определенно, точно такой же запах».

    «Именно. Вы не хотите открыть нам ящик, господин Франкенбург? Я не стану вас принуждать к этому, хотя уверен, что мы сразу найдем там все необходимые доказательства. Впрочем, косвенные. Я признаю это. Не беспокойтесь, у нас нет ордера на обыск. Мы могли бы его получить, но он нам не нужен. Ведь у меня есть кое-что более весомое. Сидя за этим столом, я воспользовался случаем и капнул три капли бронзовой краски, растворенной в воде, в вашу чернильницу. Вы ведь не заметили этого маленького фокуса, господин Франкенбург, а чернила вас выдали. Моя записка – последний документ, написанный за этим столом обычными чернилами. Все, что было написано позже, после высыхания должно было приобрести характерный металлический блеск. Сравните, пожалуйста, эти два письма, господин комиссар. Одно написано до, другое – после моего визита, как видно по почтовым штемпелям».

    «Согласен», – подтвердил доктор Вайнлих, осмотрев оба письма.

    «Вы можете обыскать все письменные столы Вены – нигде не найдется таких необычных чернил. Вы согласны, господин Вальтер Франкенбург, с тем, что вы полностью в моих руках?»

    – Он признался? – спросила госпожа Виолет, превозмогая волнение.

    – Он был сломлен и отказался от всякого сопротивления, сознавшись во всем. А теперь, госпожа Виолет, готовьтесь к длительному судебному процессу!

    – Что за вздор, Дагоберт?! Неужели я должна выступать в качестве свидетельницы, а потом наблюдать, как мое имя муссируется в прессе, и читать всё более сенсационные репортажи?!

    – Но что же мне с ним делать?

    – Выдворите его из Вены, наложите штраф, делайте все что угодно, но меня оставьте в покое!

    – Как я мог так ошибиться! В случае с графиней этот способ наказания показался вам слишком мягким, поэтому я решил…

    – О, это другое!

    – Не знаю, насколько другое, но на всякий случай я взял на себя смелость потребовать немедленной высылки господина Франкенбурга. Милостивая госпожа, он больше никогда не ступит на венскую сцену, кроме того, переведет весьма солидную сумму вашему благотворительному обществу. Он сделает это, как только найдет в прессе определенное объявление. Сигналом для него станет фраза: «Для разоблаченного негодяя». Думаю, что он сразу поймет, о ком идет речь.

  

  
    Вынужденное путешествие

    Андреас Грумбах и его супруга, госпожа Виолет, как раз садились за стол, когда вошел Дагоберт. Его появление стало для супругов приятнейшим сюрпризом. Они не видели его два месяца, с той поры, как он буквально пропал без вести, исчез в неизвестном направлении.

    – Как мило с вашей стороны, Дагоберт, что вы находитесь в добром здравии! – радостно воскликнула госпожа Виолет, в то время как Грумбах сердечно пожимал ему руку.

    – Признаю, это с моей стороны действительно очень мило, хотя, честно говоря, все могло бы быть…

    Дагоберт не договорил, а расспрашивать его не стали. Супруги Грумбах хорошо знали, что, пока рядом находится прислуга, излияний от их друга можно не ждать. Так что пока они втроем лишь обменивались любезностями и перекидывались ничего не значащими фразами.

    Лакей, подававший суп, будучи прекрасно обученным, не стал дожидаться знака хозяйки, а тут же принес прибор для гостя. Госпожа Виолет сгорала от любопытства, и не без причины: два месяца от их доброго знакомца не было ни слуху ни духу – немыслимо! Лицо Дагоберта было бледным, как после болезни, а его знаменитый вихор показался ей еще более замысловатым, чем прежде. Она знала о его страсти – изображать из себя детектива-любителя, влезать в дела, которые его не касаются, и порой попадать в весьма опасные переделки. При этом Виолет была очень благодарна Дагоберту за то, что благодаря своему острому уму и таланту к расследованиям тот не раз выручал их семью в сложных ситуациях.

    Когда лакей ненадолго вышел, она не удержалась и шепнула:

    – Вы были в отъезде, Дагоберт?

    – Да, совершил небольшое незапланированное путешествие…

    – Куда?

    – В Прессбург[408].

    – Всего час езды от Вены – разве это путешествие!

    – Все-таки около шестидесяти километров.

    – Но что можно делать два месяца в Прессбурге, да еще зимой?!

    – Вы абсолютно правы. Дело в том, что мой обратный путь оказался чуть длиннее – примерно на две тысячи километров. Я возвращался через Ментон[409].

    Разговор прервался, поскольку вернулся лакей. Госпожа Виолет знала, что после обеда, попивая кофе в курительной комнате, Дагоберт наверняка расскажет о своих приключениях. Вот только сил дожидаться этого момента у нее не было.

    – Вы, конечно, ездили… по делам, Дагоберт?

    – Отвечу так же, как Ференц Лист ответил в свое время одному властителю, спросившему, много ли тот заработал в Вене: «Я не зарабатываю, ваше величество, я создаю музыку».

    – Можно сказать, что я имела в виду именно музыку, Дагоберт!

    Смысл этой фразы мог бы быть истолкован посторонним человеком совершенно неверно. Дело в том, что Дагоберт действительно страстно любил музыку и считал себя не просто дилетантом, а знатоком. Но госпожа Виолет, конечно, имела в виду не это. Для нее куда интереснее была иная страсть Дагоберта – его детективные расследования.

    Когда небольшая компания перешла в курительную комнату, госпожа Виолет, все еще подозревавшая, что ее необычайно бледный гость не совсем здоров, проявила почти материнскую заботу, усадив его поближе к своему любимому месту у камина. Хозяин дома занял привычное кресло у столика в центре комнаты. Был подан сладкий кофе, мужчины взяли сигары, а госпожа Виолет – сигарету.

    – Вы, конечно, снова ввязались в какую-то безумную авантюру, Дагоберт, – начала госпожа Виолет.

    – Безумно безумную, сударыня!

    – Когда-нибудь это плохо для вас кончится, Дагоберт. Я вас столько раз предупреждала.

    – Каждый сам выбирает, чем наполнять свою жизнь. Знаете, о чем я больше всего мечтаю?

    – О да, больше всего вам хотелось бы… сочинять музыку.

    – Этим я и так занимаюсь. Но самые сокровенные желания обычно касаются того, чего не умеешь.

    – Так чего же вам больше всего хочется?

    – Писать новеллы.

    – Но… Дагоберт!

    – Но раз уж мне не дано – увы! – то хотя бы стараюсь проживать их.

    – Новеллы, случившиеся в жизни, – это уже кое-что, возможно, они окажутся даже лучше, чем написанные.

    – Лучше ли, не берусь утверждать, госпожа Виолет! Жизнь невероятно изобретательна в том, что касается сочинительства, но не всегда соблюдает художественные каноны. Там, где по всем правилам жанра нужна невинно страдающая героиня, ее обычно не оказывается, равно как и благородного барона, способного всех спасти благодаря своему героизму и здравомыслию. Так что мои «новеллы» получаются довольно безыскусными и редко завершаются ко всеобщему удовлетворению.

    – Мой дорогой Дагоберт, все это, конечно, очень интересно, но не того я от вас жду.

    – Простите, сударыня. Я понимаю, что в мои обязанности входит самая подробная исповедь перед вами. Итак, начну, пожалуй, свою «новеллу», которая, впрочем, таковой не является, ведь…

    – Никакой философии, Дагоберт. Мне нужны факты.

    – Хорошо. Факт в том, что однажды мой врач – дело было в середине октября – обнаружил у меня небольшое увеличение печени и легкое расстройство желчного пузыря.

    – Вы болели и даже не сообщили нам!

    – Этот осел предположил, что это как-то связано с моим образом жизни. Как будто в нем есть что-то нехорошее! Безусловно, я всегда стараюсь брать от жизни все. Ведь я – эпикуреец и горжусь тем, что мне свойственно разумное стремление к удовольствиям.

    – Похоже, чувство меры вас в этот раз все же подвело.

    – Меня подвела печень. Я не ожидал от нее такого подвоха. В общем, пришлось садиться на карлсбадскую диету. Ехать в Карлсбад не требовалось – все лечение, как оказалось, можно проходить непосредственно дома. Доктор обошелся со мной мягко: по утрам до завтрака я благонравно выпивал кружку «Мюльбрунна»[410], а затем полчаса гулял. Вот и все. Для меня это было непривычно и не слишком приятно. Вскакивать на рассвете и бесцельно бродить никогда не являлось для меня увлекательным занятием, но пришлось подчиниться.

    – Врачу надо повиноваться, Дагоберт!

    – Разумеется. И вот в первый же день моих вынужденных променадов со мной случилась «новелла».

    – Вам всегда везет на такие вещи.

    – Это как посмотреть. Как вы знаете, я недавно переехал на улицу Элизабет-Променад, которая, надо сказать, сильно преобразилась в последнее время. Раньше это была Россауэр-Ленде, но наши городские власти зачем-то решили ее переименовать. На мой взгляд, это совершенно ненужное проявление высокомерия. Старое немецкое название, которое означало «Лошадиные луга у речной пристани», вызывало у меня исключительно приятные ассоциации. Неужели было настолько необходимо…

    – Боже, Дагоберт, я ведь жду вашей истории!

    – Я лишь хотел объяснить, по какому маршруту проходили мои прогулки.

    – Логично! Променад очень красив.

    – Напротив, совсем не «логично». Он мне уже поперек горла стоит. Если дела требуют, чтобы вы ходили по этой улице несколько раз в день, то вы уж точно не выберете ее еще и для прогулок. Это было бы смертельно скучно. Поэтому я решил пойти через Бригиттенский мост в Бригиттенау – двадцатый район, куда раньше почти не заглядывал и потому почти его не знал. Когда Грильпарцер описывал Бригиттенау в «Бедном музыканте»[411], это действительно была пойменная земля[412]. Теперь же это район города с довольно бедным населением. Я надеялся увидеть там что-то новое, дав себе пищу для размышлений.

    – Я не была там ни разу в жизни, Дагоберт.

    – Прямо у моста раскинулся «Шанцель»[413] – овощной рынок. Живописнейшая картина! Представьте, перед вами, выстроившись в ряд, стоят знаменитые шанцельские торговки, известные не только своими колоссальными формами, но и не менее колоссальной способностью грубо выражаться, конечно, если их как следует разозлить или если у них просто будет плохое настроение. Перед ними – выложенные на прилавках горы плодов, а за спинами – Дунайский канал и бесчисленные баржи, груженные дарами земли. Великолепное, яркое и пестрое зрелище!

    Я медленно шел вдоль рядов и, миновав четвертый прилавок, понял: мои вынужденные прогулки, наконец, обретают смысл, выходящий за рамки скучных врачебных предписаний. Я буду возвращаться сюда снова и снова, пока будет длиться мое курортное мучение.

    – Ага… Cherchez la femme?

    – Совершенно верно, сударыня. Вы меня знаете. Но тут оказалось нечто совсем удивительное.

    – Неужели среди торговок затесалась какая-то графиня?

    – О нет. Хотя, полагаю, многие графини могли бы ей позавидовать…

    – Она была настолько красива, Дагоберт?

    – Не просто красива. Она выбивалась из общего ряда. Представьте себе: среди этих грубых, закаленных непогодой исполинш – хрупкое создание, едва ли не вполовину меньше своих товарок. Воплощенное изящество. Хотя одета ненамного лучше других – на ней был широкий, даже слишком широкий на мой вкус, платок, так что приходилось буквально вглядываться, чтобы разглядеть ее лицо. Но то, как она носила свою одежду, отличало ее от других! И не только это. Осень уже напоминала о себе, и остальные торговки к тому времени влезли в теплые войлочные башмаки, но на ногах этого ангела были очаровательные сапожки, прекрасно видные из-под подобранного платья. Руки – удивительно маленькие и изящные, но крепкие от работы. Раскладывая товар, она повернулась, и я заметил, как блеснуло на пальце обручальное кольцо.

    – А лицо? Это же главное, а вы ничего о нем не говорите!

    – Это напоследок – самое необычное, что мне доводилось видеть. Вы можете представить себе самое утонченное существо – и все равно ваше воображение не приблизит вас к реальности. Как бы вам это описать… Вы помните прелестные типично английские женские образы, которые Дюморье[414] рисовал для «Панча»? Если бы этот славный художник был жив, она, безусловно, стала бы одной из его любимых моделей. Настоящий идеал английской девушки, несмотря на то что ее волосы темные. Она зачесывает их на пробор так, что искусно уложенная волна мягко обрамляет высокий лоб. Подбородок, губы, изящно очерченный нос – словом, подобная внешность у фрейлины английской королевы ничуть меня бы не удивила. Но найти эти черты у «торговки Софи с Нашмаркта»[415] – такое может сильно озадачить.

    – Чтобы поверить вам, я должна отправиться туда и увидеть ее сама, Дагоберт!

    – Можете так и поступить, и тогда вы признаете, что я не преувеличиваю. Конечно, я сразу же начал бросать на нее пламенные взгляды, но безуспешно. Она даже не взглянула на меня. На обратном пути повторилась та же история: она меня просто не замечала. А меня, сударыня, это ранит! Ведь я избалован вниманием…

    – Я совершенно уверена, мой дорогой Дагоберт, что вы никого не сможете оставить равнодушным!

    – Благодарю за высокое мнение, милостивая госпожа, но в данном случае вы меня переоцениваете. На следующий день я снова был там и пытался поймать взгляд этой «фрейлины» – тщетно. Она занималась своим товаром и вообще не смотрела по сторонам. Это заставило меня задуматься.

    – Конечно! Вы, мужчины, сразу впадаете в ступор, когда красивая женщина не оказывает вам должного внимания!

    – Я искал объяснение этой противоестественной отстраненности и предположил, что она поглощена каким-то внутренним переживанием. Должно быть, что-то занимало все мысли этой молодой женщины. Я еще раз внимательно оглядел ее и заметил две едва уловимые морщинки, идущие от крыльев носа к уголкам рта. Сначала я решил, что это следы перенесенных страданий, физических или душевных. Но это не уменьшило моего интереса к ней, скорее наоборот. Я решил, что если уж покупать фрукты (а я как раз собирался их купить), то только у нее.

    И я покупал – раз за разом. Она складывала мне виноград в бумажный пакет, взвешивала, давала сдачу – без малейшего намека на личную заинтересованность. Ни улыбки при моем очередном появлении, ни даже малейшего признака того, что она меня узнает. Мои попытки завязать разговор она игнорировала, отвечала односложно. Короче говоря, демонстрировала полное безразличие. Я мог бы сто лет покупать у нее виноград – и не продвинуться ни на шаг.

    – На рынке вы могли рассчитывать только на виноград, Дагоберт.

    – Не совсем так, сударыня. Покупатель вправе рассчитывать и на дружелюбную улыбку в придачу. Признаюсь, мой интерес начал угасать. Ее очаровательная внешность и грация движений, конечно, все еще манили меня, но в целом она стала казаться мне… безжизненной. Я пересмотрел все свои психологические теории: те самые тонкие морщинки, придававшие лицу скорбное выражение, теперь казались мне следами злокозненности.

    – Как это типично, Дагоберт! Почему мужчины считают, что если женщина им не улыбается, значит, она злобная кошка?

    – Действительно, теперь она казалась мне скорее злобной, чем печальной. Чертовски привлекательной, но злобной. Все еще восхищаясь «принцессой среди плебеек», вскоре я получил еще один удар. Однажды я стоял рядом, когда некая дама пожелала купить у нее виноград. К тому времени я уже выяснил, что молодую женщину зовут Анна Бургхольцер, благо связи с полицией упрощают такие вещи…

    – С полицией?! Дагоберт, ну как так можно! А она действительно замужем?

    – Да. Ее муж был рыбаком…

    – Был? Надеюсь, он еще жив?

    – Был рыбаком в Кагране, на том берегу Дуная. Оттуда он каждый день отправлялся на промысел еще и в Лобау – историческое место, кстати, рядом располагаются Асперн и Ваграм[416].

    – Ну хорошо, а что случилось с той дамой, которая хотела купить виноград?

    – Она осмелилась самостоятельно выбрать понравившиеся гроздья и даже попыталась вытащить особенно красивые из-под низа, рискуя обрушить всю пирамиду. Анна Бургхольцер резко одернула ее, но та, возможно, не расслышав или решив, что это к ней не относится, не подчинилась сразу. Тогда Анна разразилась такой яростной тирадой, что дама в ужасе сбежала. Поток ругани ей вслед казался бесконечным. Рыночная торговка сыпала такими отборными оскорблениями, что я и сам остолбенел. Вот она какая оказалась, моя «английская фрейлина»!

    – Поделом вам, Дагоберт! Вам достаточно увидеть милое личико, и вы уже готовы приписать человеку все добродетели мира. Вы, мужчины, – пристрастные судьи!

    – Теперь она для меня ничем не отличалась от остальных торговок. Мое увлечение угасло, и я решил больше не интересоваться этой особой. Однако на следующий день мое внимание привлекло нечто весьма любопытное. Проходя мимо уже знакомого мне прилавка, я увидел возле Анны Бургхольцер мужчину. Он стоял не перед прилавком, а за ним, совсем рядом с ней. Этот господин сразу же вызвал у меня жгучий интерес. Я начал кружить рядом, наблюдая за ним. Вы замечали, милостивая государыня, что во мне есть что-то от ищейки.

    – Замечала, Дагоберт.

    – Я учуял след. Этот человек выглядел многообещающе. Любопытный типаж. Он был высок, обладал крепким сложением. На лице заметно выделялись густые темные усы. Его грубое рябое лицо было бледно. Одежда – новехонькая, но дешевая, впрочем, – с претензией на элегантность. Пальто светлое, цвета оленьей кожи. Образ дополняли новый цилиндр и лакированные ботинки. На огромные руки были натянуты лайковые перчатки, не скрывавшие красных мощных запястий. Я встал позади них, прислонился к перилам и сделал вид, что наблюдаю за разгрузкой барж. А на самом деле глаз не спускал с этого франта.

    – Почему же он так вас заинтересовал, Дагоберт?

    – У меня есть нюх, сударыня. Я сразу понял: этот человек недавно вышел из тюрьмы!

    – Боже мой, разве такое можно определить с первого взгляда?

    – Можно! Его лицо само по себе представляло типичную физиономию мошенника. Может, не для обывателя, но для знатока это было очевидно. И главное – подозрительная бледность. Он не выглядел выздоравливающим больным, а просто долгое время провел в темном и сыром месте.

    С торговкой они почти не разговаривали, и я не мог ничего подслушать. Однако мои наблюдения кое-что дали. Пока моя красавица обслуживала покупателя, ее кавалер залез в денежный ящик и вытащил оттуда пригоршню мелочи.

    – Какое везение, Дагоберт! Получается, вы его поймали in flagranti![417]

    – Нет-нет, сударыня, не все так просто. Это была не кража. Торговка сама левой рукой подвинула ему ящик, правой продолжила взвешивать товар. Все произошло быстро и незаметно. Но главное – дальше. Спрятав мелочь в карман, он огляделся, не наблюдает ли кто, затем достал из бокового кармана пальто несколько смятых крупных купюр и сунул их в ящик.

    – Она просто разменяла ему деньги?

    – Скорее, все это походило на меры предосторожности. Видимо, ему было рискованно носить при себе крупные купюры или где-то разменивать их. Для неизвестных мне целей мелочь подходила ему больше. Они коротко попрощались, скорее взглядом, а не словами, и мужчина ушел.

    – И вы, конечно, последовали за ним, Дагоберт?

    – Разумеется. Я мысленно попрощался с моей «заколдованной английской фрейлиной». Ведь теперь у меня оказался куда более интересный объект для наблюдений. Я пошел вслед за элегантным господином. Мой врач был бы доволен длительностью моей прогулки.

    Незнакомец шагал по набережной в сторону Нусдорфа. Через полчаса он завернул в замызганную пивную. Я подождал снаружи. Видимо, там мужчина основательно подкрепился, поскольку, когда он вышел, стало заметно, что лицо его покраснело, а глаза заблестели. Затем незнакомец двинулся дальше – и точно! – достигнув Нусдорфа, углубился в переулки и зашел какой-то в грязный и ветхий дом. Похоже, он там жил. Я снова приготовился ждать.

    – Довольно утомительное занятие, Дагоберт.

    – Я рассудил, что к полудню он наверняка соберется обедать. И не ошибся. В половине двенадцатого мужчина вышел и направился в ближайший трактир.

    Теперь на нем были высокие сапоги и пальто из грубой шерсти – ни намека на прежний лоск, но эта простая одежда смотрелась куда более сообразно. Теперь он выглядел как обычный нусдорфский работяга. Я решил осмотреть его жилище и подошел к двери, из которой он недавно вышел. Она оказалась не заперта. Внутри ничего подозрительного. Честно говоря, я и не ожидал найти что-то криминальное. У меня даже не возникло желания заглянуть в шкаф или чемодан в поисках отмычек. Если моя догадка верна и у него криминальное прошлое, то вряд ли он стал бы хранить такие вещи у себя. Если же нет – возможно, он и вовсе не преступник.

    – Все это прекрасно, Дагоберт, но разве вы не боялись, что кто-нибудь зайдет и спросит, что вы тут делаете?

    – Я подготовился: ответил бы, что ищу свою прачку, госпожу Зали Румбольт, и принялся бы уверять, что она живет где-то здесь. Но меня никто не потревожил, а я решил не задерживаться и даже не стал расспрашивать у соседей о человеке, который меня так заинтересовал. Ведь если бы что-то дошло до его ушей, то неминуемо вызвало бы у него подозрения, что затруднило бы мои дальнейшие поиски.

    Да и смысла не было: если он действительно преступник, то наверняка живет под чужим именем. А если нет, то вся моя слежка вообще лишается смысла.

    Я вернулся в город, размышляя по дороге, стоит ли продолжать. Дело казалось сомнительным, но я не хотел сдаваться. Слишком сильным было первое впечатление. Если мой физиогномический дар меня подвел, то мне пора забыть о детективной практике и признать свою неправоту.

    – Вы говорите так, как будто это искусство вас кормит!

    – У каждого должно быть свое призвание, госпожа Виолет. Вы совершенно правы, назвав сыск искусством. Дело в том, что у художника есть амбиции, даже если на кону не стоят материальные вопросы.

    Я подъехал к новому зданию полицейского управления и попросил вызвать моего друга, обер-комиссара доктора Вайнлиха. Он является душой криминального отдела, и, как вы знаете, мы не раз оказывали друг другу значительные услуги.

    – Я прекрасно помню, Дагоберт, как он помог нам в том отвратительном деле, связанном с анонимными письмами.

    – Я попросил его принести подборку фотографий самых разных преступников.

    – И как? Вы нашли его, Дагоберт?

    – Нет, сударыня. Два часа я изучал эти снимки, и в итоге у меня в голове все смешалось. Кажется, я действовал контрпродуктивно. Мне был нужен отпечаток пальца. На следующий день я отправился и добыл его.

    – Как это величественно звучит: «Я добыл отпечаток его пальца!» И как вам это удалось?

    – Это оказалось не так сложно. В обеденное время я подкараулил этого человека у входа в дом и, изображая фотографа, перегородил ему путь своим шатким штативом. Разумеется, я был одет соответствующим образом – поношенный костюм, потрепанная шляпа…

    – Вы просто фонтанируете идеями, Дагоберт! И вы тащили этот штатив и фотоаппарат на себе до самого Нусдорфа?!

    – О нет, сударыня. Первый день меня многому научил. С тех пор во время моих прогулок за мной всегда следовала карета, и все необходимое перевозилось в ней. Итак, мужчина не мог пройти к двери, поскольку я перегородил ему путь. Не поворачивая головы, я попросил его подождать минуту. На вопрос, что я здесь, собственно, делаю, ответил, что снимаю вид на гору Каленберг для открытки, и добавил, что он мог бы оказать мне дружескую услугу, подержав пару секунд шаткий штатив.

    Он согласился и снял с плеча мешок, который нес. Когда он ставил его на землю, раздался глухой металлический звук – едва слышный, но я его уловил. Я продолжал возиться с аппаратом, показывая своему новоявленному помощнику, как держать штатив: «Главное – не шатать его. Вот так: большие пальцы на верхней планке, крепко прижать…»

    – Но, Дагоберт, дерево же не сохраняет отпечатки пальцев?

    – Конечно, нет, госпожа Виолет. Но я заранее наклеил на планку полоску американского пластыря, а потом аккуратно его отклеил.

    – Ах, вот как!

    Мужчина крепко сжал планку, как я и просил. Я щелкнул затвором фотоаппарата – дело было сделано. Он поднял свой мешок (снова послышался тот же звук) и пошел домой. Я же аккуратно припудрил планку тальком и осторожно погрузил штатив в карету.

    Но уехал я не сразу. Мне нужно было узнать, не направится ли незнакомец куда-либо после обеда. И действительно: через полчаса он вышел все с тем же мешком и спустился к реке. Через несколько минут я увидел его в лодке перевозчика. Он высадился на противоположном берегу и, повернув направо, тут же пропал в зарослях ивняка.

    – Боже, Дагоберт, у меня не хватило бы выдержки на такую слежку!

    – Это было необходимо для того, чтобы прийти к правильным выводам. Я уже допустил одну промашку – мужчина меня видел. Следовало избегать дальнейших встреч. Я запомнил его маршрут на тот случай, если придется снова следовать за ним. На лодке я бы, пожалуй, не смог его догнать, но на своих резвых американских рысаках (вы знаете, что я держу отличных лошадей) я мог бы попытаться перехватить его у следующего моста.

    – Скажите, Дагоберт, а вам не было страшно?

    – Пока еще риск для меня был минимален. Я вернулся домой и, используя вспышку, сделал четкий снимок отпечатков пальцев. Следующее утро я провел за работой в дактилоскопическом отделе у моего друга Вайнлиха. С отпечатками пальцев, сударыня, все пошло совсем иначе, чем с фотографиями! Альбом с изображениями преступников только сбивал с толку. Здесь же не играли роли ни борода, ни выражение лица. Удивительно, как много могут рассказать эти отпечатки, и еще удивительнее те бесконечные вариации, которые на таком крошечном участке тела создает природа. Среди тысяч отпечатков пальцев не найти двух одинаковых. Различия настолько явные, что ошибка исключена.

    Мне понадобился всего час, чтобы найти заинтересовавшего меня человека. У меня не возникло и тени сомнения. Фотография лишь подтвердила: да, это он, несмотря на присутствовавшие изменения во внешности.

    – Так он действительно оказался преступником? – вмешался Грумбах.

    – Я ни секунды в этом не сомневался. Макс Глан, по кличке Ловкий Максл[418], был неоднократно судим, а в последний раз получил пять лет строгого режима. Специализация – кражи со взломом, но известен и тем, что причинял жертвам тяжкие телесные повреждения, если того требовали обстоятельства.

    Доктор Вайнлих живо заинтересовался моими изысканиями, но я был сдержан и немногословен. Ведь у художника есть самолюбие. Я хотел сам довести дело до конца. Впрочем, он всегда готов на меня положиться, поскольку в случае успеха лавры достанутся ему. Я страстный охотник, но не жадный до славы.

    Мой энтузиазм еще возрос, когда Вайнлих сообщил, что как раз сейчас разыскивает Ловкого Максла. За две недели до этого в районе Хитцинг на вилле его превосходительства фельдмаршал-лейтенанта фон Юнга произошла кража. Был похищен сейф. Преступник следов не оставил, но почерк оказался знакомым.

    – Что хранилось в сейфе? – поинтересовалась Виолет.

    – Многое. Обер-комиссар сказал, что украдено восемнадцать тысяч крон наличными и почти вдвое больше в ценных бумагах (которыми вор, впрочем, все равно не сумел бы воспользоваться), ряд важных документов и все ордена его превосходительства – весьма внушительная коллекция. Эти слова взволновали меня. Перед глазами возникла фигура с мешком, шагающая по лугам вдоль Дуная… Эти места считаются самыми безлюдными в наших краях. Что там могло понадобиться этому человеку? Подожди, дружочек, подумал я, теперь-то мы возьмемся за тебя всерьез! Мой план казался безукоризненным, но уже на следующий день я обнаружил, что птичка улетела. Максл съехал, и никто не знал куда. Он оказался ловким парнем, знающим толк в конспирации! Для таких, как он, частая смена квартир – лучшая защита.

    – И что же вы предприняли дальше, мой бедный Дагоберт? – с участием спросила госпожа Виолет.

    – Разозлился, сударыня.

    – А когда злость прошла?

    – Начал все сначала. Я возобновил прогулки к рынку, и должен признать, что Анна Бургхольцер по-прежнему казалась мне необыкновенно хорошенькой. Вот только мои визиты не принесли никакого результата – тот, кого я ждал, не появлялся. Расспрашивать же ее саму явилось бы непростительной глупостью.

    – На вашем месте я бы давно махнула на все рукой, Дагоберт.

    – Но у меня не было причин отчаиваться. Напротив, я чувствовал, что крепко держу нити.

    – Похвальная уверенность!

    – Не забывайте, у меня уже был целый ряд зацепок. Хотите, я их перечислю?

    – Нет, Дагоберт, я все помню. Только не знаю, что бы я сделала на вашем месте.

    – Дальнейший порядок расследования был для меня очевиден. Поймите, госпожа Виолет, Анна Бургхольцер существовала отнюдь не в вакууме. Она была замужем, и с ее мужем мне предстояло познакомиться. Обманывают ли его, или он сам является членом этой шайки? Я поставил себе целью разыскать рыбака Бургхольцера и наконец добился своего. Однако дома я его не застал – он уже отправился на промысел. Мне описали его стоянку в Лобау, где я его вскоре и обнаружил. Это был молодой еще человек, лет тридцати. Впрочем, он казался старше, поскольку обладал типичной внешностью алкоголика. Коротко подстриженная светлая борода, густые волосы, красное одутловатое лицо и мутные глаза. Он чем-то занимался у самого берега. В пятидесяти шагах стояла его хижина, вполне пригодная для ночлега.

    Я быстро нашел с Бургхольцером общий язык. Представился страстным рыболовом, которому его порекомендовали. Спросил, можно ли порыбачить рядом. Все, что поймаю, оставлю ему, поскольку ловлю лишь из спортивного интереса. Он спросил, есть ли у меня официальная лицензия, и, как только я ее предъявил, сразу согласился. Я устроился неподалеку и закинул удочку.

    – Теперь Дагоберт стал еще и рыбаком!

    – Рыбаки – народ молчаливый. Я просидел несколько часов, не проронив ни слова, сохраняя невозмутимость и полное равнодушие к окружающему миру. Это не мешало мне незаметно наблюдать за Бургхольцером. Ничего особенного не происходило, разве что он частенько прикладывался к любимой фляжке. Ну, об этой его склонности я уже знал.

    К десяти утра рыбак объявил перерыв на завтрак и пригласил меня. Настроение у него было отличное: я уже наловил ему рыбы фунтов на восемь-десять. Я ел его сало, пил его самогон и продолжал молчать. Ждал, когда он первым заговорит. А про себя решил, что завтра захвачу свою еду и коньяк, чтобы не оставаться в долгу. Так мы постепенно подружились. Мой коньяк, к которому Бургхольцер отнесся с невероятным почтением (сразу видно знатока), развязал ему язык. Я демонстрировал самый флегматичный настрой, делая вид, что, кроме рыбалки, меня ничто в мире не интересует.

    – И вы правда каждый день ездили рыбачить, Дагоберт?

    – Именно так, госпожа Виолет, и должен сообщить вам, что рыбалка – весьма увлекательный спорт.

    – Но не в этом же была ваша цель! А в вашем расследовании, кажется, вы не продвинулись ни на шаг.

    – Терпение, милостивая госпожа! Мне тоже пришлось потерпеть, и немало. Я осознавал, что передо мной есть три точки: мой добрый рыбак, его почтенная супруга и не менее почтенный Максл. Но соединить точки в одну фигуру пока не удавалось. Жизнь не всегда следует законам геометрии.

    Однажды, когда Бургхольцер особенно разговорился, я обронил: «Такому человеку, как вы, давно бы пора жениться».

    Он хитро прищурился и рассмеялся: «Да я уже женат!»

    «Неужели? А что же я ни разу не видел вашу супругу? Почему она не приносит вам обед?»

    «Она не может, поскольку торгует в городе».

    Я сделал вид, что удивлен, и стал втягивать его в разговор. Оказалось, что женат он три года, детей нет.

    «Надеюсь, жену вы себе подобрали видную, господин Бургхольцер!»

    «О, господин Тростлер (я не стал скрывать свое настоящее имя, ведь оно фигурировало в рыболовной лицензии), если бы вы ее видели! Во всей Вене второй такой нет!»

    «Черт возьми! Значит, красавица лицом и… с пышными формами, да?»

    «Не подумайте! Стройная, легонькая, как городская барышня. А если ее как следует приодеть, так за принцессу сойдет!»

    «Вот как! Тогда вам действительно можно позавидовать. Наверное, она еще и умница?»

    «Умна! Вы себе даже не представляете насколько!»

    «И, само собой, добродетельна?»

    «Добродетельна, тут и говорить не о чем!»

    Тень тревоги и горя промелькнула на лице Бургхольцера при этих словах. А после этого он и вовсе впал в подавленное состояние, которое даже не пытался скрыть от меня. Я имел все основания продолжить расспросы.

    «Чем же вы тогда недовольны?» – спросил я с самым невинным видом.

    «Да понимаете, почтенный господин, это непростая история! Вы же не разболтаете? Расскажу вам, пожалуй… Хотя говори не говори – помочь мне все равно никто не сможет».

    «Что же с вами случилось, господин Бургхольцер?»

    «Если бы я мог это толком объяснить! Видите ли, почтенный господин, именно поэтому я и пью. Не чтобы забыться – это все равно не получится, – а чтобы набраться немного храбрости. Я все время боюсь, никак не могу отделаться от страха смерти, но должен же остаться хоть один человек, который будет знать о том, как все было на самом деле, если меня вдруг вскоре не станет».

    «Дорогой Бургхольцер, вам придется выражаться яснее, если вы хотите, чтобы я вас понял».

    «Вам я скажу, господин Тростлер, вы должны знать. Скоро меня не станет, я просто исчезну в водах Дуная».

    «Вы же не собираетесь совершить безумный поступок и наложить на себя руки?»

    «Нет, но это сделает некто другой. Вы должны знать: это сделает Ловкий Максл».

    «Кто такой этот Максл?»

    «Это подмастерье слесаря, старый знакомый Анны. Он собирался на ней жениться, но угодил на несколько лет за решетку. Теперь его выпустили, на мою беду».

    «Скажите, Бургхольцер, ваша жена тесно связана с этим человеком?»

    «Еще как связана! Я знаю, что она его любит, всегда любила, а он просто без ума от нее!»

    «Ну и ну! Если это и есть та самая похвальная добродетель вашей супруги…»

    «Она добродетельна! О чем вы толкуете, господин Тростлер?! Неужели вы действительно могли такое подумать? Вы плохо знаете мою Анну! Она дорожит своей честью, как ни одна женщина в Вене. Она – и измена?! Да никогда! Скорее небо рухнет и мир перевернется. С ней такого не случится, и в этом мое несчастье».

    «Ну не можете же вы желать, чтобы все было иначе!»

    «Все равно. Это было бы ровно таким же несчастьем, что в лоб, что по лбу. Тогда бы я сам покончил с собой, а так о моей смерти позаботится Ловкий Максл».

    «Но почему, ради бога?!»

    «Потому что иначе он не сможет получить ее. Он это знает. Анна дорожит женской честью, и, пока я жив, он может метаться сколько угодно, ничего у него не выйдет. Конечно, если я умру, тогда не знаю, что будет… или, лучше сказать, знаю точно: она уйдет к нему».

    – Представьте, госпожа Виолет, эти откровения лишь еще больше разожгли мой интерес к персоне Анны Бургхольцер. Внутренне мне пришлось смириться с ее своеобразным представлением о чести. Женская честь превыше всего! Это, конечно, благородно и внушает уважение. Правда, эта самая честь почему-то не помешала ей иметь дело с известным вором и взломщиком.

    – Я не нахожу это таким уж непостижимым, Дагоберт, – заметила Виолет.

    – Потому что вы женщина. Это одна из тех загадок женской психологии, которые нам, мужчинам, не под силу разгадать без помощи специалиста и которые кажутся совершенно очевидными самим женщинам.

    – Что же вы предприняли дальше, Дагоберт?

    – Теперь я значительно продвинулся в расследовании. Все нити снова оказались в моих руках. Из разговоров с Бургхольцером я узнал, что Максл – частый гость в его доме, и даже выяснил примерное время его визитов. Я снова начал слежку и проследил за ним до нового жилища в Хернальсе, «Черном квартале»[419].

    Дальше все пошло как по маслу. День за днем я отслеживал все перемещения Максла. Однажды, пользуясь его отсутствием, даже проник в его комнату, взяв с собой только Флору, мою превосходную английскую легавую. Она обошлась мне в двенадцать сотен гульденов, но стоила каждой потраченной монеты. Не знаю, есть ли на континенте собака с лучшим нюхом, а вы знаете, госпожа Виолет, насколько я разбираюсь в хороших псах…

    – Помилуйте, Дагоберт, если я позволю вам рассказывать о Флоре, мы так никогда и не узнаем, чем закончилась история с Макслом.

    – В его комнате не оказалось ничего примечательного, разве что совершенно изодранный сюртук, висевший на гвозде. Я дал Флоре его обнюхать, затем позволил исследовать всю комнату целиком, а уж затем оторвал от сюртука кусок ткани – чтобы позже снова дать его собаке, приучая к запаху. Мне показалось, что это может пригодиться.

    Уже на следующий день я устроил проверку. Я снова последовал за Макслом. Стоило мне увидеть, как он закурил на улице дешевую сигару, я выдал сопровождавшему меня в экипаже кучеру такую же и велел попросить у Максла огня. Непременным условием было, чтобы кучер взял с собой Флору. Вожжи временно перешли в введение моего лакея.

    – Почему вы просто не послали самого лакея, Дагоберт?

    – Удивительно простодушное лицо моего кучера показалось мне более уместным для подобного задания.

    Кучер подошел, а я принялся наблюдать – прежде всего за Флорой. Как я и ожидал: она в волнении завиляла хвостом, принюхиваясь именно к Макслу. По ее поведению было ясно, что она узнала его запах. Моя цель была достигнута. Поскольку я больше не мог лично приближаться к Макслу, не вызывая подозрений, я решил во время моих дальнейших вылазок брать Флору с собой. Теперь я мог следовать за ним на почтительном расстоянии, не боясь потерять след.

    – Скажите, Дагоберт, вы действительно посчитали опасения Бургхольцера обоснованными?

    – Более чем обоснованными!

    – Вы искренне полагали, что ваш Максл способен на такое страшное преступление?

    – Вне всякого сомнения! Не забывайте, госпожа Виолет, мы говорим о страсти к женщине. Под влиянием таких чувств даже самый порядочный человек способен на преступление, что уж говорить о таком, как Максл!

    – Тогда меня удивляет, почему вы не предприняли более решительных действий!

    – Кто сказал, что я бездействовал? Я посчитал своим долгом обсудить сложившуюся ситуацию с доктором Вайнлихом. Однако мы так и не пришли к определенному решению. Даже самое тщательное полицейское наблюдение не смогло бы предотвратить внезапное покушение, а слежку я теперь сам вел лучше всякой полиции. Ее участие могло бы только помешать. Единственным надежным решением было бы снова упрятать Максла за решетку, но для этого не хватало законных оснований.

    Правда, у меня была надежда, что вскоре такие основания появятся – нужно лишь подождать подходящего момента.

    – Довольно туманная надежда, Дагоберт. На чем же она основывалась?

    – Напоминаю вам, сударыня, что некоторые улики уже имелись. Максл передал своей возлюбленной крупные купюры. Откуда они у него? Это и предстояло выяснить. Кроме того, ограбление на вилле его превосходительства фельдмаршал-лейтенанта фон Юнга. Тщательное изучение обстоятельств этого дела и всех предыдущих убедило меня в правоте доктора Вайнлиха: ограбление действительно отличалось теми чертами, которые можно назвать фирменным почерком Максла. Я был на верном пути и не сомневался, что весьма скоро мне удастся отыскать те самые, столь необходимые законные основания.

    – Восхищаюсь вашей уверенностью, Дагоберт!

    – Это приходит с опытом, сударыня. Со временем начинаешь чувствовать, идешь ли ты по верному следу или по ложному. И последующие события лишь подтвердили мою правоту.

    Было около трех часов дня, когда Максл с рюкзаком за плечами снова направился в Нусдорф. Я мог спокойно следовать за ним, оставаясь при этом в своей карете. Мои расчеты оказались верны – он снова направился к реке. Теперь следовало действовать быстро. Я приказал кучеру гнать во весь опор, чтобы он успел переправиться на той же лодке. Флору я намеревался отправить с кучером – это было рискованно, ведь Максл уже видел собаку ранее. Но на раздумья не оставалось времени: для меня было крайне важно, чтобы Флора провела с Макслом полчаса в одной лодке.

    К счастью, я мог не опасаться, что мой кучер чем-то меня выдаст или испортит план. Он оказался настолько прост, что за все время наших ежедневных вылазок так и не догадался, чем я занимаюсь.

    Мы успели как раз вовремя. Я дождался, пока лодка с Макслом, кучером и Флорой отчалит, а затем я перехватил вожжи и пустил коней рысью. Промчался по берегу вниз по течению, потом через мост, затем вверх по левому берегу через поросшие деревьями и кустарником луга к месту, где должна была пристать лодка. Я поставил карету так, чтобы Максл меня не увидел. Лодка с пассажирами тем временем спустилась по реке и вскоре подошла к тому месту, где я ее и поджидал. Кучер с собакой, высадившись, остались у пристани, а Максл, расплатившись с перевозчиком, подхватил мешок и направился прочь от берега. Я выждал, пока он скроется из виду, затем тихо свистнул. Флора появилась спустя несколько секунд, следом прибежал мой верный, но по-прежнему ничего не понимающий кучер. Я распорядился, чтобы он ждал меня у кареты столько, сколько потребуется, и не уезжал, даже если настанет ночь. Затем мы с Флорой отправились в путь. Чтобы действовать наверняка, я дал ей еще раз понюхать лоскут от сюртука и тихо скомандовал: «Ищи, Флора, ищи!»

    И началась охота – бесшумная, осторожная, требующая предельного внимания. Я постарался подготовиться и, достав из кобуры револьвер, переложил его в боковой карман пальто. Места там глухие, а когда преследуешь грабителя, нужно быть готовым ко всему. Флора бежала рядом, у моей левой ноги. Великолепная собака! Уверен, она скорее дала бы себя убить, чем выдала бы нас лаем. Она уверенно вела по следу и, когда я сбивался с пути, направляла меня обратно. Так прошло около получаса. Затем ситуация еще более осложнилась. След привел в густые заросли кустарника. Продвигаться бесшумно становилось все труднее, обзор стал ограничен. Это было крайне опасно: сам я ничего не видел, при этом меня могли заметить в том случае, если голова покажется над кустами.

    Я лег на землю и прислушался. Тишина. Но не спешил подниматься на ноги, а продолжил осторожно ползти на четвереньках. Смеркалось. Меня это даже обрадовало, ведь в моем положении все равно было ничего не разглядеть. Наша добыча, похоже, была совсем близко – Флора дрожала от возбуждения. Это самый напряженный момент охоты. Уж я-то хорошо знаю собачьи повадки. И точно: до моего уха донесся тихий звук. Я продвинулся еще немного, и звук стал отчетливее. Это был металлический скрежет. Сталь врезалась в землю, скрипя о песок и гравий. Максл усердно работал инструментами, что принес с собой в рюкзаке. Наступила пауза, затем звуки возобновились. До этого он копал яму, теперь, похоже, закапывал.

    Я задумался о своих дальнейших действиях. С одной стороны, с надежным револьвером в руке я чувствовал себя в безопасности. Я легко мог застать преступника врасплох. Но поступая так, я действовал бы неразумно. Прежде всего, уже стемнело. У Ловкого Максла есть шансы скрыться. Без крайней необходимости я не хотел стрелять. Ведь так его можно спугнуть, а это лишило бы расследование всякого смысла. Я оставался в засаде, пока не убедился, что Максл закончил и ушел восвояси. К этому времени уже полностью стемнело. Мне больше нечего было здесь делать. Я вернулся к своему экипажу, размышляя по пути о том, стоит ли вернуться сразу, вооружившись затемненным фонарем, или лучше подождать до утра. Я выбрал последнее.

    Хотя дневной свет не очень благоприятствовал моей затее, но возиться с фонарем, на мой взгляд, было неразумно. Ведь его свет мог привлечь ко мне внимание, в то время как сам я не имел возможности наблюдать за округой. Это поставило бы меня в невыгодное положение.

    На следующее утро еще до рассвета я был на месте…

    – О, Дагоберт, встающий с рассветом! – поразилась Виолет.

    – Когда дело касается работы, милостивая госпожа, то о комфорте забываешь. Я взял с собой Флору и удобную саперную лопатку. Впрочем, клад нашелся бы и без помощи Флоры. Тот, кто не знал, что накануне вечером здесь рыли землю, вряд ли бы что-то заподозрил, но я-то знал. Через пятнадцать минут раскопок я уже держал в руках искомый ларец.

    – Неужели, Дагоберт?!

    – Я отправился с ним прямиком к доктору Вайнлиху в управление, где мне пришлось ждать его добрый час. Мы вскрыли ларец. Это действительно была похищенная шкатулка фельдмаршал-лейтенанта. В ней находились ценные бумаги и ордена, а из наличных денег недоставало примерно трех тысяч крон. Видимо, Максл все это время ни в чем себе не отказывал.

    – Доктор Вайнлих, наверное, глазам своим не поверил!

    – Конечно, но на этом моя миссия была завершена. Я точно указал на логово преступника, полиции оставалось только схватить грабителя. Лучшего и придумать нельзя. Доктор Вайнлих поблагодарил и пообещал немедленно поймать «птичку». Больше мне нечего было делать.

    – Но позвольте, Дагоберт, вы же рассказывали, что ради этого дела вам пришлось предпринять целое путешествие?

    – К сожалению, пришлось… Но тут я не виноват. Полицейские своей нерасторопностью подложили мне свинью. Через три дня после описанных мною событий доктор Вайнлих вызвал меня и смущенно сообщил, что «птичка» от них упорхнула. Он не рассказал прямо, как было дело, но по всем признакам выходило, что чрезмерное усердие его агентов нарушило наши планы. Среди профессиональных сыщиков есть толковые люди, но в целом их интеллект оставляет желать лучшего. Впрочем, за такое жалованье трудно требовать от них большего. В отсутствие Максла они решили незаметно оцепить его дом, чтобы схватить негодяя, как только тот появится. Но Максл не оказал им такой любезности и домой не вернулся. Это продувная бестия: он, должно быть, вовремя заметил засаду и понял, чем ему это грозит. Оценив обстановку, он просто дал деру. Это меня сильно обеспокоило. Тут была замешана женщина, поэтому я вполне верил Бургхольцеру, что его жизнь находится в опасности.

    С доктором Вайнлихом я обошелся весьма холодно и заметил, что ему ничего не остается, как продолжить поиски беглеца и приложить все усилия, чтобы его поймать. Я пожелал ему, чтобы полиция оказалась в силах задействовать для этого максимальные ресурсы. Для себя же я решил, что необходимо немедленно возобновить самостоятельные поиски. В своем плане я не сомневался ни на минуту. Каждое мое утро отныне принадлежало госпоже Бургхольцер (сама она, правда, об этом не догадывалась), а все послеполуденные часы я посвящал слежке за ее супругом. Это было тяжелое, изнурительное занятие, и я не хотел бы пережить эти выматывающие и, к сожалению, бесплодные вылазки снова. Но в конце концов мое упорство было вознаграждено, если, конечно, это можно назвать наградой. Однажды в сумерках я, наконец, снова увидел Максла. Он шел с Бургхольцером через пойму к берегу Дуная. Они шли под руку, и казалось, будто спутник Бургхольцера поддерживает его. И, похоже, не зря, так как шаги его были слишком уж неуверенными.

    Мы с Флорой осторожно подкрались поближе, но в сгущавшихся сумерках я почти ничего не мог разглядеть. Вдруг у меня буквально замерло сердце: я услышал громкий всплеск и увидел, как волна взметнулась вверх белой пеной… На фоне неба четко вырисовывалась чья-то фигура. Лишь одна. Я бросился вперед что было сил. Максл обернулся.

    «Стой! Сдавайся сейчас же или я стреляю!» – крикнул я ему…

    Максл помедлил лишь одну секунду, а затем развернулся и прыгнул в воду.

    Было ли это с его стороны попыткой самоубийства или все же бегства? В любом случае мне надо было догнать его. Я отвязал рыбацкую плоскодонку Бургхольцера и за три взмаха весла добрался до Максла. Наклонившись, чтобы его схватить, я заметил, как в темноте что-то блеснуло, и почувствовал сильный удар в грудь. Негодяй ударил меня ножом. Я выхватил револьвер из кармана. Последнее, что я увидел перед собой: его бледный лоб и темные глаза. Я спустил курок, а затем наступила тьма.

    – Ради всего святого, Дагоберт, как можно ввязываться в такие опасные дела!

    – Когда я очнулся, вокруг стояла кромешная тьма, а я лежал на дне лодки, плывущей по широкому Дунаю. Голова моя находилась ниже ног, что было крайне неприятно и болезненно. Я попытался подняться и тут же снова лишился чувств. Это повторялось несколько раз за ночь, так что в итоге я отказался от попыток изменить позу – лишь бы оставаться в сознании. У меня оказалось достаточно времени, чтобы как следует изучить природу обмороков. Переход от сознания к беспамятству был мгновенен, как удар молнии. А вот возвращение – процесс постепенный. Это удивительное чувство. Сначала вас окружает легкий, неясный сумрак, затем начинается бешеное кружение образов и мыслей. Кажется, что в голове с безумной скоростью кто-то крутит калейдоскоп. Когда окончательно приходишь в себя, то не ощущаешь никакого интереса к своему сиюминутному положению, а лишь пытаешься вспомнить, о чем же думал в этом вращающемся вихре. Если бы это было возможно! Кстати, если обморок – подобие смерти, я бы, пожалуй, согласился на такую.

    – Боже, Дагоберт, вы опять философствуете, а я тут как на иголках сижу!

    – Итак, глубокая ночь; я плыву по Дунаю в полностью неуправляемой лодке, раненый и неспособный пошевелиться. Чем это может кончиться? Из уроков географии я помнил, что Дунай впадает в Черное море. Но в мои планы не входило заплывать так далеко. К тому же живым я бы туда все равно не добрался. Думать надо было о другом. В кромешной тьме мою лодку мог протаранить буксир, или ее могло выбросить на пустынный берег. Я видел только звезды над головой и слышал шелест волн, играющих моей лодкой. На рассвете я время от времени принимался кричать, чтобы привлечь внимание к своей скромной персоне. С большим для себя неудовольствием я заметил, насколько же слабым и тихим стал мой голос. Однако мои усилия оказались не напрасны, и через некоторое время меня все же услышали. Над бортом склонились две головы. Это были рыбак с женой, заинтересовавшиеся таинственной лодкой. Женщина вскрикнула от ужаса, увидев меня. Я и не подозревал, что лежу в огромной луже крови. Они перебрались ко мне, чтобы оказать помощь. К счастью, эти люди понимали по-немецки. Я попросил пока не трогать меня и оставить как есть. Новый обморок был бы сейчас очень некстати. Сначала требовалось сориентироваться и отдать нужные распоряжения. Я спросил, где мы, и обрадовался, узнав, что совсем рядом с Прессбургом. Я хорошо знал этот город по своим многочисленным поездкам, а в отеле «Палугай» не раз весело проводил время, наслаждаясь его прекрасными винами и изысканной кухней. Я попросил отвести мою лодку к берегу у памятника Марии Терезии – весьма, кстати, эффектной работе венгерского скульптора Фадрусса[420]. Оттуда уже было рукой подать до отеля «Палугай». Именно туда я и попросил себя доставить со всеми предосторожностями. Так и было сделано. Едва ли нужно говорить, что, когда меня вынимали из лодки, я снова впал в беспамятство самым позорным образом. Только когда я оказался в постели и увидел перед собой врача, я, наконец, получил разъяснения по поводу своего здоровья. Нож Максла вошел мне в грудь чуть ниже левой ключицы, а затем лезвие попросту сломалось и осталось внутри. Да, вот так вот! Теперь я понял, откуда взялись мои достойные всякого сожаления приступы слабости. В столь плачевном состоянии любая попытка пошевелиться неизбежно заканчивалась обмороком. Извлечь лезвие не составило большого труда. Кстати, я добавил его в свою коллекцию оружия. Поскольку вся история с моим появлением имела явно криминальный характер, врач был обязан сообщить о ней властям. Вмешалась полиция, а значит, мне предстояло выдержать длительные допросы. Однако я значительно сократил эту процедуру, вызвав телеграммой доктора Вайнлиха, которому дал все необходимые разъяснения, а он уж уладил все формальности.

    – Вы долго болели после всего этого, Дагоберт?

    – Дольше, чем мне хотелось бы. Вообще я не из самых терпеливых пациентов. Началась сильная лихорадка из-за раны, а затем добавилось еще и совершенно лишнее в этой ситуации воспаление легких, которое так меня вымотало, что для выздоровления мне пришлось съездить в Ментон. И вот, прибыв оттуда, я первым делом направил свои стопы к другу Грумбаху и к вам, милостивая госпожа. J’y suis, j’y reste![421]

    – Слава богу, что ваше приключение закончилось именно так, Дагоберт. Вам есть за что поблагодарить Господа. Все могло быть куда хуже. Надеюсь, вы извлекли должные уроки из того, что перенесли и, к счастью, пережили!

    – Не стану ничего обещать, госпожа Виолет. Я никогда не обманывался насчет того, что мой «спорт» – вы иногда используете это выражение, когда не хотите прямо сказать «безумие», – порой связан с опасностями. Иначе он вряд ли казался бы мне столь заманчивым и интересным. Но я с этим смирился: лес рубят – щепки летят. Так что я намерен и дальше «рубить лес» и по-прежнему считаю это лучшим занятием, чем steeple chase[422].

    – Вы неисправимы, Дагоберт! А теперь скажите: узнали ли вы что-нибудь о судьбе Бургхольцера и Максла?

    – Я навел справки у доктора Вайнлиха. Стало известно, что в Вене пропали двое мужчин. Их тел не нашли ни в воде, ни на суше. Что касается бедного Бургхольцера, то, боюсь, сомнений в его гибели быть не может.

    – А Максл? Вы думаете, что попали ему в лоб?

    – Не знаю и не хочу знать. Не хочу даже об этом думать. Я этого не видел, и этим себя успокаиваю. Если он еще жив, вряд ли он снова появится в Вене. Если же нет, то он просто получил то, что заслуживал. Нет смысла дальше размышлять об этом.

    – Видели ли вы снова вашу прекрасную Анну?

    – Конечно. Она по-прежнему стоит за своим прилавком. Только стала немного бледнее, и две тонкие морщинки от крыльев носа к уголкам рта стали чуть глубже, но, несмотря на это, она все еще могла бы сойти за английскую придворную даму.

    – Вам действительно повезло, Дагоберт, что вы так легко отделались.

    – Однако я понес тяжелую и болезненную утрату. Моя бедная Флора погибла во время этой истории, хотя я так и не понял, как это произошло. Будучи в состоянии крайнего возбуждения, я не подумал о ней. Могу лишь предположить, что, когда я прыгнул в лодку, она бросилась в воду, чтобы плыть за мной. Возможно, она погибла в реке, либо если все же добралась до берега, то умерла там, иначе бы вернулась. У меня никогда не было собаки, которую я любил бы так, как Флору. Пожалуй, поставлю ей памятник.

  

  
    Кольцо с рубином

    – Кто бы мог подумать, мой дорогой Дагоберт! Твое увлечение, ставшее настоящим искусством, приносит тебе все большую славу, – возгласил хозяин дома, окинув взглядом тех, кто снова собрался с ним за одним столом.

    По давней договоренности эта встреча происходила дважды в неделю: сам гостеприимный хозяин – Андреас Грумбах, крупный коммерсант и президент Клуба промышленников, его милая и обожаемая супруга Виолет и верный друг семьи – вихрастый господин Дагоберт Тростлер.

    – Вот тебе и на! Теперь к тебе, знаменитому детективу-любителю, обращаются охотнее, чем в полицию. Иметь дело с тобой удобнее и дешевле…

    – Весьма сомнительный комплимент, – вставил Дагоберт.

    – А еще надежнее! На тебя можно положиться в том, что дело в первый же день не станет достоянием общественности. Полиция и суд сами по себе уже подразумевают некоторую публичность: их действия рано или поздно становятся достоянием досужей публики, а это не всегда соответствует желаниям участников расследования, не исключая пострадавшую сторону. Вот и идут к тебе. И знаешь, у меня опять есть для тебя работа, причем срочная. Дело, кажется, непростое.

    Госпожа Виолет была оскорблена в лучших чувствах и не преминула вступить в разговор:

    – Как, Андреас, случилась какая-то история, а ты мне ничего не сказал?!

    – Но, дорогая, я же как раз собирался!

    – Ой, сомневаюсь! Просто здесь Дагоберт. А иначе я, возможно, так ничего бы и не узнала…

    – Но я уверяю тебя, новость еще совсем свежая! Я сам узнал об этом всего за полчаса до того, как сесть за стол. Молодой барон Фризе просто вне себя!

    – Барон Эйген Фризе – член нашего клуба? – уточнил Дагоберт.

    – Тот самый юный Фризе, что два года назад женился на госпоже Лихтенеггер? – спросила в свою очередь Виолет.

    – Именно так, – подтвердил хозяин дома. – Тот самый. Он в ужасном волнении и обратился ко мне как к старшему другу и президенту клуба, поскольку сам уже не знает, что делать. Я тоже ничем не смог ему помочь, но, зная, что у нас сегодня в гостях будет Дагоберт, посоветовал ему выпить с нами чашечку кофе.

    – Что?! Ты пригласил его к нам и только сейчас об этом упомянул, да еще вот так, вскользь?! – возмущению Виолет не было предела.

    – Я не думал, что тебя так взволнует перспектива появления на столе еще одной чашечки кофе.

    – Дело не в этом, но, возможно, мне бы захотелось лучше одеться! Ладно, рассказывай: что случилось с этим юным Фризе?

    – Невероятная история! Понимаю, почему он готов лезть на стену от ярости. Дело было так…

    – Прости, дорогой друг, – перебил Дагоберт, – это та самая история, в которой мне отводится некая роль?

    – Конечно. Именно поэтому мы о ней и говорим.

    – Тогда я попрошу тебя не рассказывать ее мне.

    – Ради всего святого, да почему же?! – удивился господин Грумбах.

    Виолет тоже запротестовала, ведь ей уже так не терпелось узнать все подробности.

    – Ты же сам сказал, – продолжал Дагоберт твердым голосом, – что Фризе вот-вот появится здесь.

    – Так и есть, но разве это помешает ввести тебя в курс дела заранее?

    – Очень сильно помешает. Видишь ли, я тебе не доверяю.

    – Не понимаю.

    – Себе я тоже не доверяю. В подобных вопросах важна точность деталей. Тут легко что-нибудь перепутать.

    – Но позволь!

    – Я услышу твою версию событий. Потом Фризе расскажет свою, а в итоге я уже не смогу вспомнить, какая именно деталь твоя (а значит, скорее всего, неверная), а какая его (а значит, вероятно, правильная). Предвзятость – главный враг расследования. Уж я-то знаю, о чем говорю.

    – Ты преувеличиваешь, Дагоберт, и ведешь себя как педант. Дело не настолько запутанное, чтобы я мог исказить его детали или сбить тебя с толку.

    – Дорогой Грумбах! Напомню тебе об эксперименте во время нашей партии в вист.

    – Каком эксперименте?

    – Дело было полгода тому назад. Вы вчетвером играли в клубе. Я же рассказал вам сенсационную историю об одном убийстве, приправив ее самыми разными деталями.

    – Теперь вспомнил. Ну и что?

    – На следующий день я попросил каждого из вас записать, что именно я рассказывал. Ты был в числе испытуемых.

    – Да, именно так, только я считал, что расспрашивают лишь меня одного.

    – Все четверо дали свои «показания». Четыре достойных, серьезных человека, заинтересованных в установлении истины.

    – Ну и?

    – Все четыре версии оказались неверными и настолько различались в ключевых моментах, что могли бы довести следователя до отчаяния. Вот почему я предпочитаю чрезмерную осторожность в таких вопросах.

    Спорить с Дагобертом было бесполезно. Ждать пришлось недолго: как только компания поднялась из-за стола, чтобы перейти в курительную комнату, доложили о прибытии барона Фризе. Виолет, продемонстрировав привычную смесь озабоченности и обаяния, взяла на себя полагающуюся ей роль хозяйки. Прошло несколько минут, и мужчины, расположившись в курительной, оказались обеспечены черным кофе и прекрасными сигарами. Дама предпочла сигарету. Она устроилась на своем любимом месте у мраморного камина, справа от нее устроился Дагоберт, слева – барон, а Грумбах занял привычное место за курительным столиком посередине комнаты.

    Дагоберт «пошел в атаку» первым:

    – Итак, дорогой барон, вы, как я слышал, попали в сложную ситуацию. Мы ждем вашего чистосердечного признания. Поведайте нам, что случилось!

    – Да, господин Дагоберт…

    Надо сказать, что Фризе, как и большая часть знакомых, называл сыщика просто по имени – никто не мог толком сказать, как это вошло в привычку, но факт остается фактом: в кругу знакомых к Дагоберту обращались только так. Некоторые, возможно, даже не задумывались, что позволяют себе тем самым фамильярность.

    – Да, я совершил глупость, но моя вина не так велика, как может показаться. Именно поэтому я не возражаю, чтобы дело обсуждалось в присутствии госпожи Виолет. Мне нужно докопаться до истины. Единственное, о чем прошу, – хранить все услышанное вами в строжайшей тайне. Будет крайне неприятно, если моя жена узнает об этой истории.

    Госпожа Виолет торжественно пообещала молчать, за что молодой человек крайне любезно поблагодарил ее и выразил надежду, что свойственные женщинам тактичность и проницательность сыграют свою роль в раскрытии этого дела.

    – Но более всего, – продолжал он, – я рассчитываю на ваше знаменитое мастерство, господин Дагоберт. Господин президент обнадежил меня, сказав, что вы способны мне помочь.

    – Я к вашим услугам, барон.

    – Итак, пожалуй, начну. Моя жена вот уже месяц лечится в Франценсбаде[423]. Можете себе представить, каково приходится одинокому «соломенному вдовцу», коротающему лето в городе.

    – Ну, в таких ситуациях обычно помогает терпение.

    – Так я и терпел. И вот в один прекрасный летний вечер, спасаясь от глубокой тоски, в компании друзей я отправился в знаменитую «Венецию в Вене»[424]. Особенно нас привлекала звезда сцены – знаменитая «драматическая танцовщица» из Петербурга, княгиня Феодора Оболинская[425].

    – Верю! – понимающе кивнул Дагоберт, считавший себя искушенным светским львом.

    – Она того стоила. Феноменальная особа, чью красоту подчеркивали многочисленные украшения огромной ценности. Ходили слухи, что она даже была близка с…

    – Я знаю эту легенду, – перебил Дагоберт, – и что дальше?

    – Нет, Дагоберт, – вмешалась госпожа Виолет, – нельзя же обрывать рассказ на самом интересном месте! Так вы говорите, барон, она действительно была… его фавориткой?

    – Так говорят.

    – Возможно, она сама распускает эти слухи, – заметил Дагоберт. – Это неплохой рекламный ход.

    – Возможно! – согласился молодой барон. – Но не в этом суть. Она нам очень понравилась. И вот кто-то из нашей компании (конечно, не я!) предложил послать ей в артистическую уборную наши визитки. В прилагавшейся записке содержалась нижайшая просьба удостоить нас чести и отужинать после представления в шампанском павильоне.

    Госпожа Виолет лишь всплеснула руками, возмущаясь развязностью современных молодых людей.

    – Она согласилась, – продолжал барон Фризе, – и мы прекрасно провели время.

    – Когда это все происходило, если позволите? – спросил Дагоберт, доставая карандаш и записную книжку.

    – Точно не помню.

    – Но это может быть важно.

    – Возможно. Однако, когда ужинаешь с танцовщицей, не думаешь, что будешь отчитываться перед сыщиком. Вечер прошел очень мило, а мне посчастливилось заслужить ее особое внимание. В конце концов я удостоился чести проводить ее домой в фиакре.

    – Ого!

    – Позвольте, господа! Разумеется, только до ворот ее дома! Там мы и распрощались. Это же само собой разумеется! Забыл упомянуть, что княгиня пришла не одна, а с матерью – и это была отнюдь не театральная «мамаша». Сходство между женщинами было несомненным, а поведение княгини-матери безупречно аристократичным. Знакомство состоялось и продолжилось. Впоследствии я несколько раз случайно оказывался на ее спектаклях без друзей.

    – Случайно?!

    – Так точно, милостивая госпожа. Такие случайности иногда происходят. Такова жизнь. Но заверяю вас, все было в строжайших рамках приличий. Дамы регулярно бывали у меня с визитами, после которых я всегда провожал их домой до ворот.

    – Невиннейшая идиллия, – заметил Дагоберт. – Хотя я бы не хотел оказаться на вашем месте, барон.

    – Почему? Все это было весьма приятно. Но вот последствия…

    – Этого-то мы и ждем.

    – Однажды княгиня-мать от имени дочери объявила, что пришла пора им отплатить за мое гостеприимство. Я просто обязан отужинать у них. Приглашение было мною принято. День назначен. Ужин состоялся.

    – Когда? – поинтересовался Дагоберт.

    – Вчера.

    – Вчера?! Мертвые скачут быстро[426], барон. Продолжайте!

    – Дамы не стали пользоваться услугами своих домашних поваров, а заказали доставку блюд от Захера[427]. Я знаток его меню и в курсе, что такая трапеза обходится по пятьдесят крон с персоны – весьма прилично. Все прошло чинно, мы расстались довольные друг другом.

    – Это было вчера вечером! – воскликнула госпожа Виолет удивленно.

    – Скорее, сегодня ночью. Мы встретились после спектакля, и было уже за два, когда я откланялся.

    – И уже сегодня вам понадобилась помощь Дагоберта? Как же так вышло?

    – Дело действительно странное. Я еще не встал, когда мне доложили, что прибыл лакей княгини по чрезвычайно срочному и неотложному делу. Что ж, я принял его. Он принес письмо от своей хозяйки.

    Дагоберт выпрямился в кресле, было видно, что дело, наконец, заинтересовало его по-настоящему.

    – В письме она сообщила мне…

    – Остановитесь, барон! – перебил Дагоберт. – Письмо, скорее всего, при вас? Нам важно знать его точный текст.

    – Конечно.

    Он достал письмо и начал читать его вслух:

    – «Дорогой друг, mille remerciments[428] за чудесный вечер, которым мы Вам обязаны. Я всегда буду вспоминать его с удовольствием. Вы были так восхитительно беззаботны, но сегодня нам придется быть серьезнее. Завершите же Ваш любезный розыгрыш и верните мне через подателя сего кольцо с крупным рубином. Искренне Ваша, Феодора О.»

    – Неужели вы в самом деле взяли кольцо, барон? – удивилась госпожа Виолет.

    – Разумеется, нет! Ничего подобного! Я растерянно смотрел на лакея, пытаясь вспомнить, о каком кольце идет речь, но тщетно. Я не пил столько, чтобы совершать подобные глупости. Из гостей я ушел в трезвом уме. Княгиня живет на Коловратгассе, я – на Кертнерринге. Я отлично помню, как неспешно шел, по пути забрел в кафе, просмотрел там иллюстрированные журналы. Помню даже отдельные картинки и подписи к ним! Совершенно исключено, чтобы вино настолько помутило мой рассудок. Я спокойно ответил лакею, что ничего не знаю о кольце и больше ничего не имею сказать. Но тут вышла заминка. Лакей, оказывается, получил четкие указания. Он почтительно заметил, что был свидетелем «розыгрыша»: якобы при прощании я положил кольцо в боковой карман своего пальто. Это было уж слишком! Княгиня действительно показывала мне после ужина свои драгоценности, но чтобы я вздумал похитить у нее кольцо – полный абсурд! Я велел подать пальто, которое уже висело в шкафу. И – о ужас! – в боковом кармане лежало кольцо!

    Виолет рассмеялась:

    – Может, это сама княгиня пошутила, чтобы подразнить вас, барон?

    – Увы, милостивая госпожа, шутка быстро перестала быть смешной. – Барон потупился, а его лицо приняло самое мрачное выражение. – Кольцо оказалось чрезвычайно ценным: крупный рубин в обрамлении шести великолепных бриллиантов. Что мне оставалось? Я вернул его лакею, принеся извинения за непонятную ситуацию. Но это было только началом!

    Дагоберт ехидно заметил:

    – Так я и предполагал.

    – Не прошло и получаса – я как раз завтракал, – как лакей явился вновь. С новым письмом.

    Барон развернул листок и зачитал дрожащим голосом:

    – «Милостивый государь! Ни хорошие, ни дурные шутки не должны заходить слишком далеко. Ваш розыгрыш принял весьма серьезный оборот. Камни в возвращенном Вами кольце – поддельные. Между тем в моем украшении они были настоящими, что подтвердит придворный ювелир Георг Фридингер, у которого я приобрела это кольцо менее месяца назад. Его стоимость равнялась шести тысячам крон (что также может засвидетельствовать г-н Фридингер). Ожидаю либо незамедлительной уплаты указанной суммы, либо, что предпочтительнее, возврата подлинных камней. Если к четырем часам сегодняшнего дня вопрос не будет урегулирован, я буду вынуждена передать решение дела моему адвокату, придворному и судебному советнику[429] д-ру Валериану, поскольку мне уже послезавтра необходимо уехать для принятия ангажемента в Париже. С уважением, княгиня Феодора Оболенская».

    – Это немыслимо! – возмутилась госпожа Виолет. – Чистейший шантаж!

    – Или мошенничество, – мрачно добавил барон, – а точнее, и то и другое. И, боюсь, у нее все получится.

    Дагоберт резко подался вперед:

    – Вы же не собираетесь дарить этим негодяям шесть тысяч крон?!

    – Уже собрался, если бы господин президент не отговорил меня.

    Грумбах кивнул:

    – И правильно сделал.

    – Да, это было бы безумием, – вздохнул барон, – но скандала следует избежать любой ценой. Эта особа прекрасно все понимает, потому и действует столь напористо. Во-первых, моя жена ни в коем случае не должна узнать об этой дурацкой истории. Понятно, что она сделает совершенно неверные выводы, хоть я и невиновен. Не хотелось бы омрачать наш счастливый брак из-за подобной чепухи. Во-вторых, ведь я владелец фабрики и веду крупное дело. Представьте, какое впечатление произвела бы подобная история в деловых кругах! Доктор Валериан, думаю, позаботился бы о том, чтобы этот «интересный случай» был освещен в прессе как следует. Нет уж, лучше заплатить отступные, хоть шесть тысяч и дороговато.

    Грумбах покачал головой:

    – Допустим, вы заплатите, но уступка шантажистам – путь в никуда. Стоит пойти у них на поводу лишь один раз, и только раздразнишь их аппетит. Последуют новые попытки вас ограбить, и ведь придется подчиниться, иначе получится, что первая жертва была принесена напрасно. А в конечном итоге можно оказаться в ситуации, когда вы не только заплатили за урок, который вам преподали, но вдобавок все равно ввязались в скандал, то есть оказались выпороты дважды. Тогда уж лучше сразу получить все сполна, чем позволить пожизненно заковать себя в цепи.

    Виолет склонна была согласиться с этим мнением:

    – Я тоже считаю, что надо бороться за правду и вывести мошенников на чистую воду.

    Барон горько усмехнулся:

    – Вам легко говорить, сударыня. Возможно, именно потому, что вы – женщина.

    – Напротив! Женщина как никто другой понимает весь ужас публичного скандала. Но в данном случае…

    – Сударыня, вы недооцениваете силу общественного мнения в коммерческих кругах. Мой авторитет будет подорван. Пусть это мещанские предрассудки, но против них не пойдешь. Как и против предубеждения оскорбленной супруги. Поэтому я готов на любые жертвы, лишь бы избежать огласки. – Он повернулся к Дагоберту: – Что скажете вы? Господин президент дал мне надежду, что вы найдете выход из сложившейся ситуации.

    Дагоберт мрачно пробурчал:

    – Скажу только одно, что я в бешенстве! Опять приходится юлить, вместо того чтобы пойти единственно правильным путем – арестовать всю эту шайку.

    – Вы имеете в виду княгиню?

    – Всю шайку! Но вместо этого придется разводить всю эту дипломатию.

    – Но вы же понимаете, господин Дагоберт…

    – Конечно, понимаю. И не виню вас, барон. Такое могло случиться с каждым из нас.

    – Но вы хотя бы холосты! – возразила госпожа Виолет.

    – Не только холост, но и, пожалуй, несколько осторожнее нашего молодого друга. Что же касается самого дела, то оно проще, чем мне хотелось бы. Раскрыть его – невелика честь. Ловушка поставлена слишком грубо. С этим справилась бы и полиция, мне даже не следовало бы беспокоиться об этом.

    – Но вы же знаете, господин Дагоберт, что я не могу обратиться в полицию!

    – Знаю, и это меня хоть как-то примиряет с ситуацией. Тогда передайте вашей обворожительной знакомой, что, раз ей так хочется, вы будете в ее распоряжении завтра в четыре часа дня у ее адвоката, придворного и судебного советника доктора Валериана. Пусть только захватит с собой и придворного ювелира Фридингера. Он, кстати, судебный оценщик, так что сможет вполне достоверно оценить купленное у него кольцо.

    По мере того как барон выслушивал эти предложения, он все больше удивлялся, а глаза его делались все шире.

    – Позвольте, господин Дагоберт, – сказал он, слегка сбитый с толку, – я, конечно, готов заплатить, раз уж нельзя иначе, но все же не понимаю, зачем вы хотите загнать меня в логово льва. Мне было бы куда спокойнее, если бы все происходило у моего адвоката. Я буду выглядеть жалко среди этих людей и окажусь полностью в их власти. Княгиня, ее адвокат, ее ювелир, они ведь сделают со мной что захотят и с удовольствием затянут петлю на моей шее.

    – Это самый правильный состав специалистов, можете мне поверить.

    – Но по крайней мере я возьму с собой своего адвоката!

    – Нет смысла, дорогой барон. Не следует посвящать в это дело еще больше людей. Вашим адвокатом буду я.

    – А, это меня, пожалуй, успокаивает.

    – Я буду на месте ровно в четыре. Милостивая госпожа, вы, наверное, хотели бы как можно скорее узнать, чем все завершится?

    – Конечно, горю желанием!

    – Тогда вам просто нужно пригласить барона и меня к завтрашнему обеду.

    – Я сделаю это с радостью. Но, Дагоберт, вы же знаете, мы садимся за стол в пять.

    – Знаю. Именно поэтому, милостивая госпожа, я назначил встречу на четыре. К пяти все уже завершится, и мы уже будем сидеть за вашим столом. Кстати, госпожа Виолет, я бы порекомендовал вам… Вы же знаете, как я люблю помогать вам в домашних хлопотах? Так вот, я бы порекомендовал вам поставить на лед пару бутылок шампанского. Это необходимо сделать ради нашего молодого друга, раз уж он будет праздновать свою победу. Что до меня лично, я останусь верен вашему восхитительному и знаменитому рюдесхаймскому вину[430]. Его тоже следует охладить.

    – Не беспокойтесь, господа, каждый найдет у нас что-то по своему вкусу!

    Барон тут же принялся извиняться, заверяя, что никогда не позволил бы себе навязываться, но Дагоберт прервал его:

    – Милостивая госпожа, нам следует взять этого молодого человека под нашу опеку, дабы он не натворил новых глупостей. Вы же видите, что за ним необходим присмотр.

    На следующий день Дагоберт позволил себе небольшую шутку: он явился в дом Грумбаха ровно в пять часов пополудни, с последним ударом часов. Его сопровождал молодой барон. Госпожа Виолет пошутила в свою очередь: ровно в пять на столе уже дымился суп. Это был своеобразный комплимент Дагоберту и выражение высшей степени доверия к его словам.

    – Про шампанское я даже не спрашиваю, – проговорил Дагоберт, усаживаясь за стол.

    – Оно уже на льду.

    – Разумеется, так же как и мое рюдесхаймское вино.

    – Оно будет как раз нужной температуры. Вообще, Дагоберт, я приготовила прекрасный праздничный обед, и если окажется, что мы остались в дураках, то вина будет не на мне.

    – Не беспокойтесь, сударыня, – воскликнул молодой барон, – полная победа на всех фронтах!

    В доме Грумбаха знали, что Дагоберт не любит говорить о делах за столом, пока прислуга рядом. Поэтому лишних вопросов никто не задавал, а беседа шла о посторонних вещах. Лишь когда все снова собрались в курительной комнате и, взяв кофе, без помех расселись по привычным для них местам, Виолет дала волю долго сдерживаемому любопытству и потребовала самого подробного отчета.

    – Господин Дагоберт был просто великолепен! – восторженно воскликнул молодой барон. – Наш триумф был полным, а поражение противника – сокрушительным. Дело обстояло так… Я могу рассказать, господин Дагоберт?

    – Конечно, слово за вами, дорогой друг, но сначала позвольте мне изложить предысторию, о которой вы и сами еще не знаете. Без этого ваше повествование будет неполным. Времени у меня было мало – дело-то срочное. Я назначил встречу на четыре, и нам надо было успеть к этому времени, тем более что княгиня тоже собиралась вскоре уехать. Утро я использовал достаточно продуктивно. Мне нужно было сделать две вещи. Во-первых, навести справки в полиции…

    – Скажите, ради бога, вы ведь не делали этого официально? – испуганно воскликнул барон.

    – Это было бы против нашей договоренности. Прежде всего, мне требовалось понять, с кем мы имеем дело. Думаю, излишне говорить, что в титул этой «княгини» я не поверил с первой же минуты, как услышал о ней. Я всегда питал и, кажется, не без оснований, недоверие ко всем этим «благородным» принцессам варьете. Есть две инстанции, которые не понимают шуток: налоговая служба, но в данном случае это нас не касается, и полиция. В полиции у меня имеются хорошие связи. Обер-комиссар Вайнлих из уголовного отдела, которому я уже не раз оказывал самые разные услуги, вызвался помочь мне с этим деликатным вопросом. Я посмотрел регистрационные удостоверения и нашел информацию не только о «княгине», но и о ее «свите». Как я и ожидал, в документах фигурировала некая Мария Обличева, «именующая себя княгиней Феодорой Оболинской». Полиция в этом вопросе достаточно лояльна. Если артистка на афише хочет красоваться под звучным псевдонимом – пусть! Лишь бы личные документы были в порядке. И в самом деле, на подмостках порой можно встретить даже царствующих особ. Была же, например, «императрица Сахары». Да и королей хоть пруд пруди: короли жонглеров, короли, рвущие цепи на потеху публике, и так далее! Удостоверение о регистрации сообщило об этой «княгине» и еще кое-что: возраст тридцать пять лет. Что с вами, барон?

    – Тридцать пять лет?!

    – Надеюсь, это пока не является преступлением? – заметила госпожа Виолет, слегка задетая искренним ужасом барона.

    – Нет, конечно же, нет, – поспешно пробормотал тот. Однако вид у него был все еще ошеломленный.

    – Вы, вероятно, считали ее значительно моложе? – с жестоким упорством продолжал допытываться Дагоберт.

    – Намного, намного моложе!

    – Что ж, полиции надо говорить правду. Так безопаснее. За предоставление ложных сведений голову, конечно, не отрубят, но придется предстать перед судом. А этот факт непременно попадет в газеты, вот где ужас. В документах были и другие детали. Пожилая дама, как мы, впрочем, и не сомневались, действительно приходится ей матерью. Но куда интереснее то, что слуга, удостоивший вас визитом, – ее брат!

    – Странное семейство! – воскликнула Виолет.

    – Но весьма предприимчивое, как мы чуть было не убедились и как не раз убеждались другие, – продолжал Дагоберт. – Разобравшись с полицией, я решил изучить среду обитания «княжеских особ».

    – Вы хотите сказать, – изумился барон, – что были у нее дома?!

    – Именно так. Я был у нее дома, причем целый час.

    – Но она же ни словом об этом не обмолвилась!

    – Потому что не знала.

    – Может, ее не было дома?

    – Она была дома, да еще и в прелестном неглиже.

    – Не понимаю!

    – А мы уже привыкли к его фокусам, – заметила госпожа Виолет. – Расскажите, Дагоберт, как вам это удалось.

    – Дом, где она живет, обслуживается Международным электрическим обществом. Среди моих многочисленных званий и обязанностей у меня есть пост в правлении этого общества. Следует сказать, что до сего момента я уделял этому факту прискорбно мало внимания. Но теперь пришлось о себе напомнить. Я вызвал монтера и дал ему нужные указания. Затем, облачившись в синюю рабочую рубаху, отправился вместе с ним, с лестницей на плече. Мое лицо скрывали огромные автомобильные очки и бесформенная кепка шофера с большим козырьком.

    – Должно быть, вы были прекрасны! – рассмеялась госпожа Виолет.

    – Да. Но в данном случае это было не столь важным. Я рассчитывал, что непосвященные вполне могут поверить, будто работник электрического общества выглядит именно так. Мы поднялись наверх, причем говорил исключительно монтер, а я, держа свою лестницу, старался находиться в тени. Мой «напарник» заявил, что в доме произошло короткое замыкание и мы должны немедленно проверить все провода. Пока он говорил, я уже поставил лестницу и взобрался по ней, осматривая с самым невозмутимым видом что-то под потолком. Так я, оставаясь незамеченным, изучил все комнаты и, покидая дом, мог собой гордиться, поскольку достиг цели. Я узнал все, что хотел.

    – И что же вы там разведали, Дагоберт? – спросила Виолет.

    – Кое-что важное. Апартаменты господ не представляли никакого интереса, зато комнаты прислуги оказались весьма любопытны, и я провел там немало времени.

    – Что же вы нашли?

    – А вот это станет понятно из рассказа нашего друга, которому я больше не буду мешать.

    – Действительно, господин Дагоберт, – задумчиво проговорил молодой барон, – ваш отчет о подготовительных действиях был необходим. Теперь многое стало понятно. Но позвольте мне самому рассказать госпоже Виолет и любезному господину Грумбаху о дальнейших событиях. Мне важно изложить это лично, поскольку господин Дагоберт из скромности, вероятно, не станет должным образом освещать свои блестящие действия.

    Он откашлялся и продолжил:

    – Когда мы прибыли, все уже собрались: доктор Валериан, придворный ювелир Фридингер, княгиня с матерью и даже тот самый лакей. Едва мы вошли, как адвокат тут же набросился на меня с заверениями, что ему крайне неприятно и все такое прочее в том же духе. Это был настоящий поток слов, в который к тому же вплетались реплики княгини и ее матери. Можно было сойти с ума! Но господин Дагоберт положил конец этому хаосу, заявив, что так вести переговоры невозможно. Прежде всего он поблагодарил за доверие, проявленное к нему как к председателю этого собрания…

    – Погодите, – перебила госпожа Виолет, – разве его избрали председателем?

    – Нет! – усмехнулся Дагоберт. – Но председатель был нужен, а в той компании почему-то не нашлось никого лучше меня.

    – Итак, господин Дагоберт взял руководство на себя, – продолжил барон. – Он гарантировал полную свободу слова, но потребовал, чтобы говорили по очереди. Затем предложил адвокату княгини изложить суть дела и конкретные претензии. Адвокат попытался уклониться: мол, учитывая деликатность ситуации, лучше урегулировать все конфиденциально. Он предложил удалиться со мной для приватной беседы. Господин Дагоберт резко отверг это предложение. Для нас, заявил он, в деле нет ничего постыдного, и мы не боимся даже самой широкой огласки. Пусть адвокат смело приводит все факты.

    «Если вы сами того желаете…» – процедил доктор Валериан и изложил уже известную вам историю. Закончил он так: «И теперь я требую, чтобы барон Фризе наконец дал объяснения!»

    Господин Дагоберт тут же лишил меня слова, заявив, что барон, разумеется, не станет ничего объяснять. Более того, он сказал, что любой ответ на подобный вздор был бы ниже моего достоинства. Потом добавил, что готов извиниться за выражение «вздор» – возможно, оно не совсем парламентское, но употреблять более подходящее по смыслу слово «подлость» ему бы не хотелось. Он сказал, что крайне удивлен, как адвокат уровня доктора Валериана опустился до участия в такой грязной истории.

    Тут доктор Валериан вспылил: «Я не позволю делать мне подобные замечания! Я сам прекрасно знаю, чем мне заниматься. Если это грязная история – а я и не спорю, – то виноваты в том не я и не мои клиенты. И мы не отступим от защиты своих прав, даже если противник – высокопоставленное лицо, чьи шутки или умопомрачения требуют разбирательства».

    «Вы красиво говорите, господин доктор, – спокойно ответил господин Дагоберт, – но вынуждены будете отступить. Готов дать письменное заверение, если хотите. Мы скоро проясним суть дела».

    Затем он внезапно повернулся к княгине: «Госпожа Обличева, вам есть что добавить?»

    При этих словах адвокат и придворный ювелир удивленно переглянулись, а в прекрасных глазах «княгини» вспыхнул гнев.

    «Если мне позволено будет что-то заметить, – ответила она, задыхаясь от волнения, – то лишь то, что я здесь не для того, чтобы выслушивать оскорбления!»

    «Никто и не думает вас оскорблять. Я лишь хотел отметить, что мы здесь не в варьете и не в театре. Именно поэтому для нас вы здесь – не кто иной, как госпожа Обличева».

    «Сейчас это не имеет никакого значения. Я лишь требую, чтобы барон вернул мне мое кольцо».

    «Законное требование. Если господин барон взял кольцо, то он должен его вернуть».

    «Именно так, причем настоящее, а не подделку! Я не позволю себя обманывать».

    «Хорошо».

    «Господин придворный ювелир Фридингер должен мне подтвердить…»

    «Господина ювелира мы как раз сейчас и выслушаем. Но прежде позвольте мне задать несколько вопросов вашему слуге».

    «Пожалуйста».

    Слуга вышел вперед.

    «Ваше имя?»

    «Симон».

    «Хорошо. Итак, Симон, вы тоже видели, как господин барон при прощании с вашей госпожой положил упомянутое кольцо в боковой карман своего пальто?»

    «Да, я это видел».

    Симон говорил по-немецки так же бегло, как и его госпожа.

    «Это могло бы стать весомым доказательством. Хотя вопрос, считать ли вас надежным свидетелем, остается открытым. Но об этом чуть позже. Сейчас я хотел бы прояснить кое-что другое. Вчера в половине десятого утра вы доставили господину барону сообщение. Это так?»

    «Да!»

    «Затем вы забрали кольцо, отнесли его домой, ваша госпожа написала еще одно письмо, и вы к десяти часам снова были у господина барона. Это тоже верно?»

    «Да, это так!»

    «Но у меня не сходится время. Я прошел расстояние от конца Коловратгассе до начала Кертнерринга в хорошем темпе. Меньше чем за пятнадцать минут это сделать невозможно. Туда и обратно – получается тридцать минут, а значит, не остается времени на составление письма, которое, судя по всему, было написано отнюдь не второпях, а очень продуманно и аккуратно».

    «Тогда, вероятно, мне потребовалось больше получаса, чтобы вернуться назад».

    «Господин барон придерживается противоположного мнения, но ваш ответ хорош, Симон. Наша слабость в том, что мы не засекали время вашего отсутствия по часам. Однако у нас все же возникает мысль, что дело было подстроено, что вы вообще не ходили домой, а написанное письмо уже лежало у вас в кармане. Но не волнуйтесь попусту. Мы не можем этого доказать».

    «Я ничего не знаю ни о каких подстроенных делах, ни о каком подготовленном письме!»

    «Не знаете, ну и прекрасно; но все же вам известно больше, чем вы рассказываете. Видите ли, когда я спросил, как вас зовут, вы сказали: Симон. Почему вы не сказали сразу: Симон Обличев?»

    Валериан и придворный ювелир снова удивленно переглянулись, но господин Дагоберт спокойно продолжил: «Почему вы сразу не прояснили ситуацию, сообщив, что вы – брат госпожи Обличевой?»

    Тут Обличева снова вспыхнула, ее глаза гневно сверкали.

    «Я вижу, здесь только и думают, как бы унизить меня. Если это способ отклонить выполнение моих требований, то у вас ничего не выйдет».

    «У нас вовсе нет подобной цели, сударыня, но вы же сами должны признать, что любой судья усомнится в показаниях такого свидетеля. Однако мы исполним ваше желание и перейдем, наконец, к теме кольца. Господин придворный ювелир, прошу вас! Пожалуйста, внимательно осмотрите кольцо».

    «Я уже это сделал».

    «Оно было куплено у вас?»

    «Да. Только камни тогда были настоящими. Эти – фальшивые».

    «Разумеется, они были настоящими. Вообще, господин Фридингер, я хотел бы с самого начала подчеркнуть, что мы нисколько не сомневаемся в вашей компетентности. Напротив. Вы – судебный эксперт. Для нас это очень важно, и мы вам всецело доверяем. Скажите, какова была цена кольца?»

    «Кольцо стоило шесть тысяч крон, и эта цена была справедливой».

    «Ваша фирма известна своей надежностью. Мы не оспариваем оценку. Теперь мы знаем, что подмена камней была совершена уже после продажи кольца».

    «Само собой».

    «Вы утверждаете, что достаточно внимательно осмотрели поддельные камни. Эта подделка качественная или грубая?

    «Очень искусная».

    «Не могли бы вы, господин эксперт, объяснить нам разницу между хорошей и плохой подделкой?»

    «Это просто. Плохая видна сразу, хорошая же требует от глаза знатока некоторых усилий».

    «Госпожа Обличева мгновенно обнаружила подмену».

    «Да, но госпожа… то есть княгиня Оболинская, как я убедился, большой знаток драгоценностей».

    «Мы этого не отрицаем. Теперь еще один вопрос, господин Фридингер. Нам чрезвычайно интересно узнать о методах подделки».

    Эксперт развел руками: «Это целая наука. Есть два способа. Первый – замена камней на менее ценные, но все же натуральные».

    «Это наш случай?»

    «Нет. Здесь использованы стразы».

    «Что такое стразы?»

    «Стекло с высоким содержанием свинца – больше, чем в хрустале. Его делают из кремнезема, тонко молотого горного хрусталя, селитры, оксида свинца и борной кислоты. Эти компоненты, с добавлением красителей, плавят в гессенских тиглях…»

    «В тиглях?!»

    «Да, в тиглях, в течение двадцати четырех часов при постоянной температуре. Если в отливке образуются пузыри, весь процесс начинают заново».

    «Любопытно. Затем, видимо, идет огранка – дело кропотливое».

    «Требующее большого терпения, да».

    «Вы сказали, что эта подделка качественная. На чем основано ваше мнение?»

    «Чистая отливка без дефектов, идеально подобранный оттенок рубина. Но главное – огранка. Обработка камней воспроизведена с ювелирной точностью».

    «Одним словом, ее автор – мастер высочайшего класса, достойный похвалы. И последний вопрос, господин Фридингер: сколько времени потребуется даже опытному мастеру на всю эту сложную работу?»

    «Минимум две недели».

    «Две недели. А если очень-очень срочно?»

    «Тогда восемь, может, шесть дней».

    «Благодарю. Теперь вопрос к вам, доктор Валериан! Обратите внимание на хронологию: позавчера – вернее, вчера, поскольку было более двух часов ночи, – якобы было похищено кольцо (раньше такого произойти не могло, поскольку свидетель видел саму „кражу“). Менее чем через восемь часов появляется искусная и сложная в изготовлении подделка. Я спрашиваю вас как уважаемого адвоката: неужели вас ничего не смущает?»

    Доктор Валериан побледнел. Через мгновение он встал и произнес сдавленным голосом: «У меня есть заявление… и извинение. Я хочу извиниться перед бароном Фризе, чье прощение я когда-нибудь надеюсь получить. Мое заявление адресовано всем присутствующим: я слагаю с себя полномочия представителя княгини Оболинской».

    «Таким образом, мы фактически закончили наше разбирательство, – снова взял слово господин Дагоберт, – мне остается лишь указать на тот факт, что в данный момент мы имеем исключительное удовольствие видеть в своем кругу того самого талантливого ювелира, который принимал участие в изготовлении этого кольца. Вы, дорогой Симон, скрыли от нас еще кое-что интересное, а именно, что вы – золотых дел мастер».

    «Кто это сказал?!»

    «Я. И можете мне поверить, так оно и есть. Ваши тонкие инструменты и красивые гессенские тигли вы держите в безукоризненном порядке, только вам следует прятать их немного тщательнее, если уж вы так хотите сделать из своего ремесла секрет».

    Вы должны признать, милостивая госпожа, – подытожил барон свой рассказ, – что господин Дагоберт показал себя настоящим мастером своего дела.

    – Я знаю, что Дагоберт мастер. Но вы должны нам сообщить еще кое-что, дорогой барон. Вы же не отпустили эту… княгиню просто так?

    – Господин Дагоберт обошелся с ней милостиво. Он сказал, что теперь и он хочет продемонстрировать заранее подготовленное письмо. Он тут же достал его из кармана и заставил подписать его сначала «княгиню», а затем и всех присутствующих в качестве свидетелей. Обличева письменно признала себя виновной в попытке мошенничества и вымогательства, подтвердила, что не имеет никаких претензий к барону Эйгену Фризе, а затем даже поблагодарила за то, что ее не передали уголовному суду.

    – Все это очень мило, – заметила госпожа Виолет, – но я нахожу такое решение слишком мягким. Мошенница не должна была отделаться так легко!

    – Вы забываете одно, милостивая госпожа, – парировал Дагоберт, – что любое другое решение было бы чревато оглаской. А ее следовало избежать любой ценой.

    – Понимаю. Надеюсь, однако, что это послужит уроком нашему молодому другу. Не следует ввязываться во что-то, о чем нельзя рассказать своей жене!

  

  
    Пропавшая шкатулка

    Прием прошел отвратительно – хозяйка дома была этим крайне расстроена и находилась, что называется, не в настроении.

    А ведь все могло сложиться иначе! Андреас Грумбах, всеми глубокоуважаемый президент Клуба промышленников, пригласил к себе домой членов правления и комитет клуба. На встрече, назначенной на три часа дня, предстояло обсудить важнейшие вопросы подготовки к генеральному собранию. Обычно такие заседания устраивались в здании клуба, но там сейчас проходила масштабная реконструкция, так что встречу в виде исключения было решено провести в особняке президента.

    Дом Грумбахов всегда славился гостеприимством, и Андреас стремился поддерживать сложившуюся репутацию. Поэтому он решил после заседания устроить собравшимся приятный вечер. О том, что после официальной части планируется ужин в неформальной обстановке, было указано в приглашении, чтобы все могли заранее проникнуться предвкушением момента – ведь все знали, что кухня у Грумбахов заслуживает наивысшей похвалы. Планировалось, что двух-трехчасовое заседание непринужденно перейдет в дружескую застольную беседу. Стол был накрыт на двенадцать персон: десять человек приглашенных – члены правления в полном составе, плюс хозяева дома.

    Один из членов правления, господин Дагоберт Тростлер, на заседание опоздал. Даже без всяких объяснений все понимали, что его могли задержать лишь исключительно важные дела. Его слабость, которая одновременно являлась и силой, была известна всем: он страстно увлекался расследованием различных криминальных случаев, вследствие чего постоянно ввязывался во всякие странные истории. Друзья нередко подшучивали над его увлечением – кто добродушно, кто с ехидцей, но в целом относились к его хобби с уважением. А у некоторых его расследования вызвали даже настоящее восхищение.

    На этот раз все знали, каким делом сейчас занят Дагоберг. Ему где-то подсунули фальшивую серебряную монету: не то чтобы желая обмануть – ведь все знали, что обмануть Дагоберта Тростлера невозможно, – а скорее случайно. Он сразу распознал подделку и решил пуститься по следу фальшивомонетчиков. Вопреки обыкновению, он поделился своими планами с друзьями, хотя обычно, взявшись за расследование, хранил таинственное молчание.

    Теперь Дагоберту пришлось пожинать плоды своей необдуманной откровенности. Его появление было встречено градом нелепых вопросов, шуток и насмешек, которые он переносил с христианским смирением. Казалось, он прощает насмешников, которые просто не ведают, что творят. Хотя, возможно, это показное смирение на самом деле являлось лишь проявлением непоколебимой самоуверенности.

    К тому моменту заседание уже закончилось, и гости, оживленно беседуя, ждали лишь сигнала к ужину. Его должна была подать хозяйка, но госпожа Виолет почему-то задерживалась. Наконец она появилась, как всегда сияющая, любезная, жизнерадостная, словом, восхитительная. Поприветствовав всех, она тут же принялась извиняться:

    – Простите, господа, что заставила вас ждать! Вы, должно быть, уже решили, что я плохая хозяйка. Я немного задержалась именно для того, чтобы организовать все должным образом. Пришлось ненадолго отлучиться из дома, чтобы дополнить giardinetto – нашу фруктовую композицию, украшающую стол, ибо выбор фруктов я никому не доверяю и всегда занимаюсь этим только сама. Теперь мне нужно всего пять минут, чтобы переодеться, и я тотчас приглашу вас к столу.

    Однако пять минут растянулись на добрых пятнадцать. В доме слышались торопливые шаги, хлопанье дверей, ощущалась какая-то таинственная суета. Один раз госпожа Виолет даже растерянно выглянула за дверь, явно намереваясь позвать супруга, но затем передумала и исчезла.

    Наконец она появилась и пригласила всех к ужину. Как обычно, Дагоберт удостоился чести сопровождать хозяйку к столу и сидеть по левую руку от нее. Привычно исполняя эту роль, по пути в столовую Дагоберт тихо спросил:

    – У вас неприятности, милостивая госпожа? Неужели… страшно даже вообразить такое… пересолили суп или подгорело жаркое?

    Госпожа Виолет отрицательно покачала головой, но ничего не ответила. Она лишь сжала губы, и стало заметно, что она с трудом сдерживает слезы. Удавалось ей это, впрочем, недолго. Внезапно плечи ее содрогнулись от рыданий.

    Лицо Дагоберта выразило неподдельный испуг. Он попытался успокоить госпожу Виолет. Хозяин дома нахмурился и, строго посмотрев на супругу, проговорил:

    – Дорогая, что это значит? В чем дело?

    Присутствовавшие явно смутились. Госпожа Виолет стала извиняться, уверяя, что это просто нервы и произошедшее не стоит внимания. Но после долгих уговоров все же призналась: за время ее кратковременного отсутствия из дома пропала шкатулка с драгоценностями. Она не стала убирать ее, так как планировала отлучиться всего на полчаса, а просто оставила на туалетном столике в будуаре. Теперь шкатулка исчезла…

    – Все ли слуги на месте? – перебил ее Дагоберт.

    – Никто не выходил из дому, – всхлипнула Виолет, – и все клянутся, что посторонние тоже не входили.

    Дагоберт поднялся из-за стола:

    – Мы не можем терять ни минуты!

    – Сохраняйте спокойствие! – перебил его властный голос хозяина дома. – Мы сели за стол, и прошу начинать ужин. Не следует портить гостям настроение нашими маленькими домашними проблемами. Мы разберемся с пропажей позднее, и хватит об этом.

    Дагоберт строго взглянул на своего друга, но замолчал и уселся на место.

    Ситуация сложилась странная. Всем известно, что украшения госпожи Грумбах – жены президента Клуба промышленников – стоят целое состояние. И их пропажа – дело явно экстраординарное. А хозяин дома, узнав об инциденте, хладнокровно заявляет, что война войной, а обед, то есть, разумеется, ужин, по расписанию. То есть не должен быть прерван ни в коем случае. Красивый жест! Нечто похожее произошло как-то во время заседания французского парламента, когда после взрыва бомбы председатель велел продолжать работу[431].

    Итак, ужин шел своим чередом. Госпожа Виолет изо всех сил старалась скрыть свое горе, но ей это удавалось плохо. Каждое украшение было ей дорого, и не столько из-за своей стоимости, а как память: обручальное кольцо, свадебные украшения, колье с сапфирами и бриллиантами – подарок после рождения единственной дочери, умершей во младенчестве, бриллиантовая диадема, в которой она блистала на своем первом приеме после свадьбы с Андреасом Грумбахом, жемчужное ожерелье, которое она получила в подарок после того, как оправилась после тяжелой болезни… Это были не просто камни, а кусочки ее сердца и воспоминания, которые, конечно, не смог бы в должной мере возместить ни один ювелир. Госпожа Виолет оставалась глубоко опечаленной в течение всего вечера, в ее глазах стояли слезы, хоть она и старалась сохранять самообладание.

    Гости, однако, не скупились на выражения своего участия. Они утешали хозяйку дома изо всех сил, выказывая твердую уверенность в том, что украшения найдутся в самое ближайшее время. Постепенно их фразы даже стали приобретать несколько легкомысленный характер.

    – Нам крупно повезло, что среди нас есть выдающейся детектив-любитель! Вот и представился прекрасный случай, чтобы он проявил свое искусство.

    Госпожа Виолет восприняла это всерьез. Она полностью доверяла Дагоберту, ведь он однажды уже помог ей, когда один недоброжелатель отравлял ее жизнь анонимными письмами. В порыве отчаяния она схватила Дагоберта за руки:

    – Помогите мне и в этот раз, дорогой друг!

    Барон Айхштедт толкнул локтем хозяина дома, тот в свою очередь переглянулся с бароном Фризе. Компания едва сдерживала улыбки: у Дагоберта снова появилась работа!

    – Не переживай так, Виолет, – проговорил Грумбах. – Может, ты эту шкатулку просто куда-то переставила. А если ее и вправду украли, Дагоберт не откажет тебе в помощи.

    – Интересно, – вставил барон Фризе, – выведет ли господин Дагоберт на чистую воду очередного злодея?

    Но Виолет не была расположена поддерживать шутливый тон своих гостей. Когда пришло время встать из-за стола, она пребывала в самом скверном расположении духа.

    Сколь бы ни были высоки таланты грумбаховских поваров, прием все же оказался крайне неудачным. Когда Дагоберт, как истинный венский аристократ, изысканно поблагодарил хозяйку и поцеловал ей руку, слезы вновь выступили на прекрасных глазах Виолет. Она вновь обратилась к нему с просьбой помочь в ее несчастье.

    – Я сделаю все, что в моих силах, моя милостивая госпожа, – отвечал он ей.

    – Но с чего же вы начнете?

    – Разумеется, с осмотра места преступления.

    Госпожа Виолет провела его в свой будуар, представлявший собой прелестное помещение со стенами, обитыми шелком бледно-голубого и старо-розового цвета, и роскошными коврами на полу.

    – Я бываю у вас уже десять лет, но впервые вхожу в эту комнату, – заметил Дагоберт.

    – Вряд ли вы найдете здесь что-то для себя полезное.

    – Самое важное я уже нашел: у комнаты только один вход. Которым мы с вами воспользовались. Теперь меня ничто не должно отвлекать. А потому прошу вас, милостивая госпожа, не тревожиться и с легким сердцем вернуться к исполнению ваших обязанностей хозяйки дома.

    Тем временем гости удалились в курительную комнату. Госпожа Виолет направилась туда же проследить, чтобы господам подали черный кофе и ликеры, а также предложили сигары.

    Оказавшись в одиночестве, Дагоберт вынул из бокового кармана фрака вечернюю газету и, растянувшись на мягком диванчике, принялся за чтение. Через несколько минут газета выскользнула из его ослабевших рук, и великий сыщик погрузился в здоровый послеобеденный сон.

    Через полчаса он проснулся от голоса барона фон Фризе. Тот, как самый молодой среди собравшихся, был делегирован, чтобы вернуть Дагоберта в лоно компании.

    – Вы все еще осматриваете место преступления?

    – О, я уже закончил, – бодро ответил Дагоберт.

    В курительной царило оживление, но при его появлении все замолчали. Тишину прервал хозяин дома:

    – Ну как, друг мой, нашлись какие-нибудь следы?

    Дагоберт не спеша сделал глоток кофе, выбрал сигару излюбленного им сорта, тщательно ее обрезал, раскурил и только тогда ответил:

    – Думаю, я смогу докопаться до истины.

    Госпожа Виолет воодушевленно захлопала в ладоши:

    – Если это заявляет Дагоберт, я скоро получу свои драгоценности обратно!

    – Милостивая госпожа, в моем деле, как и в спорте, нет абсолютных гарантий. Шансы на победу выражаются в коэффициентах. Вы ведь знакомы с этой системой?

    – Да, я бывала на скачках. Коэффициенты выражают соотношение ставок.

    – Ну так вот, ваши шансы таковы, что можно смело ставить исключительно на победу, но ваш выигрыш будет небольшим.

    – Мне не нужны ставки, мне нужны мои драгоценности!

    – Посмотрим, что можно сделать. Кстати, господа, вы все можете оказать мне помощь.

    – Только скажите! – раздались голоса вокруг.

    – Завтра мы все снова должны собраться на ужин в этом прекрасном доме. Виолет, Андреас, вы не против? Не пугайтесь, это необходимо.

    – Дагоберт, вы отвратительный человек! Я вовсе не пугаюсь! Напротив, буду только рада. Все присутствующие окажут нам честь, приняв приглашение.

    – Милостивая госпожа, прошу меня простить за это маленькое недоразумение. Прежде всего, примите amende honorable[432]. Я вовсе не имел намерения усомниться в вашем общеизвестном гостеприимстве и предположить, что вы способны испугаться перспективы проведения еще одного приема. Я вовсе не это имел в виду, вы просто не совсем верно все интерпретировали.

    – Дагоберт, я ничего не «интерпретировала», гостям в этом доме всегда рады!

    – В этом нет сомнений. Итак, завтра мы будем у вас ужинать. Этого требует ход расследования. Однако это не означает, что мы доставим вам лишние хлопоты.

    – Пусть вас не тревожат мои хозяйственные заботы, Дагоберт!

    – Я сейчас поглощен исключительно заботами, связанными со следствием. Именно поэтому и настаиваю на том, чтобы вы никак не участвовали в организации ужина. Также крайне важно, чтобы ваша прислуга тоже не суетилась и не была обременена дополнительной работой. Все, что потребуется для стола, будет доставлено вам в готовом виде.

    – Это интересно!

    – Положитесь на меня, госпожа Виолет. Я знаю толк в еде. А также вы можете положиться на ресторан «Захер», который славится самой изысканной кухней в Вене. Уж я не поскуплюсь! Я прекрасно понимаю, насколько обязан вашему дому.

    – На правах хозяина, – вмешался господин Грумбах, – настоятельно прошу тебя не скупиться.

    – Тебя, дорогой друг, все это вообще пока не должно касаться. Я также прошу тебя не вмешиваться в ход расследования. Сейчас мне нужно обсудить с твоей почтенной супругой связанные с ним хозяйственные вопросы. Итак, милостивая госпожа, дело обстоит следующим образом: ужин будет доставлен полностью готовым. «Захер» также позаботится об обслуживающем персонале, предоставит столовый сервиз, серебро, скатерти, салфетки, цветы, фарфор и хрусталь. Вам останется лишь пригласить гостей за стол. Это станет вашей единственной заботой. Через час после трапезы все будет мгновенно убрано. Ни о чем не беспокойтесь. И даже в вопросах, связанных с составлением меню, спокойно положитесь на меня. Вы знаете, в гастрономии я немного подкован.

    – Я знаю, Дагоберт, вы в ней большой знаток. Впрочем, в чем вы не являетесь знатоком?

    – Я также позабочусь, чтобы к каждому блюду подавалось соответствующее вино. Мои тщательные изыскания в этой области подарили мне некоторый опыт, который сможет уберечь меня от досадных ошибок. А последовательность блюд я уже продумал. Хотите узнать?

    – Думаю, будет предпочтительнее, если это окажется сюрпризом.

    – Хорошо, – согласился Дагоберт, – а теперь, моя милая госпожа Виолет, у меня осталась к вам последняя просьба. Разрешите мне пригласить еще одного гостя?

    – Позвольте узнать его имя.

    – Это мой друг, обер-комиссар доктор Вайнлих, один из лучших известных мне криминалистов. Вы должны понимать, милостивая госпожа, что планируется не просто званый ужин, а оперативное мероприятие. Нам нужно докопаться до истины в деле о краже драгоценностей, и помощь опытного профессионального сыщика может оказаться весьма полезной вашему покорному слуге, сыщику-любителю.

    Барон фон Фризе поднял бровь, демонстрируя свой скептический настрой:

    – Странно, что наш друг Дагоберт считает нужным прибегать к помощи полиции. Обычно это не в его стиле и вряд ли добавит блеска его репутации.

    – Что касается моей репутации, или, если угодно, славы, – спокойно ответил Дагоберт, – то позвольте мне самому об этом позаботиться. Здесь речь идет не обо мне, а о возвращении украденных драгоценностей. Я уверен, что мы найдем вора, барон, и, если потребуется его немедленный арест, моих частных полномочий может не хватить. Так что наш гость окажется кстати.

    На следующий день гости собрались точно в назначенное время. Госпожа Виолет уже полностью овладела собой, от вчерашнего отчаяния не осталось и следа. Ужин был великолепен – Дагоберт позаботился о том, чтобы выбор блюд смог удовлетворить самого взыскательного гурмана. За столом интересующую всех тему никто не поднимал: все знали, что Дагоберт предпочитает не обсуждать дела в присутствии прислуги. Только когда компания перешла в курительную комнату, все удобно устроились в креслах с кофе, ликерами и сигарами, Дагоберт объявил, что теперь готов перейти к делу. Он занял свое обычное место напротив госпожи Виолет, которая, расположившись в своем любимом уголке у камина, с нетерпением ожидала развязки.

    Первым молчание нарушил барон фон Фризе, продекламировав с подчеркнутым пафосом:

    – Внимание, многоуважаемые господа и дамы! Спешите видеть! Перед вами сейчас будет разыграно величайшее представление: всемирно известный специалист господин Дагоберт окажет высокому собранию честь и продемонстрирует на натянутом канате высокого детективного искусства образец своей непревзойденной эквилибристики. Высокий профессионализм исполнителя подтвержден рекомендательными письмами. Детям, солдатам и унтерам – полцены! Проходите, не задерживайтесь, господа!

    Дагоберт спокойно прервал этот словесный поток:

    – Скажите, барон, жива ли ваша бабушка?

    – Увы, нет.

    – Жаль. Я бы посоветовал вам сначала потренироваться на ней, прежде чем пытаться острить в присутствии Дагоберта Тростлера, когда он ведет расследование.

    Хозяин дома поспешил вмешаться:

    – Ближе к делу, друг!

    – Совершенно верно, – поддержала супруга Виолет. Она искренне испугалась, что сейчас между гостями вспыхнет ссора. – У нас ведь есть дела поважнее, чем слушать словесные перепалки.

    – Самое важное, госпожа Виолет, – вернуть украденные драгоценности. Думаю, что это произойдет очень скоро. Дорогой Грумбах, не одолжишь ли ты мне на минуту ключи от сейфа?

    Все замерли в изумлении. Хозяин дома явно выглядел сбитым с толку. Он молча достал ключи. Небольшой домашний сейф находился в углу курительной.

    – Прошу следить за моими руками, господа, – сказал Дагоберт, открывая его. – Если вдруг обнаружится недостача миллиона, я не хочу оказаться крайним!

    Он широко распахнул дверцу, извлек шкатулку с драгоценностями и вручил хозяйке:

    – Удостоверьтесь, милостивая госпожа, все ли на месте. Предупреждаю, что за любую недостачу ответственность будет нести ваш супруг.

    – Все на месте, Дагоберт! – рассмеялась Виолет, открыв шкатулку и погрузив в нее пальцы. Она с восхищением смотрела на невозмутимого сыщика.

    – Обращаю ваше внимание, – продолжал Дагоберт, – что супруг обязан возместить вам перенесенный стресс. И лучше всего это сделать посредством достойного пополнения содержимого этой шкатулки.

    – Согласен! – проворчал Грумбах. Тон его при этом был не особенно дружелюбным.

    Не то чтобы он досадовал на то, что его принуждают к существенным тратам, – лишний раз доставить радость жене всегда было для него большим удовольствием. Раздражение он испытывал лишь оттого, что в очередной раз убедился в том, что в этом мире никакие договоренности не действуют – всегда найдется тот, кто проболтается. Ровно то же касалось и закрытых заседаний клуба. Всегда после них широкой общественности становилось известно что-нибудь лишнее. Люди попросту не умеют хранить тайны. Таково было его мнение, и скрывать его он не считал нужным. Однако еще ни разу ему не доводилось сталкиваться с таким дружным отрицанием вины со стороны всех, кто был замешан в деле. Каждый из присутствующих наперебой заверял его, что «был нем, как могила», а Дагоберт подтвердил, что все хранили тайну. По его словам, дело было настолько простым, что его можно раскусить даже без осведомителя.

    – Но как же ты догадался? – спросил Грумбах.

    – Путем простых рассуждений, без которых в моем деле вообще ничего не достигнешь.

    – Дагоберт, – попросила хозяйка, – вы должны рассказать, как вам удалось раскрыть эту тайну.

    – С удовольствием, милостивая госпожа! Хотя, конечно, благоразумнее было бы ограничиться результатом, который уже является успехом, ведь, описывая ход моих рассуждений, я рискую опозориться. Но, следуя примеру великих умов, скажу: для меня поиск истины интереснее и важнее самой истины. А потому я охотно поведаю, как пришел к своему выводу.

    – Хватит разглагольствовать! – раздались голоса. – Нам нужны факты! Пусть Дагоберт рассказывает, а не философствует!

    – Не торопитесь, господа, вы все узнаете в свое время. Но прежде позвольте вам сообщить мое печальное открытие: все наше знание – лишь осколки истины. Я полагался на свою догадку, которую я вам сейчас изложу, а вы будете моими судьями. Ваша задача проста – вы-то посвящены в дело, а вот я могу осрамиться, и тогда вы поднимете меня на смех.

    – Но главное-то ты уже раскрыл! – хозяин дома искренне попытался утешить своего велеречивого друга.

    – Однако в моих умозаключениях могут быть ошибки. Если они окажутся серьезными, я понесу наказание: оплачу сегодняшний праздничный ужин.

    – А если нет? – спросил барон фон Фризе.

    – Тогда, любезный барон, у нас будет другая жертва. Итак, начнем. Ситуация вчера складывалась следующим образом: когда я вошел, наша уважаемая хозяйка встретила меня, как всегда, веселая и радостная. Через четверть часа, когда она пригласила гостей к столу, она уже была бледной и взволнованной, а еще через несколько минут разразилась слезами. Мы узнали причину: за то время, пока она переодевалась к ужину, обнаружилась пропажа ее шкатулки с драгоценностями. Я вскочил, словно старый боевой конь при звуке трубы, ведь этот случай как раз для меня! Но вы, наверное, заметили (и потому легко вспомните этот момент), что я быстро успокоился и сел обратно. Вынужден сказать, господа, и это не польстит вашему самолюбию, но я уже тогда раскусил вашу игру.

    – Это сейчас легко говорить! – возмутился барон фон Фризе.

    – Опровергните меня, барон, если мои выводы ошибочны. Вот что меня насторожило: горе нашей милой хозяйки было совершенно искренним, а ваши эмоции, господа, смотрелись фальшивым и плохо разыгранным спектаклем. Вам должно быть стыдно! Да и хозяин дома тоже справился со своей ролью неважно. Дорогой Грумбах, при всем уважении к твоему артистизму, даже величайший стоик поведет себя несколько иначе, когда ему, держащему суповую ложку в руке, докладывают, что у его жены украли украшения на сто тысяч гульденов.

    – От этого мир не рухнет!

    – Все так… Но все же в такой ситуации себя ведут иначе! Я попытался разобраться. Что-то явно затевалось, но хозяйку не посвятили в эти планы. Ради собственного развлечения эти господа не постеснялись напугать ее и причинить настоящую боль. Это заслуживает наказания, и, будьте уверены, оно последует. Впрочем, я не из тех, кто игнорирует смягчающие обстоятельства. Возможно, присутствующие сочли необходимым не посвящать в подробности хозяйку, чтобы их затея удалась. Но это – слабое оправдание для подобной жестокости. Впрочем, могло статься, что хозяйку дома просто не успели предупредить. Итак, это был заговор! Против кого? Сомнений нет, против меня. Как же возник этот коварный план? Я предполагаю, что дело было так: после заседания, на котором я отсутствовал, стали вестись непринужденные беседы. Зашла речь о Дагоберте и его знаменитом «коньке». Кто-то предложил: «А давайте-ка мы разыграем нашего сыщика!» – «Не так-то это просто», – любезно заметил некто из компании. Подозреваю, что этим «кем-то» был мой друг Грумбах, который, зная меня лучше, чем вы все, был уверен, что я не попадусь в ловушку настолько запросто.

    – Браво, Дагоберт! – воскликнул хозяин дома. – Так все и было!

    – «Знаю я этих паппенгеймеров»[433], – возможно, произнес кто-то из присутствующих. И вот тут и родился ваш «гениальный» план. Удобный момент: хозяйка отлучилась из дома. Она, конечно, испугается, но зато сыграет убедительнее. И – voilà! – готово преступление, которое мне и предстоит раскрыть! Нет, я могу представить себе, что Грумбах, возможно, хотел предупредить супругу, но сделать это незаметно уже не получалось. Была инсценирована кража. Такую «добычу» не спрячешь под столом. Выносить шкатулку из дома не было ни времени, ни желания. Оставалось одно надежное место – несгораемый сейф главы семейства. «Дагоберт никогда не догадается!» Как вы видели, шкатулка нашлась именно там, где я ее и предполагал найти. Признаюсь, дело было пустяковое. И я, как человек чести, должен попросить вас, господа: если впредь захотите подстроить мне ловушку, проявите хоть немного хитрости! Не предлагайте задач, которые решаются за пять минут. Как специалист, позволю себе заметить: вы справились из рук вон плохо. Не я, а вы сами – добродушные и доверчивые люди, легко угодите в первую же западню, даже самую примитивную. Вчера, когда я удалился после обеда, вы решили, будто я отправился осматривать «место преступления». Вовсе нет! Я потратил это время на сон. Хотелось дать вам возможность успокоить нашу дорогую хозяйку. Вам это удалось. От меня не потребовалось особой проницательности, чтобы заметить перемены в ее настроении. Даже если бы она сыграла свою роль безупречно, было бы излишне наивно считать, что такой примитивный обман не обнаружится. На этом, господа, позвольте, я закончу.

    – Пожалуйста, дайте лишь еще одно пояснение, – попросила госпожа Виолет, и в ее глазах сверкнула искра торжества. Она никогда не сомневалась в искусстве Дагоберта и теперь гордилась, что он в очередной раз оправдал ее доверие. – Ваш друг обер-комиссар Вайнлих, который теперь стал нашим другом и всегда будет дорогим гостем в этом доме… Вы утверждали, что не обошлись бы без его помощи, а ведь получается, что к этой истории он не имеет никакого отношения.

    – Его помощь могла понадобиться, милостивая госпожа. Я не знал, как заключалось пари. Условия вашего спора не были мне досконально известны. Вдруг я не смог бы раскрыть «преступление»? Ваш супруг мог под каким-нибудь предлогом по условиям пари отказать мне в ключах от сейфа. Надо было продумать все варианты! Возможно, нам пришлось бы вынудить его отдать ключ. Ставки в этой игре были серьезными, потому мне пришлось бы либо раскрыть правду, либо любыми путями не дать помешать следствию, которое я вел. Мой друг, доктор Вайнлих, имел при себе даже ордер на обыск, и ничто не помешало бы нам им воспользоваться.

    – Черт побери! – рассмеялся хозяин дома. – Вот теперь я понимаю, что называется «взять в оборот»!

    – На кону была моя репутация, – скромно заметил Дагоберт. – К тому же у дела есть не только уголовная, но и гражданская составляющая. Не забывайте, господа: сегодняшний обед (рад, кстати, что он вам понравился) заказал я. Если бы моя догадка оказалась неверна, мне пришлось бы за него заплатить. Но я оказался прав, а значит, платит зачинщик. Тот, кто устроил этот спектакль, напугал нашу милую хозяйку и – вот уж это поистине смертный грех! – усомнился в моем мастерстве. Барон фон Фризе, счет уже у меня в кармане. Для простоты я выписал его на ваше имя. Позвольте вручить его вам с глубочайшим почтением.

    – Господин Дагоберт, – меланхолично отвечал ему барон, – примите мои поздравления и передайте счет мне. Идея была моя – хотя не знаю, как вы это поняли, – и платить, разумеется, мне.

  

  
    Кто взломал сейф?

    Был вторник после Троицына дня. У Грумбахов за столом снова присутствовал их старинный друг Дагоберт. Это событие не было чем-то исключительным, более того, оно происходило с завидной регулярностью – два раза в неделю. Часы только что пробили четверть седьмого, компания уже перешла к десерту и с удовольствием обсуждала праздничные события, когда слуга доложил о приходе господина Кинаста, главного кассира ABB. Тот желал немедленно встретиться с президентом банка по чрезвычайно срочному делу.

    Вся Вена, не исключая, конечно, слуг этого дома, разумеется, знала, что означали эти три буквы, поэтому неудивительно, что в разговоре все предпочитали пользоваться сокращением, а не проговаривать каждый раз громоздкое название «Всеобщий банк строительных предприятий». Господин Андреас Грумбах, известный как президент Клуба промышленников, являлся еще и президентом этого банка, а Дагоберт Тростлер, светский лев, страстный меломан и сыщик-любитель по призванию, поддавшись уговорам своего друга, занял место в правлении этого банка.

    Госпожа Виолет, прелестная супруга Грумбаха, как всегда, украшала своим присутствием приятный обед, восхищая и развлекая беседой двух вышеназванных господ. Ее немало встревожил столь неожиданный визит, поэтому, не дожидаясь, пока отреагирует хозяин дома, приказала немедленно провести гостя в столовую.

    Главный кассир, пожилой мужчина с окладистой бородой, в которой рыжий цвет перемежался с сединой, с большим волнением оглядел присутствующих сквозь очки в золотой оправе. Взгляд его водянисто-голубых глаз выдавал сильнейшее волнение. При этом он явно чувствовал себя неловко. Очевидно, что дело было крайне срочным, но он все равно не знал, стоит ли беспокоить столь важных господ. Преодолев замешательство, он взглядами и мимикой попытался дать понять, что желал бы побеседовать с президентом банка наедине.

    – Что случилось, господин Кинаст? – спросил Грумбах, встревоженный отчаянным видом своего кассира.

    – Господин президент, могу ли я…

    – Что-то произошло?

    – Да, господин президент, произошло нечто чрезвычайное. Могу ли я просить…

    – Чрезвычайное? В нашем банке? Связанное с делами АВВ?

    – Именно так, господин президент. В банке… С делами… Могу ли я попросить…

    – Вы хотите поговорить со мной наедине?

    – Да, господин президент.

    – Это излишне, господин Кинаст. Присаживайтесь и выкладывайте все как есть. Жене я все равно потом рассказал бы, а что касается нашего друга Дагоберта, то он, являясь членом правления, обязан быть в курсе происходящего. Более того, я настаиваю, чтобы он услышал все от первого до последнего слова. Так что же случилось? Надеюсь, это не будет стоить мне головы?

    – Господин президент, у нас произошло ограбление!

    – Вы хотите сказать, что кто-то проник в наше банковское хранилище?!

    – Именно так… в банковское хранилище…

    Грумбах хлопнул ладонью по столу.

    – Вот ради чего стоило платить столько денег? – воскликнул он возмущенно. – Меньше года назад мы потратили восемьдесят тысяч крон на создание подземного пожаробезопасного хранилища, не поддающегося взлому. Все это для того, чтобы я мог спать спокойно! И вот теперь я узнаю, что грабители преспокойно зашли туда, как в уличное кафе, и забрали деньги! Сколько украли?

    – Господин президент… я пока не знаю.

    – Не знаете?! Господи, да возьмите же себя в руки и расскажите все по порядку!

    – Когда я сегодня утром пришел в банк, то знал, что после двух праздничных дней и с учетом конца месяца у меня будет много работы. Перед закрытием банка, закончив дела, около шести часов вечера, я спустился в хранилище, чтобы, как обычно, убрать под замок ценные бумаги и наличные, поступившие за день.

    – Вы ведь пошли туда не один? – вмешался Дагоберт.

    – Конечно, нет, господин член правления. Со мной был старший бухгалтер господин Хёллерл, у которого имеется дополнительный ключ.

    – Продолжайте!

    – Едва я открыл дверь, как сразу понял, что произошло нечто чрезвычайное.

    – Как же так? – поинтересовался Дагоберт. – В помещении ведь должно быть темно!

    – В том-то и дело! Все электрические лампы оказались включены. Грабители работали при свете и не потрудились выключить его перед уходом. Так что я сразу увидел, что сейф, самый маленький из всех, в котором хранились наличные, взломан.

    – Сколько украли? – снова спросил Грумбах.

    – Я не знаю, господин президент, – простонал несчастный главный кассир.

    – Как это не знаете?! Вы наш главный кассир! Вы видите взломанный сейф и даже не интересуетесь тем, сколько из него украдено?!

    – Простите, господин президент! Когда мы с господином Хёллерлом увидели все это, мы посоветовались и решили, что не должны заходить внутрь, пока не сообщим вам или пока не будет проведен официальный осмотр места происшествия.

    – Вашей обязанностью было немедленно установить размер ущерба, – раздраженно заметил Грумбах.

    Но тут вмешался Дагоберт:

    – Не горячись попусту, Грумбах. Я считаю, господа поступили совершенно правильно. Для расследования лучше, если оно начнется на нетронутой почве. А насчет суммы ущерба нам и не придется ломать голову. Скажите, господин Кинаст, вы примерно представляете, сколько денег было в кассе?

    – Я могу назвать точную сумму, господин член совета. На конец месяца я подготовил к выдаче зарплаты и прочие выплаты, всего сто шестьдесят четыре тысячи крон.

    – Тогда размер ущерба понятен: сто шестьдесят четыре тысячи крон. Ничего не может быть проще. Если я взламываю сейф, где лежат только наличные, то, естественно, вычищаю все.

    – Вероятно, грабители рассуждали так же, – согласился Грумбах. – А теперь давайте поедем и посмотрим на этот «приятный сюрприз». Хорошо хоть, ты, Дагоберт, оказался рядом.

    – Нет, дорогой Грумбах, мы поступим не так, – проговорил Дагоберт после раздумья. – ABB – учреждение, подотчетное государству. Мы не можем допустить формальных нарушений, даже если у меня есть… скажем так, личная заинтересованность в том, чтобы первым приступить к расследованию. Конечно, мы имеем полное право осмотреть место преступления первыми. Дело касается нас напрямую. Но правильнее будет, учитывая обстоятельства, предоставить полиции первенство в данном вопросе. Поэтому, господин Кинаст, отправляйтесь немедленно в уголовный отдел полицейского управления. Воспользуйтесь моим экипажем, который стоит у дома. Передайте, пожалуйста, привет моему другу, обер-комиссару доктору Вайнлиху, и попросите его прибыть на место преступления. Можете вернуться прямо с ним. Мы с господином президентом уже будем на месте и встретим вас у ворот. Грумбах, тебе так будет удобно?

    – Вполне.

    Кинаст последовал данным ему указаниям, а Грумбах вышел, чтобы распорядиться о том, чтобы подали экипаж. Этим моментом воспользовалась госпожа Виолет. Она тут же принялась просить Дагоберта, чтобы он уговорил Грумбаха взять ее с собой. Ведь дело обещало быть чрезвычайно интересным, и она хотела бы увидеть все своими глазами. Дагоберт не возражал, и когда хозяин дома вернулся, то сразу приступил к важной дипломатической миссии:

    – Послушай, Грумбах, этот вечер по праву принадлежит милейшей Виолет. Если мы уедем и оставим ее одну, ей будет скучно. А этого нельзя допустить. Предлагаю взять ее с собой, – разумеется, если она сама не против. Конечно, я не могу ручаться за то, что она согласится! Но ведь не каждый день увидишь такое зрелище, как только что вскрытый сейф. Не хотите ли взглянуть, милостивая госпожа?

    Госпожа Виолет оказалась согласна, и после небольших препирательств Грумбах вынужден был сдаться. Он приказал подать вместо двухместного экипажа ландо[434], и спустя несколько минут вся компания уже подъезжала к главному входу здания ABB. Там их ждал бледный и дрожащий от волнения старший бухгалтер Хёллерл. Выглядел он, словно часовой, ожидающий смены караула. Он не успел дать и половины объяснений, как к банку мягко подкатил автомобиль Дагоберта, за которым, громыхая по камням, следовал фиакр с двумя полицейскими в форме и двумя детективами. В автомобиле прибыли главный кассир и обер-комиссар доктор Тадеус Риттер фон Скрински. Кинаст пояснил, что доктор Вайнлих еще не вернулся на службу после праздников, поэтому вместо него к месту происшествия был направлен его коллега – доктор фон Скрински.

    Обер-комиссар сразу же взял руководство в свои руки. Он отправил детектива за швейцаром, чтобы тот принес ключи и открыл банковские офисы. Тот явился сразу. Он был одет не в полагающуюся ему по службе парадную ливрею, а в повседневную одежду, ведь рабочий день уже закончился. В его сопровождении процессия официальных и неофициальных лиц двинулась вверх по лестнице: впереди обер-комиссар с президентом Грумбахом, а замыкал шествие Дагоберт, галантно придерживающий под руку госпожу Виолет. При этом они что-то горячо шепотом обсуждали.

    – Нам не повезло, милостивая госпожа, – тихо заметил Дагоберт. – Я бы предпочел Вайнлиха. Скрински – это катастрофа.

    – Почему, Дагоберт?

    – Он кретин, который ни на что не годен.

    – Но… позвольте… он же обер-комиссар, да еще и доктор!

    – Может, он и подойдет для работы в бюро находок или в паспортном столе, но в уголовном розыске не смыслит ни на грош! Воплощенная бездарность! Я, к сожалению, его очень хорошо знаю.

    Когда дверь хранилища открыли (чтобы попасть туда из офисов, пришлось спуститься на два этажа вниз по отдельной лестнице), все, даже полицейские, были поражены. Помещение заливал яркий свет. Горели все двадцать четыре электрические лампы, ярко освещавшие бронированное помещение. Восемь массивных сейфов стояли вдоль стен, внушительные и неприступные. Было очевидно, что воры даже не пытались их взламывать. Поврежден оказался лишь самый маленький сейф у боковой стены. Его опрокинули дверцей вниз на кучу песка, проделав отверстие в задней стенке.

    Все тут же бросились к сейфу, но Дагоберт остановил их:

    – Стойте, господа! Ни шагу дальше! Не будем мешать господину обер-комиссару исполнять его обязанности!

    Обер-комиссар выглядел явно польщенным тем, что его неоспоримые (как минимум в его собственных глазах) заслуги получили столь высокое признание. В гордом одиночестве он подошел к сейфу. Засунув руку в отверстие, он убедился, что сейф полностью пуст. С важным видом Скрински подобрал с пола несколько corpora delicti[435]: набор изящных английских отмычек, золотую пуговицу от брюк с английским фабричным клеймом, слегка примятую гаванскую сигару, два элегантных воротничка и манжету с застегнутой запонкой.

    – Господин Тростлер, не соблаговолите ли взглянуть на это? – обратился обер-комиссар к Дагоберту. – Вы, кажется, разбираетесь в подобном… Пуговица, конечно, фальшивая?

    – Настоящая, – после краткого осмотра заключил Дагоберт. – Это чистое золото, и бриллиант в центре тоже настоящий.

    – Тем лучше! Это лишь подтверждает, что мое первоначальное мнение было верным. Эти господа могли бы просто оставить здесь свои визитные карточки!

    – Так вы полагаете, господин обер-комиссар, что сможете найти взломщиков? – спросил Грумбах.

    – Я уже сейчас готов гарантировать это. Подойдите ближе, господин президент, я подробно объясню, как именно действовали преступники. Остальные тоже могут приблизиться…

    Не успел он договорить, как все присутствующие внезапно вздрогнули от неожиданности. Ослепительная вспышка мгновенно озарила помещение, сделав лица присутствующих мертвенно-бледными, а электрический свет – тусклым, как свет ночника. Можно было подумать, что произошел взрыв, но оказалось, что это просто Дагоберт поджег магниевую вспышку для того, чтобы сделать моментальный снимок.

    Первый пришел в себя обер-комиссар. Раздраженным тоном он обратился к Дагоберту:

    – Позвольте, господин Тростлер! Я уважаю фотографов-любителей, но полагаю, что настоящий момент – не лучшее время для демонстрации подобных увлечений. У нас есть дела поважнее. Не соблаговолите ли подойти, господин президент?

    Грумбах подошел, остальные последовали за ним. Чтобы лучше видеть, все встали на кучу песка. Обер-комиссар начал пространно излагать свою версию ограбления. Периодически он откашливался, стараясь тем самым устыдить Дагоберта. Ведь вспышка фотоаппарата не только окутала помещение дымом, но и оставила после себя стойкий неприятный запах.

    – В целом нам повезло, господин президент, – подвел он итог. – Преступники оставили следы, что значительно облегчает расследование. Правда, они получили фору в два праздничных дня. Мы ведь не знаем, совершено преступление вчера или позавчера. Но с теми уликами, которые они любезно нам оставили, я найду их даже на краю света!

    Во время этой напыщенной речи, он, не переставая, водил президента с супругой вокруг опрокинутого сейфа. Песок беспрерывно хрустел под ногами, что явно нервировало обер-комиссара.

    – Кстати, – воскликнул он, нахмурив брови, – откуда здесь взялась эта песчаная куча?!

    Главный кассир постарался объяснить, что ничего удивительного здесь нет, ведь недавно в помещении вырубались две ниши, а оставшийся от штукатуров песок еще не вывезли. Впрочем, насколько он помнил, куча находилась у противоположной стены, ближе к двери.

    – Все ясно, – заключил обер-комиссар. – Грабители переместили песок сюда, чтобы смягчить падение сейфа. Для нас, конечно, это крайне неприятно, поскольку нет на свете звука более отвратительного, чем хруст песка. Я его терпеть не могу. Кстати, любезный, – обратился он к швейцару, – не могли бы вы немного подмести, хотя бы здесь, у сейфа?

    Швейцар, не найдя веника, снял свой синий рабочий фартук, встал на колени и принялся сгребать им песок. В этот момент снова вспыхнул яркий свет, поскольку Дагоберт сделал еще один снимок.

    Обер-комиссар пришел в ярость. Он больше не собирался сдерживать свое возмущение.

    – Это неслыханно! Вы мешаете следствию своими глупостями! Мне надоело быть жертвой увлечений непрофессионального фотографа. Скоро в этом помещении вообще нельзя будет дышать! Настоятельно требую, господин Тростлер, чтобы вы нам более не мешали!!!

    Дагоберт выслушал эту отповедь с непроницаемым выражением лица, пожал плечами и молча удалился. Он направился в помещение, предназначенное для швейцара, благо дверь была не заперта, и стал ждать там возвращения компании. Обер-комиссар, лишившись своего конкурента, воспрял духом. Чтобы подчеркнуть свою значимость, он разразился бесконечной тирадой о том, что поведение Дагоберта является неуважительным, бестактным, да и просто непрофессиональным.

    – Такими манерами обладают лишь дилетанты от криминалистики, – обратился он непосредственно к Грумбаху и его супруге. – И смею сказать, манеры эти скверные.

    Возможность как следует пройтись по репутации Дагоберта, подчеркнув, кто тут профи, а кто – жалкий любитель, явно доставляла обер-комиссару неизъяснимое удовольствие.

    Справедливости ради, находиться в задымленном помещении действительно стало невмоготу, поэтому присутствующие потянулись наружу. Когда процессия вышла во двор, Дагоберт уже покинул комнату швейцара и ждал у ворот, чтобы помочь сесть в экипаж госпоже Виолет.

    Тем временем у здания собралась немалая толпа, так как появление полиции не осталось незамеченным.

    – Милостивая госпожа, сегодня я склонен пригласить себя к вам на чашечку чая, – проговорил Дагоберт.

    – Милый друг, разве вы сейчас не поедете с нами?

    – У меня еще остались кое-какие дела. Я приду позже. Ты ведь будешь дома, Грумбах? Нам еще нужно кое-что обсудить.

    – Конечно, буду, особенно если ты обещаешь зайти!

    С момента расставания друзей у здания ABB не прошло и часа, а Дагоберт уже пожаловал к Грумбахам. Госпожа Виолет, зная, что Дагоберт не любит говорить о делах при слугах, в этот раз распорядилась сервировать ужин не в столовой, а в курительной комнате. Она решила, что чай будет разливать сама, поскольку всегда с удовольствием брала на себя обязанности хозяйки. А с холодными закусками гости и вовсе стоически справлялись без всякой посторонней помощи.

    Теперь можно было общаться совершенно спокойно. Госпожа Виолет заняла свое любимое место у мраморного камина, перед столиком с чашками и вошедшим недавно в моду самоваром, а напротив нее расположился Дагоберт. Грумбах величественно восседал в удобном кресле у курительного столика.

    – Ну что, госпожа Виолет, – начал Дагоберт, – как вам понравилось наблюдать за первыми шагами расследования?

    – Мне было чрезвычайно интересно, и благодарю, что взяли меня с собой.

    – Дорогое вышло удовольствие! – недовольно пробормотал Грумбах себе в бороду.

    – Рано еще подводить итоги, – успокоил его Дагоберт. – Что ты скажешь о нашем чудесном обер-комиссаре?

    – Что тут сказать… Мог ли он что-то поделать? Да и вообще, можно ли в такой ситуации хоть как-то помочь делу?

    – Я тоже так думаю, – заметила госпожа Виолет. – Он сделал все, что в его силах. Не будьте несправедливы, Дагоберт. На вас он, конечно, разозлился, но вы действительно его здорово раздразнили.

    – Я делал то, что считал нужным.

    – Хорошо, а во второй раз?

    – Тем более.

    – Что вам так не нравится в обер-комиссаре?

    – Все!

    – Это уже слишком! Будьте добры, объяснитесь, Дагоберт.

    – Именно для этого я и пришел. Помните, милостивая госпожа, как метко я охарактеризовал Скрински? Кажется, я сказал, что он кретин!

    – Я не очень помню, Дагоберт, – торопливо проговорила госпожа Виолет.

    – Считаю, что я выразился слишком мягко, и это надо исправить. Уже его парад из полицейских у здания банка стал полным идиотизмом. Конечно, люди тут же столпились и начали строить предположения. А ведь нам было выгодно сохранить все в тайне, хотя бы в интересах следствия!

    – Верно, Дагоберт. Эффектное появление отряда полицейских было, пожалуй, лишним, – согласился Грумбах.

    – Идем дальше! Он вваливается в банковское хранилище и даже не интересуется, как грабители – по его версии их было несколько – вообще туда попали.

    – Боже, а ведь верно! Он об этом и не упомянул!

    – Я же говорил, госпожа Виолет, что ожидал от него какой-нибудь глупости. Но он превзошел мои самые смелые прогнозы. Впрочем, даже если бы и задумался, то ничего бы не понял. Я осмотрел замочные скважины. Никаких следов взлома! Это важно, поскольку выводы напрашиваются сами.

    – Какие выводы? – спросила Виолет.

    Тут вмешался молчавший до этого Грумбах:

    – Очевидно же! Либо дверь не была заперта, либо ее открыли. Заметьте, не взломали, а именно открыли. Или настоящими ключами, или отмычками. Если это были настоящие ключи…

    – Не будем терять время на эти догадки. Они нам уже не нужны!

    – Не нужны? Дагоберт, вы ведете себя так, будто вам уже все известно!

    – Кое-что известно, милостивая госпожа. Но давайте по порядку. Итак, обер-комиссар упустил главное. Ладно, бывает. Но его дальнейшие действия недопустимы даже для слона в фарфоровой лавке, не то что для криминалиста! Еще чуть-чуть, и он испортил бы мне все.

    – Но, дорогой Дагоберт, он же работал не на вас! Первым делом он собрал оставленные грабителями вещи. Я бы поступила так же. Ведь эти улики крайне важны: два воротничка – значит, грабителей было двое. Причем это были два весьма элегантных воротничка, значит, нас посетили не обычные уголовники. Гаванская сигара, пуговица с английским клеймом, манжета с дорогой запонкой, прекрасной работы английские инструменты… Да это же наполовину раскрытое дело! Ведь все очевидно: это не местные бандиты, а гастролеры, банда международных взломщиков, вероятно англичане. Разве улики не указывают на это?

    – Вам простительно так думать, госпожа Виолет. Вы дама и никогда не вели уголовных расследований. Но если обер-комиссар позволяет себе быть столь же наивным, то, будь моя воля, я бы, пожалуй, отправил его на пенсию. Я пришел совсем к другим выводам.

    – О, дело становится все более любопытным!

    – Два воротничка означают, что преступник был один. Мало того, он плебей, который никогда не носил по-настоящему модных воротничков, манжет с запонками и не курил гаванских сигар. Английское клеймо и отмычки (которыми, кстати, явно никогда не пользовались) указывают на мелкого местного жулика, которого надо искать где-то рядом.

    – Это ваше мнение, Дагоберт, и оно имеет право на существование. Но это ведь не доказательство.

    – Хорошо, останемся при вашей версии. Итак, сейф взломали два заграничных грабителя, вероятно англичане. Они, вероятно, очень хитрые типы, ведь дураков в таком деле не бывает. Согласны?

    – Конечно, это, должно быть, очень ловкие мошенники!

    – Отлично. Это видно уже по тому, как они выбрали время. Грабители решили действовать именно в праздники и, вероятно, начали в первый же день. Получается, что у них было двое суток без помех. Торопиться некуда. Ничто не указывает на то, что они вынуждены были бежать в панике, оставив массу улик. Но если у них было время… зачем же оставлять столь явные улики?

    – Может, они просто не озаботились тем, чтобы подчистить все следы своего присутствия!

    – Пусть. Но они не могли не озаботиться тем, чтобы незаметно уйти из банка. Уходить ночью мимо швейцара? Пожалуй, слишком рискованно. Значит, исчезнуть они планировали днем, не привлекая внимания. Но если грабители действительно выглядели как элегантные господа, разве окружающие не обратили бы внимание на отсутствие воротничков? А ведь злодеям нельзя было выделяться!

    – Да… тут вы правы, Дагоберт!

    – Хитрые взломщики так не действуют. Вся эта комедия была разыграна для обер-комиссара. Ощущение такое, что грабитель (еще раз скажу, что он был один) знал, что следствие будет вести именно Скрински. Ну а тот разыграл все как по нотам. Теперь он месяцами будет искать «улики» и в итоге…

    – Поймает преступника?

    – Нет. Но выяснит, где куплены воротнички и где стирали манжету. Он уверен в успехе, потому что вспомнил дело Грешля.

    – Что это за дело?

    – Грешль грабил квартиры горожан, уехавших за город на лето. Очень удобная специализация! После сотни краж в одном из домов на Шоттенхоф он забыл манжету. Следователь (это был не Скрински) отправил несколько детективов, чтобы опросить всех прачек Вены. Ведь на манжете была метка в виде буквы и цифры. И что вы думаете, через две недели нашли ту самую прачку, которая поставила метку. Она опознала своего клиента, и Грешля арестовали. Скрински теперь пойдет тем же путем. Но пока он грезит о своей будущей победе, я предпочел… договориться с грабителем лично.

    Грумбах с супругой одновременно вскочили с места.

    – Ты знаешь вора?! Надеюсь, это не наш служащий?!

    – Кто он, Дагоберт?

    – Ну до чего же у вас вкусны эти замечательные булочки с лососем!

    – Дагоберт, вы невыносимы!

    – Да расскажи уже, наконец! – взмолился Грумбах.

    – Я пытаюсь, но вы постоянно перебиваете. А ведь все следует излагать по порядку.

    – Вы его схватили?

    – Разве я обер-комиссар, чтобы кого-то хватать?

    – Значит, вы ничего не добились?

    Дагоберт достал из заднего кармана довольно объемистый сверток, завернутый в вощеное полотно, и подал его Грумбаху.

    – Пересчитай.

    Грумбах быстро пересчитал купюры и вздохнул с облегчением:

    – Кажется, все на месте, сто шестьдесят тысяч крон…

    – Нет, не все. Не хватает четырех тысяч! Грумбах, твой пророческий дар и твое предчувствие не обманули тебя, когда ты сказал, что это удовольствие вышло дорогостоящим. Для меня оно действительно оказалось таковым. Я вынужден буду заплатить четыре тысячи крон, но оно того стоило.

    – Расскажите же, наконец, Дагоберт, как все это произошло!

    – Можете себе представить, госпожа Виолет, насколько внимательно я следил за ходом расследования, уже хотя бы потому, что не испытывал ни малейшего доверия к нашему обер-комиссару. Все найденные им улики сразу показались мне крайне подозрительными. Это слишком явно пахло постановкой, походило на намерение ввести нас в заблуждение. Два воротничка, подумать только! В конце концов, даже если бы преступников было двое, как они оба могли забыть свои воротнички? Далее. Лежащий сейф был повернут под углом. Если бы с ним работали двое, то расклад сил привел бы к тому, что он лежал бы прямо. Впрочем, сейф выглядит весьма основательно – задача и впрямь кажется практически невыполнимой для одного человека.

    – Я тоже не верю, Дагоберт, что одному человеку подобное под силу, – заметил господин Грумбах.

    – Для всякого дела имеются свои технические приспособления, мой дорогой друг. Например, я заметил, что на стене, рядом с которой стоял сейф, сохранились следы, явно указывающие на использование железного лома – применения его в качестве рычага. Все это, разумеется, ускользнуло от нашего обер-комиссара, но речь не о том. Следы были, а самого лома не обнаружилось. Вот ведь странность! Грабители забыли не только воротнички с манжетами, но прекрасно изготовленные отмычки, а громоздкий железный лом, который не только тяжело переносить, но и сложно спрятать, почему-то забрали с собой!

    – Это действительно странно, Дагоберт, и какой же вы сделали вывод?

    – Что человеку с этим ломом не пришлось далеко идти. Но самая важная улика, на которую наш достопочтенный криминалист даже внимания не обратил, – это следы на песке. Я внимательно изучил их: это были следы только одного человека – отпечатки то правой, то левой ноги, но всегда одинаковые. Эти следы – вот настоящая зацепка! Их следовало внимательно изучить. Но что же делает наш замечательный криминалист Скрински? Он позволяет всем присутствующим топтаться по песку! Итак, следы, могущие стать прекрасной зацепкой, полностью стерты, а полиция благополучно направлена по ложному пути.

    – Но вы не должны были этого допускать, Дагоберт!

    – Я вовсе не чувствовал потребности избавлять господина обер-комиссара от заслуженного им бламажа[436]. Впрочем, я сделал свое дело, успев в последний момент сфотографировать самый четкий след, да еще и со вспышкой.

    – Какая от этого польза, если вы так и не поработали с полученными изображениями?

    – В данном случае это оказалось ненужным. Достаточно было просто как следует поразмыслить. Взломщик проявил похвальную осмотрительность и хитрость. Я искал ту единственную небрежность или оплошность, которую, как показывает опыт, обычно допускает даже самый ловкий преступник. И я нашел ее.

    – Что же это оказалось, Дагоберт?

    – Я нашел то, что искал, и когда меня, как вы помните, показательно выставили из помещения, мне было уже все равно. Расследование для меня закончилось. Я нашел нужного мне человека и довольно быстро разобрался с этим делом, в чем вы уже имели счастье убедиться. Проводив вас к экипажу, я направился к банковскому швейцару. Он сидел за столом в своей комнате и, увидев меня, тут же поднялся с места. Я запер за собой дверь и твердо сказал:

    «Ну, Хартвангер! Где деньги?»

    «Какие деньги? – спросил он хриплым голосом. – Я ничего не знаю!»

    «Не прикидывайся невинным, негодяй! Деньги, которые ты украл!»

    «Ничего я не крал, – произнес он глухо. – Кто вам такое сказал?»

    Швейцар при этих словах сильно покраснел, но это не был нежный румянец стыда, сударыня. Это была бешеная ярость, охватившая этого человека. Жилы на его лбу набухли, а налитые кровью глаза зловеще заблестели.

    Вдруг у него в руке – я даже не заметил, откуда он взялся, – оказался длинный нож.

    – Ради бога, Дагоберт, во что вы ввязались! – воскликнула госпожа Виолет, побледнев от ужаса.

    – Ну что ж, вы знаете, я не большой любитель таких шуточек. Они выводят меня из себя. Вот и в этот раз я мгновенно выхватил приготовленный револьвер и навел его на злодея, а затем обрушил на него такой поток оскорблений и брани, что, сударыня, услышь вы такое, боюсь, вы не налили бы мне сегодня чаю! Но ведь помогло! Я сломил этого типа.

    «Ах ты, жалкий висельник! – крикнул я ему. – Мало того что ты вор и грабитель, – я пытаюсь передать все максимально деликатно, милостивая госпожа, и донести до вас лишь самые мягкие выражения, – так ты еще и убийцей стать вознамерился! Гляди сюда, подлец!»

    И я выстрелил прямо у него над ухом в настенные часы, так что дождь стеклянных осколков посыпался на нас.

    «Ты видишь, осел, я попал в самую середину циферблата! Думаешь, я не смогу попасть в такого болвана, как ты? Немедленно брось нож под кровать!»

    Швейцар все еще колебался, но и я не отступал.

    «Я спущу курок при малейшем твоем движении, – продолжал я. – Но не думай, что я просто убью тебя. Это было бы слишком большой честью. К тому же мы пока еще не вернули свои деньги. Возможно, тебе бы даже хотелось легкой и быстрой смерти. Но я не сделаю тебе такого подарка. Нет, я просто раздроблю тебе выстрелом коленную чашечку, этого будет вполне достаточно. Тогда ведь ты сразу бросишь нож под кровать?!»

    Только тогда он подчинился. Было видно, что этот человек сломлен. К тому же дым и едкий запах от выстрела почти не позволяли дышать. Признаюсь, я иногда бываю весьма несдержан, милостивая госпожа! Я уселся за стол, оставив швейцара стоять в трех шагах от меня, и прочитал ему небольшую лекцию.

    «Не думай, Хартвангер, – сказал я ему, – что я вломился, чтобы силой отобрать деньги, или что я, не ровен час, хочу тебя шантажировать. Я такими вещами не занимаюсь и становлюсь не очень приятным для общения лишь тогда, когда меня к этому вынуждают. Например, когда на меня нападают с ножом! Во всех остальных случаях со мной можно спокойно разговаривать. Не беспокойся, я не полицейский комиссар и не арестую тебя. Я просто хочу вернуть наши деньги. Не хочешь отдавать, ну что ж… Я не могу тебя заставить. Тогда я просто уйду ни с чем».

    «Я ничего не брал», – буркнул швейцар.

    «К этому мы еще вернемся. Уверен, что смогу доказать обратное. Пока же просто хочу заметить, что тебе будет гораздо проще договориться со мной, чем допустить, чтобы с тобой разбиралась полиция. Но, как я уже говорил, принуждения с моей стороны не будет. Ты не обязан возвращать деньги, если не хочешь».

    «Я не могу признаться в том, чего не делал».

    «Конечно, нет. Но я скажу тебе кое-что, Хартвангер. Ты, может, и обведешь вокруг пальца обер-комиссара, но обмануть меня у тебя не выйдет. Обер-комиссар действительно верит, что это были два английских взломщика, а я знаю, что это был ты!»

    «Пусть кто-нибудь докажет это!»

    «Конечно! Этим я и займусь».

    «Хотел бы я посмотреть на того, кто один справится с таким сейфом!»

    «Почему бы и не справиться, если действовать будет такой же сильный и ловкий человек, как ты. А еще если у него есть хорошая железная палка, которая не вызывает подозрений – ведь она служит засовом для подвальной двери. Сейчас она лежит у тебя на кухне за плитой».

    Это подействовало. Я сразу заметил это и продолжал развивать свое преимущество.

    «Впрочем, данный факт сам по себе еще не является доказательством, – продолжал я. – В лучшем случае косвенным, признаю. Ты можешь все опровергнуть, Хартвангер. Железных ломов в мире много. Ты сможешь легко объяснить, почему конкретно этот находится у тебя, и следствию будет трудно доказать, что именно он использовался при взломе. Очень трудно, хотя не скрою, что обнаружение этой улики меня весьма обрадовало. Однако у меня есть кое-что получше, что не оставляет тебе ни малейшего шанса».

    – Я знала, что у вас всегда есть какой-то козырь, кое-что in petto[437], Дагоберт, – вмешалась госпожа Виолет.

    – В этот раз он у меня имелся, милостивая госпожа, и довольно крупный. Но так случается не всегда. Это вопрос удачи. В одних расследованиях везет, в других нет.

    – Вы не правы, Дагоберт. Удача – это то, что дается полководцу, чтобы он мог стать великим полководцем. Но чтобы воспользоваться ею, нужно обладать определенным талантом. Ведь обер-комиссару почему-то не повезло? Впрочем, простите, Дагоберт, что прервала вас. С нетерпением жду окончания вашей истории.

    – Итак, я разыграл свой последний козырь. «Слушай внимательно, Хартвангер, – продолжал я, – слушай, что я сейчас скажу, и потом сам решай, получилось ли у меня взять тебя в железные тиски или нет. Ты все очень умно устроил, и песчаную кучу использовал весьма ловко. Прекрасный мягкий желтый песок! Но одну оплошность ты все же допустил. Ты не подумал, как хорошо такой песок сохраняет отпечатки ног! Ты сейчас тихонько ухмыляешься, а в твоей глупой башке ворочается мысль, что если у меня нет других обличающих тебя улик, то я могу еще долго гоняться за преступником и искать деньги. Но скоро ты перестанешь смеяться, мой милый, я тебе это со всей ответственностью заявляю. Тебе останется лишь выпить яду или иным способом избавить общество от своего гнусного существования».

    «Где же эти обличающие меня улики?» – спросил швейцар, несколько осмелев.

    «Я знаю, что господин обер-комиссар и его верная команда самолично затоптали и уничтожили все, но ты вспомни, что перед этим я успел сфотографировать самый четкий след. Я знаю, ты скажешь, что фотография тоже не может являться доказательством. Ведь изображение не передает, большая или маленькая нога у злоумышленника. Не так ли? Видишь, я со всем соглашаюсь. Но ты вспомни, мой уважаемый взломщик, что я фотографировал два раза. Второй снимок был сделан, когда ты стоял на коленях, убирая песок. Именно тогда я сфотографировал твою правую подошву. Тебя сей факт все еще не тревожит? А ведь это уже кое-что. Ведь два снимка случайно могут оказаться очень похожими. Впрочем, надо признать, многие подошвы походят друг на друга. Это должен признавать любой разумный человек. Но теперь перейдем к главному. Слушай внимательно, Хартвангер. След, отпечатавшийся на песке, очень своеобразный: его пересекает тонкая поперечная черта. Следовательно, обувь, которую носил наш взломщик, побывала в ремонте и на подошве стоял накат. Кроме того, там была еще одна тонкая косая черта, начинающаяся позади большого пальца и доходящая примерно до кончика мизинца. Итак, особенность походки нашего взломщика такова, что подошвы его обуви сильно изнашиваются в передней части. Поскольку он человек бережливый, то не стал менять всю подошву, а просто поставил заплатку на поврежденное место. Когда ты встал на колени, я имел исключительное удовольствие наблюдать эту двойную заплатку во всей красе и сфотографировать ее. А теперь скажи, сможешь ли ты выкрутиться? Взгляни-ка на свою правую подошву, если не веришь».

    Злодей был окончательно приперт к стене. Он бросил быстрый взгляд куда-то вниз, затем так же мельком взглянул на револьвер и, наконец, сдался, перейдя от угроз к жалобам и мольбам.

    Я дал себя уговорить. Для меня главным было вернуть деньги, и я действовал соответственно. Быстро обдумав все варианты, я решил, что неразумно загонять подобного человека в угол. Мне он не мог особо навредить, но мог запаниковать и броситься бежать, вынудив меня начать стрельбу. Это повлекло бы за собой долгие разбирательства. Не подходил мне и тот вариант, при котором я просто сдаю его полиции. Кто знает, вдруг он передумает признаваться и станет снова выкручиваться? В этом случае он спокойно отсидит свои несколько лет и освободится, так и не выдав места, где спрятаны деньги.

    Я показал себя человеком сговорчивым, подтвердив, что я лицо не должностное и заинтересован вовсе не в том, чтобы его покарать. Следовательно, для него же лучше договориться со мной, нежели попасть в руки властей. Мне нужно лишь вернуть деньги, остальное мне безразлично, в отличие от полиции и суда. Пусть он вернет награбленное, а я докажу, что способен кое-что для него сделать.

    Трудно оказалось убедить этого упрямца. Но в конце концов я добился желаемого. Швейцар повел меня в подвал и достал из тайника сверток с банкнотами. Я следовал за ним совершенно спокойно, поскольку он нес фонарь и был прекрасно освещен. Затем мы вернулись в его комнату. Я пересчитал. Все верно. Сто шестьдесят четыре тысячи крон. Четыре тысячи я оставил ему.

    – Но, Дагоберт! – с упреком воскликнула госпожа Виолет.

    – Я уже говорил, сударыня, что это было дорогое удовольствие, но я, конечно, возмещу эти деньги банку.

    – Дело не в этом, Дагоберт. Разве такой образ действий не аморален?

    – Возможно, но я обещал кое-что сделать для него, а в противном случае, возможно, не достиг бы цели. А обещание нужно держать, даже если оно дано мошеннику. Я оставил ему эту сумму, пожелав продолжить свой путь на виселицу в другом месте. И добавил, что, хотя и обязан немедленно уведомить о произошедшем власти, но пока повременю, так как боюсь не застать обер-комиссара на рабочем месте в такое позднее время.

    Я еще договорить не успел, как этот малый уже растворился за дверью в ночной темноте. Я нашел в банке служащего и поставил караулить помещение, где обитал злодей, а затем поехал к вам. Я сделал свое дело. Всю грубую работу по поимке этого человека я охотно оставляю обер-комиссару доктору Риттеру фон Скрински.

  

  
    Компрометирующее письмо

    Обед в доме Грумбахов прошел замечательно – впрочем, как всегда, когда в гостях бывал Дагоберт. После трапезы небольшая компания удалилась в курительную комнату. Хозяин дома быстро допил свой черный кофе и стал поторапливать гостя, поскольку они планировали вместе отправиться на заседание правления банка. Однако, к его удивлению, Дагоберт шутливо заявил, что не желает участвовать в общем собрании. В этот раз, мол, он предпочтет составить компанию уважаемой хозяйке дома. За это решение он был обласкан взглядом прекрасных глаз, а Андреасу Грумбаху пришлось отправиться на заседание одному.

    Едва он вышел за дверь, как Дагоберт тут же стал серьезнее.

    – Госпожа Виолет, я исполнил ваше приказание, но…

    – Нет-нет! Это была моя нижайшая просьба, Дагоберт. Приказывать вам остаться я бы никогда не посмела…

    – Милостивая госпожа, если бы я не мог читать вас как открытую книгу, то усомнился бы в собственном остром уме, а моим учителям стало бы за меня стыдно. Стоило мне сегодня появиться в вашем доме и тем более провести время за обедом, я уже прекрасно понимал по вашему лицу, что у вас на сердце какая-то забота. Ваше желание о чем-то поведать мне казалось настолько же сильным, насколько сильным было и ваше смущение. Не сомневаюсь, что, если бы я решил удалиться вместе с вашим супругом, вы бы украдкой дернули меня за фалду, чтобы удержать.

    – Я действительно готова была пойти на это, но только в самом крайнем случае, Дагоберт.

    – Хотелось избежать подобного развития событий, поэтому я и остался с вами. Итак, я выполнил ваше пожелание. Правда, здесь есть одно но.

    – Какое но?

    – От супруга не держат секретов, милостивая госпожа!

    – Но если дано честное слово?

    – Бывают ситуации, когда слово просто не следует давать.

    – Вы правы. Но мне действительно нужна ваша помощь.

    – Я весь внимание!

    – Это случай величайшей важности.

    – Он касается не вас?

    – Не меня, но моей лучшей подруги. Подождите… сейчас без десяти семь. Она сама вот-вот будет здесь. Мы условились, что она придет в семь, чтобы поговорить с вами лично. Дело в том, что…

    – Нет, госпожа Виолет, прошу вас, ничего не рассказывайте. Если я действительно хочу оказаться полезен, то следует быть осторожным с самого начала. Прежде всего, я должен избегать любой предвзятости. Я кое-что понимаю в том, на основании чего строятся свидетельские показания. Вы могли бы – конечно, совершенно случайно – обронить слово или выражение, которое создало бы ошибочное впечатление. Потом я легко мог бы запутаться, не понимая, основаны ли мои выводы на вашем рассказе или на рассказе вашей подруги. Поэтому я предпочту получить всю информацию непосредственно от этой особы.

    – Так действительно будет лучше, – согласилась госпожа Виолет. – Я лишь скажу вам, о ком, собственно, идет речь. Это…

    При упоминании имени ожидаемой гостьи Дагоберт округлил глаза.

    – Черт возьми! Не знал, что эта девушка смогла так удачно выйти замуж! Ее супруг – один из великих, можно даже сказать, величайших людей империи! А я ведь хорошо знал ее, маленькую Кэти Грахт!

    – Да, и она тоже вспоминает вас с удовольствием. Когда-то мы обе были артистками и играли одновременно в нескольких театрах. Она на несколько лет моложе меня.

    В этот момент госпоже Грумбах доложили о прибытии гостьи. Обменявшись с Виолет полагавшимися поцелуями, та сердечно, как старого знакомого, поприветствовала Дагоберта. Он с нескрываемым удовольствием разглядывал изящную, элегантно одетую даму с золотисто-рыжими волосами и сияющими карими глазами.

    Церемониться не стали, и Дагоберт сразу же перешел к делу.

    – Ваше сиятельство что-то тревожит? – спросил он.

    – Виолет вам уже все рассказала?

    – Нет еще. Я хотел услышать историю из ваших уст, графиня.

    – Это ужасное несчастье, господин Дагоберт, – начала она, и ее прекрасные глаза наполнились слезами. – Моя честь, моя репутация, сама моя жизнь поставлены на карту. Виолет обещала, что вы поможете, господин Дагоберт. Умоляю вас, спасите несчастную и, клянусь, невинную женщину. За мной нет грехов, а есть лишь их видимость, но эта видимость способна меня погубить!

    – Рассказывайте, ваше сиятельство, но будьте откровенны и ничего не приукрашивайте!

    – Мне нечего приукрашивать. Позавчера утром я посетила выставку в Доме художников. У меня был для того особый повод. Неделю назад, в день открытия выставки, мой муж присутствовал среди приглашенных. Я же не смогла тогда его сопровождать, поскольку чувствовала небольшое недомогание. Вернувшись, муж с восхищением стал рассказывать об одной картине – интерьерной работе художницы Ольги Визингер-Флориан[438]. Мне захотелось порадовать его, и я тут же задумала тайно приобрести для него эту картину.

    – Я знаю это полотно, графиня. Оно и меня восхищает, поскольку отличается изумительной тонкостью и гармоничностью цветового решения. Я тоже справлялся о цене – восемь тысяч крон.

    – Все верно, господин Дагоберт. Через четыре недели день рождения моего мужа, и я мечтала сделать ему сюрприз. Да и художницу продажа картины тоже порадовала бы. Мы с ней дружески общаемся, я бывала у нее в гостях на званых вечерах. Это явилось бы с моей стороны милым ответным жестом. Но прежде я хотела сама увидеть эту картину.

    – Вы купили ее, ваше сиятельство?

    – Куплю, если после случившегося у меня еще останутся на это средства. Мои беды не связаны с картиной.

    – Так я и думал. Спросил лишь на тот случай, если бы вы передумали и такая возможность выпала бы мне. Итак, продолжайте, прошу вас.

    – Я бродила по огромным выставочным залам, которые были почти пусты. В какой-то момент почувствовала утомление и присела на один из диванов отдохнуть. Ко мне подошел элегантный господин и поклонился. Сначала я его не узнала, но затем радостно вскочила и протянула ему обе руки. Это оказался наш с Виолет старый добрый знакомый. Мы знали его еще по берлинским гастролям – известный и уважаемый адвокат доктор Оскар Фельд!

    – Как вы сказали, графиня?

    – Доктор Оскар Фельд.

    – А-а-а! Вот теперь мне все ясно!

    – Жаль, что и мне тогда не было все ясно! Я радушно его поприветствовала, сообщила, зачем пришла на выставку, рассказала о муже, своей счастливой семейной жизни. Общалась с ним, как со старым другом, которого давно не видела.

    – Вы не знали, графиня, что этого адвоката с позором исключили из коллегии и с тех пор он гастролирует по европейским столицам, промышляя аферами?

    – Нет, Кэти об этом не знала, – вмешалась госпожа Виолет, – но я все рассказала ей в тот же день.

    – Не знала, – подтвердила графиня, – и скоро мне пришлось пожалеть о своей болтливости. Может быть, если бы я не упомянула о своем нынешнем высоком положении…

    – Успокойтесь, графиня, – строго сказал Дагоберт. – Это не случайная встреча. Такие люди не ходят на выставки для собственного удовольствия. Я начинаю понимать, что это была заранее подстроенная ловушка. Продолжайте!

    – О да, господин Дагоберт! Все оказалось подстроено. Я говорила с ним по-дружески, а он позволил себе фамильярный тон, уверяя, что по-прежнему любит меня. Это была бестактность с его стороны – между нами никогда не шло речи о любви! Но дальше – больше. В доказательство своих чувств он заявил, что всегда носит у сердца мое письмо и никогда с ним не расстается. «Да это же откровенная ложь!» – подумала я. Я точно знаю, что никогда не писала ему, о чем и заявила с крайним возмущением. Тогда он достал бумажник и бережно вынул оттуда листок бумаги.

    – Видите, насколько все было подготовлено!

    – Он вынул его из конверта и дал мне взглянуть.

    – Это была подделка?

    – Не знаю, но почерк был точно мой. Последние строки, которые я прочла, повергли меня в ужас. Мне стыдно даже повторять их.

    – Однако вы должны рассказать мне все, графиня.

    – Понимаю, что вам нужно знать все, Дагоберт. Там было написано: «Ждем тебя непременно, мой дорогой. Тысяча поцелуев, твоя Кэти Грахт».

    – Сколько он запросил за письмо?

    – Это потом. Сначала позвольте оправдаться. Господин Дагоберт! Неужели вы думаете, что я способна на… ужасно произнести!.. На запретную связь?!

    – Я думаю, ваше сиятельство, что вы способны на… опрометчивость. И стали ее жертвой.

    – Но кто бы мог подумать! Вы же знаете, господин Дагоберт, что в театральной среде принят легкий, непринужденный тон. С друзьями быстро переходят на «ты». Виолет может подтвердить мои слова. Разве мы с вами в свое время не переходили на «ты»? Хоть раз это привело к чему-то непристойному?

    – Никогда, милостивая государыня. Я слишком уважал вас обеих, чтобы позволить себе малейшую вольность.

    – В столичном театре, возможно, все иначе. Там сплошь чиновники да придворные. Но на провинциальных подмостках!.. Даже такого знаменитого адвоката, что блистал в обществе, мы называли на «ты». Однажды мы с Виолет устроили званый вечер и пригласили множество богатых и известных людей. Дело в том, что мы запланировали благотворительный спектакль, вся выручка от которого предназначалась нашей бедной больной коллеге. Фельд, славившийся красноречием, должен был произнести убедительную речь, чтобы соответствующим образом настроить присутствующих. Он говорил прекрасно! Мы собрали 2800 марок и передали их нашей подруге. Изначально, чтобы заручиться участием Фельда, я написала ему в шутливой форме сердечное письмо. Но клянусь всем, что для меня свято, Фельд не получил от меня ни единого поцелуя! «Тысяча поцелуев» существовала только на бумаге.

    – И все же теперь он вооружен опасным оружием.

    – К своему ужасу, я скоро убедилась в этом.

    – Чего он потребовал?

    – Сначала он заявил, что временно попал в затруднительное положение. Якобы он живет в первоклассной гостинице, а ожидаемые деньги не пришли, и попросил его выручить.

    – Ваше сиятельство… Вы позволили себя запугать?

    – Я пообещала помочь ему. В тот момент я готова была обещать что угодно! Но когда взяла листок с адресом, Фельд добавил нечто, от чего я потеряла дар речи. Он сказал, что примет деньги в качестве маленькой дружеской услуги, хотя ждет от меня совсем другого. Он хочет положения, которое соответствовало бы его талантам, и я должна это ему обеспечить. А именно устроить его личным секретарем к моему супругу.

    – Вот как?! Ну что, графиня, вы все еще верите в случайную встречу?

    – К тому времени уже не верила. Фельд даже не особо старался притворяться. Правду о его истинном моральном облике я узнала позже от Виолет, но тогда просто пришла в ярость от подобной наглости. Я повернулась, чтобы уйти, не удостоив его ответом. Но он схватил меня за руку и, грозно глядя в глаза, произнес: «Вы сделаете это!» Я покачала головой, но он повторил: «Вы непременно это сделаете!» И при этом он похлопал себя по груди – там, куда положил бумажник с моим письмом.

    – Несомненно, этот человек умеет настоять на своем! – заметил Дагоберт.

    – Я была в полуобморочном состоянии – смутно помню, как отправилась к организаторам выставки, обсуждала детали покупки. Потом вернулась к экипажу. Дверцу кареты мне открыл не мой лакей, а почтенного вида пожилой господин. Пока я садилась, он тихо произнес: «Ваше сиятельство, вы беседовали на выставке с одним господином…» – «Да, а что? – спросила я. – Кто вы?» Он наклонился, и я увидела бронзового двуглавого орла на лацкане!

    – А, детектив! – воскликнул Дагоберт. – Вероятно, старик Маурер. Дельный малый! Сразу видно, что мой друг обер-комиссар доктор Вайнлих вернулся из отпуска! Что он хотел?

    – Он сказал: «Позволю себе почтительнейше предостеречь вас!» – захлопнул дверцу, и я уехала, совершенно ошеломленная всем произошедшим. После обеда я тут же отправилась посоветоваться с Виолет. Больше мне некому было довериться.

    – И что вы посоветовали, госпожа Виолет? – спросил Дагоберт.

    – Конечно, первым делом я подумала о вас. Я сразу сказала: если кто и поможет нам, так это вы!

    – Благодарю за доверие, но с тех пор ведь уже прошло два дня. Вы совсем ничего не предприняли?

    – О нет, Дагоберт, но я боюсь вам об этом рассказывать!

    – Значит, ваша совесть нечиста?

    – Да, вы будете ругать нас, знаю, но мы не могли иначе.

    – Расскажите, пожалуйста!

    – Кэти хотела послать ему денег, но под рукой было только две тысячи крон. Я боялась, что этого окажется мало, и добавила еще тысячу. Знаю, вы считаете, что шантажисту нельзя уступать…

    – Не всегда так просто, но в целом вы правы. Однако в данном случае я вас не стану ругать. Вы поступили верно. Будь я рядом, посоветовал бы, может, добавить еще тысячу. Женщины в таких вопросах иногда склонны мелочиться. Главная задача – на время заткнуть ему рот. Именно это вы и сделали. Теоретически можно было бы сразу его арестовать, но тогда в газетах появилась бы соответствующая заметка. Заинтересованные лица стали бы копать, и последовало бы продолжение: «Попытка шантажа графини такой-то». Этого требуется избежать любой ценой. Даже намек на скандал может обернуться катастрофой. Вы отправили ему деньги. Он ответил?

    – Да! – воскликнула графиня с негодованием. – У него хватило наглости написать мне. Письмо пришло с утренней почтой, когда мы завтракали. Мой муж был занят своими письмами – он слишком галантен, чтобы интересоваться моей перепиской. Он твердо знает, что я никогда не обману его доверия.

    – Что же написал этот «уважаемый адвокат»? Можно увидеть письмо?

    – Я его сожгла.

    – Правильно. А содержание можете передать?

    – Запомнила дословно. Он написал: «Ваше сиятельство! Благодарю за то, что соизволили пойти мне навстречу, и надеюсь, что за первым взносом последуют и другие, более щедрые. Но не забудьте о моей главной просьбе, иначе мне, к величайшему сожалению, придется ознакомить вашего любимого супруга с нашей перепиской».

    – Какая наглость! – вскричал Дагоберт. – Этот негодяй чувствует себя в полной безопасности, и, увы, так оно и есть, пока письмо у него в руках. Мы можем арестовать его, посадить в тюрьму, выслать из страны, но письмо останется его оружием, которым он сможет воспользоваться даже из-за границы. Ему стоит лишь связаться с каким-нибудь жадным до скандалов листком…

    Кэти пришла в страшное волнение. По ее лицу заструились слезы. Сквозь сдавленные рыдания она проговорила, что не переживет подобного. Ее муж – сама доброта и великодушие, а она может покрыть позором его честное имя.

    – Я не смогу жить, как затравленный зверь! Лучше смерть, чем такое бесчестье!

    Госпожа Виолет тоже была в слезах, но все же как могла пыталась утешить подругу:

    – Кэти, милая! Может быть, тебе попытаться объяснить все мужу?

    – А вдруг он не поверит? К тому же Фельд действительно может, связавшись с какой-нибудь газетой, устроить скандал на потеху публике, которой нет никакого дела до правды! – в отчаянии воскликнула графиня.

    – Но у нас же есть господин Дагоберт! – напомнила госпожа Виолет. – Если он возьмется за наше дело, все еще может уладиться. Дагоберт, вы должны нам помочь!

    При этих словах Дагоберт вздрогнул. Он был так погружен в размышления, что совершенно не слышал диалога двух расстроенных дам.

    – Полагаю, ваше сиятельство, – спокойно сказал он, – вам не о чем беспокоиться. В борьбе с этим негодяем у нас уже есть большое преимущество: мы знаем, какое оружие он использует. Ведь существует только это письмо?

    – Только это, господин Дагоберт, никакого другого!

    – Следовательно, мы знаем его содержание. Мы знаем, что, по сути, оно безобидно, но если о нем заговорят, последствия будут самыми пагубными. Пока что нам нужно тянуть время. Возможно, это потребует дополнительных денег. Но это неважно. Если вы, ваше сиятельство, не сможете незаметно достать необходимую сумму, я, разумеется, готов предоставить ее. Пусть это вас не беспокоит.

    – Но в чем же то преимущество, о котором вы говорили, господин Дагоберт?

    – В том, что мы знаем содержание письма и знаем, где оно находится.

    – Он не позволит отобрать его!

    – А мы не станем считаться с его желаниями.

    – Но вы же не можете допустить скандала!

    – Конечно, нет. Пока мы должны уступать его требованиям. Даже насчет «главного» придется подумать. Я все обдумал. Его ни в коем случае нельзя злить, чтобы не спровоцировать какие-нибудь отчаянные действия с его стороны.

    – Но, господин Дагоберт, это невозможно! Я не могу взять этого человека в наш дом. Для меня было бы позором способствовать тому, чтобы супруг взял подобного типа на столь ответственную должность!

    – Конечно, такому человеку нельзя доверять, – согласился Дагоберт. – Я, кстати, хотел бы особо заметить кое-что специально для госпожи Виолет. Видите, милостивая госпожа, как опасно скрывать что-то от собственного супруга? Впрочем, графиня в данном случае находится в исключительном положении. Она вынуждена обороняться, поэтому ее случай особый. Сейчас нам очень пригодилась бы помощь Грумбаха. Поэтому я предлагаю посвятить его в обстоятельства этого дела. Во-первых, потому что между мужем и женой не должно быть секретов, а во-вторых, потому что он нам нужен.

    – Что же может сделать мой муж? – удивилась Виолет.

    – Сейчас объясню, сударыня. Графиня даст знать своему «протеже», что готова помочь ему с должностью, но немного позже, поскольку сейчас это место занято – сначала надо дать отставку нынешнему секретарю. Шантажист должен осознать, что такие вещи не решаются за один день. Желая обеспечить ему безбедное существование, она пообещает ему найти аналогичную должность в другом знатном доме.

    – И этим домом должен стать дом Грумбаха?! – поразилась Кэти.

    – Надеюсь, вы это не всерьез, Дагоберт, – вмешалась Виолет. – Вы же не думаете, что я способна предложить моему супругу подобное?

    – Напротив, я вижу в этом наилучшее решение. Господин Фельд уже знает (или весьма скоро узнает), что Грумбах – одна из самых влиятельных персон в городе, поэтому он с радостью согласится на столь заманчивое предложение. Конечно, сама работа его не заинтересует, но такой богатый дом, резиденция президента Клуба промышленников, будет им рассматриваться как прекрасный трамплин для новых авантюр.

    – И я должна в этом участвовать, Дагоберт?!

    – Сначала вам нужно посвятить в детали плана вашего супруга, госпожа Виолет. Как только он будет в курсе, любая опасность для него исчезнет.

    – Благодарю за попытку помочь, Дагоберт, но я не хочу ни сталкиваться с этим господином, ни позволять, а тем более помогать моему мужу иметь с ним какие-то дела.

    – Дайте мне договорить, сударыня! Я имел в виду не это. Грумбах примет этого «ценного специалиста с блестящими рекомендациями». Он будет очень любезен и крайне огорчится, что не сможет исполнить просьбу графини. К сожалению, у него сейчас нет вакансий, но из уважения к столь лестной рекомендации постарается сделать все возможное. Может быть, милостивый государь не откажется от места у вице-президента? Он слышал, что тот ищет способного личного секретаря.

    – Но вице-президент – это же вы, Дагоберт!

    – Действительно, я имею честь им быть, а значит, тоже в каком-то смысле являюсь важной персоной. Естественно, я предложу ему очень выгодные условия, а еще свое покровительство и блестящие перспективы. Думаю, наш «честный малый» не откажется от такого заманчивого предложения.

    – И вы действительно возьмете его к себе?

    – Большего и желать нельзя. Это самый простой и надежный способ. Если он не согласится, придется искать другой выход. Но поломать над этим голову мы можем и потом.

    Все вышло так, как и предвидел Дагоберт: доктор Оскар Фельд стал его личным секретарем.

    Дагоберт по-прежнему дважды в неделю приходил к Грумбахам на обед, и единственным изменением было то, что теперь в эти дни к беседам за чашечкой кофе присоединилась еще и графиня Кэти. Конечно, личность нового секретаря стала главной темой для их разговоров. Дамы не уставали расспрашивать Дагоберта и не могли вдоволь наслушаться. Первое время Дагоберт был очень сдержан в своих оценках.

    – Мне нужно сначала как следует изучить этого человека, – обычно говорил он, когда его торопили. Постепенно он стал разговорчивее, добавляя штрих за штрихом к портрету, который полностью захватил его внимание.

    – Должен сказать, – признался он однажды, – доктор Фельд – самая интересная личность, которую я встречал за долгое время. Это человек авантюрного склада. Настоящая загадка, достойная изучения. Он наделен способностями, интеллектом и знаниями, какие редко встретишь в наше время. Говорю вам, его можно было бы хоть сейчас сделать министром. Самое интересное, что он бы справился! Я мог бы жить как в раю с таким секретарем. Он знает, понимает и умеет решительно все. Можно было бы пребывать в праздности и поручить ему все свои дела. Доктор Фельд вызывает у меня искреннюю симпатию, и мне его даже жаль. Ведь он обречен из-за своей полной безнравственности и низости характера. Все его блестящие деловые качества не могут противостоять тем искушениям, которые происходят из его естества. При этом натура он очень сложная. Допускаю мысль, что защитник во время суда мог бы доказать, что подобная патологическая склонность к обману является настоящей moral insanity[439].

    – Вы забываете, господин Дагоберт, – заметила графиня Кэти, – что меня волнуют не моральные проблемы, а мое письмо!

    – Я не забыл, ваше сиятельство! Поверьте, в его отсутствие я тщательно обыскал все его вещи.

    – Вы не нашли письмо?

    – Я и не ожидал его найти. Просто хотел убедиться, что он действительно носит его с собой. Вам, наверное, будет интересно узнать, графиня, что я лично убедился: письмо до сих пор там, где вы видели его в последний раз, – в его бумажнике.

    – Как вам это удалось, господин Дагоберт?

    – Однажды Фельд вернулся домой очень поздно ночью. Думаю, излишне говорить, что я установил за ним слежку. Каждый его шаг под контролем, и я знаю до последнего крейцера, на что он тратит деньги. А тратит он немало. Этот человек живет на широкую ногу и имеет пристрастия, присущие благородному сословию. Впрочем, некоторые из них зачастую оказываются низменными. Он является завсегдатаем фешенебельных кабаре, пьет море шампанского, играет и проигрывает крупные суммы, а также заводит романы, которые можно назвать дешевыми, даже если они обходятся ему дорого. И все это, графиня, пока что за ваш счет! У него, должно быть, железное здоровье, потому что при таком бурном образе жизни днем он свеж и бодр, а его работоспособность выше всяких похвал. Ему можно только позавидовать! Я и сам в молодости грешил, но…

    – Вы хотели рассказать о письме, господин Дагоберт!

    – Я как раз к этому перехожу.

    Итак, он вернулся глубокой ночью. Утром я вошел в его комнату. Он крепко спал. Я подошел к его кровати. На тумбочке рядом с часами лежал бумажник. Я взял его, не спуская глаз со спящего Фельда. Его сон был крепок и спокоен. Я открыл бумажник, и ваше письмо оказалось у меня в руках, ваше сиятельство!

    – Надеюсь, вы забрали его, господин Дагоберт?

    – Нет, я положил его обратно в бумажник, бумажник на тумбочку, а затем незаметно удалился. Я узнал то, что хотел.

    – Но ради всего святого, господин Дагоберт, почему вы сразу не забрали у него письмо?

    – Я тоже считаю, что ты поступил опрометчиво, дружище, – вмешался хозяин дома, – забрать письмо – самое простое и радикальное решение.

    – Это было бы глупо, – спокойно возразил Дагоберт, – мы только дали бы ему в руки новое оружие. Кто больше боится скандала – он или мы? Фельд подал бы заявление о краже. Украдено письмо вашего сиятельства! Почему письмо украли? Явно не просто так! Весь свет ломал бы голову, что же такого могло быть в этом письме, и ситуация только ухудшилась бы. Предполагать стали бы что-то более страшное, чем есть на самом деле. Тогда шантаж продолжился бы с удвоенной силой. Нет, мой дорогой Грумбах, так подобные дела не делаются. И кроме всего прочего, дамы и господа, я не вор! Я служу правосудию, и, чтобы достичь цели, мне иногда приходится идти окольными путями, но я никогда, как бы велико ни было искушение, не совершу противозаконного или бесчестного поступка, даже во имя торжества справедливости.

    – Дагоберт, как всегда, прав, – признал Грумбах. – Так действовать нельзя, но как же тогда поступить?

    – Надеюсь, скоро смогу рассказать об этом.

    Время шло. Терпение участников заговора подвергалось серьезнейшему испытанию. На следующих двух-трех встречах Дагоберт не сообщил ничего существенного: может, не было новостей, а может, не хотел. Он был немногословен и ограничивался повторением уже известных фактов и характеристик: хвалил способности и работоспособность доктора Фельда и порицал его характер. Лишь через десять дней он снова стал выглядеть более оживленным. Уже совсем отчаявшаяся графиня стала вновь обретать надежду. Увидев Дагоберта в столь приподнятом настроении, она так умоляюще на него взглянула, что тот вынужден был как-то отреагировать.

    – Все складывается наилучшим образом, графиня, – ответил он на ее безмолвный вопрос, потирая руки. – Он уже начал обкрадывать меня!

    – И это вас так радует, господин Дагоберт?

    – Да, милостивая госпожа, я радуюсь, как ребенок, которому подарили игрушку.

    – А что дальше?

    – Пока ничего нового.

    – И это весь результат предпринятых вами усилий?

    – Весь. Я очень доволен.

    – Ах, господин Дагоберт, боюсь, мы еще очень далеки от цели. Вы можете за это арестовать его и посадить в тюрьму, но мне это мало поможет. Мне нужно мое письмо! Мне совершенно не важно, окажется ли он за решеткой. Вы думаете, что, если вы уличите его в краже, он в качестве компенсации отдаст вам письмо?

    – Я бы на это не рассчитывал: доктор Фельд не настолько глуп. Пока что он украл у меня всего семьсот восемьдесят две кроны, письмо же стоит для него все сто тысяч крон. Такой куш он точно не упустит. Более того, он не должен заподозрить, что я знаю о письме и желаю им завладеть.

    – Что же вы собираетесь делать, Дагоберт?

    – Попросить у вас всего лишь двадцать четыре часа терпения. Главный удар уже подготовлен, и, если все пойдет как надо, он будет нанесен уже завтра. Будьте готовы, ваше сиятельство, завтра в Европе станет на одного опозоренного человека больше: это будет доктор Фельд. Ну или я!

    – А еще этим человеком окажется… одна женщина. Умоляю вас, господин Дагоберт, не относитесь ко всему так легкомысленно. Для меня это вопрос жизни и смерти!

    – Будьте уверены, графиня, я полностью осознаю серьезность ситуации. До завтра!

    Графиня Кэти была бледна от волнения, когда на следующий день она явилась на условленную встречу к Грумбахам. С тревогой вглядывалась она в лица, пытаясь понять, какую новость ей доведется услышать.

    – Сегодня я действительно могу кое-что сообщить, – меланхолично произнес Дагоберт.

    – Ах, господин Дагоберт, я жду не сообщений, а письма, письма!

    – Мое сообщение как раз касается письма, графиня, – спокойно ответил он. Смотреть на его флегматичное лицо графине было невыносимо. – Полагаю, вашим страданиям скоро придет конец. Итак, слушайте: я уже выражал свое удовлетворение тем, что господин Фельд начал меня обворовывать…

    – Да, мы это уже слышали, – вмешалась госпожа Виолет, которая и сама начала терять терпение.

    – Я лишь хочу заметить, – продолжил Дагоберт, – что сам факт воровства обычно не доставляет мне особого удовольствия. Но в данном случае мне было приятно, что подтвердилась правильность моих расчетов. Настоящий аферист – а доктор Фельд заслуживает того, чтобы считаться одним из лучших аферистов, – не брезгует ни крупной, ни мелкой кражей, если ему, конечно, представляется подходящий случай. Я позаботился о том, чтобы таких случаев в моем доме оказалось предостаточно и Фельд мог ими воспользоваться. Обычно я педантичен в денежных вопросах, но для пользы дела гениально изображал рассеянность и беспечность. Я сообщил своему секретарю, что всегда храню деньги в верхнем левом ящике стола. Затем устроил так, что с каждой почтой мне присылали крупные денежные переводы. Купюры я складывал в указанный ящик или просил это сделать Фельда. Я разрешил ему брать деньги для оплаты счетов, в случае если меня нет дома. В ящике была создана видимость ужасного беспорядка. На самом деле я, конечно, знал, сколько там денег, знал до последнего геллера. Интересующий нас господин, судя по всему, в деньгах очень нуждался. Его ночная жизнь обходилась ему дорого. В последние ночи он играл особенно по-крупному и особенно неудачно. Неумение жульничать при игре в карты является для афериста значительным недостатком. Я знаю, что в данный момент его финансы находятся в плачевном состоянии, и не удивлюсь, ваша светлость, если в самое ближайшее время от него снова поступит срочное требование денег.

    – Оно уже поступило, господин Дагоберт, – со слезами на глазах ответила графиня, – пришло сегодня утром. Я как раз хотела спросить вас, как же мне теперь поступить.

    – Думаю, мы не станем на него отвечать. Итак, Фельд находится в отчаянном положении. Накануне он проигрался дотла и выписал векселя на восемьсот крон. Они должны были быть оплачены сегодня утром. На этом я и построил свой план. Из-за жалких восьмисот крон человек с такими возможностями не пойдет на какие-то крайние меры. Однако для моего ящика сумма слишком велика, и украсть ее незаметно не получится. Мне нужно было придумать, как помочь ему другим способом.

    – Как Дагоберт заботится о своем подопечном! – с улыбкой заметила госпожа Виолет.

    – Да, я привязался к нему и должен был о нем позаботиться. Итак, сегодня утром, как только мой секретарь встал, я позвал его к себе и попросил позвонить от моего имени по номеру 92001. Это телефон конторы Хаймеля, которая занимается прокатом экипажей и лошадей. Я попросил немедленно прислать фаэтон с парой вороных, так как мои лошади заболели. Через четверть часа у меня был мой друг, обер-комиссар доктор Вайнлих, тонкий знаток своего дела, которого я высоко ценю. Вам-то я могу признаться, что этот телефонный номер служит прикрытием. Когда звонит Дагоберт Тростлер, информация немедленно передается обер-комиссару. Тем временем я отправил своего секретаря в кабинет, предварительно загрузив его работой. Так я смог спокойно поговорить с Вайнлихом.

    «Взгляните на эту банкноту в тысячу крон, – сказал я ему. – Я предполагаю, что ее у меня вскоре украдут. Наша задача – ее вернуть. Чтобы быть уверенными и избежать неприятных ошибок, давайте снабдим ее незаметной меткой. Смотрите, я делаю три прокола тонкой иглой в левом верхнем углу. Теперь я заглаживаю след от проколов костяной палочкой, чтобы он не был слишком заметен. Вот, теперь он вообще не виден невооруженным глазом, но, как вы можете убедиться, прекрасно различим под микроскопом. Вы уверены, что сможете опознать эту банкноту?»

    «Безусловно. Тем более, уважаемый друг, что я уже запомнил ее номер».

    «Вот так действует настоящий профессионал, с которым работать одно удовольствие! Вы предоставите мне обещанных вами полицейских агентов?»

    «Они ждут неподалеку. Для вашего сведения: один из них раздает рекламные буклеты чудодейственного средства для роста волос (это его побочный заработок), другой – студент-дуэлянт, пострадавший во время последней схватки. Его благородные черты скрыты под повязкой».

    «Отлично!»

    Я объяснил Вайнлиху, что мне от него нужно, и попросил как следует проинструктировать агентов, а также пообещал, что не позднее чем через час появлюсь в его кабинете, после чего он ушел. Как только закрылась дверь, я стал яростно названивать в колокольчик, требуя своего секретаря. Тот появился, и я устроил настоящую истерику по поводу тысяч бесполезных дел, в которые мне приходится ежедневно вникать. Затем я сгреб в кучу все письма и бумаги, которые были на столе, и нагрузил его ими, велев разбираться по своему усмотрению. Среди прочих бумаг на столе лежала и банкнота в тысячу крон. Фельд ее видел. В спешке и раздражении я завалил деньги целым ворохом бумаг. Затем я велел слуге подать мне пальто, шляпу и трость и откланялся.

    Фельд отправился со своей ношей в рабочий кабинет, а я тихонько проскользнул в ванную и затаился. Через некоторое время я услышал шаги в прихожей и скрип двери – секретарь ушел. Тогда я быстро оделся и поехал к доктору Вайнлиху. Поначалу я застал его на службе одного, но вскоре к нам присоединились наши помощники. Сначала явился «раздатчик рекламных листовок» и привел доктора Фельда, который тут же выразил протест по факту своего необоснованного ареста.

    «Об этом поговорим позже», – сухо ответил ему доктор Вайнлих.

    Затем он обратился к агенту: «Отведите этого господина в третий отдел и проведите личный обыск, антропометрические замеры[440], фотографирование, все как полагается, по полной форме. Затем доставьте его обратно».

    Фельда увели, и тут же появился «студент-дуэлянт» в компании незнакомого господина. Мои расчеты, ваше сиятельство, оказались верны. Доктор Вайнлих по моему поручению проинструктировал агентов, и они разделили свои обязанности. Один должен был проследить за банкнотой, а другой – за самим Фельдом.

    Я предполагал, что Фельд немедленно потратит деньги. Знал я и то, что в тот же день утром он вынужден будет навестить своего удачливого партнера по карточной игре, чтобы выплатить долг. Оставалась вероятность, что он сначала захочет разменять тысячу крон. Именно поэтому один агент получил задание установить личность того, кто получит банкноту, и зафиксировать сам факт ее передачи, а второй должен был доставить Фельда в полицию, как только это произойдет.

    Все прошло как по маслу. Фельд зашел к ювелиру и купил брошь, разменяв таким образом банкноту. Когда он вышел из магазина, «раздатчик рекламы» тут же взял его под наблюдение, а «студент» тем временем уладил дела с ювелиром.

    Когда Фельда снова привели к нам, он смутился, заметив меня среди присутствующих. До этого мне удавалось не попадаться ему на глаза. Доктор Вайнлих действовал четко и без лишних слов. Он разложил перед собой вещи, изъятые при обыске, затем заполнил анкетные данные и перешел к допросу.

    «Вы сегодня разменивали тысячекроновую банкноту?»

    «Да, но, надеюсь, порядочный человек не попадает автоматически в число подозреваемых только за то, что разменивает крупную купюру!»

    «Ну, при определенных обстоятельствах возможно и такое. То есть… порядочный человек, конечно, нет. Можете объяснить, как эта банкнота оказалась у вас?»

    «Конечно! Я могу доказать, что получил ее от графини…»

    – Ради бога, господин Дагоберт! – вскричала графиня Кэти. – Он что, назвал мое имя?

    – Успокойтесь, графиня, он не успел. Доктор Вайнлих тут же прервал его.

    «Мы сейчас все выясним, – сказал он и обратился к незнакомому господину, которого привел «студент»: – Господин придворный ювелир Брунс, у вас с собой та банкнота, которую вам дал этот господин?»

    «Да, она у меня».

    «Можете ли вы поклясться, что это та самая банкнота, которую он вам дал?»

    «Да, могу поклясться!»

    «Можете ли вы подтвердить, что здесь полностью исключена любая ошибка?»

    «Ошибка исключается. Я получил именно эту купюру у моего посетителя. Это была моя первая сделка за день, и у меня в кассе не было других банкнот такого достоинства».

    «Хорошо, – продолжал доктор Вайнлих, – тогда мы скоро получим ответы на все вопросы. Мы ищем вполне определенную банкноту. Посмотрите-ка, господин придворный ювелир. У банкноты должен быть номер 7102, а в левом верхнем углу слегка проступают три тонких следа от иглы, образующие треугольник. Если этих меток нет, значит, это не та банкнота, которая нам нужна, и я немедленно распоряжусь освободить господина Фельда. Но если знаки будут найдены, мне придется передать все обстоятельства дела в уголовный отдел для дальнейшего разбирательства».

    Придворный ювелир тщательно осмотрел банкноту и передал ее другим. Все указанные метки совпали. Фельд побледнел: он понял, что его уличили. Тогда вмешался я и стал горячо заступаться за своего секретаря. Кража, конечно, доказана, но я не считаю себя потерпевшим и не намерен подавать заявление, а значит, доктора Фельда можно освободить без дальнейших для него последствий.

    «Не все так просто, – возразил тут доктор Вайнлих. – Я смогу воздержаться от передачи этого господина в ведение уголовного отдела, но не смогу отменить немедленную высылку из страны. Вы можете подать апелляцию, господин Фельд, но предупреждаю, что до ее рассмотрения вы останетесь под стражей, и я не могу гарантировать, что судебное разбирательство не будет возобновлено».

    «Я не буду подавать апелляцию», – проговорил Фельд.

    «Тогда на этом все. Агент Флахсманн, вы сопроводите этого господина на Северо-Западный вокзал и доставите его на ближайшем поезде до границы страны…»

    «Я предполагал нечто подобное, – снова вмешался я, – и потому распорядился доставить сюда все вещи моего секретаря. Экипаж ждет внизу у ворот».

    Фельд взглянул на меня с таким выражением, которое, будь я художником, с радостью запечатлел бы. Любви в этом взгляде точно не наблюдалось, зато присутствовало уважение. При этом он так и не узнал и никогда не узнает, ради чего был разыгран весь этот спектакль.

    «Теперь я могу вернуть вам ваши вещи, – продолжил доктор Вайнлих, – те, которые были изъяты у вас при обыске. Позвольте мне лишь бегло осмотреть их и оставить то, что будет целесообразнее хранить у нас, а не у вас».

    Он перебрал все, оставил несколько бумаг, остальное вернул. На прощание он предупредил Фельда, чтобы тот не вздумал вернуться, поскольку в этом случае его незамедлительно арестуют и возобновят дело.

    На этом разбирательство закончилось. Возьмите, ваше светлость, это злополучное письмо!

    – Господин Дагоберт! – восторженно воскликнула графиня Кэти. – Это был настоящий шедевр!

  

  
    Важная депеша

    Как-то вечером в курительной комнате особняка семьи Грумбахов снова собрались трое друзей – сам хозяин дома Андреас Грумбах, его супруга Виолет и их добрый приятель Дагоберт Тростлер. Дагоберт снова отсутствовал целую неделю, не подавая о себе никаких вестей, и теперь Виолет сгорала от любопытства, предвкушая, что же расскажет друг семьи о своей поездке на этот раз. Грумбах, напротив, казался сегодня не в духе: он считал, что Дагоберт мог бы и предупредить его о своих планах, прежде чем уехать так надолго.

    – Он был мне нужен как никогда, – жаловался Андреас супруге во время очередного приступа меланхолии. – Он знал это, наверняка знал, и все же взял и укатил, не сказав ни слова, на какую-то увеселительную прогулку!

    Госпожа Виолет не верила в то, что у Дагоберта могут быть «увеселительные прогулки». Если уж он куда-то отправлялся, то непременно с какой-то важной целью, и, учитывая его всем известную страсть изображать из себя детектива, догадаться об этой цели было нетрудно. Наверняка он снова пустился по следу какого-нибудь преступника, руководствуясь своим не раз проверенным чутьем, и госпожа Виолет рассчитывала, что он, как обычно, расскажет о результатах своих изысканий.

    Но Дагоберт, казалось, вовсе не собирался этого делать. Он помешивал серебряной ложечкой свой кофе и задумчиво следил за сизыми кольцами дыма от гаванской сигары. Виолет слегка уязвило это демонстративное равнодушие, ведь она сама уже горела нетерпением услышать очередную историю, так что она решила поторопить события и предупредила:

    – Дагоберт, берегитесь, как бы и я не рассердилась!

    – И вы?! А кто еще рассержен?

    – Ах, никто… Ну, кроме моего супруга.

    – Супруга?!

    Дагоберт поднял брови, изображая полнейшую невинность, и продолжил с наигранным простодушием:

    – Разве ты сердишься, Грумбах? Я и не знал. Позволь тогда поинтересоваться, в чем, собственно, моя вина?

    – Ты прекрасно знаешь, Дагоберт. В этот раз ты поступил со мной не по-дружески!

    – Но почему же?

    – Не притворяйся! На прошлой неделе состоялось заседание Международной комиссии. Ты знаешь, что там творилось. И после этого ты исчез и отправился в увеселительную поездку как ни в чем не бывало!

    – Видишь ли, это не было увеселительной поездкой…

    – Ну хорошо! Значит, ты пустился по следу какого-нибудь мелкого жулика, оставив меня один на один с проблемами поистине всемирно-исторического масштаба именно в тот момент, когда ты был мне нужен как никогда!

    – Позвольте, господа! – вмешалась госпожа Виолет. – В присутствии третьего лица, а тем более дамы, да еще и хозяйки дома, не говорят на непонятном языке. А вы между тем разговариваете так, что я вообще не понимаю ни слова. Что это вообще за комиссия и почему это все так важно?

    – Вы совершенно правы, милостивая госпожа! – ответил Дагоберт. – Все это требует разъяснения. Как и, если я правильно расслышал, «проблемы поистине всемирно-исторического масштаба».

    – Именно, Дагоберт. Вот я и хотела попросить вас объяснить, раз уж мой супруг…

    – Но, дорогая, – принялся оправдываться господин Грумбах, – какой тебе интерес в материях, в которых ты все равно ничего не понимаешь?

    – Раз уж мой супруг, – госпожа Виолет не намерена была отступать, – считает меня недостойной его доверия…

    – Не желая вмешиваться, – прервал ее Дагоберт, – в эту многообещающую семейную сцену, исход которой я предпочитаю наблюдать с позиции строгого нейтралитета, позволю себе все же заметить, что теперь слово за господином Грумбахом. Он – обвинитель, так пусть изложит свои претензии и обоснует их. Тогда я посмотрю, что смогу сказать в свою защиту.

    Грумбаху пришлось подчиниться и дать объяснения.

    – Радуйся, – обратился он к супруге, – что не имеешь отношения ко всем этим делам. Кто знает, смогла бы ты тогда спокойно спать?! Ты хотела узнать о Международной комиссии? Это административный орган, который отвечает за пустяковую сумму в триста миллионов со всеми неизбежно сопутствующими подобным суммам заботами, неприятностями и ответственностью.

    – Мило! – снисходительно кивнула госпожа Виолет.

    – Этот орган ведет все дела Международного железнодорожного общества, а общество это, в свою очередь, планирует организовать прямое железнодорожное сообщение между Веной и Парижем, а также между Веной и Римом. В этом обществе представлены крупные держатели капиталов из Австрии, Франции и Италии, отсюда и название «Международная комиссия».

    – Прекрасная идея, я полностью согласна.

    – Это очень мило с твоей стороны, Виолет, и комиссию тоже это наверняка сильно порадовало бы. Меня избрали президентом общества. Само собой! Ты же знаешь, если в мире что-то затевается, первым делом президентом назначают меня. Будто других людей вообще не существует!

    – Позвольте мне вставить ремарку, сударыня, – вмешался Дагоберт. – Ваш супруг совершенно прав, но он забыл добавить кое-что важное. Последние несколько лет у него вошло в привычку не ввязываться в серьезные дела, не прихватив с собой меня. В общем, так получилось, что и я оказался втянут в деятельность этой комиссии. К своему великому неудовольствию, contre cœur[441], со временем я превратился в финансового гения.

    – Андреас поступил совершенно правильно, Дагоберт. На его месте я бы тоже вас не отпускала.

    После этого Грумбах продолжил:

    – В прошлый четверг в девять утра я созвал заседание комиссии. Повестка дня была крайне напряженной. Первый выпуск акций на пятьдесят миллионов в прошлом году прошел идеально. Теперь же предстояло эмитировать еще один пакет на аналогичную сумму. Нам нужно было обсудить и принять соответствующее решение. Но на этот раз все пошло не так гладко, как раньше. Перед самым открытием заседания я просматривал сообщения из «Свободного утреннего листка»[442] – и чуть не упал со стула. Будто снаряд разорвался у меня перед носом! Там крупным шрифтом было опубликовано телеграфное сообщение, что французское правительство отказалось допустить новый выпуск акций к котировке на Парижской бирже.

    – Что это значит? – поинтересовалась госпожа Виолет. – Объясните, пожалуйста, так, чтобы я поняла.

    – Это означает, что французское правительство потеряло доверие к нашему предприятию. Оно приняло решение защитить французский капитал и потому не допустило сомнительные, по их мнению, акции на биржу. Это может попросту уничтожить весь проект. Мало того что уйдут французские капиталы, мы еще и потеряем доверие общественности и акционеров. К счастью, я не растерялся. Уже при открытии заседания стало понятно, что оно станет весьма бурным, однако мне удалось удержать ситуацию под контролем, объяснив собравшимся, что главное в нашем случае – сохранять хладнокровие и не поддаваться панике. Как минимум потому, что мы явно имеем дело с классической газетной «уткой» и скоро убедимся, что весь материал оказался ложью. Конечно, «Свободный утренний листок» – серьезное издание, но он, скорее всего, стал жертвой мистификации. Если это так, то перед нами образец преступного сговора и грязной биржевой махинации. А раз так, то я, будучи избранным президентом, счел своим долгом еще до заседания уведомить уголовную полицию и поручить ей расследование произошедшего. Мои заявления несколько успокоили собравшихся. Нашего друга Дагоберта в особенности. Настолько, что он преспокойно покинул заседание, бесследно исчезнув на целую неделю! Когда вечером того же дня я зашел к нему, чтобы посоветоваться, что делать дальше, его слуга сообщил, что хозяин отправился в увеселительную поездку на юг! Вот так вот! Надеюсь, ты хотя бы хорошо отдохнул?

    – Благодарю за заботу, слава богу, все прошло замечательно.

    – Ты выглядишь прекрасно. Видно, южное солнце пошло тебе на пользу.

    – Не могу пожаловаться. К сожалению, мне пришлось покинуть заседание раньше, так как надо было подготовиться к поездке. Я ничего не знаю о том, что происходило дальше, но было бы интересно узнать, как все развивалось. В столь далекие от родного дома места новости доходят плохо, так что я совершенно не в курсе событий.

    – Вопрос мы обсудили самым тщательным образом. Мысль послать «Свободному утреннему листку» гневное опровержение на основании параграфа девятнадцать закона о печати[443] пришлось отбросить. У нас не было достаточных доказательств, а компрометировать себя мы не могли. Телеграфный запрос в адрес французского правительства тоже казался не совсем уместным. Мы посчитали, что, если в сообщении есть хоть доля правды, телеграфная переписка может только навредить, тогда как личное общение способно исправить ситуацию. Поэтому мы немедленно отправили в Париж нашего генерального директора, который занимался этим проектом. Там через посредничество нашего посольства он должен был вступить в переговоры с французским правительством.

    – А как же выпуск акций?

    – Мы долго обсуждали, стоит ли его проводить в таких условиях, и пришли к выводу, что стоит. Сейчас мы не могли показать слабость – это стало бы роковым решением, – так что мы открыли подписку и сохранили лицо. Сделали вид, как будто у нас все хорошо.

    – И каков результат?

    – Результат подтвердил нашу правоту. Все произошло так, как мы и ожидали: сначала торги шли вяло, очень вяло, интерес к акциям был слабым, а на бирже в первый и второй день курс упал на десять процентов, на третий и четвертый еще на двадцать. Но вечером четвертого дня пришло сообщение из Парижа: опубликованная статья оказалась полностью лживой. Тогда мы стали рассылать официальные заявления в газеты, для того чтобы проинформировать общественность. И в результате еще через два дня не только вернули все потери, но и поднялись на пять процентов выше исходного курса. И я уверен, что с Божьей помощью ниже мы опускаться уже не будем.

    – Слава богу, что все обошлось! – с облегчением воскликнула госпожа Виолет. – Но, Дагоберт, это было некрасиво с вашей стороны; бессовестно сбежать и бросить моего бедного мужа в трудную минуту!

    – Неужели хоть раз в год я не могу позволить себе маленькую увеселительную поездку, милостивая госпожа?

    – Но только не в тот самый момент, когда Андреас в вас так нуждался!

    – Но вы же видите, госпожа Виолет, что в итоге все завершилось наилучшим образом.

    – Но ведь могло сложиться и иначе. В такой ситуации не бросают друга одного.

    – Все действительно завершилось наилучшим образом, – снова вмешался в разговор хозяин дома, – и, думаю, я имею право этим гордиться. Во всяком случае, я единственный, кто не потерял голову. Скажи сам, Дагоберт, разве я не вышел из положения красиво и достойно?

    – Я ни секунды не сомневался, что ты справишься. Именно поэтому уехал со спокойной душой. И, как я понял, все было устроено блестяще. Особенно хвалю тебя за то, что ты даже не пытался выступать с преждевременными и недостаточно обоснованными опровержениями. Это лишь вызвало бы раздражение общественности, посеяло бы ненужные сомнения и в целом могло сильно навредить. Ты поступил самым наилучшим образом.

    – Благодарю тебя за признание моих заслуг, – с улыбкой ответил Грумбах и, обращаясь к жене, добавил: – Кстати, хочешь знать настоящую причину его поспешного бегства? Тут сыграла роль психология. Все дело в уязвленном самолюбии художника!

    – Теперь мне уже и самому стало любопытно узнать, почему я уехал!

    – Скажу тебе честно, дорогой друг. Все было именно так, как я уже говорил. Произошло мошенничество, и я сообщил собранию, что немедленно потребовал от властей разобраться. Это не понравилось Дагоберту. Он – и я с ним полностью согласен – считал, что нет нужды обращаться к полиции для раскрытия какой-то мелкой аферы, когда под рукой есть он.

    – Я тоже так думаю, – сказала госпожа Виолет.

    – Согласен, – продолжил Грумбах, – но в данной ситуации это было бы невозможно, даже если и казалось самым разумным выходом. Мы на виду у публики, речь идет об огромных суммах. Требовалось успокоить инвесторов. Какой же шторм возмущения поднялся бы, стань известно, что мы, чтобы защитить тысячи акционеров от подлого обмана, обратились не к властям, а к частному лицу, которое лишь увлекается детективным ремеслом? Конечно, Дагоберт справился бы лучше. Мы это твердо знаем, но международная общественность еще не в курсе его заслуг. Хотя один наш общий друг из числа журналистов, несомненно обладающий литературным талантом, в последнее время и неустанно прославляет его подвиги…[444] Ты же понимаешь, Дагоберт, что нас засыпали бы упреками и мы потеряли бы доверие людей?

    – Не только понимаю, но и вижу в этом подтверждение тому, что давно знал: ты очень умный человек, мой дорогой Грумбах, и люди совершенно правы, отдавая тебе каждый освободившийся президентский пост. Ты просто не дал мне договорить, иначе я бы сразу подтвердил, что самый тонкий ход во всей этой истории заключается в том, что ты вообще нигде не упоминал мое имя.

    – Я полагаю, – вмешалась госпожа Виолет, – мы уже достаточно обсудили этот вопрос. Дагоберт получил свое вполне заслуженное порицание, дело можно считать закрытым. Оставим его в покое и, наконец, послушаем о приключениях нашего друга во время поездки. Держу пари, что вы отправились в Италию не просто так. У вас не получится скрыть от нас нечто интересное.

    – Я склонен предположить, что вообще-то в Италию редко ездят совсем уж без причины.

    – Вы прекрасно понимаете, что я имею в виду, Дагоберт. Вас гнала охотничья лихорадка. Думаю, что вы снова шли по следу.

    – Ах, я разоблачен!

    – Расскажите же. Что было у вас на уме?

    – Я хотел разоблачить одну маленькую жульническую проделку.

    – Это оказалось интересно?

    – Меня это дело заинтересовало, тем более что оно напрямую касалось семейства Грумбахов, а значит, косвенно и меня. Все началось с одной телеграммы с явно не соответствующим истине содержанием, в которой официально сообщалось…

    – Что?! – воскликнул Грумбах в крайнем изумлении. – Ты участвовал в этом деле?! Каков! И ни слова мне не сказал?

    – Меня же не спросили! Да и вообще, в этом доме человеку не дают слова сказать.

    – Но я же уже целый час жду, когда вы начнете рассказывать! – воскликнула Виолет. – Я думала, мы просто отвлеклись.

    – Нет, милостивая госпожа, наш разговор, так или иначе, касался именно этой темы. Дело достаточно важное и стоит того, чтобы вы о нем знали. Если ваш супруг не позаботился раньше сообщить вам о нем во всех подробностях, вы уж объясните ему наедине, что вы… э… думаете по этому поводу. По крайней мере, теперь вы в курсе всей предыстории. Вы слышали обвинительную речь, теперь пришла пора послушать защиту.

    – Я все еще не могу прийти в себя! – воскликнул Грумбах. – Как можно было уехать, не сказав ни единого слова!

    – У меня не было времени. Сам был ошеломлен всем случившимся. Я ведь не ранняя пташка. А господин президент вздумал назначить заседание на девять утра. Как по мне, на самое что ни на есть сонное время.

    – На то была веская причина, – пояснил Грумбах. – Европейские биржи должны были успеть получить телеграфные или телефонные сообщения о результатах.

    – Так или иначе, к тому времени я еще не читал газет, – продолжал Дагоберт. – Когда я узнал суть дела – содержание телеграммы и тот факт, что господин президент, подчеркну, поступая необыкновенно мудро, обратился к властям, – мне нечего было делать на заседании. Пришлось откланяться по-английски.

    – Кажется, в этом случае следовало бы говорить: «по-французски»[445], – заметила госпожа Виолет.

    – Да, в общем-то, как угодно, хоть «по-голландски»! Суть в том, что у меня действительно не оставалось времени на прощальные церемонии.

    – Что же вы предприняли, Дагоберт?

    – Первым делом, разумеется, отправился в полицию.

    – Но я к тому времени уже связался с ними! – воскликнул обескураженный Грумбах.

    – Именно поэтому. Я правильно рассчитал, что этот случай, как и все важные дела, попадет к моему другу, комиссару уголовной полиции доктору Вайнлиху. К счастью, я успел как раз вовремя, чтобы уговорить его не браться за расследование.

    – Это уже слишком! – возмутился Грумбах. – Ведь я самолично подал заявление!

    – Доктор Вайнлих был очень рад, что я его остановил. Он опытный человек и знает, что из подобных расследований, если за них берется полиция, редко выходит что-то путное. Газета в любом случае выкрутится. Редактор будет размахивать руками и кричать что-нибудь типа «Ложное сообщение! Боже, как такое могло случиться! Произошла ошибка, нам предоставили неверную информацию, мы сами стали жертвами мошенничества!» и так далее. Корреспондент, сообщивший информацию, как обычно, тоже окажется ни при чем, а источник, ее корреспонденту сообщивший, тем временем куда-нибудь исчезнет, так что доказать злой умысел будет почти невозможно, а к тому моменту, как полиция найдет хоть какую-то зацепку, мошенники уже давно припрячут свою добычу. Такие дела считаются бесперспективными. Положительный результат маловероятен, а провал почти гарантирован. Так что, когда я отговорил его вести это дело, у опытного криминалиста будто камень с души свалился. Признаю, дорогой Грумбах, с моей стороны было самоуправством перечить твоему распоряжению.

    – Ты, должно быть, знал, что делаешь. Ведь ты взял на себя ответственность.

    – Я это очень хорошо осознавал. Требовалось действовать быстро. Из полиции я отправился в редакцию «Свободного утреннего листка». Я знаю главного редактора этого издания и уверен, что он не допустит «уток» на страницах своей газеты. Он и сам не слишком доверял этой новости и не опубликовал бы ее, предварительно не проверив. Но, как он сказал, такая возможность ему не представилась. Телеграмма пришла глубокой ночью, а ночной редактор счел, что не имеет права задерживать столь важную новость. Он отправил в номер сообщение как есть, без комментариев. Впрочем, мне было сказано, что венецианский корреспондент Сарто, предоставивший новость, – человек безупречно честный и надежный. Вот так появилась первая зацепка. Значит, телеграмма была отправлена из Венеции. В газете же упоминался Париж. По словам главного редактора, в этом нет ничего странного. Телеграмма пришла готовой к публикации. Она могла быть передана из Парижа в какую-то венецианскую газету, с которой сотрудничает Сарто, а оттуда – в Вену, либо французское правительство напрямую уведомило итальянское, а Сарто об этом узнал. Я попросил показать мне оригинал телеграммы. Она была отправлена из Венеции, из здания главного телеграфа в 10:45 вечера и получена в Вене в половине первого ночи. Затем я попросил главного редактора срочно отправить его корреспонденту телеграмму с оплаченным ответом, прося, если возможно, указать источник новостного сообщения. Я сказал, что вернусь за ответом через три часа.

    – Ответ пришел? – с нетерпением спросил Грумбах.

    – Мгновенно, и именно такой, как я и предполагал: «Никаких телеграмм о котировках не отправлял. Моим именем злоупотребили. Немедленно начинаю расследование. Сарто». Я тут же велел отправить ответ: «Прекратите расследование до консультации с господином Дагобертом. Прибудет завтра утром». Затем на всякий случай я забрал злополучную телеграмму и продолжил свои дела.

    – Зная вас, Дагоберт, – улыбнулась госпожа Виолет, – эти три часа ожидания ответа вы тоже на что-то потратили.

    – Конечно, милостивая госпожа, дел было много. Сначала я объехал несколько крупных банков, поскольку нужно было успеть пообщаться с их директорами до открытия биржи. Так как я лично знаю всех этих людей, мне удалось спокойно побеседовать с ними о текущей мировой ситуации. Естественно, зашла речь и об отказе в котировке. Я выразил сомнение в достоверности сообщения. Мне не возражали, но многозначительно замечали, что сегодня все равно будет резкое падение акций.

    «Полагаю, – сказал я, прикидываясь простаком, – что Франция сейчас массово сбрасывает бумаги на рынке?»

    «Что вы! – отвечали мне единодушно. – Франция, хоть это и странно, даже не шевелится, зато Италия продает все! Ночью по телеграфу поступило сразу несколько крупных итальянских заказов».

    Именно это я и хотел узнать, так что дальше уже и не расспрашивал. Все равно мне не назвали бы имена клиентов. Банки тоже берегут свою «тайну переписки», и для них раскрывать ее является бесчестьем. Я не собирался никого толкать на подлость.

    Затем я заглянул на биржу и с весьма противоречивыми чувствами понаблюдал, как выглядят последствия мошенничества. Добыча, должно быть, была огромной. Можете представить, госпожа Виолет, в каком я был состоянии! Примерно такое настроение бывает у побитой собаки! Затем я забрал ответ из редакции, и вот тут уже началась настоящая работа. Я снова отправился в полицию и с помощью доктора Вайнлиха получил личное рекомендательное письмо к начальнику венецианской уголовной полиции. Затем – в итальянское посольство. Некоторых господ я там знаю лично. Я объяснил суть дела и попросил срочно составить письменную рекомендацию меня директору почтово-телеграфного управления Венеции. К тому времени, как все было готово, наступил вечер, а я еще ничего не ел. Ночным поездом я выехал в Венецию, куда и прибыл на следующее утро.

    Первым делом я отправился к Сарто. Это оказался приятный пожилой господин с хорошими манерами. Мне с ним было очень приятно побеседовать. Когда-то он сам был банкиром, но, увы, разорился и теперь честно зарабатывал на жизнь, выполняя обязанности корреспондента. Он был крайне возмущен тем, что кто-то использовал его имя, и немало удивился тому, что я отнесся к этому факту совершенно равнодушно. Действительно, меня это мало заинтересовало. Правда, я сообщил, что состою в Международной комиссии и раз уж я здесь, то поспособствую тому, чтобы ему оказали всяческую поддержку в выяснении причин произошедшего. Однако я предупредил его, что, как и в большинстве биржевых махинаций, докопаться до сути аферы будет очень сложно.

    «Не стоит тратить силы понапрасну, – добавил я, – лучше составьте для меня небольшую культурную программу на время пребывания в Венеции. Мне будет особенно приятно, если вы любезно согласитесь стать моим гидом».

    – Зачем вам гид, Дагоберт? – спросила хозяйка дома. – Насколько я знаю, вы прекрасно знаете Венецию.

    – Знаю ее как свои собственные карманы, госпожа Виолет. Просто я хотел держать этого человека в поле своего зрения.

    – Разве вы его в чем-то заподозрили?

    – Если у меня и были подозрения, то они рассеялись уже при первой встрече. У меня имелась другая причина. Я сразу инстинктивно понял, что этот господин вряд ли сможет мне помочь, зато вполне способен случайно навредить. Корреспондент такого уровня бывает во многих местах. Любое неосторожное слово о моем приезде и возможной цели способно сильно осложнить мою задачу, а то и вовсе сделать ее решение невозможным. Поэтому я был очень осторожен. Я не сообщал ему о своих намерениях и совсем перестал говорить на тему, которая на самом деле занимала все мои мысли. От меня требовалось создать видимость того, что главной моей целью являются разнообразные местные развлечения. А для них были нужны деньги. Я спросил у Сарто, не может ли он порекомендовать место, где я мог бы обменять кроны на лиры по вменяемому, а не грабительскому курсу. Он рекомендовал мне меняльную контору фирмы «Паскуалати и Райнер».

    «Отличная идея! – обрадовался я. – Это же солидная компания!»

    «И уважаемая, – добавил Сарто. – Ее капитал оценивают в десять миллионов».

    Я это знал. Фирма была представлена в Международной комиссии, и пока я здесь приятно проводил время, господин Паскуалати вместе с другими членами комиссии, находясь в Вене, ломал голову над тем, как противостоять дерзкой афере.

    Я был искренне благодарен Сарто за полезную информацию. К сожалению, моя развлекательная программа так и не осуществилась. В разгар нашей беседы господин Сарто получил телеграфное распоряжение из «Свободного утреннего листка». Ему предписывалось немедленно выехать в Триест, чтобы осветить спуск на воду нового австрийского военного корабля «Эрцгерцог Карл»[446]. Тут уж ничего нельзя было поделать, и ему пришлось срочно меня покинуть.

    – Выходит, беседа с ключевой в этом деле фигурой не принесла вам никакой пользы! – с сожалением заметила госпожа Виолет.

    – Вовсе нет, милостивая госпожа. Эта беседа существенно помогла мне: я вышел на мошенника уже на следующий день.

    – Дагоберт! – вскричал крайне изумленный и взволнованный господин Грумбах. – Ты нашел мошенника?!

    – А зачем бы я тогда ездил в Венецию?!

    – Друг, да ты с ума сошел?! Нашел – и ни слова!!!

    – Кто сказал, что я ничего не говорю? Я как раз собираюсь сказать! Но если меня продолжат одергивать, как, кажется, уже вошло в привычку в этом доме, тогда я, конечно, умолкну!

    – Ну не будь ребенком, Дагоберт! Видишь, я сижу как на иголках!

    – В этом – весь Дагоберт! – заметила Виолет. – Он ошеломляет людей, застает их врасплох, буквально сбивает с ног. Так он и с нами поступает. Но ведь это не повод, чтобы начинать свое повествование с конца! Сначала принято рассказывать о том, как все произошло!

    – Конец повествования, госпожа Виолет, – это самое главное, все остальное второстепенно. Вы узнаете все, просто я не очень хотел рассказывать одну и ту же историю дважды.

    – Почему дважды?

    – Ведь во время моей беседы с мошенником, которого мы, к счастью, поймали, я, по своему обыкновению, честно и откровенно поведал ему, как именно я его нашел. Это всегда действует наилучшим образом. Подобные люди должны сами убедиться, что им от меня не уйти. Только тогда они становятся сговорчивыми.

    – Скажите, Дагоберт, неужели это был сам Сарто?

    – Ах, что вы, сударыня! Я сразу понял, что это честный и заслуживающий доверия человек. Итак, слушайте. То, что Сарто пришлось срочно уехать, оказалось мне только на руку – ведь из Триеста он уж точно не смог бы помешать моим планам. Я же мог располагать для своих изысканий и дневным, и ночным временем. И, поверьте, не терял времени даром. Через двадцать четыре часа я уже мог считать свою миссию выполненной.

    На следующее утро в десять часов я вошел в меняльную контору «Паскуалати и Райнер», чтобы обменять несколько сотен лир. Закончив дела, я попросил, чтобы мне дали возможность поговорить с хозяином, господином Райнером. Когда его позвали, я заявил, что хочу обсудить с ним одно важное дело.

    Постановка вопроса очень обрадовала этого невысокого человека с лицом грифа – он любезно проводил меня в свой кабинет, предложил сесть и угостил сигарой. Я удобно устроился в кресле, поскольку и правда немного устал, но от сигары отказался.

    «Если позволите, господин Райнер, – сказал я ему (разговор велся на немецком), – я закурю свою».

    Собственно, так я и сделал. Пока сигара раскуривалась, я заметил между делом: «Я, знаете ли, принципиально не беру сигар у жуликов».

    Тут этот господин рассвирепел, вскочил и хотел позвать людей, чтобы вышвырнуть меня вон. Я спокойно продолжал сидеть и заметил, что, пожалуй, лучше никого не звать, ведь тогда мне придется рассказать при посторонних то, что я пока хотел сообщить ему конфиденциально. Это может доставить ему неприятности, а я бы расстроился, если бы причинил ему хоть малейшее неудобство. Райнер образумился и снова сел, сообщив мне, что уж он-то, во всяком случае, знает, что не совершал ничего предосудительного.

    «Тем лучше, – согласился я. – Тогда мне просто останется извиниться перед вами».

    «Об этом следовало подумать раньше, прежде чем так грубо меня оскорблять!»

    «Я высказал свое мнение и менять его не намерен. Но я понимаю, что если ошибаюсь, то простых извинений будет недостаточно. В таком случае я без лишних слов готов заплатить штраф в миллион, в противном же случае… Но об этом я расскажу чуть позже!»

    «Чего вы, собственно, хотите?»

    «Как уже было сказано, я хочу обезвредить мошенника».

    «Нет, так мы не сможем продолжать разговор!»

    «Не вижу причины, почему нет! В своей жизни у меня было немало возможностей общаться с мошенниками, и должен сказать, господин Райнер, что, если взаимные претензии не были слишком велики, мы обычно находили общий язык».

    «Вы, наконец, перейдете к делу?» – сказал он, теряя терпение.

    Мне было только на руку то, что он постепенно выходил из себя. Я намеренно тянул время и старался держать его в напряжении.

    «Хорошо, я буду с вами откровенен, господин Райнер, – продолжал я. – Предысторию всего этого дела, полагаю, вы и так знаете?»

    «Какую предысторию?»

    «Не хотите говорить, ну и ладно. Я не собирался задавать вам наводящих вопросов. Я не работаю такими методами и имею высокое мнение о ваших умственных способностях. Начнем с начала. Позавчера венский „Свободный утренний листок“ опубликовал телеграмму о том, что французское правительство отказало в допуске к котировке акций Международного железнодорожного общества. Посвященным, к коим я имею честь относиться, сразу стало понятно, что это блеф. Тем не менее афера была достаточно продуманной, чтобы ввести публику в заблуждение. Моя фамилия Тростлер, я член дирекции Международной комиссии. Простите, что так поздно выполняю свой долг вежливости и называю свое имя. Я счел необходимым докопаться до сути мошенничества и выполнил свою задачу. Телеграмма оказалась подделкой, а в роли фальсификатора, к сожалению, выступили вы, господин Райнер».

    «Это гнусная ложь!»

    «Не могу запретить вам крепкие выражения, господин Райнер, ибо сам ими не брезгую, когда они уместны. Но между нами есть разница. Когда я употребляю подобные слова, я имею возможность предоставить неопровержимые доказательства их справедливости. Это юридическое преимущество, которым вы не располагаете. Я на вас за это не сержусь, тем более что этим вы только ухудшаете свое положение и увеличиваете грядущий позор. Пока я еще могу вам гарантировать, что вы достаточно мягко спуститесь со своего Олимпа на землю».

    «Это мы еще посмотрим!»

    «Думаю, что вы в этом убедитесь очень скоро. Вот послушайте. Телеграмма была отправлена из Венеции. Тот, кто ее отправил, был хорошо осведомлен о целом ряде различных обстоятельств, в частности о заседании комиссии, на котором принималось решение о выпуске акций. Он должен был разбираться в биржевой ситуации, а еще лично знать корреспондента, чье имя он мошеннически присвоил. Потому что, похоже, именно от Сарто мошенник знал о тех редакционных правилах, которых придерживается „Свободный утренний листок“. А еще это должен был быть человек весьма обеспеченный, с большим весом в обществе, а не первый попавшийся со стороны. Бедняку эта афера ничего не дала бы – мошенника следовало искать среди миллионеров. Ведь одновременно с „новостью“ для „Свободного утреннего листка“ в главные банки Вены – Австрийский лендербанк, Унионбанк, Кредитанштальт, Англо-австрийский банк – были отправлены телеграммы с распоряжением срочно, пока цена не упала, распродать акции Международного железнодорожного общества. Чтобы банки приступили к таким действиям, у отправителя этих депеш должны были быть либо достаточные средства для покрытия сделок, либо такое имя, чтобы его кредитоспособность не вызывала никаких сомнений. Видите, господин Райнер, я вам делаю комплимент. Бедный мошенник не смог бы позволить себе такие предприятия».

    «На основании этих намеков вы позволяете себе подозревать в преступлении человека чести, который за двадцать лет финансовой деятельности заслужил доверие всего мира?»

    «Помилуйте, господин Райнер! Ну отчего же вы считаете меня наивным глупцом? Это, в конце концов, просто невежливо. Я ведь рассказал вам только предысторию и теперь собираюсь перейти к более явным доказательствам. Боюсь, куда более явным, чем вам хотелось бы. Итак, я приехал в Венецию, чтобы раскрыть аферу. Перво-наперво обратился к директору почтово-телеграфного ведомства за разрешением ознакомиться с оригиналом той злополучной телеграммы в венскую газету. Ответ был ожидаемым: моя просьба не может быть удовлетворена. Я был к этому готов, так как знал, что содержание телеграмм защищено законом о тайне переписки. Разумеется, я не сдался и отправился к начальнику уголовной полиции. Можете себе представить, господин Райнер, что если уж я предпринял такой шаг, то подготовился весьма основательно: мои рекомендательные письма были таковы, что начальник полиции, выслушав суть дела, охотно предоставил мне помощь. На гондоле мы снова отправились к директору почтово-телеграфного ведомства, и вот у меня в руках уже появился образец нужного мне почерка. На всякий случай я сфотографировал бланк с исходным рукописным текстом. У меня, знаете ли, чудесная компактная камера, господин Райнер. Если вам когда-нибудь понадобится, могу порекомендовать фирму… Нет? Простите, я просто так сделал небольшое отступление. В общем, какие-то зацепки у меня уже появились, хотя их было не так много, признаю. Я не знаком с вашим почерком, господин Райнер, но думаю, сейчас у нас есть прекрасная возможность сравнить. Это весьма интересное и занимательное занятие. Вы, кажется, не в восторге от моего предложения? Пожалуйста, как вам угодно. Я не принуждаю. Никогда так не делаю. В этом нет смысла. Только подумайте, если бы мне пришлось вас упрашивать, это выглядело бы жалко.

    Продолжим. Задача представлялась очень простой: мне оставалось всего лишь поймать мошенника, и это было бы вовсе несложно, если бы мне дали определенную свободу действий. Поэтому я приложил усилия, чтобы убедить вашего начальника полиции пойти мне навстречу еще раз: с его разрешения, а точнее, по его официальному распоряжению, мне позволили находиться среди телеграфистов несколько часов в день, за окошком приема телеграмм, которое я выбрал сам. Признаюсь, получить такое разрешение было непросто. Нарушение тайны переписки вызвало у начальника полиции серьезные опасения. Но я объяснил, что речь идет о крупном мошенничестве и что мы обязаны защитить публику, в первую очередь итальянскую. И что я не собираюсь просматривать телеграммы, а лишь хочу, чтобы чиновник подавал мне знак, если поступит телеграмма с указанным мной содержанием и адресом. Я даже предложил внести денежный залог в любом размере как гарантию, что с моей стороны не будет допущено никаких злоупотреблений. Впрочем, перепроверив мои рекомендации, директор почтово-телеграфного ведомства дал мне разрешение присутствовать за стойкой приема телеграмм без всякого залога.

    Мой расчет был таким: мошенник блестяще провернул свою первую аферу – „Свободный утренний листок“ не заметил подлога, биржа отреагировала, как и ожидалось, – курс наших акций резко упал. Опровержение в прессе, разумеется, должно последовать, но пока его не было, мошенник мог воспользоваться этим промежутком времени. Он получил фору, а в биржевой игре она решает практически все. Вам, господин Райнер, не нужно это объяснять, вы – специалист высшего класса. Сначала вы дорого продали акции, а когда на волне паники их курс рухнул, вам оставалось только вновь их купить, только максимально дешево и, по возможности, вдвое больше, чем продали. Дело было верное и очень прибыльное. Для этого предстояло отправить через телеграф в венские банки распоряжения срочно скупать подешевевшие ценные бумаги. А чтобы продлить бум продаж, решили дать еще одну поддельную телеграмму в „Свободный утренний листок“. Почему бы и нет? Если метод сработал один раз, зачем от него отказываться? Время отправки я вычислил точно – после десяти часов вечера. Телеграмма ляжет на стол к ночному редактору как раз в самый пик его работы, в момент, когда у него в голове тысяча дел и уже нет времени что-то проверять. Так что вчера ровно в десять я устроился в телеграфном отделении рядом с телеграфистом, но спиной к окошку, чтобы меня не было видно снаружи. В десять сорок было отправлено несколько телеграмм для банков. Мои поздравления, господин Райнер, вы развернулись по-крупному! Я даже поддержал ваши усилия и отправил собственное распоряжение на покупку нескольких сотен акций, и лично мне будет очень приятно, когда они начнут расти. А вскоре – в десять сорок пять – появилась и телеграмма для „Свободного утреннего листка“. Отправителя я, конечно, не видел лицом к лицу, но теперь у меня было все, что нужно, и круг замкнулся».

    «Вы не видели отправителя, но утверждаете, что это был я?!» – Райнер все еще пытался говорить свысока, но его голос звучал неуверенно.

    Теперь мне нужно было разыграть мой последний козырь, и я позволил себе небольшую театральную паузу. Я закурил свежую сигару, разумеется, свою! Это было принципиально!

    – Вы сейчас поступаете с нами, как с господином Райнером, – проговорила Виолет. – Вы держите нас в напряжении и заставляете томиться.

    – Я почти закончил, милостивая госпожа.

    «Господин Райнер, – продолжал я, – вы до сих пор не верите, что я держу вас так крепко, будто уже надел на вас наручники. Это почти оскорбительно, насколько вы меня недооцениваете. Я был бы полным идиотом, если бы общаясь с таким человеком, как вы, имел в качестве доказательств лишь пустые слова. Вам нужны факты, понимаю, причем такие, чтобы, отрицая их, вы стали похожи на рыбу, которая бьется на крючке, загоняя его все глубже. Да, я сказал, что не видел вас лицом к лицу. Все так и есть, но воспримите мои слова cum grano salis[447]. Мне не нужно было показываться вам, ведь я принял некоторые меры. Так, небольшая хитрость: два зеркала и переносная электрическая лампа в шестьдесят свечей. Телеграфисту было поручено, когда появится нужная телеграмма, уточнить у отправителя написание одного слова. При этом отправитель наклонялся к окошку, становясь участником моего зеркального трюка. В отражении я четко увидел ярко освещенное лицо этого человека и нажал на спуск фотокамеры. Я уже говорил вам, что у меня прекрасная ручная камера одной очень достойной фирмы? Ах да, говорил! Сегодня утром я проявил и напечатал снимки в ателье Найя[448]. Под жарким венецианским солнцем отпечатки просохли практически моментально. Вот, не хотите ли взглянуть? Первые два, возможно, будут вам менее интересны: на них образцы почерка в первой и второй телеграммах. Почерк, к слову сказать, идентичен. Признаю, эти снимки не так важны, ведь в крайнем случае можно предъявить суду и оригиналы. Но третья фотография – это настоящее сокровище: смотрите, как хорошо на ней различимо лицо отправителя! Не находите ли, господин Райнер, что вы тут получились очень неплохо? Обратите особое внимание на то, что портрет имеет своеобразную рамку. Окошко телеграфной стойки, в котором видна ваша голова, тоже попало в кадр, как и солидная часть зала у вас за спиной. Как видите, перед вами весьма весомое доказательство».

    Райнер внимательно изучал фотографию, и я было решил, что наконец прижал его к стенке, хотя внешне он так и не проявлял особого волнения. Этот человек обладал потрясающим хладнокровием! И вдруг он ошарашил меня вопросом: «Сколько я должен заплатить, чтобы замять это дело?»

    «Довольно много, господин Райнер, – ответил я. – Кажется, я уже намекал вам на это».

    «Не припоминаю».

    «Ваша телеграмма станет одной из самых дорогих в истории. Она обойдется вам в миллион лир».

    Он не упал со стула и вообще, даже бровью не повел. Только спокойно заметил: «На всей этой афере я столько не заработал».

    «Видите ли, господин Райнер, мне это совершенно безразлично. Вы заплатите миллион и ни лирой меньше».

    «Что я получу взамен?»

    «Послушайте, почтеннейший, это уже верх наглости! Я здесь не для переговоров, а чтобы диктовать условия. У вас, конечно, пока еще есть свобода принять эти условия или отвергнуть их, но запомните: торг здесь неуместен!»

    «Я хотя бы должен знать, будет ли закрыто дело против меня, иначе нет смысла позволять себя грабить».

    «Выбирайте выражения осторожнее, господин Райнер, а то вас еще будет ожидать иск за оскорбление чести. Я не граблю вас, а лишь назначаю штраф. Если не хотите, можете отвергнуть мое предложение. Идея касательно штрафа принадлежит мне. У меня нет никакого мандата вести с вами переговоры. Предложение вам я делаю добровольно и от чистого сердца».

    «Тогда могли бы и снизить цену!»

    «Сожалею, но я за твердые расценки. Готов принять от вас миллион и передать его дирекции Международного железнодорожного общества. Не знаю, согласятся ли они его принять. В случае отказа вы получите всю сумму обратно, но не уверен, что это вас так уж порадует. Потому что тогда решение о вашем наказании будет выносить суд, а это, господин Райнер, станет для вас гражданской смертью».

    «Если вы не намерены взять деньги себе, тогда зачем вам все это?»

    «Моя идея – создать из этих средств фонд для расследования подобных афер в будущем. Сам я работаю бесплатно, но не могу гарантировать, что это будет продолжаться всегда. Другим специалистам придется платить. Так что, господин Райнер, ваши деньги пойдут на благое дело».

    «Вы внесете это предложение, выступая перед дирекцией?»

    «Разумеется, но не могу ручаться за то, что решение окажется положительным. Думаю, что дирекция прежде всего потребует немедленного выхода вашей фирмы из состава комиссии.

    «Выход будет оформлен сегодня же».

    «Хорошо. Тогда, возможно, дирекция откажется от судебного преследования. Не из жалости к вам, а в собственных интересах, чтобы избежать всеевропейского скандала, который никому на пользу не пойдет».

    «Согласен. Но вы же понимаете, господин Тростлер, что миллион просто так под рукой не лежит».

    «А вы поймите, господин Райнер, что я не уйду, пока его не получу. Фирма у вас солидная, приму и вексель».

    «Даже так сразу сложно изыскать настолько огромную сумму. Не согласитесь ли вы на десять акцептованных векселей[449] с их оплатой в первый день каждого из следующих десяти месяцев?»

    «Не возражаю».

    Райнер заполнил десять бланков векселей и передал их мне.

    «Кажется, мы закончили», – проговорил он.

    «Не совсем. Я не намерен разгуливать по Италии с миллионом в кармане».

    Я попросил плотный холщовый конверт, который обычно используется для пересылки ценных бумаг, запечатал его и написал свой адрес. Когда Райнер прочел надпись, его глаза округлились.

    «Дагоберт Тростлер! – воскликнул он. – Так вы тот самый Дагоберт?! Теперь многое становится понятным!»

    Я поблагодарил Райнера за комплимент и велел позвать слугу. Вручил ему письмо для отправки, и через пять минут у меня в руках уже была квитанция.

    «Теперь мы закончили, господин Дагоберт?» – спросил Райнер.

    «Еще нет, господин Райнер. Наш разговор утомил вас. Вам срочно надо отдохнуть. Поезжайте освежиться на Лидо. Это пойдет вам на пользу».

    «Благодарю, господин Дагоберт, но у меня нет времени, да и желания, развлекаться».

    «Крайне сожалею, но я настаиваю. Вы вынуждаете меня сказать, что я опасаюсь оставить вас одного хоть на минуту. Все еще есть риск, что отправка письма может быть остановлена по телефону или через посыльного. Я глубоко убежден, что мои подозрения беспочвенны, но не каждый день доводится отвечать за миллион».

    Райнер взял шляпу и трость. Мы сели на вапоретто[450] до Лидо. Там я, несмотря на небольшое расстояние до пляжа, взял экипаж, как и подобает при сопровождении столь важного господина, как мой спутник. Он, конечно, не горел желанием купаться, но я настоял. Присев на скамью, я наблюдал, как неудачливый мошенник раздевается, входит в воду, как морские волны омывают его малопривлекательные телеса. Постепенно он, кажется, даже начал получать от водных процедур удовольствие. Увидев его вдалеке среди сотен других купальщиков, я успокоился.

    Ваш покорный слуга исчез быстро и незаметно, едва успев на поезд. Письмо пришло вовремя. Вот, дорогой Грумбах, десять векселей. Теперь пусть дирекция выносит свое решение.

    Госпоже Виолет лишь оставалось всплеснуть руками.

  

  
    Странный случай

    За столом в доме Грумбахов снова собрались трое: хозяин дома, его очаровательная супруга госпожа Виолет и старинный друг семьи Дагоберт Тростлер. Лакей в белоснежных перчатках уже разливал суп, как вдруг в соседней комнате раздался телефонный звонок. Повинуясь едва заметному взгляду хозяина, слуга направился к аппарату и уже через несколько секунд вернулся:

    – Господину Тростлеру телефонировала госпожа Мейер, просила передать, что дело очень срочное!

    Хозяйка улыбнулась, но тут же испуганно нахмурилась. Улыбнулась она потому, что сразу поняла смысл странной фразы: ей было известно, что доктор Вайнлих, работающий в полиции, и Дагоберт использовали этот позывной, когда им требовалось немедленно конфиденциально связаться. А испугалась потому, что сразу сообразила: мирному застолью, которого она, как всегда, ждала с нетерпением, пришел конец. Наверняка речь идет о каком-то новом детективном деле, и если так, то Дагоберта удержать не удастся. Его «профессия», его «занятие», его хобби были для него важнее всего другого.

    И действительно, услышав о звонке «госпожи Мейер», он тут же встал, отложив салфетку.

    – Но, Дагоберт, – взмолилась хозяйка, – человек ведь должен принимать пищу, даже если у него есть важные дела!

    – Разумеется, госпожа Виолет, человек должен принимать пищу, но необязательно именно в тот момент, когда есть важные дела.

    – Да полно вам! Что там могло случиться? Опять какой-нибудь взломщик? Если его уже поймали, то он от вас никуда не денется, а если нет, значит, поймают через пять минут. Разве это так важно?

    – В моем деле, сударыня, никогда нельзя заранее знать, что окажется важным. Но ясно одно: мне нельзя терять ни минуты.

    Дагоберт был в этих вопросах непреклонен.

    По настоянию хозяйки он торопливо пообещал ей, как всегда, рассказать обо всем в мельчайших подробностях, а затем ринулся вниз по лестнице, вскочил в свой автомобиль и через пять минут уже был в кабинете доктора Вайнлиха, который встретил его с особой любезностью.

    – Вы знаете, Дагоберт, – начал он после сердечного приветствия, – что вы для меня значите! Вы моя последняя надежда. Вы, если позволите, моя последняя стрела в колчане; опора в тех ситуациях, когда уже неясно, что делать дальше.

    – Я недостоин подобных комплиментов, доктор! Вы всегда находите верное решение.

    – Вы слишком добры ко мне! Но если бы я мог быть везде одновременно! К сожалению, у нас опять приключился маленький казус.

    – О чем идет речь?

    – Об убийстве.

    – Ничего себе! Я бы сказал, что казус довольно серьезный.

    – Я не это имел в виду. Вы же знаете мою вечную проблему…

    – А-а-а! Речь опять пойдет о почтеннейшем докторе Тадеусе Риттере фон Скрински?

    – Именно. Вчера ночью меня не было в Вене: пришлось разбираться с бандой фальшивомонетчиков в Санкт-Пёльтене. А так я заранее распорядился, чтобы меня будили при любом убийстве. Вам ведь не нужно объяснять, дорогой друг, как важна первая фиксация обстоятельств преступления. Но в этот раз дело досталось Скрински, и мой несчастный коллега наверняка опять все провалит.

    – Да как его еще не уволили!

    – Сам не понимаю. Он даже продвигается по службе быстрее меня. Когда я был еще полицейским советником, он уже имел звание обер-комиссара. Так вот… Завтра весь город будет говорить только об этом громком деле. Пока я задержал выход новости в вечерних газетах, но Скрински уже поручено спасать честь нашего ведомства. Вот будет зрелище! Ну скажите сами, разве я могу не обратиться к вам за помощью?

    – Я к вашим услугам. Рассказывайте все, что знаете, но, пожалуйста, прежде чем начать, распорядитесь принести мне что-нибудь поесть, а то я умру с голоду на месте, а от мертвого Дагоберта вам ведь никакого проку.

    Доктор Вайнлих отдал соответствующие распоряжения. Дагоберт устроился поудобнее, склонил голову с непослушным хохолком волос и приготовился внимательно слушать рассказ Вайнлиха.

    – Вы знаете Зензенгассе? Одним своим концом эта улица вливается в бурлящий городской поток, другой же ее конец является самым тихим и малолюдным местом Вены, особенно ночью. Дело в том, что лишь в ее начале, у Верингерштрассе, одной из главных артерий города, стоят несколько домов, а дальше по всей ее протяженности тянутся высокие глухие стены. Улица пролегает между обширными парковыми территориями. С одной стороны территория Венской общей больницы, а с другой – «Башня дураков»[451] и морг. Сами здания расположены в глубине садов и с улицы почти не видны. Ночью по Зензенгассе не ходит никто, кроме тех, кому это действительно необходимо.

    – Я знаю это место. Оно из тех, про которые говорят, что там можно быть убитым средь бела дня.

    – Так и случилось. Только не днем, а в два часа ночи. Учтите, что у нас в полночь гасится каждый второй фонарь, и вы представляете, как выглядит улица в такой час.

    – Могу себе представить. Продолжайте.

    – Вот там на проезжей части, ближе к стене, окружающей территорию Венской общей больницы, и было обнаружено мертвое тело.

    Дагоберт поднял взгляд.

    – На месте преступления нет следов предшествующей драки? Может быть, кто-то слышал звуки борьбы?

    – Ничего подобного. Кругом стояла мертвая тишина.

    – Странно!

    – Да, очень странно, и, вероятно, для нас этот случай будет иметь серьезные последствия. Только представьте, какой поднимется шум: на улице, практически в центре города, убивают человека, а полиция опять ничего не может выяснить!

    – Расскажите подробнее, Вайнлих!

    – Я остерегусь. Криминалисту вашего уровня – не отмахивайтесь, я знаю, о чем говорю, – лучше вообще ничего не рассказывать. Или мне напомнить вашу же теорию психологии свидетельских показаний? Ведь я сам все знаю из вторых и третьих уст. Не исключено, что мне что-то передали неточно или я неправильно понял какую-то деталь. Далее, не исключено, что я, пусть и ненамеренно, могу внушить вам своим рассказом какое-то субъективное и, возможно, ошибочное мнение. Подобного следует избегать. Вы должны узнать голые факты: ничего, кроме того, что зафиксировано в протоколах.

    – Отлично. Не хотите ли вызвать сюда доктора Скрински с его протоколами?

    – Я подумал, что вы предпочтете вести расследование самостоятельно, хотя согласен – для начала неплохо будет выслушать мнение Скрински. Конфликта интересов опасаться не стоит, этот самовлюбленный болван никогда не выйдет на правильный след.

    Когда вошел доктор Скрински, как раз принесли заказанную для Дагоберта еду. Он извинился и попросил разрешения утолить голод в присутствии детективов.

    – Господин обер-комиссар, – начал Дагоберт, приступая к трапезе, – вы знаете о моей слабости к интересным уголовным делам. Я испросил разрешения у моего глубокоуважаемого друга, вашего коллеги обер-комиссара Вайнлиха, немного поучаствовать в расследовании.

    – Господин Дагоберт, – с величайшей учтивостью ответил Скрински, – я знаю, что вы являетесь одним из наших самых преданных друзей, и мы уже не раз бывали вам премного обязаны.

    – Я, разумеется, ни в коем случае не стану вам мешать. Просто хочу немного потренироваться. В нашем деле, как вы знаете, важно постоянно держать себя в форме.

    – Конечно, господин Дагоберт.

    – Успех дела будет, разумеется, целиком вашим, господин обер-комиссар. При вашей всем известной проницательности оный, несомненно, не заставит себя ждать.

    – Я тоже считаю, что вскоре уже смогу похвалиться результатом, – Скрински скромно поклонился. – Дело непростое, но я не пропустил ни одной улики, и, думаю, не будет преувеличением сказать, что я уже напал на верный след.

    – Тем лучше! А теперь, господин обер-комиссар, к делу!

    Доктор Скрински зачитал первый протокол, основное содержание которого сводилось к следующему: «23 февраля около двух часов ночи районный патрульный № 1478 Каетан Вендтленер обнаружил на Зензенгассе (в IX округе) лежащего на проезжей части мужчину. Патрульный попытался привести его в чувство, но безуспешно, и подал сигнал о помощи, вызвав представителей Венского добровольного общества спасения[452]. Через восемь минут прибыла карета скорой помощи. После краткого осмотра врач констатировал смерть и уведомил о случившемся комиссариат Шоттенринг. На место происшествия была немедленно направлена следственная группа, которая провела первичный осмотр тела. Судя по одежде, покойный принадлежал к обеспеченному сословию. При нем были найдены документы, в частности студенческий билет, позволившие установить личность. Потерпевшим оказался Эрих Пухта, студент-медик VIII семестра, уроженец Филлаха в Каринтии, проживавший по адресу: IX округ, Лазаретгассе, 17. Рядом с жертвой был найден цилиндр со вмятиной и следами запекшейся крови. При осмотре тела полицейский врач доктор Робичек обнаружил на темени жертвы рану. Иных повреждений на теле найдено не было. Эти данные позволяют предположить, что смерть наступила в результате сильного удара тупым предметом. Тело было направлено в судебно-медицинский институт для установления точной причины смерти».

    – Хорошо. Вскрытие уже проводили? – спросил Дагоберт.

    – Да, – ответил обер-комиссар, – у меня имеется и протокол вскрытия.

    – Прошу зачитать.

    – Боюсь только, господин Дагоберт, что это может вам несколько помешать… во время еды…

    – Пустяки! Читайте!

    Скрински зачитал протокол, где медицинское заключение в целом совпадало с полицейским отчетом. Дойдя до подробного описания внутренних органов, он спросил, надо ли продолжать.

    – Есть что-то необычное? – поинтересовался Дагоберт.

    – Ничего особенного: сердце в норме, печень слегка увеличена, зернистая, с признаками жировой дегенерации…

    – Студент… Видно, злоупотреблял алкоголем.

    – Совершенно верно, господин Дагоберт. Вероятно, наследственная предрасположенность. Я уже запросил данные о семье потерпевшего, телеграфировав в полицию Филлаха. Это оказалось весьма состоятельное семейство. Но все – заядлые алкоголики.

    – Мои поздравления, господин обер-комиссар! Восхищен оперативностью, с которой вы так быстро все это выяснили. Я знал, что на вас можно положиться. Не сомневаюсь, что вскоре смогу поздравить вас с полным успехом.

    – Вполне возможно. У меня имеется зацепка.

    – Тем лучше, не упускайте ее!

    – Ни за что. Скажу вам прямо: преступник уже, считай, схвачен!

    – Превосходно! Я даже не стану выпытывать подробности.

    – И правильно. Вы сами лучше меня знаете, что секретность – залог успеха. Да и служебные тайны, знаете ли…

    – Разумеется, я понимаю. Никаких утечек, господин обер-комиссар. Но не могу ли я взглянуть на одежду и прочие личные вещи покойного?

    Доктор Скрински вышел и вскоре вернулся с большой картонной коробкой. Дагоберт тщательно осмотрел ее содержимое, попутно делая краткие замечания:

    – Дорогой костюм, явно был заказан у хорошего портного. Рубашка с пришитыми, а не на пуговицах, воротничком и манжетами. На прачке он точно не экономил. Фетровый цилиндр – ага, Хабиг[453], значит, стоил не меньше десяти гульденов. Прекрасно заметен след от удара… Особенно радует, господин обер-комиссар, что этот след так замечательно сохранился. Он еще многое нам поведает. В бумажнике среди прочего найдены сто сорок крон. Студент, у которого за неделю до конца месяца еще остается в кармане сто сорок крон, достоин уважения! Вот и пестрая студенческая ленточка. Молодой человек был «вандалом»[454]. Вы уже наводили справки по этому поводу, господин обер-комиссар?

    – Считаю это излишним, господин Дагоберт. Я не могу себе позволить распыляться. У меня есть верный след, и, раз уж я его нашел, ничто не заставит меня свернуть с дороги.

    – Это замечательно! Продолжайте в том же духе, господин обер-комиссар, и вас ждет блистательная слава. А это что такое? Совсем не вяжется с остальными находками. Золотой лорнет на длинной ручке, изящная работа, но он… дамский? Как он тут оказался?

    – Видите ли, господин Дагоберт, – ответил доктор Риттер фон Скрински, с трудом сдерживая самодовольную улыбку, – этот предмет, что кажется вам столь неуместным, абсолютно точно является собственностью жертвы. Взгляните-ка повнимательнее. На нем имеется гравировка «Э. П.». Это инициалы убитого. Кроме того, его нашли с этим лорнетом в руке.

    – Вы хотите сказать, что он рассматривал своего убийцу в лорнет, пока тот наносил смертельный удар?!

    – Я сообщаю лишь то, что подтверждено фактами и запротоколировано. При первичном осмотре тела было обнаружено, что в правой руке жертвы зажат лорнет, а обрывок тонкой венецианской цепочки от него обвивает запястье.

    – Каюсь, господин обер-комиссар, я побежден и охотно признаю, что мне с вами не тягаться.

    Скрински поклонился, не скрывая улыбки, и спросил, может ли он теперь удалиться и забрать улики.

    – Все забирайте, только оставьте нам цилиндр и лорнет, если это не помешает вашей работе.

    – Нисколько, господин Дагоберт. Как раз эти два предмета мне больше не понадобятся.

    Когда Скрински вышел, доктор Вайнлих спросил:

    – Ну, что скажете?

    – Думаю, дело очень сложное. Взгляните на ситуацию: человека находят мертвым ночью на улице. Ни души вокруг. Никто не утруждает себя поиском следов. Прошел уже целый день, а нам приходится довольствоваться лишь сухими протоколами.

    – Действительно, Дагоберт, жаль, что вам не удалось оказаться на месте преступления сразу. Но моей вины тут нет, поскольку я был в отъезде. Зато сейчас я могу предоставить вам возможность осмотреть тело жертвы. Хотите?

    – Сейчас? После того как анатомы поработали над ним своими скальпелями, в этом нет смысла. Боюсь, что мы столкнулись с трудной загадкой.

    – Удивляюсь, Дагоберт. Впервые вижу вас столь обескураженным.

    – Вы ошибаетесь, дорогой друг. Я не обескуражен, а просто смотрю на вещи трезво. Посудите сами… Мы осмотрели вещи убитого. Уже хорошо. Они «рассказывают» свою историю и позволяют сделать определенные выводы. И вдруг мы сталкиваемся с неожиданной трудностью, которая сбивает с толку! Вы же сами это сразу заметили, не так ли?

    – Я ничего не заметил, дорогой друг, потому что не хочу ничего замечать. Я намеренно держусь от этого дела подальше. Потому что и так по уши занят другими задачами. Поэтому я сознательно избегаю всего, что может лишний раз перегрузить голову. Мне это ни к чему. Даже вникать не хочу, так что в данном случае можете считать меня полным профаном, грудным младенцем или же экспертом уровня Скрински. Я не заметил абсолютно ничего.

    – Хорошо. Мне кажется, что ключом к разгадке может стать цилиндр жертвы.

    – Естественно. По нему все сразу ясно как день! – саркастически заметил Вайнлих.

    – Напротив. Именно этот фетровый цилиндр ставит передо мной совершенно неожиданные загадки… А вдобавок еще и этот женский лорнет! С ума можно сойти!

    – Я вас не понимаю, Дагоберт. Как я уже сказал, в этом деле я – совершенный младенец.

    – Головной убор… впрочем, я не должен торопиться с выводами! Не могли бы вы дать мне возможность поговорить с патрульным Каетаном Вендтленером?

    Вайнлих тут же позвонил и распорядился, чтобы патрульного немедленно препроводили к нему:

    – Если он на дежурстве – срочно подмените его! Он должен быть здесь через полчаса, при необходимости пусть возьмет фиакр.

    К счастью, разыскиваемый патрульный как раз находился в здании и явился уже через две минуты. Доктор Вайнлих сообщил ему, что тот поступает в распоряжение господина Дагоберта.

    – Что вы теперь собираетесь предпринять, друг мой? – поинтересовался обер-комиссар.

    – Предприму то, с чего следовало начинать. Господин патрульный окажет мне любезность и отправится со мной в моем экипаже на место преступления.

    На следующее утро Дагоберт решил снова навестить доктора Вайнлиха, но не застал его на месте. Тот снова был в разъездах в связи с делом фальшивомонетчиков, которое уже успело спровоцировать всеобщую панику. Лишь через день, в воскресенье, Дагоберту удалось застать своего друга на службе.

    – Ну что? – напряженно спросил обер-комиссар. – Есть хорошие новости? Они нам сейчас крайне нужны.

    – Не сомневаюсь. Все пошло так, как я и предполагал: всех обуяло возмущение, газеты подхватили сенсацию, она стала пищей для развернутых репортажей.

    – Увы, так и есть. Убийство стало главной темой дня, и сейчас все, что с ним связано, полностью завладело общественным мнением. В передовицах беспрерывно мусолят этот случай, который стал для акул пера отличным поводом, чтобы в очередной раз начать продвигать свои так называемые общественно значимые идеи вроде: «Так жить нельзя! Наша полиция никуда не годится! Нужны срочные реформы, чем радикальнее, тем лучше! Надо принять решительные меры!» и так далее. У нас в управлении все уже на нервах, все потеряли голову от этой свистопляски.

    – Я, уважаемый доктор, тоже считаю, что нужно что-то предпринять, дабы унять волнения, иначе они могут нам серьезно навредить.

    – Но как? Мы же не можем объявить, что преступник уже пойман, если это неправда. Это лишь ухудшит ситуацию.

    – Я не это имел в виду и хотел предложить другой выход. Но сначала скажите, может, Скрински что-то выяснил?

    – О, Скрински – единственный человек, который не потерял голову.

    – Ему это не грозит.

    – Да уж. Он – как скала среди бушующего моря и гордо возвышается над всеми с победной улыбкой. Знаете, он ведь даже уже арестовал преступника!

    – Неужели?!

    – Да, и нашел орудие убийства.

    – Орудие убийства интересует меня даже больше, чем преступник!

    – Вы же знаете, что я думаю о его выводах!

    – Но ведь иногда и слепая курица зернышко найдет! В любом случае это избавило бы нас от лишней работы. Может, и правда случилось чудо. Что, преступник уже в тюрьме?

    – Его доставили час назад. Хотите его увидеть?

    – Пока нет. Расскажите, господин обер-комиссар, о том, что вам известно.

    – Дело было так. Скрински заинтересовался домоправителем[455] Эриха Пухты.

    – Венские домоправители редко бывают убийцами. Обычно они, скорее, доверенные лица полиции.

    – Скрински провел у него обыск и нашел две спортивные булавы.

    – Целых две булавы! Это уже перебор. Обычно для таких целей хватает одной. Какая роскошь! А мотив? Ведь ничего же не украдено. Даже если грабителя и спугнули, в такой темноте он спокойно мог бы вернуться за бумажником. Убийство из ненависти или мести тоже кажется маловероятным. «Вандал», да еще, что уже является плеоназмом[456], алкоголик. Для домоправителя он желанный и выгодный клиент. Не забывайте, что, возможно, тот не раз помогал ему добраться до квартиры. Такие услуги щедро оплачиваются, и домоправитель, скорее всего, получал свою мзду регулярно.

    – Дело не только в этом. Подозреваемый может подтвердить свое алиби, и я ему верю. Он утверждает, что был на ночном дежурстве, и называет жильцов, которым открывал ворота в неурочное время. Их еще не допросили, но я не сомневаюсь, что они полностью подтвердят его слова. Но перейдем к дубинкам!

    – Ах да, спортивные булавы! Я заинтригован.

    – Вот они.

    Доктор Вайнлих развернул чистую бумажную упаковку с логотипом известного спортивного магазина и извлек две большие булавы, какие часто используют на тренировках. По словам домоправителя, их заказал сам Пухта накануне убийства, но передать их ему не успели. Доктор Скрински считает, что смертельный удар нанесен одной из них.

    Дагоберт бегло осмотрел булавы и усмехнулся:

    – Уверяю вас, домоправитель вне подозрений. Если хотите мне польстить, доктор, прикажите его немедленно освободить, даже не выслушивая моих доводов. Если не доверяете – пожалуйста, готов предоставить доказательства.

    – Одну минуту, Дагоберт! Приказ об освобождении уже подписан. – Вайнлих продемонстрировал лежащую на столе бумагу. – Я убедил Скрински, что для следствия полезнее отпустить подозреваемого и тайно за ним понаблюдать. Вдруг он выведет нас на сообщников. Но сначала допросим свидетелей, которые могли бы подтвердить алиби. А теперь с удовольствием выслушаю ваши доводы.

    – Судите сами. Во-первых, упаковка. – Дагоберт аккуратно снял обертку. – Она почти не помята, хотя ее и несколько раз снимали. Уверен, убийца не стал бы так бережно обращаться с ней. Во-вторых, сами булавы. Их две штуки! Или вы полагаете, домоправитель планировал столько убийств, что одна булава сразу износилась бы? Преступник не станет покупать орудие убийства в двойном экземпляре, да еще и в фешенебельном магазине на Кёртнерштрассе. К тому же это модные тренировочные модели, о них знают только спортсмены.

    Доктор Вайнлих рассмеялся:

    – Убедительно! Но допустим, булавы случайно оказались у него. Скажем, их действительно заказал Пухта. Разве домоправитель не мог воспользоваться одной из них?

    – Теоретически да. Но есть и более веские доводы, которые позволяют выдвинуть иную версию событий. Теперь мы переходим к главному, к тому пункту, который для меня, впрочем, представляет и главную трудность. Позвольте мне рассказать вам все по порядку. Вместе с Вендтленером мы отправились на место преступления. Вы правильно заметили, что искать улики уже поздновато. Я не питал напрасных иллюзий и действительно не нашел того, что все же надеялся обнаружить. Что именно – об этом позже. Но вот что показалось мне интересным. На проезжей части мое внимание привлек слой рассыпанного по брусчатке то ли песка, то ли земли. Вот в этом мешочке я принес его образец. Сейчас я разотру эту субстанцию пальцами и высыплю немного частиц на свою шляпу, чтобы у нас был темный фон. А вот мой карманный микроскоп. Он дает только шестидесятикратное увеличение, но показывает все очень хорошо и четко. Видите? Если сравнивать частицы с головного убора жертвы с моим образцом, то видно, что состав идентичен: глина, песок, кварц. Я не стану доказывать очевидное – что убийство произошло именно там, где нашли тело. Место для преступления было самое подходящее, ведь не станешь же тащить труп через весь город. Если бы преступник был на это способен, то уж, наверное, предпочел бы воспользоваться удобным случаем, чтобы вообще избавиться от тела. Но вот что важно: следов песка на шляпе Пухты довольно много. Значит, если орудие убийства – дубинка, она должна быть сильно испачкана. А они, – Дагоберт указал на безупречно чистые булавы, – новехонькие: ни царапин, ни потертостей. Лак не поврежден, значит, их не мыли. Эти булавы не могли оставить такие следы.

    – Доказано блестяще, но что это нам дает?

    – Я еще не закончил. Пока лишь устранил из уравнения домоправителя и спортивные булавы. Дело действительно запутанное. Вот посмотрите, что я принес для еще одного эксперимента. – Дагоберт выложил на стол жесткий фетровый цилиндр, полностью идентичный головному убору Пухты. – Сейчас я ударю по нему кулаком. Вот! Теперь взгляните на след: он небольшой и овальный. Иначе и быть не может. А теперь обратите внимание на цилиндр убитого. След гораздо больше – и не столь глубокий. Понятно, что это не булава, ее мы уже отмели. Я затрудняюсь определить то «тупое орудие», которым был нанесен удар.

    – Вы правы, Дагоберт. Будь я менее ленив, возможно, и сам обратил бы на это внимание.

    – Дубина не подходит, топор тоже – его обух гораздо меньше по площади. Молоток? Деревянный молот таких размеров возможен, но такой предмет обязательно привлек бы чье-нибудь внимание.

    – Верно. Нам все еще не хватает орудия преступления.

    – Еще нюанс: следы на шляпе указывают на то, что орудие убийства было испачкано. Но в ту ночь стоял легкий морозец, так что песок, про который я уже упоминал, не мог быть липким. Даже если бы орудие волочили по земле, песок не прилип бы к нему настолько обильно.

    – Я об этом не подумал, но это логично.

    – Понимаете теперь мое отчаяние? Я собрал улики, но сделал второй шаг, не разобравшись с первым. Постыдная ситуация!

    – Первый шаг – самый важный. Что толку в десяти шагах в неверном направлении?

    – Как у Скрински. Лишь один инструмент мог оставить подобный след, но его использование совсем уже невероятно предположить.

    – И что же это, Дагоберт?

    – Баба, дорогой обер-комиссар.

    – Простите?

    – Так называется двуручная трамбовка для укладки гранитной брусчатки. Ее круглый торец полностью совпадает со следом на шляпе, а также это может объяснить наличие следов песка. Но… – Дагоберт усмехнулся, – Убийца должен был бы иметь в своем распоряжении стремянку, какую обычно используют маляры. Он установил бы ее на Зензенгассе, взобрался бы на нее, вооруженный бабой, затем попросил бы свою жертву правильно встать и не двигаться, а потом хорошенько врезал бы ею по черепу несчастного. Способ столь же замысловатый, сколь и маловероятный.

    – Итак, мы вернулись туда же, откуда пришли. Но что же нам делать, Дагоберт? Что-то нужно предпринять, общественность слишком возбуждена!

    – Теперь я перехожу к своему предложению. Мы пока ничего не знаем и, возможно, еще долго ничего не узнаем. Ибо, хотя я еще не потерял надежды, но уже осознал, что это трудное дело и расследование может затянуться. Мы не знаем, имеем ли мы дело с запланированным убийством или с непредумышленным лишением жизни. Лично я склонен предположить непредумышленное убийство. Но есть и другие варианты. Пухта мог погибнуть в результате несчастного случая или покончить с собой.

    – Однако две последние возможности представляются мне очень сомнительными, Дагоберт.

    – И мне тоже, дорогой друг. Но мы все же должны принять во внимание и их тоже. Вот, например, несчастный случай – ему на голову упал цветочный горшок с третьего или четвертого этажа какого-нибудь дома. Этим можно было бы в достаточной мере объяснить след на шляпе. Я знаю, что вы хотите сказать. Там нет таких высоких домов, и при переломе костей черепа человек не уходит спокойно дальше, а падает мертвым на том же самом месте. При этом нигде не было обнаружено ни разбитого цветочного горшка, ни следов садовой земли.

    – На шляпе или на одежде тоже должна была остаться земля!

    – Разумеется. Соответственно, я тоже полностью отбрасываю это предположение. Существуют, правда, и другие возможности для несчастного случая. Мужчина мог быть пьян. Он мог упасть, удариться головой и получить смертельное повреждение. Я предугадываю ваше возражение, и оно обоснованно. Ни один человек, разве что акробат, не может упасть вертикально на голову.

    – Остаются еще две версии. Одна – для несчастного случая, другая – для самоубийства. Студент мог как-то взобраться на высокую садовую стену, потом он либо сорвался вниз, либо совершил самоубийство, прыгнув головой вниз с высоты.

    – Это уже, по крайней мере, более-менее правдоподобно.

    – Я сам не верю в такую возможность, но с помощью этой версии можно успокоить чрезмерно взволнованное общественное мнение. Мое предложение таково: пусть официально объявят, что по итогам расследования стало очевидно, что вряд ли здесь имело место преступление и, напротив, все указывает на то, что господин Пухта стал жертвой несчастного случая. Такое случается – человек неудачно упал, ударился головой и умер. Я ручаюсь, что публика тут же успокоится.

    – В вашей идее есть здравый смысл, Дагоберт. При всеобщей нервозности и травле полиции со всех сторон действительно невозможно спокойно продолжать работу.

    – Я того же мнения. Мы ничем не рискуем. Если не раскроем дело – оно постепенно забудется. Если же преступника найдут, успех полиции от этого ничуть не станет менее громким. Можно будет заявить, что у нас имелись свои причины в интересах следствия отвлечь общественное внимание от этого дела.

    – Раз уж вы взялись за этот случай, Дагоберт, я надеюсь на лучшее.

    – Сделаю, что смогу.

    Минуло восемь месяцев. Двадцатого октября обер-комиссар доктор Вайнлих получил письменное приглашение от госпожи Виолет Грумбах. Его ожидали на чашку чая двадцать третьего октября в шесть часов вечера.

    Инициатором этого приглашения был Дагоберт, и все четверо сидевших за столом знали, что он устроил эту встречу с определенной целью, но знали также и его привычку никогда не раскрывать за столом своих замыслов, пока не удалится прислуга. Поэтому все внимание было сосредоточено на превосходном меню, а разговоры велись исключительно светские. Лишь когда после ужина все устроились в курительной комнате, оказавшись вдали от посторонних глаз, госпожа Виолет дала выход своему любопытству и нетерпению:

    – Итак, Дагоберт, рассказывайте, вы наверняка что-то таите от нас!

    – Разумеется, милостивая госпожа, я должен выполнить обещание, о котором вы сами, быть может, уже давно забыли. Сегодня ровно восемь месяцев с того дня, как я это обещание дал.

    – Я, право, не припоминаю.

    – Я внезапно покинул ваше общество двадцать третьего февраля.

    – Что меня, несомненно, очень огорчило.

    – Тогда вы потребовали обещания, что я расскажу вам…

    – Вы действительно раскрыли это дело, Дагоберт? – с удивленным видом спросил обер-комиссар.

    – Полностью. Итак, начало известно: Эриха Пухту нашли мертвым с размозженным черепом. Наш общий друг Скрински сразу повел расследование по ложному пути, а в обществе поднялось волнение, которое успокоилось, лишь когда смерть студента объявили несчастным случаем, а не преступлением. Но это был не несчастный случай.

    – Значит, все-таки убийство!

    – Терпение, милостивая госпожа! Осмотрев вещи покойного, я обратил внимание на два предмета. Студенческая ленточка указывала, что Пухта состоял в корпорации «вандалов». Как старый член «алеманов», я легко сошелся с «вандалами» и даже был приглашен на траурный саламандр[457] в память усопшего брата. Выяснилось, что в ту трагическую ночь тоже состоялась пирушка, после которой Пухта отправился домой в сопровождении Роберта Германа по прозвищу Моппи. Оба были изрядно пьяны. Герман смутно помнил, что они расстались на Зензенгассе, потому что Пухта почему-то (причина выпала из памяти собутыльника) наотрез отказался идти дальше. Несчастье случилось через несколько минут после их расставания. Здесь след обрывался.

    Я оставил эту линию и взялся за другую. Среди вещей Пухты оказался изящный золотой лорнет необычной формы. На нем были выгравированы инициалы Э. П., но я не мог поверить, что это его лорнет. Это был явно дамский аксессуар – с длинной ручкой, изящно украшенный в стиле рококо…

    – Дагоберт! – воскликнула госпожа Виолет. – Неужели?..

    – Точно так! Но успокойтесь, сударыня, вас ждет еще много удивительного. С таким предметом «вандал» выглядел бы странно, тем более что все остальные вещи Пухты были вполне уместны. Меня смутили два обстоятельства: лорнет нашли у него не в кармане, а в руке – тонкая золотая цепочка, обвилась вокруг запястья. Во-вторых, в то время как все вещи пропахли табаком и алкоголем, от лорнета исходил едва уловимый аромат шипра. Это определенно был шипр. Я немного разбираюсь в парфюмерии. Как же лорнет оказался у него? Никто из товарищей никогда не видел его с таким предметом. Я предположил, что произошла драка, закончившаяся для Пухты смертью, и что при этом присутствовала дама, у которой он, возможно, в пылу схватки нечаянно вырвал лорнет.

    Дело становилось все загадочнее. Я обратился за консультацией по поводу лорнета к знакомому придворному ювелиру Фридингеру. Осмотрев вещь, он определил, что это парижская работа и с учетом необычного дизайна такой лорнет должен стоить не менее восьмисот крон. На мой вопрос, не мог ли лорнет быть куплен у венского ювелира, он ответил, что такие вещи редко встречаются у ювелиров, чаще у оптиков. Затем добавил, что для обычных магазинов оптики этот лорнет слишком дорог. Потом ему вспомнилось, что несколько месяцев назад на Кольмаркте открылся салон «Офтальмион» для изысканной публики. Там каждый покупатель сначала проходит бесплатный осмотр у окулиста, который подбирает необходимые диоптрии линз. Возможно, лорнет куплен там.

    В «Офтальмионе» меня сразу хотели направить к врачу, но я отказался, сказав, что хочу купить лорнет в подарок даме. Мне показали образцы за сто, двести и триста крон. Я выразил недовольство и потребовал, чтобы мне показали более дорогие образцы. Тогда мне услужливо предъявили более дорогие модели, среди которых оказались два точных аналога моего лорнета.

    «Этот мне нравится, – заявил я. – Сколько стоит?»

    После пространных объяснений мне наконец назвали цену: семьсот восемьдесят крон.

    «Хорошо, – кивнул я. – Куплю, пожалуй, один из этих двух, но сначала хотел бы задать несколько вопросов. Вы кому-нибудь уже продавали такие лорнеты?»

    «Только однажды, милостивый господин, – отвечал любезный продавец. – Это не массовый товар, мы заказали из Парижа всего три штуки на пробу».

    «Не могли бы вы сообщить, кто купил третий экземпляр? Понимаете, я хочу подарить лорнет даме, и мне небезразлично, в чьих руках может оказаться аналогичное изделие».

    «Полностью понимаю, но можете быть совершенно спокойны. У нас обслуживается только самая изысканная клиентура».

    «Тем не менее! Я должен быть осторожен и хотел бы настоять на этом условии».

    «По счастливой случайности могу предоставить вам точную информацию. Мы недавно как раз принимали тот экземпляр в ремонт: требовалось поправить пружину.

    «Тем лучше. И что же?»

    «Покупателем был барон фон Пранк. Как видите, персона с безупречной репутацией!»

    «Старый барон или молодой?»

    «Нет, не его превосходительство. Речь идет о молодом бароне».

    «Хорошо, но ведь молодой барон не женат, да и его отец, генерал от артиллерии, тоже вдовец. Мне важно знать, в чьи руки попал лорнет. Бывает ведь, что даже у благородных господ встречаются знакомства… не совсем безупречные».

    Продавец несколько нерешительно признал, что барон действительно покупал лорнет для дамы.

    «Видите, у меня есть все основания быть осторожным. Возможно, удастся выяснить, кто эта дама?»

    Продавец проверил свои записи, но смог лишь подтвердить, что счет был выставлен на имя барона и им же оплачен. Однако я не сдавался: «Возможно, это все же можно выяснить. У вас ведь все делопроизводство ведется очень тщательно и профессионально. В конце концов, для лорнета важны стекла. Я предполагаю, что дама приходила проверить зрение».

    «Совершенно верно. Согласно моим записям, лорнет был продан двадцать второго декабря. Очевидно, это был рождественский подарок. Если вы пройдете со мной в кабинет нашего окулиста…»

    В кабинете врач проверил свой журнал. Согласно записям, двадцать второго декабря он принимал: госпожу фон Конхайм, президента сената, придворного советника доктора фон Штокхаммера, коммерции советника Генриха Визингера, мисс Элси Пондичерри…

    «Стойте! – воскликнул продавец. – Это она! Теперь я вспомнил! Она пришла в сопровождении барона».

    Я и сам уже догадывался, что мы на правильном пути. Инициалы Э. П. совпадали. Я продолжил расспросы:

    «Дама была молода?»

    «Да, – ответил продавец, а врач одобрительно кивнул. – Молода и, добавлю, красива, необыкновенно красива. Я не видел никого прекраснее. У меня глаз наметанный. Вы только ничего не подумайте – она была безусловной леди».

    Врач снова кивнул в знак согласия.

    «В таком случае, – заметил я, – для меня больше нет препятствий. Я покупаю лорнет. Что касается стекол, не хотелось бы портить сюрприз, да и заменить их всегда можно. Ставьте те же, что и для мисс Элси Пондичерри».

    Я расплатился и вышел. На тот момент я еще не совсем понимал, зачем мне эта покупка. Конечно, в моей криминалистической коллекции раритетов не хватало дамского золотого лорнета в стиле рококо с длинной ручкой, но вряд ли это было главной причиной. Я не жалел о приобретении – лорнет мог сослужить мне службу в расследовании, да и просто так мог пригодиться. А в случае если расследование зайдет в тупик, станет просто приятным сувениром.

    По дороге я размышлял. Фамилия Пранк была мне знакома, хоть лично с представителями этого семейства я не встречался. Старый барон Отмар фон Пранк, генерал от артиллерии, действительный тайный советник его величества, наследственный член палаты господ, воплощение старого военного аристократа. Один факт привлек мое особое внимание… Его превосходительство барон фон Пранк держал в Центральном банке весьма солидный депозит. Благодаря дружбе с господином Грумбахом я имею отношение к управлению этим банком, что могло бы при случае послужить естественным поводом для знакомства.

    Молодой барон Альбрехт Пранк несколько лет служил в драгунском полку, затем вышел в отставку. Теперь он ведет частную жизнь, увлекаясь спортом, особенно покровительствуя тяжелоатлетам, которые его боготворят. Барон усердно тренируется вместе с ними, выступает членом жюри на их соревнованиях и следит, чтобы для чемпионов всегда находились достойные призы.

    Что ж, я тоже имею честь быть поклонником и покровителем тяжелой атлетики. Это давало мне повод нанести визит барону для обсуждения некоторых спортивных вопросов. Недолго думая, я направился в фамильный дворец Пранков на Реннвег. Полученная от швейцара информация повергла меня в уныние: оба хозяина, и отец, и сын, отбыли в Индию охотиться на тигров. Я поинтересовался датой и временем отъезда: двадцать третье февраля, девять часов утра. Решение о путешествии было принято внезапно, без обычных приготовлений. Это давало пищу для размышлений. В два часа ночи произошло убийство, возможно непредумышленное, к которому молодой Пранк мог иметь какое-то, пусть даже косвенное отношение, а через несколько часов последовал поспешный отъезд, больше похожий на бегство. Причем старый барон бежит вместе с сыном!

    Загадка становилась все мрачнее, а мое страстное желание ее разгадать – все сильнее. Вполне логично, что я отправился в полицейское управление, чтобы раздобыть сведения о мисс Элси Пондичерри. Долго искать не пришлось: Мейбл Пондичерри, преподавательница английского из Брайтона, пятидесяти шести лет от роду, проживает с дочерью Элси, двадцати четырех лет, в Первом округе на улице Опернгассе, дом два, четвертый этаж.

    Я немедленно решил подтянуть свой английский. Хоть и говорю на нем свободно, как на родном, но совершенствоваться надо всегда. Я подъехал по указанному адресу и поднялся на четвертый этаж. Дверь открыла молодая особа. Восторженный продавец из магазина оптики не преувеличил: передо мной стояла настоящая леди редкой красоты. Обычно я предпочитаю венский типаж, но такое английское очарование и утонченность… Шляпу долой! Если позволите, я бы хотел пояснить разницу…

    – Нет, Дагоберт, не сейчас! – взмолилась Виолет. – Как-нибудь в другой раз. Продолжайте, я умираю от любопытства!

    – К сожалению, я вновь замечаю, что мои эстетическо-философские экскурсы вызывают неприятие. Заявляю, что я глубоко оскорблен. Но надеюсь, мне все же позволено будет сказать, что ее фигура была восхитительна, и я никогда не видел такого золотистого оттенка волос, а глаза, эти глаза…

    – Дагоберт!

    – Ну ладно, я уже закончил. Я осведомился о миссис Пондичерри, которую мне рекомендовали, если я захочу усовершенствоваться в английской разговорной речи. Мисс Элси объяснила мне со слезами на глазах, что ее мать больна, страдает сердечным недугом. Некоторые недавние волнения значительно ухудшили ее состояние, и потому мисс Элси временно взяла на себя проведение уроков. Конечно, она не столь опытна, как мать, но с разговорной практикой, полагает, справится.

    Я был достаточно бесчувствен, чтобы не слишком огорчаться такой заменой. Мы договорились о ежедневных занятиях.

    Наши «разговорные практики» проходили прекрасно, и я не торопился с расспросами, чтобы не испортить дело. Я стремился завоевать доверие девушки своей полной преданностью. Проявлять эту преданность было нетрудно, ибо мисс Элси мгновенно очаровала меня и вызвала самую теплую симпатию. Что поделать: мужчина есть мужчина! Больше всего меня впечатлял легкий оттенок грусти, будто окутывающий все ее существо. Эта трогательная печаль бросилась мне в глаза при первой же встрече, и я замечал ее при всех последующих. Мисс Элси никогда не жаловалась, не говорила о себе, но не требовалось быть великим психологом, чтобы понять: какое-то недавнее болезненное переживание набросило темную вуаль на эту юную душу.

    Перед ней у меня было одно большое преимущество. Я направлял разговор так, как мне нужно, а она ни о чем не догадывалась. Так я смог узнать многое, чего она, возможно, никогда бы не открыла добровольно. Кроме того, я вскоре познакомился и с ее матерью. Больная дама проводила дни и ночи, сидя в кресле, поскольку лежать уже не могла. Я часто сидел с ней рядом и беседовал. Когда боль не мучила пожилую женщину слишком сильно, она была разговорчива и охотно рассказывала про себя и про дочь, за исключением, правда, одного момента, который меня особенно интересовал.

    Ее муж владел в Англии крупной фирмой, занимавшейся экспортом, и жили они в полном достатке. Однако супруг умер как раз в то время, когда дела фирмы пошатнулись. После его смерти выяснилось, что семья полностью разорена. Оставаться в прежних кругах мать с дочерью уже не могли, а потому отправились на континент и стали зарабатывать преподаванием английского.

    Случалось, что мисс Элси оставляла меня наедине с матерью, когда требовалось принять других учеников или заняться хозяйством. Этой возможностью я пользовался, как мог. Миссис Мейбл легко открывала сердце, когда речь заходила о дочери. От нее я узнал причину постоянной печали мисс Элси и резкого ухудшения ее собственного здоровья. Один молодой человек из хорошей семьи, казавшийся вполне достойным и порядочным, сделал Элси предложение. Элси тоже любила его и потому с радостью согласилась. Все было готово к свадьбе, как вдруг, словно гром среди ясного неба, пришло короткое, поспешное письмо, в котором он заявлял о невозможности жениться на ней.

    «Совсем без объяснений?» – изумился я.

    «Без внятных, разумных объяснений. Он лишь писал, что „ему не позволяет совесть“. С тех пор его больше не видели».

    «Вы не помните, в какой день пришло это письмо?»

    «Я никогда не забуду этот день. Это было двадцать третье февраля».

    Двадцать третье февраля! Связь между событиями точно существовала, но я все еще не мог ее нащупать. Я решил предпринять серьезный шаг. Вскоре, во время очередного урока, я как бы невзначай сказал мисс Элси, что хочу показать ей одну милую вещицу, которую недавно приобрел. Она сразу заинтересовалась, увидев изящный футляр, и я продемонстрировал ей купленный лорнет. Бедняжка смертельно побледнела, глаза ее наполнились слезами. Мисс Элси порывисто схватила лорнет – ее взгляд искал инициалы, – потом разочарованно вернула его мне.

    «У меня был похожий», – сказала она, едва сдерживая слезы.

    «Вы его потеряли, мисс Элси?»

    «Он пропал».

    «Я причинил вам боль, мисс Элси?»

    «Вы тут ни при чем, мистер Дагоберт».

    Мне стало стыдно, но я продолжил: «Эта вещь была дорога вам?»

    «Да, очень. Но теперь это уже неважно».

    «То есть вам ее подарил человек, которого вы любили?»

    «Да, мистер Дагоберт, человек, которого я любила. Но теперь все кончено».

    У меня не хватило духу расспрашивать дальше.

    Вскоре нас постигло тяжелое потрясение. Я пришел в обычное время. Элси встретила меня со слезами на глазах. Она была очень бледна, и эта бледность еще больше подчеркивалась траурным платьем, в которое она была одета. Этим утром ее мать не проснулась. Настрадавшаяся женщина тихо ушла во сне. Ее жизненные часы остановились, маятник замер. Элси изо всех сил старалась держаться, но в конце концов слезы взяли верх. Она опустилась на стул, закрыла лицо руками и зарыдала так горько… Господа, я не из тех, кого называют мягкосердечным человеком, но тут… я не мог иначе… я положил руку на ее голову и тихо плакал вместе с ней. Я уговаривал ее, пытался утешить, но в такие моменты все слова кажутся бессмысленными, да и помогают ли они? Я собрался с силами, понял, что дела сейчас важнее слов, и взял на себя все необходимые хлопоты. Как ни была убита горем мисс Элси, ей пришлось поехать со мной, чтобы купить траурные принадлежности. Затем я организовал похороны и заказал венок. Само погребение прошло достойно. Опираясь на мою руку, Элси шла по кладбищу к могиле, где должна была упокоиться самая дорогая для нее женщина. Когда все завершилось, я отвел ее обратно в опустевший дом. Я утешал ее как мог, особенно стараясь убедить, что при любых обстоятельствах у нее найдется в моем лице верный и надежный друг и защитник. Через несколько дней я смог завести разговор о мучившем меня вопросе: как она собирается жить дальше.

    «Я не вижу другого выхода, мистер Дагоберт, – сказала она, – кроме как продолжать давать уроки».

    «Не согласен, – возразил я. – Послушайте, мисс Элси. Я уже обдумал этот вопрос и нашел выход. Все зависит от вашего согласия. Одна дама из высшего общества по моей просьбе согласилась взять вас в свой дом в качестве компаньонки».

    «Я? Компаньонка? В моем состоянии?!»

    «Эта дама знает о вашем горе, и это лишь укрепило ее решение. Вы можете быть уверены в ее деликатности и такте. Повторяю, это один из первых домов в городе».

    – Вы ужасный человек, Дагоберт! – вмешалась госпожа Виолет. – Я, конечно, с радостью согласилась и ни разу не пожалела об этом, но вы и словом не обмолвились, что я могу оказаться замешана в какое-то уголовное дело!

    – Я не видел необходимости тревожить вас, сударыня. Я и тогда уже был уверен, что мисс Элси не убийца.

    – Она ангел, и я буду счастлива навсегда оставить ее у себя, но вам все же следовало предупредить меня!

    – В первую очередь мне следовало быть осторожным и сохранить этот момент в тайне.

    – Не будем сейчас спорить. Продолжайте, пожалуйста, ваш рассказ!

    – В те полгода, что мисс Элси провела у вас в доме, госпожа Виолет, постепенно обретая вновь краски жизни, мое расследование застопорилось. Однако я не терял из виду Пранков. Как я уже упоминал, его превосходительство держал счет в Центральном банке. Время от времени приходили распоряжения переводить суммы в Бомбей, Йокогаму, Сан-Франциско и другие точки земного шара. Я аккуратно фиксировал эти операции, что позволило мне проследить маршрут их кругосветного путешествия. Действительно, они объехали полсвета. Судя по всему, в Японии и Китае они совершили значительные покупки, поскольку суммы переводились немалые. Последний запрос пришел из Венеции, с указанием перевести деньги молодому барону. В это же время газеты сообщили, что его превосходительство вернулся из продолжительного путешествия и явился к месту службы. В Венеции я всегда бываю с удовольствием. Чтобы избавить банк от расходов, я вызвался лично доставить деньги господину барону, воспользовавшись ближайшим экспрессом. Согласно полученной телеграмме, он ожидал меня в назначенный час в палаццо Грасси[458], где снимал апартаменты. Я знал его в лицо и нашел мало изменившимся. Разве что он стал смуглее, серьезнее и, пожалуй, мрачнее, чем прежде. Он выглядел как настоящий богатырь: высокая атлетическая фигура, густые короткие волосы, аккуратно подстриженная каштановая борода. Сначала мы завершили финансовые дела, затем я перешел к цели своего визита, признавшись, что роль курьера стала для меня лишь предлогом для частного разговора.

    «Я к вашим услугам», – ответил барон любезно.

    «Не знаю, известно ли вам мое имя…»

    «Разумеется, – улыбнулся он в ответ, – имя Дагоберт мне знакомо и вызывает у меня самые добрые чувства».

    «Я имел в виду, знаете ли вы меня как человека, заслуживающего доверия?»

    «Я уверен, что Дагоберту можно доверять».

    «Тогда обещаю полную откровенность со своей стороны и ожидаю от вас того же, иначе наш разговор окажется лишенным всякого смысла. Я хочу затронуть крайне деликатную личную тему. При этом даю гарантию, что против вашего желания ни единое слово из нашей беседы не станет известно посторонним».

    «Говорите».

    «Я не собираюсь играть роль следователя, пытающегося хитростью выведать то, о чем вы предпочли бы умолчать. Я откровенно изложу факты, которые мне известны, а уж вам решать, подтвердить мои догадки или нет. И поверьте, я руководствуюсь вовсе не желанием потешить собственное самолюбие, хотя, признаться, есть определенное удовольствие в разгадке темной тайны, да и профессиональное тщеславие никто не отменял, но главным образом я льщу себя надеждой, что откровенный разговор позволит мне оказать услугу вам и, возможно, еще одной особе».

    «Ваше вступление весьма загадочно. Давайте перейдем к делу».

    «Извольте. Двадцать третьего февраля, около двух часов ночи, в Вене, на Зензенгассе, был найден мертвым молодой человек. Вижу, вам тяжело об этом слышать, господин барон, но полагаю, что в интересах всех сторон нам следует обсудить это спокойно и откровенно. Случай вызвал чрезвычайный резонанс. Полиция оказалась совершенно беспомощна. Я дружу с обер-комиссаром уголовного розыска. От него и узнал подробности. Дело меня заинтересовало, поэтому я начал собственное расследование. Замечу, что я не состою на службе в полиции и не обязан сообщать им о своих результатах. Добавлю также, что официальное расследование полностью зашло в тупик, все спущено на тормозах, и если не подтолкнуть следствие извне, то, вероятно, дело никогда не будет раскрыто».

    «Что, возможно, и к лучшему».

    «Это еще вопрос, господин барон! По моей инициативе официально распространили версию о несчастном случае. Это успокоило взбудораженное общественное мнение, и теперь инцидент забыт. Но мое расследование не было бесплодным».

    «Что же вы выяснили?»

    «Начну с главного: вы, господин барон, имеете самое непосредственное отношение к этому трагическому происшествию!»

    «Как вы к этому пришли, господин Дагоберт? Можете это доказать?»

    «Иначе я не стал бы делать подобное заявление. А как я пришел к этому выводу? Моя история очень коротка. В указанный день, в указанный час у вас было столкновение со студентом-медиком Эрихом Пухтой. В результате этой встречи молодой человек остался лежать на мостовой. Через несколько часов вы в сопровождении вашего отца отправились в кругосветное путешествие. Это путешествие было бегством и говорит против вас».

    «Все это строится на предположении, что убийца – я. Но как вы докажете мою вину или хотя бы факт моего присутствия на месте преступления в роковой час?»

    «Вы непременно были там. Иначе как бы рука молодого человека могла запутаться в цепочке золотого дамского лорнета?»

    «Его нашли?!»

    «Да. Как я и сказал, в руке погибшего. На лорнете были инициалы Э. П., поэтому полиция без колебаний приняла его за собственность Эриха Пухты. Но мы-то с вами знаем правду. Мы знаем, что вы купили этот лорнет двадцать второго декабря на Кольмаркте за семьсот восемьдесят крон, и что несколько недель спустя вы относили его туда же для починки пружины, и что накануне трагедии забрали его. И мы точно знаем, что инициалы выгравированы не в честь Эриха Пухты, а в честь Элси Пондичерри».

    «Господин Дагоберт, вы начинаете меня пугать!»

    «Я подошел к самому важному моменту, господин барон, к самому вескому доказательству вашей вины. Признаюсь честно, я так и не смог понять истинную причину смерти студента. Умышленное убийство казалось мне маловероятным, да и убийство по неосторожности тоже не укладывалось в картину. Я склонялся к версии странного несчастного случая, но затем вы сами предоставили доказательство своей вины».

    «И какое же это доказательство?»

    «Я говорю не о вашем бегстве, хотя и оно свидетельствует против вас. Даже при меньшей вине любой, кто дорожит своей репутацией, стремится избежать огласки и неприятных объяснений с властями. Но когда человек чести, благородных принципов после рокового происшествия посылает даме, которой отдал свое сердце и которую глубоко уважает, письмо, продиктованное совестью, с отказом на ней жениться, это говорит лишь об одном: он боится предложить ей руку, потому что эта рука запятнана кровью».

    Пранк сидел, опустив голову, и молчал.

    «Бесполезно пытаться что-то скрывать от вас, господин Дагоберт, – наконец сказал он. – Вы видите человека насквозь. Все было именно так. Хотя я и не мог поступить иначе, но в результате сделал себя на всю жизнь несчастным».

    «Об этом, дорогой барон, мы поговорим позже. Сейчас давайте установим факты. В двух ключевых моментах моя логика меня подводит. Я ломал голову, но так и не смог найти мотив убийства и до сих пор не понимаю, как именно студент погиб».

    «Здесь бессильна даже ваша гениальная дедукция. Расскажу вам все честно… Мой отец любит меня; он самый добрый, самый нежный отец на свете. Но в одном отношении у него была… теперь уже можно сказать „была“… черта, которая меня угнетала. Мне уже перевалило за тридцать, но в его глазах я все еще оставался мальчишкой, не способным к самостоятельным решениям. Время для него словно остановилось. Как и пятнадцать лет назад, я должен был беспрекословно подчиняться. Отец не ограничивал меня в средствах, но не признавал за мной права распоряжаться даже моим законным состоянием. Материальная сторона меня не волновала – управление находилось в надежных руках. Но настал момент, когда я принял решение по жизненно важному для себя вопросу… Вы понимаете, о чем я. Отец с этим не согласился. Я не хотел уступать – разразился конфликт, грозивший разрывом.

    В ту роковую ночь мы были вместе на светском приеме. Уходя, я предложил отпустить экипаж и пройтись пешком. Я планировал последний, решающий разговор. Отец пошел со мной, но оставался непреклонным к моим доводам. Выйдя из себя, я оставил спор и бросился вперед. Отец же продолжал идти за мной медленным шагом, и вскоре между нами образовалась приличная дистанция.

    Повернув на Зензенгассе, я увидел двух сильно пьяных мужчин. Несмотря на мое состояние, эта сцена меня позабавила. Один уговаривал другого идти домой. Второй, прислонившись к садовой стене, упрямо отказывался. Он заявил, что твердо решил остаться здесь и хорошенько отмутузить первого, кто ему повстречается. Его собутыльник махнул рукой и, пошатываясь, двинулся дальше, слезно жалуясь, что его оставил лучший друг.

    Я тоже пошел своей дорогой, и только через несколько минут меня осенило: ближайшим «первым встречным» будет мой отец!

    Я бросился назад, но было уже поздно. Отец лежал на земле, истекая кровью, а пьяный склонился над ним, продолжая наносить удары. Не раздумывая, я схватил негодяя, чтобы оттащить в сторону, поднял… применив один борцовский захват…»

    «Боже мой, да это же ceinture à rebours![459] Наконец-то я понял! Вероятно, даже ceinture à rebours de derrière![460] Это действительно могло стать для Эриха Пухты роковым. Я отчетливо вижу ситуацию: когда вы подбежали, отец лежал на спине головой в вашу сторону, а нападавший навис над ним – его корпус был наклонен вперед почти горизонтально. Защищая отца, вы схватили противника за талию так, что его затылок прижался к вашему животу, и оторвали от земли. Это самый действенный из всех приемов. Против него нет защиты».

    «Именно так, господин Дагоберт. Я не знал, что вы так разбираетесь во французской борьбе. Тогда, в страшном волнении, я, конечно, не думал о том, какой именно прием лучше применить. Я действовал по наитию – обхватил его туловище, приподнял и перевернул вверх ногами. Затем я намеревался уложить его на лопатки на мостовую, но тут…»

    «Теперь мне все ясно, господин барон! – перебил его я. – В отчаянной попытке удержаться несчастный инстинктивно ухватился за цепочку лорнета».

    «Именно так и было. Я отвлекся на это, и тут противник, внезапно сильно дернувшись, выскользнул из моих рук. Он упал вертикально вниз головой на булыжную мостовую и затих. К своему ужасу я понял, что убил человека…»

    Барон помолчал, а затем с обреченным видом продолжил: «Отец потребовал, чтобы мы немедленно скрылись. Что бы ни произошло, никто не должен узнать, что генерал от артиллерии, действительный тайный советник его величества, наследственный член палаты господ, кавалер креста Марии Терезии был избит пьяным студентом. Мы скрылись незамеченными и в ту же ночь подготовились к отъезду».

    «И в ту же ночь вы написали письмо».

    «Да… письмо, которое полностью меняло мою судьбу. Мне казалось, я тем самым выношу себе смертный приговор. Вы совершенно верно угадали мои мотивы, господин Дагоберт. На мне кровь. Это будет отягощать мою совесть всю жизнь. Хотя окажись я снова в подобной ситуации – не дай бог, конечно, чтобы она повторилась, – то поступил бы так же. Я отчетливо сознавал свою вину, но не знал еще, с какими последствиями произошедшего мне предстоит столкнуться в будущем. Уверен был лишь в одном: что не имею права втягивать в эту трагическую историю девушку с чистой и невинной душой».

    «Однако, господин барон, полагаю, для вас лучше было бы добровольно принять все возможные последствия».

    «Я искренне хотел это сделать, господин Дагоберт, но понял, что не могу. Огласка окончательно подкосила бы здоровье моего престарелого отца. Поэтому мы просто уехали. Единственное, что хоть как-то меня утешает, это то, что вдали от дома, во время долгого путешествия, мы с отцом стали ближе. Все, что стояло между нами, исчезло. Он признал мое право на самостоятельность, и теперь я, наконец, обрел независимость. Трагично, что эта долгожданная свобода, когда я ее добился, уже потеряла для меня всякую ценность».

    «А не кажется ли вам, господин барон, что, кроме сыновних обязанностей, у вас есть долг еще перед одним человеком? Да, с вами случилось несчастье. Но вы не имеете права сознательно губить еще одну молодую жизнь. Какими бы ни были последствия той ночи на Зензенгассе, нельзя, чтобы они разрушили настоящее и будущее юного создания, которое, вам ли не знать, достойно любви и уважения. Мать мисс Элси, о чем вы, возможно, не знаете, скончалась».

    «Нет, я не знал! Боже мой, что же теперь будет с Элси?»

    «Она осталась бы в полном одиночестве, если бы одна дама, поистине благороднейшая из всех, не взяла ее под свою опеку».

    «Нужно действовать! Я выезжаю в Вену сегодня же».

    «Позвольте мне отправиться вперед в качестве вашего посланника, господин барон».

    «Я был бы вам искренне за это признателен, господин Дагоберт!»

    Мы распрощались, и я вернулся в Вену, чтобы выполнить свою миссию. Что произошло дальше, вы уже знаете, госпожа Виолет.

    – Да, теперь я узнала всю цепочку событий, но и поняла, что вам угодно обращаться со мной как с марионеткой.

    – Прошу о снисхождении, госпожа Виолет. Так было необходимо. Однако я все же хочу рассказать о дальнейших событиях нашему дорогому обер-комиссару. Итак, я в полной мере использовал свои полномочия и немедленно выступил в роли свата. Я рассказал всю правду, и слеза, блеснувшая в глазах мисс Элси, когда она дала согласие, стала самой прекрасной наградой за всю мою детективную карьеру. Неделю назад состоялась скромная свадьба. Роль матери невесты исполнила наша прекрасная хозяйка госпожа Виолет, а со стороны жениха присутствовал его превосходительство, генерал от артиллерии.

    – Во всей этой истории меня удивляет лишь одно, Дагоберт, – заметил доктор Вайнлих, – что вы все-таки решили открыть нам всю правду!

    – Я получил на это разрешение. Мне удалось убедить барона в том, что нет смысла носить в себе всю жизнь такую тайну. Пусть власти узнают и поступят так, как сочтут нужным. Отец и сын Пранки согласились со мной. Молодой барон поставил лишь одно условие: он не хотел, чтобы его медовый месяц омрачали полицейские или судебные допросы. Новобрачные отправились в кругосветное путешествие: барон решил показать жене все чудеса света, которые так восхитили его в предыдущей поездке. По возвращении он будет готов ответить за содеянное.

    – Я действительно в затруднении, – признался обер-комиссар, – не знаю, как мне теперь поступить. Вы передали мне сведения на правах частного лица…

    – Совершенно верно, но мы ничего не скрываем. Вот как я вижу дальнейшее развитие событий: вы конфиденциально доложите своему начальнику, что вам удалось раскрыть это темное дело. Тот сначала обрадуется, но после некоторых раздумий наверняка попросит вас пока никого больше в это не посвящать. Решиться на самостоятельные действия у него не хватит смелости, и он запросит указаний свыше. Тайный советник его величества, генерал от артиллерии оказался замешан в уличной потасовке – это не тот скандал, который стоит раздувать! Через некоторое время вас вызовут и сообщат, что в знак признания ваших выдающихся заслуг, учитывая, что у вас уже есть орден Франца-Иосифа, жалуют Железную корону III класса без уплаты пошлины[461]. Это будет наградой не столько за вашу проницательность, сколько за тактичное молчание. Тем самым вам будет сделан деликатный намек, чтобы вы продолжили хранить эту тайну. Готов поставить сто к одному, что все произойдет именно так!

  

  
    Каникулы Дагоберта

    Праздничный ужин в доме Грумбахов завершился, после чего и хозяева, и их гость Дагоберт Тростлер, давно уже ставший практически членом семьи, удалились в курительную комнату, где сверкающая кофемашина распространяла тонкий аромат мокко, особенно соблазнительный после обильной трапезы. На этот раз они отмечали встречу после долгой разлуки, отчего и приготовления были торжественнее обычного. Друзья не виделись целых два месяца. Грумбахи принимали морские ванны в Шевенингене[462], а затем совершали тур по Швейцарии. О местонахождении же Дагоберта никто ничего не знал, и вот теперь Виолет сгорала от любопытства. Разлив мужчинам крепкий черный кофе и снабдив их сигарами, она устроилась в уголке на своем любимом диване у мраморного камина и с нетерпением взглянула на сидящего напротив друга.

    – Ну, Дагоберт, рассказывайте!

    – Госпожа Виолет надеется, что мне есть что рассказать…

    – И с полным на то основанием, как показывает опыт. Мы не виделись два месяца. Чтобы Дагоберт за два месяца не совершил ничего достойного бессмертия? Такого не бывает!

    – Я просто позволил себе двухмесячный отпуск.

    – Это я знаю, но ведь и в отпуске вы без дела не сидите! Уверена, совершенно уверена, что вы снова разоблачили какого-нибудь преступника. Не отпирайтесь, вы обязаны нам об этом поведать!

    – «Разоблачение» – это, пожалуй, слишком сильно сказано.

    – Ага! Значит, что-то все-таки было! Какая-то работа? Какая же именно?

    – Действительно, у меня нашлась, как вы метко выразились, работа во время каникул. Чистая случайность привела меня к ней. Хотя я всерьез намеревался посвятить это время неге и удовольствиям. Мне казалось, что у меня к ним блестящие способности, и трагедия моей жизни в том, что мне так и не удается их раскрыть.

    – Вот вы всегда так, Дагоберт! Начинаете философствовать или обращаетесь к лирике, когда требуется излагать факты.

    – Хорошо, пусть будут факты. Готов вам чистосердечно исповедоваться. Итак, два месяца назад, пока я размышлял, чем бы занять отпуск, который великодушно сам себе предоставил, одно странное письмо отвлекло меня от этих мыслей. Оно у меня с собой. Позвольте зачитать: «Милостивый государь! Нижеподписавшийся осмеливается покорнейше просить Вас пояснить, является ли упоминаемый в Ваших рассказах господин Дагоберт…»

    – Ах, да письмо-то адресовано вовсе не вам!

    – Я этого и не утверждал. Оно было передано мне «для всестороннего рассмотрения» нашим общим другом, который, как вам известно, иногда доставляет себе удовольствие, прославляя меня, рассказывая почтеннейшей публике о моих скромных успехах.

    – Но вы же терпеть не можете славу!

    – По крайней мере, я так говорю, точно так же, как это любят делать артисты. На самом деле, она мне, как и им, весьма приятна. В моем случае добрая слава порой может помочь получить интересное предложение о расследовании, которое иначе могло бы пройти мимо. Но я продолжу: «…является ли упоминаемый в Ваших рассказах господин Дагоберт вымышленным персонажем или реальным лицом. В последнем случае покорнейше прошу сообщить адрес этого господина, ибо я вовлечен в весьма темную историю, начавшуюся в 1849 году и до сих пор не разрешенную. Вероятно, речь идет о подмене ребенка, а возможно, и других связанных с этим преступлениях. Главное действующее лицо всей истории – моя мать, проживающая со мной и не знающая, кто были ее родители. Ее многочисленные попытки выяснить свое происхождение остались безуспешными. Достоверно известно лишь то, что указанные в качестве ее родителей лица таковыми не являлись. Сам я небогат, но в случае установления истины моей матери, вероятно, досталось бы значительное состояние, так как в эту историю вовлечены весьма обеспеченные лица. Все началось в деревне Сармизегетуза комитата Хуньяд на венгерско-трансильванской границе… Однако моя история слишком длинная для того, чтобы изложить ее в письме. Поэтому, если господин Дагоберт действительно существует и его хотя бы отчасти заинтересует это дело, я был бы рад увидеться с ним. Возможно, ему удастся указать мне путь к решению столь непростой задачи. С почтением, Фридрих Родевальд, Ротхоф-на-Рейне».

    – Боже мой, Дагоберт! – воскликнула Виолет. – И вы решили в это ввязаться? Спустя почти шестьдесят лет! Что вообще через такой срок можно выяснить?

    Господин Грумбах молчал, но по выражению его лица можно было понять, что он тоже считает это дело совершенно безнадежным.

    – Я и сам мало на что рассчитывал, – признался Дагоберт. – Столько времени прошло… Если некие злоумышленники и существовали, то их наверняка уже нет в живых. Также было очевидно, что автор письма питает иллюзии, полагая, что счастливое разрешение этой истории может принести его матери состояние. Но все возможные доказательства давно уничтожены или истлели. А даже если и сохранились, как их теперь отыскать? И допустим даже невероятное, их нашли – что в том проку? Все сроки давности истекли! Мне совершенно не хотелось ввязываться в эту историю, и все же… всякий раз, как я принимался снова строить свои летние планы, перед моим мысленным взором возникал неясный образ незнакомца из деревеньки Ротхоф-на-Рейне. В конце концов я уже не мог избавиться от этого образа, и в этом, собственно, виноваты вы, сударыня.

    – Вот опять я во всем виновата! Вы всегда, Дагоберт, все на меня сваливаете!

    – Тем не менее это так. Ротхоф находится под Дюссельдорфом, а от Дюссельдорфа до Шевенингена – рукой подать.

    – Напротив, там немалое расстояние!

    – Я способен и на более дальние путешествия. А из Шевенингена меня манил ваш милый образ, госпожа Виолет. Я бы легко смог к вам нагрянуть. Прекрасный план на лето, не правда ли?

    – Замечательный. Жаль только, вы его не осуществили.

    – Сначала надо было подумать о деле, сударыня!

    – Вечно у вас дела!

    – Не будьте столь непочтительны по отношению к моим расследованиям, прошу вас! Да еще в присутствии супруга, который во многих предприятиях удостаивает меня чести помогать ему. Он ведь совсем потеряет ко мне доверие. Да и, по правде говоря, я думаю, что поступил правильно.

    – Я знаю только одно: по итогам ваших дел вы всегда остаетесь в убытке.

    – Не всегда, сударыня, не всегда. Однако я продолжу. Итак, я поехал в Дюссельдорф и оттуда совершил вылазку в Ротхоф, чтобы взглянуть на автора письма.

    – Ну и?

    – Я был удивлен во многих отношениях. Красоты рейнских краев, полагаю, вам описывать не нужно.

    – Нет, Дагоберт, пожалуйста, никаких пейзажных описаний!

    – В симпатичном трехэтажном домике с красной крышей, со стенами, увитыми диким виноградом, в цокольном этаже, оборудованном под часовую мастерскую, я нашел Фридриха Родевальда за работой. Напротив него за столом сидела его мать, их сходство было несомненным. Она тоже работала.

    – Деревенский часовщик? Должно быть, не очень прибыльное ремесло!

    – К этому мы еще вернемся. Я кратко представился: Дагоберт. Ровно так, как представляет меня в своих произведениях наш общий друг. Дальнейшие разъяснения оказались излишни: молодой человек вскочил и стал пожимать мне руки. Он выглядел лет на двадцать восемь, от силы на тридцать. Искренняя радость, осветившая его черты, придала лицу необычайно приятное и располагающее выражение. В то же время в его поведении явно читалось смущение. Я сразу догадался, что он написал мне письмо без ведома матери. Мне пришлось помочь ему выйти из положения и заявить, что я пришел по деловому вопросу. Его мать поднялась, с обворожительной любезностью и грацией предложила мне свое место и тактично удалилась, оставив нас одних. С первого взгляда я распознал в ней тонкую и благородную натуру.

    Внешность обоих – матери и сына – сразу привлекла мое внимание, хотя я и не мог понять причину. У меня возникло какое-то смутное чувство, которое я не мог четко сформулировать. Их лица были очень похожи и обладали ярко выраженными особенностями. Больше всего бросался в глаза тонко очерченный орлиный нос с причудливо изогнутыми ноздрями. В этом чувствовалась порода. Сравнение, возможно, не самое удачное, но мать и сын чем-то напомнили мне благородных коней, чистокровных скакунов. Далее, если бы я взялся заполнять паспорт или полицейскую ориентировку, то среди особых примет указал бы своеобразные брови. У обоих левая бровь дерзко взмывала вверх, тогда как правая меланхолично закруглялась книзу. Карие глаза обоих смотрели на собеседника с сердечным участием. Как я уже говорил, у матери и сына было буквально одно лицо, причем очень необычное и запоминающееся. Остается добавить, что они оба были очень рослые.

    Когда мы остались одни, я сразу начал задавать Родевальду различные вопросы и, пока он отвечал, внимательно рассматривал своего собеседника. Ведь не зря же я некоторое время сотрудничал с антропометрическим отделом нашей полиции. Я изучал форму ушей Родевальда, разрез глаз, форму губ и старался не упустить ни одной детали, которая впоследствии могла бы оказаться важной. Непокорные каштановые волосы молодого человека были чуть темнее его небольшой бородки. Во время разговора – а говорил он оживленно и с увлеченностью – одна прядь то и дело падала ему на лоб, и Родевальду снова и снова приходилось отбрасывать ее назад движением головы, в котором было нечто артистичное.

    К сожалению, по сути вопроса он мог сообщить мне очень мало. Я скоро понял, что все его идеи построены исключительно на мечтах. Его манило некое большое состояние, которое якобы может вот-вот свалиться на них с матерью. Но опираться на те скудные данные, которые он мне предоставил, показалось мне совершенно безнадежным. Я быстро понял, что браться за это дело нет смысла, однако мне не хотелось сразу огорчать молодого человека, и я сказал, что мне необходимо побеседовать с его матерью. Ведь она на поколение ближе к обсуждаемым событиям, и не исключено, что сможет предоставить более основательные сведения.

    Пока мы вели диалог, за окном в ярком солнечном свете промчался легкий фаэтон, управляемый ливрейным кучером. В экипаже сидела очаровательная молодая дама в легком кружевном платье. Она повернулась в нашу сторону и дружелюбно помахала рукой. Родевальд заметил это с опозданием на долю секунды. Он поспешно вскочил и почтительно поклонился. Я тоже поднялся, при этом наблюдая за его лицом. Оно буквально светилось от счастья. Волнение Родевальда было очевидным. Сначала он покраснел, как юная дева, а потом краска на лице сменилась легкой бледностью.

    Ага! Дело ясное. Молодой человек влюблен, и, судя по ситуации – тут простая мастерская, а там свой выезд, ливрейный кучер, изысканные туалеты, – влюблен безнадежно. Шансы его ничтожны, и это остро ранит молодого человека. Хотя, конечно, даже в муках любви заключено немалое счастье, но теперь мне стало понятнее столь горячее стремление Родевальда добиться правды, ибо упавшее с неба богатство помогло бы ему стать ближе к объекту своей страсти.

    Экипаж скрылся из виду, и теперь молодой человек стал задумчив и рассеян. Вскоре я понял, что продолжать с ним связную беседу уже невозможно. В конце концов я даже обрадовался, когда он поднялся и с многословными извинениями стал сбивчиво объяснять, что ему необходимо удалиться, чтобы проверить, как трудятся работники, иначе, мол, потом хлопот не оберешься. Родевальд обещал вернуться не позже чем через полчаса и добавил, что пока попросит мать ответить на мои вопросы.

    Я был не против такого поворота событий, хотя и ни на секунду не сомневался, что история с рабочими – всего лишь отговорка. Маловероятно, что у деревенского часовщика есть наемные работники. Да и где им тут находиться, если не в мастерской? Наверняка Родевальд решил еще раз увидеть тот фаэтон. Вот и вся его «деловая необходимость»!

    Молодой человек стремительно удалился, и я услышал, как он быстро что-то говорит матери в соседней комнате, вероятно, пытаясь объяснить ей ситуацию. А вскоре, выглянув в окно, я увидел, как он стремительно куда-то направился.

    Через несколько минут появилась госпожа Родевальд в белоснежном фартуке. Она предложила мне разделить с ней трапезу, и я с удовольствием принял ее любезное предложение. Мой аппетит порядком разыгрался после прогулки. Я также воздал должное бокалу рейнского вина, который она мне налила с обаятельной предупредительностью.

    Мать Фридриха Родевальда оказалась утонченной и разумной дамой, с которой было очень приятно беседовать. Сначала она с милой улыбкой выразила опасение, что я, вероятно, зря проделал такой долгий путь.

    «В любом случае я не пожалею об этом, – отвечал я. – Я увидел Рейн и познакомился с приятными людьми».

    – В этом весь Дагоберт, всегда любезный и галантный с женщинами! – вставил свою реплику хозяин дома. Однако Виолет тут же одернула своего язвительного супруга, а Дагоберт продолжил:

    – Госпожа Родевальд сообщила мне, что сын только сейчас признался ей о своем письме. Если бы он сделал это раньше, она, конечно, отговорила бы его. Сама она знает о своем происхождении очень мало и понимает, что этих сведений явно недостаточно для каких-либо притязаний.

    Затем она достала с маленькой книжной полки псалтырь и вынула из него пожелтевший лист бумаги, текст на котором был едва различим. Это оказалось ее свидетельством о крещении. Документ показался мне интересным: «Милена Димитреску, родилась 2 июля 1849 года в Сармизегетузе, крещена 4 июля сего же года по греко-католическому обряду отцом Эраклиу. Родители – Иоан Димитреску и Олимпия Димитреску, урожденная Аурелиано».

    «Странно! – воскликнул я. – Вы – урожденная Милена Димитреску, да еще и греко-католичка! Кто бы мог подумать!»

    «Первое, возможно, так, а быть может, и нет. А вот второе утверждение точно не соответствует истине. Когда я достигла совершеннолетия, то перешла в протестантскую веру. Это было совершенно естественно: мои приемные родители воспитывали меня в протестантском духе с детства. Однако они посчитали, что формальный переход в лютеранство должен стать результатом осознанного решения взрослого человека, то есть произойти после моего совершеннолетия».

    «Теперь дело становится немного понятнее, госпожа Родевальд. Я, признаться, принял вас либо за дочь протестантского пастора, либо за его вдову».

    «Вы правы, господин Дагоберт. Я действительно вдова пастора».

    «В моей работе без проницательности никуда, госпожа Родевальд. Но давайте теперь поговорим о ваших приемных родителях. Кто они были и как вы к ним попали?»

    «Мой приемный отец, Оттокар Гершлагер, был королевским садовым инспектором в Потсдаме».

    «Хорошо. Он, наверное, уже умер?»

    «Он скончался почти тридцать лет назад».

    «А приемная мать?»

    «Она уже была тяжело больна, когда отец скончался, и последовала за ним в могилу всего через несколько дней».

    «Как получилось, что они вас удочерили?»

    «Мой отец, я имею в виду господина Гершлагера, который всегда являлся для меня настоящим отцом, еще до революции 1848 года служил старшим садовником у одного венгерского аристократа».

    «Как звали этого аристократа?»

    «Не знаю. Мне никогда не называли его имени. Мои родители – повторю: я имею в виду приемных родителей, – по-видимому, договорились никогда не обсуждать при мне события, связанные с моим ранним детством. Собственно, я вообще не должна была узнать, что не являюсь их родным ребенком. Лишь когда мне исполнилось двадцать лет, я получила некоторые, правда очень скудные, разъяснения. Дело в том, что Оттокар Гершлагер, поступив на службу к тому венгерскому магнату, был уже в браке. Его молодая жена очень страдала от одиночества в тамошней глуши. Ей не хватало родных гор Тюрингии, но больше всего она тосковала по причине отсутствия детей, а их у молодой пары все не было. Спустя некоторое время какие-то события, вероятно, привели к падению аристократического рода. Их дом опустел, и моим родителям пришлось оставить службу. По-видимому, незадолго до этого они меня и удочерили, так что в Германию они вернулись уже вместе со мной. Это все, что я могу сообщить».

    «Как вам стало известно об этих, надо сказать, довольно туманных фактах?»

    «Да, я как раз собиралась рассказать. Когда мне было двадцать лет, ко мне посватался молодой кандидат богословия, доктор Фридрих Август Родевальд. Я любила его, поэтому ответила согласием. Мои счастливые родители начали готовить приданое. При наших скромных возможностях дело продвигалось довольно медленно. Времени у нас, впрочем, было достаточно. Родевальд обещал назначить дату венчания после того, как получит хороший приход, а с этим возникли трудности. В невестах я оставалась десять лет. Как-то раз, когда я сидела с матерью за шитьем, она вдруг заговорила о том, чего никогда не касалась ранее. Мать рассказала мне все то, о чем я вам только что поведала. Сквозь слезы она добавила, что у нее сердце разрывается оттого, что мы вынуждены так много трудиться, а живем в бедности и так долго ждем свадьбу. Будь в мире справедливость, сказала она, мне досталось бы большое состояние. Она не верит в то, что Иоан Димитреску, указанный в моей метрике как отец, действительно им является. И теперь еще меньше, чем тогда, когда я была совсем маленькой. Ее откровения явно еще не иссякли, но в этот момент вошел отец. Он сразу заметил по смущенному виду супруги, что что-то не так. Выяснив, о чем мы говорили, он очень рассердился. Разразилась бурная сцена. Это была первая и единственная ссора, которую я видела в этой доброй и чрезвычайно мирной семье. Отец буквально бушевал. Он кричал, что поклялся священной клятвой, что я никогда не услышу ни слова обо всех этих темных историях из прошлого. Обвинял мою мать, заявив, что с ее стороны не только безумно, но жестоко вонзать мне в сердце ядовитое жало сомнений, рискуя навсегда лишить покоя из-за какого-то глупого и бесполезного вздора. Я – только их ребенок, такова моя судьба, и с этим нам всем следует раз и навсегда смириться. А все эти нелепые фантазии не могут принести иных плодов, кроме как отвратить от родителей их единственное дитя. Тем самым мать допустила величайшую несправедливость в своей жизни. Она не должна была рассказывать мне все это. Если она еще раз заведет подобные речи, то он уйдет из дома и никогда не вернется.

    Разумеется, в нашей семье об этом больше никто никогда не упоминал. Однако отец сильно переоценил воздействие на меня этих откровений. Они не взволновали и не обеспокоили меня. Я всегда считала отца и мать родными людьми и никогда не желала и теперь не желаю иных родителей».

    «Но вы, госпожа Родевальд, все же позднее попытались пролить свет на эту тайну?»

    «Да, господин Дагоберт, но я совершила при этом две большие ошибки. Я вам уже рассказывала, что стала женой пастора. Когда на свет появился Фриц, я была так горда и рада, и решила сделать все возможное, чтобы обеспечить ему счастливую жизнь. А к представлению о счастье всегда примешивается блеск золота и богатства. И вот, обнимая своего ребенка, с сердцем, полным любви и нежности, я вспомнила сетования моей бедной матери: если бы в мире была справедливость! Я тоже начала грезить о большом состоянии, которое где-то дожидается нас, и поставила себе цель, достижение которой требовало изрядной настойчивости. Я решила ежедневно откладывать по десять пфеннигов из наших скудных доходов, чтобы затем, когда наберется нужная сумма, отправиться на поиски своих настоящих родителей. Вы, наверное, посмеетесь над этим методом грошовых накоплений, господин Дагоберт. Вы человек из другого мира и, по-видимому, весьма обеспеченный, но в наших скромных обстоятельствах действовать иначе было просто невозможно. Даже это давалось мне с большим трудом. Наряду с откладыванием денег я начала определенные изыскания. В качестве отправной точки я решила использовать свидетельство о крещении. О месте моего рождения, Сармизегетузе, я долгое время вообще ничего не могла узнать. Ни в одном учебнике географии, ни в одном словаре, ни в одном справочнике и ни на одной карте не было этого названия. Долго никто ничего не мог мне подсказать. Некоторую ясность внес, наконец, молодой археолог, который иногда бывал у нас в доме. Это был типичный немецкий ученый, который всегда знает все, что хоть как-то относится к области его интересов.

    В частности, он рассказал мне, что в окрестностях Сармизегетузы, среди многочисленных остатков построек античных времен, пребывающих в полнейшем запустении, есть небольшая крипта с фрагментами древних настенных росписей. Над ней позже была построена небольшая деревенская часовня. Меня особенно заинтересовало то, что часовня находится на самой южной окраине этого крошечного валашского села, у границы с Трансильванией, в стороне от жилья и дорог.

    Когда я наконец скопила сто двадцать марок, то решила рискнуть этой суммой и отправиться на поиски своих родителей: почтенного господина Иоана Димитреску и его супруги Олимпии, урожденной Аурелиано. Я была готова к тому, что могу не найти их в самом селе, но надеялась, что где-то поблизости сохранилось поместье, в котором они жили. Если только они еще в добром здравии…»

    «Вы нашли их, госпожа Родевальд?»

    «Да. Позвольте мне быть краткой, господин Дагоберт; воспоминание об этом до сих пор тягостно для меня. Я оказалась в бедном, богом забытом селе: повсюду жалкие, полуразвалившиеся глинобитные хижины, нигде ни малейшего следа порядка; везде только грязь и упадок. Я направилась к единственному более или менее приличному дому в селе, чтобы навести справки. Мне повезло: обитателем этого дома оказался немец, господский управляющий, кто-то вроде эконома. Я спросила, не может ли он помочь мне в поисках Иоана Димитреску. Управляющий посмотрел на меня с удивлением и как-то странно улыбнулся на мой вопрос. Однако ответил утвердительно и сказал, что сейчас же проводит меня к человеку, которого я ищу.

    „Вы пришли в неудачное время, сударыня, – добавил он. – Не знаю, будет ли он в состоянии разговаривать с вами. Ведь сейчас время слив“.

    Я не сразу поняла, что он имеет в виду, но вскоре мне пришлось это узнать. Мы прошли всего сотню-другую шагов, когда управляющий остановился перед какой-то грязной лачугой. Указав на нее, он произнес: „Вот это – дворец Иоана Димитреску! А вот и сам этот блистательный господин“.

    Я проследила за жестом управляющего и заметила совершенно опустившегося оборванного человека, в скотском пьяном состоянии лежавшего на земле у порога собственного дома. Тогда мой провожатый и объяснил мне, что значит „неудачное время“. Когда созревают сливы, местные жители тут же пускают их на самогон и вся округа беспробудно пьянствует. Мужчины бьют друг друга или своих жен и детей до полусмерти, а уездным врачам в эти недели приходится работать в десять раз больше, чем за весь остальной год. Управляющий заметил, что, на его взгляд, бесполезно пытаться разбудить Димитреску. С ним трудно разговаривать даже в трезвом состоянии, а в нынешнем и вовсе будет невозможно.

    Мне оставалось лишь стоять и смотреть. Я прислушивалась к себе, пытаясь уловить так называемый голос крови, – я всегда верила в него и верю до сих пор. Но в тот момент чувствовала только отвращение или, скорее, полное равнодушие. Я внимательно разглядывала грубые, невыразительные черты Димитреску, и во мне ничего не шевельнулось. Этот человек – не мой отец. Я отвернулась и молча ушла прочь… Но откровенно признаюсь, я ушла бы точно так же, даже если бы „голос крови“ во мне заговорил. Я подумала о муже, о сыне, о нашей благонравной, порядочной семье. Ничего хорошего из этой встречи не вышло бы! С тех пор прошло двадцать пять лет, и я успокоилась. Ошибкой было то, что я вообще предприняла эту попытку. Я до сих пор горько сожалею об этом».

    «Это не та ошибка, госпожа Родевальд, за которую стоит себя упрекать. Кстати, вы упомянули о… двух ошибках».

    «Верно, и вторую я считаю главной! Надо сказать, что ее последствия коснулись в том числе и вас, господин Дагоберт. Такое ощущение, что события в нашей семье повторяются и как бы передаются по наследству. При совершенно схожих обстоятельствах я совершила тот же поступок, из-за которого когда-то отец так страшно разозлился на мою добрую мать. Мой сын как-то признался мне, что страстно влюблен. Он был так счастлив и уверен в безоблачном будущем… А вот я, узнав, кто его избранница, оказалась совершенно подавлена. Только подумайте, господин Дагоберт: он бедный часовщик, а она… ах, мне даже говорить об этом не стоит!»

    «А она – очаровательная и богатая молодая дама, которая разъезжает с ливрейными слугами. Госпожа Родевальд, вы можете рассказывать обо всем совершенно спокойно, ведь главное я и так уже знаю».

    «Мой сын был прав, – продолжала госпожа Родевальд, – когда, уходя, предупредил, чтобы я ничто от вас не утаивала. По его мнению, вы – колдун, который, если захочет, выведает все, даже самое сокровенное».

    «Боюсь, что не смогу оправдать это мнение. Для колдуна я слишком часто ошибаюсь».

    «Видя, какими счастливыми надеждами окрылен мой сын, и не имея возможности разделить их, я, как и в свое время моя матушка, не сумела сдержать ропот: „Ах, если бы в мире была справедливость!“ Фриц стал расспрашивать и настаивать на подробностях, и тогда я рассказала ему то, что услышала от матери. С тех пор эта история не выходила у него из головы. В конце концов он сел и написал вам, господин Дагоберт. Сын, кажется, питает к вам безграничное доверие».

    Как бы лестно ни было это доверие и как бы я ни желал его оправдать, я сразу понял, что здесь ничего не поделаешь. Но эти люди стали мне чрезвычайно симпатичны, и я, раз уж приехал, решил оказать им услугу. Возможно, содействовать их планам следовало в ином направлении. Поэтому я осведомился об уровне мастерства молодого человека и о том, как вообще обстоят дела с их часовым ремеслом.

    «Фриц не обыкновенный часовщик, – ответила госпожа Родевальд, и в голосе ее прозвучала материнская гордость. – Он художник в своем деле. Обучался в Швейцарии и в Париже, стал настоящим мастером».

    «А как он вообще пришел к тому, чтобы стать часовщиком? Обычно дети идут по стопам родителей».

    «Конечно, мой покойный супруг хотел, чтобы сын учился богословию и продолжил семейную традицию. Но Фриц просто не создан для этого. У него всегда была склонность к технике. Он с детства обожал заводные паровозики и разные механические игрушки; повзрослев, стал сам собирать всяческие устройства и ставить физические опыты. Когда Фриц оканчивал среднюю школу, мой бедный супруг умер. Я не могла обеспечить сыну дальнейшее обучение, как бы мне этого ни хотелось. Фриц попросил отдать его в ученики к часовщику в Кёльне. Там он и прошел обучение, а затем отправился в Швейцарию, чтобы усовершенствоваться в своем ремесле».

    «Но если он столь искусный часовщик, как ему пришла в голову такая непрактичная идея – поселиться в деревне?»

    «Этих причин две, господин Дагоберт. Первая причина – в той самой молодой даме в экипаже. Здесь неподалеку расположен большой сталелитейный завод, владельцем которого является господин Родерих Биттерманн. Он вдовец, и у него есть единственная дочь. Фриц познакомился с ней на пароходе во время поездки по Боденскому озеру. Позже он снова встретил ее в Цюрихе, а еще через два года – в Париже. Молодые люди полюбили друг друга и дали взаимный обет. Альба пообещала выйти замуж за Фрица, но настоятельно посоветовала пока ничего не говорить ее отцу. Сказала, что тот строит на ее счет большие планы, поэтому Фриц должен сначала чего-то добиться в жизни, иначе на родительское благословение рассчитывать не приходится».

    «И вот ваш сын, уж простите за прямоту, приехал в это захолустье, чтобы, как вы выразились „чего-то добиться“?»

    «Это не так нелепо, как может показаться на первый взгляд. Конечно, его влекла прежде всего возможность находиться рядом с любимой. Но была и вторая, более практическая причина для того, чтобы поселиться именно здесь. Моему сыну понравились местные жители».

    «Боже мой, здешние пейзане?! Какими бы замечательными они ни были, часовщик на них явно не разбогатеет!»

    «У Фрица другая цель, господин Дагоберт. Чего-то достичь он может и здесь, и в определенной степени ему это уже удалось. Мы живем здесь два года, и можно говорить о значительных успехах».

    «Ради бога, в чем же они заключаются?!»

    «Фриц изобрел совершенно особую, простую и надежную модель карманных часов и запатентовал ее. Часы получились недорогие и очень хорошие».

    «Отлично, но ему придется отправиться с этой идеей в большой город».

    «Нет, господин Дагоберт. Часы лишь отчасти должны быть изготовлены фабричным способом, в них есть детали, требующие ручного труда. Сын мечтает сделать из Ротхофа деревню часовщиков и уже отчасти преуспел в своем начинании. Местные жители славятся золотыми руками, они смекалисты и трудолюбивы. Пока мужчины трудятся на сталелитейном заводе, женщины и девушки могут зарабатывать часовым промыслом. От них не требуется ничего сложного, господин Дагоберт, и эта работа занимает всего два-три часа в день.

    «Это любопытно. Скажите, госпожа Родевальд, успешно ли продвигается дело?»

    «Продвигается, насколько возможно. В прошлом году мы выпустили тысячу часов, а могли бы продать и вдвое больше».

    «Сколько же стоят такие часы?»

    «Мы отпускаем их по тридцать марок за штуку. Торговцы запрашивают с покупателей пятьдесят. Возможно, вам уже попадались наши часы. Торговая марка – „Гелиос“».

    «Нет, еще не видел. Вы поставляете их в Вену?»

    «Да, господин Дагоберт».

    «Это хорошо. Там я смогу организовать рекламу. Мои друзья тоже подключатся, будьте уверены. Теперь еще один вопрос, госпожа Родевальд: вы сказали, что могли бы продать вдвое больше изделий. Почему же вы не производите их вдвое больше?»

    «В этом-то и проблема, господин Дагоберт! Мы не можем. Чтобы расширить производство, Фрицу требуются специальные станки».

    «Понимаю. Они стоят больших денег. Сколько именно?»

    «Очень много, господин Дагоберт, – восемь тысяч марок!»

    «И с этими станками вы смогли бы выпускать две тысячи часов в год и продавать их?»

    «Легко. Спрос уже сейчас превышает это количество – мы просто не успеваем за ним».

    Я достал чековую книжку и выписал чек на восемь тысяч марок.

    Госпожа Виолет, вам следует немедленно стереть с лица эту многозначительную и прямо-таки оскорбительную улыбку! Вы знаете меня достаточно хорошо: я не склонен к тому, чтобы играть нелепую роль благотворителя. Блистать в образе щедрого дядюшки у меня и в мыслях не было. Просто эти люди внушали мне доверие, равно как и их предприятие. Я видел в этом выгодное вложение капитала. Более того, намеревался стать совладельцем бизнеса и рассчитывал на хорошую прибыль.

    Госпожа Родевальд обрадовалась моему предложению, но ее сын, который, закончив общение с «работниками», присоединился к нам, отнесся к нему не так однозначно. Он объяснил свою позицию так: благодаря моим вложениям масштабы производства действительно расширятся, даже удвоятся. Однако ему это не принесет существенной выгоды, поскольку половину дохода придется отдавать мне. Фактически он останется в том же положении, что и сейчас. Поэтому мне следовало либо значительно увеличить сумму (чего он, конечно, не мог требовать), либо, если я действительно заинтересован в предприятии, ограничиться предоставлением этой суммы в качестве займа. Это стало бы для него поистине небесным даром, поскольку самостоятельно раздобыть такие деньги он не может. Выгода для производителя тут очевидна: он работает со средней прибылью в двадцать процентов. Взяв кредит под пять или шесть процентов годовых, он не только исправно производил бы выплаты, но и за несколько лет полностью погасил бы долг. И тогда стал бы по-настоящему состоятельным человеком.

    Мне такие рассуждения показались разумными. Рисковать большей суммой я не хотел, поэтому остановился на том, чтобы дать денег взаймы. Это было компромиссным решением. По крайней мере, мне удалось помочь хорошим людям, и моя поездка не прошла впустую. Это уже что-то, хотя и главная цель, ради которой я сюда отправился, так и осталась не достигнутой.

    Разумеется, я уже выбросил из головы всю эту запутанную историю. Возможно, в отношении пожилой дамы действительно когда-то была допущена несправедливость, но теперь, спустя почти шестьдесят лет, да еще и обладая такими смутными сведениями, ничего уже нельзя изменить. Глупо было бы питать в этих людях ложные надежды. Я посоветовал им забыть прошлое, похоронить его и навсегда перевернуть эту страницу. Пусть подведут под этим толстую черту, а все мысли сосредоточат на будущем.

    С этим я и уехал.

    Но как говорится, человек предполагает, а Бог располагает! Через двадцать четыре часа я снова был в Ротхофе, пылая жаждой деятельности. Теперь картина виделась совершенно иначе! Прошлое не будет похоронено – я нашел след!

    – Не может быть, Дагоберт! – воскликнула заинтригованная Виолет. – Хотя, зная нашего великого детектива, я могла бы и не удивляться!

    – Есть только один по-настоящему великий детектив, милостивая госпожа, – это случай. Мне посчастливилось, что он пришел на помощь. Без него я так и остался бы ни с чем.

    – Рассказывайте же!

    – Итак, я вернулся из Ротхофа в Дюссельдорф. Там у меня было еще одно дело. Вы знаете, что я неравнодушен к пейзажисту Хёфлингу. Я скупаю его работы у торговцев и на выставках, и в моей скромной коллекции присутствует уже шесть его полотен. Хёфлинг живет в Дюссельдорфе, и я решил навестить его. Войдя в его мастерскую, я увидел на мольберте пейзаж, над которым художник как раз работал. Придя в восторг, я сразу заявил: «Я покупаю эту картину!»

    А еще в Дюссельдорфе как раз проходила мемориальная выставка Ленбаха[463], и я просто не мог ее не посетить – после деловой поездки так хочется чем-то порадовать себя!

    – Но, Дагоберт, вы же собирались рассказать нам детективную историю! Эти подробности оставим для другого раза!

    – Одну минуту, госпожа Виолет! Так вот, я пошел на выставку. Ленбах… что бы о нем ни говорили, прекрасен. В последнее время стало модно относиться к нему слегка пренебрежительно. Да, его работам свойственно преобладание коричневых тонов, иногда видна небрежность в прорисовке рук. Об этом можно поспорить… но все же он – настоящий, великий художник! В его портретах раскрывается вся индивидуальность, вся душа человека.

    – Боже, Дагоберт! Вы снова сели на своего любимого конька! Я еще раз настоятельно призываю вас на время забыть об искусстве и вернуться к повествованию!

    – А я от него и не отвлекался. Перед одним из портретов я внезапно застыл как громом пораженный. На нем был изображен некий аристократ в венгерском костюме. Выставочный каталог предоставил мне весьма лаконичные сведения: «Портрет графа А.». В невероятном волнении я вдруг осознал, что накануне видел эти характерные черты, притом сразу у двух человек: у пожилой дамы и у молодого мужчины. Те же резкие линии лица, те же изогнутые ноздри, та же необычная линия бровей.

    Я поспешил к устроителям выставки за разъяснениями. Вот какие сведения о портрете я получил: «Граф А. Скончался в 1877 г. Работа предоставлена графиней Александрой Адориан из замка Паулиш, комитат Хуньяд, Венгрия».

    Меня охватила охотничья лихорадка. В этом состоянии меня уже не остановить! Рядом с кассой продавались репродукции выставленных картин, включая ту, что меня заинтересовала. Увы, лишь небольшого формата, но это все лучше, чем ничего. Затем я купил в ближайшем книжном магазине «Готский альманах»[464], чтобы найти хоть какие-то сведения о роде Адорианов, и немедленно вернулся в Ротхоф.

    Решив не сообщать про найденный след, я просто заявил пожилой даме, что передумал и готов заняться ее темной семейной историей. Но оба, и мать, и сын, должны прямо сейчас поехать со мной в Дюссельдорф.

    Так мы и поступили. Сначала пошли к фотографу – я сам выбрал нужную позу и освещение, чтобы снимки максимально походили на пока еще скрываемый мною портрет. Потом мы направились к нотариусу за генеральной доверенностью на ведение всех юридических дел. Я честно предупредил Родевальдов, что тем самым они полностью отдают себя в мои руки, вплоть до того, что теоретически я могу лишить их всего имущества. Фридрих все сразу же подписал, и мать после некоторых колебаний последовала его примеру.

    На следующий день, получив фото, я выехал в Вену. Как видите, милостивая госпожа, мои планы, связанные с Шевенингеном, рассыпались в прах.

    Фамилия Адориан была мне знакома по историческим хроникам, но требовались детали и подробности. За три дня кропотливой работы в Придворной библиотеке я собрал все необходимое. Исходной точкой стала дата смерти – 1877 год. Оставалось найти тогдашние газеты со статьями и некрологами.

    Память услужливо подсказала мне, что однажды я уже имел возможность увидеть высокую фигуру графа Георга Адориана в живописном одеянии венгерского магната на придворном балу, где его особо почтили император с императрицей. Уже тогда мне, как теперь вспомнилось, бросились в глаза его характерные брови и особенно горделиво изогнутые ноздри, напоминавшие ноздри чистокровного английского скакуна. Эти признаки лишь усиливали общее впечатление благородной породы. Газеты дали мне больше, чем учебники истории, где описывались революционные события, хотя их я изучил тоже…

    – Вы нашли новые зацепки, Дагоберт? – спросила Виолет.

    – Конечно. Сейчас мы перейдем к ним, сударыня. Дело оказалось непростым, многое требовало уточнения. Несмотря на обширные сведения, иногда приходилось опираться на догадки. Что известно о политической деятельности графа Георга Адориана с 1801 по 1877 год? Он был одним из столпов конституционной борьбы, когда венгры в 1867-м добились компромисса с Австрией в вопросах политической самостоятельности[465]. Он входил в круг Ференца Деака[466] – «мудреца нации», как его называли, и гениального государственного деятеля, графа Дьюлы Андраши[467]. Но для нас важнее предыстория. Попрошу вашего особого внимания, госпожа Виолет.

    – Я вся внимание, дорогой друг.

    – Придется оперировать фактами и датами. Итак. Граф Георг Адориан родился 18 мая 1818-го. В 1839-м поступил в драгунский полк… В апреле 1848 года он женился на Джеральдине, урожденной графине Аварфи, родившейся 10 февраля 1827 года. Поздней осенью того же года он, как и сотни других офицеров, перешел в революционную армию. Известно, что это решение нашло горячую поддержку его молодой супруги, которая являлась пламенной патриоткой Венгрии. А еще она слыла редкой красавицей, и их недолгий брак был поистине идеальным. У супругов родилась дочь Александра, которую 14 июня 1849 года крестили этим именем в честь Шандора Петёфи[468]. Через непродолжительное время – 5 августа 1849 года – молодая графиня умерла в замке Паулис от последствий родов. Все это время Георг Адориан был в военном походе, поэтому не смог присутствовать при появлении дочери на свет, а также не смог проводить в последний путь свою горячо любимую супругу.

    Через неделю разразилась великая историческая катастрофа. Тринадцатого августа произошла капитуляция венгерской революционной армии перед превосходящими русскими силами вблизи селения Вилагош[469]. После этого австрийский генерал Гайнау[470] учинил над повстанцами кровавую расправу. Начались бесчисленные казни. Шестого октября в Араде были повешены тринадцать венгерских генералов. Адориан был всего лишь полковником, поэтому его приговорили к восьми годам строгого тюремного заключения. Он отбыл весь срок в казематах крепости Арад и видел дневной свет только тогда, когда его, закованного в тяжелые цепи, выпускали для уборки улиц. Все эти даты и тысячи других подробностей я собрал из газет и книг и, вооружившись этими знаниями, отправился в Сармизегетузу. Там я намеревался продолжить свое расследование.

    Госпожа Родевальд описала все верно: я оказался в жалкой деревушке. Однако немецкий археолог был прав: повсюду были заметны свидетельства великого прошлого. Как и госпожа Родевальд четверть века назад, я направился к единственному приличному дому и, так же как и она, нашел там представительного немецкого управляющего. Это был сын того прежнего, ныне уже покойного управляющего, с которым она общалась. Господин Фридрих Август Диелиц – младший изучал сельское хозяйство в Тарандте в Саксонии[471]. Его семья происходила из Плауена в Фогтланде. Выучившись, он занял место отца.

    Я представился управляющему как турист, интересующийся древностями. Господин Диелиц отреагировал на это с легкой усмешкой, но в целом принял меня весьма дружелюбно и предложил мне свое гостеприимство. Он сказал, что рад видеть образованного человека. Я принял приглашение управляющего, однако настоял на плате за проживание, несмотря на то что он не хотел ничего с меня брать.

    Я не хотел возбуждать какие-либо подозрения, поэтому решил не спешить. В течение нескольких дней я сопровождал управляющего в служебных поездках и старался незаметно выведать все, что могло мне пригодиться. Оказалось, что он знал Иоана Димитреску. Тот уже несколько лет как умер: в один прекрасный день просто не проснулся, так и уйдя из жизни в пьяном угаре. Да уж, «достойное» завершение жизни. Его супруга Олимпия оказалась еще жива. В свое время она была кормилицей графини, и та до сих пор держала при себе эту древнюю и уже совершенно впавшую в детство особу.

    «А что представляет собой графиня?» – спросил я.

    «Нелепая старая перечница!» – таков был не слишком почтительный ответ.

    Я временно оставил эту тему, зная, что смогу найти еще множество возможностей к ней вернуться. Графиня проживала в замке Паулис, в часе ходьбы от деревни.

    Именно в этот замок мне и не терпелось попасть. Я не сомневался, что рано или поздно смогу это сделать, но мне хотелось быть приглашенным. Вы понимаете, госпожа Виолет, что тогда моя позиция была бы гораздо выгоднее, чем если бы я сам навязался.

    – Понимаю и разделяю.

    – Я ломал голову над тем, каким образом мог бы обратить на себя внимание графини, но тщетно. И тут мне снова помог случай. Господин Диелиц как-то спросил, не доставит ли мне удовольствие охота на кабана. Я, разумеется, с радостью согласился. Он прицепил мне на пояс охотничий нож, вручил ружье, и мы отправились в лес с загонщиками и собаками. Целый час мы продирались по настоящей первобытной чаще и наконец вышли на вытянутую поляну, которая выглядела почти как аллея. Мы разделились: управляющий пошел вдоль левого ее края, прячась за деревьями, а я – вдоль правого. Спустя несколько минут на поляну выскочил огромный кабан.

    «Стреляйте!» – крикнул управляющий.

    «Минуточку!» – крикнул я в ответ.

    Я вообще-то неплохой стрелок по мишеням, но на охоте у меня часто возникают некоторые трудности – вероятно, я не обладаю нужной быстротой реакции. Пока совмещу прицел, мушку и цель, проходит немало времени, особенно если учесть, что последняя никак не желает стоять на месте.

    Управляющий снова крикнул, на этот раз уже более нетерпеливо, я снова отозвался. В следующий момент почти одновременно раздались два выстрела – мой и его, – и мощный зверь был сражен.

    Естественно, я тут же присвоил себе лавры победителя. Достав бумажник, я с гордой невозмутимостью протянул одному из подбежавших загонщиков банкноту в сто крон в качестве чаевых. Мой позор обнаружился сразу же, когда мы осмотрели тушу кабана. Это был отличный выстрел в лопатку, но… с другой стороны. В него попал управляющий, а вовсе не я. Тот покатывался со смеху. Загонщик тем временем незаметно исчез. Но на следующий день я получил приглашение в замок.

    – Как же это произошло?

    – Очень просто. Сначала смеялся управляющий, через час – вся деревня, затем весь комитат, а затем засмеялись и в замке. Иностранец с господскими замашками награждает загонщика за свой промах суммой, на которую тот проживет полгода! Так может поступить лишь человек благородный, такого необходимо пригласить.

    К графине меня сопроводил ливрейный лакей. Она ожидала меня в парке, оказавшемся безупречно ухоженным, под огромной липой, перед изысканно сервированным столом. Графиня завтракала. Рядом с ней сидела древняя морщинистая старуха, одетая на валашский манер. Она не удостоила меня вниманием. Графиня поприветствовала меня и извинилась за старуху. Это, мол, ее старая кормилица и она почти ничего не видит и не слышит.

    – А как выглядела сама графиня, как она была одета?

    – Графиня была в чем-то белом, кружевном и благоухающем, а вот в остальном она произвела на меня ужасающее впечатление. Которое, впрочем, вскоре развеялось, уступив место более приятным эмоциям. Уже после нескольких фраз стало понятно, что передо мной дама, получившая в свое время прекрасное воспитание и образование, умеющая поддерживать беседу, очень набожная и сердечная, обладающая тактом и деликатностью.

    – Но как же первое впечатление могло оказаться столь неблагоприятным?

    – Для этого имелась чисто внешняя причина. Графиня, очевидно, хотела произвести на гостя впечатление. Но, как справедливо замечали древние, omne nimium nocet[472].

    – Что вы хотите этим сказать, Дагоберг?

    – Все дело в том, что эта благородная дама, или, правильнее сказать, девица, ибо она осталась незамужней, долго прожила в уединении, отрезанная от мира. Ей было около шестидесяти лет, и она выглядела именно на свой возраст. Когда ее лицо стало терять краски молодости и появились первые морщинки, она, вероятно, сделала первые попытки немного подправить природу. Но увлечение косметикой – коварная вещь: всегда есть опасность пересечь ту незримую грань, отделяющую допустимое от излишнего. У некоторых может потеряться чувство меры. В данном случае эта мера казалась явно превышенной, и графиня выглядела карикатурно, хотя сама этого, похоже, не подозревала. Ее губы были накрашены широко, ярко-красной, как у клоуна, помадой, щеки прятались под белилами и румянами. Веки при этом отливали синевой, а брови были густо подведены черным. Жутким контрастом всему вышеперечисленному служили некрасивые желтые зубы. Это было поистине назидательное зрелище. И все же через несколько минут общения мое неприятие исчезло, и я перестал внутренне насмехаться над ней. Потому как в разговоре она была естественна и в целом оказалась натурой доброй и разумной.

    Меня пригласили остаться на завтрак, и должен сказать, что прислуживали за столом безупречно. Завтрак был выше всяких похвал. Что касается старухи, то я очень скоро понял, что она не только ничего не видит и не слышит, но и вообще слабоумна. После завтрака графиня провела меня по парку. Только тогда я по-настоящему оценил садоводческий гений господина Гершлагера, который разбил это парк более шестидесяти лет назад, заложив основы нынешнего великолепия. После прогулки мы осмотрели замок. Архитектурный стиль, в котором соединились исполненное роскоши барокко и основательный немецкий прагматизм, напоминал творения Фишера фон Эрлаха[473]. Внутренние покои были обставлены с необыкновенным вкусом и сверкали безупречной чистотой. Во всем доме вы не нашли бы и пылинки.

    В ответ на мой комплимент графиня заметила, что у нее вполне достаточно времени, чтобы следить за поддержанием порядка.

    В интерьерах не было недостатка и в изысканных произведениях искусства. Среди прочего я заметил картину Мазаччо[474] «Адам и Ева», относящуюся к раннему Ренессансу. Графиня сообщила мне, что в архиве сохранились документы, свидетельствующие, что около 1420 года граф Адориан привез мастера из Флоренции и тот некоторое время творил в этом самом замке.

    В гостиной на одной из стен я заметил пустое место. По всей вероятности, именно здесь висел ленбаховский портрет, репродукцию которого я носил в кармане. Также в гостиной я обратил внимание на постамент, где под стеклянным колпаком стояли примитивные деревянные часы. В ответ на мой вопросительный взгляд графиня поведала, что для нее это священная реликвия. Эти часы, весь механизм которых также сделан из дерева, ее отец вырезал в часы одиночества в тюремных казематах.

    – Не может быть, Дагоберт! – не выдержала Виолет.

    – Представьте себе! Но графиня даже не заметила, как взволновало меня это сообщение. Она ведь ничего не подозревала о моих планах и намерениях. Вскоре настало время обеда. Я подал хозяйке дома руку и повел к столу. К счастью, там мы остались наедине. Графиня призналась, что обычно обедает со своей старой кормилицей, которую очень любит, но гостю не хотела бы навязывать ее общество. Я твердо решил довести свое дело до конца и добиться какой-то ясности, но все не находил в себе достаточной смелости, чтобы начать. Когда мы уже пили черный кофе, наконец мне представился подходящий повод.

    У графини был приготовлен для меня еще один сюрприз. Сначала она шутливо обратилась ко мне так, как обычно обращаются друзья: «господин Дагоберт». Когда я удивленно на нее взглянул, она с улыбкой пояснила, что с интересом следит за новинками литературы и потому с удовольствием прочла уже кое-что из произведений, описывающих мои похождения. Моя деятельность внушила ей симпатию, ведь она является не чем иным, как борьбой за торжество права.

    Вот теперь точка соприкосновения была найдена!

    «Знаете, графиня, – ответил я, пристально глядя ей в глаза, – что и сейчас, когда я сижу перед вами, я тоже веду борьбу за торжество права?»

    Она вопросительно посмотрела на меня.

    «Ваше присутствие здесь не случайно?»

    «Нет, графиня, оно спланировано и продумано».

    «Вы пришли с враждебными намерениями?»

    «Нет, графиня, не с враждебными. Дело, которое привело меня сюда, очень важно и касается непосредственно вас, но я могу заверить, что все мои дальнейшие действия возможны исключительно с вашего добровольного согласия».

    «А если я сразу заявлю, что не желаю слушать никаких объяснений, что вы тогда сделаете?»

    «Ничего. Ровным счетом ничего. Уйду несолоно хлебавши».

    «Вы так быстро сдаетесь, господин Дагоберт?»

    «Я не могу поступить иначе, поскольку законные методы борьбы мне недоступны».

    «Пока мы с вами ходим вокруг да около, господин Дагоберт. Скажите прямо, в чем суть дела».

    «Как я уже заметил, мне предстоит вести борьбу за справедливость».

    «Со своей стороны я тоже могу заверить вас: я никогда не стану сознательно противодействовать торжеству справедливости или защищать неправду».

    «Тогда мы легко найдем общий язык, графиня, хотя у меня есть основания полагать, что мои слова сильно вас ранят».

    «Говорите же!»

    «Есть причины полагать, что вы находитесь в этом замке не по праву».

    «Странное заявление. У вас есть доказательства?»

    «Нет».

    «И вы думаете, что я откажусь от всех прав лишь на основании ваших слов?»

    «Не совсем так, графиня. Когда я сказал, что у меня нет доказательств, я имел в виду, что их может быть недостаточно для суда, хотя лично я убежден в своей правоте. Решить проблему мы можем только в том случае, если вы захотите пойти навстречу добровольно. Ведь даже наличия веских доказательств может быть недостаточно. В судебном процессе у вас будет два серьезных преимущества. Во-первых, у вас есть средства вести его, а у ваших оппонентов нет. Во-вторых, срок давности дела давно истек».

    – Меня удивляет, Дагоберт, – вмешалась Виолет, – что вы сразу продемонстрировали ей все свои слабые места.

    – Это было сделано не без умысла, милостивая госпожа. С юридической точки зрения дело выглядело безнадежным. Пришлось делать ставку на психологию. Вас могло удивить и то, что я так долго ходил вокруг да около, прежде чем перейти к сути. На это тоже была причина. С первого слова я заметил, что графиня догадывается, к чему я клоню. Это давало мне психологическое преимущество. Дело осложнилось бы, если бы она ничего не подозревала. По сути, я имел дело с человеком, мучимым угрызениями совести, и мне нужно было время понаблюдать за ней. Затем я перешел прямо к делу.

    «Я утверждаю, – продолжал я, глядя прямо в глаза своей собеседнице, – что вы не приходитесь графу Георгу Адориану и его супруге, урожденной графине Аварфи, законной дочерью. Ваш отец – Иоан Димитреску из Сармизегетузы, ваша мать – Олимпия, урожденная Аурелиано, та самая старуха, которую вы представили мне как свою кормилицу. Скажите по чести, графиня, вы же знали об этом?»

    «Да».

    «И давно?»

    «Почти сорок лет. Час, когда я узнала правду, повлиял на всю мою дальнейшую жизнь. В девятнадцать лет я была счастливой невестой, вот-вот ожидалась моя свадьба. Олимпия – я до сих пор зову ее только так – боялась, что после замужества я отошлю ее прочь. Так бы и случилось. Чтобы избежать этого, она открыла мне долго хранимую тайну».

    «И вы сразу поверили ей?»

    «Да. Ее рассказ был правдоподобен, а если у меня и оставались сомнения, Олимпия развеяла их, указав на мое родимое пятно. Такое же было и у нее».

    «Вы что-то предприняли тогда?»

    «Что я должна была предпринять? Я вернула жениху данное им обещание, объяснив это тем, что не люблю его. Но поверьте, господин Дагоберт, я очень любила его. Просто я знала, что когда-нибудь настанет час расплаты. Теперь он настал, хоть и гораздо позже, чем я ожидала. Я хотела избавить своего супруга, себя и, возможно, наших детей от позора. Я воспитывалась в монастыре и решила туда вернуться. Это не было жертвой, я чувствовала в этом свое призвание. Видите, господин Дагоберт, я совершенно откровенна с вами. Скажите, как вы узнали об этой истории и какие доказательства можете представить?»

    Я достал из кармана конверт с фотокарточками и сначала показал ей портрет графа Адориана. Графиня сразу узнала репродукцию с оригинального портрета кисти Ленбаха, висевшего у нее. Затем я передал ей для сравнения два других снимка: матери и сына из семейства Родевальдов. Графиня без колебаний признала поразительное семейное сходство.

    «Этот молодой человек, – продолжал я, – чьего имени я не назову, как и он никогда не узнает вашего имени или имени своего деда, графа Адориана, поскольку в этом нет смысла, обратился ко мне, чтобы выяснить происхождение своей матери. Я провел расследование и выяснил следующее: у той женщины имеется свидетельство о крещении, подтверждающее, что 2 июля 1849 года Олимпия Димитреску родила девочку, нареченную Миленой. Четвертого июня того же года графиня Джеральдина родила дочь, названную Александрой. Олимпию взяли кормилицей в замок. Граф Адориан в это время отсутствовал: он сражался на стороне повстанцев. Графиня умерла спустя несколько недель после родов. Граф, так и не увидев ребенка, в октябре 1849 года был заключен в тюрьму, где провел много лет. После подавления революции положение венгерских дворян в этих краях стало шатким – среди местных крестьян продолжались брожения. Обитателям замка пришлось бежать в столицу вместе с маленькой графиней, для чего пришлось предпринять опасное путешествие в карете, занявшее целую неделю. Главный садовник Гершлагер, создатель этого великолепного парка, и его молодая жена бежали вместе со всеми. У них не было своих детей, а они так мечтали о ребенке. И вот Олимпия Димитреску отдала им свою дочь. Якобы свою. В тех обстоятельствах совершить подмену представлялось делом легким и безопасным. В новом окружении толком никто не различал двух младенцев. Оба были в возрасте нескольких недель, без ярко выраженных отличий. Кто бы заподозрил подмену, кто смог бы что-то доказать? Графиня, ведь так все и было, признайтесь?»

    «Именно так, господин Дагоберт, и я восхищаюсь вашей проницательностью. Но как вы представляете дальнейшее развитие событий?»

    «Честно говоря, графиня, я еще не составил четкого плана. Сначала мне хотелось познакомиться с вами. И вы, графиня, расстроили мои планы. Я готовился к борьбе, а вы меня обезоружили. Думаю, мое расследование окажется в надежных руках, если я положусь на вашу мудрость и доброту».

    «Благодарю вас за столь лестное мнение, дорогой господин Дагоберт, а теперь, надеюсь, я смогу еще и назвать вас своим добрым другом. Поверьте, я не намерена уклоняться от справедливых обязательств. Изложите ваши предложения, и я по мере сил пойду вам навстречу. Прошу иметь в виду лишь одно: я старуха. Не делайте меня на склоне лет центром всеевропейского скандала. Я прошу об этом не только ради себя, но и ради чести семьи. Имя Адорианов пользуется уважением во всей империи. Я не хочу, чтобы его смешали с грязью, равно как и не желаю быть изгнанной с позором. Все остальное – на ваше усмотрение».

    «Мне, пожалуй, не нужно заверять вас, графиня, что я и не помышлял о чем-то подобном. Моим клиентам, не подозревающим об истинном положении дел, вряд ли пойдет на пользу затяжной судебный процесс. Им не нужен дворянский титул. Мать – вдова пастора, которой вряд ли придет в голову мысль кичиться своим графским происхождением. Сын – типичный пасторский сын, который все равно не сможет настолько переменить свою жизнь, чтобы стать графом. Он часовщик».

    «Странно, что именно часовщик!»

    Мы поняли друг друга без слов. В этот момент мы оба подумали о тех деревянных часах под стеклянным колпаком.

    «Он способный человек и добьется своего, – продолжал я. – Все, чего я хочу, – немного облегчить им жизнь».

    «Об этом можно договориться, господин Дагоберт. Я вас внимательно слушаю».

    «Один, возможно, неделикатный вопрос, графиня, но вы не поймете меня превратно. Я не знаю вашего финансового положения».

    «Можете считать его благополучным, – ответила она с улыбкой, – даже очень благополучным. Но есть определенные ограничения. Вот как обстоит дело. Сорок лет я пользуюсь доходами с родового состояния. Как видите, я веду затворнический образ жизни и трачу не более десятой их части. Оставшаяся сумма ежегодно делится на три равные части. Одна часть идет на приумножение родового капитала. Я хочу, чтобы он не только сохранился, но и приумножился».

    «Совершенно справедливо».

    «Вторую часть жертвую церкви на благочестивые и благотворительные цели. Это тоже не подлежит изменению. Я связана обетом».

    «А третья?»

    «Третья – моя тайна. Вы, господин Дагоберт, первый и единственный, кому я ее открою. Сорок лет я жила в этой роскоши почти как преступница, с нечистой совестью. Вины на мне нет, но я стала соучастницей, ибо знала правду и молчала. Я всегда ждала того дня, когда меня прогонят прочь, и не хотела тогда впасть в нищету или зависеть от чужой милости. На этот случай я тайно откладывала деньги. Я имела на это право: они были честно сэкономлены. Вот эти сбережения, хотя слово „сбережения“, конечно, господин Дагоберт, не надо принимать буквально, теперь в нашем распоряжении».

    «Хорошо, тогда мы можем перейти к обсуждению конкретных предложений. Я хочу обеспечить той женщине безбедную старость. Четыре тысячи марок в год избавят ее от забот. Скажите, графиня, найдется ли у вас сто тысяч марок для обеспечения этой ренты?»

    «Да, господин Дагоберт, найдется и больше».

    «Я еще не закончил. Нужно позаботиться и о молодом человеке. У него серьезные деловые планы, к тому же он страстно влюблен. Если мы поможем ему встать на ноги, то сделаем его счастливейшим из смертных. Я предлагаю выделить и ему сто тысяч марок».

    «Я не против и более щедрой помощи, господин Дагоберт, потому хочу добавить такую же сумму в качестве свадебного подарка. Но последняя сумма не должна идти в дело. Она должна быть вложена исключительно в обеспечение будущей семьи».

    «Тысяча благодарностей, графиня. Будьте уверены, ваши условия будут выполнены самым тщательным образом. Я позабочусь об этом».

    «Еще одно замечание, господин Дагоберт. Я не знаю ваших подопечных и не хочу знакомиться с ними по вполне понятной причине, но чувствую себя перед ними обязанной. Мои сбережения не исчерпаны сегодняшними распоряжениями и будут пополняться, пока Бог сохраняет мне жизнь. Вы должны сообщить мне имена и адреса ваших клиентов, чтобы я могла распорядиться накопленным в их пользу».

    Я понял, что больше у меня нет причин скрывать эти имена. Я достал доверенность, выданную и подписанную Родевальдами, и отдал ее графине, заметив, что здесь она может найти необходимые имена и адрес. Я решил оставить документ ей на тот случай, если она пожелает сделать новые распоряжения.

    Графиня села за письменный стол и заполнила соответствующие бумаги согласно нашей договоренности.

    Дело было закончено. Я горячо поблагодарил графиню и, прощаясь, поцеловал ей руку. Она заверила меня, что я всегда буду желанным гостем в ее доме.

    У ворот меня ожидала графская карета. Я вернулся к управляющему – своему другу и товарищу по охоте, и тепло распрощался с ним. Затем без остановок я добрался до Вены, где предъявил письменное распоряжение графини, которое было немедленно исполнено. После всего этого я, не скрывая радости, отправился в Ротхоф, желая лично сообщить матери с сыном о результатах моих усилий.

    Здесь я счел необходимым проявить осторожность. Требовалось все продумать, поскольку я хотел обезопасить себя от возможных упреков. Во время встречи с Родевальдами я объяснил, что мне удалось выйти на след, но особые обстоятельства не позволяют мне сообщить им или кому-либо еще подробности. Действительно, речь идет о значительном состоянии. Я не считаю, что через суд можно будет чего-то добиться. Если они думают иначе, то могут передать дело адвокату. Но тот должен будет сам искать следы, а от меня он не получит никакой информации. Сомнительно, что он сможет повторить мое расследование, еще сомнительнее, что он выиграет процесс. А уж что процесс затянется на годы и потребует больших денег – это точно.

    Родевальды и слышать не захотели о том, чтобы обращаться в суд.

    «Тогда мне остается только сообщить вам о соглашении, которое я заключил, пользуясь предоставленными мне полномочиями. Думаю, вам стоит его принять, хотя не знаю, будете ли вы довольны. Что вы скажете, если я сообщу вам, что привез десять тысяч марок? Сочтете ли вы себя удовлетворенными?»

    «С десятью тысячами марок в руках я – маленький король!» – воскликнул молодой Родевальд с крайним воодушевлением.

    «Это просто дар небес!» – добавила его растроганная мать.

    Теперь я мог быть спокоен. Я лишь попросил не задавать больше вопросов и начал отсчитывать деньги. Должен сказать, сударыня, у них глаза полезли на лоб, когда счет затянулся. Я взял у них расписку в получении трехсот тысяч марок и отослал ее графине.

    После всего я сразу вернулся в Вену. В Шевенинген я уже безнадежно опоздал. Вы, сударыня, уже перебрались в Швейцарию. Я решил, что мне, пожалуй, тоже необходимо немного отдохнуть. Ведь за последнее, сравнительно короткое время я преодолел более трех тысяч километров. В Санкт-Гильгене на берегу Аберзее я наконец позволил себе желанный отдых. Думаю, сударыня, он был заслуженным. Надеюсь, вы мной довольны?

    Госпоже Виолет лишь оставалось взять его за руки и признать, что именно в таких поступках и проявляется самая суть Дагоберта!

  

  
    Странный след

    Субботнее сентябрьское утро началось для Дагоберта раньше обычного. Камердинер вырвал его из сладчайшего сна ровно в шесть. Андреас Грумбах, президент Клуба промышленников, прислал срочное сообщение: он просил друга приехать как можно скорее, ведь речь идет об убийстве. Одним прыжком Дагоберт оказался на ногах и устремился в ванную. От своих привычек он не отступал, даже имея более чем весомые для этого причины. Сначала он принял холодный душ, затем велел как следует себя растереть полотенцем, после чего выполнил свои обычные гимнастические упражнения. Оставалось лишь поторопить слугу, чтобы тот помог одеться быстрее. Пока Дагоберт производил все эти манипуляции, посыльный от Грумбахов – шофер Мариус – вкратце посвятил его в подробности, связанные с преступлением. Все еще бледный от волнения и не пришедший в себя после бешеной гонки, он торопливо пересказал все, что ему было известно.

    Выяснилось, что господа Грумбахи уже несколько дней пребывают в замке Пальтинг на Дунае, близ древнего города Пёхларна, воспетого в «Песни о Нибелунгах»[475]. Это тот самый замок, который входит в крупное землевладение Пальтинг, Хирзау, Айхграбен…

    – Дальше, дальше! – подгонял Дагоберт. Он и сам все это знал, причем куда лучше Мариуса.

    – Вчера вечером, – продолжил посыльный, – старший лесничий Матиас Дивальд явился в замок, чтобы, как обычно по пятницам, получить в канцелярии жалованье для егерей и лесорубов. Он должен был доставить деньги в лесничество, но так там и не появился. Его ждали до одиннадцати вечера, а затем егерь с двумя помощниками отправились на поиски. Лишь в три часа утра Дивальда нашли на опушке леса убитым и ограбленным. Егерь поспешил в замок и разбудил господина Грумбаха.

    – Госпожа знает? – спросил Дагоберт. Ему было неприятно думать, что Виолет наверняка испытала потрясение, услышав подобные вести.

    – Да, – кивнул Мариус, – госпожа тоже проснулась и сама попросила господина Грумбаха немедленно вызвать вас. Как именно произошло убийство, я, конечно, не знаю, но, видимо, дело было так…

    Дагоберт жестом остановил его. Он не хотел ничего слышать. С самого начала Дагоберт установил для себя правило: не получать информацию из вторых рук, а разбираться во всем лично.

    – Когда вы выехали из замка? – спросил он шофера.

    – Ровно в четыре, господин Дагоберт, и ровно в шесть я был здесь.

    – Какое расстояние вы проехали?

    – Девяносто шесть километров.

    – За два часа – неплохая скорость! Обратно мы, конечно, поедем намного быстрее.

    – Но… господин Дагоберт!

    – Быстрее! Это не слишком сложно для «Мерседеса», под капотом которого шестьдесят лошадиных сил. Я беру с собой секундомер и засекаю время. Запомните, Мариус: если мы преодолеем это расстояние быстрее чем за два часа, то за каждую сэкономленную минуту вы получите две кроны премии. В таких случаях говорят: «Время – деньги!»

    Мариус, похоже, прекрасно разбирался в математике: они достигли замка Пальтинг за один час тридцать две минуты, после чего сияющий от радости шофер объявил, что заслужил премию в пятьдесят шесть крон.

    Госпожа Виолет сбежала по ступеням замка, как только заметила вихрастую голову Дагоберта, появляющуюся из огромного автомобиля, и сердечно приветствовала старого друга семьи. Она все еще была бледна от пережитого потрясения, но присутствие Дагоберта подействовало на нее успокаивающе. Теперь она по крайней мере знала, что в раскрытии этого ужасного преступления будет задействован надежный человек.

    – Я ждала вас к завтраку, – сообщила она. – У нас как раз есть двадцать минут. В половине девятого здесь, в замке, должна собраться судебная комиссия по поводу начала расследования. Мой супруг как раз занимается ее организацией.

    Дагоберт основательно и с удовольствием позавтракал. Это было очень кстати, так как дома он не стал тратить время на подобные пустяки.

    Члены комиссии во главе с хозяином дома прибыли точно в срок. Грумбах быстро представил их Дагоберту: окружной судья с писарем, общинный врач доктор Рамзауэр, начальник жандармского поста Ламбахер и лесничий.

    Надо сказать, что судья, хоть и назывался таковым, всей полнотой полномочий не обладал. Это был всего лишь местный парикмахер, которому вменялось в обязанности «ходатайствовать о применении закона» в том случае, если случалось какое-то происшествие. Такое тяжкое преступление, как убийство, не входило в его компетенцию, а должно было рассматриваться судом высшего уровня. Прокурор и следователь областного суда могли прибыть только на следующий день, а сейчас требовалось составить как можно более полный протокол и не упустить ничего, что могло бы способствовать раскрытию столь гнусного злодеяния.

    Заседание комиссии длилось недолго. В основном все собрались только для того, чтобы вместе отправиться на осмотр места преступления. Определенные меры были предприняты уже сразу. Когда егерь обнаружил тело, он оставил там двух своих помощников, чтобы никто не смел приближаться к месту преступления и тем более что-то трогать. Затем он разбудил окружного судью и главу жандармского поста, после чего на место были отправлены две патрульные группы – два жандарма и два вооруженных лесника.

    Все присутствующие уже знали, что среди них присутствует знаменитый детектив, и вопросительно поглядывали на Дагоберта: одобрит ли он принятые меры.

    – Пока все в полном порядке, – ответил Дагоберт на незаданный вопрос. – Но теперь мы должны как можно скорее попасть на место преступления. Дорога каждая минута.

    Грумбах сообщил, что тело Матиаса Дивальда найдено в пятнадцати минутах ходьбы от замка, и поинтересовался, пойдут ли они пешком или воспользуются экипажами.

    – На всякий случай лошади уже запряжены, – добавил он. – Хотя если идти пешком, то по дороге можно обнаружить какие-то улики.

    Вопреки этим доводам, Дагоберт постановил, что нужно ехать. Он мотивировал это тем, что поиски следует начинать непосредственно от места преступления.

    Члены комиссии разместились в двух экипажах, а замыкал процессию Мариус за рулем автомобиля, в котором сидели госпожа Виолет и Дагоберт. Не прошло и двух минут, как госпожа Виолет велела остановиться. Она вышла и опустила милостыню в шляпу калеке-нищему, сидевшему у обочины.

    – Вы могли бы бросить ему деньги из окна, милостивая госпожа, – заметил Дагоберт, когда она снова села в машину.

    – Нет, Дагоберт, так нельзя. Только взгляните на него… Что он будет делать, если я не попаду в шляпу? Он ведь едва передвигается…

    Дагоберт присмотрелся внимательнее. Перед ним действительно был калека отталкивающей наружности. Безобразно большая голова с признаками гидроцефалии, массивные плечи, несоразмерно длинные и мощные руки, а нижняя недоразвитая часть тела представляла собой еще более жуткое зрелище: ноги как у четырехлетнего ребенка, причудливо искривленные и уродливые. Трудно было даже представить, как это существо передвигается.

    – Вперед, Мариус! – скомандовал Дагоберт, когда госпожа Виолет заняла место в автомобиле. – Мы должны прибыть первыми.

    В кратчайший срок они не только наверстали потерянное время, но и значительно обогнали другие экипажи. По дороге госпожа Виолет вновь завела речь о калеке.

    – Его зовут Липп, и это единственный нищий в наших краях, – сказала она и, словно оправдываясь, добавила: – Я могла бы устроить так, чтобы он не нуждался в подаяниях, но мне всегда казалось жестокостью лишать его привычного занятия. Так он хотя бы сидит на обочине, смотрит на солнце, траву, деревья… Неужели бо́льшим благодеянием будет запереть его на всю жизнь в четырех стенах?

    Хорошо укатанная дорога, по которой они ехали, стала заворачивать в сторону, огибая опушку леса. Вскоре они заметили двух вооруженных лесников, и Дагоберт приказал остановиться.

    – Вам, милостивая госпожа, – сказал он, – полагаю, лучше остаться здесь. Вид мертвеца не для ваших глаз. Я обязательно сообщу, если обнаружу что-либо примечательное.

    С этими словами он направился к месту происшествия. Два сторожа добросовестно исполняли свои обязанности: старший из них сообщил, что за это время они никого к телу не подпускали, выразительно кивнув на толпу местных крестьян, жавшихся на почтительном расстоянии. Дагоберт не стал прикасаться к покойнику, но внимательно осмотрел все вокруг в поисках улик.

    Когда прибыла следственная комиссия, то первым делом к телу подошел врач. Он опустился на колени и с некоторым усилием перевернул убитого лицом вверх. Дагоберт наклонился, чтобы помочь врачу.

    Внимательно осмотрев жертву, специалист выдал официальное заключение:

    – Самоубийство или несчастный случай исключены. Вне всяких сомнений, это убийство. Мужчина был задушен. Отчетливо просматриваются отпечатки пальцев. Кадык вдавлен, кроме того, сломаны щитовидный хрящ и санториниев хрящ. Смерть наступила мгновенно. Трупные изменения указывают на то, что смерть наступила восемь – десять часов назад. Вероятно, убийство было совершено до полуночи.

    – Позвольте, господин доктор, – вмешался Дагоберт. – Максимально точное установление времени убийства может иметь огромное значение. Кажется, у нас есть для этого средства.

    – Не думаю, господин Дагоберт, – возразил врач. – Определять время смерти с точностью до минуты наука еще не научилась.

    – Тогда попробуем обойтись без науки. Вчера вечером или ночью шел дождь. Дорога уже просохла, но следы дождя видны, особенно здесь, где лежит тело. Нужно выяснить, когда он прошел.

    – Могу сказать точно, – сообщил лесничий. – Сильный ливень с громом и молнией начался вчера без четверти восемь вечера и продолжался минут пятнадцать.

    – Вот нам и ориентир, – кивнул Дагоберт. – Я утверждаю, что убийство было совершено до начала ливня. Убедитесь сами. Земля под телом пыльная, а дорога вокруг хоть и сухая, но пыль прибита дождем. Есть и другие признаки, что гроза началась сразу после преступления. Но об этом, возможно, я расскажу позже. Эти признаки могут быть обманчивыми, поэтому пока не будем на них останавливаться. А вот пыль не лжет. Итак, Дивальд был убит до семи сорока пяти вечера. Известно, что он получил деньги в канцелярии в шесть тридцать и сложил их в непромокаемую клеенчатую сумку. Далее установлено, что он зашел в трактир, выпил вина и ушел вскоре после того, как пробило семь. Я полагаю, что он оказался на этом самом месте незадолго до грозы. Однако тут есть небольшое несоответствие. Это расстояние можно легко преодолеть за пятнадцать минут. Но у убитого это заняло целых полчаса. Впрочем, теперь мы хотя бы определили время убийства с большей точностью.

    Члены комиссии принялась за оживленное обсуждение, обмениваясь предположениями и наблюдениями. Дагоберт не стал им мешать, а вернулся к госпоже Виолет, ожидавшей его в автомобиле. Сев рядом с ней, Дагоберт дал Мариусу указание возвращаться, но на самой малой скорости в темпе пешехода.

    – Что скажете, дорогой друг? – спросила Виолет. – Есть ли надежда найти злодея?

    Дагоберт стал кратко докладывать ей о результатах, тем временем внимательно вглядываясь в придорожную пыль. Затем на некоторое время замолчал, погрузившись в раздумья.

    – Казалось бы, обычное разбойное нападение, – произнес он после долгого молчания, – и все же раскрытие этого дела сопряжено с необычными трудностями. Улики противоречат друг другу самым странным образом. С одной стороны, убийца, должно быть, местный, хорошо знающий обстановку. Зачем нападать на беднягу лесника, если не знать заранее, что у него при себе казенные деньги?

    – Из-за каких-то жалких четырехсот пятидесяти крон! – воскликнула госпожа Виолет, и глаза ее наполнились слезами. – Мы бы с легким сердцем отдали в десять, в сто раз больше. Отнять за деньги человеческую жизнь, жизнь верного слуги!

    – Только местный житель мог знать о регулярных визитах Дивальда в контору, и все же улики указывают на пришлого преступника. Скажите, госпожа Виолет, не появлялись ли в деревне вчера или на днях бродячие артисты, акробаты или фокусники?

    – Конечно нет, Дагоберт.

    – Или, может быть, цыгане?

    – Тоже нет.

    – Может, поблизости проходила ярмарка?

    – Ничего подобного.

    – Это довольно странно и совершенно ново в моей практике! Я бы поклялся, что убийца – акробат.

    – Почему именно акробат?

    – Или, может, в деревне есть человек, про которого известно, что он умеет выполнять акробатические трюки?

    – Нет у нас такого человека, Дагоберт.

    – Это сводит меня с ума. Я готов побиться об заклад, что убийца – местный житель, и в то же время почти с той же уверенностью могу утверждать, что он не мог быть местным!

    Тем временем они снова поравнялись с калекой-нищим. Дагоберт бросил ему два серебряных гульдена. Монеты разлетелись по сторонам, и ни одна из них не попала в цель – в протянутую шляпу. Деньги упали на дорогу в нескольких метрах от несчастного. Дагоберт тут же вышел из автомобиля, но не для того чтобы поспешить на помощь. Более того, он стал с каким-то жестоким удовольствием наблюдать, как нищий ползает, опираясь на руки, пытаясь подобрать монеты. Затем сыщик снова сел в автомобиль и поехал с госпожой Виолет в замок. К этому моменту туда уже вернулись и члены комиссии – они собрались в гостиной и приступили к составлению протокола. Дагоберт не стал им мешать и решил прогуляться, чтобы заодно повнимательнее изучить окрестности.

    Писарю потребовалось чуть больше часа, чтобы подготовить протокол, который ему надиктовал окружной судья. Именно в тот момент, когда документ собирались зачитать и передать для подписания присутствующим, Дагоберт вернулся с прогулки. Хозяин дома был очень рад его возвращению, он предложил другу присоединиться к членам комиссии, чтобы заслушать и подписать протокол.

    – Не стоит спешить, – ответил Дагоберт, садясь за стол. – Я полагаю, его все равно придется переписывать. Вот, возьмите для начала украденные деньги.

    С этими словами он выложил на стол сумку, которую сразу же опознали как принадлежавшую Дивальду. Все украденные деньги оказались в полной сохранности. Присутствующие обменивались удивленными взволнованными репликами. Госпожа Виолет бросила на Дагоберта благодарный и гордый взгляд. Она была уверена, что на него можно положиться!

    Конечно же, Дагоберта забросали вопросами. Если он нашел украденное, значит, у него должны быть какие-то предположения о том, кто совершил убийство!

    – Что касается преступника, – ответил Дагоберт, – то я позволил себе взять его под арест и лично доставить в общинную тюрьму[476].

    – Кто же… Кто же это, во имя Господа?!

    – Позвольте мне доложить все по порядку. Господин общинный врач установил с несомненной точностью два факта: это не было самоубийством, и смерть наступила от удушения. Он не добавил – впрочем, это и не входит в его обязанности, – что убийца напал сзади. Это доказывают четкие следы пальцев на шее и то, что тело лежало лицом вниз. Следов борьбы при этом мы не обнаружили. Располагая этими фактами, мы столкнулись с первой загадкой. Трудно представить, что нападение произошло настолько молниеносно, что жертва даже не успела обернуться. Вторая загадка оказалась еще более сложной. Я столкнулся с чем-то совершенно новым, никогда ранее мне не встречавшимся.

    Господин глава жандармского поста добросовестно изучил следы на месте преступления. Обстоятельства для того, чтобы они сохранились, были, с одной стороны, неблагоприятны, а с другой – благоприятны. Неблагоприятны, потому как те, что были оставлены до дождя, оказались размыты. Благоприятны, потому как следы, оставленные после начала дождя, теперь, когда земля высохла, еще четче проступили на глинистой почве.

    Следов ног, кроме трех или четырех, явно оставленных самим Дивальдом, там не было. Зато я обнаружил кое-что другое, что осталось никем не замеченным и представляло собой необычную загадку, – следы рук! Увидев их, я и пришел к ошибочному выводу: убийство совершил акробат, который затем, чтобы не оставлять следов ног, ушел на руках, болтая ногами в воздухе. Никаких акробатов здесь не было и нет, но факт оставался фактом: убийство совершил тот, кто ходит на руках. Во всей округе только один человек передвигается подобным образом – нищий Липп! И он – убийца!

    – Невозможно! Совершенно невозможно! – раздались возгласы. – Человек, который не может толком двигаться?!

    – Поверьте, господа, это он! И поступок Липпа тем более отвратителен, что он отплатил злом за доброту и милосердие. Он попросил Дивальда пронести его немного на себе. Дивальд взвалил его на спину и понес, тем самым подписав себе смертный приговор. Так объясняется разница во времени, которая первоначально меня смущала. Со своей тяжелой ношей он потратил полчаса на путь, который обычно преодолевал за четверть часа.

    Итак, расследование можно считать завершенным. У нас имеется признание, полученное при двух свидетелях – при мне и шофере Мариусе. Когда я уходил на прогулку, я позвал Мариуса с собой и велел ему захватить крепкую веревку. Сам же взял у главы жандармского поста пару стальных наручников. Вооружившись таким образом, мы поехали к хижине Липпа. Его старуха-сиделка была на него очень сердита. Она утверждала, что вчера этот негодяй очень припозднился, проторчав в трактире до десяти часов. Я сразу понял, что в трактире-то его как раз и не было. Зато при его способе передвижения Липпу потребовалось бы как раз около двух часов, чтобы добраться от места преступления до своего жилища.

    Дальше все уже было совсем просто. Я произвел обыск и нашел под шатающейся половицей клеенчатую сумку. В это время в хижину как раз ввалился Липп. Я прямо обвинил его в том, что он убил Дивальда. Злодей пытался сначала все отрицать. Я прикрикнул на него и показал сумку. Тут он сдался, задрожал от ужаса и во всем признался.

    По моему знаку Мариус накинул на него сзади петлю и притянул его руки к телу. Пытаясь защититься, Липп протянул вперед запястья, и таким образом я смог быстро надеть на него наручники. Затем мы затащили его в автомобиль и доставили в тюрьму. Для меня дело на этом закончено. Последнее слово пусть останется за судьями. Им же решать, признавать Липпа вменяемым или нет. А теперь прошу извинения: мне надо ехать, поскольку я занят еще одним необычайно важным и запутанным делом.

    Дагоберт попрощался с присутствующими, галантно поцеловал руку хозяйке дома. Две минуты спустя автомобиль уже мчал его в Вену.

  

  
    Арест

    За чашечкой кофе в курительном салоне дома Грумбахов собралась теплая компания. Общество было не слишком многочисленное: хозяин дома Андреас Грумбах – банкир и президент Клуба промышленников, его очаровательная супруга Виолет и старый друг семьи Дагоберт Тростлер. Разговор шел на отвлеченные темы: Дагоберту сегодня рассказывать было нечего, он позволил себе немного отдохнуть и восстановить силы. Он действительно это заслужил: последние недели выдались весьма напряженными и изрядно истощили его как умственно, так и физически. Сначала Тростлер с необычайной проницательностью раскрыл таинственное преступление, связанное с подменой ребенка и присвоением имущества, совершенное почти шестьдесят лет назад. А вскоре после этого ему удалось разоблачить масштабную биржевую аферу, потрясшую все европейские рынки и грозившую стать роковой для Международной комиссии, президентом которой также являлся Андреас Грумбах. Для этого, впрочем, Дагоберту пришлось проехать почти всю Европу. Неудивительно, что теперь он чувствовал потребность в отдыхе.

    Хозяйку дома слегка огорчило известие, что в следующий четверг – день, который обычно полностью принадлежал Дагоберту, он не сможет разделить с ней трапезу, так как они с Андреасом Грумбахом получили приглашение, от которого невозможно отказаться. Госпожа Виолет слегка надула губки.

    – Этого я никак не пойму, Дагоберт, – проговорила она слегка обиженно. – Почему нельзя отказаться, если у вас уже есть определенные обязательства? Да и от собственного мужа я была бы вправе ожидать, что он займет взвешенную позицию и не примет приглашения, которое адресовано лишь ему одному, без супруги!

    – Мое милое дитя, – улыбнулся Андреас, – я всегда придерживался подобного взвешенного подхода, но тут случай исключительный. Это вечер для джентльменов.

    – А-а-а! Ну тогда… конечно!

    – Ты сразу подозреваешь что-то нехорошее, Виолет. И напрасно. В приглашении действительно значилось, что это вечер для джентльменов. Но этот вечер будет устраиваться… днем!

    – Мне совершенно безразлично, желают ли господа превратить ночь в день или день в ночь. Совершенно ясно, что они хотят устроить себе какие-то пикантные развлечения. Разумеется, при таких обстоятельствах мы, женщины, должны отступить. Я все прекрасно понимаю!

    – Твои подозрения совершенно необоснованны, Виолет. Это будет очень скромный garden-party[477].

    – Даже если и так, у тебя был прекрасный повод отказаться, сославшись на гостя, а у Дагоберта – на то, что он уже приглашен. Но, конечно, как только подвернется что-то поинтереснее, меня тут же отодвигают на задний план! Пожалуйста, не стесняйтесь, я вас не держу!

    – Но, милейшая госпожа Виолет, – вмешался Дагоберт, – иначе поступить действительно было нельзя! Нас пригласил барон Вайсбах. Он, как вы знаете, вице-президент Международной комиссии и почти всех тех обществ, во главе которых стоит ваш супруг. Андреас просто не мог отказаться.

    – Боже мой, этот новоиспеченный барон!

    – Не стоит говорить об этом человеке пренебрежительно, госпожа Виолет; он заслуживает уважения. В ответ на мои поздравления с дарованием титула барон написал мне прекрасные слова: «Другие аристократы гордятся древностью своего рода, я же горжусь его молодостью».

    – Как вообще произошло его «возвышение» во дворянство? – спросила госпожа Виолет, уже почти успокоившись.

    – О, это, в сущности, весьма поучительная история. В Вене, как, наверное, и во всех больших городах, остро не хватает государственных больниц, особенно детских. И вот однажды господин Вайсбах, тогда еще просто Вайсбах, без всяких титулов, достал кошелек и пожертвовал миллион на строительство детской больницы. Когда же здание было возведено и оборудовано по последним требованиям науки, его супруга, госпожа Вайсбах, в свою очередь пожертвовала еще миллион на обеспечение содержания и работы больницы. На церемонии открытия неделю назад присутствовал сам император со свитой. Когда ему представили основателей лечебного заведения, его величество сказал: «Господин барон Вайсбах, выражаю вам мое искреннее признание, а вам, госпожа баронесса, – благодарность за ваш великодушный поступок». Таким образом им было даровано дворянство. Вероятно, первый случай в Австрии, когда возведение в дворянство произошло так неожиданно и публично.

    Госпожа Виолет нашла это очень трогательным – и поступок Вайсбахов, и слова императора. Она уже почти утешилась, но позволила себе еще один упрек.

    – Признаю, – сказала она, – что Андреас не мог так взять и отказаться, но вы, Дагоберт, вполне могли бы избежать всего этого.

    – Я уж точно не мог отказаться от приглашения, милостивая госпожа. В сущности, я сам немного виноват во всем этом…

    – И в чем же заключается ваша вина?

    – Во всем: в основании больницы, в баронстве и так далее. Хотя на самом деле, госпожа Виолет, во всем виноваты вы!

    – Я?! Почему же?

    – Очень просто. Вы прекрасно знаете, госпожа Виолет, что я по вашему поручению регулярно принимаю участие в фехтовальных занятиях, которые организует ваше благотворительное общество.

    – О, если это для вас обуза, Дагоберт…

    – Что вы, я не жалуюсь, но лишь констатирую факт. Так вот, моим постоянным спарринг-партнером на этих занятиях был Вайсбах. И я всегда замечал, что он каждый раз оставляет какую-нибудь сумму в качестве взноса. Обычно это была тысяча крон, иногда – десять, а как-то раз мы получили от него целых двадцать тысяч. Но при этом я никогда не реагировал на это с чрезмерным восторгом или умилением, каких он, возможно, ожидал. Однажды Вайсбах даже колко заметил мне: «Неужели то, что я буквально засовываю деньги вам в карман, выглядит настолько само собой разумеющимся?» Я ответил, что это вовсе «не само собой разумеется», а очень мило и похвально с его стороны, но в целом я должен отметить, что нашим богачам не хватает размаха и величия в благотворительной деятельности. Вайсбах ничего не ответил, только посмотрел на меня задумчиво. После этого мы больше не возвращались к этой теме. Но неделю назад он отвел меня в сторону и спросил с явным внутренним удовлетворением: «Ну что, теперь размаха и величия достаточно?»

    Госпожа Виолет согласилась с тем, что Дагоберт в этих обстоятельствах действительно не мог отказаться, и смирилась с тем, что, как она шутливо заметила, в четверг ей придется «в одиночестве оплакивать свою молодость». Дагоберт в том же шутливом тоне ответил, что лично он своего не упустит и обязательно отобедает у Грумбахов в пятницу. Виолет охотно с этим согласилась. Однако не выдержала и сделала последнюю попытку спасти хоть что-то от своего «традиционного четверга»:

    – Андреас сказал, что «джентльменский вечер» состоится днем. Я не хочу вас ограничивать и ни на чем не настаиваю, но, если прием не затянется допоздна, вы, господа, могли бы составить мне компанию за чашкой чая. Я готова ждать до десяти.

    – Блестящая идея! – воскликнул Дагоберт. – После жарких дискуссий и споров, которых, скорее всего, будет не избежать, я всегда не прочь выпить чаю, а лучшего чая, чем у вас, госпожа Виолет, я не найду нигде. Непохоже, что все затянется так уж надолго. В приглашении четко указано: «С десяти утра до шести часов пополудни». Такая точность всегда приятна. Так что мы наверняка успеем в семь вечера выпить у вас чаю.

    Так и произошло. В четверг вечером, даже раньше обещанного времени, мужчины предстали пред очами Виолет и недвусмысленно заявили о своем праве на чашку чая. Настроение у них было отличное, особенно у господина Грумбаха, который, вопреки своей обычной серьезности и степенности, сегодня постоянно сыпал шутками. Судя по всему, они были весьма остроумны, иначе сам Грумбах не смеялся бы над ними так громко и искренне.

    Скоро подали чай, и вся компания, весело переговариваясь, заняла свои любимые места в курительной комнате. Госпожа Виолет просто сгорала от любопытства. Первый ее вопрос, разумеется, звучал так:

    – Ну, как все прошло?

    – О, это было просто великолепно! – заявил хозяин дома, ставший после приема необыкновенно воодушевленным и красноречивым. – Впрочем, можно было предвидеть, что Вайсбах – ах да, тысячу извинений, барон Вайсбах, надо теперь к этому привыкать! – устроит такой изящный фортель.

    Упомянутый «изящный фортель», видимо, чрезвычайно восхитил Грумбаха, поскольку он громко захохотал.

    – Ограничение по времени до шести пополудни было очень мудрым, – тихо заметил Дагоберт.

    В ответ развеселившийся хозяин дома авторитетно заявил, что хорошее вино не может повредить – оно лишь дарит радость сердцу. Госпожа Виолет, иронично взглянув на супруга, согласилась с этой мыслью, но попросила все же рассказать, как прошел «вечер», более подробно.

    – Так вот, барон Вайсбах… ха-ха-ха… отлично… На чем я остановился? Что я хотел сказать?

    – Что барон Вайсбах не поскупился! – подсказал Дагоберт, который держался несколько бодрее своего глубокоуважаемого друга.

    – Верно! Именно! Все было на высшем уровне: изысканно, с размахом, широко… Этот человек умеет жить и умеет принимать гостей. А уж как мы развлеклись! Бесподобно! У меня до сих пор отличное настроение! – И Грумбах снова залился смехом. – Но самым потрясающим стало то – тебе следовало бы это видеть, Виолет! – как Дагоберт интриговал нас своими детективными теориями, а потом сдулся, как проколотый воздушный шар, когда появился обер-комиссар доктор Вайнлих и блестяще распутал все дело, а Дагоберт сел в галошу.

    Госпожа Виолет округлила глаза. Что?! Значит, там произошло нечто криминальное?! Удивительно, куда Дагоберт ни пойдет, там вечно что-то случается. Виолет не терпелось узнать подробности, но к искусству рассказчика своего супруга, особенно в его нынешнем развеселом состоянии, она не питала особого доверия. Поэтому и обратилась к Дагоберту:

    – Расскажите же!

    – Он тебе много не расскажет, Виолет, – перебил ее Грумбах. – Потому что на этот раз с позором провалился. Дагоберт что-то затеял и хотел подставить под удар Вайнлиха. Но попался не обер-комиссар, а тот, кто действительно был виноват. Ты бы видела лицо Дагоберта! Это было восхитительно!

    – Это правда, Дагоберт? – спросила Виолет. – Вам на этот раз не повезло?

    – Напротив, милостивая госпожа. Мне повезло. В моем деле без удачи вообще никуда.

    – Но все же вы потерпели неудачу?

    – Кто это сказал?

    – Мой супруг только что…

    – Эх! – Дагоберт бросил сочувствующий взгляд на жизнерадостного хозяина дома. – Он просто не совсем все понял…

    – Ну так расскажите же!

    – Да, пусть расскажет, – встрял хозяин. – Мне даже любопытно, как он будет выкручиваться!

    Дагоберт с презрительной миной пропустил мимо ушей очередной намек на свою некомпетентность и начал рассказ, обращаясь исключительно к хозяйке дома. Это было своеобразное наказание для Грумбаха.

    – Барон Вайсбах, как вам, возможно, известно, госпожа Виолет, выстроил себе великолепную виллу в Зиверинге[478]. Ее можно причислить к достопримечательностям столицы. Позади нее – холмы Венского леса, и, если смотреть в ту сторону, можно подумать, что находишься в тихом лесном уединении, за много миль от шума и суеты. Слегка поверните голову – и вот перед вами сверкающий Дунай и раскинувшийся у ваших ног город с миллионом жителей во всем его сияющем великолепии. Вилла построена Отто Вагнером[479], а потому на первый взгляд кажется слегка безумной, но в действительности она спроектирована с поистине доскональным учетом потребностей владельцев и по всем современным стандартам комфорта. Стиль Отто Вагнера, видите ли, отличается от всех прочих распространенных ранее архитектурных направлений. Вы позволите, милостивая госпожа, если я остановлюсь на этом подробнее?

    – Нет, Дагоберт, не позволю ни в коем случае. Эстетика, архитектура, дизайн – все это потом, если вам будет угодно. Я потерплю. Но сейчас не отходите от темы повествования.

    – Хорошо. Во мне всегда недооценивали умение тонко чувствовать и понимать красоту. К этой несправедливости я уже давно привык. Но все же позволю себе заметить, что виллу, разумеется, окружают ухоженный сад и прекрасный парк.

    – Да, Дагоберт, я поняла.

    – Покорнейше благодарю, что выслушали. Это, видите ли, важная часть истории. Итак, Вайсбах пригласил нас по двум причинам. Во-первых, так сказать, на «освящение» новой виллы, а во-вторых, чтобы отблагодарить нас за поздравления. Нас собралось четырнадцать человек: его ближайшие друзья, которые должны были вместе с ним порадоваться оказанной ему императорской милости.

    – А почему только мужчины? – спросила госпожа Виолет, чье легкое раздражение от такой несправедливости все еще не до конца улеглось.

    – Потому что в доме из всего семейства присутствовал лишь он сам. Его жена, сыновья и дочери уже разъехались. Кто к Северному морю, кто в Париж, кто в Швейцарию.

    – Надо было сказать мне об этом сразу!

    – Вот именно, Грумбах, тебе следовало сказать сразу! – поддакнул Дагоберт, без тени смущения взваливая всю вину на плечи друга, и невозмутимо продолжил: – Завтрак был назначен на десять, но мы все пришли чуть раньше, и Вайсбах начал с того, что показал нам дом. Развлекая компанию, он выступил в роли чичероне. Я немного отстал, так как уже не раз видел все это раньше. Поднимаясь по ступенькам, я случайно бросил взгляд в лестничный пролет. Мне показалось, что внизу, в зале, где висели наши пальто, в полумраке что-то блеснуло, а затем хлопнула входная дверь. Мне потребовалось некоторое время, чтобы осмыслить увиденное: чья-то рука, движение, металлический отблеск. Кто-то вытащил из кармана одного из наших пальто серебряный портсигар.

    – Вот я и поймал его на неточности, Виолет! – прервал рассказчика Грумбах, довольно улыбаясь. – Не верь ему! Нам он передавал эту историю совсем иначе. Заявил, что сам изобразил кражу портсигара, чтобы подстроить ловушку для доктора Вайнлиха!

    – Я действительно так сказал, и у меня были на то причины. Вы сами сможете оценить, милостивая госпожа, прав я или нет. Итак, я решил: пусть вся шумная компания гостей спокойно поднимается по лестнице и движется дальше на экскурсию по дому, а я, напротив, спущусь, посмотрю, что там внизу, и обойду дом кругом, чтобы затем появиться среди гостей, ни у кого не вызывая подозрений.

    – У вас получилось? – спросила госпожа Виолет.

    – Получилось бы как нельзя лучше, не спутай Вайсбах мне все карты. Он и окликнул меня из окна второго этажа как раз в тот момент, когда я увидел идущего мне навстречу мужчину. Вайсбах настойчиво звал меня наверх: хотел продемонстрировать что-то, чего я еще не видел. Я вынужден был подчиниться, но успел как следует разглядеть этого человека. Его уверенные манеры говорили о том, что это кто-то из домочадцев. Поэтому я вернулся к лестнице со спокойной душой, решив, что смогу найти его позже.

    – Да, был упущен прекрасный момент, – заметила госпожа Виолет, – ведь за это время вор мог уже и избавиться от портсигара.

    – Верно подмечено, госпожа Виолет; я вообще нахожу, что вы проявляете куда больше таланта к благородному сыскному делу, чем ваш высокоуважаемый супруг. Впрочем, я решил пока на время отложить поиски портсигара, тем более что вскоре меня отвлекли иные вещи. Итак, я поднялся наверх. Оказалось, что Вайсбах хотел показать мне акварель Рудольфа Альта[480] – она оказалась истинным шедевром, который престарелый мастер написал всего за несколько недель до смерти. Что касается особенностей техники Альта…

    – Мы же договорились, Дагоберт: все, что касается искусства, обсудим потом!

    – Хорошо. Итак, я побеседовал с Вайсбахом, узнал историю этой картины и в какую сумму она ему обошлась. Я терпеливо все выслушал, а затем повернул разговор в нужное мне русло, спросив о мужчине, с которым только что столкнулся внизу.

    «Ах да, это мой садовник Траутвайн – превосходный человек!»

    «В чем же он превосходный?»

    «Буквально во всех отношениях. Во-первых, он досконально знает свое дело. Если вы осмотрите мой сад, оранжереи и парк, то сами поймете, что я прав».

    «Отчасти я уже в этом убедился. А кроме того?»

    «Во-вторых – и это главное, – он верный и преданный слуга! Вилла все-таки находится в уединенном месте. Вся моя семья уехала, я в доме один. Никогда не считал себя таким уж храбрецом, а о грабежах домов вокруг Вены часто пишут в газетах. В одиночестве я бы здесь и глаз не сомкнул, поэтому велел Траутвайну ночевать со мной в комнате. С тех пор я сплю как король. Его присутствие меня очень успокаивает. Когда спуститесь вниз, взгляните на его руки. Если ему попадется взломщик, бедолаге можно будет только посочувствовать».

    Я постарался поскорее отделаться от гостеприимного хозяина, чтобы познакомиться с этим «превосходным во всех отношениях человеком». Долго искать его мне не пришлось – он возился около оранжерей со знаменитой голубой шпалерой из бугенвиллеи, образующей грот. То, что я предположил ранее, блестяще подтвердилось. Могу вам признаться, милостивая госпожа, что следующий час я провел с большой пользой и удовольствием.

    – Об этом знаменитом гроте я тоже наслышана.

    – Я, собственно, не его имел в виду. Дело в том, что мне выпала поистине редкая удача побеседовать с одним из самых отъявленных грабителей и убийц, каких только знает уголовный мир.

    – Понимаю. Это, должно быть, исключительное интеллектуальное наслаждение!

    – Так и есть, милостивая госпожа. Но, увы, такая возможность выпадает крайне редко. Признаюсь, мне повезло. Как тяжко бы мне порой приходилось, если бы не везение!

    – Но как вы догадались, что это грабитель и убийца? Разве подобные люди просто так разгуливают на свободе?!

    Грумбах во время этого рассказа все больше округлял глаза. Обо всем этом он раньше не слышал и теперь совершенно не понимал, стоит ли тут хоть чему-то верить, или же Дагоберт просто развлекает его жену забавными сказками. Опыт подсказывал ему, что Дагоберт говорит правду. Он никогда прежде не вплетал в свои рассказы ни лжи, ни преувеличений. Однако сейчас все звучало так неправдоподобно! А если это все-таки правда, то Грумбаху есть чего стыдиться: ведь он присутствовал при дальнейших событиях, но не заметил ровным счетом ничего.

    Дагоберт тем временем предвосхитил дальнейшие вопросы госпожи Виолет и продолжил рассказ:

    – Я могу легко вам все разъяснить, сударыня, хотя мой рассказ и может показаться несколько пространным. Вам известно, что я провожу бо́льшую часть свободного времени в опознавательном отделе нашей полиции. Этот отдел тесно связан с нашим полицейским музеем, который стал поистине образцовым и, по моему мнению, лучшим на всем континенте. Оба учреждения работают рука об руку. Я бываю и там и там почти ежедневно: учусь и учу. Да-да, и учу тоже! В тесной связи с музеем находится и недавно основанная школа детективов, где готовят молодую смену для сыскной службы. Там я тоже веду различные курсы и передаю молодым любознательным людям свой опыт и делюсь результатами своих исследований. Доктор Вайнлих, который внес выдающийся вклад в организацию антропометрического отдела, очень благодарен мне за содействие. Государство выделяет на эти цели весьма скудные средства и потому вдвойне ценит преподавательские кадры, заслужившие некоторое доверие, к тому же работающие безвозмездно, исключительно из любви к делу.

    – Полагаю, таких найдется немного…

    – Немного таких дураков, хотите сказать, госпожа Виолет. Говорите уж прямо. Я к этому привык и уже почти не обижаюсь. Что поделать? У каждого свое увлечение! В последнем цикле моих лекций тому человеку, которого встретил у Вайсбаха, я уделил особое внимание. Траутвайн, вероятно, украл где-то документы на это имя, ибо на самом деле его зовут Антон Ридербауэр, и это один из самых опасных преступников, зарегистрированных в нашем отделе. Мужчина в расцвете лет, благообразной внешности, с гладко выбритой головой и напоминающий какого-нибудь римского императора… Однако есть одна ма-а-аленькая деталь: этот человек отсидел в тюрьме двадцать три года.

    – Боже мой!

    Госпожа Виолет при этих словах побледнела, и даже господин Грумбах сделался серьезен. Теперь он по-настоящему начал доверять словам своего друга.

    – Да, – продолжал Дагоберт, – он, можно сказать, реклама нашей пенитенциарной системы. Судя по его виду, наши тюрьмы, должно быть, настоящие санатории или курорты. А попал он за решетку вот как: двадцать пять лет назад он совершил ограбление с убийством. Точнее, ограбление с двойным убийством. Это было зверское преступление, не имеющее никаких смягчающих обстоятельств. Он вероломно и со звериной жестокостью убил во сне пожилых супругов – смотрителей имения. Те доверчиво предоставили ему ночлег, а он польстился на их скудное имущество. Повесить его не могли, он был еще слишком молод – всего восемнадцать лет. Так что Ридербауэр отделался восемнадцатью годами строгого заключения. Этот срок он честно отсидел. Впрочем, это единственное честное дело в его жизни. Потом он вышел на свободу, но вскоре был снова схвачен на месте преступления и лишь тогда, поскольку раньше о таком не слыхивали, прошел антропометрическую регистрацию. В тот раз он совершил кражу со взломом и получил за это пять лет. Их он тоже отсидел. Теперь доктор Вайнлих снова разыскивает его, причем уже почти год. Дело в том, что есть одно до сих пор не раскрытое полицией ограбление, а такие «зависшие» дела – это всегда очень досадно! Доктор Вайнлих клянется, что в нем замешан Ридербауэр. Утверждает он это не без оснований, ибо на месте преступления обнаружил отпечаток пальца.

    – Господи, и как бедного Вайсбаха угораздило наткнуться на такого человека!

    – Это действительно ирония судьбы. На занятиях я специально выбрал фотографию Ридербауэра в качестве демонстрационного объекта для одной из лекций. Во-первых, он все еще был в розыске, а значит, могло быть полезным, если слушатели на всякий случай хорошо запомнят его черты. А во-вторых, его голова вообще удачный и очень интересный объект для исследований. Поэтому я попросил в фотоателье опознавательного отдела увеличить маленькие архивные снимки из его дела, и теперь они висят в учебном классе в качестве наглядных пособий. На правой стене, второй ряд снизу, первый слева.

    – Скажите, Дагоберт, – перебила госпожа Виолет, – почему именно его голова показалась вам такой интересной, что смогла служить наглядным пособием?

    – Милостивая госпожа, она интересна в нескольких отношениях. Мне пришлось бы прочесть вам целую лекцию, чтобы все объяснить. Поэтому вкратце скажу лишь следующее: само собой разумеется, что на занятиях мы, кроме прочего, изучаем теорию Ломброзо о прирожденном преступнике[481], как и более практико-ориентированные научные труды профессора Ганса Гросса[482] и других. Выводы Ломброзо в наше время многими оспариваются и даже отвергаются. На мой взгляд, несправедливо. Я берусь это утверждать на основании своих наблюдений и опыта. Признаки вырождения так часто встречаются среди представителей преступного мира, что все же дают основания для определенных выводов. Ридербауэр в этом отношении составляет блистательное исключение, которое именно поэтому не оспаривает правила. Однако как исключение оно особенно примечательно. Его фигура совершенно пропорциональна, он хорошо сложен, форма черепа безупречна. Но и в другом отношении фотографии Ридербауэра представляют собой интересный объект для изучения. Он снят в профиль и анфас, с бородой и без. Установление личности лишь на основании фотографий – не такое простое дело, как может показаться на первый взгляд. В школе детективов я посвящаю этому несколько занятий. И вот что поучительно: случается так, что на абсолютно несхожих снимках на самом деле запечатлен один и тот же человек, а бывает и наоборот – напоминающие друг друга лица оказываются фотографиями совершенно разных людей. Портреты Ридербауэра – грабителя, убийцы, взломщика – мы, разумеется, изучали с особой тщательностью и даже некоторым почтением. Теперь вы поймете, милостивая госпожа, почему я преисполнился радости, неожиданно столкнувшись с такой необыкновенной личностью.

    – Действительно, прелестнейшее развлечение – внезапно оказаться лицом к лицу с разыскиваемым убийцей!

    – Итак, я его обнаружил, теперь оставалось лишь обезвредить. Беседуя с садовником – разумеется, на тему ботаники, – я размышлял, как бы ловчее его арестовать. Решение никак не приходило. Пока я знал лишь, чего делать нельзя. Нельзя было поднимать тревогу в доме. Весь праздник оказался бы испорчен, а главное – страшно подумать, какие эмоции испытал бы Вайсбах, человек горячий, нервный и невероятно боязливый. Внезапный испуг и потрясение от осознания смертельной опасности могли бы плохо сказаться на его здоровье. Вспомните: со всадником, переправившимся через Боденское озеро, случился удар[483]. А ведь он, пожалуй, был менее пуглив, чем барон Вайсбах, иначе не отправился бы один в такую глушь среди ночи. Вайсбах на подобное решительно не способен. Значит, действовать следовало иначе. Я решил выйти из положения изящно.

    – Дагоберт все делает изящно!

    – Благодарю за комплимент. Стараюсь. Я все еще вел приятную беседу, когда меня буквально насильно потащили завтракать. Оказалось, что все, потеряв терпение, уже сели за стол без меня. За мной были посланы самые юные гости – барон Фризе и молодой Неттельбах, получившие приказ доставить меня любой ценой, живым или мертвым. Пришлось идти, хотя я охотно продолжил бы общение со своим новым знакомым. Мы быстро нашли общий язык.

    – Скажите еще, что подружились!

    – А почему бы и нет? Я знал, как к нему подступиться, и говорил на его языке. Так вот… Мы шли к дому через сад, и тут барон Фризе вдруг мне говорит: «Представьте, Дагоберт, мой серебряный портсигар пропал! Исчез из кармана пальто. Я так им гордился, ведь это приз, который я выиграл в теннисном турнире с гандикапом! Я готов поклясться, что он был при мне, когда я ехал сюда! Точно помню, что курил в экипаже. Откуда бы я иначе взял сигарету?»

    Это был прекрасный случай, и я решил им воспользовался.

    «Судя по всему, ваш портсигар украден, господин барон. Но радуйтесь, что я здесь. Ручаюсь, что до заката солнца он снова окажется у вас в руках, но при одном условии: никому не говорите ни слова!»

    Барон пообещал молчать, а у меня тем временем созрел план. Мне всегда требуется внешний толчок, когда я колеблюсь в выборе стратегии. И барон Фризе мне его обеспечил. Теперь я знал, что делать дальше.

    За завтраком начались обычные шуточки по поводу моего увлечения. Люди в глубине души меня уважают, но это не мешает им надо мной подтрунивать. На сей раз это пришлось очень кстати, и я подхватил тему, чтобы развить ее. Я рассказывал самые невероятные детективные истории, вспоминал о поразительных открытиях, совершенных благодаря дактилоскопии. Хозяин дома заинтересовался этим вопросом, что мне было на руку, поскольку входило в мой план.

    «Жаль, что здесь нет доктора Вайнлиха! – воскликнул я с сожалением. – Он бы поведал вам куда более удивительные вещи. У него богатая практика, и вообще он один из наших способнейших криминалистов».

    «Как это мне не пришло в голову пригласить его! – с сожалением отозвался хозяин. – Я должен был это сделать!»

    Доктор Вайнлих, как я прекрасно знал, тоже входил в круг близких друзей Вайсбаха. Развивая тему, я продолжил: «Вдвойне жалко, что его нет. Ведь сейчас у него имелась бы прекрасная возможность блеснуть талантом и устроить нам изысканное развлечение».

    Все заинтересовались.

    «Каким образом?» – спросил хозяин.

    «Очень просто, – объяснил я. – Чисто из любви к искусству и чтобы проверить свою сноровку, я кое-что стащил у одного из присутствующих».

    Все машинально потянулись к карманам, а затем разом рассмеялись, словно извиняясь передо мной за этот жест.

    «Окажись доктор Вайнлих здесь, – продолжал я, – мы бы поручили ему найти злодея».

    «Это можно устроить! – обрадовался хозяин. – Я пошлю за ним экипаж, а раз это служебное дело, он наверняка выкроит время. Напишу ему пару строк и сообщу, что для его визита есть официальный повод. Так доктор Вайнлих одним махом совершит два добрых дела: пообедает с нами и арестует преступника. Да-да, дорогой Дагоберт, если он вас изобличит, мы вас арестуем! Иначе никак. Вот будет потеха!»

    Вот хозяин дома и попался в мои сети. По его приказу слуга принес лист украшенной гербом Вайсбахов бумаги и письменные принадлежности. Но тут я вмешался: «Господа, нельзя требовать невозможного! Взгляните на ситуацию трезво. Я вам признался, что украл. Но ему-то вы этого сказать не сможете, иначе потеряется весь смысл. А как тогда ему догадаться? Мы ведь не можем позволить, чтобы он начал подозревать каждого в нашем кругу. Вы же не хотите чувствовать себя потенциальными преступниками? Надо дать ему хоть какую-то зацепку. Предлагаю послать ему мой отпечаток пальца. Тогда мы сразу увидим, чего стоит дактилоскопия».

    «Гениальная идея! – восторженно воскликнул новоиспеченный барон. – Отправим отпечаток, ничего не объясним и скажем только: „Ну-ка, найди преступника!“»

    «Не думаю, что идея удачна, – встрял Грумбах. – Это сработает лишь в том случае, если доктор Вайнлих найдет аналогичный в своем архиве. Но это невозможно, ведь там хранятся только отпечатки закоренелых преступников. А наш друг Дагоберт к таковым пока не относится. Какой тогда смысл посылать его отпечаток?»

    Возражение вашего супруга, госпожа Виолет, по сути, было совершенно справедливым, хотя он, как и все прочие уважаемые члены общества, тоже попался в расставленные мною сети. Но и его сомнения мне удалось развеять.

    – Как же вы это сделали? – поинтересовалась госпожа Виолет. – Мне тоже кажется, что его довод был совершенно неопровержимым.

    – Готов это признать. Мое объяснение было следующим: конечно, архив содержит исключительно отпечатки пальцев преступников. Однако мы с доктором Вайнлихом уже несколько месяцев занимаемся определенными исследованиями, которые, увы, пока не принесли результатов. Мы хотели выяснить, нельзя ли на основании рисунка папиллярных линий на пальцах человека делать определенные выводы – например, выявлять преступные наклонности. Для этого нам пришлось сравнить сотни отпечатков известных преступников с отпечатками людей, заведомо не являющихся таковыми. К последним мы с доктором Вайнлихом скромно причислили себя. Так наши отпечатки тоже попали в архив.

    – Хоть какое-то объяснение, Дагоберт, – заметила госпожа Виолет.

    – По крайней мере, оно всех удовлетворило. Но вам, милостивая госпожа, я должен открыть секрет: это было надувательством. Мы, разумеется, никогда не занимались такими бессмысленными изысканиями, и наших отпечатков в архиве, само собой, нет.

    – Теперь, Дагоберт, я вас действительно совсем перестала понимать!

    – У меня был план, и я его придерживался. Мне нужно было, чтобы доктору Вайнлиху вместе с письмом передали листок с отпечатком пальца. Этот листок лежал у меня в портмоне, и я его достал. Вся компания с большим интересом стала рассматривать «мои» папиллярные линии.

    – Разве это был не ваш отпечаток?

    – Конечно, нет.

    – А чей же?

    – Естественно, Антона Ридербауэра, скрывающегося под именем Траутвайна.

    – Но зачем вам вообще понадобился отпечаток?

    – Когда речь идет о свободе и всей дальнейшей судьбе человека, милостивая госпожа, я не могу полагаться исключительно на свои глаза, которые могут обмануться из-за обманчивого сходства двух разных людей. Нужны были более веские доказательства.

    – Но как вышло, что у вас случайно оказался отпечаток его пальца?

    – Это было не случайно. Я взял его у Ридербауэра перед завтраком.

    – Но вы об этом даже не упомянули!

    – Готов наверстать упущенное и рассказать во всех подробностях.

    – Конечно! Мне интересно узнать, как вам это удалось. Ведь не подойдешь же к грабителю и убийце и не скажешь ему: «Будь добр, приложи вот сюда палец!»

    – Совершенно верно. Особенно если человек уже проходил дактилоскопию по всем правилам и знает, что к чему. Поэтому мне пришлось пойти на хитрость, которая, впрочем, не была слишком сложной.

    – Как же вы это устроили, Дагоберт?

    – Я с самого начала хотел заполучить отпечаток и поэтому вовлек Ридербауэра в разговор, полностью завладев его вниманием. Мы находились в оранжерее с экзотическими растениями, к которым я проявил особый интерес и стал подробно расспрашивать о них. На каждом растении висели таблички с названиями, которые я стал записывать. Пришлось сослаться на то, что собираюсь устроить у себя в саду такую же оранжерею. Я начал делать заметки в блокноте, но вскоре это показалось мне неудобным. Тогда я отдал свой блокнот Ридербауэру и попросил его следовать за мной, вырывая из блокнота и подавая мне по мере необходимости листки бумаги. В качестве подложки для записей я использовал портмоне, куда сразу же складывал свои записки. Руки садовника, как я с удовольствием заметил, были перепачканы в земле. Я писал очень быстро, и ему было трудно поспевать за тем, чтобы протягивать мне все новые и новые листочки. Они с трудом отделялись от плотного блокнота. Изображая крайнюю степень возбуждения, я нетерпеливо подгонял его: «Быстрее, быстрее!» И тогда произошло то, на что я и рассчитывал. Чтобы ловчее отделить очередной листок, Ридербауэр второпях машинально облизнул большой палец. Это было что-то вроде бессознательного рефлекса.

    «Ой, простите, – расстроился он, – теперь листок испачкан!»

    «Ничего страшного, – отвечал я, небрежно роняя листок, – давайте следующий!»

    Теперь я уже не засовывал листки в портмоне, а как бы в спешке складывал их на землю, откуда потом все собрал. Разумеется, по рассеянности я подобрал и «испорченный». Вскоре меня позвали к завтраку. По пути у меня была возможность убедиться, что я получил превосходный отпечаток большого пальца. Оставалось только передать его доктору Вайнлиху, и дело в шляпе.

    Пока Вайсбах писал свое приглашение, я вышел распорядиться насчет экипажа. На улице я наспех набросал на листке: «Срочно! Конфиденциально! Вайсбах не подозревает, что происходит. Сверьте отпечаток и задержите этого человека. Возьмите с собой двух элегантно одетых крепких парней. Подъезжайте не к главному входу, а с задних ворот через парк. Найдите садовника. У него обнаружится украденный серебряный портсигар. Re bene gesta[484] идите в гостиную, к столу, но ни о чем ни слова. Портсигар передайте собравшимся, не называя имени преступника».

    Вернувшись, я сам вложил «мой» отпечаток в конверт. С ним нужно было обращаться осторожно, поэтому я снабдил его защитной бумажной оберткой – это и было мое послание.

    Завтрак прошел очень весело, и не менее приятно мы провели время между завтраком и обедом. Были сыграны две карточные партии, несколько гостей отправились кататься верхом и в экипажах, а остальные вышли прогуляться по парку. Я позаботился о том, чтобы садовнику не давали ни минуты покоя. То и дело я отправлял к нему в оранжереи группы гостей – изучать экзотические чудеса природы. Ридербауэру постоянно приходилось выступать в качестве гида, что наверняка принесло ему немало чаевых. А мне лишь требовалось удержать его в саду, чтобы он не разминулся с визитерами.

    Мы уже сидели за столом, когда, ко всеобщему восторгу, появился доктор Вайнлих. Едва взглянув на него, я сразу понял, что наше дело улажено. Можете себе представить, госпожа Виолет, какой восторг вызвало то, что он сразу же предъявил украденный портсигар.

    «Надеюсь, мне не придется называть имя преступника», – сказал он, помня мою инструкцию.

    «Нет! Конечно, нет, доктор Вайнлих!» – закричали собравшиеся.

    Все снова оживились, начались остроты и шпильки в мой адрес. «Профессионал-криминалист – это да! Это вам не любитель вроде Дагоберта!» – доносилось до меня со всех сторон.

    Я старался переносить это стоически. Настроение у гостей становилось все веселее, а насмешки – все язвительнее. Но что с того? Я добился своей цели: преступник обезврежен и взят под стражу, причем без малейшего ущерба для окружающих, и праздник ни капли не пострадал.

    Мы сытно поели и, судя по количеству опустошенных бутылок, немало выпили. Доктор Вайнлих – блестящий собеседник и к тому же обладатель прекрасного голоса – затянул песню, а мы подхватили. Могу вам сказать, милостивая госпожа, что после пары бокалов шампанского ваш супруг тоже весьма неплохо поет. Барона Вайсбаха, который пребывал в самом веселом расположении духа, уезжая из дома, мы взяли с собой, а затем поручили заботам надежных молодых людей из числа гостей, что склонны были продолжить прекрасный вечер в «Венской Венеции». Мы условились, что ночевать Вайсбаха отвезут в дом его зятя. Я счел это необходимым, ведь вилла барона теперь лишилась верного сторожа. Не найдя садовника, Вайсбах мог начать беспокоиться и переживать за свою безопасность. А узнать всю правду он успеет и завтра. Что же касается моего высокоуважаемого друга Грумбаха, то, уезжая, он краем уха услышал, что доктор Вайнлих приказал арестовать на вилле садовника, и тотчас же сделал из этого вывод, что со своими играми в дактилоскопию я сел в лужу. Рассудите сами, госпожа Виолет, мог ли он сделать мне комплимент лучше!

  

  
    Ожерелье супруги посла

    Вполовине девятого утра, после нескольких безуспешных попыток разбудить Дагоберта стуком в дверь, его камердинер Энгельберт решился войти в спальню своего господина. Чтобы он отважился на такое, должно было случиться нечто из ряда вон выходящее, ведь Дагоберт не любил, когда его тревожили во время сна, и мог весьма резко выразить свое недовольство крепкими выражениями. Так бывало, если прислуга, делающая уборку в соседних комнатах, вела себя недостаточно тихо и случайно будила его. Впрочем, подобное случалось редко: люди Дагоберта были вышколены на славу. Но в этот раз слуга не без колебаний вошел в комнату и принялся сначала осторожно, а потом все более энергично будить хозяина.

    – Что случилось? – зловеще поинтересовался Дагоберт, приоткрывая глаза. В его голосе слышалось что-то вроде отдаленных раскатов грома, а в заспанном взгляде сверкали зловещие предгрозовые зарницы. Горе камердинеру, если у него не найдется достойного оправдания! Но у Энгельберта оно имелось, поэтому в его голос был тверд.

    – Простите, господин Дагоберт, звонила госпожа Мейер!

    – А, госпожа Мейер – это другое дело!

    Дагоберт одним прыжком вскочил с кровати. Он был взъерошен, но выглядел уже не столь пугающе.

    – Нет необходимости подходить к телефону, – поспешил добавить слуга. – Звонок уже прервался. Мне лишь поручено сообщить следующее: господин Дагоберт окажет большую любезность, если согласится навестить госпожу Мейер по весьма срочному делу.

    – Хорошо, Энгельберт, скажи кучеру, чтобы немедленно запрягал.

    На самом деле Дагоберт знать не знал никакой госпожи Мейер. Это было лишь условное кодовое имя для телефонных переговоров с обер-комиссаром доктором Вайнлихом из уголовного отдела Венской полиции, не без основания считавшимся одним из самых проницательных ее умов.

    Дагоберт принял привычную утреннюю ванну, завершив ее, как всегда, холодным душем. Вскоре появился камердинер, чтобы растереть его полотенцем, после чего Дагоберт, не теряя времени, взял свои чугунные гантели и приступил к упражнениям. Их он завершил пятьюдесятью приседаниями и только тогда ощутил себя окончательно бодрым и проснувшимся. Он настолько привык к этим процедурам, что, если по какой-то причине его утренний ритуал был нарушен, весь день чувствовал себя не в своей тарелке.

    Быстро одевшись с помощью слуги, он направился в столовую, где его уже ожидал привычный завтрак: чай, масло, ветчина, яйца. Утро Дагоберта всегда проходило по одному и тому же сценарию.

    Ровно в половине десятого Дагоберт уже входил в кабинет доктора Вайнлиха в новом здании полицейского управления. Это была просторная комната с тремя окнами, обставленная с большим изяществом и комфортом, чем редко могут похвастаться служебные помещения. У двух угловых окон стояли большие письменные столы из светлого дуба. Между ними располагалось несколько глубоких кресел, обитых темно-красной кожей. На правой стене, единственной глухой, висел ростовой портрет императора, написанный маслом, на остальных – несколько изящно оформленных гравюр и фотографий. В левой стене была небольшая дверь, ведущая в комнату, где Вайнлих мог отдохнуть от дел.

    Когда Дагоберт вошел, Вайнлих быстро поднялся и тепло поприветствовал друга.

    – Я знал, Дагоберт, – воскликнул он, пожимая руку гостю, – что на вас всегда можно положиться!

    – То же самое я могу сказать и о вас, доктор. Располагайте мной!

    Оба устроились в больших кожаных креслах.

    – Очень неприятное дело! – начал обер-комиссар. – И вы должны помочь нам выйти из этого затруднительного положения. Не знаю, кто еще мог бы тут справиться!

    – Прежде всего, вы сам, доктор Вайнлих!

    – К сожалению, я не в силах. Дело в том, что вчера я был чрезвычайно занят… Вы слышали про убийство на Доминиканском бастионе…[485]

    – Конечно. С профессиональной точки зрения весьма изящное преступление. Надо отдать должное, мастерски исполненное!

    – Я не об убийстве хотел поговорить, Дагоберт. С ним я уже практически разобрался. Мне повезло.

    – Умным людям всегда везет!

    – Постойте, я лишь хотел объяснить, что был занят этим делом с утра до ночи и не мог отвлекаться ни на что другое. И вот в мое отсутствие произошел инцидент, который, как я опасаюсь, может доставить нам крупные неприятности.

    – И вы хотите, чтобы я вмешался?

    – Повторю: не представляю, кто еще мог бы тут справиться! Впрочем, вы сразу поймете почему, когда узнаете, что за это расследование взялся наш уважаемый друг доктор Скрински.

    – А, мой любимец, доктор Тадеус Риттер фон Скрински!

    – Ему поручили это дело, потому что меня не было на месте. Речь идет о краже драгоценностей, и он уже нашел «преступника».

    – Уже?

    – Да, и я видел этого «преступника». Ну, вы знаете… когда Скрински находит злодея, сразу возникает сильное подозрение, что… что…

    – Что? Говорите прямо! Что он совершил глупость!

    – Я хотел сказать – ошибку.

    – Остановимся на слове «глупость», дорогой друг. Это будет более справедливо и к тому же вполне объяснимо с естественнонаучной точки зрения. Недаром говорят: выше головы не прыгнешь. Скрински обречен совершать глупости. Такой уж у него склад ума и характера.

    – В данном случае меня больше беспокоит возможный удар по репутации нашей полиции. Ведь кража произошла в доме посла Северо-Американских Соединенных Штатов Уильяма Армстронга.

    – А, значит, снова экстерриториальная история! Это всегда добавляет щекотливых моментов.

    – Еще как, Дагоберт! Отчеты будут читаться не только у нас, но и на родине посла. Ошибка может обернуться международным позором, а я не считаю подобное развитие событий таким уж желательным.

    – Верю. Так что же делать?

    – Вы должны помочь нам выйти из затруднительной ситуации.

    – Очень лестно. Но не проще ли вам просто взять дело в свои руки?

    – Это исключено. Вы же знаете, что такое служебная субординация! Скрински начал это дело, провел осмотр места происшествия и теперь должен довести его до конца. Никакого «взятия в свои руки» быть не может.

    – Верно. Я об этом не подумал.

    – Другой очевидный выход мне тоже недоступен. Я мог бы позволить ему действовать на свое усмотрение и параллельно незаметно вести собственное расследование. Но это невозможно. Я все же в некотором смысле чиновник и не могу самовольно мешать официальному дознанию, а то и вовсе действовать вопреки ему. Это будет неправильно. Поэтому я вспомнил о вас, Дагоберт. Вы лицо частное, можете делать что и как угодно, а если потом поделитесь со мной некоторыми сведениями, это будет просто дружеской любезностью с вашей стороны. Уж вы-то точно не наделаете глупостей.

    – Не боитесь, доктор, что когда-нибудь ваши комплименты заставят меня покраснеть?

    – Можете краснеть сколько угодно, Дагоберт, только не отказывайте мне в помощи. Соглашайтесь, и я смогу снова спать спокойно.

    – Но вы же сказали, что Скрински уже нашел преступника. Вдруг на этот раз он угадал?

    – Даже в этом случае мне было бы намного спокойнее, если бы вы это подтвердили.

    – Хорошо, я попробую вникнуть. Познакомьте меня с сутью дела.

    – Я не хочу вам ничего рассказывать. Вы знаете, чего стоят истории из вторых и третьих уст. Обвиняемый был арестован вчера. Я распорядился, чтобы доктор Скрински провел допрос здесь, в моем кабинете, сегодня в десять часов. Также вызвана главная свидетельница. Можете сказать, что я позволил вам поработать с кое-какими документами за своим столом, а сами будете слушать, незаметно делать пометки и таким образом знакомиться с делом, узнавая все подробности непосредственно от свидетелей.

    Доктор Вайнлих нажал кнопку электрического звонка и через вошедшего караульного велел вызвать обер-комиссара доктора Скрински. Тот явился немедленно, вежливо поклонился и удивленно взглянул на Дагоберта. Вайнлих сделал вид, что не заметил этого взгляда.

    Скрински устроился за соседним письменным столом и приказал караульному доставить арестованного. Через несколько минут тот был приведен под конвоем. Это оказался высокий, атлетически сложенный молодой человек, хорошо одетый, хотя и явно несколько помятый после ночи, проведенной в полицейском участке. Его добродушное, полное, гладко выбритое, здорового цвета лицо не было похоже на физиономию закоренелого преступника. Светлый ежик волос казался беззащитно шелковистым. Впрочем, ухоженные руки были весьма внушительных размеров, к тому же держал он их в характерной для тяжелоатлетов манере, словно не зная, куда деть.

    При входе он вежливо поклонился.

    – Подойдите ближе! – гаркнул Скрински вместо приветствия.

    Арестованный сделал несколько шагов вперед и вопросительно посмотрел на него. Когда тот не отреагировал, молодой человек заметил:

    – Кажется, вы хотели еще что-то добавить, господин обер-комиссар?

    – Что, по-вашему, я еще должен добавить?

    – Например: «Прошу садиться!» Я считаю себя вправе требовать обращения, принятого в приличном обществе, и никак не могу понять, почему я должен стоять, в то время как все сидят.

    Скрински хотел что-то резко ответить, но Вайнлих опередил его, пододвинув молодому человеку стул. Тот вежливо поблагодарил, а затем обратился непосредственно к Вайнлиху:

    – Простите, господин… Вы ведь, кажется, тоже обер-комиссар?.. Очень приятно! Не могли бы вы взять допрос на себя? Мне кажется, мы гораздо легче бы нашли общий язык. После вчерашнего дебюта у меня не складываются отношения с вашим коллегой.

    Вайнлих кратко объяснил молодому человеку, почему эту просьбу невозможно удовлетворить, и добавил, что тому нечего опасаться несправедливости. Видно было, что Скрински эти реверансы изрядно нервируют. Именно поэтому он решил с места в карьер приступить к допросу.

    – Я хотел бы знать, – начал он, – намерены ли вы и сегодня придерживаться контрпродуктивной тактики отказа от ответов?

    – Я и сегодня намерен сообщать лишь то, что считаю уместным, и молчать о том, о чем не желаю говорить.

    – Хорошо. В ваших признаниях, как вы сейчас убедитесь, мы уже не нуждаемся. Итак, назовите ваши анкетные данные.

    – Не назову.

    – Как угодно! Я сам вам их зачитаю, чтобы вы убедились, что полиция неплохо осведомлена, с кем имеет дело: вас зовут Каетан Маухардт, вы родились в Обертруме в Зальцбургской земле, в семье практикующего врача Георга Маухардта. Вам двадцать четыре года, последние три из которых вы проживаете в Вене. Временно зарегистрированы по адресу: Бурггассе, дом сорок восемь. Снимаете комнату у вдовы Терезии Файхтингер, которой платите тридцать шесть крон в месяц за жилье и питание. Вы якобы являетесь студентом философского факультета…

    – Я действительно являюсь студентом университета. Если слово «якобы» подразумевает сомнение в этом факте, то я самым решительным образом протестую!

    – Мне представляется, что статус учащегося университета едва ли совместим с такой позорной деятельностью, как воровство…

    – Чушь!

    – Абсолютно несовместим! Что дает основания усомниться в том, что вы являетесь студентом философского факультета.

    – Может, лучше усомниться в самом факте кражи!

    – Вы упускаете главное: вас поймали с поличным!

    – Вам следует быть осторожнее в выражениях, господин обер-комиссар!

    – Лучше вам самому быть осторожнее, Маухардт! Ваше положение может улучшить только…

    – Господин Маухардт, если позволите!

    – …только чистосердечное признание. Вам не к лицу задирать нос. Уличенный вор…

    Маухардт резко встал и обратился к доктору Вайнлиху:

    – Если со мной будут разговаривать в подобном тоне, я вообще отказываюсь от дачи показаний. И требую стенографиста, который дословно записывал бы все происходящее. Ведь в итоге все закончится тем, что я дам этому господину пощечину, поэтому хочу иметь письменные доказательства смягчающих обстоятельств.

    Доктору Вайнлиху лишь оставалось призвать всех к сдержанности, впрочем, просьбе задержанного он уступил. Обер-комиссар и сам уже подумывал об этом и потому незамедлительно распорядился прислать самого надежного стенографиста. Далее он заявил, что будет лично присутствовать при допросе, чтобы засвидетельствовать достоверность протокола.

    Когда все снова расселись, Скрински продолжил допрос обвиняемого:

    – Может, вы все же желаете дать свои объяснения по существу дела?

    – Нет.

    – Полагаю, вам было бы выгоднее говорить. Молчание или отрицание уже ничего не изменят. Собранные доказательства исключают любые сомнения. Но, возможно, вы могли бы что-то прояснить или привести доводы в свое оправдание.

    – Мне нечего добавить.

    – Как угодно! Тогда мы изложим обстоятельства дела и представим неопровержимые доказательства вашей вины. Возможно, тогда вы спуститесь с того высокого трона, на который взобрались!

    Он обратился к стоящему возле Маухардта караульному:

    – Прошу ввести свидетельницу!

    В кабинет вошла высокая седая дама в черном. Дагоберт заглянул в листок, лежащий рядом с ним на столе: «Этель Грант, родилась в Уилинге (Западная Вирджиния, США), 62 года, католичка, незамужняя; с 18 лет служила экономкой в доме Уильяма Армстронга, ныне посла в Вене, проживающего по адресу: XVIII район, Хайцингергассе, 204».

    – Прошу садиться, мисс Грант, – проговорил Скрински. – Расскажите все, что вам известно о происшествии. Напоминаю, что вам необходимо говорить только правду и сообщать лишь о том, что вы видели лично.

    Свидетельница кивнула и заговорила с сильным акцентом, но совершенно четко и понятно:

    – Мистер и миссис Армстронг уехали вчера скорым поездом в свою летнюю резиденцию в Гмунден[486]. Дом они покинули около двух часов. Когда миссис Армстронг прощалась со мной в своих личных покоях, там царил некоторый беспорядок. Она попросила меня в первую очередь прибрать на туалетном столике, где с вечера остались ее драгоценности. Накануне был прием у немецкого посла. Господа вернулись за полночь, и миссис Армстронг встала поздно. Утром ее отвлекли последние приготовления к отъезду, вот украшения и остались неубранными. Выходя, чтобы проводить миссис Армстронг к экипажу, я мельком взглянула на драгоценности. Их было восемь, самое крупное и ценное – бриллиантовое ожерелье.

    – Вы твердо уверены, что оно тогда еще находилось там?

    – Совершенно уверена. Готова поклясться. Это самая заметная вещь, на нее невозможно не обратить внимания.

    – Можете назвать стоимость ожерелья?

    – Мне известно, что мистер Армстронг заплатил за него двенадцать тысяч долларов.

    – Хорошо. Продолжайте.

    – Когда господа уехали, я вернулась в комнату. Прошло не более пяти минут. Я сразу обнаружила, что ожерелье пропало. Я была потрясена – что скажет хозяйка!

    – Что вы сделали дальше?

    – Несколько минут я как безумная искала ожерелье: в комнате, на лестнице, в холле. Думала, может, оно зацепилось за платье или багаж. Когда поиски ни к чему не привели, я взяла себя в руки и поступила так, как вам уже известно, господин обер-комиссар.

    – Продолжайте, мисс Грант, пусть и господин Маухардт тоже услышит. Может, тогда он перестанет отрицать очевидное!

    – Мне нечего отрицать! – мрачно бросил Маухардт.

    – Это мы еще увидим. Итак, мисс Грант?

    – Я велела швейцару запереть дом и никого не выпускать. Затем позвонила в полицию, потребовав немедленного содействия в поимке преступника. Через двадцать минут вы, господин обер-комиссар, прибыли с нарядом.

    – Дальше.

    – Вы зафиксировали факт кражи и допросили всех присутствовавших. Кроме меня в доме находилось еще шесть человек прислуги.

    – Все были на месте?

    – Нет. Два кучера поехали отвозить господ, багаж и сопровождающих на вокзал.

    – Сопровождающие тоже были из прислуги?

    – Да. Камердинер мистера Армстронга и горничная миссис Армстронг. Вы допросили всех оставшихся.

    – Что было потом?

    – Затем вы обыскали комнаты, и в дальней угловой комнате на втором этаже мы обнаружили незнакомого мужчину – вот этого господина. Мы, конечно, изумились, ведь никто не видел, как он вошел, а он не смог объяснить своего присутствия в доме.

    – Не захотел объяснить! – поправил Маухардт.

    – И я добавлю для протокола, – заметил комиссар, – что он действительно не пожелал объясниться, после чего был арестован. Ожерелье при нем не нашли, но у него было время избавиться от украденного. Скорее всего, он передал его сообщнику в саду или на улице. Господин Маухардт, я в последний раз спрашиваю: не хотите ли чистосердечно признаться? Добровольное содействие следствию может значительно смягчить вам наказание.

    – Мне не в чем признаваться, – ответил Маухардт. – Объяснений я не даю, потому что не желаю. Весь этот допрос не имеет никакого смысла, поскольку правда все равно вскоре выяснится, даже без моего участия. Удивляюсь, что это еще не произошло, но не сомневаюсь, что осталось подождать несколько часов. И тогда надеюсь, что вы, господин обер-комиссар, как подобает порядочному человеку, отпустите меня, извинившись за свою ошибку.

    – Не стоит спешить, господин Маухардт! У меня есть еще более веские доказательства вашей вины, а пойманному вору не пристало…

    Маухардт вскочил и ударил кулаком по столу. Скрински взглядом приказал конвою быть наготове.

    – Этого я не потерплю! – крикнул Маухардт в крайнем возбуждении. Затем, заметив, что конвой приготовился его скрутить, вдруг весело улыбнулся и спокойно сказал: – Не волнуйтесь, ребята, – вот уж вам-то я точно ничего не сделаю!

    Вайнлих тоже поднялся, пытаясь остудить пыл молодого человека.

    – При всем уважении к вам, господин обер-комиссар, – ответил Маухардт, – я не намерен терпеть оскорбления от кого бы то ни было, даже если эта персона пользуется снисхождением властей по причине слабоумия.

    – Но, господин Маухардт!

    – Я порядочный человек, студент университета, и требую соответствующего обращения. Разве я вор? Пусть ваш коллега докажет это, если сможет! А если не сможет, готов ли он тогда дать мне удовлетворение за нанесенное оскорбление? И передайте, что, если он откажется, я воспользуюсь этим правом сам!

    – А я заявляю вам, – вспылил Скрински, – что отчитываюсь только перед своим начальством, а не перед вами!

    Вайнлих что-то тихо сказал Скрински, после чего тот немного успокоился и продолжил:

    – Теперь перейду к изложению дальнейших событий. После задержания обвиняемый был направлен в полицейское управление для антропометрической фиксации.

    – Идиотизм! – проворчал Маухардт. – Теперь я еще и окажусь в одном альбоме с преступниками.

    – Все делалось мною согласно инструкции, – продолжил комиссар. – При личном обыске у задержанного были обнаружены следующие предметы: носовой платок…

    – Несомненная улика! – саркастически заметил Маухардт.

    – …часы с цепочкой, кошелек с семью кронами, портмоне… – Скрински принялся демонстрировать каждый из названных предметов.

    – С моими визитными карточками и листком с адресом!

    – …с несколькими визитками и двумя двадцатикроновыми банкнотами.

    – Наверняка тоже украденными!

    – Я этого не утверждал. Мы подходим к более компрометирующим вещам: удостоверение личности, серебряный портсигар…

    – Крайне подозрительные предметы!

    – Пока нет, господин Маухардт. Далее… Ключ. Вероятно, от вашей квартиры, так что он тоже вряд ли представляет особый интерес, но…

    – Это ключ от нашей садовой калитки! – вдруг воскликнула мисс Грант.

    Комиссар удивленно взглянул на нее.

    – Да? Этого мы не знали. Но теперь это многое проясняет. Мисс Грант, вы можете с уверенностью утверждать, что это ваш садовый ключ?

    – С полной уверенностью. Я хорошо знаю наши ключи.

    – Возможно ли, чтобы это был дубликат, изготовленный с определенной целью?

    – В таком случае он очень хорошо скопирован.

    – Дубликаты делаются всегда делаются идентичными, иначе они не откроют замок!

    – Я говорю не только о бородке ключа, но и о том, как он выглядит в целом.

    – Понятно. Ну, господин Маухардт, что вы на это скажете?

    – Ничего.

    – Хорошо. Продолжим. Наконец, у обвиняемого под одеждой был спрятан…

    – Спрятан?

    – Именно спрятан, поскольку украшения обычно носят на виду! Кулон в форме розетки на тонкой золотой венецианской цепочке с крупным темно-зеленым камнем, который пока еще не идентифицировали наши специалисты.

    – Его легко идентифицировать, господин обер-комиссар, – заметил Маухардт. – Это яшма. Украшение не представляет особой ценности.

    – Допустим, что яшма. Но насчет «не представляет ценности» позволю себе не согласиться! Я вижу, господин Маухардт – большой знаток и любитель камней, ведь эта самая яшма окружена семью бриллиантами. И они-то как раз имеют очень большую ценность. Ибо камни крупные и чистой воды.

    Лицо Маухардта выразило смятение.

    – Я не знал… – начал он явно смущенно, – не знал, что эти камни настолько ценны, иначе…

    – Что иначе?

    – Мне нечего больше добавить. Я лишь хочу заявить, что понятия не имел об их ценности.

    – Вы же вроде знаток камней и ювелирных изделий?!

    – Никогда не видел бриллиантов…

    – Верю!

    – Верите вы или нет – мне безразлично! Но я утверждаю, что у меня никогда в жизни не было драгоценных камней и я никогда с ними не сталкивался. Я действительно не знал, что это украшение такое дорогое.

    – Не знали, господин Маухардт? Отлично. Зачем же вы его тогда прятали? Потому что это ложь – вы знали, что оно действительно ценное! Мы выяснили стоимость этих бриллиантов – четыре тысячи шестьсот крон! Тут риск оправдан… Однако выяснилось и еще кое-что. Обнаружив при вас этот кулон, я сразу же решил показать его присутствующей здесь мисс Грант, чтобы та ответила, принадлежит ли найденное украшение семье Армстронгов. И она это подтвердила! Ну, господин Маухардт, что вы теперь скажете?

    – Ничего.

    – Ну что ж… Мисс Грант, вы готовы подтвердить свои показания?

    – Да, господин обер-комиссар, я готова поклясться, что это кулон миссис Армстронг. Он был куплен всего несколько недель назад здесь, в Вене, у придворного ювелира Фридингера. Если вы его вызовете, он подтвердит мои слова.

    – Ну, господин Маухардт, вы все еще не хотите нам ничего сказать?

    – Нет.

    – Тогда я заявляю: тот, кто украл кулон, наверняка знает что-то и о краже ожерелья!

    Маухардт резко вскочил, и на мгновение показалось, что он сейчас бросится на Скрински. Но молодой человек быстро взял себя в руки и лишь коротко бросил:

    – Я ухожу. Все это просто глупо!

    С этими словами он развернулся и направился к двери.

    – Господин Маухардт! – гневно вскричал комиссар. – Я приказываю вам остаться!

    – Можете приказывать что угодно, – обернулся Маухардт, – но лично у меня нет желания дальше слушать ваши злонамеренные глупости!

    С этими словами он вышел и в сопровождении двух совершенно растерявшихся от такой ситуации охранников проследовал обратно в свою камеру.

    Оставшиеся переглянулись в недоумении. Доктор Скрински явно пытался выглядеть как человек, который контролирует ситуацию. Для начала он милостиво отпустил мисс Грант, а затем, оставшись наедине с доктором Вайнлихом и Дагобертом, обратился к ним с почти извиняющейся интонацией:

    – Я полагаю, господин обер-комиссар, вы понимаете, что я не мог действовать иначе!

    – Разумеется, нет. Вы прекрасно справились, коллега, – ответил Вайнлих, покосившись на Дагоберта.

    – В любом случае я его дожму. Доказательства собраны в максимально полном объеме. После оформления протокола я распоряжусь немедленно передать вора в руки правосудия.

    – Великолепно! – кивнул Вайнлих.

    – Еще одно замечание для протокола, – продолжил Скрински. – У подозреваемого нашли несколько бумаг…

    – Однако, – робко возразил Дагоберт, – это ведь не упоминалось в ходе допроса?!

    – Неважно. Но запись об этом должна быть в протоколе. Так вот. Когда вора обнаружили, он сидел, исписывая листы бумаги бессмысленными столбцами цифр. Вот они. И вот еще, столь же бессмысленные. За этим занятием он также коротал время в камере вчера вечером и сегодня утром.

    – Вы придаете этим листам какое-то значение, коллега? – спросил Вайнлих, просматривая ряды цифр.

    – Огромное! Не для установления истины, поскольку и так все ясно, а для понимания линии защиты, которую он готовит.

    – Это крайне интересно, коллега! И к какому же выводу вы пришли?

    – Тут возможен только один вывод. Загнанный в угол, вор симулирует слабоумие. Ведь только безумец в критический момент станет заниматься подобной ерундой. Все к тому и идет: сейчас он отказывается давать показания, а потом начнет симулировать душевную болезнь. Слабоумного нельзя осудить!

    – Проницательно! Мои поздравления, коллега!

    – Но ему это не поможет, господин обер-комиссар. Я его крепко держу! Вы и сами видели, что этот человек столь же нормален, как и мы с вами.

    – Безусловно. Как минимум!

    – Поэтому я настаиваю, чтобы эти бессмысленные записи были приложены к протоколу.

    Последние слова были адресованы Дагоберту. Но он их не слышал, поскольку полностью углубился в изучение столбцов цифр.

    Вайнлих попросил комиссара оставить документы у него для дальнейшего изучения, затем отпустил его, горячо поздравив с блестящими результатами расследования.

    Когда друзья остались одни, Вайнлих сразу спросил:

    – Ну, Дагоберт, что вы скажете обо всей этой истории?

    Дагоберт вздрогнул, словно очнувшись ото сна:

    – А? Что я скажу? Скажу, что это блестящий и крайне интересный метод дифференциального исчисления! Но я нашел тут ошибку у этого парня! Вот он удивится. Результат-то у него получится, конечно, неверный!

    – Э… ну да!

    – Можно мне продолжить?

    – Это надолго?

    – Нет, максимум на два часа!

    – Всего?

    – Да, мой дорогой друг, дифференциальные вычисления – дело немного кропотливое.

    Вайнлих забрал у Дагоберта листы и отложил их в сторону.

    – Этим, Дагоберт, вы займетесь как-нибудь в другой раз. А сейчас скажите, что вы думаете обо всем, что только что слышали?

    – Мое предчувствие меня не обмануло: Скрински – настоящий носорог!

    – Должен сказать, что следствие и допрос он провел довольно… оригинально.

    – Я вас понимаю, Вайнлих, несмотря на вашу дипломатичную формулировку. Скрински провел их как образец того, как не надо делать. Я не дипломат, поэтому скажу прямо: даже свинья справилась бы лучше!

    – Скажем так: он действовал как слон в посудной лавке. Это звучит чуть менее грубо. Вы знаете, что я с самого начала сомневался в его правоте. Поэтому пока придержал красочный отчет, который подготовил Скрински для «Полицейского вестника»[487]. Там, естественно, сделан особый упор на его огромные заслуги. Еще я попросил издателя официозной «Корреспонденции Вильгельма» не публиковать пока ничего об этом случае. Ведь осторожности мне не занимать. Теперь, Дагоберт, вы полностью в курсе происходящего. Каково же будет ваше мнение?

    – Оно у меня имеется, но, должен признаться, я испытал некоторое разочарование.

    – Вы ожидали, что все будет сложнее?

    – Именно так. Но раз уж мы начали, доведем дело до конца. Думаю, этот гордиев узел будет разрублен через сутки.

    – Значит ли это, что вы нашли ключ ко всей этой загадочной истории, Дагоберт?

    – Нашел, мой дорогой друг! Кстати, о ключе… Вайнлих, как вы считаете, с чего следовало бы начать расследование? Хотя у меня уже есть свое мнение, мне крайне интересно услышать точку зрения опытного специалиста.

    – Честно говоря, Дагоберт, на этот раз я не чувствую себя уверенным. Объясню почему. Я с самого начала знал, что не смогу вмешаться, и потому полностью положился на вас. В таких условиях невольно мыслишь не так, как обычно. Вы как психолог поймете. Тем не менее думаю, что начать следует, как вы сказали, – с ключа. Я имею в виду садовый ключ!

    – Верно. С него и следовало бы начать при обычных обстоятельствах, не имея чего-то получше. Но у меня это «что-то» есть. Мой дорогой доктор Вайнлих, с чувством особого удовлетворения констатирую, что на сей раз я вас опередил!

    – Возможно, не только на этот раз!

    – Нет-нет, не хотелось бы быть самонадеянным или хвастливым. Просто благодаря случайности, совершенно от меня не зависящей, я имею преимущество перед вами, уважаемый наставник, и смогу сейчас действовать быстрее и увереннее, чем кто-либо другой. И это меня радует!

    – И можно поинтересоваться, в чем же заключается эта счастливая случайность?

    – Всему свое время. Кстати, вам никогда не доводилось влюбляться в баронессу, сочиняющую стихи?

    – Пожалуй, нет.

    – А мне доводилось! Честь имею!

    С этими словами Дагоберт удалился, оставив обер-комиссара в полном недоумении.

    В тот же день незадолго до полуночи доктор Вайнлих получил следующее телефонное сообщение от «госпожи Мейер»: «Дело улажено. Назначьте допрос на завтра, на половину двенадцатого, вызвав мисс Грант. К двенадцати, когда все, вероятно, уже разъяснится, я буду у вас».

    Ровно в полдень следующего дня Дагоберт появился в полицейском управлении, и к тому времени действительно все уже разъяснилось. Доктор Вайнлих горячо поблагодарил его за оказанное содействие и рассказал о ходе допроса.

    – Первым делом я вызвал мисс Грант и попросил, чтобы она явилась точно в условленное время. Но с Маухардтом вышло настоящее мучение. Когда Скрински приказал привести его на допрос, тот категорически отказался. Заявил, что больше не желает иметь дела с этим господином и пусть тот делает что хочет. Скрински сразу предложил связать его и доставить силой, но я, разумеется, не позволил. Решил сам пойти к нему в камеру и попытался уговорить. Маухардт настаивал, чтобы сначала к нему с извинениями пришел Скрински, что, конечно, было невозможно. В конце концов я заверил его, что Скрински вообще не будет участвовать в нашем общении, а допрос проведу лично я. Лишь тогда он согласился. Вот как все происходило.

    «Господин Маухардт, – начал я, – судя по вашей прежней позиции, я предполагаю, что вы и сегодня не склонны давать нам какие-либо объяснения?»

    «Так точно, господин обер-комиссар. Я не желаю давать показаний».

    «Это ваше право, господин Маухардт, не стану принуждать вас. Мисс Грант, вам есть что добавить?»

    «Да, господин обер-комиссар, у меня есть сообщение чрезвычайной важности. Но прежде всего я должна попросить прощения у всех, особенно у господина Маухардта, который из-за моего рвения претерпел столько неприятностей и позора. Я заявляю, что на нем нет и тени вины».

    «Значит ли это, что ожерелье нашлось, мисс Грант?»

    «Да, господин обер-комиссар, и в подтверждение я принесла его с собой».

    Мисс Грант предъявила ожерелье, и должен признать, оно было великолепным.

    «Позвольте спросить, мисс Грант, – продолжил я, – каким образом вам удалось вернуть ожерелье?»

    «Я прошу разрешения не говорить об этом, господин обер-комиссар. Мне пришлось бы касаться личных семейных обстоятельств, а я не считаю себя вправе».

    «У властей нет никакого интереса вмешиваться в личные дела. Нам осталось лишь прояснить вопрос с кулоном».

    «Я могу объяснить и это, господин обер-комиссар. Кулона не было среди украшений на столе, и господин Маухардт, как я теперь убедилась, владеет им совершенно законно».

    «Значит, вы не считаете себя потерпевшей, мисс Грант?»

    «Никоим образом, господин обер-комиссар. Ни я, ни семья Армстронгов. Пострадал только господин Маухардт, у которого я еще раз искренне прошу прощения».

    Я поднялся.

    «Дело закрыто. Господин Маухардт, вы свободны и можете беспрепятственно покинуть это здание. Прежде я прошу вас лишь принять от меня, как от лица официального, выражение глубочайшего сожаления, что в силу стечения обстоятельств мы причинили вам столько неудобств».

    С искренней благодарностью Маухардт пожал мне обе руки, но тут в кабинет вошел Скрински. Покосившись в его сторону, Маухардт спросил: «А этот господин?!»

    «Господин обер-комиссар доктор Тадеус Риттер фон Скрински, – ответил я, – как человек чести, несомненно, также не замедлит принести вам извинения за свою ошибку и дать вам любое желаемое удовлетворительное объяснение».

    Скрински понял этот прозрачный намек, и все завершилось ко всеобщему удовольствию. Все закончилось не более как пять минут назад. Но теперь, Дагоберт, рассказывайте! Во мне пробудился профессиональный интерес. Ведь это вам удалось так быстро и гладко все уладить?

    – Как я уже говорил, дорогой доктор Вайнлих, дело изначально представлялось мне довольно простым. Поэтому, прежде чем приступить к работе, я позволил себе плотный и питательный завтрак. Затем отправился на Хайцингерштрассе. Прежде чем зайти в дом Армстронгов, я провел небольшую разведку. Их особняк стоит среди раскидистого сада, занимающего целый квартал. Участок ограничивают четыре улицы. Осмотрев фасад, я сразу отверг версию, что украшение могло быть скинуто сообщнику из окна второго этажа. Если бы тот находился в пределах сада, его тут же заметил бы швейцар. Если бы он был на улице – подозрительное действие не ускользнуло бы от взглядов прохожих. Последующий осмотр комнаты, где был обнаружен Маухардт, окончательно убедил меня, что такое развитие событий практически невероятно. Единственное окно в помещении было с двойной рамой. Его наружные и внутренние створки закрывались намертво, а между ними еще опущены жалюзи. Потребовалось бы немало сопряженных с шумом усилий, чтобы открыть окно, выбросить украшение, а затем снова закрыть.

    – Эта версия и вправду была не особенно удачной! – заметил Вайнлих.

    – Прежде чем войти в дом, я осмотрел садовую калитку. Тот, у кого был ключ, действительно мог незаметно проникнуть в дом. Калитка ведет к крытой террасе, окруженной купами изумительных в своем лиловом великолепии бугенвиллей. В противоположном конце террасы находилась черная лестница. Разведав эти и другие мелочи, показавшиеся мне важными, я вернулся к парадному входу, позвонил и попросил доложить мисс Грант обо мне. Она приняла меня так, как принимают официальное лицо, охотно и старательно предоставив все сведения, которые могли бы быть мне полезны. Например, то, что финансовое положение господина Армстронга, слава богу, весьма стабильное и потеря дорогого ожерелья не разорила бы ни его, ни его милую супругу.

    – Это мне известно, Дагоберт.

    – Он миллиардер, один из самых обеспеченных людей Нового Света. Но одних денег для удовлетворения его честолюбия оказалось недостаточно, он захотел играть еще и политическую роль и добился назначения на пост посла. Мисс Грант сначала показала мне все комнаты, которые я хотел осмотреть, а затем мы уселись за стол, с которого исчезло ожерелье. Я начал допрос, чувствуя себя с самого начала весьма уверенно.

    – Ах да, Дагоберт, вы ведь владели какой-то подсказкой, «ключом», или, по крайней мере, так считали. Можно теперь узнать, что же именно навело вас на верный след?

    – С удовольствием, доктор. Уж мы-то с вами не станем щеголять друг перед другом своими способностями! Если бы я рассказывал эту историю не вам, а госпоже Виолет – супруге моего уважаемого друга герра Грумбаха, – я, конечно, постарался бы усилить драматический эффект и раскрыл бы секрет лишь в самом конце, когда ее нетерпение достигло бы предела. На самом деле разгадка очень проста, и я был уверен, что найду ее, когда вчера на допросе при известных обстоятельствах прозвучало слово «яшма».

    – Так, значит, яшма?! Но вы же говорили что-то о баронессе, пишущей стихи!

    – Это взаимосвязано. Послушайте. Я действительно был когда-то влюблен в баронессу, которая писала стихи. Это было давно, я был еще студентом. Восхитительное время! «Безвозвратно счастье юных дней!»[488]

    – Прошу, никаких меланхолических воспоминаний, Дагоберт! Это меня удручает.

    – Она тоже безумно меня любила, даже посвящала мне стихи!

    – Неужели?

    – Да, воспела меня всего, буквально с ног до головы! Самое прекрасное стихотворение она посвятила мне, когда подарила украшение из яшмы на тонкой цепочке.

    – Яшма тоже была с бриллиантами?

    – Нет, просто яшма. Для бриллиантов наша любовь была слишком возвышенна, а наши средства слишком скромны. Стихотворение было, по сути, инструкцией по применению. Еще она дала устные пояснения, иначе я, возможно, не совсем понял бы всю подоплеку. Я был тогда глуп, как щенок. Итак, существует старинное народное поверье, что подвеска с яшмой, если она подарена любящим человеком и носится у самого сердца, чудесным образом помогает сохранять любовь и верность.

    – Трогательное поверье! И как? Подтвердилась ли чудодейственная сила яшмы?

    – Блестяще подтвердилась! Я был этой женщине всецело верен. Но, к сожалению, такого же камня не было у нее. Я любил ее всей душой, а она в один прекрасный день вышла замуж за другого, за барона. Тогда я снял подвеску, поскольку больше не нуждался в ее чудесной силе. Понимаете теперь, откуда взялись мои сомнения, когда я узнал, что у молодого человека нашли кулон с яшмой и он при этом отказывается от дачи любых показаний?

    – Да уж, Дагоберт, как говорится, cherchez la femme!

    – Теперь-то вам ясно, почему на тот момент я чувствовал себя увереннее вас? Я знал, где следует искать точку опоры, и потому начал допрос мисс Грант, к ее огромному изумлению, с вопроса: «Вы не знаете, сочиняет ли миссис Армстронг стихи?»

    Она как-то странно уставилась на меня, а затем заверила, что, насколько ей известно, миссис Армстронг никогда в жизни не сочиняла стихов.

    Значит, нет. Это несколько задело мое самолюбие, но я все еще надеялся, что нахожусь на верном пути.

    «Скажите мне по секрету, мисс Грант, миссис Армстронг красивая женщина?» – продолжал я спрашивать.

    Она снова удивленно взглянула на меня, а затем спокойно ответила: «Миссис Армстронг шестьдесят два года, и, кроме того, в прошлом году она перенесла легкий удар, после чего ее лицо осталось немного перекошенным».

    С этой моей версией, получается, можно было попрощаться окончательно. Я попросил дать мне возможность увидеть всех женщин, проживающих в доме. Мало ли что? Результат оказался весьма неудовлетворительным. Все выглядели крайне благочестивыми, к тому же, если учесть возраст и внешние данные, вряд ли могли заинтересовать молодого студента.

    Я как раз беседовал с пожилой горничной, когда вдруг дверь распахнулась и в комнату влетела изящная темноволосая особа и со смехом бросилась на шею мисс Грант. Та строго указала взглядом на меня, заявив, что здесь присутствует официальное лицо, поэтому следует проявить некоторую сдержанность. Но барышня никак не могла заставить себя быть серьезной: со смехом она начала рассказывать мисс Грант какую-то забавную историю. Та прервала ее укоризненными словами: «Ах, мисс Элеонор, ну что за поведение!»

    Затем она представила нас, причем меня она отрекомендовала как полицейского. Элеонор любезно поздоровалась, но тут же снова продолжила щебетать: «Со мной такое случилось, мисс Грант, вы не поверите!»

    «Знаю-знаю, ваши родители уже известили меня телеграфом».

    То, что для мисс Грант уже не было новостью, меня весьма заинтересовало. Дело в том, что вчера Элеонор поехала провожать отца с матерью на вокзал, собираясь затем вернуться домой. Но случилось непредвиденное. Девушка вошла с родителями в салон вагона, начались прощания и последние наставления… Все так увлеклись, что не заметили, как поезд тронулся. Так мисс Элеонор неожиданно тоже отправилась в путешествие. Все очень смеялись, но ничего тут не могли поделать. Отец девушки предложил ей спокойно доехать до Гмундена, а оттуда уже вернуться следующим поездом. Так она и сделала.

    «Вот и нашлась молодая привлекательная особа!» – подумал я.

    Мы о ней ничего не знали, доктор Вайнлих. Это помешало нам изначально взять верный след. Впрочем, Скрински в своем расследовании допустил куда больше ошибок.

    Разумеется, я тут же вернулся к своей теории, связанной с яшмой. Для того чтобы понять, прав я или нет, мне требовалось поговорить с девушкой наедине, и я попросил мисс Грант оставить нас вдвоем. В глазах экономки я был представителем властей, и она беспрекословно подчинилась. Элеонора удивленно посмотрела на меня, когда я пригласил ее сесть за стол.

    «Мне необходимо задать вам несколько вопросов, мисс, – начал я. – Но сначала считаю своим долгом сообщить, что я, собственно, не имею чести служить в полиции. Наша беседа будет совершенно неофициальной».

    «Я ничего не понимаю, господин… как вас зовут? Кажется, мистер Дагоберт, да? Какое отношение я могу иметь к полиции или к властям?»

    «С момента вашего вынужденного отъезда в доме произошло кое-что. Я хочу уладить это дело тихо, без шума. Это будет в ваших интересах, в интересах вашей семьи и еще одного господина, который сейчас находится в крайне неприятном положении».

    «Я все еще ничего не понимаю!»

    «Сейчас поймете. Скажите, мисс, вы знакомы с господином Каетаном Маухардтом?»

    Элеонора вспыхнула и резко поднялась.

    «Я отказываюсь отвечать!» – категорично заявила она.

    «Да сядьте же, мисс Элеонора! Вы не откажетесь, когда узнаете, что господин Маухардт находится в полиции, под замком, и над ним нависло позорное подозрение. И одно ваше слово может его освободить. Я хочу только помочь вам и ему. Доверитесь ли вы мне?»

    «Но я ведь вас даже не знаю, мистер Дагоберт. То, что вы говорите, просто ужасно!»

    «Хотите, я позову мисс Грант, и вы спросите ее, можно ли мне доверять?»

    «Нет, не надо мисс Грант! Она ничего не знает об этой истории. Никто не знает. Я доверюсь вам, мистер Дагоберт. Думаю, вы джентльмен».

    «В этом вы не ошибетесь, мисс Элеонора. Вы любите господина Маухардта?»

    «Я его невеста. Кроме него, об этом не знает никто в мире».

    «Я так и думал. Вы подарили ему кулон с яшмой, а этот камень, как известно, обладает особыми свойствами! Вы строго наказали носить это украшение скрытно, у самого сердца. Поэты… или поэтессы обычно говорят в таких случаях: „Тебе он в верности хранит свою любовь!“»[489]

    «О, он вам это рассказал? Как некрасиво с его стороны!»

    «Он не сказал мне ни слова. Клянусь вам. Он вообще не произнес ни звука. Именно поэтому он все еще за решеткой».

    «Боже правый, он в тюрьме?! Это ужасно! Почему его не выпускают?»

    «Потому что он не хочет говорить. Видимо, желая уберечь вас».

    «Но ему не нужно меня беречь! Мне нечего бояться, и я могу делать что хочу!»

    «Все же такое поведение объяснимо для молодого человека, у которого есть честь».

    «Но если он ничего не сказал, откуда же вы узнали, мистер Дагоберт?»

    «Мне удалось это выяснить, мисс Элеонора. Ведь я детектив по призванию».

    «Вы меня пугаете!»

    «Не бойтесь, я целиком и полностью на вашей стороне».

    «Хорошо, я вам доверяю».

    «Тогда расскажите, как все было».

    «Очень просто, мистер Дагоберт. Я вольнослушательница на математическом факультете университета. Регулярно посещаю лекции. Обычно нас там всего четыре или пять человек. Рядом со мной всегда сидел Каетан Маухардт. Так мы познакомились, а вскоре начали… решать задачи вместе».

    «Ведь не на лекциях?!»

    «Нет. Меня всегда ждал экипаж, и после занятий я приглашала его прокатиться. Мы обычно ездили в Пратер или Венский лес, а по дороге решали задачи».

    «Решали так успешно, что получили красивый результат – взаимную любовь…»

    «Да, мистер Дагоберт».

    «Я не силен в математике, мисс Элеонора, но это можно вычислить сразу».

    «Однажды Каетан признался, что очень меня любит, и сделал мне предложение».

    «А что ответили вы?»

    «Я ответила согласием».

    «Но дома вы ничего не сказали, мисс Элеонора?»

    «Нет, не решилась. Папа и мама всегда говорили, что я могу быть свободной в своем выборе и мне необязательно спрашивать их разрешения на брак, но тут я опасалась, что они могут быть недовольны. Ведь господин Маухардт не так богат, как мы».

    «Полагаю, можно смело сказать, что по сравнению с вами он очень беден».

    «Для меня это совершенно неважно. Я просто решила подождать подходящего момента, чтобы все рассказать родителям».

    «А что случилось вчера, мисс Элеонора?»

    «Вчера я дала Каетану ключ от садовой калитки и объяснила, что он должен подняться по черной лестнице и найти первую дверь справа. Мы договорились на три часа – к тому времени мои родители уже уехали бы, а я вернулась бы с вокзала. Тогда мы могли бы спокойно… порешать задачи. Но с этим поездом получилось так неудачно…»

    «Скажите, мисс Элеонора, разве вы не считали неприличным тайно принимать у себя молодого человека?»

    Она удивленно посмотрела на меня, словно не понимая смысла вопроса.

    «Мистер Дагоберт, у нас в Америке никто не увидел бы в этом ничего предосудительного. Я могу иметь свои секреты. У нас девушки вправе вести себя совершенно свободно. Я требую доверия к себе, потому как сама в себе уверена».

    «И все же?»

    «Я невысоко ставлю добродетель, которую нужно постоянно охранять».

    «Чем проще, тем нравственнее! Я вас не осуждаю. Но вот о чем вы не знаете: господин Маухардт, видимо, поторопился с визитом. Во время отъезда ваших родителей с этого стола исчезло ожерелье вашей матери. Мисс Грант тут же позвонила в полицию, и через полчаса при обыске в вашем доме обнаружили незнакомого господина, который не смог объяснить своего присутствия. Он лишь сказал, что все прояснится и без его участия в ближайшее время. Это был господин Маухардт, который решил молчать, предпочитая дать вам самостоятельно решить, что именно сказать».

    «Я считаю, он поступил правильно».

    «Безусловно. Но для него это имело неприятные последствия: он был задержан в качестве подозреваемого в краже».

    «Но это же чудовищная нелепость! Ожерелье взял Джо, мой брат, с моего ведома!»

    «Ну слава богу, наконец-то мы это узнали! Как это произошло, мисс Элеонора?»

    «Перед самым отъездом родителей он пришел ко мне и попросил денег. Он тоже хотел уехать».

    «С родителями? Зачем ему деньги?»

    «Не с родителями. Он хотел попасть на сегодняшние скачки в Будапешт. Просить у папы он не посмел, поскольку тот хочет, чтобы брат научился укладываться в свое месячное содержание. Он получает немало, но совершенно не умеет распоряжаться деньгами».

    «Ваш брат, видимо, много тратит?»

    «О, не особенно, максимум вдвое больше, чем имеет. Но это неважно. Ему были нужны деньги на скачки. У меня самой не было, потому что в этом месяце я уже помогала ему. Тогда я предложила брату заложить мамино ожерелье. Через неделю мы получим свои карманные деньги, и я его выкуплю. Все произошло так быстро. Возмутительно, что за произошедшее хотят сделать ответственным Маухардта!»

    «Вы знаете, где он заложил украшение?»

    «В Доротеуме[490]. Это государственное учреждение, очень надежное».

    «Знаете, сколько он получил?»

    «Не так уж много – всего шесть тысяч крон».

    «Когда ваш брат вернется?»

    «Сегодня вечером скорым поездом, в одиннадцать тридцать».

    «Тогда мы встретим его на вокзале. Позвольте заехать за вами, мисс Элеонора? Разумеется, вы можете взять мисс Грант для приличия».

    «Я поеду с вами одна, мистер Дагоберт. Мне не нужно сопровождение».

    «Хорошо. Завтра утром к девяти ожерелье нужно выкупить. Раз у вас сейчас нет наличных, позвольте мне предложить свои услуги».

    «Благодарю, мистер Дагоберт, но в этом нет нужды. Вполне возможно, что Джо привезет деньги, и, быть может, в два-три раза больше, чем взял. Он ведь делает ставки со знанием дела и часто выигрывает. Если же ему не повезло, то всегда есть мисс Грант, которая без труда сможет одолжить такую мелочь из хозяйственных сумм».

    Мы встретили молодого человека на вокзале. Он действительно выиграл. После этого, дорогой доктор Вайнлих, вы получили телефонограмму от «госпожи Мейер». На следующее же утро ожерелье было выкуплено. Моя миссия завершилась, и оставалось лишь стать свидетелями трогательной сцены в вашем кабинете. А моему другу доктору Скрински передайте: если ему вновь попадется подобное дело, пусть проверит ломбарды и ювелиров. Обер-комиссар полиции должен это понимать!

    – Ловко, Дагоберт! Я непременно ему передам. Хотя без вашего знания о магических свойствах яшмы у нас бы ничего не получилось!

  

  
    Прием у премьер-министра

    – Сегодня мне следовало бы вас как-нибудь наказать, дорогой Дагоберт, – сказала госпожа Виолет, подавая верному другу семьи его привычную чашечку черного послеобеденного кофе. Однако сказала она это с такой доброжелательной улыбкой, что опасаться слишком сурового наказания не приходилось.

    – Он вполне это заслужил, – поддержал супругу господин Грумбах, достойный муж и добрый хозяин дома. – Я бы сегодня, пожалуй, лишил его не только кофе, но, вспомнив о серьезности проступка, отказал бы и в обычной сигаре.

    – Ты волен так поступить, – парировал Дагоберт, с видом знатока выбирая сигару, причем самую дорогую из предложенных ему. – Что же касается вас, милостивая госпожа, осмелюсь напомнить, что мы живем в правовом государстве. Лишение кофе было бы произволом, который я просто не потерплю. Я получаю его по праву давности и не отношусь к тем людям, кого можно вот так запросто лишить законных привилегий. Чем я заслужил такую немилость? Я протестую!

    – Вы его получите, Дагоберт, вот он, уже улыбается вам из чашки.

    – Так давайте же сюда этот улыбчивый напиток! Ах, он и правда восхитителен; впрочем, как и всегда! Знаете, госпожа Виолет, я перепробовал немало кофе по всему миру, но такой, как…

    – Ладно, Дагоберт, мне не нужны комплименты.

    – Я знаю, как всем прекрасным дамам.

    – Хоть извинились бы!

    – За что, о милосерднейшая?

    – Не притворяйтесь невинной овечкой! Вчера вы вели себя просто отвратительно. Мне и правда следует на вас рассердиться!

    – Я? Как, когда, где? Понятия не имею, о чем вы!

    – Андреас, ты слышал? Дагоберт – невинная душа! Будь добр, зачитай ему список его прегрешений.

    – К вашим услугам! Избранный председательствующим и облеченный всеобщим доверием, я требую, чтобы обвиняемый дал высокому суду объяснение своим поступкам!

    – Как обвиняемый я имею право на ложь!

    – Некоторым людям для такого права даже не требуется формального обвинения. Замечу это между прочим, без всяких намеков.

    – Я бы тоже попросил оставить намеки. Кстати, между прочим: председательствующие, которые слишком рвутся блеснуть остроумием, редко чего-то стоят в деле.

    – Ладно, перейдем к сути искового заявления. Вчера состоялся прием у премьер-министра. И мы были туда приглашены.

    – Моя скромная особа тоже удостоилась чести там оказаться.

    – Верно. Не буду, пожалуй, говорить долго…

    – И это будет просто прекрасно, дорогой мой!

    – …но моя ни в чем не повинная супруга надеялась, что наш друг, наш мнимый друг Дагоберт составит ей компанию и в качестве гида расскажет обо всех присутствовавших там знаменитостях. А некто, на кого мы, разумеется, не станем показывать пальцем, потому что с ним и так все ясно, даже не подумал о ней, более того, как будто нарочно нас избегал…

    – Так просто сложилось.

    – Но мало того! Когда в конце вечера мы все же предложили нашему так называемому другу поехать с нами и выпить чаю, он отказался, использовав для этого ничтожные предлоги и жалкие отговорки.

    – Да-да, Дагоберт, так все и было, – вмешалась Виолет, – и это с вашей стороны очень некрасиво!

    – Госпожа Виолет, лично вам я готов дать все возможные объяснения, а вот председательствующий производит на меня слишком удручающее впечатление.

    – Запрещаю обвиняемому оскорблять председательствующего! – возмущенно воскликнул Грумбах.

    Дагоберт с весьма злокозненной миной на лице пожал плечами и продолжил:

    – Сударыня, мне не нужно описывать глубину своих чувств к вам. Вы знаете, что ни одну даму в мире я не ценю так, как вас.

    – Может быть, господа желают, чтобы я на время удалился? – спросил Грумбах добродушно.

    – Не стоит. Мы его потерпим, не так ли, милостивая госпожа? Подчеркну: потерпим! Итак, зная о моих чувствах, вы понимаете, что для меня нет и не может быть большего удовольствия, чем отдать себя в ваше распоряжение. Но вчера я не мог себе этого позволить. Ведь недаром говорят: сначала дело, потом развлечения!

    – Что я слышу, Дагоберт?! Конечно, я знаю, что вас не оттащишь от дела, когда вас охватывает охотничий азарт. Но на приеме у премьер-министра! Кто бы мог подумать! Это чрезвычайно интересно. Если бы я только знала! Но теперь-то вы должны нам все рассказать!

    – Я как раз собирался, но в этом доме человеку не дают и слова молвить. Его непременно пытаются сначала оскорбить, лишить законной чашечки кофе…

    – Дагоберт, вы невыносимы! Никто и не думал вас оскорблять. Только, пожалуйста, обойдитесь без своих любимых длинных преамбул, я умираю от любопытства!

    – Боюсь, милостивая госпожа, ваше любопытство останется неудовлетворенным. Дело было не особо значительное. Но, увы, дела не выбирают, а берут, какие есть. Итак, докладываю: это было… минуточку! Какой сегодня день недели? Точно, суббота! Значит, в прошлый вторник около двенадцати часов ко мне явился один из младших чиновников канцелярии – кстати, племянник премьер-министра – и, вручив визитную карточку главы правительства, передал, что его превосходительство просит пожаловать по частному делу в канцелярию совета министров в половине пятого. Я явился минута в минуту и, несмотря на то что роскошная приемная оказалась полна посетителей, был немедленно принят вне очереди.

    – Минутку, Дагоберт! О какой именно приемной речь? Я ведь вчера была там и с восхищением осмотрела все залы, так что теперь хотела бы немного сориентироваться.

    – Вчера залы производили несколько иное впечатление, поскольку большинство из них были пусты. Представьте: вы поднимаетесь по парадной лестнице и, войдя в просторный вестибюль, где расположены гардеробы, видите перед собой целый ряд дверей. Центральная дверь ведет в приемную. Разумеется, кроме нее есть и еще несколько уединенных комнат для ожидания, предназначенных для посетителей, которым нежелательно афишировать свое присутствие. Вчера глава правительства вместе с чиновниками своей канцелярии встречал гостей именно в главной приемной.

    – Теперь я вспомнила, Дагоберт. Я тогда еще подумала, как не повезло бедному премьер-министру – три часа ему пришлось стоять словно прикованным к месту, беспрерывно улыбаясь и отпуская любезности.

    – Не думаю, что для него это так уж тяжело. Подобные мероприятия ему привычны.

    – Помню, что приемная показалась мне самым красивым залом из всех. Стильный лепной потолок; белые панели с золотой отделкой; стены, обитые темно-красным штофом в золотых рамах; а на двух боковых стенах – большие картины. Кресла в стиле барокко, тоже с обивкой из красного штофа и позолоченными деревянными резными деталями.

    – Совершенно верно. А в зале справа, что обычно выступает в качестве приемной начальника первого отдела, вчера супруга премьер-министра исполняла роль хозяйки.

    – Да, помню, она была восхитительна.

    – Если пройти из приемной в левую дверь, можно оказаться в кабинете премьер-министра. Туда меня и проводили в прошлый вторник. Его превосходительство был очень любезен и просил простить, что он не смог навестить меня сам. У него действительно много дел. Впрочем, приглашая меня, он действовал по распоряжению лица вышестоящего.

    Госпожа Виолет округлила глаза.

    – По еще более высокому распоряжению?!

    – По указанию его супруги. Премьер-министр и сам не знал, в чем, собственно, дело, и считал, что речь пойдет о предстоящем приеме, подготовка к которому занимала все мысли его жены. Он лично проводил меня в салон ее превосходительства, которая встретила меня очень сердечно, а вот своего мужа тут же отправила восвояси. Она лишь сказала, что ему необязательно мешать нашей беседе, и он немедленно исчез. Видишь, мой дорогой Грумбах, как умеют себя вести в других домах?!

    – Я не вижу здесь ничего хорошего, – парировал хозяин дома, – если человек настолько мягкотел!

    – Милостивая госпожа, мне кажется, что ваш супруг слегка ревнует.

    – Ах, Дагоберт, да бросьте вы свои шутки. Рассказывайте дальше!

    – Удивительный дом! Скоро здесь нельзя будет и рта раскрыть! Впрочем, продолжаю.

    «Дело, – начала графиня, – которое я хотела бы с вами обсудить, весьма необычное и деликатное. Можно сказать, типично дагобертское!»

    «Ваше сиятельство, мне чрезвычайно лестно, что вы так называете подобного рода дела».

    «Боже мой, весь мир знает о ваших талантах…»

    «В этом нет моей заслуги, ваше сиятельство. Мой друг-литератор, который слегка переоценивает вашего покорного слугу, разболтал обо мне всему свету. Мне уже неловко показываться на людях».

    «В этом, полагаю, уже и нет необходимости. Думаю, заинтересованные лица сами обращаются к вам, как сейчас поступаю и я. Но как приятно в затруднительных случаях довериться человеку вроде вас! Мне, конечно, проще всего было бы воспользоваться связями с полицией, но я испытываю перед ней священный ужас. Безосновательно, сразу скажу, но все же… У меня такое чувство, будто мой дом будет опозорен, если я допущу вмешательство представителей власти. В любом случае будет лучше, если все уладится тихо и незаметно. Только подумайте, господин Дагоберт… Вы улыбаетесь? Позвольте мне называть вас просто по имени, как это делают друзья, вашим nom de guerre»[491].

    «Почту за честь!»

    «Я считаю, что художники – в широком смысле этого слова – имеют право на обращение, которое сами себе выбрали. Однако к делу: представьте, у меня в доме воруют!»

    «Я не слишком удивлен, графиня. Здесь, кажется, есть чем поживиться».

    «Вы не должны понимать меня превратно: воруют не постоянно. Я была бы плохой хозяйкой, если бы не смогла навести порядок. Нет, все происходит лишь в особых случаях, когда я не могу контролировать ситуацию».

    «А именно?»

    «На наших приемах. У нас собирается порой по шестьсот-восемьсот гостей, и я, как вы понимаете, бываю несколько занята, так что не могу уследить за всем».

    «Только во время приемов, больше никогда?»

    «Больше никогда».

    «Странно. А что обычно крадут?»

    «Все, что можно украсть. О том, что регулярно исчезает дюжина серебряных или золотых ложечек, я даже не говорю. Я бы вообще не стала уделять этому внимание и беспокоить вас, если бы страдала только я… Но и моих гостей тоже обкрадывают! Представьте, в моем доме! Это ужасно, совершенно невыносимо для меня».

    «С какого времени ваше сиятельство обратили внимание на эту неприятность?»

    «Супруг всего три года на этом посту, за это время состоялось где-то девять-десять приемов. Первые два-три раза, насколько я помню, все было в порядке, но потом каждый раз стало что-то пропадать. Наши гости деликатно осведомлялись, не найдено ли то или иное украшение. Близкие знакомые откровенно жаловались мне лично. Княгиня Королевска лишилась шубы из голубого песца стоимостью восемь тысяч крон».

    «Шубу украли из гардероба?»

    «Высокопоставленные особы не сдают вещи в гардероб, господин Дагоберт. Лакеи держат их верхнюю одежду в руках, стоя на лестнице, подобно статуям, и ожидают выхода господ».

    «И что, какой-то осел слуга позволил украсть у себя шубу?»

    «Именно! Этот „казак“ с Украины оказался настоящим болваном! Какой-то почтенный господин, весь в орденах, хлопнул его по плечу и рявкнул на чистейшем русском, чтобы тот мигом бежал за каретой ее сиятельства. А сам взял у него из рук шубу, чтобы, мол, двигался быстрее. На этом дело и закончилось… Господин Дагоберт, вы должны мне помочь!»

    «Трудное дело, ваше сиятельство! Полиция с ее возможностями справилась бы лучше. Как один человек сможет уследить за гостями числом восемьсот персон?!»

    «Сможет, если только этот человек – Дагоберт! Я не хочу пускать в дом полицию с ее возможностями. Мой муж непременно это заметит, разозлится и выйдет из себя. Он даже не знает, каких масштабов достигла проблема, и я не хочу портить ему настроение».

    «Но он знает, что я здесь, он же сам меня привел!»

    «Я не сказала зачем. Перед каждым приемом у меня назначаются сотни встреч. Это ведь не пустяк: организовать все должным образом, и супруг только благодарен, если я не обременяю его мелкими заботами. У него есть дела поважнее».

    «Понятно. Тогда, с вашего позволения, я посещу следующий прием и буду держать ухо востро. Хотя пока не представляю, как предотвратить возможные кражи…»

    «Я не настолько глупа, чтобы верить в то, что это можно сделать так быстро, но надеюсь, что вы найдете способ защитить нас в будущем».

    «Я очень уважаю вас и вашего супруга, графиня, говорю это совершенно искренне. И готов взяться за дело. Для начала можете показать мне список приглашенных?»

    Графиня нажала кнопку звонка, и мгновенно появился слуга. Она велела принести список. Я бегло просмотрел его и продолжил: «Мне не помешало бы познакомиться с вашими слугами. Если это не слишком обременит вас, ведь поручений для них у вас наверняка сейчас предостаточно. Я попросил бы вызывать их по очереди».

    Так перед моим глазами прошло человек десять слуг. Каждый получал какое-то задание, а я все это время болтал так непринужденно, словно был частью этой семьи. Когда «смотрины» закончились, графиня заметила, что я, по ее твердому убеждению, несправедлив, подозревая прислугу.

    «В чем именно?» – поинтересовался я.

    «Мне показалось, что ваши действия непосредственно связаны с моей просьбой…»

    «Это не так, ваше сиятельство. Из всего, что я услышал, вывод напрашивается сам собой: подозревать прислугу нелепо, разве что в день приемов вы нанимаете временных работников».

    «Мы этого не делаем, господин Дагоберт. Хватает своей прислуги».

    «Тем лучше. Я вызывал их не для того, чтобы увидеть их, а чтобы они увидели меня. Они должны уяснить, что я пользуюсь вашим полным доверием. Я пока не знаю, как все сложится, но, возможно, в следующую пятницу мне придется распоряжаться ими так, как распоряжается хозяин дома. Вы должны мне это позволить, ваше сиятельство. В некоторых случаях врач имеет больше власти, чем сам император. В нашем деле я должен иметь неограниченные полномочия. Это привилегия, о которой я прошу».

    «Я никому не предоставила бы ее так охотно, как вам, господин Дагоберт. Только одна просьба: ради бога, никакой огласки! Ничего не должно просочиться в прессу!»

    «Будь я любителем скандалов, я не был бы Дагобертом. Только не ждите слишком многого, ваше сиятельство! Даже бог случая, на кого я обычно рассчитываю, не всегда находится в добром расположении духа».

    «Если вы на него рассчитываете, это уже не совсем случай».

    «Случай – дело тонкое. Нужна, как бы сказать, определенная предрасположенность. Я знал одного гимназиста, который почти ежедневно попадал в какие-то истории. С другими такое количество могло не случиться и за годы. Если на улице с кем-то происходило несчастье, он всегда оказывался рядом и предлагал первую помощь – теперь он знаменитый хирург. Или, скажем, в кого-то попадет молния – казалось бы, удивительная случайность! Но и у молнии всегда есть веская причина поразить именно этого человека. Вот что такое случай».

    «Господин Дагоберт, как вы интересно рассуждаете! Мои комплименты! Даже если мы ничего не добьемся, я рада, что имела счастье познакомиться с вами лично».

    «Вполне возможно, что мы и правда ничего не добьемся, – и в этом случае я буду крайне огорчен. Потому что вам, графиня, я бы очень хотел оказаться полезен».

    «Вам помог что-то понять список приглашенных?»

    «Отнюдь. Я на это и не надеялся. Там, как и следовало ожидать, сплошь сливки общества, и, само собой разумеется, ни одного из перечисленных господ нельзя заподозрить даже отдаленно. Хотя… клептомания. Такое не исключено. Это психическое расстройство, при котором человека постоянно и непреодолимо тянет что-то украсть».

    «Сколько же вы всего знаете!»

    «Я должен знать все, что относится к моему ремеслу».

    «Скажите лучше, к вашему искусству».

    «Вы очень любезны. Я хотел бы прояснить еще кое-что, ваше сиятельство. Когда гости жаловались вам на кражи, сообщали ли они подробности? Как именно они лишились имущества?»

    «Вы ошибаетесь, господин Дагоберт. Мне не жалуются, не говорят напрямую, что в моем доме воруют. Только вежливо осведомляются о пропажах. Но я-то знаю, что вещи украдены. Лишь самые близкие друзья со мной откровенны. Кстати… мне только что пришло в голову, что мой собственный племянник тоже пострадал. У него украли часы с цепочкой».

    «Могу я найти вашего племянника и поговорить с ним лично?»

    «К счастью, в моих силах избавить вас от поисков. Он тут, дома».

    Некоторое время спустя к нам присоединился молодой секретарь, тот самый, что приносил мне приглашение. Он с юмором поведал мне о том, как стал жертвой воришки. Я задавал секретарю самые разные вопросы, но зацепки так и не нашлось. Он не заметил ничего подозрительного.

    «Кража была совершена с таким искусством, что нельзя не восхититься мастерством исполнителя, – сказал он. – Все, что осталось от дорогой для меня фамильной реликвии, – лишь жалкий обрывок часовой цепочки до того места, где ее перекусили, и колечко, за которое эта цепочка крепилась к петлице жилета».

    «У вас с собой этот… обрывок?»

    «Да, я ношу его как подвеску на новой цепочке. Он для меня – болезненное напоминание о прошлом и предостережение на будущее».

    Я попросил передать мне этот фрагмент и стал рассматривать его. Вы знаете, госпожа Виолет, что в центр крышки моих золотых часов вставлена небольшая линза, которую можно использовать как лупу. Я тщательно изучил срез и поблагодарил юношу, сказав, что больше у меня к нему вопросов нет.

    – И что же, вам удалось что-то обнаружить, Дагоберт? – с волнением спросила госпожа Виолет.

    – Я был рад, что наконец-то заполучил вещественное доказательство, и попросил разрешения взять этот кусочек с собой.

    «Господин Дагоберт, вы можете дать нам какую-то надежду?» – поинтересовалась графиня.

    «Надежду, ваше сиятельство?.. Не знаю. Но кое-что могу сказать точно».

    «Неужели? Что же, par exemple?»[492]

    «Во время вашего следующего приема либо вообще ничего не украдут, либо будет украдено очень многое».

    «Но, дорогой господин Дагоберт, для такого предсказания не нужно быть вещим духом, сходящим с небес!»

    «Я еще не закончил. Если кража все-таки произойдет, то, графиня, будьте уверены, вор от нас не уйдет».

    «Это все, на что я осмеливалась надеяться!»

    «Я вам обещаю, ваше сиятельство».

    Сказав это, я поцеловал ей руку и удалился.

    – Но, Дагоберт, – вмешалась Виолет, – как вы могли так запросто давать подобные обещания! При всем моем восхищении вашим талантом, это было крайне неосторожно! Ведь все могло пойти наперекосяк, и что тогда?!

    – Милостивая госпожа, если человек не может быть уверенным в таком пустяке, то лучше сразу бросить свое занятие и потребовать от учителей вернуть плату за обучение. Сомневаюсь, что они вернут, но потребовать надо.

    – Значит, вы все-таки кое-что выяснили?

    – Кое-что. Иногда мне просто везет.

    – Опять он скромничает! Везение, ну конечно! У вас то «везение», то «случай». Скажите лучше, что снова проявился ваш талант.

    – Благодарю за любезность, госпожа Виолет. Итак, вчера я в вашем обществе отправился на прием к премьер-министру…

    – Позвольте напомнить, – осмелился заметить господин Грумбах, – что я тоже присутствовал. И не намерен быть совсем уж quantité négligeable![493]

    – Ты меня сегодня обидел, Грумбах, поэтому для меня ты – воздух, пустое место, и вообще я рассказываю не тебе. Итак, я отправился в вашем обществе, милостивая госпожа. Прием, как вы заметили, прошел прекрасно.

    – Только, пожалуйста, не надо терять нить повествования, Дагоберт! О приеме мне рассказывать не нужно. Меня сейчас интересует лишь то, как вам удалось вычислить вора. У вас пред этим оказалось в запасе несколько дней. Я знаю, что вы никогда не теряете времени даром. Хотелось бы узнать, как вы подготовились.

    – У меня есть более насущный интерес, милостивая госпожа, – оправдаться перед вами. Это для меня важнее, чем то не стоящее внимания дело, которым я занимался. Я хочу доказать, что не злой умысел и грубое пренебрежение моими нежнейшими чувствами стали причиной того, что я не уделил вам внимания и не проводил вас домой. Я просто не мог. Если бы я последовал зову сердца…

    – О боже, Дагоберт! Давайте уже к фактам. Рассказывайте.

    – В некоторых барах Дикого Запада можно встретить объявление: «Просьба не стрелять в пианиста. Он играет, как умеет!» Я тоже прошу снисхождения. Рассказываю, как могу.

    – Хорошо. Играйте, стрелять не буду.

    – Все время приема я был занят делами служебными.

    – Могу себе представить…

    – Когда прием подошел к концу – вы знаете, госпожа Виолет, что такие мероприятия не длятся долго, – графиня попросила меня задержаться и выпить с ней чашечку чая.

    – Тогда, конечно, я понимаю, почему вы не смогли меня проводить.

    – При моей всем известной любви к вам…

    – Дагоберт!

    – …приглашение на чай не могло бы стать причиной, чтобы я отказал вам в рыцарской услуге. Была другая, более веская причина, о которой я сейчас расскажу. Около полуночи гости разошлись, а через несколько минут мы уже сидели в будуаре графини. Остальные помещения уже опустели. Нас было трое: она, я и господин премьер-министр. Я, конечно, был несколько смущен, ведь ее муж не должен был знать обо всей этой истории. Оказалось, что он уже все знал и даже решил немного подразнить меня.

    «Если я не слишком помешаю, – произнес он крайне любезно, – то хотел бы остаться. Иначе я умру с голоду. Мне нужно что-нибудь съесть, а бокал шампанского возвеселит мое сердце».

    Я подхватил эту игру, вопросительно взглянув на ее превосходительство, – стоит ли, мол, нам разрешать, – затем милостиво кивнул.

    Графиня тут же все объяснила: «Мы должны позволить ему остаться, господин Дагоберт. Супруг уже знает нашу тайну. Обычно я могу говорить с кем угодно, и он ни о чем не спрашивает, но после моей встречи с вами он сразу заинтересовался, в чем дело».

    «Так ведь Дагоберт – это человек особый!» – заметил премьер-министр.

    «Мне пришлось выложить ему все как есть, так что теперь он, конечно, тоже хочет знать, чем это дело закончится».

    «Очень хочет!» – подтвердил тот.

    Как истинный джентльмен он не стал углубляться в эту щекотливую тему, пока слуга подавал нам те же изысканные блюда, какими угощали гостей. Мы основательно подкрепились. Ведь каждый из нас троих был сегодня очень занят и не успел даже толком перекусить.

    Когда мы насытились, а в серебряном ведерке со льдом по приказу хозяина снова появилась бутылка шампанского, он велел камердинеру удалиться. Затем, оставив прежний светский тон, премьер-министр обратился ко мне с вопросом: «Ну, господин Дагоберт, вам есть что нам сообщить?»

    «Ваше превосходительство помнит возможное развитие событий, которое я загодя озвучил?»

    «Да, я помню это дельфийское пророчество. Оно очень удобное и, главное, безопасное: либо украдут, либо не украдут!»

    «Формулировка была немного иной, но мы не будем из-за этого препираться».

    «Ни в коем случае, мой друг! Ну что, украли?»

    «О да!»

    «Прекрасно! И много?»

    «Изрядно. Надо отдать должное, воры поработали весьма усердно. Вот, убедитесь сами!»

    Тут я жестом фокусника выложил на стол сверкающую гору часов и цепочек, драгоценных подвесок, орденских звезд с бриллиантами, золотых ложечек, запонок-солитеров, бриллиантовых заколок из дамских причесок, брошек с драгоценными камнями и прочего.

    Их превосходительства уставились на мою добычу.

    «Ну спасибо! – проговорил премьер-министр, и голос его звучал обреченно. – Вот это сюрприз! И откуда у вас это все?!»

    «Как я и говорил, было украдено».

    «Но кем?!»

    «Если ваши превосходительства позволят, то… мной».

    «Вот это номер! – рассмеялся премьер-министр. – Мы наняли ловца воров, а он сам провернул неплохое дельце!»

    «Дельце и вправду неплохое. По моим приблизительным подсчетам, все это стоит около сорока тысяч крон».

    «И как вам это удалось? И, главное, зачем?»

    «Как уже было сказано, я собственноручно все это украл. Впрочем, у меня есть два смягчающих обстоятельства: во-первых, я обязуюсь немедленно вернуть похищенное пострадавшим, а во-вторых, я отобрал все это у самого вора. Я позволил себе опустошить его карманы, пока он беседовал с вами, почтеннейшая графиня!»

    «Со мной?! Я сейчас упаду в обморок!» – вскричала графиня в ужасе.

    «И я тоже! Эй, подайте мне нюхательной соли!» – вскричал премьер-министр, корчась от смеха.

    Вот, госпожа Виолет, истинная причина, почему я не смог вас проводить. Я не мог покинуть дом с набитыми карманами. Так что сомневаться в моей преданности и любви нет никаких оснований.

    – Ладно, Дагоберт, о вашей «преданной любви» мы уже слышали. Продолжайте рассказ, а то я умираю от любопытства!

    – То же самое сказали и их превосходительства. Я начал свой отчет, рассказывая все по порядку.

    – Не сомневаюсь! Вы ведь любите всегда немного помучить своих слушателей.

    – Каждый делает, что умеет.

    «Прежде всего, ваше превосходительство, – обратился я к премьер-министру, – должен признать, что во всей Вене, даже ища с фонарем в руках, вы не найдете лучшей возможности для краж, чем на ваших приемах. Добавлю лишь, что мне, пожалуй, никогда еще не доводилось решать столь по-детски простую задачу».

    «Здесь я вижу некоторое противоречие, – заметил его превосходительство. – Если украсть так просто, то поимка вора должна быть, наоборот, несколько сложнее».

    «Сейчас вы все поймете. Поначалу и мне дело показалось трудным. Держать под наблюдением восемьсот человек, да еще и не вызывая подозрений! Это вам не шутки! К вам ведь может зайти любой, у кого есть на то охота».

    «Позвольте! Но ведь приглашения именные!»

    «Знаю. Эти приглашения мне знакомы. Роскошные, литографированные: „Премьер-министр и графиня X. просят…“ – далее идеальным почерком выведены имя и полный титул. Естественно, ведь у министра-президента лучший каллиграф в стране. Затем: „…соблаговолить оказать честь провести вечер двадцатого февраля в их обществе“. Слева внизу: „Херренгассе, дом семь“. Справа: „девять часов“».

    «Верно. Эти приглашения попадают только в самые достойные руки. Гости тщательно отбираются».

    «Безусловно! Но именно здесь, и это неизбежно, кроется корень проблемы».

    «Не понимаю».

    «Сейчас объясню. Дело в том, что у вас, да, вероятно, и на других министерских приемах, где действует тот же порядок, приглашения при входе не проверяют и не забирают. Вполне логично: приглашены только высочайшие особы, персоны всем известные. Прислуга и распорядители кланяются, а гость проходит без формальностей. Всех ведь знают в лицо. Но после пятидесяти прошедших гостей пятьдесят первого уже не остановишь. Это вызовет пересуды и может быть воспринято как оскорбление. Действительно: почему остановили именно меня, а не кого-то другого? Выходит, войти может любой, у кого приличный фрак и парочка орденов для маскировки».

    «Вы правы, господин Дагоберт. Надо подумать, как это исправить».

    «Я разместился у входа рядом со своим другом, императорским советником Вильгельмом. Вы его знаете, ваше превосходительство?»

    «Конечно! Издатель „Корреспонденции Вильгельма“, кто ж его не знает! Да и он знает всех. Я тоже числю его среди друзей».

    «Уникум, очень честный и добросовестный человек. Ему уже ночью надо представить для утреннего выпуска отчет о мероприятии и список гостей. Тяжелее всего ему приходится именно на таких приемах. Обычно списки составляются по сданным приглашениям, которые ранжируются по статусу и алфавиту. Сегодня же он просто держал в руке пачку мелко нарезанных листков. Взглянув на входящего, он тут же записывал имя, титул и звание. Без единой ошибки. Он ведет светскую хронику уже более тридцати лет и действительно знает всех. Я договорился, что он незаметно подаст мне знак, если появится незнакомец. Это была одна из моих предосторожностей, оказавшаяся излишней. Но я хотел учесть любую случайность».

    «Почему излишней?» – поинтересовалась графиня.

    «Потому что я знал, кого жду».

    «Но как такое вообще возможно?»

    «Ваше сиятельство сами любезно подвели мне этого человека под нож. Если бы он не пришел, я мог бы быть почти уверен, что кражи не состоятся».

    «Я подвела вам кого-то под нож, господин Дагоберт? Да я же не имела ни малейшего понятия, кто это!»

    «Ровно в половине десятого императорский советник подал мне условный знак, и в тот же момент я почувствовал на себе взгляды двух стоящих рядом господ. Я внутренне напрягся и посмотрел на одного из входящих в зал новых гостей. Ну наконец-то! Вот и пришло время познакомиться с долгожданным гостем лицом к лицу. Должен сказать, я был ему искренне благодарен за появление. И он был не один…»

    «Минуточку, господин Дагоберт, – перебила меня графиня, – дайте сначала разобраться. Что это за двое господ, чей взгляд вы поймали?»

    – Видите, Дагоберт, – вмешалась госпожа Виолет, – вашу манеру рассказывать критикуют не только в этом доме!

    – И критика эта, как всегда, несправедлива. Меня просто задерживают без нужды. Я тут же пояснил графине: «Это были, ваше сиятельство, двое моих учеников».

    «Что?! – изумилась она. – У вас есть ученики?»

    «Великое множество. Полицейское управление открыло при нашем полицейском музее детективную школу, и мне выпала честь читать там регулярные лекции. Впрочем, заслуга в том, что все прошло успешно, принадлежит исключительно вам, графиня. Благодаря вашему содействию я получил в свое распоряжение очень важную улику. Одного взгляда на обрывок цепочки вашего племянника мне хватило, чтобы точно установить личность вора».

    «Каким же образом?»

    «Если я знаю чей-то почерк, знаю его хорошо, и мне предъявят листок с его образцом, то нет никакого колдовства в том, что я его узнаю. Так же и здесь. След среза с характерными зазубринами был очень показателен. Год за годом я учу своих студентов по экспонатам музея, которые теперь служат учебными пособиями, распознавать подобные следы преступников. Техника всех умелых взломщиков и воров нам хорошо известна. Характерные обрывки цепочек, вскрытые или взорванные сейфы – все это для нас наглядные пособия. Мы учимся определять мастера по его работе. Могу сказать вам, господин премьер-министр, что вам выпала честь быть удостоенным внимания гениального художника своего дела, мастера-вора международного уровня».

    «Благодарю за такую честь!»

    «Он не из Вены. Мы еще не доросли до такого уровня. Ближайшая кузница кадров этого специфического мастерства – Будапешт. По сравнению с будапештскими карманниками наши – просто неумелые дилетанты. Ректор этой, не побоюсь этого слова, академии – великий мастер своего дела, господин Самуэль Вайнштайн. Это его настоящее имя, но он предпочитает именоваться маркизом де Лаказом. Это представительный господин шестидесяти восьми лет, двадцать семь из которых он потратил на то, чтобы завести обширные международные знакомства среди завсегдатаев европейских тюрем. Интересная личность. А ведь вы его знаете, дорогая графиня!»

    «С чего бы мне знать подобного типа?!»

    «Позволю себе немного освежить вашу память. Высокая фигура, густые серебристые волосы и окладистая седая борода. Образец аристократических манер. Признаю, что заподозрить в нем прожженного карманника никому и в голову не придет».

    «Боже мой, теперь я припоминаю. Я действительно разговаривала с этим господином!»

    «Именно так. У него хватило наглости представиться вам под конец вечера, чтобы выразить благодарность и восхищение удавшимся праздником. Он заявил, что прекрасно провел время».

    «Это неслыханная наглость!»

    «Безусловно. И я не терплю подобного поведения. Поэтому я его немедленно наказал, обчистив карманы. Впрочем, сделал я это и по другой важной причине. Ну а теперь мне остается к данному мною словесному портрету добавить еще и фотографию, чтобы вы вспомнили его окончательно. А вот это, вероятно, меньше заинтересует вас: его отпечатки пальцев и карточка с антропометрическими данными. Я заранее прихватил все это с собой из нашего опознавательного отдела».

    «Да, это он! Я думала, что имею дело с посланником какого-нибудь южноамериканского государства. Он говорил по-французски, его супруга тоже».

    «Маркиз де Лаказ говорит по-французски как француз и по-русски как русский. Вряд ли найдется много европейских языков, которыми он не владеет в совершенстве. Он ведь объездил всю Европу. Свободное время, то есть время, когда он не сидит в тюрьме, этот человек предпочитает проводить в Париже. У него очаровательный маленький замок в Нейи. Что касается его супруги, то ее прекрасный французский не должен вас удивлять. Она француженка. Несмотря на то что волосы ее уже с проседью, она все еще пленительна. Тоже выдающаяся мастерица своего дела! Ее профессиональное взаимодействие с мужем восхищает своей филигранной точностью. Правда, раньше у нее была другая специализация; она была… скажем, певицей, и ее таланты были очень ценимы парижской богемой. Когда пришло время сменить амплуа, она не выбрала роль комической старухи, а предпочла ангажемент у нашего маркиза».

    «В каком ужасном мире мы живем!»

    «Да, милостивейшая графиня, чего в нем только нет! Но я хотел еще рассказать о своих помощниках. Заполучив тот обрывок цепочки, я выбрал двоих самых способных своих учеников и дал им задание определить автора. Задача была не слишком сложной. Я ведь всего несколько недель назад демонстрировал им метод Самуэля Вайнштайна на материалах нашего музея. Для тренированного глаза срез, который он оставляет, легко узнаваем. Одни из маленьких щипчиков, которые он обычно использует, – кстати, отличная английская работа, – тоже представлены в нашей коллекции. Особенно характерные следы остаются от крошечного заостренного стального зубца, который при соответствующем давлении врезается в металл и не дает инструменту соскальзывать. Ученики справились с задачей за двадцать четыре часа и, к моему полному удовлетворению, сообщили во всех подробностях то, что я и так знал. Убедившись в компетентности своих учеников, я решил взять их с собой. Мне нужна была поддержка. Ведь в помещении, даже в таком просторном, при таком количестве гостей образуется страшная толчея, и я не мог полагаться только на свои глаза. Я снабдил помощников, для того чтобы они не выделялись, парочкой своих орденов, после чего мои сопровождающие стали вполне презентабельны. Надеюсь, господин премьер-министр, вы не взыщете с меня за подобное самоуправство. Само собой, я выдал им лишь иностранные награды. Совершить подобное с орденами нашего государства мне не позволила бы моя лояльность».

    «Вам не в чем себя винить, – успокоил меня его превосходительство. – И уж точно нет резона извиняться за это передо мной. Мы, государственные деятели, привыкли исходить из того, что цель оправдывает средства».

    «Я дал помощникам необходимые инструкции, в том числе назначив место, где мы должны встречаться для обмена информацией, если потеряем друг друга в толпе. Как только на приеме появился маркиз, я стал следовать за ним по пятам – конечно, так, чтобы он этого не заметил. Первый час прошел, как я и ожидал, безрезультатно, но потом началось, и сразу по-крупному».

    «И вы спокойно позволили ему воровать?» – наивно поинтересовалась графиня.

    «Это вынужденная мера, ваше превосходительство, иначе было нельзя. Я мог легко схватить его с поличным при первой же попытке, но какой бы вышел тогда скандал! Это ведь не какой-то начинающий воришка. Вайнштайн прекрасно знает, что в подобном случае лишь скандал может его спасти. Он пришел бы в негодование, начал бы громко на меня кричать, попытался бы дать пощечину или просто пафосно сунул бы мне в руку свою визитку. Маркиза присоединилась бы к нему, а добыча к тому времени уже исчезла бы из его карманов. Это ему, конечно, не помогло бы, но вечер, ваше превосходительство, был бы безнадежно испорчен. Репортеры штурмовали бы ваш дом уже этой ночью, а завтра во всех газетах появились бы статьи о сенсационном происшествии. Мне-то было бы все равно – в конце концов, я же его поймал! Но в данном случае непозволительно было потакать своему мелкому тщеславию. Вы пожелали и приказали, графиня, чтобы все прошло без шума, и я должен был действовать соответственно».

    Премьер-министр согласился со мной, и я продолжил: «Я уже упоминал, что во всей столице, во всех венских резиденциях нет более удачных возможностей для вора, который не только знает толк в своей работе, но и ценит себя, чем у вас, ваши превосходительства. Не только потому, что войти сюда может любой желающий, но и по ряду других причин. В частности, нигде больше не увидишь столько драгоценностей, как под этими сводами. Но главное, если вам, конечно, интересны подробности, связанные с методами работы Вайнштайна, чего я не могу знать наверняка…»

    – Опять чисто дагобертская манера: начать уводить в сторону! – вставила госпожа Виолет.

    – Однако оба супруга искренне подтвердили свой к этому интерес. Так вот. Главное – это буфет. Пока гости перемещаются по залам, все в порядке. Но в трех крайних залах устроены буфеты. Там обычно собирается толпа. Люди проголодались, и выставленные деликатесы манят их. Конечно, все происходит благопристойно, ведь публика собралась изысканная, но некоторая давка все же неизбежна. Представьте себе: тридцать, пятьдесят, сто человек гостей стоят в тесноте, прижатые друг к другу. При этом они время от времени воздевают руки вверх: один буфетчик подает им приборы, другой наполняет тарелки омаром под майонезом или, по желанию, соусом тартар, рейнским лососем, мясом фазана, седлом оленя, различными филе. Слуги сноровисто передают кусочки торта, мороженое, чай или лимонад. Поскольку голод обычно не наигранный, все хотят основательно поесть. Здоровый аппетит подогревают пиво, рейнские вина и бордо. Все воздают должное шампанскому, а затем зеленому шартрезу и черному кофе. Звучит приятно, но посчитайте-ка, сколько рук потребуется гостю, чтобы со всем этим управиться! Ведь он держит еще в руке складной цилиндр, да и должен помочь своей даме. Его внимание полностью поглощают эти акробатические упражнения. Конечно же, воспитанный человек не захочет вылить майонез на фрак соседа или ледяное шампанское на обнаженное плечо соседки! Вот ситуация: левая рука держит сложенный цилиндр, служащий подставкой для тарелочки с лакомствами и приборами. Правая – наполненный бокал. Если нужно от чего-то откусить, то бокал приходится ставить на тарелку и балансировать. Что происходит ниже тарелки, ее владелец, конечно, не только не видит, но и не чувствует, поскольку его постоянно толкают со всех сторон. Вот тут-то такой мастер своего дела, как Вайнштайн, с легкостью ворует часы и цепочки».

    «Тут даже я, пожалуй, смог бы!» – снисходительно пошутил премьер-министр.

    «Но не все обладатели ценных украшений держат тарелки. И тут от преступника требуется особая сноровка. Делается это так: Вайнштайн протягивает руку, будто хочет что-то взять у слуги. Рука его оказывается как раз под подбородком выбранной жертвы, так что человек вынужден задрать голову. Одновременно кто-то сзади хлопает его по плечу, заставляя сделать попытку обернуться, что в давке почти невозможно. Кто его хлопал, жертва так и не узнает. Между тем это была маркиза. Вайнштайн извиняется за беспокойство на изящном французском, и людской поток уносит его дальше. Добыча у него в кармане. Маркиза тоже не бездельничает. Она неприметно манипулирует своей шалью с ловкостью танцовщицы, и под ее маскирующими складками снимает украшения с дам. Она предпочитает обворовывать именно их, поскольку разбирается в тонкостях дамского туалета лучше супруга».

    «Потрясающе! – воскликнул его превосходительство. – А ведь надо вам сказать, господин Дагоберт, что специально нанимаемые мною люди всегда присматривают за порядком во время приема!»

    «Нельзя требовать от них слишком многого, ваше превосходительство, – это ведь не детективы. Но вернемся к нашему „герою“. Когда Вайнштайн позволил себе из озорства лично попрощаться с вами, графиня, я тоже пошутил: взял да и обчистил его карманы. Я, если захочу, могу это делать не хуже него. Мои два ученика очень удачно меня прикрыли».

    «Гениальная шутка», – милостиво заметила графиня.

    «Это была не просто шутка, ваше превосходительство. У меня имелся серьезный повод действовать именно так. Вы приказали избегать огласки. Если бы Вайнштайна доставили в полицию с полными карманами, сенсации было бы не избежать».

    «И вы просто отпустили его?! Вместе с его воровкой-женой?!»

    «Конечно, нет! Это противоречило бы моим принципам. Они беспрепятственно дошли до парадных дверей. Там их без шума окружили и под надлежащей охраной отвезли в полицию в двух отдельных экипажах».

    «Значит, состоится публичное судебное слушание?»

    «Вовсе нет, ваше превосходительство! Ведь нет ни истца, ни заявления от пострадавших».

    «Тогда… Получается, полиция обязана их отпустить!»

    «И этого не будет. Будапештские власти давно и безуспешно разыскивали эту пару. И теперь благодаря блестящей работе венской полиции завтра их передадут в Будапешт. Дело закрыто. Там их обеспечат жильем на долгий срок. При этом не столь уж и важно, будет ли добавлен еще один пункт к обвинению».

    «Господин Дагоберт, – проговорил министр-президент, пожимая мне руку, – вы совершили мастерский ход, за что я вам чрезвычайно благодарен».

    «Не стоит, ваше превосходительство, это действительно оказался несложный случай».

    «Удивительная скромность тоже входит в число ваших многочисленных достоинств. Но скажите, что мы будем делать со всей этой добычей?»

    «Все уже устроено. Советник Вильгельм завтра поместит в своей газете объявление: „На вчерашнем приеме у премьер-министра было утеряно несколько ценных вещей. Пострадавших просят заявить о своей собственности в полицейское бюро находок“.

    Осталось уточнить лишь одну мелочь. Помните, графиня, вы заметили, что на первых двух-трех приемах ничего не пропадало и кражи начались лишь потом? Это вполне объяснимо. В то время „наш друг“, как я выяснил, сидел за решеткой в Амстердаме. Но вновь обретя свободу, он не захотел упустить такую прекрасную возможность вернуться к прежнему ремеслу».

    – Ну вот я и закончил, – произнес Дагоберт, откидываясь на спинку кресла. – Что скажете, госпожа Виолет, мое оправдание принято?

    – Дагоберт, я дарую вам отпущение грехов и свое благословение на новые подвиги! – с восторгом воскликнула хозяйка дома.

  

  
    Чужая тайна

    День протекал спокойно и беззаботно: завтрак, обед, легкий послеобеденный сон. Проснувшись, Дагоберт решил уделить время важнейшему из запланированных дел – испробовать новый, особо изысканный способ повязывать шейный платок, от которого он – тот еще франт и дамский угодник – ожидал немалого эффекта. Однако это его увлекательное занятие было прервано появлением слуги, который подал на серебряном подносе визитную карточку. Бегло взглянув на нее, Дагоберт прочел совершенно незнакомое имя.

    – Господин просил передать, – поспешил доложить слуга, – что он прибыл по поручению его сиятельства графа Анцбаха.

    Дагоберт округлил глаза. Он привык вращаться в высших слоях общества, и его не так-то просто было впечатлить именем или титулом, но граф Анцбах – это совершенно особая статья, можно сказать, первый сановник империи. Ходили слухи, что он чуть не единственный, кто пользуется безграничным доверием самого высокопоставленного лица государства и даже может похвастаться личной с ним дружбой. Поговаривали даже – хотя, конечно, никто не мог утверждать это наверняка, – что один на один, без свидетелей, они обращаются друг к другу на «ты», как простые смертные. Словом, это была исключительная личность.

    Граф был значительной фигурой, и все, что он затевал, делалось с размахом. Прежде всего, он слыл великим филантропом, что уже само по себе было редкостью среди австрийской аристократии, обычно не стремившейся блистать подвигами во имя человеколюбия. Рассказывали, что граф Анцбах содержал целую канцелярию с тремя секретарями, ведавшую исключительно вопросами благотворительности, а вопросов этих под ее контролем было множество. Каждая доставка почты приносила целые кипы прошений, проектов и предложений. Все это сотрудникам канцелярии требовалось изучить или, как говорится, прошерстить, прежде чем доложить его сиятельству и получить резолюцию.

    Огромное состояние позволяло графу приходить на помощь всем, кто в ней действительно нуждался, и ни один несчастный, если был человеком честным и порядочным, не получал отказа. Говорили также, что его ежегодные расходы на благотворительность исчислялись семизначными цифрами. Но он помогал не только деньгами. Будучи одним из крупнейших промышленников и землевладельцев, активным политиком и лидером влиятельной партии, имевшей большинство в верхней палате парламента, он, как никто другой, имел возможность продвинуть наверх достойных и способных людей.

    Все это промелькнуло в голове Дагоберта, когда слуга произнес столь известное имя. Что же могло понадобиться от него такому человеку? Он поспешно закончил туалет, хотя и потратил немало усилий, чтобы пригладить непокорный завиток на макушке и придать своей темной бороде, уже слегка тронутой сединой, безупречную форму.

    В гостиной его ожидал молодой человек.

    – Его сиятельство просит господина Дагоберта оказать честь, пожаловав к нему. Речь идет о важном деле.

    Приглашение по важному делу от такого человека! Дагоберт был донельзя польщен, но что-то его все же задело. Он не из тех, кого можно так просто взять и вызвать! Если уж кто-то от него чего-то хочет, то должен засвидетельствовать это лично. Молодой человек, казалось, прочел его мысли, поэтому тут же добавил:

    – Прошу прощения, господин Дагоберт, что не начал с самого главного: с извинений его сиятельства за то, что он не может лично передать свою просьбу. На то есть особая причина…

    – Ничего, это не столь важно, – поспешно смягчился Дагоберт. – Скажите, господин… господин…

    Он поискал глазами визитку, которую уже успел отложить.

    – Эрдман. Густав Эрдман, – поспешил помочь посыльный.

    – Верно, господин Эрдман. Вы служите у графа?

    – Я его личный секретарь.

    – Черт возьми, прекрасная должность для такого молодого человека! И давно вы ее занимаете?

    Молодой человек сделал вид, что не расслышал вопроса.

    – Насколько мне известно, – продолжил Дагоберт, – личным секретарем графа является барон фон Гот.

    – Личный секретарь – я.

    – Барон фон Гот больше у графа не служит?

    Молодой человек снова промолчал. Казалось, он твердо решил не отвечать ни на какие расспросы.

    Дагоберт предпринял еще одну попытку:

    – Не могли бы вы, господин Эрдман, сообщить, в связи с чем потребовался мой визит?

    Опять никакого ответа.

    – Молодой человек, вы мне положительно нравитесь, – улыбнулся Дагоберт, положив руку на плечо секретаря. – Личный секретарь не должен быть болтливым. Если я попытался выведать у вас кое-что, то это не от недостатка воспитания или такта, а просто в силу моей склонности и, можно сказать, профессиональной привычки. Детективы, как и журналисты, должны быть любопытны. Я упомяну его сиятельству о том, что вы держались отлично.

    Произнеся эту речь, Дагоберт нажал на кнопку электрического звонка и приказал бесшумно появившемуся слуге немедленно подавать экипаж.

    – Я приехал на автомобиле, – поспешно сказал секретарь. – Если господин Дагоберт соблаговолит воспользоваться…

    – Договорились!

    Пять минут спустя Дагоберта уже входил в кабинет графа Анцбаха.

    – Ваше сиятельство хотели меня видеть? Я к вашим услугам!

    – От всего сердца благодарю за то, что нашли для меня время, господин Дагоберт. Я хотел попросить вас оказать мне одну услугу, и, конечно, для этого мне следовало бы лично нанести вам визит, но…

    – Ваше сиятельство, давайте не будем на этом задерживаться!

    – Нет-нет, я все же должен объясниться. Речь идет о деле, которое имеет для меня исключительную важность. Я бы даже сказал, это самая большая проблема, какая когда-либо омрачала мою жизнь.

    – Тем более для меня большая честь, что ваше сиятельство решили мне довериться.

    – Это вполне объяснимо. Я всегда с интересом читаю заметки одного из ваших друзей о проведенных вами расследованиях, к тому же господин Грумбах столько мне о вас рассказывал, что я решил сделать все, чтобы заручиться именно вашей поддержкой. Если бы я нанес вам визит, мне пришлось бы изложить суть дела у вас дома. Но это было бы не совсем правильно. Именно здесь, на месте, у вас должны сложиться первые впечатления. Я хотел избежать всего, что могло бы внести путаницу.

    – Ваше сиятельство, этим подходом вы лишь доказываете, что прекрасно разбираетесь в детективном искусстве и, вероятно, сами стали бы превосходным сыщиком, не предпочти остаться «всего лишь» первым сановником империи.

    – Честное слово, – рассмеялся граф, – мне порой кажется, что с годами я смог обрести некоторые навыки в этом непростом ремесле. Ведь когда постоянно сталкиваешься с людьми, которые от тебя чего-то хотят, так или иначе всю жизнь находишься в положении обороняющегося, то неизбежно оттачиваешь способность лучше понимать человеческие поступки и разбираться в обстоятельствах. А эти умения, я полагаю, и есть краеугольный камень, на котором зиждется детективное искусство. Но перейдем к делу. Только возьмите сначала сигару, чтобы и я мог закурить. Будет удобнее разговаривать.

    – Благодарю, ваше сиятельство. Итак, слушаю.

    – Хорошо, начнем. Сегодня ночью… Господин Дагоберт… ваша сигара горит неровно. Так вот, сегодня ночью был ограблен мой личный несгораемый взломозащищенный сейф.

    – Ваше превосходительство, вы решили ошеломить меня эффектным заявлением?

    – Уверяю вас, господин Дагоберт, я менее всего стремлюсь к эффектам. Я просто констатирую: содержимое сейфа украдено.

    – Насколько я вижу, ваше сиятельство не особенно взволновал этот факт. А значит, и мне, пожалуй, будет неуместно проявлять чрезмерное беспокойство.

    – Беспокойство вообще ни к чему. Ни мое, ни ваше, господин Дагоберт.

    – Совершенно верно. Но в то же время вы сказали, что, возможно, это самая серьезная проблема в вашей жизни…

    – И это действительно так. Настолько серьезная, что я не знаю, как смогу жить дальше, если ваше искусство меня не спасет. Да, господин Дагоберт, можете понимать мое заявление буквально: от вас требуется меня спасти!

    – Не могу представить, чтобы содержимое сейфа могло иметь для вашего сиятельства такое колоссальное значение. Сумма была настолько огромной?

    – Нет, господин Дагоберт, меня так просто не разорить. Вы ведь и сами знаете, что я владею десятками имений, замков, дворцов, домов, и все это, разумеется, без всяких обременений. Все это не запихаешь в один железный ящик!

    – Значит, речь идет не о материальной ценности. Это хотя бы отчасти успокаивает.

    – Напротив! Именно это и вызывает сильнейшее беспокойство.

    – Если так, ваше сиятельство, то я немного удивлен. Сейчас ровно четыре часа дня, мы сидим и спокойно курим сигары. Кража произошла ночью. Ваше сиятельство, несомненно, узнали о преступлении уже утром, но, судя по всему, не особенно спешили начать расследование. Думаю, не нужно пояснять, что тем самым упущено много драгоценного времени, что значительно затрудняет любые дальнейшие действия, которые могли бы привести к успеху.

    – Ваш упрек справедлив лишь отчасти, господин Дагоберт. Я действительно предпринял все, что казалось мне в данном случае необходимым, даже обязательным, с первыми лучами солнца или, если говорить точнее, в семь утра.

    – Можно спросить…

    – Конечно, можно! Вам я должен выложить все как есть. Итак, я немедленно известил полицию по телефону и вызвал обер-комиссара доктора Тадеуса Риттера фон Скрински.

    – Он уже побывал здесь?

    – Да, осмотрел место происшествия, зафиксировал факты. Он был настроен весьма серьезно, обещал уделить делу особое внимание и, полагаю, уже погружен в расследование с головой.

    – Тогда я умываю руки…

    – Да сядьте же, господин Дагоберт!

    – Нет, ваше сиятельство, это конец. Вы, без сомнения, поступили правильно, немедленно известив полицию, но мое участие теперь исключается.

    – Но именно ваша помощь для меня бесценна!

    – Это невозможно, ваше сиятельство. Пускать по следу одновременно двух сыщиков совершенно противоречит здравому смыслу. Ничего путного из этого не выйдет. Мы будем только мешать друг другу. Один может испортить то, что другой считает уже сделанным. Мы спугнем дичь, и в конце концов ей удастся ускользнуть именно потому, что охотники стояли друг у друга на пути. К сожалению, я вынужден отказаться…

    – Я дал вам высказаться, дорогой господин Дагоберт, теперь и вы окажите любезность, выслушайте меня. Ситуация действительно сложилась щекотливая. Я предвидел, что тем самым может быть задета ваша профессиональная гордость.

    – О ней, право же, и речи нет!

    – Еще как есть, дорогой друг! Прошу вас не считать меня идиотом.

    – Ваше сиятельство!

    – Неужели вы могли подумать, что я ожидаю какого-то результата от Скрински?! Я счел бы чудовищным оскорблением для вас сначала обратиться к господину Скрински, а затем просить вашего любезного содействия!

    – Но ведь вы это сделали?

    – Потому что так было нужно! Да, это было бы оскорблением при обычных обстоятельствах. Но сейчас ситуация иная. Дело в том, что обращение в полицию является для меня непреложной обязанностью. Мне необходимо подстраховать себя на случай осложнений. Если предположить самый худший вариант развития событий, то позднее мне могут поставить в вину, что я не обратился за помощью официально, и у меня не найдется оправданий. Вы ведь понимаете, господин Дагоберт!

    – Начинаю понимать.

    – Сейчас вы поймете меня еще лучше. Полицейское расследование в моем случае вообще ничего не даст по одной простой причине: я твердо решил не предоставлять ключевые улики ни властям, ни кому-либо еще, кроме детектива Дагоберта. Это вас утешит?

    – Я и не огорчался, ваше сиятельство.

    – У вас были основания для обиды. Но я надеюсь полностью заручиться вашей поддержкой. Итак, с одной стороны, я был обязан уведомить полицию, с другой – крайне не хотел, чтобы они что-то раскопали. В этой дилемме я не мог придумать ничего разумнее, чем вызвать Скрински. Ведь он, надеюсь, вы согласитесь со мной, самый бездарный из всех наших криминалистов.

    – О да!

    – Кроме того, я так опутал его требованиями об осторожности и абсолютной секретности, так что, обладай он даже гениальностью Дагоберта, он…

    – Ваше сиятельство слишком добры!

    – …никогда не добьется результата. Видите, уважаемый друг, вы можете быть совершенно спокойны. Ваши расследования никогда не пересекутся. Так могу я рассчитывать на вас?

    – К вашим услугам, ваше сиятельство.

    – Тысяча благодарностей! Теперь мы можем приступить к делу.

    – Судя по тому, что я услышал, осмотр места преступления уже имеет мало смысла. Украденная сумма значительна?

    – Значительность есть понятие относительное. Было похищено двести сорок тысяч крон.

    – То есть незначительна.

    – Вы льстец, но соглашусь с вами, потеря такой суммы для меня не смертельна.

    – Полагаю, у вас есть подозрения насчет кого-то конкретного?

    – Сегодня утром пропал мой личный секретарь.

    – Барон фон Гот? И с сегодняшнего утра у вас новый личный секретарь?

    – Именно так.

    – Кажется, способный молодой человек, он произвел на меня прекрасное впечатление.

    – Обычно меня окружают способные люди, только иногда они бывают… опасными. Видите ли, я имею скверную привычку привязывать людей к себе благодарностью. Ко мне часто обращаются разорившиеся дворяне, промотавшиеся офицеры и прочие потерпевшие жизненный крах личности. Это всегда ставит меня перед дилеммой: либо я помогаю им встать на ноги, либо они пускают себе пулю в лоб. Третьего обычно не дано. Я прихожу на помощь, когда вижу, что спасение еще возможно. Но, увы, обычно недостаточно просто дать им денег. Это проще всего, но и бесполезнее всего. Людей нужно пристроить к делу, иначе вскоре ситуация повторится. Боюсь, господин Дагоберт, эти подробности вас утомляют.

    – Прошу продолжать, ваше сиятельство, я внимательно слушаю.

    – Я должен объяснить, чтобы вы поняли всю картину. Вот в чем сложность: обычно отчаянное положение – следствие собственных проступков. Как я могу рекомендовать кому-то людей, чьи слабости и прошлые ошибки я очень хорошо знаю? Пусть даже эти ошибки не столь серьезны, чтобы заслуживать смертной казни, хотя за них порой эти люди и приговаривают сами себя к смерти. Давая рекомендации подобным людям, я тем самым ставлю на карту собственное доброе имя. Поэтому мне ничего не остается, кроме как брать их к себе. Таким образом у меня зачастую и подбирается штат сотрудников, увидев которых любой разумный человек только покачал бы головой.

    – Возможно, и не без оснований, ваше сиятельство!

    – Я сознаю, что однажды это может привести к катастрофе.

    – Похоже, этот день наступил…

    – Барон фон Гот был таким же, как и прочие мои служащие, – разорившимся прожигателем жизни. Ничего бесчестного он не совершил, только промотал состояние. Я мог рекомендовать его, не утаивая ничего, и решил поговорить с генеральным директором Центрального банка. Тот проверил способности фон Гота, остался доволен и назначил его на ответственную должность. Я имел возможность наблюдать за деятельностью барона, поскольку являюсь председателем правления банка. Это почетная должность, но я не привык ограничиваться лишь почетом. Во мне есть коммерческая жилка, поэтому я всегда вникаю в дела, особенно в финансовые. Тем более что через банк совершаются очень крупные операции. Фон Гот в качестве секретаря правления довольно часто бывал у меня: то с конфиденциальными сообщениями, то являлся за указаниями. Все шло прекрасно около года, но потом до меня стали доходить неприятные слухи. Опять же ничего явно предосудительного. Но с какого-то момента барон начал снова сорить деньгами, что вызвало пересуды. Нужно было действовать. Моральная ответственность лежала на мне, а для банка он стал слишком рискованным приобретением. Веских причин уволить фон Гота у меня не было, к тому же это противоречило бы моим принципам. В конце концов, он показал себя способным и прилежным работником. Я решил этот вопрос, предложив ему стать моим личным секретарем с удвоенным жалованьем.

    – Это очень на вас похоже, ваше сиятельство!

    – Он мог оказаться мне полезен, к тому же так было удобнее за ним следить. Если случится худшее, пусть лучше пострадаю я, чем банк. Барон согласился, а я добился сокращения срока уведомления о переходе на новое место службы до одного месяца. Этого времени мне как раз хватило, чтобы изучить его частную жизнь и связи. И вот теперь, господин Дагоберт, мне трудно продолжать. Мы видимся впервые, а я вынужден признаваться вам в том, чем не поделился бы ни с кем на свете. И даже не могу сослаться на нашу давнишнюю дружбу, хотя искренне надеюсь, что когда-нибудь смогу…

    – Что касается меня, ваше сиятельство, можете уже сейчас считать меня своим другом, – проговорил Дагоберт.

    – С радостью, – ответил граф, протягивая руку, – и потому, как друг другу, как мужчина мужчине, как дворянин дворянину, расскажу вам все с полной откровенностью. И не стану даже упоминать о необходимости сохранения тайны…

    – Это само собой разумеется, ваше сиятельство.

    – Мне снова придется сделать отступление, хотя вы уже, наверное, считаете меня болтуном, перескакивающим с пятого на десятое. Но это необходимо для большей ясности. Вы теперь знаете, что я иногда общаюсь с весьма сомнительными личностями, и, кажется, вы сочли это опасными экспериментами…

    – Не помню, говорил ли я это, но точно подумал!

    – Что ж, нередко подобный эксперимент проваливается, но иногда удается и тогда приносит удивительные результаты. Таким образом я обрел человека, который стал мне верным слугой, да что там – чуть ли не преданнейшим рабом. Будь у меня прихоти властителей эпохи Ренессанса, я мог бы приказать: «Устрани-ка ты того-то», – и через несколько часов все было бы исполнено. А если бы его схватили, он скорее дал бы отрубить себе голову, но не выдал хозяина. Это был молодой офицер, гусар, из хорошей семьи, тоже попавший в отчаянное положение. Оно было куда серьезнее, чем у барона фон Гота. Без моего вмешательства ему оставалась только пуля в висок. Рекомендовать его куда-то было немыслимо – никаких навыков. Разве что конюхом или тренером, но у меня эти места уже заняты верными людьми. Но где желание, там и возможность. В конце концов я нашел выход. У меня есть несколько автомобилей, и для нового шофера всегда место найдется. Я помог ему с обучением, он сдал экзамены, и вот уже шесть лет, как у меня на службе. Мы мало разговариваем, но каждый день я мысленно благодарю случай или судьбу за то, что встретил такого человека. Я знаю, что он всегда присматривает за мной, и оттого чувствую себя в безопасности. У него нет иной цели в жизни, кроме как безмолвно выражать мне свою благодарность.

    – Исключительный случай!

    – Да, и весьма любопытный. Когда я решил взять фон Гота в дом, мне захотелось узнать о нем подробнее. Я отвел шофера в сторону и сказал: «Послушай, Андор (с самого начала он настоял, чтобы я звал его только по имени, и обращался к нему на „ты“), узнай, что за человек этот барон».

    – Знаете, ваше сиятельство, я вам завидую. Такой помощник был бы для меня на вес золота!

    – И Андор выяснил все. Даже больше, чем я хотел бы знать! Барон действительно вернулся к расточительной жизни, и причина оказалась весьма банальна.

    – Наверное, неземная любовь!

    – Вы угадали, господин Дагоберт.

    – Это не требует особой проницательности.

    – Я уже было успокоился, но заметил, что Андор хочет добавить что-то еще. И тогда выяснилось нечто совершенно невообразимое. Предметом его обожания была… моя жена. Вы вздрогнули, дорогой Дагоберт! Не теряйте самообладания. Уверяю вас, я сохранил полное хладнокровие при этом известии. Единственное, что могло меня вывести из себя, – мысль о том, что я играю комическую роль мужа, который всегда узнает такие вещи последним, когда весь свет уже вовсю судачит за его спиной. К счастью, до этого не дошло.

    – Слава богу!

    – Ваш вздох облегчения преждевременен, дорогой Дагоберт. Факты подтвердились полностью, но, к счастью, пока не стали достоянием публики. Я оказался в двусмысленном положении, тем не менее ни секунды не сомневался, как следует поступить. Вы, возможно, не согласитесь со мной, да и никто, пожалуй, не согласился бы, но… Думаю, никто не сможет до конца понять причину моего поступка. В жизни иногда возникают ситуации, когда каждый должен действовать так, как подсказывает ему внутренний голос. Я все же взял барона в дом. Вы, наверное, осуждаете такое решение?

    – Воздержусь от высказывания суждений, ваше сиятельство. Полагаю, у вас были достаточные основания для этого.

    – Я был и остаюсь при своем мнении, что поступил правильно. Что касается моей жены, я даже на минуту не задумался, виновна она или нет. Мне было совершенно все равно. Я знал, что от нее можно ожидать чего угодно. Мы давно отдалились друг от друга, и если я не положил конец нашим отношениям раньше, то лишь из-за нежелания пересудов и чтобы не доставлять удовольствия позлословить моей многочисленной родне. Они ведь буквально веревками пытались меня удержать, когда я собрался жениться во второй раз, выбрав супругу значительно моложе себя, да еще из театра, из хористок. Да, это была большая глупость, но я считаю, что каждый имеет право на одну большую глупость в своей жизни. Но реализация этого права дорого обошлась мне. Наше согласие длилось меньше года. Конечно, я не опускался до ссор, мы просто перестали общаться. Что касается барона… Что мне было с ним делать? Стреляться? Это только привлекло бы лишнее внимание, а пятнать свое имя я не хотел. Поэтому продолжил играть роль ничего не подозревающего благодетеля. При этом я не питал иллюзий, что в нем вдруг пробудятся честь и совесть. Я знаю, что трудно ожидать подобного от человека, ослепленного страстью. Но как я мог еще поступить? Ведь я уже сделал ему предложение. Оставить его в банке я не мог: это неминуемо привело бы к крупной растрате. Уж если так суждено, пусть лучше пострадаю я. Можно было бы снабдить его деньгами и отправить в Америку, но большой вопрос, согласился бы он уехать? Я взял его к себе: по крайней мере, он был у меня на глазах.

    – И кража не заставила себя ждать!

    – Не совсем так, как вы думаете, господин Дагоберт. Он, конечно, тоже причастен, но украла деньги моя жена.

    – Неужели?!

    – Я должен признаться, что моя жена сегодня утром тоже исчезла.

    – Это ужасно!

    – Не стоит так пугаться, дорогой друг. Меня эта история оставляет совершенно равнодушным.

    – Должен признаться, ваше сиятельство, я все больше теряюсь!

    – Полагаю, вы пока не понимаете меня до конца. Но сейчас поймете.

    – Вы ведь не собираетесь возвращать вашу супругу?!

    – Даже не подумаю!

    – Я так и полагал. Вы избавились от нее: благодарите Бога и радуйтесь!

    – Совершенно с вами согласен.

    – Тогда мне бы хотелось знать, зачем здесь я. При таких обстоятельствах самое разумное, как мне кажется, не предпринимать никаких действий.

    – Но вы еще не знаете всех обстоятельств. Позвольте продолжить. Да, я совершил однажды большую глупость, но я не настолько глуп, чтобы позволить этим двоим меня одурачить. Я приказал Андору завоевать ее доверие. Ему это удалось. Хотя мне и без него вскоре стало ясно, что планируется побег. Как только я это понял, дальнейшие мои действия определились сами собой. Для побега нужны деньги, наличные. Их должен был «обеспечить» я. Самый удобный вариант – взять из сейфа, что напротив моей спальни. Я решил использовать эту возможность, чтобы контролировать ситуацию и избежать непредвиденных сюрпризов. Однажды вечером, зная, что жена наблюдает за мной, я положил туда пачку крупных купюр. Мои ожидания оправдались. Ночью сейф вскрыли, деньги пересчитали и… сочли сумму недостаточной.

    – Как, ваше сиятельство, вы это поняли?

    – Очень просто. Сейф можно открыть только с помощью моих ключей, иначе никак. Их три, и ночью они лежат на тумбочке у моей кровати. Я расположил их так, чтобы они образовывали прямоугольный треугольник, а рядом с одним из ключей оставил крошечную частицу пепла от окурка. На следующее утро треугольник был нарушен, а пепел оказался раздавлен.

    – Мои поздравления, ваше сиятельство! Вижу, вы смогли бы стать прекрасным детективом.

    – Бросьте, я не заслуживаю такой похвалы. Эта уловка пришла мне в голову только после того, как однажды ночью я услышал легкий звон ключа о мраморную поверхность тумбочки. Моя драгоценная супруга уже проверяла сейф и до этого.

    – Вы, ваше сиятельство, также упомянули, что деньги были пересчитаны…

    – Да. Я отметил положение пачки двумя крошечными карандашными черточками. Утром она лежала уже за пределами этих отметок.

    – Превосходно!

    – Вы не поверите – я буквально наслаждался этой игрой! Сначала положил сто тысяч крон. Признаю, это было ошибкой. На такую сумму нельзя обустроить новую жизнь, какую они считали достойной. И им действительно этого показалось мало. Я выждал несколько дней, а затем, сделав необходимые пометки, положил двести сорок тысяч крон. Нельзя же быть скрягой!

    – И этого хватило?

    – Хватило. На этот раз интуиция меня не подвела. Когда я проснулся сегодня утром, ключи снова лежали не должным образом, деньги исчезли, а вместе с ними моя супруга и мой личный секретарь барон фон Гот. Я был полностью удовлетворен.

    – Я очень рад тому философскому спокойствию, с которым ваше сиятельство воспринимает произошедшее, но все еще не понимаю, какова здесь моя роль. Скажите, ради бога, вы ведь не собираетесь преследовать беглецов?!

    – Именно так мне и придется поступить.

    – Позвольте мне самым настоятельным образом посоветовать вам не действовать столь неразумно.

    – Это необходимо. Разумеется, я вовсе не стремлюсь вернуть ни жену, ни секретаря, ни даже украденные деньги. Есть нечто иное, гораздо более важное.

    – Я так и предполагал, ваше сиятельство. Исходя из теперь известной мне предыстории и учитывая, что столь бурные события ничуть не вывели вас из душевного равновесия, можно заключить, что катастрофичность ситуации, в которой вы, по вашим словам, оказались, в чем-то другом.

    – Верно подмечено, дорогой Дагоберт. Самое важное еще впереди. Пока все выглядит так, будто я действовал с максимальной осмотрительностью, не так ли?

    – С профессиональной точки зрения могу подтвердить, все было исполнено превосходно.

    – И все же я оказался ослом, дорогой Дагоберт, и совершил колоссальную глупость. Впрочем, у меня есть оправдание. Ведь все можно оправдать неосмотрительностью? В моем сейфе также хранилась золотая шкатулка, которая для меня дороже жизни. Она тоже исчезла! Вы спросите, как я мог быть так неосторожен, и будете правы. Шкатулка стояла там годами. Я так к ней привык, что часто даже не вспоминал о ней, открывая сейф. Привычка притупляет бдительность. К тому же в последнее время я был так поглощен своими хитроумными планами освобождения, что совсем забыл о величайшем сокровище, которое должен был охранять. Вот и все объяснение, которое я могу предложить.

    – Полагаю, ваше сиятельство, вы так тяжело переживаете утрату не из-за материальной ценности пропажи.

    – Материальные вопросы в данном случае неважны. Более того, я даже не смог бы точно определить стоимость содержимого этой шкатулки, потому что сейчас уже не помню, находится ли там только документ или еще какие-то ценности. Знаю лишь, что лучше потерять десять миллионов, все свое состояние, чем эту шкатулку.

    – Странно! И эту шкатулку нужно вернуть?

    – Любой ценой! Никакая цена не будет слишком высокой.

    – Ваше сиятельство, простите за вопрос, известили ли вы господина фон Скрински об исчезновении шкатулки и о ее ценности для вас?

    – Конечно же нет! Что вы! Об этой шкатулке до сих пор не знает ни один человек, и никто не должен узнать. Моя супруга, возможно, решила, что там хранятся украшения моей покойной первой жены. Если бы это было действительно так! Как бы я ни сожалел о подобной утрате, но смирился бы с ней и никогда не побеспокоил бы власти или вас. Разве что попытался бы выкупить драгоценности обратно… Так что Скрински будет извещен только в самом худшем случае – если шкатулка не найдется или обнаружится, что ее вскрывали.

    – Понимаю, ваше сиятельство. Очевидно, это не ваша собственность, а нечто вверенное вам на хранение.

    – В некотором роде да, но не совсем. Такие вещи обычно можно возместить, но в моем случае это не так. Скрински знает только об украденных деньгах и пропавшем секретаре. Собственно, его задача – найти секретаря и деньги. Будьте спокойны, господин Дагоберт, с этой задачей он не справится.

    – Я и не беспокоился, ваше сиятельство.

    – Когда я обнаружил пропажу шкатулки, первой моей мыслью было: нужно позвать Дагоберта!

    – Вы очень любезны, ваше сиятельство, но, к сожалению, я должен вновь выразить свою досаду по поводу упущенного драгоценного времени.

    – И здесь я тоже могу вас успокоить. Мы ничего не упустили, потому что до сих пор ничего нельзя было предпринимать. Да я и не смог бы так спокойно беседовать с вами, если бы знал, что существует опасность. Однако в любой момент – я предполагаю, не более чем через час – я жду одно известие, и вот тогда наступит время действовать. А до этого я тоже не сидел сложа руки. Сначала посоветовался со своим другом Грумбахом насчет вас: могу ли я вам доверять.

    – Но, ваше сиятельство…

    – Затем мне требовалось уладить кое-какие деловые вопросы между мной и моей женой, благо все личные уже разрешены. Мы больше никогда в жизни не встретимся. Мне оставалось только обеспечить ее материальное содержание. Вы, возможно, сочтете это чрезмерной заботой после всего случившегося? Даже если и так, я приму этот упрек спокойно. Ведь она носит мое имя, а мир никогда не узнает истинного положения дел. Графиня будет постоянно путешествовать; в страну она больше не вернется. Сначала в обществе будут удивляться этой страсти к перемене мест, потом привыкнут или, если угодно, будут думать что хотят. Наш брак не расторгнут официально, пусть его видимость сохранится, насколько это возможно. Я недолго колебался, решив уладить материальный аспект – есть же, помимо всего прочего, и моральные обязательства. При этом я не стал принимать во внимание ее вину, а просто исходил из того, что дама, считающаяся супругой графа Анцбаха, должна жить соответственно. При этом ради ее же безопасности я принял решение не разово передать крупную сумму, а организовать через Центральный банк регулярные ежемесячные выплаты до конца жизни. Вот, вы можете ознакомиться с копией документа, который я передал банку.

    Граф достал из ящика стола документ и протянул его Дагоберту, который внимательно его прочел.

    – Распоряжения мудры и, как и следовало ожидать, чрезвычайно великодушны, – сказал Дагоберт, возвращая документ. Граф едва успел убрать его обратно в ящик, как на столе чуть слышно зазвонил телефонный аппарат.

    – Скорее всего, это то самое долгожданное известие, – воскликнул граф, с трудом сохраняя спокойствие. – Пожалуйста, возьмите вторую трубку!

    Дагоберт так и сделал и стал свидетелем следующего разговора:

    – Алло, Анцбах слушает! Кто у аппарата?

    – Это Андор.

    – Слава богу! Ну что?

    – Докладываю, ваше сиятельство, что мы благополучно прибыли в Зальцбург и остановились в отеле «Элизабет».

    – Были ли в пути происшествия?

    – Путешествие прошло гладко, ваше сиятельство.

    – Где останавливались на обед?

    – В Линце, ваше сиятельство, в отеле «Кребс».

    – Известен ли дальнейший маршрут?

    – Так точно, ваше сиятельство. Восемь дней они собираются провести в Зальцкаммергуте, затем отправляются в Париж.

    – Что намечено на завтра?

    – Поездка в Санкт-Гильген, двухдневное пребывание там в отеле на озере.

    – Под каким именем они путешествуют?

    – Господа путешествуют как граф и графиня Аггштайн, чтобы фамилия соответствовала инициалам на автомобиле.

    – Что они делают сейчас?

    – Господа переодеваются.

    – Можешь ли ты перезвонить мне через полчаса, чтобы это не вызвало подозрений?

    – Могу, ваше сиятельство, так как господа планируют прогулку по городу.

    – Хорошо, благодарю тебя! Конец связи!

    Граф Анцбах снова обратился к Дагоберту:

    – Видите, дорогой друг, до сих пор действительно ничего нельзя было предпринять, так как я не знал их маршрута. Теперь, наконец, время пришло. Хотя сначала я должен дать вам некоторые разъяснения. Как получилось, что Андор путешествует с ними, вы, вероятно, уже догадались. Предвидя побег, я позаботился должным образом все подготовить. Они выбрали мой лучший автомобиль и лучшего шофера. Считают это своей гениальной идеей, не зная, что все было подстроено. Я хотел, чтобы они все время, по сути дела, были у меня на глазах. Теперь известно, где они и чем будут заниматься в ближайшие дни. Что вы посоветуете, господин Дагоберт?

    – Пока не могу ничего посоветовать, ваше сиятельство. Я знаю только, что воспользуюсь сегодняшним ночным поездом, чтобы добраться до Санкт-Гильгена. Остальное, если выражаться гомеровским языком, находится во власти высших сил.

    – Я буду вам необыкновенно благодарен!

    – Прежде всего, давайте определим мою задачу. Ваше сиятельство желает вернуть шкатулку. Больше мне ничего не нужно делать?

    – Абсолютно ничего!

    – И цена не имеет значения?

    – Вы имеете полную свободу действий в пределах разумного. Хотя признаюсь вам откровенно, что без колебаний пожертвовал бы кое-чьими жизнями, взял бы грех на душу, если бы иначе не мог вернуть пропажу.

    – Мне будет вдвойне и втройне приятно избавить вас от этого, ваше сиятельство!

    – И еще одно, мой дорогой господин Дагоберт! Я должен получить шкатулку невскрытой!

    – Ваше сиятельство, это больше, чем может обещать человек! Кто поручится, что ее не вскрывали?! Это даже весьма вероятно. Ведь, несомненно, беглецам было любопытно узнать, что же они заполучили.

    – Ее не так-то просто вскрыть. Можете в этом убедиться сами. Вот точная копия той шкатулки. Внимательно рассмотрите ее на всякий случай, чтобы вам не подсунули подделку. Прочные металлические стенки со всех сторон украшены филигранным золотым орнаментом. Узор состоит из шестисот маленьких изящных розеток в стиле рококо. В центре каждой розетки вы видите маленькое отверстие. Каждое из них представляет собой замочную скважину, куда может вставляться ключ. Вероятно, он напоминает старомодный ключ для часов. Я так предполагаю, ибо сам его никогда не видел. Ключ по-прежнему лежит в запечатанном конверте в моем сейфе с тех самых пор, как был мне передан. Его не нашли, вернее, не предполагали, что он может находиться в конверте. Но даже если бы ключ обнаружили, без знания о том, как им воспользоваться, смысла в нем никакого. Инструкцию для большей безопасности я хранил в другом сейфе, также в запечатанном конверте. Я раскрою вам принцип, но и вам без инструкции было бы невозможно ее открыть.

    – Все же мне интересно, ваше сиятельство! – проговорил Дагоберт.

    – Вот смотрите. Здесь шестьсот совершенно одинаковых замочных скважин, и только семь из них рабочие. Без инструкции нельзя понять, какие именно. Методом проб и ошибок можно было бы обнаружить одну или несколько, но и это ничего не даст. Семь крошечных, но очень прочных замков позволяют открыть крышку шкатулки только при их использовании в правильной последовательности. Попробуйте-ка среди шестисот отверстий найти нужные семь в единственно верном порядке! Знаете, я не великий математик, но даже без долгих вычислений могу предположить, что число возможных комбинаций таково, что потребуются миллионы лет, чтобы найти верное решение.

    – Удивительная шкатулка!

    – Это подарок от гильдии золотых дел мастеров и мастеров художественной ковки на юбилей одной высокопоставленной особе. И поскольку мы зашли так далеко, дорогой Дагоберт, вы должны знать все, чтобы понять всю важность для меня этого дела. До вас наверняка доходили разговоры, что я удостоен безграничного доверия этой особы. У каждого человека, как бы высоко или низко он ни стоял, есть в жизни что-то, что он не хотел бы выносить на всеобщее обозрение. Мой друг желает, чтобы в случае его кончины одно дело, близкое его сердцу, было тихо исполнено мной по его воле, без лишних споров и обсуждений с разнообразными инстанциями. Итак, в шкатулке – тайна и последняя воля, осененная трогательным дружеским доверием и врученная мне. И теперь я должен сказать: «Вот как я оправдал твое доверие! Твоя тайна по моей вине теперь в руках негодяев, которые, если увидят в этом выгоду, завтра же разнесут то, что узнали, по всему свету!» Видите, дорогой Дагоберт, как все серьезно? Возможно ли мне явиться с таким признанием?! Теперь вы понимаете, что в столь критический момент жизни этих двух ничтожных людей, которые пока что беспрепятственно развлекаются, для меня менее ценны, чем вверенная мне тайна? О всякой последней воле говорят, что она священна, но эта для меня священно втройне и вдесятеро. Можете ли вы поверить, что моя собственная жизнь… ах, мне не нужно продолжать. Есть вещи, о которых не говорят, потому что они очевидны…

    – Благодарю, ваше сиятельство, что доверились мне. Теперь я полностью осознаю важность задачи. Можно смело утверждать, что шкатулка еще не вскрыта. Я так понял, что без знания секрета открыть ее можно только силой, да и это тоже не так легко. Поддастся ли она фомке или молотку с зубилом? Такую попытку не удастся предпринять без шума и привлечения внимания. Думаю, до сих пор у беглецов не было подходящего случая. Да и не станешь же сразу применять такие варварские методы к столь прекрасному произведению ювелирного искусства! Скорее всего, они не будут спешить, тем более что пока у них нет недостатка в деньгах. Более тонкие и специализированные инструменты для вскрытия есть только у опытных взломщиков международного класса. А наши два путешественника к таковым не относятся и вряд ли сумеют вот так запросто обратиться к услугам подобного мастера. Поэтому я смею надеяться, что нам удастся благополучно завершить дело. Теперь, ваше сиятельство, позвольте задать вам еще несколько вопросов.

    – Пожалуйста. Спрашивайте, господин Дагоберт.

    – Вы уверены, что можете положиться на Андора?

    – Безоговорочно! Андор – человек исключительной преданности, которая уже почти не встречается в наше время. Если бы я приказал ему, чтобы те двое не пережили завтрашний день, можете быть уверены: они бы его не пережили. Только это и дает мне некоторое успокоение.

    – Знает ли Андор что-нибудь о шкатулке?

    – Абсолютно ничего. Ведь я обнаружил эту ужасную пропажу только после их отъезда. Но я сообщу ему по телефону.

    – Прошу, ваше сиятельство, не делать этого. Сообщать подобную информацию по телефону ненадежно. Нет гарантии, что кто-то где-то не подслушает разговор. О шкатулке вообще лучше упоминать как можно реже, в идеале вообще никогда. Я буду в Зальцбурге завтра утром. Мне бы хотелось, чтобы вы предупредили Андора, что он поступает в мое полное распоряжение.

    – Он будет полностью в вашем распоряжении, господин Дагоберт, и можете быть уверены, что он точно выполнит все ваши приказы, какими бы они ни были.

    – Ваше сиятельство, я хотел бы прояснить еще один момент. Откуда взялась вторая шкатулка? Беглый осмотр показал мне, что она не может быть точной копией первой. Ведь у нее только один замок, и в нем нет ничего секретного.

    Граф Анцбах рассмеялся.

    – Как вы быстро все подмечаете, дорогой Дагоберт! Сразу видно специалиста! Дело было так: когда я получил эту шкатулку, то был так восхищен ею, что сразу решил заказать копию. Для этого я обратился к придворному ювелиру Фридингеру, который занимался изготовлением оригинала. Я легко развеял появившиеся у него сомнения, сказав, что не придаю особого значения хитрому замку, а лишь стремлюсь повторить художественный декор. Фридингер знал, с кем имеет дело, поэтому я добился того, чего не добился бы никто другой.

    – Это настоящий шедевр! Я оцениваю ее стоимость примерно в четырнадцать тысяч крон.

    – Я заплатил шестнадцать и думаю, что обоснованно.

    – Конечно! Не доверите ли вы эту шкатулку мне, ваше сиятельство? Возможно, мне будет полезно изучить ее подробнее.

    – Не только доверю, дорогой Дагоберт, я бы с радостью подарил ее вам на добрую память, если бы мы не были так неосторожны, что сразу заговорили о цене.

    – Благодарю, ваше сиятельство, но в качестве подарка она была бы для меня излишне роскошна. Вы знаете, я в своем деле любитель и выступаю не ради денежного вознаграждения или почетных наград. Итак, я могу взять шкатулку?

    – Она переходит в ваше полное распоряжение. Кстати, Андор мог бы уже сейчас… ах, lupus in fabula![494] Похоже, это снова он!

    Слова графа прервал негромкий сигнал телефона. Он снова протянул Дагоберту вторую трубку.

    – Алло, Анцбах слушает!

    – Ваше сиятельство, это Андор!

    – Есть что-нибудь новое?

    – Ничего особо важного, ваше сиятельство. Господа вышли.

    – Планы насчет завтрашней поездки в Санкт-Гильген не изменились?

    – Так точно, не изменились, ваше сиятельство; я уже заказал по телефону апартаменты и получил подтверждение.

    – Хорошо. Теперь слушай внимательно, Андор, что я скажу. У телефона рядом со мной сидит один господин, мой друг. Он сейчас сам с тобой поговорит. Должен предупредить тебя, что он собирается оказать мне очень важную дружескую услугу. Он найдет тебя сам. Если этот господин тебе что-то прикажет, ты должен слепо ему повиноваться. Считай, что приказ исходит от меня. Ты меня хорошо понял?

    – Слушаюсь, ваше сиятельство.

    – Теперь этот господин сам поговорит с тобой.

    – Алло, господин Андор, – начал Дагоберт, – когда вы завтра планируете выехать?

    – Докладываю, в десять часов. Обед в отеле на озере в Санкт-Гильгене заказан на час дня.

    – Я буду ждать перед отелем.

    – Покорнейше прошу сообщить знак или пароль, по которому я смог бы вас узнать.

    – Достаточно пароля. Скажем: «Мерседес». Этот пароль не вызовет подозрений, с учетом вашей профессии.

    – «Мерседес», принято!

    – Договорились. Теперь расскажите мне, что у господ с багажом? Сколько у них вещей и как они перевозятся?

    – У нас три места: два чемодана и дорожная корзина. Господа взяли с собой только самое необходимое. Обновить гардероб они собираются уже в Париже.

    – Хорошо, господин Андор, еще одна просьба: очень внимательно следите за тем, чтобы ни одна из вещей не пропала. Больше мне пока нечего сказать. До завтрашней встречи. Спасибо. Конец связи!

    – Итак, когда вы собираетесь ехать? – заговорил граф Анцбах.

    – Сегодня же ночным экспрессом. Значит, ваше сиятельство, я обладаю всей полнотой полномочий?

    – Безусловно. Мое слово вам тому порукой. Вы знаете, что для меня поставлено на карту. Я не мелочен, а уж в этом случае готов на все! Не желаете ли воспользоваться моим автомобилем? Вам будет удобнее, да и доберетесь быстрее.

    – Благодарю, ваше сиятельство, но я поеду поездом. Мне необходимо быть на месте завтра утром. У автомобиля может случиться поломка, да и неосвещенные железнодорожные переезды – сущее проклятие для автомобилистов. Я не могу рисковать. Поезд надежнее. Впрочем, одновременно по тому же маршруту перегонят мой автомобиль. Это на случай, если мне придется незаметно следовать за господами от Санкт-Гильгена, чтобы держать их в поле зрения.

    С этими словами Дагоберт попрощался и, сопровождаемый самыми добрыми пожеланиями Анцбаха, отправился готовиться к поездке.

    Весь следующий день граф Анцбах тщетно дожидался каких-либо вестей, но лишь утром второго дня его личный секретарь Эрдман доложил, что старший официант из отеля в Санкт-Гильгене просит аудиенции у его сиятельства. Просителя немедленно провели в кабинет.

    – Вы привезли какие-то известия? – спросил его граф. В его голосе звучало неподдельное волнение.

    Визитер пристально посмотрел на него, но ничего не ответил. Граф правильно понял эту безмолвную просьбу и кивнул секретарю, чтобы тот удалился. Но едва тот закрыл за собой дверь, как граф нетерпеливо повторил свой вопрос.

    – Имею честь доложить вашему сиятельству, что его поручение выполнено, – прозвучало в ответ.

    Граф Анцбах схватился за голову, а затем разразился громким смехом.

    – Честное слово! Господин Дагоберт! Что вы с собой сделали!

    – Так было необходимо, ваше сиятельство. Признаюсь, радости мне это не доставило!

    – Я бы вас в жизни не узнал!

    – Очень польщен, ваше сиятельство.

    – У вас все получилось?

    – Полностью. Убедитесь сами, ваше сиятельство. Вот шкатулка. Она невредима, и я уверен, что ее никто не вскрывал.

    Дагоберт извлек из кармана просторного одеяния, надетого поверх кельнерского фрака, роковую шкатулку и вручил ее графу. Тот схватил ее дрожащими руками, спеша убедиться в подлинности.

    – Вы поистине спасли меня, господин Дагоберт! – Голос графа прерывался от волнения. – Я действительно не знал, как смогу продолжать жить, если… но теперь я тысячу раз благодарю Бога, что мне не придется об этом думать! А сейчас, господин Дагоберт… Хотя что за вздор: какие между нами могут быть: «господин Дагоберт» и «ваше сиятельство»! Теперь вы мой друг на всю жизнь, мой брат. Теперь – только на «ты» и без титулов! Договорились, Дагоберт? Расскажи, как все было.

    – Дело оказалось не так сложно, как ты, возможно, представляешь. Честно сказать, почти хочется сказать «к сожалению»!

    – Не сложно? Да уже один твой маскарад – настоящее произведение искусства.

    – В нашем ремесле иногда требуются подобные маленькие фокусы. И уж тут халтурить нельзя, иначе только навредишь!

    Дагоберт действительно выглядел совершенно неузнаваемо. Его фигура в поношенном фраке казалась гораздо стройнее, чем обычно. Лицо было гладко выбрито, а на голове красовался светлый парик. Локон волос на челке был уложен завитком на лоб, что придавало всему облику глуповато-доверчивое выражение.

    – Потребуется не одна неделя, – с грустной улыбкой добавил Дагоберт, – чтобы вернуть себе привычный вид. Итак, слушай, как все было. Позавчера вечером я сразу же приступил к подготовке. У меня был определенный план, хотя я не собирался полагаться исключительно на него. Если бы он провалился, пришлось бы идти иным путем. Я позвонил в Зальцбург одному из своих учеников. Благодаря наплыву туристов ему удалось подыскать для меня не слишком престижную, зато прибыльную должность, которая при этом могла служить неплохим прикрытием.

    – Постой! У тебя есть ученики, Дагоберт?

    – Множество. Мне оказана честь вести курс в детективной школе нашей криминальной полиции. Некоторые из моих наиболее способных учеников уже успешно работают в разных городах империи. Моему зальцбургскому выпускнику, которого зовут Шаффлер, я велел в тот же вечер отправиться в Санкт-Гильген и постараться арендовать две комнаты по обе стороны от номера, забронированного нашей парочкой. Профессионалу не требуется долгих объяснений. Он сразу все понял и пообещал проделать незаметно отверстия в дверях, чтобы не выпускать беглецов из виду[495]. Предполагалось, что мы их будем контролировать с разных сторон. Но я надеялся на большее. Мне хотелось получить возможность входить в их апартаменты в любой момент по своему усмотрению, не привлекая внимания. Для этого был только один способ: стать коридорным. Не самая простая задача. Потому что для этого надо куда-то деть настоящего коридорного. Эту миссию, при всем моем уважении к способностям Шаффлера, я не мог ему доверить. Ему пришлось бы вести переговоры с владельцем отеля, а я не был уверен, что неосторожное или злонамеренное слово одного из них не испортит всю операцию. Нет, это была задача для меня.

    – Ну и хитрец же ты, Дагоберт! Как ты это провернул?

    – Я явился к владельцу отеля, запер за собой дверь и, чтобы не тратить слов, попросил его позвонить по венскому номеру, который ему назвал.

    «Но, – удивился тот, – это же номер…»

    «Совершенно верно, – прервал его я. – Вам необязательно называть это имя. Звоните. Вас ожидают».

    Владелец отеля набрал номер и получил указания четко и беспрекословно выполнять все мои распоряжения. Его предупредили, что за малейшее упущение он будет отвечать лично. Это произвело ошеломляющий эффект. Весь отель тут же оказался моей личной вотчиной.

    – Кто же это обладает такой властью?

    – Личность, которая каждое лето приезжает в Санкт-Гильген и ради которой владелец и содержит отель в идеальном порядке. Я не буду называть имя. У меня есть некоторые связи, но в моем деле не годится много болтать. В общем, владелец отеля теперь был на моей стороне. Затем следовало договориться с коридорным. Я велел его позвать, сунул ему в руку стокроновую банкноту, не дав возможности ни с кем перемолвиться словом, усадил в свой к тому времени уже прибывший автомобиль и сообщил, что он отправляется на загородную прогулку. Мой шофер получил приказ отвезти коридорного в Берхтесгаден. Погода, правда, выдалась не самая подходящая – моросил отвратительный зальцбургский дождь. Но я тут не виноват – ему просто не повезло…

    – Ловко, что и говорить!

    – Теперь, переодевшись в униформу служащего отеля, я чувствовал себя хозяином положения. Шаффлер исправно выполнил мои указания и пока, чтобы не попадаться на глаза лишний раз, засел в одном из снятых номеров. А дальше началось самое забавное. Любовники в это время как раз прибыли в отель. Я подскочил к их машине и перво-наперво спросил у шофера, уж не «Мерседес» ли у него. Тот поначалу вытаращил глаза, но быстро взял себя в руки. Изображая коридорного, я проводил новых гостей в их апартаменты, проследил за доставкой багажа из автомобиля и дал указания, чтобы их обслуживали так, как подобает особам, путешествующим под твоим покровительством.

    – Эта деликатная предупредительность делает тебе честь.

    – Они прибыли в двенадцать и сразу стали готовиться к заказанному на час дня обеду, так что у меня появилось время перекинуться с Андором парой слов. Он сообщил кое-что вызвавшее у меня беспокойство и серьезные опасения. Из-за отвратительной погоды парочка решила изменить свои планы и сразу после обеда отправиться в Мюнхен. Для меня это означало только одно: «Hic Rhodus, hic salta!»[496] Завершить дело требовалось здесь и сейчас – другого шанса у меня не будет. Я сразу понял, какую промашку совершил: они меня уже видели, а значит, в дальнейшем не удастся незаметно следовать за ними по пятам. Продолжать работать под прикрытием, надеясь, что тебя не узнают, – такое годится разве что для бульварных романов или мелодрам, рассчитанных на наивную публику. В реальной жизни здравомыслящий человек на такое не пойдет. В затруднительных ситуациях есть и своя польза: они требуют принятия быстрых решений, а когда обстоятельства подстегивают, и мысли в голове шевелятся веселее. Мне пришлось приспосабливаться к обстоятельствам, и вскоре новый план был готов.

    – Большая удача, Дагоберт, когда все, что нужно, быстро приходит в голову!

    – Любовники между тем готовились к обеду. Они собирались есть в зале, где для них уже был накрыт роскошный стол. Это был мой единственный шанс. Я отправился в зарезервированный для меня номер, но не для того чтобы наблюдать за ними. Мне требовалось выждать время.

    – Самое главное, что ты сохранил хладнокровие!

    – Когда удары гонга возвестили время обеда, парочка покинула номер, предусмотрительно заперев его на ключ. Однако коридорный без труда может открыть любую дверь. Перед этим я поручил Андору наблюдать за обедающими с безопасного расстояния и, если они неожиданно решат встать из-за стола раньше, подать мне сигнал, два раза нажав на клаксон. Для надежности я попросил Шаффлера подежурить на лестнице, чтобы он тоже предупредил меня в случае чего. Так я мог действовать в относительной безопасности. Я намеревался вскрыть чемоданы своими инструментами – в моем ремесле нужно уметь и такое. Но мне повезло – чемоданы оказались незапертыми. Естественно, я начал обыск с вещей графини и… Через две минуты шкатулка была у меня в руках.

    – Благослови тебя Бог за это!

    – Но я не мог этим ограничиться. Что, если пропажу обнаружат еще до отъезда, – какой переполох может тогда подняться! Эту опасность следовало предотвратить. И я это сделал.

    – Каким же образом, Дагоберт?

    – Я взял с собой вторую шкатулку, и копия заняла место оригинала. Никто не смог бы заметить подмены. Я быстро спрятал свою находку в безопасном месте, так что «супруги» еще и суп не доели, как я уже снова оказался в зале и с должной тщательностью проследил, чтобы их обслуживали безупречно. Они остались очень довольны. После обеда парочка решила сразу уехать, не оставшись даже на послеобеденный отдых, а я, помогая выносить их багаж, имел счастье получить золотую крону в качестве щедрых чаевых. Я горжусь этой монетой и собираюсь оправить ее, чтобы носить на цепочке. Думаю, для меня это будет не просто приятная память, а почти что орден.

    – Для меня напоминанием будешь ты сам: всякий раз, когда мы увидимся, я буду вспоминать, чем тебе обязан!

    – Обманным путем получив доступ в чужой номер и копаясь в личных вещах графини, я на секунду задумался: имею ли я право так поступать? Ведь, по сути, я сам преступаю закон, не говоря уж о моральной стороне вопроса. Но я прогнал от себя эти непрошеные мысли. Здесь речь шла не о какой-то материальной выгоде. Ни в каком другом случае я, возможно, так не поступил бы, но сейчас иного выхода просто не было. Переговоры с беглецами могли провалиться, предложение о компенсации, независимо от ее щедрости, могло быть отвергнуто. Мне нужна была абсолютная уверенность в том, что шкатулка будет возвращена. Это исключительный случай в моей биографии. Я беру этот грех на себя и несу за него полную ответственность.

    – И я, разумеется, вместе с тобой!

    – Графиня никогда не узнает о том, что произошло. Вероятно, она попытается открыть шкатулку только в Париже. Подделка ведь тоже заперта, а ключ я, разумеется, не приложил. Впрочем, эту шкатулку будет открыть нетрудно. Подозрения у графини это вряд ли вызовет; к тому же, пока доберется до Парижа, она побывает в стольких отелях и повстречает столько слуг, что вряд ли вспомнит о коридорном Жане из Санкт-Гильгена.

    – Единственное, ее может удивить то, что запертая шкатулка окажется пуста. Если бы я знал, Дагоберт, то приготовил бы некоторую сумму денег или несколько украшений, чтобы ты мог что-то положить туда.

    – Я положил кое-что другое, и полагаю, что тебе это понравится. Когда графиня наконец откроет шкатулку, ее ожидает изящный сюрприз.

    – Сюрприз?

    – Да, сюрприз, который вряд ли оставит ее равнодушной. Наверняка вы с графиней больше не встретитесь и не поговорите. Однако кое-что все же необходимо довести до ее сведения. Именно это я и устроил. В шкатулке она найдет письмо.

    – Письмо?!

    – Да. Позволь я сам зачитаю тебе черновик; мои каракули трудно разобрать. Итак: «Ваше сиятельство, высокочтимая госпожа графиня! Поскольку Вы соизволили внезапно отбыть из Вены, по-видимому, желая тем самым преподнести своему супругу сюрприз, а сам он не хочет личным вмешательством нарушать Ваши планы, он уполномочивает меня передать Вам от его имени наилучшие пожелания. При этом имею честь уведомить Ваше сиятельство, что Ваш супруг позаботился о том, чтобы во время путешествия Вам всегда хватало средств на жизнь, подобающую Вашему положению. Центральный банк уполномочен обеспечивать все Ваши потребности – повторяю, лишь пока Вы живете за границей.

    Позвольте присоединиться к пожеланиям Его сиятельства и от всего сердца пожелать Вам счастливого пути, с чем имею честь оставаться Вашим всепокорнейшим слугой. Дагоберт».

    – Блестяще, мой друг! По крайней мере, теперь они поймут, что им не удалось меня одурачить.

    Граф Анцбах был слишком деликатен, чтобы выразить свою глубокую благодарность в какой-либо материальной форме. Однако Дагоберт был очень горд, когда несколько дней спустя все стали поздравлять его с высокой наградой, которой он удостоился. В официальных источниках было опубликовано сообщение о награждении господина Дагоберта Тростлера орденом Железной короны. Без всякого налогового обременения.
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    Глава 779

    Джону Вуду, человеку-легенде

    Сила семьи, как и сила войска, кроется в верности друг другу.

    Марио Пьюзо

  

  
    Руби

    С Руби Джонсон точно что-то не так.

    Так говорила ее бабушка.

    В последнее время Руби частенько припоминались эти бабушкины слова. Она давно уже не маленькая. Ей двадцать два года. Она теперь старше, определенно мудрее и, наверное, лучше понимает себя. Руби вообще нередко приходилось убеждаться в том, что она не такая, как все остальные люди. Особенно в подобные моменты.

    Времени было уже к полуночи. Стоя за кухонным столом, Руби помешивала кофе в чашке на кухне, которая была почти вдвое больше всей ее собственной квартиры. Кухня представляла собой часть таунхауса[497] стоимостью в тридцать пять миллионов долларов в Верхнем Вест-Сайде Манхэттена. Хозяева, Чед и Лара Пуллер, могли вернуться уже в абсолютно любой момент. Они были из новых клиентов Руби. Она работала у них всего пару месяцев. Наверху, в своих просторных и дорого обставленных спальнях, крепко спали шестилетняя Клара и Зара, которой недавно исполнилось три годика. Примерно сорок процентов работы Руби приходилось на присмотр за детьми. В основном же она работала горничной и уборщицей у всяких состоятельных и влиятельных обитателей Западной Семьдесят четвертой улицы. Чтобы купить здесь дом, нужно быть очень богатым. Плюнь в любую сторону, и обязательно попадешь в успешного бродвейского продюсера, пластического хирурга, генерального директора компании из области высоких технологий или еще какую-нибудь фигуру из списка «Форчун-500»[498]. В любое время дня и ночи у тротуаров можно обнаружить автомобили на общую сумму от двенадцати до тридцати миллионов долларов.

    Эти люди жили здесь уже поколениями. Обладатели старых нью-йоркских денег, а не жалкие скоробогатеи, сколотившие состояние на трущобной недвижимости и изображающие из себя миллионеров, – эти люди были реально богаты.

    Безумно богаты.

    А то, что Руби допускалась в их дома присматривать за детьми, мыть полы и стирать белье, объяснялось тем, что некоторые из них всё еще помнили, что Руби – одна из них.

    Или, по крайней мере, некогда была.

    Что она не какая-то там пришлая. Что она из их круга.

    Или же так они думали.

    Когда-то у семьи Руби тоже водились деньги.

    По крайней мере, ее отец хотел, чтобы люди в это верили.

    Руби определенно считала, что принадлежит к таким людям.

    Только вот бабушка Руби считала иначе.

    Помешивая кофе, Руби смотрела на темную жидкость, на свое собственное отражение, теряющееся в закрутившейся спиралью кофейной пенке в центре чашки. И припоминала свою бабушку.

    Еще маленькой девочкой Руби сидела на холодных плитках в большом холле дома своих бабушки с дедушкой и подслушивала разговоры взрослых в гостиной.

    – С Руби точно что-то не так, – говорила ее бабушка, умная и проницательная женщина.

    – В каком это смысле «не так»? Она тихая. Может, немного застенчивая. Но с ней всё в порядке, – возражала ее мать.

    Стоило ей заговорить, как Руби уловила в голосе у матери нотки недоверчивого отрицания. Такое легкое подрагивание в горле выдает людей, которые в глубине души и сами знают, что их собеседник абсолютно прав, да только всячески пытаются закрыть на это глаза. Руби знала, даже в тогдашнем своем десятилетнем возрасте, что бабушкино заявление задело мать куда глубже, чем та была готова показать. Воспоминания Руби о бабушке наверняка были смешанными из-за ее невинного юного взгляда на вещи, отчего чуть ли не все виделось в розовом свете, но все-таки были достаточно четкими. Бабушка всегда носила тонкие золотые цепочки, прячущиеся в обвисших складках кожи у нее на шее. Одевалась только во все черное, как будто постоянно носила траур по кому-то, давным-давно потерянному где-то неизвестно где. Вставная челюсть у нее шаталась, придавая ее словам пощелкивающие, шипящие и чмокающие звуки.

    Но вот ее глаза…

    У бабушки были огромные голубые глаза, которые, казалось, занимали бо́льшую часть лица. Они были мутными от возраста, как будто смотрели на все сквозь густой туман, но эти глаза видели абсолютно всё. И вроде как всегда останавливались на Руби, когда та входила в бабушкину гостиную. Эти стариковские, словно покрытые пылью сапфирово-синие глаза сразу оживали, завидев Руби. В их взгляде не было ни нежности, ни любопытства, ни любви. Скорей проглядывало в них нечто вроде опасливой озабоченности. Так можно смотреть на дикого койота, который случайно забрел к тебе на задний двор.

    «С Руби точно что-то не так».

    Даже тогда Руби понимала, что ее бабушка права.

    Звук открывающейся входной двери вернул ее к действительности. Вытащив ложку из кофейной чашки, она быстро открыла посудомоечную машину и бросила ложку в контейнер для столовых приборов, после чего захлопнула дверцу и повернулась обратно – как раз в тот момент, когда вошли Чед и Лара. Руби расплылась в улыбке.

    – Здрасьте, как провели вечер? – жизнерадостно поинтересовалась она.

    – Отвратительно. Еда просто никакая, слишком много пустой болтовни… Все эти светские приемы одинаковы. Но это ради благого дела, – ответила Лара, ухватившись за дверной косяк, чтобы стащить с ног вечерние туфли от «Джимми Чу».

    Руби воспользовалась случаем, чтобы полюбоваться платьем Лары. Элегантное, черное, оно плотно облегало ее стройную фигурку, подчеркивая все, что только возможно.

    – Как там дети? – осведомился Чед, снимая галстук-бабочку и расстегивая верхнюю пуговицу рубашки.

    – Спят без задних ног. Просто настоящие ангелочки. Я только что приготовила вам кофейку. Вы оба всегда приходите вовремя, – сказала Руби, протягивая Чеду чашку. – Лара, вам предложить что-нибудь на ночь?

    – Лучше просто водички. Все-таки не пойму, как, черт возьми, Чед способен пить кофе в такое время и при этом спать как убитый.

    – Наверное, хорошие гены, – отозвался тот.

    Набрав кубиков льда из ледогенератора, Руби вылила в стакан Лары десятидолларовую бутылочку исландской родниковой воды.

    – Ну что ж, ладненько; если это все, то я, пожалуй, пойду, – сказала она.

    – Наш водитель может отвезти тебя домой, – предложила Лара.

    – Нет, все нормально. Спасибо, Лара. Вечерок сегодня теплый. Я живу всего в десяти кварталах.

    – Руби, кое-какие места в твоем районе…

    Но Лара не закончила фразу. Она хотела сказать, что Руби живет в опасной части города. Но это стало бы невежливым напоминанием о том, что Руби больше не принадлежит к обитателям Западной Семьдесят четвертой улицы. Пуллеры, как и все остальные в списке клиентов Руби, знали, что некогда она жила тут. До того, как случилось кое-что плохое.

    И все же она была одной из них. Из денежных. Заслуживающей доверия. Надежной.

    – Не волнуйтесь. Ничего со мной не случится. Завтра я свободна, если вам вдруг что-нибудь понадобится. Я и вправду обожаю проводить время с этими чудесными малютками наверху. Они просто восхитительны, – ответила Руби.

    – Завтра дети под нашим присмотром. Чед поведет их в парк. Просто напиши мне, сколько с меня за сегодняшний вечер, и я переведу, – сказала Лара.

    – Супер, спокойной ночи вам обоим. Сладких снов! – отозвалась Руби.

    Как только за ней закрылась массивная входная дверь из красного дерева, веселое выражение исчезло у нее с лица. Она сбежала по ступенькам крыльца на улицу.

    Никуда Чед завтра детей не поведет…

    Вытащив телефон, Руби открыла галерею изображений. У нее имелись фотки ежедневников всех ее клиентов. Большинство из них просто вешали такие расписания своих ближайших дел на холодильник, некоторые записывали их в небольшие блокноты, брошенные на столик в прихожей, третьи синхронизировали ежедневники в мобильниках с «умными колонками» вроде «Гугл Хоум» или «Амазон Эхо», что лишь облегчало доступ к ним.

    Завтра в одиннадцать у Лары была назначена встреча с маникюршей, а затем «ланч с девочками». У Чеда – встреча с Джеффом и игра с ним в сквош, в половине девятого утра, после чего поход с детьми в парк.

    От рвотного средства замедленного действия, которое Руби добавила ему в кофе, через пару-тройку часов Чада начнет безудержно тошнить. Она ожидала, что около девяти Лара напишет ей, что Чед заболел и лежит в постели, и спросит, сможет ли она днем взять детей на себя.

    По субботам Руби брала дополнительную плату, а деньги ей сейчас ох как требовались.

    Этот маленький трюк можно было проделать только раз или два. Чед обвинит во всем закуски на праздничном приеме. Прошлой весной Руби ухитрялась таким вот образом работать каждую субботу в течение целого месяца, обслуживая родителей в четырех разных семьях. Вспышка норовируса[499] в одной из школ, где учился кто-то из их отпрысков, послужила отличным прикрытием.

    Стоя на тротуаре, она смотрела на дома, выстроившиеся вдоль улицы. Руби знала всех этих людей. Она проводила время в их домах, оставаясь практически незамеченной. Знала содержимое их аптечек в ванной и ящиков с нижним бельем, пароли к электронной почте, истории поиска в интернете, их ежедневники, а в ряде случаев и содержание текстовых сообщений. Она знала их самые сокровенные мысли…

    Их секреты.

    Для Руби знание было силой. Это было еще кое-что, чему она научилась у своей бабушки. И все же, несмотря на все, что она знала о местных жителях и об их жизни, эти знания вроде никак не могли помочь ей решить самую большую проблему из всех.

    У Руби возникла очень серьезная проблема. Она уже несколько месяцев провела в тревоге и напряженных размышлениях, до трех часов ночи терзая свой разум и отчаянно пытаясь придумать решение.

    Идеи возникали всякие, самые разные. Но вроде ни одна из них пока не подходила для ее целей. И каждую ночь, меряя шагами свою тесную комнатку, не в силах уснуть, Руби проникалась все большей ненавистью к обитателям Западной Семьдесят четвертой улицы. Однако ходьба, похоже, помогала. Как и всегда, когда Руби была чем-то озабочена. Небольшие усилия от физического движения дарили по крайней мере иллюзию того, что она хоть куда-то продвинулась.

    Втянув ноздрями запах свежего весеннего дождя на полуночных улицах Манхэттена, Руби направилась домой окольным путем, позволив своим мыслям блуждать вслед за ногами. Проходя мимо приткнувшихся друг к другу домов, она поднимала взгляд на эркерные окна этих старинных краснокирпичных таунхаусов и один за другим мысленно пересчитывала своих клиентов. Руби довелось поработать почти в половине домов на этой улице. В тех из них, где еще не успели воспользоваться ее услугами, либо имелись собственные няни, постоянно проживающие там, либо владельцы прибегали к услугам крупных клининговых агентств. Но со временем и они тоже впишутся. Послушают своих соседей и впишутся. Была даже отдельная группа в «Вотсаппе», в которую входили жители большинства этих домов и люди, на которых она уже успела поработать. Ее так много раз рекомендовали, что кто-то из раздобрившихся клиентов добавил ее в чат.

    Руби уже и не помнила, сколько раз ходила по этой улице. Даже еще совсем маленькой она чувствовала себя здесь как дома. Это была ее улица, ее люди, хотя тогда она их всех и не знала. Однако была здесь своей. Пусть даже и когда-то давным-давно. В хорошие времена.

    Помнила Руби и плохие времена. Так называла их ее мать.

    Однажды вечером она усадила дочь рядом с собой и сказала, что в их жизни грядут кое-какие серьезные перемены. Что с деньгами теперь проблема. Что ее отец совершил серьезную ошибку. Руби, как и отпрыскам большинства прочих богатых семей, никогда не приходилось задумываться о деньгах. Деньги были всегда – как вода в кране, – и не имелось никаких причин ставить этот факт под сомнение. В последующие дни и недели после того разговора Руби ходила по знакомой с малолетства улице уже с совершенно другим чувством. Она заглядывала все в те же окна, гадая, почему же живет теперь совершенно другой жизнью по сравнению со всеми этими людьми. Каково это – иметь так много денег? Как бы она поступила, если б больше никогда не приходилось беспокоиться о деньгах? Каково это – быть совершенно свободной?

    Нынешним вечером все здания на той стороне улицы, по которой шла Руби, были погружены во тьму. Свет горел только в четырех домах напротив.

    Питер и Петра Шварцман устраивали очередной светский раут. Они вообще часто затевали подобные вечеринки, всегда только для местных жителей, делая исключение лишь для каких-нибудь знаменитостей. До Руби доносились звуки благопристойного классического джаза и негромкий гул дома, заполненного людьми, которые пили и, скорей всего, вели беседы о своих третьем и четвертом домах, машинах, яхтах и излюбленных винодельческих шато. Руби увидела, что входная дверь дома Шварцманов слегка приоткрыта. На улицу вместе с музыкой лилась узкая полоска света. На миг ей захотелось оказаться в этом доме, потолкаться среди соседей. Руби задумалась, что произойдет, если сейчас она войдет в открытую дверь. Почти все, кто там в данный момент находился, были ей в той или иной степени знакомы.

    Но она больше не была одной из них. С некоторых пор. Наверняка на нее будут как-то странно смотреть. Задавать вопросы. А Шварцманы станут виться вокруг, говоря всем, что Руби определенно не приглашена.

    Наверняка там сейчас собрались все, кто хоть что-либо значил на этой улице. Пуллеры не смогли пойти, потому что были на каком-то другом приеме. Ну а все прочие местные жители, которые не присутствовали на этом мероприятии, скорее всего просто не получили сюда приглашения.

    У Колчестеров в одной из спален горела лампа, и из окна лился теплый красноватый свет. Как только местные узнали, что те сделали пожертвование на предвыборную кампанию кандидата в президенты, который был непопулярен в этом городе, то перестали разговаривать с Колчестерами.

    Гостиная открытой планировки в доме по соседству была залита холодным голубоватым светом, исходившим от холодильника с прозрачной дверцей и откровенно жлобского вида светодиодных лент, налепленных на черную кухонную плитку. То, что Сатриани были богаты, вовсе не означало, что у них имелся вкус, – по крайней мере, в области интерьерного дизайна. На эту пару тут смотрели чуть ли не как на деревенщин. Свои деньги Сатриани нажили торговлей матрасами. Это были не того рода люди, которых приглашают на приемы Питера и Петры.

    Вероятно, еще одна или две семьи с этой улицы тоже не тусовались сейчас у Шварцманов. Но их дома были погружены во тьму.

    Последний освещенный дом принадлежал Маргарет и Алану Блейкмор. Они уже очень давно жили на этой улице. Лет тридцать как минимум. В свои пятьдесят девять, будучи замужем, но без детей, Маргарет по-прежнему выглядела как фотомодель, которой проработала больше двадцати лет. Алану трудиться не требовалось. В молодости он без счета тратил средства трастового фонда, доставшегося ему в наследство, путешествуя по всему миру. Именно тогда у него и проявился талант фотографа, и он решил, что это станет его карьерой. Алан познакомился с Мэггс – как ей нравилось, чтобы ее называли, – на съемках для журнала «Вог», и когда она узнала, что он миллиардер, довольно невзрачный Алан внезапно стал выглядеть для нее куда более привлекательно. Поначалу их брак был счастливым, но вскоре Мэггс ввязалась в целую серию скандальных отношений с музыкантами, актерами и другими моделями, отчего пара регулярно расставалась. Однако Маргарет всегда возвращалась к деньгам Алана.

    Мэггс определенно не была приглашена к Шварцманам. Особенно после кое-каких слухов. У нее были романтические отношения сразу с несколькими мужчинами с этой улицы. Некоторые из них были женаты. Мэггс нравилось флиртовать с мужчинами, банковские счета которых исчислялись девятизначными цифрами. Ни одна из этих богатых жен не выносила Мэггс. Ее не приглашали ни на какие подобные суаре. Возможно, как раз по той причине, что Мэггс оказалась кем-то вроде парии для замкнутых жителей Западной Семьдесят четвертой улицы, она нашла родственную душу в Руби. После того как та заканчивала прибираться в ее доме, Мэггс обычно находила время посидеть с ней, выпить кофе, расспросить о жизни. Послушать сплетни. Вроде бы мелочь, но Руби всегда ценила и любила Мэггс за ее доброту. Остальные жители улицы Руби практически не замечали. Мэггс давала хорошие чаевые, но уделить Руби время значило гораздо больше. Несмотря на то, что Мэггс всегда поддерживала отношения как минимум с одним мужчиной, Руби не оставляло чувство, что эту женщину преследует одиночество, от которого не способна избавить никакая интимная близость.

    Люстра в гостиной Мэггс была зажжена, испуская резкий, яркий, белый свет. Мэггс терпеть не могла эту штуковину. Обычно в гостиной у нее горели старинные латунные лампы с цветными стеклянными абажурами, которые она привезла из Гонконга. Руби было велено быть особенно осторожной, вытирая с них пыль. Она подумала, что это, должно быть, Алан засиделся допоздна, потому что теперь, когда Мэггс давно перевалило за пятьдесят, она предпочитала куда более мягкое освещение, хоть и по-прежнему держалась с величавостью королевы подиума.

    Руби ошибалась.

    Подойдя ближе, с противоположного тротуара она увидела Мэггс. Та стояла спиной к окну, вытянув вверх руки с выставленными вперед ладонями. На глазах у Руби тряхнула крашеными каштановыми волосами, словно говоря «нет» или умоляя кого-то. И тут Руби увидела, к кому обращается Мэггс.

    Это был не Алан. Это был другой местный житель. Она знала его в лицо. Знала, как его зовут.

    Он направил на Маргарет пистолет. Она попятилась.

    У Руби перехватило дыхание, и она нырнула за капот здоровенного внедорожника с позолоченными колесными дисками.

    И почти сразу же услышала выстрел, но лишь едва-едва. Звук был каким-то образом приглушен. Мэггс исчезла из виду – отброшенная на пол кинетической энергией пули.

    Мужчина направил ствол в пол. Со своего места за внедорожником на другой стороне улицы Руби уже больше не видела Мэггс – только верхнюю часть тела мужчины.

    Он выстрелил еще дважды, повернулся и скрылся из виду.

    Входная дверь дома Блейкморов открылась, и тот мужчина, одетый во все черное, с пистолетом в руке, спрыгнул со ступенек крыльца на улицу. Руби пригнулась, когда он посмотрел сначала налево, а затем направо, после чего пошел обратно по улице в том направлении, откуда только что пришла Руби. Остановился на секунду, а затем двинулся дальше, теперь уже бегом.

    Руби пригнулась, затаив дыхание из страха, что он ее увидит.

    Мужчина побежал обратно к открытой входной двери, за которой негромко шумела вечеринка Шварцманов. Гости, по всей видимости, были уже слишком пьяны, чтобы заметить, как он выскользнул из дома, а затем вернулся.

    Руби казалось, будто сердце бьется у нее уже где-то в горле. Все еще пригибаясь, она обогнула капот машины, а затем перешла на противоположный тротуар.

    Того мужчины нигде не было видно. На улице пусто.

    Выстрел прозвучал едва слышно. Должно быть, пистолет был с глушителем, но Руби определенно услышала звук выстрела. Как будто кто-то сломал толстую деревяшку.

    Она посмотрела на дом. Входная дверь была распахнута настежь.

    Быстро поднявшись на крыльцо, Руби вошла в прихожую и повернула налево, в сторону гостиной.

    Мэггс лежала мертвая на полу. На лице у нее была кровь, а за головой расползалась темная лужица. Ощущение в животе напомнило Руби катание на русских горках – казалось, будто все ее внутренности раз за разом крутят сальто, и стало трудно дышать.

    Она узнала это ощущение.

    Это был не страх.

    И не отвращение.

    И не шок.

    Это было возбуждение. Чуть ли не восторг.

    Быстро и бесшумно Руби вышла из дома и двинулась вслед за убийцей обратно по улице.

    Вспомнила, что примерно на полпути он остановился.

    Почему остановился?

    Руби увидела гору черных мусорных мешков, прислоненных к фонарному столбу. Один из них был сбоку разорван. Потянув за лоскут полиэтилена, она расширила прореху и увидела матово-черную рукоятку пистолета. Пистолет вместе с этим мешком через шесть часов заберут отсюда – забросят на рассвете в мусоровоз, и они будут потеряны навсегда.

    Натянув на руку рукав пальто, Руби полезла в мешок и вытащила пистолет, а затем сунула его в сумочку.

    На улице больше никого не было. Никаких сирен полицейских машин или «скорой». Она обвела взглядом окна окрестных домов. Никто не выглядывал наружу.

    Руби вернулась обратно к дому Блейкморов тем же путем, каким пришла, миновала его и двинулась дальше.

    Полицию она вызывать не стала. Просто прошла десять кварталов до дома теплой ночью, перебирая в голове возможные исходы.

    Руби знала, кто стрелял и убил Мэггс.

    Знание – это сила. Она словно наяву слышала, как произносит эти слова ее бабушка со своего трона, не сводя внимательных глаз с юной Руби.

    Единственный вопрос, который занимал ее, заключался в том, как распорядиться этой вдруг обретенной силой. Она давно привыкла хранить секреты, долгие годы трудясь на богатые семьи Западной Семьдесят четвертой улицы, зная их мысли, их тайные привязанности, их надежды и страхи – а также их преступления.

    Руби ненавидела их. Ненавидела всех этих отцов, матерей и даже кое-кого из детей.

    Это был ее шанс. Возможный способ решения серьезнейшей проблемы, терзающей ее мысли уже несколько последних месяцев.

    Шанс на новую жизнь.

    И хотя мысли о своей собственной ужасной ситуации не давали ей уснуть, возможный способ выхода из нее даже не заставил ее сердце биться чаще. Руби уже доводилось причинять людям вред. И она знала, что ей придется причинить вред еще многим из них, прежде чем все это закончится. Она поступит так, как и должна поступить, – без страха, без жалости, не задумываясь о тех, кого ей предстоит уничтожить.

    Нежданно-негаданно у нее появилось решение этой проблемы. Оно было прямо здесь, у нее в сумочке. Все еще не остывшее после трех выстрелов в женщину, которую Руби знала и в чем-то даже любила чуть ли не всю свою жизнь.

    Хотя сейчас она не испытывала к Мэггс абсолютно никаких чувств. Даже просто грусти. Скорее, Руби была рада. Теперь она видела выход.

    Западная Семьдесят четвертая улица проснется утром от шокирующего убийства одного из своих.

    Причем не последнего.

    Потому что прямо сейчас у Руби Джонсон уже был план.

  

  
    Глава 1 Эдди

    В самом начале, равно как и в самом конце, все сводится к деньгам.

    Нью-Йорк приводится ими в действие, как никакое другое место на земле. Все разговоры и мысли здесь – только о «зелени». Сколько и на чем можно срубить. Кто тебя может материально отблагодарить – проще говоря, предложить откат. И чтобы ничего тебе за это не было. Не подмажешь – не поедешь.

    И так везде и повсюду.

    Прежде чем стать адвокатом, я был профессиональным мошенником. И когда работал в барах, отелях и всяческих коммерческих структурах, выискивая цели для всяких афер, всегда искал людей, которые хотели по-быстрому наварить бабла и не заботились о том, кому они могут понаделать гадостей в процессе. Я преследовал тех, кто в своей жизни как-то раз свернул не туда и никогда не оглядывался назад.

    Как адвокат, я подстерегал точно таких же людей.

    Как только осознаешь, что в этом городе безраздельно царит бабло, все становится неизмеримо проще и понятней.

    На дело, которым я сейчас занимался, требовалось смотреть как раз сквозь подобную призму, характерную для этого города. Как-то поздно вечером мой клиент Джейден Картер и его кореш с погонялом Дымогар ехали по Бронксу на новехоньком «Лексусе» Джейдена. И, что совершенно неудивительно, не успели они отъехать особо далеко, как засекли позади себя полыхание синих и красных мигалок полицейской машины. Джейдену хватило одного-единственного коротенького взвизгивания сирены, чтобы остановиться. Копы объявили, что задняя часть его «Лексуса» грязная, из-за чего номерной знак не читается – вполне себе уважительная причина для остановки. Хотя прямо с утра Джейден заезжал на автомойку. По его мнению, это была полная чушь.

    Патрульные Бен Грей и Линтон Коффи, уже обозленные тем фактом, что в райотделе им досталась собачья ночная смена, обыскали автомобиль и обнаружили в нем незарегистрированную единицу огнестрельного оружия. Джейдена задержали, предъявили обвинение, и после того, как он оказался настолько глуп, чтобы таскать с собой «левый» ствол, пусть даже и просто для самозащиты, все-таки принял совершенно верное решение. То бишь позвонил мне.

    Это было шесть недель назад.

    Теперь Джейден сидел рядом со мной за столом защиты в новеньком темно-синем костюме, белой рубашке и темно-синем галстуке. Двадцать шесть лет, холост. Владелец собственного бизнеса – мебельного магазина в Ист-Тремонте. Дымогар, друг детства Джейдена, расположился на одном из мест для публики рядом с моей ассистенткой и секретаршей Дениз. На нем был его лучший «канадский смокинг», как таковой ансамбль принято именовать в определенных кругах[500]: мешковатая джинсовая куртка и безразмерные голубые джинсы, а под ними белая футболка. На самом деле звали его Филип Мартин, но он предпочитал именоваться Дымогаром, будучи восходящей звездой хип-хопа. И Джейден, и Дымогар окончили колледж, ребятами были умными и начитанными. И после остановки полицией поступили совершенно правильно – беспрекословно выполняли требования патрульных, предоставив все остальные разборки своему адвокату.

    Дениз была в черном брючном костюме и белой блузке. Она вообще всегда была одета с иголочки, когда мне требовалась ее помощь в суде, – истинная профи, посообразительней в области юриспруденции и меня, и большинства юристов.

    – Мистер Флинн, у вас имеются какие-либо ходатайства к суду? – поинтересовался судья.

    Его честь судья Леонард Хайтауэр был одним из лучших судей в городе. Хоть и не был гением. И даже не отличался особо блестящим умом. Уважение, которым он пользовался среди нью-йоркских адвокатов и вообще в юридической среде, объяснялось двумя факторами.

    Во-первых, всегда точным следованием букве закона.

    А во-вторых, отсутствием какой-либо предвзятости в пользу прокуратуры.

    Вообще-то чего-то большего от судьи и не требуется. Но тот факт, что он педантично следовал этим основополагающим требованиям, ставил судью Хайтауэра на первое место в судебной системе Нью-Йорка.

    – Да, есть одно ходатайство, ваша честь, – отозвался я, поднимаясь на ноги.

    В этот момент помощник окружного прокурора Томас Бейкер выбрался из-за стола обвинения и подошел ко мне.

    – Пожалуйста, ваша честь, уделите нам всего одну минутку, – попросил он.

    Бейкер был молодым энергичным парнем с тремя годами работы в прокуратуре и множеством осуждений за плечами. Его свежее лицо и дерзкие голубые глаза говорили о явной нацеленности на какую-нибудь руководящую должность.

    Он не хотел браться за это дело. Не хотел, чтобы я подавал это ходатайство. Бейкер хотел уладить дело досудебной сделкой.

    – Последний раз предлагаю, Флинн, – прошептал он. – Двести долларов штрафа и два года условно, без реального срока.

    Незаконное владение огнестрельным оружием является в Нью-Йорке уголовным преступлением. В случае осуждения Джейдена ему предстояла отсидка. Так что сделка была выгодная. Последним предложением, которое я получил от Бейкера, были штраф в пятьсот долларов, девяносто дней лишения свободы и два года под надзором полиции, хотя и это была лучшая сделка, которую мне когда-либо предлагал кто-либо из обвинителей.

    Смехотворный штраф… Ни дня за решеткой… Два года условно.

    Это, конечно, не полное оправдание, после которого ты свободен, как птица, но почти что. У Бейкера было двое патрульных, которые ждали на низком старте, чтобы засвидетельствовать, что номерной знак был заляпан грязью, из-за чего часть букв и цифр якобы не читалась. Если они сумеют доказать, что остановили эту машину в рамках закона, Джейден отправится в тюрьму.

    Запросто. Два ветерана полиции. Их слово против слов Джейдена и Дымогара, которые утверждают, что номер был чистым. Не требовалось быть таким уж экспертом в юриспруденции, чтобы понять, чем все это закончится.

    Единственной проблемой было это предложение. Бейкер не просто хотел урегулировать это дело досудебной сделкой. Он очень хотел его урегулировать и поскорее закрыть с концами.

    Вот это-то и заставило меня сразу же насторожиться. Мои подозрения подтвердились, как только я получил от Джейдена все документы – протокол его задержания с изъятием незаконного ствола и все прочие бумаги, которые к нему прилагались, в том числе квитанцию на эвакуацию автомобиля на штрафстоянку.

    Это было все, что мне требовалось.

    – Слышь, а предложение-то вроде неплохое, – шепнул мне Джейден. – Без отсидки, говоришь?

    – Тебе решать, – отозвался я, после чего посмотрел на Бейкера. Тот вполголоса разговаривал со своим первым свидетелем. Офицером[501] Беном Греем. Только тот больше не был простым патрульным. Три синие полоски на рукаве его униформы означали, что после того случая он пошел в гору.

    Это все и решило.

    – Если хочешь моего совета, то мы будем бороться. Да, отсиживать по этой сделке тебе не придется, но судимость никуда не денется. А это целая куча дерьма, которую тебе придется таскать на себе. Ты никогда не сможешь легально владеть огнестрельным оружием, не получишь ссуду или кредитную карту, не сможешь оформить ипотеку, лишишься своих водительских прав – и это еще только начало.

    Он кивнул, сказал:

    – Понимаю тебя, братан, но этот белый судья в жизни не поверит, что номерной знак был чистым. Только не тогда, когда два белых копа заявляют, что тот был весь в грязи.

    – Согласен, – сказал я.

    – Ты… Что?!

    – Ты прав. Из-за этих двух белых копов он в жизни тебе не поверит.

    – Тогда какой же смысл бороться и что-то доказывать?

    – А такой, что я не собираюсь вызывать тебя в качестве свидетеля, чтобы ты заявил, что номерной знак на твоей тачке был чистым. Мы аккуратненько вынудим одного из этих копов сделать это за нас.

    Джейден посмотрел на меня так, словно я только что сказал ему, будто купил Бруклинский мост всего за пять центов.

    Я попросил его просто довериться мне. Он кивнул.

    – Мистер Бейкер, мистер Флинн, – окликнул нас судья. – Вы готовы продолжить?

    – Лично я да, ваша честь. Мистер Бейкер согласился вызвать офицера Бена Грея, чтобы осветить единственный спорный момент по данному делу. После этого у меня будут вопросы к свидетелю.

    – Тогда приступайте, – распорядился судья Хайтауэр.

    Высокий коп с новехонькими сержантскими нашивками вышел вперед, оттарабанил слова присяги, сел и быстро и четко ответил на все вопросы Бейкера. Работая в ночную смену, Грей и его напарник заметили проехавший мимо «Лексус», номерной знак которого был настолько заляпан грязью, что стал частично нечитаем. Они остановили эту машину, сообщили водителю, по какой причине его остановили. Забрали у него права и техпаспорт и провели проверку по базе обоих документов.

    – Сержант Грей, в ходе этой проверки не обнаружилось ли еще чего-нибудь подозрительного касательно мистера Картера или его автомобиля? – спросил Бейкер.

    – Да, я почувствовал запах марихуаны. Из машины доносился характерный душок. Хотя закон разрешает иметь при себе каннабис для личного пользования, я заподозрил, учитывая интенсивность данного запаха, что в данном транспортном средстве может находиться значительное количество марихуаны – достаточное для применения статьи о незаконном распространении наркотиков.

    После легализации марихуаны копы, ищущие предлог для обыска автомобиля, обычно утверждают, что либо им показалось, будто они увидели ствол на заднем сиденье, либо что почувствовали очень сильный запах «дури» из машины. Излишне говорить, что в машине Джейдена не было никаких наркотиков. И неважно, что копы таковых не нашли, – они все-таки нашли ствол.

    – Понятно, и поскольку у вас возникли обоснованные подозрения, вы обыскали машину?

    – Да, мы вдвоем. И в бардачке я нашел пистолет. У мистера Картера не имелось лицензии на ношение данного оружия, так что мы зачитали ему его права, после чего он был официально задержан. Я сообщил об этом задержании в отдел и организовал эвакуатор, чтобы отбуксировать транспортное средство обвиняемого на штрафстоянку.

    – Спасибо, сержант Грей. У мистера Флинна будут к вам кое-какие вопросы.

    В данный момент у меня уже могла иметься целая дюжина вопросов. По правде говоря, я уже точно знал, что там произошло.

    Действия Грея и Коффи были исключительно расово мотивированы. Вот и всё. Когда они остановили эту машину, никакой грязи на номерном знаке и в помине не было, но я мог предположить, что пока Грей общался с Джейденом, его напарник мог размазать по номерному знаку столько грязи, сколько только душа пожелает. Наркотиками там и не пахло. Они искали причину для задержания Джейдена. И если б не нашли пистолет, то, как я подозревал, оба копа вполне могли перейти к рукоприкладству, а после утверждать, что Джейден начал отбиваться, отчего его пришлось задержать за сопротивление сотрудникам полиции.

    Жизнь и смерть уличного копа зиждется на количестве проведенных им задержаний. И этот показатель приходится держать высоким. Короче говоря, то, что начиналось как попытка докопаться до первых встречных на чисто расовой почве, быстро превратилось в возможность срубить малую толику бабла. Есть пять эвакуаторных компаний, у которых имеется официальный контракт с городом. Когда копы кого-то прихватывают за рулем, машину задержанного нельзя попросту бросить на улице – ее нужно отбуксировать на штрафстоянку. В компьютере патрульной машины имеется рандомизатор, так что как только в него вводят необходимость в эвакуаторе, программа случайным образом выбирает одну из этих пяти компаний. И вот к ней-то они и должны обратиться по поводу буксировки[502]. Только вот некоторые копы забывают нажать на нужную кнопку или игнорируют результат. Звонят своему человечку из эвакуаторщиков, который потом откатит копу пятьдесят баксов за вызов – обычно из той компании, у которой есть штрафстоянки где-нибудь на Лонг-Айленде, в Джамейке или Бед-Стай[503], – за счет чего они могут накрутить денег за дополнительный пробег при буксировке и, скорее всего, подольше подержать машину у себя, поскольку владельцу трудней добраться туда из Манхэттена даже на такси.

    Не подмажешь – не поедешь.

    Даже эти сержантские нашивки – и те своего рода откат.

    Сотрудники полиции, на которых заведены материалы внутреннего расследования или на которых поступает большое число жалоб от граждан, обычно получают повышение по службе, а не пинка под зад, как можно было бы подумать. Полицейский трибунал и профсоюз не хотят, чтобы копов привлекали к судебной ответственности или чтобы жалобы общественности были успешными, потому что они терпеть не могут увольнений в коповской среде. Из-за этого о парнях в синем идет дурная слава. Вместо этого проблемных патрульных проще убрать с улиц, усадив их за стойку в дежурке уже с сержантскими нашивками. Прогнивший насквозь нью-йоркский коп с гораздо большей вероятностью получит повышение по службе, а также сопутствующие ему прибавку к зарплате и пенсионные льготы, чем будет отправлен в отставку.

    Я не собирался спрашивать сержанта Грея ни о чем из этого. Ни о жалобах на него, ни о повышении. Я собирался сосредоточиться на незаконной остановке и буксировке.

    У меня не имелось никаких доказательств какой-либо преступной деятельности Грея, кроме его продвижения по службе и того факта, что дело для прокурора на первый взгляд было вроде верное, однако Бейкер не желал доводить его до суда. Он был готов снять с себя последнюю рубашку, лишь бы уладить это дело миром.

    Думаю, он уже заподозрил: я знаю, что произошло на самом деле.

    И они знали, что у меня должна была иметься веская причина отказаться от предложенной досудебной сделки. Бейкер подозревал, что имеющихся у меня доказательств вполне хватит, чтобы и камня на камне от них не оставить.

    Я встал, подобрал со стола папку и вытащил из нее толстую пачку документов. Около сотни страниц, скрепленных вместе. Я пролистал их, водя глазами по строчкам, а когда нашел, что искал, ткнул туда пальцем и широко улыбнулся сержанту Грею.

    – Сержант, когда вы производите задержание водителя остановленной на улице машины, которую требуется отбуксировать на штрафстоянку, – каков при этом стандартный порядок действий, предусмотренный регламентом полиции Нью-Йорка?

    – Убедившись в том, что остановленное транспортное средство не создает помех прочим участникам дорожного движения, вы нажимаете кнопку рандомизатора на панели патрульной машины и звоните в эвакуаторную компанию, название и номер которой появляются на экране. А потом вам следует проследить за тем, чтобы транспортное средство было благополучно доставлено на их штрафстоянку.

    Я повернулся, кивнул Дениз. Она встала и вышла из зала. Я мог бы сделать это и раньше, но хотел убедиться в том, что сержант Грей видел, как я сигналю Дениз. А также как она выходит за двери.

    – Значит, эвакуатор, который приезжает за задержанным транспортным средством, всегда выбирается компьютером случайным образом?

    – Не обязательно. Наша первоочередная задача – как можно скорее доставить подозреваемого в изолятор временного содержания. И если мы вдруг видим проезжающий мимо пустой эвакуатор, то останавливаем его.

    – И часто такое случается?

    – Иногда.

    Двери зала суда открылись, и Дениз провела через них каких-то четверых мужиков. Двое из них были в серых комбинезонах, заляпанных грязью и смазкой, двое других – в синих, примерно в таком же состоянии. Все четверо были в грубых рабочих ботинках, с темнеющими на руках разводами машинного масла, всем от сорока до пятидесяти лет. Эта компашка вполне могла бы составлять какую-нибудь индастриал-рок-группу, только вот логотипы на металлических бляхах у них на груди были разными – четырех других одобренных городскими властями компаний, занимающихся эвакуацией автомобилей.

    – Имеется ли какого-то рода протокол результатов, выданных рандомизатором?

    – Мистер Флинн, это вообще имеет отношение к делу вашего клиента? – вмешался судья. Хайтауэр внимательно слушал, но ему нравилось, чтобы в суде все происходило быстро.

    – Если вы позволите мне задать еще несколько вопросов, то я полагаю, это будет иметь решающее значение.

    – Продолжайте, но только давайте побыстрей, – поторопил меня судья.

    – Сержант Грей, так имеется ли протокол, либо какая-то иная запись результатов включений рандомизатора?

    Грей, плотно сжав губы, улыбнулся и сцепил пальцы, прежде чем сказать:

    – Такового протокола не имеется.

    – Зато у нас имеются протоколы проведенных вами задержаний, – объявил я, воздев вверх увесистую пачку документов, которую держал в правой руке. Левой подхватил со стола еще одну стопку листов, тоже поднял их и добавил: – А еще у нас имеются протоколы буксировок, осуществленных четырьмя другими эвакуаторными компаниями, одобренными городом. Что произойдет, если мы сравним эти отчеты, сержант Грей?

    Я не удержался и оглянулся на места для публики. Один из мужиков в комбинезонах улыбался и кивал. Все четверо пристально смотрели на Грея, словно он был сочным свежеподжаренным свиным ребрышком и они собирались сожрать его.

    – Я не совсем понимаю, что вы имеете в виду, – проговорил Грей, украдкой переводя взгляд с пачки бумаг у меня в руках на четверых эвакуаторщиков в зале рядом с Дениз. Он выпрямился в кресле, и глаза у него расширились, когда я позволил воцарившейся тишине и его тревоге окончательно завладеть им.

    – Я хочу сказать, какова вероятность того, что рандомизатор выдаст вам название одной и той же эвакуаторной компании при каждом из ваших задержаний?

    Сержант Грей сильно побледнел. Затем цвет его кожи опять изменился. На сей раз он выглядел почти зеленым, как будто его вот-вот вырвет.

    – Прежде чем мы перейдем к подробному изучению данных протоколов, сержант Грей, я хочу спросить у вас еще раз – и в последний раз: возможно ли, что номерной знак машины моего клиента был всего лишь совсем немного запачкан, оставаясь полностью читаемым?

    Я услышал, как скрипнула сосновая скамья, когда все четверо мужчин в комбинезонах подались вперед. Их взгляды остановились на Грее.

    На лбу у него выступил пот. Он начал покусывать губу, затем сглотнул, приник к стакану с водой. Я предлагал ему выход из положения. Путь, который сразу же поставил бы его в довольно неловкое положение, но это всяко было лучше, чем очередное внутреннее расследование.

    – Теперь, стоило мне об этом подумать… – начал сержант, после чего кашлянул и выпрямился в кресле. – Теперь, когда у меня было время хорошенько все обдумать, то, пожалуй, мои воспоминания касательно этого номерного знака были не стопроцентно точными.

    – Что-что? – переспросил судья Хайтауэр. – Выражайтесь внятно, сержант! Так был номерной знак ответчика заляпан грязью или нет?

    – Я больше не могу быть в этом уверен, – признался Грей, помотав головой.

    Судья Хайтауэр откинулся на спинку кресла и пристально посмотрел на меня.

    – Мистер Флинн, я понятия не имею, что произошло в данный момент, но этот сотрудник полиции только что подтвердил, что вашего клиента остановили незаконно. А значит, обыск автомобиля вашего клиента тоже был незаконным, а все предметы, обнаруженные при данном обыске, были получены незаконным путем. Обвинение снимается! – объявил судья Хайтауэр, после чего встал и покинул зал суда.

    К тому времени, как сержант Грей поднялся на ноги, обвинитель уже сердито запихал свои бумаги в портфель из искусственной кожи и тоже вымелся из зала. Грей вроде как не совсем твердо держался на ногах. Он присоединился к своему напарнику, они о чем-то пошептались, а затем последовали за прокурором к дверям.

    Я ощутил у себя на плечах руки Джейдена. Они заметно дрожали.

    – Считай, что повезло, – сказал я. – Я знаю, что ты разжился этим стволом для самозащиты, но теперь его нет. Поверь мне: без него тебе будет намного спокойней.

    – Я знаю. Прости, Эдди. Спасибо тебе за все.

    Мы еще раз обнялись, после чего Джейден с Дымогаром тут же метнулись к выходу из зала.

    Дениз и четверых наших эвакуаторщиков я встретил в вестибюле.

    – Отлично проделано, – сказал я, вручая каждому по сотне баксов.

    – А эти спецовки нам можно оставить себе? – спросил Жучара.

    Он был одет в один из серых форменных комбинезонов. Дениз предупредила, что навыки кройки и шитья у нее уже не те, что прежде, – бляха с эмблемой фирмы на нем была пришита кривовато, и с нее свисали черные нитки.

    – Конечно. Комбезы и ботинки оставьте себе. Только не изображайте из себя эвакуаторщиков. И снимите эмблемы.

    Жучара, Карл, Джонни и Малютка Сакс быстро сорвали бляхи с комбинезонов, которые я купил на «Ибэе» неделю назад. Несколько лет назад я представлял интересы Жучары в деле о попытке кражи со взломом. «Оступился», по его собственным словам, он тогда далеко не первый раз. Хотя пообещал, что если у него будет еще один шанс, то он исправится. Я вызволил его, не взяв с него ни цента, и мы подружились. Я помогал Жучаре и его дружкам, когда только мог. Обычно они тусовались в миссии Бауэри в Трайбеке – приюте для бездомных, который быстро стал для них настоящим домом.

    – Если захотите пообедать, ты знаешь, что в «Лексис Дели» на Десятой улице мой счет всегда для тебя открыт.

    – Пожалуй, сегодня мы могли бы шикануть и вдарить по жареному сыру – ты не против, Эдди?

    – Ни в чем себе не отказывайте, ребятки.

    Быть бездомным тяжко в любом городе. В Нью-Йорке это натуральный ад. Но Жучара был человеком гордым. Хоть я и сказал ему, что он и его приятели могут хоть каждый день питаться в этой закусочной за мой счет, заглядывали они туда лишь изредка. Не хотели жить за счет чужих щедрот – и неважно, насколько незначительных.

    – Спасибо, ребята. Мы без вас не справились бы, – сказала Дениз.

    Мы проследили, как Жучара и его кореша, попрятав по карманам наличные, выходят из здания суда, явно пободрей переставляя ноги.

    – Швея из тебя никудышная, – заметил я.

    – Тебе стоит попробовать мою стряпню, – парировала Дениз.

    – Нет уж, спасибо. В прошлом месяце ты принесла мне остатки мясного рулета. Помнишь?

    – Это не мое коронное блюдо.

    – Я не согласен. Он просто супер. Кастрюля из-под него до сих пор подпирает тяжеленную дверь офисной кладовки, чтоб не закрывалась.

    Дениз рассмеялась и хлопнула меня по руке. Вслед за Жучарой мы двинулись к выходу.

    – Я хотела спросить: откуда у тебя протоколы задержаний сержанта Грея и сведения о буксировке? – спросила она.

    Открыв свою кожаную сумку, я достал из нее два толстых скоросшивателя. Воздел оба над головой, а затем вывалил их содержимое в корзину для мусора, когда мы проходили мимо, – две ксерокопии «Телегида» за прошлый декабрь.

    В этот момент Дениз остановилась и полезла в карман куртки. Звонил ее телефон. Мой все еще был выключен.

    Ответив на звонок, она немного послушала, потом отключилась и сказала:

    – Кейт нужно, чтобы ты срочно вернулся в офис. Она зацепила кита.

    Кит, с адвокатской точки зрения, – это клиент с поистине бездонными карманами.

    – И на предмет чего зацепила? Развод?

    Дениз покачала головой.

    – Убийство.

  

  
    Глава 2 Эдди

    Китов среди наших клиентов не так чтобы и много.

    Адвокатское бюро «Флинн и Брукс» не располагает того рода офисом, который обычно привлекает состоятельную клиентуру. Базируемся мы не на Уолл-стрит. У нас нет стеклянных перегородок и пятисотдолларовых кресел. У нас нет фирменных жестяных коробочек с мятными леденцами на ресепшене, стойки с зонтиками с нашим собственным логотипом в вестибюле и даже веб-сайта.

    Наша юридическая контора находится в Трайбеке, неподалеку от приюта для бездомных. Мы занимаем весь верхний этаж здания. Прямо под нами расположен тату-салон под названием «Прикольные наколки». Джоко, который рулит этим заведением, забирает нашу почту, когда нас нет в офисе. Очень даже неплохое соседство. Единственный его недостаток начинаешь ощущать, когда проводишь совещание с клиентом, а Джоко набивает наколку у кого-нибудь на заднице. Каким бы крутым ты ни был, обязательно хотя бы разок взвизгнешь как резаный, пока с тобой это проделывают, а здание у нас старое, шумоизоляция тут никакая.

    Забросив сумку в свой кабинет, я позволил себе минутку полюбоваться обстановкой нашего нового конференц-зала, с длинным столом по центру и тремя стульями с каждой из сторон. Перед Кейт Брукс лежал ее большой блокнот с желтыми линованными листами, без которого трудно представить себе любого юриста; в нем она что-то быстро записывала своей любимой гелевой ручкой «Мудзи» – прямо наискосок страницы. На ней был строгий черный деловой костюм, волосы забраны на макушке, а в узел воткнута еще одна ручка. Гарри Форд, бывший старший судья Манхэттенского окружного суда, а ныне консультант нашей фирмы, сидел рядом с ней. На нем был темно-серый твидовый пиджак поверх красного шерстяного кардигана и синей рубашки. Стильным кожаным заплаткам на локтях этим утром приходилось работать по своему прямому назначению. Когда Гарри задумывался, его пальцы обычно начинали двигаться. Даже когда он крепко переплетал их на животе, его большие пальцы продолжали безостановочно крутиться, словно лотерейные барабаны. Теперь его локти были крепко уперты в стол, а руки сложены домиком, прижатые друг к другу пальцы слегка постукивали друг о друга. Он был моим наставником и лучшим другом. Седина теперь окончательно поглотила его волосы, и он все чаще полагался на помощь очков. Сейчас на груди у него на тонких золотых цепочках висели сразу две пары: одна для чтения, другая для вождения.

    От двери мне не было видно ни лица клиента, ни лица мужчины, сидящего рядом с ним. Были видны только их затылки. Оба были в темных костюмах. Темноволосые.

    Я толкнул дверь, заходя внутрь.

    Кларенс, пес Гарри, сидел у его ног, как и всегда. Он встал с пола, когда я вошел, и потерся носом о мои ноги. Я наклонился, чтобы погладить его.

    – Эдди, очень хорошо, что ты подошел, – сказала Кейт. – Это Джон Джексон и его адвокат, Эл Пэриш.

    Про Эла Пэриша я не раз слышал, хотя никогда с ним не встречался. На лице у него тут и там проглядывали морщины, хотя характерная припухлость явственно намекала на инъекции ботокса вокруг щек и в нижней части лба. За цвет волос явно отвечала краска. На нем был темно-синий костюм с плотным шелковым галстуком, который наверняка стоил дороже, чем переоборудование этой комнаты под конференц-зал. Стареющие старшие партнеры в старых фирмах с Уолл-стрит все выглядят одинаково. Слишком много часов на поле для гольфа… Слишком много пластических операций… Слишком много денег и отсутствие желания что-либо делать, кроме как загрести еще больше. Даже трем бывшим женам не удалось пробить ощутимую брешь в его состоянии.

    – Эдди… – поприветствовал меня Пэриш, протягивая загорелую руку со стодолларовым маникюром.

    – Рад познакомиться, – отозвался я. Он изо всех сил стиснул мою руку, как это обычно делают люди, неспособные похвалиться внушительными габаритами.

    – А это мой клиент, Джон Джексон, – добавил Эл.

    Мужчина, сидящий рядом с ним, обладал теми же атрибутами богатства, что так явно и напоказ демонстрировал его адвокат. Костюм… Рубашка… Стрижка… И все же ничто из этого вроде не имело для него никакого значения. Свою роскошную одежду он носил столь же легко и непринужденно, с какой другие носят футболку с шортами. Я дал бы ему в районе тридцати пяти. Стройный, подтянутый. Пахнущий чистотой, с легким намеком на некий едва уловимый больничный запах – медицинского спирта или чего-то в этом роде. Рука у него была мягкой, но пожатие крепким. В отличие от Пэриша, он не прилагал к рукопожатию особых усилий – у него были просто сильные руки. Не припомню, чтобы встречал кого-нибудь, кому приходилось работать руками, не заработав ни единой мозоли.

    Затравленное выражение у него на лице было мне хорошо знакомо – выражение лица обвиняемого. Это трудно описать. Это не ужас. И даже не обычный страх – хотя этого его еще ждало в избытке. Гарри как-то сказал, что быть обвиненным в преступлении – это все равно что иметь дело с призраком, который таскается за тобой по пятам. Ты его не видишь. Каким-то образом он постоянно оказывается у тебя за спиной или просто за пределами твоего периферийного зрения, но ты знаешь, что он там. И он всегда настигает тебя.

    – Кейт и Гарри очень хорошо нас приняли, – сообщил мне Пэриш.

    – Ну, это у них получается куда лучше, чем у меня, – ответил я, усаживаясь во главе стола – Гарри и Кейт справа от меня, Пэриш и Джексон слева.

    – Мистеру Джексону предъявлено обвинение в умышленном убийстве, – начала Кейт. – Полиция Нью-Йорка прихватила его два дня назад. Мистер Пэриш…

    – Прошу вас – просто Эл, – поправил ее Пэриш, широко улыбнувшись и продемонстрировав настолько отбеленные зубы, что они должны были светиться в темноте.

    – Эл присутствовал при допросе в полиции и добился освобождения мистера Джексона под залог, – сказала Кейт.

    – Выторговать залог при умышленном убийстве – задача не из простых, – заметил я.

    – Все гораздо проще, когда можешь внести залог в два миллиона долларов, – ответил Эл, стрельнув в Джексона откровенно восхищенным взглядом.

    Кейт продолжила вводить меня в курс дела:

    – Потерпевшая – Маргарет Блейкмор, пятидесяти девяти лет. Она жила на той же улице, что и мистер Джексон. Они являлись соседями, но официально не были представлены друг другу. Миссис Блейкмор была застрелена в собственном доме две недели назад. Ее муж находился за пределами штата – твердое алиби. Копы сразу же исключили его из списка подозреваемых. Полиция провела обычный в таких случаях подомовой обход. В тот вечер в одном из домов проводился светский раут, на котором присутствовало большинство жителей этой улицы. Все допрошены на предмет алиби. Никто ничего не слышал и не видел. Полиция побеседовала с мистером Джексоном. В ночь убийства остальные члены его семьи были в отъезде, навещали родственников. Мистер Джексон был дома один. Всю ночь. Так что никакого алиби. А пару дней назад ситуация обострилась. Полиция получила анонимное сообщение о том, что стрелял именно мистер Джексон.

    – Анонимное сообщение? – переспросил я.

    – Они отследили звонок с таксофона в центре города. Другой информации нет. Того, о чем их поставили в известность, оказалось достаточно для получения ордера на обыск. Полиция обнаружила в доме мистера Джексона пистолет, который забрала для проверки вместе с одеждой. Никаких результатов пока не обнародовано, но обвинение уже предъявлено, – сообщила Кейт, выразительно глянув на меня.

    Я хорошо знал этот взгляд. Копы пока не собирались раскрывать карты. Либо у них были четыре туза с неопровержимыми вещественными доказательствами, связывающими этот пистолет с убийством, либо на руках у них имелся от силы валет, а это обвинение в убийстве было не более чем блефом, ставящим целью хоть что-то скормить прессе.

    – Помню, что слышал об этом в новостях, – сказал я.

    Гарри кивнул, добавил:

    – В данной части Западной Семьдесят четвертой улицы это первое убийство за очень долгое время.

    – Вроде как окружной прокурор живет всего в квартале оттуда? – припомнил я.

    Гарри кивнул.

    – На копов явно давили на предмет скорейшего ареста. Так что наверняка это блеф. Обвинение может рассыпаться само по себе, – сказал я.

    Стоило мне произнести эти слова, как голова Джона Джексона втянулась в плечи, глаза расширились, а рот приоткрылся. Как будто я только что одарил его перспективой сбросить у него с груди камень размером с «Фольксваген-жук».

    – Неужели такое и в самом деле возможно? – взволнованно спросил он.

    – Это обвинение в убийстве, – сказал Гарри. – Тут все возможно.

    Джексон посмотрел на Кейт. Она кивнула, сказала:

    – Гарри и Эдди правы. Когда в хорошем районе случается что-то плохое, полиция Нью-Йорка сначала производит аресты, а уже потом задает вопросы. Есть только один момент: ни Эл, ни вы так ничего и не сказали нам про пистолет, который полиция нашла в вашем доме.

    – Пистолет не мой. У меня нет оружия. В жизни к нему даже не прикасался, – ответил Джексон. – Когда я еще был молодым ординатором в больнице Святого Луки, то видел, что оружие способно сотворить с людьми. Мне уже довелось иметь дело как минимум с полусотней огнестрельных ранений. Я бы ни за что на свете не взял в руки ствол.

    – Джон – ведущий нейрохирург в больнице Нью-Йоркского университета, – просветил меня Эл.

    Это и объясняло руки.

    – Так откуда же взялся этот пистолет? – спросил Гарри.

    Именно этот вопрос я и хотел задать, но в устах Гарри он прозвучал гораздо лучше. Благодаря его мягкому тону даже самые жесткие вопросы падали, как капли дождя на пуховую подушку.

    – Понятия не имею, откуда он взялся. Все, что я знаю, это что он не мой и что я никогда раньше его даже не видел, не говоря уже о том, чтобы прикасаться к нему, – сказал Джексон.

    – Вот тут-то и начинается ваша епархия, Эдди, – вступил в разговор Эл. – В нашей фирме есть уголовный отдел, но, как вы знаете, я адвокат по гражданским делам и никто из нашей команды никогда не вел дел об убийстве. Джон заслуживает самого лучшего, поэтому мы и обратились к вам. Прошу без обид, но вы не такая уж крупная структура. Поэтому Джон также хотел бы, чтобы вы использовали наши значительные ресурсы. Под вашим и вашей команды чутким руководством, естественно.

    – И вы не пробовали вести машину с заднего сиденья? – поинтересовался я.

    Эл поднял ладони:

    – Не стоит этого опасаться, даю вам честное слово. Это целиком и полностью ваше шоу, и у нас достаточно людей, чтобы поддержать каждое ваше выступление, – вот что мы предлагаем. Кроме того, мы собираемся подать иск против города за незаконный арест. Как раз сейчас готовим все необходимые документы для передачи в суд.

    – Вам не кажется, что еще рановато? – вмешалась Кейт. – Мы еще не добились оправдания мистера Джексона.

    – Подать иск никогда не рано, – ответил Эл, подмигивая Кейт.

    Все это мне не понравилось.

    Раньше я всегда практиковал в одиночку. Когда-то давным-давно у меня был партнер, хотя с самого начала было ясно, что это не приведет ни к чему путному. Впрочем, последнюю пару лет мне доставляло удовольствие работать с Кейт и Гарри. Кейт просто потрясающий юрист, но более того – она совершенно бесстрашна. Ну а Гарри… В общем, я просто люблю, когда он рядом. Он не позволяет мне сбиться с пути истинного – как в рамках закона, так и вне его. И нет на свете человека, который знал бы о судебном праве больше Гарри Форда, одного из первых чернокожих судей высшей инстанции, когда-либо представлявших закон и правосудие в судебных залах Манхэттена.

    Хотя кое-что мне все-таки понравилось. Вернее, кое-кто.

    Джон Джексон.

    Обычно я могу сразу определить, виновен клиент или невиновен, – просто посмотрев на него.

    – Прежде чем мы продолжим, у меня есть один вопрос, – сказал я. – Мистер Джексон, Джон, это вы убили Маргарет Блейкмор?

    Этот вопрос подействовал на него как ушат холодной воды. Так это всегда поначалу. Те, кого обвиняют в преступлении, которого они не совершали, выглядят так, словно тонут. Каждый такой вопрос – это очередная ледяная волна, которая вызывает у них панику, заставляет их бороться, чтобы выбраться на поверхность. Пока им не вернут честное имя, они так и обречены всю жизнь бултыхаться, чтобы держать голову над водой.

    – Я никогда в жизни никого не убивал, – ответил он. – И никогда бы не смог.

    В этот момент встрял Эл:

    – Эдди, за неделю до того, как убили Маргарет Блейкмор, этот парень провел сорок два часа в операционной, удаляя опухоль размером с косточку авокадо из мозга четырнадцатилетнего парнишки. Да он настоящий герой, черт возьми!

    Джексон опустил голову, пряча выступившие на глазах слезы. Борясь с паникой и замешательством, которые переполняют людей в его ситуации.

    Я посмотрел на Кейт и Гарри. Они кивнули.

    Мы не беремся представлять на суде клиента, если не верим в его невиновность.

    – Ну что ж, Джон, – произнес я, – похоже, что теперь число ваших адвокатов несколько прибавилось. Нам нужно будет немного покопаться в этом деле.

    Я повернулся и посмотрел сквозь стеклянное окно в задней стене конференц-зала, увидев там одну только Дениз, сидящую за своим письменным столом.

    – А где же Блок? – спросил я.

    Кейт адресовала свой ответ всем собравшимся:

    – Наша оперативница в настоящее время помогает другому частному детективу в поисках Дьяни Сэндовал.

    – Девочки, которую похитили в Саратога-Спрингс? – уточнил Эл.

    – Да, утром Блок прислала мне сообщение. Она пробыла там все выходные. Она думает, что они близки к тому, чтобы найти ее, – сказала Кейт.

    – И кто же этот частный детектив? – спросил я.

    – Наш общий друг Габриэль Лейк, который только что вернулся из Лондона. Он сказал, что Блок нужна ему с дипломатическими целями.

    – Дипломатическими? Блок? Наша Блок? – изумился я.

    Кейт кивнула.

    – По-моему, его понимание дипломатии несколько отличается от нашего.

  

  
    Глава 3 Блок

    Блок пробыла в северной части штата Нью-Йорк уже три дня. Ей не нравилось находиться вдали от Кейт, но сейчас Дьяни Сэндовал куда больше нуждалась в Блок, чем ее подруга детства. Семь дней назад Джон Сэндовал ухаживал за лошадьми на территории своего участка. Его дочь Дьяни тренировалась перед предстоящими отборами в школьную команду болельщиц примерно в двухстах футах от него. Он иногда посматривал, как она ходит колесом и выплясывает в своих выцветших голубых джинсах. Раньше в команде никогда не было болельщицы индейского происхождения – коренной американки, как с некоторых пор их принято называть, – но Джон Сэндовал просто знал, что его маленькая Дьяни справится. Упорства ей было не занимать. Температура была за тридцать по Цельсию, футболка на спине у нее потемнела от пота, темные волосы блестели, а она все танцевала и отрабатывала ободряющие приветствия. Всегда в движении.

    Но одно из таких размашистых движений увело ее еще дальше от конюшен, чуть ли не вплотную к забору из белого штакетника, отделяющему участок от дороги.

    Завидев на этой дороге белый фургон, Джон особо не встревожился. Ему стало немного не по себе, лишь когда тот замедлил движение, тоже приблизившись к забору.

    Когда машина остановилась, а с пассажирского сиденья выбрался какой-то крупный мужчина, Джон уже бежал в ту сторону. Он видел, как этот мужчина обхватил Дьяни сзади за талию. Видел, как он поднял ее и она задрыгала ногами в воздухе. Видел, как он перебросил ее через забор, словно мешок с мусором. Видел, как здоровяк опять подхватил ее, бросил в грузовой отсек фургона и запрыгнул туда вслед за ней. Задние двери захлопнулись, и фургон резко сорвался с места, когда Джон еще только подбегал к забору.

    Вот то, что он сообщил полиции, согласно первому рапорту. По всему штату и в соседних Нью-Гэмпшире, Коннектикуте, Массачусетсе и Вермонте был объявлен план-перехват. Каждый год пропадает огромное количество детей коренных американцев. Что отличало Дьяни, так это что ее отец, Джон, разводил породистых скаковых лошадей и у него были связи среди влиятельных людей. Один его хороший знакомый позвонил другому знакомому, тот – кому-то еще, и Габриэлю Лейку было поручено найти Дьяни.

    Он был бывшим специалистом ФБР, одной из самых ярких звезд подразделения поведенческого анализа – пока его не вынудили досрочно уйти на пенсию. Одним из этих хороших знакомых Сэндовала был бывший «морской котик»[504], ушедший в охранный бизнес. Он знал про Лейка благодаря своим связям с бывшими коллегами, которые теперь работали в правоохранительных органах.

    Для поисков Дьяни не было лучшей кандидатуры.

    Габриэль Лейк был человеком, который посвятил всю свою жизнь охоте на монстров.

    И прямо в этот момент, в полдень жаркого понедельника на севере штата Нью-Йорк, Лейк искал один листок бумаги. Блок приехала на «Джипе», который взяла напрокат в аэропорту Олбани. Лейк заранее прибыл на место автобусом и встретил Блок в аэропорту. Сказал, что предпочитает ездить с ней за пассажира, сидя справа от нее. Это давало ему время подумать. И время привести в порядок свои бумаги.

    На коленях у Лейка лежал пластиковый пакет из какого-то магазина, битком набитый всякими бумажками – газетными вырезками, обрывками карт, заметками, полицейскими рапортами, распечатанными на принтере фотографиями, салфетками, исписанными синими чернилами, и чуть ли не сотней разноцветных липучих листочков для заметок, которые сыпались из пакета как конфетти всякий раз, когда он шарил рукой внутри.

    – Ну что, не нашел еще? – спросила Блок.

    – Это точно здесь. У меня система, – отозвался он.

    – Бардак у тебя, а не система, – буркнула она.

    – Не отвлекай, пока я навожу порядок, – сказал Лейк.

    Его правая нога так и подпрыгивала на коврике «Джипа». Может, он нервничал, а может, просто был из тех людей, мотор у которых не умолкает ни на секунду.

    – Есть! – наконец объявил Лейк, извлекая из недр пакета порядком измятую салфетку. – Грейди Бэнкс, – зачитал он нацарапанное на ней имя, причем нацарапанное так поспешно, что кое-где ручка прорвала мягкую бумагу.

    – Где-то я уже слышала это имя, – заметила Блок. Помимо своей частной работы для Кейт и Эдди, она время от времени помогала полиции Нью-Йорка в сфере своих особых интересов – к которой относились дети, ставшие жертвами сексуальной эксплуатации на всей территории США. У самой Блок детей не было, но она питала особую ненависть к мужчинам, которые эксплуатировали женщин и детей. – Я не знала, что он орудует и здесь.

    – Его банда замешана вообще во всем, что запрещено законом в этих краях, – не исключено, что и в торговле людьми. А этот бар называется… Погоди-ка…

    – Что, не можешь разобрать свой собственный почерк? – поинтересовалась Блок.

    – Чернила расплылись, – объяснил Лейк, вертя салфетку в руках. Потом поднес ее к свету, падавшему из окна. – «Виски из миски»?

    Блок забила это название в навигационную систему автомобиля. Программа поиска автоматически исправила его на несколько другое.

    – Ага, точно, – подтвердил Лейк.

    Через сорок минут Блок подъехала к стоянке заведения под названием «Сиськи и киски» – одноэтажному строению из шлакобетона. Стены его были выкрашены в серый цвет, над двустворчатыми дверями красовалась треснувшая неоновая вывеска. Здание одиноко стояло на совершенно пустынном участке шоссе.

    – Давай-ка для начала объедем вокруг, – предложил Лейк.

    Блок обогнула приземистое строение по периметру, поняв, что Лейк хочет получить представление о размерах строения. Объезжая его, она что-то прикидывала в уме, производя свои собственные расчеты. Стоянка была почти пуста. Несколько пикапов – в основном фордовских, несколько «Харлеев» и один белый фургон. Глаза Лейка быстро пробежались по номерным знакам, отметив регион регистрации фургона.

    Машина остановилась, и они выбрались из нее. Блок влезла в кожаную куртку, прикрыв ею устрашающего вида револьвер «Смит и Вессон» пятидесятого калибра, висящий в кобуре у нее под мышкой. Осмотрела свои высокие ботинки «Доктор Мартенс», подтянула шнурки и натянула поверх них штанины черных джинсов.

    Лейк попытался затолкать рубашку в свои серые брюки и натянул черный костюмный пиджак, чтобы прикрыть «Глок», который носил на ремне. Небрежно скомканный пиджак вчера вечером был брошен на заднее сиденье. Лейк попытался кое-как разгладить его, охлопав себя по бокам. Гарри однажды описал подход Лейка к жизни как «тщательно организованный бардак», и это описание тогда застряло у Блок в голове, теперь сразу припомнившись.

    – По-моему, ты вполне соответствуешь здешнему дресс-коду, – заметила она. – Хотя тебе не мешало бы подстричься.

    Лейк провел руками по голове, словно чтобы оценить состояние своих вьющихся спутанных волос. Создавалось впечатление, будто он целый месяц не смотрелся в зеркало. Что, вероятно, соответствовало истине. В голове у Лейка происходило столько всего, что у него просто не было времени подумать о химчистке, собственной внешности или даже о таких обыденных повседневных делах, как оплата счетов или покупка продуктов. Главное – принять душ и почистить зубы. И этого было вполне достаточно.

    Всё его недюжинной остроты внимание всегда было сосредоточено на чем-то со стороны. В последние несколько дней – исключительно на поисках Дьяни Сэндовал.

    – Я вот о чем хотела у тебя спросить, – сказала Блок. – Что конкретно ты имел в виду, когда спрашивал о моих дипломатических способностях?

    Блок не шутила. Говорила она мало. И редко говорила больше, чем это было абсолютно необходимо. Что вызывало у нее некоторые проблемы межличностного характера, когда она работала в правоохранительных органах. Коллеги-копы считали Блок холодной и бездушной. Это выходило у нее ненамеренно – люди как таковые были ей просто неинтересны. В отличие от друзей – ее подруги детства Кейт, Эдди Флинна, Гарри, Дениз, а теперь и Лейка. Теперь эта небольшая группа людей была ее семьей.

    Несмотря на то, что ее начальство в полиции называло «недостаточными социальными навыками», Блок была одним из самых популярных и пользующихся уважением людей в органах. По двум причинам. Во-первых, она подмечала мелкие детали, которые все остальные запросто могли упустить. В этом она была сильна, как никто более. И это приводило к успешному закрытию дел. Во-вторых, в рукопашной Блок могла разделать под орех чуть ли не каждого в своем отделе. Пытаясь разозлить ее, обязательно следовало держать в голове возможные последствия.

    Именно поэтому она и спросила Лейка, что же он ожидает от нее по дипломатической части.

    – Ты умеешь очень прямо разговаривать с людьми. К тому же мне нужен кто-то, кто в случае чего прикрыл бы мне спину, плюс я знаю, что в подобного рода делах у тебя личная заинтересованность.

    Блок кивнула и последовала за Лейком в здание.

    Полдень понедельника – не самое лучшее время для стрип-клуба. Несколько откровенно жлобского вида типов в клетчатых рубашках потягивали пиво, сидя вокруг круглой сцены с алюминиевым шестом, привинченным к полу. Музыки не было. Танцев тоже. В глубине зала в кабинках виднелось еще несколько фигур, но было слишком темно, чтобы разглядеть лица.

    Лейк направился к барной стойке. Блок последовала за ним по пятам.

    На бармене была основательно заляпанная клетчатая рубашка без рукавов. Трудно было сказать, была ли она специально сшита таким образом или же как-то вечером он решил оторвать у нее рукава в рамках некоего портновского эксперимента. Руки у него бугрились от мышц – толстые, с поблекшими татуировками. Блок еще с шести футов ощутила исходящий от него едкий запах застарелого пота. Опершись руками о стойку бара, она едва переборола стремление немедленно отшатнуться.

    Лейк улыбнулся ему, ожидая, что бармен сам начнет разговор. Тот вытер свою всклокоченную бороду мокрой тряпкой и ничего не сказал.

    – Мне бы стакан водички, пожалуйста, – произнес Лейк.

    – Воду не подаем, – отрезал бармен.

    Блок ощутила сзади какое-то движение, после чего услышала скрежет металлических ножек по деревянному полу. За множеством бутылок на полке бара было зеркало.

    Двое мужчин, намного крупнее бармена, в котором было около шести футов трех дюймов роста, поднялись со своих мест. Один из них, самый здоровенный, направился в темную часть бара. Другой, в стетсоне, скрестил руки на груди, наблюдая за Лейком.

    Тот указал на раковину за стойкой, сказал:

    – У вас тут ведь есть кран. Я и вправду выпил бы сейчас стакан водички.

    Бармен чуть отступил назад, ухватившись пятерней за промежность.

    – У меня есть еще и вот это, но и из этого я тебе тоже пить не позволю.

    Жлобского вида охранник за спиной у Блок громко расхохотался.

    – Вы мне не нравитесь, – сказал Лейк.

    Бармен шагнул вперед, сунул руку под стойку и вытащил оттуда помповое ружье. Прижал его к груди и сказал:

    – Ты мне тоже не нравишься. А теперь проваливай.

    Жлоб в зеркале даже не успел расплести сложенные на груди руки. Лейк одним быстрым движением перегнулся через стойку, одной рукой ухватился за ствол дробовика и дернул его к себе, перевернув в воздухе на сто восемьдесят градусов. Какая-то секунда, и ружье оказалось у него в руках. Все дело было в правильной точке приложения силы и в скорости. Пощелкав скользящим затвором, Лейк освободил трубчатый магазин от всех пяти патронов, которые со звоном разлетелись по полу, после чего аккуратно положил себе под ноги разряженное ружье.

    – Думаю, мы здесь еще немножко побудем. Это там часом не мистер Грейди? – Он указал на мужчину, в полном одиночестве сидящего в одной из кабинок.

    Бармен ничего не ответил. Так все и стоял с отвисшей челюстью.

    – Я так и думал, – удовлетворенно произнес Лейк.

    Блок последовала за ним к мужчине в кабинке, одетому в кожаный жилет поверх черной футболки. Тот вроде подходил под описание Грейди Бэнкса, владельца этого утонченного увеселительного заведения. Его маленькие пухлые руки лежали ладонями вниз на столе по бокам от маленькой стопки с виски. Окончательно выдавала его татуировка в виде свастики на шее. Хотя Блок предположила, что в подобном месте может найтись далеко не один такой вот деятель с нацистскими татуировками.

    Другой охранник, похожий на борца-тяжеловеса, сидел в одиночестве за маленьким столиком, придвинутым к дальней стене. Находился он футах в десяти от Грейди. К стене позади него был прикреплен большой, ржавый и изрешеченный пулями дорожный знак скоростной автомагистрали. В этом заведении такая вещь явно считалась украшением интерьера.

    Блок увидела, что Лейк заметил крупного мужчину, сидящего возле дорожного знака. Слишком далеко от своего босса, чтобы обеспечить хоть сколько-то эффективную охрану.

    Они обменялись понимающими взглядами.

    – Мистер Бэнкс, меня зовут Габриэль Лейк. Я хотел бы немного побеседовать с вами.

    Грейди не двинулся с места. Вид у него был совершенно спокойный и уверенный в себе. Его ответ прозвучал лаконично и ничуть не заинтересованно:

    – Вы похожи на копов. Или когда-то были копами. Мы здесь не любим копов. Чего надо? – спросил он.

    – Сами знаете, чего нам надо, – ответил Лейк. – За этим зданием припаркован белый фургон. Точно такой же, как тот, с помощью которого похитили Дьяни Сэндовал. Длина этой комнаты – сто футов, хотя здание с этой стороны имеет длину сто тридцать футов. Ваш человек вон там не слишком-то сумеет вас защитить, сидя в самом конце зала. Блок успеет нанести вам довольно серьезный ущерб, прежде чем этот парень оторвет задницу от стула. Так что охраняет он не вас. Он охраняет дверь, скрытую за старым дорожным знаком. Мы уйдем, как только вы отдадите нам Дьяни. Вы не ожидали такого внимания прессы, когда похитили девушку из коренных американцев, поэтому я предположил, что тот, у кого она сейчас, будет прятать ее до тех пор, пока буря в прессе не утихнет и ее лицо не исчезнет с экранов телевизоров. А потом передаст ее покупателю. Теперь такого уже не случится. Сейчас вы ее отпустите.

    – Проваливай на хрен отсюда, пока… – начал было Грейди, но продолжения Блок уже не слышала. В кармане у нее зазвонил телефон. Вытащив его, она просмотрела текстовое сообщение.

    – Лейк, – сказала она, – это от Эдди. Мы нужны ему. Надо поскорей тут заканчивать. Дай-ка я тоже попробую – чисто дипломатически.

    Блок быстро шагнула мимо Лейка, а когда опустилась за столик напротив Грейди, послышался какой-то слабый звук. Характерный звук. Шумок, который издает ствол, выдернутый из кожаной кобуры.

    Под прикрытием стола Блок приставила дуло своего револьвера к колену Грейди. Выражение лица у того внезапно изменилось.

    – Ты знаешь, что происходит, если тебе прострелят колено из малокалиберного оружия? – поинтересовалась она.

    Грейди не пошевелился. Не произнес ни слова. Его взгляд остановился на Блок. Через пару секунд он покачал головой.

    – После замены коленного сустава и года физиотерапии ты опять сможешь ходить, даже почти не прихрамывая. Но вот о чем реально стоит беспокоиться, так это насчет инфекции. В рану обязательно попадут мелкие волокна из твоих штанов. Если хирург не удалит их все до единого, они загноятся и вызовут заражение крови. А это уже чревато ампутацией.

    Кадык на тощей шее Грейди заходил вверх-вниз.

    – У меня есть хорошая и плохая новости, – продолжала Блок. – Хорошая новость в том, что насчет инфекции ты можешь не переживать. А плохая – это что сейчас у меня в руке пятисотый «Смит и Вессон», и в верхней каморе ствола у него патрон «Магнум» с пулей в четыреста сорок гран[505], которая мгновенно оторвет тебе ногу по колено. Если ты или кто-нибудь из твоих дружков не в курсе, как правильно пережать бедренную артерию, которая находится у тебя за коленной чашечкой, то ты полностью истечешь кровью уже примерно через девяносто секунд.

    По щеке у Грейди скатилась тонкая капелька пота.

    – Вот тебе выбор. Слушай внимательно. Попроси своего человечка открыть дверь и вывести оттуда Дьяни – целой и невредимой, – и мы дадим тебе полтора часа, прежде чем вызвать полицию. К тому времени ты успеешь добраться до соседнего штата. Так что решай. Девочка и девяносто минут. Или девяносто секунд. Думай быстрее.

    Боковым зрением Блок заметила, как Лейк вдруг напрягся и обернулся в сторону барной стойки. Услышала топот тяжелых ботинок по деревянному полу позади себя.

    Лейк откинул полу пиджака, чтобы не мешала выхватить висевший у него на бедре «Глок», не спеша произнес:

    – Ну давай, подбери свой дробовик… Заряди его.

    Второй охранник, судя по всему, двинулся к валяющемуся на полу ружью. Шаги умолкли. Видать, он передумал.

    Однако Лейк продолжал:

    – Подбери его! Я хочу, чтобы ты это сделал!

    Несмотря на всю его эксцентричность, интеллект и причуды, у Габриэля Лейка была и другая сторона. И вот она проявилась на всеобщее обозрение. Лицо у него потемнело. Глаза стали мертвыми, как у акулы. Блок почувствовала, как волоски у нее на затылке встают дыбом. Ей уже доводилось видеть этот взгляд – прямо перед тем, как Лейк нашпиговал одного человека пулями прямо у нее на глазах. Он был талантливым следователем и оперативником, но также и убийцей. Наверное, именно поэтому у него так хорошо получалось ловить убийц.

    Никто так и не пошевелился.

    Блок еще сильней вдавила дуло пистолета в колено Грейди. Тот подхватил стопку, одним махом опрокинул ее и прохрипел:

    – Бутч, приведи девчонку!

    – Какого хера? – вопросил здоровенный охранник, сидевший у дорожного знака, после чего встал. Тот, кого Блок теперь знала как Бутча, весил больше трехсот фунтов. И жира в нем было совсем немного. Руки у него напоминали якорные цепи на военном корабле.

    – Просто приведи эту долбаную девчонку, Бутч! – рявкнул Грейди.

    Бутч врезал по дорожному знаку кулаком. Тот скользнул назад. Здоровяк скрылся в темной комнате за знаком. И почти сразу же вернулся, волоча за собой за руку Дьяни Сэндовал. Девушка была вся в грязи и в поту и плакала.

    Бутч уперся своей огромной ручищей ей в поясницу и подтолкнул вперед. Вскрикнув, она неловко упала, крепко ударившись левым плечом об пол. Лейк направился прямо к ней.

    Глаза у Блок недобро вспыхнули.

    – Я сказала, целой и невредимой! – напомнила она.

    После чего встала, ухватила Грейди за длинные, растрепанные волосы и как следует приложила его физиономией об стол. Послышался влажный хруст, за которым последовали жалобные стоны.

    Потом Блок вышла из кабинки и с невероятной ловкостью проделала две вещи.

    Убрала здоровенный револьвер в кобуру.

    Подобрала пустую стопку со столика Грейди.

    Бутч лишь заржал, когда Блок направилась к нему.

    – Ну и что вы такое задумали, дамочка? – насмешливо поинтересовался он.

    * * *

    Вскоре Блок уже стояла на парковке стрип-клуба и, прикрыв глаза от солнца, смотрела, как Дьяни обнимает своего отца. Джон Сэндовал опустился на колени и тоже обнял свою дочь. Они плакали, не в силах отпустить друг друга. Начали прибывать фургоны передвижных телевизионных станций, а фургон-«воронок» шерифа был уже почти полон. Из бара вывели Грейди, нос которого расплющился чуть ли не на всю физиономию. Потом на каталке из «скорой» вывезли Бутча.

    – Хорошая новость, – сказал Лейк. – Я тут поговорил с одним из медиков… Они думают, что смогут спасти глаз Бутча – бо́льшая часть стекла не попала в глазное яблоко, – но правая рука у него в очень плохом состоянии. Тот парень сказал мне, что никогда еще не видел столь серьезного спирального перелома – с тех пор, как у какого-то фермера затянуло руку в молотилку. Короче, они не думают, что Бутч когда-нибудь сможет опять играть на скрипке.

    – Ты уже пообщался с шерифом?

    – Естественно, и Бутч не собирается писать на нас заявление. Его отправят в тюрьму штата, и теперь у него есть только одна рука, чтобы защищаться. Он не допустит, чтобы всем стало известно, что его покалечила какая-то тетка из Нью-Джерси, которая вдвое мельче его.

    – Ну вот и отлично. Нам тоже пора выдвигаться отсюда. На сей раз уже мне понадобится твоя помощь.

    – Эдди опять во что-то ввязался?

    – Кейт зацепила нового клиента. Какого-то нью-йоркского богатея обвиняют в убийстве. Им нужна кое-какая предыстория и фотографии с места убийства.

    – А я-то тебе зачем?

    – С дипломатическими целями, – отозвалась Блок, пряча улыбку.

  

  
    Глава 4 Руби

    Выдвинув ящик с ножами, она заглянула внутрь.

    Выбор был богатый. Да и ножи великолепны – сплошь японские, ручной ковки, с рукоятками из орехового дерева. На секунду взгляд ее скользнул по кухонному «островку» и остановился на Томасе. Тот сидел на табурете в противоположном его конце, увлеченный комиксами про Человека-паука. На нем был свитер с изображением Человека-паука, синие джинсы и маленькие красно-синие кроссовки «Найк». Даже для своих семи лет он казался слишком маленьким. Руби только что забрала его из начальной школы и проводила к ожидавшему их лимузину с семейным водителем, который затем отвез их обратно к дому его родителей на Западной Семьдесят четвертой улице.

    Томас не отрывал взгляда от книжки, наклонив голову и пытаясь поймать своими маленькими вишневыми губами бумажную соломинку, торчащую из коробки с соком. Он был недостаточно высок, чтобы достать ногами до подставки для ног на табурете, поэтому бесцельно болтал ногами. Его кроссовки стучали по ножкам табурета, отбивая глухой ритм.

    Дум-дум.

    Дум-дум.

    Опять заглянув в ящик с ножами, Руби выбрала лезвие длиной около шести дюймов и шириной около двух. Сталь была голубоватой, с едва заметными крапинками, словно была до сих пор погружена в быстро текущую воду, что представляло собой лишь часть сложного процесса закалки после ковки и перед окончательной заточкой. Казалось, что этот острый кончик способен проникнуть сквозь что угодно.

    Руби прислушивалась к постукиванию ног Томаса по табурету.

    Дум-дум.

    Этот ритм повторял биение ее сердца.

    Томас присосался к коробочке с соком, щеки у него втянулись, и Руби подумала, с какой легкостью кончик этого ножа проткнет пухлую, розовую, безупречно гладкую кожу на шее Томаса.

    Дум-дум.

    Задвинув ящик, она обошла кухонную стойку и встала рядом с Томасом. Он поднял глаза и глянул на нож, на миг завороженный этим незнакомым зрелищем. А когда вернулся к своему комиксу, Руби еще крепче сжала рукоятку, согнула руку в локте и подняла нож на уровень плеча.

    Дум-дум.

    Рука напряглась, отводя тупой конец рукояти за плечо, отчего острие ножа даже нацелилось в потолок. Готовая с силой ударить лезвием вперед.

    Дум-дум.

    Руби выпрямила руку, резко опустив плечо, – и все это за какие-то миллисекунды. Лезвие метнулось в сторону Томаса.

    И вниз.

    Мальчишка вздрогнул.

    Ноги его внезапно замерли в воздухе.

    Яблоко на разделочной доске развалилось пополам, кончик лезвия вонзился в дерево. Руби улыбнулась, выдернула его и принялась нарезать яблоко на четвертинки. Потом положила дольки в фарфоровую миску рядом с Томасом, сказала:

    – Эй, кроха, разве тебе не нужно озаботиться домашним заданием?

    – Только не сегодня. Мама передала миссис Гордон записку.

    Руби услышала, как у нее за спиной, в коридоре, взвыл пылесос. Алтея, горничная, заканчивала последние намеченные на день дела.

    Алтея начала работать в этой семье несколько месяцев назад. До этого Руби раз в неделю занималась уборкой, а также забирала Томаса из школы и присматривала за ним в течение еще двух часов. Но как-то раз Руби поступил срочный вызов от Голдманов, которым пришлось на два дня уехать из города из-за болезни родственника. Руби пришлось посидеть с их детьми, что означало отмену утренней уборки по договоренности с мамой Томаса, Элисон. На следующей неделе Руби получила от той текстовое сообщение, в котором говорилось, что еженедельная уборка от нее больше не требуется.

    Ее заменила Алтея. И она была великолепна. Вообще-то настолько хороша, что хозяева распространили ее рабочие часы еще на понедельник и четверг. Руби уже познакомилась с ней, но эта девушка, латиноамериканка, не отличалась разговорчивостью, хотя ее английский был безупречен. Алтея предпочитала вести себя тише воды ниже травы и работать без устали. Господи, и ради чего? Вся одежонка на ней была хоть выбрось. Это синее летнее платьишко настолько обветшало и истончилось, что стало прямо-таки кисейным. Чтобы поберечь те шмотки, что у нее имелись, Алтея всегда надевала фартук, который хранила в кладовке со швабрами и моющими средствами. Первое, что она делала, войдя в дом, – это надевала этот свой маленький холщовый фартучек. Последнее, что делала перед уходом, – это вешала его обратно. На воротнике этого фартука теперь навсегда осталось бурое пятно – от пота Алтеи. Работала она так, как никто из тех, кого Руби когда-либо видела, но более того – явно следила за тем, чтобы Элисон увидела ее работу и оценила ее. Алтея всегда хотела работать еще больше. И в этом отношении представляла собой реальную угрозу для Руби, которая всячески старалась держать Алтею и Томаса порознь. Она не хотела, чтобы Алтея поближе узнала мальчишку. Алтея была бы явно не прочь заполучить место Руби. В этом не было ничего личного – чисто деловой подход, – но, пусть даже и так, Руби всегда подозревала, что Алтея способна ощутить ее истинную натуру. Таковы уже некоторые люди. Они существуют не только в одной плоскости.

    – Давай ешь яблоко, зайчик, – сказала Руби, обводя быстрым взглядом кухню.

    А кухня по любым представлениям была из тех, что способны привидеться в мечтах практически любой хозяйке. Столешницы из сланцево-серого мрамора, дверцы шкафов цвета слоновой кости, со сверкающими хромированными ручками в тон смесителям мойки… Все стерильно чисто и аккуратно, как в выставочном зале мебельного магазина. Дверца холодильника представляла собой выставку памятных вещиц, которые лишь одни и намекали на то, что эта кухня находится в реальном доме, в котором действительно кто-то живет. Сувенирные магнитики, отмечающие семейные поездки в Рим, Сан-Франциско и Диснейленд, удерживали нацарапанные от руки записки с просьбой заказать еще овсяного молока или яиц, открытки от родственников, старые полароидные снимки, черновые планы ремонтных работ в доме и кое-какие художественные работы Томаса. Один из белых листков украшали маленькие отпечатки его ладошек, вымазанных ярко-зеленой и желтой краской, которые образовывали стебель и головку цветка. Руби вспомнила, как однажды днем создала эту аппликацию вместе с Томасом. И вспомнила лицо Элисон, когда та увидела ее, – гордость, так и сиявшую у той в глазах. Этот шедевр был тут же прилеплен к дверце магнитом в форме Эйфелевой башни.

    Пройдя мимо холодильника, увешанного сувенирами, сразу за дверью кухни Руби остановилась. Отсюда был виден холл, а прямо напротив – гостиная. Элисон, мама Томаса, все еще разговаривала по телефону. Хотя Руби и не было слышно, о чем идет речь, она видела Элисон, которая в белой шелковой блузке и коричневых брюках сидела на диване с телефоном, прижатым к уху. Хозяйка дома вообще весь день сидела на телефоне. Алтея располагалась лицом к входной двери, уже начиная водить пылесосом по ковру.

    Руби оглянулась через плечо. Томас перевернул страницу своего комикса, взял ломтик яблока и надкусил его.

    В доме больше никого не было.

    Умение передвигаться совершенно бесшумно было у Руби уже давно отработано.

    Когда ей было семь лет, однажды ночью ее разбудил какой-то странный звук в доме. Сначала она не поняла, что это было. Звук был нехороший. Как будто что-то тяжелое упало и разбилось внизу. Она села в постели, мгновенно проснувшись, и прислушалась. Послышался еще один звук. На сей раз Руби узнала его. Откинув одеяло, она опустила ноги на холодные половицы и направилась к двери своей спальни. Либо ось дверной ручки, либо язычок замка издавали скрип, но только если просто повернуть ручку. Взявшись за нее, Руби нажала вниз, потому что обычно это помогало, а затем очень медленно повернула до самого упора. Плавно приоткрыла дверь ровно настолько, чтобы можно было протиснуться за нее. Коридор второго этажа был погружен в темноту, но откуда-то снизу на лестницу падал неяркий свет.

    Руби двинулась к лестнице, на ходу подсчитывая дубовые половицы. До цели их было двадцать три штуки. Семнадцатая и двадцатая были расшатаны и могли скрипнуть, если встать на них всем своим весом. Руби аккуратно переступила через них, беззвучно шевеля губами и считая шаги. Приблизившись к лестнице, стала спускаться, стараясь ступать своими маленькими ножками по толстому ковру, устилавшему середину лестницы. На промежуточной площадке опустилась на колени и посмотрела вниз, на следующий пролет, ведущий в прихожую.

    В гостиной горела лампа. Руби видела тени, отбрасываемые ею на полированный плиточный пол прихожей. Голосов не было слышно.

    А потом ее отец, Джозеф, появился из гостиной, держась за запястье. Прошел на кухню, и Руби услышала, как он крикнул:

    – Принеси мне льда! Посмотри, что ты наделала!

    Через несколько секунд мама вышла из гостиной, держась за щеку. На губах у нее была кровь, а в другой руке она держала осколки своей любимой вазы. Именно этот звук и разбудил Руби.

    – Видишь, что ты натворила! Я повредил запястье! – прикрикнул на нее отец. – Давай быстрей, доставай лед! И себе тоже к лицу приложи. Я не хочу, чтобы соседи задавали какие-то вопросы.

    Нетвердой походкой направляясь на кухню, мама бросила взгляд на лестницу. Руби быстро передвинулась, прячась в тени за стойками перил.

    Мама покачала головой. Предостерегающе.

    «Не спускайся в прихожую!»

    Руби повернулась и вернулась в постель – так тихо, как только могла. Плотно закрыла дверь своей спальни и придвинула к ней книжный шкаф.

    Папочка опять разбушевался. Джозеф Джонсон появился на свет, уже обладая всем, о чем можно только мечтать: любящими родителями, богатством, привлекательной внешностью, интеллектом, связями и властью. И уже к двадцати пяти годам почти все это пустил по ветру. Внутри у него бушевал пожар, который поглощал лучшие стороны его натуры, его привычки, его разум, а заодно и всех окружающих. Утихомирить его могло лишь одно – радостное возбуждение от выигрыша в покер или на скачках. Но игроком он был аховым. Проигранное всегда перевешивало добытое игрой. Вскоре единственным, что могло подарить ему относительный покой, стал крепкий алкоголь – а со временем и тот стал лишь еще жарче разжигать полыхающее в нем пламя.

    Насколько плохим был отец, настолько же милой и славной была ее мать, которая защищала Руби от всех, особенно от папы. Безропотно терпела оскорбления, ехидные взгляды, удары руками и ногами, даже ожоги – все что угодно, лишь бы Руби была в безопасности.

    Руби выросла в доме со спящим тигром. А тигры опасны, если их разбудить. И поэтому Руби научилась вести себя тихо.

    …Когда завыл пылесос и Алтея сосредоточилась на своей задаче, воспоминания Руби померкли, и она вышла в холл, ступая осторожно и бесшумно – с пятки на носок, с пятки на носок. Она собиралась сразу же подняться на второй этаж, но поймала себя на том, что остановилась перед картиной, висящей на стене слева от нее, прямо перед лестницей.

    Картиной, изображающей красного священника.

    Руби не знала, кисти какого она художника и сколько ей лет. По ее мнению, картина была очень старой. И дорогой. Священник сидел за накрытым столом, его левая рука покоилась на нем рядом с кубком красного вина. Вино окрасило его губы, отчего они блестели, словно алая пуговица на пухлом бледном лице, похожем на кукурузный зефир. Мутноватые глаза пристально смотрели на зрителя из-под прядей седых волос. С плеч его ниспадала красная мантия, растекаясь по полу. Выражение лица священника было трудно прочесть. В его взгляде было что-то мудрое и в то же время по-звериному дикое.

    На картину села большая жирная муха. Потом с гудением заметалась по контурам застывших на холсте масляных мазков.

    Гудение усилилось. То, что начиналось как еле слышный гул, тихая пульсация, быстро переросло в рев, который становился все громче и громче, пока в голове у Руби не завизжало уже что-то вроде циркулярной пилы. Руби закрыла уши руками. Но от этого стало только хуже. Шум все нарастал. Голова превратилась в плотно закупоренную кипящую скороварку. Единственным способом не дать мозгу взорваться было отнять руки от ушей и выпустить пар.

    Сегодня Руби не хотела разговаривать с красным священником.

    Но тут, приглушенно ахнув, опустила руки, бессильно упавшие по бокам.

    Она все-таки услышала его голос.

    «Руб-би-и…»

    «Руб-би-и-и-и…»

    Ей не нужно было говорить, чтобы священник услышал ее. Он и так знал, о чем она думает.

    «Я здесь», – мысленно произнесла Руби.

    «Тебе нужно перерезать этому мальчишке горло. Только так ты сможешь…» – проговорил красный священник.

    Помотав головой, Руби отвела взгляд от картины и быстро направилась к лестнице. Сегодня у нее не было времени на разговоры с красным священником. Ее ждало одно важное дело. Гудение стихло. Картина больше не гипнотизировала ее. Осталось лишь легкое головокружение.

    Она стряхнула с себя это чувство.

    Сосредоточилась.

    Эти половицы нигде не скрипели. Ступеньки тоже. Элисон заказала полную перестилку лестниц и полов, когда они только переехали в этот район. Ей нравилось тратить деньги на этот дом. В голове у нее уже созрел план коренной его реконструкции.

    На втором этаже Руби осталась совсем одна. Открыв дверь хозяйской спальни, она подошла к туалетному столику и выдвинула правый верхний ящик. Дно этих ящиков было застелено черной шелковой тканью, и в каждом из них – всего их было пять – было разложено множество прекрасных украшений. В этом лежали кольца и броши Элисон.

    Закрыв этот ящик, Руби выдвинула второй. С ожерельями. Начала искать что-нибудь подходящее. Не слишком дорогое. Что-нибудь из того, что Элисон носила более-менее регулярно. Колье с бриллиантовым сердечком исключалось. Никто не наденет на сто штук брюликов, отправляясь выпить кофейку с подружками. Жемчужная подвеска от «Версаче» из розового золота вполне могла подойти, хотя, пожалуй, не обладала достаточной важностью.

    Выдвинув ящик еще немного, Руби нашла в самой его глубине ажурное серебряное ожерелье. Очень красивое. На вид совсем старое и хрупкое. Это ожерелье принадлежало бабушке Элисон и досталось той от матери. У этого ожерелья была своя история. Его подарила бабушке Элисон ее тетя, на восемнадцатилетие. А год спустя бабушка Элисон спрятала ожерелье в своем сапожке, когда летом 1939 года уезжала из Польши.

    Руби сунула ожерелье в передний карман джинсов и задвинула ящик.

    Алтея видела, как она спускается по лестнице, и демонстративно дала понять Руби, что заметила ее. Потирая руки, Руби улыбнулась Алтее, а затем вытерла ладони о джинсы, как будто только что заглянула в ванную комнату наверху и ее руки были еще немного влажными.

    Томас доел яблоко.

    – Давай-ка ее раскрасим, Томми-котик, – произнесла Руби своим певучим голоском, придвигая ему контурную картинку с изображением белки и цветные карандаши. Правда, в процессе Томас заскучал, и Руби помогла ему раскрасить хвост.

    Ее рабочие часы закончились. Она слышала, как Элисон завершает телефонный разговор. Алтея была уже наверху, пылесосила ковер.

    Входная дверь открылась. Руби подошла к кухонной двери, чтобы послушать. Затем выглянула.

    – Милый, я так рада, что ты наконец дома! – произнесла Элисон, обнимая своего симпатичного мужа.

    Джон Джексон тоже обнял жену, зарывшись лицом в ее светлые волосы, словно солдат, вернувшийся с войны. Она погладила его по спине, они отстранились друг от друга, и он взял ее за плечи.

    – Как все прошло? Он сводил тебя к тому другому адвокату?

    – Сводил. И они возьмутся за это дело.

    Опять объятия.

    – О, милый, это просто отличная новость! Все это скоро останется позади. Все будет просто замечательно. Я это знаю.

    Взгляд Джона мимолетно скользнул по Руби. Выражение его лица было трудно истолковать. Хотя выглядело это так, словно Руби влезла в какой-то очень интимный момент.

    Томас протиснулся мимо ног Руби и выбежал в прихожую. Джон сгреб его, заключив в медвежьи объятия.

    – Привет, малыш! Как ты?

    Не дождавшись ответа, он отпустил Томаса. Мальчуган сначала смутился, а потом повесил голову.

    – Эй, что случилось? – спросил Джон.

    – Папа, ты сделал что-то плохое? – искренне спросил Томас.

    Джон переглянулся с Элисон – боль от этого вопроса пронзила ему грудь, словно выбив из него весь воздух. Но едва лишь ощутив эту боль, Джон сразу стряхнул ее с себя. Он не хотел волновать своего маленького сынишку или показывать ему, что отец пребывает в глубоком унынии.

    Джон присел перед Томасом на корточки.

    – Почему ты об этом спрашиваешь?

    – Сегодня я слышал, как две учительницы перешептывались. И показывали на меня. Они думали, что я их не слышу, но я очень внимательно прислушивался и расслышал каждое слово. Они сказали, что ты поступил плохо и им меня жалко.

    Джон нахмурил брови. На лице появилось угрожающее выражение. Правда, это выражение быстро исчезло, и Джон улыбнулся сыну. Он не повысил голоса, и когда заговорил, свет лампы в прихожей упал на слезинку, выступившую в уголке его глаза.

    – Что плохого, по их мнению, я сделал?

    – Они сказали, что ты убил какую-то славную даму, – сказал Томас и разрыдался.

    – Нет, нет, нет, я этого не делал, сынок! Клянусь тебе, я этого не делал! Некоторые люди сейчас сами не знают, что говорят. Полиция ошиблась. Я вообще никому не причинил вреда.

    Когда Джон за руку повел Томаса в гостиную, Элисон отвернулась. Руби могла видеть лишь ее спину. Элисон прикрыла рот рукой и беззвучно всхлипывала, плечи у нее тряслись. Руби шагнула вперед, намеренно громко ступая, чтобы Элисон услышала ее приближение и не испугалась, когда она положит руку ей на плечо и начнет успокаивать.

    – О, Руби, спасибо тебе! Не знаю, что бы мы без тебя делали, – проговорила Элисон.

    – Я всегда готова помочь. Что бы вам ни понадобилось. Когда бы я вам ни понадобилась, – ответила Руби.

    Она протянула Элисон салфетку, чтобы та вытерла слезы. Кожа вокруг глаз Элисон припухла и покраснела. Сегодня Руби не в первый раз слышала, как она плачет. Руби не присутствовала при том, как полиция ворвалась в дом. Она находилась у одной из своих клиенток – день постирушек у Максорли. А на следующий день после убийства Руби была у Пуллеров – нянчилась с их исчадиями, пока Чеда выворачивало наизнанку наверху. Тот детектив уже спрашивал у Руби, где она была прошлой ночью. Она сказала ему правду: что сразу после полуночи ушла от Пуллеров и двинулась домой пешком. Солгала она лишь в том, что ничего не видела и что не слышала выстрелов.

    Элисон вытерла слезы. Руби провела с Элисон еще несколько минут, успокаивая ее, говоря ей, что все будет хорошо.

    Услышав звук поворачиваемого в замке ключа, обе повернулись ко входной двери.

    Войдя в прихожую, Эстер с трудом вытащила ключ из замочной скважины. У матери Элисон были совершенно потрясающие, седые до белизны волосы, ниспадающие свободными локонами, и карие глаза, всегда выдающие ее истинные чувства. Одета она была в светло-коричневый костюм и черные лакированные туфли на высоком каблуке от «Кристиан Лабутен», а в руке держала сумку от «Гуччи». Для своих семидесяти с гаком держалась она более чем бодро. Пластическая хирургия, богатый покойный муж и отсутствие переизбытка совести помогли ей выглядеть гораздо моложе.

    Руби недолюбливала Эстер. Потому что Эстер недолюбливала Руби. Сначала та подумала, что это у нее чисто территориальный инстинкт. Еще одна молодая женщина, работающая в доме ее дочери… Которая вечно трется возле ее красавца мужа, известного нейрохирурга… В молодости Эстер явно была хищницей. По крайней мере, такое впечатление сложилось у Руби. И, возможно, Эстер просто видела в ней такую же хитрую и прохиндейскую натуру.

    Закрыв входную дверь, она обняла Элисон, спросила:

    – Ну что, дорогая, как он?

    – Да вроде всё в порядке. Мы нашли того адвоката, какого хотели. Джон в гостиной с Томасом. Дай ему минутку.

    Эстер не спросила, как чувствует себя ее дочь. Руби обратила на это внимание. У нее сложилось впечатление, что Элисон тоже это заметила.

    – Руби, ну а у тебя как дела? – поинтересовалась Эстер, изобразив на лице нечто похожее на улыбку, но глаза всегда подводили ее. Холодный взгляд, которым она одарила Руби, никак не вязался с остальным выражением лица. Иногда взгляд Эстер напоминал ей о том, как смотрела на нее бабушка.

    Руби ответила, что всё у нее в порядке, но Эстер уже отвернулась от нее. Сняла свой светло-коричневый жакет и, не глядя на Руби, протянула ей, чтобы та повесила его.

    Руби пристроила жакет на вешалку, прикрепленную к стене напротив картины со священником. И тот опять начал что-то тихо и шипяще нашептывать, как будто у нее в голове звучали сразу несколько голосов, накладываясь друг на друга.

    «Ру-у-у-би-и-и-и-и…»

    «Тебе нужно поспешить… Раздобыть денег… Твоей маме не так уж много осталось…»

    Руби резко повернулась и мысленно приказала священнику умолкнуть.

    – Тебе нравится эта картина? – спросила Эстер.

    Руби и не заметила, что Эстер все еще стоит в коридоре. Думала, что та уже прошла в гостиную. Но мать Элисон по-прежнему была там и выжидающе смотрела на Руби.

    – О!.. Конечно. Это… – Руби уже хотела сказать, что картина просто прекрасна, но это было не так. Картина была уродливой и пугающей, да еще и преследовала ее. – На вид этот портрет очень старый. Он дорогой?

    – Да, это полотно стоит целую кучу денег. Больше, чем ты можешь заработать за всю свою жизнь, – сказала Эстер, подчеркнув это самое «ты».

    У Руби мурашки побежали по коже, как будто Эстер видела ее насквозь. Руби быстро попрощалась с Элисон, сказав, что ей лучше бы оставить членов семьи наедине.

    Подхватив свой рюкзачок, она тихонько закрыла за собой входную дверь, после чего направилась через Риверсайд-драйв к Генри-Гудзон-паркуэй, а затем к Эмпайр-Стейт-трейл на Гудзон-Ривер-гринуэй. Ноги сами привели ее к пирсу под номером один. Народу тут было совсем немного, даже летом, – рыбаки с удочками да туристы. В самом конце пирса Руби прислонилась спиной к перилам и обвела взглядом силуэт Манхэттена с его стеклянными башнями, а затем опять перевела взгляд на грязно-серые воды Гудзона.

    Вытащив из кармана фамильное ожерелье Элисон, она взвесила его на ладони. Оно оказалось на удивление тяжелым и прочным, хотя на вид было легким и воздушным, как кружево. Работа была очень тонкая. Ожерелье было уникальным и по-настоящему красивым – доставшееся Эстер от ее матери, которая тайком вывезла его из оккупированной нацистами Польши. И которая, в свою очередь, передала его Элисон.

    Эта вещица очень много значила для них обеих. Для их семьи. Даже их выживание было связано с сердечками из маленьких бриллиантов, усыпающими серебряное кружево.

    Это ожерелье наверняка стоило больше пятидесяти штук. А заложить его можно было бы как минимум за десять, запросто.

    Скомкав его в руке, Руби бросила ожерелье в реку.

    В кармане у нее загудел телефон – текстовое сообщение от одного из клиентов с Западной Семьдесят четвертой улицы. В нем была ссылка на секретный чат под названием «Соседский дозор». Руби просмотрела сообщения в группе. Соседи устраивали собрание по поводу Джексонов и убийства Мэггс.

    И приглашали Руби присоединиться к ним.

  

  
    Глава 5 Бен Грей

    «Всеамериканская закусочная» располагалась прямо через дорогу от райотдела полиции. Не будь Грей копом, он и близко не подошел бы к этому заведению. Звезды и полосы покрывали здесь почти все доступные поверхности, неизменно под прозрачным пластиком. Столешницы… Меню… Даже пол. Это было натуральное засилье американизма, даже больше смахивающее на пародию. И некоторым людям это нравилось.

    Но только не сержанту Бену Грею.

    Эта страна не дала ни ему, ни его старику даже лишнего гроша. Флагом сыт не будешь. Разумеется, большинство его собратьев-копов были патриотами. Такая уж это профессия. И Грей давно научился держать свои истинные чувства к своей стране при себе. Подобные разговоры порой заканчивались тем, что по воздуху начинали летать разбитые бутылки и барные табуреты – в основном в его сторону. Поэтому он предпочитал держать язык за зубами. Ел свою яичницу, пил кофе во «Всеамериканской закусочной» со своими коллегами-копами перед сменой и помалкивал в тряпочку.

    Поскольку давно уже сообразил, каким образом можно срубить еще доллар-другой себе в карман. Причем отнюдь не за счет сверхурочных.

    Грей сидел за стойкой, поверхность которой тут единственная не была покрыта звездно-полосатым знаменем. На том же самом месте, что и уже восемнадцать лет подряд. Уставившись все на ту же яичницу у себя на тарелке. Кроме него, в закусочной сидели одни только копы, к которым порой добавлялась пара-тройка залетных туристов. Здесь никогда не было особо многолюдно.

    Дверь закусочной открылась, и в заведение вошел крупный мужчина в толстой кожаной куртке и синих джинсах, которому был оказан самый радушный прием. Каждый коп в отделе знал Мика Бьюкенена. Бывший лейтенант. Вот уже десять лет, как на пенсии. Оглянувшись через плечо, Грей увидел припаркованный снаружи автомобиль Бьюкенена – «Мерседес» S-класса. Всего пару месяцев как из автосалона.

    И он знал, что Бьюкенен купил эту машину отнюдь не на свою пенсию.

    Бьюкенен помахал собравшимся, поздоровался и пожал руки нескольким полицейским, а затем направился к свободному табурету рядом с Греем. Это был реально здоровенный мужик с широким лицом и руками, в которых казались маленькими даже баскетбольные мячи. Табурет застонал под его весом. Кому-то со стороны он мог показаться добродушным толстяком. Для своих же это был человек, которого следовало бояться. Последние пять лет Бьюкенен возглавлял «Достойнейших Нью-Йорка»[506], одну из самых влиятельных преступных группировок в городе, и имел свой кусок почти от каждого пирога – поскольку какому преступнику не нравится протекция полиции, – а также руководил их собственными независимыми операциями.

    – Ну как тебе кабинетная жизнь, Бен? – поинтересовался Бьюкенен.

    – Скука смертная. Осталось досидеть два года, пока мне не выдадут билет на пенсию, и тогда – на свободу с чистой совестью. По вашему примеру.

    – Я слышал, – сказал Бьюкенен, понизив голос, – что у тебя на днях были кое-какие заморочки?

    Желудок у Грея сжался.

    – Да так, ничего особенного… Пришлось отпустить задержанного. Глупо вышло, на самом-то деле. У адвоката имелись улики на наших друзей-эвакуаторщиков и мои протоколы задержаний. Он все знал напрожог. И чтобы не дать ему вывалить все это на открытом судебном слушании, пришлось дать задний ход и закрыть дело. Я не хотел выкладывать все это дерьмо на всеобщее обозрение.

    – У него были доказательства?

    – Целый скоросшиватель документов.

    Бьюкенен кивнул.

    – Помнишь, что случилось тогда со штрафами за скорость?

    Грей кивнул. Почти тридцать его коллег потеряли тогда работу – из-за того, что казалось совершенно мелким подлогом. Это нанесло серьезный финансовый удар по организации Бьюкенена, и несколько копов отправились отбывать срок – те, что за небольшую мзду якобы теряли штрафные квитанции за превышение скорости.

    – Помнишь Сайкса и Ковакса? – продолжал Бьюкенен.

    Обоим этим людям тоже были предъявлены обвинения в мошенничестве с штрафными квитанциями. Но до суда дело не дошло, поскольку они еще и входили в число «Достойнейших Нью-Йорка».

    Больше всего Бьюкенен опасался не конкурирующих преступных группировок – наибольшие опасения вызывали у него те, кого он считал друзьями: полицейские, которые увязли в его организации по самые уши и с самого начала знали, кто ею руководит и как. Потому что копам нельзя садиться в тюрьму. Причем неважно, дадут им всего шесть месяцев за получение взятки или все шесть лет за что-то более серьезное. Тюремный срок для бывшего копа – это смертный приговор. Поэтому в таких случаях они предпочитают пойти на сделку с прокуратурой и сдать своих друзей со всеми потрохами. Это вопрос выживания.

    – То, что случилось с Сайксом и Коваксом, – это реально трагедия, – сказал Грей.

    – Сам же понимаешь, насколько они были, гм… подавлены.

    Смерть и Сайкса, и Ковакса была официально списана на суицид. Оба поперхнулись пулями из своего табельного оружия. У себя дома. В один и тот же вечер. А их пенсии достались женам. Но Грей и прочие копы из организации знали, что случилось на самом деле. Бьюкенен был просто в ужасе от мысли, что Сайкс или Ковакс могут пойти на сделку с ФБР и получить новую жизнь в рамках программы защиты свидетелей – в обмен на показания против него самого, способные разрушить весь этот карточный домик. Поэтому он быстренько позаботился о том, чтобы они так никогда и не проболтались.

    – Зачем мне лишняя головная боль?.. Кстати, ты сейчас не чувствуешь себя подавленным из-за этой истории с судом, надеюсь?

    – Ни в коем случае. Послушайте, дело было не только во мне. У Флинна могут быть улики на любого из наших, кто получал откаты от буксировки. Он, видать, закорешился с другими эвакуаторными компаниями и притащил с собой по водиле от каждой из них.

    – Блин… Просто ненавижу всех этих адвокатишек, – пробурчал Бьюкенен. – Этот парень, он некогда был мошенником. На улице народ-то в курсе… До сих пор его поминают… Кликуха – Эдди-Финт. Я не хочу, чтобы какой-то адвокат защиты путался у меня под ногами с доказательствами, которые могут поставить под угрозу наш бизнес. От эвакуаторщиков, конечно, выхлоп не такой, как с девок или кокса, но какая на хрен разница? Ну тормознем пока с эвакуацией, спишем пару сотен штук на убытки… Это я как-нибудь переживу. Я просто не хочу, чтобы этот козел появлялся в суде и угрожал моим людям. Когда начинает припекать, копы начинают творить всякие глупости. Общаться не с теми людьми. Чувствовать себя… подавленными.

    Он долго смотрел Грею в глаза. Внимательно изучая его. Прикидывая, не сломается ли тот. Грею казалось, будто его вот-вот вырвет, но держался он стойко. У него не было выбора.

    – Сейчас мы теряем деньги не только на эвакуаторах. Что касается девок, то новых поставок в обозримое время тоже ждать не приходится. Ты слыхал, что случилось с Грейди Бэнксом?

    – Его арестовали за похищение человека где-то на севере штата. И я слышал, что какая-то сучка отправила Бутча в больницу.

    – А ты в курсе, что это за сучка? Фамилия ее Блок. И знаешь, на кого она работает? На Флинна!

    – Да ладно!

    – Грейди, конечно, нацист и скотина, но он обеспечивал регулярные поставки. На каждой юбке мы заколачивали по сто тысяч. Это нам слишком дорого обходится.

    – Флинн угрожал нам. На открытом судебном слушании. Надо что-то делать с этим парнем, – сказал Грей.

    – Он адвокат, – заметил Бьюкенен.

    – У него рыльце в пуху. Разве вы не говорили, что раньше он был аферистом? Есть целая куча людей, которым Флинн мог наступить на ногу. Я не хочу, чтобы этот козел присматривался к нам. И эту сучку, Блок, тоже надо прижать к ногтю.

    – Если хочешь убить змею, то не отрубай ей хвост – первым делом отруби голову. И готово дело. – Бьюкенен хлопнул Грея по спине – как бы по-дружески, но довольно крепко. – Думаю, пора нам отправить четкое послание. Ты наехал на одного из наших? Тогда мы наедем на тебя. Я дам знать кому надо. Сейчас нельзя рисковать. И я хочу, чтобы ты лично проследил за тем, чтобы это послание было доставлено по адресу. Понял меня?

  

  
    Глава 6 Эдди

    Через неделю после того, как Джон Джексон ушел из нашего офиса, я стоял возле здания уголовного суда Манхэттена, дожидаясь, пока Акаш приготовит мне хот-дог, когда зазвонил мой телефон – Эл Пэриш. Я ждал этого звонка.

    – Я только что получил сообщение от окружного прокурора. Пистолет, который изъяли в доме Джексона, создает нам большую проблему. Баллистическая экспертиза подтвердила, что пули, найденные в груди и черепе миссис Блейкмор, были выпущены именно из этого ствола.

    – Да уж, хорошего мало, – согласился я.

    – Дальше еще хуже. На рукоятке пистолета обнаружены следы ДНК – и это ДНК Джона.

    – Разве он не говорил копам, что никогда раньше и в глаза этот ствол не видел?

    – Говорил, причем дважды. Первый раз, когда они показали ему пистолет, найденный у него в шкафу, и второй раз – во время допроса, даже после того, как я велел ему молчать в тряпочку.

    – Секундочку, – бросил я в телефон. – Акаш, побольше лука, будь добр!

    Взяв свой хот-дог и колу, я присел на низенькую ограду с восточной стороны здания суда. Опять поднес телефон к уху и сказал:

    – В некотором смысле это хорошая новость.

    Пэриш на некоторое время умолк. Видать, пытался понять смысл моих слов, но в итоге решил потребовать объяснений.

    – В каком это смысле хорошая?

    – О, для Джона-то тут явно нет ничего хорошего! Хотя, на мой взгляд, либо он самый тупой убийца, какого когда-либо видел свет, либо говорит правду. Ну кто еще способен пристрелить свою соседку в богатом районе и заныкать орудие убийства в собственном шкафу? То, что мы знаем наверняка, это что Джексон совсем не дурак. И это лишь подтверждает мое первоначальное впечатление: Джон невиновен и говорит правду. А если клиент говорит вам правду, это уже половина успеха.

    – Но даже половина успеха – это еще не полный успех. Который, похоже, нам тут не светит. Все это окончательно укрепило позиции окружного прокурора, который, как видно, считает, что победа у него в кармане. В четыре он устраивает пресс-конференцию.

    До сих пор дело Джексона прессу особо не интересовало.

    – Окружной прокурор Кастро вот-вот появится на телеэкранах и первых полосах газет, а жизнь Джексона полетит под откос, – закончил Пэриш.

    – Насколько я понимаю, вердикт о привлечении к уголовной ответственности и передаче дела в суд со стороны большого жюри неминуем. Так что прокуратуре придется с нами кое-чем поделиться. По крайней мере, будет с чем работать, чтобы начать выстраивать защиту. Нам надо будет поговорить с Джоном перед этой пресс-конференцией. Он справится, – сказал я.

    – Думаете? – спросил Пэриш.

    – Все у него получится. Даже если нам придется тащить его на себе. Доставьте его в свой офис через час. А я позвоню Кейт и Гарри. Возможно, найдется способ справиться с этой пресс-конференцией.

    – Мы мало что тут можем сделать. Да и какой в этом смысл?

    – Нам нужно ослабить эффект от этой пресс-конференции, а по возможности и вовсе свести его на нет – хотя бы ради того, чтобы можно было рассчитывать хоть на какую-то беспристрастность присяжных. И ради Джона. Я не хочу, чтобы его имя полоскали в новостях – по крайней мере, пока что. А еще я не хочу, чтобы Кастро размахивал делом нашего клиента как флагом, раскручивая свою избирательную кампанию.

    – Что вы тут можете сделать? – спросил Пэриш.

    – Пока не решил, но это по-любому моя забота.

    Дав отбой, я написал Кейт и Гарри сообщение о результатах экспертизы и договорился встретиться с ними в офисе Пэриша через час. Затем надкусил свой хот-дог и откупорил банку пепси.

    Люди думают, что правосудие похоже на здания, в которых размещается сама его система. Огромные, несокрушимые здания, которые выглядят так, будто простояли уже лет пятьсот. Как и сами залы судебных заседаний. Помимо появления микрофонов и телевизионных мониторов, обстановка судебных залов уже более ста лет никак не менялась. Практически не менялась. Что наводит на мысли о незыблемости правосудия.

    И все же оно не может быть еще более податливым. Колеса системы правосудия раскручиваются не нашей конституцией или региональными законами, регулирующими жизнь каждого из штатов, а людьми, стоящими у власти.

    Правосудие – это кувалда. Ею можно легонько постукивать по камню, постепенно придавая ему нужную форму. Или же расколоть его к чертям одним махом.

    Все зависит от того, кто орудует этой кувалдой.

    В данном случае эта кувалда оказалась в руках у окружного прокурора Роба Кастро, которой собирался нанести ею как можно больший ущерб.

    Пока я размышлял о том, с какого бы боку подкатить к Кастро, у тротуара остановился длинный черный лимузин. Солидная тачка из блестящего черного металла с затемненными стеклами и титановыми колесными дисками. Эта машина весила две с четвертью тонны, но все же заметно приподнялась над проезжей частью, когда из-за руля выбрался водитель, который открыл заднюю пассажирскую дверцу и выразительно посмотрел на меня.

    Этим водителем был Энтони Ломбарди, более известный мне и остальной криминальной братии Нью-Йорка как Тони Мать-Перемать. Весил он разве что вдвое меньше этого лимузина. Спортивная рубашка, туго обтягивающая его грудь и пузо, была, видать, сделана из кевлара, поскольку любой другой материал уже давно лопнул бы. Тони был славным парнем. Конечно, он был водилой, а по совместительству и киллером мафии, но у каждого из нас свои недостатки. Вдобавок у Тони имелись небольшие проблемы с речью. Его матушка, Глория, упокой Господь ее душу, впервые заметила эту проблему, когда Тони, будучи отпрыском добрых католиков, явился на первую в своей жизни исповедь.

    Зайдя в исповедальню, одиннадцатилетний Тони молвил:

    – Благословите меня, святой отец, мать вашу, ибо я грешен, как последний долбаный мудила!

    В этот момент поджидающая его карьера алтарного служки резко оборвалась, даже не успев начаться, – священник выгнал его из церкви, дав хорошего пинка под зад.

    Тони – по причинам, которые лучше оставить для науки, – не мог произнести ни одной фразы, какой бы короткой она ни была, без обильных упоминаний матери в известном вольном контексте. Даже под конец «Отче наш», где любые упоминания о матушке вроде как не особо уместны.

    – Этот гребаный хот-дог, он хоть вкусный, мать его? – спросил он.

    – Вкусный, – сказал я.

    – Тогда я, блин, куплю целый пакет, мать его, когда тебя заброшу. Садись, блин, в машину, Эдди. Джимми хочет тебя видеть.

    В этом городе много разных Джимми, но я сразу понял, о ком идет речь.

    О моем друге детства Джимми-Кепарике, управляющем половиной этого города из собственного ресторана. Джимми – глава одной из самых влиятельных итальянских криминальных семей в Нью-Йорке, что делает его одним из самых влиятельных людей в стране.

    Доев хот-дог и допив остаток пепси, я выбросил салфетку и пустую банку в мусорный бак и уселся на переднее пассажирское сиденье рядом с Тони.

    Я не езжу на заднем сиденье. Я не член королевской семьи и не какой-нибудь уголовный авторитет, и я не настолько глуп, чтобы садиться на заднее сиденье машины, когда водитель с переднего может закрыть и заблокировать дверцы, независимо от того, сколько лет мы с Джимми уже кореша.

    – Ну как там Джимми? – спросил я, когда Тони вырулил на проезжую часть и влился в поток транспорта.

    В ответ последовал вполне ожидаемый поток матерщины, хотя и в позитивно-восторженном ключе. Типа, все пучком и даже лучше.

    – Точно? Никаких проблем?

    Тони помотал головой.

    Вот же блин…

    Нет, я вовсе не желал Джимми ничего плохого. Он был моим другом. Но если б он хотел обсудить подробности какого-нибудь бейсбольного матча или раскатать партейку в бильярд, то позвонил бы. А это был вызов, типа судебной повестки. Официальный. И Джимми послал за мной совершенно конкретного парня.

    Если у него все было хорошо, значит, дело во мне.

    И это было срочно.

    Причем, судя по всему, дела были плохи.

    Реально плохи.

    Пока мы ехали, я все пытался понять, зачем Джимми прислал за мной машину. Присутствие Тони не способствовало моему мыслительному процессу. Поездка была короткая, но Тони любил поболтать.

    – Вот эта, блин, тетка, мать ее, которая у тебя работает… Блондинка, как там ее?

    – Дениз? Секретарша в офисе. Ты встречался с ней в прошлом году.

    – Ну да, блин, точняк! В натуре Дениз, мать ее так! Она замужем?

    Я посмотрел на Тони.

    – Что значит – она замужем? Тебе нравится Дениз?

    – Да конечно, блин, нравится, а ты как думал? Еще как нравится! Классная тетка, мать ее… Так она замужем или как?

    – По-моему, нет.

    – А есть, блин, хоть какой-то шанс, что ты сможешь замолвить за меня словечко?

    Я вспомнил, что Дениз и Тони сразу неплохо поладили в прошлом году – после того как Тони и его дружки немного покатали нас по городу[507].

    – Хочешь, чтобы я пригласил ее на свидание от твоего имени?

    Он кивнул:

    – Я, блин, в таких делах не силен.

    Я позвонил Дениз на сотовый.

    – Помнишь Тони, водителя Джимми, который выручил нас в прошлом году?

    – Тони Мать-Перемать? А что с ним?

    – Он хочет знать, свободна ли ты в субботу вечером.

    – И он просит тебя куда-то меня пригласить? У него не хватает пороху самому это сделать?

    Я покосился на Тони. Он был похож на десятилетнего мальчишку, рождественским утром поджидающего появления Санта-Клауса. Так уж некоторые парни устроены. Они могут вышибить дверь бункера в Багдаде, выпрыгнуть из самолета, даже выстрелить кому-нибудь в башку, а после расчленить труп, и все это без особого труда. Но попросите их навестить больного родственника, помириться с мамой или пригласить девушку на свидание, и они будут буквально парализованы страхом. Тони был как раз из таких парней.

    – Он слишком застенчивый, – сказал я.

    – Если Тони Мать-Перемать хочет встречаться со мной, то ему придется набраться смелости и пригласить меня на свидание лично. А пока скажи ему, чтобы шел лесом.

    Я отнял телефон от уха, повернулся к Тони и сказал:

    – Дениз просит заехать за ней в субботу в восемь.

    Она услышала меня. Я сбросил звонок как раз в тот момент, когда Дениз возмущенно выкрикнула мое имя.

    Только тут я выглянул в окно и увидел, что мы опять проезжаем мимо здания суда. Тони нареза́л круги вокруг Фоули-сквер. Классический прием контрнаблюдения. Я не придал этому особого значения. Кто-то вечно следил за бизнесом Джимми и его партнерами.

    Машина остановилась напротив ресторана Джимми. Я вышел, оглядел улицу. Сегодня наружка не особо-то старалась. По крайней мере, насколько я мог судить. Хотя за Джимми всегда хоть кто-нибудь да присматривал. Либо опергруппа по борьбе с коррупцией полиции Нью-Йорка, либо полиция нравов, либо прочие подобные борцы – с наркотиками, грабежами и убийствами или же организованной преступностью. И это только на местном уровне. Федералы, АТО и даже АНБ[508] тоже, как известно, плотно следили за Джимми-Кепариком.

    И не без оснований. Он был одним из самых ловких мафиозных главарей за последнюю сотню лет. Доказательства этого были сейчас прямо у меня перед носом. Поскольку за ним следило так много правительственных агентств, а Джимми управлял своим бизнесом из ресторана, на улице было не так уж много парковочных мест для машин наблюдения. Джимми следил за тем, чтобы его доставочные грузовики занимали эти места и днем и ночью, а это означало, что правоохранительным органам приходилось арендовать в окру́ге какие-то помещения с видом на ресторан – квартиры или пустующие торговые площади.

    Зная об этом, Джимми скупил все здания с видом на собственную резиденцию. Если три или более правительственных агентств и детективы полиции Нью-Йорка собирались следить за ним, то должны были сначала заплатить ему за аренду. Чем больше внимания было приковано к Джимми, тем больше денег он получал от федеральных правоохранительных органов и силовых структур штата. Он считал, что только справедливо, если они заплатят за причиненные неудобства.

    Не подмажешь – не поедешь…

    Джимми находился внизу, в приватной части ресторана, за столом, накрытым белой скатертью. Перед ним стояла чашка эспрессо в окружении пяти сотовых телефонов. На Джимми была знаменитая кепка его дедушки, белая рубашка и черные подтяжки. Он поднялся, и мы обнялись.

    – Эдди-Финт – ну как ты, братишка? – произнес он.

    – В полном порядке, – сказал я.

    Посмотрев через мое плечо на Тони, Джимми спросил у него:

    – Хвост был?

    – Все чисто. Я, блин, два полных круга нарезал, прежде чем приехать сюда.

    – Присаживайся, Эдди, – предложил Джимми.

    – Что случилось? – спросил я, придвигая стул. – Какие-то вы оба дерганые. Федералы достали?

    – Нет, ничего подобного. Это я за тебя переживаю, – ответил он.

    – За меня?!

    – Эдди, это нелегко сказать, поэтому давай-ка я просто все выложу как есть. Кто-то выставил за тебя большую жирную котлету.

    У меня внутри все сжалось, как от удара.

    – Насколько жирную?

    – Пятьдесят штук, – ответил Джимми.

    Вот блин… Я уперся локтями в стол, уткнулся лбом в руки и глубоко вздохнул.

    – Тони, принеси-ка ему вискарика, – распорядился Джимми.

    – Нет, все нормально, – сказал я. – Я в порядке.

    Я был не в порядке. Далеко не в порядке. Этим утром меня заботило лишь то, как бы спасти Джона Джексона от пожизненного заключения. Теперь появились и другие серьезные поводы для беспокойства.

    Джимми только что сказал мне, что кто-то объявил заказ на мою голову. И тот, кто его исполнит, может загрести пятьдесят тысяч долларов. У каждого наркомана, гопника и мафиозного «быка» в Нью-Йорке появились пятьдесят тысяч причин пустить мне пулю в лоб.

  

  
    Глава 7 Эдди

    – Должно же у тебя быть хоть какое-то представление о том, кто так сильно хочет увидеть тебя в гробу! – сказал Джимми.

    Я покачал головой.

    – Послушай, – продолжал он, – мы можем выиграть для тебя немного времени. Никто в Нью-Йорке не подпишется на этот заказ. Гарантированно. Я услышал об этом вчера вечером, и мы уже оповестили кого могли. В Джерси тоже. Ты по-прежнему пользуешься большим уважением на улицах, разводила, и все старые боссы тебя помнят. Если кто-нибудь из их братвы возьмется за эту работу, я отрежу им яйца, а остальное отдам Ящеру.

    Ящер – это еще один наш общий приятель, один из самых опасных киллеров в Нью-Йорке. Он работал на Джимми и навещал всех, кому требовалось исчезнуть. А кое-кого приводил к себе домой, чтобы предварительно познакомить со своими домашними питомцами Бертом и Эрни – близнецами-варанами с острова Комодо, которые могли утилизировать двухсотфунтовый труп, со скелетом и всем прочим, менее чем за час.

    – Я пообщался со всеми основными командами. С каждым, кто там при делах. Никто тебя не тронет. Ни корейцы, ни албанцы, вообще никто. Все мы делаем деньги. Никто не хочет начинать войну из-за каких-то несчастных пятидесяти штук. Но проблема в том, что такие бабки наверняка привадят подрядчиков со стороны. Ребят из Майами, Чикаго и даже Техаса. Прошел слушок, будто и Ангел рассматривает такую возможность. Он снайпер. Один из лучших киллеров в стране. Я не думаю, что контракт настолько для него вкусный, чтобы тут же сесть в самолет, но мы будем держать ухо востро. Что нам сейчас нужно, так это выяснить, кто разместил этот заказ.

    – Да говорю же, понятия не… Хотя погоди-ка. Ты сказал, что ни одна группировка в это не впишется…

    – Вот именно. Лично от них слышал. Никто не хочет оказаться со мной на ножах. Все заколачивают слишком много бабла, чтобы цапаться из-за ерунды.

    В тот момент я уже точно знал, кто меня заказал. Было у меня подозрение, что Джимми тоже вполне себе это представлял, но просто хотел, чтобы я сам это озвучил.

    – Хотя есть еще одна группировка, с которой ты наверняка не общался, – заметил я.

    Он кивнул.

    – Потому что они играют не по правилам, – продолжал я. – Не могу понять, на что я им сдался, но это вроде единственный логичный ответ, согласен?

    Джимми кивнул, после чего окончательно облек мое предположение в слова:

    – «Достойнейшие Нью-Йорка».

    Это определение когда-то давным-давно было присвоено городским копам, и вы видите его на бортах их патрульных машин[509]. Хотя относится оно и к той группе сотрудников нью-йоркской криминальной полиции, которую куда уместней именовать группировкой или бандой и которая известна под этим названием в городской преступной среде.

    – Не припомнишь, когда ты в последний раз основательно наступил на хвост кому-нибудь из копов? – спросил он.

    – Я адвокат по уголовным делам. Если я не стану регулярно наступать им на хвост, значит, не справляюсь со своей работой.

    – Ты понимаешь, о чем я, – сказал Джимми.

    И тут я вспомнил. Ну да, сержант Бен Грей. Мухлежка с эвакуаторами.

    – Недавно я столкнулся с одним из тех копов, что явно в черном списке у прокуратуры. Пару недель назад мне досталось дело о незаконном хранении огнестрела, открытое после незаконной остановки автомобиля. Я вынудил этого копа признать, что оснований для этой остановки не было, иначе собирался допросить его касательно откатов от эвакуаторных компаний. Звали этого копа сержант Грей, и рыльце у него явно в пушку – хотя, полагаю, это совершенно не тот уровень. Мелковато плавает. Как-то мне слабо верится, чтобы кто-то решил так серьезно наехать на меня из-за какого-то мелкого отката от эвакуаторщиков. Сколько там можно срубить – полтос? Это просто не имеет никакого смысла.

    – Откаты суммируются. Предположим, у тебя от восьми до десяти таких эвакуаций в неделю. А это уже сколько – пятьсот долларов? Итого двадцать шесть штук в год. И допустим, что у тебя в эту схему с буксировкой вовлечены тридцать патрульных. Выходит почти восемьсот тысяч, и пятьдесят процентов из них достается боссу, Бьюкенену. Как ни странно, выходит серьезный крупняк, хотя это не имеет значения. Я давно уже понял, что в полицейском департаменте мелочевки не бывает. В прошлом году двадцать копов потеряли работу из-за скандала со штрафами…

    Патрульные брали взятки за то, что якобы теряли или просто выбрасывали штрафные квитанции за превышение скорости и неправильную парковку. Когда ты полицейский, взять сотню баксов за то, чтобы закрыть на это глаза, – то же самое, что набрать на сотню штук наркоты и продавать ее детишкам в детском саду. Все это одинаково переходит границы дозволенного.

    Джимми продолжал:

    – Двое копов отдали концы, так и не успев предстать перед судом. Оба были дружками Бьюкенена как минимум лет тридцать. Все было обставлено как самоубийство, но я-то знаю, что он убил их обоих. Бьюкенен просто в ужасе от перспективы очередного внутреннего расследования, в результате которого еще двадцать полицейских останутся без работы или предстанут перед судом. Кто-то из них может что-то знать. Сейчас у «Достойнейших» не самые лучшие времена. Я слышал, что недавно прихватили одного из их поставщиков, торговца людьми – какого-то урода из северной части штата. На этих бедных детках они зарабатывают миллионы.

    – Господи, я и не знал, что они связаны… Боже ты мой, это ведь Блок его прищучила!

    – Тогда все ясно. Как раз Бьюкенен за тобой и охотится. Пока не будешь знать наверняка, не высовывайся. Можем приставить кого-нибудь к входной двери твоего офиса и твоей квартиры, если хочешь.

    – Лучше приставь кого-нибудь к моей бывшей жене и дочери. Только не слишком близко. На расстояние выстрела. Не думаю, что они нацелятся на мою семью, но никогда не знаешь… Тем более непохоже, чтобы я прятался. И мне не нужны твои парни у моей двери. У меня уже есть Блок.

    – Ну, как знаешь. Что теперь собираешься делать?

    – Я не могу сейчас про это думать. Голова другими делами занята, более неотложными. Сегодня днем окружной прокурор проводит пресс-конференцию, на которой собирается разрушить жизнь моего клиента, а я не могу этого допустить. Ты знаком с Кастро?

    – Никогда с ним не встречался. Ему предложили представиться – обычное дело для нового прокурора. Он отказался. У меня нет никаких рычагов воздействия на этого парня. Хотя это не значит, что он стопроцентно чист. В этом городе такого просто не бывает. Думаю, что он уже вступил в партнерские отношения с кем-то еще. И у него скоро выборы.

    Правосудие – это кувалда. Кастро требовалась уверенность в том, что он вступит в этот избирательный цикл с солидным обвинительным приговором в кармане. Дело Джексона обещало стать громким, и Кастро проехался бы верхом на этой победе до самой избирательной урны. На выборах у него имелся серьезный соперник в лице Моргана Монтгомери – бывшего председателя НАСПЦН[510], талантливого юриста по гражданским правам и филантропа.

    – Я должен что-то сделать, чтобы снять ненужный накал с этого дела. Кастро явно попытается превратить это разбирательство во вторую серию процесса О Джей Симпсона[511].

    – И что же ты можешь сделать?

    – Что-нибудь придумаю.

    – Вот этого я и опасаюсь. Когда ты используешь этот свой большой мозг, не забывай, что у него есть своя цена. И что кто-нибудь в какой-то момент попытается ее получить.

  

  
    Глава 8 Эдди

    Прежде чем встретиться со всеми остальными из своей команды, я попросил Тони заскочить ко мне домой, чтобы прихватить кое-какие личные вещички. Я не хотел, чтобы меня застали на улице с пустыми руками – к примеру, если какой-нибудь киллер из Вайоминга попытается сунуть мне под нос ствол двадцать второго калибра. Бронзовый кастет, который я держал в офисе на всякий пожарный, был чертовски тяжелым, но вот пара керамических, припрятанных у меня дома в письменном столе, были достаточно легкими, чтобы держать их в карманах без риска продрать подкладку костюма. На всякий случай я засунул в носок и складной нож-выкидуху. Этот нож с перламутровой рукояткой подарил мне Джимми, когда я выиграл свой первый любительский бой. Джимми боксировал лучше меня, но я был быстрее. Мы тренировались вместе, росли вместе. Я всегда был рад, что судьба свела меня с ним.

    Тони высадил меня у подножия небоскреба на Уолл-стрит. Офисы Эла Пэриша разительно отличались от вместилища юридической фирмы «Флинн и Брукс». Располагались они на пяти этажах. С видом на реку. Кругом сияющий хром, надраенная медь и красное дерево. И юристы разного ранга в дорогущих костюмах, сшитых на заказ. Причем можно не опасаться, что кто-нибудь из клиентов услышит крики, доносящиеся с нижнего этажа, где кому-то поперек задницы татуировочной машинкой набивают надпись «Маменькин сынок».

    Гарри и Кейт уже поджидали меня в приемной.

    – Хорошо, что ты смог прийти, – сказала Кейт.

    – Джексон уже здесь? – спросил я.

    – Он в конференц-зале, с Элом и еще полудюжиной людей в костюмах. Все из которых берут по две сотни в час, – сообщил Гарри.

    – У нас уже есть план, как разобраться с этой пресс-конференцией окружного прокурора? – спросила Кейт.

    – Почти. А пока что мне нужно, чтобы ты взяла эту встречу с Джоном на себя. Скажи ему, что все с ним будет в порядке.

    – Но он может сесть в тюрьму на всю оставшуюся жизнь, – заметила Кейт.

    – Разумеется может. Но сейчас нам нужно, чтобы он не терял боевого настроя. Ты должна сказать ему, что ему предстоит пройти через натуральный ад, но он выйдет оттуда живым и свободным человеком.

    – Почему именно я?

    Гарри склонился к ней и произнес:

    – Потому что когда ты говоришь людям, что все будет хорошо, они тебе верят. Ты ничего им не втираешь. Ты просто констатируешь факт.

    Я кивнул, глянув на пустое кожаное кресло рядом с Гарри. Затем на мгновение задержался, чтобы оценить свой наряд. Галстук распущен, воротничок рубашки расстегнут… Рубашка из тех, что продаются сразу по три штуки в целлофановой упаковке, черный костюм тоже готовый из универмага. А вот вокруг Гарри всегда витал дух аристократической элегантности, что бы на нем ни было надето. Сегодня он красовался в коричневом твидовом блейзере поверх красного шерстяного кардигана. Темно-серые брюки… Начищенные до блеска туфли ручной работы из известного лондонского магазина для джентльменов… Кейт тоже как всегда выглядела на все сто: темный деловой костюм, белая блузка, миллион ручек в сумочке и три крупноформатных линованных блокнота. Сразу видать организованного человека, настоящего профессионала.

    Гарри и Кейт выглядели так, словно и сами работали в этой пафосной фирме. Я же был скорее похож на подзащитного.

    Я неохотно опустился в кожаное кресло, стараясь особо не портить окружающую обстановку своим внешним видом.

    Из-за стеклянных дверей, отделявших приемную от лабиринта юридических офисов, вышла какая-то дама – тоже, видно, из юристов.

    – Теперь мы готовы принять вас. Не пройдете ли со мной? – сказала она.

    Мы встали, и я последовал за Гарри и Кейт по длинному, обшитому деревом коридору в просторный конференц-зал – примерно такой же площади, как и весь наш офис со всеми подсобными помещениями. От обилия дорогих костюмов зарябило в глазах. Эл Пэриш сидел во главе стола, Джексон – слева от него, рядом со своей женой. Я принялся подсчитывать молодых младших юристов и бросил это занятие, когда счет перевалил за десять.

    Вид у Джона был бледный. Его жена, блондинка с добрым мягким лицом и печальными глазами, выдернула из стоящей перед ней коробки чистую бумажную салфетку и промокнула их.

    Пэриш представил ей нас. Голос у Элисон Джексон прерывался от волнения, хрипловатый и явно наполненный страхом. Она потрудилась поздороваться с каждым из нас по отдельности. Гарри взял ее тонкую руку в свою, положил ладонь ей на плечо и произнес:

    – Мы как следует позаботимся о Джоне, я обещаю.

    Элисон выдавила улыбку. А потом опять опустилась в кресло рядом со своим мужем и нервно оглядела переполненный конференц-зал. Кейт немного понаблюдала за ней, затем наклонилась ко мне и прошептала:

    – Тут народу, как в зале ожидания в аэропорту в канун Рождества… Элисон просто места себе не находит. Надо бы нам малость сократить состав собравшихся.

    Я кивнул и повернулся к ближайшему ко мне адвокату. Он был еще совсем молод. Чуть за двадцать. Светлые волосы, голубые глаза и такая мужественная, такой совершенной формы челюсть, будто ее обладатель сошел с обложки какого-то модного каталога.

    – Чем вы здесь занимаетесь? – тихонько спросил я.

    – Я младший юрист, назначен в группу защиты мистера Джексона. Меня зовут Бродерик Ротшильд, – представился он, протягивая мне мускулистую руку с нежной розовой кожей, гладкой, как у новорожденного.

    Я пожал ее, и он одарил меня улыбкой из телерекламы зубной пасты.

    – Ну а вы? – спросил я молодую даму, сидящую рядом с ним.

    – Вероника Колвилл-Норт, – отозвалась она. – Тоже младший юрист.

    – Эрик Фонг, – произнес кто еще.

    – Порше Блумингдейл…

    – Харрисон Вашингтон-третий…

    Я прекратил делать вид, будто мне все это и вправду до жути интересно, когда дошел до Харрисона Вашингтона-третьего. Меня окружали сплошь детишки всяких богатеев. Выпускники Гарварда. Самые сливки. Лучшие молодые юридические умы во всей стране.

    Что делало их совершенно бесполезными для меня и нашего клиента.

    Никто не имеет меньшее представление о том, как выиграть дело об убийстве, чем молодой высокообразованный юрист. С таким же успехом эти ребятки могли бы специализироваться в своем Гарварде на чем-нибудь вроде обслуживания сантехники. Проблема в том, что некоторые из них думают, будто знают всё на свете, а остальные – будто знают хоть что-то, что может быть еще хуже.

    Но, по крайней мере, у меня появилась идея, как сорвать пресс-конференцию Кастро.

    – Эл, мне хотелось бы одолжить у вас этих замечательных помощников, – обратился я к Пэришу.

    – Всегда пожалуйста. Они уже подготовили все ходатайства, необходимые для открытия дела, и собрали информацию по всем возможным прецедентам. Вы имеете в виду что-либо конкретное?

    – Конечно. Мне нужно, чтобы они сейчас пошли по домам и переоделись.

    Пэриш как-то странно посмотрел на меня. Я повернулся к собравшимся в зале юным коллегам:

    – Мне нужно, чтобы все вы пошли домой и сменили одежду. Надели какие-нибудь бесформенные драные джинсы… Спортивные штаны с вытянутыми коленками… Футболки… Шапочки-менингитки… Короче, самые дрянные шмотки, какие только найдутся у вас в гардеробе. Надевайте все это, и через час встречаемся на Фоули.

    Я опять повернулся к Пэришу:

    – Эл, насколько я понимаю, Джон уже уплатил вам задаток. Мне понадобится некоторая его часть. На расходы по делу.

    – Расходы? – переспросил Пэриш.

    – Да, расходы. Судебные процессы по делам об убийствах стоят денег. Мне нужно двадцать пять штук наличными.

    – Господи, на какие же цели? – вопросил Эл.

    Джексон тоже был явно озадачен.

    – Джон, моя коллега Кейт сейчас все с вами обговорит. Доверьтесь ей. И мне тоже. Деньги, которые вы передали фирме Эла, предназначены для вашей защиты. Мне нужно двадцать пять тысяч для решения одной из частей этой задачи.

    – Какой именно? – спросил Джон.

    – Такой, благодаря которой ваш лик не появится в шестичасовых новостях.

  

  
    Глава 9 Кейт

    Для некоторых адвокатов не бывает плохих дел. Бывают только плохие клиенты.

    Кейт так не считала.

    Бо́льшая часть ее юридической практики заключалась в методичном, скрупулезном и неутомимом обдирании последних шкур с мужчин, которые, будучи руководителями компаний, топ-менеджерами и директорами, решили использовать свою власть и влияние, чтобы затаскивать в постель своих младших сотрудниц. Или того хуже. И у Кейт это очень хорошо получалось. За то короткое время, что она была партнером Эдди, Кейт дочиста разорила восемнадцать крупных компаний, в результате чего пять директоров были уволены, семь ушли по собственному желанию, а трое руководителей высшего звена были понижены в должности. Она даже так хорошо поработала над устранением одного особенно гадостного директора, что его жена поручила Кейт заняться ее разводом – буквально через неделю после того, как этот поганец получил в своей фирме пинка под зад.

    Кейт была просто великолепна в таких делах, потому что ей не требовалось особо напрягать воображение, чтобы понять своих клиенток и проникнуться сочувствием к ним. Кейт и сама была одной из этих женщин. На которых смотрели с вожделением. Которых лапали. Которым отказывали в элементарном уважении. Над которыми потешались. И которые абсолютно ничего не могли с этим поделать. В своей прежней фирме, в которой Кейт работала младшим юристом, она располагалась на самой нижней ступеньке общественной лестницы. Кому она могла пожаловаться? Кто вступился бы за нее? Кейт не сразу поняла, что ей нужно бороться за себя своими собственными силами. Из этой фирмы она ушла почти два года назад. И теперь была той, к кому могли прийти за помощью другие женщины. Кейт была тем человеком, каким мечтала стать, когда у нее спрашивали на работе, как она относится к чулкам, где покупает себе нижнее белье и находит ли своего начальника привлекательным мужиком – с невысказанным обещанием, что, если она переспит с определенными людьми, ее карьера сразу же пойдет в гору.

    Так вот: карьера у нее и впрямь пошла в гору. Начавшись с хреновой тучи денег и осуждения в уголовном порядке того самого начальника, который столь агрессивно домогался ее.

    До того, как податься в юристы, Кейт была простой джерсийской девчонкой из рабочего класса и росла в Эджуотере со своей лучшей подругой Блок, а из окна ее спальни открывался вид прямо на реку. У нее была хорошая семья. Любящие родители. Вечерами ее мама вязала, уютно устроившись в своем мягком кресле в гостиной. Кейт вполуха прислушивалась к щелканью спиц и смотрела в окно. Негаснущие желтые огни офисов в небоскребах Манхэттена походили ночью на упавшие звезды на фоне темных вод, отделявших ее от острова. Кейт всегда хотела быть одной из тех женщин, что засиживаются в этих офисах допоздна, трудясь не покладая рук. Если время переваливало за половину двенадцатого, а отец так и не возвращался домой, юная Кейт не могла не заметить, что вязальные спицы ее мамы стучат заметно быстрее. Смена ее отца, офицера нью-йоркской полиции, заканчивалась в десять тридцать. Если к половине двенадцатого его еще не было дома, это могло означать одно из двух: либо он отправился в бар выпить со своими приятелями, либо с ним случилось что-то плохое. К полуночи нервы у мамы были уже на пределе. Кейт, которой даже из ее комнаты было видно мост через Гудзон, смотрела на фары проезжавших мимо машин и мысленно молилась, чтобы одна из них была машиной ее отца. Чтобы он вернулся домой целым и невредимым.

    В конце концов отец всегда возвращался домой. Кейт слышала, как хлопала входная дверь. И тогда тишина опять наполнялась мерным перестуком спиц. Если он опаздывал, то всегда повторялась одна и та же шутка.

    Мать напускалась на него:

    – Ну почему же ты не позвонил и не предупредил, что задержишься? Я чуть с ума не сошла, тебя дожидаясь!

    А отец всегда отвечал одно и то же:

    – Детка, это опасная работа. Очень многие копы так и не возвращаются домой к своим женам. Иногда они остаются ночевать у каких-нибудь своих подруг.

    Затем со стороны лестницы доносились более успокаивающие звуки. Кейт слышала скрип дверцы духовки, звон столовых приборов и стаканов на их маленьком кухонном столе, когда ее родители за полночь усаживались ужинать. Кейт никогда не спускалась к ним. Хотя могла бы. Могла бы залезть к папочке на колени, и он обнял бы ее, пощекотал и сказал, что она плохая девочка, раз не ложится спать так поздно.

    Но Кейт позволяла родителям побыть наедине. Ей было достаточно знать, что отец дома, в полной безопасности.

    Теперь она сидела рядом с Гарри за столом для переговоров в роскошном офисе Эла Пэриша, напротив очень богатого человека, которому грозил пожизненный срок тюремного заключения. Кейт по-прежнему оставалась все той же джерсийской девчонкой из рабочего класса. Примерно полчаса назад, перед тем как Эдди и помощники Пэриша куда-то ушли, было решено устроить небольшой перерыв. Джексонам принесли кое-какие напитки и закуски, а Эл отправился с Эдди за наличными в хранилище фирмы. Теперь они все вернулись в зал. Эл устроился во главе стола, Джексоны – слева от него. Кейт и Гарри придвинули стулья к столу напротив них.

    То, как ты располагаешься за столом переговоров относительно твоего клиента, имеет очень большое значение. Эл Пэриш знал это не хуже любого адвоката. Когда ты с ходу занимаешь место во главе стола – это игра мускулами, демонстрация силы. Типа, вы находитесь в моем доме. Это мой офис. Мой клиент. Мое дело. А вы всего лишь мои подручные.

    Однако он, как видно, еще не просек, что недооценивать Кейт – себе дороже.

    – Джон, с Кейт вы уже знакомы, насколько я помню. Однако нашим главным бойцом в зале суда будет Эдди. Именно боец для этого дела нам и требуется. А Кейт займется кое-какой подготовительной работой…

    Гарри уже поднял было палец и открыл рот, как будто собираясь возразить. Он хорошо знал, чего на самом деле стоит Кейт, и ощутил стремление вступиться за нее. Но хотя был заслуженным ветераном госслужбы, бывшим судьей высшей инстанции и настоящим джентльменом, готовым защитить Кейт даже ценой собственной жизни, также понимал, что Кейт не нуждается в том, чтобы он вел ее сражения за нее. Поэтому вовремя остановился. Закрыл рот. Положил руки на стол и улыбнулся ей.

    Кейт не требовалось, чтобы Гарри вступался за нее. Но было приятно сознавать, что он всегда рядом, если возникнет такая нужда.

    – Могу я прервать вас, мистер Пэриш? – бесцеремонно перебила его Кейт, после чего обратилась к Джексонам: – Боюсь, что Эл пока не знаком с теми принципами, по которым мы с Эдди строим свою работу. Я выступлю со вступительным словом в суде и буду проводить встречные допросы свидетелей наравне со своим партнером. У Эдди… творческий подход к закону, скажем так. Именно этим он сейчас и занимается, – добавила она, мотнув головой в сторону телевизора в углу, на котором уже начиналась прямая трансляция с места предстоящих событий. После ухода Эдди, забравшего с собой молодежь, кто-то из помощников Пэриша включил местный новостной канал.

    Кастро собирался открыть свою пресс-конференцию буквально с минуты на минуту.

    – Эл, не могли бы вы встать на секундочку? – попросила Кейт.

    На лице у Пэриша отразилось замешательство, но он все же поднялся с кресла.

    – Я хочу ненадолго пересесть поближе к Джону, – объяснила Кейт, обходя вокруг стола и занимая кресло Пэриша.

    Сидя за столом напротив клиента, ты создаешь дистанцию между вами, причем не только чисто физически. Если Кейт собиралась завоевать доверие этого человека, то ей требовалось задействовать все доступные средства из своего арсенала. Когда Пэриш присел рядом с Гарри, через стол от своего клиента, а Кейт оказалась во главе стола, его растерянный вид вскоре сменился раздражением.

    Эл многозначительно кашлянул. Покосился на Гарри. Его решительно поставила на место женщина, которая была лет на тридцать моложе его. Либо он справится с этим, либо Кейт придется справляться с ним.

    Гарри одарил Пэриша понимающей улыбкой. Тот не стал улыбаться в ответ.

    Кейт тем временем сосредоточилась на Джоне. Расправила плечи, откинулась на спинку кресла и не сводила с него глаз – сосредоточившись только на нем, следя за тем, чтобы полностью завладеть его вниманием.

    – Джон, это дело потребует некоторого времени, прежде чем дойти до суда. К счастью, не слишком большого. У окружного прокурора Кастро скоро выборы, и имеется еще один серьезный претендент на эту должность. Морган Монтгомери – популярный адвокат по гражданским правам, многие жители этого города явно проголосуют за него. Если Кастро хочет победить, то ускорит передачу этого дела в суд, чтобы под флагом победы на данном процессе одержать победу и на выборах. Так что годами ждать не придется. Это первая хорошая новость. А вот вам и вторая – мы не позволим Кастро победить. Вы должны верить, что мы защитим вас. Но это доверие должно быть двусторонним. Мы тоже должны быть уверены, что вы справитесь. Вы нам нужны сильным на этом процессе.

    Джексон опустил голову, крепко зажмурился. Физически он был в отличной форме. Хирург обязан заботиться о своем разуме и теле, чтобы сохранять способность постоянно работать на пике своего мастерства. Эти физические данные и разум были созданы не для тщеславия, не для того, чтобы попусту кичиться ими, – они были созданы для служения другим людям. Ощутив его боль, Элисон обеими руками обняла Джона, положила голову ему на плечо и прошептала, что все будет хорошо.

    – Послушайте Элисон, Джон. Все будет хорошо, – сказал Гарри.

    Джон вскинул голову – глаза у него были влажными и красными, а когда он заговорил, голос у него сразу же сорвался.

    – Откуда вам знать, что все будет хорошо? Вы просто не можете этого знать!

    – Мы знаем, что вы невиновны, – ответила ему Кейт. – Иначе нас здесь не было бы. Это основной принцип нашей фирмы. Мы не представляем виновных.

    – Люди думают, что это я убил эту женщину, – проговорил Джон, после чего наконец не выдержал.

    Кейт позволила ему выплакаться, предоставив жене утешать его.

    – Джон… – начал было Пэриш, протягивая к нему руку. Кейт стрельнула в него острым взглядом. Гарри толкнул его локтем под столом, а затем покачал головой – приказывая Пэришу заткнуться.

    Это была в чистом виде техника. Старый адвокатский трюк. Если клиент хочет поплакать, пускай плачет. Ничего не говори. Пусть все выплеснется наружу. Сохраняй сочувственный, но при этом и профессиональный вид. Кейт не требовалось изображать сочувствие – сердце этого человека разрывалось прямо у нее на глазах. Но она знала, что для своего собственного блага Джон должен прислушаться к ней. А значит, прекратить лить слезы. Если сейчас она начнет утешать его, это лишь еще больше подстегнет его, расслабит его, даст волю эмоциям. Кейт не могла этого допустить. Самый простой способ остановить слезы клиента – это посидеть перед ним в полной тишине. Трудно плакать перед кем-то, кто просто сидит и смотрит на тебя. Даже если это практически незнакомый тебе человек. Вскоре молчание адвокатов заставит Джона ощутить неловкость. И этот дискомфорт быстро возьмет верх над его эмоциональным состоянием.

    Все это произошло менее чем за тридцать секунд. Вытерев лицо бумажной салфеткой, Джон извинился перед собравшимися.

    – Все нормально, – ответила Кейт. – Мне никогда не доводилось переживать то, что переживаете сейчас вы, но я сидела рядом с достаточным количеством людей, которые оказались в вашей ситуации, и, думаю, понимаю, каково вам сейчас приходится. У вас наверняка сейчас такое чувство, будто у вас на шее висит плакат, на котором написано, что вы кого-то убили…

    – Да, – кивнул Джон. – Люди постоянно смотрят на меня на улице или когда я обедаю в ресторане. Знакомые, соседи – все они думают, что это я убил Маргарет.

    – Но вы ее не убивали. И вы это знаете, – указала ему Кейт.

    – Ну естественно я это знаю, однако никто, кроме моей семьи, так на это не смотрит.

    – Со временем все поймут, что вы невиновны, – сказала Кейт. – А до тех пор этот плакат у вас на шее будет казаться очень тяжелым – я это знаю, но вам пока придется его нести. Вот Элисон – она не видит этого плаката. Мы тоже его не видим. Когда вы с нами, он исчезает. Этого плаката нет у вас дома. Его нет в этом офисе. И когда мы выиграем ваше дело, то окончательно снимем эту штуковину с вашей шеи и сожжем ее у всех на глазах. Все, что нам от вас требуется, – это потерпеть, пока не наступит этот день. Вы сможете это сделать?

    Джон посмотрел на свою жену. Взял ее за руку. Черпая силу в ее пальцах.

    – Да, смогу.

    – Мы знаем, что вы сможете, Джон, – сказал Гарри.

    И был прав. Когда вскрываешь черепа детей и проводишь сложнейшие операции, призванные спасти человеческие жизни, которые могут занимать по десять часов и более, это требует особой стойкости духа.

    – Сегодня мы не будем особо вдаваться в подробности, – продолжил он. – У нас есть всего пара вопросов. Я хочу, чтобы вы высказали свое мнение, немного порассуждали. Мог ли кто-то, у кого имелся доступ в ваш дом, подбросить этот пистолет в ваш шкаф?

    – Ни в коем случае! В доме помимо нас бывают только Руби, наша няня, и Алтея, горничная, а они уже довольно давно с нами. Они просто молодые девчонки. Руби – просто-таки милейшее создание. У нее было ужасное детство, но она сумела с этим справиться. Томас ее буквально обожает. А Алтея, горничная, просто работает, работает и работает без устали. Мы им полностью доверяем.

    – Хорошо, тогда у вас есть какие-то мысли касательно того, как этот пистолет попал в ваш шкаф? – спросила Кейт.

    – Конечно же есть, – ответил Джон.

    Это было уже что-то новенькое. Гарри подался вперед, а Кейт сняла колпачок с ручки и поднесла ее к странице, готовясь делать заметки.

    – Это полиция подбросила его туда, – закончил он.

    Кейт и Гарри ничего не сказали. Убедить присяжных в том, что полиция Нью-Йорка подбросила пистолет в его дом, а затем каким-то образом подделала результаты анализа ДНК, было бы непросто при любом составе жюри. К тому же этому не было абсолютно никаких доказательств.

    – Полиция задержала вас и обыскала ваш дом, получив наводку со стороны. Анонимный телефонный звонок. Мы уже запросили его запись у обвинения. Скажите, у вас есть какие-то предположения, кто мог сделать этот звонок? – спросила Кейт.

    – Абсолютно никаких.

    – Кто-то имеет на вас зуб? Может, какой-нибудь бывший пациент или его родственники?

    – У меня прекрасные отношения с моими пациентами и их родственниками. Я и сам ни к кому не испытываю ненависти, и, насколько мне известно, никто из остальных тоже не питает ко мне никаких сильных чувств. Я в полном недоумении.

    Пока Джон произносил эти слова, на шее у него вздулись вены. Взяв его за руку, Элисон переплелась с ним пальцами и произнесла, пока он пытался подавить нахлынувшие на него эмоции:

    – Джон – самый добрый и славный человек, которого я только встречала. Я не понимаю, зачем кому-то так нагло лгать про него. Этот человек явно никогда с ним не встречался. Совсем его не знает. Если б знал, то не стал бы возводить на него напраслину. В нашу первую годовщину свадьбы Джон работал ординатором в больнице, в которую совсем недавно поступил. И провел семнадцать часов в операционной с пятилетним ребенком из Гарлема. Удалил опухоль у него из мозга. Вернулся домой совершенно измученный незадолго до полуночи, и знаете, что он сделал? Приготовил ужин для нас обоих, и мы съели его, сидя в пижамах на кухонном полу. У нас даже мебели тогда не было. Мы только что переехали из Сан-Диего. Он проспал всего четыре часа, а затем вернулся проведать этого мальчишку. И знаете, чем сейчас занимается этот парень? Учится в колледже на баскетбольную стипендию, и, вероятно, в следующем году его отберут в НБА. Он пишет Джону каждые пару месяцев. А Джон пишет ему в ответ. Вот кто такой мой муж, мисс Брукс! Он самый лучший мужчина из всех, кого я только знаю!

    Кейт и Гарри кивнули. И бремя, навалившееся им на плечи, стало еще немного тяжелее.

    Кейт понимала, что быть адвокатом – значит исполнять священный долг перед своим клиентом. Ты должен представлять его интересы в меру всех своих сил и возможностей. Но это всего лишь клятва, которую ты даешь, вступая в ряды адвокатов. Если ты действительно заботишься о своих клиентах, если они тебе небезразличны, то ты хранишь их боль где-то внутри себя. Пока наконец тебе не удается избавить их от нее. А когда представляешь в суде невиновного человека, обвиняемого в убийстве, эта ноша становится лишь еще тяжелей. Кейт уже несколько ночей не могла уснуть, думая об этом деле, – и о том, что может произойти, если Джона осудят. Это был кошмар, который лишал ее сна, который заставлял вскакивать с постели ни свет ни заря и мчаться в офис, – тяжесть этой ответственности иногда оказывается непосильной. Но Кейт взяла ее на себя. Ей было не все равно. И она не могла иначе.

    – Пресс-конференция начинается, – объявил Эл Пэриш, нарушив тишину.

    Все откинулись на спинки кресел и подняли головы, чтобы посмотреть на экран.

    Окружной прокурор Роберт Кастро стоял перед зданием уголовного суда Манхэттена, одетый в белый костюм, синюю рубашку и красный галстук. Волосы у него были гладко зализаны назад. По бокам от него пристроились прочие прокурорские – сплошь в темных костюмах, как бы для контраста. Кастро стоял, выпрямившись и расправив плечи, и низкое послеполуденное солнце било ему в глаза. Камера выхватила строй репортеров перед ним – их микрофоны были воздеты вверх, словно мечи.

    «Дамы и господа, спасибо, что пришли», – начал Кастро.

    Произнося эти слова, он похлопывал себя по пиджаку. С обеих сторон сразу. Как будто что-то искал. Затем расстегнул пиджак, проверил внутренние карманы. И справа, и слева. Посмотрел поверх голов журналистов куда-то вдаль, а затем взял себя в руки. Опять приосанился. Явно осознав, что на старте слегка забуксовал и что тишина, воцарившаяся между ним и микрофонами, начинает уже становиться неловкой.

    Откашлявшись, Кастро опять нацепил на себя ту фальшивую профессиональную улыбку, которую носят все политики, как будто купили ее в одном магазине.

    «Дамы и господа, – начал он по новой, – спасибо, что пришли. Я вышел сюда прямо из зала заседаний большого жюри и могу подтвердить, что у нас уже имеется обвинительный акт против Джона Джексона, подозреваемого в убийстве Маргарет Блейкмор. Это дело об убийстве первой степени, и после того, как обвинение официально предъявлено, мы намерены как можно скорей довести его до суда…»

    Кастро на экране вскинул голову. Что-то происходило прямо перед ним. Он прищурился, всматриваясь. Пресс-конференция опять полностью застопорилась. На заднем плане за ним высилось здание суда. Кейт увидела, как мимо Кастро быстро потекли люди, направляясь к чему-то происходящему за спинами репортеров.

    – Что, черт возьми, там происходит? – вопросил Пэриш.

    На верхней губе у Кастро выступил пот. Нос сморщился, брови нахмурились, а фальшивая улыбка исчезла у него с лица, сменившись выражением неприкрытого гнева. Даже его обычной бледности как не бывало – из-под воротничка рубашки по шее расползся багровый румянец.

    Гарри покачал головой.

    – На всем белом свете есть только один человек, способный настолько бесить людей.

  

  
    Глава 10 Эдди

    Встретились мы возле ныне навсегда закрытого кафе «Кортэ», на углу Лафайет и Дуэйн. Хотя младшие юристы Пэриша адвокатами были никудышными, они, по крайней мере, сумели последовать основным инструкциям – явились на место встречи в своей самой задрипанной одежонке, больше пригодной разве что для похода в магазин с похмелья воскресным утром. Мешковатые драные джинсы… Худи, которые были им либо слишком велики, либо слишком малы… Выцветшие серые футболки, замызганные кроссовки… Бейсболки и вязаные шапочки трубой… В такой наряд вы могли бы облачиться, если б красили квартиру и не переживали касательно того, что он будет уделан краской.

    Весь смысл был в том, чтобы вся эта гопа ничем не напоминала выпускников Гарварда, да еще и работающих в одной фирме.

    И все четко последовали данным мною инструкциям.

    Все, кроме одного.

    Харрисон Вашингтон-третий – теперь я уже не скоро забуду это имечко – явился в огромных джинсах от «Дольче и Габбана», белоснежных кроссовках от «Гуччи» и рубашке от «Александер Маккуин». Я проследил за ним взглядом, когда он переходил через улицу со стороны Фоули-сквер. Парень явно почувствовал мое неодобрение. И, похоже, это его не слишком задело. Он стоял передо мной с вызывающим выражением на лице. Этот его наряд, должно быть, стоил больше десяти штук. Одни только джинсы, украшенные чем-то вроде крошечных брюликов, обошлись ему, вероятно, в семь или восемь тысяч долларов.

    – Боюсь, что драными джинсами я не располагаю, – объявил он с ухмылкой.

    Присев перед ним на корточки, я ухватился за безразмерную штанину его пафосных джинсов и пропорол ее своим складным ножиком от бедра до голени.

    – Теперь располагаешь, – отозвался я.

    – Ой… О боже! Я…

    – Даже слышать ничего не хочу, – сказал я, обрывая присоединившегося к остальным Вашингтона-третьего. Он стоял совершенно неподвижно, с открытым ртом взирая на загубленные джинсы. – Все вы знаете, что надо делать. А теперь идите погуляйте. Встречаемся через десять минут. И помните, что сейчас мне не нужны адвокаты – мне нужен исполнительный офисный планктон, слепо выполняющий поставленную задачу.

    Ребятки рассыпались и разошлись в разные стороны. Харрисон Вашингтон-третьего так и не закрывал рта, пока не перешел через улицу.

    Все, что мне теперь оставалось, это пойти и затеять свару с окружным прокурором.

    * * *

    Приемная в офисе окружного прокурора, расположенном всего в квартале от здания уголовного суда, не менялась уже годами. Даже на обычный косметический ремонт на Хоган-плейс, 10 вечно не было средств. Те же старые потертые сиденья… Тот же старый кофейный столик в коричневых пятнах… Все тот же старый и до боли знакомый представитель персонала за регистрационной стойкой.

    Херб Голдман уже был довольно стар, еще только когда я впервые появился в этом офисе. Теперь он являл собой натуральную древность. Все лицо у него покрывали пигментные пятна, но выглядел он всегда бодро. И всегда одинаково. Черный костюм. Белая рубашка. Синий галстук. Единственным признаком того, что Херб и вправду старел, была дряблая кожа, с годами все заметней нависавшая над воротником его рубашки. За последние несколько лет в кабинете у него за спиной сменились три или четыре окружных прокурора – которые либо увольнялись по собственному, либо получали под зад ногой по обвинению в коррупции. Не знаю уж, скольких он еще переживет… Мне нравился Херб.

    – Как вышло, что ты все еще жив? – спросил я у него.

    – Только хорошие люди умирают молодыми, Эдди. Я-то ладно… Я читаю новости – как вышло, что ты-то до сих пор не в могиле?

    – Я такой же, как ты. Дьявол поддерживает во мне жизнь ради некоей высшей цели.

    Последние несколько лет и вправду оказались для меня непростыми. У меня имелись шрамы, подтверждающие это.

    – Как думаешь, Кастро соблаговолит уделить мне пяток минут? – спросил я.

    При упоминании окружного прокурора лицо Херба заметно помрачнело.

    – Ты уже встречался с ним? – спросил он.

    Я помотал головой.

    – Видывал я немало сволочей, которые входили в эти двери… – сказал Херб. – Но этот парень их всех за пояс заткнет. Я даже подал заявление о выходе на пенсию.

    – И что же миссис Голдман думает по этому поводу?

    – Ей уже подобрали теплое местечко в доме престарелых во Флориде. Черт бы побрал эту Флориду… Просто кладбище слонов какое-то, а не курорт.

    Я поморщился, сказал:

    – Жаль это слышать.

    – Молюсь, чтобы меня хватил удар еще до того, как до этого дойдет, – отозвался он, после чего снял трубку и нажал на кнопку. Подождал, пока на звонок не ответят.

    – Привет, Маура, это Херб. У меня тут Эдди Флинн к окружному прокурору.

    Он молча послушал. Затем положил трубку и произнес:

    – Момент не совсем подходящий – Кастро в стрессе по самые помидоры и ступил на тропу войны абсолютно со всеми.

    – Тогда сейчас самый подходящий момент пообщаться с ним, – сказал я с улыбкой.

    Херб улыбнулся в ответ:

    – Валяй, проходи, так и быть. Если кто-нибудь спросит, то ты как-то проскользнул мимо меня.

    Я протолкался сквозь двери, ведущие во внутренние офисы – к архипелагам из письменных столов и горам бумаг, где прокурорские различного ранга, секретари и практиканты перебирали папки, разговаривали по телефону или стучали по клавишам своих компьютеров. Было жарко. Мужчины расстегнули рубашки и галстуки, и я заметил бутылки с водой на каждом столе. Кабинет окружного прокурора находился в самом конце узкого коридора, который начинался на другой стороне комнаты. Пробравшись сквозь весь этот офисный бедлам и оказавшись в коридоре, я обнаружил, что дверь в кабинет окружного прокурора открыта.

    Кастро стоял в самом его центре, за своим большим письменным столом. Он был в исподнем – только в трусах, хотя и в рубашке с галстуком. Встряхнув перед собой пару белых костюмных брюк, он влез в них, а затем повернулся и заметил меня.

    – Какого черта вы тут делаете?

    – Да вот решил зайти и прояснить кое-какие вопросы перед вашей пресс-конференцией.

    Тут-то я и приметил пару черных брюк, перекинутых через спинку стула для посетителей. Кастро из всего делал спектакль – не мог не работать на публику. Избрали его после того, как предыдущий окружной прокурор получил взятку от какого-то политика, которого застукали с несовершеннолетней девчонкой. Всегда дальновидный Кастро воспользовался этим моментом, чтобы выдвинуть свою кандидатуру на этот пост под антикоррупционным соусом. И чтобы выделиться среди прочих кандидатов в окружные прокуроры, носил только белые или очень светлые костюмы. Предположительно это была идея одного из его советников: мол, недостаточно трубить на каждом углу, что он чист как слеза, – людям требуется визуальное напоминание о его девственной непорочности. Как и все остальное, это был не более чем рекламный трюк. В залах правосудия поговаривали, будто привычка щеголять во всем белом призвана скрывать истинную натуру Кастро – вообще-то тот настолько замаран, насколько это вообще возможно. Вроде как именно Кастро и подстроил все так, чтобы тот политик подкупил его предшественника, тем самым подготовив почву для выборов.

    В общем, деятель это был из тех, кому палец в рот не клади. Тот еще артист.

    – Если б я хотел получить какие-то комментарии от адвокатов Джексона, то позвонил бы Элу Пэришу, – буркнул Кастро, застегивая брюки. После чего окликнул: – Маура!

    В кабинет Кастро торопливо вошла женщина лет тридцати, в черной юбке и голубой блузке, с блокнотом и ручкой в руках. Волосы у нее, как видно, с утра были стянуты в узел, но несколько прядей выбились и прилипли к мокрым от пота щекам.

    – Да, мистер Кастро, – отозвалась женщина, судя по всему, его секретарша.

    – Как он сюда попал? – вопросил тот.

    – Ну… Ну, я… Я… точно не знаю. Я…

    – Ладно, проехали, – бросил Кастро. – Приберись-ка здесь пока что. Убери весь этот мусор с моего стола – и, кстати, салат с тунцом был просто ужасен. Никогда больше не заказывай мне обед в этом заведении. Я не собираюсь платить за твои ошибки. Эти десять баксов я вычту из твоей зарплаты.

    Маура ничего не сказала. Просто склонила голову и чуть ли не на цыпочках обошла вокруг Кастро, направившись к его столу, где сгребла в охапку оставшиеся от его обеда пустые контейнеры с объедками и шмыгнула к двери. В этот момент я только порадовался, что сейчас здесь нет Кейт. Если б Кастро так разговаривал с Маурой в присутствии Кейт Брукс, ему понадобилась бы новая пара белых брюк.

    – И где моя речь, черт бы ее побрал? – завопил он. – Сами видите, Флинн, – сейчас я немного занят. Если вы здесь не для того, чтобы предложить от имени своего клиента досудебную сделку, то можете уходить.

    – Вообще-то я пришел дать вам один совет, прежде чем вы раскроете свой большой рот перед прессой. Снимите обвинения с Джексона – он невиновен. По-вашему все равно ничего не выйдет, и мне бы не хотелось, чтоб вы опозорились перед публикой.

    – Убирайтесь, – коротко ответил он.

    Прислонившись к дверному косяку, я посмотрел на Кастро. Отыскав свой белый пиджак на плечиках, висящий на вешалке для верхней одежды в углу, он влез в него и рявкнул:

    – Речь, быстро!

    В кабинет ворвался один из его помощников в белой рубашке с темными пятнами пота под мышками, с двумя страничками распечатанного текста в руках.

    – Это окончательный вариант? – спросил Кастро, выхватывая у него страницы и просматривая их.

    – Это последняя версия с вашими правками, – ответил помощник.

    – Да уж лучше бы… – буркнул Кастро, складывая листки, прежде чем спрятать их в карман пиджака.

    Помощник ушел, а он повернулся ко мне.

    – Вы еще здесь?

    Я ничего не ответил. Проследил, как Кастро влезает в свои кожаные туфли без шнурков, дождался, пока он не сделает шаг к двери. И в этот момент тоже двинулся с места. Кастро был чуть пониже меня, и когда я толкнул его плечом в грудь, он отлетел на добрых два фута.

    – Прошу прощения, – извинился я. – После вас.

    И протянул руку, указывая в сторону коридора.

    – Вы просто фигляр, Флинн… Вам меня не запугать, – пробурчал Кастро, и я последовал за ним из его кабинета. Как только он дошел до конца коридора, его сразу же окружила толпа прочих прокурорских, направлявшихся через приемную к лифту. Я проводил его взглядом и остановился у стола Мауры.

    – Почему здесь так жарко? – спросил я.

    – Он не разрешает нам включать кондиционер. Говорит, что это пустая трата государственных денег.

    Экономные люди вообще пользуются популярностью в мэрии. Но этот тип был чем-то особенным. Он был готов заставить всех своих сотрудников сдохнуть от манхэттенской жары, лишь бы сэкономить пару тысяч и подлизаться к вышестоящим властям.

    Маура уставилась в экран своего компьютера, промокая лоб бумажной салфеткой. Только с такого расстояния я заметил, что воротничок ее блузки обтрепался от слишком частых стирок – да и цвет ее заметно потускнел. Коробка с завтраком стояла возле ее ног, обутых в туфли-лодочки, от одной из которых уже отслаивалась подошва. Инфляция, квартплата, цены на продукты и бензин в последнее время взлетели до небес – абсолютно всем сейчас приходилось тяжко. А вот Кастро не испытывал ни малейшего недостатка в деньгах, в отличие от элементарной порядочности. Происходил он из богатой семьи среднего класса и женат был тоже на богачке, унаследовавшей какую-то горнодобывающую компанию. И на данный момент проживал в собственном особняке в каких-то двух кварталах от Западной Семьдесят четвертой улицы.

    Я выудил из кармана стодолларовую купюру и положил ее на стол Мауры.

    – Только не говорите ему, что это от меня. Он заставит вас вернуть эти деньги и все равно вычтет плату за тот обед у вас из зарплаты. Только между нами: давайте договоримся, что его обед за мой счет, а остальное – это ваши чаевые. А если вам когда-нибудь надоест эта должность, звякните моей партнерше Кейт Брукс. Она наверняка сможет помочь вам найти что-нибудь поприличней. Многим юридическим фирмам в этом городе катастрофически не хватает квалифицированного персонала.

    Маура уставилась на купюру, а затем скомкала ее в руке и затолкала в сумочку.

    – Спасибо, – сказала она.

    – Нет проблем. Вы будете смотреть его пресс-конференцию?

    Маура закатила глаза.

    – А как иначе? Это часть моей работы.

    Я улыбнулся, сказал:

    – Думаю, вам должно понравиться.

  

  
    Глава 11 Эдди

    Как бывший мошенник, я имею перед некоторыми из моих коллег-адвокатов явное преимущество. Судебный вердикт выносится двенадцатью представителями общественности, которые составляют жюри присяжных. Что для опытного адвоката, что для бывшего мошенника любая группа людей – это дополнительная возможность добиться своего. Успех или неудача в качестве адвоката не определяется вашим знанием закона – однако в значительной степени определяется вашим знанием особенностей человеческого поведения. Проводя встречный допрос свидетеля обвинения, вы должны знать ответ на свои вопросы еще до того, как их зададите, – не потому, что способны предвидеть будущее, а потому что знаете этого свидетеля, хорошо изучили его и за счет правильно выбранного момента, формулировки и интонации вашего вопроса уже заранее предопределили ответ. И этот ответ, который вы фактически вынудили дать совершенно не подозревающего об этом свидетеля, предназначен исключительно для того, чтобы склонить двенадцать человек на трибуне для присяжных в вашу сторону.

    Короче говоря, все дело в людях. И гораздо легче оказать влияние на целую группу людей, чем всего на одного человека.

    Множество философов, социологов, психологов и каждый даже самый мелкий уличный жулик стремятся понять, как мыслят отдельные люди и группы людей. Интерес у них далеко не чисто академический – это большой бизнес. Вот почему в каждой рекламе газировки всегда имеется целая кучка счастливых, внешне привлекательных людей, которые вместе пьют из банок ледяной напиток. В издательском мире книга по-настоящему обретает успех, только когда волшебным образом включается «сарафанное радио». Большинство телешоу становятся популярными, когда большие группы людей обсуждают их в социальных сетях. Видеоролики, обращенные к максимально широкой аудитории, становятся вирусными. И простые люди, ни шиша не понимающие в законах фондового рынка, дружно кидаются покупать какие-нибудь акции, когда все остальные делают то же самое. Это очень мощный инструмент. Нужно просто уметь им пользоваться.

    Прислонившись спиной к стене судебного здания, я наблюдал, как Кастро в сопровождении своих помощников занимает позицию перед группой нетерпеливо переминающихся журналистов. Потом обвел взглядом улицу. Там было не протолкнуться. Множество людей покидали свои офисы в конце рабочего дня, чтобы зайти куда-нибудь выпить-закусить или сразу двинуть домой.

    Сцена была готова к действу.

    И открыл его окружной прокурор далеко не лучшим образом. Мне показалось, будто я наблюдаю за ним уже минут десять, хотя на самом деле прошло от силы десять секунд. Он коротко представился, а затем молча застыл на месте, похлопывая себя по карманам пиджака в поисках текста своего выступления.

    – Гм… Кхе-гм… Да где же… – мямлил Кастро.

    Неловкое молчание окутывало его словно лед, затянувший лобовое стекло автомобиля. Это было мучительное зрелище. Камеры бесцельно поворачивались вправо-влево, репортеры кашляли, просто чтобы разрядить тяжелую, неловкую атмосферу. Наконец секунд через пять Кастро прекратил поиски текста и ухватился за края трибуны, словно за борт корабля, плывущего по штормовому морю.

    Ему ничего другого не оставалось, кроме как начать хоть что-то говорить.

    – Гм… Когда… Когда в районе, в котором я живу, произошло убийство, я глубоко скорбел о потере Маргарет Блейкмор. А теперь наконец могу привлечь к ответу ее убийцу…

    – Да уж, когда убивают кого-нибудь чуть ли не под вашей собственной дверью, вы и вправду готовы звонить во все колокола, – ответил ему усиленный мегафоном голос позади меня.

    Мужчина в черном костюме поднял мегафон высоко над головой, чтобы все на улице увидели его, стоящего всего в тридцати футах от Кастро. Звали его Морган Монтгомери – или, для друзей, просто Момо. Он был соперником Кастро на предстоящих выборах окружного прокурора.

    – А как насчет молодого чернокожего мужчины, убитого в Бронксе на прошлой неделе? – продолжал Момо. – Или пяти нападений на почве расовой ненависти на мужчин и женщин азиатского происхождения в Китайском квартале только за этот месяц? Или восьми убийств в прошлом месяце в Гарлеме? Где же пресс-конференция по этому поводу?

    Журналисты отвернулись от Кастро – все они теперь смотрели на Момо.

    И тут я увидел Порше Блумингдейл, которая в спортивных штанах и худи уже перешла через улицу и остановилась перед Момо, наблюдая за его выступлением. К ней быстро присоединились Эрик Фонг и Вероника Колвилл-Норт. Якобы проходящий мимо Эрик Ротшильд замедлил шаг и остановился рядом с ними, и постепенно это и произошло. Другие люди, уже не из числа работающих под началом Эла Пэриша, тоже стали останавливаться на улице, чтобы послушать Момо, в полном соответствии с незыблемыми законами поведения толпы: если люди останавливаются, чтобы послушать этого парня, значит, и им самим надо замедлить шаг и послушать, что он скажет. Закон формирования толпы подобен закону всемирного тяготения, и столь же фундаментален. Все, что я сделал, это лишь слегка поспособствовал происходящему в самом начале. Все остальное доделала человеческая натура.

    Всего секунд через тридцать вокруг Момо уже собралась порядочная толпа, и он обратился непосредственно к ней и к журналистам. Приметив людской интерес, журналисты отступили от Кастро, отвернув от него и свои телекамеры, после чего собравшиеся представители СМИ бегом преодолели небольшое расстояние, чтобы встать перед Момо и передавать его речь в эфир.

    Момо тем временем продолжал:

    – Окружного прокурора заботят жертвы только в том случае, когда этих людей лишают жизни в его районе. Служит он не народу – его волнует исключительно лишь собственная персона…

    Харрисон Вашингтон-третий, который все еще явно дулся из-за своих испорченных дизайнерских джинсов, полностью оправдал себя в моих глазах, принявшись скандировать:

    – Мо-мо!

    – Мо-мо!

    – Мо-мо!

    Толпа совершенно естественным образом подхватила этот клич. Сюжету, который должен был появиться вечером в новостях, явно не предстояло иметь хоть какое-то отношение к Джону Джексону. Теперь речь в нем пойдет о провальной пресс-конференции окружного прокурора, его послужном списке – и ангажированности, а также о том факте, что это убийство волнует его лишь потому, что произошло оно неподалеку от места его собственного обитания. Но все-таки львиная доля внимания будет сосредоточена на Момо.

    Помощники Кастро опустили головы, как бы невзначай оторвались от него и побрели обратно ко входу в прокуратуру.

    Но только не сам Кастро.

    Тот смотрел прямо на меня.

    Я достал из кармана пиджака его речь. Которую выдернул у него из-за пазухи в тот самый момент, когда чуть не сбил его с ног на выходе из кабинета. Он и не почувствовал, как мои ловкие пальцы скользнули к нему под пиджак.

    Я опять сложил листки с речью, разорвал их пополам.

    Кастро нацелился на меня пальцем – видать, за неимением пистолета, а затем повернулся и двинулся прочь.

    Готово дело. Тотальная война. Все как мне и хотелось.

    Через десять минут Момо закончил свою речь, наговорил еще несколько синхронов перед телекамерами, и толпа разошлась. Момо убрал свой мегафон в рюкзак и подошел ко мне.

    – Спасибо за все это, Эдди. И за пожертвование тоже.

    – Там всего-то двадцать пять штук, но они явно пригодятся. Надеюсь на вашу победу. Мне не нравится Кастро.

    – Удачи вам и вашему клиенту. Еще увидимся, Эдди.

    Он ушел, а я прислонился спиной к стене здания суда и стал ждать, обшаривая взглядом улицу.

    На противоположной стороне был припаркован большой внедорожник. Дверцы его распахнулись, Блок с Лейком выбрались на тротуар и направились ко мне.

    – За мной кто-нибудь наблюдал? – спросил я.

    – Вроде никто, – ответил Лейк.

    Блок просто помотала головой.

    – Ладно, держите ухо востро. Кто-то же должен был взять на себя этот заказ. Мне хотелось бы прожить достаточно долго, чтобы защитить Джексона.

    – Мы отвезем тебя обратно в офис, – сказал Лейк. – Блок попросила управляющего зданием поставить на дверь дополнительные замки. Придется тебе посидеть там, пока мы не вернемся.

    – А вы куда оба намылились?

    – Мы собираемся взглянуть на место преступления, – ответил Лейк.

    Голова Блок резко повернулась влево. Она проследила за тем, как из здания суда выходит какой-то мужчина в длинном плаще. Он тоже окинул нас цепким взглядом, после чего перешел через улицу и направился прочь.

    Я этого даже не заметил, но Блок в тот момент потянулась за стволом. Вынув руку из-под куртки, она произнесла:

    – Мне это не нравится.

    – Я тоже не в большом восторге. Только Гарри и Кейт ничего не говори. Как мы и договаривались.

    Блок кивнула.

    – Хотела бы я наконец знать, кто за тобой охотится… Не люблю ждать.

    – Тут только ждать и остается. А какая альтернатива? – спросил Лейк.

    – Охотиться самим, – отозвалась Блок.

  

  
    Глава 12 Руби

    И вот наконец наступил тот вечер.

    Взяв из своих скромных сбережений двести долларов, Руби отправилась за покупками. Она хотела выглядеть на вечеринке как можно лучше. Все это, естественно, в итоге перерастет в вечеринку. Ни одно сборище на этой улице не обходится без того, чтобы на еду и выпивку не была потрачена целая куча денег. Поводом в данном случае, как указывалось в приглашении, было экстренное собрание «соседского дозора». С целью поговорить об убийстве, аресте Джона Джексона и о том, что соседи могут сделать, чтобы защитить себя и свои семьи.

    В переводе это означало: что соседи могут сделать, чтобы убрать Джексонов с этой улицы.

    При том, что волею судьбы Руби оказалась чуть ли не самом центре событий, ей явно предстояло стать звездой этого вечера.

    На этой улице все друг про друга знали, и все были в курсе, что Руби работала у Джексонов сначала уборщицей, а потом уже исключительно няней для Томаса. И была непосредственной свидетельницей всего, что происходило в доме Джексонов. Не замечала ли она чего-нибудь подозрительного незадолго до убийства? Не видела ли когда-нибудь оружие в доме? Не было ли у Джона Джексона интрижки с Мэггс? И хотя у Мэггс Руби тоже время от времени работала, вряд ли ей будут задавать о ней так уж много вопросов, если вообще хоть о чем-то спросят. Все давно уже составили свое мнение о бедняжке Мэггс. Она не была принята в общий круг, как и Руби. Была здесь нежелательной персоной. По причине своей распущенности, как говорили некоторые. Хотя для Руби Мэггс была просто свободной. Потому что ее никогда не волновало, что о ней думают остальные на этой улице. Она была выше этого. Единственный вопрос, который Руби сегодня могли задать касательно Мэггс, это не крутила ли та шашни с Джоном Джексоном.

    Этот и другие вопросы обязательно будут заданы Руби до конца вечера. Она была в этом совершенно уверена. Впервые в жизни Руби Джонсон предстояло оказаться в центре всеобщего внимания. И она просто не могла дождаться этого. Днем сделала маникюр и даже провела два часа в салоне красоты, где ей уложили волосы. Уже подумывала о том, чтобы сделать там и макияж, но передумала. Просто нанесла тот же тональный крем, что и всегда, хотя добавила капельку подводки для глаз и накрасила губы розовой помадой более яркого оттенка.

    Руби хотела выглядеть на все сто. Это был ее звездный час, и от этой ее встречи с соседями с Западной Семьдесят четвертой улицы очень многое зависело.

    * * *

    Вечером Руби стояла на тротуаре, глядя на дом, в котором жили Питер и Петра Шварцман со своими четырьмя детьми. Внутри горел свет. Из эркерного окна доносилась негромкая фортепианная мелодия – Питер был большим поклонником джаза. Петра никогда ничего не делала наполовину. Частота ее небольших общественных встреч в последнее время заметно возросла. Теперь, когда все дети Питера и Петры уже выросли и либо учились в колледже, либо работали, у супругов появилось гораздо больше времени для общения. Недостатком было то, что они больше не нуждались в уходе за детьми, а все их потребности в уборке удовлетворяла какая-то клининговая компания. Руби знала эту семью, но уже давно не бывала у них в доме.

    Петра могла оказаться крепким орешком. Она была главной сплетницей на этой улице. Знала о делах всех без исключения – у кого с кем интрижка, у кого есть акции компании, стоимость которых вот-вот взлетит до небес, кто из соседей не внес свой вклад в ежегодный благотворительный сбор… Прошло уже больше года с тех пор, как Руби в последний раз хоть как-то общалась с Петрой. А потом получила приглашение в эту группу в «Вотсаппе», и Петра позвала ее на сегодняшнюю встречу.

    Руби одернула свой розовый кашемировый свитер. Разгладила новые джинсы. Она уже и не помнила, когда в последний раз покупала одежду не в комиссионке. Явно очень давно. Руби даже подумывала купить вечернее или коктейльное платье. Она не совсем четко представляла, в чем разница, но в конце концов решила отказаться от этой затеи. Ей хотелось явиться на это собрание в чем-нибудь красивом, но не формальном. Официально это был не светский прием, в конце-то концов.

    Последнее, чего Руби хотелось сегодня вечером, – это опозориться.

    И вот она уже тут – в своем новом наряде, с сердцем, бьющимся вдвое быстрей обычного, и странным ощущением комка в горле.

    Руби не нервничала. Такое вообще случалось с ней крайне нечасто. Она привыкла находиться в окружении денег – серьезных денег. Хотя обычно оказывалась там лишь для того, чтобы помыть унитаз или поменять подгузники.

    Теперь Руби собиралась встретиться со всеми этими людьми как с равными. Ладно – может, и не совсем как с равными, но она будет присутствовать там как личность. А не как прислуга. Сегодня вечером ее по-настоящему заметят. И ей нужно будет укрепить доверие, которое она уже установила. Под конец это значительно все упростит.

    Откашлявшись, Руби поднялась по ступенькам и позвонила в дверь. Открыла ей сама Петра – миниатюрная дама в зеленом платье, с бриллиантами в ушах и широкой фальшивой улыбкой.

    – Руби, дорогая… – произнесла она, обнимая ее. – Большое спасибо, что пришла. Пойдем-ка на кухню.

    Хозяйка дома провела Руби по коридору, миновав по пути гостиную, уже заполненную гостями.

    – Не расскажешь, как поживает твоя мама в последнее время? Мы так давно ее не видели…

    – Все у нее ничего. В последнее время она не слишком-то часто куда-то выбирается из-за болезни.

    – Конечно. Пожалуйста, передай ей наши наилучшие пожелания, когда ее увидишь.

    Сегодня кухня была полностью укомплектована персоналом. Шеф-повар во всем белом вынимал из духовки горячие противни, в то время как другой разделывал копченого лосося. Молоденькая официантка, одетая во все черное, дожидалась, когда можно будет отнести уставленные блюдами подносы гостям.

    – Знакомьтесь, это Руби. Руби, это наш шеф-повар Антонио. Он введет тебя в курс дела, – сказала Петра.

    Руби озадаченно посмотрела на нее. Нервное покалывание у нее в желудке внезапно сменилось ощущением пустоты.

    – Шеф, передайте Руби фартук, будьте добры. Руби, я просто не могу выразить, насколько рада тебя видеть, и огромное тебе спасибо за то, что согласилась помочь нам сегодня вечером. У гостей в оранжерее еще и маковой росинки во рту не было. Не будешь ли лапочкой и не пройдешь ли прямо туда?

    Когда Петра отвернулась, улыбка тут же исчезла у нее с лица. Официантка сунула Руби фартук и указала на поднос с канапе.

    Руби была здесь не как равная.

    Никто не хотел с ней разговаривать.

    Никому не требовались ее уникальные представления о жизни в доме Джексонов.

    Сегодня вечером она не была личностью. Никто не желал ее замечать.

    Она была прислугой.

    Она здесь, чтобы разносить канапе и наполнять бокалы.

    – Ты как, в порядке? – спросила у нее официантка.

    Выдавив улыбку, Руби кивнула, надела поверх своей новой одежды черный фартук, завязала его сзади и подхватила серебряный поднос.

    – Здесь у тебя блины по-русски с копченым лососем и профитроли с фаршем из дичи, – проинструктировал ее шеф-повар Антонио, здоровенный детина с толстыми волосатыми руками.

    Руби кивнула.

    – Говори вслух, – сказал он. – Нужно сказать: «Да, шеф».

    Глаза у Руби наполнились слезами, и она послушно отозвалась:

    – Да, шеф.

    – Ну вот и отлично, а теперь живо проваливай с кухни – отнеси людям закуски, а потом мигом возвращайся за другим подносом. Быстро, быстро, быстро!

    Она спиной вперед выбралась из кухни, одной рукой удерживая поднос, а другой вытирая глаза.

    Оказавшись в коридоре, Руби сделала глубокий вдох. Она чувствовала, что вся покраснела. Щеки пылали от обиды и смущения. Но она не могла позволить себе расплакаться – иначе конец подводке для глаз. Люди будут показывать на нее пальцами. Люди будут пялиться. Они посмотрят на нее и поймут, что она не такая, как они. Сделав два глубоких вдоха, Руби попыталась успокоиться. Затем заставила себя улыбнуться и посмотрела на свое отражение в большом овальном зеркале в прихожей. Видок у нее был такой, словно ее долбануло электрическим током, – лицо казалось каким-то перекошенным, словно от боли. Руби расслабила плечи, закрыла глаза и медленно выдохнула. А когда опять посмотрелась в зеркало, то выглядела уже более естественно. Улыбка больше не казалась механической.

    Войдя в гостиную, она сразу же окунулась в море звука. Музыка, голоса, смех – богачи отпускают шуточки, даже обсуждая убийство.

    Первым, к кому подошла Руби, был Тодд Эллис. Он стоял спиной к стене с фужером шампанского в руке и кивал, делая вид, будто прислушивается к разговору небольшой группы, собравшейся вокруг него. Внешность у него была поразительной – голова выбрита наголо, брови превратились в тонкие полоски из густо-черных волосков, явно крашеных. Низенький, лысый и худой. Голова у него краснела, когда он злился, что делало его похожим на спичку, наряженную в костюм. Свое огромное состояние Эллис сколотил на Уолл-стрит еще в девяностых. Сейчас он входил в правление какого-то банка и был самым ярым приверженцем строгого жизненного распорядка, какой Руби когда-либо встречала. Ей несколько раз доводилось сидеть с его детьми – двумя редкостными паршивцами, которые ломали свои игрушки чисто ради забавы. Прямо как их папаша.

    Эллис всегда требовал от своего личного секретаря, чтобы тот присылал ему рабочее расписание на предстоящий день накануне вечером, ровно в десять часов – для ознакомления. И если что-то нарушало это расписание, Эллис мог натурально прийти в ярость. Она уже как-то раз это видела. Когда как-то раз опаздывала машина, которая должна была отвезти его и его жену на балет, Эллис врезал кулаком по зеркалу в прихожей, разбил его и порезал костяшки пальцев. Руби помнила, как смотрела на него, пока он выковыривал осколок стекла, застрявший между указательным и большим пальцами, а затем высасывал кровь.

    Он был совершенно пустым человеком. Его миллиарды не могли наполнить его душу. И только работа, деньги и удовольствия держали его гнев в узде. Год назад Руби застала миссис Эллис на кухне всю в слезах. Потребовалось немного сочувственно покудахтать над ней, но в результате Руби узнала, что Тодд завел шашни с Мэггс. Та быстренько свернула их отношения, но Тодд никогда не принимал отказ в качестве ответа. Поэтому Мэггс позвонила миссис Эллис, чтобы попросить ее держать мужа на коротком поводке, и выложила всю грязную правду касательно этой интрижки. Каким-то образом миссис Эллис все-таки осталась со своим супругом. Они всё уладили. Примерно в то же время Тодд купил ей особняк на Гавайях, что, как предполагала Руби, и помогло разрядить ситуацию.

    Но ничто не могло разрядить чувства обиды и возмущения, которое испытывал после этой истории Эллис. Оно так и жило в нем. И он продолжал преследовать Мэггс. Руби видела, как она тайком впускала Эллиса в свой дом примерно за неделю до убийства. Если б его жена узнала, что он опять с ней, они бы точно развелись. Что обошлось бы ему, согласно слухам касательно ее предыдущей попытки разойтись с ним, почти в три миллиарда долларов. Довольно дорогой способ сходить налево.

    Он даже не глянул на Руби, когда схватил с подноса какую-то манерную закусь.

    Она двинулась дальше. Увидев в углу Петру, которая обходила собравшихся, направилась к ней, жестами показывая, что просит подойти.

    – Какие-то проблемы с этими канапе? – спросила Петра.

    – Нет, ничего подобного. Я просто случайно услышала один разговор. Люди напуганы, – сказала Руби. – Было бы неплохо, если б кто-то мог их успокоить.

    – Боюсь, что окружной прокурор сегодня здесь не появится. Хотя я не виню его в этом – после сегодняшней пресс-конференции. Ты видела ее?

    Руби, кивнув, продолжила:

    – По-моему, весь район рассержен и напуган. Кто-то должен что-то предпринять. Нельзя ожидать, что люди готовы жить по соседству с убийцей.

    – И все же ты продолжаешь на них работать, – заметила Петра, чувствительно ткнув Руби в бок твердой правой рукой. – О, я нисколько не осуждаю тебя, моя дорогая Руби. Ты наверняка нуждаешься в деньгах…

    Петра махнула пальчиками, показывая, чтобы собеседница продолжала разносить закуски. Руби широко улыбнулась и двинулась дальше. Ее короткого замечания оказалось достаточно. Семя упало в благодатную почву. Семя, из которого Петра вырастит дуб.

    Хозяйка дома вышла вперед, забралась с ногами на кресло и постучала ложечкой по фужеру с шампанским.

    – Большое вам всем спасибо, что пришли…

    Руби, которая тем временем продолжала свой обход комнаты, остановилась и огляделась в поисках места, куда можно было бы поставить поднос. Ничего не нашла. Пришлось держать его в руках.

    Как только Петра начала говорить, мимо нее протиснулся Бретт Бейл, на ходу подхватив с подноса канапе. Он был тощим как щепка – правда, загорелым, спортивного телосложения, – с копной густых каштановых волос, что делало его похожим на ученика какой-то дорогой частной школы. В подростковом возрасте Бретт был восходящей звездой тенниса, но разрыв связок, который привел к полной замене коленного сустава два года спустя, положил конец его надеждам стать профессионалом. Вместо того чтобы сменить род деятельности, при поддержке своих родителей он открыл теннисный лагерь на севере штата. Лагерь оказался популярным. По-настоящему популярным. За ним последовали еще четыре таких же – два во Флориде, один в Майами и последний в Техасе.

    Владение пятью невероятно успешными теннисными лагерями давало Бретту повод регулярно разъезжать между ними, в результате чего он увяз в целой серии интрижек. На данный момент, в свои сорок пять, Бретт был неверен всем четырем своим предыдущим женам. Три из них благополучно здравствовали и поныне, но вот последняя погибла, причем при крайне подозрительных обстоятельствах. Она утонула, купаясь с яхты Бейла. Несчастные случаи на море происходят регулярно, даже с двукратными чемпионками страны по плаванию, каковую представляла собой покойная миссис Бейл. Ее родня на это не купилась и использовала свое богатство и влияние, чтобы надавить на полицию, которая отказывалась рассматривать произошедшее как убийство, однако ничего из этого не вышло. Состояние Бейла было куда крупнее, а его адвокаты – куда как круче.

    Ничто из этого не помешало Мэггс завязать отношения и с Бреттом. По крайней мере, он был холост, и некоторые жены по соседству были только рады, что она связалась с ним, поскольку это могло помешать ей флиртовать с их мужьями. Мэггс как-то сказала Руби, что хотела бы побыть ею хотя бы один денек. Чтобы стать невидимой. При всей своей красоте Мэггс чувствовала себя одинаково неуверенно как среди мужчин, так и среди женщин. Она никогда не считала себя достаточно хорошей, достаточно симпатичной или достаточно умной. Если б только соседи знали об этом, то, вероятно, действительно оплакивали бы ее. Однако они были больше обеспокоены преступлением и преступником, чем несчастной жертвой.

    Сплетни на Западной Семьдесят четвертой улице всегда кипели как в перегретом котле.

    – Как некоторые из вас, вероятно, уже в курсе, – продолжала Петра, – сегодня вечером наш бравый окружной прокурор должен был выступить с речью на этом нашем маленьком суаре. По не зависящим от него обстоятельствам он так и не сможет присоединиться к нам сегодня вечером. Однако прислал вот это сообщение.

    Она развернула записку, водрузила на кончик носа очки для чтения от Гуччи и зачитала:

    – «Я хочу, чтобы все жители Западной Семьдесят четвертой улицы знали, что мы обязательно добьемся правосудия для Маргарет. Джексон предал наше доверие и принес убийство в наш тесный круг. Я лично позабочусь о том, чтобы весь остаток своей жизни он провел за решеткой. А на данный момент, пока мы не избавим нашу улицу от этого дьявола, будьте начеку».

    Закончив зачитывать записку, Петра сложила ее и подняла над головой.

    – Если б наш блистательный окружной прокурор находился сейчас здесь, я посоветовалась бы с ним, но, как вы наверняка знаете, я всегда очень тонко улавливаю настроения этой улицы. Я живу здесь уже очень давно и знаю, что все напуганы и разгневаны. Ну что ж, мы – это вам не какой-то там среднестатистический городской район. И в наших силах то, что находится далеко за пределами возможностей обычных среднестатистических людей….

    Все они собрались здесь, чтобы выпить шампанского, угоститься канапе, посплетничать и построить козни, но никто из присутствующих в этой комнате не испытывал и капли сочувствия по отношению к бедной Мэггс. Никто и словом про нее не упомянул. Руби не питала к Мэггс никакой неприязни, ей нравились ее общество и доброта, но Руби была не создана для того, чтобы горевать; как справедливо предполагала ее бабушка – что-то с ней в этом смысле и вправду было не так. И все же она сожалела о ее смерти. Доброта, проявленная Мэггс по отношению к Руби, выделяла ее из общего ряда жителей этой непростой улицы. И заставляла Руби еще сильней их всех возненавидеть.

    Петра тем временем продолжала:

    – Предлагаю поступить следующим образом…

    Остальную часть речи, произнесенной с характерным прононсом обитательницы Верхнего Вест-Сайда, Руби не дослушала. Она знала, что Петра никогда не упустит возможность повысить свой авторитет среди соседей. Теперь у нее появился шанс дать жителям улицы именно то, чего они и хотели. Все, что сделала Руби, – это слегка подтолкнула ее в нужном направлении. Цель Руби на этот вечер была достигнута. Теперь у нее на уме было кое-что другое: двое мужчин в этой комнате, к которым сегодня ей удалось подобраться почти вплотную. Ни один из них не обратил на нее ни малейшего внимания.

    Тодд Эллис, банкир-психопат и человек-спичка.

    И Бретт Бейл, тренер по теннису, который, вероятно, убил свою последнюю жену.

    Руби недавно видела одного из этих мужчин. Видела, как тот выстрелил Маргарет Блейкмор в голову, а затем сбежал по ступенькам крыльца и спрятал пистолет в мешок для мусора, прежде чем спокойно вернуться в этот самый дом. Он не заметил ее в тот вечер. Так же, как не заметил ее и сейчас. В этом была ее великая сила. Руби была полной дурой, когда ожидала, что в этот вечер ее встретят как равную и будут относиться к ней как к полноправному члену этого тесного мирка. Она больше не была одной из них. Она была прислугой, невидимой и неслышимой. Но в этом и крылось ее тайное могущество. Руби была ядовитым пауком, таящимся в темных углах каждого из домов на этой улице.

    И ей требовалось, чтобы так все и оставалось. На данный момент.

    Позже тем же вечером, помогая работникам кейтеринговой фирмы наводить порядок, она уже строила планы. Руби нужны были серьезные деньги. И теперь она собиралась их получить.

    Ей еще только предстояло протянуть целое множество нитей своей паутины. Некоторые из них она уже могла начать переплетать между собой прямо сейчас.

    Одно можно было сказать наверняка – затеянная Руби игра только начиналась.

    И мухи для ее паутины уже имелись.

  

  
    Глава 13 Блок

    – Похоже, какая-то вечеринка, – заметил Лейк.

    Они стояли возле дома Маргарет Блейкмор на Западной Семьдесят четвертой улице. Близилась полночь, и из дома дальше по улице вываливала толпа людей, которые махали друг другу на прощание и направлялись в дома по соседству.

    – Не люблю вечеринки, – отозвалась Блок.

    – Один из их соседей убит. Что за люди устраивают тусовки в такое время?

    – Богатые люди, – ответила она.

    Рядом с двумя оперативниками остановилась служебная машина полиции Нью-Йорка без опознавательных знаков. Маленький толстенький коп с брюшком, нависающим над брюками, выбрался с пассажирского сиденья «Форда» и показал свой значок.

    Это был детектив Марвин Нисон, ветеран полиции с тридцатилетним стажем. Его карьера началась еще в те времена, когда город только начинал избавляться от наркотиков, банд и уличной проституции. Когда уровень смертности от убийств был выше, чем сейчас его кровяное давление, на которое недвусмысленно намекал красноватый оттенок физиономии детектива. Не только щеки, но и вся его голова выглядела так, словно кто-то опрыскал ее розовато-красной краской из баллончика.

    – Блок? – уточнил он.

    Так кивнула, достала свое удостоверение, показала ему.

    – Почему вам так приспичило именно сейчас? Я должен был быть дома, в постели, еще два часа назад! А вместо этого вынужден ехать сюда и нянчиться с вами обоими, – пробурчал Нисон.

    – Мы хотели осмотреть место преступления примерно в то же время, когда преступление было совершено. Это всегда полезно, – объяснил Лейк.

    – Полезно для чего?

    – Чтобы лучше прочувствовать его, – ответил он.

    – Не нужно быть таким уж экспертом, чтобы понять, что здесь произошло… У нас есть орудие убийства. Конец пьесы. Кстати, я еще не видел ваших документов.

    Лейк кивнул.

    – Верно.

    – Вы не войдете внутрь, пока я их не увижу.

    – Он со мной, – вмешалась Блок.

    Прозвучало это и как констатация факта, и как «разговор окончен». Блок была хорошо известна в правоохранительных органах Нью-Йорка. Несколько лет назад она обучала некоторых из их лучших сотрудников рукопашному бою и навыкам экстремального вождения. Поначалу некоторые копы противились тому, чтобы их обучала самообороне женщина. Двое так были просто вне себя. И решили принять ее предложение сразиться с ней на матах в полный контакт. Один из них был обладателем «Золотой перчатки» полиции Нью-Йорка, другой – чемпионом по борьбе среди любителей и, по его собственным словам, мастером джиу-джитсу. Обоих порядком вздрючило начальство, когда им на пару месяцев пришлось уйти в оплачиваемый отпуск по болезни после схватки с Блок.

    – Вас-то я знаю, – сказал Нисон.

    Блок кивнула.

    – Если он с вами, то тогда ладно. Но только под вашу ответственность, – буркнул детектив, после чего вручил Блок ключ от дома Маргарет Блейкмор и вернулся в свою машину.

    Прежде чем вставить ключ в замок, Блок отступила назад и осветила поверхность вокруг замочной скважины фонариком.

    – Никаких следов от инструментов, – констатировала она, после чего попробовала вставить ключ.

    Блок и Лейк вошли внутрь и закрыли за собой дверь. Нашли выключатель.

    В просторной прихожей сразу бросалась в глаза красивая деревянная лестница с красной ковровой дорожкой посередине, удерживаемой медными прутьями. Пол был выложен светлой плиткой. Они провели пять минут, обшаривая темные углы лучами своих фонариков в поисках чего-нибудь необычного: пятен крови, каких-либо отметин, вообще чего-то выделяющегося из общего ряда. Ничего не нашли.

    – В этих домах нет черного хода, – сообщил Лейк. Блок кивнула, и они двинулись дальше, в комнату слева.

    То, что некогда представляло собой две отдельные комнаты, было преобразовано в единое жилое пространство, широкое и длинное. Диваны, антикварное бюро с деревянной шторкой, приставные столики в выдающемся на улицу эркере, а в глубине помещения – кухня. Большая, сверкающая хромом плита и фаянсовая раковина, длинный стол в центре комнаты… С одной стороны – скамья почти во всю его длину, с другой – стулья. Судя по всему, это было место для приема гостей. Плита выглядела так, словно ею никогда не пользовались. Вдоль противоположной стены протянулся винный шкаф.

    Быстро осмотрев кухню, они сосредоточили свое внимание на гостиной. Хоть тут и поработали уборщики, на деревянном полу перед окном все еще выделялось более темное пятно. В остальном все выглядело опрятно и стояло на своих местах.

    – Что думаешь? – спросил Лейк.

    – Взлома нет. Никаких признаков борьбы. Она знала своего убийцу, – отозвалась Блок.

    – Это вряд ли поможет нам защитить доброго доктора.

    – Что есть, то есть.

    Опустившись на четвереньки, Блок осмотрела пятно, повернула голову и посмотрела на Лейка.

    – Мы знаем, что убийца сделал три выстрела, – сказала она. – Одна пуля попала ей в грудь и застряла там. Выходного отверстия нет. Затем, когда она уже лежала на полу, было произведено еще два выстрела в голову. Пули двадцать второго калибра. Выходных отверстий в черепе тоже нет. Крови здесь совсем немного. Обширное внутричерепное кровоизлияние могло привести лишь к некоторому кровотечению из носа, ушей и входных отверстий.

    – Что касается выстрелов в голову, то оба входных отверстия расположены практически в самом центре виска, всего в полудюйме друг от друга. Неплохая кучность, – заметил Лейк.

    Блок кивнула.

    – Следы ожогов вокруг входных отверстий не обнаружены. Отметины от прижатого к коже дула тоже. То же самое и касательно раны в груди. Он отступил назад, прицелился и выстрелил, – сказала она.

    – Джексон не умеет стрелять, – ответил ей Лейк. – С одним выстрелом тебе еще может повезти. Но только не с тремя. Только не тогда, когда ты стреляешь в живого и двигающегося человека.

    – Это похоже на казнь. Осуществленную кем-то, кто хорошо знал свое дело.

    – Не особо-то сильный аргумент в пользу защиты, – заметил Лейк.

    – Мы только начали, – отозвалась Блок.

    Они вместе еще раз осмотрели комнаты на первом этаже, а затем двинулись наверх. Три просторные спальни располагались на двух верхних этажах. На втором обнаружились ванная комната, хозяйская спальня с собственной ванной комнатой и небольшая гостевая комнатка, ныне переоборудованная в гардеробную. На третьем – еще две спальни, обе с примыкающими ванными комнатами. Ничего не сдвинуто и не сброшено, всё на своих местах. Повсюду порядок и чистота. Даже кровать в хозяйской спальне аккуратно заправлена.

    – Алан Блейкмор ночевал здесь после убийства? – спросил Лейк.

    – Нет, – ответила Блок. – В «Пост» была статья… Он вернулся в город, чтобы опознать тело, заселился в какой-то отель, а на следующий день вылетел обратно в Мадрид.

    Лейк кивнул, и они принялись заглядывать в выдвижные ящики и шкафчики в хозяйской спальне.

    Блок выглянула в окно, в стекле которого отражался свет люстры. Отодвинув задвижку окна, она подняла его и высунула голову наружу. До нее донеслись запахи ночного города. Пахло дождем и немного канализацией. Улица была почти полностью погружена во тьму. Виденные ими гуляки уже разошлись по домам, по своим постелям.

    Лейк присоединился к ней.

    – Прислушайся, – велела Блок.

    Затаив дыхание, Лейк замер и навострил уши. Единственными звуками были шипение и пощелкивание шин по асфальту авеню в конце улицы и глухой гул города.

    – Я ничего не слышу.

    – Вот именно, – отозвалась Блок. Сунув руку в карман брюк, она достала горсть мелочи, размахнулась и швырнула ее в металлический мусорный бак, приставленный к фонарному столбу у соседнего дома. Четвертаки с грохотом ударились о стенки бака, заплясали в дренажной канавке у бордюра, звеня и подскакивая. Несколько монеток отскочили от капота полицейской машины, стоящей внизу. Детектив Нисон выбрался из машины, огляделся по сторонам.

    Блок увидела, как в спальнях домов напротив зажигается свет. Еще больше высунулась из окна. Лейк последовал ее примеру. И только наклонившись над подоконником, они заметили на другой стороне улицы молодую женщину, которая смотрела прямо на них. У нее были длинные темные волосы, собранные в конский хвост, розовый свитер и голубые джинсы.

    Блок встретилась с ней взглядом.

    Молодая женщина не дрогнула. Не отвела глаз.

    Просто продолжала смотреть.

    Главное в работе детектива – это постоянно развивать в себе чувство людей. Способность читать выражения лиц, язык тела, изменения в тоне голоса… Блок не была в этом особо сильна. Никогда не была и никогда не будет. Ее мозг работал в совершенно иной плоскости. Числа… Факты… Наука… Логика… На людей в этом смысле особо полагаться не приходилось, поэтому они представляли для нее некоторую загадку.

    Однако, глядя на молодую женщину на противоположной стороне улицы, Блок ощутила, как что-то шевельнулось у нее внутри. Какие бы там гормоны и химические вещества ни требовались центральной нервной системе, чтобы отреагировать на угрозу, прямо сейчас они так и кипели у нее в организме. Сработала не эмоциональная часть ее мозга, а та древняя, дремлющая, рептильная часть, что отвечает за инстинкт самосохранения.

    Молодая женщина наконец отвела взгляд и двинулась вдоль по улице, удаляясь от дома. Не побежала. Шла она медленно, не спеша, словно просто прогуливалась.

    – Кто бы это мог быть? – спросил Лейк.

    Блок покачала головой.

    Вокруг стали распахиваться входные двери и окна, люди выглядывали на улицу, чтобы выяснить, откуда шум.

    – Соседи явно на взводе, – заметил Лейк. – Но могу предположить, что это такого рода райончик, жители которого всегда обращают внимание на ночные шумы. Здесь много богатых людей, которые не хотят, чтобы их ограбили.

    Оба отодвинулись от окна, и Лейк закрыл его.

    – Судмедэксперт считает, что смерть наступила где-то между полуночью и часом ночи. Мы знаем, что убитую нашли только утром, – сказал он. – Дальше по улице проходила светская вечеринка, которая явно производила шум, но там были не все. Почему же никто из соседей не пришел проведать Маргарет, когда услышал выстрелы?

    – Пули, извлеченные из тела Блейкмор, были весом тридцать восемь гран, с полым наконечником. Дозвуковые. Такие пули не преодолевают звуковой барьер при стрельбе, так что нет характерного треска при выстреле. Если сочетать дозвуковой патрон с глушителем, то каждый выстрел будет не громче сорока, от силы пятидесяти децибел, – ответила Блок.

    – На что это похоже – пятьдесят децибел? – спросил Лейк.

    – Обычный разговор – это около шестидесяти децибел.

    – Черт, выходит, что убийца знал ее, знал местность, умел стрелять и знал особенности своих боеприпасов. Это все больше и больше смахивает на профессиональное убийство. Я знаю, что у мужа железное алиби – во время убийства он находился далеко за пределами штата, но не мог ли он нанять киллера?

    – Мужа мы можем исключить. Нет реального мотива. И это не профессиональное убийство, – возразила Блок.

    – Почему не профессиональное?

    – Потому что она не впустила бы в дом незнакомого человека, а киллер застрелил бы ее, как только она открыла входную дверь.

    Лейк покачал головой, уставившись в пол. Какое-то время оба молчали, собираясь с мыслями.

    – Полицейские обыскали эти комнаты, – наконец произнесла Блок. – Не перевернули тут все вверх дном, но по верхам все-таки осмотрели внимательно, пытаясь составить картину жизни Маргарет. Тем не менее оставили всё в полном порядке. Всё в точности так, как было на момент убийства.

    – Согласен. Комнаты и их содержимое подверглись разве что совсем беглому осмотру. Тут где-то на полмиллиона долларов побрякушек просто лежит на туалетном столике в одной из комнат… А если ничего не пропало, копам не было нужды устраивать полноценный обыск. Это же было не ограбление.

    – Они поняли, что это не ограбление, едва только увидели тело, – заметила Блок. – У нее все еще было обручальное кольцо на пальце. С большим камнем.

    – Разумно, – согласился Лейк. – Итак, в чем тут у нас мотив? Это не ограбление. Вскрытие показало, что никакому насилию она не подвергалась, – так что это не преступление сексуального характера. Как ты и сказала, это казнь.

    Они принялись осматривать спальню – тумбочку, комод, стенной шкаф, – оба работая в разных концах комнаты.

    Закрыв ящик с нижним бельем Блейкмор, Блок выдвинула второй и начала уже рыться в ее носках, как вдруг остановилась.

    – Лейк… – произнесла она, вытаскивая из пары свернутых носков сотовый телефон.

  

  
    Глава 14 Эдди

    Я сидел в своем рабочем кресле, закинув ноги на стол, перед кружкой холодного кофе.

    Кейт уже ушла домой, прихватив свой экземпляр материалов по делу Джексона и намереваясь потратить всю ночь на подготовку досудебных ходатайств. Гарри стоял у окна моего кабинета со стаканом скотча в руке, залитый зеленым неоновым светом, исходящим от вывески магазина «Бабл-ти» на другой стороне улицы.

    – Что это, черт возьми, за «бабл-ти» такой? – вопросил Гарри.

    – Понятия не имею. Хотя Дениз он нравится. Говорит, что у него есть всякие разные вкусы.

    – А со вкусом бурбона есть? – поинтересовался Гарри.

    – Не думаю, что такой бывает. На дно чашки кладут такие маленькие шарики из желе. Этот чай жутко популярен в Японии, и за чашечку просят восемь баксов.

    – Восемь долларов?.. Сейчас почти час ночи, а перед заведением все еще стоит очередь. Может, нам стоит бросить всю эту юриспруденцию и открыть чайную лавку?

    – И хорошо ты разбираешься в чайной торговле? – поинтересовался я.

    – Примерно так же, как ты в адвокатской практике.

    – Спасибо, ваша честь. Эта патрульная машина полиции Нью-Йорка все еще стоит на другой стороне улицы?

    – Торчит там уже сорок пять минут.

    – А красный пикап «Бьюик»?

    – На том же месте. Не хочешь рассказать мне, что происходит?

    – Да ничего особенного.

    Покрутив виски в своем стакане, Гарри сказал:

    – Знаешь, а Лейк уже все рассказал нам с Кейт.

    Я убрал ноги со стола.

    – Я просто не хотел тебя волновать. И верил, что он не проболтается.

    – Не проболтается? Лейк?!

    Кивнув, я спросил:

    – Твой старый «Кольт» по-прежнему при тебе?

    – Лежит в ящике моего письменного стола. Прихвачу его с собой, когда соберусь домой. Кстати, когда мы двинем по домам?

    Помотав головой, я допил остатки холодного кофе из кружки.

    – Не знаю, Гарри. Нам нужно дождаться Блок.

    – Она буквально только что подъехала.

    Через пару минут в кабинет вошли Блок и Лейк.

    – Снаружи стоит какой-то красный пикап, а в нем двое гопников в кожаном байкерском обмундировании. Вид у них какой-то дерганый, и они явно наблюдают за этим зданием. Судя по всему, собираются что-то предпринять, как только отъедет эта патрульная машина, – сообщила Блок.

    – Похоже, Гарри и Кейт уже обо всем в курсе, – заметил я.

    – Это я им рассказал, – признался Лейк. – Типа, как-то само собой вырвалось. Что думаешь делать?

    – Пока не знаю. Ну давайте рассказывайте, какие у вас сегодня успехи, – попросил я.

    Лейк и Блок обменялись взглядами.

    – Блок нашла какой-то мобильник, вроде как секретный, в ящике с носками Маргарет Блейкмор. Сейчас он в нашей лаборатории в центре города. Через пару дней будем знать больше. Этот телефон еще предстоит взломать. А после того как мы вышли из дома, на улице появилась некая дама, которая проявила явный интерес к нашему визиту. Милая такая дама – сразу видать, великая сплетница. Некая Петра Шварцман. Живет на этой улице уже очень давно, – сказал Лейк.

    Он выдвинул один из моих офисных стульев, снял с плеча свою сумку и бросил ее на стол. Костюм Лейка выглядел так, будто недавно красовался на ком-то, кто умер во сне, и Лейк снял его с трупа. Одной ногой он безостановочно пришлепывал по полу и постоянно приглаживал свои темные вьющиеся волосы. Блок подошла к окну и встала рядом с Гарри, чтобы присматривать за улицей.

    – По словам этой Петры, Маргарет постоянно крутила с кем-нибудь шашни. Ее брак стал чисто условным еще много лет назад. Ее муж Алан знал чуть ли не всех кавалеров, которые валом валили к Маргарет. Джексона среди них не было.

    – Она называла вам какие-нибудь имена? – спросил Гарри.

    – Упомянула про двоих. Говорит, что один из них был чуть ли не постоянным. Некий Тодд Эллис. Маргарет рассталась с ним около года назад, но парень не принял отказа. Судя по всему, у него вообще проблемы с умением держать себя в руках. В конце концов Маргарет позвонила жене Эллиса и все ей выложила. Но этот урод все равно не сдался. Он помирился с женой, выждал, пока все немного не уляжется, и в итоге Маргарет приняла его обратно. Второго парня зовут Бретт Бейл – холостяк, богатый до неприличия, как и Эллис. Череда разводов, и знаешь что?

    – Что? – спросил я.

    – Его подозревают в том, что он утопил одну из своих жен. Последнюю, – сказала Блок от окна.

    Я подался вперед, схватил ручку и принялся перекидывать ее в пальцах. Упражнение, знакомое любому щипачу. Благодаря ему пальцы становятся гибкими, ловкими и достаточно легкими, чтобы терпила не заметил, как они ныряют ему в карман.

    – Если Джексон не убивал Маргарет, нам надо ткнуть пальцем в другого подозреваемого, – сказал я. – Присяжным нужна альтернатива. Интересно, допрашивали ли копы кого-нибудь из этих мужиков касательно их отношений с жертвой? Если да, то наверняка захотят упрятать протоколы этих допросов под сукно. В данный момент это не укладывается в их версию. У них уже есть преступник – наш клиент. А вот нам надо бы присмотреться к этой парочке.

    Лейк кивнул:

    – У этих людей очень серьезные деньги. Оба чрезвычайно богаты и наверняка хорошо прикрыты, со всех мыслимых сторон. Это будет непросто.

    Я лишь кивнул, молча погрузившись в собственные мысли.

    – У нас сейчас проблемы посерьезней, – продолжал Лейк. – Эти байкеры в пикапе за окном явно не ждут пиццу. Мы что, будем торчать здесь всю ночь – в надежде, что они уедут?

    Я позволил ручке упасть на стол. Откинулся на спинку стула и медленно проговорил:

    – Я уже думал об этом, но все-таки не собираюсь становиться арестантом в своем собственном офисе. Коп на переднем пассажирском сиденье патрульной машины – это сержант Бен Грей. Он из «Достойнейших Нью-Йорка». Я узнал его, едва только заметил эту машину. Как только я переступлю порог, он сразу же уедет. Это будет сигнал для байкеров – они откроют огонь и завалят меня прямо посреди улицы.

    – Господи… – выдохнул Гарри.

    Немного помолчав, я произнес:

    – Никогда не думал, что способен сказать нечто подобное, но, по-моему, лучше всего позвонить в полицию.

    * * *

    – Готовы? – спросил я.

    – Всё на мази, – отозвался Гарри.

    Он стоял у окна моего кабинета с полевым биноклем Блок в руках. Прижав его к глазам, Гарри сосредоточился на патрульной машине. В частности, на небольшой части салона, видимой через лобовое стекло с высоты нашего этажа.

    – Звони! – скомандовал я. Лейк сразу же набрал «911» на своем мобильнике и вместе с Блок вышел из моего кабинета, направляясь по лестнице ко входной двери.

    – Что видишь? – спросил я у Гарри.

    – Пока ничего… Погоди-ка – вот оно! Водила только что выключил радиостанцию.

    Позвонив в «911», Лейк сказал, что на его девушку минуту назад напали и вырвали у нее сумку в квартале от моего офиса. Двое копов в патрульной машине возле магазина под вывеской «Бабл-ти» были ближайшим полицейским экипажем. Они не включили фары. Не врубили сирену. Даже не завели мотор. Они просто выключили радио, сделав вид, будто произошел какой-то сбой и они просто не слышали вызова. Я предположил, что свои нагрудные видеокамеры и личные рации они успели отключить еще раньше. Диспетчер должен был видеть местоположение их автомобиля по GPS, но, вне всякого сомнения, они сообщили ему, что разбираются с какой-то проблемой, еще до наступления темноты. Хотя на самом деле дожидались, когда я выйду из своего офиса, чтобы сразу же отъехать от тротуара, позволив байкерам в красном пикапе расстрелять меня.

    – Хорошо, Гарри. Ты уверен, что рация у них выключена? – спросил я.

    – Собственными глазами видел, как водила ее вырубил. Думаешь, я слепой?

    – Хорошо, – сказал я, поднимаясь с кресла. – Тогда выдвигаемся. Хочешь сам позвонить, или лучше я?

    – О, предоставь это мне, – отозвался он, кладя бинокль на мой письменный стол и протягивая руку за телефоном.

    Когда я направился вниз, Гарри тоже набрал «911».

    Внизу я остановился, встав лицом к закрытой входной двери. Сердце забилось чаще. Гарри завершил звонок, и я услышал, как он спускается по лестнице позади меня. Я облизал губы. Во рту пересохло, и я вдруг осознал, что у меня дрожат руки.

    – Вызов принят, – сообщил Гарри. – Просто ответь мне на один вопрос. Что произойдет, если они опять включат рацию?

    – Тогда меня пристрелят, едва мы только выйдем за эту дверь. Может, и тебя тоже?

    – А в меня-то кому какой интерес стрелять?

    – Сколько у тебя бывших жен?

    Гарри стоял рядом со мной, лицом к двери. Я чувствовал его присутствие – твердое, реальное. С тех пор как умер мой старик, Гарри был мне как отец. Капризный, эксцентричный, алкоголик – но все же хороший отец.

    Я почувствовал, что мой друг опять рядом, и руки у меня вдруг перестали дрожать.

    – Спасибо тебе, – сказал я.

    – За что?

    – За то, что рискуешь жизнью ради меня. Я рад, что выхожу за эту дверь вместе с тобой.

    Гарри ничего не ответил. В этом не было необходимости.

    Я бросил взгляд на часы.

    С того момента, как Гарри набрал «911», прошло девяносто секунд. Я прикинул, что двух минут – может, двух с половиной – будет вполне достаточно.

    Проверил свой телефон. Никто на него не звонил.

    Маленький коридорчик, который вел прямо на улицу, был таким узеньким, что мы с Гарри едва помещались в нем плечом к плечу. Выкрашенные в унылый серый цвет бетонные стены, выцветший темно-серый ковер, который мы уже несколько недель собирались заменить…

    Я уставился на дверь. Глянул на свой телефон. Выдохнул.

    Самой опасной частью задуманного были первые несколько секунд после того, как мы выйдем на улицу. Буквально через секунду после того, как я открою эту дверь, патрульная машина сорвется с места, а дверцы «Бьюика» на противоположной стороне улицы разом распахнутся, выпуская на асфальт двоих затянутых в кожу здоровенных байкеров со стволами в руках, направленными прямо на меня.

    Я уставился на дверь.

    Проверил свой телефон.

    Вдох-выдох.

    Две минуты с момента того звонка.

    Мы не могли сказать, чем вооружены эти байкеры. Поскольку приехали они на пикапе, а не на мотоциклах, Блок предположила, что компактными полуавтоматическими винтовками. А то и автоматами, что выплевывают по двести пуль в минуту, сметая все на своем пути.

    Я не сводил взгляд с двери.

    Вдох-выдох.

    И тут у меня зазвонил телефон.

    «БЛОК» – высветилось на дисплее.

    – Есть! – объявил я, протягивая руку к дверной ручке.

    Только вот Гарри уже успел протиснуться вперед.

    – Стой, Гарри!

    Но я опоздал. Он уже открыл дверь. И шагнул на улицу.

    Я бросился за ним, и тут же очень много чего стало происходить одновременно. Байкеры-наемники сидели в «Бьюике», отделенные двумя другими машинами от копов в патрульном автомобиле на противоположной стороне улицы. Блок и Лейк стояли в десяти футах от меня на нашей стороне. Стояли совершенно неподвижно. Выжидающе. Словно пружина, которая с каждой секундой сжималась все туже и туже, а теперь была готова внезапно сорваться со стопора с невероятной силой и скоростью.

    Едва ступив на тротуар, я услышал вой сирен. Они были уже совсем близко.

    И почти сразу же уловил, как завелся двигатель патрульной машины. Колеса покатились по асфальту. Копы были готовы убраться отсюда к чертовой матери, пока не началась пальба.

    Байкеры уже наполовину вылезли из кабины пикапа. Тот, что был ближе ко мне, водитель, сжимал в руке короткоствольную «AР-15»[512]. Длинная седая борода, черная кожаная куртка; глаза красные и дикие. Наверняка он коротал время в пикапе, покуривая крэк или что-нибудь не менее атомное, дабы завестись настолько, чтоб завалить меня прямо посреди манхэттенской улицы.

    Его дружка я не видел. Того загораживал пикап. Но водитель остановился как вкопанный, даже не успев вскинуть ствол.

    Он услышал сирены. И быстро нырнул обратно в кабину.

    Бело-синяя полицейская машина с мигалками с визгом вывернула из-за угла в квартале слева от меня, оставив после себя сизый дымок горелой резины. Я услышал, как взвыл ее мотор, перекрывая вой сирены, когда она помчалась в мою сторону, после чего резко затормозила прямо перед пикапом.

    Машина сержанта Грея тронулась было с места, но почти сразу же остановилась, когда еще один бело-синий автомобиль с включенными сиренами вылетел ей навстречу с противоположной стороны улицы и полностью перекрыл проезжую часть.

    Из патрульных машин высыпали копы. Кроме той, что давно поджидала меня.

    Блок подбежала к первому полицейскому, который выбрался на асфальт. Ткнула пальцем в пикап и выкрикнула:

    – У них ствол!

    Копы прямо передо мной выхватили свое оружие и сосредоточились на пикапе. Теперь я видел уже обоих байкеров, сидящих спереди. Пассажир выглядел еще более обкуренным, чем водитель. Он все еще держал в руках помповое ружье, ствол которого торчал вверх.

    Дорогу блокировали еще несколько бело-синих автомобилей с мигалками, из которых тоже выскочили полицейские и, миновав патрульную машину Грея, бросились на помощь своим коллегам. Те, выхватив пистолеты, уже направлялись к пикапу, выкрикивая команды и указания.

    Водительская дверца пикапа на дюйм приоткрылась, и из-за нее высунулся короткий винтовочный ствол.

    Ураганный огонь полиции буквально оглушил меня. Лобовое и водительское стекла пикапа взорвались тучей осколков – словно на поверхность тихого пруда вдруг обрушился грозовой ливень. Крупицы стекла так и плясали в воздухе.

    Потом стрельба столь же резко прекратилась. Байкеры превратились в кровавое месиво.

    Выбравшись из своей патрульной машины, сержант Бен Грей направился ко мне с выражением неприкрытой ярости на лице. Блок обернулась на меня через плечо. Она могла вмешаться и остановить его.

    Я покачал головой, ступил на проезжую часть ему навстречу. Губы у него скривились в злобном оскале, когда Грей сунулся мне прямо в лицо. Он весь дрожал, тяжело дыша. Глаза бешеные, растянутые губы плотно прижаты к зубам… Его нос почти касался моего.

    Я улыбнулся, а Грей уперся обеими руками мне в грудь и сильно толкнул. Спотыкаясь, я отступил на пару ярдов.

    – Послушай-ка, я все это время был на два шага впереди тебя. А в суде так и вовсе на четыре. Завязывай с этим дерьмом, прямо сейчас.

    Он бросил взгляд влево – четверо прибывших копов были сосредоточены на задержании. Они бы его не услышали.

    – И не подумаю, – процедил сержант. – Теперь ты опозорил меня перед моими братьями. Я еще увижу тебя в гробу!

    – Аккуратней, – предостерег я. – Все, кто когда-либо являлись по мою душу, не слишком-то хорошо обдумали свое решение.

    Грей хохотнул.

    – В каком это смысле? Ты их засудил, законник? Хочешь сказать, что они пожалели об этом?

    – Трудно сказать. Все они мертвы.

    Выражение его лица изменилось, но всего на секунду. Ледяной холодок, на миг пробежавший у него по венам, вновь растопили гнев и адреналин.

    – В следующий раз ты не увидишь, как они явятся по твою душу!

    – Хочу предоставить тебе выбор. Завязывай с этой своей затеей и уходи, и я забуду об этом. Если ты этого не сделаешь, то я сам явлюсь по твою душу, – сказал я.

    Грей повернулся ко мне спиной, презрительно бросил через плечо:

    – И что ты мне сделаешь? Ты же ничего про меня не знаешь.

    Я достал из кармана пиджака его бумажник. Который подрезал в тот самый момент, когда Грей сунулся ко мне, всего за полсекунды до того, как он толкнул меня.

    В бумажнике у него было сотни две баксов, плюс-минус, целое множество кредитных и скидочных карт, а также кое-что еще.

    – Норт Бейкер, дом двести двенадцать, – произнес я.

    Грей остановился, резко развернулся на каблуках. Я убрал его водительские права обратно в бумажник и бросил ему.

    – Держи, – сказал я. – И больше не теряй.

    Бумажник шлепнулся на землю, и напарник сержанта схватил его за плечи, прежде чем он успел броситься на меня. Грей все еще что-то орал мне, когда я забрался на заднее сиденье машины Блок рядом с Гарри. Лейк устроился перед Гарри на пассажирском сиденье, Блок села за руль, завела мотор и отъехала от тротуара.

    – Не думаю, что это было слишком умно, – заметил Лейк. – Так вот его провоцировать.

    – Наверное, да, – отозвался я. – Но мне было приятно.

    – А что, если он прав? – произнес Гарри.

    – Прав насчет чего? – спросил Лейк.

    – А что, если в следующий раз мы не заметим их появления?

    Лейк покосился на Блок. Та промолчала.

    Я ощутил всю тяжесть слов Гарри буквально у себя на груди. Ответить и вправду было нечем.

  

  
    Глава 15 Мистер Кристмас

    Ранчо «Пустынный дракон» в Джексоне, штат Вайоминг, не было расположено в пустыне и не имело никакого отношения к драконам. Небольшой участок в сотню акров обошелся Чарли Хатчингсу в кругленькую сумму – пять миллионов долларов.

    Он вернул эти деньги меньше чем за год.

    За последние десять лет долина Джексон-хоул, несмотря на свое не слишком презентабельное название[513], стала прибежищем для нового типа старателей – мультимиллионеров. Ковбоям, фермерам и жителям маленьких городков оказалось нелегко приспособиться к этим иммигрантам из Нью-Йорка, Лос-Анджелеса и Сан-Франциско. Вайоминг, с его горами, пышной зеленой травой и пустынными пространствами, стал домом для множества новых высокотехнологичных компаний.

    Подобный интерес к Вайомингу во многом подпитывался его налоговым законодательством.

    Корпорации в Вайоминге платят нулевой налог на прибыль[514]. Налог с продаж здесь тоже один из самых низких в Соединенных Штатах. Это натуральная Швейцария для прижимистых высокотехнологичных компаний и их руководителей. Чарли Хатчингс в первый же год сэкономил на налогах семь миллионов долларов.

    Единственная проблема заключалась в том, что Чарли пришлось зарегистрировать сразу множество всевозможных компаний и не высовываться, скрывая свое участие в них при помощи целого ряда еще более мелких подставных фирмочек, оставляющих за собой длинный, запутанный и быстро тающий денежный след. Он был управляющим частными активами, переехавшим сюда из Чикаго. Очень успешным. Вайоминг совсем не похож на Чикаго – тут оказалось трудно найти даже приличную итальянскую пасту, а в горах не так-то много театров. И все же Джексон-хоул оказалась для Чарли просто-таки идеальным местом. Ему и требовалась натуральная дыра – нора поглубже, чтобы как следует в ней спрятаться.

    Но она оказалась недостаточно глубокой.

    Мужчина, стоящий сейчас в его кухне, все-таки обнаружил его, около часа назад.

    Одет тот был в черный костюм и белую рубашку с черным галстуком. Фетровая шляпа, в которой он приехал, висела на вешалке в прихожей рядом с его плащом. Этому человеку потребовалось около двух недель, чтобы найти Чарли. Проведя некоторое время в интернете, он отследил все эти крупные и мелкие компании до лысого мужчины средних лет, который сейчас, сидя за обеденным столом, обливался по́том в своей пижаме.

    Мужчина в черном вылил горячую воду на молотый кофе, насыпанный в фильтр под стеклянным колпаком. Движения у него были неторопливыми, хорошо рассчитанными. Даже изящными. Как у танцора. А голос – благозвучным и чуть ли не медоточивым, словно он смаковал каждый слог каждого своего слова. Речь его была официальной, но теплой. Как у какого-то доброжелательно настроенного чиновника, обладающего огромной властью.

    – Итак, Чарльз, скажите мне: что вы думаете про Марлона Брандо? – спросил мужчина, ставя чайник обратно на плиту.

    Чарли поймал себя на том, что ему вдруг стало трудно дышать. Паника, охватившая его в тот момент, когда его руки и ноги были примотаны скотчем к дизайнерскому креслу, ничуть не утихла. Если что, то страх Чарли только усилился.

    – Вы имеете в виду актера? – уточнил он, прерывисто дыша.

    – Ну конечно, – отозвался мужчина, проводя рукой по своим светлым волосам.

    – Я-я-я не знаю… Он вам нравится? – спросил Чарли.

    Мужчина уставился на воду, просачивающуюся сквозь молотый кофе и капающую в прозрачную емкость внизу.

    – Ну же, ну же, Чарльз! Все мы здесь друзья. В этом вопросе нет никакого подвоха. Хотя, только чтоб вам было спокойней, – да, мне он очень нравится.

    – Да, да, да, он просто великолепен! – едва не выкрикнул Чарли, голос которого под конец сорвался.

    – Расслабьтесь, – посоветовал мужчина. – У вас гипервентиляция легких. Дышите вместе со мной. Сейчас мы с вами попробуем так называемый физиологический вдох. Вы знаете, что это такое?

    Чарли помотал головой.

    – Вы сейчас сделаете глубокий вдох. Как можно более глубокий, а потом попробуете вдохнуть еще раз. Ваши легкие будут уже практически наполнены, но поверьте: вы все-таки сможете вдохнуть еще немного воздуха. После чего вам нужно задержать дыхание на три секунды, а затем медленно выдохнуть. Вы готовы?

    Чарли неистово закивал.

    Мужчина повернулся к Чарли и, чтобы помочь ему, провел руками по своей груди, словно направляя движение воздуха, на втором вдохе выпятил грудь, а затем осторожно перевернул ладони и на выдохе опустил их к полу. Это было все равно что наблюдать, как великий маэстро дирижирует оркестром. Движения этого человека были почти гипнотическими. Просто не получалось отвести от него глаз. Чарли несколько раз вдохнул и выдохнул по его команде.

    – Ну что, стало получше, Чарльз? – поинтересовался мужчина.

    Чарли кивнул. Грудь у него больше не вздымалась и не опадала, как старые кузнечные мехи. Глаза его метнулись к медицинской сумке, стоявшей на кухонном столе. Она была старой, из черной кожи, с металлической застежкой сверху. Чарли достаточно много знал про человека в своей кухне, чтобы опасаться того, что могло найтись в этой сумке.

    – Такой вот полезный способ… Доказано, что это снижает уровень тревожности. Итак, на чем мы остановились? Ах да, Брандо. В последнее время я пересматриваю некоторые его творения. Вы в курсе, что он ученик Стеллы Адлер[515]?

    На лице у Чарли появилось растерянное выражение. Пока что пришелец не причинил ему особого вреда. Никакого насилия не было, если не считать приматывания к креслу строительным скотчем.

    Мужчина в черном вынул из стеклянной колбы фильтр, налил в одну из кружек Чарли свежезаваренного горячего кофе. Попробовал, одобрительно кивнул и продолжил свою речь:

    – Он был невероятно интеллектуальным актером. На одном из своих занятий по актерскому мастерству Адлер попросила своих студентов представить, что все они куры и что на них с небес вот-вот упадет атомная бомба. Ну, как вы можете себе представить, весь класс вскочил и в панике забегал по аудитории, кудахча и хлопая воображаемыми крыльями. Кроме одного ученика – Брандо. Тот не стал суматошно метаться вместе с остальными. Он спокойно присел на корточки на полу, раздвинув колени. Адлер спросила, какого черта он делает. Почему не боится надвигающегося атомного Армагеддона? И знаете, какой получила ответ?

    Сначала Чарли никак не отреагировал. А потом помотал головой, выдавил:

    – Нет.

    – Брандо ответил: «Я же курица! Я откладываю яйцо. Что я могу знать об атомных бомбах?»

    Мужчина улыбнулся. Чарли был слишком ошеломлен, чтобы даже пошевелиться.

    В этот момент у мужчины зазвонил телефон. Он плавным движением извлек из внутреннего кармана черный мобильник, нажал на «Ответить» и поднес аппарат к уху.

    – Добрый вечер, – произнес мужчина. – Мистер Кристмас слушает.

    – Вы всегда такой вежливый… – отозвался голос в трубке.

    – Хорошие манеры ничего не стоят, друг мой. Могу я вам чем-нибудь помочь?

    – Я слышал о кое-какой работе в Нью-Йорке. Какой-то адвокат. «Достойнейшие Нью-Йорка» бросили клич по всей стране. Гонорар – пятьдесят штук. Расходы не возмещаются. Подумал, что стоит поставить вас в известность.

    – Не хочу показаться невежливым, но это несколько ниже моих обычных расценок.

    – Я понимаю, но, знаете ли… Времена сейчас тяжелые.

    – Кто-нибудь в Нью-Йорке наверняка этим займется. Это не моя обычная территория.

    – В том-то все и дело, – сказал голос на линии. – Это хороший знакомый Джимми-Кепарика. Никто в Нью-Йорке его и пальцем не тронет. Я слышал, что люди слетаются туда со всех концов страны.

    Мистер Кристмас отпил еще кофе, затем спросил:

    – Кто?

    – Те, кого и следовало ожидать. В основном середнячки, хотя у одного из них расценки примерно ваши. Я и не думал, что это предложение вас особо заинтересует, – просто не хотел, чтобы вы узнали обо всем задним числом и сердились на меня. Подумал, что должен, по крайней мере, предоставить вам возможность самому принять решение.

    – Очень внимательно с вашей стороны. В данный момент я немного занят… Хотя дайте мне немного подумать, и я еще перезвоню, если не возражаете.

    – О чем речь!

    Завершив разговор, мистер Кристмас опять переключил все свое внимание на Чарли.

    – Было приятно пообщаться, Чарльз, но, боюсь, времени у нас в обрез и я вынужден подвести нашу встречу к ее логическому завершению. Вы наверняка в курсе, что меня прислали из Чикаго. Им нужны документы, которые вы прихватили с собой, когда так внезапно уехали.

    – Документы? Я не крал никаких документов! И не взял ни цента у мистера Мореско…

    – В Чикаго вам предъявлено обвинение в мошенничестве. Вас выпустили под залог, и все же вам удалось оказаться в другом штате. Мистер Мореско справедливо полагает, что ФБР не хочет сажать вас в тюрьму – им нужен сам мистер Мореско. У вас имеется доступ к большому объему его личной финансовой информации. Вполне достаточному, чтобы вызвать у него серьезные проблемы с законом. Мы не можем допустить, чтобы вы пошли на сделку в обмен на свою свободу. Мне нужно, чтобы вы передали мне файлы с документами мистера Мореско.

    – У меня их нет… – проговорил Чарли, по лицу которого ручьями струился пот.

    Мистер Кристмас поднял ладонь, призывая Чарли к молчанию, а затем приблизился к нему, очень медленно. Двигался он как кот, каждый его шаг был изящным и идеально сбалансированным.

    – Чарльз, обычно на этом этапе все становится очень неприятным. Но, как я уже сказал, у меня не так много времени. Пытка – это тупой инструмент. Люди скажут что угодно, лишь бы боль прекратилась. Мы можем начать этот процесс, и в итоге вы скажете мне, где я могу найти эти файлы. Я сразу пойму, если вы лжете. Если вы только не Марлон Брандо, вам не удастся меня одурачить. Если пожелаете упорствовать – что ж, это ваше дело. Я отрежу вам руки, потом ноги, выколю глаза, и тогда все станет по-настоящему плохо. Или же вы можете рассказать мне то, что я хочу знать, и тогда все значительно упростится. Я могу сделать вам укол, от которого вы почувствуете сонливость, а потом уснете, совершенно спокойно. Вы мне нравитесь, Чарльз. Мне нравится ваш дом. Мне нравится ваш кофе. И вы проявили готовность к сотрудничеству и вежливость. Пожалуйста, решайте побыстрее.

    Отвернувшись от Чарли, он подошел к медицинской сумке на обеденном столе и расстегнул застежку. Откинул кожаный клапан, достал шприц и пузырек с какой-то прозрачной жидкостью, которые выложил на стол. Затем вытащил молоток и пилу и тоже разложил их на столе. С каждым предметом, появляющимся из сумки, глаза у Чарли все больше расширялись. Сердце билось все чаще, а грудь начала с шумом прокачивать воздух сквозь дрожащие губы.

    – Они в первом ящике моего письменного стола… Других копий нет, – наконец выдавил Чарли.

    Пройдя в прихожую, а затем в кабинет, мистер Кристмас нашел в ящике стола компьютерную флэшку, принес ее в кухню и вставил в маленький лэптоп, тоже вынутый из сумки. Чарли омертвелыми глазами наблюдал за ним.

    – Спасибо, Чарльз, – наконец произнес мистер Кристмас, после чего левой рукой подхватил шприц и пузырек и встал у Чарли за спиной.

    – У меня есть деньги! Я могу дать вам двадцать миллионов прямо сейчас. Вы можете исчезнуть, сделав вид, будто так меня и не нашли! – поспешно заговорил Чарли.

    – Но кто-нибудь все равно нашел бы вас, Чарльз. И тогда мистер Мореско и его коллеги отправились бы уже на поиски меня самого. Это было бы сопряжено… с излишним кровопролитием. Сожалею. Иного выхода не вижу.

    – Я что-нибудь почувствую? – спросил Чарли, смаргивая слезы.

    – Ничего. Я позабочусь об этом, – заверил мистер Кристмас, доставая из кармана пиджака пистолет, который приставил к затылку Чарли и дважды нажал на спусковой крючок. – Вот видите, вы абсолютно ничего не почувствовали, – удовлетворенно произнес он, после чего, убрав свои принадлежности обратно в сумку, достал сотовый телефон и набрал номер.

    – Быстро же вы, – отозвался голос на линии.

    – Разделался с другими делами чуть раньше, чем ожидалось. Пожалуйста, поставьте в известность нашего друга в Чикаго. Он будет доволен. Должен признаться, что ваше предложение меня заинтриговало. Вы упомянули, что кое-кого из моих коллег тоже заинтересовала эта работа…

    – Да, кое-кого.

    – Ангел?

    – Я с ним не работаю, но думаю, что он тоже наверняка заинтересуется.

    Ангел был снайпером мирового класса. Бывший вояка. Из «морских котиков». Который обычно предпочитал уничтожать свои цели за пределами страны. Прозвище Ангел он получил, потому что мог вызвать огненный дождь с небес и исчезнуть еще до того, как рассеется дым. Мало кто когда-нибудь лично встречался с ним. Мистер Кристмас мельком заметил его однажды в столице Гватемалы, из чердачного окна. Ангел присвоил добычу, принадлежавшую мистеру Кристмасу. И это было, мягко говоря, невежливо. Мистер Кристмас не терпел грубости.

    – Будьте так любезны, забронируйте мне билет на самолет до Нью-Йорка, пожалуйста.

  

  
    Глава 16 Руби

    В течение двух недель, последовавших за собранием соседей Петры, Западную Семьдесят четвертую улицу охватило нового вида напряжение, заставляющее дергаться занавески в окнах и вынуждающее прохожих на тротуарах ускорять шаг. Руби просто кожей чувствовала его. В ту ночь Петра, как и ожидала Руби, восприняла брошенное якобы вскользь предложение Руби касательно Джона Джексона как свое собственное, и хотя в тот вечер все жители пришли к единому мнению по поводу этого плана, потребовалось некоторое время, чтобы все подготовить.

    Несколько дней назад Элисон попросила Руби поговорить с ней наедине на кухне. Вид у нее был явно расстроенный, хотя и не от беспокойства за своего мужа.

    – Руби, я и вправду не знаю, как это сказать – я хочу, чтобы ты знала, что я полностью тебе доверяю и ни в коем случае ни на что не намекаю, – но ты случайно не видела где-нибудь в доме мое старое ожерелье? Никак не могу его найти, – сказала Элисон.

    – О, какое именно? – спросила Руби.

    – Из очень тонкого серебра. Похожее на кружево. В нем несколько маленьких камешков. Это ожерелье принадлежало моей бабушке. Помнишь такое?

    – Думаю, что да. Вроде как однажды видела его на вас. Ну о-о-очень красивое!

    – И очень старое. И оно много для меня значит… Ну да, прости, я просто никак не могу его найти. Обычно я держу его в ящике комода наверху, но теперь его там нет.

    – Сочувствую… В последний раз я видела его, наверное, когда вы его надевали. У моей мамы было что-то похожее, только далеко не такое красивое. Она любила надевать его со своим черным коктейльным платьем.

    – И до сих пор надевает? – спросила Элисон.

    – Нет, его… его забрали. Банки. После того, как мой отец ушел от нас…

    – Господи, Руби, еще раз прости! Я не хотела… Я чувствую себя просто ужасно, когда…

    – Не будьте глупышкой – это не ваша вина, – сказала Руби. – Теперь это все в прошлом. Хотя тогда… тяжело нам пришлось. Мой отец просто сбежал, оставив нам одни долги. Миллионы долларов. У нас забрали всё подчистую. Нам с мамой пришлось самим справляться со всем этим. Но мы справились. Самым тяжелым из всего этого был позор, понимаете? Но я так благодарна и вам, и всем нашим соседям за все… Сожалею насчет вашего ожерелья. Буду иметь в виду – если что, тоже поищу.

    – Кстати, как там твоя мама? – спросила Элисон.

    – Не слишком-то хорошо, – ответила Руби. Сказав чистую правду. Вместе со всем остальным, чего лишились Руби и ее мама, пропала и медицинская страховка. Если б удалось сохранить хотя бы ее, то мама прошла бы обследование гораздо раньше. Может, удалось бы раньше распознать рак. Может, ее еще удалось бы спасти…

    Но теперь уже было слишком поздно.

    – Маме остался год. Может, два, – добавила Руби с тяжелым вздохом.

    Элисон обняла ее.

    – Сочувствую… Я знала, что она больна, но не думала, что все настолько плохо. О боже, я чувствую себя просто ужасно! Я так поглощена Джоном и этим делом… и этим дурацким ожерельем… Это глупо. Прости меня!

    Ожерелье больше никак не упоминалось. Но несколько раз Руби видела, как Элисон вынимает содержимое ящиков комода в своей спальне, приподнимает подушки на диване в гостиной и даже опустошает шкафчик в ванной. Руби тогда ничего не сказала.

    И теперь она стояла в холле дома Джексонов, ожидая, пока Томас закончит чистить зубы, прежде чем отвести его в школу.

    Стояла у самого входа в кухню.

    Лицом к входной двери.

    Спиной к картине с изображением красного священника.

    И вдруг услышала знакомое гудение.

    Сначала Руби пыталась не обращать на него внимания. Как будто на муху, назойливо кружащую вокруг головы.

    Когда это гудение стало громче, она прислушалась к нему. Это было уже не гудение. А голос. Быстрый, шипящий шепот.

    Глянув через плечо, Руби увидела, что Джон находится в своем кабинете, рядом с гостиной. Элисон была на кухне, резала какие-то фрукты в коробку для завтрака Томаса.

    Никто из них ничего не шептал.

    Раньше Джон постоянно был занят. Работал буквально круглые сутки. Но вскоре все это прекратилось.

    На прошлой неделе Джон открыл письмо из больницы, прочел его, а потом разжал пальцы, позволив ему упасть на пол, и тихо вышел из кухни. Еще до того, как Руби нагнулась, чтобы поднять его, она уже знала, что там написано. Джон вышел в холл, нетвердо держась на ногах, как будто его только что хлопнули лопатой по голове…

    «Руководство, проконсультировавшись с попечителями, пришло к выводу, что в интересах пациентов и больницы вас следует временно отстранить от выполняемых вами обязанностей…»

    Этот дом буквально гудел от напряжения. Да, здесь было тихо как в могиле, но каждый раз, когда Руби переступала его порог, в ушах у нее начинало негромко пульсировать. Не на самом деле. Скорее, это было то чувство, которое ее разум проявлял в виде шума. Или, может, это был просто стук ее собственного сердца. В некотором смысле это напоминало ей о том, как она еще совсем маленькой прислушивалась к позвякиванию кубиков льда, падающих в отцовский стакан с бурбоном. Сигналу к тому, что пора начинать бояться. Джозеф управлял недвижимостью и денежными активами, унаследованными от своего отца. Эта империя приносила им вполне достаточный доход, но его страсть к азартным играм вскоре вышла из-под контроля. Когда Джозеф проигрывал по-крупному, то продавал часть недвижимости и удваивал ставки, пытаясь отыграться. Но всегда проигрывал опять. А когда проигрывал – пил. Даже сейчас, спустя столько лет, всякий раз, когда Руби слышала позвякивание льда в хрустальном бокале, у нее сжимались зубы, шею обдавало жаром, а голова словно попадала в тиски.

    Маленькой девочкой, услышав этот звук, она понимала, что через пару часов ее мать будет прятаться где-нибудь в доме – скрываться от него. После чего послышится грохот сотрясаемой кулаком двери и звон бьющегося стекла.

    А затем крики.

    И гнетущая тишина. Как после урагана, пронесшегося над домом.

    А на следующий день этот ураган и помнить не помнил о разрушениях, которые причинил. Ее мать рано утром, еще до того, как он просыпался, подметала разбитое стекло. Перевернутые столы ставились на место. Картины возвращались на стены. Пол отмывался до блеска. Отеки на лице у матери удалялись при помощи ибупрофена и того же льда. Синяки и ссадины скрывались под слоем косметики.

    Руби слышала, как некоторые из их соседей, женщины, вполголоса переговаривались, когда думали, что она их не слышит, обсуждая ее мать – называя ее простушкой, человеком не их круга, из-за обилия косметики, которую той приходилось использовать. Они не знали, что при помощи макияжа она скрывала грехи своего мужа. Думали, что у нее такие вкусы. Говорили, что так красятся только шлюхи.

    Молчание матери было настолько громким, что эхом отдавалось у Руби в голове. И когда отец оставил их с долгами, явились банки и погрузили все их имущество на грузовики, а соседи стояли и наблюдали за всем этим. В тот день Руби ощутила жгучий стыд. В голове у нее бушевал ад, который до сих пор разгорался с новой силой при одной только мысли об этом.

    И вот теперь, когда она стояла в холле и смотрела, как Джон набирает что-то на своем лэптопе, на стук его клавиатуры начал накладываться какой-то другой звук.

    Шепот…

    Почтовый ящик на входной двери распахнулся, и на коврик у нее под ногами упал ворох почтовых конвертов. Элисон быстро вышла из кухни, встретившись с Джоном в прихожей. В последнее время почта приносила в этот дом одни лишь плохие вести. Письмо Джону об отстранении от работы… Счета от адвокатов… Письма из банка о продлении кредита и напоминание о необходимости уплатить аванс от строительной фирмы, которую Элисон наняла для ремонта их особняка… И, естественно, было здесь и кое-что похуже.

    Письма с оскорблениями. Угрозы убийством.

    Элисон первой добралась до почты. Перебрала в руках стопку писем и остановилась, дойдя до какого-то белого конверта. Этот был адресован лично Джону. Надписан от руки.

    Он взял у нее конверт, вскрыл его и прочитал письмо. Ни слова не говоря, протянул его Элисон.

    – Что там? – спросила она с легкой дрожью в голосе.

    Руби прошла на кухню, чтобы оставить их наедине. Не стала дожидаться, пока ее об этом попросят. Крикнула из кухни наверх:

    – Томас, ну давай же, малыш! Нам пора идти, иначе опоздаешь в школу!

    Джон и Элисон еле слышно перешептывались в холле, но она все равно явственно уловила обиду в голосе у Элисон.

    Сначала Руби не расслышала, о чем речь. Да в этом и не было нужды. Она и так знала, что в письме. В конце концов, это была идея Руби – естественно, украденная Петрой.

    Это было послание Джону от ассоциации жителей Западной Семьдесят четвертой улицы. В нем говорилось, что они не чувствуют себя в безопасности из-за того, что он все еще живет на этой улице. Они хотели, чтобы Джон съехал.

    Петре потребовалось всего полчаса, чтобы написать это письмо, но еще две недели ушло на то, чтобы его подписали во всех домах по соседству.

    – Они хотят выгнать нас из нашего дома, – сказала Элисон, и ее срывающийся голос стал громче.

    – Мне так жаль… – снова и снова повторял Джон.

    Руби вышла из кухни.

    – Может, это будет только к лучшему, – тихо произнесла она.

    – Что ты имеешь в виду? – спросил Джон.

    – Весь этот ужасный стресс, который вы оба испытываете… Это настоящий кошмар и для вас, и для Томаса. Может, избавиться от всего этого будет только к лучшему.

    – Мама? Папа? – послышался голосок Томаса.

    Мальчик застыл на лестнице, наблюдая за родителями. Руби повернулась и посмотрела на Элисон и Джона.

    Они стояли в конце прихожей, держась друг за друга, их спины вздрагивали от плача. Пятно обвинения в убийстве расцвело в пламя. Словно раскаленное клеймо опалило их плоть, запятнав всю эту семью позором. Точно такое же чувство в свое время испытала и Руби.

    Сбежав на несколько последних ступенек и проскочив мимо нее, Томас обхватил своих родителей за ноги. Они опустились на колени и обняли его.

    – Нам придется переехать? – спросил мальчишка.

    – Наверное, Руби права. Нам нужно на некоторое время уехать из города, – произнесла Элисон. – Просто чтобы убраться подальше от всего этого. Может, даже получится убить двух зайцев одним выстрелом, если уговорим строительную фирму пораньше начать ремонт. Они могли бы поработать, пока нас нет дома.

    Джон погладил сына по волосам, обхватил ладонями его лицо, сказал:

    – Нет, мы не станем покидать наш дом. Я не сделал ничего дурного, сынок. Все это уже ни в какие ворота не лезет, но мы все равно останемся здесь. И обязательно всё исправим. Скоро все наладится.

    И хотя Руби невольно стиснула зубы, она все же выдавила из себя улыбку.

    Мать… Отец… Сын… Все они держались друг за друга. Словно стянутые какой-то невидимой нитью. И пусть даже ни Руби, ни кто-либо еще не мог видеть этой призрачной нити, она знала, что это такое.

    Семейная любовь.

    То, чего Руби никогда по-настоящему не чувствовала. Отец не вызывал у нее ничего, кроме страха. А мать была слишком сломлена.

    Любовь была чужда Руби. Так же чужда, как и улыбка, в которой сейчас растянулись ее губы.

    На лице у нее были написаны сострадание и восхищение.

    Внутренне же Руби визжала от ярости.

    Семья двинулась в сторону гостиной, и Руби попятилась, уступая им дорогу.

    И в этот момент тот шепот стал громче.

    А потом еще громче.

    Она опустила взгляд в пол и увидела, что ее ноги остановились всего в трех футах от первой ступеньки лестницы. Руби повернулась к стене.

    В сторону картины с изображением красного священника.

    Руби не отрывала взгляда от своих туфель.

    Она знала эту картину как свое собственное лицо.

    Шепот стал громче.

    «Ру-у-би-и…»

    «Ру-у-у-б-б-б-и-и-и…»

    Вскинув голову, она уставилась на картину.

    «Ты могла бы уже убить их всех… У тебя не так много времени… Тебе нужно достать деньги…» – прошипел красный священник.

    Руби не требовалось произносить слова вслух, чтобы священник услышал ее. Он мог слышать ее мысли – так же, как и она могла слышать его. Тем не менее Руби не могла удержаться и беззвучно шевелила губами, пока ее собственный голос звучал у нее в голове.

    «Если убить их, это ничем не поможет. Так будет только хуже», – ответила Руби.

    «Они уже идут за тобой, Руби. Просто убей их, и…»

    «Нет».

    «Тогда сделай что-нибудь…»

    Она кивнула.

    – С кем это ты разговариваешь? – послышался еще чей-то голос.

    Уже не у нее в голове.

    Женский.

    Руби повернулась к входной двери.

    Там, в прихожей, стояла мать Элисон, Эстер, в голубых брюках и белой блузке, с сумкой от «Томми Хилфигер», в туфлях на высоком каблуке и с обвиняющим взглядом.

    – Я спрашиваю с кем это ты разговариваешь? – повторила Эстер.

    Руби покачала головой. Голос священника что-то кричал ей, но она уже не слушала.

    Ей не нравилось, что этот голос так громко звучит у нее в голове. Иногда от этого у нее начиналась мигрень. Однажды она несколько часов проговорила со священником, присматривая за маленьким Томасом, который спал наверху. И только ощутив на губах что-то теплое и соленое, поняла, что у нее носом пошла кровь. Голос был слишком громким, чтобы долго его слушать.

    – Простите, я просто разговаривала сама с собой, – с невинным видом ответила Руби.

    Эстер чуть ли не на целую вечность задержала на Руби свой взгляд Снежной королевы.

    – Просто занимайся своим делом. Присматривай за моим внуком, держи свой ротик закрытым, а свои завидущие глазки при себе, – отчеканила она, после чего повернулась, закрыла входную дверь и поздоровалась с дочерью. Элисон опять не сдержалась и расплакалась. И мать обняла ее, но, прижимая к себе свою дочь, настороженно посматривала на Руби.

    В голове у той всплыли последние слова Джона Джексона.

    «Скоро все наладится», – сказал он минуту назад в прихожей.

    «Нет уж, даже не мечтай», – подумала Руби.

    Она позаботится об этом.

  

  
    Глава 17 Эдди

    Я начал оставлять свою машину в гараже.

    Слишком уже легко для кого-то спрятать взрывное устройство в машине или на ней в таком месте, где я не сумею его найти. Автомобильные бомбы стали намного более изощренными, чем раньше. Просто опуститься на колени и заглянуть под днище или даже открыть капот в поисках подозрительных выпуклостей, проводов или коробочек теперь уже недостаточно. В Куинсе жил один армянин, который устранил босса-конкурента при помощью шести шариков «си-четыре»[516], нанизанных на изолированный провод, который был подсоединен к миниатюрному водонепроницаемому приемнику сотового телефона, а затем опущен в заливную горловину бензобака «Линкольна Навигатора». В результате взрыва на асфальте образовалась воронка глубиной в шесть футов, а «Линкольн» отбросило в грузовик, перевозивший шестьсот живых цыплят. Город потратил два дня на то, чтобы отчистить от обгоревшего металла, крови и перьев участок улицы длиной в четверть мили.

    Я поехал на метро – и все равно держал ухо востро.

    Прошло уже две недели с тех пор, как полиция Нью-Джерси обезвредила двух наемных убийц из одной из самых жестоких местных байкерских банд. И с тех пор никаких «хвостов». Никто не следил за мной из машин, припаркованных возле офиса или моей квартиры. Я предположил, что сержант Грей пока что поставил в известность кого надо, чтобы хотя бы на время остудить обстановку. Его явно должно было как следует взгреть начальство – за то, что сидел в патрульной машине со своим напарником с выключенным радио в двенадцати футах от двух вооруженных до зубов байкеров в пикапе. Будь Грей слегка поумнее, то вообще отменил бы заказ. Дал бы отбой и забыл обо всем этом.

    К несчастью, я не думал, что он настолько уж башковит. И даже если у него и имелись лишние мозговые клетки, теперь это стало для него личным делом. Я выставил его ослом перед его коллегами-копами и его командой. Это ведь он наверняка и убедил своего босса, Бьюкенена, что я представляю собой угрозу. А теперь я стал для них натуральной занозой в заднице.

    Это был лишь вопрос времени, когда кто-нибудь еще постучит в мою дверь.

    Четыре квартала от метро до своего офиса я прошел пешком. Было уже около десяти, когда я поднялся по лестнице и направился к своему столу. Но тут остановился. Дениз, разговаривавшая по телефону, указала на кабинет Кейт. Гарри и Блок уже были там, стояли вместе с Кейт возле ее стола. Толкнув дверь, я услышал голос, доносившийся из динамика громкой связи ее мобильного телефона. Это был Эл Пэриш.

    – Что тут происходит? – поинтересовался я.

    – Привет, Эдди, – отозвался Пэриш. – Просто хочу вкратце ввести вас в курс событий. Дела Джона не больно-то хороши. Сегодня утром он получил письмо, подписанное всеми его соседями. Они требуют от него съехать. И карьере его тоже, судя по всему, конец. Все это уже становится для него невыносимым. Нам нужно что-то предпринять.

    – Вы хотите устроить встречу, Эл? Я могла бы еще разок поговорить с ним, – предложила Кейт.

    – Думаю, вы уже достаточно его убедили, Кейт, – ответил Эл. – Хотя не знаю, сколько у него еще пороху осталось. Его ребенка травят в школе. Элисон говорит, что соседи переходят на другую сторону улицы, только чтобы не пройти мимо нее по тротуару… Нельзя ли нам что-нибудь сделать, чтобы это дело как-то сдвинулось с места? Думаю, будет лучше, если мы наконец назовем им точную дату судебного разбирательства.

    – У нас нет даты судебного разбирательства, – сказала Кейт. – И мы еще даже близко не готовы.

    – Да знаю я, знаю… Просто подумал, не могли бы мы как-нибудь договориться насчет конкретной даты. Тогда, по крайней мере, для Джона и его семьи появится хоть какая-то точка отсчета. Это им явно помогло бы. Я просто… просто не знаю, как долго он еще сможет продержаться.

    – Хорошо, Эл. Мы вас услышали. Предоставьте это нам, и мы посмотрим, есть ли какой-нибудь способ это ускорить, – сказал я.

    Эл поблагодарил нас и повесил трубку.

    – Даже если нам и удастся пораньше начать процесс, мы все равно еще не готовы, – заметила Кейт.

    – Я знаю, хотя это может быть и не так. Блок, есть какие-то подвижки в поисках эксперта по баллистике? – спросил я.

    – Сегодня утром я получила очередной отказ, последний. В том списке экспертов, который ты мне дал, все нас протабанили.

    – И почему же? – спросил Гарри.

    – Все говорят одно и то же, – ответила Блок.

    – Конфликт интересов? – предположил я.

    Блок медленно кивнула.

    Окружной прокурор Кастро был подлым, самовлюбленным и властолюбивым типом, но это не делало его дураком.

    – Этот гад устроил нам ковровую бомбардировку, – заключил я.

    Помимо того, что Кастро заручился поддержкой ведущего эксперта по баллистике в стране и привлек его в качестве свидетеля со своей стороны, он также отправил материалы обвинения еще пяти наиболее уважаемым специалистам в этой области. Единственные люди, обладающие достаточным опытом и авторитетом, чтобы выступить против эксперта обвинения, совершенно официально получили от Кастро деньги за ознакомление с материалами дела. А значит, обладали информацией об этом деле, потенциально конфиденциальной информацией, и, следовательно, не могли выступать от имени защиты. Это привело бы к упомянутому конфликту интересов.

    – Версия окружного прокурора держится лишь на этом отчете баллистической экспертизы и результатах анализа ДНК, – сказала Кейт. – Если он докажет, что пистолет, из которого была убита Маргарет Блейкмор, был найден в шкафу нашего клиента с его ДНК на нем, тогда всё. Нам нужен собственный эксперт по баллистике, причем настоящий тяжеловес, чтобы оспорить это свидетельство. Без него нам конец. Что будем делать?

    – Пока не знаю, – признался я. – Я еще выпил недостаточно кофе.

    Все они стояли молча, уставившись на меня.

    – Так чего ты ждешь? Иди пей кофе! – бросил наконец Гарри.

    Я оставил их в кабинете Кейт и, не обращая внимания на кучу папок и бумаг на моем столе, направился к кофеварке. Она перекочевала сюда из моего старого офиса. Таймер больше не работал, а подставка для подогрева была не такой горячей, как прежде, – хотя, с другой стороны, я никогда ее не чистил. И неважно, какой бы марки кофе вы в нее ни сыпали, вкус жидкости, капающей из фильтра в колбу, всегда был одинаковым. Меня это вполне устраивало.

    Никто, кроме меня, этой кофеваркой не пользовался. Я наварил целую колбу и по-быстрому выпил чуть ли не половину. Наконец отставил кружку, поймав себя на том, что рассеянно кручу в руке свою ручку – перекидываю ее по-всякому между пальцами. Это всегда помогало мне думать.

    Вскоре ручка перестала двигаться. Я вернулся в кабинет Кейт.

    Все трое все еще были там, ожидая меня. Гарри просматривал материалы обвинения, полученные от Кастро. Когда он подобрал со стола очередную страницу, на лице у него явственно проглянуло любопытство.

    – Что это еще за заключение эксперта по скрытым отпечаткам, за подписью некоего мистера Бьюда? – поинтересовался Гарри.

    – Профанация это, а не заключение, – отозвалась Кейт. – На пистолете имелся отпечаток ладони. Который они не смогли сопоставить с отпечатком нашего клиента – якобы этот отпечаток был лишь частичным, непригодным для идентификации.

    Гарри потер макушку. Он частенько так поступал, когда задумывался. Как Аладдин, трущий лампу в надежде на то, что в ответ появится джинн или какая-нибудь гениальная идея.

    – Покажи-ка мне результаты анализа ДНК, – велел Гарри.

    Покопавшись в бумагах на столе, Кейт протянула ему требуемый отчет.

    – Глянь-ка сюда, – сказал он, возвращая ей документ.

    – И на что тут смотреть, Гарри? Это же отчет эксперта по ДНК, подтверждающий, что образец ДНК, найденный на пистолете, принадлежит Джону Джексону.

    – Да, но посмотри-ка, откуда они взяли этот образец!

    Я подошел к Кейт и прочитал преамбулу к отчету.

    – Он извлек этот образец ДНК из частичного отпечатка ладони на липкой ленте, с помощью которого его сняли, а не с самого пистолета! – сообразила Кейт.

    Благодаря последним достижениям в области анализа ДНК криминалисты теперь могут извлекать образцы ДНК и с ленты, с помощью которой снимаются отпечатки ладоней или пальцев, – вместо того чтобы брать мазок с предмета, на котором был обнаружен отпечаток.

    – И что с того? – сказал я. – Какая разница, взял ли он ДНК с пистолета или с частичного отпечатка на ленте? Эксперт по отпечаткам утверждает, что этот скрытый частичный отпечаток – отпечаток ладони, а его площадь слишком мала для сравнения.

    – Ты пытаешься мыслить логически, – сказал Гарри. – Вот в чем ошибка. Подумай как следует. Почему у нас вообще имеется этот отчет касательно отпечатка ладони? Кастро он ничем не поможет.

    – Ему пришлось привлечь эксперта по скрытым отпечаткам, потому что ДНК была получена из отпечатка на липкой ленте. Ему нужно, чтобы эксперт по отпечаткам подтвердил, что данный отпечаток снят именно с того пистолета. Если Кастро хочет использовать в качестве доказательства экспертизу ДНК, то должен приобщить к уликам и этот мутный отпечаток ладони.

    – Вот именно, – кивнул Гарри. – В противном случае Кастро похоронил бы этот отчет касательно скрытого отпечатка, как похоронил с концами некоторые другие свидетельства, которых мы еще не видели. В этом что-то есть. Что-то важное, но я пока не могу понять, что именно.

    – Не уверен, что понимаю тебя, Гарри.

    – Как это возможно, чтобы кто-то мог оставить свою ДНК в отпечатке ладони, и при этом этот самый отпечаток не совпадал с его ладонью? Это все равно как если я прикоснусь к вот этому столу, – и в этот момент Гарри положил руку на стол, – и оставлю здесь свою ДНК, которую можно извлечь из липкой ленты, но не оставлю собственно отпечатка ладони? Это просто невозможно. Что-то тут не складывается.

    – Все складывается, если этого отпечатка ладони недостаточно для анализа в целях сравнения, – возразила Кейт.

    – Ты хочешь сказать, все складывается, если мы верим Кастро, – сказал я.

    – Да, в этом что-то есть, – сказала Блок.

    – Возможно, – ответила ей Кейт, – но прямо сейчас у Кастро имеется рациональное объяснение, а у нас его нет. А значит, противопоставить нам ему нечего. Думайте дальше, Гарри. Но постарайтесь найти способ выцепить показания, которыми он с нами еще не поделился. Готова поспорить, что копы уже допросили Тодда Эллиса и Бретта Бейла. На этой милой улочке поговаривали, что они были более чем плотно связаны с убитой. Я уже написала ходатайство о предоставлении протоколов этих допросов, но Кастро может мурыжить нас еще несколько месяцев.

    Гарри посмотрел на меня.

    – Эдди, ты выпил уже достаточно кофе?

    Я кивнул:

    – У меня уже есть план, как добыть протоколы допросов Эллиса и Бейла. План не идеальный, но должен сработать. Гарри, поговори-ка с кем-нибудь из своих братков-судей.

    – Они мне больше не братки. Я вообще-то на пенсии, не забыл?

    – У тебя там всё еще есть друзья. Кому-нибудь из них можно довериться? В смысле, умеют они хранить секреты?

    – Может, разве что одному или двум… Остальные такие же сплетники, как и все юристы.

    – Отлично – иди поговори со сплетниками. Чем длинней у них языки, тем лучше. Скажи им, что Джон Джексон начинает давать слабину. Не может смириться с мыслью о публичном судебном разбирательстве и, вопреки всем нашим советам, хочет заключить досудебную сделку и свести дело к непредумышленному убийству по неосторожности или на крайняк к непредумышленному. Мы, мол, знаем, что Джексон невиновен, но он все равно хочет признать свою вину. Попроси у них совета. Скажи им, что поставлен в тупик – что это давит тебе на мозг морально-этическим грузом. А кроме того, ты хочешь быть уверен, что твоя задница будет прикрыта на тот случай, если после года в Синг-Синге он вдруг передумает и решит подать в суд на своих адвокатов.

    Гарри скептически посмотрел на меня.

    – Кейт, а ты сходи к Кастро. Скажи ему, что мы далеко не в восторге от того, как он выжег каленым железом всех достойных свидетелей-экспертов по баллистике, и что нам понадобится время, чтобы найти такового. Скажи ему, что мы хотим отложить этот судебный процесс в долгий ящик на как можно более долгий срок. Скажи, что в данный момент мы расследуем возможные романтические связи между двумя альтернативными подозреваемыми и жертвой. Только не проси его отложить судебный процесс в качестве одолжения. Я хочу, чтобы ты по сути потребовала у него столько времени, сколько он может нам дать.

    – Почему именно я? – спросила Кейт.

    – Потому что ты у нас девушка честная, а мне он не доверяет.

    – Секундочку, – сказала она. – Эл Пэриш считает, что нам нужно как можно скорей дать этому делу ход. Как это поможет? Разве это не противоположно тому, чего хочет наш клиент?

    – Совершенно верно, – кивнул я. – Кастро услышит от судей, что наш клиент не в силах предстать перед судом и подумывает о том, чтобы заключить досудебную сделку. Если ты убедишь его, что мы хотим отложить процесс, это лишь подтвердит слухи, которые распространит Гарри. Кастро готов небо с землей поменять местами, только чтоб развалить нашу защиту и как можно быстрей довести это дело до суда, тем самым оказав как можно большее давление на Джексона – в надежде, что это заставит его пойти на сделку. Я готов поспорить на что угодно, что Эллис и Бейл сказали копам, что весь вечер провели на той вечеринке, а в момент убийства не имели никакого касательства к Маргарет Блейкмор. Эти их показания на первый взгляд полностью опровергают нашу версию об альтернативном подозреваемом. Так что мы получим дату судебного разбирательства в течение шести-восьми недель от настоящего момента, а эти показания – максимум через сутки.

    – Шести недель? Да мы не будем готовы к судебному разбирательству даже через шесть месяцев! – воскликнул Гарри.

    – Это как посмотреть. Мы не найдем достойного эксперта по баллистике, даже если будем ждать два года. Так что это не имеет значения. Кастро тоже будет срезать углы, чтобы добиться своего. Это дает нам шанс побороться. Давайте им воспользуемся. Блок, а ты давай со мной.

    – Куда направляемся? – осведомилась она.

    – У окружного прокурора имеется орудие убийства, обнаруженное в доме нашего клиента. На этом орудии обнаружена ДНК нашего клиента. У Кастро есть все доказательства на свете, за исключением одного. У него нет истории, которую он мог бы рассказать присяжным. У Джона Джексона не было никакого мотива убивать Маргарет Блейкмор. Нам надо выяснить реальную историю, стоящую за этим делом.

  

  
    Глава 18 Эдди

    Посещать любые заведения общепита с Габриэлем Лейком всегда было делом нелегким. Брился он раз в четыре дня, независимо от того, требовалось это или нет, а волосы у него постоянно пребывали в полнейшем беспорядке, хотя и не настолько, чтобы отвлекать внимание от состояния его костюмов. В голове Лейка происходило столько всего, что в ней просто не оставалось места для мыслей об обычной повседневной жизни. Единственно, в чем он был весьма разборчив, – это касательно того, чему предстояло попасть внутрь его организма. Хотя вместо «разборчив» стоит употребить какое-нибудь более сильное словечко вроде «въедлив» или «привередлив», поскольку порой это уже граничило с какой-то патологией.

    Ресторан «Джуниорс», расположенный на Сорок пятой улице неподалеку от Восьмой авеню, – это тихая гавань для туристов, у которых после Таймс-сквер еще не повылазили глаза. Это маленький райский уголок классической Америки, оформленный в ярко-оранжевых тонах, с табуретами у стойки, пятью десятками столиков и лучшими чизкейками на сотню миль вокруг.

    Блок заказала чизбургер с котлетой средней прожарки и газировку с мороженым. Я сказал, что буду то же самое. Официант, одетый в черные джинсы и черную рубашку поло, подумал, что с этим столиком все будет легко и просто. Никаких проблем. Никакой суеты.

    Лейк уставился в меню.

    Официант и не подозревал, что ненароком оделся как на собственные похороны.

    – Как готовятся яйца? На противне или на сковороде? – осведомился Лейк.

    Брови официанта полезли на лоб и оставались там в течение следующих десяти минут, пока Лейк излагал свой репертуар вопросов, способных исчерпать терпение даже матери Терезы, доведись ей обслуживать столики на Манхэттене. Лейк не хамил, просто был тщателен.

    – Откуда у вас яйца? – продолжал спрашивать Лейк.

    – От куриц, – ответил официант, который уже понемногу терял желание жить.

    – В смысле, а где…

    – Он будет омлет, – сказала Блок, спасая официанта.

    – Она права. Мне, пожалуйста, просто омлет – пять белков и два желтка, воду без газа и кофе.

    Официант быстро выхватил меню у него из рук.

    Блок передала нам с Лейком копии отчета, который она недавно забрала у Рэймонда, своего технического эксперта.

    Правая пятка Лейка дробно подскакивала над полом, пока он читал.

    Отчет касался одноразового сотового телефона, найденного Блок в доме Блейкмор. Звонили с него всего на два номера – тоже принадлежащие одноразовым мобильникам, которые, похоже, были отключены прямо на следующий день после убийства. Оба неизвестных звонили на телефон Маргарет за день до случившегося. Единственное смс-сообщение, обнаруженное в памяти аппарата, было отправлено на один из этих одноразовых мобильников за шесть или семь часов до убийства.

    СОДЕРЖАНИЕ ТЕКСТОВОГО СООБЩЕНИЯ,

    ИЗВЛЕЧЕННОГО ИЗ М/Т «НОКИЯ 3310»

    Тип сообщения: СМС

    Время отправки: 17:05

    После всего, через что мы с тобой прошли, ты по-прежнему обращаешься со мной как с последним дерьмом! Я всегда была для тебя второй по значимости, так ведь?

    Мне уже надоело быть твоей игрушкой на стороне!

    Я могу покончить с тобой одним телефонным звонком.

    Наверное, мне стоит рассказать всем, что ты сделал.

    Как тебе такое понравится?

    Тогда ты узнаешь, что такое настоящая боль!

    – Джексон это видел? – спросил Лейк.

    Я покачал головой.

    – Это как-то пригодится для защиты?

    – Пока что нет. Могу предположить, что один из номеров в телефоне принадлежит Бретту Бейлу, а другой – Тодду Эллису. У нас есть два альтернативных подозреваемых. Мы как раз собирались присмотреться к этой парочке, когда Блок позвонил Рэймонд. Мне нужно, чтобы вы двое вплотную ими занялись. Копнули как можно глубже, – сказал я.

    – Судя по этой эсэмэске, Маргарет Блейкмор играла в очень опасные игры по крайней мере с одним из этих людей. Это сообщение содержит откровенную угрозу. Определенно похоже на мотив.

    Подошел официант с нашими напитками. Лейк опять попытался задать ему какой-то вопрос, но он сделал вид, будто прислушивается к чему-то в наушнике телефонной гарнитуры, поплотней прижав ее к уху, и практически убежал от нашего столика.

    – Нам нужно поближе познакомиться с Эллисом и Бейлом. Хотя, думаю, стоит подождать, пока мы не получим их показания или расшифровки допросов от Кастро. И уже тогда потрясти их как следует.

    – А если ничего не вытряхнется? – спросил Лейк.

    – Тогда потрясем посильнее, – сказала Блок.

  

  
    Глава 19 Руби

    Поднеся листок бумаги к свету настольной лампы, Руби внимательно обозрела плоды своих трудов.

    Все буквы – сплошь заглавные – вроде вышли более-менее одинаковыми по начертанию. Она воспользовалась фломастером, поскольку толстая линия с меньшей вероятностью выдавала индивидуальность ее почерка. Руби пару часов практиковалась на дешевой писчей бумаге, стараясь избавиться от всех косяков. Примерно через пятьдесят листков она полностью освоилась и могла уже воспроизвести нужный абзац так, как будто тот был скопирован на ксероксе.

    Вытащив из ящика письменного стола блокнот, Руби невольно бросила взгляд на часы, стоящие на тумбочке в ее спальне. Было уже почти восемь вечера, и руку начинало сводить судорогой. Мама наверняка уже потеряла всякое терпение. Пожалуй, самое время было сделать перерыв, но больно уж хорошо все стало получаться. Надо было наконец закончить с этими письмами.

    – Руби! Руби! А у нас есть суп?

    Этот голос донесся из гостиной ее маленькой квартирки.

    – Сейчас подойду, мам! – откликнулась Руби.

    – Спасибо тебе, зайка!

    Она оглядела свою спальню. Односпальная кровать была плотно втиснута в левый угол комнаты. Кровать сюда явно не вписывалась, и дверь могла открыться лишь на пару футов, прежде чем стукнуться о раму с матрасом. Но Руби нужен был письменный стол с правой стороны, где имелись электрические розетки и свет из окна. Никаких семейных фотографий. Стены были выкрашены в белый цвет, чтобы комната выглядела посветлее. Рядом с письменным столом – книжный шкаф со считаными книгами на полках. В основном нехудожественными. Кулинария… Уход за домом… Ментальные практики… И целая подборка книг по самопомощи, которые, как давно уже выяснилось, абсолютно ничем не помогли. Над кроватью – одинокий постер.

    Она увидела его в магазине подержанных грампластинок, в котором попадались и настоящие редкости, особенно в жанрах «фолк» и «рокабилли», которые были здесь фирменным блюдом. Постер заметно выцвел с одной стороны, как будто очень долго провисел под ярким солнцем. Руби это ничуть не смутило – значит, кому-то еще он настолько нравился, что его выставили на всеобщее обозрение. Руби тоже очень нравился этот плакат. Она могла рассматривать его буквально часами. Точно она не знала, но предполагала, что это один из серии рекламных плакатов «Кадиллака Эльдорадо» восьмидесятых годов. Машина с откинутым верхом выглядела просто как конфетка, но вовсе не это делало постер особенным. За рулем «Кадиллака» сидела женщина – ее светлые волосы развевались на ветру, когда машина мчалась по прямому как стрела шоссе через пустыню.

    Эта дама выглядела так, словно жизнь ее была идеальной. Рядом – ни души. Никакого тебе шепота красного священника, никакой семьи, никаких обязанностей. И никаких проблем.

    Полная свобода.

    Руби отчаянно хотела быть этой дамой. И знала, что в один прекрасный день станет ею. Все, ради чего она неустанно трудилась, – это чтобы оказаться на такой вот прямой как стрела шоссейной дороге, ведущей в никуда, и мчаться по ней хоть целую вечность.

    Она только что закончила первое письмо, для Тодда Эллиса. Оставалось заготовить такое же послание для Бретта Бейла.

    Знание – это сила.

    Мэггс любила поговорить. Руби провела с ней много вечеров за разговорами, прибираясь в ее квартире, и за чашкой кофе после этого. И не просто из вежливости или от одиночества со стороны Мэггс – это было душевное родство. Двух людей, не принятых в общий круг. Руби рассказала ей и про своего отца, и про мать, и о том, что она в некотором смысле завидует Мэггс.

    – Поверь мне, ты бы не захотела моей жизни, – сказала та.

    – Но у вас есть деньги. И свобода. Вы вольны пойти куда угодно и делать что угодно, – возразила Руби.

    – Деньги могут упростить многое в жизни, но они неспособны наполнить твое сердце. И уж точно неспособны залечить его, когда оно разобьется.

    Руби подумала, что если б другие жители улицы знали Мэггс так, как знает ее она, они бы приняли ее в свой круг. Увидели бы ее доброту, увидели пустоту в ее жизни и захотели бы помочь ей сделать так, чтобы у нее тоже все было хорошо. Именно это сама Мэггс всегда и делала – она хотела, чтобы всем было хорошо. Из всех состоятельных клиентов Руби на этой улице Мэггс была единственной, кто регулярно вручал ей премию на Рождество, а также единственным человеком, который дарил ей нечто куда более ценное – свое время, заботу и внимание.

    Однако люди, живущие на этой улице, если по-прежнему и вспоминали о Мэггс, то разве что в скандальном ключе.

    У Руби имелись двое мужчин, которые отчаянно пытались скрыть свои отношения с Маргарет Блейкмор по очень веским причинам. Бейл уже раз был под серьезным подозрением после смерти его последней жены. А если супруга Эллиса вдруг узнает, что тот встречался с Мэггс, это будет стоить ему как минимум половины состояния. Руби собственными глазами видела, как один из них убил ее подругу, в качестве которой она и рассматривала Мэггс. Хотя и другой мужчина мог быть не менее опасен. Провоцировать убийцу – это не то, к чему стоит относиться легкомысленно. Но у Руби не было выбора. Ей отчаянно требовались деньги. Ее маме становилось все хуже, и она нуждалась в уходе.

    А Руби хотела свободы.

    – Руби! – опять послышался все тот же голос.

    – Иду, мам, – отозвалась Руби, направляясь в маленькую кухоньку. Открыв банку с консервированным супом, она перелила его в кастрюльку и поставила разогреваться.

    Пока суп булькал на плите, Руби размышляла о Джексонах.

    Сегодня у них был плохой день. А завтра будет еще хуже.

    Отойдя от плиты, чтобы взять две миски, она услышала хруст и, подняв правую ногу в кроссовке, увидела под ней раздавленные останки огромного таракана. Проклятые тараканы настолько обнаглели, что их даже не приходилось больше высматривать. Она могла просто расхаживать по кухне и совершенно случайно давить их.

    Разливая суп по двум тарелкам, маме Руби выделила бо́льшую часть. Поставила тарелки на маленький столик и уселась за него, крикнув:

    – Суп готов!

    – Сейчас подойду! – последовал ответ.

    Руби взяла ложку и принялась за еду. Суп был горячим и соленым, но говядина так и осталась жестковатой. На секунду Руби задумалась, сможет ли мама его есть. В последнее время она явно испытывала проблемы с глотанием.

    Сначала Руби услышала стук трости, разнесшийся по маленькой квартирке, а затем тихое шарканье тапочек по полу из дешевого ламината.

    Ава Джонсон присела за маленький кухонный столик напротив Руби. Той показалось, что глаза ее матери еще больше постарели даже с сегодняшнего утра. Они словно плавали в молоке, были бледными и неподвижными. Ее руки и ноги стали совсем тоненькими. Руби могла полностью обхватить мамино запястье всего двумя пальцами. Она словно съеживалась, постоянно уменьшалась в размерах. Как будто из нее высасывали плоть, пока Руби была на работе.

    Мать не разговаривала с ней, просто смотрела в свой суп своими мутноватыми глазами.

    Скоро все будет по-другому. Маме требовался более серьезный уход, чем Руби могла обеспечить в одиночку. Убедиться, что мать надежно где-то пристроена, было для нее главным приоритетом.

    Даже если все пойдет по плану, Руби знала, что ей придется уехать из Нью-Йорка. Переезжать из города в город. Из одного маленького городка в другой. Каждый раз появляясь на новом месте с новым именем и новой историей своей жизни. И она сможет проводить свои дни, мчась на открытой машине по пустыне. Подальше от Западной Семьдесят четвертой улицы. Подальше от своей прежней жизни.

    Подальше от красного священника.

    Но это также означало расставание с мамой.

    Теперь все начинало сходиться воедино. И не только для Руби. Для мамы тоже.

    – Мам, тебе удалось взглянуть на какие-нибудь буклеты, которые я тебе оставила? – спросила Руби.

    Мать лишь покачала головой, поднося ко рту дрожащую ложку с супом.

    – Знаешь, некоторые из этих мест и вправду просто чудесные. Это тебе не какие-то там богадельни. Это нечто вроде пансионатов для пожилых людей, с медицинским уходом. Для таких людей, как ты. Приличных людей.

    – У нас нет денег, – ответила ей мама. – Ни одно из этих заведений нам не по карману.

    – Я откладывала деньги, – сказала Руби.

    Мать настороженно посмотрела на нее.

    – А откуда у тебя деньги?

    – Заработала. У людей с нашей улицы.

    – Это больше не наша улица. Нас оттуда выгнали. Забыла? Когда твой отец забрал все наши деньги. А теперь ты тоже собираешься меня бросить. Все меня бросают, – проговорила мать. Плечи у нее затряслись, в тарелку с консервированным супом капали слезы.

    – Я не брошу тебя, мама. Это для твоего же блага, – сказала Руби. – Так будет лучше для тебя. Будет кому заботиться о тебе двадцать четыре часа в сутки.

    Но мама уже не слышала ее. Или не хотела. Ложка выпала из ее тонких скрюченных пальцев и свалилась в суп, забрызгав блузку, шею и лицо.

    Поднявшись со стула, Руби схватила салфетку и обошла вокруг стола. Опустилась перед матерью на колено, развернув ее лицом к себе. Смочила салфетку в стакане с водой и вытерла пятна от супа, попавшего на одежду. Оттерев их дочиста, она осторожно приподняла мамину голову, вновь намочила салфетку и осторожно промокнула ей лицо, как мать моет личико ребенка – не спеша, очень осторожно и с большой нежностью. Кожа у мамы была такой тонкой, что казалась почти прозрачной. Страшно было даже нажать посильнее, чтобы не порвать ее.

    Руби задумалась, любит ли она свою маму. Решила, что все-таки любит.

    Что бы ни представляла собой настоящая любовь, это было что-то самое близкое к ней, насколько она могла себе представить.

    – Все будет хорошо, мам, – сказала Руби.

    – До чего же ты хорошая девочка, Руби!

    * * *

    Позже, когда мать уснула, Руби потихоньку выскользнула из квартиры. Лифт не работал уже несколько недель, поэтому она спустилась вниз по четырем лестничным пролетам, мимо гниющих мусорных мешков возле квартир. Короткая поездка на автобусе привела ее в старый хозяйственный магазин в Восточном Гарлеме. Тот как раз закрывался на ночь, когда вошла Руби. Она пообещала владельцу магазина, что постарается побыстрей.

    Заплатив наличными за пакет гвоздей по бетону, краску в аэрозольном баллончике и массивный четырехфунтовый молоток – почти что кувалду – с бойком из кованой стали и ударопрочной рукояткой, она убрала все это в рюкзак и села на автобус до дома.

    В своей спальне, в их маленькой квартирке, Руби прикинула молоток в руке. Поначалу он показался ей очень тяжелым, но после нескольких тренировочных взмахов она вскоре привыкла к его весу. Главное было правильно им замахиваться. Не использовать силу. Позволить инерции, силе тяжести и весу бойка делать свое дело.

    Мелкие камешки, которые Руби бросала с холма, постепенно осыпали склон, сталкиваясь с камнями покрупнее, которые тоже скатывались вниз и врезались в еще более крупные. Начинался оползень.

    Все, что оставалось Руби, – это проследить за тем, чтобы этот оползень похоронил тех, кого надо.

    Письма, которые она доставит завтра с утра, еще до восхода солнца, станут первыми камнями, скатившимися с этого холма.

  

  
    Глава 20 Руби

    На следующий день в семь утра Руби стояла перед входной дверью Джексонов.

    У нее никогда не было ключа от их дома. Некоторые жители этой улицы были не против, чтобы у Руби имелся ключ. Она могла прибраться, купить продукты, да и вообще поддерживать порядок в доме к их возвращению из отпуска или долгих выходных в Хэмптоне.

    Но только не Джексоны.

    Палец Руби замер над кнопкой дверного звонка.

    Когда она нажмет на нее, все придет в движение.

    Ей нужно было действовать быстро.

    Точно.

    Бесшумно.

    Она убрала руку со звонка. Уставилась на дверь. Зевнула.

    Сделала небольшую паузу, чтобы подумать.

    Дверь откроет Элисон. Та всегда открывала дверь. Последние несколько недель в этот момент казалось, будто прошел уже целый месяц, а не всего лишь сутки. Груз проблем согнул ей позвоночник и иссушил кожу. Эта женщина старела буквально на глазах. Морщинки у нее вокруг глаз с каждым днем становились все глубже, кожа – все бледнее. Теперь та была серой, а не розовой, как обычно. Руби пришло в голову, что Элисон сейчас выглядит почти ровесницей своей матери – Эстер.

    Вдруг припомнилось, что Элисон редко выходит из дома. Она может этого и не заметить. Надо было как-то обратить на это ее внимание. А чтобы это произошло, Элисон должна что-то заметить в Руби. Какую-то реакцию. Руби не могла допустить, чтобы Элисон ничего не увидела.

    Она закатала рукав рубашки, обнажив правое запястье. Прежде чем сделать хоть что-то еще, секунду помедлила, чтобы оглядеть улицу. Вокруг никого. Все словно застыло.

    Нужно было действовать быстро. Точно. Бесшумно.

    Руби укусила себя за правую руку. Чуть выше запястья. Вцепилась зубами в кожу, потянула. И даже невольно всхлипнула от резкой боли. Она не хотела прокусить кожу. Это было совсем ни к чему. Ей просто требовалась боль.

    Руби прикусила руку чуть сильнее. Глаза сами собой плотно закрылись. Пальцы задрожали. Она отодвинула руку ото рта, растягивая кожу, а когда показалось, что терпеть больше нету сил, резко дернула головой.

    Нужный эффект был достигнут.

    На ее крепко зажмуренные глаза навернулись слезы.

    Руби разжала зубы, вытерла слюну с запястья и натянула на него рукав рубашки, прикрывая следы от зубов – глубокие и уже приобретающие фиолетовый цвет. Эти отметины продержатся по крайней мере пару дней. Так что надо будет не забывать прикрывать руку.

    Щеки у нее порозовели, и она почувствовала, что у нее пресекается дыхание.

    Руби тут же нажала на кнопку звонка. Где-то через тридцать секунд Элисон открыла дверь. Опустив голову и глядя в пол. Еще один день в аду для женщины, мужа которой обвиняют в убийстве. Еще один день, который будет понемногу высасывать из нее жизнь.

    Руби не двинулась с места, стоя на самой верхней ступеньке и левой рукой придерживая запястье правой.

    Когда она сразу не вошла в дом, Элисон подняла голову.

    – Ой, Руби, что случилось? Ты плачешь? – спросила она с неподдельной озабоченностью в голосе.

    Руби ничего не ответила. Просто таращилась на входную дверь.

    Чуть посильней приоткрыв ее, Элисон проследила за взглядом Руби.

    Дверь была выкрашена в светло-сиреневый цвет. В центре ее висел медный дверной молоток.

    А поперек двери ярко-красной краской из баллончика было намалевано одно-единственное слово:

    УБИЙЦА

    Пальцы Элисон взлетели к губам, и она быстро отпрянула от двери. Как будто это слово физически ранило ее. Резко выдохнув, бессильно опустилась на колени. Вся сила покинула ее дрожащие ноги.

    Руби надо было действовать быстро. Утерев слезы с лица Элисон, она осторожно подняла ее на ноги и спросила:

    – Томас уже встал?

    Элисон помотала головой.

    – Ладно, давайте-ка я схожу за какими-нибудь чистящими средствами. В шкафчике в ванной наверху есть сильный отбеливатель. А вам лучше сделать фотку этой надписи для ваших адвокатов. Они должны знать, что вам кто-то пакостит.

    – Спасибо тебе, Руби! – сквозь слезы произнесла Элисон, дрожащими руками доставая телефон.

    Пройдя мимо нее, Руби услышала тихий, шипящий смех красного священника, который продолжал звучать ей в спину, пока она поднималась по лестнице на верхний этаж. Руби быстро прошла мимо двери ванной в хозяйскую спальню. Джон сейчас находился внизу, в своем кабинете, за плотно закрытой дверью – уже трудился с утра пораньше. Выдвинув ящик с драгоценностями, она быстро цапнула первый попавшийся браслет с бриллиантами и сунула его в передний карман джинсов. Перед тем как спуститься в кухню, прихватила по пути отбеливатель из ванной. Подойдя к раковине, наполнила тазик для посуды горячей водой, отыскала несколько тряпок. Отнесла тазик с тряпками и флакон отбеливателя к входной двери, поставила их на верхнюю ступеньку.

    – Зафотали уже? – поинтересовалась она.

    – Щелкнула пару раз… Господи, просто не могу в это поверить! Почему они так поступают с нами? Неужели они нас не знают? Неужели они думают, что мы такие плохие люди?

    В чувствах Элисон смешались паника, глубокая обида и тоска. Послание, намалеванное на двери, воспринималось как бандитский налет на ее собственный дом.

    Похоже услышав шум, Джон вышел из своего кабинета, сбросив на шею компьютерные наушники.

    – Что тут слу…

    Этот вопрос стал излишним еще до того, как он успел полностью произнести его. Взгляд Джона остановился на граффити, намалеванном краской из баллончика на входной двери.

    Силы врачам не занимать. Руби всегда так считала. Необходимость ежедневно иметь дело с жизнью и смертью способствует укреплению внутренней стойкости. Конечно, все совсем по-другому, когда с ними самими происходит что-то ужасное. Профессионально дистанцироваться от происходящего, что позволяет сохранять холодный рассудок, уже не получается. Боль и обида бьют в сердце раньше, чем в голову.

    Лицо у Джона покраснело. В глазах блеснула влага. Он открыл было рот, чтобы заговорить, но не смог выдавить ни слова – лишь застонал, сжавшееся горло задушило голос.

    – Я позабочусь об этом, – сказала ему Руби. – Все будет хорошо. Возвращайтесь в дом.

    Губы у Джона задрожали, когда он пристально посмотрел на нее. В этот момент Руби была надеждой. Тем, кто был готов помочь им в очередной темный момент того, что грозило стать бесконечной ночью.

    Каким-то образом Элисон нашла в себе силы – для Джона. Взяла его за плечи, развернула от двери и, негромко что-то приговаривая, повела в гостиную. Руби закрыла дверь, плеснула в тазик с водой отбеливателя и намочила тряпку. Принялась за работу, осторожно промакивая края буквы «У». Ей не хотелось удалить краску слишком уж быстро.

    Она глянула на часы. Алтея могла появиться буквально в любой момент.

    Оглянувшись себе за спину, Руби удостоверилась, что на улице никого нет и что в окнах домов напротив не маячат любопытные лица. Протянув руку над каменным крыльцом, она незаметно вылила содержимое флакона с отбеливателем в решетку канализационного люка на тротуаре.

    Работая, Руби постоянно поглядывала на восточную сторону улицы, поджидая Алтею. И всего через пару минут увидела, как та направляется к дому, шлепая по тротуару своими старыми стоптанными кроссовками «Конверс». Когда Алтея стала подниматься по ступенькам к входной двери, Руби вытряхнула в тазик последние капли отбеливателя.

    – Привет, Алтея. Ну разве не ужасно? – произнесла она, показывая флаконом на дверь.

    Алтея никак не отреагировала ни на граффити, ни на Руби. У нее имелась удивительная способность сохранять нейтральное выражение лица.

    Руби заметила, что Алтея перевела взгляд на правое запястье Руби. Проследив за ее взглядом, она увидела у себя на запястье крошечные красные точечки. Именно такие мельчайшие брызги могли попасть на того, кто орудовал баллончиком с краской.

    Потирая красные следы на запястье, Руби добавила:

    – Уже начинает сходить. В основном на меня. Хотя у меня закончился отбеливатель. Не могла бы ты, дорогуша, принести мне второй флакон из шкафчика в ванной?

    Алтея опять покосилась на руки Руби – на ткани рубашки и пальцах определенно проглядывали красноватые разводы. Было ясно, что она прикидывала, могли ли пятна краски на запястье и в самом деле остаться после попыток отмыть дверь. Наконец Алтея кивнула, и Руби отступила в сторону, пропуская ее к двери.

    Как только Алтея вошла в холл, Руби быстро стерла остатки краски с запястья тряпкой. Вчера вечером ей казалось, что она очень тщательно вымыла руки. Но, наверное, эти пятнышки просто пропустила.

    Одна-единственная ошибка могла привести к катастрофе. Руби нельзя было допустить новых проколов. Теперь она полагалась на то, что Алтея последует своему обычному распорядку. Каждый день, приходя к Джексонам, она оставляла свой рюкзачок в прихожей. В одном и том же месте.

    Прислушавшись, Руби услышала, что Алтея уже поднимается по лестнице.

    Это был ее шанс.

    Руби тихонько зашла в прихожую, стараясь не заходить слишком далеко, чтобы Элисон или Джон случайно не увидели ее из гостиной. Низко наклонилась, расстегнула молнию на рюкзачке Алтеи, вынула из кармана джинсов бриллиантовый браслет и бросила в рюкзак. Застегивать его не стала, просто оставила там, где нашла.

    Вернувшись к двери, Руби принялась еще усердней оттирать буквы. После нескольких энергичных движений рукой буквы «У» и «Б» почти исчезли.

    На лестнице послышались шаги. Кто-то спускался в прихожую. Резиновые подошвы Алтеи зашлепали по плиточному полу.

    Дверь открылась шире, и она протянула Руби флакон с отбеливателем. Остановившись, чтобы перевести дыхание, Руби вытерла лоб, прежде чем взять его. Алтея вернулась в дом и двинулась на кухню, где направилась к хозяйственной кладовке, чтобы взять свой старенький фартук.

    Любой план требует некоторого везения. Люди не обращают особого внимания на то, что происходит вокруг них.

    Алтея и не заметила, что ее рюкзачок открыт. Все было на мази.

    Подхватив тазик с водой, Руби толкнула входную дверь и тут же уронила его на пол, как бы невольно вскрикнув – без особого драматизма, просто чтобы выманить Элисон в прихожую. Через пару секунд Элисон с Джоном выскочили из гостиной, гадая, какая еще новая напасть их ждет. И увидели лужу воды на полу. Руби схватилась за голову, проклиная собственную неловкость.

    – Господи, какая же я косорукая… Простите, Элисон! Ой, вода – скорей хватайте сумку Алтеи, пока она насквозь не промокла!

    Пока лужа продолжала расползаться по плиткам, Элисон шагнула вперед и подхватила рюкзачок Алтеи, не желая, чтобы он был испорчен. Она и не заметила, что тот открыт. Стоило ей поднять его, как рюкзак накренился. На пол выпал кошелек. Пирожок в пластиковой упаковке, связка ключей… Все это разлетелось по мозаичным плиткам.

    А затем на пол со стуком вывалился браслет.

    Элисон чертыхнулась, на сей раз на собственную неловкость. Но тут же замерла, как только увидела знакомую вещицу. Медленно наклонилась, подобрала браслет и хорошенько осмотрела.

    – Я сейчас принесу швабру, – сказала Руби.

    – Нет! – резко ответила Элисон.

    Руби стояла совершенно неподвижно. Выжидая. Наблюдая.

    Алтея вышла из кухни посмотреть, что случилось. Она даже не успела подойти к кладовке, чтобы надеть фартук. И в замешательстве уставилась на Элисон, изумленная как выражением лица своей работодательницы, так и тем, что та держит в руках ее рюкзак.

    – Он был в твоей сумке, – объявила Элисон, показывая ей браслет. – Это мой! Джон подарил его мне на десятую годовщину нашей свадьбы!

    – Я не понимаю, о чем вы говорите… – пролепетала Алтея.

    – Он выпал из твоей сумки! – Элисон тряхнула рюкзачком.

    В голосе Алтеи послышался страх:

    – Богом клянусь, это не я положила его туда! Я никогда его раньше не видела!

    – Джон, звони в полицию…

    Но как только Элисон произнесла эти слова, лицо у нее скривилось. Полиция привлекла ее мужа к суду за убийство, которого он не совершал. Все их счастливые элитарные убеждения были поколеблены. Теперь они не доверяли полиции.

    – Ты украла и ожерелье моей бабушки, – обвиняюще произнесла Элисон. Шок от предательства Алтеи постепенно проходил, уступая место гневу.

    – Вон отсюда! – рявкнул Джон. – Просто убирайся из нашего дома!

    Алтея начала было что-то говорить, но Джон прикрикнул на нее, обхватив Элисон за плечи и пытаясь успокоить ее. Так что Алтея собрала свои пожитки, мокрые от воды на полу, и выбежала из дома, что-то бормоча себе под нос по-испански.

    Руби нашла швабру и ведро, собрала с пола разлитую воду, а потом окончательно удалила краску с двери.

    Когда она мыла руки на кухне, то услышала у себя за спиной Элисон.

    – Большое тебе спасибо, Руби! Честно говоря, не знаю, что бы мы без тебя делали.

    Остаток дня прошел без происшествий. Как обычно, заглянула Эстер, чтобы проведать Элисон. Руби слышала, как Элисон бросилась рассказывать той о случившемся с утра. Про граффити на двери и предательство Алтеи.

    Притаившись возле двери, Руби удалось подслушать, как Элисон разговаривает со своей матерью на кухне за чашкой травяного чая.

    – Просто в голове не укладывается! – говорила Эстер. – Только не Алтея! Насчет другой, Руби, я еще могла бы поверить…

    – Нет, – отвечала Элисон. – Руби просто чудо. Она такая добрая… И она всегда на нашей стороне.

    И пусть даже разговор затих, а из холла обеих женщин не было видно, Руби знала, что Эстер бросила на дочь один из этих своих взглядов. Скептических, по-матерински озабоченных.

    Эстер начинала становиться для Руби серьезной проблемой.

  

  
    Глава 21 Кейт

    Когда Кейт пришла в офис, Дениз уже была там, хлопотала возле ксерокса.

    План Эдди сработал.

    Вчера она встретилась с Кастро и сказала ему, что не успевает. Да еще и ее клиент на грани срыва – готов сломаться и признать вину в преступлении, которого не совершал. Шансы на оправдательный приговор, учитывая наличие против него таких серьезных улик, как результаты экспертизы ДНК, практически ничтожны. Кейт сказала Кастро, что им требуется время, чтобы найти своих собственных экспертов по ДНК и латентным отпечаткам, а также спеца по баллистике – которого, вероятно, придется приглашать из-за границы, учитывая то, как ловко прокурор загубил весь контингент экспертов в США.

    Кастро сказал, что подумает на этот счет.

    Слова судей после разговоров с Гарри полностью соответствовали этим словам Кейт.

    В итоге судебный процесс был назначен ровно через четыре недели, считая с сегодняшнего дня. И в то же утро в офис поступили протоколы допросов Бретта Бейла и Тодда Эллиса.

    Было ясно, что главный следователь по делу, детектив Чейз, почти сразу отнес Бейла и Эллиса к числу подозреваемых. Оба были допрошены с разницей всего в пару дней. Хотя и тот, и другой четко придерживались своих историй. Да, у них были отношения с Мэггс, но все это давно в прошлом. Оба участвовали в той вечеринке, в присутствии четырех десятков свидетелей, и оставались там до трех часов ночи.

    В отдельном заявлении Петры Шварцман подтверждалось, что оба мужчины действительно ушли где-то после трех. А судмедэксперт установил, что смерть Маргарет наступила между полуночью и часом ночи, и никак не позже.

    Кастро придержал бы эти протоколы, похоронил их. А затем вытащил бы их в суде, если б Эдди и Кейт решили использовать Бейла и Эллиса в качестве альтернативных подозреваемых. Сейчас он поделился этими показаниями, только чтобы усилить давление на Джона Джексона и вынудить его выбросить белое полотенце.

    Однако этим его надеждам суждено было оставаться напрасными. Теперь у них имелась точная дата начала судебного разбирательства, что должно было помочь Джону сосредоточиться на том, как успешно преодолеть это тяжелое испытание.

    Оставив Эдди записку и копии протоколов, Кейт вышла из офиса и увидела, что Блок уже подъезжает к тротуару на своем «Джипе».

    – Ну что, потрясем кое-какие деревья? – предложила Кейт, забираясь на пассажирское сиденье.

    Первым делом они поехали в теннисный лагерь Бретта Бейла в Йонкерсе, где у него был офис, из которого он управлял остальной частью своей империи, – база, расположенная совсем неподалеку от его дома на Манхэттене. Заехав на стоянку и поставив свой «Гранд Чероки» по соседству с «Феррари» Бейла, Блок прошла вслед за Кейт в приемную.

    Слева располагался магазин со всякими теннисными причиндалами, справа – отгороженное помещение с окошком, как в кассе или справочном бюро. Кейт увидела, что в этом помещении сидит внушительного вида дама, сосредоточенно глядя в экран. На стойке возле окошка виднелась блестящая выпуклая шляпка колокольчика вызова персонала. Коридор напротив входных дверей вел к раздевалкам и теннисным кортам за ними. На следующий этаж поднималась лестница.

    – Его кабинет, скорей всего, наверху, – предположила Блок.

    Поскольку никто не препятствовал Кейт самой пойти поискать Бейла, она не собиралась спрашивать разрешения. Лучше было не давать людям повода для отказа.

    Кейт последовала за Блок по единственной лестнице. Наверху слева располагалась какая-то кладовая, а коротенький коридорчик вел к офисного вида двери. «Бретт Бейл № 1» – гласила табличка на ней.

    – Как думаешь все разыграть? – спросила Блок.

    – Дипломатично, – ответила Кейт.

    Блок вопросительно приподняла бровь.

    – В смысле, мы не будем с ходу угрожать оторвать кому-нибудь башку, – объяснила Кейт.

    – Ладно, пока что буду действовать по обстановке, – отозвалась Блок, обдумав этот более чем прозрачный совет.

    Кейт постучала и сразу же открыла дверь кабинета – одним плавным движением. Опять-таки не хотелось давать кому-нибудь возможность помешать им.

    Бейл стоял за большим письменным столом. Из широкого окна у него за спиной открывался вид на теннисные корты. На нем была дорогая белая шелковая рубашка, темно-синие брюки и, как и ожидала Кейт, теннисные туфли. Он прижимал к уху мобильный телефон.

    Кабинет был чистеньким и опрятным, с несколькими канцелярскими шкафчиками вдоль одной из стен и двумя креслами напротив письменного стола.

    – Подождите секундочку, – бросил Бейл в телефон, после чего опустил его и обратился к Кейт и Блок, которые уже стояли в его кабинете: – Эй, а вы-то кто такие?

    – Здрасьте, мистер Бейл, мы здесь, чтобы поговорить с вами от имени одного из жителей Западной Семьдесят четвертой улицы, – ответила Кейт. Нисколько не солгав, но вообще-то и не сказав всей правды.

    – А как вы?.. Секундочку! – произнес он, после чего опять поднес телефон к уху, продолжая прерванный разговор: – Послушайте, я плачу Руди Карпу чертову уйму денег каждый месяц! И когда звоню ему, хочу, чтобы он брал трубку. Я перезвоню ему прямо сейчас, и лучше бы ему ответить, иначе я найму другого адвоката!

    Кейт знала, кто такой Руди Карп, – известный адвокат, обслуживающий всяких знаменитостей, один из самых богатых в Нью-Йорке. Эдди однажды работал с ним – правда, недолго. Настоящая барракуда.

    Бейл вперился взглядом в свой телефон и начал набирать сообщение, бросив:

    – Всего одну секунду…

    Оглядев его письменный стол, Кейт увидела лежащий там листок бумаги. Явно вынутый из почтового конверта. В письме, лежащем на столе, не было ничего необычного, но это и вправду было необычным.

    Оно было написано от руки. Заглавными буквами. Красной ручкой или фломастером.

    Наклонив голову, Кейт прочла первую строчку: «…ТЕБЯ ВИДЕЛИ В…»

    Бейл, должно быть, увидел, что Кейт смотрит на письмо, потому что его рука молниеносно метнулась вперед и цапнула листок со стола, смяв в кулаке.

    – Простите, терпеть не могу беспорядка, – сказал он при этом.

    – Нет проблем, – отозвалась Кейт, доставая свой телефон. – Ну вот, теперь вы меня простите… Секундочку… Господи, эти мобильные телефоны – сущее наказание, согласны? – продолжала она, быстро набирая что-то на экране. Текстовое сообщение Блок:

    ПОЗВОНИ МНЕ ПРЯМО СЕЙЧАС И НЕ ОТКЛЮЧАЙСЯ.

    Бейл выдавил улыбку.

    – Простите, но что-то я не совсем пойму… Вы общались с моим секретарем или менеджером, прежде чем подняться ко мне? Просто я действительно очень занят. Мне нужно срочно позвонить…

    – Нет, увы. В приемной никого не было. Мы не отнимем у вас много времени, – ответила Кейт, снимая с плеча сумочку, которую положила себе на колени и опустилась в одно из кресел напротив письменного стола Бейла.

    Его губы резко натянулись, прижавшись к зубам – всего на секунду, а глаза потемнели от раздражения.

    Кейт почувствовала, как завибрировал ее телефон. Держа его экраном к себе, она приняла звонок Блок, поставила сумочку на пол и, что самое важное, положила телефон рядом с ней.

    – Так кого, говорите, вы представляете? – спросил Бейл.

    – Одного из жителей Западной Семьдесят четвертой улицы.

    – А кого конкретно?

    – Джона Джексона, ложно обвиненного в убийстве Маргарет Блейкмор. Насколько я понимаю, вы знали миссис Блейкмор.

    Тон Бейла, до сих пор вполне вежливый, заметно изменился.

    – Этот разговор окончен. Если вы хотите поговорить со мной, то вам нужно поговорить с моими адвокатами. А теперь прошу вас уйти.

    – О, простите, мы просто выясняем кое-какую подноготную тех…

    – Убирайтесь, или я вызову полицию! – тявкнул Бейл.

    Кейт подобрала свою сумочку, оставив телефон на полу, и вместе с Блок вышла за дверь. Пройдя по коридору, они остановились на верхней площадке лестницы. Дверь в кабинет Бейла была закрыта. Блок подняла телефон повыше, чтобы обеим было хорошо слышно.

    «Руди, это Бретт Бейл. По-моему, кто-то пытается шантажировать меня из-за Маргарет Блейкмор…»

    Что говорил Руди Карп, было непонятно.

    «Я получил письмо… Написанное от руки. Красными чернилами. С требованием большой суммы денег, иначе этот человек расскажет полиции, что видел, как я убивал Маргарет…»

    «Да знаю я… Знаю… Но из-за обвинений, которые все еще витают в воздухе насчет Джейн… Ладно, просто сохрани это письмо… А могу я… Послушай, я просто хочу, чтобы это прекратилось!.. Нет, естественно, я не дам ни цента… И за что я только тебе плачу?.. Ладно, ладно, Руди, пока-пока…»

    Наконец Бейл дал отбой и крепко выругался, дав Руди Карпу несколько нелицеприятных характеристик. Джейн была покойной женой Бейла, чемпионкой по плаванию, которая утонула во время их совместного отпуска во Флориде.

    Кейт открыла дверь его кабинета, сказала:

    – Господи, простите ради бога! Кажется, я забыла у вас свой телефон… Да, вот он…

    Она наклонилась и подняла его. Бейл посмотрел на нее так, словно хотел придушить.

    – Неплохой был ход с телефоном, – заметила Блок, когда они спускались по лестнице.

    – Я просто слишком часто общаюсь с Эдди Флинном, – отозвалась Кейт.

    * * *

    С парковки Кейт позвонила Эдди и сообщила ему об их достижениях.

    – Ну а ты что думаешь? – спросила она.

    – Даже не знаю… Может, это какой-то развод. А может, и нет. Джон вот не получал писем с подобными требованиями. Какой-то неизвестный распорядитель упорно шьет ему это дело. За всем этим определенно стоит кто-то, кто играет в весьма опасные игры. А может, и сразу несколько человек.

    – Хотя это может быть и кто-то один, – сказала Кейт.

    – Мне пока что непонятно ничего из этого. Мы с Гарри выследили Эллиса. Каждый вторник он ходит обедать в отель «Кардозо». Думаем завтра его навестить. Я договорился с портье.

    – И что думаете делать?

    – Гарри собирается дать ему небольшую юридическую консультацию.

  

  
    Глава 22 Руби

    Элисон и Джон с утра пораньше ушли, чтобы встретиться со своими адвокатами.

    Томас сидел перед телевизором в гостиной, смотрел повтор сериала «Ох уж эти детки», а Руби занялась уборкой кухни. После ухода Алтеи ей пришлось взять на себя все домашнее хозяйство. Наверху стояли корзины с грязным бельем и мусором, которые нужно было вынести из ванных комнат.

    Разбрызгав по кухонной столешнице дезинфицирующее средство, она тщательно протерла ее. Мимо метнулась огромная мясная муха, вылетела в прихожую и присела на картину с изображением красного священника. Руби закрыла глаза и попыталась приглушить завязший в ушах гул.

    К счастью, зазвонил домашний телефон. Томас не обратил на него ни малейшего внимания. Он развалился на диване, словно загипнотизированный телевизором. Руби увидела имя вызывающего абонента, высветившееся на экране.

    «Мама».

    Когда телефон перестал звонить, на базе загорелся индикатор, сигнализирующий о том, что на автоответчике оставлено сообщение. Руби тихонько прикрыла дверь гостиной, потянулась к телефону и включила громкую связь.

    Из динамика донесся голос с характерным манхэттенским выговором:

    – …Я знаю, что у тебя и так много чего происходит. Я не вмешиваюсь. Я просто волнуюсь за своего внука. Мне никогда не нравилась Руби. С этой девицей что-то не так. В любом случае, пока ты не успела пробить головой потолок, я хочу сказать тебе, что недавно встречалась с Алтеей. Очень милая девушка. Она была просто в ужасе, когда я пришла, и мне пришлось долго уговаривать ее, прежде чем она согласилась впустить меня в свою квартиру. Знаешь, она живет со своей многочисленной родней, и у половины из них нет документов. Алтея – последний человек, который рискнул бы попасть под арест. Она не брала браслет. Говорит, что Руби просто ненавидит ее и что это Руби подбросила браслет ей в сумку. По-моему, она права…

    Склонившись над столиком в прихожей, Руби оперлась о него обеими руками и закрыла глаза, пока слушала.

    «…Я ведь говорила тебе, что видела, как Руби разговаривает с нашей картиной у тебя в прихожей? Она разговаривала с ней! Или сама с собой. Я упомянула об этом Алтее, и она сказала, что как-то видела то же самое. Руби что-то шептала этой картине. Я никогда тебе не говорила, но давно уже оценила этот портрет. Он относится к эпохе Ренессанса и стоит больше, чем Руби способна заработать за всю свою жизнь. Неужели ты не понимаешь? Это Руби взяла ожерелье моей матери. То, которое я тебе подарила. Нашу семейную реликвию. Я видела, как живет Алтея. Поверь мне, если б она украла дорогое ожерелье и продала его, то так не жила бы…»

    У Руби напряглась челюсть.

    «…Я знаю, что сейчас вы оба проходите через ад. И прости, что выкапываю все это на свет божий, но кто-то должен был это сделать. С Алтеей обошлись несправедливо. Я думаю, что это Руби забрала ожерелье, а картина будет следующей. Ты должна выгнать Руби. Когда у тебя будет возможность, позвони мне. Я люблю тебя».

    База телефона пискнула, когда Эстер повесила трубку. Еще один звуковой сигнал, и на дисплее появился символ в виде конверта. Открыв меню сообщений на телефоне, Руби нажала на «Удалить», и значок конверта исчез.

    – Алекса, – произнесла Руби, активируя интернет-колонку, – отправь маме цветы!

    «Хорошо, какие цветы вы бы хотели отправить?»

    – Букет лилий.

    «Хорошо. Какой адрес вы хотели бы использовать для доставки? Западная Семьдесят четвертая улица, один-восемь-один-девять или Хендерсон-плейс, четырнадцать?»

    Руби подхватила лежащую рядом ручку, записала адрес Эстер на Хендерсон-плейс, произнесла:

    – Отмена.

    «Заказ отменен», – отозвалась Алекса.

    Гудение мухи опять заполнило уши Руби. Затем послышались шипение и шепот.

    Красный священник хотел поговорить.

  

  
    Глава 23 Руби

    Кофе в этой закусочной был горячим и дешевле, чем в «Старбаксе», но, что более важно, располагалась она прямо по соседству с многоэтажкой, в которой жила Алтея. Руби уже как-то давным-давно проследила Алтею до самого дома, зная, что в один прекрасный день та может оказаться для нее объектом интереса, а как всегда говорила ее бабушка, знание – это сила.

    Руби попросила у официантки добавки и опять устроилась в кабинке у окна.

    От Джексонов она ушла пару часов назад, вскоре после того, как они вернулись со своей встречи. Затем села на автобус и поехала в Бронкс. По дороге позвонила в иммиграционно-таможенную службу. Насколько она знала, у них не было какого-то предписанного времени реагирования на вызовы. Но Руби предположила, что там обязательно отреагируют, как только освободится кто-нибудь из сотрудников.

    – Могу я узнать ваше имя? – спросил сотрудник ИТС.

    – Эстер Хэнсон, – ответила Руби.

    Службе потребовалось полтора часа, чтобы отреагировать на звонок. Неплохо, учитывая обстоятельства. Руби проследила, как к дому Алтеи подъезжает фургон ИТС. Увидела, как люди в форме выбираются из него и направляются ко входу в здание.

    Руби допила кофе и стала ждать. По ее прикидкам, все должно было занять минут двадцать. Пять уйдет на то, чтобы добраться до квартиры Алтеи. Еще пять – чтобы попасть внутрь. Это напомнило Руби о том, как она в детстве смотрела из окна своей спальни на Западной Семьдесят четвертой улице, как к их дому подъезжают полицейские.

    Иногда то соседи, то какая-нибудь парочка, проходящая мимо их дома по улице, слышали подозрительный шум. Наверное, мамины крики. И в дом приходили копы. Один из них сидел в гостиной с ее матерью. Другой стоял на улице с ее отцом.

    И каждый раз мама лгала. То она якобы упала с лестницы… То поскользнулась на обледенелом тротуаре… То неправильно оценила свои силы при игре в сквош и получила мячиком в глаз.

    Полицейские знали, что она лжет. И иногда пытались надавить на нее. Но в конце концов понимали, что если эта женщина не собирается хоть чем-то им поспособствовать, то все равно ничего не смогут сделать. Они не могли арестовать ее мужа, пока она не напишет на него заявление. Поэтому через некоторое время, обычно минут через двадцать, копы просто уезжали восвояси.

    Через двадцать минут после того, как сотрудники ИТС зашли в дом Алтеи, они вернулись на улицу вместе с ее дядей, тетей, матерью и двумя маленькими кузинами. Фургон был битком набит родней Алтеи, готовый отправиться в какой-то центр временного содержания. Руби не особо хорошо представляла, что происходит после задержания нелегальных иммигрантов. Наверняка ничего хорошего. И вряд ли она когда-нибудь снова увидит кого-то из них.

    Алтея стояла на тротуаре, дрожа от страха и потрясения. Руби слишком хорошо понимала, что такое страх. Она не могла сказать, что понимает, что при этом чувствует Алтея, но Алтея была умна, и Руби могла хорошо представить себе, о чем она думает. Почти два года родня Алтеи жила в страхе перед агентами ИТС. Этот страх понемногу рассеялся. Алтея была осторожна, и ни у кого не было причин доносить на них.

    Что изменилось в жизни Алтеи?

    Ее с позором уволили и обвинили в краже, но полицию вызывать не стали. Несколько дней спустя Алтею навещает Эстер. Сидит в ее квартире, знакомится с родней Алтеи – и буквально на следующий день агенты ИТС стоят перед их дверью.

    Страх порождает недоверие. Но даже без малейшей паранойи было бы вполне логично связать визит Эстер с тем, что кто-то внезапно позвонил в иммиграционную службу. По крайней мере, Алтея явно не сможет этого исключить. И наверняка сразу же заподозрит, что именно Эстер отняла у нее родню.

    Америка может быть жестокой.

    Статуя Свободы, которая гордо высится над одноименным островом, стоит спиной к Нью-Йорку.

    Оставив на столике пять долларов – за кофе плюс чаевые, – Руби направилась к метро. Дорога до Хендерсон-стрит заняла сорок пять минут.

    Сначала Руби ничего не стала предпринимать. Было еще светло. Она хотела подождать, пока стемнеет. Но не совсем уж допоздна. Если постучать в дверь, когда окончательно сгустится тьма, ее скорей всего попросту не пустят, да и куда больше риск привлечь внимание соседей. В ожидании того момента, когда солнце скроется за зданиями, Руби нарезала круги по кварталу. Наблюдая за окнами домов напротив дома Эстер. Чтобы убедиться, что никто не наблюдает за ней.

    Рюкзак казался слишком тяжелым. Хотя его тяжесть прибавляла уверенности в себе. Спина Руби была уже мокрой от пота, но длинное черное пальто, которое пришлось надеть, скрывало этот факт. Пальто было из дышащей ткани, но в такую жару казалось, будто она залезла в раскаленную печь.

    Размеренно шагая, Руби раз за разом повторяла свою речь. Мысленно.

    Она сделает в точности то, что сказал ей красный священник.

    Эстер Хэнсон жила в трехэтажном здании из бурого кирпича. В квартире над цокольным этажом, отделенной от тротуара лишь несколькими ступеньками. К счастью, свет в квартирах на втором и третьем этажах не горел. Это был действительно приятный район для жизни. И, как и в большинстве подобных мест, здесь мало кто на самом деле жил. Наверняка половина этой улицы оставалась незаселенной – купленной в качестве выгодного вложения средств, где жилье лишь изредка сдавалось в аренду с жесткими требованиями к уборке и уровню заселяющегося контингента.

    Это были уже не дома. Это были деньги. Просто огромные кучи денег, и, как правило, если просто оставить их более или менее в покое, эти кучи будут расти сами по себе, так что, когда эти объекты недвижимости вновь окажутся на рынке через семь или десять лет, цены на них подскочат еще сильней и инвесторы смогут с лихвой вернуть вложенные средства.

    Дом Эстер был тоже обитаем лишь частично. Лампа освещала гостиную, окна которой выходили на темнеющую улицу.

    Сделав глубокий вдох, Руби поднялась по восьми ступенькам к входной двери Эстер и, прикрыв мизинец рукавом пальто, позвонила в дверь.

    Ждать пришлось всего две-три секунды, прежде чем Эстер открыла дверь. Цепочки на двери не было. Перед тем как открыть, она даже не посмотрела в глазок. Хозяйка открыла быстрее, чем предполагала Руби, как будто ожидала ее появления.

    Приветливая улыбка сползла у нее с лица, как только она увидела, кто стоит на пороге ее дома. На лице у нее отразилось откровенное замешательство, а затем что-то еще. Нечто вроде отвращения.

    – Что ты здесь делаешь? – спросила Эстер.

    – Это насчет Алтеи, – ответила Руби. – Мне нужно с вами поговорить.

    – Ты можешь поговорить об Алтее с моей дочерью, твоей работодательницей. Я не имею к этому никакого отношения, – холодно сказала Эстер и, отступив назад, начала закрывать дверь.

    – Подождите, я здесь как раз из-за Элисон! Есть кое-что, о чем вы не знаете. Элисон два дня проплакала после того, как потеряла то ожерелье. Серебряное, кружевное, которое вы ей подарили. Она была просто безутешна. Я не хотела вам говорить, потому что она очень переживала насчет того, как вы отреагируете. Когда Элисон узнала, что его украла Алтея, я поняла, что она сделает все, чтобы вернуть это ожерелье, отобрать его у того, кто его украл. Но она так ничего и не сделала…

    Тут Руби сделала паузу – для пущего эффекта, а также чтобы сказанное было как следует усвоено. Эстер не была дурой, но, похоже, особой сообразительностью тоже не отличалась. Она просто покачала головой и опять начала закрывать дверь.

    – Подождите пожалуйста, мне обязательно произносить это вслух? Элисон должна была сразу позвонить в полицию. Но, по-моему, Алтея как следует позаботилась о том, чтобы Элисон никому не смогла позвонить. Я почти уверена, что она шантажирует вашу дочь. Думаю, это как-то связано с Джоном и пистолетом, который полиция нашла у них в доме.

    Лицо Эстер уже скрылось за дверью, которая почти закрылась – осталась щель в какой-то дюйм, но вдруг остановилась, и Эстер открыла ее опять. До нее наконец-то дошли слова Руби. Даже если и пришлось объяснять все это по буквам. Ну конечно же, в таком случае Элисон обязательно позвонила бы в полицию! Стопроцентно позвонила бы. Эстер хорошо знала свою дочь. Семейная реликвия, с которой было связано столько боли, мировой истории и любви, – Элисон ни в коем случае так просто не оставила бы ее в чужих руках.

    – С чего ты взяла, что Алтея шантажирует ее?

    – Можно мне войти? Я не хочу говорить об этом прямо здесь.

    Эстер задумалась. Огляделась по сторонам, чтобы посмотреть, нет ли еще кого-нибудь на улице. Там было тихо. Вокруг никого. Но все-таки ей не хотелось, чтобы среди соседей потом пошли пересуды.

    – Пожалуй, лучше тебе и вправду зайти, – сказала она.

    После чего повернулась спиной, а Руби вошла в дом и закрыла за собой дверь. Впереди нее, в прихожей, Эстер резко выдохнула, понурив плечи. Наверное, подумав о том, какой дурой она была, попавшись на удочку Алтеи. Мало того, что эта девица обокрала ее дочь, так еще и она сама оказалась настолько глупа, что опять дала себя одурачить…

    Повернув направо, в сторону гостиной, Эстер на несколько секунд исчезла из поля зрения Руби.

    Замедлив шаг, та быстро достала резиновые перчатки, прежде чем двинуться дальше. Поспешно натянув их, сразу же сунула руки в карманы, чтобы это было незаметно.

    Пройдя через гостиную, Эстер подошла к столу в обеденной зоне, где выдвинула тяжелый стул с подлокотниками. Когда ножки стула скрежетнули по твердому деревянному полу, Эстер опять остановилась. Наверное, передумала. Может, как раз Алтея была права с самого начала и это Руби сейчас дурила ей голову?

    Руби сразу же заметила сомнение, набежавшее на лицо Эстер, выражение лица которой было легко прочесть даже тому, кто не слишком-то хорошо разбирался в человеческих эмоциях.

    – Тебе нужно объясниться прямо сейчас. Потому что, если моей дочери угрожает опасность от кого-то, я должна знать, – сказала Эстер, впервые глянув Руби в глаза.

    – Почему бы вам не присесть? Я думаю, что у Джона с Алтеей шуры-муры, и это как-то связано с тем пистолетом. По-моему, Алтея пытается выманить деньги у Элисон. И вправду запутанная история… Вы не против, если я налью стакан водички?

    Махнув рукой в сторону кухни у себя за спиной, Эстер с озадаченным выражением на лице опустилась на стул.

    Руби как раз и хотела сбить ее толку, намеренно выложив ей что-то настолько сложное и странное, хотя и с подразумеваемой угрозой для ее дочери, так что Эстер ничего другого не оставалось, кроме как выслушать ее. Пусть даже и лишь для того, чтобы убедиться в том, что словам Руби грош цена.

    Руби у нее за спиной переместилась в кухню.

    Быстро открыла кран.

    Громко зашумела вода.

    Руби сбросила со спины рюкзак.

    Достала из него фартук, надела через голову.

    – Я не понимаю, о чем ты говоришь, Руби. Больно уж все запутано, – произнесла Эстер, качая головой.

    Вытащив из сумки пятифунтовый молоток, Руби поставила ее на пол.

    А потом подошла ближе к Эстер, которая сидела, опершись локтями о стол. Спиной к Руби.

    Вскинув руки, Руби занесла молоток высоко над головой.

    – Не знаю, стоит ли тебе доверять… – продолжала Эстер.

    Руби сделала еще один шаг в ее сторону.

    – Раз я видела, как ты разговаривала с портретом в доме у Элисон… С портретом кардинала. Ты… как будто перешептывалась с ним. Ты ведь как раз на него и нацелилась, разве не так? Я тебя насквозь вижу. Тебе нужна жизнь, какой живет моя дочь, – деньги. Но ты не такая, как мы, Руби. Ты никогда не сможешь стать одной из нас. Если ты скажешь, что моей дочерью или зятем манипулируют, я тебе не поверю. Мне нужны доказательства.

    Эстер чуть наклонилась, чтобы обернуться назад.

    Руби сделала еще один шаг. Теперь она была уже совсем близко. Всего в двух футах от нее.

    Эстер, как видно, почувствовала ее приближение. И замерла, увидев Руби с молотком.

    – Я не перешептывалась с ним. Я слушала. Он мне много чего говорит, этот красный священник. Видите ли, он очень-очень плохой. В основном я просто делаю то, что мне велят…

    Эстер попыталась встать, но зацепилась ногами за стол, и он приподнялся на дюйм над полом, прежде чем она потеряла равновесие. Упала обратно на стул, а затем опять попыталась встать и вывернуться из зажавших ее деревянных подлокотников, отчаянно пытаясь сдвинуться, отстраниться.

    Когда молоток ударил Эстер по затылку, Руби продолжала говорить:

    – Он сказал мне, что я должна вас убить… Я тут не при чем. Вы сами виноваты. Вы могли мне все всерьез испортить.

    Она опять вскинула молоток. Еще раз опустила его.

    Удар вышел таким сильным, что левая задняя ножка стула подломилась. Стул развалился, и Эстер упала на пол.

    Она была уже мертва.

  

  
    Глава 24 Мистер Кристмас

    Жарким утром во вторник, в половине девятого мистер Кристмас сидел за рулем черного «Линкольна Континенталь» и наблюдал, как Эдди Флинн и Гарри Форд входят в вестибюль отеля «Кардозо». В этот момент он впервые увидел Флинна во плоти. До тех пор ему довелось изучать лишь его фотографии, сделанные газетными репортерами. Он уже видел фото Флинна, его деловой партнерши Кейт Брукс, его наставника Гарри Форда и их детектива Блок. Сегодня мистер Кристмас надеялся получить первое представление о реальных людях.

    Он уже тщательнейшим образом изучил свою цель. И неважно, что мистеру Кристмасу платили за его ремесло, – завершение чьей-либо жизни никогда не было для него просто пунктом делового договора.

    Убийство всегда было для него делом сугубо личным.

    Чем глубже он вникал во Флинна и его историю, тем более интригующей становилась для него эта персона. Встречались даже странные параллели с жизнью самого мистера Кристмаса. Флинн был человеком, стоящим одной ногой в двух мирах одновременно. По общему мнению, он был талантливым судебным адвокатом. А вот его прошлое оказалось гораздо интересней. Сын мелкого жулика, Флинн поначалу пошел по тому же пути, хотя на поприще мошенника и афериста преуспел куда значительней своего папаши. Его быстрый ум и недюжинная изобретательность быстро создали ему репутацию в криминальном мире, в котором он был известен под прозвищем Эдди-Финт. Как и многие другие парни, выросшие в небогатых семьях и воспитанные отцами, вращающимися в преступной среде, он был практически обречен пойти по тому же пути. Его друг детства Джимми Феллини, с которым Финн познакомился в боксерском клубе Мики Хоули, теперь возглавлял все итальянские криминальные семьи Нью-Йорка. Все указывало на то, что когда-нибудь Флинн совершит ошибку и в конечном итоге засядет мотать пятерик в одной из наименее гостеприимных тюрем штата. Но прежде чем удача отвернулась от него, вдруг кое-что произошло.

    Флинн резко завязал и пошел учиться. Сдал экзамен на адвоката и стал работать клерком у человека, который ныне был его лучшим другом, – судьи Гарри Форда, теперь уже бывшего. Это был воистину поворотный момент в жизни Флинна, и мистеру Кристмасу были неясны причины, стоящие за этим. Большинство людей, избравших для себя ту же сферу деятельности, что и он, сосредотачивались исключительно на поиске цели. Для него этого было недостаточно. Местоположение объекта, конечно, важный момент, но важно и знать, что тот из себя представляет, как ведет себя и как реагирует на те или иные ситуации. Для мистера Кристмаса это была примерно такая же разница, как между знанием того, где можно найти фортепиано, и возможностью сесть за инструмент и сыграть Шопена.

    Он попытался прикинуть, чем сейчас может быть занят Флинн. Судя по новостным статьям, которые только удалось найти, тот вел крупное дело, защищая в суде нейрохирурга Джона Джексона, обвиняемого в убийстве. Жертвой была знаменитость средней руки и стареющая светская львица Манхэттена. Этот факт отвоевал делу несколько дополнительных дюймов газетных колонок, равно как и место убийства, Западная Семьдесят четвертая улица – особенно престижный район в городе, в котором и без того полным-полно элитных кварталов. Интересно, что теща Джексона тоже была найдена убитой всего несколько дней назад, после чего полиция арестовала некую молодую женщину. На самом-то деле происходило гораздо больше всего, чем виделось на первый взгляд.

    Судя по всему, Флинн встречался с каким-то своим свидетелем. В отеле «Кардозо» имеется эксклюзивный клуб, с хорошей кухней и баром, завсегдатаями которого являются банкиры, бизнесмены, юристы и прочие крупные игроки. Стоимость членства гарантирует, что только очень богатым и избранным дозволено влиться в его ряды. Флинн к подобной публике не принадлежал, но заглянул к портье – как видно, давнему знакомому – и снял номер на сутки.

    Мистер Кристмас глянул в зеркало заднего вида. Затем в боковые зеркала.

    Тротуары Манхэттена были реками, по которым бурными потоками текли люди. И в этих потоках он искал особого вида рыбу. Такую, которая выделялась бы из толпы. Засечь ее было не особо сложно. Таких людей выдавали глаза. И одежда.

    Взять, к примеру, вон того крупного мужчину в голубых джинсах, коричневых ботинках и коричневой же рабочей куртке, с большой сумкой для инструментов на плече. В левом ухе – беспроводной наушник. Медленно двигаясь по той же стороне улицы, он наблюдал за тем, как Флинн, Форд и Блок входят в здание. А как только они оказались в вестибюле отеля, мужчина в рабочей одежде надвинул на глаза козырек бейсболки и повернулся спиной к зданию, прислонившись к стене. Выделялся он не только своим излишне цепким взглядом, но и тем, что до этого шел медленно, а его одежда, хоть и призванная выставить его как одного из тысяч строительных рабочих, ежедневно наводняющих город, тоже выдавала его с головой.

    Она была новенькой. Без единого пятнышка.

    Это был пеший наблюдатель. Таскающийся за Флинном по тротуарам. И у него наверняка имелась мобильная база – какое-то транспортное средство, в котором должен находиться по меньшей мере еще один человек, за рулем. Это как минимум.

    Мистер Кристмас оглядел улицу. Поначалу ничто не бросилось ему в глаза. Затем из-за угла вывернул черный фургон, который припарковался на другой стороне улицы, в двадцати футах от входа в отель, передком к мистеру Кристмасу. Водитель и пассажир – в синих комбинезонах. Оба явно на стреме. Обшаривают глазами улицу.

    Они засекли его «Линкольн». Взгляд пассажира быстро двинулся дальше.

    В отличие от взгляда водителя.

    Бросив взгляд на часы, мистер Кристмас извлек из кармана сотовый телефон и сделал вид, будто смотрит на него, боковым зрением постоянно приглядывая за водителем. Через несколько секунд тот переключил свое внимание на остальную часть улицы.

    У входа в отель было полно народу, и мистер Кристмас наблюдал, как входят и выходят люди, в основном туристы, как носильщики выгружают их багаж из наемных лимузинов на тележки. Возле стойки в вестибюле суетились коридорные во главе с портье, встречая и провожая гостей.

    Прошло полчаса. Туристы заселялись в отель и выписывались из него. Мужчина в безупречно чистой рабочей одежде закурил сигарету и принялся изучать свой телефон.

    Повернув боковое зеркало, мистер Кристмас смог получше разглядеть его. Чуть подался вперед и прищурился, всматриваясь. Левый карман куртки мужчины заметно оттопыривался. Наверное, небольшой пистолет. Или, может быть, «Тейзер»[517]. Он также заметил татуировку на тыльной стороне запястья мужчины – змею, которая обвивала его руку, протянувшись до самых костяшек пальцев. Татуировка показалась знакомой, но нужно было рассмотреть ее поближе, чтобы окончательно убедиться.

    Команда, состоящая из людей в фургоне и строительного рабочего, была явно профессиональной. Они постоянно держали друг друга в поле зрения, при этом охватывая все пути отхода из отеля.

    Мистер Кристмас все ждал, и сорок пять минут спустя ему наконец улыбнулась удача. Перед рядом припаркованных машин остановился еще один фургон, водитель которого вылез, распахнул задние двери кузова и вытащил ручную тележку. Он привез что-то в отель и на какое-то время должен был перекрыть обзор между черным фургоном и псевдостроителем на улице.

    Как только мистер Кристмас, держа за ремень кожаную сумку, открыл водительскую дверцу своего «Линкольна», то уже прикидывал, что произойдет, если прямо сейчас Флинн выйдет из отеля. Его осведомитель сообщил ему, что Флинн не планировал занимать снятый им номер – это просто позволяло его людям в отеле провести его в клуб. Флинн мог покинуть отель абсолютно в любой момент.

    И как только это произойдет, события будут развиваться очень быстро.

    Фургон выедет на середину улицы, а человек в рабочей одежде быстро двинется на перехват своей цели. Мобильной базой служил фургон, а значит, в кузове наверняка находится еще кто-то, чтобы открыть задние двери для якобы строителя, когда тот бросится в бегство, застрелив Флинна и Форда. Если он лажанется, в фургоне есть по крайней мере еще один стрелок – подстраховка. В любом случае и Флинн, и Форд наверняка будут убиты. Нет смысла оставлять живого свидетеля.

    Мистер Кристмас вышел на тротуар, аккуратно пристроил на голову черную фетровую шляпу, застегнул легкое черное пальто. Движения его были гибкими и элегантными – как у Фреда Астера[518] в цилиндре и во фраке.

    Заказ на Флинна привлек большое внимание. В основном среди киллеров средней руки. Подойдя к мужчине в рабочей одежде поближе, мистер Кристмас как следует разглядел татуировку на его левом запястье. Мужчина курил сигарету, и рукав его пиджака соскользнул вниз.

    На тыльной стороне его ладони свернулась восьмеркой змея.

    И пусть даже мистер Кристмас не мог этого видеть, но все равно знал, что на правой руке имеется точно такая же восьмерка.

    Эти люди, известные как «Восемьдесят восьмые», представляли собой часть небольшой профессиональной команды, которая обычно базировалась в Форт-Уорте[519], но действовала в Майами, Чикаго, северной части штата Нью-Йорк и Хьюстоне. Бывшие вояки. Двое – из морпехов. Один «зеленый берет». Двое рейнджеров. Их репутация была завоевана целым рядом терактов, хотя ФБР не классифицировало ни один из этих инцидентов как таковой. В основном они взрывали предприятия и розничные магазины, принадлежащие афроамериканцам и евреям. Все пять членов организации были с позором уволены с военной службы за различные правонарушения, в основном связанные с насилием на расовой почве. Запланированная ими террористическая кампания нуждалась в финансировании, и, конечно, никто из них психологически не был способен пойти работать как все нормальные люди – а пенсии за выслугу лет, на которую можно было бы прожить, у них тоже не имелось.

    Они начали брать работу у всех, кто был готов платить. Поначалу по мелочи, вроде работы охранниками у торговца людьми по имени Грейди Бэнкс, крайне мерзкого типа, который продавал украденных детей тем, кто больше заплатит, в основном иностранным гражданам, а иногда и нынешним работодателям мистера Кристмаса – «Достойнейшим Нью-Йорка», которые затем перепродавали их в бордели, разбросанные по всему городу. Грейди Бэнкс считался у «Восемьдесят восьмых» лучшим другом. А еще они были неонацистами. Восьмерки у них на руках обозначали восьмую букву латинского алфавита – «Н». Двойное «эйч» было уродским кодом, означающим «Хайль Гитлер».

    Нацистов мистер Кристмас весьма недолюбливал.

    Однако в данном случае вовсе не эти их фанатичные взгляды стали причиной, по которой он счел нужным вмешаться. Когда разнеслись слухи, что сразу несколько его коллег – профессиональных киллеров заинтересовались заказом на Эдди Флинна, это стало вопросом экономической целесообразности. Приезд мистера Кристмаса в Нью-Йорк давал ему возможность заодно устранить кое-кого из своих конкурентов на этом специфическом рынке, пока они не успели убить адвоката. Уменьшение числа действующих наемных киллеров должно было несколько скорректировать явно перегретый рынок и вызвать рост расценок на предлагаемые на нем услуги.

    Убийство зачастую становится экономическим фактором, особенно в мире профессиональных ликвидаторов.

    Подходя к мужчине в рабочей одежде, мистер Кристмас заметил, что тот наклонил экран своего телефона, чтобы взглянуть на него, и почти физически ощутил, как псевдостроитель напрягся. У того был явно хороший инстинкт самосохранения – правая рука мужчины быстро нырнула в карман куртки, явно нащупывая спрятанный там компактный пистолет.

    Остановившись всего в нескольких футах от него, мистер Кристмас достал из кармана мягкую пачку «Лаки страйк», зажигалку и, повернувшись спиной, зажал сигарету зубами. Прикрыв зажигалку ладонью, несколько раз чиркнул колесиком, но безрезультатно. Он всегда носил с собой пустую зажигалку как раз для таких случаев. Мужчина по-прежнему наблюдал за ним, и мистер Кристмас резко обернулся.

    – Простите, что беспокою, но нельзя ли у вас прикурить? – спросил мистер Кристмас.

    Мужчина отбросил окурок сигареты на асфальт. У мистера Кристмаса едва заметно дрогнули челюстные мышцы. Он не любил нерях. Привычка мусорить на улице была признаком неразвитого ума.

    Просьба вроде вызвала у мужчины раздражение, но он отпустил пистолет в кармане куртки, сунул правую руку в карман брюк и достал оттуда «Зиппо», которую ловко раскрыл, сильно встряхнув в руке, а затем зажег, привычным движением чиркнув колесиком по бедру.

    – Спасибо, – поблагодарил мистер Кристмас, поднося сигарету к пламени.

    Мужчина мотнул запястьем, со щелчком закрывая зажигалку.

    – Простите, что задаю этот вопрос, – начал мистер Кристмас, – и я ни в коем случае не хочу, чтобы вы восприняли его за пустое любопытство, – мне искренне интересно услышать ваш ответ. Скажите, сэр, что вы думаете о Марлоне Брандо?

  

  
    Глава 25 Гарри

    До появления в жизни Гарри некоего молодого афериста ему казалось, будто вся его жизнь полностью устаканилась и что ему так и суждено двигаться все по той же проторенной колее. Вырос он в бедности, на заднем сиденье старенького «Бьюика», на котором его папаша колесил по всему американскому Югу, проповедуя Евангелие. Более или менее систематического образования Гарри не получил, если не считать книжек в мягкой обложке, которые любила читать его мать. Ей нравились пикантные романы с заглавиями вроде «Техасский тустеп» и «Все дозволено» – к великому неудовольствию отца Гарри, который следил за тем, чтобы эти книжки были надежно заперты в багажнике, когда они останавливались в каком-нибудь очередном городишке на недельку-другую. Поначалу он возражал против ее выбора материала для чтения, хотя у него хватало ума не ввязываться с маменькой Гарри ни в какие споры. Это было то, чего и врагу не пожелаешь. Однако внимание Гарри привлекли в первую очередь книги Джеймса Болдуина. Как будто кто-то писал специально для него – молодого, бедного чернокожего парнишки с Юга.

    Еще совсем юношей, прибавив себе лет в анкете, Гарри поступил в армию США – как раз чтобы застать самый конец войны во Вьетнаме. На этой войне, начав простым санитаром, он спас целое множество жизней своих собратьев по оружию и успешно продвинулся по служебной лестнице. После войны уволился из армии, наконец окончил среднюю школу, а потом и колледж. Сдав экзамен на адвоката, Гарри неожиданно обрел свою истинную стезю, основав весьма успешную юридическую фирму и борясь с несправедливостью, которая преследовала его бо́льшую часть жизни. Он пользовался репутацией человека, досконально знающего законы, с большим сочувствием относящегося к своим клиентам и свято уважающего конституцию. В итоге дорос и до судьи, но в этот период своей жизни вдруг ощутил, что в его жизни чего-то не хватает. Он больше не ввязывался в борьбу.

    Гарри начал еще больше пить, а его браки рушились один за другим, пока в один прекрасный день в его зале суда не появился некий молодой человек, который решил выступить в роли своего собственного адвоката. И просто-таки растоптал оказавшегося на трибуне свидетеля. Гарри помнил свой тайный восторг, когда Эдди и камня на камне не оставил от показаний того патрульного из дорожной полиции. Это был самый выдающийся природный талант, какой он когда-либо видел в зале суда.

    Хотя детей у Гарри не было, его отношение к Эдди все-таки нельзя было окончательно назвать отцовскими. Они были лучшими друзьями. Безрассудство Эдди, его неуемная энергия и пренебрежение законом по-прежнему привлекали Гарри. Это помогало ему оставаться молодым. Или, по крайней мере, чувствовать себя так. Ему нравилось это острое электризующее ощущение – приятное возбуждение от работы с этим молодым человеком. К тому же, по правде говоря, он просто любил Эдди. И верил в него.

    Это было все, что имело для него значение.

    Гарри напомнил себе об этом, проходя по вестибюлю отеля «Кардозо».

    Эдди знал людей по всему городу. В этом отеле потребовалось снять номер, чтобы Гарри, Блок и Эдди было проще для начала просто войти через парадную дверь, а затем и попасть в клуб для избранных. Постояльцы отеля туда не допускались, и Гарри подозревал, что Эдди попросту подкупил портье, чтобы тот провел их, и даже это небольшое приключение сейчас приятно бодрило бывшего судью.

    Отделившись от Гарри и Эдди, Блок устроилась на диване в вестибюле напротив Габриэля Лейка, который уже некоторое время находился там, следя за тем, не попытается ли кто-нибудь из собравшихся направить ствол на Флинна. Гарри знал, что за голову его друга по-прежнему назначена немалая награда, и был рад видеть, что приняты все мыслимые меры предосторожности.

    Эдди шел чуть впереди него, когда они добрались до конца вестибюля, а затем повернули налево по длинному, богато отделанному коридору к двойным дверям с табличкой «Только для членов клуба». Мужчина в костюме у двери проверил отельную карту гостя Эдди, кивнул и пропустил обоих внутрь.

    Клубная столовая отличалась тускловатым освещением, большими круглыми столиками с четырьмя стульями у каждого, ловкими вышколенными официантами и негромким джазом, наигрывающим где-то на заднем плане. В зале витали запахи кедрового дерева и хорошей еды.

    Тодд Эллис сидел за одним из столиков в полном одиночестве, в компании лишь трех пустых стульев. Строгий деловой костюм, красный шелковый галстук поверх белой рубашки… В его гладко выбритой голове отражался свет свечей в подсвечнике на столе. Опустив голову, он смотрел в свой телефон. Перед ним стоял единственный стакан воды.

    Добраться до него было невозможно – разве что перехватить его где-нибудь на улице или попробовать без спроса ворваться в его кабинет. От встречи с Эдди Эллис отказался, так что не было смысла и пытаться. Здесь же он чувствовал себя в полной безопасности, и только здесь имелся хоть какой-то шанс с ним поговорить.

    – Мистер Эллис? – произнес Эдди.

    Тот поднял голову, посмотрел на Эдди и Гарри, отозвался:

    – Да, а чего надо?

    Гарри сразу не понравился этот тип. Хорошие манеры не купишь ни за какие за деньги.

    – Мы с коллегой хотели бы минутку вашего внимания, если вы не против, – продолжал Эдди.

    Эллис опять перевел взгляд на свой телефон.

    – Запишитесь на прием в моем офисе.

    Прежде чем Эдди успел сказать что-то еще, рядом с Эллисом возник официант, который поставил перед ним большую тарелку с салатом, омлетом и икрой. Но не успел отойти и на шаг, как Эллис начал предъявлять претензии.

    – Яичница пережарена! – объявил он. – Уберите ее, пускай сделают другую.

    Гарри заметил, что яичница ничуть не была пережарена – приготовлена в самый раз, желтки влажно поблескивали в свете свечей.

    – Сэр, яичница такая же, как…

    – Да мне насрать, что вы там говорите! Возьмите эту долбаную яичницу, выбросьте ее и приготовьте это блюдо заново. Кстати, вы только что спустили свои чаевые в унитаз.

    Официант, не сказав больше ни слова, забрал тарелку и унес.

    Эдди и Гарри заранее отрепетировали свое выступление, целью которого было исподволь заставить Эллиса раскрыться, вытянуть из него что-нибудь полезное. Гарри заметил, что пальцы правой руки у Эдди сжались в кулак. Момент для всяких завуалированных подходцев был упущен. Прежде чем Эдди успел сказать что-то, о чем впоследствии мог пожалеть, или попросту схватить Эллиса за уши и прихлопнуть лысой башкой к стене, Гарри решил без обиняков перейти к сути дела.

    – Мы представляем интересы Джона Джексона. И хотим спросить у вас о ваших отношениях с покойной Маргарет Блейкмор, – сказал он.

    Эллис встал. Гарри не ощутил при этом особой разницы – тот по-прежнему выглядел как ребенок за столом для взрослых.

    – Да мне насрать, кто вы такие. Проваливайте на хрен отсюда! – тявкнул Эллис.

    – Может, нам лучше пойти поговорить с вашей женой? – мягко осведомился Эдди.

    Эллис стал звать охрану.

    – Вы нервничаете из-за того, что ваша жена узнает, что у вас была интрижка с Маргарет Блейкмор, когда ее убили?

    – Этому нет ни единого доказательства! А теперь убирайтесь ко всем чертям! И…

    Эллис вдруг умолк. Физиономия у него помрачнела еще больше, как будто он вдруг мысленно установил некую связь, которую Гарри пока что не мог постичь.

    – Вы ведь Эдди Флинн, точно? – наконец спросил он.

    Получив утвердительный ответ, Эллис кивнул, а затем упер руки в бока. Поначалу он вел себя так, словно совершенно не представлял, кто спрашивает у него про Маргарет Блейкмор.

    Гарри наконец уловил эту связь.

    – Кто-нибудь упоминал при вас это имя в последнее время? – спросил он. – Кто-нибудь угрожал вам?

    Выражение лица Эллиса подтвердило его подозрения.

    – Идите… На хер… Отсюда.

    – Приятно было пообщаться, – откликнулся Эдди.

    Гарри двинулся вслед за ним к выходу как раз в тот момент, когда к Эллису подошел крупный мужчина в костюме.

    – Всё в порядке. Мы уходим, – во всеуслышание объявил Эдди.

    Наконец оказавшись в вестибюле, он заметил:

    – Ну что ж, все пошло не так, как планировалось.

    – Зато мы узнали кое-что важное, – возразил Гарри. – Теперь мы знаем, что Эллиса тоже шантажировали. Видел его рожу?

    Эдди кивнул.

    – Видел. Да что тут, блин, вообще происходит в этом деле? Домработница Джона, Алтея, убивает мать Элисон, а теперь еще и Эллиса с Бреттом Бейлом шантажируют по поводу их возможной причастности к убийству Маргарет Блейкмор… А этот анонимный звонок с обвинениями в адрес Джона? У меня очень плохое предчувствие по этому поводу.

    Гарри на секунду задумался. Увидев их в вестибюле, Блок и Лейк встали и пристроились перед Эдди на пути к выходу.

    – Все началось с убийства Маргарет и того анонимного звонка. Нам нужно выяснить, по какой причине подставили Джона Джексона. Вот в чем тут на самом деле главный вопрос.

  

  
    Глава 26 Мистер Кристмас

    Мужчина в рабочей одежде попеременно испытал целый спектр эмоций. Все они были ясно написаны на его выразительном лице.

    Сначала – замешательство.

    «Что вы думаете о Марлоне Брандо?»

    Случайные прохожие, которые просят прикурить, а затем вдруг интересуются вашим мнением о звездах старого кино, – явление крайне редкое. Это не из такого рода событий, что случаются каждый день. Мужчина в рабочей одежде был настолько удивлен этим вопросом, что даже не успел подумать над ответом – услышанное настолько ошеломило его, что мозг был не в состоянии нормально функционировать. На миг он изумленно застыл, не в силах вымолвить ни слова.

    Замешательство его усилилось, когда мистер Кристмас стремительно шагнул вперед, почти нос к носу, и схватил псевдорабочего за правую руку, крепко удерживая ее, чтобы тот не мог дотянуться до пистолета в кармане куртки. Прежде чем в жилы успел выплеснуться адреналин, выражение лица мужчины опять изменилось.

    На сей раз удивление сменилось шоком.

    А затем болью.

    – Не двигайся. Не сопротивляйся. У тебя в бедре лезвие, – произнес мистер Кристмас спокойным, почти что безмятежным голосом. – Делай то, что я говорю, и я просто вытащу этот нож. У тебя пойдет кровь, ты будешь хромать неделю, но останешься жить. А если не будешь слушаться, я отведу нож на полдюйма влево, под углом сорок пять градусов, и перережу крупную артерию. Ты умрешь через несколько секунд. Не вздумай сопротивляться!

    Глаза мужчины расширились от страха.

    – А теперь я хочу, чтобы ты сказал через гарнитуру своим дружкам, чтобы они уезжали. Скажи, что Эдди Флинн сразу после выхода из отеля свернул в переулок и пропал из виду.

    Мистер Кристмас, уверенный, что полностью контролирует стоящего перед ним мужчину, ощутил какое-то движение слева от себя. Он придвинулся к нему чуть ближе и слегка наклонился, чтобы хоть как-то прикрыть его.

    Из вестибюля «Кардозо» медленно вышла Блок. Проверив обстановку справа и слева, увидела спину какого-то работяги и мистера Кристмаса, стоящего рядом с ним и поглядывающего ему через плечо. Необычно, но не подозрительно. Просто двое мужчин о чем-то беседуют. Блок выискивала более явную угрозу. По направлению ее взгляда мистер Кристмас предположил, что она уже засекла фургон.

    Это было бы не похоже на Флинна – передвигаться по городу без всякого прикрытия. Адвокат наверняка предположил – и совершенно справедливо, – что его, скорее всего, попытаются достать на выходе из отеля или где-то внутри здания. Вот потому-то Блок и была внутри.

    Мистер Кристмас знал, что успеет выхватить пистолет, прицелиться поверх плеча рабочего и выстрелить во Флинна, как только тот выйдет из отеля. Хотя выстрел будет непростой. Сорок ярдов… Движущаяся цель… Плюс на линии огня могут неожиданно оказаться другие люди. Да и этот нацист может предпринять что-нибудь, пока сам он отвлечется…

    Слишком рискованно.

    – Скажи своим коллегам в фургоне, чтобы немедленно убирались, – напомнил мистер Кристмас. – Больше повторять не буду.

    Рабочий прижал к уху свой наушник, вдавливая кнопку, произнес:

    – Отбой, отбой, тут копы.

    И буквально через миг мистер Кристмас услышал, как заработал двигатель фургона, после чего тон его изменился, когда водитель включил передачу и тронулся с места.

    Если б он отпустил руку этого фальшивого строителя, чтобы достать пистолет, тот мог бы попытаться освободиться, а может, даже и дотянуться до своего ствола. Мистер Кристмас перевел взгляд вправо, в сторону переулка. А потом осторожно увлек мужчину туда, зная, что с лезвием в ноге тот просто не может не последовать за ним.

    На лице у псевдоработяги выступил пот, когда мистер Кристмас прижал его спиной к стене переулка, почти полностью скрытого в тени, темного и холодного под утренним солнцем. Совсем узенького – может, разве всего футов десяти в ширину.

    – Знаешь, не будь ты нацистом, я бы, пожалуй, оставил тебя в живых…

    Мистер Кристмас метнулся влево, к выходу из переулка, даже не оглянувшись. Лишь услышал, как артериальная кровь с шумом ударила в противоположную стену, словно из пожарного шланга. Затем вытащил пистолет, высунулся из переулка и направил ствол на входную дверь отеля.

    Эдди Флинн и Гарри Форд вышли на улицу.

    Слишком рано…

    Слишком уж много народу…

    Но мистер Кристмас давно освоил принцип не упускать подвернувшейся возможности.

    Закрыв правый глаз, левой рукой он подвел прицел своего «ЗИГ-Зауэра» к торсу Флинна.

    Сделал вдох.

    Начал придавливать спусковой крючок. Понемногу, как и полагается.

    Все сильней и сильней.

    Потом выдохнул, стабилизируя все свое тело, убеждаясь, что какое-нибудь неожиданное движение не собьет прицел.

    Еще сильней надавил на спусковой крючок.

    Пистолет как влитой застыл в руке. Готовой принять на себя отдачу.

    Еще чуть-чуть…

    Следом за Флинном из отеля вышел мужчина в мятом костюме.

    У мистера Кристмаса невольно пресеклось дыхание.

    БАБАХ!

  

  
    Глава 27 Эдди

    В вестибюле «Кардозо» всегда многолюдно – и днем, и ночью. На территории этого отеля проводится больше деловых мероприятий, чем в Конгрессе США. Я надеялся встретить у Эллиса куда как больший отклик. Как следует прощупать его. Но он сразу же полез в бутылку. И все же Гарри был прав – кое-какую важную информацию мы все-таки надыбали. Эллиса тоже кто-то шантажировал.

    При виде нас Блок встала и прошла вперед, чтобы убедиться, что на улице все чисто.

    Лейк двигался позади нас, внимательным взглядом обшаривая вестибюль – на случай если кто-то, кто до сих пор сумел остаться незамеченным, теперь попытается что-нибудь выкинуть.

    Гарри первым прошел сквозь крутящиеся двери на яркое солнце. Я последовал за ним. Он остановился. Блок стояла прямо перед ним. Не двигаясь с места. Мимо проехал какой-то фургон, слева направо. Ее взгляд проследил за ним. Я заметил, что водитель не смотрит на дорогу. Он смотрел на Блок. Его глаза были скрыты за изогнутыми, прикрывающими и бока солнцезащитными очками военного образца. У него была длинная густая каштановая борода, которая свисала ему на грудь.

    Мы с Гарри стояли на тротуаре, ожидая, пока Блок даст нам знак, что все чисто. Она проследила за фургоном, который доехал до конца квартала и куда-то свернул.

    У меня вдруг возникло ощущение, что что-то тут не так. Блок вертела головой из стороны в сторону – оглядывая оставшуюся часть улицы. Лейк вышел из отеля и остановился у меня за спиной. Спросил:

    – Все нормуль?

    Блок ничего не ответила.

    – Ты что-то заметила? – продолжал он.

    – Нет, – коротко отозвалась она.

    – Тогда почему мы здесь стоим? – спросил Лейк.

    – Потому что я что-то чувствую, – ответила Блок.

    Я тоже это чувствовал. Воздух был словно напитан электричеством. Солнце уже поднялось над зданием прямо напротив нас. После приглушенного освещения отеля неоновое сияние солнечного света на миг ослепило меня.

    А потом все стало происходить одновременно.

    Кто-то встал прямо передо мной, заслонив солнце. Глаза перенастроились не сразу.

    Я моргнул, и тут что-то мокрое шлепнуло меня по лицу.

    Я дернулся и почти сразу же услышал звук. Безошибочно узнаваемый.

    Выстрел.

    В тот же миг понял, что падаю. Нечто врезавшееся мне в грудь со страшной силой швырнуло меня на землю.

    Я ударился затылком о тротуар. Не знаю, потерял ли сознание, но несколько секунд ничего не видел. Глаза никак не желали сфокусироваться.

    На грудь навалилась какая-то тяжесть. Я вытер лицо. На пальцах осталось что-то красное.

    Кровь.

    Я попытался пошевелиться, но не смог.

    Что-то придавило меня к земле.

    Затылок у меня был мокрым от крови, которая стекала по шее за воротник рубашки, сердце стучало где-то в висках.

    И тут, каким-то непонятным образом, навалившаяся на грудь тяжесть разом свалилась с меня.

    Я сел.

    Гарри лежал на земле. Это он упал на меня, сбив с ног. Его плечо, должно быть, ударило меня в грудь.

    Я посмотрел на кровь, толчками выплескивающуюся у него из живота. Он слепо уставился на меня снизу вверх. Лейк упал на колени, зажимая живот Гарри обеими руками, отчаянно крикнул, чтобы кто-нибудь вызвал «скорую». Кровь, блестящая на солнце, накрыла его пальцы.

    Все вдруг притихло.

    Гарри попытался что-то сказать. Я взял его за руку. Он закашлялся, и с губ его слетели кровавые брызги.

    Внезапно тишины как не бывало. Блок, все еще стоящая передо мной на собственных ногах, безостановочно палила из своего револьвера, больше похожего на некое карманное артиллерийское орудие. Целясь куда-то вверх. Сначала я подумал, что она стреляет в солнце, но потом услышал звон стекла, и на тротуар посыпались куски каменной кладки.

    Она стреляла в окно высокого здания напротив.

    Я сказал Гарри, что люблю его.

    Он стиснул мою руку.

    Я велел ему держаться.

    Он сжал ее еще крепче.

    Лейк кричал ему, чтобы он не засыпал.

    Глаза Гарри начали закрываться.

    Блок перезарядилась, испустила вопль, полный гнева, горя и потрясения, а затем расстреляла в здание еще один барабан.

    Когда эхо выстрелов окончательно затихло в стальных, бетонных и стеклянных каньонах Манхэттена, я услышал где-то вдали вой сирен.

    Пальцы Гарри бессильно разжались.

  

  
    Глава 28 Мистер Кристмас

    Выстрел заставил его вздрогнуть.

    Сначала он не понял, что произошло. Сам он еще не успел выстрелить.

    Человек, который вышел вслед за Эдди Флинном из отеля и теперь стоял у него за спиной, был ему хорошо знаком.

    Габриэль Лейк.

    Мистер Кристмас и не знал, что Лейк работает с Флинном.

    Его чувства и разум, подвергшиеся нежданным ударам, вскоре вновь включились в работу.

    Выстрел был произведен слева от него. С большой высоты. Прикрыв глаза ладонью, он посмотрел вверх. Сразу засек приоткрытое окно на двадцатом этаже здания напротив.

    Ангел. Тот самый снайпер.

    Он всегда наносил смертельный удар сверху – идеальная позиция для стрельбы, плюс хороший выбор путей отхода. И всегда располагался на одной линии с солнцем, чтобы его было трудней заметить. Любому, кто посмотрит в его сторону, придется иметь дело с этим яростным сиянием в небе.

    Мистер Кристмас оглянулся на улицу и на вход в отель.

    Разум быстро собрал все произошедшее воедино.

    Прямо перед выстрелом перед Флинном стоял Гарри Форд. Пуля отбросила его назад, и он упал на Флинна, отчего оба повалились на тротуар, как кегли для боулинга. Теперь Флинн стоял на коленях рядом с Фордом.

    Лейк пытался остановить кровотечение.

    Блок, как видно, произвела те же расчеты, что и мистер Кристмас. Почти сразу же заметила открытое окно и установила связь с углом, под которым был произведен выстрел, позицией стрелка прямо под солнцем… Выхватила свой здоровенный револьвер и открыла огонь. Оконное стекло над открытым проемом разбилось вдребезги. Во все стороны полетела пыль и осколки кирпичей, пока Блок выпускала туда пулю за пулей, после чего перезарядилась и вновь принялась раз за разом спускать курок.

    Мистер Кристмас нырнул обратно в переулок. Перешагнул через ручеек крови на полу, оставшийся от мертвого мужчины в рабочей одежде, и побежал между темных стен.

    Ангел нарушил его планы. Прежде чем отправляться по душу Флинна, надо было разобраться с бывшим снайпером.

    Мистер Кристмас просто не мог убить адвоката, предварительно не выяснив кое-какие подробности. Бывший агент ФБР Габриэль Лейк теперь работал с Флинном, и это все меняло.

    Откуда он знал Флинна?

    И, что более важно, что Флинн знал про Лейка?

    Знал ли он правду?

  

  
    Глава 29 Эдди

    Кларенс улегся на траву, положив голову на передние лапы, вздохнул и уставился на надгробный камень перед собой. Некоторое время он оставался в таком положении. Не двигаясь. Оставив меня наедине с моими тихими мыслями.

    Я положил руку на холодный мрамор могильного камня.

    Дал себе молчаливое обещание и постоял еще немного.

    В это утреннее время на кладбище было тихо. Нарушало тишину лишь отдаленное жужжание газонокосилок, подрезающих траву.

    – Ну что ж, пошли, Кларенс, – наконец произнес я.

    Он поднялся, и мы двинулись обратно к моей машине. Я открыл пассажирскую дверцу «Мустанга», и Кларенс, не дожидаясь приглашения, запрыгнул на сиденье. Я сел за руль и опустил стекла где-то на фут. Обычно, когда мы ехали, Кларенс высовывал голову наружу и его язык развевался на ветру.

    Но только не в этот раз. Да и вообще в последнее время.

    Кларенс тихонько поскуливал, свернувшись калачиком на пассажирском сиденье. Я положил на него руку, несколько раз погладил, сказал:

    – Знаю, дружок. Я тоже по нему скучаю.

    Поездка в город заняла сорок пять минут. И за всю дорогу Кларенс даже не пошевелился. Я, когда мог, держал руку у него на спине. Хотел, чтобы он знал, что я рядом и помню о нем.

    Оставив «Мустанг» на крытой парковке на Девяносто девятой улице, между Парк-авеню и Мэдисон, я повел Кларенса через дорогу к больнице Маунт-Синай. Мы поднялись на лифте в закрытое отделение интенсивной терапии. С собаками не пускают в больницы, но я выложил пару сотен баксов на нужные столы в мэрии, перед нужными людьми, и получил специальное разрешение. Кларенс теперь официально считался животным терапевтического назначения и имел право входа в большее число зданий в этом городе, чем я сам.

    Не подмажешь – не поедешь.

    Открыв дверь отдельной палаты, я отцепил поводок Кларенса, и он запрыгнул на кровать и уселся в ногах у Гарри.

    Только там Кларенс был более-менее спокоен и умиротворен.

    Я присел на стул рядом с кроватью и подпер голову руками. Прислушиваясь к посапыванию Кларенса. Прислушиваясь к аппарату, который дышал за Гарри, к равномерному попискиванию сердечного монитора, отображающего пульс.

    Медики со «скорой» помогли Гарри выжить. Потеря крови вызвала гиповолемический шок, и еще до того, как один из медиков ввел в организм Гарри плазму крови, его органы уже начали отказывать. Из-за обширной кровопотери, шока и пули, которая пробила нижние ребра и задела печень, у Гарри было очень много проблем. Срочная операция спасла ему жизнь.

    Но все это взяло с него свою дань. Гарри так и не пришел в себя после операции. Хотя электроэнцефалограмма показывала нормальную работу мозга – или же настолько нормальную, насколько это возможно, учитывая, что он был без сознания и ни на что не реагировал.

    Гарри не открывал глаз с тех самых пор, как они закрылись на тротуаре возле отеля «Кардозо». Уже несколько недель.

    Врач сказал мне, что Гарри слышит меня. И что Кларенса тоже слышит. Может, даже ощущает его. Каждый день я приходил к нему с Кларенсом. Кейт и Лейк тоже регулярно навещали его. А вот Блок не заглянула к Гарри ни разу с тех пор, как его положили в эту больницу. Я не намекал ей, что стоило бы. Кейт тоже. Блок не проявляла эмоций. Держала все в себе. Видеть Гарри на больничной койке было выше ее сил.

    Я выпрямился на стуле, посмотрел на Гарри. Коснулся его руки.

    – Сегодня утром я ездил на могилу Харпер, – сказал я.

    Харпер была моим детективом. Нашим с Гарри общим другом. И не исключено, что могла бы стать той, с кем я провел бы остаток своей жизни. Я любил ее. И верил, что она тоже может любить меня. До той ночи, когда ее забрали у нас обоих. Это разбило мне сердце. И Гарри тоже. Кларенса он нашел незадолго до того, как Харпер стала жертвой убийцы. Она видела, как Гарри быстро подружился с беспризорным псом на улице. И этот беспризорник последовал за ним к нему домой. После чего Гарри оставил его у себя, назвав Кларенсом в честь Дэрроу – знаменитого адвоката по гражданским правам.

    Харпер многозначительно посмотрела на меня, когда как бы вскользь заметила, что Гарри вообще нравится подбирать заблудших и беспризорных.

    Я тоже был заблудшим и беспризорным – уличным жуликом, когда Гарри нашел меня.

    – Мне не хватает ее, – сказал я вслух. – И тебя мне тоже не хватает, Гарри. Мне нужно, чтобы ты вернулся ко мне.

    Я посидел еще немного, не зная, что еще следует сказать. А потом просто начал говорить:

    – Дениз почти каждый вечер забирает к себе Кларенса. Ему нравится у нее дома. Тони Мать-Перемать частенько бывает там, и этот малый становится похожим на огромного плюшевого медвежонка, когда видит этого пса. По-моему, они перекармливают его всякими вкусностями.

    Кларенс вскинул голову, с некоторой укоризной посмотрел на меня, а затем опять уткнулся мордой в лодыжку Гарри.

    – Суд над Джексоном начнется завтра с утра. Я просто поражен, что Джон продержался так долго. Его семья прошла через ад. Элисон сейчас сидит на таблетках. Убийство матери практически уничтожило ее. Я думаю, отчасти она винит себя. Элисон едва держится. Блок с Лейком в последнее время были заняты выяснением у полиции обстоятельств убийства ее матери. Естественно, полиция не проявляет желания позволить нам поговорить с Алтеей. Лейк считает, что для простого совпадения это уже слишком. Думает, что тут есть какая-то связь с убийством Маргарет Блейкмор, хотя пока мы не смогли ее отыскать. Пока что все выглядит так: Алтея крадет драгоценности у Джексонов – но тут ей тупо не везет, и ее ловят на этом. И тогда Эстер, мать Элисон, сдает родню Алтеи иммиграционной службе. После чего Алтея мстит ей. Копы нашли в мусорном баке возле дома Эстер окровавленный фартук. И как только установили связь со звонком Эстер в ИТС, это обеспечило Алтее мотив – ее задержали, взяли у нее образец ДНК и нашли совпадение с тем, что был оставлен на окровавленном фартуке…

    Аппараты рядом с койкой ритмично гудят, пищат и похрипывают. А Гарри тих и неподвижен.

    – Короче говоря, я не знаю… Между Алтеей и Маргарет Блейкмор нет абсолютно никакой связи. Но это не мешает Элисон терзаться чувством вины. А что, если б она не уволила Алтею? Что, если б она вызвала полицию, как только узнала, что та воровка? Бедная женщина… Кейт хочет изучить возможность того, что Алтея могла подбросить пистолет в дом Джексонов. Для меня это не имеет никакого смысла. Она никогда не работала у Маргарет Блейкмор. И из дома Блейкморов ничего не пропало. Мне в такое не особо верится. Кейт говорит, что присяжные тоже вряд ли на это поведутся, но если они хотя бы просто прикинут такую возможность, то, пожалуй, у нас появится повод напирать на обоснованные сомнения. Хотя это явная натяжка. На данный момент у нас нет ничего более-менее прочного на Тодда Эллиса и Бретта Бейла, кроме слухов и того текстового сообщения в одноразовом мобильнике, – но нам никак не доказать, что это сообщение было отправлено Бейлу или Эллису.

    Я слегка сжал руку Гарри, отпустил. Потер лицо, провел руками по волосам.

    – Я хочу, чтобы ты очнулся. Ты нужен мне, Гарри!

    Его грудь размеренно поднималась и опускалась в такт ритму работы аппарата вентиляции легких. Глаза были закрыты. Иногда, если я смотрел на него достаточно долго, то обманывал себя, решив, что он просыпается. Подмечая мимолетное движение глаз под веками. Легкую дрожь, пробегающую по его покрытому возрастной крупкой лбу. Едва заметные движения пальцев.

    Но все это происходило исключительно у меня в голове.

    Трубки в горле держали его рот постоянно открытым. В уголке его запеклась струйка слюны, поблескивая среди щетины на подбородке, которая теперь превратилась почти что в бороду. Я уже спрашивал, можно ли мне побрить его. В больнице сказали, что нет. Мол, это сделает один из их сотрудников, но они вечно заняты с другими пациентами. Я подхватил несколько бумажных полотенец с полки рядом с кроватью, промокнул ему рот и подбородок. Шепнул ему, что люблю его.

    Мне не нужно было этого говорить. Гарри и так это знал.

    Я вновь и вновь прокручивал в голове тот день. Солнце ослепило меня. И все это произошло так быстро – внезапная тень, когда Гарри встал передо мной – глаза у меня не успели перенастроиться, когда Гарри ударил меня плечом в грудь, повалив на землю.

    Он прикрывал меня. Точно так же, как и несколько недель назад, когда мы вместе вышли из офиса и наткнулись на байкеров, припарковавшихся на другой стороне улицы. Только на сей раз Гарри все-таки словил пулю, предназначавшуюся мне. И я и ненавидел, и любил его за это. Я не хотел, чтобы люди в моей жизни страдали из-за меня – из-за того, что я делаю и чем занимаюсь. Но такое все равно происходило, с завидной регулярностью.

    Вот почему я оттолкнул свою жену. Вот почему так редко виделся со своей дочкой, как бы сильно ни хотел быть рядом с ней. Потому что, если б с ними что-нибудь случилось из-за меня, я просто не захотел бы жить дальше.

    Я опять ощутил ту боль в груди. Ее так стиснуло и жгло, как будто меня душили изнутри. Дыхание стало прерывистым, и я сполз на стуле еще ниже, уронив голову. Кое-как заставил свои легкие открыться, а грудную клетку расшириться, как можно глубже втягивая в себя воздух. Задерживая его. Медленно выпуская наружу.

    Это изрядно пугает. Хотя кто-то из врачей мне как-то сказал, что дело не в сердце. Мол, я еще слишком молод, а все анализы в норме. Это чисто психологическая штука. Паническая атака. За которой обычно следует ломота в шее, а затем и головная боль.

    Уже далеко не в первый раз я пожалел, что некогда повстречал Гарри, что судьба свела меня с Кейт, Блок и Лейком, что я не единственный сотрудник в своей фирме. Лучше б я оставался совсем один. Тогда никто не страдал бы из-за меня.

    Когда дыхание понемногу нормализовалось, я встал и размял шею. Головная боль уже подступала, и я на сухую заглотил три таблетки ибупрофена. Прежде чем спрыгнуть с кровати, Кларенс повернулся и посмотрел на Гарри. Осторожно переставляя лапы, чтобы ненароком не наступить на укрытое одеялом тело Гарри, пробрался к изголовью кровати. Лизнул его руку и заскулил.

    – Ну ладно, пошли, дружок, – сказал я.

    Кларенс неохотно спрыгнул на пол.

    Мы постояли еще немного вдвоем, глядя на нашего друга, лежащего на больничной койке. Радуясь, что он жив, но смертельно тревожась, что он никогда не очнется. И вроде оба понимая, что вероятность того, что Гарри откроет глаза, уменьшается с каждым днем.

    – Мистер Флинн? – послышался чей-то голос.

    Обернувшись, я увидел одну из медсестер, ухаживающих за Гарри. Поздоровался с ней, и она спросила, есть ли у меня минутка поговорить.

    – Я постоянно вижу вас здесь, – сказала медсестра. – В связи со случаем мистера Форда было проведено собрание медицинского персонала, и мы решили поговорить с его родственниками и друзьями. Поскольку вы являетесь основным контактным лицом, мы подумали, что надо сказать вам это в первую очередь…

    У меня перехватило горло, но я ухитрился подобрать слова.

    – Что сказать?

    – Состояние мистера Форда остается стабильным – мы хотим, чтобы это было ясно, – но в таких случаях, когда кома длится так долго, мы обычно говорим родственникам, что, может, настало время подумать о том, чтобы отпустить его…

    – Отпустить?!

    – Большинство людей, которые слишком долго пробыли в подобном состоянии, так и не приходят в себя. Я думаю, что вам и вашим друзьям следует начать готовиться к этому.

    Она улыбнулась и мягко коснулась моей руки. А затем повернулась и ушла.

    Кларенс опять заскулил.

    * * *

    Выйдя из больницы, мы съели по хот-догу в парке, а затем я отвез Кларенса к Дениз.

    – Есть новости? Есть какие-то изменения в его состоянии? – спросила она.

    Я покачал головой.

    – Он обязательно поправится, Эдди, – сказала Дениз.

    Я не стал рассказывать ей про свой разговор с медсестрой. Не хотел лишать ее надежды. Что-то промямлил, пытаясь подобрать ответ, а затем спросил:

    – Почему ты так уверена?

    – Потому что Гарри Форд слишком уж упертая личность, чтобы долго валяться в постели.

    Добравшись до офиса – постоянно озираясь по сторонам и выбирая длинные объездные маршруты по городу, – я уселся у телефона в ожидании звонка Блок, уже чуть ли не в пятнадцатый раз перечитывая материалы по делу Джексона. Я просидел так несколько часов. Размышляя. Читая. Где-то ближе к вечеру глаза у меня, похоже, закрылись сами собой, поскольку когда я открыл их, офис был погружен в темноту и жутко болела шея.

    И в поисках стратегии защиты Джона Джексона я не продвинулся ни на шаг. Мне нужно было поспать. С некоторых пор каждую ночь я проводил в другом месте. И все время на стрёме.

    Я хотел, чтобы это дело уже было закончено.

    Хотя завтра все только начиналось.

    Невольно подумалось: интересно, доживу ли я до конца?

  

  
    Глава 30 Кейт

    Стол защиты вызывал у нее раздражение.

    «Наверное, это из-за кривого пола», – решила Кейт. Однако, наклонившись под стол, увидела, что от одной из ножек с ее стороны просто оторвалась резиновая нашлепка. Из-за этого стол со стуком раскачивался взад-вперед на полдюйма всякий раз, когда она опиралась на него локтями. И из-за этого четыре гелевые ручки, стройным аккуратным рядом выложенные на стол, всякий раз раскатывались по сторонам.

    Вырвав из своего желтого линованного блокнота несколько страниц, Кейт сложила их так, что получился клин, который она подсунула под ножку стола. Поначалу края его рвались, но, действуя носком туфли, ей все-таки удалось протолкнуть толстую бумажную подкладку между плитками пола и ножкой. Ухватившись за стол обеими руками, она проверила его устойчивость. Ну вот, совсем другое дело.

    Кейт по новой разложила ручки. Проверила свой телефон – убедилась, что он выключен. Проверила «Айпэд», который тоже был переведен в беззвучный режим. Разложила все предметы на столе так, чтобы они располагались на равном расстоянии друг от друга, строго параллельно или перпендикулярно краю стола и находились под рукой.

    Кивнула сама себе. Полностью удовлетворенная увиденным.

    Кейт просто боготворила порядок – по крайней мере, как сказали бы некоторые. Хотя, по правде говоря, ей больше нравился сам процесс наведения порядка. Нравилось выстраивать папки и скоросшиватели аккуратными стопками, прикрепляя к страницам разноцветные липучие закладки, выкладывать ручки ровным аккуратным рядом перед собой – и чтобы зажимы на колпачках смотрели строго в одну и ту же сторону, – выравнивать шаткие столы защиты. Эта ее привычка, или же чуть ли не маниакальная потребность, распространялась и на людей, требуя привлекать к суду развращенных боссов, притесняющих своих сотрудниц, поправлять галстук Эдди, чтобы тот лежал у него на груди прямо и гладко, приглаживать самые непослушные седые вихры на голове у Гарри, пока они не начинали выглядеть более-менее пристойно, следить за тем, чтобы Эдди не выпил больше одной порции бурбона, когда они с Гарри решали употребить по стаканчику… Однако на Габриэле Лейке ей пришлось поставить крест – этот человек выглядел таким расхристанным, что у нее порой кружилась голова.

    В этом зале суда тоже требовалось навести порядок. Присяжные должны были понять, что Джон Джексон невиновен.

    Кейт обернулась, глянув на Джона и Элисон.

    Глаза Джона были закрыты. Когда войдут присяжные, он займет свое место за столом защиты. А пока сидел в первом ряду на местах для публики, держась за руки со своей несчастной женой, – похудевший фунтов на двадцать с тех пор, как Кейт впервые его увидела. А лишних фунтов у него и тогда не было. Теперь ее подзащитный уже выглядел не по-атлетически подтянутым, а просто-напросто изможденным. Под глазами и на бескровных щеках залегли непроходящие серые тени. Появилась нервная дрожь в левой руке. Впервые Кейт заметила это после убийства Эстер. По ее настоянию он обратился к врачу – тому, кто не знал его, где-то далеко от Манхэттена. Джон прошел обследование, и выяснилось, что дрожь вызвана не неврологическими причинами, а чисто психологическими. Напряжение начинало разрывать его на части.

    Элисон, сидящая рядом с ним, смотрела в никуда, затерявшись мыслями где-то за тысячу миль отсюда. А может, и во многих годах отсюда. Наверное, она размышляла о прежних временах. О хороших временах для ее семьи. Временах до того момента, как ее мужа обвинили в убийстве. До того, как жестоко убили ее мать. До того, как рухнула вся ее идеальная жизнь. Просто потерять родителя – это одно. Совсем другое – когда этот родитель становится жертвой кровавого убийства. А убийца ее матери – это та, кого она сама уволила. Даже сейчас, несколько недель спустя, Кейт помнила, как выглядела Элисон на похоронах. Она не плакала у могилы – она выла. Кейт был хорошо знаком такой плач. Она сама так рыдала, когда умерла ее собственная мама. Это был крик боли, утраты и сожаления, на который способны лишь те, кто жестоко подавлен и разбит. Иногда горе может стать какой-то бездушной машиной вроде мясорубки, которая перемалывает самые твои кости. И Элисон все еще оставалась в ней.

    Элисон тоже почти ничего не ела. Тревожные морщинки, залегшие под глазами, она попыталась замаскировать макияжем, но никакое количество косметики не могло скрыть опустошенного выражения у нее на лице.

    Она потеряла почти что все. Кейт боялась даже подумать, что случится с Элисон, если Джона осудят. Некоторые люди способны вынести все, что подбрасывает им жизнь. За последние несколько месяцев Элисон пережила сразу несколько тяжелых ударов, и еще один мог окончательно свалить ее с ног – так, что она уже никогда не сможет подняться.

    Кейт ободряюще улыбнулась, но ни Джон, ни Элисон словно не видели ее, переполненные болью и ужасными опасениями.

    Эл Пэриш сидел рядом с Элисон, глядя в свой мобильный телефон. Вероятно, проверял свою электронную почту. Для него Джексоны были всего лишь очередной парой клиентов. Которые значили для него не больше, чем пакет акций для биржевого брокера или отрезок сосновой или ясеневой доски для плотника. Они были предметами, обладающими некой ценностью, выражаемой в цифрах. Компьютерным файлом. Названием в верхней части электронной таблицы с расчетом количества оплачиваемых часов.

    Для Кейт они были живыми людьми. Сломленными, страдающими людьми, которым требовалась ее помощь, чтобы снова стать прежними.

    Она посмотрела направо, где стояли еще два стула. Тот, что на самом краю, вскоре должен был занять Джон. Стул рядом с Кейт, место ведущего адвоката по делу, пока что пустовал.

    Эдди предупредил, что опоздает.

    Кейт предстояло делать заметки в ходе вступительного слова Кастро, а затем выступить со своим собственным.

    Отбор присяжных не ознаменовался какими-то значимыми событиями. Трибуну жюри предстояло занять двенадцати самым обычным ньюйоркцам, ни один из которых не был ни более предвзятым, ни более беспристрастным, чем остальные. Благодаря Эдди это дело не привлекло к себе того внимания прессы, которого так жаждал Кастро. Кейт также подозревала, что прокурор приложил руку к тому, чтобы убийство Эстер не попало в газеты, – опасаясь того, что это может вызвать у присяжных чувство жалости к Джексонам. И все же главным было то, что состав жюри не был заражен как минимум полусотней новостных статей с рассуждениями и домыслами о причинах, по которым ее клиент мог убить бывшую звезду невысокого пошиба Маргарет Блейкмор. Большинство присяжных раньше не слышали об этом деле. Некоторые сумели припомнить какие-то упоминания об этом убийстве примерно в то время, когда оно было совершено, но и только. И, конечно, ничего такого, что могло бы повлиять на их мнение, когда придет время выносить вердикт.

    Журналисты, специализирующиеся на криминальных темах, в основном из интернета, кучно расположились в задних рядах галереи для публики. Кроме них, народу там было немного. Не появился даже бывший супруг жертвы, ныне вдовец. Возможно, берег собственные нервы. Или для него это был уже отрезанный ломоть. У Кейт сложилось впечатление, что брак Маргарет Блейкмор не отличался особой любовью.

    Внимание ее привлек шум, донесшийся из-за стола обвинения слева от нее. Стоя за спиной у своего помощника и нависая над ним, Кастро тыкал пальцем в экран лэптопа и что-то шептал. Несмотря на то, что он старался говорить как можно тише, Кейт видела, что прокурор едва сдерживает свои эмоции. Щеки у него пылали, хотя раздраженным он не выглядел. Тем не менее его светлый, цвета слоновой кости костюм делал красноту его физиономии еще более заметной. Мужчина во всем белом… Рыцарь без страха и упрека… По крайней мере, он хотел, чтобы все так думали. Ассистент потыкал в клавиатуру, и тут Кастро заметил, что Кейт пристально смотрит на него. Протянул руку и быстро захлопнул лэптоп.

    Он явно что-то затевал. При всем своем белом костюме Кастро отнюдь не был невинной овечкой.

    Кейт оглянулась через плечо на двери зала. Эдди по-прежнему было не видать. Пока что.

    Она вполне могла справиться с этим делом и была полностью уверена в собственных силах, но всегда чувствовала себя уверенней, когда Эдди был рядом. Что бы ни подсунул им Кастро, Эдди всегда мог подкинуть ему кое-что почище в ответ. Кейт была человеком честным и прямолинейным. Но чтобы победить, когда на тебя всем своим весом наваливается весь штат Нью-Йорк, иногда приходится играть не совсем по-честному, чтобы уравнять шансы. Это было по части Эдди.

    Однако в данный момент его не было даже просто в этом здании.

    Кейт подумала о Гарри, лежащем на больничной койке. Сейчас ей очень не хватало его силы и мудрости. А больше всего – его дружбы.

    – Всем встать! – провозгласил секретарь суда.

    Все в зале дружно поднялись со своих мест. Возбужденная болтовня за столом обвинения прекратилась. Джон поцеловал Элисон и покинул скамью для публики, чтобы занять свое место за столом защиты рядом с Кейт.

    Достопочтенный Артур Зелл занял свое место в судейском кресле. Вообще-то судьей он был неплохим, хотя и не слишком опытным, в уголовном праве тем более, и пользовался репутацией справедливого человека, пусть даже и бывал порой вынужден покинуть зал, чтобы свериться с книгами законов в уединении своих судейских палат. Он не просто полагался на то, что сказал ему прокурор. Зелл еще только привыкал носить свою судейскую мантию – с одной стороны она была сплошь зачинена в тех местах, которыми он неоднократно цеплялся за дверные ручки и лестничные перила. Оставалось надеяться на то, что при удаче он не станет особо вмешиваться в это дело, – а это все, чего только можно ждать от нормального судьи.

    Судья Зелл напомнил присяжным об их обязанности сохранять объективность и не обсуждать дело между собой, пока не будут заслушаны все доказательства, а затем пригласил Кастро выступить со вступительным словом.

    Кейт почувствовала, что стол защиты опять немного пошатывается, и наклонилась, чтобы проверить, на месте ли бумажный клинышек, подсунутый ею под ножку. Тот все еще был на месте. И только тогда заметила, что Джон дрожит всем телом. Пальцы его рук, лежащие на столе, были крепко переплетены между собой.

    Кейт мягко накрыла его руку своей и, осторожно разжав его судорожно переплетенные пальцы, велела ему положить ладони на бедра. Он все равно не мог унять дрожь в руках, так что не было смысла и пытаться. Хотя Кейт все-таки сказала ему, что лучшее, что он сейчас может сделать, – это не показывать присяжным своей нервозности. Люди по-разному интерпретируют беспокойство других людей. Некоторые при виде того, как Джон весь вспотел и трясется от страха, сразу же уверятся в его виновности. Таким не нужно никаких свидетельских показаний или улик. Парень выглядит виновным – значит, он и вправду виновен.

    Кейт было совсем ни к чему преодолевать еще какие-то дополнительные препятствия. Только не с этими присяжными.

    Наклонившись к Джону, она прошептала:

    – Успокойтесь. Я знаю, это тяжело, но члены жюри сейчас наблюдают за вами. Не реагируйте ни на какие слова Кастро. Он хочет, чтобы вы разозлились и выказали свой гнев в этом зале, перед присяжными. Просто сохраняйте нейтральное выражение лица. Никаких нервных улыбок, никаких сердитых взглядов.

    Джон кивнул.

    – Помните, у Кастро есть кое-какие вещественные улики, но у него нет никакой истории, чтобы рассказать присяжным. У него нет мотива. Это наша главная сильная сторона в этом деле. Нам нужно, чтобы в головах у присяжных остались вопросы без ответов. Нет истории – нет обвинительного приговора. Понятно?

    Он опять кивнул, глубоко вздохнув.

    Кейт перевела взгляд на Кастро, который уже стоял перед присяжными.

    – Уважаемые члены жюри, хочу заранее поблагодарить вас за вашу службу в ходе этого судебного процесса. К концу рассмотрения данного дела вы выполните свой гражданский долг, осуществить который поклялись под присягой. Вы вынесете единственно верный вердикт по этому делу – виновен. И упрячете убийцу за решетку до конца его дней. Именно этого требует от вас этот город. И я не сомневаюсь, что вы не станете уклоняться от выполнения этого долга. Если как следует разобраться, то дело это очень простое. Защита…

    Кастро указал на Кейт, а затем продолжил:

    – Защита постарается все усложнить, выставить все гораздо более запутанным, чем это есть на самом деле. Вам самим решать, захотите ли вы прислушаться к таким аргументам. Что же касается меня, то мой подход – это простота и правдивость. Факты, дамы и господа присяжные заседатели! Мы оперируем фактами. Кто, что, где и когда. Кто убил Маргарет Блейкмор? Что произошло в ходе совершения данного преступления? Где и когда это произошло? Обвинение готово доказать следующее, за пределами всяких разумных сомнений: Маргарет Блейкмор скончалась вследствие множественных огнестрельных ранений; она была застрелена в своем собственном доме второго июня, где-то около полуночи; пистолет, из которого были произведены эти смертельные выстрелы, был найден в ходе законного полицейского обыска владений обвиняемого. Орудие убийства находилось в его шкафу. И на нем имелась его ДНК.

    Ничего из этого не было новостью ни для Кейт, ни для Джона – все шло так, как она и ожидала. Простое, ясное и убедительное заявление для присяжных. Попытка Кастро уложить дело в свои собственные рамки. Пока он вещал, она сделала одну пометку в блокноте. Кастро говорил о фактах – кто, что, где и когда. Но не упомянул про самый важный вопрос. Тот, который присяжные будут постоянно себе задавать.

    Почему?

    – Этого более чем достаточно, чтобы любой состав жюри признал подсудимого виновным…

    Кейт поняла, что Кастро понемногу закругляется, и ощутила нервное покалывание в животе. Очень скоро ей предстояло выступить со вступительным словом со стороны защиты.

    – …и, дамы и господа присяжные, как только вы заслушаете показания свидетелей обвинения, эти факты окончательно утвердятся у вас в головах. Исходя из которых можно вынести лишь один вердикт – виновен.

    Кастро вернулся на свое место и сел. Настала очередь Кейт изложить свои аргументы по делу присяжным. Как и все хорошие адвокаты, она знала, что лучшее, что сейчас можно сделать, – это смять речь прокурора в комок и швырнуть ее обратно прямо ему в физиономию.

    – Уважаемые члены жюри, меня зовут Кейт Брукс. Я представляю известного детского нейрохирурга Джона Джексона, выдающегося члена нашего городского сообщества.

    Она коротко глянула на Джона. Тот опять переплел пальцы и положил руки перед собой, отчего весь этот чертов стол заходил ходуном. Впрочем, если она чему и научилась от Гарри, так это тому, что какая-то уязвимая или слабая сторона в деле – это всего лишь вопрос точки зрения. Если посмотреть на нее под другим углом, то она вполне может оказаться преимуществом.

    Кейт продолжила:

    – Сотни детей живут полноценной и осмысленной жизнью лишь благодаря умелым рукам моего клиента Джона Джексона. Прошу вас, уважаемые члены жюри: уделите минутку и просто взгляните на руки моего клиента.

    Присяжные повернулись к Джону, увидев страх и боль у него в глазах, а также дрожащие от этой боли пальцы.

    – Мой клиент испытывает страх. Он – невиновный человек на суде, от исхода которого зависит вся его жизнь. Хотя все, что он сделал, – это верно служил нашему обществу и спас жизни многих наших детей.

    Кейт знала, что нужно сделать паузу, чтобы присяжные как следует рассмотрели Джона. Она хотела, чтобы они перенастроили свой образ мыслей, сложившийся после вступительного слова обвинения, – взглянули на то, что находилось сейчас перед ними, под совершенно иным углом. Это был не виновный человек, которого поймала система, – это был тот, с кем поступили несправедливо и кто дорого за это заплатил.

    – А теперь Джон Джексон нуждается в вас, дамы и господа присяжные. Его жизнь, его карьера были разрушены этими ложными обвинениями, и в конце этого судебного процесса мы попросим вас вернуть ему его жизнь. Все аргументы, которые вкратце изложил мистер Кастро, являются спорными, и к концу рассмотрения этого дела вы поймете, что материальные улики далеко не всегда способны поведать полную историю событий. Кстати, об историях – есть один очень важный момент, который необходимо держать в голове. Обвинение хочет, чтобы вы ответили для себя на вопросы «кто», «где», «когда» и «как». Но почему-то умалчивает о том, что вам следует задуматься над самым важным вопросом из всех. И этот вопрос – «почему». Почему и зачем Джону Джексону понадобилось убивать свою соседку? На этот вопрос нет ответа по двум причинам. Во-первых, обвинение не способно провести никакой связи между Джоном Джексоном и жертвой в этом деле. Они не могут ответить вам на вопрос «почему», потому что сами этого не знают. Не знают, потому что Джон Джексон не убивал Маргарет Блейкмор. У него не было причин причинять ей вред. Но они были у кого-то еще. У кого-то, у кого был мотив, кто не сидит перед вами сегодня в этом зале…

    – Возражаю, ваша честь! – вмешался Кастро.

    Кейт обернулась, искренне удивленная. Это было просто неслыханно, чтобы прокурор вылезал с возражениями в ходе вступительного слова защиты. Судья призвал представителей обеих сторон подойти к судейской трибуне.

    – Как все это понимать? – поинтересовался Зелл.

    – Примите мои извинения, ваша честь. Я был просто вынужден возразить. Адвокат защиты вводила присяжных в заблуждение.

    – Что?! – вот и все, что сумела выдавить Кейт.

    – Я никоим образом не пытаюсь подвергнуть сомнению право мисс Брукс трактовать любые возникающие сомнения в пользу обвиняемого. И не думаю, что она сделала это намеренно. Может, у нее просто не было времени ознакомиться с нашим последним дополнением к материалам дела, – продолжал Кастро.

    Кейт почувствовала холодок в затылке.

    – Каким еще дополнением? – спросил судья Зелл.

    – Мы подали ходатайство о соблюдении анонимности свидетеля…

    Кейт припомнился приглушенный разговор Кастро с помощником перед тем, как судья вошел в зал. Его подручный, как видно, ткнул на «Отправить» в электронной почте прямо перед появлением судьи. Отойдя от судейской трибуны, Кейт подобрала со стола свой электронный планшет и вернулась обратно. Ну естественно – копия этого ходатайства обвинения уже была у нее на почте. Они специально отложили отправку, чтобы убедиться, что она не увидит ее до окончания своего вступительного слова – чтобы можно было прервать ее, полностью смазав впечатление от ее выступления.

    – В чем там суть? – спросил судья.

    – Ваша честь, обвинение получило новые доказательства от свидетеля, который готов дать показания на суде лишь на условиях полной анонимности. Данный свидетель опасается возмездия со стороны обвиняемого, и мы считаем, что по закону он имеет полное право на анонимность. Этот свидетель расскажет присяжным, по какой именно причине Джон Джексон убил Маргарет Блейкмор.

  

  
    Глава 31 Эдди

    – Можно мне, пожалуйста, два органических яйца-пашот, слегка поджаренный тост из хлеба на закваске и чашку горячей воды с ломтиком органического лимона?

    Покосившись на Лейка, официантка поджала губы и собралась с мыслями, прежде чем ответить.

    – Мы не готовим пашот, – наконец отозвалась она.

    – А как насчет всмятку? – спросил Лейк.

    – У нас тут только гриль и сковородки. Вы можете заказать омлет, глазунью, болтунью или просто сырое яйцо, дорогуша.

    Из уст официантки определенно донеслось «дорогуша», но прозвучало это жутко похоже на «душнила».

    – Ради сохранения моего рассудка он закажет глазунью. А мне, пожалуйста, блинчики и побольше кофе, мэм, – сказал я.

    – То же самое, – сказала Блок.

    Официантка одарила меня благодарной улыбкой, собрала наши меню и отправилась выполнять заказ. Мы не спали почти всю ночь. Завалившись переночевать к Блок, я нашел там Лейка. Они устроили мозговой штурм, перебирая все возможные варианты. Продолжалось это до семи утра. Мне нужно было поесть, выпить кофе, принять душ, а затем я как раз успевал встретиться с Кейт. Она сказала, что сможет и сама управиться со вступительным словом. Я хотел при этом присутствовать, хотя бы чисто в качестве поддержки, но сейчас было куда важней попытаться выяснить, что за хрень на самом деле кроется за этим делом.

    – Никак не могу уложить все это в голове, – признался я. – У меня такое чувство, что здесь кроется какая-то совсем другая история, которую я пока не вижу. У нас уже два убийства на этой улице или связанные с ней. У нас есть Маргарет Блейкмор, но никакой связи с Джоном, кроме орудия убийства, обнаруженного в его доме. Затем мать Элисон, предположительно убитая горничной Джексонов, попавшейся на краже, и Эстер, которая донесла на семью этой горничной в ИТС. Я знаю, Кейт думает, что пистолет подбросила Алтея, но Алтея никак не связана с Блейкмор.

    Подал голос Лейк:

    – С Бейлом она тоже никак не связана, как и с Эллисом.

    – Вполне могу понять, что у Алтеи имелся мотив убить Эстер Хэнсон, но зачем было выбрасывать фартук с собственной ДНК и кровью жертвы в мусорный бак в доме убитой? – сказала Блок. – По-моему, это слишком глупо. И все же в доме до сих пор не найдено никаких других свидетельств, которые могли бы связать Алтею с этим адресом. Мог это сделать тот же человек, что убил Блейкмор? Все, что я знаю, это что убийца хотел, чтобы Алтею арестовали за это убийство.

    Я откинулся на спинку стула, обдумывая услышанное. Официантка принесла кофе и горячую воду с лимоном для Лейка. Я поблагодарил ее, и она улыбнулась мне, а уходя, бросила на Лейка неодобрительный взгляд.

    – Откуда убийца мог знать, что убийство можно повесить на Алтею? Как он мог выяснить, что Эстер сдала родню Алтеи иммиграционной службе? – спросил я.

    Какое-то время мы сидели молча.

    – А вдруг это не Эстер сообщила про родных Алтеи в ИТС? Эти «горячие линии» – не такие, как «девять-один-один». Звонки не записываются. Сообщения могут быть анонимными. Зачем было вообще представляться, называть имя и фамилию? – продолжал я.

    – Хорошо, – сказал Лейк, – предположим, этот преступник по неизвестной нам причине убивает Эстер и подставляет Алтею. Такая схема в чем-то соответствует и убийству Блейкмор. Маргарет застрелили – ладно, способ другой, – но нашего клиента тогда тоже подставили. Есть некоторое сходство.

    – Поддерживаю Блок. Хотя далеко не уверен, что речь идет об одном и том же человеке, который убил обеих жертв, – сказал я. – Есть кто-то очень хитрый, кто дергает сразу за целое множество ниточек. Может, мы насчет всего этого и ошибаемся. Может, Кейт и права. Может, за всем этим и вправду стоит Алтея, и она работает с кем-то еще. Я просто никак не могу сложить все это воедино…

    Подошла официантка с нашим завтраком. Ели мы в молчании. Мы с Блок просто насыщались. Я жевал, практически не чувствуя вкуса. Мне тупо требовались калории. Перевернув свою яичницу, Лейк осмотрел ее, прикинул варианты замены и в конце концов ограничился тостом.

    Подчистив свою тарелку, я попросил еще кофе и выглянул в окно. Над Манхэттеном стояло ясное летнее утро, а солнце в этом городе никогда не ленится. Оно обжигало все тротуары, до которых могло дотянуться, и доводило до кипения канализацию под ними.

    Люди, которые безостановочным потоком текли мимо закусочной, были в темных очках, бейсболках и футболках. Но от жары в этом городе все равно было никуда не деться. Движение было медленным, горячие шины прилипали к выцветшему добела асфальту, а ветер, как видно, решил взять на сегодня выходной.

    – Жаль, что сейчас здесь нет Гарри, – произнес я, ни к кому конкретно не обращаясь.

    Блок промолчала.

    – Я загляну к нему вечерком, – откликнулся Лейк.

    Блок по-прежнему молчала, но я заметил, как опустились у нее плечи, когда она услышала обещание Лейка навестить Гарри.

    – Твоей вины тут нет, Блок, – сказал я.

    – Мне нельзя было позволять вам двоим выходить из отеля, – сказала она. – Так что это моя вина.

    – Да ты-то здесь при чем? Все это произошло из-за того, что я пригрозил разоблачить продажного копа. И в итоге навлек беду всем нам на головы.

    – Но ты поступил правильно. А вот я что-то почувствовала в тот день возле отеля, но не прислушалась к своему инстинкту. Гарри больше нет с нами только из-за меня.

    – Ну как это больше нет? Он все еще жив. Он выкарабкается… – Горло у меня сжалось, и я не сумел закончить фразу.

    Сделав глубокий вдох, Блок выпятила грудь, задержала воздух, а затем выпустила его.

    – Знаешь, он намеренно встал передо мной, – продолжал я. – Как тогда, с теми байкерами возле офиса. Он принял на себя пулю, предназначенную мне. Не кори себя. Это все из-за меня.

    Официантка принесла счет, и я отсчитал несколько купюр, отмахнувшись от попытки Лейка расплатиться. Блок не могла говорить. Она и в лучшие времена была немногословна, хотя зачастую ее вполне можно было понять и без всяких слов. Блок и так уже сказала слишком много. Какую бы боль она ни испытывала из-за Гарри, все остальное ей явно хотелось оставить при себе.

    Они оба вышли из закусочной. А я так и сидел там, наедине с собственными мыслями и очередной чашкой горячего кофе. Голова была переполнена чувством вины, целым множеством теорий и жгучей тревогой за то, что единственным человеком, который в конечном итоге заплатит за эти преступления, будет тот, кто этого совершенно не заслуживает, – наш клиент Джон.

    Солнце скрылось за облаками, и в этот момент в закусочную вошел какой-то мужчина в черном костюме, свежайшей белоснежной рубашке и черном шелковом галстуке. В правой руке он держал черную фетровую шляпу. Я обратил на него внимание как раз в основном из-за этого элегантного костюма и того факта, что мужчина не стал дожидаться, пока его усадят. Вместо этого сразу же направился ко мне. Дойдя до моей кабинки, остановился и посмотрел на меня.

    Вряд ли у кого-нибудь хватило бы ума стрелять в меня в таком людном месте. Но моя правая рука все равно уже нырнула в карман пиджака, а пальцы привычно сомкнулись вокруг керамического кастета.

    У мужчины были бледная кожа и светлые глаза – какого-то странного цвета, как будто некогда были ярко-голубыми, а со временем и от яркого света выцвели, обретя бледные пастельные тона.

    – Мистер Флинн, я чрезвычайно рад с вами познакомиться, – произнес мужчина, хотя и не протянул мне руки в знак приветствия. – Я бы пожал вам руку, но вижу, что вы держите ею какое-то оружие у себя в кармане. Пожалуйста, не тревожьтесь – вам оно не понадобится. По крайней мере, в данный момент.

    Не говоря более ни слова, он уселся напротив меня – там, где всего несколько минут назад сидели Блок и Лейк. Его движения были плавными и хорошо рассчитанными. Неизвестный скользнул в кабинку со всей грацией кинозвезды старых времен.

    – Я знаю, что вы очень заняты, но нам с вами нужно поговорить. Меня зовут мистер Кристмас. Не хочу показаться невежливым, но совсем недавно я планировал убить вас…

  

  
    Глава 32 Руби

    Последние сутки Руби была очень занята. Разговаривать с полицией ей не понравилось. А от окружного прокурора, мистера Кастро, с его белым костюмом и широкой улыбкой, у нее мурашки ползли по коже.

    Они были довольны ею. Сказали, что она поступает правильно. Что больше нет причин бояться.

    Они защитят ее.

    Они проследят за тем, чтобы Джон Джексон заплатил за убийство Мэггс.

    Голос красного священника все звучал у нее в голове. Руби слышала его даже за пределами дома Джексонов. Впервые это случилось прошлой ночью, когда она укладывала мать в постель. Сначала Руби подумала, что это муха, гудящая где-то рядом с ней. Затем гудение усилилось, тон изменился, постепенно трансформируясь, превращаясь в шепот….

    «Руби-и-и-и-и-и-и-и…»

    Поначалу появление красного священника у нее в голове выбило ее из колеи. Давление показалось просто чудовищным – настолько, что она пошатнулась и потеряла равновесие. Чуть не упала на мать, но вовремя ухватилась за спинку кровати. Закрыла глаза, глубоко вдохнула и выдохнула.

    – Ты в порядке? – спросила ее мать.

    – Все нормально, просто голова вдруг разболелась.

    – Прими ибупрофен и выпей немного водички.

    Даже в этом своем возрасте, в своем состоянии, она все равно оставалась ее матерью. Скоро у нее будет новый дом. Люди, которые будут заботиться о ней. Мыть ее. Одевать ее. Кормить ее. А Руби придется срочно уматывать отсюда. Она должна заставить красного священника умолкнуть и уехать туда, где никто никогда не сможет ее найти.

    Теперь в этом шепоте было что-то до странности ободряющее. Почему-то Руби не чувствовала себя такой одинокой. С ней был этот красный священник. Он был злым и жестоким, но он любил ее. И если б она поступала так, как он ей велел, то не кричал бы на нее.

    Руби терпеть не могла, когда он начинал кричать. Давление у нее в голове нарастало, словно в наглухо закрытом кипящем котле; уши, казалось, вот-вот взорвутся, и эта боль… а потом еще и кровь. Из носа у нее шла кровь, хотя и совсем немного. Она сказала ему, что сделает все, как он просит. И это должно было его успокоить. Его голос звучал у нее в голове уже не громогласным мегафоном, а просто умиротворяющим шепотом.

    Письма Руби Эллису и Бейлу предоставляли обоим некоторую отсрочку. И у того, и у другого имелись деньги, естественно, но им требовалось время, чтобы произвести выплату таким образом, чтобы никто другой не заметил, как деньги ускользают с их банковских счетов.

    В каждом из писем содержались подробные инструкции. Указанные суммы должны были быть переведены сегодня. Не позднее полудня. Руби тоже требовалось время, чтобы предпринять кое-какие приготовления, призванные спрятать деньги от любого, кто мог попытаться их отследить.

    С этой целью их было нужно как можно быстрей перекинуть в другие места. Теперь у нее имелись счета в более чем дюжине банков, оформленные на компании с разными названиями. В свое время она посмотрела обучающее видео о том, как переводить деньги и в каких количествах, чтобы не возбудить никаких подозрений и не инициировать никаких запросов касательно отмывания незаконно нажитых средств. Просто надо дождаться, пока деньги не упадут на первый из этих счетов, и тогда уже можно приниматься за работу.

    Время у нее будет. Суд над Джексоном начался нынешним утром, и предполагалось, что Руби будет присматривать за Томасом, но только до конца процесса. Джексоны планировали покинуть город по крайней мере на месяц, независимо от того, каков будет вердикт. Если все пройдет хорошо, Джон тоже присоединится к ним. Если его осудят, Элисон заберет Томаса и скроется где-нибудь от кошмара прессы и оскорблений, которые неизбежно последуют.

    Руби просто не могла дождаться, когда же они наконец уберутся из дома. По правде говоря, она не могла поверить, что они так долго проторчали здесь, несмотря на то, в какой ад теперь превратилась их жизнь. Видит бог, Руби делала для этого все от нее зависящее.

    Как только они уедут, Руби сможет действовать.

    А после этого тоже уедет.

    Ее мать будет вручена заботам квалифицированного медперсонала, ну а Руби… Руби будет свободна. Она уже опять начинала мечтать об автомобилях с открытым верхом и длинных дорогах в пустыне.

    В блаженной дали от всех ее проблем.

  

  
    Глава 33 Эдди

    – Что это за имя такое – мистер Кристмас? И где ваш красный костюм?[520]

    Мужчина, сидящий напротив меня в кабинке, улыбнулся. Со своей кожей цвета слоновой кости, молочно-голубыми глазами и строгим деловым костюмом он ничуть не походил на человека, готового легко рассмеяться, но мое замечание его вроде искренне позабавило.

    – Вы уже начинаете мне нравиться, мистер Флинн… Вы наделены многими восхитительными качествами. Конечно, из этого не следует, что я не стану вас убивать, – но, по крайней мере, не сейчас. Так что можете расслабиться и убрать руку с того оружия, которое вы держите в кармане. Могу вас также заверить, что я не тот человек, который ранил вашего наставника, мистера Форда. Мой профессиональный подход отличается куда большей щепетильностью. В настоящий момент при мне нет огнестрельного оружия. В рукаве у меня нож, но я не вижу необходимости им воспользоваться. Только если вы меня не вынудите…

    Голос у него был глубоким и сильным. Он словно исходил из самой глубины его груди. Артикуляция при этом выглядела даже несколько излишне подчеркнутой, словно он следил за тем, чтобы безупречно произнести каждый слог. Хотя тон его казался дружелюбным – пусть даже он только что сказал мне, что планирует убить меня, – выбор слов был скорее официальным. Я предположил, что человек он образованный. Мужчина переплел пальцы и положил руки на стол, расставив локти. Подбородок поднят. Хорошая осанка. От него так и исходила уверенность. Доносящийся от моего собеседника запах я не взялся бы с ходу определить – пахло чем-то цитрусовым, древесным и табачным. Пахло дорого. Под стать костюму.

    Я вынул пальцы из отверстий керамического кастета в кармане пиджака и тоже положил ладони на стол. Он наблюдал за мной с нейтральным выражением лица. У меня сложилось впечатление, что при желании этот человек мог двигаться очень быстро. И ничуть не сомневался, что он прекрасно владеет «пером», спрятанным у него в рукаве. Ну кто еще станет держать в рукаве нож? Только тот, у кого есть специально предназначенные для этого ножны. Сделанные на заказ. Мистер Кристмас явно видал виды.

    Я болтался среди киллеров с самого с детства. Помню, как в восьмилетнем возрасте сидел на табурете за стойкой в одной бруклинской забегаловке, потягивал пепси и грыз арахис, а мой папаня бросал кости в подсобке или играл в карты. Здоровенные дядьки с усами и в костюмах, сидящие с газетами в руках в этом баре, знали, что в данный момент мой отец работает, и получали свою долю от того, что ему удавалось шулерски выманить у постоянных клиентов. Эти здоровяки всё подгоняли мне пепси, а я сидел и слушал, как они беседуют между собой и травят анекдоты. Есть что-то такое в людях, которые зарабатывают на жизнь убийством других людей. Это у них в глазах. Это у них в голосе. Они кажутся как самыми обычными людьми, так и совершенно чуждыми всему человеческому. Они понимают, что существуют общественные нормы, отношения с коллегами и близкими, но они также знают, что есть еще и рубильник с положением «выкл.». Если у них возникает какая-то проблема, то они могут решить ее, попросту всадив кому-нибудь в голову три пули двадцать второго калибра.

    Мистер Кристмас был киллером. И это было заметно. Но только тем, кто знал, на что обращать внимание.

    – И кто же стрелял в Гарри? – поинтересовался я.

    – Мы можем поговорить об этом чуть позже. Есть и другие, более интересные темы для обсуждения.

    – Если вы пришли угостить меня завтраком, то, увы, опоздали. Я уже расплатился и не голоден, – сказал я.

    – Это не визит вежливости, мистер Флинн. Хотя формально я здесь не по делу – отсюда и тот факт, что в данный момент вы находитесь в добром здравии, – я здесь и не для того, чтобы просто поболтать. Теперь, когда я представился, думаю, мы можем перейти к сути дела.

    Он сделал паузу, перехватил взгляд официантки и вежливо попросил принести кофе. Вскоре та принесла ему чашку, а мне подлила еще. Оставалось лишь порадоваться, что я оставил хорошие чаевые.

    Сначала мистер Кристмас заглянул в чашку – с некоторой опаской, – а затем поднес ее к губам. На лице у него промелькнуло легкое отвращение, когда он облизнул губы и поставил чашку с кофе на стол.

    – Знаете, я восемь лет провел на Сицилии… Это меня избаловало. Кофе там настолько хорош, что я по-прежнему чувствую его аромат. А это… – Он указал на чашку. – Простите, что отвлекся. Я хотел поинтересоваться природой ваших взаимоотношений с мистером Лейком.

    Когда этот мужик только сел за мой столик, я не имел ни малейшего представления, о чем он хочет со мной поговорить. Я никогда еще не встречал более вежливого человека, который вдобавок в какой-то момент вроде как намеревался меня убить. Это было немного похоже на встречу с тем, кто собирается сколотить тебе гроб. Какие бы догадки я ни строил касательно того, что же надо мистеру Кристмасу, но никогда бы не подумал, что объектом его интереса может оказаться Габриэль Лейк.

    – Он мой друг. И мой детектив. Внештатный. Вы с ним знакомы?

    – Приходилось пересекаться… – ответил мистер Кристмас. – Это была короткая, но, тем не менее, приятная встреча. Мой интерес к мистеру Лейку в основном профессиональный. Некогда он работал в Федеральном бюро расследования…

    Он назвал федералов их полным и правильным наименованием. На самом деле это Бюро расследования, а не расследований[521]. Если какой-нибудь хрен когда-нибудь вдруг сунет вам под нос значок и объявит, что он из Федерального бюро расследований, то можете быть уверены, что значок фальшивый, а парень, который таскает его с собой, – жулик и разводила.

    – Я знаком с его послужным списком, – ответствовал я. – Он работал в отделе поведенческого анализа. Лейк охотился на серийных убийц. Сейчас он перевел это занятие в частный сектор.

    Вновь улыбнувшись, мистер Кристмас сказал:

    – Я знаю, что он больше не работает в Бюро. Лейк когда-нибудь говорил вам, почему так вышло?

    Я кивнул.

    – Интересно, он рассказал вам всю историю целиком?

    – Сказал, что получил наводку от работающего на федералов осведомителя касательно местонахождения какого-то серийного убийцы. Лейк подошел к дому, вышиб дверь, но к тому времени было уже слишком поздно. Это был не дом убийцы, а хранилище героина. Лейка едва не замочили, но он перебил всех вооруженных людей в этом здании, прежде чем потерял сознание от потери крови. Все это было в газетах. Или почти все. К тому времени, когда Лейк очнулся в больнице, информатор был уже мертв. Лейк думает, что кто-то из Бюро подставил его и устроил ему смертельную ловушку. Последняя часть не попала в новости, естественно.

    Мистер Кристмас с явным любопытством склонил голову набок.

    – Есть кое-какие аспекты событий того вечера, которые до сих пор держатся в тайне. Либо по необходимости, либо так изначально и было задумано. Он не говорил, какого именно убийцу искал в тот вечер?

    Тон его изменился. Стал более мрачным. Ему не требовалось называть это имя по буквам.

    – Он искал вас? – спросил я.

    Мистер Кристмас тихо закрыл, а затем открыл глаза и слегка кивнул в знак согласия.

    – Мистер Лейк навлек на себя гнев агентов Бюро из-за своего несколько радикального подхода к выявлению, преследованию и прекращению деятельности тех, кто регулярно совершает убийства, будь то по собственному желанию или же в рамках какой-либо деловой деятельности. Некоторые в Бюро считали, что он прав. Если б ему было позволено остаться на службе и развить эту тему, он изменил бы эту организацию. И при этом мог бы поставить некоторых агентов в неловкое положение. Это положило бы конец карьере и делу всей жизни других людей. Мистера Лейка предостерегли – или, может, «пригрозили» будет лучшим определением? – что он может и сам угодить под прицел. Не могу отказать ему в мужестве и решительности, но в равной степени я мог бы заметить, что при этом он был и слишком упертым и, возможно, чрезмерно уверенным в своих убеждениях. Излишне говорить, что результат был предсказуем.

    – В чем ваш интерес к Габриэлю? – спросил я.

    – Он меня заинтриговал. Я занимаюсь своим нынешним направлением работы уже очень давно. И нечасто мне доводилось встречать оппонента подобного уровня. Порой мне кажется, что в какой-то другой жизни это я мог бы преследовать его. Он может быть вашим другом. Он может быть блестящим детективом. Но он еще и убийца. По-моему, вы это уже знаете.

    – Ваша цель – Лейк?

    – Нет. Я не заинтересован в убийстве мистера Лейка. Так уж вышло, что он случайно затесался в мой бизнес здесь, с вами…

    С меня уже было довольно. Мой лучший друг лежал в коме. У меня начиналось рассмотрение дела в отношении клиента, в невиновности которого я ни капли не сомневался, а где-то там разгуливал на свободе настоящий убийца.

    Я подался вперед, сказал:

    – По правде говоря, мне и в самом деле недосуг выслушивать воспоминания наемного убийцы. Даже такого вежливого и воспитанного, как вы. У меня дел до жопы, так что если вы хотите меня убить, то советую вам попытаться перейти к делу. Должен заметить, что многие пробовали, да обломались. Вы знаете, кто стрелял в Гарри?

    Мистер Кристмас кивнул.

    – Так кто же?

    – Его зовут Ангел. По крайней мере, так его называют в нашем ремесле. Он бывший боец спецназа. Снайпер отряда «морских котиков». Довольно опытный и очень хорошо подготовленный. Установить его истинную личность наверняка не составит большого труда. Насколько я понимаю, его опыт работы в Афганистане и Ираке был не из приятных, если не сказать больше. Его группе было поручено выследить и казнить какого-то боевика ИГИЛ, который нападал на американские военные патрули. Метод этого боевика заключался в том, что он прикреплял к детям взрывчатку и заставлял их приблизиться к американским солдатам, прежде чем… ну, сами можете себе представить. Ангел обеспечивал прикрытие этих патрулей. В армии солдат приучают убивать на том основании, что если им не удастся уничтожить врага, то они по сути принесут в жертву кого-то из своих товарищей. Убивай, чтобы защитить своих. Это довольно успешно действует. В случае Ангела ему пришлось застрелить больше десятка детей, чтобы защитить свою команду. Не у всех этих детей была взрывчатка. Трудно сказать, произошло ли это после того, как он застрелил первого ребенка или же двенадцатого, но, похоже, что-то внутри у Ангела безвозвратно сломалось. Что-то, что нельзя уже было починить. Я уважаю его как коллегу-профессионала, но если вы сами не убьете его, то, думаю, я смогу.

    – Зачем вам его убивать?

    – По целому ряду причин. Для начала, он убрал одну из моих целей, прежде чем я успел нанести этому человеку визит. Он – конкурент, но в моей сфере деятельности конкуренция вообще, как бы это сказать… волчья? Давайте назовем это дарвиновским подходом к экономике наемных ликвидаций. С уменьшением числа действующих профессионалов расценки неминуемо вырастут. Этот фактор тоже нельзя сбрасывать со счетов. Большинство моих жертв не подозревают о моем существовании, пока не почувствуют мое лезвие у своего горла. Ангел знает, как я работаю. Подобное испытание доставит мне немалое удовольствие.

    Я встал – медленно, уверенно, чтобы мистер Кристмас не воспринял это как вызов.

    – Передайте «Достойнейшим Нью-Йорка» кое-что от меня, хорошо?

    – Конечно, – сказал он.

    – Скажите им, чтобы отвалили. Пока еще не слишком поздно.

    – Боюсь, они не очень-то хорошо отреагируют на это послание. Мы с Ангелом не единственные, кто рассчитывает получить деньги за вашу голову. «Восемьдесят восьмые» тоже вас ищут.

    – Неонацисты?

    – Они самые.

    – Есть еще какие-нибудь хорошие новости для меня?

    – Да, я думаю, дело близится к развязке. Все это очень скоро закончится. Так или иначе.

  

  
    Глава 34 Руби

    После предательства Алтеи Элисон все больше и больше полагалась на Руби. Она даже вручила ей ключ от дома. Когда Руби с утра приехала к Джексонам в первый день суда и вошла внутрь, Элисон была на кухне, в своем темном деловом костюме. Руби уже понемногу привыкала видеть ее без макияжа. Хотя не то чтобы Элисон когда-либо особо им увлекалась – просто тональный крем и несколько легких штрихов тут и там. После смерти матери все это потеряло смысл. Элисон каждый день плакала. Это была не просто потеря – это была темная рана где-то глубоко у нее внутри, которая никогда так и не заживет. И сегодняшний день ознаменовал начало судебного процесса, в результате которого ее мужа могли отправить в тюрьму на всю оставшуюся жизнь – еще один серьезный повод для скорби.

    – Пусть Томас валяется в постели, сколько ему захочется, – сказала Элисон. – Никто из нас не высыпается. В холодильнике остались…

    Тут она уже не смогла сдержать нахлынувших эмоций, чуть не забившись в конвульсиях – живот и грудь у нее сотряслись от сильных рыданий. Руби сжала губы, придвинулась ближе и нежно погладила Элисон по спине, как ребенка.

    – Все будет хорошо. Я просто в этом уверена. Джон – хороший человек. Он не совершал этого ужасного поступка. Люди это поймут, – сказала она.

    – Я просто… – Элисон попыталась озвучить свою мысль, как будто это могло подарить ей немного душевного покоя. – Вчера вечером я приготовила домашнюю лазанью. Джон любит мою лазанью. Я по-прежнему готовлю его любимые блюда. Ничего не могу с собой поделать. Это так глупо… Он слишком измучен беспокойством, чтобы есть, но я постоянно думаю, что лучше бы ему насладиться этой едой сейчас, потому что, если что-то пойдет не так, он больше никогда не сможет поесть вместе с нами…

    Есть самые простые вещи, которые иногда причиняют людям боль в трудные времена. Запахи, еда, сувениры на холодильнике, памятные подарки, старая кофейная кружка, звук поворачиваемого ключа во входной двери, даже стул с потертым мягким сиденьем, все еще хранящим отпечаток того, кто на нем некогда сидел, – все это повседневные минные заграждения, за растяжки которых иногда вдруг цепляется разум, высвобождая все подавленные негативные эмоции и побуждая их с треском вторгнуться в реальный мир. Для Руби это был звук кубиков льда, падающих в стакан, и запах бурбона. Но хуже всего было это гудение.

    Нескончаемое гудение крылышек мясной мухи.

    – Я присмотрю за Томасом, моим сладеньким зайчиком. Может, поиграю с ним во что-нибудь. Постараюсь отвлечь его, – сказала Руби. – Он-то у нас крепкий орешек.

    В кухню вошел Джон – бледный, осунувшийся, как будто несколько недель не видел солнца и не ел нормальной еды. Что, вероятно, соответствовало истине. О том же свидетельствовал и полудюймовый зазор между воротничком его рубашки и шеей. Казалось, будто его жизнь полностью остановилась. Руби знала, что он висит на тонкой ниточке – слепой надежде и вере в своих адвокатов.

    Однажды, очень скоро, Руби будет там, в зале суда, и увидит, как в глазах у Джона погаснет последняя искорка надежды.

    – Удачи вам сегодня, – пожелала Руби.

    Пара собралась и ушла. Не успела дверь закрыться, как послышалось знакомое гудение. Которое становилось все громче и громче.

    «Ру-у-у-у-би-и-и-и-и…»

    «Посмотри на меня!»

    Выйдя в холл, она уставилась на красного священника. Его лицо изменилось. Глаза стали черными и устрашающими, губы растянулись, обнажив острые зубы, изо рта выскользнул длинный черный язык.

    «Убей мальчишку…»

    – Нет, я могу сделать это по-другому.

    «Твой способ не действует».

    – Они уезжают после суда.

    «Убей мальчишку, убей мальчишку, убей мальчишку…»

    Подняв глаза к потолку, Руби представила, как Томас мирно спит наверху, и убийственная мантра священника постепенно умолкла, растворилась до невнятного гудения.

    Руби открыла лэптоп и зашла в свой депозитный банковский счет. Деньги должны были поступить к полудню. Руби позарез требовались эти деньги. Она упорно трудилась ради них. Даже убила ради них.

    Руби проверила баланс.

    Один доллар.

    Она продолжила обновлять интернет-страницу. Сначала каждые десять минут. Затем каждые восемь минут, потом каждые пять минут и так далее – по мере того, как убегали секунды, отсчитывающие время до полудня.

    11:55.

    Баланс – один доллар.

    – Руби, можно мне сэндвич? – попросил Томас.

    Мальчуган, все еще в пижаме, стоял у кухонного стола, потирая заспанные глаза. Руби позволила ему утром понежиться в постели. Его родители находились в суде, в ожидании окончания одного кошмара и, как надеялась Руби, начала другого, когда Джона осудят. Залы судебных заседаний были пугающими местами, где душевная травма, боль и смерть сталкивались в словесной схватке. Руби тоже не очень-то хотелось оказаться в суде. Но у нее не было выбора. Она должна была пойти туда и убедиться, что Джона осудят. Ей было нужно, чтобы эта семья исчезла из ее жизни.

    – Ты еще даже не завтракал, – сказала Руби.

    11:56.

    Обновить страницу!

    Один доллар.

    – Я не хочу завтракать. Я просто хочу сэндвич с арахисовой пастой и желе. И соку, – сказал Томас, еще немного сипловато после ночного сна.

    – Просто иди и подожди в гостиной, зайчик. Скоро принесу.

    – А нельзя сейчас?

    11:57.

    Обновить страницу!

    Один доллар.

    Игнорируя Томаса, Руби полностью сосредоточилась на экране лэптопа. Перебирая в уме одну вероятность за другой. Оба заплатили, но перевод был отложен. Ни один не заплатил, и предстояла схватка, в которой она не могла победить, потому что время почти истекло. Ей нужно было бежать. И ей были нужны эти деньги.

    Да черт возьми, почему они не заплатили? Они что, хотят, чтобы их жизни были полностью разрушены? Или чтобы их убили?

    – Руби…

    11:58.

    Обновить!

    Один доллар.

    – Руби! Я есть хочу!

    Уже крик. Нытье.

    Она улыбнулась ему. Широкой, лучезарной улыбкой. Вся так и кипя изнутри. Все ее планы на глазах рушились. Скрипнули крепко стиснутые зубы.

    Какого черта? Этого просто не может быть!

    Этого… Просто… Не может… Быть!

    – Руби!

    – Заткнись ты на хер, Томас!

    Ребенок отшатнулся назад, его сонные глаза вдруг потрясенно распахнулись во всю ширь. Рот приоткрылся. Тело застыло. На большие глазищи навернулись слезы, и когда Руби опомнилась и потянулась к нему, он попятился, охваченный страхом.

    – Томас, прости, пожалуйста! Я просто отвлеклась… Прости.

    Он выбежал из кухни и затопал маленькими ножками вверх по лестнице.

    Руби ругнулась. Нельзя было сейчас последовать за ним. Сначала ему требовалось успокоиться.

    И тут она услышала, как он кричит с лестничной площадки. В голосе мальчишки звучали гнев и искренность:

    – Я обязательно скажу маме, что ты сделала! Ты сказала плохое слово и накричала на меня!

    «О нет, только не это!» – подумала Руби. Она была уже совсем близко. Еще всего несколько дней. Еще всего несколько выходов на работу. Нельзя было позволить Томасу сейчас все испортить.

    Невзирая ни на что, он не должен рассказывать о случившемся матери.

    Томас скоро это поймет. И либо успокоится и забудет о том, что только что произошло, либо Томаса не будет здесь, когда его мать вернется домой.

    12:01.

    Обновить!

    Весь воздух покинул тело Руби.

    Баланс – 500 001 доллар.

    – Томас, дружок, прости меня… – с облегчением вымолвила Руби.

  

  
    Глава 35 Мистер Кристмас

    В маленьком репертуарном кинотеатре не было ни души, кроме одного-единственного человека.

    Сидел он в восьмом ряду. В самом центре. На пятнадцатом месте из тридцати. Это было единственное место, которое позволяло ему как можно лучше видеть весь экран, практически полностью занимающий все поле его зрения.

    Верхний свет в зале был выключен, горели лишь светильники в боковых проходах, освещая задернутые красными бархатными занавесями двери. Тридцатипятимиллиметровый проектор даже еще не был включен. Шестидесятифутовый экран пролег пустым и серым полотном перед единственным зрителем. С пола поднимался запах попкорна, вместе с другими, более неприятными запахами.

    Мистер Кристмас редко что-нибудь ел во время просмотра фильмов. Лишь иногда, предвкушая темноту и одиночество кинозала, покупал газировку и хот-дог. Он не любил попкорн. И все же ему нравился этот запах. Тот окутывал все его детство и юность и, раз уж на то пошло, сопровождал его чуть ли не всю жизнь. Редко какая неделя проходила без посещения кинотеатра, куда бы ни забрасывала его судьба.

    Ему нравились кинотеатры для автомобилистов на жарких, замусоренных площадках в Аризоне, кишащие мышами дворцы кино 1920-х годов в Детройте, модерновые многозальные кинотеатры Лос-Анджелеса и репертуарные кинотеатрики с одним экраном, одинаково привлекающие как хипстеров, так и киноманов.

    Он запрокинул голову и уставился в потолок. В детстве мистер Кристмас частенько так делал, позволяя бескрайней черноте обшитого панелями потолка окутать его. И вот сейчас его тоже сразу охватило такое же ощущение, какое он испытывал в детстве, – непреодолимая вера и страх, что этот потолок вот-вот обрушится на него. Ощущение было настолько сильным, что по ногам через икры к лодыжкам словно пробежал электрический разряд.

    Он даже поежился от удовольствия, вызванного страхом.

    Мистер Кристмас поднял руку, давая знак киномеханику. Хотя иногда ему нравилось бывать в кино и в компании нескольких других незнакомых ему людей, он предпочитал, чтобы экран находился в его полном распоряжении. Из-за чего, как и в этом случае, мистеру Кристмасу приходилось выкупать все места в зале. Сумма получалась немалая, но, хотя его финансы и не были неисчерпаемыми, недостатка в деньгах он не испытывал. Мистер Кристмас любил хорошие вещи, однако его образ жизни никоим образом нельзя было назвать излишне расточительным. Он владел несколькими объектами недвижимости, ездил на «Линкольне», но у него не было ни яхты, ни самолета, ни каких-то иных вещей, позволяющих с максимальной эффективностью растранжирить целое состояние. Он тратил свои деньги на хорошую одежду. Хороший кофе.

    И походы в кино.

    Боковое освещение погасло, погрузив обширный зал во тьму. Теперь этот экран был космическим кораблем. Волшебной вещью, способной перенести его в любую точку этого мира или даже за его пределы.

    Экран ожил, логотип «Парамаунт» наполнил сердце.

    И тут завибрировал мобильный телефон.

    Мистер Кристмас поднял руку. Сначала ничего не произошло. Но стоило ему взмахнуть ею, как изображение на экране застыло и погасло.

    Вытащив из кармана пиджака мобильник, он ответил на звонок.

    – В данный момент я пользуюсь случаем немного поразмыслить, – произнес мистер Кристмас. – Не хочу показаться грубым, но я просто подумал, что должен объяснить, почему мне хотелось бы, чтоб этот разговор был максимально коротким.

    – Разве вы не имеете привычку каждый раз здороваться?

    – Здравствуйте, – сказал мистер Кристмас.

    – Ладно, неважно. Послушайте, звоню вам просто из вежливости. Пока вы занимаетесь Флинном. Поскольку вы по-любому в городе, только что появилась еще одна работенка, и я подумал, что вы, может, не прочь за нее взяться.

    – Это открытый контракт?

    – Закрытый. Клиент не хочет его афишировать. И платят малость получше, чем за Флинна. Семьдесят пять плюс расходы.

    – Любопытное предложение… Может, и вправду стоит немного отклониться от основной темы и покрыть мои расходы на всю эту поездку. И что за работенка?

    – Взыскание средств и закрытие сделки.

    – Давайте-ка поподробней.

    – Наш клиент хочет вернуть свои двести пятьдесят тысяч долларов. Он выплатил их, чтобы выйти на след одной шантажистки, отследив банковские операции. Это молодая женщина по имени Руби Джонсон. Задача – вернуть деньги. И убить эту девицу.

  

  
    Глава 36 Эдди

    В суд я поехал на метро, ни на секунду не теряя бдительности. Мошеннику не выжить на этих улицах, если у него нет глаз на затылке. Я знал основы. Менял маршрут. Переходил с одной стороны улицы на другую. Неожиданно останавливался и начинал возвращаться назад. Продвигаясь по городу, я постоянно наблюдал за обстановкой позади, отражающейся в магазинных витринах, окнах поездов и полированной гранитной плитке.

    Я также не мог удержаться и не поглядывать вверх, высматривая приоткрытые окна, стараясь не оставаться на открытом пространстве в полном одиночестве, – следил за тем, чтобы постоянно держаться в окружении других пешеходов, подстраиваясь под их темп и прикрываясь их телами от открытых окон.

    Передвигаясь по Манхэттену в метро и пешком, можно увидеть тысячи лиц. Запечатлевая их в своей памяти, я должен был убедиться, что больше не встречу никого из них на углу, на платформе метро или на лестнице. Там, где их никак не должно быть. Это было все равно что купаться в людской толпе и собственной паранойе. К тому времени, как я добрался до свой цели, мозг у меня уже дымился.

    Я позвонил Лейку.

    – Где ты?

    – На Западной Семьдесят четвертой улице. С утра никаких подвижек. Бейл и Эллис всё еще сидят по домам.

    – У меня только что состоялся интересный разговор с одним мужиком, который сказал, будто бы знает тебя. Его зовут мистер Кристмас, – сказал я.

    Лейк немного помолчал, после чего спросил:

    – Он принял заказ от команды Бьюкенена?

    – Сначала он планирует избавиться от кое-кого из своих коллег. Хотя да, думаю, что примет.

    – Тогда он покойник.

    – Он сказал, что ты преследовал его, когда тебя заманили в тот притон.

    – Все верно. И я вышел оттуда живым. Он в моем списке.

    – Желаешь что-нибудь еще мне о нем рассказать?

    – Он любит старые фильмы, особенно с Марлоном Брандо, и он совершеннейший психопат.

    – Приятно это слышать, – сказал я, после чего дал отбой. Еще найдется время и место задать Лейку больше вопросов про этого типа. Момент был явно неподходящий.

    Войдя в здание суда, я почувствовал себя в большей безопасности. Быстро пройдя досмотр на входе, в полном одиночестве нырнул в лифт. Когда двери его закрылись, я тоже закрыл глаза.

    Казалось, будто моя голова угодила в блендер.

    Гарри лежал без сознания в больнице, и было похоже, что я его потеряю. Банда продажных копов наняла целую толпу убийц, чтобы убрать меня. Невиновный человек отдал свою жизнь в мои руки. У меня было судебное дело, выиграть которое мне не светило. И кто-то играл в непонятные игры на краях всего этого, убивая на периферии этого судебного процесса.

    Я прислушался к механизму лифта. Жужжанию тросов и роликов. Позволил своему разуму немного остыть.

    Кабина лифта остановилась на моем этаже. Когда двери разъехались по сторонам, я открыл глаза.

    Кейт поджидала меня в коридоре, держа в руках папки и блокнот. Из пучка волос у нее на затылке торчала ее любимая ручка, а выражение лица Кейт говорило о том, какой груз она тоже несла на своих плечах. Все мои проблемы были проблемами Кейт. А я терпеть такого не могу.

    – Ты получил мое сообщение? – спросила она.

    Я присоединился к ней в коридоре, и мы направились в сторону судебного зала.

    – Да, получил. Нам успешно подложили свинью.

    – Кастро выкопал какого-то свидетеля. Который говорит, что боится репрессий и будет давать показания только в том случае, если суд предоставит ему полную анонимность. Похоже, придется проводить его встречный допрос вслепую.

    – Как там Джон и Элисон? – спросил я.

    – Они просто развалины. Не думаю, что мы сможем вызвать Джона на свидетельскую трибуну. Он выглядит так, будто провел несколько месяцев в тюремной камере и готов расколоться. Кто знает, что он ляпнет на встречном допросе…

    – Обычно я не люблю вызывать клиентов для дачи показаний. Кастро может обвинить его во лжи. ДНК Джона найдено на орудии убийства, но он сказал полиции, что никогда его раньше не видел. Если он сможет с этим справиться, тогда стоит. Я думаю, люди поверят ему, когда он скажет, что не убивал Маргарет Блейкмор.

    Кейт вырвала страницу из своего блокнота и протянула мне.

    – Вот список свидетелей первой очереди. Кастро хочет открыть слушания, вызвав оперативника, ведущего это дело. Чтобы подготовить почву для присяжных, обставить сцену… Ах да, еще Блок хочет тебя видеть, – сказала она, указывая в дальний конец коридора.

    Та стояла впереди, прислонившись к прохладной стене. Опустив голову. Полностью уйдя в свои мысли. Когда я подошел, взгляд ее упал на меня.

    – Я тут обратилась к кое-каким знакомым, раздобыла детализацию телефонных звонков Эстер Хэнсон. Никаких звонков в иммиграционную службу там нет и в помине.

    – Выходит, мог звонить кто-то другой, чтобы подставить Алтею?

    – А может, и нет, – возразила Блок. – Может, она звонила из автомата. Но тогда это еще больше похоже на какую-то подставу, пусть даже такое и маловероятно.

    – Давай присоединяйся к Лейку – на случай, если кто-то из наших подозреваемых начнет действовать. Нам нужно постоянно присматривать за Бейлом и Эллисом. И напомни Лейку, чтобы наконец обзавелся собственными колесами. Он уже несколько недель это обещает. Итак, вы двое: есть какие-то идеи, кто может быть этим нашим таинственным свидетелем?

    Блок покачала головой. Кейт вытащила ручку из волос и принялась грызть кончик. Я не торопил ее, позволив ей обсосать все возможные варианты.

    – Кто бы это ни был, речь пойдет про мотив, – наконец произнесла Кейт. – У меня такое чувство, что за этим кроется что-то еще. Я никогда еще не сталкивалась с делом, в котором свидетель дает показания анонимно. Как думаешь, судья удовлетворит ходатайство Кастро?

    – Я в этом просто уверен, – сказал я. – Сейчас такое случается сплошь и рядом. Особенно когда речь идет об организованной преступности и торговле людьми.

    – Значит, нам придется допрашивать этого свидетеля совершенно вслепую, и это по громкому делу об убийстве? Разве это справедливо?

    – Такова уж система правосудия. Никто не говорит, что все тут должно быть по справедливости.

    – И как же ты предлагаешь поступить?

    – Придерживайся изначального плана. У нас по-прежнему есть стратегия. А хлопоты касательно этого анонимного свидетеля предоставь мне. Вся штука насчет несправедливой системы правосудия в том, что это палка о двух концах. Если обвинение ведет нечестную игру, то я тоже не собираюсь играть по правилам. Они тут забыли кое-какой важный принцип…

    – И какой же?

    – Не пытайтесь обжулить жулика.

  

  
    Глава 37 Эдди

    Взяв в правую руку Библию, детектив Артур Чейз поклялся говорить правду, только правду и ничего, кроме правды, да поможет ему Бог.

    В полиции Нью-Йорка он был человеком не последним. Темный костюм. Темная рубашка. Темно-синий галстук на шее и сверкающие серебряные запонки. Толстая цепочка на правом запястье и массивный «Ролекс Сабмаринер» на левом. Тоже серебряные. В тон запонкам и зажиму для галстука. Он был человеком высокой цели – быть везде и всюду, ловить негодяев. Круглогодичный загар. На висках – едва заметная седина, но возраст не лишил его быстроты движений и не притупил его разума. Проницательные зеленые глаза сверкали почище запонок и, казалось, охватывали весь зал целиком. Репутация у Арти Чейза была лучше не пожелаешь. А как же иначе – с такой-то фамилией?[522] Он заботился о своих подчиненных. Вовремя подавал отчеты. Поднял процесс раскрываемости в своем райотделе. Всегда первым заказывал на всех в баре. Действовал прямо и открыто – никаких связей с «Достойнейшими Нью-Йорка». Никогда не избивал подозреваемых. Никогда не нарушал никаких правил. Просто был отцом родным своим ребятам и успешно закрывал дела.

    Что в некотором смысле делало его копом наихудшего сорта.

    Плохие копы успешно просиживают свои двадцать лет на службе как раз из-за таких, как Чейз с его заботливостью. Полицейские не дают в обиду своих. Всех без исключения. Плохих тоже. Если ты настучишь на своего коллегу-копа, твоя жизнь превратится в сущий ад, а карьера полетит кувырком с высоты десятиэтажного здания. И это еще в лучшем случае. Чейз рано это понял. И, как и все копы, научился помалкивать в тряпочку. Это трудно поначалу, но становится легче, когда ты хорошо выполняешь полицейскую работу. Цена, которую ты платишь за то, что творишь добро в Нью-Йорке, – это игнорирование всего плохого, что творится под твоей собственной крышей. Чем больше хорошего ты делаешь, тем легче становится закрывать на что-то глаза.

    Чейз делал много чего хорошего.

    Адвокаты защиты никогда не заставляли его попотеть, когда ему доводилось оказаться на свидетельской трибуне, – инстинктивно понимали, что любой состав присяжных будет лишь восхищаться человеком вроде Чейза. А если и не понимали этого сразу, то взгляды, которые присяжные бросали на него во время дачи показаний, рассеивали все сомнения. Любая попытка критически отнестись к словам Чейза могла вызвать неприязнь у присяжных. И со свидетельской трибуны он всегда говорил правду. Проблема с копами, которые говорят на суде правду, заключается в том, что их невозможно ни на чем подловить. В их боевых порядках нет слабых мест. Нет никакой возможности пробить брешь в их показаниях или хотя бы поколебать их.

    Худший кошмар адвоката защиты.

    Кастро в полной мере воспользовался обаянием и природным магнетизмом Чейза, ознакомив собравшихся с его послужным списком и солидным стажем работы, – прежде чем перейти к самым сочным моментам его показаний.

    – Мне поступил вызов с требованием немедленно приехать на место возможного убийства на Западной Семьдесят четвертой улице, – начал детектив. – Кто-то из соседей заметил, что входная дверь дома открыта, что было необычно для столь раннего времени. Он окликнул хозяйку, а затем вошел внутрь и обнаружил на полу мертвую Маргарет Блейкмор. И сразу же позвонил в полицию.

    Упомянутым соседом был Норман Таттл – специалист по инвестициям в технологический сектор, который переехал на эту улицу всего за месяц до убийства. Открытую дверь он заметил, выходя на пробежку около пяти утра. Ни к чему не прикасался, тело не перемещал, разумно отказавшись от попытки сделать искусственное дыхание – и так было ясно, что Маргарет мертва и помощь ей не требуется. Блок с Лейком уже тщательно изучили Нормана – он был столь же не при делах, как и они сами. И как наш клиент. Мы договорились, что показания Нормана могут быть просто зачитаны присяжным и приняты в качестве доказательства. Он не был знаком с Маргарет – вообще-то никого из соседей еще как следует не знал, и было решено, что чем меньше людей будет появляться на свидетельской трибуне, тем быстрей закончится это дело.

    – Приехав на место происшествия, я поговорил с сотрудниками полиции, которые первыми прибыли по вызову и уже перекрыли подходы к дому. Задал им стандартные вопросы – к чему они прикасались, в какие помещения дома заходили, что нашли, – и все это записал. Завел журнал следственных действий и вызвал судмедэксперта.

    – Что вы обнаружили, войдя в дом? – спросил Кастро.

    – Я увидел женщину, лежащую на спине в гостиной. Ее голова была повернута в сторону эркерного окна. У нее было два пулевых ранения в висок и одно в грудь, глаза открыты. Она явно была мертва.

    – Имелись ли какие-либо признаки борьбы? – продолжал спрашивать Кастро.

    На тот момент я уже знал, что некий анонимный свидетель должен дать показания о какого-то рода отношениях между нашим клиентом и убитой. Кастро явно к этому подводил.

    – Нет, никаких явных признаков.

    – Имелись ли какие-либо свидетельства несанкционированного проникновения в дом?

    – Абсолютно никаких.

    – Учитывая ваш опыт в расследовании убийств на протяжении более чем двадцати лет: не наводит ли вас на какие-то мысли тот факт, что никаких признаков борьбы или взлома не имелось?

    Вылезать с возражениями не было смысла. Некоторые адвокаты в таких случаях надеются, что судья вмешается и попросит копа строго придерживаться фактов, а не выдвигать какие-то предположения. Но присяжным нравился Арти Чейз. Лучше всего было обратить это в свою пользу.

    – Это повышает вероятность того, что жертва знала нападавшего.

    Некоторые из присяжных закивали, соглашаясь с Чейзом.

    – После того как вы осмотрели место преступления, а криминалисты изучили гостиную и тело жертвы – что произошло дальше?

    – Наши сотрудники опросили соседей, но никто не видел ничего подозрительного и ничего не слышал в ночь убийства.

    – Какие дальнейшие следственные действия вы предприняли?

    – Мы поговорили с супругом покойной, Аланом Блейкмором, который в момент убийства находился за пределами штата…

    Он был просто идеальным свидетелем обвинения. С ходу перекрывающим любые возможные пути атаки со стороны защиты. Большинство замужних женщин, чья жизнь завершилась насильственным образом, были убиты своими собственными супругами. Чейз достаточно долго пробыл на этой работе, чтобы понимать, что защита может зайти именно с этого бока, и закрывал все двери еще до того, как мы успели их открыть.

    – …и составили представление о покойной, ее круге общения и ее жизни. Мы продолжили наше расследование, и через две недели наконец наступил долгожданный прорыв – сообщение от человека, пожелавшего остаться неизвестным. Звонок поступил с телефона-автомата общего пользования.

    – Ваша честь, мы хотели бы воспроизвести запись этого разговора для присяжных – вещественное доказательство обвинения номер девятнадцать.

    Обвинитель и его подручные принялись ковыряться с лэптопом, подключенным к аудиосистеме судебного зала. Наконец зазвучала запись звонка. Я уже ее слышал. Звонивший явно изменил свой голос. Был он низким, хрипловатым, но, похоже, в его тоне не было особой глубины. У меня сложилось впечатление, что звонивший был молодым и, скорее всего, женского пола, но сказать наверняка было невозможно.

    «Я знаю, кто убил Маргарет Блейкмор. Так уж вышло, что в ту ночь мне довелось оказаться на другой стороне улицы, за рядом припаркованных машин. Прямо у меня на глазах Джон Джексон застрелил ее, а затем ушел и вернулся в свой дом. Когда он уходил, пистолет все еще был при нем…»

    Потом послышались короткие гудки. Звонивший никак не отреагировал на слова диспетчера, не стал отвечать ни на какие вопросы – просто сделал это заявление и повесил трубку.

    – Что вы сделали, когда получили это сообщение? – спросил Кастро.

    – Я запросил ордер на обыск в доме Джона Джексона и на его задержание для допроса. В этом анонимном звонке содержались конкретные сведения, подтверждающие слова звонившего. Мы не сообщали прессе о том, что Маргарет Блейкмор скончалась в результате огнестрельных ранений. Единственными, кто мог знать об этом, были убийца и этот потенциальный свидетель. Получив ордер, мы произвели обыск и задержание.

    – Что вы обнаружили в доме?

    – Офицер Петтифер обнаружил в спальне обвиняемого пистолет двадцать второго калибра – в шкафу, на самой верхней полке, между постельными принадлежностями.

    – Какое значение имеет калибр данного оружия?

    – Пули того же калибра были найдены в теле Маргарет Блейкмор. В нее было произведено три выстрела. Магазин в этом пистолете – на девять патронов. Трех патронов в нем не хватало.

    – Была ли проведена криминалистическая экспертиза данного оружия?

    – Да, срочная. На пистолете был обнаружен частичный латентный отпечаток ладони, но этого отпечатка было недостаточно, чтобы установить его соответствие отпечатку обвиняемого. Однако наша криминалистическая лаборатория сумела извлечь из этого отпечатка образец ДНК.

    – Эксперты еще дадут показания касательно подробностей данной экспертизы и сравнения ДНК, однако, с вашей точки зрения и понимания, являются ли свидетельства, обеспечиваемые анализом ДНК, более точными, чем идентификация по отпечатку ладони или пальца?

    – Да, сэр, – ответил Чейз.

    Кастро ненадолго умолк, перебирая бумаги у себя на столе. Создавал напряженность – готовил финал.

    – Вы спрашивали обвиняемого о пистолете, найденном в его шкафу?

    – Да, и я должен сказать, что на тот момент у нас не было баллистических доказательств, подтверждающих, что данный пистолет являлся орудием убийства, но мы были твердо уверены, что это так. Как бы там ни было, я задал мистеру Джексону вопрос о пистолете в его шкафу – спросил его, не мог бы он объяснить, как тот туда попал.

    – И что он ответил?

    – Сказал, что никогда раньше его не видел.

    – И лишь после этого отрицательного ответа впоследствии выяснилось, что ДНК, найденная на орудии убийства, совпадает с ДНК обвиняемого?

    – Совершенно верно.

    – Вы верите ответчику, когда он утверждает, что никогда раньше не видел этот пистолет?

    – Мы полагаем, что пистолет, который мы нашли в доме обвиняемой, – это тот самый пистолет, из которого стреляли в Маргарет Блейкмор. На нем имеется ДНК обвиняемого. Этому есть простое объяснение. Обвиняемый стрелял из него и убил потерпевшую, а потом стал это отрицать. Так же, как отрицает это сегодня. Он лжет.

    – Больше вопросов не имею, – объявил Кастро.

    Я встал, обошел стол защиты и встал в процессуальной зоне зала суда. На ничейной территории между судьей, свидетелем, адвокатами и присяжными. В центре всеобщего внимания. Засунул руки в карманы. Оглянулся через плечо на Джона, сидящего за столом защиты. Вид у него был совершенно потерянный. Побежденный. Глаза остекленели от страха, как у человека, чья жизнь вот-вот оборвется. Он очень похудел с тех пор, как мы познакомились, и выглядел от этого не лучше. Костюм висел на нем как на вешалке. Словно саван.

    В Америке это происходит каждый день. Ни в чем не повинные люди попадают в ловушку бездушной машины, которая уничтожает их самих и их семьи. У меня не было волшебной кнопки, чтобы остановить эту машину. Никакого предохранителя. Никакого аварийного выключателя. В противовес грохоту скрежещущих стальных колес правосудия у меня имелись только слова. Это было мое единственное оружие.

    Так и подмывало повысить голос, сорваться на крик, безостановочно сыпать словами. Чтоб меня услышали сквозь грохот этой машины. Но я знал, что сейчас лучше всего говорить тихо. Чтобы те двенадцать человек, которые могли остановить эту машину, подались вперед и стали слушать. По-настоящему слушать. Потому что, если этого не произойдет, бездушная машина прокатится прямо по Джону и Элисон. И Томасу.

    Я кивнул Джону. Я хотел, чтобы он знал, что я буду бороться за него. Что есть надежда. Он этого не видел. Пока что. Я должен был заставить его это услышать.

    А значит, надо выбить Чейза из равновесия.

    – Детектив Чейз, есть ли что-либо в вашем расследовании, что вы сейчас сделали бы по-другому?

    Это открытый вопрос. Всякое может случиться. Это прямо противоположно тому, чему учат адвокатов защиты при встречном допросе. Они стремятся к тому, чтобы их вопросы всегда были четкими. Предусматривающими ответ «да» или «нет». Хотят контролировать свидетеля. Контролировать его показания. Но я знал, какой ответ может дать Чейз.

    Глаза у него широко раскрылись, когда он услышал вопрос. Детектив явно его не ожидал. Он на секунду задумался, а затем дал единственно возможный ответ, немного подсластив его довольной улыбкой:

    – Нет, абсолютно ничего. Я уверен, что наше расследование привело нас к истине. Это ваш клиент убил Маргарет Блейкмор.

    Кастро поморщился, а затем улыбнулся своему помощнику, как будто наблюдал, как меня избивает профессиональный боец. Я ожидал этого удара. Чейз был опытным свидетелем. А копы, которые привыкли давать показания на суде, знают: когда в руки им попадает мяч и у них есть возможность выполнить трехочковый бросок, то надо сразу же забросить этот мяч в корзину.

    В данном случае возможность стоила того, чтобы ею воспользоваться. Чейз заработал свои три очка. Но игра только начиналась.

    Я громко прочистил горло, коротко глянул на присяжных и сказал:

    – Давайте немного поговорим об этом расследовании: об уликах, которые упустили ваши сотрудники, и о свидетельствах, которые вы скрываете от присяжных…

  

  
    Глава 38 Руби

    В доме было тихо. Все последние двадцать минут, пока Руби работала на своем лэптопе, перекидывая деньги со счета на счет.

    Никаких блямканий, посвистываний или хлопков из игр Томаса для «Айпэда». Никакой музыки. Никаких шагов по полу наверху. Полная тишина, и отнюдь не безмятежная тишина. Воздух был наполнен тяжелой неподвижностью. Напряжением, которое Руби должна была оборвать.

    Нельзя было позволить Томасу рассказать своим родителям, что Руби разозлилась на него. Они доверяли ей. И ничто, абсолютно ничто не должно подорвать эту веру. Только не сейчас, когда она так близка к свободе и разрешению проблемы, которая угрожала ее миру и занимала ее мысли на протяжении уже нескольких месяцев.

    Руби выдохнула, налила в стакан немного апельсинового сока. Затем в двух ложках измельчила пару таблеток ксанакса в мелкий порошок и высыпала его в стакан. Добавила ложку найквила и еще одну ложку бенадрила[523]. А потом перемешала получившуюся смесь. Цвет апельсинового сока стал мутно-желтым. Она вымыла ложку, взяла стакан, достала шоколадное печенье из банки в буфете и поднялась наверх.

    Дверь в комнату Томаса была закрыта. Руби приложила ухо к двери и прислушалась. Сначала ничего не услышала, а потом уловила шмыганье носом.

    Пристроив печенье на запястье, Руби открыла дверь и вошла в комнату. Белые стены, белые полки, ярко-синяя полочка на стене за кроватью Томаса, аккуратно разложенные повсюду игрушки… Томас свернулся калачиком на своей подушке. Рядом с его головой темнело небольшое влажное пятно – там, куда капали его слезы. Он лежал спиной к Руби и напрягся, когда она вошла.

    – Томас, прости. Моя мама больна. Мне только что сказали, что ее отправят в специальный дом престарелых, где за ней будут присматривать врачи и медсестры. Этим я и занималась на своем компьютере, когда ты вошел на кухню. Прости, что накричала, – негромко произнесла она.

    – Ты сказала плохое слово. Очень плохое.

    – Я знаю, милый. Я была очень расстроена. Я больше никогда не буду использовать это слово.

    Когда Руби медленно обошла кровать, чтобы оказаться лицом к лицу с Томасом, он уткнулся подбородком в подушку. Он не хотел смотреть на нее. С детьми такое бывает: если они не видят прямо перед собой чего-то плохого, то этого просто нет. Это просто исчезает без следа.

    «Руби-и-и-и-и-и…»

    В голове у нее опять возникло то гудение.

    Наступив на что-то ногой, она опустила взгляд. Увидела, что это скакалка Томаса – толстый белый шнур из плетеного волокна с деревянными ручками, выкрашенными в красный цвет. Краска немного облупилась.

    «Руби-и-и-и-и-и-и-и-и…»

    Она помотала головой.

    – Я принесла тебе сок и печенье. Чтобы извиниться.

    Его маленькие кулачки сжались на углах подушки и перекрутили ее, пытаясь накрыть ею голову.

    – Ну давай же, дружок… Я знаю, что ты проголодался. И наверняка хочешь пить. Выпей-ка соку и съешь это печенье.

    На миг его голова высунулась наружу, и он увидел стакан в руке у Руби, но тут же опять зарылся лицом в подушку. На сей раз глубже. Голос у него звучал приглушенно, когда он отозвался:

    – Не хочу! Я помню этот сок с прошлого раза. Гадость! У него был какой-то странный вкус.

    – Да это просто апельсиновый сок! Ну давай же! А потом мы можем посмотреть «Звездные войны», если хочешь.

    Как видно, Томасу стало трудно дышать, потому что он сдвинулся и отвернулся от Руби к двери.

    – Ну давай же, это будет просто здорово, зайчик! Хочешь, покажу тебе, как делать попкорн?

    Никакой реакции. Мальчишка все так же лежал на кровати.

    «Ру-у-у-у-би-и-и-и-и… Возьми шнур. Сделай это прямо сейчас. Он все испортит…»

    Иногда Руби ловила на себе взгляд Томаса, от которого у нее внутри что-то сжималось. Точно такой же взгляд был когда-то у нее самой, когда ей было столько же лет, сколько сейчас ему – может, чуть больше. Страх, который ребенок носит в себе, постоянно. И который лишь в определенные моменты поднимается к лицу, проявляя себя в полной мере.

    Руби вспомнила, как вдруг увидела саму себя в зеркале, года четыре назад. Мать усадила ее в гостиной и сказала, что она должна быть сильной. Что какие-то люди приходили искать ее отца и ему пришлось уйти.

    * * *

    – Какие люди?

    – Плохие люди. Люди, которым он должен деньги.

    – Я знаю, что мы больше не богаты. Но у нас ведь есть деньги, разве не так? Разве папа не может дать им денег?

    Мать погрузилась в молчание, но по выражению ее лица Руби поняла, что она обдумывает свой ответ и тщательно выбирает слова, которые с наименьшей вероятностью ранят ее ребенка.

    – Твой отец много работает, Руби. Но еще он играет в азартные игры и слишком много пьет. Это плохое сочетание. Потому что он не умеет делать ни того, ни другого. Не исключено, что нам придется переехать отсюда.

    – Что? Переехать?

    Мать кивнула.

    – С твоим отцом. Он сейчас наверху, собирает вещи. Говорит, что попробует подыскать для всех нас жилье где-нибудь подальше отсюда. И, как только найдет, вернется за нами.

    Пытаясь осмыслить эту информацию, юная Руби встала и прошлась по гостиной. И как раз в этот момент увидела свое лицо. Поверхность зеркала была покрыта слоем грязи и пыли. Хотя в доме было чисто, мать никогда не протирала зеркала. Может, потому, что глаза у нее потускнели, а губа теперь немного отвисла с правой стороны. Наверное, мама не хотела смотреть на свое отражение. Ее лицо становилось обвинительным актом в адрес мужа. Но в тот день Руби, присмотревшись сквозь грязь на зеркале, увидела настоящий страх на своем собственном лице.

    – Он сказал мне, что у него есть план. Все будет хорошо, Руби…

    * * *

    Руби…

    «Ру-у-у-у-би-и-и-и-и… Шнур!»

    Она крепко зажмурила глаза.

    «Мы уже так близко… Элисон вышвырнет тебя из этого дома…»

    – Пожалуйста… – пролепетала Руби, даже не совсем понимая, к кому обращается – к красному священнику или к Томасу.

    Поставив стакан с соком на ночной столик и положив рядом печенье, она медленно присела на кровать. Томас даже не пошевелился, ощутив, как под ее весом продавился матрас.

    «А теперь возьми шнур…»

    Дрожащими пальцами Руби потянулась вниз и дотронулась до скакалки. Белые переплетенные волокна выглядели достаточно прочными. Одна из деревянных ручек с глухим стуком покатилась по полу, когда Руби начала собирать скакалку в руку.

    – Ну пожалуйста… – взмолилась она.

    «Задуши мальчишку…»

    Намотав скакалку на обе руки и растянув ее перед собой примерно на фут, Руби поняла, что на сей раз с красным священником не поспоришь. Его голос становился все громче, злее. Скоро у нее начнет болеть голова, а из носа пойдет кровь, и он был прав. Нельзя было так рисковать.

    «Ну сделай же это… БЫСТРО!»

    Она наклонилась вперед, натянув перед собой шнур, и по какой-то непонятной причине на глазах у нее выступили слезы.

    Она проделает это быстро. Может, и не безболезненно, но быстро. Можно прямо сейчас накинуть шнур Томасу на шею, а затем встать коленями ему на спину и сильно потянуть. Если повезет, шея у него сломается раньше, чем он задохнется.

    Руби с гулко колотящимся сердцем встала на колени.

    Губы у нее пересохли.

    Щеки были мокрыми от слез.

    Шнур в руках натянулся еще туже.

    Но тут она заколебалась.

    Потому что маленькая ручка Томаса потянулась к печенью. Он взял его с ночного столика и откусил кусочек.

    Выпустив скакалку из рук, Руби затолкала ее между матрасом и изножьем кровати.

    – Ты тоже меня прости, Руби, – произнес Томас.

    – Всё в порядке, зайчик. Ну вот и чудесно. А теперь выпей-ка сока.

    Томас послушно поднес к губам стакан, и ярость совсем еще маленького человека, впервые ощутившего вкус несправедливости, окончательно утихла. Немного отпив, он поморщился.

    – Давай-ка до дна, – потребовала Руби.

    Он допил сок. Весь стакан. Даже тот более густой осадок, состоящий в основном из раскрошенных таблеток, что застыл на дне стакана. Рот у него скривился, а язык высунулся наружу, словно он пытался втянуть в себя воздух, чтобы избавиться от привкуса.

    – А теперь ешь печенье, – сказала Руби, погладив его по волосам.

    – А с твоей мамой все будет хорошо? – спросил Томас.

    – Да – думаю, что да. Ей нужно, чтобы рядом с ней все время были люди. Чтобы за ней был весь уход, в котором она нуждается. Она этого заслуживает.

    – Хорошо, – отозвался Томас, после чего с хрустом откусил большой кусок печенья, осыпая кровать крошками.

    Они молча сидели рядышком на кровати. Иногда разговаривали. Иногда нет. Но где-то через полчаса веки Томаса стали заметно тяжелеть.

    – Почему бы тебе не вздремнуть? Я буду внизу, если вдруг понадоблюсь.

    Не говоря больше ни слова, Томас завалился на бок и закрыл глаза. Теперь он крепко проспит как минимум часов пять, а то и дольше. Руби скажет Элисон, что Томас был в плохом настроении – может, слегка приболел, и что в какой-то момент ей пришлось повысить голос, потому что он кричал, хотя она терпеть не может повышать голос. Организм Томаса был переполнен успокоительными средствами. После пробуждения он еще много часов будет сонным. Его мозг будет затуманен. Как и в прошлый раз, когда Руби дала ему такого вот приправленного сока, чтобы он погрузился в глубокий сон.

    У нее возникло чувство, что теперь все будет хорошо.

    Все было почти кончено.

    Вечером ей предстоял еще один поход по магазинам. Вернее, в какой-нибудь хозяйственный магазин в Бронксе, в котором она раньше не была. Ей требовались прочные пластиковые мешки для мусора. Толстые. Черные. Из тех, что используются для промышленных отходов.

    Такие, в которые можно упрятать мертвое тело.

  

  
    Глава 39 Эдди

    Арти Чейз встрял прежде, чем я успел честь по чести задать хоть какой-то вопрос.

    – Это было хорошее расследование. Я и мои подчиненные действовали тщательно, методично и профессионально.

    В обычной ситуации я выступил бы с возражением. Попросил бы судью дать указание присяжным игнорировать последнее заявление свидетеля. Но я не стал. Вместо этого напомнил присяжным как раз то, что сказал Чейз, подсчитывая на пальцах заработанные им очки.

    – Тщательно… Методично… Профессионально. Это правда?

    – Да еще, блин, какая прав… простите, совершеннейшая правда.

    Чейз уже начинал понемногу раздражаться. Ему не нравились любые попытки подвергнуть сомнению его слова. Реальные попытки или мнимые. Хотя вскоре ему предстояло привыкнуть к этому.

    – В ходе осмотра места преступления в доме Маргарет Блейкмор вы не обнаружили никаких следов борьбы. А имелись ли какие-то указания на то, что вообще в доме что-либо было потревожено?

    – Нет. В доме царили чистота и порядок, если не считать жертвы, лежащей на полу, и того факта, что входная дверь была оставлена открытой.

    – В этом доме очень много дорогой мебели и прочего добра. Наверху, на туалетном столике, в открытую лежали драгоценности, и на пальцах покойной было несколько дорогих колец. Можно ли с уверенностью сказать, что вы не сочли это ограблением?

    – Сначала я ничего не исключал, но вы правы. Осмотрев данное домовладение, я не обнаружил никаких признаков того, что хоть что-либо было украдено. Как вы сказали, несколько предметов личного имущества вполне могли быть похищены, но не были. Мистер Блейкмор также подтвердил, позже в тот же день, что ничего из имущества не пропало. Тогда я и выдвинул версию, что это не было убийством с целью ограбления.

    – Детектив, большинство женщин в Соединенных Штатах убивает кто-то из близких им людей. Партнер, бойфренд, супруг… Верно?

    – Совершенно верно. Однако мистер Блейкмор в момент убийства находился за пределами штата. И это его алиби было успешно подтверждено.

    Я не стал спрашивать у него, подозревал ли он в какой-то момент Алана Блейкмора. Чейз предвидел направление моих расспросов и пытался бежать впереди паровоза. Это была первая его ошибка. И я собирался ею воспользоваться.

    – Мой вопрос заключался не в том, рассматривался ли Алан Блейкмор в качестве подозреваемого, а касался исключительно статистики убийств. То есть вы хотите сказать, что Алан Блейкмор и был вашим первым подозреваемым, пока вы его не исключили?

    – Ну, я… В общем, официально он никогда не был подозреваемым, но, как я уже сказал, подведомственная мне группа действовала тщательно, методично и профессионально.

    Я мог бы поспорить с Чейзом, заставить его подтвердить, что он наводил справки об Алане Блейкморе и поначалу считал его подозреваемым номер один. Но я решил, что лучше обернуть нежелание Чейза признать это в свою пользу.

    – Вы уже подтвердили, что никаких следов взлома не имелось, так что при вашем тщательном, методичном и профессиональном подходе вы наверняка стали искать людей, которые знали Маргарет Блейкмор и у которых мог иметься мотив для ее убийства, верно?

    – Да, мы искали другого рода подозреваемых.

    – Подозреваемых, у которых могли быть романтические отношения с Маргарет Блейкмор?

    – В том числе и таких. Мы спросили у мистера Блейкмора, не знает ли он кого-нибудь, кто мог желать зла его жене, и он утверждал, что таких не знает.

    Настал момент обострить ситуацию.

    – Итак, если официально мистер Блейкмор не был подозреваемым, то вы хотите сказать, что до этого анонимного звонка у вас вообще не было подозреваемых?

    Мне и самому понравился этот вопрос. Он не оставлял пространства для хорошего ответа. Если б Чейз сказал, что до этого анонимного звонка подозреваемых не было, то продемонстрировал бы профессиональную беспомощность. А если б ответил, что были, то это выглядело бы так, будто он что-то скрывает от присяжных.

    Чейз сделал паузу, чтобы подумать.

    – Это настолько сложный вопрос? – подстегнул его я. – Просто мы знаем, что полиция установила личности еще как минимум двух подозреваемых в убийстве Маргарет Блейкмор, разве не так?

    Чейз кивнул:

    – Да, именно так.

    – Так что ваше нежелание признать этот факт было вызвано стремлением скрыть от присяжных существование альтернативных подозреваемых?

    – Нет, это вовсе не было…

    – Детектив Чейз, вы ведь не собираетесь рассказывать присяжным всю историю целиком, не так ли?

    – Эти двое опознанных подозреваемых были быстро исключены. У них имелось алиби.

    – Потому что они присутствовали на вечеринке на Западной Семьдесят четвертой улице в ночь убийства?

    – Совершенно верно.

    – Вместе?

    – Да, с рядом других лиц.

    – А можно ли на многолюдной и шумной вечеринке незаметно выскользнуть через парадную дверь?

    – Нет, – ответил Чейз, и вот теперь у него возникли проблемы.

    – И вправду невозможно? Значит, ваши сотрудники поговорили с каждым из присутствовавших на той вечеринке, так?

    – Совершенно верно.

    – И каждая минута, проведенная этими личностями на вечеринке, подтверждается показаниями свидетелей?

    Чейз ничего не сказал. Просто прикусил губу. Разгладил брюки. А еще через несколько секунд произнес:

    – Нет, не вплоть до каждой минуты.

    – Понятно, – сказал я. – Значит, когда вы сказали присяжным, что ни один из этих двух людей не мог выскользнуть через парадную дверь незамеченным, то солгали им?

    – Не солгал, просто допустил некоторую неточность.

    – Эта ваша «некоторая неточность», на мой взгляд, больно уж напоминает так называемые «альтернативные факты»[524]… Вы понимаете, что в данный момент находитесь под присягой, детектив?

    Он кивнул.

    – Придя в ходе вашего расследования к определенным выводам касательно возможных мотивов, ни вы сами, ни ваши сотрудники не стали проводить тщательный обыск спален на верхнем этаже, не так ли?

    – Мы провели лишь беглый осмотр. Это была не та ситуация, когда требуется изъятие каких-либо предметов и поэтому требуется полноценный обыск.

    – Вы искали возможные мотивы, подозреваемых, но не нашли вот этого…

    Я вернулся к столу защиты, и Кейт протянула мне наше первое вещественное доказательство.

    – Этот сотовый телефон, зарегистрированный на имя Маргарет Блейкмор, был спрятан в ящике для носков в ее спальне наверху. В перечень вызовов данного телефона занесены только два номера, и в памяти осталось единственное текстовое сообщение. Из которого явствует, что покойная состояла в сексуальных отношениях по крайней мере с одним из людей, которым принадлежат эти телефонные номера. Вы не знали об этом, насколько я понимаю?

    – Нет, я впервые вижу этот телефон.

    – Ваша честь, эта улика должна была быть предоставлена обвинению еще в ходе… – Кастро уже вскочил на ноги, чтобы выдвинуть возражение. К его трясущимся от гнева щекам прилила кровь, когда мы оба подошли к судейской трибуне.

    – Ваша честь, я не знал, видела ли полиция этот телефон и просто проигнорировала его, или же понятия не имела о его существовании, пока я не задал вопрос данному свидетелю. Вполне можно было предположить, что они уже изучили его и сочли не относящимся к делу. Естественно, мы хотим приобщить его к вещественным доказательствам защиты, – сказал я, растягивая правду настолько, насколько мне позволяла совесть в присутствии судьи.

    – Это совершенно беспардонная попытка застать оппонента врасплох, ваша честь! – воскликнул Кастро.

    – Вот вам мнение истинного специалиста по таким делам. Уж он-то отлично знает, как застать своего оппонента врасплох…

    – Ладно, ладно, – примирительно сказал судья Зелл, многозначительно поглядывая на меня.

    Он знал, что Кастро устроил мне схожую подлянку с этим анонимным свидетелем. Это предоставляло мне небольшую свободу действий.

    – Есть ли еще что-нибудь важное, о чем вы не сообщили обвинению? – спросил у меня судья. – Так что там на этом телефоне?

    – Единственное текстовое сообщение, отправленное жертвой – где-то за шесть или семь часов до убийства. Два номера, оставшихся в памяти этого телефона, нам не удалось отследить до зарегистрированных устройств. Но из этого смс-сообщения явствует, что погибшая была в отношениях по крайней мере с одним из обладателей этих номеров. За день до убийства на телефон жертвы поступали звонки с обоих из них.

    Зелл был порядочным человеком и имел все задатки к тому, чтобы стать действительно достойным судьей.

    – Я принимаю данную улику. Но вы должны пообещать мне, что сюрпризов больше не будет.

    Мы вернулись за свои столы. Кастро, уходя, укоризненно качал головой.

    – Детектив Чейз, прочтите вот это сообщение, отправленное жертвой за несколько часов до убийства. Мой партнер, мисс Брукс, выведет его на экран, чтобы присяжные тоже могли его прочитать.

    Тип сообщения: СМС

    Время отправки: 17:05

    После всего, через что мы прошли, ты по-прежнему обращаешься со мной как с последним дерьмом! Я всегда была для тебя второй по значимости, так ведь?

    Мне уже надоело быть твоей игрушкой на стороне!

    Я могу покончить с тобой одним телефонным звонком.

    Наверное, мне стоит рассказать всем, что ты сделал.

    Как тебе такое понравится?

    Тогда ты узнаешь, что такое настоящая боль!

    В зале суда воцарилась тишина.

    – Детектив Чейз, Маргарет Блейкмор угрожает тут раскрытием некоей информации. Если б вы увидели это сообщение до того, как поступил тот анонимный звонок, у вас появился бы приоритетный подозреваемый, верно?

    Чейз некоторое время молчал. Челюсть у него так и ходила взад-вперед, пока он скрежетал зубами. Он знал, что именно сейчас придется сказать. Ответ был ясен и ему, и всем остальным в зале, но казалось, будто его тело отказывается выпускать эти слова изо рта. Еще через несколько секунд молчание уже стало неловким. Чейз понял, что лишь ухудшает ситуацию.

    – Возможно, однако…

    – Погодите-ка: у вас есть запись угроз, отправленных неизвестному лицу за несколько часов до того, как жертва была убита, и всего лишь возможно, что этот неизвестный и является главным подозреваемым?!

    – Он вполне мог стать подозреваемым, но это был бы не тот подозреваемый, мистер Флинн. В доме у вашего клиента найдено орудие убийства, с его ДНК на нем.

    Я ждал этого момента.

    – Детектив, вы ведь не знаете, как долго этот пистолет находился в шкафу моего клиента, не так ли?

    – Нет, не знаю.

    – Таким образом, вполне возможно, что этот неизвестный подозреваемый мог застрелить Маргарет Блейкмор и подбросить оружие в его дом?

    – Это совершенно исключено, – отрезал Чейз.

    Это я тоже предполагал. И ждал этого.

    – Вы уверены? Может, вы опять допустили некоторую неточность в своем ответе? Подумайте хорошенько, прежде чем мы продолжим этот разговор. Как следует подумайте. Так возможно ли, чтобы этот неизвестный подозреваемый мог застрелить Маргарет Блейкмор и подбросить орудие убийства в дом моего клиента?

    – Возможно, – выдавил Чейз, но тут же добавил: – Хотя крайне маловероятно.

    У меня оставалось еще три вопроса. Я хотел увеличить темп вопросов и ответов. Чейз уже был в ярости и дошел до нужной кондиции. Подступив чуть ближе к нему, я быстро задал следующий вопрос, добавив в свой тон немного остроты:

    – В начале этого встречного допроса вы сказали, что вы и ваши подчиненные были тщательны, методичны и профессиональны. Насколько профессионально было не заметить этот сотовый телефон, поленившись обыскать весь дом целиком?

    – Нет, я… – начал Чейз, не мешкая ни секунды.

    – Вы просто хотели произвести арест, причем неважно кого, не так ли?

    – Мы взяли того, кого надо! – ответил он, подавшись вперед и буквально выплюнув свой ответ в зал суда.

    Я сделал с Чейзом все, что мог, подготовив почву для разумных сомнений. На данный момент я не хотел называть имен Бейла и Эллиса, пока у нас не будет больше доказательств. Вытаскивание какой-либо конкретики на этих двоих лишь давало Кастро шанс попытаться преуменьшить их ценность для следствия и одного за другим вывести из игры. А так у присяжных остались вопросы. Кто эти подозреваемые? Были ли у них романтические отношения с жертвой? Присяжные, задающие себе вопросы, это как раз то, чего и добивается защита. Сомнения – это нирвана адвоката защиты.

    Последний вопрос я выбросил столь же быстро. И стал ждать реакции Чейза.

    – Вам известна личность этого вашего анонимного информатора, не так ли?

    Он открыл было рот, сделал глубокий вдох и опять закрыл его. Кастро уже вскочил на ноги.

    – Возражаю, ваша честь! – объявил он.

    – Что? Почему? Либо он знает, кто этот анонимный абонент, либо нет. Эта информация защите не предоставлялась, – сказал я.

    Хотя уже нутром чуял, почему Кастро вылез с возражением.

    Мы подошли к судейской трибуне, чтобы присяжные и остальные в зале суда не услышали наш приглушенный разговор.

    – Он не может ответить на этот вопрос, ваша честь, – объявил Кастро.

    – Не понимаю почему, – сказал судья.

    Кастро сглотнул, искоса глянул на меня, а затем опять на судью.

    – Ваша честь, этот анонимный информатор теперь является нашим анонимным свидетелем.

  

  
    Глава 40 Блок

    – Да что это, черт возьми, с ними обоими? – проворчал Лейк.

    Он сидел на пассажирском сиденье «Джипа» Блок, потягивая якобы родниковую воду из пластиковой бутылки. Они торчали там с самого утра, припарковавшись на Западной Семьдесят четвертой улице в таком месте, откуда было хорошо видно дома Тодда Эллиса и Бретта Бейла. Дом Бейла находился чуть дальше, но перед «Джипом» не было припарковано ни одной машины, а благодаря тому, что машина эта достаточно высокая, они могли сразу заметить, если бы кто-нибудь зашел в один из этих домов или вышел из него.

    Пока что ни один из мужчин не выходил из своего дома. И никто к ним не приходил.

    – Что-то там происходит, это уж точно, – сказал Лейк и на сей раз повернулся, чтобы посмотреть на Блок. На его первое замечание она не обратила внимания и пока что игнорировала второе.

    – Я никогда не спрашивал тебя об этом, но почему ты так мало разговариваешь? – спросил он, барабаня пальцами по подлокотнику.

    Медленно повернув голову, Блок посмотрела на Лейка. Приподняв бровь, отозвалась:

    – Когда ты наконец обзаведешься собственной машиной?

    Лейк кивнул. Ну хоть какой-то ответ…

    Она перевела взгляд вперед и вздохнула. Вот Лейк-то как раз слишком много разговаривал. И то барабанил пальцами по приборной панели, то притоптывал ногой по полу, то ерошил и без того взъерошенные волосы, гудя себе под нос какой-то мотивчик, или просто говорил что-то – просто ради того, чтобы что-то сказать. Лейк обладал тем излишне энергичным умом, в котором просто слишком уж много всего происходило.

    Блок была совершенно неподвижна. Спокойна и сдержанна.

    Ее разум работал совсем по-другому. Логика… Цифры… Факты… А затем выводы. Лейк с лихвой компенсировал то, чего она не понимала в поведении людей, а не понимала она очень многого. Он мог мыслить как те люди, на которых охотился. Блок не слишком нравилось размышлять на эту тему. Лейк обладал способностью ставить себя на место других людей. Отличался очень сильной эмпатией, но только не по отношению к обычным людям. Или же не в такой степени. Он изучал худших представителей человечества и мог понять их самые извращенные мотивы и желания. Блок иногда задавалась вопросом, не видит ли Лейк в этих монстрах частичку самого себя.

    – Как думаешь, что они затевают? – спросил Лейк.

    Блок молча молилась, чтобы кто-нибудь из мужчин наконец вышел из дома. Тогда можно было бы вышибить Лейка из машины, чтобы тот присмотрел за вторым объектом, а самой последовать за первым мужчиной в «Джипе». Она попыталась собраться с мыслями. Это дело и события, связанные с ним, кружились у нее в голове, словно осколки разбитой мозаики. Блок всё перебирала их, раскладывала так и эдак, пытаясь понять, какие из них подходят друг к другу и какую картину могут составить. На данный момент складывались вместе лишь немногие из них. И все равно четкой картины не получалось. Слишком уж многих фрагментов пока что недоставало.

    И тут созерцательная часть сознания Блок отключилась, после чего запустилась другая часть мозга. Потому что перед ее нацеленным вперед взором появился Бретт Бейл, который вышел из двери своего дома и спустился по ступенькам крыльца на тротуар. На нем была темно-синяя стеганая куртка, синие джинсы и кроссовки. Бейсболка и солнцезащитные очки. Наряд далеко не парадный – вот какой была ее первая мысль, после чего она глянула на индикатор забортной температуры на приборной панели – 33 градуса по Цельсию. Больно уж жарко для такой куртки. И не то чтобы он просто накинул ее на себя – она была застегнута до самой шеи.

    Мимо своей спортивной машины Бретт прошел не останавливаясь, и при его приближении щелкнул замками стоящий чуть дальше «Рейнджровер». Походка у него изменилась. Обычно Бретт Бейл ходил как человек, у которого на банковском счете четыре миллиарда долларов. Эдак вразвалочку. Плечи расправлены. Руки расслаблены. Подбородок заносчиво задран вверх.

    Но только не сейчас. Правая рука у него раскачивалась в такт шагам, а вот левая была прижата к боку и явно напряжена.

    Блок всегда подмечала подобные вещи. Такой уж был у нее дар. Который и помог ей сделать карьеру. Хотя, пожалуй, иногда это было и проклятием. Пусть даже она и была способна видеть на месте преступления то, чего не могли видеть другие, но совершенно не ощущала, когда кто-то был расстроен или раним, печален или счастлив.

    Блок потребовалось всего полторы секунды, пока Бретт Бейл забирался в свой «Рейнджровер», чтобы осмыслить увиденное и прийти ко вполне логичному заключению. И озвучивать его не было никакой нужды. Лейк пришел к тому же выводу столь же быстро, хотя и просто физически не был способен придержать язык.

    – При нем ствол, – выпалил он.

    Блок кивнула. Люди, которые не привыкли к скрытому ношению оружия, достаточно легко себя выдают. Заряженный пистолет среднего размера весит от полутора до двух фунтов. Плюс плечевая кобура, если она сделана из качественной кожи – это еще как минимум полфунта. Тем, кто не носит оружие каждый день, оно кажется чем-то чужим. Это неуловимо влияет на ваше равновесие, но более того – вы постоянно осознаете его присутствие. Это все равно что носить с собой молоток, привязанный к боку.

    Вот почему левая рука Бейла была так напряжена. Он прижимал ее к боку куртки, под которой скрывался пистолет или револьвер. Чтобы убедиться, что тот на месте. Что каким-то образом не выпал оттуда. А еще жара… Погода была не из тех, когда плавится асфальт, но было жарко. В такой день не было другой причины надевать теплую куртку, кроме как для того, чтобы прикрыть ствол.

    Блок завела мотор.

    – Может, мне выйти?

    Она кивнула.

    Лейк выбрался из «Джипа», и Блок отъехала от тротуара через пять секунд после «Рейнджровера». Двинулась вслед за Бейлом, соблюдая дистанцию. В конце квартала он свернул налево. Остановился на светофоре. Ничего не оставалось, кроме как остановиться прямо позади него. Блок держалась на расстоянии, но теперь оказалась достаточно близко, чтобы заглянуть внутрь его машины. Заднее стекло было затонировано, но все же не настолько, чтобы нельзя было различить фигуру Бейла на водительском сиденье.

    Загорелся зеленый.

    Бейл тронулся с места.

    Блок последовала за ним.

    Даже не прикоснувшись к рычажку указателя поворота, он вдруг свернул налево. Негромко чертыхнувшись, Блок повернула вместе с ним.

    Использовал ли он методы контрнаблюдения? Этот был довольно стандартным. Сначала несколько петель по кругу, а затем повороты в случайных местах. Резко и быстро. Это создает безумную траекторию движения, которую не станет повторять ни один другой нормальный водитель, едущий за вами, так что если после этого в зеркале заднего вида будет по-прежнему маячить та же машина – значит, за вами «хвост».

    «Рейнджровер» замигал левым поворотником.

    Блин…

    Бейл делал круг, возвращаясь на Западную Семьдесят четвертую улицу.

    Блок прикинула, стоит ли и дальше висеть у него на хвосте. Он наверняка проверялся.

    Надо было проехать через перекресток, не сворачивая. Она это знала. Именно это и требовал от нее ее мозг.

    Но произошло и что-то еще. Блок не знала, что это было – может, интуиция, или просто некий первобытный инстинкт, – но тоже включила поворотник и свернула налево на четыре секунды позже Бейла.

    И тут он сделал еще кое-что, чего Блок никак не ожидала.

    «Рейнджровер» заехал на свободное парковочное место на правой стороне улицы.

    Блок проехала мимо него и, глянув в зеркала заднего вида, достаточно хорошо разглядела Бейла на водительском сиденье. И только тогда поняла, что он делает. Это был момент, который сдвинул еще несколько кусочков разбитой мозаики этого дела, отчего Блок даже невольно втянула воздух сквозь зубы.

    Проехав еще двести ярдов вдоль по улице, она увидела Лейка, идущего по тротуару, и свернула за угол. Стала ждать. Увидев его в зеркале заднего вида, мигнула фарами. Вскоре Лейк плюхнулся на пассажирское сиденье рядом с ней.

    – Что за фигня? Он сделал круг! Он что, засек нас?

    – Нет, – ответила Блок. – Я почти уверена, что он меня не заметил. Ты видел, где он припарковался?

    – Нет, а что?

    – Он вооружен и наблюдает за совершенно конкретным домом на этой улице.

    Глаза у Лейка расширились.

    – Он припарковался возле дома Джексонов?
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    – Как, по-вашему, все прошло? – спросила Элисон.

    В этот момент мы уже выходили из здания суда. Через служебный подъезд. Я теперь старался по возможности не покидать здание тем же путем, каким вошел. Где-то снаружи по-прежнему ошивался тот снайпер и бог знает еще сколько людей, желающих моей смерти.

    Репортеры нас там не поджидали. Хоть и зная большинство сотрудников службы безопасности, я не всегда мог воспользоваться этим путем, но если в этих подсобных коридорах работал кто-то из дружески настроенных ко мне людей, мы всегда могли незаметно выскользнуть на тротуар. Я придержал дверь, пропуская Элисон и Джона, а затем и Кейт, которая, проходя мимо, встретилась со мной взглядом.

    Я не знал, как ответить на вопрос Элисон. Едва только я шагнул за порог судебного зала, как первым, что ворвалось мне в голову, был образ моего друга, лежащего без сознания на больничной койке. И хотя я знал, что на моем телефоне нет новых сообщений, все равно постоянно проверял его. Я и ждал, и боялся каких-то новостей из больницы. Сообщение от кого-то из медсестер или врачей могло означать лишь одно из двух: либо что Гарри наконец очнулся, либо, что более вероятно, нечто гораздо худшее.

    Мои мысли были все еще заняты моим другом, поэтому мне потребовалось слишком много времени, чтобы вновь вернуться в игру и дать нашей клиентке честную оценку ситуации. Кейт заметила, что у меня с этим трудности, и не хотела оставлять Элисон в подвешенном состоянии.

    – Мы и не собирались выиграть это дело в первый же день слушаний, – сказала она. – Все, на что мы могли надеяться, – это заинтересовать присяжных, вызвать у них любопытство. Мы хотим, чтобы они стали задавать себе вопросы. Кто еще мог быть причастен к этому убийству и почему полиция не уделила этому должного внимания? По-моему, по крайней мере кое-кто из присяжных уже начал задумываться об этом. Завтра нам нужно развить этот небольшой успех.

    – Большое спасибо вам обоим! Я говорю это совершенно серьезно… – произнес Джон, в голосе которого были по-прежнему хорошо слышны терзающие его опасения.

    – Это была лишь наша первая стычка. Не опускайте руки, – ободрила его Кейт. – Сражение только начинается.

    У меня зазвонил телефон. Ощущение было такое, будто эта штуковина подключена прямо к моему сердцу – вибрация обожгла, словно удар током. Сразу же охваченный паникой, я принялся суматошно выцарапывать телефон из кармана пиджака, мысленно молясь, чтоб это не были плохие новости из больницы.

    Это был Лейк, и я на секунду прикрыл глаза. Напряжение покинуло плечи, и я нажал на кнопку ответа.

    – Вы там с Джексонами? – спросил он.

    – Да.

    – Отойдите в сторонку на секундочку. Я не хочу, чтобы они видели вашу реакцию.

    – Один момент, – отозвался я, отступая под строительные леса, прилепившиеся к этой части здания. – Что случилось? Это насчет Гарри?

    – Нет, с ним всё по-прежнему. Я видел его сегодня с утра. Это Бретт Бейл. Мы думаем, что у него при себе пистолет, и сейчас он сидит в своем «Рейнджровере», припаркованном неподалеку от дома Джексонов. Наблюдает за ним.

    – Что, черт возьми, происходит?

    – Этого мы не знаем.

    – Няня все еще в доме с Томасом?

    – Да.

    – Он не пытался проникнуть внутрь?

    – Пока что нет. Просто сидит там, но наблюдает за домом. По-моему, ждет Джона. Я не хочу убивать одного из наших подозреваемых, чтобы спасти нашего клиента. Только не тогда, когда мы не знаем, не он ли убил Маргарет Блейкмор.

    Я ощутил острый укол в затылке. Предвестник сильной головной боли, вызванной стрессом. Со мной частенько такое случается. Пять лет назад я пошел бы в бар, махнул бы пару стопок чего-нибудь крепкого, а потом пива. Это притупляло боль. Теперь же я сидел на кофе и безобидной газировке, которые подобного эффекта не производили. Я покрутил плечами, размял шею и замедлил дыхание. Пошарил по карманам. Ибупрофен весь вышел.

    – И долго он уже торчит перед домом?

    – Почти целый час.

    Я посмотрел на своего клиента и его жену, стоящих рядом с Кейт. Она всячески пыталась удержать их от того, чтобы они окончательно не сломались. Джону надо было продержаться еще несколько дней – в надежде на то, что мы сможем сотворить чудо и добиться его оправдания. Сейчас это казалось чем-то совершенно недостижимым. Как будто я должен был кровь из носу обыграть каких-то серьезных шулеров в Вегасе, но находился при этом даже не в Неваде – а где-нибудь в Браунсвилле, на совершенно противоположном конце страны, пытаясь завести ржавый «Бьюик» на спущенных колесах.

    – Ладно, никуда оттуда не двигайтесь. Дайте мне знать, если будут какие-то подвижки.

    Я отключился и ненавязчиво оттащил Кейт от нашего клиента.

    – У Джексонов проблема. За их домом следит Бретт Бейл. Он вооружен. Мне нужно, чтобы ты ненадолго задержала Джона и Элисон. Скажи им, что нужно зачем-то заскочить к нам в офис на полчасика. Типа, обсудить его показания и еще раз обсосать эту тему с анонимным свидетелем.

    – Ну а ты что собираешься делать? – спросила она.

    – Ты меня знаешь – собираюсь сделать какую-нибудь очередную глупость.

    Свою машину я спрятал на стоянке в трех кварталах от здания суда. Прежде чем оставить ее там, попросил Блок проверить ее на наличие GPS-трекеров и прочих не столь безобидных устройств. Включая даже бензобак. Все было чисто. Я убедился, что никто не следовал за мной ни на стоянку, ни с нее. Усевшись в свой старый «Мустанг», я секунду наслаждался урчанием V-образной «восьмерки», когда завел его, а затем поехал на Западную Семьдесят четвертую улицу.

    Накрапывал легкий дождик. Солнце стояло еще высоко и сквозь тонкую дымку отбрасывало голубые и пурпурные блики. Я припарковался позади Блок, выбрался из машины и подошел к окну с водительской стороны. Блок опустила стекло.

    – Есть какие-нибудь изменения? – спросил я.

    Она покачала головой.

    – Хорошо, пойду поговорю с ним. Когда он посмотрит в зеркало заднего вида, покажи ему Мэгги. А затем сразу убери. И еще кое-что… Если он выстрелит в меня, убей его.

    Блок начала было протестовать, когда я отошел от ее машины и направился прямиком к «Рейнджроверу», где встал перед пассажирской дверцей. Внимание водителя было приковано к дому Джексонов. Я постучал в стекло.

    Вздрогнув, Бейл повернулся и посмотрел на меня. На секунду задержал на мне взгляд.

    Я жестом попросил его опустить стекло. Он отмахнулся от меня.

    Я не двинулся с места.

    Бейл рассматривал меня еще несколько секунд. Я был в костюме. И хоть волосы у меня были в беспорядке, а галстук ослаблен, я явно не был бездомным, выпрашивающим мелочь.

    Он нажал кнопку на подлокотнике дверной панели, и стекло на дюйм приоткрылось.

    – Не хотите впустить меня? На улице дождь. По-моему, нам нужно поговорить.

    – Кто вы такой?

    – Меня зовут Эдди Флинн. Я представляю Джона Джексона.

    Несколько секунд эта информация прокручивалась у него в голове. А потом его рука потянулась к молнии на куртке.

    Я напрягся, но не отступил.

    Расстегнув молнию на груди, Бейл положил руку на живот. Если он будет двигаться быстро, то пистолет, спрятанный в кармане его куртки, может оказаться у него в руке и будет направлен на меня менее чем за секунду.

    – Что вам надо?

    – Я уже сказал. Надо поговорить.

    Бейл отвел взгляд и уставился в лобовое стекло. Ему нужно было много чего обдумать. Он сидел возле дома предполагаемого убийцы, которого, вероятно, сам и подставил, и теперь взвешивал возможные варианты. Если б я стал проявлять агрессию, у него был пистолет.

    Его левая рука все еще лежала на дверной консоли с кнопками. Услышав характерный щелчок центрального замка, я открыл пассажирскую дверцу, сел рядом с ним и закрыл ее за собой.

    Правая рука Бейла переместилась чуть ближе к расстегнутой куртке.

    – Давайте внесем ясность. Я просто хочу поговорить. Ничего больше. Так что расслабьтесь.

    Его правая рука осталась на прежнем месте. Он не сводил с меня глаз.

    – Я был бы вам очень признателен, если б вы положили руки на руль. Нет необходимости доставать то, что у вас под курткой.

    Глаза у него вспыхнули, и палец на дюйм продвинулся внутрь расстегнутой молнии.

    – Гляньте-ка в зеркало заднего вида. Видите женщину на водительском сиденье «Джипа» позади вас? Она показывает вам «Смит и Вессон» полудюймового калибра, снаряженный патронами «Магнум» с увеличенным боезарядом. Она называет его Мэгги. Каждая пуля там весит четыреста сорок гран. Бронежилет пробивает на раз. И вашу машину прошьет насквозь, как бумагу. Оставив на выходе у вас в груди дыру размером с баскетбольный мяч. Так что расслабьтесь. Уберите руку от пистолета в кармане куртки и попробуйте объяснить мне, какого черта вы тут делаете.

    – Я просто сижу в своей машине. На своей улице. Никого не трогаю, – ответил Бейл.

    – Тогда почему же вы объехали вокруг квартала и припарковались возле дома моего клиента?

    – Это свободная страна.

    – Нет, это далеко не так. Не знаю, было ли это так вообще хоть когда-нибудь. Хотя для вас уж точно не свободная. Только не сегодня. Так что давайте выкладывайте, что вы здесь делаете. Или вы предпочли бы поговорить про Маргарет Блейкмор?

    Это имя сразу отразилось у него на лице, хотя он изо всех сил постарался сохранить нейтральное, уверенное выражение. Но зрачки у него расширились, а губы приоткрылись, когда я произнес его.

    – Я не хочу иметь ничего общего с вашим клиентом или его семьей. Не хочу с ними даже просто разговаривать. У меня нет намерения что-то им сделать, – сказал Бейл.

    Мой отец был ирландским мошенником. А мать – итальянкой, из длинной череды сильных женщин, берущей начало в Палермо. На всей этой планете не было ни единого человека, кого мой отец не смог бы одурачить, кроме одного. Моей мамы. Она могла распознать туфту на мушиной заднице за пятьсот ярдов – или, точнее, могла прочитать ложь по лицу моего отца еще до того, как он успевал открыть рот. Просто невозможно вырасти в подобной семейке, не приобретя кое-каких подобных навыков.

    Когда Бретт Бейл сказал, что сидит здесь не из-за моего клиента, он говорил правду.

    – Тогда какого черта вы тут забыли?

    Он ничего не ответил.

    – Просто… Тот факт, что кто-то припарковался возле дома моего клиента с пистолетом за пазухой, заставляет меня нервничать. Особенно если это кто-то вроде вас. Не стоит заставлять меня нервничать, мистер Бейл.

    – Кто-то вроде меня? Что я вам такого сделал?

    – Пока что ничего. Но разве ваша последняя жена не была чемпионкой по плаванию? И все же она утонула, решив искупаться с вашей лодки в спокойном море при идеальной погоде. Похоже, вокруг вас регулярно происходят несчастные случаи, мистер Бейл. С Маргарет Блейкмор тоже произошел один из ваших несчастных случаев?

    Он прикусил губу, затем стиснул зубы, и желваки у него задвигались взад и вперед. В его голубых глазах появилось какое-то странное, отстраненное выражение.

    – У вас огромные финансовые ресурсы, – продолжал я. – Вы безжалостны, решительны, а не исключено, что и социопатичны. Для многих людей вы – худший враг, который только может у них быть. Но у меня бывали и похуже. А я все еще на этом свете. Так что давайте без каких-то блестящих идей. Вот что сейчас произойдет: я выйду из этой машины, а вы уедете восвояси. Мои люди будут дежурить здесь всю ночь. Вы их не увидите. Но они увидят вас.

    Он опять глянул в зеркало заднего вида. Вид Блок с устрашающего вида револьвером, способным насквозь пробить автомобиль, явно не доставил ему большого удовольствия. Бейл был психопатом, но отнюдь не дураком.

    – Проваливайте.

    – Держите пистолет в кобуре. До следующего раза, мистер Бейл.

    Я открыл пассажирскую дверь, но перед уходом сделал ему прощальный подарок.

    – Вообще-то следующего раза не будет. Не думаю, что мы еще встретимся. Если я приду за вами, вы даже этого не поймете, пока все не закончится.

    Я ступил на тротуар и захлопнул дверцу. Взревел двигатель, Бейл тронулся с места и сразу же резко нажал на газ. Блок проехала на «Джипе» чуть вперед, поравнявшись со мной, а затем остановилась и опустила стекло.

    – Что ты об этом думаешь?

    – Он не охотится за Джексонами. Он сам так сказал, и я ему верю.

    – Тогда что же он здесь делает? – спросил Лейк.

    – Не знаю, но он опасен. Мне нужно, чтобы вы двое дежурили тут по очереди сегодня ночью. Присматривайте за нашими людьми. На данный момент непосредственную угрозу представляет Бейл, но мне нужно знать, не предпримет ли и Эллис какие-либо шаги.

    – Думаешь, это он убил Маргарет Блейкмор? – спросила Блок.

    – Пока не уверен. И, ради бога, Габриэль: купи себе наконец машину!

  

  
    Глава 42 Руби

    Красный священник все орал на Руби, когда открылась входная дверь и в дом вошли Элисон и Джон. Только в этот момент он заткнулся, но у Руби все равно еще долго болела голова. Временами ей казалось, будто его бледные руки находятся прямо у нее в черепе, давят на мозг, стискивают его.

    На сегодня судебные слушания были закончены.

    Джон тоже был словно на последнем издыхании. Выглядел еще более усталым и разбитым, чем с утра. Руби было интересно наблюдать за тем, как в последние недели он неуклонно теряет силы. Энергичный, подтянутый молодой отец превратился в какую-то бледную, едва ли не призрачную фигуру. Как будто из него высосали жизнь прямо через глаза. Элисон тоже это видела – Руби обратила на это внимание, замечая озабоченность во взглядах, которые та бросала на мужа. В ее легких прикосновениях. В том, как она поглаживала его по плечу, брала за руку. Временами Руби задумывалась, уж не озабочена ли Элисон тем, что ее супруг может свести счеты с жизнью.

    Руби тоже это беспокоило. Это было ей совсем ни к чему. Джон должен оставаться в живых – по крайней мере, еще какое-то время.

    Она объяснила, что у Томаса был тяжелый день. Наверное, он приболел, и она дала ему немного детского парацетамола. У него была истерика, но Руби справилась с ней, так что не о чем и вспоминать. Он наверху, спит. Как и бо́льшую часть дня.

    Элисон поблагодарила ее, и оба супруга поднялись наверх, чтобы проведать Томаса. Руби последовала за ними, на почтительном расстоянии. Видела, как Джон и Элисон без единого слова забрались в кровать Томаса, по обе стороны от него. И вместе обняли своего сына. Томас пошевелился во сне, но едва заметно.

    – Папа… – пролепетал он, после чего положил свою маленькую ручку Джону на грудь и прижался к нему. Слезы отца капали на волосы Томасу, но вроде не нарушали его сна. Элисон сотрясалась всем телом от рыданий, Джон лежал совершенно неподвижно. И очень скоро его измученные глаза закрылись сами собой.

    Руби бесшумно спустилась по лестнице, взяла свою сумку и куртку и открыла входную дверь. Уже стоя на каменном крыльце, она вдруг ощутила, как волоски у нее на затылке встали дыбом. Какое-то чувство, зародившееся у нее в ногах, поднялось к пояснице и распространилось вверх по позвоночнику, проникло сквозь плечи и растеклось по рукам, наконец вызвав зуд в самых кончиках пальцев.

    Чувство было примерно такое, как где-нибудь в темном лесу – когда вдруг слышишь, что у тебя за спиной хрустнула ветка; такое же ощущение, как когда перегибаешься через перила на самом верху высокого здания; такое же предупреждение центральной нервной системы, которое срабатывает, когда ты где-то вдали от жилья и видишь медведя, возникшего на вершине холма впереди, – это сигнальная система организма мигает красным огоньком тревоги, насыщая твои мышцы адреналином.

    Кто-то наблюдал за Руби. Она это поняла. В ту же секунду.

    Руби похлопала себя по карманам, словно проверяя, с собой ли у нее ключи. Что позволило ей немного постоять на месте и боковым зрением засечь наблюдателя.

    Там, на противоположной стороне улицы.

    Это была одна из тех, кто работал на адвокатов Джона Джексона. Женщина, Блок. Которая сидела в своем «Джипе», глядя прямо на нее.

    Руби не привыкла, чтобы за ней наблюдали. Как на уборщицу, горничную или няню, никто не обращал на нее ни малейшего внимания. Она заходила во многие дома на этой улице и проводила там по несколько часов в неделю, но никто как будто даже не замечал ее присутствия. Хозяева не заговаривали с ней, если только она сама не обращалась к ним. И, конечно, лишний раз не смотрели на нее.

    Она была прислугой.

    Она была «подай-принеси».

    Она была невидимкой.

    Однако сейчас Руби почувствовала, как кровь прилила к щекам, когда Блок вперилась в нее взглядом. Ничего не оставалось, кроме как не обращать на это внимания. Закинув на оба плеча рюкзачок, она сбежала с крыльца и резко повернула, двинувшись по тротуару в сторону своего дома и своей мамы, которая наверняка уже ждала ее. И наверняка голодная.

    Она умна и проницательна, эта тетка в «Джипе». Красный священник наверняка захочет, чтобы Руби убила ее. Это будет непросто. Лучше избегать ее – по крайней мере, сейчас. Руби знала, что эта женщина представляет собой угрозу.

    Опустив голову, она зашагала по мокрому тротуару, с каждым шагом ощущая на себе обжигающий жар этих глаз. И с каждым шагом слышала у себя в голове вкрадчивый голос красного священника. Руби пыталась думать о чем-нибудь другом. О том, как избавиться от этого священника раз и навсегда.

    Сворачивая за угол, она не удержалась и оглянулась через плечо на улицу. Эта тетка-детектив, Блок, вышла из своей машины и теперь стояла на тротуаре.

    По-прежнему наблюдая за ней.

    * * *

    Едва только повернув ключ в двери своей квартиры, Руби сразу же услышала непривычные звуки.

    Голоса.

    – Мам? – позвала она.

    Никто не ответил. Только все тот же приглушенный ропот голосов. Мужских. И мужчин вроде было двое.

    «Америка представлялась вам раем. Вы открыли солидное дело, вы хорошо зарабатывали, вы решили, что этот мир – тихая обитель, где можно жить-поживать в свое удовольствие. Вы не позаботились о том, чтобы окружить себя надежными друзьями. Да и зачем? Вас охраняла полиция, на страже ваших интересов стоял закон…»

    Голос был знакомым. Кто-то из ее знакомых?

    Нет. Это из телевизора. Мама почти никогда не смотрела телевизор. Она слушала пластинки. Читала любовные романы в мягкой обложке, но вот телевизор даже не включала. Руби тоже редко его смотрела. Разве что ради новостей, да и только.

    Она вошла в маленькую гостиную, освещенную лишь ярким светом от экрана. Мама каким-то образом переставила два единственных кресла в комнате. Теперь оба стояли лицом к телевизору. Мама сидела в своем. А в другом расположился какой-то мужчина в темной одежде.

    «…когда-нибудь я, возможно, попрошу вас о какой-нибудь ответной услуге… А пока примите это правосудие в качестве подарка в день свадьбы моей дочери».

    Руби любила кино. И сразу узнала эти реплики. Фильм назывался «Крестный отец».

    Авторы сценария – Фрэнсис Форд Коппола и Марио Пьюзо. Актер, сыгравший главную роль…

    Марлон Брандо.

    – Добрый вечер, – поздоровался мужчина в кресле.

  

  
    Глава 43 Руби

    – О, привет! – жизнерадостно вторила ему мать. – Ты никогда не рассказывала мне про этого милого джентльмена. Я полагаю, это твой друг?

    Руби совершенно неподвижно застыла в темноте. В кухонном ящике, в восьми футах позади нее, лежал разделочный нож. Под кроватью – тяжелый молоток и гвоздодер. При ней не было никакого оружия. Даже перочинного ножика. Лицо мужчины было спокойным и безмятежным. Губы изогнулись в приветливой улыбке. Глаза у него ярко сверкали, освещенные экраном телевизора. Словно у какой-то большой лесной кошки в джунглях, угодившей под лучи автомобильных фар.

    Мужчина ничего не сказал. И даже не пошевелился. Его вытянутые вперед длинные ноги были закинуты одна на другую. Элегантные черные брюки, начищенные до блеска дорогие кожаные туфли… Тоже черные, как и весь костюм. Только безупречно отглаженная белая рубашка и темный галстук создавали контраст. При таком освещении было трудно сказать, но его волосы казались чуть светлее, а кожа – примерно того же оттенка, что рисовая бумага. Такая белая, что казалась почти прозрачной. Даже в свете телевизора Руби могла разглядеть тонкие змейки синих и красных прожилок у него на щеках.

    Она никогда раньше его не видела. Но он знал Руби.

    То есть, он мог видеть истинную Руби. Настоящую Руби. Она сразу могла это сказать. Он был одним из тех немногих, кто может запросто заглянуть прямиком в самое твое нутро. Этот мужчина, с его светлыми глазами, был способен углядеть черную душу под симпатичным розовым свитером. То же чувство, которое она испытала, когда за ней наблюдала Блок, вернулось и сейчас. Только на сей раз оно проявилось на всю катушку.

    – Ты не хочешь поздороваться? – спросила у нее мать.

    Она была в приподнятом настроении и явно рада гостю в их захудалой квартирке. Когда они только переехали сюда, несколько знакомых матери хотели приехать и навестить их. Но мать им всем отказала. Она не хотела, чтобы все видели, как низко они пали. От Западной Семьдесят четвертой улицы до кишащей тараканами квартирки с двумя спальнями в Адской Кухне[525] – долгий путь вниз. Так что со временем друзья и знакомые перестали ей звонить. И Руби с матерью остались совсем одни.

    – Здрасьте, – сказала Руби.

    Мужчина встал – плавно, с непринужденной и, казалось бы, не потребовавшей ни малейших усилий ловкостью, словно гимнаст, который полностью контролирует даже мельчайшие мышцы. Это движение нервировало и в то же время вызывало восхищение. Руби ощутила, как страх скручивает ее изнутри. Ей не нужно было опускать глаза, чтобы понять, что у нее дрожат руки.

    – Мы с вашей мамой только что смотрели один из моих любимых фильмов, – объяснил мужчина.

    – Моих тоже, – сказала Руби, и он неожиданно улыбнулся. – Ну да, – продолжала она, – очень люблю Брандо. Он заслужил «Оскара». Пачино тоже следовало бы наградить, за лучшую мужскую роль второго плана. Джоэла Грея вон наградили за «Кабаре»… Мне всегда нравилось, как Пачино отказался от всей своей прошлой жизни… чтобы защитить свою семью…

    Произнося последнюю фразу, она бросила взгляд на свою мать.

    Мистер Кристмас уловил подтекст, медленно опустив веки.

    – Да вы у нас прямо-таки киноман… Мы с вашей мамой просто убивали время, дожидаясь вашего возвращения. Я приготовил ей суп. Мы поели вместе. Я не знал, во сколько вас ждать, поэтому не заготовил вам тарелку. Хотя на плите немного осталось. На потом…

    – Я не голодна, – сказала Руби.

    Что это еще за хрен с горы? Точно не коп. Это было совершенно ясно.

    – Ну что ж, не хочу больше ни секунды докучать вам, дамы. Мисс Джонсон, не могли бы мы с вами перемолвиться словечком с глазу на глаз? Я тут уже рассказывал вашей маме, какое активное участие вы принимаете в «соседском дозоре». Как мы, жители Западной Семьдесят четвертой улицы, просто не знали бы, что без вас делать…

    Руби кивнула и попятилась вон из комнаты.

    Она обернулась, услышав, как мужчина прощается с ее матерью:

    – Большое вам спасибо за гостеприимство, мадам. У вас просто замечательный дом. Было очень приятно провести этот вечер в вашем обществе, миссис Джонсон…

    Теперь Руби оказалась впереди мужчины. Наверное, футов на пять. Она еще могла добраться до ящика с ножами на кухне. Хотя и не так, чтобы он этого не заметил. Если она собиралась завладеть оружием, то сейчас было самое время. Можно метнуться в свою спальню и закрыть дверь. У нее еще было на это время. Единственный вопрос – что случится с ее матерью, когда Руби окажется в безопасности за запертой дверью.

    И тут она перестала паниковать. Начала думать. Он не собирался убивать ее сегодня вечером. Он посидел с ее матерью. Приготовил ей ужин. И они поговорили. Он вроде знал, что Руби как-то связана с Западной Семьдесят четвертой улицей, но оставалось лишь гадать, как много этот человек на самом деле знает о ней.

    Проходя через кухню, Руби заметила две миски и две ложки на сушилке рядом с раковиной. Он не только разогрел суп, но и вымыл посуду. И даже накрыл кастрюлю кухонным полотенцем, чтобы мухи и прочие подобные твари, ползающие по кухне, не попали в нее.

    Его ДНК сейчас по всей этой квартире. Он пришел сюда не для того, чтобы убить ее. По крайней мере, сегодня.

    Руби открыла входную дверь и вышла на полутемную лестничную площадку. Датчик движения в углу не работал, и свет падал сюда только из квартиры или из открытой двери лифта, но лифт, естественно, был неисправен. Руби приходилось пробираться на этот этаж практически на ощупь, используя фонарик в своем телефоне.

    Она включила его, после чего мужчина последовал за ней на площадку и закрыл дверь.

    Теперь, когда они остались одни и мать не могла их слышать, мужчина тихо заговорил:

    – Спасибо, что подыграли мне. Мне бы не хотелось излишне пугать вашу маму. Она просто удивительная женщина – сумела столько всего пережить…

    – Откуда вы знаете, что пришлось пережить моей маме?

    Он склонил голову набок и слегка улыбнулся, услышав этот вопрос.

    – Прежде чем мы выключили свет, я увидел ее лицо. Я знаю, как выглядит лицо женщины, которую половину ее жизни избивали и третировали. И знаю, что она вам очень дорога и что у нее осталось не так уже много времени на этом свете. В квартире чисто, ваша мать хорошо ухожена, учитывая ваши финансовые возможности. Что подводит меня к цели моего визита. Мой клиент хотел бы получить обратно свои двести пятьдесят тысяч долларов, если вы будете так любезны.

    Так вот что это за тип… Решальщик – либо от Эллиса, либо от Бейла.

    – Я не понимаю, о чем вы говорите, – ответила Руби.

    – Может, мне спросить у вашей мамы? – поинтересовался мужчина в черном костюме, и на сей раз в его словах не было никакой теплоты.

    Руби стояла совершенно неподвижно, хотя страх так и сотрясал все ее тело. Надо было быть очень осторожной с этим человеком. И тщательно подбирать слова.

    – У меня их нет, – сказала она.

    – След этих денег быстро остыл после того, как вы провели их через Панаму. Очень умно, кстати. Но вам следовало с самого начала обратиться в тот банк. У моего клиента большие возможности, и он сумел очень быстро выйти на ваш след. И это лишь вопрос времени, когда это сможет сделать кто-нибудь еще. Прямо сейчас кое-какие люди уже этим занимаются. Насколько я понимаю, деньги вы еще не обналичили. Я тут уже посмотрел, пока разогревал суп. В гардеробе стоит сумка с одеждой, инструментами и одноразовыми телефонами, так что, полагаю, вы готовитесь к побегу, мисс Джонсон. Пожалуй, вам следовало быть порасторопней.

    – Я не могла, – отозвалась она, и ее взгляд переместился с ледяного человека перед ней на дверь квартиры.

    – Из-за матери?

    – Я потратила их, – сказала Руби. – Я оплатила ее пребывание в одном учреждении в городе. Доме престарелых… Пансионате для пожилых людей – называйте как хотите. У меня уже нет этих денег. Она переезжает…

    – Завтра утром, – прервал ее мужчина. – По ее словам, приедут какие-то милые люди, чтобы забрать кое-что из ее вещей и перевезти их в ее новый дом. Я заметил, что ее сумка тоже собрана. И хотя я восхищен вашей преданностью ей, это ставит вас в довольно сложное положение с моим клиентом…

    Его светлые глаза в свете фонарика, казалось, горели красным огнем.

    – Я могу достать деньги… – пролепетала Руби.

    – Вы, без сомнения, находчивая юная дама…

    – Ровно через сутки у меня будет эта сумма. Наличными, – уточнила Руби, потому что, конечно, у нее было еще двести пятьдесят тысяч на другом счете. Руби получила по четверть миллиона откупа от обоих мужчин. Но это были деньги на побег. Это был ее билет на свободу, после того как она решит все свои проблемы.

    Какое-то время мужчина молчал. Просто смотрел на Руби. Словно огромная белая акула. Совершенно мертвыми глазами. Которая сейчас либо уплывет, либо одним движением челюстей отхватит Руби голову. Он принимал решение прямо здесь и сейчас.

    Руби неподвижно застыла. Все ее тело так и кричало ей броситься в бегство. Обратно в квартиру. «Хватай нож… Хватай молоток… Защищайся!»

    Красный священник тоже начал пробуждаться. Он оставался совершенно неподвижным, молча наблюдая за происходящим. Руби слышала его голос. Гул в голове, его красный рот открыт, готовый испустить крик…

    – Обычно я так не поступаю, но так уж вышло, что в последнее время мне приходится в некоторой степени прибегать к альтернативным подходам к своей работе. Мисс Джонсон, считайте, что мы твердо договорились. Двадцать четыре часа. В течение которых вы раздобудете для меня деньги. Но если вы меня подведете, то я заставлю вас пожалеть об этом всеми вашими нервными окончаниями.

    Что-то внутри у Руби, что помогало ей держаться прямо, в этот момент словно дрогнуло и согнулось. Быстро нахлынувшее облегчение столь же быстро прошло.

    – Как вас зовут? – спросила она.

    Мужчину вроде удивил этот вопрос.

    – Вы можете называть меня мистер Кристмас. Я буду присматривать за вами, мисс Джонсон.

    Он коротко опустил голову, церемонно щелкнув каблуками. А затем прошел мимо нее и стал спускаться по ступенькам, даже не оглянувшись.

    Руби прислушалась к его шагам на лестнице. И только когда этот звук полностью затих, наконец перевела дыхание.

  

  
    Глава 44 Эдди

    – С добрым утречком, разводила! Будешь яичницу, или как?

    Я поднял голову с дивана Дениз и сразу же почувствовал, как боль отдается где-то в затылке. Тони Мать-Перемать готовил завтрак на маленькой кухне ее однокомнатной квартирки.

    – Мне только кофе и ибупрофен, – сказал я.

    – Да ты же вроде больше не бухаешь?

    – Нет, это из-за дивана. Не из-за бухла.

    Я спустил ноги на пол, сел и потер левое плечо. Размял шею и спину. Дело было не в диване. Это был стресс, но я не хотел, чтобы Тони или кто-то еще знал об этом.

    – Этот костюм выглядит так, будто ты снял его с Лейка, – заметила Дениз, входя на кухню в халате, с мокрыми волосами, обмотанными полотенцем. Она чмокнула Тони в щеку, и они что-то прошептали друг другу. Я не расслышал, что именно. Но чем бы это ни было, оба улыбнулись. Я был рад за Дениз.

    Спал я в рубашке и костюмных брюках. Одеяла, которые Дениз выдала мне прошлым вечером, были все еще аккуратно сложены на стуле напротив. Я услышал постукивание когтей по деревянному полу, а затем почувствовал, как длинный влажный язык облизывает мне лицо. Пожелав Кларенсу доброго утра, я почесал ему живот. Вскрыв целую упаковку бекона, Тони вывалил половину на сковородку. Дениз была вегетарианкой. Половина пачки предназначалась Тони. Другая половина – Кларенсу, который, поприветствовав меня, убежал на кухню и уселся у ног Тони. Запах бекона, жарящегося на сковороде, явно представлялся ему более соблазнительным.

    – В офис сегодня не ходи, – сказал я.

    Дениз налила мне кофе и отнесла к дивану вместе с флакончиком обезболивающих таблеток.

    – Завтрак подан. Так что происходит? Мы закрываемся?

    – Я хочу, чтобы следующие несколько дней ты посидела дома. Я сплю на чужих диванах, никогда не остаюсь в одном и том же месте на две ночи подряд, а это дело… Мне просто нужно покончить с этим. Со всем этим. С наградой за мою голову, с этим психом, который шебуршится за кулисами дела Джексона, и мне нужно найти того, кто на самом деле убил Маргарет Блейкмор.

    – И как ты собираешься это сделать?

    – Точно не знаю, но примерно представляю, с чего начать.

    Я еще раз потер шею, а затем насухую заглотил сразу три таблетки из флакончика.

    – Полегче с этим, – посоветовала Дениз.

    – Тони, мне нужно, чтобы ты сегодня кое-что для меня сделал, если ты не против, – продолжал я.

    – Нет базара, – ответил он.

    На секунду я не обратил на это внимания. Затем до меня дошло, что до сих пор Тони ни разу не матюкнулся. Дениз увидела осознание на моем лице. Прошептала:

    – Мы работали над нашим языком. Я не хочу, чтобы моя восьмидесятисемилетняя мать вышвырнула его из дома через две секунды после того, как он туда зайдет.

    – Он уже познакомился с твоей мамой? Должно быть, это серьезно…

    Я отхлебнул горячего кофе, встал, потянулся, а затем обратился к Тони:

    – Я сейчас поговорю с Лейком. Он позвонит тебе и поможет с этим делом. Мне нужна квартира на Леонард-стрит, в том старом здании под часами.

    – Я чё, по-твоему, похож на риелтора?

    – Сам я не хочу ее снимать. Мне нужно, чтобы кое-кто другой ее снял. Мне такая хата не по карману. Мне просто нужно, чтобы эта квартира появилась на «Эйрбиэнби»[526] или в каком-нибудь подобном месте. Всего на пару дней. Я уверен, что существуют правила, согласно которым нельзя сдавать свою квартиру в аренду таким вот образом, но я уверен, что ты сможешь убедить подходящего кандидата. А я, соответственно, ему это потом компенсирую.

    – Типа, оплатишь его больничные счета?

    – Не причиняй никому вреда в этом здании. Действуй деликатно. И никого не похищай. Просто, знаешь, используй свой дар убеждения.

    Тони кивнул, сгрузил бекон на тарелку и начал разбивать яйца на сковородку.

    – Ах да, и мне нужно еще кое-что. Спроси у Джимми, не может ли он организовать встречу с Бьюкененом. Пора мне уже поближе познакомиться с «Достойнейшими Нью-Йорка».

    – Встречу? Джимми, сцуко, не встречается ни с какими копами!

    Дениз, которая слушала наш разговор, многозначительно покосилась на Тони – он опять ругнулся.

    – Не для себя. Для меня.

    – Ты собираешься забить стрелку с бандой продажных копов, которые пытаются тебя пристукнуть?

    – А у тебя есть какие-нибудь идеи получше, как покончить с этим?

    – Конечно – перебить их всех на хер!

    – Тони, следи за своим языком! – не выдержала Дениз.

    Тони поднял руку в знак извинения.

    – Я не могу накрыть всю эту шайку. По крайней мере, без того, чтобы не погибло еще больше людей. Я не собираюсь просить Джимми затевать из-за меня войну. Просто попроси его организовать это. Я пойду сам, один. Хочу оказаться в одном помещении с Бьюкененом. Передай Джимми, что я хочу сделать им предложение.

    Тони рассмеялся.

    – Да у тебя, блин, парень, просто железные яйца!

    Дениз раздраженно покачала головой.

    – Мне нужно время подумать. Так что не спеша прогуляюсь на Западную Семьдесят четвертую пешочком, – сказал я.

    – Эдди, просто давай поосторожней, – сказала Дениз.

    – Мне надо наконец закончить с этим. Меня достало уже быть осторожным. На сей раз пора как следует включить мозги.

  

  
    Глава 45 Эдди

    Манхэттен – это сама жизнь.

    Когда вы идете по этим улицам, то словно подключаете свой мозг непосредственно к человечеству. Некоторые люди думают, что облик этого города определяется его огромными зданиями, протянувшимися к небу, бьющим через край роскошным изобилием Таймс-сквер в ночи, величественной романтикой Центрального парка или невероятными масштабами и чудом Бруклинского моста.

    Нет, ничем из этого.

    Манхэттен образуют пешеходы, запрудившие его тротуары, таксисты, которые пробиваются сквозь уличные пробки, звуки и запахи тех, кто разливает пиво, продает газеты, жарит бургеры, покупает и продает мир, считает деньги, – а также люди, которые защищают их всех.

    На Манхэттене трудно разглядеть звездный свет. Из-за людей этот город горит слишком ярко.

    Мы с Кларенсом двинулись через парк, направляясь на запад. Летнее солнце уже начинало согревать тротуары, машины и людей. И все это время мой мозг буквально кипел от вопросов. Особенно после того, как я ответил на звонок Блок. Она на часок заскочила домой, чтобы принять душ. Вчера вечером не было никаких телодвижений ни со стороны Эллиса, ни Бейла.

    – Вчера ты говорил, что Бретта Бейла не интересуют Джексоны, по его собственным словам, – сказала Блок.

    – Совершенно верно, – подтвердил я.

    – И ты ему поверил?

    – Да. Думаешь, я что-то не так понял?

    – Нет, я думаю, все ты правильно понял. По-моему, его интересует их няня – Руби Джонсон. Я не знала, кто она такая, до вчерашнего вечера. Это та девица, которая следила за нами с Лейком возле дома Блейкмор. Она заметила меня вчера вечером возле дома Джексонов. Есть в ней что-то такое…

    – Что ты имеешь в виду?

    Блок вздохнула.

    – Люди – не моя стихия. Но я умею думать. И умею драться. Когда я вижу Руби, у меня невольно сжимаются кулаки и сводит челюсти. И я не могу отвести от нее глаз. То же самое происходит, когда я вижу паука. Или змею. Не знаю, почему это происходит. Это просто происходит само собой. Как-то лучше мне этого не объяснить.

    – Ты хочешь сказать, что опасаешься какой-то там няни?

    – Думаю, что да, – ответила Блок.

    Мы поговорили еще немного, и я изложил ей свой план на данный момент. План был рискованный.

    – Встреча с Бьюкененом… Где ты собираешься взять деньги? И как, по-твоему, я смогу прикрывать тебе спину?

    – Ты не сможешь прикрывать мне спину, когда я буду встречаться с Бьюкененом. Как-нибудь и сам обойдусь. И я пока не знаю, где возьму деньги. Поверь мне, я найду способ.

    – Слишком многое может пойти наперекосяк. Я не хочу, чтобы ты лежал на больничной койке по соседству с Гарри, – сказала она.

    – Если что-то пойдет наперекосяк, то лежать я буду не на больничной койке, а на столе в морге. Но я не могу придумать другого способа, как все это провернуть.

    – Что мне сказать Кейт?

    – Не рассказывай ей про эту встречу. Передай Кейт, что мне нужно, чтобы она подыграла Кастро. Ключ к этому делу – тот скрытый отпечаток ладони и ДНК. Гарри в свое время сосредоточился как раз на этом. А с этим анонимным свидетелем мы как-нибудь разберемся.

    Я дал отбой. Кларенс поднял на меня взгляд, когда мы двинулись дальше. Похоже, мой план его не убедил. Я и сам не был особо убежден. Потянув за поводок, я поторопил его к выходу.

    До дома Джексонов на Западной Семьдесят четвертой мы добрались около восьми утра. Элисон открыла дверь и впустила нас внутрь. Я никогда еще не был в их доме. Сначала он показался мне идеальным семейным гнездышком – чистым, со вкусом обставленным. В гостиной – мягкие диваны и толстый ковер. Черно-белая плитка в коридоре, ведущем на кухню слева…

    За кухонным столом сидел маленький мальчик и ел хлопья из миски. Вид у него был такой, словно его только что выписали из больницы, – усталый, болезненный.

    Обвинение в тяжком преступлении, которого ты не совершал, разительно влияет на тебя и твою семью. Это как рак. Это разъедает людей изнутри. Я мог видеть это в Джоне. Вид у Элисон был такой же затравленный. Даже когда она улыбнулась Кларенсу, которого встретили тут с бо́льшим радушием, чем меня.

    – Ну как вы сегодня? – спросил я.

    – Я очень скучаю по своей маме, Эдди. Иногда она могла быть излишне суровой, даже жестокой, но она любила меня, а я любила ее. Она всегда была рядом со мной, а вот теперь… Я просто… Я не могу потерять еще и Джона. Я просто не могу…

    – Я позабочусь о том, чтобы этого никогда не произошло, – заверил я.

    – Ой, собачка! – произнес малец, протирая глаза. Он отложил ложку и осторожно слез со стула, чтобы подойти к Кларенсу.

    – Томас все еще немного не в себе, – сказала Элисон, потирая покрасневшие щеки. Было легко догадаться, что она всю ночь проплакала. – Вчера вечером ему дали какое-то лекарство от простуды, и он вырубился чуть ли не на сутки.

    – Можно мне его погладить? – спросил Томас.

    Даже голос у мальчишки звучал напряженно и устало. Однако глазенки у него заблестели.

    – Конечно, – сказал я. – Это Кларенс.

    – Привет, Кларенс. А я Томас, – сказал мальчик.

    Я услышал на лестнице шаги, и в кухню вошел Джон. Выглядел он еще хуже, чем вчера, но на миг его страх улегся, когда он увидел, как Томас гладит Кларенса, которому явно нравилось такое внимание.

    – Какой славный пес, – сказал Джон.

    – Это не мой, – сказал я. – Это…

    – Гарри? – перебила Элисон, и я кивнул, радуясь, что она закончила мою мысль. Я все еще думал о своем друге, каждую секунду. И хотел, чтобы сейчас он оказался рядом со мной. Чтобы мы могли поговорить и я мог слышать его смех. Медсестра, по сути, сказала мне, что следует ожидать худшего. Эта информация еще не улеглась у меня в голове. Я не хотел об этом думать.

    – Как он? – спросил Джон.

    – Все так же, – ответил я.

    – Кофе? – предложила Элисон.

    Я присел на другой табурет возле кухонной стойки, глядя, как Томас с Кларенсом знакомятся друг с другом. Томас захихикал, когда Кларенс лизнул его в нос.

    – Спасибо, – сказал Джон. – Уже и не помню, когда в последний раз слышал, как он смеется.

    Мы замолчали. Элисон налила мне кофе. Отхлебнув немного, я поставил его остывать и оглядел кухню.

    Обставлена она была с большим вкусом, как и гостиная. Элисон постаралась, предположил я. У нее явно был глаз на такие вещи. Это было похоже на дом, который можно увидеть в рекламе или в каком-нибудь каталоге, но только в котором действительно живут. Не холодный и не клинически стерильный. На полу под окном приткнулась игрушечная пожарная машина; на дверном косяке виднелись карандашные пометки – судя по всему, сделанные Джоном, отмечавшим рост Томаса; большая дверца холодильника была сплошь улеплена сувенирными магнитиками, удерживающими счета, письма, рисунки Томаса и архитектурные планы прихожей и гостиной. Похоже, Элисон затевала ремонт по собственному проекту.

    Супруги молча наблюдали, как их сын играет с Кларенсом, а потом я вдруг что-то услышал.

    Сначала этот звук был совсем слабым, но становился все громче.

    Гудение.

    Пчела или оса?

    А потом я увидел его источник. Мимо с гудением пролетела огромная мясная муха. Кларенс тоже это засек, проследив за ее перемещением по воздуху.

    Немного пометавшись по кухне, муха вылетела в прихожую, и он потрусил вслед за ней.

    – Кларенс! – позвал я, выходя туда вслед за ним.

    В холле пес неподвижно застыл, разглядывая что-то на стене.

    Я предположил, что эту самую муху. Он глухо зарычал, а потом заскулил.

    – Что такое, дружок?

    Когда я подошел ближе, гудение стало громче. Кларенс вроде как уставился на картину на стене. Картина была более чем странная. На первый взгляд, она совершенно не вязалась с остальными элементами оформления дома. Золоченая рама, а внутри нее сидит в кресле какой-то старик в черно-красном одеянии, с распятием в руке, выглядывающий из этой рамы, словно из окна. Это не было похоже на те картины, которые я видел в детстве, – где глаза изображенных на них людей словно следуют за тобой по комнате. Но написано было здорово. И картина была старой. Очень старой.

    Муха ползала по неровной поверхности краски, время от времени взлетая и с гудением тычась в нее.

    Кларенс залаял.

    – Эй, это всего лишь муха. Успокойся, дружок! – прикрикнул я на него.

    Муха оторвалась от картины и улетела обратно на кухню. Секунду Кларенс смотрел ей вслед. Но не двинулся следом. Все так и стоял, расставив лапы и уставившись на темную страшноватую фигуру. Еще раз гавкнул. Картина ему явно не нравилась. Мне тоже.

    – Она принадлежала моей матери, – сказала Элисон, присоединяясь к нам в прихожей. – А до этого ее матери, и она передала эту картину мне. Как и многие другие вещи. Большинство из них до сих пор у меня. Кроме того ожерелья. Я бы не задумываясь отдала этот портрет, только чтоб вернуть свое ожерелье.

    – Вы поймали Алтею, когда она пыталась украсть браслет. А ожерелье полиция так и не нашла? – спросил я.

    Она покачала головой:

    – Моя бабушка потратила целое состояние, чтобы отыскать этот портрет после войны. Тот был спрятан в подвале в Варшаве, у ее подруги. И в пятидесятые годы перевезла его сюда. В детстве эта картина мне никогда не нравилась. Она пугала меня. Иногда мне казалось, будто этот священник смотрит прямо на меня. Глупость, конечно… Мне пришлось повесить ее на стену, когда мама подарила его нам на свадьбу. Ничего другого не оставалось. Сначала я не хотела, но когда она приходила, то всякий раз спрашивала, куда я девала портрет священника. С ней бывало трудно. Но я даже по этому скучаю. В конце концов Джон повесил его здесь, только чтобы она отстала. Вроде как в сторонке. Вы видите его всякий раз, когда поднимаетесь по лестнице, но он все-таки не настолько на виду, чтобы большинству людей приходилось на него смотреть. Я хотела снять его еще с тех самых пор, как мама… но у меня не хватило духу. Пока что.

    Элисон вытерла слезу, и Джон, который тоже присоединился к нам в холле, обнял ее за плечи и легонько поцеловал в волосы – просто как напоминание о том, что он вместе с ней в ее горе.

    – Руби тоже боится этого красного человека, – неожиданно сказал Томас.

    Их уборщица и няня – Руби… Я еще не был с ней знаком. Но настал момент это исправить.

    – Как это так, зайчик? – спросила Элисон.

    – Руби боится человека на картине. Иногда я вижу, как она смотрит на него, и вид у нее испуганный.

    На лице у Элисон появилось какое-то странное выражение.

    Теперь мне и вправду требовалось поближе познакомиться с Руби.

    – Послушайте, я заглянул не просто вас проведать, – сказал я. – Суд продолжится уже примерно через час. Элисон, я знаю, как вы поддерживаете своего мужа. Да, нам нужно, чтобы вы были рядом с ним, но могу я сегодня попросить вас прийти в суд немного попозже? На данный момент мне необходимо, чтобы вы собрали всё, что вам понадобится на несколько дней, и поселились в каком-нибудь отеле. Нам приходится принимать кое-какие меры. Это для вашей безопасности, плюс позволит освободить еще часть моей команды. Нам нужно действовать быстро, потому что и это дело будет продвигаться быстро. Как думаете – сумеете выполнить эту мою просьбу?

    – Я не могу, – отозвался Джон. – Это как раз то, чего хотят соседи. Они хотят, чтобы я убрался с этой улицы. Я не сделал ничего плохого. И никуда из своего дома не уеду.

    – Джон, – сказал я, – я знаю, какой гордый вы человек. И у вас для этого имеются все основания. Однако дело не в вас. Речь идет о безопасности вашей семьи. Я знаю, что вы хороший защитник и добытчик. Но прямо сейчас мне нужно, чтобы вы проявили благоразумие.

    – Но они же увидят, что мы уехали! И решат, что я виновен.

    – Они и так считают вас виновным. Вы хотите победить? Тогда позвольте моей команде делать свою работу. Отправляйтесь в отель. Все, что нужно, заказывайте в номер. Там вы будете в большей безопасности. Доверьтесь мне.

    Джон упер руки в бока. Для него это было последней каплей. Он отчаянно пытался сохранить свою репутацию, свою работу, свой брак, свою семью, свой здравый рассудок. А теперь у него пытались отнять еще и его собственный дом…

    Он сглотнул. Кивнул.

    Ну вот и славно.

    – Расскажите мне поподробней про эту Руби, – попросил я.

    Элисон объяснила, что Руби и ее мама раньше жили на этой улице, но ее отец был алкоголиком и игроком и все потерял. Он сбежал, оставив их разбираться со всем этим, в том числе и с удержанием дома за долги. Элисон не была уверена, но слышала, будто отец Руби был деспотичным и вспыльчивым человеком, склонным к насилию. Ходили слухи, что он регулярно поколачивал маму Руби.

    – Вся штука в том, что с таким прошлым просто удивительно, как она вообще ухитрялась жить дальше. Ее будущее вырвали у нее из-под носа. Но она не стала злой или угрюмой – просто заботится о своей маме, – сказала Элисон.

    – Ее мама больна? – спросил я.

    Элисон кивнула.

    – Я не думаю, что ей так уж много осталось. Послушайте, я верю в Руби. Она была для нас такой опорой в последние месяцы…

    Я уже собирался сказать, что Элисон когда-то полностью доверяла и Алтее, но прикусил язык.

    Звук поворачиваемого в замке ключа привлек наше внимание ко входной двери, которая открылась, и в прихожую вошла совсем молоденькая женщина – лет двадцати с небольшим, в футболке, синих джинсах и светло-зеленой куртке. Волосы у нее были собраны в конский хвост, в руках был рюкзак. Едва только войдя внутрь, она поняла, что все в доме замерли и смотрят на нее.

    – Привет, Руби! – пискнул Томас, нарушая неловкую, словно застывшую в воздухе тишину.

    – Привет, мой ангелочек, – отозвалась девушка.

    Она показалась мне очень славной. Ее голос и приветливая улыбка были мягкими и сладкими, словно сахарная вата. Мне оставалось лишь недоумевать, что, черт возьми, Блок увидела в ней такого, чего не увидел я сам.

    И тут кое-что заметил. Когда она посмотрела на меня.

    На какую-то секунду – может, даже на полсекунды – улыбка исчезла у нее с лица. Как если бы кто-то, прикрепляя к стене полку, на миг выпустил ее из рук, но тут же подхватил и опять придвинул к стене – ровно.

    – Руби, – сказала Элисон, – мы с Джоном уезжаем на несколько дней. И берем с собой Томаса. Ты не поможешь мне собрать вещи?

    Улыбка Руби стала еще шире. Глаза загорелись.

    – Я думаю, это только к лучшему. Ну конечно же я помогу вам собраться! – горячо заверила она.

    Прежде чем попрощаться и пристегнуть поводок Кларенса, я задумался, что, черт возьми, происходит с этой Руби Джонсон.

    Она явно что-то скрывала.

  

  
    Глава 46 Кейт

    Перед началом очередных слушаний Кейт припомнились слова Эдди, что встречный допрос – это тот же уличный гоп-стоп: быстро подскочил, схватил, что тебе требовалось, и столь же быстро сделал ноги.

    Учитывая, что ее отец некогда был полицейским, Кейт не нравилась такая аналогия. Пусть даже она и была точной.

    Когда присяжные заняли свои места, а публика в зале угомонилась, Кастро вызвал на свидетельское место судебно-медицинского эксперта.

    Судмедэксперт, доктор Джоан Килтер, засвидетельствовала, что жертва, Маргарет Блейкмор, скончалась от трех огнестрельных ранений – одного в грудь и еще двух в висок. Из тела удалось извлечь пули, которые были должным образом сохранены для последующей криминалистической экспертизы, впоследствии осуществленной экспертом по баллистике – мистером Харрисом.

    Подкопаться тут было вроде бы не к чему. Эксперт излагала голые факты, описывая все в том виде, в каком обнаружила. Кейт знала, что есть вещи, которые судмедэксперт все-таки могла пропустить, и они могли помочь делу Джона Джексона.

    – Доктор Килтер, вы осмотрели все три входных отверстия, оставленных выстрелами. А не обнаружили ли вы чего-нибудь похожего на кровоподтеки на коже вокруг этих ран?

    – Нет.

    – Не заметили никаких следов ожогов?

    – Нет.

    – Что такое звездообразная входная рана? – спросила Кейт. Строго говоря, к результатам данной экспертизы этот вопрос имел лишь самое отдаленное отношение, зато на него имелся только один и совершенно конкретный ответ. Стоило рискнуть.

    – Это разрыв и вздутие кожи вокруг входного отверстия от пули, вызванные тем, что в момент выстрела дульный срез оружия соприкасался с поверхностью тела. Пороховые газы в этом случае под высоким давлением проникают под кожу, которая вздувается и лопается – в некотором роде под ней происходит небольшой взрыв.

    – И не имелось никаких признаков того, что нечто подобное произошло и в данном случае?

    – Нет.

    – Значит, смертельные выстрелы были произведены с некоторого расстояния, верно?

    – Верно.

    Кейт поблагодарила свидетельницу и опять опустилась на свое место.

    Теперь Кастро перешел к пулям, извлеченным из тела Маргарет Блейкмор.

    Харольд Хью Харрис подписал свой отчет баллистической экспертизы одними инициалами, наводящими на мысли об условных поцелуйчиках в игривой эсэмэске.

    Он всегда использовал свое второе имя и, представляясь после слов присяги, произнес его для протокола с таким пафосом, словно это был некий дворянский титул. Кастро потратил некоторое время, чтобы ознакомить присутствующих со всеми его регалиями. Хотя докторской степени у Харриса не было. Не было даже диплома о высшем образовании. По роду занятий он был продавцом оружия. По крайней мере, до некоторых пор, пока не обнаружил, что может заколачивать куда как более солидную деньгу, вступив в ряды частных экспертов по баллистике. Насколько солидную, было прекрасно видно всем собравшимся – об этом красноречиво свидетельствовал сшитый на заказ темно-синий костюм в тонкую полоску, брючины которого были подрезаны точь-в-точь на той высоте, чтобы эффектно демонстрировать ковбойские сапожки из коричневой кожи.

    Родом он был из Техаса, о чем первым делом и объявил, как будто никто и сам бы об этом сразу не догадался.

    Его профессиональная подготовка включала в себя месячный курс обучения на основе одного общепризнанного профессионального сообщества экспертов по баллистике. Он оплатил стоимость курса, прошел обучение и выполнил контрольные задания, после чего получил сертификат с золотым тиснением по краям. Остальная же его профессиональная квалификация как свидетеля-эксперта обуславливалась, по его словам, «значительным опытом работы в области судебной экспертизы на протяжении пятнадцати лет».

    – Мистер Харрис, вы получали какие-либо образцы огнестрельного оружия для экспертизы по данному делу?

    Харрис оказался еще одним из отличников школы, в которой свидетелей-экспертов учат давать показания на суде. Располагался он лицом к трибуне жюри, предоставляя адвокатам любоваться лишь своим профилем. Он знал, что единственные люди, которые имеют значение в зале суда, – это присяжные, и что куда легче избегать каких-либо пререканий с адвокатами, если не смотреть им в глаза.

    – Да, сэр, пистолет «ЗИГ-Зауэр»…

    – Подождите секундочку, мистер Харрис… Кроме данного образца оружия, получили ли вы на ответственное хранение еще какие-либо улики, изъятые на месте преступления?

    – Да, сэр, получил. Еще мне передали на ответственное хранение три стреляные гильзы, обнаруженные на месте преступления, а также три пули, которые, как я полагаю, были извлечены из тела жертвы. Однако изучил я лишь одну из этих пуль.

    – Почему вы исследовали только одну пулю?

    – Насколько я могу судить, сэр, это была единственная пуля, которая не получила значительных повреждений в результате попадания в цель. Она была лишь слегка деформирована в районе вершины – то есть того своего конца, что противоположен донцу, – но в остальном цела. Остальные пули были сильно повреждены.

    – Не расскажете присяжным, какие исследования вы осуществили?

    – Я провел специальные тесты, ставящие целью определить, были ли указанные пули выпущены из пистолета, найденного полицией в шкафу обвиняемого.

    – В чем заключались эти тесты?

    – Я отстрелял еще пять пуль из этого пистолета в емкость с водой, а затем провел их микроскопическое исследование, сравнив с пулей, извлеченной из тела жертвы. Видите ли, после выстрела на пуле остаются заметные следы, когда она проходит через канал ствола оружия. Каждый ствол обработан изнутри по спирали, чтобы образовать нарезы, как мы их называем, которые закручивают пулю, чтобы после выхода из ствола она сохраняла прямолинейность своего полета. Эти нарезы оставляют на пуле характерные отметины, причем для каждого конкретного образца оружия они строго индивидуальны – я бы даже сказал, уникальны. Мне удалось определить, что отметины на контрольных пулях совпадают с отметинами, которые были обнаружены на пуле, использованной при убийстве.

    Кастро сделал небольшую паузу, чтобы убедиться, понятны ли присяжным объяснения свидетеля. Кое-кто из них явно не догонял, и он решил немного облегчить им задачу.

    – Эти отметины на пулях – что-то вроде отпечатков пальцев какого-либо оружия?

    – Да, это очень похоже на пальцевые отпечатки у людей. На каждой пуле обязательно остаются следы оружия, из которого она была выпущена. И в данном случае имелось достаточно совпадений, чтобы с полной уверенностью сказать: в ходе убийства использовался именно тот пистолет, что был обнаружен в шкафу обвиняемого.

  

  
    Глава 47 Кейт

    Перспектива дать бой эксперту на его собственном поле в его собственной области может выглядеть устрашающей. Тем более когда на кону стоит человеческая жизнь.

    Кейт отбросила эти мысли. Это был почти бессознательный акт. Ее всегда учили предоставлять исход дела присяжным. Не думать о последствиях каждой ошибки – пока она совершается. Не позволять чему-либо затуманить ее разум.

    Но на сей раз Кейт заставила себя забыть обо всем, чему ее учили. Сделав глубокий вдох, она ощутила, как тяжесть ответственности переполняет ее разум и тело.

    Прямо в этот момент у нее в руках была жизнь невиновного человека. Которого сейчас было необходимо увлечь за собой, если она хотела выиграть эту битву.

    Первое, что требовалось сделать, это заставить Харриса напрочь забыть о своих навыках профессионального свидетеля. Нельзя было допустить, чтобы его взгляд так и оставался прикованным к присяжным. Было нужно, чтобы он смотрел на нее. Иначе Харрис никогда не попадется в ловушку, которую собиралась устроить ему Кейт.

    – Мистер Харрис, – начала она, – вы ведь проводили все эти тесты и вкладывали свое время и силы в это дело далеко не бесплатно, насколько я понимаю?

    Он улыбнулся, но, отвечая ей, продолжал упорно смотреть в сторону присяжных:

    – Да, мэм. Я независимый эксперт по баллистике, но беру плату за свою работу. И выставляю прокуратуре ровно такой же счет, какой выставил бы адвокату вроде вас, дамочка.

    Дамочка!

    С физиономии Харриса не сходила снисходительная улыбка.

    «Ну теперь держись у меня», – подумала Кейт.

    – Не скажете, сколько окружной прокурор платит вам за всю вашу работу по этому делу?

    – Возражаю – вопрос не имеет отношения к делу, – тут же вмешался Кастро.

    – Ваша честь, – сказала Кейт, обращаясь к судье, – услуги данного эксперта оплачивают люди, которые выбрали этого окружного прокурора. В полиции Нью-Йорка работают высококвалифицированные эксперты-криминалисты, прошедшие всю необходимую подготовку в области баллистики. Но вместо них окружной прокурор почему-то предпочел альтернативного эксперта. Люди имеют право знать, во сколько это обошлось и не имеются ли какие-то мотивы, определившие выбор данного специалиста.

    Судья кивнул. Кейт продолжила, пока он не успел передумать.

    Люди не любят говорить о том, сколько денег они получают. В данном случае Харрису платили по той причине, что произошло убийство. Члены жюри получали сорок пять долларов в день плюс бесплатный обед. И Харрис наверняка знал об этом. Присяжные-то уж точно об этом знали.

    Харрис наконец отвел взгляд от трибуны жюри, посмотрел прямо на Кейт и ответил:

    – Мне заплатили сто тридцать пять тысяч долларов.

    Теперь, когда он разорвал зрительный контакт с присяжными, задачей Кейт было поддерживать разговор с ним. Прекратить этот его зрительный диалог с присяжными раз и навсегда. И лучшим способом добиться этого было полезть в драку.

    – Это столько вы берете за ложь в суде? – спросила Кейт.

    – Я не лгу, дамочка. Я тщательнейшим образом изучил переданные мне образцы оружия и боеприпасов и представил суду свое экспертное заключение. Неважно, кто мне платит, – я говорю все как есть.

    – Вообще-то, мистер Харрис, вы делаете прямо противоположное. По крайней мере, если исходить из того, что вы только что сказали присяжным. Вы являетесь членом Ассоциации экспертов по идентификации огнестрельного оружия, насколько я понимаю?

    – Я состою в ней на постоянной основе.

    – Какие критерии установлены для заключения о том, что исследуемые пули выпущены из одного и того же ствола?

    – Такой критерий – соответствие друг другу следов, оставленных каналом ствола оружия на исследуемых образцах. Насколько я помню, именно так это сформулировано, – авторитетным тоном ответствовал он.

    – И все-таки немного не так, согласны? На самом деле в директивных материалах говорится, что для заключения о том, что исследуемые пули выпущены из одного и того же ствола, требуется существенное соответствие следов, оставленных каналом ствола оружия на исследуемых образцах.

    – Как я и сказал. Соответствие.

    – Следы, которые канал ствола оставляет на пуле, могут меняться с течением времени, в первую очередь вследствие его износа. Получается, что одно и то же оружие может в какой-то день оставить на пулях одни следы, а на следующей неделе – уже другие?

    – Именно так.

    – И ваше сравнение подобных следов является полностью субъективным. Я права?

    – Я провожу микроскопическое сравнение пуль. И когда убеждаюсь, что следы на них одинаковые, мне ничего другого не остается, кроме как констатировать, что они выпущены из одного и того же оружия. В данном случае на пулях имелись микрогребни и бороздки, которые я счел характерными для исследуемого оружия.

    – Но какой-то другой эксперт по баллистике может счесть те же признаки недостаточными для того, чтобы сделать окончательный вывод? Вы согласны с этим?

    – Это будет лишь его мнение, – с нажимом произнес Харрис.

    Кейт постаралась сдержать улыбку. Круг ее вопросов сузился до этого пункта и конкретно этого слова, которое она наконец выманила у Харриса. Ей удалось перевести суть его показаний с непогрешимого постулата о том, что следы на пуле – это в некотором роде «отпечатки пальцев» оружия, на всего лишь личное мнение эксперта.

    – То есть не имеется никаких объективных научных доказательств того, что эти пули были выпущены из предоставленного на экспертизу оружия, – это не более чем ваше мнение, выведенное из проведенного сравнения?

    – Мое экспертное мнение.

    – Что еще, кроме проведенных вами тестов, повлияло на ваше мнение?

    Немного подумав, Харрис ответил:

    – Абсолютно ничего. Иногда мне сообщают какие-то подробности о месте преступления, но это не имеет значения. Для меня важны результаты сравнений.

    – Понятно… Ну что ж, а как вы на это посмотрите, если мы проведем небольшое сравнительное исследование прямо сейчас? Из всех дел, по которым вас привлекала окружная прокуратура, – сколько раз вы обнаруживали, что переданные вам на экспертизу пули соответствуют оружию обвиняемого?

    – Не помню. Я работал по очень многим делам.

    Кейт подошла к столу защиты, взяла тоненький скоросшиватель и открыла его. Перед допросом Харриса она успела как следует подготовиться.

    – Позвольте напомнить вам, мистер Харрис… Вы выступали свидетелем обвинения по сорока трем уголовным делам. И во всех этих случаях утверждали, что пули соответствуют оружию, из которого стреляли обвиняемые.

    – Ну если вы так говорите… Не могу припомнить.

    – В качестве свидетеля защиты вы выступали по двадцати шести делам в тринадцати штатах. И во всех этих случаях оспаривали доводы обвинения о соответствии пуль оружию, принадлежавшему обвиняемым.

    Харрис, склонив голову набок, ответил:

    – В каждом из этих случаев я проводил свои исследования максимально добросовестно.

    – Но вы уже признали, что ваше экспертное заключение – это всего лишь мнение, а не факт. Верно?

    – Я провел микроскопическое сравнение этих пуль…

    – Вы основываете свое мнение на том, кто вам платит, мистер Харрис! Присяжным не нужен микроскоп, чтобы это увидеть, – перебила его Кейт.

  

  
    Глава 48 Руби

    Дом престарелых «Закат» располагался на углу Сорок шестой улицы и Десятой авеню, между гостиницей для собак и винным магазином. На плакате в приемной красовалась надпись: «Сделаем закат ваших лет прекрасным!», а под ней – фотография пожилой дамы, сидящей с бокалом «Маргариты» на крыше и любующейся тем, как солнце прячется за небоскребы Манхэттена.

    Правда, директриса заведения, Лула, вскользь упомянула, что зону отдыха на крыше им пришлось закрыть, поскольку двум постояльцам удалось сигануть оттуда. А еще объяснила, что по субботам у них вечера кино, по средам – мясной рулет, по вторникам – аэробика, а по четвергам – караоке. Оба самоубийства произошли в четверг. Лула услужливо добавила, что не видит здесь нет никакой взаимосвязи.

    Руби пришло в голову, что для места, проживание в котором обходится в восемьдесят девять тысяч долларов в год – вообще-то довольно дешево для этой части Нью-Йорка, – падение с крыши вполне могло иметь экономический смысл для некоторых людей.

    – Я уверена, что ваша мама будет здесь просто-таки счастлива, – заверила Лула, направляясь с Руби в комнату, отведенную ее матери, и минуя нескольких пожилых джентльменов с ходунками и с идиотскими улыбками на лицах.

    Комната могла быть и получше. Обои на стенах отслоились по углам, и здесь обнаружился санитар, который, стоя на коленях перед шкафчиком рядом с кроватью, собирал из него вещи в синий мешок для мусора. Правда, здесь имелись свежие простыни, телевизор, стул, удобная кровать и собственная ванная комната. На месте недавно снятых со стены картинок виднелись темные пятна.

    – Мы рекомендуем нашим постояльцам украшать стены своими собственными художественными работами. Если ваша мама пожелает иметь здесь что-то из собственной мебели – например, столик или кресло, – то наши сотрудники без проблем доставят их сюда, – сообщила Лула.

    Мама оглядела комнату и улыбнулась, а затем похлопала Руби по руке.

    – Здесь обо мне будут хорошо заботиться, – сказала она. – А ты иди и живи своей собственной жизнью. Я просто не могу поверить, что ты потратила на это все свои сбережения… Ты… Ты так усердно работала ради меня…

    Голос матери срывался от переполняющих ее эмоций, отчего и у самой Руби перехватило в горле.

    – Он оставил нас ни с чем. Ты спасла меня, Руби. Как же я тебя люблю!

    Руби ощутила последние силы своей матери в этом объятии. Вдохнула ее аромат. Масла «Олей» от ее кожи, чего-то клубничного от волос… Слезы Руби капнули на мамино платье в полоску.

    – Я еще вернусь завтра или послезавтра… – Она чуть было не добавила «попрощаться», но в последний момент сдержалась. – Чтобы проверить, всё ли в порядке. Просто звякни мне на мобильный, если тебе что-нибудь понадобится.

    Руби была ничуть не против выложить четверть миллиона долларов на уход за матерью. Та заслуживала чего-то приличного для житья. И это место было намного лучше их убогой квартирки. И она будет оставаться под присмотром все то короткое время, что ей осталось на этом свете. Это было гораздо больше, чем когда-либо делал отец Руби, Джозеф. Все, что он умел, – это транжирить и терять деньги и причинять людям боль.

    К тому моменту, как Руби покинула заведение, все у нее в голове уже было спланировано.

    Она подумывала о том, чтобы вернуться домой и собрать свои вещи, но, кроме кое-какой одежды, ей ничего не хотелось брать с собой. Никаких семейных реликвий, как у Джексонов, у нее не имелось. Все более или менее ценное было давно изъято и продано кредиторами ее отца, которым не удалось его разыскать. Руби сомневалась, что они вообще так уж тщательно его искали, потому что все их движимое и недвижимое имущество было давно заложено. Банки и предприятия, которым он задолжал, могли просто забрать дом со всеми его потрохами и продать его. И как раз именно так они и поступили.

    Она решила, что сейчас поедет к Джексонам, посидит с Томасом и все хорошенько обдумает.

    Когда Руби наконец оказалась у Джексонов, то встретила там их адвоката, Флинна. Он ей сразу не понравился – не понравилось, как он на нее смотрел.

    Руби едва сумела сдержать радость, когда Элисон сказала, что они переезжают в отель, и помогла им собрать вещи. Джону предстояло отправиться в суд, а Элисон с Томасом – безвылазно сидеть в отеле.

    В голове у Руби быстро оформился план. Она заберет свои деньги. Потом съездит домой и соберет вещи. Возьмет напрокат машину. Вечером отправится к Джексонам. И найдет способ управиться с этим мистером Кристмасом.

    Руби уже вся вспотела, когда наконец добралась до банка с новехонькой спортивной сумкой в руках, только что купленной в «Таргете». Когда подошла ее очередь к кассиру, она объяснила, что недавно звонила и хочет снять деньги. Вызвали одного из банковских начальников, который безуспешно попытался уговорить Руби открыть у них счет.

    Через двадцать минут она уже была на улице.

    С четвертью миллиона долларов в своей новой сумке.

    И план у нее в голове созрел окончательно.

    Человек, который называл себя мистером Кристмасом, представлял собой грозную фигуру. Даже пугающую. И был умным. Хотя и не совсем честным. Руби знала, что, если она отдаст ему деньги, его следующим шагом будет пустить ей пулю в лоб.

  

  
    Глава 49 Лейк

    Сидя за рулем своей новой машины, Габриэль Лейк размышлял о событиях сегодняшнего утра. Тони Мать-Перемать уже поджидал его возле бывшего здания Нью-йоркского общества страхования жизни – того самого знаменитого «дома под часами». Лейк вылез с водительского места, захлопнул дверцу и прижал пальцем кнопку брелока, чтобы запереть ее.

    – А это еще что за хрень? – изумился Тони.

    – Это моя новая машина.

    – И ты, блин, заплатил деньги за эту чахотку?

    – Это машина. У нее четыре колеса, и она ездит.

    Тони лишь сокрушенно покачал головой, и Лейк последовал за ним к величественному парадному подъезду дома номер 108 по Леонард-стрит, в котором первоначально помещалось Нью-йоркское общество страхования жизни, пока здание не расширили, а затем не водрузили сверху башенку с часами. Теперь, сто лет спустя, в нем располагалось более ста пятидесяти роскошных апартаментов. Тони шепнул что-то швейцару, и тот провел их прямо к управляющему зданием, в боковой кабинет за отделанной мрамором приемной.

    Лейк стал ждать, пересаживаясь с одного кожаного дивана на другой и любуясь витиеватой золотой вязью на чугунной лепнине, украшающей стены. Наконец Тони вместе с управляющим вышел из кабинета, держа в руках план этажа. Лейк выбрал квартиру на южной стороне. На самом последнем этаже. Прямо под башенкой с часами.

    – На время проведения ремонтных работ мы можем разместить нашего жильца в одном из наших отелей. Квартира будет представлена на всех основных сайтах по аренде в течение часа, – сказал управляющий.

    Тони выматерил его так, что Лейк воспринял это как проявление сильной привязанности, после чего стиснул мужчину в своих медвежьих объятиях, отчего лицо у того стало красным, как этикетка «Кока-колы», а затем отпустил его, наконец позволив коснуться ногами пола. Лейк задумался, каково это – быть не в ладах с Тони, если он таким вот образом обращается с теми, кто ему симпатичен.

    Отправив Эдди текстовое сообщение с подтверждением, что квартира готова, Лейк направился к своей машине. Тони она явно не понравилась. Тем не менее это была машина. А эстетическая сторона Лейка заботила мало.

    После телефонного разговора с Эдди он поехал к Джексонам, чтобы встретиться с Эдди и Кларенсом.

    – А это еще что? – вопросил Эдди, вместе с Кларенсом усаживаясь на заднее сиденье.

    – Это моя машина, – ответил Лейк.

    – Это «Понтиак Ацтек»! – обвиняюще произнес Эдди.

    – Правда? Я и не знал… Машина как машина. Белая, что удивительно. Думал, что она бежевая, когда ее покупал. Но ездит нормально.

    Оглядев салон, Кларенс издал совершенно человеческий стон.

    – Мне нужно отвести Кларенса домой, а затем двигать в суд. За Эллисом и Бейлом присмотрит Блок. А ты следи за Руби Джонсон, няней Джексонов. Если я не ошибаюсь, она собирается кое-что провернуть. И не забывай фоткать.

    Так что весь остаток утра Лейк следил за Руби Джонсон. Он видел, как она провожала Элисон и Томаса в отель. Джон отправился в суд, а затем из дома вышла и Руби. Лейк видел, как она пошла покупать спортивную сумку, а затем направилась в банк.

    Когда она вошла туда, сумка была пуста.

    А когда вышла – набита битком.

    Лейк сделал несколько снимков на цифровую камеру с трансфокатором, медленно вырулил на проезжую часть и проехал сотню ярдов. Затем опять подъехал к тротуару. Метро Руби не пользовалась, и это его радовало. Лейк не любил подземные пространства. Похоже, она предпочитала ездить на автобусе, и за ней было легче уследить, поскольку большинство ньюйоркцев, которые перемещались по городу на машине, все равно значительную часть дня были вынуждены тащиться за каким-нибудь автобусом.

    Он пропустил вперед пару машин, не желая предупреждать Руби о том, что за ней следят, и через десять кварталов заметил, что один из едущих впереди автомобилей остановился вместе с автобусом. У него уже была пара возможностей обогнать его, но он этого не сделал. Это был элегантный черный «Линкольн».

    Лейк почувствовал, как по спине у него пробежал холодок. «Линкольн» явно следовал за Руби.

    Когда-то он знал человека, который ездил на точно таком же «Линкольне». И в каком бы городе ни оказывался, всегда брал напрокат или покупал черный «Линкольн», за рулем которого сидел сам, не прибегая к услугам наемного шофера.

    Человека, которого Лейк больше никогда не хотел видеть. Человека, с которым уже успел познакомиться Эдди.

    Руби выскочила из автобуса в квартале от своей многоэтажки. Лейк обогнал автобус вместе с ползущим за ним «Линкольном» и успел в этот момент глянуть на водителя, но тот держался за крышу, упершись локтем в дверцу с опущенным стеклом и скрывая лицо. Не имея возможности как следует рассмотреть его, Лейк прибавил газу, обогнал машину и глянул в зеркало заднего вида. Водитель держал голову опущенной.

    В животе у Лейка возникло неприятное ощущение, и он ощутил тупую боль в правом плече. Этот сустав был скреплен проволокой и винтами, что ограничивало его подвижность. Несколько лет назад пуля сорок пятого калибра пробила ему это плечо насквозь. Это было одно из многих пулевых ранений, полученных им в своей жизни. Хирурги-травматологи спасли ему жизнь, остановив кровотечение из огнестрельных ран в живот и от пули, которая едва не задела бедренную кость. Эти раны зажили хорошо. А вот плечо порой давало о себе знать. Обычно оно болело от холода. Или когда ему снились кошмары о той перестрелке в наркохранилище, где он чуть не умер от полученных ран. Лейк всякий раз просыпался весь в поту, с болью в плече.

    Он покачал головой. Постукивая пальцами по рулю, обогнул квартал и припарковался прямо напротив дома Руби, на противоположной стороне улицы. Остановился как раз в тот момент, чтобы увидеть, как она заходит внутрь.

    На его стороне улицы был «Старбакс». Подключившись к их точке вай-фай, он отправил фотографии Руби по электронной почте, адресовав их Эдди.

    Через минуту у него зазвонил телефон.

    – Это деньги от шантажа? – с ходу спросил Эдди.

    – Судя по всему. Сомневаюсь, что, меняя подгузники и моя полы, она скопила достаточно наличных, чтобы наполнить ими спортивную сумку.

    – Сколько там?

    – Совершенно не представляю.

    – Отправь название и адрес банка Блок. Она выяснит.

    – А что насчет Бейла и Эллиса? – спросил Лейк.

    – У нас не так много народу, чтобы следить абсолютно за всеми. Основная ставка сейчас на Руби Джонсон. Продолжай наблюдать за ней и держи меня в курсе.

    Едва только Лейк закончил разговор, как справа от него распахнулась пассажирская дверца. На «Понтиаке», естественно, имелся центральный замок, но он либо не работал, либо Лейк не знал, как его включить и запереть все дверцы одновременно.

    Мужчина, одетый в дорогой черный костюм, уселся на пассажирское сиденье рядом с Лейком и захлопнул дверцу. И в этот момент нервная система Лейка переключилась на повышенную передачу. По венам хлынул адреналин, вызванный инстинктом «бей или беги», и Лейк, вместо того чтобы двинуться с места, на полсекунды застыл на месте от потрясения при виде этого человека. От полнейшей невероятности происходящего.

    Это было все равно что наблюдать, как к тебе в машину залезает пятисотфунтовый аллигатор. Сначала недоверие. И только потом реакция.

    Лейк потянулся было за пистолетом, но мужчина бросил на него быстрый взгляд. Покачал указательным пальцем в воздухе, как будто отчитывая расшалившегося ребенка, а затем иронически фыркнул.

    – А ты уже не столь проворен, как некогда, Габриэль… Ты не против, если я буду называть тебя на «ты» и просто по имени? «Мистер Лейк» кажется мне чересчур официальным. Особенно после всего, что мы пережили вместе.

    – А ты не назовешь мне свое имя? – спросил Лейк.

    – Как по мне, так «мистер Кристмас» вполне мне подходит… Хотя ладно, какого черта – была не была! Можешь называть меня просто Кристмас. Что ты об этом думаешь? – с совершенно искренней улыбкой спросил сидящий на пассажирском сиденье.

    – Думаю, что убью тебя при первом же удобном случае, – сказал Лейк.

    – Послушай, Габриэль, вот это уже и вправду невежливо. Мы вместе занимаемся одним и тем же делом, понемногу узнаем друг друга, восстанавливаем отношения после стольких лет… Это меня несколько разочаровывает. Почти так же разочаровывает, как и вот эта машина. Ты украл ее на свалке металлолома?

    – Что ты здесь делаешь?

    – Веду с тобой беседу, – отозвался мужчина в черном костюме, полностью сосредоточившись на Лейке и остановив на нем взгляд, словно луч поискового прожектора. – Почему ты следишь за Руби Джонсон?

    Ничуть не растерявшись, Лейк тут же выпалил в ответ:

    – Ну а ты почему следишь за Руби Джонсон?

    Эти вопросы были похожи на два острых клинка, со звоном сцепившихся друг с другом.

    Ни один из мужчин более не произнес ни слова. Лейк смело встретил стальной взгляд мужчины. В салоне автомобиля воцарилась гнетущая тишина. Он слышал, как бьется его собственное сердце, – словно таймер, отсчитывающий время до какого-то ужасного конца.

    Двое убийц. В нескольких дюймах друг от друга. В машине, наполненной кипящей тишиной.

    Каким-то образом мистеру Кристмасу все-таки удалось собрать воедино мотивы Лейка.

    – Няня вашего клиента – та еще штучка, согласен?

    – Пока что не знаю. Она участвует в игре, которая уже стоила нескольких жизней. Сколько денег у нее в сумке?

    Это был вполне невинный вопрос, и мистер Кристмас на миг задумался, стоит ли на него отвечать. Точная сумма не делала никакой разницы. Обоим было ясно, что наличных у Руби при себе более чем достаточно.

    – Четверть миллиона, – все-таки ответил мистер Кристмас.

    Напряжение, возникшее между ними, вроде как понемногу испарялось. Хотя Лейк и не мог этого видеть, но все-таки почувствовал, что мужчина рядом с ним немного ослабил свое состояние боеготовности. Как будто все мышечные волокна, которые были до этого напряжены, теперь размягчились.

    – Мы оба не новички в этой игре. Мы с тобой. На двоих мы перебили целую кучу народу… – начал было мистер Кристмас, но Лейк не дал ему закончить:

    – Не засовывай меня в тот гроб, из которого сам вылез. Мы совершенно разные. Я убиваю не ради денег. Я делаю то, что правильно.

    – Что тут правильного? Это ты про то, что произошло в том притоне? Это было правильно, что ты пронесся по этому зданию, убивая всех на своем пути – и неважно, были они вооружены или нет?

    – У тебя вроде не было против этого никаких возражений…

    – Ты истекал кровью, Габриэль. Это был воистину геройский поступок, но тот последний человек… Ты лежал на полу, почти без сознания…

    – И ты выстрелил ему в лицо. Я и близко не подошел бы к тому дому, если б не преследовал тебя. Это ты был виноват. Во всем этом.

    – Так это я был виноват в том, что один из твоих коллег желал твоей смерти и заманил тебя в эту ловушку? Нет… Тебе просто повезло, что я следил за тобой. Это я вытащил твое почти бездыханное тело оттуда и вызвал «скорую». Ты сейчас жив только благодаря мне.

    – Ты хочешь сказать, что из-за тебя я чуть не отдал концы.

    – Ну разве ты не видишь? Мы одинаковы. Мы связаны друг с другом. А теперь у нас еще и общая цель. Махинации юной Руби способны привести к самым неприятным последствиям.

    – Ты получил заказ на ее убийство. Кто тебя нанял?

    – Да ладно тебе, Габриэль… Ты же знаешь мои методы. Все делается через офис. Я не силен ни в работе с клиентами, ни в администрировании. Я отвечаю на звонок, а потом спускаю курок. Бумажками занимается совсем другой человек.

    – Позвони в свой офис, или своему парню, или кто там еще разгребает твое дерьмо. Мне требуется имя заказчика. А Руби Джонсон должна по-прежнему пребывать в добром здравии, пока я не смогу доказать невиновность нашего клиента.

    – Я не думаю, что это особо этично, – ответил мистер Кристмас.

    – Ты же профессиональный киллер. Я вот не думаю, что ты можешь особо претендовать на высокие моральные принципы.

    – А что, если я отвечу отказом?

    – Ты ответишь согласием, – сказал Лейк.

    Его собеседник склонил голову набок.

    – И почему же?

    – По той же причине, по которой ты вытащил меня из того здания.

    Секунду подумав, мистер Кристмас сказал:

    – Личность моего заказчика останется в тайне. Однако, в духе этого разговора, я предоставлю мисс Джонсон немного дополнительного времени. Так же, как и твоему работодателю.

    Лейк стиснул зубы.

    – Спасибо. Только Эдди мне не начальник. Он мой друг.

    – И все же ты не стал рассказывать ему обо мне.

    – У всех из нас есть свои секреты.

    – И впрямь… А теперь, если ты не против, я должен освободить мисс Джонсон от денежных средств, которыми ее с такой готовностью и великой щедростью снабдили. Передай мистеру Флинну мои наилучшие пожелания. Я уверен, что скоро мы опять с ним встретимся.

    Когда мистер Кристмас открыл пассажирскую дверцу и повернулся, чтобы выбраться из машины, Лейк подумал, не воспользоваться ли оружием. Тот стоял к нему спиной и в течение одной-двух секунд был крайне уязвим. Лейку вполне хватило бы времени, чтобы выхватить пистолет и всадить в спину киллеру как минимум три пули. Две в легкие. Одну в позвоночник.

    Мистер Кристмас мягко захлопнул пассажирскую дверцу «Ацтека».

    Пальцы Лейка стиснули руль. Затем он расслабил плечи, на миг выбросил из головы все мысли, глубоко вдохнул и попытался хотя бы на треть унять сердцебиение. Холодная боль в плече понемногу утихала. Через несколько секунд он достал телефон и позвонил Эдди. Рассказал ему обо всем, что только что произошло. Про сумку. Про деньги. Про заказ. Пересказывать весь разговор целиком не стал. Ту часть, в которой шла речь о том, как мистер Кристмас спас его от последнего уцелевшего стрелка в притоне, Лейк решил пока что придержать. Эдди уже видел присланные им фотографии Руби и попросил его переслать их Блок.

    – Где сейчас этот Кристмас? – спросил Эдди.

    – Как раз переходит улицу, чтобы зайти в дом Руби.

    – Уже еду.

  

  
    Глава 50 Эдди

    Закончил я разговор с Лейком уже в коридоре перед залом суда. Вошел внутрь и сел рядом с Кейт.

    – Обвинение вызывает Ансена Бьюда! – объявил Кастро.

    – Бьюд – эксперт по скрытым отпечаткам, – прошептала мне Кейт.

    – Я надеялся, что нам не придется этим сегодня заниматься, – тихонько отозвался я.

    – Как предлагаешь поступить? – спросила Кейт.

    – Воспользуемся тем фактом, что этот скрытый отпечаток ладони не совпадает с отпечатком Джона. Это наш единственный козырь, хотя у Бьюда есть простой способ уйти от обсуждения этого вопроса.

    Кейт негромко чертыхнулась. Я закрыл глаза и попытался сосредоточиться. Должен был найтись способ получше. Этот отпечаток был важен. Кастро предпочел бы не вызывать Бьюда для дачи показаний, но образец ДНК, совпавший с ДНК Джона, был получен с клейкой ленты, с помощью которой снимались отпечатки. У него не было выбора. Тот факт, что отпечаток ладони на ней не соответствовал отпечатку Джона, тоже был важен. Это была неразрешимая загадка. А присяжные не любят загадок.

    Что-то настойчиво копошилось у меня в самой глубине головы. Что-то насчет этого отпечатка.

    Гарри знал, что это важно.

    Но я никак не мог ухватить за хвост эту мысль. Пока что. Была у меня одна теория, хотя совершенно безумная. И все-таки не исключено, что очень близкая к истине.

    – Как нам победить Кастро? Как поступил бы Гарри? – спросила Кейт.

    Я повесил голову. Услышать его имя, ощутить его отсутствие в зале суда – это было словно удар в живот.

    Удар в живот…

    – Гарри частенько представлял себе встречный допрос как боксерский поединок. Примерно та же тактика… – произнес я.

    И ненадолго задумался.

    Все-таки был способ!

    – Мы не можем победить его. Только не сегодня. Проследи за тем, чтобы судья дал тебе разрешение на повторный вызов экспертов в будущем. Все будет как у Формана и Али в семьдесят четвертом[527]. Сегодня мы проиграем.

    – Проиграем?

    – Проиграем. И проиграем по-крупному. Кастро будет молотить нас как кукол. И мы будем откидываться на канаты и отдыхать, поглощая эти удары.

    – А что потом?

    – Сегодня мы проигрываем. А завтра снесем Кастро башку. Послушай, мне нужно бежать. За Руби Джонсон следит наемный убийца, – сказал я. – Ответы, которые понадобятся нам завтра, следует искать не в этом зале. Сумеешь пока что подержать оборону?

    – Постараюсь. Что вообще за хрень творится в этом деле?

    – Я думаю, что либо Эллис, либо Бейл наняли кого-то, чтобы прищучить Руби. Они уже знают, что это она их шантажирует. У нее в спортивной сумке четверть миллиона долларов. Она превратила убийство Маргарет Блейкмор в натуральный кошмар.

    Секунду подумав, Кейт произнесла:

    – Помнишь, что Гарри как-то говорил про Эйнштейна? Что если б кто-нибудь дал Эйнштейну задачу и всего один час на ее решение, то он потратил бы пятьдесят пять минут на формулирование реального вопроса, а затем пять минут на ответ на него.

    Я ничего не понял. Заметив мое замешательство, Кейт уточнила:

    – А что, если Руби не просто использует эту ситуацию? Что, если она сама ее и создала? Она вполне могла подбросить тот пистолет в дом Джексонов, а затем сделать анонимный звонок. Она и есть тот непонятный свидетель. Для Руби все дело в деньгах. Все вполне объяснимо.

    – Возможно, но зачем анонимно давать показания, если у нее уже есть деньги? Почему просто не смыться? И как отпечаток ладони, который не принадлежит Джону, но содержит его ДНК, оказался на орудии убийства?

    – В этом-то вся и проблема, – сказала Кейт. – Мы слишком долго думали над ответом. Нам нужно вернуться к началу и подумать насчет правильного вопроса.

    Теория, которая зарождалась у меня в голове, начала понемногу складываться воедино. У меня все еще не было всех фрагментов, чтобы она обрела смысл. Но я знал, что они обязательно появятся.

    В голове крутилось много чего. Заказ на меня самого, грядущая встреча с «Достойнейшими Нью-Йорка», Ангел, мистер Кристмас, Кастро, Джексоны, Маргарет Блейкмор и – в центре всего этого – Руби Джонсон. И еще мой лучший друг, лежащий сейчас в коме.

    – Что думаешь делать? – спросила Кейт.

    – Мне надо встретиться с Лейком. А потом с Кристмасом. Но сначала нужно кое-куда позвонить и сделать кое-какие покупки. Когда ты на сегодня закончишь и нам как следует отпинают задницы, я хочу, чтобы ты связалась с Кастро. Скажи ему, что мы видим, как продвигается это дело, и подумываем заключить сделку. Намекни, что мы можем поговорить с нашим клиентом на предмет убийства второй степени, но сначала мне нужно пообщаться с Кастро и убедиться, что все это будет по-прежнему в силе, если мы сумеем убедить нашего человека признать себя виновным. Скажи ему, что я предлагаю встретиться с ним с глазу на глаз во «Всеамериканской закусочной» напротив райотдела полиции в семь вечера.

    – Ты собираешься поужинать с этим типом?

    – Я и близко не подойду к этому месту. Просто скажи ему, чтоб он ждал меня там. Доверься мне.

  

  
    Глава 51 Эдди

    Прежде чем покинуть зал суда, я задержался на секунду, чтобы заверить Джона Джексона, что все будет хорошо. Что остаток дня будет тяжелым, но волноваться не о чем. Что завтра с утра мы с новыми силами возьмемся за дело. Эл Пэриш сидел на скамье для публики сразу позади Джона, и перед тем, как выйти из зала, я похлопал его по локтю.

    – Пойдемте-ка со мной, – сказал я.

    По пути к лифту я открыл телефон и набрал номер Дениз.

    – У нас проблемы, – заметил Эл.

    – Мне ли этого не знать… Все будет нормуль. Обещаю. А сегодня вечером мне опять понадобится ваша команда помощников. Как и в прошлый раз. В обычной уличной одежде. Желательно попроще.

    – И зачем они требуются вам на сей раз? Что вы задумали? Напасть на офис окружного прокурора?

    – Не совсем. Я хочу угостить их ужином…

    Я объяснил, что мне требуется. Пэриш не понял, зачем мне это нужно, но пообещал все устроить. Он уже начал привыкать к моим методам ведения судебных дел.

    Дениз наконец ответила на звонок.

    – Помнишь, я говорил, что сегодня ты можешь поработать дома?

    – Ну да… – отозвалась Дениз таким тоном, словно никогда по-настоящему в это не верила.

    – Мне нужно, чтобы ты как можно быстрей сгоняла в офис и скопировала для меня кое-какие бумаги.

    – Ты хочешь, чтобы я приехала в офис, только чтоб отксерить какие-то документы?

    – Вы с Кейт – единственные люди на этой планете, которые знают, как обращаться с этим копировальным аппаратом. Даже тот, кто его создал, не сможет заставить его работать.

    – И много тебе нужно скопировать? – со вздохом спросила она.

    – Примерно одиннадцать фунтов. То есть около пяти кило.

    * * *

    По дороге я заскочил в магазин, в котором Руби купила свою спортивную сумку. Еще раз просмотрел фотографии, присланные мне Лейком. Увеличил изображение. Бродил по рядам, пока не нашел в точности такую же сумку, висящую на стойке. В магазине таких осталось всего две.

    Улыбнулся.

    Выйдя из «Таргета», я поймал такси и вылез из него возле «Ацтека» Лейка, все еще припаркованного через дорогу от дома Руби. Плюхнулся на пассажирское сиденье.

    – Ходил по магазинам? – спросил он.

    – Да, хотел прихватить и тебе что-нибудь перекусить, но у них там только обычная человеческая еда. Он уже вышел?

    – Пока что нет.

    – И долго он уже там торчит?

    – Около часа.

    У меня зазвонил телефон. Сообщение от Тони.

    Ангел только что заселился в дом под часами.

    У меня в воздухе крутилось слишком уж много тарелок. Пора было начать ловить кое-какие из них.

    – И что же этот Кристмас там делает? Может, стоит сходить проведать ее? – спросил я.

    – Разговаривает. Он любит поговорить. Не думаю, что он собирается причинить Руби какой-то вред. Пока что. Он дал мне слово.

    – И ты ему веришь?

    Лейк пожал плечами, ритмично поглаживая руль, пока одна из его подметок так и приплясывала над ковриком возле педалей. Как и с любым от природы беспокойным человеком, было трудно сказать, когда он и вправду о чем-то беспокоился, а когда проделывал все это чисто машинально.

    – Я хочу, чтобы ты дождался, пока он не выйдет. Скажи ему, что я хочу встретиться с ним в половине восьмого вечера. Я буду на Норфолк-стрит, сто два – в «Компании игрушек Нижнего Ист-Сайда».

    – Ты что – совсем того? Собираешься встретиться с человеком, который хочет тебя убить?

    – Я встречался с целой кучей людей, которые мечтали меня убить. Например, со своей бывшей женой… Послушай, все будет пучком. Я никогда не захожу куда-то, когда не знаю, как оттуда выйти. Просто устрой это. А после того как поговоришь с ним, продолжай заниматься Руби. Кейт считает, что как раз Руби и стоит за всем этим. В ту ночь она видела настоящего убийцу. И каким-то образом добралась до пистолета и подбросила его в дом Джона Джексона. У нее есть доступ в этот дом. Она сделала все это, чтобы шантажом заставить настоящего убийцу выплатить ей четверть миллиона долларов. Я не знаю, как эта девица раздобыла ДНК Джона, и все это нам сейчас никак не доказать. Если Кейт права – а я думаю, что это так, – то Руби уже должна быть на полпути в Рио. Почему же она до сих пор еще здесь? У меня такое чувство, что она собирается предпринять какие-то шаги, и нам нужно при этом присутствовать.

    Я выбрался из машины, собираясь уже захлопнуть за собой дверцу, но тут остановился, наклонился к Лейку и сказал:

    – Знаешь, на эту машину лучше всего смотреть изнутри. Но даже от этого мне все равно дурно.

    Лейк молча показал мне средний палец.

    Стоя на улице и высматривая такси, я позвонил Жучаре. Тому своему деятелю, который вместе со своими дружками изображал водилу эвакуатора во время слушания дела Джейдена против сержанта Бена Грея.

    – Как бы ты отнесся к тому, чтобы забыть о своей роли пенсионера и опять заняться делом? – спросил я.

    – Ну не знаю, Эдди… Сесть мне сейчас как-то не с руки… Староват я уже для того, чтобы вламываться в чужие дома.

    – Я бы не спрашивал, если б это не было так важно. Сегодня вечером мне очень нужен ты и пара твоих корешей – Карл и Малютка Сакс. Плачу пятьдесят штук. Что скажешь?

    – За пятьдесят штук я вломлюсь даже в Форт-Нокс[528].

    – Расслабься, дело не такое уж сложное. Просто небольшой взлом с проникновением. Хотя дел на самом деле два. Первое – совсем простенькое, – сказал я.

    – А в чем второе?

    Я махнул желтому такси и ответил:

    – Мне нужно, чтобы ты вскрыл мою машину.

  

  
    Глава 52 Кейт

    Ансен Бьюд оказался одним из самых красивых мужчин, которых Кейт когда-либо видела.

    У него была классическая скандинавская внешность. Высокий. Блондин. Телосложение олимпийского чемпиона по гимнастике под элегантным костюмом, фиалково-голубые глаза, из-за которых у нее как-то странно ослабли ноги, и скулы, способные посоперничать своей остротой с хвостовыми плавниками «Плимута Фьюри» пятьдесят седьмого года выпуска. Она была не единственной, кто пялился на мистера Бьюда. Несколько женщин-присяжных буквально расцвели, глядя на этого мужчину, когда он произнес слова присяги и опустился в кресло за свидетельской трибуной.

    – Мистер Бьюд… – начал Кастро, произнеся фамилию эксперта так, словно вколачивая гвоздь.

    – Вообще-то моя фамилия произносится как «Бю-дэ», – перебил его свидетель на безупречном английском с легким скандинавским акцентом. – Но я уже привык. Пусть будет Бьюд.

    Дамам из состава жюри явно понравился и его голос.

    – Прошу прощения. Так вас не затруднит вкратце обрисовать свой род занятий и профессиональную квалификацию присяжным? – холодно отозвался Кастро. Он был не только грязным игроком, но и крайне тщеславным и самолюбивым типом. Кейт видела это хотя бы по тому, как Кастро поправлял прическу и костюм всякий раз, когда поднимался на ноги. И, как и большинство властных мужчин, прокурор явно недолюбливал красавчика-эксперта. Кейт поняла это по его тону.

    Со своим очаровательным акцентом Бьюд-Бюдэ поведал собравшимся, что изучал различные направления биологии в Стокгольме, прежде чем переехать в Нью-Йорк, где прошел подготовку в области извлечения и анализа латентных отпечатков пальцев, а далее поступил на работу в полицию Нью-Йорка, в лабораторию криминалистической экспертизы.

    – Что такое латентный отпечаток? – спросил Кастро.

    – Ну, сначала я должен объяснить, что в принципе представляет собой отпечаток ладони или пальца, – ответил Бьюд.

    Кастро кивнул, как будто и ожидал этого, и велел ему продолжать. Хотя в глубине души был явно взбешен тем, что свидетель педантично разбирает его вопросы по косточкам. Кейт пришла к выводу, что Бьюд весьма серьезно воспринимает свою ответственность как свидетеля и как ученого.

    – То, что способно оставить как характерный отпечаток пальца, так и ладони, формируется еще до нашего рождения. Это так называемые папиллярные линии на наших руках и пальцах, которые образуют завитки, петли и прочие узоры.

    Закончив свой ответ, он посмотрел на Кастро. Бьюд был явно опытным свидетелем. Причем из тех, кто строго следует правилам. Вместо того, чтобы продолжить и дать полный развернутый ответ, он остановился. Ожидая вопроса. Все свидетели, которые в таких случаях продолжают говорить, сталкиваются с одной и той же проблемой – они неизбежно озвучивают что-то, что в итоге может выйти им боком.

    – А что такое латентные отпечатки? – спросил Кастро.

    – Вся поверхность нашего тела постоянно покрыта природными жирами и биоматериалами вроде омертвевших клеток кожи. Когда мы к чему-то прикасаемся, то обычно оставляем после себя частички этого материала. В том числе и в виде уникального узора папиллярных линий наших пальцев или ладоней. Невооруженным глазом такие отпечатки обычно не видны, поэтому их и называют латентными, или же скрытыми.

    На этом урок криминалистики закончился – Кастро перевел разговор с экспертом ближе к делу и стал расспрашивать его про отпечаток, который тот нашел на орудии убийства.

    – Я посыпал этот образец оружия металлическим порошком и осторожно смахнул его излишки специальной кисточкой. Это позволяет жирам, биоматериалу и влаге стать видимыми – в виде рисунка, образованного папиллярными линиями у нас на коже. Подобный рисунок я увидел и на рукояти пистолета. Используя прозрачную липкую ленту, я сумел снять этот отпечаток и биоматериал, его составляющий, а затем пометил их как вещественное доказательство.

    – Что вы сделали потом?

    – Я сфотографировал этот отпечаток, отсканировал снимок и ввел изображение в базу данных отпечатков. Это был отпечаток ладони – вернее, некоторой ее части. К сожалению, сходного отпечатка в базе не нашлось.

    – Существуют ли какие-либо особые причины, по которым кто-то может оставить свою ДНК в виде отпечатка пальца или ладони, но собственно отпечаток не совпадает с отпечатком обладателя этой ДНК?

    – На это есть целое множество причин. Свое влияние могут оказывать сила давления, приложенного к поверхности, направление движения руки или сама контактная поверхность. В данном случае площади отпечатка оказалось явно недостаточно, и именно поэтому он не соответствовал контрольному отпечатку обвиняемого.

    Кастро поблагодарил эксперта и сел.

    Кейт встала и улыбнулась свидетелю. Он улыбнулся в ответ. У нее опять возникло это странное ощущение в ногах, которые словно стали ватными.

    – Мистер Бью… Бюдэ, просто чтобы внести ясность: ваши показания сводятся к тому, что отпечаток ладони, обнаруженный вами на данном оружии, не совпадает с контрольным отпечатком обвиняемого, верно?

    Он снова улыбнулся, и на миг Кейт показалось, что она куда-то продвинулась.

    – Боюсь, все не так просто. На отпечатке, который я исследовал, не имелось характерных признаков в достаточном количестве, чтобы прийти к выводу о его соответствии контрольному отпечатку обвиняемого.

    Если что, то для защиты это прозвучало даже еще хуже. Кейт получила разрешение судьи на повторный вызов Бьюда в качестве свидетеля, если это понадобится в дальнейшем, а затем села, пока непреднамеренно не нанесла еще больший ущерб. Это была не ее вина – вопрос был правильный, который необходимо было задать, и она это знала. Бьюд тоже это знал, потому-то и ждал его.

    Следующим Кастро вызвал того, кто мог бы стать его главным свидетелем. Судя по всему, характером доктор Хопкинс отличался спокойным и рассудительным. Фунтов тридцать веса у него явно были лишними, и теперь их уютно облегал его серый свитер. У него были улыбка, костюм и широкие удобные ботинки, которые дозволяется купить, только если тебе уже больше шестидесяти пяти или когда ты из Кливленда. Произнеся слова присяги, он засвидетельствовал свою квалификацию эксперта по анализу ДНК, и Кастро в течение десяти минут задавал ему намеренно дилетантские вопросы о том, что такое ДНК, как ее извлекают и тестируют.

    – Удалось ли вам получить ДНК-профиль из биоматериала, содержащегося в отпечатке ладони, снятом с того пистолета?

    – Да, в оставленном на его рукояти биоматериале, образующем скрытый отпечаток – в частности, в клетках кожи, – имелось достаточно ДНК-маркеров, чтобы мы могли провести анализ.

    – Просто для ясности: ДНК была извлечена из того самого отпечатка ладони?

    – Совершенно верно. Образец был взят непосредственно с клейкой ленты, которую использовал мистер Бьюд для снятия данного отпечатка.

    – И каков был результат вашего анализа данного образца ДНК?

    – Как я уже объяснял ранее, каждый набор ДНК содержит определенные маркеры. Теперь у нас имеется технология, позволяющая провести исследование по двадцати четырем отдельным наборам маркеров – скажем, из образца чьей-либо крови. В данном случае мы смогли получить образец, вполне достаточный для определения профиля. Этот профиль с большой степенью вероятности соответствовал образцу ДНК, полученному в целях сравнения у обвиняемого.

    – Почему вы говорите «с большой степенью вероятности»?

    – В науке о ДНК нет такого понятия, как полное совпадение исследуемых профилей. Однако наши вероятностные показатели были достаточно высоки. Вероятность того, что исследованный образец может принадлежать кому-то еще, составляет три целых и девяносто три сотых к одному миллиарду.

    – Таким образом, шанс на то, что ДНК на оружии принадлежит кому-то другому, помимо обвиняемого, составляет три целых и девяносто три сотых к миллиарду?

    – Совершенно верно.

    – То есть при таком раскладе у вас больше шансов выиграть в государственную лотерею?

    – Гораздо больше. Это все равно что выиграть сразу во всех лотереях в Соединенных Штатах, с одними и теми же цифрами, в один и тот же день.

    – Благодарю вас, доктор Хопкинс.

    Кейт не хотелось оставлять присяжных с подобным раскладом. Это был просто-таки сокрушительный удар. Она видела, что доктор Хопкинс явно произвел на них впечатление. Он не преувеличивал значения своих выводов, изъяснялся ясно и точно.

    Некоторые из присяжных смотрели на подсудимого. Кивали. Для себя они уже все решили.

    Кейт опять попросила разрешения повторно вызвать свидетеля на одном из последующих заседаний, и на сегодняшний день судья закрыл слушания.

    Джон Джексон закрыл глаза, повесил голову, и на стол защиты упали несколько слезинок.

    В кармане у Кейт загудел телефон. Теперь уже и Блок с Лейком присоединились к групповому чату, чтобы держать Кейт и Эдди в курсе местонахождения игроков в этой игре.

    Блок сидела в машине на Западной Семьдесят четвертой улице, сосредоточив все свое внимание на Бейле.

    Тодд Эллис находился неизвестно где.

    Блок предпочла как следует присматривать за Бейлом, поэтому позволила Эллису спокойно уехать.

  

  
    Глава 53 Мистер Кристмас

    Блестящий черный «Линкольн» уже во второй раз проехал по Норфолк-стрит. Было почти семь тридцать.

    Наматывая круги вокруг квартала, мистер Кристмас размышлял о событиях дня и, в частности, о своей встрече с Руби Джонсон. Эта молодая женщина была просто-таки полна сюрпризов.

    Он ожидал, что она не откроет дверь своей квартиры. Вызывать полицию Руби точно не стала бы, учитывая здоровенную сумку с наличными у нее дома, но мистер Кристмас думал, что она будет сопротивляться. Если она кем-то и была, то самым настоящим бойцом.

    Однако Руби не сопротивлялась. Спокойно открыла дверь и пригласила его войти.

    – Я раздобыла деньги, – сообщила она.

    – Я в курсе. А нельзя ли глянуть, если вы не против?

    Она скрылась в своей спальне, а мистер Кристмас остался ждать на кухне, держа правую руку за пазухой пиджака, готовый в любую секунду выхватить пистолет. Выйдя из спальни с синей спортивной сумкой, Руби поставила ее на кухонный стол и открыла. Затем отступила назад. Мистер Кристмас придвинул сумку поближе к себе, чтобы заглянуть внутрь, не выпуская Руби из виду – не хотелось поворачиваться к ней спиной.

    Каждую из пачек он развернул веером, дабы убедиться, что здесь сплошь сотенные и пятидесятки и что среди них нет однодолларовых купюр. Да, двести пятьдесят тысяч. Тютелька в тютельку.

    – Хотите кофе? – спросила Руби.

    – Если вы пытаетесь оттянуть неизбежное завершение нашего дела, то в этом нет необходимости. Сегодня я не причиню вам вреда, Руби.

    Она кивнула, сказала:

    – Так все-таки будете кофе?

    – Почему бы и нет? – ответил мистер Кристмас.

    Она налила две чашки. Мистер Кристмас попросил с молоком и сливками. Они отнесли их в маленькую гостиную, Руби устроилась в своем обычном кресле, а мистер Кристмас занял старое кресло ее матери.

    – Ну и каково это – сдать маму в дом престарелых? – спросил он.

    – Это тоже необходимая часть ухода. При ее болезни. Это для меня большое облегчение, – ответила Руби. – Она заслужила, чтобы о ней как следует заботились. Она много через что прошла. У нее было ужасное время с моим отцом. Он избивал ее, в течение многих лет. А потом, когда он сбежал от нас и забрал все деньги, которые у нас только оставались, – это тоже было тяжело. Мама все еще любит его. Хоть при этом и ненавидит. Но она помогла нам пройти через все это. И я хотела иметь возможность дать ей что-то взамен.

    – А вы, Руби, когда-нибудь пытались его разыскать?

    – Нет. Она да – пыталась, примерно через год после того, как он ушел. Последнее, что о нем известно, – это что он работал в каком-то баре в Топеке, штат Канзас. Украл там выручку за выходные и сбежал с официанткой. После этого его след теряется. Мне жаль эту официантку. Держу пари, она тоже его боялась. А что насчет вас? Ваши родители все еще живы-здоровы?

    Мистер Кристмас почувствовал что-то у себя внутри, некое тепло. У него уже очень давно не было подобных бесед.

    – Мой отец бросил нас, когда мне было пять лет. Вышел за галлоном молока, и больше его никто не видел, – ответил мистер Кристмас. – Понятия не имею, где он сейчас. Наверняка его уже нет в живых. Моя мать не смогла этого вынести. Позвонила в полицию, заявила о его пропаже. Только не сказала им, что он из тех мужчин, которые могут исчезнуть на несколько дней и вернуться домой босиком и в разорванной рубашке. Остаток своей жизни она провела, уставившись вечерами на входную дверь. Все ждала его. Она умерла, когда мне было пятнадцать. Попала в автомобильную аварию, не успев забрать меня из школы. Она тогда здорово выпивала.

    – Должно быть, нелегко вам приходилось, – заметила Руби.

    – Да не так чтобы очень, дорогая моя. Еще с юных лет я знал, что заметно отличаюсь от своих сверстников. Я был способен отличить добро от зла, естественно. Но отказывался замечать тот факт, что общепринятые нормы человеческого поведения могут быть применимы и ко мне. Я не испытывал таких же чувств, как другие люди. Да, я могу быть вспыльчив, особенно если люди ведут себя грубо и невоспитанно. Но это, по сути, и весь диапазон моих эмоций. Другие проявляются крайне редко. И когда такое случается, я неизбежно нахожусь в темноте кинотеатра. Вот где располагаются мои чувства, и я не забираю их с собой, когда ухожу. Они остаются на полу, как крошки рассыпанного попкорна.

    – Так вот почему вы… – Она не смогла закончить фразу.

    – Да, в этой профессии моя способность совершенно не задумываясь убивать людей – несомненное благо. Хотя у меня все-таки есть принципы и, в некотором роде, своя мораль. Какими бы странными они кому-то ни казались. Каждому нужны какие-то жизненные директивы, которых стоит придерживаться. Вот у вас вполне хватает вежливости и ума, чтобы не пытаться убить меня. Отчасти именно поэтому вы все еще живы. А каковы ваши жизненные директивы, Руби?

    – Я делаю то, что необходимо, чтобы защитить свою маму.

    – И это достойно восхищения, – произнес мистер Кристмас, отхлебнув кофе и на миг задумавшись, после чего добавил: – Вы меня не боитесь.

    – Нет, боюсь. Просто этого не показываю. А нужно, чтобы я вас боялась?

    Он улыбнулся. Немного помедлив, спросил:

    – Ну а теперь какие у вас планы?

    – Мне еще нужно кое-что сделать. А потом я поступлю так, как поступил мой отец. Просто исчезну.

    – То, что вам еще нужно перед этим сделать, – это чтобы защитить вашу мать?

    Руби кивнула.

    – И куда вы потом направитесь?

    – У меня в спальне на стене висит рекламный плакат. Вроде из восьмидесятых. С «Кадиллаком». Синим. С открывающимся верхом. За рулем женщина, и она едет по одной из таких длинных прямых дорог где-то в пустыне, которые тянутся все дальше и дальше, – просто едет себе и едет. Ее светлые волосы развеваются на ветру, и светит солнце. Вот куда я направлюсь.

    – А вы мне нравитесь, Руби Джонсон… Когда-нибудь нам стоит вместе сходить в кино. Просто как друзьям. Любите кино?

    – Люблю. Особенно те фильмы, в которых люди куда-нибудь едут на машине. Когда путешествуют по дорогам, попадая во всякие приключения.

    – Тогда это уже будет свидание. Расскажите мне поподробней о своих планах.

    – Не думаю, что стоит, – сказала она.

    Мистер Кристмас вытащил пистолет из кармана пиджака, положил его на колени и спросил:

    – Может, вы предпочли бы поговорить про Марлона Брандо?

    Она посмотрела на пистолет. Мистер Кристмас еще раз поднес свою кофейную чашку к губам.

    – Ладно, скажу вам всю правду, – решилась Руби.

    * * *

    Выйдя из дома Руби, мистер Кристмас первым делом увидел Лейка, поджидающего его на улице. Лейк передал ему предложение Флинна касательно встречи.

    Мистер Кристмас никогда не отказывался от встречи со своим объектом. Поэтому и оказался сейчас здесь, на Норфолк-стрит. Он проехал мимо припаркованного на ней «Мустанга», машины Флинна, и остановился, все еще вспоминая день, проведенный с Руби. Выбрался из машины, ступил на тротуар и оглядел улицу в обе стороны.

    Неподалеку на его стороне улицы отирались двое каких-то мужиков – судя по одежде, бездомные. Один из них вытащил из кармана брюк тонкую полоску темного металла и принялся просовывать ее между боковым стеклом и уплотнителем на дверце «Мустанга» Флинна. Больше половины уличных фонарей были погружены во тьму. Нигде ни единой камеры наблюдения. Это было просто идеальное место, чтобы угнать машину или просто залезть в салон и выгрести все, что под руку подвернется, – радиоприемник, наличные деньги, сумки… Мистер Кристмас посмотрел на свою машину, после чего перевел взгляд на багажник. Еще раз глянул на обтрепанных мужиков. Затем опять на багажник своего «Линкольна».

    Рисковать не стоило.

    Нажав кнопку брелока, чтобы открыть крышку багажника, он достал синюю спортивную сумку Руби, закрыл багажник и запер машину. Короткое «бип!» и вспышка фар ненадолго привлекли внимание двух мужчин, ковыряющихся с машиной Флинна. Мистер Кристмас демонстративно уставился на них. Они медленно отошли.

    С сумкой в руке он повернулся, выискивая вход в заведение, в котором его ожидала встреча с Флинном. Небольшая металлическая калитка примерно по пояс высотой перегораживала лестницу, ведущую в туннель под зданием. Самодельная веселенькая табличка на калитке гласила: «Компания игрушек Нижнего Ист-Сайда».

    Мистер Кристмас толкнул калитку, покрепче сжал в кулаке ручки спортивной сумки и медленно спустился по ступенькам в туннель. Оказываясь во всяких темных и потенциально враждебных местах, он никогда не пользовался фонариком. Поэтому просто с минуту постоял там, давая глазам привыкнуть к темноте. Не было смысла афишировать свое появление. К тому же, если б в свободной руке он держал фонарик, это помешало бы ему в случае чего выхватить пистолет.

    В конце туннеля показались небольшой дворик и большая дубовая дверь. Возле двери стоял крупный детина – возможно, и сам сделанный из дуба. Заметив приближение мистера Кристмаса, он отступил в сторону и открыл перед ним дверь.

    На булыжники дворика пролился поток теплого света.

    Ступивший внутрь словно попадал в какое-то искривление времени. Старинный паркетный пол… Барная стойка из розового дерева, обои, которые были такими же старыми, как и само здание. Две железные лестницы по бокам вели к кожаным креслам и открытому камину на верхнем этаже. В баре было всего несколько посетителей. К мистеру Кристмасу сразу же подошла распорядительница[529] в зеленом развевающемся платье, сказала:

    – Добро пожаловать в «Подсобку»! Я сейчас отведу вас к Эдди.

    Взяв его под руку, женщина повела его вверх по лестнице и через зал. В креслах перед камином никого не было, и на миг мистер Кристмас подумал, не ослышался ли он, но тут она подошла прямо к книжному шкафу и осторожно сдвинула его в сторону. Открылась потайная дверь в другую комнату, оформленную в том же стиле.

    И опять пустую.

    Женщина подошла к деревянной панели, закрывающей правую часть стены, опять толкнула ее вбок и провела его еще в одну комнату – маленькую, с рядом кабинок, как в закусочной, с одной стороны и барной стойкой с другой. В последней кабинке, у стены, сидел Эдди Флинн.

    Мистер Кристмас уселся напротив него. Сиденье было совсем узеньким, и он задвинул свою сумку под стол.

    Перед Флинном стояла кофейная чашка.

    – Большинство спиртных напитков здесь подают в кофейных чашках, – объяснил Эдди. – А если вы закажете пива, то бутылку вам принесут в коричневом бумажном пакете. Точно так же, как это было, когда это заведение только открылось. Во времена сухого закона эта, был подпольный бар со спиртным. Один из лучших в городе. А такое название, потому что раньше это была подсобка ресторана Ратнера. Мейер Лански и Багси Сигал частенько здесь сиживали. А Джимми Уокер, один из самых коррумпированных мэров в истории это города, сидел прямо вот здесь, в этой самой кабинке, когда встречался с полицейскими, гангстерами, профсоюзными деятелями и прочей подобной публикой. И все они платили ему. Не хотите чего-нибудь выпить?

    – Нет, спасибо. Я думал, вы больше не пьете.

    – А я и не пью. Это просто кофе.

    – В этом месте сохранился некий шарм того времени.

    – Оно достаточно приватное, а это главное. Большинство людей не знает об этой потайной комнате. Мне требовалось такое место, где мы могли бы поговорить совершенно открыто. Я хочу сделать вам одно предложение.

    – У нас с вами уже есть одно совместное дело, мистер Флинн.

    – Именно об этом я и говорю. Мне нужно больше времени, прежде чем вы попытаетесь выполнить условия своего контракта. Завтра вечером я встречаюсь с «Достойнейшими Нью-Йорка».

    – Решили попробовать откупиться от них? – спросил мистер Кристмас.

    – У меня нет выбора. Как говорится в том фильме, я собираюсь сделать им предложение, от которого они не смогут отказаться. Я слышал, вы большой фанат Брандо…

    – Слово «фанат» – это молодежное сокращение от «фанатик». Да, можно сказать и так.

    – Так что я прошу вас о перемирии. Дайте мне провести эту встречу. Если после этого за мою голову все еще будут предлагать хоть какие-то деньги, ну что ж – тогда можете попытаться их получить.

    – Мистер Флинн, если эта встреча не приведет к чему-либо конструктивному, то по-любому не будет никакого заказа, который потребуется выполнять. Они убьют вас прямо там и тогда. Вы ведь это знаете, не так ли?

    – Такая мысль уже приходила мне в голову.

    – Я довольно занят, но что может помешать мне получить приз прямо сейчас? Здесь никого нет.

    – Вы вроде собирались уделить какое-то время тому, чтобы сузить круг своих конкурентов?

    – О, да я просто шучу, мистер Флинн… У меня сейчас полным-полно и других дел. Часть из которых ждет меня прямо нынешним вечером. Желаю удачи с той встречей.

    С этими словами мистер Кристмас наклонился над столом, подхватил свою сумку и вышел из бара.

    Подойдя к своей машине, он закинул сумку в багажник и сел за руль. Завел мотор и укатил. Его ждала еще одна встреча.

    * * *

    Склад сантехнических принадлежностей в Шипсхед-Бэй был погружен в темноту. Ворота были распахнуты, на стоянке темнел силуэт единственного автомобиля – «Бентли». Боковая дверь склада была приоткрыта.

    Поставив машину, мистер Кристмас вытащил из багажника спортивную сумку и вошел внутрь. Помещение было огромным, но громоздящиеся повсюду высокие стальные стеллажи заполняли почти все свободное пространство, образуя нечто вроде центрального прохода посередине.

    Тодд Эллис стоял в самом центре склада. В кожаной куртке, джинсах и тяжелых ботинках. Обычно мистер Кристмас никогда не встречался с заказчиком. Так было безопасней.

    Эллис настоял на личной передаче денег.

    – Она еще не сдохла? – спросил он без всяких преамбул, когда мистер Кристмас подошел к нему.

    – Добрый вечер, – поздоровался мистер Кристмас.

    – Она. Еще. Не сдохла? – практически выплюнул Эллис.

    Мистер Кристмас склонил голову набок. Перед ним стоял человек, обладающий слишком большой властью. Родители которого вроде должны были правильно его воспитать. Научить его кое-каким манерам. Ценности человеческих взаимоотношений. Основам этикета. Мистер Кристмас не любил грубости. И даже сейчас, после этого совсем короткого обмена репликами, почувствовал, как в нем закипает ярость.

    – Нет, она жива, – ответил мистер Кристмас. – Пока что. А на данный момент при мне ваши…

    – Почему? Почему она до сих пор жива? Разве вы не убили ее, когда забирали деньги? Чем вы вообще занимаетесь, мать вашу?

    Шагнув вперед, мистер Кристмас ощутил, как у него сжались челюсти. Футах в пяти от Эллиса он разжал пальцы, уронив сумку на пол. Отступил на шаг. Опасаясь, что если опять откроет рот, то лишь ухудшит ситуацию, поэтому в данный момент изо всех сил старался сдержать свой гнев.

    Схватив сумку, Эллис присел на корточки и расстегнул молнию.

    – Это еще что за хрень?! – потрясенно выдавил он.

    Мистер Кристмас уставился на сумку и пачки писчей бумаги внутри. Однако они не были чистыми, эти страницы, – на каждой была картинка. Знакомая.

    Портрет Марлона Брандо.

    – Я спрашиваю, что это за хрень? Ты что, издеваешься надо мной?

    Эллис встал – шея у него густо побагровела, изо рта полетела слюна, когда он разразился бранью.

    Мистер Кристмас расправил плечи, пошире расставил ноги. Напрягся. Произнес:

    – Вам нужно успокоиться, сэр. Я не знаю, что здесь произошло, но…

    – Кинуть меня вздумал? Договорился с этой сукой? Ты понятия не имеешь, с кем связался! Кому мозги парить решил! Да я тебя просто уничтожу… Понятно? Сейчас я…

    Эллис даже не успел изменить выражение лица. Он все еще продолжал разглагольствовать в том же духе, скривив губы в яростном оскале, когда первая девятимиллиметровая пуля ударила ему в грудь. Вторая попала в рот.

    Мистер Кристмас опустил пистолет, подхватил спортивную сумку и выволок тело Эллиса из здания.

    «Линкольн», труп и сумку он сжег в нескольких милях от склада на пустой парковке. Наблюдая за пляшущими над машиной языками пламени, он мог думать только об одном человеке.

    Человеке, который его надул.

    Об Эдди Флинне.

  

  
    Глава 54 Эдди

    Я проследил за тем, как киллер достает из-под стола спортивную сумку, встает и выходит из бара. Выждал целую минуту, чтобы убедиться, что он и вправду свалил. Хостес, Энн, просунула голову в дверь, сказала:

    – Он ушел.

    Я выбрался из кабинки, повернулся и опустился на колени. Постучал по деревянной панели под сиденьем, которое только что занимал. Панель скользнула в сторону, и появилась спортивная сумка. Я выдернул ее и отодвинул в сторону, а затем просунул руку в открывшийся проем и вытащил оттуда Малютку Сакса. Пока мы с мистером Кристмасом беседовали, Малютка Сакс сдвинул панель, забрал спортивную сумку с наличными и заменил ее точно такой же сумкой, купленной мною днем, в которую Дениз вложила ровно одиннадцать фунтов копировальной бумаги, предварительно напечатав на этих страницах небольшое послание для мистера Кристмаса.

    Благослови господь коррумпированных мэров! Джимми Уокер просидел в этой кабинке множество часов, когда управлял городом. И все садились напротив него, поставив у ног сумку. А когда вставали, сумки там уже не было. Джимми мог быть насквозь продажным типом, но только не тупицей. Даже в потайном помещении нелегального бара в 1920-х за соседним столиком вполне мог сидеть полицейский. А в таком случае, даже если б этот коп стоял прямо рядом с Джимми, то все равно не засек бы, как деньги переходят из рук в руки.

    Я поставил сумку на стол как раз в тот момент, когда из-за сдвигающейся стенки появился Жучара.

    Я открыл сумку, посмотрел на наличные и пересчитал их.

    Четверть миллиона долларов.

    – «Достойнейшим Нью-Йорка» этого хватит? – спросил Жучара.

    Я кивнул, достал из сумки пятьдесят тысяч и отдал их Жучаре.

    – Я вручаю тебе в руки свою собственную жизнь – ты это понимаешь? – спросил я.

    – Ты вернул мне жизнь, когда удержал меня от тюрьмы. Я твой должник, – отозвался он.

    Мы проговорили еще почти час, подробнейшим образом все обсудив.

    – В общем, поняли, что делать?

    Жучара кивнул.

    – Ну вот и славненько. Эти пятьдесят штук можете разделить со своими парнями. Спасибо, Малютка Сакс!

    Тот похлопал меня по спине, ответил:

    – Мы с тобой, Эдди. Не парься.

    Я проследил за тем, как они уходят, молясь о том, что принял верное решение. Потом достал телефон и позвонил Элу Пэришу. Ответил он почти сразу же:

    – Ну что ж, мои коллеги оделись так, как вы предложили, и у них уже есть все, что вам требуется. С вас триста пятьдесят долларов за ужин.

    – Запишите это на мои расходы.

    – Я до сих пор не пойму, на кой черт все это затевалось. Как это поможет нам выиграть дело? Кастро очень зол, что вы его кинули.

    – Вот и отлично. Мне и надо, чтобы он разозлился. Но это была не единственная причина.

    – Тогда что еще? Почему мои помощники два часа проторчали в этой закусочной – неужели только для того, чтобы сделать несколько снимков окружного прокурора? – спросил он.

    – Знаете, лучший совет, который я когда-либо слышал, дал мне Гарри. Он сказал мне: «Никогда не задавай свидетелю вопрос в суде, если заранее не знаешь ответа». В девяти случаях из десяти он прав.

    – Но я все равно не понимаю, к чему все это. Как это поможет нашему делу?

    – Эл, ради вашего же блага, я думаю, лучше вам этого не знать.

    Мне поступил еще один звонок. Я сказал Элу, что увижусь с ним завтра в суде.

    Параллельный звонок был от Лейка.

    – Я потерял Руби. Она была на улице, села в автобус, затем зашла в пункт проката коммерческого транспорта. С их площадки уже отъехало с полдюжины машин, и я не смог заглянуть в кабину половины из них. Я думаю, что она взяла напрокат фургон или пикап. В любом случае, теперь ее ищи-свищи…

    Эллиса мы уже тоже успели потерять.

    Сообщение от Блок:

    Я УПУСТИЛА БРЕТТА БЕЙЛА. ОН ВЫШЕЛ ИЗ СВОЕГО ДОМА И ЗАПРЫГНУЛ НА ЗАДНЕЕ СИДЕНЬЕ КУРЬЕРСКОГО МОТОЦИКЛА. Я ПОСЛЕДОВАЛА ЗА НИМ В СТОРОНУ ЛОНГ-АЙЛЕНДА, НО ПОТЕРЯЛА ЕГО.

    – Ты видел то сообщение от Блок? – спросил я.

    – Господи, сегодня все вдруг зашевелились, – отозвался Лейк. – Что будем делать?

    – Езжай к дому Джексонов. Это просто предчувствие. Ничего больше. Просто доберись туда как можно скорее. Я уже еду…

    Потом я позвонил Блок.

    – Быстро возвращайся на Западную Семьдесят четвертую! Бейл просто уводил тебя оттуда. Сегодня к ночи все и произойдет.

  

  
    Глава 55 Руби

    Уже совсем стемнело, когда Руби подъехала к дому Джексонов.

    Живущая тут семья благополучно уехала. Причем не в какую-то там дыру – перекантоваться тоже можно с комфортом. Ранее в тот же день Руби помогла Элисон заселиться в отель «Четыре времени года» в центре города, в просторный люкс с гостиной и балконом. Хотя Джон по-прежнему получал зарплату, это было совсем не то, что он обычно приносил домой каждый месяц. У них, естественно, имелись сбережения, на которые они в какой-то степени полагались, но теперь Элисон ожидала получить наследство, так что отель далеко не средней ценовой категории был вполне естественным выбором.

    После того как оставшаяся четверть миллиона канула в никуда, на счету у Руби оставалось около восемнадцати тысяч. В бегах этого хватило бы ненадолго. Так что никаких шикарных отелей. Предстояли в основном ночевки прямо в подержанной машине, которую еще предстояло купить, и время от времени остановки в каком-нибудь дешевом мотеле, если захочется принять душ и ощутить под собой мягкую постель.

    Но ничто из этого не могло отвратить Руби от мысли сбежать из города. Дорога… Новое имя… Новая жизнь. Где только ни захочется.

    Мысль об этом дарила душевный покой.

    Закрыв заднюю дверь фургона и подхватив рюкзак с парой туго набитых магазинных пакетов, она поднялась по ступенькам крыльца. Еще через две ходки бо́льшая часть необходимого уже лежала на полу прихожей Джексонов. На улице было тихо, хотя время было еще не позднее. Руби была благодарна этой умиротворяющей тишине.

    Подхватив принесенный с собой свернутый рулоном лист плотной полиэтиленовой пленки, Руби расстелила его на полу прихожей, пригладив углы. На один угол положила пакет с сухой штукатуркой, другой прижала ножкой стоящего возле двери столика. Оставшиеся два угла прилепила к полу скотчем. Над головой жужжали две жирные мухи. Она слышала, как их крылышки бьются о картину. Стоя на четвереньках, Руби расправила полиэтилен.

    Затем встала.

    И уставилась на картину с красным священником.

    Тот в ответ уставился прямо на нее. Лицо у него исказилось, превратившись во что-то совершенно демоническое. Гнев и яростное негодование так и изливались с картины. В доме было тихо.

    А в голове у Руби бушевал настоящий ураган шума.

    Красный священник кричал. Визжал. Завывал.

    Она не сразу поняла, что в носу у нее лопнул кровеносный сосуд, когда что-то теплое потекло сначала по верхней губе, затем по нижней и дальше на подбородок.

    Теперь уже нельзя было останавливаться.

    Это был ее шанс.

    Руби взялась за картину, крепко ухватившись за края, и привстала на цыпочки, снимая ее со стены. Отступила назад и положила портрет лицевой стороной вверх на полиэтиленовый лист в прихожей.

    Шум стал оглушительным. Запнувшись, она схватилась за голову. Теперь шум стал каким-то звенящим.

    А потом…

    Вдруг…

    Полная тишина.

    Что-то заставило священника умолкнуть.

    Руби инстинктивно резко повернула голову и уставилась на закрытую входную дверь.

    И тут опять услышала дребезжание дверного звонка. Это был тот самый звук, который она слышала секунду назад.

    За входной дверью кто-то был.

    «Нет!»

    Она так долго ждала этого момента – когда останется в этом доме совсем одна. Когда избавится от красного священника. Когда решит проблему, которая и днем и ночью преследовала ее, не давала покоя. Когда все наконец закончится.

    Дверного молотка не было, но тот, кто находился по ту сторону двери, очень хотел войти. Руби услышала удары кулака по дереву.

    Бам!

    Три раза.

    Сильно. Быстро.

    Настойчиво.

    Руби нельзя было привлекать внимания ни к себе, ни к своему присутствию в этом доме. Только не сейчас.

    «Прошу тебя, господи, только не сейчас!»

    Соседи услышат стук в дверь. На этой улице произошло убийство. Все были на взводе. Настороже.

    БАМ! БАМ! БАМ!

    Теперь гораздо громче. Такое уже нельзя было игнорировать. Этот человек не собирался уходить. На кухне и в прихожей горел свет. Он знал, что дома кто-то есть.

    Руби ничего не оставалось, кроме как открыть дверь, причем быстро.

    Направившись к двери, она оглянулась через плечо на полиэтиленовый лист на полу и картину в центре.

    Всегда можно придумать какое-нибудь объяснение. Она просто протирала раму.

    Да, вполне можно было так и сказать.

    БАМ! БАМ! БАМ!

    Взявшись за набалдашник дверного замка, Руби начала поворачивать его…

  

  
    Глава 56 Эдди

    Колеса «Мустанга» с визгом заблокировались, когда я резко дал по тормозам на Западной Семьдесят четвертой улице.

    Перед домом Джексонов стоял белый фургон.

    В прихожей горел свет. Я выскочил из машины, перебежал через улицу, поднялся по ступенькам крыльца и остановился перед закрытой входной дверью. Она была из цельного дуба. Толстая. Дорогая. Я скорей сломал бы плечо, а наверняка и бедро, прежде чем смог бы выбить эту чертову дверь. И никакого тебе фактора неожиданности.

    Руби была там. А этот фургон она взяла напрокат. И какой бы ни была ее конечная цель, я нутром чуял, что это происходит прямо сейчас, в этом доме.

    Я втопил кнопку звонка.

    Немного выждал.

    Ничего.

    Позвонил еще раз. Осмотрел улицу. Никаких признаков Блок или Лейка, но я знал, что они уже в пути.

    Может, дверной звонок сломан или отключен от сети?

    Я замолотил в дверь кулаком.

    Опять выждал. Соседи скоро это услышат и начнут высовывать головы из своих дверей, чтобы посмотреть, что тут происходит.

    На улицу влетели две машины. «Джип» Блок, а за ним «Ацтек» Лейка, из выхлопной трубы которого уже валил черный дым. Я унюхал его даже раньше, чем увидел.

    Подъехав, они выскочили из своих машин и взлетели по ступенькам крыльца, встав у меня за спиной.

    Я опять забарабанил в дверь.

    Прислушался.

    Мне показалось, что внутри кто-то есть. Кто-то поворачивал дверную ручку. Я согнул правое колено, перенес вес тела на левую ногу. Готовый ворваться внутрь, как только откроется дверь…

  

  
    Глава 57 Руби

    Ручка замка медленно повернулась.

    Пружины механизма внутри скрипнули, напрягаясь.

    Щелк!

    Замок открылся, и дверь тут же резко толкнули внутрь, повалив Руби на спину. Она тяжело рухнула на пол, подвернув под себя правую руку.

    А когда оглянулась на дверь, там уже стоял какой-то мужчина. Первую секунду она не могла разглядеть его лица.

    Правая рука его была вытянута вперед, а черты лица скрывал пистолет, направленный в голову Руби.

    – Вставай, быстро! – приказал Бретт Бейл.

    Правая рука не слушалась – резкая боль пронзила предплечье, трицепс и заднюю поверхность плеча. Руби не знала, было ли это от боли или от внезапного приступа страха, но вдруг обнаружила, что не может пошевелиться.

    – Вставай, быстро! – повторил Бейл, протянул свободную руку и схватил Руби за волосы, вздергивая ее на ноги. Она вскрикнула от боли. Кожа головы была как в огне.

    – Не здесь, – бросил он, грубо развернув ее, после чего указал на входную дверь и, все еще держа за волосы, подтолкнул вперед. Руби потеряла равновесие, споткнулась и слетела с крыльца, упав на спину на тротуар.

    Услышав, как хлопнула дверь, она успела поджать ноги, готовая вскочить и броситься в бегство, когда Бейл вздернул ее за пострадавшую руку, за запястье, и подтолкнул к стоящему перед входом «Рейнджроверу». При его приближении автомобиль щелкнул дверными замками.

    – Залезай! – приказал Бейл и ткнул ее стволом пистолета в бок, заставив поморщиться от боли.

    Руби открыла пассажирскую дверцу, забралась на сиденье. Он захлопнул ее дверцу, обежал вокруг машины, запрыгнул за руль и нажал на кнопку стартера.

    Не обращая внимания на предостерегающий писк сигнализатора ремня безопасности, Бейл отъехал от тротуара, управляя автомобилем одной рукой. Другая лежала у него на бедре – с пистолетом, нацеленным в живот Руби.

    – Ты получила от меня четверть миллиона долларов. Я заплатил их, только чтобы найти тебя. Ты никак не могла знать про меня и Мэггс, если только она сама тебе не сказала. Давай выкладывай в точности, что она говорила…

  

  
    Глава 58 Мистер Кристмас

    Мистер Кристмас давно усвоил, что если тебе вдруг требуется сжечь свое нынешнее транспортное средство, чтобы скрыть улики, то лучше всего сделать это поближе к аэропорту.

    Он десять минут шел пешком по темному району, чтобы оказаться подальше от горящего автомобиля, а затем позвонил в другую прокатную компанию, но свободных «Линкольнов» у них не оказалось. Пришлось довольствоваться «Кадиллаком» – черным, разумеется, – при оплате которого он протянул менеджеру одну из многочисленных кредитных карт, имевшихся у него в бумажнике, на одно из множества имен, которые он носил с собой, словно дополнительные жизни.

    Вскоре мистер Кристмас вернулся на Манхэттен, где некоторое время колесил по окрестностям в поисках «Мустанга» Флинна, но так и не сумел его найти. В итоге остановился у тротуара и стал ждать. А пока ждал, размышлял о семидесяти пяти тысячах долларов, которых уже стоил ему Флинн. И обо всех все этих заморочках с убийством собственного клиента. Учитывая подобное развитие событий, решил, что лучше всего сообщить об этом своему человеку прямо сейчас. Тот всегда очень быстро отвечал на звонки мистера Кристмаса.

    – Добрый вечер, это мистер Кристмас беспокоит…

    – Как все прошло?

    – Боюсь, я вынужден сообщить, что в моих стандартах обслуживания клиентов имел место некоторый спад.

    – Спад?

    – Вообще-то скорее провал, или даже коллапс, на самом-то деле.

    – Насколько серьезный провал?

    – Катастрофический.

    – Значит, он мертв? Я говорил ему, что это не лучшая идея, что мы так не работаем. Однако он настаивал.

    – В свою защиту могу сказать, что он оказался довольно неприятным человеком.

    – Что произошло?

    – Ну, сначала он был просто невежлив. Потом стал откровенно хамить. При передаче денег вскрылась небольшая проблема, которую я вполне мог бы решить, но нетерпение и несдержанность взяли над ним верх. Он стал угрожать мне.

    – Похоже, вы поступили так, как сочли нужным.

    – У меня есть свои стандарты.

    – Был ли заказ полностью выполнен?

    – Нет.

    – А как насчет других наших дел? Флинн все еще жив?

    – Да, пока что.

    – Если вы не против услышать мое мнение – и, пожалуйста, не сочтите это за критику, – но, может, вам стоит подумать о том, чтобы свернуть все наши операции в Нью-Йорке?

    Мистер Кристмас вздохнул.

    – Я никогда не достиг бы того, чего достиг, просто выполняя заказы. Как я всегда говорил, существует и более широкий набор факторов, которые необходимо принимать во внимание.

    – Тут уж мне остается лишь предоставить этот вопрос на ваше усмотрение.

    Мистер Кристмас дал отбой как раз в тот момент, когда с крыльца в сотне ярдов от него кубарем слетела какая-то молодая женщина. Он присмотрелся повнимательней. Мужчина, который спустился по ступенькам вслед за ней, грубо схватил ее и зашвырнул в машину. Присмотревшись, мистер Кристмас узнал Руби. Мужчина, который так грубо обошелся с ней, был ему незнаком, но он достаточно ясно видел пистолет у него в руке.

    Запустив мотор «Кадиллака», мистер Кристмас последовал за «Рейнджровером» с Руби Джонсон на пассажирском сиденье.

    Прежде чем повернуть налево в конце Западной Семьдесят четвертой улицы, он услышал звук набирающего обороты двигателя. Характерный звук для любого, кто мало-мальски разбирается в машинах. Глухой рокот восьмицилиндрового V-образного движка ни с чем не спутаешь. Глянув в зеркало заднего вида, он увидел, как «Мустанг» Эдди Флинна с визгом резины затормозил перед домом Джексонов. Как раз там, где мистер Кристмас и предполагал увидеть Флинна нынешним вечером, потому-то и припарковался неподалеку.

    И тут он с полнейшей ясностью понял, что должен сделать. Тут и думать было особо нечего.

    Он – профессионал, а профессионалы, в отличие от всех прочих, всегда выполняют возложенные на них задачи, раз уж за них взялись. Невзирая на все непредвиденные обстоятельства. Так что сейчас ему следовало объехать вокруг квартала, приблизиться к Флинну сзади и выстрелить ему в затылок.

    Профессиональные киллеры всегда выполняют полученные заказы. Они убивают людей и получают за это деньги.

    Все логично. Такой уж у них бизнес.

    И как раз это от мистера Кристмаса и ожидалось.

  

  
    Глава 59 Руби

    Бейл выругался, когда прямо на съезде с Риверсайд-драйв на Генри-Гудзон-паркуэй уткнулся в пробку, отчего ему пришлось сбросить скорость и остановиться. Левой рукой он все еще держал на колене пистолет, по-прежнему направленный на Руби.

    Машина впереди тронулась с места, и Бейл, сняв ногу с педали тормоза, прокатился вперед еще футов десять, прежде чем опять остановиться.

    – Что она тебе обо мне рассказывала?

    – Она сказала, что любит вас, – солгала Руби.

    – Говорила она что-нибудь еще?

    – Только что вы встречались с другими женщинами. Что вы предали ее. И ей было очень плохо, потому что она поддерживала вас… После того, как…

    – После того, как я утопил свою жену? – уточнил Бейл.

    Руби вдруг стало очень холодно.

    Боль в руке не утихала. Скорее даже становилась все сильнее. Что больше всего занимало ее мысли, так это что сейчас она испытывала крайне редкое и электризующее чувство. Страх. Всеобъемлющий, всеохватный страх. Здесь у нее не было никаких шансов. Никакого плана. Нужно было поскорей избавиться от этих странных ощущений и начать думать. Машина была заперта. Она видела, как Бейл нажал на кнопку на водительской двери, чтобы заблокировать все двери, как только они тронулись с места.

    Выбраться из машины не выйдет. А если она попытается, он ее застрелит.

    Надо как-то добраться до этого пистолета. Другого выхода нет.

    Только вот рука… Вдобавок Бейл силен и безжалостен. Руби пробежалась взглядом по салону машины. Никакого оружия. Ничего, кроме упаковки жевательной резинки на консоли между сиденьями. Телефон – это не оружие. И на ней не было ничего, что сгодилось бы в таком качестве. Может, разве что кожаный ремень на джинсах, но Бейл обязательно увидит, как она выдергивает его, чтобы накинуть ему на шею.

    Нет, это тоже не выйдет.

    «Вцепись ему зубами в горло… – зашипел красный священник, который давно уже опять подал голос. – Выдави ему глаза… Отними пистолет…»

    Впервые за много лет Руби почувствовала себя совершенно беспомощной. Совершенно одинокой. Понимая, что скоро умрет.

    Помотав головой, она закрыла глаза. Что задумал этот тип?

    Он не застрелил ее прямо в доме. Это был бы тот же самый почерк, что и при убийстве Маргарет Блейкмор. К тому же тело Руби обязательно обнаружат. Копы будут искать мотив. И выяснят, что она заплатила четверть миллиона долларов дому престарелых для своей матери, – или как минимум проверят состояние ее финансов и обнаружат поступившие, а затем снятые с ее банковского счета деньги. Отследят их в обратном направлении, и это может привести их к Бретту Бейлу.

    Бейл не мог убить Руби в том доме и оставить там ее тело. Ему нужно было заставить ее исчезнуть. Вот почему они куда-то сейчас ехали, а когда прибудут в пункт назначения, где бы это ни было, Руби знала, что тогда-то Бейл и спустит курок. И это станет концом и ее жизненного пути тоже. Никаких тебе долгих дней на рассекших пустыню шоссе, когда ветер треплет ее волосы, – все, ради чего она трудилась, ради чего убивала, пропадет ни за грош.

    Проведя руками по лицу, Руби ощутила влагу под пальцами. И только тогда поняла, что плачет.

    Машина впереди опять двинулась вперед. На лобовое стекло «Рейнджровера» упала крупная дождевая капля. Затем еще одна. И еще. Начинался один из этих сильных летних ливней.

    Дворники включились сами по себе. Их машина стояла на левой полосе движения, рядом с отбойником, и справа от них были еще две занятые транспортом полосы.

    Бейл медленно тронул «Рейнджровер» с места, и тот вдруг резко дернулся вперед еще на пять футов, когда в него врезались сзади. Бейл выругался и ударил по тормозам, едва не столкнувшись с автомобилем впереди.

    Руби покосилась на пистолет, но не осмелилась даже пошевелиться. Мужчина в черной шляпе в зеркале заднего вида вышел из стоящей сзади машины и направился к «Рейнджроверу» со стороны Бейла.

    – Блин, только этого сейчас не хватало… Не говори ни слова. Ты все еще у меня под прицелом, – бросил Бейл, прикрывая рукой пистолет, чтобы мужчина, подошедший к боковому окну, не смог его увидеть. – Слышишь меня, сука? Не вздумай хотя бы вякнуть, мать твою…

    Руби вздрогнула и поперхнулась, когда осколки бокового окна и передняя часть черепа Бейла вылетели через ветровое стекло.

    Она заколебалась, не понимая, что произошло, но красный священник уже говорил ей, что делать.

    «Сматывай отсюда! Прочь из машины!»

    Завалившись влево, Руби ткнула в кнопку разблокировки замков на водительской дверце. Распахнула пассажирскую и развернулась на сиденье, уже коснувшись обеими ногами асфальта. Выпрямилась, и это резкое движение вызвало острую боль в руке. Рот наполнился слюной, мучительно скрутило живот. Руби не могла вспомнить, когда в последний раз ела, поэтому ее вырвало одной только мутной водичкой, после чего она сплюнула себе под ноги. Руби даже не замечала хлещущего с неба ливня, пока не вытерла рот и не почувствовала, как холодная дождевая вода проникает сквозь одежду и пропитывает волосы.

    Перед ней стоял мистер Кристмас.

    – Добрый вечер, дорогая моя. Вас не затруднит включить аварийную сигнализацию?

    Ее дверца была все еще открыта. Плюхнувшись обратно на сиденье, Руби воткнула аварийку.

    – Благодарю вас. А теперь не позволите ли вас подвезти?

    Руби не двинулась с места.

    – Всё в порядке, наше с вами дело завершено. Вам нечего опасаться. Мистер Эллис мертв.

    Мистер Кристмас проследил, как Руби осторожно садится в его машину. Сам усевшись за руль и осматривая ее руку, склонил голову набок, а затем приподнял подбородок.

    – Закатайте рукав, пожалуйста, – попросил он.

    Руби выполнила его просьбу, но обнаружила, что не может выпрямить руку. Она поморщилась и закусила губу.

    Машина позади них нетерпеливо посигналила. Мистер Кристмас укоризненно поцокал языком. Затем одной рукой взял ее за плечо, а другой – за предплечье.

    – У вас вывихнут локоть. Будет больно.

    После чего резко дернул ее за руку. Руби услышала громкий щелчок и невольно вскрикнула.

    Затем он осторожно наклонился над ней, взялся за ремень безопасности, перекинул его ей поперек груди, защелкнул. Потом перевел взгляд на дорогу, включил поворотник, тронул машину с места и перестроился в другой ряд, оставив позади звуки клаксонов.

    – На заднем сиденье лежит медицинская сумка. Там есть обезболивающие. Но только не увлекайтесь – они довольно сильные.

    Руби обернулась и сумела поврежденной рукой ухватиться за сумку. Та оказалась довольно тяжелой, и она невольно издала стон, пока перетаскивала ее вперед и ставила себе на колени.

    – Спасибо, – сказала Руби.

    Мистер Кристмас улыбнулся и кивнул. Как будто и ожидал этого, но в то же время был рад такому проявлению вежливости.

    – Что случилось с Эллисом?

    – Это он нанял меня, чтобы я вернул его деньги. Не буду вдаваться в подробности, но, скажем так, его подвели манеры.

    – Не могли бы вы отвезти меня обратно на Западную Семьдесят четвертую улицу? Мне нужно закончить с этим.

    – Сейчас там мистер Флинн. Или, по крайней мере, был там, когда я оттуда уехал.

    Руби, закрыв глаза, покачала головой. Красный священник опять заорал на нее, и она открыла медицинскую сумку и сунула в нее руку, нашаривая флакон с таблетками.

    – Осторожней. Там есть кое-какие острые предметы. Все они должны быть упакованы в кожаный футляр, но все-таки берегите пальцы.

    Наконец найдя таблетки, Руби проглотила одну из них.

    – Я даже не успела начать, как к двери подошел Бейл. Флинн не поймет, что я там делала. Отвезите меня обратно. Я незаметно проскользну внутрь, когда они уйдут.

    – Если я чему-то и научился за этот вечер, так это тому, что нельзя недооценивать мистера Флинна. У вас есть кое-какие деньги. Почему бы вам не оставить все это в прошлом? Вы уже больше ничего не можете сделать.

    – Я не могу. Иначе они придут за мной. Может, придут и за мамой. Я не могу рисковать. Разве вы не должны были убить Эдди Флинна?

    Мистер Кристмас кивнул и улыбнулся.

    – Раз уж на то пошло, то сейчас у меня куда больше причин для этого, чем в самом начале. Однако я пришел к неохотному заключению, что это не будет отвечать моим долгосрочным интересам.

    – Что вы имеете в виду?

    – Мистер Флинн уже был у меня практически на мушке. Я был готов спустить курок. Но остановился, когда увидел рядом с ним одного человека. Бывшего агента ФБР. Какое-то время я сам был его целью. Любой дурак может нажать на спусковой крючок, но в этом мире очень мало таких, как мы, – настоящих охотников на людей. Он, безусловно, один из них. Когда этот человек охотился за мной, я знал, что он обязательно найдет меня. А затем произошло кое-что необычное. Его подставили. Кто-то в ФБР заманил его в дом, полный вооруженных наркоторговцев. Он не должен был выжить, но выжил. Я последовал за ним, поначалу движимый лишь любопытством. И нашел его на верхнем этаже того здания – расстрелявшего все боеприпасы, тяжело раненного. Я убил последнего человека, стоявшего перед ним.

    – Вы спасли его? Хоть он и охотился на вас?

    – Да, спас. И он увидел, как я спасаю его. Это положило начало негласному, но нелегкому перемирию.

    – Почему вы его спасли? Наверняка вам следовало дать ему умереть?

    – Вы играете в шахматы?

    – Так и не научилась.

    – Какой смысл быть гроссмейстером, когда все остальные – жалкие любители? Жизнь скоро начинает терять всю свою привлекательность. Понимаю, что вы не играете, но, надеюсь, способны оценить эту аналогию.

    Руби кивнула.

    – Когда я увидел мистера Флинна и этого человека вместе, мне захотелось узнать больше. Теперь я понимаю, что, если убью мистера Флинна, его соратник обязательно явится по мою душу. Вся штука касательно шахматиста-гроссмейстера в том, что обязательно настанет момент, когда другой гроссмейстер победит тебя. Это неизбежно. Если я убью мистера Флинна, то просто нутром чую, что этот человек выследит меня и я умру. Да и при любом раскладе судьба Эдди Флинна, скорей всего, уже не в моих руках. Он будет убит завтра вечером во время одной встречи.

    – Было бы лучше, если б его не стало прямо сегодня вечером, – заметила Руби.

    – Наши желания не всегда соответствуют нашим возможностям, юная леди. Ну а вы что теперь думаете делать?

    – Я должна довести начатое до конца. Завтра мне предстоит явиться в суд. Есть шанс, что я снова смогу попасть в этот дом. Мне остается лишь в это верить.

    Некоторое время они ехали в относительном молчании, пока мистер Кристмас опять углублялся в городские ущелья, оставленные уходящими ввысь небоскребами. Наконец они проехали по Западной Семьдесят четвертой улице, и Руби осмотрела машины, припаркованные вдоль тротуара. Ни одна из них не принадлежала кому-то из команды Флинна. Можно было вернуться в дом уже прямо сейчас.

    – Почему вы были так добры ко мне? – спросила она, когда мистер Кристмас подъехал к тротуару и остановил машину.

    – Мы, гроссмейстеры, должны время от времени присматривать друг за другом, – отозвался он, после чего достал из кармана пиджака визитку и протянул ей. – Если я вам когда-нибудь понадоблюсь, позвоните по этому номеру. Мой многострадальный коллега спросит, в чем суть вашего запроса. Скажите ему, что вы обожаете кино и хотели бы поговорить с кем-нибудь о Марлоне Брандо. Остальное он сделает сам. Всего хорошего, мисс Джонсон.

  

  
    Глава 60 Эдди

    Звук, который я услышал, исходил не из дома Джексонов.

    Скрипнул механизм совсем другого замка. Открылась входная дверь по соседству, из-за которой показалась женщина лет шестидесяти, облаченная в дорогой на вид домашний халат.

    – Что тут, черт возьми, происходит? Я думала, когда Джексоны уедут, здесь все наконец успокоится… Вы уже второй человек, который колотит в эту дверь сегодня вечером. Нельзя ли делать это потише? – недовольно проворчала она.

    – Здесь был кто-то еще? – спросил я.

    – Ну конечно, только я не смогла толком разглядеть, кто это. Хотя он показался мне знакомым. Как-то вечером я видела его в «Рейнджровере», стоящем на этой улице.

    Бейл…

    – Что тут произошло? Он внутри? – продолжал я.

    – Нет, ушел вместе с няней. Она села в его машину, и они уехали не более пяти минут назад, вон в ту сторону, – сказала соседка, нацелившись пальцем вдоль улицы.

    – Лейк, ты можешь открыть эту дверь? – спросил я, но тот уже возился с замком при помощи чего-то маленького и черного, похожего на брелок для ключей, что жужжало и пощелкивало, после чего дверь открылась. Он сунул эту штуковину в карман, бросил: «Я за ними!» и побежал к своей машине.

    Соседка подозрительно посмотрела на нас, затем чуть ли не обличающе произнесла:

    – Вы адвокат.

    – Да, спасибо, мэм. Простите за беспокойство.

    Она вернулась в дом, громко хлопнув дверью, а я последовал за Блок в прихожую Джексонов.

    В гостиной все выглядело как обычно. А вот в холле и кухне – нет. В кухне я увидел сумку с инструментами.

    – Ни к чему без них не прикасайся, – предостерегла меня Блок, протягивая мне пару латексных перчаток, а другую держа в руке. Мы оба натянули их. Я закрыл входную дверь, и Блок сказала, что пойдет наверх, чтобы убедиться, что в доме никого больше нет. Мы оба уже заметили полиэтиленовую пленку, расстеленную на полу в прихожей, и Блок перешагнула через нее по пути к лестнице.

    Сначала я изучил сумку с инструментами. Она выглядела совсем новой, как и инструменты, лежащие в ней. Плоская отвертка с длинным стержнем, строительный шпатель, молоток с гвоздодером, небольшой ломик и молоток потяжелее, с массивной головкой и квадратным бойком, – скорей даже небольшая кувалда. Я внимательно осмотрел его. На резиновом покрытии рукояти все еще оставалась магазинная наклейка. На вид он был новехоньким. На гранях стальной головки – ни вмятин, ни даже царапин, но она была чем-то заляпана. Или забрызгана. Не исключено, что и кровью. Может, кровью Эстер Хэнсон.

    Блок спустилась по лестнице с пустым стаканом в руках. Я указал на молоток и пятна на нем.

    – Похоже, что именно им и убили мать Элисон, – предположила Блок. – Тип примерно такой.

    – Что это за стакан? – спросил я.

    – Нашла в спальне мальчишки, на ночном столике. Внутри какой-то осадок. Выглядит и пахнет странно, вроде как что-то лекарственное.

    – Элисон говорила, что у Томаса была температура и Руби дала ему какое-то средство. Наверное, добавила его в стакан с соком.

    На полу перед лестницей был расстелен лист плотного полиэтилена, прижатый с одной стороны ножкой столика и небольшим тяжелым мешочком с чем-то вроде песка или гипса. На мешочке не было ни этикетки производителя, ни наклейки магазина. Остальные углы листа были прилеплены обрывками скотча прямо к плиткам пола. В центре полиэтиленового листа лежала жутковатого вида старая картина. Которая, насколько я знал, была чем-то важна для Руби. По словам Элисон, иногда та завороженно смотрела на нее.

    Руби получила целую кучу денег от Эллиса и Бейла, прежде чем они выяснили, что она-то и есть эта таинственная шантажистка. И более чем вероятно убила мать Элисон, Эстер. А началось все это, как я мог предположить, с того, что она подбросила орудие убийства в шкаф в спальне Джона Джексона. Пистолет, из которого кто-то их этих двоих – либо Эллис, либо Бейл – убил Маргарет Блейкмор. Моя рабочая версия заключалась в том, что Руби либо участвовала в убийстве, либо, что более вероятно, была его свидетелем. Я не мог сбрасывать со счетов вероятность того, что она каким-то образом была частью сговора с целью убийства Блейкмор, хотя это представлялось мне слишком уж большой натяжкой. Нет, я был почти уверен, что Руби просто повезло – или не повезло – однажды ночью оказаться рядом с местом преступления, и она тайком наблюдала за убийством. И вместо того, чтобы сразу вызвать полицию, каким-то образом завладела пистолетом, из которого были произведены роковые выстрелы. Возможно, Руби видела, как убийца выбросил этот ствол, после чего быстренько подобрала его, уничтожила все следы настоящего убийцы и каким-то образом поместила на оружие ДНК Джона – но только, что совершенно невероятно, не при помощи отпечатка его собственной ладони.

    Она получила все деньги, какие хотела. И все же, насколько я понимал, все равно должна была завтра явиться в суд, чтобы дать показания против Джексона. Какова была ее конечная цель? К чему все это подводило?

    Мой разум, было забуксовавший, вернулся в реальный мир, а глаза, казалось, распахнулись еще шире, стоило моему взгляду упасть на дверцу холодильника. Или же это сработало мое подсознание, заставившее приглядеться к ней попристальней.

    Я еще раз осмотрел коллекцию семейных сувениров и напоминалок на дверце. Открытки… Рисунки… Строительные планы… Затем присоединился к Блок в прихожей, где она стояла над полиэтиленовой подстилкой, не сводя глаз с картины.

    – Она собиралась украсть этот портрет? Завернуть его в полиэтилен и прихватить с собой? – спросила Блок. – Выходит, все дело исключительно в деньгах.

    – Она хотела, чтобы Джексоны убрались из дома, – сказал я. – Возможно, Руби украла и ожерелье тоже. После чего обвинила Алтею в краже и убийстве Эстер. Хотя эта картина… Может, она и представляет какую-то ценность, но…

    Дыхание застряло у меня в горле, когда священник на полотне вдруг пошевелился.

    Но тут я понял, что это мне просто показалось. Через лицо священника метнулась муха. Взлетев с полотна, она присела рядом с другой мухой в обесцвеченном месте на стене, где недавно висела картина.

    Блок посмотрела на стену, потом на меня. Я вернулся на кухню, попросил ее:

    – Сделай несколько снимков дверцы холодильника. И давай выдвигаться отсюда.

    Потом вышел на улицу, сел в свою машину, завел ее и позвонил Элисон.

    – Здравствуйте, Элисон, это Эдди. Мне нужно, чтобы сегодня, ближе к вечеру, вы сделали для меня один телефонный звоночек…

    Закончив разговор, я позвонил детективу Арти Чейзу. В райотделе, порядком помурыжив, меня наконец переключили на его мобильный.

    – Мне нужно с вами встретиться, уже сегодня, – сказал я.

    – Прямо сейчас я немного занят, но вы в моем списке людей, с которыми мне обязательно нужно поговорить. У меня тут два трупа, с которыми нужно разобраться. Вы не против рассказать мне обо всех сегодняшних передвижениях вашего клиента?

    – Он в отеле с женой и сыном. Персонал отеля и камеры наблюдения должны это подтвердить. О каких это трупах идет речь?

    – Мертвы еще двое его соседей. Тодда Эллиса нашли сгоревшим дотла в прокатной машине неподалеку от аэропорта. Местные полицейские опознали его по содержимому бумажника, часть которого уцелела от огня. А прямо в данный момент я стою на Генри-Хадсон-паркуэй и смотрю на Бретта Бейла. Его застрелили в его собственной машине. На мой взгляд, на ограбление это явно не похоже.

    Каким-то образом Руби удалось сбежать от Бейла. И это не Лейк стрелял в Бейла. Он бы позвонил.

    – Ничем не могу помочь вам с этими убийствами, но мне нужно, чтобы вы встретились со мной сегодня вечером. Я хочу кое о чем договориться.

  

  
    Глава 61 Руби

    Глядя, как мистер Кристмас отъезжает от тротуара, она ощутила, что в кармане завибрировал телефон.

    Элисон.

    Руби нажала на «Ответить».

    – Здравствуй, Руби, я просто хотела спросить, не могла бы ты завтра меня выручить. Утром придут строители, и я подумала, не могла бы ты их впустить?

    У Руби закрутило в животе.

    – Конечно, во сколько?

    – Они должны быть там около девяти. Пожалуйста, будь там точно в это время, ради меня. Они берут почасовую плату, даже когда просто ждут.

    – Об чем речь, – сказала Руби.

    Элисон поблагодарила ее и отключилась. Руби опять обвела внимательным взглядом улицу. Тихо. Ни одной из машин команды Флинна. Все уехали.

    Рука все еще болела. Руби была совершенно измучена. Но у нее не было выбора. На всё про всё оставался лишь сегодняшний вечер. Она двинулась обратно к дому Джексонов.

    Все там было так, как она и оставила. Руби прошла на кухню, подхватила молоток и вернулась в прихожую.

    Остановилась возле портрета красного священника.

    Услышала знакомое гудение.

    Он звал ее по имени.

    Руби подняла молоток. Руку обожгло болью. Молоток взлетел еще выше, прямо над головой.

    И метнулся вперед.

    Красный священник умолк.

    – Ну здравствуйте, Руби, – произнес чей-то голос.

    Реальный голос.

    Потрясенная, она повернулась к лестнице и голосу.

    – Нам нужно поговорить, – произнес Эдди Флинн, спускаясь по лестнице. – Я хочу помочь вам… – добавил он.

  

  
    Глава 62 Ангел

    Тот, кого звали Ангел, закрыл и застегнул на молнию транспортировочный чехол своей «Сако Ти-Ар-Джи Эм-10» и положил его на огромную кровать – из тех, размер которых именуется уже даже не королевским, а императорским.

    Квартира, которую он снял за баснословные деньги, стоила этих денег. Дом на Леонард-стрит, 108, был культовым зданием. С культовыми апартаментами. На отделку ванной комнаты ушло больше мрамора, чем на вестибюль отеля средней руки. Цена всего этого должна была заметно подъесть итоговую сумму, когда он получит свой гонорар, но было приятно время от времени наслаждаться изысканными вещами. Ангел убивал людей не ради денег. Конечно, ему платили за его работу, но он убивал людей, потому что именно для этого Ангел и был послан в этот мир – чтобы убивать.

    До некоторых пор убийство имело конкретную цель.

    Прикрыть команду.

    Устранить угрозу.

    Команды больше не было. Уже довольно давно. Теперь были только задания. Работу он выбирал сам. Радость приносила успешно выполненная работа, а не вознаграждение. Время в промежутках между заданиями тоже проходило приятно. У него было целое множество хороших машин. Несколько приличных домов. И место в горах Огайо, где было достаточно свободного пространства, чтобы практиковаться в своем ремесле.

    Ангел надел свежую футболку и черные джинсы. Затем подтянул шнурки на ботинках. Полностью ослабил их, а потом опять завязал. Это было частью его ритуала. «Убедись, что ботинки плотно сидят на ноге», – говорил ему сержант в учебке. Ангел пронес с собой этот принцип через начальную военную подготовку, а затем и через БППП/Д – базовую подготовку команды подводных подрывников-диверсантов. Этот тренинг задуман как одно из самых изнурительных умственных и физических испытаний, когда-либо существовавших в американских вооруженных силах. Только один из пяти стажеров добирается до четвертой недели – адской недели. Лишь немногие заканчивают эту часть курса. Большинство бросает. Некоторые гибнут.

    Ангел прошел через все это и провел за собой двух своих друзей.

    Главное – прикрыть команду.

    Четыре года спустя на авиабазе Баграм он помогал грузить их прикрытые флагом гробы на тот же транспортный самолет «Cи-130», на котором они прибыли в Афганистан. Ангел дал себе клятву. Он поклялся, что ему больше никогда не придется заниматься этой печальной работенкой.

    Вот тогда и начались инциденты. В основном с детьми. Любопытные по натуре, они любили поговорить с солдатами. Дети, у которых под одеждой могла быть спрятана взрывчатка, а могла и не быть. Через некоторое время для Ангела это перестало иметь хоть какое-то значение.

    Главное – прикрыть команду.

    Из «морских котиков» он ушел совершенно другим человеком. Человеком со смертоносной боевой подготовкой, обошедшейся в двести тысяч долларов, который умел делать только одно. Нажать на спусковой крючок и попасть в цель.

    В любую цель.

    Закинув тактическую сумку за спину, а чехол с винтовкой – на плечо, Ангел вышел из квартиры. На лифтовой площадке справа от него имелась еще одна дверь. Запертая, но не на сигнализации.

    Менее чем за минуту вскрыв замок, он закрыл ее за собой и поднялся по винтовой лестнице в башню с часами. Там было два уровня. Первым было помещение для механизма с четырьмя окнами – в каждой из стен. Над ним располагались циферблаты – в северной и южной гранях башни – и колокол.

    Оставшись на первом уровне, Ангел выглянул в окно, выходящее на Леонард-стрит, и вытащил винтовку из чехла. Финская «Сако Ти-Ар-Джи» со стволом холодной ковки была одной из самых лучших по точности стрельбы серийных снайперских винтовок в мире. Он зарядил ее и подрегулировал прицел. Башня с часами находилась в двух кварталах от главного входа в здание уголовного суда Манхэттена на Сентер-стрит. Все окружающие строения, из которых был виден этот вход, были общественными. Дом на Леонард, 108, был ближайшим жилым зданием, и с часовой башни, расположенной на значительной высоте, был хорошо виден угол здания суда по семейным делам и сквер под названием Коллект-Понд, расположенные примерно в четверти мили от дома под часами. Это четыреста метров. Может, пятьсот с учетом высоты. Заводская прицельная дальность винтовки составляла 1500 метров. Из этого оружия Ангел мог попасть пулей в пуговицу с расстояния 1700 метров.

    Он глянул на часы. Почти девять утра. Надел защитные наушники. Колокол, отбивающий каждый час, мог просто оглушить его. Нижний край окна располагался чуть ниже уровня головы. Пришлось слегка согнуть ноги в коленях, но устроиться удалось с удобством. Ангел привык поджидать подходящего момента для выстрела, если понадобится. Приникнув к оптическому прицелу. Не сводя перекрестья с намеченной точки.

    Эдди Флинн выбрался с пассажирского сиденья «Понтиака Ацтек» и ступил на тротуар. Кудрявые волосы водителя «Ацтека» были всклокочены, и даже с такого расстояния Ангел разглядел неопрятные складки у него на рубашке.

    Начав выполнять дыхательные упражнения, Ангел мягко положил палец на спусковой крючок. Целью был Флинн.

    Который был виден сейчас как на ладони.

  

  
    Глава 63 Эдди

    Младшие сотрудники из офиса Эла Пэриша уже поджидали меня на тротуаре.

    Едва только я захлопнул дверцу «Ацтека», как меня окружили дорогие костюмы, сопроводившие меня до самых дверей здания уголовного суда.

    Сегодняшний день должен был стать днем расплаты. Для «Достойнейших Нью-Йорка». Для Ангела. Для Кастро.

    И для Руби Джонсон.

    В ожидании лифта я оглядел вестибюль, но Руби нигде не было видно. Когда двери кабины открылись на моем этаже, там меня уже поджидал Кастро, расхаживая по коридору с хмурым выражением на лице.

    – Вчера вечером я прождал вас почти час в той забегаловке, – буркнул он.

    – Простите, никак не удалось вырваться, – отозвался я.

    – Вы испортили мне вечер. И день у меня тоже выдался не из удачных. Моя секретарша, Маура, – она сегодня утром ушла. Сказала, что насчет этого я должен спросить у вас.

    – Хороший персонал не так-то просто найти… И если я имел к этому какое-то отношение, ваше утро станет намного хуже. Скажите, у вас случайно нет жевательной резинки? Забыл купить в магазине сегодня с утра.

    – Нет, жвачки не держу. Вы хотите сказать, что ваш клиент не заинтересован в досудебной сделке?

    – С какой это ему стати? Я собираюсь добиться его оправдания еще до обеденного перерыва.

    Кастро стремительно рванул прочь, крепко вбивая каблуки своих итальянских туфель ручной работы в плитки пола. Я последовал за ним в судебный зал.

    Джон сидел рядом с Кейт за столом защиты. Элисон – позади них. Для Томаса отель предоставил няню с безупречной репутацией.

    Кейт уже знала, что произошло вчера поздно вечером. Я позвонил ей около часа ночи, рассказал про свой визит в дом Джексонов, и она всю ночь работала, готовясь к сегодняшнему дню. Вид у нее был немного усталый, но заведенный.

    – У тебя нет жвачки? – спросил я у нее.

    – Нет, я не жую резинку. Ты нервничаешь или что? Ты ведь вроде не любитель жвачки.

    – Тут ты права, – согласился я.

    Ни у Джона, ни у Элисон жевательной резинки тоже не нашлось. Но я еще раздобуду хотя бы пластик до обеденного перерыва, я в этом не сомневался. На всякий случай я еще раз перепроверил у Кейт, и она подтвердила, что уже передала наши новые материалы одному из помощников Кастро.

    Глянув в сторону стола обвинения, я увидел, как Кастро с раздраженным выражением на лице просматривает эти документы. Он был взбешен и сбит с толку – идеальное состояние, в каком любой адвокат защиты хотел бы видеть обвинителя.

    В зал вошел судья, и мы поприветствовали присяжных, вернувшихся на свои места.

    Кейт встала, одернула полы костюмного пиджака, взяла в руку ручку и повторно вызвала Ансена Бьюда, эксперта по скрытым отпечаткам. Когда Бьюд занял свое место в свидетельском кресле и ему напомнили, что он все еще находится под присягой, я увидел, как он улыбнулся Кейт. Она была права. И вправду симпатичный мужик.

    – Мистер Бьюд, – начала Кейт, – просто чтобы напомнить присяжным о ваших предыдущих показаниях: вы засвидетельствовали, что скрытый отпечаток ладони на пистолете не принадлежит обвиняемому, верно?

    – Да, определить сходство не удалось.

    – Взгляните, пожалуйста, вот на это – как следует взгляните, не спеша… – произнесла Кейт, склонившись над столом и принявшись водить пальцем по сенсорной панели своего лэптопа.

    Большой экран, обращенный к свидетелю, осветился, и на нем появился отпечаток ладони. Зеленого цвета, шириной в четыре фута. Чтобы присяжные и эксперт могли как следует его разглядеть.

    – Мистер Бьюд, данный отпечаток был обнаружен прошлой ночью. Оригинал предоставлен обвинению сегодня утром. Раньше вы не видели этот отпечаток, верно?

    – Верно.

    Кейт потыкала пальцем в панель, опять подвигала им. Изображение на экране изменилось. Зеленый отпечаток переместился в левую часть экрана, а справа от него появился другой, черный.

    – Отпечаток, который вы видите на правой стороне экрана, – это тот, который вы изучили и пришли к выводу, что он не может принадлежать обвиняемому, верно?

    – Да.

    Кейт нажала клавишу возврата на лэптопе, затем приложила к панели сразу два пальца.

    – Посмотрите, что получается, если наложить эти изображения друг на друга, – сказала она.

    Когда ее пальцы заскользили по панели, отпечаток справа переместился, накладываясь на зеленое изображение слева – как будто последняя деталька головоломки встала на свое место. Дуги, петли и завитки на отпечатках в точности совпали друг с другом.

    – Я не прошу вас проводить криминалистическое исследование прямо сейчас, со свидетельского места, но вы согласны, что эти узоры очень похожи?

    – Вы не против, если я рассмотрю их поближе? – отозвался Бьюд.

    Судья дал ему такое разрешение. Эксперт вышел из-за свидетельской трибуны и встал прямо перед экраном. Его пальцы прошлись по линиям отпечатков; иногда он прикладывал большой палец к одному месту и вытягивал указательный, чтобы коснуться другой точки изображения. Что-то бормотал себе под нос, пока его руки и взгляд скользили по экрану.

    Я затаил дыхание.

    Наконец Бьюд кивнул – по-видимому, чем-то удовлетворившись – и вернулся на свидетельское место.

    – Благодарю вас, ваша честь, – сказал он. – Пусть даже сравнение отпечатков все чаще осуществляется при помощи электроники, его лучше всего проводить на глаз и с помощью контрольных замеров. Эти два отпечатка имеют сходство по меньшей мере в одиннадцати точках.

    – И что из этого следует?

    – Следует, что с точки зрения эксперта это очень хорошее совпадение – на первый взгляд. Конечно, мне потребуется больше времени для окончательного подтверждения.

    Я наклонился к Кейт. Она опустила голову, явно обеспокоенная. Видно, подумала, что я собираюсь сказать ей, что она упустила возможность задать ключевой вопрос. Ее беспокойства как не бывало, когда я шепнул:

    – Бьюд вроде настроен благожелательно. Когда он сойдет с трибуны, не спросишь у него, нет ли у него жвачки?

    – Я не собираюсь просить у него жвачку! Я сама тебе достану, – прошипела Кейт в ответ, после чего громко произнесла: – Спасибо, мистер Бьюд!

    Судья вопросительно посмотрел на Кастро. Тот потирал виски и пристально рассматривал оба снимка. Ему явно не хотелось, чтобы эта улика произвела впечатление на присяжных, но если б он задал Бьюду еще какой-то вопрос, это лишь дало бы тому шанс лишний раз подтвердить сходство отпечатков. Прокурор сказал судье, что вопросов не имеет.

    После этого Бьюд покинул свидетельское место.

    Потом я повторно вызвал еще одного свидетеля обвинения – доктора Хопкинса, эксперта по ДНК. Крупного мужчину в удобном костюме и удобной обуви.

    – Доктор Хопкинс, вчера вы показали, что образец ДНК, исследованный вами по данному делу, был извлечен из скрытого отпечатка, исследованного мистером Бьюдом, это верно?

    – Совершенно верно.

    – И что ДНК, которую вы извлекли из этого отпечатка, не содержала полного набора маркеров для сравнения профилей?

    – Верно, однако наличествовало достаточно маркеров для того, чтобы проанализировать профиль данного образца ДНК. Этот анализ, на мой взгляд, подтвердил, что данная ДНК с высокой степенью вероятности принадлежит вашему клиенту.

    Доктор Хопкинс не собирался сдаваться без боя.

    – Просто для ясности, чтобы присяжным было понятней: допустим, имеется сто маркеров, которые вы можете использовать в целях сравнения, и каждый из них – это один цент. Полный ДНК-профиль – это будет доллар. Сколько у вас имелось для работы с ДНК, снятой с клейкой ленты?

    Некоторые из членов жюри закивали – этой аналогии было легче следовать.

    Доктор Хопкинс ненадолго задумался, а затем ответил:

    – Около сорока пяти центов. Почти половина.

    – Спасибо, доктор. Вы также подтвердили, что вероятность того, что ДНК, которую вы извлекли из скрытого отпечатка, может принадлежать кому-то другому, а не обвиняемому Джону Джексону, составляет три целых и девяносто три сотых к миллиарду.

    – Совершенно верно.

    Кейт опередила меня, успев подхватить со стола лист бумаги. Она передала его мне, и я подошел к доктору Хопкинсу.

    – Доктор, обвинению уже предоставлена копия этого документа. Пожалуйста, ознакомьтесь с ним.

    Хопкинс взял листок с некоторым трепетом, который быстро сменился сконфуженным замешательством, когда он его изучил.

    – Эта художественная работа, назовем ее так, сделана при помощи отпечатков рук, вымазанных зеленой краской. Она была снята с дверцы холодильника моего клиента прошлой ночью. Мистер Бьюд только что подтвердил суду, что узор папиллярных линий на этом листке бумаги совпадает с узором скрытого отпечатка, снятого с пистолета. Доктор Хопкинс, какую часть ДНК ребенок наследует от своего отца?

    – Около пятидесяти процентов, иногда больше.

    – Значит, около пятидесяти центов?

    – Да.

    – Доктор, ДНК, которую вы извлекли из этого скрытого отпечатка, могла принадлежать кому-то, у кого имеется пятьдесят процентов ДНК моего клиента, верно?

    Доктор глянул на листок. Посмотрел на прокурора. Посмотрел на меня.

    – Да, такое вполне возможно.

    – Эта художественная работа подписана снизу. Не могли бы вы зачитать это имя жюри?

    – Томас Джексон. Семи с половиной лет.

  

  
    Глава 64 Эдди

    Кастро не хотел рисковать тем, чтобы его свидетелям нанесли еще больший ущерб. Вид у него был по-прежнему уверенный. У него еще оставался козырь в рукаве.

    Его анонимный свидетель.

    – Ваша честь, обвинение хотело бы вызвать свидетеля номер восемь.

    Я встал, сказал:

    – Ваша честь, свидетель – это не объект вещного права. Ни одна из сторон судебного процесса не вправе заявить эксклюзивные права на кого-либо из свидетелей. Любая сторона в этом деле может поговорить с любым из свидетелей в любое время. Этому свидетелю больше не требуется сохранять анонимность. Свидетель выражает желание отказаться от этого права.

    Кастро собрался уже вылезти с возражением, но тут двери зала открылись и вошла Руби Джонсон в сопровождении детектива Арти Чейза.

    – Это верно, мистер Кастро? – спросил судья.

    Прежде чем тот успел ответить, Руби произнесла:

    – Я хочу сказать правду. И хочу сделать это официально, под протокол, в рамках открытого судебного слушания.

    Явно сбитый с толку, Кастро посовещался со своими помощниками. Они были удивлены не меньше него.

    – В таком случае, – объявил он с некоторой дрожью в голосе, – обвинение вызывает Руби Джонсон.

    Я проследил, как она приносит присягу, садится. Рука у нее была на перевязи, а мешки под глазами говорили о беспокойной ночи.

    – Мисс Джонсон, не могли бы вы для протокола назвать свой род занятий?

    – Я работаю няней, горничной и экономкой в семьях, проживающих на Западной Семьдесят четвертой улице.

    – И где вы находились в ту ночь, когда была убита Маргарет Блейкмор?

    Руби покосилась на детектива Чейза. Тот кивнул.

    – Я проходила мимо дома Маргарет по дороге домой, когда увидела ее в окне гостиной, после чего Бретт Бейл трижды выстрелил в нее прямо у меня на глазах…

    Кастро попытался было вмешаться, но судья остановил его.

    – Вы задали вопрос, мистер Кастро. Дождитесь ответа, – сказал он.

    – Разрешите рассматривать этого свидетеля как враждебно настроенного?

    – Принято, – ответил судья.

    – Мисс Джонсон, вы сообщили мне и полиции, что видели, как Джон Джексон убил Маргарет Блейкмор.

    – Да. Я солгала.

    – Значит, вы лгунья. И открыто признаете это перед присяжными, – сказал Кастро, отчаянно пытаясь предотвратить крах своего дела, которое разваливалось прямо у него на глазах.

    – Присяжным я не лгала, – уточнила Руби. – Я сейчас здесь для того, чтобы сказать правду. Я солгала вам, мистер Кастро.

    Какое-то время он стоял молча. Размышляя о том, что делать дальше. Прокурор хоть как-то прикрылся, высказав мысль о том, что Руби ввела его заблуждение. Любые другие вопросы могли лишь усугубить ситуацию. Он сел, а я встал, чтобы приступить к встречному допросу.

    – Вы некогда и сами жили на этой улице, несколько лет назад, так ведь?

    – Да, с матерью и отцом.

    – Значит, вы хорошо знали и эту улицу, и тех, кто на ней проживает?

    – Да.

    – Что произошло после того, как вы увидели, как Бретт Бейл открыл огонь и убил потерпевшую?

    – Я проследила за Бейлом, увидела, как он выбросил орудие убийства в мешок с мусором и вернулся на вечеринку в дом Петры. А после вытащила пистолет из мешка.

    – Этот пистолет был протестирован на наличие ДНК, которую мы обсуждали в этом деле. Как вам удалось нанести ДНК сына моего клиента на это оружие?

    – Я работаю у Джексонов няней, – ответила Руби, глядя прямо перед собой и избегая взгляда Джона Джексона. – Я усыпила Томаса – дала ему стакан апельсинового сока, добавив туда жидкое обезболивающее и снотворное, – и прижала рукоятку пистолета к его руке. Часть ДНК родителей наследуется их детьми. Я знала, что этого будет достаточно, чтобы указать на причастность Джона Джексона, коль скоро полиция начнет его разыскивать.

    – Так что это вы сделали анонимный звонок, в котором обвинили в этом преступлении подсудимого?

    – Да, это я сделала тот звонок.

    – Почему?

    – Моя мать тяжело больна, и я очень нуждалась в деньгах. Отчасти по этой причине. Я знала, что смогу шантажировать Бретта Бейла и Тодда Эллиса. Поначалу они оба были под подозрением. Все знали, что у них была связь с Мэгс… простите, с потерпевшей. Если б жена Эллиса узнала, что он опять с Мэгс, то развелась бы с ним, забрав половину его состояния. Бретт Бейл знал, что я видела, как он убивал Маргарет. Я получила деньги от них обоих и уже их потратила. Но это только часть причины, по которой я это сделала. Это не главная причина…

    – Прежде чем мы перейдем к этому: вы знаете, почему Бретт Бейл убил Маргарет Блейкмор?

    – Потому что она знала.

    – Знала что?

    – Знала, что Бейл убил свою жену, чтобы быть с ней. Он сам сказал ей об этом. А потом она узнала, что он все равно встречается с другими девушками, и пригрозила раскрыть его секреты.

  

  
    Глава 65 Руби

    Флинн буквально засы́пал ее вопросами, но Руби не возражала.

    Пришло время рассказать правду.

    Не всю.

    Но в достаточном количестве.

    – Почему вы подставили Джона Джексона, обвинив его в убийстве? – спросил Эдди.

    На это имелся очень простой ответ.

    – Потому что мне было нужно, чтобы они освободили дом, – объяснила Руби. – Я провела много ночей без сна, пытаясь придумать, как их оттуда выкурить. Подумывала даже устроить пожар, но в итоге отказалась от этой затеи. Это могло мне самой выйти боком. Мне надо было каким-то образом заставить их уйти. Позор – мощное оружие, мистер Флинн. Мне нужно было убрать Джексонов с этой улицы, и я знала, что, если Джона обвинят в убийстве, местные жители сделают все возможное, чтобы изгнать их. Тяжело идти по улице, зная, что все тебя ненавидят и хотят, чтобы ты поскорей убрался. Я сделала все, что могла, чтобы вынудить их уйти. Я устроила так, чтобы соседи написали им, что их присутствие здесь отныне нежелательно. Я написала «убийца» на их входной двери. Я настроила против них всех, кого только могла…

    – Зачем? Почему вам настолько требовалось, чтобы они убрались из дома?

    – Потому что у меня было мало времени. Элисон Джексон затевала ремонт в доме. А я не могла этого допустить.

    – Мисс Джонсон, прошлой ночью мы с детективом Чейзом видели вас в доме Джексонов – после того, как они временно переселились в отель. У вас в руке был молоток. Помните?

    – Помню.

    – Что вы делали с этим молотком?

    – Я успела разок ударить им.

    Вспоминать было тяжело. Это было очень, очень тяжело для Руби. Глаза у нее наполнились слезами, а голос сорвался.

    – Вы ударили молотком по чему-то конкретному, не так ли?

    – Я ударила им в каркасную стену. Чтобы пробить ее.

    – Мисс Джонсон, вы уже подтвердили, что раньше жили на этой улице со своей матерью и отцом. Просто чтобы внести ясность: вы раньше жили в доме, в котором сейчас живут Джексоны?

    – Да, это был наш дом.

    – Зачем вы ударили молотком по каркасной стене?

    – Мне надо было сломать эту стену до того, как начались строительные работы в доме.

    – Почему это, мисс Джонсон?

    – Потому что мне нужно было вытащить тело моего отца из-за стены, прежде чем его нашли бы строители.

    Присяжные и все остальные в зале так резко втянули воздух сквозь зубы, словно кто-то включил пылесос.

    – Прошлой ночью вы признались детективу Чейзу в убийстве своего отца?

    И как только Руби рассказала детективу о том, что она сделала, красный священник прекратил свои нашептывания. Голос у нее в голове, голос красного священника, вместе с голосом ее отца, окончательно умолк.

    Руби наконец обрела тишину. Она освободилась от красного священника. Освободилась от своего отца. И это была лучшая разновидность свободы.

    – Это была я. Это я убила его и похоронила в стене. Моя мать не имела к этому никакого отношения. Абсолютно никакого. Это все я. Она ничего не знала. Она думала, что он сбежал. Мать Элисон, Эстер, видела меня насквозь. Она знала, что я что-то замышляю с этой картиной. Я не могла рисковать тем, чтобы она уговорила Джексонов выгнать меня с работы у них. Мне было нужно, чтобы Элисон доверяла мне, и мне было нужно, чтобы все убрались из этого дома. Мне было нужно, чтобы Алтея тоже ушла. Эстер обернулась против меня. Поэтому мне пришлось убить ее, – сказала Руби.

    Элисон горестно завыла. Джон встал из-за стола защиты, подошел к своей жене, сидевшей позади него, и обнял ее.

    Мать Руби умирала, и прошлой ночью Флинн и детектив Чейз поставили Руби перед выбором. Она могла сказать правду, и тогда ее умирающей матери был обещан правовой иммунитет – полное освобождение от какой-либо ответственности.

    Руби всегда делала то, что должна была сделать, чтобы защитить свою мать. Даже лгала ради нее.

    Джозеф напал на ее маму в тот вечер, перед тем как уйти. Та дала ему отпор – в конце концов мать все-таки дала ему сдачи. А Руби взяла из кухонного ящика нож и приставила его к шее своего отца. Вместе с мамой они разобрали часть каркасной стены, поместили его внутрь и заделали дыру, оштукатурили и покрасили стену. Все надежно прикрыв.

    Флинн сел на свое место, и судья обратился к присяжным.

  

  
    Глава 66 Эдди

    Мы с Кейт не спешили уйти. Немного постояли в коридоре перед залом суда, глядя, как наш клиент обнимает свою жену. Оба плакали навзрыд. Это была смесь избавления от великой боли и столь же великой радости от возвращения к жизни. Элисон могла понадобиться психологическая помощь, и Кейт уже сказала ей, что поможет это организовать. Ни в чем из этого не было их вины. В дом Джексонов проникло чудовище. В этом вообще не было ничьей вины, кроме Руби. Мучения от того, что они пережили вместе, лишь усилили их любовь друг к другу. Детектив Чейз согласился посетить больницу Джона и поговорить с директором – убедить того вернуть нашему парню работу, выплатить любую зарплату за то время, которое он пропустил, и принести извинения. Взамен я согласился на то, что Джон не будет подавать в суд на полицию Нью-Йорка.

    Я еще не сказал об этом Элу Пэришу. Он стоял рядом со своей армией помощников, которые хлопали его по спине и аплодировали ему за хорошо проделанную работу. Аплодисментов не последовало, когда я сказал ему, что Джон не собирается подавать в суд на полицию. Впрочем, Эл и без того заработал на Джоне достаточно денег. Я сделал себе мысленную пометку послать Гарольду Вашингтону-третьему новые джинсы. Мне по-прежнему было немного неловко из-за того, что искромсал его дорогую пару.

    Я поманил Эла поближе к себе.

    – Большое вам спасибо, Эдди. Кейт, вы были просто великолепны, – сказал он.

    – Мне нужна еще одна небольшая любезность, Эл, – сказал я.

    – Все, что угодно.

    – Есть одна дама, ее зовут Маура, которая собирается прислать вам свое резюме. Она секретарша, причем чертовски хорошая. Возьмите ее на работу.

    – Вы ее знаете?

    – Не так чтобы особо хорошо… Еще совсем недавно она работала у Кастро, но уволилась. Не смогла его больше терпеть.

    – Если вы ее не знаете, то зачем стараетесь ради нее?

    – Потому что это просто по-человечески, Эл. Каждому иногда нужна небольшая помощь со стороны совершенно посторонних людей.

    Лифт звякнул, и из него вышли два человека – Блок и Кастро. Они не разговаривали между собой. Я думаю, Кастро был все еще немного раздосадован и подавлен произошедшим, а Блок молчала просто по своему обыкновению.

    Эл и его помощники ушли, прихватив с собой Джона и Элисон.

    У меня все еще были дела, требующие внимания.

    Кастро сам подошел к нам.

    – Руби под стражей, – сообщил он.

    – Ну вот и отлично. Детектив Чейз оказался лучше, чем я думал. Я хочу попросить вас еще об одном одолжении. Сегодня же вытащите Алтею из тюрьмы и оформите ее родне документы, узаконивающие их пребывание в США. Это меньшее, что вы можете сейчас сделать. Да и для пиара полезно. Плюс это может помешать Алтее подать в суд на город.

    – Я просто ненавижу вас, Флинн… Хотя вы ведь и так это знаете, верно?

    – В этом вы присоединяетесь к уже довольно многочисленной группе единомышленников.

    Он повернулся ко мне спиной и гордо удалился. А я спросил у Блок:

    – Ты получила мое сообщение?

    Она кивнула, сунула руку в карман джинсов и вытащила оттуда упаковку «Джуси фрут».

    – Заодно и твою машину проверила. Как ты и просил. Нигде никаких устройств. Даже в бензобаке, – сказала она, передавая мне ключи.

    – А лобовуху заодно не протерла?

    Блок лишь приподняла бровь.

    Я глянул на часы. Было уже около полудня.

    – Ну ладно, пора бежать. Кейт, не дашь мне страничку из твоего блокнота?

    Она как-то странно посмотрела на меня.

    – Ты хочешь сказать, что и вправду собираешься что-то записать? Это что-то новенькое…

    Она вырвала страницу, протянула мне одну из своих ручек.

    – Постой здесь, – бросил я и побежал к лифту.

    По пути вниз я нацарапал на листке из блокнота четыре слова. Крупными буквами.

    Бросил в рот пластинку жевательной резинки.

    Глянул на часы.

    11:58.

    Двери лифта открылись в вестибюль, и я побежал к выходу. Который представлял собой стену из небьющегося стекла – две большие панели по обе стороны от двустворчатых дверей.

    Впереди меня к выходу из здания двигались еще два-три человека.

    Солнце проникало сквозь стекло, заливая золотистым светом вестибюль, выложенный выцветшей плиткой. Мгновение я стоял в этом свете. Тяжело дыша, но не от бега. От адреналина.

    Невольно сжав кулаки. Крепко сжав зубы.

    Потом подошел к панели из сплошного стекла и встал перед ней. Вынул изо рта мягкий комок жвачки, прилепил к середине листка и прижал к стеклу.

    Страница прилипла.

    Затем я развернулся на каблуках и отошел в сторону кофейни, расположенной на первом этаже. Мне сейчас позарез требовался кофе. Это был еще один долгий день.

    Вечером мне предстояла встреча с Бьюкененом. Дабы поставить все точки над «i» с «Достойнейшими Нью-Йорка». Либо я сегодня же уйду с места этой встречи своими ногами, либо через пару дней меня вынесут оттуда в пластиковом мешке для трупов.

    И я ничего не мог с этим поделать.

    Надо было со всем покончить. Так или иначе.

  

  
    Глава 67 Ангел

    Ангел держал Флинна на прицеле. Палец его лежал на спусковом крючке, тело было совершенно неподвижно.

    Но Флинн не хотел рисковать.

    Он быстро смешался с плотной толпой, как только вылез из «Ацтека», и оставался в ней до тех пор, пока не вошел в здание суда.

    Неприятно, но будет еще один шанс. Даже получше.

    Когда Флинн выйдет из здания суда, то направится в сторону стрелка. Это оптимальные условия для стрельбы. С таким же успехом этот адвокат может стоять совершенно неподвижно, держа в руках мишень.

    Ангел стал ждать. Он был в этом деле настоящим мастером.

    Тикал час за часом, и в конце каждого из них на башне начинал звонить колокол. Ангел был рад, что захватил с собой защитные наушники. Без них он попросту рисковал оглохнуть. Если Флинну случилось бы выйти из здания суда ровно в начале очередного часа, то звона этого колокола было бы достаточно, чтобы Ангел отказался от выстрела.

    Но только не в наушниках.

    Он выпил воды и продолжил наблюдать за выбранной точкой.

    Ждать.

    Перекрестье оптического прицела так и не сходило с выхода из суда – стеклянной стены с двумя дверями по центру. Придется немного выждать, пока Флинн не окажется на открытом пространстве.

    Почти полдень.

    И вот он там наконец. Направляется к выходу.

    Ангел дышал медленно, стараясь унять возбуждение. Успокаивая сердцебиение. Перед выстрелом ему требовались полнейшее спокойствие и неподвижность.

    Флинн стоял в вестибюле. Это определенно был он.

    Ангел все ждал. Спешить с выстрелом не было смысла – в остальном все было просто идеально. Солнце располагалась у него за спиной. На здание суда падал резкий свет. Флинн стоял словно в лучах прожекторов.

    Что же он там делает? Просто стоит, словно чего-то ждет…

    Что-то останавливало Ангела от выстрела. В первую очередь толстое ударопрочное стекло. Пуля, скорее всего, пробьет его, но на таком расстоянии ее может увести в сторону. Запустить кувырком. Ангел уже видел, как такое случается. Нельзя было рисковать тем, чтобы опять промазать мимо цели.

    Наконец Флинн двинулся к выходу.

    Ангел чуть сильней придавил спусковой крючок.

    И тут Флинн вынул что-то изо рта, прилепив это к листку бумаги. Прихлопнул этот листок к стеклянной стене здания суда изнутри и быстро вернулся в вестибюль, подальше от дверей.

    Что за…

    Ангел чуть сдвинул прицел. Навел его на листок.

    Там было что-то написано.

    ОГЛЯНИСЬ,

    СУКИН ТЫ СЫН!

    Сердце у Ангела словно остановилось.

    Он инстинктивно повернул голову.

    Тот кудрявый мужчина в мятом костюме стоял у него за спиной. Футах в пяти. В таких же защитных наушниках, как и у Ангела. И, как и у Ангела, у него было оружие. Пистолет «Глок», направленный прямо в голову Ангелу.

    «Сако» была почти полностью высунута из окна. Он не мог выдернуть винтовку внутрь и резко развернуть ее. Прежде чем взъерошенный мужчина спустит курок.

    Этот человек в мятом костюме, который так ничего и не сказал.

    На часовой башне грянул колокол.

    Дуло «Глока» полыхнуло огненным шаром.

    Ангел на миг перестал видеть, но осознал, что его тело падает на пол. Зрение прояснилось, но лишь совсем слегка.

    Кровь в глазах.

    Он лежал на полу. Глядя на свои защитные наушники, слетевшие у него с головы. Увидел, как замызганные ботинки мужчины подошли к нему и остановились прямо перед его лицом.

    Еще одна яркая вспышка.

    Удар колокола.

    Ангел его уже не услышал.

  

  
    Глава 68 Эдди

    Пришло сообщение от Джимми – касательно места встречи.

    Она должна была состояться в гараже на углу Сорок третьей улицы и бульвара Берриан, в районе Дитмарс-Стейнвей в Куинсе. Я хорошо знал этот район. Как и любой адвокат по уголовным делам.

    Неподалеку от Сорок третьей улицы находится центр для посетителей Райкерс-Айленда, где вы садитесь в служебный автобус, который доставит вас по мосту над водами залива Бауэри-бей в крупнейшую тюрьму Нью-Йорка. Я много раз навещал там своих клиентов. Это самый дальний угол Дитмарс-Стейнвей, понтового района, подарившего миру рояли «Стейнвей» и одно время приютившего Телли Саваласа и Тони Беннета[530].

    В северной части района, куда я направлялся, не было ничего мало-мальски имеющего отношение к культуре, кроме старой рояльной фабрики и особняка Стейнвеев на Сорок первой улице, в котором ныне располагался некий центр искусств. Ворота гаража смотрели прямо на очистные сооружения залива Бауэри. Тут вообще было много всяких коммерческих зданий – пункты проката строительной техники, металлургические заводы и гаражи.

    Было почти десять часов вечера, когда я подрулил к нужному гаражу. Подъемные ворота его были открыты, и на тротуар из-за них падал свет. Находилось мало желающих бродить по этим улицам по ночам. Ближайшая живая душа могла обнаружиться разве что в трех кварталах отсюда.

    Тихое местечко – как раз то, что надо для бандитской стрелки.

    Я выбрался из машины, подхватив с пассажирского сиденья два конверта, которые взял с собой, и немного постоял у гаража, чтобы меня точно увидели. Бьюкенен и остальные из «Достойнейших Нью-Йорка» наверняка были на взводе, и мне не стоило лишний раз давать им повод пустить мне пулю в башку.

    Наконец какой-то высокий худощавый парень в джинсовой куртке подошел ко входу и поманил меня внутрь. Прежде чем я успел пройти под поднятыми роллетными дверями, он вытянул руку, приказывая мне остановиться. Потом потянулся себе за спину, и я напрягся. В руке у него возникло какое-то длинное черное устройство, которое он включил, – ручной металлоискатель. Он провел им мне по телу, и я вытянул руки по сторонам. Скользя по моему пиджаку, устройство издало звуковой сигнал. Худощавый залез мне во внутренний карман, где устройство засекло мой телефон. Он вытащил его, убедился, что тот выключен, и оставил на маленьком столике у входа. Металлодетектор сейчас использовался явно не только для поиска ствола или ножа. Это-то как раз их не беспокоило. Их волновало то, что на мне может быть «жучок». Парень продолжал водить по мне металлодетектором. Тот запищал у меня на груди – в том самом месте, куда обычно лепят скрытый микрофон. Я не пошевелился.

    – Расстегни рубашку, – приказал худощавый, отступая назад. На этот раз он выпустил из руки металлоискатель и отвернул полу куртки, чтобы ухватиться за рукоятку револьвера двадцать второго калибра, заткнутого за пояс джинсов. Одной рукой я расстегнул рубашку, чтобы показать медальон со святым Христофором, который носил каждый день. Парень провел по нему детектором, и тот запищал. Отпустив пистолет, провел устройством по конвертам, которые я принес собой. Удовлетворенный результатом, кивнул и взмахом руки показал, что я могу войти внутрь.

    Оставив свой телефон на столе, я двинулся вперед. И как только переступил порог гаража, худощавый нажал кнопку на стене, и роллетные двери со скрежетом и постукиванием поползли вниз. В этот момент я ощутил внезапное желание пригнуться и выбежать обратно, пока они наконец с грохотом не закрылись.

    Взяв себя в руки, я осмотрел гараж. Это было большое прямоугольное помещение, освещенное единственной голой лампочкой в центре потолка. Вдоль правой стены высились стеллажи с инструментами. У трех других стен стояли стальные стойки с шинами. Тут имелись две смотровые ямы, вырезанные в бетоне, сейчас закрытые стальными пластинами. Слева от них располагались шиномонтажные станки и автомобильные подъемники.

    Под единственной лампочкой стоял алюминиевый стол, за одним из торцов которого сидел очень крупный мужчина. Напротив него, на другом конце стола, стоял металлический складной стул. Я никогда еще не встречался с Бьюкененом, но был про него наслышан. Еще будучи простым патрульным, он порой действовал крайне жестко, из-за чего на него неоднократно поступали жалобы за применение чрезмерной силы. Естественно, коллеги-копы настолько его любили, что ни одна из этих жалоб так ни к чему и не привела. Голова у него была большая и квадратная, как и тело. На лице выделялся нос, скрывающий тонкие губы в тени.

    – Присаживайся, Эдди, – сказал он.

    Я положил конверты на стол и сел. Остальная часть гаража была погружена в темноту. Там вполне могло скрываться человек двадцать парней, которых я не мог разглядеть. Я предположил, что просто человеком у входной двери дело не ограничивалось.

    – Славный вечерок, – заметил я.

    Бьюкенен непринужденно рассмеялся, подался вперед и положил свои огромные ручищи на стол, отчего хлипкие алюминиевые ножки скрипнули под его весом.

    – А ты не из ссыкливых – отдам тебе должное… Что я хочу знать, так это как, по-твоему, ты думаешь разрулить эту ситуацию. Ты преследуешь одного из моих парней, угрожаешь раскрыть мои дела… Ничто из этого не является для тебя здоровым выбором.

    – Я знаю, как устроен этот город… Как и многие другие люди. Не подмажешь – не поедешь. Вот в чем дело: я и вправду угрожал разоблачить Бена Грея, но это и все, что я сделал. Я просто пригрозил ему. Вот… – Я перехватил большой коричневый конверт и бросил его через стол Бьюкенену. – Вот и все, что у меня есть на Бена Грея и махинации с эвакуаторами.

    Бьюкенен подобрал толстый конверт, открыл, сунул руку внутрь и, вытащив содержимое, вывалил его на стол. Уставился на кипу бумаг.

    – Да это же «Телегид»!

    Я кивнул:

    – Я отксерил его, чтобы это выглядело как толстая стопка важных документов, которыми я мог бы размахивать в суде. У меня нет никаких улик против сержанта Грея.

    – А как насчет тех четырех парней из других буксирных компаний, которых ты притащил на суд?

    – Один из них – мой бывший клиент. В основном он ночует в приюте для бездомных в Трайбеке – миссии Бауэри. Трое других парней – его кореша. Я купил им комбинезоны, моя секретарша пришила к ним эмблемы эвакуаторных компаний – не слишком удачно, должен заметить, – и они сидели на местах для публики и действовали сержанту Грею на нервы. Как от них и ожидалось. После суда я заплатил им по сотне баксов каждому и разрешил оставить комбинезоны себе.

    – Ты что, издеваешься? – угрожающе произнес он.

    – До того, как стать адвокатом, я был мошенником. Эти две профессии не так уж сильно отличаются друг от друга. Послушай, вовсе не я твоя проблема, Бьюкенен. Бен Грей – вот твоя проблема. Вся эта куча дерьма начала расти только из-за того, что его развели, после чего он испугался. Копы совершают глупости, когда чего-нибудь пугаются. Сам небось знаешь.

    Бьюкенен откинулся на спинку стула. Я видел, как в голове у него проворачиваются шестеренки.

    – Я пришел сюда, чтобы сделать тебе предложение и наконец со всем этим покончить, – добавил я.

    Некоторое время он молчал. Мысленно переоценивая Грея. Что бы ни сказал ему Грей, теперь Бьюкенен смотрел на него совсем в другом свете.

    – Сколько ты готов заплатить? – спросил он в конце концов.

    – Нисколько, – ответствовал я.

    Бьюкенен смерил меня жестким взглядом, поджав челюсть.

    – Но я могу дать тебе вот это… Считай, что это подарок. – И я пододвинул к нему через стол маленький конверт.

    Он на мгновение уставился на него. Затем посмотрел на меня. В его огромных ручищах этот конверт выглядел чем-то из детского канцелярского набора. Бьюкенен разорвал его, и на стол выпали пять фотографий.

    Перебирая снимки в руках, он один за другим внимательно рассмотрел их. Будучи полицейским, а теперь и главарем ОПГ, в подобных ситуациях Бьюкенен должен был сохранять невозмутимое выражение лица. Но, глядя на эти фото, он никак не мог сдержать своих чувств. Глаза у него расширились, губы приоткрылись. Как будто я только что показал ему фотографию его дома во Флориде.

    – Где ты это взял?

    – Я присматривал за Беном Греем, как это должен был делать ты сам.

    Левой рукой он шмякнул по столу, фотографии подпрыгнули, и я увидел большую вмятину в том месте, куда угодил его кулак. Бьюкенен разразился площадной бранью. Я его не винил.

    Фотографии были сделаны под разными ракурсами во «Всеамериканской закусочной». Народу там было гораздо больше, чем обычно, и почти все свободные места были заняты юными юристами, работающими на Эла Пэриша. Они-то и сделали для меня эти фотографии. Как им и было велено, ребята заняли почти все свободные места, оставив незанятым лишь одно. Место за стойкой, рядом с сержантом Беном Греем. Фотографии были сделаны вчера вечером, в семь часов – когда я якобы должен был встретиться с окружным прокурором Кастро, чтобы обсудить досудебную сделку Джона Джексона. Я не пришел, а Кастро, ожидая меня, занял единственное свободное место – за стойкой, по соседству с сержантом Беном Греем. Прокурор был по сути его боссом, и Кастро, оказавшись рядом с полицейским, просто не мог хотя бы не поздороваться. У них состоялась небольшая беседа, пока Кастро дожидался моего появления. На какие-то совершенно невинные темы.

    Хотя на самом деле это была оперативная комбинация, прекрасно организованная и исполненная сотрудниками Эла, которые понятия не имели о важности этой встречи.

    – Насколько я понимаю, ты не в курсе, что Бен Грей общался с окружным прокурором? – осведомился я.

    Бьюкенен потер лоб, прикрыл глаза. Опять выругался.

    – Ты же знаешь, что Кастро не просто так носит этот свой белый костюмчик. Он теперь у нас главный по борьбе с коррупцией. Когда мои люди показали мне эти снимки, я попросил их понаблюдать за домом Грея. Он насмерть перепуган, Бьюкенен. И готовит сделку с окружным прокурором, после чего подпадет под программу защиты свидетелей. Он уже приготовил деньги на переезд, чтобы…

    – На переезд? – переспросил Бьюкенен.

    – Если ты сейчас заскочишь к нему домой, то найдешь синюю спортивную сумку, в которой лежит около двухсот тысяч нальника. Мы видели, как он заносил ее в дом. Хотя лично я сначала проверил бы гараж. Копы не умеют прятать деньги. Полагаю, ты не знал про эту заначку?

    Бьюкенен покачал головой.

    Я не стал говорить ему, что это мой дружок Жучара, немного поработав отмычками, проник в дом Грея и оставил эту спортивную сумку за какими-то старыми картонными коробками. А остальные пятьдесят штук из тех денег, что мы подрезали у мистера Кристмаса, разделил со своими корешами, и в настоящий момент они ехали в автобусе компании «Грейхаунд» в Атлантик-Сити.

    Сказал же я вот что:

    – Могу предположить, что это деньги, заначенные с эвакуаторных откатов и бог знает чего еще. Которыми Грей и не подумал с тобой поделиться. Он готовится к побегу. И бежит прямиком в объятия окружного прокурора, нашего рыцаря в белых одеждах. Если ты мне не веришь, скатайся к нему прямо сейчас и спроси про эту спортивную сумку. Держу пари, он сделает вид, будто первый раз про нее слышит.

    Здоровяк запрокинул голову, потер глаза, а затем склонился над столом и сграбастал фотографии.

    – Как я тебе уже говорил, – добавил я, – не я твоя проблема. Бен Грей – вот твоя проблема.

    Бьюкенен встал.

    – Откуда мне знать, что ты не собираешься преследовать меня или моих людей?

    Я подался вперед:

    – Во-первых, у меня нет против тебя никаких улик. Во-вторых, как уже говорил, я знаю, как устроен этот город. Я не могу этого изменить. Я представляю интересы людей, которых ложно обвиняют в чем-либо. А иногда – интересы людей, которые совершили ошибку и попали в беду. Если они поднимут руки и признают свою вину, я готов помочь им изменить свою жизнь. Все совершают ошибки. Ты вот совершил ошибку, отправившись по мою душу. Если отменишь заказ, я готов дать тебе второй шанс, но только при определенных условиях.

    Какое-то время Бьюкенен внимательно изучал меня. Как будто пытался прочесть мои мысли. Он ожидал, что я приду сюда и буду упрашивать сохранить мне жизнь, молить о пощаде и предлагать ему тысячи долларов, только чтобы он снял меня с крючка. Теперь Бьюкенен оказался в совершенно другом положении. Я сказал, что позволю ему отменить заказ на свою голову, но сначала он должен кое-что для меня сделать.

    – На каких условиях?

    – Я готов заключить перемирие с одним условием. Если ты опять явишься за мной или за кем-нибудь из моих людей, я убью тебя. Ну как – заметано?

    Мне показалось, что я уловил легкую дрожь страха. Нечто такое вроде и вправду промелькнуло у него в глазах. Глянув на худощавого, он приказал ему:

    – Отмени заказ на Флинна. А потом подгони машину. Нам надо повидаться с Беном.

    – Позвони этому рождественскому дедушке, – добавил я. – Скажи ему, что контракт расторгнут.

    – Он первый в списке, – бросил Бьюкенен, после чего встал, собрал фотографии и направился к выходу. Я услышал, как сработал механизм подъемных дверей.

    – А «Телегид» тебе не нужен? – спросил я вдогонку.

    Ответа не последовало. Он уже поднырнул под дверь.

    Я откинулся на спинку стула, выдохнул и разжал кулаки. Все было чертовски близко. Слишком уж близко.

    Я покрутил плечами, чтобы снять напряжение. Встал.

    Наконец-то все осталось позади.

    Но я ошибался.

  

  
    Глава 69 Эдди

    Чьи-то шаги позади меня.

    Я обернулся.

    Пригнувшись под все еще гудящими и пощелкивающими роллетными дверями, в гараж вошли четверо мужчин. Черные футболки. Джинсы. Ботинки. Армейские брюки цвета хаки. Тактические жилеты. Один из них вышел на свет, и я увидел татуировки в виде змей, которые обвивали обе его руки, изогнувшись восьмеркой.

    «Восемьдесят восьмые».

    У фигуры впереди на бедре висел пистолет. У него были длинные волосы, собранные в конский хвост. Я принял его за главаря.

    – Бьюкенен отменил заказ, – сказал я.

    – Мы уже и сами это поняли, поскольку ты все еще дышишь, – отозвался главарь. – Деловые соображения тут ни при чем. Дело исключительно в удовольствии.

    Один из его спутников нажал на кнопку управления дверями. Они перестали подниматься. И поехали вниз.

    Я отошел от стола и засунул руки в карманы пиджака.

    – Я вооружен. Лучше проваливайте подобру-поздорову, – предостерег я.

    Главарь рассмеялся.

    – Ты не вооружен, разводила. Я видел, как парень Бьюкенена обшмонал тебя с ног до головы. Твои люди упекли за решетку двух наших друзей – Грейди Бэнкса и Бутча.

    – Я понятия не имею, о чем ты говоришь.

    – Еще как имеешь! А еще мы потеряли одного славного парня возле отеля «Кардозо». Один из твоих людей чуть не отхватил ему ногу, и он истек кровью. Так что речь сейчас не про наш гонорар, деловой. Речь о справедливости.

    Они двинулись вперед – главарь впереди.

    Мой телефон лежал на столике возле ворот. И был выключен.

    Никто, кроме меня, не знал, что я здесь. Как я и хотел. Я ставил лишь на встречу с Бьюкененом, которого собирался уболтать на отмену заказа. Это же оказалось для меня полной неожиданностью.

    Двое из троицы, стоявшей за главарем, выдернули из своих тактических жилетов ножи.

    Дверь гаража опустилась уже наполовину. Я понял, что обойти эту публику и прорваться на улицу совершенно нереально. Кто-нибудь из них перехватит меня и завалит.

    Мошенники редко доживают до пенсии. Рано или поздно эта игра настигает каждого. Вот почему я завязал с преступной жизнью и выбрал новую профессию – адвоката. Проблема была лишь в том, что я никак не мог оставить свое прошлое позади. Я по-прежнему мошенник. По-прежнему развожу людей.

    Я все еще Эдди-Финт.

    И прямо сейчас мне это было только на руку.

    Главарь поднес к груди сжатые кулаки, выставил правую ногу вперед и принялся резко вдыхать через нос, уперев подбородок в грудь и приплясывая на полусогнутых. Изготовившись нанести удар своей здоровенной правой ручищей.

    Керамические кастеты хороши не только тем, что они легче бронзовых, но и потому, что их не могут засечь металлодетекторы.

    Главарь бросился вперед.

    Я еще крепче сжал продетые в кастеты пальцы обеих рук и выдернул их из карманов пиджака.

    Предводитель наехавшей на меня кодлы был быстрым, сильным, но неумелым.

    Быстро встав в боксерскую стойку, я нанес ему удар правой от бедра. Попал в переносицу слева. Почувствовал, как ломаются кости. Он рухнул, почти сразу же.

    Остальные трое на секунду замешкались. Застыли столбом.

    Один на один у меня имелись все шансы. Но только не когда трое на одного. И только не когда у двоих из них ножи.

    Дело шло к тому, что мне было суждено закончить свой жизненный путь зарезанным в грязном гараже на северных задворках Куинса.

    Я никак не мог победить. Но вполне мог всерьез ранить одного-другого из них, пока они будут меня валить.

    Под уже нависшую над самой землей дверь гаража закатились две темные фигуры.

    Я упал на пол и прикрыл голову.

    Грянули выстрелы. Из одного ствола – быстрые, трескучие. Из другого бабахнуло как, блин, из пушки. Я ощутил запах порохового дыма, но не осмеливался поднять взгляд. Накрыл руками голову и лежал неподвижно, пока не услышал, как на пол шлепнулось последнее тело.

    Поднял глаза.

    Блок и Лейк со стволами в руках осматривали тела. Дабы убедиться, что «Восемьдесят восьмые» лежат на полу и больше не встанут.

    Поднявшись на ноги, я увидел, что главарь катается по полу, закрыв лицо руками, а из-под пальцев у него сочится кровь.

    Лейк встал над ним, прицелился и еще один раз выстрелил.

    Человек без носа превратился в человека без лица. Я стряхнул керамические кастеты в карманы.

    – Как вы узнали, что я здесь?

    Ответила мне Блок:

    – Когда я проверяла твою машину на наличие взрывчатки, то прилепила под колесную арку GPS-трекер. Кто-то же должен был за тобой присматривать… А теперь нам лучше поскорей сваливать отсюда.

    Я поблагодарил их обоих, и мы быстро вымелись из гаража. Правда, я тут же остановился и метнулся обратно, чтобы взять «Телегид» и свой телефон. На улице опять включил его. Один пропущенный вызов. И одно голосовое сообщение.

    Я ткнул на «Воспроизвести».

    «Мистер Флинн, это Шантель из больницы “Маунт Синай”. Простите, что беспокою вас в столь поздний час, но у нас тут записано, что вы ближайший родственник Гарри Форда. Очень сожалею, но вам нужно как можно скорей приехать сюда…»

  

  
    Глава 70 Эдди

    Вообще-то я умею водить машину. В смысле, реально умею. Но только не так, как Блок. Тут мне с ней не сравняться.

    Она промчалась через Куинс к мосту Трайборо над Ист-Ривер, а далее через острова Рэндаллс и Уордс, после чего на скорости сто миль в час через мост Роберта Ф. Кеннеди пересекла реку Гарлем. Мне было видно, как Лейк цепляется за ручку над пассажирской дверцей и как его мотает из стороны в сторону, пока Блок крутила по развязке, ведущей с моста на ФДР[531]. Все, на что я был способен, это кое-как держаться в сотне ярдов позади нее. Я едва мог дышать, и мне пришлось дважды чуть сбросить скорость, чтобы смахнуть слезы с глаз.

    Из машины я позвонил Кейт и Дениз, попросил их немедленно ехать в больницу. Сказал им, что получил оттуда звонок. Звонок, которого мы все так долго боялись. Та медсестра в больнице, с которой я не так давно разговаривал, пыталась подготовить меня к худшему.

    И теперь это худшее уже происходило.

    Дениз и Кейт находились ближе от больницы, так что сказали, что будут ждать нас там.

    Из-за плотного движения на ФДР Блок то и дело металась по полосам, и я дважды терял ее «Джип» из виду. И к тому времени, как въехал на Мэдисон-авеню, прошло уже десять минут с тех пор, как я в последний раз видел его. Но тут заметил, что он припаркован рядом с больницей, и подъехал к нему сзади.

    Вбежав в вестибюль больницы, я пытался вспомнить, закрыл ли вообще дверцу своего «Мустанга», не говоря уже о том, чтобы запереть ее. Ключи были у меня в руках.

    Я не мог думать.

    Это не имело никакого значения.

    Все, что имело значение, – это Гарри.

    Все, что имело значение, – это поспел ли я вовремя, чтобы попрощаться.

    Меня не было рядом, когда умер мой отец. Я несколько дней провел в больнице с ним и моей мамой. Она отослала меня из его палаты – купить что-то в торговом автомате. Когда я вернулся, его уже не стало. Моя мама знала, что он умирает, и не хотела, чтобы я наблюдал за его последними минутами. Она пыталась избавить меня от боли, и я не виню ее в этом. Но всегда жалел, что в этот момент меня не было рядом с ним. Жалел, что не мог держать его за руку.

    Больше всего на свете мне сейчас хотелось взять Гарри за руку.

    У лифтов толпились в ожидании люди. Я пробежал мимо, распахнул двери, ведущие на лестницу, и начал подниматься, перепрыгивая через две ступеньки, через три, хватаясь за перила на лестничных площадках и раскручиваясь вокруг них, взлетая все выше и выше, с гулко колотящимся сердцем, хватая ртом воздух – вверх, вверх, вверх, мысленно отсчитывая этажи. Я не мог говорить, не хватало воздуха; пот и слезы текли у меня по лицу, когда я прорвался сквозь двери на этаже Гарри и помчался по коридору, оскальзываясь на сверкающих плитках. Дверь в его палату была открыта, вокруг кровати толпились медсестры. У входа топтался Лейк, и я рванул мимо него.

    Блок я увидел в глубине палаты. Вокруг кровати Гарри стояли четыре медсестры, склонившись над ним. Кейт вклинилась между ними. Лицо у нее блестело от слез.

    Я не мог говорить. Не хватало воздуха.

    – Ты можешь поверить, что в этой чертовой больничке мне не разрешают выпить даже один несчастный стаканчик бурбона? – послышался голос Гарри.

    Две медсестры отошли от кровати.

    Гарри сидел, опираясь спиной на подушку. С открытыми глазами, в полном сознании.

    Одна из медсестер повернулась ко мне.

    – Я Шантель. Простите, я разговаривала с вашей напарницей Кейт – думаю, вы могли неправильно истолковать мое сообщение… Я вправду сожалею. Он очнулся и сразу стал требовать вас – и выпить. Он нисколько не был груб с персоналом – просто очень беспокоил других пациентов, и мы подумали, что вы могли бы его успокоить. Я думаю, что это из-за лекарств у него такая реакция…

    Только тут я заметил, что Кейт улыбается, хоть по щекам у нее и текут слезы.

    Я все еще не мог произнести ни слова. У меня перехватило дыхание, но даже если б и я мог говорить, то понятия не имел, что такого сказать. Медсестры отошли от кровати, и я осторожно пристроил голову Гарри себе на плечо. Он обнял меня.

    – Я тоже люблю тебя, малыш, – сказал он.

    Что-то острое царапнуло мне спину. Мне было все равно. Затем что-то влажное лизнуло меня в лицо.

    – Кларенс, чудо ты мое! – произнес Гарри, когда пес лизнул в щеку и его, и я услышал, как Дениз радостно вскрикнула.

    – Могу я попросить вас всех вести себя потише? – подала голос Шантель.

    – Я сейчас принесу ему бурбона, – сказала Блок.

    – В нашей больнице это запрещено, – сказала медсестра.

    – Знаете, либо вы должны нам всем около тысячи долларов штрафа за превышение скорости, либо можете позволить ей принести этому человеку выпить, чтобы мы могли заткнуть его к чертовой матери, – отозвалась Кейт.

    Шантель еще раз извинилась, сказала, что немного выпить и в самом деле не повредит, и вышла из палаты.

    Я закрыл глаза.

    И обнял своего друга.

  

  
    Эпилог Некто

    Некто натянул новую футболку, ступил обеими ногами в шорты цвета хаки и сунул ноги в шлепанцы, когда заклокотала кофеварка на кухне.

    Он налил себе чашку и отнес ее к компьютеру. Подхватил беспроводные наушники и телефон и вышел с кофе на балкон. Эта квартира в новом жилом комплексе была продана последней, потому что была самой дорогой. Отчасти вы платили за вид, открывающийся с высоты восьмидесяти метров на Майами-Бич и бескрайний Атлантический океан.

    Жизнь этого человека была прекрасна.

    Он потягивал кофе и вдыхал запах песка и моря.

    У него зазвонил телефон. На дисплее высветилось: «Исправительное учреждение Бедфорд-Хиллз».

    Некоторое время он в замешательстве смотрел на него. Бедфорд-Хиллз представлял собой женскую тюрьму. Но все-таки ответил.

    – Здравствуйте, чем я могу вам помочь? – произнес он.

    Голос на другом конце провода был женским.

    – Здравствуйте, я хотела бы поговорить с кем-нибудь о кино, – сказали ему.

    – Могу я узнать ваше имя? – спросил мужчина.

    – Руби, – последовал ответ.

    – Какие конкретно актеры вас интересуют?

    – Марлон Брандо, – отозвался далекий голос. – В первую очередь в двух фильмах. «Погоня» и «Одноглазый Джек».

    Немного поколебавшись, мужчина ответил:

    – Нам следует обсудить стоимость проката этих фильмов. Это может недешево обойтись.

    – У меня нет денег. Скажите ему, что звонила Руби.

    И в телефоне послышались короткие гудки.

    Мужчина на мгновение задумался. Работал он не бесплатно. Однако его коллега мог рассердиться, если он не передаст это сообщение.

    Мужчина набрал защищенный номер, который много раз сложным образом переадресовывался через сотовую сеть, чтобы никто не мог подслушать их разговор. Отхлебнул еще кофе.

    – Доброе утро, мистер Кристмас слушает.

    – И вам доброе утро, – сказал мужчина. – Только что звонила женщина по имени Руби. Насколько я понимаю, с таксофона в Бедфорд-Хиллз.

    – Что она сказала?

    – Сказала, что у нее нет денег. По-моему, это самое важное.

    – Она мой друг, – сказал мистер Кристмас.

    – Это та самая Руби, с которой вы должны были иметь дело в Нью-Йорке? – уточнил мужчина.

    – Она самая. Мы познакомились. Это был довольно поучительный проект. Многие наши конкуренты отправлены в отставку. Причем Флинн со своей командой проделали бо́льшую часть работы за нас. Руби, безусловно, была самым ярким событием той моей командировки. Сейчас она отбывает пожизненное заключение в Бедфорд-Хиллз, штат Нью-Йорк, за убийство двух и более человек. Она признала себя виновной. Полагаю, заключила досудебную сделку в обмен на неприкосновенность своей матери.

    – Она убивала людей вместе со своей мамой?

    – Только один раз. Руби и ее мать убили ее отца, Джозефа, и спрятали его тело в доме. Впоследствии они никогда не говорили об этом. Ее мать уверяла всех, что отец ушел из дома и сбежал куда-то в Канзас. Я думаю, что-то сломалось у нее внутри, когда она убила своего отца. Удивительная молодая женщина… Руби по-своему любит свою мать. Она защищала ее. В том-то все и дело, что Руби защищала свою мать. Что еще она сказала?

    – Сказала, что ее интересуют две картины Брандо. «Погоня» и «Одноглазый Джек».

    На линии повисла тишина.

    Мужчина отрешенно смотрел на океан.

    – Вам это о чем-нибудь говорит? – спросил он.

    – У этих фильмов есть много общего. Брандо играет главную роль в обоих из них. И в обоих ключевым элементом сюжета является побег из тюрьмы.

    – Мы теперь освобождаем людей из тюрем? Бесплатно? – спросил мужчина.

    – Деньги – это еще не всё, – ответил мистер Кристмас.

    – Но куда же без денег? И мы не вламываемся в тюрьмы. У нас узкоспециализированный бизнес – должен ли я напомнить вам, что мы профессиональные киллеры?

    – Полагаю, я всегда могу ликвидировать пару-тройку сотрудников исправительной системы, находясь там, если вам от этого станет легче…

    – Дело не в этом. Это огромный риск.

    – Дайте мне подумать, – сказал мистер Кристмас. – А пока я думаю, будьте так любезны забронировать мне билет на самолет до Нью-Йорка.

    Мистер Кристмас дал отбой.

    Мужчина вытащил из уха наушник гарнитуры, отпил кофе и улыбнулся, глядя на голубой горизонт.

  

  
    Сцена 1

    Тогда я этого еще не понимал, но призрака я пробудил сам, своими руками – в ту ночь, когда увидел висящее над нашей кроватью тело Луанны. Я несся через лес, не разбирая дороги, с одной только мыслью: если поторопиться, успею ее спасти. Споткнулся об узловатые корни, рухнул в сухие листья; легкие горели, как после марафона. Я распахнул дверь хижины, и из груди вышибло весь воздух. Не успел. Я понял это сразу, но все равно подскочил к кровати, выхватил нож и перепилил веревку, а потом долго держал тело на руках, тряс, пытаясь вдохнуть в нее жизнь, прятал лицо в подоле ее платья. Но Луанна умерла. Я опустил тело на пол, задрал голову на дыру в крыше, через которую виднелись звезды, освещающие хребет Уосатч, и заревел, взывая к Богу, в которого не верил. Потом рухнул на колени, но, хотя тело мое продолжало сотрясаться от рыданий, я уже понимал, что это безнадежно. Посотрясавшись у изножья кровати еще немного, я поднял глаза на своего учителя, Джонатана Дорса. Его лицо напоминало посмертную маску.

    Я сел на корточки, и реальность приобрела четкие очертания, словно кто-то подкрутил линзу. Над головой нависла камера. Лампы на штативах, как осадные орудия, били в меня лучами света. За ними, занимая все свободное пространство хижины, толпилось без малого двадцать человек, одетых во все черное. Кульминационную сцену «Человека из леса» начали снимать в десять утра. Теперь была полночь. Джонатан буркнул что-то моему менеджеру, Ванессе, и та попросила съемочную группу выйти. Хижина быстро опустела, остались только Джонатан, Несс и я.

    Джонатан медленно подошел к кровати – каждый шаг сопровождался отвратительным скрипом половиц, заставляя меня морщиться, – выволок из-под стола деревянный стул и сел; его лысая голова нависла над безжизненным лицом манекена, играющего Луанну.

    – Та ночь в Консерватории, – сказал он.

    – Знаю.

    – Настоящий подарок для этой сцены.

    Я посмотрел в его крабьи глаза.

    – Так используй его, – сказал он, отсекая каждое слово, словно скальпелем. – Вернись туда.

    Я зажмурился, даже дышать перестал от мысли, о чем он просит, и попытался вернуться в ту ночь двадцать с лишним лет назад, в темные залы моей альма-матер. Невидимые руки тянули меня по коридору, манили в открытые двери Зала № 1.

    – Запах, – произнес Джонатан.

    Пыль, растопленный воск. У меня затряслись руки – куда там фальшивым слезам, которые я только что давил на камеру. Хорошо. То что нужно.

    – Музыка.

    В ушах зазвучал хор, реквием из динамиков, закрепленных на бетонных колоннах главного репетиционного зала.

    – Теперь смотри.

    Я помотал головой.

    – Надо.

    Стоило мне представить полутемную сцену Зала № 1, как его голос куда-то уплыл; не открывая глаз, я повернулся к свисающему с потолка обрывку веревки, с которой срезал манекен.

    – Для него это слишком, Джонатан, – сказала Ванесса.

    – Не встревай! – прорычал я на среднезападный манер голосом своего персонажа, Харрисона.

    – Капец, – выдохнула она и, шурша утепленной паркой, вышла из хижины.

    – Перенеси его сюда, – сказал Джонатан. – Иначе ничего не получится.

    Я распахнул глаза и увидел над кроватью тело – другое тело, тело из той ночи двадцать лет назад. В глазах защипало и отчаянно захотелось отвернуться, но Джонатан был прав: я должен был это увидеть.

    – Вспомни, что ты сделал, – прошелестел он.

    Я закусил губу, стиснул в руках пропитанные искусственной кровью простыни, и желудок скрутило от боли, словно лопнул какой-то орган. Джонатан задвинул стул на место. Где-то отрывисто прозвучала команда. В хижину хлынула съемочная группа.

    – На исходные!

    Несколько секунд – и меня вновь окружили люди; мне поправили грим, Луанну снова подвесили над кроватью. Но сам я оставался в Консерватории и, до крови закусив губу, пытался удержать боль внутри в ожидании нужного момента. Кто-то – должно быть, ассистентка Несс – подвел меня к двери. Пришлось собрать все силы, чтобы не броситься ей на шею, умоляя увести меня отсюда. Но шестеренки уже завертелись, и машина, моя возлюбленная и мучительница двух последних десятилетий, пришла в движение.

    – Звук.

    – Звук идет.

    – Камера.

    – Камера идет.

    – Начали.

    Спустя несколько часов я все еще был в хижине. Мне разрешили остаться на ночь – провести свои ритуалы, попрощаться с персонажем. Я вытер с пола искусственную кровь, сложил костер, чтобы сжечь манекен. Потом сбрил фронтирную бороду Харрисона, и в облупленном зеркале в углу хижины проступило незнакомое лицо – лицо Адама. Юноши, с которым мы, возможно, когда-то были знакомы.

    Финальный дубль Джонатан оставил без комментариев, из чего я заключил, что справился. Когда мы закончили, вся команда, не сговариваясь, разразилась аплодисментами. Это была моя последняя сцена в фильме. Брайс, режиссер, обнял меня за плечи и выдал целую речь. Радостные возгласы, свист. Я словно стоял перед расстрельной командой. От меня ждали реакции – слов благодарности, ответных аплодисментов, да хотя бы улыбки. Но после возвращения в Зал № 1 изображать радость было все равно что ходить со сломанной ногой. После съемок я всегда дарил съемочной группе какие-нибудь памятные подарки, чтобы расстаться с коллегами по площадке на хорошей ноте, показать, как ценю нашу совместную работу. Это не могло загладить моего поведения на съемках, когда, вжившись в роль, я напрочь игнорировал их существование, но мне важно было, чтобы они понимали: что бы я ни делал ради подготовки к роли, каким бы странным или отталкивающим ни казалось мое поведение, мы собрались с одной целью: создать выдающееся кино.

    Избавившись от бороды и укоротив волосы, я подумал, не залезть ли в металлическую ванну, все еще наполненную водой, но вместо этого завернулся в плед и вышел, сел у костра и начал впитывать лес в последний раз, пока во рту не появился привкус древесного сока. В груди уже сгущалось чувство утраты; в пространстве, которое прежде заполняла жизнь Харрисона, теперь зияла дыра. Манекен в костре издал высокий протестующий писк. Я вгляделся сквозь дым в огромные, как у диснеевской принцессы, глаза и инопланетные скулы – точная копия, снятая с лица моей коллеги по площадке, Эмми Рид, – и осознал, как сильно буду по ней скучать.

    Эмми была на целых пятнадцать лет моложе, но тоже окончила Консерваторию и применяла в работе те же методы, что и я, благодаря чему между нами образовалась связь, какую редко встретишь на площадке. Бо́льшую часть съемочного периода мы не выходили из ролей: делали упражнения, охотились, чистили снег, а как-то раз две ночи кряду после целого дня съемок чинили крышу хижины под проливным дождем. Постепенно между нами зародилась та особая близость, которую актеры, бывает, упоминают в интервью, но не могут как следует описать: не то брат и сестра, не то бывшие любовники, решившие остаться друзьями. Но съемки закончились. Теперь мне предстояло снова стать собой, и пускай я знал, что на совместных интервью огонь нашей дружбы вспыхнет с новой силой, мы понимали, что к тому времени для нас обоих это будет просто очередная роль.

    Воздух стал плотнее, как будто опустился туман, хотя ночь стояла ясная. Холодный ветер пощекотал шею; я знал, что вокруг никого, но у меня вдруг возникло чувство, что за мной наблюдают. Тело отяжелело, словно придавленное камнями, и меня потянуло в сон.

    Из хижины раздался негромкий рык. Я заглянул внутрь. Животных в доме не было, но звук не прекращался. Это вибрировал мой телефон, забытый в ящике стола; будь это и впрямь какой-нибудь койот, я бы удивился меньше. Мой номер был только у Ванессы, а она не станет звонить, пока я пытаюсь выйти из роли.

    Я с трудом открыл заклинивший ящик и увидел вибрирующий телефон. Стены хижины задрожали от порыва ветра. Я принял звонок. Несколько секунд тишины. Щелчок. Потрескивание.

    А следом – голос, которого я не слышал двадцать лет. Голос, который никак не мог раздаваться в трубке, потому что мертвые не разговаривают.

    – Как ты мог?

    Я посмотрел на веревку над кроватью. Показалось или и впрямь покачивается, потревоженная невидимыми пальцами? Я выдавил: «Что?» – закашлялся: в горле было сухо, словно я наглотался пыли. Потрескивание. Щелчок.

    – Как ты мог?

    Те же слова, тот же знакомый, невозможный голос.

    – Я… – Я пытался подобрать слова, ответить на вопрос, которого никогда не задавал. Звонок прервался.

    Я выронил телефон; все чувства обострились до предела, обрушились на меня, как волна. В глазах потемнело.

    Следующее, что я помню, – как ассистентка Ванессы, Эмбер, вытаскивает меня из ванны девятнадцатого века.

    – Пожалуйста, – бормотала Эмбер. – Адам, ну пожалуйста.

    Одной рукой она поддерживала меня под мышкой, другой молотила по груди. Я был в одежде, по рубашке лилась вода. Когда я пришел в себя, Эмбер, не помня себя от облегчения, плюхнулась на пол и завертела головой, соображая, что делать дальше.

    – Позвоню Ванессе, – наконец сказала она.

    – Не надо. Пожалуйста, не рассказывай ей.

    Она глянула на меня зелеными глазами, в которых еще плескался адреналин, и кивнула. Случившееся останется между нами.

    – Что это было, Адам? – помолчав, хрипло спросила она.

    Я вспомнил про звонок. Что сказать человеку, который подносит мне бутылки с водой? Этой девушке, которую я едва знаю?

    – Заснул, наверное, – сказал я. – В ванне.

    Она опустила глаза, вздохнула, борясь с недоверием. Вода была холодная, за окном брезжил рассвет. Я оглянулся на стол, где оставил мобильный. Ящик был задвинут.

    – Это ты закрыла?

    – Что?

    – Мой телефон у тебя?

    Эмбер нахмурилась. Заправила за уши выбившиеся медно-рыжие прядки, подошла к столу. Чтобы вжиться в роль, последние шесть недель я ночевал в хижине и не хотел иметь дела с современными технологиями, но Ванесса настояла, что у нее должна быть возможность со мной связаться. Эмбер попыталась открыть ящик, но он оказался заперт. Она достала из шкатулки ключ, повернула.

    – Он тут.

    – Что?

    – Телефон твой, говорю, тут. Где и всегда.

    Я зажмурился, вслушался в тишину – не прозвучит ли снова голос, который показался мне таким реальным? Но я ничего не услышал. Открыв глаза, я увидел, что веревка над кроватью неподвижна.

    Ни тела, ни голоса. Только веревка над старой кроватью.

    Я проходил курс лечения в «Ганимеде», реабилитационном центре на холмах в окрестностях Фресно, когда Ванесса привезла мне сценарий «Человека из леса». Я был в изгнании – актер, в своей приверженности методу зашедший слишком далеко, позор киноиндустрии. Перспектива когда-нибудь вернуться к съемкам представлялась туманной.

    Лет до тридцати я играл сплошь несчастных травмированных юношей; в немалой степени этому способствовали ежик грязно-русых волос и бледная кожа, которую журналисты называли не иначе как «прозрачной». Сперва была второстепенная роль малолетнего убийцы, которая привлекла ко мне куда больше внимания, чем задумывалось режиссером, потом – историческая драма про мятущегося поэта, пока не случился мой звездный час – главная роль в «Касагемасе», где я сыграл лучшего друга Пикассо, страдающего от импотенции, а еще через год меня пригласили в «Кауарда» на роль самонадеянного солдата, который проник в Освенцим, чтобы спасать женщин и детей. Выходили бесчисленные статьи о том, как я готовлюсь к роли, о моем невероятном стремлении перевоплотиться в своих персонажей. Я превратился в бурлящий источник интереса. Меня номинировали на «Оскар» за «Касагемаса» и «Кауарда» – в случае с последним все считали, что премия у меня в кармане. Но «Оскара» мне не дали. Неудача выбила меня из колеи, но в Консерватории учили, что преодолеть трудности и добиться желаемого для себя и своих персонажей можно только одним способом: работать еще усерднее, копать еще глубже.

    После Консерватории мы с Джонатаном продолжили работать вместе.

    Он читал сценарии и помогал выбирать фильмы, а после составлял план подготовки к каждой роли. Это было плодотворное сотрудничество, но после второго упущенного «Оскара» я начал выбирать еще более травмированных протагонистов: казалось, если в процессе подготовки я буду выжимать себя досуха, доводить мастерство до крайности, то Академии ничего не останется, как вручить мне заветную статуэтку. Арктический исследователь, который два года живет затворником, чокнутый виолончелист Бьёрн Свельтет, серийный убийца Пол Деттинс. Теперь, спустя годы, я понимаю, что сценарии были слабоваты, но в то время был убежден, что сумею возвысить их одной своей великолепной игрой, до того мне хотелось заполучить «Оскар» и вписать свое имя в пантеон великих актеров.

    Когда все эти фильмы проваливались в прокате – а иначе и быть не могло, – репутация делала меня удобным козлом отпущения. От режиссеров сыпались обвинения в перегибах и бескомпромиссности, словно это мое серьезное отношение к делу, а не слабый сценарий и миллионы допущенных ими ошибок тянуло их шедевры на дно. Но публике нравилось думать, что дело во мне. Журналисты, которые прежде превозносили мою самоотдачу, начали изображать меня претенциозным чудаком, а то и открыто высмеивать. Удивительно, что через десять лет после второго фиаско с «Оскаром», когда в глазах общественности я был уже не кинозвездой, а скорее юродивым, продюсеры пошли на огромный риск и предложили мне роль в «Декомпрессии», крупнобюджетной романтической драме о профессиональных дайверах. Сценарий был сильный, с прицелом на несколько наград, а бюджет на рекламу такой, что нас не могли не заметить. Мы с Ванессой возлагали на этот фильм большие надежды.

    Месяцев за шесть или семь до начала съемок умер отец, и хотя мы никогда не были особенно близки и его смерть не стала для меня потрясением, Несс предложила на этот раз поумерить пыл при подготовке к роли. Посоветовала держаться общепринятого порядка, делать как все и «не терять связи с реальностью». Месяц я учился нырять с инструктором по дайвингу Пауло, но этим моя подготовка и ограничилась: я просто заучил реплики, не углубляясь в анализ персонажа. Поначалу все шло хорошо. Исполнительные продюсеры, художественный отдел, Несс – все были очень мною довольны.

    Но когда начались съемки, я понял, что играю поверхностно, бесцветно – на такое был способен любой дурак. Я все ждал, когда режиссер отведет меня в сторонку и попросит приложить больше усилий, что кто-нибудь – та же Ванесса – назовет мою игру халтурой. Но никто и слова не сказал. Всех приводило в восторг мое умение поворачиваться в нужную сторону и вставать в нужном месте, позволяя съемочной группе бойко вычеркивать из списка одну сцену за другой. Я ничего не понимал. Чувствовал, что играю плохо, но, кроме меня, этого словно никто не замечал.

    Я стоял в павильоне и смотрел на горы оборудования, на сотни профессионалов, которые посвятили себя кинематографу, на то, как тысячи долларов утекают сквозь пальцы с каждой секундой съемок и как оператор любовно выстраивает кадр, словно произведение искусства, и сознавал, что все это не имеет значения, потому что моя игра – пустышка, которая сотрется из памяти зрителя спустя несколько секунд. И всем вокруг было плевать. Постепенно я свыкся с этой мыслью и почти убедил себя, что просто делаю свою работу и, если продюсеры довольны, мои сомнения и стандарты не имеют значения, но однажды вечером, когда мы вернулись в отель, режиссер спросил, каково было учиться у Джонатана, и тогда до меня дошло, что этот позор когда-нибудь попадется ему на глаза. Это стало последней каплей, после которой я погрузился в черную депрессию.

    Обнаружив, что не могу заставить себя выйти из трейлера, я попытался представить на своем месте бывшего наставника: как бы поступил Джонатан? Вот почему, когда мы снимали одну из последних сцен, в которой мой персонаж, Эндрю, едва не тонет, вытаскивая дочь из потерпевшего крушение биплана, перед самым погружением я отстегнул страховку. Я знал, что не смогу достоверно изобразить панику и ужас человека на грани медленной и неминуемой гибели: все должно быть по-настоящему.

    Не знаю, сколько времени пробыл под водой, пока до них не дошло, но перед глазами уже вовсю плясали звездочки, когда я, словно в тумане, почувствовал, что кто-то нырнул следом и потянул меня из воды. Наверное, все дело в кортизоле – я ведь совсем не агрессивный человек, – но, едва очухавшись, я набросился с кулаками на инструктора Пауло, который меня и спас. Перед глазами стояла кровавая пелена, так что я ни разу не попал – оно и к лучшему, одолеть на кулаках Пауло мне точно не светило. Меня вышвырнули со съемочной площадки, а история о том, как я чуть не утопился ради сцены, просочилась в прессу. Если прежде во мне видели актера, одержимого своим ремеслом – настолько, что порой заходит слишком далеко, – то теперь эта громкая характеристика упростилась до одного коротенького ярлычка: псих.

    Сезон охоты на меня продлился несколько месяцев. Постановщики боевых сцен травили байки о том, как я просил пнуть себя в горло; коллеги-актеры рассказывали о моих ночных упражнениях в окопах под дождем; Анаис – актриса, с которой я, идя на поводу общественного мнения, недолго встречался, – поведала журналистам, что я «трахался как ягуар», когда играл наемника в «Севернее Бамако», а во время съемок «Касагемаса» у меня даже член не стоял.

    Инцидент на съемках «Декомпрессии» и привел меня в клинику «Ганимед». Я провел там четыре месяца, а потом Ванесса привезла мне сценарий «Человека из леса». Она ждала у бассейна, в зоне для восстановительных упражнений, где росли юкки и пахло мокрым газоном. Коралловый костюм, гладкие темные волосы убраны в хвост и перекинуты через плечо, у бедра, как спрятанный в ножны меч, – рукопись. Я говорил ей, что не хочу возвращаться к актерству, и даже убедил в этом себя, но, увидев сценарий, обрадовался, как ребенок при виде елки с подарками, так что стало ясно: все мои заверения гроша ломаного не стоят. Несс, разумеется, знала это и так.

    Выпускать из рук сценарий она, впрочем, не спешила.

    – Скажи мне вот что, – начала она с нехарактерной серьезностью. – Эта история со страховкой в бассейне… Ты точно не пытался… Это ведь было ради роли?

    – На что ты намекаешь?

    Она прокашлялась.

    – Ты не пытался… что-то с собой сделать?

    – Нет, я ведь уже говорил. Конечно нет.

    С тяжелым вздохом она села напротив и разгладила складочки на брюках. На секунду ее взгляд задержался на титульной странице сценария, после чего она пододвинула стопку листов ко мне. Следующие два часа, что я читал, она клацала коралловыми ногтями по экрану смартфона и потягивала какую-то коричневую бурду, которую ей принес персонал больницы, изо всех сил делая вид, будто не следит за каждым моим движением.

    В Консерватории Несс училась в одной со мной группе – двадцать восьмой, но после выпуска с головой ушла в семейное дело. Ее отец, Аласдер Никсон, был учредителем актерского агентства «Джи-эн-эм» – когда я к ним присоединился, о нем не слышал только ленивый; с тех пор Несс фактически стала моим менеджером. В театральном мы не были близки, по крайней мере до выпускного года, но после она стала одним из столпов моей жизни. Товарно-денежная природа наших отношений вощила ниточку, которая протянулась между нами двадцать лет назад и давно бы растрепалась и порвалась, связывай нас простая дружба.

    Когда я переворачивал последнюю страницу, у меня тряслись руки.

    – Черт, у тебя опять этот шизанутый взгляд, – сказала она, когда я поднял голову. – Как у матадора.

    – Это… идеально.

    – Боже, вот давай без этого… Я думала, ты откажешься.

    – Думаешь, не потяну?

    – Я знаю, что потянешь, я же не дура. Просто не уверена, что тебе стоит за такое браться.

    – Зачем тогда привезла?

    – Ты актер, Адам. Ты, блин, больше ничего не умеешь. – Она подцепила с блюда сухофруктов ягодку годжи. – Я планировала дать тебе больше времени, но второго такого сценария у нас не будет.

    Я подался вперед, сердце бешено стучало в груди от осознания, что она сейчас скажет.

    – Момент, оптика, метанарратив! Будешь у нас фениксом, восставшим из пепла. Академия на такое всем составом дрочит.

    – Но «Оскара» мне точно не видать. После того, что я сделал.

    – Скажешь тоже, грандиозные провалы отлично вписываются в истории о творческом пути. А с правильным фильмом, при удачном стечении обстоятельств…

    Я видел, как у нее подергивается правый глаз от мысли о той ночи в Консерватории.

    – Я думаю, что это возможно. Но только с правильным настроем.

    Я знал, что она права. Читая сценарий, я чувствовал почти физическую потребность сыграть Харрисона. За двадцать с лишним лет не было и дня, когда я не снимался или не готовился к роли, и вынужденный перерыв оказался слишком сильным ударом. В «Ганимеде» мне должно было «стать лучше», но лучше всего я чувствовал себя, когда становился другим человеком. Джонатан называл психотерапию ядом для актера, поэтому все четыре месяца в «Ганимеде» на групповых сеансах я сидел молча, упиваясь чужими историями (для будущих ролей) и литрами огуречной воды. Если от госпитализации и был положительный эффект, заключался он в том, что из клиники я вышел с безупречным водным балансом.

    – Я должен его сыграть. – Я жадно втянул запах бумаги, словно держал в руках не пачку листов, а пучок благовоний.

    Задрав лицо к небу, Несс разглядывала пальмы; вокруг, поправляя подушки на лежаках, сновал персонал клиники в бежевой форме.

    – Если тебе придется вернуться в ту ночь… Адам… Я опасаюсь, что там ты и останешься.

    Я хмыкнул и закинул в рот ягоду из горсти, которую Несс отсыпала мне на салфетку.

    – Мы должны попытаться, – сказал я.

    Она кивнула, не сводя глаз с пальм, не в силах смотреть в мою сторону.

    – Это подарок судьбы.

    Ее слова оказались пророческими, потому что через девять месяцев после съемки заключительной сцены «Человека из леса» Несс позвонила сообщить, что меня номинировали на «Оскар».

    Через пару часов после этой новости я сидел за круглым столом в студии «Голливудского репортера» вместе с другими номинантами. До церемонии оставалось чуть больше месяца.

    – Когда ты врываешься внутрь и видишь ее… – сказал Карл Диллейн, двукратный лауреат и шестикратный номинант на «Оскар», признанная душа Голливуда и краеугольный камень актерского бомонда, – этот кадр… твое лицо крупным планом… ей-богу, я увидел, как в тебе что-то умерло. Невероятно, просто невероятно. Никогда не понимал все эти методы-шметоды, но после этой сцены… Уф!

    Я глотнул воды и покосился на других актеров за столом. Как легко им даются подобные интервью! У каждого свое амплуа, проработанный до мелочей имидж. Мне, напротив, всегда было трудно играть себя самого, и, несмотря на восторженные отзывы о «Человеке из леса», я до сих пор чувствовал себя изгоем.

    Я откашлялся и попытался вспомнить, как звучит мой настоящий голос. В последнее время я активно ставил произношение для будущей роли советского диссидента и, хотя со съемок «Человека из леса» прошло несколько месяцев, то и дело бессознательно переключался на среднезападный говор Харрисона, так что Несс вечно приходилось меня одергивать.

    – О Лоренсе Оливье ходит пара историй, – начал я, закатывая рукава вельветового пиджака. Нас всех одели на один манер, в черное – как будто группа лицедеев, обсуждающих актерское ремесло, сама по себе смотрелась недостаточно претенциозно. – Первую вы все знаете: про то, как они с Дастином Хоффманом снимались в «Марафонце». Хоффман пришел на съемочную площадку страшно измотанный: он всю ночь бегал по городу, накручивая себя перед сценой пыток. Оливье спрашивает, какого черта он заявился на площадку в таком виде, на что Хоффман отвечает: «Я вживаюсь в роль». Оливье смотрит на его измученное лицо и говорит: «Мальчик мой, а вы не пробовали просто играть?» Знакомая история, да?

    – Конечно. – У Карла заблестели глаза. Остальные согласно покивали.

    – Вторая история про то, как Оливье играл в Вест-Энде Отелло. А может, Макбета, не помню. Так вот, в один из вечеров он выдает просто невероятную игру. Из тех, что остаются в памяти до конца жизни. Он чувствует – и другие актеры чувствуют тоже, – что превзошел самого себя. Конец спектакля, овации на десять минут. Но Оливье, ни на кого не глядя, бросается за кулисы и запирается в гримерке. Он в бешенстве. Остальные ничего не понимают. Кто-то из актрис подходит к гримерке, стучит в дверь. «Ларри, ты чего? – говорит она. – Это было великолепно, даже по твоим меркам». Оливье распахивает дверь, хватает ее за руки, аж белый от отчаяния. «Знаю, – говорит он. – Но я понятия не имею, как я это сделал».

    Остальные номинанты обменялись кривыми улыбками, слегка разочарованные концовкой.

    – То, что я делаю… – продолжил я, – знаю, звучит банально…

    Карл саркастично хохотнул.

    – …Но мне невероятно повезло, что я могу заниматься любимым делом. Это большая ответственность – не только перед зрителями, но и перед другими актерами, которые многое бы отдали за те возможности, что были у меня.

    К горлу подкатил ком; я вспомнил о призраке, который явился мне в хижине, – теперь, зная, что телефон все это время оставался в ящике, я понимал, что это была игра воображения. Лица номинантов смягчились: должно быть, решили, что меня обуревают эмоции.

    – Я просто стараюсь, чтобы в тот момент, когда камера наводится на мое лицо, в нем не было ничего случайного.

    Наверное, я забуксовал из-за слов Карла о том, что во мне что-то умерло, потому что байки о Лоренсе Оливье пускал в ход не впервые. Это была часть моего образа. Выдающийся актер, умудренный опытом перфекционист, парнишка из рабочей семьи, который выбился в люди, а теперь с триумфом вернулся на сцену. В других интервью я рассказывал о своем детстве на улицах индустриального Киппакса, крошечного городка в пригороде Лидса, и о том, как в семнадцать лет заворачивал конфеты на фабрике «Нестле». Все эти трогательные истории, приправленные щепоткой сурового соцреализма, были детищем Несс и Делайлы Кейрош, нашей великой пиарщицы.

    – Все эти истории… – Карл Диллейн взял на себя роль модератора дискуссии. – Ты их узнал от Джонатана Дорса?

    Я глубоко вздохнул и стыдливо усмехнулся.

    – Не только их, но и все, что я знаю.

    Ванесса, стоявшая сбоку от камеры, едва заметно кивнула, одобряя этот жест скромности.

    – С момента вашего воссоединения он прямо нарасхват. – Карл подмигнул с едва заметной ехидцей. – Насколько для тебя важно было вернуться к работе с прежним наставником?

    Я с улыбкой опустил глаза. В «Человеке из леса», когда Луанна, спасаясь от черствости родных, приходит к Харрисону, беременная от его брата, она не знает о мире ровным счетом ничего – ее всему приходится учить. Утром, когда объявили номинантов, я сказал своей команде, что воссоединение актера-перфекциониста с наставником должно стать частью нашей пиар-кампании.

    – Положа руку на сердце, – сказал я, горло пересохло, словно забитое опавшими листьями, – если бы не Джонатан Дорс, я бы здесь сейчас не сидел.

  

  
    Сцена 2

    Моя первая встреча с Джонатаном состоялась в тысяча девятьсот девяносто четвертом году. Он вошел в аудиторию, когда я пытался впечатлить приемную комиссию первым монологом Гамлета. С его появлением воздух в комнате неуловимо изменился, и я невольно бросил взгляд за окно – проверить, не затянуло ли небо тучами.

    – У тебя умерла мать? – спросил он, когда я закончил.

    Его голос звучал так жутко, что до меня не сразу дошел смысл вопроса. Он гудел как колокол и ввинчивался в конец каждого слова, как дрель в бетон. Услышав вопрос, я беспомощно оглянулся на членов комиссии, ожидая, что они будут шокированы не меньше моего. Но оба, директриса Агги Клэр и заведующий кафедрой сценической речи Даниэль Васкес, молча смотрели на меня, продолжая улыбаться, как пара роботов.

    – Да, – ответил я. – От рака.

    – «Гамлет». Предсказуемо, что уж.

    Джонатан приблизился и остановился передо мной. Он был до ужаса высокий, с длинными паучьими руками и ногами, до того тонкими, что под одеждой проступали кости, и смахивал на персонажа из романов Диккенса.

    – Представь мать на пике совершенства, – сказал он.

    Я представил, как она лежит на диване и смотрит черно-белое кино.

    Джонатан заметил мой импульс.

    – А теперь представь, как она делает что-то отвратительное – то, что нанесет тебе – тебе, Адам, – неизлечимую травму. Душит твою младшую сестру, топит котенка, сношается с соседом, который на нее заглядывался. Представь это.

    Мне не нужно было ничего выдумывать. Колени подкосились, и я выставил перед собой руку, чтобы не потерять равновесие.

    – Может, я просто…

    – Монолог. Сейчас. Давай.

    Я выпалил «О, если б этот плотный сгусток мяса…»[532], а что было дальше, помню смутно. К финалу монолога я чувствовал себя так, словно вывернул нутро наизнанку и вывалил содержимое на пол. Джонатан повернулся к своим коллегам и медленно моргнул. Не прошло и недели, как я получил письмо с приглашением.

    Поступить в Консерваторию оказалось непросто. Администрация помогла мне оформить грант, но он не покрывал всей стоимости обучения. Отец, хотя и жил небогато, мог бы одолжить денег, но он презирал мое стремление стать актером, считал его попыткой привлечь внимание – учитывая, как отстраненно он держался со мной все детство, это было недалеко от истины. Я не хотел, чтобы мое будущее зависело от этого человека.

    Все лето я упахивался в две смены на шоколадной фабрике «Нестле» в Уэйкфилде, где трудился с шестнадцати лет; с предприятием Вилли Вонки ее роднили только жуткие условия труда. Я трясся за каждый пенни, перестал общаться с приятелями, которые просаживали заработок на рейвах. У меня появился призрачный шанс выбиться в люди, а Джонатан был пророком, который укажет мне путь.

    Я снял койко-место неподалеку от Уимблдона; в первый же день учебы мой поезд застрял в тоннеле, так что путь от станции Кентиш-Таун до училища пришлось проделать бегом. Площадь, где стояла Консерватория, со всех сторон окружали дома в георгианском стиле, а само училище размещалось в здании бывшей методистской церкви, которое все так и называли – Церковь, и, возможно, дело было в осеннем солнце, но в то утро мне показалось, что стены ее излучают свет. От ворот вели широкие каменные ступени; колонны по обе стороны от массивных деревянных дверей с коваными заклепками придавали зданию сходство с греческим храмом, еще больше укрепляя мою веру в то, что внутри меня ждет оракул, который знает обо мне все и ответит на вопросы, которые я сам еще не сформулировал.

    Я взлетел по ступеням, распахнул двери и очутился в гуще тел. Призрачные фигуры в танцевальных трико возлежали на продавленных диванах, переплетясь руками и ногами; у шкафчиков мерились скульптурными торсами полуодетые парни. Ароматы дезодорантов и масла ши, которым натирались умудренные опытом студенты второго и третьего курса, наслаивались друг на друга, не в силах перебить застарелый запах пота – казалось, им пропитаны даже стены. Я замер на пороге, не сводя глаз с дверей, за которыми, как уже знал, скрывались две небольшие студии и несколько учебных классов, и пытаясь сообразить, куда мне идти. Но, если не считать доски объявлений у входа, вестибюль, служивший центром школы, был обставлен по-спартански. Никаких тебе мягких кресел, муралов и фотографий на бледных стенах цвета магнолии; с тем же успехом это могла быть казарма. Позже стало ясно, что это неслучайно. С Джонатаном ничего случайного быть не могло.

    Моя растерянность не осталась незамеченной: надо мной уже посмеивались три поразительно ярких девушки. Одна из них, третьекурсница восточной наружности, направила меня к огромным двустворчатым дверям старого нефа, где репетировали и выступали старшекурсники. Зал № 1.

    Я заглянул в щелочку – сводчатый потолок, выкрашенные в черный балки, каменные колонны – и с облегчением увидел будущих однокурсников: те в ожидании приветственной речи сгрудились перед сценой, установленной вместо алтаря. Я проскользнул внутрь, надеясь остаться незамеченным и мечтая, чтобы кто-нибудь все-таки заметил.

    Педагоги сидели на краю сцены и разглядывали нас с разной степенью скуки, но Джонатана среди них не было. Директриса по имени Агги, пухленькая дама средних лет с цветастым платком в волосах, увивалась вокруг высокой индианки с густо подведенными глазами, которую называла Ванессой, – на вид той было немногим больше двадцати, но из-за ее манеры держаться трудно было поверить, что для нее это первый учебный день.

    Остальных однокурсников отличить от педагогов было проще; похоже, они уже сдружились и оживленно болтали, сбившись в группы по три-четыре человека. Когда я подошел ближе, до меня донеслось сразу несколько голосов, обладатели которых явно родились на юге страны; они обсуждали недавние походы в театр, районы северного Лондона, где сняли жилье, любимые фильмы и регионы, в которых выросли. Теперь вспоминать об этом странно, но в тот момент, услышав их бойкий чеканный говор, я невольно начал сравнивать его с собственной манерой речи и, проговаривая в уме слова, почувствовал, как тяжело ворочается во рту язык. Я забеспокоился, что со стороны звучу как ленивая деревенщина и непременно опозорюсь, как только меня о чем-нибудь спросят.

    Громче всех вели себя трое парней, которые ржали в голос и молотили друг друга по плечам; отражаясь от сводчатого потолка, хлопки и хохот усиливались и разносились по всему залу. Все трое были рослые, под два метра, крепкие и подтянутые, как спортсмены. Рядом с ними я, восемнадцатилетний щуплый паренек с намеком на щетину, которая росла как-то спорадически, по ей одной ведомым законам, ощущал себя восьмилеткой. Один из них был ирландцем, его певучие интонации четко выделялись в общем гуле. Когда он повернулся и, выгнув бровь, скользнул по мне взглядом, я оторопел, почти испугался его красоты. Бутылочно-зеленые глаза, густые черные волосы, отливающие синевой, подбородок как у мужиков на обложках любовных романов и обаятельная улыбка, которая привела меня в щенячий восторг. По косым взглядам девчонок, да и некоторых парней тоже, было видно, что на всех он действует одинаково.

    Заметив, что я продолжаю пялиться, он протянул могучую ладонь.

    – Патрик Моран, – представился он тоном знаменитости, которая в представлении не нуждается.

    Я промямлил свое имя. Патрик обнял меня за плечи и ослепительно улыбнулся.

    – Адам, – повторил он, не вполне понимая, как себя вести. – Рад познакомиться. Это будут легендарные три года!

    Он отпустил меня и отвернулся к своим.

    Я занял свободный пятачок и начал разглядывать окружающих в надежде найти среди них того, кто не чувствует себя как дома в этих стенах, где я со своим отросшим ежиком, прыщами и бледной кожей выделялся, как стая белых ворон, но тут, ровно в девять, двери распахнулись и в зал вошел Джонатан, и все, студенты и педагоги, невольно распрямились. Когда он встал сбоку от сцены, директриса похлопала в ладоши и взяла слово.

    – Вы – преемники богатого наследия, – начала она, и ее совиное лицо озарилось улыбкой. – Дандер, Миккельсен, – перечислила она основателей училища, – Гротовский, Страсберг и сам великий Станиславский.

    Мои однокурсники понимающе кивали.

    – «Оскар», BAFTA, премия Лоренса Оливье, все статуэтки и лавры, которыми нас манит киноиндустрия, когда-то принадлежали людям, выступавшим на сцене у меня за спиной.

    Джонатан подпер висок большим пальцем и закатил глаза. Слушать одно и то же каждый год ему было неинтересно. Хотя Агги занимала пост директора, а он – заведующего кафедры актерского мастерства, для внешнего мира Джонатан был синонимом Консерватории – педагогом, ради которого сюда шли учиться, и никто не ожидал от него расшаркиваний.

    – Но нам не нужны титулы и награды, – продолжала Агги. – Нам нужна правда. Достоверная игра, лишенная притворства, – чистейшая форма художественной выразительности. Нам неважно, кто вы, и что умеете, и сколько раз вас называли талантливыми. Мы выбрали вас, потому что верим: если вы посвятите себя методологии школы, то сумеете достичь правды. – Выдержав театральную паузу, она повернулась к Джонатану, который все еще изучал потолок. – Что-нибудь добавите?

    Джонатан выпрямился. С того момента, как он вошел, я мечтал, чтобы он взглянул на меня, но он продолжал смотреть прямо перед собой. Он втянул ноздрями воздух, и мы затаили дыхание, готовые внимать каждому слову, но он лишь закрыл глаза и едва заметно мотнул головой: нет. Агги снова похлопала и перешла к организационной части, а Джонатан выскользнул из зала так же, как вошел.

    Я проводил его взглядом, чувствуя себя обделенным. Я-то думал, что на вступительных испытаниях Джонатан увидел во мне нечто особенное и теперь, заметив меня, оживится, обнимет за плечи и введет в Церковь, где под его чутким руководством начнется мой путь к светлому будущему. Но я не был особенным. В зале нас было человек двадцать, и я оказался самым заурядным, самым невзрачным из всей двадцать восьмой группы.

    Рядом кто-то захихикал. Я поднял глаза и увидел знакомое лицо, гнездо каштановых кудрей и лукавую улыбку. Нина. Я открыл было рот, но она поджала губы: Агги еще не закончила говорить. Нина терпеть не могла попадать в неприятности. Мы стояли рядом, пока директриса тараторила, и не понимали ни слова, потому что обоих распирало от радости.

    С Ниной я познакомился на прослушивании. Меня отвели в закуток в одном из боковых коридоров Церкви, где подковой стояли пластиковые стулья; Нина сидела на одном из них, закрыв глаза и шумно дыша через нос. Я устроился напротив и невольно начал на нее поглядывать. С виду моя ровесница, лицо сердечком, круглые щеки в веснушках. Ее маленькая грудь вздымалась на вдохе, а руки слегка подрагивали, но в остальном она сидела совершенно неподвижно.

    Поэтому я не выдержал и рассмеялся, когда она ни с того ни с сего высунула язык и зашипела, как огнедышащий дракон. Услышав мой смех, она распахнула глаза.

    – Вот черт! – сказала она, заливаясь краской. – Извини, пожалуйста!

    – Нет-нет, это я… Прости, не удержался.

    Она искоса глянула на меня и, кажется, увидела что-то, чего я сам о себе не подозревал. Я опустил голову, а потом повторил ее огнедышащего дракона. Она фыркнула от смеха.

    – Ладно, согласна. Со стороны и правда смотрится нелепо.

    – Подумал, что стоит уравнять счет.

    Нина шла после меня, но приехала на прослушивание за час до назначенного времени. Заметив, что я тоже нервничаю, она за оставшиеся десять минут показала мне остальные упражнения. Мы пели гаммы, зажав нос, жевали воображаемые ириски и водили языком по полости рта, словно что-то застряло между зубов.

    Нина все это умела, потому что с детства мечтала стать актрисой. Ее родители, Томми и Лив, рассказывали, как она строила сцену из диванных подушек, вешала покрывало вместо занавеса и ставила для них сценки из «Бруксайда» и «Улицы Коронации»[533], а после того как в четыре года побывала в театральной студии, каждый день упрашивала отвести ее куда-нибудь еще. Родители Нины перечитали на парковках спорткомплексов и досуговых центров тонны романов, пока их дочь не перепробовала все танцевальные, вокальные и театральные кружки юго-восточного пригорода Лондона.

    Когда настала моя очередь, Нина взяла меня за руки, посмотрела в глаза и сказала: «Ни пуха ни пера, бро». Я влетел в аудиторию, полный решимости поступить в Консерваторию, чтобы общаться с людьми вроде Нины; вся моя любовь к театру в тот момент укатилась куда-то на задний план. Но встреча с Джонатаном ошеломила меня, и за попытками понять, как мне удалось выдать лучшее представление за всю свою жизнь, я совсем забыл вернуться в закуток со стульями, попрощаться с Ниной и пожелать ей удачи. Впрочем, она справилась и без моих пожеланий.

    В тот первый день в заключение своей речи Агги подчеркнула важность совместной работы. В следующие три года, сказала она, вы станете лучшими друзьями, а ваша группа будет вам ближе семьи. На этих словах Нина тихонько сжала мне локоть.

    – Берегите друг друга, – сказала Агги.

    Мы с Ниной переглянулись, и она вскинула брови, словно мы вместе готовились прыгать с парашютом.

    В последующие два с небольшим года наш с Ниной восторг от поступления в Консерваторию поугас. Актерский состав для всех учебных спектаклей утверждали Агги и Джонатан; не прошло и нескольких недель, как в нашей группе установилась иерархия.

    Патрик быстро стал всеобщим любимцем; он и двое ребят, с которыми я видел его в первый день, Бен и Виктор, – со временем их стали называть просто «Пацаны» – с самого начала определили социальный тембр нашей группы. Они закатывали вечеринки, на которых мы в едином порыве горланили песни «Оазиса»; затевали соревнования по армреслингу в коридорах Консерватории, сыпали цитатами из «Славных парней», «Лица со шрамом» и «Цельнометаллической оболочки», нюхали кокаин, носили майки и глушили «Стеллу Артуа». Возможно, так они компенсировали недостаточно мужественный выбор профессии, но, хотя другие курсы вели себя менее вызывающе, сама методология Консерватории опиралась на маскулинные ценности. «Пора на ринг», – говорили нам за кулисами перед каждым спектаклем, и Пацаны с удовольствием продвигали эти идеи.

    Патрика обожали не только педагоги: мы все им восхищались. Когда он рассказал о своей семье, я сперва решил, что он заливает. У Патрика было два старших брата и младшая сестра. Отец – влиятельный бизнесмен в сфере недвижимости, старший брат, Рори, – самый молодой министр в ирландском правительстве, средний брат, Киллиан, метил во внешние центровые национальной сборной по регби. Сестра, несмотря на юный возраст, уже решила, что станет главным нейрохирургом в Ирландии. Тем удивительнее, что в общении с Патриком у всех, включая меня, создавалось ощущение, что из вас двоих особенный ты.

    В число избранных вошла и Ванесса. Мы быстро выяснили, кто ее отец, а учителя знали об этом задолго до нашего поступления, но в первую же неделю, когда мы заново представляли отрывки, которые готовили для приемной комиссии, она со своей леди Макбет заткнула за пояс всех девчонок, положив конец любым обвинениям в кумовстве.

    А вот мы с Ниной оказались на другом конце спектра. Человек, которого я считал своим заступником, и думать забыл о моем существовании.

    Джонатан ставил спектакли только с выпускным курсом, так что наше общение ограничивалось его занятиями, где мне с самого начала приходилось туго. Весь первый курс мы изучали теорию, которая легла в основу методологии училища: Аристотель, Константин Станиславский, Карл Густав Юнг, Фридрих Ницше – мои однокурсники, отучившиеся в университетах, жонглировали этими неудобоваримыми именами, как кличками домашних животных, а я со своей заурядной средней школой чувствовал себя как на словарном диктанте. Временами мне хотелось, чтобы Джонатан отчитал меня за молчание в классе, но, похоже, я не стоил даже этого.

    Через несколько месяцев, когда мы начали выступать со своими проектами и спектаклями перед факультетом и получать первые отзывы, порой весьма жесткие, я еще больше уверился в собственной невидимости. Патрику говорили, что он слишком опирается на харизму и «заигрывает со зрителем». Ванессу хвалили за «тонкое чувствование персонажа», но ругали за невыразительность эмоций. Нине, которая, как и я, прежде играла только слуг у Ибсена и пьянчужек у Бернарда Шоу, доставалось за «легковесность» и «актерствование» – и за то, что подростком она участвовала в летних постановках Национального музыкального молодежного театра, что по меркам Консерватории приравнивалось к преступлению против человечества. Но мои этюды всегда вызывали одну реакцию: вздох, неопределенное движение плеч; один раз я разобрал что-то вроде «дохлый номер». Я мечтал, чтобы меня заметили, и был готов к любой критике. Все лучше звенящей пустоты, которую я каждую ночь, лежа без сна, заполнял собственными неврозами.

    Неспроста говорят: бойся своих желаний. Весной первого года Агги вызвала меня к себе и сообщила, что педагогический состав подумывает о моем исключении. Я слишком мало знал. Не понимал репертуар и методологию училища, но хуже всего – никто не знал, что со мной делать, ни в плане амплуа, ни с точки зрения личного общения.

    – Не могут же они тебя выпереть, – сказала Нина, когда я поделился с ней новостью в «Анкосе», греческой забегаловке напротив станции Кентиш-Таун.

    – Мне буквально так и сказали.

    – Но ведь тогда они переключатся на меня! – Она засмеялась.

    Мне было не до смеха.

    – Так, ладно. Хренушки! Я не допущу, чтобы тебя отчислили.

    Она подозвала официанта, заказала нам по пиву, две рюмки узо, картошку фри и целую батарею соусов. Потом открыла сумку, которую вечно распирало от книг, и мы взялись за дело. Следующие четыре недели после учебы мы ехали в Бекслихит, где Нина жила с родителями, и она гоняла меня по истории театра и теории сценического мастерства начиная от средневековых мистерий и заканчивая Сарой Кейн. От древних греков до французских мимов, от японского символизма до Брандо, Де Ниро и американского метода. Она потратила кучу времени, пытаясь определить мой типаж. Я был нескладный и бледный, с большими глазами, и волосы у меня не укладывались ни в какую прическу, а просто росли из головы.

    – Королей, богов и героев в театре хоть жопой жуй, но ты на эти роли не годишься. Без обид, – сказала она как-то вечером, когда мы сидели в ее детской спальне с веселеньким зеленым покрывалом, музыкальным центром и кассетами «Ти-эл-си».

    Услышь я эти слова от кого-то другого, обиделся бы.

    – Ты аутсайдер, юродивый, бастард.

    – Вот как, значит, ты меня видишь?

    – Я и сама скотница, если вдруг ты забыл!

    Она подскочила к книжному шкафу, отыскала какую-то книгу и, держа руку за спиной, вернулась ко мне.

    – А вот в кино полно страдальцев.

    Она плюхнула мне на колени том размером с журнальный столик. «Лучшие монологи в истории кино». Села рядом, и мы вместе начали листать страницы: на каждом развороте слева – глянцевый кадр из фильма, справа – текст. «Запах женщины», «Убить пересмешника», «Телесеть». Я перевернул страницу, и у меня перехватило дыхание: Марлон Брандо в своей клетчатой куртке из фильма «В порту».

    – Этот? – спросила Нина.

    – Не знаю.

    – Что-то в этом есть…

    Я встал, потер глаза и подошел к туалетному столику. Этот фильм я посмотрел с мамой в семь лет – мы с ней пересмотрели всю классику, – а потом несколько недель подражал герою Брандо. От его культового монолога в исполнении семилетки, неумело имитирующего гнусавый американский акцент, мама хохотала до слез: «Я ведь метил выше, в профессионалы. Я мог выбиться в люди. Не то что сейчас. Неудачник…»

    – Ты его смотрел?

    Вопрос Нины вернул меня в реальность.

    – Да.

    Я глянул в зеркало и увидел себя – таким, каким был в детстве. Нина думала, что моя мать умерла от рака, когда мне было восемь, и о подробностях не допытывалась, хотя явно сгорала от желания узнать больше.

    – Давай попробуем, – сказал я.

    Нина работала со мной над монологом, помогала применить принципы, которые мы разбирали на занятиях у Джонатана. Я выступил на открытом показе в предпоследнюю неделю учебного года. Воодушевленный верой Нины и проделанной нами работой, я впервые со вступительного экзамена не чувствовал себя под взглядами педагогов новорожденным жирафом и решил, что все прошло хорошо. Когда я закончил, Нина засияла, как Чеширский Кот, брови Несс поползли наверх, а Патрик украдкой показал большой палец и ободряюще улыбнулся.

    Джонатан ничего не сказал, Агги ограничилась тем, что посоветовала при первой возможности подойти по поводу моего американского акцента к преподавателю по сценической речи. Всю последнюю неделю я провел в состоянии вязкого ужаса, вздрагивая всякий раз, когда кто-нибудь шел в мою сторону, и ожидая, что сейчас меня похлопают по плечу и попросят зайти к директору. Но волновался я напрасно. Во время летних каникул мы узнали, что трех человек с нашего курса отчислили, но я в их число не вошел. Я был помилован, и все благодаря Нине.

    В то лето я начал жить заново. Лондон, иссушенный шестинедельной жарой, от которой побурели парки, где на каждом шагу звучал брит-поп[534], казался мне центром вселенной. Я перебрался в сквот в Лаймхаусе – и в целях экономии, и чтобы лучше соответствовать антиэлитарным ценностям Консерватории, а вместо подработки по выходным в кофейне недалеко от Уимблдон-Коммон начал брать смены в хокстонском пабе, тем самым освободив больше времени на работу над пьесами и общение с Ниной.

    Я попробовал сделать нашу экспресс-подготовку взаимной в надежде помочь Нине с ее «актерским блоком». Подбирал для нее трагических персонажей, смотрел с ней тяжелые фильмы, таскал по скандальным выставкам, куда меня приглашали соседи по сквоту. Если она открывала для меня то, что мне следовало знать со школы, то я мог бы открыть для нее то, чему в школе не учат. Я брал ее на рейвы в пустующих ангарах и, будучи знакомым с подобными тусовками по Манчестеру и Лидсу, стал для Нины заступником, проводником в мир скудно освещенных, пропитанных потом помещений, где дергались под музыку угашенные ребята со зрачками на пол-лица. Мы танцевали перед колонками вдвое выше нас на парковках Шордитча и заброшенных складах с заклеенными черной пленкой окнами, и если я видел, что назревает конфликт, то клал руку ей на талию, а она улыбалась, благодарная за защиту.

    После рейвов мы добирались домой на ночном автобусе и без сил валились на ее кровать. Нина засыпала быстро, а я лежал без сна и вдыхал аромат ее цитрусового шампуня, погруженный в непривычное умиротворение. Все было целомудренно до неловкости. Я хотел обнять ее, притянуть к себе. Бывало, смотрел на нее, вытянув руки по швам, представлял, как касаюсь ее щеки, губ, но не смел шевельнуть и пальцем. У меня никогда не было отношений с человеком, который дарил мне столько сил и тепла. Она раньше всех обратила на меня внимание, видела в моих неврозах увлекательную задачку, а любой факт обо мне принимала без капли сомнения. Ее присутствие стало для меня священным. Я не мог рисковать. Нам предстояло провести вместе еще два года, и этого было вполне достаточно. Тогда мне хватало того, что есть.

    Начало второго курса я встретил с той же мыслью об учебе. Мне позволили остаться. Если работать на совесть и делать что говорят, я перейду на третий курс, а там меня, может быть, приметит какой-нибудь агент, и я получу настоящую работу в театре. Спроси кто шестнадцатилетнего Адама, перед которым маячила перспектива провести следующие пятьдесят лет у конвейера на фабрике «Нестле», он бы вцепился в эту возможность зубами. Но на втором курсе все резко стало куда сложнее.

    Консерватория славилась уникальной актерской подготовкой, которая переосмысляла американский метод, требующий максимальной эмоциональной отдачи, и одновременно, в духе русской школы, уделяла огромное внимание сценическому движению. На втором году обучения мы на своем опыте убедились, насколько это непросто. Каждый день у нас были двухчасовые занятия с украинкой Вардой – бывшей балериной, чья работа заключалась в том, чтобы превратить наши тела в эталон силы и гибкости. Варда верила в фей и радовалась пердежу и отрыжке, расценивая их как признак избавления от зажимов, характерных для нас, детей западной культуры, но гоняла нас без жалости, так что мы не раз выбегали из студии посреди занятия, чтобы проблеваться в туалете. С Агги и австралийцем Максом Веберном, который преподавал актерское мастерство, мы работали над отрывками из разных пьес, так что в голове постоянно приходилось держать реплики и мысли шести-семи разных персонажей. А Джонатан начал знакомить нас с некоторыми способами погружения в роль. С его подачи мы бегали вокруг училища перед читкой монологов и обливались ледяной водой. Били себя, щипали, делали друг другу «крапивку». По его словам, некоторые студенты трогали себя во время упражнений, доводя до нужной степени возбуждения, – впрочем, так далеко никто из нас не заходил, по крайней мере на людях. Мы наконец добрались до того этапа обучения, который был мне понятен. Для этого не требовалось читать какие-то книги, вспоминать спектакли, которые видел десять лет назад, и разбираться в мудреной теории русской школы. Доводя себя до физического изнеможения, мы покидали собственное тело, чтобы заглянуть в голову персонажа, понять о нем то, чего нельзя вывести из простых рассуждений. Не то чтобы Джонатан замечал мой энтузиазм.

    Похвалы я не ждал – по-моему, Джонатан в нее не верил, – но его равнодушие выбивало из колеи, и я с завистью слушал, как он критикует моих однокурсников. Больше всего доставалось Патрику.

    «Танец феи Драже в исполнении Homo erectus», – так Джонатан прокомментировал его монолог Ромео. «Тело атлета, разум… атлета», – в ответ на отрывок из «Жизни Галилея». И хуже всего: «Тебе никогда не достичь правдивости, ты слишком хочешь всем нравиться». С Патриком он обходился куда суровее, чем с остальными, но все понимали, в чем причина такой жестокости: Патрик был достоин, Джонатан видел в нем потенциал, и все его уколы и провокации служили одной цели – сделать его лучше. Патрик встречал критику с затаенной улыбкой, словно Джонатан дружески его подкалывал, а не унижал на глазах у всех. Мы с Ниной после занятий часами анализировали, где и как не оправдали надежд Джонатана, а Патрик балагурил в пабе и угощал всех пивом, словно Джонатан вручил ему медаль.

    У Ванессы отношения с Джонатаном были сложные. Оказалось, что Джонатан хорошо знаком с ее отцом Аласдером и даже играл вместе с ним в Бристоле сразу после выпуска: Аласдер окончил Королевскую академию драматического искусства, Джонатан – Консерваторию. Он общался с семьей Ванессы, бывал на праздниках у них дома, на пресс-показах в Вест-Энде, на рождественских вечерах, которые устраивало агентство Аласдера. Ванессу он знал еще девочкой, и, хотя ничем не выделял ее на разборах, между ними чувствовалось напряжение, какая-то скованность. Метод Джонатана подразумевал четко очерченные роли: педагог и студент. Ванесса размывала эту грань, напоминая о существовании прошлого и будущего, когда Джонатан требовал от нас жить здесь и сейчас.

    Нина в тот год пошла иным путем. Макс делал с нами творческий проект, суть которого заключалась в том, чтобы представить ряд знаменитых полотен, и Нине досталось «Рождение Венеры». Нина подошла к делу серьезно: покрасилась, купила накладные пряди на заколках, часами работала над мимикой и положением тела. Но стоило ей встать в позу на презентации проекта, как Джонатан поднялся с места и вышел.

    – Мы дали тебе знаменитый на весь мир архетип плотской любви, – обрушился на нее Макс после показа, – а ты трусы напялила.

    Она пришла в белье, а Боттичелли написал Венеру обнаженной. Нина была безутешна; нам даже в голову не пришло, что ей надо было раздеться. После того случая она решила, что жребий брошен и Джонатан всегда будет считать ее незрелой, поверхностной, неспособной, по любимому выражению учителей, на «полное погружение», и потому с головой ушла в то, что знала: танцы, вокал, занятия с другими педагогами.

    К тому времени я перебрался к Нине в Бекслихит; ее родители выделили мне комнату в мансарде. На новогоднем рейве в моем сквоте человек десять забрались на центральный брус, который поддерживал потолок, и крыша обвалилась. Никто особо не пострадал, но, даже если бы нас не выселили, жить там стало невозможно. Нина уговорила меня переехать – я колебался, но Томми и Лив и слышать не хотели ни о каких сквотах. Я стал частью семьи, и это было замечательно, хотя и создавало порой чувство неловкости. Их дом излучал любовь и поддержку – мне и в голову не приходило, что семья может быть такой. В каком-то смысле переезд упростил наши отношения: живя под одной крышей, мы все больше воспринимали друг друга как брата и сестру. Но иногда, после пары лишних банок сидра, я лежал рядом, слушал ее шутки про материнский бефстроганов, и сквозь туман в голове пробивалось невыносимое желание ее обнять. Я ни разу этого не сделал.

    Время шло, мы с Ниной продолжали играть персонажей, на которых свысока смотрела госпожа-Ванесса и опирался (а иногда и облокачивался) герой-Патрик, и придумали называть себя «плевелами». Сочиняли песенки про то, как на третьем курсе, во время какого-нибудь спектакля, неожиданно для всех затмим всеобщих любимчиков и завоюем внимание театральных агентов выразительной игрой бровей (потому что роли у нас, разумеется, будут без слов).

    Но за всеми этими шутками, мрачным юмором и напускным безразличием скрывалось удушающее отчаяние, вызванное равнодушием Джонатана. Он был солнцем, вокруг которого вращалась Консерватория. Одни сияли на его орбите, а другие бессмысленно дрейфовали в бескрайнем черном космосе.

  

  
    Сцена 3

    MOVIEBITCH.NET

    НАСТАВНИК БЕЗУМЦА СИЛИ

    ЗАМЕШАН В ИСЧЕЗНОВЕНИИ ДЕВУШКИ

    Адам Сили, лауреат премии Гильдии киноактеров и «Золотого глобуса», номинирован на «Оскар» уже в третий раз и в этом году имеет все шансы стать обладателем заветной статуэтки, однако скандал вокруг его звездного наставника, Джонатана Дорса, может поставить триумф Сили под угрозу. Неужели Адам вновь сыграет вторую роль на этом празднике жизни?

    В комментариях к интервью «Голливудского репортера» один из пользователей намекает, что Дорс при подозрительных обстоятельствах уволился из знаменитой Консерватории драматического искусства, где преподавал сорок лет.

    @мерабелла пишет:

    «Педагог Адама Сили, Джонатан Дорс, ушел на пенсию посреди учебного года меньше чем через неделю после исчезновения одной из своих студенток».

    Сили, известный не столько своими многочисленными ролями, сколько радикальными методами актерской подготовки и драками с дублерами, покинул Консерваторию более двадцати лет назад и не скрывал, что снова работал с Дорсом над ролью в «Человеке из леса», за которую ему и прочат «Оскар».

    – Слушай, ну это какая-то херня, – сказала Несс в лежащий на столе айфон. Дело было на следующий день после объявления номинантов, в доме к северу от Малхолланд-драйв, который мы снимали последние четыре года. Я подпирал спиной ведущие в сад двери, за которыми шуршал дождь.

    – Это классическая тактика распространения слухов, Ванесса, – сказал динамик с певучим куинским акцентом Делайлы Кейрош.

    К своим тридцати с хвостиком Делайла преисполнилась цинизмом военного врача. «Царь Мидас в „Баленсиаге“ из мира кинопремий», – так ее описала Ванесса несколько месяцев назад, когда предложила Делайле должность нашей пиарщицы.

    – Такое случается каждый год. Как только появляется фаворит, другие студии начинают копаться в его грязном белье, чтобы вернуть своих кандидатов в игру.

    – Это просто… – Я скрестил руки на груди, вытянул по швам. – Неужели они серьезно таким занимаются?

    – Это хороший знак, Адам, – сказала Делайла. – Это значит, что они верят в твою победу. И если это все, что они способны накопать…

    Мы с Несс переглянулись.

    – …Это просто пшик, круиз в тихих водах. Женевское озеро весной.

    Несс закрутила волосы в жгут, уложила на плечо, оценивая мое выражение лица.

    – Нужно дистанцироваться от Джонатана, – сказала она.

    – Из-за этого? – Я засмеялся, но смех вышел нервный.

    – Уважаемый пожилой преподаватель увольняется, после того как его студентка пропала без вести?

    – По-твоему, это Джонатан с ней что-то сделал?

    – Дело в оптике.

    – Он никогда не занимался ничем подобным, сама знаешь. Никто даже не заикался.

    Ванесса поболтала картонный стаканчик с макиато. «Как скажешь».

    – Это просто грязная ложь, чтобы помешать мне получить «Оскар». И если за этим стоит какая-то студия – если кто-то из индустрии пытается украсть у нас победу, – нужно выяснить кто и привлечь его к ответственности.

    – Tranquilo, tranquilo, ребятки, – вмешалась Делайла по громкой связи. – Чем меньше мы будем реагировать, тем лучше. Заглотим наживку, и люди решат, что нам действительно есть что скрывать, попытаемся откреститься от Джонатана – сами же привлечем кучу внимания к заметке на желтушном сайте с нулевой посещаемостью. Вы с ним уже связались?

    – Оставляли сообщения, – сказала Несс.

    Она имела в виду автоответчик на стационарном телефоне. Никто не задавался вопросом, почему у Джонатана нет мобильного. Это воспринималось как нечто естественное.

    – И связались с парой человек на месте, в Лондоне, но о пропавших без вести студентках никто не слышал.

    Я и не догадывался, что шестеренки уже завертелись. Несс приехала из офиса с пачкой еще теплых, только из принтера, листов и показала мне заметку каких-то двадцать минут назад.

    – У меня то же самое, – сказала Делайла.

    С кухни донесся грохот: Эмбер, все еще работавшая ассистенткой у Несс, уронила консервную банку, разбирая покупки, и виновато нам помахала.

    После съемок «Человека из леса» лос-анджелесская жара и вездесущая цивилизация иссушили меня настолько, что я наотрез отказался покидать дом, и Эмбер поручили за мной приглядывать. Ей было лет двадцать пять или около того, она долгое время жила в Эдинбурге и окончила то ли Оксфорд, то ли Кембридж, но никогда этим не кичилась. Эмбер не вылазила из своих «мартенсов», карго-штанов и обтягивающих топов и закалывала каре на затылке, без особого успеха – короче, одевалась совсем не по-лос-анджелесски. Хотя стиль девяностых набирал популярность, в самой Эмбер было что-то старомодное, и ее манера одеваться совсем не воспринималась как показушничество. Она носила вокруг шеи ретронаушники и слушала музыку на мини-дисковом плеере, который прятала от Несс из опасений прослыть хипстером. Включала на кухонных колонках старые танцевальные инди-хиты – «Блёр», «Радиохед», их поздних подражателей; раньше мне такое не нравилось, но в годы моей молодости их песни звучали из каждого утюга и теперь вызывали ностальгические чувства. Вместе с Эмбер мы смотрели фильмы, которые прошли мимо нее, и питались самыми обычными глютеновыми макаронами, мешая их с простенькими соусами моего приготовления. После того случая с ванной между нами возникло какое-то тихое понимание. Осознание, что Эмбер рядом, каким-то образом прогоняло образ висящего тела, который вставал перед глазами, стоило мне зажмуриться. Я наконец-то начал спать по ночам.

    – Надо ее найти. – Я отвернулся от Эмбер и стал смотреть, как капли дождя рисуют круги на поверхности бассейна.

    – Что? – нахмурилась Несс.

    – Никто не знает, что за девушка пропала. Если мы найдем ее, то пресечем все слухи.

    Несс уперлась в лоб кончиками пальцев и помассировала виски.

    – Мне нравится твой энтузиазм, Адам, но мы в этом не участвуем, – напомнила Делайла. – В четверг у тебя самолет в Лондон, в пятницу – съемки для «Таймс» с Джонатаном и нашей дорогой Эмми, в воскресенье – BAFTA, а остальное оставь, пожалуйста, мне. Это моя работа, я в ней хороша, и мне она нравится.

    Я подошел к столу и наклонился к айфону.

    – А если нам туда съездить?

    – Куда? – спросила Несс обеспокоенно.

    – В Консерваторию.

    Она вытаращила глаза.

    – Я могу встретиться со студентами, дать какой-нибудь мастер-класс…

    Несс скривилась.

    – Даже не знаю, Адам…

    – А если эта история все-таки раскрутится, все увидят, какие мы молодцы, раз помогаем студентам…

    Несс поджала губы и замотала головой, пытаясь остановить мой поток мыслей.

    – Слушай, мы с Делайлой и сами…

    – Мне нравится, – раздался из динамика голос Делайлы. – Это выставляет нас в нужном ракурсе. В фильме Харрисон учит Луанну жить самостоятельно, идея с мастер-классом сюда отлично вписывается.

    Несс уставилась на меня как берейтор на непослушную лошадь.

    – Вы там обсудите между собой, ладно? – добавила Делайла. – Одно слово, и я все организую.

    Эмбер поглядывала на нас, прижимая к груди огромный пучок кейла. Однажды я застал ее с потекшей тушью в домашнем кинотеатре – она смотрела «Кауарда». Она сказала, что впервые увидела его в тринадцать лет, когда тайком пробралась на сеанс. В тот раз Эмбер расплакалась на знаменитом эпизоде в поезде и с тех пор плакала на нем каждый раз. Этой сценой, тем, что я в ней сделал, я был целиком обязан Джонатану. За нее я должен был получить «Оскар» – не только для себя, но и для него. Этот момент, этот плод нашей совместной работы стоило бы вписать в историю.

    – Давайте так и сделаем, – сказал я.

    Несс с грохотом задвинула стул и, не глядя на меня, вышла в сад. Делайла закончила звонок, напоследок прощебетав, что ей нравится моя идея, работать со мной одно удовольствие и через месяц она угостит меня праздничной маргаритой на вечеринке после вручения «Оскаров».

    Несс стояла у дальнего края бассейна и, зажмурившись, делала дыхательные упражнения. Когда после «Декомпрессии» она записалась на трехмесячный курс по дыхательным практикам, то пригрозила вычесть эти двенадцать тысяч долларов из моего следующего гонорара. Я тогда решил, что она шутит. Дождь закончился, из-за туч выглядывало калифорнийское солнце, и от мокрой плитки поднимался пар.

    – Что, если это первая снежинка, за которой последует лавина? – произнесла она почти умиротворенно, сопровождая выдох каким-то движением из тайцзи.

    – О чем ты?

    Она открыла глаза.

    – Сам знаешь о чем. Плакал наш «Оскар», карьера, а может, и свобода, если люди узнают, что мы сделали.

    – В ту ночь Джонатан нас спас. Мы обязаны ему всем, что имеем. Думаешь, мы были бы сейчас в шаге от «Оскара», думаешь, я бы снимался в кино, а ты бы построила карьеру, если б не он?

    Она оглядела меня с головы до ног, вздохнула и уронила руки.

    – Ты прав, Адам. Все благодаря Джонатану.

    Она обхватила себя руками и вышла через боковую калитку, оставив меня одного. За изгородью заурчал двигатель «теслы».

    Я вернулся в дом и взял со стола распечатанные листы, чтобы еще раз перечитать комментарий. По словам Джонатана, он вышел на пенсию, потому что методология Консерватории обмельчала, после того как несколько лет назад школу поглотил университет. Но он всегда отдавался без остатка любимому делу и своим подопечным; невозможно было представить, чтобы он бросил их посреди учебного года. Эмбер захлопнула дверцу холодильника. Нашла, значит, куда пристроить капусту.

    Я полистал распечатки, изучая ветку комментариев под видео с нашим круглым столом. На третьей странице был выделен маркером комментарий, процитированный в заметке. Я пробежал глазами ниже – безликие имена, какофония голосов. Брыли Карла Диллейна, скорей бы Эл Гробан развелся с этой Джиной, Сили говорит так, будто у него английский не родной, Сили говорит как полицейский из «Алло, алло!»[535]. Четыре страницы спустя мой взгляд привлек еще один выделенный фрагмент. Это был ответ от пользователя с тем же ником, «мерабелла».

    @джоелфалоран: Про этого препода давно слухи ходят. Почему Адам вообще с ним работает?

    @мерабелла: Адам, как ты мог?

    – Все нормально?

    Я поднял глаза и увидел с другой стороны стола Эмбер.

    – Да, – выдавил я. Внутренности будто завязались узлом. «Мерабелла» задала тот же вопрос, что и голос, который, как мне казалось, я услышал в ту ночь по телефону, хотя это было совершенно невозможно.

    Эмбер поболтала в стакане смузи.

    – Точно? – спросила она.

    Я уставился мимо нее на надувного лебедя, дрейфующего по бассейну.

    – Выглядишь так, будто призрака увидел.

  

  
    Сцена 4

    На последнем курсе, через несколько недель после начала учебного года, что-то изменилось. Я готовил отрывок к показу для театральных агентов в студии, где мы обычно занимались с Вардой; старые половицы, почти целиком состоящие из пролитого за годы пота, источали едкий запах.

    Я прочел монолог Джованни из «Как жаль, что она шлюха»[536], в котором он борется с влечением к родной сестре, Аннабелле, но голос звучал плоско, а слова были лишены всякого смысла. Тогда я начал бегать по залу в попытке привести себя в смятение, схожее с тем, что испытывает человек, подумывающий об инцесте. Ударился бедром о колонну – и, должно быть, именно в этот момент Джонатан вошел в студию, потому что, когда я поднял глаза, он уже сидел в кресле и со скучающим видом рассматривал ногти, словно собирался их покрасить.

    – По-твоему, я похож на любителя поболтать? – спросил он, когда понял, что я так и буду стоять столбом, тяжело дыша. Потом наклонился вперед и начал смотреть на меня с растущим недоумением, пока до меня не дошло, что он хочет услышать монолог.

    – Погиб, погиб я! – начал я. – Мне уже не жить, со злой судьбой бороться не умею. Чем больше я стараюсь не любить, тем крепче чувство, что в груди…

    Джонатан скривился.

    – Ах, отчего то грех – любви отдаться и ей, как богу, поклоняться!

    – Что ты любишь? – остановил меня Джонатан.

    – Чего?

    – Твой персонаж готов гореть в аду ради любви. А что любишь ты?

    – Что я люблю?

    – Бога? Секс? Пуделей? Харе Кришну? – Он помолчал. – Что ты любишь?

    – Я… я люблю вот это. Играть.

    – Почему?

    – Ну, я…

    Джонатан выпрямился и как будто стал шире в плечах на несколько футов.

    – Я… я не совсем понимаю, что вы имеете в виду.

    – Джованни хочет переспать с сестрой – давай-ка подумаем почему. В чем причина – в больших голубых глазах, в том, что она понимает его лучше всех, в тайном желании отбросить мораль и отдаться саморазрушению? У его желания есть причина. А ты почему любишь играть?

    Я откашлялся, встал увереннее. Кажется, впервые он обратился ко мне с такой длинной речью – и даже больше, помогал вжиться в роль. Я стоял парализованный, пытаясь угадать правильный ответ.

    – Наверное…

    Мне вспомнилось чувство, возникшее у меня во время первого школьного спектакля, когда мне было тринадцать. Я играл одного из братьев в «Виде с моста». Слышать аплодисменты в конце было приятно, но куда сильнее мне запомнилось, как завороженно зрители наблюдали за мной, как они смотрели и видели меня и как по-особому текло время, пока я был на сцене.

    – Просто играть мне нравится больше всего, чем я занимался раньше.

    – Этого недостаточно. Джованни без Аннабеллы чувствует себя неполноценным. Что тебе дает актерство?

    Несколько секунд мы оба молчали.

    – Чувства, наверное.

    – Чувства?

    – Мы с мамой часто смотрели старые фильмы. Однажды по телевизору показывали «Трамвай „Желание“». Поначалу было скучно, но, когда на экране появился Марлон Брандо, я что-то почувствовал. И захотел так же.

    – Вызывать у людей чувства?

    – Ага.

    – Воздействовать на них.

    Я пожал плечами.

    – Тебе хочется бессмертия, это можно понять. Еще раз, – сказал он и засучил рукава, обнажив бледные руки, редко видевшие солнце. – Инцест, худшее преступление, которое только может совершить человек. Джованни выбирает вечные муки. Ты должен знать, что на карту поставлено все. Так вот: если я и в этот раз тебе не поверю, то напишу во все театры страны, что ты дурачок с севера, которого ни в коем случае нельзя нанимать. Вечные муки.

    – Ч-что?

    – Монолог.

    Он откатился на кресле, выглянул в окно. Я смотрел перед собой и пытался понять, шутит он или нет. Джонатан никогда не шутил. Я представил бездну после выпуска, и все свои возможности, и как люди, которые могли бы взять меня под крыло, помочь превратить увлечение в дело всей жизни, говорят, что я с самого начала был безнадежен. Отчаяние. Я сделал несколько глубоких вдохов, повернулся и обратил свои слова к Джонатану. В этот момент я чувствовал, что от его одобрения зависит моя судьба. Я схватился за голову, сознавая, что должен признаться сестре в своих чувствах – точно так же, как должен сделать актерство своей жизнью, потому что так распорядилась судьба, и хотя этот путь мог уничтожить меня, не пойти по нему означало зачахнуть и умереть.

    К концу монолога я чувствовал себя так, будто спрыгнул с обрыва. У меня получилось, я что-то сделал. Я вскинул голову и увидел, как закрываются двустворчатые двери первой студии. Огляделся по сторонам, словно Джонатан все еще здесь, словно это какая-то шутка или кто-то случайно заглянул в студию, но я был один. Джонатан ушел.

    – Да кто ж знает, что это может значить, – сказала Нина вечером, когда мы сидели в мансарде у нее дома. – Постарайся не вкладывать в это какой-то особый смысл.

    Я посмотрел на нее, и мы расхохотались от нелепости ее идеи: не вкладывать особый смысл в такое невероятное событие, как неожиданное появление Джонатана. Когда Нина ушла спать, я еще долго лежал без сна, гадая, что его оттолкнуло: бессмысленный взмах руки или, может, грязная интонация. Часам к четырем я до того извелся от одиночества, что непонятно как очутился перед комнатой Нины. Мне хотелось почувствовать аромат ее шампуня и как пальцы ее ног, узловатые от детских занятий балетом, упираются мне в ребра. Уход Джонатана что-то во мне расшатал. Я уже потянулся открыть дверь, но опомнился. Нащупал половицу, которая издавала громкий скрип, наступил и затаил дыхание: проснулась или нет? Подойдет ли к двери, чтобы меня впустить? В комнате было тихо. Я вернулся наверх.

    Наутро я чувствовал себя совершенно иначе и, хотя толком не выспался, взлетел на крыльцо Консерватории, перескакивая ступеньки, и пошел переодеваться к занятию по постановочному бою с Пацанами, а не у шкафчика, как обычно. В раздевалке Патрик сжал мне плечо в знак приветствия; Бен был занят тем, что смотрел, как Виктор подтягивается на трубе над душем. Все трое были в одних трусах; большинство из нас в результате занятий с Вардой подсушились, а вот Пацаны, казалось, еще больше раздались вширь. Я тоже разделся, чувствуя себя так, словно оказался среди статуй из Британского музея, которые вышли погулять.

    Патрик рассказал нам про дом первокурсницы, с которой уехал с субботней вечеринки, с дорогущей стереосистемой и мини-баром с выдержанным односолодовым виски. Он постоянно с кем-то встречался, но никто не считал его бабником или плейбоем. Все его отношения никогда не длились дольше пары недель или месяцев, но каким-то удивительным образом всегда заканчивались на дружеской ноте, без сцен ревности, а бывшие общались с ним даже охотнее, чем когда еще не были бывшими.

    – Поработаем сегодня в паре, братишка? – спросил меня Патрик по пути в студию.

    Я пожал плечами, кивнул небрежно, притворившись, что вовсе не опешил от радости, а Бен и Виктор сделали вид, будто ничуть не расстроены перспективой довольствоваться друг другом.

    Все уже собрались, и когда мы зашли, инструктор Рики прервал свою капоэйру в углу и вышел в центр зала.

    – Разбирайте реквизит, – кивнул он на коллекцию мечей, сверкающих так, будто он своими руками начищал их в свободное от занятий время.

    Рики мнил себя сенсеем вроде Стивена Сигала и для пущего сходства собирал волосы на затылке в жиденький хвостик. Мы встали на позиции – Нина шутливо надула губы, когда я прошел мимо нее и занял место напротив Патрика, – и начали отрабатывать хореографию. Рики прошелся вдоль шеренги, проверяя, не напряжены ли кисти, а потом сел за конгу в углу и начал отбивать ритм, постепенно ускоряясь, словно командовал рабами на галере. Мне приходилось считать про себя, а вот Патрик, похоже, мог фехтовать с закрытыми глазами. Когда он заговорил, мне пришлось приложить все усилия, чтобы не сбиться.

    – Говорят, Дорси вчера смотрел, как ты репетируешь?

    – Что?

    Я парировал удар, завершая связку. Барабан затих; мы поменялись местами.

    – Джеймс, тот, который гей, – Джеймс у нас в группе был один, – говорит, что видел, как он вчера выходил из первой студии, когда там был ты. Что, попросил его помочь?

    – Нет, – сказал я быстро, выдав себя с головой.

    Снова застучал барабан.

    – Выше темп! Вы на войне! – завопил Рики так, будто мы сражались при Азенкуре.

    Я заметил, как Нина и Джеймс саркастично переглянулись, и ощутил укол ревности: веселится там без меня. Патрик сделал выпад, хотя была моя очередь.

    – Тут нечего стыдиться, братишка, – сказал он.

    Это была неправда. Попросить у педагога индивидуальной помощи считалось страшным предательством и нарушало гармонию внутри группы.

    – Он сам зашел, честно. И сразу вышел, даже не дослушал.

    – Не дослушал, ничего себе! Как он мог!

    Я невольно вложил в удар больше силы. Патрик ответил тем же, в его глазах мелькнул вызов. Остальные почувствовали, что между нами что-то происходит. Рики отвлекся от барабана.

    – Вернулись на позиции, и с самого начала, – скомандовал он, когда мы закончили связку; остальные опустили мечи и наблюдали за нами.

    Я отскочил в дальний конец зала почти вслепую из-за пота, заливающего глаза. А проморгавшись, заметил за остекленной дверью тень – высокий сутулый силуэт. Джонатан.

    Патрик шагнул мне навстречу из другого угла, и я, перехватив меч поудобнее, бросился вперед. Он почувствовал силу, которую я вкладывал в каждый удар, и посмотрел на меня с уважением – так, как прежде не смотрел.

    Во мне что-то взорвалось. Я заблокировал очередной выпад рукой, приняв весь удар на запястье, и рубанул его между шеей и плечом – раз, другой, третий, – пока Бен не выкрутил меч у меня из руки. Виктор оттащил меня от Патрика, я бросил взгляд в сторону двери. Джонатана там не было.

    Рики, всполошившись, потребовал, чтобы мы пожали друг другу руки, но вместо этого Патрик крепко обнял меня и сказал, что «было зашибись». Учитывая разницу в весе, моя рука пострадала куда больше его плеча, но я чувствовал себя потрясающе, каждый нерв в моем теле был обнажен, словно я побывал в самом сердце урагана.

    После занятия Нина потащила меня курить.

    – Что это было, Адам? – спросила она.

    – Я не знаю. Какая-то красная пелена перед глазами встала.

    – У тебя не бывает красной пелены.

    Она забрала у меня сигарету, затянулась. Я не мог признаться, что пытался впечатлить Джонатана, я ведь даже не знал наверняка, был он там или нет, но не мог и сказать, что бросился на Патрика, взбешенный его барским снисхождением – вроде как к мужлану, которому удалось удивить барона. Мне хотелось рассказать, какую силу я ощутил, увидев, что весь курс застыл в шоке, а то и в испуге, когда я бросился на Патрика. Но я только пожал плечами и забрал у Нины свою сигарету.

    – Будь собой, Адам, – сказала Нина и взъерошила мне волосы. – Не пытайся стать тем, кого они, по-твоему, хотят видеть.

    Случившееся никто не обсуждал. Консерватория задумывалась как песочница, безопасная среда для исследования своих возможностей и границ. Когда изо дня в день у тебя на глазах то целуются, то полчаса имитируют удушение подушкой, выходки вроде моей уже не производят такого эффекта. Но в последующие недели члены двадцать восьмой группы начали обращать на меня больше внимания и заметно оживлялись, когда на упражнениях очередь доходила до меня. Пацаны приблизили меня к себе. Патрик душил меня в медвежьих объятиях, когда встречал в коридоре, и лупил по спине, как любимого младшего брата. Тектонические плиты сдвинулись. У каждого фаворита было что-то, что выделяло его среди других в глазах педагогов, а значит, и всей индустрии. У Патрика это была внешность, у Ванессы – острый ум, а я впервые в жизни вдруг осознал, что у меня, возможно, тоже кое-что есть: бесстрашие человека, которому нечего терять.

    Проявилась эта черта спустя пару недель, когда я поругался с Джонатаном из-за того, как он обошелся с Ниной на одном из занятий.

    Мы работали над эмоциональной памятью: суть упражнения заключалась в том, чтобы, заново проживая важные моменты из собственного прошлого, вытащить на поверхность сильнейшие эмоции, схожие с теми, что переживает твой персонаж. Джонатан потребовал, чтобы каждый из нас на глазах у всей группы вспомнил какой-нибудь травмирующий эпизод из детства. Когда мы смотрели этюд Нины, рядом с нами позади стола Джонатана сидели ее воображаемые родители. Они только что признались, что их кошку Шости, которая якобы жила у тети, на самом деле задавил грузовик.

    – Как – умерла? Она… Она же не… Мам? – Взгляд Нины метался от отца к матери, по щекам катились слезы, слова перемежались сдавленными всхлипами. – Вы мне врали. Разве так можно?

    Мне хотелось встать и пойти к ней. Я живо представлял Томми и Лив, с виноватыми лицами сидящих на диване в гостиной, но остальная группа, казалось, уже потеряла интерес. Ванесса тяжко вздохнула.

    – Кто следующий? – спросил Джонатан, не поднимая глаз от записной книжки.

    Нина дернулась и уставилась на нас, как загнанный в клетку зверек.

    – Я могу начать заново, – сказала она.

    – Кто следующий?

    Нина растерянно поднялась со стула. Мы готовились к этому упражнению и обсуждали его миллион раз. Я слышал, как она репетирует, пока чистит зубы. Утром она так волновалась, что не смогла даже позавтракать и молчала всю дорогу в поезде.

    – Я могу начать заново.

    Она теребила непослушные пряди, пытаясь понять, где допустила ошибку.

    – Объяснишь ей, Ванесса?

    Несс повернулась к нам полубоком; было видно, как она прикидывает, на чью сторону лучше встать.

    – Ты всегда плачешь, Нина, – сказала она.

    Джонатан поднял палец, подтверждая ее правоту. Нина пошатнулась на сквозняке сосредоточенного на ней внимания и побрела на место. Джонатан выставил руку, преградив ей путь.

    – Ты показываешь мне эту часть себя, потому что боишься. А актер, который боится, – он перешел на сценический шепот, – это не актер.

    Он убрал руку, и Нина села рядом со мной. Я потянулся ее обнять, но она не хотела, чтобы ее трогали, и наклонилась вперед, так что моя рука упала на спинку стула. Я был вне себя от ярости: мало того, что он в пух и прах разнес мою подругу; когда выступавший сразу за ней Обан разрыдался, Джонатан похвалил его за ту же эмоцию, за которую только что унизил Нину. Я кипел, возмущенный его жестокостью.

    Когда в конце занятия Джонатан встал из-за стола, я вскочил одновременно с ним.

    – Ты что делаешь? – Нина попыталась схватить меня за руку, но я увернулся и кинулся за ним, грохоча стульями.

    Пацаны загоготали, Ванесса театрально зевнула. Джонатан скользил в сторону учительской по коридору, огибающему Зал № 1. Я проследовал за ним, увернувшись от второкурсников, тащивших куда-то платяной шкаф; вжал голову в плечи, чтобы не попасться на глаза восьмидесятилетнему учителю музыки, известному любителю поболтать.

    Джонатан повернул за угол, я шмыгнул за ним и успел ухватиться за дверь учительской, когда он собирался войти внутрь. Он уставился на меня, подняв брови: никто из нас не ожидал от меня такой решимости. Я набрал в грудь воздуха.

    – Так нельзя, – сказал я.

    Джонатан медленно сомкнул веки, так же медленно разомкнул.

    – Я иду курить, – бросил он и скрылся в учительской.

    Я остался ждать, не совсем понимая, можно ли расценивать его слова как приглашение; от осознания собственной дерзости под ложечкой засосало, как на подъеме американских горок. Джонатан перемещался по Церкви, как призрак, и покидал свое логово только в часы занятий, рассчитывая время вплоть до секунды. Нужно быть безумцем, чтобы вот так запросто остановить его в коридоре.

    Я глянул на первокурсников, которые переодевались к балету у шкафчиков: глаза, сияющие усталой радостью, гордость от поступления в такое престижное заведение, мягкие, горячечные тела. Посмотрел на собственную ладонь, сжимающую ручку двери; на вены, просвечивающие сквозь кожу.

    Джонатан вышел из учительской, на нем была черная куртка.

    – Там дождь, – обронил он, не сбавляя шагу.

    Я схватил ветровку в цветочек, накинутую поверх Нининого шкафчика, и поспешил за ним на ватных ногах, не до конца веря в происходящее: я иду курить с Джонатаном Дорсом.

    Он стоял под высоким рододендроном под окнами своего кабинета – мы называли это место Розовым садом – с длинной сигаретой во рту.

    – Ты меня будешь учить, что можно, а что нельзя?

    – Нина очень старалась.

    – «Очень старалась» – весьма невысокая планка.

    – Она из-за этого будет страшно переживать, корить себя.

    Джонатан выдохнул облачко дыма. Наши куртки постепенно темнели от капель дождя.

    – Неужели вы об этом никогда не задумываетесь?

    Он не глядя протянул мне сигарету. Я взял с ощущением, что подписываю договор о капитуляции.

    – Знаешь миф про Икара? – спросил он.

    Я кивнул; он зажег мою сигарету дешевой зажигалкой.

    – Мало кто помнит, что отец предупреждал его не приближаться к солнцу, чтобы оно не растопило воск на крыльях, и не летать слишком низко, чтобы морская вода не промочила перья. Добавь к этим двум вариантам третий – просто существовать, и можно будет сказать, что Икар выбрал для себя лучшую судьбу, потому что кто теперь вспоминает пережившего его отца?

    – Это такой окольный способ сказать, что вам все равно?

    Джонатан коротко хмыкнул.

    – Если друг тебе скажет, что сегодня ты играл замечательно, ты станешь играть лучше завтра? – Он кивнул. Вопрос был не риторический.

    – Наверное, нет.

    – Но если я скажу правду, не замутненную заботой о твоих чувствах, ты поймешь, над чем тебе нужно работать. И на следующий день зрители увидят нечто более совершенное. Как любил говорить Инграм…

    Инграм Дандер и Сан Миккельсен были основателями Консерватории; именно Инграм назначил Джонатана хранителем своего метода. Джонатан часто упоминал его на занятиях как эталон, к которому следует стремиться, и называл себя дружелюбной шиншиллой по сравнению со своим наставником.

    – «Друзья тебе враги, а враги – друзья». На днях ты назвал любовью своей жизни театр, а вовсе не Нину.

    Я покраснел, сглотнул ком в горле. Его слова смахивали на проверку, но я не знал, какого ответа от меня ожидают.

    Джонатан затушил сигарету о подошву и высунул ладонь из-под дерева, проверяя, закончился ли дождь. Напоследок он оглянулся и протянул ко мне руку, едва не коснувшись груди.

    – Вашим дипломным спектаклем будет не «Генрих».

    – Серьезно?

    Джонатан безразлично пожал плечами.

    – Я не уверен, что «Генрих» позволит раскрыть весь потенциал нашего… арсенала.

    Он кивнул на прощание и вернулся в училище.

    Я не знал, что и думать. Еще летом до нас докатились слухи, что в конце года мы будем ставить «Генриха V» – пьесу, словно написанную под Патрика, и это звучало настолько логично, что никто не сомневался, что так оно и будет. Случаи неожиданной смены репертуара нам были известны – странно было то, что Джонатан решил поделиться этим со мной.

    – Он уже считает меня жалкой плаксой, и своими героическими замашками ты лучше не делаешь!

    Нина злилась на меня всю дорогу до дома.

    – Он поступил с тобой как мудак.

    – Он со всеми ведет себя как мудак.

    – Я не знаю, что это было, я просто… не сдержался.

    – Если ты хотел, чтобы тебя заметили, надеюсь, это сработало.

    Меня страшно возмущало, что она сделала такой вывод – дескать, я поступил так, чтобы обратить на себя внимание Джонатана, – но спорить я не мог. В тот момент я вообще не думал, что делаю, иначе бы ни за что не решился лезть на рожон. Но, что бы мною ни двигало, порыв рыцарства или бессознательный оппортунизм, у нас с Джонатаном состоялся настоящий разговор. Он принял решение поделиться со мной закрытой информацией, и с момента его ухода из Розового сада меня занимал единственный вопрос: почему? По дороге от станции эти метания навели меня на мысль о завтрашней читке Шекспира.

    Я поднялся к себе, снял рубашку и начал читать монолог Эдмунда из «Короля Лира» перед зеркалом. Спотыкался на каждом слове и закончил скорее для порядка, уже понимая: не годится. С новыми знаниями о дипломном спектакле я чувствовал, что ставки высоки как никогда. Тут нужно было что-то эффектное, что-то неожиданное. Я проштудировал полное собрание сочинений, но не увидел ничего подходящего. Спросить у Нины совета я не мог: тогда пришлось бы рассказать ей про «Генриха», а мне, как ни гаденько было это признавать, после стольких месяцев в роли аутсайдера не хотелось делиться своим секретом даже с ней.

    Около часа ночи, когда я взялся учить жуткий отрывок из «Тимона Афинского», меня озарило. Спустя несколько часов работы над новым монологом мне пришла еще одна светлая мысль. Я тихонько спустился на второй этаж, прокрался в ванную Лив и Томми и нашел то, что искал. Теперь внимание Джонатана мне было обеспечено.

    На следующий день, сидя на галерке в Зале № 1 и слушая однокурсников, я боролся с тошнотой. Завкафедрой сценической речи, Даниэль Васкес, который отвечал за проект, вырядился по случаю еще больше обыкновенного. Фиолетовая рубашка с огромным отложным воротником, брюки с высокой талией, ремень с массивной золотой пряжкой, напоминающий артефакт из храма инков. Он носил исключительно вещи от Джорджо Армани и прокатывал гласные в слове «Джорджо» так, словно облизывал ложку густого йогурта: «Джи-оу-джи-оу». Даниэль мнил себя главным эстетом Консерватории и не стеснялся комментировать нашу внешность с позиций представителей индустрии. Мне доставалось из-за зубов, Нине – из-за состояния кожи: на первом курсе ее на пару недель обсыпало прыщами. Даже Патрик не избежал критики: как-то на занятии Даниэль посетовал на его «кельтский нос картошкой», портящий идеальное во всех прочих отношениях лицо. С другой стороны, тот же Даниэль верил, что египетские пирамиды строили с помощью звуковой левитации, поэтому никто не воспринимал его всерьез.

    Патрик выступал передо мной, и, как я ни старался сосредоточиться на своем монологе, сложно было противиться великодушию его принца Хэла, согревающему каждый уголок зала. Казалось, он совсем не прикладывал усилий. Я обожал и презирал его за это. Каждое его выступление напоминало коронацию.

    Когда он закончил, все зааплодировали – громче всех Агги, которая встречала каждое выступление Патрика восторженным энтузиазмом. Я встал, сжал кулаки и по стеночке обошел ряды стульев, не смея поднять глаза на Джонатана. Запрыгнул на сцену, встал в центре, спиной к зрителям. Под черной краской задника проступали очертания декораций и букв, оставшихся от прошлых постановок; я подумал о тех, кто стоял на этой сцене до меня, о фантастическом наследии, частью которого стал, и повернулся.

    Я поднял над головой лезвие из бритвенного набора Томми, так что оно засверкало в свете ламп, и почувствовал, как публика потянулась ко мне, осознав, что у меня в руках. Небрежно прочертил линию через всю ладонь, не доходя до запястья, и стал смотреть, как из пореза потекла кровь.

    Агги кашлянула, намереваясь меня прервать; Нина приподнялась с места. Краем глаза я заметил, как Джонатан остановил обеих одним взглядом.

    – О, если б этот плотный сгусток мяса растаял, сгинул, изошел росой…

    Это был тот самый давний монолог из «Гамлета», в котором Джонатан что-то углядел. Я посмотрел на струйку крови, сжал кулак и, дождавшись, когда наберется побольше, раскрыл ладонь, так что кровь брызнула на сцену. Посреди монолога я поднес лезвие к другому запястью, и зал ахнул, а меня охватило странное чувство, схожее с тем, что бывает от тяжелых наркотиков. Власть над зрителями опьяняла, я едва не терял сознание.

    Когда я закончил, аплодировать никто не стал. Я посмотрел на Джонатана, но он сидел с лицом, лишенным всякого выражения, и что-то чиркал у себя в записной книжке. Даниэль торопливо вызвал следующего. На сцене я чувствовал, как зал искрит напряжением от осознания опасности моих действий, но внизу меня окатило волной недовольства. У метода Консерватории были границы, которые нельзя переступать – скажем, пить на сцене настоящий алкоголь, – и, похоже, наносить себе увечья, даже незначительные, было одним из таких запретов. Скорее всего, я прекрасно об этом знал. Агги встретила меня кривой улыбкой, и, глядя на разочарованные лица однокурсников, я понял, что вызвало у них отторжение: не порез и не кровь, а то, что мое выступление было актом отчаяния.

    Я сделал это не для них, сказал я себе, возвращаясь на место, я сделал это для Джонатана. Но он даже не посмотрел на меня.

    Я сел рядом с Ниной. Она перевернула мою ладонь и начала заматывать порез бинтом из аптечки первой помощи.

    – Ну как тебе? – прошептал я.

    Она покосилась на меня и тут же отвернулась, покачала головой с глубокой печалью в глазах. Потом взяла мои руки в свои и не выпускала, пока Анна Т. давала свою Виолу.

    Была пятница, поэтому после читки мы всей группой пошли в паб. Случившееся никто не обсуждал, но я видел, как на меня поглядывают ребята с первого и второго курса: слухи разнеслись быстро. Однокурсники держались от меня подальше, словно опасались подцепить какую-нибудь болячку. Если не считать насмешливого взгляда Ванессы, сидевшей в дальней части паба, вся двадцать восьмая группа избегала смотреть мне в глаза. Я пил больше, чем следовало, – как всегда, когда сомневался в себе, – и спустя час или около того обратил внимание, что в пабе нет никого из учителей. Обычно они все, за исключением Джонатана, присоединялись к нашим пивным посиделкам в конце недели. Я убедил себя, что их отсутствие связано с моей выходкой. Протиснулся через толпу к выходу, завернул за угол и увидел, что в окнах Церкви горит свет. Учителя все еще были внутри. Я представил, как они сидят в залитой лунным светом учительской на срочном совещании и обсуждают, что со мной делать. Подошла Нина, вытащила из моего кармана пачку сигарет и закурила.

    – Меня теперь вышвырнут, Ни?

    – Не знаю.

    – Но могут, как по-твоему?

    – Ты не о том беспокоишься.

    Я повернулся к ней – не верилось, что ситуация может быть еще хуже, чем теперь.

    – Чем теперь папе резать таблетки, скажи на милость?

    Я улыбнулся, не находя в себе сил смеяться.

    – Поехали домой, – сказала она и взяла меня под руку. Мы купили в винном магазине пару банок в дорогу и домой вернулись уже порядком захмелевшие.

    Вместе почистив зубы, мы пошли в ее комнату, рухнули на кровать и несколько минут молча пялились в потолок.

    – А ты сам-то об этом думал когда-нибудь? – наконец спросила она. Ее губы окаймлял тонкий ободок засохшей зубной пасты.

    – О чем?

    – О том, чтобы уйти. Каково это – жить без них, без этого места, – сказала она шепотом, словно «они» могли подслушать.

    – В смысле уйти по своей воле? Нет, никогда.

    – А помнишь, как получил приглашение? Я носилась вокруг дома – честное слово, несколько кругов нарезала. Это было лучшее, что со мной случалось за всю жизнь.

    – А я почувствовал себя Чарли из «Чарли и шоколадной фабрики».

    Когда после школы я решил не поступать в университет, идея пойти в театральное училище, стать профессиональным актером казалась чем-то очень далеким. Даже когда наш худрук миссис Гуди пришла ко мне домой и попросила принять участие в ее постановке в Лидсе, убеждая отца, что я «настоящий самородок», после того как Вик Мантелл, бывший учитель из Ампелфорта, который вел киноклуб в Киппаксе, рассказал мне о Консерватории, мне казалось, что шансы туда попасть – один на миллион. В принципе, так оно и было.

    – Мама с папой просто обалдели, когда я рассказала, кто из актеров там учился. – Она отвернулась, мелко задышала, пытаясь остановить подступающие слезы. – А теперь ты режешь себя, режешь по-настоящему, только чтобы учителя тебя заметили. Какого хрена?!

    Я взял ее за руку, обнял и притянул к себе.

    – Прости, – сказала она.

    Я сжал ее плечи, почувствовал теплую, мягкую кожу.

    – Может, это просто не для нас, – сказал я.

    Эта непостижимая мысль – что мы с ней просто-напросто плохие актеры, – повисла в воздухе; мы молча смотрели на скользящие по потолку тени. Я представил, что будет, если меня исключат. Консерватория представлялась сказочным лесом с жуткими деревьями, среди которых бродил страшный волк, но разглядеть в тумане другого пути я не мог, как ни старался. И все же в ту минуту, обнимая Нину, вдыхая апельсиновый аромат ее шампуня, ощутил невероятную легкость при мысли о будущем без Церкви – без Джонатана.

    Я взял Нину за подбородок, повернул ее лицо к себе. Посмотрел ей в глаза, мы одновременно вздохнули, и я ее поцеловал. На вкус ее губы были как та самая правда, к которой я всегда стремился. Когда мы отстранились друг от друга, она уткнулась лбом мне в плечо и то ли всхлипнула, то ли засмеялась.

    – Я уж думала, этого никогда не случится, – глухо пробормотала она мне в свитер – наверное, рассчитывая на то, что я не услышу.

    – Но ты рада, что случилось?

    Она задрала голову и сердито нахмурилась.

    – Заткнись, – сказала она и поцеловала меня.

    Мы заснули в обнимку. Когда я проснулся, Нина все так же лежала рядом. Минут десять, а может, и больше, я смотрел, как она спит. Я улыбался как помешанный. Если бы она в этот момент проснулась, то, наверное, перепугалась бы до смерти. Я был счастлив до идиотизма, как герой кино для подростков. Дело было не только в поцелуе, о котором я тайно мечтал, наверное, со дня знакомства, хотя никогда себе не признавался: просто все вышло как-то очень естественно, словно так и надо.

    Утром мы погуляли в парке. Нина с матерью съездили за продуктами, я помог Томми в саду. Мы поработали вместе над текстами, потом притащили в мансарду бутылку вина и посмотрели «Молчание ягнят». Короче говоря, занимались тем же, чем обычно, но теперь каждая секунда рядом с Ниной сияла, словно осыпанная серебряной пыльцой, потому что мы были вместе. И, конечно, мы целовались. Много. Наверное, это прозвучит как фрагмент из целомудренного викторианского романа, но дальше поцелуев дело не заходило. Мы исследовали друг друга: спины, животы, ладони, плечи, шеи, даже лодыжки – но мне не хотелось идти дальше, марать простую красоту этих выходных сексом. Мы перешагнули порог дружбы; теперь я понимаю, что этого бы не случилось без Джонатана. Если бы он не зашел в студию в тот вечер, когда я репетировал монолог Джованни, и не разжег подо мной костер, я бы не решился на этот шаг. Эти два дня стали лучшими в моей жизни.

    В понедельник мы с Ниной шли со станции, держась за руки. Под ногами шуршали опавшие листья, сквозь кроны пробивались лучи позднего осеннего солнца. На душе царил покой; мне почти хотелось, чтобы Джонатан и Агги меня отчислили. Милосерднее было прикончить мою мечту одним ударом, вместо того чтобы позволить ей медленно чахнуть в джунглях индустрии еще десять лет, да и это больше не имело значения, ведь у меня была Нина, а у нее был я. Карьера, будущее, работа – в тот момент мне было все равно. Когда мы подошли к площади перед Консерваторией, Нина потянула меня назад, в переулок.

    – Я не хочу, чтобы это место, – она указала на Консерваторию, – имело какое-то отношение к нам с тобой, к… к вот этому, уж не знаю, как это назвать. – Она засмеялась и обняла меня.

    – Согласен.

    Невероятным усилием воли мы отстранились друг от друга, вышли на площадь и поднялись по ступеням Консерватории.

    Едва войдя внутрь, мы оба почувствовали неладное. Привычная суета первого и второго курса разбивалась островками странной тишины: члены двадцать восьмой группы рассредоточились по холлу, как заговорщики, – одни на диванах, другие у шкафчиков, пара человек у входа в душевые – и что-то негромко обсуждали. Ванесса поймала мой взгляд и насмешливо вскинула брови. Теперь я уже не сомневался, что меня выперли из училища и остальным об этом уже известно. В животе что-то металось, как пойманные в мешок белки; я прошел вперед, не понимая, почему Джеймс смотрит на меня и улыбается.

    Нина схватила меня за руку и потащила назад, к доске объявлений у входа. Под заголовком «Группа 28» висел листок бумаги, исписанный почерком Агги. Распределение ролей. Дипломный спектакль.

    Я ничего не понимал. Тер глаза, водил пальцем по строкам, пытаясь осознать, что только что прочитал.

    «Трагедия Гамлета, принца Датского, режиссер-постановщик Джонатан Дорс», – было написано сверху, а напротив имени Гамлета стояло мое имя. Адам Сили. Я был Гамлетом. Я шарахнулся от доски, словно увидел призрака.

    Оглянулся на толпу в коридоре – над всеми возвышалась могучая фигура Патрика, и он смотрел прямо на меня. Патрик получил роль Лаэрта, Ванесса – Гертруды, Нина – женской версии Гильденстерна. Все это напоминало какое-то наваждение. Я бросил взгляд на дверь учительской, ожидая увидеть через стекло прищур Джонатана, но там никого не было.

    – Ты Гамлет, – сказала Нина и неуверенно развела руки, словно не могла решить, стоит ли обниматься на глазах у всех.

    В ее словах не было смысла, как будто их принесло ветром из какого-то другого измерения. Ее глаза были широко распахнуты и полны радости, за которой скрывалось что-то похожее на страх, словно меня призвали на войну в далекой стране. Я не знал, что ей ответить, да и что еще я мог сказать?

    – Я Гамлет.

  

  
    Сцена 1

    На следующее утро после комментария «мерабеллы» мы вылетели в Лондон. Несмотря на привилегию путешествовать как младенец – мне не приходилось беспокоиться о логистике, и рядом всегда был человек, который следил, не проголодался ли я, – в аэропорту Лос-Анджелеса меня ждало настоящее испытание. Я привык, что на меня глазеют в общественных местах, но теперь в каждом случайно брошенном взгляде чудилась угроза, и всякий раз, когда кто-то кивал на меня, привлекая внимание своих спутников, мне казалось, что об исчезновении студентки знает весь мир.

    В салоне бизнес-класса я почувствовал себя защищеннее, но все равно не смог заснуть. В середине полета Эмбер проснулась и пересела ко мне.

    – Посмотрим что-нибудь? – предложила она.

    Я кивнул, и мы начали листать каталог на экране перед креслами. Остановились на фильме «В порту»: Эмбер призналась, что, к своему стыду, никогда не смотрела его до конца, так что мы синхронизировали экраны и запустили воспроизведение. Я в основном смотрел на Эмбер, подмечая, какое воздействие на нее оказывает игра Брандо, полная глубины, какую редко увидишь в реальной жизни. На монологе, который я готовил для Джонатана на первом курсе, она на секунду оторвалась от экрана, чтобы посмотреть на меня.

    – Он получил за эту роль «Оскар», – сказала она, промакивая глаза крошечным бумажным платочком, когда на экране появились титры.

    – Да.

    – Он твой кумир?

    Я кивнул.

    – И поэтому ты тоже мечтаешь об «Оскаре»?

    – Нет.

    – А почему тогда? Ради признания?

    – Говорят, нет ничего хуже, чем быть невидимым, но это не так. Возможно, если я наконец выиграю…

    – Ты будешь существовать.

    – Знаю, глупо.

    Эмбер помолчала.

    – Он отказался от второй статуэтки, – сказал я. – За «Крестного отца».

    – Ага, знаю. Из-за того, как Голливуд изображает коренные народы Америки.

    – В голове не укладывается.

    – Может, для него это было нетрудно. Может, первый «Оскар» не принес того, на что он рассчитывал.

    Я вгляделся в ее лицо, пытаясь разгадать эту юную девушку, которая рассуждала так, словно была на миллион лет мудрее меня.

    – Ты уверена, что хочешь быть агентом?

    – В детстве я мечтала работать на радио, но летать в бизнес-классе и ходить на церемонии вручения «Оскаров» тоже неплохо. В конце концов, как еще мне влюбить в себя Майкла Би Джордана?

    – Логично.

    – Постарайся поспать, Адам, – сказала она и, надев наушники, вернулась на свое место.

    Остаток полета я накачивал себя диетической колой и изучал документы о русских шпионах для следующего проекта, «Ночной поезд в Ростов», зная, что, стоит закрыть глаза, и я снова могу оказаться в Зале № 1.

    К тому времени как мы добрались до отеля в Ковент-Гардене, меня мутило от усталости; стоило выглянуть из панорамного окна номера на купол собора Святого Павла, и ковер начал уплывать из-под ног. Шесть лет назад Несс перевезла нас в Штаты, и с тех пор я бывал в Лондоне наездами, оставаясь от силы на пару дней, да и те проводил в отеле с журналистами. А до того заскакивал в Лондон в перерывах между съемками, чтобы поработать с Джонатаном над очередной ролью. Добавить к этому, что важнейшие годы моей жизни прошли в Консерватории, и становилось понятно, почему у меня в голове Лондон был неразрывно связан с ним.

    Я попытался сосредоточиться на городских огнях, отраженных лабиринтами зеркального стекла, но сердце тревожно трепетало при мысли о завтрашней встрече – нам предстояла совместная фотосъемка. Мне придется спросить у него про эту девушку, другого пути нет, а потом, на следующий день, – вернуться в Церковь.

    Я написал Несс, и через несколько минут она поднялась ко мне в номер с огромным бургером в потемневшей от жира бумаге.

    – Что-то хотел?

    – Просто узнать, какие у тебя планы.

    Она скривилась так, словно я признался, что вступил в нацистскую партию.

    – Ты какой-то… замордованный.

    – В смысле?

    – Выглядишь дерьмово, так понятнее?

    Она разделила бургер надвое и оставила мою половинку на столе орехового дерева, прекрасно зная, что я к нему не притронусь.

    – Я все думаю про этот мастер-класс…

    – Ты сам предложил.

    – Нам обязательно проводить его в Консерватории?

    – А где еще?

    – Может, в центре BAFTA?

    – Предлагаешь арендовать под мастер-класс штаб-квартиру BAFTA в день вручения премии? Закатай губу. Ты не хочешь возвращаться в Церковь?

    – А ты?

    – Я бы предпочла Бора-Бора, но это могут счесть неуместным. Твоя идея с ПТСР-турне, если помнишь, мне изначально не нравилась, но мы уже выпустили пресс-релиз. Видео с мастер-класса разлетятся по всему тиктоку. Делайла, наверное, уже подготовила эмодзи с лесорубом, специально под «Человека из леса».

    Отвернувшись, я снова начал разглядывать сверкающие подъемные краны.

    Несс подошла к окну, закрыла жалюзи.

    – Это займет не больше часа, – сказала она. – Попрошу Эмбер поучить тебя разговаривать с молодежью. Завтра фотосессия. Тебе надо поспать.

    Она направилась к двери.

    – Останься на ночь.

    Она застыла, расправила плечи.

    – Можем вместе посмотреть телевикторину.

    – Телевикторину?

    – Или что там смотрят нормальные люди. Возьми себе мартини. Будем сидеть на кровати. Угадывать ответы. Тебе даже разговаривать со мной не придется.

    Она схватила с комода бутылку минералки, скрутила крышку и, стукнув стеклом по зубам, присосалась к горлышку. Я никогда ее о таком не просил. Всякий раз, оставаясь один в номере, я представлял, какой могла быть моя жизнь с Ниной. Если бы она сопровождала меня в самолетах и машинах, в живописных местах съемок и трейлерах, которые, несмотря на все удобства, оставались символом кочевой жизни. Я представлял, как вечерами мы в четыре руки потрошим приветственные корзины фруктов на хрустящих отельных простынях. Воображал наши разговоры, бессмысленные, но так много значащие. Аромат цитрусов на наволочке по утрам. Другой путь, лучше нынешнего.

    – Нам лучше поспать, – сказала Несс.

    Я подался вперед, протянул ей руку. Несс посмотрела на нее так, словно это мина.

    – Я не засну, – сказал я.

    Она вздохнула, покусала губы. В какой-то момент, незадолго до трагедии на последнем курсе, между нами возникла перспектива близости или, по крайней мере, утешения, но искра потухла, не успев разгореться.

    – Я не могу, Адам.

    – Почему?

    – Спокойной ночи.

    Она поставила пустую бутылку на комод и вышла из номера, оставив меня одного.

    Наутро перед отелем нас ожидал черный фургон. Я был одет для съемки: коричневые сапоги, темные джинсы, клетчатая рубашка и куртка на меховой подкладке: для рекламной кампании стилиста попросили придерживаться концепции «сдержанная американа». На мой закономерный вопрос Несс ответила, что такое сейчас в моде.

    – Тимберлейк, Гага, Тейлор Свифт. Возвращение к корням, вайб фронтира, – пояснила она. – Немного попахивает ультраправыми, но людям нравится.

    В номере я сгрыз несколько ломтиков манго, прежде чем спуститься к ней в лобби. Всю дорогу Ванесса не отрывалась от телефона, моя вчерашняя просьба больше не обсуждалась. Я смотрел в окно на величественный монохром центрального Лондона и ничего не чувствовал. Только когда мы, продолжая двигаться на север, выехали из Юстона и взяли курс на Сомерс-Таун, где на нас обрушилось открытое пространство над сетью железнодорожных артерий, вернулись воспоминания о поездках в центр и обратно на 168-м автобусе. Я открыл окно и вдохнул запах гудрона. Все изменилось, обшарпанная пивнушка превратилась в облицованный под антрацит гастропаб, на месте кебабного ларька стояла сетевая сэндвичная. Прохожие, уткнувшиеся в телефоны или растерянно озирающиеся, показались мне какими-то невозможно юными, но ощущение надежды, которое впервые появилось, когда я переехал ближе к столице, вернулось и накрыло меня, как оползень. Я чувствовал себя Диком Уиттингтоном[537], мой провинциальный мирок взорвался и превратился в необъятную новую галактику с улицами, вымощенными возможностями.

    Мы добрались до Морнингтон-Кресент, и медный купол «Камден-Пэлас» напомнил о походах на «Мунданс»[538] на втором курсе и как мы с Ниной стояли под стробоскопом, который прозвали «Терри»; воспоминание оказалось таким ярким, что я попросил водителя остановиться, чтобы купить сигарет. Ванесса, не отрываясь от телефона, велела меня не слушать. Я не курил уже десять лет.

    Эмбер, закутанная в парку на меху, встретила нас у входа в Хампстед-Хит[539] с зонтиком для гольфа и повела меня к месту съемок; Ванесса ушла вперед – убедиться, что все готово к моему прибытию.

    – Я попросила визажистку захватить мастерок для твоих мешков под глазами, – сказала Эмбер, когда мы проходили мимо утиного семейства, укрывшегося от дождя.

    – Неужели все настолько плохо?

    – Ты как будто только что из роддома.

    – Какое жуткое сравнение.

    Она рассмеялась. Впереди из-за кустарников пробивались огни, ассистенты подвязывали ветви деревьев, создавая, как мне объяснили, «пасторальную шекспировскую мизансцену». Я предположил, что Джонатан будет Лиром, моя коллега Эмми – Розалиндой, но какой образ достался мне? У Гамлета не было сцен на лоне природы.

    – Это из «Мера за меру», да? – спросила Эмбер, когда мы подходили к лугу.

    – Что?

    – «Мерабелла». Это ведь отсылка к Изабелле из «Мера за меру»?

    – Напомни.

    – Анджело пытается шантажировать Изабеллу, чтобы она ему отдалась. А она угрожает выдать его, хотя он очень влиятельный тип, наместник герцога.

    – Наместник?

    – Временный правитель; это к делу не относится.

    – А, ну да. И в конце она все-таки его разоблачает, да?

    – Именно.

    – И что ты хочешь сказать? Что этот человек пытается нас разоблачить?

    – Было бы что разоблачать. – Эмбер дружески пихнула меня плечом. – Не беспокойся, Адам. Это интернет.

    Мы вышли на луг, и я сразу приметил Джонатана: он сидел на раскладном стуле под платаном с пластиковым стаканчиком в одной руке и сигаретой в другой. Мы обменивались электронными письмами, обсуждая работу над фильмом про холодную войну, но не виделись со съемок в Уосатче. На нем было пальто и фетровая шляпа, колени прикрывал плед. Он выглядел совсем старым, и впервые меня посетила мысль, что Джонатан когда-нибудь умрет.

    – Звезда на площадке, – объявила Несс, заставив меня поморщиться, и ассистенты засуетились с полиэтиленовой пленкой, а низенький небритый фотограф посмотрел на часы так, словно наше появление запустило обратный отсчет до конца света. Джонатан вскинул голову. Я улыбнулся и поднял руку в знак приветствия. Он посмотрел на меня – его лицо не выражало ни радости, ни досады от моего появления. Я разочарованно отвернулся и поискал в толпе Эмми в надежде на более теплое приветствие.

    – Эмми скоро будет, – заверила Эмбер.

    Не до конца убежденный, я попытался найти агента Эмми, Бенни, – долговязого типа с тонкими усиками, которого обожала вся индустрия, но ни его, ни остальной команды Эмми на площадке не было. Эмбер указала на свободный стул рядом с Джонатаном. В последний раз оглядевшись, я сел. Некоторое время мы молчали. Мне так и не удалось окончательно выпутаться из смирительной рубашки формальности – как-никак, он был моим преподавателем, – и чем сильнее мы сближались, тем туже затягивались ремни.

    Фотограф помахал экспонометром, по-немецки ругаясь под нос. Несс стояла в деревьях под дождем и хмурилась в телефон.

    – Ну, как оно, Джонатан? – спросил я.

    – Мокро. – Он достал еще одну сигарету. – Все еще не куришь?

    – Говорят, вредно для здоровья.

    Джонатан скривился, и я пожалел о своей шутке. Он никогда не был честолюбив, но я обратил внимание на новое пальто дорогого английского бренда и серебряные часы, которых он раньше не носил. Много лет он отказывался от режиссерской работы и частного наставничества, посвящая себя Консерватории, но, когда стало известно о его вкладе в «Человека из леса», плотину прорвало. Он согласился стать коучем для пары актеров постарше, играющих злодеев в крупных телесериалах, и нескольких старлеток с предприимчивыми менеджерами, и, насколько я слышал, результаты их совместной работы оказались ошеломляющими. А потом режиссер Денни Барретт-Хьюз и вовсе совершил невозможное, убедив Джонатана сыграть главу картеля, который ворочает делами из тюрьмы, в сериале от «Нетфликс». Этот неожиданный ход привлек много внимания и к Джонатану, и к сериалу.

    – Говорят, ты планируешь осыпать своей звездной пылью Консерваторию?

    Я удивился, каким тоном он произнес название школы: словно имя непутевого родственника.

    – Завтра.

    Джонатан промолчал. Фотограф рявкнул на ассистентов, и те бросились крепить цветные фильтры на осветительное оборудование.

    – Это была идея моей пиарщицы, – зачем-то добавил я.

    Он закрыл глаза и опустил голову, как отключенный робот. Я подергал сетчатый держатель для стаканов на подлокотнике. История с пропавшей студенткой висела в воздухе, но я не знал, как к ней подступиться. Вокруг нас человек двадцать или тридцать, шурша мокрыми листьями, таскали туда-сюда технику в попытке согреться, а мы с ним сидели закутанные в пледы в напряженной неподвижности.

    Тишину нарушило приглушенное «Капец!» Несс. Она подскочила к нам и, энергично жестикулируя, попыталась увести меня от Джонатана.

    – Эмми не приедет, – произнес Джонатан, не открывая глаз.

    Она посмотрела на него, снова на меня.

    – Да.

    – Тогда, может, начнем? – Джонатан поднялся и неожиданно бодро для своего возраста зашагал в облако, напущенное генератором тумана.

    – Какого хрена? – спросил я.

    – Бенни сказал, ей нужно быть в другом месте.

    – Это же съемка для «Таймс». Ей это нужно гораздо больше, чем нам.

    Эмми номинировали на «Лучшую роль второго плана» BAFTA, на «Золотой глобус», несколько раз – на премию Гильдии киноактеров США, но на «Оскар» – ни разу.

    – В некотором смысле да, но…

    – Мы ведь специально подчеркнули, что она должна быть здесь. Ты сама сказала, что BAFTA… Как ты там выразилась?

    – Поднимет волну.

    Фильм отлично приняли на фестивалях. На премьере в Берлине его встретили овациями, и, хотя я всегда говорю, что снимаюсь не ради аплодисментов, это было потрясающе. В Каннах я получил «Лучшую мужскую роль», но после этого поток восторгов в прессе начал ослабевать. Мы получили еще пару премий на других церемониях, мой «Золотой глобус» помог пиар-кампании нарастить обороты, но закрепиться в роли фаворитов в какой-либо категории нам не удалось.

    – Может, мы не самые близкие друзья, но до сих пор неплохо ладили. В пресс-турах все шло как по маслу. С чего вдруг она заартачилась?

    – В индустрии горячий сезон, Адам.

    – Все из-за той пропавшей студентки, да? Когда Эмми окончила Консерваторию? Два года назад?

    – Три.

    – Она могла знать эту девушку.

    Несс медленно выдохнула себе под ноги струйку воздуха.

    – Насколько нам известно, в полицию о пропаже никто не заявлял. А Эмми Рид в индустрии нарасхват, Адам. Не удивлюсь, если она и правда занята в другом месте.

    – У меня ровно час, – рявкнул из гущи искусственного тумана Джонатан.

    Несс кивнула на площадку. Я пошел туда, на ходу нагибаясь, чтобы визажистка припудрила мне лицо.

    Съемка прошла мучительно. По задумке нас должно было быть трое – три поколения представителей британского метода, хранители театрального наследия. Фотограф долго обсуждал по телефону ситуацию с редактором, отвечающим за концепцию съемки, и все это время я чувствовал на себе взгляды проходящих мимо собачников, которые останавливались под деревьями поглазеть, пока их не прогоняли ассистенты. В какой-то момент поднялся настоящий переполох: съемочная группа поймала в кустах дамочку с огромной камерой на шее. Обычно я спокойно относился к съемкам в общественных местах, но, после того как Эмми нас кинула, не мог не переживать. Возможно, все эти люди видели комментарий и теперь гадают, почему я продолжаю общаться с Джонатаном. А может, и сама «мерабелла» прячется где-нибудь в подлеске и щелкает камерой, пополняя свою коллекцию свидетельств против нас.

    Фотограф начал снимать, но не мог придумать, как нас разместить. Джонатана из-за его роста поставили в нескольких футах позади меня, но он наотрез отказался гримироваться и потому, как выразилась Несс, напоминал Носферату. Его бесстрастное лицо не выдавало эмоций, но я чувствовал, что с каждой корректировкой, с каждой сменой позы в нем копится раздражение; он то и дело отходил покурить, и скоро его начал сотрясать хриплый кашель, которого не было в прошлом году.

    Во время одного из таких перекуров я решил составить Джонатану компанию. Он чиркнул зажигалкой перед сигаретой длиной в фут, но искра не появилась, и он швырнул зажигалку на землю. Видеть его таким капризным, таким похожим на простого смертного было жутко. Эмбер, стараясь не отсвечивать, подобрала зажигалку и спрятала в карман.

    – Неужели так сложно найти рабочую зажигалку? – рявкнул на нее Джонатан.

    – Думаю, она просто промокла, – сказала Эмбер.

    – Я спрашивал твоего мнения?

    Эмбер в надежде посмотрела на меня, но я не мог ее защитить. Я протянул руку; Эмбер вложила зажигалку мне в ладонь и поспешно ретировалась, сокрушенная его язвительным тоном. Я обтер зажигалку о джинсы, наклонился, чтобы помочь Джонатану закурить. Его будничная жестокость искрила в воздухе все время, что он молча курил.

    Листья над головой зашелестели на ветру. Я задрал лицо и увидел высоко в ветвях обрывок черной веревки. Увидел тело, зажмурился, но видение не уходило. Где-то заскрипела ветка.

    – Слышали новости? – спросил я, распахивая глаза. – Про исчезнувшую студентку?

    Джонатан затянулся так, что тлеющий кончик сигареты побелел.

    – Я не знал, что вы ушли из Консерватории посреди учебного года.

    – С чего бы тебе знать?

    – Это как-то связано с той девушкой?

    Он вздохнул, повернулся ко мне. Макси, фотограф, позвал нас из-под тента, и его помощница подошла отвести нас обратно на площадку. Джонатана поставили у меня за спиной, меня развернули боком. Когда Макси вернулся за штатив, я почувствовал, как Джонатан наклонился ближе.

    – Да, Адам.

    – Что «да»?

    – Причина моего ухода. Она связана с той девушкой.

    Я повернулся к нему.

    – Нет, Адам, не так! Буквально пара секунд!

    Защелкал затвор камеры, и мне пришлось ждать перерыва, умирая от любопытства. Едва Макси закончил, я снова повернулся к Джонатану.

    – Ее звали Райя Билсон, – сказал он.

    – Что с ней случилось? – Я подался к нему; Несс, стоявшая за лампами, смерила нас сердитым взглядом.

    – Она ушла из училища.

    – Почему?

    – Ее попросили.

    – Кто?

    – Сильные мира сего.

    Я обдумывал его слова, дышать становилось все тяжелее.

    – Произошел конфликт.

    – Она с кем-то поссорилась?

    – С другой студенткой. Райю сочли агрессором и исключили. Я пытался выступить в ее защиту, но меня не послушали, и тогда я ушел – в знак протеста. Райя работала над ролью и немного увлеклась, вышла из себя. Из нее решили сделать показательный пример, и очень зря. Она была талантлива.

    – А вы, – прошептал я, – вы ставили с ними спектакль?

    – Они учились на втором курсе. Я их почти не знал.

    – Вы уволились из-за девушки, которую почти не знали?

    Джонатан сощурился, в глазах появилось жесткое выражение. Я заметил у кучи мешков с песком Эмбер – та нервно грызла ногти; похоже, грубость Джонатана заставила ее усомниться в смысле своего существования.

    – Университетские бюрократы с самого поглощения грозились навязать нам свой этический кодекс, – сказал он. – Установить тотальный контроль, идущий вразрез с методологией Инграма. Я надеялся, что, выступив в защиту Райи, заставлю их передумать, но этот инцидент лишь подтвердил, что мы окончательно пали под натиском пуританской инквизиции. Даже если бы мне удалось спасти Райю… – Его сонный взгляд остановился на моем лице. – Я чувствовал, что у меня не осталось выбора. Можно было устроить скандал, но ради студентов, бывших и нынешних, я решил уйти тихо.

    Его пальцы сжались в кулаки, глаза заблестели. В его голосе звучало неподдельное горе.

    Ассистентка фотографа принесла нам кофе.

    – Мы ждем, пока передвинется облако, – сообщила она на почти чистом английском и, уловив напряжение в воздухе, поспешила уйти.

    – Райя знала, что вы пытались оставить ее в училище?

    Джонатан задрал голову на кроны деревьев, взвешивая мой вопрос.

    – Мы не обсуждали это за пределами учительской.

    – Тогда, может, это она? «Мерабелла», автор того комментария. Вы были лицом школы. Может быть, она решила отыграться?

    Он хмыкнул, словно вспомнил какую-то шутку.

    – Она действительно была вспыльчива. Такая вероятность есть, но… – Он отступил на шаг и оглядел меня с головы до ног, как работорговец на рынке. – «Эр» у тебя стала совсем русская. Ты вживаешься в роль кагэбэшника, который работает с ЦРУ. А этот… – Он поводил длинными пальцами в воздухе. – Этот… слух в интернете. Вижу, ты принял его очень близко к сердцу. Быть может, в тебе говорит твой персонаж?

    Я помотал головой; кажется, он не воспринимал мои опасения всерьез.

    – Но ведь «мерабелла»… Это отсылка на «Мера за меру».

    – Я догадался.

    – Что, если это еще не всё? Что, если она планирует рассказать…

    – Рассказать о чем, Адам? – Его жесткий тон намекал, что отвечать на этот вопрос не следует.

    Он бросил взгляд на съемочную команду, которая наблюдала за нами исподтишка, и помахал незажженной сигаретой. Я достал из кармана зажигалку, чиркнул, и Джонатан наклонился ко мне.

    – Только мы с тобой знаем, что произошло, – произнес он; его лицо было всего в нескольких дюймов от моего.

    – А как же… – Я одними глазами указал на Ванессу.

    – Точно, твой менеджер.

    Он выпрямился. Несс стояла в своей обычной позе, уткнувшись в телефон, усмешка на лице боролась с раздражением. Она посвятила жизнь моей карьере, я был ее главным клиентом, наши судьбы переплелись. Она была там в ту ночь, но она бы не стала рисковать собственным положением.

    – По поводу «Человека из леса», – сказал Джонатан, и, вопреки всему, я встрепенулся в ожидании его вердикта. – Ты сыграл великолепно.

    Сердце застряло в горле. Джонатан ни разу не комментировал мою игру с тех пор, как я покинул Консерваторию. Я смирился с этим; после съемок его анализ уже не имел практической пользы, но теперь…

    – Благодаря тебе и нашей работе эта картина может войти в историю. Однажды ты сказал, что стремишься обрести бессмертие. Возможно, через несколько недель твоя мечта исполнится. Ты знаешь, что меня не интересуют премии и вся эта мишура, что я осуждаю погоню за лаврами, но я знаю, что тебе это нужно не ради признания других: ты хочешь убедить самого себя. В этом я тебя поддерживаю.

    Подбежал Макси, начал поправлять лацкан фиолетового пиджака Джонатана.

    – Думаешь, я бы согласился на этот цирк, – он зыркнул на фотографа, – если бы не считал, что это необходимо?

    Он отмахнулся от Макси и зашагал на позицию, оставив за спиной облако сигаретного дыма. Я снова посмотрел на черную веревку над головой, зажмурился, а когда открыл глаза, в ветвях ничего не было. Лишь три человека знали о том, что случилось, и ни Несс, ни Джонатан не могли выдать наш секрет.

    «Как ты мог?»

    В ту ночь в хижине мне никто не звонил, и комментарий «мерабеллы» – просто совпадение. Джонатан прав, мое восприятие отравлено паранойей кагэбэшника Евгения. Она просочилась мне в голову. «Не теряй связи с реальностью, – всегда говорила Несс. – Не теряй связи с реальностью».

    По дороге в отель я пересказал Ванессе разговор с Джонатаном. История Райи не произвела на нее видимого впечатления, и, поднимаясь в номер, я не сомневался, что все мои опасения из-за постов в интернете и пропавших студенток скоро разрешатся. Райю исключили за какой-то мелкий проступок, никто не пропадал без вести. Я рухнул на кровать и наконец-то заснул.

    Но не прошло и часа, как в номер явилась Эмбер и потащила меня вниз; у входа в отель уже ждала машина, готовая отвезти нас в лондонский офис Несс.

    – Она нашла девушку? – спросил я, вне себя от радости: надо же, как быстро она справилась.

    Эмбер пожала плечами.

    – Она мне ничего не говорила.

    Двадцать минут спустя я уже ехал в лифте здания в самом сердце Пиккадилли.

    По армии юных ассистентов Ванессы, не встречавших меня лично, прокатилась волна оживления, когда я следом за Эмбер прошел через просторный опенспейс. На столах громоздились кипы договоров, переплетенные сценарии, сигнальные экземпляры новых книг, предназначенные для клиентов Ванессы. Мне хотелось задержаться и поболтать с ее подчиненными, но от мысли, что эти люди каждый день бронируют мне билеты и согласовывают с площадками мое меню, следя, чтобы на столе не было вина, я стушевался. Притворяться малолетним султаном гораздо проще, если не приходится смотреть подданным в глаза.

    Заметив нас через стеклянную стену своего кабинета, Несс жестом пригласила меня внутрь. Эмбер открыла дверь – к моему удивлению, за столом напротив Ванессы сидела красивая чернокожая девушка с бирюзовым платком на шее. При виде меня она вскочила и, заметив, что у нее дрожат руки, сцепила ладони. Я перевел взгляд на Несс – от радости, что она отыскала Райю, хотелось обнять обеих.

    – Я так понимаю, это…

    – Это Линдси, – перебила меня Несс.

    Я удерживал ее взгляд еще несколько секунд, прежде чем повернуться к девушке.

    – Даже не верится, – сказала она, расцветая в улыбке. Речь у нее была прекрасно поставленная, прозрачная, как хрусталь. – Я смотрела все ваши фильмы. Я ваша огромная поклонница.

    – Очень любезно с твоей стороны, – ответил я. – Особенно если ты и правда, как говоришь, видела их все.

    Моя самоирония вызвала у нее бурный смех. Ванесса кивнула, приглашая меня сесть.

    – Линдси учится в Консерватории на последнем курсе, в дипломном спектакле она играет Нину из «Чайки», – сказала Несс. – Я слышала о ней много хорошего и решила познакомиться заранее на случай, если мы не успеем встретиться до возвращения в Лос-Анджелес.

    Я улыбнулся девушке, восторг в ее глазах мешался с ужасом загнанной дичи. Я помнил это по опыту: интерес со стороны агента был сродни явлению ангела. В годы учебы актерская карьера представлялась нам чем-то настолько далеким, что заручиться поддержкой покровителя, делового партнера казалось невероятной удачей. Но я все еще не понимал, какое отношение это имеет ко мне.

    – У вас, наверное, очень плотный график со всеми этими премиями, – сказала Линдси, повернувшись ко мне. – Я безумно благодарна, что вы нашли для меня время.

    Я заметил, что ее правая щека покрыта рубцами. Отметины спускались на шею, под платок, и доходили до самого плеча. Кожа на этих участках была темнее и отливала перламутром. Ожог.

    – Мы тут болтали о Консерватории, – сказала Ванесса.

    – Когда я поступила, оказалось, что я вообще ничего не знаю, – сказала Линдси. – Считала себя хорошей актрисой, но в Консерватории меня разобрали по кирпичикам и сложили заново, сотворив нечто новое, более мощное и глубокое.

    – Мы слышали, что процесс подготовки стал… как бы это сказать… мягче, – заметила Несс.

    Линдси вытаращила глаза.

    – Если так, боюсь представить, каким он был раньше. Но ведь это и нужно актеру, правда? Вот вы, Адам, – вы же ради ролей ставили себя на грань жизни и смерти.

    – Ну, не совсем.

    – Это лучшая профессия в мире, так что она и должна быть сложной – сложнее всего, что только можно представить, потому что иначе зрители почуют фальшь, поймут, что их обманывают.

    – Надо же, ты говоришь совсем как Адам! – воскликнула Несс и, заметив, что я продолжаю пялиться на ожог, добавила: – Правда, я слышала, в прошлом году что-то случилось. Какая-то ссора с другой студенткой.

    Она произнесла это как бы мимоходом, но я услышал напряжение в ее голосе и понял, зачем она меня вызвала. Линдси вовсе не была потенциальной клиенткой. Она была той самой девушкой, с которой поругалась Райя. Я заметил на столе поверх студийных снимков какого-то актера фотографию. Худенькая кареглазая девушка с затравленным взглядом и русыми волосами, убранными в два хвостика. Я покосился на ожог Линдси.

    – Если не хочешь об этом говорить…

    – Нет-нет, ничего страшного. – Она сцепила руки перед собой и настороженно посмотрела на меня.

    – Что произошло? – спросил я.

    – Моя однокурсница, Райя… Она… – Линдси часто заморгала. Я видел, как она вспоминает и одновременно не хочет вспоминать. – …Ошпарила меня кипятком.

    – Охренеть! – вырвалось у меня.

    Несс бросила на меня предостерегающий взгляд.

    – Она это не специально. На первом курсе у нее были трудности с учебой, а на втором, после показов, ей дали довольно серьезную роль. Она ушла в учебу с головой – настолько, что начала вести себя… ну… странно. Перестала с нами разговаривать, не выходила из роли даже после занятий…

    Несс покосилась на меня.

    – В общем, она сорвалась, – закончила Линдси. – А мне просто не повезло оказаться рядом.

    – Мне ужасно жаль, что с тобой такое случилось, – сказал я.

    – Но это как в учебе. – Линдси словно не услышала моих слов. Ее пальцы скользнули по краю ожога на щеке. – Поначалу больно, но потом рана зарастает, и ты становишься сильнее. Теперь я могу использовать этот опыт. Я получила главную роль в выпускном спектакле, а теперь вот встретилась с вами… Наверное, это прозвучит странно, но я рада, что со мной это произошло.

    – Мне нравится твой оптимизм! – воскликнула Несс тоном, намекающим, что пора закругляться.

    – Райя все еще учится в Церкви?

    – Ее собирались исключить, но мы… ее группа… Мы этого не хотели. Райя ужасно сожалела о случившемся, и к тому же…

    Не глядя на нас, она начала ковырять заусенец на ногте.

    – Расскажешь нам, Линдси?

    – Учитывая ее поведение, мы боялись того, что она может с собой сделать, если ее исключат.

    Я закрыл глаза и увидел веревку. Встал, дошел до дальней стены, сделал вид, что расправляю уголок корейской афиши одного из моих фильмов, «Лайтвелл-Грейндж». Меня мутило. Я знал, какую фанатичность Консерватория прививала студентам, я сам чувствовал ее – и тогда, и теперь. Я тоже был невидимкой первые два года учебы. Если бы меня исключили в тот момент, когда мне наконец удалось обратить на себя внимание учителей, не знаю, чем бы все закончилось.

    – С ней кто-нибудь общается? – спросила Несс.

    Порыв ветерка из открытого окна пощекотал побеги растений у нее за спиной.

    – У всех сейчас столько дел, что Райю никто особо не обсуждает. Ужасно, да? Думаю, кто-нибудь наверняка с ней связывался. Я могу спросить…

    – Спасибо, милая, но мы спросили из любопытства, – сказала Несс. – Забудь. Вот что, Линдси: не могу обещать, что приду на ваш спектакль, но у тебя очень выразительная внешность, и я уверена, что ты будешь отлично смотреться на экране.

    Поток комплиментов разогнал тучи, и Линдси засияла, словно внутри нее включили лампочку.

    – Моя ассистентка отправит тебе пару сцен. Сможешь записать их на видео?

    – О боже… Конечно, с радостью!

    – Отлично. – Ванесса встала. – Нам пора бежать, было очень приятно познакомиться.

    Она протянула Линдси руку.

    – Да, мне тоже, спасибо! – Линдси схватила ее руку и затрясла, потом повернулась ко мне. – Жду не дождусь завтрашнего мастер-класса!

    Я пожал ей руку и улыбнулся, изображая радость от предстоящего возвращения в Церковь. Эмбер открыла перед Линдси дверь. Та посмотрела на меня долгим взглядом, словно не хотела уходить, и отвернулась к двери.

    – Кого она играла? – спросил я Линдси в спину.

    – Простите?

    – Ты сказала, что Райе дали роль посерьезнее.

    – Мы ставили греков, – сказала она, заплывая обратно в кабинет.

    Я кивнул: на втором курсе всегда ставили греков.

    – Медею.

    – Рады были познакомиться, Линдси, – сказала Несс, не прекращая сверлить меня взглядом василиска. – Но нам правда пора…

    Линдси сложила ладони вместе, кивнула Несс и вышла.

    Несс встала рядом со мной, и мы вместе проводили Линдси взглядом. Едва за ней закрылась дверь опенспейса, Несс сдернула с крючка на двери пальто и понеслась к выходу; я покорно последовал за ней.

    – Что ж, – сказала она, шагая к лифту, и фыркнула, как лодочный мотор. – Теперь все понятно.

    – Что тебе понятно?

    – Что это кто-то из индустрии. Ставлю на команду Диллейна.

    Она шагнула в лифт спиной вперед. Я вошел следом.

    – Но ведь она не знает, где Райя.

    – Адам, это же студенты театрального, они живут ради драмы. Если бы их однокурсница исчезла при загадочных обстоятельствах, они бы об этом знали. Этой Райе просто стыдно, вот она и залегла на дно. Вспомни Тедди, которого отчислили в конце первого курса.

    – Кого?

    – Вот именно. Мы мигом выкинули его из головы, и то, что он ушел, не значит, что с ним случилось что-то плохое. Работает сейчас каким-нибудь аудитором, ездит в секс-туры, радуется жизни.

    – Похоже, Райя была нездорова.

    – Тебя тоже многие считают больным.

    – Но я-то никого не обливал кипятком.

    Несс одарила меня ледяным взглядом, но тут двери лифта открылись; мы прошли через вестибюль к выходу, и Ванесса, шагнув на полосу для автобусов, поймала такси.

    – Она играла Медею, – сказал я, когда мы отъехали от ее офиса на несколько кварталов.

    – Я слышала.

    – Она играет женщину, которая убила собственных детей и соперницу, воплощение женской мести – и так поступает с однокурсницей?

    – Я тебя прекрасно слышала, Адам.

    – Думаешь, Джонатан может иметь к этому отношение?

    Она пожала плечами.

    – Он сказал, что не знал Райю. Он бы не стал мне лгать.

    – Он назвал это «конфликтом», Адам. Когда я поняла, что это преуменьшение, мне показалось разумным заручиться поддержкой пострадавшей студентки – на случай, если Джонатан все-таки в этом замешан.

    – Ты поэтому пригласила Линдси?

    Несс снова пожала плечами.

    – Ты не собираешься заключать с ней контракт, так?

    – Изначально не планировала, но ты видел ее скулы? Директоры по кастингу будут кипятком писаться. Одним тобой, знаешь ли, сыт не будешь.

    Она улыбнулась, довольная собственной шуткой. Велосипедист из проезжавшей мимо колонны едва не свалился с велосипеда, пытаясь меня сфотографировать, но даже это не помогло выкинуть из головы девушку с затравленным взглядом с фотографии на столе Несс; я представлял, как она сидит в одной из студий Консерватории и доводит себя до такого бешенства, чтобы схватить кастрюлю кипятка и выплеснуть в лицо подруге.

  

  
    Сцена 2

    В первый день репетиций «Гамлета» я вошел в Зал № 1 после обеда и обнаружил, что остальная труппа вовсю разогревается под руководством Патрика. С распределения ролей прошла неделя. За эту неделю гордость от осознания возложенной на меня задачи бесследно растворилась в паранойе. Казалось, все разговоры в училище были обо мне: что я не потяну эту роль, что все это какая-то проверка, которую Джонатан устроил Патрику. Я проверял доску объявлений по несколько раз в день, ожидая увидеть обновленный список – почти надеясь увидеть его и вздохнуть спокойно. «Гамлет» – величайшее испытание для актера. За все время в Консерватории у меня не было ни одного по-настоящему выдающегося выступления – ни спектакля на втором курсе, ни безупречно исполненного этюда, – которое давало бы основания полагать, что я справлюсь.

    В наших с Ниной отношениях тоже произошел перелом. Еще недавно мы вместе бежали по радуге навстречу мириадам возможностей, но теперь над нами нависла какая-то тяжесть. Наши тайные беседы, тот маленький мир, что мы начали себе воображать, вытеснила одна тема – «Гамлет». Ни о чем другом Нина говорить не могла.

    – Как думаешь, это был монолог из «Шлюхи»? – спросила она, когда мы шли от станции домой в неловкой отстраненности, не решаясь, как прежде, взяться за руки. – Ты мне его не показывал, наверное, это было невероятно сильно.

    – Я не знаю.

    – Потому что тот случай с бритвой… Если это твоя награда, ты подаешь другим сомнительный пример.

    Я пожал плечами.

    – Прости, я не в том смысле, что… Это потрясающе.

    Первые несколько дней она вела себя так постоянно. Мы оба не понимали, как я получил роль, но, даже зная, что своими словами делает только хуже, Нина не могла удержаться и пыталась найти в случившемся логику. Подобные разговоры, попытки понять, почему роль отдали тому или иному человеку, а не нам, составляли огромную часть нашей дружбы. Только теперь на месте избранного был я, и мне отчаянно хотелось сменить тему. Я включал музыку и глупые фильмы, притягивал ее к себе и целовал, обнимал, прижимая ее голову так, чтобы она не могла снова и снова повторять, как это потрясающе и как она мною гордится. Я хотел, чтобы все стало как прежде, потому что чувствовал, что меня вытащили из трясины наобум, оставив Нину с ее незначительной ролью барахтаться в одиночестве.

    На следующий день после распределения Патрик счел необходимым высказаться. Я старался не попадаться ему на глаза, но он увидел меня по дороге на автобусную остановку с веранды «Трех углов», где пил пиво с пожилым мужчиной в дорогом костюме.

    – Рад за тебя безумно, братишка, – сказал он, прислонившись к окну паба. – Очень сложная роль. Я бы, наверное, трясся от ужаса, но знай, что мы все тебя поддерживаем. Я сейчас занят, но, может, посидим на выходных? Угощу тебя пивом.

    Всю дорогу в автобусе я радовался, что Патрик, в отличие от меня самого, не считает меня узурпатором, который увел трон у законного короля. Знай я, что человек, с которым он сидел, – тот самый Аласдер, отец Ванессы и глава собственного театрального агентства, я бы сообразил, что это была демонстрация статуса, и не так сильно удивился бы, что он забыл упомянуть о разогреве, который планировал организовать в первый день репетиций.

    Строить из себя принцессу не хотелось, так что я скинул сумку и упал на пол, чтобы присоединиться к отжиманиям, но в ту же секунду Патрик вскочил и перешел к длинной скороговорке, которую подхватили остальные. Я наблюдал за его губами и языком, движущимися с роботической скоростью, и пытался не отставать. Не дождавшись, пока я договорю, он начал следующую скороговорку, размахивая руками – дескать, не тормозите. При виде веселых улыбок и разгоряченных тел однокурсников мой ужас начал ослабевать, и впервые с распределения ролей я почувствовал предвкушение.

    Без одной минуты девять Патрик закончил разогрев, и, сгрудившись в кучу, мы уставились на дверь в ожидании Джонатана. Он никогда не ставил с нами спектакли, но, судя по его занятиям, работа предстояла непростая. Ровно в девять двери зала распахнулись и вошел Джонатан, прижимая к груди обтянутый крокодиловой кожей блокнот, после чего произошло удивительное. Он раскинул руки и улыбнулся.

    – Это пьеса, – начал он, когда за его спиной закрылись двери, – охренительного масштаба.

    Я услышал, как кто-то втянул воздух сквозь зубы: при нас он сквернословил впервые.

    – Серьезный, сложный материал, для укрощения которого и разрабатывалась методология Инграма. Вы либо целиком посвящаете себя подготовке, либо рискуете запороть спектакль, что, уверен, вы со мной согласитесь, было бы смертным грехом. Давайте почитаем.

    Он энергично взмахнул руками, приглашая всех к столу, и толпа пришла в движение. Джонатан поманил меня к себе.

    – Как дела, Гамлет?

    – Хорошо, – ответил я, внутренне трепеща оттого, что он окрестил меня этим священным именем.

    – Это процесс. И процесс долгий. В реальной жизни у тебя не будет четырнадцати недель. Никто не ожидает от тебя результата с первого дня. Я помогу тебе добиться полного погружения, но только в том случае, если ты сам захочешь нырнуть на глубину. Ты готов к этому?

    – Конечно.

    Он на секунду зажмурился и махнул на стол, вокруг которого уже собрались остальные. Нам предстояла первая совместная читка.

    Когда все расселись, Джонатан напомнил, что мы «читаем, а не играем», и мы начали. Хотя на первых строках меня потряхивало от волнения, я справлялся неплохо. Кое-где спотыкался на непривычном ритме, но текст произносил уверенно и легко. На «плотном сгустке мяса» – монологе, который, предположительно, и принес мне роль, – я представил стекающую по руке кровь. Нина украдкой мне улыбнулась, и от осознания, что она все еще рядом и поддерживает меня, во мне появилась надежда, что, возможно, Гамлет мне все-таки по плечу.

    Пока мы читали, Джонатан бесстрастно разглядывал то потолок, то стоящий на столе макет сцены с декорациями и миниатюрными оловянными человечками. На эпизоде с актерами мы с Джеймсом оторвались по полной, перебрасываясь репликами, как фехтовальными выпадами. Заметив, как прикрытые веки Джонатана дрогнули, я понадеялся, что для него наш диалог звучит так же, как для меня; что, возможно, он даже получает удовольствие. Наконец я добрался до монолога, которым завершается сцена. Джонатан начал постукивать тупым концом авторучки по странице блокнота.

    На середине речи стук затих.

    – С начала, – сказал Джонатан.

    Все затаили дыхание.

    – Прошу прощения?

    – Заново. С начала монолога.

    Он открыл глаза, и его лоб сложился в четыре мясистые складки.

    Я откашлялся.

    – О, что за дрянь я, что за жалкий раб! Не стыдно ли, что этот вот актер в воображенье…

    – Нет.

    Джонатан потер виски. Стукнул пять раз по блокноту. Тишина разлилась по залу, как нефтяное пятно. Я покраснел и, затаив дыхание, ждал продолжения.

    – Заново.

    Я беспомощно глянул на Нину, не понимая, где допустил ошибку. Ванесса смотрела в окно и грызла карандаш. Патрик широко потянулся, поигрывая мускулами.

    Я начал заново, но на пятой или шестой строке Джонатан снова меня прервал.

    – Встанешь?

    – Простите, что?

    – Попробуй встать.

    Я встал. Температура в зале приближалась к тысяче градусов. Нина вцепилась пальцами в кромку стола, готовая вскочить, словно наблюдала за слепцом, который бредет один по краю пропасти.

    – Не торопись, – сказал Джонатан.

    Я начал читать медленнее, делая паузу на каждом знаке препинания, произнося слова на разные лады в попытке нащупать верную интонацию.

    Джонатан засмеялся. Я осекся.

    – Размер, Гамлет?

    – Что?

    – Ритм, – выплюнул он с ледяной улыбкой.

    – Мне начать заново?

    – Будь добр.

    Я начал читать с начала страницы.

    Через две строки он снова меня остановил.

    – Хлопай.

    – Что?

    – Пятистопный ямб, – произнес он так дружелюбно, что мне стало страшно. – Пять слогов. Короткий слог, долгий слог.

    Я представил у себя на голове шутовской колпак.

    – Хлопай.

    У меня пересохло в горле. Я сглотнул и начал заново, хлопая в такт.

    – Без слов. Просто хлопай.

    Воздух стал вязким от моего унижения. Я начал хлопать, отсчитывая слоги. Джонатан поднялся из-за стола. Я тут же сбился, потерял ритм. Нина начала постукивать по столу ладонью, одобрительно кивая. Ванесса, встревоженно подняв брови, смотрела на меня.

    Джонатан перевернул модель сцены вверх тормашками, и оловянные фигурки разлетелись по сдвинутым подковой столам.

    – Продолжай, – сказал он и начал стучать по столу, подбивая остальных делать то же самое. Не сводя с меня взгляда, он смотрел, как я беспомощно барахтаюсь, почти задыхаюсь, не поспевая за его ритмом.

    Что-то кольнуло меня в грудь. Он начал швыряться в меня фигурками. По одной на каждый ударный слог, одну за другой. Однокурсники перестали хлопать и застыли на местах. Джонатан кружил вокруг меня и кидался фигурками, пока я пытался считать, одна попала мне в шею, другая чиркнула по щеке.

    – Ди-дам, ди-дам, ди-дам, ди-дам, ди-дам! – кричал он у меня за спиной. Должно быть, фигурки закончились, потому что кидаться он перестал, но я продолжал хлопать, как одержимая заводная обезьянка.

    – Речь, – рубанул он, словно отдавал приказ наемному убийце.

    – О, что за дрянь я, что за жалкий раб, – начал я, чувствуя, как рассыпается фраза.

    На четвертой строке Джонатан, приблизив лицо вплотную, начал говорить одновременно со мной:

    – О, сто за дьянь я, сто за залкий ряб! Кос-с-ска съела, хфост облез! Бла-бла-бла-бла-бла-бла-бла!

    Я замолчал. Он тоже, и эхо его издевательской пародии на мой акцент повисло под сводами нефа. Воздух пульсировал адреналином, хотя никто не двигался. Я из последних сил пытался сдержаться, но из глаз все равно полились слезы.

    – Слезы, – произнес Джонатан своим обычным звучным голосом. – Гамлет не плачет. Гамлет не устраивает показуху с бритвами. Нам не нужны от Гамлета дешевые спецэффекты. Мы любим его за ум. Ум! Ты даже не понимаешь, что он говорит. Я к тебе обращаюсь.

    – Я понимаю, – выдохнул я.

    Его дыхание щекотало мне затылок.

    – Хочешь сказать, я ошибаюсь?

    – Нет.

    – Ты ученый-шекспировед?

    – Нет.

    Он отошел от меня. Мое тело дернулось в безотчетном желании покинуть зал.

    – Хочешь уйти?

    – Нет.

    – Можешь уйти. Пожалуйста. Катись отсюда.

    Каждая клеточка в моем теле рвалась прочь, но я не двигался с места. Нина смотрела на меня испуганно, одними глазами умоляя сесть, и я сел.

    – Продолжим, – сказал Джонатан.

    Стуча каблуками по каменным плитам, он прошел к сцене, установленной на месте алтаря, сел на край и оставшуюся часть читки слушал лежа на спине, прикрыв локтем лицо.

    – Паб? – произнес Патрик, едва за Джонатаном закрылась дверь, и мои одногруппники с готовностью заскрипели стульями.

    Когда все ушли, я принялся собирать разбросанные фигурки и расставлять их по картонному макету. Ко мне подошла Нина.

    – Все нормально, – сказал я.

    Она присела рядом, быстро собрала оставшиеся фигурки и ссыпала их в коробку с моделью.

    – Все. Теперь пошли в паб.

    – Я лучше…

    – Лучше что? Подождешь, когда он вернется и швырнет в тебя еще чем-нибудь?

    Я помотал головой, хотя, ясное дело, собирался задержаться именно поэтому.

    – Как думаешь, может, стоит об этом рассказать? Той же Агги или…

    – Нет, – перебил я с неожиданной для себя резкостью. – Я сам виноват. – Я схватил ее за руку. – Накосячил с ритмом.

    Она отвернулась, накрыла мою ладонь своей. Последние лучи солнца струились сквозь витражные окна, рисуя вокруг Нины радугу. Джонатан был прав, и Нина это понимала.

    – Иди одна, – сказал я. – У меня все равно нет настроения веселиться.

    Она поцеловала меня в шею, кивнула и отстранилась. Это был самый нежный жест с ее стороны с тех пор, как меня сделали Гамлетом. Как и все, она не могла сдержать зависти к моему неожиданному повышению, но после сегодняшней демонстрации ни у кого не осталось иллюзий, что значит играть главную роль в спектакле Джонатана.

    После ее ухода я составил столы и стулья у дальней стены, водрузил макет на край сцены и стал ждать, когда Джонатан за ним вернется. Я разглядывал витраж над сценой, изображающий Иисуса с крестом на плечах, когда дверь открылась. Я крутанулся на месте, ожидая увидеть Джонатана, но это была Ванесса. Она замялась на пороге, подумывая уйти, но все-таки проскользнула внутрь.

    – Знаешь, когда в Консерватории в последний раз ставили «Гамлета», Адам?

    – Когда?

    – Никогда. В Консерватории никогда не ставили «Гамлета».

    – Это должно меня утешить?

    Она подошла ближе; хотя мы были одного роста, благодаря осанке Ванесса всегда казалась гораздо выше меня. Волосы были заколоты в узел, обнажая длинную шею и острые ключицы. Красота Ванессы так надежно скрывалась за внушаемой ею робостью, что про нее немудрено было забыть.

    – Никто не понимает почему – серьезно, все в полном недоумении, – но для Джонатана ты Гамлет. Не знаю, станет ли тебе от этого легче.

    Она подошла к столу, закрыла и взяла в руки мой экземпляр «Гамлета».

    – Я слышала, что он сказал тебе вначале: это процесс. Сегодня был только первый день.

    Несс вручила мне текст и, на прощание вскинув бровь, ушла – наверное, ее уже ждал водитель. Я провожал ее взглядом, пока она не скрылась за тяжелыми двустворчатыми дверями, и гадал, зачем она вообще возвращалась в зал. Прежде она никогда не снисходила до личного общения; я было предположил, что она что-то забыла, но, осмотревшись, не увидел ни пальто, ни сумки, которую она могла не заметить. Похоже, она вернулась ради меня.

    В глаз ударил луч света. Я поднял голову на Иисуса, смотрящего вглубь зала, на кровь и пот, заливающие его чело, и вдруг понял, что имела в виду Несс. Джонатан вовсе не вспылил. Это был призыв под знамена.

    Прижимая к груди текст, я покинул Церковь через пожарный выход, чтобы не столкнуться с однокурсниками, и направился прямиком в библиотеку Камден-Тауна, где попросил толковый словарь. Мне выдали трехтомник и показали место в читальном зале среди пожилых джентльменов, погруженных в чтение газет, и студентов, глядящих в пустоту. Открыв текст, я начал проверять значение каждого слова и переписывать простым языком целые фразы, не ограничиваясь своими репликами. Дело двигалось медленно; порез еще не зажил, к тому же Джонатан оказался прав: я действительно не понимал огромную часть текста.

    Незадолго до закрытия библиотеки, зная, что взять словарь домой мне не разрешат, я протолкнул книги в маленькое окошко туалета на первом этаже и побежал вокруг здания, чтобы забрать их с другой стороны. Добравшись до места, я обнаружил, что какой-то бомж уже присвоил томик с J по R; пришлось заплатить ему фунт, чтобы он согласился с ним расстаться.

    Дома оказалось, что Нина еще не вернулась из паба, поэтому я увильнул от приготовленного Лив ужина и поднялся к себе, чтобы закончить работать над пьесой. Примерно в полночь, когда я корпел над последним актом, чувствуя, как плавятся мозги, Нина ввалилась в мансарду и повисла у меня на шее. Заметив стопку книг и листы исписанной бумаги, разбросанные вокруг стола, она начала смеяться.

    – Как же я тебя люблю, ты все так буквально воспринимаешь, – пролепетала она, слегка покачиваясь.

    По-моему, она даже не поняла, что сказала, но от этих трех слов у меня защекотало в животе. Нина встала в позу, выставила вперед руку и попыталась изобразить соблазнительный взгляд. Я поднялся и поцеловал ее. От нее пахло весельем, сигаретами и красным вином. Мы переместились к кровати, Нина плюхнулась в постель, натянула одеяло и подвинулась, освобождая местечко для меня.

    – Я еще не закончил, – сказал я, стоя над ней.

    Брови Нины поползли наверх.

    – Я на пятом акте. – Я включил магнитофон, принес стакан воды и снова поцеловал Нину, постаравшись вложить в этот поцелуй больше нежности, хотя головой все еще был в Эльсиноре. – Дай мне полчаса.

    Она закатила глаза и начала укладываться поудобнее. Я вернулся к работе; не прошло и десяти минут, как Нина вырубилась. Я выключил свет, достал фонарик и до двух часов ночи делал заметки, слушая ее посапывание. Нина заняла всю кровать, и, чтобы ее не будить, я лег на полу, продолжая выстукивать ритм по ножке ближайшего стула – ритм, который мои пальцы выстукивали с тех пор, как я вышел из Церкви.

    Следующие несколько дней я продолжал сражаться с текстом, а Нина взялась мне помогать. Она начитывала мои реплики на отцовский диктофон, голосом подчеркивая ритм, а я слушал запись в транспорте, во время смен в итальянском ресторане, куда устроился мыть кастрюли, и даже во сне. Нина сопровождала меня на пробежках в парке, где я пытался развить выносливость. Правда, скоро я начал выходить один после наступления темноты, потому что хотел бежать быстрее и дальше, чем ей хватало сил. Лив одолжила мне брелок с сигнализацией: в Бекслихите в те годы было куда опаснее, чем теперь. Горстки обкуренных подростков и завсегдатаев пабов, по жилам которых струился чистый спирт, подстегивали бежать еще дальше, прочь от чистеньких двухэтажных домиков навстречу галогеновой ярости городских улиц.

    Наш педагог по сценической речи, Лизия Абеляр, составила по моей просьбе сорокапятиминутный комплекс упражнений для улучшения дикции, которые следовало выполнять раз в день. Я занимался четыре раза в день. Губы постоянно болели, корень языка зудел так, что, казалось, того и гляди отвалится, но скоро я почувствовал от упражнений реальную пользу. Речь стала более четкой и внятной, язык стучал по зубам и нёбу, как стенограф.

    Нина тем временем готовилась заново выступить перед Джонатаном с переделанным этюдом, посвященным эмоциональной памяти. Я сидел на кухне, когда услышал, как она ругается с матерью – впервые за все время, что я жил у них.

    – Все, кроме меня, через что-то прошли. У Адама – мама, Джеймс – гей, до Анны домогались в кинотеатре. Даже Ванесса, золотая девочка нашего курса, – даже у нее отец постоянно изменяет матери.

    – Я не совсем понимаю, к чему это все, – ответила Лив.

    – Вы с папой растили меня в тепличных условиях.

    – Мы просто старались тебя защитить.

    – Ты до двенадцати лет водила меня через дорогу за руку!

    – А должна была толкать под колеса?

    – Я играю Гильденстерна, мам. Даже не Розенкранца.

    – А это плохо?

    – На занятиях меня постоянно просят копнуть глубже. Я копаю – а там ничего нет.

    Неприкрытое негодование в голосе обычно неунывающей Нины стало для меня сюрпризом. Вечером я пришел в ее комнату в надежде помочь Нине найти решение.

    – Я работаю больше всех в группе, – сказала она. – На втором курсе мы разбирали пятнадцать разных пьес, и каждый раз я знала свои реплики наизусть к первому дню. Я научилась изображать любой акцент, прочла весь список литературы, обрезала волосы для «Марата/Сада». Черт, да я неделю вместо нормальной стирки возила бруском мыла по стиральной доске ради «Дяди Вани»!

    – У меня до сих пор футболка дырявая.

    – Они говорят, что хотят разобрать нас по кусочкам и собрать заново. Мне кажется, что меня вскрыли, а внутри – сахарная вата. Гребаные детские фантазии.

    Раньше я мог ей посочувствовать, но теперь, с моей новой сложной ролью, с этой грандиозной задачей, оказался совсем на другом уровне.

    – Бывает, что актеров замечают и на вторых ролях. – Что бы я ни сказал, получалось снисходительно. – Кими Аллендейл играла хор в «Антигоне», когда подписала контракт с «Ай-джей-эм».

    – У Кими Аллендейл гигантские сиськи!

    – Тогда забудь про индустрию. Если дашь Джонатану то, чего больше всего боишься, покажешь ему себя настоящую, то вырастешь как актриса.

    Прошла неделя. Мы собрались в студии; до занятия, на котором Нине предстояло выступить, оставалось несколько минут, но с самого утра ее никто не видел. Накануне за ужином она была сама не своя, а когда я заглянул к ней утром, чтобы вместе поехать на учебу, в комнате было пусто. Я уже начал подозревать, что она сбежала из дома, решила пропасть с радаров совсем, только бы избежать встречи с Джонатаном, но за минуту до начала занятия Нина в отцовском халате вошла в студию.

    – Ты чего творишь, Ни? – зашептал я, когда она села передо мной, справа от стола Джонатана. В Консерватории халат означал одно: она планирует раздеться. – Тебе необязательно…

    – А я думаю, что обязательно, – ответила она.

    Лицо у нее было испуганное, зрачки расширены. Она стиснула мою ладонь, слабо улыбнулась и снова уставилась перед собой. Ровно в девять Джонатан вошел в студию, сел за стол и указал на пустое пространство.

    Я смотрел с замирающим сердцем, как Нина идет в угол студии. Она даже летом не носила открытой одежды. Народ вокруг зашевелился, чтобы лучше видеть. Патрик шепнул Виктору и Бену: «Да успокойтесь вы». Я ревновал, когда Нина целовалась с Обаном во время одного из упражнений в прошлом году, но теперь мы встречались, а я даже не видел ее без одежды. Хотелось врубить пожарную сигнализацию, нацепить всем повязки на глаза, как-то помешать происходящему.

    Повернувшись к нам спиной, Нина скинула халат. В студии было тепло, но ее плечи мигом покрылись мурашками. Все затаили дыхание, но она не спешила поворачиваться. Тело у нее было стройное, подтянутое, с тренированными мышцами. Первокурсницей Нина была крупнее некоторых девушек, но после занятий с Вардой детская округлость ушла. Джонатан поднял глаза – знак, что можно начинать; казалось, вид стоящей перед ним обнаженной девушки оставил его совершенно равнодушным.

    Нина повернулась и начала изображать, как моется в душе. Я видел ее в белье только однажды, когда она чистила зубы и не заперла дверь ванной, а теперь она стояла перед всем классом голая, намыливая грудь и живот под воображаемой струей воды. Ее запястья были напряжены, глаза блестели так, что мне хотелось сорваться с места и прикрыть Нину от чужих взглядов, как от летящих камней. Нина изобразила, как мальчик, которого она отвергла, спрятал ее полотенце и одежду в школьной душевой. Видно было, как она порывается прикрыться руками, но останавливает себя, хотя в реальности именно так бы и поступила. Она демонстрировала Джонатану свою готовность, мужество, обнажилась полностью, смыв весь «лоск», в котором ее вечно обвиняли. Смотреть на это было мучительно.

    Наконец она подняла халат и, отвернувшись к стене, оделась. Только теперь я заметил, что все это время почти не дышал, и не сразу понял, хорошо ее приняли или нет. Кто-то поставил стул, и она села перед Джонатаном. Он втянул воздух носом. Я уж было решил, что он снова докопается до ее выбора, очередного детского страха, но он удовлетворенно вздохнул, и в его глазах мелькнуло нечто вроде приятного удивления.

    – Какую эмоцию ты нам показывала, Нина? – спросил он.

    – Стыд, – ответила она растерянно, словно ожидала, что ее втопчут в грязь, а когда этого не случилось, впала в еще больший ужас.

    – М-м, – протянул он, отмечая что-то в блокноте. – Нет воспоминаний сильнее, чем те, что отмечены стыдом. Как ты себя чувствуешь?

    – Ужасно.

    Джонатан свесил голову набок, но ничего не сказал.

    – В смысле я чувствовала себя такой уязвимой… Это был кошмар. Но зато теперь я знаю, каково это.

    Он медленно кивнул. Деревянные ставни на окнах задребезжали от порыва ветра.

    – Отбросить уловки собственного «я» и родиться заново, – произнес он. – Это работа настоящего актера.

    Он поджал губы и сел. Нина вернулась на место. Я трепетал от радости. Мало кто удостаивался от Джонатана подобной реакции, и она, наверное, чувствовала себя благословленной высшими силами.

    – Это было охренительно, – прошептал Патрик, сжав ей плечо.

    – Актерский состав нашего спектакля, – пронесся над болтовней голос Джонатана, – еще может измениться. Положение фигур на доске не определено. – Он повернулся, бросил взгляд на Нину. – Кто следующий? Ах да, Анна К., – сказал он скучающим тоном.

    Это не было случайностью. Анна играла Офелию. Он дарил Нине лучик надежды. Я сжал ее локоть. Она повернулась ко мне и едва заметно пожала плечами, глядя на меня пустыми глазами.

    – Нам нужен план, – сказал я, когда занятия закончились и я отыскал Нину за колоннами у входа, где она курила одна.

    – Что?

    – Можно подготовить диалог для Агги. Взять какую-нибудь совместную сцену Гамлета и Офелии, позвать Джонатана…

    – А, ты об этом.

    С момента своего выступления она не проронила ни слова, а взгляд был как у человека, побывавшего в аварии.

    – Джонатану понравилось. Он упомянул распределение – сразу после твоего этюда. Офелия – то, что нужно, сама подумай: ты и я, вместе на сцене. Настоящая динамика. В смысле ты меня втопчешь в грязь. Так что, как будем действовать?

    Она закусила губу. Я попытался взять ее за руку, но она увернулась.

    – Но почему?

    – Что?

    – Почему ему понравилось?

    – Ты была так решительно настроена.

    – Настроена раздеться? Какое отношение это имеет к актерской игре?

    – Это доказывает, что ты способна на все ради роли.

    Взгляд Нины скользнул мимо меня на деревья, ссорящиеся на ветру.

    – Ты мной гордишься, – сказала она.

    Не вопрос – осознание.

    Я улыбнулся, пожал плечами. Думаю, я и правда гордился.

    – Твоя девушка, или кто я тебе, раздевается на глазах у твоих друзей – а ты гордишься?

    – Просто… Ты сделала это, нырнула на глубину. Конечно, мне не понравилось, это было чудовищно.

    – Спасибо на добром слове.

    – Я не… Ты была такая красивая, Ни. Такая хрупкая.

    Она повернулась ко мне, уязвленная.

    – Я не хочу быть хрупкой.

    – Офелия хрупкая.

    Она затушила сигарету о колонну, взъерошила кудри, так что они упали на глаза.

    – Пора возвращаться, – сказала она и, не дожидаясь меня, ушла.

    Это было в начале декабря, и с приближением рождественских каникул репетициям «Гамлета» уделялось все больше времени. Я выучил текст, да и Джонатан, похоже, остался доволен моей работой над техникой, потому что к дикции больше не цеплялся, но все еще относился ко мне как к самому нелюбимому из своих детей. Всякий раз, перебивая нас во время репетиции, он делал это из-за меня, критикуя за легковесность, сомневаясь в наполненности слов. Иногда я словно покидал собственное тело и наблюдал со стороны, пока он препарировал мою игру, как лягушку. Он действовал жестоко, но я был Гамлетом, «звездой», как начали называть меня Пацаны, и жестокость была необходима.

    Это чувство вызывало болезненное привыкание. Ночами я не давал Нине спать, просил порепетировать со мной сцены. Поначалу это напоминало первое лето, которое мы провели вместе, когда она помогала мне влиться в учебный процесс, но шли недели, и между нами росло напряжение.

    – Хорошо, – сказала она как-то вечером, когда я добрался до конца монолога из первой сцены с призраком.

    – «Хорошо»? Толку мне с этого «хорошо»? – вскипел я.

    Было около одиннадцати, и весь последний час Нина демонстративно позевывала.

    Она опустила глаза на текст и вздохнула.

    – Нужно больше разгона? – спросил я.

    – Да нет. Ты двигаешься в правильном направлении.

    – Если я только «двигаюсь в правильном направлении», значит, я что-то делаю не так.

    – Я хотела сказать, что ты нащупал правильные эмоции, а остальное – дело практики…

    – Я только что узнал, что мой дядя прикончил моего отца, но я не чувствую гнева. Ничего не кипит.

    – Ты еще не до конца это осознал. Мне нравится твой выбор.

    – Но я чувствую, что это неправильно. Беззубо. Я чуть не хнычу, – процедил я, впившись пальцами в кожу на животе. Поднялся, чувствуя такое раздражение, что хотелось отшвырнуть стул. – Не надо меня утешать. Если получается говно, так и скажи.

    – Я больше не хочу этим заниматься.

    – Ты обещала, что поможешь.

    – Я пытаюсь.

    – Как? Ложью?

    – Я не лгу.

    Она подошла, положила руки мне на плечи. Я почувствовал, как дыхание в груди замедляется.

    – Я твоя главная поклонница. Я не могу поливать тебя грязью без причины, даже если ты считаешь, что именно это тебе и нужно. Мы же не хотели впускать Церковь в наши отношения, помнишь?

    Я обнял ее. Она была права.

    – Внимай мне! – прогремела она грозным «призрачным» голосом, который еще пару недель назад вызывал у нас истерический хохот, и для пущего эффекта накинула на голову покрывало.

    – Внимай мне!

    Она наступила на край покрывала и споткнулась. Я поймал ее, и мы рассмеялись.

    Несколько дней спустя, когда я работал над монологами, в класс заглянула Несс; на ней был эффектный спортивный купальник вроде тех, что носят на Неделях моды в Милане.

    – Нина сказала, что ты хочешь с кем-нибудь порепетировать.

    – Ну… да.

    У нее затрепетали ноздри, в глазах мелькнуло веселье.

    – Что, голубки, поссорились?

    Я покраснел, но смолчал. Если она и не знала, что мы с Ниной встречаемся, то по моей реакции точно догадалась.

    Несс улыбнулась, отряхнула плечо от пыли с двери, на которую опиралась.

    – Могу забронировать зал на то время, когда у нас нет репетиций.

    – А у тебя есть время, чтобы мне помогать?

    – Я ведь тоже участвую. Нам обоим будет полезно.

    И так в свободное от репетиций время мы начали работать над текстом вместе. Сперва – над напряженными сценами между Гертрудой и Гамлетом, матерью и сыном, но после она взялась прорабатывать со мной весь спектакль. Ванесса великолепно чувствовала текст и понимала, чего не хватает моей игре, и уже тогда ее не приходилось просить быть со мной пожестче.

    Но даже с ее помощью мне никак не удавалось ухватить суть кризиса, через который проходил Гамлет: я то впадал в оцепенение, то переигрывал в попытке добиться от Джонатана хоть намека на одобрение. Как-то раз после очередной репетиции, когда мы остались в Зале № 1 вдвоем, я спросил его, безумен ли Гамлет.

    – Он разбит горем, – сказал мне Джонатан.

    В тот вечер я оставил окно нараспашку, выключил обогреватель и лег спать без одеяла. К утру окоченел настолько, что не воспринимал ничего, кроме холода. Завтракать не стал – сделал вид, что забыл. Нина принесла мне бутербродов, от которых я тайком избавился. Через неделю таких упражнений слово «разбитый» идеально описывало мое состояние. Я работал над монологами с Джонатаном в Зале № 1 и никак не мог согреться, вместо костей в меня словно вставили железные прутья. Я шатался, двигаясь по сцене, и цедил реплики сквозь отбивающие чечетку зубы. Но в тот самый момент, когда я объявил, что «утратил всю свою веселость», мое отчаяние взметнулось под сводчатый потолок, и я увидел, как у Джонатана блеснули глаза.

    Когда я закончил, он подозвал меня к себе.

    – Ты работаешь извне вовнутрь, – сказал он. – Это производит определенный эффект, но Гамлет должен идти в том числе и изнутри. Смерть отца изменила каждую клетку его тела. Любой проблеск надежды, любой свет, любая радость оскорбляет его чувства. Превращается в пустышку, развлечение для тех, кто никогда не знал боли, подобной той, что испытываешь ты.

    Он подошел к макету сцены, огладил оловянные фигурки. Утром того дня мы с Ниной, хихикая, сидели на диване и, кажется, боролись на пальцах, когда я заметил, что Джонатан в своем мешковатом пальто стоит в дверях и смотрит на нас. Мы покраснели и отпрянули друг от друга, как подростки, которых застукали строгие родители.

    – Возможно, тебе хочется быть счастливым, – произнес Джонатан. Пылинки кружились вокруг него в разноцветных лучах света, проходящего через витражи. – Но Гамлет не может быть счастлив.

    Через два дня после этого разговора семестр закончился, и мы всей группой отправились на рождественскую ярмарку в Риджентс-парке. Ванесса скупила в магазине карнавальных костюмов все фижмы и гофрированные воротники, а Джеймс позаботился о гриме, так что мы слонялись вокруг дребезжащего колеса обозрения, как призраки Яковианской эпохи, сбежавшие из крипты под церковью Святого Марка. Обеспеченные лондонцы средних лет и семьи с детишками косились на нас, как на буйных прокаженных, еще больше распаляя бунтарский дух, который заставлял нас иронично отжигать под «Спайс Герлз», «Ист 17» и прочую рождественскую попсу. С появлением Патрика и Пацанов простое распитие алкоголя превратилось в чемпионат. Мы осушали на скорость банки «Даймонд Уайта», поливая пеной пошитые вручную колеты, скандировали лозунги и играли в игры, о которых я, не посвященный в туманные обряды выпускников частных школ, слышал впервые. Нина быстро втянулась, а за ней и я. В ней пробудился какой-то озорной дух: она сорвала с Джеймса шляпу и забросила ее на столбик вместо обруча, взобралась на спиральную горку по стенке, стащила из бара сотню зонтиков для коктейлей и украсила ими волосы себе и мне. Мы не целовались и не висли друг у друга на шее, но сейчас я думаю, что любой, кто обратил бы на нас внимание в тот вечер, сразу понял бы, что мы вместе.

    В воздухе пахло кострами, в пьяных глазах блестели разноцветные огни, и я чувствовал, как напряжение от репетиций, истощение от постоянных попыток угодить Джонатану растворяются в морозном вечернем воздухе. Мы знали, что в весеннем семестре занятий больше не будет: все учебное время отводилось репетициям. Для нашей группы этот вечер стал чем-то вроде прощания с детством. Виктор раскурил косяк – «узбекская шмаль, зацените».

    – Ты не куришь, Адам, – сказала Ванесса, когда косяк по кругу добрался до меня. – Не надо. Джонатан говорит, это убивает актерский замысел.

    Я улыбнулся и протянул косяк Нине, которая успела опьянеть больше всех и сидела кое-как, свесив голову набок. Скорчив Ванессе рожицу, она развернула косяк и сунула в рот зажженный конец, а потом, наклонившись ко мне, выпустила струю дыма с другого конца. Я видел, как это делается, и знал, что это называется паровоз, но не мог решить, стоит мне пробовать или нет. Покосившись на Несс, я сложил ладони лодочкой, приблизил лицо к Нине и вдохнул дым. Нина вынула косяк изо рта, крепко затянулась и, одарив Ванессу саркастичной улыбкой, передала дальше.

    – Детский сад, – прошипела Несс и ушла к другой компании. Позже, когда я был один, она снова подошла ко мне.

    – Знаешь, кажется, я поняла, что в тебе видит Джонатан, – сказала она.

    – Да ну, – сказал я со смехом, продолжая возиться с самокруткой, над которой бился уже несколько минут.

    – Тебе незнакомо чувство сытости, вот и весь секрет.

    – И что это значит?

    – Он видит, что ты не считаешь себя достойным роли. А значит, не будешь останавливаться на достигнутом. Тебя можно толкать все дальше и дальше.

    – Ну спасибо… наверное.

    – Просто не надо курить и бухать только потому, что так делают другие. А то ведь просрешь всю свою неудовлетворенность.

    Много позже, когда Несс укатила на какой-то рождественский прием, мы лежали всей толпой на холодной земле, оглушенные очередным косяком Виктора, и пялились на лампочки гирлянд, мигающие под «Я видел, как мама целуется с Сантой». Нина взяла меня за руку, пощекотала ладонь. В голове мелькнули слова Джонатана, предостережение Ванессы. Веселая праздничная ночь в компании девушки, которой я восхищался. Помеха на моем пути.

    Мысль снова ускользнула. Домой мы с Ниной, убитые в хлам, поехали на такси. Денег не хватало, так что мы попросили водителя высадить нас на полпути, отдали ему всю наличку, после чего Нина схватила меня за руку, и мы побежали. Дома, хихикая на лестнице и стараясь не разбудить Лив и Томми, мы ввалились в комнату Нины.

    Когда дверь за нами закрылась, мы переглянулись, и улыбки угасли. Осознание, что у нас до сих пор не было секса, потрескивало в воздухе, как электричество. Я подхватил Нину на руки, она обвила меня ногами, и мы начали целоваться, продвигаясь к кровати. Упали на покрывало, поцелуи становились все жарче. Я дергал тысячу шнурков на корсете Нины, ее руки шарили под моей рубашкой с кружевными манжетами, мы вжимались друг в друга, сливаясь в единое целое. Нина на секунду отстранилась.

    – Я люблю тебя, – сказала она.

    От ее слов в груди закололо, словно разверзлась какая-то дыра, и я начал задыхаться. Я не думал о любви, не позволял себе думать. Я мечтал быть с Ниной с момента нашего знакомства. Я осознал это, когда мы впервые поцеловались, но любовь, любовь Нины, казалась конечной точкой, финалом. В голове тревожной сиреной зазвучал голос Джонатана. Надежда, радость, свет – оскорбление. Нина вглядывалась в мои глаза, пытаясь увидеть в них желанный, ожидаемый ответ, хоть какую-то реакцию на свой прыжок в пропасть. Но язык застрял у меня в горле. Любовь. Мне нельзя любить. Мне, Гамлету, Адаму. Нельзя быть любимым. Поэтому я молчал, глядя, как страх в ее глазах растворяется в чувстве утраты. Она отпрянула от меня, отвернулась и обняла свою подушку-лягушку.

    – Нина…

    – Уходи.

    К десяти утра я был на станции Юстон и ждал поезда в Лидс. Ночью я ушел к себе в мансарду, но заснуть так и не смог. Я должен был уехать. Я не мог смотреть Нине в глаза, после того как разочаровал ее, не мог представить, как буду радостно объедаться рождественскими пирожками и пить адвокат[540] в кругу ее семьи. Припомнив слова Джонатана про детское горе, я решил вернуться домой и провести Рождество с отцом, с которым почти не разговаривал уже много месяцев. Я оставил в комнате записку. Извинялся. Писал, что должен съездить домой. Потом взял из барного шкафа Томми початую бутылку шнапса и пешком отправился в город. Это была долгая прогулка.

    У станции я нашел крошечный паб; три пинты пива и три пропущенных поезда спустя стало очевидно, что ни в какой Лидс я не поеду. Я купил пряного рома в винно-водочном и зашагал к реке. У моста Ватерлоо позвонил отцу из таксофона.

    – Да ты в говно, – констатировал он своим прокуренным басом, когда я запел в трубку рождественский гимн. – У тебя все нормально?

    Я представил у него в руках стамеску. Было у него такое хобби – делать биты для крикета, по крайней мере раньше. С моего переезда он навещал меня в Лондоне всего однажды, под Рождество на первом курсе, и с тех пор наши разговоры можно было пересчитать по пальцам. Он всегда задавал два вопроса: «У тебя все нормально?» и «Денег хватает?» – и на оба полагалось отвечать: «Да».

    Не представляю, как бы он отреагировал, если б я хоть раз рассказал ему про учебу в Консерватории. Он всю жизнь проработал на стройке и открыл свою небольшую фирму. Если бы он узнал, как мы выжимаем себя досуха, как вкладываем силы, сердце и душу в «кривляния на сцене», обплевался бы, наверное. Пару раз он интересовался моей работой в ресторане – возможно, убеждал себя и всех, кто спрашивал, что сын уехал навстречу ярким лондонским огням ради карьеры в индустрии гостеприимства.

    – Наконец-то руки дошли ванную отремонтировать, – сказал он, когда пауза затянулась.

    Мама любила полежать в ванне. После ее смерти я перестал туда заходить, просто не мог. Когда отец переехал, чтобы за мной приглядывать, он какое-то время пытался загонять меня в ванную силком, но, как ни срывал горло, называя меня маленьким говнюком, ничего не добился. Потом сдался и позволил мне мыться в раковине туалета на первом этаже. Он вообще довольно быстро бросил попытки меня воспитывать.

    Мне было восемь, когда она умерла. Не помню, каким я был до того, но с ее уходом дом тоже как будто умер. С отцом жизнь стала тихой, почти беззвучной, но оставленная матерью пустота завывала, как ураган. В моей памяти она всегда представала ангелом в пушистом махровом халате, с сонным взглядом и копной рыжих волос, сияющих, как электрокамин в гостиной.

    Я бы сказал Джонатану, что горе – это страх ванной комнаты. Эта мысль меня рассмешила. Отец тяжело вздохнул. Я слышал, как он раздумывает, не повесить ли трубку. На улице царило оживление, солнце уже зашло, и мимо проносились размытые огни автомобилей. Кнопки таксофона начали пульсировать. Мне было нехорошо. Хотелось, чтобы отец приехал и обнял меня. Хотелось вернуться к Нине, броситься к ее ногам. Но я был Гамлетом.

    – Тебе ничего не нужно? – спросил он.

    – Почему ты никогда не рассказывал мне о маме?

    – Я ее плохо знал.

    – Достаточно, чтобы обрюхатить и кинуть.

    – Это в школе вашей такому учат? Ворошить всякое дерьмо?

    – Я играю Гамлета, пап.

    – Мне что теперь, обосраться от радости?

    – Мы никогда про нее не говорили. Никогда.

    Он тяжело, сквозь зубы, выдохнул.

    – Она была моей мамой.

    – Хочешь знать, какой она была, Адам? В зеркало глянь, алкаш.

    Он повесил трубку.

    Моя рука, сжимающая трубку, дрожала. Секунду я смотрел на нее, а потом изо всех сил треснул трубкой о рычаг – снова и снова, пока она не разлетелась на куски. Задыхаясь, я уставился на пучок проводов и диодов и пожалел, что Джонатан не видит меня в этот момент первобытной ярости.

    Остаток вечера я помню урывками, как фрагменты сна. Помню, как подарил свое пальто бездомному. Как спускался к берегу Темзы под мокрым снегом. Как в баре у реки получил по лицу от широкоплечего парня в костюме за то, что поставил локоть на голову его подружке. Как забрался на баржу, пришвартованную у Тауэрского моста, а потом убегал от сторожевого пса. Как корчил рожи, изображая комедийные и трагические маски в исцарапанном окне ночного автобуса: обвисшие сосульки русых волос, потеки грима на щеках, ярко-алые десны, серые зубы. Последнее, что я помню, – как еду в черном такси и меня всего колотит, за закрытыми веками вспыхивают огни, а голова моя лежит на плече Джонатана Дорса.

  

  
    Сцена 3

    В ночь после фотосессии, когда я спал в номере отеля, голос из хижины вернулся снова: «Как ты мог?» Мне снилось, что я без конца пилю веревку, а она только лохматится, но не рвется. Тело на этот раз было покрыто ожогами. Проснулся я от резкого скрипа дерева и, должно быть, вскрикнул.

    – Все хорошо, Адам!

    У изножья кровати стояла Эмбер со стопкой смокингов для церемонии BAFTA. Несс отправила ее ко мне помогать с мастер-классом, но, когда я переоделся и вышел к ней – на столике, разумеется, уже ждала фруктовая тарелка, – Эмбер призналась, что понятия не имеет, что может рассказать мне про особенности общения со студентами театрального.

    – Я все думаю про ожоги той девочки, – сказала она, словно подглядела мой сон. – Пытаюсь понять, как Райя могла так поступить.

    – Как думаешь, с ней все нормально? С Райей? – спросил я, вгрызаясь в ломтик дыни, на вкус напоминающей нафталиновый шарик.

    Эмбер огляделась, словно номер был начинен прослушкой, и подсела ближе.

    – В училище дали ее адрес. Это дом ее дяди.

    – Где?

    – На юге Лондона.

    – Надо туда съездить, – сказал я и обхватил себя руками.

    Эмбер сделала вид, что шокирована, но спустя пару минут обсуждений, почему ехать туда ни в коем случае нельзя, мы уже пробирались к выходу из отеля, выглядывая из-за углов, чтобы не напороться на Несс, а на улице сразу нырнули в «убер».

    – Тебе утром снился кошмар? – спросила Эмбер, когда машина выехала из центра и закружила по улицам, заваленным горами стройматериалов и заставленным батальонами подъемных кранов.

    – Не помню.

    – Я слышала. После «Человека из леса» я караулила у тебя под дверью каждую ночь и слышала, как ты произносишь ее имя.

    – Чье имя? – спросил я, холодея от мысли, что еще я мог рассказать.

    – Луанны. А сценарий правда воспринимается как реальность, когда входишь в роль? Ты забываешь, кто ты на самом деле?

    – Ну… я к этому стремлюсь.

    – А потом?

    – Что – потом?

    – Потом, когда съемки заканчиваются. Я ведь скрывала от Несс твое состояние – знала, что ты не хочешь снова загреметь в «Ганимед», – но ты молчал неделями, почти не выходил из комнаты.

    – Мы же с тобой общались. – Я засмеялся. – Кино смотрели. Я готовил ужин. Я, конечно, не Джейми Оливер, но…

    – Это было один раз, Адам. Мы посмотрели «Юлия Цезаря» с Брандо, и ты приготовил карбонару.

    Я заморгал, глядя в пасмурное небо. Один раз? Она точно ошибалась, но я, как ни старался, не мог вспомнить, что еще мы смотрели, что еще я готовил, о чем мы разговаривали.

    – А потом ты с головой окунулся в рекламную кампанию. И тебе постоянно приходилось говорить о том, каково быть Харрисоном. Я так жалела, что никому не рассказала, как нашла тебя в ванне…

    – И правильно сделала, – перебил я.

    – Каждый журналист, каждый ведущий – все спрашивали об одном, о финальной сцене. Мне все казалось, что это какой-то троллинг, потому что для меня эта сцена – все равно что на чью-то смерть смотреть в прямом эфире. Прости, что я так жестко, но я видела, что с тобой было после.

    В глазах защипало, и мне пришлось отвернуться. Я не помнил, чтобы кто-нибудь так тревожился обо мне – Адаме-человеке, а не актере. Не считая Нины.

    На окраине Камберуэлла такси свернуло на проезд и остановилось у ряда невысоких новостроек. Отыскав нужный дом, мы прошли через палисадник с обрезанными до состояния пней кустами и остановились у двери, совсем новенькой, еще в пленке. Я замешкался, соображая, что сказать дяде этой девушки, но до мастер-класса в Консерватории оставался всего час, так что я просто постучал.

    Дверь открыл мужчина в теплом жилете, с выбритыми висками – довольно радикально для человека, разменявшего шестой десяток. Он задержал взгляд на моей лыжной шапочке, низко надвинутой на лоб, должно быть прикидывая, будут его грабить или нет.

    – Простите за вторжение, – сказала Эмбер, – здесь живет Райя Билсон?

    Мужчина переменился в лице.

    – Вы не вовремя, – сказал он и оглянулся через плечо.

    – Она дома? – спросил я, пытаясь заглянуть ему за спину.

    – Мы где-то встречались? – спросил он, загораживая от меня коридор. Где-то в глубине дома работал телевизор: приглушенные голоса, звуки стрельбы. Хозяин оглядел меня с подозрением, и в его глазах мелькнуло узнавание. – Это вы, что ли?

    – Адам Сили. – Я снял шапочку и протянул руку в надежде развеять его настороженность. Он вышел на крыльцо и прикрыл за собой дверь.

    – Райя всегда говорила, что вы можете… Она не говорила, что вы прям сюда явитесь! Ну дела.

    Я глянул на Эмбер – может, она понимает, что несет этот тип, – но вид у нее был такой же растерянный.

    – Райи нет дома? – спросил я.

    – Щас, дайте я ей наберу… – Он достал телефон, набрал номер. – Автоответчик. – Он поразмыслил секунду, не оставить ли сообщение, и сбросил звонок.

    – Можно нам зайти? – спросила Эмбер.

    – Райя на вас прямо-таки помешалась, – сказал он.

    – Вот как?

    – Ни о чем другом говорить не могла. Думала, что встретится с вами после… того самого. Я ей говорил, что вы в другой стране живете, но она и слушать не хотела. А тут – на тебе. Вы здесь, а она… – Он с искренним огорчением покачал головой.

    – Вы знаете, где она? – спросил я.

    – Съехала, как поступила в театральный.

    – Это было три года назад. Вы с тех пор не виделись?

    – Я Барри, кстати.

    Он наконец пожал мне руку. Барри походил на человека, который всегда опасается худшего. Эмбер беспокойно огляделась, и я догадался, чего она боится: что нас заметят, сфотографируют, как мы околачиваемся в спальном районе юго-восточного Лондона. «В наше время каждая ТП со смартфоном – уже папарацци», – не уставала напоминать Несс.

    – Можно войти? – спросил я.

    Барри бросил взгляд на тротуар, словно спрашивал у того разрешения, и кивнул. Мы прошли по стерильному коридору и оказались в гостиной. На экране телевизора мелькали кадры какого-то научно-фантастического боевика, а с новенького дивана, на который нам было указано, как и с двери, еще не сняли защитную пленку. На втором этаже кто-то – вероятно, тот, от кого Барри пытался скрыть наш визит, – сушил волосы феном.

    – Вы знали, что Райя ушла из Консерватории? – спросил я, устроившись на диване.

    Он кивнул.

    – Я не удивлен. Она всегда была без царя в голове. Мамаша сбежала, когда ей было одиннадцать, а мой брат Эл, ее отец, помер пять лет назад.

    – Она жила здесь, с вами? – спросила Эмбер.

    – У нас была квартира в Стретеме. Когда она съехала, мы с Андреа наконец-то купили дом. С лестницей вон.

    – Мы слышали, что Райя пропала, – сказал я.

    Эмбер бросила на меня взгляд, которому научилась у Ванессы. Я действовал слишком прямолинейно, слишком неделикатно, но не собирался ходить вокруг да около, хотя Барри явно чувствовал себя неуютно.

    – Пропала? Такого я не слышал.

    – Значит, вы ее видели?

    Он почесал подбородок плечом.

    – Когда вы видели ее в последний раз?

    Барри покосился на Эмбер.

    – Еще до Рождества.

    – В декабре?

    – Ближе к лету. В июле, наверно.

    – Вы не видели ее с июля?

    На дворе стоял февраль.

    – Она мне писала недавно – ну как недавно, пару месяцев назад, но для нее это норма. С пятнадцати лет вообще, считай, дома не бывала, когда жила со мной.

    Я прикусил палец. Мало того, что Барри ничуть не уменьшил моей тревоги и судьба его племянницы все еще оставалась неизвестной. Что-то еще в его словах не давало мне покоя, но я не мог понять что. Я подошел к камину и начал рассматривать фотографию Барри и угрожающего вида женщины, которую он крепко сжимал в объятиях. Женщина – должно быть, та самая Андреа – стояла под таким резким студийным светом, что разглядеть черты лица было почти невозможно.

    – Она не говорила, почему ушла из Консерватории? – спросила Эмбер.

    – Говорила, что не понравилось. Но было ощущение, что она чего-то недоговаривает.

    – Почему?

    – Она была сама не своя, когда приезжала в гости. Подружку мою доводила. – Он кивнул в сторону лестницы. – И вся дерганая, будто за ней следят. Думаю, она таблетки свои бросила, хотя божилась, что пьет.

    – Она сидела на таблетках?

    – Что она принимала? – спросила Эмбер.

    – Здравствуйте.

    На пороге гостиной возникла Андреа с прической как у Фэрры Фосетт и широкой улыбкой на искаженном от ярости лице. Барри вскочил с дивана и кинулся к ней. Мы с Эмбер тоже встали.

    – Они насчет Райи, милая.

    – Она здесь не живет. – Голос Андреа сочился уксусом.

    – Нам сказали, что она пропала, – сказал я и взъерошил волосы, надеясь, что она меня узнает.

    – Это тот актер, – пробормотал Барри. – Ну ты знаешь.

    Он многозначительно поднял брови. Я хотел подойти и пожать Андреа руку; останавливали сомнения в ее любви к кино и вообще чему угодно в этой жизни, не говоря уж о любви ко мне.

    – И по какой причине вы заявились к нам домой?

    – Меня зовут Эмбер, – сказала Эмбер, сдувая с лица прядку волос. – Я из рекрутингового агентства «Джи-эн-эм». Мы заинтересованы в Райе, но никто не знает, где она.

    Барри посмотрел на Андреа, и в его глазах промелькнул намек на гордость, который она задавила одним ледяным взглядом. Похоже, новость об успехах Райи на актерском поприще ее не обрадовала.

    – Кто вам сказал, что она пропала? Это в интернете написали? – спросила она. От нее не укрылся встревоженный взгляд, которым обменялись мы с Эмбер. – Кто-то в соцсетях написал, что она исчезла? – Андреа скривилась.

    Кто-то, несомненно, назвал бы ее привлекательной. Не удивлюсь, если Барри считал, что сорвал джекпот, но за ее внешностью ничего не было. Ее глаза бегали, как у ящерицы. Когда я смотрел на нее, взгляд то и дело норовил расфокусироваться. Восемь лет назад я играл серийного убийцу по имени Пол Деттинс. Когда Полу казалось, что им помыкает женщина, ее образ размывался, сливаясь в лицо деспотичной бабушки, тетки и всех женщин, которых он ненавидел в своей жизни. Выждав несколько месяцев, он пробирался к ним в дом, опаивал их и кромсал на куски.

    – Это был комментарий в сети, – объяснила Эмбер, когда поняла, что я не отвечу. – Про Адама.

    – Выходит, никуда она не пропала, раз строчит комментарии. – Андреа сложила руки на груди, ни дать ни взять мисс Марпл, раскрывшая дело.

    – Хотите сказать, что Райя сама написала комментарий о своем исчезновении? – спросила Эмбер.

    – Эта девчонка обожает внимание. Она уже проделывала такое раньше – ее за это чуть из школы не исключили. Создала профиль в инстаграме[541] и жестоко разыграла невинную девочку только потому, что в школьном спектакле та получила роль, которую хотела Райя. Может быть, для вас двоих в порядке вещей устраивать такое ради роли, но будем откровенны: эта девочка – настоящая стерва.

    – Вы не могли бы… – Эмбер порылась в сумке и протянула подружке Барри распечатку с комментарием «мерабеллы». – Думаете, это Райя написала?

    Пренебрежительно хмыкнув, Андреа взяла листок и сощурилась.

    – Это твоя племянница, – заключила она и протянула бумагу Барри, всем видом демонстрируя, что появление назойливых незнакомцев в ее гостиной – исключительно его вина. – Скажи, разве нет?

    Барри прочел комментарий и согласно кивнул. Он избегал смотреть на нас в присутствии подруги. Я представил, каково было Райе потерять дядю, единственного родного человека, из-за подобной женщины и как это могло на ней отразиться. Глаза начало затягивать пеленой, которую Пол Деттинс называл «маревом», и мне пришлось зажмуриться.

    – Вы можете предположить, почему Райя выбрала целью Адама?

    Андреа посмотрела на Барри, ожидая, что тот ответит, но он замешкался.

    – Ей плевать, кто пострадает из-за ее фантазий, но, думаю, это из-за гранта.

    – Какого гранта? – спросила Эмбер.

    Андреа посмотрела на меня, затем на Эмбер, и ее глаза расширились от удовольствия.

    – Боже, как жаль, что ее здесь нет! – Она расхохоталась.

    – Вы же ей денег дали, – пояснил Барри. – Стипендию на обучение в театральном. – Его взгляд метался между Андреа и мной, беззвучно умоляя ее перестать смеяться.

    – Грант от вашего имени! – Андреа продолжала давиться смехом. – Она думала, что вы будете ее наставником, хвост распускала так, словно предложение руки и сердца получила, а не несколько сотен фунтов. А вы знать не знаете, кто она такая!

    Она наставила на меня палец, не прекращая смеяться. В следующую секунду я очутился перед ней. Барри оцепенел. Я замер в сантиметрах от ее лица, и перед глазами всплыл разделанный говяжий бок, который я часами нарезал на ломтики, пытаясь проникнуться садизмом Пола.

    – Какая вы, однако, грубиянка, – прогнусавил я с флоридским акцентом Пола и медленно поднял кулак.

    Андреа прекратила смеяться, губы у нее задрожали, в глазах читалось непонимание, вызванное такой стремительной переменой. Время в комнате на секунду остановилось, но прежде чем Барри или Андреа успели среагировать, Эмбер схватила меня за руку и потащила к выходу.

    – Простите, что отняли время, – крикнула она, выталкивая меня в коридор.

    Я оглянулся и увидел, что Андреа, все еще пытаясь осознать случившееся, оседает на руки Барри – тому явно предстояло принять на себя весь удар ее негодования. Повинуясь Эмбер, я двинулся на выход, сгорая со стыда за то, что поставил ее в такое положение, и чувствуя вину перед Барри и даже Андреа за то, что так ее напугал.

    Но больше всего я стыдился того, что эта женщина была права. Когда несколько лет назад мы учредили стипендию – тысяча фунтов в год для студента Консерватории из рабочего класса, – предполагалось, что я буду как-то участвовать в жизни стипендиатов. Но меня настолько поглотила карьера, что я даже не интересовался, кому Несс вручала деньги. Райя решила, что получила наставника, а на деле – просто чек. А ведь, если верить Барри, я был ее кумиром.

    На улице Эмбер достала телефон и принялась сверлить его взглядом, силой мысли подгоняя такси; на противоположной стороне дороги показалась группа ребят с футбольным мячом. Я надел шапку, но было поздно: один из них меня заметил. Несколько человек тут же начали снимать нас на телефоны; Эмбер потащила меня к главной дороге, где поймала такси.

    – Что это было, Адам? – спросила она по дороге в центр. – Я уж думала, ты ее ударишь. И что это был за акцент?

    Я молча глядел на проносящиеся за окном витрины фастфудов.

    – Как можно было не знать, что ты выдал ей грант?

    – Деньгами распоряжается Ванесса. Если кто и должен знать, так это ты.

    Эмбер закусила губу и отвернулась.

    – Прошу прощения, Адам, – покраснев, сказала она до боли формальным тоном. – Я должна была знать.

    Она уткнулась в телефон, и понимание, которое связывало нас с прибытия в Лондон, зачахло на заднем сиденье такси, пока Эмбер гуглила Райю, пытаясь выяснить, что еще должна была знать.

    Я привалился к дверце и сделал вид, будто заснул, а сам все думал, как вышло, что я не знал про стипендию, как вышло, что не знала Ванесса. А если знала, почему не сказала.

    Я увидел ее лаймовое пальто, едва машина свернула с Кентиш-Таун-роуд на площадь с георгианскими домами, среди которых стояла Церковь. При виде здания из груди вырвался судорожный вздох. Я попытался вспомнить, как Нина ждала меня на ступенях, пока я курил, снова увидеть ее пиджак в гусиную лапку, накинутый поверх гимнастической формы, ее растрепанные волосы. Мы были отверженными, «плевелами» – а теперь я вернулся как мессия.

    – Дай знать, если захочешь уйти, – сказала Ванесса, поправляя на мне куртку.

    Новости о стипендии зудели на языке, как нарыв, но с этим придется подождать. Если мне предстоит вернуться в Зал № 1, Несс должна быть рядом.

    – И ни на что не соглашайся. Ты курица, которая несет золотые яйца, и они будут добиваться, чтобы ты снес им яичко побольше. Соблюдай дистанцию; пусть помогут сориентироваться, покажут, что к чему. А если что-то пойдет не так, я буду рядом с прутиком.

    На противоположной стороне площади я приметил какого-то типа в кожаной куртке, обвешанного камерами, как сушеными головами. Тип навел на нас объектив.

    – Несс…

    – Улыбайся, – скомандовала она и, поднявшись по ступеням, распахнула двери Церкви.

    Я поплелся следом, но застыл на пороге, парализованный от мысли переступить эту невидимую границу. Мне стало трудно дышать, адреналин после стычки с подружкой Барри еще не выветрился; я услышал, как защелкала камера папарацци, и схватился за грудь, пытаясь унять жгучую боль под ребрами. Эмбер взяла меня под руку и завела внутрь.

    В нос ударил знакомый запах пота, смешанный с химозным ароматом клубники. Стены перекрасили, но шкафчики, проржавевшие настолько, что это уже походило на дизайнерское решение, стояли где и всегда, и диваны, хотя и новые, располагались на прежних местах. Из одной студии доносился барабанный бой, из другой – звуки фортепиано. Я словно вернулся в Церковь за неделю до постановки «Гамлета». Двустворчатые двери Зала № 1 были закрыты.

    Пока Несс звонила тому, кто должен был нас встретить, в вестибюль влетел щупленький человечек.

    – Адам! – закричал он, всплеснув руками. Аккуратно подстриженная бородка и прямая как палка спина придавала ему сходство с официантом. – Адам Сили, ну надо же! – Он долго тряс мою ладонь обеими руками, не переставая восхищенно кивать.

    – Джордж Пивач, заведующий кафедры актерского мастерства, – представился он. – Легендарная двадцать восьмая группа. Я из тридцать девятой.

    Разумеется, он тоже учился в Консерватории.

    – Приступим? – сказала Несс, закинув волосы за плечо.

    – Я подумал, что первый зал будет смотреться на снимках лучше всего, – бросил он на ходу, увлекая нас за собой.

    Ванесса быстро покосилась на меня, прежде чем последовать за ним.

    В зале мой взгляд мгновенно устремился к балкону над сценой. Я ожидал увидеть черный занавес, привязанный к столбику балюстрады, и висящее на нем тело. Несколько секунд сверлил взглядом пустоту, почти убеждая себя, что оно там, но ничего не увидел.

    – Адам?

    Ванесса кивнула на неф, где собралось гораздо больше людей, чем я ожидал. Съемочная группа. Несколько педагогов, Агги, Варда – этих я ожидал увидеть, но был с ними и Макс Веберн, а также еще человек семь-восемь, которых я не знал. Без Джонатана вся эта компания напоминала обесцвеченный коралл.

    – Благотворительное, блин, собрание, – пробормотала Несс, кивая на студентов, сгрудившихся у сцены. Они смотрели на меня во все глаза, пихали друг друга локтями, хлопали по плечам; в их поведении было столько непринужденной телесности – той же телесности, которую мы в двадцать восьмой воспринимали как должное, не подозревая, что это не навсегда. Я увидел среди них Линдси. Лицо встревоженное – не хочет, чтобы другие поняли, что мы уже знакомы; эта встреча должна остаться ее секретом.

    Неспешно подошла Агги, заметно усохшая с нашей последней встречи, и расцеловала меня в обе щеки. Следом подскочила Варда – в отличие от Агги, она почти не изменилась, только в волосах появилась седина. Макс сказал, что всегда показывает студентам сцену в поезде из «Кауарда». Ближе к концу фильма Чарльз Кауард встречает девочку-подростка, которой помог сбежать из Освенцима. Та спрашивает, зачем он преувеличил число людей, которых спас из лагеря смерти, заклеймив себя обманщиком вместо героя.

    – Мне было мало считаться обычным, – сказал тогда я-Чарльз и со стоном, полным горечи и откровения, воздел глаза к небу, осознав, до какой степени попрал собственное наследие. Один критик писал, что эта сцена раскрывает душу персонажа и актера – безупречное слияние двух сущностей. Лично мне она казалась слишком уж драматичной, наигранной. Признание критиков – могучий инструмент; оно необратимо переписывает нарратив.

    Завкафедры актерского мастерства потащил меня к студентам, от жадных взглядов которых по спине забегали мурашки. Казалось, что за их восхищением скрывается нечто большее, чем обычный интерес к знаменитостям; что оно как-то связано с Райей.

    – Всем привет. – Я дал волю родному лидскому акценту, с каким когда-то пришел в Церковь, и по толпе прокатилась волна удивления. – Спасибо, что пригласили в гости.

    – Адам хочет разобрать с вами пару сцен, везунчики вы мои, но, думаю, он согласится сперва ответить на несколько вопросов.

    В Зале № 1 я чувствовал себя голым; балкон над сценой гудел, как холодильник.

    – Ну, кто начнет?

    – Артур Форбс-Массон, – представился рослый парень с длинной темно-русой челкой, спадающей на глаза. – Вы специально похудели для роли Кауарда, и благодаря этому у вас во взгляде появился голод, который, по-моему, так и не оставил Кауарда даже к концу фильма.

    – Спасибо.

    – Сколько вы скинули? Я читал, что двадцать пять кило.

    – У нас была пара недель до съемок сцен в концлагере, я постарался сбросить как можно больше.

    – Вы хотели похудеть еще сильнее, так? Но студия вам запретила.

    Я сглотнул, покосился на Несс. Об этом знали немногие – что исполнительные продюсеры приперли Несс к стенке и взяли с нее обещание проследить, чтобы я начал есть. Студенты затаили дыхание в ожидании ответа.

    – Я хотел показать зрителю, через что пришлось пройти Чарльзу. А когда осознал, насколько сильно способен изменить собственное тело, уже не мог остановиться. – Я заметил, как девушка с острыми скулами, туго обтянутыми бледной кожей, согласно кивает. – Поэтому очень важно, чтобы рядом были люди, которые помогут вам увидеть себя со стороны.

    – Но в конечном счете именно вам, актеру, – вклинилась девушка, которая, казалось, вообще не шевелила губами, когда говорила, – виднее, что необходимо для подготовки. Поэтому меня очень вдохновило то, что вы сделали на съемках «Декомпрессии».

    – Что именно тебя вдохновило?

    – Мы это обсуждали, Малия, – сказал Джордж.

    – Выворачивать наизнанку душу пришлось не дублеру, – напирала Малия. – Вы сделали то, что требовалось для персонажа…

    Моя улыбка начала увядать.

    – …И совершенно несправедливо, что вас осудили за любовь к искусству.

    Студенты согласно забормотали. Один из фотографов сделал несколько кадров со мной, другой фотографировал студентов со спины.

    – Я устроил драку. На съемочной площадке такое недопустимо. Надеюсь, все это осознают.

    – А мы решили, что вас можно понять, – сказала Малия. – Даже плакаты сделали, вы не видели?

    – Плакаты?

    – «Свободу Адаму Сили». Когда вас отправили на лечение.

    – Ну не в тюрьму же. – Я попытался свести все к шутке, снова покосился на Несс. Что рассказали этим детям?

    – Но вас поместили в клинику, – сказал Артур.

    Несс направилась к Джорджу. После «Декомпрессии» я виделся с психиатром, и мы сошлись на курсе лечения в «Ганимеде», чтобы инструктор по дайвингу отказался от иска. Со слов этих ребят выходило, что меня ни много ни мало принудительно отправили в психушку.

    Кажется, Линдси почуяла мою растущую панику.

    – Жаль, что фильм так и не вышел, – сказала она. – На их месте я бы возобновила съемки, как только вас выписали. Только представьте, как подобный опыт мог обогатить вашу игру!

    – Взять того же «Гамлета», которого вы ставили здесь, – добавил Артур, и я почувствовал, как на горле сжимается ледяная рука. – После самоубийства в вашей группе. Нам рассказывали, что на сцене вы обратились к этому опыту ради достоверности эмоций и получилось невероятно сильно.

    Они улыбались, как маленькие каннибалы, обнажив окровавленные острые зубки.

    – Послушайте, учителям не стоило такого говорить, – произнес я.

    Они засияли, словно я смешно пошутил.

    – Ну что, перейдем к делу? – предложила Несс, поймав мой взгляд.

    Джордж хлопнул в ладоши, и студенты полезли на сцену. Фотографы рассредоточились и защелками камерами; вспышки, которые я давно привык не замечать, на этот раз создавали ощущение, что по мне палят из ружей.

    Опершись на край сцены, я водил пальцами по малярной ленте, размечающей границы декораций. Несс подошла ко мне.

    – Откуда они знают про «Гамлета»? – тихонько спросил я.

    – Это не секрет.

    – Кто им рассказал? Джонатан не мог…

    – Это байка из тех, что рассказывают у костра, в училище обожают такие истории.

    – И используют их в качестве мотивации для студентов?

    – Не забывай, зачем мы здесь, ладно? – Несс одними глазами указала на фотографов.

    Я встал в проходе, и лучи света окрасили мое лицо в фиолетовый и зеленый. Фотографам понравилось: я смотрел на Христа, несущего крест, будто бы не замечая метафоры.

    Студенты приступили к репетиции заключительного действия «Чайки», но я едва слышал их, ошарашенный тем, как много им известно. Они думали, что меня насильно упекли в клинику, но что еще хуже – кто-то, возможно даже Джонатан, обсуждал с ними «Гамлета», рассказал, что я обратил случившееся в источник вдохновения.

    Большинство персонажей покинули сцену, и долговязый Артур остался один. За кулисами что-то плеснуло, и появилась Линдси – мокрая до нитки, стучащая зубами от холода. Ее платье облепило тело, и стало видно, что ожог доходит аж до середины спины. Я опустил глаза на тонкий белый шрам поперек собственной ладони, напоминание о том самом шекспировском показе. До роли Медеи педагоги не воспринимали Райю всерьез. Возможно ли, что нападение на одногруппницу было попыткой доказать, что она способна на большее?

    Линдси играла великолепно. Холод придал ей какой-то птичьей хрупкости, мгновенно вызывающей сочувствие. Рассказывая о тяготах жизни в Москве, она то и дело касалась ожога, и в какой-то момент я невольно придвинулся к сцене.

    – Я теперь знаю, – говорила Линдси, – что в нашем деле – все равно, играем мы на сцене или пишем, – главное не слава, не блеск, не то, о чем я мечтала, а уменье терпеть.

    В горле встал ком, и я ощутил прилив любви к училищу. Джонатан придал нам смелости, помог стать бесстрашными исследователями человеческой природы. Я перехватил взгляд Ванессы – она чувствовала то же самое.

    – Когда я думаю о своем призвании, – продолжала Линдси, – то не боюсь жизни.

    Она говорила с такой пронзительной искренностью, что происходящее напоминало магию.

    – Вы нашли свою дорогу, – произнес Артур, и чары развеялись. Рядом с Линдси он был как разбавленный ликер. – А я все еще ношусь в хаосе грез и образов, не зная, для чего и кому это нужно. Я…

    – Не верю, – перебил я.

    Артур осекся, одарил меня кривой улыбкой. Я скинул куртку, закатал рукава рубашки и поднялся на сцену.

    – Что будет после, Константин? Когда она уйдет.

    – Я выйду из комнаты и застрелюсь.

    – Почему ты застрелишься?

    – Потому что я люблю Нину, а она уезжает.

    Я помолчал, сглотнул ком в горле, когда он произнес это имя. Прокашлялся, взял себя в руки.

    – Для тебя это достаточный повод, Артур? Ты бы убил себя из-за расставания с любимой?

    – Может, потому что она любит другого? – предположил он.

    – Кого любит Нина? – Я треснул ладонью по краю сцены, так что все вздрогнули. – Писателя. Человека, который добился всего, о чем мечтает Константин. Но хуже всего – он популярен, этот беллетрист, которому до смерти наскучило его ремесло, но которого обожают и мать Константина, и любовь всей его жизни. Мог бы пойти и застрелить соперника, а он вместо этого убивает себя. Почему? Потому что его бросили ради такого человека, и это говорит об одном: он не нужен миру. Миру не нужны его идеалы и оригинальность, миру нужна посредственность.

    Студенты зачарованно впитывали каждое слово, и меня охватила тихая эйфория. Я сел на край сцены к ним лицом.

    – Артур – фаворит вашего курса? – спросил я.

    Джордж привстал со стула.

    – Мы стараемся не…

    – Еще какой, – сказала Малия.

    Я поднялся на ноги, подошел к Артуру, стоявшему с правой стороны сцены.

    – Агент уже есть? – спросил я.

    – Многие интересуются.

    – Линдси вчера встречалась с моим агентом, – сказал я. По Залу № 1 прокатился ропот. Линдси виновато улыбнулась. – Почему она выбрала Линдси, а не тебя?

    – Предлагаю перерыв, – подал голос Джордж.

    – Как думаешь, Артур?

    – Не знаю.

    – Нет, знаешь.

    – Потому что она женщина.

    – Смелей, мы не осудим.

    Артур молчал, его глаза шарили по залу.

    – Я… я не знаю.

    – Может быть, из-за цвета кожи?

    По залу прокатился дружный вздох, Несс бросила на меня свирепый взгляд.

    – Э-э… нет, – сказал Артур.

    Джордж прокашлялся, переплел пальцы и сложил руки на животе; он явно не оценил направление моей мысли, но не знал, как мне помешать.

    – Константин считает, что Нина любит Тригорина исключительно потому, что тот знаменит, – продолжил я. – Как и ты считаешь, что Линдси будет проще пробиться, потому что индустрии нужны меньшинства, а привилегированные белые ребята больше никого не интересуют.

    Артур выхватил из толпы взгляд Малии – та уклончиво улыбалась.

    – Но это просто выдумка, которой ты себя утешаешь, Артур, потому что знаешь… – Я прошел к краю сцены, развернулся к нему, понизил голос до шепота: – В глубине души ты знаешь, что Линдси просто играет лучше. Что у нее есть дар, которого у тебя никогда не будет. Почему Константин застрелился? Потому что знает: Тригорин талантливый писатель, а он – так, середнячок. Это у вас общее. А теперь давайте заново.

    Я спрыгнул со сцены. Артур выглядел так, словно ему вырвали позвоночник.

    Они прогнали сцену заново. На этот раз Артур играл лучше, в нем чувствовалась неподдельная ненависть к себе. Минуты после ухода Линдси, последние мгновения до самоубийства, получились весьма трогательными. Пожалуй, надлом был слишком сильным, трещины в самообладании – столь явными, что временами смотреть было неприятно. Но он играл лучше.

    Когда сцена подошла к концу, я захлопал как тюлень и объявил, что это было «невероятно». На щеки Артура вернулся румянец. Несс отпустила фотографов, а Эмбер принесла мне чаю.

    – Что сказал Джонатан тем вечером в хижине? – спросила она.

    – Чего?

    – То, что ты сделал с парнем, напомнило мне последний день съемок «Человека из леса», когда Джонатан выгнал всех из хижины. – Эмбер смотрела на меня с прямотой, которой я раньше не замечал. – Он тоже назвал тебя посредственностью?

    – Он стал играть гораздо лучше.

    Эмбер хотела сказать что-то еще, но в последний момент сжала губы, улыбнулась и пошла проверять фотографов.

    Я опустил глаза на шрам. Эмбер попала в точку, я чувствовал, как по жилам разливается что-то темное. Начал представлять, что ждет Артура в следующие несколько часов, несколько дней, месяцев. Он производил впечатление человека, который не боится критики, но как насчет тех моментов, когда он будет лежать в темноте наедине с собой? Под предлогом совместной работы, помогая нащупать общее с персонажем, я, номинант на «Оскар», сказал, что ему никогда не стать выдающимся актером. Сказал легко, словно дорогу к метро указывал.

    Динамики на колоннах зашипели, и из них полились далекие голоса хора – «Реквием». Должно быть, мне чудилось. Свечи вдоль стен были не зажжены, но с них вдруг закапал воск. Я понял, что больше не могу здесь находиться, и попятился к выходу. Поднял глаза и увидел, что под балконом покачивается тело.

    – Как ты мог?

    Я крутанулся на месте. Слова прозвучали у меня за спиной. Голос был другой. Оно и понятно, откуда ему здесь взяться. Но кто тогда? Студенты не сводили с меня глаз. Что это было – упрек за жестокое препарирование их однокурсника? Несс, Джордж, даже фотографы – все смотрели, как я пялюсь на балкон. В тот момент все до единого знали, что я сделал.

    Я бросился в коридор мимо встревоженной Эмбер, распахнул двери навстречу солнечному свету. С крыльца мне всюду мерещились призраки. Патрик и Виктор борются на траве. Нина, белая как мел после косяка Анны, тяжело дышит, привалившись к постаменту. Несс выходит из семейного авто за пару минут до начала занятия. Я помассировал лоб в надежде втереть в мозг хоть немного спокойствия.

    Я заметил, что из-за колонны за мной, скручивая сигарету, наблюдает Артур, и, как по сигналу хлопушки, взял себя в руки.

    – Сделаешь мне тоже? – спросил я.

    Он протянул мне самокрутку и зажигалку, начал скручивать новую. Я закурил, чувствуя, что нарушаю правила, и после полугода хождения по струнке перед Ванессой этот акт неповиновения вызвал настоящее удовольствие.

    – Во второй раз ты играл гораздо лучше, – сказал я, когда Артур зажег сигарету. Потом представил, как извиняюсь, но больше ничего не сказал, и мы продолжили курить молча.

    – Как думаете, ваш агент подпишет контракт с Линдси? Она правда того стоит.

    Он говорил не от чистого сердца. Такой далеко пойдет: там, где недостает таланта, возьмет нахрапистостью.

    – Райя была хорошей актрисой? – спросил я.

    Он прислонился к стене, сразу как-то съежившись.

    – Чего это вы про Райю вспомнили?

    – Мы слышали, что произошло между ней и Линдси. Ты с ней не виделся в последнее время?

    Артур посмотрел на меня как на взведенный капкан.

    – Это Линдси вам про меня что-то рассказывала?

    – С чего бы?

    – Мы с Райей на первом курсе вроде как встречались. Не серьезно, так. Мне пришлось это прекратить.

    – Почему?

    – Она была классная. Веселая, со всеми ладила, хотя ни с кем особо не сближалась. Но на втором курсе ее будто подменили.

    – Потому что она играла Медею?

    Артур поднял брови: видимо, не ожидал, что мне известны такие подробности.

    – Прежде ей доставались только мелкие роли: горничные, служанки – на роль прислуги всегда берут кого-нибудь с региональным акцентом, – а тут вдруг мать, которая съела собственных детей. Ну, ее и переклинило. Перестала со мной разговаривать – вообще ни с кем не общалась, все свободное время торчала в репетиционной. Однажды у нас на глазах съела сырую телячью печенку, представляя, что это ее дети. Она много лет была веганкой, давилась жутко, но ела. Ужас просто.

    Я представил, как зубы Райи впиваются во влажно поблескивающее мясо, и с трудом удержался от улыбки: изобретательности девочки можно было позавидовать.

    – Кто ставил «Медею»?

    – Джордж.

    – Он ее поощрял?

    – Наоборот, отговаривал. Во время одного упражнения она отхлестала себя ремнем.

    – Что?

    – Я серьезно. Из чувства вины или что-то вроде того. Джордж велел ей прекратить.

    Я вспомнил распоротую бритвой ладонь, как много мне дала боль, испытанная на глазах у всего курса. Все самые сложные упражнения, которые я проделывал в Консерватории и за ее пределами, те, что позволяли проникнуть в самую суть персонажа, – тогда я считал, что дошел до них сам, но позже осознавал, что это была заслуга Джонатана. Однако Джонатан утверждает, что не был знаком с Райей.

    – Кто-нибудь видел ее после отчисления?

    Артур потер голову – то ли искренне переживал, то ли работал на публику.

    – После случая с Линдси у нас было собрание с учителями и представителями университета. Без Райи, разумеется. Стоял вопрос об отчислении, и они хотели знать наше мнение.

    – И каково было ваше мнение?

    – Все согласились, что ее надо отчислить.

    – Линдси говорила, что вы защищали Райю, беспокоились, что она может что-нибудь с собой сделать.

    Артур удивленно вскинул бровь.

    – Единственное, о чем беспокоилась Линдси, – какая роль ей достанется, и все остальные тоже. Сами понимаете. Меньше народу – меньше конкурентов.

    – Но Райе вы сказали, что выступили в ее поддержку?

    – Ну да. Естественно, она знала, что это не так, она и сама поступила бы так же.

    Я сжал кулаки. Несмотря на пережитое унижение, его сияющий доспех самодовольства ни капли не потускнел.

    – А Джонатан? Он что-нибудь говорил на собрании?

    Артур склонил голову набок; что-то в его взгляде меня насторожило.

    – Его там не было.

    Он полез в кисет за табаком, начал скручивать новую сигарету. Мне нужно было выяснить, что ему известно о «Гамлете», что знают остальные. Если Райя действительно нездорова и обижена на нас с Джонатаном настолько, чтобы строчить порочащие комментарии, если она каким-то образом узнала, что мы сделали накануне премьеры «Гамлета», и намерена рассказать об этом миру, с «Оскаром» и карьерой можно попрощаться. Мне нужно было знать, но этот парень оказался хитрее, чем можно было предположить с виду, и не по годам циничен. Спрашивать в лоб было нельзя.

    – Как думаешь, с Райей все нормально?

    У Артура округлились глаза, словно вероятность того, что может быть иначе, не приходила ему в голову.

    – Вы же с ней вроде встречались?

    – Что?

    – Она говорила, что встречалась с вами. После сессии вопросов и ответов на кинофестивале. Мы тогда решили, что она врет, но если… – Он наставил на меня палец с многозначительным видом. – Вы поэтому интересуетесь?

    – Я никогда ее не встречал, – сказал я громче, чем хотелось бы. – Когда это было?

    – На первом курсе, два года назад. После выхода «Американского гнева», кажется.

    Я действительно был на Лондонском кинофестивале после съемок «Американского гнева». Это был умный фильм, и мы надеялись, что эта роль станет моим Аттикусом Финчем[542], но критики сочли картину выше популярных кинопремий. Я всегда старался думать о зрителях, но со временем возненавидел то, как меняется кинематограф под влиянием их вкусов, и был невысокого мнения о киноманах. После выступления я, скорее всего, постарался как можно скорее покинуть здание Британского института кино и укрыться в отеле. Если в тот момент меня перехватил кто-то из фанатов, я вполне мог повести себя некорректно.

    – И что она рассказывала о нашей встрече?

    Ухмыляясь, Артур отвел взгляд.

    – Вот ты где!

    Ко мне подскочила Несс. Эмбер следовала за ней по пятам, волоча за собой чемоданчик для ручной клади.

    – Я уж думала, ты решил поступать заново. – Она перевела взгляд с меня на Артура и с подозрением принюхалась. – Британская академия ждет.

  

  
    Сцена 4

    Придя в себя, я в замешательстве обнаружил, что лежу под восточным покрывалом в маленьком зимнем саду, примыкающем к кухне, очевидно, принадлежащей Джонатану Дорсу. Я проснулся в поту, и первым моим порывом было отделиться от мебели, чтобы ничего не запачкать. Но подняться оказалось не так-то просто. После некоторых усилий мне удалось сесть, обернувшись покрывалом; в таком положении он меня и обнаружил.

    – Я готовлю ужин, – сказал он своим звучным голосом, и я представил себя на попечении огромного журавля с исполинским размахом крыльев. В моем воображении Джонатан обитал в большом сером особняке, обставленном по-спартански, и на манер чеховских дворян попивал в саду чай из самовара, размышляя о бренности бытия. Оказалось, что он живет в маленькой городской квартирке с небольшой террасой. С потолка кухни свисали гроздья сковородок с толстыми донышками; между ними, как связки бананов, выглядывали столовые приборы. В гостиной стояло пианино и телевизор, окруженный башнями из видеокассет. Вдоль стен тянулись книжные шкафы, но книги валялись где попало, громоздились шаткими кипами под странными углами. У окна стопки книг доходили до середины рамы, и в комнате царил полумрак.

    После горячей ванны мне слегка полегчало. Хотя из зеркала на меня глядел пепельно-серый тип с восковой кожей, я не мог перестать улыбаться. Джонатан нашел меня разбитым, подобно Гамлету, и привез к себе домой, в святая святых, чтобы вернуть к жизни. Это была судьба; тот религиозный пыл, который он вдохнул в меня при первой встрече, был пророчеством о спасении, а сегодня это пророчество исполнилось.

    За ужином, состоявшим из овощного пирога с карри, Джонатан рассказал, что накануне нашел меня без чувств на кладбище за Церковью и отвез бы в больницу, если б не канун Рождества. Только когда он съязвил по поводу малютки Тима[543], до меня наконец дошло, что я делю с Джонатаном рождественский ужин. Он пил бренди из графина – мне не предложил.

    – Как самочувствие? – спросил он после ужина. Я встретил его взгляд и расхохотался. Джонатан улыбнулся, и на секунду показалось, что он тоже сейчас рассмеется. Не знаю, что меня так рассмешило: может, его участие, а может, то, что он произнес эти слова тем же тоном, какой использовал на занятиях после упражнений. Мой смех начал принимать истерические нотки, и я схватился за коленку, чтобы успокоиться, а когда взял себя в руки, извинился.

    – Ты живешь у Нины?

    Я кивнул и представил, как он звонит ее родителям, чтобы те меня забрали.

    – Но возвращаться туда не хочешь. – Он нагнулся задуть свечи в центре стола. – Я спать, – сказал он и указал на диван, где я проснулся. Тот уже был застелен свежим бельем.

    Вот так и вышло, что неделю до Нового года я провел у Джонатана.

    Первые пару дней мог только отлеживаться: любая физическая активность вызывала жесткие приступы кашля, и, хотя Джонатан подобрал для меня целую коллекцию кассет, сосредоточиться ни на чем не получалось: казалось, мозг упекается, как кусочки фруктов в сотейнике. На третий день мы приступили к работе над пьесой. Начали с читки: я был за Гамлета, Джонатан – за всех остальных. В его исполнении текст звучал невероятно. Он на одном дыхании зачитывал огромные фрагменты, а его голос, обычно бесцветный, пульсировал внутренней энергией, которую он выпускал микроскопическими дозами в самые напряженные моменты, достаточно редкие, чтобы всякий раз вызывать мурашки.

    Время от времени мы прерывались, чтобы обсудить, на каком этапе эмоционального пути находится Гамлет. Это были открытые, вдумчивые беседы: Джонатан то и дело поднимался с места, чтобы принести какое-нибудь эссе, рассказывал о прошлых постановках и родовых муках, через которые проходили великие исполнители этой роли: Гилгуд, Ричард Бёртон, Марк Райлэнс. Вечером мы поужинали рыбным рагу, и Джонатан ушел к себе, но я никак не мог заснуть. Впервые в жизни я чувствовал такое понимание со стороны взрослого человека. Он видел во мне равного, не просто равного – напарника. Меня словно вернули из мира мертвых.

    На следующий день мы отправились на прогулку по Хампстед-Хит. На пустой детской площадке он отправил меня десять минут качаться на качелях в одиночестве, прислушиваясь к ощущениям. Через пару минут в голову полезли воспоминания: как мы с Ниной гуляли по вечернему Бекслихиту, как перелезали через забор на детскую площадку и она учила меня делать «солнышко» и как в высшей точке казалось, что я вот-вот упаду. Потом вспомнилось, как в детстве я свалился с горки и, захлебываясь слезами, нянчил запястье, озираясь в поисках мамы, а ее нигде не было. Все глубже проваливаясь в воспоминания, я чувствовал, как во мне растет то самое упоение одиночеством, к которому Джонатан подталкивал меня уже давно, но которое до сих пор от меня ускользало.

    – Несчастные люди рождены быть несчастными, – как-то сказал он на репетиции в Церкви. – Через свое несчастье они воспринимают мир, из него черпают силы. Принять эту тьму для таких людей – единственный способ обрести свободу.

    Мы поднялись на Парламентский холм, откуда открывался вид на утопающий в тумане Лондон: Би-Ти-Тауэр, собор Святого Павла, новостройка Канэри-Уорф – одинокая башня посреди города, который в те годы продолжал упорно противиться небоскребам.

    – Почему вы не играли на сцене? – спросил я. – Вы же потрясающий актер.

    – В мои годы, – сказал он, опершись на каменный постамент у вершины холма, – Церковью заправляли Инграм и Сан, ни о каких комитетах никто и не слышал. Сану я понравился сразу. Он был уже в возрасте и со своими… скажем так, любимчиками. – Он неопределенно шевельнул бровями. – Произвести впечатление на Инграма оказалось сложнее. «Руки как у гориллы», так он про меня говорил. – Джонатан замахал своими длинными руками, как крыльями мельницы, но тут же остановился, так что, возможно, я это выдумал. – Я отчаянно пытался ему понравиться. Работал над его методом как одержимый, получал выволочки от кафедры сценической речи, прогуливал вокал, половину семестра пропускал балет.

    – Серьезно?

    – Каждую свободную минуту я готовился к занятиям Инграма. Не знаю, был ли от этого прок, он никогда никого не хвалил. На последнем курсе началась работа над выпускным спектаклем. Должно быть, Сан позволял Инграму вытворять над собой ужасные вещи, потому что меня взяли на роль Кассия в «Юлии Цезаре». Те репетиции оставили самые яркие воспоминания в моей жизни. Не только из-за влияния, которое они на меня оказали, но и из-за того, как Инграм работал с другими актерами. Он выбрал на роль Марка Антония нищего парня, Омара, и…

    – Омара Фокс-Дэниелса? Он учился на вашем курсе?

    – Девятая группа. Омар не умел стоять на сцене неподвижно. Постоянно дергался. Исправить это можно было массой способов: связать ему руки, перебивать, если он начинает шевелиться. Но вместо этого, зная, что у него за душой ни гроша – в те времена учебу оплачивало государство, так что бедняков среди нас было гораздо больше, – так вот, зная о его ситуации, Инграм начал приносить на репетиции сэндвичи со всякими деликатесами. С бужениной, форелью и каперсами, с курицей. Если Омар начинал суетиться, Инграм раздавал сэндвичи остальным актерам и заставлял есть на глазах у Омара. Со временем он перестал дергаться.

    – И теперь Омар Фокс-Дэниелс вообще не двигается в кадре, – сказал я.

    К нам подбежала бордер-колли, начала виться вокруг ног Джонатана. Покосившись на меня, он нагнулся потрепать собаку по голове, и та радостно поскакала дальше.

    – Вы вдохновились тем, как он меняет студентов, и тоже захотели преподавать?

    Джонатан глубоко затянулся сигаретой и, как дракон, выдохнул облако дыма.

    – Через девять месяцев после выпуска Сан передал, что Инграм хочет меня видеть. У меня как раз закончился на редкость паршивый сезон в Колчестере, и я надеялся, что он хочет познакомить меня с кем-то из своих знакомых, но он сказал, что умирает. Рак горла. Всю жизнь дымил, как военный завод. – Он щелчком отправил сигарету на землю, раздавил каблуком в лиственную кашу. – Мне предложили стажироваться под его началом, чтобы в будущем занять его место. Инграм и Сан увидели мою веру в их методологию и надеялись, что я стану ее хранителем.

    – И вы согласились, хотя мечтали стать актером?

    Он смерил меня апатичным взглядом.

    – Меня выбрали. Это большая честь. Я ни секунды не сомневался и ни секунды не жалел о своем решении.

    Зимняя сырость просочилась под свитер, позаимствованный у Джонатана, и я начал кашлять. Он с неожиданной силой похлопал меня по спине, снял шарф и обмотал его вокруг моей шеи.

    – Пошли, – сказал он и начал спускаться с холма.

    – Ницше говорил, что мы убили Бога, – произнес он на тропинке, ведущей к Кенвуд-хаусу. – «Разве величие этого дела не слишком велико для нас? Не должны ли мы сами обратиться в богов, чтобы оказаться достойными его?»[544]

    Он шагал широко, и его тени бежали за нами суетливыми жуками.

    – Кто мы без Бога, вот что он имел в виду, по моему разумению. Мы, люди, как биологический вид. На что мы способны без него с нашей способностью мыслить и верить, с нашей безграничной любовью? Со смертью Бога мир пришел в упадок, сомнений нет. Но если найдется предмет, в который можно вложить всю свою веру, всю свою любовь, если найдется цель, которой можно посвятить самое себя, то мы сможем жить ради чего-то большего, чем наши мелкие эгоистичные желания, и в этом, на мой взгляд, и заключается последний из доступных нам способов попасть в рай.

    На следующий день Джонатан повел меня за рождественским подарком. Он постучал по опущенным ставням магазинчика на Эссекс-роуд, и турок по имени Менем впустил нас внутрь. Интерьер магазина напоминал съемочную площадку фильма ужасов. Стены были увешаны чучелами животных, когтями, клыками и даже плавниками, угрожающе растопыренными в нашу сторону.

    – Мы ищем Йорика, – пояснил Джонатан, и Менем поглядел на меня с каким-то новым интересом.

    Он потянул за шнурок, и в подсобке, загроможденной желтоватыми скелетами животных, вспыхнул свет. Повинуясь жесту Джонатана, я прошел внутрь; справа птицы, слева дикие звери и черепа каких-то животных покрупнее, вроде коров, у самого пола – здоровенный череп то ли оленя, то ли лося. У дальней стены в шесть или семь рядов выстроились человеческие черепа.

    Я подошел ближе и начал их рассматривать. Тень Джонатана у меня за спиной шевельнулась.

    – Что я ищу? – спросил я, пытаясь представить складки кожи на лбах, глаза в глазницах, крючковатые носовые хрящи.

    – Текст.

    – Увы, бедный Йорик! Я знал его, Горацио; человек бесконечно остроумный, чудеснейший выдумщик.

    Я увидел его среди мелких млекопитающих. Дастин. Метис джек-рассел-терьера, принадлежавший нашей соседке в Киппаксе, старушке по имени Рейчел. Она платила мне «Кит-Катами» за то, что я выгуливал Дастина. Мы с ним часами бродили вдоль берега Эра до самого Аллертона. Когда мама болела, Дастин устраивался в складках ее засаленного халата, а когда ей стало хуже, часто прибегал без приглашения и караулил под дверью в надежде ее увидеть. После ее смерти он несколько часов обнюхивал диван, не понимая, куда она подевалась. Отец пошел к Рейчел и потребовал, чтобы она закрывала собаку в доме. Через пару лет Дастин умер.

    Я взял череп, заглянул в глазницы и очутился на лужайке рядом с домом, где мы с Дастином играли в мяч. В ушах зазвучало мамино пение. Низкий голос с хрипотцой, переходящий в высокое вибрато вроде птичьей трели. До моего рождения она была певицей. Пела в хоре, выступала в пабах и на свадьбах. На одной из таких свадеб познакомилась с отцом – он был другом жениха. Она называла это «похоть с первого взгляда». В какой-то момент ее даже пригласили в настоящую группу из тех, что ездят в туры. Но потом мама забеременела, и группа нашла ей замену, а спустя пару месяцев после моего рождения то же самое сделал отец.

    Завсегдатаи «Старого дуба» порой уговаривали ее спеть под фортепиано, и лишь в эти редкие минуты миру случалось увидеть ее талант. У нее был врожденный дар. Она никогда не развивала его, нигде не училась. О ней забыли все, за исключением, может, пары десятков человек в глубоком захолустье. Невероятные способности, растраченные впустую. Я почувствовал ее ладонь в своей, ее волосы закололи мне щеку, как карамельное гнездышко.

    Джонатан наблюдал за мной, и в свете голой лампочки в его глазах отражалось нечто напоминающее гордость. Он вернулся к Менему и купил мне череп.

    На следующий день мокрота ушла. Джонатан разрешил мне курить, когда мы работали над сценой в комнате королевы. Он читал за мать Гамлета, Гертруду, с чувственностью, которой я совершенно от него не ожидал, внутренний конфликт сочился из каждого слова. Мною он, однако, остался недоволен.

    – Как умерла твоя мать? – спросил он, остановив меня посреди строки, где я говорю Гертруде, что она спит с моим дядей «в гнилом поту засаленной постели». Утро выдалось пасмурным, и казалось, что за окном еще ночь; лампа в абажуре, расписанном под мрамор, отбрасывала на плечо Джонатана золотистое кольцо света.

    – От рака.

    – Это неправда. – Он снова говорил мягко, не произнося, а почти выдыхая слова.

    Рот наполнился слюной.

    – У нее была… органная недостаточность.

    – Сколько ей было?

    – Тридцать один.

    – Органная недостаточность в тридцать один год?

    Я знал, что он знает, но хочет, чтобы я сказал это сам.

    – Она пила, – сказал я.

    Напольные часы начали бить одиннадцать. Мы сидели молча, дожидаясь, когда звон прекратится. Впервые в жизни я рассказал кому-то из Консерватории правду.

    – Ты лжешь об этом. Почему?

    Я впился пальцами в ямки на его честерфилдском диване.

    – Наверное, потому что так проще.

    – Многие пьют, Адам. Мир кишит алкоголиками. Почему тебе хочется скрыть от всех, что твоя мать пила?

    – Просто меньше вопросов.

    – У зрителей всегда много вопросов. Они идут к актеру за ответами.

    Я неверными пальцами полез в пачку сигарет.

    – Посмотри на Йорика. – Джонатан кивнул на череп, стоящий между нами на журнальном столике.

    Я взял его в руки и уставился в пустые глазницы.

    – Расскажи, что ты помнишь о матери.

    – Я… я не знаю.

    – Расскажи, какие у нее были глаза.

    Я прокашлялся.

    – К концу жизни – желтые. Белки пожелтели. Она хромала. Бедренные кости стали очень хрупкие.

    – Что еще?

    – Иногда она обнимала меня, и тогда я чувствовал, что к чему-то привязан, но чаще казалось, что ее душа уже покинула тело. Она пыталась сфокусироваться изо всех сил, словно увидеть меня было самой важной задачей в мире, но мои очертания расплывались. Я думал, что я прозрачный, как привидения в мультиках. Но она очень старалась.

    Я хотел показать ему слезы, но заплакать не получалось, мой голос звучал отрешенно, без эмоций.

    – Почему она пила?

    – Не знаю.

    – Почему она пила?

    У меня пересохло во рту, губы не слушались.

    – Монолог, – прошептал Джонатан и закрыл глаза.

    – Увы, бедный Йорик…

    – Быть или не быть.

    Я прочел знаменитый монолог. Первую часть – Дастину, остальное – Джонатану. Перепутал слова, но чувствовал такую щемящую тоску, такое черное отчаяние, что, казалось, смерть станет для меня избавлением.

    – Вот это, – произнес Джонатан, когда я закончил, очерчивая в воздухе круг и чеканя каждое слово, – вот это и есть метод.

    Болезнь отступила, но, когда вечером тридцать первого декабря я шагал по дорожке, ведущей к дому Нины, меня потряхивало. В те времена мобильных у нас не было; мы не переписывались и не справлялись друг о друге каждую минуту. Отсутствие контакта воспринималось не так остро, как теперь, но, не считая записки, с Ниной я связался всего один раз, двадцать шестого: оставил на автоответчике сообщение с поздравлениями и объяснил, что не звонил раньше, потому что слег с температурой. Должно быть, мой внезапный уход вызвал у нее обиду и замешательство. Мое отсутствие омрачило Рождество всей ее семье, развеяло благоухающий корицей дух праздника. Я с тревогой повернул в замке ключ, норовящий выскользнуть из потных ладоней. Мысль о встрече с Ниной приводила в ужас, но ее не оказалось дома.

    Лив крепко обняла меня, посетовала на то, как я осунулся, и заварила чай.

    – Мы скучали. – В ее голосе звучала неподдельная тревога. – Все. Ужасно скучали.

    Из ее уклончивых слов я понял, что, если они с мужем и не догадывались о наших отношениях раньше, поведение Нины в мое отсутствие расставило все на места. Нина уехала в Хайгейт, отмечать Новый год у кого-то из Пацанов. Лив предложила отправиться туда, устроить ей сюрприз – дескать, это мой последний год и стоит провести его среди друзей. Мне немедленно захотелось броситься туда, увидеть ее. Лежа на диване у Джонатана в первую ночь, я обдумывал перспективу вернуться к Нине, обнять ее, сказать, что я тоже ее люблю. Теперь я представлял, как она с блестками на лице пьет из горла бутылки ламбруско и требует, чтобы Пацаны поставили ее диск с «Дэстиниз Чайлд», и в груди разливалось тепло. Я мог бы признаться ей в полночь – да что там, она простила бы меня за сомнения еще до Рождества, потому что Нина была рождена прощать.

    Но я знал, что не могу этого сделать. В середине пьесы Гамлета отсылают в Англию. Дядя отправляет с двумя приятелями Гамлета письмо, в котором говорится, что по прибытии Гамлет должен умереть. Он находит письмо, убивает своих друзей и возвращается в Данию, лишенный всяких сомнений, саморефлексии, тревоги за родных и друзей, движимый одной лишь жаждой отмщения. Он возвращается совершенно другим человеком. Так и я, проведя неделю с Джонатаном, словно прошел ускоренный курс боевой подготовки, исправительный лагерь, и теперь чувствовал себя преображенным. Как бы мне ни хотелось увидеть Нину, загладить вину, я понимал, что, поддавшись упоительной безмятежности праздника с Ниной и остальной группой, рискую одним махом уничтожить всю нашу с Джонатаном совместную работу. Сославшись на слабость, я поднялся к себе в мансарду, выдернул из розетки обогреватель и лег спать.

    В четыре утра я проснулся и принялся ждать, параллельно работая над текстом. В десять понес Нине чай в качестве мирного подношения. Какое-то время потоптался на пороге, так и не решился постучать и развернулся, чтобы уйти, но скрипучая половица меня выдала.

    – Адам?

    Я прокашлялся и вошел.

    – Привет.

    – Какие люди.

    Она привстала на кровати, растрепанная до такой степени, что казалось, будто копна волос растет из трех или четырех разных мест. Чай приняла, как воду в пустыне, улыбнулась сонно, но благодарно, разбитая после бессонной ночи, но не желающая этого показывать. Подвинулась на постели, освобождая мне место. Я сел, не решаясь взглянуть ей в глаза.

    – Очень драматично получилось, – сказала она.

    – Угу.

    – Скучал по мне?

    – Конечно.

    – А я почти не заметила, что тебя не было.

    Она развернула меня к себе за плечи и засияла. Не удержавшись, я тоже улыбнулся, до того рад был снова ее увидеть. Коснулся ее щеки, и Нина прильнула к моей ладони, зажмурилась, но в следующую секунду упала назад на подушки, борясь с тошнотой.

    – Как же я обозлилась, когда поняла, что ты ушел! В смысле, это, конечно, здорово, что ты решил проведать отца…

    Зажмурившись, я попытался представить обстоятельства, при которых мог бы рассказать, где на самом деле провел эту неделю, и тут же понял, что таких обстоятельств не существует.

    – Но после того, что ты сказал… Точнее, не сказал…

    – Знаю, – перебил я и придвинулся ближе.

    Я все еще не мог произнести этих слов. Не знаю почему. Я ни секунды не сомневался, что люблю ее. Больше того: чувствовал, что, скорее всего, буду любить всегда. Но слова бились на дне колодца, не в силах выбраться. Нина выпрямилась, повернулась ко мне.

    – Слушай, – сказала она, тяжело сглотнув вязкую слюну. – Боже, голова трещит. Так вот…

    – Все нормально, Ни. – Я взял ее за руку.

    – Нет, дай скажу. Я все понимаю. Мы друзья, были друзьями, и это все усложняет. А тут еще и… – Она подгребла одеяло к себе, поставила домиком. – Еще и спектакль. Эта роль – настоящее испытание, она требует невероятных усилий, и я понимаю, что тебе сейчас очень непросто. Так и должно быть.

    Я стиснул зубы: она говорила так рассудительно, что слушать это было невыносимо. Мне хотелось упреков, хотелось обиды, а не безусловного понимания.

    – Но, прошу тебя… – Она взяла мою руку в свои. – Прошу, не забывай, кто ты, Адам. Потому что я твоя главная поклонница, и – я скажу это снова, потому что в прошлый раз мы оба были в говно, – я люблю тебя.

    Она заглянула мне в глаза, давая возможность произнести: «Я тоже тебя люблю», которое ей хотелось услышать. Это было совсем нетрудно, но в голове звучали слова Джонатана о смерти Бога, о цели более высокой, чем эгоистичное желание быть счастливым с любимой женщиной. Поэтому я просто наклонился и приник к ее губам долгим поцелуем.

    Какое-то время мы сидели рядышком на кровати, и, хотя Нина уютно пристроила голову у меня на плече, между нами зияла пропасть, в воздухе висело облако настороженности. Я шарил взглядом по нежно-розовым обоям, зеркалу с подсветкой над туалетным столиком, плакатам с бродвейскими мюзиклами, открытками с Джуди Денч, Мэгги Смит на сцене. Это была комната фанатки. Сколько раз она называла себя моей главной поклонницей, сколько раз восхищалась моей работой и убеждала, что мне нужно больше верить в себя. «Друзья тебе враги, а враги – друзья», – сказал Джонатан в тот день под рододендроном. Нина оживленно пустилась пересказывать события новогодней ночи и все, что пошло не так. Во мне всколыхнулось раздражение из-за ее поверхностности, а следом – чувство вины за подобные мысли. Эта новая двойственность сбивала с толку, но я постарался запомнить ощущения. Я знал, что они пригодятся в сценах с Офелией.

    Через два дня начался новый семестр. Я вошел в Церковь, и глазам стало больно: все казалось слишком ярким, словно в процессе монтажа кто-то выкрутил насыщенность на максимум. Мои одногруппники скакали по коридорам, как пинбольные шарики, пестрые, шумные, счастливые от долгожданного воссоединения. Создавалось ощущение, что все праздники они провели вместе, потому что границы прежних компаний размылись – остались только они и я. Я смотрел, как Анна К., Джеймс и Бен полуголые болтаются у входа в раздевалку, как Пацаны сдергивают с ребят боксеры и щелкают девчонок бретельками лифчиков, будто подростки в летнем лагере. Преисполнившись отвращения, я завертел головой в поисках Нины, рассчитывая на ее поддержку, но тут из раздевалки донесся ее веселый визг, и в коридор под радостный рев окружающих выбежал Патрик, несущий Виктора за пояс балетного бандажа. Я увернулся от них и посмотрел на Нину – та, запрокинув голову, хохотала над этим школьным идиотизмом, который мы раньше презрительно обсуждали в поезде по дороге домой. В попытке оградиться от праздничной атмосферы я направился к своему шкафчику в дальней части вестибюля и только что не забрался внутрь, пока переодевался. Когда я выглянул из-за дверцы, рядом стояла Ванесса.

    – Папа про тебя спрашивал, – сообщила она небрежно, словно вовсе не наслаждалась ролью посланницы, несущей благую весть, и поманила меня за собой в сторону балетной студии.

    – Я думал, он уже встречался с Патриком, – сказал я, стараясь не отставать.

    Отец Ванессы редко брал под крыло недавних выпускников, но чтобы сразу двоих? Такого не случалось никогда. Ванесса открыла дверь второй студии, где наш педагог по балету, Бемпе, занимался пор-де-бра перед зеркалом; часть однокурсников уже разминалась у станка.

    – «Гамлет» – единственная пьеса, которую знают в индустрии. Патрик, конечно, душка, но при всех многочисленных недостатках моего папаши одного у него не отнять: он всегда выбирает лучшего.

    – Какое счастье, что нам с вами даны руки, друзья! – воскликнул Бемпе, поворачиваясь к классу.

    Никто не мог привыкнуть, что в его теле, высеченном из мрамора, заключен такой тоненький детский голосок. Во всей Церкви не было человека светлее Бемпе; он боготворил человеческое тело и природные формы и все выходные проводил в Эппингском лесу, танцуя с деревьями.

    – Сегодня у нас па-де-де, – объявил Бемпе и заскользил к магнитофону. – Разбейтесь на пары.

    Подняв брови, Ванесса протянула мне руку. Я покосился на Нину – та стояла у станка и хихикала о чем-то с Анной Т. Заметив меня с Ванессой, она неуверенно улыбнулась. Я взял Несс за руку. Кажется, мы впервые работали вместе, но когда я вывел свою партнершу в центр зала и ноздри защекотал маслянистый аромат ее дорогих духов, меня охватило чувство тихого превосходства над присутствующими. На Нину я старался не смотреть.

    – И что ты ему сказала? – спросил я спустя несколько минут работы над основными элементами, поддерживая Несс, пока она шагала ко мне на пуантах. Она опустилась в па-де-ша.

    – Что у тебя есть потенциал. Он хочет с тобой познакомиться.

    От перспективы встретиться с Аласдером Никсоном меня бросило в жар. Он представлял кинозвезд, легендарных актеров театра. Среди его клиентов не было посредственностей – только мастера, играющие в пьесах, которые определяют эпоху, и фильмах, которые становятся классикой. Сперва Джонатан, теперь Аласдер – с такой поддержкой у меня будет возможность заниматься той самой работой, ради которой Инграм в свое время основал Консерваторию. Я смогу стать кем-то.

    Среди элементов был высокий подъем, переходящий в нырок, который исполнялся под невыносимо медленную музыку. Я поднял Ванессу, тоненькую, как тростинка, так высоко, насколько хватало сил, а затем опустил к самому полу. Мы застыли почти горизонтально, параллельно друг другу, глаза в глаза, и я почувствовал жар, скрытый за ее невозмутимой наружностью. Мои руки дрожали от напряжения, и Несс поднялась чуть раньше положенного, позволив мне сохранить лицо. Мое внимание привлекли Джеймс и Нина – они дурачились, пародируя сцену из «Грязных танцев», пока не рухнули на пол вместе, рыдая от смеха. Несс посмотрела на Нину, вымученно вздохнула. Положила руку мне на плечо, а когда музыка закончилась, пожала его.

    Перспектива знакомства с Аласдером манила меня, как морковка ослика, и я с новыми силами окунулся в репетиционный процесс. Первые несколько недель мы подбирали ключи к своим персонажам, подглядывая за ними в минуты, когда те оставались наедине с собой. Патрик до тошноты колотил боксерскую грушу, пробуждая в себе ярость Лаэрта; Джеймс нанес мудреный макияж, исследуя идентичность своего актера-короля; Нина – возможно, подсознательно реагируя на платоническую природу наших отношений – перевязала грудь: в ее интерпретации Гильденстерн подавляла собственную феминность в угоду мужчинам при дворе. Все взялись за дело всерьез, и, похоже, Джонатан был приятно удивлен.

    Когда очередь дошла до меня, я торжественно поднялся на сцену. Остальные расселись позади Джонатана полукругом; предвкушение сгущалось под потолком, как клубы дыма. Я уселся на край сцены и какое-то время ничего не делал, позволяя им как следует себя рассмотреть, попасть под мои чары.

    Потом я снял футболку и подошел к зеркалу. Провел рукой по скулам, раздвинул пальцами побелевшие губы, почесал жирную кожу. Я искал мальчика, которым был раньше: одинокого, ненужного, незрелого и наивного, чувствуя, как внутри закипает ненависть. А когда ненависть забурлила, грозя перелиться через край, достал из заднего кармана триммер и начал сбривать волосы. Весь зал дышал в унисон. Я водил триммером по затылку, обнажая череп, и мои глаза становились все шире, сплошные зрачки без радужки. Меньше эпатажа по сравнению с лезвием, но мощнее посыл: физическое отречение от всего, чем Гамлет был до смерти отца, преображение мальчика в мужчину, внутреннее самоубийство. Я оглядел кучу волос на полу; на голове оставалось еще с треть.

    – И что это за буквальность уровня начальной школы? – Джонатан поднялся над столом, как диктатор, планирующий завоевание. – Как так вышло, группа двадцать восемь, что каждый из вас сумел отыскать в себе застарелую боль и через действие выразить переживания своего персонажа, а этот юноша, – он прогремел это слово, как разбитый колокол, – предлагает нам шаблонную пантомиму? Ответьте мне. Ответь мне, Гильденстерн. – Он развернулся к Нине, и та вскочила с места. – Какую эмоцию показывал нам Гамлет, твой друг?

    Она растерянно поглядела на меня, изнывая от желания помочь.

    – Эм… Может, злость?

    – Злость! Эмоция детей, героев мыльных опер и недоучек. Да, не сомневаюсь, именно злость нам и показывали.

    Прокашлявшись, я спрыгнул со сцены.

    – Это была скорбь.

    – Скорбь?! Мать допилась до смерти у тебя на глазах…

    В груди перехватило; я почувствовал, как его слова медленно доходят до моих одногруппников.

    – …А ты предлагаешь нам стрижку?

    Я сверлил его взглядом, потрясенный, что он вот так запросто выдал мою сокровенную тайну, но его лицо не выражало ничего, кроме презрения. Нина ошеломленно смотрела на меня, не в силах поверить, что я мог солгать о таком важном факте своей жизни.

    – Перерыв. – Джонатан захлопнул записную книжку и вышел из зала. Забытый на спинке стула пиджак всколыхнулся от поднявшегося сквозняка и снова обвис.

    В тот день, когда Джонатан рассказал всем, как умерла моя мать, я начал крошиться по краям. После занятия, когда я сидел на кладбище за Церковью, ко мне подошла Нина, и гнев, бурлящий в потайной ямке где-то в области желудка, наконец нашел выход.

    – Я бы никогда тебя не осудила. – Она сняла руку с надгробия, на которое опиралась. – Не стоило ничего выдумывать. Тебе не нужно мне врать.

    Она потянулась ко мне, но я отдернул руку.

    – Говоришь так, будто телика пересмотрела.

    – Я просто… Послушай, это ведь не какая-то мелочь. Я могла бы тебе помочь.

    – Каким образом? Житейскими советами из журнала «Браво»?

    Она судорожно вздохнула, словно увидела труп.

    – Не моя вина, что ему не понравилось твое упражнение. – Ее голос дрогнул. Она хотела сказать что-то еще, но развернулась, качая головой, и ушла, оставив меня среди замшелых надгробий.

    Весь следующий день всеобщее любопытство давило на меня, как толща воды на огромной глубине. Джонатан освободил меня от утренней репетиции, чтобы поработать с Джеймсом и другими участниками пьесы внутри пьесы. После отеческой заботы, которой он окружил меня на Рождество, его нынешняя холодность ощущалась почти физически. Я коротал время, скукожившись на диване, когда рядом опустилась Несс.

    – Откуда он узнал про твою мать? – спросила она.

    Ее прямота застала меня врасплох, и я выложил все. Как он нашел меня за Церковью, где я пытался подхватить пневмонию, и пустил меня к себе в дом и как я провел самую вдохновляющую, самую познавательную неделю в своей жизни.

    – Я так и не смог рассказать Нине, – закончил я.

    – Она тебе не нянька. – Ванесса отвернулась и, задрав голову, задумчиво потерла шею. – Папа знаком с Джонатаном двадцать пять лет, – сказала она ни с того ни с сего, словно что-то в паутине на потолке навело ее на мысль. – За это время он ни разу не бывал у него дома и не знает никого, кто бывал. Но тебя он впустил.

    – Чтобы потом втоптать в грязь? Рассказать всем моим друзьям, что моя мать была алкоголичкой?

    – Ты сам этого хотел, Адам. Я наблюдала за тобой на занятиях, пока он унижал Патрика и изобретал дюжину способов назвать меня бездушной стервой. Ты смотрел на происходящее, как бедный сиротка – на витрину с игрушками. Ты привлек внимание Джонатана, его безраздельное, неразбавленное, абсолютное внимание, а теперь мечтаешь слиться с мебелью. Ты уж разберись, чего хочешь, придурок.

    Я посмотрел на нее, и по коже прокатилась волна кофеиновых мурашек. У меня появилась идея.

    – Принесите мне бумагу и ручку, дорогая матушка, – сказал я.

    Несс одарила меня своим фирменным выражением, но встала и принесла из своего шкафчика дорогую писчую бумагу и авторучку. Из ближайшей студии вышла Нина и увидела нас вместе. С моего срыва на кладбище мы едва обменялись парой слов. Несс широко улыбнулась Нине, чмокнула меня в макушку и ушла.

    Следующие три часа я выписывал фрагменты актерских ролей, чтобы представить собственную версию пьесы внутри пьесы. Я работал над диалогами, вносил правки поверх правок, прописывал отдельные роли, как мог бы делать Шекспир. Первогодки вышли в коридор и остановились посмотреть; это распалило меня еще больше. Я был Гамлетом; ревность, эксгибиционизм, ярость, скорбь кружили во мне, как песок в вакууме. Я был на верном пути: Джонатан хотел, чтобы моя личность растворилась в Гамлете. Он не стремился стать моим другом и конфидентом, он хотел, чтобы Адам перестал существовать. Он презирал Адама. Его презирали все.

    До назначенного времени оставалось еще десять минут, но я не сомневался, что Джонатан захочет увидеть результат моих трудов. Открыв двери Зала № 1, я в замешательстве услышал звучный баритон Патрика. Лаэрта в сцене с актерами не было. Я отдернул шторку и увидел его на сцене – он был один; Джеймс и остальная труппа сидели за Джонатаном, а тот стоял перед сценой.

    – Что ему Гекуба, что он Гекубе, чтоб о ней рыдать?

    Патрик произносил мои строки. «Что за дрянь я, что за жалкий раб», наизусть. Я теребил края бумажки, над которой корпел несколько часов, превращая их в лохмотья, и слушал, как Патрик читает мой монолог. Его манера разительно отличалась от моей. Он опирался на ритм, словно голыми руками корчевал дерево – динамично и, несмотря на поверхностность, завораживающе. Он был похож на бога.

    – Зрелище – петля, – произнес Патрик и рухнул на колени, пораженный пришедшей в голову идеей, – чтоб заарканить совесть короля.

    Он заметил меня; в его глазах стояла печаль.

    Джонатан развернулся и, казалось, ничуть не удивился моему присутствию.

    – Адам. – Впервые за несколько месяцев он обратился ко мне по имени. – У меня появились кое-какие мысли насчет вашего спектакля.

  

  
    Сцена 1

    Под муссоном вспышек красная дорожка у ступеней Альберт-холла сияла техниколором пятидесятых.

    Из Церкви меня отвезли в отель и упекли в номер, но до самого вечера я мог думать только о том, чтобы отыскать Эмбер и вместе попытаться понять, возможно ли, что я встречался с Райей. Со слов ее дяди, девочка была мною одержима и думала, что я стану ее наставником. Пыталась со мной увидеться, рассказывала всем, что ей это удалось, а я ничего об этом не знал. Теперь это касалось не только Джонатана. Одна из студенток пострадала и чуть не стала инвалидом; виновница самовольно бросила лечение и пропала, и теперь кто-то – может, даже сама Райя – намекает на то, что в ее исчезновении замешаны я и мой наставник. Но что хуже всего, ее однокурсники знают про «Гамлета». Даже если они не догадываются, что на самом деле произошло, информация об ожоге Линдси может просочиться в прессу, а там недалеко и до того, чтобы какой-нибудь пытливый журналист копнул события той ночи чуть глубже. Плакал наш «Оскар», карьера и свобода, как сказала Несс. Я должен найти Райю. Найти живой и невредимой. Но Эмбер перебрала все варианты – базы пропавших без вести, полицию, больницы – и не смогла ее найти.

    За час до выхода в номер ворвалась Несс. Из Церкви она уехала на другой машине, и – возможно, потому что от меня скрыли информацию о стипендии, – я не мог избавиться от ощущения, что она избегает смотреть мне в глаза.

    – Что? – одними губами спросила она, настраивая связь с Делайлой, когда заметила мой взгляд.

    Фотографии с мастер-класса уже разлетелись по соцсетям и были приняты очень хорошо. На одной я стоял рядом с Линдси и делал в воздухе магические пассы. На другой студенты жадно внимали мне, словно апостолы – Христу; еще было видео с отрывком моего выступления, где я говорю, что мы создаем ложь ради правды. Людям понравилось, что в день церемонии BAFTA я решил отдать долг альма-матер, вместо того чтобы релаксировать с маской из водорослей на лице. И хотя Делайла сочла нужным напомнить, что Карл Диллейн есть Карл Диллейн и нам стоит рассчитывать на почетное второе место, после созвона Несс буквально порхала по номеру и с торжествующим видом ворошила вазочки с макадамией. Похоже, возвращение в Церковь, в Зал № 1 ничуть не пошатнуло ее боевого духа. Раздельное мышление всегда было ее сильной стороной, и как бы мне ни хотелось обсудить впечатления от визита, мне никак не удавалось вскрыть сундучок, в котором она запрятала увиденное.

    Она стояла позади меня на красной дорожке в сдержанном платье от любимого иранского дизайнера. На мне был классический черный смокинг. Отсутствие акцентов – само по себе лучший акцент, сказал мне джентльмен из «Том Форд».

    Суровая дама с зачесанными назад рыжими волосами организовала очередь, расточая улыбки нам, «звездам», и бросая на своих подчиненных такие ядовитые взгляды, словно их целью было уничтожить труд ее жизни. Приближаясь к пятачку, взятому под прицел фотографами, я заметил Эмми, мою коллегу по «Человеку из леса», которая вынырнула из толпы, как чертик из табакерки. Даже с короткой стрижкой и в золотом платье она все еще была моей Луанной – женщиной, которая вернула меня к жизни и одновременно стала моей погибелью. Глядя, с какой готовностью она общается с репортерами, я еще сильнее засомневался, что Эмми слилась с фотосессии для огромной передовицы в «Таймс» из-за «накладки в расписании».

    Рыжая дама попыталась вытащить меня к Эмми; памятуя о Райе, я попытался отмахнуться: Эмми была красивой девушкой гораздо младше меня, и камеры могли превратно истолковать нашу близость. Но Несс пихала меня под руку, подталкивая вперед. Спотыкаясь, я прошел мимо очереди и под звуки щелкающих затворов потянулся обнять бывшую коллегу. Я привык, что Эмми вешается на меня, как любящая дочка на вернувшегося из командировки отца, обвивая шею своими подтянутыми йогой руками, но в этот раз она вежливо положила ладонь мне на плечо, после чего снова отвернулась к репортерам. Я через силу улыбнулся, получив подтверждение своим подозрениям: Эмми не приехала на съемку в Хампстед-Хит из-за комментария «мерабеллы».

    Эмма перешла в зону интервью; подошла ассистентка, чтобы отвести меня к ней. Под вспышками камер я оглядывал толпу, выискивая Райю с фотографии: русые волосы в два хвоста, затравленный взгляд. Добравшись до Эмми, я услышал обрывок ее ответа:

    – Меня привлекло в первую очередь то, как переворачивается с ног на голову традиционный нарратив, – говорила она. – Потому что, несмотря на трагическую судьбу, именно Луанна спасает Харрисона, а не наоборот.

    Мое появление она встретила прищуренным взглядом, не поворачивая головы.

    – А вот и герой дня! – воскликнул юный репортер, наивно полагая, что Эмми, наш фильм и режиссер, Брайс, номинированы тоже. В публичном пространстве мое имя стало синонимом фильма, победа в Каннах и нарратив «триумфального возвращения» стали точкой опоры для маркетинговой кампании, которая подняла «Человека из леса» с уровня независимой ленты в духе старой школы, которую крутят в горстке артхаусных кинотеатров, до обласканного критиками хита. Разумеется, он все еще сделал в лучшем случае два процента от кассы очередного «Человека-паука». Я смотрел на репортеров, тычущих смартфонами в лица актеров, соизволивших обратить на них внимание, и почти не сомневался, что каждый заданный мне вопрос будет о Джонатане, о Райе – иначе и быть не могло. Возможно, кто-нибудь уже отыскал ее; возможно, эта девочка с затравленным взглядом стоит совсем рядом, готовая обличить меня перед всей мировой прессой. Но этот идиот спросил только: «Неужели решили принять душ в честь церемонии?» Мое решение не стирать одежду на протяжении съемок «Человека из леса» было любимой темой журналистов.

    – И даже дважды, – отшутился я, чувствуя, как внутри защитным экраном поднимается презрение. Уверен, роль восторженных подхалимов не доставляет репортерам удовольствия, но в какой-то момент их хвалебные оды и наш искренний энтузиазм стали частью негласного соглашения, действующего на любой церемонии награждения. Рыжая женщина подвела нас с Эмми ко второму репортеру, потом к третьему. Опасных вопросов никто не задавал: всех интересовало, каково мне вернуться в Лондон, какой проект станет следующим, использую ли я свой метод для подготовки к роли советского шпика – тут мне удалось ввернуть шутку, предложенную спичрайтером Делайлы, про то, что весь ближайший год я планирую питаться исключительно борщом. Мы добрались до конца очереди, и рыжая женщина уже собиралась нас отпустить, но тут из толпы вынырнула Амия Доусон, журналистка «Таймс», которая брала у нас интервью во время фотосессии.

    – Адам, Эмми! – окликнула она.

    Я видел, как Эмми сделала движение, чтобы уйти, но в последний момент взяла себя в руки и повернулась к Амии.

    – Волшебный вечер, – сказала Амия. – Эмми, вы с Адамом посещали одну театральную школу…

    У меня перехватило горло; я лихорадочно зашарил глазами, разыскивая Несс.

    – В годы учебы вы считали Адама образцом для подражания?

    – Знаете, мы много говорили об Адаме, – сказала Эмми таким тоном, словно общалась с самым важным человеком на Земле. – Педагоги упоминали его как пример того, к чему нужно стремиться, образец безусловной веры в свое ремесло. – Эмми взглянула на меня с каким-то непонятным выражением. – Но с тех пор я многому научилась. Каждый новый проект подсказывал мне, как стать еще лучше.

    – Я и сам многому научился у Эмми, – добавил я, не совсем понимая, к чему она ведет. Если группе Линдси и Артура известно про «Гамлета», то Эмми и подавно. Она знала про случившееся и понимала, как оно перекликается с нашей картиной, но ни разу не поднимала эту тему. – У нее невероятное чутье, куда лучше, чем было у меня в ее возрасте.

    В ту же секунду я понял, как покровительственно прозвучали мои слова. В лице Эмми не дрогнул ни один мускул. Я понял, что пора делать ноги. Начал пятиться, но Амия меня остановила.

    – Тому, кто сегодня победит, откроются все дороги. Блиц-опрос! Представьте, что у вас есть возможность сыграть любую роль – историческое лицо, вымышленного персонажа, неважно. Кто это будет, Адам?

    – А вот вы сами и ответили, – улыбнулся я, продолжая пятиться. – Первый человек, Адам. Непростая и интересная роль.

    – Эмми, вы готовы стать Евой для Адама?

    – Это лучше обсудить с моим агентом.

    Амия с готовностью рассмеялась.

    – Эмми, тот же вопрос! – крикнула она, когда Эмми уже отвернулась.

    – Кого-нибудь из шекспировских персонажей. Так с ходу сложно ответить, но… что-нибудь, что сейчас у всех на слуху… типа «Меры за меру».

    Она обернулась, посмотрела на меня и начала подниматься по лестнице.

    Я потянулся схватить ее за руку, но вспышки камер живо вернули меня к реальности. Пришлось встать в очередь человек через восемь или девять от Эмми, каждую секунду ожидая, что она обернется и подмигнет, словно это какой-то розыгрыш.

    Нас пригласили в вестибюль, где царила обычная для таких мероприятий тишина и скованность. Без подсказки никто не знает, куда ему идти и что делать, так что мы топтались в этом чистилище по щиколотку в густом облаке всеобщего нервного напряжения и каждый из нас делал вид, будто вовсе не заинтересован в победе.

    Наконец меня проводили к столику, где режиссер и продюсеры приветствовали меня, как блудного сына. Все места за столом заполнились, но Эмми с нами не было. Я заметил ее в другом конце зала: расцеловав воздух вокруг актеров другого фильма, в котором снималась в прошлом году, она заняла место за их столиком. Фильм был студенческий, Эмми играла в нем одну из многих ролей наравне с другими, между тем номинировали ее за роль в «Человеке из леса» – вторую главную роль после моей. Я не мог понять, почему она меня избегает. Лучшие мои воспоминания о съемках были связаны с нашей совместной работой. Во время рекламных туров, в перерывах между интервью, в каждом городе мы держались как двое старинных друзей. Но в тот вечер мое присутствие, казалось, вызывало у нее отвращение.

    Я поискал глазами Несс за дальними столиками; она должна знать, что сказала Эмми. Но тут свет погас, и меня усадили на место. Церемония началась.

    После вручения первых премий мне удалось успокоиться и убедить себя, что странное поведение Эмми объясняется волнением перед мероприятием. За ее столиком собралась ослепительная молодежь, за моим – белые старперы не первой свежести. Будь у меня выбор, я бы тоже предпочел сидеть там.

    Церемония вошла в колею, и спустя два часа, лишенный возможности развеять скуку выпивкой, как другие гости, я начал украдкой позевывать. Наконец подошла очередь «Лучшей главной роли», и на сцену поднялась Кейт Бланшетт. В ту же секунду я почувствовал, как на меня наводятся объективы камер. Кейт начала зачитывать список номинантов, немногим отличающийся от тех, что мне доводилось слышать уже раз семь или восемь, и я закрыл глаза. Ее звучный голос становился все более приглушенным и плоским, пока в наступившей тишине я не услышал собственное дыхание. Воздух опустел, все застыло.

    Глухо тренькнула натянувшаяся веревка, и в ушах взорвались аплодисменты. Кто-то поставил меня на ноги, я растерянно обвел глазами зал Альберт-холла, отметив, что мой соперник, Карл Диллейн, вскочил и аплодирует громче всех, словно самый преданный поклонник. Я победил. Пробираясь к сцене, я увидел Эмми – та хлопала вместе со всеми, повернувшись ко мне спиной. Я поднялся по ступеням под гром аплодисментов; кое-кто прослезился, словно выдавал замуж единственное дитя. В дальней части зала я увидел Несс в компании каких-то коммерсантов. А в паре мест от нее – единственного человека в зале, который остался сидеть. Джонатан Дорс подпирал подбородок сложенными домиком указательными пальцами, не хлопал и не улыбался – короче, вел себя в точности как на любом студенческом спектакле. Поднимаясь на сцену, я чувствовал, как губы дрожат от радости. Мы звали его на все мероприятия, но наши приглашения оставались без ответа. Сегодня он сделал исключение.

    У края сцены я остановился. Кейт шагнула навстречу; при виде ее укладки с эффектом влажных волос мне вспомнилась мокрая до нитки Линдси. Я подошел, забрал статуэтку. Кейт потянулась поцеловать меня в щеку, я посмотрел на ее плечо и увидел бугристые завитки ожога. Моргнул – и все исчезло.

    У микрофона я замешкался; горло щекотали пузырики восторга.

    – Меня тошнит.

    Ванесса встрепенулась. Моя речь начиналась не так. Сотни обращенных на меня лиц ожидали чего-то грандиозного, а я мог заблевать статуэтку.

    – Я бесконечно признателен за эту награду. Готов поспорить, последние пару месяцев вы по несколько часов в день сидели в золотых креслах и хлопали, чтобы подготовиться к сегодняшнему вечеру.

    По залу прокатился смех.

    – Я этот смокинг ношу четвертую неделю, а носки и того дольше. Не позволяйте мне сильно расслабляться на афтепати.

    Я взглянул на Эмми – та широко улыбалась в море сияющих лиц, но особой радости в ее улыбке не было.

    – А если серьезно, – я позволил родному северному выговору стать четче, – за годы карьеры случались ситуации, которыми я не горжусь. Больше того, я повел себя очень некорректно во время съемок предыдущего фильма и искренне об этом сожалею. Я сожалею от всей души. Но что делает нас людьми? Я надеюсь, что это умение прощать – способность, которая заложена в каждом из нас с рождения, потому что, – я посмотрел прямо в объективы камер, – среди нас нет здоровых людей.

    В зале повисла тишина: за этой фразой могло последовать что угодно.

    – Это то, что нас всех объединяет. Думаю, в этом и заключается задача актера: нырнуть туда и вынырнуть с другой стороны, напомнить зрителю, что все испытания, все трагедии, которые разворачивались на наших глазах, – я взглянул на Джонатана, – были не зря. Возможно, нам никогда не исцелиться, но в наших силах полюбить свои увечья, потому что именно они определяют, кто мы есть.

    В первом ряду прослезились. Чуть дальше кивал Киану. Джесс Честейн поцеловала пальцы мужу.

    – Я хотел стать актером, потому что искал искупления. Сегодня вы показали, что оно возможно, и за это я благодарю вас от всего сердца.

    Дальше я перешел к благодарностям. Продюсеры, Брайс, Эмми. Упомянул Ванессу. Время заканчивалось. Бритоголовый тип у края сцены улыбнулся, намекая, что пора закругляться. Я поглядел на Джонатана – тот сидел со скучающим видом, вытянув руки вдоль тела. Он не улыбался. Я сжал статуэтку крепче и почувствовал, как во мне закипает негодование. Он мог стать великим актером, режиссером или сценаристом, с его умом и дисциплинированностью он мог отлично зарабатывать в бизнесе или юриспруденции, жить в шикарных особняках, ездить на спорткарах, иметь любящую половинку, а может, и детей – у него могло быть все, что обычно нужно для счастья. Джонатан отказался от всего, чтобы помогать таким, как я, прокладывать путь к величию, создавать персонажей, которые выходят за рамки обыденного и живут в памяти людей. Но университет выкинул его из Консерватории, которой он посвятил жизнь, отрезал от студентов, заменивших ему семью. А теперь какой-то трусливый аноним пытается выставить его виновным в проблемах девушки, которую он пытался защитить. А мы – я и Несс – несмотря на все, что он для нас сделал, и пальцем не шевельнули, чтобы его защитить.

    – Я стою здесь, – неожиданно для себя добавил я, – среди людей, которые заслуживают этой чести гораздо больше меня, и думаю о том, что все мы – продолжатели легендарного наследия; что все мы стоим на плечах атлантов, которые принесли великие жертвы. Этому меня научил мой педагог, Джонатан Дорс. Я работал над этой ролью вместе с ним и обязан ему результатом, который, надеюсь, будет вдохновлять следующее поколение актеров. Джонатан.

    Я указал статуэткой в его сторону. Он повернул голову вправо, глубоко вздохнул. Пожалуйста, взмолился я, пусть он будет доволен.

    Я благодарил свою команду и раньше, но Джонатана упомянул впервые. После речи меня под грохот аплодисментов повели за сцену, к журналистам и фотографам; я пожимал руки и потрясал статуэткой, а сам мог думать только об одном: теперь-то он точно доволен.

    Я ожидал, что Несс будет в ярости, но мое выступление привело ее в восторг. Написанную ею речь я представил так, словно это была импровизация, а упоминание Джонатана она сочла благородным и скромным штрихом, который в сочетании с мастер-классом произвел эффект гениального пиар-хода. Нарративы фильма и рекламной кампании пересеклись в наилучший из возможных моментов. Делайла написала, что теперь я, без сомнений, главный претендент на «Оскар».

    – Он ушел? – спросил я, когда Несс немного успокоилась.

    – Сразу после твоей речи.

    – Сказал что-нибудь?

    – Он тобой гордится, Адам. Мы все гордимся.

    Эмми в «Гросвенор»[545] не приехала, но желающих со мной пообщаться оказалось столько, что беспокоиться об этом было некогда. Я пересказал Несс ее слова о «Мере за меру», но та только отмахнулась.

    – Совпадение, – сказала она. – Эмми просто пыталась блеснуть интеллектом.

    Еще Несс сообщила, что связалась с Бенни, чтобы узнать, не обидели ли мы чем-то его подопечную.

    – Подросло поколение снежинок, – сказала Несс, но она не видела, как смотрела на меня Эмми у ступеней Альберт-холла.

    После «Гросвенора» мы перебрались в «Чилтерн Файерхаус» на афтепати. Со всех сторон сыпались комплименты моей вдохновляющей речи. Пара человек поинтересовалась, не согласится ли Джонатан поработать с ними над следующими проектами. Я отвечал уклончиво и ревновал, словно Джонатан был моим секретным ингредиентом. К часу ночи я чувствовал себя так, будто пережил стихийное бедствие, и Несс организовала эвакуацию в отель.

    Машина высадила нас у служебного входа, и мы через кухню добрались до номера. На пороге я повернулся к Несс. Она расправила пиджак, накинутый мне на плечи.

    – Умница, – сказала она. – Ты превзошел мои ожидания.

    Несс успела немного выпить, и ее кожа мягко сияла. Она потянулась к двери, и ее рука зацепила мою. Мы переглянулись, задержав взгляд друг на друге на секунду дольше обычного.

    – Ты когда-нибудь об этом думала? – спросил я. – Если б мы в тот вечер просто поехали домой. Как сложилась бы жизнь?

    По глазам я понял, что она на секунду вернулась в прошлое. Несс накрыла мою щеку ладонью.

    – Наша с тобой жизнь? Да мы бы давно разбежались.

    Я засмеялся, кивнул.

    – Мы бы сейчас здесь не стояли. И… – она кивнула на статуэтку, которую я прижимал к себе, – и этого бы тоже не случилось.

    Я отстранился, попятился с чувством ноющей пустоты внутри.

    – Сегодня хорошая ночь, Адам. Хорошими ночами надо наслаждаться.

    Она отвернулась и заскользила по коридору прочь.

    В ту ночь голос вернулся. Слова «Как ты мог?» звучали снова и снова, как заевшая пластинка. Часа через три голос сменился жужжанием, которое выдернуло меня из сна. Взгляд скользнул к тумбочке, где лежал телефон – тот самый, из хижины, – но экран был черным. Я сел в постели. Воздух был какой-то потревоженный. Из-под двери просачивался свет. Я вскочил и выглянул в коридор, но снаружи никого не оказалось – только ряд таинственных дверей. Я вернулся в номер, включил свет и увидел на гладком покрывале с незанятой стороны кровати небольшое углубление, словно кто-то, собака или кошка, только что спал здесь, свернувшись клубочком.

    Я проверил ванную, заглянул в шкафы и уже был близок к тому, чтобы начать снимать со стен картины, рассчитывая обнаружить не знаю что, но тут силы меня оставили, и я упал в кресло. Хотелось оказаться подальше от гостиничных номеров, голосов, Церкви. До отъезда у меня была запланирована встреча с Джонатаном: мы хотели обсудить предстоящую работу над «Ночным поездом в Ростов», но сорняки паранойи уже опутали меня куда крепче, чем того требовала роль.

    Через полтора часа я спустился в ресторан, занял наш столик в углу и заказал кофе, фруктов и прочей снеди. Я знал, что, проснувшись, Несс первым делом явится ко мне в номер, чтобы соединить с какой-нибудь «Тудэй»[546] или другой передачей, в эфире которой нашлось местечко для моих благодарностей. Не поймите меня неправильно: я и правда был благодарен. Признание в родной стране, которую я был вынужден покинуть, много для меня значило.

    Эмбер я увидел первым: она металась по вестибюлю, что-то разыскивая. Я окликнул ее, и по реакции стало ясно, что предметом поисков был я.

    – Ванесса хочет тебя видеть, – выдохнула она, прижимая к груди айпад с такой силой, словно пыталась обезвредить гранату.

    – Что произошло?

    – Думаю, лучше подождать Несс.

    Я кивнул на столик. Не переставая теребить висящие на шее наушники, она оглянулась через плечо и села напротив. Фальшиво улыбнулась. Я понял, что случилась какая-то херня. Потянулся к ее айпаду. Эмбер постучала пальцем по пустой кофейной чашке, мысленно подгоняя Ванессу, и нехотя подтолкнула айпад ко мне.

    ЛАУРЕАТ ПРЕМИИ BAFTA

    ПЕРЕПИСЫВАЕТ СЦЕНАРИЙ:

    ВСЁ РАДИ МЕТОДА

    Невероятные обвинения потрясли интернет спустя всего несколько часов после того, как Адам Сили получил свою первую статуэтку BAFTA. Пользователь @мерабелла утверждает, что уроженец Лидса переписал сценарий «Человека из леса» – картины, удостоенной награды в трех номинациях, – чтобы усилить сходство с реальной трагедией, имевшей место в театральном училище, которое окончил актер.

    «В ранней версии сценария, – пишет @мерабелла, – способ самоубийства был другим. Когда Адам Сили учился в Консерватории, в его группе повесился человек, и сценарий изменили, чтобы Сили мог вдохновляться чужой смертью. Как ты мог, Адам?»

    У меня оборвалось сердце.

    – Откуда это? Где это выложили?

    – Несс сейчас подойдет.

    – Эмбер, пожалуйста.

    Она закусила губу, глянула на меня с жалостью.

    – В комментариях к видео с твоей речью, на сайте BAFTA.

    – Я в глаза не видел никакой другой версии.

    Я отодвинулся вместе со стулом так, что приборы со звоном полетели на пол; официанты, как сурикаты, вытянули шеи.

    В дверях ресторана появилась Ванесса; при виде меня она облегченно закатила глаза и, подскочив к столу, попросила Эмбер нас оставить. Когда та ушла, Несс села и налила себе кофе. Сложила руки на столе, согнув пальцы домиком. Шумно втянула воздух. Я понял, что история со сценарием – не фантазии желтой прессы.

    – Почему ты мне не сказала?

    – А ты думал, я приношу тебе исходный текст? Что я втягиваю тебя в каждую баталию о том, как работает сценарий? К тебе попадает окончательный, лучший из возможных вариантов, который я для тебя зубами выгрызаю.

    – Это ты изменила концовку?

    – Я внесла предложение.

    – Когда?

    – Когда что?

    – Когда ты изменила концовку? Ты привезла мне сценарий через четыре или пять месяцев после «Декомпрессии». Когда ты изменила текст?

    – Какое это имеет значение?

    – Я был не в себе, Ванесса, – зашептал я, наклоняясь к ней через стол. – А ты привезла мне сценарий, в котором я вытаскиваю из петли и держу на руках труп самоубийцы.

    Она поставила чашку на блюдечко.

    – Я каждый день разговаривала с сотрудниками «Ганимеда», Адам. Мне рассказывали, что на сеансах групповой терапии ты сидишь как зомби, отказываешься от лекарств, от психотерапевта, которого я оплатила, и единственное, что ты произнес за все время, – что никогда больше не будешь играть.

    – Ты же была там в ту ночь, ты видела, ты…

    – Я не могла позволить тебе превратиться в призрака. – Она промокнула губы салфеткой. – Мы сомневались, что в исходном виде сценарий сумеет вывести тебя из этой… хандры. Я подозревала, что ты не захочешь упускать шанс применить в кино такой личный опыт.

    Я накрыл лицо ладонями и начал смеяться. Ресторан постепенно заполнялся; постояльцы заказывали омлеты, поедали свой единственный за год грейпфрут.

    – Мы уже опубликовали заявление: мол, над сценарием работала твоя команда вместе с продюсерами и дистрибьютором, а ты понятия не имел о расхождениях в версиях. Делайла все утро рассылает отписки желающим взять интервью, а мы продолжаем наблюдать за ситуацией.

    Я взглянул на нее и подумал о голосе, прозвучавшем в Уосатче. Ни о каком совпадении речи быть не могло; не знаю как, но я слышал те слова в горах, а после слышал их снова и снова во сне, а теперь вот услышал от «мерабеллы». Стоило рассказать Несс о том, что случилось в хижине, но я видел, как она смотрит на меня после «Декомпрессии», как каждый месяц со словами «вдруг надумаешь» записывает к доктору Шанделлу, психиатру, с которым я виделся перед «Ганимедом», и понимал: если признаться, что мне звонили с того света, она окончательно укрепится в мысли, что у меня поехала крыша.

    – Мне придется об этом говорить? – спросил я.

    – Увиливать точно не стоит. Мы не обсуждали случившееся на последнем курсе из уважения к родным, и это чистая правда, а еще, возможно, стоит сказать, что именно на это ты намекал в своей речи, когда говорил про жертвы…

    – Что? Нет!

    – Все престижные СМИ Делайла держит под каблуком, а другие старперов из Академии не интересуют, так что за «Оскар» можно не переживать.

    – А тот, другой?

    – Другой что?

    – Другой комментарий, про Райю. Что, если его свяжут с этим?

    – Не сравнивай журналистскую этику «Голливудского репортера» с «Гардиан». Его сто лет как удалили по нашей просьбе.

    – Но кто это делает? Кто такая эта «мерабелла»?

    – Ее не существует. «Грэньюлар» вбухала кучу бабла в рекламу Диллейновой шарманки про геноцид армян; отрядили, наверное, стажера с ведерком дерьма, вот он ходит и разбрасывает, авось где-нибудь да налипнет.

    – Но ведь это правда, Несс, ты действительно изменила сценарий, а это… Черт… – Попытки выстроить связную логическую цепочку вызывали головокружение. Я закинул в рот дольку красного апельсина. – Даже если это люди Диллейна, у них есть информатор. Кто-то рассказал им про Райю, про «Гамлета». Может, они уже всё знают и просто ждут удобного случая.

    – Делайла уверяет, что, когда «Оскар» будет у нас в кармане, никто и не вспомнит про грязь, которой тебя поливали анонимы. Так что не теряй связи с реальностью и не высовывайся. Мы в этом не участвуем.

    – Это должен быть человек, имеющий отношение к училищу…

    Несс вздохнула.

    – …Но если так, откуда ему знать про сценарий? Даже я не знал, хотя участвовал в съемках.

    – Адам, послушай… – Она успокаивающе подняла руку, кивком указала на официантов, снующих с подносами по залу, полному людей.

    – Ты сказала «мы».

    – Что?

    – Когда ты говорила про изменения в сценарии, ты сказала «мы». – Я наклонился к ней, на тарелке звякнула вилка. – Кто «мы», Ванесса?

    – Адам Сили, – процедила она сквозь зубы, словно отчитывала детсадовца, разбившего любимую елочную игрушку бабушки. – Вчера два миллиона человек видели тебя по телевизору. Мы находимся в общественном месте. Возьми себя в руки, пока не обосрался на глазах у всех.

    Я почувствовал, как в дальнем конце ресторана кто-то встал из-за стола, чтобы нас сфотографировать.

    Не сводя глаз с Ванессы, я взял нож и начал тыкать в бокал свекольного сока, наклоняя его над скатертью. По лицу Ванессы было видно, что еще немного, и сок окажется на ней. Она схватила бокал и отодвинула на дальний край стола.

    – Джонатан, – сказала она. – Мы встречались с ним выпить кофе примерно через месяц после конфуза с «Декомпрессией».

    – Ты встречалась с Джонатаном?

    – Он сам со мной связался. Сказал, что беспокоится и что вы говорили ночью после драки с инструктором.

    Поднявшись, я окинул взглядом зал, и к нам подскочил официант. Ванесса заказала еще кофе. Я вернулся на место.

    – Ты убедила меня улететь на другой континент, только чтобы оказаться подальше от Джонатана.

    – Он считал, что тебе просто нужен правильный проект. Я показала ему несколько сценариев, спросила совета – сам понимаешь, мне это далось нелегко, но я правда не знала, что делать. Я не ожидала, что ты изъявишь желание снова с ним работать.

    Я вспомнил, как позвонил ему среди ночи, после того как Пауло вытащил меня из воды. Мы не общались несколько лет, но Джонатан молча слушал, пока я рассказывал, что решился на свой поступок, осознав, что фильм про дайверов может увидеть он. Я рассказал, что отец умер, а Джонатан всегда был самым близким мне человеком, и за последние годы, что мы не общались, я совершенно перестал понимать, кто я и зачем всем этим занимаюсь. И как бы я ни убеждал Несс и себя самого, на самом деле я отстегнул страховку, потому что всерьез хотел утопиться. Я сказал Джонатану, что больше не могу, что мне нужна помощь. Он долго молчал, прежде чем ответить.

    – Тебе не нужна помощь, Адам. У тебя есть цель, – сказал он. – Знаешь ли ты, как мало людей успевают осознать, ради чего живут?

    Он повесил трубку, раздраженный тем, что я вывалил на него свои неврозы, и тем не менее этот разговор воодушевил меня больше любого друга или психотерапевта. Я должен радоваться: у меня есть цель. Но если Джонатан сам связался с Несс, которой так и не простил мой переезд в Штаты, должно быть, мое признание тронуло его сильнее, чем я думал.

    – Это он предложил изменить сценарий?

    Закусив губу, Ванесса помотала головой.

    – Мы с ним это обсуждали. В другом варианте Луанна выпивала яд, как Джульетта. Но нет. Повешение было моей идеей.

    – Почему ты мне не рассказала?

    – Не знаю, Адам. Вы с Джонатаном – это такой фрейдистский компот… Работать твоим менеджером – все равно что идти по канату, натянутому над баком с акулами, которые страдают биполярным расстройством. Особенно в тот период.

    – И что это значит?

    – А то, что я понятия не имею, как ты отреагируешь, потому что не знаю, с кем общаюсь: с тобой, с кем-то из твоих персонажей или с какой-то дикой смесью из нескольких ролей – двух, трех, сколько зацепится за удочку. Я ничего не рассказываю, потому что так проще. Убиться можно. Эта история… От нее так просто не отмахнуться, врать не буду, но, если не подливать масла в огонь, рано или поздно она затухнет. Остается надеяться, что она докатится до Штатов сейчас, а к нашему возвращению завтра вечером про нее уже забудут. Сегодня постараемся не привлекать внимания. Посиди в номере. Я отправлю к тебе массажиста. Или тренера по пилатесу. Может, даже получится заказать обслуживание, чтоб тебе, ну, не знаю, блинчики креп-сюзетт прямо в номере напекли, как в восемьдесят седьмом, но только, умоляю тебя, не выходи из номера.

    В номере меня не оставляли мысли о призраке. Все ученые и театральные историки из книг Нины, разбирая «Гамлета», считали своим долгом написать о нем. Учитывая современную амбивалентность отношения к Богу и загробной жизни, это та часть пьесы, которая оставляет режиссеру больше всего свободы прочтения. Порой призрака трактовали буквально, как материальное воплощение духа старого короля, который посещает сына и требует возмездия для убийцы. Но иногда его представляли как плод воображения Гамлета, порождение горя и черной меланхолии. И тогда текст призрака произносил сам Гамлет: дескать, он не желает признавать очевидное, правду о преступлении, совершенном дядей и матерью, а подсознание упрекает его за бездействие. А еще призрака представляли галлюцинацией, психотическим эпизодом, рожденным из абсолютного и бесповоротного помешательства Гамлета.

    Вот только слова, которые я слышал той ночью в хижине, мертвый голос, произносящий «Как ты мог?», появились в сети. И не раз, что исключало возможность списать все на совпадение. Их видела Несс, видела Эмбер – видели все. Если только мое подсознание не выдумало все происходящее, если это не я комментирую видео с собственными выступлениями, это не может быть призрак. Это должен быть живой человек.

    Спустя полтора часа такси доставило нас с Эмбер на Портобелло-роуд. Человек, который это делал, знал Консерваторию, знал, что произошло в последние недели репетиций «Гамлета», знал о сценарии «Человека из леса» больше, чем я сам. А изучив рассылки Консерватории, которые годами копились на древней электронной почте, я обнаружил, что в выпускном спектакле моя коллега по фильму должна была играть Изабеллу из «Мера за меру», но по неизвестным причинам этого не случилось. Мне нужно было поговорить с Эмми.

  

  
    Сцена 2

    Несмотря на то, что Патрик работал вместе с Джонатаном над моей ролью, в тот же день я продолжил репетиции в качестве Гамлета. Меня не заменили, но Джонатан заявил, что «гибкость состава пойдет спектаклю на пользу». Он и раньше предупреждал, что положение фигур на доске может измениться, но никому и в голову не приходило, что это коснется персонажа, которому принадлежит добрая половина реплик в пьесе, длящейся три с половиной часа.

    На репетиции вставной пьесы прежние комплексы царапали меня, как кассетную ленту, заставляя путать слова. Хотелось, чтобы Джонатан раскритиковал меня за эти ошибки, но всю репетицию он не поднимал головы от текста и вполголоса обсуждал оформление сцены с помощницей режиссера, Раккой. С тем же успехом я мог зачитывать вслух телефонный справочник.

    – Учи Лаэрта, Адам, – только и сказал он в конце репетиции, выходя из зала.

    В тот день наши собирались в «Марафон» – кебабную и по совместительству ночной клуб напротив «Раундхауса»[547], но я задержался у шкафчика: хотел дождаться, когда все уйдут, и поработать над монологами в зале, пока во мне еще осталось что-то от Гамлета. Нина вернулась за мной с улицы, от нее воняло сигаретами.

    – Насчет вчерашнего, – сказала она, облокотившись на шкафчик в паре метров от меня.

    – Что?

    – На кладбище.

    – А, это. Не бери в голову.

    – «Не бери в голову»? Совсем уже? Ты меня обидел.

    – В смысле извини. Я был в шоке.

    Я озадаченно смотрел мимо нее, шестеренки в голове крутились, занятые одним-единственным вопросом: как меня угораздило заполучить в соперники актера, которого мне никогда не превзойти?

    – Пошли с нами тусить. – Нина заглянула мне в лицо, пытаясь привлечь мое внимание.

    – Не могу. Мне надо… – Я помахал зачитанным томиком «Гамлета».

    – Даже не представляю, как тебе сейчас должно быть обидно. Но, возможно, тебе это пойдет на пользу.

    – Что именно?

    – Не играть Гамлета.

    Я вытаращился на нее.

    – В смысле из тебя получился бы потрясающий Гамлет. Сам знаешь, я твоя главная поклонница и всегда ею буду, но учитывая ситуацию с твоей мамой…

    Ее щеки раскраснелись от холода, непослушные кудри лезли в глаза.

    – Если ты даже со мной об этом не мог поговорить, стоит ли вскрывать эту рану ради роли в спектакле?

    – Ради Гамлета.

    – Ты уже начал меняться.

    – Меняться?

    – Не знаю, как объяснить… Ходишь пришибленный, как под прессом. Я боюсь, что ты нырнешь слишком глубоко. Потерять маму в таком возрасте, видеть, как она спивается…

    – Давай не будем сейчас…

    – Вот! О чем и речь. Несмотря на тяжелое детство, ты вырос замечательным человеком. Может быть, из-за того, что тебе пришлось преодолеть, мне и нравится быть с тобой. Но снова зарываться в этот кошмар… Ты даже не представляешь, как больно это будет. Люди от такого с ума сходят, меняются до неузнаваемости – навсегда. Я не хочу, чтобы это случилось с тобой; я не понимаю, зачем тебе это. Так что в долгосрочной перспективе, возможно, это к лучшему.

    – Поэтому ты не захотела играть Офелию?

    – Что?

    – Слишком боишься спускаться в темноту?

    – Во мне нет темноты.

    – Джонатан открыл перед тобой дверь, впервые за два с половиной года, а ты не сделала ничего. Как будто ты этого не хочешь.

    – Может, и не хочу. Я уже разделась догола, что еще мне придется сделать? Ночевать в Гринвичском парке, собирать цветы и песенки петь, пока не тронусь умом? Когда Джонатану понравился мой этюд, я должна была радоваться, а вместо этого могла думать только об одном: чем это все закончится? – Она спрятала лицо в ладони. – Не хочу с тобой спорить. Эта грызня – это не ты, не мы. Это чертова Церковь. – Она протянула мне руку. – Давай уйдем отсюда.

    Я посмотрел на ее протянутую руку, и внутри все сжалось. Может быть, она права и Гамлет того не стоит, может быть, судьба уберегла меня от спуска в пещеру внутри себя, из которой я бы уже не выбрался. Я взял Нину за руку и сжал ее. Она посмотрела на меня и удовлетворенно выдохнула, словно сдала невероятно сложный экзамен. Тяжелая входная дверь за ее спиной распахнулась, шарахнув по каменной стене.

    – Нажремся как свиньи! – проревел Патрик; за его спиной маячило еще несколько человек. – Эй, звезда! – крикнул он через весь коридор. – Ты идешь с нами, это не обсуждается!

    Он отцепил меня от Нины и, чуть не оторвав от пола, вытащил в холодный январский воздух навстречу толпе одногруппников, взбудораженных перспективой косяков в три листа и дешевой водки. Я оглянулся – Нина хохотала, глядя на меня в центре шумной компании, которую внезапно начала считать такой смешной, – и меня охватило мучительное ощущение, что я сдался, уступил, что она победила.

    – Витаминчику? – Патрик плюхнулся на диван и сунул мне под нос ключ с щепоткой белого порошка. Последние час или два, что мы провели в квартире, я заправлялся пивом и гадал, когда откроют чипсы. – Давай, плейбой.

    Дома меня разок угощали кокаином – мне не понравилось. Но это был Патрик, а я уже попрощался с Гамлетом, так что наклонился к ключу и вдохнул; ноздри обожгло так, что пришлось проверить, не пошла ли кровь.

    – Жесть, это еще что такое?

    – Кетамин.

    – Ясно… Твое здоровье.

    Патрик глянул на меня искоса, улыбнулся с намеком на жестокость. Пробовать кетамин мне еще не доводилось. Ванесса бы не одобрила, но ее с нами не было, а я, возможно, уже разжалован до Лаэрта, так что к черту. Патрик насыпал новую порцию – гораздо меньше моей – и вдохнул. Я закрыл один глаз; вещество начало посылать в мозг волны слабости.

    – Тяжко, да? – сказал Патрик.

    – А?

    – Гамлет, монологи, вес истории. Хочется выплевывать слова, но так, чтобы каждое имело значение. Понимаешь, о чем я? – Он безмятежно пожал плечами, словно мы играли в двух разных спектаклях, а не соперничали за одну роль. – А текст! Черт ногу сломит, блин, до двух ночи приходится сидеть.

    – Когда Джонатан попросил тебя выучить роль?

    – Да еще в начале семестра.

    Патрик залпом допил свой джин с тоником. Я растерялся. Квартиру Джонатана я покидал с чувством полного взаимопонимания, образ Гамлета начинал складываться. А он вынес из той недели осознание, что мне нужно подготовить замену.

    – Я уже успел полюбить Лаэрта, – продолжал Патрик. – И агенты говорили, что роль мне подходит, но… В любом случае я в лютом предвкушении. Поставить настоящий спектакль с вами, раздолбаями, после всего, что мы пережили за эту пару лет… Это будет… будет… – Он стиснул зубы, выпучил глаза. Я подумал, не попросить ли отсыпать мне еще из пакетика. – Смекаешь, да? Просто… ар-р-р! – Он зарычал, как тигр. – Для нас обоих это охренительная возможность.

    Он закинул руку мне на плечо. Я забрал себе пакетик, завидуя его великодушию. Диван начал покачиваться, как на волнах. Припорхала Анна К., уселась между нами.

    – Чем это мы занимаемся? – спросила она. – Драка на ножах накануне примерки, победителю достается роль принца Датского! – Она покатилась со смеху от собственной шутки. – Джонатан обкончается.

    Не прекращая смеяться, она прильнула к Патрику. По-моему, на первом курсе Патрик с ней спал, но отношения в группе развивались так стремительно, что я толком не мог уследить.

    – Дорси нам голову морочит, – сказал Патрик. – Он бы не стал тратить на тебя восемь недель репетиций, если бы не планировал поставить на главную роль. – Он треснул меня ладонью по колену.

    – Думаешь? – спросил я. Повертел в руках пакетик; чувствовал я себя здорово – настолько, что залез в пакетик ногтем и занюхнул еще немножко.

    – Естественно. Я для него просто марионетка.

    – Но роль все равно выучил? – уточнила Анна.

    Схватив со спинки дивана фиолетовый шарф, она начала наматывать его мне на горло. Я огляделся в поисках Нины, увидел, что она в дальнем углу кухни наперегонки с Пацанами глушит сидр из банок, и на секундочку ею загордился.

    – Пригодится на кастингах. – Патрик не без усилий поднялся с дивана и побрел на кухню. Анна схватила с журнального столика чью-то меховую шапку и напялила мне на голову. Диван засасывал меня все сильнее, количество одежды на мне росло, и я все больше укреплялся в мысли, что не смогу встать. Анна принесла камеру и, рыдая от смеха, сфотографировала меня.

    – Как думаешь, он прав? – спросил я сквозь три слоя шарфов. – Что это буду я?

    Она не услышала. Возможно, я забыл открыть рот. А может, и глаза. Но мне было хорошо. И я знал, что все будет хорошо.

    Весь следующий день я варился в коктейле из кетамина, лагера и чувства вины. Роль Гамлета у меня не отняли, но Джонатан хотел, чтобы я ее заслужил. Когда я попытался сесть за текст, слова рассыпались, словно колония муравьев таскала их по бумаге. Может быть, мое участие в вечеринке порадовало Нину, да мне и самому приятно было снова ощутить себя частью двадцать восьмой группы, но единственным моим преимуществом перед Патриком была целеустремленность, отсутствие «сытости», как выразилась Несс, а я умудрился лишить себя и этого. Нина предложила заесть похмелье сытным завтраком – я отказался и вместо этого, настежь распахнув мансардное окно, курил одну сигарету за другой в надежде, что январский воздух приведет меня в чувство, но вместо этого только схлопотал обострение сухого кашля, который с Рождества так и не отпустил меня до конца. В ту ночь я спал под окном без одеяла. Не думаю, что стремился заболеть, но в то же время – уже не знаю, кто во мне говорил, Гамлет или Адам, – я чувствовал, что заслуживаю наказания.

    – Сегодня дадим рог Патрику, – объявил Джонатан в понедельник утром. – Акт пятый, сцена вторая.

    Единственная общая сцена Гамлета и Лаэрта.

    Первую часть, с Обаном, Патрик отработал уверенно, очень быстро, он словно врос в сцену корнями и говорил с нехарактерной для себя торжественностью. Но фирменное Патриково обаяние неумолимо брало верх: он, как обычно, пытался влюбить в себя зал. В висках все еще стучало после выходных, и, пока Патрик все сильнее очаровывался собственной игрой, я поглядывал на Джонатана и искал в его глазах скуку, разочарование, возможно, гнев, но его лицо оставалось пустым. Тогда я повернулся к последним рядам, отыскал Нину и скорчил рожу на ужимки Патрика, ожидая увидеть, как она произносит одними губами: «Это точно», но взгляд Нины был прикован к сцене.

    Близилось время моего выхода, но тут Джонатан поднялся; его застывшее лицо напоминало африканскую маску. Я чуть не подпрыгивал на стуле, улыбаясь от предвкушения, потому что в игре Патрика не было ни грамма правды. Но брови Джонатана поползли наверх, глаза наполнились совиным удивлением, нет, хуже – отрешенным вдохновением, какое можно увидеть на картинах с религиозными сюжетами.

    – Король Гамлет, – произнес он имя, которым нарек меня. – Такого я еще не видел. Король, каким он мог бы стать.

    – Вы шутите? – громко сказал я. Все лица повернулись ко мне. – Он же снова заигрывает.

    Джонатан с горящими глазами завел руки за голову.

    – Ну не совсем, но… Это что получается, выпятил причиндалы – и сразу король?

    – Оракул молвил свое слово.

    – И вообще, эта сцена как под него написана. Посмотрим, как он справится с фрагментами, в которых у Гамлета едет крыша.

    – Почти уверен, что у нас будет такая возможность, Адам.

    – Да это просто херовая пародия!

    Джонатан опустил лицо, скрывая улыбку.

    – Ты знаешь текст, Лаэрт? – спросил он.

    Я кивнул.

    – Продолжим?

    Моя истерика дала Патрику преимущество. Будь это боксерский ринг, он бы отправил меня в нокаут несколько раз еще до начала поединка. Он уже отработал хореографию для роли Гамлета – в отличие от меня, так что из соображений безопасности пришлось ее пропустить. Выгораживая меня, Патрик напомнил всем, что у меня было меньше времени на подготовку, чем сделал только хуже.

    До конца недели меня отправили работать над сценами с Лаэртом самостоятельно. Меня мотало от праведного гнева до беспомощного смирения, напоминавшего о тех временах, когда я причислял себя к «плевелам». Тогда у меня, по крайней мере, была Нина, но в последнее время наши отношения стали натянутыми. Дома мы все еще смотрели кино, валяясь на ее кровати, слушали музыку – каждую неделю она покупала в ларьке с кассетами что-нибудь новенькое, – но с наступлением ночи над нами нависал дух целибата. Я имитировал приступ вдохновения, вызванный музыкой или чем-то еще, и использовал его как отмазку, чтобы сбежать наверх, где работал над сценарием или курил в окно.

    В Церкви в те редкие минуты, когда я не закрывался в аудитории один или с Несс, чтобы порепетировать, мы изображали прежнюю дружбу, но в каждом нашем разговоре, будь то обсуждение «Гамлета», или обеденного меню, или даже обычно безопасное нытье по поводу Пацанов, которые опять слушают в раздевалке свое пацанское дерьмо, громче всего звучало то, что оставалось невысказанным. Нина все больше времени проводила в пабах с теми из однокурсников, кто был почти не занят в спектакле. Они заваливались в «Три угла» в два-три часа дня и сидели вплоть до девяти, когда я выходил из Церкви. Под действием алкоголя настороженность Нины ослабевала, и, хотя случались дни, когда она брала меня под руку и мы в уютном молчании шли от станции, гораздо чаще опьянение прорывало дамбу, сдерживающую ревность и обиду. Мы с Ванессой продолжали работать вместе и порой, выходя под вечер из студии, ловили на себе неприязненный взгляд Нины, улизнувшей из паба, чтобы тайком на нас посмотреть.

    – Я всего лишь хочу сказать, что она два года тебя не замечала, – сказала как-то Нина, когда я зашел забрать ее из паба. В тот день мы с Несс работали над воображаемой сценой из детства Гамлета, в которой тот застает Гертруду и старого короля во время секса. – А теперь вы вдруг стали лучшими друзьями?

    – Она мне помогает.

    – Ну прямо мать Тереза.

    Она сидела напротив, уткнувшись лбом в окно электрички.

    Я прокашлялся.

    – Ты сама ее попросила. Ты ведь не хотела больше со мной работать.

    – Я слышала, как она на днях назвала тебя червем. Тебе такое нравится, что ли?

    – Какое?

    – Ну, садомазо.

    Я вздохнул, отвернулся к окну. Пьяная, ревнивая Нина, подслушивающая под дверями студии, пытающаяся меня спровоцировать, – я ее не узнавал. Конечно, я понимал, что сам и породил эту циничную копию своими причудами, своей отстраненностью. Чем сильнее она тянулась ко мне, тем дальше я ее отталкивал.

    – Гамлет участвует почти во всех ее сценах. У нее свой интерес.

    – Неизвестно еще, будешь ли ты играть Гамлета, – сказала она. Я зажмурился. – Но она проводит с тобой кучу времени, гораздо больше, чем раньше.

    Это была правда, но я списывал это на то, что у меня появилось больше времени для самостоятельной работы. Я выдохнул и весь как-то сдулся. Я так радовался аналитическому уму Несс и ее абсолютному пренебрежению к моим чувствам, что никогда не спрашивал о причинах такого великодушия. Мне было все равно.

    – Ты считаешь ее сексуальной? – спросила Нина заплетающимся языком. Я посмотрел ей в глаза и понял, что не желаю убаюкивать ее неуверенность в себе. – Вижу, что да…

    – Я не хочу продолжать этот разговор.

    Я углубился в лежащий на коленях сценарий. Несс была красива. Высокая, с безупречной кожей и блестящими волосами, она держалась с таким достоинством, что казалось, гравитация действует на нее сильнее, чем на всех остальных. Я и раньше восхищался ею, но скорее как подросток – пинап-моделью с висящего на стене плаката, возбуждающей, но недоступной. Теперь же меня тянуло к ней по другой причине; я разыскивал ее в коридорах Церкви, как прежде разыскивал Нину, потому что Ванесса, казалось, искренне считала меня хорошим актером. В то время я уже не знал, разделяет ли кто-то это мнение.

    Вот почему приставать к Несс неделей позже в Розовом саду и забрасывать ее вопросами об отце было ошибкой. На занятии по профессиональной подготовке в конце второго курса нам настрого запретили обсуждать между собой интерес со стороны агентов, но это не мешало нам околачиваться у ячеек для корреспонденции в надежде увидеть письмо на свое имя. Патрик уже получил несколько предложений благодаря одним только портретным снимкам, и Ванесса тоже, хотя и от небольших агентств. До объявления состава «Гамлета» Нина проверяла почту каждый день, но после, как я заметил, стала избегать той части коридора. Сам я туда почти не заглядывал, но с тех пор как Ванесса обмолвилась, что ее отец хочет со мной познакомиться, при виде письма в одной из ячеек сердце трепыхалось от мысли, что оно для меня. Каждый раз письмо предназначалось другим.

    Однажды, разочарованный очередным конвертом для Патрика, я вышел покурить, наверное, сотый раз за день и услышал за углом голос Ванессы – она разговаривала по телефону. У Несс единственной из нас был сотовый: в девяносто седьмом мобильная связь была прерогативой успешных карьеристов и военных и технология еще казалась чудом. По серьезному тону я заключил, что она разговаривает с отцом, так что вышел из тени и помахал, чтобы привлечь ее внимание.

    – Это твой отец? – одними губами спросил я.

    Она прикрыла динамик ладонью.

    – Я разговариваю, – сказала она.

    – Это Аласдер? Можем встретиться, когда ему удобно.

    – Чего?

    – Ты сказала, что он хочет со мной познакомиться. – Я повысил голос в надежде, что он услышит. – Мне очень импонирует его подход к работе с молодыми актерами.

    – Он хочет познакомиться с Гамлетом, – сказала она, раздувая ноздри. – Будь добр, катись отсюда.

    На следующей неделе мне предстояло повторно выступить перед Джонатаном с упражнением на раскрытие персонажа. Он язвительно предложил Лаэрта – на случай, если нет других вариантов. Признаться, он как в воду глядел: за несколько часов до назначенного времени я, с клокочущей после бессонной ночи грудью, и близко не представлял, что буду делать. В голове звучали слова, сказанные им в первый день репетиций, о том, что он поможет мне добиться полного погружения, если я согласен нырнуть на глубину. Но где эта глубина? Куда мне нырять?

    В то утро Джонатан решил устроить репетицию всем составом и позвал Варду поработать над призраком, которого играли несколько человек в безликих масках, на манер хора в греческих трагедиях. Как Гамлету, мне обычно разрешалось пропускать эти репетиции, но теперь я был частью расширенного состава, и мне следовало знать роль Патрика. Стекаясь в первую студию, двадцать восьмая группа оживленно обсуждала минувшие выходные. Виктор подкалывал Анну за то, что она с кем-то переспала, потому что это был не он; Джеймс восторгался новой пивнушкой, обязательной к посещению; Бен назвал Нину «животным» так, словно это был комплимент. Они ржали, некрасиво запрокинув головы, лыбились как идиоты – развинченные, расхлябанные. Я поймал себя на том, что качаю головой и бормочу под нос, охваченный холодной яростью при виде их веселых самодовольных лиц. Нина взглянула на меня, вся дерганая с похмелья, отвернулась и, кажется, сглотнула слюну. В пабах Нина была своей в доску, улыбалась вместе с Пацанами, источая самодовольство, но утром за эту невоздержанность приходилось расплачиваться. Несколько недель назад я бы купил ей «Лукозейд»[548], спросил, чем, собственно, вызвана такая потребность накачиваться алкоголем, или, вероятнее всего, просто поехал бы с ней и проследил, чтобы она не напивалась до потери пульса. Но я пытался извлечь из последнего года учебы максимум пользы, а она, похоже, была не прочь растранжирить это время впустую.

    – Надеваем личность, – объявила Варда.

    На ней был какой-то детский комбинезон, а в руках она держала коробку с полумасками из темного дерева. Мои однокурсники разобрали маски и рассредоточились по студии для разминки. Я забрал последнюю и, как от меня ожидалось, стал в нее всматриваться. Маски были лишены выражений, но чем пристальней я вглядывался, тем четче видел сдвинутые брови, раздутые в гневе ноздри, морщины на лбу. Я надел маску и встал рядом с Анной Т. Посмотрел в зеркало на своих однокурсников: дюжина пустых лиц, каждый вживается в свою роль; их спины я за два с половиной года изучил лучше собственной. Мясистая шея Виктора, тени рельефа на спине у Несс, руки Нины, когда-то мягкие, а теперь жилистые и сильные. Но Патрика, чей силуэт затмевал остальных с первого дня, среди нас не было.

    Под руководством Варды мы приступили к отведениям бедра; в колонках играла «Андерворлд». Варда уперлась в пол ступнями и ладонями и начала тянуться, как кошка. Мы повторяли за ней, подтягивали ноги под грудь, дрожа от напряжения в мышцах. Я не мог сосредоточиться, то и дело поднимал голову, чтобы убедиться, что не пропустил Патрика. Но его не было среди нас, массовки, шестеренок, которые крутятся на заднем плане и бросают себя на алтарь его великолепия, потому что Патрик и Джонатан вместе работали над моей ролью.

    Спустя десять минут, разгоряченные и вспотевшие под масками, мы разбились на две группы, чтобы поработать над движениями. Наша половина ждала своей очереди в углу. Подошла Нина, прислонилась к стене, подперев меня плечом.

    – Патрик в выходные был с вами? – спросил я.

    Она опустила глаза и обхватила себя руками.

    – Все были. Жаль, что ты не пошел, мне тебя не хватало.

    Я не мог отвести глаз от двери, отчаянно желая, чтобы Патрик вошел в студию и присоединился к массовке. Теперь массовкой был я.

    – У Патрика есть… всё. А теперь он еще и Гамлет, – сказал я. – Эта роль ему досталась на блюдечке, как и следовало ожидать. Она ему, наверно, не особо даже нужна. Для таких, как он, это все игра. Спектакль, чтобы телочек кадрить.

    – Знаешь, мы с ним это обсуждали в субботу. Настоящий разговор по душам. – Она нервно рассмеялась. Я не отрывал глаз от двери. – На самом деле он настроен очень серьезно.

    – Трехдневный загул за пару недель до премьеры? Да уж, серьезней некуда.

    – Отец думает, что он гей, потому что хочет быть актером, и считает его, мягко говоря, дармоедом. Братья у него невероятно успешные. Для всей семьи, кроме младшей сестры, он посмешище.

    – Ты серьезно его сейчас защищаешь?

    – Я просто хочу сказать, что ему гораздо проще было выбрать любую другую профессию. А подростком он… пережил кое-какие неприятные моменты.

    – Значит, мне слишком опасно копаться в прошлом, а Патрику с его чудовищными испытаниями – ничего?

    – Я такого не говорила.

    – Ты хочешь, чтобы Гамлета играл он, не так ли?

    Она посмотрела на меня как на ребенка, который отказывается делиться игрушками.

    – Хочешь ведь?

    – Честное слово, я не…

    – Если ты не на моей стороне, Нина, зачем ты вообще нужна?

    Она побелела. Оглянулась вокруг в поисках ответа на сложнейший вопрос, который никогда не решалась себе задать. Вопрос, который мне задали в детстве. В этот момент я понял, какую сцену должен показать Джонатану.

    Позабыв о Нине, я растолкал занятых упражнениями одногруппников, выскочил из студии и зашагал по пустынному коридору в Зал № 1. На пороге остановился, зажмурился и начал заталкивать воспоминание в глотку, в грудную клетку, все глубже и глубже, до самого дна: наша ванная в Киппаксе. Я распахнул дверь, отдернул шторку.

    – Мам? – позвал я.

    Патрик и Джонатан обернулись, но я, не замечая их, прошел мимо и одним прыжком взлетел на сцену.

    – Мам? Ты спишь?

    Ноги наполнились детской легкостью, я подскочил к напольному кубу – только вместо куба это была ванна, в которой лежала моя мать.

    Я отвел с ее лба мокрую прядь. Кожа была холодной. По рукам забегали мурашки. Мне было семь. Меня охватил первобытный ужас. Она умерла. Я в этом не сомневался.

    – Мам? – Я взял ее за плечи. – Мама! Мама! – Я затряс ее изо всех своих детских сил. – Проснись, мамочка! – Я наклонился к ней в надежде услышать дыхание. Она была мертва. Глаза у меня закатились. Я нашел мать мертвой в ванне.

    – Что? – прокаркала она.

    Я отпрянул, стуча зубами от облегчения, мокрый насквозь, хотя вокруг не было ни капли воды. Мама хрипло засмеялась, и я вздрогнул. Почувствовал, как в другом мире, в реальном мире, Патрик шевельнулся, но Джонатан его остановил.

    – Ты ударилась головой? – спросил я.

    Она ощупала порез на лбу, уже запекшийся, не считая капельки свежей крови в центре, красной, как рубин.

    – С лестницы скинулась.

    – Зачем?

    – А то ты не знаешь! – рявкнула она.

    Я в ужасе вскочил. В зале стояла гробовая тишина, мои зрители не слышали ее, не видели, как она смотрит на меня, но для меня все было по-настоящему. Она походила на восковую куклу, обмякшую в давно остывшей воде. Это произошло за четыре или пять месяцев до ее смерти в больнице. Я ничего не понимал. Она закашлялась – звук тысяч сигарет – и попыталась встать. Я хотел ее обнять, но она оттолкнула меня.

    – Почему у тебя суп в волосах, мам? От тебя воняет.

    Она медленно повернулась ко мне. Холодный, как у ящерицы, взгляд.

    – Новый рецепт, – сказала она, скривив губы в усмешке, и встряхнула смердящими волосами. – Подсмотрела у «Флойда на кухне»[549].

    Она пронзительно захохотала, потом закрыла глаза и устало откинула голову. Я схватил первое, что попало под руку, – это оказался лежащий на сцене свитер Патрика – и начал вычищать рвоту из ее волос, так же, как тринадцать лет назад. Услышал, как зал постепенно заполняется людьми.

    – Раньше я была красивая, – невнятно пробормотала мама.

    Я наклонился ниже; эту сцену я прокручивал в голове столько раз, что сработала мышечная память, но сейчас я контролировал каждое движение.

    – Ты и сейчас красивая.

    Я начал вытаскивать из прядей засохшие кусочки рвоты.

    – Посмотри. – Она ухватилась за складки кожи на животе, за обвисшие груди. Я вытер рукавом глаза, стараясь остановить слезы. – Думаешь, твоему отцу хотелось видеть такое?

    – Мама…

    – Или слушать твои вопли? Ты орал и орал с первой секунды, как из меня вылез. – Она ухватилась за бортик ванны, встала. – Везде блевотина, поел – и тут же все обратно на меня, такие у меня были духи, с ароматом тухлого молока. Твой отец даже смотреть на меня не мог. И месяца не продержался – сбежал с первой, кто в его сторону глянул.

    – Прости. Прости, мама.

    – Кобели, все как один кобели. Да только как его в этом винить? По сравнению с этим! Ты из меня все высосал.

    – Я не люблю, когда ты на меня кричишь.

    – Ты на меня кричал постоянно.

    Она начала вылезать из ванны. Я держал перед собой свитер, словно щит, по лицу текли слезы.

    – Я не нарочно, – сказал я. – Я это не нарочно.

    – Ты угробил мое тело. Угробил голову, и ради чего? – Она закашлялась. Мне хотелось обнять ее, но я боялся. – Зачем ты вообще нужен? Ты никто. И мамка твоя теперь тоже никто.

    Я сложился пополам и начал скулить, из-под забытой маски лились слезы.

    – Остановите его.

    Голос Нины отчасти вернул меня в реальность. В зале царила суматоха, Ванесса что-то говорила, но я не хотел туда возвращаться. Я хотел остаться с мамой в крошечной ванной с дельфинами на стенах. Она задышала спокойнее, посмотрела на меня, ссутулившись, тощая, как вешалка. Я раскинул руки, мечтая, чтобы она обняла меня, позволила уткнуться лицом в ямку на шее, прижала к груди и поцеловала. Заморгал, соображая, как поднять ей настроение.

    – Я ведь метил выше, в профессионалы, – произнес я, сощурившись, со своим псевдоамериканским акцентом «под Брандо».

    На мгновение в ее глазах вспыхнула искорка света – она вспомнила наши уютные вечера перед телевизором.

    – Я мог выбиться в люди…

    Я перегнул палку, переиграл, превратил монолог Брандо в карикатуру.

    – Пошел вон! – завизжала она, выпрыгивая из ванны. – Пошел вон, пошел отсюда, паршивец!

    Поскальзываясь на воображаемом коврике, я выскочил из ванной. Некоторое время лежал неподвижно, в соплях и слезах, со съехавшей на макушку маской и рукой, свисающей с края сцены. Подняв глаза, я увидел, что вся двадцать восьмая группа, Джонатан, Патрик смотрят на меня в унизительном молчании. Ванесса стояла впереди всех с кривой улыбкой на лице. За ней – Нина; отвернувшись от сцены, она держалась за спинку стула. Она оглянулась на меня, заплаканная, покачала головой и выбежала из зала.

    Лицо Джонатана было лишено всякого выражения. Он скользнул взглядом по Патрику, который стоял с потерянным видом – должно быть, впервые в жизни, – и снова повернулся ко мне. А потом – движение было почти неуловимым, но, когда за Ниной закрылись двери, он едва заметно поднял брови.

  

  
    Сцена 1

    Я проторчал у домофона с минуту, прежде чем Эмми затащила меня в вестибюль многоквартирного дома на Портобелло.

    – Тебе сюда нельзя, – прошипела она, раздувая ноздри. Всклокоченная, в клетчатой пижаме, без капли косметики – поразительно было видеть ничем не прикрытое генетическое чудо ее лица. Выглянув в узкое окошко, Эмми увидела, что к дому приближаются двое мужчин с телеобъективами.

    – Это ты? – спросил я.

    – Что я?

    – В выпускном спектакле ты должна была играть Изабеллу, а вчера вела себя так, будто я обмазан радиоактивным навозом, – так скажи, это ты, «мерабелла», пытаешься создать у людей впечатление, что я сделал что-то чудовищное?

    – А ты не делал?

    В прихожей резко потемнело: свет из окна загородили силуэты папарацци.

    – Эмми! Эмми! – Один из них забарабанил в дверь.

    – С вами Адам Сили, Эмми?

    – Соскучился по персонажу Эмми, Адам?

    – Тянет к мужчинам постарше, Эмми?

    Она съежилась, как раненая кошка, голубые глаза приобрели пепельный оттенок.

    – Твою мать, – прошипела она и зашагала по лестнице. Саранча за дверью не унималась, и, хотя меня не приглашали, я двинулся за ней. В маленькой квартирке было много насыщенного синего цвета и комнатных растений и пахло дорогими ароматическими свечами.

    Судя по звукам с кухни, Эмми начала нарезать какие-то фрукты. На столике в прихожей я заметил стопку сценариев. Подумал про сценарий «Человека из леса». Знала ли Эмми, что это Джонатан подобрал для меня роль? Она вышла из кухни, уже не в пижаме, а в домашнем костюме, и грохнула на журнальный столик разделочную доску с нарезанным манго. Заметив, что я разглядываю сценарии, она сгребла горсть кубиков манго и начала один за другим швырять их на диван.

    – Антиутопия для «Эппл», независимое кино в Болгарии, этот будут снимать в Северной Ирландии в начале следующего года, а для этого придется научиться лыжному фристайлу – мне, девочке, которая в школе отсиживалась в туалете на уроках физры. Ты правда думаешь, что у меня есть время поливать тебя грязью в интернете?

    – Но ты знаешь, о чем я говорю?

    – Полгода я изображала благодарное выражение, каждые десять секунд бросала на тебя восхищенные взгляды и распиналась перед журналистами о том, как тебе удалось так потрясающе сыграть. И когда я поняла, что все мои усилия – а скажу честно, сложнее роли у меня еще не было – могут утонуть в потоке дерьма только потому, что ты пустил коня по кривой дорожке, я сделала все, чтобы до меня не долетели брызги.

    – Весьма метафорично…

    Она одарила меня свирепым взглядом и свернулась на диване, как цирковой тигр в конце представления.

    – Я слышала про исчезнувшую студентку. Ты знаешь, что там произошло? Почему ее исключили?

    Я кивнул.

    – Я окончила училище как раз перед ее поступлением, но у меня была подопечная, Алиса, на пару лет младше. Я ее спрашивала – она сказала, что эту Райю выперли, не разбираясь, хотя у девочки явно были проблемы с головой, и замели весь сор под ковер. А ты и твоя команда, когда узнали об этом, поступили так же. Когда я услышала, что ты вернулся в Церковь в день вручения премий, то подумала, что это самый циничный пиар-ход, какой только можно было придумать.

    – Так оно и было.

    – Поэтому я пропустила фотосессию и морозилась во время церемонии. Просто не могла и дальше притворяться, что ты мой герой.

    – А до этого притворялась?

    Она тяжело вздохнула, отщипнула засохший листик с хлорофитума.

    – Ты всегда хорошо ко мне относился, и мне нравилось с тобой репетировать. Играть роль двадцать четыре на семь было все равно что снова оказаться в Церкви. Возможно, отчасти это помогло. Но, откровенно говоря, если бы не сценарий, который идеально согласовывался с нашими планами на ближайшие несколько лет, я бы в жизни не согласилась с тобой сниматься.

    – Ты говорила, что согласилась ради меня.

    – Я знаю, что обычно хотят услышать мужчины в твоем возрасте.

    Я сцепил руки.

    – Ты потрясающий актер. Это правда. Я понимаю, почему люди заглядывали тебе в рот, когда ты поднимался на сцену; люди вообще падки на истории про творцов, одержимых внутренними демонами. Но я тоже училась у Джонатана и прекрасно видела, что ты отравлен его принципами – возможно, впитал их настолько, что нанес себе непоправимый вред. Я не настолько отчаялась, чтобы ввязываться во все это снова.

    – Хочешь сказать, ты не веришь в то, чему нас учили в Церкви? Эти самые «принципы» помогли тебе неплохо устроиться.

    – Церковь дала мне хорошую базу, но вся эта фигня с методом – она не ради зрителя, не ради какого-то великого искусства. Это просто предлог, чтобы публично подрочить. Если я чему и научилась за последние несколько лет, так это что некоторые мужчины питают огромную слабость к такого рода эксгибиционизму.

    Я отвернулся, как маленький мальчик, обмочивший штаны.

    – Ты наверняка замечал на съемках, что я ни разу – ни разу! – не разговаривала с Джонатаном. Он прекрасно знает, что я о нем думаю.

    – Я не менял сценарий.

    – Но согласился на роль. Так или иначе, ты воспользовался чужой смертью. Я помню, как Джонатан рассказывал нам о твоем Гамлете – дескать, он никогда не видел такого подлинного отчаяния, и для всего зала это было сродни религиозному опыту, – а я в тот момент думала: «Боже, как он мог? Прошло всего несколько недель».

    – Вообще-то месяц, спектакль отложили.

    Фыркнув, Эмми уставилась в пол.

    – Слушай, если ты получишь «Оскар», я за тебя только порадуюсь. Но я не собираюсь и дальше улыбаться, пока ты называешь этого психопата гением.

    Внутри поднялась жаркая волна гнева, захотелось ткнуть ее носом в то, кто из нас двоих получил статуэтку, разбить окно. Я ограничился тем, что отошел в угол, распахнул ставни и начал смотреть, как голуби пытаются ухватить друг друга за шею и сбросить с подоконника.

    – Это Джонатан забрал у тебя роль в «Мера за меру?»

    Эмми нахмурилась; стало ясно, что я попал в точку.

    – Говори про него что хочешь, но я готов поспорить, что ты просто не потянула.

    – Он забрал у меня роль, потому что я отказалась бросать занятия с психотерапевтом, – огрызнулась она, теряя самообладание.

    – Ты ходила к психотерапевту, когда училась в Церкви?

    – Это входило в плату за обучение, но Джонатан сказал, что психотерапия уничтожит меня, что я должна беречь свои противоречия, свои комплексы и тревоги, чтобы «наполнить» ими персонажа.

    Эмми потерла горло, на щеках проступил румянец. Я вспомнил, что Джонатан сказал по телефону после случая с бассейном – что мне не нужна помощь; вспомнил слова Барри о том, что его племянница перестала принимать таблетки.

    – Он социопат. Взять хоть, как он это сделал: сперва позволил мне несколько недель репетировать, готовиться к роли, а потом вывернул мои встречи с психотерапевтом так, словно это страшное предательство, затащил к себе в кабинет и поставил ультиматум. В точности как в пьесе, когда Анджело ставит Изабеллу перед немыслимым выбором. Он разыграл это все как поворотный момент для персонажа.

    Эмми помолчала, враждебность потихоньку покидала ее, впитываясь в ковер.

    – Ты работаешь с ним над следующим фильмом?

    – Собирался.

    – Что за фильм? О чем?

    – Шпионский триллер.

    – Ты про сюжет расскажи.

    – Мой персонаж перебежчик, работает на ЦРУ. В какой-то момент он начинает подозревать, что руководство в сговоре с русскими кураторами, а его планируют использовать в качестве козла отпущения.

    – Дай угадаю. Он не понимает, реально ли происходящее, и у него начинает ехать крыша?

    Я сложил руки на груди и поджал губы: разумеется, она угадала.

    – К чему ты ведешь?

    – Для Джонатана студенты не люди, Адам. В противном случае он бы так с нами не поступал. Он как злобный Папа Карло, но ты так отчаянно мечтаешь, чтобы этот подонок увидел в тебе настоящего мальчика, что не замечаешь, как он продолжает дергать за ниточки.

    Я продолжал выглядывать в окно, не в силах выдавить ни слова, обкатывая эту мысль: что это все он. Что «мерабелла» и есть Джонатан.

    Все факты у него на руках. Теоретически это возможно. А ведь Эмми еще не знает, что он видел первую версию сценария раньше меня и, возможно, повлиял на концовку.

    – Нет. – Я не знал, что еще тут можно сказать. – Прости, но ты не права.

    – Этот разговор становится токсичным, Адам. – Она открыла передо мной дверь.

    – Ты ведь понимаешь, что «Человек из леса» остался бы незамеченным, если бы Джонатан со мной не поработал?

    – Может быть. А может, ты сыграл бы ничуть не хуже, потому что ты талантливый, блин, актер. А может, кто-то другой сыграл бы еще лучше. Кто знает? В конце коридора есть пожарная лестница.

    – Луанна, не надо…

    – Меня не так зовут, Адам. Меня никогда так не звали. Уходи, пожалуйста.

    Три долгих месяца я знал ее под этим именем. Я застыл, захлопал глазами, пронзенный отравленным дротиком озарения. Мне стало ясно, что случилось с Райей.

    – Адам?

    Я попятился, подошел к двери и остановился перед Эмми. Нужно было скорее вернуться к Эмбер, но я понимал, что для меня и бывшей коллеги это конец.

    – Мне жаль, что я привел Джонатана на съемочную площадку, – произнес я с неловкой официальностью. – Я не подозревал, что ты настолько его ненавидишь.

    – Это не так, Адам. Я не испытываю к вам обоим ненависти. Я про вас вообще не думаю.

    – Это хорошо, – сказал я искренне, кивнул на прощание и пронесся мимо нее в темный коридор.

    Распахнув дверь, ведущую к пожарному выходу, я увидел внизу Эмбер – она с кислым лицом караулила внизу лестницы. Взбешенный таксист залез в машину и захлопнул за собой дверь.

    – Несс узнала номер таксиста, – пояснила Эмбер. – Ее чуть удар не…

    – Медея, – выпалил я, спустившись в переулок.

    – Чего?

    – Вот как мы найдем Райю. Возможно, она считает себя Медеей.

    Услышав, что мы не собираемся возвращаться в отель, таксист уехал. Копаться в базах данных со смартфона было неудобно, и Эмбер предложила переулками добраться до ноттинг-хиллской библиотеки. Мне не хотелось, чтобы ее уволили, так что я предложил ей вернуться в отель и сказать Несс, что она изо всех сил пыталась помешать моей самоволке, на что Эмбер ответила, что Ванесса все равно на совещании, а она хочет пойти со мной, даже если это будет стоить ей работы. Похоже, поиски Райи незаметно стали значить для Эмбер почти столько же, сколько значили для меня. Предположение Эмми – что за комментариями стоит Джонатан – звучало логично, да и кому как не мне знать, на что он готов пойти ради результата, и все-таки Эмми не знала, что произошло в ту ночь в Церкви. Она не знала, что вскрывшаяся правда опасна для Джонатана почти в той же мере, что для меня.

    Мы добрались до библиотеки и по розовым ступеням поднялись на второй этаж, в компьютерный зал.

    – Боже, этот запах! – сказала Эмбер, устраиваясь перед монитором. – Я все детство провела в подобных местах.

    Она выдвинула мне стул; ее глаза искрились воодушевлением от перспективы найти Райю. Я не мог поверить, что не додумался до этого раньше. Если девочка перестала принимать лекарства, утратила связь с реальностью настолько, чтобы напасть на однокурсницу, не исключено, что она так и не вышла из роли Медеи, архангела саморазрушительного возмездия. Первым делом Эмбер открыла базу данных пропавших людей и ввела в поисковую строку имя «Медея».

    – Тут в основном найденные тела, – пояснила она. – Некоторые опознаны, но их никто не забрал.

    Внутри все сжалось от мысли, что Райя может быть мертва, но, к счастью, поиск не выдал результатов. Тогда Эмбер открыла некоммерческий сервис по поиску людей, ввела «Медея» – снова ничего. Она откинулась на спинку стула и, поразмыслив, вбила в поисковик «Медея, пропала». Открылось несколько тысяч страниц с результатами, но почти все вели на научные статьи о трагедии Еврипида. Эмбер попыталась сузить поиск, поочередно добавляя к запросу «Великобритания», «Англия», «Лондон» и имя «Райя», но тщетно. Она разочарованно оглядела зал. Мне вдруг вспомнилось, как я готовился к роли Гамлета. Одним из первых заданий было написать биографию своего персонажа, обрисовать его жизнь от рождения до начала пьесы.

    – Фамилия, – сказал я. – Попробуй с фамилией.

    – У Медеи есть фамилия?

    – Не уверен… Она везде просто Медея. Как Мадонна или Принс.

    Вскинув брови, Эмбер снова повернулась к компьютеру, погуглила и выяснила, что Медея была дочерью колхидского царя. Тогда Эмбер ввела в поиск «Медея Колхидская», но результат был прежний: статьи про пьесу, Ясона и аргонавтов.

    – Медея Колхидская, пропала без вести, – предложил я.

    Она послушалась – снова ничего, – а потом добавила в запрос «женщина, двадцать лет». Вот оно. Ссылка вела на сайт полиции Эссекса. Эмбер испуганно оглянулась на меня. Я кивнул, и Эмбер перешла по ссылке. С экрана на нас смотрела девушка, которую мы видели на фото. Серая толстовка, тусклые прямые волосы, огромные темные круги под глазами, лишенными искры, которая прежде придавала им такую выразительность.

    – Она жива? – спросил я, не понимая, что вижу.

    – Они ищут сведения о женщине двадцати с небольшим лет, которая называет себя Медеей Колхидской. – Эмбер пробежалась глазами по странице. – С любой информацией просят обращаться в розыскной отдел полиции Эссекса или в кризисный психиатрический центр Эссекса.

    Она встала и, схватившись за голову, зашагала в конец зала.

    – Это же хорошо, – сказал я, идя за ней. – Это значит, что с ней все хорошо.

    – Кризисный психиатрический центр!

    – Она жива!

    – Это довольно низкая планка.

    Эмбер выглянула в окошко. Я положил руку ей на плечо и развернул к себе; сзади тарахтел допотопный принтер.

    – Поехали туда, – сказал я.

    – Думаешь, она и есть «мерабелла»?

    – Вот и узнаем.

    – И что потом? Она это, не она. Она же… – Эмбер задохнулась, сникла. На лбу у нее было зеленое пятно от лампочки принтера. – Она в психиатрическом отделении, считает себя Медеей.

    – Может быть, мы сумеем ей помочь.

    – Каким образом?

    – Я могу почитать ей отрывки из «Макбета»…

    Эмбер невольно фыркнула. Пять минут спустя мы уже стояли на крыльце библиотеки и ждали машину, готовые отправиться в Эссекс.

    По дороге мы связались с кризисным центром Эссекса и сообщили реальное имя девушки, называющей себя Медеей Колхидской; нас поблагодарили за информацию, но разглашать сведения о пациентке отказались, сославшись на то, что мы не родственники. Затем мы позвонили поочередно в полицию, два местных центра психологической помощи и несколько психиатрических клиник Эссекса, номера которых нашли в интернете, но выяснить ничего не удалось. Эмбер закончила очередной звонок и, судя по лицу, обдумывала, как бы помягче сказать, что пора прекратить поиски, но я ухватился за последнюю соломинку.

    – Сколько психиатрических отделений в больницах Эссекса?

    Эмбер нервно засмеялась, а осознав, что это не шутка, сокрушенно покачала головой и снова полезла в интернет.

    Мы проверили переоборудованный под клинику старый дом в Биллерикей, где пациентов не оказалось; потом заехали в больницу в Уикфорде, где чопорная пожилая сотрудница сообщила, что не имеет права разглашать информацию о пациентах, после чего попросила меня записать видео для племянницы. Изучив карту, я преисполнился уверенности, что девушка, считающая себя Медеей из Колхиды, должна была отправиться в Колчестер, но прорыв случился в городке с менее подходящим названием – Базилдоне.

    Покружив по одинаковым коридорам небольшой местной больницы, мы отыскали психиатрическое отделение в самом дальнем крыле. Камеры над входом, стекло в двери защищено стальными прутьями. На звонок интеркома вышел санитар; увидев в окошко мой свитер с высоким горлом и солнечные очки, он вытянул шею, проверяя, нет ли с нами съемочной команды документалистов. Услышав про Медею Колхидскую, он впустил нас и попросил подождать. Мы уселись на пластиковые стулья, и через пару минут к нам вышла женщина лет пятидесяти.

    – Боже, это и правда вы! – ахнула она, когда я снял солнечные очки.

    – Адам Сили. – Я поднялся, чтобы пожать ей руку.

    – Я как-то ссылалась на вас на конференции.

    – Да ну? А какая была тема?

    Она смущенно улыбнулась.

    – Диссоциативное расстройство личности и возможная интенциональность нарратива, который выстраивает мозг пациентов.

    – Понятно, – сказал я, подпустив в голос родного северного акцента, чтобы она не судила строго.

    – Моя гипотеза заключалась в том, что актеры зачастую намеренно вводят себя в диссоциативное состояние. Я говорила о долгосрочном воздействии такого поведения на психику.

    Я почувствовал на себе взгляд Эмбер – разумеется, она думала о тех нескольких неделях после съемок «Человека из леса».

    – И что вам удалось обнаружить?

    – Тут требуются дальнейшие исследования. – Она окинула меня оценивающим взглядом, словно быка на ярмарке, но быстро взяла себя в руки. – Час назад с нами связались из психиатрической службы. Удалось выяснить настоящее имя нашей Медеи.

    – Это мы им звонили, – сказала Эмбер.

    – Полиция до сих пор ничего о ней не узнала; довольно необычно, принимая во внимание, сколько дней прошло с ее поступления.

    Если она здесь уже какое-то время, пусть даже неделю, она не может быть «мерабеллой».

    – Нам можно ее увидеть? – спросил я.

    Доктор оглянулась через плечо.

    – Потребуется разрешение от родственников.

    – У нее никого нет.

    – В базах есть информация о дяде.

    – Он не виделся с Райей почти год.

    – А вы ей кто, мистер Сили? – Ее брови поползли вверх, словно она подозревала во мне престарелого извращенца.

    – Райя – лауреатка стипендии, учрежденной Адамом, – вклинилась Эмбер, протягивая ей смартфон. Я успел увидеть страницу сайта и заголовок, упоминающий стипендию имени Адама Сили. – Мы очень забеспокоились, когда выяснилось, что никто не знает, где она.

    – Мы хотим убедиться, что с ней все хорошо, – добавил я.

    – Тут мне вас порадовать нечем. – Она на секунду опустила глаза, посмотрела на меня снова.

    Я представил, каким она видела меня раньше – сорокафутовым исполином на экране кинотеатра, – увидел искорку любопытства в ее глазах.

    – Подождите минутку, – сказала она и скрылась за непрозрачными дверями, при открытии которых раздался громкий писк.

    Через некоторое время двери снова запищали, и уже знакомый санитар впустил нас внутрь. Коридор был довольно обшарпанный, типичный для больниц, испытывающих недостаток финансирования, – куда там до утопающей в зелени территории «Ганимеда» с перелитыми газонами и ароматами пачулей. Наверное, в глубине души я ожидал увидеть буйную толпу психов, как в «Пролетая над гнездом кукушки», потому что был потрясен встретившей нас тишиной. В окошки палат видно было пациентов: одни читали в кроватях, другие играли в приставку. Можно было подумать, что мы оказались в университетском общежитии.

    Один из пациентов сидел за компьютером в коридоре; моя теория о том, что Райя не имела доступа к интернету и не могла оказаться моей мучительницей, оказалась несостоятельной. Мы дошли до рекреационной зоны. Здесь на диванах сидело несколько пациентов; все они смотрели прямо перед собой и, казалось, даже не замечали работающего телевизора под потолком. Судя по отвисшим челюстям и запавшим глазам, они были под сильными препаратами. Неудивительно, что вокруг так тихо. Я невольно притормозил; захотелось рассмотреть их как следует, проникнуть им в голову, увидеть мир их глазами. Но тут санитар впереди остановился перед одной из дверей.

    Вместе с осознанием, что мы нашли ее, что сейчас мы встретимся с Райей, а может, и с «мерабеллой», во мне росло желание развернуться и убежать. Увлекшись процессом поиска, я толком не задумывался, что, собственно, мы можем найти. Я зажмурился и попытался переместиться в сознание Кая Брандта, молодого детектива-морфиниста, которого играл сразу после «Кауарда». Заработала мышечная память, челюсти сжались, по коже побежали мурашки. Готовясь к роли, я съездил на пасеку и раздразнил пчел, чтобы те меня ужалили: я читал, что ощущения от ломки напоминают укусы насекомых. Я надеялся, что твердость Кая, его одержимость поиском истины помогут заглушить голоса, спрашивающие, на кой черт я приехал в психиатрическое отделение и собираюсь потревожить больную девушку, с которой даже не знаком.

    Санитар открыл дверь и жестом пригласил нас внутрь. Это была небольшая комната отдыха с уродливыми креслами; перед одним из них, покусывая ноготь на большом пальце, стояла Райя. Смотреть на нее было мучительно: худенькая девочка с фотографии превратилась в ходячий скелет. Свитер и спортивные штаны висели на ней мешком. Убранные в косу волосы были заплетены вокруг головы, из всего лица, казалось, остались только широкие острые скулы и огромные, как блюдца, карие глаза. При виде меня у нее затряслись плечи; она зарыдала и упала в кресло, пряча лицо в складках своего огромного свитера.

    – Я подожду снаружи, – сказал санитар, ничуть не тронутый слезами, и притворил за собой дверь.

    Мы с Эмбер сели напротив Райи.

    – Ты Райя, верно? – спросил я.

    Она глубоко вздохнула и уставилась на меня как на посланника богов.

    – Я ждала вас, – сказала она, немного успокоившись, и выпрямилась в кресле.

    – Ждала? В каком смысле? – спросила Эмбер.

    – Кто это?

    Яростная нотка в голосе Райи живо напомнила, что мы имеем дело с девушкой, которая ошпарила кипятком однокурсницу. Она взглянула на меня с недоумением, словно спрашивая, зачем я привел непосвященную.

    – Подождешь за дверью? – попросил я Эмбер.

    Она встала и, отчетливо скрипя зубами, вышла в коридор.

    Райя уставилась на меня. Никто из нас не знал, что сказать.

    – Хотите, я сделаю стойку на руках? – спросила она.

    – Не нужно, спасибо, – ответил я, стараясь не выдавать своего замешательства.

    – Тогда слушайте. Кокосовары варят в скорококосоварках кокосовый сок.

    Она всмотрелась в мое лицо, пытаясь оценить, насколько меня впечатлила скороговорка.

    – Потрясающе.

    – После отчисления у меня появилось достаточно времени, чтобы поработать над техникой. – Засучив рукава свитера, она обнажила жилистые предплечья. – Мне нужно готовиться к куче прослушиваний.

    Понадобилось несколько секунд, чтобы осознать, что она не шутит. Я планировал при первой возможности поднять тему «мерабеллы», но не похоже было, что эта девушка способна оставлять осмысленные комментарии.

    – Мы были в Церкви, – сказал я. – И встречались с Линдси.

    Райя села боком и уставилась в стену. Свет, отражаясь от альбома с фотографиями природы на журнальном столике, падал ей на лицо, придавая сходство с девушками на картинах эпохи Возрождения.

    – Я видел ее шрамы. Что произошло?

    – Она отняла у меня мужа, – прорычала Райя на октаву ниже, чем до того. Улыбнулась и, как мокрая собака, энергично встряхнула головой, чтобы прийти в себя. – Я играла Медею, – продолжила она уже спокойнее. – С первого курса я играла одних посудомоек. Я поступила в Церковь ради нее, ради Медеи. Но мне никак не удавалось вызвать нужную эмоцию.

    – Какую эмоцию ты хотела вызвать?

    – Злости. Моя злость была ненастоящей.

    – Что ты имеешь в виду?

    – Поступок Ясона и Главки. Их предательство. – Прикусив губу, она говорила о муже Медеи, Ясоне, о женщине, ради которой тот ее оставил, о предательстве, побудившем ее зарезать собственных детей, – говорила так, словно речь шла о реальных людях. – Потому что они оставались для меня ненастоящими.

    – Ты их не персонифицировала.

    – Я пыталась. Пробовала дядю и его подружку…

    Я хотел сказать, что мы с ними встречались, но не решился перебивать.

    – Я часами перебирала слова, которые мне говорила Андреа, вспоминала, как она выжила меня из собственного дома, пыталась перенести эти переживания на Линдси. Но ничего не получалось. Мы с Барри – это мой дядя – не были настолько близки, чтобы…

    Она вдруг ударила себя кулаком в живот. Жестокость, с которой она это сделала, потрясла меня, но я знал, о чем она говорит. Развернувшись в кресле, Райя уставилась на меня.

    – Тогда я поняла, что должна использовать вас.

    – Что?

    – «Касагемас», – сказала она и снова отвернулась к стене. – Вы двигались так, будто у вас мышцы размякли, а связки пропитались спиртом. Я, как увидела, сразу поняла, что мы с вами похожи. Моя мать была алкоголичкой. Я знаю, что ваша тоже пила.

    Я сглотнул ком в горле. Откуда ей знать? Я никогда не рассказывал о матери в интервью, о моей семье ничего не писали в интернете: мы за этим строго следили.

    – Из-за вас я захотела стать актрисой, из-за вас поступила в Консерваторию. Вы столько лет придавали смысл моей жизни. Вы единственный, кто мог бы стать моим Ясоном. Но я никак не могла нащупать связь. Мне рассказали, что вы будете на фестивале кино, и предложили попытаться с вами увидеться.

    – И мы увиделись?

    Она многозначительно выгнула бровь, словно знала какой-то секрет.

    – Вы выступали перед показом. Ваша коллега – как ее, Эби? Вертлявая такая? – не походила на женщину, ради которой вы могли меня бросить. Но тут я увидела в первом ряду вашего менеджера, Ванессу. Вы все поглядывали на нее, проверяли, как будто даже побаивались. Она была то что надо. После речи я пыталась протиснуться к вам через толпу, но мне помешали, и когда погас свет, я улизнула из зала и пошла к служебному входу. Прождала на морозе почти час, но знала, что, если вы меня заметите, если я сумею к вам прикоснуться, у меня появится та самая связь, которой мне не хватало. Наконец дверь открылась, и вышла она, ваш менеджер. Я сказала, что учусь в Консерватории. Она посмеялась и вернулась внутрь; я успела увидеть, что вы ждете у выхода. Она перегородила мне дорогу, пока вы проходили мимо, а потом взяла вас за локоть и потащила к машине. Вы сбежали, просто сбежали от меня. Я была так ошарашена.

    Она огляделась, словно хотела встать, но не знала, куда уйти.

    – Прости, что не остановился. Я плохо себя чувствовал, но это, конечно, не оправдание моей грубости.

    – Это было идеально.

    – Идеально?

    – Мне было так больно, физически больно. Именно этого мне и не хватало. На следующий день у нас был прогон, а я все еще чувствовала себя ничтожеством. Пришла в Церковь пораньше, закрылась в классе и начала снова и снова прокручивать в голове этот момент. У меня были с собой вырезки из журналов с вашими фотографиями. Я смотрела на Ванессу, позирующую на какой-то церемонии награждения, и представляла, как она смеется надо мной. Снова и снова. – Райя с усилием сглотнула, облизнула пересохшие губы. – И тут мимо кабинета прошли Линдси и парень, который играл Ясона, Артур.

    Я кивнул.

    – Вы его встречали?

    – Угу.

    – Линдси улыбалась, ловила каждое его слово. И – не могу объяснить, но это были вы. Он был вами. А Линдси – вашим менеджером.

    Я видел, как переменилось ее лицо. Даже теперь, спустя год, воспоминания об этой отравляющей ревности были пугающе сильны.

    – И что случилось потом?

    – Ярость захлестнула. Я поняла, что на прогоне не смогу себя контролировать, и пошла на кухню заварить чай, успокоиться. А потом смотрю: шкафчики изнутри все исписаны, и представила, как эти злые, сломленные студенты, которые учились здесь до меня, пытаются оставить на этом здании какой-то свой смысл. И вспомнила историю, которая случилась с вами на последнем курсе.

    У меня замерло сердце. Конечно, она знает, непонятно откуда, но знает, что я сделал.

    – Про то, что вы встречались с девушкой из своей группы, но бросили ее ради той жуткой бабы, которая надо мной посмеялась. Я была той девушкой, не знала ее имени, но была ею и – не знаю, как объяснить, но я как будто превратилась в совершенно другого человека.

    Все было совсем не так, хотелось сказать мне. Ее звали Нина, и все было совсем не так.

    – А потом я услышала из коридора ее смех, – продолжила она. – Линдси смеялась над какой-то шуткой, но для меня это была Ванесса, а я была вашей девушкой. Я услышала, как щелкнул чайник. Вынесла его в коридор, дошла до душевых… С ней даже Артура уже не было, но я в тот момент этого не заметила. Сняла крышку и плеснула в нее кипятком.

    – Могу поспорить, ты чувствовала себя потрясающе.

    Райя быстро задышала, глядя мне в глаза. Сползла на край стула, подалась вперед.

    – Да. У меня получилось. Полное погружение. Дикая ярость. Будь у меня нож, я бы ее пырнула.

    Я зажмурился, к горлу подкатила желчь. Я прекрасно знал, что она чувствовала.

    – Джонатан гордился тобой? – спросил я.

    Райя сощурилась. С того момента, когда я впервые услышал, что она натворила, я убеждал себя, что Джонатан не стал бы о таком лгать, но то, как она об этом говорила, ее отчаянное стремление нырнуть еще глубже – все указывало на то, что он приложил руку к случившемуся.

    – Ты занималась с ним?

    – Это были лучшие месяцы в моей жизни, – сказала она с таким облегчением, будто хранила этот секрет десятилетиями. – Джонатан перевернул мое представление о мастерстве актера, обо мне самой.

    – Месяцы?

    – Приходилось держать это в тайне, университет запретил ему заниматься со студентами индивидуально. Он часто вздыхал по старым добрым временам.

    – Это Джонатан рассказал тебе про мою мать и девушку?

    Райя кивнула, сползла с кресла и, встав на колени, наклонилась к полу, словно тот слушал.

    – Он говорил, что я напоминаю вас и что если я готова нырнуть на настоящую глубину, то тоже стану звездой. Как он про вас говорил, Адам! У него даже голос менялся. Словно… – Она замолчала, подбирая слова, чтобы выразить мысль.

    Еще пару недель назад, услышав, что Джонатан так расчувствовался, вспоминая о нашей работе, я был бы на седьмом небе, но теперь боялся того, что могу услышать дальше.

    – Словно вы – живое свидетельство тому, что его метод работает. Понимаете?

    – Думаю, да, – сказал я, мечтая, чтобы это было неправдой.

    В комнату вошла заведующая. Райя встала с пола, вернулась в кресло.

    – Райя, пора возвращаться в палату, – сказала доктор.

    Я посмотрел на нее, ожидая яростного сопротивления – надеясь на него, – но она покладисто кивнула и направилась к двери. В шаге от меня она остановилась и вытянула перед собой раскрытые ладони, словно приглашая надеть на нее наручники. Я оглянулся на врача – та кивнула, и я взял руки Райи в свои. Почувствовал каждую косточку – такие хрупкие, что захотелось их сломать. Губы у нее задрожали, на глаза навернулись слезы.

    – Вы поговорите с ними насчет прослушиваний? – прошептала она.

    Я кивнул и уже собирался сказать, что мы непременно ее вытащим, но она уже отпустила мои руки и вышла. Санитар протянул ей маленький стаканчик с таблетками и повел по коридору.

    – Что она принимает? – спросил я.

    – Литий и нейролептики.

    – Что с ней?

    – Мы предполагали шизофрению, а теперь, получив доступ к ее медицинской карте, можем утверждать с уверенностью. В подростковом возрасте ей действительно ставили такой диагноз; кроме того, мы подозреваем пограничное расстройство личности – тут, вероятно, сыграло роль нестабильное семейное окружение.

    Я вцепился в спинку кресла. У Райи диагностировали психическое расстройство, она с раннего возраста принимала таблетки, и невозможно было не заметить сходства в нашем детстве. Я всегда считал, что нервические, неуравновешенные персонажи, которые мне вечно доставались, – заслуга моего юного возраста, запавших глаз, придающих сходство с затравленным зверем, готовым бить или бежать, но, возможно, оно было во мне всегда, возможно, именно поэтому меня взяли в училище – потому что, как и Райя, я был болен. Индустрия, а с ней и Джонатан, знали, что эмоциональная неустойчивость хорошо продается.

    – Что будет, если такой человек перестанет принимать лекарства?

    – Реакция всегда индивидуальна. К моменту госпитализации Райя не принимала таблетки уже довольно долго, но для того чтобы достичь ее состояния, как правило, требуется определенный уровень стресса и влияние внешних факторов.

    Внешних факторов, например, исключения из театрального училища. Но Райя ушла из Консерватории почти год назад.

    – Могу я спросить, вы здесь ради роли?

    – Что?

    – Вы изучаете Райю для подготовки к новой роли?

    – Нет.

    – Я не осуждаю, мне просто очень интересно.

    – Нет, нет.

    – Не сочтите за навязчивость, но вам когда-нибудь ставили психиатрический диагноз?

    Я вспомнил, как еще до «Ганимеда» сидел в белом кабинете психиатра наподобие героя Кафки и тонул под лавиной вопросов, на которые у меня были только неправильные ответы. В конце сеанса мне порекомендовали отдохнуть в санатории на лоне природы. Если у меня и выявили какое-нибудь расстройство, мне об этом сообщить не потрудились.

    – Нет, – коротко ответил я, не вдаваясь в подробности. Глянул на Эмбер – та, прикрыв глаза, подпирала стену в коридоре. – А в каком состоянии нашли Райю?

    – Я думала, вы знаете.

    Я помотал головой.

    – Ее нашли в Саутенде. Она стояла на скале, размахивала кухонным ножом и выла по своим детям. Полиция успела в последний момент: еще немного, и она бы бросилась в море.

  

  
    Сцена 2

    После этюда с матерью Джонатан не сказал ни слова, но на следующий день Гамлетом снова был я, а Патрика отправили заниматься самостоятельно. Мы работали над сценой, в которой Гамлет отвергает Офелию; я был в потоке, воспринимал указания Джонатана в сосредоточенной тишине, как спортсмен слушает тренера со сдержанной отстраненностью. Я ожидал, что недостаток почтительности приведет его в бешенство, но Джонатан словно помолодел, наполнился энергией: роль наставника доставляла ему больше удовольствия, чем роль мучителя. Остальные актеры с завистью наблюдали за нами со стороны, переговариваясь вполголоса и глядя на меня по-новому, как на суперсолдата с передовой программой подготовки за плечами, о которой никто из них даже не слыхал.

    За обедом Несс отыскала меня на скамейке у погоста, где я грелся на солнышке. Протянула мне поднос – к тому времени я уже знал, что это блюдо называется суши. Рыбу я счистил на тарелку, подслащенный рис съел. В те годы я во многих отношениях оставался ребенком.

    Она села рядом, расправила на коленях юбку и устремила взгляд на надгробные камни.

    – Вчерашнее упражнение… Я ничего подобного раньше не видела, – сказала она. – Патрик играет ради любви, хочет обворожить всех и каждого. Нина пытается сделать все правильно, получить высшую оценку, заслужить похвалу от учителя. Ради чего играю я? А фиг его знает, может, ради ощущения власти над целым залом людей, которые обязаны меня слушать, вот где простор для психоанализа. Но ты… Честное слово, такое ощущение, что для тебя это вопрос жизни и смерти, словно от этого зависит твое существование.

    Кажется, едва ли не впервые она по-настоящему внимательно на меня посмотрела. Зачерпнула с моего подноса горсть стручков эдамаме, выдавила один в рот.

    – Нина очень расстроилась, – продолжила Несс, облизывая соленые пальцы. – Пыталась залезть на сцену и тебя остановить. Я ей не дала, но потом, в коридоре, она на меня чуть не с кулаками полезла.

    – Что сказала?

    – Она считает, что я тебя подзуживаю, что из-за нас с Джонатаном ты себя как-нибудь покалечишь.

    – А ты сама что думаешь?

    – Я думаю, что ты на верном пути. Как Джонатан с тобой сейчас работал, просто обалдеть. Он говорил, что это процесс, Гамлет, и, похоже, ты приближаешься к конечной точке пути. Хотя, знаешь, я подозреваю, что этот путь начался еще на первом курсе.

    – В смысле?

    – Ничего не случайно. Может, в первые два года он давал тебе мелкие роли, чтобы заставить усомниться в себе, в своей мечте, чтобы подготовить тебя к этой роли. Раньше я этого не замечала, но он никому из студентов не уделял столько внимания, даже по папиным рассказам. – Она теребила кончики волос. – Меня беспокоит, Адам, что для Нины ты всегда был спасательным кругом. Она цепляется за тебя, потому что, когда вы тонули в этом болоте вдвоем, у обоих была надежда. А теперь, когда ты вынырнул, она может впасть в отчаяние и попытается утащить тебя назад на дно.

    – Нина никогда меня не предаст.

    – Я и не говорю, что намеренно. Но под соусом заботы, тревоги за тебя, может, даже любви. – Она встретилась со мной взглядом и тут же отвела глаза. – Ты так близок к вершине. Я не уверена, что ты можешь позволить себе тащить балласт.

    Вечером, после репетиции, я задержался в классе Джонатана, слушал «Кей-Си и Джоджо» на плеере Нины и, едва сдерживая слезы, готовился к тому, что придется сделать, пока меня не выставил ночной сторож. Я подумывал вообще не возвращаться домой, найти хостел или попроситься к Ванессе, настолько невыносим был ужас от предстоящего разговора с Ниной. Добравшись до дома Томми и Лив, я почти убедил себя, что мое поведение было довольно-таки смешным, словно собирался рассказать ей, что моя отчужденность с Рождества была изощренным розыгрышем. Я попытался прокрасться мимо гостиной, где Нина в одиночку расправлялась с бутылкой красного из общих с матерью запасов, но, должно быть, она услышала, потому что окликнула меня на лестнице.

    – Вернулся? – спросила она и по моим глазам поняла, что сейчас будет.

    Я думал, она заплачет, но Нина просто отвернулась, помолчала секунду, а потом свирепо кивнула в сторону своей комнаты. Я дождался ее у двери, пока она поднималась по лестнице, пропустил вперед, и она села на кровать. Я вошел следом, притворил дверь и прислонился к висящему на крючке халату.

    – Ни… – начал я, тяжело сглатывая и едва ворочая языком. – Нам придется…

    – Да, да, я понимаю, – перебила она, покусывая ноготь. – Хотя нет, знаешь, ни хренашеньки я не понимаю.

    Она подняла на меня глаза. Заусенец на ее пальце кровоточил. Я отвернулся к двери, жалея, что среди складок халата не прячется портал в другое измерение.

    – Просто на этом этапе спектакль…

    – Задрал уже со своим спектаклем! – Она встряхнула головой, раздраженная собственной вспышкой гнева, вытащила из-за спины подушку с вышитым медвежонком, прижала к груди. – В школе у меня была подруга, Лили. Мы с ней пели в хоре. Она любила переиначивать тексты рождественских гимнов, не сказать чтобы очень оригинально, но нам в детстве было смешно. «Сарай» вместо «рай», после «Ноэль» в «Первом Ноэле» добавляла шепотом «Эдмондс»[550]. Дурочка. Когда нам было лет по пятнадцать, она поехала в христианский летний лагерь, а вернулась другим человеком. Перестала смеяться, одергивала меня, когда я критиковала одноклассников, вечно пыталась наставить на путь истинный. Как-то раз даже молилась за меня, выбесила жутко. Совсем как ты вчера перед занятием в масках. Ты последний, от кого я ожидала осуждения. Я так злилась из-за Лили. Не на нее – на Христа. Лежала без сна и кипела от злости, потому что он отнял у меня лучшую подругу. Это было очень больно. – Ее взгляд впился мне в грудь, взрезал плоть, проник под ребра. – Но в этот раз все еще хуже. С Богом я соперничать не могу, но тебя теряю из-за Джонатана.

    – Дело не в Джонатане.

    – Он тебя настроил против меня! Сказал, наверно, что нельзя одновременно играть Гамлета и встречаться с девушкой. Бред.

    Я открыл рот, закрыл, уставился в пол.

    – После упражнения, на котором я раздевалась, у меня будто шоры с глаз упали. Все его манипуляции как на ладони. Если человек хорошо поработал, ну скажи ты ему «молодец», похвали, помоги поверить, что он способен выступать перед двухтысячной аудиторией.

    Я едва удержался, чтобы не поинтересоваться, не в музыкальном ли театре она почерпнула свои представления о режиссерской работе. Мой порыв от нее не укрылся.

    – Нет? Я ошибаюсь? Ты действительно думаешь, что лучше унижать людей, пока они не начнут шататься по сцене, как контуженные, как перед расстрелом?

    – Ни, мне правда жаль, но моя работа…

    – Своей «работой» ты обязан собственному таланту. Он наконец-то позволил тебе почувствовать себя частью труппы, настоящим актером, и мы увидели, на что ты способен. Но нет, этого мало, надо было душу наизнанку вывернуть, чтобы ему понравилось.

    – Я должен был достичь полного погружения.

    – Я же тебя люблю, идиот! И любила бы, если бы ты был самым паршивым актером на свете. Если бы глотал слова, спотыкался на сцене, корчил рожи, сыпал стремными шутками. Ты добрый – по крайней мере был, пока он до тебя не добрался, – милый, остроумный… ну, временами. И все это – несмотря на то, как обращалась с тобой мать, несмотря на игнор от отца. И мы были счастливы. Скажешь, нет?

    – Были.

    – Еще до того, как мы стали парой, когда только познакомились. Учиться в Церкви непросто, но у меня всегда был ты. Мы были друг у друга.

    – Вот именно, – сказал я, еле шевеля пересохшим языком. – Ты… мы друг для друга были как спасательные круги, и…

    – Это не твои слова! Это долбаное притворство! Тебе необязательно это делать, нам необязательно вот так заканчивать.

    Нина посмотрела на меня; я видел, что она хочет встать, хочет, чтобы я подошел к ней, но никто из нас не двинулся с места. Ее покрасневшие глаза начали наполняться слезами.

    – Он садист. Как ты этого не видишь?

    Я судорожно вздохнул; нужно было ответить, но что? Она ошибается насчет Джонатана, она расстроена, она в отчаянии. Он тяжелый человек, невероятно тяжелый, все это знают. Но в тот момент на сцене, заново переживая сцену с мамой, я почувствовал, как перешагнул незримую границу, спустился туда, где еще не бывал. Репетируя после, я уже не чувствовал, что слова, выходящие из моего рта, написаны четыре века назад: они были мои.

    Не дождавшись ответа, Нина уронила голову на руки и разрыдалась. Мне так хотелось подойти, потянуться к ней, что пришлось сцепить руки за спиной. Я опустился на колени, где стоял, и попытался впитать этот образ, запомнить, как она сидела скрючившись и в отчаянии дергала себя за кудряшки. Глядя на нее, такую земную и уязвимую, я чувствовал, как превращаюсь в наблюдателя, в свидетеля великолепной актерской игры. Пришлось отвести взгляд, чтобы прогнать ощущение.

    – Что, так и будешь молчать? – Она подняла на меня карие глаза, пылающие ненавистью. – Я-то думала, Гамлета невозможно заткнуть. – Низкий голос, сочащийся цинизмом двадцатилетних, зубы, красные от вина. – Ну и катись тогда в монастырь, гондон.

    Она встала, прошла в ванную и захлопнула за собой дверь. Открыла оба крана, а может, и душ, но сквозь шум воды все равно пробивались рыдания. Несколько секунд я слушал, запоминая, как звучит то, что я сделал с любимым человеком. В груди сдавило, каждый вдох причинял боль, словно был последним.

    На следующий день после репетиции я вернулся в сквот в Лаймхаусе. После обрушения потолка бывшие сожители переоборудовали заброшенный склад, и за двадцать восемь фунтов в неделю – деньги шли в общак, из которого оплачивалась коммуналка и еда, – я получил что-то вроде отдельной комнаты со стенами из гипсокартона, вместо того чтобы, как раньше, ютиться в общем помещении. Человек восемь-девять я знал еще с прошлых времен; главным у них был торчок-перформансист по имени Руди, который меня невзлюбил, потому что его девушка Лоз, с которой они то сходились, то расходились, положила на меня глаз. Помимо старой компании, с нами попеременно обитали еще от десяти до сорока человек: для кого-то наше обиталище было местом вписки, для кого-то – ночлежкой. Я не испытывал к ним ни любви, ни ненависти. Чем занимался я и кто я вообще такой, никого не интересовало. Я был просто телом, частью карусели персонажей, порой заслуживающих внимания, в основном непримечательных – именно таким я и хотел оставаться в их глазах. Стены сочились их отвращением к себе, и я пил его, как витамины. Кухня была эпицентром тусовки, так что я отказался от нормальной еды и питался сладостями, чипсами и пирожками. Вокруг постоянно валялись горы сигарет и табака; если становилось голодно, я курил.

    В сквоте я начал разговаривать с Дастином. Настоящий Дастин был хорошим слушателем: мама, бывало, смотрела ему в глаза, и он не отворачивался – необычное дело для собаки. Череп ночевал со мной на стопке одежды, служившей мне подушкой. Я разговаривал с ним, рисовал себе прошлое, в котором мы с Йориком странствовали по просторам Эльсинора, представлял, как вытаскиваю его из трясины, а он предупреждает меня о засаде на опасном копенгагенском тракте. Я вглядывался в пустые глазницы, и из них на меня смотрели мамины глаза, стеклянные, как в последние дни, а иногда я слышал ее голос. В минуты просветления я, уставившись в пустоту, пытался заполнить ее сияющим даром любить, которым меня наделила Нина и который я швырнул в костер. Все это безупречно ложилось на финальные события пьесы.

    Через пару недель такой жизни я снова начал заболевать. Я бродил по коридорам Церкви, разговаривая с черепом Дастина. Тело ослабло от сигаретной диеты и нехватки сна; я спотыкался и подволакивал ноги. Выглядел я скверно: желтушная кожа, потертое черное пальто, найденное в шкафу в подвале Церкви, и мои обходы, которым я посвящал свободное от репетиций время, начали вызывать острое беспокойство у педагогов и студентов.

    Чувствовал я себя великолепно. У людей, которые режут себя, развивается зависимость так же, как после первой татуировки хочется еще одну. В ответ на боль вырабатываются эндорфины, но дело не только в этом: дело в экстазе, который достигается посредством осознанного саморазрушения. Уничтожение самого себя, священного храма своего тела, представлялось мне высшей формой раскрепощения. Слабость, усталость, голод, сознательное отстранение от Нины, от счастья, от окружающих – это был настоящий мятеж. Я начал считать себя кем-то вроде мученика, черпающего силы в религиозном рвении. Снова стать Адамом после спектакля, вернуться в мир компромисса и прозаических страданий, казалось немыслимым.

    За три недели до начала показов, проходя мимо кабинета Агги, я с удивлением увидел через узкую стеклянную вставку на двери затылок Патрика. Убеждая себя, что во мне говорит паранойя Гамлета, я попытался убедить себя, что стал свидетелем невинной болтовни педагога и студента выпускного курса. Однако на следующее утро Джонатан не явился на репетицию к девяти. За все наши годы в Консерватории он ни разу не опаздывал. Закончив с разминкой, мы стали кружком и начали массировать друг другу плечи, чтобы отвлечься от растущей тревоги. Анна Т. пробормотала, что он, наверно, помер во сне, так всех поразило отсутствие Джонатана.

    Двадцать минут спустя он как ни в чем не бывало вошел в зал в сопровождении Агги. Я шагнул навстречу, но Джонатан, словно не заметив, сел за стол вместе с директрисой. Я увидел, как она смотрит на Патрика – тот сидел в наушниках, закрыв глаза, – и почувствовал, как пол уходит из-под ног.

    – Джонатан? – позвал я.

    – Еще одно упражнение, – объявил он и открыл записную книжку на пустой странице.

    Каждая мышца в лице Патрика напряглась; он открыл глаза, посмотрел на учителей, и те кивнули, предлагая ему начать.

    Он поднялся на сцену, в его походке появилась юность, неискушенность. Я посмотрел на Агги и Джонатана. Джонатан был неподвижен, а вот директриса места себе не находила от радости, что ее любимчику дали еще один шанс. Пока Патрик сдвигал вместе стулья, подготавливая сцену, я чувствовал на себе косые взгляды одногруппников. Они радовались моему дискомфорту, предвкушали, как самодовольного выскочку, решившего, что он может играть главную роль, спустят с небес на землю.

    Патрик сел на крайний из трех составленных в ряд стульев, изображающих диван. Открыл глаза, повернулся налево, вглубь сцены. Потрясенно уставился на свою ногу.

    – Линда, ты чего? – спросил он с недоумением и сдавленно вздохнул, получив ответ.

    – Это же мой… – Он засмеялся, нервно улыбнулся. – Конечно, ты мне нравишься. Но мы же в офисе моего отца.

    Патрик подошел к краю сцены и сделал вид, что выглядывает в окно. Потом развернулся и изобразил, как Линда подходит к нему; его тело замерцало, и мы увидели, как она обвила его руками, как он втянул пупок, когда Линда снова схватила его за промежность. Патрик отпрянул, и мы почувствовали, как он оттолкнул Линду, после чего быстро вернулся к дивану.

    – Я же еще в школе учусь, – сказал он.

    В этот момент он проиграл. Лицо Джонатана не изменилось, но к тому времени я уже научился его читать. Патрик отступился от правды момента, чтобы пояснить для нас сюжет. Хотелось бы сказать, что, наблюдая, как секретарша отца втянула его в сексуальные отношения, когда ему было всего четырнадцать, я сочувствовал Патрику-ребенку, который так рано стал объектом чужого желания, и Патрику-взрослому, который отчаянно пытался вернуть себе заслуженную, по его мнению, роль, но это была бы ложь. Я хотел, чтобы этот момент поражения стал для него еще большей травмой, чем та, которой он воспользовался, чтобы затмить мою.

    Джонатан не стал его останавливать, позволил доковылять до конца.

    – Останься там, Патрик, – сказал Джонатан, снимая пиджак и вешая его на спинку стула.

    Лицо Патрика вспыхнуло воодушевлением; он был готов к похвале, к лести, к признанию, что Джонатан ошибся и Гамлетом должен быть он.

    – Действие первое, сцена третья, наставление Полония для Лаэрта.

    Патрик переменился в лице. Бен поднялся, чтобы присоединиться к другу для репетиции сцены, в которой Гамлета не было. Джонатан встал перед нами и, задрав голову, посмотрел на трубы органа в дальней части нефа.

    – Но главное, – произнес он, – будь верен сам себе. Тогда, как вслед за днем бывает день, ты не изменишь и другим. – Его взгляд упал на Агги. – Агата, будьте добры.

    Кутаясь в шаль, директриса вышла без единого слова. Меня не оставляло ощущение, что, хотя сегодняшнее наступление захлебнулось, закулисная борьба за власть – истинная причина этого упражнения – отнюдь не закончилась.

    Мои подозрения подтвердились несколько дней спустя. Я курил за придорожной рыгаловкой, окутанный парами отработанного фритюрного масла, когда меня отыскала Ванесса.

    – Они беспокоятся о твоем здоровье, – сказала она, прикрывая нос рукавом.

    – Кто?

    – Школа. Агги говорит, к ней уже несколько человек подходило.

    – Она с тобой разговаривала?

    Несс кивнула.

    – А ты что?

    – Сказала, что ты траванулся в китайской закусочной на вокзале. Пошли внутрь, куплю тебе картошки.

    Она заказала мне огромный завтрак и смотрела, как я ем, что не могло не утешать.

    – Патрик заходил к Агги накануне своего фиаско с секретаршей. Он пытается отнять у меня роль.

    Я сложил приборы крест-накрест. Подвинул тарелку в сторону Ванессы; она смерила почти не тронутый завтрак кислым взглядом.

    – А ты не отдавай. Я тоже хочу, чтобы для тебя все было по-настоящему, но отец всегда говорит, что терпимость людей к уродству не безгранична. Между правдой и красотой массовый зритель скорее выберет последнее.

    – У Гамлета умер отец. Он скорбит.

    – Я всего лишь предлагаю надеть свитер и съесть пару бургеров.

    – Вокруг него зреет заговор.

    – Заговоры будут всегда, так подыграй немного. Агентам не понравится, если на них будут кашлять кровью, даже если это нужно для роли. Я это к чему: прости, что наорала на днях.

    – Я вел себя как последний идиот.

    – Я разговаривала с мамой. Она узнала, что папа ей изменяет с очередной двадцатичетырехлетней.

    – Черт, сочувствую.

    – Да ладно, – отмахнулась она так, словно я забыл вернуть ей контейнер для еды.

    – Тебя это не задевает? Все эти измены?

    – Не особо. – Она на секунду отвела взгляд и наклонилась ко мне через стол. – Даже завораживает. Я с ними иногда встречаюсь.

    – С этими девушками?

    – На премьерах, приемах. Их сразу видно. Я с ними болтаю, иногда ночь напролет.

    – Серьезно, ты с ними общаешься?

    – От папы ласки не дождешься. Максимум – приобнимет за талию во время семейного отпуска; а мне этого мало. Агентство – его жизнь. Он этого и не скрывает. Возможно, я общаюсь с этими женщинами, многие из которых всего на четыре или пять лет старше меня, потому что думаю: уж они точно знают, как заслужить его любовь, раз купаются в его внимании. Не знаю даже. Они все как на подбор красотки, уверенные в себе. Я им почти горжусь.

    – Гордишься его изменами?

    – Не неверностью как таковой, просто мама довольно ограниченная, ни к чему не стремится; ему этого мало, вот он и берет то, что ему нужно. Он никогда им не врет, не обещает сделать звездами.

    – Клиентки?

    – Иногда. Когда отношения заканчиваются, они продолжают с ним сотрудничать.

    – Разве не потому, что он такой влиятельный?

    – Он выбивает для них нужные роли. У других агентов им такое не светит.

    – Хочешь сказать, я просто выбрал неудачный момент, чтобы похвалить твоего отца за его работу с молодыми талантами?

    Несс засмеялась.

    – Неудачный – это мягко сказано.

    Она поймала мой взгляд, вздохнула и отвернулась.

    – Твой отец уже встречался с Патриком?

    – Нет, но разослал его снимки по агентствам, у нас и в Штатах.

    – А мои?

    – У тебя ужасные фотки, к тому же он планировал продвигать тебя в театре. Патрик – кинозвезда, ты – актер.

    Кинозвезды Консерваторию не интересовали. Знаменитости, блокбастеры, коммерческий успех – для нас все это было фастфудом; приятно было слышать, что Несс и ее отец видят разницу. Пусть даже карьеру в индустрии Аласдер прочил Патрику, а не мне.

    – Почему ты так ко мне добра? – спросил я.

    – Я? С чего ты взял? – ответила она слишком быстро и, кажется, слегка покраснела.

    – И при этом мы не друзья.

    – Не друзья, точно.

    Сдвинув брови, она выглянула в окно. Никто в двадцать восьмой не считал Несс своим другом, и мне впервые пришло в голову, что это может ее огорчать. Ее взгляд скользнул по моей руке, лежащей на столе, и на секунду мне показалось, что она ее коснется.

    – Я никогда в жизни ни в чем не нуждалась, Адам. Я получаю что хочу по щелчку пальцев, живу где хочу. Отец мог сделать меня актрисой, певицей, кинорежиссером, поставить во главе своей компании, пристроить в прессу, продакшен – куда моя душенька пожелает, в рамках разумного, конечно. А для тебя все ровно наоборот. Меня всю жизнь учили, что я во всех отношениях лучше тебя, а ты с детства считал, что так оно и есть.

    Я улыбнулся: она была абсолютно права.

    – А теперь мы учимся в одной школе, и ты расцветаешь, а я топчусь на месте. Возможно, я втайне надеюсь, что и мне перепадет твоего таланта.

    Я был благодарен за ее поддержку, потому что к следующей неделе, казалось, весь мир сговорился против нас. В субботу вся группа побывала на грандиозной вечеринке, но, вопреки обыкновению, обсуждать минувшие выходные никто не спешил. Стоило мне оказаться поблизости, все разговоры стихали. Я то и дело ловил на себе косые взгляды Патрика; Нина, напротив, изо всех сил избегала на меня смотреть. Создавалось ощущение, что на каком-то общем тайном собрании меня решено было изгнать. Агги и Джонатан в коридорах не удостаивали друг друга даже взглядом. Всякий раз, когда я замечал, как директриса разговаривает с кем-то из учителей, с Максом или Даниэлем, мне казалось, что она собирает войска. Я подглядывал за ее занятиями через стекло, убежденный, что она рассказывает второму курсу о том, как болезненно я выгляжу, пытаясь заручиться их поддержкой в этой войне. Она была директрисой. В то время она вела переговоры об объединении с университетом, чтобы обеспечить училищу государственное финансирование. Ее слово весило больше, чем слово Джонатана.

    Как-то раз после обеда я увидел, что Патрик отрабатывает бой на рапирах с инструктором Рики; заметив, что я околачиваюсь в коридоре, тот пригласил меня зайти.

    – Мы тут вносим коррективы, чтобы победа осталась за Лаэртом. В сценарии этого нет, – сказал Патрик и заржал над своей шуткой.

    – Давайте попробуем вместе, парни. – Рики кинул мне рапиру.

    Мы скрестили клинки. Я посмотрел на Патрика и увидел человека, которого прежде уважал и которому так мечтал понравиться; я вспомнил, как мне хотелось, чтобы он взял меня под крыло, словно любимого младшего брата, и меня охватила горечь, как от утраты близкого родственника. Но тут поединок начался. Патрик двигался быстро, бил сильно и точно, но и я не отставал.

    Рики отошел к барабану; с каждым движением натянутость отступала, сменяясь удовольствием из тех времен, когда я еще не получил роль, радостью взаимодействия с другим актером. Патрик обхватил меня за шею, притянул к себе, и, глядя друг другу в глаза, мы улыбнулись. Мне бы хотелось играть не соперников, а братьев по оружию, потому что я любил его, а он меня. Я любил их всех.

    Он оттолкнул меня и, то ли случайно, то ли нарочно, ткнул в шею рукоятью рапиры. Было больно, но меня это не смутило.

    – Сделай так во время спектакля, – сказал я. – Причини мне боль. Заранее не предупреждай. Какой-нибудь грязный прием, удар ниже пояса, что угодно.

    Патрик кивнул.

    – Как пожелает звезда, – сказал он насмешливо, с каким-то тайным знанием в глазах.

    Я в ярости отвернулся, убежденный, что он припрятал в рукаве какой-то козырь, который ему не терпится разыграть.

    С того дня я начал следить за ним в Церкви. Однажды услышал, как он звонит в приемную Аласдера, чтобы договориться о встрече, и убедил себя, что преимущество в этой холодной войне на его стороне и он вот-вот отнимет у меня роль. Но всю последнюю неделю я работал вместе с Джонатаном над монологами, и если заговор действительно имел место, я об этом ничего не знал.

    Все изменилось, когда до показов оставалось чуть больше недели. Стоя в темном углу коридора, я увидел, как Патрик достал из своего шкафчика записку. Он огляделся и, убедившись, что никто не смотрит, накинул куртку и вышел из Церкви. Я пошел за ним, мысленно перебирая варианты, куда он мог направиться, чтобы разрушить мою карьеру. Ванесса упоминала, что в свободное от репетиций время он ошивается в клубах «Граучо» и «Гаррик»[551], где в преддверии премьеры обрабатывает представителей индустрии; возможно, я увижу, как он ловит такси до Сохо.

    Я выскочил из дверей и успел увидеть, как Патрик спускается по ступеням и идет в направлении Кентиш-Таун. На пересечении с Хай-стрит он остановился, и мне пришлось затаиться за углом. Он оглянулся на мое укрытие в явном нетерпении. Краем глаза я заметил что-то розовое и скатился по ступенькам, ведущим к подвальной двери ближайшего дома. С другой стороны сквера приближалась Нина. Я отсиделся за мусорным контейнером, пока она не прошла мимо, а когда выпрямился, увидел, что Патрик раскинул руки ей навстречу.

    Я все еще не понимал. Я все еще думал, что она идет на станцию, чтобы поехать домой, а он, по своему обыкновению, благодушничает и флиртует. Но тут она робко шагнула к нему. Мои пальцы вцепились в расшатавшийся кирпич. Патрик схватил ее, притянул к себе и поцеловал. Я перемахнул через невысокую стену, сжимая кирпич в руке. Я был готов подбежать и размозжить ему череп, словно насильнику, но тут Нина обвила его руками и ответила на поцелуй. Я замер на месте, оглушенный. Нина тем временем отстранилась от Патрика и с нервной улыбкой огляделась по сторонам. Патрик обнял ее за талию и, едва не оторвав от земли, куда-то потащил. Я бросился следом, уверенный, что он ее принуждает, что она идет не по собственной воле. Но тут он что-то сказал, и она рассмеялась. Патрик и Нина, моя Нина, рука об руку, свернули за угол в сторону метро, не переставая смеяться. Я еще крепче стиснул кирпич. С уголков осыпалась крошка, и мостовая под ногами окрасилась красным.

  

  
    Сцена 3

    По дороге из больницы я попросил Эмбер позвонить Джонатану, но он не взял трубку. Я хотел, чтобы он знал, что девушка, которая по его указке обварила кипятком однокурсницу, чуть не бросилась в море, хотел поинтересоваться, как ему совести хватило соврать о таком, а еще – спросить в лоб: он ли тот человек, который меня изводит. Если он надоумил Райю, которая очевидно была нездорова, встретиться со мной на Лондонском кинофестивале в тот период, когда я бежал от фанатов как от чумы, зная, каким ударом обернется для нее эта встреча, так ли маловероятно, что это он под личиной анонимного призрака заставляет меня сомневаться в себе и во всем на свете ради следующей роли? Может даже, это он звонил мне после съемок «Человека из леса». Я убедился, пока жил у него, в его почти сверхъестественном умении изображать чужие голоса. Непонятно только, зачем все это. Вряд ли он знал, каким будет мой следующий фильм, но, если они с Несс встречались у меня за спиной по поводу одного проекта, нельзя исключать, что он приложил руку и к следующему.

    По возвращении в отель я приготовился подняться к Несс и рассказать о том, что мы узнали от Райи, но, проходя через вращающиеся двери вестибюля, увидел, как она выходит с другой стороны. При виде меня она так рассвирепела, что я задумался, не лучше ли будет остаться в междверье навсегда. Она остановилась на улице и дождалась, пока я выйду следом.

    – До инфаркта меня довести хочешь? – Она сунула мне смартфон, развернулась и зашагала к дороге.

    Я посмотрел на экран. Сайт «Дэйли Миррор». Серия фотографий: мы с Эмбер в темных очках и низко надвинутых шапках выходим из больницы в Базилдоне. Несколько снимков, на которых мы в страшном волнении что-то обсуждаем. Мы смахивали на преступников, решающих, куда спрятать тело. Крупным планом – фото таблички с названием психиатрического отделения. Имя Райи; ее снимок с учебного спектакля и подпись: «Безумие в Саутенде»; фото Церкви; скриншот с новостью, что Райя получила от меня стипендию размером в тысячу фунтов. Кадр из моей речи на церемонии награждения BAFTA; фотка десятилетней давности с суровым Джонатаном. Последнее изображение потрясло меня больше всего: это был скриншот с первым комментарием «мерабеллы» о пропавшей девушке – тот самый, который, по словам Ванессы, давно удалили. Глаза резало от света, слишком яркого для такого пасмурного дня; я заморгал и огляделся в поисках Ванессы. Впереди у тротуара тарахтело черное такси; дверь приглашающе распахнулась.

    Я сел, и машина тронулась с места; Ванесса по громкой связи разговаривала с Делайлой. Делайла сыпала прежними фразами, уверяя нас, что все «тип-топ», но, очевидно, даже она была в ужасе от мысли, что я могу оставить на ее безупречной репутации позорное пятно. Вполне ожидаемо, что студия Карла Диллейна обратилась к черному пиару, сказала она, но вовсе не обязательно облегчать нашим конкурентам работу. Такси доставило нас в самое сердце Сохо, на Дин-стрит. Попрощавшись с Делайлой, Несс перелезла через меня, вышла из машины и скрылась в ресторане. За всю поездку мы не обменялись и словом, и меня не оставляло ощущение, что мы ехали в разных машинах.

    Водитель прищурился на меня в зеркало заднего вида, так что я вылез из машины и пошел искать Несс. Девушка с наружностью модели провела меня через зал к закрытой кабинке и отодвинула шторку. Я с удивлением увидел Артура, нахального студента из Церкви: он сидел за столом и вертел в руках хлебную палочку с таким видом, словно весь этот ресторан, а то и несколько соседних, принадлежит ему.

    – Артур хочет с нами поговорить. – В голосе Несс звучал ржавый металл.

    Парень встал и пожал мне руку, словно закадычному приятелю. Я сел, и Несс налила нам газированной воды.

    – Репортеры связались со студентами, – соизволила объяснить она.

    – Никто ничего не рассказал, – добавил Артур. – Но…

    Несс выпучила на меня глаза; за ее внешним безразличием метался ужас.

    – Я подумал, что вам стоит знать… Я практически уверен, что Райя занималась с Джонатаном. Не хотел об этом рассказывать во время вашего приезда. Смахивало на предательство.

    Мы не стали упоминать, что уже об этом знаем.

    – Предательство по отношению к кому? – Я помимо воли заговорил голосом прокурора из «Американского гнева».

    Артур криво улыбнулся – мол, а сами как думаете? – и окинул взглядом стол, делая вид, что собирается с духом перед следующими словами.

    – И он работал с ней еще долго после ее ухода. Я решил, что вам стоит знать.

    – Работал? В плане?

    – Помогал с подготовкой к прослушиваниям.

    – Каким прослушиваниям? – нахмурилась Несс.

    – Где-то через месяц после ее ухода я решил ее навестить. Зов плоти, mea culpa. – Он виновато поднял руки, словно футболист в попытке избежать желтой карточки, и ухмыльнулся мне, рассчитывая на понимание. – Райя сказала, что сейчас живет у него, работает над разными персонажами. Он обещал договориться о прослушиваниях, помогал готовиться. Я еще подумал: что за дичь, но, по-моему, то, как она поступила с Линдси, убедило Джонатана, что у нее есть потенциал.

    Лицо Несс ничего не выражало, но по тому, как она двинула свой стакан через покрытый скатертью стол, стало ясно, насколько опасно выглядит ситуация. Джонатан решил взять под крыло и обучать – надо полагать, безвозмездно – девушку с очевидной психической неустойчивостью. Он поддерживал ее навязчивую идею о прослушиваниях, реальных или воображаемых, возможно, убедил отказаться от лекарств, и в течение нескольких месяцев она все сильнее погружалась в безумие, пока не спятила настолько, чтобы раздавать цветочки незнакомцам на побережье.

    Артур повертел в руках серебряный нож.

    – Если это всплывет, – сказал он, – да еще и после вашей речи на церемонии, могут возникнуть проблемы. Есть такая вероятность.

    Он говорил осторожно, но по тому, как нагло поглядывал на меня и Несс, было очевидно, на что он намекает.

    – Спасибо, что предупредил, – сказала Несс. – Кто предупрежден, тот вооружен, хотя – вон, Адама спроси – у меня и так есть подземный арсенал, как у Шварценеггера в девяностые, только мой полон одолжений, угроз и прочих приблуд для веселой жизни, к которым я прибегаю, когда чувствую, что моим клиентам угрожают.

    Артур надул губы и демонстративно шмыгнул, ничуть не смущенный ее реакцией.

    – А еще я знаю, что у вас на курсе человек повесился. Если уж Райя спятила после общения с Джонатаном, может, он и в тот раз зашел слишком далеко? – Артур ковырнул скатерть зазубренным лезвием. Я едва сдержался, чтобы не отобрать у него нож. – Но мы с ребятами не хотим в это встревать. Мы хотим поставить спектакль, выпуститься, найти классных агентов… – он покосился на Ванессу, – пробиться в индустрию и заниматься тем, ради чего учились.

    Подавив смешок, Ванесса накрыла мою ладонь своей.

    – Нам пора, – сказала она. – Спасибо, что уделил нам время.

    Она встала, сопровождаемая растерянным взглядом Артура, и кивнула мне, приглашая за собой. Прокашлявшись, Артур тоже поднялся – похоже, решил, что его тонкие намеки до нас не дошли. Несс взяла его за плечи, усадила обратно и наклонилась, так что их глаза оказались на одном уровне.

    – Знаешь, что для меня самое важное в клиенте? Важнее таланта, внешности, важнее даже готовности вкалывать. Знать, что я могу ему доверять. Я все понимаю. Если совесть не позволяет тебе молчать о Джонатане, флаг тебе в руки. Вот только мир кино очень, очень тесен и ничего не забывает. А для актеров, – она сжала указательный и большой палец и поднесла вплотную к лицу Артура, – грань между успехом и забвением такая тонкая, что почти не разглядеть.

    Она выпрямилась и положила руку мне на спину, подталкивая к выходу из ресторана.

    – Если ты настолько голоден, Артур, скушай еще хлебную палочку.

    Хотя мы во второй раз оставили Артура ни с чем, я чувствовал, что новости обескуражили Ванессу; до самого отеля мы ехали в тишине, не считая лихорадочного стука: Ванесса барабанила по экрану смартфона так, словно пыталась достучаться до центра Земли. Она не проронила ни слова, пока двери лифта не открылись на этаже, где располагался мой номер.

    – Не буду даже говорить, что думаю о твоей встрече с этой девицей. Ты и сам знаешь, что это было верхом идиотизма. – Она покосилась на меня, и на ее губах промелькнула улыбка. Что бы она ни говорила, а тушение пожаров было ее любимой частью работы. Врожденное это было свойство или взращенное из необходимости иметь дело со мной, никто из нас не знал. – До «Оскара» две недели, – сказала она, шагая по коридору. – Игнорировать эту историю нельзя, так что, если не хочешь, чтобы у меня мозг взорвался, как пакетик сока под колесом, будь добр, сиди в номере, отсыпайся и ничего больше не делай.

    Она ушла к себе, а я сделал что велено: вернулся в номер, лег на кровать и попытался заснуть. Но мысли так громко кричали в голове, что спустя несколько часов я пришел в себя на полу перед открытым мини-баром. Какое-то время я смотрел на крошечные бутылочки. Я знал, что алкоголь превратил маму из ослепительной красавицы в трухлявую оболочку, но все равно тянулся к нему. Обычно она пила водку. Прозрачные бутылки с ярко-красными надписями. Я как-то тоже отхлебнул, думая, что это вода, мне было лет семь или около того; жидкость обожгла горло. Было странно, но не то чтобы противно. Даже после ее смерти я иногда пробовал у отца пиво, в двенадцать-тринадцать мог выпить несколько банок за раз, а иногда, улизнув ночью из дома, до блевоты напивался виски. Подростком я ударился во все тяжкие: пил с друзьями, потому что так делали все, но без удовольствия, зная, что обещание веселья, общения, эскапизма – не более чем иллюзия. В Консерватории алкоголь был необходимым злом, социальным клеем, анестезией от неврозов, на несколько часов заглушающей чувство соперничества. Но после того, что случилось в конце подготовки к «Гамлету» – в ту ночь я немного выпил, возможно, в этом все дело, – я на двадцать лет бросил пить.

    И все-таки потянулся к маленькому холодильнику, достал четыре миниатюрные бутылочки водки и выставил рядком на столе. Открутил крышку на первой, принюхался, уловил нотки растворителя и ностальгии – запах гостиной нашей маленькой квартирки в Киппаксе. Заткнул языком горлышко, перевернул бутылку донышком кверху и подержал несколько секунд, чувствуя жжение скорее в носу, чем во рту. Оставалось только убрать язык и проглотить содержимое одним глотком. Забвение представлялось невыносимо соблазнительным; учитывая, как давно я не брал капли в рот, достичь его будет нетрудно. И тогда все закончится. В зеркале блеснула статуэтка Британской академии, стоящая на каминной полке у меня за спиной. Я поставил бутылку на стол. Мы слишком близко.

    Я снова лег. Вспомнил, что после перелета Эмбер отправляла мне записи каких-то медитаций с инструкциями. Полез за телефоном, выбрал наугад один трек, прижал к уху. Гонг, звон колокольчиков, мужской голос, предлагающий сделать вдох. Я зажмурился, стараясь раствориться в процессе. Перед глазами встал испуганный взгляд Райи, я представил, как она сидит в гостиной у Джонатана и разбирает Шекспира, чувствуя себя ни много ни мало помазанницей Божьей. Тогда я начал вслушиваться в статический шум, в шипение, сопровождающее слова инструктора, в потрескивание помех. Я заснул.

    Рано утром меня разбудил громкий стук в дверь, но его тут же вытеснило осознание, что мне ничего не снилось: ни голоса, спрашивающего, как я мог так поступить, ничего. Игнорируя стук, я потянулся за телефоном, пролистал историю звонков. Призрак подавал голос только после общения с Джонатаном, после того как я восхищался им, защищал его – и в нападках «мерабеллы» прослеживалась та же закономерность.

    Я начал вспоминать ночь после завершения съемок «Человека из леса». Никаких звонков не было, я знал это наверняка, специально проверял. Пролистал список вызовов и убедился, что в последние три недели мне никто не звонил. Я пытался найти рациональное объяснение. Несс была на площадке всю последнюю неделю, ей ни к чему было звонить, но возможно ли, чтобы она ни разу не пыталась со мной связаться в течение двух недель до того? Я помнил только, как, будучи Харрисоном, сидел с Луанной у костра, рубил дрова морозным утром, свежевал попавших в силки кроликов. Я не помню звонков, но значит ли это, что их не было? Я попытался услышать голос таким, каким он являлся мне во снах. Там было потрескивание, как в медитации, щелчок на линии. Перед словами всегда был щелчок. Почему мне снился этот щелчок, откуда он взялся? Он был и в хижине.

    – Адам, – раздался из-за двери голос Эмбер. Он вернул меня в реальность, и я, выкатившись из постели, открыл ей дверь.

    – Можно ли очистить историю звонков? – спросил я, тыча в лицо телефоном.

    – Что?

    Она вошла в номер, толкая перед собой вешалку с несколькими комплектами одежды.

    – Можно ли как-то понять, ну, по истории звонков, что ее редактировали?

    – Не знаю, у тебя какая-то древняя модель, но…

    Она заметила на столе микробутылочки и озабоченно посмотрела на меня.

    – Я не пил.

    Одарив меня подозрительным взглядом, она одним движением смахнула бутылочки в корзину для мусора.

    – Прими душ и одевайся, – сказала она. – Мы едем на «Би-би-си».

    Когда я вышел из отеля, одетый в стиле кантри с нотками высокой моды, Несс уже ждала в машине. Оказалось, что с ней связался дядя Райи, Барри, и этот звонок подкинул ей идею, как объяснить миру визит в психушку. Я ожидал, что она будет нервничать, злиться, раздраженно стучать по клавиатуре на экране смартфона, но всю дорогу она просто смотрела в окошко на залитые утренним солнцем улицы.

    Нас провели в гринрум с заветренной выпечкой на столе и, вручив по стаканчику кофе из автомата, попросили подождать буквально пару минут. Я уже бывал в этой студии – давал интервью Джеду Фрэнсису и Элли Карвер в выпуске о кино на «Радио 5 Лайф». Им же рассказывал о «Человеке из леса» буквально месяц назад. Очевидно, меня позвали не ради обсуждения фильма.

    Ассистент проводил нас в студию. Джед и Элли заканчивали обзор какого-то мультфильма, который сочли «слишком затянутым»; заметив меня, Джед показал большой палец, а Элли свои сложила щепоткой и поцеловала. Репортеры с левым уклоном, считающие себя интеллектуалами, всегда меня любили. Я олицетворял для них чистоту, напоминал о том золотом времени, когда кино считалось высоким искусством для серьезных людей – читай «снобов».

    – Вот это сюрприз! – воскликнул Джед, картинно вскинув брови. – Свежеиспеченный обладатель премии BAFTA, легенда кино Адам Сили. Ничего, что я тебя в легенды записал, Адам?

    – Не стоило, – скромно засмеялся я, входя в образ самокритичного гостя.

    – Адам заглянул к нам перед отъездом в Штаты, где его ждет церемония вручения «Оскаров», а в качестве приятного бонуса с нами сегодня бессменный менеджер Адама, Ванесса Санджив-Никсон, и мы надеемся, что она поделится с нами парой закулисных секретиков. Спасибо, что согласилась прийти, Ванесса.

    – Обычно нас, кровососов, из гробов не выпускают. Я рада, что мне разрешили вылезти ради такого случая. – Она смотрела на меня выпучив глаза. Приятно было видеть, что она тоже нервничает.

    – Давай сразу к важному, Адам, – вклинилась Элли. – Кто шьет тебе костюм для церемонии?

    Я улыбнулся, якобы не догадываясь, что перед интервью Несс отвела ведущих в сторонку и с настойчивостью дознавателя ЦРУ попросила не углубляться в «сложные темы».

    Несколько минут мы посвятили обсуждению церемонии BAFTA, состоявшему из парада плоских шуток Джеда про рыцарей-дам и еще одного самоироничного комментария от Ванессы о том, как агенты после церемонии потрошили пакеты с подарками своих подопечных в поисках айпадов. Потом меня спросили про «Ночной поезд в Ростов», и я, как было оговорено заранее, принялся хвалить сценарий.

    – Ты не против поговорить о сценарии «Человека из леса»? – спросила Элли, в одну секунду посерьезнев.

    – Конечно, почему нет.

    – У нас фильм в прокате всего несколько недель, так что без спойлеров обсуждать сложно, но ходят слухи, что ты попросил изменить сценарий, чтобы придать ему сходство с событиями, которые произошли, когда ты учился в университете.

    – В театральном училище, – поправила ее Несс. – За «университет» тебя на месте закопают. Но ты права, в черновой версии сценария финал был другим. Не вдаваясь в скучные подробности кинопроизводства, скажу просто: правки вносятся буквально на каждом этапе работы над сценарием. Действительно, в случае с концовкой «Человека из леса» это произошло довольно поздно и по нашей инициативе. Но я хочу подчеркнуть, что Адам никогда не видел другой версии. Он читал окончательный вариант, тот самый, который так потряс зрителей. Это я предложила провести параллель с… Черт, как же сложно без спойлеров! В общем, это я решила, что Адам сыграет еще лучше, если отразить в сценарии трудный период его жизни.

    – В Консерватории драматического искусства.

    – Именно, – кивнул я.

    Элли посмотрела на Джеда. Джед посмотрел на Ванессу, и та едва заметно кивнула.

    – В день вручения BAFTA ты провел мастер-класс для нынешних студентов Консерватории, – сказала Элли.

    – Было здорово туда вернуться.

    – Но еще больше внимания привлекло то, что ты навестил бывшую студентку в больнице.

    – Нам сообщили, что девушка, которой я помогал с оплатой учебы, вынужденно покинула Консерваторию из-за проблем со здоровьем. – Я чувствовал, что Ванесса не сводит с меня глаз. – Я поговорил с ее однокурсниками, узнал, в какой семье она росла, и понял, что у нас с ней много общего. Может быть, во мне говорил Харрисон, который теперь уже часть ДНК, но я чувствовал, что обязан ей помочь. И… Гм… Прошу прощения… – Я замолчал, прокашлялся, нагнетая неопределенные эмоции. – Мы часто не решаемся действовать, упускаем шанс поступить правильно из опасений, что наш поступок может показаться некорректным. Наверное, мне не следовало ездить к ней в больницу, но я хотел связаться с ней, протянуть руку помощи. Я знал, что, как только вернусь в Лос-Анджелес, с головой окунусь в подготовку к «Оскару», и Райя будет забыта.

    – Ты даже встречался с ее дядей! – сказал Джед и рассмеялся, как диджей из девяностых.

    – Я заплатил за ее обучение. – Я подхватил его смех. – Я чувствовал ответственность за то, что у нее не сложилось с учебой.

    Ванесса выглядела такой довольной, что, казалось, вот-вот похлопает меня по руке. Барри позвонил ей сообщить, что они намерены поделиться с прессой своей версией событий. Но когда Несс в ответ изложила нашу – что я заплатил за обучение его племянницы и, узнав о ее трудностях, приложил больше усилий, чтобы ей помочь, чем ее родственники, Барри растерял весь напор, а Несс осознала, что мой поступок прекрасно вписывается в «нарратив», придуманный для моей рекламной кампании: человек, который не может остаться в стороне.

    Несс сделала продюсеру большие глаза; в студии знали, что вечером у нас самолет. Джед бойко переключился на другой фильм, который они с Элли уже обсуждали, и пустился в размышления, можно ли считать роль антропоморфного животного сложнейшей для актера, работающего по методу Станиславского, но тут я заметил, как по лицу Элли скользнула тень. Ее взгляд забегал от монитора к продюсеру.

    – Один вопрос, Адам, – сказала она. – Есть ли у тебя внутренние границы? Что-то, чего ты никогда не будешь использовать в работе над ролью?

    Прежде чем уйти в сферу искусства, Элли Карвер брала интервью у политиков, и, несмотря на доброжелательный тон, от меня не укрылся гладиаторский азарт в ее голосе.

    – До начала работы над проектом я не знаю, как именно буду готовиться к роли, но… Что ты имеешь в виду?

    – Некая Белла пишет в студию…

    Мы с Несс продолжали невозмутимо смотреть на ведущих. В воздухе потрескивало электричество.

    – Она спрашивает, не задумывались ли вы о чувствах друзей и родных са…

    – Спойлеры! – перебил Джед.

    – Жертвы тех событий.

    – Как я уже сказала, – быстро вмешалась Несс, – Адам не читал другие версии сценария, так что…

    – Но он согласился на роль. Думаю, нашей слушательнице интересно вот что: когда нечто подобное становится для тебя источником вдохновения, осознаешь ли ты, что эта трагедия случилась на самом деле, что где-то есть люди, которые скорбят, которым больно? Что ты ковыряешься в их ране, когда тебе это необходимо?

    Я захлопал глазами, в голове зашумело. Хотел сказать, что разделяю их скорбь, их боль. Что думаю об этом каждый раз, когда слышу, как по полу волочат стул, что ноги у меня до сих пор становятся ватными от одного взгляда на балюстраду лестницы. Но я не мог.

    – Потеря друга в таком возрасте… оставляет глубокий отпечаток.

    – Но эта Белла… В письме она утверждает, что была очень близка с жертвой.

    Ванесса быстро глянула на меня. Я чувствовал себя как дичь, которую загнали на открытое пространство и взяли в кольцо копий.

    – Она пишет, что друзья и родные были раздавлены трагедией. Депрессия, алкоголизм.

    Ванесса стиснула зубы. Элли поправила наушники и замерла в выжидательной позе.

    – На протяжении жизни люди проходят через немыслимые испытания, – произнес я, не открывая глаз и не поднимая головы. – Переживают трагедии, которые случаются как гром среди ясного неба, без предупреждения и, что хуже всего, без объяснений. – Я поднял глаза на Элли. – Как мне видится, одна из функций историй, фильмов, сериалов – одна из причин нашего к ним интереса – заключается в попытке осмыслить эту непредсказуемую жестокость жизни, а еще, возможно, когда люди видят актера, который переживает все это у них на глазах, – пусть это не способно подготовить к подобному, но это хоть ненадолго освобождает от страха. И если моя задача – спуститься в ад, чтобы этого не пришлось делать вам, я должен выложиться на полную, использовать весь свой жизненный опыт. И, возможно, когда подобная трагедия произойдет в вашей жизни, справиться с болью, пережить эту травму будет чуточку легче. Я не знаю. Наверное, это самое громкое заявление, которые вы слышали в своей жизни, но, возможно, ради этого я и занимаюсь своим ремеслом.

    Эту речь мог бы написать для меня Джонатан, до того она отражала его идеалы. Я не был уверен, что ответил на вопрос, не понимал, верю ли до сих пор сам в сказанное, но Элли откинулась на спинку кресла, а продюсер показал большой палец – дескать, идем дальше.

    Белла оставалась на связи до окончания эфира. Интервью не анонсировали заранее, так что, должно быть, она нас слушала. Сотрудник студии проводил нас душными коридорами – по дороге ни я, ни Несс не проронили ни слова, – и мы вышли на площадь навстречу похмельному после дождя воздуху.

    – Чувствую себя изнасилованной, – сказала Несс. – Ты хорошо держался.

    Она вытянула руку, пытаясь поймать такси, но машина даже не притормозила; пришлось отпрыгнуть от дороги, чтобы увернуться от брызг.

    – Команда Карла Диллейна тут ни при чем, – сказал я. – Это не студия. Ни одна студия не стала бы заниматься такой странной хренью.

    Несс молча наблюдала за ползущими мимо машинами, из чего я заключил, что, как ни досадно ей это признавать, она со мной согласна.

    – Друзья и родные, – сказал я. – Алкоголизм.

    – Да.

    Она продолжала смотреть перед собой со смутной тревогой.

    Джонатан, Несс – обоим было что терять. Разоблачать меня не в их интересах. Райя нездорова, находится под присмотром врачей и вообще едва со мной знакома – чего она добьется, уничтожив мою карьеру?

    – Больше некому, – сказал я. – Согласись.

    Ванесса глубоко вдохнула, как на йоге, и в ее голосе зазвенела сталь:

    – Даже не думай.
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    – Адам? – удивилась Нина, обнаружив меня в гостиной в компании Лив, Томми и нескольких банок из-под лагера вечером того дня, когда упорхнула в закат под ручку с Патриком.

    Увидев их вместе, я вернулся в Церковь и приступил к сцене, в которой Гамлет размышляет, убивать ли дядю, когда тот молится о прощении. Вечером, все еще полыхая от предательства Нины, я поехал прямиком в Бекслихит, к ее родителям.

    Почувствовав, что дочь смущена моим присутствием, Лив и Томми удалились на кухню.

    – В пабе была? – спросил я, хотя вид у нее был трезвый.

    Нина опустилась в кресло напротив, рассеянная и огорченная – то ли моим появлением, то ли чем-то еще.

    – В кино.

    Она встала, подошла к камину и выключила электрообогреватель. Ей было слишком жарко, она не могла смотреть мне в глаза.

    – Я хотела сказать…

    – Что?

    – Насчет твоей мамы.

    Она пересела в другое кресло, наклонилась ко мне. От ее волос пахло цитрусом, но одновременно чем-то еще – им, это был его запах. Я представил, как она свернулась клубочком в объятиях Патрика, а он кормит ее попкорном, и в воздухе повисло напряжение.

    – После того вечера… – Она запнулась, вспомнив, как мы расстались. – Несмотря ни на что, я твой друг, и это упражнение… – Слово «упражнение» она, не удержавшись, выплюнула с презрением. – Мне жаль, что тебе пришлось это пережить.

    Я пожал плечами, улыбнулся.

    – Не надо меня жалеть. Наоборот, мне повезло. Я могу использовать этот опыт.

    Нина отодвинулась, недоуменно нахмурилась.

    – Ни один ребенок не должен слышать такое от родной матери. Не делай вид, будто это нормально.

    – Со мной все отлично. Лучше Патрика пожалей. – Я не мог на нее смотреть. Знал, что стоит взглянуть ей в глаза, и я не удержусь, вывалю все, что знаю, и ничего хорошего из этого не выйдет, потому что мне этого хотелось. Ревность, горечь, моя плебейская злость. Все это следовало удержать внутри до премьеры. – Ему, бедолаге, только и перепало, что приставания в школьные годы.

    Она задумчиво поглядела на меня – не среагировала, не бросилась на защиту. Я уже догадался, что все началось на той субботней вечеринке, после которой вся двадцать восьмая группа прятала от меня глаза. Все знали. Но дело оказалось хуже, чем я думал. Она ходила с ним в кино. Не просто переспала по пьяни, как я надеялся, не просто уступила Патрику, который воспользовался ее состоянием. У них было настоящее свидание.

    – Это не твоя вина, Адам. То, что тебе сказала мама. Ты ведь это понимаешь?

    – Не особо.

    – Так вот, ты не виноват.

    Она шевельнула пальцами, словно хотела взять меня за руку, но вместо этого сложила руки на коленях.

    – У нее вообще был рак?

    – Ожирение печени. Я всегда думал, это отец его так называет, чтобы мне было понятнее, но фактически это оно и есть. Ожирение переросло в цирроз. И она умерла.

    – Ты так холодно об этом говоришь.

    – Не самая теплая тема для разговора.

    – Я понимаю, почему ты скрыл от меня правду.

    – Накрываю на стол! – крикнула Лив с кухни.

    – Пива или вина? – спросил Томми.

    – Вина, – крикнула Нина в ответ. – И Адаму побольше положите. Говорит, умирает от голода.

    На ее губах играла легкая улыбка. Ванесса была права. Нина тянула меня за собой в болото обыденности. Позволяла верить, что мы с ней одни на целом свете, чтобы держать при себе, как спасательный круг. И даже теперь, когда нашла кого-то получше, настоящего мужчину, не может удержаться от попыток меня контролировать, откармливает, как людоедка из сказок, чтобы сорвать мою подготовку к «Гамлету».

    – Я начал качаться, – сказал я, сверкнув глазами. – Заметно?

    – Да ты ходячий скелет.

    – Ты, наверное, беспокоишься.

    – Ты выглядишь больным, все беспокоятся.

    – Насколько сильно? Достаточно, чтобы пойти к учителям?

    Я посмотрел ей в глаза. Она не дрогнула.

    – Довольно сильно.

    Значит, все-таки она. Это Нина говорила с Агги. Она на их стороне.

    – Котлеты по-киевски, – объявила Лив, выглянув из кухни. – У меня всегда запас в морозилке. Моя палочка-выручалочка.

    В ночи я, оступаясь на лестнице, спустился с чердака. Подумывал уйти до ужина, но не хотел огорчать родителей Нины, а их заразительная приветливость превратила прием пищи в факсимильную копию тех беззаботных вечеров, которые мы когда-то проводили вместе. Но выносить их гостеприимство, их веселье, то, как Нина играла роль радушной хозяйки, словно вовсе не связалась с человеком, который стал моим заклятым врагом, было все равно что совать обмороженную руку в теплую воду. Я выпил слишком много вина и поднялся из-за стола, когда Лив уже ушла спать, а Томми глазами показывал Нине, чтобы та проводила меня наверх.

    Она отвела меня в старую комнату в мансарде, положила на край кровати полотенце и уже собиралась уйти, когда я взял ее за руку – то ли для проверки, то ли потому что хотел.

    – Адам, не надо.

    – Почему нет? – промямлил я обвиняющим тоном и приготовился услышать признание.

    – Потому что ты разбил мне сердце, – сказала она, глядя мне в глаза.

    Меня словно пырнули в живот осколком стекла. Нина потерла шею, задышала часто, стараясь не заплакать. Ее голова затряслась, она хотела, чтобы я сделал что-нибудь и одновременно – чтобы я ушел, не видел ее такой.

    – Я люблю тебя, Нина. Я знаю, что ты теперь с Патриком, но я всегда тебя любил. – Вот что мне следовало сказать. Будь это кино, вид сломленной Нины, отчаянно желающей, чтобы я боролся за нее, непременно растопил бы лед в моих жилах. И все закончилось бы иначе. Но когда она повернулась к двери, вместо слов я издал какой-то невнятный звук и позволил ей уйти.

    Я лег и тут же вырубился, но проснулся среди ночи с пересохшим горлом и заложенным носом, в который будто натолкали толченого чеснока. Мне приснилось, как Патрик трахает Нину; я нашарил старый блокнот и карандаш, чтобы все записать. Нефтяная вышка его тела, Нина обвивает руками его мускулистую спину, глаза закрыты, лицо искажено – чем, чем искажено, болью? Экстазом? Все это как нельзя лучше годилось для «Гамлета», но, записывая эти слова, я боролся с желанием воткнуть карандаш себе в глаз. Я пошел в ванную, несколько раз сплюнул в раковину, ожидая, что меня вырвет. Не знаю, кого я ненавидел больше – его, ее или себя; как бы там ни было, через пару минут я стоял перед дверью ее комнаты.

    Перешагнув через скрипучую половицу, я вошел внутрь. Нина спала в обнимку с подушкой.

    Я подошел к туалетному столику и начал рассматривать фотографии и открытки, заткнутые за раму зеркала. Среди них были наши с ней снимки. Фотографии группы. Несколько кадров со времен молодежного театра. Кое-что появилось уже после моего ухода. Тетрадный листок с цитатой из «Чайки», выведенной большими буквами аккуратным Нининым почерком: «Вы не понимаете этого состояния, когда чувствуешь, что играешь ужасно». Я посмотрел на нее, во сне напоминающую ангела, на свободную половину кровати. Я мог бы лечь рядом, закрыть своим телом от мира, как раньше. В этой цитате были все ее чувства, она все еще оставалась «плевелами», но теперь в одиночестве. Поступив в Консерваторию, Нина была всеобщей любимицей – увлеченной театром, страстной, жизнелюбивой. Хватило нескольких недель учебы, чтобы она начала верить, что этого мало, что она недостаточно хороша.

    Я на цыпочках подошел к кровати и увидел, что ее веки подрагивают во сне. Она сжимала подушку; ей снилось, как он занимается с ней любовью, а не как я лежу рядом в одежде и глажу ее пальцы, словно гребаный евнух.

    Я опустился на колени и ощутил на лице ее дыхание. Вино и апельсины. Вытащил у нее из рук подушку, выпрямился и, взявшись за края, туго натянул ткань. Какое-то время я смотрел, как колышется от ее дыхания упавшая на лицо прядка. Бросил подушку на пол, спустился на первый этаж и выскользнул из дома.

    По принятой в Консерватории традиции в последнюю пятницу перед премьерой весь актерский состав участвовал в заключительном упражнении. Обычно оно происходило в форме званого вечера или праздника, что позволяло логично объяснить присутствие всех персонажей. Нравы тогда были свободнее, и в последние годы упражнение растягивалось на всю ночь и неизменно сопровождалось алкоголем, по слухам – наркотиками и почти всегда – сексом. Всю ночь мы не выходили из ролей, а кроме того, Джонатан придумал для каждого из нас цели, чтобы сохранить хоть какое-то подобие порядка. Раньше мероприятие было выездным, но после того как нескольких студенток выгнали из Риджентс-парка за голые танцы у костра (в тот год ставили «Суровое испытание»), учителя решили ограничить кутеж нигилистическими нейтральными водами Консерватории. С подачи Ванессы мы решили устроить праздник в честь коронации моего дяди Клавдия, спустя месяц после смерти отца Гамлета.

    Всю неделю мы репетировали каждый день, но утром пятницы, на предпоследнем прогоне, Джонатан, ко всеобщему удивлению, поменял нас с Патриком ролями. На прогоне присутствовала Агги и еще трое взрослых: один в деловом костюме, двое других – чуть более помятые, явно из индустрии. Неделей раньше меня бы трясло от волнения, но неожиданная жестокость Нины и Патрика, выбравших этот момент, чтобы сойтись, задушила остатки тепла, которое я еще испытывал к миру, одним махом заменив все мои неврозы цельным гранитом. Даже будучи Лаэртом, я легко затмил бы Патрика в роли принца. Судя по всему, о предстоящем изменении он знал заранее, но все равно играл скомканно, с опорой на привычные ужимки, одновременно забегая вперед и не поспевая за темпом спектакля. Я торжествовал.

    Ко второму, послеполуденному прогону меня восстановили в правах. Утренние шишки из индустрии ушли, но Агги осталась посмотреть. Я обращал все свои монологи к ней, а на фразе «Из людей меня не радует ни один; нет, также и ни одна» сел на край сцены и заглянул ей в лицо. Краем глаза я заметил, как Джонатан усмехнулся. Остальные сидели в зрительном зале, Патрик – в первом ряду, возможно, в надежде меня смутить или понять, каким образом, несмотря на все усилия, он потерял звание «звезды». Нина сидела в конце зала в наушниках и почти не открывала глаз. В конце, прежде чем отпустить нас готовиться к вечеринке, Джонатан обратился к нам с напутствием.

    – Репетиционный период подошел к концу, – сказал он, потирая подбородок кончиками сложенных домиком пальцев, – но песочница остается открытой. Пьеса течет по вашим жилам, живет у вас в подсознании, и вы вольны экспериментировать, удивлять себя и нас. На следующей неделе нас ждет еще три или четыре прогона, и я хочу, чтобы вы знали… – Он посмотрел на меня, затем на Патрика. – Дверь все еще открыта и останется открытой. Изменения в составе возможны даже в период показов. Мы создаем произведение искусства, которое должно не только функционировать само по себе, но и менять зрителей. Оно изменит каждого из вас. Сегодняшнее упражнение – последний шанс заглянуть вглубь себя, преодолеть свои границы, показать мне, кто вы на самом деле.

    Он сцепил сложенные вместе ладони и по очереди посмотрел на каждого из нас, не задерживаясь на мне или Патрике. Его взгляд остановился на витраже у нас за спиной, сквозь который на сцену струился поток света.

    – «Ибо воистину приспеет время гадать: посмею? Разве я посмею? И убегать по лестнице быстрее, и не скрывать при этом, как лысею»[552].

    Не отрывая глаз от солнца, он махнул своей помощнице Ракке, и та попросила нас вернуться к девяти.

    Патрик, Нина и бо́льшая часть группы отправились в паб. Ванесса поехала домой. Я остался в зале и продолжил работать над текстом. Из сказанного Джонатаном я заключил, что Агги настойчиво продвигает идею как минимум поделить роль Гамлета между мною и Патриком, а этого я допустить не мог. Мне хотелось заполучить в агенты Аласдера, но еще больше мне хотелось стать первым Гамлетом Консерватории. Я ухватился за цитату из Элиота, которой Джонатан завершил свою речь, хотя в тот момент даже не знал, что это цитата, а просто воспринял его слова как напоминание: моя карьера только начиналась, однако мысли Джонатана уже обращались к наследию. Я мог бы стать его Гамлетом. Он выбрал меня – может даже, как считает Несс, поставил на мне свое тавро с той минуты, как увидел меня на прослушивании. Я должен был превзойти себя, превзойти всех. И потому, пока вся двадцать восьмая группа пьянствовала, я работал.

    Вернулись они уже навеселе и, грохоча дверцами шкафчиков, принялись наряжаться к вечеринке. Джонатан тоже переоделся: теперь на нем был черное и мешковатое танцевальное трико из старых времен. Он устроился в глубине сцены со своей неизменной записной книжкой, как призрак театра. Патрик и Пацаны ввалились в зал первыми. Он пьяно мне подмигнул – похоже, его здорово развезло, что на нашей памяти случалось нечасто. Обан-Горацио подошел с двумя бокалами и справился о моем самочувствии. Очевидно, его заданием было позаботиться обо мне на коронации, и я с благодарностью отозвался на его братскую любовь.

    Нина появилась в компании Анны Т. – к моему изумлению, оказалось, что в перерыве они были вовсе не в пабе, а в парикмахерской, и подстриглись в одном стиле: Нина сделала растрепанное каре, Анна – прямое.

    Я бросился к ним и стиснул Анну в объятиях, как давнего друга, с которым нас разлучила судьба.

    – Розенкранц, Гильденстерн! Хорошей ли была дорога из Виттенберга?

    – Очень хорошей, мой добрый принц, – ответила Анна.

    – Ваше возвращение – бальзам на мое разбитое сердце.

    Я взял Нину за плечи, притянул к себе, но ее тело обмякло, точно кукольное, а отстранившись, я увидел ее пустые глаза. Бросил взгляд на Патрика, гадая, не он ли ее расстроил, сказал или сделал что-то не то, но Патрик был занят тем, что заливал джин в подставленные рты Пацанов.

    Официально упражнение началось, когда под звук фанфар в зал вошли Ванесса и Грег, чудесный актер, игравший Клавдия. Несс надела дизайнерское коктейльное платье; позже выяснилось, что она позаимствовала его из офиса отца – это был один из многочисленных подарков для его клиенток. Платье было коралловое, фасон – нечто среднее между многоярусным тортом и клипом «Секс Пистолс». Возможно, потому, что платье напоминало свадебное, но, увидев в нем Ванессу, я застыл на месте и впервые представил, каково было бы его снять.

    – Гамлет, – позвала она, отделившись от Грега.

    Я пробился к Несс через толпу, поцеловал ей руку и обнял ее за талию, предъявляя свои права. Моей задачей было разлучить мать и дядю и, вдохновленный словами Джонатана, распаленный запоздалым влечением к Ванессе, которого я за все эти годы за собой не замечал, я был готов нарушить любые условности.

    Мы сидели на кушетке и наблюдали за присутствующими, Несс держала мои руки в своих. Нина снова пила в компании Анны Т. и Джеймса и явно избегала Пацанов. Временами она как бы невзначай бросала взгляд в нашу сторону, не фокусируясь ни на чем конкретном. Я немного пообщался с Анной К., Обаном и вездесущим Джеймсом, но к Патрику не подходил, как и он ко мне. Потом меня на двадцать минут зажал в углу Али-Озрик – могу предположить, что это была попытка сблизиться. Когда удалось от него отвязаться, я обнаружил, что Несс и Патрика нигде не видно.

    Я вышел в вестибюль навстречу холодному свету обычного мира, приходя в себя после пароварки, в которую превратился Зал № 1. Я выпил больше, чем следовало, и двигался немного заторможенно. Побежал по коридору, охваченный ужасом от мысли, что Патрик и Ванесса ушли вместе, образовав наконец тот звездный дуэт, который все ожидали увидеть с первого курса. Ванесса принадлежала мне; пылая от ревности, я заглядывал в кабинеты, ожидая увидеть их переплетенные тела. Он всегда этого хотел, и она это знала.

    – Гамлет! – позвал кто-то из зала, так что я вышел на улицу покурить.

    – Ты обещала, что он будет сегодня утром.

    Сердитый голос Патрика доносился с крыльца. Я затаился у дверей.

    – Он сказал, что, возможно, заглянет, – ответила Ванесса.

    – Да он меня по ресторанам водил! Я отказал «Ай-ти-эм», «Грин энд Уэллс», Алану Уинтеру ради твоего отца. А теперь он меня кинуть решил? Без причины? Офигеть вообще!

    Осторожно выглянув, я увидел Патрика, взъерошенного от пьяной ярости. Несс, скрестив руки на груди, курила сигарету из мундштука.

    – Я всего лишь его дочь.

    – А я, блин, будущая знаменитость!

    – Ты пьян.

    – Мы с тобой всегда были вместе, с самого начала. В каждом спектакле, в каждой сцене. Я думал, ты на моей стороне.

    – Я тебе ничего не должна, Патрик.

    Он схватил ее за пояс, притянул к себе.

    – Матушка? – позвал я, выскакивая из своего укрытия.

    Патрик выпустил Ванессу, и я встал между ними, вплотную к Патрику. Он нависал надо мной, в его глазах читалось желание меня ударить. Я уставился на него с самой безумной ухмылкой, на какую только был способен.

    – «Матушка»? Сам-то понял, что несешь?

    – Добрый Лаэрт, умерьте свой пыл, – произнесла Ванесса глубоким голосом Гертруды. – Думайте о том, что можно сделать, а не о том, что уже сбылось.

    Я повернулся к ней, забрал изо рта мундштук и, затянувшись, приобнял за плечи, не сводя глаз с Патрика. Тот в ярости отвернулся.

    – Долбанутые, – пробормотал он и скрылся в дверях Церкви.

    Спустя несколько часов трезвых среди нас не осталось. У Пацанов оказался при себе кокаин, и в душевые потянулся ручеек из желающих занюхнуть. Джонатан время от времени куда-то исчезал, но, несмотря на растущую анархию, мы ни на секунду не забывали, что он где-то рядом, наблюдает. Мы начали выходить из ролей, народ сбивался парочками – перепихнуться или пообщаться по душам. Хотя формально праздник был частью учебного процесса, в воздухе витало осознание, что это наша последняя ночь вместе. Представ миру не как студенты, но как актеры, мы перестанем быть коллективом. Мы знали, что дни до разлуки сочтены.

    Я устал, напился и заскучал от бесконечных попыток острить, так что нашел диван и устроил голову на коленях у Ванессы, намереваясь вздремнуть. Мы молчали; она поглаживала меня по ежику волос. Жест был интимным до боли, особенно от осознания, что за нами наблюдают. Патрик, восседающий в дальней части зала в центре узла из пьяных парней, сверлил взглядом меня, Несс и Нину, которая, судя по всему, мечтала оказаться подальше отсюда.

    Я поймал ее взгляд; она была какая-то потерянная, постаревшая лет на десять. Воспоминание во мне призывало встать с дивана, подхватить Нину на руки и унести из Церкви. Мы могли бы вернуться в прошлое, в тот момент, когда еще стояли снаружи, не зная о распределении ролей, могли вернуться к ней домой, собрать вещи и уехать туда, где тепло и никого не интересует, кто ты и чего добился, где никому нет дела до Станиславского и твою работу не сравнивают с «Таксистом» или «Генрихом V» Оливье. Стоящий на сцене Джонатан взглянул на меня неодобрительно, словно услышал мои сомнения. Поэтому я поднялся и сел, развернул лицо Ванессы к себе и на глазах у Нины поцеловал. Несс ответила и тут же отпрянула, изумленная скорее своей реакцией, чем моим поступком. Снова уложила мою голову к себе на колени. Мы много обсуждали фрейдистский компонент отношений Гертруды и Гамлета, делали упражнения, в которых я сидел на ней верхом на кровати или мы вместе изображали, как она купает меня в детстве, но ее ответ на поцелуй выбивался из роли. Возможно, в тот момент никто из нас уже не чувствовал границы между реальностью и спектаклем. Нина опустила глаза в пол и неторопливо вышла из зала. Она все равно хотела уйти, сказал я себе. Следом за ней вышел Патрик.

    Немногим позже снаружи донесся страшный грохот. Выскочив в вестибюль, мы увидели, как Винсент и Бен под локти волокут Патрика к выходу, намереваясь отвезти домой. Неспособный сопротивляться, он вопил, чтобы его отпустили, рыдая в бессильной ярости. В раздевалке валялся снаряд, послуживший источником грохота: металлическая урна с огромной вмятиной на боку. Лаэрт, подумал я, анти-Гамлет, человек дела. Джонатану понравится.

    Мы огляделись, предполагая, что он не захочет пропустить кульминационный момент этой вакханалии, но нашего учителя нигде не было видно. Уехать домой, никого не предупредив, было бы для него странно, но мы давно привыкли к его эксцентричности. Повеселившись по поводу урны, народ потихоньку начал переодеваться. Ночь подошла к концу.

    Голова у меня была чугунная, как будто похмелье наступило раньше времени; в надежде побыть в тишине я отступил в неосвещенный коридор подальше от оживленного вестибюля. Там меня нашла Нина. Она плакала.

    – Гильденстерн… – начал я.

    – Не надо.

    Я сглотнул, не зная, что сказать.

    – Вы с ней теперь вместе? Ты поэтому…

    – Это просто упражнение. Мы отыгрывали роли.

    – Неважно, – сказала она голосом, похожим на дым от свечей, и обхватила себя руками. – У меня сейчас такое чувство. Хочется просто исчезнуть.

    Я растерянно моргал, с трудом понимая, о чем она говорит. Из-за Патрика я больше не злился. Знал, что сам подтолкнул Нину к нему в объятия, превратил самое жизнерадостное существо в своей жизни в бледную тень, полную боли. Она подняла глаза, шагнула ко мне и протянула руки.

    – Можешь просто… меня обнять?

    Я спрятал руки за спиной, прижимаясь к стене.

    – Пожалуйста. Ненадолго. Иначе я не знаю, что сделаю.

    В глазах Нины стояло отчаяние, открывшее портал в ее душу. Я не мог заставить себя шагнуть ей навстречу и не мог ничего исправить.

    За ее спиной, в вестибюле, распахнулись двери Зала № 1, и из облака сигаретного дыма появилась Ванесса. Нина оглянулась посмотреть, на кого я отвлекся, а когда снова повернулась ко мне, в ее глазах светилось прозрение.

    – Это безнадежно, – сказала она. Улыбнулась жутко, со странным недоумением в глазах, и бросилась обратно в вестибюль.

    Я дошел до конца коридора, но в вестибюле Нины уже не было. Ко мне приближалась Несс с бутылкой шампанского в руке – вальяжная, с прежней невозмутимостью, пошатнувшейся было после стычки с Патриком. Поверх ее плеча я увидел, что в учительской горит свет, но проверять, забыли его выключить или Джонатан все-таки не уехал, не решился.

    – Давай сегодня останемся здесь, – сказал я, когда Несс подошла ближе.

    – Зачем? – Она прислонилась к двери, выдохнула колечко дыма.

    – Я не могу поехать домой.

    – Я не собираюсь с тобой спать.

    – А разве не хочешь?

    – Это плохая идея.

    Я забрал у нее бутылку, и наши пальцы переплелись. Ванесса оглянулась на уходящих однокурсников и едва заметно кивнула.

    – Только не там, – сказала она, имея в виду Зал № 1. – Мне из-за этого Иисуса кошмары будут сниться.

    – Какие сны приснятся в смертном сне?

    – Вот теперь я точно не буду с тобой спать. – Она закатила глаза и прошла мимо меня.

    В кабинете Джонатана я сдвинул вместе два дивана, пока Ванесса расстегивала крючки и искала манекен, чтобы повесить платье. Она осталась в одном телесном купальнике, совершенно не смущаясь своей наготы. Я раздеваться не стал.

    Несс сдернула покрывало с составленных штабелем стульев, легла на нашу импровизированную кровать и, докурив, накрылась. Я лег рядом.

    Она взяла мое лицо в ладони и поцеловала, прижимаясь ко мне всем телом. Отстранилась.

    – Спокойной ночи, – сказала она с игривой полуулыбкой, в которой читалось: да, но не сейчас.

    – Спокойной ночи.

    Я хотел взять ее за руку, но она перевернулась на другой бок. Тогда я достал из кармана пальто череп Дастина и стал смотреть на него, пока не провалился в сон.

    – Гамлет.

    Голос пробился ко мне сквозь сон. На пороге кабинета я увидел темный силуэт, но, когда проморгался, там уже никого не было. Я сел. Ванесса спала, обнимая диванную подушку. Где-то за окном по брусчатке застучали шаги. Я перевернулся на спину и, расслабившись, снова провалился в сон.

    – Внимай мне.

    Я повернулся к источнику голоса, но то был лишь ветер за окном. Цветы рододендрона колыхались в темноте, как актинии под водой. Я снова глянул на Ванессу; на подушке у ее рта темнело пятнышко слюны – несовершенство, которое лишь делало ее совершеннее. Я встал, подошел к двери и двинулся по коридору навстречу тусклому свету. Шкафчики возвышались в темноте вестибюля, как монолиты, засов на входных дверях подрагивал. Свет пробивался из щели под дверями Зала № 1. Я подошел и толкнул створки.

    В зале звучала музыка – хор из «Реквиема» Форе. Свет не горел, но кто-то зажег все свечи вдоль стен. В центральном проходе лицом к сцене стоял темный силуэт; по прямой как палка спине я узнал Джонатана.

    На сцене кто-то сидел за столом и писал. Подойдя ближе, я увидел, что это Патрик; на нем был дублет, в котором он играл Гамлета. Он весь вспотел, волосы торчали во все стороны, но в каждом движении читалась такая сосредоточенность, что он вовсе не походил на пьяного. Я понял, что это упражнение. Очередное упражнение, чтобы убедить Джонатана отдать роль ему. Я должен был злиться, но вместо этого не мог отвести взгляд; былое соперничество рассеивалось в воздухе вместе со свечным дымом. Его окружали какие-то чары, время застыло, и отвернуться было невозможно.

    Джонатан глубоко вздохнул, почувствовав мое приближение; его взгляд тоже был прикован к сцене. Патрик дописал, отодвинул стул, поднялся. Сложил листок, спрятал в конверт и уставился на него с таким напряжением, что предугадать его дальнейшие действия было невозможно. Я ждал чего угодно: что он сейчас порвет конверт, или схватит его и спрячет в карман, или подожжет, – но спустя секунду, которая показалась мне вечностью, Патрик попятился от стола, словно испугался написанного.

    Я остановился наравне с Джонатаном, отделенный от него рядом скамей, и заметил, что с балюстрады балкона над сценой свисает черная тряпка. Патрик обеими руками ухватился за спинку стула и какое-то время не двигался с места. А когда пошевелился, в его руках был уже не дешевый пластиковый стул: физическое усилие превратило его в тяжелое дубовое кресло, которое Патрик поволок через сцену. Я не понимал, к чему это все, даже когда он поставил стул под черной тряпкой. Но когда он забрался на стул с ногами и продел руку через петлю – теперь я уже видел, что это не забытые кем-то хореографические лосины, а что-то, что он привязал сам, – до меня дошло. В горле встал ком, я взглянул на Джонатана. Он завороженно наблюдал за происходящим.

    Патрик подергал удавку, проверяя на прочность. Пробормотал молитву – слов было не разобрать – и повернулся к нам с хладнокровием, за которым металась плохо скрытая уязвимость. Лишившись привычной бравады, самоуверенности, харизмы, он изменился почти до неузнаваемости.

    Патрик сунул голову в петлю и опустил глаза. Я вздохнул, уверенный, что упражнение окончено, что сейчас он выйдет из роли и снова станет Патриком, снимет удавку и слезет со стула, готовый услышать вердикт. Но он все стоял, опустив голову, с лихорадочным огнем в глазах, а его руки продолжали затягивать узел. Даже не глядя на Джонатана, я чувствовал, что он зачарован. То было подлинное преображение, которого он добивался от каждого из нас и, наверное, от всех студентов, когда-либо посещавших училище.

    Мне казалось, что Патрик простоял так несколько часов – с удавкой на шее, с блестящим от пота лицом, то открывая, то закрывая глаза, полные животного отчаяния. Но тут он вопросительно посмотрел на Джонатана, и за личиной его персонажа проступила тень прежнего, умоляющего Патрика. Я повернулся к Джонатану, ожидая, что он скажет что-нибудь и остановит упражнение; я знал, что для этого достаточно одного его слова: «да», «ладно», любого звука, чего угодно.

    Патрик качнулся вперед, и стул завис на двух ножках. Сердце у меня оборвалось, как будто я рухнул с высоты. Патрик посмотрел на меня, умоляя о помощи. Не знаю, видел ли он меня в полумраке, но я ничего не сделал. Я не мог. Это было упражнение Патрика для Джонатана. Я был уверен, что он его остановит. Что Патрик снимет удавку и слезет со стула, а там, может, и впрямь получит роль. Но лицо Джонатана оставалось тем же пустым холстом, на котором мы в течение трех лет собственными изъянами рисовали свои надежды и страхи. Патрик снова перевел взгляд на Джонатана – тот приподнял брови и медленно, со значением, моргнул. Бешено вращая глазами, Патрик уставился поверх наших голов и шагнул со стула. Тело рухнуло вниз. Короткий стук мясницкого ножа, рассекающего кость.

    Я продолжал смотреть. Мы с Джонатаном продолжали смотреть. Какая-то невидимая пощечина вернула меня в реальность. Я бросился вперед, но запутался в ногах; мысли опережали тело. Поднялся, спотыкаясь, побежал дальше, к сцене. Одним махом взлетел по ступеням и, оказавшись рядом с Патриком, протянул руки, сам не зная, что собираюсь сделать.

    – Поздно, – услышал я неторопливый, звучный голос Джонатана.

    Он был прав. У Патрика была сломана шея. Позже я узнал, что это называется «перелом палача». Мгновенная смерть.

    – Не трогай его.

    Я спрятал руки в карманы. Что-то промелькнуло во взгляде Джонатана, завертелись шестеренки. Я замахал руками, попытался что-то сказать.

    – Он мертв, Адам. Если ты прикоснешься к нему, твоя жизнь уже не будет прежней.

    Глаза у Патрика были выпучены, но в них не было жизни. В них не было ничего.

    – Надо его снять, – сказал я, но не двинулся с места. Посмотрел на дверь, отчаянно желая, чтобы кто-нибудь пришел: полиция, Агги, кто угодно, только бы не оставаться наедине с Джонатаном. – Да ведь? Надо его оттуда снять.

    – Я буду в учительской, – сказал Джонатан.

    Он дошел до конца зала и открыл дверь. В тусклом свете я увидел, как из коридора, где мы ночевали, выплывает сонная Ванесса в бархатном халате поверх купальника. Заметив меня, она улыбнулась. Дверь за Джонатаном закрылась, потушив одну из свечей.

  

  
    Сцена 1

    Когда я подошел к воротам школы, она сидела, свернувшись в клубок, как ежик, в «шестерке» нарисованных мелом классиков. Потом начала разворачиваться, выпрастывать руки, вытягивать упертый в ключицы подбородок и, наконец распрямившись с напряженным усилием балетного пор-де-бра, превратилась в безупречное подобие дерева. Открыв глаза, она осмотрела своих маленьких подопечных – лет семи, все на разных этапах роста, – которые стояли за ней кружком и, подражая наставнице, неумело, но старательно тянули руки. В глаза бросилась девочка с косичками, она двигалась увереннее других и сосредоточенно, одну за другой, разгибала фаланги пальцев. Нина тоже заметила ее и подошла.

    – Клетки делятся на концах веточек, Эбигейл, – сказала Нина. – И за много лет деревья вырастают до небес.

    Эбигейл начала выпрямляться – медленно, дрожа от усилия.

    – Держись, – сказала ей Нина. – Не ломайся.

    – Больно, – глухо простонала девочка.

    – Дерево разрушает себя и вырастает заново, таков его путь. – Нина положила ладонь ей на бедро, помогая удержать равновесие.

    – Не могу больше. – В голосе Эбигейл звучала мольба.

    Остальные ученики, позабыв об упражнении, смотрели на них, завороженные суровостью момента.

    – Вверх, не бросай, вверх, – сказала Нина.

    Вокруг нее и девочки образовался пузырь. Шея Эбигейл напряглась, косички превратились в узловатые шрамы, пальцы-листочки зашелестели на ветерке.

    – Тянись выше крон, – продолжала Нина. – Тебе нужно солнце. Это вопрос жизни и смерти, выживания, твоего предназначения.

    Девочка закусила губу и встала на цыпочки. Она была невероятна.

    – Умница, – сказала Нина.

    Чары развеялись. Эбигейл вернулась на землю и уставилась на Нину как на ведьму.

    – Почувствовала? – Нина опустилась перед ней на колени. – Как то, что ты сделала, повлияло на всех?

    Эбигейл кивнула, глаза ее блуждали от осознания, что она умеет превращаться в дерево.

    – Мисс, – позвал один из мальчиков, заметив меня в тени каштана за забором.

    Нина повернулась, и наши глаза встретились. Кажется, она ничуть не удивилась.

    – Мисс, позвать мистера Уокера?

    – Не нужно, Ронит.

    Она подошла к забору, и живот свело, как от голода. Ее стрижка стала короче, кудряшки подчеркивали сердцевидную форму лица. В голове замелькали тысячи моментов, что мы провели вместе.

    – Привет, Адам, – сказала она. Ее голос был ниже, чем мне запомнилось, с хрипотцой. Гравий в сиропе.

    – Мне понравилось твое дерево.

    Я ожидал, что она разозлится, насторожится. Ожидал хоть какой-нибудь реакции.

    – У меня после этого еще один урок, – сказала она. – На набережной есть три беседки, укрытия от ветра. Прямо по дороге, на повороте направо. Я подойду, как освобожусь.

    На набережной я купил мороженого. Продавец узнал меня по «Кауарду». Сказал, что ему понравились эпизоды в Освенциме, а все остальное показалось неубедительным. Я ответил, что так считают многие, что людям не нравится, когда в классическом герое обнаруживаются изъяны. Потом я прогулялся по галечному пляжу Хита, небольшого городка к западу от Фолкстона. Ветер жалил, как укусы насекомых, так что скоро я устроился в ближайшем из трех укрытий и с трепещущим сердцем принялся ждать.

    Я сказал Несс, что поеду. На ложь просто не осталось сил. Она попыталась убедить меня, что если «мерабелла» – это Нина, то это даже хорошо. Она не знает, что мы были в ту ночь в Церкви, так что встречаться с ней нет никакого смысла. Но почему-то я всегда считал, что Нине известно, что я был там в ночь смерти Патрика, все видел и ничего не сделал.

    Несс вошла в Зал № 1 сразу после ухода Джонатана и увидела меня рядом с телом Патрика. Бросилась к сцене, но я, вслед за Джонатаном, сказал ей ни к чему не прикасаться.

    – Я не знаю, – ответил я, когда она спросила, что произошло.

    – Вы нашли его таким?

    Я кивнул, не в силах выдавить из себя ложь, но зная, что не смогу объяснить правду. Она все стояла и смотрела на тело Патрика, а я не мог. Все ждал, что он откроет рот и спросит, почему я его не остановил, ведь мы оба понимали, что остановиться сам Патрик не мог, зная, что за упражнением наблюдает Джонатан, который всегда призывал нас нырнуть глубже. Несс начала плакать, размазывая подводку по лицу. Потом, заметив мой взгляд, вытерла слезы, поправила поплывший макияж салфеткой и постаралась успокоиться. Возможно, в тот момент она и решила для себя, что на эмоциях далеко не уедешь.

    – Может, надо его снять? – спросил я.

    Ванесса подняла голову, обдумывая мой вопрос.

    – Давай-ка…

    Она взяла меня под руку и повела прочь от сцены мимо свечей, оплывающих воском на неровности каменных плит, через вестибюль, в учительскую, где у окна, вглядываясь в непроглядную тьму Розового сада, стоял Джонатан.

    Ванесса усадила меня на продавленный диван; я провалился в подушки. Она принялась мерить кабинет шагами, глаза бегали туда-сюда, словно надеялись найти решение на полках, среди документов. Думаю, в ту ночь я и превратился в зрителя во всем, кроме своего ремесла.

    Несс хотела обратиться в полицию, вызвать скорую, поступить по совести ради родных Патрика. Думаю, Джонатан знал, что это игра, потому что все ее излияния оставлял без ответа, терпеливо дожидаясь, когда иссякнет этот поток соображений о том, как порядочным людям следует действовать в такой ситуации.

    – Сядь с Адамом, пожалуйста, – сказал он, когда наступило затишье.

    Она, словно только этого и ждала, с явным облегчением опустилась на диван, касаясь моей руки.

    – Никто не ожидал, что такое случится, – сказал Джонатан. Он подошел к кухонному уголку, налил две кружки молока и, подогрев в микроволновке, поставил перед нами. – Давайте подумаем, – сказал он и вышел в коридор, оставив нас одних.

    – Надо его снять, – сказал я, не двигаясь с места.

    Ванесса потянулась за кружкой, отхлебнула теплого молока.

    Пару минут спустя Джонатан вернулся.

    – Письмо Патрика адресовано «матери», – сообщил он, стаскивая с рук кожаные перчатки.

    Патрик писал, что больше не видит причин оставаться в этом мире. Ощущение, что он подвел отца, стало невыносимым. Он просил мать не оплакивать его, а верить, что ему больше не больно. Пересказав все это, Джонатан взглянул на меня. Мы оба знали, что писал не Патрик, а Гамлет, мы наблюдали за ним: его походка, язык тела, каждый жест – в них не было ничего от Патрика. Он играл роль. Но принимая во внимание, что рассказывала о его родителях Нина, это письмо снимало с нас все подозрения. Несс, видевшая нас рядом с телом, напротив, могла бы задаться самыми разными вопросами. Сколько времени прошло с момента смерти до нашего прихода? Она могла бы спросить про музыку, свечи, про то, почему сцена выглядела так, будто ее специально подготовили для упражнения, а не бросили неприбранной. Но она не стала.

    Но больше всего я стыжусь другого. Я сидел на диване, утопая в тяжелых подушках, и мне хотелось говорить об одном: о том, как великолепно он играл в последние минуты жизни, и как мне хотелось бы увидеть Гамлета в исполнении этого человека, и что, если у меня еще появится шанс сыграть эту роль, я буду работать в сто раз усерднее, пойду еще дальше, чем прежде.

    Джонатан сел напротив, потер веки пальцами, сложенными домиком.

    – У нас есть возможность решить, хотим ли мы иметь к этому отношение, – сказал он. – Разумеется, меня беспокоит репутация школы, но сейчас это не главное. Будущее в ваших руках, и нельзя допустить, чтобы его у вас отняли.

    Музыка в Зале № 1 остановилась, и наступила тишина. Но я все еще слышал поскрипывание. Дерево о дерево. Столбик балюстрады в пазу. Я посмотрел на Джонатана, на Ванессу – похоже, этот звук слышал я один.

    Несс разглядывала черно-белые фотографии на стене у двери. Выпускники. Легенды. Гораздо моложе, чем знали их мы, но с решимостью, какую редко увидишь в студийных снимках актеров. Она перевела взгляд на меня, казалось, заглянула в самую душу, после чего встала.

    – Я домой, – сказала она.

    Джонатан закрыл глаза, опустил голову. Договор был заключен. Мне даже не пришлось ничего решать.

    Джонатан поднялся, взял с вешалки шляпу, пальто, сумку. Сложил вместе ладони и указал на нас – раз, два. Несс открыла дверь учительской, я тоже встал, и мы вышли в коридор. Мерцание свечей, пробивающееся из-под дверей Зала № 1, манило меня, но Ванесса, уже шагающая к выходу, многозначительно кашлянула. Мы вместе вышли из Церкви и направились к дороге. Ванесса дала мне двадцатифунтовую банкноту и поймала себе такси. Проводив ее взглядом, я побрел на юг; через несколько минут рядом притормозило такси, и мне ничего не оставалось, как сесть в машину. Остаток ночи я лежал на матрасе в своем закутке на складе, и в ушах у меня стоял скрип дерева, навязчивый, как тиканье часов.

    В воскресенье Ванесса позвала меня пообедать на набережной Саут-Банка. О смерти Патрика уже знала вся двадцать восьмая группа; кто-то предложил собраться на вечернюю заупокойную молитву, но Несс задушила инициативу в зародыше, объяснив это заботой о чувствах родных; сперва, сказала она, лучше выяснить подробности. Ни о какой близости между нами, разумеется, речи быть уже не могло, но, не считая этого, она вела себя как обычно. Я чувствовал себя хуже некуда.

    – Выглядишь хуже некуда, – отметила Несс, когда я сел за стол. – Но это ничего, – сказала она и добавила, что, если кто-нибудь спросит, как я себя чувствую, разумнее будет сосредоточиться на том, отменят ли спектакль.

    – Каким козлом надо быть, чтобы спрашивать о спектакле? – сказал я.

    – Просто веди себя так же, как в последние несколько месяцев, – сказала она, складывая приборы на тарелке. – Не выходи из роли.

    На следующий день в Церковь приехала полиция, но, как Ванесса и надеялась, допрашивать нас по отдельности никто не стал. Полицейские поговорили с учителями, и Джонатан сказал, что уходил последним, и это была чистая правда, а еще – что он понятия не имел, что Патрик все еще в здании. Он сказал, что чувствует ответственность за случившееся, ведь все ожидали, что главная роль достанется Патрику, а он выбрал другого.

    Позже с нами разговаривала полицейская – Клоди, координатор по работе с гражданским населением. Клоди выразила соболезнования и сказала, что подобное не должно происходить с молодыми людьми вроде нас. Потом упомянула службу помощи, поинтересовалась у Агги, есть ли в Консерватории штатный психолог – его не было, – и сказала, что даст нам контакт в Национальной службе здравоохранения. И лишь под конец начала задавать вопросы.

    – Кто-нибудь из вас подозревал, что Патрик может покончить с собой?

    – Последние месяцы его было не узнать, – сказал Бен.

    – Он стал очень неуверенным в себе, – добавил Обан.

    – Я подозреваю, что у него были проблемы в семье, – сказала Ванесса.

    Не верилось, как легко она это говорит.

    – У него была девушка?

    – Так, ничего серьезного, – сказал Виктор.

    Не удержавшись, я бросил взгляд на Нину. Шел второй день с ее возвращения в Церковь. Она пыталась заговорить со мной днем раньше, перед занятием с Бемпе, который устроил нам целительный трехчасовой тренинг в балетном классе. Нина спросила, как я, но по глазам читалось, что между нами ничего уже не будет как прежде. Я опасался, что если заговорю с ней, то не удержусь и выложу все как на духу. Пожал плечами и не ответил. Она ушла, качая головой.

    – Многие агенты проявляли к нему интерес, – сказала Анна К. – Но ни один не подписал с ним контракт.

    – Ваш учитель сказал, что Патрик не получил желанную роль… – начала полицейская.

    – Он думал, что будет играть Гамлета, – подтвердила Несс.

    – Какие же вы юные. – Клоди скользнула по нам глазами, и ее взгляд остановился на Агги. – В вашем возрасте все кажется таким важным.

    В конце недели семеро из нас поехали в Ирландию на похороны. Бен, Виктор, Анна К., Обан, Джеймс, Ванесса и я. Агги ездила тоже, хотя и отдельно от нас. Джонатан остался в Лондоне. Нас разместили в пристройке рядом с фамильным особняком. Отец Патрика был против, но его старший брат Киллиан настоял. Накануне похорон он вышел к нам с ящиком пива, пьяный в стельку, и продолжил пить в таком темпе, что любой из нас, последовав его примеру, через час спал бы беспробудным сном. Я не пил. Просто не мог. Киллиан оказался пониже Патрика, но шире в плечах, с мясистой шеей, какие бывают только у регбистов. Волосы у него были светлее, но за исключением этого и поломанного в нескольких местах носа, их легко было принять за близнецов. Остальные сгрудились вокруг него с соболезнованиями, а мне пришлось уйти. Где-то через полчаса он нашел меня с сигаретой за домом.

    – Ты Гамлет, – сказал он, когда я назвал свое имя. – Пат про тебя упоминал.

    Он заглянул мне в глаза, его гранитная челюсть напряглась. На секунду меня охватила уверенность: он знает, что произошло.

    – Он говорил, что ты гений, – продолжил он. – Сочувствую, что тебе пришлось это пережить.

    Он закинул руку мне на плечо, точь-в-точь как Патрик, и так же, как с Патриком, я почувствовал себя особенным. Это была пытка.

    – Свалил подальше от старого хера. – Киллиан помахал початой бутылкой виски в сторону главного дома. – Он говорил, надо быть умственно неполноценным, чтобы скакать по сцене. Что это было неизбежно.

    Мне хотелось завопить, что это неправда, что Патрик вовсе не собирался этого делать, что его можно было остановить. Я мог его остановить.

    – Что с ним там сделали?

    – В каком смысле?

    – Пат себя любил. Больше, чем все, кого я знаю. С чего бы ему так поступать? Наверное, что-то случилось?

    – Случилось актерство. С высоты сцены реакция зрителей, критика… воспринимаются особенно остро.

    Он уставился на меня одним глазом – второй заплыл от выпивки.

    – Пат говорил, что директриса обещала ему главную роль. Ты знал?

    – Я не знал, – сказал я. Меня это не удивило.

    – Братишка всегда делал вид, будто шкура у него железная, но, видимо, что-то… кто-то… все-таки нашел уязвимое место.

    Он устремил взгляд на высаженные в ряд деревья, покачивающиеся на ветру. Присосался к горлышку бутылки и долго пил, не сводя с меня налитых кровью глаз.

    – Почитаешь нам что-нибудь? – наконец сказал он. – Из вашего спектакля. На похоронах.

    – А ваш отец…

    – Пусть увидят, чего хотел Патрик, что это для него значило. Будь любезен, а?

    Я кивнул с ощущением животного ужаса.

    На следующий день меня жутко трясло – то ли от сигарет, которые я смолил одну за другой, то ли от обстоятельств. Всю дорогу в такси Ванесса держала меня за руку. Церквушка была маленькая, пропахшая ладаном, служба тянулась бесконечно, в основном на латыни. Спустя полтора часа священник пригласил меня выступить. Я подошел к алтарю, не представился, не стал выражать семье соболезнования. Просто начал читать «Быть или не быть». Получилось паршиво. Под тяжелыми взглядами убитых горем родных я все четче осознавал, что все мои оправдания – дескать, Патрик умер, занимаясь делом своей жизни, что в своем последнем упражнении он вознесся на недостижимую высоту, что его смерть была сродни мученичеству, – все это не более чем жалкие попытки закрыть глаза на то, как глупо он умер и как легко я мог это предотвратить.

    Вокруг укрытия завывал ветер, и каждый виднеющийся вдали силуэт я принимал за Нину. Премьера «Гамлета» состоялась спустя месяц после смерти Патрика. Еще через несколько недель я получил главную роль в новом спектакле «Ройал-Корта»[553], «Игольное ушко», так что ушел из Консерватории до выпуска двадцать восьмой группы. После этого мы с Ниной совсем перестали общаться. Аласдер и сменившая его через год Ванесса неустанно таскали меня по кастингам, и к концу показов в «Ройал-Корте» я уже подписал контракт на второстепенную роль в своем первом фильме, исторической драме. Потом был «Касагемас», ну а дальше шестеренки завертелись вовсю. Я знал, что должен сделать первый шаг к примирению с Ниной, что это бремя лежит на моих плечах: это я разрушил нашу дружбу и теперь не знал отбоя от предложений – но я не мог. Мне было слишком стыдно. Но я думал о ней постоянно, мечтал, чтобы она была рядом в эти первые годы, когда все было таким новым и удивительным. Мне хотелось разделить это время с ней. Наверное, мой головокружительный успех на фоне ее трудностей мог бы ее добить, а по тому, что я слышал от Несс, ей и правда пришлось нелегко.

    После нашего расставания ее увлечение спиртным, усугубившееся на последнем курсе, переросло во всепоглощающую зависимость. Злоупотребление алкоголем в начале нового тысячелетия было в моде, а мало кто умел пить так, как горстка безработных актеров, так что, думаю, ее тогдашние партнеры и не подозревали, насколько все серьезно. Она выпустилась из Церкви без агента, следовательно, сидела без работы. В какой-то момент Ванесса, пытаясь помочь, устроила ей встречу с людьми, которые занимались подбором актеров для мыльных опер на «Ай-ти-ви», но Нина явилась на кастинг в таком виде, будто кутила ночь напролет. Думаю, она сделала это нарочно, этакое «идите на хер» Ванессе и мне. А может, к тому моменту она и правда уже потеряла контроль. Через некоторое время она перебралась на побережье и устроилась работать в школу, и это последнее, что я о ней слышал. Вышла ли она замуж, завела ли детей – я ничего не знал. Перестал расспрашивать Ванессу и потерял контакты бывших одногруппников – в основном сознательно.

    Нина пришла закутанная в объемный пуховик, она была и не похожа на себя, и одновременно ничуть не изменилась. Я неуверенно шевельнулся, развел руки в подобии объятия, но она проскользнула мимо и села на скамейку. Я тоже сел, и мы стали смотреть на чаек, которые бешено хлопали крыльями в воздухе, только чтобы остаться на месте.

    – Хорошо, что ты помылся, – сказала она.

    – А?

    – Соседка по квартире прислала интервью, целиком посвященное тому, что ты не мылся два месяца, когда готовился к последнему фильму, вот я и говорю: хорошо, что ты помылся перед встречей со мной.

    – Не мылся и сбросил двадцать пять кило. Люди думают, что большего и не требуется.

    – Тяжелая у тебя жизнь, Адам, – сказала она, и в ее голосе прорезались нотки горечи.

    Между нами росла пустота. В щели укрытия на уровне глаз застряла бумажная обертка.

    – Справедливости ради, на интервью от меня, наверное, ощутимо пованивало.

    Нина демонстративно принюхалась.

    – Все тот же «Линкс Африка»?

    Я покосился на нее; хотелось засмеяться, но это было как-то неуместно.

    – Тебе нравится преподавать?

    – Я всего лишь помощница учителя.

    – Ты бы стала отличным педагогом.

    – Меня устраивает нынешняя должность. На жизнь хватает. И оставляет время на другие дела.

    – Например?

    – На то, что мне нужно, – сказала она. – Чтобы голова оставалась ясной.

    – Звучит славно.

    – Постоянная работа над собой.

    Она посмотрела на меня, и, хотя лицо ее почти не изменилось, в ее глазах я увидел годы пьянства. Провалы в памяти, пробуждения в чужой постели, рвота, эйфория, отвращение к себе.

    – Ты отлично выглядишь. Я слыхал, тебе нелегко пришлось.

    Она сгорбилась, вздохнула.

    – Никто не хотел меня брать. После того, что с нами случилось, после Патрика… – Она глубоко вздохнула, подавляя смятение, вызванное его именем. – Мне нужна была работа. Я мечтала об этом с детства, отучилась в театральном. И я правда пыталась. Делала все, чтобы попасть на прослушивания, хваталась за любую возможность. Но стоило мне зайти, услышать указания… После всего, что с нами произошло в тот последний год, для меня все это отдавало гнилью. И все-таки я пыталась, но никто не хотел меня брать. – Она повернулась ко мне с мрачной улыбкой. – Я тебя ненавидела.

    – Вот как?

    От яда в ее голосе у меня перехватило в груди. Я ехал сюда, чтобы обвинить Нину в том, что она порочит мое имя в сети, но, увидев ее на детской площадке, почувствовал себя идиотом. Однако теперь я видел, что она ничуть не похожа на девушку, которую я знал.

    – Когда меня спрашивали про тебя, в пабе или еще где, я всегда говорила, что ты лицемер. Что твой хваленый метод – просто мечта эгоиста. Когда мы были вместе… – Она замолчала, помотала головой, не поднимая глаз. – Я была если не девушкой, то как минимум твоей лучшей подругой, а ты мучил меня, относился как к гребаному Гильденстерну, недостойному сапоги твои лизать…

    – Я не…

    – Мы ведь любили друг друга, скажешь, нет?

    Я повернулся к ней – ни страха, ни сомнения в ее глазах. Она хотела знать ответ.

    – Да, – сказал я. – Я любил тебя. Но Гамлету нельзя было любить.

    – Само собой.

    – Мне пришлось вырвать тебя из сердца. Эта боль была необходима. У меня не было выбора.

    Она кивнула, улыбнулась устало.

    – Вообще-то был. Но теперь ты получишь «Оскар», а я – пачку рождественских открыток с ошибками, так что, наверное, ты выбрал правильно.

    Мы помолчали, одновременно вздохнули, глядя на бурные волны.

    – Я очень долго не смотрела твоих фильмов. Лет десять назад начала.

    – Что изменилось?

    Она порылась в кармане куртки, достала телефон, проверила. Из-за облака выглянуло солнце, но иней между нами не растаял.

    – Я тебе писала, когда тебя номинировали во второй раз, поздравить хотела. Не удержалась. Я знаю, что ты получил письмо.

    Я подул в ладони. Руки были теплые, но я не хотел, чтобы Нина видела мое лицо. Я помнил это письмо. Наутро после объявления номинантов кто-то из ассистентов Несс принес мне на съемную квартиру стопку конвертов. В то время я жил с француженкой-музыкантшей Оливией, и она была со мной, когда я читал поздравления.

    Денег Нина не пожалела: открытка с тиснением, серебристая окантовка. Послание было красивым и ясным. Такое не напишешь спьяну. Нина говорила, что гордится мной и что ей меня не хватает. В заключение она выразила надежду, что если я выиграю, то посвящу эту победу Патрику, пусть даже не стану упоминать его в речи.

    Я настолько не ожидал увидеть его имя, настолько растерялся, не зная, как ответить, что, пока Оливия делала нам смузи на мини-кухне, затолкал открытку Нины под диванную подушку и оставил там, когда уехал на съемки следующего проекта, зная, что никогда не вернусь в ту квартиру.

    – Нет? Ничего не скажешь? Снова?

    – Я не знаю, что сказать.

    – «Извини»?

    – Извини.

    – Это осознание – что ты не ответишь, никак не отреагируешь, хотя для меня это был очень непростой шаг, – оно стало моей дорогой в Дамаск. Я поняла, что ты вовсе не любовь всей моей жизни, не человек, который меня предал, не Господь Бог и даже не мой друг, а просто актер, с которым я когда-то общалась. Обида ушла, и в голове вдруг освободилось место для чего-то получше. На следующий день я пошла и посмотрела «Кауарда». Ты был невероятен – настолько, что я поняла: все, о чем я якобы мечтала, – это просто стремление подольше оставаться ребенком. Я любила не актерское ремесло, а людей, с которыми училась, дурачества, веселье. Я не хотела, чтобы оно стало работой, я хотела, чтобы оно всегда оставалось игрой. Так что я сдалась, переехала сюда – у меня в Фолкстоне живет старая школьная подружка, Нат. Нашла работу.

    – Кажется, она тебе по душе.

    – Очень. А еще по субботам и воскресеньям я преподаю в театральном кружке. Дети разные, от четырех до восемнадцати. Я занимаюсь этим не ради достижений, но несколько моих учеников поступили в театральные училища. Парочка неплохо устроилась. Одного парнишку, Бенуа, взяли в Консерваторию.

    Она глянула на меня из-под полуприкрытых век.

    – Он и сейчас там учится?

    – Ушел в позапрошлом году.

    Значит, он был на пару курсов старше Райи, но что мешало ему доложить бывшей учительнице о том, что произошло? Я обхватил себя руками и качнулся вперед. В поезде я много думал о том, зачем Нине очернять меня и Джонатана в сети. Проигнорированное письмо, обида из-за неудавшейся карьеры, печаль из-за самоубийства нового бойфренда – ничего из этого не казалось достаточной причиной. Но если она слышала, что случилось с Линдси, если ей рассказали о том, как Джонатан мало-помалу подталкивал Райю к срыву, если она видела мою речь, в которой я говорил, что обязан ему всем… Это многое меняло.

    – То, как ты вела себя с этой девочкой, Эбигейл… Очень в духе Джонатана.

    Нина смотрела на море. Я ожидал, что она как-то отреагирует, может, накричит на меня за такое сравнение. Если она зла настолько, чтобы развернуть против нас кампанию в интернете, разве она сможет сдержаться?

    – Он вот тут. – Нина помассировала висок. – А как иначе? Я пользуюсь многими его принципами, просто так, как если бы их придумал человек.

    – А он, по-твоему, не человек?

    – Я не знаю. Такая одержимость идеей, готовность положить на алтарь всё, прекрасно зная, что эта любовь никогда не будет взаимной…

    Нина снова проверила телефон, встала и помахала группе женщин, выходящих из припаркованных вдоль набережной машин. Сняла пуховик – под ним оказался купальник.

    – Пойдем, – сказала она.

    – Что?

    – С тех пор как сюда переехала, еще ни дня не пропустила. Восемь лет. Даже десять твоих «Оскаров» не заставят меня прервать такую серию.

    – Я не в обиде.

    – Я предупредила девочек, что ты приедешь. Иди в трусах, у меня есть запасное полотенце. Джемпер у тебя, наверное, из шерсти единорога, согреешься быстро.

    «Девочки» помахали мне, раздеваясь на пляже. Нина сняла штаны, спрятала в сумку и пошла к ним. Я играл для многотысячной публики в Вест-Энде, обнажался и изображал секс перед съемочной группой в несколько сотен человек, но почему-то раздеваться до трусов на побережье южного Кента оказалось ужасно неловко. Нина и ее подруги ждать не стали, так что, сопровождаемый безраздельным вниманием публики, я допрыгал по острой гальке до берега и зашел в воду. Окунулся, и холод вышиб из легких весь воздух. Когда я вынырнул, кожа горела, как исполосованная, в каждой поре звенели нервы, и у меня вырвался первобытный вопль. Нина залилась смехом и на секунду напомнила девушку, которую я любил.

    После купания я угостил «Хитских русалок» – так называлась их группа в вотсапе – кофе и картошкой фри в кафе на набережной. Я сидел рядом с Ниной, и мы хохотали, слушая, как одна из «русалок» закопала в саду мужнино укулеле, чтобы тот перестал играть. Когда Нина улыбалась, вокруг глаз собирались морщинки, которых раньше не было, но я словно очутился за столом у Лив и Томми. Мне будто позволили на один день заглянуть в параллельный мир, где все мои фантазии из съемочных трейлеров, салонов бизнес-класса и парфюмированных номеров отелей стали реальностью; это было благословение и пытка. Но вот настало время возвращаться: мне нужно было успеть на поезд до Лондона, а оттуда вылететь в Лос-Анджелес, навстречу славе и оскароносному будущему, о котором я мечтал двадцать лет. Я не хотел уходить. Я хотел остаться с Ниной. Но она не просила меня остаться. Я поднялся, обнял на прощание «русалок», поцеловал румяные от холода щеки. Сказал Нине, что провожать меня не нужно, но она настояла.

    – Спасибо, что составил нам компанию, – сказала она, когда мы шли по набережной.

    – Было здорово.

    – Джули – та, что одолжила тебе шапку, – называет себя синефилкой, она чуть не описалась от восторга, когда я сказала, что мы вместе учились. – Помолчав, она повернулась ко мне. – Я больше не держу на тебя зла, Адам.

    – Хорошо.

    – Но я польщена, что ты подумал на меня. Что это я рассказываю о тебе и Джонатане в интернете.

    – Я не…

    – Зачем бы еще тебе приезжать?

    Некоторое время мы шли в молчании.

    – Лет пятнадцать назад, наверное, могла бы. Но теперь стараюсь вообще не вспоминать о том этапе своей жизни.

    – Я решил, что ты посмотрела «Человека из леса», увидела финал и… Мне всегда казалось, что ты винишь меня в смерти Патрика.

    Нина натянула шапку пониже на влажные волосы, обхватила себя руками. Впереди показалась стоянка такси, где меня высадили; минивэн, подвозивший людей до станции, уже был на месте.

    – В последний год ты превратился в окаменелость. Все человеческое ушло, осталась одна маниакальная вера. Я не смотрела «Человека из леса», не смогла себя заставить, но я знаю про ту сцену и, честно говоря… Ужасно такое говорить, конечно, но я не удивилась, что ты использовал смерть Патрика и даже изменил сценарий. Человек, которого мои родители приняли как родного, рядом с которым я спала, которого целовала, с которым мечтала потерять девственность, никогда бы так не поступил, но в тот год он тоже умер.

    Дойдя до конца набережной, мы повернулись друг к другу; рядом чайки дрались за рожок от мороженого. Нина покачала головой; подбородок у нее дрожал, маска безмятежности разваливалась на глазах.

    – Но я никогда тебя не винила, Адам, – сказала она, – потому что Патрик сделал это из-за меня.

    – Что ты такое говоришь?

    – Я его бросила.

    – Да вы ведь даже не встречались. Я думал, вы просто переспали по пьяни.

    – Мы ходили на свидания, и не раз. Патрик был настоящий джентльмен. Я ожидала напористости, думала, он попытается скорее затащить меня в постель, но он оказался очень деликатным.

    За спиной отъехала в сторону дверь такси. Водитель в тесноватом на вид костюме обошел машину и, посмотрев на меня, вопросительно поднял брови. Нина надула губы, стараясь остановить слезы, замахала руками перед лицом. Я схватил ее руки в свои, и годы между нами растворились.

    – Поверь, это не твоя вина, – сказал я, чувствуя, как правда о той ночи рвется наружу, обжигая горло.

    – Все были свято уверены, что дело в «Гамлете». Но он был влюблен в меня, а может, знаешь, учитывая все происходящее, может, ему важно было, чтобы хоть где-то все шло как надо, а я взяла и…

    Она переплела пальцы с моими, ухватилась за меня крепче.

    – А тут еще вы с Ванессой, прямо у меня на глазах. Под конец я чувствовала себя такой беспомощной, и мне так надоело, что об меня ноги вытирают, и когда Патрик спросил, почему я не пошла с ним в паб, предложил уехать вместе, начать встречаться как положено, я сломалась. Я… я вела себя так жестоко. Это было в раздевалке, я столько раз прокручивала в голове эту сцену. Я взяла всю свою обиду на тебя и обрушила на него. Назвала Кеном, сказала, что весь смысл его существования – круто выглядеть в майке.

    Она опустила глаза, и на секунду мне показалось, что ее сейчас стошнит.

    – Я сказала, что все в жизни достается ему на тарелочке, что он так и не стал настоящей личностью. Я ведь на самом деле так даже не думала, просто от тебя нахваталась. А потом он умер.

    – Ни… – Я сжал ее руки. Хотелось закричать, что она не виновата.

    – Поэтому я не поехала на похороны. Не могла смотреть в глаза его родным. Семья просто рассыпалась. Через несколько лет узнала от Виктора. Они ведь католики, для них самоубийство – страшный позор. Отец Патрика запретил упоминать его имя. Как будто его никогда не существовало. Мать с сестрой уехали, старшие братья почти перестали с ними общаться.

    – Я клянусь, посмотри на меня, Нина, я клянусь, что это не твоя вина.

    Она попятилась, отгородилась от меня ладонью. Уходи, говорил этот жест. Ты приехал в этот тихий спокойный городок и потащил меня обратно, в те события, от которых я всю свою взрослую жизнь пыталась исцелиться. Она отвернулась и пошла прочь.

    – Нина, – позвал я тихо, зная, что правда могла бы прижечь рану, которую я расковырял. Но она натянула капюшон и растворилась в серости моря.

  

  
    Сцена 2

    На пути в Лондон я чувствовал себя как герой фильма-катастрофы в трюме корабля: волны вины подбирались к шее, выхода не было, и хотелось одного: прекратить сопротивляться и обрести покой. Поезд остановился на крошечном полустанке, и я зачем-то вышел на платформу. Нина винила себя в смерти Патрика. Положила жизнь, пытаясь оправиться от событий выпускного года. Все это время она жила с разбитым сердцем, но хуже того – верила, что это из-за нее наш красивый талантливый друг покончил с собой. Если бы я тогда рассказал, что Патрик сделал это во время актерского упражнения, ничего бы этого не было: ни десятилетий ненависти к себе, ни удушающих снов, ни зависимости, для борьбы с которой Нине пришлось пересобрать себя заново. Но я снова промолчал. Она цеплялась за мои руки так, словно висела над пропастью, в ее глазах стояли слезы, а я снова промолчал. Наверное, это и заставило меня подойти к киоску напротив станции, купить бутылку водки, сесть на краешек тротуара и без дальнейших размышлений выпить почти до дна. После двадцати лет воздержания эффект был мгновенный, так что следующие несколько часов вспоминаются урывками, но в какой-то момент, гораздо позже, передо мной вдруг возникла Эмбер и затащила меня в здоровенный автомобиль. Я не понимал, как ей удалось меня отыскать, но потом сообразил, что меня выдала геолокация на телефоне.

    Через некоторое время мы свернули на автомагистраль, но я едва мог сфокусироваться на проносящихся мимо машинах. Потом мы заехали на заправку. Эмбер сидела в наушниках, хотя музыки я расслышать не мог: из лежащего на коленях мини-дискового плеера время от времени доносились лишь звуки, напоминающие высокий смех. Я разглядывал ее, смотрел на непослушные прядки, как обычно падающие на глаза. Она посадила меня в машину так деликатно, без капли осуждения, так непохоже на Несс, словно я был больным ребенком, а не пьяным мужчиной средних лет. Эмбер была не сильно старше, чем мы, когда учились в Церкви, в ней чувствовался огромный потенциал и надежда, и вместо того чтобы строить жизнь своей мечты, она выбрала нянчиться со мной. Патрик умер, Нина напоминала живой труп, неизвестно, как сложилась бы жизнь Несс, если б не общий секрет, привязавший ее ко мне, а я сам, по словам Нины, тоже умер в тот год. То ли осознание, что я не заслуживаю заботы этой чудесной девушки, то ли нежелание становиться причиной очередной загубленной жизни немного меня отрезвило, и я повернулся к ней.

    – Эмбер, – сказал я.

    Она не услышала. Тогда я коснулся ее плеча. Она повернулась и с улыбкой сдвинула наушники на затылок.

    – Как ты, Адам? – спросила она. – Нужно что-нибудь?

    – Парень, который умер, когда я учился в Консерватории…

    Глубоко вздохнув, Эмбер откинулась на сиденье, и я начал рассказывать. Машина мчалась по шоссе к Лондону, а я все говорил о времени, проведенном в Консерватории, от первого прослушивания и знакомства с Джонатаном до момента, когда я вышел из Церкви в ту ночь, оставив тело друга висеть над сценой, чтобы его нашел кто-нибудь другой. Я рассказал, как солгал, чтобы защитить себя и свою карьеру, зная, что мог бы избавить родных Патрика и Нину от стольких страданий.

    Я закончил; Эмбер молча смотрела в подголовник водительского кресла. Тишина стала невыносимой.

    – Я пьян, – сказал я, хотя рассказ о Патрике заставил меня порядком протрезветь. – Зря я все это вывалил. Как вернемся в Лос-Анджелес, помогу тебе устроиться куда-нибудь получше.

    – Почему ты не остановил его, своего друга? – глухо спросила она.

    Я не знал. Я только что признался, что стоял и смотрел, как умирает молодой парень, что лгал об этом, но не мог сказать Эмбер, что до сих пор не знаю, почему так поступил.

    – Но если бы ты стоял там один, без Джонатана, – сказала она и повернулась ко мне, – ты бы его остановил, правда?

    Я надавил на веки пальцами, глубоко вздохнул. Я должен был сказать да, воскликнуть, что, конечно, я бы его остановил. Но я не мог. Не то чтобы этот вопрос мучил меня годами, но я, бывало, спрашивал себя, ждал ли реакции Джонатана, и никак не мог определиться с ответом. А если все-таки ждал, разве это не хуже? Разве это не делает меня пустышкой, равнодушным прохожим? Когда я поделился с Эмбер трагической историей с участием персонажей, о которых она никогда не слыхала, она задала мне всего один вопрос, а я не мог на него ответить.

    – Можно послушать? – спросил я, чувствуя, как к горлу подкатывает тошнота.

    Она нахмурилась, покачала головой.

    – Музыку, что угодно. Я просто… У тебя есть?

    Эмбер нажала на паузу, вытащила из плеера мини-диск и спрятала в карман, достала другой из переднего кармана сумки. Не глядя, протянула мне наушники, и я вдруг осознал, что впервые рассказал о событиях той ночи другому человеку. Человек, не имевший отношения к Консерватории, не слыхавший даже о двадцать восьмой группе, теперь знал, что сделали мы с Джонатаном. В момент признания мне казалось, что с плеч упала огромная тяжесть, но теперь осознание, что я натворил, заполнило голову, как горчичный газ.

    Заиграли «Радиохед». Гребаные «Радиохед». Крутые ребята моего года, Патрик, Пацаны – все с ума сходили по этой группе. Мне всегда казалось, что это показуха. Страдания за компанию в исполнении людей, которые не знали, что это такое. Я закрыл глаза, отгораживаясь от пугающей холодности Эмбер, и попытался раствориться в музыке. Но запись была некачественная, а из-за вибрации оконного стекла помехи только усиливались. Мы наехали на яму, и в ушах тренькнула тканевая удавка. Песня закончилась, плеер щелкнул и запустил следующую.

    Я вспомнил щелчок, который услышал в трубке той ночью в хижине, потрескивание на линии, такой же щелчок из снов. Я открыл глаза, и в пьяный разум медленно вплыло осознание. Голос на линии принадлежал не призраку. Но это был голос Патрика.

    Я выпрямился на сиденье, потянулся к кнопке и опустил стекло, отделяющее нас от водителя.

    – Нам надо в Сити, – сказал я.

    Эмбер бросила на меня возмущенный взгляд, готовая к возражениям: у нас самолет, Несс ее уволит, она взяла с нас слово, что мы перестанем строить из себя Нэнси Дрю, – но ничего не сказала, только медленно моргнула и откинулась на спинку, стиснув зубы, а когда такси свернуло в сторону финансового района, отвернулась к мелькающему в окне пригороду.

    – Адам Сили?! – выдохнула девушка на ресепшене. Фойе здания напоминало внутреннее устройство «Звезды смерти». – А вы тут зачем?

    – К Киллиану Морану, – повторил я, хлопая отяжелевшими веками; за пределами относительной безопасности салона автомобиля бороться с сонливостью от выпитой водки оказалось куда сложнее.

    – Черт, точно. Вы же только что сказали, ха-ха! – Она сконфуженно схватилась за телефон. – Минуточку.

    Во время радиоэфира «мерабелла» говорила о друзьях и родных. Лет двенадцать назад в смитфилдском ресторане я случайно столкнулся с братом Патрика, Киллианом, – тем, который регбист. Мы не виделись с похорон, но, кажется, он искренне обрадовался моему успеху, после чего извиняющимся тоном признался, что работает в страховой компании. Ставить на то, что он до сих пор трудится на прежнем месте, было опрометчиво, но мне повезло.

    – Мистер Моран на совещании, – сказала девушка. – Помощница ему передаст, когда он освободится.

    – У меня вечером самолет в Лос-Анджелес. – Тяжело сглотнув, я изобразил голливудскую улыбку. – Может быть, вы попросите его спуститься?

    – Я попробую.

    Она кокетливо улыбнулась и снова взялась за телефон, а мне кивнула на пестрые пуфики в зоне ожидания. Я машинально оглянулся в поисках Эмбер и запоздало вспомнил, что она осталась в машине – проконтролировать, чтобы водитель не уехал без нас. Тяжело опустился на пуфик и начал массировать виски в попытке прогнать подступающую головную боль.

    – Адам.

    Киллиан стоял рядом. Не знаю, может, я вырубился, но мне показалось, что не прошло и пары секунд. Хотя мышцы заплыли жирком, а дорогой костюм сидел внатяжку, он до того был похож на Патрика, что мне пришлось отвернуться, чтобы взять себя в руки. Я встал, соображая, уместно ли будет его обнять или лучше просто пожать руку, но Киллиан даже не шевельнулся мне навстречу. Он медленно оглядел меня с головы до ног; я представил, каким всклокоченным выгляжу, и похолодел: чего доброго, Киллиан догадается, что я пил.

    – Кофе? – предложил он, словно прочел мои мысли, и сел напротив, с трудом уместившись на маленьком пуфике.

    – Спасибо.

    Он сделал знак девушке на ресепшене и, коротко вздохнув, повернулся ко мне. Обычно встреча со мной вызывала у людей удовольствие, но Киллиан держался настороженно. Он читал, что пишут в интернете; возможно, видел «Человека из леса». Каково ему было смотреть, как человек, выступавший на похоронах его брата, срезает тело другого самоубийцы, держит его в объятиях так, как, наверное, хотелось бы самому Киллиану?

    – Мне сказали, ты спешишь.

    – Самолет через несколько часов.

    – Что тебе нужно, Адам?

    – Вся эта история, внимание журналистов… Я просто хотел узнать, как вы. Ты и твои близкие.

    – Ты играешь человека, чей брат наложил на себя руки? Хочешь ко мне в голову залезть, в мозгах покопаться?

    Я не узнавал в этом человеке Киллиана, который плакал у меня на плече на поминках, рассказывая, как все свободное время проводил в зале и на стадионе, как игнорировал звонки брата, пропускал его спектакли ради возможности играть за Ирландию. А исполнив мечту, понял, что она утратила всякий смысл. Что его брата больше нет, и смерть Патрика стала платой за несколько матчей в составе сборной, о которых никто не вспомнит. Нет, человек передо мной был полон злости; когда он наклонился ко мне, его так распирало от гнева, что костюм, казалось, натянулся еще сильнее.

    – Я не хотел оскорбить память Патрика, – сказал я. – Это не я изменил сценарий.

    – Тогда зачем пришел?

    Я посмотрел в его бутылочно-зеленые, как у Патрика, глаза и услышал, как тренькнула веревка из театрального занавеса. Поверх его плеча я увидел, что с остекленного балкона свисает тело Патрика. Крепко зажмурился, пытаясь прогнать картинку из головы.

    – Прости… прости… – пробормотал я бессвязно и, приоткрыв один глаз, убедился, что тело пропало. – Слушай, Киллиан… Есть немалая вероятность, что я получу «Оскар», – сказал я, стараясь говорить как можно небрежнее.

    – Рад за тебя.

    Он поправил манжеты рубашки, словно готовился к драке.

    – Так вот, я подумал… – Я прокашлялся и постарался сосредоточиться на цели. – Ты не против, если я упомяну Патрика? Если выиграю.

    – В речи?

    Я кивнул. Подошла девушка с кофейником на подносе, дрожащей рукой налила нам по чашке, поставила на стеклянный столик кувшинчик с молоком и, бросив на меня робкий взгляд, вернулась за стойку.

    – Двадцать лет. – Киллиан накрыл лицо широкой ладонью. – Каждый божий день на протяжении половины жизни я старался не думать о Патрике.

    – Я все думаю… Если бы он не сделал этого…

    – Если бы не повесился, Адам, – поправил Киллиан сквозь стиснутые зубы. – Не надо эвфемизмов. Он повесился.

    Я взял чашку и, хотя кофе был слишком горячий, выпил половину.

    – Его смерть… Возможно, это она подстегивала меня так много работать. Думаю, настало время его вспомнить.

    – Ты меня не слушаешь. Мы не хотим его вспоминать. Мы хотим забыть. Но не можем. Твоими стараниями нас уже осаждают журналисты, пытаются выяснить, почему он это сделал, что мы думаем о вашем училище, кем он тебе приходился – другом, врагом или кем еще. Копошатся в иле, как гребаные олуши.

    – Но ты об этом думал, правда? Винил Консерваторию?

    – Консерваторию, отца, Рори, себя. Слил тысячи фунтов на психотерапию. Но Пата никто не заставлял. Никто. Это было его решение. И вот это вот… – Он неопределенно помахал передо мной рукой. – Уж не знаю, чего ты вдруг вспомнил про Патрика, что это за больной пиар-ход… Не надо. Если не ради меня, то ради моей матери, она… она этого не переживет.

    Он вылил в свой кофе почти весь кувшинчик молока, зажал чашку в ладони и покосился в сторону выхода; он хотел, чтобы я ушел.

    – Как она поживает?

    Киллиан на секунду опустил глаза, вздохнул и выпрямился, осознав, что придется и дальше играть роль, навязанную местом работы.

    – Па в прошлом году умер.

    – Соболезную.

    – Печень в решето. Мы всегда знали, что пьянство сведет его в могилу, но после смерти Патрика он совсем потерял меру.

    – А мама как? У нее все в порядке?

    Мать Патрика запомнилась мне доброй женщиной, от которой Патрик унаследовал свои искорки в глазах. Стройная, лицо в морщинках, нервная улыбка. Отец рядом с ней казался настоящим великаном.

    – Они развелись через пару лет после смерти Патрика, но все-таки он отец ее детей. Не знаю, как она справляется.

    – Я не знал, что они разошлись.

    – Не то чтобы у нее был выбор.

    Отец запил, мать подала на развод, брат подался в страховые агенты, и все из-за того, что я сделал. Это была уже не рябь, а настоящее цунами. Я допил кофе, мечтая о чем-нибудь покрепче, в висках застучало.

    – Ты бываешь дома? Навещаешь ее?

    – Из всей семьи в Ирландии только Рори остался.

    Озарение, посетившее меня в машине, – что «мерабеллой» может быть кто-то из братьев Патрика – теперь казалось очередной пьяной блажью, но Киллиан уже начал вставать, и терять мне было нечего.

    – Он ничего не записывал на пленку?

    – А?

    – Вы с Патриком что-нибудь записывали? Ну, в детстве.

    – Типа фильмов? Не помню, чтобы у нас была видеокамера.

    – Может, на диктофон, типа голосовых записей?

    Нахмурившись, Киллиан глубоко вздохнул и, похоже, задумался о чем-то своем.

    Голос из хижины звучал не так, как обычно звучит голос человека, говорящего по телефону. За годы актерства я провел в студиях бесчисленное количество дней, перезаписывая реплики для фильмов, и наловчился слышать разницу между сырой записью, чистыми дорожками и телефонной связью. Мало того, что помехи были слишком уж сильные, но и сам голос звучал глухо, искаженно. А еще – щелчок, каждый раз обязательно щелчок. Даже во сне я слышал это механическое клацанье, вроде как от нажатия кнопки. Двадцать лет назад никто не носил в кармане смартфон, который мог фотографировать, снимать видео и записывать голосовые сообщения. У нас были видеокамеры, кассетные магнитофоны, диктофоны.

    – Хочешь снова услышать его голос? – спросил Киллиан. – Это ведь для фильма, да?

    Он со стуком поставил чашку и вскочил, чуть не опрокинув столик.

    – Я не… Клянусь, я… я просто помню, как он рассказывал, что в детстве вы развлекались с диктофоном. Я тоже.

    Я выдумывал на ходу, чувствуя по его реакции, что попал в точку – не мог не попасть, потому что иначе оставалось только признать, что я окончательно и бесповоротно спятил.

    – И да, мне хотелось бы снова услышать его голос. Как вернулся в Лондон, столько воспоминаний накатило, и…

    Я щелкнул последним рубильником и включил слезы. Заслонил лицо локтем и почувствовал, как Киллиан, запаниковав, обнял меня за плечи – то ли утешить хотел, то ли прикрыть от посторонних взглядов, чтобы я не позорил его перед коллегами.

    – Извини, – выдохнул я, немного успокоившись.

    Он снова сел, и между нами задышала тишина.

    – Айфе, – наконец произнес он. – Патрик с Айфе записывали свои радиопередачи. Она их обожала. Нам с Рори это казалось позорищем.

    – Кто это – Айфе?

    – Наша младшая сестра.

    Я растерянно взглянул на него. Сестра, поздний ребенок, мы почти ничего о ней не знали. Но Нина действительно об этом упоминала. Мать Патрика уехала из Ирландии вместе с дочерью.

    – Я ее не видел. Когда мы приезжали.

    – Отец не пустил ее на похороны. Ей тогда было семь, она буквально на коленях его умоляла, но нет, он сказал, что она слишком маленькая. Не позволил ей попрощаться. Думаю, поэтому они с матерью и разошлись. Старый хрыч запрещал нам говорить о Пате. Мама-то привыкла его слушаться, но Айфе не могла удержаться, вот они и уехали.

    – Они были близки? Айфе и Патрик.

    – Они были младшие, Айфе его боготворила.

    Что-то привлекло его внимание у меня за спиной. Я оглянулся и увидел, как девушка с ресепшена, прижимая к уху трубку, делает ему страшные глаза. Киллиан отряхнул брюки и поднялся.

    – Мы просто хотим пережить очередной день. Это всё, чего мы хотим.

    Он протянул руку, но я не обратил внимания. Сестра его боготворила. Ответ был так близок, мне почти удалось его ухватить. Я посмотрел на балкон за спиной у Киллиана, но Патрика там не было. Тогда я попытался представить, как юный Патрик, его женская версия, стоит рядом со мной в Зале № 1 и смотрит в пустоту – туда, где должен быть ее брат. Девочка, жизнь которой, толком не начавшись, была разрушена трагедией. Я почти увидел ее.

    Киллиан схватил мою руку и энергично пожал, словно для него важно было закончить разговор без обид. Была в его лице какая-то утомленность: усталый взгляд, направленные вниз уголки губ, которые показались мне знакомыми. Меня не оставляло ощущение, что эти губы я сегодня уже видел. Киллиан пожал мне плечо своей могучей лапой и быстро пошел обратно в офис, но у меня в голове лихорадочно метались мысли, разгоняя остатки пьяного тумана.

    – Радиопередачи, – сказал я ему в спину. – Как они их записывали? На диктофон или…

    На его грубоватом лице проступило замешательство.

    – Нет, диктофона у нас не было. Но у Пата был этот, как его… – Он наморщил лоб, пытаясь вспомнить название. – Их уже не выпускают. Такие, типа кассет…

    – Мини-диски.

    – Точно. – Он кивнул, развернулся и скрылся в коридоре.

    Я вышел из здания и посмотрел на тонированные окна нашей машины, ожидающей со включенной аварийкой на двойной желтой линии.

    Мини-диски. Эмбер. В голове ничего не укладывалось. Возможно ли, что Эмбер на самом деле Айфе? Младшая сестра Патрика? Глаза у нее зеленые, это верно, но не искристые, как у Патрика или Киллиана. Волосы рыжеватые, кожа… Да, в ней определенно течет кельтская кровь, но ведь она из Шотландии, ничто в акценте Эмбер не давало повода в этом усомниться. Патрик, входя в комнату, приковывал всеобщее внимание, но Эмбер была такой незаметной; мы с Несс часто вообще забывали, что она сидит с нами в машине. Но опущенные вниз уголки рта, которые я только что видел у Киллиана, – это однозначно были губы Эмбер. Она категорически отказалась сопровождать меня в офис, хотя это сэкономило бы нам время на пути в Хитроу. Я и предположить не мог, что Эмбер не хочет идти, потому что она сестра Киллиана. Эмбер знала всё. У нее был доступ к рабочим файлам Несс, ей было известно о сотрудничестве с Джонатаном, о сценарии, она была рядом каждую минуту…

    Но возможно ли такое? Может, я все выдумал? Эмбер устроилась к Несс задолго до съемок «Человека из леса». Зачем бы ей проигрывать мне в трубку запись с голосом брата в ночь, когда я вытащил из петли тело Луанны? Может быть, это ее и спровоцировало? Она была там и видела, как я раз за разом, дубль за дублем снимаю с перекладины тело, напоминающее ей о брате. Что, если эти воспоминания заставили ее сломаться?

    Но ведь до появления комментариев прошел почти год – почему она столько времени молчала? Если хотела навредить мне и Джонатану, отомстить за смерть брата, почему не рассказала обо всем сразу? Разве что… не знала сама? Я спустился по ступеням, подошел к машине и взялся за ручку, не решаясь открыть дверь. Неужели она? Девушка, с которой я столько раз летал на самолетах и ездил в такси; которая приносила мне воду и фруктовые салаты, всегда так неожиданно и так кстати; которая держала надо мной зонтик, чтобы не испортилась прическа. Ее молчаливое ненавязчивое присутствие стало настоящим утешением после съемок «Человека из леса». Неужели все это было притворством?

    Я набрал в грудь воздуха и, зажмурившись, распахнул дверь, но, когда открыл глаза, Эмбер в машине не было. Вместо нее на сиденье лежал одинокий мини-диск; я подобрал его и прочел название на старой, пожелтевшей от времени наклейке: «Радиохед». Мини-диск принадлежал Патрику. Ее брату. Все сразу встало на места: и мигающая лампочка плеера, лежащего у нее на коленях, пока я рассказывал, что случилось с Патриком, и диск, который она так бережно спрятала в карман своей джинсовой куртки. Теперь она знала, что произошло с ее братом. Я сам ей рассказал, не упуская ни единой мучительной детали. Я рассказал, а она записала.

  

  
    Сцена 3

    Я чуть не опоздал на самолет. Ошеломленный открытием и все еще куда более пьяный, чем предполагал, я полчаса разыскивал Эмбер вокруг офиса Киллиана, думая, надеясь, что она просто от меня прячется. Но она действительно уехала. Всю дорогу до аэропорта я лазил по новостным сайтам на своем древнем смартфоне, предположив, что Эмбер выложила запись в интернет, как только уехала, но время шло, а разоблачения все не было; меня подхватили у входа в аэропорт, доставили к выходу на посадку и усадили в роскошное кресло бизнес-класса, но даже когда до взлета оставались считаные секунды, ничего так и не произошло. В животе копошилась саранча; я ждал, когда погаснет табло «Пристегните ремни», и чувствовал себя как сидящий у кабинета директора школьник, которому грозит исключение. Я знал, что должен рассказать обо всем Ванессе.

    – Ты что, нажрался? – спросила она, вытаращив глаза, когда я опустился в пустое кресло рядом с ней. Потом всмотрелась в мое лицо и, должно быть, увидела в глазах что-то катастрофическое, потому что весь ее гнев как рукой сняло. – Проклятье, что ты натворил?

    Я рассказал.

    – Твою мать. У нее ведь был ирландский паспорт, – вздохнула она, потирая лоб указательными пальцами. – У меня и копия есть в приложении к договору. И фамилия у нее Коллинз. Майкл Коллинз[554]. Ничего более ирландского и не придумаешь.

    – Наверное, девичья фамилия матери.

    – Как же я так обосралась, а? – Она задрала голову, уставилась на вентиляцию в потолке, затем повернулась ко мне, качая головой. – Прости, Адам.

    – За что ты…

    – Это же я ее наняла. На груди, считай, пригрела.

    – Как думаешь, – пробормотал я, – как думаешь, она все это планировала изначально, когда устраивалась на работу?

    Несс только отмахнулась – какая, дескать, разница. Оглянулась на полупустой салон, словно надеялась, что решение найдется на одном из незанятых кресел. Посмотрела на свою ногу, начала двигать по ней невидимые фигуры, будто разыгрывала шахматную партию.

    – Что она будет делать? – спросила Несс.

    Я собирался поделиться соображениями, но она встала и пошла к бортпроводникам. Спросила что-то, указывая на свой телефон, – должно быть, попросила воспользоваться бортовым. Когда ей отказали, она указала на меня. Одна из стюардесс узнала меня и повернулась к начальнице. Посовещавшись, они все-таки пустили Несс к себе за шторку, и я невольно вспомнил сцену, в которой Гамлет убивает Полония через занавеску.

    Я сидел парализованный и беспомощный. Знал, что должен быть благодарен Несс за то, что она снова пришла на выручку, но от мысли, что они с Делайлой натравят свою стаю летучих обезьян на совсем еще юную Эмбер, на Айфе, испытывал только смятение. Она потеряла брата, своего героя, еще ребенком, видела, как эта трагедия разрушила ее семью и оставила на ней несмываемый отпечаток, когда она не успела даже сформировать хоть какое-то представление о себе и мире.

    Я попытался выстроить логику ее поступков. Эмбер включила мне голос Патрика в последнюю ночь съемок «Человека из леса», потом вытащила меня из ванны и ничего не предпринимала почти год. До круглого стола, когда «мерабелла» впервые подала голос, намекнув на скандал с участием Джонатана, которого я только что во всеуслышание превозносил. А потом, после церемонии BAFTA, снова – когда рассказала всем, что мы изменили сценарий, чтобы усилить сходство со смертью ее брата, и еще раз призвала его призрак, его голос: «Как ты мог?» – который я услышал сквозь сон. Услышал или выдумал? Я вспомнил примятое покрывало, ощущение, что кто-то был в номере за секунды до моего пробуждения. Выходит, она включила запись, пока я спал? Но что она задумала? Теперь у нее есть признание. Что она намерена с ним делать? Чего добивается?

    Стюардесса понесла кому-то из пассажиров виски, и я подумал, не попросить ли семь-восемь бутылочек водки, которые можно спрятать в карман, но сдержался. Что бы ни ждало меня в аэропорту Лос-Анджелеса, пусть даже новости о том, что моя карьера разрушена, упиться до чертиков – не выход. Вместо этого я включил телевизор в спинке переднего кресла. Кино, мое спасение. Я полистал каталог, добрался до раздела с классикой и нашел его – Брандо. «Мятеж на „Баунти“». Меня всегда завораживало его преображение из упрямого и агрессивного героя «Трамвая „Желание“» в щеголеватого британского лейтенанта, но теперь все, что он делал, казалось наигранным и нелепым. Я начал ненавидеть его за те убеждения, что он мне привил, за пример, который он подал. Когда я уже собирался выключить кино, подошла стюардесса с двумя белыми таблетками на серебряном подносе. Несс к тому времени уже вернулась и засела за ноутбук; она оглянулась со своего места и кивнула: таблетки были от нее. Я проглотил их не запивая и заснул с мыслями о разгневанных эгоистах в треуголках.

    За время полета ничего не изменилось; новостей не было, хотя мне все равно чудилось, что, несмотря на затишье, в залах аэропорта, как на главной улице какого-нибудь вестерна, разлита угроза.

    – Не хотела говорить, пока мы не прилетели, на случай если это дерьмище все-таки нашло путь к вентилятору, но, устраиваясь в агентство, Эмбер подписывала жесткий договор о неразглашении, не оставляющий ни единой лазейки. Стандартная практика. И если она свяжется с журналистами, выложит что-нибудь в сеть, обнародует сведения, которые можно расценить как конфиденциальные, – скажем, запись разговора с моим клиентом, – этой засранке крышка. В плане денег, репутации – короче, во всех отношениях. Делайла предупредила всех редакторов на Восточном и Западном побережье, что нам угрожает обиженная сотрудница, упомянула договор о неразглашении, судебное разбирательство и все такое. В Великобритании наша команда сможет добиться судебного запрета, стоит кому-то заявить, что он что-то знает. Я отправила Эмбер, или как там ее, коротенькое и в целом вежливое письмо, в котором все это ей напоминаю.

    Она медленно вздохнула и выдохнула с почти довольным видом.

    – Может быть, ей все равно, – сказал я.

    – Позволь с тобой не согласиться.

    – У нее умер брат. И, по ее мнению, в этом виноваты я и Джонатан. А история Райи и роль Джонатана лишний раз убеждает ее в собственной правоте.

    – Мы просто ушли, – сказала она. – Если даже предположить, что Эмбер с ее-то мозгами решит вести себя как идиотка и до конца жизни таскаться по судам за разглашение конфиденциальной информации, мы скажем, что ты был очень молод. Студент театрального, нервная система расшатана мелодрамой, кофеином и дешевым джином. Мы были напуганы, даже Джонатан – ну, Джонатан, может, и нет, но так безопаснее. С моральной точки зрения сомнительно, спору нет, но мы всего лишь ушли.

    Я вздохнул. Она все еще не знала правды, той голой правды, которую я выложил Эмбер. Но время шло, за окном мелькали пальмы, калифорнийское солнце пыталось пробиться через тонированное стекло, а я все никак не мог подобрать слова.

    До вручения «Оскаров» оставалось десять дней, и, хотя, по мнению Ванессы, насчет Эмбер можно было не беспокоиться, я каждую минуту ждал разоблачения. Ходил как во сне в тумане джетлага, окруженный вспышками и людьми с микрофонами, спрашивающими, что я надену на церемонию. Улыбался, пожимал руки, скромно принимал восторги по поводу моего таланта, ремесла, мастерства, а в голове все время, как хомяк в колесе, крутились мысли о том, что Эмбер собирается рассказать миру. Куда бы я ни взглянул, в любой толпе, в любой массовке на съемках, в потоке пешеходов за окном автомобиля, я видел обращенное ко мне лицо Эмбер. Слегка опущенные уголки губ, которых я не замечал до встречи с Киллианом, зеленые глаза, хотя в моем воображении они превратились в сверкающие недобрым блеском изумрудные глаза Патрика. Но всякий раз это оказывалась игра воображения. Несс не оставляла попыток связаться с Эмбер, но та как сквозь землю провалилась. От Эмбер, Айфе и «мерабеллы» остался лишь призрак. Я знал, что это не конец. Что призраки, у которых остались незавершенные дела, возвращаются.

    Но церемония неумолимо приближалась, и я до того вжился в роль благодарного ветерана индустрии, которого таскают со встречи на встречу, со званого обеда на съемки, что в круговерти бутилированной воды, фруктовых нарезок и террариумов с овощными салатами ощущение зависшего над головой меча ослабло, а ревущее пламя давней мечты об «Оскаре» вспыхнуло с новой силой. «Оскар». Олимп, Вальхалла, неоспоримый символ величия. Я был фаворитом. Все заинтересованные лица были мною довольны. Ванесса ежеминутно трогала меня за локоть.

    В день церемонии в нашем комплексе апартаментов было не протолкнуться от посетителей. Какая-то женщина в медицинском халате проторчала в холле два часа, прежде чем я сообразил, что она стоит там на случай, если мне понадобится массаж. Я отправил ее восвояси с парой фруктовых корзин. Попытался отказаться и от услуг парикмахера, но последнее слово осталось за Несс. Меня коротко подстригли, разросшейся бороде придали четкую форму. «Гризли снаружи, добряк в душе», – услышал я, когда Несс раздавала инструкции. Я старался не путаться под ногами, но меня постоянно находили, делали что-то с ноздрями, примеряли то часы, то костюмы, в какой-то момент нацепили на меня широкий кушак, но его в итоге забраковали, опасаясь обвинений в культурной апроприации. Мне хотелось оказаться где угодно, только бы подальше от этих людей и их неумеренного энтузиазма. Я почти ожидал увидеть на кухонном острове ящики энергетиков и дорожки кокаина. Мне недоставало отрезвляющего присутствия Эмбер, ее зрелости и устаревшего стиля – личности, застывшей в прошлом после смерти брата.

    После полудня я сбежал от мнений, пропитавших здание, к бассейну и, пока какой-то тип что-то делал с моими ступнями, заметил Несс: она стояла у дальней стены, уткнувшись в телефон, беззаботный триумф в ее глазах сменился каким-то новым выражением. Вскоре она скрылась в доме, и до самого прибытия машины меня не оставляло ощущение, что она меня избегает. Пожелания удачи по видеосвязи от режиссера, Брайса, я высидел в одиночестве; один встретился со всей командой «Человека из леса»; долго разговаривал с Делайлой – во время звонка она не упустила возможности ненавязчиво напомнить мне о безупречной истории «Оскаров» у нее на счету. Эмми не звонила и даже не собиралась посетить церемонию: она была занята на съемках фильма-катастрофы в Чили.

    В Западный Голливуд мы с Несс поехали вместе. Когда она принялась чистить мой бархатный пиджак от пыли кусочком малярной ленты, я заметил, что у нее дрожат пальцы.

    – Все нормально? – спросил я.

    Она вскинула голову, захлопала глазами.

    – Чтобы ты знал, Делайла попросила своих людей из охраны присутствовать сегодня на церемонии.

    – Что случилось?

    – Ничего. Просто на всякий случай. Эмбер может… Короче, не исключено, что она захочет высказаться публично… а народу сегодня будет много.

    – И ты говоришь это теперь? Ты ведь божилась, что лишила ее аккредитации, предупредила всех в Академии. Ее просто не впустят.

    – Вот именно. Именно. Но… если ты ее все-таки увидишь или кто-нибудь обмолвится, что видел ее, скажи мне сразу. Я на связи с Линдоном, начальником службы, которая отвечает за охрану церемонии. Они ее мигом выведут под белы рученьки.

    Ее шутливая интонация меня не обманула.

    – Просто слишком уж много на кону, – продолжила она. – Но тебе нельзя нервничать. Ты встретился с массажисткой?

    – Отправил ее домой.

    – Ну и дебил.

    – Мне не нужен массаж.

    Ванесса скептически вскинула брови, откинулась на спинку и снова отгородилась от меня телефоном. Она была права: на кону слишком многое. Чем очевиднее были мои шансы на победу, тем больше ей поступало сценариев и сообщений от режиссеров, которые прежде и не взглянули бы в мою сторону. «Эппл» и «Дисней» хотели видеть меня в предстоящих проектах, «Марвел» предлагала устроить встречу по поводу артхаусной истории становления какого-то суперзлодея – не то чтобы подобные роли меня привлекали, но такой шанс, как-никак, выпадает раз в жизни. Никакие номинации не могли избавить меня от клейма белой вороны, но статуэтка – дело другое. Слишком долго я рассматривал «Оскар» как финальную точку и теперь с трудом сдерживал восторг от мысли, что это может быть только началом, гарантией долгой и плодотворной деятельности, хотя всего год назад казалось, что моя карьера разбилась о скалы общественного мнения. Но если запись Эмбер будет обнародована, беспокоиться придется не о скалах, а о том, как бы меня не подняли на вилы.

    Когда машина притормозила в хвосте вереницы автомобилей, ожидающих возможности высадить пассажиров у входа в театр «Долби», Несс наклонилась ко мне, неожиданно чмокнула в щеку и выскочила с той стороны, которую не осаждала пресса. На церемонию мне предстояло явиться в одиночестве. Пиар-команда уже продумала мой образ на ближайшие годы, и присутствие менеджера в концепцию не вписывалось. Я больше не впечатлительный юноша, которого ведет за руку куратор или учитель, а взрослый мужчина. У меня нет ни жены, ни девушки, ни матери, которая могла бы меня сопровождать. Я получу свой «Оскар» так, как того заслуживаю: один.

    Машина остановилась, кто-то открыл дверь, и тысячи вспышек завопили: «Начали!» – потому что, стоило мне опустить ногу на тротуар, как все мысли об Эмбер и аудиозаписи вылетели из головы. Я вернулся к роли главного претендента на «Оскар», махал толпе, триумфально вскидывал в воздух кулак, складывал ладони в жесте благодарности. Но на этот раз пошел еще дальше, подпустил в образ самодовольной безучастности старого Голливуда, какой прежде никогда не носил на публике. Репортеры съели всё жадно, как голодные ребятишки. Я дефилировал по красной дорожке – некогда обездоленный принц перед долгожданной коронацией. С неподдельным интересом выслушивал вопросы журналистов и сыпал трюизмами о магии, наследии, «плечах гигантов» – короче говоря, вносил свой вклад в ежегодное сотрясание воздуха, на котором и держится голливудская машина. Я шутил, и шутил остроумно. Женщины поглядывали на меня с новым интересом, мужчины толкались ради возможности пожать мне руку, знакомые и незнакомые знаменитости хлопали меня по плечам и как бы ненароком брали за локоть.

    Карл Диллейн обнял меня на выходе из фотозоны, и затворы камер защелкали с удвоенной силой. Мы знали друг друга десять лет – в мою первую церемонию он тоже был номинирован на «Оскар», хотя и не победил, – но впервые за десять лет я был удостоен его фирменных объятий коренного арканзасца. Я словно перешел Рубикон, меня как будто подхватили с улицы и втянули во внутренний круг индустрии. Принятие. Все это немного пугало.

    – Вот честно, Адам, – сказал он, приобняв меня за пояс, когда мы вместе заходили в здание театра. – У меня всегда были сомнения по поводу метода. Как будто мы, актеры, его выдумали, чтобы убедить весь мир, что не просто переодеваемся и пародируем разные акценты, а занимаемся серьезным делом. Может быть, мы и себя пытаемся в этом убедить.

    Он на секунду отпустил меня, чтобы пожать чью-то протянутую руку, и тут же обнял снова, по-отечески похлопав по спине.

    – Взять хоть актерскую игру. «Бешеный бык», «Моя левая нога»[555] – трансформация, конечно, впечатляет, но когда не чувствуешь души актера, когда он становится своим персонажем, это… ну даже не знаю… всегда меня немного отталкивало.

    Со всех ярусов на нас смотрели сияющие лица. На балконе я заметил девушку с золотисто-каштановыми волосами. На секунду показалось, что это Эмбер, но волосы у девушки были гораздо короче.

    – Я посмотрел твои старые фильмы – «Кауарда», «Касагемаса». Очень продуманная игра, но вот тут, – он постучал по груди свободной рукой, – не отзывается. А в этой картине… Я словно увидел тебя.

    – Затворника, живущего в чаще леса?

    – На церемонии Британской академии ты сказал: «Среди нас нет здоровых людей». Мы учимся скрывать свою тьму, но ты нашел способ поделиться ею с миром. – Он остановился, отступил на шаг. – Это меня задело за живое, крепко так задело, а для чего еще нужно кино?

    Он взял мои руки в свои. Меня замутило от мысли, что его проняло, лишь когда он увидел крупицу того, как я поступил с Патриком. Он продолжал держать меня за руки под прицелом смартфонов, спешащих запечатлеть этот момент Сотворения Адама прямиком с фрески Микеланджело, когда во внутреннем кармане моего смокинга завибрировал телефон. Эмбер. Должно быть, Несс звонит сообщить, что Эмбер все-таки здесь. Я поблагодарил Карла за добрые слова, назвал его легендой, и он растворился в потоке людей, спешащих в зрительный зал.

    Я оглянулся в поисках Несс, ожидая, что она уже проталкивается ко мне сквозь толпу, но ее нигде не было. Отделившись от потока, я встал в уголке и достал телефон.

    Несс переслала мне письмо от Линдси Окори. Ловя на себе испытующие взгляды, я пробежал текст глазами и почувствовал, как от лица отлила кровь.

    Райя пыталась покончить с собой. Прятала таблетки, а теперь приняла их все разом. Ее нашли только утром, когда промывать желудок было уже поздно. Теперь она была в коме – в стабильном состоянии, но в коме. Линдси связалась с больницей, и ей рассказали, что накануне Райя умоляла отпустить ее на прослушивание Офелии для постановки Церкви актеров[556]. Режиссер, Джордж Брайант, был давним другом Джонатана. Райя уже бывала на прослушиваниях, возможно, Джонатан даже виделся с ней, навещал ее, убедил попробовать свои силы. Детали не имели значения. Райя пыталась покончить с собой.

    Несс я заметил в дальнем углу коридора, ведущего в зал, в компании Делайлы и седоголовых старцев из Академии. Поймал ее взгляд – она подняла брови, кивнула: все хорошо? Я сверился с экраном. Исходное письмо от Линдси было получено в три, как раз когда Несс посерела, читая что-то в телефоне. Она не могла, не стала бы пересылать мне письмо за несколько минут до начала церемонии. Задрав голову, я поглядел на балкон, где несколькими минутами ранее мне померещилась Эмбер, но там уже никого не было. У нее были все пароли Несс, доступ к клиентской базе агентства. В компьютерах Ванесса не разбиралась, и даже если она поменяла пароли, когда мы узнали про Эмбер, та легко могла угадать новые простым перебором. Письмо наверняка переслала она. Но зачем? Что это – угроза?

    Я помахал Несс. Извинившись, она покинула своих собеседников и подошла ко мне.

    – Все в порядке? – спросила она, заметив мой злой взгляд.

    Я протянул ей телефон. Она пробежала по экрану глазами и зажмурилась, прежде чем вернуть телефон мне. Оглядевшись, приметила комнатку, отгороженную латунными столбиками с красной лентой, кивнула. Сдвинув столбики, она зашла внутрь; ее пальцы уже порхали по экрану.

    – Эта сука залезла в мою почту, – пробормотала она, когда я вошел за ней следом в техническое помещение со столом, парой стульев и сотней труб. – Как тут, блин, поменять… – Она вскинула голову, беспомощно сунула мне телефон, а сама неловко примостилась на краешек стола: платье было такое облегающее, что сидеть нормально она не могла. – Закрой дверь, пожалуйста.

    Я захлопнул дверь так, что кисточки на ее тореадорском жакете затрепетали.

    – Ты не собиралась мне рассказывать?

    – Очнись, Адам, мы в шаге от цели, – прорычала она. – В Лондоне мы пережили сраный дождь из ядовитых лягушек. Так давай просто… – Она замахала руками, нагоняя воображаемый ураган, и с глубоким выдохом оттолкнула поток воздуха от себя, после чего снова уткнулась в телефон.

    – Она наглоталась лекарств!

    – Можем отправить ей открытку завтра утром.

    – Сука! – заревел я в потолок, как раненый зверь.

    Спрыгнув со стола, Несс спрятала телефон в сумочку и схватила меня за руку.

    – Мы поможем Райе. Так будет правильно. Организуем фонд, запустим какую-нибудь кампанию, посвященную психическому здоровью. Я согласна, ситуация жуткая. Но давай не… – Она кивнула в сторону холла; голоса звучали все глуше по мере того, как толпа перемещалась в зал. – Мы можем изменить ситуацию, но не сейчас, а чуть позже. Подождет пару дней, никуда не денется, – закончила она со смешком.

    Ей смешно. Я схватил ее за запястья.

    – Патрик повесился у меня на глазах, – отчеканил я, глядя ей в лицо, каждое слово – гвоздь в крышку гроба.

    Несс растерянно заморгала, а может, это светодиодная лента замигала, как свечи в Зале № 1. Доносящееся из холла приглашение пройти в зал заглушил хор из «Реквиема» Форе. Лицо Несс исказила гримаса ужаса; она пыталась сделать вид, что не расслышала, но я видел, что ее мысли уже обратились к событиям той ночи, что она снова заглянула из коридора в открытую дверь Зала № 1 и увидела меня рядом с висящим телом нашего друга.

    – Все происходило у нас с Джонатаном на глазах. Это было упражнение, Гамлет писал прощальное письмо матери, прежде чем повеситься. А мы смотрели.

    Ее лицо, отражавшее попеременно то шок, то отвращение, разгладилось осознанием, где мы находимся и почему стоим сейчас в подсобке самого известного концертного зала в мире.

    – Зачем ты мне это рассказываешь?

    – Это было не самоубийство, Несс, Патрик не хотел умирать. Для него это было упражнение, возможность произвести впечатление на Джонатана и вернуть себе роль Гамлета.

    – Но ты его не толкал, Адам. Он… он сделал это сам. Он сам решил.

    – Ты же знаешь: когда на тебя смотрит Джонатан, ты ничего не решаешь. Ты не думаешь, у тебя просто нет своей воли. А он его не остановил, не прервал упражнение, не запретил прыгать со стула, обмотав шею занавесом.

    Она опустила глаза на свои ярко-оранжевые ногти.

    – Даже если и так…

    – Я стоял рядом и смотрел.

    – Ты оказался не в том месте и не в то время.

    – Да ты вообще слышишь, что говоришь? – прорычал я, впиваясь ногтями себе в щеки. Я и сам не понимал, что это – представление для Несс или неподдельные эмоции.

    Она схватила меня за руки, сжала вместе.

    – Соберись, Адам, черт тебя побери! – рубанула она так, что чуть не откромсала мне запястья. – Ты в шаге от «Оскара». Все, о чем мы мечтали, вот-вот исполнится. Я понимаю твою бурю эмоций…

    – Я должен был его остановить.

    Я начал плакать, она схватила меня за щеку и смахнула слезу большим пальцем.

    – Это было двадцать лет назад. А сейчас ты кому этим поможешь?

    Я вырвался и пошел к двери. В коридоре становилось все тише, гости занимали места.

    – А что до Райи – девочка больна, это совершенно иная ситуация. Ты не имеешь к этому никакого отношения.

    Я улыбнулся невероятной ловкости, с которой она исключила роль Джонатана, наше соучастие из той картины, которая сложилась в голове у Райи, не оставляя той выбора.

    – Когда она выздоровеет, я сведу ее с нужными людьми, помогу встать на ноги.

    Я опустил глаза в пол.

    – Я хотел, чтобы ты знала правду.

    – А то, что ты рассказал Эмбер и она записала… Это была… правда?

    Я кивнул.

    – Ясно, – выдавила она. – Я поняла. Найду Линдона и… э-э…

    Она развернулась боком, на секунду потерявшись в пространстве, над ее верхней губой блестела капля пота. Я подумывал сказать, что, возможно, видел Эмбер. Девушка на балконе была ее возраста и похожего сложения; что до волос – она могла и подстричься. Но тут в дверь постучали. Мы переглянулись. Дверь приоткрылась, и в подсобку заглянула Делайла – волосы собраны в элегантный пучок, лицо чуть отекшее после визита к косметологу.

    – Вот вы где! – защебетала она с наигранной веселостью. – Церемонию открытия пропускать нельзя, для пряток в чулане еще будет время. Готовы?

    Мы натянули на лица улыбки. Несс повернулась ко мне, стряхнула невидимую пыль со смокинга и подтолкнула к двери.

    – Маленький сюрприз напоследок, – сказала Делайла, когда мы проходили мимо нее.

    У двери в подсобку, опираясь на трость, стоял Джонатан, одетый в строгий костюм. Несс уставилась на Делайлу.

    – Не хотела говорить заранее, – пустилась объяснять Делайла, – мы и сами особо не рассчитывали, потому что до последнего не знали, сможет ли Джонатан присутствовать, правда, Джонатан? – Она чуть повысила голос, словно он туговат на ухо. – Но вы успели.

    Я смотрел на него во все глаза. Он и впрямь как-то резко постарел, под глазами залегли глубокие тени, лицо испещрено морщинами – кажется, у единственного из всех присутствующих. В нем чувствовалась хрупкость, он слишком сильно опирался на трость, и кожа у него была пепельно-серая, словно долгий перелет высосал из него всю кровь.

    – Здравствуйте, Джонатан, спасибо, что пришли, – отрывисто сказала Несс. – Простите, но мы спешим.

    – Секундочку, пусть мистер Мияги вас щелкнет для прессы.

    Делайла подозвала фотографа, которого притащила с собой. Джонатан посмотрел на меня приподняв бровь, почти насмешливо. Я покосился на Несс, собираясь отказаться, сказать, что не буду с ним фотографироваться.

    – Может, позже? – предложила Несс.

    – Время еще есть, – сказала Делайла своим легендарным железным тоном.

    – Честное слово, я не знала, – шепнула Несс, повернувшись ко мне. – Но…

    Глубоко вздохнув, я подошел к Джонатану.

    – Вы только поглядите, – сказал он. – Вырядился, как на парад.

    Я прикусил язык, чтобы не реагировать на насмешку. Встал рядом, Делайла с деланой улыбкой подвела к нам фотографа. Ванесса осталась в стороне, глядя на нас двоих как на гранату с выдернутой чекой.

    – Что, не обнимешь даже? – спросил он.

    Я чувствовал, что пружина направленной на него злости готова распрямиться, но не понимал, знает ли Джонатан про Райю и смеется надо мной или просто веселится от путешествия в это гламурное Зазеркалье, которое всю жизнь презирал. Фотограф защелкал камерой. Делайла уговорила меня улыбнуться. Я улыбнулся. Конферансье объявил, что двери зала закрываются; Несс схватила меня за локоть и потащила за собой.

    Оглянувшись, я увидел, что Джонатан в сопровождении Делайлы, которая поддерживает его под руку, чтобы, не дай бог, не упал, ковыляет следом с блеском в глазах. Делайла что-то сказала, он кивнул и улыбнулся. Едва ли не впервые я видел его таким. Он получал от происходящего настоящее удовольствие.

    Меня посадили в третьем ряду. Я пожимал протянутые руки, уворачивался от хлопков по спине, обнимался с комиками, целовал европейские щеки и воздух вокруг щек американских, пробираясь к своему месту. Брайс, режиссер «Человека из леса», перемахнув через несколько кресел, обнял меня в проходе и потащил к съемочной группе, где я последовательно перехлопал все подставленные ладони. «Лучший фильм» нам не светил; мы не исключали «Оригинальный сценарий» и надеялись на «Дизайн костюмов», но ставку делали в основном на меня: команда рассчитывала, что благодаря моей победе «Человек из леса» еще долго будет на слуху и в ближайшие несколько недель выйдет в повторный прокат в Штатах. Больше охват, больше внимания, больше зрителей, которые увидят, как я воспользовался смертью друга, не заботясь о чувствах его родных и близких, его маленькой сестры.

    Я сел на место, продолжая пожимать руки, кивать звездам и с улыбкой пить их лесть, несмотря на привкус горечи во рту. Свет погас, похвалы стихли, и церемония началась. Во время открывающего номера я нашел в зале Джонатана – тот со стеклянным взглядом сидел в четырех рядах от меня. Потом я завертел головой в поисках Эмбер, ожидая, что в каком-нибудь темном углу сверкнут бутылочно-зеленые глаза Патрика, готовые обрушить на меня всю тяжесть небесной тверди. Ведущий церемонии взял слово, над нашим рядом вспыхнул свет, камеры повернулись ко мне. Пришлось натянуть беззаботную улыбку в ответ на шутку о том, что источником следующей пандемии станут мои джоки со съемок «Человека из леса».

    Стоило начаться основной части церемонии, я выбрался из зала и направился прямиком в бар. Я почти не сомневался, что увижу Эмбер, наблюдающую за мной с балкона, но ее там не оказалось. Мне вдруг пришло в голову, что она могла переслать письмо о Райе в качестве прощального жеста. Эмбер знала, на что способны Делайла и Несс, как опасно им угрожать; несомненно, перспективы всю жизнь таскаться по судам должно быть достаточно, чтобы она отказалась от мысли о публичных обвинениях. Она позаботилась, чтобы я осознал всю глубину вины своего обожаемого Джонатана, сыгравшего ключевую роль в попытке самоубийства Райи и гибели ее брата, – осознал не когда-нибудь, а в минуту триумфа, когда мне предстояло подняться на сцену и надеть лавровый венок; этого должно быть достаточно, чтобы утолить ее жажду мести. Я был в безопасности, но в глубине души сожалел об этом, потому что всякий раз, когда думал об Эмбер, в голове звучал ее голос – едва ли не последние слова, которые она произнесла, прежде чем исчезла из моей жизни. Ее вопрос преследовал меня почти с той же навязчивостью, что и голос Патрика. Почти тот же вопрос. «Почему ты его не остановил?» Как ты мог?

    Из дальнего угла бара хорошо было видно волны скучающих гостей, которые выплескивались из зала за новой порцией шампанского и авторского попкорна на каждой рекламной паузе; вдруг я заметил, как из дверей, отмахнувшись от сопровождающего из свиты Делайлы, вышел Джонатан. Он бросил взгляд на мужскую уборную, нахмурился при виде осаждающей вход компании молодых, подтянутых актеров «Марвел», громко смеющихся над собственными шутками. Покосился на туалет для инвалидов в дальней части холла, но там уже собралась толпа менеджеров, заботливо занявших очередь для своих клиентов. Я поставил свою газировку с засахаренной вишней и подошел к нему.

    – Пойдемте наверх, – сказал я. – Во время церемонии в гримерных никого нет.

    Вид у него был смущенный; нам никогда раньше не приходилось обсуждать вопросы физиологии. Он в последний раз оглядел холл и, должно быть, осознал, что выбора нет.

    – Спасибо, Адам, – сказал он.

    Я поднялся по лестнице, не делая попыток сбавить темп из уважения к его возрасту, и стал ждать наверху; к концу подъема он начал слегка задыхаться.

    – Сюда. – Я открыл дверь гримерной, о которой помнил с предыдущей церемонии. – В конце помещения.

    Джонатан проковылял мимо меня. Несмотря на фирменный красный бархат и позолоченные статуэтки вдоль стен, длинное помещение радовало глаз своей утилитарностью и ничуть не походило на комнату отдыха этажом выше, спроектированную для разворотов архитектурных журналов. А еще там было пусто. Я глянул на экран с трансляцией церемонии – до объявления лучшего актера оставалось около часа. Я стиснул ручку двери; костяшки пальцев побелели, вены выпирали так, будто я голодал всю жизнь. Я представил Райю – обтянутый кожей скелет, катетер с питательной смесью; вспомнил, как Нину тошнило в туалетах пабов красным вином; как выпучились у Патрика глаза из-за передавленной занавесом шеи. Запер дверь изнутри и уселся в одно из кресел, расставленных перед гримерными зеркалами.

    – Я хотел бы тебя поблагодарить.

    Из-за перегородки, отделяющей гримерную от туалетов и душей, появился Джонатан, на ходу вытирая руки черным полотенцем. Казалось, он ничуть не удивился, обнаружив меня перед зеркалом посреди пустой комнаты.

    – За добрые слова на вручении BAFTA. Для актера все эти премии могут обернуться настоящим ядом. То, что ты ничего не выиграл, когда был моложе, пошло тебе на пользу.

    Я выдернул бумажную салфетку из коробки на гримерном столике и, утерев пот со лба, скомкал в кулаке.

    – Но слышать слова благодарности из твоих уст оказалось… замечательно. – Улыбка в его глазах вызывала такую оторопь, что я невольно отвернулся. – Все равно что мороженое: вредно, конечно, но для детей и стариков можно сделать исключение.

    – Сценарий, – сказал я. – Это ведь вы предложили изменить сценарий?

    Брови Джонатана поползли на лоб; он положил полотенце на столик, подошел и оперся на спинку соседнего кресла. Несс утверждала, что это была ее идея, но после всего, что рассказала Эмми о своей роли в «Мера за меру», после того как Райя, поработав с Джонатаном, начала размахивать ножом перед незнакомцами в Саутенде, я уже не сомневался, что, даже если в конечном счете предложение прозвучало от Несс, идею в ее голове посеял не кто иной, как Джонатан.

    – Вы знали, что я хотел работать с вами над фильмом? Поэтому так поступили? Когда Консерватория вас отвергла, вы решили разворошить прошлое, чтобы заставить меня вернуть вас из чистилища?

    – Хм, – сказал он и, опустившись в кресло, ладонью разгладил складки на лбу, ничуть не удивленный тем, что я выбрал этот вечер для выяснения отношений. – Очень немногие способны, подобно шахматистам, продумывать развитие событий на несколько ходов вперед в надежде, что все сложится наилучшим для них образом. И хотя жизнь чертовски жестока в своей непредсказуемости, люди – большинство людей – меняются редко. На протяжении жизни их мотивы, как правило, остаются неизменными.

    – Хотите сказать, что сделали это ради искусства?

    – И ради фильма тоже, но по большей части – ради твоей работы, твоего роста. Ты был в абсансе, застрял в сумасшедшем доме, остановился в развитии. Отчаяние, которое ты испытал на съемках картины про дайверов, родилось из осознания, что вся твоя жизнь, твой метод, все тобою пережитое никому не нужно. Ради твоих зрителей я должен был показать тебе, что ты ошибаешься.

    – Это не мой метод.

    – Сам по себе метод не имеет значения. Важна верность идее, понимание, что наша индивидуальность блекнет по сравнению с тем, что мы можем дать людям. Греческие актеры не были знаменитостями, никого не волновало их душевное состояние. Они понимали, что приносят своим зрителям катарсис и что нет цели более великой. Инстинктивно ты всегда это чувствовал. Я не мог допустить, чтобы мир этого лишился.

    – Мы ведь разговаривали в тот день, когда меня вытащили из воды. И вы все равно захотели, чтобы я вернулся туда, к Патрику. Я мог умереть.

    – Или создать условия для алхимической метаморфозы. Икар, Адам. Бессмертие всегда торжествует над существованием.

    Я часто задышал, глядя на него в зеркало. С какой небрежностью он говорит, как мало стоит моя жизнь! Или дело в том, что мне до сих пор хочется с ним согласиться? Я встал, с грохотом отодвинув кресло, и Джонатан поморщился от резкого звука.

    Я прислонился к столу у дальней стены, на котором стояло четыре огромных букета. За одной из ваз кто-то припрятал упаковку болеутоляющего. Я начал смеяться от пришедшей в голову мысли.

    – Это все из-за психотерапии. Вы испугались, что я пойду к мозгоправу. Поэтому встретились с Ванессой и заявили, что нужно как-то вернуть меня в строй.

    Царапая тростью пол, Джонатан развернулся в кресле полубоком.

    – Эмми Рид пошла к психотерапевту, и вы сбросили ее со счетов.

    – Эмми Рид не творец. Творец понимает, что не может исцелиться, что увечья необходимы, чтобы двигаться вперед. А все эти разговоры… Снова и снова тебе талдычат, что ты достаточно хорош и должен принимать себя таким, какой ты есть, но все мы в глубине души понимаем, что это самообман. О, тебе бы понравилось общаться с психотерапевтом – телом и душой отдаться исцелению, избавиться от того самого, что отличает тебя от других.

    Кто-то из участников церемонии забыл на столе бейдж. Судя по фотографии, он принадлежал элегантной женщине за пятьдесят, которая показалась мне смутно знакомой.

    – Райя пыталась покончить с собой, – сказал я.

    Я повернулся – Джонатан сидел опустив голову.

    – Вы слышали, что я сказал? Райя, с которой вы работали, которой велели игнорировать предписания врача, наглоталась таблеток, пыталась умереть. Джонатан!

    Я сорвал голос, отчаянно желая добиться от него хоть какой-то реакции. Схватил забытый на столе пропуск, натянул вокруг шеи фирменный ремешок Академии, как гарроту. Зрители на экранах разразились аплодисментами под конец чьей-то речи.

    – Я рад, что ей не удалось, – произнес он, не поднимая глаз. – Райя хорошая актриса, а после всего пережитого могла бы стать выдающейся. Надеюсь, эта возможность еще не потеряна.

    – Она чуть не умерла. А Патрик умер, пытаясь доказать вам, что он «выдающийся».

    Я швырнул пропуск обратно на стол.

    – У него могло получиться.

    – Что?

    – Стать великим актером. Признаться, я никогда не видел в нем особой перспективы. Но в ту ночь… он был великолепен.

    Я смотрел на него в ужасе, в отвращении от того, что он это произнес, от того, что я его понял. Я всегда считал себя хорошим человеком, который посвятил жизнь актерскому мастерству, чтобы искупить вину перед другом, и только теперь осознал, что все-таки стал чудовищем, которым меня хотел сделать Джонатан.

    – Вы должны были его остановить.

    Он развернулся ко мне, глубоко вздохнул и посмотрел прямо в глаза.

    – Как и ты.

    – Я был молод.

    – Ты был достаточно взрослым.

    – Вы были его учителем.

    – А ты – его другом.

    – Почему вы его не остановили?

    Я подскочил к креслу, навис над Джонатаном. Он смотрел сквозь меня куда-то в потолок, словно мои переживания были ниже его достоинства.

    – По той же причине, что и ты. – Он опустил голову, посмотрел на меня исподлобья. – Хотел узнать, сделает он это или не сделает.

    Его слова медленно оседали в голове, дышать становилось все труднее. Я озирался по сторонам, не в силах посмотреть ему в глаза, зная, что он прав. Конечно, он был прав. Дело было не в соперничестве и не в Нине. Я не вмешался, потому что хотел увидеть, как кто-то приносит высшую жертву ради искусства.

    Джонатан с усилием поднялся, стукнув тростью по ножке кресла, его мышцы дрожали от напряжения.

    – Я бы сделал этот выбор снова, – сказал он. – Ради того, кем ты стал, ради тех миллионов жизней, которых ты коснулся и коснешься в будущем.

    Я думал про Патрика и его семью. Про Нину, годами винившую себя в его смерти. Про Райю, Линдси, Эмми, даже про того паренька, Артура, и всех его одногруппников. Думал про себя в детстве, как вместе с мамой смотрел на Марлона Брандо и беззаветно влюблялся в идею, в иллюзию. Потом – как маленькая Нина выступала с музыкальными номерами в спортивных залах, а Лив и Томми не могли отвести глаз, а потом – как девочка на детской площадке у меня на глазах превратилась в дерево, обнаружив в себе силу, о которой даже не подозревала. Джонатан был абсолютно прав – и абсолютно во всем ошибался.

    Его рука легла мне на плечо. Не помню, чтобы он когда-нибудь ко мне прикасался, но не могу сказать, что это было неприятно. Подойдя к двери, он обнаружил, что та заперта, и повернул замок.

    – У Бертольта Брехта при всех его пространных рассуждениях о сути театра была любимая фраза, очень простая, которой он проверял все, что делает, – сказал Джонатан, прежде чем открыть дверь. – «Пудинг познается во время еды».

    Я глядел на него, ожидая, что он повернется, посмотрит на меня, но Джонатан не сводил глаз с висящих на крючке халатов.

    – Прошлое – это прошлое. Смотри туда, где ты сейчас.

    Он открыл дверь и вышел.

    Я встал и дошел до туалетных кабинок, где меня чуть не стошнило от мысли, что я позволил человеку умереть ради удовлетворения собственного извращенного любопытства. В глаза бросилась вешалка для одежды – ряд пустых плечиков и три толстых кожаных ремня с краю. Я снял один из них, подергал, проверяя на прочность. Напротив туалетов были две душевые кабинки с задернутыми шторками. Я заглянул в одну, увидел, что лейка крепится на металлические скобы, вкрученные в белую плитку, и с силой дернул, проверяя, выдержит ли штанга. Потом закинул ремень на плечи и потянул за душ обеими руками, налегая всем весом. Штанга прогнулась по центру, но выдержала.

    Соображая, я посмотрел на концы ремня, лежащие поверх лацканов пиджака, как развязанный галстук. Я где-то читал, что можно повеситься, затянув ремень на дверной ручке и наклонившись вперед. Обмотал шею ремнем и попытался зацепить его вокруг штанги. Длины ремня не хватало. Некоторое время я возился с пряжкой, пытаясь ее застегнуть, но вдруг услышал, как в гримерной открылась дверь.

    Я вернулся в главную комнату и увидел Эмбер. Короткая стрижка, дешевое сиреневое платье на бретельках. Она испуганно посмотрела на меня; ее взгляд скользнул к пропуску, который я вертел в руках, когда стоял у стола. Я вспомнил, что видел владелицу на балконе – она разговаривала с девушкой, похожей на Эмбер, пока я общался с Карлом Диллейном. Должно быть, Эмбер заметила, что на той нет бейджа, и пошла его искать. Я быстро подошел к столу, схватил пропуск и намотал ремешок на запястье.

    – Адам.

    Я помотал головой, достал телефон и, отыскав номер Ванессы, приготовился вызвать Линдона и его сторожевых псов, чтобы те выставили Эмбер из театра.

    – Мне просто хотелось быть ближе к Пату. Я не планировала этого нарочно. Когда я пришла устраиваться в агентство, я просто хотела быть ближе к нему.

    Мой палец завис над кнопкой вызова. Часто моргая, Эмбер закрыла за собой дверь и шагнула вперед.

    – «Я всем вам знаю цену, но пока потворщик первый вашим безобразьям. Мне в этом солнце подает пример…»[557]

    Монолог, с которым Патрик выступал в первую неделю учебы, принц Хэл. Я помню, как смотрел на него и думал: если это и есть стандарт, которого от меня ожидают, мне никогда его не достичь.

    – Перед поступлением он репетировал эту речь сотни раз; мне было всего пять, но я до сих пор помню, как мы прятались в кладовке, подальше от папиных комментариев. Он был для меня солнцем, Адам. А когда умер, мир погрузился во тьму на много-много лет.

    В ее эдинбургском говоре четко слышались ирландские нотки. Я не мог поверить, что не замечал их раньше.

    – До шестнадцати лет я даже не знала, как он умер. Мы переехали в Шотландию, но даже тогда папа запрещал маме рассказывать. Можешь себе представить?

    Я не мог.

    – Я поступила в университет, пробовала играть – Пат с детства привил мне любовь к театру, – но актрисы из меня не вышло. Я понятия не имела, чем хочу заниматься после учебы, так что, когда приехала сюда, увидела, что в агентстве Несс открыта вакансия, и узнала, что она твой менеджер, мне показалось, что это знак.

    – Ты знала, что мы вместе учились?

    – Еще подростком я посмотрела «Кауарда». Ты играл человека, которого все считали героем, а на деле полного изъянов, уязвимого… Для меня Патрик был именно таким. Мама рассказала, что вы с Патом учились в одной группе. Я откликнулась на вакансию, ни на что особо не надеясь, но меня взяли. Клянусь, я хотела признаться. Ждала удачного момента где-нибудь в Каннах, представляла, как расскажу вам обоим, попивая шампанское на бульваре Круазет в лучах заходящего солнца, знаешь, между делом так, чтобы не выставить себя безумной сталкершей.

    – Лучше, чем на вручении «Оскаров».

    – А еще мне правда нравилась эта работа, и я не хотела ее терять. Я увидела, как серьезно ты относишься к своему ремеслу, как много думаешь о зрителях, и почувствовала, что Пат вел бы себя так же. А Несс всегда меня вдохновляла. Ей, конечно, палец в рот не клади, и характер не сахар, но меня поражало, с какой самоотверженностью она защищает твои интересы. Я чувствовала, что наконец-то нашла свое место.

    – Зачем ты пришла? – спросил я.

    Дисплей телефона погас, пока она говорила. Церемония продолжалась, а мы стояли здесь, скованные этой неловкой встречей. Пора было возвращаться в зал, звонить Ванессе, но почему-то я не двигался с места.

    – Изначально не собиралась. Но ты продолжал его защищать.

    – Джонатана.

    – На съемках «Человека из леса» я видела, каким ты возвращался с ваших совместных репетиций: будто после кровавой бойни. Меня начало посещать жуткое чувство. Мама говорила, что Киллиан винил во всем Консерваторию, и я знала, что Джонатан был у вас режиссером. Тот последний дубль развеял все сомнения. Я не слышала, что он тебе сказал, но когда увидела запись… меня будто ножом пырнули. В ту ночь, когда я включила тебе его голос, что-то во мне сломалось. В универе я увлекалась драматургией, ну и вбила себе в голову, что, если устроить тебе встречу с призраком Банко, этакую гамлетовскую мышеловку, тебе придется признать, что ты сделал с Патом. Но когда я нашла тебя в ванне, чуть ли не… – Эмбер осеклась, в ее глазах стояли воспоминания о той ночи. – Я ведь понятия не имела, что случилось с Патриком. В общем, я решила, что должна его отпустить и жить дальше. Но спустя несколько месяцев ты сказал, что обязан Джонатану всем. Я была уверена, что все ограничится одной публикацией. Конечно, я не рассчитывала, что ты публично от него отречешься, от тебя требовалось просто перестать с ним общаться. Но вместо этого вы сомкнули ряды и пошли еще дальше, даже когда мы узнали про Линдси. Ты превозносил его на вручении BAFTA, будто божество. Я залезла в почту Несс, увидела, что финал фильма изменили, чтобы придать сходство с Патом, и… – Она вздохнула и, покачав головой, устремила на меня глаза, до того похожие на Патриковы. – Я была так уверена, когда выяснились подробности, когда мы узнали, что произошло между Линдси и Райей, – я была абсолютно уверена, что ты одумаешься и выступишь с заявлением. А потом поняла, что слишком поверила в персонажей, которых ты играл. В травмированных людей, которые в конце концов находят в себе силы быть героями. Твой фирменный образ. Я все ждала, когда это случится.

    – Почему ты ничего не сказала? – спросил я, продолжая держать телефон наготове. В свободной руке я крутил бейдж. – Если бы я знал, что ты сестра Патрика… Почему ты мне просто не сказала?

    – «А кто тебе поверит, Изабелла?» Это Анджело ей говорит, в «Мера за меру». Слово никому не известной девушки против слова знаменитого актера, его прославленного учителя, самого грозного менеджера в Голливуде со стопками договоров о неразглашении и армией юристов?

    Телефон у меня в руке завибрировал, на дисплее высветилось имя Несс. Меня не было уже долго. Я глянул на один из плазменных экранов – камера скользила над зрительным залом, и я почти ожидал увидеть в проходе Несс, которая машет руками и требует, чтобы я ответил на звонок. Покосившись на каминную полку, заставленную корзинками с миниатюрными тюбиками крема в виде «Оскаров», гелями для душа и лосьонами, я решил не отвечать.

    Эмбер подошла ближе, оперлась на стол. Я почти ждал, что она заберет у меня телефон.

    – Я тебя не прощаю, Адам, – сказала она. – Ты должен был остановить Пата.

    У меня задрожал подбородок; я вспомнил слова Джонатана – что я хотел узнать, отважится ли он, – и с новой силой ужаснулся своему поступку.

    – Но ты сказал, что захотел признаться после встречи с Ниной. Почувствовал, что должен рассказать мне.

    Я подумал о Нине, о жизни, которую мы могли бы построить заново, если б я не оставил Патрика в ту ночь в Консерватории, о том, как ее горящие после купания глаза потухли от мысли, что она виновна в его смерти. Пальцы сами собой разжались, и пропуск повис на ремешке.

    – Возможно, ты считаешь, что цель твоей жизни, карьеры – загладить вину за случившееся той ночью, но растворяться в персонажах, в вымышленных мирах – это не искупление. Линдси, Райя, Патрик. Сколько их таких?

    Телефон завибрировал снова. Ванесса. В коридоре зазвучали голоса.

    До «Лучшей мужской роли» оставалось четыре, от силы пять номинаций, Ванесса наверняка уже снарядила поисковый отряд. Эмбер взялась за ремешок от пропуска. Его владелица входила в число режиссеров Академии. С этим бейджем Эмбер сможет пройти куда угодно.

    Я ответил на звонок.

    – Я наверху, в первой гримерной от лестницы, – сказал я Несс, прерывая автоматную очередь ругательств.

    Эмбер затаила дыхание и, распахнув глаза, еще крепче стиснула пропуск.

    – Я уже спускаюсь.

    Я выпустил ремешок из рук и вышел из гримерной. Спустился на первый этаж, перепрыгивая через ступеньки, забежал в зал под затухающие аплодисменты, обращенные к очередному победителю, и двери закрылись у меня за спиной.

    Ассистентка Несс торопливо проводила меня на место, совсем как Эмбер всего несколько недель назад. Карл Диллейн поднял бровь, заинтригованный моим длительным отсутствием. Несс перехватила мой взгляд и с демонстративным облегчением сдула с лица челку. Протискиваясь на место, я покосился на Джонатана. Он вопросительно распахнул глаза. Я ответил бесстрастным, ничего не выражающим взглядом, какой сотни раз видел у него.

    Я сел и уставился прямо перед собой – не моргая и ничего не видя. Когда Брендан Фрейзер поднялся на сцену, чтобы объявить лучшую актрису, и я понял, что следующая номинация моя, меня начало потряхивать, как от страха. Я шарил глазами по сцене, ожидая увидеть где-нибудь у кулис Эмбер, понятия не имея, что меня ожидает и чего я сам хочу. Когда победительнице, ветеранке Лидии Брэй, помогли подняться за наградой, я почувствовал, что камера фокусируется на моем лице, готовая транслировать реакцию: настал мой черед.

    Когда старушка Лидия начала спускаться со сцены, я почувствовал, как меня бросает в жар, и задышал так часто, что пришлось вцепиться в подлокотники. Телефон оттягивал карман – время еще есть, я еще успею предупредить Ванессу, вызвать охрану.

    Мишель Йео, лауреатка прошлого года, поднялась на сцену и после короткого приветствия начала зачитывать список номинантов. Когда она почти добралась до моего имени, я заметил, как в толпе одетых в черное техников в глубине сцены мелькнуло что-то сиреневое.

    Мишель добралась до конца списка, от конверта в ее руке, казалось, исходило радиоактивное свечение. На огромном экране замелькали отрывки из наших фильмов, и, когда очередь дошла до моего – до момента, когда я вижу тело Луанны, – я обернулся на Джонатана. Стиснув зубы, изобразил уверенную улыбку. Сердце билось вдвое, втрое быстрее обыкновенного. Джонатан растерянно сдвинул брови: впервые в жизни ему не удавалось залезть ко мне в голову. Я снова повернулся к сцене, закрыл глаза.

    – Награду за лучшую мужскую роль получает…

    Я услышал, как рвется конверт: треск ткани, натянувшейся на балюстраде. Мишель повозилась с листком, выдержала паузу.

    – Адам Сили.

    Ударные волны аплодисментов и поздравлений прокатились по залу, эпицентр пришелся на соседние кресла. Чужие руки тянулись со всех сторон, ерошили мне волосы и хлопали по плечам, но я продолжал сидеть, сложив ладони на коленях. Я не двигался с места. В поле зрения вплыла пара дружелюбных лиц – кто-то предложил помощь, должно быть, решив, что меня парализовало от волнения, – но я остался сидеть.

    Из кармана сцены, сжимая что-то в руке, появилась Эмбер. Люди в черных костюмах заступили ей дорогу, ведущий и все важные шишки сбоку от сцены смотрели на меня. Я поднялся на ноги, и по залу прокатилась волна облегчения. Но я не двинулся с места – просто жестом попросил мужчин в костюмах пропустить Эмбер. Потом повернулся и нашел среди гостей Несс – та сидела в конце зала и смотрела на меня, сжимая губы в холодной, бессильной ярости.

    Эмбер подошла к микрофону. Мишель растерянно улыбнулась публике и камерам и, пожав плечами, протянула мою статуэтку Эмбер, но та не взяла, отказалась. Вместо этого она вскинула руку, и я увидел, что она держит маленький красный диск с моим признанием. Зал гудел как улей, так что я развернулся и прижал палец к губам, призывая всех к тишине. Это сработало.

    – Мой брат, Патрик Моран, – начала Эмбер, – учился в Консерватории драматического искусства вместе с Адамом Сили. Он не дожил до выпуска.

    Я развернулся и побрел к выходу, пока Эмбер тараторила у меня за спиной, стремясь рассказать миру как можно больше за те сорок пять секунд, которые потребовались, чтобы увести ее со сцены. Проходя мимо Джонатана, я даже не взглянул в его сторону, а когда оказался в обжигающем свете вестибюля, взмолился, чтобы Нина в этот вечер сидела в своем маленьком домике у моря и смотрела трансляцию по телевизору.

  

  
    Сцена 4

    Я ожидал, что Несс приедет следом за мной; добравшись до дома, я сразу отослал машину обратно. Я не знал, как она себя поведет. Обругает, кинется мне на грудь с рыданиями, пырнет в горло стилусом от айпада? Но она не приехала – просто прислала сообщение, в котором обещала поговорить со мной утром.

    Запись Эмбер передала одной из британских газет. Давить на редакцию через суд было бессмысленно: скандал такого масштаба, несомненно, считался общественно значимым, что лишало силы любые судебные запреты. Как это соотносится с договорами о неразглашении, я не знал, но сомневался, что Несс или Делайла захотят еще больше пятнать свою подмоченную репутацию, гоняясь за сестрой Патрика. Признание, сделанное в машине на шоссе М20, разлетелось по всему интернету. На записи я звучал гораздо пьянее, чем мне тогда казалось. Мою историю обсуждали больше, чем церемонию вручения «Оскаров». В Академии я стал персоной нон грата, и все обсуждения предстоящих проектов стремительно заглохли.

    На следующий день наши с Ванессой пути разошлись.

    Когда она приехала, я плавал в бассейне – намотал, наверное, кругов пятьдесят, не зная, куда еще себя приложить. Несс привезла мне целое ведро нарезанного манго и пару стаканов со смузи, которые стояли теперь нетронутые, подогреваясь на калифорнийском солнце.

    – Я должна попытаться спасти агентство, – сказала она, когда я, замотавшись в полотенце, сел напротив нее на плетеном диване.

    Это было неизбежно, я не оставил ей выбора, и все же мысль отправиться в свободное плавание вызывала опустошение, словно смерть близкого человека.

    – Обнимемся? – спросил я, когда мы пару минут помолчали, не зная, что сказать друг другу.

    – С радостью.

    Впервые со смерти Патрика я услышал, как у нее дрогнул голос. Я пересел поближе, и какое-то время мы сидели в обнимку, слушая рокот заходящих на посадку самолетов, а расставшись, улыбнулись друг другу, как старые друзья.

    – Ты ходячий кошмар, – сказала она.

    – Твой кошмар. Был, по крайней мере.

    – Ты всегда будешь моим кошмаром, – сказала она.

    Вскоре она ушла.

    Вслед за шумихой несколько бывших студентов Консерватории выступили со своими историями о Джонатане Дорсе. Кое-кто встал на его защиту, но таких было меньшинство. Несмотря на то что он больше не работал в Консерватории, скандал подарил университету предлог завершить долгую бюрократическую пытку жестокой казнью и закрыть училище насовсем.

    Один парень, бросивший учебу четырьмя годами ранее, рассказал, что после работы с Джонатаном пристрастился к селфхарму. Его семья, при деньгах и с хорошими юристами, подняла столько шума, что в отношении Джонатана и училища начали уголовное расследование. Свидетелями выступили четырнадцать человек. Райи и Линдси среди них не было; зато по иронии судьбы был Артур. Я видел его в рекламе, где он выныривает из ванны с кофейными зернами, так что не думаю, что от его показаний было много пользы.

    Через несколько лет дело заглохло, но к тому времени Джонатану был нанесен непоправимый ущерб. Репутация, труд его жизни и все убеждения оказались растоптаны; любому, кто его знал, было очевидно, что такое наказание для него куда хуже тюрьмы.

    Я переехал в прибрежный городок у мыса Дандженесс. Незадолго до того я спонтанно посетил эти края. Местные пейзажи, пустынные, как площадка после съемок, напоминали то ли Луну, то ли Дикий Запад. Я наткнулся на старый вагон поезда, переоборудованный под жилье, и в тот же день предложил владельцу его выкупить. Без карьеры ничто больше не держало меня ни в Лондоне, ни в Лос-Анджелесе – да вообще где угодно.

    На самом деле поездка была не спонтанной. Изначально я ехал в расположенный неподалеку Хит. Отказавшись от «Оскара», я с чего-то убедил себя, что Нина со мной свяжется – возможно, не сразу, но я надеялся, что вскрывшаяся правда нас сблизит. Спустя несколько месяцев молчания, на протяжении которых я убеждал себя, что все вот-вот изменится, я арендовал автомобиль и поехал к ней сам. Просидел в укрытии от ветра четыре часа, дожидаясь «Хитских русалок». Наконец они собрались на пляже, и, глядя, как они с радостными визгами окунаются в ледяную воду, я вспомнил, какими мы все были в начале учебы: счастливая ватага, объединенная общей целью – стать великими актерами. Я вернулся в машину и двадцать минут ехал вдоль побережья, пока не оказался там, где живу теперь.

    Первые несколько месяцев я надеялся, что мы встретимся случайно, прогуливаясь по берегу, но находиться среди людей, когда весь мир знал, что я сделал, было невыносимо. Я никогда не ездил в город, не ходил в кафе и не сидел в местных пабах, так что никакой встречи не случилось. Мне не хотелось снова нарушать течение ее жизни; постепенно я научился довольствоваться тем, что она рядом. Я много плавал в море, гулял, читал все, что попадало под руку, за исключением пьес, – короче говоря, жил своей маленькой жизнью; без лжи, с которой мне приходилось существовать раньше, в голове стало спокойнее.

    Однажды позвонила Ванесса и сказала, что Джонатану осталось недолго. Закончив разговор, я без отлагательств отправился на станцию и спустя пару часов стоял на пороге его квартиры.

    – Вы Адам? – уточнила патронажная медсестра, открывшая мне дверь.

    – Он знал, что я приеду?

    – Нет-нет. – Она засмеялась. Это была рослая женщина лет пятидесяти с небольшим; широкая искренняя улыбка, хоть сейчас в резюме. – Я вас в кино видела. Заходите.

    Прелыми листьями в квартире больше не пахло, от запаха сигаретного дыма остался только намек.

    – Он немного сонный, – сказала медсестра, кивая на кухню.

    Я прошел туда и увидел, что ни кастрюль со сковородками, ни комнатных растений, которые мне запомнились, больше нет. Диван, на котором я когда-то спал, теперь был развернут в сторону его любимого сада, порядком запущенного.

    Я подошел к дивану, и от вида Джонатана, который полулежал, опираясь на подушки и смотрел в небо, у меня перехватило дыхание. Он весь высох, кожа обтянула кости, глаза сузились до пары оливковых косточек, вдавленных в череп. Но когда он повернул голову и посмотрел на меня, я увидел знакомый взгляд, все так же способный превратить в камень. Джонатан с усилием поднял руку, приглашая сесть. Я придвинул к дивану банкетку, сел. Машинально взял его за руку. Его пальцы напоминали хворост. Я хотел ненавидеть его, но почему-то не получалось.

    – Адам, – сказал он; его голос, прежде гулкий, словно колокол, превратился в сиплый шепот. – Я…

    Он закашлялся, пошамкал сухими губами.

    Оглядевшись, я заметил детский поильник с водой и поднес к его губам.

    Джонатан отпил и кивнул, чтобы я убрал поильник.

    – Ты всегда был хорош. – Он повернулся, хрипло вздохнул. – Но в тот день, на прослушиваниях, когда ты говорил о матери… Я увидел, что ты не хочешь быть счастливым. Ты считал, что не заслуживаешь счастья. То же самое Инграм говорил обо мне. Он всегда говорил, что потому меня и выбрал. – Он закашлялся, смежил веки. – Ты должен был стать великим, Адам. Так было суждено. Что будет с тобой, что будет со мной – все это не имело значения.

    – И с Патриком?

    – Да, – сказал он, на этот раз громче. – Да.

    Его рука обвисла. Холодная, безжизненная рука.

    – Ты должен был стать великим.

    – Неужели?

    Не открывая глаз, он медленно пожал плечами, и я засмеялся. Его грудь тяжело вздымалась и опускалась с каждым вздохом, верхние ребра дыбились, как когда-то сложенные домиком пальцы.

    – Тебя будут помнить, – прошептал он.

    – Нет, не будут.

    Он приоткрыл один глаз, повернул голову, чтобы лучше слышать.

    – Никто из тех, чье мнение имеет значение, не будет нас помнить.

    На его челюстях, обтянутых бумажной кожей, заиграли желваки.

    – После смерти я стану горсткой памятных постов, которые проживут в интернете сутки. Лет через пятьдесят от меня останется два, от силы три фильма, которые смотрят студенты в институтах кинематографии, начинающие актеры и синефилы, которые на первом свидании читают своей паре лекции о кино.

    Он попытался отнять руку, но я держал крепко.

    – А от вас и того не останется. Вы убили Консерваторию, обесценили труд Инграма, и теперь, даже если какой актер и будет пользоваться вашим методом, он ни за что не рискнет в этом признаться.

    Он перестал вырывать руку, и я бережно сложил его ладони на груди. Дыхание было неровным, воздух вырывался со свистом. На пороге кухни тут же нарисовалась медсестра и выразительно кивнула на дверь, намекая, что мне пора. В глазах Джонатана читался такой ужас, что мне захотелось его обнять, но я сдержался.

    – А последний акт, – продолжил я, – конец всей этой странной, сложной пьесы – второе детство, полузабытье: без глаз, без чувств, без вкуса… – Я склонился к нему, так что из-за спинки дивана могло показаться, что я целую его в лоб, и прошептал в самое ухо: – Без всего[558].

    Три месяца спустя состоялась гражданская панихида. Несс поехала со мной.

    – Отпустить тебя одного было бы преступной халатностью, – заявила она, когда я сказал, что меня не нужно сопровождать.

    Мероприятие состоялось в Церкви – к тому времени какой-то турецкий филантроп выкупил здание и превратил в художественную галерею. Зал № 1 преобразился до неузнаваемости. Стены и колонны перекрасили в белый, сцену демонтировали, балкон тоже. На их месте был сплошной белый холст. Мы сели в заднем ряду. Гроба не было. Согласно последней воле Джонатана, его кремировали на следующий день после смерти.

    Хотя народу собралось больше, чем я ожидал, человек тридцать или сорок, все они были так или иначе связаны с театром; ни родственников, ни друзей среди них не было. Агги выступила с речью. Их с Джонатаном никогда не связывали дружеские отношения, но, похоже, она взяла на себя всю организацию. Позже я узнал, что Джонатан завещал свои владения, свою квартирку в Хампстеде Консерватории. Поскольку та больше не работала, Агги направила деньги в фонд имени Инграма Дандера. Меня просили стать попечителем, но я предложил вместо себя Эмми Рид. Она использует эти деньги, чтобы внедрить в учебный план трех крупных театральных школ занятия с психологом.

    Потом сотрудница ритуального агентства долго говорила о достижениях Джонатана, об Инграме и наследии «великого Станиславского». Зачитала список выдающихся выпускников Консерватории – людей, о которых мы говорили как о святых. Упомянула и мое имя. Сидящие впереди завертели головами, чтобы посмотреть на меня; одни с неприкрытой ненавистью за то, как я поступил с их наставником, другие с жалостью, третьи с любопытством.

    Омар Фокс-Дэниелс прочел фрагмент из «Цимбелина» – прочел с большим мастерством, однако никто не прослезился. Эти люди стольким были обязаны Джонатану, но никто из них по нему не плакал. Как сказала Нина в тот день на побережье, любовь к идее не бывает взаимной.

    В коридоре, где мы когда-то переодевались в балетные бандажи, поставили столик с теплым белым вином. Я хотел уйти, но Ванесса предложила задержаться еще немного. Зачем, я понял, когда в Церковь бойко, как шафер на свадьбе, вошел Бенни, агент Эмми. Завидев нас, он в одну секунду оказался рядом и стиснул Несс в объятиях; стало ясно, что его-то мы и ждали. Несс сказала, что оставит нас, чтобы мы могли «познакомиться поближе».

    – Ты актер, Адам. – Она поцеловала меня в небритую щеку. – Ты больше ничего не умеешь.

    Она вышла с видом человека, который знает, что никогда сюда не вернется. Бенни взял два бокала вина и затащил меня в бывшую студию Варды, где, несмотря на свеженький ремонт, все еще попахивало грязными носками.

    Бенни хотел стать моим агентом и на обещания не скупился. У него уже было предложение на второй сезон популярного телесериала – шанс напомнить миру, на что я способен. Сериал я не смотрел, но встречал хвалебные отзывы; действие происходило в интернате для трудных подростков – шоу про хороших людей, которые пытаются выжить в невозможных обстоятельствах. Отчаянно захотелось снова держать в руках сценарий, стоять на ярко освещенной площадке в окружении людей, занятых общим делом, чувствовать, как мир замыкается на тебе, когда ты в моменте с другим актером.

    – Вам-то это зачем? – спросил я. – Это Несс надоумила?

    – Ты вызываешь у людей эмоции, Адам. Нам нужны эмоции.

    – А я не слишком токсичный?

    – Люди любят истории об искуплении. Ты сейчас в невероятно выгодной позиции.

    Я кивнул. Смогу ли я вернуться к этому образу мыслей, вновь создавать правду в мире, где нет ничего настоящего? Взгляд упал на угол, где я ударился бедром в тот вечер, когда Джонатан вошел в студию и изменил мою жизнь.

    – Не могу.

    – Почему?

    – Не могу, и все.

    Бенни опустил глаза на упругие половицы.

    – Это не тот ответ, которого я ожидал.

    Он залпом допил вино, протянул мне второй бокал – я сжал теплое стекло пальцами, но пить не стал. Бенни поднял в воздух палец, словно его осенило.

    – А как тебе такая идейка: я прощупал пару производственных компаний, которые не прочь приобрести права на экранизацию твоей истории с кульминацией на церемонии вручения «Оскаров»…

    – Исключено, – засмеялся я.

    – Ты мог бы играть себя.

    – Снимаю шляпу перед вашей дерзостью, но нет.

    Кивнув, Бенни пожал мне руку.

    – Я попробую взять тебя измором.

    – Только через мой труп.

    Взвесив эту мысль, он похлопал меня по плечу, пообещал как-нибудь вытащить на обед и оставил «наедине с горем». Перед уходом из студии меня посетила мысль почитать что-нибудь из «Гамлета», но я поморщился от ее претенциозности и вышел.

    Я спустился с крыльца и вышел за ворота Церкви. На другой стороне улицы, кутаясь в оранжевое пальто, стояла Эмбер. Я перешел дорогу и остановился рядом с ней.

    – Как-то это неправильно, – сказал я спустя несколько секунд молчания.

    – Что именно?

    Из-за угла показалось черное такси. Я шагнул на дорогу, махнул водителю. Эмбер выглядела хорошо, веснушки оттенял золотистый загар. Я открыл ей дверь такси, она забралась внутрь.

    – Согласись, так гораздо лучше, – сказал я, устраиваясь напротив и закрывая дверь.

    – Куда едем? – спросил водитель.

    – Где ты живешь?

    – В Лиссабоне.

    – До Лиссабона, боюсь, не повезет.

    – Жаль. Тогда Саутбэнк, пожалуйста.

    Машина тронулась с места. Эмбер, обернувшись, проводила взглядом удаляющиеся колонны Церкви.

    – Далеко забралась от дома.

    – Я здесь по делам.

    – Каким?

    – Учусь в магистратуре. Хочу получить докторскую степень.

    – И в какой сфере?

    – Нейробиология. Мне помогает доктор, которую мы встретили в Эссексе.

    Машина сбавила скорость, и мы пересекли мост, ведущий к Камден-Хай-стрит. Эмбер рассказала, что они с матерью переехали в Лиссабон через несколько недель после вручения «Оскаров». Журналисты нашли их в Эдинбурге и не давали проходу, так что они решили, что обеим будет лучше начать с чистого листа где-нибудь в теплом климате.

    – Зачем приехала в Церковь? – спросил я, когда мы проезжали бывшие заводы Кингс-Кросс. – Удостовериться, что он умер?

    – На тебя хотела посмотреть. Убедиться, что все нормально.

    – И?

    – Тебе пора подстричься. Снова оброс, как дикарь.

    Я ощупал непослушные вихры на виске.

    – А еще, – сказала она, – я хочу тебя просканировать.

    – Просканировать?

    – Мы делаем снимки мозга актеров, когда они в роли, когда играют Шекспира, после сложных съемок. Пытаемся понять, что происходит вот тут. – Она наставила палец мне на лоб. – Я хотела просканировать тебя.

    – Я больше не снимаюсь.

    – Твою ж… Только не говори, что отказал Бенни!

    – Что?

    – Ты хоть представляешь, сколько усилий потребовалось, чтобы все устроить? У меня ведь больше нет черной книжечки Несс. Связаться с Эмми Рид из Португалии было все равно что шифр «Энигмы» взломать.

    – Что, прости?

    Она улыбнулась.

    – Но почему?

    – Я фанатка. – Она отвернулась к окну. – И Пат тоже был твоим фанатом. Я бы хотела, чтобы ты остановил его в ту ночь, но он сделал это сам, а ты был просто мальчишкой. Он сам шагнул со стула.

    – Он был потрясающий. Когда я смотрел на него… Короче, его невозможно было не любить.

    – Любить его было легко. Мир потерял удивительного актера, и я не хочу, чтобы он потерял еще одного.

    Я протянул ей ладонь. Продолжая смотреть в окно, она взяла меня за руку.

    – Я не могу, – сказал я. – Не могу играть.

    – Тебе не надо каяться. Никто тебя не винит. Я так точно.

    – Спасибо. Правда, спасибо. Но я не могу вернуться. А теперь этого и не нужно.

    Она оглянулась на меня.

    – Но мозг-то можно отсканировать? – улыбнулась она.

    – Поговори с моими агентами.

    Она отпустила мою руку. Мы расхохотались, я вытер выступившие слезы. У Ватерлоо мы остановились, чтобы высадить Эмбер. У нее были куплены билеты на спектакль в «Олд Вик».

    С тех пор прошло немногим меньше года. Я сидел в своем вагончике и смотрел в окно на бесконечный галечный берег. Стояла поздняя осень, по камешкам под окном накрапывал дождик. За нитями облаков над морем садилось солнце – этот пейзаж не наскучил мне даже теперь, спустя четыре года.

    Я бросил взгляд на кактусы, высаженные вокруг старой лодки, которую я не без помощи соседей приволок в сад, и забеспокоился: не сгниют ли от сырости? С лодкой я возился уже несколько месяцев. Сперва соскоблил старую краску, обнажив древесину; что делать дальше, я не знал. Выходить на ней в море было нельзя. Тогда я решил устроить в ней клумбу – заставить горшками с цветущими многолетниками. Поддерживать жизнь в единственной на всю Британию пустыне было делом заведомо проигрышным, но я научился смотреть на это философски. Мне больше не хотелось иметь дела с бессмертием.

    Вдалеке раздался какой-то звук. Я выключил музыку, отставил кружку с чаем. Тихий металлический скрип старого велосипеда; через несколько секунд он прекратился. Я прошел в другой конец вагончика и прислушался.

    Шорох гальки, шаги. Владельцы большинства окрестных домов использовали их в качестве летнего жилья или сдавали в сезон отпусков туристам, и в это время года людей в округе было немного. Шаги приблизились к дому, и я вышел в коридор, чтобы встретить гостя. Скрипнул деревянный настил у двери, который я положил поверх гальки. В щель почтового ящика что-то ударилось. Свернутая в трубочку газета с глухим стуком упала на пол и развернулась.

    Местная пресса. На передовице – фотография обшарпанного здания «Манвилл Синема» и улыбающиеся лица на фоне вывески в стиле ар-деко, освещенной впервые за тридцать лет. Я присел на корточки и развернул газету – статья была посвящена открытию старого кинотеатра с двумя залами в Даймчёрче. Кто-то обвел зеленой шариковой ручкой абзац, где говорилось о бывшем номинанте на «Оскар» и местном жителе Адаме Сили, который внес «значительный вклад» в открытие кинотеатра. Я не хотел, чтобы мое имя упоминалось в материале, но организаторы убедили меня, что это пойдет проекту на пользу.

    Той же ручкой на полях было нацарапано: «Местный житель! Долго ты собирался молчать?» И номер мобильного телефона.

    Я выглянул в сумрак за окном, но там никого не было. Зажмурился, сжался от мысли, что она была здесь. Бросил газету на пол и повернулся, не зная, куда себя деть.

    Снаружи скрипнул настил. Я схватился за ручку, распахнул дверь и увидел ее. Мокрые кудри, лицо сердечком, освещенное лампочками в прихожей, словно на съемочной площадке: Нина.
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    * * *

    Для Ричарда, со всей любовью

    Холодное небо сверкало над нами;

    Объята морозом, дремала земля.

    Кругом и луга, и леса, и поля,

    Окованы льдом и покрыты снегами,

    Как шепотом смерти, какими-то

    звуками были полны,

    Облиты лучами

    Холодной луны.

    Перси Биши Шелли[1]

  

  
    Часть I. 1980 1. Лидия

    Мой муж не хотел убивать Энни Дойл, но лживая оборванка заслужила. Когда мы оправились от первого шока, я постаралась убедить его больше не говорить о ней. Запретила любые упоминания до тех пор, пока мы не подтвердим свои алиби и не скроем возможные улики. Все это его ужасно расстроило, и я решила, что надо продолжать жить как ни в чем не бывало. И хотя мы не говорили об этом, я не переставая прокручивала в голове события той ночи, каждый раз мечтая изменить какой-нибудь один элемент, одну деталь; но факты есть факты, и надо с ними мириться.

    Это произошло 14 ноября 1980 года. Мы обо всем условились заранее. Не об убийстве, а о встрече, во время которой мы сможем проверить ее и в случае проблем затребовать свои деньги назад. Я минут двадцать гуляла по берегу, высматривая, не попадется ли мне кто-то из людей, но беспокоиться было не о чем. В эту особенно промозглую ночь пляж был пуст. Удостоверившись, что я одна, я села на скамейку и стала ждать. Суровый ветер гнал за собой волны, и я плотнее укуталась в кашемировое пальто и приподняла воротник. Вскоре подъехал Эндрю и припарковался неподалеку от моего наблюдательного пункта согласно моим инструкциям. Я следила за ними примерно с тридцати ярдов[2]. Я велела ему побеседовать с ней. Но и сама хотела на нее поглядеть, чтобы оценить ее пригодность. Они должны были выйти из машины и пройти мимо меня. Но этого не произошло. Прождав десять минут, я поднялась и пошла к машине проверить, что происходит. Подойдя поближе, я услышала громкие голоса. А потом увидела, что они дерутся. Пассажирская дверь распахнулась, и Энни попыталась вырваться. Но он втащил ее обратно внутрь. Я увидела его руки, сомкнутые на ее горле. Я смотрела, как она сопротивляется, и на секунду погрузилась в подобие транса, усомнившись, не плод ли это моего воображения. Но быстро пришла в себя, поборола растерянность и побежала к машине.

    – Хватит! Эндрю! Что ты делаешь?!

    Мой голос звенел в моих собственных ушах, а глаза Энни в ужасе и шоке метнулись ко мне, прежде чем закатиться.

    Он сразу же ее отпустил, и она с булькающими хрипами откинулась назад. Энни была почти мертва, но не до конца, так что я схватила здоровый противоугонный замок, валявшийся у ее ног, и ударила по черепу – всего один раз. Полилась кровь, Энни слегка дернулась, а потом – тишина.

    Не знаю, почему я это сделала. Инстинкт?

    Она выглядела младше своих двадцати двух. Я разглядела ее за вульгарным макияжем и крашеными, почти иссиня-черными волосами. От деформированной верхней губы к ложбинке под носом шел неровный белый шрам. Я удивилась, что Эндрю никогда о нем не упоминал. Во время борьбы с одного ее плеча слезла куртка, и я заметила кровавые болячки на сгибе локтя. На лице девушки осталось саркастичное выражение: ухмылка, которую не смогла стереть смерть. Мне нравится думать, что я сделала этой девочке одолжение, как будто освободила раненую птицу от страданий. Но она не заслуживала такой доброты.

    Эндрю всегда был вспыльчивым – взрывался из-за мелких, незначительных вещей, а потом почти сразу чувствовал раскаяние и успокаивался. Но в этот раз он впал в настоящую истерику: его вой и крики мертвого могли разбудить.

    – Ох, господи! Ох, боже мой! – продолжал повторять он, как будто Иисус Христос мог что-то изменить. – Что мы наделали?

    – Мы? – возмущенно переспросила я. – Ты сам ее убил!

    – Она смеялась надо мной! Ты была права по поводу нее. Она сказала, что я просто чурбан, и угрожала пойти в прессу. Она собиралась меня шантажировать. Я вышел из себя. Но ты… Ты завершила дело, а с ней все еще могло быть в порядке.

    – Даже не… Не смей такого говорить! Идиот, кретин!

    На его лице изобразилось жалкое страдальческое выражение. Во мне проснулось сочувствие. Я сказала ему взять себя в руки. Надо было вернуться домой до Лоуренса. Я велела Эндрю помочь мне затащить труп в багажник. Он сквозь слезы выполнил мои указания. Я взбесилась, увидев внутри клюшки для гольфа, которыми уже год никто не пользовался; они занимали бо́льшую часть пространства, но, к счастью, тело было ожидаемо стройное, легкое и по-прежнему гибкое, так что мы смогли запихнуть ее внутрь.

    – Что мы будем с ней делать?

    – Не знаю. Надо успокоиться. Решим все завтра. А сейчас надо ехать домой. Что ты о ней знаешь? У нее есть семья? Кто-нибудь будет ее искать?

    – Я не знаю… Она… Она вроде как упоминала сестру?

    – Прямо сейчас никто не знает, что она мертва. Никто не знает, что она пропала. Нужно, чтобы так все и оставалось.

    Когда в четверть первого ночи мы вернулись домой в Авалон, по теням в окне я поняла, что в комнате Лоуренса горит прикроватная лампа. Мне правда хотелось успеть домой до его возвращения, послушать, как прошел его вечер. Я сказала Эндрю налить нам бренди и пошла проведать сына. Он раскинулся на кровати и не пошевелился, когда я взъерошила ему волосы и поцеловала в лоб. «Спокойной ночи, Лоуренс», – прошептала я, но он крепко спал. Я выключила лампу, закрыла дверь его спальни и пошла в ванную за валиумом, прежде чем спуститься вниз. Нужно было сохранять спокойствие.

    Эндрю дрожал с головы до ног.

    – Господи боже, Лидия, у нас ужасные проблемы. Может, позвонить в полицию?

    Я наполнила его бокал и долила себе остатки из бутылки. Он был в шоке.

    – И навсегда сломать Лоуренсу жизнь? Завтра новый день. Потом мы со всем разберемся, но, что бы ни случилось, мы должны прежде всего думать о Лоуренсе. Он не должен ничего знать.

    – О Лоуренсе? При чем тут он? Что насчет Энни? О господи, мы убили ее, своими руками! Нас посадят в тюрьму!

    Я не собиралась в тюрьму. Кто тогда позаботится о Лоуренсе? Я похлопала Эндрю по руке, стараясь успокоить.

    – Мы все решим завтра. Никто нас не видел. Никто не сможет связать нас с девчонкой. Она бы постыдилась кому-то рассказывать, что собирается сделать. Нам просто нужно решить, куда деть тело.

    – Ты уверена, что никто нас не видел?

    – На берегу не было ни души. Я специально прошлась, чтобы удостовериться. Иди в постель, милый. Завтра все наладится.

    Он посмотрел на меня как на сумасшедшую. Я выдержала его взгляд.

    – Это не я ее задушила.

    По его щекам потекли слезы.

    – Но, может, если бы ты ее не ударила…

    – То что? Она бы умерла медленнее? Или получила поражение мозга на всю жизнь?

    – Мы могли бы сказать, что так ее и нашли!

    – То есть ты сейчас хочешь поехать обратно, выбросить ее, позвонить в скорую из телефонной будки, а потом объяснять, что ты делал на набережной в первом часу ночи?

    Эндрю посмотрел на дно стакана.

    – Но что нам делать?

    – Иди спать.

    Пока мы спускались по лестнице, я услышала шум стиральной машинки. Я удивилась: с чего это Лоуренс решил устроить стирку в пятницу вечером? Это было совсем на него не похоже. Но это напомнило мне, что наши с Эндрю вещи тоже неплохо бы постирать. Мы оба разделись, и я отложила стопку вещей на утро. Почистила нашу обувь от песка и подмела полы, где мы ходили. Песок из совка я вытряхнула в сад, на выступающий участок травы под кухонными окнами. На секунду мой взгляд остановился на куске земли. Я всегда хотела разбить здесь клумбу.

    Когда чуть позже я скользнула в постель, то приобняла дрожащую фигуру Эндрю, он повернулся ко мне, и мы занялись любовью, прижимаясь и впиваясь друг в друга, как двое выживших после чудовищной катастрофы.

    Вплоть до прошлого года Эндрю был очень хорошим мужем. Наш брак оставался крепким на протяжении двадцати одного года. В свое время он очень впечатлил моего папу. На смертном одре папа признался, что с легким сердцем оставляет меня в таких хороших руках. Эндрю был его стажером в «Хайленд энд Голдблатт». Папа взял Эндрю под крыло и сделал его своим протеже. Однажды, когда мне было двадцать шесть, папа позвонил домой и сообщил, что к нам на ужин придет особый гость и мне стоит приготовить что-нибудь вкусненькое и сделать прическу. «Никакой помады», – сказал он тогда. У папы был пунктик на макияж. «Не выношу этих разукрашенных лахудр!» – говорил он об американских кинозвездах. Папины взгляды бывали очень радикальны. «Ты моя прекрасная дочь. Не стоит покрывать позолотой лилию».

    Мне стало любопытно, что это за гость, ради которого мне надо приодеться. Конечно, стоило догадаться, что папа запланировал нас свести. Но ему не пришлось особо утруждаться. Эндрю воспылал ко мне с первого взгляда. И приложил все усилия, чтобы очаровать. Он говорил, что готов ради меня на все. «Я не могу отвести от тебя глаз», – говорил он. И действительно, его взгляд следовал за мной повсюду. Он постоянно называл меня своей наградой, своим бесценным сокровищем. Я тоже его полюбила. Папа всегда знал, что́ для меня лучше всего.

    Период ухаживаний был короткий и очень милый. Эндрю был из хорошей семьи. Его покойный отец раньше вел педиатрическую практику, а мать, хоть и показалась мне немного своеобразной, ничего не имела против наших отношений. В конце концов, в случае женитьбы Эндрю достался бы Авалон – георгианский особняк с шестью спальнями на акре[3] собственной земли в Кэбинтили, на юге графства Дублин. Эндрю хотел, чтобы после свадьбы мы купили собственный дом, но отец был непреклонен: «Вы переедете сюда. Это дом Лидии. Дареному коню в зубы не смотрят».

    Так что Эндрю переехал к нам, папа освободил хозяйскую спальню, а сам переместился в огромную комнату в противоположном конце коридора. Энди слегка ворчал на меня: «Но, милая, ты разве не понимаешь, насколько это неудобно? Я живу со своим боссом!» Признаюсь, папа действительно часто раздавал Эндрю указания, но тот быстро к этому привык. Думаю, он понимал, насколько ему повезло.

    Эндрю ничего не имел против моего нежелания организовывать вечеринки или заводить дружбу с другими парами. Говорил, что вполне счастлив держать меня при себе. Он был добр, щедр и внимателен. Обычно он избегал любых конфликтов, так что мы почти не ссорились. В пылу спора он мог швырнуться каким-нибудь неодушевленным предметом, но, мне кажется, все так делают время от времени. И после такого он всегда ужасно сокрушался.

    Эндрю усердно взбирался по карьерной лестнице, и наконец время на курсах по гольфу окупилось. Три года назад его назначили судьей в криминальный суд. Он стал уважаемым членом общества. Люди прислушивались к его словам, его цитировали в газетах. Он получил широкое признание как воплощение голоса разума и в юридических, и в судейский вопросах.

    Но в прошлом году Падди Кери, его старый приятель, бухгалтер и партнер по гольфу, бежал из страны со всеми нашими деньгами. Я рассчитывала, что, по крайней мере, с нашими финансами Эндрю будет осторожен. Это была его работа как мужа – обеспечивать семью и следить за экономическим благополучием. Но он во всем доверился Падди Кери, и тот облапошил нас всех. Нам остались лишь долги и платежи по обязательствам, а щедрая зарплата Эндрю едва покрывала расходы.

    Неужели я все же неудачно вышла замуж? Моя роль состояла в том, чтобы всегда оставаться ухоженной, красивой, очаровательной: идеальная домохозяйка, подруга, кухарка, любовница и мать. Мать.

    Эндрю предложил продать часть земли девелоперам, чтобы сколотить капитал. Это предложение привело меня в ужас. Никто из людей нашего статуса не пошел бы на подобное. Я провела в Авалоне всю свою жизнь. Мой отец унаследовал его от своего отца, и я родилась в этом доме. А моя сестра в этом доме умерла. Я не собиралась даже размышлять над продажей хотя бы части Авалона. Как и не собиралась размышлять над суммой, которую мы должны заплатить девчонке.

    Но нам пришлось забрать Лоуренса из чудовищно дорогой «Кармайкл Эбби» и перевести в «Сент-Мартин». Это разбило мне сердце. Я видела, что он там несчастен. Видела, что над ним издеваются из-за происхождения и выговора, но денег просто не было. Эндрю тихо продал что-то из семейного серебра, чтобы покрыть долги, и нам удалось удержать ситуацию под контролем. Ему больше не угрожало банкротство, ведь тогда он лишился бы судейского кресла. Мы никогда не жили роскошно, но некоторые излишества, к которым привыкли, начали исчезать. Он отказался от членства в гольф-клубе, чтобы продолжать оплачивать мои счета в «Свицерс» и «Браун Томас»[4]. Ему ужасно не нравилось меня разочаровывать.

    А теперь это? Мертвая девчонка в багажнике в гараже. Мне было жаль, что она мертва, но я бы вряд ли не решилась или не отважилась придушить ее сама, с учетом обстоятельств. Мы просто хотели вернуть свои деньги. Я все думала про шрамы на ее руках. Я видела документалку про героиновых наркоманов по Би-би-си, а новости про новую героиновую эпидемию были во всех газетах. Мне казалось очевидным, куда она пустила наши деньги, как будто наши потребности и желания не имели никакого значения.

    И пока Эндрю беспокойно засыпал, периодически вскрикивая и постанывая, я строила планы.

    Следующее утро было воскресным, так что Лоуренс проспал допоздна. Я попросила Эндрю говорить как можно меньше. Он с готовностью согласился. В его глазах была жуткая пустота, а дрожь со вчерашней ночи не уходила из голоса. У них с Лоуренсом всегда были напряженные отношения, так что они вряд ли решили бы поболтать. Я планировала отослать Лоуренса из дома на весь день – по какому-нибудь поручению или по другому поводу, пока Эндрю закапывает девчонку в саду. Эндрю был шокирован, что мы собираемся похоронить ее здесь, но я объяснила, что так ее не найдут. Наша собственность – под нашим контролем. Никто не может сюда попасть без нашего разрешения. Наш большой сад ниоткуда не просматривался. И я точно определила место, где надо ее похоронить. Во времена моего детства, за кухонным окном, под платаном, был декоративный пруд. Папа засыпал его, когда умерла сестра. Его каменная кромка, за сорок без малого лет осевшая в почве, очень уместно напоминала могилу.

    Закопав тело, Эндрю вычистил и пропылесосил автомобиль, чтобы не осталось следов ткани или отпечатков. Я была намерена соблюсти все предосторожности. По работе Эндрю знал, из-за чего человек может попасть под подозрение. На побережье нас никто не видел, но ни в чем нельзя быть слишком уверенным.

    Когда Лоуренс спустился за стол к завтраку, он заметно хромал. Я старалась казаться веселой:

    – Как у тебя дела, милый?

    Эндрю прятался за «Айриш Таймс», но я видела, как крепко он вцепился в нее пальцами, чтобы не тряслись руки.

    – Лодыжка болит. Споткнулся, когда вчера поднимался по лестнице.

    Я быстро осмотрела его лодыжку. Она сильно опухла и, видимо, была вывихнута. Это ставило крест на моих планах отослать его в город. Но я все равно могла ограничить его передвижения – удержать моего мальчика в стойле, так сказать. Я перевязала ему лодыжку и велела весь день не вставать с дивана. Так я могла присматривать за ним и держать подальше от заднего двора, где должно было произойти захоронение. Лоуренс не был активным мальчиком, так что валяться весь день на диване, смотреть телевизор и ждать, пока ему принесут еду на подносе, не было для него тяжким испытанием.

    Когда спустились сумерки и дело было сделано, Эндрю разжег костер. Не знаю, что именно он сжигал, но я вложила в его голову мысль, что необходимо избавиться от всех улик: «Думай об этом как об одном из своих дел. Как обычно разоблачают обман? Будь внимателен!» Нужно отдать ему должное, он был очень внимателен.

    Но Лоуренс – умный мальчик. Он интуит, как и я, и заметил мрачное настроение отца. Эндрю вспылил, когда заявил о желании посмотреть новости, – видимо, он с ужасом ждал того, что исчезновение девчонки всплывет. Но этого не произошло. Он заявил, что схватил простуду, и рано ушел спать. Когда чуть позже я поднялась в спальню, он закидывал вещи в чемодан.

    – Что ты делаешь?

    – Я не могу этого выносить. Мне нужно уехать.

    – Куда? Куда ты собрался ехать? Теперь мы уже ничего не можем изменить. Слишком поздно.

    Тогда он впервые оглянулся на меня, брызжа слюной от злости.

    – Это ты во всем виновата! Я бы вообще не встретился с ней – все ради тебя! Мне вообще не надо было в это ввязываться. Это с самого начала была безумная идея! Но ты не могла остановиться, ты была как помешанная! Ты на меня слишком надавила. Я не из тех людей, кто… – Он осекся, ведь выходило, что он именно из тех людей, кто может задушить девушку. Просто раньше он этого не знал. К тому же мой план был идеален. Это он его испортил.

    – Я сказала тебе выбрать здоровую девушку. Ты не видел отметины у нее на руках. Она была героиновой наркоманкой. Ты не помнишь ту документалку? Ты должен был заметить вены.

    Эндрю разразился рыданиями и рухнул на кровать, а я взяла его голову в руки, чтобы заглушить всхлипывания. Лоуренс не должен был услышать. Когда его плечи стали вздрагивать не так судорожно, я вывалила содержимое его чемодана на пол и сложила на комод.

    – Убери свои вещи. Мы никуда не едем. Мы будем продолжать жить, будто все в порядке. Это наш дом, и мы семья. Лоуренс, ты и я.

  

  
    Глава 872

    2. Карен

    Последний раз я видела Энни в ее съемной квартире на Ханбери-стрит в четверг, 13 ноября 1980 года. Я помню, что у нее, как всегда, было безупречно чисто. Не важно, в каком раздрае находилась ее жизнь, Энни всегда была безумно опрятна – со времен Сент-Джозефа. Одеяла были аккуратно сложены на краю кровати, а окно широко открыто: из него в комнату задувал ледяной ветер.

    – Ты не закроешь окно, Энни?

    – Когда докурю.

    Она легла на кровать и затянулась коротенькой сигареткой без фильтра, а я стала заваривать чай. Кружки аккуратно стояли на полочке вверх ногами, ручками вперед. Я обдала чайник кипятком, закинула туда две ложки заварки из баночки с крышкой и залила горячей водой. Энни взглянула на часы:

    – Две минуты. Нужно оставить на две минуты.

    – Я умею заваривать чай.

    – Никто не знает, как делать это правильно.

    Именно такие вещи всегда бесили меня в Энни. Она была ужасно упрямая. Было только ее мнение и неправильное.

    – Как же холодно. – Она крепко укуталась в свой длинный кардиган, рукава которого свисали ниже кистей. Когда две минуты прошло, мне было позволено налить чай. Я протянула ей кружку, а она вытряхнула свою пепельницу в пластиковый пакет, который аккуратно сложила перед тем, как отправить в мусорку.

    – Надежно упаковала? – с сарказмом спросила я.

    – Надежно, – серьезно ответила Энни.

    Она протянула руку, закрыла окно, а потом распылила в комнате один из тех мерзких освежителей воздуха, от которых можно задохнуться.

    – Как мама? – спросила Энни.

    – Она за тебя волнуется. Как и папа.

    – Ага, ну да, – сказала она, и уголки ее губ поползли вниз.

    – В субботу ты почти не побыла. Постоянно куда-то спешишь. Он правда за тебя волнуется.

    – Понятно.

    Мы с сестрой всегда были очень разные. Мне нравится думать, что я была послушным ребенком, но, возможно, только в сравнении с Энни. В школе я успевала, но мне все давалось легче. Когда мы приходили в магазин, консультанты полностью игнорировали ее и обслуживали меня. Люди хотели что-то для меня сделать, помочь. Энни всегда говорила, что это потому, что я симпатичная, но в этом никогда не было зависти. Мы были до определенной степени похожи. В детстве нас называли «двумя морковками» из-за наших огненно-рыжих волос, но в одном мы, очевидно, различались. Энни родилась с заячьей губой. Ей криво сделали операцию, так что губа осталась растянута и немного сплющена спереди. И от носа ко рту у нее тянулся шрам. Уголки моего рта приподняты, поэтому я кажусь улыбчивой. Думаю, поэтому все и говорят, что я симпатичная. На самом деле нет. Я смотрю в зеркало и вижу лишь морковку Карен.

    Когда мы были совсем маленькими, Энни постоянно пропадала. Мы играли с соседскими детьми перед домом, и мама выходила и спрашивала: «Где Энни?», и тогда нас всех посылали ее искать. Она оказывалась на улице дальше от того места, где нам разрешали играть, а однажды Энни запрыгнула в автобус до города, но ее заметила миссис Келли из 42-го дома и вернула домой. Думаю, Энни просто было любопытно. Она хотела заглянуть за каждый угол. Тогда они с папой были близки. Она залезала ему на плечи, и он катал ее на спине по всему дому; я была меньше и боялась такой высоты. Но не успела Энни стать подростком, как у них с папой развязалась война.

    У моей сестры была определенная репутация. Мама говорила, что она вышла из ее утробы с ноги и с тех пор не перестает буянить. В средней школе Энни постоянно попадала в неприятности из-за перепалок с учителями, воровства, вандализма, прогулов, драк с другими девочками. Она была умная, это я точно знаю, но для учебы ей не хватало усидчивости. Она медленно читала и еще медленнее писала. Я на три года младше, но когда мне было семь, мои навыки чтения и письма были лучше. Я правда старалась помочь Энни, но она говорила, что не всегда видит смысл в буквах. Даже если я записывала предложение и просила ее скопировать, слова сбивались в кучу. Она сменила две разные школы, прежде чем бросила учебу в четырнадцать. Энни едва умела писать, но на тот момент ее двумя главными хобби были курение и выпивка. Мама пыталась взывать к разуму, говорила с ней, торговалась, но когда это не сработало, папа прибег к насилию. Он бил ее и запирал в нашей комнате, и я видела, насколько это его убивает. «Господи, Энни, посмотри, что ты вынуждаешь меня делать!» – говорил он, а потом затихал и мог не разговаривать по несколько дней. Но это тоже не сработало, и вскоре случилось худшее, что в то время могло случиться в семье. Мы были в неведении четыре месяца.

    Перед нами разверзся ад. Ей было всего шестнадцать. Отцом был парень ее возраста, который, естественно, не хотел никакой ответственности и говорил, что ребенок может быть от кого угодно. Они с его семьей вскоре переехали. Папа позвонил нашему приходскому священнику, и они с полицейским увезли Энни в Сент-Джозеф на черной машине. После этого я не видела ее почти два года.

    Вернулась Энни полностью изменившейся. Именно тогда у нее появились тики и помешанность на чистоте. Она никогда раньше такой не была. Ее густые рыжие волосы исчезли, потому что ее обрили. Она была болезненно худой. В первую ночь после ее возвращения, когда мы остались в нашей общей комнате, я спросила, как ей жилось в стенах Дома матери и ребенка[5]. Она сказала, что это был ад на земле, о котором она хочет забыть. Она рассказала мне о том дне, когда родился ребенок. Это было 1 августа. Она назвала ее Марни. «Она была идеальна, – сказала Энни, – даже ее рот был идеальный». Когда я спросила, что случилось с ребенком, она отвернулась к стене и заплакала. Первые два месяца после возвращения она прятала еду под кровать. Подскакивала от малейшего шума. Ни Энни, ни родители не упоминали о ребенке. Мы пытались вести себя нормально, а Энни пыталась освоиться. Папа устроил ее уборщицей в пекарню, где работал. Ее волосы снова отросли, но теперь она красила их в черный. Очень глубокий иссиня-черный. Это была демонстрация протеста.

    Через несколько месяцев, 1 августа, я купила Энни подарок в «Данделион Маркете»: браслет с металлической пластиной. Я попросила выгравировать на ней «Марни». Я долго на него копила, но на самом деле он был не серебряный, так что быстро потускнел. Но с тех пор она ни разу его не снимала. Однажды папа спросил:

    – Что это за штуку ты носишь?

    Она ткнула ему запястьем под нос, но он не смог разобрать буквы гравировки.

    – На нем написано «Марни», – сказала она. – Имя твоей внучки, если тебе интересно.

    Постепенно Энни взялась за старое. Начальник папы уволил ее из пекарни за паршивую работу. После этого холод между ней и папой стал настолько невыносимым, что она уехала из дома. Признаюсь, я была рада, когда она ушла.

    Хотя сама Энни всегда была бунтаркой, но когда дело касалось моей учебы, она упорно настаивала, чтобы я делала всю домашнюю работу и держалась подальше от неприятностей.

    – У тебя есть мозги и внешность, Карен, – говорила она. – Тебе нужно пользоваться и тем и другим.

    Наверное, я и правда была достаточно умной, и мне нравилось учиться, но очень много сил я тратила на то, чтобы стереть позор, которым нас обеих покрыла Энни. Мои учителя это замечали. «Да вы с сестрой совсем из разного теста!» – как-то сказала мисс Доннелли, поставив мне четверку за тест по английскому. Когда в пятнадцать лет я собралась уйти из школы, чтобы пойти на фабрику «Лемонс», мисс Доннелли поговорила с мамой и папой и сказала, что я могла бы остаться и получить аттестат. Родители были в восторге, а Энни – просто на седьмом небе. «Ты смоешь с меня клеймо!» – говорила она.

    Я не была гением по природе, но усердно занималась, чтобы гордость мамы с папой оправдалась. Потом, когда я получила достаточно неплохие оценки, зашел разговор об университете. Я знала, что мое обучение в школе обременяло родителей, ведь в это время я должна была работать. На колледж я вполне могла заработать сама, но была не уверена, чем хочу заниматься. Моими профильными предметами были литература и искусство, но если бы я пошла изучать в колледж английский, то потратила бы три года на получение степени бакалавра и еще один – на диплом, только чтобы потом стать учительницей. А если бы выбрала искусство, то пришлось бы идти в художественный колледж, а мама говорила, что для художников никогда не будет работы. К тому же для университета у меня был неподходящий акцент.

    Мама решила, что мне нужно пойти на курсы секретарш. Кое-где все еще требовались машинистки, хотя мест было ничтожно мало. Эта идея мне понравилась гораздо больше, и Центр занятости предлагал шестинедельные курсы для девушек с хорошим аттестатом. Энни была во мне разочарована: «Ты могла бы пойти в колледж, могла бы получить грант!» Она не понимала моих сомнений. Во мне не было ее любопытства. Она была рада, что я осталась в школе, но при этом, когда напивалась, дразнила меня за длинные слова, которые не понимала.

    Периодически Энни подрабатывала уборщицей тут и там, но в основном сидела на пособии и ютилась в небольшой комнатке недалеко от нас. Иногда мама тайком подкидывала ей денег. Во время ее воскресных визитов папа делал вид, что рад дочери, но мне кажется, он стыдился ее, хотя и отрицал это. Он не понимал, почему она так отличается от всех нас. Папа, мама и я упорно работали, чтобы себя прокормить. Мы были тихими людьми и старались избегать проблем. Энни же их искала.

    Закончив курсы, я получила должность в химчистке: печатала счет-фактуры и еще немного вела бухгалтерию. Не могу сказать, что была в восторге, но там я встретила Десси Фенлона. Многие мужчины, с которыми я сталкивалась, были ужасными пошляками, отпускали комментарии насчет моей фигуры и делали грязные намеки. Но Десси был другим. Учтивым, что ли. Однажды я видела, как он дал одному из парней затрещину за то, как тот разговаривал со мной. Десси был одним из водителей. Он был жутко застенчивым, и прошло шесть месяцев, прежде чем он набрался храбрости и пригласил меня на свидание. Мне кажется, он считал, что у нас слишком большая разница в возрасте. Ему было двадцать шесть – на несколько лет больше, чем мне. Лучшими моментами в работе было, когда он приезжал забрать или скинуть заказ, и мы болтали и флиртовали как сумасшедшие. И потом мы начали встречаться по-настоящему. Он говорил, что не мог поверить своему счастью, когда я согласилась на свидание. Когда всем в конторе стало понятно, что мы с Десси Фенлоном пара, комментарии прекратились. Десси был тихим, но мог взбеситься, если его разозлить. У него была репутация драчуна, и в свое время он раздал много тумаков.

    Работа была нудная, и бо́льшую часть времени я скучала, но зарабатывала достаточно, чтобы тоже съехать из дома. Я сказала Энни, что мы могли бы снимать квартиру вместе, но ее не очень воодушевила эта идея. Я была разочарована. Я рассказала маме, а та – папе. Он сказал: «Не съезжайся с Энни. Она утянет тебя на свой уровень». Теперь я думаю: если б мы тогда съехались, может, все было бы по-другому? Интересно, помнит ли папа об этих словах? Гнетет ли его это? Я не хочу ему напоминать. Он и так страдает. Как и все мы.

    В последний день, когда я видела Энни, она нервничала, но была явно взбудоражена. Говорила, что хочет купить мне настоящий набор для рисования, ведь, как она знала, мне по-прежнему нравилось писать и рисовать. Мне стоило обрадоваться обещанию такого подарка, но я слишком хорошо знала Энни. Ее раздражало, что я не прыгаю от восторга, но сестра постоянно обещала мне что-то купить или чем-нибудь вместе заняться, и в итоге это очень редко случалось.

    – Настоящий набор. Я видела его в витрине «Кларкс» – краски в тюбиках в большой деревянной коробке и всякие разные кисти. Только акварель и чернила, никакого масла. Видишь? Я все помню, что ты мне говорила про свои рисовальные штуки – я знаю, что ты не любишь масло. Он роскошный! Коробка выглядит старомодно, но набор совершенно новый, и там куча всего! Куплю его тебе в субботу утром. Правда. Обещаю. Заходи в субботу, только днем.

    – И откуда у тебя деньги на него?

    – Это не важно, у меня будут деньги.

    – Ага.

    – Будут. Ты мне не веришь, Карен?

    Было легче подыграть, но я знала, что этого никогда не случится. Как в тот раз, когда мы должны были пойти на ужин в «Шерис» на Эбби-стрит несколько недель назад и я прождала ее полчаса у дверей на холоде, а она так и не появилась. А когда я позвонила ей, сестра сказала, что была занята и мы сходим в следующий раз.

    Несмотря на все это, я любила Энни. Она хотела для меня самого лучшего, хотела, чтобы я училась на ее ошибках. Она предостерегала меня от мужчин, говорила, что я слишком хороша для парней вокруг, и уверяла, что я должна сберечь себя для кого-то особенного. Я не всегда ее слушалась. Никто не мог так меня рассмешить, как Энни, и хотя жизнь в Доме матери и ребенка лишила ее былой жизнерадостности, но старые искорки снова начали проступать перед ее бесследным исчезновением.

    – Обещаешь, что позвонишь в субботу? Около трех, ладно? Не терпится увидеть твое лицо, когда ты его откроешь.

    Так что я пообещала, не смея надеяться, что сестра сдержит свое слово, но даже не предполагая, что больше никогда ее не увижу.

    – Конечно, – сказала я. – Мы придем с Десси.

    Ее лицо помрачнело. Сначала они поладили довольно неплохо, хоть он и посчитал ее немного диковатой. Ему не нравилось, как сильно Энни напивалась, и он, как и отец, не любил, когда я проводила с ней слишком много времени. Когда я рассказала ему о беременности Энни и ее жизни в Сент-Джозефе, его отношение к ней ухудшилось. «Она одна из тех потаскух? – сказал он. – И кто отец? Или она даже не знает?»

    Это было просто отвратительно. После такой реакции я еще несколько недель его игнорировала и избегала общения на работе, но он не сдавался и в итоге сломил меня с помощью охапки цветов и письменного извинения. Он сказал, что не должен был обзывать мою сестру. Но если Десси, который, в общем-то, был хорошим и добрым, так о ней думал, значит, так думали и остальные. С тех пор он всегда чувствовал себя некомфортно в ее компании, а Энни не была идиоткой.

    – Что не так с твоим приятелем? – как-то спросила она, когда мы были в «Викинге». – Он все время так торопится уйти.

    – Ему просто не очень нравится этот паб.

    И это было правдой. «Викинг» был довольно суровым местечком и располагался в полузаброшенной части города. Тут и там сновали юные нюхальщики клея. Десси однажды возмутился тем, что мы должны встречаться с ней здесь, но Энни была человеком привычки. «Там полно алкашей!» – сказал он, но я резонно указала, что то же самое можно сказать почти про все бары в Ирландии. Энни, очевидно, была там популярным персонажем и одной из самых молодых постоянных посетительниц. Поздним вечером начиналась музыка, и Энни, уже в очень помятом виде, начинала громким голосом петь Do Ya Think I’m Sexy или I Will Survive. Десси этого не переносил. «Она делает из себя посмешище», – говорил он, и хоть иногда я с ним соглашалась, она хотя бы попадала в ноты и помнила все слова. Я не собиралась мешать Энни веселиться.

    Когда я позвонила ей в квартиру в субботу, Десси со мной не было – я решила его не брать. Я не сильно удивилась, когда сестры не оказалось дома. Я позвонила ей вечером, и девушка, которая отвечала на телефон в холле, сказала, что передаст сообщение.

    В воскресенье у мамы и папы Энни тоже не появилась. Обед после дневной службы был единственным семейным ритуалом, которого мы все еще придерживались, и в большинстве случаев Энни все-таки объявлялась.

    – Ма, она звонила тебе, говорила, что не придет?

    – Не звонила, вертихвостка, – сказал папа, который воспринимал легкомысленное поведение Энни как личное оскорбление.

    Я попыталась сгладить:

    – Может, она простудилась – в квартире была холодрыга, когда я приходила к ней в четверг.

    – Она не включает огонь на плите?

    – Включает, но вы же знаете, она всегда открывает окна, когда курит.

    – Курить она у тебя научилась, – сказала мама папе.

    – Только этому она у меня и научилась, Полин. Вот что я тебе скажу.

    Я сменила тему и спросила папу, не собирается ли он на собачьи бега в четверг.

    На следующий день, в понедельник, я еще раз зашла к ней вместе с Десси, и снова никто не открыл, но зато мы поймали другую девушку, выходившую из квартиры. Всего в двухэтажном доме было три комнаты плюс общая ванная. Я спросила, видела ли она Энни.

    – Нет, еще с четверга или пятницы – теперь, когда вы спросили, я вспомнила. Я подумала, она уехала. Меня обычно будит ее радио.

    Тут я впервые немного забеспокоилась. Энни не уехала бы, не предупредив меня. К тому же куда ей было ехать?

    – Может, она с каким-то парнем? – предположил Десси, но сразу захлопнулся, когда я сердито на него взглянула.

    Обычно мы связывались два или три раза в неделю, но до самой среды от нее не было вестей. Я позвонила маме, но с ней Энни тоже не разговаривала.

    – Она что-нибудь говорила про то, что хочет уехать?

    – Ни слова. Это странно.

    Я была еще у них, когда из пекарни вернулся папа.

    – Наверное, где-нибудь валяется пьяная. Объявится.

    – Она никогда раньше не исчезала так надолго. Прошла почти неделя.

    – Когда ты последний раз ее видела?

    – В прошлый четверг. Она сказала мне зайти в субботу. Обещала, что будет дома.

    Я не стала говорить про набор для рисования. Какой смысл?

    – Обещала, правда? – с сарказмом проговорил папа.

    К пятнице мы так и не смогли связаться с Энни, и уже все поняли, что что-то не так. Мы с папой пошли к ней в квартиру, пока мама обзванивала друзей и нескольких девочек, с которыми она работала. В квартире Энни один из жильцов сказал, что ее не было всю неделю. Мы позвонили ее хозяину по телефону в холле, и он приехал: огромный потный мужчина с большим носом, жалующийся, что его побеспокоили после шести вечера. Он впустил нас в ее комнату, позвякивая увесистой связкой ключей. Внутри все, как всегда, было с иголочки, но вся одежда, что у нее была, висела на своем месте в шкафу, не считая пальто в елочку, шерстяного платья без рукавов, которое мама подарила ей на день рождения, и фиолетовых сапог до колена. Мне не хотелось рыться в ее вещах, но даже беглого взгляда хватило, чтобы понять: ни в какую поездку Энни не собиралась. Ее продолговатая спортивная сумка по-прежнему лежала под шкафом. В раковине стояла единственная кружка с пятном плесени на дне.

    – Она бы никогда ее так не оставила, пап, если бы куда-то собиралась. Может, на несколько часов, но она тут уже много дней.

    Хозяин заявил:

    – Срок ее аренды заканчивается на следующей неделе, знаете ли. Я не собираюсь оставаться с пустыми карманами.

    – А не заткнулся бы ты! – рявкнул папа, и внутри я восторжествовала, потому что он заступился за Энни, а я не слышала такого уже очень давно. Хозяин выпроводил нас и сказал, что если не получит арендную плату на следующей неделе, то выставит вещи Энни на лестницу.

    Когда мы вернулись домой с новостями, маме уже поплохело от волнения. Никто из друзей Энни не видел ее больше недели, а еще она не пришла ни на одну из двух подработок в центре города. Из-за одного этого еще не стоило бить тревогу, но моя робкая мама отважно отправилась в «Викинг» на ночь глядя. Завсегдатаи знали Энни, но сказали, что она не заходила уже с неделю.

    – Думаете, она снова залетела и вернулась обратно в Сент-Джозеф? – сказал папа с нарастающей тревогой в голосе.

    – Она бы никогда туда не вернулась, па, даже через тысячу лет. Я это точно знаю. – Мама со мной согласилась. – И даже если бы она забеременела, зачем ей было уходить без одежды и сумки?

    – Я звоню в полицию, – сказал папа в пятницу, 21 ноября 1980 года.

  

  
    Глава 873

    3. Лоуренс

    Я очень отчетливо услышал, как он это сказал.

    – Выходные после 14 ноября? Дайте подумать… Погодите… Сейчас… Ах да. Я был здесь вместе с женой. А почему вы спрашиваете, гарда?[6]

    – Все выходные? И вы не выходили из дома?

    – Ну да, я пришел с работы в пятницу около шести и больше никуда не ходил.

    Это была ложь.

    – И здесь были только вы и ваша жена? Больше никого?

    – Мой сын гулял в пятницу вечером. Но, думаю, он вернулся до полуночи. А в чем дело?

    – Дело в том, сэр, что… В последние месяцы рядом с домом пропавшей женщины видели машину, сэр… Похожую на вашу, сэр. Старый «Ягуар».

    Тон у полицейского был нервный, заискивающий. Слишком много «сэров». Было ясно, что он вытянул короткую спичку, когда его послали допрашивать моего отца. Или судью Фитцсимонса, как он был известен в последнее время.

    – А могу я узнать ваше имя? – спросил отец. Хоть я не мог его видеть, я уловил в его голосе нотки высокомерия и еще странную дрожь, которой раньше не было. Дверь кухни за моей спиной была лишь слегка приоткрыта, и приходилось напрягать слух, чтобы услышать, что происходит на пороге.

    – Муни, сэр. Простите, что я вынужден об этом спрашивать, но…

    – И какое конкретно у вас звание, Муни? – Он задержался на «у-у» в «Муни».

    – Я детектив, сэр.

    – Понятно. То есть не сержант и не инспектор?

    Я знал этот тон. Отец мог быть груб и презрителен с незнакомцами и иногда будто с цепи срывался. Порой он меня пугал. Не уверен, что специально. Он просто таким был.

    Моя мать, сидевшая на противоположном конце стола, насмешливо на меня взглянула.

    – Это твоя пятая картошка, Лоуренс? Давай быстрее, пока отец не смотрит.

    Я не считал.

    Мать поднялась, пробормотав что-то про сквозняк. Закрыла дверь за моей спиной, включила радио и начала невпопад мычать под заигравшую песню. Я ничего не сказал, но теперь никак не мог услышать то, что обсуждали у входной двери.

    Отец только что сознательно солгал полиции. Признаюсь, меня поразила его ложь. Его спрашивали о том, где он был почти две недели назад. Я очень хорошо помнил этот пятничный вечер, потому что у меня было собственное приключение. Я тоже солгал о том, где был. Я сказал родителям, что пойду в кино с друзьями из школы, хотя на самом деле терял девственность с Хелен Д’Арси, которая жила в Фоксфорд-парке всего в двадцати минутах ходьбы от нас.

    Я не собирался терять девственность с Хелен на нашем первом настоящем свидании. Я не находил ее физически привлекательной. У нее были очень красивые шелковистые светлые волосы, но ее телосложение было одновременно и массивным, и слишком худощавым. Ее лицо, казавшееся неестественно широким, сидело на цыплячьей шее. Моя кожа по сравнению с ее была безупречна, но, наверное, потому что растянулась.

    Я пошел к Хелен домой просто потому, что она меня пригласила. Я получал не так много приглашений.

    Она нагнала меня по дороге домой из школы несколько недель назад. Шел дождь, как обычно. В школе был кошмар. Я начал учиться в школе для мальчиков «Сент-Мартин» только в прошлом январе. Все из-за Чертова Падди Кери. Я очень старался, чтобы родители не узнали, насколько сильно меня травят в новой школе. Там была отдельная группка из четырех-пяти парней – сила есть, ума не надо. После первого месяца они особо не нападали на меня физически, зато крали учебники, уродовали их мерзкими надписями, а иногда стягивали у меня ланч и заменяли его на такие гадости, что и говорить не хочется.

    Хелен была из платной школы поближе к городу, но жила рядом с нашей. Я слышал истории о ней от других мальчиков в нашем классе. Я сразу почувствовал с ней родство, потому что хулиганы из моего класса, похоже, испытывали к ней такое же презрение, как и ко мне.

    Я услышал ее раньше, чем увидел.

    – Как тебя зовут? – спросила она.

    Я обернулся. Юбка ее зеленой униформы из какой-то шерстистой ткани местами была протерта до блеска, а с одной стороны подола свисала нитка. Я заметил, что с внутренней стороны ее воротничок тоже истончился и истрепался.

    – Лоуренс. Фитцсимонс.

    – А, да, я слышала про тебя. Почему они называют тебя Бегемот? По мне, ты выглядишь нормальным.

    Я сразу к ней потеплел.

    – Я и есть нормальный. Я просто им не нравлюсь.

    – Ну, кому не насрать, что им нравится? Ты живешь на Бреннанстаун-роуд? Я тебя видела.

    Я жил в Авалоне, огромном особняке с ухоженным садом в конце улицы, но сомневался, стоит ли ей об этом говорить. Кажется, ее не волновало, отвечаю я на ее вопросы или нет. Мы по-приятельски зашагали дальше. Когда мы проходили мимо «Кафе у Триши», она предложила мне купить ей колы. Я засомневался.

    – Ладно, тогда давай я тебе куплю, – сказала она, толкнув стеклянную дверь. Было бы грубо не пойти с ней. К сожалению, хулиганы тоже были тут – сидели рядом со стойкой.

    – Хрю-хрю! – крикнул один из них в нашу сторону.

    – Сраные придурки, – сказала Хелен, – не обращай внимания.

    В Авалоне у нас очень редко звучало сквернословие, но сейчас, в течение всего пяти минут, я услышал «сраные» и «насрать». От девочки. Я тоже иногда сквернословил, но вслух – никогда.

    Хелен хладнокровно направилась к стойке и вернулась с двумя колами.

    Я пихнул ей два десятипенсовика.

    – Ты не обязан. Ты не должен звать меня на свидание только потому, что я заплатила.

    На свидание?

    – Я хочу заплатить. Это честно.

    – Ладно, – сказала она. Затем в разговоре возник перерыв, пока мы потягивали колу через тонкие трубочки. А потом она сказала: – Ты был бы очень симпатичный, если бы не был толстым.

    Для меня не было новостью, что я толстый. Мама говорила, что это детский жирок и он скоро рассосется. Но мне было семнадцать. Отец говорил, что я слишком много ем. А весы говорили – сто килограмм. Я не всегда был таким большим, но в последнее время, со сменой школы, мои пищевые привычки совершенно вышли из-под контроля. Чем напряженнее и несчастнее я себя чувствовал, тем голоднее становился. Я люблю еду, а особенно ту, от которой толстеют. Но это был первый раз, когда кто-то помимо родителей сказал, что я толстый, без отвращения.

    – У тебя красивые волосы, – сделал я ответный комплимент. Вид у нее был очень довольный.

    – Я тоже люблю поесть, наверное, я ем даже больше тебя, – сказала она. Очевидно, Хелен не имела никакого представления, сколько еды я могу уничтожить. – Если поделишься со мной кило двадцатью, мы оба будем идеальны.

    После этого мы с Хелен встречались еще несколько раз. Покупали колу по очереди. Однажды Хелен сказала:

    – Не хочешь зайти ко мне домой завтра вечером?

    – Зачем?

    – Пообщаться? Отметить начало выходных? – ответила она, будто приглашение в дом к девушке было чем-то абсолютно нормальным. – Моя мама сделала просто потрясающий торт, который выбросят, если не доедим.

    Мы знали друг друга всего несколько недель, но она уже понимала, на какие нужно жать рычаги. Встреча была назначена после школы, адрес я записал на обложке тетради.

    Дома тем вечером я пытался вести себя легко и непринужденно.

    – Завтра я не приду на ужин, собираюсь в кино с парой ребят, – соврал я настолько натурально, насколько мог. С ожесточенной сосредоточенностью я уперся в тетрадь. Папа встрепенулся: он был в восторге.

    – Ну что же, это здорово, просто здорово! Идешь погулять с приятелями, да? Что будете смотреть? Вроде бы выходят новые «Звездные войны», нет?

    Мы ходили на «Звездные войны» вместе, всей семьей. Нам с папой понравилось, но мама зажимала уши во время взрывов и подскакивала при каждом ударе светового меча. После этого она поклялась никогда больше не ходить в кино.

    – «Герби сходит с ума»[7], – уверенно сказал я, стараясь игнорировать заливающую меня от самой шеи краску.

    – Понятно, – сказал отец, несколько скиснув и растерявшись. – Но это же будет весело, да, сходить куда-нибудь с друзьями?

    Он многозначительно посмотрел на маму, явно довольный, что я наконец-то завел друзей. Но она была слишком сосредоточена на нарезании чизкейка. Я попытался подергать ее за рукав, чтобы она отрезала мне кусочек побольше, что она со вздохом и сделала, покачав головой.

    – Я возьму этот, – сказал папа. – Дай парню поменьше.

    От него ничего не ускользало.

    – Только будь дома к полуночи.

    – К полуночи? Но мы даже не знаем этих людей…

    – Это не обсуждается, Лидия, – закрыл тему отец.

    Полночь. Я был поражен! Я никогда никуда не отпрашивался – мне это было и не нужно, – но полночь выглядело щедро. Спасибо, папа. Но теперь мне предстояло свидание с Хелен. Я был полностью уверен, что это настоящее свидание. Меньше чем через двадцать четыре часа. Отчасти я ждал его с нетерпением, отчасти – с ужасом.

    Подготовка к первому свиданию – дело непростое. Это я выяснил благодаря обложке журнала «Джеки», которую увидел в газетном киоске. Оказалось, что есть десять шагов. Два из них я угадать смог – свежее дыхание и цветы.

    Немного поразмыслив, я решил, что если для девушек шагов было десять, то для парней могло быть только два. В плане свежего дыхания я был на высоте. Когда мы вышли из кафетерия, я купил себе новую зубную щетку и пасту с ментолом и эвкалиптом, хотя в итоге она чуть не выжгла мне рот. Я подумал, что если это настолько больно, значит, должно быть эффективно.

    Цветы. Был ноябрь. Но в оранжерее отца выросли очень красивые розово-белые гвоздики, набег на которые я совершил, пока родители смотрели девятичасовые новости. Я упаковал свою добычу в фольгу и аккуратно положил на учебники в своем портфеле.

    В эту судьбоносную пятницу отец дал мне два фунта после завтрака и сказал как следует повеселиться. В то время деньги в нашем доме были чувствительной темой. Папин бухгалтер, Чертов Падди Кери (это было единственное ругательство, которое я слышал от отца), год назад присвоил наши деньги. Отец был вне себя. Нам было запрещено кому-то об этом рассказывать. Бухгалтер был близким другом – во всяком случае, так думал папа. Несколько больших клиентов Кери серьезно прогорели, и эти истории постоянно мелькали в СМИ. Но пока что имя моего отца публично не упоминалось. Он чудовищно из-за этого переживал; его приводило в ужас, что Падди Кери его обдурил и что он больше не сможет обеспечивать моей матери стиль жизни, к которому она привыкла. У нас целый год стояли крики, хлопанья дверьми и разговоры о затягивании поясов. Так что получить от отца два фунта, даже не спрашивая, было максимально неожиданно. Я подумал, что теперь мог бы купить магазинных цветов, но поскольку у меня уже были свои, это была бы бесполезная трата. Я сомневался, на что стоит потратить эти деньги.

    К тому времени, как в школе прозвенел последний звонок, я уже умирал от предвкушения. Сама мысль об альтернативе обычному пятничному ритуалу – домашняя работа, ужин, просмотр «Бонанзы» и «Придурков из Хаззарда»[8] по телевизору в одиночестве, потом девятичасовых новостей и ток-шоу с мамой, перекус и сон – невероятно будоражила. Папа по пятницам обычно ужинал и выпивал с коллегами. Маме не нравилось выходить в свет, и она постоянно была дома. Но этим утром папа особенно упирал на то, что раз уж я иду гулять, то он вечером останется дома с мамой. Значение этих заявлений станет понятным гораздо позже, когда в нашу дверь постучит полиция. А в тот момент для меня это значило только то, что я уже не смогу отвертеться от встречи с Хелен. Потребуется слишком много объяснений, и будет невыносимо видеть разочарование отца.

    Наконец я стоял на пороге дома Хелен. Он располагался в жилом квартале с общественной зеленой лужайкой перед домами. Мне стало интересно, каково это – почти каждый день видеть соседей, снующих туда-сюда. Деревянная калитка вяло висела на одной петле, белая краска облупилась. Отец бы никогда не допустил, чтобы Авалон пришел в такой упадок: все сломанное или поврежденное сразу заменялось или латалось, вне зависимости от наших меняющихся обстоятельств. Для него внешний вид имел значение. Я решил, что родители Хелен более безалаберные. У них не было длинной подъездной дорожки и большой территории, как у нас, только небольшой садик перед домом и засыпанная гравием площадка для автомобиля. Которого на ней не было.

    Я очень удивился, когда Хелен открыла дверь. Мы оба только вернулись из школы, но она нашла время переодеться, завить волосы (ее прямые шелковистые волосы были единственным, что мне на самом деле в ней нравилось) и нанести макияж. Помада была темно-бордового цвета и отпечаталась на зубах. Черные, похожие на кожаные джинсы недостаточно облегали ее тощие ноги, чтобы достичь, как я предполагал, желаемого эффекта (Сэнди из «Бриолина»). Хелен выглядела как настоящая взрослая. Я сразу оказался в уязвимой позиции. В своем тесном форменном блейзере я, как ни печально, по-прежнему оставался школьником.

    – И-извини, – промямлил я, – я не успел переодеться…

    Но Хелен была ужасно рада меня видеть.

    – Заходи!

    Она встретила меня даже слишком восторженно. Боялась, что я не приду?

    Дом провонял сигаретным дымом и был перегружен цветочными узорами. Половики, занавески, обивка, скатерти, ковры, подушки, обои… Я как будто попал в ботанический сад. А еще повсюду были нацарапаны слова – на стенах, на зеркалах. На всех горизонтальных поверхностях лежали стопки бумаг и книги самых разных размеров и видов.

    – А, да, моя мама поэтесса, – сказала Хелен в качестве объяснения. – Она уехала на ночь, а мои младшие братья у тети Грейси, так что дом в нашем распоряжении.

    Эта информация была озвучена равнодушно, но многозначительно. Никто не мог помешать тому, что должно было произойти. Судя по настрою Хелен, как минимум поцелуй точно должен был произойти.

    – А твой папа на работе? – спросил я не без некоторой надежды.

    – Папа? Я много лет его не видела.

    Я ждал, когда же начнется Поцелуй.

    – Можно поужинать – у меня есть пиццы, которые просто надо закинуть в духовку. Но они совсем маленькие. Сколько ты хочешь?

    Она извлекла пакет с замороженными дисками из морозилки. Я хотел четыре. Нет, пять.

    – Две, пожалуйста, – сказал я. Я был в курсе, что некоторых мой аппетит очень веселит, и все еще помнил об обещанном торте ее мамы, хотя меня слегка беспокоило, что его нигде не видно.

    – Съешь три, – сказала Хелен, – они совсем маленькие.

    Я сразу к ней потеплел, а она разорвала целлофан зубами.

    – Тебе нравится джин?

    – А что, мама разрешает тебе пить?

    – Она не расстроится, если не узнает.

    Хелен налила нам выпить. Я вспомнил про гвоздики в своем ранце, который оставил у дверей. Я собирался подарить их сразу. А теперь было похоже, что момент упущен. Раз уж мы пили джин, Поцелуй был неминуем, значит, потребность в цветах отпадала.

    Я заглотил джин с тоником, который она мне налила. Поморщился от резкого вкуса. Теперь я понимал, почему родители так потягивали алкогольные напитки. Тем не менее я быстро расправился еще с двумя джинами с тоником подряд.

    Ужин, как мне показалось, прошел достаточно мило, хотя я понимал, что съел четыре пиццы, оставив Хелен всего одну. Помню, как уточнил по поводу торта ее мамы, и с трудом скрыл разочарование, увидев перед собой лишь тонкий ломтик обычного бисквита на тарелке в цветочек. Хелен налила нам еще джина. Когда начался Поцелуй, это было очень приятно. Мы вроде как придвинулись друг к другу на диване в гостиной. Она погладила мое бедро. Я не уверен, кто именно начал, но были и зубы, и язык, и сосущие и чавкающие звуки.

    Признаюсь, я быстро возбудился. От Хелен это не ускользнуло, и она предложила пойти в спальню. Я замешкался. Я не планировал СЕКС. Разумеется, нижнее белье у меня было свежее (у мамы на этот счет было строго), но я был уверен, что секс предполагает обнажение, а даже в пьяном состоянии не был готов демонстрировать свои жировые отложения. В школе я никогда этого не делал. Я регулярно подделывал записки физкультурнику от мамы, что у меня болят колени. Мои колени так бы не болели, не носи они такой тяжелый груз.

    После еще одного быстрого коктейля мы пошли наверх. По лестнице я шел спотыкаясь, а потом решил, что будет забавно перепрыгнуть последние несколько ступенек. На этом этапе мы уже помирали со смеху, и было просто уморительно, когда я грохнулся и подвернул левую ногу. Было немного больно, и на лодыжке осталась внушительная ссадина, но меня это не сильно волновало. Я задумался, как Хелен объяснит кровь на лестнице маме, но она дала понять, что ее мама может и не заметить. Мне стало жутко интересно, что у нее за мама.

    Потом мы оказались в комнате Хелен.

    – Я сменила простыни сегодня утром, – сказала она, расстегивая свою рубашку с воротничком.

    Я отвернулся, чтобы ее не смущать, но потом понял, насколько это глупо, и снова повернулся лицом к ней. Она стояла передо мной в одних трусах с рисунком теннисной ракетки на бедре. Я не знал, что она играет в теннис. Я не отваживался стиснуть ей грудь и хотя понимал, что она худая и нужно быть готовым к суровой реальности, но ожидал хоть каких-то грудей. У нее определенно была грудь в одежде. Куда она подевалась? Мои груди были значительно больше, и я мгновенно почувствовал, как физически сникаю. Мне стало дурно и жарко.

    – Давай, залезай!

    Она лежала под одеялом, закинув руки за голову.

    – Там не очень много места, – честно сказал я.

    – Ну, ты будешь сверху, так что ничего страшного. – Она была очень напориста. – Надо будет раздеться. – Пауза. – Я правда не против, что ты толстый, клянусь.

    Теперь мне и самому было все равно. Мне просто нужно было отстреляться и покончить с этим. Моя школьная униформа постепенно слетела на пол, но, взяв пример с Хелен, я остался в трусах, пока не залез в кровать. За этим последовал промежуток нашего общего непотребного кряхтенья и визга и моего личного обильного потоотделения, пока мы избавлялись от наших трусов, а я пытался отыскать верный путь. Хелен, так сказать, взяла дело в свои руки, и я попал в нужный коридор. Первые три минуты все было великолепно, но потом я с трудом сдерживал тошноту. Я пытался думать о Фэрре Фосетт[9], но ничего не вышло. Я не хочу вдаваться в дальнейшие детали по поводу Секса – достаточно сказать, что мне не понравилось. Это было некомфортно, беспорядочно, а для меня еще и унизительно, и я был рад, когда Хелен сказала, что с нее достаточно. О беременности нам беспокоиться не стоило.

    – Значит, ты никогда не делал этого раньше?

    – Нет.

    – Я тоже.

    Я был удивлен. Ее признание принесло некоторое утешение.

    Расстались мы на неловкой ноте.

    – Ты же никому не расскажешь, правда? – встревоженно спросила она, когда мы лежали в постели после Секса. Она четко сформулировала мои собственные опасения.

    Я обшаривал край кровати в поисках трусов, навалившись на Хелен и случайно защемив то небольшое количество плоти, которое имелось на ее скелете. Она поморщилась от боли.

    – Никогда, – чересчур решительно сказал я и выкарабкался из кровати, по ходу заметив, как чудовищно у меня болит нога.

    – Тебе лучше идти. Мама скоро вернется.

    Было понятно, что нам обоим хочется подвести черту под этой встречей.

    – У меня лодыжка опухла, – сказал я, надевая эластичное белье и отчаянно пытаясь втянуть живот.

    – Как ты это определил?

    Я подумал, что это уж слишком. Особенно со стороны девушки, которая потенциально могла стать моей подружкой.

    Меня стошнило в зеленую изгородь по пути домой. Когда я плелся по подъездной дорожке Авалона, мои часы показывали пять минут двенадцатого, и я знал, что дома меня ждет некий допрос. Ложь, которую я приготовил по поводу «Герби сходит с ума» и своих «друзей», теперь выглядела жалко. Я не ожидал, что придется объяснять рвоту на брюках и вывихнутую лодыжку.

    К моему удивлению, двери гаража были широко распахнуты и машины на подъездной дорожке не было, а это значило, что отец все-таки решил сегодня остаться в городе.

    Когда я ввалился в дверь, в доме было темно и тихо. Видимо, мама пошла спать. Я с облегчением стянул с себя одежду в подвале и закинул ее в стиральную машинку вместе с остальной кучей белья из корзины. Потом я задержался на кухне и залпом выпил стакан воды. Я поднялся по лестнице так тихо, как только мог, прокрался мимо спальни родителей и заполз в постель.

    Улегшись, я подумал, так ли должен себя чувствовать теперь, после первого полового акта. Я рассчитывал, что почувствую себя сильным, опытным и зрелым. А на самом деле мне было стыдно, тошно и хотелось плакать. Может, это из-за джина. Его я тоже никогда не пил.

    Во всяком случае, вот что я делал в пятницу, 14 ноября 1980 года, ночью, когда мой отец убил Энни Дойл.

  

  
    Глава 874

    4. Лидия

    Первые одиннадцать дней после смерти девчонки прошли тревожнее всего – в ожидании удара. Мы покупали все газеты и слушали все выпуски новостей, дожидаясь сообщения о ее пропаже, но ничего не происходило. Эндрю ходил на работу, а я делала свои упражнения, ходила по магазинам, готовила ужины, следила за нашим сыном и домом. Время от времени запиралась в своей спальне и красилась алой помадой матери. Прошли десятилетия с тех пор, как я ей действительно пользовалась, и она полностью высохла, но пигмент был по-прежнему ярок, и я пользовалась жирным кремом, чтобы наносить ее на губы, а потом смотрела в зеркало и видела, как моя мать щурится на меня оттуда.

    Иногда я просыпалась и думала, не была ли смерть Энни всего лишь ужасным кошмаром, но каждый вечер, когда Эндрю возвращался домой, одного взгляда на его все более сереющее лицо хватало, чтобы напомнить: это был не сон и мы никогда не проснемся. Из кухонного окна мне было видно свежевырытую могилу. Я попросила Эндрю купить какие-нибудь растения, чтобы прикрыть ее, и теперь, в конце холодного ноября, там разыгралось неприличное буйство красок.

    Однако я сохраняла надежду.

    – Никто ее не ищет, – говорила я. – Может, никто и не сообщит о ее исчезновении. Ну правда, если бы Лоуренс пропал, мы бы позвонили в полицию уже через несколько часов, правда?

    – Ты бы позвонила, – отвечал Эндрю. – Я бы скорее дал ему возможность спокойно выдохнуть.

    – Но… эта девчонка. Очевидно, никому нет до нее дела.

    – Это просто вопрос времени, когда поднимут тревогу. И ты сама себя обманываешь, если думаешь иначе.

    В четверг, 25 ноября, во время ужина в нашу дверь позвонили. Лоуренс пошел открывать, пока я нарезала буженину. Я услышала начало разговора и поняла, что это полиция. Я видела, что Лоуренс внимательно прислушивается, так что закрыла дверь и включила радио, заставляя себя сохранять спокойствие.

    Когда Эндрю вернулся за стол, его лицо было мертвецки бледным. При Лоуренсе я не решилась спрашивать его, что случилось, а вместо этого завела разговор по поводу нагревателя для сушилки, который надо изолировать. Он коротко кивнул и скрылся за «Ивнинг Геральд». Лоуренс смотрел на руки своего отца. Огромные руки, более грубые, чем можно было ожидать у представителя правосудия. Эндрю встряхнул газету, чтобы расправить листы, и я подпрыгнула от неожиданности. Он опустил газету.

    – Во сколько ты вернулся домой той ночью, когда ходил в кино со своими друзьями? – спросил он Лоуренса.

    – Ну, эм… Точно до двенадцати. Ты сказал, что я могу гулять до полуночи?.. – сказал Лоуренс, и я заметила, как у него вспыхнули щеки.

    – Хорошо, хорошо, мы не слышали, как ты пришел. Мы уже крепко спали, да, Лидия?

    Я не знала, что сказать. Что узнала полиция? Нас все-таки видели на побережье? Очевидно, Эндрю заручался Лоуренсом как алиби. Это был умный ход, но он делал это слишком неприкрыто.

    – Кажется… – сказала я.

    – Очень крепко, – повторил Эндрю.

    Лоуренс выглядел озадаченно. Я подмигнула, чтобы убедить его, что все нормально.

    Он не выглядел убежденным.

    – Что хотел полицейский, который к нам приходил? – спросил он.

    – О, эта была полиция? – сказала я как можно более непринужденно. – Что-то не так, Эндрю? Что-то связанное с делом?

    Как судья в Специальном криминальном суде, два года назад Эндрю председательствовал на процессе над несколькими членами ИРА[10]. Он даже получал смертельные угрозы, но без конкретики. Были разговоры о том, чтобы установить у нашей подъездной дорожки сторожевую будку для полицейской охраны, но Эндрю этого не одобрил. «Я отказываюсь жить в крепости», – сказал он, и я согласилась. Начальники полиции время от времени навещали нас, чтобы обсудить его защиту и безопасность, но обычно их приглашали в библиотеку, чтобы поговорить о делах тет-а-тет. Эндрю редко упоминал при нас о работе.

    Он помолчал, прежде чем ответить.

    – Это никак не касается ни одного из моих дел. Пропала молодая девушка. Полицейский просто опрашивает жителей по протоколу. Я сказал ему, что две недели назад был дома все выходные.

    Я наблюдала за лицом Лоуренса и заметила в нем искорки недоумения.

    – О, какой кошмар! Где ее последний раз видели? Здесь? Почему он опрашивает жителей здесь? – Пришлось изобразить озабоченность, но мне нужно было знать. Почему они пришли к нашей двери?

    Эндрю снова взялся за газету и, прикрыв лицо, ответил:

    – Они думают, что у дома пропавшей девушки видели машину, похожую на мою.

    Эта машина. Винтажный темно-синий «Ягуар», радость и гордость Эндрю – он настаивал на том, чтобы делать весь мелкий ремонт самостоятельно, – который жрал кучу бензина, а содержать его стоило целое состояние. Он пытался продать его, когда Падди Кери нас кинул, но не нашел покупателя. Но почему ему не хватило осторожности припарковаться подальше от ее дома?

    – Но это же какая-то нелепость! Им хватило наглости допрашивать тебя? Тебе стоит с кем-нибудь об этом поговорить, Эндрю. Просто наглость!

    – Ну, это необычная машина, Лидия. Они просто делают свою работу. – В его тоне прозвучала сталь.

    Лоуренс переводил взгляд с Эндрю на меня. Муж извинился и вышел из-за стола.

    – Мам… А папа… Он разве был не в городе в пятницу вечером? Его машины не было на подъездной дорожке, когда я вернулся домой.

    Меня удивило, что Лоуренс так хорошо помнил события двухнедельной давности, но он был прав. Мне не хотелось с ним спорить. Мой бедный мальчик совсем запутался.

    – Нет, милый, она там была. – Но себя мне тоже надо было прикрыть. – У меня в пятницу разыгралась мигрень, и я пошла спать очень рано, а твой отец, наверное, пошел ко мне до того, как ты вернулся. Ты сам его только что слышал – он был дома, как и машина.

    – Но ты не спала, когда он пришел к…

    – Лоуренс! – Теперь я засмеялась. – К чему все эти вопросы? Хочешь еще кусок кекса? – Я знала, как отвлечь своего сына.

    В прихожей зазвонил телефон. Я была рада вырваться с кухни, и мне отчаянно хотелось выяснить у Эндрю, насколько много знает полиция. Я взяла трубку, и девочка на том конце провода попросила позвать Лоуренса. Я была удивлена. Лоуренсу месяцами никто не звонил, и уж точно не девочки.

    – Это тебя, – сказала я ему. – Девушка по имени Хелен. – Он покраснел до корней волос и пошел отвечать.

    Я обнаружила Эндрю наверху; он мерил шагами спальню.

    – Нас арестуют. Полиция знает. Они знают!

    – Что они знают? Что именно ты им сказал? Говори.

    – Ее семья заявила о пропаже в пятницу. Полиция опросила тех, кто жил в ее доме, и одна соседка сообщила, что к ней приезжал мужчина на машине, похожей на мою.

    – На какой именно машине? Она уточнила? Почему ты парковался у ее двери? Дурак!

    – Они знают, что это винтажный автомобиль темного цвета. Он сказал, что, по словам соседки, это был или «Ягуар», или «Даймлер». О господи.

    – А тебя она описала? Она тебя видела?

    – Нет, не могла. Я думал, что был очень осторожен. Я всегда надевал фетровую шляпу твоего отца и наматывал шарф до подбородка. Никто там ни разу не видел моего лица. Я не хотел, чтобы меня запомнили, знаешь ли.

    – Где эта шляпа?

    – Что?

    – Где эта шляпа? Сейчас?

    – В прихожей… О боже. Они могут вернуться с ордером на обыск. – Его начало трясти.

    – Прекрати. Не расклеивайся, я этого не выношу. Сколько таких старых машин в Дублине? Десять… Пятнадцать, может? Полиция просто вычеркнет тебя из списка. Никто не видел твоего лица. Я – твое алиби. Ты был здесь, дома, со мной.

    – Но мне кажется, Лоуренс знает…

    – Ничего он не знает. Мы можем убедить его в этом. Не давай ему поводов для подозрений. Плесни себе воды в лицо и спускайся к нам в гостиную.

    Я побежала вниз, в прихожую, и обнаружила там Лоуренса, который до сих пор болтал по телефону, сидя на деревянном табурете прямо под старой фетровой шляпой. Мне казалось, что она лежала на этой полке лет тридцать. Я помню, как ее носил папа. Я не хотела ее выкидывать. Но теперь она должна была исчезнуть.

    – Чего ты хотела, мам?

    – Ничего. Все нормально.

    Надо было зайти за шляпой позже.

    Лоуренс присоединился к нам в гостиной. Я попыталась развеять обстановку, чтобы отвлечь его от лихорадочного состояния отца.

    – Так кто эта Хелен? – спросила его я, но Эндрю зашипел на меня и сделал телевизор громче. Шли новости. Это уже были не самые важные сообщения, а третий или четвертый сюжет.

    «Все больше беспокойства вызывает судьба 22-летней жительницы Дублина, пропавшей одиннадцать дней назад. Энни Дойл не появлялась у себя дома в старом районе Дублина на Ханбери-стрит с пятницы, 14 ноября».

    На экране появилась зернистая фотография девушки. Темненькая, худая, ярко накрашенная, в тяжелой кожаной куртке: она стояла с бокалом пива в руках и улыбалась кому-то за спиной фотографа. Похоже, ее застали врасплох: деформированная верхняя губа обнажала сломанный передний зуб. Я глянула на Эндрю. Он смотрел в телевизор не отрываясь.

    – Это, видимо, женщина, о которой тебя сегодня спрашивали, пап.

    – Ш-ш-ш! – грозно шикнул Эндрю.

    Говорил сержант О’Тул, который вел расследование: «…неподалеку от дома женщины в течение последних нескольких недель видели темный автомобиль класса люкс. Мы полагаем, что водитель-мужчина часто посещал дом мисс Дойл. Мы просим всех, кто заметит что-то подозрительное, сообщить в полицию немедленно».

    Потом они перешли к другому сообщению про топливный кризис. Лоуренс смотрел на Эндрю, явно пытаясь понять, почему он такой напряженный. Нужно было срочно разрядить атмосферу.

    – Надеюсь, они поймают того, кто это сделал. Бедная девочка, – сказала я.

    Ни Лоуренс, ни Эндрю никак не отреагировали.

    – Кто-нибудь хочет чашку чая?

    Лоуренс покачал головой, но Эндрю продолжал сжимать ручки кресел. Мне нужно было вывести его из этого транса.

    – Дорогой? – слегка резко окликнула его я.

    – Что? Нет! – рявкнул он. Эндрю был очень бледен. Он заметил, что Лоуренс смотрит на него. Его слегка передернуло, а потом он спросил: – Так кто такая Хелен?

    – Это… моя девушка.

    – Девушка! – ахнула я, обрадовавшись поводу снять повисшее в комнате напряжение. – Ты познакомился с ней в кино тем вечером? Когда вы ходили смотреть «Герби» с друзьями?

    Из-за случившегося я толком не расспросила его о той ночи, но надо было сразу догадаться, насколько подозрительна эта его прогулка с «друзьями». Обман давался Лоуренсу тяжело, как и его отцу, и теперь правда вышла наружу.

    – Я не ходил в кино с друзьями. Я был у Хелен дома. Она меня позвала. Мы ели пиццу и смотрели «Придурков из Хаззарда», и это все, что я могу вам сказать. – Он посмотрел на Эндрю в ожидании ответа. – Пап?

    – Это прекрасно, Лоуренс, прекрасно.

    Очевидно, на этом свидании произошло нечто большее, чем сын был готов нам рассказать, и меня это встревожило. Я вспомнила, что в ту ночь работала стиральная машина. У нас с Лоуренсом было правило не хранить друг от друга секретов. До этого момента. Но мне нужно было вернуть ситуацию под контроль после того, как Эндрю вышел из комнаты, не сказав ни слова. Я взяла руки Лоуренса в свои.

    – Милый, а теперь не перебивай меня. Я не знаю, что у вас там происходит с этой Хелен, и не хочу знать, но ты соврал своему отцу и мне. Ты вернулся домой с вывихнутой лодыжкой и скормил нам выдуманную историю о том, куда ты идешь, и я не знаю, что́ ты стирал в машинке той ночью, и даже не собираюсь спрашивать. Твой отец дал тебе два фунта, чтобы ты повеселился в кино, и теперь я хочу получить их обратно, спасибо. Мы честная семья, и мы не лжем друг другу. Ты это понимаешь?

    Хотя дома больше никто не упоминал о мертвой девушке, в первые два дня после выпуска новостей от ее имени – Энни Дойл – никуда нельзя было скрыться. На следующий день ее фотография оказалась на второй странице «Айриш Таймс» – тот же самый снимок с кривозубой, деформированной улыбкой. Последний раз ее видели днем в ту пятницу, она заходила домой. По неподтвержденным сообщениям, утром ее видели в центре города, и полиция искала тех, кто мог контактировать с ней в тот день.

    Фотография и интервью с ее родителями появились в газете на следующий день. Детектив стоял за спинами последних трех оставшихся членов семьи. С первого взгляда было понятно, что они бедны. Лицо отца Энни было искажено болью, глаза остекленели от усталости. Он был неотесанный, небритый, кряжистый. Жена была ничем не примечательна. С ними на фото была еще одна дочь – она опустила лицо, и оно было скрыто под гривой волос. Приводилась цитата матери, где она говорила, что на самом деле Энни была хорошей девочкой, очень умной, заводной и популярной в детстве. Они обращались к общественности с просьбой помочь в ее поисках. Они просто хотели, чтобы Энни вернулась домой. Читая это, я не могла прочувствовать горе матери. Я пыталась, но не могла себе его представить. Интересно, что бы сказал отец Энни, если бы узнал, на что подписалась его дорогая дочь. Может, для него стало бы облегчением, что она мертва. И тем не менее я больше сочувствовала ему, чем его жене. Пресса также сообщила подробности о том, как Энни была одета в последний раз: пальто в елочку, фиолетовые сапоги и серебряный браслет с гравировкой. Непримечательная, дешевая побрякушка, которую могла носить половина молодых девчонок в стране. Они отметили, что ее рыжие волосы были выкрашены в черный.

    После этого я успокоилась. Спустя неделю более сальные статьи про Энни Дойл приоткрыли завесу над печальной историей ее содержания в исправительных учреждениях и случаях краж. Об этом нигде не говорилось напрямую, но подразумевалось, что она была проституткой. Это было отвратительно. Эндрю клялся, что понятия не имел, но признал, что она согласилась на их план быстрее, чем он ожидал.

    – Надо было понять, надо было догадаться, – повторял он.

    И все же, к счастью для нас, она была из тех девушек, которые постоянно впутываются в неприятности, и последним человеком, кого можно было бы связать с семьей типа нашей. Полиции не за что было зацепиться, кроме отдаленно похожей машины. Они так и не вернулись с ордером на обыск. Фетровую шляпу папы я при первой представившейся возможности сожгла в камине. Они бы не нашли ничего, только если бы в буквальном смысле не начали копать, а мы не давали для этого повода.

    Сначала от новой клумбы в саду за домом мне было не по себе. Разумеется, она воскрешала воспоминания о сестре. Но оказалось, что рано или поздно привыкаешь ко всему.

    Вскоре после Рождества мы с Эндрю пошли вместе поужинать. Я очень редко ходила в рестораны, тем более они стали нам менее доступны после Падди Кери, но я решила, что нужно немного побаловать мужа. Мы через многое прошли. К тому же мне хотелось поговорить с Эндрю в общественном месте, где он не сможет слишком бурно реагировать. Я позаботилась о том, чтобы главный официант нашел нам столик в углу и никто не мог нас подслушать.

    Я дождалась основного блюда, чтобы перейти к делу.

    – Ты же любишь меня и Лоуренса, правда, дорогой?

    – Что?.. Да… Почему ты спрашиваешь? Конечно, люблю.

    – Просто… Если что-нибудь случится… Если что-то обнаружат…

    – Господи, Лидия… – Он уронил свои приборы.

    – То есть все хорошо, я уверена, что мы уже в безопасности. Шумиха улеглась. Никто больше ее не ищет, но все-таки, если…

    – Что?

    – Ну, я надеюсь, что ты подумаешь о Лоуренсе.

    – О чем ты говоришь?

    – Если они тебя поймают, если по какой-то причине они найдут доказательства и смогут арестовать тебя и выпутаться будет уже нельзя, то, может, ты мог бы сказать, что сделал все в одиночку?

    Эндрю смотрел на меня с открытым ртом, и я была рада, что выбрала этот тихий ресторан, потому что знала: будь мы дома, он бы начал кричать и швыряться предметами. Я всегда знала, как обуздать темперамент своего мужа.

    – Понимаешь, дорогой, если Лоуренс потеряет нас обоих при таких ужасных обстоятельствах, его жизнь будет разрушена. Но если они схватят тебя, ты можешь сказать, что это просто пошедшее не по плану свидание. Размолвка любовников. Можешь сказать, что она пыталась тебя шантажировать, и это будет правда! А я могу сказать, что ничего об этом не знала, и мы с Лоуренсом сможем двигаться дальше и выстраивать жизнь заново. Ты бы разве не этого для нас хотел, дорогой?

    Его нижняя челюсть задрожала, а потом по иронии судьбы Эндрю заговорил таким голосом, словно его душили:

    – Я был дураком, что согласился на твой безумный план. Я сделал это потому, что люблю тебя. Я сделаю все, что ты захочешь. Ты все делаешь по-своему – снова. Как и всегда. Но только не притворяйся, что это ради Лоуренса.

    Эндрю никогда не понимал силу материнской любви.

  

  
    Глава 875

    5. Лоуренс

    Меня раздражало, как они говорили «исчезла», как будто Энни Дойл просто растворилась в воздухе, хотя было понятно, что с ней что-то случилось: что-то плохое. До того дня мысль, что мой отец мог иметь какое-то отношение к «исчезновению» женщины, казалась совершенно нелепой. Он был респектабельным человеком, а она, если читать между строк «Сандей Ворлд», была наркоманкой и проституткой. У него никогда не было романов на стороне – во всяком случае, насколько я знал. Но отец что-то об этом знал. Я был уверен.

    Во-первых, он соврал полиции, что был дома той ночью, а потом пытался убедить меня, что уже спал, хотя дома его явно не было, ведь когда я пришел, на дорожке его машины не увидел. Мама рано легла спать с очередной своей мигренью, а он, должно быть, выскользнул потом. Это уже было достаточно подозрительно, но когда я прочел в газете про серебряный браслет с гравировкой, я по-настоящему испугался. В заметке сообщалось, что́ было на Энни Дойл в день ее исчезновения.

    За два дня до этого мама попросила меня поменять мешок для пылесоса. Она ненавидела грязную работу, и обычно подобными делами занимались отец или я. Достав мешок, я увидел, что его проткнуло что-то маленькое и блестящее. Я потянул за кончик и вытащил что-то грязное, пыльное и длинное. Я сдул пыль и различил тонкую серебряную цепочку, скрепленную с металлической пластинкой. На пластине было выгравировано имя «Марни». Застежка была заляпана чем-то темно-красным. С другой стороны пластины цепочки не было – я догадался, что это половина браслета. Я слегка удивился, кто такая Марни, и положил браслет в кухонный ящик, предположив, что он принадлежит моей матери. Я решил, что его засосало в пылесос случайно, но забыл сказать об этом маме.

    А теперь, прочтя последние новости об Энни Дойл, я понял его значение и подумал, что мама никогда не надела бы такой браслет. Мама носила только золотые старинные украшения. Серебряный браслетик – это для нее слишком современно и дешево. Когда я застал папу одного на кухне, я показал найденный браслет ему.

    – Я нашел это в пылесосе. Это же не мамин, да?

    – Отдай мне. – Это был приказ. – Это просто какой-то мусор.

    Он выбросил его в помойное ведро и поспешно вышел из комнаты без всяких объяснений. Я отрыл его из-под очистков картошки и жира, срезанного со вчерашнего мяса, помыл под краном, обернул в салфетку и сунул в карман. Я не знал, что буду делать с браслетом, но понимал, что он что-то доказывает. Мне было страшно подумать, что именно, но он казался важным, и я решил попридержать браслет у себя.

    А потом, через несколько дней, я возвращался домой из школы и заметил патрульную машину, припаркованную у наших ворот. Я чуть не задохнулся от страха. Они приехали арестовать папу или это просто штатный визит? Как только я свернул на подъездную дорожку, из машины вышел крупный мужчина. Я видел его в новостях по телевизору. Он руководил расследованием исчезновения. Другой мужчина остался на заднем сиденье, а за рулем был полицейский в форме.

    – Как дела, сынок? Я сержант Деклан О’Тул, а это, – он кивнул в сторону заднего сиденья, – детектив Джеймс Муни. Ты здесь живешь? – Он показал на наш дом.

    – Да.

    Детектив Муни вышел из машины и встал за спиной у О’Тула.

    – И как тебя зовут?

    – Лоуренс Фитцсимонс.

    – А твой отец дома?

    – Не думаю. Обычно он возвращается домой не раньше шести.

    Детектив Муни кивнул и пошел обратно к машине, но О’Тул сказал ему задержаться. На его лице была хитрая улыбка. Он мне не нравился.

    – Значит, ты сын судьи Фитцсимонса, да?

    – Да. – Мне хотелось убежать по подъездной дорожке, но полицейский положил мне руку на плечо и удерживал на месте.

    – Ну ты и здоровяк, приятель! – Он пытался со мной подружиться. Я ничего не сказал. – Скажи-ка мне вот что, Лоуренс, помнишь ли ты пятницу, 14 ноября, две недели назад?

    – Да, а что?

    – Ты сам в тот день был дома?

    Я подумал, не стоит ли потребовать присутствия адвоката, но детектив вел себя абсолютно неформально. Он ничего не записывал. Но я был в ужасе.

    – В ту пятницу вечером я был дома у своей девушки. Можете спросить ее.

    – Да ладно, не надо вставать в стойку, сынок. Я тебя ни в чем не обвиняю, просто делаю свою обычную работу, понимаешь? – Он был гораздо увереннее Муни, который допрашивал отца в тот раз, когда я их подслушал. Он был… веселым.

    – Почему вы спрашиваете меня про ту пятницу?

    Он проигнорировал мой вопрос.

    – А теперь скажи, это было поздно вечером? Когда ты вернулся домой, в собственную спальню? Или не вернулся? – Он стукнул меня в плечо и подмигнул, как будто мы были комическим дуэтом.

    – Мне велели возвращаться до двенадцати. Но я был дома сразу после одиннадцати.

    – Велели, да? И твои мама с папой дожидались тебя с исчерпывающим отчетом? – Он снова подмигнул.

    – Да, – сказал я.

    – Уверен? Оба?

    – Да. – Я старался говорить предельно ровным тоном, но ничего не мог поделать с румянцем на щеках. Но ложь вылетела с такой легкостью, что это удивило даже меня.

    – И твой папа вообще не уходил на выходных?

    – Нет. Мы были дома все вместе.

    – Отличная же у тебя память.

    – Я помню, потому что растянул лодыжку, и папа с мамой постоянно были со мной, приносили мне всякое.

    – Отлично, это все, что я хотел узнать, сынок. Я просто вычеркиваю людей по списку. Грязная работенка, но ведь кто-то должен ее делать, да? – Он снова подмигнул и пошел к машине.

    – Вы не пойдете в дом? – спросил я, кивая на Авалон.

    – Это ни к чему, совершенно ни к чему.

    Детектив Муни, который все это время стоял молча, что-то настойчиво зашептал на ухо О’Тулу. Тот раздраженно отмахнулся, но спросил:

    – О, и еще одно, твой отец когда-нибудь носит шляпы? – О’Тул достал из кармана фотографию шляпы. – Вот такие, – ткнул он пальцем в фото. Я глубоко вздохнул от облегчения.

    – Нет. Никогда. У него нет шляпы. – О’Тул взглянул на Муни с самодовольной ухмылкой на лице.

    – Хорошо, отлично, тогда все, мы поехали.

    – Но почему вы спрашиваете про пятницу, и про моего отца, и про шляпу?

    Он постучал себя по носу.

    – Текущее расследование, но тебе не о чем волноваться, а теперь беги! – Детектив громко посигналил и уехал.

    Они искали другого мужчину – который носил шляпу. Мне вообще необязательно было врать. Но папа все равно был в чем-то виноват – может, он уехал ночью по другой причине. Я практически почувствовал облегчение, решив, что у него мог быть роман, а браслет принадлежал его любовнице Марни. Ни в одном сообщении о той женщине не упоминалось имя на браслете, и логично было предположить, что на нем было ее собственное имя, Энни. Так что Марни – это наверняка его краля. Это уж точно лучше, чем… что бы там ни случилось с пропавшей проституткой. Внутри меня будто ослабили тугой узел.

    Когда я вошел, мама нарезала кусок ткани на кухонном столе.

    – Мам, – жизнерадостно крикнул я, войдя в дверь, – папа больше не на крючке! Они ищут парня в шляпе!

    Она не подняла глаз.

    – О чем ты говоришь, милый?

    – Только что на улице были детективы, и один из них спросил меня о той ночи, по поводу которой они допрашивали папу, но им нужен мужчина в шляпе!

    Она очаровательно улыбнулась:

    – Боже мой, тебя расспрашивала полиция? И что ты им сказал?

    – Сказал, что вы с папой были дома, когда я вернулся домой вечером, и что у папы даже нет шляпы.

    Она рассмеялась:

    – Какая глупость, допрашивать школьника!

    – Надеюсь, они поймают его.

    – Кого?

    – Парня в шляпе! – Я порылся в холодильнике и нашел сыр, а потом отрезал себе два толстых куска хлеба.

    – Оставь место для ужина, – сказала мама. Можно подумать!

    Для меня стало облегчением, что больше не надо думать об этой девчонке. Когда газеты выбрасывали, я доставал их из корзины и вырезал все статьи о пропавшей женщине. Странно, но папа в последнее время покупал все газеты, включая те, что, по собственным же словам, презирал. В нашем доме обычно не читали «Сандей Ворлд». Сначала там была только информация о том, где в последний раз видели ту проститутку, во что она могла быть одета, а потом в статьях начали рассказывать про ее постыдный образ жизни. Каждую ночь я штудировал их, вглядывался в ее ухмылку со сломанным зубом, в ее изуродованный рот, отчаянно убеждая себя в невозможности причастности отца. Я обшарил стол в его кабинете в поисках доказательства его романа на стороне, но на самом деле пытался найти какую-то связь между ним и Энни Дойл. Не знаю, что я рассчитывал найти – фотографию? Материалы дела с ее именем? Это было нелепо, и я знал это. Проститутки не выдают чеки и не оставляют визиток.

    Мне снились кошмары, в которых я занимался разным с Энни в искривленном подобии спальни Хелен, и другие – в которых я жестоко закалывал ее отцовским ножом для писем, а потом видел лицо матери и тогда просыпался, обливаясь по́том и мучаясь от чувства вины. А теперь я был свободен от всего этого.

    До тех пор, пока еще через два дня не увидел пустоту на той полке, где, сколько себя помню, лежала дедовская фетровая шляпа. Я спросил маму, куда она делась.

    – О, похоже, твой отец наконец-то ее выкинул, – беззаботно бросила она, и все тревоги и страхи вновь заползли в мое сердце. Нервничая, я спросил папу, не выкидывал ли он шляпу.

    – Почему тебя это интересует? – был его первый вопрос, прежде чем он заявил, что не знает, что с ней случилось; его голос в этот момент дрожал.

    Я понял. Я точно понял, что он врет.

    Но я ничего не делал с этим знанием. Я боялся, что это может значить. К тому же я соврал полиции, так что тоже мог пойти в тюрьму. Что его связывало с этой женщиной? Я знал, что мы на мели, но если бы он решил кого-то похитить, разве не логичнее выбрать кого-нибудь богатого? Он точно был не в таком отчаянии. И почему не было требований выкупа? ИРА недавно похитили человека, но все знали, что это ИРА, и они похитили богатого парня, иностранного промышленника. Мой отец был неглупым человеком. Это привело меня к мысли, что у Энни Дойл могли быть проблемы с ИРА или какой-нибудь криминальной бандой и папа дал ей денег, чтобы она могла сбежать за границу под чужим именем. Папа помогал молодой женщине в беде. Разве это не было более правдоподобно? Но если дело в этом, почему не вмешалась полиция? Может, им не сообщили, потому что дело было слишком деликатным и могло быть доверено только судье. Я пытался поверить в эту версию событий, ведь, какой бы невероятной она ни была, представить альтернативу было слишком страшно.

    В последующие недели я по мере сил избегал встреч с Хелен, но она регулярно звонила, якобы чтобы проверить, не рассказал ли я кому-нибудь про секс.

    – Я не хочу, чтобы они посчитали меня доступной.

    Я не говорил ей, что парни из моего класса так и называли ее, еще до нашего сексуального контакта.

    Она продолжала:

    – Мне просто хотелось, чтобы это больше не давило на мозги, понимаешь? Хотелось понять, вокруг чего столько шума.

    Я чувствовал ее разочарование. Я догадывался, что если она ставила целью избавиться от девственности, то вряд ли я был ее первым кандидатом. Это стало болезненным озарением, но я задался вопросом, не отвергли ли ее другие парни, прежде чем она выбрала меня? А какова вообще была вероятность, что парень из моего класса откажется от секса с девчонкой? И ей пришлось выбрать меня. Бедная Хелен.

    – Извини, – сказал я, когда мы впервые говорили по телефону после той ночи.

    – Господи, нет, это ты извини, я не должна была… Просто… Давай больше никогда об этом не вспоминать.

    – Конечно.

    Повисла пауза, а потом пришлось спросить, потому что мне надо было знать:

    – Ты теперь моя девушка или как?

    – А ты этого хочешь? – несколько недоверчиво спросила она. И как мне было на это отвечать?!

    – Ну, наверное…

    – Отлично, просто супер! – Ее голос стал веселее. Я не знал, что сказать.

    – Ты еще здесь?

    – Да.

    – Тогда это о’кей? Называть тебя своим парнем? И нам не надо… ну… ты знаешь?

    – Что? Никогда?

    – Ну, может быть… когда-нибудь, но не очень скоро. Ладно?

    – Ладно… Ну, спокойной ночи.

    – Увидимся завтра?

    – Да, наверное.

    – Спокойной ночи.

    Я должен был торжествовать, что у меня теперь есть девушка, даже если это была просто Хелен, но я боялся кому-то довериться. Если бы я озвучил свои опасения вслух, они бы обрели реальность. Хелен стала хмурой и прилипчивой. У нее началась паранойя, и она заявляла, что я, очевидно, использовал ее только ради секса. Она клялась, что, если я кому-нибудь скажу о наших делах, она всем расскажет, какой у меня мелкий пенис и что даже если бы он был огромным, его бы все равно скрывал жир на пузе. Да, с первой девушкой я попал прямо в яблочко.

    Хелен приходила в Авалон, часто без приглашения. «Господи! Одуреть какого размера у тебя дом!» – прокомментировала она, когда оказалась там впервые. Я шикнул на нее и попросил быть потактичнее в присутствии моих родителей. Она немного обуздала свою речь, но я видел, что ей наплевать на мнение окружающих. Я знал, что маму и папу она не впечатлила. Мама в ее присутствии становилась холодной и скованной, заводила короткую вежливую беседу и выходила из комнаты. Папа однажды поймал Хелен за тем, что она сливала водку в бутылку из-под лимонада в баре. Я взял вину на себя и сказал, что это была моя идея. В нормальных обстоятельствах он бы вскипел от чего-то подобного, но в тот раз просто со злобным бормотанием ретировался. Уверен, он считал Хелен нахальной девицей, но, наверное, просто успокоился, что у меня есть подружка. Насколько я понял, маме он про водку не сказал. Хелен было все равно.

    Наконец, 19 декабря, начались рождественские праздники. У меня были смешанные чувства по поводу долгожданных каникул. С одной стороны, больше не приходилось терпеть травлю, но с другой – все суды были закрыты, и папа бывал дома гораздо чаще. Я нервничал из-за него. К тому же у меня была небольшая проблема с успеваемостью. С тех пор как у нас на пороге объявилась полиция, я забросил домашнюю работу и повторение. Я никак не мог сконцентрироваться на учебе, занятый мыслями о том, что живу в одном доме со лжецом и, возможно, убийцей.

    Я подумывал подделать табель об успеваемости. У меня это хорошо получалось. В старой школе я делал это для друзей, но в «Сент-Мартин» стал использовать свой талант, чтобы спасаться от побоев. Я подделывал записки от родителей, табели, железнодорожные билеты. Была одна попытка заставить меня подделать десятифунтовую банкноту, но когда она закончилась неудачей, как я и предупреждал, меня побили. Я решил не врать насчет табеля, но боялся реакции отца.

    Я уже разочаровал его тем, что был неспортивен и не любил регби или гольф. Однажды он заставил меня пройти девятнадцать лунок вместе. Я никогда не умел с ним общаться, да и мяч не мог отбить дальше, чем на три ярда. Во время этой самой поездки я заставил его краснеть перед другом. Это был выезд «отцов с сыновьями», который, конечно же, предложил его приятель, состоявший в более престижном гольф-клубе. Второй сын был гораздо младше меня, но я опозорился, грохнувшись в обморок на четвертой стартовой зоне, так что меня пришлось укладывать на гольф-кар и вести обратно в клуб. Когда Чертов Падди Кери сделал свое черное дело, папа отказался от членства в гольф-клубе, заявив, что у него нет на это времени. Нет худа без добра.

    Но мне всегда удавалось приносить хорошие оценки. А теперь ничего не мешало ему на меня сорваться. И я не был уверен, что смогу проконтролировать собственную реакцию, если он слетит с катушек. Конечно, мама попытается все уладить и скажет, что четверки и тройки – это тоже неплохо.

    Я отдал голубой конверт отцу в первый же день каникул, чтобы быстро отстреляться и покончить с этим. Он равнодушно его открыл, и я следил за ним в тревожном ожидании, но, когда отец пробежался по табелю глазами, мне не показалось, что он хоть сколько-нибудь разозлился.

    – Где все пятерки? Ты скатился, – сказал отец.

    После него табель взяла мама.

    – Господи, Лоуренс! – сказала она, дочитав до конца. – Это не катастрофа, милый, но что с тобой случилось? – И, прежде чем я успел ответить, продолжила: – Все из-за этой девочки. Она тебя отвлекает. Когда ты с ней, об уроках и речи нет.

    – Ее зовут Хелен, – пробормотал я.

    – Не огрызайся на мать, – прорычал вероятный убийца/похититель, но потом вышел из комнаты и больше про это не упоминал.

    Мама прочла мне лекцию: теперь она будет за мной присматривать, и я смогу нагнать и вернуться к пятеркам за рождественские праздники.

    – Конечно, это моя вина. Я знала, что от этой девочки будут неприятности, как только услышала о ней. Надо было положить этому конец еще тогда.

    Я собрался с силами, позвонил Хелен и сказал, что нам с ней нужно немного притормозить.

    – Ну и срань, – сказала она. – Ты мужчина или сопля?

    Я не ответил на этот вопрос.

    Маму волновало, что папа выглядит все более больным и постаревшим. Я пытался не думать об этом, но успокоиться не мог. Мама сказала, что мы должны быть с ним поласковее и ничего от него не требовать. Она призналась, что у нас есть серьезные финансовые проблемы, но отец отказывается их с ней обсуждать. Я не опровергал мамины опасения и даже настаивал, что мой слишком маленький школьный блейзер еще вполне ничего и вовсе не обязательно покупать мне новый на оставшуюся половину учебного года. Она признавала, что мы просто не можем позволить себе все необходимое.

    Я никогда не видел, чтобы у отца расстраивались нервы. Нервы и депрессия скорее были слабостями мамы. Он все сильнее изводился с каждым днем, а я понимал, что, возможно, был единственным, кто знал истинную причину его страданий.

    На Рождество мне исполнялось восемнадцать. Мы с Хелен обменялись подарками накануне, когда она зашла в Авалон. Хелен сказала, что со мной дешево встречаться, ведь нужно покупать только один подарок на день рождения и на Рождество. Это была футболка со «Звездными войнами» (мы тогда уже посмотрели «Империя наносит ответный удар»), но я не отважился мерить ее при ней. Сказал, что она отлично подойдет на лето. Как я и подозревал, она оказалась мне мала. Я подарил Хелен пару серег из цветного стекла. Она сказала, что они очень симпатичные и она уже давно собиралась проколоть уши.

    Я подбивал клинья к Хелен, чтобы снова заняться сексом, но она назвала меня мерзким. Она столько раз била меня по руке, что та покраснела. Такие у меня и остались воспоминания о том кануне Рождества: я пресмыкаюсь, она отбивается.

    Большой день начался как обычное семейное торжество. Мы ели в столовой, а не на кухне. На столе, устланном белоснежной льняной скатертью, стоял хрусталь, а папа впервые с… скажем так, определенного времени пытался быть на коне. Он натужно изображал оживление и веселость и зачитывал все те же унылые шутки из рождественских хлопушек, что мы слышали каждый год. Он похвалил еду и, хотя его это сильно покоробило, проигнорировал наваленную у меня на тарелке гору. Я решил воспользоваться преимуществом Рождества, совмещенного с днем рождения, и съел целую коробку конфет. Они оба удержались от комментариев.

    Мы открыли наши подарки. Помимо прочего, я получил сборник лучших песен Рода Стюарта, который действительно очень хотел. Маме я купил подвеску для браслета. Я дарил ей по одной каждый год. Это была крошечная фигурка балерины. Мама в детстве занималась балетом и подростком могла бы поехать учиться в Лондон, но отказалась, потому что слишком боялась заскучать по дому. Мама никогда никуда не ездила. Для нее невыносимо было покинуть Авалон дольше чем на день. Когда ей было двенадцать, во время занятий у станка один художник написал ее в манере Дега, и теперь эта огромная картина в розоватой деревянной раме висела над камином. Она все еще практиковала па и делала упражнения на растяжку каждое утро перед зеркалом в бальной комнате наверху. Ей понравилась новая подвеска, но я знал, что так и будет. Папе я подарил книгу про судью Рампола[11]. Ему нравился сериал, нравилось критиковать его нереалистичность, и он никогда его не пропускал.

    – Спасибо, сын, очень приятный подарок.

    Казалось, что он был искренне тронут, и во мне начали просыпаться зачатки какого-то чувства к нему и надежды, что все еще может быть хорошо. Но потом я подумал о Рождестве в доме Энни Дойл, как ее мама, папа и сестра сидят за рождественским столом и смотрят на пустующее место. Я знал, что у них этот день проходит невесело.

    Папа хотел уделить особое внимание моему восемнадцатилетию и произнес прекрасную речь о том, что я теперь стал мужчиной, и скоро выйду в большой мир, и буду сам брать ответственность за все решения, и они с мамой наверняка смогут мной гордиться. Мама цокнула языком на словах о моем пребывании в большом мире, но налила мне бокал вина – первый легальный бокал алкоголя, – а потом вручила еще один подарок, персонально от нее, как она сказала. Предмет был похож на футляр для украшений, но когда я открыл крышку на петлях, внутри оказалась золотая опасная бритва, утопленная на бархатной подушке. Это была фамильная ценность, принадлежавшая ее отцу.

    Я знал, что для нее это знаменательный момент и она хотела, чтобы он был таким же и для меня, но отец не смог сдержаться.

    – Господи, Лидия, это смешно! Лоуренс еще даже не бреется, – язвительно сказал он. – Он у нас с запоздалым развитием, да, сынок?

    Действительно, мне еще не нужна была бритва, но в остальном я уже полностью развился и ощутил жгучий соблазн сообщить ему, что уже занимался сексом. Мама поспешно попыталась все уладить. Ее дипломатические таланты не имели себе равных.

    – Может, пока она ему не нужна, но скоро будет! – жизнерадостно сказала она, твердо накрыв руку отца своей.

    Его немного покорежило, но в итоге он ехидно выдавил:

    – Да, да, конечно, будет. – Отец игриво ударил меня в плечо, «как мужчина мужчину». Я чуть не поморщился – не от боли, а от его неискренности.

    – Ура! С днем рождения! – сказала мама, подняв бокал, и мы все вместе чокнулись.

    Наши с отцом взгляды встретились, и я увидел, что на долю секунды он попытался по-настоящему приглядеться ко мне, рассмотреть, кто я на самом деле. Я выдержал его взгляд. На мгновение между нами установилось взаимопонимание, когда я увидел в отце остатки порядочности, а он во мне – собственного сына за слоями плоти. Момент улетучился, когда зазвонил телефон. Мама пошла ответить.

    – Звонит эта девочка! – крикнула она из коридора. Я расслышал тяжелый вздох в ее голосе.

    Папа в отчаянии воздел глаза к небу:

    – Это же Рождество!

    Как будто существовал закон, запрещающий пользоваться телефоном на Рождество.

    – У меня день рождения, – напомнил я ему. Он вспомнил и снисходительно улыбнулся. Я снова почувствовал, как у меня внутри стягивается тугой узел. Отец выглядел таким чертовски благодушным, но я знал правду.

    Телефонный разговор с Хелен вышел короткий.

    – С днем рождения! И с Рождеством! Что тебе подарили?

    Я перечислил список полученных подарков.

    – И все? Я думала, будет гораздо больше. – Хелен считала, что большой дом равнялся богатству и роскоши. На самом деле такое бывает редко.

    Я слышал крики ее братьев и громкую поп-музыку на фоне.

    – Мама тут отколола номер и подарила Джею и Стево барабанную установку. Сумасшедшая сука! – Джею и Стево было шесть и восемь лет соответственно. Потом я слышал только оглушающий гром цимбал и синхронный ор Хелен и еще двух голосов: – Тихо!!!

    Мама просунула голову из-за угла прихожей и изобразила выражение: «Хватит болтать по телефону!» Со стороны Хелен разговор все равно был более или менее невозможен, так что я с ней попрощался. Подойдя к кухне, я услышал звон посуды, которую прибирали родители. Папа сказал:

    – Какой идиот будет звонить в Рождество?

    – Эндрю, мне она нравится не больше твоего, но, ради бога, ты не мог бы просто постараться вести себя с ним по-доброму хотя бы один день? Это его день рождения!

    – И что она вообще в нем нашла? Это же туша. Она, конечно, сама не писаная красавица…

    – Он твой сын! Не мог бы ты, пожалуйста…

    Я кашлянул. Мне хотелось дать им понять, что я их слышал. Им обоим стало неловко, а моему отцу даже хватило такта смутиться. Я никогда раньше не слышал, чтобы он настолько прямолинейно высказывал свое мнение обо мне. А теперь во мне вспыхнул мятеж. Передо мной слишком откровенно предстало это презрительное, злобное, высокомерное существо, которое стояло у раковины, смотрело в окно и делало вид, что Энни Дойл никогда не существовало, и мечтало о том, чтобы не существовало и меня. Я ненавидел его. Лучше бы он был мертв.

  

  
    Глава 876

    6. Карен

    Когда папа сообщил об исчезновении Энни в полицию, мы надеялись получить новости через день или два, но все получилось совсем не так. Мы пошли на станцию в ту самую пятницу, 21 ноября. Казалось, что детектив Муни отнесся к нашей проблеме серьезно. Мы описали ему одежду, которой недоставало в шкафу.

    – Какие-нибудь отличительные черты? – спросил он. Я указала на ее рот на фотографии.

    – А еще она носит браслет с гравировкой, который никогда не снимает.

    – И на нем выгравировано ее имя?

    – Нет, на нем написано «Марни».

    – Марни – это друг?

    Папа сурово на меня взглянул.

    – Это не важно. Она раньше знала человека по имени Марни. Это не важно.

    Я знала, что на следующий день они опросили девочек, которые жили в одном доме с Энни. Я отправилась в художественный магазин «Кларкс» и спросила, не покупала ли у них моя сестра набор в прошлую субботу. Я показала девушке за кассой фотографию Энни. Она на ней была довольно пьяная, но ничего лучше у нас не было. Фото сделали год назад, на пятидесятилетии нашего дяди. На всех остальных фотографиях она прикрывала рот рукой – а это ее самая яркая черта. В полиции ни одну из них не приняли, но Энни пришла бы в ярость, если б узнала, что мы распространяем фото, которое она пыталась порвать. «Я выгляжу как чертов мутант!» – говорила она.

    Девушка из магазина для художников вспомнила, что Энни приходила на прошлой неделе, рассматривала набор для рисования и сказала, что вернется купить его. Она сказала, что предложила оставить депозит, но Энни ответила, что вернется со всей суммой. Неудивительно, что она так и не объявилась. Я злилась на себя за глупую надежду, что это все-таки случится.

    Я подумала, что Энни могла отправиться в Лондон. Если бы она забеременела, она бы ни за что на свете не стала рисковать вновь оказаться в «Сент-Джозефе». Но если бы она поехала на аборт, то собрала бы сумку и уже точно вернулась. В отчаянии я все утро обзванивала больницы Дублина. Ни в одной из них не нашли записей об Энни или о ком-то, подходившем под ее описание. Детектив Муни сказал, что проделал ту же процедуру с тем же самым результатом.

    Мама проводила все свободное время в церкви, молясь о ее возвращении, но мы с Десси взяли отгулы на работе, чтобы ее искать. Мы пообщались с местными в «Викинге». Я решила, что они скорее поговорят с нами, чем с мамой. Некоторых из них мы узнали. Все они знали Энни и улыбались, говоря о ней. «У нее какой-то пунктик на “Джемесоне”», – сказал бармен, который, могу поспорить, никогда не отказывался от ее наличных. Они сами удивлялись, где она. Я спросила, была ли Энни когда-нибудь здесь с парнем. Одна из ее «подружек» тут же слегка напряглась. «С парочкой», – сказала она, и на лице Десси изобразился такой смертный ужас, что он вышел из паба.

    К ее боссу в клининговое агентство мы тоже ходили. Полиция уже поговорила с ним, прежде чем мы до него добрались, так что с нами он общаться отказался, сказав, что уже сообщил полиции все, что знает. «Она та еще заноза, – только и бросил он. – Я все равно собирался ее уволить».

    Через три дня после сообщения об исчезновении Энни полиция связалась с хозяином квартиры прямо перед тем, как он собрался ее освободить. Очевидно, он был в ярости и сильно ругался по поводу потерянных денег за аренду. Они обшарили квартиру вдоль и поперек. Полагаю, именно в этот момент Энни начала представлять для них новый, особый интерес.

    В среду, 26 ноября, нам позвонил сержант О’Тул и попросил явиться в участок: маму, папу и меня. Мы все вздохнули с облегчением. Мы убедили себя, что Энни нашли.

    В участке детектив Муни отвел нас в маленькую комнату без окон. В ней было всего два стула, так что кто-то сходил и принес еще три, чтобы мы с папой тоже могли сесть. Детективы хотели, чтобы мы все уселись, прежде чем они начнут что-то говорить. Мама занервничала и сказала, сжимая в руках свои четки:

    – К чему все это представление? Может, просто скажете нам, где она?

    Именно с сержантом О’Тулом мы поддерживали связь по телефону последние несколько дней, но никто из нас его не видел. Ему было слегка за тридцать, телосложение плотное; у него были порезы от бритвы на подбородке и один – прямо под левым ухом. Я подмечала все эти незначительные детали, чтобы отвлечь себя от мыслей о плохих новостях, которые нас наверняка ждали. Я понимала, что если бы об Энни появились хорошие вести, нам бы сообщили по телефону. Муни сидел рядом с О’Тулом с одной стороны стола, а мы трое – с другой. Стол был старый, видавший виды, размером с учительский. Казалось, что его ковыряли перочинным ножиком, а еще он весь был изрисован маркерами и разными ручками: каракулями, голыми женщинами и надписями типа «к черту копов».

    Перед детективом лежала открытая папка. Я не видела, что там написано, но заметила фотографию Энни. Мы вешали ее везде, где только можно, – на фонарных столбах и в магазинах, в пабах и на дверях церквей.

    Сержант О’Тул представился Декланом и узнал наши имена. Он надолго задержал на мне взгляд, и мне стало некомфортно.

    – Вы видели меня по телевизору вчера вечером? Мы относимся к этому делу очень серьезно.

    Мама видела его интервью и смотрела на детектива как на знаменитость. Мы с папой его пропустили, потому что искали Энни.

    – Что ж, если честно, мы ожидали большего отклика, но я должен сразу вам сообщить: Энни мы не нашли. – У мамы вырвался всхлип. Это напряжение нас всех сводило с ума. Игнорируя ее состояние, О’Тул продолжил: – Но мы сделали несколько открытий, о которых вы, возможно, не в курсе. – Он взглянул на меня и сказал: – Вы знали, что ваша сестра употребляет тяжелые вещества?

    – Это неправда. Действительно, она любит выпить, но к такому она бы и близко не подошла.

    – О господи, – произнес папа.

    – Когда мы обыскивали ее квартиру, мы обнаружили ряд предметов, которые привели нас к выводу, что она регулярно употребляет.

    – Какие это? – спросила мама.

    – Шприцы, куски фольги, резинки для перетягивания вен.

    Я была шокирована. Я слышала о зависимых людях. Иногда они попадались и в нашем районе. Это были безнадежные случаи: они жили на улицах и умоляли об очередной подачке. Я видела это собственными глазами. Энни не была одной из них. Мама ничего не сказала, только тихо заплакала.

    – Она не такая, – сказал папа. – Она, конечно, может влипнуть в неприятности, но слишком умна для подобной дряни.

    – Джерри, – сказал О’Тул, продолжая игнорировать слезы мамы, еще и очень неприятным снисходительным тоном, – вы знали, что за прошлый год Энни три раза задерживали за воровство в магазинах? Она была в суде. Последний раз судья сказал, что упрячет ее за решетку, если она окажется перед ним еще раз. Она жила не самой лучшей жизнью.

    Папа снова затих, но я была в шоке и ярости.

    – Зачем вы это говорите? Энни не воровка! И у нее не было денег на такую дрянь! Это неправда, а даже если и так, то где она? Вы что-нибудь сделали, чтобы найти ее?

    Муни посмотрел в потолок, видимо смутившись, а О’Тул тем временем продолжал:

    – Деньги она получала с того, что крала и перепродавала добычу в третьи руки. И… – он откашлялся, но это был фальшивый, театральный кашель, – из других источников.

    Он подался вперед, положил ладонь на стол и обратился к маме:

    – Полин, нам всем надо успокоиться. Я признаю, что мы пока не знаем, где Энни, но, кажется, у нее последние несколько месяцев регулярно бывали джентльмены… клиенты… которые тоже могли спонсировать ее зависимость.

    Прошло несколько секунд, прежде чем до нас дошел весь глубинный смысл его слов. Мама все еще была в ступоре, когда отец вскочил с места, с грохотом опрокинув стул.

    – Хочешь сказать, моя Энни – проститутка? Ты это хочешь сказать? Потому что я тебе лицо разобью, если ты на это намекаешь.

    Я потянула папу за рукав, а О’Тул отпрыгнул от стола и толкнул вперед Муни. Тот подошел к отцу, успокаивающе положил руку ему на плечо и тихо заговорил:

    – Прошу вас, сэр, мы тут просто пытаемся разобраться с фактами, которые помогут нам найти вашу дочь.

    Папа тяжело дышал, стиснув руки в кулаки, а потом вцепился себе в волосы.

    – Па, пожалуйста, хватит! Сядь.

    Он плюхнулся обратно на стул. О’Тул кивнул Муни, который остался караулить папу и встал рядом с нами. Он подался вперед и тихо заговорил:

    – Я понимаю, что вам неприятно это слышать, но мы изучили прошлое Энни. Мы знаем, что она провела два года в «Сент-Джозефе». Вы сами туда ее послали, Джерри.

    Папа уронил лицо в ладони.

    – А теперь я задам вам вопрос и хочу, чтобы вы хорошенько подумали, прежде чем на него ответить. Как вам кажется, существует ли возможность, что Энни сама лишила себя жизни?

    Я не задумалась ни на секунду:

    – Нет, совершенно точно нет.

    Мне эта мысль тоже приходила в голову, но в четверг, когда я в последний раз ее видела, Энни была полна оптимизма. Она была на подъеме и верила, что скоро у нее откуда-то появятся деньги. Она не оставила записки. Тела не нашли. Энни бы с нами такого не сделала. Несмотря на постоянные ссоры с папой, между ними всегда существовала какая-то особая связь. Она бы даже с ним такого не сделала. Мама и папа безоговорочно со мной согласились.

    – Только не наша Энни, – сказала мама.

    – Ну, исключать эту возможность мы не можем, но я рад продолжить расследование. Однако, как вы могли догадаться, освещение дела в СМИ оказалось не очень… результативным. Но я знаю несколько представителей прессы, которым было бы интересно взглянуть на него с человеческой точки зрения. Вы были бы готовы поговорить с ними сегодня, если мне удастся доставить их сюда, в участок? – О’Тула эта перспектива очень возбуждала, я это видела.

    – Только я? – спросил папа.

    – Все вы. – Он кивнул в мою сторону. – Уж точно не будет лишним показать людям такое симпатичное личико. – О’Тул подмигнул. Это было отвратительно.

    – И рассказать всем, что моя Энни была проституткой и наркоманкой?

    – Ну, разумеется, совсем необязательно раскрывать все… неприглядные детали. Я скорее предлагаю напрямую обратиться к вашей дочери с просьбой вернуться домой. У нас нет никаких доказательств, что с ней случилась какая-то беда, но она может находиться в компании не совсем, скажем так, благонадежных личностей. Вы втроем просто немного пообщаетесь с парой репортеров, ничего такого. Никакой другой… информации мы им не раскроем.

    Детектив Муни серьезно посмотрел на отца:

    – Я думаю, это хороший шанс найти ее, Джерри.

    Мы немного поспорили. Мама хотела согласиться, но отец упорствовал. Они начали громко скандалить прямо на глазах у О’Тула, а я оказалась между молотом и наковальней.

    – Ты всегда ее стыдился! – говорила мама отцу.

    – А меня можно упрекнуть, Полин? Мне нужно было радостно хвастаться своей проституткой и наркоманкой дочерью, да?

    – То есть ты был бы рад, если бы она сейчас валялась мертвая в подворотне? Был бы рад никогда больше ее не увидеть?

    – Нет! Я этого не говорю. Я просто боюсь, что́ будет в следующий раз, когда она опять уйдет в загул. До смерти боюсь, если хочешь знать!

    – Она твоя плоть и кровь. Мы должны найти ее.

    – Я согласна с мамой. Что, если она попала в неприятности? Она не ушла в загул. Но если люди, с которыми она сейчас находится, узнают, что ее ищет полиция, они могут отправить ее домой.

    – Мы даже не уверены, что она просто куда-нибудь не укатила.

    – Мы уверены, па. Все ее вещи до сих пор здесь. Она бы никуда не укатила, оставив дома все свои вещи.

    Ближе к вечеру мы вернулись в участок. Десси пришел с нами, хотя всю дорогу сидел в углу. Я рассказала ему все. Он был искренне шокирован.

    – Господи боже, – сказал он. – Я и не знал, что с ней все настолько плохо. – Он крепко пожал руку отцу, как будто мы были на похоронах. – Сочувствую вашему горю.

    Папа лишь мрачно на него взглянул. Он по-прежнему был не в восторге от встречи с журналистами, а мама жутко нервничала. О’Тул сказал:

    – Не бойтесь сорваться и расплакаться, когда будете говорить об Энни.

    Мне показалось, что достаточно странно такое говорить; он как будто намекал, что ей нужно расплакаться. Детектив Муни добавил:

    – Просто будьте честны, скажите Энни, что вы ждете ее дома.

    Папа огрызнулся:

    – Я жду ее дома.

    Как будто полицейский на него нападал.

    – Все хорошо, па, – сказала я.

    Нас провели в комнату побольше с длинным столом для совещаний и посадили рядом с О’Тулом. У меня не получалось называть его Декланом. Я заметила, что он подстригся после сегодняшнего утра. Я поняла, что ему абсолютно наплевать на Энни и он просто хочет оказаться в газетах. Он так невероятно гордился тем, что попал в телик! Когда фотограф попросил сделать общий снимок, О’Тул подскочил с места, встал между нами и развел руки, как Иисус на изображениях Тайной вечери. Несколько человек царапали в своих блокнотах и щелкали камерами, пока мама и папа рассказывали про Энни. О’Тул выразительно на меня глядел, подначивая что-нибудь сказать, но я только молча сидела, опустив голову. Мне не хотелось плакать на глазах у незнакомцев.

    А еще у меня была информация, которой я не поделилась даже с родителями; это бы слишком их ранило. Чуть раньше, еще до начала пресс-конференции, О’Тул отвел меня в сторону. Он приобнял меня за плечо, как будто пытаясь приободрить, но меня чуть не стошнило от зубодробительного запаха его крема после бритья.

    – Карен, – сказал он, – если бы я только мог что-нибудь для тебя сделать? Мне невыносимо видеть, как ты страдаешь.

    – У вас нет никаких зацепок, куда она могла деться? Каких-нибудь догадок, что могло с ней случиться?

    – Боюсь, что нет, но мы выследили ее сутенера. Он думает, что последние несколько месяцев она встречалась с парнями сама по себе. Энни больше не было видно на улицах, как раньше, но у нее как будто водились деньги. Знаешь, иногда девочкам лучше с сутенером, ведь он предлагает хоть какую-то защиту.

    – И вы арестовали его?

    О’Тул казался искренне озадаченным.

    – За что?

    – За то, что он сутенер? Это разве не незаконно?

    Он буквально рассмеялся надо мной:

    – Ой, только не надо расстраиваться, милая мордашка. Сутенеры во многих отношениях полезны для нас.

    Я вспыхнула от возмущения:

    – Не сомневаюсь.

    После этого он меня отпустил.

    – Знаешь, я ведь на твоей стороне. На твоем месте я бы не кусал руку, которая тебя кормит.

    Меня потрясло, насколько это похоже на угрозу. Мне нужно было подыгрывать ему, или он нам не поможет.

    – Простите, я просто… Я так волнуюсь… Мы с Энни очень близки.

    – Наверное, очень больно, что она столько от тебя скрывала. – О’Тул порылся в своем столе и достал записную книжку, похожую на старую школьную тетрадь. – Мы нашли это вместе с разной мерзостью под матрасом. Для нас она бесполезна, но, может, ты хочешь забрать ее себе?

    Я потянулась, чтобы забрать тетрадь, но он отдернул руку.

    – Что нужно сказать?

    – Спасибо, сержант, – мило улыбнулась я.

    – Деклан.

    – Деклан.

    – А с правописанием у нее не очень, да? Она вообще в школе училась?

    Я едва удержалась от испепеляющего взгляда.

    – Здесь упоминаются очень крупные денежные суммы. Мы не поняли, к чему они относятся. Если сможешь пролить на это свет, поделись с нами, хорошо? Проститутка никак не может столько заработать. Текущая средняя цена за полноценный секс – десять фунтов, – сказал О’Тул. А потом предположил, что Энни могла оказывать «очень нестандартные услуги» за те суммы, которые указаны в тетради.

    Мне понадобилось какое-то время, чтобы понять, к чему он ведет. Я подумала о своей сестре, с которой делила спальню все детство. У меня по-прежнему не укладывалось в голове, что она могла быть проституткой. Он заверил меня, что все телефонные номера и адреса в тетради были проверены, но ничего не дали.

    Детектив написал на бумажке свой номер телефона.

    – Звони в любое время, когда захочешь поговорить.

    – Об Энни?

    – О чем угодно.

    Я сразу узнала каракули Энни. Это было что-то типа дневника. Почерк и грамотность у нее были ужасные. Но это было настолько… в ее духе, что мне стало плохо, когда я его прочла. Было противно читать всякие личные вещи, а от некоторых подробностей сердце обливалось кровью. Первой записью оказалось письмо, написанное через несколько дней после ее возвращения из «Сент-Джозефа» четыре года назад.

    Дорогая Марни

    Они точно дадут тибе другое имя, но для меня ты всегда будишь Марни изза того фильма. Она была такой шыкарной в этом фильме, и я думаю что ты будешь такой же шыкарной когда вырастишь. Ты самое прикрасное что я видела в своей жизни. Надеюсь в новой семье с табой обращяются хорошо. Они не сказали куда тибя отправили и я не хотела бросать тибя но они сказали что запрут меня там на всегда если я не подпишу бумаги. Я хотела бы остатся и забрать тибя дамой но папа взбисился бы. Он говорит что я пазор семьи. Я нихочу пазорить тибя. Я скоро найду тибя и приеду. Вот бы узнать где ты, мне так хочится тибя обнять и прилоскать. Сестра спрашивает миня про тибя но я нимагу ничего расказать потомучто я плохая и бросила тибя а типерь думаю что лучше бы осталась и они бы тибя не забирали. Мне искрено жаль и я обищаю я найду тибя.

    К одной из страниц прозрачным скотчем была приклеена прядь мягких, пушистых, почти желтых волос.

    Помимо записей, в тетради были штуки типа билетов в кино, прикрепленных к страницам, как в альбоме для вырезок, а еще разные телефонные номера, денежные суммы и коряво записанные названия гостиниц. На одной из последних страниц с одной стороны было написано «300 фунтов», а на другой – буква С. Но мне это мало о чем говорило, как и О’Тулу.

    После публикации нашего интервью в газетах на нас обрушился ливень информации. Энни видели в пяти разных пабах и двух ресторанах в Дублине, на работе в кафе в Голуэе, в отеле в Грейстонсе, в конторе в Белфасте[12]. Вариантов была масса. Детектив Муни держал нас в курсе, но даже он признавал, что у них нет ресурсов, чтобы проверять каждое сообщение. Тем более тщательно. На многие из них мы с Десси реагировали сами. Садились на автобус, доезжали до отеля, или паба, или магазина и показывали ее фото. Но результаты только раздражали. Похоже, некоторые из тех, кто «замечал» Энни, просто хотели поучаствовать в увлекательном поиске пропавшего человека. Они путались в собственных показаниях, или им противоречили их же друзья. Обычно это были люди со своими проблемами, которым просто хотелось немного внимания. Каждая новая зацепка ненадолго нас приободряла, но ни одна из них не подтвердилась.

    Через неделю после нашего интервью прессе полилась всякая грязь. Появлялись новые заголовки: «Зависимость пропавшей Энни», «Тайна беременности Энни Дойл». Также туманно упоминались некие «покровители», и любой человек с мозгами мог понять, о чем идет речь.

    Мама с папой были опустошены. Мы с отцом сразу отправились к О’Тулу.

    – Откуда они узнали? Вы сказали, что не будете рассказывать им о личном!

    О’Тул изобразил оскорбленную невинность.

    – Мы заведем полноценное расследование по поводу того, как эта информация могла просочиться, Джерри! Уверяю вас, мы расстроены не меньше вашего.

    Детектив Муни был в ярости, я ясно это видела. Он смотрел на О’Тула с пылающим гневом. Я знала, что именно О’Тул устроил утечку. После пресс-конференции я видела, как он с парой журналистов вместе шутили и смеялись. О’Тул позировал им для фотографий. Я была уверена, что он без колебаний поделился с ними всеми сальными подробностями, которые им нужны. Наверное, попросил у них выждать неделю, чтобы статьи нельзя было напрямую связать с ним.

    Мне казалось, что тон тех статей подразумевал, что Энни заслужила всего, что бы с ней ни случилось, и если сейчас она лежала мертвая в канаве, то винить могла только себя. Даже Десси оскорбила такая подача.

    – Она как будто пустое место, – сказал он.

    Через три недели все прекратилось. Ни зацепок, ни продвижения в расследовании. Постепенно имя Энни Дойл начало исчезать из заголовков. Видимо, никто не был настолько заинтересован, чтобы реально вкладываться в расследование исчезновения такой девушки, как Энни. Если бы она была богатой девчонкой из элиты без «проблемной» биографии, никто бы так быстро не сдался.

    Мне не давала покоя первая запись в тетради Энни. Она была сделана четыре года назад, но боль в письме была очевидной. А что, если она поехала в Корк[13], в «Сент-Джозеф», чтобы узнать, куда делся ее ребенок? Что, если там с ней что-нибудь стряслось?

    Я позвонила О’Тулу.

    – Вы спрашивали в «Сент-Джозефе»?

    – Что? – Кажется, он не понимал, о чем я говорю.

    – «Сент-Джозеф», в Корке, где Энни заставили отказаться от ребенка.

    – А, да, спрашивал, конечно.

    – И что они сказали?

    – Ничего, что могло бы быть нам полезно.

    – Но они не говорили, что она у них была? Она не приезжала туда выяснить, где ее ребенок?

    – Карен, такой красивой девушке все эти беспокойства только вредят. Ты должна оставить расследование нам. Мы делаем все возможное.

    – Например?

    – Прошу прощения?

    – Например, сегодня? Что вы сделали сегодня?

    Последовала пауза, после которой О’Тул сказал:

    – Знаешь ли, Карен, терпение – великая добродетель.

    – Мне просто правда хочется знать, что вы делаете, чтобы найти мою сестру.

    – Не хочешь обсудить это за бокальчиком?

    Я повесила трубку.

    Я позвонила в «Сент-Джозеф». Я не знала, с кем мне надо разговаривать. Этим местом руководили монахини. Женщина, ответившая по телефону, представилась сестрой Маргарет.

    – Извините, я пытаюсь выяснить, не приезжала ли к вам за последние пять недель моя сестра? Ее зовут Энни Дойл.

    – И зачем ей сюда приезжать?

    – Она… Она родила у вас ребенка в 1975 году. Девочку звали Марни. Могу назвать дату ее рождения, если это поможет. Она оставалась у вас до декабря 1976 года, когда отказалась от ребенка.

    Раздался шорох бумаг.

    – Понятно. Вы знаете, какое имя она носила в «Сент-Джозефе»?

    – Нет… Я… Что вы имеете в виду?

    – Всем девушкам, кто сюда приезжает, дают новые имена.

    – Ее зовут Энни Дойл. Она пропала. Вероятно, полиция уже с вами связывалась.

    – Не припомню такого. Если вы не знаете ее здешнего имени, я не могу вам помочь.

    – Подождите, но у вас же хранятся записи? Куда вы отправили ее дочь? Она могла уехать на ее поиски.

    Последовало долгое молчание.

    – Я не знаю, о ком вы говорите. Может быть, она решила исчезнуть из-за стыда.

    Стыда. Я прикусила язык.

    – Многие девушки в ее положении уезжают.

    – Уезжают? Куда?

    – Просто… уезжают.

    – Я могу приехать и встретиться с вами? Я могу показать фотографию. Она была в газетах. Ее ищет полиция. – Я не могла скрыть отчаяние в голосе.

    – Мы не разговариваем с газетами. И никто из ушедших отсюда никогда не возвращается добровольно.

    А она была образцовой стервой!

    – Могу я, по крайней мере, узнать, где ее дочь? Она могла уехать ее искать.

    – Если ваша сестра пробыла здесь два года, значит, она достаточно долго раздумывала, но все-таки в итоге подписала документы. Местонахождение ребенка – это закрытая информация, и мы ни при каких обстоятельствах ею не делимся. Ребенка отдали в хорошую католическую семью. Ничем не могу вам помочь. До свидания.

    Я сообщила родителям все, что смогла выяснить. Мама расплакалась. Папа тоже не сдержался, хотя это было не в его духе.

    – Не надо было ее туда отправлять! Мы могли бы оставить ее дома. Она бы стала не первой на нашей улице, кто нагулял ребенка.

    Мама набросилась на него:

    – Нагуляла ребенка? Это была моя внучка, и твоя, между прочим, тоже! Все могло быть хорошо, если бы мы оставили Энни здесь, но ты всегда страдал от избытка чертовой гордости! Я давала тебе избивать ее и дала тебе ее отослать, а теперь мне кажется… Мне кажется, она…

    Мама не закончила предложение, но все мы понимали, о чем она думала. Я ушла от родителей и вернулась в свою квартиру. Я не могла с этим смириться. Энни, моя старшая сестренка? Об Энни всегда говорили, что она и есть сама жизнь. Она не могла быть мертва.

    Мама с папой всегда были командой. До этого времени я не знала, что мама хотела оставить Энни с ребенком дома. С тех пор в их отношениях стали появляться трещины. Как-то раз приехав домой, я заметила, что мама переместилась в мою старую комнату.

    Наши отношения с Десси стали крепче. Он проявил невероятную доброту, помогал мне расклеивать постеры в магазинах и барах рядом с домом Энни и в зданиях, где она убиралась. О’Тул кормил нас отговорками и не отвечал на папины звонки. Я пыталась убеждать себя, что отсутствие новостей – уже хорошая новость.

    Но к Рождеству прошло шесть недель с момента исчезновения Энни. Я позвонила О’Тулу сама. В канун Рождества я встретилась с О’Тулом – Декланом – в пабе «О’Ниллс» на Саффолк-стрит. Я пыталась договориться о встрече в участке, но он отказался и настоял на том, чтобы выпить. «Не так формально, понимаешь?» – сказал он. Я понимала, к чему все эти заигрывания, но другого варианта встретиться с ним у меня не было. Когда я пришла, О’Тул был уже пьян. Я сказала ему, что монахиня в «Сент-Джозефе» не помнила, чтобы им звонила полиция по поводу моей сестры. Он даже не стал утруждаться и что-то отрицать. Просто пожал плечами и неловко улыбнулся:

    – Тебе нужно забыть о ней. От всех этих переживаний у тебя будут морщины, а ты такая красивая девочка.

    – Что? Я не могу просто забыть о ней!

    – Мы могли бы пойти ко мне, открыть бутылку водки, и я бы помог тебе забыть…

    О’Тул положил руку мне на бедро. Я знала, что он озабоченный, но не думала, что поведет себя настолько беспардонно.

    – Нет, спасибо, – сказала я, убирая его руку, не в состоянии скрыть отвращение в голосе. – Вы видели моего парня Десси?

    – Не будь чертовой Снежной королевой. Знаешь, ты гораздо симпатичнее своей сестры. Могла бы грести больше.

    Я выплеснула бокал «Гиннесса» ему в лицо. О’Тул вскочил и, пока я убегала из бара, заорал мне вслед:

    – Ты чертова тупая дрянь! Она мертва! Все это знают, кроме тебя!

  

  
    Глава 877

    7. Лидия

    Видимо, все это напряжение в итоге доконало Эндрю. Мои отношения с ним стали натянутыми, и это еще мягко говоря. Я привыкла, что ухаживают за мной, а теперь сама находила мужа плачущим в ду́ше и наблюдала, как он по несколько дней подряд не разговаривает. Он совсем перестал общаться с людьми, брал на работе больничные и целыми днями лежал в кровати. Я настаивала на осмотре врача, но Эндрю говорил, что боится что-то не то сказать. Он не мог находиться рядом со мной. Однажды вечером я обнаружила его в постели в одной из гостевых комнат.

    – Что ты делаешь?

    – Я больше не хочу делить с тобой постель.

    – Но, дорогой, почему? Что я сделала?

    Эндрю посмотрел на меня бесконечно усталым взглядом.

    – Ничего. Ты со всем замечательно справилась. Я просто ненавижу тебя за то, что тебе это удалось.

    Я проигнорировала скрытый смысл его слов.

    – Вернись в нашу комнату. Лоуренс очень расстроится, если подумает, что мы ссоримся. А мы же не ссоримся, правда, дорогой?

    Он позволил уложить себя обратно к нам постель. Я предложила ему одно из своих успокоительных, но он отказался.

    – Ты со своими таблетками… – сказал Эндрю.

    Я нежно поцеловала его в губы, но он отвернулся, не найдя в себе сил ответить. Я надеялась, что скоро он стряхнет с себя эту хандру. Помимо всего прочего, это крайне утомляло.

    Стоило отнестись к этому более серьезно. За месяц мой несчастный муж постарел на десять лет, его движения замедлились, и он шаркал по дому, как старик. Я должна была понять, что усилия, которые Эндрю прикладывал, чтобы скрывать нашу тайну, еще и наложившиеся на финансовые трудности, будут ему не по плечу. Но теперь, оглядываясь назад, я искренне жалею, что день рождения Лоуренса и Рождество остались испорчены для нас навсегда – 25 декабря больше никогда не будет радостным днем.

    День начался относительно неплохо. Я специально попросила Эндрю встать пораньше и быть в хорошем настроении ради Рождества и дня рождения Лоуренса. Мы преподнесли ему свои подарки, а потом обменялись рождественскими. Все было почти так же, как раньше. Мама Эндрю Элеанор должна была приехать после ужина в доме его брата.

    После еды мы с Эндрю были на кухне и мыли посуду. Он жаловался на лишний вес Лоуренса и его неотесанную подружку. Он довольно жестко выразился по поводу их пары. Мне она тоже не нравилась, но интуиция подсказывала, что это мимолетное увлечение. Матерью Хелен была Анжела Д’Арси, видная поэтесса, поэтому с точки зрения статуса она была в целом приемлема. Но Эндрю, который в последнее время так быстро раздражался, бросил: «И что она вообще в нем нашла?» – и в этот момент появился Лоуренс. Он стоял в кухонных дверях и слышал всю тираду Эндрю. Мы разрешили сыну выпить немного вина, чтобы отметить его восемнадцатилетие, но мне не показалось, что алкоголь на него хорошо подействовал: у него появилось такое агрессивное, враждебное выражение при взгляде на Эндрю, как будто он презирал отца.

    – Есть вещи похуже, чем быть толстым, – дерзко заявил Лоуренс.

    – О, ну пожалуйста, давайте не будем ссориться, – попыталась я урегулировать конфликт, но Эндрю проигнорировал меня.

    – Что ты хочешь сказать?

    – Ничего, – хмуро отозвался Лоуренс.

    – Извини, что тебе пришлось услышать от меня все это. Я знаю, что в последнее время был не совсем… в порядке…

    Лоуренс резко развернулся и захлопнул за собой дверь, не дав отцу возможности извиниться.

    Эндрю посмотрел на меня:

    – Он знает.

    – Не глупи, дорогой. Ничего он не знает.

    – Но он так на меня смотрит… Он больше со мной в одной комнате не хочет находиться.

    Я тут же его прервала. Я не могла допустить, чтобы мертвая девка испортила нам Рождество.

    – Не будем это обсуждать. Тебе надо поговорить с Лоуренсом. Покажи ему, что он тебе не безразличен.

    – Господи боже, Лидия, конечно, он мне не безразличен, но я не хочу душить его, как ты. Ему восемнадцать! Он уедет из дома к концу следующего лета.

    – Не говори так. Он может жить здесь сколько захочет.

    – Ну, будь я на его месте, я бы пулей отсюда вылетел. Ты опекаешь его как маленького мальчика. Пора бы его отпустить.

    – Я могла бы его отпустить, если бы ты не порушил наши планы, убив эту девчонку! – шепотом сказала я.

    – Ах, то есть теперь мы можем говорить об этом? Когда тебе это удобно? Ее звали Энни. – Эндрю все сильнее распалялся. Я разумно помалкивала. В таком состоянии Эндрю не переносил возражений. Он злобно зашипел: – Ты ведешь себя, будто ничего не произошло, а я живу в кошмаре, содрогаясь от каждого стука в дверь. Ты все устроила. Если что-то случится, я отправлюсь в тюрьму, а вы с Лоуренсом продолжите прекрасно жить без меня. Можешь представить, как в тюрьмах относятся к судьям?

    Я отодвинула бокал и графин с вином подальше от Эндрю, потому что в таком взбешенном состоянии он мог что-нибудь разбить. Но он даже не заметил.

    – Ты когда-нибудь любила меня так, как я тебя? По-настоящему? Энни мне правда нравилась. Это ты ее выбрала, помнишь? Я был не против, что она такая дурнушка, ведь так я как будто меньше тебя предавал. Конечно, она была другая, но она была милая и смешная…

    Я зажала уши руками, но все равно слышала его.

    – …но существовала всегда только ты, и теперь я вынужден каждый день смотреть на ее чертову могилу из кухонного окна! Я сделал все это ради тебя…

    Я хотела выговорить Эндрю за грубую речь, но он предостерегающе поднял руку.

    – И нет, конечно, ты не просила меня ее убивать, но ты продолжала наседать и наседать на меня: «Не дай ей нас одурачить», «Забери у нее наши деньги», «Не надо было ей доверять», «Почему ты вообще ей поверил?» – и еще, и еще, и еще, пока это не стало невыносимым. И когда Энни пригрозила шантажом, я сорвался. А она была живым человеком. Я хожу по лезвию ножа, Лидия, неужели ты не видишь?

    Эндрю схватился за грудь, и я решила, что он разыгрывает драму, но потом он стал задыхаться. Я в ужасе смотрела, как Эндрю пытался цепляться за стол, чтобы устоять на ногах. Я кинулась к нему, чтобы удержать, и он сжал мою руку.

    – Что такое? Что с тобой? – спрашивала я как идиотка, потому что дураку было понятно, что у него какой-то удар.

    Эндрю соскользнул вниз, и я попыталась поднять его. В его открытых глазах была мольба и отчаяние. Он больше не мог говорить, но я видела, что он просит о помощи. Я оттянула Эндрю воротник, но после церковной службы он снял костюм и галстук, так что он был свободным. Я пыталась не уронить Эндрю, но он был слишком тяжелый. Он осел у меня в руках и рухнул вперед, прямо на стол, спихнув остов индейки с сервировочного блюда. А потом застыл, упершись лицом в стол, с вымазанными в жиру от индейки волосами.

    Я взглянула на индейку, которая упала со стола и проскользила по нашему слегка неровному кухонному полу, остановившись у плинтуса рядом с дверью. Я заказала большую индейку, хотя нас было только трое. Папа всегда говорил, что маленькая индейка выглядит скверно, а из остатков всегда можно сделать рагу или сэндвичи, и все эти мысли об индейке и о множестве способов, которыми я могу ее приготовить, пронеслись у меня в голове, пока мой муж умирал. В этот самый момент, прямо у меня на глазах. Я застыла в ступоре на те десять секунд, пока Эндрю еще пытался дышать, прежде чем окончательно замер. Я снова перевела взгляд с него на индейку на полу, пытаясь поверить в то, что вижу. А потом попыталась его встряхнуть. Я перевернула Эндрю и подула в рот, но ничего не сработало. Я позвала Лоуренса. Он прибежал сразу же и мгновенно оценил ситуацию. Мой бедный храбрый мальчик.

    Не говоря ни слова, Лоуренс подобрал индейку, нажал на рычаг мусорного ведра и выкинул ее, отправляя в небытие все рагу и сэндвичи. Он отправился в прихожую позвонить в скорую и вернулся с полным бокалом бренди для меня. Протер пол и аккуратно спустил на него Эндрю, подложив ему под голову одну из подушек со стульев. Вытер жир с щек и волос кухонным полотенцем. Я хотела закрыть Эндрю глаза, но в них была такая невинная пустота, что я решила: пусть Лоуренс ее увидит. Он пошел позвонить его брату Финну, чтобы тот передал новости их матери Элеанор.

    Возможно, из-за Рождества скорая ехала целый час. Или, может, потому что Лоуренс сказал им, что Эндрю уже мертв, так что это не срочно. Элеанор, Финн и его жена Рози к этому времени уже приехали. Финн был в шоке, но воспринял смерть младшего брата стоически. Они не были близки.

    Рози сразу включилась, стала делать телефонные звонки и наполнять бокалы, пока Элеанор просто тихо плакала в кожаном кресле Эндрю. Меня возмутило, что она там уселась. Эндрю был ее ребенком. Мы с Элеанор почти все время терпели друг друга, но она никогда не смягчала удар. Ее роль матриарха семьи позволяла ей говорить все что вздумается, и обычно она была настроена критически. Элеанор никогда не удерживалась от комментариев по поводу веса Лоуренса. Как правило, Эндрю навещал мать один, а когда она приезжала к нам, я просто превращалась в статую и прикусывала язык. Даже в глубокой скорби в этот печальнейший из дней мы не предприняли попыток утешить друг друга.

    Думаю, после этого у меня настал шок. Финн с Лоуренсом нашли мои таблетки и скормили их мне. Меня положили в постель, и проснулась я только через несколько часов, выкрикивая имя Эндрю. Лоуренс приходил и сидел со мной, гладил меня по руке, уверял, что все будет в порядке и теперь он обо мне позаботится. Это казалось такой глупостью – маленький мальчик говорит, что он теперь главный. Боль от этой потери была гораздо сильнее, чем после всех выкидышей.

    Несколько дней перед похоронами я пролежала в постели, оставив все хлопоты Финну, Рози и своему сыну. Я жила в тумане от лекарств. Поднялся какой-то шум по поводу того, в чем нужно хоронить Эндрю. Лоуренс настаивал на любимых горчичных вельветовых штанах Эндрю и бордовом кардигане, а Элеанор была в ужасе, что ее сын будет не в своем лучшем костюме. Мне это было глубоко безразлично.

    Похороны прошли без всякого вклада с моей стороны. Было ощущение, что я сижу на дне бассейна, под водой, а все происходит у меня над головой, на поверхности. Я наблюдала, впитывала, но не участвовала. Я стояла перед очередью сочувствующих, пожимала руки сотням людей: политикам, телеведущим, следователям и юристам. Лоуренс удерживал меня в вертикальном положении и снабжал салфетками. Эмоции прорвались, когда я увидела Лоуренса, несущего гроб своего отца. Я начала кричать, и все в испуге отшатнулись от меня, а потом Рози и один из ее сыновей вывели меня из церкви и посадили в ожидавший нас черный «Мерседес». Она нашла таблетки у меня в сумке, и я с радостью их приняла. Элеанор села в машину и бросила, что мне стоило бы вести себя достойнее, и мне захотелось ударить ее по лицу, но таблетки быстро подействовали, и всю дорогу до кладбища я просто смотрела в окно на людей снаружи: они шли с пакетами из супермаркета, ждали автобусы на остановках и болтали рядом со своими калитками, как будто ничего не произошло. Когда чуть позже гроб опустили в землю, Лоуренс крепко держал меня за руку.

    Когда мы вернулись в Авалон, Рози и ее выводок раздали сэндвичи сорока или пятидесяти людям, слонявшимся по нашим комнатам. Я узнала двух или трех женщин, муторные ужины с которыми остались где-то в далеком прошлом, и удивилась, кто их всех пригласил. Жены бывших коллег Эндрю набили холодильник своими глупыми и бессмысленными запеканками и пирогами, аккуратно их подписав. Они поражались размерам нашего дома. Пришли несколько мальчиков из старой школы Лоуренса, и эта девочка Хелен тоже была здесь. Она липла к Лоуренсу при каждом удобном случае, но он ухаживал за мной. Высохший священник хотел, чтобы я помолилась, но мне было невыносимо оставаться с ним в одной комнате, так что Лоуренс отвел его к Элеанор, которая более благосклонно приняла его соболезнования.

    Когда Эндрю умер, я еще долго не могла выбраться из тумана. Большинство дней я проводила в постели, а когда осмеливалась спуститься вниз, просто пялилась в телевизор, стараясь игнорировать пустое кресло рядом с собой. Я не могла прекратить плакать. Лоуренс приносил мне еду на подносе и кормил, как ребенка, и я механически поглощала пищу, не чувствуя вкуса.

    Когда моя свекровь, или Финн, или друзья Эндрю звонили узнать, как я справляюсь, я не подходила к телефону, а просила Лоуренса ответить. Открытки с соболезнованиями копились, а я их даже не открывала. Я глотала таблетки, чтобы заглушить боль, но они лишь делали ее чуть менее острой и останавливали растущую панику, которая грозила свести меня с ума. Мне было сорок восемь лет. Лоуренс был единственным, что у меня осталось, – мой мальчик, который рос слишком быстро. И меня до смерти пугало, что скоро ему не захочется быть моим ребенком.

    После рождения Лоуренса у меня было три выкидыша. Они истощили меня, каждый из них: эта боль, эта скорбь, а прежде всего этот страх. Одного я проносила целых четыре месяца, и мы были действительно уверены, что теперь в безопасности. До этого мне не удавалось продержаться больше десяти недель. Было великолепное лето 1977-го. Мы отмечали это событие ужином в нашем любимом ресторане – Эндрю, Лоуренс и я. А потом, как только со стола унесли наши тарелки, я почувствовала чудовищную и знакомую резь в животе и сложилась пополам в агонии. Через секунду лужа крови уже впитывалась в бархатную обивку стула подо мной. Эндрю быстро сообразил, что происходит, и понес меня в машину, оставляя за нами капающий след от моего нутра на плюшевом ковре. Четырнадцатилетний Лоуренс побелел и расплакался, но даже он понимал: «Это малыш, мам? Это он?»

    Обычно после выкидыша я через неделю или две возвращалась из той мертвой зоны, где обитала вместе со своим потерянным ребенком. Но на этот раз это заняло гораздо больше времени.

    Доктора никак не могли мне помочь. Три разных агентства по усыновлению нам отказали. Я думала, что все дело в щедрых пожертвованиях, но на самом деле там была куча собеседований, на которых нас с Эндрю гоняли сначала по отдельности, а потом вместе. Вопросы были очень интимные. Я велела Эндрю воспользоваться своим статусом, но, кажется, на пользу это не пошло. Он потянул за все доступные ниточки, и хотя первые два агентства оказались не готовы объяснить нам отказ в усыновлении, третье предоставило письменный отчет. Они сказали, что я не до конца справилась со своими детскими травмами и, к сожалению, могу быть не в состоянии удовлетворить потребности нового ребенка. Им показалось странным, что у меня нет близких друзей и я редко покидаю наше семейное имение. Когда я получила этот отчет по почте, я отправилась прямиком в агентство и подняла такой крик у них на стойке регистрации, что сотруднице пришлось вызвать охрану. Эндрю приехал забрать меня домой, но потом настоял, что нам больше нельзя обращаться в агентства.

    Мы никогда не прекращали попыток зачать собственного ребенка, даже когда запланировали, что Эндрю оплодотворит эту девчонку и даст ей денег за ребенка. Он должен был найти молодую здоровую девушку, достаточно бедную, чтобы пойти на такое. План состоял в том, что, когда девушка забеременеет, Эндрю будет навещать ее раз в месяц и давать по двести фунтов, а когда появится ребенок – заплатит сразу пятьсот. Большие деньги для бедной девушки. Большие деньги для нас. И хотя идея была довольно простая, мне пришлось долго упрашивать Эндрю решиться. Мне пришлось умолять.

    – Неужели Лоуренс не заслужил братика или сестричку? Мы скажем ему, что наконец-то получили согласие от агентства по усыновлению.

    – Если это всплывет, будет скандал, – говорил он. Я заверяла его, что никто никогда не поверит, что мы сотворили такое. Но он все равно отказывался: – Мы не можем себе этого позволить.

    Я продала картину Мейни Джеллет[14], которая, как клялся папа, с годами сильно вырастет в цене. Я всегда считала ее уродливой, но по поводу стоимости папа был прав. И все равно Эндрю находил возражения.

    – Как я смогу доверять девчонке, которая согласится на подобное? – говорил он.

    Надо было лучше поразмыслить над вопросом про доверие. Эндрю не мог просто привести ее к доктору, чтобы сделать тест на беременность. Он был слишком известен. Эндрю предложил, чтобы с момента зачатия с ней общалась я, но такой вариант даже не обсуждался. Я понятия не имела, как разговаривать с такими людьми. Это он видел их каждый день в суде – «отбросы общества», как он их называл. Эндрю согласился на мой план только после того, как я на неделю перестала есть. Но тот оставался голой теорией, пока у нас не было подходящей женщины. Поиск затянулся. Такое предложение нельзя было просто выдвинуть в Юридической библиотеке. Мы не могли спросить ни у кого совета. Эндрю пытался завести общение с несколькими женщинами, но они либо с отвращением отвергали предложение об ужине, либо хотели завести с ним роман. К тому же это был не тот тип женщин. Либо из среднего класса, либо слишком старые.

    А потом, ни с того ни с сего, однажды вечером он рассказал мне о молодой женщине, которую буквально поймал за руку, когда она пыталась вытянуть у него кошелек у газетного киоска. Она умоляла отпустить ее, говорила, что сделает все, что он захочет. Плакала и кидалась перед ним на колени. Говорила, что ей нужны деньги, чтобы купить лекарства для маленькой больной сестренки. Эндрю стало ее жалко, он дал ей пять фунтов и отвез домой.

    – Ты поверил ей? – спросила я.

    – Не особо, но она явно была в отчаянии.

    Когда он произнес слово «отчаяние», у меня в голове все сразу сложилось.

    – Сколько ей лет? Она выглядит здоровой?

    Эндрю сразу понял суть моего вопроса и покачал головой:

    – Пожалуйста, Лидия. Я знаю, к чему ты ведешь, и мне это не нравится.

    – Ты качаешь головой, потому что она не выглядела здоровой?

    – Нет, она молодая и стройная, но…

    – Она знает, кто ты? – спросила я.

    – Нет.

    – Как ты думаешь, она правда живет там, куда ты ее подбросил?

    – Сомневаюсь, только если она не живет над пабом под названием «Викинг».

    – Ты должен найти ее. Она похожа на идеальную кандидатку.

    Эндрю снова начал спорить. Сказал, что не хочет, чтобы матерью его ребенка была воровка.

    – Я буду матерью этого ребенка. Найди ее.

    Через несколько недель он без особых усилий ее нашел. Она выходила из «Викинга». Эндрю пригласил ее сесть к нему в машину, и она согласилась.

    План был идеальный, только оказалось, что Энни Дойл была наркоманкой и проституткой с заячьей губой, которая переспала с моим мужем четыре раза, а потом сказала, что беременна. Но она хотела больше денег, чем он предложил. Она потребовала триста фунтов в месяц и еще шестьсот, когда ребенок родится. После пяти месяцев и полутора тысячи фунтов Эндрю признался, что никаких признаков растущего живота нет. Девчонка не могла или не хотела предоставлять документы, подтверждающие ее беременность. Так что я заставила его встретиться с ней той ночью, и, конечно, глупая мелкая воровка призналась, что никакой беременности нет, и пригрозила пойти в газеты с историей о том, как высокопоставленный судья платил ей за секс и предлагал выкупить ее ребенка. Она вела себя совершенно беззастенчиво. Я не думала, что она окажется такой лживой и жестокой, но тогда еще не знала, что она наркоманка и проститутка. Вплоть до ее смерти. А потом прочла, что практически все проститутки – наркоманки, а они способны на все.

    Я так и не получила ребенка, которого так отчаянно хотела, а весь этот стресс убил Эндрю. И всю ответственность я возлагала на Энни Дойл.

  

  
    Глава 878

    8. Лоуренс

    Когда желаешь отцу смерти, а через несколько минут он действительно умирает, ощущения очень необычные: я почувствовал себя всемогущим и виноватым одновременно. Как будто это случилось из-за меня.

    Я никогда раньше не бывал на похоронах. Все говорили мне «оставаться сильным» и что «я все преодолею», но я чувствовал себя нормально. Я принимал соболезнования вместо своей заторможенной матери, снабжал бабулю Фитц бумажными салфетками и нес гроб в церкви вместе с дядей Финном и незнакомыми мужчинами, которым мы заплатили. Он оказался гораздо тяжелее, чем я ожидал. После этого у меня еще несколько дней болели плечи. Тяжелее всего было усмирить маму у могилы и держать их с бабулей Фитц подальше друг от друга.

    После церемонии некоторые папины друзья и соседи пришли к нам домой. Хелен тоже. Я был рад ее видеть, и она держала меня за руку, когда священник пришел попрощаться. Она заметила, что теперь у нас еще больше общего, потому что мы оба остались безотцовщинами. Я спросил, что она имеет в виду под «еще больше».

    – Ну, ты знаешь, мы как будто оба немножко больные, – ответила она. – Больные безотцовщины.

    Звучало эффектно.

    – Ты, по крайней мере, уверен, что твой отец мертв. А я своего даже не знаю!

    Она сказала, что я очень храбрый и что она не считает, что плакать на похоронах собственного отца – это немужественно. У меня возникло впечатление, будто Хелен хотела, чтобы я заплакал, а она могла предстать в образе нежной сочувственной подружки. Я с благодарностью принимал ее объятия и прикосновения, но не нуждался в сочувствии.

    Пришли двое ребят из моего класса. Я не помню, чтобы раньше с ними разговаривал, но в школе они меня особо не задирали. Они пихнули мне заупокойные карточки[15], но надолго не задержались, потому что уезжали в «Фандерленд»[16] вместе со своими подружками. Несколько парней из «Кармайкл Эбби», моей старой школы, тоже пришли, и мы поделились туманными планами по поводу того, что надо бы еще встретиться через неопределенное количество недель.

    После того как все ушли, мы с Хелен вымыли посуду на кухне, прибрали скатерти и серебро, а потом она помогла мне уложить маму в постель.

    Мы спустились на первый этаж и открыли бутылку виски.

    – Ты знаешь, плакать совершенно нормально, – снова сказала Хелен. – Твой отец только что умер, а ты делаешь вид, что ничего не произошло.

    – Я в порядке.

    – Это ты так думаешь, но потом на тебя еще накатит. – Она утешающе меня обняла, но мне хотелось большего, так что я предложил ей пойти наверх, пока мама вырубилась от снотворного.

    Хелен отказалась.

    – Ты еще тот отморозок, ты в курсе? – сказала она.

    Потом я пытался думать о том, каким был отец до финансовых трудностей, до моих проблем с весом и до Энни Дойл. Он не всегда был таким уж плохим отцом и, совершенно очевидно, просто обожал мать. Хотя иногда он бывал с ней нетерпелив, но мне кажется, он считал себя недостойным ее. Я часто подмечал, как он восхищенно глядел на мать – как на музейный экспонат. Со своей стороны, он делал все возможное, чтобы она была счастлива. Даже после Чертова Падди Кери он не заблокировал ее счет в «Свицерс», хотя она клялась, что легко может обойтись без него. Думаю, он ревновал из-за маминой любви ко мне. Ему не нравилось, насколько мы близки. Его она тоже любила, но, похоже, не так сильно, как меня. Странный любовный треугольник.

    Мать переживала смерть отца очень тяжело. Все было как раньше. После выкидышей она накачивалась успокоительными днями напролет. Неудачи с зачатием после моего рождения разбивали ей сердце, и постоянные беременности тети Рози и ее восемь детей вгоняли в депрессию. Я продлевал рецепты на таблетки еще несколько недель после похорон, и вскоре мама стала очень спокойной и далекой и, как и в прошлом, перестала быть матерью, или вдовой, или невесткой, или вообще живым человеком, а превратилась в тень. Только в отличие от предыдущих случаев никаких признаков улучшения не наблюдалось.

    Я справлялся относительно неплохо. Заставлял маму подписывать чеки, которые обналичивал в банке, и, насколько я видел, мы еще не совсем обнищали. В школе начался новый семестр, и хотя я иногда пропускал отдельные дни, постирать себе форму и собрать ланч был вполне в состоянии. Я научился готовить в микроволновке картошку фри и сосиски (мое любимое), а еще после похорон наша морозилка ломилась от запеканок и пастушьих пирогов. Я выставлял им баллы от одного до десяти: за вкус, текстуру и подачу. Иногда я дополнительно ходил за продуктами.

    Спустя три недели мама совсем перестала разговаривать и почти постоянно спала. В какой-то момент я позвонил старому папиному другу, который был врачом. Он был на похоронах и сказал мне обращаться к нему, если что-нибудь понадобится. Лучше бы люди не говорили того, что не имеют в виду. В итоге мне пришлось его чуть ли не умолять. Он очень неохотно согласился приехать к нам домой: высокий, большой человек со зловещим, страшно хрипящим кашлем, которым он сопровождал каждую фразу, еще больше подчеркивая суровую значимость своих слов. Он осмотрел маму в спальне. Потом спустился и стал задавать мне вопросы о том, «как я справляюсь – влажный-кашель, – и что я ем – кашель-с-мокротой», как будто это я был пациентом. Он заявил, что моей матери необходимо стационарное психиатрическое лечение, что ей нужно «поехать отдохнуть куда-нибудь». Я подумал, что он ошибается, и так ему и сказал; заявил, что ей нужны лишь таблетки помощнее и побольше времени. Доктор Страшный Хрип настоял, что она нуждается в профессиональном медицинском уходе. Мама, даже находясь в трансе от лекарств, на идею отправиться в психбольницу ответила криками.

    Доктор Страшный Хрип нарушил клятву Гиппократа и доложил моему дяде, что мама находится в ужасном психическом состоянии, а я все тащу на себе. Я искренне пожалел о том, что втянул «друга» семьи. Поднялся ужасный шум, и, несмотря на мои уверения, что я могу сам о себе позаботиться, что мне восемнадцать и я взрослый, бабуля Фитц объявила о своем переезде в Авалон, чтобы «присмотреть за мальчиком». Маму отправили в больницу Святого Иоанна Божьего. Моего мнения никто не спросил. Доктор информировал мою школу, и они сразу изобразили крайнюю озабоченность моим благополучием. Особо озабочен оказался директор, припомнивший мои прогулы без уважительной причины, невыполненные домашние задания и неуклонно снижающиеся оценки. А как им было наплевать, когда весь первый месяц после перевода меня каждый день избивали!

    «Так бы хотел твой отец», – сказала бабуля Фитц, прибывшая с огромными чемоданами, как будто это устраняло все возражения. Тетя Рози, дядя Финн и директор были согласны. Маму забрали в Святого Иоанна Божьего днем, когда я был в школе. Когда я пришел домой, бабушка подметала битое стекло, так что, видимо, мама ушла не без боя.

    Бабуле Фитц было семьдесят семь, она обладала крепким физическим здоровьем и ясным и острым умом. Когда я был маленьким, она души во мне не чаяла. Я стал ее первым внуком, и она не могла на меня нарадоваться. Она хвалила меня за первые успехи и хвасталась мною перед друзьями. Они с мамой дрались за меня, как за щенка. Но если мама потакала любым моим капризам, бабушка была строже. Она была в ужасе от того, как сильно я набрал в весе за последний год, и отчитывала маму за легкомысленное отношение к моему рациону. Теперь мама не мешалась под ногами, и бабушка устроила из нашего дома казарму. Меня это бесило, как и то, что она живет в нашем доме, и то, что она обращается со мной как с ребенком. Я ужасно боялся, что мама никогда окончательно не поправится и не вернется. Я сбега́л к Хелен настолько часто, насколько мог, – отчасти ради ее компании, поцелуев и шанса на что-то большее, но в основном из-за возможности получить приличную порцию еды и посмотреть нормальное шоу по телевизору. Я всегда мог рассчитывать перехватить мини-пиццу или индийское карри. Я познакомился с ее цветочной мамой – известной поэтессой. Она была похожа на Хелен, даже не сильно старше. Она была хиппи, не переставая курила, говорила низким голосом и пила пиво из бутылки. Когда не писа́ла, она подрабатывала редактором литературного журнала и зависала с длинноволосыми мужчинами в джинсах клеш, которые иногда заходили к ним. К тому времени я познакомился и с младшими братьями Хелен. Они были такие же диковатые и грубые, как она, но зато дружелюбные и добродушные.

    – Господи, какой же ты огромный! – сказал старший мальчик, когда мы впервые встретились. Младший захихикал, закрывая рот ладошками. Но это того стоило, если потом мне светила мини-пицца или ломтик тоста с обязательной чашкой чая.

    Бабуля Фитц не любила Хелен. Она называла ее «хамоватой» и «посредственной». Я допускал, что она, может, немного хамовата, но посредственностью Хелен точно не была. Таких девушек, как она, было мало. Мы несколько раз встречались в баре, но бабушка как-то унюхала запах алкоголя и попыталась меня приструнить. Она снисходительно посмеялась над моим гневом и криками о том, что мне уже восемнадцать и я могу легально пить алкоголь, и бросила упрек, что на это еще надо заработать. Она не знала о чеках, которые подписывала мама. Бабушка настояла, что мне нужно поставить отношения с Хелен «на паузу» до сдачи экзаменов. Я согласился встречаться с ней только на выходных, но соврал: стал говорить, что иду в библиотеку, а сам встречался с Хелен в течение недели.

    Во время четырехмесячного режима бабули Фитц были введены ограничения продуктового пайка, урезание карманных средств и принудительный труд. После первых четырех недель мы более или менее привыкли друг к другу. Мы жили в атмосфере взаимной нетерпимости, но со временем наши отношения стали чуть ли не задушевными. Я списывал это на стокгольмский синдром. В новостях рассказывали про голодовки членов ИРА. Я задумался, не были ли наши крошечные порции еды своеобразным политическим заявлением со стороны бабушки. Но больше всего она выходила из себя, когда видела меня в сидячем положении, особенно перед телевизором. Мне разрешалось смотреть только «Маленький домик в прериях», «Уолтонов» и «Анжелюс»[17]. Все остальное считалось неприемлемым. Единственное, когда мне разрешалось сидеть, – это во время занятий.

    Я не знал, почему больше не мог учиться, но просто потерял интерес. Казалось, что в этом больше нет смысла. Я переживал за маму, а Энни Дойл все еще преследовала меня во снах. Так что когда я садился за уроки, то просто начинал писать безумные фантастические истории о том, как спасаю Энни Дойл, или иду ужинать с Энни Дойл, или занимаюсь сексом с Энни Дойл. Браслет с именем Марни я хранил под подушкой. Если бы бабушка только знала. Она придумывала задания, чтобы я оставался на ногах. Она заставляла меня пропалывать насквозь промерзшую землю вдоль забора в феврале, таскать хлам с чердака в сарай в дальнем конце сада, а потом обратно. Она предложила нашей полоумной старой соседке, чтобы я выгуливал ее собаку.

    Бабуля Фитц не делала секрета из того, что считает мою мать слабой и эгоистичной. Бабушка потеряла своего сына, свою «плоть и кровь», и при этом «не чахла в больнице, бросив несчастного ребенка на произвол судьбы». Наверное, нужно отдать ей должное за то, что она действовала, как сама считала, в моих же интересах. По моему угрюмому виду и сердитому обращению она должна была понимать, насколько я ее ненавижу, но мое плохое отношение не помешало ей повесить замок на холодильник. Раз или два я слышал, как бабушка всхлипывает или плачет, но, когда заходил в комнату, она быстро вытирала глаза и отдавала очередной приказ. Я понимал, что она скорбела о сыне.

    Я навещал маму раз в неделю и горько жаловался на бабушку, но она еще очень долго не была в состоянии ответить что-то осмысленное. Я пытался напомнить ей о счастливых временах, показывал подвески на ее браслете, рассказывая о значении каждой, но казалось, никаких заметных улучшений не было. Я боялся, что она никогда не оправится. Она сидела рядом со мной, поглаживала мне руку и улыбалась, словно слепая. Вероятно, медикаменты делали свое дело – усмиряли ее разум, чтобы он мог излечиться.

    Но в какой-то момент мама начала включаться в окружающую действительность, обсуждать со мной газетные статьи или телевизионные шоу, которые посмотрела. Она стала болезненно худой и жаловалась, что не может спать из-за новых лекарств. Постепенно она начала снова меня замечать. Ей хотелось поправиться. Ее приводила в ужас мысль остаться запертой навечно.

    Однажды она сказала мне:

    – Хотя бы больше не будет выкидышей. Теперь, когда папы больше нет. – На ее глаза навернулись слезы.

    – Я позабочусь о тебе, мам, – пообещал я.

    Ее взгляд посветлел, а в лице вновь появилась теплота, и я начал надеяться, что скоро она снова станет собой.

    Однажды я вернулся из школы и обнаружил, что бабушка купила мне несколько комплектов новой одежды. Подобрано все было на удивление со вкусом: настоящие хлопковые джинсы, пиджаки, футболки, кофты, свитера. Я давно привык к штанам на резинке и растянутым балахонам.

    – Ты вообще в зеркало смотришься? – спросила она.

    Ответ был – нет. Обычно я избегал зеркал или смотрел только на отдельные части тела – на постоянно вскакивающий прыщ на подбородке, или на ссадину на бедре, полученную после того, как меня впечатали в стену в школе, или на клок волос за левым ухом, который упорно не приглаживался ни бриолином, ни расческой.

    – Пойди наверх и примерь, – сказала она. – Я могу вернуть то, что не подойдет.

    Я пошел в мамину спальню, потому что там было ростовое зеркало. Даже проходя мимо него, чтобы положить одежду на оттоманку, я изрядно удивился. Человек, который посмотрел на меня оттуда, казался незнакомцем. Не буду преувеличивать, я все еще был толстым, но я точно скинул в щеках и лишился нескольких жирных складок вокруг талии. Мое лицо приобрело структуру, и я даже видел закругленные верхушки скул. Учитывая возросшие физические нагрузки и крошечные порции еды, мне стоило ожидать уменьшения веса. Я замечал, что воротники стали посвободнее, но брюки на резинке сами садились по фигуре. Хелен говорила что-то о том, как она благодарна за усилия, которые я предпринимаю ради нее, но до этого момента я не понимал, о чем она. В основном новая одежда подошла идеально. Впервые за два года я выглядел лишь слегка пухлым, а не откровенно жирным. Может, моя футболка со «Звездными войнами» наконец на меня налезет.

    Я отошел и покрутился, а когда снова встал лицом к зеркалу, в дверях стояла бабуля Фитц и смотрела на меня с гордостью и удовлетворением.

    – Ты близок к цели. Так ты и должен выглядеть. Я понимаю, что слишком давила, но мне надо было показать, как ты можешь выглядеть, не смущая тебя.

    Я не находил слов. Будь это кино, я бы подбежал к бабушке и обнял. Но мы были не в кино. И бабушка не была тактильным человеком. Мы никогда не обнимались и не целовались. Так что мы просто стояли и неловко улыбались друг другу.

    – Твоя мать возвращается домой во вторник. Ей уже лучше, чем после смерти Эндрю, – фыркнула она. – Я уверена, что она любит тебя, но не позволяй себе снова вернуться в прежнее состояние! Ты можешь быть очень симпатичным молодым человеком. Посмотри! – Бабушка показала на зеркало.

    Я присмотрелся и увидел не мальчика, а мужчину. Но мальчик во мне был в восторге. Маме стало лучше! Мне не терпелось, чтобы все снова вернулось в норму, какова бы ни была эта новая норма без папы. Я с сияющим лицом взглянул на бабушку, и на секунду воцарился мир. Но она все испортила, развернув меня лицом к зеркалу и сказав:

    – Смотри! Ну просто вылитый отец!

    Утром в субботу перед возвращением мамы мы с бабушкой сидели на кухне, и она показала на клумбу за окном.

    – Там по-прежнему какой-то хаос. Может, сходишь и приведешь ее в порядок? Когда ее засадили?

    Я не мог вспомнить точно, но был уверен, что она появилась незадолго до смерти отца. Я ворчал и тянул время, но бабушка настаивала.

    – Не могу поверить, что Эндрю все так оставил: просто воткнул случайные растения в землю. Иди и перекопай там все. В сарае, где горшки, есть несколько саженцев георгинов. Нужно их все пересадить. Иди прямо сейчас, это будет приятным сюрпризом для твоей матери. Можешь заняться этим в перерывах между уроками.

    Был апрель, приближалась Пасха, но снаружи все еще стоял пронизывающий холод, хотя морозов в последнюю неделю не было. Я надел шерстяную шапку, кардиган и отцовские резиновые сапоги, захватил лопату и грабли из сарая. Когда я начал копать у кромки клумбы, то наткнулся на гранитный бордюр примерно в шести дюймах[18] под землей. Я вспомнил старые черно-белые фотографии живописного прудика с фонтанчиком для птиц посередине, и мне пришло в голову, что маму может порадовать, если я восстановлю пруд в его былом великолепии.

    Я проконсультировался с бабушкой, и она полностью одобрила мое предприятие. Я не имел никакого понятия, как к этому подступиться, так что, прежде чем копать дальше, отправился в библиотеку и взял оттуда «Полнейшее руководство по садовым водоемам». Мы с бабушкой подробно изучили весь процесс, и мне пришлось еще раз съездить в город за резиновым покрытием, чтобы выстелить пруд.

    В воскресенье, якобы позанимавшись уроками с утра, я начал копать уже с искренним энтузиазмом. Я с удовольствием представлял, как приятно будет маме. На восстановление и приведение пруда в надлежащее состояние потребуется несколько недель, но маму такой проект может заинтересовать. Она оценит мое усердие и поймет, что ей не нужен папа, чтобы заниматься домом. Моей матери всегда нравилось, что Авалон содержится безупречно и сохраняется в том же виде, что и во времена ее детства. За последние годы было добавлено несколько современных бытовых приборов типа посудомойки и стиральной машины, но мама не притрагивалась к ним вплоть до того времени, когда после предательства Падди Кери нам пришлось уволить всех домработниц. Я решил, что обновленный пруд приведет ее в восторг. Каменный фонтанчик для птиц завернули в дерюгу и задвинули в угол сарая еще задолго до моего рождения. Я не хотел быть слишком амбициозен, но подумал, что позже, летом, с чьей-то помощью смогу установить и его.

    В инструкции из руководства по водоемам говорилось, что яма должна быть достаточно глубокая, около пяти футов, ведь помимо резиновой подкладки необходим кирпичный фундамент в целях обеспечения устойчивости в почве при смещении грунта. Но в какой-то момент моя лопата наткнулась на что-то странное, и я увидел какую-то ткань под разорванным черным пластиком, выглядывавшим из-под земли. Я с раздражением, но и с некоторым любопытством расковырял грязь носком отцовских сапог. Я не сразу узнал узор елочкой. Я нагнулся и приподнял пластик. И тут мне в ноздри ударила вонь.

    Я громко закричал от ужаса и отвращения, не в состоянии отвести взгляд, но тут же накинул пластик обратно концом ботинка. Над шерстяной тканью в елочку отчетливо виднелась прядь неестественно черных волос, а во впадине под куском оголенной нижней челюсти копошились и ползали многоногие и совсем безногие существа. Кривой зуб с щербиной не оставлял пространства для сомнений, хотя плоть вокруг него почернела и вздулась. Я быстро схватил лопату и закидал Энни Дойл землей, пока меня ослепляли жгучие слезы.

    Бабушка постучала в кухонное стекло и крикнула, что уже темнеет, ужин скоро будет готов и нужно возвращаться, чтобы переодеться и принять душ. Я вернул весь садовый инструмент в сарай, пошел в дом и задержался в столовой, чтобы глотнуть бренди прямо из декантера. Поднялся наверх и принял душ. В шкафчике в ванной все еще стояла бутылочка с маминым валиумом. Я никогда его не принимал, но знал, насколько эффективно он снижает панику, так что опустил рот под кран и проглотил таблетку.

    Я особо не помню разговор за ужином, только что я боролся со сном, а бабушка удивлялась моей неразговорчивости. Она долго болтала о том и о сем, но, когда у меня начали закрываться глаза, сказала, что, наверное, земляные работы у пруда – это для меня чересчур и завтра она немного покопает сама. Я с усилием встрепенулся и настоял, что прекрасно справляюсь и вернусь к работе на неделе после школы.

    – Ну, если ты уверен…

    Я отправился в постель и выспался лучше, чем за многие месяцы. Меня не побеспокоил ни один тревожный сон, пока на следующий день будильник не поднял меня в школу. Меня мгновенно охватил ужас.

    За завтраком бабушка выглянула в окно.

    – Ты разве не собирался вырыть пруд? Кажется, ты все, наоборот, засыпал.

    Я выдумал какую-то ерунду про то, что резиновую подложку нужно сначала подержать под грузом, прежде чем отрывать ее снова. Бабушка выглядела неуверенно, но удовлетворилась приятной мыслью, что я знаю, что делаю.

    Я был маленьким камушком, выброшенным в море громадной штормовой волной, и мне даже не к кому было обратиться за помощью. В школе в тот день было… понятия не имею как. Когда уроки закончились, Хелен уже ждала меня на автобусной остановке.

    – Могу я сегодня поужинать у тебя? – спросил я, пытаясь скрыть отчаяние в голосе.

    – А как же бабушка?

    – К черту бабушку.

    – Ох, Лар, что она сделала на этот раз? – Хелен привыкла к моим постоянным жалобам на бабушку.

    – Ничего. Я просто хочу к тебе.

    Хелен восприняла это как комплимент, но на самом деле это не имело никакого отношения к ней. Мне хотелось побыть рядом с ней, с ее неугомонными братьями и хриплой мамой. Я хотел, чтобы вокруг меня болтали и спорили, звучала музыка и работал телевизор, стоял шум и гам. Я не хотел возвращаться домой и смотреть в кухонное окно.

    Возможно, из-за контраста, но тот вечер у Хелен был одним из самых прекрасных в моей жизни. Ее мама была рада меня видеть и со своей обычной проницательностью заметила:

    – О, Лар, посмотри на себя – ты просто отлично выглядишь! Только немножко бледный.

    Она не возражала, когда мы с Хелен открыли по банке пива за столом, а я обнаружил, что мое ненасытное обжорство вернулось, и запихивал все больше и больше еды в пасть.

    – Мне кажется, тебе хватит, – сказала Хелен, когда я подобрал оставшиеся крошки яблочного пирога обратной стороной вилки. Мы поднялись наверх, чтобы «позаниматься», и стали неуклюже тискаться. Я зашел с ней дальше всего с тех пор, как у нас была полноценная связь, но до финиша не добрался.

    – Боже, а ты сегодня настойчивый, – сказала она, – но лучше иди домой. Уже почти одиннадцать, и бабуля сейчас полицию отправит на твои поиски.

    Когда я вернулся домой, бабушка была вне себя.

    – Я специально приготовила для тебя ужин, ведь сегодня мой последний день, а тебе даже не хватило такта позвонить и предупредить меня! Это проявление полного неуважения. Я так полагаю, ты был дома у той девчонки?

    Я извинился. Я должен был позвонить, но помнил, что она запретила мне встречаться с Хелен в будние дни. Мама возвращалась домой уже завтра. Как я мог рассказать ей о своей находке? Она уже через столько прошла. Но рано или поздно мне придется сказать. Я проклинал отца за то, что он сделал, не только с Энни Дойл, но и со всеми нами. Что теперь будет? Я не думал, что мама сможет с этим справиться.

  

  
    Глава 879

    Часть II. 1985 9. Карен

    Вначале наш брак с Десси складывался прекрасно. Мы поженились на следующее лето после исчезновения Энни. Это было тихое скромное торжество, отчасти из-за денег, а отчасти из-за того, что праздновать без Энни казалось как-то неправильно. Первые несколько лет Десси был очень нежен и внимателен, но я пока не хотела детей, а он ужасно спешил. Он всегда говорил, что разница в возрасте не должна вставать между нами, но теперь я боялась, что встанет. Мне было двадцать четыре. Я думала, что времени еще масса, так что была весьма осторожна. А он говорил, что хочет родить сына до того, как станет слишком старым, чтобы пинать с ним мяч.

    – А что, если будет дочь?

    – Разумеется, мы будем продолжать до тех пор, пока не обзаведемся обоими. – Он рассмеялся, но на самом деле не шутил, и я знала, что рано или поздно нам надо будет с ним серьезно поговорить.

    Я пока не рассказывала ему про мисс Ла Туш и ее предложение. Она часто приходила к нам в химчистку; иногда во время обеда, когда все остальные уходили, а я оставалась работать за стойкой. Ей было, кажется, за сорок, и она всегда выглядела очень ухоженно, с безупречной стрижкой и накрашенными ногтями. Она была высокая и стройная и как-то по-особенному ходила: бедра вперед, спина прямая, голова приподнята; еще она всегда очень аккуратно и опрятно выглядела. Она была очень разборчива в одежде и, наверное, при деньгах, потому что каждый лоскуток на ней отправлялся в химчистку, и все это были шелка, меха и бархат, иногда усыпанные камнями, с бирками на иностранных языках. Я знала имена некоторых дизайнеров. Нельзя работать в химчистке и хотя бы немного не интересоваться модой, и время от времени мы с девчонками примеряли чужую одежду, когда мистер Марлоу не видел, хотя я к тому времени уже была помощником менеджера. Если бы нас поймали, разразилась бы катастрофа, но мы были осторожны. Другие девушки часто замечали, как на мне все хорошо смотрится, и, вынуждена признать, мне нравились роскошные платья мисс Ла Туш.

    Однажды она пришла забрать свой шелковый плащ от «Ив Сен-Лоран» с пометкой «Особое внимание при чистке», и когда я передавала ей пластиковый чехол, то не удержалась и сказала:

    – Это самая красивая вещь, что к нам попадала.

    Мисс Ла Туш взглянула на меня из-под очков и осмотрела с ног до головы, прежде чем сказать:

    – Какой у тебя рост?

    – Что? Эм, пять футов семь дюймов, примерно…

    Она заглянула за стойку и увидела мои туфли на плоской подошве.

    – Жаль.

    – Прошу прощения?

    – Ты никогда не работала моделью?

    Я со смехом показала на свои волосы.

    – С этим? Да куда мне.

    Она вытянула руку и осторожно взяла меня за подбородок, повернув лицо к свету. У нее был почти британский акцент.

    – Твои волосы – твой самый главный актив, дорогая. Не надо их недооценивать. И черты лица правильные. Для подиума ты слишком низкая, но есть реальная возможность сниматься для рекламы. Ты можешь стать одной из немногих ирландок, вышедших на международный уровень. Итальянцы любят рыжих. – Она достала из бумажника карточку. – Позвони, если интересно. – А потом она выплыла из химчистки так же грациозно, как и вошла.

    Раньше я видела визитки только пару раз в жизни, но эта сама по себе была произведением искусства. На фоне очень бледных розовых бутонов золотыми тиснеными буквами с завитушками было выведено ее имя.

    Ивонн Ла Туш

    Агентство «Грация»

    Ирландия

    Телефон: 01—693437

    Несколько недель карточка лежала у меня в сумке. Не уверена, почему я не рассказала Десси, но, наверное, побоялась обвинений, что я слишком задираю нос. Он часто хаял актрис и моделей из журналов, которые я читала: «Ты только посмотри на нее, совсем полуголая. Уверен, отец ею гордится».

    Мне было больно слышать от него эти слова, потому что они напоминали мне об Энни и отце, а ведь эти девушки из журналов даже близко не делали ничего такого, в чем упрекала сестру полиция.

    Мы больше о ней не разговаривали. Наша семья больше не получила ни единого известия об Энни с моей последней встречи с О’Тулом пять лет назад. Я писала его начальству жалобы по поводу его поведения, но мне ни разу не ответили.

    Десси иногда весьма критически оценивал то, что я ношу и как выгляжу, но когда покупал мне чуть более строгие вещи, чем я бы выбрала сама, я понимала, что он просто хочет меня защитить. Я получила некоторую известность после шумихи вокруг исчезновения моей сестры. Однажды я услышала, как один из поставщиков болтал про меня: «Та девица, рыжая, у которой сестра проститутка». Я была подавлена, а Десси просто взбесился. Мне пришлось удерживать его, чтобы он не оторвал парню уши. Я не могла его винить. Он сказал, что из-за этой истории тоже выглядит плохо.

    Мама с папой расстались. Мама винила папу, что он отослал Энни, а он винил себя и начал прикладываться к бутылке. В итоге мама перебралась к своей сестре в Мэйо, на другой конец страны. Она умоляла меня простить ее за отъезд, но я знала, что на самом деле там ей будет лучше. Папа остался в доме на Пирс-стрит, но на работе дела были не очень. Людей сокращали, и он чувствовал, что его тоже могут уволить.

    Мы никогда не делились этим, но каждое Рождество, а особенно на наши дни рождения, мы тщательно перебирали все открытки в поисках пары строк от Энни. Даже ее инициалов было бы достаточно. Но ничего не приходило. Никто из нас не хотел проговаривать это вслух. «Может, в следующем году», – говорила мама, хотя надежда таяла в ее глазах. И все-таки я видела Энни, или мне так казалось, – в пабах, на перекрестках и в супермаркетах, – и бежала за ней, чтобы наорать за то, что она нас бросила, но потом видела идеальные губы, которые превращали ее в кого-то другого.

    Со стороны Десси было несправедливо говорить все эти вещи про девушек из журналов. Я решила, что это легкие деньги – просто позволить себя фотографировать; а уж если ты не хотела сниматься в бикини, то заставить тебя никто точно не мог.

    Я позвонила мисс Ла Туш через два месяца после того, как она дала мне карточку.

    – Зови меня Ивонн, – сказала она.

    Мы встретились с ней в офисе на последнем этаже здания на Дрери-стрит. Я тщательно подошла к внешнему виду: на мне было облегающее зеленое платье с пышной юбкой, которое я купила в «Миррор Миррор» на Рождество. Волосы я помыла, уложила феном и убрала в высокий хвост. Еще я надела туфли на высоком каблуке, хоть и из синтетики, но очень похожей на лакированную кожу.

    Я никогда раньше не бывала в таких помещениях. Оно было продолговатое и просторное, но при этом теплое. Мисс Ла Туш сидела одна. Повсюду стояли зеркала на подставках и вешалки с одеждой, а на полу валялись горы обуви. Забитые бухгалтерскими книгами шкафы выстроились вдоль всей стены за ее рабочим столом. Другая длинная стена была увешана фотографиями красивых девушек с золотыми волосами и длинными ногами. Я сразу почувствовала себя фальшивкой. Ивонн была рада меня видеть. Но я была в шоке, когда она попросила меня раздеться до белья.

    – Я… не думала…

    – Не бойся, милая, ты никогда не станешь моделью нижнего белья, у тебя слишком маленький бюст. Но мне нужно зафиксировать твои параметры.

    Мисс Ла Туш рассмеялась, но совсем беззлобно. Она очень быстро взяла мерки с моих бедер, талии и груди. А потом поставила меня на весы.

    – Ты легко набираешь и сбрасываешь вес?

    – Я… Я не знаю. Я, в общем-то, никогда не взвешиваюсь.

    – Ты из немногих счастливиц. И все-таки тебе надо скинуть три фунта[19] и пытаться поддерживать этот вес.

    Я задумалась, насколько экстремальная потребуется диета.

    – Ничего радикального, – прочла она мое выражение. – Исключи хлеб и картошку – и моментально придешь к цели.

    Ивонн поставила очень яркую лампу напротив белоснежной простыни в глубине лофта и сфотографировала мое лицо с разных ракурсов. Она взяла наряды с вешалки и обувь со стойки и отправила меня в маленькую кабинку, чтобы я переоделась. Она просила меня распустить волосы, потом собрать их на затылке, потом закрутить в два пучка на висках, и все это время я слышала щелчки и жужжание ее полароида, который один за другим выплевывал мои снимки в разных позах: с руками на бедрах, с ладонями за головой, с закрытыми глазами, разлегшейся на диване, в прыжке. После всего этого она пригласила меня сесть в кресло напротив.

    – Я думаю, ты стоишь вложений. Хочешь, чтобы я тебя представляла?

    Я не поняла, о чем она. Ивонн терпеливо объяснила:

    – Дорогая, ты очень красивая девочка, с искренней улыбкой. Ты как молодая Ширли Маклейн. Идеальный тон кожи и форма лица. Не понимаю, почему ты так долго не звонила. Любая другая девушка в твоем возрасте побежала бы за мной прямо из конторы.

    Я не знала, что сказать.

    Ивонн вздохнула.

    – Почему у вас, рыжих, всегда такая низкая самооценка? Просто запомни: то, что в твоем детстве было морковно-рыжим, мы теперь называем тициановским золотом. Ты знаешь, сколько люди платят, чтобы выкрасить волосы в такой цвет?

    Я покачала головой, стыдливо пригладив волосы.

    – Мои клиенты охотно заплатят, чтобы ты рекламировала их одежду, продукты для волос и кожи или, может, супермаркеты и стиральные машины, кто знает? Но я намерена продвигать тебя в глянец. Я буду получать двадцать процентов твоего дохода, но при этом снабжать тебя работой. А тем временем ты, за мой счет, будешь ходить на занятия по манерам, этикету, макияжу и моде. Ты должна уметь двигаться и одеваться как модель. И больше никогда не надевай полиэстер, слышишь?

    Я вся обмерла. Мое лучшее платье было недостаточно хорошо!

    – С этого дня носи хлопок и шерсть, пока не сможешь позволить чего получше. И ничего слишком длинного! – Ивонн лукаво мне улыбнулась. – Когда сможешь начать?

    Я была ошарашена и, конечно, польщена, но просто не могла переварить всю эту информацию.

    – Я… Мне сначала нужно поговорить с мужем.

    – С мужем? Господи боже, да сколько тебе лет?

    – Двадцать четыре.

    – Правда? Ну, больше нет. Если кто-нибудь спросит, тебе девятнадцать. Совершенно допустимо иметь парня, но уже мужа? Стоило подождать до тридцати. Фенлон – это фамилия мужа? Какая твоя девичья фамилия?

    – Дойл.

    – Это хуже. Оставим тебя Карен Фенлон. В этом есть свое очарование. – Тут она припомнила еще кое-что. – Господи, только скажи мне, что у тебя нет детей.

    – Нет. – Хотя бы на это я могла ответить твердо.

    – Хорошо. По поводу твоего акцента…

    – Да?

    – Лучше не заговаривай, пока к тебе не обратятся. Большинство моих девочек… из более образованного класса.

    Я осела в кресле.

    – Не важно, ведь мои клиенты платят за то, как ты выглядишь, а не как говоришь, но лучше их лишний раз не отпугивать. – Ивонн задумалась. – Я сама из Те-Либертис[20], чтобы ты знала. Ла Туш – это даже не мое настоящее имя.

    Я была в шоке. Люди из Те-Либертис говорили скорее как я, чем как она.

    – Уроки по технике речи, дорогая. Никто в модельном бизнесе не принял бы меня всерьез, если бы я разговаривала… как ты.

    – Я не… могу говорить по-другому.

    Ивонн рассмеялась:

    – С твоей внешностью тебе, скорее всего, и не придется. А теперь поговорим о твоем образе жизни. Выпивка? Вещества? Любишь повеселиться?

    – Прошу прощения?

    – Если ты достигнешь успеха, на который я надеюсь, журналисты захотят побольше узнать о тебе, о твоей биографии. Нам есть о чем беспокоиться?

    – Нет, не о чем. Я самая обычная. – И это была не ложь.

    Весь день мы обсуждали мое будущее. Она заверила меня, что я вряд ли буду сниматься в нижнем белье; только если выйду на международный уровень, и даже в этом случае – только если сама захочу. Я улыбнулась этой мысли. Международный уровень.

    Но были и некоторые препятствия. Если Ивонн соглашалась платить за мое обучение, мне тоже нужно было кое во что вложиться. Требовалось портфолио от профессионального фотографа. Нужен был определенный набор косметики, аксессуаров для волос, шляп, шарфов, чулок разных цветов, обуви разных фасонов. Она посоветовала мне походить по секонд-хендам, но за фотографа нужно было отдать недельную зарплату. Мы с Десси копили на собственный дом. Я была полностью довольна нашей квартирой над похоронным бюро на Томас-стрит, но Десси говорил, что нам нужен сад для детишек.

    Я собрала волю в кулак, чтобы по возвращении домой рассказать обо всем Десси. Он думал, что я поехала навестить папу, и я не стала раскрывать ему правду. Мы с Десси были командой, и обычно я не принимала решений единолично. Впрочем, мне не стоило волноваться, потому что, когда я все ему рассказала, в том числе то, что смогу получать по пятьдесят фунтов, он ужасно обрадовался.

    – За то, что будешь в шмотках расхаживать? Есть же дураки в этом городе, да? – Десси обнял меня и сказал, что очень горд и рад заполучить в жены такую красотку. – Тебе же не надо будет оставаться в одних трусах, да?

    Через два месяца мои фотографии были готовы, и я прошла курсы по макияжу и всему остальному. Я бросила дурную привычку постоянно жевать жвачку, как и свою работу в химчистке. Я стала время от времени курить и сбросила пять фунтов веса. Я готовилась к своей первой работе в качестве модели. Папа отнесся к этому нормально, но мама была не так довольна.

    – Тебе нужно помнить, где твои корни. Именно из-за этого Энни и пошла по кривой дорожке. Она всегда была любопытной. Она хотела чего-то, что у нас и в голове не укладывалось. – Ее голос, бегущий по телефонным проводам из Мэйо, был полон сожалений.

    – Может, теперь у нее это есть, – сказала я, по-прежнему оставляя Энни в настоящем времени.

    Я сходила повидаться с папой, который сидел на своем обычном месте в «Скэнлонс». Когда мама жила вместе с ним, он мог раз или два в неделю заглянуть туда на пару глотков, но потом всегда шел домой пить свой чай. Теперь, когда никто не составлял ему компанию, было больше шансов найти его здесь, чем дома. Он был счастлив за меня.

    – И ты попадешь в журналы, правда? Я так горжусь тобой, девочка.

    Я отправилась на первую съемку. Ее заказал для своей новой брошюры очень дорогой отель в центре города – раньше я в такие места даже заходить не смела. Мне пришлось кучу раз переодеваться в разные наряды и фотографироваться с другими девчонками на плюшевых креслах в чайных комнатах, а потом на барном стуле в баре, где меня попросили запрокинуть голову от смеха, как будто парень-модель напротив меня сказал что-то уморительное, а потом в кровати, натянув на плечи мягкое одеяло. Остальные модели оказались дико веселыми, хотя немножко важничали и задавались. Фотограф оказался жутко ворчливым мужиком, так что мы постоянно слонялись без дела и у нас была куча времени поболтать. Все курили. Девчонки рассказывали, что сигареты притупляют аппетит и помогают оставаться худой. Еще они доложили, что один из моделей-парней ни с кем из них не хочет встречаться, о чем все жалели, ведь блондинке, Джули, он очень нравился.

    В тот день я вернулась домой с семьюдесятью фунтами наличными. Это было чуть больше, чем моя недельная зарплата в химчистке. Десси чуть с ума не сошел от радости и сказал, что завтра же с утра отнесет их на почту и откроет банковский вклад. Я рассказала ему про свой день, других девчонок и этого парня.

    – Парень-модель? – рассмеялся он. – Что ж, это облегчение. Мне было бы неприятно, если бы ты зависала в компании симпатичных нормальных мужиков!

    Через три недели я заработала 190 фунтов за три выезда. Ивонн сказала, что клиентам нравится мой образ и я должна готовиться к крупным заказам. Она поделилась, что спрос был огромный, и она даже отказывала клиентам с «недостаточно престижным» брендом. Я решила, что Ивонн свихнулась. Но в течение следующего месяца количество работы продолжало увеличиваться, и суммы становились все больше. Все шло просто потрясающе. Скоро у нас с Десси должен был накопиться первый взнос на дом.

    А потом брошюру дорогого отеля распечатали, и она по-настоящему меня потрясла. Она была похожа на те яркие журналы, которые лежат в парикмахерских. И я впервые в жизни подумала, что действительно красива, хотя и понимала, что не смогла бы так выглядеть без профессиональных визажистов, парикмахеров и модных стилистов. Мне не терпелось показать ее Десси, когда он придет домой. Я оставила ее на столике перед дверью, где обычно копились письма и счета. Я решила, что будет здорово сделать ему сюрприз. И уселась на кухне в ожидании его реакции. Я услышала, как щелкнула дверь, он остановился у стола, а потом крикнул:

    – Карен!

    – Да?

    Он появился в кухонных дверях. Его лицо побагровело от гнева. Я была немного ошарашена и подумала, что на работе случился какой-то скандал, но он потряс брошюрой и с силой швырнул ее мне на колени.

    – Ты не говорила, что тебя снимали в постели!

    – Что? Я уверена, что говорила…

    – Не говорила. Считаешь, мне хочется, чтобы люди смотрели на мою жену в постели?

    – Я не… Ты о чем вообще? Я ведь лежу под одеялом.

    Он вел себя просто нелепо. На фото я до подмышек была укрыта одеялом. У меня были закрыты глаза, а волосы идеальным кругом рассыпались по подушке. Одна рука была согнута в локте и поднята над головой, ладонь раскрыта. На плечи накинута ночнушка из белого хлопка с кружевами. Только два дюйма у меня под подбородком и одно предплечье были действительно оголены. В этом не было ровным счетом ничего сексуального.

    – Боже мой, Карен, ты вообще не думала? Ты в постели в гостиничном номере!

    Я правда не могла взять в толк, что он имеет в виду.

    – Как проститутка.

    Я была потрясена до глубины души.

    – Не могу поверить…

    – Как ты думаешь, каково мне было, когда люди шептались об Энни, подначивали меня?

    – Какие люди?

    – Конечно, в лицо тебе ничего не говорят. Не ты вынуждена слушать их мерзкие шутки. – Теперь Десси уже кричал.

    Я никогда об этом не задумывалась. Никто за последние пять лет не упоминал Энни, так что я решила, что для всех это вчерашний день. Я никогда не задавалась вопросом, как ее репутация могла повлиять на Десси.

    – И что они говорят?

    – Я не буду повторять. Отвратительные вещи. Про тебя. Я одного мужика в больницу отправил. Меня чуть не уволили.

    – О боже.

    – Теперь понимаешь? Об этом я и говорю. Ты просто не можешь выкидывать подобные штуки. – Он ткнул в страницу брошюры с такой злостью, что она порвалась. Я расплакалась, и тут Десси понял, что напугал меня. Он сразу же меня обнял и погладил рукой по спине. – Я просто пытаюсь защитить тебя, родная.

    Тогда я впервые почувствовала укол обиды на Энни. Что бы с ней ни случилось, у ее поведения были последствия – она как камень, брошенный в воду. Уже целых пять лет все это причиняло лишь расстройства и страдания. Конечно, я по-прежнему любила Энни, но мне захотелось, чтобы она сейчас оказалась со мной в одной комнате, чтобы я смогла накричать на нее.

    На следующей неделе я попросила Ивонн быть чуть более избирательной в отношении будущих заказов.

    – Дорогая, о чем ты говоришь? Эта съемка была очень сдержанная, если не сказать целомудренная. Ты только начинаешь, не надо отказываться от перспектив из-за ханжества.

    – Я не ханжа.

    В ее голосе зазвучала сталь.

    – Если ты хочешь продолжать эту карьеру, то должна быть разумна. Я уже в тебя вложилась. Не подводи меня.

    – Вы не понимаете.

    – Тогда почему бы тебе не объясниться?

    У меня сорвался голос, я старалась сдержать слезы.

    – Что такое?

    – Вы ужасно на меня разозлитесь! Мне так жаль!

    – Что ты сделала? – встревожилась Ивонн.

    – Когда вы спросили меня о моем образе жизни…

    Я рассказала ей все. Об Энни, веществах, «клиентах» и исчезновении, о Десси и о том, как это разрушило отношения моих родителей.

    Ивонн осела в кресле.

    – О господи, я помню это дело. Мой сын над ним работал. – Ее взгляд упал на стол.

    – Ваш сын?

    – Да, он был детективом. Джеймс Муни – ты, должно быть, встречалась с ним. – Ивонн достала из бумажника фото. Я видела его только в униформе, но хорошо помнила Муни. Он был помощником О’Тула. И при этом как будто смутно его стыдился.

    – Да.

    – Они так и не нашли тело, да?

    – Ну, нет никаких доказательств, что она действительно мертва.

    – Я думала, у них был подозреваемый?

    – Что?

    Тут она сконфузилась.

    – Ой, не обращай внимания, я, наверное, перепутала его с другим делом.

    – Вы думаете, у них был подозреваемый? В ее убийстве?

    – Ну да, сын в те времена что-то рассказывал про дела, но, честно, они все перемешались у меня в голове, и я могу путать.

    Ивонн была не из тех людей, кто может что-то путать. У нее была невероятная память. Ее сын что-то рассказал ей про дело Энни – то, что скрывали от нас, ее семьи.

    – Пожалуйста, Ивонн, вы должны мне рассказать, если что-то знаете. Или Джеймс что-то знает?

    – Я… Я не могу.

    Я была на грани истерики и в исступлении накинулась на нее.

    – Вы думаете, что она мертва! Вы должны сказать мне! Она моя сестра! Я пойду в участок и найду Джеймса сама!

    – Не найдешь. Он погиб в автомобильной катастрофе два года назад. – Ивонн взяла в руки папку и уткнулась в нее, но я видела, как у женщины слегка дрожали руки. Весь мой запал угас. Я пристыженно опустилась в кресло.

    – О нет, Ивонн, мне так жаль, это просто ужасно! Я считала его очень хорошим, очень порядочным. Он с таким уважением к нам относился…

    Она опустила папку и промокнула глаза салфеткой.

    – Спасибо тебе за эти слова. Он был моим единственным ребенком. Я тоскую о нем каждый день.

    – Мне казалось, что только его интересовала судьба Энни. Все остальные никак не помогали. Они даже не сильно старались. Они просто ее списали.

    – Но не Джеймс.

    Ивонн встала и на секунду повернулась ко мне спиной. Я подумала, что сейчас она попросит меня уйти, но вместо этого женщина схватила свою сумку и пальто.

    – Пойдем выпьем.

    Мы пошли в отель на Графтон-стрит.

    – В пабы я не хожу, – сказала Ивонн. По дороге она что-то щебетала про новые модные коллекции, про свое сомнение по поводу подплечников – «слишком маскулинно» – и уверенность в том, что дни муслина «сочтены». Я молчала. В отеле мы уселись в креслах в просторном лобби, и Ивонн заказала нам джин с тоником. Я нетерпеливо подалась вперед, но она лишь опустошила половину своего стакана и поставила между нами пепельницу. Протянула мне сигарету. Я ее взяла.

    – У меня нет для тебя имени. Но я могу пересказать, о чем мне говорил Джеймс.

    – Пожалуйста, все, что знаете.

    – Был один подозреваемый, весьма известный и респектабельный.

    – Кто?

    – Об этом я и говорю – я не знаю. Джеймс мне так и не сказал.

    – И его подозревали… в убийстве?

    – Ну… Так думал Джеймс, но он не мог заставить своего босса отнестись к этому всерьез. Этот остолоп – как его звали?..

    – О’Тул?

    – Да. О’Тул не верил Джеймсу, но Джеймс действительно считал, что к тому человеку стоит приглядеться. Он был каким-то серьезным человеком, или политиком, или что-то в этом духе. У него была необычная машина – старый «Ягуар», я это запомнила. Ее видели рядом с квартирой твоей сестры. Джеймс пытался допрашивать его в первые дни расследования, но тот сразу стал обороняться и давить авторитетом. Джеймс вернулся к нему с О’Тулом, но им удалось поговорить лишь с его сыном, молодым парнем, который подтвердил его алиби. Но Джеймс ему не поверил. Я точно не помню… Там было что-то про шляпу, про фетровую шляпу. Извини, я правда не помню деталей. Я знаю, что расследование очень быстро прекратилось, спустя несколько недель. Не знаю почему. Джеймс переключился на другое дело, а об этом больше ни разу не упоминал. Это было странно, потому что в нормальной ситуации он бы обязательно пошел по следу. О’Тул ленив. Но Джеймс был не из тех, кто сдается.

    Я порылась в памяти, вспоминая, что именно они говорили в период поисков. Машина действительно упоминалась, но подозреваемый – нет. Не при мне.

    – А вы не знаете, этот подозреваемый… Он пользовался услугами проституток?

    – Похоже, именно это и смущало Джеймса. Он поговорил с парой девочек, работавших в том же районе, что и твоя сестра, но они не знали того человека. К тому же в последние месяцы перед своим исчезновением она не работала на улице. Я не знаю, почему Джеймс был настолько уверен насчет того мужчины. Он сам признавал, что у них не было доказательств.

    – А больше никаких подробностей вы не помните? Где он жил или работал?

    – Извини, Карен. Джеймс и так рассказал мне слишком много, и то только потому, что очень злился из-за этого парня, О’Тула. Он никогда бы не стал распространяться о своей работе специально. Но, Карен… – Ивонн взяла мою руку и сжала ее. – Он был уверен, что Энни мертва.

    Я очень долго жила в отрицании, но знала, что она права.

    – Мне жаль.

    – Мне жаль насчет Джеймса.

    Ивонн выпустила длинную струю дыма.

    – Нельзя, чтобы эти трагедии остановили нашу жизнь. Мы никогда не забудем своих близких, но они бы желали нам счастья, дорогая. Твоя карьера только начинается. Пусть все это останется между нами. Скажи Десси быть мужчиной. У тебя есть право двигаться дальше. С ним или без него.

    Эти слова меня шокировали. Десси был ни в чем не виноват. Это был тот человек, которого вычислил Джеймс. Он стал причиной всех мучений и страхов. И я собиралась его найти, с помощью полиции или без нее.

  

  
    Глава 880

    10. Лидия

    Когда после смерти Эндрю меня насильно упекли в психиатрическую больницу, это был не первый раз, когда я покидала дом против своей воли. Я почти год провела в доме своей тети сразу после того, как мне исполнилось девять лет. После несчастного случая папа не хотел, чтобы я оставалась в Авалоне.

    Это случилось через два года после скандала с мамой, когда она убежала с водопроводчиком. Она хотела забрать нас с собой, но папа не позволил. Сказал, что ему вообще не стоило жениться на женщине такого низкого социального статуса и что он никогда не оправится от того унижения, которое моя мать, Мишель, ему нанесла.

    Вскоре мы привыкли, что ее больше нет с нами. В первый год я каждый день засыпала в слезах, мечтая, что она вернется. Диана называла меня малявкой и говорила, что мама нас не любит, но эта была неправда. Когда-то мама меня любила. Я помнила это чувство.

    Мама была очень красивая. Я довольно неплохо ее помню, хотя все фотографии были уничтожены. Когда я смотрю в зеркало, до сих пор вижу ее черты, хотя сейчас я намного старше, чем была она, когда я видела ее в последний раз. Она умерла где-то в 1960-е и, видимо, за границей. Она прислала мне открытку в день свадьбы, но я не смогла ее сохранить. Папа бросил открытку в камин. Моя сестра-двойняшка, Диана, была совсем не похожа на нас с мамой. Я была светленькой, а она – темненькой; у меня были голубые глаза, у нее – карие; у меня было точеное лицо, а у нее даже подбородка не было. Диана была некрасивой, но, хотя она и не унаследовала внешность матери, ей досталась порода отца. Она была утонченнее меня. Я помню, папа говорил, что меня невозможно научить никаким манерам.

    Я прилепилась к Диане после ухода матери и обожала ее всем сердцем. Мы всегда были рядом. Но я ценила наше сестринство больше нее. Если честно, это раздражало: Диана все время хотела делать что-то отдельно от меня и даже одевалась по-другому. Она любила меня, разумеется, любила – сестры должны любить друг друга, особенно двойняшки, – но с годами мне начало казаться, что я ей не очень нравлюсь. Иногда она с омерзением смотрела на меня, когда я жевала с открытым ртом или, забывшись, облизывала нож. Она называла мои любимые книги чушью и говорила, что предпочитает классику. Если я ее чем-то расстраивала, она целыми днями со мной не разговаривала. Диана говорила, что ждет не дождется, когда вырастет и у нее будет собственный дом; мне не нравилось думать о доме, в котором нет ее, и я часто плакала после таких разговоров. Но всегда быстро ее прощала.

    Интересно, будь Диана жива, мы бы сейчас были друзьями?

    На какое-то время после маминого ухода папа ушел в себя. Он часами сидел запершись в библиотеке и пил бренди. А потом выходил оттуда пьяный. По большей части он меня игнорировал, потому что я напоминала ему маму. Но Диану он сажал себе на колени, рассказывал ей истории, угощал конфетами и щекотал. Все внимание, которое раньше поровну делилось между нами тремя, доставалось ей. А я осталась на попечении нашей няни и домработницы Ханны, от которой пахло нафталином и табаком. Постепенно отец снова меня полюбил, но я чувствовала его настороженность, будто он ждал, что я в любой момент могу его предать. Наверное, в итоге я так и сделала, хотя всю оставшуюся жизнь пыталась искупить свою вину.

    Был 1941 год, и мы с Дианой отмечали девятый день рождения – первый праздник с ухода мамы. Мы были в безумном восторге. За все предыдущие годы мы ни разу не бывали на праздниках – видимо, папа запрещал. Были приглашены все пятнадцать девочек из нашего класса, а папа заказал нам новые платья и ленты для волос. Он даже воспользовался своим влиянием, чтобы достать лишние продуктовые талоны. Был необычайно жаркий май, так что на улицу, в сад, выставили несколько столов на козлах. Они ломились от миниатюрных сэндвичей, желе и пирожных, накрытых сетками от ос. В конце каждого стояли ведерки льда с бутылками имбирного эля. Между яблонями натянули флажки. Папа решил, что траур по нашей матери окончен, и это было первое внешнее проявление его намерения восстановить связь с миром. Он пригласил свою сестру, тетю Хилари, и еще пару друзей, которые пришли в одинаковых майках и смеялись над каждым его словом. Она дала каждой из нас по шиллингу и весь следующий час восхваляла собственную щедрость. Когда пришло время, к которому были приглашены гости, мы с Дианой уже стояли на коленках на кушетке в гостиной и прижимались носами к окну, ожидая, кто придет первым. Первой оказалась Эми Мэлоун, и мы чуть с ног ее не сбили своим энтузиазмом: сразу повели в сад, показали пруд, и кучу угощений, и флажки, и огромную деревянную лошадку, которую с утра презентовал нам отец. Мы по очереди покатались на ней, потом еще какое-то время поиграли, пока я не осознала, что больше к нам в дверь не постучалась ни одна живая душа. Где они все? Папа со своими друзьями беседовали в дальнем конце сада, пока мы с Дианой постоянно бегали в дом и обратно, проверяя, не пропустила ли Ханна звонок в дверь.

    Никто не пришел и через полчаса, а нашей подруге Эми становилось все более неловко и некомфортно. Мы сидели на краю пруда и болтали в воде голыми ногами.

    – Где все? Почему они не пришли? Не захотели? – спрашивала Диана.

    Эми покачала головой и закусила губу. Она чуть не плакала. Стало понятно, что она что-то знает. Диана схватила ее за руку и заломила за спину.

    – В чем дело? Почему их нет? Это из-за мамы? – угрожающе шепнула она на ухо Эми.

    Я не понимала, что Диана имеет в виду.

    – Это… Это потому, что ваша мама… падшая женщина, – ответила Эми.

    – Мы в этом не виноваты! – сказала Диана.

    – Вы о чем?

    Мы перестали упоминать мамино имя уже очень давно. Эми сказала, что другие родители опасаются дурного влияния, но ее папа, доктор Мэлоун, сказал, что нечестно наказывать нас за то, что сделала наша мать.

    И тут я поняла, что вовсе не папа запрещал нам ходить на праздники к другим детям. Нас просто не приглашали. Я вспомнила, что одноклассники всегда сторонились нас, но мы с Дианой были настолько неразлучны, что я едва обращала на это внимание. Но обязательно заметила бы, не будь у меня сестры. Я была в ужасе. Диана посмотрела на меня как на дурочку.

    – Хватит плакать, идиотка! Ты, наверное, то же самое сделаешь, когда вырастешь! Все говорят, что ты совсем как она. Ты не похожа на нас с папой. Ты деревенщина. Это тебя они боятся. Не меня!

    – Я не деревенщина!

    – Да, деревенщина, папа на тебя даже смотреть не может! Ты точь-в-точь как она!

    Мне показалось самой естественной реакцией столкнуть Диану в пруд. Это не был срыв. Я была совершенно спокойна. Мне просто не хотелось, чтобы она все это говорила. Это было несправедливо. Я услышала глухой стук, когда она ударилась головой под водой, а когда Диана попыталась вылезти, я села ей на грудь и не дала. В этот момент мне хотелось, чтобы она захлебнулась. Я хотела, чтобы она утонула, ведь если бы сестра умерла, то больше никогда ничего такого мне не сказала. Нервный смех Эми перешел в слезы.

    – Пожалуйста, Лидия, отпусти ее, пожалуйста! Она же утонет!

    Мне было все равно. Эми впала в истерику и побежала искать моего отца, который вместе со своими гостями исчез в оранжерее, очевидно решив похвастаться своими экспериментами по выращиванию дынь. Я уже была насквозь мокрая, а Диана продолжала трепыхаться подо мной в воде, пока наконец не перестала сопротивляться и не успокоилась. Она усвоила урок.

    – Так-то лучше, – сказала я, вылезла из пруда и потянула сестру за собой. Но удивилась, когда отпустила ее, а она снова упала в воду. Мне действительно хотелось, чтобы Диана умерла, но это было не серьезно. Она же дико на меня разозлится, и мне попадет за то, что я испортила праздник. Папа будет в ярости из-за испорченных платьев, которые теперь были заляпаны мхом и лягушачьей икрой.

    Я снова притянула Диану к себе, на этот раз за плечи, но она не поднимала головы, и я заметила кровь, бегущую по ее загривку. Папа, Эми и его друзья бежали по лужайке, и все кричали на меня. Тетя Хилари побежала в дом, чтобы Ханна позвонила в скорую, а папа вытащил Диану из пруда и положил на газон, но она по-прежнему не двигалась. Он раскрыл ей рот, но он был набит водорослями, и он вытянул их одной длинной ниткой из грязи и слюны. Одной рукой он поднял ее за ногу вниз головой. У нее задралось платье, так что я увидела трусы. Я была в шоке. Папа хлопал ее свободной рукой по спине. Он плакал, как и Эми, и папины друзья – Перкисы.

    Все это время я думала: «Что с ними со всеми не так? Она же в порядке». Я ждала, что она закричит на меня и начнет жаловаться папе, какая я ужасная. Я знала, что на этот раз ей потребуется очень много времени, чтобы меня простить. Но Диана все еще не двигалась. Неужели я зашла слишком далеко?

    Все изменилось. Переполох поднялся гораздо серьезнее, чем когда ушла мама. В школу я больше не вернулась. Той ночью, когда все были в больнице, Ханна собрала мне сумку. Тетя Хилари сказала, что папа велел ей отвезти меня к ней домой в Уиклоу. Я хотела дождаться, пока папа и Диана вернутся, но она не принимала никаких возражений. Мне не хотелось идти, но даже Ханна не взглянула на меня, пока тетя Хилари тащила меня к машине, а я вопила и брыкалась. Я не разговаривала неделю. Я ужасно скучала по папе и Диане и не понимала, почему мне нельзя вернуться домой.

    Тетя Хилари жила вместе с приятельницей – худой женщиной с костлявыми пальцами и тонкими седыми волосами, мисс Элиот. Она была школьной учительницей на пенсии и согласилась давать мне ежедневные уроки. В первую же неделю я решила, что буду подслушивать их разговоры. Я ложилась на втором этаже, натянув на ноги ночнушку и прижав ухо к полу. Из их бесед мне стало понятно, что мисс Элиот, в отличие от тети Хилари, хотя бы готова дать мне шанс.

    – Она же просто ребенок, – говорила моя преподавательница. – Она не представляет, что натворила; она слишком мала, чтобы понять.

    – Но есть в ней что-то не то. Как она могла это сделать? Жду не дождусь, когда Роберт заберет ее обратно. Я не могу держать ее вечно.

    – Ему нужно время, Хилари. Сначала Мишель бросила его и девочек, а теперь это? Нужно было убрать ее с глаз, чтобы избежать очередного скандала. Никто не знает, что девочки в это время ссорились. Пока все считают, что Диана просто оступилась и упала в пруд. Это расценят как бытовой несчастный случай.

    – В пруд глубиной в три фута? Но эта девочка Мэлоунов, она говорила, что Лидия сидела на ней в воде. Похоже, это было нарочно. На такое нельзя закрывать глаза!

    – Дети вечно рассказывают всякие выдумки. И люди часто тонут на малой глубине. В любом случае Роберт сказал, что отец Эми – порядочный человек. Все остальные родители бойкотировали праздник из-за Мишель. Он был единственным, кто вообще отпустил своего ребенка на праздник.

    – Уверена, теперь он об этом жалеет. О господи, – застонала тетя Хилари, – это ужасно, просто ужасно.

    – Я знаю, но мы должны сделать все возможное, чтобы помочь. У этой девочки на всю жизнь останутся травмы. Мы должны убедить Лидию, что это не ее вина!

    Тетя Хилари только фыркнула, но мисс Элиот сказала:

    – Ты же не можешь серьезно ее винить, она ребенок!

    Тогда я осознала, что убила своего лучшего друга и злейшего врага, свою сестру-двойняшку.

    В конце первой недели мисс Элиот объяснила мне, что моя сестра умерла, но заверила, что это был несчастный случай и никто не виноват и что это была непредвиденная трагедия. Не проронив ни слезинки, я спросила, как это случилось. Она наклонила голову набок и внимательно на меня посмотрела.

    – Ты не помнишь? Вы с Дианой… играли в пруду?

    – Да?

    – И Диана ударилась головой? Помнишь?

    – Да.

    Я написала папе много писем о том, как мне грустно и как я скучаю по нему и Диане. Я умоляла его приехать навестить меня или забрать домой. Он не отвечал. Мисс Элиот говорила, что из-за чрезвычайного законодательства в стране нехватка топлива и всем запрещено ездить на автомобилях. Я предположила, что он мог бы доехать на велосипеде, но мисс Элиот назвала меня глупышкой.

    С тетей Хилари мы встречались за ужином. Она пристально за мной наблюдала и делала замечания по поводу моих манер. Перед сном она заходила в мою комнату, чтобы проверить, прочла ли я молитву и попросила ли Бога о прощении. Молитвы я читала упоенно, но мне с трудом верилось в существование Бога, который допустил, чтобы мама от нас сбежала, а я убила собственную сестру. Тетя Хилари держалась со мной отстраненно, но я все равно решила не давать ей поводов для жалоб. Даже в разгар летнего зноя в маленьком доме все равно было холодно. Когда зима сменила осень, я просто леденела. Пейзажи вокруг были идиллические, но мы жили в тени огромной горы. Мы старались максимум времени находиться на кухне, где стояла духовка. Еду выдавали пайками, и на наших тарелках порой появлялись жуткие, отвратительные вещи. Но я съедала все до кусочка, даже не поморщившись. Я помнила о манерах и никогда не повышала голос и не топала ногами. Я пыталась всегда быть похожей на леди. Совсем как Диана.

    Наступило Рождество, но отец не приехал и даже не прислал открытку. Тетя Хилари и мисс Элиот пытались развеселить меня, но напускное оживление было слишком очевидным.

    Когда мне разрешили вернуться в Дублин, я уже кипела от предвкушения и совершенно забыла, что как прежде ничего не будет. Мисс Элиот привезла меня на шарабане и оставила у двери вместе с сумкой. «Какой прекрасный дом, – сказала она. – Я и не знала». Все так говорили, когда впервые видели Авалон. Мы попрощались и пообещали писать друг другу. «Все будет хорошо, маленькая. Ты не плохая девочка».

    В нашей спальне теперь была только одна кровать, и в шкафу висели только мои комплекты одежды, большинство из которых были мне уже слишком малы. Ханну заменила Джоан, которая была значительно моложе, но почти немая. Дианы не было. И если у тети Хилари моя жгучая тоска была похожа на безотчетную грусть, то после возвращения то, что я чувствовала, можно было сравнить с ампутацией. Я бегала по дому, носилась вверх и вниз по лестницам в поисках признаков жизни. Я проверила дыру в стене за письменным столом под окном нашей спальни и достала алую помаду, которую прятала там с самого ухода матери. Диана смеялась надо мной за то, что я ее храню; я нашла ее под плинтусом в папином кабинете, и в первый год после маминого отъезда она все еще неуловимо пахла ее парфюмом. Я принюхалась к ней теперь, но аромата больше не было.

    Внизу я резко остановилась у кухонного окна и увидела, что пруд осушили и засыпали землей. Тишина пробирала меня до костей и грызла изнутри, так что я села за пианино и долго-долго играла, пока не услышала папины шаги в коридоре.

    Я во весь опор понеслась к нему и схватила его за талию, прижавшись головой к туловищу и пытаясь услышать сердце. Сначала он держал руки перед собой, как будто не хотел ко мне прикасаться, но я его не отпускала и в какой-то момент почувствовала, как его огромная теплая рука легла мне на затылок, а вторая – медленно приобняла за плечи. Отец поднял мое лицо и заглянул в глаза.

    – Нам нужно начать все сначала – мне и тебе. Только мы друг у друга и остались.

    После этого проще было не говорить про Диану, хотя она и улыбалась нам из рамки с фотографией на каминной полке.

    В дом наняли новую преподавательницу, и папа выбрал предметы, которые я должна была изучить: латынь, музыку, изобразительное искусство, литературу, вышивание и тому подобное. Я очень упорно трудилась и преуспевала во всем. Папа сказал, что мне нужно обратить внимание на осанку, и выписал из Франции крошечную женщину – педагога по балету. Места у нас было предостаточно, так что станок установили прямо на втором этаже, и там, в новоиспеченном танцевальном зале, я делала жете и плие и ходила на пуантах, пока у меня не начинали кровоточить пальцы. Я полюбила мадам Гиллем. Она относилась ко мне как к собственному ребенку, хотя никогда не упоминала, есть ли у нее дети. Она взяла меня под крыло и все объяснила, когда мое тело начало меняться. Она говорила, что мне нужно общаться с ровесницами, но мне этого не хотелось. Мадам Гиллем сказала папе, что я лучшая ученица из всех, с кем она занималась. Когда мне исполнилось шестнадцать, она предложила мне поступить в балетную школу «Сэдлерс» в Лондоне. Но мысль о том, что меня снова отошлют из дома, вселяла в меня страх и ужас. Папе это показалось хорошей идеей, но к тому времени я уже заметила, как он иногда поглядывает на мадам Гиллем, и мне это не нравилось. Однажды я видела, как он помог ей надеть пальто и удержал ее руку в своей, как раньше делал с мамой. Она улыбнулась ему. Она планировала убрать меня с дороги? Я уже усвоила, что верить нельзя никому. Я прекратила есть, пока идея с балетной школой не была отброшена, а мадам Гиллем – уволена. Но я продолжила заниматься, чтобы оставаться гибкой и подтянутой. За станком наверху была зеркальная стена, и мне нравилось представлять, что девушка в отражении – Диана и мы с ней теперь близнецы и танцуем в дуэте.

    Много лет спустя, когда я познакомилась с Эндрю и он спросил о девочке, которая сидела рядом со мной на старой фотографии, папа рассказал ему, что моя сестра Диана трагически утонула, когда мы были детьми, и резко сменил тему. Когда мы с Эндрю стали более близки, он подробнее расспросил меня о происшествии, и я соврала, что все произошло на пляже. Он крепко прижал меня к себе, сочувствуя моей утрате.

    Я забеременела Лоуренсом через три года после свадьбы. Мы с Эндрю были ужасно счастливы, что мне наконец удалось зачать, а когда я сообщила новости папе, он открыл бутылку винтажного вина, чтобы это отметить.

    – Давно пора! – сказал он.

    Я не совсем понимала, чего ожидать, ведь у меня не было ни сестры, ни матери, которые могли бы дать совет. Моя невестка Рози, королева плодовитости, обрушилась на меня с советами, книгами, буклетами, мазями и настоями, но я предпочитала во всем разбираться сама. Беременность была тяжелой и утомительной, а роды – просто чудовищными, но, когда акушерка положила моего новорожденного ребенка мне на грудь, я впервые со смерти Дианы почувствовала полноту жизни. То, что Лоуренс родился под Рождество, было знаком судьбы. Мой самый драгоценный подарок. Я обожала своего маленького мальчика. Он был моим. Эндрю предоставил нас самим себе на первые несколько месяцев, но когда Лоуренсу исполнилось десять месяцев и Эндрю сказал, что пора переместить его кроватку в соседнюю спальню, которую уже переоборудовали в детскую, я разрыдалась. «Нам нужно вернуть свою комнату». Папа согласился с Эндрю, и на этом обсуждение закончилось.

    Летом я выкатывала коляску с Лоуренсом на улицу. Когда у него резались зубки, его это успокаивало. На воздухе он сразу переставал плакать. Я лежала на коврике на лужайке рядом с коляской и слушала его гуканье, думая, что просто не заслужила такого счастья.

    Когда Лоуренсу был почти год, умер папа – в тот же год, что и Джон Ф. Кеннеди. Он много месяцев болел раком, но его смерть шокировала меня не меньше смерти американского президента. Разумеется, Эндрю меня утешал, но я потеряла и маму, и Диану, и отца и теперь льнула к сыну, последней моей кровинке.

    Я хотела оставить Лоуренса на домашнем обучении, но Эндрю снова настоял на своем. Он заявил, что нашему сыну нужна социализация. Я держала его дома столько, сколько могла, и когда Лоуренс все-таки пошел в школу, он был одним из самых взрослых мальчиков в классе. В первую неделю я все дни проводила перед школой, пытаясь высмотреть его в окнах кабинетов. Другие матери пробовали втягивать меня в разговоры после того, как звенел звонок, но мне не хотелось общаться ни с кем, кроме моего херувимчика. Я подхватывала его на руки и несла всю дорогу до дома.

    Постепенно Лоуренс стал чаще говорить о других детях и своих учителях, и я почувствовала первые уколы ревности. Он становился независимым мальчиком, и с возрастом я стала к этому привыкать, но та глубокая связь, которая была между нами, начала истончаться. Вскоре после седьмого дня рождения Лоуренс отказался садиться ко мне на колени, с поощрения Эндрю. «Ты слишком привязана к мальчику. Дай ему продохнуть». Мы пробовали завести еще одного ребенка. Я сказала Эндрю, что хочу пятерых. На пятерых он не согласился, но решил, что пара братьев или сестричек будут для Лоуренса не лишними. Мы пытались, но ничего не получалось, не получалось – и снова не получилось. Лоуренсу суждено было остаться моим единственным ребенком.

    Спустя сорок лет после смерти Дианы я эхом повторила сыну слова отца: «Нам нужно начать все сначала – мне и тебе. Только мы друг у друга и остались». Бедному мальчику столько пришлось преодолеть, но он справился, проявив невероятные рассудительность и благоразумие. И все это он сделал ради меня.

    Первые несколько месяцев после возвращения из заточения, связанного со смертью Эндрю, прошли странно. Я полностью отдала бразды правления Лоуренсу. Прошло немало времени, прежде чем я осознала, что у нас нет денег. Лоуренс ходил на встречи с банковскими управляющими и юристами. Я на это была не способна. Новости оказались прискорбные. В какой-то момент Эндрю заложил Авалон, чтобы инвестировать деньги по совету Падди Кери. Хотя благодаря смерти Эндрю залог был погашен, оставалось у нас совсем немного. Кери говорил Эндрю, что инвестировал его деньги в какой-то золотоносный фонд, но на самом деле просто закачивал их в свои сторонние проекты в тщетной надежде, что хоть один выстрелит и закроет его потери. Поскольку Эндрю пробыл судьей всего три года, его государственная пенсия оказалась небольшой, а та часть, на которую я имела право как вдова, – еще меньше. Выплаты Эндрю в частные пенсионные и страховые фонды, которые он делал в течение двадцати лет, тоже увел Падди Кери. Официальное утверждение завещания Эндрю задерживалось, потому что в момент смерти он преследовал его по суду. Юрист сказал Лоуренсу, что судиться с Падди Кери – пустая затея. Пытался убедить отступиться. Кери самого нагрели на украденные деньги, и, по слухам, он влачил жалкое существование где-то на западном побережье Америки.

    В то время я никак не могла переварить всю эту информацию. Дозировки медикаментов оставались достаточно высокими. Я сказала Лоуренсу, что нам придется попросить денег у матери Эндрю, Элеанор. Она должна была нас поддержать. Но когда Лоуренс обратился к ней, она была поражена: оказалось, что Эндрю сам ее поддерживал последние несколько лет. Он уговорил Элеанор продать ее двухэтажный четырехкомнатный кирпичный особняк на Меррион-роуд и купить коттедж в Киллини. Эндрю заверял ее, что очень выгодно вложит ее деньги. А мне он тогда сказал, что его мать слишком стара, чтобы управляться с таким большим домом, и я про себя решила, что после смерти Элеанор все наши материальные проблемы будут решены, ведь она будет сидеть на огромной куче наличных. В самом начале наших финансовых затруднений я давила на Эндрю, чтобы он попросил Элеанор одолжить нам денег. Я думала, он упирается из гордости. На самом деле он знал, что, кроме коттеджа, у нее ничего нет, потому что сам все потерял. Все, что было у Элеанор теперь, – это пенсия. Финн и Рози послали нам несколько чеков, но напомнили (как будто это можно забыть), что у них самих восемь ртов, а нам нужно найти способ содержать себя самостоятельно. Они вместе с Элеанор выдвинули предложение, чтобы она продала свой коттедж и переехала жить к нам. У нас было шесть спален, так что сослаться на недостаток места мы не могли, но я сразу дала понять, что не поддерживаю эту идею. Элеанор восприняла это как личную обиду. Финн посоветовал Лоуренсу немедленно продать Авалон, чтобы списать все долги, но мы никак не могли этого сделать. Во-первых, это был единственный дом, который я когда-либо знала; во-вторых, слишком велик был риск, что новые владельцы обнаружат захоронение под кухонным окном.

    Когда Лоуренс собрался с силами и рассказал мне о своей находке, я поразилась, как ему удалось все сложить у себя в голове и даже прийти к правильным выводам. Он знал, что останки принадлежат Энни Дойл. Он даже показал потемневший браслет, который нашел в мешке от пылесоса, и свою коллекцию газетных вырезок. Несчастный мальчик все нервы себе истрепал. Лоуренс полностью возлагал ответственность на отца, но настаивал, что мы должны пойти в полицию, чтобы семья девушки смогла наконец обрести покой. Он ни разу не заподозрил, что я что-то об этом знаю. Он ужасно боялся мне рассказывать, думая, что такие новости сразу отправят меня обратно в психбольницу. Но я уже год с этим жила, и ко мне в достаточной мере вернулось здравомыслие. Я изобразила шок, ужас и потрясение. Я кричала, плакала и отыгрывала истерику. К счастью, Лоуренс пришел к выводу, что я не выдержу скандала и внимания СМИ, которое за ним последует. Я предложила, что он мог бы перенести тело туда, где его смогут найти, но он убедил меня, что может не справиться со столь чудовищной задачей, да и риск быть пойманным слишком высок. На самом деле, мне уже начало нравиться, что у нас в пруду лежит девчонка – Диану похоронили на участке на кладбище Динсграндж, но мне нравилось представлять, что она по-прежнему здесь, в старом пруду, где я ее и оставила.

    Спустя какое-то время Лоуренс по моей просьбе окружил клумбу каменным бордюром, залил цементом и водрузил сверху фонтанчик для птиц. Вдоль края возвышения он посадил несколько кустов. Но конструкция все равно выглядела странно, как какой-то священный алтарь. Лоуренс постоянно отводил глаза от кухонного окна. А потом повесил жалюзи и держал их закрытыми. Теперь на кухне всегда стоял сумрак. Мы чаще пользовались столовой, где раньше ели только по особым случаям. Лоуренс настоял, чтобы мы продали машину Эндрю. Мы ужасно мало за нее выручили и купили взамен маленькую шуструю жестянку. Я научила Лоуренса водить. Он был способным учеником.

    До смерти Эндрю план неизменно заключался в том, что Лоуренс будет изучать право в Тринити-колледже, а потом пойдет стажером в «Хайленд и Голдблатт» – юридическую фирму, которую папа основал с Сэмом Голдблаттом в 1928 году. Эндрю работал там до тех пор, пока его не назначили на госслужбу, но сейчас все папины и его друзья или давно умерли, или пошли дальше и открыли собственную практику. К тому же, даже если бы мы воспользовались студенческим грантом для Лоуренса, у нас бы все равно не было дохода.

    Лоуренс сдал экзамен на социального работника после получения аттестата. Я надеялась, что его могут взять в дипломатический корпус, но, видимо, это было невозможно без университетского образования. Ему предложили выбор между транспортной налоговой службой и бюро по трудоустройству. Мне налоговая служба показалась более перспективной, потому что, возможно, впоследствии он мог бы подняться до налогового инспектора. Но он навел справки и выяснил, что так не бывает. Я ужасалась необходимости взаимодействовать с безработными людьми, но Лоуренс в ответ заметил, что мы тоже были безработными людьми.

    – Знаешь, женщины сейчас тоже ходят на работу, мам. – Разумеется, нелепо было даже думать о том, чтобы я вышла на работу. Я ничему не училась и не привыкла взаимодействовать с людьми из внешнего мира. Для меня было слишком поздно.

    Мы выживали на мою вдовью пенсию и его скромный заработок, но, поскольку Лоуренс был одним из немногих мужчин в отделе, его быстро и регулярно повышали. Через четыре года он уже руководил коллективом из четырех-пяти человек. Он легко заводил друзей и по пятницам после работы отдыхал в городе. Меня поражала его способность сходиться с людьми. Я никогда ею не обладала – во всяком случае, после гибели Дианы; впрочем, это могло быть связано с тем, что меня оставили на домашнем обучении. Я знала, что Лоуренсу в последние школьные месяцы приходилось нелегко, но там сразу совпали и резкая смена школы, и смерть отца, и нервы из-за экзаменов, и обнаружение тела той девчонки. К счастью, это поставило крест на их отношениях с его ужасной Хелен. Я знала, что Лоуренс никогда не посвятит себя такой девушке, так что почувствовала облегчение, когда они расстались, хотя меня покоробило открытие, что это она бросила его, изменив с другим парнем. Самое невероятное, что после этого они продолжили общаться и время от времени Лоуренс звал ее домой. Она училась на медсестру. Меня удивило, что такая девушка выбрала помогающую профессию, но Хелен постоянно хвалилась, что давно переехала из дома, и раздражала меня своими рассуждениями о том, не стоит ли Лоуренсу снять себе квартиру. Но он не хотел переезжать, да и не мог себе позволить жить на два дома, так что, к счастью, это даже не обсуждалось.

    Лоуренс начал встречаться с девушкой с работы – тихим, нервным, серым существом по имени Бриджет. Я видела, что он нравится ей больше, чем она ему, и что эти отношения довольно односторонние. Она точно звонила ему чаще, чем он ей, и когда я брала трубку, говорила «пожалуйста» и «спасибо» больше раз, чем необходимо. Лоуренс начал заниматься спортом и снова скинул вес, и я не могла понять, неужели он делает это, чтобы впечатлить свою мышь? Однажды он показал мне ее фото. Она была довольно средней внешности, а ее глаза закрывала пышная челка. После этого я совсем успокоилась. Он не бросит меня ради нее. Но все-таки с диетой я ему помогала.

    Речи о том, чтобы родить или еще как-то обзавестись вторым ребенком, теперь и не шло. Я понимала, что это невозможно. Мне уже перевалило за пятьдесят. Лоуренс повзрослел, в этом сомневаться не приходилось, но меня достаточно успокаивала уверенность в том, что он не бросит меня. Лоуренс знал, что я не справлюсь одна. Он останется со мной, здесь, в Авалоне.

  

  
    Глава 881

    11. Лоуренс

    Я никогда не оставался на кухне дольше, чем необходимо, а это было сложно, учитывая мою любовь к еде. Но я перевесил шкафчики и переместил бо́льшую их часть в кладовку, вместе с холодильником. Я хотел заложить окно, чтобы не приходилось смотреть на это… захоронение, но мама не позволила. В качестве компромисса мы остановились на постоянно опущенных жалюзи. Они пропускали минимум света. Мы не могли нанять садовника – и не только потому, что не могли себе позволить, – так что я с большой неохотой ухаживал за садом вместе с могилой.

    Это просто ужасно, чудовищно – жить со знанием об убийстве и уликами прямо под боком, – но для нас было слишком поздно что-то делать. Прошло пять лет с тех пор, как я ее обнаружил. А поскольку несложно установить, что именно я залил ее цементом и поставил сверху фонтанчик для птиц, я соучастник преступления.

    После того как я нашел Энни Дойл, я стал бояться всего. Если я не мог доверять собственному отцу, то кому мог? Не Хелен. Хелен бросила меня на следующий день после объявления результатов выпускных экзаменов. Обстоятельства были гнуснейшими. Она переспала с парнем, который гнобил меня сильнее всех в классе. Он позаботился о том, чтобы я все узнал. Хотя к тому времени меня это мало волновало. Меня вообще мало что волновало. Я был унижен, но она никогда не была любовью всей моей жизни. Я уже и не надеялся на романтические отношения.

    Я отошел от бабушкиной диеты и режима нагрузок. И снова стал жирным, отталкивающим и отвратительным. Иногда я замечал свое отражение в витринах магазинов и отворачивался от этого тошнотворного зрелища.

    Университет перестал быть для меня вариантом, но, наверное, это оказалось благословением. Мне нравилось работать на бирже труда. «Аполло Хаус» располагался в самом центре города, среди магазинов и пабов. Сначала я просто наблюдал за остальными, пока они показывали мне, какие именно формы нужно заполнять заявителям и через какие этапы потом проходят эти заявки. Бумажной работы была просто куча. На самом деле, за первые несколько месяцев мне не удалось провести ни одной заявки. Я постоянно что-то переписывал через копирку, передавал файлы из одного отдела в другой, при этом таская всем чай и кофе. Процесс завершался тем, что офис выдавал чек на пособие по безработице, который можно было обналичить в отделении почты напротив. Все строго контролировалось и четко регулировалось. Каждый отдел примерно из восьми сотрудников обрабатывал около пятисот заявок. Отдел состоял из двух помощников делопроизводителей и нескольких старших делопроизводителей, один из которых назначался руководителем. Нашим был Брайан – вдовец средних лет с тремя взрослыми детьми, который казался не слишком умным, но очень хорошо ко всем относился.

    Сначала я боялся безработных. Я много слышал про них от отца, который называл их не иначе как тунеядцами и нахлебниками. Мне казалось, что все они преступники. Однако только несколько человек, с которыми мы работали, действительно недавно вышли из тюрьмы; остальные были обычными горемыками, потерявшими работу или пытающимися ее найти. Уровень безработицы рос, и за нашими услугами обращались самые разные люди. Домработницы из среднего класса, которых бросили мужья, отчисленные студенты колледжей, алкоголики и наркоманы. Отец моего бывшего одноклассника или наш старый мясник, вытесненный с рынка новым супермаркетом, оказывались среди людей, которые никогда в жизни не работали. Очередь за госпособием была великим уравнителем, но все же, отстояв ее, люди не шли вместе выпивать или обсуждать свой день. Каждый сам переживал свою безработицу – проводил пустые дни дома, или слонялся по парку, или попивал чай в дешевых кафе, растягивая его до бесконечности. Я понимал это одиночество, хоть сам его не испытывал.

    Заявители обычно были со мной очень вежливы: наверное, считали, будто я принимаю решение, выдадут им деньги или нет. У нас действительно была какая-то власть, и если попадался кто-то особо агрессивный, я знал пару способов отклонить заявку или «потерять» нужные документы, если очень уж хотелось.

    За несколько месяцев я узнал о жизни больше, чем за все школьные годы. И у меня появились настоящие друзья, каких никогда не было раньше. Мама этого не понимала, и, только столкнувшись с внешним миром, я понял, насколько она странная в этом отношении. У нее друзей не было.

    Работа шла мне на пользу. Обязанности были несложными, а коллеги относились ко мне хорошо. Я буквально не верил своему счастью. Я каждый день уходил из дома и проводил время с людьми, которые не травили и не принижали меня, делал работу, которая не сильно меня обременяла, а в конце каждой недели получал за это деньги. Не очень много денег, но мне не надо было платить аренду или ипотеку, так что этого почти хватало на оплату жилья, периодические походы в кино и несколько стаканчиков после работы в пятницу перед последним автобусом. В моем отделе работали самые разные персонажи всех возрастов.

    Доминик был диджеем в клубе своей футбольной команды, постоянно жевал жвачку и не мог произнести ни одного предложения, ни прилепив в конце фразочку типа «понимаешь?». Думаю, ему не нравилось быть тридцатилетним. Он бы предпочел быть в моем возрасте. Китаянка Салли была немного старше меня. На самом деле она была наполовину кореянка, наполовину ирландка и выросла в Трали[21]. Но ее все равно называли Китаянкой Салли, и ей надоело всех исправлять. Эвелин была старше всех. Она была разочарованной, беспрерывно курящей алкоголичкой с большим набором похабных шуток и бедовых бывших парней. Она выросла в старой части города. Милая Джейн была моего возраста. Мы быстро с ней познакомились. И была совсем не такой, какой я ожидал. Она носила длинные волосы и юбки. Арнольд был двадцатичетырехлетним многодетным отцом, не любившим детей: «Я обожаю моих пацанят, понятно? Просто я их не выношу». Он всегда сидел несчастный и без денег. Он был выше меня по должности, но, очевидно, зарабатывал недостаточно, чтобы содержать семью из пяти человек.

    Компания у нас подобралась странная, и все же мы ладили. Никто никогда не комментировал мой вес. Все принимали странности и особенности других, хотя меня прозвали Богатеньким из-за моего южнодублинского акцента, но это было по-доброму. Я догадывался, что никто из нас в детстве не мечтал работать в конторе, выдающей пособия по безработице. Нас всех просто привели сюда разные жизненные пути, и, скорее всего, тут мы и будем куковать, пока не выйдем на пенсию.

    В июне 1982 года, хоть я и проработал всего семь месяцев, меня повысили из помощника делопроизводителя до старшего делопроизводителя (теперь я мог сам общаться с заявителями!). Это предполагало небольшое повышение зарплаты. Салли была в ярости. «Это только потому, что ты мужчина!» – сказала она. Салли работала здесь почти два года, и ее ни разу не повысили, но я ничего не мог поделать со своим полом. Нам с мамой едва удавалось держаться на плаву.

    В офисе было много очень приятных девушек с достойной внешностью, и хоть они и не кричали от страха при моем приближении, никаких намеков на сближение тоже не делали. Я не испытывал романтического влечения ни к одной из них. Я по-прежнему общался с Хелен, которая постоянно меняла парней и не испытывала недостатка в компании. У нас с ней была странная дружба. Какой бы ужасно несносной ни была Хелен, в глубине души мне нравилась ее честность и способность без страха выражать свое мнение. Если бы она обнаружила, что ее отец кого-то убил, то, наверное, сначала выбила бы из него все дерьмо, а потом заставила самого позвонить в полицию. Она выражала собственнический интерес к моей сексуальной жизни.

    – Почему ты не начнешь встречаться с толстой девчонкой? – говорила она. Так Хелен представляла себе прагматичность. – Они, наверное, такие же застенчивые, как и ты. Тебе нужно поскорее вступить в игру, или на всю жизнь так и останешься со своей сумасшедшей мамашей.

    Мне не нравилось, что Хелен постоянно называла мою маму нестабильной или безумной. Это было нечестно.

    – Я скажу тебе, что́ нечестно, – говорила Хелен. – Нечестно, что твоя мама ни разу не предложила тебе переехать в отдельное жилье. Кажется, она ожидает, что ты будешь присматривать за ней до конца жизни. Она могла бы продать этот хренов особняк, и вы оба купили бы себе по квартире и жили своей жизнью. Это просто нелепо, что ты продолжаешь тянуть эту лямку – как будто она твоя жена, а не мать!

    Для меня это была больная тема. Даже ребята с работы говорили то же самое. Они просто не понимали. Мне нравилось жить дома. Авалон был огромен. Мы с мамой отлично ладили, и я был не такой бессердечный, чтобы оставлять ее совсем одну. Мама была не похожа на других женщин. Она бы ужаснулась при мысли о квартире. У меня не было никаких причин менять свои бытовые условия. Кроме того, я не хотел оставлять ее наедине с трупом за нашим кухонным окном. Хотя, как ни удивительно, меня он как будто беспокоил больше, чем ее. Может быть, в будущем, если я влюблюсь и захочу жениться, я бы смог об этом подумать, но для меня это казалось маловероятным.

    В конце лета 1984 года случилось две вещи.

    В офис пришла новая девочка, Бриджет Гаф. Я не замечал ее, пока Джейн не сообщила, что по мне кто-то сохнет. Да, я как-то открыл дверь перед Бриджет, а в другой раз уступил ей место в комнате отдыха. Бриджет было восемнадцать, и она работала секретаршей у одного из руководителей, мистера Монро. Джейн сказала, что она ненавязчиво расспрашивала про меня – где я живу, есть ли у меня кто-то. Меня это поразило. Кто-то сох по мне? Джейн показала мне девушку. Она была вполне нормальная, с русыми волосами до плеч. Может, у нее был небольшой лишний вес, а еще сильная косоглазость, но она не была уродом типа меня.

    Джейн и Салли решительно вознамерились стать свахами и втянули в свой ребяческий замысел всех остальных. Это было чудовищно. В одну из пятниц они пригласили Бриджет в «Маллиганс» вместе со всеми и настояли, чтобы она села рядом со мной. Как только все выпили по стаканчику, Арнольд пошел в бар и вернулся с напитками только для нас двоих, потому что остальные вспомнили, что им пора идти и у них есть дела. Я был уверен, что они просто передислоцировались в ближайший паб. Какое-то время мы с Бриджет сидели молча. Я пытался быть вежлив.

    – Ну что, нравится тебе пока работа?

    – Да! – лучезарно улыбнулась мне она.

    – Мистер Монро хорошо к тебе относится?

    – Да!

    Молчание.

    – У тебя есть хобби? – Я вспомнил, что задавал тот же вопрос другу по переписке из Германии, когда мне было десять.

    – Да! Фотография. – Она по-прежнему бессмысленно скалилась, сверкая на меня здоровым глазом, тогда как второй смотрел в пожелтевший от никотина потолок.

    Видимо, Бриджет поняла, что нужно внести свою лепту в разговор. Она говорила очень быстро, почти без пауз.

    – Мне нравится фотографировать обычные вещи, знаешь? Листья, капли дождя на стекле, странно вставший стул в комнате или мусоровоз в конце улицы. Я выиграла фотоаппарат в школьную лотерею, когда мне было четырнадцать. Он оказался очень хорошим, и я пользуюсь им до сих пор.

    – Класс.

    – Знаешь, ты был первым, кто заговорил со мной в офисе. Я работала уже неделю, и никто, кроме мистера Монро и Джеральдины, со мной не общался, а они говорили только о рабочих делах, ну, ты понимаешь, а потом, пятого июня – я помню, потому что это день моего рождения, – мы одновременно вышли из уборных и столкнулись, и ты сказал «прошу прощения». Это было очень мило. Спасибо.

    Очевидно, Бриджет была не из тех, кто часто оказывается в центре внимания.

    – А потом, когда мы были в комнате отдыха, ты предложил мне сесть вместе с Салли, а она заговорила со мной, и, на самом деле, если бы не ты, то никто бы никогда со мной не заговорил!

    Я знал, каково это, когда тебя игнорируют, но вот когда тебя вообще не замечают – вряд ли. Похоже, это был абсолютно другой опыт.

    – Понятно. Ну, я рад, что ты приживаешься. Ты живешь рядом?

    – Недалеко. У меня квартира в Рэтмайнс. На самом деле, комната. Я из Атлона[22].

    – Могу я попросить твой номер? – Это меньшее, что я мог сделать.

    Бриджет порылась в сумке, достала ручку и нацарапала свое имя и телефон на подставке под пиво. Вместо точки над i она нарисовала маленькое сердечко.

    – Спасибо огромное! – сказала она. Если бы только отчаяние выглядело привлекательно. Она наклонила голову, ожидая поцелуя в щеку, но я намеренно ее недопонял и поправил шарф, сползший с ее шеи на плечо. Я встал и сказал, что позвоню. Она схватила сумку и пошла за мной к двери. Бриджет выжидающе на меня смотрела, и я понимал, что должен сказать, когда я позвоню, но я поступил как трус и просто помахал ей на прощание.

    В тот же самый день произошло еще одно знаменательное событие. Я сидел за столом для приема первичных заявок и просматривал анкеты новых заявителей, когда на стул передо мной сел мужчина. Я не поднял на него глаз, потому что заметил что-то не то в форме предыдущего заявителя и попросил новоприбывшего подождать. Он пододвинул ко мне заполненную форму, не говоря ни слова. Я закончил со своей формой, убрал ее в папку и посмотрел на посетителя. Это был крупный мужчина, и я не сразу его узнал. Даже когда я увидел его имя наверху формы, у меня в голове не сразу щелкнуло, но когда я заглянул в его глаза, вспомнил. Джерри Дойл (по документам и по поданной форме – Джеральд), отец Энни Дойл. Сколько времени я потратил, изучая те газетные вырезки с пресс-конференций! За минувшие годы он лишился части шевелюры, а та, что осталась, поседела. Его лицо стало более красным и опухшим, чем я помнил. Я кашлянул и заерзал на стуле. Извинился и вышел через заднюю дверь, чтобы глотнуть воздуха. Меня тошнило, но я заставил себя успокоиться и вернуться за стол. Я проверил все его данные в анкете. Мне казалось, что я вижу его скорбь, его тоску по Энни. Он расстался со своей женой Полин.

    – Иждивенцы? – спросил я.

    Он глубоко вздохнул и ответил:

    – Нет. Две дочери, но они уже выросли, Энни и Карен.

    Разговаривая с ним, я чувствовал, насколько ему стыдно первый раз в жизни оказаться безработным. Я сделал все, чтобы ему стало полегче.

    – Это не ваша вина! – говорил я с деланой уверенностью. – Просто так сейчас идут дела, но скоро экономика снова наберет темпы!

    Он улыбнулся мне. У меня в руках была его трудовая книжка, свидетельство о рождении, адрес, его номер налогоплательщика, сведения о прошлых работах. Ему потребовалась помощь, чтобы подать заявку. Он признался, что не очень хорошо читает и пишет и всю жизнь занимался ручным трудом. Джерри устроился подручным в пекарню Фэллона в 1966 году и с тех пор там работал. До этого он был дорожным рабочим в «Дублин Корпорейшн». Старый мистер Фэллон, которому принадлежала пекарня, уже давно терял на ней деньги и был слишком стар, чтобы работать там самостоятельно. Продать ее как действующее предприятие не удалось, потому что покупателей не оказалось. Так что мистер Фэллон прекратил платить аренду за помещение и просто закрыл лавку. Жена Джерри ушла от него и переехала жить к сестре, а он остался в муниципальном семейном доме на Пирс-стрит недалеко от нашего офиса. Сбережений у него не было. Он никогда много не зарабатывал, и все вырученное всегда уходило на дом и семью. После расставания он неизменно пересылал Полин ровно половину своего заработка. Она работала в газетном киоске, но из-за своего состояния вынуждена была выйти на преждевременную пенсию.

    – Состояния? – переспросил я.

    – Да, она часто расстраивается.

    – Жаль это слышать.

    Мне действительно было жаль, и я прекрасно знал причину депрессии Полин Дойл. Мне захотелось что-нибудь сказать Джерри, дать понять, что я отчасти понимаю его боль, но я промолчал.

    Закончив с оформлением, мы поднялись и пожали друг другу руки.

    – Спасибо, – сказал он, – что упростили мне задачу. Я несколько месяцев трясся в ожидании этого дня.

    – Я понимаю. Никому не хочется здесь оказаться.

    Выйдя из бара в тот вечер, я не пошел в кафе с едой навынос, а направился в сторону Пирс-стрит и полчаса простоял напротив дома Джерри Дойла. Я запомнил адрес, увидев его в анкете. Это было здание из красного кирпича, построенное в 1960-е годы на государственные средства. Две спальни. Поскольку Джерри жил один в семейном доме, формально ему грозило переселение, но я почувствовал свою ответственность перед ним и поставил в форме галочку напротив пункта «одна спальня». У Джерри в жизни было достаточно потрясений.

    Во всех окнах в доме было темно. В угол дверного проема замело кучку мусора. Никто не заходил и не выходил. Я даже не был уверен, что Джерри дома, но мне почему-то стало не по себе, когда я взглянул на его жилье и представил, как он сидит там и пялится в телевизор, вероятно стараясь не думать о своей потерянной дочери.

    Я пошел к автобусной остановке, но понял, что не хочу домой. Не сейчас. Я прошел мимо телефонной будки. Нарыв в кармане мелочь, я достал подставку под пиво и набрал номер. Пришлось прождать где-то девять гудков, прежде чем мне ответили. Я быстро нажимал кнопку вызова, пока монетки со звоном падали в автомат.

    – Да? – сказал бестелесный голос. Женский, пожилой, не Бриджет.

    – Извините, а Бриджет дома?

    Протяжный вздох.

    – Она в четвертой квартире на верхнем этаже. Вам придется подождать. – Трубка стукнула, будто ее бросили на твердую поверхность, и я услышал шаги, медленно плетущиеся по лестнице. Я закинул в прорезь еще пять пенсов и стал ждать.

    – Алло? Папа? – спросил встревоженный голос.

    – Привет, Бриджет. Это я, Лоуренс.

    Молчание. Я не мог позволить себе молчание. Еще одна монетка отправилась в прорезь.

    – Я просто подумал, ты не против, если я зайду?

    – Сюда? Сейчас? – Я услышал истерические нотки в ее голосе.

    Я взглянул на часы. Была половина одиннадцатого.

    – Ну, если уже слишком поздно…

    – Нет, конечно нет. Да, заходи!

    – Только если ты уверена? – Я понадеялся, что Бриджет выдаст мне свой адрес до того, как мне придется кинуть еще одну монетку.

    Но пришлось спросить.

    Когда через двадцать минут я оказался у ее парадной двери, на уме было лишь одно. Когда она открыла мне, я поцеловал ее прямо в губы и ввалился вместе с ней в коридор. Не знаю, что бы я сделал, начни она сопротивляться, но Бриджет проявила ту же готовность, что и я. Мы поднялись через четыре лестничных марша в крохотную квартирку. Стены покрывали фотографии – странные снимки с бродягой, просящим милостыню на улице, с детской рукой, с дорожным знаком, с колпаком от автомобильного диска. Они только усиливали ощущение клаустрофобии. В одном углу стояла одноместная кровать, в другом – холодильник с плитой. Здесь я чувствовал себя гигантом. Могучим гигантом. Через семь минут я успешно в нее кончил. Крепко зажмурив глаза и стараясь не думать об Энни Дойл. И ненавидя себя за это.

    – Спасибо огромное! – сказала она.

    Я открыл глаза и столкнулся с наготой Бриджет. Ее лицо раскраснелось от натуги, но тело казалось гладким, груди – полными и упругими, и она обвивала своими длинными руками и ногами мои собственные дряблые бока. Она ответила на мой энтузиазм встречным и, похоже, была благодарна за полученные ощущения. Бриджет сразу же накрылась одеялом. Я спрятался под простынкой.

    – Извини, что так быстро.

    – Восприму это как комплимент, – сказала она. – Знаешь, сегодня в баре я была не очень уверена. Даже после того, как ты попросил мой номер, я все равно была не уверена. Но теперь знаю, что ты тоже обо мне думал.

    Я попытался воззвать к своей совести, но кому-то было плохо? Мы оба получили что хотели. Бриджет сидела в профиль, и я видел только ее здоровый глаз. В свете 30-ваттной лампочки было что-то притягательное в ее витальности, в ее невинности, но прежде всего в ее внезапной уверенности. Она взяла камеру и сфотографировала мой ботинок.

    Я потихоньку вышел из своего похожего на транс состояния. Мне нужно было домой. Я подобрал одежду, которую в исступлении разбросал по полу, и отвернулся, чтобы одеться, снова ощущая тот же стыд из-за своих габаритов, что и в комнате Хелен много лет назад. Бриджет подошла ко мне сзади и поцеловала в плечо, а потом потянулась за платьем.

    – Тебе нужно идти? – разочарованно спросила она.

    – Да, моя мама… Она не любит…

    Бриджет рассмеялась.

    – Ты такой смешной! – сказала она. – Такой милый!

    Я знал, что не был ни милым, ни смешным.

    Когда я потянулся к дверной ручке, Бриджет бросила:

    – Увидимся?..

    Вопрос завис в воздухе.

    – В понедельник. Увидимся в понедельник, – ответил я.

    Я не оборачивался, но, спускаясь по лестнице и выходя из дверей в оранжевый свет фонарей, чувствовал ее растерянность. Я совершенно не понимал, что сейчас случилось. У меня с головой не в порядке? Что происходит между мной и Бриджет? Похоть привела меня к ее двери. Кроме этого, я больше ни в чем не был уверен.

    На следующее утро я сообщил маме, что сажусь на диету и собираюсь регулярно заниматься спортом. Я попросил ее исключить хлеб, снеки, сладости и картошку из списка покупок.

    – О, Лори, какая замечательная идея, – оживленно сказала мама. – Мы можем сегодня взять в библиотеке какие-нибудь книги по диете и выстроить план. – Потом она слегка задумалась. – Ты пытаешься впечатлить девушку?

    – Может быть, – ответил я.

    Я был в курсе, что маму несколько тревожили мои отношения с девушками, но не был уверен, боится ли она того, что мне разобьют сердце, или что останется одна.

    – Это девушка с работы?

    – Да.

    Я смахнул пыль с весов, которые лежали на шкафчике в ванной, и встал на них настолько осторожно, насколько может почти стокилограммовый мужчина. Мне предстояло много работы.

    В те выходные я прошел три мили[23], хотя после отъезда бабушки три года назад едва проходил расстояние в собственный рост. Я даже попытался покачать пресс, но в итоге только растянул плечо.

    В следующую пятницу, выпив в «Маллиганс», мы снова занимались сексом в сумрачной маленькой комнатке Бриджет; и хоть на этот раз все было менее яростно и поспешно, я все равно зажмуривал глаза, не желая смотреть в ее улыбающееся лицо. Я воспользовался презервативом, который дал мне Арнольд. Я понимал, что теперь придется добывать их самостоятельно, скорее всего, у моего скользкого парикмахера. В следующие несколько недель мы с Бриджет начали вместе сидеть в комнате отдыха, иногда ходить обедать и выбираться на выходные. Это не очень-то соответствовало моим словам о том, что я не хочу торопиться, но Бриджет, кажется, была совсем не против.

    А еще я следил за Джерри Дойлом: поджидал его рядом с домом, разузнал, где он закупается продуктами и выпивает. Паб, в который он ходил, был недалеко от нашего офиса. За несколько недель я устроил так, что «Скэнлонс» стал нашим новым баром для регулярных пятничных посиделок. Это был традиционный дублинский паб, чья клиентура состояла в основном из старых местных завсегдатаев, которые пили «Гиннесс» и курили крепкие сигареты пачками. Тут подавали поджаренные сэндвичи, которые были настоящим хитом и очень привлекали публику. Сложнее всех было убедить алкоголичку Эвелин. Она была человеком привычки, и никакая еда не могла заменить ей бар, где она знала владельца, его отца, его собаку, а еще год, когда там последний раз меняли обои. Эвелин противилась переменам, а поскольку она была нашей главной барной заводилой, пришлось потрудиться. Но когда Эвелин поняла, что ей придется пить в одиночку, если не присоединится к нам, ее настрой сразу поменялся. Время от времени я видел там Джерри, и мы обменивались кивками, но я хотел больше знать о нем, хотел стать его приятелем. Кивки с моей стороны превратились в полноценные приветствия, которые он благосклонно принимал, а когда ему назначали встречу в офисе, я всегда вызывался на прием посетителей, чтобы иметь возможность обменяться с ним парой слов. Всегда учтивых, всегда дружеских. Но все-таки мне казалось, что я должен делать для него больше, так что я исправил его заявку и указал, что у него есть два малолетних иждивенца, а потом отправил ее в отдел по детским пособиям. Я вспомнил свой старый талант подделывать почерки, так что выглядело все так, будто форму заполнял Доминик.

    Когда три недели спустя Джерри снова заметил меня в «Скэнлонс», он тихонько отвел меня в сторонку.

    – Кто-то увеличил мне пособие, – сказал он.

    Я сделал вид, что не понимаю, о чем он говорит.

    – На прошлой неделе у меня в чеке оказалось на тридцать фунтов больше.

    – Правда? Ну, у нас в конторе постоянно ошибаются. На вашем месте я бы оставил их себе.

    – Правда? А у меня не будет из-за этого неприятностей?

    – Конечно, нет, тем более это наша вина. Я в любом случае закрою на это глаза.

    Я подмигнул ему и постучал себя по носу. Джерри предложил угостить меня пинтой[24], но я отказался и вернулся к Бриджет и остальным. Я сделал мелочь, но она его порадовала. Когда он поднял свой стакан, глядя на меня из противоположного конца бара, мне стало хорошо на душе.

    Я держался своей программы по потере веса, и постепенно лишние подбородки начали исчезать, а ноги вернулись в поле моего зрения. Сначала я очень много ходил. Бег не обсуждался, потому что я был к нему неспособен, и люди бы надо мной просто посмеялись. Я делал упражнения у себя в спальне, а потом мама подарила мне на Рождество книгу Джейн Фонды «Тренировка», и это было во всех смыслах приятно. Спустя недолгое время загадочным образом и без всяких усилий с моей стороны мой аппетит снизился почти до нуля. Внезапно я превратился в комок энергии, слишком переполненный жизненными силами, чтобы спать. Я раньше вставал и позже ложился. Я до сих пор не могу объяснить, что тогда произошло. У меня как будто переключился тумблер в мозгу. Я ел четверть того, что раньше. Что, наверное, равнялось тому объему, который должен потреблять нормальный человек.

    – Это мое воображение или ты стал стройнее с тех пор, как мы начали встречаться? – спросила Бриджет одним субботним утром после соития. На работе я никому не рассказывал о своем плане по потере веса, но мои уменьшившиеся порции за обедом не остались незамеченными. За шесть месяцев, что мы встречались, Бриджет ни разу не упомянула мой вес. Я это ценил. Она как будто ничего не замечала. И я был благодарен.

    Ее вопрос привел меня в восторг.

    – Да, кажется, стал, – сказал я. – Вообще, я пытаюсь вести более здоровый образ жизни.

    – Ну, я считаю тебя очень привлекательным, вне зависимости от веса.

    Мы были не из тех пар, которые ведут себя романтично и обмениваются подобными комплиментами, так что Бриджет слегка застала меня врасплох. Но я быстро понял, что стоит сказать что-нибудь хорошее и про нее.

    – Ты тоже очень симпатичная.

    Она просияла.

    Во мне развилось чувство признательности по отношению к Бриджет, и иногда с ней было приятно проводить время, но я не чувствовал подлинной любви, только теплоту и нежность. Я надеялся, что когда-нибудь это превратится во что-то более настоящее.

    Конечно же, однажды вечером мы наткнулись на Хелен, когда выходили из кино. Она вышла из бара с шумной компанией, уже достаточно пьяная.

    – Ох, ни хрена себе, вы только посмотрите на него! А где все остальное? – загорланила она.

    Я представил ей Бриджет как свою девушку.

    – Девушка? – переспросила с чрезмерным недоверием Хелен.

    – Да, – уверенно ответила Бриджет.

    – Поня-я-ятно, – сказала она, подмигивая мне. – Значит, тебе перепадает, да? Слушайте, а пойдемте ко мне в квартиру, у меня вечеринка! Я только что выпустилась, я теперь чертова медсестра! Можете себе представить?

    Я вежливо отклонил ее предложение, но Хелен настояла, чтобы я записал ее адрес и телефон на тот случай, если мы передумаем. А потом с воплями побежала дальше по улице, догоняя своих друзей.

    – Что это была за ужасная девица? – спросила Бриджет.

    – Просто старая соседка. Ужасная, правда?

    Мы рассмеялись, и я поцеловал Бриджет в губы, радуясь, что она не Хелен. У нас все складывалось отлично. Мы были крепкой парой.

    Пока в августе 1985 года я не встретил Карен.

  

  
    Глава 882

    12. Карен

    Я выждала несколько недель после того, как Ивонн рассказала мне про подозрения Джеймса по поводу убийцы. Наверное, пыталась смириться и признать правду. Я была не сильно удивлена, но догадываться о чем-то и знать наверняка – это совершенно разные вещи. Энни была мертва.

    О’Тул по-прежнему работал. Мое письмо, которое я написала несколько лет назад, проигнорировали, или, может, не стали принимать всерьез жалобы сестры наркоманки и проститутки. Однако он о моих письмах знал. О’Тул широко улыбнулся мне прямо в лицо, когда я пришла к нему.

    – О, вот и ты! Становишься все симпатичнее и симпатичнее.

    Я мило ему улыбнулась. За несколько месяцев работы моделью я приобрела некоторую уверенность. И была готова ею воспользоваться.

    – Деклан, – обратилась я к нему по имени. – Я просто хотела проверить, нет ли каких-нибудь подвижек в деле моей сестры?

    – Правда? Насколько я помню, ты была не удовлетворена тем, как я веду расследование.

    – Я понимаю и прошу прощения. У меня тогда были тяжелые времена. Я была не в себе.

    – Это точно.

    – Было очень печально узнать, что детектив Муни умер.

    Кажется, это его задело, и О’Тул зажал веки пальцами.

    – Да, грустная история. Он был отличным парнем, наш молодой Джеймс.

    – Это правда. Насколько я понимаю, он кого-то подозревал в убийстве моей сестры?

    О’Тул откинулся в кресле.

    – Ничего об этом не слышал.

    – Да, вы с ним даже допрашивали этого человека.

    – И кто тебе это сказал?

    Я покачала головой, не собираясь выдавать свой источник.

    – Муни просто себе напридумывал. У него было богатое воображение.

    – Я хотела бы знать, кто это был за подозреваемый. Я слышала, он был очень влиятельным человеком.

    – Эх, Карен, Карен, Карен, лучше тебе остановиться прямо сейчас. Сколько уже прошло? Пять лет? Не было никакого подозреваемого, просто пара догадок.

    – А что насчет машины?

    – Какой машины?

    – «Ягуара», который видели рядом с домом Энни.

    – И?

    – Вы нашли хозяина?

    – Нет.

    – Не скажете, что это был за «Ягуар»? Какого цвета?

    О’Тул поднял руки, сообщая мне этим жестом, что помогать не собирается.

    – Никогда не кусай руку, которая тебя кормит. Ты плеснула мне пиво в лицо.

    Моя искусственная улыбка растаяла. Он наслаждался происходящим как какой-то игрой.

    – Иди к черту.

    Он рассмеялся:

    – Да, ободранную рыжую кошечку не спрячешь за идеальным макияжем и прической! Ты выглядишь не так дешево, как раньше, но, думаю, я все равно могу купить тебя меньше чем за двадцатку. Элитная проститутка все равно проститутка.

    Я слышала его смех, когда выходила из участка.

    – Он все равно мертв! – крикнул О’Тул мне вслед.

    Я развернулась:

    – Кто?

    – Мужик, которого Муни считал виновным. Умер через шесть недель. Так что, по-моему, вы квиты.

    – Кто это был?

    Он снова откинулся в кресле, завел руки за голову и кивнул на свой пах.

    – За эту информацию придется заплатить.

    В этот раз я шагала не останавливаясь, пока не добралась до дома и не стряхнула с себя всю ярость и негодование по отношению к нашей так называемой системе правосудия.

    Пусть убийца и мертв, но мне хотелось узнать его имя. Дома я обратилась к вороху газетных вырезок, которые собирала с момента исчезновения Энни. В нескольких статьях упоминалась винтажная машина. Я могла начать с этого. Я позвонила парню, который занимался ремонтом фургонов в химчистке, и без всяких преамбул спросила, знает ли он что-нибудь о люксовых винтажных автомобилях. Оказалось, что нет. Но у него был приятель, который их реставрировал. Он пообещал позвонить ему и что-нибудь разузнать.

    Десси пришел домой и сразу же спросил, зачем я звонила их механику. Похоже, новости распространялись быстро. Я рассказала ему обо всем, что случилось, только не упомянула оскорбления О’Тула. И все равно я думала, что Десси разозлится: ведь подозреваемый все-таки был, по крайней мере, изначально. Но, кажется, его больше взбесило другое.

    – Но это всего лишь спекуляции и предположения, не больше. Почему бы тебе просто не отпустить? Ты не чертова Нэнси Дрю. Если полиции не удалось его найти, почему ты думаешь, что сможешь?

    – Потому что я хочу знать причину, вот в чем разница!

    – Может быть, причина ужасная. Может, тебе лучше не знать.

    – Я просто хочу узнать, кто это был.

    – И что, ты его отроешь?

    Я не могла поверить, что Десси оказался таким жестоким. Как он не понимал?

    – Я… Я не могу просто забыть про Энни. Был подозреваемый, значит, где-то на свободе расхаживал потенциальный убийца, который мог делать такое и раньше. Мог разрушить еще чью-то семью.

    – И он мертв!

    – Мы даже не знаем этого наверняка. Я не доверяю О’Тулу. Он козел.

    – Ты хоть слышишь себя? Ты хочешь пойти по следу мертвого убийцы! Ты понимаешь, насколько это глупо звучит?

    Это была наша самая крупная ссора. Я схватила сумку и пальто и ушла, хлопнув дверью. Нужно было сказать маме и папе. Они заслуживали правды. Я позвонила маме, но ее сестра сказала, что она на мессе. В этом не было ничего необычного. С тех пор как Энни забрали у нас, мама фанатично ходила в церковь, посещала службы два или три раза в день и стыдилась, когда была не там и не молилась о возвращении Энни. Так что я села на автобус до папиного дома.

    Папу сократили прошлым летом, и теперь он каждый вечер просто пропивал свое пособие. Мне не казалось, что он настоящий алкоголик; он ходил в паб ради компании. Ему было одиноко без коллег и семьи. Он приносил с собой «Ивнинг пост» и делал вид, что читает. Он ужасно стыдился, что не умеет читать как следует. Наверное, поэтому так давил на Энни, когда она училась в школе. Не хотел, чтобы она стала таким же неучем, как он.

    Когда на звонок в дверь никто не ответил, не потребовалось особенной изобретательности, чтобы найти его в «Скэнлонс». Он был рад меня видеть – рад настолько, насколько позволяли три пинты «Гиннесса», выпитые в пятницу вечером.

    – Моя красавица дочь! – сказал он, обнимая меня. – Правда, она великолепна? – обратился папа к бармену, который смущенно кивнул.

    Может, стоило подождать, пока он протрезвеет, прежде чем с ним говорить. После рассказа Ивонн о ее сыне я ни с кем из родителей не делилась новостями, но теперь я усадила отца за стол в углу бара и передала ему всю последнюю информацию по делу Энни, опустив сальные предложения О’Тула.

    Папа внимательно все выслушал и какое-то время молчал, но потом у него затряслись плечи и увлажнились глаза.

    – Это я во всем виноват! Надо было разрешить ей сохранить ребенка, и они остались бы дома, в безопасности.

    Нас прервал молодой парень в вельветовом пиджаке. Я заметила, что он сидел неподалеку от нас за столом с несколькими приятелями.

    – Всё в порядке? – вежливо спросил он. Я вспыхнула, смутилась, а папа тяжело вдохнул, чтобы справиться со слезами.

    – Спасибо, – сказала я, – все нормально, просто семейные дела.

    Папа протянул ему руку:

    – Просим прощения, все отлично, просто личные обстоятельства. Карен, этот молодой человек работает в конторе, которая выдает мне пособия. Она прямо через дорогу. Как тебя зовут, сынок?

    – Лоуренс, – ответил мужчина. – Извините, что вмешался, просто я заметил, что вы расстроены.

    Меня немного покоробило его вторжение, но когда он протянул мне руку и я заглянула в его глаза, то увидела в них искреннее участие.

    – Лоуренс был очень добр ко мне, Карен. Карен моя дочь.

    – Привет.

    – Привет. Ну все, я оставляю вас в покое. Извините. – Он отошел от нашего стола и вернулся к остальным – похоже, это были его коллеги.

    – Извини, милая, это просто шок. Даже спустя столько времени я все еще думал, что Энни может однажды войти в эту дверь с этим своим хитрющим выражением лица и попросить денег. Но, наверное, в глубине души я знал. И, говоришь, О’Тул сказал, что тот человек умер? Полагаю, это уже что-то.

    Когда папа это произнес, я поняла, что О’Тул, скорее всего, говорил правду по поводу смерти подозреваемого. Из слов Ивонн я поняла, что если у Джеймса Муни были веские доводы кого-то подозревать, то он бы сам довел дело до конца. Но он умер всего два года назад. А подозреваемый – пять, если верить О’Тулу. Но как? Где его похоронили, и, что более важно, если он убил Энни, то где ее тело?

    – Не думаю, что твоя мать способна это выдержать. Можешь ей не говорить?

    Папа был прав. У мамы была вера, которая поддерживала ее, какой бы беспочвенной она ни была. Нет никакого смысла ей говорить. Это ничего не изменит.

    Я отвела папу домой и сделала ему кофе. Я попросила его разрешения остаться на ночь в моей старой комнате. Нашей комнате. Моей и Энни. Он вскинул бровь:

    – У вас с Десси все нормально?

    – Я не хочу об этом говорить.

    – Он тебя ударил? Если он хоть пальцем…

    – Нет, ничего такого! Я завтра же вернусь домой. Мне просто нужно немного личного пространства.

    Я нашла старую мамину ночнушку и пошла в спальню. Включила радио, чтобы перестать вспоминать о том, как Энни заполняла всю комнату своим присутствием. Они снова поставили эту песню, Feed the World [25]. Пять недель назад был большой концерт в Лондоне, на котором собирали деньги в пользу голодающих в Эфиопии. Голод теперь был во всех новостях. По телевизору показывали фотографии маленьких детей с ручками-палочками и вздутыми животами, полными воздуха. Мы устроили благотворительный модный показ, чтобы собрать денег. Кое-кто из моделей сходил на «Лайв Эйд» в Лондоне. Я предложила Десси попробовать купить билеты и выбраться на выходные, но он опять завел свой разговор про то, что нужно копить деньги на дом и заводить семью.

    Я слишком рано вышла замуж. Ивонн была права. И проблемы у нас возникли не из-за разницы в возрасте. Десси душил меня. Он просто мне не подходил. Я уже давно это поняла, просто не хотела признавать. И дело было не только в истории с Энни. Он хотел знать, где проходят все мои съемки, что это за места, в какой я позирую одежде. Он хотел видеть полароиды сразу после выездов и требовал встречи с Ивонн. Пока что мне удавалось его усмирить. Мне казалось, что уже слишком поздно что-то делать с нашим браком. Существовал ли способ снова полюбить своего мужа?

    Я подумывала позвонить ему и сказать, где я, но пришлось бы снова вылезать из кровати, спускаться к телефону и тревожить папу. Задергивая шторы, я выглянула на улицу, и мне на секунду показалось, что я увидела внизу мужчину из центра занятости, который смотрел на наш дом. Но он сразу пошел дальше.

    На следующий день я вернулась домой. Десси был в ярости.

    – Могла бы позвонить! Я чуть с ума не сошел от страха! Ты лучше всех должна знать, каково это – когда человек пропадает!

    Я приготовилась извиняться, но этот заход просто вывел меня из себя.

    – Я не «пропала». Если ты так за меня волновался, мог бы позвонить папе. И Энни тоже не «пропала». Ее убили. И полиция знала это много лет. Просто не сочла необходимым рассказать нам.

    Десси взял меня за плечи и обнял, и я поддалась, потому что больше делать было нечего.

    – Извини, милая.

    – Все хорошо, давай просто забудем об этом, – сказала я, только ни о чем забывать не собиралась.

    В ближайшие несколько недель возникло довольно много работы, так что я была загружена, но все же отыскала одну девушку, которая действительно видела старый «Ягуар», и встретилась с ней. Она жила в том же доме, что и Энни. Я помнила, что она работала в супермаркете на Бэггот-стрит, и пошла туда. Она вела себя очень холодно и заявила, что, если бы знала, какие дела творятся в этом доме, никогда бы там не осталась. Полагаю, она намекала на проституцию. Она сказала, что уже сообщила полиции все, что знала. Я смогла добыть несколько старых буклетов с винтажными автомобилями, очаровав одного игривого продавца люксовых машин, и попросила ее взглянуть. Мы сузили область поиска до «Ягуара» модели седан производства 50–60-х годов. Она сказала, что видела водителя только пару раз, но он выглядел «состоятельным», всегда в безупречном костюме и фетровой шляпе, надвинутой на глаза. Больше она не могла вспомнить ничего примечательного: он был обычного роста, ни бороды, ни усов она не помнила. Девушка не могла даже приблизительно назвать его возраст и лица тоже не рассмотрела. Она сказала, что его машину, припаркованную на углу, она видела гораздо чаще, чем его самого: она появлялась там месяцев шесть подряд. Один раз она увидела его, когда он выходил из машины, а другой – когда прощался с Энни у дверей. После исчезновения Энни она больше ни разу не видела ни его, ни машину, хотя прожила там еще несколько лет. Я спросила, видела ли она других мужчин, приходивших или уходивших от Энни, но девушка сказала, что нет. Она подумала, что Энни занимается своим «ремеслом» где-то в другом месте.

    Я снова пристала к механику Десси по поводу его друга, реставрировавшего старые автомобили, но тот ответил, что Десси сказал ему не забивать этим голову. Он опять принимал решения за меня. Не посоветовавшись с Десси, я потребовала у механика телефон того парня, которого звали Фрэнки, и отправилась к нему в гараж в Сантри. Я позвонила ему и попросила о встрече, чтобы задать пару вопросов: сказала, что мне нужна конкретная машина для модных съемок. Он оказался не так полезен, как я рассчитывала, и был слишком увлечен флиртом со мной. Тем не менее он предположил, что в Дублине есть примерно двадцать автомобилей, соответствующих описанию. Он только два раза обслуживал подобные машины: один раз – для музея автомобилей, а второй – для какого-то восьмидесятилетнего старика из графства Оффали. Он дал мне несколько имен и номеров других механиков, специализирующихся на старых машинах.

    С ними я тоже потерпела неудачу. Ни у кого из них мне не удалось получить полезную информацию, а один еще очень долго морочил мне голову. Я уперлась в кирпичную стену. Десси постоянно допытывался, куда я езжу и что делаю, и мне было противно ему врать.

    Ранним утром в субботу он потянулся ко мне в кровати, и я поняла, что не могу больше оставаться с Десси. Накануне вечером он стал допрашивать меня по поводу исходящих вызовов, попавших в детализацию нашего общего счета. Я даже не знала, что наш счет можно детализировать, и мне в голову не приходило это проверять. Я совершенно нелепо соврала, и он огорошил меня новостями, что позвонил по каждому номеру и выяснил, что все это были автомеханики и продавцы автомобилей. Опять была ссора, и Десси опять назвал меня глупой, зацикленной и смешной. Ради сохранения мира я извинилась, отступила, мы поцеловались и помирились. Но на следующее утро я проснулась с ощущением злости. Прежде всего на себя, что не отстояла свои права. Я уклонилась от его поцелуев.

    – Ничего не получается, Десси. У нас, я имею в виду.

    – Ну, Карен, не будь ты такой. Поверь, я уже обо всем забыл.

    – Да, до следующего раза. Мне это надоело. Ты постоянно меня проверяешь. Появляешься из ниоткуда, чтобы забрать меня с работы.

    Он повернулся и оперся на согнутую руку.

    – Тебя смущает грузовик, да?

    – Господи, Десси, дело вообще не в этом. Ты даже не понимаешь, насколько сильно меня контролируешь. Боже, ты даже мои телефонные звонки проверяешь!

    – Мне не пришлось бы проверять, если бы ты говорила правду!

    Я повысила голос, потому что ситуация становилась невыносима:

    – Я не могу говорить тебе правду, потому что ты сразу психуешь! Ты чуть ли не приказал мне забыть о собственной сестре!

    – Только не это. Опять, господи?

    Десси вылез из постели и отправился в ванную, а я ждала и слушала, как он опорожняет мочевой пузырь, радуясь этой минуте на размышление. Когда он вернулся, я собралась с силами и подготовила себя к буре, которая меня ожидала.

    – Я не хочу больше быть твоей женой.

    Все случилось так быстро, что я не успела отреагировать. Просто его ладонь короткой вспышкой возникла рядом с моим лицом. Я почувствовала дуновение воздуха на щеке. В самую последнюю секунду его рука упала, и удара не произошло. Десси умел управляться с кулаками. Если бы он захотел сделать мне больно, он бы это сделал. Но он этого не хотел. Совсем наоборот.

    Десси плакал, умолял и просил прощения. Говорил, что боготворит меня и не может без меня жить. Он до смерти боялся, что я пойду по кривой дорожке, как Энни. Когда мы работали в химчистке, он всегда знал, где я нахожусь с девяти до пяти и с кем общаюсь, но когда я начала сниматься и наряжаться для незнакомцев, он испугался. Он не знал, с какими людьми я имею дело.

    В «Сан» выходили статьи про модельный бизнес и разные вещи, но Десси не понимал, что дублинская сцена – это не то же самое, что лондонская. Я слышала, что в среде лондонских моделей вещества и шампанское уже успели выйти из моды, но Дублин как будто существовал на другой планете или как минимум отставал лет на десять. Большинство девчонок были из среднего класса, только недавно закончили школу и либо ждали замужества, либо зарабатывали на учебу в университете. Они были младше меня и скрывали от родителей, что курят. Мне никогда не предлагали чего-то такого. Или шампанское, раз уж на то пошло. Я объясняла это Десси, но, похоже, он был одержим Энни не меньше меня, только по-другому. Он боялся, что его жена станет наркоманкой, проституткой и жертвой убийцы. Он сказал, что развод все равно вне закона, но мне не нужно было свидетельства, чтобы уйти от него.

    Тем же вечером я собрала сумки и переехала обратно к отцу. Он был расстроен, но как только я заверила его, что расставание было моим решением, кажется, втайне обрадовался моему возвращению.

    – Я не вернусь, па.

    – Конечно, зачем же, если тут такая чудесная комната простаивает?

    За несколько лет после исчезновения Энни папа стал более приятным человеком, хоть и с потенциальными проблемами с алкоголем.

    Десси часто звонил и приходил к нам в дом, чтобы спокойно поговорить. Но моим основным ощущением, помимо вины и страха перед будущим, было облегчение. Мне больше не надо было придумывать оправдания, почему сейчас не лучшее время для беременности. Или отдавать весь свой заработок «на дом». Десси мог оставить себе все, что я успела внести. Мне ничего от него не было нужно. Я просто хотела, чтобы наши отношения закончились. Мама очень расстроилась, когда я сказала ей об этом по телефону.

    – Тебе же достался хороший парень. Неужели нашу семью еще недостаточно изваляли в грязи? – Она считала, что работа модели вскружила мне голову, и никакие заверения не могли убедить ее в обратном. – Он был так добр к тебе, а ты плюнула ему в лицо. Когда я услышала эту дребедень про моделей, то сразу поняла, что добра не жди.

    Я доехала на поезде до Мэйо, чтобы навестить ее, но почти все выходные мама провела в церкви в Уэстпорте, несомненно молясь за мою бессмертную душу. Когда она наконец поговорила со мной, то в основном каялась в том, что подала мне плохой пример, уйдя от отца.

    – Это никак не связано с тобой, ма! Правда!

    Она только теребила свои четки.

    Мое возвращение в родительский дом играло папе на руку, потому что я могла финансово вкладываться в содержание дома и делать по хозяйству такие вещи, о которых мужчины даже не догадываются. Он рассказал обо мне в центре занятости, но, видимо, Лоуренс относился к нему с большим пониманием и заявил, что это никак не повлияет на выплаты. Я очень хорошо зарабатывала и могла время от времени подкинуть папе деньжат, хотя понимала, что, скорее всего, он оставит их в «Скэнлонс». Я четко дала ему понять, что мое возвращение – временная мера. Я собиралась подыскать собственное съемное жилье, когда все уляжется. А пока что мне нужно было время на раскачку, чтобы подумать о будущем и о том, как я буду искать убийцу Энни, хоть он и мертв. Папа не любил о ней говорить. Наверное, из-за чувства вины.

    Я периодически присоединялась к папе в «Скэнлонс», и там часто бывал этот парень из центра занятости – Лоуренс – вместе со своей девушкой. Он был очень мил с папой, можно сказать, любезен. Остальная его компания никогда с нами не общалась и всегда оставалась сидеть в дальнем конце бара, но он каждый раз подходил поздороваться.

    Однажды Лоуренс представил меня своей девушке. Мне Бриджет сразу понравилась. Она была ужасно застенчивой и пугливой, и у меня всегда лежало сердце к такому типу людей, потому что не так давно я сама была такой же. У нее очень сильно косил один глаз, так что она всегда отворачивала голову куда-то в сторону. Помню, как в детстве пыталась спрятать свои рыжие волосы. Лоуренс сказал, что Бриджет фотограф-любитель, и мы неплохо поговорили про модную фотографию. Я сказала, что с удовольствием попозирую ей в любое время, если ей вдруг понадобится портфолио. Она только рассмеялась и сказала, что это всего лишь хобби. Но Лоуренс сразу стал переубеждать ее и сказал, что стоит согласиться на мое предложение. Бриджет все повторяла, что это просто невозможно, но я все-таки вытянула у нее телефон и сказала, что позвоню в ближайшие недели. Мне нравилось, как Лоуренс поддерживал Бриджет и пытался вдохновить ее на то, чтобы превратить любимое увлечение в профессию. Кажется, у них были очень нежные и спокойные отношения – такие, каких хотелось бы мне.

    Так что одним солнечным воскресным днем мы с Бриджет встретились в парке Стивенс-Грин, и она израсходовала целых три катушки пленки. Мне нравилось, что она делает. У нее не было профессионального оборудования и, разумеется, не было своей студии, но она умела настраивать баланс белого при естественном весеннем освещении, когда лучи солнца проникали между ветвями деревьев. Умела построить композицию, поймав в кадр лебедя, плывущего по пруду. За камерой Бриджет становилась гораздо увереннее. Она попросила меня использовать минимум макияжа и надеть белое. Она принесла с собой длинную газовую шаль, которой драпировала мне плечи или использовала как вуаль. Она знала, чего хотела, и мне не терпелось увидеть итоговые снимки. Лоуренс тоже пришел. Он принес корзину для пикника и во всем помогал Бриджет, даже иногда поднимал ее на плечи, чтобы добиться нужного угла.

    Когда фотографии были сделаны, мы уселись на пледе и стали жевать яблоки и сэндвичи с ветчиной, передавая друг другу термос с чаем и наслаждаясь солнечным вечером. Весь день прошел прекрасно, но в итоге был полностью испорчен.

    Я видела, как он подошел к нам, но не сразу узнала из-за футболки и джинсов. Во время наших предшествующих встреч он всегда был в костюме. Прямо при Бриджет и Лоуренсе он громко протянул:

    – Так-так-так, это же наша рыжая-бесстыжая!

    – О’Тул.

    – Деклан. Теперь и против тройничка не возражаешь, да?

    – Просто пытаюсь отдохнуть с друзьями. А у вас разве нет серьезных преступлений, чтобы на них наплевать? – Не знаю, как мне хватило духу вести себя так саркастично; наверное, я почувствовала, что у меня есть поддержка.

    Лоуренс подметил враждебность в нашем тоне, поднялся на ноги и вмешался.

    – Я могу вам чем-нибудь помочь?

    О’Тул взглянул на него:

    – Откуда я тебя знаю?

    Похоже, он сказал это очень угрожающим тоном, потому что Лоуренс сразу уселся обратно и затих.

    – Чего вам надо?

    – Просто болтаю с будущей уголовницей. Удивлен, что в такой вечер ты не стоишь у канала. Дела бы пошли в гору, проводи ты там больше времени.

    – Отвали! – заорала на него я.

    После этого О’Тул, посвистывая, продолжил прогулку, явно очень довольный собой.

    – Кто это? – спросила Бриджет.

    Я была просто раздавлена. Не стоило пытаться его переиграть. Я почувствовала, как у меня на глаза наворачиваются слезы. Лоуренс молча уставился на меня. Бриджет пододвинулась поближе и обняла меня за плечи, и тут дамбу прорвало. Долгие годы сдерживаемой обиды хлынули наружу прямо посреди общественного парка, на глазах людей, которых я едва знала, не говоря уже о незнакомцах, которые сидели рядом и оглядывались посмотреть, кто там рыдал. Бриджет начала быстро складывать плед и кинула Лоуренсу:

    – Отведи ее в «Нирис». Я подойду к вам, когда все соберу.

    Ничего не видя перед собой, я вышла вместе с ним из парка, и мы оказались на Графтон-стрит. Лоуренс нежно взял меня за руку и повел к пабу, не задавая никаких вопросов, пока я пыталась успокоиться. Он дал мне свежевыстиранный носовой платок. В пабе Лоуренс посадил меня в угол и пошел к бару. Когда он вернулся, к нам уже присоединилась Бриджет.

    – Кто это был? – снова спросила Бриджет.

    – Карен может не говорить, если не хочет.

    – Это… Это детектив, который должен был расследовать исчезновение моей сестры, но ему было на нее просто наплевать…

    Во время нашего брака с Десси мы жили будто в пузыре. Мы почти не общались с другими людьми. Нам нравилось быть только вдвоем и иногда выбираться выпить с парой из соседней квартиры. Десси был недоволен, если я встречалась с друзьями в городе по вечерам, потому что считал это опасным; и даже в те редкие случаи, когда такое случалось, он забирал меня в десять часов, когда все веселье только начиналось. Так что спустя какое-то время друзья вообще перестали меня приглашать. Уйдя от него, я обнаружила, что у меня совсем не осталось собственных друзей. Мои приятельницы из химчистки по-прежнему работали с Десси, к тому же я почти потеряла с ними контакт после того, как начала работать у Ивонн. Но прямо сейчас передо мной в пабе сидели два моих ровесника, которые были приятными собеседниками и явно порядочными людьми. Казалось, что Лоуренс на несколько эшелонов выше Бриджет, но, очевидно, его это не беспокоило. Она была обыкновенной девушкой, как я, которая работала в офисе и рассчитывала чего-нибудь добиться своим хобби. Я чувствовала, что могу доверять им, и поэтому рассказала все.

    Я следила за их лицами, рассказывая историю Энни. О ее проблемах в школе, о беременности, о том, как в «Сент-Джозефе» у нее забрали Марни, о зависимости и проституции, об исчезновении и возможном убийстве, об О’Туле и его отвратительном отношении, о моих поисках винтажного автомобиля и о догадке Муни, что убийца был влиятельным человеком, который умер вскоре после начала расследования.

    Бриджет была в полном ужасе, она открыла рот и вытаращила глаза, но реакция Лоуренса меня удивила. В начале истории он просто уставился на свою пинту, но в какой-то момент моего печального рассказа его плечи затряслись, а когда в самом конце он поднял глаза, они были полны слез.

    – Господи, это просто ужасно! – сказала Бриджет, обнимая меня. – Я никогда не слышала ничего настолько страшного. Не представляю, как ты держалась все эти годы. Господи.

    А Лоуренс просто сказал:

    – Мне так, так жаль… Это просто… чудовищно. Мне так жаль.

    – Прошу вас, не надо, – ответила я, – это не ваша вина. Это трагедия, но я просто не могу ее отпустить. Полиция не заинтересована в том, чтобы мне помогать, так что я должна сделать все сама.

    – Господи, мы обязательно поможем тебе, правда, Лоуренс? – сказала Бриджет. – У нас в офисе много телефонов, и мы можем обзванивать гаражи в обеденное время, правда? И, Лоуренс, ты постоянно пропадаешь в библиотеке – можешь узнать, как посмотреть архивы газет и выяснить, кто из высокопоставленных личностей умер в течение нескольких недель после исчезновения Энни?

    Мне такое даже не приходило в голову. Лоуренс кивнул и снова пошел к бару.

    – Он немножко чувствительный, не обращай внимания. Но мы обязательно тебе поможем, обещаю. Не могу поверить, что детектив так с тобой разговаривал, будто ты…

    – Проститутка?

    – Просто конченый ублюдок! Тебе нужно пожаловаться на него или обратиться в газеты. Хоть что-нибудь, понимаешь?

    – Тогда я так и сделала. А его повысили. А сейчас мой агент считает, что моей карьере только повредит, если я пойду с этим в прессу. Но если вы правда мне поможете, это будет замечательно!

    – Конечно, поможем.

    Лоуренс принес еще напитки. Я подняла тост за Энни, и они ко мне присоединились. Впервые за долгое время я почувствовала, что у меня есть друзья. Союзники.
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    – Он не мог тебя узнать. Ты был на пятьдесят килограммов тяжелее и на пять лет младше.

    – Может, и не узнал, но точно вспомнил, я видел!

    Лоуренс что-то от меня скрывал. Меня это жутко выбивало из колеи. После очередной встречи с Бриджет он пришел домой трясущийся и бледный. Он признался, что завел знакомство с отцом мертвой дряни и, что еще хуже, с ее сестрой, которая, как он утверждал, сама занималась расследованием ее исчезновения. Лоуренс был парализован страхом, ведь она якобы приближалась к разгадке.

    – Она скоро поймет, что это был папа. Она уже много чего знает.

    Он оставил Бриджет и девчонку досиживать в пабе. Я допытывалась, что именно она знает. Сегодня Лоуренс столкнулся с тем же детективом, О’Тулом, который допрашивал его тогда у ворот. Похоже, что его помощник, Муни, подозревал Эндрю, но дело забросили, когда Эндрю умер.

    – Но как ты вообще познакомился с этой девушкой или ее отцом? И почему ты не держался от них подальше? Они не из той породы людей, с кем стоит общаться.

    Лоуренс возмутился, и я поняла, что придется разузнать самой.

    – Мам, ты разве не понимаешь? Мы должны сделать все, чтобы помочь семье Энни Дойл. Папа убил ее, и она закопана под нашим кухонными окном, а я залил ее бетоном и поставил на нее хренов фонтанчик для птиц! Я пытаюсь забыть об этом, и бо́льшую часть времени у меня получается, но где-то год назад ко мне в контору пришел отец Энни, и я его узнал! Я немножко с ним познакомился, и он приличный человек, мама!

    Я протянула Лоуренсу стакан виски.

    – Дорогой, тебе правда не стоит путаться с этими людьми… Они ниже нас. Ты понимаешь?

    – А что насчет убийц? Они ниже нас?

    Мне бы хотелось объяснить ему, что его отец не был вульгарным убийцей, что он просто совершил ошибку под давлением и что девчонка все равно была никчемная. Продолжи она жить, она бы не принесла никакой пользы этому миру. Ее семья, очевидно, тоже была кучкой бездельников, если ее отец жил на пособие. Конечно, я не говорила, что она не заслуживала жить, я совсем не это хотела сказать, но кто в самом деле по ней тосковал?

    – Лоуренс, что бы ни случилось, ты должен помнить: твой отец был хорошим человеком… Уверена, что к ее смерти привела какая-нибудь нелепая случайность. Я очень сомневаюсь, что твой отец стал бы связываться с проституткой. Он просто был не таким человеком, и он любил меня, ты сам это знаешь. Ты не должен думать о нем как об убийце. Кто знает, в какие мрачные делишки была втянута эта девчонка? Она разве не была героиновой наркоманкой? Героин – это ужасный, ужасный наркотик. Вполне возможно, твой отец пытался помочь ей. Он часто помогал людям, но держал свою благотворительную деятельность в секрете. Уверена, Эндрю просто пытался помочь ей, когда она умерла, и, чтобы избежать скандала, решил похоронить ее здесь.

    Лоуренс молча сидел и смотрел на меня. Я знала: он думает, что я нахожусь в отрицании, и не верит ни единому моему слову, но я также знала, что он подыграет мне ради моего спокойствия.

    – Но эта девушка – Карен, сестра Энни, – она не сдастся, мам. Она все выяснит. И она такая…

    – Ты должен найти способ остановить ее.

    – Бриджет обещала, что мы поможем ей.

    – Что ж, это идеальный способ подсунуть ей ложную информацию и сбить с пути.

    – Мама!

    Я разозлилась и повысила голос – такое со мной происходило крайне редко:

    – Лоуренс. Я пытаюсь тебя защитить. Если это выйдет наружу, тебя посадят в тюрьму.

    После этого он замолчал, понимая, что я права. Я смягчила тон:

    – Дорогой, давай как следует подумаем. Энни Дойл пропала почти шесть лет назад, верно?

    – Пять с половиной. Да.

    – Но нет абсолютно никаких доказательств, что она мертва?

    – Насколько я знаю, нет, но один из полицейских считал, что папа…

    – Это не важно. У нее был банковский счет или сбережения на вкладе, не знаешь?

    – Не знаю. А что?

    – Мы можем вернуть ее к жизни. Послать матери письмо от ее имени.

    – Что?

    Не успела я произнести эти слова, как идея уже сформировалась у меня в голове. Энни не мертва. Может, она решила обновить свою жизнь, избавиться от зависимости и уехать куда-нибудь, где ее никто не знал? Начать все сначала. Она живет нормальной жизнью далеко за городом, но не хочет, чтобы с ней связывались и напоминали о прежнем. Это было пугающе просто. Когда Лоуренс достаточно успокоился, он признал разумность этой идеи, хоть и назвал ее жестокой. Но разве это сравнится по жестокости с тем, что Энни Дойл сделала с нами?

    – Но, Лори, разве им не будет гораздо лучше думать, что она все еще жива? Это станет для них огромным облегчением. Мы вернем им дочь. Это акт милосердия. Она будет им писать.

    Я изменила свое отношение к дружбе между Лоуренсом и Дойлами. Держи врагов ближе, так ведь говорят? Я подталкивала его к тому, чтобы максимально сблизиться с ними, завоевать их доверие и разузнать как можно больше об Энни для приведения нашего плана в действие, а по ходу скармливать им дезинформацию. Лоуренс уже согласился просмотреть все некрологи в «Айриш Таймс» за несколько недель после 14 ноября 1980 года. И ему будет очень сподручно вычеркнуть имя Эндрю из списка своих находок. Нужно было взять под контроль расследование Карен – проявить сочувствие, но без излишнего рвения. Может, стоило намекнуть на его личную симпатию к ней.

    Но Лоуренсу, кажется, мои предложения не понравились.

    – Я не могу так поступить. Она подруга Бриджет. А Бриджет продолжает спрашивать, когда я ее с тобой познакомлю и когда я поеду знакомиться с ее родителями в Атлон.

    – Атлон? Боже, дай мне сил. – Но тут меня осенила идея. – А хотя знаешь, поезжай. Ты можешь написать письмо Энни оттуда. Атлон просто идеален – письмо с местной маркой может прийти откуда угодно! Он же впихнут прямо в центр страны!

    Он только поморщился. А я была в диком восторге. Это был проект, над которым мы с Лоуренсом сможем работать вместе. Он мог нас сблизить.

    Следующие несколько недель Лоуренс, Бриджет и Карен регулярно встречались и делились всей информацией, которую им удавалось узнать про Энни. Я просила Лоуренса тащить домой все, что только можно, чтобы мы сообща решали, как поступать. Как я и подозревала, у Энни не было банковского счета, где после ее смерти могли бы остаться нетронутые сбережения. Не было ни одного доказательства, что она просто не сорвалась с места, чтобы покончить со старой жизнью. Надо было выставить все так, будто она уезжала в спешке. Одной из краеугольных вещей, принесенных Лоуренсом домой, был ее старый дневник с ужасающими, почти детскими, полуграмотными каракулями. Я увидела, что Энни фиксировала выплаты Эндрю и помечала их буквой С – видимо, от слова «судья». Похоже, маленькая стерва с самого начала знала, кто он. Карен доверила дневник Лоуренсу, чтобы он проверил все адреса и телефоны. В нем было письмо ребенку, которого она отдала на усыновление, и после него все сочувствие, которое еще могло у меня оставаться, растаяло. Она уже беременела раньше, случайно. Она знала, что мы с Эндрю в отчаянии и готовы заплатить за ребенка, и при этом одного уже отдала. Что за подлинно жалкое существо.

    Но эта книжица дала нам все необходимое, чтобы сконструировать новую Энни Дойл. Я начала писать письмо от ее имени, стараясь повторять ее почерк и грамматические конструкции, но потом обнаружила, что у меня не получается достаточно убедительно имитировать форму букв. С тяжелым вздохом Лоуренс забрал у меня ручку. Оказалось, он умел изумительно подделывать почерк. Он сказал, что Карен иногда называет маму «ма», так что Энни, возможно, могла делать так же. Я продиктовала ему текст.

    Привет ма,

    Извини если вы валнавались за меня все эти годы, но у миня были проблемы с калекторами и наркотой и мне надо было срочно убижать куда нибудь в тихое место чтобы начать новую жизнь. Я знаю что копы меня искали и все такое, но с ними у миня тоже были проблемы. Такчто я типа как залегла на дно на время но теперь собрала мазги в кучу и живу очинь хорошо. Ты бы мной гордилась ма, если б видила. Мне было грусно после рибенка и всего этово и я пыталась зобыть о ней, но ты знаешь ма Каково с нашим папой. Ему было стыдно. Надеюсь он в порядке. Скажи ему за меня не волноватся и что я прошу пращения за весь этот бардак. Карен я тоже люблю. Я всех вас люблю но сичас моя жизнь лучшэ. Не надо искать миня, это бесмыслено. Я не вернусь ма, но я здесь очень щаслива.

    Люблю, ваша Энни

    Миня типерь зовут подругому.

    Кое-где Лоуренс упирался. Например, он был категорически против упоминания отца и того, что ему стыдно, но нужен был реализм. Идея с коллекторами была моя. Это подразумевало, что огромные суммы из дневника она просто брала в долг и Эндрю тут ни при чем. Полиция наверняка выдвигала гнусные предположения, что клиент мог платить ей такие безумные деньги за всякие извращения. Лоуренс хотел, чтобы письмо было адресовано Карен, но мне это показалось абсолютной ерундой. Любому ребенку мать ближе всех на свете. Ему хотелось, чтобы в письме было больше о Карен, но я напомнила ему, насколько она была безграмотной и как, наверное, тяжело ей давалось письмо. Она не стала бы писать больше самого необходимого. Признания в любви сестре было вполне достаточно.

    Я видела, что для Лоуренса все это было большим стрессом. Я успокаивала его, говорила, что мы делаем очень доброе дело и что он хороший человек. Он превратился в самого симпатичного юношу, какого только можно себе представить, просто молодая версия отца! Я повторяла, что все будет хорошо. Это просто очередная жизненная невзгода, которую мы должны преодолеть вместе.
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    Я влюбился. Первый раз в жизни по уши влюбился. Я никогда не узнаю, было ли тут замешано родство с Энни. Предпочитаю думать, что все равно полюбил бы Карен. В самый первый раз, когда я увидел ее в «Скэнлонс» с отцом, у меня в груди что-то перевернулось, как будто сердце сдвинулось с насиженного места. Она ничем не напоминала девушку, которая была мне так хорошо известна по газетным вырезкам: тихо прячущуюся за копной нечесаных волос.

    Как оказалось, в тот день она принесла отцу печальные вести. Меня поразило, как нежно она с ним разговаривала, с каким теплым участием. Я сидел рядом с Бриджет за столом в углу и наблюдал за этой потрясающей женщиной, гадая, кто она.

    Когда Джерри представил мне ее как свою дочь, у меня в груди снова все перевернулось. Сколько страданий причинил ей мой отец? Она посмотрела на меня и улыбнулась, и я понятия не имею, что мы тогда сказали друг другу. В тот вечер я проследил за ними до дома, и Карен чуть меня не поймала, когда я наблюдал за ней через окно.

    Карен и Бриджет быстро стали подругами, и это все осложняло. До меня постоянно доходили новости про Карен – где она бывает, что делает. Бриджет невероятно льстило ее внимание, а я ревновал. Ревновал Карен к ней. Я просто не мог не сравнивать двух женщин, и хотя оставался с Бриджет, но лишь по той причине, что без нее не смог бы видеться с Карен. Но я стал резок с Бриджет, часто срывался на нее. Но только не в присутствии Карен. Рядом с ней я всегда превращался в идеального джентльмена. Прыгал вокруг них, как собачка, прекрасно понимая, почему время от времени лицо Карен искажается внезапной болью; я знал о ее потере.

    От Бриджет я узнал, что Карен считает свою карьеру нелепым курьезом. Она радовалась большим доходам, но не считала себя красивой. Это казалось мне таким странным. Она была сногсшибательна. Когда они с Бриджет сидели рядом, я не мог не думать про Красавицу и Чудовище. При этом в Карен не было ни капли кокетства. Она только недавно рассталась со своим мужем Десси, но продолжала носить его фамилию. Я был удивлен, что у девушки моего возраста уже может быть бывший муж. По словам Бриджет, Карен считала, что слишком рано вышла замуж. Она не испытывала ненависти к бывшему мужу, просто хотела, чтобы он перестал ей названивать и пытаться возродить их отношения.

    А потом однажды во время пикника, который мы устроили после съемок Бриджет в парке, к нам подошел детектив О’Тул и стал ее оскорблять у всех на глазах, и потом она рассказала нам историю про Энни, с такими подробностями, о которых я даже не знал. Теперь я понимал, почему на браслете было выгравировано «Марни». Карен опасно приблизилась к истине, и когда Бриджет сказала, что мы поможем ей в расследовании, меня чуть не вырвало. Я был в панике. Нужно было сказать маме.

    Мама нашла решение всех наших проблем. Очевидно, она находилась в полном отрицании относительно папиного преступления, но главный фокус ее внимания был сосредоточен на том, чтобы защитить меня. Ее план заставить Карен и ее семью поверить, что Энни все еще жива, меня ужаснул. Он казался бесчестным и жестоким, но мама такой совсем не была. Поэтому мне оставалось надеяться, что это принесет им какое-то утешение. А я не попаду в тюрьму.

    Мой старый талант подделывать почерки был использован во зло. Я не мог сказать маме, что влюблен в Карен. Для нее социальное положение значило все. Я даже Бриджет не приводил с ней познакомиться.

    Но идея отправить письмо из Атлона показалась мне разумной. Если бы после его получения они отправились на поиски Энни, ее семье пришлось бы объездить огромное количество совершенно глухих мест.

    Бриджет уже давно перестала предлагать мне съездить познакомиться с ее родителями и, когда я сам предложил, пришла в восторг. Приготовления начались еще за неделю. Даты визита удивительно совпали с днем рождения Бриджет. Она ежедневно обменивалась с матерью письмами по поводу «организационных вопросов». У Бриджет были две младшие сестры, которые жили в родительском доме с тремя спальнями. Ради моего двухдневного визита они согласились улечься в одной комнате, чтобы Бриджет обустроилась на диване, а я занял ее детскую спальню. Бриджет сказала, что надо будет прикинуться девственниками. Ее мама, похоже, была настоящим комком нервов. Она беспокоилась обо всем. Ем ли я рыбу? Ведь у них всегда рыба по пятницам. Обязательно надо сменить шторы в спальне, чтобы не было сквозняка! Пойду ли я на службу со всей семьей в воскресенье утром? Пойду ли я вместе с Бриджет навещать ее деда в местном доме престарелых? Были установлены формальные протоколы. Моего приезда ожидали как визита августейшей персоны. Не знаю, что Бриджет им наговорила, но было совершенно ясно: мое надвигающееся появление вызвало страшную суматоху. Я ненавидел суматоху. Но старался не раздражаться из-за восторгов и переживаний Бриджет.

    Моя мать сочла нецелесообразным мой отъезд на две ночи.

    – Две? В Атлоне? Что ты будешь там делать?

    – Я не знаю, мам, но будет слишком грубо просто приехать в пятницу и уехать в субботу.

    – Никогда не бывала в Атлоне.

    – Ты нигде никогда не бывала.

    Она слегка надулась.

    – Тебе нужно только отправить письмо. Сядешь на первый воскресный автобус?

    – Постараюсь.

    – Возьми запасной свитер. За городом всегда холодно.

    Был июль. Я предположил, что на каком-то этапе своей жизни она выезжала за пределы Дублина.

    В пятницу после работы мы сели на автобус до Атлона вместе с другими сельскими иммигрантами, живущими вдоль этого маршрута в центральной части страны и даже еще дальше, в Голуэе; они совершали свои еженедельные паломничества, водрузив сумки с бельем на плечи. Готовое письмо уже лежало у меня во внутреннем кармане, чтобы я мог отправить его при первой возможности. Бриджет сделала сэндвичей и накупила сладостей для нашего двухчасового путешествия, а в Киннегаде была запланирована остановка на туалет. Она отсняла пленку еще до того, как мы покинули город, и тут же начала оживленно трещать.

    – А ты знал, что в провинции обед называют полдником, а ужин – обедом? И все пьют чай во время еды, и между приемами пищи, и перед сном? Джозефине сейчас четырнадцать, и она жутко любопытная, но тебе необязательно отвечать на ее вопросы, а Морин готовится к выпускным экзаменам в школе, так что все выходные будет сидеть за учебниками. Папа будет немногословен, но вот мама очень религиозная и захочет узнать, кто священник в вашем приходе и все такое.

    Мы с мамой перестали ходить на службы после смерти папы. Мы всегда их не очень любили. Приходской священник заходил к нам и просил вернуться, и мы обещали, но все никак не собрались.

    – Ой, только не рассказывай это моей маме! У нее инфаркт будет!

    Когда мы вышли в Атлоне, от толпы на станции отделилось существо в платке, застегнутом на все пуговицы плаще и с сумкой (пластиковой), которая болталась на сгибе локтя. Она агрессивно схватила Бриджет за плечи, крепко ее обняла, а потом повернулась ко мне:

    – Вы, должно быть, Лоуренс. Мы просто в восторге от вашего приезда, в восторге, в чистом восторге! Я сегодня с утра так и сказала отцу Бриджет: «Разве это не замечательно, что мы наконец-то встретимся с молодым человеком Бриджет?» Все-таки вы уже довольно долго встречаетесь, да, и правда долго, я ему так и сказала. Ну, отцу Бриджет.

    Она нервничала. Мне казалось, обычно в подобных ситуациях в положении подсудимых оказываются молодые люди типа меня, но, похоже, в этом случае осуждения боялась она сама. Если я хоть немного и нервничал, то теперь все мои переживания улетучились.

    – Очень приятно познакомиться. Я много о вас слышал. – Скорее всего, это было правдой, но я помнил только то, что Бриджет рассказала мне в автобусе.

    Миссис Гаф извинилась, что придется десять минут пройтись до дома, и восхищенно ахнула, когда я предложил понести сумку Бриджет вместе со своей.

    – Вот вы какой, настоящий джентльмен, и правду сказать, настоящий джентльмен!

    Их дом оказался серым зданием в ряду таких же серых зданий посреди узкой улицы. Крепкая деревянная дверь соседствовала с единственным окном на первом этаже, тогда как сверху на нас взирали еще два. Тюлевые занавески висели в каждом окне, хотя ничто в этом доме не могло вызвать достаточного любопытства, чтобы заглянуть внутрь.

    Интерьер дома Бриджет не улучшил общего впечатления. Тусклый, неинтересный, бесцветный, загроможденный. Я всегда знал, что живу в большом доме, но никогда не представлял, что маленькие дома могут быть такими… ну, маленькими. Я видел заднюю стену дома, стоя у передней. Тут была гостиная, за ней – кухня и узкая лестница справа. Фотографии Бриджет были повсюду: они стояли в рамках на полках комнаты, были приклеены прозрачным скотчем к дверце холодильника, воткнуты в зеркальную раму в прихожей. Мы оставили сумки рядом с лестницей, и нас провели на кухню, где ошарашивающий запах вареной капусты воззвал к сэндвичу с яйцом, который неуверенно болтался в верхнем отделе моего кишечника еще с обеда.

    – Заходите в тепло, чайник только вскипел, выпьете чаю. – Это было скорее утверждение, чем предложение. Меня заставили сесть в заляпанное кресло с прямой спинкой у старенькой плитки. Очевидно, это было «отцовское кресло».

    Две невзрачные девчушки – сестры Бриджет – сидели за столом и делали домашнее задание. Мистер Гаф был в баре «Слэйни», но должен был вернуться «к обеду» в полвосьмого. «Обед» перенесли по случаю нашего приезда.

    Младшая сестра быстро глянула на меня, а потом осуждающе заявила Бриджет:

    – Но он такой симпатичный! Ты говорила, что он толстый!

    За это она тут же получила по лодыжке от Морин:

    – Джози! Грубо так говорить!

    – Я был очень толстым, – сказал я, чтобы умерить нарастающую волну паники.

    – Да, ты немножко толстый, но не огромный. Я думала, ты будешь широченный! – сказала Джози.

    – Джози! – воскликнул хор из Морин, Бриджет и миссис Гаф.

    – Я просто говорю, что нам рассказывала Бриджет. Она говорила, что он очень толстый и очень шикарный.

    Бриджет окаменела от ужаса.

    – Можете доделать уроки наверху, девочки, – сказала их мать. Они гуськом удалились, жалуясь, что наверху слишком холодно. – Наденьте свитера! – крикнула миссис Гаф им вдогонку.

    Мы с Бриджет продолжали сидеть в этой капустной парилке, пока миссис Гаф пыталась завести беседу.

    – Итак, Лоуренс, Бриджет говорила, что вы очень хороший работник?

    Я учтиво отвечал на ее вопросы, но во мне поднимался гнев. Похоже, что, хоть Бриджет никогда не упоминала об этом напрямую, для нее меня тоже определял исключительно вес. Она ведь должна была ценить меня. Она вела себя так, будто меня любит! Да, у меня было ожирение, когда мы только встретились, но это основное, что знала обо мне ее семья! Я почувствовал стыд. Но еще и злорадство. Бриджет тоже была не красавица писаная. Она была не Карен.

    Когда ровно в семь тридцать пришел мистер Гаф, накрыли ужин. Еда была традиционно домашняя. Мистер Гаф осмотрел меня с ног до головы, энергично пожал мне руку, а потом уставился на свои ботинки и замолчал. На кухонном столе была постелена белая скатерть.

    – У нас белая скатерть только на Рождество! – воскликнула Джози, но за этим сразу последовало: – Ай! – потому что ее снова пнули под столом.

    Впервые за много месяцев на меня напал зверский аппетит. Я ел все, что мне предлагали. Когда мне предложили добавку, ее я тоже съел, как и еще одну, и третью. Когда последняя ложка картофельного пюре оказалась у меня на тарелке, а миссис Гаф отправилась жарить для меня еще одно филе трески, это привлекло внимание даже мистера Гафа. Я делал вид, что не замечаю всеобщего замешательства. За десертом я съел половину шоколадного рулета, пока остальная семья поделила между собой вторую. А после того, как со стола убрали и нам предложили еще по чашечке чаю, я поинтересовался, нет ли у них печенья. Морин послали в магазин. Даже Джози пораженно молчала. Теперь Бриджет могла вволю болтать про своего толстого парня.

    Разговор не вязался. Что я смотрю по телевизору, какие газеты читаю, каким спортом увлекаюсь или занимаюсь? Все мои ответы шли вразрез с предпочтениями семьи. Вечер шел из рук вон плохо. Во избежание дальнейших неловких дискуссий по телевизору включили девятичасовые новости. В некоторый частях Ольстера[26] все еще протестовали против англо-ирландского соглашения. В Англии принц Эндрю женился на какой-то толстой девчонке[27], а песня Криса Дебурга Lady In Red взорвала музыкальные чарты. «Как и проигрыватели», – пошутил я, но они не поняли и с недоумением переглянулись. После новостей мистер Гаф сказал, что пора помолиться, и вся семья встала на колени и взяла в руки четки. Чтобы я не чувствовал себя лишним, мистер Гаф дал мне «запасные», из темного дерева. Я пробубнил молитвы вместе с остальной семьей, но всем своим видом дал понять, что не привык к подобным ритуалам. Даже когда был жив отец, вся религиозность нашей семьи ограничивалась воскресными службами. Иронично, но я даже не припомню, чтобы отец ходил на исповедь. А ведь ему-то было в чем раскаиваться.

    В этот момент, вспомнив отца, я сравнил мою кровавую, бесчестную семью с семьей Бриджет и вместо чувства превосходства ощутил, насколько они милы и невинны, эти люди, которые вместе молились на коленях и приняли незнакомца в своем доме. Теперь мне стало противно от того, как отвратительно я себя вел, не совершив над собой никакого усилия. Мы с Бриджет встретились взглядами, и я искренне ей улыбнулся.

    Когда все разошлись по спальням, мы ненадолго остались вдвоем.

    – Только не сидите допоздна! – крикнул мистер Гаф с лестницы, явно страшась того, что мы можем тут устроить, если останемся без присмотра.

    Бриджет кинула в камин брикет торфа.

    – Лоуренс, зачем ты… Зачем ты так с ними? Почему нельзя было просто подыграть? Ты не хочешь им понравиться?

    – Бриджет…

    – Нет, стой, а почему ты так ел? Я никогда раньше не видела, чтобы ты так ел. Зачем ты это сделал? Ты же видел, что папе не остается еды? Я не понимаю… – Теперь у нее в глазах стояли слезы.

    Как я мог объяснить ей свою жгучую злобу? Свою месть за то, что она называла меня толстым, за то, что у нее была нормальная семья, за то, что она не была Карен? Почему я был так жесток с девушкой, которая ничего плохого мне не сделала, которая была исключительно добра?

    Я покачал головой:

    – Извини.

    – Я… Я люблю тебя. Я хотела, чтобы они тоже тебя полюбили.

    Бедная Бриджет. Она любила меня. Ее здоровый глаз впился в меня. Я подошел к ней, погладил по волосам и поцеловал в губы.

    – Завтра я постараюсь вести себя лучше. Обещаю.

    Я плохо спал в старой спальне Бриджет. Я думал, когда же смогу ускользнуть, чтобы отправить письмо. В животе бурчало, а пуховое одеяло местами свалялось. После Бриджет комнату занимала Морин, но было видно, что эта семья никогда не знала радостей богатой жизни. Мебель была дешевая, а новые занавески – тонкие. Все в комнате было сугубо функционально, никаких излишеств или украшений, не считая одинокого стеклянного снежного шара на книжной полке – видимо, подарка на Рождество – и пары обязательных религиозных картинок. Батареи в комнате не было, но она находилась прямо над гостиной, так что остаточный жар от камина немного согревал морозный ночной воздух, а еще мистер Гаф заботливо оставил мне грелку. Они сделали все, чтобы я чувствовал себя комфортно. Завтра я твердо решил показать себя более достойным молодым человеком.

    Суббота началась неплохо. За завтраком миссис Гаф навалила мне полную тарелку бекона и сосисок, но я загасил свой аппетит двумя пинтами воды и не стал обжираться, как прошлым вечером. Бриджет щебетала про свою новую подругу Карен и показала матери пару своих фотографий с ней.

    – Какая удивительная красавица, да? Мне кажется, даже для журнала неплохо, как думаешь, Морин?

    Это была правда. Фотография была даже не постановочная, но одна из самых удачных. Карен крупным планом: она сидела на покрывале в парке Стивенс-Грин и откручивала крышку от термоса. Она смеялась над какой-то моей шуткой. Ее чудесные волосы контрастировали с весенней зеленью деревьев за спиной, и она выглядела абсолютно натурально и безупречно. Это было за секунду до появления детектива. Бриджет думала, что потеряла несколько отпечатанных снимков одну или две недели назад, но на самом деле они лежали в дырке в стене за моим письменным столом в Авалоне.

    Мистер Гаф вежливо уточнил, какие у нас планы на сегодня. Бриджет сказала, что мы сходим на матч Джози по камоги[28], а потом навестим ее дедушку в доме престарелых на окраине города. Я улыбнулся во весь рот, как будто это были самые приятные занятия на свете. Я чувствовал, что все ко мне потеплели. Но это было и несложно. Они по природе были великодушны и снисходительны, но я понял, что мне сложно будет выкроить время, чтобы сбегать к почтовому ящику втайне от всех.

    Пока мы стояли на кромке поля для камоги под моросящим дождем, я безуспешно пытался согреться. Сам матч, как и все остальные спортивные игры, не привлек моего интереса. Просто толпа потных, красных, агрессивных подростков машут палками и бегают туда-сюда в грязи. Потом мы повели Джози в кафе.

    – Ты была лучше всех, правда, Лоуренс?

    – Правда, – согласился я.

    – А ты сегодня снова будешь так же много есть? А то маме опять придется идти в магазин?

    – Джози!

    – Я просто спрашиваю.

    – Нет, я не знаю, что со мной стряслось вчера вечером. Наверное, проблемы с метаболизмом.

    – Мета… чем?

    – Джози, оставь, пожалуйста, Лоуренса в покое.

    Я сочинил какую-то полуправду о том, что мой организм не всегда ощущает объемы, так что иногда я становлюсь зверски прожорливым. Но заверил Бриджет, что такое случается нечасто.

    – Господи, ты, наверное, был в ужасе, что это случилось с тобой в первый же день в гостях. Не волнуйся, я потом все объясню маме. Она просто испугалась, что наш бюджет не доживет до следующей недели.

    – Мне правда очень жаль.

    Бриджет была благодарна.

    Потом, во время нашей получасовой прогулки до Роскоммона, где жил ее дедушка, нам встретилось два почтовых ящика. Но я не решился остановиться. Это было тоскливое место – казенный дом престарелых. Дед Бриджет сидел на кресле с высокой стенкой среди других пустых оболочек, которые раньше были людьми. Бриджет сфотографировала пигментные пятна на его руке и тележку с чаем, стоявшую рядом. Дедушка не узнал Бриджет, но она терпеливо с ним разговаривала, отвечая на его бесконечно повторяющиеся вопросы: «Ты Питер? Где папа? Мы скоро поедем домой? Где Питер?»

    Бриджет представила меня:

    – Дедушка, это мой парень, Лоуренс.

    Но дедушка даже не повернул головы в мою сторону, пока мы не начали уходить, и тут ни с того ни с сего он развернулся ко мне, на несколько секунд остановил на мне взгляд и снова посмотрел на Бриджет.

    – Мне он не нравится. С ним что-то не так. – А потом, после короткой паузы, спросил: – Где Питер? Мы скоро поедем домой?

    Бриджет только посмеялась:

    – Он не знает, о чем говорит.

    На самом деле он знал.

    После этого я предложил Бриджет отпустить ее и прогуляться по городу в одиночестве. Но она настояла, чтобы завтра утром отец сам устроил мне экскурсию, и взяла меня под руку. Тут было не отвертеться.

    Тем вечером за ужином (или обедом?) я сердечно со всеми беседовал и внимательно следил за количеством съеденного. Все тщательно пытались скрыть облегчение. А потом расслабились настолько, что начали задавать более личные вопросы.

    – И как долго вы уже вместе? – спросила Морин.

    – В сентябре будет два года. – Я удивился, когда Бриджет это сказала. Неужели так долго?

    Джози начала напевать свадебный марш. На этот раз никто не обратил на нее внимания. Мистер Гаф отправился в паб выпить свои традиционные две пинты и сыграть в дартс, а мы все устроились у телевизора с чаем и печеньями. Я снова сдержался.

    Следующим утром нас разбудили рано утром к воскресной мессе. К ней относились как к большому событию. Девочки встали пораньше, чтобы сделать прически, а миссис Гаф начистила всем обувь, включая мою. Она пыталась скрыть свое разочарование, что я не взял костюм, но сразу смилостивилась, когда я надел нейлоновый галстук ее мужа. По традиции есть перед мессой нельзя. Когда мы к 10:30 добрались до церкви, я умирал с голоду. К тому же и до церкви, и обратно мы шли всей толпой. Мое настроение окончательно испортилось.

    По дороге домой женская часть семейства куда-то скрылась, оставив меня наедине с немногословным мистером Гафом, который предложил показать мне город. Я никак не мог отказаться, но почувствовал себя в западне. Мы бродили по серым улицам вдоль реки Шаннон, а он показывал достопримечательности, прерывая долгие периоды молчания: «Это библиотека… А это крепость…» Мистер Гаф не был блестящим собеседником.

    Показав мне на местный паб на другой стороне реки, он сказал:

    – Вы ничего конкретного не хотите спросить?

    – Прошу прощения?

    Он тяжело вздохнул.

    – Вы ничего не хотите спросить меня про Бриджет?

    Меня осенила ужасная догадка. Он ждал, что я попрошу у него руки и сердца Бриджет. Они все ждали. Я прикинулся дурачком.

    – Когда, говорите, построили эти казармы?

    Он проигнорировал мою неудавшуюся хитрость.

    – Мы с миссис Гаф были женаты в вашем возрасте.

    Я даже не знал, как их зовут. Они постоянно называли друг друга либо «мама и папа», либо, более формально, «мистер и миссис Гаф».

    – Но мне всего двадцать три.

    – Все равно, если ты нашел правильную девушку, тянуть нечего.

    Я не знал, что ответить, так что решил смолчать. Мы стояли у закрытого шлюза дамбы. Он бессмысленно ковырял землю обоими ботинками, царапая носы. Помню, я подумал, что все старания миссис Гаф их отполировать оказались впустую.

    – У Бриджет не совсем стандартная внешность, и она не самая даровитая, но у нее доброе сердце и мягкий характер. И она моя дочь. Если вы не хотите жениться на ней, вы должны ее отпустить, чтобы она нашла того, кто захочет.

    Мистер Гаф был удивительно красноречив. Я чувствовал его смущение, потому что оно невидимой нитью соединяло его покрасневшее лицо с пунцовым моим.

    – Я не хочу ее обижать, мистер Гаф… – начал я, но он зашагал вперед. Он сказал то, что должен был, так что «разговор» и экскурсия по городу были окончены. У меня появился шанс сбежать и отправить письмо, но произошедшее настолько меня огорошило, что я поспешил за ним.

    Атмосфера за ужином была ужасная. Было очевидно, что женщины готовили к нашему возвращению праздник. Бриджет с серым как пепел лицом пожаловалась на головную боль и пошла наверх прилечь. Она не присоединилась к нам за столом. Мистер Гаф не проронил ни слова. Я умирал от голода и съедал все, что передо мной ставили. Когда миссис Гаф предложила еще, я не отказался и продолжал есть, пока все не закончилось. Если бы никто не смотрел, я бы вылизал тарелки.

    – С его метаизмом что-то не то, – любезно объяснила Джози.

    Миссис Гаф старалась сохранять веселость.

    – Вы видели Уну Кроули во время мессы? Правда милая прическа? Только мне не понравилось, что она села в первый ряд. Происхождение у нее далеко не первого ряда, а вышла замуж и вошла в семью она только полгода назад. Они всегда считали себя лучше, чем были на самом деле. Скоро она захочет ребенка, и Фарреллы будут ждать сына, чтобы в городе продолжалась династия…

    Морин время от времени вставляла замечания о том, какие устаревшие у ее матери представления, а Джози пялилась на мою тарелку, дергая сестру каждый раз, когда я ее наполнял.

    Почти пришло время идти на автобусную остановку. Миссис Гаф пошла наверх проведать Бриджет, а я отправился в свою спальню собирать вещи. Сквозь тонкие стены я слышал, как Бриджет всхлипывала, а ее мать строго ей что-то говорила.

    Я подождал на кухне, пока не пришла миссис Гаф и не сказала, что Бриджет нехорошо себя чувствует и на какое-то время останется дома. Она извинилась, что в этот раз не сможет проводить меня до станции, потому что ей надо сходить еще в пару мест. Она пожала мне руку, но не взглянула на меня, когда я поблагодарил ее за гостеприимство. Морин помахала мне с верхней ступеньки лестницы. Рукопожатие мистера Гафа было вялое, но он пробормотал: «Ну, спокойной ночи и удачи», – видимо почувствовав облегчение, что его роль в этой драме окончена.

    Джози догнала меня на улице.

    – Ты все равно недостаточно хорош для нее! – крикнула она, разразилась слезами, а потом убежала обратно в дом.

    Я бросил письмо в ящик рядом с остановкой и сел на автобус, радуясь, что муки подошли к концу.

    Когда я вечером вернулся домой, на подъездной дорожке стояла незнакомая машина. Я вошел внутрь и увидел в холле маму с каким-то мужчиной.

    – Здравствуй, ты, должно быть, Лоуренс. – Высокий, за пятьдесят, в дорогом, но неформальном костюме в морском стиле, он излучал светскость и уверенность.

    Мама представила его:

    – Лоуренс, познакомься с Малкольмом. – Она казалась расстроенной.

    Что-то в нем показалось мне смутно знакомым, но вспомнить я не смог. Я вел себя вежливо и любезно, но было странно стоять посреди холла. Он ушел после краткой беседы о погоде и англо-ирландском договоре.

    – Как прошли выходные?

    – А у тебя?

    – Прекрасно, замечательно, мы с Малкольмом ходили обедать.

    – В городе?

    – Да. Знаешь, там без тебя было очень одиноко.

    – И откуда ты знаешь Малкольма?

    – Он… он друг. Я познакомилась с ним… в Святом Иоанне.

    – Что?

    – Он психиатр. Но он был здесь в качестве частного лица, как друг.

    Вот почему он показался мне знакомым. Я видел его два или три раза, когда мама лежала в психиатрической больнице. Я успокоился. Мама улыбнулась мне одной из своих лучших фальшивых улыбок. Очевидно, ей было неприятно его обсуждать, так что она быстро сменила тему.

    – Ты отправил письмо?

    – Да.

    – Тебя кто-нибудь видел?

    – Нет, все было нормально.

    Я пошел на кухню поставить чайник и заметил, что жалюзи на окнах больше нет.

    – Мы не можем вечно жить во тьме, дорогой. Надо двигаться дальше, – сказала мама и встала у меня за спиной. Она ласково взъерошила мне волосы, как делала в детстве. – На ужин приедет твоя бабушка. Тебе нужно подняться к себе и освежиться, дорогой. От тебя до сих пор пахнет торфяной печью. Какой примитив!

    Около шести часов зазвонил телефон. Это была Бриджет.

    – Я все еще в Атлоне. Мне слишком стыдно смотреть на тебя.

    – Бриджет, мне так жаль. Я даже не предполагал, что ты ждешь…

    – Пожалуйста, не произноси это вслух. Мне и так достаточно плохо.

    – Но мы так молоды, женитьба мне даже в голову не приходила…

    – Почему ты захотел познакомиться с моими родителями? Ты должен был понимать, что́ это для меня значит.

    – Я не…

    – Что?

    – Я не люблю тебя.

    Я представил, как ее больной глаз закатывается.

    – В каком смысле? – спросила она визгливым голосом.

    – Извини.

    – Что? Ты со мной расстаешься? Я понимаю, между нами в последнее время все было немного натянуто, ты слишком увлекся помощью Карен…

    – Дело не в этом.

    – Просто мне кажется, что ты, ну, знаешь, слишком эмоционально вовлекся. Но я могу сказать ей, что тебе нужен перерыв! Ты не обязан… Нам совсем не обязательно сейчас жениться, но я не вижу причин…

    – Бриджет, я не могу…

    – Пожалуйста, не бросай меня.

    – Мне жаль, Бриджет, правда жаль, но ты заслуживаешь лучшего.

    Я аккуратно положил трубку на место и пошел налить себе выпить. Присоединился к маме на кухне. Вечер был солнечный. Фонтан для птичек облюбовали ласточки.

    – Я только что порвал с Бриджет.

    – О боже, она сильно расстроена?

    – Да.

    – Бедная Бриджет.

    И правда бедная. Я чувствовал облегчение, но еще волновался, что встречаться с Карен теперь будет как минимум неловко. Они с Бриджет всем делились друг с другом, я знал это. Мне не терпелось увидеть, что случится, когда письмо дойдет до Пирс-стрит.

  

  
    Глава 885

    15. Карен

    Я была бесконечно зла на Энни. Я не могла поверить, что она способна на такую жестокость. Почти шесть лет мы с папой и мамой чуть от страха не помирали, представляя, что могло с ней случиться. Нас преследовали самые ужасные мысли, и все это время она спокойно сидела на заднице где-то в глубине страны, жила тайной жизнью и плевать на нас хотела. Она оставила нас гнить заживо. Она разрушила брак родителей и даже не знала и не тревожилась об этом.

    Я узнала почерк на конверте, как только увидела, и, хотя письмо было адресовано маме, крикнула папе скорее спускаться. Он чуть в обморок не упал, когда я объяснила, что оно от Энни. Читать папа умел не очень хорошо.

    – Открывай! – сказал он.

    Какая подлость. Ни адреса, ни контактов, и, как выяснилось, она жила под вымышленным именем, чтобы я не могла найти ее. Я знала, что Энни может быть неуправляемой и буйной, но никогда не представляла, что она может быть такой эгоистичной.

    Папа расплакался и позвонил маме. Мама приехала следующим поездом, вся в слезах, но в то же время счастливая. «Хотя бы она в порядке!» – продолжала повторять мама, но я никак не могла найти в этом успокоения. Я и так и этак поворачивала ситуацию у себя в голове, и – да, я бы предпочла, чтобы Энни была мертва. Может, это делало меня отвратительным человеком, но я любила ее, а она наплевала на это. Меня никогда раньше не отвергали, а собственная сестра не захотела меня знать.

    Мы изучили конверт и бумагу. Они были ничем не примечательны. Письмо было отправлено в воскресенье, 20 июля, из Атлона. Мы внимательно перечитали письмо, строчку за неграмотной строчкой. Это, по крайней мере, не изменилось. Мы с папой были опустошены, но для мамы это стало искуплением. По ее словам, это доказывало, что виноват был отец, а не она. Меня не волновало, кто виноват. Мне было больно оттого, что за все письмо Энни посвятила мне всего шесть слов. Как будто вспомнила в последний момент. Она забыла обо мне. Мы обсудили, стоит ли показывать письмо полиции, но мама сказала, что нет: ведь если у Энни были проблемы с законом до исчезновения, то против нее до сих пор могут быть выдвинуты какие-то обвинения.

    – И что нам делать? – спросила мама.

    – Ничего. Оставить ее в покое. Мы ей не нужны. – Папа накинул куртку, и не надо было ломать голову, чтобы понять, куда он направился.

    Мама осталась дома. Я задумалась, не помирятся ли они теперь. Мне захотелось позвонить Десси, чтобы он меня утешил, но я понимала, что он наверняка посмеется надо мной и самодовольно напомнит о моей погоне за собственной тенью. Той ночью мама спала в моей комнате, в кровати Энни. На рассвете мы услышали, как папа свалился с лестницы. С утра я попросила у Ивонн несколько дней отгула. Она хотела знать причину, но я не стала объяснять. Правда была слишком унизительна – ее сын в результате выглядел дураком. Джеймс всю дорогу ошибался по поводу подозрений в убийстве. Я сказалась больной.

    Я позвонила Бриджет на работу, но ее не оказалось на месте, так что я попробовала набрать Лоуренса. Я рассказала ему, что случилось. Какое-то время он просто молчал. Я подумала, что он рассердился. Они с Бриджет несколько месяцев шерстили некрологи и искали старые регистрационные данные по автомобилям. Я впустую потратила их время.

    – Хочешь встретиться сегодня? – спросил он.

    – Может быть. А где Бриджет? Мне сказали, что ее сегодня нет на работе.

    – Нет, она… в… Атлоне со своими стариками. Увидимся в «Кехос»? Около половины шестого? Сможешь все мне рассказать.

    Я забыла, что Бриджет была из Атлона, но, услышав название города, снова разозлилась. Как ты могла, Энни? Я позвонила в транспортную компанию уточнить расписание. А потом собрала небольшую сумку и сказала маме, что сначала встречаюсь с другом в «Кехос», а потом еду на автобусе в Атлон искать Энни.

    – Карен, я не знаю… Похоже, она все решила… Она не хочет, чтобы ее нашли…

    – А что насчет того, чего хотим мы? Ты не хочешь ее увидеть?

    – Хочу. Конечно, хочу. Но… Может, ты и права. Правда же будет замечательно, если мы все вместе соберемся и навестим ее?

    – Вот именно. Ну, сначала мне нужно ее найти. – Я пихнула в сумку фотографию Энни в серебряной рамочке из гостиной.

    – Но будь осторожна, родная. Нельзя, чтобы кто-то подумал, будто у нее неприятности. Если сейчас у Энни хорошая жизнь, она не захочет ворошить прошлое.

    – Я буду говорить, что просто нашла это фото и хочу вернуть владельцу.

    Я встретилась с Лоуренсом и раз тысячу извинилась за все то время, что они впустую потратили на поиски «убийцы» моей сестры.

    – Пожалуйста, не надо. Зато она жива. И счастлива.

    – А еще жестока. И эгоистична.

    – Но ты разве не рада, что с ней все в порядке?

    Как он посмотрел на меня, когда говорил это! Я снова заметила доброту в его глазах. Пытаясь не расплакаться, я опустила голову, но Лоуренс нежно положил руку мне на шею и поцеловал в темечко. Я неуверенно отстранилась. На секунду я растерялась, но, прежде чем успела как-то отреагировать, нам помешал Десси. Он схватил меня за руку и силой стащил со стула, уронив его на пол.

    – Что ты еще за хрен?

    Лоуренс поднялся и встал прямо напротив него.

    – Я ее друг. Отпусти ее.

    – Десси, пожалуйста, что ты здесь делаешь? – Я стряхнула его руку.

    – Твоя мама позвонила мне и сказала, что случилось. Она сказала мне, что ты здесь с другом. Это из-за него ты от меня ушла?

    Все в пабе замерли и уставились на нас.

    – Я думаю, тебе лучше уйти, – сказал Лоуренс.

    – Она моя жена.

    – Уже нет.

    – Я все это время был прав насчет Энни. От нее всегда были одни неприятности, и ей было плевать на тебя. Буду ждать на улице.

    К нам подошел бармен, чтобы вывести Десси. Он поднял руки, показывая, что ему не нужны проблемы, и позволил проводить себя до двери.

    – Извини, мне надо пойти поговорить с ним.

    – Карен…

    – Лоуренс, можешь дать мне адрес Бриджет в Атлоне? Я еду туда на семичасовом автобусе.

    – Ты… что?

    – Я должна найти ее. У Бриджет отпуск? Почему она в Атлоне?

    – Найти Энни? Но разве она не писала, чтобы ее оставили в покое?

    – Да, но я не дам ей так просто сорваться с крючка. Можно мне адрес Бриджет?

    Лоуренс записал его мне в блокнот.

    – Карен, мне так жаль.

    На улице я накинулась на Десси. Я была вне себя.

    – Больше никогда не смей так делать. Только сам себя позоришь. Я не твоя собственность. Я ушла от тебя и теперь точно убедилась, что поступила правильно. Лоуренс – мой друг, который знает про Энни. У него есть девушка – тоже, представь себе, моя подруга. Между нами ничего нет, а если бы даже было, то это не твое дело.

    – Со стороны это совсем не выглядело невинно. Тебя все твои друзья целуют?

    Меня трясло от злобы и перевозбуждения, но мне удалось молча уйти.

    Только потом, уже в автобусе до Атлона, я задумалась об этом странном поцелуе и о словах Лоуренса про то, что ему жаль. Я думала, ему искренне жаль, что Энни кинула меня. Или, может, ему было жаль, что он поцеловал меня, пусть это было и невинно? Я не знала, что скрывалось за этим поцелуем и скрывалось ли что-то вообще, но я знала, что мне понравилось. Мне понравилось то спокойствие, которое подарили мне руки Лоуренса. Понравились его добрые глаза. Я чувствовала, что он понимает меня, особенно относительно Энни. Он и правда из кожи вон лез. По выходным ездил по гаражам по всей стране, а еще незаконно добыл документы в социальной службе, проверил, сколько Энни получала денег по пособию, и попытался соотнести это с суммами у нее в дневнике. Конечно, Бриджет тоже помогала, но мне не казалось, что она так сильно заинтересована. А Лоуренсу правда было не все равно. Мне сразу стало стыдно, что я так думаю: я как будто предавала Бриджет.

    В ту же среду вечером я сошла с автобуса в Атлоне и побрела от станции под дождем, пока не оказалась у дверей дома Бриджет. Надо было узнать телефон ее родителей и сначала позвонить. Ее мать суетливо провела меня в гостиную. Она говорила в той же нервной, торопливой манере, что и Бриджет.

    – Я узнала вас по фото! Вы Карен, подруга Бриджет! Заходите скорее, не стойте под дождем. Она позвонила вам и все рассказала? Очень хорошо, что вы приехали. Она раздавлена. Подождите пока здесь, я ее позову. Выпейте чашечку чая. – А потом ее мать исчезла, и я слышала, как она позвала Бриджет спуститься.

    Я была в полном недоумении. О чем она говорила? Почему Бриджет была раздавлена?

    Когда Бриджет появилась, у нее была бледная кожа и опухшие красные глаза. Она была очень удивлена меня увидеть.

    – Карен, что ты здесь… Как ты узнала?

    Мы обменялись новостями, и я поняла, почему Лоуренс избегал моих вопросов про Бриджет. Он порвал с ней три дня назад. Я попыталась выкинуть из головы его поцелуй и утешить подругу. И рассказала, что мы получили от Энни письмо с маркой из Атлона.

    – Что? Но ты вроде говорила, что она мертва? Мы же искали парня, который ее убил.

    – Я ошибалась. Она здесь. Или где-то рядом. Я начну искать ее завтра, но сейчас мне пора идти. Я забронировала гостевой дом вниз по улице.

    Миссис Гаф с деловитым видом внесла в комнату поднос с чаем.

    – Мам, Карен может остаться здесь, правда? Она забронировала гостевой дом, но она же может остаться?

    – Конечно, можете остаться! Мы вам очень рады, очень рады. Так хорошо, что вы приехали! Мы можем сделать так же, как в прошлые выходные, – Морин и Джози займут одну комнату.

    – О нет, пожалуйста, я не хочу доставлять вам никаких неудобств!

    – Что вы, не волнуйтесь, деточка. Никаких неудобств! Ох, Бриджет, она еще красивее в жизни. И вы модель? Ну, неудивительно. Конечно, раньше мы моделей не принимали! Вы голодная? Наверняка! Я сейчас сделаю вам сэндвич. Бриджет, разожги огонь. Тут просто холодрыга. И не скажешь, что середина лета. – И она вылетела из комнаты вихрем нервной энергии.

    Мы с Бриджет улыбнулись друг другу. Я воспользовалась телефоном Гафов, чтобы отменить бронь в гостевом доме.

    – Я ничего не рассказывала маме про Энни. Она бы не поняла – ну, знаешь, вещества и все такое… Она думает, что ты приехала, потому что Лоуренс меня бросил.

    – Все нормально, я понимаю. Я не буду о ней упоминать.

    Бриджет извинилась, что не сможет помочь мне завтра искать Энни, потому что город был маленький и ее родители обязательно узнают, а ей не хотелось им объяснять, что я была сестрой… Она не смогла подобрать приличного слова. Я почувствовала еще бо́льшую обиду на Энни, а еще – на Бриджет.

    Мы с ней до позднего вечера сидели у огня и болтали – начинали с Энни, но разговор постоянно возвращался к Лоуренсу. Бриджет взяла на работе недельный отгул, потому что была не готова к встрече с ним в офисе. Я задумалась, почему Лоуренс так и не съехал из дома. Это было немного странно, хотя сейчас сама жила с папой. Но я жила своим домом много лет, пока не ушла от Десси. Я пыталась расспрашивать о Лоуренсе как бы между делом.

    – Как думаешь, а своей маме он рассказывал об Энни? Его отец умер, да? Какая она, его мать?

    – Я никогда с ней не встречалась. Это ведь уже был звоночек, да? То есть, если бы он действительно был заинтересован, он бы познакомил меня с матерью. Какая же я дура.

    Было странно, что за два года Лоуренс так и не привел Бриджет к матери.

    – Мне кажется, у нее эта болезнь – знаешь, как клаустрофобия наоборот. – Я никогда не слышала о клаустрофобии. Бриджет объяснила. Оказалось, что миссис Фитцсимонс никогда не выходила из дома.

    – Что, вообще никогда?

    – Ну, она ездит за покупками и всем таким, но никогда не ночует вне дома. Никогда не уезжает на выходные.

    – И какой у них дом?

    – Я никогда там не была. Это тоже сигнал, да? Видимо, он думал, что я недостаточно хороша. Но мне стало любопытно, так что однажды я прошла мимо. Но даже не увидела дом из-за ворот. К нему ведет длинная широкая аллея, так что, наверное, он должен быть огромный!

    – Не глупи, Лоуренс бросил тебя не потому, что ты недостаточно хороша!

    – Ну, последние несколько месяцев он вел себя странно. Очень странно. На самом деле он всегда был немножко чудной.

    – В каком смысле?

    – Когда мы только начали встречаться, он был очень большой – прямо жирный, понимаешь? А потом начал терять вес и стал очень беспокойным. Даже на работе он постоянно был какой-то дерганый. Когда оставался у меня, то спал всего часа по три за ночь. И со временем становился все более и более дерганым, а в последние несколько месяцев…

    – Что?

    – Его бросало то в жар, то в холод, понимаешь? А потом он попросил меня познакомиться с моей семьей. И, мне кажется, после встречи с ними он окончательно понял, что от мамы одобрения не дождется.

    У меня возникло тягостное чувство, что Лоуренс мог бросить Бриджет совсем по другой причине. Я вспомнила запах его кожи, когда он притянул меня к себе и обнял, и ощущение его губ у себя на макушке. Я вспомнила все те случаи, когда он присоединялся во время наших с Бриджет походов в кино или по магазинам. Иногда я чувствовала себя третьей лишней, но, возможно, третьей лишней была Бриджет.

    Она снова залилась слезами.

    – Что мне теперь делать?

    Мы долго разговаривали. Она не думала, что Лоуренс передумает по поводу их отношений. Во время их последнего разговора он очень четко выразился, что ничего не выйдет. Бриджет сказала, что нужно быть реалисткой. Она собиралась подать заявку на перевод в другой офис. Она не хотела видеть его каждый день.

    Я хотела рассказать, что встречалась с Лоуренсом этим вечером, но что-то меня остановило. У нас не было реального повода встречаться. Мы могли бы поговорить и по телефону. Я понимала, что своим молчанием предаю нашу дружбу. Понимала, что для меня это – начало чего-то нового. И для Лоуренса тоже.

    На следующее утро я познакомилась с остальной семьей Бриджет. Они были очень милы. Младшая девочка, Джози, попросила у меня автограф.

    – Я никогда не видела никого из журналов, – сказала она.

    Я поблагодарила их за гостеприимство, обняла Бриджет и договорилась встретиться с ней перед тем, как сяду на обратный автобус до дома. И отправилась на поиски Энни. Я говорила обувщикам, владельцам магазинов и кафе, что нашла фото в серебряной рамке на автобусной остановке, и спрашивала, не знают ли они девушку на снимке. Лучше истории я придумать не могла. Из-за заячьей губы люди могли помнить Энни. В прессе ее фото появлялось только в первые несколько дней после начала расследования. Исчезновения других молодых девушек по всей стране ежегодно привлекали новые вспышки интереса и заново освещались прессой, но, видимо, из-за образа жизни Энни ее дело так и не было возобновлено.

    Нескольким опрашиваемым ее лицо показалось знакомым, «кроме рта», а остальные и вовсе ее не узнали. Когда спрашивала в парикмахерской, я предположила, что фото могло быть старым и она уже сменила цвет волос. Владелец салона взглянул на меня с подозрением, и я поняла, насколько дико звучала моя история. В гостинице «Принц Уэльский» девушка со стойки регистрации заметила, что она могла быть откуда угодно, потому что Атлон – крупный пересадочный пункт на маршрутах из Корка, Лимерика и Уэста.

    Атлон был достаточно маленьким городом, так что через четыре часа я уже обошла все коммерческие конторы, включая те, что располагались на трассах в Роскоммоне и Галуэе. Когда я показала фотографию на автозаправке на окраине города, одна женщина заметила, что я уже приходила к ней в ювелирный магазин этим утром.

    – Чертовски много усилий, чтобы выследить незнакомку, – сказала она с недоверием в голосе. В тот момент мне уже было все равно.

    Я отправилась в полицейский участок и в лоб спросила, знакома ли им девушка на фотографии. Полицейский за стойкой только пожал плечами, но настоял, чтобы я оставила им рамку с фотографией. Он сказал, что рамка имеет определенную ценность, так что им могут сообщить о пропаже. Я сделала глупость.

    В три часа я встретилась с Бриджет в кафе.

    – Ничего?

    – Нет.

    – Извини, но ты ищешь иголку в стоге сена. Она может жить в километрах от города в тихом местечке ближе к Маллингару или Баллинасло. Она может быть где угодно.

    Мой гнев на Энни не утих. За несколько часов блуждания по мокрым от дождя улицам с фотографией в руках я успела хорошенько подумать, что скажу сестре, если мы встретимся лицом к лицу. Я и представить себе не могла, что буду рада ее видеть, даже если у нее все хорошо. Мне хотелось как следует всыпать Энни за то, через что она заставила нас пройти.

    Из телефона-автомата я позвонила маме с папой домой и сообщила плохие новости, но сказала, что в следующие выходные исследую оставшуюся часть центра страны. Если будет нужно, я исследую всю страну. Я должна была найти Энни. Она обязана объясниться.

    Когда тем вечером я вернулась домой, мы поужинали вместе с родителями. Мы особо не разговаривали. Папа сердился, что полиция оставила себе серебряную рамку. У нас была куча фотографий Энни. Мы сотни распечатали, когда она исчезла. Его волновала именно рамка.

    – Я специально купил ее после того, как она…

    – …убежала? – сказала я.

    – Да.

    На следующее утро Ивонн позвонила мне в крайнем возбуждении.

    – Надеюсь, тебе уже лучше? Потому что угадай, кто едет в Рим?

    – Мне гораздо лучше, спасибо, но что там с Римом?

    – Вышел новый парфюм – «Рок». Они хотят сделать тебя лицом «Рока»!

    – Урока? Что за странное название для духов.

    – Нет, «Рок». Без «у». Рок. И они хотят видеть тебя в Риме в следующую субботу. Я знала, что ты будешь той самой! Всегда это знала! Ты понимаешь, насколько это масштабно?

    Это было потрясающе, но я планировала ехать в Маллингар. А потом поняла, насколько это глупо. У меня был шанс поехать в Рим, а я думала отказаться из-за Энни? Это могло и подождать. Энни могла подождать. Она прождала шесть лет, прежде чем сказала нам, что жива.

    – Фантастика!

    – У тебя паспорт в порядке?

    Прошлым летом мы с Десси были на острове Мэн, так что паспорт у меня был действующий. Ивонн сказала заехать к ней в офис, чтобы она ввела меня в курс дела.

    Когда вечером того же дня я вышла из офиса со всей информацией, мне захотелось позвонить Бриджет и рассказать ей великолепные новости, но это могло выглядеть так, будто я тыкаю ее носом в свой успех. Но мне хотелось кому-нибудь рассказать. Мне хотелось рассказать Лоуренсу.

    Я позвонила ему на работу. Пожаловалась на безуспешные поиски Энни. У него был успокаивающий, заботливый голос. Я рассказала ему про свою поездку в Рим.

    – Вау! Это потрясающе! Рим!

    – Ты когда-нибудь там бывал?

    – Нет, никогда. Мама не любит путешествовать, так что мы никогда не ездили за границу. Да и по стране, раз уж на то пошло…

    Прежде чем я успела об этом подумать, у меня внезапно вырвалось:

    – Поехали со мной!

    Повисла недолгая пауза, а потом Лоуренс тихо ответил:

    – Хорошо. Я поеду.

  

  
    Глава 886

    16. Лидия

    Малкольм был одним из моих психиатров во время пребывания в больнице Святого Иоанна Божьего. Он видел меня в худшие периоды: полукоматозные, бессознательные. Он проводил со мной индивидуальные сеансы. Он знал о моей нелюбви к общению, о моих выкидышах и о том, как отчаянно я хотела второго ребенка. Хотя, конечно, не то, насколько отчаянно. Даже в ослабевшем, накачанном состоянии я ничего не говорила про Энни. Это было бы предательством по отношению к Эндрю. Однако я доверяла Малкольму. Мне кажется, папе бы он понравился. Я даже рассказала ему про Диану и про то, как утопила ее в наш девятый день рождения. Забавно, ведь такими подробностями я даже с Эндрю не делилась – только тем, что она трагически утонула. Малкольм настаивал, что я была всего лишь ребенком и не могу нести ответственность за то, чего в том возрасте не понимала. Малкольм не мог принять, что я хотела убить ее. Он желал видеть во мне лучшее.

    Поэтому, когда спустя четыре года мы случайно встретились с ним у флориста, он осторожно со мной поздоровался и заметил, как я хорошо выгляжу и держусь. Он предложил мне выпить кофе. Уверена, это противоречило правилам отношений между врачом и пациентом, но я не возражала. Мне нравилось, когда мной восхищались. К тому же он уже не был моим врачом. Теперь я только время от времени встречалась с терапевтом. Менопауза пришла и ушла, а лекарства поддерживали мое настроение в норме и мысли в порядке.

    Жена Малкольма из Германии умерла несколько лет назад. Мы оба были одиноки. Мы начали пробовать встречаться. Он занимался со мной любовью, а я закрывала глаза и представляла, что это Эндрю. Иногда он заходил к нам домой, когда Лоуренса не было. Я хотела держать его в секрете от сына. Хотела, чтобы Лоуренс знал: я никого не люблю сильнее него.

    Но проблема с Малкольмом заключалась в том, что он постоянно пытался меня исправить, даже когда я уже не нуждалась в исправлении. Не считая наших первых сеансов, я никогда не говорила о Диане, и все же, когда мы начали встречаться, он время от времени о ней упоминал. Когда однажды вечером он был в Авалоне, он спросил после ужина, где тот самый пруд. Я подумала, что мое ледяное молчание пресечет его расспросы, но Малкольм решил не замечать моей холодности.

    – Ты – один из самых интересных случаев, что у меня был. А то, что ты скрывала свою вину от собственного мужа целых – сколько? – двадцать с лишним лет? Мне кажется, это очень нездоро́во: держать подобное в себе. Тебе стоит с кем-нибудь это обсудить. Не со мной, очевидно, но ты будешь поражена ощущением свободы, которое подарит тебе такой разговор. Возможно, ты обнаружишь в себе смелость ночевать вне дома, путешествовать. Я уверен, что это – корень всех твоих проблем.

    – Один из твоих случаев? Вот кто я для тебя? – сказала я, стараясь не обращать внимания на его реплики. Я пошла накрыть поднос с кофе, но когда вернулась в столовую, Малкольма там уже не было. Входная дверь была распахнута. Я нашла его в саду за домом.

    – Я не могу найти пруд, – сказал он.

    Я показала на возвышающуюся мощеную площадку с фонтанчиком для птиц посередине.

    – Папа его после этого засыпал. Иди выпей кофе, пока он еще горячий.

    Малкольм взял меня за руку, и мы пошли в дом, пока он восхищался нашей зеленью.

    – Ты не обязана говорить об этом, Лидия, но я думаю, что это пойдет тебе на пользу.

    Когда Лоуренс собрался провести выходные в Атлоне, я знала, что мне будет ужасно одиноко, и поэтому пригласила Малкольма на ночь в субботу.

    Он приехал во время обеда и привел с собой неожиданную гостью. Она очень сильно постарела, но я сразу ее узнала. Я всегда держала себя в форме и очень гордилась своей внешностью. Мы с ней были одного возраста, но ее волосы были седые и коротко остриженные, лицо – в морщинах, а одежда – темная и бесформенная. Я заметила распятие у нее на шее и поняла, что она монахиня.

    – Эми Мэлоун, – произнесла я и схватилась за столик в коридоре, но тут колени перестали выдерживать мой вес, и я упала на пол.

    Когда я пришла в себя, Малкольм обмахивал мне лицо подушкой, а Эми все еще была в доме.

    – Выпей чая с сахаром, милая. Я понимаю, это должен быть ужасный шок.

    Эми видела, как я сидела на груди у своей сестры и гасила в ней жизнь.

    – О, доктор Митчелл, вам нужно было предупредить ее! Я бы не пришла, если бы знала, что вы ее не подготовили!

    Я присела и отмахнулась от их квохтанья.

    – Не надо.

    Я собралась с силами, села на диван и выпила чашку тошнотворно сладкого чая.

    – Итак, Лидия, ты помнишь Эми. Разумеется, помнишь. Теперь она сестра Мадлен, из конгрегации Лорето. И я привел ее, чтобы поговорить с тобой.

    – Малкольм, как ты посмел? Я не хочу…

    – Сестра Мадлен знает, что это не твоя вина, верно, сестра?

    Не обращая на них внимания, я встала и пошла прямо к буфету с напитками, пока они в слепой панике переговаривались за моей спиной.

    – Мы были такими юными, Лидия. Мы были детьми. Ты не могла знать, что Диана умрет. Это был несчастный случай, и ты точно не должна корить себя. Это была воля Божья. Господь не хотел бы, чтобы ты чувствовала себя виноватой. Ты не желала ее смерти.

    – Вот, теперь понимаешь? Я подумал, что будет хорошей идеей свести вас вместе, чтобы вы могли обсудить тот день и навсегда похоронить старых призраков.

    – Этот день я никогда не забуду, благослови Господь ее душу! Это была детская ссора, которая вышла из-под контроля. Ты никак не могла понимать, что она погибнет. Такое просто иногда бывает, Лидия, и ты должна знать, что я каждый день встаю на колени и молюсь за тебя и Диану.

    – Почему бы мне не оставить вас наедине минут на двадцать? А когда я вернусь, может, сестра Мадлен могла бы произнести вместе с нами молитву у пруда? Что скажешь, Лидия?

    Я не повернулась к ним, но опустошила стакан с бренди и сразу налила новый.

    – Пожалуйста, уйдите.

    – Но, Лидия, сестра Мадлен проделала весь этот путь из Слайго[29], чтобы с тобой увидеться…

    – Уйдите.

    – Мне так ужасно жаль, Лидия. Я понятия не имела, что для тебя это будет сюрприз. Доктор Митчелл, пожалуйста, отвезите меня обратно на станцию.

    – Совсем не обязательно…

    Тут мы с Эми сурово на него посмотрели, и они вдвоем удалились, сгорая от смущения.

    Потом Малкольм позвонил, но я бросила трубку. Я допила остатки бренди в бутылке и задумалась, как дела у Лоуренса и скучает ли он по мне. Задумалась, какой у Бриджет дом, и о том, что его наверняка нельзя сравнить с нашим. Я подняла жалюзи на кухне и посмотрела на могилу Дианы. Я знала, что там Энни, но мне нравилось представлять там Диану: как она сидит на крае пруда, машет мне и зовет посидеть с ней на улице. Я подняла руку и помахала. А потом залезла на стул и сорвала жалюзи. Повесила обратно старые занавески. Лоуренс должен привыкнуть.

    На следующий день Малкольм приехал в Авалон извиняться. Я не пустила его дальше холла, но позволила думать, что однажды он может быть прощен. К счастью, вскоре приехал Лоуренс и прервал нас. Малкольм перекинулся с ним парой дежурных фраз и ушел. Миссия Лоуренса прошла успешно. Письмо было благополучно отправлено.

    Вечером сыну позвонили, и после разговора он сказал, что порвал отношения с Бриджет. Я знала, что они обречены. Я даже удивилась, что они протянули так долго. Но, предполагаю, один взгляд на чужую убогую жизнь открыл ему глаза. Видимо, он понял, что никогда не сможет быть с кем-то типа Бриджет. Теперь все должно было устаканиться.

    На ужин пришла моя свекровь Элеанор. Она была раздражающе пунктуальна. Если ее приглашали к семи, она приезжала заранее и торчала на крыльце до тех пор, пока не пробьют старинные часы в коридоре; только тогда звонила в дверь. После смерти Эндрю она настояла, что будет приезжать раз в месяц, по моему приглашению или без, так что я была вынуждена выделять под ее визит каждое последнее воскресенье месяца. И всегда следила за тем, чтобы Лоуренс был дома. В конце концов, она не ко мне приезжала.

    Элеанор была очень рада, что Лоуренсу удается удерживать вес уже больше года, как будто это было только его достижение. Я видела, что она его обожает, но Лоуренс до сих пор относился к ней с некоторой опаской. Он рассказывал, как она обращалась с ним, когда я была в клинике. И определенно любил ее меньше, чем меня. О Малкольме я ей, конечно, рассказывать не собиралась. Во время каждого визита Элеанор подходила к каминной полке и рассматривала фотографии Эндрю. После «открытия» Лоуренса по поводу Энни он захотел все их убрать, но я настояла, чтобы фото остались. Элеанор часто отпускала замечания по поводу нашего продуваемого всеми ветрами старого дома, намекая, что он слишком велик для нас двоих. Она часто говорила, как мне должно быть одиноко и скучно целыми днями сидеть здесь совсем одной. Было совершенно очевидно, что она хочет переехать. В последнее время она сильно одряхлела и, думаю, считала особняк в Киллини слишком отдаленным.

    – И когда-нибудь Лоуренс отсюда уедет. Верно, милый?

    – Надеюсь.

    – Может, запланируешь сам создать семью. Когда я познакомлюсь с этой девочкой, Бриджет?

    Я заметила, как Лоуренс поморщился от смущения.

    – Не знаю.

    – Тебе она нравится, Лидия? Она достаточно хороша для нашего красавчика Лоуренса?

    – Никто не достаточно хорош для Лоуренса, – сказала я и сменила тему, чтобы облегчить участь покрасневшего сына.

    Я думала, что письма будет достаточно и что с ним вся эта история закончится. Меня бесило, что ее семья не может просто оставить все как есть. Лоуренс отлично потрудился, сбивая семью Дойлов со следа. Он сделал вид, что помогает сестре Энни, и взял на себя самые принципиальные моменты поисков. Он сообщил ей, что никаких записей о машине Эндрю не существует, что это, скорее всего, ложная зацепка. Я сказала ему найти фотографии каких-нибудь относительно влиятельных людей, которые носили фетровые шляпы, но он не поддержал идею ставить под подозрение кого-то другого. Но письмо должно было положить конец нашим махинациям. А теперь сестра Энни Дойл злилась на нее и хотела отыскать, чтобы предъявить претензии. Какая глупость.

    А потом Лоуренс ни с того ни с сего объявил, что уезжает отдохнуть в Рим через три дня. Однажды он ездил в Марсель со школьной командой по регби, но с тех пор ни разу не изъявлял желания покинуть страну. Я сказала, что это нелепая идея и мы не можем себе этого позволить, на что Лоуренс резко заметил, что весь наш доход обеспечивает он. К тому времени он уже был руководителем в своей конторе. Сливки всегда оказываются наверху. И все-таки его зарплата даже трети не составляла от заработка Эндрю. Я не могла понять, с чего Лоуренс принял такое внезапное решение и почему Рим?

    – Мне просто нужен перерыв.

    – Ты едешь один?

    Легкая пауза.

    – Да.

    – Но почему и на какое время?

    – На неделю.

    – На целую неделю. – Теперь я была почти на грани истерики. Я никогда раньше не оставалась одна на целую неделю. – Я поеду с тобой.

    – Мама, нет, ты ненавидишь путешествия, ненавидишь выходить из дома. Зачем тебе ехать в Рим?

    – Но что я тут буду делать совсем одна?

    – То же, что и обычно.

    – Совсем одна? – Я не могла поверить в его эгоизм.

    – Мам… – попытался он заговорить со мной успокаивающим тоном. – Мам, мне кажется, что иногда… Ты всегда вела очень замкнутую жизнь. О тебе всегда было кому заботиться, но мир движется вперед. Большинство женщин сейчас живут за пределами дома, ходят на работу, борются за свои права, но ты как будто не хочешь никакой независимости… Ты не плохая и не какая-то неправильная, ты просто… необычная.

    – Старомодная?

    – Немного. Ты можешь не меняться, если не хочешь, но я живу в новой реальности, и она мне нравится. – Лоуренс помолчал. – Можешь позвонить своему приятелю Малкольму. Уверен, он будет рад составить тебе компанию.

    Я отвернулась.

    – Это совершенно нормально, мам, что у тебя есть… друг. Он кажется очень приятным человеком.

    – Мы… Все не так.

    – Ну тогда почему бы тебе не попросить бабушку погостить несколько дней? Уверен, она будет в восторге от приглашения. Она постоянно на это намекает.

    – Ох, Лоуренс, если бабушка приедет, мы никогда от нее не избавимся! Я ей даже не нравлюсь.

    – Мам, я рано или поздно уеду. Я не могу жить с тобой всю жизнь. Может, это не такая плохая идея, чтобы бабушка переехала – ну, для компании. Если она продаст коттедж, то выручка, скорее всего, будет поделена поровну между тобой и дядей Финном. Подумай об этом.

    Я уже об этом думала. Я говорила с Элеанор о коттедже и его судьбе после ее смерти. Мы с ней пришли к взаимопониманию. Я держалась мнения, что Лоуренс тоже все понимает, что он останется со мной навсегда, как я осталась с моим отцом. В его переезде не было никакой необходимости. Вся эта недавняя история с Энни Дойл и сближением Лоуренса с ее семьей была огромной ошибкой. Я начинала думать, что сын больше мне не доверяет.

    Но он все равно продолжил планировать поездку. Он оставил номер телефона отеля, в котором остановится. Велел мне звонить Малкольму, Финну, Рози или Элеанор, если мне станет одиноко. За две ночи до его отъезда к ужину явилась его старая подружка Хелен.

    – Как поживаете, миссис Ф? – спросила она в своей хамоватой манере. – Лоуренс сказал, что вы останетесь совсем одни на всю следующую неделю, так что я буду звонить и проверять вас, пока его нет.

    Я в ужасе посмотрела на Лоуренса.

    – Проверять меня?

    Он уставился на свои колени и не смел поднять взгляд.

    – Да, вы же знаете, я теперь медсестра? Может быть небесполезно.

    Кажется, Хелен приятно было услышать, что короткая дружба между Лоуренсом и Бриджет подошла к концу.

    – Она никогда тебе не подходила, Лар. Не понимаю, как ты мог смотреть на ее кривой глаз.

    – Ее?..

    – Вы никогда ее не видели, миссис Ф? Было непонятно, с тобой она разговаривает или с потолком. Умора.

    Мне стало не по себе, что Лоуренс встречался с девушкой с увечьями. Как он мог? Он должен был знать, как для меня важна эстетика. Неужели я не подала ему хороший пример?

    Хелен продолжала трещать:

    – Конечно, когда вы только начали встречаться, ты был жирным ублюдком, и вы были вроде как на равных. Но нужно похвалить тебя за то, как ты сбросил вес! Теперь ты выглядишь нормально!

    Меня передернуло от вульгарности этой девицы, при этом она поскромничала в своих комплиментах Лоуренсу. Он выглядел потрясающе. Совсем как его отец. Я не считала нужным говорить Лоуренсу, что сильно поспособствовала его потере веса. Когда он только начал усиленно тренироваться полтора года назад, я решила помочь и стала крошить таблетки ему в еду. Когда я была в клинике, их прописывали, чтобы вывести меня из летаргического состояния, но они имели негативные побочные эффекты: снижение аппетита и всплески энергии. Когда я начала встречаться с Малкольмом, добывать бланки для рецептов и писать в них все, что нужно, стало легче легкого. Я перестала подсовывать Лоуренсу таблетки за неделю до того, как он поехал в Атлон: решила, что еда станет его наградой за то, что он исполнил мои пожелания касательно письма Энни. Мне было не важно, что подумает о нем семья Бриджет. Я задумалась, как он справится в Риме. Ведь именно я поддерживала стройность Лоуренса. Пусть в Риме набивает себе пузо. Это станет для него уроком.

    Я потеплела к Хелен. Она могла стать моей союзницей, и ее можно использовать в будущем.

    Вечером накануне отъезда Лоуренс вернулся домой с окровавленным носом и сбитыми костяшками. Первым, что я почувствовала, было облегчение. Он заявил, что стал жертвой ограбления, но у него удивительным образом остался при себе бумажник и дедушкины часы. И он отказался звонить в полицию. Лоуренс умылся и позвонил Хелен по поводу травм, но я видела, что на лице останутся синяки. Он завернул лед в чайное полотенце и приложил к глазу.

    – Какая жалость, дорогой. Я знаю, ты с таким нетерпением ждал своей поездки.

    – Ты о чем?

    – Уверена, с учетом обстоятельств ты получишь возмещение.

    – Я все равно еду.

    – Но, дорогой…

    – Мам, я еду. Все в порядке.

    Почему Рим? Почему сейчас? Кто избил моего сына и почему? Почему у Лоуренса появились от меня секреты?

  

  
    Глава 887

    17. Лоуренс

    Я стоял у гейта в ожидании вылета и пытался читать газету, но заголовки о смерти Монсеньора Хорана или о пропавшем в море испанском моряке казались мне бессмысленными. Я перечитывал их снова и снова, пытаясь отвлечь свой мозг от переживаний вчерашнего вечера.

    Он ждал меня у офиса, рядом со служебным входом. Он схватил меня за воротник и припер к стенке.

    – Она моя чертова жена! Держись от нее подальше! Это твое последнее предупреждение.

    Он ударил меня прямо в лицо, но мне удалось вовремя отклониться, так что он не сумел сломать мне нос или скулу. Я видел, что Десси не до конца удовлетворен нашим взаимодействием, но, к счастью, он счел свою мысль донесенной и ушел. Меня подобрала Салли. Она хотела позвонить в полицию, но я заверил ее, что все в порядке. Я никак не мог допустить, чтобы полиция обнаружила мою связь с семьей Карен, ведь это могло навести на определенные мысли любого, кто занимался делом Энни и знал, что мой отец был подозреваемым.

    – Что это вообще было?

    – Понятия не имею! – сказал я. Но теперь я как никогда был полон решимости. Карен никогда не вернется к такому дикарю. Если даже между нами ничего не случится, я буду защищать ее от мужчин типа него. Типа моего отца.

    Когда по громкоговорителю объявили о задержке рейсов, я почувствовал какое-то странное волнение в атмосфере: люди вокруг начали вытягивать шеи и оборачиваться. Я отвлекся от газеты и поднял глаза, чтобы посмотреть, куда все пялятся. В мою сторону медленно шла Карен. Она была даже красивее, чем когда я видел ее последний раз. Никто не мог отвести глаз, пока она скользила нам навстречу – со свежим лицом, в простой белой рубашке и ярусной небесно-голубой шелковой юбке. На щиколотку она надела золотую цепочку. Она подошла и села рядом со мной.

    – Лоуренс?

    – Привет.

    – Что у тебя с лицом?

    – Дурацкий случай на работе. Полка с папками свалилась мне на голову. Выглядишь прекрасно. – Преуменьшение века. Я буквально чувствовал зависть, которую излучали сидящие рядом мужчины. Женщины тоже наблюдали.

    – Ты сказал Бриджет, что едешь со мной в Рим?

    – Нет.

    – Я тоже.

    Карен посмотрела на меня, и мне захотелось протянуть руку и дотронуться до ее лица, но я себя остановил. Я хотел, чтобы со мной она чувствовала себя в безопасности. Больше всего на свете я желал, чтобы она так себя чувствовала.

    – Карен, ты через столько прошла, а мне нужен отпуск. Давай забудем обо всем и просто насладимся Римом.

    Она улыбнулась:

    – Давай не вспоминать ни Энни, ни Десси.

    – Ни Бриджет.

    Ее лицо затянулось тучами.

    – Она моя подруга. У меня такое чувство, будто я предаю ее.

    Я выдумал новые невинные мотивы.

    – Мы ничего такого не делаем. Я никогда не был в Риме. Всегда хотел поехать. Это просто показалось отличной возможностью.

    Она смутилась:

    – Ты прав. Мы не делаем ничего плохого.

    Все ужасы отступили, потому что рядом со мной была Карен: болтала, смеялась, касалась моей руки, как будто мы всю жизнь были добрыми друзьями. Когда мы сели в самолет, она силой своего очарования убедила стюардессу позволить мне пересесть, чтобы я мог лететь вместе с ней в первом классе. Ее поездка была полностью оплачена работодателем, и ей сняли номер в пятизвездочном отеле. Мой бюджет был крайне стесненный. Я забронировал гостиницу без звезд. Карен заказала нам джин с тоником, хотя было десять утра.

    Она собиралась провести в Риме три дня, чтобы поучаствовать в съемках для итальянского модного журнала. Очевидно, Карен нравилась ее работа, если это можно так назвать, – для меня это звучало как один большой отпуск.

    – Но ты себе даже не представляешь! – рассмеялась она. – Все эти переносы и съемки в неудобных позах и в одежде, которую к тебе чуть ли не пришивают, а еще в жару или в минусовую температуру! Попробуй пофотографироваться в рекламе летней коллекции на ирландском пляже в январе, а потом расскажешь мне, насколько это гламурно.

    Когда она спрашивала меня про работу и повседневную жизнь, я избегал разговоров про быт и вместо этого рассказывал про свою новую должность.

    – На самом деле довольно скучно, – сказал я извиняющимся тоном.

    – Но у тебя же все складывается хорошо? Должно быть, ты уже большой начальник, раз можешь позволить себе заграничный отдых?

    Я взял кредит в банке.

    Когда мы приземлились, оказалось, что Карен не надо работать до завтра, так что у нее был полностью свободный день в Риме. У меня будто сбывалась очень давняя тайная мечта.

    – Ненавижу путешествовать одна. В команде, с которой я работаю, одни итальянцы, и я никого из них не знаю. Давай проведем день вместе? Я тоже никогда не была в Риме, так что пошли смотреть достопримечательности. – Она сжала мою руку, чтобы уговорить меня согласиться. Как будто меня нужно было уговаривать.

    Когда мы поймали наши чемоданы на ленте и вышли наружу, мне в лицо ударила такая волна жара, какую я раньше не ощущал никогда. Карен вызвала такси.

    – Запишу на свой счет, – сказала она, и я вздохнул с облегчением, потому что собирался сесть на автобус. Мы решили сначала поехать в мой отель, чтобы оставить мои сумки, а потом – в ее, потому что он находился ближе к центру. Поездка на такси оказалась для меня откровением. Из-за каждого угла выплывал памятник, или здание, или скульптура прямиком из моих книжек по истории. Было почти страшно смотреть, как они до сих пор стоят посреди орд туристов.

    Мы остановились у моего «отеля» в полузаброшенном квартале за вокзалом Термини. На обветшалую улочку выходила деревянная дверь, за которой располагались два крутых лестничных пролета, ведущих на крошечный ресепшен. Я быстро закинул чемодан в свой неказистый номер, пошел в ванную, сполоснул подмышки, четырьмя размашистыми движениями распылил на себя дезодорант и переоделся в свою лучшую рубашку: льняную и с длинным рукавом.

    Я глянул на себя в зеркало и на одну ужасную секунду увидел в нем своего отца. Дома на шкафчике у стены стояла его фотография вместе с командой по регби на торжественном обеде: зализанные назад темные волосы, точеный подбородок. У него под левым глазом тоже был синяк, который он заработал во время жесткого столкновения на спортивной площадке. Я был так же красив, как он. Чисто визуально мы с Карен были не такой уж странной парой. На долю секунды мне стало жаль, что отец не успел увидеть меня таким, но я не хотел портить момент мыслями о нем и выкинул их из головы. Карен ждала в такси. Выбегая, я чуть не швырнулся ключами в мальчика на стойке регистрации по имени Марио. Но он меня остановил.

    – Звонила ваша мама, – сказал Марио как персонаж из рекламы пиццы.

    – Моя мама? – переспросил я, смутившись.

    – Да, вы должны ей сейчас перезвонить, да?

    – Спасибо. Позже. Я перезвоню ей позже.

    – Не сейчас? – Он был явно во мне разочарован.

    – Потом, – сказал я, пятясь к лестнице.

    Марио неодобрительно покачал головой. Я заволновался. Да просто мама вела себя как мама! Черт, неужели она не могла отпустить меня на сутки? Она что, собиралась каждый день мне звонить? Международные звонки обойдутся в целое состояние. Я позвоню ей завтра. А прямо сейчас я собирался насладиться достопримечательностями Рима с моей подругой-моделью Карен.

    Она удивила меня. Похоже, до этого момента я был уверен, что девушка из рабочего класса не может интересоваться культурой. Она много знала об истории искусства, и мы отправились посмотреть пару картин Караваджо в Санта-Марии-дель-Пополо. Я в школе не изучал изобразительное искусство, так что не знал ничего ни о его истории, ни о художниках, но Карен говорила с большим вдохновением и пониманием, показывая, как он использует свет и тень. Я пытался смотреть на все через призму ее восприятия, и, хотя картины были бесспорно прекрасными – даже на мой неискушенный взгляд, – ее страсть добавляла им выразительности и значимости. Я купил открытки с картинами, которые мы видели, и пожалел, что не взял с собой фотоаппарат. Бриджет навсегда отвратила меня от идеи фотографировать. Карен удивилась, что я не взял с собой камеру, но проводила перед ней так много времени, что была благодарна от нее освободиться. Потом я очень жалел, что не сфотографировал нас с Карен вместе в Риме.

    В музеях и галереях стояла живительная прохлада. Солнце на улице палило нещадно. Я поблагодарил Бога, что не отправился в это путешествие до того, как скинул вес. Я бы не смог справляться с такой жарой во время пеших прогулок. В полдень, сидя на Испанской лестнице, мы перекусили уличной едой и залили все это ледяным пивом. А потом гуляли по Виа дель Корсо, останавливаясь у всех ее красивых церквей с невероятно пышно украшенными приделами. В конце улицы перед нами предстала гигантская конструкция. Только когда мы подошли ближе, я осознал ее монументальный масштаб.

    – Что это? – спросил я.

    Проконсультировавшись с путеводителем, Карен ответила, что это памятник Виктору Иммануилу II у подножия Капитолийского холма.

    – Просто безумие, да? – сказала она. – Римляне от него в ужасе. Говорят, он слишком большой и безвкусный. Весь этот белый мрамор! Просто потрясает воображение, да?

    К семи часам мы оба валились с ног. Мы вернулись к Карен в отель, она пошла освежиться, а я остался ждать в страшно помпезном лобби в стиле рококо. Пиво, которое я заказал, оказалось на несколько тысяч лир дороже, чем я ожидал.

    Когда Карен вышла из лифта, все остановились, чтобы взглянуть на нее. Ее волосы были уложены на голове, как у Минервы на фресках в Вилле Медичи, где мы сегодня были. На ней было длинное простое прямое платье из синего шелка, подпоясанное на талии ремешком в виде веревки. Она выглядела так, будто только что сошла с постамента и обрела плоть. В Риме, как я заметил, было очень много красивых и стройных женщин, но Карен сильно выделялась своими веснушками, блестящими рыжими волосами и пронзительными зелеными глазами. Неудивительно, что они хотели ее в своих журналах. Здесь не было никого похожего на Карен.

    – Ты очень красивая, – сказал я, но она легко отмахнулась от комплимента. Она к ним привыкла. Она с сомнением на меня посмотрела, а потом достала из сумочки маленькую пудреницу и аккуратно поводила розовым спонжем у меня под глазом.

    – Тебе не больно, нет?

    Отнюдь. Карен повернула зеркальце ко мне, и краснота от синяка практически полностью исчезла под слоем косметики.

    Мы вышли навстречу суматохе римского вечера, который был лишь немного прохладнее дня, и зашагали мимо группы американских туристов, следующих за зеленым зонтиком, продавцов мороженого, лоточников с сувенирами в основном религиозного содержания, а также маленьких групп итальянцев, очень ухоженных, которые говорили одновременно и ртом, и руками.

    Мы блуждали по улицам, ведущим к Пьяцца Навона, и прошли мимо нескольких ресторанов, набитых туристами, но Карен увела меня с основной дороги в маленький боковой переулок, где мы остановились у непонятной двери в стене.

    – Консьерж в отеле посоветовал мне пойти сюда! – сказала она, но я с некоторым сомнением посмотрел на дверь, на которой не было даже названия ресторана, а только маленькая керамическая табличка с номером. Зайдя внутрь, мы оказались в просторном зеленом атриуме. Высокие пинии окружали три фонтана, пышные, как миниатюрный Треви, который мы сегодня увидели краем глаза, пробегая в толчее. Из ртов каменных горгулий с мертвыми глазами лилась вода. Листья бугенвиллеи блестели от попадавших на них капель.

    Тут из ниоткуда появился маленький человечек с плохо прокрашенными волосами и поприветствовал нас.

    – Prego. – Он показал нам за угол, и когда мы последовали за ним, из-за деревьев выглянула сводчатая колоннада, с одного конца которой располагался дворик, а с другой – шумная работающая кухня. Вдоль колоннады выстроились простые деревянные столы, накрытые бумажными скатертями, занятые в основном пожилыми итальянцами. Мы были единственными туристами, но хоть они могли презирать меня, были впечатлены Карен, так что любезно нам закивали. Красота – это документ, который принимают везде. Я воспользовался разговорником, чтобы расшифровать меню, где оказались паста и пицца, как и стоило ожидать, но еще и баклажаны, моцарелла и артишоки, которые были для меня экзотикой.

    У меня возникло непреодолимое желание сожрать все, что только было в меню, но я изо всех сил старался есть умеренно при Карен. Она, конечно, ела так, как и можно ожидать от модели: клевала свою еду, как птичка, и даже по этому поводу сокрушалась. Она призналась, что хотела бы есть больше, но боится набрать даже унцию, ведь она на диете. Внутри меня раздался стон, когда ее наполовину полные тарелки унесли. Я решил найти еще какой-нибудь уличной еды, когда останусь один.

    Я не мог вспомнить лучшего дня в своей жизни. Мы легко и непринужденно болтали. У нас оказалось мало общих интересов, но это было не важно. Карен выслушивала мои мнения по поводу текущей политической ситуации и книг, а я узнал о поп-звездах, актерах и моде больше, чем за всю жизнь. Тем не менее мы могли развлечь друг друга. Но неизбежно разговор вернулся к Энни.

    – Я не сдамся, пока не найду ее. Даже если придется пойти в прессу, даже если это расстроит ее новую жизнь. Она обязана по-настоящему поговорить с нами. Одного вшивого письма после шести лет страданий недостаточно. Она нас чуть не уничтожила.

    Я был осторожен.

    – Но что такого, если ты просто все отпустишь? Перестанешь искать, забудешь о ней?

    Глаза Карен заблестели.

    – Я не могу. Я любила ее. Я знаю, что и она любила меня. Что-то тут не так. Я не могу избавиться от чувства, что Энни удерживают где-то помимо ее воли. Это просто бессмысленно.

    Я не знал, что сказать, поэтому промолчал.

    – Извини, я испортила нам день. Он же был прекрасен, да?

    – Да.

    Я оплатил счет, стараясь не паниковать по поводу того, на что буду выживать оставшуюся неделю.

    В десять часов Карен прикрыла зевок, и я предложил проводить ее до отеля.

    Пока мы медленно брели по улице, я думал, не взять ли ее за руку. Ее рука свободно болталась рядом с моей при ходьбе, всего в нескольких сантиметрах. Это было приглашение? Когда я, приободренный едой и вином, решил, что у меня есть шанс, и уже собрался сделать первый шаг, Карен внезапно повернулась:

    – Позавтракай со мной завтра! Меня заберут не раньше одиннадцати!

    Я с радостью согласился. Мы попрощались, чмокнув друг друга в щечку. На секунду я почувствовал, что мы могли бы поцеловаться по-настоящему, но заколебался. Почему? Ничего на свете я не хотел сильнее, чем подняться вслед за Карен по грандиозным ступеням отеля, но что-то меня остановило.

    – Увидимся утром, – сказала она, и ее пальцы упали с моего плеча.

    Я медленно зашагал обратно к своей гостинице, размышляя, что со мной не так. Я остановился в маленькой пиццерии и один умял самую огромную пиццу. Владелец поразился моей пропускной способности, а я испугался, что мой прежний аппетит возвращается.

    Улицы и переулки за вокзалом Термини, которые казались такими оживленными днем, теперь подсвечивались каким-то зловещим сиянием, и сначала я подумал, что изменение атмосферы связано с моими дурными мыслями, но потом заметил девочек. Они сбились в группки по двое и трое и были одеты неподобающе для своего возраста – в мини-юбки, узенькие маечки и туфли на высоких каблуках. Девочки засвистели при моем приближении, и я понял, что они продажные. Человек опасного вида в кожаной куртке сидел в «Мерседесе» неподалеку и надзирал за своим товаром. Очевидно, это был сутенер. Девочки еще несколько метров прошли за мной со свистом и криками. Они попробовали несколько языков, в том числе и английский, но я ушел, опустив голову и сунув руки в карманы. Я понял, что выглядел недостаточно богатым для ограбления, и поэтому остался невредим.

    Эта встреча выбила меня из колеи. Теперь я мог думать только об Энни. Которая продавала свое тело всем желающим, как стаканчик мороженого. Я задумался о мужчине в «Мерседесе». Присматривал ли он за ними? Хорошо ли к ним относился? Или бил их, убивал?

    Когда я вернулся отель, Марио был еще на посту.

    – Вы сейчас позвоните своей маме, да? Она звонила вам четыре раза. – Господи. – Я закажу вам звонок, да?

    – Спасибо, но я позвоню с утра.

    – Не сейчас?

    – Нет. Уже поздно. Утром.

    Он испустил глубокий вздох. Полагаю, он никогда не заставлял свою мать ждать звонка.

    – Есть еще одно сообщение. От леди. Зовут Хелен.

    – Хелен? Когда?

    Казалось, он не очень хочет мне говорить.

    – Примерно полчаса назад.

    О господи, что-то случилось.

    – Я иду в номер. Можете, пожалуйста, заказать мне звонок в Дублин через пять минут, хорошо?

    – Да. Хелен или маме?

    Я не ответил ему и влетел по лестнице, прыгая через две ступеньки и боясь новостей, которые могу получить.

    В комнате я трясущимися руками поднял трубку. Я был не в настроении терпеть глупости Марио, так что просто рявкнул ему домашний номер. Он сразу же меня соединил. Ответила Хелен.

    – Хелен! Что ты там делаешь? С мамой все в порядке?

    Я услышал, как она сказала: «Это он», – потом раздался скребущий звук, как будто кто-то взял трубку, а на фоне продолжали бубнить голоса.

    – Ох, Лоуренс, где ты был? Мы пытались пробиться к тебе целый день! – Это была моя мать, запыхавшаяся и взволнованная.

    – Что такое? Что такого важного?

    – Постарайся не расстраиваться, милый, но это твоя бабушка. Она умерла этим утром. Твои дядя Финн и тетя Рози уже здесь. Это так ужасно. Столько всего случилось. Конечно, решать тебе, но мне кажется, стоит приехать.

    Черт, черт, черт.

    – Да, я приеду.

    – О, замечательно, дорогой. Я так и знала. Хелен сходила в турагентство и заказала тебе билет на самый первый рейс завтра утром.

    – Она… что?

    – Она невероятно помогла. Хочешь с ней поговорить? Хелен? – Мама положила трубку, и ее снова взяла Хелен.

    – Сочувствую по поводу твоей бабули, Лар. Знаю, она иногда перла как паровоз, но все-таки она была твоей бабушкой.

    – Спасибо. Так во сколько у меня завтра самолет?

    – В 9:20 утра. Билеты можешь забрать в аэропорту. Идет?

    Я позвонил Марио и попросил его разбудить меня завтра с утра. Сообщил ему, что уезжаю. Он возмутился отменой недельной брони, но когда я объяснил, что должен вернуться домой к матери из-за смерти бабушки, он сразу понял. Я попросил его соединить меня с отелем Карен. Сотрудник на стойке регистрации отказался меня с ней соединять, сказав, что она попросила ее не беспокоить. Видимо, «сон красоты» действительно работает. Я оставил ей сообщение с извинениями, что не смогу прийти к завтраку, потому что должен возвращаться в Ирландию.

    Я улегся в кровать и стал анализировать последние сорок восемь часов моей жизни. Вчера бабушка была еще жива, на меня напал муж Карен, а теперь я лежу в постели после дня с Карен в Риме. Я был искренне расстроен из-за бабули Фитц. Несмотря на ее грубость, я считал, что она всегда действовала исключительно в моих интересах. Когда я был ребенком, она с меня так пылинки сдувала, что даже мама ревновала.

    Я понимал, что не вернусь в Рим после похорон. Перелет был слишком дорогой.

    К счастью, на следующее утро Марио был не на смене. Молчаливая девушка подала мне крепкий кофе с шоколадной крошкой и круассаном и поймала такси на улице, чтобы я доехал до аэропорта.

    Когда я приехал домой, мама встретила меня в слезах. Хелен осталась на ночь в одной из свободных комнат, чтобы составить ей компанию.

    – Господи, Лар, что случилось с твоим лицом?

    Я совсем забыл о синяке.

    – Лоуренса ограбили какие-то хулиганы, – сказала мама.

    Потом Хелен долго донимала меня по поводу «ограбления». Она никак не могла понять, почему они не взяли бумажник или часы.

    – Да ладно, Лар, что случилось на самом деле?

    – Напоролся на полку на работе.

    Она прыснула от смеха.

    – Ну ты и придурок. А почему твоя мама считает, что тебя ограбили?

    – Если я расскажу ей правду, она запретит мне ходить на работу. Ты же знаешь, какая она.

    – Ты не хочешь подать на них в суд? На контору?

    – Что? Нет.

    Хелен пожала плечами:

    – Я бы подала.

    Не сомневаюсь.

    Хелен схватила меня за плечи и обняла.

    – Черт возьми! – прошептала она. – Я думала, твоя бабуля будет жить вечно. Она была сделана из стали.

    Хелен осталась на весь день помогать матери. Она даже слегка прибралась в доме, прежде чем зайти попрощаться.

    – За все про все с тебя двадцать фунтов, Лар.

    Было проще заплатить, чем спорить.

    Бабушку нашли соседи. Это был сердечный приступ. Наверное, те же самые патологические процессы погубили и отца, только стресс после убийства человека несомненно внес свой вклад. Мама держалась стоически, несмотря на слезы. Они с дядей Финном и тетей Рози занимались всеми похоронными вопросами. Тетя Рози сказала что-то о том, что каждые очередные похороны напоминают все те, на которых ты уже побывал. Я был только на одних.

    – Знаешь, я почти не помню, как хоронили твоего отца! Я была в таком состоянии! – сказала мама.

    Перед похоронами из уважения к бабушке я попросил тетю Рози закрасить мой фингал. Она захотела подробнее узнать про ограбление. Но катафалк, который должен был отвезти нас в церковь, приехал раньше, чем я успел что-то объяснить.

    Мы стояли на ступеньках церкви, пока друзья и знакомые бабушки пожимали нам руки и бормотали соболезнования. Гроб у бабушки был закрытый. Видимо, она оставила особые распоряжения на тот случай, если ее вдруг оденут неподобающе. Мама сказала, что они дали гробовщикам ее твидовую юбку и норковую накидку. Как по мне, это было неподобающе. Быть похороненной с мертвым животным было еще хуже, чем носить его.

    После обязательного сборища в полном хаоса и сэндвичей доме дяди Финна и тети Рози, где было еще тяжелее из-за толпы пожилых людей в разных стадиях одряхления, которую периодически рассекали восемь их чумазых отпрысков, я повез маму домой.

    – Что за день! – сказала она, но прозвучало это почти весело.

    Она получила что хотела. Ее назойливая свекровь больше не докучала, а сын был дома, где и положено. Мама даже не пыталась изобразить расстройство по поводу того, что мой отпуск закончился, практически не успев начаться. Она не спросила меня, как я провел свои двадцать четыре часа в Риме. Я мог сохранить воспоминания о дне, проведенном с Карен, только для себя. Она не заметила моего настроения, а если и заметила, то наверняка решила, что я огорчен из-за загубленного отпуска или из-за бабушки. Она отлично держалась, сплетничала о том, во что были одеты гости на похоронах, кто пришел из друзей отца, насколько хорошо тетя Рози справлялась со «всеми этими людьми» в своем доме. Она налила нам обоим выпить.

    – Думаю, теперь у нас все будет хорошо, – сказала мама.

    Я не понял, что она имеет в виду.

    – Что?

    – В финансовом смысле. Элеанор сказала мне в прошлом году, что изменила свое завещание ради нас. Я рассказала Финну только сейчас. Он был в ярости. Я точно не знаю, что она сделала, но она точно сказала, что о нас позаботится.

    Маму все это очень радовало. Я раньше и не замечал, какой она может быть меркантильной. Мы вполне справлялись на мою зарплату и ее пенсию вдовы, но это даже близко не могло сравниться с масштабами заработков моего отца, так что хоть мы и могли платить по счетам, но никаких излишеств, как в старые добрые времена, и в помине не было. Никаких изысканных блюд и дизайнерских нарядов, к которым привыкла мама. Я по подобным вещам не скучал, но ей их не хватало.

    – Мам?

    – Да, милый?

    – Семья Энни не собирается отказываться от поисков. Ее сестра ездила разыскивать ее в Атлон и снова собирается поехать в ту область, как только сможет.

    – Ох, боже ты мой, они что, глупые? – Мама рассердилась, и я поразился ее черствости. – Это нелепо. Почему они просто не могут бросить это дело?

    – Если бы я пропал, ты бы перестала искать меня?

    – Милый! Конечно, нет! Я просто пытаюсь защитить тебя и память твоего отца. Отправь ей еще одно письмо.

    – Что?

    – Сестре. Как ее зовут? Напиши ей от Энни напрямую – что-нибудь такое, что ее остановит. Мы сочиним вместе. Только придется еще раз съездить в Атлон, чтобы отправить его.

    Моя мать была исключительно практична и безэмоциональна, когда речь заходила о сокрытии кровавого прошлого ее мужа. Это пугало меня. Но что я мог поделать? Она была права. Это надо было сделать. И еще это был шанс утешить Карен.

    – Карен. Ее зовут Карен.

  

  
    Глава 888

    18. Карен

    Мама и папа вроде как снова были вместе. Он был так благодарен за ее возвращение, что сразу взялся за ум, держался подальше от паба и усердно искал работу. Он правда скучал по ней и был твердо намерен удержать ее. Десси тоже пытался вернуть меня домой, и мама прилагала все усилия, чтобы ему помочь. Она постоянно меня пилила: «Не совершай ошибку, о которой будешь жалеть всю жизнь. Десси Фенлон – хороший человек, и разве не очевидно, что он любит тебя до безумия?»

    Вскоре после возвращения из Рима Десси подкараулил меня у дома, но когда я проигнорировала его, он проорал мне вслед:

    – Я разобрался с твоим парнем с биржи труда, теперь он к тебе не подойдет.

    Я резко развернулась:

    – Что ты сказал?

    – Задал ему трепку, которую он заслуживал.

    Я вспомнила синяк под глазом Лоуренса и его объяснение про папки, упавшие ему на голову.

    – Тупой ты ублюдок, – сказала я. – Он просто друг.

    – Ну, теперь уж он точно не станет ничем большим, после того как я разделался с ним, – сказал Десси и зашагал дальше по улице, вздернув подбородок и сунув руки в карманы с таким видом, будто отлично поиграл на собачьих бегах.

    Я прокручивала в голове наш с Лоуренсом день в Риме. Мы так отлично проводили время, и ужасно жаль, что оно так быстро закончилось. Когда я вернулась, он рассказал о смерти своей бабушки, но я поняла, что постоянно о нем думаю. Я чувствовала себя ужасно из-за Бриджет. Лоуренс мог поцеловать меня в любой момент, взять за руку, проявить чувства, но он этого не сделал. Я решила, что, может быть, неправильно считываю сигналы, но все же между нами как будто существовала какая-то связь. Тем не менее, когда я пыталась перевести нашу дружбу на новый уровень, он мягко уклонялся – как в тот раз, когда я попросила его домашний телефон, а он пробормотал, что я всегда могу найти его в офисе. Теперь я поняла, что его мог спугнуть Десси. Или, может, я просто не нравилась Лоуренсу в этом смысле. Может, работа моделью сделала меня слишком самоуверенной.

    Я позвонила Лоуренсу на работу и в лоб спросила, нападал ли на него Десси. Он неохотно подтвердил.

    – Но почему ты не сказал?

    – Это бы испортило нам поездку.

    – Мне очень жаль, Лоуренс.

    – Не стоит. Ты не виновата, но сделай мне одолжение, не возвращайся к нему.

    – Я… не вернусь.

    – Хорошо.

    И снова эти неоднозначные сигналы. Лоуренс не хотел, чтобы я возвращалась к мужу.

    Я все еще искала Энни, но еще я искала квартиру. Ивонн сказала, что моя съемка в Риме – это огромный успех, так что теперь у меня было больше денег, чем когда-либо в жизни, и новые предложения о работе в Милане и Париже. Ивонн волновалась, что я перееду в Лондон и найду другого агента, и, может быть, я так бы и сделала, если бы по-прежнему не искала Энни. А еще я испытывала чувство преданности по отношению к Ивонн. Я бы до сих пор работала в химчистке и жила с Десси, если бы она не взяла меня под крыло. Я не сказала ей, что Энни еще жива. Не хотела, чтобы она узнала, что ее сын ошибался.

    В первые выходные после моего возвращения из Рима мне позвонила Бриджет и сказала, что ее переводят в отделение в Маллингаре и я должна приехать повидаться с ней, погостить в ее новой квартире и продолжить поиски Энни. Я согласилась приехать и в первый же вечер оценила ее новое жилище. Это был дом на несколько комнат в новом районе совсем недалеко от города. Она снимала его вместе с еще двумя девчонками, которые смотрели «Свидание вслепую» по телевизору. Мы взяли бутылку вина в ее комнату, она постелила мне запасной матрас на пол. Я выпила слишком много и рассказала, что Лоуренс ездил со мной в Рим. И сразу же пожалела.

    – Он… что?

    – Я все равно туда ехала, а он сказал, что ему нужен отпуск, так что просто забронировал тот же самый вылет. Это было логично. Стоило рассказать тебе раньше, но я не хотела, чтобы ты сделала неправильные выводы. То есть мы, конечно, встретились в баре после того, как вы расстались… – С каждым словом я делала все только хуже, пускаясь в подробные объяснения. – Но между нами ничего не происходит, правда. Ты мне веришь?

    До этого дня я не знала, что можно говорить правду и все равно чувствовать себя лгуньей. В оставшиеся выходные Бриджет вела себя отстраненно. На следующий день она сказала, что схватила простуду, так что я пошла бродить по городу одна, показывая фото Энни и спрашивая, не видел ли ее кто-нибудь. Отклик был примерно такой же, как и в Атлоне. Энни была похожа на девушку, которую они видели. Но что не так с ее ртом? И почему я ее ищу? Сообщила ли я в полицию? На этот раз я не стала утруждать себя объяснениями.

    Домой к Бриджет я вернулась промокшая, замерзшая и унылая. Она мало со мной разговаривала тем вечером. В какой-то момент я снова подняла тему Лоуренса.

    – Мне надо было понять, – сказала она. – Не могу поверить, что была такой дурой. Он всегда был гораздо добрее в твоей компании. И тратил столько времени и усилий на поиски убийцы твоей сестры. Я всегда считала, что это нелепо. Вы как будто играли в детективов.

    – Это не игра!

    – Вы двое выставили меня идиоткой. Можешь врать себе, что он не заинтересован, но посмотри на нас. – Бриджет показала в зеркало за нашими спинами. – На его месте, кого бы ты выбрала?

    – Пожалуйста, Бриджет, он никогда не делал никаких намеков, клянусь…

    – Дай ему время, он просто выжидает. Понятно, что он не хочет делать ничего неподобающего. Ты все-таки замужняя женщина… – В ее тоне появилась желчь.

    На следующее утро я вернулась в Дублин совершенно разбитая. Рассказала маме с папой о переезде в собственное жилье. Мама расплакалась и сказала, что мне нужно вернуться к мужу, но папа понял. Я предупредила маму, чтобы она больше не давала Десси никакой информации обо мне или моих друзьях. Моя новая квартира находилась на Аппиан Уэй.

    – Но ведь мы не знаем никого, кто там живет! – сказала мама. Ее пугала мысль, что я буду жить не там, где родилась.

    – Скоро я получу ключи, и вы сможете прийти на ужин, ма. Тебе понравится.

    На следующее утро меня рано с утра разбудила мама, зайдя в мою комнату. У нее дрожали руки.

    – Пришло еще одно письмо, с посылкой. От Энни. Оно для тебя.

    Я покрутила конверт в руках. Марка была из Атлона. Упаковка в углу посылки была немного порвана, и, даже не открыв ее, я поняла, что это набор масляных красок в прозрачном пластиковом кейсе.

    Дорогая Карен,

    Я писала маме пару нидель назад и думаю ты наверно знаешь об этом. Я много о тибе думала и мне кажется что тибе с папой я тоже должна написать. Я знаю что ужасно паступила когда сбижала и оставила вас всех волноваца за меня и еще я думала о том наборе который тибе так ине падарила. Я никогда не смагу вазместить все плохое что изза меня случилось, но я надеюсь что ты инагда будиш пользоватся этими красками. просто я слышала что ктото миня ищет и подумала что это ты. Если ты миня любишь оставь миня впокое и не волнуйся. Я счаслива и все хорошо хотя я скучаю по всем вам даже по папе, я знаю он не хотел был таким злым.

    Будит лудше если ты даш мне жить самой. Может когданибудь я сделаю вам сюрприз и приеду но пожалуста не ищи меня. Я вернусь когда буду гатова

    С любовью твоя Энни

    Я отдала письмо маме, и она прочла его папе. Он вгляделся в загогулины букв и сказал, как мне кажется, впервые в жизни:

    – Вот бы я умел читать.

    – Я раз сто предлагала тебя научить! – сказала мама. – Но ты был слишком гордый!

    – Больше нет, – ответил он.

    Они обнялись. В этот момент они как будто снова потеряли Энни, но обрели друг друга. Я оставила их наедине и пошла в свою комнату.

    Она была в Маллингаре или где-то в окрестностях. По логике выходило так. Кто-то из тех, кому я показывала фото, узнал ее и доложил обо мне. Я подумала, не мутный ли это тип в букмекерской конторе. Его явно напрягла вся эта ситуация. Я не понимала, почему она не хочет впускать меня в свою жизнь. Из ее письма маме я поняла, что у нее теперь новое имя, так что, видимо, она выдумала себе историю, которая не соотносилась с реальностью. Тогда, конечно, в этом был смысл.

    Я позвонила Бриджет. Я думала, она будет холодна со мной, но она показалась более расслабленной. Я рассказала ей о письме.

    – Она в Маллингаре или где-то рядом. У тебя еще осталось фото, которое я привозила? Можешь чуть внимательнее смотреть по сторонам – вдруг наткнешься на нее?

    – Да, конечно. Я рада, что ты немного приблизилась к тому, чтобы найти Энни.

    – Наверное, я оставлю ее в покое. Она не хочет меня знать, но теперь я как будто чуть меньше рассержена. Понимаешь?

    – Да.

    Повисла пауза.

    – Ты виделась с Лоуренсом?

    Я смогла ответить честно:

    – Нет, я не виделась с ним с нашего с тобой разговора.

    – Понятно.

    – А что?

    – Мне кажется… Мне жаль, что я подозревала вас двоих.

    – Все нормально, наверное, со стороны это выглядело странновато.

    – Да, просто я думаю, что он хочет снова со мной сойтись.

    Я глубоко вдохнула.

    – Да?

    – Джози заметила его в центре Атлона в субботу. Мне кажется, он думал зайти ко мне домой, но не решился. Наверное, он не знает, что я переехала в Маллингар. – Бриджет чуть не задыхалась от возбуждения.

    – Но он так и не зашел к твоим родителям?

    – Нет, ты же знаешь, какой он бывает нервный, а после того, что случилось, я его не виню. Я позвонила ему вчера вечером и оставила сообщение, но его стерва мать наверняка ничего не передала. Позвоню ему завтра на работу.

    Я попыталась скрыть разочарование в голосе.

    – Отлично, это просто отлично. Я очень рада за вас. Искренне, – неискренне сказала я.

    Я не звонила Лоуренсу, и он не звонил мне. Я переехала в новую квартиру и, разбирая чемоданы и коробки и осматривая свое новое жилище, взглянула на набор красок, который пришел вместе с письмом Энни из Атлона. Они были масляные. Энни забыла, что я ненавижу масляные краски. Я снова достала письмо. Я сохранила всю упаковку. Я оглядела чистенький пластиковый кейс, в котором лежали краски. Конечно, он был далек от деревянного ящика под старину в витрине «Кларкс», но, может, она просто купила то, что могла себе позволить? Я снова взглянула на марку из Атлона. Штемпель был проставлен в субботу три недели назад. Что-то меня смутило. А Лоуренс?..

    Пока я перебирала в уме все мелкие подробности, лихорадочное возбуждение у меня в голове росло, и мне казалось, что она сейчас взорвется. Передо мной внезапно встал мучительно очевидный вопрос. Неужели Лоуренс послал письмо – не только это, но и предыдущее? Неужели он скопировал почерк Энни из тетради, которую я ему дала? Я вспомнила, как он рассказывал мне с Бриджет, что в школе одноклассники заставляли его подделывать записки от родителей. И он был в этом очень хорош. Похоже, он запомнил все детали, которые я рассказывала про нее, и использовал, чтобы убедить меня, будто Энни еще жива. Я позвонила ему в офис.

    – Лоуренс?

    – Привет!

    – Привет.

    – Всё в порядке?

    – Да, но мне нужно тебя кое о чем спросить, и мне нужно, чтобы ты был со мной полностью честен, хорошо? То есть если ответ да, то все нормально, мне просто нужно знать.

    На другом конце провода повисло молчание.

    – Лоуренс?

    – Да.

    – Это ты писал эти письма, прикидываясь моей сестрой?

  

  
    Глава 889

    19. Лоуренс

    Я позволил матери думать, что она продиктовала и второе письмо от Энни, но оно было слишком безличное и сухое для ее темперамента, как я его себе представлял. Поэтому я порвал его и написал еще одно, используя слова, которые, как мне казалось, хотела услышать Карен. Я вспомнил, как она говорила что-то про набор красок, который Энни обещала ей подарить перед исчезновением, так что я купил небольшой набор и отправил вместе с письмом. Я знал, что это добавит элемент правдоподобия в историю Энни. А Карен будет уверена, что сестра все еще ее любит. Это было для меня важно.

    Я сел на автобус до Атлона в ближайшую субботу. Я знал, что мистер Монро перевел Бриджет в отделение в Маллингаре, так что риска случайно с ней столкнуться не было. Задача была проста: сойти с автобуса, сходить в почтовое отделение, вернуться на станцию и сесть на тот же самый автобус обратно до Дублина.

    Мама с нетерпением ждала моего возвращения. У нее были новости. Она ходила по магазинам и купила себе целый новый гардероб. В баре стояло дорогое вино, а в холодильнике лежал копченый лосось.

    – Коттедж наш! – объявила она.

    Похоже, бабушка оставила коттедж нам. Вся обстановка, включавшая несколько прекрасных образцов антикварной мебели и ряд заслуживающих внимания картин, досталась дяде Финну и тете Рози. Восемь лет назад отец присоветовал бабушке продать свой просторный кирпичный викторианский дом в Боллсбридже и купить уединенный коттедж на вершине холма в Киллини. Разницу он вложил в то катастрофическое предприятие Падди Кери, которое закончилось ничем. Мама планировала продать коттедж и растранжирить вырученные деньги на роскошества, которые мы уже давно не могли себе позволить. Меня вновь поразила ее веселость. Поддельные письма мало ее тревожили. Она даже не расспросила про мою поездку.

    Через несколько дней дядя Финн приехал к нам домой вместе с тетей Рози. Я очень учтиво их встретил, но дядя Финн был не в настроении любезничать.

    – Завещание моей матери. Я надеюсь, что ты поступишь порядочно, – сказал он, обращаясь ко мне.

    Мама сразу вмешалась:

    – Но таково было желание Элеанор! Ты же не хочешь сказать, что она была не в своем уме?

    – Нет, но ты должна понимать, насколько это несправедливо. Именно Эндрю спустил все наше наследство, а теперь ты единолично получаешь все, что от него осталось.

    – Она оставила вам все, что было внутри. Нельзя сказать, что вы остались ни с чем. – Мама попыталась изобразить рациональность.

    Тетя Рози уставилась на меня.

    – Вы у нас в долгу.

    Почему они смотрели на меня? Мама равнодушно от них отмахнулась.

    – Ты же не собираешься бороться за него, Финн? Таскать нас по судам и делать из семьи всеобщее посмешище?

    – Конечно, нет, но Лоуренс достаточно взрослый, чтобы самостоятельно принимать решение.

    Я ничего не понимал.

    – Я? Почему я?

    Дядя Финн негодующе посмотрел на маму.

    – Ты даже не сказала ему правду, да? – Он повернулся ко мне: – Моя мать оставила коттедж тебе, Лоуренс. Не Лидии, только тебе. Чтобы предоставить тебе независимость, как она сказала.

    Мама стала обороняться:

    – Да, и Лоуренс не видит никаких причин, почему должен делиться доходами с вами.

    Тетя Рози была в бешенстве.

    – Ты могла бы сказать ему, Лидия. Ну и что думаешь, Лоуренс? Ты продашь его и оставишь все деньги себе или поделишься с нами, как порядочный человек?

    Мама встала за моей спиной и положила руки мне на плечи.

    – Мне кажется, это просто отвратительно – так нападать на моего сына. Я вынуждена попросить вас уйти. Сейчас же.

    Мама проводила их до дверей.

    – И хватило же наглости! Кем они себя возомнили? Пытаются указывать, что нам делать с собственным наследством! Твой отец был бы в ярости, если б увидел, как все в итоге обернулось. Не обращай на них внимания, Лори. Этот коттедж наш, и мы будем с ним делать то, что захотим.

    – Мой. Этот коттедж мой, – поправил ее я.

    – Конечно, милый, – сказала она, сверкнув своей самой ослепительной улыбкой. А потом продолжила возмущаться по поводу дяди Финна и тети Рози.

    – Как ты могла мне об этом не сказать, мама?

    – Не делай из мухи слона, Лоуренс. Что это меняет?

    – Но, мама, это нечестно. Они должны получить как минимум половину суммы.

    – Почему? Почему они вообще должны что-то получить? Элеанор прекрасно знала, что делает. Финн и Рози могут позволить себе восьмерых детей, а если нет – ну, не надо было так много заводить.

    Мама пыталась скрыть свою зависть к способности тети Рози благополучно выносить восьмерых детей.

    – Мы влачили жалкое существование. Ты знаешь, мне никогда не нравилось жаловаться, но мне бы хотелось, чтобы мы жили на том уровне, к которому привыкли. Когда умер твой отец, все вокруг пытались убедить меня продать этот дом и переехать во вшивую маленькую квартирку, и я знаю, что ты взял на себя большую ответственность, позволив нам и дальше здесь оставаться. Но теперь мы можем немного расслабиться. Ты заслужил это, дорогой.

    Тем же вечером к нам зашла Хелен. Они с мамой теперь были не разлей вода – после того, как Хелен «невероятно помогла» во время беды с бабушкой. У меня даже возникло впечатление, что мама была бы совсем не против возобновления нашего юношеского романа. Она намекала на это, постоянно норовя оставить нас наедине.

    – Бабушка оставила мне свой коттедж по завещанию.

    – Вау! Серьезно? Круто. Свой собственный дом!

    – На самом деле, нет, мама его продает.

    – Так, минуточку, кому именно твоя бабушка оставила коттедж?

    Раньше это даже не приходило мне в голову. До этого момента я действительно думал, что надо продать коттедж и поделиться выручкой с дядей Финном, но Хелен открыла мне глаза на другие возможности.

    – Свое собственное жилье. Не арендованное! А какой он?

    Когда я начал его описывать, то понял, что он идеален – как раз то, что мне нужно. Бабушка отдельно уточнила, что хочет предоставить независимость мне.

    – Он довольно уединенный, вверх по тропинке, которая идет от усаженной деревьями аллее в Киллини. Одна большая спальня, которая выступает над обрывом. Просторная гостиная с видом на острова Доки и бухту. Немного старомодная кухня. Никаких соседей. Дом стоит задом к железнодорожным путям, а со всех остальных сторон – только скалы и море.

    – Следующая вечеринка у тебя! – закричала Хелен, совершенно упуская суть.

    В Риме Карен сказала мне, что покидает дом отца. Я был впечатлен ее амбициями жить свободно и независимо. Пришло время мне сделать то же самое. Я был удивлен, что Карен не позвонила мне после второго письма, но я был слишком увлечен строительством планов на будущее – ее и мое.

    Тем же вечером я сказал маме, что в конце недели переезжаю в коттедж. Я не стал ходить вокруг да около. Просто поставил ее перед фактом и сказал, что мне нужно вести независимую взрослую жизнь и скоро она поймет, что ей это тоже пойдет на пользу. Я уточнил, что по-прежнему буду оплачивать счета и покрывать все ее расходы, а еще заходить проведать ее как минимум раз в неделю. Она будет вольна приглашать Малкольма когда захочет. Я был уверен, что ему будет гораздо комфортнее в доме, если меня не будет рядом.

    Мама рыдала и умоляла меня остаться, но я не спешил утешать ее. Я чувствовал себя ужасно, но не мог снова ей уступить. Она должна была позволить мне повзрослеть. Она ушла в свою комнату и оставалась там весь вечер.

    Около одиннадцати часов я постучался к ней, чтобы пожелать спокойной ночи. Она не ответила. Я сам открыл дверь. Она лежала раскинувшись на кровати, полностью одетая.

    – Мам? – А потом я увидел два пустых пузырька от таблеток.

    Я закричал на нее и приподнял голову. Она дышала, но дыхание было неглубокое и прерывистое.

    – Господи, мам! Что ты… – Но я прекрасно знал, что́ она наделала и почему.

    – Оставь меня в покое, – пробормотала она. – Я просто хочу спать.

    Я перенес ее в ванную, открыл все окна и усадил на пол. Разжал ей челюсти и протолкнул зубную щетку в глубь горла, пока ее не начало рвать. Подтащил к унитазу, и ее стошнило.

    – Мам, я должен позвонить в скорую.

    Глотая рвоту, она прокричала:

    – Ты не можешь, не можешь! Они снова отправят меня туда.

    Я знал, что она имеет в виду больницу Святого Иоанна Божьего, и знал, что она права. Я оставил ее у унитаза, молнией полетел вниз и набрал номер.

    – Алло?

    – Алло, Хелен, это я, Лоуренс.

    – Так, и какого хрена ты так поздно…

    – Ты можешь приехать ко мне? Прямо сейчас? Это срочно.

    – Зачем, что случилось?

    – Можешь приехать? Пожалуйста. Мама проглотила какие-то таблетки, кучу таблеток!

    Наконец Хелен уловила панику в моем голосе.

    – Она в сознании?

    – Да. Сейчас ее рвет.

    – Хорошо, это хорошо. Хорошо, да, я приеду через десять минут.

    Хелен была восхитительна. Как только я объяснил ей, что́ сделала мама, она взялась за дело. Игнорируя все мамины протесты, она быстро уложила ее в постель, предварительно отчистив спальню и ванную от всех медикаментов. Мы оставались с мамой, пока она не заснула, а потом пошли вниз.

    – Не волнуйся, сегодня она ничего подобного уже не выкинет – будет в отключке еще часов двенадцать. Почему она это сделала?

    – Я сказал ей, что переезжаю.

    Хелен взглянула на меня с искренним сочувствием.

    – Нужно было позвонить в скорую.

    – Но они бы забрали ее обратно в больницу Святого Иоанна.

    – Ну, может, там ей и место.

    И тут я не сдержался: у меня на глаза навернулись слезы, и я начал всхлипывать. Плакал я неприятно. У меня вздрагивали плечи, это было очень шумно и некрасиво. Хелен пошла к бару и налила мне большой стакан виски.

    Я с благодарностью взял его и залпом опустошил наполовину, почувствовав, как по телу потекло успокаивающее тепло.

    – Я обещал, что ей никогда не придется туда возвращаться.

    – Черт возьми, Лоуренс, ты не можешь выполнить такое обещание!

    – Я должен.

    – Нет.

    – Хелен, ты не понимаешь. У нее больше никого нет. Это мой долг – заботиться о ней.

    – А как насчет твоего долга перед собой? Что насчет твоей собственной жизни? Ты собираешься жить в этом доме до конца своих дней, чтобы не дать матери покончить с собой?

    – Я не думал, что она воспримет это так плохо. Я видел, что она расстроена, но думал, что в конце концов поймет, что это к лучшему. Она была довольно стабильна последние несколько лет. У нее есть парень…

    – Он присмотрит за ней? Он хорошо к ней относится? В смысле, он может жениться на ней и переехать? Есть такая возможность?

    – Я не знаю. Я его не знаю. Он психиатр.

    Хелен рассмеялась, и на эмоциях после ужаса пережитых событий я тоже начал хохотать. Чувство было, будто открыли клапан и выпустили сжатый воздух. Потихоньку веселье улеглось.

    – Что мне делать?

    На минуту или две Хелен погрузилась в раздумья.

    – Ты точно не хочешь отправить ее обратно в психиатрическую больницу?

    – Нет. Кроме того, мы не можем себе этого позволить.

    – А ты можешь себе позволить нанять меня?

    – Тебя? Ты о чем? Ты же работаешь в «Сент-Винсент»… Разве нет?

    – Больше нет. Меня уволили на прошлой неделе. Там узнали, что я стянула кучу таблеток.

    Почему я был не удивлен?

    – Хелен! Зачем?

    – Не знаю. На самом деле это было довольно тупо. Нужно было спереть амфетамины или еще что-нибудь. Черт возьми, это были просто транки. Я была на вечеринке месяц назад, и все у меня его клянчили, но эти жадные придурки жрали его как конфетки. Почти все в итоге заснули. Полная катастрофа!

    – И что ты собираешься делать?

    – Я не знаю. Мне повезло, что меня не лишили лицензии. Я хотела устроиться в какой-нибудь медицинский центр, но могу поработать и здесь, почему бы и нет?

    – Что?

    – Всего несколько недель, пока она не стабилизируется. У меня еще остался транквилизатор. Полагаю, это все, что ей будет нужно в ближайшее время, и я смогу следить за дозировкой…

    – Хелен, ты моей маме даже не очень-то нравишься.

    – Да, но сейчас я нравлюсь ей гораздо больше, чем раньше. Да и какие у нее варианты? Ты хочешь бросить работу и сидеть с ней, присматривать?

    Решение казалось несколько экстравагантным, но Хелен была права. Выбора у меня особо не было.

    – Ты сюда не переедешь. Просто будешь приглядывать за ней, пока я на работе.

    – Ладно. – Мы просидели до трех утра. Обсудили оплату. На самом деле Хелен запросила гораздо меньше, чем я ожидал.

    – Дружеская скидка. Но только наличные! – сказала она.

    Я рассказал ей о работе. Мы обсудили наши старые катастрофические отношения, и она признала, что была неоправданно жестока ко мне. А я признал, что она меня не привлекала.

    – Дурак, – сказала Хелен.

    Она рассказала мне о девятерых парнях, которых сменила за последние шесть лет.

    – Ты был не единственный придурком, с которым я встречалась.

    Она сделала мне комплимент по поводу потери веса. Я ослабил оборону и рассказал ей про свое расставание с Бриджет и несостоявшееся предложение. Как я и думал, Хелен это показалось уморительным. Она убеждала меня, что мне нужно поскорее съезжать и жить одному.

    – Это пойдет тебе на пользу. И ей. Возьми в оборот этого парня, Малкольма.

    Я был невероятно благодарен Хелен за компанию той ночью.

    На следующий день я отпросился с работы и очень осторожно объяснил маме, что Хелен будет присматривать за ней следующие несколько недель. Я заверил ее, что никуда не перееду, пока ее состояние не стабилизируется. Ей хотелось плакать от стыда. Она снова и снова извинялась.

    – Мне так, так жаль. Почему я такая никчемная? Почему?

    – Ты не никчемная, мама, совсем нет! Ты просто пока не готова к моему переезду. Надо было дать тебе время свыкнуться с этой мыслью.

    – Пожалуйста, не уезжай!

    – Мы поговорим об этом потом, когда окрепнешь. Хочешь, я позвоню Малкольму?

    – Нет! Не говори ему. Он просто… Не говори ему.

    – Ладно, не буду. Но, мам, почему ты… Он женат, да?

    Она несколько опешила.

    – Нет, конечно нет.

    – Ты никогда не говоришь о нем. Ты никогда не приглашаешь его в дом, когда я здесь… Но когда тебе станет лучше, я хотел бы познакомиться с ним как следует, хорошо?

    Она кивнула:

    – Малкольм… Он… Я просто хочу, чтобы он существовал отдельно. Держался в стороне от остальной моей жизни.

    – Но почему?

    – Он слишком… хорошо меня знает.

    – Он разве тебе… не нравится? Ты не хочешь продолжать с ним встречаться?

    – Хочу, он хороший человек. Просто… он знает.

    – Про Энни Дойл?

    – Нет, конечно же нет, я никому никогда не расскажу об этом, но просто… – Она осеклась.

    Я представления не имел, о чем она говорит, но предположил, что с ним мама боится поставить под угрозу свое драгоценное уединение. Но если дело было в этом, то зачем она продолжала с ним встречаться? Я никак не мог взять это в толк, но дальнейшие расспросы еще больше ее расстроили, так что я оставил эту тему.

    Я вспомнил, как Хелен вела себя с моими родителями раньше – ее манеру держаться так, будто ей наплевать на весь мир, – и начал переживать, что совершил огромную ошибку, наняв ее присматривать за мамой. Но Хелен становилась совершенно другой, когда переходила в режим медсестры: вежливой, учтивой и внимательной. Однажды вечером я пришел домой и увидел, как они с мамой пересаживали растения за кухонным столом. Хелен разговаривала очень тихо и нежно держала маму за руку, в которой та удерживала горшок, угрожавший выскользнуть из пальцев. Если бы она могла быть такой всегда! Потом я прямо так Хелен и сказал.

    – Ну да, хорошая я актриса, правда? Мне просто нужно выдать чертов «Оскар».

    Мама с Хелен привязались друг к другу за эти несколько недель. Кто бы мог подумать? Хелен говорила, что Малкольм звонил несколько раз, но мама отказывалась с ним разговаривать. Однако он явно беспокоился.

    – Нам стоит рассказать ему, что случилось? – спросил я Хелен.

    – Нет. Это ее дело. Она не обязана с ним видеться, если не хочет.

    – Но она, очевидно, ему небезразлична.

    – Да, но интересен ли он ей?

    На работе я стал предметом сплетен. Женщины обвиняли меня в том, что я выжил Бриджет с работы. Эвелин и Салли спрашивали, почему не я подал просьбу о переводе. Я пытался объяснить, что Бриджет хотела быть поближе к дому, но они разговаривали с ней и знали, что я с ней порвал.

    – Она так хорошо тебе подходила, – говорила Джейн. – Вспомни, как ты сразу начал правильно питаться, когда стал с ней встречаться. Ты бы не смог добиться этого сам.

    Я возразил, что я действительно добился этого сам. Меня упрекнули в неблагодарности. Я воспользовался своим положением и велел им вернуться на рабочие места. Бриджет звонила мне домой и в офис несколько раз в надежде на примирение. Она сказала, что Джози видела меня в Атлоне. Я категорически это отрицал. Сказал ей, что Джози, должно быть, ошиблась. Бриджет перезвонила тем же вечером. Она уточнила у Джози, и та была абсолютно уверена, что это был я.

    – Господи, Бриджет, просто прекрати, ладно? Мы не будем снова вместе. Я не ездил в Атлон. Я не люблю тебя. – Я повесил трубку и увидел, что Джейн смотрела на меня через открытую дверь кабинета. Она с отвращением покачала головой.

    Через несколько дней Малкольм пришел к нам домой примерно через час после моего возвращения с работы. Мама отдыхала наверху.

    Он не захотел входить, но неловко встал на пороге.

    – Я прошу прощения, я просто хотел… Я волнуюсь за нее, – сказал он в качестве объяснения. – Она не отвечала на мои звонки, и я подумал, может, я как-то ее обидел? – Малкольм казался искренне расстроенным.

    – Нет, уверяю вас, это никак не связано с вами. Ей просто нужен небольшой перерыв.

    – Она… Она наблюдается у врача?

    – Она в отличных руках. – Это было правдой.

    – Лоуренс, я… У меня никогда не было намерения занять место твоего отца, ты же понимаешь, правда? Я бы никогда не встал между матерью и сыном.

    – Конечно нет, я все понимаю. Когда она будет готова, мы обязательно все вместе поужинаем.

    – Правда? Я бы очень этого хотел. Я к ней очень неравнодушен.

    Я видел, что это правда. Я заверил Малкольма, что перезвоню через несколько недель. Он, кажется, вздохнул с облегчением.

    Маме становилось лучше. Она относилась к своей передозировке как к небольшому помрачению: «Это было очень глупо с моей стороны», – но уверяла, что такого никогда больше не повторится и она слишком бурно отреагировала на мое сообщение о переезде.

    – Я просто никогда раньше не оставалась одна… – Она по-прежнему не хотела, чтобы я уезжал.

    В конце концов я стал презирать свою мать. Своим эмоциональным шантажом она загнала меня в ловушку. С Хелен было приятно общаться, и хотя мы договорились быть на связи, я скучал по ее присутствию в доме, когда она ушла. Между нами не было ничего романтического, но, как ни странно, она показала себя отличным другом в минуты кризиса.

    Тем не менее Карен не выходила у меня из головы, и мне ужасно хотелось узнать ее реакцию по поводу второго письма Энни. И однажды она позвонила мне в офис.

    – Это ты писал эти письма, прикидываясь моей сестрой?

    На мгновение я замер, пытаясь взвесить возможные последствия любого моего ответа, но мне надоели увертки, надоел обман, я устал врать. Я хотел для Карен только добра. Если сейчас она узнает, что мой отец убил ее сестру, что Энни лежит похороненная в нашем саду, что ее поиски окончены, принесет ли ей это покой? Принесет ли мне это покой?

    – Да, – ответил я.

    Она вздохнула, а потом сказала нечто совершенно неожиданное:

    – Мне кажется, я тоже тебя люблю.

  

  
    Глава 890

    20. Лидия

    Лоуренс сказал мне, что уходит из дома. Я не могла этого допустить. Он решил, что я помешалась. Это было видно по тому, как он со мной иногда разговаривал – будто с ребенком. Я решила воспользоваться его убежденностью в моей нестабильности в наших интересах. Он уже какое-то время вел себя отстраненно по отношению ко мне и всегда был замкнут и подозрителен. Необходимость скрывать всю эту историю с Энни Дойл легла на него тяжким грузом. Я говорила Лоуренсу, что он должен выкинуть ее из головы, но ситуация сильно на него давила.

    Чертова Элеанор – подложила же она мне свинью своей последней волей и завещанием. Мне она сказала, что позаботится о нас, но в итоге исключила меня и позаботилась об одном Лоуренсе. Она всегда обожала его и часто критиковала мои родительские навыки, но даже когда ее юрист произнес эти слова – «предоставить ему независимость», – я все равно не думала, что Лоуренс меня оставит. Реального сопротивления я ожидала только от Рози и Финна, которые хотели получить «свою долю» лишь потому, что им хватило жадности завести восемь детей. Я планировала закупиться одеждой в бутиках, где меня до сих пор помнили по имени. Собиралась вывести Лоуренса в свет и познакомить с остатками настоящей гастрономии и достойными винными картами. Шелковые шторы в столовой давно пора было заменить, как и ковры в холле, на лестницах и в коридорах. В стене за камином появилась трещина, а в моей ванне начала стираться эмаль. Папа никогда бы не смирился с подобными недосмотрами. У нас наконец появились средства все восстановить, но Лоуренс вознамерился противостоять мне.

    Попытка самоубийства была отчаянной мерой, но мне нужно было что-то делать. На самом деле я не приняла ни одной таблетки, но выпила много воды, чтобы меня могло чем-то стошнить после того, как он найдет меня. А я знала, что найдет. Я знала, что Лоуренс никогда не отправит меня в Святого Иоанна, и, слава богу, он смог взять себя в руки и позвонил Хелен. После этого я взглянула на нее в новом свете. Очевидно, она обожала Авалон. Ей не нужно было особых поводов, чтобы заявиться. Хелен уже была мне полезна – когда умерла Элеанор. Она могла быть вульгарна и бескультурна, но при этом была веселой и замечательно непристойной, и, по крайней мере, у нее было имя. Ее мать, Анджела Д’Арси, была поэтом с репутацией. Она не писала ничего в моем вкусе и, конечно, была ужасно богемна. Ничего удивительного, что Хелен росла как сорняк, но именно она рассказала мне всю историю про визит Лоуренса к семье Бриджет в Атлоне. Просто смешно: глупая девчонка действительно поверила, что мой Лоуренс женится на ней, девушке без родословной или образования. Я решила, что будет полезно держать Хелен при себе, ведь ей Лоуренс явно доверял гораздо больше, чем мне.

    К сожалению, «передозировка» остановила Лоуренса только на время. Он был твердо намерен реализовать свои планы по переезду в коттедж Элеанор. Он пытался подготовить меня к своему отъезду, все чаще приглашая Малкольма. Как будто тот мог заменить Эндрю или Лоуренса.

    Мы с Малкольмом больше ни разу не обсуждали инцидент с Эми Мэлоун. Я весьма однозначно объяснила ему, что если мы хотим продолжать наши отношения, то он больше никогда не должен произносить имя Дианы. Лоуренс не рассказал ему про таблетки, но Малкольм заподозрил, что мое ментальное здоровье каким-то образом пошатнулось, и убеждал меня проконсультироваться со специалистом. Я настаивала, что у меня просто была тяжелая простуда. Они с сыном хорошо поладили, и я попросила Малкольма замолвить за меня словечко и попросить Лоуренса не съезжать.

    – Лидия, ему двадцать три. Ты думаешь, он останется здесь навсегда?

    – Ну а почему бы и нет? Все, что ему нужно, есть здесь, в Авалоне.

    – Кроме свободы.

    – Я не понимаю, о чем ты говоришь.

    – Такой молодой человек, как он, должен иметь возможность проводить время со своей подружкой, чтобы мать не выглядывала из-за угла.

    – Но у него нет подружки. Насколько я знаю.

    – Именно об этом и речь. Он очень привлекательный молодой мужчина. Если сейчас ее и нет, то скоро будет. И разве ты сама не говорила, что так и не познакомилась с последней девочкой? Бриджет, верно?

    – Лоуренс сам решил ее не приводить. Я никогда не отказывала ей от дома. Хелен приходит и уходит, когда ей вздумается.

    – Я в шоке, что ты так с ней ладишь. Иногда ее манеры просто чудовищны. Удивительно, что Лоуренс когда-то с ней встречался.

    – На самом деле Хелен хорошо подходит Лоуренсу. Видишь, ты ничего о нем не знаешь.

    – Я знаю, что он хочет повзрослеть и уйти из дома. И я думаю, на тебе это скажется позитивно, если он так и поступит. Я живу всего в десяти минутах ходьбы. Я могу прийти в любой момент, когда буду тебе нужен.

    Мне вообще не нужен был Малкольм, но вежливость не позволяла это сказать. У меня появился новый план, как оставить Лоуренса дома. Он требовал колоссальных финансовых жертв, но всего бы мы не лишились.

    Однажды вечером я поехала навестить своего деверя. Прием Финна был очень сдержанным.

    – Лидия, чего ты хочешь? – Неуважение в его тоне было почти непростительным, но я погасила в себе неприязнь и перешла прямо к делу.

    – Финн, я все обдумала и теперь понимаю, что была не права по поводу коттеджа. Я хочу согласиться на ваше предложение, выставить его на продажу и разделить выручку.

    Он едва удержался от того, чтобы не сплясать джигу прямо передо мной. Финн позвал Рози, и меня пригласили остаться на ужин. Что это был за спектакль! Да, я всегда хотела больше детей, но мои дети были бы хорошо воспитаны. За столом присутствовали пятеро из восьмерых, двое из которых были подростками, которые будто соревновались друг с другом в угрюмости. Лоуренс никогда таким не был – только когда поменял школу, и это была вина Эндрю. Дети поменьше лезли на стол и под него и швырялись друг в друга горошком, как дикари. Помимо горошка на ужин были рыбные палочки и картофельные вафли – совершенно новый для меня опыт. Рози была невозмутима. Когда убрали тарелки и детей, она сказала:

    – Я так рада, что ты приняла это решение, Лидия. С восемью детьми это просто беда, сама понимаешь. Нам сейчас очень сильно не помешают деньги. Оплата школы нас просто убивает.

    – Ну да, когда нам пришлось ужаться, Лоуренс пошел в государственную школу.

    – Да, конечно, я знаю, но ведь это Эндрю потерял деньги. Финн не имеет никакого отношения к…

    – Давайте оставим все позади, – сказал Финн, заметив мой раздраженный тон.

    – Есть только одна крошечная проблема, – сказала я. – Лоуренс сильно увлекся идеей самостоятельно жить в этом коттедже, и, как вы знаете, право собственности записано на него. Я пыталась доказать ему, что лучше всего – справедливее всего – будет, если он останется дома.

    Финн и Рози обменялись взглядами.

    – Что именно ты хочешь сказать, Лидия?

    – Ну, только то, что не хочу ссориться с сыном, и поэтому надеюсь, что вы двое сможете оказать на него давление, не втягивая меня.

    – Господи боже! – воскликнула Рози.

    – Рози, – предостерегающе произнес Финн.

    – Это возмутительно! – не обратила на него внимания Рози. – Вам нужно было продать этот свой мавзолей уже кучу лет назад! За него не надо даже выплачивать закладную. У вас с Лоуренсом было бы достаточно денег, чтобы купить абсолютно приличные дома. Ты столько давила на Эндрю со своими капризами и требованиями по поводу содержания Авалона, а теперь это терпит и Лоуренс. Это несправедливо, что такой молодой человек должен обеспечивать свою бездельницу мать в ее особняке. Он хочет уйти, а ты используешь нас, чтобы заставить его остаться.

    – Рози! – повысил голос Финн.

    Я полностью ее проигнорировала и обратилась к нему:

    – Если вы сможете убедить его, мы оба получим что хотим.

    Рози вылетела из комнаты и захлопнула за собой дверь.

    Финн заговорил тихо, но решительно:

    – Знаешь, ведь моя жена права. Эндрю боготворил тебя. Он считал тебя самым прекрасным существом, что он когда-либо видел. Он даже терпел твои фобии, ведь благодаря им мог постоянно держать тебя при себе. Эндрю из кожи вон лез, чтобы дать тебе все, что захочешь, будь это кольцо с бриллиантом, меховое манто или ужин в «Мирабо», но тебе всегда было мало, да, Лидия? Хоть я и не согласен с этим, но моя мать прекрасно понимала, что делает, когда оставляла коттедж Лоуренсу. Эндрю бы никогда не пошел на такие финансовые риски, если бы не твое постоянное давление. Моя мать пыталась спасти Лоуренса от тебя. Если бы мы так отчаянно не нуждались в деньгах, я бы не задумываясь оставил этот коттедж Лоуренсу, но я поговорю с ним. Ты опять добьешься своего, Лидия, как обычно.

    Я взяла сумку и пальто, пока он произносил свою маленькую речь. Финн проводил меня до прихожей и спустился по ступенькам своего обветшалого домишки. Я пошла дальше.

    Как выяснилось, Финну и Рози так и не удалось убедить Лоуренса отказаться от коттеджа. Подозреваю, они не очень-то сильно и старались. Они принимали меня за какого-то монстра. Теперь мой милый мальчик отчаянно желал уехать. А потом Малкольм сделал все значительно хуже.

    Лоуренс еще не переехал, но возвращался домой все позже и позже, а иногда оставался где-то переночевать, ничего потом не объясняя. Я разумно не задавала вопросов, но была уверена, что он спал с какими-то девками. В такие ночи я устраивала так, чтобы Малкольм был со мной, но однажды вечером Лоуренс явился часов в девять, и по выражению его лица я сразу поняла, что что-то не так. Он нашел меня на кухне.

    – Расскажи мне о Диане, – мягко сказал он.

    – Что?

    Лоуренс вытащил из-за спины ее фотографию в рамке и поставил между нами на стол.

    – Расскажи мне о том дне, когда она утонула. – Он подвел меня к стулу и предложил присесть.

    – Зачем? Я не хочу… О чем ты говоришь?

    – Помню, в детстве я спросил про нее папу, и он сказал, что она утонула на пляже. И что я никогда не должен тебя про нее спрашивать, потому что это тебя слишком расстраивает.

    – Он был прав. Я не хочу об этом говорить. – Я начала вставать, но Лоуренс преградил проход.

    – Я только что ужинал с Малкольмом. Не могу поверить, что ты скрывала этот секрет всю мою жизнь. Он сказал, что мне стоит расспросить тебя. Разговор об этом может реально тебе помочь. Расскажи мне про тот день, когда утонула Диана.

    – Я не помню, я была ребенком.

    – Он говорит, что помнишь, что ты никогда не сможешь этого забыть. Он говорит, что она утонула, а ты винишь в этом себя.

    На один глупый момент я позволила себе задуматься, что Малкольм, возможно, прав. Может, если я поделюсь с Лоуренсом историей о происшествии, это нас сблизит. Он уже очень давно не говорил со мной так нежно. Все всегда настаивали, что это была не моя вина, а Лоуренс любил меня. Может быть, мне нужно было его прощение?

    – После смерти Дианы меня отослали к тете в дом за городом. Я не знала, разрешат ли мне когда-нибудь вернуться домой. Я была одинока и напугана. Мне в жизни не было так страшно. Даже сейчас, когда я иду в магазин, мне не терпится вернуться домой. Ощущение изгнания было для меня словно пытка. Это длилось всего десять месяцев, но для ребенка это показалось бесконечностью.

    – Мам, – выдохнул Лоуренс, и в мою душу полился слабый свет. Я чувствовала – меня ждало прощение. – Продолжай, мне ты можешь рассказать. Я не осужу тебя, не буду перебивать.

    – Это случилось после ухода мамы. Она не умерла, когда мы были детьми, как я тебе рассказывала. Но лучше бы умерла. Папа выбрал себе жену не по статусу. Мама была не похожа на мам всех наших друзей. Она была громкая, наглая и носила красную помаду.

    Я перенеслась назад во времени, в этот дом, в период его расцвета. Я как будто услышала, как мама и папа ругаются в коридоре.

    – Папа тратил очень много времени, объясняя маме, как нужно вести себя в обществе, но она приходила на наши школьные соревнования, напивалась и флиртовала с другими отцами. Она постоянно нас позорила. Диана ее стыдилась, но я любила свою мать. А потом она сбежала с водопроводчиком, и я больше ни разу ее не видела. Она бросила нас. Но я все равно любила ее, дурочка. Я так и не смогла принять, что она любила нас недостаточно для того, чтобы остаться. После ее ухода все стало просто… тяжелее. Вся легкость покинула этот дом. Диана говорила, что рада, что мамы больше нет. Папа с Дианой всегда были вместе, а я чувствовала себя лишней. Два года все было просто ужасно, и мне постоянно было грустно, но потом однажды папа сказал, что мы можем устроить вечеринку на наш девятый день рождения. Мы надели новые платья из разноцветного шелка. Наша горничная Ханна и Том – рабочий – украсили сад. Все было так красиво! Вишни стояли в цвету. Накрыли столы с едой, а между деревьями натянули флажки. Мы были в таком восторге, что, могу поспорить, накануне ночью глаз не сомкнули. Мы с Дианой пригласили всех девочек из нашего класса, но… – Я закашлялась при этом воспоминании. – Пришла только Эми Мэлоун. Она сказала, что остальным не разрешили пойти, потому что наша мама гулящая.

    Лоуренс внимательно на меня смотрел. Я бы не вынесла, если бы эта нежность исчезла, так что сократила свою историю, совсем чуть-чуть.

    – Я не поняла, о чем она говорит, а Диана сказала, что наша мама все испортила и что я была совсем как она, что я деревенщина, совсем как мама. Она обозвала меня потаскушкой, и мы подрались. Я толкнула ее в воду, и она… ударилась головой. Я была в ужасе. И до сих пор его ощущаю. Все говорят, что я должна простить себя, но…

    На лице Лоуренса отразилось недоумение.

    – В ванной?

    – Нет, милый, в пруду.

    – Там, где папа похоронил Энни Дойл?

    На секунду я растерялась, пытаясь вытянуть себя из пучин прошедших десятилетий.

    – Да, это было лучшее место, которое я смогла тогда придумать, мы той ночью были в такой панике…

    Лоуренс широко распахнул глаза и взглянул на меня, и только тогда я поняла, что сказала. Я замолчала, спохватившись, и взглянула в сторону раковины и темневшего за ней сада. Но было уже слишком поздно.

    – Ты решила похоронить Энни Дойл прямо там? – Он показал в темноту за окнами. – Ты знала?

    – Что? Извини, я запуталась. Мы говорили о Диане…

    – Ты только что сказала, что это было лучшее место, которое ты смогла придумать! – Лоуренс вскочил со стула. – Ты знала об этом! О господи!

    – Лоуренс, не надо…

    – Ты убила ее?

    – Нет!

    – Ты убила ее, а папа замел следы? Вот что случилось?

    – Лоуренс, пожалуйста, успокойся, не устраивай сцены! Я говорила про Диану, и ты меня запутал…

    Тут он взревел:

    – Хватит врать! Господи, я смотреть на тебя не могу!

    Он вылетел из комнаты.

    Папа не мог смотреть на меня после ухода мамы и после смерти Дианы. Я посмотрела в зеркало над кухонным столом. Я все еще была красива, я знала это, но никто не хотел смотреть на меня. Я слышала, как Лоуренс быстро собрал наверху вещи, а потом сбежал по лестнице с чемоданом в руках. Я встретила его в холле.

    – Не уходи, – взмолилась я. – Я умру.

    На секунду Лоуренс остановился, и я подумала, что он в моих руках, но тут его глаза наполнились слезами. Он развернулся и захлопнул за собой входную дверь. Я слышала визг двигателя, когда он разворачивался. Лоуренс уехал с такой скоростью, будто от этого зависела его жизнь.

  

  
    Глава 891

    21. Карен

    С Лоуренсом все было совсем не так, как с Десси. С ним я чувствовала себя самостоятельной личностью, а не сестрой Энни, чьей-то собственностью или машиной по производству детей. Он не ожидал, что я буду доступна в любой момент, когда это удобно ему. Он брал в библиотеке книжки по искусству, которые, как ему казалось, могли меня заинтересовать. Он отвозил меня в аэропорт и желал удачи, когда я уезжала по работе, и встречал букетом цветов. Я быстро поняла, что Лоуренс далеко не такой обеспеченный, как я думала, но меня никогда на самом деле не интересовало его благосостояние или статус. Он представил меня коллегам, большинство из которых я видела во время тех вечеров в пабе, когда он был с Бриджет. Кто-то отнесся ко мне нормально, а кто-то был откровенно груб. «Подруга, называется», – сказала Эвелин в один из первых вечеров после того, как Лоуренс представил меня своей девушкой. Но я поклялась, что никогда не хотела ранить Бриджет и мы ее ни разу не обманывали.

    Лоуренс встал на мою защиту.

    – Это не имеет никакого отношения к Карен, – настаивал он. – Я порвал с Бриджет по массе причин.

    Парень постарше, Доминик, сказал:

    – Ну и ну, Лар, ты урвал толстый куш! Толстый, понимаешь? – и продолжил рассказывать про ожирение Лоуренса. Я помнила, как Бриджет говорила мне то же самое. Мне было все равно. Я тоже изменилась. Меня снедали мысли о справедливости и возмездии, но любовь меня излечила. Я не думала, что такое возможно.

    Иногда Лоуренс оставался ночевать у меня в квартире и уже собирался переехать в коттедж, который унаследовал, но рассказал мне о хрупком психическом здоровье своей матери и о том, как она к нему привязана. Я настаивала, чтобы он не торопился с переездом и сначала убедился, что с ней все в порядке. Лоуренс пытался устроить так, чтобы парень ее матери, Малкольм, всегда был рядом, когда он съедет. А еще у него с дядей был какой-то юридический спор по поводу коттеджа, но он уверял, что дом отойдет ему. Мы несколько раз ездили посмотреть на него. Это был красивый беленый домик, как из сказок, только с шиферной крышей, а не с соломенной. Я с нетерпением ждала, когда смогу приезжать к нему туда, мы будем греться у камина и любоваться закатом над бухтой.

    Как можно было догадаться, кто-то из офиса Лоуренса рассказал о нас Бриджет. Нужно было набраться смелости и сказать ей самой, но во время нашего последнего разговора она была убеждена, что Лоуренс снова хочет с ней сойтись, и я просто избрала трусливый путь и перестала с ней общаться. Когда Бриджет узнала правду о нас, она позвонила и стала кричать и плакать в трубку:

    – Ты же была моей подругой! Я все тебе рассказывала! Не могу поверить, что ты со мной так поступила!

    – Бриджет, мне очень жаль, мы правда не планировали…

    – Это происходило за моей спиной? Какая же ты дрянь – после всего, что я для тебя сделала! Ты даже заявилась домой к моим родителям и все это время встречалась с ним за моей…

    – Но это неправда, клянусь! Мы сошлись уже сильно позже. Я не хотела делать тебе больно, понимаю, со стороны это выглядит плохо, но…

    Бриджет бросила трубку. Доверие между нами было разрушено и восстановлению не подлежало. Я чувствовала себя виноватой, потому что, как ни посмотри, я предала подругу. Но потом она очень жестоко отомстила Лоуренсу, и я перестала испытывать вину. Сначала он мне не рассказал. Я узнала об этом от его подруги Джейн в пабе. Бриджет разослала фотографии Лоуренса всем его друзьям в офисе. Это были фото из его самого тяжелого периода, на них он был голый и спал. В пабе он замял эту тему, но я видела, что он в ужасе. Лоуренс рассказал мне обо всем позже, наедине.

    – Она фотографировала все время, но я не знал, что она снимала меня во сне. Какие-то младшие клерки в конторе посмеивались за моей спиной и отпускали комментарии. Сначала я не понял, в чем дело, пока Салли мне не рассказала.

    Эвелин собрала все фото и выкинула их. А потом позвонила Бриджет в Маллингар и оборвала с ней все связи.

    Лоуренс попытался сделать из этого шутку, и я видела, что коллеги его любят. Он был хорошим начальником и очень честным. В душе Лоуренс очень переживал, но мы справились с этим как команда. Он написал Бриджет суровое письмо о том, что все ее друзья сочли этот поступок отвратительным. Больше мы про нее не слышали.

    Папу очень удивило, что я начала встречаться с Лоуренсом. Он не знал, что Лар расстался с Бриджет.

    – Теперь понятно, – сказал он. – Он постоянно спрашивал про тебя как бы между прочим. – Папе он всегда нравился, а еще он устроился на новую работу носильщиком в больницу Матери Милосердия, так что больше не ходил в контору Лоуренса. – Никакого конфликта интересов, – посмеиваясь, сказал он.

    Я не отваживалась сказать родителям, что письмо от Энни написал Лоуренс. Мне кажется, они бы не поняли, что он сделал это для меня. Он вложил больше труда в поиски ее убийцы, чем кто бы то ни было. Он понимал, что бьется лбом в глухую стену, и просто хотел прекратить наши мучения. Это был самый внимательный и великодушный поступок, который для меня совершали в жизни. Папа уже готов был все отпустить – после того как получил прощение во втором письме.

    – Она же написала, что когда-нибудь с нами свяжется? Надеюсь, что скоро, – говорил он, и я знала, что надежды и отпущения грехов для него достаточно, пусть Энни никогда и не войдет в нашу дверь.

    Мама все приняла еще после первого письма. Она была согласна с Десси, что нам не стоит искать Энни. Она была согласна с ним во всем. Ее очень расстроило, что я встречаюсь с Лоуренсом.

    – Это измена, – сказала она. – В глазах Господа ты все еще замужем, и так будет всегда. Этот мужчина не сделал тебе ничего, кроме добра. Посмотри на меня с твоим отцом – мы снова вместе. Почему ты не дашь ему еще один шанс, родная? Этот парень, Лоуренс, – с ним ты хлебнешь горя, я это знаю. Почему-то я ему не доверяю. Зачем такому, как он, с большим особняком, как ты мне рассказывала, связываться с такой, как ты? Он просто хочет немножко поразвлечься. Только потому, что ты теперь модель. Он бы даже не посмотрел на тебя, будь ты по-прежнему в прачечной.

    – Тихо, Полин, оставь ее уже в покое. Он отличный парень, этот Лоуренс. Был так добр ко мне, еще до того как познакомился с Карен.

    Слова матери ранили, и я иногда задумывалась, нет ли в них доли правды. Но Лоуренс гордился быть рядом со мной и всем представлял меня как свою девушку. Он никогда не обращался со мной так, будто я просто легкое увлечение.

    Только когда речь не шла о его матери. Я знала, что Бриджет с ней так и не встретилась, и понимала, что мы еще на самой ранней стадии отношений, но, хоть это оставалось невысказанным, я чувствовала, будто между нами установилось некоторое негласное соглашение. Я все еще была замужем за Десси, а референдум по разводам только внесли в начале года, так что о браке не могло быть и речи, но Лоуренс так говорил о коттедже, будто он станет нашим общим домом, и часто рассуждал о путешествиях в будущем. Он разузнал про курсы по изобразительному искусству, куда я могла бы записаться. Это точно был не мимолетный роман, и все же Лоуренс ни разу не предложил мне познакомиться с матерью. Он рассказывал о ее многочисленных фобиях и трудностях в общении с незнакомцами, но мне казалось, что раз уж она может ходить в супермаркет, то и меня переживет. Мне хотелось спросить его, рассказывал ли он ей обо мне, но я боялась, что ответ меня разочарует. Если у Бриджет создалось впечатление, что, по мнению матери Лоуренса, ее семья была недостаточно хороша для него, то мы были в одной лодке. На социальной лестнице мы с Бриджет стояли на одной ступени. Даже хуже, я была ниже, потому что ушла от мужа, а значит, была гулящей женщиной.

    На работе все шло хорошо. Я изредка выезжала, а без Десси, контролировавшего каждый мой шаг, у Ивонн появилось больше свободы соглашаться на предложения, которые он бы не одобрил. Я все еще не хотела сниматься в сексуальном нижнем белье, но у меня была одна съемка в спортивных купальниках на мысе Антиб[30] для британского Vogue. Я очень нервничала, потому что другие девушки были из Англии, Шри-Ланки и Эфиопии. Моя кожа казалась синей и бледной по сравнению с их персиковым, кофейным и эбеновым оттенками. Но режиссер съемки сказал, что это ему и нужно. Все было сделано с большим вкусом, армия стилистов превратила меня в настоящую красавицу, а пара незаметных подкладок зрительно увеличила размер моего бюста. Лоуренс счел это уморительным. Десси бы апоплексический удар хватил.

    Каждый раз, когда я появлялась дома у мамы с папой, меня там ждало письмо от Десси. Сначала он рассыпался в извинениях и умолял дать нашему браку еще один шанс. Потом, через какое-то время, содержание писем приобрело более практический характер. Например, Десси сообщал, что ему пришел счет за ремонт бойлера, а поскольку я тогда жила с ним, будет более чем справедливо, если я внесу свою лепту. Несмотря на то что он по-прежнему целиком распоряжался вкладом на дом, который я каждую неделю пополняла, я отправила ему почтовый перевод, чтобы сохранить мир и отделаться от него. А потом письма стали оскорбительными. Я одурачила его. Он еще отомстит. Все в химчистке смеялись надо мной, когда видели мое фото в журналах, и считали, что я задрала нос. Он мой муж, и я не имела права уходить от него. Потом они стали совсем отвратительными. Я была тупой проституткой, такой же, как моя сестра, и тоже кончу проституткой, как она. Он не удивится, если однажды меня убьют за то, что я выставляю себя у всех на виду. Десси угрожал послать в таблоиды историю про мою сестру-наркоманку, и я стала серьезно опасаться, что он может сделать с моей карьерой. Я знала, что он общается с мамой, так что показала ей письма и предупредила, чтобы она больше не рассказывала ему никаких подробностей обо мне или о том, где я живу. Она была в шоке и раскаялась, что приняла его сторону. А потом она познакомилась с Лоуренсом и была очарована его привлекательной внешностью и хорошими манерами. Она говорила своим «телефонным голосом», когда общалась с ним, пока мы с папой не подкололи ее по этому поводу.

    Наши отношения с Лоуренсом с самого начала были легкими. Для него не нужно было сильно стараться: одеваться так, чтобы ему нравилось, и говорить особенным образом, чтобы его впечатлить. Он много раз говорил мне, что я красивая, но еще он говорил, что я умная, интересная и смешная, и я чувствовала то же самое по отношению к нему. Свидания у нас были самые обычные, если посмотреть. Кино, концерты, пабы, иногда ужин в ресторане. Но нам всегда было что сказать друг другу, и я знала, что мне никогда не надоест его милое лицо.

    У нас все складывалось довольно хорошо, а потом однажды ночью Лоуренс позвонил мне и ни с того ни с сего заявил, что переехал в коттедж. Он казался расстроенным, но не хотел это обсуждать. Я удивилась, потому что дом к тому времени был едва обставлен. Лоуренс сказал, что мы увидимся на неделе, но когда я позвонила ему в офис, чтобы оставить сообщение, мне сказали, что он на больничном. Так что в выходные я села на поезд до Киллини, а потом пошла по холму к дому. У Лоуренса была куча планов, как мы его обустроим. Это было красивое место. В окнах были стекла в ромбик, по стенам полз плющ, а по обе стороны от двери росли розовые кусты. Я ударила в дверной молоточек. Ответа не было. Я снова постучала, и тут услышала шорох у двери, которая открылась на узенькую щелочку.

    – Лоуренс, это я.

    Он неохотно открыл дверь.

    – Мне сказали, ты болеешь. Ты в порядке?

    – Да. – Он открыл дверь шире, чтобы впустить меня. Очевидно, он был нездоров – все еще в халате, небритый. Я прошла за ним в пустую гостиную. Шторы были задернуты и закрывали прекрасный вид на бухту, а в воздухе стояла затхлость.

    – Ты ужасно выглядишь. Ты ходил к врачу?

    – Все нормально.

    Все явно было не нормально. Перед телевизором с отключенным звуком лежал единственный матрас с одеялом, и вокруг валялись пачки чипсов, грязные миски с хлопьями, коробки от печений и пустые бутылки бренди.

    – Лоуренс, что происходит?

    Он притянул меня к себе, положил голову мне на плечо и заплакал. Я испугалась.

    – Что такое?

    Я обняла его и попыталась выдавить из него всю боль.

    – Я не могу… Моя мать…

    Я чувствовала запах алкоголя и застарелого пота.

    – Тебе нужно принять душ – вымойся. Я пока поставлю чайник.

    Лоуренс кивнул и пошел в ванную. Я порылась в чемодане на полу и нашла чистое полотенце, которое повесила на полотенцесушитель в поднимающемся пару. Пошла на кухню, заваленную грязными тарелками и пустыми контейнерами из-под еды. Начала мыть посуду и прибралась по мере сил. Очевидно, Лоуренс переехал в спешке, потому что тут не было ни кухонных полотенец, ни мочалок, и только кучка старых сколотых тарелок и чашек, оставшихся со времен его бабушки.

    Я всегда знала, что Лоуренс чувствителен и может быть очень эмоционален, но не представляла, какое событие могло вызвать подобный срыв.

    Он вышел из ванной чисто выбритый, и я выдала ему свежий комплект одежды. Он отвернулся, пока одевался, как будто стыдился.

    – Лар, что бы ни случилось, ты знаешь, что я люблю тебя, да? Это что-нибудь да значит.

    – Я так устал, – сказал он. – Я просто хочу спать.

    – Ты упомянул свою мать…

    – Я не могу говорить об этом. Я не хочу ее видеть. Никогда.

    – Но она любит тебя. Ты всегда говорил, что она слишком сильно тебя любит.

    – Пожалуйста, можешь не спрашивать меня о ней? Пожалуйста? Я просто не могу.

    – Ты не хочешь уехать и остаться у меня на несколько дней? На сколько захочешь.

    Он покачал головой:

    – Я не заслуживаю тебя. Правда не заслуживаю.

    Лоуренс дал мне сесть за руль – сам он был недостаточно трезв, – и мы вернулись ко мне в квартиру, где он отправился прямиком в постель и проспал двенадцать часов.

    Лоуренс так и не сказал мне, что за скандал произошел между ним и матерью, но он очень глубоко на него повлиял. Я не могла даже предположить, что́ его так расстроило, но, должна признаться, в глубине души чувствовала облегчение. Он был привязан к ней настолько, что даже коллеги находили это странным. Они часто шутили по этому поводу, а Лоуренс лишь слегка смущался из-за того, что до сих пор живет в родительском доме. Он прожил со мной неделю, а потом отправился обратно на работу. У него была подруга, Хелен, которая привезла ему из дома какие-то необходимые вещи, пока я летала в Милан на съемки рекламы помады. Когда я вернулась, Лоуренс переехал в коттедж насовсем. Он ездил в Авалон с нанятыми грузовиками и вывозил кровати, старинные диваны, какие-то стулья, ковры, шторы и столовые приборы, которыми, по его словам, никогда не пользовались, так что их не хватятся. Он сказал, что чердак в его доме много лет был покрыт слоем пыли. Я помогала распаковывать коробки с книгами и пластинками, вешать картины и шторы. Я познакомилась с его подругой Хелен, когда она однажды привезла еще какие-то оставшиеся вещи. Лоуренс отправился в хозяйственный магазин за краской.

    – Значит, ты та самая.

    – Прошу прощения?

    – Просто, не пойми меня неправильно, Лоуренсу стоило переехать много лет назад, но его мама сейчас такая хрупкая.

    Я подумала, что мы начали не с той ноты.

    – Привет, я Карен.

    – Хелен. Я была его первой девушкой. – Она показалась мне наглой и злой. Она прошла мимо меня прямиком в гостиную и осмотрелась. – Знаешь, я ведь знала его бабушку. Которой принадлежал коттедж. Боевая была старуха.

    – Не хочешь чашку чая?

    – А ты уже переехала?

    Я смутилась. Я пыталась проявить вежливость, но, как я поняла, это прозвучало так, будто я уже хозяйка в доме.

    – О нет, я просто помогаю Лоуренсу. И чайник только что вскипел.

    – Отлично. – Хелен бросила коробку перед телевизором и уселась в кресло Лоуренса.

    Я старалась держаться учтиво.

    – И что с его мамой? Я знаю, что они поссорились, но не в курсе из-за чего.

    Глаза Хелен сузились.

    – Он тебе не сказал? Мне тоже, но я думала, это из-за того, что он переехал. Его мать сумасшедшая, но я все-таки считаю, что ему стоит, по крайней мере, с ней разговаривать. Он мог бы брать трубку. Я хожу туда почти каждый день. Лоуренс платит мне, чтобы я приглядывала за ней, но она не ест и почти не спит. Она отказывается говорить с Малкольмом. Ты слышала про Малкольма? Психиатра. Он говорит, что ее нужно определять в учреждение, если в ближайшее время что-нибудь не изменится.

    – О господи, я понятия не имела, что она настолько плоха.

    – Да, черт возьми, она спит в его постели! Лоуренсу правда надо съездить ее проведать. Меня он не слушает. Да, у нее совершенно поехала крыша, но он несправедлив к ней. Она просто не переставая плачет и повторяет, что он – все, что у нее есть. Мне кажется, навещать ее раз в неделю – это не очень тяжело.

    – Он тоже был расстроен. По поводу ссоры. Очень расстроен.

    – И ты не в курсе, в чем дело?

    – Понятия не имею.

    – Это могло быть связано с тобой.

    – Со мной?

    – Да, ведь он выбрал тебя, а не ее. Тебе стоит сказать ему съездить к матери.

    – Никто не заставляет его выбирать. Я скажу ему съездить.

    Хелен откинулась в кресле.

    – Так сколько вы уже встречаетесь с Ларом?

    – Несколько месяцев.

    – Да? И как вы познакомились?

    Вопрос прозвучал грубо и бесцеремонно, но я не собиралась врать.

    – Мой отец ходил за пособием к нему в контору.

    Хелен ухмыльнулась:

    – Лидии это не понравится.

    – Лидии?

    – Его матери. Она патологический сноб.

    – То, что я рассталась с мужем, ей тоже не понравится.

    – Черт подери! Правда? Неудивительно, что они рассорились!

    Хелен еще немного посидела, дождавшись прихода Лоуренса. Мы достаточно тепло поболтали, но я видела, что не особенно сильно ей нравлюсь. Наконец ей пришло время уходить.

    – Без обид, ты, кажется, ничего и очень симпатичная и все такое, но ничего не получится. У вас с Лоуренсом. Вы из разных миров.

    – Не думаю, что это тебя как-то касается.

    – Я знаю его гораздо дольше тебя.

    – Он меня любит.

    – Туше. Но этого недостаточно. Удачи. – Хелен в своей разнузданной манере дошла до двери, по пути нахально захватив бутылку вина со стола. – Он мне должен.

    Мне стало очень не по себе. Когда Лоуренс вернулся домой, я расспросила его про Хелен и про то, что она рассказала.

    – Не обращай на нее внимания. Она ревнует. Ты и я? Мы столкнулись при самых странных обстоятельствах, но смогли построить нечто прекрасное. Нельзя позволять другим вмешиваться.

    Я не думала, что появление моего папы на бирже труда – это такое уж странное обстоятельство, но его слова меня успокоили.

    – Почему ты так долго задержался в хозяйственном?

    – Я пытался дойти до него пешком, но жутко устал, так что решил сесть на автобус и прождал целую вечность. Я все время такой усталый и голодный! Я пытаюсь перестать бесконтрольно есть. Не понимаю, с чего вдруг я постоянно начал думать о еде как раньше. – Он плюхнулся на диван и поднял ноги, включив телевизор.

    Я не стала это никак комментировать, но за последние несколько недель Лоуренса действительно сильно разнесло. Я была уверена, что это просто фаза и все само собой исправится, когда он разрешит конфликт с матерью. Лоуренс был не такой внимательный, как прежде. Он казался мрачным и подавленным.

    – Может, Хелен права и тебе стоит увидеться с ней?

    – С кем?

    – Ты знаешь с кем. Со своей матерью.

    Иногда, когда Лоуренс не хотел что-то обсуждать, его глаза темнели, будто он задергивал шторы.

    – Нет.

    – Слушай, я уже поняла, что она меня не одобрит. Хелен достаточно мне рассказала. Но если она действительно страдает, тебе нужно переступить через себя, Лар. Она же твоя мать.

    – Нет.

    – Лоуренс…

    – Просто заткнись по поводу нее, хорошо?

    Это был первый раз, когда Лоуренс повысил голос и огрызнулся на меня. В этот момент он напомнил мне Десси. Подавил меня грубостью. Я не ожидала, что Лоуренс будет таким же. Впервые я задумалась, не совершила ли чудовищную ошибку. Конечно, потом он изменился и был дико мил со мной – в точности как Десси. Но я убедила себя, что Лоуренс выше этого. Мне хотелось, чтобы он доказал мне мою правоту, но что я могла сделать, если он все глубже и глубже уходил в себя?

  

  
    Глава 892

    22. Лоуренс

    Моя мать. Я пытался вернуться к работе, к любви к Карен, к нормальной жизни, но я не мог выкинуть мать из головы. В девять лет она убила свою сестру-близняшку и при этом смогла отделить от себя этот факт, задвинуть его подальше и продолжить жить так, будто ничего не произошло. Возможно, это действительно был несчастный случай, но если у нее не было умысла, почему она никогда не говорила об этом? А теперь, когда я знал, что она замешана в убийстве Энни, у меня было такое чувство, будто я жил с какой-то другой версией своей матери. Я знал ее лучше всех. И тем не менее понятия не имел, кто она и на что способна. Она могла в мгновение ока превратиться из эмоциональной развалюхи в какого-то робота – холодного, черствого и отстраненного. Малкольм, конечно, хотел видеть в ней только лучшее, так что оставлял себе право на сомнение по поводу Дианы, но он ничего не знал про Энни Дойл.

    Я заново пересмотрел каждый наш разговор по поводу тела Энни и причин, почему отец мог ее убить. Я анализировал, как именно мама мной манипулировала, и припомнил, как она разговаривала с отцом за несколько месяцев до его смерти. Она находилась в позиции силы. А он разваливался на части. Они оба были причастны к убийству Энни, и я знаю, что, если бы это был откровенный несчастный случай, его бы не пришлось скрывать. Я не догадывался, что могло заставить их убить беспомощную молодую женщину, но не переставая представлял все возможные сценарии и видел Карен на месте Энни. Это мучило меня. Моя мать была таким же монстром, как и отец, возможно, даже хуже, ведь ей так долго и легко удавалось врать и притворяться. Я пытался это осмыслить. Моя милая, хрупкая, беззащитная мать убила человека, если не двух. Это объясняло ее неврозы, ее снобизм, ее страх выходить из дома. И это пугало меня. Если мои родители были способны на убийства, был ли и я способен на такое?

    Карен сходила с ума от моих перемен настроения. Между нами все было так хорошо, и она не заслуживала, чтобы я на нее срывался. Если бы только чертова Хелен не пыталась вмешаться! Я видел, как доверие в глазах Карен тает. Я отчаянно пытался восстановить разрушенное, и мы старались снова вернуться к нормальной жизни, но мне почему-то стало сложно контролировать свое настроение, а после нескольких лет относительной стабильности – и свой вес тоже. Меня постоянно мучил голод. Я пытался заниматься спортом, чтобы уравновесить избыточное потребление, но от малейшего напряжения чувствовал усталость. Карен сказала, что у меня депрессия. Она не комментировала мой раздувшийся живот, но я замечал ее удивленный и огорченный взгляд, когда я снимал рубашку. Я вновь почувствовал прежний стыд, и когда мы занимались любовью, все было не так, как прежде, а потом я и вовсе стал избегать этого, чтобы стыд не усиливался.

    В течение месяца Карен мирилась со всем. Она мирилась с моим испортившимся характером, мрачным настроением и раздавшейся талией, но она перестала говорить о нас как о паре, и я понимал, что теряю ее. В каком-то смысле это было облегчением. Я не заслуживал Карен после того, что моя семья сделала с ее. Я не мог быть уверен, что однажды не причиню ей вреда. Но еще я понимал, что, если она оставит меня, на ее месте останется выжженная пустыня.

    За три недели до Рождества мы провели очередной вечер в неловком молчании. Я почти что растерял всякий интерес к обустройству коттеджа. Высохшие кисти стояли в банках с застывшей краской, и наполовину приклеенные обои свисали со стен. Не сказав ни слова, Карен начала собирать какие-то свои вещи, которые еще оставались в коттедже: зубную щетку, несколько футболок, косметику в ванной. Она собрала все это в сумку, оставив мои подарки. Мне стоило этого ожидать. Мы не занимались сексом неделями, и, не считая поездок на работу, я почти не выходил из дома. Возможно, неврозы моей матери были наследственные.

    – Ты уходишь от меня. – Это было скорее утверждение, чем вопрос.

    В ее глазах сверкнули слезы.

    – Я думала, ты любишь меня.

    – Люблю, ты даже не представляешь, насколько сильно.

    – Тогда что изменилось?

    – Я… – Как я мог объяснить?

    – Вот в чем дело, Лар. Мне все равно, нравлюсь я твоей матери или нет. Штука в том, что ты считаешь, будто это важно для меня. Мне даже не обязательно с ней видеться, но тебе – да. Пока ты не съездишь и не помиришься с ней, между нами – все. В твоей жизни могут быть и она, и я. Это не ситуация либо/либо. Поезжай и навести ее.

    – Ты не понимаешь, о чем просишь. Ты тут ни при чем.

    – Конечно, при чем! Не принимай меня за идиотку. Поезжай, навести ее. Скажи, что мы теперь вместе, но ты будешь приезжать к ней раз в неделю. Скажи, что она не обязана со мной знакомиться, но не рви с ней. Ради вашего общего блага. Она не будет рядом всегда. Она – сама по себе. Ты всегда говорил, что у нее больше никого нет. В твоей жизни может быть место для нас обеих. Тебе не надо выбирать.

    Карен – самый добрый человек, что я когда-либо встречал. Хотя она даже не представляла почему, она знала, что моя мать презирает ее, но все же была согласна делить меня с ней, потому что не могла смотреть на мои страдания или слышать про то, как страдает она. Я не мог проигнорировать этот ультиматум, так что тем же вечером договорился встретиться с матерью. Прошло шесть недель с нашего последнего разговора – самое долгое наше расставание за всю мою жизнь. 23. Лидия

    Я знала, что он рано или поздно вернется. Должен был. Мы с Лоуренсом связаны. Я дала ему жизнь, а значит, он – мой.

    В течение шести недель его отсутствия я очень мало ела, зная, что Хелен будет обо всем ему докладывать. Я была по-настоящему истощена, особенно когда наша разлука совсем затянулась, но я знала, что он платил Хелен, чтобы та присматривала за мной, а значит, по-прежнему переживал. Он правда меня любил.

    Я проклинала глупость и непорядочность Малкольма. Очевидно, клятва Гиппократа ничего для него не значила. Я бы никогда не рассказала сыну или Эндрю про Диану. Лоуренсу совершенно необязательно было ничего про это знать, но когда меня заставили рассказать, я оговорилась по поводу пруда. Мой сын считал, что мы с Эндрю убили ту девочку вместе. Может, он был и прав, но никак не мог догадаться почему, и я знала, что если смогу с ним просто поговорить, то он поймет.

    Я спала и плакала в его кровати, пытаясь уловить его запах. В детстве это была моя спальня. А когда я отодвинула письменный стол, нашла свой старый тайник в стене. Там были фотографии девушки, которая, как я предположила, была новой подружкой Лоуренса. Я была удивлена, насколько она красива. Это были отличные, профессиональные фотографии. Она могла быть кинозвездой. А потом я разволновалась, потому что у этой девушки было то, с чем я не могла конкурировать. Красота – да, но и молодость. Мне не хотелось, чтобы она присутствовала в нашей жизни. Я нашла браслет с гравировкой и газетные вырезки об исчезновении Энни Дойл, а еще пугающие, записанные от руки фантазии о том, как он встречается с Энни Дойл и чем с ней занимается. Когда он это написал? Почему хранил? Почему не мог отпустить прошлое?

    Я пыталась звонить ему, но он не отвечал на мои звонки на работу и бросал трубку, когда я звонила в коттедж. Через неделю после ухода он приехал домой с арендованным грузовиком и начал вывозить мебель, не говоря ни слова и не глядя на меня. Он обошел дом семь или восемь раз, но отказывался обращать внимание на мои слезы и мольбы. Я подумывала об очередной порции таблеток. Хелен конфисковала все лекарства и выдавала их мне, как ребенку. А еще она нашла таблетки.

    – Зачем вы их принимаете? – спросила она.

    Я соврала, что их прописал Малкольм.

    – Идиот, – сказала она и смыла их в унитаз.

    Хелен всегда была догадливой. У меня по-прежнему оставалось несколько бланков Малкольма для рецептов, так что я могла добыть любые медикаменты, но решила подождать, и чем дольше я ждала, тем сильнее рос мой гнев на Лоуренса.

    Но когда спустя шесть недель он позвонил и сказал, что приедет в Авалон поговорить со мной, я вздохнула с глубоким облегчением. Мой сын наконец-то возвращается домой. Я заполнила для него рецепт.

    Я была шокирована его внешним видом, как, думаю, и он моим. На каждый потерянный мной фунт он набрал три. Он был ближе к тому мальчику с ожирением, которого я могла контролировать. Это меня порадовало. Потому что это точно не могло казаться той девушке привлекательным.

    Я отослала Хелен домой и приготовила его любимые блюда. Я красиво оделась, вымыла голову и накрыла для нас в столовой. Я болтала о погоде и передачах по телевизору, до краев наполняя тарелку Лоуренса.

    В начале он разговаривал с неохотой, но в итоге я склонила его к беседе.

    – Дорогой, я так рада тебя видеть. Я так рада, что ты вернулся.

    – Я просто приехал в гости.

    – Конечно, и как там бабушкин коттедж? Наверное, всеми ветрами продувается, с такими-то окнами!

    – Все нормально.

    – Но тебе там не одиноко?

    – Нет.

    – К тебе туда приезжают друзья? Потому что, если хочешь, они могли бы приехать в гости сюда. Я бы осталась в своей комнате…

    – Только один друг. Моя девушка.

    – О, у тебя новая девушка? Как мило. – Я изобразила удивление. Я не хотела говорить о ней. Так что сменила тему: – Дорогой, по поводу Энни…

    Он прикрыл глаза рукой:

    – Я не хочу говорить о…

    – Но мы должны, или ты всю оставшуюся жизнь будешь считать нас с твоим отцом монстрами, но это не так. Это был несчастный случай, как и с Дианой…

    – Мама, пожалуйста…

    – Твой отец нанял Энни Дойл.

    Любопытство взяло над ним верх.

    – Для чего нанял?

    – Ты знаешь, как отчаянно я хотела ребенка, твоего маленького братика или сестричку? Помнишь?

    Лоуренс ничего не сказал, но продолжал смотреть на меня: смотрел на мой рот, пока я говорила.

    – Мы с твоим отцом… Мы наняли Энни… чтобы она забеременела.

    – Что?

    – Это была моя идея. Твой отец должен был ее оплодотворить, и она бы отдала нам ребенка.

    – Но это… дикость! Папа бы никогда…

    – Она просто предоставляла нам услугу, дорогой. Я не знала, что она проститутка. Твой отец тоже. Он никогда не смотрел на панель, мой Эндрю. Он был таким порядочным. Однажды он поймал ее, когда она шарила по его карманам, и пожалел. Он мог бы отвести ее в полицию, но вместо этого помог. А потом попросил помочь нам. Ей прилично заплатили за услуги, и только после третьей или четвертой попытки она сказала, что беременна.

    – Это безумие! Для начала, это незаконно, и… Господи, бедный папа.

    – Да, бедный Эндрю категорически не хотел в этом участвовать, но я была в отчаянии, я умоляла его, и хотя он пытался убедить меня, что это ужасная идея, мне удалось уговорить его. Мне нужен был этот ребенок. Ты рос. Что бы я стала делать без тебя?

    – Мам, ты хоть представляешь, насколько безумно это звучит?

    Я старалась держать себя в руках.

    – Не надо. Не говори так. Мне всегда хотелось наполнить этот дом детьми, жизнью. Нет ничего безумного в желании быть матерью. Я росла без матери, и мне нужен был тот, кто был бы только моим. У меня не было сестры, потому что она умерла.

    – Но, мам…

    Я не хотела, чтобы меня перебивали.

    – И во мне было столько любви, чтобы ее дарить! Каждый выкидыш съедал часть моей души. Ты никогда не поймешь, каково мне было: раз за разом из меня вырывали жизнь. Мне нужна была семья.

    Лоуренс сидел абсолютно неподвижно.

    – И что случилось с Энни?

    – Она обманула нас. Она требовала все больше и больше денег. Она отказалась предоставлять справку о беременности, и я начала сомневаться, беременна ли она вообще. А потом, в… ту… последнюю ночь, я сказала твоему отцу, что хочу с ней увидеться. Он… общался с ней, договаривался… оплодотворял ее, как он думал. Мне приходилось держаться в стороне, но я волновалась. У нас было совсем немного денег, а он платил ей из месяца в месяц. Мне нужны были доказательства ее беременности, и когда она, по идее, должна была быть на пятом месяце, Эндрю повздорил с ней, потому что она узнала, кто он, и призналась, что вообще не беременна. Она пыталась его шантажировать. Сказала, что пойдет в газеты. Он вышел из себя.

    – И?

    – Он вышел из себя. Он был не виноват. Он находился под таким финансовым давлением, а она нас обокрала! Она была обычной воровкой, Лоуренс. Она использовала нас, одурачила, и твой отец… вышел из себя.

    Лоуренс оттолкнул пустую тарелку и поднялся из-за стола. Я должна была показать ему, что девчонка стала жертвой собственной горькой судьбы. Нужно было немножко подкорректировать правду.

    – Он убил ее.

    – Да, но он не хотел. Это получилось случайно. Она наставила на него нож. Как мерзкая уличная шпана. Это была самозащита. Он задушил ее. Он был страшно подавлен. Он правда не собирался ее убивать.

    – О господи. Я был прав все это время. Он убил ее, но ты виновата не меньше.

    – Я?

    – Не могу поверить, что ты втянула отца в такой чудовищный план! Неудивительно, что он так быстро умер. Весь этот стресс убил его.

    У меня на глаза навернулись слезы. Лоуренс должен был понять.

    – Я скучаю по нему каждый день. Эта девчонка, она была такой злобной… Она пыталась пырнуть его! Она довела его.

    – Это ты довела его! И при этом смогла продолжать жить, будто ничего не случилось, прямо как после того, как Диана… утонула.

    – Жизнь подкидывает нам разные невзгоды, милый. Мы обязаны их преодолевать.

    – Энни была невзгодой? Диана была невзгодой? – У Лоуренса срывался голос.

    – Пожалуйста, не надо делать из этого такую драму. Что сделано, то сделано, и мы оба причастны.

    Я чувствовала его злость.

    – Ты втянула меня. Ты знала, что случилось, и втянула меня. Я залил цементом ее могилу!

    – Да, но теперь мы должны забыть об этом и вернуться к нормальной жизни.

    – Ты представления не имеешь, что такое нормальная жизнь.

    – Я сделаю все, что хочешь, я могу измениться.

    – Не можешь.

    – Но я…

    – Мам, я никогда, никогда не вернусь к тебе. Никогда.

    – Понятно.

    Я была совершенно спокойна и натянула улыбку на лицо.

    – Я не могу жить на кладбище.

    Я использовала последнее, что у меня осталось.

    – Дорогой, я могу помочь тебе снова похудеть – смотри, как тебя раздуло после того, как ты ушел из дома.

    Я знала, что застала его врасплох этим заявлением. Он тяжело вздохнул и зажал переносицу двумя пальцами.

    – О чем ты говоришь?

    – Я давала тебе особые таблетки. Это лекарство, которое прописывают при летаргии и депрессии, но побочный негативный эффект – это потеря веса. – Я объяснила ему, откуда брала лекарство. Я пошла на кухню и достала баночку с таблетками, спрятанную за экстрактом ванили. Показала ему. – Вот, можешь посмотреть. Я не говорила тебе, потому что не хотела, чтобы ты грыз себя из-за этого. Я хотела, чтобы ты думал, будто сбросил вес самостоятельно.

    Лоуренс начал плакать, и я обняла его и кинула баночку с таблетками ему в карман, но он агрессивно оттолкнул меня и встал в противоположном конце комнаты.

    – Это что-то нездоровое. Просто не могу поверить.

    – Все, что я делаю, – для тебя, дорогой.

    – Пожалуйста, просто прекрати.

    Тут я остановилась, потому что, кажется, что бы я ни говорила, становилось только хуже. Лоуренс распахнул окно и глубоко вдохнул. Морозный декабрьский воздух ворвался в комнату. Молчание между нами все длилось, и атмосфера сгущалась из-за температуры. Когда он снова обернулся ко мне, его слезы высохли и он подставил большой палец под подбородок, как делал Эндрю, когда собирался объявить что-то важное. Лоуренс произнес без единой эмоции:

    – С этого дня я буду поддерживать тебя финансово до тех пор, пока буду в состоянии. Раз в месяц я буду приезжать на ужин.

    Мое сердце запело. Это уже что-то. Я смогу дожать его до раза в неделю.

    – Но есть одно условие. У меня есть девушка. Ты должна принять ее – она приедет со мной. Я здесь только потому, что она заставила меня.

    – О, но, Лоуренс, почему это не можем быть только мы? Ты мой единственный родственник. Она будет чувствовать себя посторонней.

    – Мам, я не буду жить здесь, а она не будет чувствовать себя посторонней, только если ты ее не заставишь. И… я должен еще кое-что тебе о ней рассказать.

    Его лоб заблестел от пота, и я не представляла, из-за чего Лоуренс мог так нервничать.

    – Она сестра Энни Дойл. Это Карен. Карен Дойл – моя девушка.

    Я была потрясена.

    – Сестра проститутки?

    – Я думаю, тебе стоит называть Энни Дойл жертвой убийства. Карен не воровка, не наркоманка и не проститутка. Она милая, добрая и великодушная, а еще очень красивая. Если ты дашь ей шанс, она тебе очень понравится. Сейчас она работает моделью, но собирается изучать искусство, а еще довольно много путешествует. Ты даже могла видеть ее в журналах…

    Лоуренс продолжал болтать, и его глаза светились, когда он говорил о ней, но я старалась не слушать, потому что у меня в голове начало шуметь, хотя это не помешало мне расслышать его слова:

    – Я люблю ее, мам.

    Подлый предатель.

    Каким-то образом мне удалось сдержаться и не показать, какая наэлектризованная буря гремела в моем мозгу. Лоуренс спросил, может ли пригласить девушку на ужин. Я улыбнулась и кивнула.

    – Ты уверена? – спросил он. – Тебе не нужно больше времени, чтобы свыкнуться с этой мыслью? Разумеется, она не знает ничего о случившемся с Энни. Мы даже не будем ее упоминать. Думаю, Карен может стать некомфортно, если она узнает… что ты знаешь о ее сестре. Ты правда уверена, что все нормально?

    – Конечно, дорогой.

    Он неуверенно взглянул на меня.

    – Мне кажется, это даже хорошо, что теперь я знаю правду. О папе и Энни. Мне кажется, теперь я понимаю, почему он сделал то, что сделал, хоть это и непростительно. И, мам, я правда считаю, что тебе надо обратиться за помощью – психиатрической помощью. Разумеется, ты не можешь рассказать Малкольму об Энни, но тебе нужно с кем-то встретиться, с профессионалом. Мне кажется, ты слишком большую часть своей жизни посвятила мне, и пора бы уже отпустить.

    Я соглашалась со всем, что он говорит, и кротко улыбалась, пока волны раскаленной докрасна ярости гуляли у меня между висками.

    Когда Лоуренс ушел, я поднялась наверх и аккуратно нанесла остатки алой маминой помады.

  

  
    Глава 893

    24. Лоуренс

    Узнав правду, я наконец почувствовал… Точно не знаю, какое подобрать слово. Облегчение? Не умиротворение, потому что это нечто совершенно иное. Меня ужасно беспокоит ментальное состояние моей матери и ее роль в жизни и смерти Энни Дойл. Я постоянно думаю о поступке своего отца. Мне тошно оттого, что я до конца жизни вынужден буду скрывать эту тайну от Карен, но мама согласилась встретиться с психиатром и наконец смирилась с тем, что я уехал из дома. Думаю, признание помогло ей. Несмотря ни на что, она моя мать. Она любила и растила меня, и в каком-то смысле я обязан ей. Я не брошу ее волкам, и, возможно, это откровение подарит ей какой-то мир и стабильность. У нее больше нет секретов, ей больше нечего скрывать.

    Задним умом и с некоторого отдаления я понимаю, насколько одержима мной она была всю мою жизнь, и хочу понять, в какой момент ее любовь стала болезненной. Я склонен полагать, что это случилось после смерти папы, когда она поняла наверняка, что у нее не будет других детей. Хелен всю дорогу была права насчет мамы. Но мне ее жаль, жаль нас обоих, потому что меня ей никогда не было достаточно. Не знаю, сложилось бы все по-другому, роди она еще одного ребенка, или она просто всегда хотела таких же близких отношений, которые были у нее с Дианой.

    Моя мать была косвенно ответственна за смерть по меньшей мере двух человек, не включая моего отца. Это знание станет моим бременем на всю жизнь, но я не могу отправить ее под суд за убийство. Это почти наверняка убьет ее, а с меня достаточно смертей.

    После Рождества я хочу пообщаться со специалистом по поводу веса. Меня два года накачивали медикаментами. Полагаю, мама считала, что помогает мне, и, возможно, я даже должен быть благодарен, но я все равно злюсь на нее за то, что она мне не сказала. Она так хотела меня контролировать. Я снова принимаю таблетки, чтобы скинуть вес как можно скорее. Как следствие, я фонтанирую энергией и редко сплю. Но я недолго буду этим заниматься – только пока не встречусь с диетологом. Карен в восторге, что я снова в хорошей форме, хожу на пробежки каждое утро перед работой и половину пути до офиса проезжаю на велосипеде. Она ни разу не комментировала мой размер, но я понимаю, что пока не могу быть привлекательным, а я не хочу давать ей дополнительных поводов сомневаться в наших отношениях. В прошлую пятницу в пабе Доминик ткнул ее под бок, показал на меня и сказал:

    – Красавица и Чудовище, понимаешь, о чем я?

    На следующей неделе мы впервые поедем на ужин к маме. Я позвонил ей несколько раз, чтобы удостоверится, не передумала ли она и не будет ли вести себя с Карен странно. Я не отважился сказать маме, что Карен замужем. Нужно двигаться постепенно. Но у мамы настроение тоже сильно улучшилось. Она сказала, что ждет ужина с нетерпением и что прошерстила все кулинарные книги, чтобы блюда были идеальны. Я пытаюсь не показывать Карен, как нервничаю из-за предстоящей встречи. Они могут поладить или не поладить, но правда заключается в том, что если мама заставит меня выбирать, то я выберу Карен. 25. Карен

    Когда Лоуренс сказал, что его мать приглашает меня на ужин, я поняла, как много это для него значит. И для меня это тоже много значило. Я до ужаса боялась этой женщины, с которой никогда не встречалась, но Лоуренсу стало гораздо лучше после поездки к маме. Я была так рада, что заставила его поехать. Он снова начал заниматься спортом, отказался от фастфуда, внезапно стал более энергичным: он прибрался в коттедже и начал строить реальные планы по ремонту. Он быстро вышел из депрессии, и я подумала, что так, наверное, все теперь и будет. Если Лоуренс склонен к приступам депрессии, я решила, что буду рядом. Никто не понимал меня так, как он. Он думал исключительно о моем благе. Лоуренс поддерживал любое мое решение. Он был не ревнивый и не узколобый. Он делал меня лучшей версией себя. Я хотела сделать его счастливым. В постели, с утра перед назначенным ужином, я осторожно спросила Лоуренса, не покажется ли ему хорошей идеей, если я перееду к нему. Я мямлила и запиналась, понимая, что обычно мужчина озвучивает такие предложения, но мне хотелось показать свою преданность.

    Лоуренс радостно улыбнулся:

    – Да! Да, конечно. Я сам собирался спросить, но боялся тебя спугнуть. Мне тоже этого хочется – официально жить с тобой. Я бы женился на тебе, будь развод легален… – Он замолчал, внезапно смутившись. – Конечно, если бы ты сказала «да».

    – Я бы сказала «да». – Я положила голову Лоуренсу на подушку и поцеловала в губы, и он ответил на мой поцелуй сладко и страстно, и это переросло в такой нежный акт любви, какого у нас еще никогда не было.

    Позже, когда мы готовились к поездке к его матери, я очень тщательно нарядилась. Было холодно – начало декабря. На неделе я получила большой чек от Ивонн с запиской, где она советовала посетить большую распродажу дизайнерских моделей в гостинице «Вестбери». Я договорилась с ней там встретиться. Она немного знала о наших отношениях с Лоуренсом. Она не встречалась с ним, но, когда я рассказала о приглашении его матери на ужин в Авалон и назвала его домашний адрес, Ивонн показалась мне довольной, но тут же предупредила:

    – Если позволишь дать тебе небольшой совет, дорогая, я бы сказала, что не стоит соваться туда, где тебе не место. Это редко срабатывает.

    Я только рассмеялась:

    – Но для вас сработало.

    – Вся моя жизнь – это притворство, и я никому бы такого не посоветовала. И я привязалась к тебе, – сказала она, зажигая длинную сигарету.

    В ее тоне послышалась нотка грусти, и я вспомнила про ее бедного мертвого сына и о том, что Ивонн ни разу не упомянула о нем с тех пор, как мы разговаривали об убийстве Энни.

    На распродаже она выбрала для меня платье из шелка и меха изумрудно-зеленого оттенка. Я показала на свои волосы. Она с театральным возмущением закатила глаза. Ивонн не держалась принципа «никогда не сочетай красное и зеленое», как большинство модных домов, одевавших меня в белое, синее и коричневое.

    – Ерунда. Примерь.

    Я примерила, и платье было идеально.

    Лоуренс открыл дверь и сказал:

    – Вау.

    – Думаешь, она одобрит?

    – Это не важно.

    Я надеялась, что это правда. Мы договорились поехать в Авалон вместе. Лоуренс был за рулем. По дороге он молчал.

    – Ну, хотя бы расскажи мне, что можно и что нельзя, – сказала я.

    – Нет! Я не хочу, чтобы ты притворялась, но попытайся не говорить слово «сраный», – с улыбкой сказал он.

    – Как Хелен? – Мы оба рассмеялись.

    Когда мы поднялись по длинной подъездной дорожке, у меня дух перехватило. Спереди Авалон выглядел просто как особняк, но когда мы объехали здание, чтобы припарковаться у гаража, вглубь он оказался в два раза больше, чем вширь.

    – О господи.

    – Это просто дом. – Лоуренс сжал мне руку.

    – Но он…

    – Просто дом, – прошептал он и положил пальцы мне на губы. Я поцеловала их.

    Я увидела силуэт в окне, а потом он двинулся в сторону входной двери. Мать Лоуренса опередила нас и широко распахнула ее перед нами.

    – Добро пожаловать, очень рада!

    Она выглядела невероятно утонченно. На работе я сталкивалась с моделями примерно возраста матери Лоуренса, но время лишь едва коснулось миссис Фитцсимонс: всего несколько седых прядей на висках и пара неглубоких морщин вокруг ярких голубых глаз. Она была высокой и очень стройной, а плечи лишь слегка сутулились. Она была одета очень просто – в черное кашемировое платье с длинной ниткой жемчуга.

    Она широко мне улыбнулась:

    – Я так рада наконец с вами познакомиться, Карен! Вы такая же красивая, как на фотографиях!

    Хотя Лоуренс стоял прямо за моей спиной, я почувствовала его облегчение.

    – Очень рада с вами познакомиться, миссис Фитцсимонс. – Я отдала ей коробку шоколадных конфет.

    – О, спасибо, моя дорогая, но, пожалуйста, зови меня Лидия. Лоуренс, ты говорил мне, что она красива, но ты ослепительна, дорогая, просто ослепительна.

    – Привет, мам.

    Сначала она обняла Лоуренса, а потом и меня заключила в теплые объятия, хотя ее руки оказались холодными и костлявыми. Затем она провела нас внутрь. Я никогда в жизни не была в таком доме. Я бывала в роскошных особняках по работе, и Авалон напомнил мне о них. Над центральной лестницей висела хрустальная люстра, и хотя там и тут были видны признаки порчи и износа, дом оказался гораздо больше, чем я ожидала. Я попыталась представить, что сказали бы мама с папой, оказавшись здесь. Наверное, они бы никогда не смогли расслабиться в такой обстановке. Я задумалась, как бы встретила их Лидия, но со мной она была бесконечно любезна и похвалила мою прическу и платье, пока наливала джин с тоником. Я была благодарна за напитки, ведь, несмотря на теплый прием Лидии, знала, что меня могут ждать неудобные вопросы по поводу моего происхождения. Лоуренс сказал отвечать честно, хотя признался, что так и не рассказал ей о моем браке. «Оставим это до следующего раза, хорошо?»

    Они с Лоуренсом обсудили его работу и планы на коттедж, которые она целиком и полностью одобрила. Лидия заметила, как хорошо он выглядит, и поздравила с возобновлением программы тренировок. Она кивнула в мою сторону.

    – Очевидно, Карен хорошо на тебя влияет.

    Когда она отправилась на кухню, я предложила помочь, но Лидия только всплеснула руками:

    – Не стоит, у меня все под контролем, не беспокойтесь обо мне. Может, Лоуренс проведет вам экскурсию по дому?

    Так что он показал мне гостиную, зал, столовую, чайную, детскую, кладовку, гардероб и библиотеку, а потом взял за руку и повел вверх по лестнице.

    – Когда-нибудь это все будет нашим… – шепнул Лоуренс.

    Я ткнула его в бок, и мы рассмеялись. Я увидела спальню, где он спал бо́льшую часть своей жизни: мужскую комнату, скупую и строго функциональную, несмотря на потолок с лепниной и большой камин. Я выглянула в окно, окинув взглядом аллею из голых деревьев, и попыталась представить, каково было расти в такой роскоши. Энни бы все равно выросла такой дикаркой? Я выкинула эти мысли из головы.

    В лестничном пролете в углу стояла старая деревянная лошадка.

    – Мне никогда не разрешали с ней играть, не помню почему. Наверное, она слишком хрупкая, – сказал Лоуренс.

    Уважая приватность, мы не стали заходить в спальню к его матери, но остальные три спальни и каморка – «Тут во времена маминого детства жила прислуга» – были прекрасны, несмотря на поломанную мебель и разбросанные книги и коробки, покрытые пылью. Рядом со спальней Лидии располагалась огромная пустая комната с зеркальной стенкой и балетным станком. Я не смогла скрыть удивления.

    – Да, мама занималась балетом в молодости. Она по-прежнему тренируется каждый день.

    Неудивительно, что она в такой отличной форме.

    – Покажешь мне сад? – спросила я, выглядывая в окно и пытаясь рассмотреть что-нибудь за собственным отражением.

    – Может быть, в другой раз. Сейчас там темно и холодно.

    Снизу нас позвала Лидия и сообщила, что ужин готов. Лоуренс схватил меня и поцеловал в губы, прежде чем мы сбежали по лестнице.

    Накрытый стол на первом этаже перепугал меня до смерти. Все приборы лежали с одной стороны стола, так что Лидия должна была сидеть во главе между мной и Лоуренсом. Я ходила на уроки по этикету по наводке Ивонн, но тут лежало слишком много ножей и вилок, и я не могла вспомнить, какая из тарелок сбоку моя. Лоуренс увидел мое замешательство и одними губами сказал:

    – Повторяй за мной.

    Мы с Лидией присели, пока она попросила Лоуренса порезать лопатку ягненка.

    – Сейчас, конечно, совершенно не сезон, так что, к сожалению, он, скорее всего, из морозилки. Надеюсь, тебе нравится ягненок, Карен?

    – О да, уверена, он будет превосходен.

    Ужин продолжался, и я заметила, что Лоуренс все больше расслаблялся. Я не почувствовала никакого снобизма со стороны Лидии и не заметила признаков ее знаменитых неврозов. Она всю дорогу была очень мила, очаровательна и разговорчива. Может, я застала ее в хороший день, или, может, из-за их недавней стычки Лоуренс перестраховывался. Может, он сильно преувеличивал по поводу состояния матери и особенностей поведения, потому что со мной она была исключительно добра.

    – И, я так понимаю, вы познакомились, потому что ваш отец пришел получать пособие в контору Лоуренса? Ну, по крайней мере, это интересно. Судя по тому, что я вижу по телевизору, сейчас все встречаются в вульгарных ночных клубах.

    – Карен не очень любит ночные клубы, – сказал Лоуренс.

    – Очень разумно, – заметила она, улыбаясь.

    – Папа больше не получает пособие. Месяц назад он устроился на новую работу.

    – Это же замечательно! И что же это за новая работа?

    – Он носильщик в больнице.

    Я заметила, как напрягся Лоуренс.

    – Правда? Должно быть, он очень добрый и внимательный человек, раз взялся за такую работу. Мне кажется, это достойно восхищения, правда, Лоуренс?

    – Он очень приятный человек, мам. Когда-нибудь ты с ним познакомишься. – Лоуренс улыбнулся матери, и она накрыла его руку своей, видимо, чтобы приободрить.

    Пока она наполняла винные бокалы и убирала тарелки со стола, вновь отказавшись от помощи, я сказала Лоуренсу:

    – Не понимаю, почему ты так переживал. Она замечательная.

    – Знаю, не могу поверить! Она определенно показывает образцовое поведение.

    Лидия вернулась в комнату.

    – Я такая глупышка! Забыла купить еще одну бутылку вина. Она была в списке покупок, а я только сейчас поняла, что не вычеркнула ее. Я так извиняюсь.

    – Не переживай, мам. У нас достаточно вина.

    – О, но я так хотела, чтобы мы все вместе расслабились в гостиной, а Карен рассказала про свои путешествия. Я хотела купить итальянское вино, чтобы напомнить вам обоим о Риме.

    Мы с Лоуренсом обменялись быстрыми взглядами.

    – Я не дура, дорогой. И вообще, Карен может вдохновить меня слетать куда-нибудь.

    Я предложила сбегать в ближайший алкогольный магазин, но Лидия и слушать об этом не хотела. Я предложила сходить Лоуренсу, но он колебался.

    – Пожалуйста, Лоуренс, я бы хотела рассказать твоей маме про Париж и Милан. Думаю, в Париже ей особенно понравится.

    Он выглядел неуверенно, но согласился.

    – Постараюсь вернуться как можно скорее.

    Его мама взглянула на него и широко улыбнулась.

    – Дорогой, не надо волноваться, я в восторге от Карен! И попробуешь взять кьянти?

    После ухода Лоуренса она позволила мне немного помочь на кухне. Мы болтали и протирали тарелки.

    – Посмотри вон туда, видишь? Там был декоративный пруд, когда я была маленькой девочкой.

    Я прижалась лбом к стеклу и увидела только возвышающуюся над травой серую платформу с какой-то каменной конструкцией сверху.

    – Что это? – спросила я.

    – Это старый фонтанчик для птиц, который раньше стоял в пруду. Пять или шесть лет назад Лоуренсу взбрело в голову возвести эту платформу и залить ее цементом. Не знаю, что на него нашло. Он никогда не проявлял интереса к саду, а тогда его ничто не могло остановить – причем тоже была зима, примерно как сейчас, как мне кажется. Странно, правда?

    Я рассмеялась и согласилась, что это немного странно.

    – И, знаешь, с того дня, как он закончил, его нога больше ни разу в сад не ступала.

    Мы отправились в гостиную и уселись в мягком мерцании камина в обитые кресла: ткань слегка растрепалась по краям, но было видно, что материал дорогой.

    – Хочешь посмотреть детские фотографии Лоуренса?

    Я с готовностью согласилась, так что Лидия ушла, а потом вернулась и присела на подлокотник моего кресла с фотоальбомом в кожаном переплете. Она переворачивала страницы и показывала, каким Лоуренс был очаровательным малышом, и действительно, он был ужасно милым: махал ложкой в камеру, выползал из-под стола. На одной фотографии ему было лет пять, и он стоял в шляпе, которая была явно ему велика.

    – Это фетровая шляпа его деда. Знаешь, Лоуренс постоянно ее надевал, даже когда подрос. Он ею очень дорожил. Надо будет спросить его, что с ней случилось. Я не видела ее уже лет шесть. Но, полагаю, сейчас она выглядит крайне немодно.

    Лидия перевернула еще несколько страниц, и я ахнула, увидев фото Лоуренса, с явным ожирением, который стоял рядом с Лидией на фоне винтажного темно-синего «Ягуара». Я знала каждую марку и модель «Ягуаров», выпущенных в тот год. Я старалась говорить спокойно.

    – А где это снимали? Чья это машина?

    – Моего мужа. «Ягуар Седан» 1957 года. Бог свидетель, он спустил огромную кучу денег, чтобы держать ее на ходу для Лоуренса.

    – Для Лоуренса?

    – О да, Лоуренс умолял Эндрю научить его водить, когда ему исполнилось семнадцать. Он был просто помешан на этой старой машине. Они жутко по поводу нее ругались. У Лоуренса тогда даже водительских прав не было. Он не рассказывал тебе? А однажды, после смерти Эндрю, он внезапно продал ее, просто так, как будто это совершенно не важно. Я должна предупредить тебя, Лоуренс чудо, но у него есть свои странности! – Лидия улыбнулась мне. – Ты бы только его видела, за рулем этой машины, в старой фетровой шляпе своего деда! Умора!

    Я выпила только один бокал вина после джина с тоником, но меня бросило в жар, а потом в холод, я почувствовала растерянность и тошноту. Лидия заметила это.

    – Все в порядке, дорогая? Ты очень бледная. Принести тебе стакан воды?

    Все совершенно нормально, сказала я себе. Разумеется, Лоуренс не говорил мне, что носил такую шляпу и ездил на такой машине. Он знал, что это меня расстроит. Я взяла себя в руки. Лидия вернулась со стаканом воды и картонной коробкой.

    – Вот, попей, бедняжка. Ты уверена, что все в порядке?

    – Все хорошо. Просто легкая головная боль, ничего такого.

    – Кстати, я нашла эти вещи в старом тайнике в спальне Лоуренса. Наверное, это просто мусор, но, может, он захочет забрать что-то в коттедж. – Она поставила коробку мне на колени и вышла из комнаты, чтобы наполнить ящик для угля.

    Я нашла сложенные оборотной стороной вверх фотографии и осторожно перевернула их. Это оказались мои снимки. Я почувствовала себя лучше. Мне не стоило, но я продолжила рыться в коробке и обнаружила свои фото, вырезанные из журналов, а под ними – пожелтевшие газетные вырезки. Они показались мне пугающе знакомыми. Вырезки были датированы ноябрем и декабрем 1980 года. Во всех – сообщения о пропаже моей сестры. Лоуренс, безусловно, вложился в свои поиски. Но потом я остановилась и задумалась: откуда он мог их взять? Я познакомилась с ним только в прошлом году. Какая-то бессмыслица. Там было еще что-то. Спичечный коробок, завернутый в пергамент. У меня дрожали руки, когда я открывала его: все мысли про приватность Лоуренса давно улетучились.

    Я повертела в руках порванный браслет с металлической пластиной. На нем была гравировка: Марни. С одной стороны он был сломан, но я увидела, что застежка заляпана красным лаком, который еще не успел засохнуть на ногтях Энни, схватившей его в тот самый день, когда я его подарила.

    Я вскочила с кресла, опрокинув на пол кучку вещей. Я попыталась рационально выстроить роившиеся у меня в голове мысли, но у Лоуренса неоткуда было взяться браслету, кроме как от Энни. У него была машина; у него были шляпа, браслет; у него была коллекция газетных вырезок о ней. Шестеренки крутились у меня в голове, когда в комнату вернулась Лидия, но я не слышала, что она говорила, и не могла поверить всем доказательствам, которые валялись вокруг меня. Я попыталась вспомнить, как Лоуренс появился в нашей жизни: папа рассказывал, как тот парень на бирже труда проявлял о нем особенную заботу еще задолго до того, как я познакомилась с ним. Он отправлял письма от Энни не чтобы утешить нас, а чтобы сбить нас со следа.

    Убийца Энни не был мертв. Ее убил Лоуренс. Лоуренс убил мою сестру. Оттолкнув Лидию, я побежала к двери, а потом понеслась по дорожке к воротам. Когда я добежала до них, как раз подъехал Лоуренс. Я остановилась как вкопанная.

    – Куда ты? Что случилось? Все нормально?

    А потом я снова побежала – так быстро, как только могла. Лоуренс выскочил из машины, закричал мне вслед, а потом тоже побежал, но он по-прежнему был достаточно грузный, так что не догнал меня. Я бежала и бежала, пока он не исчез из виду, и тогда я нырнула в ближайшую телефонную будку и набрала 999.

  

  
    Глава 894

    26. Лидия

    Лоуренс швырнул меня через всю комнату. Я и не знала, что он может так сердиться. Хотя, полагаю, он унаследовал это от Эндрю.

    Сын ворвался в дом весь взъерошенный и красный. Я сложила рассыпавшиеся предметы обратно в коробку и убрала ее вместе с фотоальбомом.

    – Что ты сделала? Что ты ей сказала?

    – Я должна предупредить тебя, Лоуренс, что тебя, вероятно, скоро арестуют.

    – Что? О чем ты говоришь? Карен в шоке! Она убежала от меня. Что случилось?

    – Не надо было предавать меня. Я дала тебе все возможности вернуться домой, но ты предпочел мне сестру этой проститутки.

    Он был на грани удара и прорычал сквозь стиснутые зубы:

    – Что ты ей сказала?

    – Прямо я ничего ей не сказала, но представила все доказательства.

    – Какие доказательства?

    – Доказательства того, что ты убил ее сестру.

    – Но… это же был папа… и ты. – Лоуренс замотал головой. – Ты бы этого не сделала. Да это просто невозможно. Она бы в это никогда не поверила.

    – Ты убил Энни Дойл. Я пыталась защитить тебя, но больше не могу тебя выгораживать.

    – Господи, да ты еще больше обезумела, чем раньше!

    – Всё здесь. Карен видела все доказательства.

    – Почему ты так себя ведешь? Что за извращенную игру ты затеяла теперь?

    – Это не игра. Материнство не игра. Ты отверг меня. Даже зная, как меня это ранит. Ты предпочел ее мне. Я могу делать с тобой что захочу, и сейчас я решила отправить тебя в тюрьму.

    – Господи боже, мама, хватит говорить загадками! Что именно ты ей сказала?

    – Я показала ей фото, где ты стоишь рядом со старым папиным автомобилем. Я сказала ей, что ты начал ездить на нем в семнадцать.

    – Но этого не было. Ты научила меня водить несколько лет спустя.

    – Ты такой забывчивый, дорогой. Твой папа учил тебя водить, на этом самом «Ягуаре». Ты настаивал.

    Лоуренс оттянул ворот рубашки и оперся на пианино, чтобы не упасть.

    – И твое детское фото в дедушкиной шляпе. Я рассказала ей, что ты очень дорожил этой шляпой, пока… дай подумать… Да, примерно шесть лет назад она бесследно не исчезла.

    – Это ложь! Я никогда ее не надевал!

    – Ты предпочитаешь не помнить того, что тебе не подходит. Я отдала ей все вырезки, и твои мерзкие записочки, и дешевый браслет, которые ты прятал в дыре за письменным столом. Карен сразу его узнала. А еще, пока тебя не было, я показала ей могилу у нас в саду, которую ты так любезно обустроил.

    Лоуренс вышел из себя и двинулся на меня, оскалившийся и красный. Он буквально швырнул меня через всю комнату. Кофейный столик затормозил мое падение, но я сразу почувствовала, что запястье наверняка повреждено. А потом мы услышали сирены. Я со злобой взглянула на сына: на этого неблагодарного паршивца, которому я посвятила свою жизнь.

    Я говорила очень тихо:

    – Тебе нужно было слушаться меня. Вероятно, теперь я выйду замуж за Малкольма. Ты не оставил мне выбора. Мы сделаем друг друга несчастными, но он никогда не бросит меня. Не из таких он мужчин.

    А потом все как будто погрузилось в замедленную съемку, а я вернулась в прошлое. Лоуренс побагровел, хрипло задышал и начал дико вращать глазами. Он схватился за грудь, а потом повалился на пол. Совсем как его отец. За окнами вспыхивал голубой свет, а в дверь стучали. Я впустила полицейских и закричала им вызывать скорую. Но глаза Лоуренса закатились, как у Энни, а тело обмякло, как у Дианы. Я впала в истерику. Я зашла слишком далеко, как и с Дианой.

    Когда приехала скорая, мне разрешили поехать в больницу вместе с Лоуренсом. Когда мне помогали спускаться по крутым ступенькам, я заметила плачущую Карен на заднем сиденье одного из полицейских автомобилей, стоявших на нашем газоне.

    В конце концов я получила что хотела. Мой мальчик останется со мной дома навсегда. Он не будет спорить и будет делать, как ему велят. Перенесенный им сердечный приступ ограничил доступ кислорода к мозгу. Это значит, что умственно он вернулся на уровень ребенка, а физически лишь слегка пострадал. У него отвисает челюсть, а пальцы ног развернуты внутрь. Сотрудники реабилитационного центра, зная о его преступлении, иногда обращались с ним жестоко. Но я следила, чтобы Лоуренс каждый день делал свои упражнения. Я контролирую каждую мелочь в его жизни, и он не предъявляет мне претензий.

    Он снова мой ребенок, так что мне не нужно выходить замуж за Малкольма, ведь я не буду одна. Лоуренс унаследовал слабые сосуды от бабушки и отца, хотя потом врачи сказали, что уровень моих таблеток в его крови, как и резкая потеря и набор веса, стали отягчающими факторами, приведшими к внезапной остановке сердца.

    Полиция вторглась в мой дом и допрашивала меня часами. Они нашли все доказательства, указывавшие на Лоуренса, а потом отрыли пруд, как я и предполагала, и нашли останки Энни Дойл. Мне нельзя было жить дома, пока криминалисты тщательно все обследовали, но дни я проводила в больнице, а ночи – у Малкольма. Тем временем в СМИ разгоралась шумиха.

    «Проститутка убита школьником».

    «У подозреваемого в убийстве при задержании случился сердечный приступ».

    «Топ-модель Карен Фенлон была хорошо знакома с подозреваемым в убийстве ее сестры».

    Ее фамилия была Фенлон. Ее фамилия в замужестве. У нее даже не было прав на моего Лоуренса. Какая же наглость – полагать, что она сможет околдовать моего сына со своим пролетарским акцентом и ужасными манерами за столом. Все ее фото из журналов появились под заголовками, кричащими: «Сестра убитой проститутки!»

    Из-за физического состояния Лоуренса он не мог предстать перед судом. Так что газеты не могли называть его имя, но Дублин был маленьким городом, и через несколько дней все уже знали, что Лоуренс был подозреваемым. В то время я была предельно собранна. Мне была отвратительна публичность, но я знала, что, если кончу в клинике, если меня снова упекут, Финн и Рози получат право опекунства и продадут Авалон, так что мне нужно было сохранять ясную голову и здравый рассудок. Малкольм поддерживал меня.

    Все были в шоке. Никто из коллег Лоуренса даже не предполагал, что он способен на такое. Хелен, к моему удивлению, была безутешна. Она навещала меня несколько раз, пытаясь понять, как Лоуренс смог скрыть это от нее, пытаясь найти ему оправдания. Я проливала вместе с ней горькие слезы, но замечала, что иногда Лоуренс был склонен к внезапным вспышкам ярости. После нашего последнего столкновения у меня было сломано запястье, и это было достаточным доказательством. Хелен вычислила, что они встречались с Лоуренсом в момент исчезновения Энни. Но так и не поняла, что была его алиби, ведь никто не мог установить точно время и дату смерти Энни.

    Карен Фенлон, очевидно, оставила свою модельную карьеру и вернулась к мужу, которому хватило глупости принять ее обратно.

    Через три месяца после приступа Лоуренса мне разрешили вернуться в Авалон. Я много дней потратила на то, чтобы избавиться от следов присутствия полиции в моем доме. Ко мне приходил Малкольм: он снова наполнил пруд и посадил розовые кусты. Потом Лоуренса отпустили под мою опеку. Он почти не говорил, но был невероятно покладист. Он уже больше никогда не сможет читать или писать, никогда не сможет позаботиться о себе. Ему нужна была помощь с едой, но он сам справлялся с туалетом и мог почти полностью одеться. В основном он бессмысленно мямлил, но знал слово «мама» и мог показать на предмет, который был ему нужен.

    Малкольм крутился вокруг меня месяцами, пытаясь утешить, но, к счастью, хотя он каждый день имел дело с ментальными аберрациями, с ментальной деградацией ему оказалось справиться сложнее. Постепенно Малкольм исчез из нашей жизни, не считая тех случаев, когда он был мне нужен для всякой мужской работы по дому.

    Поскольку Лоуренс был недееспособен, мне удалось юридически переоформить коттедж на свое имя. Я тут же его продала. На вырученную сумму мы можем прожить еще довольно долгое время. Будем экономить. Государство предоставляло Лоуренсу пенсию по инвалидности, так что, с учетом моей вдовьей пенсии, голодать мы не будем. Через какое-то время Хелен стала нашим единственным гостем, не считая социальных работников время от времени. Но в основном мы были вдвоем с Лоуренсом. Не думаю, что он особо много понимает, но часто, очень часто, я застаю его на кухне смотрящим в окно. Я спрашиваю, на что он смотрит, но он не отвечает и продолжает глядеть в пустоту.
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    В тот момент я была так опустошена, что перестала доверять себе. Я ошибалась во всем. Десси был невероятно добр ко мне. Он подставил крепкое плечо и заверил меня, что все будет хорошо. Мама с папой были в шоке. Лоуренс и их одурачил, особенно папу. Мама думает, что Лоуренс и меня собирался убить, но теперь мы никогда не узнаем.

    Когда я вспоминаю ночи, которые провела с ним, мне хочется рвать на себе волосы. Иногда я так и делаю. Полиция велела нам держаться подальше от Авалона после того, как Лоуренса выпустят из больницы. Я не желала даже приближаться к этому месту, но папа отчаянно хотел выбить из Лоуренса весь дух. Я до сих пор ужасно зла, что он вышел сухим из воды. Он убил мою сестру, а я уже никогда не узнаю, как и почему, и хотя у него поврежден мозг, я все равно считаю, что это недостаточное наказание, потому что Лоуренс не должен больше жить со своим прошлым, как я.

    Поскольку к тому времени у меня уже было определенное имя, Ивонн никак не могла защитить меня от СМИ. Дом мамы с папой осаждали журналисты, и каким-то образом им удалось узнать адрес моей квартиры. Они не могли называть имя Лоуренса, но мое с Энни могли и с удовольствием перепечатывали мои фотографии под кричащими заголовками. Десси предложил мне остаться, и я вернулась домой к нему. В эти несколько недель я напивалась до беспамятства. Я была в полном раздрае. Детектив Муни ошибался по поводу смерти убийцы, хотя нельзя было исключать вероятность того, что отец Лоуренса помогал ему. Впрочем, Лидия упорно настаивала, что он не мог ничего такого сделать. Бедная Лидия. В этот раз полиция восприняла все серьезно, ведь дело касалось мужчины из среднего класса, живущего в пригороде.

    Только через три дня после звонка в полицию из телефонной будки я осознала значение садового монумента, возведенного Лоуренсом. Мои подозрения оказались верны. Полиция опечатала дом и обследовала территорию вдоль и поперек. Они нашли рассказы, написанные Лоуренсом, о том, как он встречался с Энни и занимался с ней сексом. Меня до сих пор тошнит при одной мысли об этом.

    Я больше не собиралась сходиться с Десси, ни в коем случае, но он был так упорен и готов все простить! Я решила, что, если мы снова будем вместе, я смогу все сделать правильно и отмотать время назад, к тому времени, когда мы были счастливы. Ивонн считала, что скандал вокруг меня скоро поутихнет и я смогу продолжить свою карьеру, ведь в Европе я до сих пор востребована, но весь модельный мир тогда казался мне ужасно глупым и пошлым. Десси сказал, что деньги не помешают, но предоставил самой принимать решение. В какой-то момент я устроилась в обувной отдел в «Арноттс». Десси опекал меня как никогда, но тогда мне именно это было и нужно. Вначале он пытался никак не комментировать мои проблемы с алкоголем.

    У нас дом в Лукане и двое детей, Дебби и Стиви. Я должна быть счастлива. Я должна найти в себе силы отпустить прошлое. И я никогда не должна была возвращаться к Десси. Через какое-то время его опека превратилась в полноценное запугивание и насилие. Он больше ни разу не поднимал на меня руку, но ему и не нужно, ведь он знает, что мне страшно уйти от него. Из-за нашей дочери он на стену лезет. Подростком она была такой же неуправляемой, как Энни, и он винил в этом меня. Я покупала больше вина и заливала им проблемы. Стиви хороший мальчик. Он водитель грузовика и в этом году женится. Я мало с ним общаюсь. Дебби со Стиви держатся друг за друга. За меня никто не держится.

    Когда в 1990-х разгорелся очередной скандал вокруг Домов матери и ребенка, я подумывала разыскать Марни, но Десси взорвался, услышав об этой идее.

    – Господи боже, Карен. Помнишь, чем закончились твои последние поиски? Ты тупая или что?

    Я тупая. Идиотка.

    Единственная, с кем я встречаюсь более или менее регулярно, – это Хелен. Я не совсем понимаю, зачем мы до сих пор видимся, но это так. Раз в полгода или год мы ходим в паб и по-новому пересказываем друг другу всю историю, как два старых солдата, вновь переживающих прежние деньки на фронте. Хелен теперь агент по продаже медикаментов и живет со вторым мужем, специалистом в лаборатории. Она так и не завела детей. Мы по-прежнему не очень друг другу нравимся, но нас каким-то образом связывает общий опыт с Лоуренсом Фитцсимонсом.

    Она по-прежнему бывает в Авалоне. Я не понимала, почему она берет на себя этот труд, но она объяснила, что сначала Лидия платила ей за то, чтобы она ходила по магазинам, прибиралась и помогала ухаживать за Лоуренсом. Хелен говорит, что сложно воспринимать Лоуренса как убийцу, когда она купает его в ванной или кормит с ложечки ужином. Я не могу воспринимать его никак иначе. В последние пару лет Лоуренс с матерью занимают только три комнаты внизу. У Лидии кончились деньги, все хоть сколько-нибудь ценное давно продали, и она больше не может платить Хелен.

    – Тогда почему ты до сих пор помогаешь им? – недавно спросила я.

    – Ради дома! – триумфально ответила Хелен.

    Она призналась, что у нее уже подготовлены все бумаги. Примерно десять лет назад она заключила с Лидией соглашение. Она составила завещание, по которому оставляла дом Хелен, а взамен та раз в неделю приходила к ним с продуктами и всем необходимым для жизни. Согласно их договоренности Лидия может оставаться там до самой своей смерти. Лидия и Лоуренс никогда не выходят из дома. Хелен говорит, что сейчас Авалон стоит миллионы, хоть и находится в страшном упадке, и я в этом не сомневаюсь.

    Я часто жалею себя, и мне правда стоит поскорее бросить пить, но из всех нас больше всего мне жаль Лидию. Каково это: быть матерью и круглосуточной нянькой убийцы? Сейчас ей, наверное, далеко за восемьдесят. Хелен говорит, что у нее развилась деменция. Полагаю, это благословение.
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    Я не помню, покормила ли сегодня Лоуренса. Он много плачет, и мы очень мерзнем.

    Когда пришли те мальчишки и бросались камнями в наши окна и разбили их – когда это было? Я пошла позвонить тому мужчине, который меня обожал, но не думаю, что телефон работает. Папа очень рассердится, когда вернется домой и увидит повсюду стекло.

    Я лежу на диване под покрывалом, но вылезшая пружина упирается мне в ребра.

    Девочка… Хелен… Так ее зовут, я вспомнила! Она больше не девочка, но это она, она всегда к нам приходит. Она иногда приносит уголь, когда приезжает с продуктами на своей машине. Но сегодня очень холодно, и я не могу найти спички. Их отобрала Диана. Она говорит, что нам нельзя играть со спичками.

    Эндрю говорит, чтобы я успокоила Лоуренса. Может, у него режутся зубки. Я выгнала его в сад и привязала к водосточной трубе, чтобы он не слонялся по дому.

    Мама зовет меня на ужин. Мне нравится запах ее духов. Я иду внутрь.

    На улице темно. Я все еще слышу, как он плачет.
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    26

    Bowler (англ.) — шляпа с узкими ровными полями и жесткой куполообразной тульей.

  

  
    27

    Дарт Вейдер (англ. Darth Vader), он же Энакин Скайуокер (англ. Anakin Skywalker) — главный герой киноэпопеи «Звездные войны» Джорджа Лукаса.

  

  
    28

    От англ. expectation — ожидание, термин, которым обозначается ожидание от человека определенного поведения в зависимости от его положения в социальной системе.

  

  
    29

    X-Factor (англ.) — музыкальное шоу, основной целью которого является поиск и развитие песенного таланта конкурсантов.

  

  
    30

    Эмо-рок, особый вид хардкор-музыки, основанный на сильных эмоциях в голосе вокалиста.

  

  
    31

    Nicleback, канадская рок-группа, играющая в стиле пост-гранж, образована в 1995 году; The Pussycat Dolls, американская поп/рок энд блюз группа-танцевальный ансамбль с женским вокалом, основана в 1995 г.

  

  
    32

    Язык тела — знаковые элементы поз и движений различных частей тела, при помощи которых, как и при помощи слов, могут оформляться и кодироваться мысли и чувства, передаваться идеи и эмоции.

  

  
    33

    Клайв Стейплз Льюис (англ. Clive Staples Lewis, 1898–1963 гг.) — английский и ирландский писатель, ученый и богослов, известен художественными произведениями в жанре фэнтези, автор всемирно известных «Хроник Нарнии», 1950–1955 гг.

  

  
    34

    Джилли Купер (англ. Jilly Cooper, 1937 г.) — британская писательница, автор многочисленных женских романов. Нелл Харпер Ли (англ. Harper Lee, 1926 г.) — американская писательница, автор единственного романа «Убить пересмешника» (англ. То Kill a Mockingbird, 1960 г., Пулитцеровская премия), экранизирован в 1962 г.

  

  
    35

    Энтони Горовиц (англ. Anthony Horowitz, 1955 г.) — британский писатель, сценарист и телевизионный продюсер, в детективных и приключенческих романах и книжных сериях которого главными героями выступают дети школьного возраста. Габриэль Кинг — псевдоним британской писательницы Джейн Джонсон, 1960 г., редактора произведений Джона Рональд Руэла Толкина.

  

  
    36

    Moonraker, роман Иэна Флеминга, 1954 г., но которому в 1979 г. был снят одиннадцатый фильм «Бондианы».

  

  
    37

    Роман Клайва Льюиса из серии «Хроники Нарнии».

  

  
    38

    Costco Wholesale Corporation, крупнейшая в мире сеть складов самообслуживания клубного типа.

  

  
    39

    Дафлкот (англ., duffle coat) — однобортное пальто прямого силуэта длиной три четверти из плотной шерстяной ткани с капюшоном, выпускается с 1890 г.

  

  
    40

    The Macallan, один из лучших представителей элитного односолодового виски региона Спейсайд.

  

  
    41

    Аргиллит — твердая, камнеподобная глинистая горная порода, разновидность сланцеватой глины.

  

  
    42

    Виктимология, отрасль криминологии, изучающая поведение жертв преступлений.

  

  
    43

    Георгианский стиль, английский архитектурный стиль XVIII — начала XIX в.

  

  
    44

    Дядя Руперт, прозвище Руперт Мёрдока, 1931 г., американского медиамагната, владельца СМИ, кинокомпаний и издательств.

  

  
    45

    «Деттол», марка дезинфицирующего и антибактериального мыла.

  

  
    46

    Эндоскоп — медицинский оптический прибор для исследования и лечения пищевода, желудка и т. д., а также брюшной и других полостей тела.

  

  
    47

    «Отключка» — сильнодействующее успокаивающее средство, появившееся в 70-х гг. прошлого века, т, н. «наркотик насильников».

  

  
    48

    В книге Лаймена Фрэнка Баума «Удивительный Волшебник из Страны Оз», 1900 г., Добрая Волшебница Севера советует главной героине идти по мощенной желтым кирпичом дороге в Изумрудный Город, которым правит великий волшебник Оз.

  

  
    49

    Frederick and Rosemary West, английская пара серийных убийц, убившая в период с 1967 по 1987 г. не менее одиннадцати женщин и девушек, большинство из которых были захоронены ими в собственном доме на Кромвель-стрит, в Глостере.

  

  
    50

    Инбридинг — скрещивание близкородственных форм в пределах одной популяции организмов, животных или растений.

  

  
    51

    Stephen Edwin King, род. 1947 г., современный американский писатель, «король ужасов», автор более 50 романов; Dean Ray Koontz, род. 1945 г., американский писатель-фантаст, автор остросюжетных триллеров; Clive Barker, род. 1952 г., британский писатель-фантаст, кинорежиссер и сценарист, автор многих бестселлеров.

  

  
    52

    The Archers, самая долгоиграющая английская мыльная опера, идущая по «Радио 4» Би Би Си с 1950 г., представляющая собой короткие забавные истории из ежедневной жизни обитателей британской сельской глубинки.

  

  
    53

    Польская ароматизированная водка.

  

  
    54

    Гериатрический, страдающий болезнями старческого возраста, мед.

  

  
    55

    Жареная лапша с курицей и овощами.

  

  
    56

    Девушка-ковбой (англ.).

  

  
    57

    «Moёt & Chandon», один из крупнейших мировых производителей шампанского, был основан в 1743 г. Клодом Моэтом: в настоящее время владеет более чем 1000 га виноградников и производит примерно 26 миллионов бутылок шампанского в год.

  

  
    58

    «Liebfraumilch», «молоко Богородицы», нем., дешевое полусладкое белое немецкое вино, которое производится в основном на экспорт, в регионах Рейнхессен, Пфальц, Рейнгау и Наэ.

  

  
    59

    160 см.

  

  
    60

    Гомофобия — иррациональная неприязнь к гомосексуалистам, часто обусловленная страхом перед собственными сексуальными фантазиями и побуждениями.

  

  
    61

    «Bad to the Bone», популярная композиция блюзового музыканта Джорджа Торогуда 1982 г.

  

  
    62

    Паттерн — психол., набор стереотипных поведенческих реакций или последовательностей действий.

  

  
    63

    В британском таблоиде The Sun, основан в 1963 г, тираж почти три миллиона экземпляров, на третьей странице с 1970 г. регулярно печатается фотография девушки-модели в возрасте от 18 до 27 лет топлес.

  

  
    64

    «Паутинка Шарлотты», англ. Charlotte’s Web, 1952 г., детская книга американского писателя Элвина Брукса Уайта про поросенка Вилбура, попавшего на скотный двор и обреченного на смерть. Поросенка спасают от гибели девочка по имени Ферн и паучиха Шарлотта

  

  
    65

    Peebles (англ.) — город на реке Твид на юге Шотландии.

  

  
    66

    Мальчик на побегушках (англ.), слэнг.

  

  
    67

    Серрейторное лезвие (от англ. serrated, зазубренный) — тип заточки ножа с волнистой или пилообразной формой режущей кромки.

  

  
    68

    «Гарри Поттер и Тайная Комната», вторая книга Джоан Роулинг из серии книг о Гарри Поттере.

  

  
    69

    «Гарри Поттер и Узник Азкабана», третья книга Джоан Роулинг из серии книг о Гарри Поттере.

  

  
    70

    The Lion, the Witch and the Wardrobe (англ., 1950 г.) — первая книга серии «Хроники Нарнии» Клайва Стейплза Льюиса,

  

  
    71

    Пернач — холодное оружие ударно-раздробляющего действия, разновидность булавы.

  

  
    72

    128 км/час.

  

  
    73

    Разные переводы английского слова ash, в значении «пепел» или «ясень».

  

  
    74

    Вид кровяной колбасы, главным ингредиентом которой является бычья, телячья и/или свиная кровь с различными видами мясного фарша.

  

  
    75

    Lerwick, самый северный город Шотландии, административный центр Шетландских островов; расположен на восточном берегу Мейнленда, главного острова архипелага, на расстоянии 160 км от северного побережья Шотландии.

  

  
    76

    Unst — самый северный обитаемый остров Шетландских островов, площадью 120 км2 и с населением около 750 человек.

  

  
    77

    Bohemian Rhapsody (англ.) — композиция группы Queen из альбома «A Night At The Opera» 1975 г.

  

  
    78

    Королевская тюрьма, расположенная рядом с городом Туллибоди, Шотландия; действует с 1966 г., рассчитана на 670 заключенных.

  

  
    79

    Heather Anne Mills, 1968 г., бывшая английская модель, благотворительница, бывшая жена Пола Маккартни; в 1993 г. была сбита полицейским мотоциклом и получила серьезные травмы, лишившись части левой нот.

  

  
    80

    Стетсон, фетровая, кожаная или соломенная шляпа, с высокой, вогнутой сверху тульей и с широкими, подогнутыми вверх полями, была изобретена Джоном Стетсоном в 1860-х гг.

  

  
    81

    Cullen skink — рыбная похлебка из пикши, картофеля и лука, традиционное блюдо северо-востока Шотландии, подается с хлебом как закуска.

  

  
    82

    «Johnny В. Goode» (англ. 1958 г.) — классический рок-стандарт, песня одного из родоначальников рок-н-ролла американского музыканта Чака Берри, занимает 2-е место в рейтинге 100 величайших гитарных песен всех времен по версии журнала «Rolling Stone».

  

  
    83

    «Smells Like Teen Spirit», песня американской группы «Nirvana» из альбома «Nevermind», 1991 г.

  

  
    84

    Сэр Джеймс Шэнл, 1908–2000 гг, шотландский аккордеонист, исполнитель традиционной шотландской танцевальной музыки.

  

  
    85

    Sumburgh Airport (англ.) — главный аэропорт Шетландских островов в Шотландии.

  

  
    86

    Резиновые сапоги.

  

  
    87

    Hjaltland, старонорвежское название Шетлэнда.

  

  
    88

    Крем-брюле (фр. crème brûlée), буквально обожженные сливки — десерт из заварного крема с карамельной корочкой.

  

  
    89

    Обыгрываются значения словосочетания glory hole: в одном значении это кладовка, забитая барахлом, а на сексуальном сленге так обозначается дыра в стене, например, кабинки общественного туалета, предназначенная для анонимных сексуальных контактов.

  

  
    90

    Библия, Книга притчей Соломоновых, 28:22.

  

  
    91

    Голем — персонаж еврейской мифологии, человекоподобный великан, вылепленный из глины и оживленный каббалистами с помощью тайных знаний.

  

  
    92

    Bastardo (исп.) — ублюдок.

  

  
    93

    162 см.

  

  
    94

    Cadaver (лат.) — труп.

  

  
    95

    Май Кемикэл Ромэнс, американская панк-рок-группа, основанная в 2001 г, в Нью-Джерси.

  

  
    96

    Героиня романа Мюриэл Спарк «Мисс Броди в расцвете лет» и одноименного фильма 1969 г.

  

  
    97

    Уильям Уилберфорс, англ. William Wilberforce 1759–1833 гг, британский политик и филантроп, член партии тори, член парламента Британии, прославился активной деятельностью по борьбе с рабством и работорговлей.

  

  
    98

    Тупик (лат. Fratercula aretica) — морская птица семейства чистиковых.

  

  
    99

    Tweedledum and Tweedledee (англ.) — персонажи книги «Алиса в Зазеркалье» Льюиса Кэрролла и английских детских считалок.

  

  
    100

    Noah (англ.) — Ной, библейский пророк.

  

  
    101

    «Ризла», специальная бумага для самокруток.

  

  
    102

    Библия. Книга Бытия, глава 8.

  

  
    103

    Голлум (англ. Gollum) — вымышленное существо, один из персонажей произведений Джона Р. Р. Толкина «Хоббит» и «Властелин Колец».

  

  
    104

    Thurso (англ.) — небольшой город на северном побережье области Хайленд в Шотландии, самый северный город на острове Британия.

  

  
    105

    Легендарный гольф-курорт в центральной части Шотландии, в графстве Пертшир, площадью свыше 344 гектаров, с несколькими полями для гольфа, открытыми в 1919 г.

  

  
    106

    Шотландское блюдо, бараний рубец, начиненный потрохами со специями.

  

  
    107

    Гран, единица веса малых количеств вещества, один гран равен 0,0648 грамма.

  

  
    108

    Город в 50 км к северо-востоку от Бристоля.

  

  
    109

    Stirling (англ.) — город на востоке центральной части Шотландии, административный центр одноименной области, бывшая столица Шотландского королевства.

  

  
    110

    Шестидесятисемиметровая башня, возведенная в 1869 г. в честь шотландского национального героя Уильяма Уоллеса.

  

  
    111

    Общее заражение крови (мед.).

  

  
    112

    Филлис Дороти Джеймс, 1920 г., британская писательница, автор популярных детективов; суммарный тираж книг свыше 60 миллионов экземпляров.

  

  
    113

    Что и требовалось доказать (лат.).

  

  
    114

    Американский серийный убийца, убивший семнадцать мужчин в период с 1978 по 1991 год, трупы своих жертв насиловал и употреблял в пищу.

  

  
    115

    Пэт Клифтон, более известный как Почтальон Пэт, главный персонаж английского кукольного мультипликационного сериала, регулярно демонстрировавшегося по телевизору начиная с 1981 года.

  

  
    116

    Рэймонд Чандлер – американский писатель, классик детективного жанра, автор культовых романов о сыщике Филипе Марлоу. – Здесь и далее примечания редактора, если не указано иное.

  

  
    117

    «Мельница на Флоссе» – роман Джордж Элиот о судьбе и взрослении брата и сестры в английской провинции XIX века.

  

  
    118

    Цитата из рассказа Эдгара Аллана По «Сердце-обличитель» в переводе Хинкиса В. А. – Прим. переводчика.

  

  
    119

    Цитата из пьесы «Гамлет» в переводе М. Лозинского, в оригинале «The lady doth protest too much, methinks». – Прим. переводчика.

  

  
    120

    Эмили Дикинсон – американская поэтесса XIX века, одна из ключевых фигур мировой поэзии, известная своим новаторским стилем и уединенным образом жизни.

  

  
    121

    Речь идет о черновике картины «Мариана», написанной Данте Габриэлем Россетти – британским поэтом и художником XIX века, одним из основателей Братства прерафаэлитов. Одноименной героине произведений Альфреда Теннисона.

  

  
    122

    Джон Доу и Джейн Доу – условные имена, которые в англоязычных странах используют для обозначения неопознанных или анонимных мужчин и женщин.

  

  
    123

    Странгуляционная борозда – это след в виде борозды или полосы на шее, возникающий при сдавлении (обычно при удушении петлей или руками).

  

  
    124

    Галерея Тейт – крупнейший музей современного и классического искусства в Лондоне, объединяющий четыре выставочных пространства.

  

  
    125

    Эдвард Бёрн-Джонс, Уильям Холман Хант, Джулия Маргарет Кэмерон – британские художники XIX века, представители прерафаэлитского движения.

  

  
    126

    Цитата из стихотворения «Волшебница Шалот» Альфреда Теннисона в переводе Константина Бальмонта.

  

  
    127

    Уильям Шекспир «Гамлет, принц датский» в переводе Михаила Лозинского.

  

  
    128

    Гесиод – древнегреческий поэт VIII–VII веков до н. э., автор дидактических поэм «Труды и дни» и «Теогония».

  

  
    129

    Филип Марлоу – частный детектив, главный герой романов Рэймонда Чандлера, олицетворяющий классический образ крутого сыщика американского нуара.

  

  
    130

    Известная ироничная фраза, часто используемая в англоязычной критике для описания стиля писателей, злоупотребляющих сравнительными оборотами (особенно метафорами и сравнениями). Чаще всего она встречается в рецензиях и статьях о Рэймонде Чандлере и других авторах «крутого» детектива, у которых стиль изобилует необычными сравнениями. Фраза стала мемом среди литературных обозревателей и поклонников жанра.

  

  
    131

    Роман Чандлера о Филипе Марлоу.

  

  
    132

    Известные серийные убийцы.

  

  
    133

    «Похищенное письмо» – это один из знаменитых детективных рассказов Эдгара Аллана По о сыщике Огюсте Дюпене.

  

  
    134

    «Студия 54» – легендарный ночной клуб в Нью-Йорке, культовое место диско-эпохи 1970-х, известное роскошными вечеринками и знаменитостями среди гостей. Работал с 1977 по 1986 год.

  

  
    135

    Американский актер, ставший легендой Голливуда, прославился ролями в гангстерских фильмах.

  

  
    136

    Перевод К. Бальмонта.

  

  
    137

    Скорее всего, речь идет об известном американском готическом телесериале (и последующих полнометражных фильмах), который выходил с 1966 по 1971 год.

  

  
    138

    Икабод Крейн – герой повести Вашингтона Ирвинга «Легенда о Сонной лощине», школьный учитель, столкнувшийся с призраком Всадника без головы.

  

  
    139

    Перефразированная отсылка к цитате из известного монолога Гамлета в переводе Б. Пастернака.

  

  
    140

    Цитата из «Гамлета» в переводе М. Лозинского.

  

  
    141

    Тед Банди, Джозеф Дианджело и Зодиак – известные американские серийные убийцы второй половины XX века.

  

  
    142

    Сент-Мери-Мид (St. Mary Mead) – деревня, где жила мисс Марпл.

  

  
    143

    «Семипроцентный раствор» – роман Николаса Мейера и экранизация 1976 года, в которых Шерлок Холмс обращается за помощью к доктору Фрейду для борьбы с зависимостью.

  

  
    144

    Цитата Эдгара Аллана По из произведения «Философия композиции».

  

  
    145

    Цитата сэра Ланселота из произведения Томаса Мэлори в переводе И. Берштейна.

  

  
    146

    Цитата из стихотворения Альфреда Теннисона «Волшебница Шалот», перевод К. Бальмонта.

  

  
    147

    Цитата из стихотворения Альфреда Теннисона «Волшебница Шалот», перевод К. Бальмонта.

  

  
    148

    Аутоцитолиз – процесс самопереваривания клеток и тканей организма после смерти под действием собственных ферментов.

  

  
    149

    Цитата из романа в переводе И. Берштейна.

  

  
    150

    Героиня детской книги американской писательницы Луизы Фитхью (Louise Fitzhugh), впервые опубликованной в 1964 году.

  

  
    151

    В переводе Б. Пастернака.

  

  
    152

    «Двенадцать разгневанных мужчин» – знаменитая американская пьеса и фильм о работе присяжных, рассматривающих дело об убийстве и сомневающихся в виновности обвиняемого.

  

  
    153

    Цитата из «Дон Жуана» лорда Байрона в переводе Т. Гнедича.

  

  
    154

    411 – это справочная телефонная служба в США и Канаде, предоставляющая информацию о номерах и адресах организаций и частных лиц.

  

  
    155

    Цитата из пьесы У. Шекспира «Отелло» в переводе М. Лозинского.

  

  
    156

    Цианоз – синеватый оттенок кожи и слизистых оболочек, возникающий из-за недостатка кислорода в крови.

  

  
    157

    Натан Леопольд и Ричард Лёб – американские студенты, которые в 1924 году похитили и убили 14-летнего подростка. – Прим. переводчика.

  

  
    158

    С фр. «Безжалостная красавица», название баллады Д. Китса.

  

  
    159

    Цитата из пьесы У. Шекспира «Троил и Крессида», акт III, сцена 2, в переводе Т. Ганич.

  

  
    160

    Здесь и далее пьеса У. Шекспира «Троил и Крессида», акт III, сцена 2, в переводе Т. Ганич.

  

  
    161

    Луддит – исторически: участник движения английских рабочих начала XIX века, которые уничтожали машины, видя в них угрозу своей работе. В современном значении – человек, отвергающий или опасающийся технического прогресса и новых технологий.

  

  
    162

    Персонажи романа «Маленькие женщины» Луизы Мэй Олкотт.

  

  
    163

    Популярный в Америке напиток со вкусом шоколада. – Здесь и далее – прим. пер.

  

  
    164

    Имеется в виду английское слово bee – пчела. Оно произносится так же, как первая буква этого слова, – «би».

  

  
    165

    «Лучше беги» (англ.)

  

  
    166

    1 миля равна 1,6 км.

  

  
    167

    1 фут равен 30,5 см.

  

  
    168

    Тсуга канадская, она же тсуга восточная – вечнозеленое хвойное дерево семейства сосновых.

  

  
    169

    1 фунт равен 0,45 кг.

  

  
    170

    1 дюйм равен 2,54 см.

  

  
    171

    1 ярд равен 0,9 м.

  

  
    172

    Джук-джойнты – американские придорожные забегаловки с музыкальными автоматами; часть блюзовой культуры южных штатов.

  

  
    173

    Перевод В. Михайловой.

  

  
    174

    Перевод В. Михайловой.

  

  
    175

    У. Шекспир. Генрих V. Перевод Е. Бируковой.

  

  
    176

    Перевод Е. Корягиной.

  

  
    177

    Предметы искусства (фр.). – Здесь и далее примеч. перев.

  

  
    178

    Кэмпион цитирует стихотворение «There Is a Lady Sweet and Kind» английского композитора и поэта Томаса Форда (1580–1648), посвященное милой красавице.

  

  
    179

    Анонимное общество (фр.).

  

  
    180

    У. Шекспир. Сон в летнюю ночь. Перевод М. Лозинского.

  

  
    181

    Намек на пророка Елисея, который проклял дразнивших его детей, после чего их растерзали две медведицы (4 Цар. 2: 23–24).

  

  
    182

    Псевдонимы (фр.).

  

  
    183

    Коттон Мэзер (1663–1728) – американский проповедник, писатель, популяризатор науки.

  

  
    184

    Изготовил И. Мелхиседек (лат.).

  

  
    185

    Намек на стихотворение английского поэта Роберта Браунинга «Как привезли добрую весть из Гента в Ахен» (1845).

  

  
    186

    Лорд Гарри – иносказательное название дьявола.

  

  
    187

    Намек на часто цитируемую военную балладу Редьярда Киплинга о героическом водоносе по имени Ганга Дин.

  

  
    188

    Неизвестные (фр.).

  

  
    189

    Измененная цитата из стихотворения Роберта Бернса «Честная бедность».

  

  
    190

    Цитата из «Оды к греческой вазе» английского поэта Джона Китса (1795–1821).

  

  
    191

    Быт. 4: 6.

  

  
    192

    Суд Короны – звено английской судебной системы, где в первой инстанции рассматриваются серьезные уголовные дела. Английский уголовный суд отождествляется именно с судом Короны. Можно с большой долей уверенности назвать суд Короны «витриной» английского уголовного правосудия.

  

  
    193

    Новая Англия – исторически сложившийся регион на крайнем северо-востоке США, куда входят несколько штатов.

  

  
    194

    Уильям Конгрив (1670–1729) – английский драматург, поэт и сатирик.

  

  
    195

    Речь о культурном центре «Brixton Academy», открытом в 1929 г. и первоначально функционировавшем как кинотеатр.

  

  
    196

    Имеется в виду немецкий немой фильм ужасов «Кабинет доктора Калигари», выпущенный в 1920 г.

  

  
    197

    Короткая стрижка, прическа ежик (фр.).

  

  
    198

    Богемный вид (фр.).

  

  
    199

    Агентство Кука – знаменитое туристическое агентство, открывшееся в 1865 г. и просуществовавшее весь ХХ в.

  

  
    200

    Парфянская стрела – язвительное слово или фраза, обычно приберегаемые для завершения разговора.

  

  
    201

    Хардинг Гиффард, 1-й граф Холсбери – английский юрист и политик консервативного толка (1823–1921).

  

  
    202

    Уильям Хогарт (1697–1764) – английский гравер и карикатурист.

  

  
    203

    Джон Скотт Холдейн (1860–1936) – шотландский физиолог и философ.

  

  
    204

    Речь идет об Эльзе Скиапарелли (1890–1973), известном парижском модельере.

  

  
    205

    Громкое судебное дело (фр.).

  

  
    206

    Эдвард Маршалл Холл (1858–1927) – английский адвокат, обладавший выдающимися ораторскими способностями.

  

  
    207

    Здесь автор, что называется, дала простор своему воображению. Такие состязания имели место, но произошли 21 мая 1911 г. Эмиль Трен, который в ее версии погиб, благополучно выбрался из-под обломков самолета. А вот французский политик Эрнест Мони и его сын действительно серьезно пострадали.

  

  
    208

    По названию улицы.

  

  
    209

    «Фортнум и Мейсон» – старейший лондонский универсальный магазин, существующий с 1707 г.

  

  
    210

    Свод правил, регламентирующих боксерские поединки, принят в 1867 г. Назван по имени маркиза Куинсберри (Джона Дугласа Шолто; 1844–1900), большого любителя кулачных боев.

  

  
    211

    Формат в одну восьмую листа.

  

  
    212

    Здесь все строится на игре слов и двусмысленности, что невозможно передать при переводе. Устаревшее слово frippet означало эксцентричную, фривольную молодую женщину. Выражение «пчела под шляпкой» (bee in the bonnet) – идиома, означающее идею фикс, зацикленность на чем-то.

  

  
    213

    В оригинале Lor Lumme. Второе слово обычно выражает удивление, а первое является аббревиатурой слов «Lord of Rage» – «повелитель гнева».

  

  
    214

    Харли-стрит – улица в Лондоне, где находились кабинеты самых знаменитых и преуспевающих врачей.

  

  
    215

    Полкроны – два шиллинга шесть пенсов.

  

  
    216

    Почтовая тумба – уличный почтовый ящик, имеющий форму тумбы. Такие ящики были распространены в Англии и Ирландии.

  

  
    217

    Экипаж (фр.).

  

  
    218

    Настоящий друг… безусловно. Это он… молодой человек, тот самый. Не волнуйся (фр.).

  

  
    219

    Непереводимая игра слов, поскольку слово fortune означает как фортуну (судьбу), так и крупную сумму денег.

  

  
    220

    До свидания, месье. До свидания (фр.). Обратите внимание, как Том Барнабас проглатывает звуки на манер лондонских кокни.

  

  
    221

    В примерном переводе с французского – «Ленивая мельница».

  

  
    222

    Устарелый, старомодный (фр.). Здесь и далее – примеч. перев.

  

  
    223

    Богемная жизнь (фр.).

  

  
    224

    Человеческий голос (лат.) – один из регистров органа.

  

  
    225

    Жизнерадостность (фр.).

  

  
    226

    Уильям Хит Робинсон (1872–1944) – английский художник; среди прочего изображал в пародийной манере сложные и порой непонятные устройства.

  

  
    227

    Тимико-лимфатическое состояние (лат.) – устаревшее название патологии, для которой характерно увеличение зобной (вилочковой) железы и лимфатических узлов.

  

  
    228

    В полной парадной форме, при всем параде (фр.).

  

  
    229

    Пьеса британского драматурга Р. Шеридана (1751–1816) «Поездка в Скарборо».

  

  
    230

    «А в темноте, страшилищами бредя, мы куст принять готовы за медведя». У. Шекспир. «Сон в летнюю ночь». Перевод М. Лозинского.

  

  
    231

    De mortuis aut bene aut nihil (лат.). О мертвых – либо хорошо, либо ничего.

  

  
    232

    В основном, по преимуществу (фр.).

  

  
    233

    Хоули Харви Криппен – врач, казненный в 1910 г. за убийство жены.

  

  
    234

    Танец, популярный в Европе в XVI в., исполнялся медленно-торжественно.

  

  
    235

    Цитата из «Гамлета».

  

  
    236

    Старомодный (фр.).

  

  
    237

    Джордж Джозеф Смит (1872–1915) – английским преступник, убивший трех женщин ради наследства и страховых выплат.

  

  
    238

    Берлингтон-хаус – общественное здание на улице Пикадилли в Лондоне, известно как место проведения временных художественных выставок Королевской академии художеств.

  

  
    239

    Олд-Бейли – традиционное название Центрального уголовного суда в лондонском Сити.

  

  
    240

    Сэвил-Роу – улица в Лондоне, где находится множество ателье по пошиву мужской одежды на заказ.

  

  
    241

    То есть Национальной галереи в Лондоне.

  

  
    242

    Артур Джеймс Балфур (1848–1930) – премьер-министр Англии (1913–1920; 1935–1937).

  

  
    243

    Перефразированный Шекспир: «Я музыку послушала. Она насущный хлеб влюбленных». «Антоний и Клеопатра», акт 2, сц. 5 (перевод Б. Пастернака).

  

  
    244

    Курица под красным соусом (фр.).

  

  
    245

    Марка шампанского.

  

  
    246

    Патон, сэр Джозеф Ноэль (1821–1901) – придворный художник при королеве Виктории, создававший полотна религиозного и литературного содержания; Лейтон, барон Фредрик (1830–1896) – в свое время знаменитый художник, президент Королевской академии (1830–1896), разрабатывал мифологические и литературные сюжеты в академической манере.

  

  
    247

    Есть два английских художника Лансье, два брата: Чарльз Лансье (1799–1879), автор исторических полотен; и сэр Эдвин Генри Лансье (1802–1873), главным образом анималист.

  

  
    248

    Книга пророка Исайи, 25, 8.

  

  
    249

    Столовой (фр.).

  

  
    250

    Женский журнал с картинками (англ.).

  

  
    251

    Урия Хеттеянин – военачальник при войске Давида, муж Вирсавии, которую полюбил Давид. Вторая книга Царств, 11, 26, 12, 24–25.

  

  
    252

    «Мост Аустерлица» (фр.).

  

  
    253

    Знаток – обычно в области искусства (фр.).

  

  
    254

    Сегантини, Джованни (1855–1899) – итальянский художник, в основном мастер ландшафта; Моррис Джеймс Уилсон (1864–1924) – художник, родом канадец, всю жизнь провел во Франции, картины выставлены в Лувре, в Национальной галерее в Лондоне. Боннар, Пьер (1867–1947) – французский художник-импрессионист.

  

  
    255

    Государственный музей в Амстердаме.

  

  
    256

    Анаки (Еноки) – древние гиганты, жившие в горах Палестины. См. Второзаконие, 1, 18: «…народ сей более и выше нас… да и сынов Еноковых видели мы там».

  

  
    257

    Мэсклин, Невил (1732–1811) – английский астроном. Директор Гринвичской обсерватории. Исследовал прохождение светил, плотность Земли.

  

  
    258

    Впал в детство (фр.).

  

  
    259

    Сеть магазинов женской одежды в Англии, в том числе и в Лондоне.

  

  
    260

    Против (лат.).

  

  
    261

    Букв.: под судом (лат.), то есть в процессе расследования.

  

  
    262

    То есть королевский адвокат.

  

  
    263

    Тетраццини, Ева (1862–1938) и Луиза (1871–1940) – сестры, знаменитые итальянские певицы.

  

  
    264

    Англо-бурская война (1899–1902) – война Англии против двух бурских республик, Оранжевой и Трансвааля, окончившаяся превращением обеих республик в английские колонии.

  

  
    265

    Дело Тичборна – нашумевший английский процесс. В 1853 г. Тичборн, наследник большого состояния и баронет, отправился в морское путешествие, но скоро корабль его потонул, и больше о Тичборне не слышали. А в 1865 г. один проходимец объявил себя Тичборном. Суд длился 188 дней, и в конце концов самозванец был изобличен.

  

  
    266

    Мараскин – бесцветный фруктовый ликер на основе вишни. (Здесь и далее примечания переводчика.)

  

  
    267

    Бюро – административная служба, которая управляет всеми делами отеля и куда обращаются гости с любыми вопросами, связанными с пребыванием или заселением.

  

  
    268

    Справочник Брэдшоу – сборники железнодорожных расписаний и путеводители по Великобритании и Европе, издававшиеся Джорджем Брэдшоу с 1838 по 1853 год, а далее его преемниками вплоть до 1961 года.

  

  
    269

    До свидания! (фр.)

  

  
    270

    Обеденный зал (фр.).

  

  
    271

    Лосось по-шотландски, генуэзский соус и заливное из омара (фр.).

  

  
    272

    Остенде – большой курортный город и порт в Бельгии на берегу Северного моря.

  

  
    273

    Хорошо, мадам! (фр.)

  

  
    274

    Нактоуз – ящик с судовым компасом и другими навигационными инструментами.

  

  
    275

    Трогмортон-стрит – улица в лондонском Сити, где находится фондовая биржа.

  

  
    276

    Акр примерно равен 4047 квадратных метров, что сравнимо с размерами футбольного поля.

  

  
    277

    Примерно 90 сантиметров.

  

  
    278

    Кабельтов – морская мера длины, равная 185,2 метра.

  

  
    279

    Купальные фургоны – передвижные кабины для переодевания на колесах, отдельно для женщин и мужчин, которые перемещали в воду, чтобы желающие могли сменить одежду внутри и спуститься в море уже в купальном костюме.

  

  
    280

    Соверен – монета номиналом в один фунт стерлингов. Название закрепилось из-за чеканного изображения монарха (суверена) на аверсе монеты.

  

  
    281

    Примерно 185 квадратных метров.

  

  
    282

    Патни – район на юго-западе Лондона.

  

  
    283

    Пенс – мелкая английская монета, до десятичной реформы 1971 года равная 1/12 шиллинга, или 1/240 фунта.

  

  
    284

    Полкроны – до десятичной реформы 1971 года 2 шиллинга и 6 пенсов.

  

  
    285

    В Капской колонии основной религией был кальвинизм, который исповедовала голландская колониальная администрация и большая часть европейского населения. Значительную роль также играло англиканство, особенно после установления британского правления.

  

  
    286

    Силлери – один из лучших сортов шампанского, производимый на виноградниках Франции, в местечке Силлери.

  

  
    287

    Примерно 4,5–6 метров.

  

  
    288

    Примерно 30 на 35 сантиметров.

  

  
    289

    Черная мазь (англ. black salve) – средство, применяемое с 1900-х годов для лечения кожи. Содержит природный алкалоид сангвинарин, получаемый из растения сангвинария канадская (волчья стопа), а также хлорид цинка. Сегодня в традиционной медицине не используется в силу опасности для здоровья и большого количества побочных эффектов.

  

  
    290

    Примерно 400 метров.

  

  
    291

    Грейвзенд – город на юго-востоке Англии, примерно в 50 км от Лондона.

  

  
    292

    Примерно 183 сантиметра.

  

  
    293

    Ист-Ривер (англ. East River) – судоходный пролив в Нью-Йорке, отделяющий Манхэттен и Бронкс от Бруклина и Куинса.

  

  
    294

    Гильдия лодочников и морских грузчиков была основана парламентским актом 1514 года для контроля лодочников на реке Темза, ответственных за доставку грузов и пассажиров.

  

  
    295

    Примерно 46 метров.

  

  
    296

    Примерно 27 метров.

  

  
    297

    Мишель Бубле (род. 1975) – канадский певец и композитор.

  

  
    298

    Монтегю Денис Уайет “Монти” Дон (род. 1955) – британский писатель и ведущий телепрограмм о садоводстве.

  

  
    299

    Популярное британское реалити-шоу, в котором реальные семьи и группы друзей смотрят и комментируют телевизионные программы и новости в прямом эфире, сидя у себя дома и реагируя на происходящее на экране.

  

  
    300

    Деятельность компании Meta Inc (Facebook, Instagram) решением российского суда признана экстремистской и запрещена в России.

  

  
    301

    Стихотворение Д. Паркер. Пер. А. Равиковича. — Здесь и далее, если не указано иное, прим. пер.

  

  
    302

    Небольшой участок земли, обычно арендуемый у правительства, может иметь связанные с ним здания или дома. Крофтинг — система землевладения, уникальная для Шотландии, и подобный участок обязательно разрабатывать либо использовать под другие целесообразные нужды, в противном случае участок может быть отобран, а договор аренды расторгнут. С 2003 года крофтеры могут выкупать свою землю.

  

  
    303

    Профилактическая обработка овец против саркоптоидных клещей и других эктопаразитов путем погружения животных в инсектоакарицидную жидкость на 30–60 секунд.

  

  
    304

    Имеется в виду свободная пресвитерианская церковь Шотландии.

  

  
    305

    Британская сладкая выпечка из пшеничной муки, булочка без начинки. Сконы популярны в Англии, Шотландии и Корнуолле, обычно их подают к чаю.

  

  
    306

    Институты шотландских женщин, неофициально именуемые «сельскими», — зарегистрированная благотворительная организация, которая способствует сохранению шотландских традиций и сельского наследия, особенно в сфере ведения домашнего хозяйства.

  

  
    307

    Томас Гуд (1799–1845) — английский поэт, юморист и сатирик. Строчки из стихотворения «Наша деревня».

  

  
    308

    Район Вестминстера в центре Лондона, название которого из-за обилия государственных ведомств стало нарицательным для британского правительства. Тайных агентов этих ведомств часто называют «призраками».

  

  
    309

    МИ-5 (MI5) — официально Служба безопасности — государственное ведомство британской контрразведки.

  

  
    310

    Шевиот — порода белолицых овец, получившая свое название от ряда холмов на севере Нортумберленда и шотландских границ.

  

  
    311

    С гэл. «деревня, хутор».

  

  
    312

    Если зарегистрированный крофт продается с домом, то дом и сад можно декрофтинговать. Это означает, что, пока земля остается в положении крофта и подчиняется земледельческим законам, дом и сад не подпадают под это законодательство и не могут быть отобраны в случае его нарушения.

  

  
    313

    Выселение фермеров-арендаторов с их земель. Начиная с 1760-х гг. в течение целого столетия вожди кланов выселяли крофтеров из долин, пригодных для выпаса скота, на побережье, где им предлагалось освоить новые для себя ремесла — рыбную ловлю и сбор водорослей. Особенно драматично это было из-за того, что в шотландском законодательстве отсутствовали права многолетних арендаторов земли, которые вместе с правом аренды зачастую теряли все свое имущество (т. е. дома и прилегающие к участкам здания).

  

  
    314

    От гэл. «слуга» — личный прислужник на рыбалке, охоте, преследовании оленей или соколиной охоте в высокогорье Шотландии, опытный помощник, обладающий многочисленными знаниями в своем деле.

  

  
    315

    Лэрд — шотландский помещик или крупный землевладелец. — Прим. ред.

  

  
    316

    Альтернативная комедия возникла в 1980-х годах как стендап-комедия в противовес традиционным комикам, то есть не содержащая в шутках ни расизма, ни сексизма и имеющая свободную форму исполнения, которую определяли сами выступающие.

  

  
    317

    Видоизмененная строчка из «Поэмы о старом мореходе» (1797–1798) С. Т. Кольриджа. Пер. В. Левика.

  

  
    318

    Лоуренс Д. Г. (1885–1930) — один из ключевых английских писателей начала XX века. Стихотворение датировано 1917 годом. Пер. С. Сухарева.

  

  
    319

    Отсылка к стихотворению 1893 года английского поэта Ф. Томсона.

  

  
    320

    Строчка из стихотворения «Прогресс человека» (1798).

  

  
    321

    В фольклоре горной Шотландии и Ирландии — дух, или фейри, предстающий в облике бледной женщины и пронзительными криками предвещающий смерть. — Прим. ред.

  

  
    322

    Стихотворение 1836 года. Пер. Е. Жилиной.

  

  
    323

    Военнослужащий в офицерском звании, состоящий на действительной военной службе и включенный в состав воинской части.

  

  
    324

    Также Нью-колледж — один из колледжей Оксфордского университета. Основан Уильямом Вайкхемским с позволения короля Ричарда Второго в 1379 году для обучения священников. До 1979 года принимал только мужчин.

  

  
    325

    Известная цитата из пьесы «Макбет», которая вошла в обиход в искаженном виде. Реальная цитата звучит так: «Держись, Макдуф! Будь проклят тот, кто первым закричит: „Остановись! Довольно!“» (пер. В. Раппопорта).

  

  
    326

    Выдумка автора — вероятно, сложившаяся по впечатлениям от Большого шторма, урагана, пронесшегося над Великобританией и Францией в 1987 году, но впоследствии ставшая реальностью: настоящий ураган «Берта» прошел в 2008 году. Река Клайд расположена на юге Шотландии, это восьмая по величине река в Великобритании. — Прим. ред.

  

  
    327

    Британский комедийный телесериал, выходивший на канале BBC Two в 1975 и 1979 годах. Сериал рассказывает о комичных столкновениях и недоразумениях между грубоватым владельцем отеля Бэзилом Фолти, его властной женой Сибил, официантом Мануэлем, горничной Полли и постояльцами.

  

  
    328

    Гонт — Gaunt — с англ. «тощий, исхудалый».

  

  
    329

    С гэл. «кошелек» — сумка-кошель, носимая на поясе; традиционный элемент мужского шотландского национального костюма.

  

  
    330

    Шотландский Новый год. — Прим. ред.

  

  
    331

    Калверли Чарльз Стюарт (1831–1884) — английский поэт, прозванный «королем пародистов».

  

  
    332

    Строчка из акта II пьесы «Венецианский купец» (1596). Пер. Т. Щепкиной-Куперник.

  

  
    333

    Мидлендс – центральные графства в Великобритании. (Здесь и далее – прим. переводчика.)

  

  
    334

    Факельные, или огненные, корзины использовались с древности для освещения и обогрева помещения, чаще всего изготавливались из железа. В наше время англичане используют их в саду в качестве уличного обогревателя или гриля.

  

  
    335

    Лора Эшли – валлийская бизнес-леди и модельер. Начинала с художественной организации пространства, затем расширила бизнес до дизайна и производства одежды. Ее стиль характеризируется романтическим дизайном, часто с сельским духом XIX века и использованием натуральных тканей.

  

  
    336

    Виндалу – индийское блюдо из свинины, которую маринуют в уксусе, с добавлением чеснока и смеси острых приправ.

  

  
    337

    Харли-стрит – улица в Лондоне, где с XIX века располагается большое количество разнообразных медицинских учреждений и приемных частнопрактикующих врачей. Это объясняется строительством новых просторных зданий в тот период и близостью четырех центральных железнодорожных вокзалов. В настоящее время там находятся в основном частные клиники премиум-класса.

  

  
    338

    В мае 1940 года, во время Второй мировой войны, британский экспедиционный корпус, воевавший на стороне Франции, бежал вместе с остатками французской армии через город-порт Дюнкерк на берегу Ла-Манша под натиском наступавшей немецкой армии.

  

  
    339

    1 миля = 1609 м.

  

  
    340

    Книга написана в 1992 году. Здесь и далее герои будут использовать некоторые вещи, вышедшие из употребления или используемые редко. Тогда автозагар был с оранжевым оттенком и не смотрелся как естественный.

  

  
    341

    Аден – город в Йемене. Речь идет про Аденский кризис. Его итогом и итогом войны за независимость Южного Йемена стал вывод британских войск из Адена до 30 ноября 1967 года и провозглашение Народной Республики Южного Йемена.

  

  
    342

    «Среди такой зеленой листвы» – народная песня.

  

  
    343

    Краем света в Лондоне называют часть современного района Челси, расположенную в западной части Кингс-роуд. В Викторианскую эпоху здесь были трущобы, а в одном доме находились таверна «Край света» и публичный дом. Вероятно, название можно объяснить удаленностью от Лондона – когда оно возникло в XVII веке, район еще не являлся частью Лондона. До сих пор в том доме работает паб под названием «Край света», перед которым Агата и ставит машину.

  

  
    344

    В Англии церковным залом называют комнату или отдельное здание рядом с церковью, используемое для благотворительных целей и собраний паствы. В деревнях это обычно отдельное здание, в городах, где мало свободных площадей, подобный зал находится в подвальном помещении или крыле.

  

  
    345

    Вех ядовитый, или цикута – многолетнее травянистое зонтичное растение. Имеет специфический пряный запах, напоминающий запах сельдерея, и приятный вкус, поэтому его по ошибке или ради интереса употребляют в пищу. Вызывает судороги, паралич дыхания и остановку сердца. На английском языке одним из составляющих названия является слово «корова». Отсюда следующий вопрос Агаты.

  

  
    346

    Боадицея, Боудикка – королева кельтского народа ицены. После смерти ее мужа римские войска заняли ее земли, ее лишили титула, отобрали имущество и т. д. Она возглавила антиримское восстание, действовала жестко, сожгла дотла Лондиний (современный Лондон). Одна из самых известных женщин-воительниц в истории.

  

  
    347

    Слово bill в английском языке является частью выражения, означающего «удостовериться в чьей-то невиновности». Old Bill (Старина Билл) – полицейский, полиция в целом.

  

  
    348

    Новый Ковент-Гарден – оптовый рынок овощей, цветов и фруктов в Лондоне, крупнейший в Великобритании. Он обеспечивает продукцией многие лондонские рестораны, отели, школы, больницы, тюрьмы и т. д.

  

  
    349

    «Рэндольф» – пятизвездочный отель в центре Оксфорда, работающий с 1866 года. Здание является памятником архитектуры, выполнено в викторианском готическом стиле.

  

  
    350

    Музей Эшмола в Оксфорде – старейший в мире общедоступный музей, один из четырех музеев при Оксфордском университете. В 1677 году антиквар Элиас Эшмол подарил университету свою коллекцию, которую объединили с уже существующей университетской коллекцией.

  

  
    351

    Майское дерево – украшенный цветами столб, вокруг которого танцуют 1 мая в Англии.

  

  
    352

    Моррис-дэнс – народный театрализованный танец во время майских праздников. Мужчины в средневековых костюмах с колокольчиками и трещотками изображают легендарных героев, например Робин Гуда.

  

  
    353

    Коронерский суд в Великобритании определяет причину смерти при необычных обстоятельствах или внезапной смерти. Он решает только один вопрос: можно ли считать смерть насильственной, то есть криминальной? Если да, то дело получает дальнейший ход и рассматривается в традиционном суде.

  

  
    354

    Действие книги происходит в 1992 году.

  

  
    355

    Бутч Кэссиди (1866–1908) – американский грабитель банков и поездов.

  

  
    356

    Элиза Дулитл – героиня пьесы Бернарда Шоу «Пигмалион». По сюжету профессор Генри Хиггинс заключает пари с другом: за шесть месяцев он должен обучить цветочницу произношению, принятому в высшем обществе.

  

  
    357

    Название деревни можно перевести как «Оставайтесь на открытой местности», а также «Оставайтесь на свободе».

  

  
    358

    1 дюйм = 2,54 см.

  

  
    359

    Главная героиня драмы Викторьен Сарду «Тоска» (1887) и одноименной оперы Джакомо Пуччини (1898).

  

  
    360

    В Англии центральным называется отопление на весь дом, т. е. один дом, а не населенный пункт.

  

  
    361

    Книги Барбары Картленд в основном издавались в розовых обложках. Она писала так называемую розовую беллетристику и сама часто одевалась в розовое.

  

  
    362

    У англичан вместо традиционного американского среднего пальца принято показывать два пальца, указательный и средний, но, в отличие от знака победы, тыльной стороной к зрителю. Жест означает «отвали» и считается оскорбительным.

  

  
    363

    Автор использует фразу «милые бутоны мая», которая является названием британского комедийно-драматического телесериала.

  

  
    364

    Считается, что диван такой формы с ромбовидной стежкой первым заказал себе Филип Стэнхоуп, 4-й граф Честерфилд, после чего они быстро вошли в моду и стали невероятно популярны.

  

  
    365

    Каллоден – деревня в Северной Шотландии. Больше всего известна битвой при Каллодене, состоявшейся 16 апреля 1746 года. Это было последнее крупное сражение на Британских островах.

  

  
    366

    Кружева королевы Анны – белые зонтичные цветы, которые растут на обочинах и выглядят как кружева. Королева Анна, супруга Якова I, была известной кружевницей. Название цветка связано с одним из самых сложных узоров кружев.

  

  
    367

    Большой насосный зал – историческое здание в Бате, водном курорте, куда вода подается из горячих источников.

  

  
    368

    Габль – декоративный треугольный фронтон в романском или готическом стиле.

  

  
    369

    Броги – мужская обувь с декоративной перфорацией в виде небольших отверстий.

  

  
    370

    Строка из британской патриотической песни «Земля надежды и славы», написанной в 1902 году.

  

  
    371

    «Иерусалим» – неофициальный гимн Англии, считается самой популярной патриотической песней Англии.

  

  
    372

    Ферджи – сорт гладиолусов и прозвище Сары, герцогини Йоркской, – писательницы, телеведущей и бывшей жены принца Эндрю, второго сына Елизаветы II.

  

  
    373

    Лорд Мук – британский термин, который используется для описания обычного человека, который претендует на то, чтобы быть более важным, чем окружающие, будто бы относится к более высокому классу.

  

  
    374

    Соответствует 37,7 градуса Цельсия.

  

  
    375

    Ноэль Кауард (1899–1973) – английский драматург, композитор, режиссер, актер и певец.

  

  
    376

    Форт-Нокс – военная база США.

  

  
    377

    Соответствует 53,8 градуса Цельсия.

  

  
    378

    Джоан Коллинз (род. 933) – британская актриса, известная своими ролями женщин-вамп.

  

  
    379

    Ричард (Дик) Фрэнсис (1920–2010) – автор детективных романов, был одним из любимых писателей королевы Елизаветы II.

  

  
    380

    Микрофиша – микрофильм формата от 3 × 5 дюймов до 6 × 9 дюймов.

  

  
    381

    1 фут = 30,48 см.

  

  
    382

    Леопольд Горовиц (1838–1917) – один из наиболее востребованных портретистов австро-венгерской аристократии и европейской элиты конца XIX века. – Здесь и далее, если не указано иное, – примеч. перев.

  

  
    383

    Цехин в Австро-Венгрии конца XIX века представлял собой золотую монету, сохранившую историческое название, но уже вышедшую из регулярного обращения.

  

  
    384

    Иллюзионист (фр.).

  

  
    385

    Жан-Эжен Роббер-Гуден (1805–1871) – французский часовщик и фокусник, превративший магию из развлечения для низших сословий во времяпровождение для богатых горожан, перенеся свои представления с ярмарок в театр, открывшийся в Париже.

  

  
    386

    Скорее всего, речь идет о карточной игре тарок. Элитные клубы Вены, Будапешта, Праги и других крупных городов империи включали ее в список дозволенных игр, призванных развлечь аристократию и буржуазию.

  

  
    387

    Хорошо! (фр.)

  

  
    388

    Все в порядке (англ.).

  

  
    389

    В отличие от колод по тридцать две карты, которыми играли в тарок, существовал целый ряд игр типа покера и бриджа, подразумевавших использование классических французских колод, состоявших из пятидесяти четырех карт.

  

  
    390

    Прощай! (фр.)

  

  
    391

    Ступайте же – без прощаний! (фр.)

  

  
    392

    Allgemeine Bauunternehmungs-Bank (нем.).

  

  
    393

    Ищите женщину (фр.).

  

  
    394

    В «Песне о Нибелунгах» герой Зигфрид был убит из-за липового листка, который, упав ему на спину во время купания в крови дракона, оставил уязвимое место.

  

  
    395

    В Австро-Венгрии конца XIX века гражданская школа являлась промежуточной между начальной и средней школами. Учительница, преподававшая в таких школах, обучала детей 10–14 лет. Как правило, это были отпрыски бюргеров, мелких чиновников и торговцев.

  

  
    396

    Крупнейшая судоходная компания Германской империи.

  

  
    397

    Голландская бумага ручной выделки являлась в XIX веке эталоном качества.

  

  
    398

    В XIX веке парфюм Chypre (шипр) представлял собой роскошный, сложносоставной аромат, воплощавший модные тенденции эпохи. В своей базе он состоял из запахов дубового мха, пачули, ладанника. Основной аромат включал в себя благоухание бергамота, горького апельсина и дамасской розы. Верхние ноты представляли собой ароматы лаванды и ириса. Цена такого парфюма была соответствующей: 50–100 гульденов за флакон, что представляло собой месячный доход среднего чиновника.

  

  
    399

    Драгунский вахмистр – звание, относившееся к унтер-офицерскому. Командуя взводом из 30–50 драгун и отвечая за строевую подготовку, дисциплину и снаряжение, вахмистр должен был уметь донести мысль веско и емко.

  

  
    400

    Ридикюль (фр.).

  

  
    401

    Буквальный перевод с французского: «да плывет галера». Фраза является аналогом русского выражения «будь что будет».

  

  
    402

    Пожать руки (англ.). Здесь используется в значении «заключить сделку».

  

  
    403

    Речь идет о библейской притче (Евангелие от Матфея 5: 15), где говорится: «И, зажегши свечу, не ставят ее под сосудом, но на подсвечнике, и светит она всем в доме».

  

  
    404

    В конце XIX века этот табак рекламировался как «наитончайший сорт для гурманов».

  

  
    405

    Père noble (фр.) – буквально «благородный отец». Так характеризуют человека, исполняющего роль морального авторитета.

  

  
    406

    Известная французская марка шампанского, существующая с конца XVIII века.

  

  
    407

    Официальное обозначение некоторых государственных институтов Австро-Венгерской империи.

  

  
    408

    Прессбург – это немецкое название города Братиславы, современной столицы Словакии.

  

  
    409

    Ментон – курорт со специализацией на легочных заболеваниях недалеко от Ниццы, самый восточный город Французской Ривьеры.

  

  
    410

    Слабоминерализованная столовая вода.

  

  
    411

    Имеется в виду повесть австрийского писателя Франца Грильпарцера (1791–1872) о стареющем уличном музыканте Якобе. «Бедный музыкант» стал одним из ключевых произведений австрийского бидермайера.

  

  
    412

    Точное название района переводится как «Пойменные земли святой Бригитты».

  

  
    413

    Этот рынок – символ венского Старого города. Его название происходит от слова Schanzel – «небольшая насыпь» или «укрепление». Дело в том, что первые торговые ряды появились у старых оборонительных валов.

  

  
    414

    Жорж Дюморье (1834–1896) – французско-британский художник и писатель, с 1854 по 1891 год активно сотрудничал с лондонским журналом «Панч» в качестве карикатуриста.

  

  
    415

    Собирательный образ женщины из народа, бойкой, хваткой, обладающей характерным венским чувством юмора.

  

  
    416

    Асперн и Ваграм – исторические районы в Вене и ее окрестностях, известные благодаря решающим сражениям Наполеоновских войн.

  

  
    417

    С поличным (лат.).

  

  
    418

    Максл – уменьшительная диалектная форма имени Максимилиан.

  

  
    419

    Хернальс – один из кварталов Вены, где было сконцентрировано промышленное производство. «Черным кварталом» его называли из-за обилия фабричной сажи и копоти.

  

  
    420

    Йозеф Фадрусс (1858–1903) – известный венгерский скульптор австрийского происхождения, мастер монументальных конных статуй.

  

  
    421

    Я здесь – и здесь остаюсь! (фр.). Эту фразу приписывают маршалу Патрису Мак-Магону, командующему французскими войсками во время Крымской войны (1853–1856). 8 сентября 1855 года, после взятия Малахова кургана под Севастополем, он получил приказ от командующего отступить из-за угрозы контратаки. Согласно легенде, Мак-Магон ответил именно этой фразой – и удержал позицию.

  

  
    422

    Английское выражение, при раздельном, архаичном написании означает бег или скачки от одной церкви к другой, с преодолением по пути различных естественных преград (заборов, канав, ручьев).

  

  
    423

    Франценсбад – курорт, основанный в конце XVIII века, был очень популярен среди австрийской аристократии и буржуазии. Название в переводе означало «Курорт Франца», в честь императора Франца I. Сейчас этот курортный город находится на территории Чехии и называется Франтишковы Лазне.

  

  
    424

    «Венеция в Вене» – знаменитый парк-аттракцион с каналами и гондолами, существовавший с 1895 по 1901 год.

  

  
    425

    Простим автору его вольную трактовку русских имен собственных. По его версии, княгиню звали Федоровна Оболинская.

  

  
    426

    Это крылатое выражение является отсылкой к балладе Готфрида Августа Бюргера «Ленора», где призрак умершего возлюбленного уносит главную героиню в царство мертвых. В данном контексте оно употребляется для того, чтобы показать, что события развиваются с пугающей, сверхъестественной скоростью.

  

  
    427

    Речь идет о Франце Захере, авторе знаменитого рецепта торта «Захер», приготовленного для званого ужина у князя Меттерниха. Доставка блюд из кухни Франца Захера или его наследников – знак высокого статуса. Позволить себе подобное могли только очень состоятельные люди.

  

  
    428

    Тысяча благодарностей (фр.).

  

  
    429

    Официальный титул, характерный для австрийской правовой системы XIX – начала XX века.

  

  
    430

    Вино, известное своим изысканным вкусом, произведенное в винодельческом регионе Райнгау, в сердце которого расположен город Рюдесхайм-на-Рейне.

  

  
    431

    9 декабря 1893 года в Бурбонском дворце в Париже, где заседало Национальное собрание – нижняя палата французского парламента, – с балкона, отведенного для публики, анархист Огюст Вальян метнул в зал безоболочное взрывное устройство. Бомба взорвалась в воздухе, травмировав несколько человек поражающими элементами – обычными гвоздями и кусками железа. Тяжело ранен оказался только аббат Лемир, отстаивавший права забастовщиков. Началась паника. Чтобы восстановить порядок, председатель собрания Шарль Дюпюи поднялся с места и произнес: «Господа, заседание продолжается!» Некоторое время спустя эту фразу писатели Ильф и Петров вложили в уста своего литературного персонажа Остапа Бендера.

  

  
    432

    Торжественное извинение (фр.).

  

  
    433

    Выражение восходит ко временам Тридцатилетней войны (1618–1648) и связано с полководцем Альбрехтом фон Валленштайном, который среди всех своих войск выделял кирасиров, которыми руководил Готфрид Генрих фон Паппенхайм. «Паппенгеймеры» демонстрировали в бою преданность и отвагу и были особенно уважаемы. Со временем, благодаря в основном Фридриху Шиллеру и его драме «Смерть Валленштейна», смысл фразы изменился на противоположный. В пьесе Валленштейн использует ее, говоря о людях, чью верность он, напротив, ставит под сомнение. С тех пор идиома стала означать не «я знаю своих героев», а «я знаю, что эти люди ненадежны, и мне знакомы их уловки».

  

  
    434

    Ландо – тип кареты на четырех колесах с четырьмя посадочными местами, оснащенный, как правило, складывающимся верхом. – Примеч. автора.

  

  
    435

    Вещественные доказательства (лат.).

  

  
    436

    Blamage (нем.) – постыдное, унизительное изобличение; позор.

  

  
    437

    Про себя, в глубине души (итал.).

  

  
    438

    Ольга Визингер-Флориан (1844–1926) – одна из самых успешных австрийских художниц, представительница импрессионистического направления.

  

  
    439

    Моральная невменяемость (англ.) – устаревший психиатрический термин, который употреблялся в XIX веке. Он описывал состояние, при котором человек сохранял интеллектуальные способности, мог рассуждать логически, но страдал отсутствием моральных принципов и нравственных устоев.

  

  
    440

    В пору написания этой истории дактилоскопия еще не была общепринятой методикой идентификации личности. Вместо нее, или, точнее, одновременно с ней, использовался бертильонаж – система, разработанная французским юристом Альфонсом Бертильоном и основанная на фиксации антропометрических данных. Всего использовалось четырнадцать параметров: длина верхней части туловища, окружность и высота головы, длина ступней, рук, пальцев, ушей и пр. На каждого преступника составлялось четырнадцать карточек, размещавшихся в соответствующих разделах картотеки и позволявших в дальнейшем установить его личность с весьма высокой точностью.

  

  
    441

    Против сердца (фр.).

  

  
    442

    Neues Freies Morgenblatt (нем.) – финансовая и деловая газета, занимавшая важную нишу в медиаландшафте империи. Она фокусировалась на экономике, финансах, биржевой информации и коммерции.

  

  
    443

    Формально § 19 был статьей, которая определяла систему административных, а не судебных наказаний за нарушения в области средств массовой информации. Властям не требовалось доказывать вину печатных изданий в суде – решение принималось чиновниками быстро и бескомпромиссно. В данном случае члены комиссии, не имея достаточных доказательств мистификации, решили просто припугнуть редакцию газеты, сославшись на грозную статью закона. Однако, подумав, отказались от своего намерения.

  

  
    444

    Не намекает ли здесь Балдуин Гроллер на самого себя? Возможно, перед нами забавный пример авторского тщеславия и желания самому стать героем собственного произведения.

  

  
    445

    Действительно, в немецком языке (как, кстати, и в английском) привычку уходить не прощаясь принято приписывать французам. А во Франции (как и в России) – англичанам.

  

  
    446

    Бронированный крейсер «Эрцгерцог Карл» был спущен на воду 4 октября 1903 года. Он являлся флагманом австро-венгерского флота в предвоенные годы и в начале Первой мировой войны.

  

  
    447

    С крупицей соли (лат.). Латинская идиома, смысл которой сводится к тому, что к какой-либо информации следует отнестись критически, воспринимая ее с недоверием или с определенной долей скепсиса.

  

  
    448

    Карло Найя (1816–1882) – итальянский фотограф, известный снимками Венеции, основоположник массового производства памятных фотооткрыток для посещавших этот город туристов. Его ателье описывали как «крупнейшее предприятие, занимающееся фотографией, которое мы когда-либо видели, находящееся в старом палаццо по ту сторону Гранд-канала». Разумеется, оно продолжало благополучно работать и после смерти фотографа, уже само по себе став одной из достопримечательностей Венеции.

  

  
    449

    Долговые расписки, имеющие гарантию оплаты от плательщика (часто крупного и авторитетного банка или торгового дома).

  

  
    450

    Венецианский водный автобус, основной общественный транспорт в городе.

  

  
    451

    Имеется в виду первое в мире специализированное учреждение для душевнобольных, построенное в 1784 году.

  

  
    452

    Общество было основано в 1881 году. Это было первое в мире специализированное учреждение, оказывающее скорую медицинскую помощь.

  

  
    453

    Имеется в виду шляпное ателье Густава Хабига, чья продукция славилась исключительным качеством.

  

  
    454

    Речь идет об одном из студенческих братств Вены. Обычно они назывались по древним германским племенам – «вандалы», «алеманы» и так далее. Члены этих академических объединений носили узкие ленты определенных цветов, как правило, перекинутые через плечо. Цвета и их последовательность были уникальны для каждого братства.

  

  
    455

    Человек, бывший связующим звеном между жильцами и владельцем дома.

  

  
    456

    Плеоназм (от др.-греч. «излишний, излишество») – оборот речи, в котором слова полностью или частично дублируют друг друга по смыслу.

  

  
    457

    Саламандр – ритуальная студенческая пирушка, строго регламентированный обряд братства, один из самых известных и почитаемых в традициях студенческих корпораций. Важной его частью являются обильные возлияния.

  

  
    458

    Палаццо Грасси – одно из самых известных зданий Венеции. Дворец был построен в XVIII веке для богатейшей семьи Грасси из Болоньи, которая стремилась утвердить свой статус в венецианском патрициате.

  

  
    459

    Обратный поясной захват (фр.).

  

  
    460

    Обратный задний поясной захват (фр.).

  

  
    461

    Речь идет о государственном ордене Австрийской империи, вручение которого подразумевало, что с награждаемого взимался в казну высокий гербовый сбор. Сумма была значительной и могла достигать нескольких сотен гульденов. Освобождение от налога являлось особой милостью и знаком высочайшего благоволения, выделявшим награжденного среди прочих кавалеров этой награды.

  

  
    462

    Курорт в Нидерландах на побережье Северного моря; является одним из районов Гааги.

  

  
    463

    Франц фон Ленбах (1836–1904) – один из самых знаменитых и успешных немецких портретистов второй половины XIX века.

  

  
    464

    Авторитетный справочник по генеалогии европейской аристократии.

  

  
    465

    В результате соглашения австрийская империя была преобразована в дуалистическую монархию – Австро-Венгрию.

  

  
    466

    Ференц Деак (1803–1876) – венгерский политик, который инициировал и подготовил заключение австро-венгерского соглашения 1867 года. – Примеч. автора.

  

  
    467

    Дьюла Андраши (1823–1890) – венгерский магнат, повстанец, боровшийся против Габсбургов, ведущий политик в австро-венгерской дуалистической монархии. – Примеч. автора.

  

  
    468

    Шандор Пе́тёфи (1823–1849, настоящие имя и фамилия Александр Пе́трович) – венгерский поэт и народный герой Венгерской революции 1848 года. – Примеч. автора.

  

  
    469

    Описанные события относятся к Венгерскому восстанию 1848–1849 годов, когда Венгрия предприняла попытку выхода из Австрийской империи. Австрийское правительство обратилось за помощью к России. Капитуляция венгерской повстанческой армии перед русским корпусом генерала Федора Ридигера положила конец сопротивлению основных сил повстанцев.

  

  
    470

    Юлиус Якоб фон Гайнау (1786–1853) – австрийский фельдмаршал, командовал армией, действовавшей против венгерских повстанцев.

  

  
    471

    Речь идет о Лесной академии в саксонском Тарандте. – Примеч. автора.

  

  
    472

    Всякое излишество вредит (лат.).

  

  
    473

    Иоганн Бернхард Фишер фон Эрлах (1656–1723) – австрийский архитектор эпохи барокко. – Примеч. автора.

  

  
    474

    Мазаччо (1401–1428) – итальянский живописец, мастер флорентийской школы, реформатор живописи раннего Возрождения.

  

  
    475

    Пёхларн (Бехларен) упоминается в произведении как резиденция маркграфа Рюдегера, который выступает образчиком рыцарской чести и долга.

  

  
    476

    Тюрьма для краткосрочного ареста и предварительного содержания, находившаяся в ведении местных органов самоуправления.

  

  
    477

    Прием в саду (англ.).

  

  
    478

    Район на северо-западе Вены.

  

  
    479

    Отто Вагнер (1841–1918) – крупнейший австрийский архитектор начала XX века. – Примеч. автора.

  

  
    480

    Рудольф фон Альт (1812–1905) – австрийский художник-акварелист.

  

  
    481

    Марко Эдзекия (Чезаре) Ломброзо (1835–1909) – итальянский психиатр, один из родоначальников антропологического направления в криминологии и уголовном праве, автор концепции о прирожденном преступнике. Основываясь на фиксации морфологических признаков – формы черепа, подбородка, строении ушной раковины, выпуклости надбровных дуг и пр., – он сформулировал идею о патологической предрасположенности того или иного индивида к преступной деятельности.

  

  
    482

    Ганс Густав Адольф Гросс (1847–1915) – австрийский правовед и основоположник криминалистики. Собственно, и само слово «криминалистика» придумал и ввел в обиход именно он. Разработал систему рекомендаций по расследованию преступлений, которая легла в основу фундаментальной работы «Руководство для судебных следователей, чинов жандармерии и полиции»

  

  
    483

    Эта фраза – отсылка к известной балладе немецкого поэта Густава Шваба «Всадник и Боденское озеро». По сюжету, путник, искавший ночлег в метель, сам не заметил, как проскакал по тонкому льду замерзшего Боденского озера. Осознав, что был на волосок от гибели, путник скончался от потрясения.

  

  
    484

    После удачно выполненного дела (лат.).

  

  
    485

    Участок старых крепостных валов Вены, который примыкал к монастырю доминиканцев.

  

  
    486

    Модный в то время курорт Верхней Австрии.

  

  
    487

    Официальная газета, в которой публиковались приказы, разыскные объявления, списки разыскиваемых лиц, новые законы и предписания.

  

  
    488

    Строчка из романтической оперы Карла Марии фон Вебера «Вольный стрелок», написанной в 1817 году.

  

  
    489

    Еще одна строчка из оперы «Вольный стрелок».

  

  
    490

    Доротеум – австрийская аукционная и антикварная компания, основанная в 1707 году императором Иосифом I.

  

  
    491

    Боевое прозвище (фр.).

  

  
    492

    Например (фр.).

  

  
    493

    Пренебрежимо малая величина (фр.).

  

  
    494

    Смысл латинского выражения можно было бы передать похожим русским: «Про волка речь, а он навстречь».

  

  
    495

    Во многих отелях того времени существовала анфиладная система планировки, позволяющая сдавать столько помещений, сколько требует постоялец. Достаточно было открыть двери между комнатами – и хоть весь этаж снимай.

  

  
    496

    «Здесь Родос, здесь прыгай!» (лат.). Фраза используется, чтобы призвать кого-либо перейти от слов к делу и продемонстрировать свои способности в реальных условиях.

  

  
    497

    В США таунхаусом принято именовать семейный дом в два этажа и выше, имеющий как минимум одну общую стену с соседним и расположенный, как правило, в городской черте. При этом, в отличие от большинства британских таунхаусов и домов шпалерной застройки, примыкающие друг к другу здания могут значительно отличаться своей архитектурой, планировкой и этажностью. – Здесь и далее прим. пер.

  

  
    498

    «Форчун-500» – список 500 крупнейших компаний США по размеру выручки, составляемый журналом Fortune. Впервые составлен в 1955 г.

  

  
    499

    Норовирусная инфекция отличается в первую очередь рвотой, диареей и болями в желудке.

  

  
    500

    Считается, что выражение «канадский смокинг» по отношению к джинсовому костюму появилось благодаря знаменитому американскому актеру и музыканту Бингу Кросби, которого в 1951 г. в таком наряде не пустили в один пафосный отель. Фирма «Ливайс» отреагировала на этот инцидент, пошив для Кросби вечерний наряд со смокингом полностью из денима. Впрочем, на джинсы, а тем более на джинсовые куртки и пиджаки кое-где до сих пор поглядывают косо.

  

  
    501

    «Офицерами» в американской полиции именуют рядовых сотрудников. Как правило, это патрульный в форме.

  

  
    502

    Эвакуация аварийных или задержанных автомобилей обычно осуществляется в США буксировкой за специальным тягачом с подъемником, а не методом полной погрузки, как у нас.

  

  
    503

    Бед-Стай (Бедфорд-Стайвесант) – район на севере Бруклина, задворки Нью-Йорка в некотором роде.

  

  
    504

    «Морские котики» (SEAL) – подразделение ВМС США, специализирующееся на разведывательных и диверсионных операциях. На самом деле эта аббревиатура расшифровывается как Sea-Air-Land (море-воздух-земля).

  

  
    505

    Гран – традиционная мера массы пуль, примерно 0,06 г.

  

  
    506

    «Достойнейшие Нью-Йорка» (New York’s Finest) – и в самом деле прозвание нью-йоркской полиции, появившееся в агитационных целях еще в 1845 г. и довольно активно используемое до сих пор, в основном в прессе.

  

  
    507

    См. роман С. Каваны «Соучастница».

  

  
    508

    АТО (англ. ATF или BATFE, Бюро алкоголя, табака, огнестрельного оружия и взрывчатых веществ) – федеральное агентство Министерства юстиции США, тоже могущественная силовая структура; АНБ (англ. NSA, Агентство национальной безопасности) – подразделение Министерства обороны США, входящее в состав Разведывательного сообщества США на правах независимого разведывательного органа, занимается в основном радиоэлектронной, научной и технической разведкой.

  

  
    509

    Строго говоря, определения Finest на патрульных автомобилях нью-йоркской полиции вы не встретите. Обычно вместо более распространенного в Штатах девиза «Служить и защищать» фигурирует другой, в виде расшифрованной аббревиатуры: «Вежливость. Профессионализм. Уважение».

  

  
    510

    НАСПЦН (англ. NAACP) – Национальная ассоциация содействия прогрессу цветного населения, одна из самых старых и влиятельных организаций, борющихся за гражданские права в США.

  

  
    511

    Один из самых резонансных судебных процессов в современной истории. Бывшего профессионального игрока в американский футбол, а позже киноактера О Джей Симпсона в 1994 г. обвиняли в убийстве собственной жены и ее приятеля, но благодаря мастерству адвокатов Роберта Кардашьяна и Джонни Кокрана ему удалось выкрутиться. Впрочем, так называемый «гражданский суд» все-таки признал его виновным и обязал выплатить родственникам погибших 33,5 млн долларов.

  

  
    512

    AR-15 представляет собой гражданскую версию автомата (штурмовой винтовки) AR-10/М-16, предусматривающую только полуавтоматический (самовзводный) режим – примерно как наша «Сайга» на базе «Калашникова».

  

  
    513

    Хоул (hole) – дыра по-английски.

  

  
    514

    В штате Вайоминг нет подоходного налога для физических лиц, а также отсутствует налог на прибыль корпораций на уровне штата. Это делает Вайоминг привлекательным для бизнеса и частных лиц, ищущих низкое налоговое бремя. Однако остаются еще и федеральные налоги, которые все равно необходимо уплачивать.

  

  
    515

    Стелла Адлер (1901–1992) – американская актриса и один из самых известных преподавателей актерского мастерства. Единственная американская актриса, обучавшаяся у К. Станиславского.

  

  
    516

    «Си-четыре» (С-4) – разновидность пластичной взрывчатки.

  

  
    517

    «Тейзер» (англ. Taser) – электрошоковый пистолет, выбрасывающий две острые стрелки на тонких проводках под высоким напряжением. Бьет на 5–10 м.

  

  
    518

    Фред Астер (1899–1987) – американский актер, танцор, хореограф и певец, звезда Голливуда, один из величайших мастеров музыкального жанра в кино.

  

  
    519

    Форт-Уорт – город в Техасе, наряду с Далласом и рядом других городов образующий четвертую по величине городскую агломерацию в США.

  

  
    520

    Кристмас (англ. Christmas) – Рождество.

  

  
    521

    В официальном названии ФБР (Federal Bureau of Investigation) расследование и вправду употребляется в единственном числе – одна из тех многочисленных узаконенных ошибок, что и отличают американский язык от классического английского.

  

  
    522

    Чейз (англ. Chase) – погоня, преследование.

  

  
    523

    Ксанакс (алпразолам) – успокоительное, противотревожное и снотворное средство; найквил – популярное безрецептурное лекарство, успокаивающее рефлекторный кашель; бенадрил, более известный у нас как димедрол, – антиаллергическое средство первого поколения, вызывающее сонливость.

  

  
    524

    «Альтернативные факты» – ироническое выражение, как и более известное «фейк ньюс», введенное в оборот Дональдом Трампом в 2017 г. применительно к лживой информации, распространяемой в каких-либо корыстных целях, в первую очередь политических.

  

  
    525

    Адская Кухня (англ. Hell’s Kitchen) – район нью-йоркского Манхэттена, изначально запредельно бандитский, отсюда и название. Хозяйничали в нем в основном ирландские банды. В наши дни, с 1980-х гг., достаточно благополучный, местами даже богемный. Хотя в 1960-х власти решили официально переименовать его в Клинтон, все по-прежнему именуют его Адской Кухней.

  

  
    526

    «Эйрбиэнби» (англ. Airbnb) – популярная интернет-платформа для временной аренды жилья, в первую очередь в частном секторе.

  

  
    527

    Имеется в виду поединок между Мохаммедом Али и Джорджем Форманом, состоявшийся 30 октября 1974 г. в городе Киншаса, Заир (ныне Демократическая Республика Конго), и получивший название The Rumble in the Jungle (нечто вроде «Рубилово в джунглях»). Эта встреча, которая часто рассматривается как один из величайших боксерских поединков XX в., проходила в тропических условиях, в период дождей и повышенной влажности. К тому же для удобства американского телезрителя бой проходил в 4 часа утра по местному времени. Поединок, который поначалу складывался не в пользу Мохаммеда Али, завершился в ходе восьмого раунда его победой.

  

  
    528

    Имеется в виду укрепленное хранилище золотого запаса США (а также ряда иных стран), расположенное близ базы армии США в военном городке Форт-Нокс, штат Кентукки.

  

  
    529

    Даже в самых маленьких американских ресторанчиках и барах порой не принято самим проходить в зал и искать свободный столик – посетителей встречает специальный распорядитель, обычно женщина (hostess), исполняющая те же функции, что и метрдотель в большом ресторане.

  

  
    530

    Аристотелис «Телли» Савалас (1922–1994) – американский актер и певец, наиболее известный благодаря главной роли в детективном телесериале «Коджак» 1970-х гг.; Тони Беннет (1926–2023) – американский эстрадный певец традиционной свинговой и поп-музыки.

  

  
    531

    ФДР (англ. FDR Drive) – автострада имени Франклина Делано Рузвельта, одна из главных транспортных артерий Нью-Йорка.

  

  
    532

    Здесь и далее цитаты из «Гамлета» приведены в переводе М. Лозинского.

  

  
    533

    Британские мыльные оперы. Пик популярности «Бруксайда» пришелся на 1980-е и 1990-е годы, а сериал «Улица Коронации», первая серия которого вышла еще в 1960 году, снимают до сих пор.

  

  
    534

    Годы учебы Адама в Консерватории приходятся на период расцвета брит-попа; в 1995 году вся Британия следила за легендарной битвой «Оазис» и «Кьюр» – главных претендентов на титул королей британского рока.

  

  
    535

    Полицейский Крабтри из упомянутого ситкома – английский агент под прикрытием, изображающий французского жандарма. Его комичная манера коверкать французский становится предметом многочисленных шуток.

  

  
    536

    Трагедия английского драматурга Джона Форда, опубликованная в 1633 году.

  

  
    537

    Герой английской народной сказки, который отправляется из глухой деревни в Лондон, где «улицы вымощены чистым золотом», чтобы посмотреть на местные чудеса.

  

  
    538

    «Мунданс» – культовый лондонский рейв, за годы своего существования сменивший несколько площадок. В «Камден-Пэлас» его начали проводить в 1995 году – как раз когда Адам учился в Консерватории.

  

  
    539

    Обширный лесопарк на севере Лондона.

  

  
    540

    Яичный ликер, который в Британии традиционно пьют на Рождество.

  

  
    541

    В тексте упоминаются социальные сети Facebook и/или Instagram (организации, запрещённые на территории РФ).

    Meta Platforms Inc. признана экстремистской организацией на территории РФ.

  

  
    542

    За роль Аттикуса Финча в экранизации «Убить пересмешника» 1962 года Грегори Пек получил «Оскар».
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    Герой «Рождественской песни» Чарльза Диккенса. Малютка Тим – больной сын Боба Крэтчита, которому Скрудж стал «вторым отцом».
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    Ф. Ницше. Веселая наука. Перевод К. А. Свасьяна.
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    В пятизвездочном отеле «Гросвенор Хаус» по традиции устраивается званый ужин для гостей церемонии награждения BAFTA.
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    Утренняя радиопрограмма «Би-би-си».
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    «Марафон» – легендарная кебабная на Чок-Фарм-роуд и одно из немногих заведений Лондона, где до начала 2010-х продавали алкоголь после полуночи. В описанный период «Марафон» работал до поздней ночи и служил не только закусочной, но и концертной площадкой. «Раундхаус» – бывшее паровозное депо, с 1960-х переоборудованное под концертный зал.
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    Энергетический напиток с витаминами, по заявлениям производителя, способствующий восстановлению ослабленного организма.
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    Floyd on Food – кулинарная телепрограмма, выходившая на «Би-би-си» в 1980-е годы.
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    Ноэль Эдмондс – популярный британский теле– и радиоведущий.
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    Закрытые клубы, в которых собирается лондонская богема: кинозвезды, знаменитые музыканты и прочие представители медиаиндустрии.
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    Т. С. Элиот. Любовная песнь Дж. Альфреда Пруфрока. Перевод В. Топорова.
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    Знаменитый театр в Вест-Энде, активно развивающий современную драматургию.
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    Знаменитый ирландский революционер, сыгравший ключевую роль в войне за независимость Ирландии.

  

  
    555

    Роберт Де Ниро и Дэниел Дэй-Льюис, сыгравшие главных героев в «Бешеном быке» и «Моей левой ноге» соответственно, получили «Оскар» за лучшую мужскую роль.
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    Церковь Святого Павла в Ковент-Гардене, где с XVII века, помимо богослужений, проходят театральные постановки, а в наши дни даже имеется своя труппа.
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    У. Шекспир. Король Генрих IV. Акт I, сцена 2. Перевод Б. Пастернака.

  

  
    558

    У. Шекспир. Как вам это понравится. Акт II, сцена 7. Перевод Т. Щепкиной-Куперник.
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